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()uotidiano pene convicio iamdiu complures efilagitabant, 
ut latini italique sermonis lexicon, quod adolescentum no- 
strorum manibus terebatur, incudìi redditum et diligentissime 
castigatum, illorum utilitati commodius prospiceret. Aicbant, 
Pasiniamum (*) hoc opus, cuius fama olim longe lateque 
pererebucrat, hac nostra tempestate in elegantiorum calu- 
mniam incidisse ; opumam in illo rattonem desiderari, qua 
diversac cuiuslibet vocis significationes , egregii scriptoris 

(*) De IosePHo Pastsio et I. ANTONIO BADIA, quorum studio et opera hoc lexicon 


primo in lucen prodiit anno superioris saeculi primo et tricesimo, vide VALLAURI, 
Storia delle Università degli studi del Piemonte, vol. nI, pag. 78 et seqq. 


® 
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testimonio comprobatae , apte inter se discriminentur; latinas 
saepe dictiones haud satis probabili interpretatione declarari; 
ineptas etiam definitiones identidem legi; pastremo librum 
innumeris, lisdemque gravissimis mendis scatere, quae propter 
oscitantium librariorum ignorantiam in omnes ferme editiones 
irrepsissent. Ne huiusmodi vitia, quae a multis vere iactari 
saepius acceperam, tironibus officerent, ad latinas litteras 
contendentibus, optimum factu existimavi, si rem cum iis 
communicarem, penes quos esset huic malo tandem occurrere. 
Quo facto, anno m. pccc. xxxxrv. Vincentivs MyRo et CaroLvs 
BaccmaLonivs, humaniorum litterarum doctores, me suasore, 
lecti sunt, qui lexicon Pasinianum sedulo recenserent, et 


.novum in ordinem digererent. Ambo collatis viribus volumen 


hoc primum studiose retractarunt. Quum autem in eo essent, 
ut in altero volumine corrigendo eandem operam et diligentiam 
ponerent, posterior ex his, aliis curis distentus, coeptum 
opus uni Myroni profligandum et perficiendum reliquit. 
Habes, candide lector, quonam fonte hoc lexicon profluxerit, 
crebris locis inculcatum ac pene refectum. Nunc cognosce de 
universi operis ratione. lam primum singulae vocabulorum 
significationes, antea permixtae et confusae, in hac editione 
apto quodam ordine signoque distinctae , aliquo scriptoris 
exemplo confirmantur; cui accedit italica interpretatio ad 
trutinam exacta. Siquid antea in definitionibus claudicaret , 


. id penitus fuit emendatum. Nonnullis quoque additamentis 


librum locupletandum existimavimus; ita tamen ut in nimiam 
molem non excresceret. Et plurima quidem vocabula sequioris 
acvi de industria omissa sunt, quo facilius orationis nitori 
adolescentes adsuescerent; multae insuper voces et locutiones, 
clsi a sermonis venustate non abhérrebant, hoc tamen fuerunt 


v 
expunctae , ut castioribus tantummodo verbis puerorum aures 
imbuerentur. Consilium fuerat, nomina, quae ad geographiam,, 
ad historiam atque ad mythologiam pertinent, a voluminis 
calce in suum quaeque locum transferre. Sed quominus id 
fieret obstitit illorum voluntas, qui rei universae litterariae 
arbitrium obtinerent. Recte an secus, aliorum iudicium esto. 

Haec quidem omnia, uti mandatum fuerat, religiose prae- 
stiterunt viri doc, quos supra memoravi. Et nequid hac 
in re diligentiae desideraretur, summam operi manum ipse 
rogatus imposui. In primis constitui a putida orthographia 
penitus abstinere, quam Ritschelius, Fleckeisenus, Ribbeckius 
aliique recentiores Germani, rerum novarum appetentes, in 
latinos scriptores perperam invexerunt. Caeterum, sì cui forte 
praetermissum quidpiam videatur, quod ad lexicon augendum, 
adornandum aut quoquomodo perficiendum pertineret, hunc 
equidem velim reputare, non viris latine scientibus, sed 
adolescentulis tantum ad litteras nunc primum accedentibus 
hoc opus fuisse concinnatum. Quod sì veterem Pasinii lucu- 
brationem cum hac expolitissima editione comparaveris, 
candide lector, 11s profecto -non mediocrem te gratiam habi- 
turum confido, qui in hoc lexico recognoscendo diu mul- 


tumque. elaborarunt.. Vale. 


Augustae Taurinorum vil. cal. februarias. An. M. pccc. LI. 
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MONITVM._ 


EDITORES TAVRINENSES 


L. S. 


Nonnulla, quae anno superiore nobis festinantibus exciderant: levioris 
momenti «paptipata ex hac tertia editione, quoad eius fieri potuit, 
diligenter expungenda curavimus. Quum autem haec in tabellis fuerint 
emendata, quibus «xò ré6v otepeév turnév -recentiores nomen indide- 
runt, factum est, ut ablegatis antiquis mendis novae non subreperent. 
Quod quidem studiosos monitos volumus, ut sciant, secure ipsis licere 
ad hoc opus adire tertlis iam curis expolitum. Si qua tamen forte eluenda 
restent, hoc te vehementer etiam atque etiam rogamus, candide Lector, 
ut, pro tua humanitate, illam nobis veniam indulgere ne graveris, quam 
imbecilla nec arrogans mortalium natura suo quodam iure sibi postulare 
videtur. Vale. | | 


Dab. Augustae Taurinorum prid. idus quintiles - 
an. Mm. pocc. LXxl. 
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AVCTORES LECTORI BENBVOLO. 
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\ admodum, ne ea cogitatio aliquibus în mentem veniat, frustra et temere 
etiam post literalissimos homines tum veteres tum recentiores, qui de latinis vocibus 
earumque osu'scripserunt, nos,' qui ad alia studia animum convertimus, hoc idem 
opus recudendum suscepisse. ‘Quid ‘enim accuratius in hoc eruditionis genere 
excogitari potest dicfiona riò Ambrosii Calepini, novissima praesertim editione multo 
cumulatiore, typis seminarii  Patavini, opera et studio Tacobi Facciolati, viri in 
dicendo perfectissimi nostrumque amantissimi? Quid copiosius thesauro Roberti 
Stephani? Quid Marii Nizolii in Ciceronem observationibus? Quid Passeratii, Fabri 
et Doleti ‘lazicis’ expolitius? Puerorum vero captai nihil accommiodatius Galesini 
dictionario, et perfeclissimo Calepino parvo Caesaris Calderini. Cui tamen industriac 
nostrae ratio comperta faerit, et qui item illorum lucubrationes attentius perpen: 
derit, cum eos merita cumolabit gloria, tum nostris laboribus quam 1 mereri possint, 
laudem non inviderit. .. — > | 

Multa et quidem maxima delemus sa Stephano, qui immani prope labore 
et diligentia latinas non solum voces ex optimis quibusque romanae gentis scripto- 
ribus collegit, collectasque in ternos libros ordine suo distribuit, sed varios etiam 
dicendi modos apposuit atque ‘explicuit, quibus, florente romana lingua, oratores, 
poetae, historici, comici, tragici, reique agrariae scriptores, uterentur, criticis insuper, 
et grammalicis passim subiectis adnotationibus. ‘Opus sane incomparabile et im- 
mortalitate -dignum, sed hominum dumtaxat, qui multum progressionis in literis 
bumanioribus fecerint, imo aetatem consumserint, manibus contrectandum; et, si 
quis iuventuti prima lingiae rudimenta addiscenti pervolvendum'praebeat, non sccus 
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fecerit, ac si puero ubera sugenti panem mandendum tradat. Viam complanarunt, 
qui Calepinum et Stephanum secuti sunt, Passeratius, Faber, Calderinus, Galesinus 
aliique non pauci, addita etiam a nonnullis vernacula itala interpretatione; imo 
hebraica, graeca, gallica, hispanica, germanica, unde Calepinus septem linguarum; 
latiusque et distlinctius explicata singularom vocum significatione , multis praeterea 
resectis, quae vel antiquitatis eruditionem postulabant, vel captu difficiliora, magisque 
reconditae elegantiae videbantur, atque adeo supra puerorum captum. His tamen 
omnibus auxiliis non satis adolescentum rationibus prospecium est. Cum enim alii 
primariam tantum vocabulorum notionem apposuerunt, eamque vernaculo sermone 
interpretati sunt, reliquis magis fortasse necessàriis, nescio qua de caussa, neglectis, 
tum saepenumero explicationes usurparunt vel a pravo usu et consuetudine, vel a 
populis, inter quos vivebant, non. admodum coltis petilas, quae neutiquam italae 
sunt; unde male imbuta iuventus neque latinam, neque italam linguam edocta: 
Quidam autem diversos et multiplices: tradiderunt verborum intellectus, allatisque 
veterum scriptorum testimoniis, eos confirmarunt. Hi vero unam, aut alteram contenti 
reddidisse italo sermone significationem, ceteras aut latine, prout illis occurrerant 
in thesauro Roberfi Stephani, vel dictionario Ambrosii Calepini, vel veleribus gram- 
maticis, vel etiam eruditorum commentariis, explicuerunt, aut in iisdem, quibus 
obvolutas invenerant, ambiguitalis tenebris eas reliquerunt; parum idcirco commodi 
inde ad iuventutis studia comparatum est. Duo praeterea, quac nunquam putavis- 
semus, nunc in eorum /ezicis pervolvendis animadvertimus, et latinas, quas afferunt, 
dictionum interpretaliones barbaris saepius permistas esse locutionibus, quas ipsimet 
Latio amandarunt, et synonima, quae abundantiae caussa congesserunt, vocabula, 
alia primarii nominis significationem prorsus non babere, imo quandoque alienam, 
quaedam autem in nullo latino scriptore etiam posteriorum aetatum inveniri; invecta 
a barbaris hominibus in scholas, vel etiam a dicendi magistris parum accuratis 
usque a pueris accepla, inconsiderate apposuerunt. Denique nonnulli, quibus religio 
fuit a veterum institutis vel latum unguem discedere, quum pueros per patriam 
linguam exoticas edoceri oportere intelligerent, nec aliter edoceri posse, latinarum 
vocum indici italarum tabulam addiderunt, ac aliquot in ea italici sermonis modos 
in latinum conversos notarunt. At quantillus est hic thesaurus ad tantas, ac tam 
multas italae linguae divitias? Et quod ferendum non est, voces quamplorimae 
omnium Italiae gentium consensu proscriptae, vel ab ignaro populo corruplae et 
depravalae, in eum congestae sunt. 

Haec porro sunt praesidia italae iuventuti ad latinas literas assequendas bactenus 
usque suppeditata. Satis autem mirari non possumus, italos populos, qui ceteris 
gentibus in omni studiorum genere praeire consueverunt, nostris adolescentibus illud 
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adiumenti non praestitisse, quod minus culti, imo barbari, suis praestilerant, ut 
latinas grammaticas, et latina dezica vernaculo sermone reddita ad faciliorem linguae 
et latinorum scriptorum intelligentiam in scholas inducerent. 

Nos ilaque, ut his incommodis, quae iuventutis profectum in literis humapioribus 
admedum retardabant, remedium aliquod adhiberetur, utque recens inatituta in 
subalpina Italia per amplissimos viros rei literariae moderatores nova discendae 
latinae. linguae ratio perficeretur (id enim unum desiderari -videbatur), nostram 
omnem operam in eu colloeavimus, ut per Mala linguam adolescentum progressionem 
ad latinas literas adiuvaremus. se. 

Illud primum nobis in animo fuit, venustalem et elegantiam latinae orationis in- 
dicare, non sordes et quisquilias, quibus postremis temporibus geniium confusione 
et excursionibus. foedata. est. Vocabula idcirco non ex omni Latio, aut ex latinorum 
scriptorum turba collegimus, sed ex iis dumtaxat, quos aurea et argentea, ut eruditi 
loquuntur, protulit aetas, nonnulla etiam ex iis, qui aenea aelale floruerunt, Ulpiano, 
Modestino, Caio, Callistrato, Papiniano, Paullo, Pomponio, iurisconsultis sapientis- 
simis, Iustinv, Palladio, Apuleio, Vegetio, et quam paucissima necessitatis caussa 
ex codicibus Theodosiano et Iustinianeo; quibus omnibus dictiones. adiicere visum 
est, quas ex veterum fragmentis improbo labore collegerunt Festus, Pompeius et 
Nopius Marcellus. = » la 

‘Non unam aut alteram tantum vocum siguificationem posuimus, sed quotquot et 
a nobis assidua lectione. deprehendi potuerunt , et a lezicographis. graminaticisque 
uspiam indicatae sunt, multiplici singulis’. subieota interpretalione, ex ipsis. italae 
linguae fontibus exbausta. Phrases insuper elegantiores et difliciliores selegimus, 
quin et proverbia, praesertim ex Plauto, Terentio et Petronio, nihilque eorum 
praetermisimus, quae vel a Nizolio in suo thesauro Ciceroniano , vel ab -Horatio 
Tursellino in particulis lalinae orationis, vel ab Hadriano Cardinali in .elegantiis 
linguae latinae distincte notata sunt. Haec autem omnia ad faciliorem scriptoram 
intelligentiam , magisque sustentandam adolescenlium imbecillitatem , in italum 
sermonem , quam fidelissime fieri potuit , convertimus , allata plerumque eorum 
interpretatione, qui ip hoc. studii genere principes habentur. 

Multa occurrerunt verba dubiae et ancipitis significavionis, imo suspettae notae, 
in quae alii criticas fecerunt animadversiones. Nos vero, his relictis, apposuimus 
huiusmodi notam V, qua iuvenes admonerentur, ipsum latinum scriptorem consu- 
lendum esse, et eruditorum in eundem adnotationes, praesertim quum io eorum 
atilitatem et'commodum scribamus, quibus ea omnia in grammaticis institutionibus’ 
clara et perspicua ‘praesto sunt. Neque enim grammaticos hic agimas, aut commen- 
taria stribimus. 


Néque etiam scriptorum libros singillatim citatos invenies, unde verba et varios 
ea usurpandi modos excerpsimus, quod non ita pridem abb. P. Danetio vir eru- 
dilissimus obiecit. Supervacaneum enim et inutile opus nobis visum est, afferentibus 
non scriptorum sententias, sed phrases ex eorum scriptis collectas, quae quum non 
uno, veb altero libro, sed passira et singulis fere pagellis occurrant, satis superque 
credidimus scriptoris dumtaxat nomen indicare, ea praecipue aelate, qua Gallia 
cuiusque latini scriptoris locupletissimos verborum indices suppeditavit, quorum ope 
et ductu ea significatio facillime inveniri potest, quam singulis tribuimus. 

Geographica omnia et historica omisimus, et quia nullam linguae pationtor dif- 
ficullatem, et quia alibi conquirenda. 

Multum autem ad id operis attulerunt nobis adiumenti Robertus in primis Ste- 
phanus, deinde Ambrosius Calepinus, tum particulae Horatii Tursellini, denique 
Dictionarium Lalinum et Gallicum abb. Danetii. Auctoribus enim suis ea reddere 
volumus, quae ab aliis mutuati sumus. Saxum per bienninum volvimus infando 
labore, opera etiam adiuti adolescentis optimi.et studiosissimi Ioannis Baptistae 
Quarelli, cuius nomen propter summam ingenii docilitatem et propter incredibilem 
erga magistros suos observantiam silentio praeterire non possumus. 

‘  Quamplurima ad operis complementum adhuc desiderari et cognoscimus et ingenue 
falemur; neque adeo vecordes sumus, ut eruditorum hominum expectationi nos 
satisfecisse putemus, aut adolescentum rationibus omnino prospexisse credamus; 
quin eruditis satisfacere nequaquam volumus; non enim in eorum gratiam scribimus. 
. Quod si ad eorum manus libri nostri nibilominus pervenerint, eos aequi bonique 
faciant, obsecramus; pueri autem etiam grates nobis agant. Iter ingressi sumus; si 
vitam Superi dabunt, conficiemus, aut conficient alii et viribus ingenii et doctrina 
, valentiores. | ; 

Nunc de latinis scriptoribus aliquid dicamus, iis non solum, quos in hoc opere 
laudavimus, sed iis eliam, qui in turbanî latinorum scriptorum communiter referrì 
solent, ne in hac eruditionis parte, ad literas latinas accedentibus maxime neces- 
saria, defuisse videamur. Vulgo distribuuntur in aetates auream, argenteam, aeneam, 
ferream, luteam et incertam. Quibus autem temporum spatiis unaquaeque circum- 
scripta sit, incertum plane est et obscurum, nec satis inter eruditos convenit. 
Probabiliter aetas aurea incipit ab anno urbis conditae pxiv., et desinit in an- 
num pccLxvil., qui est a Christo nato xiv. Argentea incipit anno a Christo 
nato xiv., et desinit in annum cxvil. Aenea autem a cxvil., usque ad cccc. ex- 
tenditur.. Ferrea, denique et lutea temporis spatium complectitur, quod a cccc. ad 
saeculum ix. effluxit. Cardipalis autem Hadrianus in Ep. de serm. latin. dividit- in 
quatuor tempora, anliquissimum, anliquum, perfeclum et imperfectum. Antiquissimum 
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dedacit ab -V. C. usque ad Livium Andronicum, ac intervallum statuit quatuordecim 
“et-quingentorum annorum, testimonio Tullii Ciceronis in Bruto. Quo quidem temporis 
intervallo: fuisse, permultos doctos viros, suspicari magis, quam intelligere possumus, 
quum nulla. penitas eorum. exstent in: literis monumenta, praeter orationem Appii 
. Caeci, et quasdam motluorum: laudationes, sicut in ‘'Originibus scripium reliquit Cato. 
Artiguum. vero. tempus idem -vir eloquentissimus definit ‘a Livio Andronico usque 
ad aetatem. Ciceronis, spatio :fere centuwm annorum. Viros quampluritnos doctissimos 
lioo intervallo floruisse, horridioribus tamen verbis eos: usos fuisse, et sine cultu 
ac. verborum. delectu - locutos,, notarunt- et Cicero, et Horatius, et Ovidius, et 
Quintiliagus, praecipue autem Suetonius in libello De claris grammaticis. In horum 
numera.: faerunt Livius Andropicus, Eanius,; Cato, Cornelius, Cettegus, Naevius, 
Plautus, Caecilius, Pacuvius, Acoius, C. Laelius, P. Scipio, Gracchi fratres, Scaevola, 
L. Crassus, M. Antonius Philippus, C. Cotta, Galba aliique ‘innumeri, ques Cicero 
modo priscos.,. moda .veleres, modo. palres, interdum. ga pn di sii 
appellat. i si i 

Tempus. perfectum-romani semmonis , contendit fado lidia Cardinalia Hadrianus, 
fuisse aetatem Ciceronis, lestimopiis  compluribus eiusdem Ciceronis in Oratore: 
Triginta annie mihi Crassus aetale praestabat:. quod idcirco posui, ul: dicendi prima 
malurilas, in, qua -aelale ezlitissat, posset notari el inlelligeretur, iam ad’ summum 
pene esse perductam, ut nihil ferme quisquam addere possit. In Tusculanis autem 
Don solum. perfeclionem ‘aelalis suae lestatur, sed interiluram brevi. eloquentiam 
pratdicit: .Oraforum laus. ita ducta ab humili vent ad summum ut tam, quod natura 
fert in omnibus rebus; fere senescat, brevique tempore ad nihilum ventura videatur. 

His temporibus vixerunt Ciceronis aequales Hortensius, L. Torquatus, L. Domitius, 
Piso, M. Claudius, Marcellus aliique, quos laudat Cicero, et quorum scripta vetustate | 
deleta sunt, praeter eos, quorum monumenta ad nos usque pervenerunt inter epi- 
stolas Ciceronis, Servium Sulpitium, M. Marcellum, Q. Metellum Celerem, Q. Me- 
tellum Nepotem, P. Vatinium, L. Luceium, M. Bithvnium, Curionem, M. Caelium, 
Dolabellam, Cn. Planicum, Galbam, C. Asinium Pollionem, Marcum Lepidum, Au. 
Caecinam, Decium Brutum, M. Brutum, C. Cassium, C. Marium, P. Lentulum, 
Trebonium, M. Catonem, C. Caesarem, Cn. Pompeium, Quintum Ciceronis filium, 
Corn. Balbum, Oppium, Hirtium ac prope infinitos alios, in quibus solis, ut verbis 
utar Hadriani Cardinaliz, inest succus ille, et quasi sanguis incorruptae latinitatis, 
ac non fucatus, sed naturalis quidam eloquentiae nitet candor, pari propemodum 
ingenit felicitate, et verborum elegantia, ut si titulos demas, illos non facile a 1 Ciceronis 
epistolis internoscas. 

Post Ciceronis aetatem collocat Hadrianus tempus imperfectum romanae orationis, 


XI 


ut, mutato dicendi genere, eloquentia omnis prope in barbariem versa, ad imum 
celerius quidem, quam ascenderat, properarit. Multa conglomerat eorum temporum 
testimonia, Senecae in prologo primae declamationis: Quidquid habet romana facundia, 
quod insolenti Graeciae aut opponat aut praeferat, circa Ciceronem effloruit: omnia 
ingenia, quae lucem nostris studiis atlulerunt, tunc nata sunt. In deterius quotidie dala - 
res est, ut ad summum perducta, rursus ad infimum velocius quidem, quam ascenderat, 
relabatur. Stati in epistola Silvarum suarum dicentis : Manlius certe Vopiscus, vir 
erudilissimus, qui vindicat a situ literas iam pene fugientes. Et Quintiliani : Dicendi 
mulavimus genus, et ultra nobis, quam oportebat, indulsimus. Et Auli Gellii: Anî- 
madoertere est, pleraque verborum lalinorum ex ea significatione, în qua nata sunt, 
decessisse vel in aliam longe, vel in prorimam, eamque decessionem factam esse 
consuetudine el’ inseilia lemere dicentium, qui, quae cutusmodi sint, non didicerini. 
Et Cornelii Taciti de Claris Oratoribus: Erprime, Materne, caussas, cur tantum ab 
eloquentia ‘eorum recesserimus, quum praesertim centum viginti annos ab interilu 
Ciceronis in hune diem effici, ratio temporum collegerit. 

Tandem auctor diclionarit Lafino-Gallici, Schrevelliana methodo digesti ; sive 
Novitius, latinos scriptores numerat per secula. Incipit a uI. ante natum Christum, 
et usque ad xvul. a nato Christo descendit. Huius enumerationis ratio aequissime 
respondet dicfionario, in quo auctor voces barbaras ef proscriptas cuiusque seculi, 
imo et scriptoris permiscuit. I 

Nos vero nec in aetates, nec in tempora, nec in secula distribuemus, sed alphabeti 
erdine eos numerabimus, quo magis quaerentibus praesto sint, apposito anno, quo 
singuli floruerint, tum quo dicendi genere praestiterint. Quare sit : 
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SCRIPTORVM VETERVM LATINORVM 
INDEX 


EX LATINA BIBLIOTHEGA 


IOANNIS ALBERTI FABRICII . i 


- A ceius, sivo Attius L., inter fragmenta ve- 
terum tragicorum a Stephanis collecta, 
floruit ducentis fere annis ante Christum 
nalum. 

Afranius L. comicus, inter fragmerita ve- 

‘ terum tragicorum a Stephanis collecta, 
centum annis anle Christum natum. 

Alcimus Avitus, Viennensis Episcopus, anno 
Christi pxxnl. 

S. Ambrosius, Episcopus Mediolanensis, anno 
Christi cocLxxiv. 

Ammianus Marcellinus, quem M. Valesius 
patria Antliochenum facit, homo graecus, 
et militaris sub Constantino et proximis 
imperatoribus usque ad Theodosium vixit. 
Rerum gestarum seriem contexuit a Ner- 
vae principatu ad excessum usque imp. 
Valentis libris xxxI. Primis tredecim de- 
perdilis, soli aelatem tulerunt postremi 
duodeviginti. Si Mistoricam fidem in Am- 
miano speclemus nae ille vehementer lau- 
dandus. Al verba latinis auribus inaudita, 
graecanicae quaedam atque horridae dictiones, 
longior interdum et perturbata rerum expo- 
sitio orationis perspicuitati marime officiunt, 
et castrensem ac graecum hominem facile 
produnt. Tn. Vac. 

Ampelius L. a Sidonio memoratus, incertae 
aetalis. 

Ancyranum Monumentum, de rebus gestis 
Augusti imp., incerlae aelalis. 

Apicius Caelius, scriptor incertae aelatis, 


patria Hispanus, ut suspicatur Carolus | 


Avantius. Exstant eius libri de obsoniis 
et condimentis, sive de re culinaria, in- 
venti A. Chr. mccccLiv. Nicolao V. Pon- 
tifice M. in insula Megalona, quemadmo- 
dum tradit Platina in vita Nicolai. 


Apuleius L. orator, iurisc. et philosophus 
Platonicus ex Madaura, Africae urbe, 
utriusque linguae graecae et latinae pe- 
ritus, floruit temporibus Antonini Piîi, el 
fratrum Marci Antonini Philosophi et Veri. 
Eius diclio durior est et licentior in de- 

 torquendis vocabulis, adverbiis praecipue 
et diminutivis. 

Aquila Romanus, inter antiquos rbetores col- 
lectos a Francisco Pithoeo. 

Arator, subdiaconus, À. Chr. pxLiv, libros 
duos edidit de vita Sancti Pauli ex Actis 
Apostolorum, expressa carmine epico, 
praemissis duabus brevibus elegiis, una 
ad Florianum abbatem, altera ad Virgi- 
lium pontificem. 

Arnobius, orator, gente Afer, A. Chr. ccxcvni. 
Ecclesiasticorum Varronem vocat Vossius, 
I. I, c. 9 de analogia. i 

Asconius Pedianus, Patavinus, sub Augusto 
Caesare, et cum Virgilio familiariter ver- 
salus, si Servio et Philargiro fidem habea- 

— mus. Praestantissimos eius commentarios, 
quamvis mulilos et imperfectos, habemus 
in orationes quasdam Ciceronis, quibus 
nonnulla minus lalina et Asconio indigna 
a sequiore manu inserta esse, quérilur 
Hadrianus Cardinalis 1. de modis latine 
loquendi. - 

S. Augustinus, natione Afer, A. Chr. cccxcvl. 
Habet Augustinus, inquit Erasmus, praef. 
ad opera eiusdem, suum quoddam dicendi 
genus arguium, et periodis in longum pro- 
ductis multa convolvens, quod lectorem, ef 
familiarem, et aculum, el altentum, et bene 
moralum requirit, denique taedii, laborisque 
patientem, quales non ita multos reperias, 
et epist. ad German. Bix. l. xx, ep. 2. 


XIV 


Scriptor et obscurae subtilitatis, et parum 
amoenae prolizilalis. 

Avienus Rufus Festus, Hispanus, vel ul aliis 
visum est, Italus. Theodosii iunioris, Mar- 
ciani, et Leonis Thracis temporibus, non 
vero Diocletiani, ut Petro Crinito placnit, 
clarus, varia lalino carmine composuit. 
Aulus Gellius, Romanus. Vir elegantissimi elo- 
quiî et multae ac facundae scientiae, ul dicil 
Augustinus ]. ix. de civit., flornit sub An- 
tonino Pio. Infinitis vocibus (inquit Sal- 
masius Ì. de Hellen.) locum dedit  Gellius 
in Alticis Noctibus, quae noctem potius, quam 
diem in ea aetate saperent: adeo obscurae 
erant ac tenebrosae, alque vix illius tem- 
poris hominibus intellectae. Apud omnes ta- 
men hodie literatos pro elegantissimo lalinae 
linguae auctore habetur, et olim habitus esi: 
passimque a grammaticis tamquam scriplor 
idoneus citatus, a quibusdam etiam mullis 
în loois ad verbum pene transcriptus. 
Aurelius Victor, Afer vulgo habilus, sub 
Constantio librum edidit de origine ro- 
manae gentis, et de viris illustribus, et 


Callistralus C. sub Seplimio Severo, el pro- 


ximis imperatoribus usque ad Alexandri 
Severi tempora; singulari iuris intelli- 
genta nobilis fuit. | 


Calpurnius T. Iulius, Siculus, bucolica, sive 


eclogas scplem inscripsit Nemesiano, in 
quibus Gyraldus dialog. rv de poélis ait 
facililalem se, et sermonis volubilitatem, 
sed parum interdum nervi .et concinni- 
tatis offendisse. 


Capitolinus Iulius, unus ex scriptoribus hi- 


sloriae Augustae, sive vilae imperatorum, 
quos non ‘altigit Suetonius, ab Hadriano 
usque ad Carinum vixit, imperante Dio- 
cleliano. Eius, sicut et aliorum historiae, 
hanc apposuit censuram Balthasar Boni- 
facius l. iv Mist. ludicrae: Capitolinus, Lam- 
pridius, Spartianus, Vopiscus, qui Caesa- 
rum vitas conscripserunt, -historici  futiles 
Dempslero, si scribemli genus spectetur,.cae- 
ferum necessarii, quum meliores non habea- 
mus, frigidi, confusi, inter claros auclores 
non numerandi. Budaco, vixque \digni, - ul 
historici habeantur.. 


Caesaribus. Cassiodorus Aurelius, senator, scriptor Chri- 
Ausonius, patria Burdigalensis, grammaticus { slianus, patria Romanus, A. Chr. pxul.. 
et rhetor doglissimus, potta vero suavis | Catalectorum auctores, quae ‘Virgilio gt Ovi- 
alque ingeniosus, obiit imperante Hono-| dio tribui solent; incertae aetalis. : 
rio, A. Chr. cccxcil. Cato M. Porcius, antea Priscus -‘appellatus, 
Bocthius, sive Boétius (utrumque enim in an- | postea Maior ob pronepotem Catonem mi- 


tiquis lapidibus et monumentis invenilur), 
patria Romanus, A. Chr. ceccxxxvil flo- 
ruit. Libros quinque de consolatione phi- 
losophiae scripsit eleganlissimos, solula 
. partim oratione, partim versibus. Hacc 
de eo habet Iulius Caesar Scaliger lib. 
vI poxlices, Boéthii Severini ingenium, eru- 
ditio, ars, sapientia facile provocat omnes 
auctores, sive illi graeci sint, sive latini. 


norem Ulicensem, lalinis graecisque literis 
doctissimus, terlio bello Punico ineunte, 
obiit anno U. C. pciv, ante Chrislum na- 
tum cxLIx, multa laline scripsil:-unicus 
hodie illius superest de agricullura; save de 
re rustica, ad filium liber. Ciceronis aetale 


nullum fere exstabat scriptum lalinum, 


quod esset lectu,dignum, scriptis Calonis 
anliquius, quemadmodum testatur Cicero 


Seculi barbarie eius oratio soluta deterior i in Bruto c. xvul. gi 
invenitur; at quae libuit ludere in poòsi, | Catonis disticha, incerti auctoris et temporis. 
divina sane sunt. «_|Catullus, Veronensis, poùta ra et prisca 
Caelius Aurelianus. medicus, gente Afer, se- | suavitate venustus, anno U. C. pcuxyml. 
culo quinto vixisse Reinesio videtur, quum | Celsus P. Iuventius, iurisconsultus,- floruit 
linguae latinae venustas Hunnorum, Gotho- | sub Traiano. i 
“rumque barbarie plane decoxisset. Stylo | Celsus Cornelius, Romanus, vir doclissimus, 


itaque, ut seculum ferebat, ct. ingenium 
patriae, usus est grandi, implexo, diffi- 
cili et barbaro. Aliis videlur antiquior. 
Caesar C. Iulius, eloquentia doctrinaque non 
minus, quam incredibili animi vigore, 
rerumque geslarum magnitudine claris- 
© simus, obiit anno U. C. pccx, anle Chri- 
stum nalum xLIv. 

Caius T. iurisc. clarissimus lemporibus Ha- 
. driani. n i 


nec ipse medicus, aut medicinam exercendo 
quaeslum faciens, sed qui putaret, accura- 
tam cius artis cognitionem ad virum. uni- 
versac nalurae prudentem perlinere, ut scri- 
bit Columella L il de re rustica, Moruit 
Tiberio imperatore. È variis scriplis, qui- 
bus et ius civile, et philosophiam, teste 
Quintil. I. xi, c. 14, illustravit, rei mili- 
\aris, et rusticae, et medicinae praeccpta 
reliquit: soli ad nos pervenerunt eius de 


re medica libri oclo, qui quum sint puro 
facilique sermone nitide conlexti, meruil 
auctor, ut Medicus Cicero, vel Latinus 
Hippocrales diceretur. 

Censorinus, artis grammalicae doctissimus, 
anno U. C. pecccxcl, Chr. vero cexxxvul, 
temporibus Alexandri Severi, Maximiani 
et Gordiani. Multas lalinas voces adhibuil, 
quae a nemine alio usurpatae sunt: ha: 
congessit in suas epistolas Iac, Mosantus 
Briosius. 

Calcidius, veleris philosophiae peritissimus, 
partem priorem Timaei Platonis latina 
inlerprelalione donavit, et latino commen- 
lario explicuit, omnia pro argumenti di- 


gnitate, rerumque pondere egregie tra- | 


ctans, circa annum Chr. cccxxx. 
Carisius Flavius Sosipater, natione Campa- 

nus, professione grammaticus, et urbis 

magister, quarto floruit seculo. 


S. Chrysologus Petrus, nalione Italus, A. Chr. | 


cocccxxxul claruit. Vir praeter alios fa- 
cundia admodum insigais, unde Chrysologi 
nomen accepil. 

Cicero M. Tullius, Romanus, ex villa Arpi- 
nate, natus anno. U. C. pcxLvul, obiit 
anno post C. Caesarem in senalu transfos- 
suur, qui erat U. C. pccxL, ante Chri- 
stum xLul. Iudice Quintiliano, l. x, c. 1, 
Tullius effinxit vim Demosthenis, Platonis 
copiam, et Isocralis iucunditatem, alque, 
ut ait Velleius, effecit, ne, quorum arma 
vicerant Romani, eorum ingenio vincerentur. 
Rex eloquentiae, et latinae linguac s/lu- 
strator dicitur a Hieronymo prolog. quaest. 
Hebraic. Viri in lectione Ciceronis versa- 
tissimi lum avorum nostrorum memoria, 
lum nostra aetate, una voce abrogant 
Tullio libros quatuor rbetoricoram ad He- 
regnium, tribuuntque vel Lucio Cornificio 

atri, ad quem exstant Ciceronis episto- 
ae, vel L. Cornificio filio, qui anno U. 
C. pccxix consul fuit, el de rhetorica arte 
scripsit, ut accepimus a Quintiliano, vel 
Ciceroni filio, vel Laureae Tullii Cice- 
ronis liberto, vel Tullio Tironi, quem inter 
rhetores memorant Plinius et Suetonius, 
vel M. Gallioni, vel Virginio Rufo, quem 
voce et scriplis eloquentiam docuisse Ne- 
ronis temporibus, tradunt Tacitus et Quin- 
tilianus. AV enim quicumque demum sit 
auctor, vir fuit doctissimus, et de rhbeto- 


rica arte diligenter et latine scripsit. Multa | 


alia .circumferuntur opera Ciceroni sup- 
posita, responsio ad invectivam C. Sallu- 
stii Crispi, oratio ad populum el equites an- 


Ù 


Xv 
tequam tret in exilium, epistola, seu decla- 
malio ad Octavium, qua rempublicam op- 
pressam ipsi exprobrat, oratio de pace, 
edita a Carolo Merovilio in edilione ora- 
lionpum Ciceronis in usum Delphini, ora- 
tio pro M. Valerio, consolatio super Tulliae 
filiae obitu, liber de synonimis ad L. Vi- 
cturium, de re militari fragmentum, in re- 
centioribus editionibus-Vegetii, Orpheus, 
sive de adolescente studioso ad Marcum 
filium Athenis versantem, denique libellus 
de petitione consulalus. i i 

Claudianus, Alexandrinus, quem Ludovicus 
Morerius perperam in suo lexico pro Gallo 

. venditavit, imperantibus Theodosio, Ho- 
norio et Arcadio, seculo quarto. 

Codex Theodosianus, auspiciis Theodosii iu- 
nioris, e conslilutionibus Constantini BM. 
et sequenlium imperatorum colleclus, li- 
bris xvl distinctus, et anne xvl eius im- 
perii, Christi vero ccocxxxvnl absolulus. - 

Codex lustinianeus, a Triboniano et aliis con- 
cinnatus, auspiciis Iusliniani imperatoris, 
anno Chr. pcxxiv. i | 

Columella, Gaditanus, rerum ruslicarum scrip- 
tor diligentissimus, sub Claudio impera- 
tore. | 

Commodianus , Afer, librum scripsit adversug 
paganos, numero hexametri servalo, ne- 
glecta syllabarum quanlitate, inilio seculi 
quarti. ni 

Corippus, pogta, A. Chr. pLxvil, carmen in 
laudem lustini 1 composuit. 

Cornificius, M. Tullii Ciceronis aetate floruil, 
cul eruditi tribuunt libros rhetoric. ad 
Heren. 

Cornutus Ann., grammalicus, claruit seculo 
primo a nato Christo. 

Corvinus Messala, inter fragmenta historico- 
rum collecta ab Ausonio Popma, incer-. 
lae aelalis. 

Curtius Q. Rufus, quis fuerit, et quando vi- 
xerit, incertum est et ambiguum: Bon- 
garsius collocat sub Augusto, Popma sub 
Tiberio, Iustus Lipsius sub Claudio, Isaa- 
cus Pontanus sub Traiano, Ioannes Cle- 
ricus sub Vespasiano, Gaspar Barthius sub 
Theodosio. Denique non dubitanter non- 
nulli affirmarunt, libros, qui sub Curtii 
nomine leguntur, confeclos esse ab eru- 
dito quodam Italo ante annos fere ler- 
centos. Ceterum sunt slli verba electissima, 
aculae crebraeque sententiae, erposiliones 
mirificae, conciones multa facundia instru- 
clae, ila ut oratio eius ubique servet mate- 
statis suae pondus. Haec de Curlì dictione 


XVI 
Wagenselius în pera librorum iuvenilium 
tl. IV. 

S. Cyprianus Caecilius, Carthaginensis, artis 
oratoriae professione clarus, martyrium 
pro Christo fortiter fecit A. Chr. cccvnl. 
Admodum multa scripsit in suo genere mi- 
randa, erat enim ingenio facili, copioso el 
suavi, quae sermonis marima est virlus, 
aperto, ut discernere nequeas, utrumne orna- 
tior in eloquendo, an facilior in explicando, 
an potentior persuadendo fuerit. Lactant. 
instit. 1. v, c. A. 

Diomedes, grammalicus, Prisciano cerle an- 
tiquior, sed, qua aetate floruerit, plane 
non constat. 

Donatus Aelius, Romanus, orator et gram- 


malicus, temporibus claruit s. Hieronymi, | 


cuius fuit praeceptor. 

Dracontius, gente Hispanus, floruit A. Chr. 
ccccxL, imperante Theodosio iuniore, ad 
quem scripsit elegiam. 

Elegiarum, quae Corn. Gallo tribuuntur, au- 
ctor est incertae aelalis. 

Ennius Q., patria Rudius e Calabria; potta 
eximius, sed lemporum vilio admodum 
hirsutus, anno U. C. pxunl. 

Eumenius, natione Gallus, A. Chr. ccxcil. 

Eutropius, Italus, sophista Constantini Magni, 
res romanas ab U. C. usque ad obilum 
Ioviniani, et A. U. C. mcxix brevi narra- 
lione strictim complexus est, iussu im- 

eratoris Valentis, addilis eliam his, quae 
in principum vita exslilerunt egregia, A. 
Chr' cccuxsl. 

Exuperantius Iulius, inter historiae Augustae 
scriptores latinos minores a lano Grulero 
collectos, incertae aetatis. 

Fasti consulares, editi ab Enrico Norisio, 
incertae aetalis incerlique auctoris. 

Fannius, medicus et poéta, scripsit carmen 
de ponderibus el mensuris, seculo quarlo 
a nato Christo. (Hanc opellam critici ele- 
gantiores Prisciano adscribendam putani. 
V. Th. Vallaurii, Hist. crit. lit. lat., Lib. 
Iv, c. 3). 

Fenestella L., inter fragmenta veterum hi- 
storicorum ab Ausonio Popma collecta, 
seculo primo a nato Christo. 

Festus Sertus Pompeius, de veterum verbo- 
rum significatione, A. Chr. pLvI. 

Firmicus Iulius, patria Siculus, A. Chr. 
cccxxxvÎ, imperante Constantlino M., ob 
linguae candorem inscite laudatus a Car- 
dano. Quis enim amans verae lalinitatis 
cum eo usurpare velit horoscopare, fera- 
rum mansuelarios, cardinaliler, quiescentiam 


pro quiele, intimare alicui pro significare, 

. parbialiter pro per parles, concordiale pro 
sociale, caballarius pro eques, sermonem 
subtilem pro stylo tenui, computum pro 
computalione, et huius generis innumera? 

Flaccus Verrius, inler grammaticos et rheto- 
res laudatus a Suetonio. 

Flavius Caper, grammaticus vetustissimus, 
laudatus a 8. Hieronymo et a Charisio. 
Florus L. Ann., patria Hlis anus, et fortasse 
ex Senecarum gente, sub imperatore Ha- 
driano. Brevem et comtum historicum 
appellat Iulius Celsus. Graevius autem 
in praefalione reprehendit in Floro dictio- 
nem paulo audaciorem, et frigidas argu- 
lias éerroresque nonnullos. Adversus Grae- 
vium apologiam pro Floro scripsit Lau- 
rentius Bergerus in prolegomenis ad-suam 

editionem. 

Fortunatianus Curius, inter antiquos rheto- 
res collectos a Francisco Pithoeo. P. Nan- 
nius in sua praefalione haec habet: Quum 
nuper anzie disquirerem, quem nam polis- 
simum ex rheloricis domi meae privatim 
perlegerem, et Quintiliani prolizitatem hor- 
rerem, nec liber ad Herennium satis habere 
compendii viderelur, incidi tandem in Scholia 
Fortunatiani, în quibus ille summa cum luce, 
nec minori brevitale omnia technica tum 
lalinorum, tum graecorum rhetorum în unum 
contulit. 

Fragmenta veterum tragicorum latinorum col- 
legerunt in primis Stephani, dein Martinus 
Delrio, postremo Petrus Scriverius, H. 
Bothe. Sunt autem L. Andronicus, Q. En- 
nius, Cn. Naevius, M. Pacuvius, Attius, 
sive Accius, Ilius, C. Granius, Memor, 
Sempropius Gracchus, Q. Lutatius Ca- 
tulus, Varius, C. Clinius, Maecenas, Ovi- 
dius Naso, Pomponius Secundus, Rutilius 
Geminus, aliique. 

Fronto Cornelius, grammaticus et orator, 
Marci Antonini et Veri magister, laudatur 
a Gellio, 1. xix, c. 8. ob nitorem sermonis. 

Frontinus Sextus lulius, vir consularis, Ve- 
spasianorum, Domiliani, Nervae et Traiani 
lemporihus. 

Fulgentius Fabius Planciades, libellam de 

risco sermone scripsit ad Chalcidium, 
ideoque floruit seculo quarto. 

Fulgentius, Afer, A. Chr. pvil. Sic eum lau- 
dat Isidorus, de script., c. xiv, în loquendo 
dulcis, in docendo ac disserendo sublilis. 

Gallicanus Vulcatius, senator Romanus, unus 
ex scriptoribus historiae Augustae, anno 
Christi cccxvil. 


Gallus Aelius, iurisprudentia celebris sub 
Augusto imperatore. 

Germanicus Caesar, Augusti imperatoris ne- 
pos, Drusi filius, ingenium in utroque 
eloquentiae genere excellens nactus, Afa- 
tea phaenomena lalinis versibus hexame- 
tris non infeliciter, etsi paullo liberius, 
expressil. 

Gratius, patria Faliscus, poéla vix cuiquam 
velerum memoralus, nisi uni Ovidio ae- 

uali suo. Exstat eius Cynegelicon, sive 
e venalione carmen epicum pure el 
eleganler scriplum, sed extrema parte 
mulilum. 

Hermogenes, iurisc., sub Alexandro Severo. 

S. Hieronymus, Stridonensis, quem bibliothe- 
cam Ecclesiae vocat Ionas Aurelianensis, 
A. Christi cccxxlI nalus est, el ccccxx 
mortuus. De eius eloquentia Erasmus: /n 
illo quae phrasis, quod dicendi artificium? 
Quo non Christianos modo omnes longo post 
se interval'o re'iquil, verum etiam cum ipso 
Cicerone certare videtur. 

S. Hilarius, Piclaviensis episcopus, anno 
Christi cceuxvil obiit. Stylus est illi lur- 
gidus, diclio grandis nimium et operosa, 
atque ul scribit Hieronym., ep. ad Paul. 
Gallicano cotliurno attollitur, longis  inter- 
dum peri dis involuta: praef. aulem in |. 
Il com. in epist. ad Gal., eloquentiae Rho- 
danum appellat, 

Hirlius Aulus, familiaris Tulii Caesaris, scri- 
pior, iudice Lipsio, eleganlissimus, novis- 
simum gallici belli, imperfectumque librum 
supplevil, teste Suetonio in Julio; libros 
eliam de bello Caesaris Alexandrino, et 
de bello eiusdem Africano confecil. Sue- 
tonii temporibus hoc dubium fuit: inquit 
enim citato loco, Alexandrini, Africique el 
Hispaniensis, incerlus auclor est. Alti enim 
Oppium putant, alii Iirtium, qui eliam gal- 
lici belli novissimum imperfectumque librum 
supplevit. 

Hovatius Flaccus, Venusii in Apulia natus 
anno U. C. pcLxxxix, ante Christum Lxv, 
Iyricorum fere solus legi dignus, iudice 
Quintiliano. 

Hyginus Iulius, Hispanus, sive Alexandrinus 
potius, Augusti imperatoris libertus, et 
Ovidii poétae familiaris multa scripsit, 
quae omnia ad unum periere. Exstant 
sub eius nomine, stylo humili et plebeio 
sermone descripta, ac vix cuiquam anti- 
quorum laudata, liber fabulurum, poèticon 
astronomicum, el liber eromaticus, sive de 
limitibus conslitueniis. 
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Inscripliones antiquae, varii generis, lum sa- 
crae, tum profanae, immenso labore col- 
lectae a lano Grutero, incerlae aetalis. 

S. Irenaeus, gente Asianus, Smyrna, ul vi- 
detur, oriundus, floruit A. Chr. cLxvil. 

Iulianus Salvius, iurisc. celeberrimus sub im- 
perio Hadriani. 

Iustinus, qui fuerit, et qua actale floruerit, 
non salis compertum: certe anle impera- 
tores chrislianos scripsit. 

Invenalis, Aquinas, vixit temporibus Traiani 
et Hadriani. Joan. Baplista Capellus con- 
ferens inter se lriumviros salyrae velerìs 
latinae, Horatium, Persium et Iuvenalem, 
hoc distico iudicium suum complexus est: 

Acrior est Aulus, florentinr est Iuvenalis, 
Plus Venusina sapit seria musa tocis. 

Iuvencus, presbyler Hispanus, Historiam 
Evangelicam heroicis versibus descripsit, 
imperante Constantino M., sermone qui- 
dem simplici, nec satis uberi vena, animo 
tamen candido, et qui sacra tractantem 
decet, pio casloque. i 

Labeo M. Antistius, iurisconsultorum prin- 
ceps sub Auguslo imperatore. Eius Frag- 
menta leguntur in digestis. 

Laberius, eques romanus, ob asperam liber- 
tatem a lulio Caesare, qui cum senem 
in theatro, et quos scriplitabat, mimos 
jpsum agere iusserat, Publio Syro postpo- 
situs, obiit, ut testatur Eusebius, decem 
mensibus a caede Iulii Caesaris. Nihil ex 
eius mimis Horatio etiam laudalis exstat, 
practer pauca quacdam fragmenta a Ro- 
berto Stephano collecta in fragmentis poé- 
tarum latinorum. | 

Lactantius Firmianus, claruit A. Chr. cccul. 
Fluvium Tullianae eloquentiae vocat Hie- 
ronymus, epist. ad Paulin. Stylus illi ter- 
sus, nitidus, facilis, fonte quodam eloquen- 
tiae nalivo sponte fluens, unde Cicero 
Christianus vulgo nuncupatur. 

Lampridius Aclius, rhetor Burdegalensis, unus 
ex sex scriptoribus historiae Auguslae, 
sive vilae imperatorum, quos non alligit 
Suetonius, claruit initio seculi quarti. 

S. Leo, cognomento Magnus, patria Roma- 
nus, Pontifex Maximus, A. Chr. ccccxl. 
Livius T., Patavinus, anno U. C. pcxcv patus, 
obiit anno iv Tiberii imperatoris, urbis 
DCCLXX, post Christum natum xvil. La- 
cteam Livii ubertatem praedicat Quinti- 
lianus, l. x, c. 4, ailque, eum cum in 
narrando mirae esse iucunditalis, clarissi- 
miqgue candoris, tum in concionibus, supra 
quam enarrari polest, eloquentem. Pata- 


XVII 


vinitatem in eius stylo notarunt nonnulli, 
quae nondum constat, cuiusmodi sit. 
Livius Andronicus, inter fragmenta velerum 
tragicorum a Stephano collecta, floruil 
seculo quarto ante natum Christum. 
Lucanus M. Annaeus, imperante Nerone scri- 
psit Pharsaliam, sive de bello civili Cae- 
saris alque Pompeii. Tumorem oralionis 
in Lucanò reprehendit Iulius Caesar Sca- 
liger; Burmannus autem accusat, quod 
artem poélicam primus contaminaverit, 


et herorcum carmen ad declamatoria acu- |. 


mina demiserit. Eius lamen diclio est salis 
latina, et descripliones, quas immiscet 
operi, haud ineleganles. 

Lucilius Caius, Suesanus Auruncanus, eques 
romanus, magni Pompeii magnus avun- 
culus, primus condidit styli nasum, ul ail 
Plinius in praef, idest salyras scripsit. 
Hinc apud Marlialem, l. xil, ep. 96. Lu- 
cilius esse laboras, idest vis satvras com- 
ponere. Eius fragmenta ex libris xxx sa- 
tyrarum, Stephani diligentius collegerunt. 

Lucretius Carus, patria, ut videtur, Romanus, 
potta elegans, non multis ingenii lumini- 
bus distinclus, sed multa arle expolitus, 
lalinae linguae auctor egregius, anno U. 
C. pccnl, ante Christum LI, mortuus est, 
. referente Eusebio in chron. 

Macer Aemilius, inter fragmenta veterum 
pogtarum collecta a Stephanis, incerlae 
aelatis. 

Macrobius Ambrosius, vir consularis et illu- 
stris, Honorii et Theodosii iunioris tem- 
poribus floruit, ut patet ex codice Theo- 
dosiano, l. vI, lil. 8. . 

Maecianus L. Volusius, M. Antonini philo- 
sophi imp. in iuris scientia praeceplor, 

Mamertinus Claudius, panegyricam orationem 
dixit Maximiano Herculeo Augusto die 
urbis Romae natali xI cal. mart. in Gal- 
lia (Treviris fortasse) A. Chr. coxcil. De 
hac eius oralione dubiam esse lilem, ail 
Hadrianus funius, |. iv. animado. 

Mamertus Claudianus, gente Gallus, claruit 
circa annum coccuxil. Laudatur a Sidonio, 
liv, epist. di. Vor /uit providus, prudlens, 
doclus, eloquens, acer, et hominum aevi, 
locî, populi sui inyeniosissimus. 

Manilius, gente Romanus, postremis annis 
Auxuslìi imperatoris epico carmine scri- 
psit Astronomicon, poéma eruditum el iu- 
cundum. Ingeniosissimum et mlidissimum 
scriptorem appellat Scaliger in pracf. 

Marcellus Ulpius, ruriscons., ex familiaribus 
Antonini Pii. 


Marcellus Empiricus, Burdegalensis, Theo- 
dosii magni archiater. 

Marcianus Capella, patria Medaurensis, scri- 
psit temporibus Leonis Thracis, sed scri- 
psit, ut mos est Afrorum, diclione aspera, 
semibarbara quandoque, et difficili, saty- 
ram prosa oratione, interieclis passim 
varii metri carminibus, quod scribendi 
genus longe felicius postea imitalus est 
Boélius. 

Marius Mercator, Afer, ul videtur, scripsit 
anle annum CCcccL. 

Martialis M. Valerius, Hispanus, scribendi 
epigrammatis non insulsus arlifex, et 
scurrilis interdum, el frequenter obscenus, 
Domitiani, Nervae et Traiani tempora 
ingenio suo illustravit. i 

Martianus Aelius, non ignobilis iuriscon- 
sultus, sub Alexandro Severo. 

Maurus Terentianus, qui claruisse videtur 
sub Seplimio Severo, carmen composuit 
de literis, svllabis, pedibus et metris, 
omni elegantiarum genere condilum, et 
amabili quadam ingenii amoenitate tem- 
peratum. 

Hela Pomponius, Hispanus, Claudii tempo- 
ribus floruil. 

Minutius Felix, gente, ut verisimile est, Afer, 
non ignobilem inter romanos causidicos 
locum tenuit, A. Chr. ccxx. 

Modestinus Herennius, iurisc. clarissimus sub 
imperio Alexandri Severi. 

Monumenta varia antiqua a Gregorio Fa- 
bricio collecta, incerlae aetatis. 

Naevius C. inter fragmenta velerum tragico- 
rum a Stephanis collecta, floruit seculo 
terlio ante natum Christum. 

Nazarius, panegyricum dixit Constantino Au- 
gusto, lliisque Caesaribus Romae, A. Chr. 
cccxxl. 

Nemesianus M. Aurelius Olympius, Carthagi- 
nensis, poéla non inelegans, et prae ce- 
\eris scriptoribus Afris castigatus, floruit 
lemporibus Carini et Numeriani. 

Nepos Cornelius, Veronensis, scriptor inge- 
nio, studio veritalis, sermonisque pura et 
succincla elegantia laudatissimus, delun- 
clus est primis annis Tia Augusti, 
hoc est post annum U. C. pccxxiv, qui 
fuit ante Christum natum xxx. 

Nigidius P. Figulus, mathematicus el gramma- 
ticus, seculo primo ante nalum Christum. 

Nonius Marcellus, Tiburensis, librum in capita 
undeviginli distinctum scripsit de’ varia 
significatione verborum, seculo sexto. Nolat 
Isaacus Vossius ad Calullum, solemne 


“ 


esse eruditis multis in locis saepe non 
intellectis insultare huic grammatico, o- 


ptime si quispiam de lingua latina prome-. 


rito. Ludolphus autem Kusterus diatriba 
de verbo cerno observat, eum saepe de- 
lirare in vocum interpretationibus. 

Obsequens Iulius, de cuius patria el aelate 
nihil fere est explorati, nisi quod casti- 
galus sermo quo utitur, florentis lalinilatis 
aevo eum vixisse indicio sit. 

Optatus Milevitanus, claruit circa annum 
Christi cccLvul sub Valente. 

Orosius Paulus, presbyler, circa annum Chri- 
sli ccccxvi. 

Ovidius Naso, natus Sulmone in Pelignis anno 
U. C. pccxI, decessit in exsilio, Tiberio 
imperante. De mira eius facilitate, ac 
de pari perspicuitate eloquendi carmine, 
quaecumque vellet, legere est Danielem 
Heinsium, L. de Tragoediae constitu- 
lione, xxxl. 

Pacuvius M., inter fragmenla veterum tra- 
gicorum a Stephanis collecla, claruìt se- 
culo secundo ante natum Chrislum. 

Palaemon Q. Rhemnius Fannius, Vicentinus, 
grammalicam docuil imperantibus Tiberio 
et Claudio. 

Palladius, vir illustris el graece doctus, pa- 
tria, ut videtur, Romanus, scripsit post 
Apuleium, cuius testimonio semel ulitur; 
scripsit, inquam, dictione simplici, nec 
ineleganti lamen, de re rustica libros 
qualuordecim. | 

Papinianus Aemilius, iurisconsullus, a Ca- 
racalla inlerfectus anno U. C. pccccLxiv, 
Christi ccxil. 

Sanctus Paulinus, Episcopus Nolanus, A. Chr. 
ccccxxxI obiit. Scriplor tersus et lalinus 
vocatur a Nicolao Heinsio. 

Paulinus Petrocorius, Gallus, floruit A. Chr. 
ccccixI. Carmen heroicum rude atque im- 
politum composuil de vita s. Martini. 

Paulus Hulius, Rom., Ulpiano ubique fere 
contrarius, sub Alex. Severo praefectus 
fuit praetorio. 

Pedo Albinovanus, Ovidii aequalis fuit. Sub 
eius nomine exslat elegia in obitum C. 
Maecenalis. Pedonis esse negant Vossius de 
pottis lalinis, et de arte grammatisa, Ga- 
spar Barthius in Claudianum, Ioh. Masson 
in vita Horatii, et Petrus Burmannus, praef. 
ad Petronium. Vindicant autem post Sca- 
ligerum Henricus Meibomius et Theodo- 
rus Gorallus. 

Pegasus, iurisc., imperante Vespasiano, fuit 
urbi praefectus. 


XIX 

Persius Flaccus, natus Volalerris, eques ro- 
manus, aequalis Lucani poétae, obilt anno 
imperii. Neronis nono. Reliquis eius poé- 
matis iuvenilibus iussu Cornuti post au- 
ctoris morlem abolitis, utpote indignis 
luce, solus ad nos pervenit liber sex sa- 
tyrarum doctus et argutus, sed cum acer- 
bis salibus plenus, tum ita obscurus, ut 
propterea aliquibus abiiciendus esse vi- 
deretur. 

Pervigilium Veneris, sive carmen trochaicum 
de Venere, incerti aucloris et temporis. 

Petroniana catalecta, a Pithoeo collecta, in- 
cerli auctoris et temporis. 

Petrontus Arbiter, Massiliensis, vir consu- 

‘ laris, et inter familiares Neronis impera- 
toris, sed arlibus aemuli Tigellini invisus 
ei redditus, venis incisis, animam efflavit 
A. Cher. Lxvil. Exquisilissima Petronii sa- 
pientia, el celeguntissima eloquentia com- 
mendatur a Tacito. Praesul autem Hue- 
tius in epist. ad Graevium, quae est in 
Tilladeli colleclione , t. 1° de Petronio, 
inquil, non ifa sentio, ut vulgus doctorum 
solet : tudicio usus est in lileris valde li- 
mato el subtili, stylo deteriore, affectato, 
fucato et interpolato, ut plus ei ad existima- 
Lionem profuisse putem obscenitatem rerum, 
quam sermonis elegantiam. 

Phaedrus, ‘Thrax, Aug. imp. libertus, Tibe- 
rio imperante, atque ipso fortasse defun- 
cto, versibus senariis suavissimis expressil 
quingue libros fabularum Aesopiarum. 
Vincentius Gravina, l. 1. de ralione poè- 
lica: picciol tratto, inquit, di Terenzio son 
le favole di Fedro per la pura, sempli- 
cilà e grazia. i 

Philastrius, gente forsan Italus, Brixiensis 
episcopus, claruit circa annum ccecLxxxI. 

Plautus M. Allius, patria Sarsinas ex Um- 
bria, lepidissimus poèla comicus, lempo- 
ribus belli Punici secundi floruit, ingenio 
magis dives, quam opibus, ut ad molas 
manvarias se locare pistori coactus sit. 
Falis concessit Romae anno U. C. pLXx, 
ante Christum natum ccxxxiv. Varro affir- 
mare non dubitavit, Musas Plautino ser- 
mone locuturas, si latine loqui vellent. 
Secus tamen visum est Horatio, qui in 
eo duo reprehendit, numeros el sales: 
At nostri proavi Plautinos et numeros et 
Laudavere sales, nimium patienter utrum- 
que, Ne dicam stulte, mirati. Falso Fri- 
dericus Ritschelius, germanus, con- 
tendil, Sarsinatem hunc poétam appellan- 
dum esse Tilum Maccium Plautum. Vide 
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in hanc rem Thomae Vallaurii scriptio- | S. Prosper, Aquitanus, vir magnae eruditio- 


nem, cui lilulus: De Plauti poétae nominibus. 

Plinius Secundus, Veronensis, vulgo Maior, 
Vir diligentiac incredibilis, ac erudilionis 
admirandae, floruit anno U. C. pcccxxx. 

Plinius Secundus Caecilius, vulgo Îluntor, ex 
Novo Como, Italiae transpadanae oppido, 
sororis filius Plinii Maioris, imp. Traiano 
‘carissimus, cuius postremis annis imperii 
. obiisse videtur. Florida et ingeniosa ele- 
ganlia emicat in eius epistolis, oratoria 

 aulem in panegyrica oralione Traiano im- 
peratori dicta. - Sunt tamen cuiusdam 
lasciviae flosculi et acumina quaedam sen- 
tenliarum, quae senescentem aclalem pro- 
dunt. Th. Vall. 

Plinius Valerianus, medicus empiricus, flo- 
ruisse videtur ante Constantini M. tem- 
pora: siquidem una cum Plinio Maiore 
veteribus artis medicae auctoribus a Mar- 
cello empirico accenselur. 

Pollio Trebellius, diligens, et fidei cultor hi- 
storicus, ul dicitur Gaddio, unus ex sex 
scriploribus historiae Augustae; claruil 
sub Diocletiano. 

Pomponius Sertus, Romanus, legum perilis- 
simus, claruit sub Alex. Severo. 

Priapeia, sive diversorum poètarum in Pria- 
pum lusus, epigrammata obscena, incerti 
aucloris et temporis. 

Priscianus Theodorus, aliis Octavus Horatia- 
aus, archiater, sub Graliano et Valenli- 
niano secundo floruil. 

Priscianus,Caesariensis, diligentissimus gram- 
malicus seculo sexto a nato Christo. 

Priscus Neratius, turiscons., Traiano caris- 
simus. 

Priscus Inbolenus, celebris iurisc. sub Tra- 
iano et Hadriano. 

Proba Falconia, inter fragmenta veterum 
poétarum a Stephanis collecta, vixit_ se- 
culo quarto. 

Probus M. Valerius, Berisyus, eloquentissi- 
mus grammaticus, Neronis tempore flo- 
ruit, ul habet Hieronymus in chron., lau- 
daturque non uno in loco a Gellio et a 
Suetonio, c. ult. de grammalicis. 

Proculus Licinius, iuris peritus, et praetorio 
praefectus sub Othone imper. 

Propertius Sexlus Aurelius, Umber, non mi- 
norem laudem apud lalinos scribendis 
elegiis consecutus, quam apud graecos 
Callimachus, Cousque Philelas , quos se 
aemulalum esse ipse praedicat, eodem, 
quo Ovidius, tempore floruit. Tersus est, 
‘mollis et iucundus. 


nis, claruit A. Chr. ccccLxv. 

Setenta Aurelius, gente Hispanus, A. Chr. 
ccccv. Plurima pomata vario melrorum 
genere, stylo salis eleganti et venusto 
condidit, licet in iis multa sint, quae lin- 
guae romanac castlilas non feral. 

Publius Mimus, natione Syrus, ob ingenii 
sollertiam ab hero suo manumissus, lulio 
Caesati imperat. gratissimus fuit, qui La- 
berij dicacitatem ferre nequibat. Eius prae- 
ter Ilieron. in chron. saepius meminerunt 
cum laude Seneca philosophus, Plinius, 
Gellius, Macrobius et Petronius Ciceronem 
disertiorem, Publium autem honestiorem, ail, 
‘fuisse. 

Quintilianus M. Fabius, Tarraconensis Hi- 
spaniae, oppido Calagurri, post Neronis 
caedem adolescens admodum a Galba Ro- 
mam perduclus, magna cum gloria in 
foro versatus, tandem rhetoricas instilu- 
liones publice docuit per annos viginti, 
quibus elapsis, olium et quietem studiis 
suis circa A. Chr. Lxxxvnl impetrans, sub 
Domitiano scripsit. Poggius de Quinti- 
liano haec habet in epistola ad Guari- 
num Veronensem, luius sermonis ornandi 
a'que ercolendi cum multi praeclari, ul 
scis, fucrint latinae linguae auclores, tum 
vel praecipuus alque egregius M. Fabius 
Quintilianus, qui ila diserle, ilaque absolute 
summa cum diligentia exsequilur ea, quae 
pertinent ad inslituendum perfectissimum ora- 
torem, ut nihil ei vel ad summam dociri- 
nam, vel al singularem eloquentiam meo iu- 
dicio deesse videalur: quo uno solo, eliamsti 
Cicero romanae parens eloquentiae deesset, 
perfectam consequeremur scienttam recte di- 
cendi. 

Rufinianus Iulius, inter antiquos rhetores col- 
lectos a Francisco Pithoco. 

Rufinus, gente Italus, patria ut videtur Aqui- 
leiensis, claruit A: Chr. cccLx. 

Rufus Sertus, seu Rufus Festus, historicus, 
inilio seculi quarti opusculum confecit de 
regionibus urbis Romae. 

Rutilius Numatianus, Gallus, vir consularis, 
Theodosio iuniore imperium tenente A. U. 
C. mcLxix, hoc ‘est Christi ccccxvi, scri- 
psit de reditu suo, sive ilinerarti libros 
‘ duos versibus elegis. 

Sabinus Masurius, iurisc., claruit imperante 
Tiberio, eius fragmenta in digeslis. 

Sallustius Crispus, natus Amiterni, oppido 
Sabinorum, obiit quadriennio ante pu- 
gnam Acliacam, quae commissa esl anno 


U.C. pccxxnl, ante Christum nalum xxxI. 
Laudat Quintilianus, 1. x, c. 4. Sallustia- 
nam brevilatem, qua nihil apud aures va- 
cuas alque erudilas possit esse perfeclius. 
Martiali aulem, 1. xiv, ep. 194, dicitur 
Crispus romana primus în historia. Decla- 
matlio in Catilinam, et alia in Ciceronem, 
quae Salluslii nomine circumferuntur, Por- 
cii Latronis -potius, aut Vibii Crispi, aut 
alterius insulsi rhetoris, quam Sallustii, 
esse creditur a viris doctis. 

Salurianus, gente Gallus, claruit anno ccccxl. 

Saturninus Claudius, Venuleius, sub Ale- 
xandro Severo iuris scienlia celebris fuil. 

Scaevola Q. Mucius, iurisperitorum eloquen- 
tissimus, iudice Tullio Cicerone. Eius 
fragmenta in digestis. 

Scribonius Largus Designalianus, perilissimus 
medicus, floruit sub Tiberio Claudioque 
imperatoribus. De eo scribit Andreas Bor- 

. yichius, animadverterit facillime, qui di- 
ligentius legerit, Scribonium, fumiliarium 
vulgariumque verborum , quam elegantiae 
sludiosiorem fuisse, dum sta scribere elabo- 
ravertt, ut ab omnibus cognilissimis verbis 
anfelligeretur. 

Sedulius Coelius, Scotus, presbyler el potita, 
A. Chr. ccccxciv. De eius stylo haec 
Olaus Borrichius, dissert. rl de pott. lalin., 
diclio eius facilis, ingeniosa, numerosa, per- 
spicua, el salis munda, si excipias quae- 
dam prosodica delicta. 

Seneca M. Annacus, Cordubensis, Hispanus 
rhetor, fuit Romae, imperantibus Augusto 
et Tiberio. Deperditis eius declamationi- 
bus, quarum unam memorat Quinlilianus, 
exstant, nec omnes, suasoriae, quas de- 
liberalivas materias vocat Quintil., et con- 
troversiae, quas tudictales idem Quinti- 
lianus, }. It, c. 4 et 4. 

Seneca Lucius Annaeus, M. Annaei filius, phi- 
losophus, ab eodem Nerone, quem insti- 
tuerat, vila excedere jiussus, sibi ipse 
venas excidit A. Chr. Lxv, Neronis imp. 
xil. De Senecae scriplis non male Me- 
nagius, tom. il Menagianor., sub inilio: 
ilya dans les ouvrages de Sénéque des choses 
admirables, mais il perd beaucoup, quand 
on. l’eramine, et quand on l'approfondit. Il 
est meilleur à citer dans la chaleur de la 
conversation, quà lire dans le silence du 
cabinet. ID veul briller, quelque sujet qu'il 
traîle. C'est ce qui fait, qu'il est  souveni 
faur. Cependant le Pere Malebranche, à 
mon gré, a dil trop de mal de lui. On ne 
squrait conlester da Sénéque d'avoir eu de 
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l'esprit infiniment. Quintilien dit un bon 
mot la-dessus: Velles suo eum ingenio di- 
xisse, alieno iudicio. Le Cardinal Pala- 
vicin dit aussi admirablement bien de Sé- 
néque: Profuma 1 suoi concelti con ambra, 
e con szibetto, che a lungo andare danno in 
testa. Gellius autem Senecae elegantiam 
frivole argutam appellat. De decem tra- 
goediis, quae sub Senecae nomine ferun- 
lur, varium est eruditorum iudicium. V. 
hac de re, Vallaurii, Hist. crit. liti. lat., 

.Jib. nl} c. 2. s 

Sequester Vibius, scriptor incertae aetatis. 

Screnus Sammonicus, vir inler seculi sui do- 
clissimos, claruit sub Seplimio Severo, et 
Antonino Caracalla, a quo in cvena in- 
teremlus periit. Ex variis eius scriptis 
solum ad nos pervenit carmen heroicum 
praecepta conlinens de medicina parvo pre- 
tio parabili ad curandos praecipuos humani 
corporis morbos. 

Severus Cornelius, inler fragmenta veterum 
pottarum collecta a Stephanis. Vulgo illi 
tribuilur carmen de Aetna, quod non- 
nulli perperam vindicarunt Virgilio. 

Severus Sulpilius, nalione Gallus, patria Aqui- 
tanus, claruit.A. Chr. ccccl. Stylus illi 
facilis, et longe supra seculi sui morem 
lersus et politus, unde ecclesiasticorum , 
purissimus scriptor dicitur a Scaligero. 

Sidonius Apollinaris, gente Gallus, patria 
Lugdunensis, graece non minus, quam 
laline peritus, et potla non absurdus, A. 
Chr. ceccuxxil. 

Silius Ilalicus, ex italica civitate Peligno- 
rum, Ciceronis, et praesertim Virgili 
cultor, et in ulroque scribendi genere, 
elsi passibus non aequis imitator, deces- 
sit primis annis Traiani imperatoris. Éru- 
dilissimum pogtam appellat Thomas de 
Pineda. Daniel autem Hceinsius, ubique, 
inquit, în Silio grarcae eruditionis vestigia , 
ubique elegantia. Passim tamen languidus 
esl el enervis. 

Sisenna L.. Cornelius, laudatus a Gellio, et 
inter fragmenta veterum historicorum cel- 
Tecla ab Antonio Augustino, et a Fulvio 
Ursino emendata, fioruit centum fere an- 
nis anle natum Christum. 

Solinus C. Iulius, grammaticus, patria, ‘ut 
videtur, Romanus, Plinio antiquior dicitur 
a loanne Theodorico, el ad Augusti tem- 
pora refertur, quod ab omni simlitudine 
veri alienum est: siquidem plurima mu- 
tuatus est Solinus a Pliniano opere. A 
Salmasio habetlur ducentis fere annis 
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Plinio iunior. E veteribus nemo Solinum 
laudat ante Ilieronymum. Exstant utcum- 
que ab eo digesta collectanea rerum me- 
morabilium. Scaliger, l. iv de emendattone 
temporum, vocat Solinum auctorem valde 
futilem. A Salmasio autem, et Harduino 
variis locis annolatum est, Solinum Plini1, 
quem semper fere sequilur, verba sae- 
pius perperam inlellecta in alienam de- 
torquere sententiam, et nonnulla Plinia- 
nis ex ingenio addidisse. 

Spartianus Aelius, scriptor historiae Augustae, 
sive vilae imperalorum, quos non attigil 
Suetonius; scripsit temporibus Diocletiani, 
cuius familiarem, vel liberlum fuisse, 
consent viri docti. 

Stalius Caecilins, comicus, laudatus a Gellio, 
I. iv, c.49, floruit seculo secundo ante 

natam Christum. Eius fragmenta collegit 
Robertus Stephanus. 

 Statius Papinius, Neapolitanus, extempora- 
nea poèmala componendi facilitate impe- 
ratori Domitiano gratissimus, cuius po- 
strèémo anno imperii, Christi xcvl ferlur 
ohiisse. Adulalorum ma.vimum, et poòtarum 
suo aevo, longeque post, et ante, principem 
vocal Barthius. t. 1; lulius Caesar Sca- 
liger, equum alatum; Thomas de Pineda, 
eruditum poétam in silvis, sublimem in 
Thebaide, blandum in Achilletde. 

Suctonius Tranquillus, grammalicus et rhetor, 
Romanus, scriplor Vopisci iudicio emen- 
dalissimus et candidissimus, Plinii iunioris 
amicus, el ab co adscilus in contubernium, 
claruit temporibus ‘Traiani et Hadriani. 

Sulpicia, uxor Galeni, inter fragmenta ve- 
terum poétarum lalinorum. 

Symmachus Aurelius, Romanus, vir consu- 

-  daris, Valentiniani 11, Theodosii et filiorum 
tempora ingenio suo illustravil, inler prae- 
cipua , Ammiano iudice, I. xxvul, c. 4, 
evempla dortrinarum et modestiae nume- 
randus. Laudat Symmachum Macrobius, 
lib. v, c. A. Quatuor sunt genera dicendi, 

° copiosum, în quo Cicero domina!ur, breve, 
in quo Sallustius regnat, siccum, quod Fron- 
tonì adscribilur, pinque et florùlum, in quo 
Plintus Serundus quondam, et nume nullo 
veterum minor noster Symmachus luxuriatur. 

Syrus P., mimographus, laudalur a Gellio. 

Tacitus Cornelius, eques Romanus, sub Ve- 
spasiano, Dumitiano, Nerva et Traiano, 
varios honores gessit. Reprehendilur pas- 
sim affectala eius obscurilas, quae ila in 
majiorem gloriam et admirationem cessit, 

.-. ut multo plura interdum, quam de quibus 


unquam «ogitavit, dixisse putelur. Adver- 
sus eos, qui Tacili dictionem criminantur, 
legere est quae disputal Muretus, vol. Il, 
or. 46, 17, 18. 

Terentius, Afer, nalus Carthagine anno U. 
C. pLxil, ante Christum natum cxcil, de- 
cem annis post finem belli secundi Pu- 
nici. Non modo ob tersum scribendi ge- 
mus, semper se probavit Terentius et 
suis quibus vixil, et insequentibus tem- 
poribus, sed etiam ob naturales morum, 
quos depingit, notas, animorumque hu- 
manorum imagines ad vivum descriptas 
expressasque. 

Tertullianus Q. Septimius, Carthaginensis, A. 
Chr. cxcil. De eius stylo ila Lactantius, 
lib. n, cap. 2 inst. Seplimius quoque Ter- 
tullianus fuit omni genere literarum perttus, 
sed in eliquendo parum facilis el minus 
comlus et mullum obscurus fuit. 

Tibu'ius Albius, eques Romanus, mirae sua- 
vitatis, lersaeque eleganliae poéta, natus 
est anno U. C. pcxc. 

Tribonianus, iuvisc., A. Chr. pLIx. 

Turpilius Sexrtus, inter fragmenta velerum 
lragicorum a Stephanis collecta, centum 
fere annis ante naltum Christum. 

Valens Alburnius, iurisc., Traiani el Ha- 
driani lemporibus floruit. 

Valerius Flaccus, Selinus, potta non igno- 
bilis, atque inter lalinos uno  forlassis 
minor Marone, claruit sub Vespasiano, 
paupereque sorle usus, admodum iuvenis 
Patavil decessit. Scripsit Argonuuticon libr. 
vii. Quintilianus eius obitum his verbis 
luget: multum in Valerio Flacco nuper 
amisimus, |. x, c. A insUl. orat. 

Valerius Maximus, Romanus, quum per ali- 

quod tempus in Asia militasset, reversus 

in patriam extremis Tiberi 1mperatoris 
lemporibus, post ‘caedem Seiani, scripsit 
ad eundem imperatorem libros novem 
diclorum, factorumque memorabilium, opus 
sane iucundum, varium, utile, laudatum- 
que a Gellio, lib. I, cap. 7, et a Plinio, 
lib. vil. Quos tamen hodie sub eodem 
nomine legimus, quum diclionem ali- 
quando prac se ferant ea aelale indi- 
gnam, viri docti pro cpitoma habent ex 

maiore Valerii opere concinnala vel a 

Julio Paride, ut suspicatur Vossius de 

Hist. Lat., lib. I, cap., 24, vel a Ianua- 

rio Ncpoliano, quae esl coniectura Can- 

tellii in sua Valeril edilione, vel a loh. 

Honorio Buémo, quod visum est Lohauni 

Hallervodio in Spicilegio de Hist. Lalin, 


Iosephus Scaliger dixit Valerium ineptum 
verborum, et senlentiarum sectatorem. 
Carolus autem Sigonius, |. I, emend., la- 
psum quandoque in historia observavit, 
et Franciscus Madius, epist. Liv, corrup- 
tum, el glossematis interpolatum ad nos 
pervenisse scripsil. 

Varro M. Terentius, Romae natus est A. U. 
C. pcxxxvill, vir omnibus numeris doctis- 
simus. E libris xxiv. de Lingua Latina 
perierunt tres priores, quos ad P. Se- 
ptimium quaestorem miseral: exslant Iv, 
v, vi, vil, vul, et 1x, sed quibusdam hian- 
tes lacunis. Reliqui, exceplis perpaucìs 
fragmentis, interciderunt. Ad hoc Varro- 
nis opus respiciens Vilruvius io praef., 
1. ix: plures, inquit, post nostram memo- 
riam nascentes cuin Lucretio videbuntur ve- 
lut coram de rerum natura disputare: de 
arte vero rhelorica cum Cicerone: multi 
posterorum cum Varrone conferent sermo- 
nem de lingua latina. 

Varus P. Alfenus, Cremonensis, iurisc., lau- 
datur ab Horatio, et ab Aulo Gellio. Eius 
fragmenta exstant in digestis. In pandectis 
(inquit Anton. Schullingius, orat. de uli- 
litate iurisprudentiae) licet non ubivis era- 
cta latini sermonis conspicialur puritas, nisi 
în antiquis legibus, edictis, aliisque iuribus 
ac speciatim in fragmentis Alfeni Vari, qui- 
bus nihil est ferstus, comlius, eleganlius, etc. 

Vegetius P., incerlae aelatis, scripsil de re 
velerinaria. 

Vegetius Renatus, patria, ul videtur, Roma- 
nus, scripsit ad Valentinianum il August. 
epilomen instilutorum rei militaris. 

Velleius Paterculus, Romanus, anno vil imp. 
Tiberi, U. C. pcccxxxnl, qui erat Chri- 
sli xxx, condidit historiam binis libris 
comprebhensam. Plenum adulationum et di- 
gressionum compendium appellat Philippus 
Caroli, qui insuper eo nomine Velleium 
accusal, quod saepe caslilatem slyli af- 
fectationibus castrensibus fregerit. AIH au- 
lem argulam potius, vivamque brevilatem 
in eo laudandam esse ducunt. 

Venantius Forlunatus, gente Italus, floruil 
A. Chr. pLx. Multa scripsit parlim poèlica, 
parlim historica. Vim eius poéticam sic 
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laudat Barthius: marimi ingenii vates, ad 


eum, veluti ad Calliopium quemdam magi- 
strum, el coryphaeum musicorum modula- 
minum, resperit omnium sequentium poèla- 
rum chorus: mirandum acumen ingenti in 
hoc auctore fuil: etiam doctrina omnibus 
fere coètaneis ercellentior. ; 


Victorinus Faber Marius, Afer, potta, A. 


Chr. cccuxil claruil. 


Victor P., incerlae aetatis, libellum singula- 


rem scripsit de regionibus urbis Romae. 


Virgilius (non Vergilius, quemadmodum per- 


ridicule contendit Ribbeckius), natus in 
agro Mantuano, anno U. C. pcLxxxiv, Au- 
gusto imper., el Maecenali carissimus, non 
Eusebii tanlum, sed omnium iudicio, facile 
princeps pottarum lalinorum. Praeter alias 
virlutes, et mirum carminis arlificium, in 
Virgilio caslitatem latini sermonis admira- 
los etiam veteres fuisse, accepimus. Unde 
Auson., ep. xvil ad Symmachum, quis 
ila ad opulentiam Tullianam, aut proprie- 
talem nostri Maronis accedal ? - Assiduus 
graecorum imitator Virgilius fuit, Theo- 
criti praesertim in eclogis, Hesiodi in 
Georgicis, et in Aeneide Homeri, 


Vitruvius Pollio, scriptor, non artis suae tan- 


tummodo apprime perilus, sed, quod ipse 
in archilecto requirit, alias quoque scien- 
tlias et disciplinas doclus, el in graecis 
scriploribus diligenter versatus, lib. x de 
architectura scripsit ad imp. Augustum. 
Tenuem et plebeiam eius dictionem pas- 
sim notant erudili. 


Ulpianus Domitius, patria Tyrius, sub Bas- 


siano el proximis imperatoribus iuriscon- 
sultorum clarissimus fuit, Alexandro in 
primis Severo carissimus. 


Vopiscus Flavius, palria Syracusanus, unus 


ex sex scriploribus Hist. Aug., vixit Con- 
stantio imperanle. 


Zeno, Episcopus Veronensis, claruit A. Chr. 


‘cocLx, aliquot ante Ambrosium annis. 
Gaspar Barthius de eius sIylo et dictione 
haec habet: Quum Zenonis  Veronensium 
quondam antistitis srrmones lego, christia- 
num quemdam Apulciun legere mihi videor, 
aleo erudilus est ac densus in significan 
dis per pauca mullis is nobilissimus auctor. 


Hi sunt praecipue cuiusque aetatis latini Scriptores. Supra ceteros eminent 
Plautus, Terentius, Catullus, Caesar, Nepos, Cicero, Virgilius, Moratius, Ovidius, 
T. Livius, Sallustius, Celsus, Velleius, Seneca, uterque Plinius, Suetonius, Persius, 
luvenalis, Quintilianus, Curlius. Quum autem sit eloquentiac, sicut reliquarum re- 
rum, fundamentum sapientia (inquit vir eruditissimus Hadrianus Cardinalis in citata 


XXIV 
epistola de sermone latino), et in donis omnia, quae summa sunt, iure laudentur, 
verborum bonorum delectus esl in primis sapienter habendus, idque facile assequemur, 
si delegerimus nostratia, non peregrina, propria, non inepte translata , usitata, non 
nova, pura, non horrida, luminosa, non tenebricosa. Quod contingere certe nulli po- 
teri, nisi ci, qui auctores divinae illius Ciceronis aetatis perlegerit. Sublimitas enim 
el magnificentia et nilor et auctorilas ex oplimis illis eius saeculi auctoribus tan- 
fummodo provenit: fi soli locutionem emendatam et latinam, et originem, et quasi 
solum, ac fundumentum quoddam eloquentiae posuerunt. Insequentium dulem aucto- 
rum lectio doclrinam quidem diversarum rerum conferre poterit, elegantiam autem el 
nilorem verborum non poteri; quiri polius mizlura verborum, quibus illi usi poslea 
fuerunt, omnem prope florem incorrupli illius sermonis, quem quis ex oplimorum le- 
ctione collegerit, brevi quasi de manibus excutiet, barbarumque omnino reddet. Quum 
autem quidquid lileris mandatur, id commendari omni eruditorum iudicio deceat, 
sttque decus hominis ingenium, ingenit vero eloquentia, nec tam praeclarum scire la- 
fine, quam lurpe nescire, eniti, et loto, ut aiunt, pectore incumbere debemus, ut non 
vulgares literas, sed interiores el perfeclas, verborum gravitatem et eleganliam, ni- 
torem el candorem, alque veram denique romani sermonis eloquentiam de perfecto- 


. tum tllorum, quos commemoravi, auciorum fontibus hauriamus, abiecta, obsoleta, 
, prisca nimium, et velusla priorum, novaque omnia sequentium auctorum fugramus. Et 


paullo infra: omissis igilur et repudialis novilits istis et semidoctis, qui ignobilia nt- 
mis et sordentia, novata fictaque verba de imperfectis auctoribus eruere, et in usum 


 latinae ‘linguae inlroducere, ac veluli civilate donare, et quasi in latinam coloniam 
, deducere gestiunt literarum -ostentaltone, inepli verius, quam gloriosi,- elaboremus, 
veluti apes lectissimis floribus tnsidere. Prosequi enim, quod quisque unquam vel 


contemtissimorum hominum direrit, aut nimiae miseriae est, aut certe inanis taclan- 


tiae, et detinet atque obruit ingenia melius aliis vacalura. Eruditionem vernaculam 
ac plebeiam, et verborum monstra vilemus corum hominum, qui inquinate et parum 
, composite, minusque eleganler scripserunt; quorum ila confusa est oratio, ila per- 
turbata, tantaque insolentia ac perversitale verborum interlita, ul oratio, quae lumen 
rebus adhibere debet, obscuritatem potius et tencbras afferat. Dum enim exquisilis, 


novisque verbis uli volunt, infantlissimi reperiuntur, qui veluti Sisennae simioli, 


“quam emendatores usilalt sermonis esse velint, deterreri non possunt, quominus inu- 


silatis verbis utantur, nihil aliud recte et latine loqui pulantes, nisi nove et inusilale 


. loqui, verbisque impropriis gaudentes, redundantibus, obscuris, ambiguis, novis, grae- 


canicis: quo magis corum erpurgandus est sermo, fugiendaque barbaria, ediscen- 
daque de Cicerone et Ciceronis aequabibus vera lalinitas, quae nihil aliud est, nisi 


sucorrupla loquendi observalio secundum romanam linguam. 
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VOCABVLORVM COMPENDIA DECLARANTVIR 


abl. 

acc, LR 
Acc. apud Non; 
add. 0 agg. 

Ad Her, 
Aelian. 


Afr. apud Charis. 


Aggen. -. 
Albino. 
Alcim. Avit.' 
Alphen. 
Amm. ‘(0 
anom. 

antig. 

Apic. 

Apul. 

arc. 

- Amob. 

Asc. Ped. 
all. 

Aug. i 
Aurel. Vict. 
Auson. 
Auson.' 0: 
Avien. 

aw. 


Boéth. 
Bouch. 
Brut. ad Cie. 


Caecil. au Non. 
Cael. Auret. 
Caes. 

Cai. 

Cal. ant. 
Callistr. Dig. 
Capitolin. 


cong. avvers. 
cong. discret. 
Corip. fragm. 


Curt. 
Cypr. 
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+ 
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———— wise 


ablativo 

accusativo 

Accius apud Nonium 

addiettivo 0 aggettivo 

Rhetorica ad llerennium 

Aelianus 

riga apud Charisium 
Aggenus Urbicus 

Albinovanus 

Alcimus Ecdicius Avitus 

Alphenus 


‘ Ammianus Marcellinus 


* anomalo 


antiquato 
Apicius 


‘Apuleius 


‘ arcaismo 


Arnobius 


‘ Asconius Pedianus 
‘attivo 


S. Aucustinus 
Aurelius Victor 


 Becimus Magnus Ausonius 


Ausonii Epigrammata 


. Avìienus 
. avverbio 


Roéthius 


-*Carolus Boucheronus 
Bruti Epistolae ad Cicero- 


nem 
Caecilius apud Nonium 
Cacelius Aurelius 


:C. Tulius Caesar 
‘ Calus 


Calendarium antiquum 


. Callistratus in Digestis 


Capitolinus 
Cato 
Catullus 
causale 


Celsus 


. M. T. Cicero 


Claudianus 

Codex 

Codex Theodosianus 

Columella 

comparativo 

congiunzione 

congiunzione avversati va 

congiunzione discretiva 

Flavii Cresconii Corippi 
fragmenta 

Q Curtius Rufus 
yprianus 


dep. 
ro 


dif. 
disq.” 


Edict. Diocl. 


Enn. apud Non. 


f. 
f, 


Fab. Piclor 
Fabr. Inscr. 


Fest, 

Fig. 

Firm. Mat. 
Flor. 

freg. 


Frontin. 


Gell. 
genil. 
Grut. Inscr. 


Hem. ap. Non. 


Hieron. 
Hirt, 
Hor. 
Hvg. 


Iabolen. dig. 
Ictus 
imp. 


° | imperat. 


incoat. 
272decl, 
inf. 


‘I Inscr. Mur. 


inler. 

inus. 
iperbol. 
Isid. 

Iul. Obs. 
Iul. Rufin. 
Fuslin. 
Iuv. 


Laber. 
Ladri. 
Lamprid. 


Leg. MI. Tab, 


Liv. 


deponente 


| Dictys Crelensis 


verbo difettivo 
particella disqiuntica 


Edictum Diocletiani 
Ennius apud Nonium 


genere femminino 

Digesta seu Libri pande- 
clarum 

Fabius Pictor 

Inscriptio apud Raphaélem 
Fabreltium. 

Festus 

l'igurativamente . 

Julius Firmicus Maternus 

Florus 

frequentativo 

Frontinus 


Aulus Gellius 
genitivo 
Inscriptio apud Gruterum 


Cassius Hemina apud No- 
nium 

S. Hieronymus 

HMirtius 

Horalius 

Hyginus 


Iabolenus in digestis 
lurisconsullus 
impersonale 
unperalico 

inchativo 
indeclinabile 


| infinito 


Inscriptio apud Lud. Mura- 
torium - 

inleriezione 

inusitalo 

iperbolicamente 

Isidorus 

lulius Obsequens 

Iulius Rufinianus 

Lustinus 

Tuvenalis 


Laberius 

Laértius 

Lampridius 

Leges duodecim Tabularum 
Titus Livius 
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Liv. Andr. 
Lucan. 


Lucil. 
Lucr. 


m. 
Macer 
Macrob. 
Maecen. 
Man. 

Marc. Empir. 
Marcian. 
Mart. 

Mel. 


metaf. 
Metel. apud Gell. 


metonim. 
Modest. 
Morc. Inscr. 


n. 
Naev. apud Non. 


Plin. iun. 
plur.o o. 
Pomp. iurisc. 
Porc. Latr. 
rise. 

on. 
pron. rel. 
Prop. 


Ptol. 


Quadrig. apud Non. 


Quintil. 


Livius Andronicus 
Lucanus 

Lucilius 

Lucretius 


genere mascolino 
Aemilius Macer 
Macrobìus 
Maecenas 
Manilius 
Marcellus Empiricus 
Aelius Marcianus 
Martialis 
Pomponius Mela 
metaforicamente 
Metellus apud Aulum Gel- 
lium 
r metonimia 
Modestinus in digestis 
Morcellus de stilo inscri- 
ptionum 
neutro 
Naevius apud Nonium 
Cornelius Nepos 
Nigidius 
nome numerale 
nominativo 


Ovidius 


Latinus Drepanius Pacatus 
Pacuvius 

Palladius 
Pandectarum libri 
Papinianus 

participio 

particella 

passivo 

passato perfetto 
Persius 

Petronius Arbiter 
Phaedrus 

Marcus Atlius Plautus 
C. Plinius Secundus 
Plinius 1unior 

numero plurale 
Pomponius iurisconsultus 
Porcius Latro 
preposizione 

Priscianus 

pronome 

pronome relativo 
Propertius 

locuzione proverbiale 
Prudentius 

Ptolemaeus 


Quadrigarius apud Nonium 
M. Fabius Quintilianus 


Sall. 
Scaev. 
Scribon. 
Sen. 


Sil. 


sine. 


Sisen. apud Non. 


Solin. 
sost. 
Spart. 
Stat. 


Tert. 
Th. Vall. Inscr. 


Th. Vall. Or. 
Tib. 

Titin. 

Traj. ad Plin. 
trasl. 

Trebon. 
Turpil. 


Ulp. dig. 


V. 

Valer. 

Val. Flacc. 
Val. Max. 

Varr. 

Varr. apud Non. 
Veget. 

Vell. 


Vet. poét. apud Non. 
Virg. 


Sallustius 

Scaevola 

Scribonius 

M. Annaeus Seneca, vel L. 
Annaeus Seneca 

Silius Italicus: 

sincope 

Sisenna apud Nonium 

Solinus 

sostantivo 


Spartianus 


Statius 

Strabo 

Suetonius 
Sulpicius 
Sulpicius Severug 
superlativo 

supino 


Tacitus 

termine botanico 

termine ecclesiastico 

termine filologico 0 filosofice 

termine latino 

termine legale 

termine matematico 

termine medicinale 

Terentius 

Tertullianus 

Thomae Vallaurii Inscri- 
ptiones 

Thomae Vallaurii Orationes 

Tibullus 

Vettius Titinius 

Trajanus ad Plinium 

traslato 

C. Trebonius 

Turpilius apud Festum 


Ulpianus in digestis 


Vedi 

Valerius 

Valerius Flaccus 
Valerius Maximus 
Varro 

Varro apud Nonium 
Vegetius 

Velleius Paterculus 
Vetus poéta apud Nonium 
Virgilius i 
Vitruvius 

voce antiquata 

voce ehr'aica 

voce greca 

voce indeclinabile 
Vulgata 


LEXICON. 
o LATINI SERMONIS 


A 


A, ab, abs, preposizione che regge l’abl. da. Hor. A 
verlice ad talos. Plaut. Ab unguiculo ad capillum 
summum; da capo a piedi. Cic. A laterihus; dai 
lati, dai fianchi. Liv. A tergo; da tergo, alle spalle, 
di dietro. Caes. A fronte; da fronte, a fronte, davanti, 
dinanzi. 4 2. Dopo. Cic. A morte Caesaris; dopo la 
morte di Cesare. $ 3. Fino da. Cic. A puero,a pue- 
rilia; fin da fanciullo, fin dalla fanciullezza. Id. Ab 
hora tertia; sin dall'ora terza. 4 4. A cagione di, per. 
Liv. A frigore; pel freddo, a cagione del freddo. 4 5. 
Fuori di. Cic. Ab re; fuor di proposito. ‘6. A nome 
di, da parte di.Cic. A me salutem dic Ciceroni; sa- 
luta Cicerone da mia parte, a mio nome. 47. Alla 
distanza di, lungi, lontano da. Caes. Passus sexcenti 
a castris; seicento passi lontano dal campo; alla di- 
stanza di scicento passi dagli alloggiamenti. 4 8. In- 
nanzi ad un nome coi verbi solvere, dare, numerare, 


suppeditare, sigrifica del danaro di, col danaro di. | 


Cic, Solvere abaerario; pagare coi denari del pub- 
blico. Id. Solvere a se; pagar del suo. Id. Sumtum 
suppeditare a sociis; fornire la spesa col danaro degli 
alleati. 49. Avanti ad un nome coi verbi stare, esse, 
dicere, facere, agere, vale in favore di, tenere le 
parti di. Cic. Dicere ab reo; parlare in favore del- 
l’accusato, 1d. Nostri illi a Platone; que: nostri uo- 
mini della scuola di Platone. $ 10. Innanzi a certi 
nomi indica la carica, l’uffizio, il mestiere delle per- 
sone. Cic. Servus a pedibus; staffiere. Suet. Ab epi- 
stolis; segretario. Cic. A studiis; ajutante di studio. 
Suet. A rationibus; computista. $ 11. A cura; Suet. 
alla pensata, 

Abactor, Gris, m. Minuc. rubatore, ladro di bestiami. 

Abactus, a, um, part. Cic. menato via, condotto via di 
furto, 0 per forza. 4 2. Scacciato, rimosso. Ter. Aba- 
cli magistraty: Fest., abacti magistratus; magi- 
strati rimossi dalla loro carica. $ 3. Trascorso, pas- 
sato. Virg, Nox abacta; la notte passata.44. Incavato. 
Stat. Abacti oculi; occhi incavati. 

Abaetus, us, m. Plin. il menare.o condur via di furto, 
o per forza, allontanamento forzato. 

Abacùlus, i, m. Plin. tassellino, tasselletto, quadretta, 

Abàcus, i, m. Apul. abbaco, tavoletta da conti. € 2. Cic. 
Credenza. 4 3. Macr. Scacchiere, scacchiero, tavola 
scaccata, sulla quale si giuoca colle figure dette scac- 
chi. 44. Vitr. Cimasa, dado, tagliere, abbaco, quel 
piano quadro, che forma la parte superiore dei ca- 
pitelli delle colonne. 

Abalienatio, onis, f. Cic. alienazione, vendita, cessione. 

Alalienàtus, a, um, part. Cic. alienato, venduto, ce- 
duto. 4 2. Separato, ammortito.Quint. Membra aba- 
lienata; membra ammortite, che non hanno più vi- 
gore. € 3. Privato, decaduto. Liv. Abalienati iure 
civium; privati del cittadinatico, decaduti dai dritti 
di cittadino. 


ABDIDI 

Abaliéno, as, avi, tum, are, att. Cic. alienare, ven- 
dere, cedere.4 3. Plaut. Dividere, disgiungere, sepa- 
rare.43. Metaf. Cic. Abalienare aliquem ab altero, 
o voluntalem alicujus ab aliquo; alienare alcuno 
da un altro, farlo nemico di qualcheduno, condurlo 
nella malavoglienza di un altro. Nep. Abalienare ho- 
mines suis rebus; allontanare, distaccare, alienare gli 
uomini dalla sua parte, Cic. Abalienare se ab aliquo, 
o aliquem a se; alienarsi da qualcheduno, o alienare 
alcuno da sè. $4. Abalienari potestate alicujus, 
Cic.; sottrarsi , liberarsi dalla potestà di qualcuno. 

Abamita, ae, f. Plaut. sorella di mio arcavolo, del mio 
terzo nonno. l 

Abarcéo, es, ii, ere, att. Fest. tener lontano, rimuo- 
vere, proibire, 

Abavia, ae, f. Cai. arcavola, terza nonna. 
Abavuncùlus, i, m. Cai. fratello di mia arcacola, della 
mia terza nonna, i 
Abàvur, i, m. Cic. arcavolo, trisavolo, terzavolo, terzo 
nonno. i 
Abax, écis, f. Iabolen. dig. tavola,o piuttosto base, ap- 

poggio, sostegno di vasi. 

Abbas, atis, m. Sidon. abdbate, abate, 

Abbatissa, ae, f. Inscr. Mur. adbadessa, abadessa. 

Abcîdo. V. Abscido. ° 

Abcisus. V. Abscisus. i 

Abdicatio, ònis, f. Plin. ripudio: quell’atto, per cui un 
padre scacciava di casa il figliuolo, dichiarando di 
non riconoscerlo più per tale. 4 2. Deposizione, ri- 
nunzia. Liv. Abdicatio dictaturae; la deposizione 
della dittatura. Cod. Abdicatio hereditatis; la r:- 
nunzia dell'eredità. i 

Abdicativus, a, um, Apul. negativo. 

Abdicatus,.a, um, part. Quint. ripudiato. $ 2. Sall. 
Deposto, rinunziato. 43. Plin. Rigettato, lasciato, 
abbandonato. 

Abdico, as, ivi, alum, are, att. Suet, ripudiare, non 
riconoscere più per figliuolo.42. Rinunziare, lasciare, 
deporre. Cic. Abdicare magistratum, o se magi- 
stratu, cd a magistratu; rinunziare, deporre la ca- 
rica. Modes. Abdicare se statu suo; rinunziare alla 
sua libertà, venderla, farsi volontariamente schiavo. 
Cic. Abdicare se tutela; deporre la tutela. 43. Riget- 
tare, togliere, tor via, rimuovere. Plin. Abdicare ali- 
cui magistratum. Cic. Abdicare aliquem magi- 
stralu; rimuovere, deporre alcuno dalla sua carica. 
4 4. Abolire, annullare. Plin. Abdicare legem; an- 
nullare una legge. Di 

Abdico, is, xi, ctum, cère, att. rigeltare, negare, togliere 
per via di giudizio. Ulp., Pomp. Abdicere vindicias; 
dinegare, o togliere îl possesso di una cosa contenziosa. 
€ 2. Pronosticar male, presagire sventure, dissuadere, 
disapprovare, condannare. Cic. Aves abdicunt vi- 
neam; gli uccelli col loro canto condannano, disap- 
provano il possesso della vigna. 

Abdìdi, pass. perf. di abdo. pie 


2 ABDITAMENTUM 


Abditamentum, i, n. Apul. diminuzione, detrazione. 
Abdite, avv. Cic. secretamente, nascostamente. 
Abditivus, a, um, allontanato, staccato, stato nascosto. 


Plaut. Filius abditivus a patre; figliuolo staccato 


dal padre. 

Abditus, a, um, part. nascosto, ascoso, occulto. Hor. 
Abdita rerum; cose nascoste. 

Abdixi, pass. perf. di abdico. 

Abdo, is, didi, ditum, dére, alt. nascondere, occultare. 
Cic. Abdere se in tenebrìs; nascondersi da le te- 
nebre. Ovid. Abdere verum; occultare la verità. 
Virg. Abdere aliquem dumi; rascordere alcuno in 
casa. Ter. Abdere se domumj;occultarsi, ritirarsi in 
casa. Cic. In Aegyptum nos abdemus; andremo a 
nasconderci in Egitto. 4 2. Rimuovere, allontanare, 
Plaut. E conspectualicujus se abdere; allor/anarsi, 
sottrarsi dalla presenza di qualcheduno. 43. Rilegare. 
Tac. Aliquem abdere in insulam; rilegare alcuno 
in un'isola. 4 4. Metaf. Cic. Abdere se literis, o in 
literas; attendere, applicarsi con ardore, con tutto 
lo spirito agli studi. 

Abdòmen, in1is, n. Juv. addomine, grasso del ventre, 

în line. 42. Plin. Ventre porcino, tetta di scrofa. 


° 


4 3. Metaf. Ghiottornia, intemperanza. Cic. Natus. 


abdomini; nato per la ghiottornia. Id. Abdominis 
voluptates; i piaceri della gola. 

Abduco, is, xi, citum, cére, att. condurre, menar via, 
trarre con violenza, 0 senza violenza. Ter. Hunc ab- 
duce; conduci via costui. Cic, Equitatum ad se ab- 
ducere; trarre la cavalleria dulla sua parte. Ter. 

‘Abducere sibi aliquem convivam; condur via al- 
cuno a banchettare con sè. Cic., Liv. Abducere vi, 
o per vim; strascinare, trarre, menar via a forza. 
(2. Trarre in disparte, rilirare, ritrarre, rimuovere. 
Cic. Abducere ex acie; ritirare dalla battaglia. 
Virg. Abducere caput ab ictu; rilrarre dal colpo il 
capo, schivare il colpo. Sil. Abducere gradum in 
terga; ritrarsi indietro, indietreggiare, darsi alla 
fuga. 43. Plaut. Levare, togliere, portar via, toglier 
per forza.$4. Metaf, Allontanare, distorre, divertire, 
. distrarre. Cic. Abducere animum a studio; disto- 
gliere, divertir l'animo dallo studio, dall’applicazione. 
Id. Se ab omni reipublicae cura; allontanarsi, sot- 

. trarsi da ogni cura e pensiero della repubblica. Id. 

* Animum a cogitalione; distrarre, divertir l’animo 
dal pensare, dal meditare. Id. Aliquem a fide; stor- 

| nare, distorre alcuno dal mantenere, dal serbar fede. 

‘ ld. Abducere ad nequitiam; portare al male, cor- 
rompere. Id. Abducere a consuetudine; divezzare, 
disusare. 

Abductas, a, um, part. Liv. menato, condotto via, al- 
lontanato. 42. Tratto in disparte. Liv. Abductum 
in secretum sic alloquitur; traltolo in disparte, così 
queste 43. Tolto, rapito, tolto per forza. Suet. 
Abducta marito; tolta al marito. 

Abéde, is, édi, ésum, att. Tac. rodere, mangiare, con- 
sumare, 

Abellinae nuces, ed anche semplicemente 

Abellîinae, ed Abellanac, 0 Avellanae, f. plur. Plin. 
naeciuole, nocelle, bacuccole, avellane. 

Abème, is, ére, Fest. togliere: verbo disusato. 

Abéo, 18, ivi, ed Yi, itum, ire, n. andar via, partire, an- 
‘dare. Plaut. Abi quolibet; va dove vuoi, dove l'ag- 
grada. Ter. Abi, abi; ra via, vattene. Plaut. Abi 
viam tuam; va per la tua strada. Cic. Fructus a- 
beunt in sumptus; /e rendite vanno in ispese, Ter. 
Abire in malam crucem; andare alla malora. Cic. 
Vetustate memoria abiit; la cosa per antichità andò 
in dimenticanza. Plaut. Sol abiit; sc n’ andò via, 
tramontò il sole. Liv. Ne in ora hominum pro lu- 


ABHORRENS 


dibrio abiret; per non andare a ludibrio per la 
bocca degli uomini. $ 2. Passare, trascorrere. Liv. 
Abire sub jugum; passare sotto îl giogo. Plaut. Abiit 
dies; il giorno è trascorso. Cic. Abiit illud tempus; 
passò quel tempo. Ter. Dum haec dicit, abiit hora; 
in dir questo è trascorsaun’ora, è stato‘un’ora a dir 
questo. $ 3. Cessare, svanire. Cic. Nausea jam plane 
abiit; la nausea è già svanita, cessata affatto. Liv. 
Jam fides abiit; già si cessò di credere, di prestar 
fede. 44. Uscire. Cic. Abire magistratu; uscir di 
carica. Pomp. dig. Abire ab emptione; uscire, riti- 
rarsi, recedere dalla compera, dal contratto. Cic. E 
vita, emedioabiit, abiit ad Deos; uscì di vita, morì, 
andò all’altro mondo. 4 5. Far digressione, passare 
da una cosa ad um’altra. Cic. Ab hoc parumper 
abeamus; fucciamo una piccola digressione. 4 6. Pas- 
sarla, passarsela. Catull. Non hoc tibi sic abibit; 
non te la passcrai così, no. 4 7. Passio. impers. Te- 
“nuit, ne incoepto abiretur, Liv.; ottenne, che non 
si abbandonasse l'impresa. 4 8. Abire in diem; dif- 
ferirsi. Praesens quod fuerat malum in diem abiit, 
Ter.; il male presente si è differito. 49. Abire ad 
vulgi opinionem, Cic.; sequir l'opinione del volgo. 
$ 10. Abire in vanum, Sen.; andare in fumo, sva- 
nire, dilequarsi. $ 11. Pretium retro abiit, Plin.; 
tl prezzo ha dato indietro, s'è rinvilito. 4 12. Abire 
fuga, Virg.; fuggire. 4 13. Abire in vulnus, Liv.; 

cader sopra la ferita. 

Abequito, as, ivi, ilum, are, n. Liv. fuggire a cavallo. 

Abercéo, es, ere. Plaut. V. Abarceo. 

Aberratio, 6nis, f. disviamento ; e metaf. distrazione, 
svagamento, diversione. Cic. Aberratio a molestiis; 
svagamento dalle molestie. 

Aberro, as, avì, ilum, are, n. traviare, disviarsi, allon- 
fanarsi, dipartirsi, andare errando. ‘Cic. A com- 
muni utilitate aberrans; dalla comune utilità tra- 
eiando. Id. Aberrare proposito, ed a proposito; 
uscir di proposito. Plin. Artificem ne in melius 
quidem sinas aberrare; non lascrare, che l'artista 
dipartasi dal modello, ancorchè volesse far meglio. 
42. Errare, ingannarsi, prendere» abbaglio , cadere 
în errore. Cic. Aberrare conjectura, ed a conje- 
clura; errare in congetturando, ingannarsi nelle 
sue conghietture. € 3. Discordare, non convenire, 
non arular d'accordo. Liv. Orationes aberrant inter 
se; i parlari non vanno tra loro d'accordo. $ 4. Sva- 
garsi, divertirsi, distrarsi. Cic. Aberrare a moe- 
stilia; svagarsi, distrarsi dalla tristezza. 

Abfòre, fut. , lo stesso che abfuturum esse, Virg. dover 
mancare, essere per mancare. 

Abfutàrus, a, um, part. Cic. che è per mancare, che 
dee mancare. 

Abgrégo, as, avi, atum, are, att. Fest. segregare, torre, 
separare dal gregge. 

Abbiémat, abat,, imp.: /o stesso che liemat, Plin. è 
tempo invernale, 

Abhinc, ed ab hinc,avv.; già, già sono, sono, fa. Ab- 
hinc annos quatuordecim, Cic. quattordici anni fa, 
puo anni sono, già sono quattordici anni, $ 3. 

i riferisce anche al tempo fut. Seque ad ludos jam 
inde abhinc exerceant, Pacuv.; e si esercitino d'ora 
innanzi ai giuochi. Septimo anno omnesdentes equi 
explentur: latent abhinc aetatis notae, Pallad.; i 
denti del cavallo sono tutti compiti al settimo anno: 
da questo tempo in poi non appariscono più indizii 
della sua età. 43. Epure av. di luogo; evale quinci, 
di qua, di qui. Aufer ab hinc lacrumas, Lucr.; va 
a piangere via di qua. 

Abhorrens, entis, part. Liv. adorrente, lontano, alieno; 
dissimile, strano, inetto. $ 2. Intempestiro, 


t 
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ABHORREO 


Abbhorréo, es, ùi, ére, att. e n. adorrire, abborrire, essere 
alieno, lontano. Cic. Abhborret facinus ab eo; egli ab- 
borre, è ben alieno dal farlo. Liv. Hoc abhorrebat 
a fide; questo era lontano da ogni verosimiglianza. 

3. Non aver attitudine, essere inetto, disadatto. Cic. 

ip plane abhorrebit, et erit absurdus etc.; se poi 
sarà affatto inetto e disadatto ecc. $3. Discordare, 
non andar d'accordo, non convenire. Liv. Sed ora- 
tiones abhorrent inter se; ma i parlari non vanno 
tra loro d'accordo. 4 4. Non inclinare, avere avver- 
stone, essere avverso, contrario, Cic. Aducenda uxore 


abhorreo; io non inclino ad ammogliarmi. "Ter. Ab-' 


borret animus huic a nuptiis; ha avversione al 
matrimonio. Cic. Abhorret voluntas ejus a me; egli 
non m'è amico, io non sono nella sua buona grazia. 
4 5. Abbominare, avere in orrore, temere, paventare. 
Liv. Abhorrere aliquid: Cic. aliquem; avere in or- 
rore alcun che, aborrire, abbominare qualcheduno. 
Liv. Parum abhorrens famam; poco temendo le 
dicerie, 
Abjecte, avv. Cic. vilmente, bassamente. $ 2. Comp. 
Abjectius, Ammian.; più bassamente. 
Abjectio, inis, f. Quint. toglimento, il toglier via. 4 2. 
Metaf. Cic. Viltà, bassezza, avvilimento, abbiezione. 
Abjectus, a, um, part. gettato via, gettato. Flor. Abje- 
clus in profluentem; gittato nel fiume. 4 2. Sen. 
Abbattuto, prostrato, gettato a terra. 43. Metaf. Ri- 
ettato, lasciato. Hor. Abjectis nugis; lasciate le 
inezie da parte. Cic. Abjecta cunclatione; lasciato 
ogni IRdugo senz’indugio, senza frapporre indugio. 
9 4.-Val. Max. Abbassato, abbattuto. $ 5. Abbietto, 
- vile, basso. Cic. Abjecto animo homo; uomo di animo 
basso, vile. 46. Comp. Abjectior, Cic.; più vile. Sup. 
Abjectissimus, Val. Max.; vilissimo. 
Abiègnus, a, im, Cic. adetino, di abete. 
Abiens, euntis, part. che va via, che parte, che va, Stat. 
‘ Abeuntibus annis; coll’andare degli anni. Ovid. 
Abeuntia vela; navi che partono. Cic. Abiens ma- 
istratu; che esce di carica. 
Abies, élis, f. Plin. abete, abeto, abezzo. 
Abietàrius, a, um, Fest., ed : 
Abietinus, a, um, Apul. abetino, di abete. 
Abiga, ae, f. Plin. iva moscata, sorta d'erba. 
Abigeàtor, cris, m. Paul. rubdatore, ladro di bestiami. 
Abigeàtus, us, m. Ulp. furto, rubamento di bestiame. 
Abigéus, i, m. Claud. rubatore, ladro di bestiami. 
Abigo, 15, égi, aclum, gere, atl. cacciar via, scacciare; 
discacciare. Cic. Abigere muscas, prov.; cacciar via 
le mosche,gli importuni.Sil. Quae dum abigo menti; 
le quali cose mentre io discaccio dalla mente. Cic. Abì- 
gere partum, o fetum; sconciarsi volontariamente. 42. 
ic. Menare, condur via bestiame di furto, 0 a forza. 
$3. Abigere aliquo, Ter.; rilegare in qualche luogo. 
Abjicio, is, jécì, jectum, cére, alt. gettar via, gittare. 
Cic. Abjicere se humi; gettarsi a terra. Id. Abjicere 
se ad pedes alicujus; cadere, gettarsi ai più di al- 
cuno. $ 2. Metaf. Deporre, cacciare, allontanare, ab- 
bandonare, lasciare, perdere. Cic. Abjicere consi- 
linum aedificandi; deporre il pensiero di fabbricare. 
Id. Curam reipublicae; deporre ogni pensiero e 
cura della republica. 1d. Memoriam beneficiorum; 
scordarsi dei benefizii. Id. Obedientiam; ron voler 
obbedire.Quint. Abjicere animum; perdersi d'animo, 
perdere il coraggio, scorarsi. Cic. Spem abjicere de 
aliquo; perdere le speranze, disperare di qualcheduno. 
4 3. Deprimere, abbattere. Cic. Senalus auctorita- 
tem abjecit; abbdattè l'autorità del Senato. 44. Ab- 
bassare, aovallare. Cic. Abjicere se; abbassarsi, avvi- 
lirst. Id. Abjicere cogitationes suas in rem hu- 
. milem; awallare i suoi pensieri in cosa vile, abbietta. 


, ABNEGO 3 


$ 5. Rigettare, non curare. Cic. Abjicere famam in- 
genii; rigettare la stima, la fama d'uomo d’ingegno, 
non curarsi di essere stimato uomo d’ingegno. 

Abitio, 6nis, f, Ter. partenza, partita, l’andar via. 4 2. 
Fest. Morte. 3 

Abito, as, are, n. Plaut. andar via, partirsi. 

Abitus, us, m. Cic. partenza, partita, l’andar via. $ 2. 
Tac. Uscita, adito, via. 

Abfudicàtus, a, um, part. Liv. tolto per via di giudizio. 

Abjudìico, as, avi, itum, are, att. Cic. Togliere per 
via di giudizio. o Metaf. Levare, torre. Plaut. Me 
a vita abjudicabo; 10 mi torrò la vita. Cio. Abju- 
dicare sibi libertatem; spogliarsi della libertà. 4 3. 
Cic. Rifiutare, rigettare. 

Abjùgo, as, avi, atum, are, att. Pacuv. sciorre dal 
giogo; e metaf. separare, disgiungere. - 

Abfunctus, a, um, part. Prop. sciolto, slegato, sepa- 
rato, disgiunto, 

Abjungo, is, nxi, nctum, gére, att. Virg. distaccare, 
sciorre dal giogo, 0 dal carro. 4 3. Metaf. Cic. Al- 
lontanare, staccare. 

Abfuràtus, a, um, part. Virg. negato con giuramento, 
con tspergi Uro. i 

Abiùro, as, avi, datum, are, att. negare con giuramento 
Cic. Abjurare creditum; negare con giuramento la 
cosa consegnata, il deposito. Plaut. Abjurare pecu- 
niam; giurare di non aver ricevuto danaro. 

Ablaqueatio, onis, f. Col. scalzamento, discalzamento 
delle viti, 0 degli alberi. 

Ablaquèo, as; avi, Atum, are, att. Col. scalzare, discal- 
zare, zappare, scavar terra a’ pie degli alberi, ta- 
gliando le radici ed erbe inutili. 

Ablativus casus, Quint. il caso ablativo. E 

Ablatus, a, um, part. Cic. tolto, levato, portato via. 

Abiectus , a, um, part. venduto a vil prezzo. Plaul. 
Ableclae aedes; casa venduta a vil prezzo. 

Abtegatio, ònis, f. Liv. il mandar via, relegazione. 

Ablegàtus, a, um, part. Flor. licenziato, mandato via. 
42. Just, Rilegato. 

Ablegmina, um, n. plur. Fest. viscere, interiora degli. 
animali che si sacrificavano agli Dei. 

Ablégo, as, avi, aturh, are, att. Liv., Ter. mandar via, 
licenziare, allmtanare, rilegare. 

Abligurio, ed abligurrio, is, ivi, ed N, itum, ire, att. 
Ter. consumare mangiando, divorare. 

Abldco, as, ivi, itum, are, att. Suet. dare ad affitto, 
affittare, allogare. ; 

Abludo, is, si, sum, dre, n. dissomigliare, dissimi- 
gliare, esser dissimile. Hor. Haec a te non multum 
abludit imago; quest immagine non ti dissomiglia 
gran fatto. 

Ablio, 18, ui, atum, ére, att. Cic. lavare, nettare, mon- 
dare. 4 2. Purgare, espiare. Ovid. Ablue praeterili 
perjuria temporis; purga gli spergiuri del tempo an- 
dato. € 3. Abluere umbras, o tenebras, Lucr.; scac- 

‘ ciare, sgombrare le ombre, le tenebre. $ 4. Abluere 
sitim, Lucr.; ammorzare, speqner la sete. 

Ablùtus, a, um, part. Var. asciugato, lavato, mettato, 
mondato, purgato. 

Abluvium, fi, n. Laber. diluvio, innondazione univer- 
sale. $ 2. Aggen. Alluoione. 

Abmatertéra, ae, f, Cai. sorella dell’arcavola, della 
terza nonna. 

Abmitto, is, îsi, issum, ttére, att. Plaut. mandare. 

Abnàto, as, ivi, itum, are, n. Stat. nuotare indietro, 
ritirarsi nuotando. 

Abnéco, as, ivi, o ti, itum, are, att.-/o stesso che neco, 
Plaut. far morire, ammazzare, uccidere. 

Abnègo, as, ivi, atum, arc, att. Virg. negare, ricusare, 
non volere. 


4 ABNEPOS 


Alnépos, stis, m. Suet. terzo nipote, figliuolo del pro- 
nipote, 0 della pronipote. 

Abneptis, is, f. Suet. terza nipote, figliuola del proni- 
pote, 0 della pronipote, 

Abmocto, as, ivi, ilum, are, n. Gell. pernottare, dor- 
mire, o star fuori di casa lu notte, 

Abnòdo, as, ivi, itum, are, att. Col. tagliare a pelo, 
sino al nodo, tagliare nei nodi. 

Abnormis, e, senza norma, senza reqola, inregolare.Hor. 
Abuormis sapiens; sapiente, ma non secondo la norma 
altrui, ossia non addetto ad alcuna setta di saggi. 

Abnuendus, a, um, part. Liv. da ricusarsi, da rifiu- 
tarsi, da negarsi. 

Abnuéo, es, Enn. ricusare: verbo disusato. 

Abnuitio, onis, f. Fest. negazione. 

Abnùo, is, ùi, ére, n. ed att. Liv. fur cenno di no, ac- 
cennare di no. 42. Ricusare, negare. Cic.Abnuere ali- 
quidalicui, Sall.; alicui de re aliqua; ricusare, ne- 

are qualche cosa ad alcuno. Liv. Nec abnuitur ita 
uisse; nè si nega, che così fosse. 43. Metaf. Impedtre, 
roibire, non permettere. Tac. lmpetus, et subita 
Ili locus abnuit; il sito non permette nè impeto, 
ne assalti. » 

Abnutivum, i, n. Paul. il dissentire, il negare, volontà 
contraria. 

Abnutivus, a, um, Paul. negativo. 

Abnato, as, vegare, far cenno di no, att. Plaut. Quid 
mihi abnutas? a che mi stui tu a far cenni di no? 
Aboléo, es, évi, olilum, ére, att. Vellei. cancellare, an- 
nullare, distruggere, cassare, abolire. $ 2. Levare, 
togliere. Liv. Abolere alicui magistraltum; torre ad 
alcuno la carica; balzar qualcheduno dalla sua ca- 
rica. Tac. Abolere dolorem; levare ?0 dolore, sgom- 
brare l'affanno. 43. Lavare, pulire, morndare,purgare. 
Virg. Abolere undis viscera; mondare coll’acqua le 
viscere. € 4. Neutr. Venir meno, estinguersi, annien- 
tarsi, distrugqgersi. Liv. Cladis Giulie nondum 
memoria aboleverat; non s'era per anche estinta la 
memoria della rotta Caudina. $5. Audare in disuso. 
Gell. Illa etiam poena abolevil; anche quella pena 

andò in disuso. 

Abelesco, is. évì, scére, n. Col. venir in niente, di- 
struggersi, venir meno, annientarste 

Abolitio, Onis, f. Suet. abolizione, cancellumento, an- 
nullamento. 

Abolitus, a, um, part. abolito, cancellato, distrutto. 
Tac. Deùm aedes velustate abolitae; 3 templi degli 
Dei dall'antichità distrutti, 

Abolla, ae, f. Varr. sopravvesta, mantello che usavasi 
in guerra, $ 2. Juv. Mantello, che portar solevano i 
filosofi, il quale però era più lungo, e più largo, e di 
più vile maleria. 

Abominandus, a, um, part. Liv. abbomizevole, abbo- 
minabile, da abbominarsi. 

Abominatus, a, um, part. Liv. chi ha abbominato, 
detestato. $ 2. Passive. Mor. Abbominato, detestato, 
Abomino, as, avi, atum, are, att. Plaut. abbominare, 

detestare, 

Abominor, àris, atus sum, ari, dep. Virg. abborrire, 
detestare, abbominare, avere in abbominazione. } 3; 
Passivam. Liv. Essere abbominato, detestato, abbor- 
rito. $ 3. Quod abominor, Ovid.; maniera, che 
suolsi frapporre nel discorso, e vale lo stesso che quod 
Deus avertat; il che tolga Iddio, 

Abominòsus, a, um, Diomed. adbominevole. 

Aborior, èris, orlus sum, îri, dep. Varr, morire, pe- 
rive. 42. Metaf. Mancare, venir meno, Lucr. Vocem- 
que aborivi; c mancare la voce. 

Aboriscor, tris, dep.: lo stesso che aborior. Lucr. venzr 
meno, mancare, pertre, 


ABRUPTUS 


Aborsus, us, m. Plin, aborto, sconcialura, ma nei 
primi mesi della gravidanza. 

Abortio, onis, f. Cic. l’abortire, lo sconciarsi , aborto, 
abortivo, sconciatura, 

Abortio, is, ivi, ire, n. Plin. disperdere, abortire , a- 
bortare, sconciarsi, 

Abortivus, a, um, Plin. aortico, che fa abortire. 

Aborto, as, ivi, itum, are, n. Varr. abortire, abor- 
fare, sciparsi, sconclarsi, 

Abortum, i, eZdaborttum, fi, Paul. aborto, sconciatura. 

Abortus, us, m. Cic. sconciatura, abortivo, aborto. $ 2. 
Aborlum facere, Plin.; abortire, e cagionare aborto, 
far abortire. 

Abortus, a, um, parl. Stat. valo, spuntato. 

Abpatrùus, i, m, Cai. fratello di mio arcavolo, del mio 
lerzo nOnLO, 

Abrado, is, risi, risum, dere, att. Col. radere, toglier 
a raderdo. i 

Abrasus, a, um, part. Cic. raso, 

Abreptus, a, um, part. Liv. to/to, rapito, divelto, strap- 
pato, tolto via per forza. 

Abripio, is, ipiti, eplum, ripére, all. rapire, togliere, 
strascinare, trarre, condur via per forza. Cic. Abri- 
pere ad quaestionen; strascorare alla tortura, 
Hirt. Abripere in servitutem; frarre in servitù, 
4 2. Plaut, Prendere, portar via. $ 3. Abripere sc, 0 
se sc, Plaut.; fuggire all'improvviso, sottrarsi di 
nascosto, sfratture. 64. Metaf. Abripi a parentissi- 
militudine, Cic.; esser dissimigliante, non somigliare 
al padre. 

Abròdo, is, rosi, rosum, dere, alt. Varr. rodere, e ro- 
dendo tagliare. 

Abrogatio, onis, f. Cic. cassazione, annullazione. 

Abrogatus, a, um, part. Cic. annullato, cassato, tolto, 

Abrògo, as, avi, alum, are, att. (verbo, che st usa pro- 
priumente parlandosi di leggi) annullare, togliere 
il vigore. Cic. Abrogare legem ; annullare una legge. 
42. Levare, togliere. Ad Her. Quae res filem abro- 
gal oratori; lu qual cosa toglie all’oratore il credito. 


Cic. Abrogare alicuì Imperium, o magistratum; 
privare qualcuno del comando, 0 della carica. Sen. 
Abrogare poenas alicui; assolvere qualcheduno dalla 
pena, 

Abròsus, a, um, part. Plin. roso, corroso. 

Abrotonites, ae, m., sost. che ha forza di agg., ed 

Abrotonites vinum, i, n. Col. vizro abruotinato, con- 
dito d’abruotina, 0 abrotano. 

Abrotinum, ed abrotinum, i, n., ed 

Abrotoònus, i, m. Plin. adrotano, abruotino, ed abruo- 
tina, erba medicinale, delta anche santolina. 

Abrumpo, is, upi, uptum, umpéere, att. Ovid. rom- 
pere, spezzare. 4 2. Metaf. Lasciare, deporre. Slat. 
Abrumpere moras; lasciare gli indugi. Tac. Abrum- 
pere palientiam; deporre, perdere la pazienza. $ 3. 
Interrompere. Virg. Sermonem abrumpit; ir/er- 
rompe il suo dive. Id. Abrumpere somnum; ?nter- 
rompere il sonno, 

Abrupte, avv. Quint. er abruplo, esabrutto, senza esor- 
dio. 4 3, Sconsigliatamente, spensieratamente, alla 
spensierata, con precipitazione, Justin. Non existi- 
mans abrupte agendum; pensando, che non si do- 
vesse operare con precipitazione. 

Abrapfio, onis, f. Cic. rompimento, rottura. € 2. Me- 
tuf. Abruplio matrimonii, Cic, ; divorzio. 

Abroptum, 1, n., usato qual sost. Slal. precipizio, 
estremità; Virg. abisso, profondissimo seno. 

Abruptus, a, um, part. ‘Tac. rotto, spezzato, infranto. 
$ 2. Dirupato, scosceso, erto, precipitoso. Curt. Rupes 
abrupta; rupe scoscesa, Plin. Abruplissimae ripae; 
rive mollo precipitose, crtissime. Curt. Loca abrupla; 


ABS 


luoghi dirupati. 4 3. Metaf. Interrotto. Quint. Ab- 
uva stadia: suli interrotti. 4. par Sil. 
Abruptum ingenium; rafurale impetuoso, precipi- 
toso. i 5. Rotto, sonciso. Quint. Abruptum sermo- 

. nis genus; stile rotto, conciso. 4 6. Lucrum abru- 
ptum, Ulp.; inaspettato. 

Abs, prep.; la stessa che ab, usata avanti le parole, 
che comineiano da Q e T. 

Ahscéde, is, essi, essum, edére, n. partire, andarsene, 
ritirarsi, allontanarsi. Liv. Abscedere a curia; 
partir dalla curia, dal senato. 4 2. In medicina vale 

si postema, ascesso. Cels. Sub lingua quo- 
que interdum aliquid abscedit; anche sotto la lin- 
si forma talvolta qualche ascesso. $ 3. Metaf. 
laut. Pecunia abscedit, non accedit; il danaro 
se ne va, non viene; cala, non cresce. Ter. Cito haec 
ira ab eo abscedet; gli passerà presto questa col- 
lera. Liv. Muneribus abscedere; ritirarsi dalle ca- 
riche. Id. Abscedere incepto; desistere dall'impresa. 
4 4. Abscedente usufruclu; presso i giur.; detratto 
l’usufrutto. 

Abscessio, ònis, f. Dictys, allontanamento, partenza. 

Abscessus, us, m. allontanamento, partenza. Cic. Ab- 
scessus solis; allontanamento del sole. 4 2. In medi- 
cina. Cels. Ascesso, postema, apostema. 

Abscido, is, idi, isum, idére, att. Cic. tagliare, levar 
via, tor via tagliando. 

Abseindo, is, Idi, issum, indére, att. squarciare ti- 
rando, stracciare, strappare, spiccare. Cic. Tuni- 
camque ejus a pectore abscidit; e gli stracciò dal 
petto la veste. Tac. Abscindere venas; squarciar le 
vene. Plaut. Abscindere linguam alicui; str ; 
spiccare la lingua ad alcuno. $2. Metaf. Abscindere 
quercia, Caes. troncare i lamenti, por fine alle que- 
rele. 

Abscise, avv. Val. Max. brevemente. 

Abscisio. V. Abscissio. 

Abbecisse, avv. Val. Max. in modo tronco. 

Abscissio, onis, f. Ad Her. troncamento, il tagliar via. 

Abscissus, a, um, part. Virg. stracciato, gia 
Hor. Tagliato, troncato.$ 2. Caes. Separato, diviso, 
disgiunto. 4 3. Metaf. Cic. Abscissa est res; la cosa 
è ridotta a cattivo partito, a mal termine. Liv. Ab- 
scissa est spes; /a cosa è disperata, non v'è più spe- 
ranza. | 4. Rigido, severo, duro, aspro. Val. Max. 
Abscissa castigatio; castigo severo. i 

Abseisus, a, um, part. Liv. breve, abbreviato, tronco, 
troncato. $ 3. Metaf. Spacciato, spedito, finito. Liv. 
Res erat abscisa; /a era finita, non v'era più spe- 
ranza. 4 3. Rigido, severo. Val. Max. Abscisior ju- 
stitia; rigida, severa giustizia. 1 

Abbscondite,avv.Cic.nascostamente, occultamente, oscu- 
ramente. 

Absconditus, a, um, part. Cic. nascosto, celato, oc- 
culto. 

Adscendo, is, ondi, ed ondidi, onditum, e qualche 
volta onsum, dére, att. Cic. nascondere, celare, oc- 
cultare. $2. Metaf. Sen., Virg. Perder di vista. $ 3. 
Abscondere furto fugam, Virg.; fuggir di soppiatto, 
nascostamente. 

Absegmen, înis, n. Fest. pezzo. 

Absens, entis, part. Cic. assente, lontano. $ 2. Tra- 
passato, morto. Plaut. Sed absentes tamen prosunt 
praesentibus; ma però i morti giovano ai vivi. 

Abseentia, ae, f. Cic. assenza, lontananza. 

Absenfivus, a, um, Petr. assente, tardivo, che tarda 
‘roppo a venire, a giungere. 

Absento, as, avi, itum, are, att. Claud. assentare, al- 
lontanare, rilegare. 


Abeitlo, is, li, ed ui, ire, n.e att.Lucr. fuggire saltando. 


ABSTERGO 5 


Absimaitis, e, Suet. dissimile, dissomigliante, 

Absinthiàtus, a, um, Sen. assenziato, condito d’assenzio. 

Absinthites, ae, m. Plin. vino assenziato, condito d’as- 
senzio. 

Absinthium, absynthfum, apsinthium, fi, n. Plin., ed 

Absinthius, fi, m. Varr. assenzio, erba. 

Absis, od apsis, idis, f. Plin. volta. $ 2. Ulp. Piatto 
tondo e concavo. $ 3. Plin. Circonferenza, curvatura 
del circolo, che col loro moto descrivono le stelle. 

Absisto, is, stiti, sistére, n. Plaut. star lontano, par- 
tirsi.4 3. Desistere, tralasciare, lasciare, cessare, por 
fine, fermarsi. Liv. Absistere incepto; desistere dal- 
l'impresa. Id. Absistere magistratu; lasciare la ca- 
rica. Id. Ne ingralis quidem benefacere absistam; 
non cesserò di far benefizi anche agli ingrati. » 

Absolvo, is, olvi, litum, &re, att. Plaut. sciorre, di- 
sciogliere, slegare. $2. Metaf. Tac. Liberare. 43. Cic. 
Assolvere, dichiarare innocente. 44. Pagare, soddis- 
fare. Ter. Absolvere creditorem; pagare il credi- 
tore. $5. Finire, condurre afro compiere, ultimare, 
terminare, por fine. Varr. Absolvere pensum; com- 
pîere, fare il lavoro assegnato, finire il compito. Sen. 
Absolvere diem; finire ci suo: giorni, terminare la 
vita. $ 6. Sbrigare, spedire, lasciar andare. Plaut. 
vai absolvito hinc me; di grazia lasciami an- 

e di qui. ld. Te absolvam brevi; sbrigherotti in 
breve. 47. Usato come intransitivo, ha significato di 
sbrigarsi, spedirsi, spacciarsi. Ter. Absolvam pau- 
cis; mi sbyigherò in poche parole. 

Absolùte, avv. Cic. compitamente, perfettamente. 42. 
Sup. Absolutissime, ad Her., perfettissimamente. 
Absolutio, onis, f. Cic. assoluzione. $ 2. Pallad. Pro- 
scioglimento, liberazione. 4 3. Cic. Compimento, per- 

fezione. 

Absoluidrius, a, um; assolutorio, altenente ad as- 
soluzione. Suet. Tabella absolutoria; tavoletta per 
assolvere. Ascon. Sententia absolutoria; sentenza 
assolutoria. $ 2. Liberatore, atto a liberare. Plin. Ab- 
solutorium eius mali; atto a liberare da quel male. 

Absolùtus, a, um, part. Plin. sciolto, slegato, disciolto. 

2. Cic. Assolto, assoluto. $ 3. Soddisfatto, pagato. 

laut. Absoluti creditores; creditori 1.94. 
Terminato, finito, compito. Mart. Porticus absoluta; 
portico finito. 4 5. Perfetto, perfezionato. Plin. Nu- 
meris omnibus absolulus; perfetto in ogni sua parte. 
{ 6. Comp. Absolutior, Cic.; più perfetto. Sup. Ab- 
solutissimus, ad Her.; perfettissimo. 

Abeòne, avv. Gell., Apul. con voce dissonante, mala- 
mente. 

Absònur, a, um, Cic. dissonante, stonante, discordante. 
42. Metaf. Sconvenevole, disconveniente, rip te, 
alieno. Liv. Absonum fidei; alieno dal credibile, che 
non st può credere. 

Absorbéo, es, bi, e di rado orpsi, orptum, ére, all. 
Cic. sorbire, assorbire, inghiottire, ingoiare. 

Abserptio, cd absortio, oDis, f. Suet. bevanda, sorbetto. 

Abspello. V. Aspello. 

Absque, prep. Cic. senza. $ 2. Solin.Eccetto, fuorchè, 
tranne. 

Abstantia, ae, f. Vitr. distanza, lontananza. 

Abstemius, a, um, Ovid. astemio, che non dee vino. 
42. Prandium abstemium. Gell.; pranzo senza vino. 

Abstentus, a, um, part. Scaev. proibito, impedito, te- 
nuto lontano dal possesso, o maneggio dei beni. © 

Abstergéo, es, ersì, ersum, gére, 

Abstergo, is, ersi, ersum, gére, att. Plaut. wettare, 
pulire, tergere, asciugare. ) 2. Rompere, spezzare, par- 
landosi di remi. Curt. Abstergerique remi coepe- 
runt; e cominciarono a rompersi i remi. 4 3. Metaf. 
Levare, togliere, scacciare. Plin. Abstergere fasti- 


6 ABSTERREO 


dium; cacciar via la noia, Cic. Abstergere metam, 
dolorem; /evar la paura, torre l'affanno, il dolore. 

Absterréo, es, riti, ritum, rrére, alt. Liv. respingere, 
scacciare spaventando, mettendo paura, 2. Hor, fDi- 
stornare, ritrarre, allontanare spaventando, 

Absterritus, a, um, part. Liv. spaventato, atterrito. 

Abstersus, a, um, part. Cic. asciugato, pulito, terso, 
nettato. Curt. Abstersis lacrymis; asciugate le la- 
grime. 

Abstinax, icis, Petr. astinente, astenenle. 

Abstinens, entis, part.; (emperarnté, astinente, ritenuto, 
moterato, modesto. Col, Vini abstinenUssimus; m20- 

- deratissimo nell'uso del rino. Cic. Oculi abstinen- 
tes; occhi ritenuti, modesti. 

Abstinenter, avv. Cic. con astinenza, con integrità, 
senza interesse, 

Abstinentia, ae, f. Cic. astinenza, ritegno, integrità, 
moderazione. 

Abstinto, es, ii, stentum, nere, att. asterere, tratte- 
nere, tener lontano. Cic. Vix a se manus abslimuit; 
trattenne a fatica le mani da se stesso, Liv. Abstinuere 
ignem ab aede; fenzero lontano il fuoco dal tempio. 

ic. Abstinere se dedecore; tenersi lontano dal vi- 
tuperio. Plaut. Abstine isthac tu manum; trasticzi 
le mani da costei, non la toccare. Liv, Abslinere jus 
belli ab aliquo; non usare contro di alcuno il di- 
ritto di querra, francarlo dalla ragione di querra. 
Plant. Abstine jam sermonem de rebus istis; astienti 
omai dal parlare di sim'li cose, Cic. Abstinere se re 
aliqua, a re aliqua, e Cat. in re aliqua; astenersi 
da qualche cosa, € 3. Mettere, tenere a dieta. Cels. 
Abstinendus est acger; il malato vuol essere tenuto 
a dieta. 4.3. Neutr. Astenersi, rimanersi, Vac. Ti- 
berius et Augusta publico abstinuere; Z7iberio ed 
Augusta si astennero dal comparire in pubblico. 
Ovid. Abstinere placitis bonis; astenersi dai pia- 
ceri. $ 4. Col caso qen. alla greca. Hor. Abslineto 
irarum; astienti dall'ira, 

Absto, as, stiti, are, n. Hor. star lontano. 

Abstractus, a, um, part. Cic. staccato, svelto, separato, 
condotto via, 

Abstràho, is, ixi, actum, hère, att. staccare, trarre, 
condur via per forza. Cic. Abstrahere in servitu- 
tem; trarre in servitù. 4 2. Metaf. Cic. Abstrahere 
se ab omni sollicitudine; distogliersi da ogni salle- 
citudine, Id. A mala consuetudine; trarsi di cattiva 

“usanza, Id, Senectus a rebus gerendis abstrabit; la 

. recchiezza ci distacca dagli affari. 1d. Abstrahere 
aliquem a ralione, o a sensu mentis; trarre alcuno 
di senno, fargli perdere la ragione. 

Abstrido, is, usi, sum, dre, att. caccrar dentro, na- 
scondere, Cic. Me in silvam abstrust; mi sono cac- 
ciato dentro una selva. Tac. Abstrudere tristitiam; 
dissimulare, ‘nasconder Vaffemno. 

Abstrisus, a, um, part. Virg. nascosto, ascoso, occulto, 
42. Metaf. Cic. Auimi dolor abstrusus; a/fizo, 
dispiacere nascgsto. ® 3. Astruso, oscuro, Cic. Dispu- 
talio paulo abstrusior; ragionamento alquanto 0- 
scuro. € 4. Homo abstrusus, Tac.j uomo dissimu- 
lato, infinto, coperto. 

Abstiiti. V. Auftro. 

Absuetàedo, Inis, f. Apul. disusanza, disuso. 

Absum, abes, abfiti, abesse,anom. essere lontano 0 as- 
sente. Ter. Hinc longius abest; è molto lontano di 
qui.$3. Unito a prope, rale esser vicino. Cic. Abesse 

ropius a morte; esser molto ricino a morte, $ 3. 
Metaf, Cic. A vitiis abest; è senza vizio. Id. Abest 
veritas ab oculis fori; il foro, î magistrati non 
hanno in vista la verità. Liv. Absit verbo invidia; 
sia detto con buona pace, mi st permetta di dirlo. Ab 
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illa laude non absum, Cie.; ho qualche parte a 
quella lode, a quella gloria. € 4. Mancare. Velustate 
dentes absunt, Varr.; marcaro per vecchiezza i 
denti. Nihil prorsus abest, quin sim miserrimugs, 
(ic. manca nieyte affutto. perchè io sia miserissimo. 
Abest historia literis nostris, Cic.; ci manca, non 
abbiamo una storia scritta in nostro linguaggio. 
45. Mancar d'assistenza, abbandonare, non favorire. 
Abesse Autronio, Cie.; mancar d'assistenza ad Au- 
tronto. € 6. Dissomigliare, esser dissimile, Maltum 
ab ris abest, Cic.; dissomiglia molto da loro. Longe 
a puleris abes, Cic.; tu sei molto brutto, tutt'altro 
che bello. 47: Essere inferiore. Multum ab iis aberat 
L. Fusius, Cie.; Lucio Fusio era molto inferiore a 
quelli. € 8. Colla partic. quin. Abesse non potest, 
quin, Cic.; mon può essere, che; è tmpossibile, che, 
Parum abluit, quin occideretur, Cic.; poco mancò, 
ch'e’ non fosse ucciso. 19. Colla partie. ut. Longe 
abest, ut argumentis tuis credam, Cic.; 0 sono as- 
sar lontano dar credere alie tue ragioni. Yantum 
abest,ut eos ornem, ut eos oderim, Cic.; tento è 
lontano, ch'io li prenda a lodare, clie anzi gli odio, 
€ 10. Praesens abest, Plaut.; ci va col cervello a set-. 
vola; eyli è presente col corpo, lontano coll'animo. 

Absumèdo , Înis, f, Plaut. consumazione , consuma- 
mento, 

Absùumo,is,mpsi, mptum, mère, att. consumare, ridurre 
a fine, distrugiere. Liv. Absumere diem; consumare 
tl giorno. € è. Ridurre a morte, uccidere. Liv. Absu- 
mere aliquem veneno; accelerare qualchieduno,farlo 
morir di veleno. 43. Absumi fame, Cic. ; morir di 
fame. Ter. Absumi cura; morir d'affunno. 

Absumptio, onis, f. Ulp. consumamento, consumazione. 

Absumiptus, a, um, part. consumato, ridotto a fine. 
IHor. Res absumplae; aceri consumati. $ 2. Spacciato, 
spedito, perduto. Plaut. Absumpli sumus; stamo 
perduti, la è fintta per noi. 

Absurde, avv. Cic. sconciamente, malamente, goffa- 
mente, fuor di proposito, 

Absnrdus, a, un; inconveniente, improprio, cattivo, 
sconcio, stravagante, fuor di proposito. Cic. Vox ab- 
sona atque absurda; roce sfonante, c cattiva, che of- 
fende gli orecchi. Id. ‘Tempus absurdum; (empo im- 
proprio. £ 2. netto, disadatto. Cic. Vir alisurdus; 
uomo înetto. € 3. Comp. Absurdior, Cic.; più scon- 
ceniente. Sup. Absurdissimus, Id.; sconvenzentissimo, 

Absyntkimn, abs\ntbiitus, absynthites. V. Absin- 
thtum, absintbhiatus, absinthiles, 

Abtorquto, es, irsi, ortum, ére, att. Acc. torcere, pic- 
qure, voltare in altra parte. 

Abverto. V. Averto. 

Abundans, antis; a-bandante, ricco, doviziose, copioso, 
ben fornito. Cic. Homo abundans doctrina; uomo 
fornita a dovizia di dottrina, d'erudizione. Ka. Abun- 
dans otio, stulioque; momo, a cui non manca nè 
tempo, né volonta di sapere. $ 2. Ex abundanti, 
Quint.; per soprappiù, per abbondanza. $ 3. Comp. 
Abundantior, Cie.; più abbondante. Sup. Abundan- 
tissimus, Id.; abbonduntissimo. 

Abundanter, avv, Cie, abbondantemente, copiosamente. 
4 2. Abundanlius, Cic.; più copiosamente. Abun- 
dantissime, Plin.: copiosissimamente. 

Abundantia, ae, f. Cic. copia, abbondanza. 

Abundatio. Onis, f, Plin. imondamento, inondazione, 

Abunde, avv.; abbondantemente, copiosamente, molto, 
assai, abbastanza. Cic. Abunde tibi adsant omnia; 
tunon manchi di nulla, sei d'ogni cosa fornito a 
dovizia. €2. Col caso gen. Suet. Potentiae gloriae- 
que abunde adipisci; procacciarsi abbastanza di 
potere e di gloria. 4 3. Abunde esse alicui; bastare, 
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esser troppo per alcuno. Plin. Mihi abunde est, sì 
etc.; per me è anche troppo, se ecc. 

Abundo, as, ivi, atum, are, n. traboccare, straripare, 
Lucr. Flumina abundant; i fiumi straripano. 4 2. 
Abbondare, essere ben fornito, copiéso. Cic. Abun- 
dare in aliqua re; essere copioso, abbondare in qual- 
che cosa. $ 3. Ridlondare, soprabbondare, esser su- 
perfluo. Ascon. Confusa locutio; abundare enim 
videtur 07; il discorso è confuso; perocchè pare es- 
sere ivi superflua la particella non. $ 4. Essere do- 
vizioso, ricco. Cic. Si quando abundare cocpero; se 
mai comincerò ad esser ricco. 

Abundus, a, um, Gell.: /o stesso che abundans. 

Abyòlo, as, ivi, atum, are, n. Cic. (arc.) volar via, 
fuggir via volando. 

Abusio, onis, f. Cic. abusione, fig. rett. detta anche ca- 
tacresi. $ 2. Salv. Abuso, sopruso, ma assai di rado. 

Abusive, avv. Quint. abusivamente, per la fig. abusione, 
o catacresi. Quint. Poétae solent abusive vicinis 
nominibus uti; sogliono i poeti servirsi abusivamente 
di nomi, la cui significazione è vicina. 

Abusque, ed ab usque, prep. più propria della poesia, 
che della prosa: Virg. sino da, fino da. 

Abùsus, us, m. fl. consumamento, consumazione, 
consumo. $ 2. Cic. Abuso. 

Abùsus, a, um, part. Plaut. che ha abusato, abusatosi. 

2. Cic. Che ha usato, servitosi. $3. Passivam, Varr., 
Plaut. Consumdto. 

Abùtor, &ris, isus sum, uti, dep. abusare, abusarsi, 
servirsi male. Cic. Abuti ignoratione alicujus; abu- 
sare dell'ignoranza di alcuno. 4 2. Servirsi bene, va- 
lersi, giovarsi, usare. Cic. Abuli sagacitate canum; 

iovarsi della sagacità, o del fino odorato dei cani. 
| 3. Consumare. Cic. Abuti omni tempore, quod 
ege concessum est; consumare tutto il tempo dalla 
legge conceduto. 4 4. Col raso accus., spezialmente 
presso î Comici, Plaut. Abuti rem patriam; consu- 
mare il suo patrimonio. Ter. Operam abutitur; 
perde, sciupa la fatica. 

Abyssus, i, f. Isid. abisso, acqua senza fondo. 4 2. Presso 
gli scrittori ecclesiastici, inferno, baratro infernale. 


AC 


Ae, cong. Cic. e, ed. 

Acacia, ae, f. Plin. acazia, acacia, gaggia. 

Academia, ed Academfa, ae, f. Cic. accademia, luogo 
vicino d’ Atene, dove insegnò Platone, la quale prese 
il nome da Academo, od Accademo. $ 2. Plin. Acca- 
demia, nome della villa di Cicerone in Terra di La- 
voro presso Pozzuolo, dove egli compose i libri, che 
furono perciò intitolati accademici. 

Acatanthis, fdis, f. Virg.: lo stesso che acanthis. 

Acalyphe, es, f. Plin. ortica, spezie d’erba, e pesce. 

Acanthice, es, f. Plin. acantice, lagrima di quell’erba, 
che chiamasi elsine, 0 vetriuola. 

Acanthinus, a, um, Col. di acanto, di brancorsina. 

Acanthis, Îdis, f. Virg. cardellino, cardelletto, lucherino. 

Acanthium, ed acanthfon, Yi, n. Plin. acanzio, frutice 
simile alla spina bianca. 

Acanthus,i, m. Virg. acanto, brancorsina, sorta d'erba. 

Acapnus, a, um; /. gr. senza fumo. Acapnon mel, 
Col.; mele attico, ossia mele estratto dall’arnia senza 

umo. 

aL Ti, n. Plin. rave, picciolo vascello da tras- 
porto. 

Accanto, e adcanto, as, ivi, dlum, are,att.Stat. can- 
tare appresso, € cantare insieme. 


Tom. I. — 3 
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Accédo, 19, &ssìi, éssum, dére, n. andar vicino, avvici- 
narsi, accostarsi, appressarsi. Cic, Accedere alicui 
ad aurem; accostarsi all’orecchio dî qualcheduno.1d. 
Febris accedit; si avvicina la febbre. td. Operi ex- 
trema manus accessit; si è messa l’ultima mano al- 
l’opera, l’opera è compiuta. Sall. Quos accedam? 4 
chi accosterommi? da chi me n'andrò? 42. Consentire, 
acconsentire, essere del sentimento di alcuno. Quint. 
Accedo tibi, o luae opinioni; io sono del tuo parere. 
43. Rassomigliare, esser simile. Cic. Manus tua ac- 
cedit ad similitudinem literae meac; il tuo carat- 
tere e simile al mio. IA. Observantia, qua me colit, 
ad proximos accedit; nel rispetto, che mi porta, ras- 
somiglia a’ mici parenti. $ 4. Favorire, prendere, se- 
quire le parti di alcuno. Cic. Accedere ad causam 
alicujus; intromettersi nella causa di qualcheduno, 
impreuderne la difesa. $ 5. Varr. Essere accessorio, 0 
parte del principale. $ 6. Aggiungersi, accrescersi. 
Cic. Accedit, quod; si aggiugre, che. Id. Accessit 
ea res in cumulum miseriae; per colmo di disgrazia, 
questo ancora si aggiunse. Id. Ad ejus senectutem 
accedebat, ut caecus esset; alla sua vecchiaia ag- 
giugnevasi ancora la cecità; oltre all’esser vecchio, 
era ben anche cieco. Id, Tlli aetas accessil; è divenuto 
più vecchio. $7. Accedere ad rempublicam, Cic.; 
entrare nei mancggi pubblici, nel governo della re- 
pubblica. $ 8. Accedere alicui animum; farsi alcuno 
più animoso, inanimirsi, riprender coraggio. Cassio 
animus accessit, Cic.; Cassio si fece più animoso. 

Accelérans, antis, part. Cic. accelerativo, che accelera. 

Acceleratio, ònis, f. ad Her. acceleramento, affretta- 
mento, accelerazione. 

Acceléro, ed adceléro, as, avi, atum, Are, att. a aaate 
accelerare. Cic. Accelerare mortem; uccelerare la 
morte. Liv. Accelerare gradum, o iter; afriiare il 
passo. Tac. Poenitentiam vestram accelerabo; af- 
fretterò la vostra pena, vi farò pentire ben presto. 1d. 
Accelerare alicui magistratum; mettere qualcuno 
in carica innanzi tempo. $ 2. Neutr. Virg. Affret- 
tarsi, avacciarsi, andare în fretta, 

Accéndens, entis, part. Tac. accendente, che accende. 

Accendium, Yi, n. Solin. incendio, fuoco. 

Accèndo, is, di, sum, dere, att. Virg. accendere, allu- 
mare, infocare, 42. Mctaf. Sall. Istigare, incitare, 
aizzare, infiammare. $ 3. Accendere pretium, Plin.; 
aumentare, accrescere il prezzo. 

Accénséo, ed adcensto, es, ùi, sum, ed anche situm, 
ere, att. Sen. annumerare, ascrivere, aggiungere. 
Accénsìi, (rum, m. plur. Fest., Liv. soldati soprannu- 
merarii, i quali seguivano l’esercito per essere surro- 
gati a quelli, che morivano. $ 2. Varr. Ascon. Ser- 
genti maggiori, aiutanti di campo, î quali portavano 

all'esercito gli ordini dei generali, e tribuni. 

Accensio, onis, f. Cic. accensione, accendimento. 

Accènsus, a, um, part. Cic. acceso, allumato, info- 
cato, infiammato. $ 2. Metaf. Virg. Sic accensa ‘ 
profatur; accesa di sdegno così gli parla. 4 3. Come 
part. pass. del verbo accensco, Liv.; annumerato, 
ascritto, arrolato, aggiunto. 

Accénsus, e adcensus, i, m. Cic. accenso, donzello, 
messo, sergente, ministro dei magistrati; da non con- 
fondersi però coi littori, nè coi banditori., 

Accentiuncùla, ae, f. Gell. accento, prosodia. 

Accéntus, us, m. Quint. accento, modificazione della 
voce nel pronunziar le parole.$ 2. Trasl. rigore. 

Accépso, is, Non.: lo stesso che accipio. 

Acceptilatio, onis, f. Modest. quitanza. 

Acceptio, Snis, f. Cic. ricevimento, accettazione, accetto. 

Acceptìto, as, ivi,.ilum, are, att. Plaut. riccrere, ac- 
cettare, ricevere spesso, 
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Accépto, as, ivi, alum, are, alt. Quint.: lo stesso che 
acceplilo. 

Accéèptor, oris, m. Plaut. accertatore, ricevitore. 

Acceptrica,‘ae, [.(arc.) ed 

Accéptrix; icìs, f. Plaut. ricevitrice, accettatrice, 

Accéptus, a, um, part. Cic. ricevuto, accettato. $ 2. 
Ritirato, riscosso. Cic. Codex accepti, el expensi; 
libro dell'entrata, e dell’uscita.1d. Referre acceptum, 
et expensum in codicem; scrivere, mettere a libro 
quello, che si è riscosso, e si è speso. 43. Acceplum 
referre, in acceptum referre, Cic.: acceplo ferre, in 
acceptum ferre, o referre, Ulp.; dar credito, mettere 
a credito, dare a ricevuta. 4 4. Aliquid alicui ac- 
ceptum ferre, Sen.: acceptum referre, Cic.; ricono 
scere una cosa da qualcheduno.$5. Accepto liberare, 
acceplo facere, acceptum facere, acceptum habere, 
Ulp.; liberare il debitore, quitarlo, dichiarare d’a- 
verne ricevuto quanto egli doveva. $ 6. Acceplum, 0 
accepto rogare, Ulp.; chiedere al creditore, che di- 
chiari d’aver ritirato il suo credito, c quiti il debitore, 
47. Come agg. Caro, grato, accetto, gradito. Caes., 
acceptum plebi: Plaut., apud plebem: Tac., in 
fo gradito, caro alla plebe. Cic. Accoptum 

abere aliquid; aver grata una cosa. 48. Comp. Ac- 
ceptior, Cic.; più caro. Sup, Acceplissimus, Plaut.; 
carissimo, 

Accersitus, us, m. Cic. chiamata, invito, 

Accersitus, a, um, part. Cic. chiamato, futto venire, ac- 
cusato. 

Aceèrso, is, ivi, itum, sèére, att. Charis, chiamare, fur 
venire. 4 2. Cic. Chiamare in giudizio, accusare. 
Accessio, onis, f, avvicinamento, accostamento, acces- 
sione. Plaut. Quid tibi ad hasce accessio est aedes? 
a che ti accosti a questa casa? che hai tua fare in 
questa casa? Cels. Accessio febris; accesso, acces- 
sione di febbre, parossismo. $ 2. Giunta, aggiunta, 
accrescimento, Cic. Accessio nummorum; aggiunta 
di denari. Id. facere accessionem; accrescere, ag- 

giungere. 

Accessito, as, ivi, atum, are, n. Cal. accostarsi, avvi- 
cinarsi, 0 venire spesso, 

Accéssor, oris, m. Val. Max. chi si accosta, e chi si 
aggiunge. 

Accessus, us, m. accostamento, appressamento, acces- 
sione. Plin. Accessus febris; accessione di febbre, 
parossismo. Cic. Accessus maris, et recessus; flusso 
e riflusso del mare. 4 2. Lutrauta, adito, accesso. 
Ovid. Dare accessum alicui; dare a qualcheduno 
l’accesso. 1d. Moliri accessum; fucilitar l’entrata. 

Accidens, Gntis, parl. Cic. che cade, 0 cade appresso. 

— $ 2. Come sost. Quint. Accidente, circostanza, aq- 
giunto. $3. Quint. Disgrazia, infortunio, calamità. 

Accidentia, ae, f. Plin. avecnimento, accidente, ciò, che 
accade, 

Accido, is, idi, isum, d&re, att. Caces. tagliare, 4 2. 
Metaf, Liv. Estenuare, abbattere, rovinare affatto, 

Accido, is, Idi, ére, n. cadere, a celere appresso. Ter. 
Accidere ad genua: Liv., genibus alicuius; cadere, 

ettarsi at piedi d’alcuno, Ter. Istud verbum vere 
in le acidi: questa parola ti sta pur hene. 42. Cic. 
Accadlere, avvenire, incontrare, sequire.43. Arrivare, 
giungere, venire. Plaut. Mihi aures aceidit: Cic., ad 
aures meas, e auribus meis; mi giunse all'orecchio. 
Cic. Accidit ad animum tuum; di è venuto in animo, 
in pensiero. $ 4. Suet., c presso è giur., Morire. 

Acciéo, es, îvi, itum, ere, all. Plaut. chiamare, man- 
dar a chiamare, far venire. 

Accinctus, a, um, part. Tac. acciuto, apparecchiato, 
spedito, messo all'ordine, pronto,’ presto. 

Accingo, e adcingo, 15, xi, ctum, gere, all. accingere, 
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accingersi, atzar la veste: e metaf. preparare, pre- 
pararsi, mettere, e mettersi all’ordine. Val. Flacc. 
Animum accingere futuris; preparar l'animo ai 
casi futuri, prepararsi ad ogni avvenimento, Virg. 
Accingunt omnes operi; s'accingono tutti all’operà. 
Id. Accingi magicas arles; accingersi alle magiche 
arti, a far malie. Id, Accingar dicere pugnas Cae- 
saris; accingerommi a cantare le pugne, le guerre di 
Cesare. Liv., Virg. Accingere se, od accingi alicui 
rei, ad aliquam rem, in aliquam rem, cd aliquam 
rem; accingersi, prepararsi a qualche cosa. 

Accio, is, ivi, cd ii, itum, ire, att. Cic. chiamare, 
mandar a chiamare, far venire. 

Accipio, is, épi, é«ptum, pere, alt. ricecere, prendere, 
pigliare, Cie. Accipere provinciam, rempublicam, 
exercitum; prendere il governo d'una provincia, 
della repubblica, la condotta d’un esercito, $ 2. Trat- 
tare, accogliere. Plaut. Hominem accipiam, quibus 
dictis merel; lo tratterò, com'egli merita, gli dirò 
ciò, che si merita, 43. Sentire, udire, intendere. Cic. 
Accepi ex luis lileris; /o inteso dalle tue lettere. 
Virg. Nostram nunc accipe mentem; or senti, 
ascolta ora il mio pensiero, Cic. Audittone, et fama 
accepi; ho sentito a dire. 4 4. Consegquire, ottenere. 
Plin. Accipere commeatumi; ottenere il congedo. Cic. 
Accipere palmam; conseguire la palma, riportar la 
vittoria. $ 5. Interpretare, tenere, avere, Cic. Ac- 
Cipi potest in duas, pInresve sententias; st può 
intendere, interpretare in duc 0 più sensi, Ter. Acci- 
pere aliquid in contumeliam; recursi alcuna cosa 
ad ingiuria.$6. [mprendere. Ter. Accipere causam: 
Plaut., accipere ad sc lilem: imprendere una causa, 
una lite. 477. Accettare, approvare, fure, o menar 
buono. Cic. Accipere excusalionem; accettare, me- 
nar buona la scusa. $8. Ammettere, ricevere. Cic. 
Accipere aliquem in amicitiam; annettere alcuno 
alla sua amicizia. Jd. Quod dolorem accipil; ciò, 
che è capace di dolore. $ 9. Accipere aliquid in 
majus, Liv.; esagerare una cosa. $ 10. Caclum ac- 
cipere, Ovid.; toccare il cielo col dito. 

Accipìter, pitris, m. Ovid. sparviere, uccello di rapina. 
42. Metaf. Itapace, ladro. Plaut. Pecuniae acci- 
piter; ladro di danaro. 

Accipitro, as, att. Gell. lacerare. 

Accisus, a, um, part. Tac, tagliato. $ 2. Metaf. Liv. 
Estenuato, abbattuto, rovinato, 

Accitus, a, um, part. Sall. chiumato, fatto venire. 

Accitus, us, m. Cic. chiamata, ordine di venire. 

Acclamatio, onis, f. Col. grido, gridata. 4 2. Cic. ac- 
clamazione, applauso. $ 3. Anche in cattiva parte. 
Cic. Fischiata, grido. 

Acelamito, as, ire, n. Dlaut. gridare, andar gridando. 

Acclàmo, e adclimo, as, avi, ilum, dre, n. Cic. gridare. 
42. Tac. Applaudire, acclamare. 3. In cattiva 
parte. Cic. Far le fischiate, gridar contro. 

Acclinatus, e adclinatus, a, um, part. Ovid. irchi- 
nato, anclinato, piegato contra, o verso, appoggiato. 

Acclinis, e adelinis, e, Virg. incelizato, piegato, appog- 
giato, $ 2. Metaf. Inchinevale, proclive, propenso, 
Hor. Acclinis falsis animus; animo che piega al 
falso, ai vani ce falsi beni proclise, 

Acclino, e adclino, as, ivi, atum, are, att. Ovid. Zr- 
clinare, piegare verso qualche cosa. 4 2. Metaf. Liv. 
Consentire, acconsentire. 

Acelivis, e adclivis, c, Cic. erto, ripido, che ha pendio, 
Caes. Leniter acclivis aditus; euirata, 0 passo di 
dolce salita. 

Acclivitas, alis, f, Col, ripidezza, ertezza, erta , mon- 
tata, salita. 

Acclivus, a, um, Liv, : lo stesso che acelivis, 
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Acedla, ae, m. Cic. vicino, abitante. 

Accòlo, is, ùi, tre, att. Cic. abitar vicino. 

Accommodàte, avv. Cic. attamente, a proposito, ac- 
comodatamente, aggiustatamente, convenevolmente.4?2. 
Comp. Accommodalius, Cic.; più convenevolmente. 
Sup. Accommodatissime, ld.; molto aggiustata- 
mente. i 

Accommodatio, onis, f. Cic. adattamento, assettamento, 
accomodamento. $ 2. Metaf. Cic. Facilità, indul- 
genza, condiscendenza, 

Accommodatus, a, um, part. Cic. accomodato, adattato, 
aggiustato, appropriato. $2. Come agg. Atto, accon- 
ci0, proprio, adatto. Cic., Liv. Accommodatus ali- 
cuì rei, ad aliquam rem, cd in aliquam rem; aio, 
acconcio a qualche cosa. Plin. Aegyptus accom- 
modatissima unguentis; won v'è paese più adatto 
dell’ Egitto per gli unguenti. $ 3. Comp. Accom- 
modatior, Cic.; più atto. Sup. Accommodatissimus, 
Id.; attissimo. 

Accommòbge, avv. Quint. attamente, a proposito, 

Accommòbdo, as, ivi, atum, are, att. acconciare, adat- 
tare, accomodare, aggiustare, conformare. Suet. Ac- 
commodare se alicui; accorciarsi, conformarsi al 
volere di alcuno, seguire le parti di qualcheduno, $ 2. 
Applicare. Quint. Animum literis accommodare; 
applicar l’animo, attenftre, applicarsi alle lettere. 
04, Prestare, dare. Cic. Mihi de habitatione ac- 
commodavil; 72° ha imprestato il suo alloggio. Suet. 
Accommodare se ducem alicui; darsi a guida, farsi 
guida di alcuno. Cic. Accommodare alicui men- 
dacium; meztire per far piacere a qualcheduno. $ 4. 
Presso i giur. Interporre. Ulp. Accommodare aucto- 
ritatem alicujus; interporre l'autorità di qualche- 
duno. $ 5. Presso i medesimi. Ulp. Interpretare be- 
nignamente, 

Accommbòdus, a, um, Veget. atto, acconcio, proprio. 

Accongtro, c adcongéro, 1s, essi, estum, gertre, att. 
Plaut. accumulare, ammassare, ammucchiare. 

Accréèdo, e adcrédo, is, didi, ditum, &re, n. /o stesso 
che credo, Plaut, credere, prestar fede. 

Accredùo, e adcredùo, is, n. Plaut. credere, prestar 
fede (arc.). 

Accreméentum, i, n. Plin. accrescimento. 

Accrésco, e adcresco, is, évi, étum, escére, n. Cic. 
crescere, aumentarsi, accrescersi, aggiungersi. 

Aceretio, onis, f. Cic. accrescimento, 

Aceubatio, onis, f. Cic. il giacere appoggiandosi ai 
gomiti, il sedere a tavola. 

Accubitorins, a, um; da mensa, da tavola. Petr. Ve- 
stimenta mea accubitoria; le mic vesti da tavola. 
Accubitus, us, m. Plin. i/ giacere appoggiandosi ai go- 

miti, il sedcre a tavola. 

Accùbo, e adcùbo, as, bii, bitum, are, n. giecere, 0 

© stare appresso, esser vicino, sedere, o porsi a tavola. 
Cic. Accubare alicui in convivio; esser vicino a 
qualcheduno a tavola. $ 2. Quindi pigliasi anche per 
mangiare. Plaut. Accubui regie; ho mangiato da re, 
$ 3. Accubare apud aliquem, Cic.; sedere a tavola, 
mangiare in casa di pualcieiano. 

Accubùo, avv. Plaut. stando, sedendo a tavola. 

Accùdo, is, ére, atl.:./o stesso che cudo, Plaut. datter 
moneta, 

Accùmbo, is, cubùi, cubitum, umbère, n. giacere, 
o stare appresso, esser vicino, sedere, o mettersi a ta- 
vola. Acc. Accumbere mensam; sedere, porsi a ta- 
gola. Plaut. Accubui scortum; sedetti a tuvola vi- 
cino ad una bagascia. $ 2. Accumbere in summo, 
Plaut.; sedere a tavola nel primo posto. Id. Accum- 
bit superior; stu a tavola nel primo luogo. 

Accumulaàie, avv. Apul. cumulatamente, a pieno, ab- 
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bondantemente. $ 2. Sup. Accumulatissime, ad Her.; 
abbondantissimamente. 

Accumulatio, onis, f. Plin. ammassamento, ammuc- 
chiamento, rincalzamento, 

Accumulator, oris, m. Tac. ammassatore, accumu- 
latore. 

Accumulo, as, avi, atum, are, att, Cic. accumulare, 
ammassare, ammucchiare, ammonticare. 4 2. Rincal- 
zare, cioè ammonticar terra intorno ar piè degli 
alberi, onde coprirne le radici, e dal troppo calore 
difenderle. Col. Vitem accumulare; rincalzare la 
vile. 

Accuràte, avv. Cic. diligentemente, accuratamente. $ 2. 
Comp. Accuralius, Cic; più accuratamente, Supert. 
Accuralissime, Id.; diligentissimamente. 

Aceuratio, Gnis, f. Cic. diligenza, accuratezza. 

Accuràtus, a, um; fatto cor diligenza, con cura, di- 
ligente, accurato, studiato. Plaut. Accurata malitia; 
malizia studiata, inganno malizioso e studiato. Cic. 
Accuratus sermo; discorso accurato, limato, Plaut. 
Accurato opus est; ci vuole diligenza. $ 2. Accura- 
tum habere; è /o stesso che accurare, e vale aver 
cura. Plaut. Accuratum habuit quod posset mali 
facere; egli ebbe cura di furmi tutto il male possi- 
bile. $ 3. Comp. Accuratior, Liv.; più accurato. Sup. 
Accuratissimus, Cic. ; accuralissimo, fatto con lutta 
diligenza. 

Aceùro, e adcuro, as, avi, atum, are, alt. aver cura, 
mettere diligenza e studio in qualche cosa, fure con 
accuratezza, Plaut. Pensum suum accwrare; fare 
con diligenza il suo compito, il suo dovere, adempiere 
esattamente le sue obbligazioni. $ 2. Trattar bene. 
Plaut. Ut accurentur advenientes hospites; per- 
chè siano ben trattati gli ospiti, che giungono ora. 
€ 3. Accurare prandium alicui, Plaut.; apprestare 
tl pranzo ad alcuno. 

Accùrro, e adcurro, is, accurri, e accucurri, ursum, 
rére, n, correre, accorrere, venir presto. Ter. Ac- 
curre nunc; vieni qua presto. 

Accarsus, e adcursus, us, m. Val. Max. accorrimento, 
concorso. 

Accusabilis, e, Cic. riprensibile, biasimevole. 

Accùsans, antlis, part. Cic. accusunte, che accusa, che 
incolpa, che accagiona. 

Accusatio, onis, f. Cic. accusa, accusazione, accusa- 
mento, 

Accusativus, a, um; accusativo, accusatorio. Quint. 
Accusativus casus, ed anche semplicemente accusa- 
tivus; i caso accusativo. . 

Accusàtor, òris, m. accusatore. Cic. Accusalorem po- 
nere, v apponere alicui, o comparare in aliquem; 
suscitare, 0 ritrovare un accusatore contra qualche- 
duno. 

Accusatorie, avv. Cic. da accusatore, in modo accu- 
satorio, 

Accusatorius, a, um, Cic. accusatorio. 

Accusatrix, icis, f, Plin. accusatrice, 

Accusito, as, dvi, atum, are, alt. Plaut. incolpare 
spesso, accusare sovente, 

Accùso, as, ivi, atum, are, att. Cic. accusare, incol- 
pare. 4 2. Riprendere, biasimare, tacciare, rifonder 
la colpa. Quint. Accusare tabulas; tacciar le scrit- 
ture di Pr 4 3. Clodius accusat moechos, Ca- 
tilina Cethegum, Juv.; prov. di chi rinfaccia ad 
altri un vizio, in cui egli è piucchè mui impaniato; 
e vale il pessimo accusa il cattivo; la padella dice al 
pajuolo, futti in là, che tu non mi tinga. 

Acèo, cs, ùi, ere, n. Cat. essere acetoso, 

Acer, éris, Plin. acero, sorta d'albero. 

Acer, acris, acre, Cic. acre, agro, piccante. $ 2. Metaf, 
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Acuto, veemente, penetrante, sottile, perspicace. Cic. 

Sensus videndì acerrimus; vista acutissima. Ovid. 

Canis naribus acer; cane di odorato acuto, finissimo. 

Cic. Vir acris ingenii; uomo d’ ingegno sottile, per- 

spicace. Id. Animus acer et praesens; spirito pene- 

trante e presente. € 3. Duro, crudele, aspro. Varr. 

Acres curae; crudeli cure. $4. Valoroso, forte, bravo. 

Cic. Acri animo; con forte animo, con gran corag- 

gio. Hor. Acer potor; forte bevitore, gran bevitore, 

evone. Virg. Acer equus; bravo cavallo. $ 5. Vio- 

Cic. Amor acer; amor violento. 
4 6. Diligente , attento. Cic. Acerrima cogitatio; 
attentissima meditazione. $7. Vivo, pronto, veloce. 
Cic. Homo ad perdiscendum acerrimus; uomo d'in- 

egno velocissimo ad imparare. 4 8. Rigido, severo. 
Cic. Animadversor acer; censore severo. $9. Tibia 
acri commendare aliquem, Hor.; far risuonare le 
lodi d’alcuno. $ 10. Comp. Acrior, Cic.; più acuto. 
Sup. Acerrimus, Id.; acutissimo. 

Aceràtus, a, um, Plin. frammischiato di paglie, me- 
scolato con loppa, 0 lolla. 

Acèrba: si adopera dai pocti come aw. invece di a- 
cerbe. 

Acèrbe, avv. Tac. acerbamente, aspramente. $ 3. Sul. 
Ficramente, crudelmente. $ 3. Comp. Acerbius, Cic.; 
più aspramente. Sup. Acerbissime, Liv.; crudelissi- 
mamente. 

Acerbitas, itis, f. Cic. acerbità, acerbezza, il contrario 
di maturità. $ 2. Metaf. Cic., Suet. Asprezza, du- 
rezza, troppa severità, fierezza. $ 3. Cic. Calamità, 
disgrazia, afflizione. 

Acerbitido, Ynis, f. Gell.: Zo stesso che acerbitas. 

Acérbo, as, avi, tum, are,att.verdo, che si trova usato 
solamente alla seconda, e terza persona sing. acerbas, 
acerbat; Val. Flacc. inacerbare, inacerbire, inà- 
sprire, aspreggiare, esasperare. $ 2. Metaf. Esage- 
rare, amplificare, fare, o rendere più grave. Virg. 
Formidine crimen acerbat; colla sua paura rende 
più grave l’ accusa. 

Acérbus, a, um; acerbo, immaturo, non ancor giunto 
alla sua perfezione. Cic. Acerbus interitus; morte 
immatura, Virg. Acerba virgo; fanciulla di acerba 
età non ancor da marito. Cic. Acerbae res; cose ap- 
pena abbozzate, imperfette. $ 3. Cic. Molesto, aspro, 
duro, crudele. 43. Pungente. Tac. Acerbae facetiae; 
motti pungenti. $ 4. Cic. Contrario, avverso, nemico. 
$ 5. Suet. Rigoroso, rigido, severo, acerbo.4 6. Comp. 
Acerbior, Cic.; più acerbo. Sup. Acerbissimus, Id.; 
Acerbissimo. 

Acèérnus, ed acernéus, a, um, Virg. di acero, fatto 
d’acero. 

Aceròsus, a, um; /opposo, pieno di paglia, di loppa. 
Lucil. Acerosum far; farro lopposo, non ben pur- 
gato, o mondo. 

Acèrra, ae, f. Hor. incensiere, turibolo, profumiera. 

Acerrime, avv. Cic. acerbissimamente , crudelissima- 
mente, con molta pertinacia, 0 fierezza, 

Acervàlis, e, Cic. che raguna, che ammucchia. 

Acervatim, avv. Lucr. a mucchi, in cumulo. $ 2. Me- 
taf. Cic. Alla rinfusa, senza alcun ordine. 

Acervatio, ònis, f. Plin. ammassamento, ammucchia- 
mento. 

Acervàtus, a, um, part. Plin. ammassato, ammuc- 
chiato, ammonticchiato, 

Acérvo, as, ivi, itum, are, att. Plin. ammassare, ac- 
cumulare, ammucchiare, ammontare, ammonticare, 
ammonticellare. 

Acèrvus, i, m. Hor. cumulo, mucchio. 42. Pers. Quel- 
l’argomentazione, che dai logici è chiamata sorite. 

Acésco, is, tre, n. Hor. inacetire, inacetare, diventar 


lento, impetuoso. 


Achilléos, ed anche Achilléa, ae, f. Plin. 


Achras, dis, ed idos, f. Col. acrade, sorta di 


AGIES 


acetoso, infortire, inagrire, tnagrare, pigliar la 
punta. 


Acésis, is, f. Plin. acesi, sorta di crisocolla, o di bor- 


race, che si adopera nei medicamenti. 

Acetabila, ac, f. Varr.: lo stesso che acetabulum. 

Acetabisla, (rum, n. plur. Sen. bdussolotti, bossoletti, 
quei vasi, di cui si servono i tragettatori per fare è 
loro giuochi di destrezza. , 

Acetabillum, i, n. Quint, vaso da aceto. $ 2. Cels. Fo- 
glictta, sorta di misura sì di liquidi, come di solidi, 
la quale contiene la quarta parte della mina. $ 3. 
Presso gli anatomici, quella cavità, 0 quel seno, tn 
cui entra, e si volge l'osso della coscia. 

Acetaria, orum, n. plur. Plin, erbe da insalata. 

Acéto, as, areatt.Fest.agitareS 2. Neutr. Apul. Ira- 
cetire, inacetare. 

Acètum, i, n. Cic. aceto. $ 2. Metaf. Mordacità, motti. 
pungenti, sdegno, rabbia, aceto. Hor. Italo perfusus 
aceto; stropicciato ben bene d'italiano aceto, motteg- 

iato al vivo, $ 3. Moriens acetum, Pers.; aceto, che 
perduto la forza, 

Acétum mel,n.Plin.mele purissimo, la parte più pura 
del mele, che cora di per sè senza essere spremuto. 
Acharne, cd acarne, cs, f, lin. acarza, pesce di mare, 

tenuto in molto pregio. : 

Achàtes, ae, f. Plin. agata, pietra nobile, e preziosa. 

Achéta, ae, m. Plin, cicala canora, cantatrice, cicala 
maschio, 


Achilléis, eidis, cd efdos, f. Stat. Achilleide, titolo del 


pocma di Papirio Stazio, in cui si descrive la vita di 

Achille prima della querra Troiana. 

Î millefoglio, 

e millefoglie, erba così appellata da Achille , da cui 

vuolsi trovata e usata per guarire la i dae di Telefo. 
Achilléum, i, n. Plin. achilleo, sorta di spugna. 


pero sel- 


vaggio. 


Acia, ae, f. Titinn, agata, accia, filo, refe, onde per la 


cruna infilasi l'ago per cucire. 
Acicùlla, ae, f. Cod. Theod. spillo, spilletto. 


Acidùlus, a, um, Plin. acidetto, fortuzzo. 


Acidus, a, um, Plin. acido, inagrito, acetoso, forte. 
4 2. Metaf. Molesto, importuno, mordace. Sen. Homo 
acidae linguae; uomo di lingua mordace, maledico. 
43. Comp. Acidior, Col. più acido. Sup.Acidissimus, 
Petr. acidissimo. 

Aciéris, cd aciaeris, is, f. Fest. picciola scure, od azza 
di bronzo, che usavano i sacerdoti nei sacrifizit. 
Acies, i, f.; filo tagliente, filo, taglio, punta. Plin. 
Acies rostri; la punta del becco. Cic. Acies secu- 
rium; il filo tagliente delle scuri. $ 2. Quindi aciem 
trahere, od excilare, Plin. arrotare, affilare, aguz- 
zare, appuntare. $ 3. Fila, squadra, schiera, squa- 
drone. Sall. In prima acie; nelle prime file. Liv. 
Prima acies; /e prime file, la vanguardia. Id. Se- 
cunda acics; rd corpo di battaglia, 1d. extrema, 
postrema, e novissima acies; le ultime file, la re- 
troquardia. $ 4. Armata, esercito in ordinanza di 
battaglia. Liv. Acies pedestris; esercito a piedi, fan- 
teria’, infanteria. Vell. Acies equestris; fa caval- 
leria. Caes. Concyrrunt acies; gli eserciti vengono 
alle mani, s' affrontano, Liv. Inclinat, 0 inclinatur 
acies; l’armata piega. Caes. Instruere, ed inst?tuere 
aciem; schierare l’ esercito, metterlo in ordine di 
battaglia. Liv. Tola acìe dimicare, 0 decernere; 
combattere con tutto l’esercito in ordinanza. Id. Re- 
stituere aciem ; riordinare, rattestare l’esercito. $ 5. 
Azione, battaglia, combattimento, giornata. Liv. 
Cadere in acie; morir combattendo, 0 nel combatti- 
mento, Tac. Suslentare agiem; sostenere la pugna. 


ACINA 


Liv. Inferre se, oinvehi in mediam aciem; cac- 
ciarsi in mezzo, nel folto della mischia. $ 6. Luogo 
del combattimento, campo di battaglia. Liv. Exce- 
dere acie; uscire del campo di battaglia. Id. Edu- 
cere in aciem; menare, condurre in campo. Id. 
Descendere, exire, ire in aciem; uscire in campo, 0 
a campo, venire coll’esercito ordinato per combattere. 
4 7. Vista, luce dell’occhio, forza visiva. Cic. Acies 
oculorum, Sen, luminum; la vista. Plin. Offen- 
dere oculorum aciem; offender la vista. à 8. Metaf. 
Acies ingenii, Cic.; perspicacia, acume d' ingegno. 

Acina, ae, f., invece di acinum odacinus, si trova u- 
salo assai di rado. 

Acinàcees, is, m. Hor. scimitarra breve e storta, spada 
all’uso dei Medi, ; 

Acinacéus, a, um, Cassiod. fatto d’acini, futto d’uva 
passa e purgata, 

Acinarius, a, um; da acini, per gli acini. Varr. Aci- 
naria vasa; vasi da riporvi acini. 

Acinaticius, a, um, Ulp. fatto d’acini, fatto d'uva passa 
e purgata, 

Acinòsus, a, um, Plin. aciroso, granelloso, pieno d’ a- 
cini o granelli. $ 3. Sup. Acinosissimus, Plin.; pie- 
nissimo d’acini, 

Acinum, i, n., ed 

Aciînus, i, m. Plin. aciro, granello d'uva, e granello, 
che si genera nelle frutte per semenza. $ 2. Plin. Acino, 
sorta d'erba molto odorifera, simile all’ozzimo sil- 
vestre. 

Acipénser, èris, m. Macrob., ed 

Acipénsis, is, m. Mart. pesce finissimo, che si crede cs- 
sere lo storione. 

Aclis, Idis, ed aclys, ydis, f. Virg. sorta di freccia an- 
fica. 

Aema, ed acniia, ae, f. Varr. misura di campi, di cento 
e venti piedi. 

Acoenonaetus, e/ acaenitus, i, m. Juv. gedagogo in- 
tento solo alla sua privata utilità. 

Aconiti, avv. greco, Plin. senza fatica. 

Aconitum, i, n. Plin. acònilo, ed aconito, spezie d'erba 
velenosa. 

Aeontiae, arum, f. plur. Plin. comete volanti a guisa 
di saette. 

Acbpos, i, f. Plin.; acope, gemma simile al nitro. 4 2. 
Plin. Acopo, 0 fava lupina, sorta d’erba di odor 
forte, il cui seme provoca i vomiti. 

Acòpum, ed acopicum, i, n. Cels. medicamento, ri- 
mmeilio contro la stanchezza. 

Acor, oris, m. Col. acetosità, acidezza, asprezza. 

Acòrna, ac, f. Plin. acorna, sorta di cardo. 

Acòsmos, agg. greco, Lucr. non abbigliato, non or- 
nato, inornato, senza ornamento. 

Acquiésco, e adquiésco, is, évi, étum, escére, n.; 
riposare, riposarsi, prender riposo, fermarsi. Plaut. 
Acquiesce; fermati, riposa. Cat. Acquiescere lecto; 
riposare sul letto. $ 3. Metaf. Acquiescere alicui, 
Ulp.; stare al detto di alcuno, credere, assentire a 
qualcheduno. $ 3. Acquiescere in aliqua re, Cic.: 
alicui rei, Sen.; acquietarsi, contentarsi, trovar 
quiete e piacere in qualche cosa. Cic. Lectis literis 
tuis, paullulum acquievi; lette le tue lettere mi 
sono un poco acquietato. Id, In tuo ore vultuque 
acquiesco; nel tuo sembiante, e nel tuo volto io mi 
vo” quetando. Id. In te uno acquiesco; in fe solo 
m’ acqueto, mi racconsolo. $ 4. Finir la vita, morire. 
Nep. Sic vir fortissimus acquievit; così pose fine 
alla vita quell’uomo fortissimo. 

Acquiro, e adquiro, is, sivi, situm, rère, alt. Virg. 
acquistare, procacciare, guadagnare, ottencre, con- 
sequire, 
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Acquisitio, ònis, f. Iustin. acquisto. 

Acra, ae, f. Plin. cima, sommità. 

Acra, crum, n. plur. Apul. cime, sommità de’ monti. 

Acratophòrum, i, n.Varr. orciuolo, bottiglia, fiaschetto 
da tener vino puro. 

Acrédo, Inis, f. Pallad. agrestezza, asprezza, sapore 
aculo, mordace, piccante. 

Acredùia, ed agrediila, ae, f. Cic. picciolo uccello, che 
alcuni credono essere la calandra, altri il cardellino, 
ed altri il rosignuolo. 

Acricùlus, a, um, Cic. alquanto acre, alquanto pun - 
gente, mordacetto. 

Acrimonia, ae, f. Plin. acrimonia, agrestezza, agrezza, 
sapore acre, mordente, piccante. 4 2. Metaf. Cic. 
Severità, veemenza, asprezza, acrimonia. 

Acritas, itis, f. Gell. agrezza, sapore acre, e mordace. 
| 2. Metaf. Acc. Veemenza, potere, forza. 

Acriter, avv.; acremente, gagliardamente, con vigore, 
con veemenza. Hor. Acrius urget; incalza più gu- 
gliardamente. $ 2. Acutamente, attentamente. Cic. 
Acriter intelligere; intendere acutamente, penetrare 
le cose. $3. Coraggiosamente, animosamente, ardita- 
mente. Cic. Acriter decertare; combattere animosa- 
mente, ferocemente. $ 4. Rigorosamente, rigidamente, 
severamente. Cic. Acrius judicare; giudicare con ri- 
gore. $ 5. Cic., Suet. Aspramente, fieramente, dura- 
mente, crudelmente. $ 6. Comp. Acrius, Hor.; più 
gagliardamente. Sup. Acerrime, Cic.; gagliardissi- 
mamente, con veemenza grandissima, 

Acritùdo, înis, f. Vitr. agrezza, sapore acre e mordace. 
4 2. Metaf. Gell. Gagliardia, forza, veemenza, 
potere. 

Acroàma, itis, n. Cic. acroama, cosa piacevole a udirsi. 
4 2. Nep. Suono, sinfonia musicale, che usavasi non 

ure nei teatri, ma ancora nei conviti, nelle cene dei 
ricchi. $ 3. Cic. Lo stesso donzello musico, e suona- 
tore di flauto o lira, il quale rallegrava la brigata 
nelle cene dei grandi. $ 4. Cic. Narratore, 0 dicitore 
festevole e lepido, atto a rallegrare anch'egli, ed a fur 
ridere co’ suoi scherzi e colle sue facezie la brigata 
nei conviti dei ricchi. 

Acroamaticus, ed acromatlicus, a, um, Gell. da udirsi. 

Aerossis, is, f. Suet. discorso letterario, dissertazione, 
lezione, disputa. $ 2. Cic. anche il luogo, dove si va 
disputando: scuola. 

Acrobaticus, a, um, Vitr. atto a salire, 
salire, 

Acrochdrdon, $nis, f. Cels. acrocordone, sorta di ver- 
ruca, 0 di porro, che viene sulla pelle delle mani. 
Acrocorium, fi, n. Plin. acrocorio, spezie di bulbo, 0 

cipolla. n 

Acroteria, rum, n. plur. Vitr. acroterit, promontorit, 
sommità, cime, punte di qualsiasi cosa. $ 2. Vitr. 
Acroterii, piedestalli, dal. situati sopra il corni- 
cione, od în altro luogo eminente dell’edifizio, per col- 
locarvi statuc, od altri ornamenti. 

Acrothymium, fi, n. Cels. acrotimio, sorta di porro, che 
viene alla cute, del color del timo. 

Acta, ae, f. Nep. lido, o riva del mare. 

Acta, Grum, n. plur., Ovid. azioni, fatti, imprese. 42. 
Decreti, ordini, atti del senato, dei magistrati, e dei 
comandanti. Cic. Convellere acta alicujus; distrug- 

ere, abbattere annullare gli atti di qualcheduno. 

3. Registri, atti pubblici, sorta di comentario, 0 
diario, in cui si registravano le cose fatte dal popolo, 
e dal senato, per memoria dei posteri. Juv. Aliquid 
in acta referre; mettere qualche cosa nei registri, 
registrar qualche cosa. Suet. Acta diurna conticere; 
fare il giornale. Juv. Acta publica; registri, atti 
pubblici. 4 4. Acta forensia, Scaev.; atti forensi, 


da salire, per 


ACTIO 


cause, liti. $ 5. Paul. Protocollo, processo, atti delle 
liti, delle cause. 

Actio, onis, f, Liv. azione, operazione, 
Azione, voce, e gesto superate 
ceria, orazione, aringa in accusa. Cic. Actiones in 
Verrem ; accuse contra Werre. $ 4. Presso i giur. 
diritto, facoltà di chie/ere in qiudizio ciò, che è do- 
vuto. Cic. Habere, dare actionem; avere, dare fa- 
coltà di chiedere alcun che in giudizio. Id. Actio in- 
juriarum, o de injuriis; diritto di chiedere in giudizio 
so:ldisfazione delle ricevute ingiurie. Id. Postulare 
aclionem; dimandar giudizio. $ 5. Lite, causa, atto 

piano Cic. Actionem alicui intendere; 12/1201 
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Lab 4 2. Cic. 


. Accusa, di- 


ite ad alcuno, Id. Actione aliquid repetere; diman- 

dare alcun che per via di lite. 4 6. Aclio vilae, Cic.; 
vita attiva. 

Actiòsus, a, um, Plaut. attivo. 

Aetito, as, avi, itlum, are, alt. trattare, o trattare spesso. 
Cic. Multas causas aclitavit; (rattò, disputò molte 
Cause. 

Actiuncùla, ae, f. Plin. picciola c breve orazione, arin- 
ghetta, orazioncina. 

Activus, a, um, Quint. pratico. € 2. Presso i gramma- 
tici, Charis.; attivo. 

Actor, oris, m. Cic. operatore, facitore. $2. Hor. Attore, 
comico. $ 3. Ulp. Attore, chi ha azione in giudizio. 
$ 4. Chi tratta. Cic. Actor causarum; chi tratta le 
cause, procuratore, avvocato, patrocinatore, $ 5. Col. 
Fattore, agente, economo, procuratore. $ 6. Actor pu- 
blicus, Tac.; ministro di giustizia, fattor pubblico, 
fiscale. 

Actrix, îcis, f. Cod. attrice, che ha azione in giudizio. 

Actuaridlum, i, n. Cic. durchetta veloce, saettia, cocca. 

Actuarius, ed actarius, fi, m. Suet. altuario, scrivano, 
notaio pubblico. 

Actuarius, a, um; /eggiero, agile. Caes. Acluaria na- 
vigia; galce sottili ed agili. € 2. Dicesi anche sem- 
plicemente acbuaria, sottintendendovi navis. Cic. 
Acluariae minutae; picciole cocche, 

Actum, i, n. Cic. azione, operazione, fatto. 

Actuòse, avv. Cic. con attività, attivamente, con energia. 

Aetuòsus, a, um; attivo, operante, attuoso. Sen. Vita 
actuosa; vita attiva, $ 2. Che richiede azione. Ter. 
Actuosa comoedia; commedia, che richiede molta 
azione. 

Actus, us, m. Justin. aziene, atto, operazione. 4 2. Ulp. 
Maneggio, economia, amministrazione delle entrate, 
43. Cic.Movimento, spinta, impulso. $ 4. Suet. Movi- 
mento, gesto, atto dei commetlianti. 4 5. Mor. Atto, 
parte di commedia, o tragelia. $ 6. Modest. Strada 
da carrt fra campi. $ 7. Aclus forensis, Quint.; 
l'esercizio del foro. 48. Metaf. Cic. Quartus actus 
improbitatis; quarto atto di maivagità, di iniquo 
procedere. 

Actus, a, um, part. Sall. fatto, operato. $ 2. Condotto 
a fine, terminato, finito. Plaut. Fabula acta est; lu 
commedia è finita. $ 3. Passato, trascorso. Virgil. 
Melior pars acta dici; è trascorsa la miglior parte 
del giorno. $ 4A. Aqitato, trasportato, Virg. Acta fu- 
rore TIuno; trasportata Giunone dall'ira. $ 5. Spinto, 
cacciato. Ovid. Actus imber caelo; pioggia caduta 
dal cielo, $ 6. Virg. Tormentato, angustiato, trava- 

gliato, oppresso. $ 7. Actum habere, Cic.; ratificare, 
approvare, aver per ben fatto. $ 8. Aclum, o rem a- 
ctam agere; rifure il futto, cioè affuticarsi invano, 
perdere inutilmente il tempo. Ter. Ohe, aclum ne 
agas; piano; non rifure il fatto. $ 9. Actum est, o 
res acla est, Plaut.; ron v'è più speranza, la cosa è 
disperata, ella è spedita, la è finita. $ 10. Aclus reus 
criminis, Ovid.; accusato di delitto, 
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Actàtum, avv. Cic. di subito, immantinenti, inconta- 
nente. 

Aculeàtus, a, um, Plin. acuto, aguzzo, pungente, che ha 
pungolo, pungiglione, 0 ago, o punte. $2. Metaf. 
Verba aculeata, Plaut.; parole pungenti, mordaci, 

Aculedlus, i, m. Mart. aghetto, spilletto. 

Acultus, i, m. Cic. ago, pungiglione, pungolo, punta di 
qualche stromento. 

Acùmen, înis, n. Pallad. punta, cima. $2. Nor. Acume, 
sottigliezza, acutezza, scaltrezza. 4 3. Metaf. Cic. 
Stile mezzano, melivere, sottile, 

Acuminatus, a, um, Sidon., Plin. aguzzato, acuto, a- 
guzzo. 

Acùo, is, cui, cilum, uére, att. dar il filo, affilare, 
aguzzare, arrotare, Ilor. Acuere ferrum; arrotare il 
ferro. 42. Metaf. Affinare, aguzzare. Cic. Acuere 
ingenium, mentem; aguzzare l’ ingegno, lo spirito. 
43. Acuere syllabam, Quint.; metter l'accento acuto 
sopra una sillaba, 

Acus, éris, n. Varr. pula, loppa, lolla, guscio del for- 
mento, 0 d'altra biada. 

Acus, i, m. Plin. aguglia, ago, sorta di pesce marino. 

Acus, us, f. Cels. ago, aguglia, picciolo strumento per 
cucire. $ 2. Col. guscio, pula, loppa, lolla, paglia. 
$3. Acu pingere, Virg.; ricamare. $ 4. Acu rem 
tangere, Plaut.; dar nel sequo, toccare il punto, in- 
dovinare. € 5. Acum invenire, Plaut.; è maziera di 
dire, che vale cercare qualche cosa con tutta dili- 
genza, e con felice successo. 

Acùte, avv. Lucr, acutamente, Cic, ingegnosamente, 
sottilmente, con acume. $ 2. Comp. Aculius, Cic.; 
più sottilmente, con più sottigliezza di stile. Sup. Acu- 
tissime, Id.; cor grandissimo acume, $ 3. Vox acute 
sonans, Cic.; roce acuta. 

Acutùlus, a, um, Cic. aguzzetto, ayutetto, sottiletto. 

Acùtum, avv. invece di acute, Hor, acutamente. 

Acùtus, a, um, Plaut, affilato, aguszato, tagliente. 4 2. 
Sottile, acuto, penetrante. Hor. Vox acuta; voce acuta. 
Cic. Acutum iugenium; sotsile, acuto ingegno. Hor. 
Aculus sol; sole acuto, ardente. Cels. Morbi acuti; 
malattie acute. Hor. Cernere acutum; avere acuto il 
guardo, veder sottilmente. Id. Acutum gelu; acuto 
gelo. Plaut, Oculi acuti; occhi sporgenti, prominenti. 

Acylos, ì, f. Plin. acilo, ghianda del leccio femmina. 
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Ad, prep. che regge l’acc., a, ad. Cie. Ad eum nun- 
lium; a quell’annunzio, a quella nuova. Vitr. Ad 
perpendiculum; a piomdo. Liv. Ad Dianac (sottint. 
aedem); al tempio di Diana. Cic. Ad diem dictum, 
ed anche semplicemente ad diem; al giorno fissato, 
determinato, Id. Ad verbum; a parola per parola, 
42. Fino a, sino a. Cic. Ad lucem dormire; dor- 
mir fino a giorno. Id. Ad insaniam; sizo ad impas- 
zire. Id. Ad nummum; sio ad un quattrino. Id. 
Ad multam noctem; fino a notte avanzata. Col. Ad 
fauces; sizo alla gola. 83. In, nel, nello, nella, ma 
con verbi, che non esprimano moto. Cic. Ad acdem 
Felicitatis; nel tempio della dea Felicità. Caes., Cic. 
Ad speciem; in apparenza. 4 4. Circa, incirca, in- 
torno a. Liv. Ad duo millia; intorno a due mila. 
Caes. Ad quadringentos; intorno a quattrocento. 4 5. 
Dopo. Cic. Ad decem annos; dopo dieci anni. 4 6. 
Presso, appresso, vicino. Cic. Ad Tyberim; ricizo al 
Tevere. 47. Secondo, giusta. Cic, Ad praescriplum; 
secondo l’ordinato, nni Id. Ad alieni sen- 
sus conjecturam; secondo quello, che gli altri ne 
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giudicheranno. $ 8. Per, a cagione, per cagione. Cic. 
Pecuniam ad statuam; deraro per la statua, per far 
la statua. Id. Ad veritatem; per confermare la ve- 
rità. € 9. Oltre. Liv., Ter. Ad haec, ad hoc; oltre 
questo, oltre a ciò, di più, inoltre. $ 10. Riguardo, 
rispetto, quanto a. Cic. Ad me; quanto a me. Id. 
Nihil ad me; non mi riguarda punto. 4 11. Serve 
anche ad esprimere l’uffizio delle persone. Plin., Cic. 
Ad manum; scrivano, amanuense, copista. Prop. Ad 
cyathos; coppiere. $ 12. Ad aliquem; ir casa di 
qualcheduno. Plaut. Ad me fuit diu; fu lungo tempo 
in casa mia. $ 13. Ad unguem, Hior. a perfezione. 
€ 14. Ad summum; al più, tutto al più. Cic. Ad 
summum quinque; al più cinque. $15. Ad summam, 
Cic.; in somma, finalmente. $ 16. Ad vinum di- 
sertus, Cic.; facondo, loquace tra i bicchieri. $ 17. 
Ad libiam canere, Cic.; cantare coll’accompagna- 
mento del flauto. Ad tibicinis modos saltare, Liv.; 
danzare a suon di flauto. 

Adactio, onis, f, Liv. costringimento, l’indurre, lo sfor- 
are. 

Adàctus, a, um, part.; spinto, cacciato, ficcato dentro. 
Virg. Viribus ensìs adactus; spizto con forza il 
ferro. 4 2. Soggiogato, assoggettato, sottomesso. Stat. 
Adactus legibus; sottomesso a leggi. $ 3. Tempus 
adaclum, Lucr.; tempo vicino, che s‘avvicina. 

Adictus, us, m.; il cacciare, lo spingere, il ficcare 
centro. Lucr. Dentis adaclus; colpi di dente, dentate. 

Adaeque, avv.; egualmente, parimente, come, al pari 
di. Plaut. Numquam ullo die risi adaeque; ox 
ho mai riso tanto in vita mia. 

Adaequo, as, ivi, itum, are, att. uguagliare, agqua- 
gliare, fare, o rendere uguale. Liv. Tecta adac- 
uan: solo; agguagliare al suolo, atterrare, spianare 

e case. € 2. Metaf. Cic. Adaequare cum virtule 
fortunam; essere equalmente valoroso, che fortunato. 
Id. Ut deorum vitam possint adaequare; che pos- 
sano agguagliare la vita degli dei, viver tanto, quanto 
gli dei, essere immortali. Id. Adaequare memoriam 
nmominis sui cum omni posleritate; rezdere, la me- 
moria del suo nome immortale. Tac. Adaequare ali- 

uem sibì; pareggiare, far pari a sè qualcheduno. 

3. In modo assol. Cic. Urna equitum adacquavit; 
1 voti dei cavalieri furono pari; la curia dei cavalieri 
fece tavola. 

Adaeratio, Snis, f. Cod. il prezzo di qualche cosa ri- 
dotto, o stimato a contanti; il tassare, lo stimare a 
contanti, 

Adaero, as, ivi, itum, are, alt. stimare, 0 tassare a 
contanti. Cod. Adaerata praedia; poderi, dai quali 
sì ricava, 0 per cui si paga annualmente una certa 
somma in danari, in contanti, non già in formento, 
in vino, od altra specie di frutti. 

Adaestùo, as, ivi, àtum, ire, n. Stat. ondeggiare, gor- 
gogliare, bollire. 

Adaggéero, as, ivi, itum, are, att. Col. ammucchiare, 
ammonticare, accumulare, 

Adagio, Gnis, f. Varr., ed 

Adagium, Ni, n. Gell. proverdio, adagio. 

Adalligàtus, a, um, part. Plin. legato, attaccato a 
qualche cosa. 

Adailigo, as, vi, itum, are, att. Plin. legare, attac- 
care a qualche cosa. 

Adamantéus, a, um, Ovid., ed 

Adamautinus, a, um, Lucr. adamantino, diamantino, 
di dinmante; e metaf. Mor. durissimo, infrangibile. 

Adamiànti», idis, f. Plin. adamantide, erba magica. 

Adàmas, intis, m. Plin. adamante, diamante, tra le 
varie generazioni di pietre c gemme la più preziosa e 
la più dura. 
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Adambhiùlo, as, avi, atum, are, n. Plaut. passeggiare, 
camminare presso, o innanzi a qualche luogo. 

Adàmo, as, ivi, itum, are, att. Sen. amar molto, amar 
forte. 

Adaperio, is, ùi, értum, ire, att. Plin. aprire, scoprire, 
lasciar vedere, manifestare. 

Adapertilis, e, Ovid. facile ad aprire, che si può aprire. 

Adapèrtus, a, um, part. Ovid. aperto, Stat. scoperto, 
manifesto. 

Adaptatus, a, um, part. Suet. adattato, aggiustato, 
acconciamente unito. i 
Adipto, as, ivi, itum, are, att. Mod. adattare, aggiu- 

stare, unire acconciamente. 

Adàquo, as, avi, atum, are, att. Plin. dar acqua, adac- 
(o innaffiare. $ 2. Suet. Abbeverare, dar acqua a 

ere. $3. Adaquari dep., Hirt.; far acqua, racco- 
gliere, provveder acqua, e fornirsi, provvedersi di 
acqua, 

Adàrca, ae, e adarce, es, f. Plin. adarca, certa salsug- 
gine, 0 spuma salfugginosa, che viene intorno a pic- 
ciole canne in luoghi umidi c paludosi. 

Adàréo, es, i, ere, n. Cat. inaridire, seccarsi, divenir 
secco, 

Adàro, as, ivi, itum, are, att. Plin. arare. 

Adàucto, as, avi, alum, are, alt. Acc. accrescere, au- 
mentare, ampliare. 

Adàuctus, us, m. Lucr. accrescimento. 

Adaugéo, es, iuxi, auctum, gere, att. Cic. accrescere, 
aumentare, ampliare. 

Adaugésco, is, ére, n. Lucr. crescere, aumentarsi, ag- 
grandirsi. 

Adaxint, Plaut., invece di adegerint, o di adigant. 

Adbìbo, is, bibi, bibitum, &re, att. Plaut. devere, dere, 
trincare. $ 2. Metaf. Hor. Imbescre, imbere. 

Adbito, is, n. Plaut. andare, avanzarsi, accostarsi, av- 
vicinarsi. 

Adcido, is, Varr. V. Accido. 

Adclàro, as, ivi, ilum, are, att. Liv. dichiarare, mo- 
strare, dimostrare. 

Adcognòsco, c accognosco, is, re, alt. Petr. conoscere, 
conoscer bene. 

Adcorpòro, e accorpòro, 28, avi, atum, are, alt. Am- 
mian. incorporare, unire, aggiungere. 

Adcerédo, e accrédo, is, didi, ditum, &re, att. Nep. cre- 
dere, prestar fede. . 

Adcrésco, e accresco, 1s, evi, etum, ère, n. Ter. cre- 
scere, aumentarst, accrescersi. 

Adceùbo, e accubo, as, bui, bitum, are, n. Nep. gia- 
cere, o stare appresso, esser vicino, sedere, o porsi a 
tavola. 

Addax, acis, m. Plin. addace, nome di una fiera, che 
nasce nell’Affrica. 

Addécet, sbat, imp. Plaut. conviene, sta dene, è conve- 
niente, è decente. 

Addensto, es, att. Virg. fur denso, 0 folto, addensare, 
spessare, serrare, ristringere, stipare. 

Addénso', as, ivi, tum, are, att. Plin. condensare, 
spessare, inspessare. 

Addico, is, ixi, ictum, cère, att. (verbo adoperato spe- 
zialmente nei giudizii, c nella scienza augurale), ag- 

tudicare, dare, o assegnare per via di sentenza. Cod. 
Addicere debitorem creditori; dar nelle mani del 
creditore il debitore, consegnare, aggiudicare il debi- 
tore qual servo al creditore. $ 2. Suet. Dare, asse- 
gnare, liberare a chi offre di più negli incanti, e 
nelle vendite pubbliche, come pure nelle locazioni. 
Cic. Addicere opus aliquod; assegnare per incanto 
qualche lavoro. $ 3. nuoro in publicum; confi- 
scare. Caes. Forumque hona in publicum addi- 
cebat; e confiscava i loro beni. $ 4. Vendere, cedere, 
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dare. Cic. Antonius regna addixit pecunia; An- 
tonio ven 'ette per danaro i regni. Gell. Addicere sen- 
tentiam; vendere la sentenza. € 5. Negli augurii, dar 
buon presagio, far buon augurio, ammettere, appro- 
vare la cosa, che vuolsi intraprenilere. Liv. Aves non 
addicunt; gli uccelli non danno buon presagio, non 
fanno buon augurio. $ 6. Metaf. Destinare, condan- 
nare. Cic. Addicere aliquem morti; destinare qual- 
cheduno a morte. $ 7. Destinare, deputare. Cic. Ad- 
dicere aliquem muneri; deputar qualcheduno ad 
una carica. $ 8: Immolare, sacrificare, (in cattiva 
parte). Cic. Addicere sanguinem alicujus; sacrifi- 
care la vita di qualcheduno. $ 9. Convincere. Cic. 
Addicere aliquem rationibus; convincere alcuno con 
buone ragioni, con saldi argomenti. $ 10. Sforzare, 
costringere, obbligare. Sall. Cum ad jusjnrandum 
addicerel; volendo costringere a giurare. $ 11. Ad- 
dicere se alicui, Cic. darsi, consecrarsi, attaccarsi 
al servizio di qualcheduno. Sg12. Addicere litem 
alicui, Gell.; giudicare a favore di qualcuno. 4$ 13. 
Addicere servum in libertatem, Cic.; dichiarar li- 
bero un servo. 

Addictio, onis, f. Cic. aggiudicazione. 

Addictus, a, um, parl. Cic. aggiudicato, dato, asse- 
gnato per via di sentenza. $ 2. Consecrato, attaccato. 
Plaut. Addictum tenes; /Auiuz uomo, che è tutto tuo. 
€ 3. Sacrificato, obbligato, messò a prezzo. Cic. Vita 
addicta praemiis; vita messa a prezzo. $ 4. Desti- 
nato, condannato. Hor. Addictus. alitibus, atque 
canibus; condannato ad esser pascolo degli uccelli, 
e dei cani, $ 5. Quint. Soggettato ad altri per debiti, 
consegnato qual servo, messo in altrut potere e servitù, 
sino a tanto che abbia soddisfatto. 

Adaisco, is, didici, scère, alt. Cic. imparare, appa- 
rare, apprendere, 

Additamentum, i, n. Sen. giunta, aggiunta. 

Additio, onis, f. Quint. aggiunta, addizione. 

Addititius, e addilicius, a, um, Cels. che si aggiugne, 
che si inserisce. 

Additus, a, um, part. Hor. aggiunto, Cic. accresciuto, 
Virg. nemico, avverso, infesto. $ 2. Addita aetate, 
Plin.: addito tempore, Tac.; coll’ andar del tempo, 
col volger degli anni. 

Addivinans, anlis, Plin. chi 7ndovina, indovinatore. 

Addo, as, are, att. Plaut. dare, o aggiungere al già 
dato, 

Addo, is, didi, ditum, ère, att. aggiugnere, aggiungere. 
Nep. Multas res novas in edictum addidit; molte 
cose nuove egli aggiunse all’ editto. Ovid. Addere 
facta pollicitis; aggiugnere alle promesse i fatti, 
mantenere le promesse. Virg. Anne novum tardis 
sidus te mensibus addas; o sia che ti piaccia essere 
aggiunto in cielo astro novello, 0 nuoco segno ai 
tardi e pigri mesi. Ovid. Scelus addere in scelus; 
agqiugner delitto a delitto, 42. Mettere, o gettar den- 
tro, mescolare. Plin. Addere unguenta in potu; 
mescolare profumi nelle bevande. 43. Accrescere. Cic. 
Auimos addere alicui; accrescer coraggio a qual- 
chedluno, rincorarlo. $ 4. Dare, mettere, porre. Hor. 
Nugis pondus adilere; dar peso a bagattelle, rile- 
vare, ingrandire delle bagattelle. Virg. Noctem ad- 
dens operi; che da anche la notte al lavoro, che la- 
vora anche di notte, $5. Se addere exemplis ineliori- 
bus, Claud.; seguire esempi migliori, $ 6. Addere 
gradum, Liv.; raddoppiare il passo, 

Adòcéo, es, ère, atl. Hor. insegnare. 

Addorn.isco, is, setre, n. Suet. addormentarsi, dor- 
mire. 

Adiubitatio, Snis, f. Capell. dubbio, dubbiezza. 

Add:bifa'us,a, um, Cic. dubbioso, incerto, arrischialo. 


ADEO 


Addubito, as, avi, itum, are, n. Nep. dubitare, esser 
dubb'oso, essere incerto, non saper bene. 

Adduùco, is, ixi, iclum, cére, att. Ter. Nep. menare, 
condurre. $ 2. Apportare, cagionare, produrre. Cic. 
Adducere sìitim; produrre, cagionar sete. 4 3. Ti- 
rare a sè, tirare, Cic. Adducere habenas; tirare lu 
briglia, le redini. $ 4. Contrarre, raccorciare, Virg. 
Adduxerat artus; avea contratte le membra. $ 5. 
Ridurre, mettere. Cic. Adducere in summas angu- 
stias; ridurre all’estremo. Id, Adducere in ordinem; 
mettere in ordine, ordinare. Id. Adducere aliquid 
in honorem; mettere qualche cosa in riputazione. 
Id. Rem in eum locum adduxit, ut etc.; ridusse 
la cosa a tal segno, che ecc. Liv. Adducere in pe- 
riculum, o discrimen; metlere in pericolo, arri- 
schiure. Cic. Adducere aliquem in invidiam, in 
oblivionem; mettere alcuno in odio, renderlo odioso; 
fare, ch’ e? sia messo in dimenticanza. Id. Adduci in 
sermonem ; esser messo in ragionamento, far par- 
lare di sè. $ 6. Muovere, piegare, indurre. Ter. Ad- 
ducere ad misericordiam; muovere a compassione. 
47. Ritirare, raggrinzare, increspare, Ovid. Addu- 
cere frontem; increspare la fronte, prendere un'aria 
trista. Id. Adducitque cutem macies; e la magrezza 
ne raggrinza la pelle. 

Adductius, avv. Auson. con forza, con impeto, con più 
forza, con più impeto. $ 2. Metaf. Tac. Con rigore, 
severamente, più severamente, con più rigore. 

Adauctus, a, um, part. Curt. menato, condotto. $ 2. 
Ovid. Tirato, tratto. $ 3. Mcetaf, Tirato, condotto. 
Cic. Signa Myronis ad veritatem adducta; le sta- 
tue di Mirone condotte all'espressione del vero. $ 4. 
Caes., Cic. Spinto, indotto, persuaso, tratto, 4 5. Ri- 
dotto. Cic. Adductus in anguslum; ridotto alle 
strette. $ 6. Teso. Virg. Adducto constilit arcn ; 
presentossi coll’arco teso. $"7. Contratto , increspato, 
raggrinzato, Suet. Adductus vultus; volto raggrin- 
zato. $ 8. Metaf. Suet. Sostenuto, rigido, severo. 4 9. 

| Ristretto, stringato, conciso. Plin. Circumscriptior, 
et adduclior; più rapido, e più ristretto. 

Addupliìco, as, are, att. Plaul. raddoppiare. 

Adédo, is, edi, sum, dre, att. Virg. 
consumare, mangiar tutto. 

Adélphis, idis, f. Plin. sorta di palma, le cui noci nel 
sapore somigliano tanto ai datteri, che pajon pro- 
prio loro sorelle. 

Ademtio, c ademptio, onis, f. Cic. foglimento, il to- 
gliere, il privare. 

Ademtus, e adéemptus, a, um, part. Ovid. tolto, le- 
rato, rapito. i 

Addo, avv. tanto, così, talmente, st. Virg. Adeo in te- 
neris consuescere multum est; fazio importa as- 
suefarsi da giovane. Ter. Adeo ne me ignavum pu- 
las? mi stimi tu dunque così codardo? Id. Usque 
adeo ne mori miserum est? è poi sì gran male il 
morire? $ 2. Sin là, fin là, a tal segno, a tal punto. 
Ter. Adeo res redit; la cosa è venuta, è giunta a 
tal segno. $ 3. Certamente, certo. Plaut. Neque adeo 
injuria; e certamente non senza ragione. $ 4. Ora, 
ma, poi. Cic. Adeo, si placet, considerate, Cic. ; 
or questo, se vi aggrada, considerate, $ 5. Anche, an- 
cora, pure. Plaut. Dii illum perdant, megue adeo; 
venga il malanno a lui, e a me ancora, $ 6. Alque 
adeo, în mezzo al discorso, vale anzi, piuttosto, o per 
dir meglio, Cic. Intra moenia, atque adeo in se- 
natu ; dentro le mura, anzi nl senato. ‘ da Pigliasi 
anche talvolta in signif. di epperciò. Ter, Memini: 
alue «deo ete.; ben mi ricordo; e perciò ecc. 4 8. 
Adeo, dum, ed adeo usque dum; sino a che, sino 
a tanto che, finchè, Plaut. Adco usque dum perisj 
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sino a che tumuoja.$9, Jam adeo; or ora, ben tosto, 
fra poco. Ter. Tute jam adeo ejus audies verba; 
tu stesso or ora lo sentirai a parlare. 

Adéo, is, ivi, od ii, ftum, ire, n. andare. Cic. Adire 
in jus; andare in giudizio, in tribunale, a palazzo. 

2. Andar a trovare, visitare, andare da qualcheduno. 
Cic. Adire aliquem si quid velit; andare da qual- 
cheduno a riceverne, a prenderne gli ordini, i coman- 
damenti. IA. Ad me aditum est ab illis; eglizo sozo 
venuti a trovarmi. Piaut. Adire aliquem per epi- 
stolam; scrivere a qualcheduno. € 3. Andar contro, 

sprenre , incontrare, intraprendere, sì in buona, 

che in cattiva parte. Cic. Adire inimicitias ; intra- 
prendere inimicizie, incontrar odii. Ter. Adire peri- 
culum ; a/frontarsi ad un pericolo, mettersi a rischio. 
Cic. Illa pericula adeuntur in praeliis; que’ peri- 
coli s'incontrano nei combattimenti. 44. Venire.Plaut. 
Adire ad paclionem; venir a patti, venire ad acco- 
modamento. $ 5. Adire ad rempublicam, Cic.; 
entrare nei maneggi pubblici, mettersi al governo 
della repubblica. $ 6. Presso i giur. Adire heredita- 
tem, Ulp.; andare al possesso, prender possesso del- 
l'eredità. $ 7. Adire ad causas, Cic.; mettersi a 
patrocinare, prendere a trattar cause. 4 8. Adire 
manumalicui, Plaut. ingannare, gabbare alcuno. 49. 
Adire arbitrum, o ad arbitrum de aliquo nomine, 
Cic.; riportarsi, rimettersi alla decisione del giudice, 
o di un arbitro, intorno a qualche debito, e così por 
fine ad ogni controversia. 

Adeps, adipis, m. e f. Cels. grasso, lardo, sugna. 

Adeptio, onis, f. Cic. acquisto, conseguimento. 

Adéptus, a, um, part. Tac. chi ha acquistato, 0 conse- 
quito. $ 2. In signif. passivo. Cic. Acquistato, con- 
seguito, ottenuto. 

Adequito, as, ivi, itum, are, n..Liv. andar caval- 
cardo verso, 0 vicino a qualche luogo. 

Adérro, as, ivi, itum, are, n. Stat. andar vagando, 
errando, passeggiando verso, vicino, intorno a qual- 
che luogo. 

Adesdum, Ter. sta qui, vien qua. 

Adespòtus, a, um, senza padrone, senza autore, dub- 
bio, incerto. Cic. Rumores adespoti; novelle incerte 
e senza autore. 

Adesùrio, is, ivi, itum, ire, n. Plaut. aver gran fame, 
esser molto affamato. 

Adèsus,a, um, part. roso, corroso, divorato, mangiato, 
consumato. 'Tac. Adesis forlunis omnibus; corsu- 
mate, mangiate tutte le loro sostanze. 

Adetindus, a, um, part. Ovid. da incontrarsi, da in- 
traprendersi, i 

Ad0tiàtus , a, um, Caj. adottato in figliuolo. 

Aafòre, fut. Cic. invece di adluturum esse. 

Adfbrem, es, et, Virg. invece di adessem, es, et. 

Adfrémo, ed affrémo, is, ii, tre, n. Val. Flacc.fremere. 

Adfiingo, e adfringo, o affringo, is, égi, actum, gere, 
att. Stat. rompere, spezzare, infrangere. 

Adtfrio, ed affrio, as, are, att. Varr, stritolare, tritare, 
ridurre in polvere. 

Adgémo, ed aggémo, is, ui, tre, n. Ovid. gemere, 0 
gcmere sopra qualche cosa. 

Adglomèro, e agglomero, as, avi, itum, are, att. Virg. 
ammassare, accumulare, ammucchiare; e metaf. 
unire, attaccare. 

Adgubéerno, as, avi, atum, ire, att. Flor. governare. 

Adbabito, as, iremn. Plaut.abitare vicino. 

Adhaerdo, es, aesi, re, n. Caes, attaccarsi, o stare at- 
taccato. $ 2. Tac. Esser vicino, aljacente.$3. Adhae- 
rere in re aliqua, Ovid.: ad rem aliquam, Plaut.: 
in rem aliquam, Cic.: rei alicui, Liv.; essere ap- 
poggiato, attaccato, unito, vicino a qualche cosa. 


ADIECTIO 15 


Adbaerésco, is, tre, n. Plin., /o stesso che adhae- 
reo. 

Adhaese, avv.; esitano, con difficoltà, con pena. Gell. 
Adhaese loqui; parlare con pena, esitando. 

Adhaesio, ònis, f, Cic. l’attaccarsi, appigliamento, u- 
nione. 

Adhaesus, us, m. Lucr. / attaccarsi, l’unirsi, appi- 
gliamento, unione. 

Adbàlo, as, ivi, are, n. Plin. soffiar contra, o sopra 
qualche cosa, 

Adhàmo, as, ivi, are, att. Cic. pescare coll’amo, e 
metaf. cercare, 0 cercare con sollecitudine. 

Adhìbèo, es, di, flum, ére, att. usare, adoperare. Cic. 
Adhibere cautionem; usar cautela. Id. Nervos; 
usare i nervi, le forze. 1d. Magnitudinem anìmi in 
periculis; usare, mostrare fortezza, gran lezza d° a- 
nimo nei pericoli. Id. Reverentiam adversus, o erga 
aliquem; usare, por:ar rispetto ad alcuno. ld. Se- 
veritatem in aliquo, o in aliquem; usar rigore, se- 
verità con qualchedluno. $ 2. Applicare, avvicinare, 
mettere. Cic. Adhibeant manus vectligalibus vestris; 
mettan le mani sulle vostre gabelle, o rendite pubbli- 
che. $ 3. Ricevere, ammettere, prendere. Caes. Adhi- 
bere in consilium, o concilium; ammettere in con- 
siglio. Plaut. Te adhibe in consilium; consulta te 
stesso. € 4. Trattare, accogliere. Cic. Adhibere ali- 

uem bene, aut male; trastar bene, o male qual- 
cheduno. $ 5. Dare, offrire, porgere. Cic. Adhibere 
vinum aegrolis; dare, porger vino agli ammalati. 
€ 6. Adhibere se in aliqua re, Cic. ; adoperarsi, ma- 
neggiarsi in qualche cosa. $7. Adhibere vultum ali- 
quo, Ovid.; guardare, mirare, volgere il guardo a 

ualche luogo. $ 8. Adhibere fidem, Cic.; serbar 
fede. 49. Adhibere modum, Suet.; porre una mi- 
sura, un termine, un limite. $ 10. Adhibere Deum 
testem; chiamare Ildio in testimonio. 

Adhibitio , 6nis, f. Marcell. adoperamento, uso. 

Adhibitus, a, um, part. Cic. adoperato, usato. 

Adhinnio, is, ivi, ed Yi, ire, n. Plin. rignare, anni- 
trire. 42. Metaf. Cic. Ad alicujus oralionem ad- 
hinnire; godere del ragionare di alcuno. 

Adhòrréo, es, ui, ére, n. Albinov, spaventarsi, inor- 
ridire. 

Adbortàmen, Ynis, n. Apul., ed 

Adhortatio , ònis, f. Cic. esortazione, conforto, incita- 
mento. 

Adhortàtor, oris, m. Liv. chi esorta, esortatore, con- 
fortatore. 

Adhortàtus, a, um, part.Cic. chi ha esortato, confortato. 

Adhortàtus, us, m. Apul. esortazione, incitamento, 
conforto. 

Adhòrtor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. esortare, con- 
fortare, stimolare, incitare, 

Adhue, avv.; finora, sino ad ora, fin qui, fino al pre- 
sente. Ter. Adhuc tranquilla res est; fin qui le cose 
sono in calma. $ 2. Ancora, tuttavia. Plaut. Alto 
adhuc meridie; essendo ancora alto il sole.$ 3. Inol- 
tre, oltre a ciò, di più. Cic. Nisi quid adhuc forte 
vullis; se pur non volete inoltre alcun che. 

Adjàcéo, es, ili, ére, n. Tac. giacere, 0 esser vicino. 

Adiantum, i, n. ed adiantus, i, m. Plin, capelvenere, 
sorta d'erba. 

Adiapbo: ia, ae, f. Cic. gi gino 

Adiaphòros, agg. greco, Cic. indifferente, che è nè 
buono, ne cattivo. 

| Adîcit, Mart., invece di adjicit, per ragion del metro, 
cioè per aver breve la prima sillaba. 

Adjectameèntum, i, n. Jabol. giunta, aggiunta. 

Adfectio, Snis, f. Liv. giunta, aggiunta. $ 2. Presso i 
giur. Paul. Apponimento, accrescimento di prezzo, 
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Adjectivus, a, um, presso i grammatici, Macr., agget- 
tivo, adiiettivo, ailiellivo. 

Adjèctus, a, um, part, Hor. aggiunto. 

Adjéctus, us, m. Vitr. aggiungimento, aggiungere. 

Adigo, is, égi, ictum, gère, att. Sil. ficcar dentro, cac- 
ciar dentro. 4 2. Plaut. Condurre, menare, spingere, 
spingere innanzi. $ 3. Metaf. Sforzare, costringere; 
obbligare, Ter. Tu homo adigis me ad insamiam, 
tu mi fai impazzire, Tac. Adigere aliquem jureju- 
rando, o sacramento, Sall.: ad jusj urandum, Gell.: 
in jusjurandum, Caes. : jusjurandum, o per jusju- 
randum; obbligar qualcheduno a giurare.$4. Adigi, 
vel adigere jurejuraudo, o sacramento in verba 
alicujus, Tac.; esser costretto, 0 costringere a giurar 
fedeltà ad alcuno. 

Adjicialis, 0 adiliilis coena, Varr. banchetto d' in- 
gresso, convito pubblico e sontuoso, che intimar sole- 
vasi allorche entrava in carica alcun magistrato , 
spezialmente se era pontefice, sacerdote, od auqure. 

Adjicio, is, jsci, jeclum, cére, att. Cacs. gegare, ti 
rare a qualche luogo. $ 2. Hor. Porre appresso, ap- 
porre, aggiungere. $ 3. Presso i giur. Pompon. Cre- 
scere, accrescere il prezzo, offerire di più negli incanti, 
e nelle vendite. $ 4. Adjicere oculos alicui rei, o ad 
aliquam rem, Cic.; gettare, o voltar gli occhi ad una 
cosa; e metaf. gettar l'occhio, far diseguo su qualch: 
cosa. € 5. Adjicere animum consilio, 0 ad consi- 
lium, Liv.; applicare, volger Panimo, appigliarsi ad 
un partito. € 6. Adjicere album calculum errori 
alicujus, Plin.; approvare, fuvorire l'errore di al- 
cuno. 

Adimo, is, :mi, emtum, ed împlum, imère, att. lo - 
gliere, torre, levare, sì în buona, come in cattiva parte, 
Cic. Adimere somnum; toglicre, impedire il sonno. 
Ter. Adimere metum alicui; /evar la paura ad al- 
cuno, liberarlo dal timore. Cic. Me ipsum mihi dolor 
adimit; il dolore mi toglie a me stesso, mi mette fuor 
di me stesso. Id. Adimere jus verborum; togliere il 
diritto di dare il voto. Ter. Hanc, nisi mors, mihi 
adimet nemo; nen altri che la morte mi staccherà 
da costei, torrammi costei. $ 2. Ademsit, o adempsit, 
Plaut., tavece di ademerit, o adimat. 

Adimpliéo, cs, evi, élum, ére, att. Paul. dig. adempire, 
adempiere. 

Adîndo, is, didi, ditum, re, att. Cat. mettere, o fiecar 
dentro, conficcare, indurre. 

Adingèro, is, essi, éstum, rère, att. V. Ingero. 

Adinstar, Sol. avv.a guisa in quisa,asimilitudine, a so- 
miglianza. 

Adinventus, a, um, part. Plaut. trovato, ritrovato, in- 
ventato. 

Adipàlis, e, Arnob. grasso, 0 di grasso. - 

Adipàtum, i, n. Iuv. wivunda grassa, pingue, c qua- 
lunque edulio formato con mescolarvi del grasso. 
Adipàtus, a, um. Charis. grasso, o pieno di grasso; € 

melaf., Cic., pingue, rozzo, grossolano. 

Adipiscéndus, a, um, part. Cic. da ucquistarsi, da ot- 
tenersi, e da pigliarst. 

Adipiscor, scéris, éptus sum, isci, dep. acquistare, 
conseguire, ottenere. Ter. De cadem causa bis ju- 
dicium adipisci; otfener doppio giudizio sopra una 
medesima causa, ottener revisione di causa, far ri- 
mettere la causa in piede. $ 2. Liv. Assequire, arri- 
vare, raggiungere. 43. In signif. passivo Plaut. 
Non aetale, verum ingenio adipiscitur sapientia; 
non coll’età, ma sì coll'ingegno s'acquista la sa- 
pienza. 

Adipsos, c adipson, 1, n. Plin. adipso, ghianda, o noce 
di una spezie di palma în Egitto. 4 2. Plin. Quel- 
Perba, o radice, che chiamasi regolizia, 0 logorizia, 
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Aditicutus, i, m. Fest., cd aditicùla, ae, f. Jul. Val. 
picciol adito, piccola entrata. 

Aditio, Gnis, f. Plaul. andata, accostamento. $ 2. Presso 
t giur. Adilio hereditatis, ed anche semplicemente 
aditio, Ulp.; è l’undare al possesso dell'eredità. 

Adîto, as, ivi, n. Enn. andare spesso a qualche lxogo 
o du qualcheduno. 

Aditus, a, um, part. Cic. incontrato, intrapreso, 

Adìitus, us, m. ernlrata, ingresso, accostamento, adito. 
Cic. Primo aditu aedium; vel primo ingresso della 
casa. $ 2. Facoltà di vedere alcuno, e parlargli, ac- 
cesso, wlienza. Mor. Dilliciles aditus primos habel; 
egli è sulle prime di difficile accesso. Cic. Omnes a- 
ditus ad aliquem intereludere ; impedire ogni ac- 
cesso, chiudere, o tener chiuso oqui adito all'udienza 
di qualche luno. $ 3. Metaf. Cie. Si quis mihi erit 
aditus de tuis forlunis ayendi; se avrò apertura, 
se troverò mezzo di difendere i tuoi beni. Pelr. Non 
imprudens consilium, si aditum haheret; consiglio 
non cattivo, se potesse eseguirsi, recarsi ad effetto. 
Cic. Aditum patlefacere, facere, claudere, inter- 
cludere; furestrada, aprir la via; serrarla, chiuderla. 

Adjudicatio, onis, f. Cip. aggiudicazione, l’aggiudi- 
care, l’assegnare per sentenza. 

Adjudico, as, avi, atum, are, att. Cic. aggiudicare, 
dare, attribuire, assegnare per sentenza. 

Adjùgo, as, avi, atum, are, att. Pacuv., Col. aggiogare, 
attaccare, accoppiare, conqiungere, unire insieme. 
Adjumentum, i, n. Cic, ajutumento, ajuto, giovamento, 

soveenimento, SOCCOrso. 

Adjunctio, onis, f. Cic. giunta, aggiunta, aggiungi- 
mento. 

Adjùncetor, doris, m. Cic. chi aggiunge, aggiungitore. 

Adjùnetum, i, n. Cic. giunta, aggiunta, aggiungi- 
mento. $ 2. Adjuncta, orum, n. plur. Quint. Cic. 
circostanze, aggiunti. 

Adjùnctus, a, um, part. Nep. aggiunto, congiunto, 
unito, vicino. $ 2. Aygiogato, attaccato al carro. 
Ovid. Adjuncti equi; cavalli aggiogati al cocchio. 
43. Comp. Adjunctlior, Cic.; più unito, 

Adjùngo, is, xi, clum, gère, att. Nep. aggiungere, ag- 
giugnere. $ 2. Accoppiare, aggiogare, attaccare. Hor. 
Adjungere jumenta; attaccare 1 cavalli al carro. 

3. Acquistare, quadagnare, conseguire. Cic. Ad- 
Jungere sibi benevolentiam alicujus; acquistarsi 
la benevolenza di qualcheduno. Id. Amicitias, seu 
necessiludines sibi adjangere; guadagnarsi, pro- 
cacciarsi amicizie, farsi degli amici. $ 4. Dare, pro- 
curare, procacciare. Cic. Adjungere auctoritatem, 
el fidem alicui rei; dare autorità e credenza ad al- 
cuna cosa. $5. Metaf., Unire, congiungere, fare 
amico, rendere attaccato, obbligare. Cic. Adjungere 
se ad rationes alicujus; unirsi agli interessi di al- 
cuno. Id. Adjungere aliquem alicui, o ad amici- 
tiam alicujus; dio o rendere qualcheduno annco 
di un altro. Tac. Fortunace meae non est adjun- 
ctus; non ha partecipato della mia fortuna. o Ad- 
jungere animum ad aliquid, Ter.; applicar l’ammo, 
applicarsi, attendere a qualche cosa. 

Adjuratio, anis, f. Apul. scongiurazione, scongiuro. 

Adjurgium, fi, n. Plaut.: /o stesso che jurgium. 

Adjargo, as, alt. Plaut.: lo stesso che dbiago. 

Adjùro, as, ivi, alum, are, alt. Ter. giurare, promet- 
tere con giuramento. $ 2. Vopisc. pregare istante- 
mente, scongiurare, 

Adjutabilis, c, giovevole, d’ajuto. Plaut. Vos modo date 
operam adjutabilem; ora voi seguite ad ajutarci, 4 
darci mano. 

AdJùto, as, avi, atum, are, att. Ter.; ajutare, porger 
ajuto. 
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Adjùtor, iris, itus sum, ari, dep. Afran. ajutare, por- 
gere ajuto.$2. In signif. passiva, Lucr. essere ajutato. 

Adjùtor, oris, m. Cic. ajutatore, sovvenitore. 

Adjutorium, Îi, n. Sen. ajuto, soccorso, 

Adjatrix,'icis, f. Cic. ajutatrice, ajutrice, sovvenitrice. 

Adjùtus, a, um, Nep. aputato, assistito. — 

Adjùvo, as, juvi, jutum, e talvolta juvivi, juvitum, 
are, att. giovare, ajutare, sovvenire, soccorrere, assi- 
stere. Liv. Fortes fortuna adjuvat; la fortuna aiuta 
î forti. Cic. Nil te judicium Neronis adjuvat; 
nulla ti giova il giudizio di Nerone. Ter. Haud mul- 
tum heredes adjuvat; non giova gran fatto agli 
eredi. Plaut. In re mala, animo si bono utare, ad- 
juvat; nelle avversità è cosa giovevole, vantaggiosa 
l’esser forte, costante. $ 2. Secondare, fomentare, dar 
fomento. Liv. Adjuvare ignem; dar fomento al fuoco, 
43. Aumentare, accrescere. Cic. Moerorem adju- 
vare lacrymis; accrescere colle lagrime la tristezza, 
il dolore. 

Adiabòro, as, ivi, itum, arc, n. Cic. affaticarsi in- 
torno a qualche cosa. : m 

Adlaàmbens, énlis, part. Quint. lambente, vicino. 

Adiàùvo, as, ire, att. Plaut. lavare, o lavar molto, 
lavar bene. 

Adlivéscit, imp. Fest. comincia ad illividire, ad essere, 
a diventar livido. 

Adlubesco. V. Allubesco. 

Adlucéo. V. Alluceo. 

Adtuctor, ed alluctor, iris, itus sum, ari, dep. Apul. 
lottare, o lottar contro alcuno. 

Admàndo, as, ivi, itum, are, att. Plaut. commettere. 

Admatùro, as, ivi, atum, are,alt. Caes, accelerare, af- 
frettare, far presto. l l 

Adinéusus, a, um, part. Caj. che ha misurato, e che è 
stato misurato. Lo) 

Admetior, îris, énsus sum, iri, dep. Cic. Ca). misurare, 
eil essere misurato. $ 2. Suet. Distribuire, sommini- 
strare con misura. 

Admigro, as, ivi, itum, are, n. Plaut. accostarsi, 
unirsi, aggiugnersi. 

Adininiculàtor, doris, m. Gell. ajutatore. 

Adminiculatus, a, um, part. Col. sostenuto, sosfentato. 
42. Metaf. Ajutato, appoggiato, munito. Gell. Ad- 
miniculatior memoria; memoria, che ha molti ajuti. 

Adminicùto, as, ivi, tum, ire, att. Col. ed 

Adminicùlor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. sostentare, 
palare; e metaf. ajutare. = 

Adminicùlum, i, n. Cic. palo che sostiene le viti, so- 
stegno, appoggio, aiuto. 

Administer, stri, m. Sall. ministro, lavorante, lavora- 
tore, e chiunque si adopera e s'intromette all’ ese- 
cuzione di qualche cosa. 

Administra, ae, f. Cic. ministra. 

Administratio, Gnis, f. Cic. amministrazione, ma- 
ueggio, governo, $ 2. Administratio aquac, Vitr.; 
compartimento, e regolamento dell’ acqua. 

Administrativus, a, um, Quint. attivo, atto ad operare. 

Ad ninistrator, òris, m. Cic, amministratore, governa- 
tore, chi ha il maneggio, il governo di qualche cosa. 

Administro, as, avi, itum, ire, alt. Caces. operare, fure 
il suo uffizio, il suo ministero. $ 2. Cic. Ammiri- 
strare, governare, maneggiare. € 3. Val. Max. Fare, 
eseguire, mettere in esecuzione. $ 4. Caes. Somminai- 
strare, provvedere, fornire. $ 5. Administrare se- 
mentem, vindemiam, foenisecium, o foenisicium, 
Col. Varr.; seminare, vendemmiare, segare, 0 tagliare 

i fini. 

Admirabilia, ium, quale sost. n. plur. Quint. para- 
dossi, cose che sono fuori della comune opinione, che 
sono oggetto di meraviglia e di stupore. 
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Admirabìtis, e, Cic. maraviglioso, ammirabile, degno 
d’ammirazione. $2. Admirabilia, Quint.; paradossi. 
4 3. Comp. Admirabilior, Cic.; più ammirabile. 

Admirabitìtas, atis, f. Cic. ammirabilità, maravi- 
gliosità. 

Admirabiliter, avv.; mirabilmente, maravigliosamente, 
fuori della comune opinione. Cic. Admirabiliter di- 
cere; parlare fuori della comune opinione, dir pa- 
radossi. 

Admiràndus, a, um, part. Nep. maraviglioso, ammi- 
rabile, da ammirare, degno d’ammirazione, di ma- 
raviglia. 

Admiratio, onis, f, Liv. ammirazione, maraviglia, stu- 
pore. $ 2. Curt. Rispetto, vencrazione. 

Admirator, Gris, m. Phaedr., Quint. ammiratore, ap- 
prezzatore. 

Admiror, aris, ilus sum, ari, dep. Cic. ammirare, am- 
mirarsi, maravigliarsi, stupire. 4 2. Cic. Stimare, 
apprezzare, venerare. 

Admiscéo, es, scùi, istum, ed ixtum, scere, att. Cic. 
mischiare, mescere, mescolare, frammischiare. $ 2. 
Metaf. Admiscere aliquem in aliquo negotio, 0 
aliquo negotio, Cic.; mettere, far entrare, frammi- 
schiare alcuno in qualche bisogna, in qualche affare. 
Id. Admisceri ad aliquod consilium; impigliarsi , 
frammischiarsi in qualche consiglio. 

Admissarius equus, el anche serplicemente 

Admissarius, Yi, m. Col. cavallo copritore, stallone, 
guaragno, ronzone. $ 2. Metaf. Cic. Uomo libidinoso. 

Admissio, onis, f. Plin. fucoltà di entrare all'udienza 
di qualcheduno, l’ammettere, l’introdurre, udienza. 
Sen. Primae et secundae admissiones; l’ammette: €, 
l’ introdurre in primo, o secondo luogo. Magister ad- 
missionum, Amm. Capodegl’introduttori all'udienza 
del Principe. $ 2. Varr. lo stesso che admissura; co- 
pritura, monta. 

Admissivus, a, um, Fest. che ammette, che approva. 

Admissum, i, n. Liv. misfatto, scelleraggine, peccato. 

Admissùra, ae, f. Varr. copritura, monta. 

Admissus, us, m. Pallad. l’ammettere, l’introdurre: 
Veget., copritura, monta. 

Admissus, a, um, part. ammesso, tatrodotto, lasciato 
entrare, o fatto entrare, ricevuto. Plin. Die admisso; 
aperte le finestre, fatta entrare la luce del giorno in 
camera. 4 2. Incitato, spronato, spinto. Caes. Ad- 
missis equis ad suos refugerunl; sprorati i cavalli 
si rifuggirono tostamente a’ suoi. Ovid. Admisso 
passu; con passo frettoloso. 

Admitto, is, îsi, issum, ttére, alt. mandare, o spingere 
dentro, contro, o verso qualche cosa. Liv. in Postu- 
mium Tarquinius equum. admisit; spinse Tar- 
quinio il cavallo contra Postumio. $ 2. Far coprire; 
e dicesi tanto della femmina, quanto del maschio, 
Varr. Equac celerius admittuntur; /e tavalle si 
fanno coprire più presto. Col. Arietes ovibus ad- 
mittere; fare, che i montoni coprano le pecore. $ 3. 
Ricevere, ammettere, introdurre, lasciur entrare. Cic. 
Si te semel ad meas capsas admisero; se una sola 
volta io ti lascierò entrare a vedere le mic casse. 44. 
Metaf. Quint. Admitti in animum judicis; entrare, 
insinuarsi nell'animo del giudice. $ 5. Commettere, 
fare; in cattiva parte. Tac. Nibil adhuc inexpia- 
bile admissum est; nor s'è ancora commesso male 
siffatto, che più non vi sia rimedio. Cic. Fraudem 
capilalem admilttere; commettere un delitto capitale. 
Suet. Nihil sibi admissum, cur cuiquam invisus 
esset; nulla di male aver egli commesso, per cui 
avesse alcuno a odiarlo. $ 6. Concedere, permettere, 
consentire, ammettere. Plim, Aspicere, ecquid jam 
mare admitteret; guardar se il mare omai permet 
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tesse di navigare, Cels. Hic morbus non admittit 
curalionem; questa malattia non ammette cura al- 
cuna, è affatto incurabile. $"7. Perdonare, condonare, 
passare. Plaut. Admittere noxiam alicui; perdo- 
nare una colpa a qualcheduno. $ 8. Negli augurit, 

- ammettere, approvare la cosa, che vuolsi intrapren- 
dere, dare buon presagio, far buon augurio. Liv. 
Aves non admiltunt; gli uccelli non fanno buon 
augurio. 

Admixtio, e admistto, onis, f. Cic. mescolamento, mi- 
stura, mescolanza. i 
Admixtus,cadmistus, a, um, part.Cic. mescolato, misto. 
Admodèror, iris, itus sum, ari, dep. mo ‘erure, tem- 
perare, contenere. Plaut. Nequeo hercle risu me 
admoderari; «/f è non posso trattenere, contenere el 

riso, tenermi di ridere. 

Admodùlor, iris, atus sum, ari, dep. Claud. Quint. 
cantare, 0 cantare insieme, 

Admòdum, avv.; per verità, certamente, veramente, 
affatto. Cic. Admodum nihil; siente affatto. Id. 
Non admodum grandis natu; z0x affatto vecchio. 
Ter. Quamquam haec inter nos nuper notitia ad- 
modum est; benchè veramente è poco, che ci cono- 
sciamo. Cic. Ei nihil admodum deest; egli certa- 
mente non manca di cosa veruna. Liv. tquestris 

ugna nulla admodum fuit; la cavalleria non com- 
batte unto.Cic. Multum admodum fortunae dalur; 
alla Pa per verità si attribuisce molto. Id. Litte- 
rarum admodum nihil sciebalj di lettere non ne sa- 
peva niente affatto.42. Molto, assai, grandemente. Cic. 
Pauci admodum; molto pochi, pochi assai, pochis- 
simi. Id. Nuper admodum vidi eum; egli è pochis- 
simo, poco assai, ch'io l’ho veduto. $ 3. Solamente, 
soltanto, sulo, non più. Liv: Admodum quingenti; 
solo cinque cento, cinque cento, ce non più. Curt. Mille 
admodum equites praemiseral; non più di mille, 
solamente mille solllati a cavallo avea mandato in- 
nanzi. $ 4. Ben, bene, incirca, pressochè, poco meno. 
Liv.Quinque millia admodum caesa sunt; dex cin- 
que milu restarono morti, Id. Exacto admodum 
februario; pressochè finito, omai trascorso il mesc 
di febbraio. $ 5. Nei dialoghi vale basta così, e serve 
per le transizioni. Cic. Scis, solere, ut transiri alio 
possit, adlmodum dici; tu sai pure, che per poter 
passare ad altra cosa suolsi dire: basta così. q 6. 
Presso i comici, sul principio delle risposte, vale sì, 
appunto. Ter. Advenis modo? admodum; vici tu 
adesso? sì, ora appunto. € 7. Talvolta prende a 
guisa di nome sost. il caso gen. dopo di sè. Col. Ad- 
modum exigui pulveris; pochissima polvere. 4 8. 
Dicesi anche admodum quam, ma dinanzi all’agget- 
tivo, il quale diviene per tal modo come di grado sup. 
Gell., Voce admodum quam suavi; cow soavissima 
voce, con voce per certo molto soave. Plaut. Hic ad- 
modum quam saevus est! quauto è mai divenuto 
fiero ed aspro costui! 

Admoenio, is, îvi, itum, ire, att. Plaut. assediare, 
cingere d'assedio. 

Admotior, iris, itus sum, îri, dep. Plaut. sforzarsi, 
fare sforzi. 

Admbnèo, cs, ii, flum, #re, att. Cic. ricordare, am- 
monire, avvisare, avsertire, ridurre a memoria, far 
sowenire, fur venire in mente, 4 2. Nep. Consigliare, 
suggerire, confortare. 

Admonitio, bnis, f. Cic. ammonizione, avviso, avverti- 
mento, ricordo, correzione, riprensione, 

Admonitor, sris, m. Cic. ammonitore : Ovid., esorta- 
tore, ccaltatore, 

Admonitum, i, n. Cic. ricordo, ammonizione. 

Admonitus, us, m. (#ome, che trovasi adoperato sola- 
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mente al caso abl. sing.) Ovid. avviso, avvertimento, 
c correzione, riprensione: Nep., esortazione, conforto, 
suggerimento, consiglio. 

Admonitus, a, um, parl. Cic. ammonito, avvertito, 
avvisato, 

Admordéo, es, ordi, c momòrdi, orsum, dere, att. 
Virg. mordere, addentare, morsicare, rosicare, portar 
via mordendo. 

Admòrsus,a, um, part. Prop.morsicato, morso, rosicato. 

Admotio, onis, f. Cic. uvvicinamento, accostamento, ap- 
pressamento, approssimamento. 

Admbòtus, a, um, part. Cic. appressato, avicinato. 

Admòtus, us, m. Plin. avvicinamento, appressamento, 

Admòvéo, es, movi, molum, vere, alt. porre appresso, 
appressare, asvicinare, accostare. Liv. Admovere 
alicui equum; appressare, avvicinare il cavallo a 
qualcheduno, perchè vi monti sopra. $ 2. Applicare, 
Cels. Admovere cucurbitulam, o cucurbitas; ap- 
plicar le ventose. 43. Metaf. Usure. Cic. Admovere 
stimulos alicui; usare con alcuno incitamenti, 0 sti- 
moli, stimolurlo, O\id. Admovere blanditias; usar 
le carezze, accarezzare. Liv. Admovere terrorem; 
usare il terrore, far paura. $ 4. Recare, arrecare, 
applicare, Cic. Admovere curationem ad aliquem; 
recare, applicare ail alcuno qualche rime.lio. 4 5. Ad- 
movere manus alicui, Liv.; svetter le mani addosso 
ad alcuno, avventarsi contra qualcheduno, 

Admugio, is, fi, ilum, ire, n. Ovid. muggyire, mug- 
ghiare, o rispondere a' muggiti con altri muggiti, 

Admulcèo, es, ulsi, ulsum, cere, att. Patlad. palpeg- 
giare, accarezzare toccando, 

Admurmuratio, onis, f.Cic. mormorio, bisbiglio, tanto 
tn approvazione, quanto in disapprovazione. 

Admurmùro, as, avi, alum, are, n. Cic, bisbigliare, 
far mormorio, sì per approvare, cd applaudire, come 
per disapprovare. 

Admutito, as, avi, alum, are, att. Plaut. smozzicare, 
mozzare tagliando; e metaf. scorticare, pelare, smu- 
gnere. 

Adnascor, èris, itus sum, asci, dep. Plin. nascere in 
qualche cosa, o sopra qualche cosa. | 

Adnàto, as, avi, atum, are, n. Plin. nuotare a qualche 
luogo, andare a qualche luogo, o verso qualche luogo 
a nuoto, 

Adnavigo, as, ivi, alum, are, n. Plin. nuvigare a qual- 
che luogo, 0 verso qualche luogo. 

Adnèpos, olis, m. Caj. quarto nipote. 

Adnéptis, is, f. Caj. quarta nipote. 

Adnicto, as, n. Isid. far cenno con gli occhi. 

Adno, as, avi, alum, are, n. Virg. nuotare a qualche 
luogo, andare a qualche luogo, 0 verso qualche luogo 
nuotano. 

Adnòtus, a, um, part. Suet. molto noto, assai conto. 

Adnubilo, as, ivi, atum, are, att. Stat. aunuvolare, 
mandare, spingere nuvole. 

Adnuto, as, n. Plaut. far cenno di si col capo. 

Adnutrio, is, ivi, itum, ire, att. Plin. nutrire, no.lrire, 
nutricare. i 

Adobròùo, is, ùi, itum, tre, att. Col. coprire con terra, 
sotterrare. 

Adbléo, es, dvi, e lùi, ullum, dre, n. Plin. crescere. 
42. /n siguif. attivo, che è più frequente, massime 
nei sucrifizii, vale abbruciare, accendere, ardere, offe- 
rire, sacrificare abbruciando o./ori. Virg. Junoni Ar- 
givae jussos adolemus honores; allArgiva Giunone 
offriamo gli inculcati sacrifizii, e doni. 

Adoléscens, énlis, m. e f. Cic. giovanetto, c giovinotta, 
garzone, ec zitella. 

Adolescentia, ae, f. Cic. adolescenza, giovinezza, gio- 
ventù, 
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Adolescentior, iris, dep. Varr. trattare, operare da 
giovane, iliportarsi poco modestamente. 

Adotescentior, oris, m. Cic. più giovine, nuovo, re- 
cente, 

Adolescentùla, ae, f. Ter. giovinetta, giovinotia, zitella. 

Adoltescentùlus,i,m. Cic. giovinetto, garzoncello, zitello. 

Adolescentùrio, is, ire, n. Laber. opcrare, o fur da 
quorne. . 

Agolésco, scis, évi, ultum, scére, n. crescere, in- 
vigorirsi, prendere maggior vigore. 4 2. Adolescere 
ad aliquam aetatem, Plaul.; crescere, pervenire, 
giugnere ad una certa età. $ 3. Metaf. Cupiditas 
adolescit una cum aetatibus, Cic.; cresce 172sieme 
coll'età la cupidigia. $4. Nei sacrifizii vale essere 
abbruciato, ardere. Panchaeis adolescunt ignibus 
arae, Virg.; si abbruciano in sugli altari arabi in- 
rensi, fumano gli altari di o-lorosi incensi. 

Adopértus, a, um, part. Liv. coperto. 

Adopinor, aris, àri, dep. Lucr. pensare, immaginarsi, 
argomentare, inferire. 

Adoppéto, is, n. Apul. ar/ar incontro, incontrare, 
incorrere. 

Adoptatio, Snis, f. Gell, adottazione, adozione. 

Adoptatitius, e adoptaticius, a, um, Plaut. adottato, 
adottivo. 

Adoptàtor, Gris, m. Ulp. adottatore, colui, che adotta. 

Adoptatus, a, um, part. Suet. adottato. 4 2. Metaf. 
Col. innestato, incalmato. $ 3. Cic. Bramuto, desi- 
derato ardentemente, e gratissimo, carissimo. 

Adoptio, onis, f, Cic. adozione, adottazione. $2. Metaf. 
Plin. innestatura, innestamento, incalmo. 

Adoptivus, a, um, Gell. adottivo. 

Adòpto, as, ivi, atum, are, att. sceglicre, prendere, as- 
sumere. Mart. adoplare sibi aliguod nomen; as- 
sumere qualche nome. $2. Adottare, prendere alcuno 
per suo figliuolo. Cic. Adoptare sibi filium: Plaut., 
aliquem pro filio; adottare alcuno in suo figliuolo. 
4 3. Metaf. Innestare, incalmare. Ovid. Fac ramum 
ramus adoplet; fa, che ramo a ramo s' innesti. $ 4. 
Adoptare aliquem ab aliquo, Cic.; adottare in fi- 

liuolo qualcuno ceduto da un altro. $ 5. Adoptare 
aliquid, Plin.; dare il suo nome a qualche cosa, 
chiamar qualche cosa dal suo proprio nome. $ 6. 
Adoptare se aliquibus, Plin.; unirsi ad alcuni, 
ascriversi, aggiugnersi al loro ordine. 

Ador, òris, ed anche doris, n. Col. sorta di biada, di 
farro. 

Adorabilis, e, Apul. adorabile, degno di adorazione. 

Adoratio, ònis, È Liv. adorazione, preghiera. 

Adoràtus, a, um, part. Ovid. adorato, invocato, pre- 

alo. 

ione, ae, f. Varr. l’entrata, che si ricava dalle cam- 
pagne, ed anche farro, e qualunque sorta di biade, o 
viveri. $ 2. Metaf. Hor. Guiderdone, premio del va- 
lore, onore, gloria, palma, lode riportata nell’ armi. 

Adoréum, i, n. Col. farro. 

Adoréus , a, um; di farro. Virg. Adorea liba; focac- 
cie di farro. 

Adorior, iris, adortus sum, adoriri, dep. Cic. assa- 
lire, assaltare, correre addosso con impeto. $ 2. Cic. 
Sforzarsi, tentare. $ 3. Cic. Cominciare, dar princi- 
pio, metter mano. $ 4. Affrontare, cioè accostarsi ad 
alcuno per parlargli. '‘0'er. Cesso hunc adoriri? 
degg' io affrontarlo? l’ affronto 10, 0 no? 

Adornàte, avv. Suet. ornatamente, adornatamente. 

Adòrno, as, avi, atum, are, att. Curt. ornare, ador- 
nare, guernire. € 2. Mettere all'ordine, preparare, 
apparecchiare, provvedere, allestire, fornire. Ador- 
nare bellum, Liv.; fare apparecchi per la guerra. 
Naves magnas onerarias adornabat, Cacs.; metiera 
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all'ordine, allestiva navi grosse da carico. $3. Metaf. 
Adornare comparalionem criminis, Cic.; disporre 
l’appresto di un’ accusa. $ 4. Adornare verbis be- 
nefacta, Plin.; magnificare, far campeggiare, infio- 
rar con parole i proprii benefizii. 

Adòro, as, ivi, atum, are, alt. Virg. adorare. $ 2. 
Justin. Riverire, venerare, inginocchiarsi, dar segno 
di rispetto, c venerazione. A Implorare, chiedere, 
pregare, supplicare, invocare. Prop. Maneat sic sem- 
per, adoro; supplico, prego îl cielo, che sia sempre 
così. Liv. Pacem deum adorare; chiedere, implo- 
rare il favor degli dei. $ 4. Salutare, dirizzar la pa- 
rola, aringare, parlare. Apul. Imo cum gemitu 
populum'sic adorat; cor profondo e sospiroso ge- 
mito così parla al popolo. $ 5. Ammirare, stimare, 
apprezzare. Plin. Adorare curam priscorum; ap- 
prezzare la cura degli antichi. 

Adòrsus, a, um, part. Gell. chi ha principiato, comin- 
ciato, 0 tentato. 

Adòrtus, a, um, part. Nep. chi ha assaltato, assalito, 

Adpàrio, ìs, ére, att. Lucr. acquistare, guadagnare, 
procacciare. 

Adpatùlus, a, um, Varr. patente, aperto, largo, ampio. 

Adpectoràtus, a, um, Solin. appressato, awicinato al 
petto. 

Adplumbatus, a, um, Ulp. impiombato. 

Adpòsco, is, ére, att. Hor. chiedere, dimandare. 

Adpréècor, iris, atus sum, ari, dep. Hor. pregare. 

Adprimo, is, éssi, éssum, imtre, att. Plin. premere, 
avvicinare, o attaccare a qualche cosa. 

Adpromissor. V. Appromissor. 

Adpromitto. V. Appromilto. 

Adpùgno, as, avi, alum, are, att. 
attaccare. 

Ad quia? Cic. a che? a che fine? 

Adquiésco, is, évi, étum, scère, n. quictarsi, acquie- 
tarsi. Cic. Aliquantum adquievi; mi sono quietato 
alcun poco. * 

Adquo, e ad quo, avv. Afran. sino a quanto, sino a 
qual segno. 

Adràchne, es, f. Plin. sorta d° albero simile al corbez- 
zolo. 

Adràdo, is, isi, isum, dére, att. Col. radere, rader via. 

Adrapidus, a, um, part. Gell. molto rapido, assai veloce, 

Adraàsus, a, um, part. Hor. raso, raso via. 

Adremiìgo, as, ivi, alum, are, n. Flor. remigare verso 
qualche luogo, remigando andare a qualche luogo. 

Adrépo, is, épsìi, éptum, repère, n. Plin. accostarsi 
pian piano, aggrapparsi, aggraticciarsi. ; 2. Metaf. 
insinuarsi, introdursi. Tac. Occultis libellis sae- 
vitiae principis adrepit; col fare lo spione segreto 
s'insinua nel genio crudele del principe. Cic. Ad i- 
stius amiciliam adrepserat; era entrato in amicizia 
con lui. 

Adréptans, anlis, part. Plin. accostantesi, aggrappan- 
tesi, e strisciante. 

Adràmo, as, ivi, are, n. Fest. far romore. 

Adrùo, is, ére, att. Varr. ammonticare, ammassare, 
accumulare. 

Adscàlpens, ntis, part. Apul. grattantesi, che si gratta. 

Adscisco, meglio, che ascisco, 18, ivi, itum, scère, att. 
Cic. eleggere, scegliere, prendere, e torre d’ altronde. 
4 2. Cic. Approvare, ammettere, accettare. $ 3. Cic. 

. Attribuirsi, arrogarsi. $ 4. Sall. Aggiungere, uni e 
a sè. 4 5. Ricevere, ammettere, annoverare, ascrivere, 
Cic. Adscisci in numerum civium; essere ascritto, 
messo nel novero dei cittadini. Suet. Adsciturus in 
nomen familiae suae Neronem; per ricevere, ed in- 
nestare nella sua fumiglia Nerone. 

Adscitus, a, um, part. Cic. chiamato, fatto venire. 42. 


Tac. combattere, 


’ 
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Cic. Procacciato, acquistato, conseguito, ottenuto. 
43. Suet. Ricevuto, ammesso, adottato. $ 4. Cic. U- 
surpato, recatost alle mani. 

Adscribo, c ascribo, is, psi, plum, bère, att. ascrivere, 
annoverare, aggiungere, aggiugnere. Cic. Adscribi 
civitati, in civitate, in civitatem; «essere ascritto, 
messo nel novero dei cittadini, ottenere il diritto di 
cittadinanza. Id. Socium me adscribe tuis laudi- 
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Adstrùo, cd astrio, 18, xi, uctum, uètre, att. Plin., 
fabbricare appresso, vicino. $ 2. Aggiugnere, ag- 
giungere. Tac. Consularibus ac triumphalibus or- 
namentis praedito quid aliud adstruere fortuna 
poterat? dopo gli onori del consolato, e del trionfo, 
che altro mai po'eva la fortuna aggiungere ? che altro 
mai poteva egli ancora desiderare dalla fortuna ? 
43. Plin. Asscrire, affermare, asseverare. 


bus; mettimi a parte delle tue lodi, fammi sozio delle | Adsuctus, a, um, part. Lucr. succhiato. 


tuc laudi. 42. Aggiugnere qualche cosa ad uno scritto, 
aggiugnere scrivendo, sottoscrivere. Cic. Adscribere 
salutem alicuì; mardare per lettera i saluti a qual- 
cheduno, salutare qualcheduno per via di lettera. Id. 
- Adscribere diem epistolae; apporre, metter la data 
ad unalettera.$3.Cic. Imputare, attribuire, ascrivere. 

Adscriptio, e ascriptio, 0n1s, f. Cic. giunta, aggiunta 
fatta ad uno scritto. 

Adscripticius, c ascripticius, a, um, Cic. ascritto, ag- 
giunto, arruolato, arroto. 

Adscriptivus, c ascriplivus, a, um; ascritto, aggiunto, 

. arruolato, arroto. Varr. Ascriplivi milites; soldati 
soprannumerari du reclutare. 

Adseriptor, e ascriptor, oris, m. Cic. chi sottoscrive, 
e metaf. fautore, approvatore. 

Adscriptus, e ascriptus, a, um, part. Cic. ascritto, ag- 
giunto, arruolato, arroto, annoverato.$2. Adscripti, 
o ascripti, Fest.; quelli, che dato aveano il loro nome 
per le colonie. 

Adséro. V. Assèro. 

Adsibilo, e assibilo, as, are, n. Stat. sibilare, fischiare. 

Adsicco. V. Assicco. 

Adsiem, es, el, presso i comici in vece di adsim, is, it. 

Adsignifico, as, avi, atum, are, alt. Varr. significare, 
mostrare, dimostrare. 

Adsitus, ed assìlus, a, um, part. Varr. piaziato vicino. 

Adsòno, cd assòno, as, n. Ovid. risuonare, rispondere 
al suono di alcuno. 

Adspùo, ed aspio, is, tre, all. Plin. sputar contro, 0 
addosso a qualcheduno. 

Adstator, oris, Fabr. Inscr., assistente, che assiste. 

Adstipùior. V. Astipilor. 

Adstitùo, cd aslitio, is, di, utum, utre, att. Plaut. 
collocare, o porre appresso, avvicinare, appressare. 
Adsto, ed asto, as, stili, are, n. stare, 0 stare appresso, 
star presente, e stare in piedi. Plaut. Adolescens 
asta, atque audi; sta qui, aspetta, o giovane, e senti 
una parola. Cic. Adstare in conspeciu alicujus; 
stare in picdi alla presenza, al cospetto di qualcheduno. 

Adstrépo, cd astrépo, is, ui, Itum, ère, n. fare stre- 
pito, rintronare, o intronare. Plin. Adslrepere aures 
alicujus; riztronare agli orecchi di qualcheduno. 
4 2. Applaudire, fare applauso, approvare, fuvorire. 
Tac. Astrepebat huic alacre salgue con fremito, 
e tutto allegro il volgo gli applaudiva. 

Adstringens, e astringens, éntis, part. Cic. stringente, 
che stringe, o lega stretto. $ 2. Cels. astringente, che 
ferma il corpo, che rende stitico.43. Cic. Obbligante 
che ha forza di astringere, e di legare. 

Adstringo, e astringo, is, inxi, ictum, gére, att. Cic. 
stringere, legare stretto. $ 2. Metaf. Cic. Adstrin- 
gere oralionem numeris; dar numero, armonia al 
discorso, ridurre il discorso ad armonia. 4 3. Obbli- 
gare, astringere, legare, soggettare. Quint. Adstrin- 
gere se ad servilutem alicujus; soggettarsi alla 
servitù di alcuno, farsi schiavo di qualcheduno. 4 4. 
Contenere, tenere in freno. Cic. Adstringere ali- 
el 3 tener in freno ed alla ragione qualche- 

uno. $ 5. Far reo, colpevole. Plaut. Astringere se 
furti: Cie., magno scelere; fursi rco di un furto, 
di un gran delitto, 


Adsum, adcs, adfùi, adésse, n. esser presente. Cic. A- 
desse sacris; esser presente, assistere ai sacrifizii, 
Plaut. Adest occasio; è presente, si presenta l’occa- 
sione. $ 2. Comparire. Cic. Adesse ad judicium ; 
comparire in giudizio. $ 3. Essere, trovarsi. Cic. Sed 
domi quoque adsunt ejus rei exempla; ma di sif- 
fatta cosa abbiamo, 0 vi sono ancora esempi dome- 
stici. Ter. Nihil aderat adjumenti ad pulchritu- 
dinem; non v'era ajuto alcuno a quella bellezza, era 
una bellezza naturale. Cic. Adesse omnibus pugnis; 
essere, trovarsi in tutte le battaglie. $ 4. Favorire, 
assistere, difendere. Cic. Rogavit me Caecilius, ut 
adessem contra Satrium; pregommi Cecilio, che io 
volessi assisterlo, difenderlo contro Satrio. 4 5. Es- 
ser vicino, o imminente. Ter. Prope adest, cum alieno 
more vivendum est mihi; è imminente, si avvicina 
tl tempo, ch'io dovrò vivere a modo altrui. 4 6. A- 
desse animo, vel animis, Cic.; non temere, farsi co- 
raggio, star di buon animo; e attendere, badare, por 
mente. $ 7. Adesse in consilio, Cic.; sedere, tro- 
varsi in consiglio; ed ajutare coll’ opera, e col con- 
siglio, $ 8. Adesdum, Ter.; vien qua, sta qui. 49. 
Adesse ex aliquo loco; esser giunto, arrivato, venuto 
da qualche luogo. Cic. Hi autem ex Africa jam af- 
futuri videntur; questi poi debbono quanto prima 
venire dall’ Affrica in Italia. 

Adsùo. V. Asso. 

Adsuspirans, antis, part. Apul. sospirante, che sospira. 

Adtemperàte, avv. Ter. a tempo, opportunamente, 
compitamenite. 

Adtubernàlis , is, m. Fest. abitatore di una casa con- 
tinua. 

Advectio, onis, f. Plin. condotta, trasporto, il condurre, 
il trasportare. 

Advectitius, e advecticius, a, um, Sall. condotto, o 
portato d’ altronde. 

Advécto, as, are, att. Tac. portare, condurre, portare 
spesso. 

Advéctor, oris, m. Apul. portatore, che porta. 

Advéctus, us, m. Tac. lo stesso che advectio. 

Advéctus, a, um, part. Plin. portato, o condotto d’ al- 
tronde. 

Advèho, is, éxi, éctum, ehère, alt. trasportare, con- 
durre, portare da uno a un altro luogo. Plaut. Illam 
invitam Ephesum advehit; Za conduce suo mal- 
grado in Efeso. 

Advelitatio, onis, f. Fesl. scaramuccia; e metaf. con- 
tesa, disputa, allorcazione di parole. 

Advélo, as, att. Virg. velare, coprire, cingere. 

Advéna, ae, m. e f. forestiere, straniere, pellegrino, e 
pellegrina. Varr. Volucres advenae; uccelli stra- 
riieri, ventticci, 0 avveniticci, che vengono da pacsi 
lontani. 

Advenéror, aris, atus sum, ari, dep. Varr. rivertre, 
venerare, 0 venerar molto, 

Advénio , is, éni, éntum, ire, n. venire a qualche 
luogo, giungere, arrivare, sopravvenire. Suet. Ad- 
venere litterae; giunsero lettere. Cic. Advenit fe- 
bris; viene la febbre. 

Adventitius, e adventicius, a, um; avocniticcio, veni- 
ticcio, avventizio, che viene d'altronde. Cic. Adven- 
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ticia pecunia; danaro, che non viene dai praprii 
beni, ma d'altronde. $ 2. Accilentale. Scacv. Ad- 
venticii casus; cast accidentali. $ 3. Adventicia 
coena, Suet.; cena lauta, che si imbandiva ai fo- 
restieri. 

Advénto, as, svi, are, n. approssimarsi, avvicinarsi, 
avanzarsi. Plaut. Adventat dies; si avvicina sl 
giorno. Cic. adventat mors; si avviciza la morte. 

Adventor, doris, m. Plaut. straniero, forestiero che 
giunge, ospite. 

Adventorius, a, um; che si da ad alcuno, che vicne. 
Mart. Adventoria cpistola; lettera, che si manda al- 
l’incontro d’un amico, che viene. 

Adventus, i, m. Ter., ed 

Advéntus, us, m. Cic. venuta, arnivo. 

Adverbèro, as, are, alt. Stat. dattere, percuotere, e 
battere, o percuoter forte. 

Adverbium, Yi, n. Quint. avverbio. 

Adveréor, cris, éri, dep. Acc. temere, temer molto. 

Advérsans, intis, part. Cic. ripugnante, contrario, op- 
ponentest, 

Adversaria, ac, f. Cic. aversa: ia, nemica. 

Adversaria, òrum, n. plur. Cic. giornale, libro da 
memoria, 0 de’ ricordi, stracciafoglio. 

Adversarius, fi, m, Cic, avwersario, memico. 

Adversarius, a, um, Cic. contrario, opposto, nemico. 

Adversàtor, òris, m. Apui. avsersario, contrario. 

Adversàtrix, icis, f. Ter. contraria, avversaria. 

Advèerse, avv. Gell. contrariamente, al contrario. 

Adversiìtas, alis, f. Plin. ivimicizia, antipatia, avver- 
sione, ripugnanza, contrarictà. 

Adaversìtor, Gris, m. Donat. chi va incontro a qual- 
cheduno; ed in particolare, servo, che va all'incontro 
del suo padrone. 

Advérso, as, ivi, ire, att. lo stesso che adverto, ba- 
dare, avvertire, por mente, usare attenzione. Plaut. 
Animo adversavi sedulo; ho usato tutta l'atten- 
zione possibile, ho badato bene. 

Advérsor, iris, ilus sum, iri, dep. opporsi, resistere, 

‘ esser contrario, impedire. Cic. Adversari alicui, 0 
aliquem: Liv., contra, o adversus aliquem; opporsi, 
resistere a qualcheduno. Tac. Adversari quominus 
aliquid fiat; attraversare qualche cosa, impedire, 
che la si faccia. Cic. Adversante natura aliquid 
facere; fare una cosa con ripugnanza, contro alla 
sua naturale inclinazione. Tac. Ambilionem scri- 
ptoris adversari; esser contrario all’adulazione dello 
scrittore, abborrirla. 

Advérsus, a, um; opposto, posto a fronte, a rimpetto, 
davanti. Liv. Adversa vulnera; ferite ricevute da- 
vanti, nel petto. Plin. Adversa folia; foglie opposte 
l’una all'altra. Cic. Adversi dentes; i denti davanti. 
Plaut. Adversa via; strada opposta. Cic. Adversa 
vestigia; piedi opposti a piedi, come quei degli anti- 
podi, rispetto ai nostri. Virg. Adverso flumine; 
contr’acqua. Cic, Adversa manus; il di dentro della 
mano. Id. Solem adversum intueri; mirare in faccia 
al sole, fissare gli occhi nel sole. $ 2. Contrario, av- 
verso, inimico, molesto. (Quint. Adversus gratiae 
homo; uomo avverso al fuvore di chicchessia, Cic. 
Tempore adverso ; in cattivo tempo. Ovid. Musis 
adversis; a dispetto delle Muse. Cic. Adversa for- 
tuna uti, o laborare; aver nemica, avversa la fortuna. 
Tac. Rumore adverso esse; aver cattiva fama. $ 3. 
Comp. Adversior, Plin.; più contrario. Sup. Adver- 
sissimus, Caes.; contrarissimo. 4 4. Adversa, orum, 
come sost. n. plur. Tac. awersità, calamità, dis- 
grazie, 

Advérsus, ec adversum, avv. e prep. a fronte, a rim- 
petto, in faccia. Cic. Solem adversus inlueri; mi- 
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rare in faccia al sole, fissare gli occhi nel sole. Gell. 
Adversus speculum; avanti lo specchio; allo spec- 
chio. 4 2. Verso, inverso. Cic. Pietas adversus du 
la pietà verso gli dei. $ 3. Ulp. Secondo, giusta, con- 
forme, conformemente. $ 4. Cic. contro, contra. 4 5. 
Presso, appresso, alla presenza. Ter. De illa ad- 
versus hunc loqui; parlare di colei presso costui, 
alla presenza di costui. 4 6. fncuntro, all’ incontro, 
Cic. adversus ire, o venire; andare, o venire all'in- 
contro. 47. Su, per, a ritroso. Plaut. Adversun 
clivum; stu per l'erta. Caes. Adversus montem; a 
ritroso del monte. $ 8. In adversum desecare, Col. 
troncar di taglio. 

Adverto, is, li, sum, tére, att. voltare, volgere ad al- 
cuna parte. Virg. Terraeque adverlere proras; 
volgere a terra le prore. Liv. Advertere oculos, 
animum, aures; volgere gli occhi, l’animo, gli orec- 
chi a qualche cosa. Ovid. Colchos advertere pup- 
pim; volgere a Colco la nave. 4 2. Trarre a sé, at- 
trarre. Tac. Gemitus ac planctus militum aures 
oraque advertere; stridore, e pianto, che gli orecchi, 
e gli occhi attrasse dei soldati. $3. Punire. Tac. In 
P. Marcium consules advertere; puzirono è con- 
soli P. Marzio. $ 4. Osservare, attendere, por mente, 
considerare, avvertire. Curt. Interim advertere pa- 
stores; ix/anto i pastori osservarono. $ 5. Nel me- 
desimo siguif. dicesi pure aliquod animo advertere, 
Plin.: animum advertere alicuì rei, Tac.: ad ali- 

uam rem, Lucr., Virg., cd aliquam rem, Caes. 
46. Graviter aliquid advertere, ad Hoer.; pren- 
derst qualche cosa a petto, a cuore. 

Advesperascit, scéhat, avit, imp. Cic. si fa sera, si 
fa notte, annotta. 

Advigilo, as, avi, alum, are, n. vigilare, vegghiare, ve- 
gliare. Stat. Advigilare somno regis; vegliare il re, 
o alre, mentre dorme, $ 2. Mctaf. Yer. Cic. Aver 
cura, stare attento, usare attenzione a qualche cosa. 

Advi;0, is, ixi, ictum, vere, n. Scaev. vivere, convi- 
vere, vivere insieme. 

Adulabilis, e, Ammian. pieno di lusinghe, di adula- 
zione. $ 2. Enn. Che può con lusinghe esser mosso. 

Adulatio, Gnis, f. Col. Cic. carezza, lusinga. € 2. Cic. 
Alulazione, piacenteria. 

Adulator, ris, m. ad Iler. adulatore, lusingatore, lu- 
singhiere, piaggiatore. 

Adniatorius, a, um. Tac, afulatorio. 

Adulésco, is, Plin., Zo stesso che adolesco. 

Adùlo, as, avi, atum, are,att. Lucr. far carezze. 92. 
Val. Max. Adulare, lusingare, piaggiare. 

Adùlor, aris, ilus sum, ari, dep. Col. far carezze. $ 2. 
Cic. Adulare, lusingare, lodar troppo, grattare gli 
orecchi. 

Aduùiter, ri, m. Tac. adultero. 

Adùlter, gra, &rum, Hor. adultero. $ 2. Plin. Falsato, 
falsificato, adulterato. 

Adultèra, ac, f. Hor. adultera. 

Adulteratio, nis, f. Plin. adulterazione, falsifica- 
mento, 

Adulteràtor, orìis, m. Claud. adulteratore, i a 

Adulteràtus, a, um. part. Plin. adulterato, falsificato, 
falsato. $2. Corrotto con adulterio. Suet. Ob adul- 
teratam equitis Romani uxorem; per aver commesso 
adulterio colla moglie d'un cavaliere Romano. 

Adulterinus, a, um, Plin. bastardo, illegittimo. $ 2. 
Metaf. Adulterato, falsificato, adulterino, falso. Sall, 
Adulterinae.claves; chiavi adulterine, o false. Fest, 
Adulterina signa; sigilli falsi. 

Adulterio, onis, f. Laber., ed 

Adulteritas, itis, f. Laber., ed 

Adulterium, fi, n. Cic. adulterio, 
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Adultéro, as, ivi, atum, are, att. Cic., Suet. adulte- 
rare, fare, o commettere adulterio. $ 2. Metaf. Cor- 
rompere, adlulterare, falsare, falsificare, contraffare. 
Cic. Adulterare tabulas; contra/fare, falsificar le 
Fi ata Id. Adulterare pecumiam; far moneta 

alsa. 

Aduttéror, iris, atus sum, ari, dep. Cic., lo stesso che 
adultero. 

Adùltus, a, um, part. Justin. cresciuto, adulto. $ 2. 
Metaf. Cic. Haec tam adulta reipublicae pestis; 
questa sì adulta peste della repubblica; questa peste 
dolla repubblica, che ha preso tanto vigore. Tac. 
Aestate adulta; rel mezzo della state, nell'estate in- 
noltrata, avanzata. $3.Vellej. accresciuto. $ 4. Comp. 

-Adultior, Plin.; più adulto. 

Adumbràtim, avv. Lucr. abbozzatamente, grossolana- 
mente, in abbozzo. 

Adumbratio, ònis, f. Vitr. Cic., abbozzatura, abbozza- 
mento, schizzo. 

Adumbritus, a, um, part. Petr. adombrato, coperto 
con ombra. $ 2. Cic. abbozzato, ombreggiato. $ 3. 
Mctaf. Cic. Adumbrata deorum intelligentia; /eg- 
giera conoscenza degli dei. $ 4. Finto, simulato, 
falso. Tac. Adumbrata laetitia; finta, e falsa alle- 
grezza. 

Adimbro, as, ivi, itum, are, att. Col. adombrare, far 
ombra, coprire con ombra. $ 2. In pittura: Val. Max., 
ombreggiare, abbozzare. $ 3. Mctaf. Descrivere, rap- 
presentare, contraffare, imitare. Cic. Adumbrare 
mores alicujus; contraffare, imitare i costumi di 
qualcheduno. 

Adunàtus, a, um, part. Justin. adurato, ragunato, 
congregato. 

Aduncitas, atis, f. Cic. curvità, piegatura. 

Adùncus, a, um, Cic, adunco, piegato, uncinato, 

Adùno, as, ivi, ilum, are, alt. Pallad. ragurare, adu- 
nare, congregare. 

Advocatio, 6nis, f. Cic. avocazione, avwocheria, l’assi- 
stere qualcheduno in giudizio con suggerimenti, con- 
siglii, e colla presenza. $ 2. Suet., Plin. Il patroci- 
nare, il difendere una causa, e tutto l’uffizio dell’ora- 
tore, dell'avvocato. $ 3. Liv. Gli stessi avvocati, con- 
corso di avvocati. $ 4. Cic. Consulta, consulto. 

Advocàtus, a, um, part. Liv. chiamato, fatto venire. 

Advocàtus, i, m. Cic. avvocato, consultore, chi assiste 
qualcheduno in una causa col consiglio, coi sugge- 
rimenti e colla presenza. $ 2. Suet. Avvocato, patro- 
cinatore, chi difende in giudizio la causa di alcuno. 

Advocitàre, Fest. chiamare spesso. 

Advòco, as, ivi, atum, are, att. Cic. chiamare, 0 chia- 
mare a sè, far venire. 4 2. Prendersi un awocato, 0 
consultore, che colla presenza, col consiglio, coi sug- 
gerimenti assista în giudizio. Plaut. Ne me nequic- 
quam sibi advocaverit; acciocchè non abbiami preso 
invano per suo awocato. $ 3. Plin. Awocare, far 
l’avvocato, patrocinare, difendere. $4. Metaf. Im- 
picgare, adoperare, usare. Sen. Omnes vires suas 
advocare; împiegare, usare tutte le sue forze. Plin. 
In alio cibi genere advocatur India, in alio Acgy- 
ptus; in alcune, 0 per alcune sorta di vivande si 
adoperano le droghe dell’ India, in altre, o per altre, 
quelle dell'Egitto. $ 5. Advocare animum ad se 
ipsum, Cic.; entrare in se stesso. 

Advotàtus, us, m. Cic. volo a qualche luogo. 

Advolitans, antis, part. Plin. svolazzante. 

Advòlo, as, ivi, itum, are, n. Plin. volare a qualche 
luogo. $ 2. Metaf. Andar presto, accorrere, correre 
con gran diligenza. Suet. Advolavit in auxilium; 
accorse prontamente tn ajuto. Cic. Advola ad nos; 
vieni presto da noi, Virg. Fama mali tanti advolat 
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Aeneae; corre, giugne all’orecchio d’Enea la fama 
d’ un sì gran danno. 
Advòlvo, is, olvi, olutum, vere, att. Virg., Plip., av- 
,soltolare, volgere a qualche cosa. $ 2. Passivam. Virg. 
Prostrarsi, inginocchiarsi. 

Advolùutus, a, um, part. Liv. prostrato. Advolutus 
genibus alicujus; prostrato at piedi, o alle ginocchia 
di qualcheduno. 

Advorsìtor, òris, m. Plaut. V. AdversItor. 

Advòrsor, àris, Fest. V. Advérsor. 

Advòrsum, avv. Plaut. V. Adversum. 

Adargéo, es, ùrsi, gere, att. Cels. spingere, premere, 
stringere con forza. 

Adùro, is, ùssi, ustum, rére, att. Liv. bruciare, abd- 
bruciare, scottare. $ 2. Corrodere. Cels. Medica- 
menta adurentia; medicamenti adustivi, corrosivi. 

Adusque, cad usque, prep. e avv. Mg fo a, sino a. 

Adustio, onis, f. Plin. abbruciamento, adustione, scot- 
tatura, bruciore. $ 2. Plin. Riardimento, arsura, 
troppa siccità. 

Adùstus, a, um, part. Plin. abbruciato, scottato, 
adusto. Cels. Adustorum curatio; la guarigione 
delle scottature. $ 2. Comp. Adustior, Liv.; più 
adusto, più fosco. 

Adynàmos, agg. greco, fiacco, senza forza. Plin. Ady- 
namon vinum; vino senza forza, acquerello. 

Adytum, i, n. Virg. i/ /xogo più secreto, la parte più 
riposta del tempio. 

Adytus, us, m. Acc., lo stesso che adytum. 
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Aedèpol, e meglio edé pol, avv. Ter., Plaul. per Pol- 
luce, per mia fè, aff'è. 

Aedes, ed aedis, is, f. Cic. tempio, chiesa. $ 2. Plaut. 
Casa, e parte della casa, stanza, camera, apparta- 
mento. 

Aedes, fum, f. plur. Cic. casa, abitazione. Ovid. Pri- 
mae aedes; il vestibolo, l'atrio di una casa. £ 2. 
Cogli aggettivi sacrae, religiosae significa templi, 
chiese. Complures aedes sacrae; molte chiese. 

Aedicùia, ae, f. Cic. casetta, picciola abitazione: Plaut., 
stanzino, stanzetta, cameretta. $ 2. Cic. Picciol tem- 
pio, tempietto, cappella, chiesetta. 

Aedificatio, Snis, f, Cic. fabbrica, fabbricazione, edi- 
ficamento, edificazione. 

Aedificatiuncùla, ae, f. Cic. fadbrichetta. 

Aedificator, oris, m. Cic. fabbricatore. $ 2. Nep., Flor. 
Chi ha il prurito di fabbricare, 

Aedificatus, a, um, part. Cic. fabbricato. 

Aedificium, Yi, n. Cic. edifizio, fabbrica, 

Aedifico, as, vi, itum, are, att. edificare, fabbricare. 
43. Mctaf. Juv. Stabilire, fondare. 

Aedilatus, us, m. Fest. edilità, digrità di edile. 

Aedilitas, atis, f. Cic. edilità, dignità di edile. $ 2. Ae- 
dilitatem gerit sine populi suffragio, Plaut. (ma- 
micra prov.); egli è edile senza i suffragi del popolo, 
cioè la fa da padrone negli affari altrui; e’ fa il 
principale al ba 0. 

Aedilitius, ed aediliclus, a, um, Cic. di cdile. $ 2. Cic. 
Chi è stato edile. $ 3. Cic. Chi ha l'età richiesta alla 
diqnità d’edile. 

Acditimor, e aeditimor, aris, ari, dep. Gell. guar- 
dare, custodire il tempio. 

Aeditimus, ed aeditimus, i, m. Varr. sagrestano, sa- 
crestano, guardiano di chiesa. 

Aeditùens, éntis, lo stesso che aeditimus, Lucr. guar- 
diano, custode del tempio. 

LI 
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Aedittus, i, m. Suet. custode del tempio, sagrestano. 

Aédon, aedònis, f. Sen. cardellino, od usiguuolo. 

4Aédonius, a, um, Sen. di Acdone, e di cardellino, od 
usignuolo. 

Aeger, aegra, aegrum, Cic. malato, ammalato, in- 
fermo. h 2. Metaf. Sall. Aeger avarilia; preso dal 
morbo dell’avarizia, avaro. fa. Aeger consilii; po- 
vero di consiglio, dubbioso, incerto, peritoso, che non 
sa a che partito appigliarsi. $ 3. Malinconico, af- 
flitto, dolente, languente. Liv. Aeger amore; lan- 
quente l’amore, innamorato. 4 4. Violento. Virg. 
Aegra mors; morte violenta. $ 5. Difficile, peroso, 
affannoso. Virg. Acger anhelitus; respiro difficile, 
difficoltà di respiro. Lucr. Aegram animam ponere; 
lasciar la vita con pena, e affanno; morire di mala 
voglia. Tac. Aliorum felicitatem aegris oculis in- 
trospicere; vedler di mal ocehio, con dispiacere, con 
pena Paltrui felicità. 

Aegis, Îdis, f. Ovid. lorica, panziera di Giove, e di 
Pallade, quell’armatura del petto di bronzo, fatta da 
Wulcano, e avente nel mezzo la testa di Medusa. $2. 
Virg. Scudo di Giove, e di Pallade spezialmente, 
avente anch'esso nel mezzo la testa di Medusa. 4 3. 
Plin. La parte più densa del larice femmina vicina 
al madollo di esso albero. 

Aegis$nus, a, um, Val. Flac. risuorante, che risuona 
per l’egida, o per l'armatura del petto di bronzo. 

Aegithus, i, m. Plin. egito, spezie di sparvicre, uccello 
piccolissimo. 

Aegocèras, alis, n. Plin. sorta d’erda detta fieno greco. 

Aegocéros, olis, m. Lucr. ed acgocèros, 1, m. Luc. 
capricorno, uno dei dodici segni del zodiaco. 

Aegonychos,1, m. Plin. cgonico, sorta d'erba. 

Aegophthàimos, i. m. Plin. egoftalmo.gemma, che ras- 
somiglia all'occhio di capra. — | 

Aegre, avv. Cic. egraminte, di mala voglia, mal vo- 
lentieri, a malincorpo, con dispiacere. $ 2. Difficil- 
mente, a fatica, a stento, appena. Caves. Aegre eo 
die sustentatum est; appena si potè quel giorno so- 
stener l’impeto dei nemici, si bb » quel giorno della 
pena a difendersi. Cic. Aegre se tenere, quin; trat- 
tenersi, o tenersi difficilmente di non, ecc. Id. Nihil 
aegrius factum est, multo labore meo, quam ut 
manus ab illo abstinerentur; nulla fu più mala- 
gevole a fare con mia gran fatica, che impedire, che 
gli mettessero le mam addosso; ebbi a fare assais- 
simo, perchè non gli mettessero le mani addosso. 43. 
Aegre facere alicui, Ter.; far dispiacere a qual- 
cheduno, affliggerlo, recargli qualche disgusto. $ 4. 
Aegre esse alicui; essere pc, ovare qualche 
dispiacere. Plaut. Quid tibi ex Élio aegre est? 
di che sei tu afflitto per cagion del figliuolo ? Id. 
Aegre est mihi; mi dispiace, mi duole. $ 5. Non 
îistare, o non sentirsi bene. Plaut. Nescio quid mco 
animO aegre est; non mi sento troppo bene. $ 6. 
Comp. Aegrius, Cic.; più difficilmente. Sup. Acger- 
rime, Caes.; difficilissimamente. 

pis es, ed aegrlo, is, n. Lucr. esser malato, in- 

ermo. 

Aegrésco, is, Plin. ed aegrisco, is, sere, n. Lucret. 
infermare, ammalarsi, infermarsi. 4 2. Metaf. Tra- 
vagliarsi, affliggersi, attristarsi. Stat. Aegrescete 
rebus laetis alterius; attristarsi, a/fliggersi delle 
altrui prosperità. $ 3. Accrescersi, inasprirsi, esa- 
cerbarsi. Virg. Aegrescit violentia Turni; si ac- 
cresce il furore di Turno; vie più s’ inasprisce la 
ferocia di Turno. 

Aegrimonìia, ac, f. Cic. tristezza, afflizione, malin- 
conia, travaglio, passione d'animo. 

Aegritùdo, Înis, f. Plin., Col. malattia, infermità. 2. 


l'om. I. — 4 
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Metaf. Tristezza, afflizione, travaglio, passione d’a- 
nimo, scontentezza, malinconia. Cic. Aftici, confici 
aegriludine; essere preso, roso dalla malinconia. 14, 
Depellere, repellere, detrahere, supprimere, tollere 
acgritudinem alb animo,; sgombrare, scacciare la 
tristezza dall’ animo. Id. Dedere se lotum aegritu- 
dini; darsi tutto, abbandonarsi affatto alla malin- 
conia. 

Aegror, òris, m. Lucr. infermità, malattia, malore. 

Aegrotatio, onis, f. Cic. infermità, malattia, malore. 

Aegròto, as, avi, atum, are n. Cic. esser infermo, o 

. ammalato, 

Aegròtus, a, um, Hor. malato, ammalato, infermo.$ 2. 
Metaf. Cic. Aegrota, et prope desperata respu- 
blica; repubblica inferma, e pressochè disperata. 

Aeiùrus, i, m. Gell. gatto. 

Aembùia, ae, f. Vell. emula, emulatrice, imitatrice. $ 2. 
Vell. competitrice, rivale, nemica, contraria, invi- 
diosa. 

Aemalatio, onis, f. Nep. emulazione, imitazione. 4 2. 
Cic., Tac. Invidia, rivalità, competenza, 0 gara invi- 
diosa. 

Aemulator, òris, m. Cic. emulatore, imitatore. $ 2. 
Tac. Rivale, competitore, invidioso, geloso, nemico, 
contramo. 

Aemulatus, us, m. Tac. omulazione. 

Aemùlo, as, avi, alum, are, att. Apul. emulare, imi- 
tare. 

Aemtùtor, aris, atus sum, ari, dep. emulare, innitare. 
Cic. Omnes ejus instituta laudare facilius pos- 
sunt, quam aemulari; tutti possono più di leggieri 
lodare, che emulare le sue istituzioni. $ 2. Gareg- 
giare, contrastare per emulazione. Quint. Pueri in 
scholis invicem aemulantur; i fanciulli nelle scuole 
gareggiano, contrastano per emulazione, e desiderio 
di vincersi l’ un l’altro. $ 3. Competere, esser rivale, 
invidiare. Cic. Aemulari alicui, o aliquem; Liv. 
aemulari cum aliquo; competere, aver competenza 
con qualcheduno, essergli rivale. 

Aemùlus, a, um, Cic. emulo, emulatore, imitatore. $ 3. 
Justin., Vell. Rivale, competitore, nemico, invidioso, 
contrario. $ 3. Metaf. Sinilee GAEgRento, equale. 
Mart. Aemula labra rosis; labbra simili alle rose. 
Plin. Ficus quaedam pyris magnitudine aemulae; 
vi sono certi fichi, che agquagliano in grossezza le 
pere. 

Aemùlus, i, come sost. m. Cic. emulo, emulatore, fmi- 
tatore. $ 2. Ovid. Rivale, comp@titore , contrario, 
nemico, 

Aeneitor, òris, m. Suet. cornetta, trombetta, suona- 
tore di tromba, e di corno. 

Aenéus, ed ahénus, od ahenétus, a, um, Cic. di bronzo, 
di rame, ovwero d’ottone. 

Aenigma, àtis, n. Cic. enimma, enigma, indovinello, 
allegoria, o sentenza molto oscura. 

Aènùlum, i, n. Fest. picciol vaso di bronzo, o rame. 

Aénum, aénus. V. Ahénum, aliénus. 

Aeolipylae aeréae, Vitr. vasi rotondi di bronzo per 
conoscere la natura dei venti. 

Aepol, c meglio Epol, Ter. V. Aedepol. 

Aequabilis, e, Plaut. eguale, uguale, cquabile. 42. 
Metaf. Piano, equalile, e sempre lo stesso. Cic. Ae- 
quabilem se praebere; mostrarsi sempre lo stesso. 

Aequabilitas, atis, f. Cic. egualità, ugualità, equa- 
bilità. 

Aequabiliter, avv. Cic. equalmente, ugualmente. 

Aequaevus, a, um, Virg. coetaneo, delli medesima età. 

Acquatis, e, Cic. eguale, uguale, simile. $ 2. Plin., 
Ovid. Piano, eguale. 43. Proporzionato, futto con 
una giusta corrispondinza, c convenicnza delle parti 
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Suet. Aequalis membris el congruus; ber propor- 


zionato di mimbra, di persona. $ 4. Contemporaneo, 
coetaneo, della medesima età. Cic. P. Orbius meus 
fere aequalis; P. Orbio quasi mio coetanco, contem- 
poraneo. Id. Philistus aequalis illorum temporum; 
Filisto, che era di que’ tempi, che vivea in quel tempo. 
4 5. Comp. Aequalior, Liv.; più eguale. 


AERATUS 


cum sceleribus; paragonare delitti con delitti. 4 4. 
Dividere. Virg. Acquare laborem; dividere la fatica. 


| Acquor, òris, n. pianura, piano. Virg. Aequore campi 


cxercebat equos; esercitava i suoi cavalli in aperta 
pianura. $ 2. Ovid. Mare, e propriamente mare 
tranquillo. $ 3. Aria. Lucr. Volitantes acquore 
cycni; cigni volanti per l’aria. 


Aequalitas, atis, £. Plin. ugualità, uguaglianza, equa- | Aequorgus, a, um, Virg. marino, di mare. 


glianza. 

Aequaltiter, avv. Cic. ugualmente, egualmente. $ 2. 
Comp. Aequalius, Tac.; più ugualmente. 

Aequaméentum,i,n. Varr. stromento di legno per ugua- 
gliare spezialmente i ciottoli, 

Aequanimitas, alis, f, Ter. bontà d'animo, molera- 
zione, 

Aequatio, Gnis, f. Cic., Liv. uguagliamento, ugua- 
glianza, agquagliazione. 

Aequatus, a, um, part. Cic. uguagliato, agguagliato, 
fatto eguale, pareggiato. 4 2. Justin. Spranato, ap- 
pianato, fatto piano. 

Acque, avv. ugualmente, egualmente, al pari, del pari. 
Cic. Acque omnes cegent; tutti del pari ne hanno 
bisogno. Plaut. Aeque mecum hoc scis; tu sai 
questo così bene, come io. $ 2. Sen. Giustamente. $ 3. 
Aeque et, aeque ac, o alque, acque ut, acque 
quam, Plaut., Cic., Ter.; equalmente che, del pari 
che, tanto, o sì, che. $4. Aeque ac si, Cic.; come se. 

Aequi bonique dicere, Ter. parlar a dovere, a ra- 
gione. 

Aequi bonique facere, Cic. pigliare in buona parte. 

2. Contentarsi, acquietarsi, comportare paziente- 
mente, 0 di buona voglia. Liv. Nos aequi bonique 
facimus; woî ci contentiamo, ci acquietiamo. 

Aequidialis, e, Fest. equinoziale: ed 

Aequidiàale, come sost. Fest. equinozio. 

Aequilatatio, Gnis, f. Vitr. larghezza eguale. 

Aequilibris, e, Vitr. equilibrato, posto a livello, li- 
vellato. 

Aequilibritas, atis, f, Cic. equilibrazione, l’equilibrare, 
contrappesamento. 

Aequilibrium, fi, n. Sen. equilibrio, contrappesamento, 
livello. 

Aequinoctialis, e, Varr. equinoziale. 

Aequinoctium, Îi, n. Liv. equinozio. 

Aequìipar, àris, Aus., Apul. eguale, pari. 

Aequiparabilis, e, Plaut. paragonabile, comparabile. 

Aequiparatio, 0n1g, f. Gell. uguaglianza, paragone, 
comparazione. 

Aequipàro, as, ivi, ilum, are, att. Nep. uguagliare, 
pareggiare. $ 2. Liv. Paragonare, fa? paragone, 
comparazione. 

Aequipondium, fi, n. Vitr. contrappeso, romano, 
marco. 

Aequitas, atis, f. Sen. uguaglianza. $ 2. Proporzione, 
simmetria. Suet. Aequitas membrorum; simmetria, 
proporzione di parti, di membra. $ 3. Metaf. Cic. 
Equità, giustizia. $4. Nep. Bontà d'animo, mode- 
razione. $ 5. Cic. Equità, discretezza. 

Aequiter, avv. Plaut. ugualmente, cqualmente. 

Aequo, as, ivi, datum, are, att. uguagliare, spianare, 
appionaro far piano, eguale. Liv. Aequare solo 
urbes; spianar le città, agguagliarle al suolo. $ 2. 
Pareggiare. Virg. Aequat ventos sagitta; la saetta 
tn velocità pareggia 1 venti; va la saetta non men 
veloce del vento. Ovid. Ponlus acquat coelum; 
il mar procglioso, abbaruffato, pareggia l'altezza 
del cielo, o giugne quasi a toccare il cielo. Id. Ani- 
mum acquare natalibus; pareggiare l'animo ai 
natali, aver un antimo pari alla nascita. 4.3. Para- 
gonare, mettere a paS SA Cic. Aequare scelera 


Aequus, a, um, Cic. piarto, uguale. $ 2. Virg., Ovid. 
Simile, pari, eguale. 43. Metaf., Giusto, equo, di- 
screto, ragionevole. Cic. Se aequum praebere alicui; 
mostrarsi giusto e ragionevole verso qualcheduno. 
Id. Aequa et honesta postulatio; dimanda onesta, 
e ragionevole. $4. Favorevole, propizio, amico, buono, 
benevolo. Hor. Uni aequus virtuti; favorevole alla 
sola virtù. Virg. Aequis oculis aliquem adspicere; 
veder qualcheduno di buon occhio. $ 5. Moderato, 
che st contenta, e si accomoda facilmente, e volentieri, 
di buona voglia. Cic. Facili et aequo animo ca- 
rebam; 10 me ne passava pur volenticri. € 6. Co- 
stante, imperturbabile, sempre lo stesso, equale. Hor. 
Acquam mentem servare; serbar animo costante, 
equale. $ 77, ba Aequior, Cic.; più giusto. Sup. 
Acquissimus, id.; giustissimo. $ 8. Aequum, i, 
come sost. n., pianura, piano. Liv. In aequo campi; 
in aperta pianura, 0 rasa campagna. $ 9. Equità, 
giustizia, convencvolezza, il giusto, l’onesto, e ragio- 
zvole. Ter, Ex aequo et bono; secondo l'equità e 
la giustizia. Id. Aequum postulat; dimanda cosa 
ragionevole. Plaut. Aequum et bonum colere; se- 
quir la ragione, il giusto, e l’onesto. Cic. Aequi bo- 
nique aliquid consulere, o facere; mettersi alla 
ragione, pigliar qualche cosa per bene, o in buona 
parte. Ter. Ex aequo et bono facere; operare di 
buona fede. Id. Aequum est; egli è ragionevole, egli 
e conveniente. 

Aér, atris, m. Cic. acre, aria. 4 2. In agre piscari, 
Plaut.; pescare in aria, cioè fur vani sforzi, 0 ten- 
tativi, intraprendere cosa impossibile. 

Aera, ae, f. Plin. loglio, erba cattiva, che nasce tra il 
formento. 

Aeraméntum, i, n. Plin. vaso, 0 altra cosa di rame, 
o bronzo, 0 ottone. 

Aerariìa, ac, f. Varr. luogo deve si lava il rame. $2. 
Plin. Fornace dove si cuoce, c si purga il rame. 

Aerarium, Yi, n. Cic. crario, luogo dove si ripone il 
danaro pubblico. $ 2. Aerarii praetor, Tac., sopra- 
intendente all’ crario, camerlingo, o camarlingo. 

Aerarius, a, um, Plin. di rame, di bronzo, o ottone. 
Plin. Acraria officina; bottega dove si lavora il 
rame. i, 2. Stipendiato, che tira paga, stipendio. Varr. 
Acrarii milites; soldati stipendiati. 4 3. Tribuni 
aerarii, Cic.; tesoricri di querra, camerlinghi, o ca- 
marlinghi, que’ magistrati minori, che fornivano il 
danaro per le paghe dei soldati, c gli altri usi mi- 
litari. 

Aerarius, fi, come sost., m. Plin. calderajo. 4 2. Ae- 
rarii, Cic.; coloro, che per qualche lor colpa veni- 
vano privati del dritto di suffragio, e pagavano 
taglia, tributo. 43. Quindi referre aliquem in ae- 

«rarios, Cic. : inter aerarios, o in nomerum aera- 
riorum, Val. Max.; vale privar qualcheduno dei 
privilegi e dritti di cittadino, e farlo soggiacere al 
tributo. $ 4. Eximere aliquem ex aerariis, Cic. ; 
liberar qualcheduno dal la o dalla taglia, ri- 
cargli il suffragio, i privilegi, e diritti di cittadino. 

Aeràtus, a, um, Cic. ornato, 0 coperto di rame, di 
bronzo, 0 di ottone. $ 2. Armate. Virg. Aeratae acies; 
esercito armato. $ 3. Plaut. Cic. Abbondante, ben 
fornito di dunaro, dovizioso, ricco, 
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Aerelavina, ae, f. Varr. luogo dove si lava il rame, 0 
bronzo. 

Aeréus, a, um, Suet., Virg. di rame, di bronzo, od ot- 
tone. € 2. Plin. Del color di bronzo. 

Agréus, ed aérius, a, um, Cic. aerco, di aria. 42. Metaf. 
Presso 1 poeti, alto, eccelso, altissimo, Virg. Aériae 
alpes; alpi, montagne altissime. 

Aerides, um, f. plur. Plin. eridi, spezie di gemme. 

Aerifer, féra, firum, Ovid. che porta rame, o bronzo, 
o cose fatte di rame, o di bronzo. 

Aerifodina, ae, f. Varr. miniera di rame, o di bronzo. 

Aerinus, ed aerinéus, a, um, Plin. di loglio: Varr., 
di rame, o bronzo. 

Aerîpes, édis, Ovid. che ha i piedi di bronzo. $ 2. Virg. 

. Veloce, forte; valente nel corso. 

Aerisònus, a, um, Sil.,Val. Flacc.qghe dà, o manda 
il suono di bronzi, 0 di cose,fatte di bronzo. 

Aerizùsa, ae, f. Plin. erizusa, spezie di diaspro. 

Aero, ònis, m. Vitr. cestore, corba, o sacco. 

Aeroides, ae, m. Plin. eroide, sorta di berillo. 

Aeròsus, a, um, Fest. picno, abbondante di rame. 4 2. 
Plin. Misto di rame. 

Aeràca, ae, f. Vitr. verderame.$ 2. Mart. Spezie d'erba. 

Aeruginòsus, a, um, Sen. rugginoso, pieno di ruggine. 

Aerùzo, ginis, f. Plin. ruggine, ed anche verderame. 
q 2. Metaf. Hor. Cupidigia, avarizia. $ 3. Mart. 
Rabbia, veleno, invidia. i 

Aerimna, ae, f.; gran fatica, travaglio, stento. Cic. 
Herculis aerumnas; le fatiche, i travagli di Ercole. 
f 2. Sall. Siristro caso, calamità, disgrazia, tribola- 
zione, travaglio. 

Aerumnabilis, e, Lucr., ed i 

Aerumnailis, le, Apul. picno di fatica, laborioso, tra- 
vagliuso, calamitoso. 

Aerumnàtus, a, um, Plaut. afflitto, oppresso da molte 
inisertie, l 
Aerumnòsus, a, um, Cic. oppresso da fatiche, pieno 
di travagli, disgraziato, misero. $ 2. Comp. Aerum- 
nosior, Sen.; più disgraziato. Sup. Aerumnosissi- 

mus, Cic.; molto disgraziato, disgraziatissimo. 

Aerunniita, ae, 'f. Plaut., Fest. forcina, forchetta per 
portar pesi, bagaglio, o salmeria; e metaf. fatica, 

. travaglio. l 

Aeruscàtor, òris, m. Gell. dirbante, che va alla birba, 
che accatta, o busca danari. _ 

Acrisco, as, are, n. Sen. accattare, o buscar danari, 

limosinare, andare alla birba. 

Aes, aeris, n. Plin., Lucr. rame, bronzo, od ottone. $ 2. 
Virg., Ter. Danaro, moneta. $ 3. Paga, mercede, sti- 

pendio. Liv. Aera procedunt ei; gli corre la paga. 

Varr. Aere dirutus miles; soldato privato della paga. 

4 4. Aes alienum; denaro dovuto ad altrui, debito, 

debiti. Cic. Aes alienum facere, contrahere, cogere; 

indebitarsi, far debiti. IA. In aere alieno nullo esse; 
non aver debito alcuno. 1d. Aes alienum dissolvere, 
aere alieno exire, se levare, o liberare; soddisfare, 
scontare ; uscire, liberarsi dai debiti. Id. Aes alie- 
mum donare; perdonare, condonare, o rimettere ad 
alcuno i debiti. Id. Suscipere aes alienum alicujus; 
addossarsi, assumersi i debiti di qualcheduno, inca- 
ricarsi di pagare i debiti di alcuno. $ 5. Metaf. Es® 
in aere alicujus; essere amico, esser tutto di qual- 
cheduno. Cic. In animo habui, te in aere meo esse; 

o ho sempre fatto ragione che tu fossi cosa tutta mia, 

4 6. Aes ductile, o regulare, Plin.; rame che facil- 

mente si pr tirare, stendere, lavorare. $7. Aes calda- 

rium; Plin.; rame, bronzo, che si fonde soltanto, c non 

si può col martello tirare, stendere. $8.Aes grave, Liv.; 

rame in massa, o moneta di rame senza impronto, e 

del peso di una libbra, usata anticamente dai Ro- 
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mani ,-e da loro chiamata asse. $ 9. Aere collato, e 

conlato, Suet. Inscr. Grut.; col denaro contribuito, 

offerto. $ 10. Aera, aerium, n. plur. Cic.; partite 
i conti; e note numerali, usate per brevità nel con- 
teggiare dai SEDI, o ragionieri. $ 11. Nec tamen 

Ieoora quid distent aera lupihis, Hor.; prov. di 

chi sa ben distinguere le cose, e vale: e sa il fatto suo; 
sa distinguere la gragnuola dalla treggéa. 

Aesàlon, onìs, m. Plin. esalone, smeriglio, augelletto 
nemico dei corvi. 

Aeschynomène, Plin. eschinomene, sorta d’ erba chia- 
mata anche sensitiva, 0 vergognosa. 

Aesculétum, ed esculetum, 1, n. Hor. bosco d’ ischj, 
luogo dove sono piantati molti ischj. 

Aesculéus, ed escultus, a, um, Ovid. d’ischio, 0 
d’ eschio. 

Aesculinus, ed esculinus, a, um, Vitr., lo stesso che 
aesculeus. 

Aescùlus, ed escùlus, i, f. Hor. ischio, eschio, sorta 
d’albero. 

Aestas, alis, f. Cic. state, estate. 

Aestìfer, (éra, férum, Virg. caldo, in signif. att., cioè 
che apporta caldo. $ 2. Sil., Lucr. Caldo, in signif. 
pass., cioè che soffi'e caldo. 

Aestimabilis, e, C10. stimabile, estimabile, degno di 
stima, da stimarsi. 

Aestimatio, oònis, f. Cic. stima. 4 2. Caes. Prezzo, va- 
lore di una cosa. 43. Prezzo di stima. Cic. A M. 
Laberio C. Albinius praedia in aestimationem ac- 
cepit; prese Cajo Albinio da Mario Laberio terreni 
a prezzo di stima, secondo la stima fattane. $4. Per- 
muta. Cic. Numerato malim emere, quam aesti- 
matione; vorrei piuttosto comprarli a denari contanti, 
che a permuta. $ 5. Terreni presi in pagamento a 
vece di contanti. Cic. Quando, ut video, aestima- 
tiones tuas vendere non potes; giacchè, siccome 
vedo, non puoi vendere quei terreni, che tu avesti a 
prendere in pagamento. $ 6. Giudizio, disamina. Cic. 
Aestimatio facultatum; disamina dell’entrate. 4 7. 
Suet. Fama, riputazione, stima. 

Aestimàtor, ris, m. Cic. stimatore, colui, che stabi- 
lisce il prezzo di una cosa. . 

Aestimatorius, a, um, Ulp. di stima. 

Aestimatus, us, m. Plin. stima, estimazione, 

Aestimìa, ae, f. Fest., ed 

Aestimium, fi, n. Hyg. stima. 

Aestimo, as, ivi, atum, are, att. Cic. stimare, valutare, 
apprezzare, stabilire il prezzo, o valore di una cosa. 
4 2. Metaf. Cic. Stimare, apprezzare, avere inistima, 
in pregio, in conto, in considerazione. $ 3. Aestimaro 
litem, Cic.; tassar le spese d’una lite, o d’un pro- 
cesso, ovvero la somma, di cui si litiga. $ 4. Aestli- 
mare litem capitis, Nep.; cangiar la condanna di 
morte in una multa, 0 pena pecuniaria. 

Aestiva, orum, come sost. , n. plur. Cic. 
state. $ 2. Plin. Luoghi ombrosi, e fr 
pascono di state i greggi. 

Aestive, avv. Plaut. parcamente, poco , leggermente, 
come st usa nella state. 

Aestivo, as, avi, atum, are, n. Varr. abitare, o stare 
di state in luogo ombroso per fuggire il caldo. 

Aestivus, a, um, Cic. estivo, statereccio, di state. 

Aestuabùndus, a, um, Pallad. caldo, bollente. 

Aestàans, antis, part. Plin. caldo, fervente, bogliente, $2. 
Metaf. Cic. Turbato, agitato, ansioso, ondeggiante. 

Aestuarium, Yi, n. Plin., Caes. sboglientamento, seno, 
o braccio di mare, dove l’acqua ondeggia e bolle. $ 2. 

- Vitr. Spiraglio, sfiatatojo. 

Aestuatio, onis, f. Plin., metaf., estuazione, agitazione, 

perturbazione di spirito. - 


uartieri di 
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Aestùo, as, avi, alum, are, n. Cic. avere, 0 patir caldo, 
sudare per caldo. $ 2. Esser caldo, fervente. Prop. 
Aesluat aér; ferve, è cocente, infocato |’ acre. $ 3. 
Bollire, ondeggiare, fiottare. Curt. Mare aestuat; 
è agitato, ondeggia il mare. $4. Metaf. Cic. Aestuare 
desiderio; ardere di desiderio. Claud. Aesluare in 
aurum; avere gran desiderio di danaro, di ricchezza. 
Cic. Aestuare dubiltatione; ordeggiar molto, essere 
in gran dubbio, dubitar forte. Sall. Aestuare invi- 
dia; fremer d’ invidia, invidiar molto. $ 5. Cic. Es- 
sere agitato, turbato, ansioso. 

Aestuòse, avv. Plaut., Hor. con calore, con ardore, con 
agilazione. 

Aestuòsus, a, um, Col. piero di calore, di caldo, calo- 
roso. $ 2. Bollente, agitato, ondeggiante, fiottoso, 
procelloso. Hor. Mare aestuosum; : mar procel- 
loso, abbaruffato. 4 3. Sup. Aestuosissimus, Col. ; 
ealorosissimo. 

Aestus, us, m. Cic. gran caldo, calore, ardore, bollore, 
caldana. € 2. Bruciore, cuociore. Cic. Aestus ul- 
ceris; il bruciore della piaga. $ 3. Flusso e riflusso 
del mare. Cic. Quid de marinis aestibus dicam? 
che dirò poi del flusso e riflusso delmare? 4 4. Metaf, 
Impeto, forza, ardore. Cic. Aestus ingenii tui ; l’in- 
peto, la vivacità del tuo spirito @ngequo. Id. Aestus 
consueludinis; la forza, il torrente, o la corrente 
della corsuetudine. Id. Aestus gloriae; impetuoso 
desiderio di gloria, febbre di gloria. ! 5. Turbamento, 
agitazione, ansietà, irresoluzione. Plin. Explica ac- 
stum meum; spiegami la mia agitazione, il mio 
turbamento. 

Aetus, alis, f. Cic. età. $ 2. Zita, età d’un uomo. Cic. 
Aetas acta honeste ; vita ber menata. Id. Hic fere 
aetatem egit in litteris; egli passò quasi tutta la 
sua vita nello studio. $ 3. Tempo. Cic. Heroicis ae- 
tatibus; zei tempi degli eroi. Plin. Aetas vini; il 
tempo proprio di bere il vino. 44. Sccolo. Cic. Vi- 
vere tertiam hominum aetalem; vivere trecezto 
anni, tre secoli. Ter. Jamdudum acltatem te non 
vidi ; egli è un secolo, che non ti ho più veduto. $ 5. 
Anno. Virg. Quarta aetas; il quarto anno. $ 6. Pi- 
gliasi ancora per gli uomini stessi. Plaut. Vae aetati 
tuae! guai a te. $7. Actatem come avv. vale sempre, 
in vita, per tutto il tempo della vita. Ter. Neque ille 
hoc animo erit aetatem; egli nor sarà sempre di 
questo sentimento. $ 8. Aetas pupillaris, Ulp.; età 
pupillare, 0 di pupillo. $ 9. Aetas integra, constans, 
Suet.; età virile, ferma. 4 10. Aetas ingravescens; 
età avanzata, vecchiaja. Cic. Ingravescentem ae- 
tatem ferre; sopportar la vecchiaja. $ 11. Actas 
ultima, Suet: exacta aetas, Cic.; vecchiaja estrema, 
decrepità, età decrepita. 

Aetatùla, ac, f, poca età, tenera età, età giovanile. Suet. 
Aetatulae indulgere; secondare gli impulsi dell'età 
giovanile, funci ullesca. 

Aeternabilig, e, Acc. eterno. 

Aeternitas, alis, f. eternità. Cic. Ex omni aeterni- 
tate; ab eterno. $ 2. Durevolezza, immortalità. Plin. 
Donare aliquem aeternitate; rendere qualcheduno 
immortale, immortalarlo. 

Aetérno, as, avi, 4lum, are, att. Hor. eternare, per- 
petuare, immortalare, rendere immortale. 

Aetérno, avv. Plin. eternamente, perpetuamente. 

Aetérnum, avv. Virg. eternamente, în eterno, per sem- 
pre, sempre mat. 

Aetérnus, a, um, Cic. eterno, senza fine, cteruale. 4 2. 
Sall., Cic. Durevole, perpetuo, immortale. 43. Comp. 
Aelernior, Plin.; più durevole. 

Aether, &ris, cd éros, m. Cic. il fuoco elementare, o la 
sfera del fuoco. 4 2. Presso i pocti; Lucr., Virg. Etere, 
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aria, acre, regione dell’aria. $ 3. Apul., Virg. Cielo. 

Aetherèus, a, um, ed 

Aetherius, a, um, Cic. etereo, acrco, dell’aria, celeste. 

Aethra, ae, f. Cic., Virg., lo stesso che aether. 

Aetites, ac, m. Plin. elite, sorta di pietra. 

Aevitas, atis, f. Cic. età. 

Aeviternus, a, uni, Varr. eterno, 

Aevum, i, n.; lungo tempo, lunga età, perpetuità. Stat. 
Venerabilis aevo ; vezeradile per la sua lunga età. 
4 2. Zita, tempo della vita, età. Hor. Vive memor, 
quam sis brevis aevi; 20% ti sfugga di mente, quanto 
sia breve la tua vita. 43. Plin., Ovid. Secolo. 14. 
In generale, tempo. Lucr. Omne per aevum: Hor., 
in aevum; per tutto il tempo avvenire, in perpetuo. 

Aevus, i, m. Plaut., Lucr., lo stesso che aevum. 
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Affiber, ec adfiber, bra, brum, Fest. fatto con artifizio, 
e macstria. 

Affabilis, e, Cic. a/fubile, degnante, manieroso, pia- 
cevole, grazioso nel parlare, trattabile. $ 2. Comp. 
Affabilior, Sen.; più affabile. 

Affabititas, lis, f. a//ubilità, piacevolezza, benignità, 
grazia nel parlare. 

Affabiliter, avv. Macrob. con affabilità, con piacevo- 
lezza. $ 2. Sup. All'abilissime, Gell.j; con grande 
affabilità, con molta piacevolezza. 

Affàbre, avv. Cic. artifiziosamente, con maestria. 

Affabulatio, Gnis, f. Pris. a/fabulazione. 

Affamen, e adfimen, Înis, n. Apul. discorso, parlare, 

Affaniae, irum, f. plur. Apul. ciarle, ciancie, bazze- 
cole, fole, cianciafruscole, bugie. 

Affaris, e adfaris, atus sum, ari, dep. Cic. parlare a 
qualcheduno. $ 2. Precando-aff'ari deos, Ovid.; sup- 
plicare gli dei, invocarne l’ajuto. $ 3. Affari nomine; 
chiamar per nome. Cic. Cum hunc nomine esset 
allatus; avendolo, parlando con lui, chiamato per 
nome. 

Affàtim, e adfitim, avv. abbondevolmente , soprabbon- 
devolmente, a ribocco, a cafisso, a fusone, assai, ab- 
bastanza. Plaut. Tibi divitiarum affatim est; 
sci abbastanza ricco; di danaro, tu n° hai quanto 
mai vuoi. 

Affatus, c adfatus, a, um, part. Hor. che ha parlato a 
qualcheduno. $ 2. Passivam. Apul. Affatis singulis 
meis aerumnis; narrate, esposte ad una ad una le 
mie miserie. - 

Affatus, c adfilus, us, m. Virg. colloquio, parlare, di- 
scorso. 

Affectatio, c adfectallo, onis, f. Quint. affettazione, 
imitazione infelice. | 

Affectàtor, e adfectilor, èris, m. Quint. chi cerca, o 
brama ardentemente qualche cosa. 

Affectàtus, c adfeclilus, a, um, part. Suet. affettato, 
grandemente o affettatamente bramato, e cercato , 0 
voluto; c pigliasi tanto în buona, quanto în cattiva 
parte. Stat. Virtus affectata Libi ; virtù da te gran 

@ demente desiderata. Quint. Dandum est nonnihil 
temporibus atque auribus, nitidius aliquid atque 
affectalius postulantibus; vwolsi dare qualche cosa 
ai tempi, ed suli orecchi, che ricercano maggiore ele- 
ganza, e più di studio nel dire. 

Affectio, e adfectio, Gnis, f, Cic. affetto, passione, moto, 
impulso, o disposizione dell’animo. $ 2. Plin. A/fe- 
zione, affetto, amore. $ 3. Costituzione, qualità, di- 
sposizione, stato di una cosa. Cic. Firma corporis 
aflfeclio; buona costituzione del corpo, buona, forte 
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complessione. $ 4. Influenza, influsso. Cic. Affectio 
astrorum; l'influenza degli astri, l'influsso delle 
stelle. 
Affécto, e adfécto, as, avi, atum, are, att. Quint. a/fet- 
tare, cercare con ansietà, procurare con istudio; e si 
piglia così in buona, come in cattiva parte. $ 2. Af- 
fettare, imitare infelicemente, cercare con troppo stu- 
dio. Suet. Affectare dicacitatem; affettare motteggi, 
voler comparire motteggiatore. $ 3. Cattivare, tirar 
dalla sua. Tac. Affectare civitates; cattivarsi, tirare 
alla sua parte le città. 4 4. Fare appostatamente, a 
bella posta. Ulp. Quod si non affectavit; che se nol 
fece a bella posta. 4 5. Condurre, tirare, spingere. 
Plaut. Affectare aliquem ad probrum; tirar qual- 
cheduno al disonore, essergli cagione di vituperio. 
$' 6. Affectare diligentiam, Plin.; porre tutta la 
diligenza. $ 7. Affectare ad aliquid, Firmic.; ago- 
gnare, aspirare a qualche cosa. : 
Afféetor, e adfector, iris, itus sum, ari, dep. Varr., 
lo stesso che affecto. 
Affectus, e adféctus, us, m. Cic. affetto, passione, mo- 
vimento dell'animo, sì in buona, come în cattiva parte. 
9 2. Juv. Desiderio, brama, cupidigia. $ 3. Suet. Af- 
fezione, affetto, amors, benivoglienza. $ 4. Apul. Co- 
loro, che sono l’oggetto di tutta la nostra tenerezza. 
9 5. Ulp. dig. Disposizione, volontà, consenso. 4$ 6. 
.Cels. Malattia, infermità, indisposizione del corpo. 
Affectus, e adfectus, a, um, part. a//etto, disposto. Cic. 
Non est probe affectus ad suum munus deg pi 
dum; ron è ben disposto. a fare, a compiere il suo 
uffizio. $ 2. Commosso. Cic..Avide sum affectus de 
fano; per conto del tempio, to sono da vivo desiderio 
commosso, io mi consumo, od ardo di desiderio. Suet. 
Ne mortuo quidem affectus est; egli non fu com- 
mosso neppure in sua morte. $ 3. Dotato, fornito. 
Cic. Affecti virtutibus; dotati di virtù. Id. Affectus 
beneficio; bereficato. Id. Affectus vitiis; bruttato di 
vizii. $ 4. Travagliato, afflitto, oppresso. Vell. Ino- 
pia alfectissimi; afflitti da inopia grandissima, ri- 
dotti all'ultima inopia> Cic. Affectus senectute; 
esso dalla vecchiaja, dagli anni, assai vecchio. 
Suet. Affectus febre; travagliato dalla febbre. $ 5. 
Mal disposto, indisposto, malato. Liv. Corpus at- 
fectum; corpo mal disposto. Plin. Affectus morbo : 
Liv. semplicemente allectus; ammalato, infermo. 4 6. 
Metaf. Indebolito, abbattuto, rovinato. Cic. Respu- 
blica male affecta; repubblica langquente, cadente, 
abbattuta. $7. Quasi finito, che è sul finire. Cic. 
Bellum affectum; guerra presso che finita. Id. A{- 
fecta aetas; età assai avanzata, che è sul finire. $ 8. 
Conveniente, affine, che ha convenienza, attinenza, 
affinità. Cic. Res, quae quodammodo alflectae sunt 
ad id, de quo agitur; cose, le quali hanno in certo 
qual modo attinenza con ciò, che si tratta, o di che 
si tratta. 
Afftro, e adfèro, fers, attùli, allitum, ferre, att.; re- 
care, arrecare, portare, apportare. Cic. Afferre so- 
latium alicui; recare sollievo, conforto ad alcuno. 
Plaut. Afferre suppetias; portare soccorso. Cic. 
Alienis bonis manum afferre; portare, metter le 
mani sui beni altrui; rapire l'altrui. Ter. Hic digs a- 
liam vitam alfert; questi tempi arrecano altra ma- 
niera di vivcre; ora bisogna vivere d’un altrotenore. 
Cic. Aflerre commutationem voluntatis; recar mu- 
tamento di volontà, di pensiere; far cangiare pensiero. 
Virg. Afferre se aliquo; recarsi, andare in qualche 
luogo. Cic. Manus sibi afferre; portare, avventar le 
mart contra se stesso ; uccidersi. Caes. Afferre despe- 
rationem; arrecare la disperazione, mettere in di- 
sperazione. Cic. Aes alienum mihi haec res attulit; 
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questa cosa mi ha fatto indebitare. Caes. Non aetas, 
non sexus miserationem attulit; non età, non sesso 
mosse a compassione; non si perdonò nè ad età, nè 
a sesso. Cic. Afferre animum alicui; dar coraggio ad 
alcuno, incoraggiarlo. Id. Afferre auctoritatem, et 
fidem orationi; dar peso, e credito al discorso. Id. 
Afferre alicui religionem; mettere scrupolo a qual- 
cheduno. $ 2. Far sapere, aununziare, riferire, rap- 
portare. Cic. Aflertur fama: Liv. aflerturj si az- 
nunzia, si dice. Cic. Nemo hoc ita affert; niuno 
riferisce la cosa in questa maniera. Liv. Afferre 
compertum; rapportare per sicuro, per certo. $ 3. 
Allegare, addurre. Cic. Atterre aliquid ad delen- 
sionem; allegare alcun che in difesa. 1d. Afferre 
possum, cur haec scribam ; posso addurre le ragioni 
di ciò, ch’ io scrivo. Id. All'erre exempla; addurre 
esempi, esemplificare. 1d. Aflerre aetatem ; allegare, 
addurre la scusa dell’età. 


Afficio, e adficlo, is, feci, fectum, cére, att. muovere, 


toccare, far impressione, commovere. 'Tac. Milites, 
hostesque in diversum affcecit; Ilsa diversa impres- 
sione, cagionò differenti affetti nell’ animo dei soldati, 
e nemici. Cic. Allici a gratia, amt a voluptate; la- 
sciarsi vincere, smovere dal favore, 0 dal piacere. Plin. 
Delectatur, nec afficitnr; se ne diletta, ma non vi 
si appassiona. $ 3. Indebolire, estenuare, abbattere. 
Liv. Fames, sitisque corpora afficiunt; la fame, e 
la sete indeboliscono, estenuano i corpi. $ 3. Ridurre 
quasi a fine. Cic. Bellum affectum videmus; veg- 
giamo la guerra pressochè finita, ridotta a fine. 4 4. 
Trattare. Papin. Filius, quem pater male afficie- 
bat ; il figliuolo, cui il padre trattava male. 4 5. Pi- 
glia il più delle volte il signif. dalnome, a cui si uni- 
sce. Cic. Afficere nomine; nominare. Id. Aflicere 
aliquem laude, honore, beneficio ; lodare, onorare, 
beneficare qualcheduno. Id. Afficere aliquem lae- 
titia, muneribus; rallegrare, regalare qualcuno. 
Plaut. Aflicere aliquem bonis nunciis; dar duone 
nuove ad alcuno. Cic. Afficere milites stipendio; 
pagar lo stipendio ai soldati, dare ai soldati le paghe. 
Plaut. Afficere aliquem virgis; battere, bastonare 
alcuno. Cic. Aflici exilio; esser cacciato, mandato 
in bando. Nep. Affici morbo; essere assalito da ma- 
lattia, ammalarsi. Cic. Affici admiratione; esser 
pro da maraviglia, maravigliarsi; ed essere ammi- 
rato. 


Affictitius, e adfictitfus, ed afficticlus, a, um; giunto, 


aggiunto, attaccato, annesso. Varr. Aflictictus ad 
villam qui solel esse; che suol essere una giunta 
della casa di villa. 


Affictus, e adficlus, a, um, part. Cìc. apposto, annesso, 


aggiunto nel formare. 


Affigo, e adfigo, is, xi, xum, e clum, gétre, att. affig- 


gere, attaccare, ficcare, appiccare. Liv. Cruci ali 
quem affigere; ficcare, affiggere qualcuno in croce, 
crocifiggerlo. $ 2. Metaf. Quint. Aliquid animo suo 
afligere; imprimersi qualche cosa n animo. 


AMgaro, e adliguro, as, avi, are, att. Gell. figurare, 


formare. 


Affingo, e adfingo, gis, inxi, ictum, ingére, att. for- 


mare, fare, formando aggiungere. Cic. Nulla pars 
corporis sine aliqua necessitate afficta est; now si 
è fee o formata alcuna parte del corpo senza qual- 
che necessità. $ 2. Attribuire, dare, adattare, accu- 
modare. Cic. Probam orationem aflingere improbo; 
attribuir parole oneste ad un malvagio, far parlure 
un malvagio da persona dabbene. 


Affinis, e adfinis, ne, Sall. confinante, vicino. $ 2. 


Cic. Affine, parente, congiunto. 43. Metaf. Partecipe, 
complice. Cic. Affines ei turpitudini; partecipi di 
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quella bruttura, o turpitudine. Id. Huic facinori 
allines; complici di questo misfatto, o delitto. 

Afunitas, e adfinitas, alis, f. Varr. prossimità, vici- 
nanza. $ 2. Affinità, parentela. Liv. Affinitatem jun- 
gere: Cic. affinitate se devincire cum aliquo; ex- 
trare in parentela, imparentarsi con qualcheduno. 
43. Metaf. Somiglianza. Gell. Per aflinitatem lìt- 
terarum; per la somiglianza delle lettere. 

Affirmànter, e adfirmanter, avv. Gell. affermativa- 
mente, con affermazione, asseverantemente, con as- 
severanza. 

Affirmate, e adfirmite, avv. Cic. a/fermativamente, 
affermatamente, con asseveranza. 4 2. Sup. Aflirma- 
tissime, Gell. ; con tutta asseveranza. 

Affirmatio, e adfirmatio, onis, f. Cic. affermazione, 
asseveranza. 

Affirmàtor, e adfirmàtor, oris, m. Ulp. dig. a/ferma- 
tore, o confermatore, comprovatore. 

Affirmatus, e adfirmatus, a, um, part. Cic. confer- 
mato. 

Affirmo, e adfirmo, as, ivi, atum, are, att. Liv. con- 
fermare. 4 2. Asserire, affermare, asseverare. Liv. 
Certum, o pro certo aflirmare ; affermare per sicuro, 
per certo, asseverare. Cic. Omni asseveratione ad- 
firmare; protestare con ogni asseveranza, asseverare 
costantemente. 

Affixa, Srum, come sost. n, presso i giur. Paul. le 
pertinenze di una cosa, spezialmente di una casa. 
Affixus, e adfixus, a, um, Cic. attaccato, affisso; e me- 

taf. impresso. 

AfMatus, e adflitus, us, m. Plin. lo spirare, soffio, 
vento. $ 2. Plin, Soffiamento, fiato, soffio.43. Metaf. 
Cic. Inspirazione, spirito, entusiasmo, movimento 
secreto e interno. 

AMàtus, e adflatus, a, um, part. Plin., Liv. a/flato, 
tocco da soffio, fiato, 0 vento, o fiamma. $ 2. Metaf. 
Virg. /aspirato. 

AMécto, e adfliclo, is, éxi, tre, att. Avien. piegare, 
volgere verso qualche cosa. 

AMmto, e adfléo, es, cvi, étum, ére, n. Plaut. piangere, 
piangere insieme. 

AMictatio, e adflictatio, onis, f. Cic. a/flizione, tribo- 
lazione, travaglio, dolore, tormento. 

AMicto, e adflicto, as, ivi, itum, are, att. agitare, 
spingere, far urtare qua, e là. Caes. Naves tempe- 
stas afllictabat; la tempesta, 0 procella spingeva le 
navi l’una contro dell’altra.92. Metaf. Travagliare, 
tormentare, abbattere, maltrattare. Cic. Afllictari 
morho; essere abbattuto dal male. $ 3. Afllictare se, 
o aMictari, Cic.; a/fliggersi, accorarsi. 

A@ictor, e adflictor, 6ris, m. Cic. atterratore, abbat- 
titore, distruttore. 

AMictus, e adflictus, us, m. Apul. collisione, il dibat- 
tersi di una cosa con l’altra. $ 2. Metaf. Cic. Ab- 
battimento. 

AfMictus, e adflictus, a, um, part. sbattuto, spiuto a 
qualche luogo, o atterrato, gettato al suolo, abbat- 
tuto. Cic. Navis aflicta ad scopulos; save sbattuta, 
spinta contra gli scogli. Col. Arbor senio, aut tem- 
pestate afflicta; albero dalla vecchiezza, 0 da qual- 
che turbine abbattuto, atterrato. $ 2. Metaf. Trava- 
gliato, oppresso, afflitto, maltrattato, depresso, abbat- 
tuto, perduto. Suet. Pro aMicto aliquem lamentari; 
piangere alcuno come perduto. Cic. Afflictiore con- 
ditione esse; essere a peggior condizione degli altri. 

AMigo, e adfligo, is, îxi, ictum, ère, att. spingere, e 
fav urtare a qualche luogo, abbattere, atterrare. Tac. 
Imaginem alicujus solo affligere; abbattere, gittare 
al suolo l’immagine, la statua di qualcheduno. $ 2. 
Mctaf. Corvompere, guastare, indebolire, rovinare, 
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abbattere, affliggere, dar travaglio. Cic. Mores allli- 
gere; guastare, corrompere i costumi. 

Afllo, ed adflo, as, ivi, atum, are, att. soffiare, spirare, 
sofliar contro, soffiare addosso. Mor. Velut illis Ca- 
nidia afllasset; come se Canidia avesse loro soffiato 
addosso. Plin. Alari radices; scoprirsi le radici, 
perchè vi penetri il vento, e loro soffii addosso. 4 2. 
Toccare, offendere. Ovid. Fulminis ignibus alllari; 
essere tocco, c offeso dal fulmine. Liv. AMMari incen- 
dio, o flamma; restare tocco, e offeso dall'incendio, 
o dalle fiamme. $ 3. Metaf. Cic. Rumoris nescio 
quid alllaveral; s’ era sparsa una certa nuova, una 
certa voce. $ 4. Inspirare, empiere d’entusiasmo. Cic. 
Divino quodam spiritu afilari ; essere come inspirato 
da Dio, come invaso da divino spirito. $ 5. Favorire. 
Cic. Sperat, sibi posse afllari, etc. £gli spera di 
poter essere favorito, ecc, 

AMùens, e adfliiens, entis; part. abbondante, copioso, 
pieno, fornito a dovizia. Cic. Homo lepore et venu- 
state aflluens; uomo pieno di grazia e liagiadila Id. 
Urbs studiis affluens; città abbondante di stud), 
città, in cui fiorisce ogni diversa maniera di stu. 
42. Comp. Allluentior, Cic.; più copioso. 

Affluénter, c adfluénter, avv. Apul. abbondantemente, 
copiosamente. $ 2. Comp. Aflluentius, Cic.; più co- 
piosamente. 

AMuentia, e adfluenlia, ae, f. Plin. profluvio; e me- 
taf., Cic. abbondanza, copia, affluenza. 

AMO, e adfliio, is, uxi, uxum, ére, n. Tac. scorrere a 
qualche luogo. $ 2. Metaf. Liv. Accorrere, venire da 
tutte le parti. $ 3. Accostarsi, insinuarsi, entrare 
insensibilmente. Ovid. AfPuit incautis insidiosus 
amor; l’insidioso amore s° insinua insensibilmerte 
nell'animo degli incauti. $ 4. Abbondare, esser for- 
nito a dovizia. Cic. Affluit rebus omnibus; egli 
abbonda, è fornito a dovizia di ogni cosa. Id. Vo- 
luptatibus affluere; abbondar di piaceri, nuotar nei 
piaceri. $ 5. Venire, giungere, arrivare. Cic. Nihil 
rumoris ex istis locis affluxit; da coteste parti non 
è arrivata nuova alcuna! 

Affédio, e adfòdfo, is, édi, issum, dere, att. Plin. ca- 
var vicino a qualche luogo. 

Affibre, Cic. lo stesso che fulurum esse. 

Afformido, e adlormido, as, n. Plaut. temere, temere 
assai, avere gran timore. 

Affràngo, e adiringo, is, égi, ictum, angére, att. Stat. 
rompere, spezzare, romper contro. 

Affricatus, e adfricalus, a, um, part. Apul. fregato, 
stropicciato. 

Affrico, e adfrico, as, icùi, ictum, care, att. fregare, 
stropicciare a qualche cosa. Col. Vitiosum locum 
arbori aflricant; fregano ad un albero, contra un 
albero, la parte affetta. 

Affrictus, e adfrictus, us, m. Plin., Sen. fregamento, 
stropicciamento, fregagione, stropicciagione. 

Affringo, e adfringo, 18, égi, actum, ingère, att. Stat., 
lo stesso che aflrango. 

Affrio, e adfrio, as, att. Varr. stritolare, sbriciolare, 
ridurre in bricioli, ridurre in polvere. 

Affuigéto, e adfulgéo, es, ulsi, gere, n. Hor. risplen- 
dgre, e risplendendo apparire, farsi vedere. $ 2. Me- 
taf. Liv. Spes nulla allulget recuperandae liber- 
tatis; non v'è speranza alcuna di ricoverare la li- 
bertà. Id. Affulget fortuna; arride fortuna, la for- 
tuna si mostra Lire 

Affàndo, e adfindo, is, udi, usum, undère, att. ver- 
sare, spargere, infondere. gettare, allagare. Plin. Af- 
funditur hic fluvius; i/ fiume al!aga in questo luogo. 

Affusio, onis, f. Pallad. infusione, spargimento, asper- 
sione, 
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Affisus, e adfiisus, a, um, part. Tac. versato, sparso, 


infuso. Plin. Amnisplurimis affususoppidis; fiume, 
che bagna moltissime città. $ 2. Metaf. Prostrato. 
Flor. Affusa genibus Caesaris; prostrata ai pie’ di 
Cesare. Ovid. Affusaeque jacent tumulo; e pro- 
strate si giacciono intorno alla tomba. 

Af6ris, avv. Plaut. fuori, di fuori. 

Africus ventus, e più spesso 

Africus, ci, come sost. m. Hor., Plin. affrico, ponente- 
garbino, o gherbino, libeccio (spezie di vento). 
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Agaricum, ed agaricon, i, n. Plin. agarico , spezie di 
‘ungo. 

Pile m. Plaut. asinaio, cavallaro, mulattiere, 
palafreniere. 

Age, e plur. agite, imperat. del verbo ago, usato a 
martiera di avo. Cic. orsù, or via, via, su, su via, 
animo, coraggio. Ter. Age dicat sino; su via dica 
pure. $ 2. Age sane, age porro, age vero, age dum, 
age sis, age jam, Cic., /o stesso che age. 

Agellùlus, i, m. Cat. poderetto, campicello, camperello, 
campetto, picciol pezzo di terra, piccola possessione. 

Agéttus, i, m. Cic., lo stesso che agellulus. 

Agéma, àtis, n. Liv. sorta di squadra, o legione di 
scelti soldati appresso i Macedom. 

Agens, éntis, part. Cic. attivo, operante, efficace. 

Ager, agri, m.; campo, podere, possessione, campagna. 
Col. Galcnlosus ager; campo sassoso, pieno di sas- 
solini. $ 2. Territorio. Ovid. Sed ad segetes inge- 
niosus ager; ma il suo territorio è fertile di biade, 
o in biade. 

Ageràton, i, n. Plin. agerato, erba simile all’origano. 

Agésis, ed age sis, Cic. orsù, su via. 

Aggémo. V. Adgémo. 

Agger, tris, m.; mucchio di terra, terrapieno, argine, 
trincéa, riparo, parapetto. Virg. Agger terrenus; 
terrapieno, bastione datto, oripieno di terra. Varr. 
Aggerem facere; fare un argine. Virg. Agger are- 
nae; mucchio d’arena. $ 2. Il mezzo della strada, che 
alquantorialzi, eche perciò si chiama strada a schiena 
di mulo. Virg. Qualis saepe viae deprensus in ag- 
gere serpens; qual serpente sorpreso nel mezzo di 
una strada. $ 3. Poeticam. Monte, montagna. Sen. 
Thessalici aggeres; i monti della Tessaglia. Virg. 
Alpini aggeres; le alpi. $ 4. Aggerem Milvium, 
Stat.; il ponte Milvio. 

Agreràtim, avv. Apul. a mucchio, all’ ingrosso. 
Agzeratio, onis, f. Vitr. argine, cumulo, mucchio di 
terra, o altro; l’accumulare, o ammonticar terra. 
Aggératus, a, um, part. Tac. accumulato, ammucchiato, 

ammonticato, terrapienato. 

Aggéro, as, ivi, atum, are, att. Curt. cumulare, am- 
mucchiare, terrapienare. 42. Rincalzare. Col. Ag- 

rare arbores, o circa arbores aggerare; rincalzare 
gli alberi. $ 3. Metaf. Virg. Crescere, accrescere, ag- 
giungere. 

Aggéro, is, éssi, éstum, gertre, att. portare a qualche 
luogo, aggiungere portando, ammassare , ammuc- 
chiare. Plaut. Te aggerunda curvum aqua faciam; 
io ti farò andar gobbo a forza di portar acqua. Virg. 
Tellurem tumulo aggerere; ammonticar terra in- 
torno alla tomba. 4 2. Metaf. Aggiungere, aggiu- 

e, accumulare. Tac. Aggerere falsa, aggiunger 


e a bugie. 
Aggestio, Snis, f. Pallad. mucchio di terra, 0 d'altro. 
. 
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Aggestus, us, m. Tac. ammassamento, ammucchiamento. 

Aggestus, a, um, part. Plin. portato a qualche luogo, 
ammassato, accumulato, ammonticato. 

Aggloméro, as, ivi, atum, are, att. aggiungere, unire, 
attaccare. Virg. Se lateri agglomerant nostro ; a/ 
fianco mio s’aggiungono. 

Agglutino, as, ivì, atum, are, att. Plin., Cels. incollare, 
saldare, unire, attaccare. 4 2. Metaf. Plaut. Ita 
mihi ad malum malae res plurimae se aggluti- 
nant; così moltissime rie cose a mio danno st uni- 
scono. $ 3. Agglutinare ovum, Plaut.; tentar cosa 
‘impossibile. 

Aggravàtus, a, um, part. Suet. aggravato, molestato, 
travagliato, oppresso. 

Aggravesco, e adgravesco, is, scère, n. aggravarsi, di- 
venir grace, e molesto. Ter. Metuo, ne morbus 
magis aggravescat; temo, che la malattia, il male 
si ia o divenga più grave. 

Aggràvo, e adgrivo, as, avi, atum, are, att. Liv. ag- 
gravare, gravare, render più pesante, più grave. 

Aggràvor e adgrivor, ris, atus sum, ari, pass. e dep. 
essere aggravato, o gravato; e divenire più grave, 
più molesto. 

Aggredior, e adgredior, &ris, #s5us sum, èdi, dep. as- 
salire, assaltare, andar addosso. Cic: Urbem ag- 
o, dare l’ assalto alla città, assaltarla. $ 2. 

etaf. Affrontare, accostarsi. Plaut. Aggredi alì- 
quem de re aliqua; affiontar qualcheduno , acco- 
starglisi per parlargli di qualche cosa. $ 3. Metter 
mano, intraprendere, tentare, Ter. Hac non suc- 
cessit, alia aggrediemur via; con questo mezzo non 
c’è riuscito, or tenteremo un’altra via. $ 4. Comin- 
ciare, o farsi, porsi, prendere a. Cic. Aggredi ad 
injuriam faciendam; prendere a fare ingiurie, so- 
prusi. $ 5. Passivam. Aggredi, Cic.; essere assalito, 
affrontato. Ter. Aggressus labor; fatica intrapresa, 
cominciata, 

Aggrégo, as, ivi, atum, are, att. Cic. aggregare, ag- 
giungere, associare, unire. Aggregare se ad ami- 
citiam alterius, Caes.; unirsi in amicizia ad alcuno, 
stringere amicizia con qualcheduno. Aggregare fi- 
lium eodem crimine ad patris interitum, Cic.; 
fare il figliuolo compagno al padre nella morte per 
lo stesso delitto. Quibuscumque signìs occurrerat, 
se aggregabat, Caes.; si metteva sotto le prime ban- 
diere, che incontrava. 

Aggréssio, onis, f. Cic. assulita, assalimento, assagli- 
mento, assalto, principio di ragionamento. Prima 
aggressione animos occupare, Cic.; cattivarsi gli 
animi nel principio, 0 nell’esordio dell’orazione. 

Aggressor, oris, m. Ulp. aggressore, assalitore. 

Aggressùra, ae, f. Ulp. assalto, attacco, assassinio. 

Aggressus, a, um, part. Virg. che ha assalito: Just. 
(pass.) assalito, tentato. 

Aggressus, us, m. Ulp. attacco, assalto. 

Agilis, le, Hor. agile, leggiero, pronto, destro, attivo. 
Natura animus humanus agilis est, Sen.; natural- 
mente l’anima è desiosa d’operare, attiva. 

Agilitas, alis, f. Liv. destrezza, agilità, leggeresza, 
prestezza, snellità. 

Agiliter, avv. Col. destramente, agilmente, pronta- 
mente, lievemente, snellamente. Agilius, Col.; più 
agilmente. 

Agitabilis, e, Ovid. facile da muovere qua e là. 

Agitatio, Gnis, f. agitazione, agitamento, movimento, 
moto. Cic. Agitatio fluctuum; agitazione deî flutti, 
maroso. Col. Agitatio terrae; il movimento della 
terra.$2. Metaf. Esercizio. Sen. Agitatio virtutum; 
l'esercizio delle virtù. Cic. An non in omnibus iis 
studiorum agitatio vitae aequalis fuit? forsechè 
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in tutti costoro l’esercizio degli studj non procedè di 
ugual passo colla lor vita? Ì l l 

Agitàtor, Gris, m. Virg. condottiere di cavalli, o d'altri 
animali, e cocchiere, carrozziere. 

Agitàtrix, icis, f. Apul. governatrice. —— 

Agitàtus, us, m. Var., lo stesso che agitatio. 

Agitàtus, a, um, part. agitato, into qua e là, trava- 
gl'ato, sconquassato. Cic. Multis injuruis agitatus; 
agitato da molte ingiurie, da molti soprusi. Id. 
Rebus agilatis; essendo le cose in isconquasso, 11 
turbolenza. $ 2. Trattato, maneggiato, avuto spesso 
per le mani. Cic. Adoptio Theophanis agitata est, 
si è trattato, si è parlato dell’adozione di Teofane. 
Id. Res agitata in concionibus; la cosa st è trattata 
‘nelle adunanze. $ 3. Flor. stimolato, incitato, insti- 
gato, aizzato. $4. Actio paulo agitatior, Quint.; 
azione un po’ carica di movimento; azione, e gesto, 
alquanto impetuoso. . 

Agito, as, avi, itum, are, att. spingere, spingere in- 
nanzi, condurre, menare, guidare. Virg. Agitare 
equum; spingere il cavallo. Jd. Agitare currum; 
condurre il cocchio. Id. Agitare choros; menare, 
quidar danze. $ 2. Cacciare, dar la caccia, perse- 
guitare. Virg. Agilare aves; cacctare, perseguitare 
gli uccellî. 43. Cic. Agitare, smovere, scuotere, scon- 
quassare, spingere qua e là, dibattere. 4 4. Passare, 
menare. Virg. Agitare aevum: Sall. agilare vitam, 
ed anche semplicemente agitare; menar la vita, vi- 
vere. Plaut. Agitare diem; passare il tempo, passar 
lore. $ 5. Fare, far sovente, esercitare. Catull. Agi- 
tare sacra; far sacrifizii. Suet. Agitare convivia; 
ar banchetti, o banchettare spesso. Sall. Agitare 
Imperium; esercitare, od amministrar l'impero. 4 6. 
Celebrare, solenneggiare. Cic. Festos dies agitare; 
celebrar feste. 41. Metaf. Sall., Cic. Travagliare, af- 
faticare, tormentare, agitare, tener inquieto: Sen., 
dar la caccia, perseguitare. $ 8. Pensare, ripensare, 
considerare, volger nell'animo, macchinare, medi- 
tare, mulinare. Virg. Vos agitate fugam; voi per- 
sate a fuggire, a salvarvi, 0 scampar colla fuga. 
Id. Aliquid jamdudum invadere magnum mens 
agitat mihi; già da gran tempo nell'animo io volgo 
di tentare una qualche degna e memorabile impresa. 
Liv. Agitare animo: Sall., cum animo: Cic., mente: 
Ter. secum: Plaut., in mente, o in corde; rivol- 
gere tra sè, volger nell'animo. $ 9. Trattare. Cic. 
Agitare res; trattare negozi. Tac. Illic agitavere; 
colà trattarono. $ 10. Flor. Stimolare, incitare, in- 
stigare, aizzare. $ 11. Unito a sat, badare, atten- 
dere, provvedere. Plaut. Nunc agitas sat tute tuarum 
rerum; ora badi tu stesso, attendi alle tue cose. 
412. Agitare gaudium, laelitiam, luctum, Sall.; 
mostrare allegrezza, letizia, tristezza; mostrarsi al- 
legro, o tristo. 

Aglaophòtis, is, f. Plin. aglaofote ( spezie d'erba ). 

Agmen, Înis, n.; esercito, 0 squadra di soldati in 
marcia. Caes. Ducere agmen; condurre l’esercito. 
Cic. Agmen quadratum; squadra di soldati disposti 
in forma quadra, o quadrata. Liv. Priimum agmen; 
la prima squadra, la vanguardia. ld. Extremum, o 
novissimum agmen; la retroguardia, la coda. $ 2. 
Agmen gravius impedimentorum, Tac.; il bugaglio 
dell'esercito, o salmeria; il bagaglio, che segue l’e- 
sercito marciante. € 3. Moto, corso. Vivg. Celere 
agmen remorum; 10 veloce movimento dei remi. Id. 
Agmina caudae; i movimenti, 0 rivolgimenti della 
coda. Id. Leni fluit agmine Tybris; il Z'evere va 
con dolce e lento corso. $ 4. Metaf. Gell. Agmen 
orationis; il corso, l'andamento dell’orazione, del 
discorso. $5. T'urba, moltitudine, copia. Virg. Agmen 
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apum; turba, quantità di pecchie, sciame di api. 
Id. Agmen aquarum; gran copia, o furia d’acqua, 
pioggia dirotta. 4 6. Metaf. Plin. Agmen occupa- 
tionum; moltitudine, lunga serie d’ occupazioni. 

Agminàlis, e, Ulp. appartenente alla squadra. 

Agminatim, avv. Sol. a truppe, in truppa. 

Agna, ae, f. Ovid. agnella, agna: Col., sorta di mi- 
sura di campi. 

Agmalia, ium, n. plur. Ovid. V. Agonalia. 

Agnàscor, ris, gnilus sum, gnéasci, dep. Cic. nascere. 

Agnàti, crum, m. Var. aguati, parenti da parte del 
padre. 

Agnatio, onis, f. Cic. agnazione, parentela da parte 
del padre. 

Agnatitius, a, um, Cod. degli agnati. 

Agnàtus, a, um, Plin. agrato. Membra agnata, Plin.; 
membra superflue, o che soprabbonduno. 

Agnellus, i, m. Plaut. agrellino, agnelletto. 

Agnina, ae, f. Hor. carne d’agquello. 

Agninus, a, um, Plin. d’agnello. 

Agmitio, onis, f. Cic. cognizione, conoscimento, rico- 
gnizione. 

Agnitus, a, um, Val. Flac. conosciuto, riconosciuto. 

Agnòmen, Înis, n. Ovid. cognome, soprannome. 

Agnoméntum, i, n. Apul., lo stesso che agnomen. 

Agnòsco, is, gnovi, gnitum, gnòoscère , att. Cic. cono- 
scere, riconoscere, confessare, approvare. Agnoscere 
auribus, Cic.; udire. Non agnosco quod mihi tri- 
buis, Cic.; non riconosco in me le buone qualità, che 
mi dai. 

Agnòtus, a, um, Pacuv., ix vece di agnitus, part. co- 
nosciuto, riconosciuto, 

Agnotùrus, a, um, Sall. apud. Prisc., in vece di agni- 
turus, part. che conoscerà, per conoscere, 0 ricono- 
scere. 

Agnus, 1, m. Cic. agnello. Subrumi agni, Var.; 
agnelli, che lattano. . 

Ago, is, égi, actum, gére, att. condurre, menare, qui- 
dare. Liv. Agere armenta; condurre gli armenti. 
Id. Agere triumphum; menare il trionfo. $ 2. Sil. 
Spingere, ficcare, o cacciar dentro. $ 3. Recare. Cic. 
Agere se aliquo; recarsi in qualche luogo. Ter. Quo 
te agis? dove ti rechi, 0 vai tu? Plaut. Tu unde 
agis? donde vieni? 44. Fare, operare. Cic. Agere ex 
ipsidiis; operare insidiosamente, da traditore. ld. 
Agere ex bona fide; operare di buona fede, o in 
buona fede. Caes. Agere omnia ad praescriptum ; 
fare ogni cosa secondo gli ordini. Cic. Agere ex 
lege, o lege, o jure; operare secondo la legge. Tac. 
Modeste agere; operare modestamente, governarsi 
con modestia. Cic. Agere negotium suum; fare i 
fatti suoi. Tac. Agere stationem; far la sentinella. 
Cic. Agere cuniculos; far dei cuniculi, delle mine. 
Liv. Agere custodiam urbis; far la guardia alla 
città. Ovid. Blanditiis agitur nihil; colle carezze 
non si fa niente, 0 nulla s’ottiene. Virg. Limitem 
agere ferro; farsi un sentiero, aprirsi una via col 
ferro. Ascon. Ped. Agere legationem apud aliquem; 
fare, compiere sua legazione presso qualcheduno. 
Tac. Agere medicum; fure il medico. $ 5. Celebrare, 
solenneggiare. Cic. Agere diem festum; celebrare 
una festa, Id. Agere diem suum natalem; celebrare 
il giorno di sua nascita. $ 6. Celebrare, render ce- 
lebre. Hor. Illum aget fama superstes; il suo nome 
sara da fama immortale celebrato. $ 7. Trattare. 
Val. Max. Bene, aut male agere cum aliquo; trat- 
tar bene, o male qualcheduno. Liv. Agere de pace; 
trattar della pace. Plin. Agere causam; trattare 
una causa. $ 8. Recitare, pronunziare con gesto, cd 
azione. Cic. Numquam agit hunc versum Roscius 
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eo gestu, quo polest; Roscio pronunziando questo 
verso non lo accompagna mai con quel gesto, con 
cui egli potrebbe. 4 9. Rappresentare. Ter. Agere 
fabulam, comoediam; rappresentare una commedia. 
Id. Agere partes alicujus; rappresentare un per- 
sonaggio. $ 10. Procurare, procacciare, studiarsi, 
sforzarsi. Cic. Id agunt, ut viri boni esse vi- 

eantur; procurano, si studiano di comparire uomini 
dabbene. Id. Neque id agimus, ut explicemus; nè 
ci studiamo già di spiegare. $11. Mandare, cacciare. 
Plin. Agere aliquem in exilium; mandare qual- 
cuno in esilio. Cic. Agere animam; mandare, spirar 
l’anima. $ 12. Gettare. Caes. Praecipitem ex alto 
quempiam agere; gettare qualcheduno dall’ alto, 
precipitarlo. Cic. Agere fundamenta; gettare i fon- 
damenti, o le fondamenta. $ 13. Amministrare. Nep. 
Agere bellum; amministrare la guerra. Cic. Agere 
forum; amministrar la giustizia. Paul. dig. Agere 


rempublicam; amministrar la repubblica. $ 14. Vi- | 


vere. Virg. Agere peregre; vivere peregrinando. 
Tac. Homines, qui tunc agebant; gli uomini, che 
viveano allora. $15. Abitare, dimorare. Virg. Agere 
ruri; abitare in villa, in campagna. 4 16. Passare, 
menare. Liv. Agere honoratam senectutem; pas- 
sare onoratamente la sua vecchiaja. Virg. Agere 
aevum: Cic., aetatem, vitam in aliqua re; passare 
î suoi anni, il tempo di sua vita in qualche cosa. 
Varr. Agere annum trigesimum; avere trent'anni, 
esser nell’anno trentesimo di sua età. $ 17. Mettere, 
porre. Liv. Agere in fugam; mettere, volgere in 
fuga. Cic., Sall. Aliquem agere in crucem; porre, 
configgere alcuno in croce. $ 18. Fingere, far figura, 
far mostra. Tac. Agere amicum; fingere d'esser 
amico, far da amico. Suet. Agere se pro equite; 
spacciarsi per cavaliere. $ 19. Agitare, travagliare. 
Plaut. Agi diris; essere agitato dalle furie. Liv. 
Agi desiderio rei alicujus; essere travagliato, tras- 

ortato da vivo desiderio di una cosa. Hor. Ilum 
udus agit; quegli è padroneggiato dalla passione 
del giuoco, ha la passione del giuoco. $ 20. Agere 
ad populum, agere cum populo, Cic.; artagare, 
parlare al popolo, proporre al popolo, che comandi, 
o vieti co’ suoi suffragi alcun che. $21. Actum agere, 
Ter.; rifare il fatto, affaticarsi invano, perdere il 
tempo inutilmente, imbottar nebbia. $ 22. Agere gra- 
tias alicui, Cic.; render grazie a qualcheduno, rin- 
graziarlo. $ 23. Hoc age, Fest., nota formola dei sa- 
crifizii; pensa, bada a quello, che fai. 4 24. Age quod 
agis, age quod agitur, age, si quid agis, hanc rem 
age, hoc age, o agite, Ter., Plaut.; pont mente, bada, 
attendi, guarda qui. $ 25. Actum est, o acta res 
est, Ter., Cic.; non v'è più speranza, non v'è più 
rimedio, ella è spedita, la è finita. 

Agògae, irum, f. Plin. fosse nelle minicre d’oro. 

‘ Agdlum, ì, n. Fest. bastone di pastore. 

Agon, ònis, m. Plin. agore, lotta, combattimento. Nunc 
agon est, Suet.; ora la cosa preme. 

Agonalia, rum, 0 Yum, n. Liv. feste in onore di Giano, 
o del nume Agonio. 

Agonia, crum, n. Ovid. feste solite celebrarsi a Roma 
nel mese di gennaio in onore di Giano, o del nume 
Agonio. 

Agoranòmus, i, m. Plaut., lo stesso che aedilis. 

Agrammiàtos, i, m. Vitr. che non sa leggere, che non 
sa di lettera. 

Agrarius, a, um, Cic. atterente a campi. 

Agréstis, e, Cic. rustico, zotico, campereccio, bizzoc- 
cone, selvaggio, villereccio, rozzo, scostumato, scor- 
tese, incivile. Agreste est, Cic.; è cosa da villuno. 
Agrestior, Cic.; più villano. 
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Agréstis, 15, m. Virg. rustico, villano, contadino. 
Agricòla, ae, m. Cic. contadino, agricoltore, agricola. 
Agricolatio, onis, f. Col., ed i 

Agricultio, o agri culto, onis, f. Cic. agricoltura. 

Agriculator, oris, m. Plin. V. Agricola. 

Agricùitor, oris, m. Liv. V. Agricola. 

Agricultùra, ae, f. Cic. V. Agriculltio. 

Agrimonia, ae, f. Cels. agrimoria (erba). 
Agriophylon, i, n. Apul. erba, la stessa che peuce- -. 
danum. 
Agripèta, ae, m. Cic. che domanda la sua parte nella 

divisione de’ poderi. 

Agrippa, ae, m. Gell. che nasce co’ piedi innanzi. 

Agròsus, a, um, Varr. chi possede molti campi. 

Ab, inter. Ter. ah, deh, aimè. Ah rem tantam tam 
negligenter gerere, 'T'er.; ah mostrare tanta negli- 
genza in un affare di tanto rilievo. $ 2. Ah quanto 
satius est, Ter.; ah quanto è più spediente, quanto è 
meglio. 

Ahenéus, o ahénus, a, um, Ovid. di dronzo, di rame, 
o ottone. $ 2. Metaf. Forte, fermo, indissolubile. 
Signa ahena, Hor.; statue di bronzo. $ 3. Cor ahe- 
num, Stat; cuore di bronzo, cuor duro. 

Ahenipes, édis,-Ovid. che ha i piedi di bronzo. 

SE i, n. Virg. caldaja, calderone, pajuolo, va- 

ello. 

ha V. Aheneus. 

Ahu, 0, aheu, o abehe, inter. Ter. ah. 
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Ai, inter. Ovid. aki, voce di chi si duole. 

Ajens, èntis, part. Cic. affermando, dicendo, parlando. 
Ain, per ais ne? Plaut. dici tu? 

Ajo, 18, dif. Cic. affermare, dire, parlare. 
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Ala, ae, f. ala (degli uccelli). Virg. Quatere alas; 
batter l’ale, o l’ali. Inauratis alis; coll’ali dorate: 
Menz., alidorato. 4 2. Hor. Ascella (dell’uomo),$ 3. 
Metaf. Ala, banda, o squadra di cavalleria; ed an- 
che banda, o squadra di fanteria. Tac. Alae equi- 
tum; squadre di cavalleria. Veg. Praefectus alae; 
comandante di un’ala, d’una squadra. 

Alabàrches, ae, m. Juv., Cic. capo di scrittura, capo 
de’ gabellieri. 

Alabàster, stri, m. Cic., ed alabastram, i, n. Mart. 
vaso da unguenti, vaso d’alabastro, bocciuolo, bos- 
solo, alabastro. 

Alabastrites, ae, m. Plin. alabastro, marmo bianco da 
far vasi da unquenti. 

Alabéta, ae, Plin. alabdeta, pesce del Nilo. 

At&eer, cris, cre, Cic. allegro, agile, disposto, lieto, 
vico, volonteroso, attivo, pronto. Alacri animo ali- 
quid facere, Cic.; fare una cosa prontamente, con 
allegrezza. 4 3. Comp. Alacrior, Cic.; più allegro. 

Alacritas, atis, f. Cic. allegrezza, prontezza, agilità, 
vivezza, spirito, ilarità, vigore, gagliardezza. 

Alacriter, avv. Plin. prontamente, gagliardamente, 
vivamente, lietamente, baldamente, vogliosamente. 
4 2. Comp. Alacrius, Justin.; più prontamente. 

Atàpa, ae, f. Juv. schiaffo, guanciata, mascellone, 
gotata. Est sub alapa, Petr.; va arcora dalla 
maestra. Ducere alapam alicui, Juv.; dargli uno 
schiaffo. 
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Alàris, e, o alarfus, a, um, Liv. che è nelle ale del- 
l’esercito; e con questo nome chiamavansi per lo più 
le truppe ausiliarie. 

Alatérnus, i, f. Plin. alaterno, sorta di frutice. 

Alàtus, a, um, part. Virg. alato, Ovid. veloce. 

Alkuda, ae, f. Varr. allodola, lodola, lodoletta. 

Alàzon, onlis, m. Piaut. millantatore. 


Albarium, Îi, n. Plin. bianco per imbiancare le mura, 


bianco, stucco, 

Albarius, a, um, Plin. Albarium opus; bianco, stucco. 
Albarii operis nitore decorare, Pallad.; imbiancare, 
scialbare le pareti, abbellire con bianco. 

Albarius, fi, m. Cod. imbiarcatore, stuccatore. 

Albàtus, a, um, part. Cic. imbiancato, vestito di bianco. 

Atbegmina. V. Ablegmina. 

Albéo, es, bui, ére, n. Virg. esser bianco, biancheg- 
giare. Albente caelo, Caes.; nel far del giorno, sullo 
spuntar dell'alba. 

Albésco, is, escére, n. Cic. farsi bianco, biancheggiare, 
imbiancarsi, bianchire: Virg. spuntare il giorno. 
Albicans, antis, part. Plin. a/beggiante, biancheggiante, 

bianchiccio. 

Albicantius, Sol. più candidamente. 

Atbiceràtae ficus, f. Plin. fichi di color bianco, quasi 
simili alla cera. 

Albico, as, ivi, itum, are, n. Hor. diancheggiare, farsi 
alquanto bianco, albeggiare. 

Albidùlus, a, um, Pallad. diarchetto. 

Albidus, a, um, Ovid. alquanto bianco, bianchetto, 

Albintus, a, um, Pallad. dianchiccio, albiccio, 

Albittes, ci, f. Apul. dianchezza. 

Albitàdo, Înis, f. Plaut. bianchezza. 

Albor, oris, m. Pallad. dianchezza. 

Albacus, i, m. Plin. alduco, sorta d’erba. 

Albuèlis, is, f. Plin. alduele, sorta di vite. 

Albùgo, Inis, f. Plin. albugine, macchia bianca negli 
occhi, e sorta di forfora. 

Albùlus, a, um, Catul. dianchetto. 

Album, i, n. dianchezza, bianco, Cels. Album oculi; il 
bianco dell'occhio. Id. Album ovi; tl dianco, l'al- 
bume, la chiara dell'uovo. 4 2. Paul. Tavola inges- 
sata, albo pretorio. 4-3. Cic. Annali. $ 4. Ruolo, 
nota, registro, matricola, e tavola dove scriveansi è 
nomi dei magistrati, e degli uffiziali. Sen. Mittere 
aliquem in album judicum; mettere, scrivere il 
nome di qualcheduno nel ruolo dei giudici. Tac. Era- 
dere aliquem albo senatorio; cancellare il nome 
d’alcuno dal ruolo dei senatori. 

Albimen, Înis, n. Plin. a/bume, bianco d'uovo, chiara. 

Albarnum, i, n. Plin. /a sugna dell'albero, cioè la 
parte più bianca, e più tenera dell'albero, che facil- 
mente infracida, e intarla. 

Albarnus, i, m. alburno, sorta di piccolo pesce di fiume, 
schiacciato, e sottile, che ha la schiena verde, ed il 
ventre bianco. 

Albus, a, um, dianco, candido. Plaut. Album vinum; 
vino bianco. 4 2. Metaf. Mor. Lieto, felice, fausto. 
4 3. Chiaro, aperto. Sen. Albae sententiae; sen- 
tenze chiare, aperte. $ 4. Che rende chiaro, sereno. 
Hor. Albus Nolus; Noto, vento, che scaccia le nubi, 
e rasserena, rischiara il cielo. $ 5. Albis dentibus 
aliquem deridere, Plaut.; ridere smascellatamente 
di qualcheduno. $ 6. Albus, an ater sis, nescio, Cic.; 
non ti conosco, non so chi tu sia. $ 7. Album cal- 
culum alicui rei adjicere, Plin.j favorire, confer- 
mare, approvare qualche cosa. 

Aleta, ae, È. Plin. alcea, specie di malva, 

Aleedonia, 6rum, n. Plaut. giornate tranquille. 

Alces, o alce, is, f. Caes. alce, fiera simile alla capra, 
ma alquanto maggiore. | a 


ALTENATIO 


Alcorànus, i, m. alcorano, libro della legge Maomet- 
tana. 

Alcyòne, es, f. e alcédo, Ynis, f. Virg. alcione, uccello 
marino, detto piombino, o uccel di s. Martino. 

Alcyonium, Îi, n. Plin. alcionio, sorta di medicamento. 

Aleyonius, a, um, Col. pacato, tranquillo.. 

Alta, ae, f. giuoco di sorte, come dadi, o carte. Cic. 
Ludere alea : Suet., aleam; giuocare ai dadi, o a 
qualche altro giuoco di sorte. $ 2. Metaf. Pericolo, 
rischio, incertezza. Col. Mariset negotiationis alea; 
î pericoli del mare e della negoziazione. Hor. Plenum 
opus aleae traclas; tu attendi ad opera molto peri- 
colosa. Suet. Omnem aleam jactre ; arrischiare il 
tutto. $ 3. Jacta alea est, Suet.; il dado è gittato, è 
affrontato il pericolo, la cosa è fatta. 4 4. Extra 
omnem ingenii aleam positus, Plin. ; ingegno fuor 
d’ogni dubbio raro, e senza pari. 

Aleàtor, òris, m. Cic. giuocatore, biscazziere, bisca- 
juolo. 

Aleatorius, a, um, Cic. di giuoco, attenente a giuoco. 
Forum aleatorium, Suet.; piazza da giuoco. 

Alee, écis, f. e n. Col. sardella, arringa, acciuga, e 
ogni sorta di pesce piccolo: Plin., salamoja, e pesce 
in salamoja. 

Alectoria, ae, f. Plin. alettoria, spezie di gemma. 

Alectrolòphes, î, f. Plin. cresta di gallo, sorta d’erba. 

Afecùla, 0 halecilla, ed anche hallecila, ae, f. Col. 
picciol pesce buono a fare la salamoja, acciuga. 

Aléo, 5nis, m. Naev. apud Fest. giuocatore, biscazziere. 

Ales, Îtis, sust. m. e f. Virg. uccello, augello. 

Ales, Îtis, add. Virg. reloce, alato, volante. 

Alésco, is, scére, n. Varr. crescere. 

Aletiùdo, Înis, f. Fest. grassezza, corpulenza (parola 
disusata). 

Alex, écis, f. Mart. V. Alec. 

Alexipharmàcum, i, n. Plin. artidoto, contravreleno. 

Alga, ae, f. Virg. aliga, alga. Et genus, et virtus, nisi 
cum re, vilior alga est, Hor.; nobiltà e virtù, senza 
ricchezza, sono più vili dell’alga. 

Algèbra, ae, f. algebra, sorta d’aritmetica. 

Algénsis, e, Plin. algoso, che nasce nell’alga. 

Algéo, es, alsi, alsum, re, n. Cic. aver 0 pair freddo, 
agghiacciare, intirizzare, agghiadare : Juv., esser 
negletto. 


Algidus, a, um, Catul. freddo, algente. 


Algifieus, a, um, Gell. che raffredda, che reca freddo. 
Algor, oris, m. Sall. freddo grande, freddo, ghiado, gelo. 
Algòsus, a, um, Plin. algoso, pieno d’alga. 

Algus, us, 0 i, m. Lucr. freddo. 

Alia, avv. Flor. per un’altra strada. Alii alia in civi- 
tates suas dilapsi sunt, Liv.; scapparono tutti chi 
per una strada, e chi per un’altra alle loro città. 

Altas, avv.Cic. altre volte, un’altra volta, in altro tempo: 
Curt., altrimenti : Plin., per altro: Caes., alle volte. 

Alibi, avv. Ter. altrove, da un’altra parte, in un altro 
luogo. Neque istic, neque alibi tibi usquam erit 
in me mora, Ter.; e adesso, e in ogui altra occastone 
sarò sempre pronto a servirti. 

Alibitis, e, Varr. che ha virtù di nutrire, o che st può 
nutrire. 

Atica, ae, f. Plin. farina di spelta, spelta, e polenta 
fatta di spelta : Mart., birra di spelta. i 
Alicùbi, avv. Cic. in qualche luogo, in alcun luogo, in 

qualche parte. 

Alicùla, ed allicila, ae, f. Ulp. veste da fanciullo. 

Alicùnde, avv, Ter. da qualche parte, da qualche luogo. 

Alienatio, onis, f. Cic. alienazione, vendita, cessione. 
42. Metaf. Disgiungimento, separazione, ulicnazione. 
Cic. Alienatio ab aliquo; alienazione da qualche- 
duno. 43. Alienatio mentis, Plin.; delirio, grande 
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perturbazione dell'animo. $ 4. Alienatio exercitus, 


Caes. fuga, sbaraglio, scioglimento di un esercito. 

Alienàtor, oris, m. Cod. Theod. alenatore, venditore, 
che trasferisce il dominio d’una cosa in altri. 

Alienàtus, a, um, part. Ulp. alienato, venduto, ceduto. 
4 2. Metaf. Nep. Separato, disgiunto, disgustato, 0f- 
feso, alienato. $ 3. Alienatus mente, o mens alie- 
nata, Suet.: alienatus sensibus, Liv.; delirante, 
fuor di senno, fuor di sè, fuor di sentimento. $ 4. 
Alienata membra, Cels.; membra tramortite, che 
hanno perduto il sentimento. 

Alienigéna, ae, m. e f. Cic. forestiere, forestiero, stra- 
niere: Lucr., di diversa spezie. ©’ 

Alienigénus, a, um, Col. strano, foresto, straniero. 

Aliéno, as, avi, itum, are, att. alienare, vendere, cedere. 
Cic. Alienare vectigalia; alienar le gabelle. Ulp. 
Alienare aliquid alicui; vendere, cedere una cosa 
ad alcuno. ; 2. Separare, allontanare, cacciare. Ter. 
Alienare aliquem ab aedibus; caccrar qualcheduno 
di casa. $ 3. n medicina vale corrompere. Cels. In- 
testina alienantur; gli intestini si corrompono. $ 4. 
Metaf. Disqustare, far nemico, ribellare, far conce- 
pire avversione, alienare. Cic. Alienare a se aliquem, 
o voluntatem alicujus ; disgustar qualcheduno, alie- 
narlo da sè, farselo nemico. Tac. Ne ferox gens alie- 
naretur; perchè quel feroce popolo non si ribellasse. 
Cic. Alienare aliquem ab alio; disunire, distaccar 
qualcheduno da un altro, metter fra loro la disu- 
rione. Id. Alienari ab interitu ; concepire, aver av- 
versione alla morte. $ 5. Alienare mentem alicujus, 
Sen.; trarre alcuno di senno, farlo delirare, farlo 
uscire di sè. $ 6. Alienari mente, Plin.; uscire di 
senno, delirare, esser fuori di sè. 

Aliénum, i, n. Sall. /a roba altrui. 

Aliénus, a, um, Ter. altrui, d’altrui, di altri. € 2. Come 
sost. Sall. Alieni appetens; avido dell’altrui. 4 3. 
Non appartenente, straniero. Plaut. Alienum in 
aedes non intromitlere; non ammettere in casa al- 
cuno straniero, non attinente. Cic. Alienus heres; 
erede straniero, che non è parente. Liv. Non alienus 
sanguine regibus; non istrano al sangue dei re. 
€ 4. Fuor di proposito. Ovid. Aliena loqui; pe 
fuor di proposito, dire degli spropositi. $ 5. Inconve- 
niente, improprio, inopportuno, Cic. Alienus ab hac 
aetate labor; fatica non conveniente a questa età, a 
persona di questa età. Id. Alienum tempus; tempo 
smproprio, inopportuno, € 6. Contrario, opposto, av- 
verso, abborrente, alieno. Cic. Resa dignitate aliena; 
cosa contraria al decoro. Id. Hoc alienum est in- 
stitutis meis; questo è opposto al tenore del mio vi- 
vere. Sall. Domus non aliena consilii; cosa n0n 
aliena da quelrio disegno, dalla congiura. Cic. Homo 
non alienus a litteris; uomo non alieno dalle let- 
tere. 47. Seantaggioso, dannoso, disutile, nocivo, Lels. 
Sumendi cibi faciles, et a stomacho non alieni; st 
debbono prendere cibi facili a digerire, e non nocevoli 
allo stomaco. Caes. Alieno in loco ugnare ; com- 
battere in luogo svantaggioso. Cels. Equitare poda- 
gricis alienum est; il cavalcare è cosa dannosa ai 
pocagrosi. 4 8. Disqgustato, offeso, alienato. Ter. A- 

senus est a nostra familia; egli è disgustato colla 

nostra famiglia, alienato da noi. 4 9. Comp. Alie- 
nior, Cic.; più alieno. Sup. Alienissimus, Nep.; 
svantaggiosissimo. 

Atifer, féra, ftrum, Ovid., ed 

AE géra, gérum, Virg. alato, che ha, che porta le 
ali 


Atimentarius, a, um, Cic. attenente all’alimento, che 
eprerione a nutrire. Lex alimentaria, Cic. ; legge, 
che obbligava i figliuoli ad alimentare i padri. 


ALIQUIS 93 


| Aliméntum, i, n. Cic. cibo, alimento , nutrimento, so- 


stentamento. Alimenta in hyemem reponere,Quint.; 
fare le provvisioni per l'inverno. Alimenta arcu ex- 
pedire, Tac. ; procacciarsi il vitto colla caccia. 

Alimòdi, avv. Fest., lo stesso che aliusmodi. 

Alimonia, ae, f. Pers. V. Alimentum. 

Alimonium, fi, n. Varr. V. Alimentum. 

Alimos, e alimon, n. Plin. alimo, sorta d’erba. 

Allo, avv. Cic. altrove, in altro luogo. Alio animum 
conferre, Ter.; pensar ad altro. Sermonem alio 
transferre, Cic.; parlar d’altra cosa, mutar discorso. 

Alibqui, e alioquin, avv. Cic. del resto, per altro, 
senza questo, altramente, altrimenti, Hor.; per al- 
cun’altra cosa, în altro modo. 

Aliòrsum, e aliòrsus, avv. verso altrove, verso un altro 
luogo, od altra cosa. Piaut. Jubere ancillas aliam 
aliorsum ire; comandare alle ancelle, che vadano 
una in qua, una in là, quale da una parte, quale 
dall’altra. $ 2. Altrimenti, in altra maniera, in altro 
verso, in altro senso. Ter. Neve aliorsum, quam ego 
feci, acceperit; e che non l'abbia pigliato in altro 
verso, 0 senso da quello, ch'io l’ho fatto. 

Aliovérsum, avv.Plaut.V. Aliorsum. Illud alioversum 
dixeram, Plaut.; avea detto questo in altro senso. 

Alipes, édis, Ovid. che ha le ali at piedi, veloce al 
corso. Equi alipedes, cavalli veloci. 

Alipilus, i, m. Sen. colui, che toglie, o svelle i peli di 
sotto le ascelle a chi si lava nel bagno. 

Alîptes, ae, m. Juv. wntatore, chi unge; quegli spe- 
zialmente, che ungeva le membra degli atleti, che 
den per combattere, o di coloro, che si lavavano nei 

ni. 

Atiqua, avv. Liv. per qualche luogo, per qualche parte. 
4 3. (n qualche maniera. Ter. Aliqua hoc ad pa- 
trem permanabit; questo giugnerà in qualche ma- 
niera all'orecchio del padre. : 

Aliquammalti, Cic. alcuni, in buon numero, parecchi. 

Aliquammultum, avv. Apul. alquanto, e assai. 

Aliguammbùltus, a, um, Apul. alquanto. 

Aliquandiu, avv. Cic. alquanto tempo, per qualche 
tempo. 

Aliquando, avv. Quint. qualche volta, alcuna volta, 
talvolta, talora. $ 2. Cic. Una volta, un tempo. 4 3. 
Cic. Finalmente, alla finfine, alla perfine. $ 4. In 

sto signif. suolsi anche unire all’avv. tandem. 
ic. Tandem aliquando; finalmente, alla finfine. 

Aliquantittus, a, um, Plaut. un pochettino, un po- 
chino. 

Aliquantisper, avv. Ter. alzuanto tempo, per un poco 
di tempo, per un poco. 

Aliquanto, avv. Cic. alquanto, un poco, qualche poco. 
Aliquanto post, Cic.; poco dopo, poco tempo ap- 
presso. Aliquanto ante, poco avanti, alquanto in- 

. manzi. Pugnatum utrinque aliquanto, quam Reno 
acrius, Liv. s'è combattuto dall’una, e dall’altra 
parte con un poco più d’ardore, che il giorno avanti. 

Aliquantùlum, avv. Cic. ur pochettino, un pochetto, 
Aliquantulum aquae, Suet. ur sorso d’acqua. 

Aliquantàlus, a, um, Liv. pochetto, pochettino, un poco 
oco. 

PP node] avv. Cic. V. Aliquanto. 

Aliquantus, a, um, Sallust. alquanto, un poco. 

Aliquaténus, avv. Petr. sino ad alcuna parte, fino a - 
una certa misura, in qualche modo, în qualche parte. 

Aliqui, Plaut. in vece di aliquis. 

Atiqui, abi. Plaut. con qualche cosa. 

Aliquis, qua, quod, e quid ; alcuno, qualche, qualcuno, 
ualcheduno, qualche cosa, alcun che. Ter. Interea 
et aliquid; frattanto qualche cosa sarà. $ 2. Unito 

ad agg. anche numerale. Cic. Aliquis certus homo; 
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un qualche uomo, od un cert'uomo. Id. Tres aliqui, 
aut quatuor; qualche tre, o quattro. $ 3. Col caso 
gen. Ter. Aliquid monstri alunt; hanno in casa un 
qualche mostro. $ 4. Coll’abl. colla prep. ex, 0 de. 
Cic. Aliquis de tribus nobis; qualcuno di noi tre. 
Id. Aliquid de meis scriplis mittam ; manderotti 
alcuno de’ miei scritti. $ 5. Unito a verbi di num. 
plur. Ter. Aperite aliquis actutum ostium; apra 
qualcuno incontanente la porta. Plaut. Illum ali- 
quis evocale ; qualcuno me lo chiami, o me lo faccia 
venire. $ 6. Aliquid, come ave. alquanto. Ter. Sub- 
tristis visus est aliquid; è paruto alquanto tristo. 
Virg. Aliquid alium juvare; porgere qualche ajuto 
ad altrui. $7. Est aliquid; è qualche cosa, non è 

| poco. Ovid. Est aliquid nupsisse Jovi; è pur gual- 
che cosa l’esser fatta sposa a Giove. 4 8. Esse ali- 
quem, esse aliquid; essere in qualche stima, esser 
uomo da qualche cosa, valere alcun che, esser qual- 
cosa. Cic. Fac, ut me velis esse aliquem; procaccia, 
fa, ch'io sia in qualche stima. Id. Esse aliquid in 
dicendo ; valere qualcosa nel ragionare, nel dire. Id. 
Se aliquid futurum sperat; spera di divenire qual- 
cosa, alcun che. 

Aliquispiam, quapiam, quodpiam, e aliquidpiam, 
Cic. alcuno, qualche, 

Aliquisquam, quaquam, quodquam, e aliquidquam. 
Liv. alcuno, qualche. 

Atiquo, avv. Ter. in qualche luogo, a qualche luogo. 

Aliquosteus, avv. Ulp. alquanto, altrimenti. 

Aliquot, (plur. indecl.), Ter. alquanti, alcuni. Aliquot 
viginti dies, Plaut.; qualche ventina di giorni, venti 
giorni in circa. 

Atiquotfariam, avv. Varr. in qualche maniera. 

Aliquoties, aliquotiens, avv. Cic. qualche volta, al- 
cune volte. 

Aliquovérsum, avv. Plaut. verso a qualche luogo. 

Alis, in vece di alius, e alid, in vece di aliud, Catul., 
Lucr., Plaut. (arc. ) 

Alisma, dtis, n. Plin. alismo, sorta d’erba, piantag- 
gine acquatica. 

Aliter, avv. Cic. altrimenti, diversamente, d’un’altra 
maniera: Sall., del resto. Aliter scribo, atque, o ac, 
o quam, o el, o ul sentio, Cic. ; scrivo diversamente 
da quel che sento. Aliter dicit, aliter facit, Plaut.; 
parla d’una maniera, e opera d’un’altra. 

Alitàra, ae, f. Gell. nutrizione, nutrimento, 

Alitus, a, um, part. Curt. nutrito, nodrito, alimentato. 

Aliùbi, avv. Varr. ix altro luogo. 

Alitinde, avv. Cic. d’altro luogo, altronde. 

Attus, alfa, alfud; altro. Cic. Aliud dicitur, aliud 
simulatur; altro si dice, altro si finge. $ 2. Ripetuto 
vale altri, altri; chi, chi; quale, quale; l'un l’altro. 
Cic. Alius ex alia parte; chi da una parte, chi da 
un’altra; chi di qua, chi di là. Plaut. Alius alium 
‘percunctamur; c’interroghiamo lun l’altro. Cic. 
Alium alio nequiorem; uro peggior dell’altro. Liv. 
Super alium alius corruerunt; caddero l’un sopra 
l'altro. Cic. Aliusalio; chi qua, chi là; chi ad un 
luogo, chi ad un altro. $3. Differente, diverso, ben 
altro. Cic. Non alius eram, quam nunc sum; io 
non era qià dicerso da quel, che sono di presente. 
Plaut. Alium facere aliquem; cangiar qualcheduno, 
farlo divenire ben altro. Id. Alius nunc fieri volo; 
ora io tego rappresentare un altro personaggio di- 
verso. € 4. Nella medesima signif. unito a longe, 0 

. atque, Liv. Alius, e alius ; molto diverso, assai 
differente. Cic. Res alio, atque alio elata modo; 
cosa detta, enunciata in varie e diverse maniere. Sall. 
Longe mihi alia mens est ; i0 sono di ben altro av- 
viso, i0 di gran lunga dissento. $ 5. Coll’abl. senza 
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prep. Hor. Non est alius sapiente beatus; fuori del 
sapiente, non v'è alcuno, che sia beato. $ 6. Aliud 
ex alio; uza cosa dopo l’altra. Cic. Ut aliud ex 
alio; come una cosa vien dopo l’altra, come una cosa 
tira l’altra. Id. Alia ex alia nexa ; l'una attaccata 
al’altra, dopo l’altra. $ 7. Aliud agere, o alias res 
agere, Cic.; frascheggiare, badare a tutt’altro, che 
a quello, di che si tratta. $ 8. Aliud est, o alia res 
est, Ter.; egli è un altro pajo di maniche. 

Aliusmòdi, avv. Cic. d'altra mantra. 

Aliùta, Fest. ulirimenti, altramente. 

Allàbor, èris, ipsus sum, abi, dep. Virg. scorrere, cor- 
rer vicino. Matrisque allabitur aures, Virg.j e va 
all’orecclie della madre. i 

Allàbòro, as, ivi, itum, are, n. Hor. affuticarsi molto, 
affaticarsi intorno a qualche cosa. 

Allaîvo, as, avi, atum, are, att. Col. far piano, appia- 
nare, far liscio, lisciare. 

Allàmbo, is, ére, att. Quint. leccare, toccare legger- 
mente, 

Altapsus, psa, psum, part. Virg. caduto a terra, caduto 
VICINO. 

Allàapsus, us, m. Hor. caduta, il cadere, cadimento. 

Altàtro, e adlàtro, as, avi, atum, are, n. Aur. Vict. 
abbajare, latrare a qualcheduno, o contra qualche- 
duno. $ 2. Metaf. Plin. Oram maria allatrant; 
mugghiano i mari alla riva, contro la riva; 1 mari 
fanno dei loro muggiti risuonare la riva. $ 3. Dir 
male, sparlare, detrarre. Liv. Allatrare magnitudi- 
nem alicujus; sparlare della grandezza d’alcuno. 

Allàtus, a, um, part. Hor. portato, recato, arrecato. 

Attaudabilis, e, Plaut. lodevole, molto lodevole. 

Allàudo, c adlaiido, as, ire, Plaut. lodare, lodar molto. 

Allectatio, onis, f. Quint. allettamento, solletico, ca- 
rezze. 

ANeeto, as, ire  (frequentatico), Cic. allettare, adescare 
con lusinghe, o con belle parole, aescare. 

Alltéetor, oris, m. Col. allettatore. 

Alléctus, a, um, da allicio, part. Quint. alleltato, 
tirato con lusinghe, adescato. 

Alléctus, e adléctus, a, um (da allégo), part. Plin. 
aggregato, ammesso, eletto, aggiunto, ascritto ad un 
ordine. 

Allegatio, onis, f. Cic. ambasciata, commessione, am- 
basceria, il mandare: Marcian., scusa, allegazione, 
rimostranza, e talora citazione. 

Allegaàtus, us, m. Plaut., lo stesso che allegatio. Al- 
legatu meo venit, Plaut.; venne mandato da me. 
Allego, e adlégo, as, ivi, itum, are, att. mandare, în- 
viare qualcuno per qualche affare privato. Plaut. 
Alium ego isti rei allegabo; manderò un altro a 
trattar quest’affare, commetterò ad altri siffatta cosa. 
Ter. Allegare senem; appostare un vecchio. $ 2. 
Plin. Allegare, addurre, citare, esporre. 43. Alle- 
gare se ex servitule in ingenultatem; allegare, 
addurre prove, ragioni valeooli a rivendicarsi in li- 

bertà. 

ANtgo, is, legi, lectum, gere, att. Liv. aggiugnere, 
aggregare, arrolare, eleggere, ascrivere a un ordine, 
o numero di persone. 

Allegoria, ae; f. Quint. allegoria. 

Allegorice, avv. Arnob. allegoricamente, figuratamente. 

Allegoricus. a, um, Arnob. allegorico, che contiene al- 
legoria, figurato. 

Allevamentum, i, n. Cic. alleggerimento , alleggera- 
mento, alleviagione, alleviazione, alleviamento, alleg- 
giamento. 

Allevatio, Gnis, f. Cic. alzamento; e metaf. allevia- 
zione, sollievo, e talvolta leggerezza. 

Allévo, as, avi, atum, are, att. Quint. lerar in alto, 
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alzare, alleggerire, disgravare, ralleviare, sgravare, 
alleviare, mitigare, sollevare, ajutare, sminuire. 

Altex, Ycis, m. Plaut. allettatore. 

Alliàtum, ì, n. Plaut. agliata. 

Atbiàtus, a, um, part. Plaut. misto d’aglio, che sa 
d'aglio. 

Allicefictus, a, um, part. Suet. allettato. 

Allicio, is, éxi, ectum, icère, att. Cic. allettare, ade- 
scare, tirar, e invitar con lusinghe. 

Allido, is, isi, isum, idère, att. Cic. percuotere in- 
sieme, battere una cosa con l’altra, rompere, fracas- 
sare. Allidere navim ad scopulos, Caes.; romper la 

* nave agli scogli, batter la nave contra gli scogli, ur- 
tare contra gli scogli. Allidi in re aliqua, Cic.; ri- 
cever danno, o perdita in qualche cosa. 

Alligàti, (rum, m. Col. servi più vili. 

Atigatio, 6nis, f. Col. legamento, il legare, legatura. 

Alligàtor, Gris, m. Col. legatore. 

Aligatùra, ae, f. Col. legatura, legamento. 

Alligàtus, a, um, Cic. legato, attaccato. 

Atlizo, e adligo, as, avi, alum, are, att. Cic. legare a 
qualche cosa. 4 2. Legare, feat unire, congiun- 
gere. Justin. Alligare vulnus; legare, 0 fasciar la 
ferita. 43. Metaf. Obbligare, astringere. Cic. Lex 
omnes mortales alligat; la legge obbliga tutti gli 
uomini. € 4. Trattenere, impedire. Virg. Alligari 
unda; essere impedito, o trattenuto dall'acqua. 4 5. 
Far reo, colpevole. Ter. Hic furti se alligat; costui 
si fa reo di furto. 

Attino, o adlino, is, levi, Iflum, linère, att. Plin. 
ungere, Metaf. Vitia sua alicuì allinere, Sen.; co- 
municare, attaccare î suoi viz] ad alcuno. 

Allisus, a, um, part. Caes. rotto, infranto, ammaccato, 

Allium, Yi, n. Plin. aglio. Allium cum sale obsignare, 
Plaut. mangiar pane e aglio, cioè viver miseramente, 
e da avaro. 

Altocutio, onis, f. Plin. ragionamento, parlamento, 
discorso: Sen., consolazione, 

Alloquium, Îi, n. Liv. discorso, ragionamento: Hor., 
consolazione. 

AH” quor, &ris, locitus sum, liqui, dep. Plaut. parlar 
a qualcheduno : Varr. consolarlo. 

Allubentia, ae, f. Apul. voglia, prontezza, il far vo- 
lentieri. 

Allubésco, is, scére, n. Plaut. piacere. 

Allùcéo, es, xi, cére, n. Varr. risplendere, fur lume. 

Allucinatio, e alucinatio, e hallucinatio, onis, f. Sen. 
sbaglio, errore, abbagliamento, barbaglio, bagliore, 

xcolibagliolà; abbaglianza, abbagliore. 

Allucinor, e alucfnor, e hallucinor, aris, atus sum, 
ari, dep. Cic. sbagliare, fallare, ingannarsi, abba- 
gliare : Apul., ingannare. 

Attucita, e alucita, ae, m. Petr. zanzara. 

Altoetor, Aris, Apul., lo stesso che luctor. 

Altudio, as, ivi, atum, are, att. Plaut. accarezzare, 
scherzare. 

Allado, e adlido, is, isi, isum, dere, att. Ovid., Plin. 
scherzare, giuocare con qualcheduno. $ 2. Metaf. 
Plin. Ubi alludit unda; dove l'onda col suo acco- 
starsi e ritrarsi va come scherzando. Sen. Tibi al- 
ludit hujus vitae prosperitas: tulto in questa vita 
fi arride, ti va a seconda. $ 3. Suet. Fare allusione, 
alludere, accennare a qualche cosa. 

Alto, is, ui, uère, att. Cic. bagnare, scorrer vicino. 
Alluuntur a mari moenia, Cic.; le mura sono ba- 
gnate dal mare, il mare batte contro le mura. 

Alus, o hallus, i, m. Fest. il dito grosso del piede. 

Altuviese, éi, f. Cic., ed 

Altuvio, Gnis, f. Cic. inondazione, allagamento, e lo 
stesso luogo allagato, 
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Almus, a, um, Col. almo, santo, nutritivo, chiaro, bello. 
Alma lux, Virg.; giorzo bello, chiaro. Alma tellus, 
Virg.; la terra, che nutre gli animali. Alma fides, 
Cic.; santa fede. 

Alnéus, a, um, Vitruv. di ontano, di alno. 

Ainus, i, f. Lucan. alzo, ontano (albero). 

Alo, is, lùi, litum, e altum, lére, att. Cic. nutrire, 
nutricare; per metaf. fomentare, intrattenere, man- 
tenere, accrescere. Alere vitium, Virg.; fomentare 
il vizio. Alere spem, Cic. ; intrattenere la speranza. 
Honor alit artes, Hor.; l'onore fa fiorire, accresce 
le arti, 

Alde, es, f. Plin. aloè (erba di sugo amarissimo). $ 2. 
Metaf. Plus aloes, quam mellis, Juv.; più guai, 
che contentezze. 

Alogia, ae, f. Sen. scioccheria, inezia, sproposito. 

Alopecia, ae, f. Plin. alopecia, pelatina, alopezia, 
ligna, 

Alopecias, ddis, f, Plin. alopecia, sorta di pesce ma- 
rino. 

Alopecùrus, i, f. Plin. coda di volpe, erba. 

Alpes, fum, f. Cic, alpi. 

Alpha, Mart. alfa, prima lettera dell’alfubeto greco, e 
figur. capo. 

Alphabétum, i, n. Plin. alfubeto. 

Alphos, ed alphus, i, m. Caes. alfo, spezie di morfea, 

Alpicus, a, um, ed 

MEI a, um, Liv., Nep. alpigno, alpignano, abitator 

‘alpi. 
in f. Ovid. alpe. 

Alsi, pass. perf. di algeo. 


Alsine, es, f. Plin. sorta d’erba, che gli Italiani chia- 


mano orecchia di topo, centocchi, pavarina, galli- 
nella. 

Aliòsus, a, um, Varr. freddoloso, freddoso. 

Alsius (compar.), Cic. più freddo, pi fresco. 

Alsius, a, um, Lucr. freddoloso, che patisce facilmente 
il freddo. 

Altànus, i, m. Plin. vento da terra, che esce della 
terra. 

Altàre, is, n. Virg. altare. 

Alte, avv. Cic. alto, altamente, profondamente, in alto. 
Alte o allius rem repelere, Cic.; prender la cosa 
dal principio. Altius imprimere sulcum, Cic.; far 
un solco profondo. Alte cinctus, Hor.; valoroso, 
forte. Altissime, Plin.; altissimamente. 

Alter, altèra, allérum; l’altro, altro. Ter. Ecce autem 
alterum; ecco l’altro. Cic. Hos libros alteros quin- 
que mittemus; manderemo questi altri cinque libri. 
Plaut. Alter nullus, o nemo alter; niun altro, nese 
sun altro. Cic. Alter ego; un altro me stesso. $ 2. 
Altrui. Plaut. De altero male obloquitur; sparla, 
o parla male d’altrui. 3. L’uno dei duc, l’uno, uno. 
Cic. Alter nostrum; l'uno di noi due. Sall. Alter 
alterius auxilio eget; l’uno ha bisogno dell’ajuto 
dell’altro. Cic. Alter, ambove, si eis placet; l’uno, 
o tutti e due, se loro pare e piace. Liv. Alter alle- 
rum obstrepit; l’uno interrompe l’altro. Cic. Alter 
pro altero; l’uno per l’altro. 1d. Alterum mihi fa- 
cere necessum est, alterum facio libenter; l’uro 
son costretto a farlo, l’altro lo fo di buon grado. $ 4. 
Il secondo. Liv. Altera die quam solvit; il secondo 
giorno, o due giorni dopo uver salpato. Cic. Dies 
unus, alter, plures; ur giorno, due, più. ld. Addu- 
ctus sum tuis unis et alteris litteris; /ui indotto 
da una e due delle tue lettere. Id. Altero quoque 
die; ogni due giorni. Id. Altero vicesimo die; il 
ventesimo piimo giorno, dopo venti giorni. $ 5. Al- 
terum tantum, o tantum alterum, Liv.; altrettanto, 
un altrettanto, una volta di più, il doppio, due volte 
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tanto. Cic. Altero tanto major; maggiore d’un al- 
trettanto, il doppio, una volta più grande, o più 
grossa, 

Alter, éris, m. Plaut. palla di piombo. 

Altercatio, Onis, f. Cic. altercazione, contesa di parole, 
dibattimento. 

Altercàtor, ris, m. Quint. conterditore, riottoso. 

Altérco, as, ivi, atum, are, att. e altercor, ris, dep. 
Cic. altercare, contendere con parole, disputare. 

Altéreum, o altercilum, ì, n. Plin., Apul. fara por- 
cina, sorta d’erba. 

Atternàtim, avv. Quadrig. apud Non. alternamente, 
alternatamente, alternativamente, scambievolmente, 
vicendevolmente, a vicenda. 

Alternatio, 6nis, f. Fest. alternazione, avvicendamento, 
vicenda. 

Alternàtus, a, um, Sen. alternato, messo, o disposto a 
vicenda. 

Attèrne, avv. Plin. V. Allernatim. 

Aitérnis, V. Alternus. 

Altèrno, as, avi, tum, are, att. Col. alternare, awi- 
cendare, scambiare, fare, o disporre una cosa alter- 
nata con altra. Alternant spesque timorque fidem, 
Ovid.; ora spero, ora temo. Hic ager alternati, Plin.; 
questo campo frutta un anno sì, e l’altro no. Terra 
nimis pinguis alternari potest, Plin.; la terra 
troppo grassa si può coltivare un anno sì, e un 
anno no. i 

Attérnus, a, um, Cic. alterno, alternato, fatto a vi- 
cenda, vicendevole, uno dopo l’altro. Alternus sermo, 
Hor.; discorso alternato, dialogo. Alternis annìs, 
Caes.; un anno sì, e l’altro no. Alternis diebus, 
Cic. ; un dì sì, e l’altro no. Alternis versibus ca- 
nere, Liv.; cantare a vicenda un verso per uno. Al- 
terno pede, Hor.; ora cor un piede, ora con un altro. 
Alterna manu perire, Ovid.; ammazzarsi l’un l’al- 
tro. Alternis vicibus, Virg.; a vicenda, alterna- 
mente, allernatamente, alternativamente. Alterna 
vice, Col.; l’uno dopo l’altro, ciascuno în giro, per 
turno, a vicenda. $ 2. Alternis (lo stesso i alter- 
nis vicibus). Alternis dicetis, Virg.; direte a vi- 
cenda. 4 3. L’uno e l’altro. Alternae ripae, Stat.; 
luna e l’altra riva, tuite duc le rive. 

Altéro, as, ivi, atum, are, att. Ovid. alterare, mutare. 

Attèrpiex, Îcis, Fest. doppio. 

Attèértram, Fest. o luna o l’altra: da alterutram. V. 
Alteruter. 

Alteriter, tra, trum, Cic. o l’uno o l’altro. $ 2. Col. 
E l’uno e l’altro. 

Alterutérque , -utrique, -utrimque, Plin. l’uro e 
l’altro. 

Alterutrinque, avv. Plin. dall’una parte e dall’altra. 

Althaea, ae, f. Plin. altea, bismalva, malvavischio. 

Alticinetus, a, um, Phaedr. faccendiere. 

Altitia, fum, n. plur. (sottint. animalia) Hor. animali 
ingrassati nella stia. 

Attitis, e, Plin. atto ad allevare, ed ingrassare. 4 2. 
Grasso, pingue, Plin. $ 3. Ricco, opulento. Dos al- 
tilis, Plaut. Fragm. apud Non; dote ricca. 

Altisénus, a, um, Sen. altisonante, che fa gran suono. 

Altispex, Îcis, Acc. apud Non. guardante in alto. 

Altit6nans, Antis, Cic. ed 

Altit5nus, a, um, Varr. altitonante (tuonante, o che 
tuona d'alto). | 

Altitàdo, Înis, f. Cic. altezza, altura. $ 2. Profondità. 
Altitudo maris, Cic.; la profondità del mare, 4 3. 
Metaf. Altitudo animi, Cic.; grandezza d'animo. 
Altitudo orationis, Cic.; sublimità del discorso. 
$ 4. Cupezza. Allitudo ingenii, Sall. e Tac. ; cu- 
pezza d'animo, animo cupo. 


ALUTARIUS 
Attivdlans, antis, Enn., ed 


Altivòlus, a, um, Plin. altivolante (volante, o che vola 


in alto). 

Altiusciùle, avv. Apul. alquanto alto. 

Altiuscùlus, a, um, Suet. alterello, altetto, alticcio, 
alquanto alto, alto anzi che no. 

Altor, Gris, m. Cic. altore (poct.), nutricatore. $ 2. 
Balto, Sall. e Tac. 

Attrinsécus, avv. Plaut. dall'altra parte. 

Altrix, icis, f. altrice (poet.), nutrice, nutricatrice. 43. 
Balia, Ovid. 

Altrovòrsum, avv. Plaut. verso altrove, verso altra 
parte. ° 
Altum, i, n. sostantivo. (sottint. mare), l’alto mare. 
Provehi in altum, Cic.; esser trasportato in alto 
mare, in alto. 4 3. L’alto (sottint. caelum), il ciclo. 
Maja genitum demittit ab alto; manda giù dal- 

alto, 0 dal cielo il figliuolo di Maja. 

Altus, a, um, part. da alo, Plaut. nutrito, nodrito, 
nutricato. 

Aitus, a, um, Cic. alto, elevato, sublime. Qui quaerit 
alta, is malum videtur quaerere, Plaut.; a cader 
va chi troppo in alto sale. $ 2. Profondo. Somnus 
altus, Hor.; sozno prefer: 4 3. Alto (metaf.). 
Alta mente praeditus, Cic.; dotato di alta mente, 
di grande ingegno. ) 4. Altior, Cic.; più alto. $ 5. 
Altissimus, Cic.; altissimo. 

Alaucinatio. V. Allucinatio. 

Atucinor. V. Allucinor. 

Alucita. V. Allucita. 

Alveàre, is, n. Col., ed 

Atvearium, Yi, n. Varr. alveare, alveario, alveo, arnia, 
melarto, bugno. 

Alveàtus, a, um, Cat. scavato (in modo di canale), 
scanalato, concavo. 

Alveoliàtus, a, um, Vitr. scavato, concavo. 

Alvedlus, i, m. Col. alveolo, picciolo alveo (di fiume). 
42. Vasetto, alberello, Liv. ; 3. Nel gen. neutro. 
Alveolum, i, n. Fest. tavoliere, scacchiere. 4 4. 
Spola, spuola (stromento ud uso dei tessitori), Hie- 
ronym. 

Alvéus, i, m. Virg. alveo, fossa, canale, letto (di un 
fiume). Ì 2. Carena della nave, Sall. $ 3. Barca, 
nave, Sall. $ 4. Conca, vaso (da bagnarsi), Cic. 4 5. 
ro alveario, Plin. 4 6. Tavoliere, scacchiere, 

itr. 

Alvinus, a, um, Plin. che patisce di soccorrenza, tra- 
vagliato da flusso di ventre. 

Alum, i, n., ed halus, i, m. Plin. consolida maggiore 
(spezie d'erba). $ 2. Alo (specie d'aglio), Plin. 

Atùmen, Înis, n. Plin. allume (specie di sale che si 
discioglie nell’acqua). 

Aluminàtus, a, um, Plin. ed 

Atuminòsus, a, um, Plin. alluminoso, tinto d’allume, 
pieno di allume. , 

Alumna, ae, f. Plaut. alunna, allieva. $ 2. Fanciulla 
abbandonata dai genitori, raccolta e cresciuta dai 
passeggieri, Plin. 4 3. Nutrice, allevatrice, Sil. 

Alumnatus, a, um, Apul. allevato, educato. $ 2. De- 
pon. Che ha allevato, educato, cresciuto, Apul. 

Alumnor, iris (da alumno, as, inusitati l'uno e l’al- 
tro), Apul. nutrire, allevare, educare, crescere. — 

Alumnus, i, m. Virg. alunno, allievo. 4 2. Servo nativo 
di casa, Hor. $ 3. Fanciullo abbandonato dar gent- 
tori, raccolto ‘ed educato da’ passeggieri, Plin. 4 4. 
Nutritore, allevatore, educatore. . 

Alta, ae, f. Caes. soatto, alluda (pelle 0 cuoio molle 
e delicato). $ 3. Juv. Sacchetto, borsa. l 

Alutarius, fi, m. Plaut. cojajo, cojaro, concratore 
d’alluda, sa 
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Alvus, i, f. Plin. ventre, pancia. 4 2. Flusso, soccor- 
renza, Col. 4 3. Escremento, Cels. $ 4. Utero, alvo, 
e in questo senso è anche mascol., Cic., Accius. 4 5. 
Intestini, Col. 4 6. Alveare, alveario, Varr. $ 7. Al- 
vus superior, Cat.; il ventricolo. | 

Alysson, 1, n. Plin. alisso (specie di frutice). 


AM 


Amabilis, e, Cic. amabile, degno d’essere amato, degno 
d'amore. 4 2. Amabilior, Cic.; più amabile. $ 3. 
Amabilissimus, Cic. ; amabilissimo. 

Amabilitas, atis, f. Plaut. amabilità, amorevolezza, 

‘amore, dolcezza, soavità di modi. 

Amabiliter, avv. Cic. amabilmente, amabilemente, 
amorosamente, amorevolmente, teneramente, amiche- 
vulmente. 

Amibo, o amabo te, Cic. di grazia, per cortesia, deh, 
fammi ’l piacere, fammi la grazia, ti saprò tutto il 
mio grado. 

Amandatio, 5pis, f. Cic. il mandar via, altrove, allon- 
tanamento, separazione, relegazione, bando, sban- 
deggiamento, sbandimento, sbandigione. 

Amandatus, a, um, part. Cic. mandato via, altrove, 
rimandato, allontanato, bandito, sbandito, sbandeg- 
giato, rilegato. 

Amàndo, as, ivi, datum, are, att. Cic. mardar via, 
mandar altrove, mandar lontano, torsi d’attorno, 
relegare, bandire, sbandire, sbandeg Lu 2. Aman- 
datus ad aliam nutricem filius; Gai o mandato 
altrove ad altra balia; fanciullo che ha cambiato 
balia. 

Amàndus, a, um, part. Hor. amabile, da amare, da 
amarsi, da essere amato, degno d’essere amato, degno 
d’amore. 

Amans, antis, agg. e sost. Cic. amante, amatore, ama- 
dore, innamorato, amico. $ 2. Amantior, Cic.; più 
amante. € 3. Amantissimus, Cic. ; amantissimo. 

Amanter, avv. Cic. amantemente, con amore, amore- 
volmente, affettuosamente, teneramente, innamorata- 
mente, amichevolmente. Amanter scriptae litterae, 
Cic.; lettere amorevoli, piene di tenerezza. $2. Aman- 
tius, Cic.; più amorevolmente. 4 3. Amantissime, 
Cic.; amantissimamente, molto affettuosamente. 

Amantia, ae, f. Plaut. amore. 

Amanuénsis, is, m. Suet, amanuense, menante, copi- 
sta, copiatore. 

Amaracinum, i, n. (soltint. unguentum) Lucr. un- 
quento di amaraco, 0 majorana, o persa, 0 sansuco. 

Amaracìnus, a, um, Plin. di amaraco, 0 di majorana, 
dî persa, di sansuco. 

Amaràcum, i, n. cd 

Amaràcus, i, m. e f. Plin. e Virg. amaraco, maggio- 
rana, majorana, persa, sansuco (pianta aromatica), 

Amarinthus, ed amarantus, i, m. Plin., Ovid. ama- 
rano, sciamito, fior di velluto (specie di fiore). 

Amàre, avv. Plaut. amaramente. 4 2. Metaf. Acerba- 
mente, aspramente. Plaut. € 3. Amarius, Macrob.; 

più amaramente. $ 4. Amarissime, Suet.; amarissi- 
mamente. 

Amarfsco, is, scére, n. Pallad. diverir amaro, ama- 
reggiare. 

Amarissime. V. Amare $ 4. 

Amarîitas, alis, f. Vitr. 

Amarities, éi, f. Catul. 

Amaritàdo, ÎInis, f. Varr. 

Amàror, Sris, m. Virg. 

Amaruléatus, a, um; amarulento, amaro, pieno d’a- 


amarezza, amaritudine, 
amarore. 
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marulenza. £ 2. Metaf. Invidioso, maligno, mordace, 
maledico, Gell. 

Amarùlus, a, um, Apul. amaretto, alquanto amaro. 

Amàrus, a, um, Virg. amaro. $ 2. Metaf. Ingrato, dis- 
aggradevole. Amarus odor, Plin.; odore ingrato. 
4 3. Aspro, acerbo, duro. Virg. $ 4. Amaro, mordace, 
pungente, maledico, Ovid. 4 5. Nocevole, nociva, dan- 
noso, Stat. $ 6. Risentito, fastidioso. Amariorem me 
‘senectus facit, Cic.; la vecchiaja mi rende fasti- 
dioso. 

Amascus, i, m. Plaut., ed 

Amasio, onis, m. Apul. V. Amasius. 

Amasiunctia, ae, f. Petron. amorosella, amorosetta, 
innamoratella, amata. 

Amasiuncùlus, i, m. Petron. amorosello, amorosetto, 
innamoratello, amato. 

Amasius, fi, m. Plaut. amante, amatore, amadore, in- 
namorato, drudo, amico, amato, leggiadro, vago. 

Amata, ae, f. Gell. amata (nome che st dava dal pon- 
tefice alla vestale, quand’ei la sceglieva). l 

Amatio, onis, f. Plaut. innamoramento, amore impu- 
dico. Nulla est ibi amatio, Plaut. ; quivi non st fa 
all’amore. 

Amàtor, òris, m. Cic. V. Amasius. 

Amatorcùtus, i, m. Plaut. V. Amasiunculus. 

Amatorie, avv. Cic. amatoriamente, da amante, amo- 
rosamente. ) 

Amatorium, fi, n. Sen. agg. usat. sost. (sottint. medi- 
camentum), filtro, beveraggio, medicamento ainato- 
rio, per far innamorare. 

Amatorius, a, um, Cic. amatorio, amoroso, di amore. 

Amatrix, icis, f. Plaut. amatrice, amante, innamorata, 
amorosa. 

Amatrix, icis, agg. ; amica, amabile, amorosa. 

Amàtus, a, um, part. Hor. amato, diletto. 

Amàzon, ùnis, f. Virg., Sil. amazzone. 

Ambactus, i, m. Caes. servo. 

Ambadédo, is, di, ére, att. Plaut. mangiare, rodere 
all’intorno, mangiare a poco a poco. $ 3. Metaf. 
Consumare, Plaut. 

Ambàges, is, più usat. al solo ablat. sing. e al plur. 
Ambages, um, f. Cic. giravolta, strada torta e lunga. 
4 2. Metaf. Ambage, avvolgimento di parole, parlar 
dubbioso, ambiguo, intricato, oscuro, ciurmeria. Am- 
bages, quaeso, mitte, Plaut.; lascia di grazia queste 
ciurmerte. Du 

Ambagio, Snis, f. V. Ambages (nel solo primo signi- 

‘ato). 

Ri a, um, Gell. (Metaf.) pieno d’ambiguità, 
inviluppato, intricato, oscuro. . 
Ambarvalis hostia, Fest. vittima ambarvale ( solita 
condursi intorno ai campi (arva), e sagrificarsi tutti 

gli anni per le messi). 

Ambédo, ambédis, o ambes, édi, ésum, dére, att. Tac., 
propriam., mangiare attorno; e per estens., mangiare 
in ogni parte, consumare, divorare. i 

Ambens, entis, per ambedens, part. Lucr., fo 
che mangia attorno; e per estens., che divora, che 
consuma, corrodente, consumante. . 

Ambésus, a, um, part. Virg. corroso, mangiato da 
ogni parte. 

Ambiens, ientis, part.; che va intorno, che circonda. 

Ambifariam, avv. Apul. in due parti, in due mamere. 

Ambigo, 18, égi, igére, n. Tac. dubitare, dubbiare, 
stare intra due, entrare in forse, star sospeso, 0 per- 
plesso. 42. Essere in differenza, in litigio, litigare, 
contendere, contrastare. Ambigitur de fundo, Cic.; 
si litiga del fondo. In eo jure quod ambigitur inter 
peritissimos, Cic.; in quella legge che è controversa 
tra 1 più periti, 
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Ambigùe, avv. Cic. ambiguamente, dubbiamente, dub- 
biosamente, dubitativamente, oscuramente. Ambigue 
positum verbum, Cic. parola ambigua, dubbia, di 
più sensi, oscura. 

Ambiguitas, atis, f. Cic. ambiguità, dubbio, dubbiczza, 
dubbictà, dubbiosità, dubitamento, dubitazione, du- 
bitanza. 

Ambigùus, a, um, Virg. ambiguo, equivoco, dubbio, 
dubbioso, di moltiplice significato, oscuro. Vir aro- 
biguae fidei, Liv.; uomo di dubbia fede, uomo di due 
facce. 4 2. Dubbio , dubbioso, dubitoso, dubitevole, 
incerto, irresoluto. Ambiguus consilii, Tac.; incerto, 
impacciato sul consiglio da prendere. $ 3. Ambi- 
gu um, i, sostantiram., ambiquità, dubbio, dubbiezza. 

5x ambiguo nascitur controversia, ad Heren.; 
dall’ambiquità nasce la lite. Esse in ambiguo, Tac.; 
essere in dubbio. Non habeo ambiguum, Cic.; ron 
ne ho dubbio alcuno. 

Ambio, is, ivi, c fi, itum, ire, n. Cic. andare attorno, 
girare attorno. $ 2. Circondare, cingere, Curt. e 
Suet. $3. Brogliare, far broglio, bucherare, brigare. 
Ambire magistratum, Plaut.; brigare una carica. 
o Lusingare, procurar di far suo. Connubiis am- 

ire Lalinum, Virg.; procurar di far suo il Re La- 
tino per via di matrimomio. € 5. Dimandare istan- 
temente, far uffizj, far instanza per qualche cosa, 
pregare. 

Ambitio, onis, f. Sol. circondamento. $ 2. Broglio, 
Cic. $ 3. Ambizione, smodato desiderio d’ onore, 
fusto, boria, burbanza, Cic. $ 4. Dimanda, supplica, 
istanza, Just. $ 5. Adulazione, compiacimento, Cic. 

| Amabitibse, avv. Cic. con istanza, con uffizj, con briga, 
con broglio, con grand’ardore, 0 desiderio. Ambitiose 
aliquid petere, Quint.; cercare, 0 dimandare con 

olta briga. $2. Ambiziosamente, con vanità, 0 fasto, 
o boria, Tac. $ 3. Ambiliosius, Cic.; più ambizio- 
samente. €4. Ambitiosissime, Cic.; con grandissima 
briga. 

Pi a, um, circondante, abbracciante, di gran 
circuito, o recinto. Magna et ambitiosa oppida, 
Sol.; terre grandi, e d’un gran circuito, o recinto. 
€ 2. Metaf. Ambizioso, desideroso di onori, che 
piaggia, e lusinga, e broglia, Cic. $ 3. Ambitiosus 
in aliquem, Cic.; favorevole, parziale, ligio verso di 
uno. Ambitiosae senlentiae, Suet.; sericnze am- 
biziose (dettate dall’ambizione, proferite per catti- 
varsi la benevolenza). Ambiliosus judex, Liv.; giu- 
dice ligio (che giudica secondo il fuvore). $4. Am- 
bizioso, borioso, superbo, pieno di ambizione, di boria, 
di fasto, di ostentazione, Tac. € 5. Ambiliosae ami- 
ciliae, Cic.; amicizie ambiziose, amicizie di corte. 
€ 6. Ambitiosior, Hor.; più ambizioso. 

Ambìtus, us, m. Cic. giro, girata, circuito. $ 2. Giro, cir- 
colo, circonferenza, cinta, cinto, procinto, precinto, 
compresa, compreso. Ambilus aedium, Cic.; procinto 
delle case (spazio lasciato intorno alle casc). 4 3. 
Metaf. Ambitus calamitatis, Quint.; minaccia, ap- 
la d'una cattiva fortuna. $ 4. Ambitus ver- 

orum, Cic.; giro, andirivieni, involtura, inviluppo 
di parole. $ 5. Broglio, bucheramento, pratica, uf- 
fizj. Accusari ambitus, Cic.j esser accusato di 
broglio. Legem ambitus ferre, Cic.; fur una legge 
contra ’l broglio. 

Ambitus, a, um, part. Ovid. cinto, circondato $ 2. 
Metaf. Ricercato, pregato (con pratiche, con uffizj), 
Cic. 

Ambivium, fi, n. Varr. divio, forca (luogo dove im- 
boccano due strade). 

Ambo, bae, bo, Ter. ambi, ambo, ambe, ambidue, 
ambodue, ambedue, amendue, l'uno e l'altro, cn- 
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trambi. I seguenti sono 0 poet. o inusit.: tramen- 
duni, amenduni, entrambo, amendua, amenduoi, am- 
bedui, ambeduo, ambidui, ambiduo, amboduo. 

Ambrices, fum, f. Vilruv. embrici, 0 tegole. 

Ambrosia, ae, f. Cic. ambrosia (cibo degli dei). Eliam 
ambrosia alendus, Cic.; degno d’immortalità. 4 3. 
Ambrosia, Col. (specie di rimedio, antidoto).8 3. 
Ambrosia, Plin. (specie d’erba). 

Ambrosiacus, a, um, Plin. ambrosio, di ambrosia. $ 2. 
Ambrosiaca vilis, Plin.; vite ambrosia (produttrice 
di uva di gusto squisito, ambrosio). 

Ambrosius, a, um, Virg. ambrosio, di ambrosia. $ 2. 
Odorifero, dolce, soave, squisito, Col. $ 3. Immor- 
tale, divino, Apul. 

Ambubàjae, irum, f. plur.; cantatrice di mal affare 
(donne di Soria che a Roma abitavano nel Circo, e 
in altri luoghi disonesti). 

Ambubéja, ae, f. Cels. cicorca, radicchio. 

Ambulacrum, i, n. Plaut. /oggia, galleria, passeggio, 
camminata, cortile, luogo da passeggio. 

Amabulatàlis, e, Vitr. movibile, mobile. 

Ambulatio, Onis, f. Cic. passeggio, passeggiamento, 
passeggiata, camminata (l’atto del passeggiare).$ 2. 
Passeggio, andamento, camminata (luogo da pas- 
seggio), Cic. 4 3. Passeggio (esercizio de’ soldati col 
camminare), Veg. 

Ambulatiuncùla, ae, f. Cic. passeggiatella, breve pas- 
‘seggiata, breve passeggio. $ 2. Piccola camminata 
(picciol luogo da passeggio). 

Ambulàtor, oris, m. Mart, vagabondo. $ 2. Ciarlatano, 
cerretano, Mart. 

Ambulatorius, a, um, Vitr. ambulatorio, camminante, 
mobile. Turris ambulatoria, Vitr.; torre movibile 
(che cammina). 2. Da passeggio, atto al passeggio, 
Ulp. $ 3. Mctaf. Incostante, mutabile, Ulp. 

Ambulatrix, icis, f. Cic. vagabonda. 

Ambiùlo, as, ivi, atum, are, n.; passeggiare, spasseg=- 
giare. Ambulare in litore, Cic.; spasseggiar pel 
lido. Ambulare foro transverso, Cic.; passeggiare 
attraverso alla piazza, passeggiar per la piazza dal- 
l’un lato all’ altro. € 2. Camminare, andare, far 
viaggio. Ambulare pedibus, Cic.; andare a piedi. 
Bene ambula et redambula, Plaut.; duon viaggio 
e felice ritorno. $ 3. Ambulare in jus, Cic.; andar 
per giustizia, o avanti il giudice. $4. In senso att. 
Ambulare maria, Plaut.; solcare, navigare, correre 
i mari. $ 5. Delle cose inanim. Amnis, qua naves 
ambulant, Cat.; fiume navigabile. 4 6. Metaf. Hoc 
caput per omnes leges ambulavit, Plin.; questo 
capo passò, 0 fu inserito in tutte le leggi. 

Amburbiàles hostiac, Fest, vittime amburbiali (con- 
dotte prima intorno alla città, poi sacrificate). 

Amburbium, fi, n. Fest. ambdurbio (ceremonia per 
l’espiazione della città, in cui la vittima, prima di 
esser sacrificata, conduceasi intorno alla città). 

Amboro , is, ussi, ustum, ère, att. Cic., propriam. 
scottare, abbruciare all’intoruo; e quindi in senso 
gen.: abbruciar da ogni parte. 

Ambustio, ònis, f, Plin. scottatura. 

Ambustulàtus, a, um, Plaut. scottato, abbrustolato, 
abbrustolito, abbronzato. 

Ambùstum, i, n. Plin. scottatura. 

Amubùstus, a, um, part. propriam., abbruciato, scot- 
tato all’intorno; e quindi in senso gen.: abbruciato, 
scottato. Ambustus incendio sociorum, Cic.; scot- 
tato dall'incendio de’ socj, 0, involto nella disgrazia 
de’ compagni. 

Ameltus, i, m. Virg. amello (specie dî frutice). 

Amens, éntis, Cic. amente, demente, forsennato, privo 
di senno, fuor di sè, insensato, pazzo, matto, mentc- 
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catto, smemorato, smenticato, stolido, furioso, fre- 
netico. $2. Col genit. Amens animi, Virg.; privo 
di senno. 4 3. Attonito, stupefatto, Virg. $ 4. Delle 
cose inanim. Amens furor, Cat.; pazzo, indomito 
furore. 4 5. Amens consilium, Cic.; pazzo consiglio, 
consiglio da forsennato. 

Amentàtus, a, um, part. Cic. legato con coregge, 0 
nastri. 

Amentia, ae, f. Cic. amenza, demenza, forsennatezza, 
mentecattaggine, pazzia, frenesia. $ 2. Stupidezza, 
l’essere fuori di sì. Ovid. 

Amento, as, ivi, itum, are, att. Lucan. tirare, vibrare. 
Amentare jaculum, Lucr. coccare, accoccare la 

reccia. 

Amentum, i, n. Liv. coreggia (attaccata ad un’arme 
da scagliare). $ 3. Legaccio (delle scarpe, dei cal- 
zari), Fest. 

Amerìmuon, i, n. Plin. amerinno (specie d'erba). 

Ameriîna salix, Col. salice amerino (specie di salcio). 
4 2. Amerina pira, id.; pere amenine (specie di pere 
serotine). 

Ames, Îtis, m. Hor. staggio (palo o forca da stendervi 
le reti da uccellare). (2. Amites basternarum, Pal- 
lad.; stanghe della lettiga. l 

Amethystinitus, a, um, Mart. ornato di vesti di color 
d’amatista. i 

Amethystinus, a, um; ametistino, di amalista, ovvero 
del color d’amatista (di violetto chiaro), Mart. $ 2. 
In senso assol. Amethystina, orum, n. pl. Juven.; 
vesti di color d’ametisto. $3. Amethystini trientes, 
Mart., tazze orriate di ametisti, Ter. 

Amethystizòntes, Plin. cardonchi (del color d ame- 
tisto). l 

Amethystus, i, f. Plin. ametisto, amatista (specie di 
gemma di color violaceo). $ 2. Ametisto (specie di 
vite), Col. 

Amia, ae, f. Plin. amia (specie di pesce). 

Amiàntus, i, m. Plin. amianto (specie di pietra, detta 
allume di piuma). 

Amica, ae, f. Ter. amica, donna amata. $ 2. Amante, 
innamorata. 

Amicabitis, e, Plaut. amicabile, amichevole, da amico, 
fatto per amicizia, conveniente ad amico. Operam 
amicabilem alicui dare, Plaut.; servirlo da amico. 

Amicàlis, e, Ulp. V. Amicabilis. 

Amice, avv. Cic. amicumente, amichevolmente, amica- 
bilmente, da amico, famigliarmente, con amore, con 
affetto. $ 2. Amicissime, Cic.; amichevolissima- 
mente. 

Amicimen, Înis, n. Apul. V. Amictus. 

Amicinum, ì, n., cd 

Amicinus, i, m. Fest. beccuccio, pedicino dell’otre. 

Amicio, is, ùi, e ixi, ictum, ire, att. Plaut. coprire, 
velare, inviluppare. $ 2. Vestire, Suet. 

Amiciter, avv. Plaut. V. Amice. l 

Amicitia, ae, f. Cic. amicizia, amistade, amistà. Ami- 
ciliam jungere cum aliquo; adjungere aliquem 
ad amiciliam: accipere, recipere, adscribere ali- 
qua in amicitiam: ad amicitiam alicujus acce- 

ere, se conferre, se adjungere, so applicare, Cic. 
e Caes.; farsi amico d’uno, stringere amicizia con 


uno, riceverlo nella sua amicizia. Dimittere, dis- 


suere, discindere, dirumpere amicitiam, o remo- 
vere se ab amicitia alicujus, Cic.; rompere l’ami- 
cizia, e proverb., rompere il fuscellino. Pyladea 
amicitia, Cic.; amicizia degna d'un Pilade; amicizia 
da Pilade; amicizia perfetta, $ 2. Amicizia, alleanza 
(fra popoli e popoli), Liv. $ 3. Amico. Par ami- 
citiae, Cic.; ura coppia di veri amici. $ 4. Metaf. 
Delle cose inanim. pr cia, tendenza, affinità, Plin. 
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Amicities, i, f. Lucr. V. Amicilia. - 

Amico, as, avi, atum, are, att. Stat. amicare, farsî, 
o rendersi amico, benevolo, favorevole, propizio; con- 
ciliarsi l'amicizia, la benevolenza. Amicare sibi 
numen, Stat.; amicarsi la divimtà; rendersi Iddio 
placato, favorevole, propizio. 

Amictorium, fi, n. Mart. velo, fazzaletto (da spalle, 
da collo). 

Amictus, a, um, part. Cic. coperto, velato, inviluppato. 
Amicta vitibus ulmus, Hor.; olmo intrecciato, in- 
ghirlandato, coperto di viti. 4 2. Vestito, Cic. 

Amictas, us, m. Cic. sopravveste, sopravvesta. $ 2. 
Veste, velame, e tutto ciò che serve per coprire. 
Amictui esse, Cic.; servire, scusare di vestimento, 
esser di vestimento, esser buono per vestire. 4 3. 
Coeli mutemus amictum, Lucr.; cangiamo cielo, 
mutiamo clima, aria, paese. $4. (Quem mater ami- 
ctum dedit, sollicite custodire, Quintil.; proverd., 
non tiscostarsi dalle prime massime; ovvero, non mu- 
tar sentenza. $ 5. Metaf. L’erba (onde son rivestiti i 
prati e i campi), Col. 

Amicùi, pass. perf. dì amicto. 

Amicùla, ae, f. Cic. amichetta, amica, tenera amica. 

Amiculàtus, a, um, Solin. coperto, velato, amman- 
tellato, 

Amicùtum, i, n. Cic. vesticciuola, piccol vestimento, 
velo, manto, mantello. 

Amicùlus, i, m. Hor. amichetto, amico, tenero amico. 

Amicus, i, m. Cic. amico. Amicum sibi esse, Hor.; 
esser tenero di se stesso; aver cura di se stesso; se- 
condare il suo genio. Sunt multi amici lingua fa- 
cliosi, inertes opera, Plaut.; havvi di molti amici 
pronti alle profferte, a’ fatti, inerti; chi vuole amici 
assai, ne provi pochi; l’amico si conosce alla prova. 

Amicus, a, um, Caes. amico, benevolo, bene affetto, af- 
fezionato , tenero, amorevole, favorevole, propizio. 
Solus est homo amico amicus, Ter.; egli è il solo 
che sia tutto per l’amico. Numen male amicum, 
Virg.; nume avverso, non favorecole. 4 2. Amico, al- 
leato. Amicae civitates, Caes.; città amiche, alleate. 
$ 3. Grato. Nec Diis amicum, nec mihi (est), Hor.; 
nè piace agli Dei, nè a me giova. $ 4. Utile, Virg. 
4 5. Amicior, e amicitior, Cic.; più amico, 4 6 
Amicissimus, Cic.; amicissimo. 

Amissio, onis, f. Cic. smarrimento, perdimento, per- 
dita, perdenza. 4 2. Danno, Cic. 
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‘: Amissus, a, um, part. Cic. smarrito, perduto. 2. 


Metaf. Amissae occasiones, Cic.; occasioni sfuggite, 
lasciate sfuggire. 

Amissus, us, m. Nep. V. Amissio. 

Amita, ae, f. Cic. sorella del padre, zia. $2. Amita 
magna, Paul.; sorella dell’avolo. $ 3. Amita major, 
Paul.; sorella del bisavolo. $ 4. Amita maxima, 
Paul.; sorella dell’arcavolo. 

Amitinae, irum, f. Non. figliuole di fratello e sorella, 
cugine germane. 

‘ Amitini, orum, m. Non. figliuoli di fratello e sorella, 
. cugini germani, fratelli cugini. 

Amitto, is, îsi, issum, ttére, att. Cic. lasciar andare, 
mandar via. Amitte me, Ter.; lasciami andare. 
Amittere de manibus, o ex manibus, o manibus 
aliquem, o aliquid, Plaut., Cic.; lasciarsi scappare, 
sfuggir dalle mani; lasciarsi andare qualche persona, 
o cosa, 4 2. Lasciare scappar dagli occhi, perder di 
vista. Virginem e conspeclu amisi meo, Ter.; n.° %o 
lasciata fuggir la fanciulla dagli occhi, l'ho perduta 
di vista. 4 3. Lasciar passare, perdonare. Tibì lance 
amittam noxiam unam, Plaut.; per questa volta te 
la lascerò passare, te la perdonerò. $ 4. Amillere 
sibi vilam; togliersi la vita. Minitaris te tibi vitam 
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esse amissurum, Plaut.; minacci di toglierti la vita. 
4 5. Perdere, smarrire. Amissae naufragio res, 
Suet.; cose perdute nel naufragio, robe naufragate. 

Amixi, pass. perf. di amicio. 

Ammi, ammios, ed 

Ammium, Yi, n. Plin. ammi (sorta d'erba). 

Ammochrysus, i, m. Plin. ammocriso (sorta di gemma). 

Ammodites, e ammodytes, ac, m. Lucan. ammodite 
(serpente simile alla vipera del color dell’arena). 

Ammonìàcum,i,n. Plin. ammoniaco, armoniaco (detta 
nelle officine gomma ammoniaca, 0 armoniaca). 

Ammonìacus, a, um, Plin. Sal ammoniacus; sale am- 
moniaco, 0 armoniaco. 

Ammonitrum, i, n. Plin. fritta (massa composta di 
arena trita, e per la terza parte di nitro, onde si 
compone poi il vetro puro e candido). Ì 

Amnensis; se, Fest. posto presso il fiume, lunghesso il 
fiume. 

Amnicòla, ae, m. e f.; che sta, od ama di stare ap- 
presso al fiume, alle acque, amante, amico de’ fiumi, 
de’ luoghi acquidosi, umidi (come il salcio). 

Amnicùlus, i, m. Liv. torrentello, fiumicello, fiumi- 
cino, rivolo, fossatello, è piccola riviera, picciol tor- 
rente, fiume, fossato. 

Amnicus, a, um, Plin. di torrente, di fiume, fiumatico, 
fiuminale, fiumale. 

Amnis, is, m. Virg. fiume. €2. Torrente, Virg.$3. 
Mare, Tibull. $ 4. Lago, Plin. $ 5. Arche di gen. 
fem., Plaut. 

Amo, as, avi, 4lum, are, att. Cic. amare, voler bene, 
aver caro. Amare unice, Cic.: amare corde, Plaut.: 
amare plus quam oculos suos, Ter.; amare tenera- 
mente: amar di cuore: amare più di se stesso. $ 2. 
Amare, essere innamorato. Amare misere: amare 
perdite, Ter.: amare medullitus, Plaut.; amare 
svisceralamente: amare perdutamente: basire, morir 
d'amore. $ 3. Assolut. Qui amant, sibi somnia fin- 
gunt, Virg.; l’orso sogna pere, prov. che vale: chi è 
preso d'amore, sogua le cose amate. 44. Essere ob- 
bligato, saper buon grado. Amabo, o amabo te, 
Cic.; ti sarò obbligato, di grazia, deh, per cortesia. 
Mullum te amo quod respondisti Octavio, Cic.; ti 
so buon grado, ti so tutto il mio grado, ti sono ob- 
bligatissimo che abbi risposto ad Ottavio. $ 5. Nello 
stesso senso. Amare aliquem de aliqua re, o in 
aliqua re. — De raudusculo Numeriano multum 
le amo, Cic.; del mio debituccio pagato a Numerio, 
tt so molto grado. In Attilii negotio te amavi, Cic.; 
ti sono obbligato, mi hai fatto piacere nella bisogna 
di Attilio. $ 66. Sì me amas, Cic.; sc mi ami, se mi 
vuoi bene, se vuoi furmi cosa grata, se vuoi obbli- 
garmi, se desideri di fare il piacer mio, se desideri 
vedermi contento e lieto. 47. Amare se, Cic.; piacersi, 
compiacersi. In eo valde me amo, Cic.; i0 mi com- 
piaccio molto in questo, provo in questo molta com- 
piacenza. € 8. Ita me Dil ament: sic me Deus amet, 
Cic.; così mi salvi il cielo: così Iddio m’ajuti (modo 
gentile di asseccrare e giurare). 49. Amare, ricer- 
care, desiderare, dilettarsi. Non omnes cadem mi- 
rantur amantque, Hor.; non tutti ammirano ed 
amano le medesime cose. $10. Delle cose inanim. 
Palma toto anno bibere amat, Plin.; la palma ama 
2n ogni stagione î luoghi umidi. 

Amoene, avv. Plaut. ameramente, deliziosamente, pia- 
cevolmente, giocondamente. $2. Amoenius, Gell.; più 
umenamente, deliziosamente. $3. Amoenissime, Plin.; 
amenissimamente, molto deliziosamente. 

Amoenttas, alis, f. Cic. amenità, bellezza, delizia (di 
luoghi). Amoenitas hortorum, Cic. ; l amenità, le 
delizie de giardini. $ 2. Metaf. Amoenilas studio- 
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rum, Plin.; le amenità degli studj. $ 3. Mea amoe- 
nitas, Plaut.; delizia mia, vita mia, cuor mio, 

Amoeniter, avv. Gell. V. Amoene. 

Amoenus, a, um; ameno, bello, dilettevole, delizioso. 
Amoena vireta, Virg.; ameni verzieri. $2. In senso 
assol. Amoena, orum, n. pl. Tac.; luoghi ameni, deli- 
ziosi. € 3. Metaf. Amoeni homines, Gell.; momini 
piacevoli. Amoeni sermones, Gell.; piacevoli ragio- 
nari. $ 4. Caro, Gell. $ 5. Amoenior, Just.; più 
ameno. $ 6. Amoenissimus, l'ac.; amenissimo. 

Aamolior, iris, itus sum, iri, dep. Tac. rimuovere, tor 
via (special. di cose che richieggono grande apparato 
e sforzo). 4 2. Amoliri se; scostarsi, dilungarsi, le- 
varsi, torst via. Hinc vos amolimini, Ter.; levate- 
nuvi davanti, toylietemivi d’ innanzi, scostaten. 43. 
Amoliri aliquem; mandar via, tor d’innanzi, allon- 
tanare, cacciare. $ 4. Amoliri periculum, Plin.; 
allontanare, divertire, distornare, scansare il pericolo. 
4 5. Rifiutare. Quintil. 4 6. Levar via, lasciar da 
parte, Liv. 4 7. In senso passivo. Esser tolto, o tras- 
portato via, Plaut. 

Amolitio, onis, f, Gell. allontanamento. l 

Amòmis, is, f. Plin. amome, pianta di frutto simile 
all’ amomo. 


Amomum, i, n. Virg. amomo (pianta e frutto ). 


Amor, oris, m. Cic. amore, affezione, affetto, benevo- 
lenza , dilezione , carità, tenerezza. $ 2. Innamora- 
mento. Amore correptus, incensus, inflammatus , 
Cic. ; preso d’ amore, acceso, infiammato d’ amore, 
invughito, innamorato. Ad amorem inducere, Cic.; 
innamorare, accender d’ amore. Amore vacuus, 
Plaut.; disamorato. $ 3. Amore ( la persona amata), 
Plaut. $ 4. Amore, desiderio, vaghezza. Amor est 
Ubi, Stat.; hai desiderio, hai vaghezza, ami, desideri. 

Amorabundus, a, um, Laber. apud Gell. pieno di a- 
mori, amante. 

Amorificus, a, um, Apul. conciliante amore, atto a far 
innamorare. 

Amos, Gris, m. Plaut., lo stesso che amor. V. 

Amotio, onis, f. Cic. rimuovimento, rimozione, allon- 
tanamento. 

Ambòtus, a, um, part. Cic. rimosso, tolto o levato via, 
allontanato, messo, lasciato in disparte. Amoto ludo, 
quacramus seria ; messe da parte le burle (le cclie, 
gli scherzi ), parliamo di cose serie, parliamo in sul 
serio, $ 2. Res amotae, Ulp.; furti, cose tolte, invo- 
late, rubate, furate. 43. Mandato via, rilegato, Tac. 

Amovéo, ùves, ov), olum, vére, att. Cic. rimmovere, 
togliere, levare via, allontanare. Te hinc amove, Ter.; 
levati, toyliti di qui. 4 2. Rubare, Ulp. $ 3. Mandar 
via, sbandeggiare, sbandire, bandire, scacciare, rile- 
gare. Amovere aliquem in insulam, Tac.; rilegare 
alcuno in un’ isola. 

Ampelîitis, ilidis, f. Plin. ampelite (terra tenace qual 
bitume ). 

Ampelodesmos, ì, m. Plin. ampelodismo (erba che 
serve a legar le viti ). 

Ampeloleuce, es, f. Plin. brioria, vite bianca. 

Ampelopràson, i, n. Plin. ampelopraso (erba che na- 
sce nei vigneti, di foglia simile al porro). 

Ampélos agria, Plin. lambrusca, lambrusco, lam- 
bruzza (sorta d’ uva selvatica ). 


‘Amphibia, orum, n. plur. (animalia); amfibii, anfilii 


(epiteti di animali che godono di due vite, acquatica, 
e terrestre). 

Amphiboltìa, ae, f. Cic., ed 

Amphibologia, ae, f. (meno correttamente); amfibo- 
logia, dubbio, equivoco, ambiguità di parole. . 

Amphimallum, i, n. Plin. veste col pelo da ambe le 
parti. e 
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Amphiprostylos, i,m. M. Vitruv. fabbrica a due fac- 
ciate simili di colonne. 

Amphisbaena, ae, f. Plin. anfesibena (serpente vele- 
noso della Libia). 

Amphitàne, es, f. Plin. crisolito (specie di pietra pre- 
ziosa). 

Amphitàpa, ae, f. (vestis), éd - 

Amphitàpum, i, n. Varr. schiavina, vesta da camera 
pelosa da due parti. 

Amphithalàmus, i, m. Vitr. camera attigua intorno al 
talamo, in cur dormivano le ancelle. 

Amphitneatràlis, e, ed ; 

Ampbhitheatricus, a, um, Plin. anfiteatrale, di anfitea- 
tro. Amphitheatrica charta; carta anfiteatrale 
( carta men fina, che fabbricata dapprima nell’ anfi- 
teatro d’ Alessandria d'Egitto, 0 quivi presso, ne ri- 
tenne anche dopo il nome). 

Amphitbeàtruna, i, n. Mart. anfiteatro. 

Amphòra, ae, f. Cic. anfora, sorta di vaso a due ma- 
nichi. $ 2. Anfora, specie di misura di liquidi, Cic. 
Amphoràalis, e, Plin. della capacità, o della misura di 

un’ anfora, contenente la misura d’ un’anfora. 

Ampie, avv. Cic. ampiamente. € 2. Metaf. Copiosa- 
mente, nobilmente, magnificamente, Cic. $ 3. Amplis- 
sime, Cic. ; con grandissima magnificenza. 

Ambplecto, is, att. Plaut. (arc.) ed 

Amplector, éris, exus sum, ecl, dep. Cic. adbrac- 
ciare, cingere (colle braccia).42. Contenere, compren- 
dere, Liv. 43. Nello stesso senso metaf. Haec virtus 
ceteras amplectitur; questa virtù abbraccia le altre. 
4 4. Metaf. Abbracciare una cosa, darsi, applicarsi 
ad una cosa. Amplecti jus civile, Cic.; sa 
alla legge, allo studio del diritto cigile.$ 5. Coltivare, 
accarezzare. Amplecti officiis amplitudinem alicu- 
jus, Cic.; coltivar con uffizj la grandezza d' alcuno, 
o qualche grande, conciliarsene, meritarsene corì lunga 
servitù i favori, la grazia, la protezione. $ 6. Amare, 
Cic. 4 7. Essere abbracciato, Lucil. în Prisc. 

Ampiexo, as, alt. Accius apud Non. (arc.) ed 

Amplexor , ris, atus sum, ari, dep. Cic. V. Ample- 
ctor, ne varj suoi significati. 

Ampliexus, us, m. Virg. amplesso, abbracciamento, 
l abbracciare. $ 2. Circondamento, il circondare, Cic. 

Amplexus, a, um, part. Cic. abbracciante, che ha ab- 
bracciato. $ 2. Passiv. Abbracciato, Petron. $ 3. Con- 
tenuto, ristretto, Petron. apud Priscian. 

Ampliatio, ònis, f. Tert. ampliazione, dilatazione, am- 
plificazione. $ 2. Aumento, accrescimento, Tert. $ 3. 
[renoga di giudizio, dilazione, prolungamento. Ascon. 

ed. 

Ampliàtus, a, um, part. Cels. ampliato, allargato, di- 
latato, amplificato. 4 2. Accresciuto, aumentato, 
Scaev. Dig. 43 Differito, prorogato, prolungato, 
rimandato ad altro esame. Bis ampliatus, tertio ab- 
solutus est reus, Liv.; 1) reo fu due volte rimandato 
ad altro esame, la terza fu assoluto. 

Amplificatio, onis, f. Cic. amplificazione , dilatazione, 
aggrandimento, ampliazione, dilatamento; e quindi : 
accrescimento, aumento. 

Amplificator, òris, m. Cic. amplificatore; e quindi : 
accrescitore. 

Amplificàtus, a, um, part. Cic. amplificato, ampliato, 
aggrandito, dilatato. $2, Accresciuto, aumentato, Cic. 

Amplifice, avv. Catul. ampiamente; e quindi: magni- 
ficamente. 

Amaplifico, as, ivi, itum, are, att. Cic. amplificare, 
ampliare, allargare, dilatare, aggrandire. 42. Ac- 
crescere. Amplificare dicendo, Cic.; esagerare, ag- 
grandire dicendo, narrando. 

Amptio, as, ivi, atum, are, att. Cic. ampliare, am- 
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plificare, allargare, aggrandire, dilatare. 4 2. Ac- 
crescere, aumentare. Ampliare servilia, Tac.; ac- 
crescere il servidorame, il numero de’ servidori. $ 3. 
Differire, prolungare, rimandare. Ampliar® aliquem, 
Cic.; rimandar alcuno ad altro esame e giudizio; 
pi (A il giudizio, la condanna, dopo altri esami, 
altre informazioni. 

Ampliter, avv. Plaut. ampiamente; e quindi: abbon- 
dantemente, liberalmente, magnificamente. 

Amplitàdo, Ynis, f. Cic. ampiezza, larghezza , gran- 
dezza. Amplitudo urbis, Plin.; l’umpiezza, la gran- 
dezza della città. Amplitudo corporis egregia, Suet.; 
alta e bella persona. $ 3. Metaf. Amplitudo oratio- 
nis, Cic.; copia, ornamento, grandiosità del dire; 
stile copioso, ornato, grandioso, magnifico. 43. Gran- 
dezza, chiarezza, autorità, gravità, maestà, Cic. 

Amplius, avv. Cic. più, di più, davvantaggio. Nihil 
amplius, Cic.; nulla più, niente di più. Quid vultis 
amplius? Cic.; che volete più, 0, di più? Etiam hoc 
amplius, Cic.; e questo di più. Etiamne amplius? 
Cic. ; ancor di più? An quid eliam est amplius ? 
Cic.; evvi forse ancor altro? avete ancora qualche 
cosa a dirmi ? è tutto ciò quel che volete dirmi ? $ 2. 
Ampliusdico, Cic.; dico di più, davvantaggio, inoltre. 

€ 3. Col JUeo, Homini hoc amplius natura dedit, 

quod addidit rationem, Cic.; questo di più ha dato 
all’uomo la natura, che gli ha aggiunto la ragione. 
$ 4. Col quam espresso. Amplius quam leges fa- 
ciunt potestatem ; più di quello che non permettono 
le leggi; più là che non consentono le leggi. $ 5. Col 
quam sottint. Amplius sunt sex menses, Cic.; son 
più di sei mesi. $ 6. Col genit. Amplius liberorum, 
Plaut.; più figliuoli, molti figliuoli. 47. Coll’ abl. 
Ampliusmillibus passuum, Tac. ; più di mille passi. 
Amplius opinione, Sall.; più di quello che non si 
credes oltre l'opinione, la credenza. $ 8. Amplius 
pronuntiare, Cic.; prolungare, differire, prorogare, 
rimandare, rimettere il giudicio della causa ad un 
altro esame. 

Ampliuscùlus, a, um, Apul. alquanto ampio, piuttosto 
ampio, ampio anzi che no, larghetto, grandetto. 

Ampio, as, Pacuv. apud Non. V. Amplifico. 

Amplus, a, um, Cic. amplo, ampio, largo, vasto, spa- 
zioso, disteso, grande. Admodum amplum et excel- 
sum signum, Cic.; statua molto grande ed elevata. 
$ 2. Metaf. Amplus orator, Cic.; oratore, dicitore 
grandioso, ornato, copioso, facondo. 4 3. Grande, 
chiaro, illustre, ragguardecole. Homines ampli, Cic.; 
uomini grandi, di merito insigne. Homo virtute co- 
gnilta, et spectata fide amplissimus, Cic.; perso- 
naggio per conosciuta virtù, e specchiata fede rag- 

uardevolissimo. Suos omnes per se ampliores esse 
volebat, Cic.; voleva per se stesso a grandire, in- 
nalzare i suoi. Ordo amplissimus, Cio, P Ordine 
amplissimo, l'Ordine senatorio, il Corpo del Senato. 
Familia ampla, Cic.; famiglia grande, chiara, illu- 
stre. Vir amplissimo loco, o amplissima familia 
nalus; personaggio di chiarissima famiglia. 

Amptrio, ed amirio, as, n. Lucil. apud Fest. voltare 
intorno, girare (il saltare in giro che facevano nei 
loro riti î sacerdoti per ciò detti Salii). 

Ampaulla, ae, f. Plaut. ampolla, fiasco, boccia (vaso 
di vetro, o cuojo). $ 2. Ampulla potoria, Mart.; dic- 
chiere, calice, tazza (da bere). $3. Metaf. Ampullae, 
Hor.; ampollosità, esagerazioni: parole ampollose, 
gonfie, esagerate. 

Ampullacéus, a, um, Col., Plin. di ampolla, da ampolla. 
Corium-ampuflaceum, Col.; cuojo da ampolle, da 
fare, o coprire ampolle. Ampullacea pyra, Plin.; 
pere (a quisa di ampolla). 
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Ampullarius, îi, m. (artifex, opifex), Plaut. facitor 
d’ampolle. 

Ampuliarius, a, um, Plaut. di ampolla. 

Ampulior, iris, itus sum, àri, dep. Hor. parlare, scri- 
vere ampolloso, gonfio , essere ampolloso nel dire, 
grandeggiar troppo nel parlare. i 

Amputatio , ònis, f. Cic. amputazione, tagliamento , 
troncamento, mozzamento. $ 2. Putagione, potamento, 
potatura, il potare (dei sermenti delle vit 0 vani 
d'albero), Cic. $ 3. Potatura (la cosa potata), Plin. 

Amputatus, a, um, part. Cic. tagliato, troncato, moz- 
zato, tronco, mozzo. $ 2. Potato, scapezzato, Plin.$3. 
Metaf. Tolto via, levato, Cic. $ 4. Amputata loqui, 
Cic.; parlare sconnesso, rotto, 

Ampiùto, as, avi, atum, are, alt. Cic. tagliare, tron- 
care, mozzare. $ 2. Potare, scapezzare, stralciare nti, 
alberi, ecc., Cic. $3. Metaf. Toglier via, levare (il 
superfluo di checchessia), Cic. i 

Awmtermini, rum, m. Fest., popoli circostanti, conter- 
mini, confinanti, abitanti intorno ai termini, ai con- 
ini d’una provincia. 

Amulétam, i, n. Plin. amuleto, breve, preservativo. 

Amurca, ae, f. Virg. morchia (feccia dell’ olio). 

Amurcaria dolia, n. Catul. dolti da morchia, da ri- 
porvi la morchia, la feccia dell’ olio. 

Amusia, ae, f. Varr. rozsezza nel canto. 

Amùsos, m, Vitruv. rozzo, iguorante di musica, che 
non si conosce di musica. l 

Amussis, is, f. Varr. livella, traguardo, arclipenzolo. 

2. Metaf. Judicium ad amussim, Gell.; giudizio 
esatto, perfetto. Aliquid ad amussim facere, Gell.; 
fare esattamente, con tutta esattezza. Numerus ad 
amussim, Varr.; numero esatto, tale in punto quale 
si dice: per es. numerus centenarius ad amussim ; 
cento in punto. $ 3. Ad amussim, e adamussim; 
esattamente, per, ettumente. i i 

Amussitàtus, a, um, part. Plaut. fatto a livella, livel- 
lato. Opus amussitatum, Plaut.; opera fatta a li- 
vella. 4 2. Metaf. Esatto, compiuto, perfetto. Amus- 
sitata indoles, Plaut.; indole ottima, perfetta. 

Amussium, li, n. Vitr. livella, traguardo, archipenzolo. 
4 2. Opera fatta a livella, Vatr. 

Amygdàta, ae, f. Plin. mandorla, mandola, mandorlo 
(frutto, ed albero). i 
Amygdalacéus, a, um, Plin. fatto a mandorla, simile 

a mandorla, mandorlato, ammandorlato. 

Amygda\inus, a, um, Plin. di mandorla, fatto di man- 
dorla. 

Amygdalites, ae, m. Plin. ammidalite (specie di titima- 
glio pianta). i i 

Amygdàtum, i, n. Ovid., Pallad. V. Amygdala n ambi 
i significati. 

Amygdàlus, i, f. Pallad. mandorlo (albero ). 

Amylum, i, n. Pliu. amilo, amido ( materia spremuta 
da grano, o da barba di gichero, macerata nell'acqua). 

Amystis, Idis, f. Hor. amistide (specie di bicchiere 
grande, usato da’ Traci). $ 2. Vincere aliquem amy- 
stide, Hor.; vincere, superare alcuno nel bere, nel 
tracannare. 


AN 


An? avv. interrog.; forse? An abiit jam? Ter.; è egli 
partito ? 4 2. l'orse? forsechè ? dunque? An Scy- 
thes Anacharsis potuit? Cic.; forse che pote, ovvero, 
potè dunque lo Scita Anacarsi? $ 3. An vero. - An 
vero tibi Romulus videtur....? Cic. ; ti par egli forse 
che Romolo, ecc.? $ 4. Dubitativ, Se, 0, ovvero, oppure. 


ANATIGULA 


Paucis antequam mortuus est an diebus, an mensi- 
bus, Cic.; avanti di morire non so se pochi giorni, 0 
mesi.€ 5. Si tacela prima volta quando è ripetuto. Mer- 
cator, an amator, an pecuarius? Cic. ; mercadante, 0 
amatore, o pastore? 46. Preceduto dalla parucella ne. 
Unum illud nescio, gratuler ne tibi, an limeam, 
Cic.; una sola cosa io non so, se mi debba cioè teco di 
ciò congratulare, 0 averne timore.$'7. An-an invece di 
utrum-an. Videndum est, an unum aliquid re- 
spondeamus, an plura, Quint.; egli è a vedere se 
una cosa sola rispondiamo, o più. 4 8. Anne? Nam 
quid ego de consulatu loquar? parto vis, anne 
gesto ? Cic.; che dirò poi del consolato? vuoi del 
modo con cui fu conseguito, vuoi della condotta in 
esso tenuta ? $ 9. Annon? /nterrog. Annon hoc dixi 
esse futurum? now tel dissi io forse che ciò sarebbe 
seguito ? $ 10. Annon. Dubitativ. Pater ejus rediit, 
annon? Ter.; è egli ritornato suo padre, o no? ovvero : 
suo padre è ritornato st, 0 n0?$11. An per annon 
è usato da Ovid. $ 12. An è pure adoperato nel senso 
di sive, ma raramente, Cic., Liv., Ovid. i 

Ana, T. Medic. in ugual quantità, a dosi uquali. 

Anabàsis, is, f. Plin, equiseto, coda cavallina ( erba ). 

Anabàthrum, i, n. Juv. palco, palchetto. 

Anacephalaeòsis, is, f. Quintil. anacefaleosi, ricapito- 
lazione, epilogo. 

Anachites, ae, m. Plin. anachite, diamante (la prezio- 
sissima delle gemme). 

Anadéma, ilis, n. Lucr. ornamento del capo di fiori, 
o fascie, come corona, o turbante. o 

Auàgaltis, idis, f. Plin. aragallide (erba). 

Anagiypha, ed 

Anagiypta, orum, n. (opera, vasa), Mart. intagli, bassi 
rilievi, opere, lavori, vasi di basso rilievo, 

Anagnostes, ac, m, Cic. aragnoste, lettore. 

Anagyros, i, f. Plin. anagiride (erba). 

Analecta , ac, 0 analectes, ae, m. Sen. famigliaccio, 
guattero, raccoglitore degli avanzi e delle immondezze 
della tavola. 

Analecta, orum, n. Mart. rimasugli e immondezze ca- 
dute dalla tavola. i 

Analectis, idis, f. Ovid. cuscinetto (usato dalle donne 
gobbe ad uguagliar le spalle). 

Analemma, itis, n. Vitr. analemma (termine della 
gnomonica), 

Analogia, ae, f. Quint. azalogia, similitudine, conve- 
nicnza, proporzione, 

Analogicus, a, um, Gell. dell’amnalogia, analogico. 
Libri analogici, Gell.; libri sull’ analogia, trattanti 
di analogia. 

Analîgus, a, um, Varr. analogo, analogico, simile, con- 
veniente, proporzionato. _ . —. . 

Analysis, is, f. V. Gr. analisi, o risoluzione. 

Anancacum, i, n., e anancaeon, i, Plaut. gran bic- 
chiere (da doversi votare da coloro che si sfidavano 
a bere, da voce greca che sig ly necessario). 

Ananchitis, idis, f. Plin. ananchitide (gemma). 

Anapaesticus, a, um, Cic. anapestico, composto di a- 
napesti (versi e piedi di versi anapesti). 

Anapaestum, i, n. (carmen), Cic. anapesto ( sorta di 
verso). i 

Anapaestus, i, m. (pes), Cic. arnapesto (piede poet. com- 
posto di due sillabe brevi, e d’una lunga). $ 2. Ana- 
pesto (verso composto di piedi anapesti ), Cic. 

Anarrbinon, i, n. Plin. ararrino (erba ) 

Anas, itis, f. Cic. aritra. 

Anathymiàsis, is, f. Potron. vapore, esalazione, alito, 
fumi ( generati nello stomaco dai cilà ). 

Anaticila, ac, f. Cic. aritrella, anitraccio, anitrino, 
anitrocco, anitroccolo (pulcino dell’anitra ). 


E ANATINUS 


Auatinus, a, um, Plaut. d’aritra. 

Anatecismus, i, m. Cic. anatocismo, usura dell’usura, 
interesse dell’ interesse. 

Anatomicus, a, um, anatomico, d’anatomia, spettante 
all’anatomia, o perito nell’ anatomia, Amm. $ 2. 
Anatomicus, i, assol. (medicus), Gell. anatomico, 
perito nell’ anatomia, maestro d'anatomia. 

Ancaesa, cd amcaesa, Srum, n. plur. (vasa), Fest. 
vasi intagliati. 

Ancarius, ed ancharius, Yi, m. Lucil. apud Non. 
asino, somaro, somiere. l 
Anceps, cipitis; arcipite, che ha capo da due parti, o 
che si può prendere da due parti. Ancipili imagine 
Janus, Ovid.; Giano bifronte; dalla doppia faccia. 
4 3. General. di tutto ciò che ha due, 0 più direzioni, 
due o più aspetti, usi, significati, ccc., doppio, mol- 
teplice. Anceps securis, Ovid.; scure, accetta a dop- 
pîo taglio, a due tagli. Ancipites besliae, Cic.; 
animali anfibii, che godono di doppia maniera di 
vivere, l’acquatica, e la terrestro. $ 3. Dubbioso, 
dubbio , incerto. Anceps est, Hor.; è dubbio, è in- 
certo, non si sa di certò. $ 4. Dubbio, ambiguo, equi- 
poco. Ancipitia vocabula, Gell.; vocaboli di doppio 
senso, vocaboli equivoci, ambigui, dubbiosi. 4 5. An- 
ceps morbus, Plin.; malattia pericolosa, d’ incerta 

guarigione. 

Anchesites, ae, m. Cic. anchesite (vento spirante da 
Anchisa, porto d’ Epiro). l 
Anchòra, ed ancora, ae, f. Cic. ancora (graffio a più 
uncini di ferro, che appeso a fune e gittato in mare, 
tien ferma la nave). $ 2. Ancoras tollere, Varr.; 
levar le àncore, salpare, partire. $ 3. Metaf. Ancora, 

rifugio, speranza, Sil. 

Ancheràle, ed ancorale, is, n. Liv. gomona, gomena 
(fune che tiene l’àncora). | 

Anchorarius, ed ancorarius, a, um, Caes. avente 
cura dell’àncora. 

Aneîte, is, n. Ovid. ancile, rotella (piccolo scudo re- 
ciso da ambi i lati, creduto calato dal cielo in Roma). 

Ancilla, ae, f. Ter. ancella, cameriera, fante, fantescu, 
serva, schiara. 

Aneiliaridius, i, m. Mart. amante, innamorato di serve. 

Anciltlaris, e, Cic. servile, di serva, attenente a serva. 

Ancillor, àris, atus sum, ri, dep. Plin. servire, fan- 
teggiare, far l'ufficio di serva, di fante. $ 2. Corteg- 
giare, Titin. apud Non. 

Anecilltla , ae, f. Cic. fanticella, servetta, servicella , 
servicciuola, servicina, ragazzina. 

Aneipes, Itis, Plaut. V. Anceps. 

Aneisus, a, um, ed amcisus, part. Lucr., propriam., 
tagliato intorno; quindi general., tagliato. 

Anciîsus;, us, ed amcisus, m. Varr. tagliamento, il 
tagliare intorno, 

Anclo, as, avi, àtum, are, att. Fest. attingere, e me- 
scere (liquori). 

Ancon, onis, m, Vitr. Ancones; le braccia della squa- 

dra f fatta di due regoli uniti ad angoli retti, avente 

la forma dell’L, o cubito, come suona il nome 
greco). 

Andabàta, ae, m. Cic. combattente alla cieca (secondo 
Lipsio, gladiatore combattente da cavallo, bendato 
la (igre e gli occhi). 4 2. Secondo altri, îl giuoco 
del fare alla cieca. 

Andrachne, es, f. Plin. porcellana, portulaca, porci- 
laca (erba). 

Androdimas, intis, m. Plin. androdama (specie di 
ematite, pietra di color nericcio). 42. Androdama 
(specie di pirite, gemma), Plin. 

Androgymus, i, m. Cic. ermafrodito (avente due sessi, 
il masc. e il fem.). 
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Andron, ònis, m. Vitr. appartamento degli uomini 
(distinto da quello delle donne, detto gynaeceum, 
gineceo). 4 2. Androne, andito, corridoyo, Vitr. $ 3. 
Andito, viottolo, chiasso, chiassuolo, chiassuolino 
(luogo ristretto fra due muri, o case, dove cola 
l’acqua), Plin. 

Andronitis, itidis, f. Virg., appartamento degli uo- 
mini (luogo nei sunt delle case greche, abitato 
da soli uomini). 

Andronium, fi, n. (medicamentum), Cels. andronio 
(medicamento d’un cotal medico Androne). 

sg ,ì,n.Plin.androsemo (specie d’ iperico, 
erba }. . 

AAA is, f. Plin.androsace (specie di giunco ). 

Anellarius, ed annellarius, fi, m. (arlifex, opifex), 
Cic. orefice, orafo, fabbricatore di anelletti. 

Anetlus, ‘ed annellus, i, m. Plaut. anelletto, anellino, 

* piccolo anello. 

000 es, f. Plin. anemone, anemolo (pianta, e 

ore ). 

Anétbum, i, n. Virg. azieto (erba odorosa simile al 
finocchio). 

Anfractum, od amfractum, i, n. Varr., ed 

Anfractus , od amfractus, us, m. Caes. anfratto, via 
torta, tortuosa, intrigata; intrigo di vie; giravolta. 
€ 2. Giro, girata, circuito, rivolgimento, rivoluzione. 
Anfractus solis, Cic.; giro del sole. 4 3. Tortuosità 
qualunque. Cavata aurium anfracta, Varr.; le cave 
tortuosità, 0 le tortuose cavità degli orecchi. 4 4. 
Metaf. Anfractus orationis, Cic.; giro, circuizion 
di parole, circonlocuzione. Anfractu non longo 
circumscripta oratio, Cic.; discorso chiuso in non 
lungo giro di parole, discorso breve e netto. 

Anfractus , ed amfractus, a, um, part. Varr., pro- 
priam., franto, rotto all’ intorno; e quindi: Ghfrato 
tuoso, pieno di anlati di giri. 

Angàri, orum, m. plur. Nigid. apud Non. postiglioni 
(voce persiana adottata dai Greci, significante co- 
loro che servivano ai re di Persia nel portar mes- 
sdggi, e pest). 

Angaria, ae, f. Paul. angaria, angheria, gravezza, 
(propriam. servitù prestata dai sudditi ai principi). 

: voc. prec. 

Angario, as, avi, itum, are, att. Ulp. angariare, an- 
gheriare, angareggiare (costringere alcuno a portare 
qualche peso per servizio pubblico). 

Angetlus, ì, m. Lucr. angoletto, picciol angolo. 

Angéètus, i, m. Sen. messuggicro, nunzio. € 2. Angelo, 
messaggiero di Dio, spirito celeste, Aug. e Hieronym. 
Parvus angelus; angioletto, angiolino, angiolello, 
angeluccio. 

Angina, ae, f. Cels. angina, schienanzia, schinanzia, 
squinanzia, scheranzia (malattia di stringimento 
della gola). 

Angiportum, i, n., ed 

Angiportus, us, m. Cic. argiporto, strada, viottola, 
viuzza stretta (senza capo o riuscita), chiasso, 
chiassetto, chiassuolo, chiassolino, chiassatello. 

Ango, is, anxi, gere, att. Cic. stringere, soffocare, af- 
fogare. Angil inhaerens elisos oculos, Virg.; striz- 
rina addosso, gli comprime e schizza dal capo 
gli occhi. $ 2. In senso gener. Stringere, serrare. 
Hac urget lupus, hac canis angit, Hor.; quinci ti 
incalza un lupo,"e quindi ti stringe un cane. $ 3. 
Tormentare, dare, causar dolore (fisic.), Plin. $ 4. 
Metaf. Angere aliquem incommodis, Plaut.; ri- 
durre alle strettezze con incomodi; scomodare, inco- 
modare, disagiare alcuno; recar incomodo, disagio 
ad alcuno. $ 5. Angere, angustiare, angosciare, af- 
fliggere, travagliare, affannare, tribolare, tormen- 
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tare, addolorare. Animi se angebat, Ter.; s’ango- 
soiava (nell'animo), era accuorato. $ 6. Passiv. Angì 
animo, Cic., o animi, Plaut.; tormentarsi lo spirito, 
accorare. Angi rebus alicujus prosperis, Cic.; a/far- 
narsi, affliggersi, addolorarsi dell’altrui prosperità. 

Angor, dris, m. Plin. schienanzia. V. Angina. $ 2. 
Metaf. angore, ansietà, Plin. $ 3. Angoscia, am- 
bascia, trambasciamento, doglia, dolore, addolora- 
mento, affannò, travaglio, pena, Cic. $4. Malin- 
conia, tristezza, dolore. Angoribus se dedere, Cic.; 
darsi in preda, abbandonarsi alla malinconia, al 
dolore. Angoribus confici, Cic.; esser r0so, consu 
mato dalla tristezza, dal dolore. 

Anguéus, a, um, Solin. V. Anguinus. 

Anguic5mus, a, um, Ovid. anguichiomato, anguicri- 
nito (avente serpenti per chiome). 

Anguicùlus, i, m. Cic. serpentello, piccolo anque, 0 
serpente. 3 

Anzuifer, a, um, Prop. serpentifero , portante anqui, 
serpenti. 

Anguìfer, i, m. Col. V. Anguitenens. 

Anguigéna, ae, Ovid. nato da serpente. 

Anguilla, ae, f. Juv. anguilla (pesce). 

Anguimànus, i, m. Lucr. anguimano, epiteto dato al- 
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l'elefante, dal volgere qual anque la sua proboscide, 


che gli serve di mano a tutti è bisogni. 

Anguinéus, a, um, Ovid., ed 

Anguinus, a, um, Cic. serpentino, di serpente, simile 
a serpente. Anguina vernalio, Plin.; spoglia ser- 
pentina: la pelle, la spoglia deposta da’ serpenti la 
primavera. 

Anguìpes, édis, Ovid. anguipede, avente i piedi tor- 
tuosi, dai piedi tortuosi (a guisa di anqui, epiteto 
dato ai giganti). i 

Anguis, is, m. e f. Virg. anque, serpente, serpe, biscia. 
4 2. Latet anguis in herba, Virg.; il serpente tra 
2 fiori e l'erba giace: prov. che sign.: ci sta sotto 
qualche insidia, qualche malanno; gatta ci cova. 
Fovere anguem in sinu, Prop.; allevarsi la serpe 
în seno: prov. che vale: accarezzar cosa che torni a 
proprio danno. $ 3. Odissc aeque alque angues, 

. odisse cane pejus et angue, Plaut., Hor.; odiare, 
fuggir alcuno come serpe, 0 peggio che cane e serpe: 

rov. che suona: odiare all'estremo; fuggir uno più 


che il fuoco di s. Antonio (modo basso). 4 4. La co- 
stellazione del Serpente (V. Draco,, Cic. $ 5. La co- 
stellazione dell’Idra (V. Hydra), Ovid. $ 6. Altra 


costellazione detta altrimenti Anguitenens. /. voc. 
scquente, 

Anguilénens, entis, di gen. com. Cic. Serpentario 
(seyno celeste). V. Anguifer. 

Angularis, e, Cat. angulare, angolare, dell'angolo, 0 
da angolo. $ 2. Anqolato , fatto ad angoli, avente 
angoli, cantonuto, fatto a cantoni. Pilae ex lapide 
angulari, Cat.; pilastri di pietra angolare, cioè 
quadrata. 4 3. In senso assol. Pignatta, pajuolo, 
Apic. 

Angularius, a, um, Grat. Inscr. V. Angularis. 

Angulatim, avv. Apul. per gli angoli. 

Angulatus, a, um. V. Angularis. 

Angulòsus, a, um, Plin. arguloso, angoloso, di molti 
angoli, avente molti angoli, cantonuto, avente molti 
cantoni, 

Angulùius, i, m. Lucr. argoletto, picciol angolo, can- 
tancello, cantoncino, piccolo cantone. 

Angilus, i, m. Cacs. angolo, canto, cantone, cantonata. 
$ 2. Seno, golfo (parlando del mare), Cat. 43. An- 
golo, luogo appartato, segreto. ln angulo disserere, 
Cic.; discorrere in un angolo, in disparte, in segreto, 
segretamente. A 
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A 

Angustàtus, a, um, part. Cic. stretto, ristretto, serrato, 
rinserrato. 

Anguste, avv. Cic. angustamente, stretto, strettamente, 

. ristrettamente, serratamente, Sedere angusle, Cic.; 
sedere a disagio, strettamente, avere una sede, un 
posto angusto, stretto. $ 2. Metaf. Anguste aliquem 
continere, Cic.; tenere alcuno alle strette, nelle 
strettezze, tenerlo corto, legarlo corto, prenderlo pel 
bottone (modo basso). $ 3. Anguste uti re frumen- 
taria, Caes.; avere scarsezza, difetto di viveri; scar- 
seggiare, difettare, mancare di vettovaglia. $ 4. An- 
guste dicere, Cic.; dir brevemente, esser breve, 
conciso nel dire. $ 5. Anguslissime, Cic.; angustis- 
simamente, strettissimamente. 

Angustia, ae, f. Cic. angustia, strettezza, luogo an- 
gusto, stretto. Angustiae fretorum, Cic.; gli stretti 
di mare. Angustia spiritus, Cic.; strettezza di fiato, 
difficoltà di respiro. In angustias compellere, ad- 
ducere, redigere, Cic.; ridurre, condurre tn istret- 
tezze, in luoghi stretti, difficili, pericolosi. $ 2. 
Metaf. Angustia, difficoltà, Cic. $ 3. Augustia, 
Cic.; strettezza, bisogno, povertà, indigenza, miserie, 
distretta, dura necessità. Adduci in summas arl- 
gustias, Cic.; esser condotto a somme angustie, alle 
più grandi strettezze; esser ridotto agli stremi, al- 
l'estremità; aver che fare a vivere, non aver onde 
campare. $ 4. Angustia rei familiaris, Cic.; dome- 
stica angustia, strettezza, povertà; povera, miscra 
domestica condizione; strettezza di fortune, di so- 
stanze; indigenze di casas malo stato dell’avere. $ 5. 
Angustia, strettezza, scarsezza, brevità. Angustiae 
temporis, Cic.; scarsesza, brevità di tempo. 

Angusticiavius, fi, m. Suet. angusticlavio, ornato 
dell’ angusticlavo (distintivo dell’ ordine equestre 
presso i Rom. Il laticlavo era quello dei senatori). 

Angustitas, itis, f. Acc, apud Non. V. Angustia. 

Angusto, as, ivi, ilum, are, att. Catul. stringere, ri- 
stringere, serrare, premere; rendere, fare angusto, 
stretto. Aéris alternos angustat meatus, Lucan.; 
impedisce il respiro. Iter angustare, Catull.; ingor:- 
brare la via, impedire il cammino. 

Angustus, a, um, Cic. angusto, stretto, serrato. An- 
peri pontes, Cic.; ponti angusti, stretti. Anguslis 

abenis equum compescere, Tibul.; tergr dere 121- 
brigliato il cavallo. Angustus spiritus, Cic.; di/fî-. 
cile respiro, strettezza di fiato. 4 2. Sostantiv. An- 
gusta viarum, Virg. e Tac.; cammini angusti, vic 
strette; angustie, strette, gole. $ 3. Sottile. Sagitta 
angusta, Cels.; saetta sottile. 4, Metaf. Res an- 
gusta, o res angustae, Cic.; angustie, strettezze, in- 
digenza, povertà, miseria domestica. Angustum, ì: 
assol.; angustia, strettezza, povertà. Adducere in 
angustum, Cic.; condurre, ridurre alle anqustie, 
alle strettezze, alle strette. ln angustum venire, 
Cic.; venire, trovarsi, essere ridotto alle anqustic, 
alle strettezze, alle strette. $ 5. Piccolo, umile, al- 
bietto, dappoco. Angustus animus, Cic.; animo pic- 
colo, abbietto, da poco. $ 6. Ristretto, limitato, 
scarso, povero. Angusta mens, Cic.; mente ristretta; 
ingegno limitato. $ 7. Breve, corto, conciso, Cic. $8. 
Piccolo, poco. Angusta fides, Caes.; poca fede, poco 
credito (pubblico). ‘4 9. Angustlior, Cic.j più an- 
gusto. $ 10. Angustissimus, Cic.; angustissimo. 

Auhélans, antis, part. Ter.; arelante, anelo, aneloso, 
ansante (che ripiglia spesso il fiato). $ 2. Spi- 
rante fuori, sbuffante, Cic. $ 3. Metaf. Anelante, 
desideroso, bramoso, Anhelans scelus, Cic.; Ane- 
lante, spirante delitti. 

Anhelatio , onis, f. Plin. arelito, alenamento, ansa- 
mento, ansata; l’alenare, l’ansare; ambascia, fre- 
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quenza di respiro, ed anche: asima, asma, difficoltà 
di respiro. 

Anhelàtor, iris, m. Plin. ansarie (V. Anhelans), ed 
anche: asmatico, 

Anhelàtus, a, um, part. Ovid. spirato con forza, 
mandato fuori con Fato impetuoso, e come ansando. 
Verba anhelata, Cic.; parole dette con grande am- 
bascia, 0 veemenza di fiato. $ 2. Anhelati ignes, 
Ovid.; vomitate lave (parl. dell'Etna). 

Anhelitus, us, m. Ovid. anelito, alena, alenamento, 
ansamento, ansata; l’alenare, l’ansare. $ 2. Fiato, 
respiro, soffio. Ducere anhelitum, Plaut.; tirare :/ 

to. Reddere anhelitum, recipere anhelitum, 
Plin., Plaut.; spirare, e respirare: recipere anhe- 
litum; ripigliar fiato, ristorarsi dalla stanchezza. 

3. Asima, asma, difficoltà di respiro, Plin. $ 4. 

apore, esalazione. Anhelitus lerrarum, Cic.; va- 
pori, esalazione della terra. $ 5. Odore. Vini anhe- 
litus, Cic.; odor di vino. 

Anhélo, as, ivi, atum, are, n. Ter. anelare, ansare, 0 
fiatare, spirare, respirare (con frequenza). 4 2. Atl. 
Esalare, mandar fuori. Amnis anhelat vapores, 
Plin.; il fiume esala vapori. 4 3. Metaf. Uscir fuori 
anelante, impetuoso. Et fornacibus ignis anhelat, 
Virg.; ed anelante (impetuosa, stridente) esce dalle 


fornaci la fiamma. tt Anelare, spirare, bramare |. 


ardentemente. Anhelare scelus, Cic.; anelare; spi- 
rare scelleraggini; aver brama di malvagie cose. 

Anhétus, a, um, Virg. anelo, anelante, aneloso, an- 
sante di respiro, affannoso, affannamentoso. € 2. 
Col genit. Longi laboris anhelus, Sil.; anelante 
dalla lunga fatica, o per lunga fatica. LÀ Affan- 
noso, cagionante affanno di respiro. Anhela febris, 
Ovid.; febbre anela, affannosa. 

Aniatrologicos, e aniatrologétos, ì, m. Vitr. non molto 

intendente, ignorante di medicina. 

Amicetla, ae, f. Varr. vecchietta, vecchierella, vec- 
chiuccia, vecchicciuola. 

Anicétum, i, n. Plin. V. Anisum. . 

Amiciàna pyra, Col. pere aniciane (sorta di pere). 

Anicùla, ae, f. Ter. V. Anicella. 

Amilis, e, Cic., Virg. anile, da vecchia. Fabellae aniles, 
Hor. ; fole, novelluzze, racconti, ciance di vecchie- 
rella, di bitona donna; novelluzze, parole da veglia. 
Supersltitiones aniles, Cic.; superstizioni, credenze 
di vecchierella. 

Anilitas, atis, f. Caf. vecchiezza (di donna). 

Anmilîter, avv. Cic. da vecchia, a guisa di vecchia, con 
credulità anile, da vecchia. 

Anima, ae, f. Cic, vento, aria. Impellunt animae 
lintea, Hor.; i venti gonfiano le vele. $ 2. Aria 
(uno dei quattro supposti clementi), Cic. $ 3. ‘Fiato, 
alito, spirito. Dic, amabo, an foetet anima uxoris 
tuae? (o uxori tuac) Plaut.; di grazia, pute egli 
il fiato alla tua donna? di grazia, ha ella la tua 
donna il fiato puzzolente? Animam comprimere, 
continere, tenere, Ter., Cic., Ovid.; comprimere, 
contenere, trattenere, ritenere, tenere il fiato. Ani- 
mam recipere, Ter.; riprendere, ripigliare, riavere 
il fiato; respirare; rimettere gli spiriti; riposarsi, 
ristorarsi dalla stanchezza. $ 4. Anima, vita (prin- 
cipio vitale, che l’uomo ha comune coi bruti). Anima 
praeditus; animato, dotato d’anima. Animam agere, 
amittere, edere, effundere, efilare, exhalare, ex- 
spirare, Cic., Ovid., Catul.; mandar fuori, spirare, 
esalar l’anima, morire, passare, o passare di questa 
vita, o (modi bassi) tirar le calze, le cuoja. Animam 
alicui adimere, auferre, arripere, Plaut., Virg., 
Ovid.; torre, levare la vita ad alcuno, ucciderlo, am- 
mazzarlo, spegnerlo, torlo di mezzo, trucidarlo, Tra- 
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here animam precariam, Tac.j menare una vita 
precaria, in mezzo a pericoli, insidiata, mal sicura; 
o in altro senso: menar la vita per dio, in mezzo 
agli stenti. $ 5. Animam debet, Ter.; è indebitato 
fino sopra gli occhi: non val tanto quanto dec; ha 
più debiti che la lepre (diceasi di ala che insuffi- 
ciente a pagare, dovea metter la sua persona in 
balia del creditore, c satisfargli con perpetua o tem- 
poraria servitù). $ 6. Anima ragionevole, propriam., 
antimo, mente. Anima rationis consiliique par- 
ticeps, Cic.; l'anima dotata di ragione e di senno. 
4 7. Anima, uomo, persona. Animae candidae , 
Hor.; anime candide, persone schiette, sincere. $ 8. 
Animae silentes, Prop.; le anime, gli spiriti dei tra- 
passati, le ombre dei morti, i mani. $9. Anima, de- 
lizia, gioia (dicesi di persona cara). Vos, meae ca- 
rissimae animae, Cic.; voi, dolcissime anime mie. 
4 10. Animale (vivo). Fibris animaque lilare, Stat.; 
far sacrificj di vittime, immolar vittime. Ova parere 
solet genus pennis condecoralum, non animas, 
Enn.; i volutili generano ova, non animali vivi, 
$ 11. Anima, facoltà sensitiva (comune anche alle 
piante). 4 12. Anima terrae, Plin.; l’anima della 
terra, cioè l’ umor vitale producente la vegetazione. 
‘Anima uvae, Plin.;.l’umore, il sugo che riceve dalla 
vite. $ 13. Anima putei, Plaut.; l’ acqua. 

Animabilis, e, Cic. ariziato, dotato d'animo; 0 in al- 
tro senso: vivificante, vivificatore, animatore, atto ad 
animare, a vivificare. 

Animadversio, onis, f. Cic, osservazione, attenzione, 
considerazione. $ 2. Riprensione, riprendimento, ri- 
presa, censura, Cic. 4 3, Animavversione, punizione, 
pena, castigo, Cic. 

Animadverso, as, ivi, atum, are, Plaut. V. Adverso, 
e Animadverlo. 

Animadversor, oòris, m. Cic. osservatore, consideratore. 
4 2. Punitore, castigatore, Cic. 

Animadverto, is, erli, crsum, e antic. animadvorto, 
ortis, orti, orsum, tere, att. Cic. osservare, conside- 
rare, attendere, notare, guardare, 0 vedere attenta- 
mente. Animadvertere aliquid, Cic.; considerar 
bene una cosa. $ 2. Accorgersi, Suet. $3. Conoscere, 
Cic. $ 4. Aver l'occhio, aver cura, curare, conservare, 
Ter, $ 5. Coll’ accus. e la prep. ad. Animadvertere 
ad verba, Gell.; por mente, badare alle parole. $ 6. 
L’intimar che facevano i littori alla gente di ritirarsi 
e far largo ai consoli, ed altri magistrati, Liv. $ 7. 
Punire, castigare. Animadvertere in aliquem, 
Cic. ; punire alcuno. 

Anìmai, alis, n. Cic. animale, un essere animato e vi- 
cente.$ 2. Animale, bruto, Varr. $ 3. Metaf. Animale, 
bestia, bestione, uomo bestiale, rozzo, o feroce, Cic. 

Anîmalis, e, Cic. aerco. $ 2. Animato, avente anima, 
vivente, vivo. $ 3. Animalis hostia dicevasi la vittima 
la cui sola vita era sacra alla divinità, non le carni; 
a distinzione dell’ hostia consultoria di cut si spa- 
ravano e si esaminavano le viscere, Macrob. e Serv. 
ad Virg. $ 4. Animales Dii, Serv. ad Virg.; gli 
Dei penat. 

Animans, antis, di gen. com. Cic. animale. $2. Uomo 
vivente, Hor. 

Anìmans, antis, part. Plin. animatore, animante, che 
da anima. $ 2. Avente anima, animato, vivente, vivo, 
Cic. 

Animatio, onis, f. Cic. animazione, astratto di esseri 
animati. 

Animatus, us, m. Plin. animazione, anima, vita. 

Animatus, a, um, part. Cic.; animato, dotato d’anima, 
42. Disposto, intenzionato. Si quid animatus es fa- 
cere, facias, Plaut.; se sci disposto a fare alcun che, 


46 


fillo. Non dedi, verum ita animalus fui, itaque 
nanc sum, Plaut.; non te l'ho dato, ma m’ ebbi, e 
m’ ho ancora l'intenzione, 0 in animo di dartelo. 
Bene animatus erga, in, circa aliquem; der dispo- 
sto, bene intenzionato, affezionato, benevolo verso al- 
cuno. $ 3. Animoso, coraggioso. Plaut. . 

Anîmo, as, ivi, alum, are, att. propr. dar fiato. Ani- 
mare libias, Apul.; i ulle trombe. $ 2. Ani- 
mare, dare, inspirare, infonder l’anima, lo spirito; 
far vivo, Pacuv. in Cic. $3. Metaf, Animare, dare 
espressione viva (ad una pittura o scultura ), Stat. 
44. Innanimire, innanimare, rincorare, incoraggigre, 
dare, inspirare, infondere animo, coraggio, ardire, 
Macrob. 

Animòse, avv. Cic. animosamente, coraggiosamente , 
con grand’ animo, con gran cuore, con coraggio, 
con ardire. € 2. Animosius, Sen.; più coraggio- 
samente. $ 3. Animosissime, Suet.; ardentissima- 
mente. 

Animositas, atis, f. Amm. animosità, spirito, corag- 
gio, ardire. RRE 

Animòsus, a, um; propr. ventoso, soffiante. Animosi 
Euri, Virg.; i soffianti (impetuosi, imperversanti ) 
Euri. $ 2. Animato, vivo e spirante. Metaf. Animosa 
signa, Propert.; statue quasi spirauti. 43. Animoso, 
coraggioso, di gran cuore, intrepido, Antmosus rebus 
in angustis, Hor.; intrepido nelle miserie. 4 4. Ira- 
condo, violento, impetuoso, furioso, Lucil. $ 5. Ani- 
mosior, Cic.; più azimoso. 

Animùla, ae, f. Sulp. ad Cic.; arimetta, animuccia 
(voce spregiativa, 0 accarezzante). l 
Animùlus, i, m. Plaut. azimuccio. Mi animule; anima 
mia, mio amore, mio cuore, mia vita (voci di tene- 

rezza ). i 

Anîmus, i, m.; vento, fiato. Animum recipere, Plaul. 

ripigliar fiato (in questo senso meglio: anima). 

2. Anima, vita. Avimo male est: aquam velim, 
Plaut.; mi serto male: vorrei dell’acqua. Animo 
linqui, Curl.; svenire, misvenire, venir meno, an- 
dare in deliquio. 43. Animo, mente (parte più no- 
bile dell’uomo ). Rudis animus, Quint.; arimo rozzo. 
Constantis animi est, Cic.; egli è d’ animo costante, 
fermo, tenace del suo proposito ; e non gli crocchia 
:l ferro. Animum addere alicui rei, Liv. ; volger 
l animo, attendere, applicarsi a qualche cosa. Ad- 
vocare animum ad se ipsum, Cic.; rientrare ix se 
stesso. 4 4. Animo, pensiero, intendimento, intenzione, 
disegno, avviso, consiglio, parere, voglia, volontà. 
Erat mihi in animo proficisci, Cic. ; cra mio inten 
dimento, aveva in animo, aveva disegnato, aveva pen 
sato, fermato di partire. Aequo animo ferre, Cic.; 
sopportar di buon animo, di buona voglia, pazien- 
temente. Meo quidem animo, Cic.; a parer mio, a 
mio avviso. Quot ille homo animos habet! quanti 
disegni, quanti pensieri ha mai quell'uomo! Magnus 
mihi animus est, hodiernum dem consensumque 
vestrum, inìitium libertatis totius Britanniae fore, 
Tac.; emmi fermo avviso, ho grande speranza che 
odierno giorno e ’l vostro consentimento siano per 
essere il principio della libertà di tutta la Britannia. 
€ 5. Animo, voglia, talento, piacere, affetto, passione, 
desiderio. Animum explere, animo morem gerere, 
Ter.; fare a suo talento, fare il piacer suo, sequir 
sue voglie, sfogar sue passioni, soddisfarsi. $ 6. 
Animo, memoria, Virg. e Ter. 47. Animo, cuore, af- 
fetti. Leni animo esse, Ter.; esser d'animo dolce, 
di cuor tenero. Meum animum gestas, Plin.; tu ti 
porti il cuor mio; tu padroneggi, signoreggi il mio 
cuores tu mi sei nel cuore. Animus est in patinis, 
Ter.; ha il cuore ai piattelli, alla cucina; gli sta 
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nel cuore, sul cuore, in sul cuore lacucina. Ex animo; 

di cuore, cordialmente, schiettamente, sinceramente, 

francamente. Amicus ex animo, Cic. ; amico schietto, 

sincero, corcliale, vero amico, amico di cuore. kx 

animo bene velle alicui, Ter.; amar dawcro, di 

cuore, voler tutto il suo bene. Dicere ex animo, Ter.; 

dire, parlare francamente. $8. Animo, spirito, corag- 

gio, ita ardire, audacia, Juveniscalidis ani- 
mis, Virg.; giovane di spiriti ardenti, giovane ar- 
dente, focoso, impetuoso. Abjicere animum, Quint.: 
cadere, concidere, deficere animo, o animis, Cic., 
Curt., Caes.; perdere l'animo, perdere il coraggio, 
disanimarsi, abbattersi, scoraggiarsi, scorarsi. Reci- 
pere animum, Plaut.; ripigliar animo, ardire, cuore; 
rincuorarsi , rinfrancarsi. Sumere, tollere animos, 
Cic.; prender animo, cuore, ardimento, coraggio ; 
innanimirsi, incoraggiarsi, divenir ardito. Animos 
tollere, Plaut.; insuperbire, insuperbirsi. Animos 
facere, Liv.: addere, Cic.; far animo, aggiunger 
coraggio, animare, innanimare, innanimire, tnco- 
raggiare, rincuorare. $9. Aequo animo: /. sopr. 
14.410. Animi (sottint. relaxandi, recreandi’ causa, 
o gratia, Cic.; per sollevare, ricrear l’ animo; per 
divertirsi, per divertimento, per solazzo, per ispasso, 
per piacere, per diletto. $ 11. Anìme mì, Plaut.; 
cuor mio, mio caro. 

Anisocycli, rum, m. plur. Vitr. anisocicli, secondo 
alcuni: chiocciola, o circoli della vite, detti dai To- 
scani: pani della vite. Secondo altri: molle (fatte 
di fili di ferro attorti in circoli ed elastici ). 

Avîsum, i, n., ed anisus, i, m. Plin. Th. Prisc. àniso, 
anice (erba nota, e suo frutto ). 

Annales, ium (sott. libri ), m. plur. Cic. annali, cro- 
niche, cronache. $ 2. Storia, narrazione, sposizione. 
Annales nostrorum laborum, Virg.; la storia, la 
sposizione, la narrazione, la serie de’ nostri trava- 
gli, delle nostre sventure. 

Annalis, e, Varr., ed 

Annarius, a, um, Fest. anrale, annuale, annuo, an- 
nuari0, di un anno. 

Annavigatio, e adnavigatio, onis, f. Ulp. navigazione 
(a, 0 verso qualche luogo ). 

Annavigo, e adnavigo, as, avi, alum, are, n. Plin. 
navigare (a, 0 verso qualche luogo). 

Anne? Cic. V. An. 

Amnecto, e adnecto, is, exui, exum, clère, att. Cic. 
annettere, connettere, attaccare , unire, legare ( una 
cosa ad altra ). $ 2. Adnectere remedia, Val. Max.; 
applicar rimedj, medicamenti. 

Anneltus, Cic. V. Anellus. 

Annexio, e adnexÎo, onis, f. Pallad., cd 

Annexus, e adnexus, us, m. Tac. connessione, congiun- 
zione, unimento, attaccamento, congiungimento (di 
cosa ad altra), 

Annexus, e adnexus, a, um, part. Cic. azresso, con- 
nesso, unito, congiunto, legato, attaccato ( a qual- 
che cosa ). 

Annicèùlus, a, um, Varr. di un anno, che ha, che conta 
un anno. 

Anuiìfer, a, um, Plin. portante frutto tutto l anno. 
4 2. Che dura un sol anno, Plin, 

Annitor, e adnitor, éris, isus, 0 ixus sum, iti, dep. 
appoggiarsi, o star appoggiato, pontare (a qualche 
cosa ). $ 2. Sforzarsi, ai procurare con i- 
sforzo. Omni ope annisi sunt, ut, Liv.; fecero tutti 
î loro sforzi; fecero di tutto; usarono ogni argo- 
mento; tentarono tutti i modi, tutte le vie, per, ecc. 
4 2. Coll’ablat. e la prep. de. Adniti de trium- 
pho, Cic.; adoperarsi, travagliarsi per ottenere il 
trionfo. 43. Coll’accus. e la prep. ad. Adniti summo 
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‘stadio ad aliquid patrandum, Sall.; sforzarsi | 


cou tutto il suo potere di fare qualche cosa. 4$ 4. 
Coll’ accus. Adniti aliquid, Plin.; sforzarsi, in- 
equarsi; trovare, veder modo di fare una cosa. 
5. Coll’indefin. Adniti retinere morem, Tac.; 
sforzarsi, tentar di ritenere, di conservare l’ u- 
sanza, 

Anniversarius, a, um, Cic. armniversario, annuale (che 
si fa ad ogni volger d'anno). 

Annixus, ce annisus, a, um, part. Virg. appoggiato (a 
qualche cosa ). $ 3. Sforzatosi, ingegnatosi, trava- 
gliatosi (intorno o per qualche cosa ), Virg. 

Anno, as, are, n. Macrob. passar l’anno. - 

Amnominatio, e agnominatio, onis, f. Cic. parozoma- 
sia ( fig. rettor. ). 

Anaòna, ae, f. Cic. annona, grascia, vittuaglia, vetto- 

vaglia, vittuaria, vitto, vivere ( di un anno ). Anno- 

nae diflicultas, Cic.; scarsezza, difetto, mancanza 

di vettovaglia, difficoltà d’ aver viveri. Annonae cha- 

ritas, Cic.; caro, carestia di viveri, il rincarire de’ 

viveri, vivere caro, prezzo de’ viveri caro, alto. An- 
nonae vilitas, Cic.; il vil prezzo, il dDuon mercato, 

Vabbondanza de’ viveri; vettovaglia abbondante, a 

vil prezzo, a buon mercato. Annonam comprimere, 

Liv.; rincarare i viveri; propriam., racchiudere i 

viveri ( per rincararli ). $ 2. Annona musti ; annona 

lactis, Colum.; la prowigione del vino; la provvi- 
gione del latte (necessaria per l’anno alla famiglia). 

43. Prezzo de’ viveri. Annona ingravescit, Cic.: 

crescit, Caes.; la vettovaglia cresce di prezzo, o il 

prezzo de’ viveri cresce, st aggrava, si aumenta. An- 

nonam incendere, excandefacere, Varr.: onerare, 

Ulp.: flagellare, Plin.; crescere, 0 far crescere D'an- 

nona, il prezzo de’ viveri. Annona laxat, Liv. ; la 

vettovaglia scema di prezzo, il prezzo de’ viveri cala, 
scema. Annonam levare, Caes.; sminuire, scemare, 
abbassare, o far calare, sminuire il prezzo de’ viveri. 
$ 4. Abbondanza, copia di viveri, Cic. 4 5. Carestia, 
caro, difesto, scarsezza di viveri, Plaut. $ 6. Yetto- 
vaglia, vitto (che si dava ai soldati consistente in 

fromento, vino, aceto, sale, lardo e cacio), Veget. e 

Amm.$ 7. Metaf. Vilis amicorum est annona, Hor:.; 

gli amici sono a buon patto, facilmente si trovano, 

si hanno gli amici. 

Annonarius, a, um, Veget. arnorario, dell’ annona. 
4 2. 4ss. Annonarius, ii, m. Cod. Theod, provi- 
siontere (dei viveri militari). 

Anvoniànus, a, um. V.'Annonarius. 

Annormis. V. Abnormis,. 

Annòsus, a, um, Hor. anzoso, di molti anni, carico, 0 
pieno d'anni, vecchio. 

Aunotamentum, e adnotamentum, 1, n., ed 

Annotatio, e adnotatio, ònis, f. Gell. annotazione, no- 
tazione, nota, osservazione, postilla (apposta a qual- 
che libro o scritto 00: 4 2. Presso i giurecons. Anno- 
tazione del nome di un assente o contumace da citarsi 
e giudicarsi, Macer Dig. $3. Annotazione degl’ im- 
peratori, e principi alle suppliche dei sudditi, Cod. 
Theod. 

Annotatiuneùla, e adnotatiuncùla, ae, f. Cic. annota- 
zioncella, noterella, osservazioncella, osservazione 
cina, piccola osservazione, nota, o postilla ( apposta 
a qualche scritto ). 

Annotàtor, e adnotàtor, doris, m, Plin. aznotatore, 0s- 
servatore, appuntatore, censore, critico (severo, ma- 
ligno 3.) 2. Annotatore (dei tributi sui registri ), 
Cod. Theod. 

Annotàtus, e adnotitus, a, um, part. Plin. annotato, 
notato, osservato. $ 2. Annotato (come contumace 
da catturare e giudicare ), Marcian. Dig. 
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Anmotàtus, e adnotitus, us, m. Val. Max. V. Anno- 
tatio, 

Annotinus, a, um, Col. d° un anno, dell’anno; pro- 
dotto, fatto nell’ anno. 

Annòto, e adnéòto, as, ivi, itum, are, att. Gell. an- 
notare, notare, osservare, segnare, fare annotazioni, 
osservazioni, note. $ 2. Annotare Pt come con- 
tumace da essere catturato e giudicato ), Suet. 

Annùa, orum, n. plur. V. Annuus, 

Anmualis, e, Arnob. annuale (nel passo di Arnobio 
altri legge, e meglio; animalibus). $ 2. Di un anno, 
che ha un anno, Paul. $ 3. Annuo, che dura un 
anno, Inscript. apud Murat, 

Annumeratio, e adnumeratio, onis, f. Modestin, Dig. 
numerazione, numero, NOVero. 

Annumeràtus, e adnumeritus, a, um, part. Cic. an- 
noverato, aggiunto (numerando ). $ 2. Ascritto, 
Colum. 

Annumétro, e adnumèro, as, ivi, itum, are, att. Cic. 
numerare, noverare, contare. $ 2. Annoverare; ag- 
giungere, o mettere nel novero, nel numero; ascri- 
vere, Cic. 

Annunciatio, e adnunciatio, e (mero corrett. ) annun- 
tiatfo, onis, f. S. Aug. arnunziazione, annunziamento, 
annunziatura, annunzio, l’annunziare. 

Annuncio, e adnuncio, e (meno corrett. ) annunttio, as, 
avi, ilum, are, alt. Cic. annunciare, annunziare, 
nunziare, nunciare, portar la nuova, recar novelle, 
significare, far sapere. $ 2. Annunciare salulem, 
Cic. ; salutare, mandar un saluto, mandar salutando, 
mandar a salutare. $ 3. Narrare, raccontare, Apul. 

Annùo, is, ùi, utum, utre, n. Cic. far cenno, 0 accen- 
nare di sì col capo; quindi : acconsentire, approvare. 
Quid nunc? Daturì ne estis, annon? Annuuni, 
Plaut.; or dene, me la darete voi, si 0 no? Accen> 
nano che sì $ acconsentono. $ 2. Coll’ accus. td quo- 
que toto capite annuit, Cic.; ciò pure col cenno 
di tutto il capo acconsente, totalmente, 0 piena- 
mente concede, ammette. $3. Coll’ accus. della cosa, 
e ’l dat. della persona. Annuere aliquid alicui; 
promettere con cenno, consentire, permettere, con- 
cedere. Annuere victoriam, Virg.; consentire, con- 
cedere la vittoria, consentire che altri vinca, sia vin- 
citore. $ 4. Promettere (con cenno) di favorire, di 
assecondare; e quindi assol.: favorire, assecondare, 
proteggere. Audacibus annue coeptis, Virg.; l ar- 
dita impresa asseconda, proteggi. $ 5. Prometiere di 
dare, o fare. Nos tua progenies, coeli quibus an- 
nuis arces, Virg.; Not tuo sangue, cui i celesti, i 
divini onori prometti (di dare). $ 6. Annuere ali- 
quid per Stygem, Virg.; promettere, giurare qual- 
che cosa per lo Stige ( formola solenne di giuram.). 
4 7. In senso gen. Affermare. Falsa annuere, Tac.; 
dire, affermare il falso. $ 8. Annuere nutum, Liv.; 
dare l’assenso. $9, Annuere aliquem, Cic.; indicare 
con segni, segnare, notare, mostrare accennando 
qualcheduno. 

Annus, i, m. Cic. anno. Mulieres dum moliuntur, 
dum comuntur, annus est, Ter.; prima che le donne 
siano in assetto e lisciate, passa un anno ( proverb. 
di chi è lento ne’ fatti suoi ). Annum (sott. per) 
Caes.; un anno intiero. In annum, Liv.; per un anno, 
Ad annum, Cic.; dopo un anno, dopo quest’ anno, 
l’anno venturo. Anno, Plaut.; l’anno passato, avanti 
quest anno; 0 (in altro senso) un anno intero, per 
un anno intiero. Anno yertente, Cic.; al volger del- 
Panno, alla fine, sulla fine sullo scorcio, al finir 
dell’anno. Annis singulis, Cic. ; ogni anno, annual- 
mente, 0 d'anno in anno. Gravis, o maximus annis, 
Virg.; grave danni, carico, pieno d’anni, molto vec- 
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chio, attempato. Anni tempus, Cic.; stagione. $ 2. 
Annum exuere, Tibul.; deporre la spoglia (come il 
serpente). $ 3. Purte dell’anno, stagione. Annus hi- 
bernus, Hor.; la stagione invernale, l’ inverno. For- 


mosissimus annus, Virg.; Za bellissima delle sta-. 


gioni, la primavera. Annus pomifer, Hor.; la sta- 
gione fruttifera, 0 delle frutta, l'autunno. $ 4. Età. 
Dum rugis integer annus, Prop.; mentre è ancor 
scevra, piana di rughe l’ età (la fronte), mentre an- 
cor lunge è l’ età delle rughe. $ 5. In hoc anno, Cic.; 
in quest'anno. $ 6. Ter in anno, Cic.; tre volte 
nell’ o all’ anno. 47. Colla pio: in sotlint. (raram. 
tn questo senso). Bis anno, Plin.; due volte nello 
all’ anno. 

Annùus, a, um, Cic. anruo, di un anno, durante, 0 che 
dura un anno. Nox erat annua nobis, Ovid.; la 
notte ci parea lunga un anno. Penus annuus, Plaut.: 
annuae copiae, Tac.; provvisione annua, 0 per un 
anno. $ 2. Annuale, anniversario, ricorrente ogni 
anno. Annuus proventus, Papin. Dig. ; annata (quel 
dritto che si paga importante l’entrata di un anno). 
$ 3. Annuum, i, n.,0 meglio: annua, orum, Suet.; 
annata, provisione annuale (che si dù ogni anno a 
titolo di alimento ad alcuno). 

Anodyna medicamenta, Cels. medicamenti anodini, 
ossia mitiganti il dolore (che fanno riposar l am- 
malato)... 

Anònis, nis, ed anonis, fdis, Plin. anonide, bonagra 
(erba). 

Anquina, ae, f. Lucil. apud Non. fune (con cui si lega 
l’antenna all’ albero della nave). 

Anquiro, is, isivi, isitum, irére, att. Cic. cercar con 


diligenza. 42. Investigare, ricercare ( meditando o di- | 


sputando ), Cic. 43. Torre informazioni, informarsi, 
inchiedere, inquisire, processare criminalmente. An- 
quirere de perduellione, Liv.; inqguisire, proces- 
sare uno come reo, colpevole di lesa maestà. Anqui- 
rere capitis, o de capite, Liv.; inguisire del ,capo; 
far processo di delitto capitale, processar uno per 
castigarlo nel capo, 0 di pena capitale. 

Anquisite, avv. Gell. con isquisita diligenza, accura- 
tezza, esattamente. $ 2. Anquisitius, Gell.; più esat- 
tamente. 

Anquisitio, onis, f. Varr. investigazione, ricerca, inqui- 
sizione, processo, l’inchiedere, l’ inquisire, il proces- 
sare. 

Ansa, ae, f. Virg., ansa, manico (di vaso, o bicchiere). 
4 2, Legaccio, Tibul. $ 3. Fibbia, arpione, Vitr. $ 4. 
Occasione, destro, appiglio, appicco. Ansam prae- 
bere, quaerere, arripere, Cic.; dare, cercare, affer- 
rare l’occasione. 

Ansàtus, a, um, Col. avente manico, fornito di manico. 
€ 2. Homo ansatus, Plaut.; uomo avente le braccia 
appuntate sui fianchi (arcate come manichi). 

Anser, ris, m. e f. Virg., Varr. oca (uccello noto). 

Amaro; Ti, n. Col. luogo dove si nutriscono le 
oche. 

Ansercùlus, i, m. Col. papera, papero, paperino, pape- 
rello, paperotto, AA oca, pulcino dell'oca. 

Anserinus, a, um, Plin. di oca, di papero. Pullus an- 
serinus, Plin. V. Anserculus. 

.Ansùla, ae, f. Apul., picciol manico. $ 2. Anello od 
uncino (di ferro infisso a muro, a cui si raccomanda 
la cavezza de’ giumenti), Apul. $3. Legaccio (de’ 
calzari), Val. Max. 

Anta, ae, o meglio: antae, arum, f. plur. Vitr. pila- 
stri posti dat lati delle porte (nelle facciate degli 
edifizi). 

Antachites, ae, m. Plin. antacate (sorta d’agata). 

Antariì funes, m. Vitr. antarie, prontoni, sartie (funi 
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che si legano dalla parte anteriore ai capi delle 
macchine da trar pesi, per innalzarle equilibrate). 

Antarium bellum, Fest. guerra fatta innanzi la città 
(quasi: ante aras). 

Ante, prep. regg. l’acc.; avanti, davanti , innanzi, îin- 
nanti. Ante oculos, coram, Ter.: avanti gli occhi, in 
su gli occhi, sotto gli occhi, în presenza, alla sco- 
perta. 42. Più, d’avvantaggio. Ante me illum diligo, 
Cic.; lo amo più di me stesso. Ante alios, Cic.; più 
degli altri. $ 3. Ante omnia, Cels; avanti, innanzi 
tratto, prima di tutto. $ 4. Ante omnia, Liv.; più 
di tutto, sopra tutto. $ 5. Ex ante (scrivesi anche 
unito exante) diem non. jun., Cic.; dat cinque di 
giugno. $ 6. In ante diem quartum distulit, Cic.; 
ha differito sino al quarto giorno. 4 7. In ante ‘0 
inante). Dominam exemplo ponat in ante meam, 
Prop.; propongasi innanzi a modello la donna mia. 
4 8. Avverd. senza caso. Innanzi, prima. Et feci 
ante, et facio nunc, Cic.; e ’! feci prima, e il fo 
adesso. Paucis ante diebus, Cic.; pochi giorni 
prima. $9. In prospetto, di fronte, Liv. $ 10. Dap- 
prima, in principio, Val. Flacc. $11. Una volta, un 
tempo, Ovid.$12. Congiunto al nome seguente piglia 
valor d’addiettivo. Neque enim ignari sumus ante- 
malorum, Virg.; chè non ignoriamo noi i vostri pas- 
sati dannî. 4 13. Col quam. Ante quam, e anlte- 
quam, Cic.; avanti che, innanzi che, prima che, 
prima di. 

Antéa, avv. Cic. prima, avanti, dianzi, per lo avanti, 
per lo innanzi, per l’addietro, pel tempo passato. 

Antéactus, a, um ‘od ante actus) part. Cic., pro- 
priam., fatto prima; e quindi: passato, scorso, pre- 
cedente. 

Anteambilo, onis, m. Mart. uno del corteggio, del 
cortéo (uno di coloro che precedendo accompagnano 
altrui, ad onore). 

Antéaquam, e antéquam, Cic. V. Ante. $ 13. 

Antecknis, is, m. Cic. Procione (la costellazione del 
Cane minore che precede quella del Cane maggiore, 
detta comunemente Canicola, sebbene questa signi- 
fichi talvolta anche Mugi 

Antecantaméntum , i, n. Apul. preludio ( canto pre- 
messo ai riti più solenni). 

Antecapio, is, épi, aptum, re, ‘o ante caplo) att. Sall. 
prendere, occupar prima, preoccupare. $ 2. Preve- 
niîre, anticipare. ia ao tempus legatorum, 
Sall.; prevenire l’arrivo, la venuta, o giunger prima 
dei legati. Antecapere famem, sitim, etc., Sall.; 
prevenire la fame, la sete, eco. 

Antecèdens, èntis, part. Cic. antecedente , precedente, 
che antecede, che precede, che va innanzi. 4 2. Ante- 
cedentia, ium, n. pl. Cic.; gli antecedenti, le circo- 
stanze che precedono un fatto. 4 3. Antecedens aetate, 
Cic.; superiore, maggiore di età, 

Antecédo , is, essi, essum, edére ,att.Cic. antecedrre, 
precedere, andar innanzi, entrare innanzi. Anle- 
cessit ingressos viam, Suet.; entrò innanzi ai già 
avviati, ai qià incamminati, ai già postisi in via, in 
cammino. $ 2. Metaf. Exercitatio semper antece- 
dere cibum debet, Cels.; un qualche esercizio dee 
Hi precedere il mangiare; prima di mangiare si 
vuol sempre fare qualche esercizio. 4 3. Andar in- 
nanzi, avanzare, superare, sorpassare, lasciarsi ad- 
dietro. Antecedere aliquem scientia, o in scientia, 
Caes.; avanzare alcuno in sapere. Antecedere al- 
terum, o alteri, actate, Cic.; avanzarlo d'età, essere 
più attempato., 


Antecellena, entis part. molto eccellente, più eccellente, 


migliore, superiore, dappiù. 


Antecello, is, tii, tre, n. Cic. avanzare, superare, sor- 


- consi 
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passare, esser L° eccellente, esser superiore, mi- 
gliore, dappiù. Col dat. Antecellere omnibus ingenii 
gloria, Cic.; avanzar tutti nella gloria dell’ in- 
gegno. 4 3. Coll’accus. Eloquentia ceteros antecel- 
ere, Cic.; superare gli altri nell’eloguenza. $ 3. 
Senza accus. Chaldaei cognitione astrorum, sol- 
lertiaque ingeniorum antecellunt, Cic.; i Caldei 
vanno innanzi per la cognizione dell’ astronomia, 
e la prontezza dqDingagni 

Anteceptus, e antecaptus, a, um, part. Liv. preso, 

occupato prima, preoccupato. $ 2. Concepito, ideato 

ima, preconcetto. Antecepîa animo reì quaedam 
informatio, Cic.; una preconcetta, un’ideata forma 
della cosa. 

Antecessio, onis, f. Cic. antecedenza, precedenza, l’an- 
tecedere, il precedere, il precorrere, ’andare innanzi. 
42. Antecedenza, precedenza (argomento preso dalle 
cose antecedenti), Cic. 

Antecessor , oris, m., Suet. propriam., corrente, an- 
dante innanzi; quindi: foriere, esploratore (nella 
milizia). £ 2. Antecessore, predecessore (che antece- 
dette nell'impiego), Ulp. Dig. $ 3. Professore di 
legge, Cod. Justin. 

Antecessus, a, UM, part. Petr. andato (innanzi), pas- 
sato. 

Antecessus, us, m. Sen. anticipazione. In antecessum 
dare, solvere, accipere, Sen.; dare, pagare, ricevere 
per anticipazione, anticipatamente, innanzi tratto. 

Antecoenium, li, n. Apul. merenda (quasi: cibus 
ante coenam). 

Antecurro, is, ére, n. Vitr. anticorrere, precedere, 
precorrere, correre, andare innanzi. 

Antecursor, òris, m. Tertull. anticursore, precursore 
(titolo dato a S. Gio. Batt.). $ 2. Forieri, van- 
guardia avanzata, esploratore, Caes. . 

Antedico, is, ixi, iclum, tre, att. Cic. antidire, pre- 
dire, dire avanti, pronosticare. 

Anteto, is, ivi, itum, îre, n.eatt. andare innanzi, pre- 
cedere. Anleire aliquem, Hor.: alicui, Cic.; andare 
innanzi ad alcuno. $ 3. Andar innanzi, avanzare, 
superare, sorpassare, vincere, lasciarsi addietro, 
esser più eccellente, da più. Anteire aliquem, Sall.: 
alicui, Plaut.; andargli innanzi, avanzarlo. $ 3. 
Passiv. Abs te anteirì putant, Cic.; credono di es- 
sere da te superati, avanzati. $ 4. Prevenire. Dam- 
nationem anteire, Tac.; prevenir colla morte la sua 
condanna. € 5. Anteire auctoritati alicujus, Tac. 
entrare innanzi, opporsi all'autorità di alcuno (mo- 
strarsegli superiore). € 6. Prevedere, presagire; cono- 
scere, 0 sapere prima, Sil 

Anteféro, fers, tùli, làtum, ferre, att. Tac. portare 
avanti, innanzi. 4 2. Antiporre, anteporre, antimet- 
tere, premettere, porre, 0 mettere innanzi, preferire, 
dar la preferenza, Cic. 

Antefixus, a, um, part, Tac. fisso, o fitto, conficcato, 
attaccato, messo dinnanzi. $ 2. Sostantivo. Antefixa, 
orum, n. pl. Liv.; capitegole, ornamenti della cornice. 

Antegenitàtis, e, Plin, avvenuto, accaduto, fatto avanti 
la nascita (avanti che noi nascessimo). 

Antegredior, ris, essus sum, di, dep. Cic. andar 
innanzi, precedere. 

Antegressus, a, um, part. andato innanzi, antecedente, 
precedente. $ 3. Passiv. Preceduto, Cic. 

Antehabéo, es, ùi, tum, ére, att. Tac. antiporre, an- 
teporre, antimettere, preferire. 

Antàhac, avv. Ter. innanzi questo tempo, pel tempo 

passato, per lo passato, per lo addietro, per lo avanti. 

4 2. Prima di quel tempo, avanti d'allora, Sall. 
Antetogium, îi, n. Plaut. prologo (d’una commedia). 
Antelucknus, a, um, Cic. antelucano (che si fa, 0 
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fatto innanzi dì). $ 2. Mattutino (che si fa sul 
romper del giorno). Aurae antelucanae, Plin.; le 
aurette mattutine, spiranti sul far del giorno. 

Anteltuciò, e antelucùlo, avv. Apul. avanti giorno, in- 
nanzi dì, prima che aggiorni. n 

Anteludium , Îi, n. Apul. preludio (canto, 0 suono 
che precede la pompa de’ sacrifizj). 

Antemeridiànus, a, um, Cic. antemeridiano, antime- 
ridiano (che è, si fa avanti mezzogiorno). 

Antemitto, is, ìisi, issum, &re, Cic. mandare in- 
nanzi. 

Antenna, ae, f. Virg. antenna (asta trasversale all’al- 
bero della nave, a cui è attaccata la vela). 

Anteoccupatio, Onis, (meglio: ante occupatio), f. Cic. 
preoccupazione (fig. rettor.). 

Anteoccùpo, (meglio: ante occupo), as, ivi, atum, are, 
att. Cic. preoccupare, prevenire. 

Antepagmentum, ì, n. Vitr. /a cassa, o il telaio, e la 
composizione delle erte col sopralimitare (delle porte 
negli edifizj). 

Antepàro, as, avi, itum, are, att. Prop., preparare 
avanti. $ 3. Acquistare, procacciare avanti. 

Autepartus, a, um, part. Plaut. acquistato, procac- 
ciato avanti. $ 2. Sostantiv. Anteparta, orum, n. pl. 
Plaut.; cose acquistate avanti, antichi acquisti. 

Antepédes, im, m. plur. Nel primo senso, V. Ante- 
ambùlo. $ 2. Piedi anteriori (degli animali), Cic. 

Antependùlus, a, um, Apul. pendente, penzolante, 
ciondolante d’ innanzi. V. Anleventilus. 

Antepilànus, i, m. Liv. antepilano (gli antcpilani 
nella milizia R. combattevano innanzi ai triarj detti 
pilani, perchè armati del pilo, specie di giavellotto, 0 
mezza picca). 

Antepolito, es, ére, n. Apul. superare in potenza, pre- 
valere. $ 2. Sopravanzare, Apul. 

Antepòno, is, osùi, osftum, nére, att. Plaut. porre, 
mettere innanzi. € 2. Presentare, apprestaro, imban- 
dire, Tibull. $ 3. Anteporre, antiporre, antimettere, 
preporre, preferire, Cic. 

Antepositus, a, um, part. Tac. posto innanzi. $ 2. 
Presentato, apprestato , imbandito, Plaut. $ 3. Au- 
teposto, preferito, Tac. 

Antepòtens, entis, Plaut. propriam., superiore in po- 
tenza; quindi: provveduto a dovizia, abbondante. 

Antéquam, avv. Cic. primachè, avantichè, prima di, a- 
vanti di. Si costruisce coll’indicativo, e col soggiunt. 

Anterides, um, f. plur. Vitr. contrafforti, speroni, 
barbacani. $ 2. Armature di legnami che sostengono 
costruzioni: ed anche, secondo altri, qualche cosa di 
simile a quel Lscpa che serve d'appoggio alle scale a 
piuoli, usate da’ contadini. 

Anteridion, fi, n. Vitr. piccolo contrafforte, sperone, 
barbacane, sostegno. 

Anterior, oris, compar. Caes. anteriore, posto innanzi. 
9 2. Anteriore, precedente, passato, antico, Sulp.. 
Sev. 

Anteròtes, m. plur.; anteroti («pecie di ametiste). 

Antes, fum, m. plur. azuole (di figura quadra, negli 
orti). € 2. I filari estremi (delle viti, perchè ante- 
stanti). $ 3. Ordinanze, schiere, battaglie quadrate 
di soldati, Cat. apud Serv. 

Antescholànus, i, m, Petr. sottomaestro, ripetitore. 

Anteseriptus, (meglio: ante scriptus), a, um, part. 
antescritto, scritto avanti, 

Antesignànus, a, um, Cic. antesignano, antessignano 
( soldato di guardia della bandiera ). $ 2. Avan- 
guardia (che precede la marcia del grosso dell’eser- 
cito), Veget. € 3. Metaf. nai Lai (colui che 

ecede altrui coll’esortazione, c coll’esempio in qua- 
lunque cosa), Apul. 
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Antesto, ed antisto, as, sicli , stitum, are, n. stare 
innanzi; quindi: esser superiore, avanzare, superare, 
sorpassare, vincere, lasciarsi addietro. Antestare 
aliquem, o alicui, Gell.; avarzarlo. 

Antestor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. chiamare, di- 
mandare, prendere, citare per testimonio. $ 2. Passio. 
Esser chiamato in testimonio, esser richiesto di testi- 
monianza, Liv. 

Antevenìo, is, énì, entum, îre, n. venire innanzi , en- 
trare innanzi, prevenire. Antevenire aliquem, Plaut. 
entrargli innanzi, prevenirlo, furargli le mosse, rom- 
pergli l'uovo in bocca (proverb.). $ 2. Antevenire 
alicui, Plaut.; farsi incontro, andar incontro ad 
alcuno. $ 3. Superare, Plaut. 

Anteventùlus, a, um. Anteventulae comae: anteven- 
tuli crines, Apul.; chiome, capelli sventolanti, pen- 
denti, ciondolanti innanzi (alla fronte). 

Autteverto , is, erti, ersum, e (antic.) antevorlo, is, 
orti, orsum, tére, n. Caes. andare, 0 venire innanzi, 
prevenire , antivenire, anzivenire, torre la mano, la 
volta. Antevertere alicui, Ter.; prevenire alcuno, 
torre altrui la volta. Idipsum cum tecum agere co- 
narer, Fannius anteverlit, Cic.; în quella appunto 
ch'io voleva di ciò stesso teco ragionare, Fannio mi 
prevenne. € 2. Preferire, anteporre, Pacat. 

Antevidéo, es, idi, isum, dére, att. Val. Flacc. ve- 
dere innanzi, antivedere, prevedere. 

Antevélo, (meglio: ante volo), as, ivi, atum, are, Virg. 
volare avanti, precedere volando, correre volando in- 
nanzi. 

Anteurbànus , a, um, Fest. che è avanti, 0 presso la 
città. 

Anthalium, fi, n. Plin. antalio (pianta d'Egitto, pro- 
ducente poma grosse come nespole). 

Anthédon, ònis, f. Plin. antedone, ossia lazzeruolo, o 
pomo imperiale (specie di pianta e frutto). 

Anthémis, fdis, f. Plin. artemide, ossia camomilla, 
camamilla (erba odorifera nota). 

Anthérae compositiones, Cels. e Plin. composizioni 
antere (medicamenti composti di fiori, o aventine il 
colore ). . 

Anthias, ae, m. Plin, anzia (sorta di pesce). 

Anthinum mel, Plin. miele di primavera (fatto del 
sugo di fiori). 

Anthologica, genit., gr. anthologicon ‘per anthologi- 
corum), n. plur. Libri anthologicon, Plin.; pro 
priam., trattato sui fiori; quindi metaf.: florilegi , 
antologie, raccolte di passi scelti d’autori (quasi 
fiori di lingua). 

Anthologuména, genit. gr. anthologuménon (per 
anthologumenorum’, Plim. V. Anthologica. 

Anthracinus, a, um, Varr. di color nero (di carbone). 

Anthracites, ae, m. Plin. antracite (gemma del colore 
di carbone acceso). 

Anthrax, icis, m. Vitr. antrace, 0 gleba di mimio (del 
colore del carbone acceso). 4 2. Presso i medici. An- 
trace, o carbone, carbonchio, carboncello, ciccione 
(tumore di colorrosso,o livido, o nero e pestilenziale). 

Antbriscum, i, n., ed : 

Anthriscus, i, f. Plin. artrisco (sorta d'erba). 

Anthropogràphus, i, m. Plin. pittore di figure umane. 

Anthropophàgi, Grum, m. plur. Plin. artropofagi, di- 
voratori di carne umana. 

Anthus, i, m. Plin. anto (uccello che contraffà il ni- 
trito dei cavalli). 

Anthyttion, Yi, n. Plin. antillio (erba). 

AnthyHlis, fdis, f. Plin. antillidle (erba). 

Antiàe, irum, f. plur. Fest. cupelli cadenti innanzi 
alla fronte. 

Antiborèum horologium, Vitr. orologio antiboreo 


ANTIQUITAS 


(descritto nel piano dell'equatore, e riguardante il 
polo boreale). 

Antica, ae, f. (sott. pars), Varr. la parte meridionale 
(del luogo da cut si prendevano gli augurj, detto 
templum). 4 2. Za parte del campo rivolta all’occ:- 
dente, Hygin. 

Anticatònes, um, m. plur. Juv. et Gell. anticatori 
(due libri scritti da Cesare contro Catone Uticense, 
e le lodi dategli in un opuscolo da Cic.). 

Anticipatio, on1s, f. Cic. cognizione anticipata. 4 2. 
Anticipazione (figur. retor.). Jul. Rufin. V. Anteoc- 
cupallo. 

Anticipo, as, ivi, atum, are, att. Cic. prendere, o fare 
anticipatamente, cominciare innanzi, anticipare, pi- 
gliar tempo. $ 2. Prevenire, Lucr. 

Anticus, a, um, Cic. anteriore, che è davanti. $ 2. 
Destro (come posticus signif. sinistro), Fesl. 4 3. 
Meridionale, Varr. $ 4. Occidentale, Hygin. (V. An- 
tica, ae, $1e2). 95. Assol. Anticum, Fest.; la 
porta (posta nella facciata della casa). 

Anticthònes, um, m. plur. Plin. antipodi, abitanti la 
parte della terra diametralmente opposta alla nostra 
(antic. creduti gli abitaggi della parte opposta del 
nostro emisfero). 

Antidéa, avv. Liv.: antic. usat. per antea. V. 

Antidéo, is, Plaut.: antic. usat. per anteeo. V. 

Antidhac, avv. Plaut.: ant. usat. per antehac. V. 

Antidòra, orum, n. plur. Ulp. rimunerazione, gui- 
derdone. 

Antidòtum, i, n., e antidòlus, i, f. Cels., Phacdr. ar- 
tidoto, contravveleno. 

Antigerio, avv. Fest., antic. assai, molto. 

Antigràphum, i, n. Not. Tir. esemplare, copia. 

Antisràphus, i, m. Gloss. Isid. copista. 4 2. Rivedi- 
tore dell'operato altrui, o (con voce francese) con- 
trollore, Ulp. 

Antilegomèna, genit. antilegomenon (gr. per antile- 
gomenorum),n. plur. Plin. contraddizioni. ( Forse 
meglio : anthologumena. V. /a voce a suo luogo). 

Antimonium, fi, n. antimomio. 

Antinomia, ae, f. Quint. antinomia, contrarietà (0 
vera, 0 apparente) di leggi. 

Antipàthes, ae, f. e n. Plin. e Apul. antipate (sorta 
di gemma nera). 

Antipathia, ae, f. Plin. antipatia, awersione, contra- 
rietà naturale. 


Antipherna, òrum, n. plur. Cod. Justin. contraddote 


(doni del marito alla moglie, quasi in compenso della 
dote). 

Antiphòra, ae, f. Sen. artifora (tacita risposta a 
qualche obbiezione). 

Antipòdes, um, m. plur. Cic. antipodi. V. Anti- 
cthònes. 

Antiquaria, ae, f. (sott. mulier) Juv. antiquaria, 
donna dilettantesi di antichità, e special. di scrittori 
antichi. 

Antiquarius, fi, m. (sott. homo, vir) Cic. antiquario, 
uomo studioso di cose antiche, e special. dell’antico 
parlare. $ 2. Antiquario, copista intendente degli 
antichi caratteri, delle antiche scritture, Cod. Theod., 
ed Isid. 

Antiquatio, énis, f. Cod. Theod. cassazione, aboli- 
zione, annullazione, annullamento. 

Antique, avv. Tac. all’antica, all’usanza degli antichi. 
€ 2. Anticamente, ne’ tempi antichi, Solin. $ 3. An- 
tiquissime, Solin.; antichissimamente. 

Antiquìtas, itis, f. Cic. antichità, tempo antico. $ 2. 
L’antichità, cioè qli antichi, gli antenati, i maggiori, 
Cic. 93. Antichità, antica usanza, consuetudine, 
costume antico. Plena (sunt) observantiae, plena 
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etiam antiquitatis, Cic.; sono (cose) piene di osser- 
vanza, e, dirò più, piene di antichità (tutte conformi 
all’antico costume). $ 4. Antichità, cioè, bontà, bo- 
narietà, semplicità, sineerità, schiettezza, probità al- 
l'antica, Cic. € 5. Cura, sollecitudine, amore. Tan- 
tum antiquitatis, curaeque majoribus fuit, Sall.; 
tanto fu l’amore, tanta la sollecitudine de’ maggiori; 
tanto amore, tanta cura ebbero i maggiori. € 6. An- 
tiquitates; le antichità, le storie, i fasti antichi, Gell. 

Antiquitus, avv. Caes. anticamente, nc’ tempi antichi, 
ab antico. $ 3. Da molto tempo, da gran tempo, buon 
tempo fa, gran pezza fa. Non adeo antiquitus, Plin.; 
da non molto tempo. 

Antiqùo, as, ivi, tum, are, att. Cic. rigettare, disap- 
provare, abolire, cassare, annullare (un editto, una 
legge, ecc. ; i un ridurre le cose all’antica, nello 
stato primitivo ). 

Antiqbus, a, um, Virg. antico. $ 2. Antico, passato, 
Ovid. 9 3. Precedente, primo. Est anliquius facere 
agrum, quam colere, Colum.; fare il campo, vien 
prima del coltivarlo; prima si fa il campo, poi lo si 
coltiva. 4 4. Facere in anliquum, Liv.; ridurre al 
primiero stato. 4 5. Antico, solito, usato, consueto, 
Ter. $ 6. Antico, vecchio, antenato, maggiore. $ 7. 
Buono, bonario, semplice, schietto, probv, onesto, 
santo (fatto all’ antica ). Vide quam sim anliquo- 
rum hominum, Cic.; vedi uom bonario ch’ io sono, 
o proprio fatto all'antica. $ 8. Antico, nobile, illustre, 
chiaro, Virg. $ 9. Caro, prezioso, che sta a cuore. 
Nihil antiquius vita, Cic. ; nor v'ha cosa più cara, 
più preziosa della vita. Nec habui quidquam anti- 
quius, quam ut Pansam slatim convenirem, Cic.; 
nulla più mi tardò che di accontarmi con Pansa; 
srulla ebbi più a cuore che di abboccarmi con Punsa. 
4 10. Avverb. Antliquum, Ovid.; anticamente, un 
tempo. 

Antiscoròdon, n. Plin. antiscorodon, upiglio (sorta 
d’ aglio ). V. Ulpicum. 

Antisephista, ae, m. Suet. antisofista (dicevansi anti- 
sofisti coloro che si contraddicevano, e combattevano 
a vicenda ). 

Antistes, istilis, m. e f. Cic. antiste, presidente, capo, 

. soprantendente, soprastante. 4 2. Primario sacerdote, 
archimandrita, Cic.; presso 1 cristiani : vescovo, pre- 
lato, priore, abate, Cod. Just. $ 3. Metaf. Sacerdote 
( di qualche scienza ), profondo conoscitore, sommo, 
sovrano in qualche cosa, professore, maestro. Sapien- 
tiae antistes, Plin.; sacerdote della sapienza, sovrano 
maestro della sapienza. Juris antistes, Quint.; pro- 
fessore di legge. Artis dicendi antistes, Cic.; mae- 
stro d’ eloquenza. $ 4. Di gen. femm. (nel senso del 
$ 2). Sacerdotessa primaria (presso i cristiani : aba- 
dessa ), Val. Max. 

Antistita, ae, f. Cic. sacerdotessa presidente, primaria, 
e (presso i cristiani ) abadessa, badessa. 

Antistitor, oris, m. Col. presidente, soprastante, capo. 

Antisto, as, are, Nep. V. Anlesto. 

Antlia, ae, f. Mart. antlia, tromba (da attingere acqua). 
In antliam condemnari, Suet.; esser condannato 
all’antka, alla tromba, cioè a cavar acqua. 

Antio. V. Anclo, anclare. 

Antrae, arum, f. Fest. conpalli; o secondo altri: inter- 
ralli degli alberi. 

Antrum, 1, n. Virg. antro, spelonca, caverna , grotta. 
4 2. Cavità qualunque. Clausum antrum, Juven.; 
la lettiga. 

Anulàris, ed annularis, e, Plin. anulare, annulare, di 
anello, o da anello. Digitus anularis, Plin.; if dite 
anulare (il dito in cui si usa portar l’anello ). Anu- 
laris color, Plin.; color degli anelli (formato di 
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creta mista a tritate gemme di cristallo colorato, 
quali soleva portar nelle anella la gente povera ). 

Anularius, ed annularius, a, um, Vitr. anulario, anu- 
lare, di anello, da anello, fatto a mo’ di anello. Anu- 
laria creta, Plin. e Vitr.; creta da anella ( V. voc. 
preced. ), aduso delle anella. Scalae anulariae, Suet.; 
le scale anularie (scale in Roma così dette 0 da offi- 
cine di anelli, o da anelli quivi pendenti, 0 perchè di 
forma anulare, a chiocciola Ji . 

Anularius, ed annularius, fi, m. (sott. artifex, opi- 
fex, Cic. orefice fabbricator di anelli. 

Anulàtus , a, um, part. Plaut. avente anelli, ornato 
re la 12. Incatenato, stretto da catene, da ceppi, 

ul. 

Andlas, ed annulus, i, m. Gell. anello (da dita). A- 
nulo claudere, Tac., sigillare, bollare ( coll’impronta 
dell'anello). Donare od honorare aliquem anulis, 
Tac. e Suet.; fregiare, onorare alcuno della dignità 
equestre. Opponere anulum, Plaut.; scommettere 
l'anello, porre l’anello in pegno di scommessa. Anulì 
curam habere, Justin.; esser guardasigilli (custode 
dell’anello, 9 sigillo reale). 4 2. Anello, regolo, gra- 
detto (ornamento delle colonne), Vitr. 4 3. Anello, 
cincinno, riccio, capello crespo, inanellato, Mart. $ 4. 
Anello, ano | V. Anus), Cat. 

Anus, us, f. Cic. vecchia, oesaziao 2. Addiettio, 
Antica. Charta loquatur anus, Catull.; parlino le 
vecchie, le antiche carte. 

Anus, i, m. Cic. aro, anello, podice, deretano. 

Anxi, pass. perf: di ango. 

Anxie, avv. Sall. ansiosamente, con ansietà, angoscio- 
samente. $ 3. Molto curiosamente, con praciay de cu- 
riosità, Plin. 4 3. Affettatamente, con affettazione, 
con troppo ricercato studio, Gell. 

Anxiétas, atis, f. Cic. ansietà, ansia, sollecitudine, — 
pensiero, affunno, travaglio , tribolazione, angoscia, 
ambascia. 4 2. Affettazione, ricercato studio, grande 
e soverchia diligenza, accuratezza, Cic. 

Anxifer, a, um, Cic. apportante affanno, affannoso, 
affannamentoso, molesto, grave. 

Anxio, as, are, att. Apul. dare, recare affanno, noja, 
fastidio, pena, travaglio, travagliare. 

Anxitàdo, Înis, f. Cic. affanno. V. Anxietas. 

Anxius, a, um, Cic. ansioso, ansio, pensoso, inquieto, 
affunnoso, affannato, angoscioso, angosciato , tri- 
bolato. $ 3. Ineerto, irresoluto, combattuto, Sall. $3. 
Sollecito, Ovid. 
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Apàge, apage te, apagesis, Ter. lévati via, togliti via, 
levamiti, togliti d’innanzi, scòstati, ritirati via di 
qua; va via, vanne, vattene, ch via, via, lungi. 

Apalaestri, orum, m. plur.'Cic. sgraziati, svenevoli, 
non aventi grazia nelle movenze della persona (senza 
la grazia che dà l’ esercizio della palestra, della 
lotta ). 

Aparctias, ae, m. Plin. aparzia, ossia tramontana 
(vento di settentrione). 

Apàthes, ae, m. e f. Plin, apatista, apatico, non avente 
affetti, privo di affetti, senza affetti, imperturbabile, 
indifferente, indolente, che non sente, che non si com- 
move per nulla. 

Apathia, ae, f. Gell. apatia, privazione di affetti, im- 
perturbabilità, indolenza, indifferenza. 

Apeliòtes, e apheliotes, ae, m. Plin. apeliota, susso- 
lano, levante (vento che spira dall’oriente equino- 
ziale ). 

Apenninicòlia, ae, m. e f. Virg 
montanaro dell’ Apennino, 


52 APENNINIGENA 


Apenninigéna, ae, m. e f. Ovid. nato sul, 0 dall’ Apen- 
nino, sceso dall’ Apennino. 

Apenninus, i, m. Virg. l’Apennino (catena di monti 
che parte l’ Italia nella sua lunghezza). 

Aper, apri, m. Varr. cinghiale, cignale, porco salvatico. 

2. Uno saltu duos apros capere, Plaut.; pigliare 
due colombi ad una fava (proverb. 

Aperio, ris, erùi, értum, rire, att. Cic. aprire, schiu- 
dere, dischiudere, disserrare. Aperire viam, Virg.; 
aprir la strada, il varco (V. 63. 5).92. Aprire, dis- 
sigillare, dissuggellare. Aperire testamentum, Caes.; 
aprire il testamento. 4 3. Aprire, sgomberare, sgom- 
brare. Aperire viam, iter, Sall.; aprir la via, sgom- 
brar la via, fera strada (Ul 1). 9 4. Aprire, in- 
stituire, stabilire. Aperire ludum, Cic.; aprire, in- 
stituire scuola, erger cattedra, porsi ad insegnare. 
f 5. Aprire, indicare, mostrare, insegnare. Aperire 
viam, Virg.; insegnare la strada, il cammino. 4 6. 
Aprire, dare, offerire, porgere. Aperire locum suspì- 
cionìi, Cic.;dar luogo al sospetto. Aperire occasto- 
nem, Liv.; dare, porgere l'occasione, il destro. 4 7. 
Aperire se ( V. $ 8), Cic., o aperiri, Virg.; aprirsi, 
scoprirsi, mostrarsi, farsi vedere, cominciar ad ap- 
parire, a comparire. $ 8. Aprire, scoprire, discoprire, 
svelare, disvelare, spiegare, manifestare, palesare, ap- 
palesare, chiarire, dichiarare, dire. Aperire se, 0 
animum suum, Ter.; aprirsi, scoprirsi, scoprir l’ a- 
nimo suo, il suo interno, farsi conoscere, darsi a co- 
noscere. Aperire sententiam suam; aprire, manife- 
stare, dire la sua sentenza, la sua opinione, il suo 
avviso, il suo parere. 

Aperte, avv. Cic. apertamente, chiaro, chiaramente, 
manifestamente, evidentemente, espressamente, spiat- 
tellatamente (modo basso). $ 2. Apertamente, pub- 
blicamente, in palese, Cic. 

Apertio, onis, f. Varr. apertura, aprimento. 

Aperto, as, are, att. Plaut. aprir sovente, andare, 0 
venire aprendo. 

Apertum, ì, n. Liv. /uogo aperto. Castris in aperto 
positis, Liv.; accampato in luogo aperto, in aperta 
pianura. € 2. Esse in aperto, Tac.; esser chiaro, 
manifesto, palese, esser facile. 

Apertùra, ae, f. apertura, aprimento, l’ aprire. Aper- 
tura tabularum, Ulp.; l'apertura delle tavole del 
testamento, l'apertura del testamento. $ 2. Apertura, 
aperto, foro, forame, pertugio, Vitruv. 

Apertus, a, um, part. Cic. aperto, schiuso, dischiuso, 
disserrato. € 2. Aperto, scoperto, scoverto, discoperto, 
discoverto, svelato, Cic. € 3. Aperto, mal difeso, esposto 
(a pericoli, assalti, echecchessia), Cic. 4 4. Aperto, 
chiaro, evidente, manifesto, palese. Aperta narratio, 
Cic.; narrazione aperta, chiara. Pericula aperta, 
Virg.; apérti pericoli, pericoli manifesti, evidenti. 4 5. 
Aperto, chiaro, piano, facile. Esse in aperto (loco), 
Tac.; esser piano, facile. $ 6. Aperto, piano, largo, 
esteso. Castris in aperto (campo) positis, Liv.; ac- 
campatosi in luogo aperto, in campo aperto, in aperta 
pianura. € "7. Aperto, lucido, sereno, puro. Apertum 
caelum, Virg.; cielo aperto, sereno, puro. € 8. Aperto, 
sincero, schietto. Aperli et simplices homines, Cic.; 
uomini aperti, schietti, semplici. Apertum pectus, 
Cic.; cuore, animo schietto. $9. Apertior, Cic.; più 
chiaro. $ 10. Apertissimus, Cic.; chiarissimo. $ 11. 
Per altri sensi V. Aperio. 

Apes, is, f. Ovid. V. Apis. $ 1. 

Apex, icis, m. Fest. apice (propr. verghetta d’ olivo 
circondata di lana, c legata con filo in cima al ber- 
retto dei Flamini). $ 2. Berretto (sacerdotale), Liv. 
$ 3. Berretto (profano qualunque), Liv. } 4. Apice, 
accento. Apices lilerarum, Quintil. ; gli apici, gli 
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accenti delle lettere. € 5. Apice, sommità, cima, colmo. 
Metaf. Apex senectutis est auctoritas, Cic.; il più 
alto grado, il più alto onore, il ila nobile, il più bel- 
l’ ornamento della vecchiaja è l'autorità. 

Apexàbo, onis, m. Varr. sanguinaccio, 0 salsiccia. 

Aphàca, ae, f. Plin. afaca, veccia selvatica (secondo 
alcuni ). 

Aphàce, es, f. Plin. aface (erba nota solo in Egitto). 

Apharce, es, f. Plin. affarce ( sorta d’albero). 

Aphractus, i, f., caphractum, i, n. Cic. galera, ga- 
leotta, burchio, o barca scoperta. 

Aphrodisia, irum, n. plur. ( sott. festa ) Plaut. le feste 
afrodisie, feste della dea Venere, giorni festivi di 
Venere. 

Aphrodisius, a, um, Plaut. afrodisio, venereo, di Ve- 
nere. 4 2. Lascivo. 4 3. Vano, di niun valore. 

Aphronitrum, i, n. Plin. afronitro, sal di nitro. 

Aphya, ae, ed aphye, es, ed apiia, ae, f. Plin. acciuga 
(pesce noto ). 

Aphytacòras, Plin. afitacora ( specie d’ albero). 

Apiacius, a, um, Hygin. d’apio. 

Apiàcus, a, um, ed 

Apiénus, a, um, Plin, di apio, simile all’ apio. 4 2. 
Apianus, a, um; dell’api, delle pecchie. Apiana uva, 
Plin.; uva moscatella, il moscadello, il moscatello 
( forseperchè grata alle api). Apianum vinum, Col.; 
vino di moscadello. 

Apiarium, li, n. Col. apiario, apiare, melario, alveario 
(luogo dove stanno gli alveari delle api, dove le api 
fanno il miele). 

Apiarifus, fi, m. Plin. apiaio, custode delle api. 

Apiastrum, i, n. Varr. apiastro, melissa, citraggine, 
cedronella, cedornella. 

Apiàtus, a, um, Plin. gocciolato, pomellato, screziato, 
macchiato, taccato di macchie a foggia di semi o 
grani d° apio. 

Apica ovis, Varr., Fest. pecora dal ventre senza lana, 
avente il ventre senza lana. 

Apicàtus, a, um, Ovid. coperto di berretto (sacerdo- 
tale. V. Apex ), imberrettato, incappellato. 

Apicùla, ae, f. Plin. picciol’ ape, piccola pecchia. 

Apinae, 4rum, Mart. trica, baja, zacchera, bagattella, 
cosa da nulla. 

Apirockius, i, m. Gell. sgraziato, svenevole, non avente 
grazia, decenza, rozzo, imperito, ignorante, netto, 
Apis, e apes, is, f. Cic. ape, pecchia. Inn: 
Apiscor, èris, aptus sum, isci (meno usato di adipi- 
scor. V.\, dep. Cic. acquistare. $ 2. Trovare, Sisen. 
apud Non. $ 3. Raggiungere, Plaut. 4 4. Attaccare, 

assalire (dei morhi contagiosi ), Lucr. 

Apium, fi, n. Plin. appio, 0 sedano (erba nota). 

Apiùda, c applida, ae, f. Plin. pula, loppa, lolla ( gu- 
scio delle biade, e pagliuzze che rimangono rn terra 
nel battere ). $ 2. Crusca, semola. Gell. 

Aplustre, is, n. Lucan., e aplustrum, ì, n. Cic. (usat. 
solo al plur.) aplustro (ornamento della somnutà 
della poppa delle navi romane). 

Aplysiae, arum, f. plur. Plin. aplista, sponga, spugna 
sporca (che non si può lavare, nettare, come suona 
il nome gr. ). 

Apocàlo, as, are, att. Petron. richiamare. 

Apòcha, ae, f. Ulp. ricevuta, quietanza, quitanza. 

Apocléti, orum, o apolecti, orum, m. plur. Liv. apo- 
cleti (consiglio segreto d’uomini scelti, presso i Greci). 

Apocynon, 1, n. Plin. apocino ((ossetto nel sinistro 
fianco della rana, creduto frenar gl’ impeti de’ cani, 
come sign. il nome gr.). 

"Apòdes. V. Apus. 

Apodicticus, a, um, Gell. apodittico, dimostrativo. Vi. 

Apodixis. . 
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Apodixis, 15, f. Petr. dimostrazione, prova apodittica, 
dimostrativa, evidente. Apodixin defunctoriam red- 
dere, Petr.; dare una evidente prova perfuntoria, 
leggiere, un piccolo saggio (tanto che basti per adem- 
picre all'obbligo, al dovere). . 

Apodyterium, li, n. Cic. apoditterio, 0 spogliatoio 
(luogo nelle terme, e nella palestra da lasciare i 
panni, le vesti in serbo). 

Apogaeus, a, um, vegnente da terra. Apogaei venti, 
Plin.; venti di terra, vegnenti da terra. 

Apogràphum, i, n. Plin. copia (di libro, di dipinto, ecc.). 

Apolactizo, as, att. menar, dar calci, cacciare, in- 
calzare a calci. $ 2. Metaf. Sprezzare, avere in niun 
conto, Plaut. 

Apolectus, i, m. Liv. scelto. Nel primo senso. V. Apo- 
cleti. $ 2. Apolecti, orum, Plin.; pezzi, parti scelte 
della palamita (di tonno di un anno, salato, e posto 

in serbo). $ 3. La palamita, Plin. 

Apeltinàres ludi, Liv. i giuochi apollinari, in onore 
di Apollo. 

Apologatio, onis, f. (voce condannata da Quintiliano). 
V. Apologus. 

Apologia, ae, f. Apul., ed 

Apologismus, i, m. Cic. apologia, difesa. 

Apotògo, as, are, Sen. rigettare, rifiutare. € 3. Ingiu- 
riare, Sen. 

Apològus, gi, m. Cic, apologo, favola. 

Apòno, is, ére, att. Plaut. deporre. 

Apophoréta, orum, n. plur. Mart. e Suel. apoforeti, 
doni, regali, presenti (che nei giorni saturnali si fa- 
cevano sul fine della cena ai convitati; ovvero rega- 
lucci mandati agli amici dopo gli spettacoli, da coloro 
che gli aveano dati ). 

Apophtegma, itis, n. Cic. apoftegma, apotegma, detto 
arguto e sentenzioso, motto breve, acuta sentenza, 

Apophtegmaticus, a, um, Quint. sentenzioso. 

Apophygis, is, o apothesis, 1s, f. Vitr. apofige, cembra 
(cinta della colonna, dove presso alla base o al capi- 
tello si ristringe in un contorno concavo, a gola). 

Apopiecticus,a, um, Cels. apopletico, colpito d’apo- 
plessia. 

Apoplexia, ae, f., ed 

Apoplexis, is, f. Cels. apoplessia, apoplesta, gocciola 
( infermità subitanea, con privazione di senso e di 
moto). 

Aposphragisma , atis, n. Plin. impronta, sigillo (fi- 
gura scolpita nell’anello con cui si suggella). 

Apostéma, ilis, n. Plin. apostema, postema. 

Apothéca, ae, f. Cic. ripostiglio, guardaroba, salva- 
roba, cella, magazzino (da riporvi checchessia). $ 2. 
Cantina, canova, celliere , Colum. Da questa voce 
greca trassero gl’ Italiani quella di bottega. 

Apothésis, is, f. Vitr. V. Apophygis. 

Apparite, avv. Cic. con apparecchio e spesa, con son- 
tuosità, magnificenza, splendidezza. $ 2. Apparatius, 
Plin.; con maggior apparecchio, con maggior son- 
tuosità. i 

Apparatio, Gnis, f. Cic. apparecchio , apparato, appa- 
recchiamento. 

Apparitor , oris, m. Liv. apparecchiatore, appresta- 
tore. « 

Apparitus, e adparitus, a, um, part. Cic. apparec- 
chiato. $ 2. Provveduto , fornito. Apparatior, Cic.; 
meglio provveduto. $ 3. Apparatissimus, Cic. ; otti- 
mamente apparecchiato, provveduto. 

Apparitus, e adparàius, us, m. Cic. apparato, appa- 
recchio (special. sontuoso, magnifico ). Apparatu 
regio uti, Nep.; vivere con apparato, con isfoggio 
reale, tenere un trattamento reale, da re. 

Apparéto, es, ii, itum, ére, n. Cic, apparire, compa- 


APPELLO 53 


rire, spuntare, farsi vedere. $ 2. Quindi: apparere 

alicui, ad aliquem, Cic., Virg.; esser presente, as- 

sistere, esser pronto, esser presto, essere servo, mi- 

nistro, essere ai cenni, ai servigj (V. Apparitor). 43. 

LIREnTE, esser chiaro, manifesto, evidente , vedersi, 
IC. 

Apparitio, Onis, f. Cic. servizio, il servire, prontezza 
nell’obbedire, nel servire. In longa apparitione, Cic. 
e il Cesari; nel lungo suo servizio. 4 2. Servo, fa- 

. miglio, donzello, ministro, messo, Cic., Ulp. 

Apparitòr, oris, m. Cic. famiglia, servo, Lai don- 
zello, messo, ministro (del a gi 2. Appari- 
tores regis, Liv.; le guardie del re, del corpo, della 
persona reale. 

Apparitùra, ae, f. Suet. ufficio, carica di fante, di 
messo, di ministro; il servizio, il servire di fante, ecc. 

Appàro, as, ivi, alum, are, all. Cic. apparare, appa- 
recchiare, apprestare, allestire, mettere in punto, 
metter all’ordine, ordinare. Apparare se, Ter.; met- 
tersi sn punto, all’ordine. Apparare crimina in ali- 
quem, Cic.; apparecchiare , macchinare , ordire ac- 
cuse contro alcuno. 

Appellatio, Gnis, f. Cic. appellazione, appellagione, 
nome,vocabolo, titolo.42. Pronunzia, pronunciazione, 
pronunziazione, pronunciamento, pronunziamento, il 
pronunciare, il pronunziare. Lenis appellatio lite- 
rarum, Cic.; soave pronunzia delle lettere. $ 3. Ap- 

ellazione, appello, l’appellare, l’appellarsi. Appel- 
atio a judicibus ad senatum, Suet.; l’appello dai 
giudici al senato. 

Appellativus, a, um, Ascon. appellativo (aggiunto di 
nomi comuni a tutte le cose della stessa specie). 

Appellàtor, oris, m. Cic. l’appellante, chi si appella 
(da un giudice ad altro). 

Appellatorìus, a, um, Ulp.appellatorio, d’appellazione, 
di appello. V. Appellatio $ 3. 

Appellitàtus, a, um; appellato, o chiamato sovente; (0 
sempl.) chiamato, appellato. 

Appellito , as, ire, att. Fest. appellare, o chiamare 
spesso; venire, o andare appellando, chiamando; (0 
sempl.) appellare, chiamare. 

Appello, e adpello, as, avi, datum, are, att. Cic. appel- 
lare, chiamare, nominare, nomare. $ 2. Appellare a- 
liquem nomine, o nomen alicujus, Cic. ; chiamar 
per nome alcuno ; dire, pronunciare il nome di al- 
cuno. 4 3. Chiamare in testimonio, Plin. 9 4. Ap- 
rag literas, Cic. (V. Appellatio, $ 2). $ 5. Par- 
are, ricordare, mentovare, menzionare, far menzione. 
In lege non appellantur, Cic.; nella legge ron sono 
mentovate, non sene parla. € 6. Citare, chiamare in 
giudizio, in giustizia, Cie) 7. Appellare ad alcuno, 
ricorrere ad alcuno; ricordare, sollecitare, intimare 
il pagamento ; cilarein giudizio perchè si paghi. Me, 
ut sponsorem, appellat, Cic.; ricorda 1 debito a 
me, come a mallevadore; appella a me, ricorre a me, 
come a mallevadore. Nomina appellare, Col.; solle- 
citare î pagamenti, citare in giudizio i debitori. 4 8. 
Accusare, porre cagione. Appellare aliquem de pro- 
ditione, Liv.; accusare alcuno di tradimento. do. 
Appellare aliquem in litibus aestimandis, Cic.; 
deputare alcuno a tassar le spese della lite. 

Appelto, c adpello, 18, appuli, pulsum, pellère, att. 
Cic. nella nautica: spingere, condurre, avvicinare, 
accostare al lido, alla spiaggia, a riva, a terra. In 
Italiam classem appellere , Liv.; condurre una 
flotta, un’armata in Italia. $ 3. Neutr. Afferrare il 
lido, la spiaggia, prender terra, accostarsi al lido, 
giungere a riva, approdare. Navìs APRO, Suet.; la 
nave approdò, prese terra. $ 3. Pass. nello stesso 
senso, (Quum ad villam nostram appellerctur 
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navis, Cic.; approdando una nave alla mia villa. $4. 
Varr. Spingere, condurre, menare (anche fuor del 
primo senso). 4 5. Metaf. Appellere animum ad a- 
liquid, Cic.; volger l’animo, o applicare, attendere 


a qualche cosa. $ 6. Appulserit, per appulerit, Ulp. 
lib. 1.4 18. 
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Appendicùla, ae, f. Cic. apperdicetta, picciol’appen- 
dice, piccola giunta. 

Appendix, \cis, f. Cic. appendice, aggiunta, giunta.$2. 
Appendices fundi, Varr.; le appendici di un fondo, 
di un podere (la qualità dell’aria, delle strade, de’ 
comodi, od incomodi che il circondano). $ 3. Plin. 
Biancospino, azzeruolo, lazzeruolo salvatico ; 0 se- 
condo altri: berbero, crespino (piante spinose). 

Appendo, e adpendo, is, endi, ensum, dére, att., Cic. 
sospender nella bilancia, cioè pesare. $ 2. Dare a 
peso, Cic. 43. Sospendere, appendere, attaccare. Plin. 

Appensus, a, um, Cic., Liv. pesato. $ 2. Numerato, 
Liv. $ 3. Appeso, sospeso, Cic. 

Appetendus, c adpelendus, a, um, part. Cic. appetibile, 
desiderabile, da essere appetito, desiderato. 

Appétens, e adpélens, entis, part. Cic.; appetente, de- 
siderosò, cupido, bramoso, avido. $ 2. Avido, avaro, 
Cic. $ 3. Avicinantesi, Tac. $ 4. Appetentior, Cic.; 
più appetente, più avido. $ 5. Appetentissimus, Cic.; 
appetentissimo, avidissimo. 

Appetenter, avv. Apul. appetitosamente, con appe- 
tenza, con appetito. $ 2. Bramosamente, avidamente, 
cupidamente; molto desiderosamente, con brama, a- 
vidità, cupidità, con molto desiderio, Cic. 

Appetentia, ae, f. Plin. appetenza, appetito, voglia di 
mangiare. € 2. Appetito, desiderio, Cic. 

Appetisso, is, tre, att. Acc.apud Non. (antic.) V. Pelo. 

Appetitio, onis, f. Cic, i/ protendersi, l’accostarsi ad 
afferrar checchessia. $ 2. Tendenza dell’ammo (a 
qualche cosa),appetizione, appetito, brama, desiderio, 
desio, disto; inclinazione, passione. $ 3. Appetito, 
appetenza, fame. Gell. 

Appetitus, a, um, part., Cic. assalito. Ignòminiis om- 
nibus appetitus, Cic. assalito cor ognimaniera d':- 
gnomimie, d'infamie, d'ingiurie; tngiuriato di santa 
ragione. $ 2. Bramato, molto desiderato, Cic. 

Appetitus, us, m. Amm. assalimento. $ 2. Cic. Appe- 
tito (facoltà sensitiva dell'anima, per cui appetisce, 0 
rigetta le cose che sono secondo, o contra sua natura). 

Appéto, e adpéto, is, ivi, 0 Yi, itum, tere, att. Cic. 
accostarsi, sporger o mano, 0 labbro, o bocca a pren- 
der, o far qualche cosa. Appetere dextram osculis, 
Plin. mandare baci alla mano,' tentare, sforzarsi di 
baciar la mano. Puer mammam appetens; bam- 
bino tentante, sforzantesi di prendere le mammelle. 
42. Assalire, assaltare, andar addosso. Vitam ali- 
cujus ferro atque insidiis appetere, Cic.; assalire, 
minacciare la vita di alcuno col ferro e colle insidie, 
andargli alla vita, cercarlo a morte col ferro e le in- 
sidie. $ 3. Neutr. Venire, essere vicino, prossimo, 
imminente, approssimarsi, appressarsi, accostarsi, 
avvicinarsi. Ubi nox appetit, Liv.; all’avvicinarsi 
della notte. Dies appetebat septimus, Cic.; s’ap- 
prossimava il settimo giorno. $ 4. Bramare, deside- 
rare, volere, Cic. 

Appéto, 6nis, m. Laber. apud Non. ladro, rubatore, 
assassino (chi agogna soverchiamente l’altrui, e l’as- 
sale, ed invade). 

Appiàna mala, n. Plin. appiole, appiuole, o mele ap- 
piuole. 

Appiànum, i, n. Plin. appiano (specie di color verde). 

Appiétas, alis, f. appictà (nome composto da Cic. a 
deridere la nobiltà di Appio Claudio, allegando la 
quale questi rinfacciava l'ignobilità di lui). 
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Appingo, e adpingo, is, inxi, ictum, ingtre, att. Hor, 
pingere vicino, pingere appresso, aggiungere (piu- 
gendo). $ 3. Pingere, Hor. $ 3. Aggiungere (scri- 
vendo). Appinge aliquid novi, Cic.; aggiugrivi qual- 
che cosa di nuovo. 

Applaudens, e adplaudens, entis, part. nel senso pro- 
prio V. Applodo. $ 2. Applaudente, che applaude. 
V. Applaudo. 

Applaudo, e adplaudo, is, ausi, ausum, ère, n. nel senso 
propr. V. Applodo. $ 2. Cic. Applaudere, applau- 
dire, far plauso, approvare, lodare cogli applausi 
(battendo mani, piedi, ecc.). 

Applausor, e adplausor, oris, m. Plin. applausore, 
applauditore, plaudente, applaudente, che applaude ; 
quindi : lodatore che approva, che loda cogli ap- 
plausi. 

Applausus, e adplausus, a, um, part. Ovid. battuto, 
percosso (leggermente). 

Applausus, e adplausus, us, m. Cic. applauso, plauso, 
l’applaudere. V. Applaudo. 

Applicatio, ònis, f. applicazione, applicamento, acco- 
stamento, attaccamento. $2. Metafl Cic. Applicatione 
magis animi cum quodam sensu amandi; e più 
per uncotale accostamento o attaccamento dell'animo 
con un certo senso di amore. 

Applicatus, e adplicitus, a, um, part. Varr., ed 

Applicitus, e adplicitus, a, um, part. Dig. applicato. 
4 2. Aderente, attaccato, unito, Varr.$3. Vicino, av- 
vicinato, Caes.: fatto avvicinare, Dig. $ 4. Messo, 
posto, collocato sopra, Plin. V. Applico. 

Applico, e adplico, as, ivi, itum, e icùi, icitum, are, 
att. applicare, awicinare, accostare. Applicare se 
ad arborem, Caes.; accostarsi, appoggiarsi ad un 
albero. Ad fiammam se applicuerunt, Cic.; si ae- 
vicinarono alla fiamma. Applicare navesad terram, 
Caes.: o terrae, Liv.; condurre, avvicinare le navi al 
lido, accostarsi colla nave a terra, prender terra, 
approdare. Flumini castra applicuit, Liv.; pose 
il campo presso, lunghesso il fiume, vicino al fiume. 
4 2. Applicare aures alicui, Hor.; dare, pre 
stare, porgere orecchio ad alcuno. $ 3. Metaf. Ap- 
plicare se ad eloquentiam, Cic.; applicarsi, darsi 
all’eloquenza, studiare eloquenza. $ 4. Applicare se 
ad aliquem, Cic.; darsi, stringersi ad alcuno, farsi 
suo disccpolo, porsi sotto la sua disciplina.$5. Appli- 
care se adalicujus familiaritatem, Cic.; insinuarsi 
nell’amicizia d'alcuno, stringere amicizia con alcuno, 
farsene amico. 

Appiòdo, is, ssi, osum, dere, att. battere (una cosa 
ad altra, o contro ad altra). Applodere aliquem 
terrae, Apul. ; dattere alcuno a terra, sbatacchiarlo 
a terra. 

Appiòro, e adploro, as, avi, atum, are, n. Hor. piaa- 
gere (appresso ad alcuno, o con al uno). 

Applùda, ae, f. Gell. V. Apluda. 

Applumbàtus, e adplumbitus, a, um, part. Ulp.; im- 
piombato, piombato ; collegato, fermato con piombo. 

Appio, e adplùo, is, n. Plin. piocere. 

Appòno, e adpono, is, osùi, osftum, nére, alt. ap- 
porre, mettere appresso, appressare. Apponere cu- 
cumam foco, l’etr.; mettere il pentolino al fuoco. 
42. Mettere avanti, cioè mettere sopra la tavola, in 
tuvola, a tavola, servire. Apponere patellam, Cic.; 
metter in tavola, a mensa un piatto. In vasis ficti- 
libus apponere, Cic.; servire in vasellame di terra, 
di creta. 4 3. Apporre, aggiungere. Apponere alicui 
annos, Hor.; aggiunger anni ad alcuno. € 4, Ap- 
porre, aggiungere (scrivendo, 0 allo scritto). Appo- 
nere nolam ad aliquid, Cic.; apporre uza nota.$ 5. 
Apporre, porre, mettere (al fianco ). Apponere 
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alicui custodem, Cic.: paedagogum, Suet.; mettere, 
dare un custode, un ajo, un pedaJogo, un pedante ad 
alcuno. 4 6. Apporre, porre, mettere sopra. Appo- 
nere signum et diem epistolae, Cic.; mettere il 
sigillo e la data alla lettera. 47. Apporre, appostare. 
Apponere accusalorem, Cic.; appusture un accusa- 
tore. $ 8. Apporre, ascrivere, attribuire. Apponere 
aliquid lucro, Hor.; ascrivere a gualagno, aver per 
gua:lagnato. Postulat id gratiae apponi sibi, Ter.; 
pretende che se gli ascriva a merito ; che se gliene 
sappia buon grado. £ Y. Appono, Plaut.; nel senso 
di deporre è lezione scorretta. V. Apono. 

Apporrectus, a, um, part. Ovid.; disteso viciNO, Up 
presso (a qualche cosa). 

Apportatio, c adportalio, Gnis, f. Vilr. importazione, 
trasportamento, îl trasportare, il portare (a qualche 
11090). Cujus materici si esset facultas apporta- 
tionibus ad urbem, Vilr.; della quul materia se ci 
fosse mezzo al trasportamento, all'importazione in 
città; la qual materia se si potesse portare in città, 

Apporto, e adporto, as, avi, atum, are, att. Cic.; im 
portare, recare, condurre (a qualche luogo). $ 2. 
Apportare, arrecare. Quidnam apportas Ter.; che 
arrechi ? che novella apporti ? che c’è di nuovo ? 

Apposite, avv. Cic.; appositamente, acconciamente, 
propriamente, attamicnte, aggiuslatamente, accomu- 
datamente, a proposito, appunto. 

Appositio, e adpositio, onis, f. Cic.; apposizione, ap- 
ponimento, l’apporre, il porre appresso. $ 2. Cic. 
Aggiunta, giunta, l'agqiugnere. 4 3. Apposizione, ci- 
tazione. Sine exemplorum apposilione, Cic.; senza 
apposizione, senza citazione d’esempi. 

Appositum, e adpositun, i, n. (partie. sottiut. nego- 
tium ecc.) Quint. uggiunto, epiteto. € 2. Cosa posta 
in disparte, riposta. UL multa etiam ex apposito 
perdenda sint, Sen.; che molte cose eziandio riposte 
st debbano perdere. 

Appositus, e adpositus, a, um, part. Cic. posto, messo, 
collocato, attaccato appresso. Gladium prope ap- 
positum e vagina eduxit; syuaizò, sfoderò la spada 
appesa al fiunco. € 2. Vicino, confinante. Apposita 
urbi regio, Curt.; paese, regione vicina, confinante 
colla città. $ 3. Apprestato, servito, imbandito. Ap- 
posita secunda mensa, Cic.; portati in tavola i pos- 
pasti; apprestata, imbandita, servita la seconda 
mensa; messo, portato il secondo servito 5° essendo 
alla seconda mensa, alla seconda imbandigione. 44. 
Atto, acconcio, proprio, uccomodato, convenevole. Ap- 
positus ager ad vilem, Varr.; campo atto alle viti, 
proprio a piantar viti. 4 5. Appositior, Cic.; più ac- 
concio. $ 6. Apposilissimus, Varr.; molto acconcio. 

Appositus, e adpositus, us, m. Plin. apposizione, ap- 
plicazione, l’applicare, metter sopra. 

Appòtus, e adpotus, a, um, part. Plaut. dere abbeve- 
rato, avvinazzato, che ha bevuto assai, 

Apprecatus, e adprecatus, a, um, part. Hor. che ha 
pregato, dopo aver pregato, avendo pregato, pregando. 

V. Adprecor. 

Apprekendo, e adprebendo, e (poet.) apprendo, is, 
endi, ensum, dére, att. Cic. apprendere, prendere, 
pigliare, afferrare, stringere. Apprehendere manum 
alicujus, o aliquem manu, Suet.; prendere, stringere 
la mano d’alcuno, o alcun per la muno. $ 2. Pren- 
dere, impossessarsi, impadronirsi, insignorirsi. Ap- 
prehendere Dpnno Cic.; impadronirsi delle Spa- 
gue. Apprehendere aliquem, Gell.; prendere alcuno 
per forza, impadronirsene, catturarlo, farlo prigione. 

3.. Prendere, riportare. Palmam apprehendere, 
lin.; prenderla palma, riportar la vittoria. $ 4. 
Mctuf. Apprendere, comprendere, imparare, Tert, 
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Apprchensus, eadprehensus, e (poet.) apprensus, a, 
ud, part. Suet., Stat.; preso, pigliato, afferrato. 
Appri.na, e adprima, avv. Virg.; e apprime, adprime, 
Cic.; apprimo e adprimo, modi uvwerb. (quasi: a: 
primo, ad prima ; sopra oJni altra cosa, piucchè 
altro, molto, assuî, egrigiamente, 

Apprimo, is, etc. Plin. V, Adprimo. 

Apprimo, avv. a primo’; sopra ogui altra cosa, assai, 
cec. V. Apprima. i Du prima, da principio, in 
sulle prime. Improbiores sunt quam apprimo cre- 
didi, Plaut.; sozo p.ggiori che io non credetti da 
prima. V. Primus. 3 

Apprimus, c adprimus, a, um, Liv. apud Gell. primo 
senza contrasto, primo senza contraddizione. 

Approbatio, c adprobatio, onis, f. Cic.; approvazione, 
approvagione, approvamento, € 2. Deliberata appro- 
vazione, volontà. Ne vinolenti quidem, quae fa- 
ciunt, eadem approbatipne faciunt, qua sobrii, 
Cic.; neppur gli ubbriaconi non funno le. loro azioni 
con quella deliberata approvazione, volontà, con cui 
gli uomini sobrii. 43. Prova, dimostrazione, confer- 
mazione. Hacc propositio indiget approbalionis, 
Cic.; questa proposizione ha bisogno di prova. 

Approbator, e adprobitor, 6ris, m. Cic.; approva- 
tore. 

Approbatus, e adprobitus, a, um, part. Cic. appro- 
vato. 4 2. Tac. Provato, confermato da prove. 

Appròbe, e adpròbe , avv. Plaut. molto bere, assai 
bene, troppo bene, benissimo. 

Approbo, e adpròbo, as, avi, alum, are, att. Cic. ap- 
provare. € 2. Assentire, Cic. $ 3. Lodare, commen- 
dare, Plin. € 4. Provare, comprovare, confermare, di- 
mostrare, addurre prove, dure dimostrazioni, Cic. 

Appròbro, as, are, att. Apul. rinfaccrare. 

Appròbus, e adpròbus, a, um, Caecil. apud Gell. as- 
sai buono, molto buono, egregio, ottimo. 

Appromissor, e adpromissor, oris, m. Ulp. malleva- 
dore (promettitore per altri). 

Appromitto, e adpromitto, is, isi, issum, tére, att. 
Cic. promettere (per altrui), mallevare, star malle- 
vudore, star pagatore, prestar cauzione, o sicurtà. 

Appròno, as, are, att. piegure, inchinare, abbassare. 
Appronare se in genua, Apul.; inginocchiarsi, pie- 
qgarsi sulle ginocchia. 

Approperàtus, e adproperitus, a, um, part. Liv. ac- 
celerato, affrettato, avacciato, sollecitato, precipitato. 

Appropéro, c adpropéro, as, avi, atum, are, n.; acce- 
lerare, affrettare, avacciare, sollecitare, precipitare, 
far presto, frettolosamente, affrettatamente. 

Appropinquatio, 6nis, f. Cic.; appropinquamento, av- 
vicinamento, appressamento, approssimamento, l’ap- 
propinquarsi, l'approssimarsi, l’appressarsi, l’avvi- 
cinarsi. 

Appropinqùo, c adpropinquio, as, avi, dtum, are, n. 
Cic. appropinquarsi, approssimursi, appressarsi, av- 
venarsi, accostarsi, approcciare, 

Appuli, pass. perf. di appello. i | 

Appulsus, e adpulsus, a, um, part. Cic. arrivato, 
giunto in porto; approdato. Navis appulsa Vellam 
est, Cic.; la nave arrivò in porto, prese porto a 
Velia, 

Appulsus, c adpulsus, us, m. Liv. arrivo in porto, 
l’approdare, lo sbarcare, lo sbarco, il prender terra. 
42. Accostamento, awicinamento, Cic. S 

Aprarius, a, um, Paul. di cinghiale, da cinghiale, cin- 
ghialino. 

Apricatio, ònis, f. Cic. lo starsî, il sedersi al sole, al 
solatio. 
Apricitas, alis, f. Justinian. luogo aprico, luogo s0- 

latio, il solatio, i i 
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Aprico, as, avi, itum, are, att. Pallad. rendere aprico, 
e solatio, soleggiare; render caldo, e tiepido. 

Apricor, àris, itus sum, ari, dep. Cic. stare, sedere 
al sole. 

‘Apricùlus, i, m. Apul. apricolo (pesce somigliante a 
piccolo cinghiale). 

Apricus, a, um, Virg. aprico, solatio, esposto al sole. 
Spatiari in aprico, Hor.; passeggiare al sole. $ 2. 

mante del solatio, amante di star al sole. Apricus 
senex, Pers.; vecchio amante del solatio. 4 3. Sereno, 
Cic. $ 4, Apricior, Col.; più aprico. $ 5. Dies apri- 
cissimus, Cic.; giorno screnissimo. 
‘ Aprilis, is, m. (sott. mensis) Cic. aprile (nome d'un 
- mese). 
‘ Aprilis, e, Cic, di aprile. 

Aprinus, a, um, Ladin di cinghiale. 

Apronia, ae, f. Plin. aproria, 0 brionia (pianta che 
produce una specie d’uva nera). 

‘ Apruginéus, a, um, Solin., cd 

Aprugnus, a, um, Plaut. cinghialino, di cinghiale. 

Aptàtus, a, um, part. Virg. adattato, accomodato, ug- 
giustato. 

Apte, avv. Cic. unitamente, congiuntamente, stretta- 
mente. $ 2. Attamente, aggiustatamente, accomoda- 
tamente, acconciamente, agiatamente, conveniente= 
mente, convenevolmente, propriamente, come bisogna, 
Cic. $ 3. Aptior, Cic.; più a proposito. 4 4. Aptis- 

,  sime, Cic.; molto acconciamente. 

Apto, as, ivi, itum, are, alt. Cic. adattare, asset- 
tare, aggiustare, acconciare, accomodare. $ 2. Adat- 
tare, vestire. Danaum insignia nobis aptemus, 
Virg. adattiamo alle nostre persone le divise, le vesti 

+ de’ Greci; vestiamoci alla greca. $ 3. Preparare, ap- 

, prestare, disporre, allestire. Aplare se pugnae, 

, Virg.; prepararsi alla battaglia. Aptare idonea 

: bello, Hor.; preparare il bisognevole a guerra; fare 
i preparativi della guerra. 

Aptus, a, um, part. pass. di apio o apto. € 2. Aggett. 
congiunto, unito, ristretto insieme. $ 3. Atto, adatto, 
acconcio, conveniente. Pallium aptum ad omne anni 

: tempus, Cic. pallio udatto a tutte le stagioni. 

Apùa, ae, f. Plin. V. Aphya. 

Apud, prep. regg. l’acc. Cic. appo, presso, appresso, di 
presso, vicino. € 2. Esse apud aliquem ; essere da 
uno, in casa di uno. Fui apud te, Ter.; sono stato 
da te, in casa tua. 4 3. Apud se esse, Ter.; essere, 
starsene ritirato in casa. $ 4. Apud se esse, Ter.; 
stare all’erta, star preparuto; ovvero essere în se 
stesso, saper quel che si fa. Vix apud me sum, Ter.; 
appena sono în mme stesso, appena so quel che mi 
accia. 4 5. Apud animum suum cogiltare, sta- 
tuere, Sall.; pensare, stabilire seco stesso.$ 6. Apud 
illum fuit, n luogo di illi fuit, in illo fuit. Apud 
illum fuit usus puris, Cic.; era in lui perizia di 
materie legali, avea conoscenza del dritto, era ver- 
sato nel diritto. 97. Innanzi, avanti, alla presenza. 
ARne judices dicere, Cic.; parlare innanzi al giu- 

ice. 

Apus, édis, m. Plin. apode, rondone ( specie di ron- 
dine quasi priva dell’uso de’ piedi). 

Apyrinum, e apyrénum, i, n. (sottizt. malum) Mart. 
melagrana apirena (specie di melagrana avente il 
nocciuolo tencro, e gli acini piacevoli, e meno amari, 
e divisi con certi pannicoli); così detta con voce greca, 
signific. senza nocciuolo. 

Apyrinus e apyrénus, a, um, Mart. apireno, cioè non 
avente nocctuolo, senza nocciuolo. 

Apyron sulphur, n. Plin. apiro (sorta di zolfo vivo, 
naturale, solido, non stato preparato col fuoco). 

Apyròtas, i, m. Plin. apiroto, carbonchio (genna non 


AQUATIO 


alterabile dal fuoco; così detta con voce greca, si- 
gnif. incombusto, incombustibile). 


AQ 


Aqua, ae, f. Cic. acqua. Aqua cisternina, Col.; acqua 
di cisterna. Aqua fontana, Col. e Plin.; acqua di 
fonte. Aqua fluvialis, Col.; acqua di fiume. Aqua 
marina, Plin.; acqua martua, di mare. Aqua ege- 
lida, Cels. e Suel.; acqua tepida. Aqua egelida, 
Plin. e Cels.; acqua fresca. Aquae medicae, Claud.; 
ucque mecicinali. 4 2. Dare aquam manibus; dar 
l’acqua alle mani. Cedo aquam manibus, Plaut.; 
di grazia dammi l’acqua alle mani. 4 3. Aqua et 
igni inlerdicere, Cic.; esiliare, sbaniire (letteral., 
vietar l’uso dell'acqua e del fuoco di un luogo, vie- 
tare tl possedimento e l'abitazione di un luogo, cac- 
ciarnelo). $ 4. Aquam et terram petere, Liv.; intt- 
mare, dichiarare, romper guerra ((letteral., doman 
dare, pretendere l’uso dell'acqua e della terra, cioè 
il possedimento di un luogo). 4 5. Aquam a pumice 
postulare, Plaut.; voler cavar sangue da un muro, 
voler dalla rapa sangue: prov. volere carar cosa 
onde non si possa. $ 6. Aquam perdere, Quint.; 
pero perdere inutilmente il tempo. $ 7. Mihi aqua 

aeret, Cic.; ci trovo di molti e grandi intoppi, osta- 
coli, di molte e grandi difficoltà (dall’acqua che a 

ualche ostacolo stagua, ringorga, e non corre più). 
i 8. In vento el aqua scribere, Catul.; non serbar 
memoria d’una cosa, avere una cosa per variabile e 
incostante (dal vento e dall’acqua che non serban 
vestigio). 

Aquae, arum, f. plur. Cic. acque termali, terme, bagni 
caldi. 

Aquaeductus, us, m. Cic. acquedotto, acquidotto, ac- 
quidoccio. 

Aquagium, fi, n. Fest. e Dig. V. Aquaeductus. 

Aqualichlus, i, m. Sen. ventricolo, stomaco (parte del 
corpo tra ’l fegato e la milza dove si concuocono i 
cibi). $ 2. Ventre, pancia, Pers. 

Aqualis, le, Varr. apportatore d'acqua, che mena ac- 
qua (delle nubi). 

Aquàlis, is, m. Plaut. mesciroba (vaso, brocca da me- 
scer l’acqua alle mani). 

Aquariblus, i, m. Fest. ruffianello, mezzano. 

Aquarius, a, um, Plin. ucquajo, di acqua, da acqua, 
ad acqua; apportator d’acqua, che mena acqua. $ 2. 
Cotes aquariae, Plin.; coti (pietre da aguzzare © 
ferri, dall'acqua che vi si spruzza e gocciola sopra). 

Aquarium, fi, n. Cat. acquajo, abbeveratojo (dove si 
conducono a bere bestiami). 

Aquarius, fi, m. Juv. portator dell’acqua (nelle case). 
4 2. Zugeguere idraulico, custode 0 soprantendente 
al governo e regolamento dell’acque, Cic. e pn 
Zen. Cod. € 3. L’acquario (undecimo segno del zo- 
diaco), Cic. 

Aquaticus, a, um, Plin. acquatico, acquajo, acqua- 
Juolo, acquativo, acquatile, che nasce, 0 vive nell’ac- 
qua. $ 2. Apportator d’acqua, che conduce acqua ; 
piovoso. Auster aquaticus, Ovid.; l’austro piovoso, 
che mena acqua, pioggia. $3, Acquoso, umido, Ovid., 
Plin. 

Aquatilis, e, Cic. acquatile, acquatico, acquajo, ac- 
quajuolo, acquativo, nato, 0 vivente nell'acqua, 

Aquatio, onis, f. Caes. : far acqua, ossia il proeve- 
dersi d’acqua (dicesi special. degli eserciti în mar- 
cia, de viuggiatori per luoghi aridi, e de’ naviganti 
che si provvcdono d’acqua dolce pel viaggio). $ 2. Ac- 
quajo (luogo dove n'è il serbatojo, duve si va a far 
acqua, ossia provrcdrla), Colum, 
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Aquitor, òris, m. Caes. cercatore, portatore, provvedi- 
tore d’acqua (special. negli eserciti in marcia). 

Aquàtus, a, um, Pallad., Sen. acquoso, acquidoso, ac- 
quazzoso, acqueo. € 2. Pallad. Fluido, tenero. $ 3. 
Aquatior, Plin.; più acquoso. 

Aquifolia, ae, f., e 

Aquifolium, fi, n. Plin. aquifoglio, agrifoglio, agri- 
foglio pizzicatopo, paiono maggiore, leccio spi- 
noso, agria (sorta d'elce, 0 leccio). 

Aquifolius, a, nm, Plin. avente le foglie aquzze, acu- 
minate ; dalle foglie acuminate. $ 2. Plin. Di aqui- 
foglio, di agrifoglio. V. Aquifolium. 

Aquiia, ae, f. Hor., Plin. aquila. 4 2. Aquilae sene- 
ctus, Ter.; lavecchiezza dell'aquila. (Dicesi di vecchio 
più bevitore, che mangiatore, a modo dell’aquila vec- 
chia, che per la troppa curvatura del becco superiore 
non potendo più mangiar la preda, ne succhia solo 
il sangue). g 3. Aquilae senectus, Auson.; la vec- 
chiezza dell'aquila, cioè vecchiezza robusta ed ope- 
rosa (come quella dell'aquila). 

Aquilentus, a, um, Varr. arrecarte acqua, 0 pioggia, 
apportatore d’acqua, 0 pioggia, acquoso, picvoso. 
Aquilex, ègis, e Îcis, m. Col. e Plin; intendete di 
trovar acque, ossia le vene, le scaturigini, le polle 

dell’acqua. 

Aquilifer, éri, m. Caes. aquilifero, alfiere portator 
dell'aquila (impresa delle insegne delle legioni rom.), 
gonfaloniere. 

Aquilinus, a, um, Plaut. aquilino, dell'aquila. 

Aquilo, onis, m. Virg. aquilone, borea, greco, tramon- 
tana (vento settentrionale impetuoso come il volo del- 
laquila). 

Aqailonàalis, e, Cic., 

Aquilonaris, e, Vitr. aquilonare, boreale, setten- 

Aquilonius, a, um, Plin. ) trionale. 

Aquilus, a, um, Plaut. fosco, bruno. 

Aquiminarium, fi, n. Ulp. mesciroda, vaso da dar l’ac- 
qua alle mani. 

Aquor, aris, itus sum, ari, dep. Caes., Sall., Virg. cer- 
car acqua, attinger acqua, fare, o provveder acqua. 
V. Aquatio. 

Aquòsus, a, um, Cat. acquoso, acquazzoso. $ 2. Plin. 
Adacquato.$ 3. Propert. Piovoso. $ 4. Aquosus lan- 
guor, Hor.; idrope, tdropisia. $ 5. Aquosa crystal- 

us, Prop.; cristallo lucido, trasparente come l’acqua. 
4 6. Aquosior, Plin.; più acquoso. $ 7. Aquosissi- 
mus, Col.; molto acquoso. 

Aquila, ae, f. Cic. acquetta, acquicella, acquerella, 
acqueruggiola, spruzzaglia. 
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Ara, ae, f. Virg. ara, altare. $ 2. Religione. Pro aris 
et focis certare, Cic.; combattere per la religione e 
per la patria (letteral. pegli altari e pe’ focolari). 
4 3. Usque ad aras amicum esse, Cic.; esser amico 
quanto il consente la coscienza (letter. fin là dove a 
far più si violerebbe la religione, la coscienza). $ 4. 
Asilo, rifugio, Ter. 4 5. Ara, per simil. scoglio (pro- 
minente dal mare se in bonaccia, nascosto se agitato, 
e pericoloso a’ naviganti). Saxa vocant Itali, mediis 

uae in fluctibus aras, Virg.; are chiamano gl’ Ita- 
tanti i sassi, gli scogli prominenti dai flutti in mezzo 
al mare. 

Arabarches, ae, m. Juv. gadelliere, o riscuotitore delle 
gabelle sui bestiami provenienti dall'Arabia in E- 

tto. 

Arabarchia, ae, f. Cod. Just. ufficio di gabelliere sui 
proventi dell'Arabia in Egitto. 

Arabilis, e, Plin. arabile, arativo, che si può arare. 
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Aracbne, es, f. Vitr. aracne (specie d'orologio a sole ; 
dalle lince così disposte come nella tela del ragno). 
Aranéa, ae, f. Plaut., Virg. aragro, ragno, ragnolo, 
ragnatelo. $ 2. Ovid. Arugna, aragno, tela di ragno. 

Aranedla, ae, f. Cic., ed 

Araneoòlus, i, m. Virg. ragnatelo, ragnateluzzo. 

Aranéum, i, n. Phaedr. tela di ragno. $ 2. Tela o fila 
di ragno o d'altro insetto (tessuto sopra le viti e gli 
olivi con danno loro). ° 

Aranéus, i, m. Lucr., Plin. V. Aranea $ 1. 

Aratio, onis, f. Plin. arazione, aratura, aramento, l’a- 
rare, il coltivare coll’aratro î terreni. $ 2. Cic. 
Campo, campugna (arata, oa 

Aratiuncùla, ae, f. Plin. cumpicello da arare, arabile. 

Aràtor, oris, m. Ovid., Plin. aratore (tanto il bue, 
quanto il bifolco che il conduce). $ 2. Possessore di 
molti campi arativi, coltivabili (uomini ricchi presso 
i Rem., e per lo più dell’ordine equestre, affittajuoli 
dei terreni dello Stato). 

Aratorius, a, um, Paul. aratorio, spettante, utile al- 
l’uratura, all’arare. 

Aratro, as, ivi, Alum, are, e artro, is, are, att. Plin. rt 
versare, rivesciare, rovesciare, rivolgere , atterrare, 
riseppellir coll’aratro (le biade già nate). 

Araàtrum, 31, n. Cic. arautro, aratolo, arato. 

Aràtus, a, um, part. Ovid. arato, solcato, lavorato 
coll’aratro. 

Arbiter, tri, m. Cic. arbitro (giudice eletto dalle parti 
in cui si fa il compromesso), mediatore, tramezza- 
tore. $ 2. Uomo presente (agli altrui discorsi, 0 fatti), 
testimonio, testimone. Agere aliquid sine arbitro, 
Plaut.; far cosa senza testimonj, di nascosto, segre- 
tamente. Ab arbitris remolus locus, Cic.; luogo ap- 
partato, remoto, segreto, lontano da testimonj (dove 
altri non vele, non ode). 

Arbitra, ae, f. Hor. testimonia, conscia, consapevole 
(arbitra, giudice). 

Arbitrario, avv. Gell. ad arbitrio, arbitrariamente. 
2. Per arbitrario dubbio, dubbiamente. Haud ar- 
itrario, Plaut.; non per arbitrario dubbio, non dub- 

biamente, senzu dubbio, senza fallo. W. la voce seg. 

Arbitrarius, a, um, Gell., Ulp.arditrario, detto a giu- 
dizio d’arbitro. 4 3. Dubbio, Plaut. V. Arbitrario, 

Arbitratio, onis, f. Gell. V. Arbitraitus, us. 

Arbitratus, a, um, part. avendo giurlicato, dopo aver 
giudicato, giudicando, ecc. 4 2. Pussiv. Giudicato. 
Quaestio in utramque partem arbitrata, Gell.; 
quistione giudicata in ambe le parti, le maniere (pro 
e contra). $ 3. Per gli altri sensi dep. e pass. V. Ar- 
bitror. 

Arbitràtus, us, m. Cic. arbitrato, arbitrio, giudizio 
(d’arbitro). 42. Arbitrio, parere, senno, talento, pia- 
cere, piacimento, modo, voglia, volontà, posta, fanta- 
sia, Plaut., Cic. 

Arbitrium, fi, n. Cic. arbitrio, arbitrato, giudizio, 
sentenza. € 2. Cic. Arbitrio, senno, talento, ecc. V. 
Arbitratus ; 2. 4 3. Zucoltà, potere, otestà, podestà. 
Salis vendendi arbilrium, Liv.; Pa di vender 
sale. $ 4. Dominio, signoria, governo. Arbitrium rei 
romanae obtinere, Tac.; tenere, avere la signoria 
dell’imperiò romano, essere imperadore. $ 5. Arbi- 
trio, elezione, Nep. $ 6. Arbitrium pro socio, Cic.; 
giudizio, o azione di società (frase legale). 

Arbitro, as, ivi, tum, are, att, Plaut. (arc) ed 

Arbitror, iris, itus sum, ari, dep. Paul. Dig. arbi- 
trare, giudicare, dare, proferire sentenza, giudizio. 
4 2. Cic. Giudicare, stimare, pensare, avvisare. 7 3. 
Passiv. Sumptus funeris arbitrantur pro faculta- 
tibus, vel dignitate defuncti, Ulp.; le spese del fu- 
nerale si stimano secondo le facoltà, 0 la dignità del 
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defunto. $ 4. Passiv. nel senso di cercare, prowedere. 
Arbitretur uxor tuo gnato, Plaut.; si cerchî, si 
provcegga una moglie a tuo figliuolo. 4 5. Aggiustare, 
prestare. Fidem arbitrari alicui, Plaut.; aggiu- 
stare, prestare, aver fede a qualcheduno. $ 6. Esami- 
nare, giudicare. Arbitrari carmina alicujus, Gell.; 
esaminare î versi di alcuno, giudicarli, durne giu- 
. dizio. 

In'bor, òris, f. Plin. ardore (specie di pesce dalle brac- 
cia ramose, arboree). 

Arbor, c arbos, doris, f. Cic., Virg. ardore, albero, 
pianta (di tronco ligneo, alto). 

Arborarius, a, um, Cat., Varr., Plin. di albero, da al- 
bero. 

Arboràtor, éris, m. Col., Plin. potatore (d’alberi). 

Arboresco, is, escére, n. Plin. farsi albero, crescere 
ad altezza e modo d’albero. 

Arborétum, i, n. Gell. V. Arbustum $ 1. 

Arbortus, a, um, Virg., ed 

Arborius, a, um, Cat. arboreo, di albero, da albero. 

Arbuscùla, ae, f. Varr. picciolo albero, arbuscula, ar- 
buscolo, arbuscella, arbuscello, arboscello, albuscello, 
arbusco, arboricello, alberetto. 

Arbustivus, a, um, Col. arbustino, da alberi, da piante, 
adatto ad alberi, o pieno d’alberi. Locus arbustivus, 
Col.; albereto, albereta, luogo piantato d’alberi. V. 
Arbustum. 
stine (viti maritate agli alber:). 

Arbusto, as, ivi, atum, are, att. Plin. piantare al- 
beri (a sostegno delle viti). 

Arbustum, i, n. Col., Virg. a/dereto, albereta, bruolo, 
luogo piantato d’alberi.V. Arboretum. $ 2. Arbusto, 
a Cat. 43. Arbusto, frutice (specie di arbu- 
scello). 

ra a, um, Plin. piantatod’alberi, pieno d’alberi. 
4 2. Arbusta vitis, Plin.; vite maritata ad albero. 

Arbutéus, a, um, Virg. di arbuto, di corbezzolo. 

Arbùtum, i,-n. Virg. corbezzola (frutto). $ 2. Corbe:- 
zolo (albero), Virg. 

Arbùtus, i, f. Plin. corbezzolo (albero). 

Arca, ae, f. Cic., Varr. arca, cassa. $ 2. Scrigno, for- 
ziere (ove si custodiscono è danari), Cic. $ 3. Arca, 
cassa, cofano (ove si custodiscono le vesti), Cat. $ 4. 
La segreta, le segrete (carceri), Cic. $ 5. Deposito 
(in cui si mettono i cadaveri prima di seppellirli), 
Hor.; o tomba, sepolcro, sepoltura, Plin. 4 6. Cas- 
sone (senza fondo, che calato ne’ fiumi, e trattane 
l’acqua, e riempiuto di cemento, serve di fondamento 
ai porti, ai moli contro l’acqua), Vitr. 47. Arma- 
dura delle travi (nel tetto delle case), Vitr. 

Arcane, avv. Col., ed i 

Areimo, avv. Plaut. arcanamente, occultamente, sc- 
gretamente, segreto. $ 2. Arcanius, Col.; più segre- 
tamente. 

Arcanum, i, n. Hor. arcano, segreto, cosa arcana, se- 
greta. 

Arcànus, a, um, Cic. arcano, segreto, nascosto, occulto. 
4 2. Plaut. Segreto, osservante il segreto. 

Arcarius, Îiì, m. Scaev. cassiere, tesoriere, ministro 
alla cassa. 

Arcella, ae, f. Fest. picciol’arca, piccola cassa, cassetta, 
cassettina. 

Arcéo, es, ùi, cere, att. Cic. tener indietro, e lontano, 
allontanare, rimuovere, escludere, impedire, o vietare 
l’avvicinarsi. $ 2. Contenere, trattenere, riparare. 
Flumina arcere, Cic.; contenere dentro le rive i fiumi, 
metter riparo, impedimento perchè non escano dal 
letto loro. 4 3. Vinculis arcere, Cic.; stringere di 
catene, mettere alla catena, tener legato (ad impedir 
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4 2. Viles arbustivae, Col.; viti ardu- 
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Arcèra, ae, f. Varr. /ettiga (quasi arca). 

Arcessio, is, ire, Caes. V. Arcesso. 

Arcessîtor, Oris, m. Plin. chiamatore. $ 2. Anm. Ac- 
cusatore. V. Arcesso. 

Arcessitus, us, m. Cic, chiamata, invito (usato special. 
all’abl. sing. ). 

Areessitus, e accersitus, a, um, part. Liv., Hor. chia- 
mato, fatto vezire. $ 2. Met. Somnus arcessitus, 
Prop.j sonno sf«rzato, sonno conciliato, invitato (non 
da cause naturali). $ 3. Affrettato, cercato, tirato, 
stentato, non spontaneo, merdicato. Arcessita com- 
mendatio, Cic.; /ode mendicata. 

Arcesso, is, ivi, od Îi, itum, essere, att. Cic. chiamare, 
andar a chiamare o mandar chiamando, far venire. 
$ 2. Accusare, chiamare in giudizio, citare a corte. 
Arcessere aliquem judicio capitis, arcessere ali- 
quem capitis, Cic.; accusare alcuno di delitto ca- 
pitale. $ 3. Riprendere, ripigliare, riandare. Arces- 
sere rem a capile, Cic.; ripigliar la cosa dal suo 
principio, da capo. 

Archaicus, a, um, Hor., antico, fatto all'antica, sem- 
plice, schietto. 

Archetypon, i, n. Varr., ed 

Archetypum, i, n. Plin. archetipo, modello, esemplare, 
originale. 

Archetypus, a, um, Juv., Mart. archetipo, originale, ri- 
cavato dall'originale. Archetypi Cleanthae, Juv.; ri- 
tratti originali di Cleante. Tamquam tabulas arche- 
typos habes amicos, Mart.; tieni gli amici come 
altrettante archetipe (originali) dipinture. 

Archezostis, is, [. Plin. archesoste (vite bianca). 

Archiàter, archiatros, e archiatrus, tri, m. Cod. 
Theod. protomedico. $ 2. Medico del principe. 4 3. 
Medico eletto e stipendiato dal municipio. 

Archidiacònus, i, m. Sidon. e S. Hieron. arcidiacono, 

Archimagirus, i, m. Juv. maestro de’ cuochi, mastro 
di cucina. 

Archimimus, i, m. Suel. capo dei mimi, istrioni, capo 
de’ commedianti. 

Archipiràta, ae, m. Cic. capitano di pirati, di corsal:, 
di corsari. 

Architecta, ae, f. Plin. architettrice. 

Architectio, onis, f. Plin. architettura (voce di lezione 
dubbia). 

Architecton, Snis, m. Plaut. architetto. 

Architectonìce, es, [. (agg. sott. ars, Quint. l’archi- 
tettura. 

Architectonicus, a, um, Vitr. architettonico, dell’ar- 
chiteitura, 0 secondo architettura. 

Architéetor, iris, atus sum, ari, dep. Cic, architet- 
tare, fabbricare. 4 2. Formare, disporre, ordinare, 
comporre, produrre, Cic. € 3. Metaf. Immaginare, 
formar SI Cic. 9 4. Passio. nel 1.° senso. 
Nep. Essere architettato, fabbricato (ne’ soli temp: 
passati). 

Architectùra, ae, f. Vitr. architettura. 

Architéctus, i, m. Cic. architetto, ingegnere. $ 2. Mc- 
taf. Autore, inventore, dispositore, ordinatore, Cic. 

Archium, o archivum, i, n. Ulp. archivio, cancelleria 
(dove si custodiscono le scritture pubbliche). 

Archon, òntis, m. Cic. arconte (nome del supremo 
magistrato in Atene). . 

Arcio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. chiamare, far venire. 
V. Arcesso $ 1. 

Arcipòtens, éntis, Val. Flac. valente in tirar d’arco, 
valente arciero, arcadore, sacttatore. 

Arcirma, Fest. V. Arcuma. 

Arciténens, éntis, Virg. armato d'arco, arciero, saet- 
tatore (epiteto dato ad Apollo). $ 2. Il sagittario 
(uno de’ segni del zodiaco), Cic. 
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‘arctatto, e artatio, ònis, f. Varr. ristringimento, 
xmione, Arctatio litterarum; unione di due lettere 
in una (come di moerus in murus). 

Aretàtus, e artitus, a, um, part. ristretto, stretto, 
serrato, angusto. 

Arete, cd arle, avv. Cic. strettamente, ristretlamente, 
serratamente, angustamente.$2. Metaf. Strettamente, 
stretto, alle strette. Arcte, contenteque habere alì- 
quem, Plaut.; terer alcuno ristretto, corto, alle 
strette, trattarlo parcamente, e duramente. $ 3. In- 
tensamente, caldamente, teneramente, assai, molto. 
Arcte diligere, Plin.j amare assai. $ 4. Profonda- 
mente. Arcte dormire, Cic. ; dormir profondamente. 

5. Brevemente, concisamente, con brevità, Cic. 
4 6. Arctius, Cic.; più strettamente.$ 7. Arctissime, 
Plin.; strettissimamente, 

Arcto, ed arto, as, ivi, iatum, are, att. Col. stringere, 
serrare, premere (serrando). $ 2. Stringere, abbre- 
viare, accorciare. Arcltare tempus, Ulp.; stringere, 
abbreviare il tempo. Arctare aliquem, Ulp.; strin- 
gere alcuno, fissargli un tempo breve, albreviargli il 
tempo. Arctare se, Ulp.; stringersi, abbreviarsi il 
tempo, ridursi a strettezza di tempo. $ 3. Arclare 
annonam, Pacat.; cagionare strettezza di viveri. V. 
Arctus. 

Aretophitax, icis, m. Ovid. artofilace, bifolco, Boote 
(costellazione settentrionale vicina e quasi guar.diana 
delle due orse). 

Arctos, e arctus, ì, f. Cic. orsa (costellazione setten- 
trionale). 

Arctòus, a, um, Luc. dell’orsa, cioè settentrionale. V. 
Arctos, 

Arctùrus, i, m. Plin. arturo (stella nella costellazione 
di Boote). 

Arctus, e artus, a, um, Cic. stretto, ristretto, serrato, 
angusto. $ 2. Colligere volumina in arctum, Plin.; 
ristringere, compendiare i volumi, ridurre in ri- 
stretto, ristringere in compendio. € 3. Ristretto, 
scarso. Arcta annona, Suct.; vettovaglia scarsa, 
scarsezza, difetto di viveri, caro, carestia.$ 4. Ri- 
stretto, ridotto a strettezze, a mal punto, a mal ter- 
mine, povero, miserabile. Arctae res, Tac.; cose 
ridotte a mal punto; stretlezze, angustie, miserte do- 
mestiche. Meae copiae in arctum coguntur, Ter.; 
le cose mie sono in mal termine; trovomi a mal par- 
tito. $ 5. Angustiato, oppresso, abbattuto. Arctus 
animus, Hor.; anzimio oppresso, angustiato. $ 6. Pra- 
fondo. Arctus somnus, Cic.; sozzo profondo. $ 7. 
Arctior, Cic.; più stretto. $8. Arclissimus, Cic. ; 
strettissimo. 

Arcuarius, a, um, Veget. d’arco, d'archi. Fabrica ar- 
cuaria, Veget.; fadbrica, officina di archi. 

Arcuarius, fi, m. facitore, fabbricatore d'archi. 

Arcuàtim, avv. Plin., Fest. in arco, a foggia d'arco, 
a volta. 

Arcuàtus, a, um, Liv. arcuato, inarcato, archeggiato, 
piegato, o fatto in arco, piegato, futto a volta. 

Arcùla, ae, f. Cic. picciol’arca, cassetta, cassettina. 
42. Forzierino, piccolo scrigno, Fest. $ 3. Picciola 
tomba, picciolo sepolcro, Martian. Dig. V. Arca. 

Areularius, Ji, m. Cic. fabbricatore, facitore di arche, 
di cassette (special. di quelle ad uso degli arredì da 
donna). 

Arcùlus, i, m. Fest. archetto, arcuccio, arconcello, 
picciolo arco. 

Arcùo, as, avi, itum, dre, att. Plin. archeggiare, pie- 
gare in arco. 

Arcus, us, Cic., e arcus, i, m. Varr. arco, balestro. 
4 2. Arco celeste, iride (in questo senso è anche 

‘ femm. Prisc.). $ 3. Arco, volta, Ovid. 
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Ardèa, ae, f. Virg. ardea, aghirone, airorie (uccello 
acquatico). 

Ardetio, onis, m. Phaedr. faccendiere, affannone, fru- 
golo, imbroglione, saccente, saccentino, saccentuzzo. 

Ardens, entis, Sall. ardente, infiammato, affocato, co- 
cente, infocato, caldo. 4 2. Metaf. Caldo, ardente, 
focoso, valoroso. Ardentes Tyriì, Virg. ardenti, va- 
lovosi Tirii.43. Impetuoso, veemente, pieno di fuoco. 
Ardens oralio, Cic.; discorso veemente, pieno d’in- 
vettive. € 4. Fiammeggiante, sfolgorante , risplen- 
dente. Ardentissimus color, Plin. ; colore assai fiam- 
meggiante. $ 5. Ardentior, Cic.; più ardente. 

Ardéoter, avv. Plin. ardentemente, infiammatamente, 
caldamente, con calore. $ 2. Metaf. Focosamente, 
ardentemente, caldamente, con ardore, con ardenza, 
con fuoco, con calore, con veemenza, Cic. $3. Ar- 
dentemente, bramosamente, instantemente, con in- 
stanza, Cic. 4 4. Ardenlius, Cic.; con maggior ar- - 
dore. $ 5. Ardentissime, Plin.; con sommo ardore. 

Ardéo, es, arsi, arsum, dére, n. ardere, avvampare, 
bruciare, abbruciare: esser consumato dal fuoco. 4 2. 
Metaf. Ardere ira, Cic.; essere infiammato, acceso, 
avvampare, ardere d'ira, arder di sdegno. $3. Ardere 
studio historiae, Cic, ; arder d’amore per la storia, 
essere amantissimo, appassionato dello studio della 
storia. $ 4. Coll’accus. Amar caldamente, consu- 
marsi, slruggersi d'amore, essere innamorato. Ar- 
debat Alexim (circa), Virg.; ardeva per Alessi. $ 5. 
Assolut. Feliciter ardet, Ovid.; arde di felice 
amore, è felice nel suo amore. (6. Arder di desi- 
derio, desiderare ardentemente, avere ardente desi- 
derio. Ardeo te videre, Plin.; ardo di desiderio di 
vederti, mi tarda di vederti, non veggo l'ora di ve- 
derti. $ 7. Esser tormentato, travagliato, molestato. 
Ardere podagrae doloribus, Cic.; essere travagliato 
dalla l'ape 48. Fiammeggiare, sfolgorare, ri- 
splendere, Virg. 

Ardéola, ae, f. Plin. V. Ardéa. 

Ardesco, is, escèére, n. Lucr. divenir caldo, e ardente, 
prender fuoco, cominciar ad ardere, accendersi, in- 
fiammarsi, abbruciarsi. 4 2. Metaf. Farsi più ar- 
dente, veemente, ciescere, aumentarsi di ardore, di 
foga, di forza, di veemenza, Virg. 

Ardifer, a, um, Varr. arrecante ardore, calore, rinfo- 
colante, caloroso, calorifico, calefattiro, ardente. 

Ardor, òris, m. Cic. ardore, arstone, arsura, cuoci- 
mento, infuocamento, abbruciamento, infiammagione, 
incendio, incendimento , fiamma, vampa, avvampa- 
mento. 4 2. iui Sfavillamento, scintillamento, 
sfolgoramento. Ardor oculorum; sfavillamento degli 
occhi, occhi sfavillanti. $3. Ardore, fiamma, amore, 
passione. Ardorem dissimulare, Tibul.; dissimulare 
la fiamma, l’amore. $ 4. Ardore, ardenza, bollore, 
foga, impeto. Ardor animi, Cic.; l’ardore, l’impeto, 
la passione dell'animo. $ 5. Ardore, arsura, infiam- 
mazione (morbosa). 

Arduìtas, itis, f, Varr. arduità, altezza, ertezza, salita 
ardua, difficile. 

Ardus (antic. per aridus), Lucil. apud Non. V. Arfdus. 

Ardùus, a, um, Cic. arduo, di difficile salita. $ 2. Alto, 
elevato. Ardua equi cervix, Virg.; la cervice, la 
testa alta del cavallo. Ardua cedrus, Ovid.; alto 
cedro. $ 3. Arduo, difficile, difficoltoso, malagevole, 

rave. Opus arduum, Cic.; ardua, difficile impresa. 

4. Ridotto a mal termine, a mal punto. Res ar- 
duae, Ilor.; frangente, disgrazie, calamità, sventure, 
disavventure. Rebus in arduis, Hor. ; nei frangenti, 
nella cattiva fortuna. 

Arta, ae, f. Varr., Virg. aja (ove si battono le messi). 
4 2. Arca, piano, campo, suolo, fondo, piazza (luogo 
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vuoto in cui si edificano le case), Cic. $ 3. Corte, 
cortile, Plin. $ 4. Ajuola (luogo seminato, negli orti), 
Varr. e Col. 4 5. Aureola, corona (cerchio luminoso 
intorno alla luna, e alle stelle), Sen. $ 6. Area (su- 
perficie compresa nelle linee di una figura geome- 
trica), Gell. 

Areàtor, oris, m. Col. acconciatore dell’aja. 

Arefacio, is, feci, factum, re, att. Cat. inaridare, 
inaridire, seccare, diseccare, prosciugare, asciugare. 
€ 2. Facit are per arefacit, Lucr. 

Arefactus, a, um, part. Plin.; arefalto, inaridito, ra- 
sciutto, rasciugato, prosciugato, secco, seccato. 


Aréna, ae, f. Hor. arera, rena, sabbia, sabbione. $ 2. 
Lido, Virg. 4 3. Porto, Virg.$ 4. Arena, anfiteatro, 


circo, Mart. $ 5. Campo di battaglia, teatro della, 


guerra (luogo 0 campo dove si combatte), Plin. 4 6. 
Palagio della ragione. 

Arenacèus, a, um, Plin. areroso, renoso, sabbioso, 
d’arena, di sabbia. 

Arenaria, Grum, n. pl. Vitr., ed 

Arenariae, irum, f. pl. Cic. cave di arena, di sabbia. 

Arenarìus, a, um, Ammian. arenario, di arena, da 
arena. 

Arenarius, Îi, m. Dig. uom da arena, combattente 
nell'arena, gladiatore. 

Arenatio, Onis, f. Vilr. intonaco, intonico, intonica- 
mento, intonacamento, intonacatura, l'intonicare, 
l’intonacare (l’arricciar î muri con calce). 

Arenàtum, ì, n. Vitr. mistura di calce con arena (per 
intonacar muri, o far pavimenti), intonaco, intonico, 
l’arricciato. 

Arenifodinae, irum, f. Ulp. V. Arenariae. 

Arenivàgus, a, um, Luc. vagante, spaziante, passeg- 
giante per l’arena. 

Arenòsus, a, um, Virg. arenoso, renoso, sabbioso, pieno 
d’arena, di sabbia, $ 2. Arenosior, Plin.; più re- 
noso. $ 3. Arenosissimus, Plin.; molto renoso, are 
NOSISSIMO. 

Arens, #ntis, parl. Virg. arente, arido, secco, senz'acqua. 

Arenùla, ae, f. Plin. renella, minuta rena, sabbia. 

Aréo, es, ùi, cre, n. Plaut. esser arido, secco. 

Aredla, ae, f. Plin. ajetta, ajuola, picciol’aja. 4 2. 
Ajuola (degli orti), quaderno, Col. $ 3. Casella 
(spazio quadro in cui gli aritmetici rinchiudono i 
nunieri nel fare i calcoli). $ 4. Tavolozza (dei pit- 
tori), Varr. 

Arepennis, arapennis, aripennis, m. Col., e poste- 
riorm. agripennus, m.; arpennum, arpentum, }, n.; 
mezzo jugero (misura di terreno, detta da’ Francesi, 
di cui è propria, arpenl). 

Aresco, is, arùi, arescère, n., inaridirsi, inaridarsi, 
prosciugarsi, asciugarsi, seccarsi, diseccarsi, divenir 
ar:do, secco. 

Aretalògus, i, m. Suet. ciarlone, ciarlatore, ciarliero, 
cianciatore, ciancione, cicalone, ciarlatano, cerre- 
tano. i 

Arferia aqua, Fest. acqua da fur libagioni agli Dei 
d'inferno. $ 2. vaso da vino, usato ne’ sacrifizi. 

Argèma, its, n. Plin. argera, albugine (morbo degli 
occhi). 

Argémon, i, n. Plin. argemone (sorta d'erba, detta 
dai Latini lappa canaria). 

Argemòne, es, . Plin. argemone (sorta d'erba, lat. 
inguinalis). 

Argennon, i. n. argento candidissimo. Fest. 

Argenon, Plin. argeno (sorta di diaspro). 

Argentaria, ae, f. (agg. sott. taberna) Plaut. bottega 
del banchiere, banco. 4 2. Bottega dell’argentiere, 
Cic. 9 3, (sott. ars) Arte, uffizio, professione del ban- 


chiere; o in altro senso: arte dell’argentiere. Argen- 
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tariam facere, exercere, Cic., Ulp. fare il banchiere; 
owero: esercitar l'arte dell’argentiere. $ 4. (sott. 
fodina). Argentiera, miniera o cava d’argento, Cic. 

Argentarium, fi, n. Ulp. credenza, guardaroba degli 
argenti, luogo dove si ripone l’argenteria. 

Argentarius, fi, m. Plaut., Cic. banchiere, cambiatore, 
cassiere. $ 2. Argentajo, argentiere, orefice, Suet. 

Argentarius, a, um, Plin. di argento. Argentarius fa- 
ber, Dig.; argentiere, argentajo, orefice, fabbricatore 
di arienti. Argentariae tabernae, Liv.; botteghe di 
banchieri, banchi ; 0 in altro senso: botteghe di ar- 
gentieri. i 2. Di argento, di danaro. Argentaria 
inopia, Plaut.; scarsetza di danaro. Argentarium 
auxilium, Plaut.; soccorso di danari. $ 3. Argen- 
tariae illecebrae, Plaut.; carezze a prezzo d’argento, 
che tirano alla borsa. 

Argentàtus, a, um, part. Liv. arientato, argentato, 
inargentalo, inarientato, coperto d’argento. 4 2. Ar- 
gentali milites, Liv.; soldati armati di scudi inar- 
gentati, o cesellati in argento. $ 3. Semper tu ad 
me cum argentata accedito querimonia, Plaut.; 
vieni pur sempre a, lamentarti, ma porta quattrini, 
ma porta bezzi. 

Argentedlus, a, um, Plaut., ed 

Argentéus, a, um, Plaut. argenteo, argentino, d’ar- 
gento. € 2. Amica tua facta est argentea, Plaut.; 
lu tua amica diventò d’argento, civè fu scambiata 
con argento, fu venduta. 

Argentiexterebronìdes, is, m. Plaut. astuto succhiel- 
latore, mugnitore di danaro, mugnitore della borsa 
altrui. 

Argentifex, Îcis, m. Varr. argenticre, argentario, ar- 
gentajo, fabbricatore di argenti. 

Argentifodina, ae, f. Varr. miniera, cava d’argento, 
argenticra, 

Argentosus, a, um, Plin. avente dell’argento, misto di 
argento. 

Argentum, i, n. Cic. argento, ariento. $ 2. Argentum 
factum, Cic.; argento lavorato, suppellettili, vasi 
d’argento, argenteria, gli argenti, arienti. $ 3. Ar- 
gentum signatum, Cic.; argento coniato, moneta, 
danaro. $ 4. Argentum infectum, Liv.; argento nor 
lavorato. € 5. Argenium purum putum, Gell. ; ar- 
gento netto, purgato, raffinato. $ 6. Argento, da- 
naro, ricchezze, Ver. 

Argentum vivum, Plin. argento vivo, ariento vivo, 
mercurio. 

Argestes, is, m. Plin. ponente-macstro (vento di nord- 
ovest). 

Argilla, ae, f. Cic. argilla, argiglia, creta, terra (da 
stoviglie). 

Argillacéus, a, um, Plin., ed 

Argillosus, a, um, Col. argillaceo, di argilla. 

Argumentalis narratio, Ascon. narrazione contenente 
gli argomenti, le prove. 

Argumentatio, ònis, f. Cic. argomento , prova. ea 
Argomentazione , sviluppo degli argomenti, delle 
prove, Cic. $ 3. Sillogismo. 

Argumentàtus, a, um, part. Cic. che ha argomentato, 
dopo avere argomentato, avendo argomentato, argo- 
mintando. 

Argumentor, Aris, ilus sum, ari, dep. Cic. argomen- 
tare, provare con argomenti. $ 2. Arquire, conghiet- 
turare, argomentare, Cic. P 

Argumentòsus, a, um, Quint. argomentoso, ingegnoso, 
che è fatto con molto artifizio. 

Argumentum, }, n. Cic. argomento, argumento, scquo, 
indizio, conghieltura. $ 2. Argomento, ragione, prova, 
Cic, 4 3. Muteria, soggetto, proposta, Cic. 

Argùo, 15, ui, ulum, uere, att. Cic. fur convscere, mo- 
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strare, dare a divedere, provare. $ 2. Accusare, ap- 
puntare, gridare, biasimare, riprendere, ripigliare, 
rimproverare. Arguitur patrem occidisse, Cic.; 
Viene accusato d'aver ammazzato il padre. 

Argutatio, onis, f. Cic. strepito. 

Argutàtor, oris, m. Gell. sofista, sofistico, sottil par- 
latore. 

Argùte, avv. Cic. argutamente, con acutezza, sottil- 
mente, ingegnosamente, con arguzia. Argutlissime, 
Cic. ; sottilissimamente. 

Argutia, ae, f. Gell., e più usato 

Argutìiae, arum, f. Plin. strepito. 4 2. Suono, 0 voce 
arguta, acuta (dell’usignuolo), Plin. 4 3. Arguzie, 
sottigliezze, bizzarrie, invenzioni. Arguliae facetis- 
simi salis, Plin.; ingegrose e bizzarre invenzioni. 
$ 4. Grazia, delicatezza, finezza, squisitezza, vivezza. 
Argutiae vultus, Plin. ; lu galanteria, e la grazia 
del sembiante. $ 5. Argutiae digitorum, Cic.; l’ar- 
guto, espressivo gestir delle ditu. 

Argutidla, ae, f. Gell. piccola arguzia. 

Arguùto, as, ivi, itum, are, att. e 

Argùtor, iris, itus sum, arì, dep. Plaut. ciarlare, 
cianciare, ciculare, romper il capo con ciarle, con 
acutezze, sottilizzare, funtasticare, sofisticare, dire 
acutezze. 

Argotùlus, i, m. Cic. ingegrosetto, anzi arguto che no. 

Argùtus, a, um, Virg. arguto, sonoro, sonante. $ 2. 
Arguto, acuto, sottile, penetrante. Argutus odor, 
Plin.; odore acuto. $ 3. Sottile, ricercato, affettato. 
Sedulitas nimis argula, Cic.; diligenza troppo sot- 
tile, affettata. $ 4. Arguto, sottile, acuto, piccante, 
spiritoso, ingegnoso, delicato. Acumen argulum, 
Hor.; acume molto arguto, piccante. Argutus in sen- 
tentiis, Cic.; arguto, ingegnoso nei sentimenti, Ex 
ambiguo dicta vel argulissima putantur, Cic.; i 
motti anche più arguti hanno lor pregio dall’ambi- 
uità ; i motti equivoci sono stimati è più ingegnosi. 
Poéma fecit ita festivum et elegans, ut nihil fieri 
possit argutius, Cic. ; ha fatto un poema così feste- 
vole ed elegante, che nulla si può far di più inge- 
gnoso, spiritoso. $ 5. Arguto, presto, veloce nel mo- 
versi, vivace, espressivo, parlante. Oculi nimis 
arguti, quemadmodum alfecti sumus, loquuntur, 
Cic.; gli occhi troppo attivi nel moversi, troppo vivaci, 
parlanti, appalesano lo stato dell’animo nostro, le 
nostre inclinazioni. Arguta anus, Cic. ; mano di 
gesto espressivo, espressiva nel gesto. Manus minus 
argula, Cic.; mano di gesto lento, poco espressivo. 
Argulum caput equi), Virg.; testa breve, piccola, 
ben proporzionata, espressiva. Arguta exta, Cic.; 
interiora significanti grandi cose. € 6. Accusato, 
tassato , ripreso. Argutus multorum facinorum, 
Plaut.; accusato di molti misfatti. 

Argyraspides, um, m. Curt. argiraspidi, oevero por- 
tanti gli scudi d’argento (è soldati d' Alessandro). 

Argyritis, is, f. Plin. schiuma d’argento. 

Argsrodimas, antis, m. argirodama (gemma, che ha lo 
splendore dell'argento, detta occhio di pesce ). 

Ariànis, fdis, f. Plin. arianide (sorta d’erba del color 
del fuoco). 

Aride, avv. Var. apud Non. Amor aride agit amantes; 
lamore abbrucia gl’innamorati, li travaglia. 

Ariditas, atis, f. Plin. aridezza, aridità, siccità, adu- 
stione, asciugaggine, aridore, alidore. 

Aridulus, a, um, Catul. un poco secco, alquanto arido. 

Aridum, i, n. Caes. terra secca. Naves, quas in ari- 
dum subduxerat, Caes.; le navi, che avea tirate in 
secco. 

Aridus, a, um, Virg. arido, secco, asciutto, adusto. Nu- 
trimenta ignis arida, Virg.; legna aride, secche, 
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€ 2. Arido, sterile, infruttuoso, infruttifero. Arva 
arida, Ovid.; campi aridi, sterili, infruttuosi. $ 3. 
Metaf. Arida crura, Ovid.; gambe secche, magre. 
$ 4. Scarso, tenue, povero, meschino, misero. Arida 
vita, Cic.; vita meschina. Aridus victus, Cic. ; vitto 
scarso, tenue. € 5. Sordido, gretto, tenace, avaro. 
Aridus paler, Ter. ; padre tenace, avaro. $ 6. Puro, 

ne. Aridum argentum, Plaut.; argento puro, fine. 
€ 7. Acuto. Sonus aridus, Lucr.; suono acuto. $ 8. 
Aridissimus, Cic. ; aridissimo. 

Ariéna, ae, f. Plin. ariena (sorta di frutto ). 

Aries, étis, m, Cic. montone, ariete. $ 3. Bolcione 
(macchina militare), Virg. 43. Ariete, montone ((co- 
stellazione del zodiaco), Vitr. 

Arietarius, a, um, Virg. di ariete, da ariete, simile al- 

* lariete. 

Arietatio, 0n18, f. Sen. cozzo, urto. 

Arietàtus, a, um, part. Sen. arietato, urtato, spinto. 

Arietinus, a, um, Plin. di aricte, di montone. 

Arièto, as, ivi, atum, are, att. Curt. arietare, percuo- 
tere coll’ariete, a modo dell’aricte, cozzare, bolcio- 
nare, gettar per terra. 

Arinca, ae, f. Plin. arinca (sorta di spelta in Francia, 
detta corrottamente riguet nel Delfinato). 

Arista, ae, f. Cic. resta. $ 2. Spiga, Virg. $ 3. For- 
mento, Virg. $ 4. Figurat. Anno, Virg. $ 5. State, 
Virg. $ 6. Peli (del corpo), Varr. $ 7. Erbe, o fili 
d’erbe (inutili e selvatiche), Val. Flacc. 

Aristolochia, ae, f. Cic. aristologia (spezie d'erba). 

Arithmetica, crum, n. Cic. aritmetica , abbaco. 

Arithmetica, ae, f. Sen. | Exercitatus in arì- 

Arithmetice, es, f. Vitr. thmelicis, Cic.; arit- 
metico, abbachiere, abbachista, versato, perito nel- 
l’aritmetica. 

Arithmeticus, a, um, Vitr. aritmelico, di aritmetica. 

Aritàdo, inis, f. Var. aridità, siccità, secchezza, ari- 
dezza. 

Arma, orum, n. Cic. arme, armi, armadura. Arma ad 
tegendum et ad nocendum, Cic.; armi difensive ed 
offensive. Ad arma, Liv. ; allarme. Conclamare ad 
arma, Caes.; gridare all’arme. $ 2. Virg. Guerra, 
battaglia, combattimento. $ 3. Arme È ualunque 
mezzo di difesa e di ofjesa , Virg.$ 4. Cic. Arme, 
stromentî (di qualunque arte). 

Armamàxa, o harmamaxa, ae, f. Curt. /ettiga (ap- 
presso i Persiani). 

Armamenta, òrum, n. Plin. corredo, fornimento (di 
stromenti, utensili). 

Armamentarium, iì, n. Liv. armamentario, armeria, 
arsenale. 

Armaridlum , i, n. Plin. piccolo armario, scrigno. 
4 2. Studiolo, gabinetto, Sidon. 

Armarium, Yi, n. Plin. armario, armadio, credenza. 

Armati, rum, m. Nep. gli armati, i soldati. 

Armatura, ae, f. Cic. armatura. Milites levis arma- 
turae, Cic.; soldati armati alla leggiera, soldati di 
leggicre armatura. 

Armatus, a, um, part. Cic. armato. S 2. Munito, for- 
tificato, Cic. 94 3. Metaf. Armatus animus, Cic.; 
pien di coraggio. Armatus audacia, Cic.; ardito. 
€ 4. Armatissimus, Sen. ; molto armato. 

Armatus, us, m. Liv. armadura (usato nel solo ablat.). 

Armeniàca malus, Plin. aldercocco, albicocco, meliaco 
(arbore). 

Armeniàcum malum, Col. armellino, albicocco, albi- 
cocca, mcliaca (frutto del meliaco). 

Armeaiunn, li, n. Plin. armenio (sorta di belletto di 
color azzurro). $ 2. Col. albicocca, armellino. 

Armentàalis, Je, Virg. d'armento. Armentalis equa, 
Virg.; cavalla da razza. 
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Armentarius, Îi, m. Lucr. armentario, custode dell’ar- 
mento. 

Armenticius, e armentitius, a, um, Varr., ed 

Armentivus, a, um, Plin. d’armento. 

Armentòsus, a, um, Gell. abbondante d’armenti. Ar- 
mentosissimus, Gell.; abbondantissimo d'armenti. 

Armentum, i, n. Varr. armento, bestiame. 4 2. Branco, 
turma, Plin. , 

Armiìfer, a, um, Ovid. armigero, armato. 

Armiger, i, m. Cic. scudiero. 

Armiger, a, um, Cic. ex velcri poéla, armiycero, ar- 
mato. $ 2. Bellicoso, guerriero. Armiger Deus, Sil.; 
Marte, l’armigero, il bellicoso Dio. 

Armile, is, n. Non. vaso da vino. € 2. Ad armile re- 
dit, Lucil. apud Non.; torna a quel di prima, alle 
antiche usanze (prov.). 

Armillae, arum, f. Liv. bracciali, braccialetti, smani- 
glie, armille, maniglie, manigli, armelle. 

Armillatus, a, um, part. Suet. orzato di armille, di 
maniglie. $ 2. Armillatus canis, Prop.; care armato 
di collare. 

Armillum, i, n. V. Armile. 

Armillustrium, o armillustrum, è, n. Fest. armilustro 
Li appresso i Romani, nella quale armati sacri- 

cavano ai 19 d'ottobre). 

Armipòtens, éntis, Virg. valoroso nell’arme, armipo- 
tente. 

Armisònus, a, um, Virg. risuonante per l’arme, armi- 
sonante. 

Armo, as, avi, atum, are, att. Cic. armare, munire, 
fortificare. 4 2. Vellej. animare, stimolare. $ 3. Ar- 
mare sagittas veneno, Virg.; tingere le saette di 
veleno. 

Armòge, es, f. Plin. unione di colori. 

Armoracea, armoracia, ae, f. Plin., e 

Armoracium, îi, n. Col. armoraccio, ramolaccio, ra- 
fano salvatico. 

Armus, i, m. Varr. omero, spalla. 

Arna, ae, f. Fest. agnella. 

Arnacis, îdis, f. Varr. apud Non. veste fanciullesca di 
pelle e lana d’aquella. 

Aro, as, avi, atum, are, att. Cic. arare, solcare, colti- 
vare, lavorare coll'aratro. 4 2. Ricavare (dalla colti- 
vazione). Fieri non poterat ut plusquam decem 
medimna ex jugero ararent, Cic.; now era possibiie 
che ricavassero più di sessanta moggia da un jugero. 
€ 3. Arare litus, Ovid.; arare 3: lido, affaticarsi 
indarno (procerb.). 4 4. Per simil, Arare aquas o 
maria, Ovid.; solcar le acque, i mari, navigare. € 5. 
Arare fundum alienum, Piaut. ; arare # fondo al- 
trui (proverb.), bazzicar con donne altrui. 

Aròma, itis, n. Col., e più usato aromita, um, plur., 
Col. aromo, spezierie, e profumi. 

Aromaticus, a, um, Plin. aromatico. 

Aromatites, ae, m. Plin. vino aromatico. € 2. Aroma- 
tite (pietra preziosa avente il colore, e Podore della 
mirra), Plin. 

Arquatus, a, um, part. Ovid. torto a forma d’arco. 
4 2. Cels. Ztterico. Arquatus morbus, Varr.; itte- 
rizia, spargimento di ficle. 

Arquati, crum, m. Plin,, itterici. 

Arquiténens. V. Arciténens. 

Arquites, un, m. Plin. arcieri, sagittarj, saettatori. 

Arqùus, i, m. Lucr. V. Arcus. 

Arratis, e arrhbalis, e, Cod. fatto con lu caparra alla 
Mano. 

Arrectarius, a, um. Vitr. diritto. 

Arrectus, a, um, part. Vir. dirizzato, drizzato, diritto, 
ritto, levato, innalzato. In digitos arrectus, Virg.; 
levatosi in sulla punta de picdi. Tollit se arrectum 
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QUainpoo Virg.; #/ cavallo si leva, si rizza in su 

ue piedi, impenna. 4 2. Ritto, teso, inteso, intento. 
Arrecls auribus adstant, Virg.: si stanno colle orec- 
chie ritte, tese, intente. $ 3. Eccitato, svegliato, desto. 
Sall.€ 4. Erto, ripido, Liv. $ 5. Arrectior, Liv.; più 
erto, più ripido. 

Arrépo. V. Adrépo. 

Arrepto, as, dvi, atum, are, n. Plin. V. Adrépo. 

Arreptus, a, um, part. Liv. preso, colto, ghermito. 

Arrha, o arra, ae, f. Plin. e 

Arrhiho, onis, f. Plaut. pegno. £ 2. Arra, caparra, 
Plaut. 03. Arra (doni anticipati dello sposo alla 
sposa), Plaut, i 0. 

Arrhenicum, i, n. Plin. arserico. 

Arriaéo, es, risi, risum, ridere, n. Gell. ridere, sorri- 
dere (a cosa 0 persona che piaccia), approvar sorti» 
derdo, col sorriso. Flavius id arrisit, Gell.; Zlavio 
a ciò sorrise, ciò vedendo sorrise. ì 2. Arridere, come 
piacere, esser fuvorevole, assecondure, andare a se- 
conda, a verso. Arridere omnibus, Ver.; arridere a 
tutti, compiacere tutto il mondo. Fortuna mihi arri- 
det, Pelron.; la fortuna mi arride, mi asseconda, 
mi è favorevole, amica. € 3. Piaccre, attalentare, 
andar a talento, a sanque. loc mihi arridet, Cic. ; 
questo mi piace, mi va a sangue. Arridehant aedes, 
Plaut.; la casa mi piaceva. 

Arrigo, is, éxi, ectum, igère, att. Virg. dirizzare. Ar- 
ricere aures, ‘Ter. drizzare, tender gli orecchi, e 
ascoltar attentamente. € 2. Arrigere aliquem, o ani 
mum alicujus, Sall.; sollevare l'aziono, inanimire, 
incoraggiare, far ammo. 

Arrilàtor, 6ris, m. Gell. compratore, riverlugliolo, che 
dà caparra per ciò che vuol comprare. 

Arripio, is, ipii, eptum, ripere, att. Cic. acchiappare, 
affirrare, carpire, ghermive, grappare, aggrappare, 
agyrampare, grancire. Arripere terram velis, Virg.; 
afferrare il lido, prender terra, approd«re. 4 2. Co- 
gliere, prendere, togliere (con brama, con fretta, 0 
con violenza), trarre, trascinare, strascinare, Arripi 
in carcerem, Cic.; esser tratto, trascinato in pri- 
gione. Arripi in quaestionem, Cic.; esser trascinato 
alla tortura. € 3. Metaf. Prendere, assalire. Dolor 
eum arripuit, Cic. ; fu preso, fu colto, assalito dai 
dolori. € 4. Prendere, cogliere subito, afferrare, va- 
lirsi, servirsi. Arripere tempus, becasionem, Cic.; 
cogliere il destro, servirsi dell'opportuiata, dell'occa- 
sione, afferrare l'opporturità, l'occasione. Avide ar- 
ripere literas, Cic.; appigliursi, volgersi av.domente 
alle lettere, allo studio. Arripere maledicium ex 
trivio, Cic.; usare un motto ingiurioso, 0 un'inigiu- 
ria da trivio, servirsi d'un'ingiuria popolare, volgare, 
bassa. Arripere sibi cosnomen ex aliorum imagi- 
nibus, Cic.; prendere, togliere il cognome dalle 1m- 
magini di altrui famiglia. 4 5. Crimipibus arripì, 
Suel.; essere accusato. 

Arrisio, onìs, . ad Her. l’arridere, applaudire sorni- 
dendo. 

Arrisor, oris, m. Sen. adulatore. 

Arròdo, e adrido, is, si, sum, dére, atl. Cic. rodere, 
rodere intorno, derticchiare, addentare. 4 2. Metaf. 
Avrodere rempublicam, Cic. rodere, consumnzar la 
repubblica. 

Arr: gans, inlis, Cic. arrogante, presuntuoso, imnsolente, 
sfucciato, tracotato, superbo, Arrogantior, Quintil.; 
più arrogante. Valde arrogans; a: r0ogantone. 

Arroganter, a\v. Cic. arrogantemente, con presunzione, 
superbamente. Arrogantius, Cic.; più arrogante- 
Manto. 

Arvozantia, ae, f. Cic. arroganza, presunzione, alteri. 
gia, tracotanza, superbia, intolleranza. Arrogantiae 
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opinione laborare, Quint. ; passar per presuntuoso, 
aver opinione, fama o taccia di presuntuoso. $ 2. Arro- 
ganza, pertinacia, ostinazione, ostinata pretesa, Liv. 

Arrogatio, e adrogalio, onis, f. Gell. adozione, adot- 
tazione, adottamento, l’adottare. 

Arrogàtor, e adrogator, oris, m. Ulp. adottatore. 

Arrogaàtus, e adrogitus, a, um, part. Ulp. adottato. 

Arrògo, ed adrògo, as, avi, atum, are, att. Cic. Arro- 
gare sibi, Cic.; arrogarsi, attribuirsi, vantarsi, pre- 
supporre troppo di sè, presumere. Plaut. Nihil mihi 
arrogo, Cic.; i0 non presumo, non pretendo nulla. 
Arrogare sibi sapientiam, Cic.; presumersi saggio. 
42. Attribuire, dare, Arrogare pretium rei, Hor,; 
dare, fissare il prezzo alla cosa. Nihil non arroget 
armis, Hor.; nulla non dia, non conceda allarmi, 
ponga ogni dritto, oqui forza nell’armi. 43. Aqqun- 
gere. Arrogare dictatorem consuli, Liv.; aggiungere 
al dittatore al console. $ 4. Adottare. Arrogare ali- 
quem in filium, Gell.; adottare alcuno per figliuolo. 
$ 5. Pregare. Haec volo arroget te, Plaut.; voglio 
che di ciò li preghi. 

Arròsor, cris, m. Sen. roditore, consumatore. 

Arròsus, a, um, part. Plin. corroso, morsecchiato. 

Arrugia, ae, f. Plin. fossa, cava dell'oro. 

Arrulator. V. Arrilàtor. 

Ars, tis, f. Cic. arte, mestiere, professione. Ars para- 
siti, Plaut.; mesticre di parasito. € 2. Arte, macstria, 
squisito artifizio, Virg. 3. Libri, opere (sulle arti). 
Artes oratoriae, Cie.; urti oratorie, libri oratori), 
opere degli oratori. 4 4. Arte, artifizio, inganno. 
Novas artes pectore versal, Virg.; volge nell'animo, 
macchina nuovi artifizj, inganni. 4 5. Doti, qualita. 
Centum puer arlium, Hor.; giovane di mille belle 
qualità. 

Arsenicum, i, n. Plin. arsezico. 

Arsenogònon, n. Plin. satiro (erba). 

Arsintum, i, n. Fesl. orzamento donnesco del capo. 

Artemisia, ae, f. Plin. artemisia ( pianta ). 

Artèmon, ònis, m. Lab. artimonre (vela maggiore della 
nave, 0 vela aggiunta alla vela maggiore). 4 2. Vitr. 
Macchina, taglia (per tirar le navi). 

Arteria, ae, f. Cic., ed 

Arteva, orum, n. pl. Luc. arteria. 

. Arteriàee, es, f. Plin. arteriaca (sorta di medicamento 
fatto di teste di papaecri, o di sugo di pomi). 

Arthriticus, a, um, Cic. artetico, gottoso. 

Arthritis, idis, £. Cic. artritide, artetica. È 

Articularis, e, ed 

Articutarius, a, um, Plin. articolare, pertinente a 
giuntura. Morbus articularis, Plin.; gotta. 

Articularius, Îi, m. Plant. gottoso, 

Articulàte, avv. Cic. articolatamente, distintamente, 
chiaramente, di punto in punto. 

Articalatim , avv. Cic. a membro a membro, a pezzo 
a pezzo. 4 2. Articolatamente, chiaramente, distinta- 
mente. Articulatim, et distincte dicere, Cic. ; pur- 
lar chiaramente e distintamente. 

Articutatio, bnis, f. Plin. articolazione, nodo, e giun- 
tura (negli alberi). 4 2. Plin. Sorta di malattia, che 
viene agli alberi ne” nodi. 

Articulatus, a, um, part. Solin. articolato, distinta- 
mente pronunziato. 

Artieùlo, as, avi, itum, are, att. Lucr. articolare, pro- 
nunziar distintamente. 

Articulòsus, a, um, Quint. zodoso, pieno di nodi. 

Articùlus, i, m. Cic. articolo, nodo, giuntura. Magnos 
articulorum dolores habet, Cic.; e molto tormentato 
dalla gotta. $ 2. Metaf, Iuciso, membro (dell’ora- 
zione), concetto, sentenza. Articulis distineta oratio, 
Cic.; discorso diviso e distinto in incisi, e membri. 


ARUNDO 63 


€ 3. Dito. Supputat articulis, Ovid.; conta colle 
dita, in sulle dita. 4 4. Istante, punto, momento (di 
tempo). In ipso articulo temporis, Cic.; nello stesso 
momento. In quo me articulo rerum mearum for- 
tuna deprehenderit, videtis, Curt.; in qual punto 
delle cose mie m’abbia colto fortuna, voi vel vedete. 
4 5. Colle, collinetta, poggio. Articuli montium, 
Plin.; collinette. 

Artìfex, fcis, m. Cic. artefice, artigiano, artista, ar- 
tiero. Dicendi artifices, Cic.; i maestri dell’eloquenza. 
‘ 2. Artifex morbì (sanandi), Prop.j medico. $ 3. 
Artifices scenici, Cic.; commedianti. $ 4. Artifex 
saltationis, Suet. ; ballerino, danzatore, perito, va- 
lente nella danza. $ 5. Autore, inventore. Artifex 
sceleris, Senec.; autore del delitto. 

Artìfex, îcis (add.) Pers. artifizioso, lavorato con arti- 
fizio. Artifex vultus, Pers.; volto artifiziato, acco- 
modato con artifizio. Artifices motus, Quint.: mo- 
vimenti artifiziosi. 

Artificiàlis, e, Quint. artifiziale, artifizioso, lavorato, 
artifiziato. 

Artificialiter, avv. Quint. artificialmente, artifiziosa- 
nente. 

Artiticiose, avv. Cic. artificiosamente, artifiziatamente, 
artifizialmente, maestrevolmente, con maestria. Arti- 
ficiosius, Cic.; più artifiziosamente. Arlificiosis- 
sime, ad Heren.; molto artifiziosamente. 

Artificiòsus, a, um, Cic. artifiziale, di arte. $ 2. Inge- 
gnoso, maestrevole, fatto con molta arte e maestria, 
di 43. Che opera con arte, con maestria, ingegnoso, 

ic. 

ArtiOcium, fi, n. Cic. artifizio, arte, mestiere. 4 2. Ar- 
tifizio, fattura, lavoro, perizia dell’artefice, Cic. 4 3. 
Arte, astuzia, stratagemina, Cic. $ 4. Arte, inganno, 
frode, Caes. 

Artio, is, att. Cat. inserire, metter dentro, cacciar den- 
tro strettamente, Non. invece di arcto, as. 

Artitus, a, um, Plaut. versato nelle buone, nelle belle 
arti. 

Arto. V. Arcto. 

Artocòpus, i, m. Juv. servo tagliatore, e distributore 
del pane. 

Artocrèas, àtis, m. Juv, viranda di carne e pane. 

Artolagànus, i, m. Cic. frittella. 

Artopta, ae, f. Plaut. artopta, vaso da cuocer pane. 

Artopticius panis, Plin. pan buffetto, pane candidis- 
stimo (cotto nel vaso detto artopta). 

Artotrògus, i, m. Plaut. margia-pane. 

Artro, as, dvi, atum, are, att. Plin. arare un campo se- 
minato, riscppellir coll’aratro le messi. V.Ardtro, are. 

Artita, orum, n. Plaut. V. Artus, ium. 

Artus, ium, m. pl. Cic. nodi, giunture. Artuum 
dolor, Cic.; la gotta. $ 2. Membra, Virg. $ 3. Il 
singolare artus, us è in Lucano. 

Arvae, arum, f, Pacuv., lo stesso che arvum, campo. 

Arvectus, Cat. V. Advectus. 

Arvého, Cat. V. Advého, 

Arti, pass. perf. di arto. 

Arvignus, a, um. V. Arietinus. 

Arvina, ae, f. Virg. grasso. € 2. Lardo, Virg. 

Arùla, ae, f. Cic. altarino, picciol’ara. 

Arum, 1, n. Plin. gichero di d'erba). 

Aruncus, i, m. Plin. barba della capra. 

Arundifer, a, um, Ovid. produttore di canne. — 

Arundinétum, i, n. Plin. canneto, lxogo piantato di 
canne. 

Arundinéus, a, um, Plin. di canna. 

Arundinòsus, a, um, Catul. canzoso, pieno di canne. 

Arundo, inis, f. Liv. canna. £ 2. Penna da scrivere, 


Pers. $ 3. Zampogna, Virg. $ 4. Saetta, Virg. 
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Arundulatio, Snis, f. Varr. puntello di canne (per so- 
stenere i rami d’un albero). 

Aruspex. V. Haruspex. 

Arvum, i, n. Virg. campo (da lavoro). $ 2. Paese, 
Ovid. 4 3. Campo di biade, messe, Virg. $ 4. Lido, 
lito, Virg. $ 5. Arva Neptunia, Virg.; mare. 

Arvus, a, um, Plaut. da arare. Arvus ager, Plaut.; 
campo da lavorare. 

Arx, cis, f. Virg. rocca, castello, fortezza, bastita, cit- 
tadella. $ 2. Arcem ex cloaca facere, Cic.; fur 
d’una mosca un cavallo (proverb.). 


AS 


As, assis, m. Cic. asse (moneta romana di rame di 12 
oncie di peso; poi dimin. fino ad 1 e a ‘/,; del valore 
di 10 centesimi). $ 2. Asse, danaro. Ad assem om- 
nia perdere, Hor.; perder tutto insino all'ultimo 
asse, all’ultimo danaro (prov.). Redigere ad assem, 
Hor.; ridurre all’ultimo danaro, a mendicare. $ 3. 
Ex asse, in assem; per intiero (special. dell'eredità 
intiera, dall'asse intiero di 12 oncie). Heres ex asse, 
Plin.; crede universale. Aliquem ex asse heredem 
facere, relinquere, Mart.; lasciare, instituire alcuno 
erede di tutto il suo. $ 4. Peso dsuna libbra, Varr. 

Asa, Gell., in vece di ara. V. 

Asaròtum, i, n. Stat. pavimento intarsiato, scaccato, 
lavorato a tarsia. 

Asàrum, i, n. Plin. asaro (sorta d'erba). 

Asbestinum, i, n. Plin. asbestino (lino che non si ab- 
brucia), amianto. 5 

Asbestus, i, m. Plin. amianto, asbesto (pietra di color 
di ferro, che ardendo nun si abbrucia). 

Ascalabòtes, ae, m. Plin. ascalaboto (specie di taran- 
tola). è 

Ascalonia, ac, f. Plin., ed 

Ascalonium, Îi, n. Plin. scalogno, scalogna (specie di 
cipolla). 

Ascaules, ae, m. sonatore di cornamusa. 

Ascendo, is, di, sum, dère, n.e att. ascendere, salire, 
montare, andar sopra. Ascendere equum, o in e- 
quum, Cic.; montar a cavallo. Ascendere in con- 
cionem, in rostra, Cic.; montar sulla bigoncia, salir 
la ringhiera. 

Ascensio, Onis, f. Cic. ascensione, il salire, il montare, 
salimento. Ascensione facere, Plaut. ascendere, 
montare. 

Ascensus, us, m. Cic. ascensione, salita, montata, a- 
scendimento, montamento. 

Ascensus, a, um, part. Prop. asceso, salito, montato. 

Ascia, ae, f. Plin. ascia, asce, mannaja. Sibi asciam 
in crus PIREO: Petr.; darsi la mannaja sul 
piede, tagliarsi le legue addosso, prov. voler far danno 
a se stesso. $ 2. Zappa, marra (stromento da stem- 
prar la calce colla sabbia), Vitr. 4 3. Zappetto, pic- 
cone, beccastrino (stromento villereccio da scavar 
terra, e sterpar erbe, radici), Pall. $ 4. Martellina, 
stromento di cui si servono gli scarpellini per lavo- 
rare il marmo. Quindi derivò quella frase delle iscri- 
zioni sepolcrali: sub ascia posuil; pose questo mo- 
numento ancor nuovo ed intatto (cioè uppena che lo 
scarpellino ebbe finito di adoperarvi la martellina). 

Ascia loca Plin. luoghi, non aventi a mezzo giorno 
alcun’ombra di sole (quali sono quelli della zona 
torrida a certi mesi dell’anno). 

Ascìo, as, ivi, atum, are, att. Vitr. asciare, pulire, 
nuttare. $ 2. stemprar (la calce colla sabbia), Vilr. 

Ascites, is, Cels. ascite (idropisia del basso ventre). 

Asclepiaa, dis, f. Plin, asclepiade (sorta d'erba). 
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Ascopera, ae, f. Suet. valigia, sacchetta, borsa di cuoio, 
bolgia da viaggio. 

Ascribo, co’ suot derivati. V. Adscribo. 

Ascyron, ì, n. Plin. asciro (erba simile all’iperico). 

Asella, ae, f. Ovid. asinella. 

Asellus, i, m. Virg. asinello. £ 2. Forca, forcella, per- 
tica per sostenere qualche cosa, Pall. $ 3. Asello 
(spezie di pesce di marc), Plin. 94. Asinello (nome 
di due stelle nel segno di cancro), Plin, 

Asilus, i, m. Virg. assillo, tafano. 

Asìna, ae, f. Varr. asina, miccia. 

Asinalis, e, ed 

Asinarius, a, um, Apul., Cat. asinizo, asinile, asinesco, 
di asino, da asino, simile ad asino. 

Asinarius, fi, m. Cat. asizajo, custode, e conduttore di 
asini. 

Asininus, a, um, Varr. asizino, di asino, da asino. 4 2. 
Pruna asinina, Plin.; prugne asinine (certe prugne 
senza gusto, dette da” Francesi prunes jaunes, pru- 
gue giulle). 

Asinus, i, m. Plin. asino, ciuco, miccio. 4 2. Per metaf. 
Ignorante, rozzo, senza giudizio, Asini homines, 
Plaut.; asini, uomini rozzi, senza giutlizio. Homi- 
nem magis asinum nunquam vidi, Plaut.; 207 ho 
veduto il maggior asino. € 3. Asinus inter simias, 
Gell. l’asino tra le scimie (proverb. d’uno stolido, 
che è incappato in finissimi beffatori). 

Asio, Onis, f. Plin. assiuolo (uccello notturno, orec- 
chiuto, simile a civetta). 

Asotia, ae, f. Gell. lusso, dissolutezza, prodigalità nello 
spendere. 

Asòtus, i, m. Cic. prodigo, consumatore, pien di lusso, 
scapestrato. 

Aspalàthus, i, m, Plin. aspalato (picciolo albero, la 
cui radice molto odorosa si mette negli unquenti). 
Asparàgus, i, m. Juv. asparugo, sparag:io. Citius, 
quam asparagi coquuntur, Suet.; son cotti più 
presto degli asparagi (prov. d'una cosa che si fa pre- 

stamente). 

Aspargo, e aspergo, Înis, f. Callistr. Dig. aspergire 
(vizio contratto da pioggia, o da acqua). 

Aspectabilis, e, Cic. visiéle. € 2. Riguardevole, degno 
d'esser veduto, Apul. 

Aspectio, onis, f. Fest. il guardar fisso, guardamento. 

Aspecto, as, avi, atum, are, att. Ter. guardare spesso, 
o fisso. $ 2. Guardare, riguardare, prospettare, Tac. 

Aspectus, us, m. Cic. aspetto, veduta, vista, occhiata. 
Primo aspectu, Cic.; a prima vista. Uno aspectu, 
Cic.; tutto dl’un colpo, con una sola occhiata. $ 3. 
Cospetto, presenza. Siste gradum, teque aspectu ne 
subtralie nostro, Virg.; sostati, férmati, c non sot- 
trarti al nostro cospetto, alla nostra presenza. 6 di 
Aspetto, vista, viso, sembiante, presenza, aria, guar- 
datura, ciglio. Aspectu formidabili, Gell.; di vista 
terribile. 

Aspetlo, is, pepùli, pulsum, pellére, alt. Plaut. allor- 
tanare, cacciar via. V. Abspello. 

Aspendios, Ji, f. Plin. asperdio (sorta di vite il cui 
vino cru proibito nei sacrifizj, donde ha preso sl 
nome). 

Asper, era, erum, Cic. aspero, aspro, ruvido, scabro, 
non piano, non liscio. Aspera loca, Cic. luoghi aspri, 
disuguali, scoscesi, trarupati, alpestri, disastrosi. $2. 
Pocula aspera signis, Virg.; tazze, coppe aspre, sca- 
bre per isporgenti intagli, cioè intagliate, cesellate, 
lavorate a basso rilievo. Asper numinus, Sen.; w0- 
neta aspra, di fresco e scubro conio, moneta ruspa. 
€ 3. Vox asperior, Curt.; voce alquanto aspra, piut- 
tosto aspra, non facile, non soave. $ 4. Acuto, pun- 
gente, tagliente. Asper mucro, Lucan.; spada ta- 
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gliente. € 5. Aspro, agro, forte, brusco, lazzo. Aspe- 
rum vinum, Ter.; vino aspro, lazzo. S 6. Aspro, au- 
stero, rigido, severo. In malos asperrimus, Hor.; cor 
cattivi asprissimo, austerissimo. Asperiora suadere, 
Suet.; far più severe proposte, proporre più aspri 
castighi. $'7. Aspro, rozzo, duro, nojoso, selvaggio, 
intrattabile, importevole. Mores asperiì, Cic.; costumi 

ri, rozzi, selvaggi. Asper homo, Cic.; uomo aspro, 
intrattabile. $ 8. Aspro, ficro, crudele. Aspera se- 
cula, Virg.; aspre età, aspre, fiere generazioni. Asper 
leo, Hor.; leone feroce. $9. Aspera coena, Plaut.; 
cattiva cena. 

Asperàtus, a, um, part. Plin. fatto aspro, inasprito. 
€ 2. Metaf. Inasprito, esacerbato, inferocito, Vac. 
Aspère, avv. Cic. uspramente, con durezza, rigurosa- 
mente, mordacemente. $ 2. Asperius, Cic.; più aspra- 

mente. $ 3. Asperrime, Sen.; asprissimamente. 

Aspergo, inis, f. Virg. aspergine, spruzzo, spruzzolo, 
spruzzaglia. € 2. V. Aspargo. l 

Aspergo, e adspergo, is, s1, sum, gére, att. Cic. asper- 
gere, spriszare, spruzzare, spru:zolare; quindi se si 
parli di liquidi: bagnare, innaffiare. $ 2. Condire, 
Plin. J 3. Spargere, Virg. $ 4. Metaf. Aspergere la- 
bem alicui, Cic. sparger di macchie, macchiare l’al- 
trui riputazione, scemare, toglier la riputazione. $ 5. 
Mescolare, frammischiare. Facilitatem aspergere 
severitali; mescolar la dolcezza colla severità. 

Asperitas, itis, f. Cic. asperità, asprezza, asperitudine, 
scabrosità, ruvilezza (superficie ineguale dei corpi). 
4 2. Asprezza, orridezza (delle vie, dei luoghi, delle 
stagioni), Cic. 4 3. Metaf. Asperitas animae, Plin.; 
gravezza, difficoltà di respiro, raucedine, rantolo. $ 4. 
Asprezza, asprume, acerbezza, lazzezza (sapor aspro), 
Plin. 9 5. Mcetaf. Asprezza, ruvidezza, durezza, roz- 
zezza, austerità, rigorosità. $ 6. Asperitas interco- 
lumniorum, Vitr.; il contrasto degl’intercolunnj. 

Asperiter, avv. Naev. apud Non. aspramente. 

Asperitàdo, înis, f. Apul. asprezza. 

Aspernabilis, e adspernabilis, e, Gell. disprezzabile. 

Aspernatio, e adspernalio, onis, f. Cic. sprezzo, di- 
spregio, dispregiumento, sprezzumento. 

Aspernàtus, e adspernatus, a, um, part. Cic. disprez- 
sato, rigettato. 4 2. E attiv.: avente, 0 avendo sprez- 
zato; sprezzando, sprezzante, Propert. 

Aspernor, e adspernor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. 
rifiutare, disegnare, ributtare, ricusare. $ 2. Sprez- 
sare, disprezzare, dispregiare, Ter. 4 3. Esser dispre:- 
zato. Honor minime aspernandus, Cic.; onor da 
non disprezzarsi. Qui est pauper aspernatur, Cic.; 
il povero è dispregiato. 

Aspéro, is, avi, slum, are, att. Col. inasprare, ina- 
sprire, render aspro, scabro. Hiems aquilonibus a- 
sperat undas, Virg.; il verno infesta cogli aquilo ;i 
le onde (le increspa di ‘marosi). 43. Pussiv. Aspe- 
rantur apes, Varr.; le api si fanno irte, orride, in- 
tristiscono (per morbo). 4 3. Ayuzzare. Saxo pugio- 
nem asperat, Tac.; aguzza il pugnale al sasso. $ 4. 
Attizzare. Asperare ignem, Val. Flac.; attizzare il 
fuoco. 4 5. Inasprire, esacerbare, irritare, provocare 
a sdequo. Asperare iram victoris, Tac.; inasprire, 
provocare lo sdegno del vincitore. 

Aspersio, o adspersio, Gnis, f. Cic., e 

Aspersus, cadspersus, us, m. Plin. aspersione, spruzzo, 
sprizzo, 0 semplic. spargimento. 

Aspersus, e adspersus, a, um, part. Hor. asperso, 
spruzzato, sprizzato; € sesi parli di liquidi: baynato. 
4 2. Sparso. 4 3. Aspersus infamia, Cic.; macchiato 
d’infamia, infamato. $4. Leviter aspersus laudibus, 
Cic.; leggiermente, di passaggio lodato. 

Asperùgo, Inis, f. Prin. asperugine (sorta d'erba). 


ASSECTATIO 65 


Asphodélus, i, m. Plin. asfodillo (sorta d’erba). 

Aspicio, e adspicto, is, pexi, pectum, picère, att. Cic. 
vedere, riguardare, guardare, fissare gli occhi, qua- 
tare, mirare, Ad faciem eorum quum aspicies, haud 
videntur mali, Plaut.; se tu guardi al loro aspetto, 
non pajono malvagj: a vederli paiono onesta gente. 
€ 2. Aspicere lucem, Cic.; veder la luce, nascere, 
venir al mondo. $ 3. Vagheggiare, Virg. $4. Ammi- 
rare, venerare, Nep. $ è. Guardare, esser rivolto, es- 
sere esposto (delle posture dei luoghi). Locus aspicit 
meridiem, Col.; :/ luogo guarda al mezzodi. 

Aspilàte, es, f. Plin. aspilate (sorta di gemma). 

Aspiràmen, e adspiramen, Înis, n. Val. Flac. Aspira- 
mina formae; aria di bellezza, brio. 

Aspiratio, e adspiratio, onis, f. Cic. spiramento, soffio, 
lo spirare, il soffiare (a qualche luogo, 0 cosa). $ 2. 
Esalazione, vapore. Aspiratio terrae, Cic.; esala- 
zione, vapore della terra. $ 3. Influenza, influsso, 
flusso. Aspiratio caelì, Cic.; influenza, influsso del 
cielo. € 4. Respirazione. Aspiratio aéris, Cic.; respi- 
razione dell’aria. € 5. Aspirazione (la lettera aspi- 
rata H o lo spirito aspro), Cic. 

Aspiro, e adspiro, as, dvi, atum, are, n.e att. spirare, 
soffiare’ (a qualche luogo 0 cosa). Assol. Aspirant 
aurae, Virg.; le aure, i venti spirano, soffiaro (a 
seconda delle vele, in poppa). 4 2. Coll’acc. e la prep. 
ad ripet. Ut ne ad eum frigus aspiret, Cels.; che il 
soffio della brezza non arrivi a lui, nol giunga, nol 
tocchi. 4 3. Inspirare, infondere. Col dat. Deus aspi- 
rat ingenium hominibus, Quint.; Dio è colui che 
inspira, infonde, dà l'ingegno agli uomini. $ 4. Spi- 
rar favorevole, favorire, assecondare, ajutare. Aspirat 
fortuna labori, Virg.; la fortuna asseconda le no- 
stre fatiche. 4 5. Aspirare, tendere (ad una cosa), 
tentare di accostarsi; procurare, cercare di aggiun- 
gerla, di uguagliarla. Aspirat in curiam, Cic.; a- 
spira al senato, vuol venire in senato. Aspirare ad 
honores, Cic.; aspirare a cariche, cercar onori. Aspi- 
rare ad Africanum nemo potest, Cic.; miuro può 
aspirar al merito dell’ Africano, niuno può aggiun- 
gere, pareggiare l’ Africano. $ 6. Aspirare (una sil- 
laba), pronunziar con ispirito aspro; 0 apporre il 
segno dell’aspirazione; la lett. H, o lo spirito aspro 
dei Greci. Quint. 

Aspis, idis, m. aspide, aspido, aspe. 

Aspiénum, i, n. Plin. scolopendria (erba). 

Asportatio, Gnis, f. Cic. trasporto, trasportazione al- 
trove, il portar via («la luogo ad altro). 

Asporto, as, ivi, itum, are, att. Cic., portar via, t0- 
gliere, trasportare altrove, da luogo ad altro. 

Aspréuo, Inis, f. Cels. asprezza. V. Asperitas. 

Asprétum, i, n. Liv. luogo aspro, disastroso. 

Aspritàdo, Ynis, f. Tertull. asprezza. $ 2. Bruciore 
(degli occhi), Cels. V. Asperitudo. 

Assaménta, rum, n, Plin, tavole, assi. 92. Fest. 
Versi in onore di qualsivoglia Dio in particolare. 
Propriam. versi Salari. V. Asso, as, $ 2. $ 3. Scri- 
Vest anche Axamenta. 

Assaràtam, i, n. Fest. assirato (sorta di bevanda mista 
di vino, e sangue). 
Assarius, a, um, Cat. 

netc). 

Assarìus, Îi, m. Var. lo stesso, che as, assis. V. 

Assatùura, ae, f. Vopis. carni arrostite, arrosto. 

Assécla, ae, m. Cic. seguace, seguitatore, compagno 
(propr. che seque altri dappiù di sè), guardacorpo, 
guardia della persona («del re, ecc.). i 2. Assecla 
mensarum, Cic.; parasito. 

Assectatio, onis, f. Cic. accompagnamento, accompa- 
gnatura, corteggio. $ 2. Plin. Osservazione. Magna 


di assi, composto di assi (mo- 
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caeli assectatione comperlum est, Plin.; si è sco- 
perto con una diligente osservazione del cielo. 

Assectàtor, oris, m. Cic. seguace, sequitatore, compa- 
gno, accompagnatore, corteggiatore. $ 2. Plin. Se- 
guace, discepolo, scolare. 

Assector, ris, atus sum, ari, dep. Cic. seguire, se- 
quitare, accompagnare, far corteggio, corteggiare. 
4 2. Enn. (pass.) Esser corteggiauto. Assectari se 
oinnes cupiunt, Enn.; tutti dessderano esser corteg- 
giati. 

Assedi, pass. perf. di assidéo o assido. 

Assensio, e adsensio, onis, f, Cic. assensione, assenti- 
mento, consenso, consentimento, acconsentimento, dp- 
provazione. 

Assensor, e adsensor, doris, m. Cic. consenziente, ac- 
consenziente, approvatore, del medesimo sentimento. 

Assensus, e adsensus, us, m. Cic. assenso, assenti- 
mento, consentimento, acconsentimento. 

Assentatio, onis, f. Vell. consenso. $ 2. Cic. Assenta- 
zione, lusinga, piacenteria, adulazione, condescen- 
denza. 

Assentatiunetla, ae, f. Cic. piccola assentazione, lu- 
singa, adulazioncella. 

Assentator, cris, m. Cic. assentatore, adulatore, lu- 
singhiero. 

Assentatorie, avv. Cic. con adulazione, con lusinghe, 
adulatoriamente. 

Assentatrix, icis, {. Plaut. adulatrice. 

‘Assentio, e adsentio, is, si, sum, îre, n. ed all. e 

Assentior, e adsentior, iris, #nsus sum, tiri, dep. Cic. 
assentire, acconsentire, consentire, arrendersi al qiu- 
dizio 0 at desiderj d’alcunos quindi: approvare il 
giudizio; 0 asseconilare il desiderio. 

Assentor, e adsentor, iris, atus sum, ari, dep. Velle;. 
assentire, acconsentire, consentire. 4 2. Adulare, piag- 
giure, lusingare, compiacere, andure a verso, a gerio 
d’alcuno, Ter. 

Asséquor, e adséquor, tris, quatus, e citussum, équi, 
dep. Cic. giungere, aggiungere, raggiungere, arri- 
vare (seguendo). 4 2. Asseguire, conseguire, ottenere, 
acquistare, trovare. Nihil assequeris, Cic.; nor ot- 
tieni nulla, non guadagni nulla, non fai nulla. Pro- 
positum sani i Cic.; venire alla fine dell'impresa, 
raggiungere il proprio scopo. 4 3. Aggiungere, ay- 
quagliare, pareggiare. Assequi merita alicujus, 
Cic.; agguagliare i meriti di alcuno. 4 4. Arrivare 
ad intendere, a capire, a conoscere. Assequi cogila- 
tiones alterius, Cic.; întezdere, penetrare, divinare 
gli altrui pensieri. Assequi conjectura, Cic.; con- 
ghietturare, capire per via di conghietture. 

Asser, èris, m. Liv, asse, tavola da segare. 4 2. Vitr. 
Asseres; travicelli. $ 3. Suet. Stanghe, pertiche. 

Asserculum, i, n. Cat., ed 

Assercùlus, 1, m. Col. picciol travicello. 


Asséro, e ads@ro, is, sévi, situm, rére, att. Cic. semi- 


nare appresso, 

Asséro, c adstro, is, riii, éertum, rére, att. Cic. pren- 
dere, trarre con sè, Asserere manu, Ter.; dicliiarar 
libero e franco (dal prender per mano che faceva il 
padrone lo schiavo che voleva affrancare). Asserere 
aliquem in libertatem, Cic.; dare la libertà, dichia- 
rare, fur libero e franco. Asserere se in libertatem, 
Ovid.; mettersi in libertà. 4 2. Asserere aliquem in 
servitutem, Liv.; fare schiavo. $ 3. Francare, libe- 
rare, togliere. Asserere se a mortalitate, Plin.; farsi, 
rendersi immortale (quasi: francarsi dalla morta- 
lità). 4 4. Attribuire, arrogare, pretendere. Asserere 
sibi aliquid, Suet.; arroyarsi, pretendere una cosa. 
$ 5. Asserere aliquem caelo, Ovid.; dichiarare al- 
cuno d'origine celeste, metterlo nel novero degli Iddii, 
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indiare, canonizzare. € 6. Asserere se studio, Plin.; 
darsi allo studio. $7. Asserire, dire, affermare, Tac. 
4 8. Confermare, approvare, Martial. 

Assertio, e adsertio, onis, f. Quint. il porre in libertà, 
lilerazione. $ 2. E quindi anche: causa, giudizio sulla 
libertà (di qualcheduno). $ 3. L’affrancare, il porre 
in libertà qualcuno, Quint. $ 4. Cic. Asserzione, af- 
fermazione. 

Assertor, c adsertor, oris, m. Liv. donatore di libertà. 
4 2. Assertore (chi asserisce esser uno suo schiavo, 0 
rivendica i suvi diritti sopra uno schiavo), Liv. $ 3. 
Vindice, difensore della libertà, liberatore. 

Assertorius, c adsertorius, a, nm, Cod. Lis asserto- 
ria; lite intorno alla libertà (d’alcuno). 

Asservatus, e adservatus, a, um, part. Cic. conser- 
vato, guardato, 

Asservio c adservio, is, îvi, itum, îre, Cic. servire, 
render servigio. 

Asservo c adservo, as, ivi, atum, are, att. Cic. con- 
servare, custodire, guardare, tener conto, ager gli oc- 
chi addosso, osservare, Hic ibi asservandus est, Ter.; 
tu lo dèi quardare a vista, avergli addosso gli occhi. 
Asservare in carcerem, Liv.; guardare in prigione. 
Asservare domi suae, Cic.; tener in custodia. 

Assessio, c adsessfo, onis, f, Cic. assistenza (seduta, 
dimora presso alcuno per assisterlo, ajutarlo). 

Assessor, c adsessor, oris, m. Cic. assessore (che siede 
presso il giudice per ajutarlo nei giudizj). 

Assessorius, e adsessorius, a, um, Ulp. dell’assessore. 
Sabinus, in assessorio libro, Ulp.; Sabino rel libro, 
ove tratta dell’uffizio dell'assessore. 

Assessira, ae, f. Ulp. uffizio dell'assessore, assesso- 
rato. : 

Assessus, e adsessus, a, um, part. Liv. assediato, cinto 
d'assedio. 

Assestrix, e adsestrix, icis, f. Afran. apud Non. leva- 
trice. 

Asseveranter, e adseveranter, avv. Cic. asseccrante- 
mente, con asseverazione, con sicurezza, affermativa- 
mente, 

Asseveràte, e adseverate, avv. Gell. sicuramente, af- 
fermativamente, asseveratamente. 

Asseveratto c adseveralto, Gnis, f. Cic. asseverazione, 
ASSCECPANRZA, 

Assevéro, e adsevéro, as, ivi, itum, are, att. Cic. as- 
sicurare, affermare, asseverare, usserire constante- 
mente, accertare. $ 2. Provare con certezza, Tac. 

Assiccàtus, e adsiccalus, a, um, part. Col. secco, scc- 
cato. 

Assicesco, e adsicesco, is, escere, n. Col. seccarsi. 

Assicco, e adsicco, as, ivi, itum, are, att. Col. sec- 
care. 

Assicùlus, i, m. Col. assicella. V. Axiculus. 

Assidelae, cadsidelae mensae, Fest.; mense, alle quali 
sedendo î Flamini sacrificavano. 

Assidéo, e adsidéo, es, sedi, sessum, dére, n. Cic. 
assedere, assettarsi, sedere appresso. € 2. Assistere. 
Assidere valetudini alicujus, Tac.; assistere alcuno 
nella sua malattia. $ 3. Assediare. Moenibus assidet 
hostis, Virg.; il nemico assedia le mura, stassi presso 
le mura. Nello stesso senso coll’acc. Assidere arces, 
Sil.; assediare le rocche, le fortezze. $ A. Essere assi- 
duo, occuparsi assitluamente. Assidere lileris, Plin.; 
essercassidluo allo studio delle lettere. $ 5. Essere simile. 
Assidet ipsano, Hor.; è simile a pazzo, è pocu men 
che pazzo. $ 6. Assolut. Fur l'assessore, essere asses- 
sore (net tribunali), Tac. 

Assido, e adsido, is, sedi, sessum, dère, n. Plaut. 
porsi a sedere, seder appresso. Per gli altri sensi. V. 
Assidto, 
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Assidtie, e adsidue, avv. Cic. assiduamente, continua- 
mente, incessantemente, tuttora, cotidianamente. As- 
siduissime, Cic.; continuamente, con molta assi- 
duità. 

Assiduitas, c adsidultas, atis, f. Cic. assiduità, dili- 
genza. $ 2. Continuazione. Assiduitas orationis, 
Cic.; continuazione d'un discorso. $ 3. Frequenza. 
Assiduitas amicorum, Cic.; la frequenza degli a- 
mici. 

Assidùo, e adsidio, Plaut. assiduamente. V. Assidùe. 

Assidius, e adsiditus, a, um, Cic. assiduo (che siede 
appresso, che sta sempre ai fianchi, ai panni); quindi : 
frequente, esatto, diligente. Assiduus est ìn praediis, 
Cic.; è assiduo ai poderi, è sempre in campagna. $ 2. 
Assiduo, fautore, ajutatore (che ajuta altrui col suo 
favore), Cic. 4 3. Delle cose. Assiduo, frequente, con- 
tinuo. Igne lucet assiduo focus, Tibul.; il focolare 
splende, arde di continuo ie 44. Ricco, pecunioso, 
danaroso (non più da ad e sedeo, ma da as, assis’, 
Cic. 4 5. Metaf. Assiduus scriptor, Gell.; scrittore 
chiaro, autorevele. 4 6. Assiduior, Varr.; più assi- 
duo. Assiduissimus, Suet.; assiduissimo. 

Assignatio, c adsignalio, Gnis, f. Cic. assegnazione, 
assegnamento, distribuzione. 

Assignétor, e adsigniator, doris, m. Ulp. assegnatore, 
distributore. 

Assignatus, e adsignatus, a, um, part. Cic. asse 
guato, attribuito. 4 3. Consegnato, Ulp., Dig. 

Assigno, e adsigno, as, avi, atum, are, alt. Cic. as- 
segnare, dare (principalmente di campi, ed altri luoghi 
segnati da confini). 4 2. Assegnare, attribuire, dare, 
Liv. $3. Consequare, Varr. $ 4. Sigillare, suggellare. 
Assigna tabellas, Pers.; suggella le tavolette. 4 5. 
Metaf. Assignare famae, Plin.; raccomandare alta 
fama. $ 6. Attribuire, ascrivere. Assignare culpam 
fortunae, Cic.; attribuire la colpa alla fortuna, in- 
colparla. Ne hoc sceleri meo assignes, Cic.; now 
ascrivere ciò a mia malizia. 

Aesitio, e adsilio, is, lui, elivi, assultum, lire, n. Cic. 
saltare (verso qualche cosa), accostarsi (saltando) a 
qualche cosa. $ 2. Dare assalto, assaltare, Ovid. $ 3. 
Coprire (parlandosi di animali), Col. 

Assimilanter, e adsimilanter, avv. Nigid. apud Non. 
per somiglianza, per similitudine. 

Assimilatio, c adsimilatio, énis, f. Plin. somiglianza, 
assomigliagione, assimigliagione, assimigliamento, 
assomigliamento, assimiglianza, assomiglianza, assi- 
migliazione, assomigliazione. 

Assimilàtus, e adsimilatus, a, um, part. Cic. assomi- 
gliato, fatto simile. 

Assimilis, e adsimilis, e, Cic. simile, assimigliante, as- 
somigliante. 

Assimiltiter, ec adsimiliter, avv. Plaut. similmente. 

Assimito, e adsimilo, as, ivi, atum, are, att. Cic. asso- 
migliare, fare, o render simile. 42. Paragonare, Ovid. 

Assimulàte, e adsimulate, avv. Plaut. sunulatamente. 

Assimuiatio, e adsimulatfo, onìs, f. ad Heren. simu- 
lazione, finzione, fingimento. 

Assimulatus, e adsimulatus, a, um, part. Cic. stimu- 
lato, finto, parte 

Assimùlo, e adsimulo, as, dvi, atum, are, att. Ter. 
simulare, fingere, contraffare, rappresentare ((fin- 
gendo). : 

Assipondium, ii, n. Varr. peso d'una libbra (d’un 
asse). 

Assiratum. V. Assaràtum. 

Assis, is, f. Col. asse, tavola. 

Assisto, e adgsisto, is, stili, sistére, n. Cic. stare, 0 
farsi appresso, vicino a qualche persona o cosa. As- 
sistere ad fores, Cic.; star presso alla porta. Mane 
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tu, atque assiste illico, Plaut.; rimani tu e sta 
quivi presso, nun ti muovere. € 2. Essere, stare, tro- 
varsi presente, assistere, Hor. $ 3. Assistere in giud:- 
zio, essere 0 far l'avvocato, 11 difensore, Plin. e Ulp. 
4 4. Stare. Assistit rectus, Cic.; sta dritto (del dado 
stante dritto sopra un suo spigolo). 

Assitus, e adsilus, a, um, part. Cal. seminato, piantato 
vicino. $ 2. Apul. Situato, posto vicino. 

Assius lapis, Plin. pietra assia (calce o terra, che pre- 
sto consuma i cadaveri ; presso Asso, città della 
Troade). 

Asso, as, avi, alum, are, att. Apul. arrostire, cuocere 
ad arrosto. $ 2. Suonare 0 cantarea solo, senz’accon:- 
pagnamento d'altri stromenti, d’altre voci; quindi: 
poetare, cantare in onore di una divinità 0 di un eroe, 
Scalig. ad Varr. V. Axo, as; ed Axamenla. 

Associo, e adsocio, as, avi, atum, are, att. Stat. asso- 
ciare, accompagnare. $ 2. Cougiungere, Stat. 

Assoléo, e adsoléo, es, ére, n. Cic. solere, esser solito. 
V. Soleo. 4 2. Solersi, esser usanza, esser costume, 
costumarsi, usarsi. Si usa per lo più impersonale. Ut 
assolet, Cic.; come si suole, come si usa di fare. 

Assòno, e adsòno, as, nùi, nitum, ire, n. Ovid. 11- 
suonare, rimbombare (ad altro suono). 4 2. Cantare, 
far risuonare, Apul. 

Assudasso, c adsudasso, is, n. Plaut. sudar molto. V. 
la voce seg. 

Assudesco, e adsudesco, is, esctre, n. Varr. sudare 
(delle legqua poste al fuoco). 

Assuefacio, e adsuefacio, 18, feci, factum, re, att. 
Cic. assuefare, avvezzare, accostumare, abituure. 

Assuefactus, e adsuefactus, a, um, part. Cic. assue- 
fatto, avvezzato, usato, abituato, accostumuto, 

Assuesco, e adsuesco, is, évi, étum, escére, n. Cic. 
avvezzarsi, accostumarsi, assucfarsi, far l'abito, cou- 
trar l’abitudine, usanza. | 

Assuetùdo, e adsuetudo, fnìs, f. Liv. usazza, costume, 
avvezzamento, costumanza, consuetudine. 

Assuétus, e adsuetus, a, um, part. Cic. assuefatto, av- 
vezzo, avvezzato, uso, abituato, costumato. MHomines 
labore assueti, Cic.; uomini accostumati alla fatica. 
Romanis tumultui assuetis, Liv.; ui Romani av- 
veszi al tumulto. Assuetior, Lìiv.; più uccostumata. 
4 2. Solito, consueto. Longius assueto, Ovid.; più a 
lungo del consueto, 

Asstla, ac, f. Plaut. scheggia, scaglia (di legno 0 sasso). 
4 2. Assicella, picciola tavola, Plaut, 

Assulatim, avv. Plaut. a scheggie, in ischeggie. € 2. A 
minuzzoli, in bricioli, Plaut. 

Assulòse, avv. Plin. ix ischeggie. V. sopra. 

Assultim, ec adsultim, avv. Plin. a sulti, saltellando. 

Assulto, e adsulto, as, avi, atum, are, n. Tac. saltare, 
saltellare (verso 0 contro a luogo o cosa). 4 2. Assul- 
tare, Tac. 

Assnitus, us, m. Virg. saliellamento, salto verso un 
luogo. $ 2. Assalto, Virg. 

Assum, Plaut. 1 vece di adsum. V. 

Assùmo, e adsù mo, is, sumsi, sumtum, sumére, alt. 
Cic. assumere, prendere. Assumere aliquem in so- 
cietatem, Liv.; prenderlo per suo compagno. Assu- 
mere in consilium, Cic.; prenderlo per consigliere. 
4 2. Assumere, arrogare, attribuire. Assumere auclo- 
ritati, Cic.; arrogar all'autorità. $ 3. Ricorrere ad 
un mezzo termine, prendere un mezzo termine (nelle 
argomentazioni), Cic. fr 

Assumtio, e adsumtio, onis, f. Cic. presa, il prendere. 
Quia sit in his aliquid dignum assumtione, Cic.; 
perche ci sia cosa degna d'esser presa. $ 2. La mi 
nore. prose del sillogismo), Cic. V. Assu- 
mo, ) d. 
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Assumtivus, e adsumtivus, a, um, Cic. preso, tolto, 
ricavato d'altronde, estrinsceco, esterno (dicesi di ra- 
gione, prova, difesa tolta non da cause intrinseche, ma 
estranee). i 

Assumtus, e adsumtus, a, um, part. Cic. assunto, 
preso. i 

Assito, ed adsùo, is, ti, utum, ére, att. Hor. cucire, cu- 
scire (una cosa ad un’altra); e quindi: rappezzare, 
rattoppare. i 

Assùra, ae, f. Varr. cura (che si ha nel nutrire qualche 
cosa, quasi da assum per adsum). l 

Assùrgo, e adsirgo, is, réxi, réclum, gére, n. Cic. 
sorgere, alzarsi, levarsi, drizzarsi d vicino , presso, 0 
verso checchessia). $ 2. Assurgere alicui, Cic.; s0r- 
gere, levarsi in piedi (alla venuta di alcuno, per 0- 
nore e riverenza). € 3. Sorgere, innalzarsi, crescere. 
Tumor assurgit, Cels.; il tumore cresce. Assurgere 
in arborem, Cic.; sorgere, crescere ad altezza d’al- 
bero, farsi albero. 

Assus, a, um, part. Varr. arrostito, abbrustolito al 
fuoco. 4 2. Assum, i, n. Cic. arrosto. $ 3. Assi la- 
pides, Serv.; macia, muriccia (muro secco, senza ce- 
mento). $ 4. Assa voce canere, Varr.; cantare a solo 
(senz’accompagnamento di stromenti). 

Ast, Cic. ma. V..At. 

Astàcus, i, m. Plin. astaco, gambero marino. 

Astàpbis, Ydis, f. Plin. uva passa. 

Astàphis agria, f. Plin. pa Parco strafizzeca (erba). 

Aster, éris, (detto anche aster atticus, m. Plin. astere 
(fiore della figura d’un astro, efficace a’ dolori del- 
l’anguinaglia). $ 2. Aster (samius), Plin, astere 
(terra bianca che si trova nell'isola di Samo). 

Asteria, ae, f. Plin. asteria, occhio di gatta, bell’oc- 
chio, girasole (pietra preziosa bianca di un grande 
splendore). 

Asteridce, es, f. Cels. asteriace (sorta di medicamento 
che nutrisce la carne, e riempie la piaga). 

Asterias, ae. m. Plin. /ariere (sorta di falcone). 

Astericom,i,n. Plin. vetriuola, parietaria (erba). 

Asterium, Yi, n. Plin. asterio (spezie di ragno). 

Asterno, e adslerno, is, (senza pr. e sup.) sternére, 
att. Ovid. distendere, stendere appresso. 

Astbmaticus, a, um, Plin. asmatico. 

Astipulatio, e adstipulatio, onis, f. Plin. consenti- 
mento, assenso, affermazione. 
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Astrapoplecta, crum, n. Sen. ‘tecta' percossi da fol- 

re. 

Astrépo, e adstrèpo, is, pùi, pitum, pére, n. Plin. stre- 
pitare, romoreggiare, fare strepito. 4 2. Precibus 
aures alicujus astrepere, Plin.; importunarlo con 
preghiere. $ 3. Astrepere alicui, Tac.; dorbottare. 

Astricte, e adstricte, avv. Cic. strettamente. Astrictius, 
Plin.; più strettamente. 

Astrictio, e adstrictio, onis, f. Plin. lazzità, lazzezza, 
astrizione. 

Astrietorius, e adstrictorius, a, um, Plin. astringente, 
lazzo, brusco. 

Astrictus, e adstrictus, a, um, part. Cic. stretto, ri- 
stretto, serrato, legato. 4 2. Per simil. Aqua gelu 
astricta, Ovid.; acqua agghiacciata, congelata, ghiac- 
cio. $ 3. Met. Oratio numeris astricta, Cic.; poesia. 
$ 4. Lingua mercede astricta, Cic.; lingua compra, 
venale. $ 5. Astrictus voluptatibus, Cic.; impaziate 
ne’ piaceri, abbandonato ai piaceri. 4 6. Astriclus 
scelere, Cic.; colpevole di delitto. 41. Stretto, tenace, 
avaro. Astrictior ad largiendum, Cic.; stretto, te- 
nace, avaro a donare. $ 8. Stretto, astretto, costretto, 
obbligato, Cic. 

Astricus, a, um, Varr. sidereo, pertinente agli astri, 
alle stelle, delle stelle. 

Astrifer, a, um, Stat., ed 

Astriger, a, um, Stat. che porta stelle, stellifero. 

Astringo, e adstringo, is, inxi, ictum, ingére, att, 
Cic. stringere, costringere, legare stretto (vicino, 
presso a checchessia). Astringere ad columnam, 
Plaut.; legare ad una colonna. 4 2. Metaf. Stringere, 
intirizzire, Astringi frigore, Plìn.; essere stretto dal 
freddo, intirizzire, intirizzare. $ 3. Astringere, co- 
stringere, obbligare. Astringi lege, necessitate, sa- 
cris, Cic.; essere astretto, stretto, costretto, obbligato 
per legge, per necessità, per giufamento. $ 4. Strin- 
gere, ristringere, abbreviare, raccorciare. Astringere 
breviter argumenta, Cic.; ristringere gli argomenti. 
Astringere aliquid dicendo, Cic.; ristringere, dire 
în poche parole. $ 5. Astringere se furti, Plaut.; 
rendersi colpevole di furto. 

Astrios, castrion, fi, n. Plin. astrios (sorta di gemma). 

astroites, Plin. astrotte (sorta di gemma). 

Astrologia, ae, f. Cic. astrologia, strologia. 


| Astrològus, i, m. Cic. astrologo, strologo, strolago. 


Astipulator, e adstipulator, oris, m. Caj. mallevadore | Astronomia, ae, f. Petr. astronomia. 
(chi promette per altrui). $ 2. Approvatore, compro- | Astructus, e adstructus, a, um, part. Apul. (propr. 


vatore (chi si accorda all'opinione altrui), Cic. 

Astipalàtus, e adstipulatus, us, m. Plin. consenti- 
mento, assenso. V. Astipulatio. 

Astipùlor, e adstipùlor, iris, tus sum, ari, dep. Liv. 
consentire. 

Astitio, e adstitio, is, di, utum, uére, att. ad Her. 
collocare, porre. 

Asto, e adsto, as, titi, t{tum, are, n. Plaut. essere a- 
stante, assistere, stare appresso, vicino, presente. A- 
stante illo, Plaut.; essendo egli astante, presente, alla 
sua presenza, Astare ad tumulum, Cic.; starsi presso 
la tomba. 4 2. Assistere, Plaut. $ 3. Stare. Astare 
in genua, Plaut.; star ginocchione. $ 4. Star ritto, 
irto. Astantes squamae, Virg.; squame ritte, irte. 

Astragalizontes, um, m. Plin. giuocatori di dadi, agli 
aliossi. 

Astragàlus, i, m. Vitr., ed 

Astragàlum, i, n. Vitr. astragalo, tondino, [eroi 
bastoncino, uovolo, uovoletto (term. d’archit.). 4 2. 
Astragalo (sorta d’erba), Plin, 

Astràpe, es, Plin. lampo, baleno. 

Astrapìas, ae, f. Plin. astrapia (gemma di colore parte 
bianco e parte azzurro). 


fabbricato appresso) aggiunto. 

Astrum, ì, n. Virg. astro, costellazione. 4 2. Astro, 
stella, Virg. $ 3. Oroscopo, Hor. 

Astrùo, e adstrùo, is, uxi, uctum, utre, att. Col. fab- 
bricare appresso. $ 2. Aggiungere strutture all’edi- 
fizio, Plin. 4 3. Fortificare, Caes.$4. Metaf. Astruere 
sibi aliquid, Quint.; formar col pensiero, imma- 
ginarsi, fingersi una cosa. 4 5. Astruere aliquid 
dignitati, Plin.; aggiungere qualche cosa alla di- 
quità. € 6. Astruere aliquem falsis criminibus, 
Curt.; indettare, subornare alcuno ad a e false 
accuse. ] 7. Attribuire, dare. Astruere laudem a- 
licui, Plin.; dar lode ad alcuno, lodarlo. 

Astùla, ae, f. Caes. scheggia, scheggiuola, pezzetto di 
legno. 

Astupéo, e adstupéèo, es, li, ere, n. Sen. stupirsi, stu- 
pire, osservare con istupore, maravigliarsi. I 

Asturcòones, um, m. Sen. giannetti, cavalli ambianti, 
chinee, ginnetti (cavalli dell’ Asturia). 

Astus, us, m. Plaut. astuzia, accortezza, furberia, in- 
ganno, ingegno. 

Astus, a, um, Acc. apud Non. astuto, furbo, accorto. 

Astute, avv. Cic, astutamente, con furberta, maliziosa 
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mente, sagacemente. Astulissime, Gell.; astutissima- 
mente. . 

Astutia, ae, f. Cic. astuzia, accortezza, malizia, tratto, 
furberia, inganno. 

Astutùius, a, um, Apul. alquanto astuto, furbacchiotto, 
furbetto, furbicello. 

Astùtus, a, um, Cic. astuto, sagace, accorto. € 2. Astuto, 
malizioso, furbo, Cic. 4 3. Astutior, Cic.; più 
astuto. 

Astylis, Ydos, f. Plin. astilide (spezie di lattuga). 

Asyla, ae, f. Plin. asila (sorta d'erba). 

Asylum, i, n. Cic. asilo. S 2. Franchigia, guarenti- 
gia, Liv. 

Asymbòlus, i, m. Ter. mangiatore a macco, senza pa- 
gar lo scotto. pat laica est, Ter.; passa per bar- 
dotto, non paga lo scotto. 

Asyndéton, e asynthéton, i, n. (lat. dissolutio) asin- 
deto (figura rettorica). 

de crystalla, Ter. cristalli puri, senz’alcun di- 

etto. 


/ 


AT 


At, part. avv. Cic. ma. 4 2. E, Fest. $ 3. Ora, Cic. $ 4. 
Imeno, Cic. € 5. At vero: at enim, Cic.; ma pure. 
ol 6. At etiam? Cic., Plaut.; ma di più: e di più? 

t 7. Eppure, tuttavia, Cic. 

At at, o atat, inter. Ter., Plaut. ah ah. € 2. Ma, Plaat. 

Atabilus, i, m. Hor. vento di Puglia (forse lo stesso che 
il Japigio). 

Atanuvium, Îi, n. Fest. atanuvio (sorta di bicchiere di 
terra). 

Atàte, Plaut. al sì, sì (intersezione di chi brontola seco 

er aver cominciato ad intendere qualche cosa). Me- 
glio: attàle. _ 

Atavia, ae, f. Col. bisarcacvola, quarta nonna, madre 
dell’arcavolo, 0 dell’arcavola. 

Atàvus, i, m. Cic. disarcavolo, quarto nonno. € 2. Tris- 
avolo, Vellej. 9 3. Avolo, maggiore, antenato, Col. 

Ater, tra, trum, Cic. atro, tetro, oscuro, nero. Atrum vi- 
num, Plaut. vino nero. Ater panis, Ter.; pen nero, 
bigio, di cruschello. Atra bilis, Cic.; atrabile, ma- 
linconia. Albus, an ater sis, nescio, Cic.; non so se 
tu sia bianco 0 nero, non ti conosco. 4 2. Vestito a 
bruno, Hor. $ 3. Folto, oscuro, opaco, nero. Atrum 
nemus, Virg.; selva folta, oscura. $ 4. Funesto, di 
funesto augurio, di funesta ricordanza. Atra dies, 
Gell.; giorno funesto. $ 5. Crudele, Hor.$ 6. Atrior, 
Plaut.; più nero. 

Athàra, ae, f. Plin. atara («pezie di medicamento cli 
fior di farina). . 

Athenaeum, i, n. Cic. ateneo (luogo în Atene conse- 
crato a Minerva, dove î poeti recavano î loro scritti; 
ed anche luogo dove convenivano poeti, retori, filo- 
sofi a declamare e discutere le loro composizioni ): 
oggi scuola, università degli studj. 

Atheròma, àtis, n. Cels. ateromate (sorta di tumore). 

An e athéos, i, m. Cic. ateo (che non riconosce 

O }. 

Atbiéta, ae, m. Cic. atleta, lottatore. $ 2. Uomo ec- 
cellente (in checchessia ), Varr. 

Athietica ‘ars’, ae, f. Plin. arte di lottatore, letta. 

Athietice, avv. Plaut. da atleta. 

Athieticus, a, um, Cels. d’atleta, pertinente ad atleta. 

ARI: i, n. Petr. premio (che sr dà a’ vincitori della 
otta ). 

RUM de; f. Col. atinia (spezie di olmo «ltissimo). 

Atizdes, Plin. atizoe (spezie di gemma). 

Atlantion, Îi, n. Plin. atlanzio (l’ultima vertebra del 
collo vicino al dorso). 
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Atocium, ti, n. Plin. atozio (medicamento, che impe- 
discela concezione). 

Atbémus, ì, f. Cic. atomo, corpuscolo, bruscolino. 4 3. 
Appo Sen. e Lattan. è mascolino. 

Atque, cong. Cic. c, ed, et. $ 2. Ma, Ter. $ 3. Dopo 
gli avverb) contra, aliorsum, aliter, secus, magis, 
aeque, similiter, juxta; e dopegli addiettivi aequus, 
similis, dissimilis, par, talis, idem, edaltri, ha il 
valore di quam, Cic. $ 4. Siccome, come, Plaut. 4 5. 
Presto, subito, Virg. € 6. Veramente, certamente, 
Plaut. € 7. Tuttavia, ciò non ostante, Ter. $ 8. Nel 
senso di atqui, eppure, Plaut. $ 9. Nè, Martial. 

Atqui, avv. Ter. ad ogni modo, ma, ma pure, e pure. 
€ 2. In alcuni esemplari di Plauto, e d’Ulpiano si 
trova anche atquin. 

Atramentum, i, n. Cic. inchiostro. Atramentum li- 
brarium, Cels.; inchiostro da stampare. Atramen- 
tum scriptorium, Cels.; inchiostro da servere. Î 2. 
Atramentum sutorium, Cels.; vetriuolo, vitriolo. 

Atràtus, a, um, part. Cic. fatto nero. 4 2. Vestito di 
bruno, vestito di gramaglie, Cic. 

Atriarius, Îi, m. Ulp. guardiano dell’atrio. V. A- 
triensis. 

Atricapilla, ae, f. Fest. capinero, capinera (spezie d’uc- 
cello). 

n 6ris, Ovid. di color nero, oscuro, bruno. 

Atriensis, e, Cic. dell’atrio, pertinente all’atrio. Ser- 
vus atriensis, portinajo. ® 3. Oppure (come altri 
vogliono ) maestro di casa. 

Atridblum, i, n. Cic, picciolo atrio. 

Atriplex, Îcis, n. Plin., ed 

Atripiexum , ì, n. Fest. atrepice, trebice (erba). 

Atritas, atis, f. Fest. nerezza. 

Atrium, fi, n. Cat. atrio, cortile, corte della casa 
cinta da portici, chiostro. 

Atrocitas, atis, f. Cic. atrocità, crudeltà. 4 2. A- 
sprezza, durezza. Atrocitas verborum, Tac.; l’a- 
sprezza delle parole. $ 3. Durezza. Atrocitas Aca- 
denise , Cic. ; la durezza dell’ Accademia. $ 4. 
Gravissime disgrazie. Atrocitas temporum, Suet.; le 
gravissime disgrazie de’ tempi.45. Rozzezza, asprezza. 
Atrocitas morum, Tac.; la rozzezza de’ costumi. 

Atrociter, avv. Cic.; crudelmente, atrocemente, oltrag- 
giosamente. € 2. Atrocius, Tac.; più atrocemente. 4 A 
Atrocissime, Suet.; crudelissimamente. 

Atròphi, 5rum, m. Plin. atrofi, cachettici (cui non 
giova il mangiare). 

Atrophia, ae, f. atrofia, cachessia (malattia, che di- 
secca il corpo , e fa, che’l nutrimento non abbia il 
suo effetto). 

Atròphus, a, um, Plin. atrofo, cachettico (che non si 
nutrisce ). 

Atror, ris, m. Gell. color nero, nerezza. 

Atrox, òcis, Fest.; propr.: crudo, non cotto. 4 2. Cic.; 
crudo, crudele, atroce, inumano, senza pietà, fiero, 
fellone. Atrox odii, Tac.; atroce per l'odio, infello- 
nito, inviperito. Atrox astutia, Plaut.; astuzia 

| atroce, audace, inaudita. $ 3. Atroce, oltraggioso. 
Atroces litterae, Cic.; lettere oltraggiose, piene di 
fiele. 4 4. Fiero, inflessibile. Atrox animus Catonis, 
Hor.; l'animo inflessibile di Catone. 4 5. Atrocior, 
Liv.; più atroce. $ 6. Atrocissimus, Cic.; atrocissimo. 

Atrum olus, Col. appio salvatico detto macerone, 
smirnio, 

Attactus, us, m.Virg. toccamento, il toccare, tocco, tatto. 

Attactus, a, um, part. Sil. Ital. toccato. 

Attàgen, genìs, m. Plin., ed 

Attagéna, ae, n. Plin. francolino (uccello). 

Atta, ae, m. Fest. camminante malamente. 

Attalicus, a, um, Prop. Attalica aulaea, attalicao 
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vestes, Prop.; tappeti, vesti intessute d’oro. Atta- 
licae conditiones, Hor.; larghissime, amplissime 
condizioni, ricchezze, dovizie. (Dal re Attalo ). 

Attàmen, avv. Cic.; contuttociò, nulladimeno, e pure, 
tutta fiata. 

Attamino, e adtamino, as, avi, atum, are, att. Caes. 
macchiare, lordare, contaminare. 

Attegiae, irum, f. Juv. casuccie, capanne. 

Attegrare, Fest. invece di integrare. V. 

Attetàbus, i, m. Plin. attelabdo (spezie di locusta ). 

Attemperate, e adtemperàte, avv. Ter. a tempo, op- 
portunamente. a E 

Attempéro, e adtempéro, as, avi, alum, are, alt. 
Sen. accomodare. Attemperare gladium jugulo, 
Sen.; accomodarsi la spada alla gola. 

Atténdo, e adléndo, is, di, téntum, dére, alt. Apul. 
tendere, stendere (verso, 0 presso). Attendere ar- 
cum, Apul.; tender arco. 4 2. Ter. Attendere ap- 
plicarsi. Si ego hanc discere arlem attenderim, 
Pomp. apud Non.; se io attenderò, m'applicherò 
ad imparar quest’arte. Attendere animum, Ter.; 
applicare il suo spirito, il suo animo. Altendere 
juri, Suet.; attendere, applicarsi al diritto, studiar 
legge. $ 3. Cic. Attendere, avvertire, considerare, 
por mente. Attendere primum versum legis, Cic.; 
considerare il primo articolo della legge. $ 4. Atten- 
dere, avvertire, stare attento, ascoltare. Attendite 
animo ad ea quae sequuntur, Cic.; ponete mente, 
ascoltate ciò che ho ancor a dirvi. 

Attentàtus, a, um, part. Cic. tentato. $ 2. Comin- 
ciato, intrapreso, Cic. 
Attente, avv. Cic. attentamente, diligentemente, in- 
tentamente, intesamente, con attenzione, con ap- 
plicazione. $ 2. Attentius; più attentamente. $ 3. 

Attentissime, Cic.; attentissimamente. 

Attentio, onis, f. Cic. attenzione, attendimento, ap- 
plicazione. i 

Attento, cadtento, as, ivi, àtum, are, att. Cic. ren- 
tare, intraprendere, far prova. $ 2. Attentare ur- 
bem, Cic.; tertare di sorprendere una città. 4 3. 
Insidiis fidem auditoris attentare, Cic.; cercare 
ay rara d’aver credito appresso gli uditori. 
4 4. Attentare aliquem bello, Stat.; muovergli 
guerra. $ 5. Tempus prosperum attentare , T'ac.; 
spiare, osservare il tempo favorevole. 

Attentus, a, um, Hygin. propriam. teso verso; quindi 
attento, intento, applicato. Attenta auris, Hor.; orce- 
chio teso, attento; attenzione. Attentum sibì fa- 
cere auditorem, Cic.; rendersi attento ll’ uditore. 
Prudens et attentus rerum paterfamilias, Cic.; 
padre di famiglia attento, applicato alle cose sue. 
4 2. Esse nimis attentum ad res, Ter.; esser troppo 
attaccato all'interesse. $ 3. Verba per atlentam non 
ibunt Caesaris aurem, Hor.; i nei versi non an- 
dranno mai ad interrompere il già ad altro intento 
orecchio di Cesare. € 4. Attentior, Quint.; più at- 
tento. $ 5. Attentissimus, Cic.; attentissimo, 

Attenuate, avv. Cic. leggiermente. Attenuate dicere, 
Cic.; parlare con uno stile umile e semplice. 

Attenuatio, onis, f. Cic. attenuazione, estenuazione, 
diminuzione. 

Attenuatus, a, um, part. Plin. attezuato, assotti- 
gliato. $ 2. Menomato, assottigliato, sminuito. Atte- 
nualae proeliis legiones, Caes.; legioni assottigliate, 
menomate, sninuite, impicciolite dalle battaglie. AL- 
tenuatum bellum, Cic.; guerra diminuita, cessante, 
pressochè finita. 4 3. Ovid. Estenuato, stenuato, 
immagrito, stanco, spossato, rifinito. Attenuatus 
continuatione laborum, Suet.; rifinito, estenuato 
dall’indefessa fatica. 44. Umile, basso. Attenuatum 
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dicendi genus, Cic.; stile umile e basso. 4 5. Atte- 
nuatissimus, ad Heren.; sottilissimo. 

Attendo, as, avi, alum, are, att. Ovid. attenuare, 
assottigliare. $ 2. Diminuire, menomare. Altenuare 
curas, Ovid.; sminuire la noja. Attenuare arboris 
umbram, Catul.; diminuire l'ombra d’un albero. 

3. Attenuare aliquem, Hor.; umiliarlo, abbase 
sarlo. 4 4. Estenuare, dimagrare, Ovid. 

Attéro, e adléro, is, trivi, tritum,terère, att. Plin. 
fregare. Asinus atterens se spinetis, Plin.; asino, 
che si frega contra lo spineto. Atterere aures ali- 
cujus, Plaut.; fregare, toccare gli orecchi a qual- 
cheduno (per avvisurlo). 4 2. Rompere, frangere, pe- 
stare, tritare. Atterere herbas, Virg.; pestar l’erbe. 
(3. Consumare, logorare (coll’uso), Plin. $ 4. Me- 
taf. Atterere famam alicujus, Sall.; macchiure, 
toglier la riputazione, diffumare. 

Atterranéa fulmina, Sen. Lats che sboccano dalla 
terra. 

Attestans, antis, part. Cic. testimonio, testificatore, 
testimone. Atlestante omnium memoria, Cic.; per 
testimonianza di lutti. 

Attestatus, a, um, part. Fest. che ha attestato, dopo 
avere attestuto, avendo attestato, attestando (fur 
testimonianza ). € 2. Passio. Plin. Attestato, provato 
con testimon). 

Attestor, e adtestor, aris, atus sum, ari, Cic. atte- 
stare, render testimonianza. $ 2. Chiamare per testi- 
monto, Cic. 

Attexo, e adtexo, is, xi, xtum, xére, att. Cic. tes- 
sere appresso, aggiugnere, congiungere, unire cosa 
con altra. 

Attice, es, f. Cels. attice (specie d’ocra). 

Attice, avv. Cic. atticamente, all’attica. 4 2. Trasl. 
Eleqgantemente, pulitamente. 

Atticismus, 1, m. Cic. atticismo, cioè pulitezza, ele- 
ganza del discorso (quale aveano gli Attici ). 

Atticisso, o alticizo, as, are, n. Plaut. imitare gli 
Attici nel parlare, cioè parlar pulito, elegantemente. 

Atticurges, is, Vilr. fatto con architettura attica, se- 
condo l'ordine attico. 

Atticus, a, um, Cic. attico. Sermo atticus, Cic.; par- 
lar attico, cioè parlar elegante, pulito (alla foggia 
degli Attici ). 

Attigo, e adtigo, is, tre, Plaut, toccare. V. AUingo 

Alliguus, € adligàus, a, um, Apul. attiguo, contiguo, 
prossimo, 

Attlus, i, m. Plin, adeno, o adello (pesce del fiume 
Po ). 

Attinéo, ec adtinéo, es, nùi, entum, nére, att. Plaut. 
tenere (a qualche luogo ). Nunc jam cultros attinet, 
Plaut.; giù gli tiene in sullo quancie i coltelli, è rasoj 
(si parla di un barbiere). 4 2. Tenere, sostenere pri- 
gione, arrestato, catturato. Artinere aliqguem vin- 
ctum, Plaut,; temere alcuno leyato, incatenato. At- 
tinere aliquem publica custodia, Tac.; tenere 
alcuno nella pubblica prigione. 4 3. Metaf. AMineri 
studiis, Tac.; esser occupato negli study, essere în- 
teso allo studio, 

Attinet, e adtinet, ébat, nùit, imp. Cic. appartenere, 
riquardare, concernere. Hoc ad me attinet, Plaut.; 
questo spetta a me, n'appartiene. Quod ad me at- 
linet, Cic.; în quanto a me, riquardo a me; per 
quello, che mi riquarda. 4 2. Esser necessario, biso- 
guare, servire, giovare. Non venit, quia mibhil atti- 
nuit, Cic.; non è venuto, perchè non era necessario. 
Nihil attinetdicere, Plaut.; a nulla serve, non oc- 
corre il dire, 

Attingo, e adtingo, is, tigi, tactum, tingére, att. 
Ter. toccare (leggermente). Ne me attingas, sce- 
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leste, Ter. ; non mi toccare, scellerato. $ 2. Assag- 
giare, assaporare. Attingere primoribus labris ali- 
quid, Cic.; delibare, assaporare, assaggiare, gustare 
una cosa a fior di labbro. $ 3. Toccare, giungere, 
pervenire, arrivare, approdare. Seli Britanniam, 
Caes.; giunse nella Britannia, in Inghilterra. 4 4. 
Attingere caelum digito se putant, Cic.; si cre- 
dono di toccare il cielo col dito, si reputano felici, 
beati. $ 5. Extremis digitis attingere, Cic.; toccare 
a fior di dito; e sare di parlare, dire, discorrere, 
ragionare, toccare leggermente, di passaggio, alla 
sfuggita. 4 6. Dar nel segno, nel broceo, imbroccare. 
Kem ipsam attingere, Plaut.; toccare il purto, 
colpire, dare nel segno. $ 7. Toccare, riguardare, 

. concernere. Primus ille locus, qui maxime attingit 
naturam humanam, Cic.; quel primo luogo, che più 
dappresso tocca, concerne, riguarda l’umana natura. 
Attingit multos haec infamia, Liv.; quest'infamia, 

to disonore tocca, riguarda molte persone. $ 8. 
Coll’ad rip. Nihil attingunt ad rem, Plaut.; non 
hanno punto che fare, non riguardano punto la cosa. 
4 9. Atlingere cognatione, Cic.; esser congiunto in 
parentado, esser congiunto, esser parente, affine. Is 
me cognatione proxime attingit, Cic.; questi è mio 
strettissimo congiunto, mi .è assat stretto tn paren- 
tela. 4 10. Attingere leviter studia, Suel.; nor 
pr e che una lieve tintura degli studj, o delle let- 
tere. € 11. Attingere forum, Cic.; prender la toga 
virile. $ 12. Toccare, muovere, commuovere. Si qua 
te tui progressus attingit cura, Cic.; se punto ti 
tocca, ti muove la premura del tuo progresso. 4 13. 
Attingere rempublicam, Cic.j maneggiare, ammi- 
nistrare la repubblica, prendere il maneggio, l’am- 
ministrazione della repubblica. 

Attollo, e adtollo, is, ére, att. Virg. alzare, innal- 
zare, levare, sollevare. Attollere humeris, Virg.; 
levare sulle spalle, recarsi în sulle spalle. Attollere 
se a terra, Plin.; levarsi da terra. Attollere se a 

vi casu, Liv.; rilevarsi da una grave caduta. 
Attollunt se venae, Cels.; le vene s'innalzano, si 
gonfiano. $ 2. Attollere signa, Plaut.; levare, al- 
zare, spiegar le bandiere. 4 3. Attollere vocem, 
Quint.; alzare, levare la voce, parlare con voce più 
alta. 4 4. Togliere, involare, rubare. Custodi le 
istum, ne eumquisattollat, Pacuv.; guardate ben 
costui, non per avventura alcuno lo involi. 4 5. Metaf. 
Innalzare, ingrandire, amplificare, esagerare. Par- 
vam rem attollere, Cels.; ingrandire una cosa da 
nulla, far d'una mosca cavallo (proverb.). | 6. At- 
tollere animos, Virg.; incoraggiarsi, 0 (in altro 
senso ) insuperbirsi. 

Attongite, e adiondéo, es, ondi, onsum, dere, att. 
Virg. tosare, radere. 

Attonite, avv. Plin. con grande stupore, con istupida 
superstizione. 

Attonitus, e adtonitus, a, um, part. Virg. attorito, 
stupefatto, stupidito, stupido, stordito, fuori di sè. 
43. Sigottito, Liv. 

Atténo, e adt5no, as, ti, ftum, are, att. Sen. ren- 
dere stupefatto, e attonito, stordito, fuori di sè. 

Attonsaus, e adtonsus, a, um, part. Cic. raso, to- 
sato. 

Attracetio, onis, f. Pallad. attrazione, contrazione, ru. 
gosità, increspamento ( delle poma rugose ). 

Attractus, a, um, part. Virg. tirato, tratto, contratto, 
rattratto. 4 2. Contratto, rugoso. Attractior, Sen,; 
più rugoso, più contratto. 

Attrà®o, e adtràho, is, axi, actum, &re, att. Cic. 
attrarre, trarre, tirare (a se). Attrahere, el red- 
dere animam, Plin.; spirare, e respirare. $ 2. At- 
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trarre, allettare. Attrahere aliquem ad se, Cic.; 
attrarre, trarre a sè, guadagnare alcuno. 

Attrectatìo, onis, f. Sen. ; ed 

Attrectàtus, us, m. Cic. palpeggiata, brancicamento, 
tocco, maneggiamento, il maneggiare, il palpeggiare. 

Attreeto, e adtrecto, as, avi, alum, are, att. Cic. 
maneggiare, toccare, brancicare, palpeggiare. 

Attrémo, e adtrémo, is, ùi, ére, n. Stat. tremare (a 
qualche voce, 0 cosa). 

Attrepigo, e adtrepido, as, avi, itum, are, n. Plaut. 
DRS con passo tremante, mal fermo (da vec- 
chio). 

da e adtribio, is, di, utum, utre, att. Cic. 
assegnare, attribuire, dare. Attribuere negotium 
alicui, Cic.; dar una commissione a qualcuno. $ 2. 
Attribuere orationem alicui, Cic,; introdurlo a 
parlare, far parlare. $ 3. Attributre, ascrivere, Cic. 

Attributio, on18, f. Cic. assegnazione, assegnamento. 
Dolabella scripsit, se de attributione omnia sum- 
ma fecisse, Cic.; Volabella ha scritto, ch'egli arca 
pagato tutti gli assegnamenti. AMributio pecuniae, 
Cic., assegnamento di denaro per pagare altrui. $ 2. 
Attributiones, Cic.; circostanze (di un affare). 

Attribatum, i (aes), n. Varr. denaro assegnato (ad al- 
cuno). Dicesi ariche pecunia altributa. 

Attribùtus, a, um, part. Cic. attribuito, assegnato. 
4 2. Res attributae alicui rei, o attributa alicuì 
rei, Cic.; le circostanze di una cosa, che precedono, 
od accompagnano, 0 seguono una cosa. $ 3. Populi 
attributi, Plin.; popoli, che non hanno foro pro- 
prio, ma che dipendono dalla giurisdizione di altra 
città. 

Attritus, a, um, part, Plin. /ogoro, consumato, frusto. 
Attrita toga, Mart.; toga lacera. Attrita membra, 
Plin.; membra logorate. Attritior, Cic.; più lo- 
goro, più frusto. 4 2. Sminuito, consumato. Altritae 
opes, Liv.; ricchezze, potenza sminuita. 

Attritus, us, m. Plin.; fregatura, fregagione, il fre- 
gare. € 2. Attritus calceamentorum, Plin.; rosure 
di calzamenti, di scarpe. 

Attrivi, pass. perf. di Atttro. 

Atvero, cong. Cic. ma (talora ha forza aveersativa). 

Atypus, i, m. Gell. dalbdo, scilinguato, balbuziente. 
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Au, inter. Ter. oh (esprime costernazione, avversione, 
indegnazione). 

Avàre, avv. Cic., ed 

Avariter, avv. Plaut. avaramente, tenacemente, sor- 
didamente.$ 2. Avarius, Col. ; più avaramente. $ 3. 
Avarissime, Sen. ; ararissimamente. 

Avaritia, ae, f., ed 

Avarities, ei, f. Cic. avarizia, avidità, avarezza, pi- 
docchieria, grettezza. 

Avàrus, a, um, Cic. acaro, ingordo, avido, tenace, 
gretto. $ 2. Avarior, Hor.; più avaro. 4 3. Avaris- 
simus, Cic.; avarissimo. 

Auceps, ciipis, m. Col. uccellatore. $ 2. Metaf. Cu- 
rioso ascoltatore. Circumspicito dum, ne quis no- 
stro huic auceps sermoni siet, Plaut.; guarda 
bene attorno, non forse alcuno stia origliando, ascol- 
tando il nostro discorso; non forse ronzi qualche cu- 
rioso ascoltatore delle nostre parole. 

Aucetla, ae, f. Apic. augelletto. V. Avicula. 

Auctarium, li, n. Plaut. giunta, soprappiù, van- 
ico (quel che si aggiunge al giusto peso, 0 mi- 
sura ). 

Auete, avv. Apul. molto. Auctius, Apul.; più (altri 
leggono altius). 
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Auctificus, a, um, Luc. che fa crescere, accrescitivo. 

Anctio, énis, f. Cic. aumento, accrescimento. 4 2. In- 
canto,vendita all’incanto Auctionem facere, Plaut.; 
vender all’incanto, incantare. 

Auetionatia, fum, n. Ulp. gl’inventarj, o strumenti 
delle cose, che si vendono all’incanto. $ 2. Forse me- 
glio: Actionalia; istrumenti, ragioni, conti (tenuti 
dal servo amministratore), Ulp. Pand. 

Auctionarius, a, um, Cic. dell'incanto, pertinente al- 
l'incanto. Atria auctionaria , Cic.; sale dell’incanto 
(dove si fa l'incanto). Auctionariae tabulae, Cic.; 
inventario dell’incanto (de’ beni, che si vendono al- 
l'incanto). l 

Auetiònor, ris, itus sum, ari, dep. Cic. mettere, 0 
vender all’incanto, incantare. 

Auctito, as, avi, itum, are, att. Tac. andare, 0 venire 
aumentando, accrescendo, crescendo. 

Aueto, as, ivi, itum, are, att. Plaut. accrescere, an- 
dare, 0 venire accrescendo, aumentando. 

Auctor, òris, m. e f. Virg. accrescitore. $ 2. Autore, 
fondatore, institutore, inventore, primo facitore, co- 
minciatore, principio (di una cosa), Virg. $ 3. du- 
tore, artefice, artista, Plin. 4 4. Autore, scrittore, 
Cic. $ 5. Auctorem esse, Liv.; autenticare, auto- 
rizzare, approvare coll’autorità. $ 6. Auctorem esse 
alicui, Cic.; essere autore, consigliere, consigliare, 
esortare coll’autorità. Auctor consilii, Virg.; il 
primo a consigliare. 

Auetoramentum, i, n. Cic. obbligazione. $ 2. Prezzo, 
ricompensa, Sen. 

Auetoràtus, a, um, part. Liv. venduto, soggettato, ob- 
bligato (a qualcheduno, a qualche cosa per mercede). 

è. Auctoratus miles, Cic.; soldato arruolato, the 
ha soldo. Auctorati, Sen. ; venduti ( diceansi coloro, 
che per vil prezzo si obbligavano ai giuochi de’ gla- 
diatori ). 

Auctoritas, atis, f. Cic. autorità, dominto legittimo. 
Auctoritas fundi, Cic.; il legittimo possesso (per 
via di prescrizione) d’un terreno. Instrumentum 
auctoritalis, Scaev.; l’istromento di acquisto. 4 2. 
Autorità, ratificazione, approvazione, Cic. 4 3. Au- 
torità, atto autentico. Auctoritalibus convincere, 
Cic.; convincere con atti autentici. $ 4. Autorità, 
stima , credito, potere, peso, momento. Cultus addit 
hominibus auctoritatem, Quint.; il governo della 
persona (il decoro del vestire e del vivere ) ag- 
giunge autorità; i panni rifanno le stanghe (prov. 

asso). 

Auctòro, as, avi, atum, are, att. Liv. obbligare, sog- 
gettare (per paga, mercede), vendere. 4 2. Soldare, 
assoldare, incaparrare, arruolare, e staggir soldati. 
Auctorare milites, Caes.; arruolar soldati. € 3. In 
forza di signif. dep. Apul. Mulier exsecrando me- 
tallo pudicitiam suamauctorata est; la donna ha 
venduto per vilissimo danaro la sua pudicizia. 4 4. 
Comperare, accattare, avere in mercede, meritarsi, 
tirarsi addosso. Sibi turpissimam mortem pessimo 
auctoravit facinore, Vell.; con quella pessima 
azione si accattò, si meritò, si tirò addosso una ver- 
gognosissima morte. 

Auctum, i, n. Gell., ed 

Auctus, us, m. Liv. aumento, accrescimento, accre- 
scenza. 

Auctus, a, um, part. Cic. accresciuto, aumentato, am- 
pliato. $ 2. Auctusauxilio , Tac.; rifornito d’ajuto, 
peo soccorso. $ 3. Auctus dampo, Ter. ; colpito 

nuove disgrazie, danneggiato. 44, Re forlunisque 
auctior, Liv.; più ricco, aumentato di patrimonio. 

Aucupatio, onis, f. uccellagione, l’uccellare, caccia 
degli uccelli. $ 2. Uccellame, Quint, 
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Aucnpatorius, a, um, Plin. duono per uccellare, da 
uccellagione. 

Aucupium, ii, n. Cic. uccellagione, cacciagione. 4 2. 
Uccellame (che si prende a caccia ). € 3. Aucupium 
deleclationis, Cic.; desiderio di piacere agli uditori. 
$ 4. Aucupium auribus facere, Plaut.; sener le 
orecchie tese per intender ciò, che si dice, aguzzar le 
orecchie per ascoltare. $ 5. Aucupium cum noctua 

.- facere; andare a civetta. 

Aucùpo, as, avi, ilum, are, att. Plaut., e 

Aucùpor, àris, ilus sum, ari, dep. Cic. uccellare, ten- 
der reti agli uccelli, o prendergli al vischio, o pamia, 
al richiamo, alla trappola, col zimbello, 0 co’ lac- 
ciuoli. $ 2. (per metaf.) Cercar una cosa con dili- 
genza. Nos longis navibus tranquillitatem aucu- 
paturi eramus, Cic.; noî cercavamo il riposo per 
mare e per terra. Si verba inter nos aucupabimur, 
Cic.; se studieremo i termini di parlar tra noi. Alio- 
rum opinionem aucupari, Cic.; andarin cerca del- 
l’altrui sentimento. Levitatis est inanem aucupari 
rumorem, et umbras falsae gloriaeconsectari, Lic.; 
egli è una leggerezza cercar tutte le occasioni di far 
parlare di not, e correre appresso i fantasmi d'una 
falsa gloria. Verba aucupari, Cic.; andar in traccia 
di parole. $ 3. Ex insidiis clanculum aucupare, 
Plaut.; far capolino, far all’uscio Pin da Montui 
(proverb). 

Audacia, ae, f. Cic. audacia, soverchio e temerario ar- 
dimento (per lo più in mala parte). Homo summa 
audacia, Caes.; uomo di somma audacia, di somma 
temerità; e in certi casi: uomo sfacciato, svergognato. 
4 2. Zn buon senso: ardire, coraggio, animo, Sall. 

Audaciter, e 

Audacter, avv. Cic. arditamente, francamente, auda- 
cemente, presuntuosamente, temerartarnente. $ 2. Au- 
dacius, Cic.; più arditamente. € 3. Audacissime, 
Liv.; arditissimamente. 

Audacùlus, i, m. Gell. alquanto ardito, arditello, 

Audax, icis, Cic. audace, ardito, ardirnentoso, teme- 
rario, arrischiante, forte, risoluto (per lo più in cat- 
tivo senso). Audax omnia perpeti: Hor.; risoluto di 
soffrir ogni cosa. Audax facinus, Ter.; azione ar- 
dita. $ 2. In buona parte: coraggioso, animoso, 
franco, forte, Plaut. Ù 3. Audacior, Cic.; più ardito. 
$ 4. Audacissimus, Cic.; arditissimo. 

Audendus, a, um, part. Liv. da osarsi, da tentarsi, 
da intraprendersi. Res audenda magno duci, Liv.; 
impresa da osarsi, da intraprendersi da un gran ca- 
pitano, riservata ad un gran capitano. 4 2. Auden- 
dum dextra, Virg.; bisogna azzuffarsi, venir alle 
mani, metter l'ardive alla prova dell'arma. 

Audens, entis, part. audace, ardito, bravo, franco. 

2. Incattivosenso: audace, temerario, feroce, Pacat. 
3. Audentior, Virg.; più ardito. $ 4. AudenUs- 
simus, Ter.; arditissimo. . 

Aadenter, avv. Tac. arditamente, audacemente. $ 2. 
Audentius, Tac.; più arditamente, 

Audentia, ae, f. Tac. audacia, ardire, ardimento, ani- 
mosità, cuore, coraggio, franchezza, temerità, 

Audèo, es, ausus sum, dere, n.eall. osare, esser 050, 
esser audace, ardire, essere ardito, ardimentoso, ar- 
rischiato, arrischiare, presumere. Majora viribus 
audere, Virg.; ardire oltre a quello, che portano le 
forze. Ultima audere, Liv.; ardire, osar tutto, far 
l’ultime prove, arrischiar tutto. Non audeo, quin 
promam omnia, Plaut.; non voglio occultare cosa 
alcuna, bisogna, ch'io dica tutto, $ 2. Porsi, accin- 
gersi (a qualche impresa ), tentare. Multa dolo, ple- 
raque per vim audebantur, Liv. ; molte cose st len- 
tavano colla frode, e moltissime colla forza. 
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Audîéns, entis, part. Cic. uditore, auditore, udiente. 
2. Obbediente. Dicto audiens, Cic.; obbediente 
a’ comandi (altrui ). i 

Audientia, ae, f. Cic. udienza, audienza. 

Audio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. udire, audire, sen- 
tire, intendere, ascoltare. Audire dicere, Varr.: au- 
dire dici, Cic.; intendere, sentire a dire. Audilo 

aucis, Ter.; ascolta ur poco; senti in poche parole. 
2. Udire, ascoltare, esaudire. Dii immortales meas 
preces audiverunt, Cic.; gli Dei immortali esaudi- 
rono le mie preghiere. € 3. Intendere, sottintendere. 
Auditur, Quint.; si sottointende.44. Intendere, co- 
noscere, vedere. Audit igitur mens divina de sin- 
ulis, Cic. ; intende adunque la mente divina le cose 
an particolare. 4 5. Udire, frequentar la scuola, le 
lezioni, gl'insegnamenti, essere discepolo, scolare, 
uditore. Cleanthes Zenonem audivit, Cic. ; Clearte 
discepolo di Zenone. $ 6. Audire dicto ; obbedire, 
ubbidire. Dicto audit praetoris, Cic.; ubbidisce al- 
ordine del pretore: 4 7. Bene audire, Cic.; avere, 
odere buon nome, buona fama, essere stimato, lo- 
dato. 4 8. Male audire, Cic.; aver cattiva fama, es- 
sere in mal concetto, essere biasimato. $ 9. Credere, 
assentire, acconsentire, Nec Homerum audio, Cic.; 
nè io credo, nè io acconsento ad Omero. . 

Augditio, onis, f. Cic. udizione, udita, l’udire, fama, 
romore, voce comune. Fictae auditiones, Cic.; false 
novelle, che si spargono nel popolo. 4 2. Lezione (del 
maestro ). Auditioni occupatum sedere in scholis, 
Plin.; starattento in iscuola alla lezione del maestro. 

Auditiuncùia, ae, f. Gell. breve lezione. 

Auditor, 6ris, m. Cic. uditore, auditore, udiente. € 2. 
Scolaro, Cic. $ 3. Leggitore, Varr. 

Auditorium, fi, n. Quint. udienza, gli uditori, audi- 
torio. 4 3. Luogo d’udienza, Ulp. 4 3. Scuola, Suet. 
4 4. Palazzo della ragione, tribunale, Ulp. 

Auditus, us, m. Plin. audito, udito (il senso del- 


l’udito). 4 2. L’udire, udizione, udita, fama, voce, 


romore. De auditu, Plaut.; per udita, per aver sen- 
tito dire, per fama, per voce. 

Auditus, a, um, part. Hor. udito, sentito, inteso. 

Ave, avéto, avéte (imper. del verb. avéo), avere, Hor. 
buon giorno, buona sera, Dio ti salvi, vi saluto, sta 
bene , state bene. 

Aveetus, a, um, part. Virg. portato, condotto via. 

Avého, is, exi, ectum, ehére, att. Ter. portare, con- 
dur via. 

Avellàna, ae, f. Plin. avellana, nocciuola, nocella, ba- 
cuccola ( frutto). 

Avello, is, vulsi, e velli, vulsum, lére, att. Cic. sbar- 
bicare, stirpare a forza, spiccare, sradicare, staccare, 
avellere., 

Avena, ae, f. Plin. vena, avena. $ 2. Gambo di for- 
mento (che non ha ancora spiga), Virg. $ 3. Zam- 
pogna, flauto, Virg. 

Avenactus, a, um, Plin. pertinente ad avena, d'avena. 

Avenarius, a, um, Plin. che si compiace a star nel- 
l’avena. Avenaria cicada, Plin.; cicala da vena, da 
frumento (che apparisce nel crescer del formento, 
perciò anche detta frumentaria). 

Avens, entis, Ovid. desideroso, bramoso. € 2. Naevius 
apud Gell. nel senso di libens, V. 

. Avéo, es, ere, att. Cio. desiderare, appetire, bramare. 

Avernàlis, e, Hor. d’averno. - 

Avernus, i, m., c nel plur.: averna, Grum, n. Virg. 
Averno o lago d' Averno. Graveolens avernus, Virg.; 
puzzolente averno. Averna alta, Virg.; il profondo 
averno. € 2. Poetic. L’ inferno. 

Avernus, a, um, Virg. d’averno, infernale. 

Averrunco, as; dvi, tum, dre, att. Cio. rimuovere 
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scacciare, allontanare. Dii averruncent; gli Zddii lo 
tengano lontano, cessino gli Dei, cessi Iddio. 

Averruncus, i, m. Varr. nume protettore, allontana- 
tore, scacciatore de’ malori. 

Aversabilis, e, Lucr. abbominevole. 

Aversatio, onis, f. Quint. aoversione, abbominazione, 
sprezzo. 

Aversio, onis, f. Quint. avversione (fig» retor. simile 
all’apostrofe, dal volgere ad altro gli uditori). 4 2. 
(Appo è giureconsulti ) Evizione , Ulp. 

Aversor, aris, atus Sum, ari, dep. Cic. volger il volto 
in altra parte, mostrare avversione, abbonunare. 

Aversor, oris, m. Cic. chi rivolge altrove. Aversor pe- 
cuniae publicae, Cic.; che rivolge ad altro uso il 
denaro pubblico, cioè rubatore del denaro pubblico. 

Aversus, a, um, part. Liv. voltato ad altra parte. $ 2. 
Voltante il tergo, voltante le spalle. Aversos hostes 
aggredì, Galb. in Cic.; assalire i nemici alle spalle, 
assaltare di dictro il nemico. $ 3. Voltato ad altro 
uso, rubato. Aversa pecunia publica, Cic.; denaro 
pubblico voltato ad altro uso, rubato. $ 4. Aversum, 
1, n.; parte posteriore, di dietro. Per aversa caslro- 
rum, Vell.; per la parte posteriore degli allogyia- 
menti. € 5. Metaf. Avverso, opposto, contrario, ali e- 
nato, nemico. Aversus mercaturis, llor.; urrerso 
alla mercatura, al mercanteggiare. Aversus a Musis, 
Cic. ; avverso alle Muse, allo studio, disamorato dello 
studio. Aversus a suis, Cic.; avverso a’ suoi, alie- 
nato da’ suoi. Aversissimo a me animo fuit, Cic.; 
fu sempre d’animo a me assai avverso, da me alie- 
natissimo, mi ha sempre odiato. Aversus Deus, Cic.; 
Iddio avverso, contrario, sdegnato, nimico. Aversos 
componere amicos, Hor.; comporre, riconciliare 
amici avversi, inimicati. 4 6. Aversus a proposito, 
Lìv.; distolto, rimosso dal proposito, di mutato pro- 
postto, di mutato pensiero. 

Averto, is, érti, érsum, tre, att. Cic. volgere ad 
altra parte, altrove; divertire, allontanare, rimuo- 
vere. Avertere se, Cic.; volgersi, voltar le spalle. 
Avertere oculos, Cic.; volgere altrove gli occhi, 
guardare altrove. $ 3. Avertere oculos omnium in 
se, Liv.; rivolgere gli sguardi di tutti (dalle altre 
cose) a se stesso; tirarsi, attirarsi l'ammirazione di 
tutti. € 3. Divertire. Avertere hostem a portis, Caes.; 
divertire il nemico dalla città. Avertere cogitatio- 
nem a miseriis, Cic.; divertire il pensiero dalle mi- 
serie. 4 4. Avertere se in mercatum, Plaut.; volgersi 
al traffico, mettersi a trafficare. $ 5. Avertere re- 
gem in cogitationem belli, Liv.; voltare il re al 
pensiero della guerra. € 6. Allontanare, rimuovere, 
cessare, distornare, divertire. Avertere culpam in 
alium, Liv.; volgere, allontanare la colpa da sè e 
riversarla, addossarla ad altri; giustificar se stesso, 
accagionando altrui. Quod Dii omen avertant, 
Cic.; il qual mal augurio cessino, allontanino gli 
Dei; cessi Iddio questo malore; Iddio ci liberi da 
questa disgrazia. Caesar Antoniìi furorem a per- 
nicie reipublicae avertit, Cic.; Cesare diverti, di- 
stolse il furor d’ Antonio dalla rovina della repub- 
blica. 47. Avertere se ab alicujus amicitia, Caes.; 
scostarsi, aliénarsi, togliersi dall’amicizia d’alcuno, 
inimicarsi, romperla con alcuno. $ 8. Averlere rem 
aliquam, Cic.; volgere ad altro uso, portar via, ru- 
bare. $9. Avertere sanos sensus magicis arlibus, 
Virg.j alienare i sensi con magiche arti, incantare. 
4 10. Zx senso neutr. pass. Tum prora avertit, ct 
undis dat latus, Virg.; volyesi allor la prora, e °l 
fianco all’onde espone. $ 11. Pass. Surdaaure averti, 
Stat.; esser voltato alirove con orecchto sordo, fare 
il sordo, ricusar di sentire, di ascoltare. 
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Avertor, ris, sus sum, érti, dep. Virg. sdegnare, esser 
contrario. 

Auféro, ers, abstùli, ablatum, auferre, att. Cic. portar 
via, togliere. Caput alicui auferre, Liv.; portar via, 
mozzare, troncare il capo, decapitare. Auriculam 
mordicus auferre, Cic.; portarvia, strappare un’orec- 
chia co’ denti. $ 2. Auferre se; togliersi, levarsi via, 
andarsene, partirsene. Aufer te hinc, Ter.; togliti 
via di qua, vanne via, ritirati. Aufer te domum, 
Plaut.; levati di qua e vanne a casa. Haud sic au- 
ferent (se), Ter.; nor st torranno via a questa ma- 
nicra, non se ne andranno così. $ 3. Togliere, impe- 

. dire, allontanare. Timor somnum autert, Hor.; il 
timore toglie il sonno, impedisce il dormire, tien desto. 
4. Levar via, metter da banda, lasctare. Nugas au- 
Li Hor.; leva via, lascia stare, pone dall’un dei 
lati le baje, parla in sul serio, sodamente. $ 5. La- 
sciare, cessare. Aufer me vultu terrere, Hor.; /a- 
scia, cessa di spaventarmi col tuo cipiglio, col tuo 
mostaccio. $ 6. Trarre , trascinare, trasportare, in- 
gannare, sedurre. Ne te auferant aliorum consilia, 
Cic.; che non ti trascinino, seduoano gli altrui con- 
sigli. Haec res me transversum abstulit, Plin.; 
questa cosa mi trasse, trascinò fuor di strada, mi 
trasse fuor del mio proposito, 4 7. Levare, sollevare. 
Animum auferre ad contemplationem, Plin.; /e- 
vare, sollevar lo spirito alla contemplazione. $ 8. 
Riportare, ottenere, impetrare, guadagnare, vincere. 
Quod ab eo responsum abstulisti ? Liv.; che ri- 
sposta n’hai riportata ? che risposta n’avesti? che ri- 
sposta ti ha dato? Id quod petebam, abstuli, Cic.; 
ho riportato, ottenuto ciò che dimandava. Auferre 
paucos dies a creditore, Ulp.; ottezzere alcuni giorni 

di proroga dal creditore. Auferre litem, Plaut,; 
riportar la vittoria della lite, guadagnare, vincere la 
lite. Laudem ex aliqua re auferre, Cic.; riportar 
lode da qualche cosa. 

Aufugio, is, figi, ére, n. Cic. fuggir altrove, ritirarsi, 
fuggirsene, partire. Aufugere alicujus aspectum, 
Cic.; fuggire la presenza, fuggire dalla presenza di 
qualcheduno. Aufugit aqua, Plaut.; l’acqua fugge, 
scorre, si disperde. 4 2. Attivo. presso Prop. 

Augens, entis, part. Cic. che accresce. 

Augéo, es, xi, auctum, gere, att. Cic. accrescere, au- 
mentare, aggrandire, ringrossare, ampliaré, far più 
grande, moltiplicare, crescere. Augere divitiis ali- 
quem, Cic.: augere aliquem, Tac.; crescerlo di ric- 
chezze, arricchirlo. Augere animum inimicorum, 
Plaut.; accrescere il coraggio a’ nemici, Linguam 
augere verborum copia, Cic. ; arricchire una lingua 
di vocaboli. $ 2. Augeri cognomento, Tac.; esser 
onorato di qualche titolo. € 3. In sens. neutr. Au- 
mentarsti, crescere. Auget morbus, Tac.; la malattia 
cresce. 

Augesco, is, escére, n. Cic. aumentarsi, crescere, dive- 
nire più grande, accrescere. 

Augifico, as, ivi, itum, are, att. Enn. apud Non. ac- 
crescere. 

Augmen, Ynis, n. Lucr. aumento, accrescimento, in- 
grandimento, crescenza, aumentamento. 

Augmentum, ì, n. Varr. V. Augmen. 

Augur, iris, m., e talora f. Cic. augure, auguratore, 
indovinatore, indovino. $ 2. Aquae augur cornix, 
Hor. ; la cornacchia annunziatrice di pioggia. 

Auguracùlum, i, n. Fest., ed 

Augurale, îs, n. Tac. luogo degli augurj (dove si pren- 
devano gli augurj). 4 2. Insegne d’augure, Sen. 

Aaguralis, e, Tac. appartenente agli augurj, augurale. 
Augurales libri, Cic.; libri degli augur). Ius augu- 
rale, Cic.; la scienza augurale. 
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Auguratio, onis, f. Cic. auspizio, divinazione. 

Auguràto, avv. Liv. per augurio, dopo aver preso gli 
augurj. 

Auguràtus, us, m. Cic. l’augurato, l’agurato, dignità 
di augure. 

Auguràtus, a, um, part. Cic. augurato, fatto cogli 
augurj. Auguratum templum, tempio fabbricato 
dopo di aver preso gli auguri. 

Augurium, Yi, n. Cic. augurio (divinazione del futuro, 
tratta dal volo, dal beccare, dal tripudio degli uc- 
celli; non che dal tuono, dal lampo, dal fulmine, ecc.). 
$ 2. Scienza, ufficio, e dignità dell’augure, Virg. 93. 
Auterpretazione dell’augurio, Ovid. 

Augurius, a, um, Cic., lo stesso che auguralis. 

Augùro, as, dvi, atum, are, att., e 

Augùror, ris, atus sum, ari, dep. Cic. augurare, 
prendere augurio. $ 2. Indovinare, predire, pronosti- 
care. Mortem suam augurari, Cic.; pronosticarsi, 
predirsi, aver presentimento della sua morte. $ 2. 
Augurarsi, immaginarsi , pensarsi, conghietturare. 
Quid de illo augurer libet dicere, Cic.; voglio dire 
ciò che di lui 10 m’auguri, mi pensi. Quantum con- 
jectura auguror, Cic.; per quanto posso congliettu- 
rando augurare, per quanto posso conghietturare. 

Augusta, ae, f. Tac. imperatrice, augusta. 

Augustàle, 15, n. (Quint. tenda reale, tenda del duce. 

Augustalis, is, Tac. augustale, di Augusto, apparte- 
nente ad Augusto. Augustales ludi, 'Tac.; giuocki 
pubblici consecrati alla memoria d° Augusto. 

Auguste, avv. Cic. augustamente, piamente, santamente, 
religiosamente. 4 2. In modo augusto e magnifico, 
maestoso, Cic. 

Augustus, a, um, Cic. augusto, venerabile, santo, sagro, 

2. Grande, maestoso, magnifico, Cic. 

Avia, orum, n. Val. Flac. luoghi disastrosi, difficili, 
e quasi senza strada. 

Avia, ae, f. Plaut. avola, nonna. $ 2. Avia (sorta di 
erba), Col. 

Aviarium, Yi, n. Cic. uccelliera, uccellaja. 4 2. E luogo, 
dove si ritirano gli uccelli ne’ boschi, nido, Virg. 
Aviarius, fi, m. Col. custode degli uccelli, pollajuolo. 
Aviarius, a, um, Varr. da uccelli. Aviarium rete, 

Varr.; rete da uccelli. 

Aviaticus, ci; m. nipote, figliuolo del figliuolo o della 
figliuola. Th. Vall. De inscr. Mediol. effossa. 

Avicùta, ae, f. Gell. uccelletto, uccellino, augelletto. 

Avide, avv. Cic. avidamente, desiderosamente, ardente- 
mente, con passione, bramosamente, ingordamente , 

olosamente. $ 2. Avidius, Curt.; più avidamente. 
3. Avidissime, Cic.; avidissimamente. 

Aviditas, atis, f. Cic. avidità, desiderio, brama, ingor- 
digia, ardore, passione, insaziabilità. $ 2%. Appetito, 
fame, Plin. 

Avidus, a, um, Cic. avido, desiderante, desioso, deside- 
roso, bramoso, appassionato. Avidus novitatis, Plin.; 
avido, desideroso, amatore della novità. Avidior glo- 
riae, quam satis est, Cic. ; avido, amante, appassio- 
nato della gloria più del dovere. $ 2. Avido, ingordo. 
Avidus spiritus, Hor.j animo ingordo, insaziabile. 
Ignis avidus, Ovid.; fuoco ingordo, divoratore. 4 3. 
bps Plaut. 4 4. Avido, ingordo, goloso, ghiotto, 
Ter, 4 5. Avidissimus, Cic.; avidissimo, 

Avilla, ae, f. Fest. agnella di fresco nata. 

Avis, is, f. Cic. augello, uccello. Dira avis, Claud.; 
uccello di cattivo augurio. $ 2. Secundìs avibus, 
Liv.: bonis avibus, Ovid.; felicemente, con buosa 
augurio, con Dio. 43. Avi sinistra, Plaut.: adversa, 
Cic.: mala, Hor.; con mal augurio. $ 4. Avis Ju- 
nonia, Juv.; l'uccello di Giunone, il pavone. $ 5. 
Avis alba, Cic.; cormacchia bianca (proverbd.) . >, 


AVITIUM 


Avitium, Ti, n. Apul. uccelli, moltitudine di uccelli, 
uccellame. 

Avitus, a, um, Cic. avito, antico, de’ nostri antichi, 
degli avi. Avita bona, Cic.; i deri aviti, 1 beni dei 

. mostri antichi. Avita libertas, Tac.; l’avita libertà, 
antica libertà. 

Avius, a, um, Sall. senza strada, inaccessibile, disviato, 
che è fuor di strada. 4 2. Avius animus, Lucr.; cer- 
vello fuorviato, disviato, sconcertato. 

Aula, ae, f. Vitr. atrio, cortile. $ 2. Sala regia (luogo 
nel mezzo della scena negli antichi teatri); palagio 
reale, la corte, Hor. $ 3. Aula per olla, pentola, pi- 
gnatta, Cat. 

Aulaeum, i, n. Cic., e meglio 
Aulaea, rum, n. pl. Prop. arazzi, tappeti, tappezzerie, 
cortinaggio, capoletto. $ 2. Tenda da scena, Virg. 

Aular, aris, n. Varr. il coperchio (dell’olla). 

Aulétes, ae, m, Cic. suonator di piffero , di flauto, 0 

ra. 

idea a, um, Plin. atto a suonar pifferi, flauti. 

Aulicbqua, orum, n. pl. Fest. cocenti, 0 cotti nell’olla, 
lessati. 

Aulieus, a, um, Suet. appartenente alla corte, corti- 
giano, di corte, da corte. 

Aulicus, i, m. Suet. cortigiano. 

Auloedus, i, m. Cic. cantante a suon di flauto, 0 piva. 
Auloedus sit, qui citharoedus esse non potest, 
Cic.; chi non può esser cantambanco, porti la va- 
ligia (proverb.). 

Aulularia, ae, f. Aulularia (commedia di Plauto, così 
intitolata da aula, pentola). 

Avocamentum, i, n. Plin., € 

Avocatio, onis, f. Cic. ricreazione, sollievo, spasso, di- 
vertimento, passatempo. 

Avocitus, a, um, part. Tac. divertito, distolto, di- 
sturbato. 

Avdco, as, ivi, atum, are, att. Cic. chiamare altrove. 
4 2. Divertire, distorre, distornare. Avocare a pec- 
catis, Cic.; ritirar dal mal operare. Avocare a con- 
tuendis malis, Cic.; divertire dal pensar alle dis- 

azie, dal veder le disgrazie. 

Avéio, as, avi, tum, are, n. Cic.; volar altrove, spa- 
rire. Avolat voluptas, Cic.; il piacere presto sen’ 
vola, presto passano i piaceri. 

Aura, ae, f. Virg. aura, arietta, vento piacevole, fiato, 
Gra, venticello. $ 2. Aria.‘Attollere se in auras, 
Virg.; levarsi in aria. $ 3. Aura vitale. Superas 
evadere ad auras, Virg.; riuscire alle superne aure, 
alla luce, al lume del mondo, della vita, ritornar al 
mondo, alla vita. Vesci aura, carpere vitales auras, 
Virg.; bere, spirare l’aure vitali, vivere, esser nel 
mondo. 4 4. Aura secunda, Ovid.; aura favorevole, 
vento in poppa, prospera fortuna. $ 5. Aura, fama, 
romore, Virg. $ 6. Aura, favore. Aura popularis, 
Quint.; aura popolare, favor di popolo. Aurae popu- 
laris homo, Liv.; uomo popolare, di aura popolare. 

Auramentum, i, n. Plin. strumento per iscavare, 0 
purgar l’oro. 

Auraria, ae, f. Tac. miniera d’oro. 

Aurarius, a, um, Plin. d’oro, da oro. 

Auràta, ae, f. Mart. orata (pesce). 

Auratilis, e, Solin. d’oro; od anche: dorato, indorato. 

Auratùra, ae, f. Quint. doratura, indoratura. 

Auràtus, a, um, Cic. dorato. € 2. Milites aurati, Liv.; 
soldati, che portano armi dorate. $ 3. Factio aurata, 
Suet.; fazione dorata (una delle fazioni Circensi, ag- 
giunta da Domiziano, in cui gli aurighi portavano 
vesti dorate). 

Auréa, ae, f. Fest. freno (che si legava agli orecchi del 
cavallo), 
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dee; i, m. Mart. piccolo aureo, piccola moneta 

oro. 

Auredlus, a, um, Varr. di color d’oro. $ 2. Aureolus 
libellus, Cic.; libro raro, eccellente, libro d’oro. 

Auresco, is, escére, n. Varr. divenir del color dell'oro, 
avere il color dell'oro. 

Auréus, a, um, Cic. d’oro, fatto d’oro, del color 
dell’ oro, aureo, dorato. $ 2. E per metaf.: bello, 
raro, eccellente. Aetas aurea, Ovid.; laurea età, 
l’età dell’oro, il secol d’oro. Aurei mores, Hor.; au- 
rei costumi, ottimi costumi, costumi d’oro. $ 3. 
Malum aureum, Virg.; cedro. 

Auréus, i, m. Plin. aureo, nummo, o moneta d'oro. 

Auriehalcum , i, n., o orichalcum, Plin. oricalco, ot- 
tone. 

Auricilla, ae, f. Catul. orecchietta, piccola orecchia. 

Auriebmus, a, um, Sil. auricomo, che ha i capelli 
biondi. 

Aurictila, ae, f. Cic. orecchietta. Opponere auriculam, 
Hor.; presentar l’orecchia (per segno, che si voleva 
esser testimonio contro d’un altro). Auricula infima 
mollior, Cic.; uomo mansueto, e trattabile. 

Auricalàris, e, Cels., ed 

Auricularius, a, um, Cels. auriculare, di orecchia, da 
orecchie. Auricularis digitus, Cels.; dito auriculare 
(che serve per grattar le orecchie), dito mignolo. 

Aurifer, a, um, Cic. aurifero, che porta oro. 

Aurifex, Îcis, m. Cic. orefice, orafo. 

Aurifodina, ae, f. Plin. niriera d’oro. 

Aurifur, uris, m. Plaut. rubator d’oro. 

Auriga, ae, m. e f. Virg. auriga, cocchiere , carrettajo, 
carrozziere. € 2. Per similit. Piloto, Ovid. 

Aurigarius, fì, m. Suet: V, Auriga. 

Aurigatio, onis, f. Suet. condotta d’ un carro, 0 d’una 
carrozza, il condurre una carrozza: cavalcata (di un 
delfino portante, qguidante un fanciullo), Gell. 

Aurigàtor, òris, m. Plaut. V. Auriga. 

Auriger, a, um, Cic. V. Aurlfer. 

Aurigo, as, ivi, atum, are, att. Suet., e aurigor, aris, 
atus sum, ari, dep. Varr. guidar cocchi. € 2. Con- 
durre, e governare, Varr. 

Aurilegùtus , i, m. Cod. raccoglitor dell'oro fra l’a- 
rena. 

Auripigmentum , i, n. Plin. orpimento (specie d° ar- 
senico). 

Auris, is, f. Cic. orecchio, orecchia. Patienter culturae 
aurem accommodare, Hor.; esser docile. Rimosa 
auris, Hor.; orecchio screpolato, uomo che non può 

‘tenere il segreto. Id dicam, si opera sit auribus, 
Plaut.j lo dirò se m’ascolterai. Regum aures pa- 
tere debent omnium querelis, Cic.; le orecchie dei 
re debbono essere aperte e preste a udir le querele di 
tutti; i re debbono ascoltar i lamenti di tutti. Aures 
alicujus adire, Tac.; andar a parlare a qualche- 
duno. Canere surdis auribus, Liv.; predicar a’ porri, 

arlar a’ sordi, perder il tempo. Noli putare, me 

oc auribus tuis dare, Cic.; non credere che 10 ciù 
dica per grattarti le orecchie, non pensare ch'io dica 
ciò per adularti. Dormire in utramvis aurem, Ter.; 
dormir sopr'ambe le orecchie, dormire col capo fra 
due guanciali, dormire i suoi sonni. Auribus lupum 
tenere; tener il lupo per l'orecchio, tener l’anguilla - 
per la coda; prov., vale esser molto imbaraazato. 
Auribus accipere, Cic.; ascoltare. In aurem, in 
aure, ad aurem, Hor., Juv., Cic.; all'orecchio, segre- 
tamente, Arrigere aures, Ter.; dirizzare, stendere 
l’orecchie. 

Auriscalpium, Yi, n. Mart. stuzzicorecchi. 

Auritus, a, um, Virg. orecchiuto. $ 2. Attento, Plaut, 

43. Attento ascoltatore, che ascolta attentamente, 
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Hor. $ 4. Auriculare, di udito. Testis auritus, 
Plaut.; testimonio d’udito, 

Auròra, ae, f. Virg. aurora, alba. 

Auròsus, a, um, Pallad. di color d’oro. 

Aurum, i, n. Cic. oro, auro. Aurum infectum, Virg.; 
oro grezzo, non lavorato. Aurum laclum, Virg.; oro 
lavorato. Aurum coronarium, Cic.; oro della corona 
(pagato dai socj e vinti, destinato a formar la corona 
dei trionfi). Fulvum spectatur in ignibus aurum, 
Ovid.; loro si affina nel fuoco; proverb. che vale: 
la virtù si prova e si appura nelle calamità. Aurum 
Tolosanum, Cic.; oro Tolosano, cioè funesto a chi 
il possiede (perchè avendolo rubato sacrilegamente i 
Galli Tolosani nell'Asia, ne furono puniti con fio 
rissima peste). Aurum habet Tolosanum, Gell.; 
egli s'ha la maledizione addosso, $ 2. Oro, danaro, 
ricchezza. Auri sacra fames, Virg.; detestabile in 
gordigia dell'oro, delle ricchezze. 4 3. Yaso d’oro. 
Vacuare aurum mero, Stat.; vuotar del vino una 
tazza d’oro, bere in coppa d’oro. Aurum coronatum, 
Stat.; tazza, vaso d’oro. $ 4. Vestimento, o orna- 
mento d’oro, Ter. 

Auscaripéda, ae, f. Varr. centopiedi (verme). 

Auscùlor, dris, atus sum, ari, dep. Fest, dasciare, da- 
ciare. ( arc ), 

Auscultans, antis, part. ascoltante, che ascolta. 

Auscuitatio, onisyf. Plaut. ascolto, l’ascoltare, ascol- 
tamento. 

Auscultàtor, òris, m. Cic. ascoltatore, uditore. 

Auscultàtus, us, m. Apul. ascoltamento. 

Ausculto, as, ivi, alum, are, alt. Cic. udire, ascoltare. 
Ausculta paucis, Ter.; ascolta una parola. $ 2. 
Spiar coll’orecchio, stare origliando. Auscultare ab 
ostio, ad fores, Plaut.; stare origliando, origliare 
dall’uscio, dalla porta. 4 3. Ascoltare, badare, dar 
retta, dar fede, ubbidire. Auscullare alicui, Cic., 
o aliquem, Plaut.; ascoltare, ubbidire alcuno. 

Ausim, 19, it, Liv., invece di audéam, èas, dat. Nec si 
sciam, ausim dicere, Liv.; e quando! sapessi, non 
oserei dirlo; nè pur, se ’l sapessi, oserci dirlo. 

Auspex, icis, m. Cic. auspice, indovino, augure. $ 2. 
Auspice, autore, protettore, consigliero (col cui au- 
spizio ed autorità si fa una cosa).Auspice musa, 
Hor.; auspice la musa, col consiglio, coll’ajuto , col 
favore della musa, 

Auspicalis, e, Plin. augurale, che appartiene agli au- 
gurj, agli auspizj. Auspicalis pisciculus, Plin.; 
piccolo pesce, che presajisce qualche cosa futura. 

Auspicato, avv. Cic. cogli auspizj, dopo aver preso gli 
auspizj. 4 2. Alla buon’ora, felicemente, con Dio. 
Haud auspicato me huc appuli, Plin.; son venuto 
qua alla mia malora. $3. Auspicatius, Plin.; più 
felicemente, 

Auspicatus, a, um, parl. Cic. fatto cogli auspizj, dopo 
aver preso gli auspizj. € 2. Felice, favorevole, di buon 
presagio. Auspicatus locus, Cic.; luogo consecrato 
dagli auspizj, cioè felice, fortunato, $ 3. Auspi- 
calior, Catul.; più felice. 44. Avuspicatissimus, 
Just.; felicissimo. 

Auspicium, Ti, n. Cic. auspizio (osservazione del volo 
e canto degli uccelli). Vetat auspicium, Ovid.; il 
vieta l'auspicio, gli auspizj non sono favorevoli. $ 2. 
Auspizio, principio. Auspicia regni, Stat.; i prin- 
cipj del regno. $3. Auspizio, condotta, possanza, 
autorità. Auspicio atque duciu, Liv.; sotto l’auto- 
rità e la condotta. $ 4. Volontà, arbitrio, talento. 
Mesì fata meis paterentur ducere vitam auspiciis, 
Virg.; se il destino mi permettesse di vivere a mio 
talento. $ 5. Fortuna. 

Auspico, as, ivi, atum, are, att. Plaut., e auspicor, 
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éris, atus sum, ari, dep. Cic.; augurare, conghiet- 
turare, indovinare (dal canto, o dal volo degli uccelli). 
Lucro faciendo ego auspicavi in hunc diem, 
Plaut.; ho avuto presentimento, che to doveva fur 
oggi un gran guadagno. 1 2. Cominciare. Vitam a 
suppliciis auspicatur, Plaut.; comincia la sua vita 
co’ suppliz). 

Austellus, i, m. Lucil. apud Non. piccolo, e souve 
vento ostro. 

Anster, i, m. Virg. ostro, austro, vento di mezzodì. 

Austere, avv. Cic. austeramente, severamente, acerba- 
mente, fieramente, aspramente, crudelmente. 

Austeritas, alis, {. Quint. austerità, severità, rigore, 
gravità. 4 2. Lazzezza, ruvidezza (del sapore) Col, 

Austerùlus, a, um, Apul. alquanto austero. 

Austérus, a, um, Col. aspro, lazzo, acerbo. Guslus 
austerior, Col.; gusto aspro, acerbo. $ 2. Austero, 
severo, rigido, grave. Austeram vitam trabere , 
Phaedr.; menar una vita austera. Poémata austera, 
Hor.; poemi austeri, gravi. $3. Color austerus, 
Plin.; color forse, carico, colorito austero, non bril- 
lante. $ 4. Noioso, molesto, Hor. $ 5. Austerior, Col.; 
più austero. 

Austràlis, e, Cic. australe, meridionale. 

Austrìfer, a, um, Sil. che porta austro e pioggia. 

Austrinus, a, um, Plin. V. Austràalis. 

Ausum, ì, n. Virg., € 

Ausus, us, m. Val. Flac, attentato, impresa, azione 
ardita. 

Ausus, a, um, part. Liv. osato, che ha avuto ardire. 
4 2. Ausa res (in signif. pass.), Tac.; ciò che al- 
cuno ha avuto ardire di fare. Ausis ad Caesarem 
codicillis, Tac.; arrischiata una lettera a Cesare ; 
avendo ardito di scrivere a Cesare. 

Aut, cong. Cic. ovvero, ovveramente, 0. 

Autem, cong. Cic. poi. 4 2. Ma. Ferendus meus error, 
ferendus autem? Cic.; il mio errore è da compatire, 
ma che dico da compatire? $ 3. Ora, Plaut. $ 4. 
Anche, eziandio, pure, Plaut. 

Authenticus, a, um, Ulp. autentico, approvato, valido, 
autorevole, 

Authepsa, ae, f. Cic. scaldavivande. 

Autochthònes, um, m. Tac. autoctoni, aborigeni, nati 
nello stesso paese, non venuti d'altronde. 

Autogràphus, a, um, Suet. scritto di propria mano, 
originale. . 

Automàta, um, n. Vitr. automi (macchine, 0 lavori 
meccanici, che di per se stessi si muovono, senza che 
ne apparisca la cagione, come sono gli orologj). 

Automatarius, a, um, Ulp. fatto per via di ordigni 
meccanici, 

Autopyrus, i, m. Plin. pane di tutta farina. 

Autumnal, n. Varr. autunnale. 

Autumndlis, e, Col. auturzale. 

Autumnat, ibat, ivit, imp. Plin. far giorni d’ au- 
lunno, recar giorni d'autunno, esser autunno. 

Autumnitas, atis, f. Cic. autunno, tempo d'autunno. 

Autumpnus, e auctumnus, i, m. Cic., e autumnum, 1, 
n. Varr. autunno. $ 2. Frutti autunnali, Virg. 

Autumnus, a, um, Plin. autunnale, d'autunno. 

Autùmo, as, ivi, itum, are, att. Plaut. pensare, cre- 
dere, immaginare, stimare. $ 2. Dire, raccontare, 
affermare, Plaut. 

Avulsio, Gnis, f. Plin. staccamento, strappata. 

Avulsor, òris, m. Plin. chi stacca, 0 strappa, 0 spicca. 

Avulsus, a, um, part. Cic. staccato, strappato, sbar- 
bato, spiccato. 

Avuncùlus, i, m. Cic. zio dal canto della madre, fra- 
tello di mia madre. $ 2. Avunculus magnus, Cic.; 
fratello della nonna. $ 3. Avunculus major, Paul.; 
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fratello della bisavola. $4. Avunculus maximus, 
Paul.; fratello dell’arcavola. 

Avus, ì, m. Hor. avo, avolo, nonno. 

Auxi, pass. perf. di augéo. 

Auxiliàris, e, Ovid., € 

Auxiliarius, a, um, Cic. ausiliare, ausiliario , ajuta- 
tivo, soccorrevole. 

Auxiliatio, onis, f. Non. ajuto, soccorso. 

Auxiliàtor, oris, m. Tac. ajutatore, ausiliatore, soo- 
penitore. 

Auxiliàtus, us, m. Lucr. ajuto, soccorso, sosvenimento, 
sovvenenza. 

Auxiliàtas, a, um, part. ad Her. che ha ajutato. $ 2. 
( In signif. pass.) Che è stato ajutato, Vitr. 

Auxillor, aris, atus sum, ari, dep. Ter. ajutare, s0c- 
correre, sovvenire. 

Auxilium, fi, n. Cic. ajuto, ajutamento, sorvenimento, 
soccorso. $ 2. Medicina, rimedio, Cels. $ 3. Genti au- 
siliarie. Auxiliis in mediam aciem conjectis, Caes.; 
disposte, collocate nel mezzo della battaglia le genti 
ausiliarie. $ 4. Auxilium navis, Ovid:; fl governale 
o timone della nave, e gli altri suoi istrumenti, ov'è 
riposto un certo qual soccorso contra le tempeste. 

Auxilla, ae, f, Fest. pentoletto, pentolino. 


AX 


Axicia, ae, f. Plaut. forbice da tagliar capelli. 

Axieùins, i, m. Vitr. picciolo stelo, 0 perno. $ 2. Ta- 
voletta, travicello, assicella, asserello, Col. 

Axilla, ae, f. Cic. ascella. 

Axiòma, itis, n. Cic. assioma, dignità, sentenza, mas- 
sima, detto, proposizione. 

Axis, is, m. Virg. perno, stelo, asse. $ 2. Polo, car- 
dine del cielo. Meridianus axis, Vitr.; il polo meri- 
diano, peo, 3. Axis, is, H 2° asse, nome di 
fiera, che nasce nell’ India. . Asse, legno segato 
per lo lungo dell'albero, col) RNA 

Axitiòeus, a, um, Plaut. apud Fest. fazioso. 

Axon, $nis, m. Vitr. linea retta al mezzogiorno negli 
orologj da sole; e quella parte della balista, che è 
fatta a foggia di asse. 

Axénes, um, m. pl. Gell. tavole, in cui erano descritte 
le leggi di Solone. 

Axungia, ae, f. Plin. sugna, sugnaccio. 


AZ 


Azaniae, irum, f. pì. Plin. le noci del pino, che seccano, 
e apronsi sull’ albero. 

Azymus, a, um, Gell. azzimo, senza lievito, non lie- 
nitato. 


B 


Ba, bat, che in Plauto anche si legge ah, interiezione di 
chi s‘tunnoja d’ un discorso: bat, voce di colui, cui 
dispiace d' esser interrogato ragionando. 

Babae, Plaut. cà, eh, capperi! 

Babecàilus, 0 babaecàlus, a, um, Petr. babbione, bab- 
baccio. i 

Babylonica, òrum, n. pl. Lucr. sopraccoperte (fatte al- 
Pusanza di Babilonia ). asini 

Bacar, iris, n. Fest. vaso da vino. 

Baeca, ae, f. Cic. bacca, orbacca, coccola. $ 3. Metaf. 
Perla. $ 3. Sterco (di pecora, o di capra), cacherello, 
Pallad. 

Bacecalla, ae, f. Plin. baccakia (spezie d’ alloro). 
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Baccdlis, e, Plin. che produce coccole. 

Baccar, dris, n., o baccàris, is, f. Plin. dacchera (erba). 

Baccàtus, a, um, Virg. ornato di perle. Monile bacca- 
tum, Sil.; vezzo di perle, monile, collana di perle. 

Baccha, ae, f. Plaut. Baccante, donna furiosa. 

Bacchabundus, a, um, Curt. daccante. 

Bacchae, irum, f. Hor. le Baccanti. 

Bacchànal, alis, n. Plaut. daccanale, feste di Bacco. 

2. Luogo ove si adunavano le Baccanti. $ 3. Metaf. 
Bordello. 

Bacchanalia, i5rum, e Yum, n. Liv. daccanale, feste di 
Bacco. $ 2. Carnovale, carnevale, carnasciale. $ 3. 
Curium simulat, et Bacchanalia vivit, Juv.j; fa 
come ’l gallo, canta bene, e razzola male (proverò. 
di chi parla bene, e opera male). 

Bacchans, antis, Cic. daccante, “arioso 

Bacchantes, um, f. Curt. /e Baccanti. 

Bacchàtim, avv. Apul. a guisa di Baccanti. 

Bacchatio, onis, f. Cic. deveria, imbriacamento, bac- 
canale. 

Bacchàtus, a, um, part. Virg. furioso, baccato , infu- 
riato. 

Bacchéus, e baccheius, a, um, Virg. di Bacco. 

Bacchicus, a, um, Ovid. di Bacco. 

Bacchor, aris, itus sum, ari, dep. Plin. inferiare, 
infuriarsi, andare in furia. Bacchari in aliquem, 
Ter.; infuriare contra qualcheduno. Bacchantur 
venti, Hor.; i venti infuriano. $ 2. Attendere alle 
feste di Bacco, e fare a mo? delle Baccanti. $ 3. Ral- 
legrarsi.fuor di misura, far pazzie per eccessiva al- 
legrezza. Bacchari in caede alicujus, Cic.; ralle- 
grarsi fuor misura della morte di qualcheduno. cl 
Correre, discorrere, andare intorno, girare. Baccha- 
tur fama per urbem, Virg.; vanne per la città la 
fama. Bacchabatur hama, quassabant cadi, Plaut.; 
andava in giro il fiasco, e si squassavano i barili. 

Baccifer, a, um, Sil. che produce coccole. 

Baccùla, ac, f. Plin. coccolina. 

Bacillum, i, n. Cic. bdastoncello, bacchetta, mazzuola, 
mazzuolo. 

Bacillus, i, m. Isid. bdastoncello, bacchetta. 

Bacrio, onis, m. Fest. vaso (di lungo manico). 

Bacùli, (rum, m. Col. coreggiato (strumento villereccio 
fatto di due bastoni, ad uso di batter il grano e le 
biade ). 

Bacùlum, i, n. Ovid., e 

Bacùlus, i, m. Apul. dastone, mazza. $ 2. Flor. Scettro. 

Badius, a, um, Varr. bajo. 

Badizo, as, ivi, atum, are, n. Plaut. andare, cam- 
minare. 

Bagdas, ae, 0 bagous, i, m. Plin. eunuco. 

Bajllo, as, avi, atum, are, att. Quint. portare. 

Bajùlus, i, m. Cic. facchino. 

Balaena, ae, f. Juv. dalena. 

Balaenarius, a, um, Petr. di balena. 

Balanàtus, a, um, Pers. unto d’ olio di balano. 

Balaninus, a, um, Plin. dalazino, di balano, fatto di 
una certa spezie di ghianda chiamata balinus. 

Balanites, ae, m. Plin. dalanite (sorta di gemma, che 
tira sul verde). 

Balanitis, Idis, f. simile alla ghianda. Plin. Balanitis 
castanea; castagna rotonda, bislunga, di figura si- 
mile alla ghianda. 

Balans, antis, f. Virg. pecora. 

Balànus, i, f. Plin. dalano, spezie di ghianda. $ 2. Pe- 
sce marino. $ 3. Supposta, 0 cura, che si pone nella 
parte deretana. 

Balàtro, ònis, m. Hor. mascalzone, poltrone, uomo da 
nulla. 

Balatus, us, m. Virg. delamento, delato. 


n 
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Balaustinus, a, um, Plin. del color di melagrana. 

Balaustium, fi, n. Plin. dalaustra, balausta, e balausto 
(fior di melagrana, del pomo granato). 

Balbe, avv. Lucr. daldettando, oscuramente, confusa- 
mente. 

Balbus, a, um, Cic. dalbo, balbuziente, scilinquato, 
troglio. Balba verba, Hor.; parole pronunziate con 
lingua balbuziente. 

Balbutiens, entis, part. baldo, dalbuziente, balbettante, 
barbogio. 

Balbutio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. dalbettare, balbo- 
tire, balbutire, balbussare, tartagliare, balbetticare, 
balbuzzare, balbuzzire, cinguettare, cingottare, lin- 
quetlare. 

Baliatae, arum, f. Varr. bagni, bagni pubblici. 

Balinéum, i, n. Varr. bagno, stufa. 

Balibius, a, um, Plaut. di color fosco. 

Balito, as, ivi, atum, are, n. Plaut. bdelar sovente, 
andar belando. 

Ballista, e balista, ae, f. Caes. balestra, balestro, bom- 
barda, mangano, trabocco, balista, spingarda , bale- 
stra a bolzoni. 

Ballistrarium, fi, n. Plaut. dalestriera, e luogo dove 
si tengono le balestre. 

Ballistrarius, Yi, m. Virg. dalestriero, bombardiere, 

—_ balestratore, I©. fabbricatore di balestre. 

Ballòte, cs, f. Plin. marrobbio nero. 

Balluca, ae, f. Cod. oro vergine, oro puro misto con 
arena. 

Ballux, ucis, Plin. V. Balux. 

Balnéae, rum, f. Cic. bagno, bagni pubblici, stufa. 

Balnearia, srum, n. Cic. bagni pubblici, luogo, dove 
sono i bagni. Balnearia, ium, n. Apul. gli instru- 
menti del bagno. 

Balnedris, e, Scaev. de’ bagni, pe’ bagni, appartenente 
a’ bagni. 

Baio a, um, Catul. de’ bagni, di bagno. 

Balneàtor, oris, m. Cic. dagnajuolo, colui che ha cura 

— dei bagni. 

Balneatorius, a, um, ff. de’ bagni. 

Baineàtrix, icis, f. Petr. colei che ha cura de’ bagni. 

Balnedlae, arum, f., e 

Balnedlum, i, n. Juv. picciol bagno. 

Balnéum, i, n. Cic. V. Balnéae. 

Balo, as, ivi, atum, are, n. Ovid. delare (far la voce 
delle pecore e delle capre ). | 

Balsaminus, a, um, Plin. di dalsamo. 

Balsamòdes casia, Plin. cassia, che ha odore di balsamo. 

Balsàamum, i, n. Plin. balsamo. 

Baltéum, i, n. Liv., € 

Baltèus, i, m. Liv. cinta da spada, balteo, pendaglio, 
cingolo, tracolla, carpa. 

Balux, ticis, m. Plin. oro minuto, misto con arena. 

Bambalio, onis, m. Cic. ruffiano. 

Banàuson, i, n. Vitr, (macchina per innalzare, 0 tirar 
gran pest). 

Banchus, i, m. Plin. merluzzo (pesce di mare). 

Baphèus, ei, m. Cod. tixtore. 

Baphia, orum, n. pl. Cod., e 

Baphium, }i, n. Cod. bottega da tintore. 

Baptes, ae, m. Plin. datte (pietra preziosa e odorifera). 

Baptismum, i, n. dattesimo (term. eccl.) 

Baptisterium, fi, n. Plin. bagno, lavatojo. 

Baptizo, as, ivi, atum, are, att. dattezzare (term. eccl.). 

Baràthrum, i, n. Vitr. daratro, abisso, profondità im- 
mensa. $ 2. Baratro infernale, inferno, tartaro, Virg. 
43. Metaf. Stomaco, ventre. Extremo ructus quum 
venit a barathro, Mart.; quando viene il rutto dal 

. fondo dello stomaco. 4 4. Uomo insaziabile, divora- 
tore, pacchione, sterminatore di cibi, Hor. $ 5. Donna 
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al sommo impudica ed insaziabile, Plaut. 4 6. La 
parte vergognosa della donna , Mart, ” 

Barba, ac, f. Cic. darba. Vellere alicujus barbam, 
Hor.; strappar la barba a qualcheduno, cioè fargli 
grave insulto. Sapientem pascere barbam, Hor.; la- 
sciar crescere la barba per comparir sapiente. 

Barbàre, avv. Cic. barbaramente, grossamente, rozza- 
mente. $ 2. Latinamente. Vortit barbare, Plaut.; 
tradusse in latino. (Questa significazione deriva dal- 
uso che avevano i Greci di chiamar barbare tutte 
le altre nazioni ). 

Barbaria, ae, f. Cic. ferità di costumi, barbarie, ru- 
sticità. $ 2. Barberia, Plin. $ 3. Italia, Plaut. 

Barbarijcum, avv. Sil. all’usanza de’ barbari. 

Barbaricum, i, f. Fest. schiamazzo d’armata. 

Barbaricus, a, um, Virg. barbaro, barbdero, barberesco, 
venuto di Barberia. Barbaricae vestes, Lucr.; vesti 
dipinte alla foggia de’ barbari. Barbarica sylva, Col.; 
foresta, dove suno alberi di diversa specie. 

Barbaries, 1e1, f. Cic. barbarie, rusticità, inciviltà, igno- 
ranza. 

Barbarismus, i, m. Quint. darbarismo (error di lin- 
guaggio nello scrivere e nel parlare). | 

Barbàrus, a, um, Cic. darbaro, incolto, rozzo, igno- 
rante, barbero. $ 2. Straniero. 

Barbatùlus,a, um, Cic. di prima 0 poca barba, di primo 
pelo. : 

Barbatus, a, um, Cic. dardato, barbone, vecchio speri- 
e antico. Barbatus magister, Juv.j filo- 
sofo. 

Barbiger, a, um, Luc. V. Barbitus. 

Barbitium, fi, n. Apul. barba. 

Barbitos, i, m. e f.: barbiton, ì, n. Hor. cetra. 

Barbùla, ae, f. Cic. darbetta, piccola barba, barbettino. 

Bardaicus, a, um, Juv., € 

Bardiàcus, a, um, Mart. peloso. 

Bardocucultus, i, m. Mart. cappotto, saltambarco, 
schiavinotto, capperone. 

Bardus, a, um, Cic. stupido, tardo d’ingegno, babbac- 
cio, balocco, balordo, baccello, grasso, grossolano, 
bescio. Quum me bardum faciebam, Plaut.; quando 
mi fingeva sciocco. 

Baris, idis, f. Prop. darchetta (colla quale gli Egiziani 
portavano î morti a seppellire). 

Baro, inis, m. Cic. uomo stupido, insensato, balordo, 
balocco. 

Baropténus, i, m. Plin. darotteno (sorta di gemma). 

Barrio, is, ire, n. Fest. far la voce dell’ elefante. 

Barritus, us, m. Apul. /a voce dell'elefante. 

Barrus, i, m. Hor. elefante, lionfante. 

Basaltes, is, m, Plin. bdasalte (marmo di color nero). 

Basanites lapis, m. Plin., e 

Basànus, i, m. Plin. pietra di paragone. 

Bascauda, ae, f. Juv. spezie di vaso da lavare, catino. 

Basella, ac, f. Pallad. picciola base. 

Basiatio, onis, f. Catul. dacio tenero e amoroso, bacia- 
mento. 

Basiàtor, oris, m. Mart. baciatore. 

Basiàtus, a, um, part. Mart. baciato, basciato. 

Basilica, ac, f. Liv. basilica, reggia. $ 2. Ampta sala 
adorna di colonne. $ 3. Presso gli scrittori oristiani, 
Tempio. 

Basilice, avv. Plaut. splendidamente, alla reale, con ma- 
gnificenza, sontuosamente. Interii basilice, Plaut.; 
son perduto interamente, son concio pel di delle feste. 

Basilicum, i, n, Plaut. vestimento reale e splendido. 

Basilicus, a, um, Plaut. reale, da re, sontuoso, magni- 
pe Basilica facinora, Plaut.; azioni da re. Basi- 

icus jactus in talis, Plaut.; un del colpo di dadi, un 
colpo da re. Basilicus ego sum, Plaut.; 10 son uomo 
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di gran conto, un gran signore, Jacto basilicum, 
Plaut.; fo con dadi un punto da re. 

Basiliscus, i, m. Plin. dasilisco, dasalischio, basalisco, 

basilischio, 

Basio, as, ivi, atum, are, att. Catul. baciare tenera- 
mente. 

Basidium, i, n. Petr. dbaciucchio, picciol bacio. 

Basis, is, f. Cic. base, sostegno, fondamento, imbasa- 
mento. 

Basium, Îi, n. Cat. daciozzo, bacio tenero e amoroso. 

Batillum, i,,n. Plin., e 

Batiltus, i, m. Plin. dadile, paletta, pala. $ 2. Foco- 
lare, braciere, Hor. 

Batidla, e batidca, e batiica, ae, f. Piaut. bdoccale, 
vaso da bere. | 

Batis, {dis, f. Plin. datide, finocchio marino, e sorta di 
augello. 

Batrachites, ae, m. Plin. batrachite (pietra, che rap- 
presenta una rana verde ). 

Batrachi=mm, li, n. Plin. ranunculo, flamula, sorta 
d’erba. i 
Batrachemyomachia, ae, f. Mart. batracomiomachia, 
cioè combattimento delle rane e de’ topi (titolo di uni 

poemetto greco che si attribuisce ad Omero). 

Batùo, e battio, is, di, tre, att. Suet. dattere. Batuere 
rudibus cum aliquo, Suet.; giuocar di scherma, sca- 
ramucciare con qualcheduno. $ 2. Battuere ulcera, 
Plin.; stringer le ulcere. l 

Baubor, iris, atus sum, ari, dep. Lucr. adbajare de’ 
cani, quando si lamentano, qguaire, guajolare, gua- 
rolire. 

rad irum, f. pl. Plaut. pianelle, e propriamente 
zoccoli, e scarpe da filosofi. 


BD 
Bdellium, ii, n. Plin. ( sorta d'albero, e gomma). 
BE 


Beite, avv. Cic. deatamente, felicemente, prospera- 
mente. Sit tibi beate, Cic.; sti pur felice, ti auguro 
ogni sorta di felicità. Beatius, Sen.; più felicemente. 
Beatissime, Sen. ; felicissimamente. 

Beatificus, a, um, Apul. beatifico, beatificante. 

Beatitas, atis, f. Cic., e 

Beatitudo, Inis, f. Cic. beatitudine, felicità, buona sorte. 

ra a, um, Pers. che ha qualche fortuna, un po’ 

elice. 

Beàtus, a, um, Cic. beato, felice. Nihil est ex omni 
parte beatum, Hor.; non havvi alcuna felicità per- 

etta. 4 2. Dovizioso, ricco. Insolens est beata uxor, 
Piaut.; la moglie ricca è insolente. $ 3. Nobile, illu- 
stre, Hor. $ 4. Ameno, dilettoso, giocondo, che rende 
beato, felice. Rus beatum, Hor.j; gioconda, amena 
. Comp. Beatior, Cic.; più felice, più beato. 

Sup. Beatissimus, Quint.; deatissimo, felicissimo. 

Bechion, fi, n. Plin. unghia cavallina, farfaro (erba). 

Bee, Varr. de (voce delle pecore ) 

Bela, ae, f. Varr. pecora. 

Bellans, antis, m. Caes. combattente, guerreggiante. 

Bellaria, (rum, n. pl. Varr. confetti, e frutti dopo pasto. 

Bellétor, Gris, m. Cic. combattente, guerriero. Bellator 
equus, Virg.; cavallo da guerra. Bellator ensis, Sil.; 

. spada da guerriero. 

Bellaterius, a, um, Plin. appartenente alla guerra. 
Stlus bellatorius, Plin.; stile proprio per le dispute. 

Bellàtrix, icis, f. Virg. guerricra. Bellatrix triremis, 
Claud.; vascello da guerra. Bellatrix iracundia, 
Cic.; collera di gente da guerra. 
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Bellatùlus, a, um, Plaut. vistosetto, delluccio. 

Bellax, icis, Lucan. guerriero, bellicoso. 

Belle, avv.; bene. Cic. Belle se habere; star bene. 
Cetera belle, Cic.; il restante va bene. $ 2. Bel dello, 
pian piano, passo passo, adagio, placidamente, sou- 
vemente, Plaut. $ 3. Bellamente , con disinvoltura, 
con garbo e grazia, gentilmente, pulitamente, vaga- 
mente, Cic., Gell. $ 4. Comodamente, felicemente. 
Bellissime navigare, Cic.; navigare felicissima- 
mente. : 

Belliàtus, a, um, delluccio, Plaut. 

Bellica , ae, f. Fest. piccola colonna avanti il tempio 
della dea Bellona, sopra cui mettevasi una spada, 
quando si dichiarava la guerra. 

Bellicòsus, a, um, Cic. dellicoso, armigero, battaglioso, 
guerriero, belligero. Bellicosissima natio, Cic.; na- 
zione bellicosissima. Bellicosus annus, Liv.j anno 
pieno di guerre. Bellicosior, Liv.; più bellicoso. 

Beilicrépa saltatio f. Fest. sorta di ballo istituito da 
Romolo, in cui ballavasi con armi. 

Bellicum, i, n. Cic. suon di tromba, che dà il segno 
della battaglia. Bellicum canere, Cic. ; dar all’arme; 
e metaf.: eccitar querele e dissensioni. 

Bellicus, a, um, Cic. bellico, guerresco, militare. Bel- 
lica navis, Prop.; vascello da guerra. Bellica di- 
scipliîna, Cic.; disciplina militare. Res bellica, Cic.; 
gli affarri della guerra, la guerra. 

Beltifer, a, um, Claud. bellicoso, che fa guerra. 

Bellificor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. gratificare. 

Belliger, a, um, Mart. bellicoso, guerriero, belligero. 
Belligeri labores, Val. Flac.; le fatiche della querra. 

Belligéro, as, avi, alum, are, n. Cic. guerreggiare, fur 
guerra. Belligerare cum geniis suis, Plaut.j; fur 
guerra alle proprie inclinazioni. 

Bellipòtens , éntis, Cic. potente in guerra, guerniero, 
dio o dea della guerra. 

Bellis, idis, f. Plin. margheritina ( sorta di fiore). 

Bellitàdo, Inis, f. Fest. bellezza. 

Bello, as, avi, datum, are, n. Cic. guerreggiare, com- 
battere, 1 querra. Bellare alicui, Stat. ; far guerra 
a qualcheduno. Bellare cum aliquo, Cic.; guerreg- 
giar con qualcheduno. 

Bellona, ae, f. Hor. Bellona (dea della guerra). 

Bellonarii, rum, m. Lucr. sacerdoti di Bellona. 

Bellor, iris, atus sum, ari, dep. Virg., lo stesso che 
hello, as. Pictis bellantur Amazones armis, Virg.; 
le Amasoni combattono con armi dipinte. 

Bellòsus, a, um, Caecil. apud Non. bellicoso. 

Beltùa, ae, f. Cic. destia, belva. $2. Metaf. Uomo cru- 
dele. 

Belluàtus, a, um, Plaut. dipinto di bestie. Belluala 
tapetia, Plaut.; appa dipinti di bestie. 

Belluinus, a, um, Gell. di bestia, destiale, da bestia. 

Beltùle, avv. Plaut. dene, pulitamente. 

Bellùlus, a, um, Plaut. delluccio, galantino. 

Bellum, i, n. Cic. guerra. Duobus maximis bellis 
confectis, Caes.; terminate due grandi guerre. Ex- 

ertus belli, Tac.; sperimentato in guerra. Rudis 
belli , Hor.; rozzo nell'arte di guerreggiare. 4 2. 
Battaglia. $3. Metaf. Indicere bellum ventri, Hor.; 
digiunare: voluptatibus, Cic.; privarsi de’ piaceri. 

Belluòsus, a, um, Hor, abbondante di bestie. 

Bellus, a, um, Varr. atto, acconcio, confacevole, pro- 
prio. ] 2. Bello. Bella civitas, Cic.; bello stato di 
repubblica. Vasa figura bella, Varr.; vasi di bella 
figura, di bell’artifizio, ben lavorati. Epistola valde 

ella, Cic.; lettera molto bella, ben messa. $ 3. 
Buono, comodo, utile. Bellum est, Cic.; è cosa utile, 
comoda, gioconda. $ 4. Galante, garbato, piacevole, 
dolce, faceto, lepido. Tuus pater bellissimus, Plaut.; 
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BELO 


il galantissimo tuo padre. Bellus homo, Cic.; uomo 
arbato, faceto, dolce, piacevole. $ 5. Sano, benestante. 
ac, bellus revertare, Cic.; procaccia di ritornar 

sano. € 6. Soave, delicato, squisito. Belli cibi, Ter.; 

cibi soavi e delicati. 4 7. Comp. (ma rarissimamente). 

Bellior, Varr.; migliore, superiore, che avanza, che 

supera. 

Belo, as, avi, itum, are, n. Varr. delare. 
Belòne, es, f. Plin. ago, aguglia, angusigola (sorta di 
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pesce). 

Beta, Ter. V. Bellia. 

Beiluitus, a, um, Ter. V. Belluatus. 

Beluinus, a, um, Gell. V. Belluinus, 

Belus, i, m. Plin. sorta di gemma di color di vetro. 

Bene, avv. Cic. den, bene, molto, grandemente, felice- 
mente. Bene esse parvo dispendio, Plaut.; star bene 
con poca spesa. Bene velle alicui, Plaut.; voler dere 
a qualcheduno. Bene est, Plaut.; va dere. Bene pu- 
tare, Cic.; pensar giusto. Bene ambulavi, Plaut.; 
ho fatto buon viaggio. Bene eveniat, bene vertat, 
Plaut.; il cielo voglia che vada bene. Bene vobis, 
bene mihi, Plaut.; alla vostra, alla mia salute, buon 
pro vi faccia. Bene audire, Ter.; aver buon nome, 
buona fama. Bene habet, Juv.; va dere. Bene sibi 
facere, Plaut.; trattarsi bene. Bene mane, Cic. ; di 
buon mattino. Bene habent tibi principia, Ter.; i 

incipj per te son buoni. 

Benedìce, avv. Plaut. con buone parole. 

Benedico, is, xi, ctum, re, att. Cic. lodare, laudare, 
benedire, dir bene. 

Benedicta, rum, n, pl. Ter. duone parole, parole di 
benevolenza e d'affetto. Benedicta male interpre- 
tari, Cic.; interpretar male le cose ben dette. 

Benedictio, inis, f. Apul. lode, benedizione. 

Benedictum, i, n. Ter. duone parole. 

Benefacio, is, éci, actum, Qctre, alt. Cic. far denefizio, 
beneficare, beneficiare. 

Benefactum, i, n. Cic. cosa den fatta, beneficio, bene- 

atto. 

Benefìce, avv. Gell. con beneficenza, beneficamente, li- 
beralmente. 

Beneficentia, ae, f. Cic. beneficenza, cortesia, libera- 
lità. 

Beneficiarius, a, um, Sen. spettante a beneficio. 

Beneficiarius, fi, m. Caes. chi ha ricevuto benefizio, 
beneficiario, e chi è promosso a qualche carica, prin- 
cipalmente militare per altrui benefizio. 

Beneficium, Îi, n. beneficio, si ai Beneficium 
dare, deferre, reddere, solvere alicui: conferre in 
aliquem: ponere, collocare apud aliquem: bene- 
ficio, o beneficiis obligare, complecti, ornare, affi- 
cere, obstringere, alligare, devincire aliquem, 
Cic.; far benefizj ad alcuno, beneficar qualcheduno, 
obbligarlo con benefizj. 4 2. Facere aliquid beneficii 
sui, Justin.; ammiristrare, fare alcuna cosa in guisa 
che sia tenuta e ricevuta qual benefizio. $ 3. Promo- 
zione a qualche grado militare. Per quosdam bene- 
ficii sui centuriones, Suet.; per mezzo di alcuni 
centurioni da lui promossi. $ 4. Presso i giur. Privi- 
legio, o dritto. Beneficium militare, Ulp.; privilegio 
militare. € 5. Presso i medesimi. Fallo, Vha mali- 
zia. Detrimentum hoc, quod beneficio ejus conti- 

it, Ulp.; questo danno, che avvenne per colpa di lui. 
(6. Ajuto, mezzo. Meo beneficio, Cic.; per mezzo 
mio. Beneficio longissimae aetatis, Quint.; col 
mezzo d’una lunghissima vita. 

Beneficus, a, um, Cic. benefico , liberale. Beneficen- 
tior, Sen.; più liberale. Beneficentissimus, Cic.; e 
nile beneficissimus; liberalissimo, beneficen- 
issimo. 
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Benemertor, éris, Ylus sum, eréri, dep. Cic. far de- 
nefizio, 0 piacere. 

Benemeritus, a, um, Cic. benemerito. 

Beneblens, entis, Virg. di Buon odore, che ha buon 
odore. 

Benesuàdus, a, um, Apul. che consiglia bene. 

Benevòte, avv. Cic.; benignamente, affettuosamente, 
amorevolmente, caldamente, 

Benevòlens, enlis, Plaut. amico, affezionato, affettuoso, 
amorevole. $ 2. Sost. Amico. 

Benevolentia, ae, f, Cic. denivolenza, benevolenza, ami- 
cizia, amore, buona volontà, affezione, degnazione, 
amorevolezza. Benevolentiam praestare alicui, Cic.; 
esser affezionato a qualcheduno. Benevolentiam ali- 
cujus captare, acquirere, consectari, Cic. ; acqui- 
starsi la benevolenza di qualcheduno. Benevolentia 
complecti et colere aliquem, Cic.; amare qualcuno. 

Benevòlus, a, um, Cic. denevolo, amico, affettuoso, 
amorevole. Benevolentior, Cic. ; più benevolo. Bene- 
volentissimus, Cic.; affettuosissimo, benevolissimo. 

Benigne, avv. Cic. benignamente, cortesemente, liberal- 
mente, gentilmente. Benigne facere alicui, Cic.; 
usar cortesia a qualcheduno. Benigne praebere, 
Ter.; dar con amore, di buon cuore. Benignius, Curt.; 
più benignamente. Benignissime, Cic.; benignissi- 
mamente, 

Beniguitas, dlis, f. Cic. bdenignità, liberalità, bontà, 
inclinazione a far servigio, dolcezza, amorevolezza, 
cortesia. Benignitates hominum periere, Plaut.; 
Donato è morto (prov.) 

Benigniter, avv.-Titin. apud Non. denignamente. 

Benignus, a, um, Cic. benigno, liberale, inclinato a far 
servigio, amorevole. $ 2. Umano, affabile, cortese, 
gentile, grazioso, Liv., Plin. 93. Copioso, abbondante. 
Ingeniì benigna vena, Hor.; buona ed abbondevole 
vena d’ingegno. $ 4. Fertile. Benigna tellus, Plin.; 
terra buona e fertile. $ 5. Molto inclinato, o dedito. 
Vini somnique benignus, Hor.; troppo dedito al 
vino e al sonno. Comp. Benignior, Mart. ; più cor- 
tese. Sup. Benignissimus, Plin.; denignissimo, cor- 
tesissimo. 

Benna, ae, f. Cic. treggia, benna, e anche cesta. 

Beo, as, avi, atum, are, att. Hor. deatificare, beare. 

Berylius, 1, m. Plin. derillo (pietra preziosa). 

Bes, bessis, m. Varr. ost’once. S 2. Misura geometrica 
contenente otto parti d’un jugero, Col. $ 3. Vaso 
contenente otto once, Mart. $ 4. Interesse del danaro 
dell’otto per cento. 

Bessàlis, e, Vitr. di ott’once. ; 

Bestia, ae, f. Cic. bestia, bruto. Ad bestias damnari, 
Gell.; esser condannato alle bestie. $ 2. Metaf. Mala 
bestia, Plaut.; cattivo uomo, cattiva femmina. 

Bestiarii, orum, m. Cic. condannati ad esser calpestati 
dalle bestie, o a combattere colle bestie. 

Bestiarius, a, um, Sen. bestiale, brutale, di bestia. 

Bestidia, ae, f. Cic. destiuola, animaletto, animaluszo, 
bestiuolo, bestiolino. 

Beta, ae, f. Mart. bdietola, bieta. 

Beta, Juv. dita (seconda lettera dell'alfabeto greco). 

Betacèus, a, um, Varr. di bietola. 

Beto, is, n. Plaut. andare, camminare. 

Betonica, ae, f. Plin. bettonica, brettonica (erba). 

Betulla, ae, f. Plin. betulla (albero, in Francia chia- 
mato bouleau, molto candido, e che fa sottili ver- 
mene). 


BI 


Biaeon, Plin. vino fatto d’uva seccata al sole, e d’acqua 
marina. E i 


BIBAX 


Bibax, acis, Gell. bevitore. 

Biber, Cat. anticamente invece di bibere. 

Bibesia, ae, f. Plaut. nome finto dal comico per signi- 
ficare una grande avidità di bere e mangiare. 

Bibliopéla, ae, m. Mart. librajo, venditore di libri. 

Bibliothéea, ae, f. Cic. libreria. 

Biblus, i, f. Lucr. giunco, papiro. 

Bibo, is, bibi, bibitum, ére, att. Cic. dere, devere. $ 2. 
Bibere mandata, Plaut.; dimenticarsi per troppo 
bere degli ordini ricevuti. 4 3. Bibere nomen alicu- 
jus, Mart.; bere tante volte, quante sono le lettere 
componenti il nome di qualcheduno. $ 4. Aut bibat 
aut abeat, Cic.; 0 deva 0 parta (prov. tolto dai Greci, 
il quale ci avvisa di accomodarci al tempo e al luogo). 
4 5. Metaf. Imbevere, succiare, succhiare. Bibere 
mores maternos, Claud.; succhiare col latte le in- 
clinazioni, i costumi della madre. Bibere colorem, 
Plin. ; imbevere il colore. $ 6. Ascoltare, sentir con 
piacere, con avidità. Pugnas bibit aure vulgus, 
Hor.; il volgo sente con piacere parlar di battaglie. 
$ 7. Sat prata biberunt, Virg.; si è sentito, ascol- 
tato abbastanza. 

Bibòsus, a, um, Laber. apud Gell. devone. 

Bibiitns, a, um, Virg. che dee, e assorbe. Bibula charta, 
Plin.; carta sugante. Bibulus vini, Hor.; duon de- 
vitore, bevone. 

Biceps, ipitis, Plin. di due teste, bicipite. $ 2. Diviso 
in due capi o fazioni. Civitas biceps, Varr.; città 
divisa in due parti. 

Bicepsos, i, Varr., lo stesso che biceps. 

Biclinium, fi, n. Plaut. camera di due letti. 

Bicòtor, oris, m., f. e n. Plin. di due colori. 

Bicorniger, a, um, Ovid., € 

Bicornis, e, Hor. di due corna, bicornuto, bicorno, bi- 
corne. Luna bicornis, Hor.; luna crescente. 

Bicorpor, ùris, m., f. e n. Cic. di due corpi. 

Bicubitàlis, e, Plin. di due cubiti. 

Bicubitus, a, um, Apul. di due cubiti. 

Bidens, entis, Plin. di due denti. € 2. Sost. m. Sarchio, 
marra, Ovid. Sost. f. Pecora di due anni, Virg. 

Bidéntai, alis, n. Pers. /uogo percosso dal fulmine, 
purgato col sagrifizio d'una pecora di duc anni. 

Bidùum, i, n. Ter. due giorni, due giornate. Bidui sol- 
licitudo est aut tridui, Ter.; egli è un affare di 
due o tre giorni. Biduum continens, Suet.; due 
giorni di seguito. Biduo sciemus, Cic.; il sapremo 
fra due giorni. 

Biennis, e, Plin. di due anni. 

Biennium, Yi, n. Cic. due. anni, lo spazio di due 
anni. 

Bifariam, avv. Cic. in due parti, in due maniere. Bi- 
fariam ingredì, Liv.; entrar da due parti. 

Bifarius, a, um, Apul. di due spezie, di due maniere. 

Bifer, a, um, Col., € 

Biférus, a, um, Col. che porta frutto due volte all’anno. 

Bifidatus, a, um, Plin., e 

Bifidus, a, um, Ovid., e 

Bifissus , a, um, Solin. fesso, diviso in due parti. 

Biforis, e, Ovid. che ha due porte. $ 2. Virg. Di due 
suoni. 

Biformiatus, a, um, e 

Biformis, e, Cic. diforme, di due forme. 

Biférus, a, um, Vitr. V. Biforis. 

siro ontis, Virg. difronte, che ha due fronti, due 
volti. 

Bifarcus, a, um, Ovid. biforcato, forcuto, biforcuto. 

Biga, ae, f. Suet., e meglio 

Bigae, rum, f. pl. Virg. carro a due cavalli, biga. 

Bigamia, ae, f. V.G. digamia (l'avere, o aver avuto 
due mogli). 
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Bigàmus, i, m. Tertull. digamo (colui, che due volte 
st è ammogliato). 

Bigàtus, a, um, Liv. che rappresenta un carro a due 
cavalli. Argentum bigatum, Liv.; moneta d’argento, 
che ha l’impronto d’un carro a due cavalli. 

Bigemmis, e, Col. che ha due gemine, cioè occhi di 
vite. 

Bigenèrus, a, um, Varr. generato da due di diversa 
spezie, 

Bignae, irum, f. pl. Fest. gemelle. 

Bijùgi, orum, m. pl. Virg. due cavalli ad un cocchio. 

Bijùgis, e, Suet., e 

piaga: a, um, Suet., a due cavalli, tirato da due ca- 
valli. 

Bilibra, ae, f. Liv. peso di due libbre. 

Bifibris, e, Mart. che pesa due libbre. 

Bilinguis, e, Hor. che sa parlar due linguaggi. $ 2. 
Fallace, ingannatore, che fa tutto l'opposto di quel, 
che promette, bugiardo, doppio, Virg. 

Bilibsus, a, um, Cels. dilioso. 

Bilis, is, f. Cels. bile. 4 2. Figur. Mosca, stizza, collera, 
ira, sdegno, rabbia. Difficilis bilis, Hor.; collera in- 
domabile. Bilem movere alicuì, Mart.; far venire 
la mosca al naso, far montare il grillo a qualche- 
duno. Fames et mora bilem in nasum conciunt, 
.Plaut. ; la fame e l’indugio fanno venir la mosca al 
naso. Jussit splendida bilis, Hor.; glielo dettò la 
rabbia, gliel fece scoppiar dal labbro la scintillante 
bile. $ 3. Bilis atra, nigra, Plaut., Plin.; atra bile, 
tristezza, malinconia : Sen. ; pazzia, furore. 

Bilix, icis, Virg. a due licci, tessuto a doppio, con due 


A. 

Mia Ovid. di due lustri, bilustre. 

Bilychnis, e, Petr. di due lucignoli, che ha due lumiere. 

Bimàris, e, Hor. posto tra due mari. 

Bimaritus, i, m. Cic. chi ha avuto, 0 ha due mogli. 

Bimàter, tris, m. Ovid. di due madri, che ha due madri. 

Bimàtus, us, m. Varr. età di due anni. ‘ 

Bimembres, ium, m. pl. Ovid. centauri. 

Bimembris, e, Ovid. bimembre, di due spezie, di d 
parti, di due membra. 

Bimensis, is, m. Liv. spazio di due mesi. 

Bimestris, e, Hor. di duc mesi, bimestre, che ha due 
mesi. 

Bimùlus, a, um, Catul., e 

Bimus, a, um, Varr. di due anni. De hac bima sen- 
tentia discedat, Cic.; abbandoni questo suo parere, 
ch'io me ne stia in provincia per due anni. 

Binus, a, um, Lucr. due. 

Bini, ae, a, Cic. due, duerni, a due a due. 

Binoctium, Îi, n. spazio di due noth. 

Binominis, e, Ovid. di due nomi. 

Binomius, a, um, Fest. che ha due nomi. 

Bipalium, li, n. Varr. vanga, zappa. Bipalio fodere, 
vertere, Varr. vangare. 

Bipalmis, e, Varr. di due palmi. —. 

Bipartio, is, ivi, itum, ire, att. Cic, dividere in due 
parti. 

Bipartito, avv. Cic. in due parti. Lu 

Bipartitus, a, um, part. Col. diviso in due part, bi- 
partito. 

Bipàtens, entis, Virg. che si apre da due parti. 

Bipéda, ae, f. Pall. pianclla. 

Bipedalis, e, Caes., € 

Bipedanèus, a, um, Col., e 

Bipedanus, a, um, Col. di due piedi. 

Bipennifer, a, um, Ovid. che porta scure. — 

Bipennis, e, Virg. che ha duc ale, 0 due tagli. | 

Bipennis, is, f. Virg. bipenne, scure da due tagli, ac- 
cetta, scure. 
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Bipensuis, Varr. che ha due manichi. 

Bipertio. V. Bipartio. 

Bipertitus. V. Bipartitus. 

Bipes, dis, Cic. bipede, che ha due piedi. 

Birémis, is, f. Virg. nave, o galera a due banchi di 
remi, 0 barca da duc remi, burchio. 

Birémis, e, Hor. da due remi. 

Bis, avv. Cic. due volte, o fiate. Bis tanto valeo, quam 
valui prius, Plaut.; sto meglio il doppio più di 
quello, che stava prima. Bis die, Virg. ; due volte al 
di. Bis anno, Plin.; due volte all'anno. Bis ter, Hor.; 
sei. Trecenta debet Titius, hoc bis Albinus, Mart.; 
trecento deve Tizio, il doppio Albino. Bis consul, 
Cic.; due volte consolo. 

Bisaccium, \i, n. Petr. bisaccia e bisacce. 

Bisellium, fi, n. Varr, sedia da due persone, faldi- 
storio. 

Bison, ontis, e Gnis, m. Plin. due selvatico, unicorno, 
bisonte. 

Bispellio, onis, m. Ulp. uomo accorto, astuto, furbo. 

Bissellium. V. Bisellfum. 

Bissénus, a, um, Stat. duodecimo. 

Bissextus, o bisextus dies, Cels. disesto, bisestile. 

Bisulcilingua, ae, f. Plaut. che ha due lingue; e figu- 
rat. fallace, ingannatore. 

Bisulcus, a, um, Ovid. che ha le ugne fesse. 4 2. Che 
ha due punte, Col. 

Bisultor, 6ris, m. Ovid. che due volte si è vendicato, 
nome dato dal poeta a Marte, per aver Augusto col- 
CONE di questo Dio vendicata l’uccisione di Cesare, 

e la morte di Crasso. 

Bisyliàbus, a, um, Varr. di due sillabe. 

Bithymum, i, n. Plin. mele fatto di due sorte di timo. 

Bitàmen, înis, n. Plin. ditume, aspalto, asfalto. 

Bituminàtus, a, um, Plin. unto, 0 misto di bitume. 

Bituminéus, a, um, Ovid. di ditume. 

Bituminòsus, a, um, Varr. bituminoso. 

Bivertex, icis, Stat. di due cime, che ha due cime. 

Bivira, ae, f. Varr. di due mariti, che ha avuto due 
mariti. 

Bivium, Yi, n. Virg. imboccatura di due strade, bivio. 

Bivius, a, um, Varr. che si divide in due strade, che ha 
due strade. 

Biùrus, i, m. Plin. diuro (animale, che rode le viti). 
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Blaesus, a, um, Juv. baldo, scilinguato, troglio. 

Blande, avv. Cic. piacevolmente, carezzevolmente, vez- 
zosamente. Blandius, Cic. ; più piacevolmente. Blan- 
dissime, Cic.; piacevolissimamente. 

Blandicellus, a, um, Fest. lusinghiere. 

Blandicùle, avv, Apul. piacevolmente. 

Blandicus, a, um, Plaut. lusinghiere. 

Blandilb6quens, èntis, Laber. apud Macrob. che parla 
carezzevalmente. 

Blandiloquentia, ae, f. Cic. parlare dolce, e piacevole. 

Biandiloquentùlus, a, um, Plaut. di dolci parolette, 
che parla carezzevolmente. 

Blandilòquus, a, um, Plaut. di dolci parole, che parla 
carezzevolmente. 

Blandimentum, i, n. Cic. lusizga, carezza, blandi- 
mento, piacevolezza. 

Blandior, iris, itus sum, îrì, dep. Cic. lusingare, adu- 
lare, careggiare, blandire, stropicciare: Tac.; favo- 
rire: Col.; mitigare. Blandiri alicujus auribus, 
Plin.; grattar le orecchie di alcuno. 

Biandlter, avv. Plaut. piacevolmente, lusinghevolmente. 

Biaaditia, ae, f. Cic. compiacenza, lusinga, lisciamento, 


’ 
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Blanditiae, îrum, f. pl. Cic. lusinghe, carezze, vezzi, 
moine, blandizia. 

Biandities, iei, f. Apul., lo stesso che blanditia. 

Blanditim, avv. Lucr. piacepolmente, carezzevolmente. 

Blanditus, a, um, part. Plin. piacevole, grato, caro. 

Blanditus, us, m. Lucr. lusinghe, vezzi. 

Blandum, avv. V. Blande. 

Biandus, a, um, Nep., Cic. carezzevole, lusingante, lu- 
singhiero, piacevole, blando. 4 2. Pieghevole, mite, 
placido, queto, tranquillo, innocente, che non nuocc, 
Ovid. $ 3. Dolce, gustoso, dilettevole, grato, ameno, 
bello, Stat., Plin. d4, Che ha l’arte, la forza di per- 
suadere, di piegare, di muovere, Hor., Cic. Comp. 
Blandior, Plin. ; più piacevole. Sup. Blandissimus, 
Ovid.; piacevolissimo, 

Blapsigonia, ae, f. Plin. blassigonia (malattia delle 
pecchie, quando qualche alveo non figlia). 

Blatéa, ae, f. Fest. zacchera. 

Blatéus, a, um, Eutrop. porporino. 

Blateratio, onis, f. Apul. cicalamento, ciarleria. 

Blatèro, as, avi, itum, are, att. e n. Plaut. cicalare, 
frastagliare, chiacchierare. 

Blatéro, onis, m. Gell. cicalone, ciarlone. 

Blatio, is, ire, n. Plaut., /o stesso che blatero. 

Blatta, ae, f. Virg. tignuola. 

Blattaria, ae, f. Plin. sorta d'erba. 

Blattarius, a, um, Sen. di tigruole. Blattaria balnea, 
Sen.; bagni, ove nascono tignuole. 

Blattéa, ae, f. Fest. V. Blatta. 

Blattiarii, (rum, m. Cod. Theod. mercatanti di por- 
pora. 

Blax, acis, Fest. stolido, insensato. 

Blennus, a, um, Plaut. stupido, stolido, sciocco. 

Blitéus, a, um, Plaut. da niente, lasagnone, bietolone, 
moccicone. 

Blitum, i, n. Plaut., e 

Blitus, i, m. Plin. bietola (erba). 


BO 


Boa, ae, f. Plin. doa (serpente acquatico). 4 2. Rosolia, 
roscllia, morviglione, Fest. 4 4, Tumore (che viene 
alle gambe dalla stracchezza del viaggio). 

Boarius, a, um, Plin. da buoi. Forum boarium, Plin.; 
piazza del mercato da buoi. 

Boitus, us, m. Apul. muggito di buoi. 

Bocas, àdis, f. Fest. bocade (sorta di pesce). 

Boja, ae, e bojae, rum, f. Plaut. dove (collare di 
cuoio, che metteasi al collo de’ condannati). 

Boibiton, i, n. Plin. letame di bue. ; 

Bolenia, ae, f. Plin. dolenia (sorta di gemma). 

Boletar, àris, n. Mart. vaso da funghi. 

Boletus, i, m. Mart. fungo rosso, uovolo, boleto. 

Bolis, idis, f. Plin. dardo, scandaglio, piombino, e spe- 
zie di meteora. 

Bòlus, i, m. (con la prima breve) Plaut. gitto, 0 getto 
dei dadi. $ 2. Getto, o gitto della rete (per prender 
pesci), ed anche i pesci stessi (che in un solo gitto di 
rete si prendono), Suet. $ 3. Bottino, preda, guada- 
gno, Plaut. Ì 4. Danno, jattura, perdita. Tangere, 
o multare aliquem bolo, Plaut.; circonvenire, fro- 
dare, danneggiare alcuno. $ 5. Bòlus, ì, m. (colla 
pura lunga), metaf., morsello, boccone. Crucior, 

olum tantum mihi ereptum tam subito e fauci- 
bus, Ter. ; mi cuoce, mi passa l’anima, che un sì 
buon boccone siami stato sì presto, sì d’improvriso 
tolto di bocca. 

Bombax, Plaut. interjezione di chi approva, o disap- 
prova lepidamente qualche cosa. 
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Bombito, as, dvi, datum, are, n. V. G. il susurrare 
dell’api. 

Bombitatio, chis, f. Apul. il suono, il mormorio delle 
api. 

Bombus, i, m. Varr. rimbombo, mormorio, suono d’api. 
4 2. Plauso, Suet. : 

re arum, f. pl. Plin. canne sottili per far 
zufoli. 

Bombycina, irum, n. pl. vesti di seta. 

Bombycinus, a, um, Juv., € 

Bombycius, a, um, Juv. di seta. 

Bombylius, Îi, m. Plin., c 

Bombyx, ycis, m. Plin. bigatto, verme, che fa seta 
(quando significa la seta è femminino). 

Bonàsus, i, m. Plin. doraso (bestia con crini di ca- 
vallo, e in tutto il resto simile al toro). 

Bone, avv. Lucr., invece di bene. 

Boni consulere, Quint. prender in duona parte. 

Benitas, itis, f. Cic. bontà, semplicità, eccellenza, be- 
nignità, liberalità. 

Bonum, i, n. Cic. dere, buono, utile, comodo, piacere. 
Ut mibi multa bona faciam! Plaut.; quanti pia- 
ceri mi prenderò! bona pacis, Cic.; i comodi della 

ace. 

aa a, um, duoro. Bonis auspiciis, Liv.; cor Buoni 
auspizj, con buon augurio. $ 2. Probo, dabbene; ma 
talvolta ironicamente. Bone vir, quid ais? Ter.; che 
di’ tu, galantuomo ? 43. Proprio, atto, acconcio, buono, 
utile. Bonus bello, e ad bellum, Cic.; buono, atto 
alla guerra. $ 4. Abile, esperto, perito, destro, Virg. 

5. Venturoso, prospero, fausto, felice, Ovid., Cic. 

6. Grande, molto buono, in signif. di quantità. 

ona pars militum, Sall.; buona parte, gran parte 
dei soldati. $ 7. Favorevole, propizio, amico. Cic., 
Virg. 4 8. Dovizioso, ricco, nobile, Ter., Cio. 4 9. 
Bona tua venia, Cic.; con tua permissione. $ 10. 
Bona verba, quaeso, Ter.; di grazia, colle buone. 

Boo, as, ivi, alum, are, n. Plaut., e 

Bo0,is, ire, n. Pacuv. apud Non. muggire, rimbombare. 

Boréa, o boria, ae, f. Plin. sorta di cola Sig 

Boreàlis, e, Avien. settentrionale, borcale. 

Boréas, ae, m. Virg. greco, tramontana, borea, spe lone. 

Boréus, a, um, e aquilonare, settentrionale. 

Bersyciles, o boryptes, f. Plin. borsicite, 0 borite (sorta 
di gemma nera, con macchie bianche e sanguigne). 
4 2. Spezie d’uliva. o 

Bos, ovis, m. e f. Cic. dove, bue. Optat ephippia bos 
piger, optat arare caballus, Hor. ; niuno è di sua 
sorte contento. Bos lucas, Varr.; elefante. Boves 
mortui, Plaut.; staffile di cuoio di bue. 

Boschis, Idis, e boscis, Ydis, f. Col. doschide (uccello 
palustre). 

Botanismus, i, m. Plin. lo sradicar le erbe. 

Botellus, i, m. Mart. salsicciuolo, salsiccia. 

Bothynus, i, m. Sen. dotino (spezie di cometa a guisa 
di fossa). 

Botruòsus, a, um, Plin. pieno di grappoli. 

Botryo, o botryon, anis, m. Mart. grappolo, raspo. 

Botrys,yos,f. Plin. artemisia (sorta d'erba). 

Botrytes, 0 botryites, ae, m. Plin. dotrite, gemma. 

Botularius, fi, m. Sen. salsicciazo. 

Botàius, i, m. Mart. salsiccia, rocchio, salsicciuolo. 

Bovitim, avv. Nigid. apud Non. a maniera di bue. 

Bovîle, is, n. Cat. stalla di buoi, posta da buoi. 

Bovillus, a, um, Plin. di due, bovino. È 

Bovinitor, òris, m. Lucil. ingannatore, frodolento, 
malizioso. 

Bovinor, aris, àtus sum, ari, dep. Fest. muggire (con- 
tro alcuno). € 2. Metaf. Ingiuriare. 

Bovo, as, avi, alum, are, Varr. V. Boo. 
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Box, ocis, m. Plin. doce (sorta i pesce). 
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Brabeutae, irum, m. pl. Suet. i giudici de’ giuochi. 
Braca, o bracca, ae, f. Ovid. drache, braconi, calzoni. 
Bracàtus, a, um, Cic. vestito di brache. 

Brachiale, is, n. Plin. maniglia, braccialetto, bracciale, 
bracciuola. ‘’ 

Brachiàlis, e, Plaut. attinente al braccio, del braccio. 

Brachiàtus, a, um, Col. fatto a guisa di braccio. 

Brachiolum, i, n. Catul. bracciolino, braccietto. 

Brachium, Yi, n. Cic. braccio. Molli, o levi brachio 
facere aliquid, Liv.; fare qualche cosa con trascu- 
ratezza, superfizialmente. $ 2. Metaf. Praebere bra- 
chia sceleri, Uvid.; dar la mano a qualche misfatto. 

Bractéa, ae, f. Virg. sfoglia, lama sottile, foglia. 

Bractearìus, Î1, m., € 

gra m. dattiloro (quegli, che riduce l'oro 
in a). 

Bracichtus, a, um, Sen. coperto di foglie. 4 3. Metaf. 
Bracteata felicitas, Sen.; felicità superfiziale, ap- 
parente. 

Bractedia, ae, f. Juv. picciola sfoglia. 

Brànchiae, àrum, f. pl. Plin. branche, branchie. 

Brassica, ae, f. Varr. cavolo. 

Brephotrophium, ii, n, Cod. ospitale da bambini. 

Brevi, avv. Cic. ix breve tempo. $ 2. In poche parole. 

Brevia, lum, n. pl. Virg. secche, banchi di rena. 

Breviarium, fi, n. Suet. compendio, sommario, ri- 
stretto. Breviarium rationum, Suet.; libro de’conti. 

Breviarius, a, um, Ulp. ix compendio, ridotto in ri- 
stretto, in sommario. 

Brevicùlus, a, um, Apul. molto breve, molto corto. 

Brevilbquens, nlis, Cic. che dice in breve il suo con- 
cetto. 

Breviloquentia, ac, f. Cic. il parlar breve, breviloquio. 

Brevio, as, àvi, dtum, are, att. Quint. abbreviare, 
compendiare, accorciare. Breviare syllabam, Quint.; 
far breve una sillaba. 

Brevis, e, Cic. breve, corto, picciolo, ristretto, compen- 
diato, angusto, preciso. Ad breve, Suet.; in breve, 
în poco tempo. Brevis dominus, Hor.; sigrore di 
pochi giorni. Brevissimum vasculum, Pallad. ; va- 
setto angustissimo. 

Brevitas, atis, f. Cic. brevità, picciolezza, cortezza. 

Breviter, avv. Cic. brevemente, compendiosamente, suc- 
cintamente, breve, a riciso. Brevius, Cic.; più breve 
mente. Brevissime, Cic. ; brevissimamente. 

Brisa, ae, f. Col. minaccia. 

Brochitas, àlis, f. Plin. difetto di denti sporti in fuora. 

Brochus, e brocchus, a, um, Plin. che ha i denti in 


uori. 

ai: i, n. Plin. broco (spezie d'albero nero della 
grandezza dell’ulivo). 

Bromos, i, f. Plin. bromo (spezie d'avena). 

Bronchus, a, um, Lucil. apud Non. V. Brochus. 

Brontia, ae, f. Plin. brorzia (sorta di gemma). 

Bruma, ae, f. Cic. bruma, il principio del verno, e ane 
che il cuor del verno. 

Brumàlis, e, Cic. brumale, di verno. 

Bruseum, i, n. Plin. nocchio d’acero ritorto, e crespo. 

Bruta, ae, {. Plin. bruta (spezie d’albero simile al ci- 
presso). 

Brutia pix, Plin. pece ottima per ungere le botti, e al- 
tri vasi, inventata dagli Abruzzesi. 

Brutiàni, crum, m. pl. Gell. servi de’ magistrati ro- 
mani, così detti, perchè questo ministero fu imposto 
per ignominia agli Abruzzesi. 

Brutus, a, um, Plin, grave, tardo, insensato. Brulum 
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animal, Plin. ; &ruto. Bruta fortuna, ad Heren.; 
fortuna cieca, che si conduce senza ragione. Bruta 
fulmina, Plin.; fulmini, che cadono senz’alcuna ra- 
gione naturale. 

Brya, ae, f. Plin. tamarisco (pianta). 

Bryon, i, n. Plin. brio (erba marina, e moscolo odoroso, 
che nasce negli alberi). 

Bryonia, ae, f. Plin. brionta, fescera (sorta d'erba). 


BU 


84 


Bua, ae, f. Varr. bombo (voce de’ bambini, quando di- 
mandano da bere). 

Bubalinus, a, um, Ulp. di bufalo. 

Bubàlis, e, Petr. di bufalo. 

Bubàlus, i, m. Mart. bufalo, bufolo. 

Bubile, 1s, n. Cat. stalla da buoi, bovile, posta da buoi. 

Bubino, as, are, att. Fest. imbrattare di mestrut. 

an Gnis, m. Virg. darbagianni, gufo. $ 2. Gavoc- 
ciolo. 

Bubonium, li, n. Plin. duborio (sorta d'erba ottima 
per gli enfiati dello scroto). 

Bubtia, ae, f. Plaut. carne di bue. 

Bubulcito, as, ivi, àtum, are, n. e 

Bubulcitor, àris, atus sum, ari, dep. Plaut. fare :/ 
bifolco. $ 2. Metaf. Schiamazzare a foggia di bifol- 
chi, Varr, 

Bubulcus, i, m. Cic. difolco, bobolco. 

Bubùlus, a, um, Plaut. bovino. Bubulum pecus, Varr.; 
mandra di buoi. 

Bucaeda, ae, m. Plaut. servo percosso con istaffile di 
bue. 

Bucardia, ae, f. Plin. ducardia (specie di turchina, 
che ha la figura d’un cuore di bug). 

Bucca, ae, f. Pers. bocca. Quidquid in buccam vene- 
rit, effutire, Cic.; dir tutto ciò, che viene alla bocca. 
4 2. Boccone, Mart. 43. Trombetta, trombettiere, Juv. 

Buccae, srum, f. pl. Plaut. /e gote, le guance. 4 2. 
Metaf. Buccas inflare, Hor.: buccas rumpere, Pers.; 
insuperbire, sdegnarsi. i 

Buccéa, ae, f. Suet. boccone, bocconata, morsello. Duas 
bucceas manducare, Suet.; mangiar due bocconi. 

Buccetta, ae, f. Mart. boccone. $ 2. Spezie di pane a 

oggia di corona, che dagli imperadori romani distri- 
usvasi al popolo, Cod. Theod. 

Buecellarius, fi, m. Cod. custode, o guardia del corpo 
del suo padrone. 

Bucciìna, ae, f. Cic. corno, tromba, buccina. 

Baccinàtor, òris, m. Caes. trombettiere, trombettiero, 
trombetta. $ 3. Metaf. Laudatore, Cic. 

Buccino, as, avi, tum, are, n. Varr. suonar di tromba, 
di cornetto, buccinare, trombettare, trombare. 

Buccinum, i, n. Varr. duccino, spezie di conchiglia, del 
cui sugo tingonsi le lane, e mormorio, suono d’api, e 
tromba. 

Buccinus, 1, m. Petr. trombetto, trombetta. 

Bacco, ònis, m. Plaut. sciocco, babbuasso, capo duro, 
pecora, pecorone, buaccio. 

Bucconiatis, is, f. Plin. ducconiate (sorta d’uva nella 
campagna di Taranto). 

Buccilla, ae, f. Suet. docchina. 9 2. Quella parte della 
celata, che cuopre le guance, Juv. € 3. Bucculae, 
Vitr.; quei regoli nelle catapulte, che si attaccano 
alla destra, e alla sinistra del canale, in cui si mette 
sl giavellotto. 

Bucculentus, a, um, Piaut. di gran docca. 

Bucephàlus, i, m. Plin. ducefalo. 

Bacèras, ùtis, n. Plin. fien greco. 

Bucerius, a, um, Lucr., e 

Bucérus, a, um, Ovid. bovino, 
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Bucétum, i, n. Gell. pastura, pascolo de’ buoi. 

Bucolica, rum, n. pl. Virg. versi, in cui si tratta di 
cose pastorali, buccolica. 

Bucoticum, ì, n. Plin. buccolico (sorta di panacea), 

Bucolicus, a, um, Ovid. duccolico. 

Bucùla, ae, f. VAL vacchetta. 

Bucùtus, i, m. Col. vitello, buciacchio. 

Bufo, 6nis, m. Virg. rospo, botta. 

Bugiossa, ae, f. Plin., e 

Bugiossos, i, f. Plin. buglossa, borrace, borrana (sorta 
d’erba). 

Bugénes, um, f. pl. Varr. api nate da bue putrefatto. 

Bugonia, ae, f. Varr. generazione delle api da bue pu- 
trefatto. 

Bulbacéus, a, um, Plin., e 


i Bulbòsus, a, um, Plin. bulboso. 


Buibilus, i, m. Pallad. buldettino, bulbetto. 

Buibus, i, m. Col. dulbo, cipolla. Bulbi, Plin. ; radici 
rotonde, e quasi d’una tonaca ricoperte, come quelle 
del croco, narciso, ecc. 

Bule, es, f. Plin. consiglio, senato (voce greca). 

Buleuta, ae, m. Plin. Jun. consigliere, senatore. 

Buleuterium, Yi, n. Cic. senato, luogo del consiglio. 

Bulga, ae, f. Lucil. bolgia, bisaccia, valigia. 

Bulimia, ae, f. Gell., e 

Bulimus, i, f. Fest. dulimo, fame canina (malattia). 

Bulia, ae, f. Cic. dolla, medaglia, fermaglio, gallozza, 
sonaglio. Homo bulla, Varr.; proverb. che significa 
la caducità della natura umana, come le bolle nel- 
l’acqua. Bulla dignus,Juv.j uomo, che facose puerili. 

Bullàtus, a, um, Juv. ornato di medaglia. Bullatac 
nugae, Pers.; parole vane, da niente. 

Bulttio, is, ivi, itum, îre, n. Cels. bollire. 

Baullitus, us, m. Vitr. bollimento. 

Bullo, as, ivi, atum, are, n. Cat. far bolle, bollire. 

Bullùla, ae, f. Cels. dollicola, bollicella, bollicina. 

Bumamma, ae, f. Varr., € : 

Bumastos, i, f. Virg. bumamma, bumasto (uea grossa, 
quasi in forma di poppa di vacca, come significa la 
voce, che è greca). 

Bumetla, ae, f. Plin. dumelia (spezie di frassino). 

Bunias, idis, f. Col., e 

Bunlon, lì, n. Plin. dusriade, bunio (navone selvatico). 

Buphtaimos, i, m. Plin. occhio di due (erba). 

Bupieuron, i, n. Plin. bupleuro (sorta d’erba). 

Buprestis, is, f. Plin. dupreste (sorta d'erba, e di can- 
terella). 

Bura, ae, f. Varr. manico dell’aratro. 

Burdo, ònis, m. Ulp. mulo, generato di cavallo e d’a- 
sina. 

Bargarii, i5rum, m. pl. Cod. Theod. quei, che abita- 
vano nelle fortezze de’ confini. 

Buris, is, f. Virg. V. Bura. 

Burranica, ae, Î. Fest. bevanda fatta di latte e vino 
cotto. 

Burranicum, i, n. Fest. sorta di vaso. 

Burrus, a, um, Fest. rosso, rosseggiante. 

Buselinum, i, n. Plin. buselino (sorta d’erba simale al 
prezzemolo). 

Bustéus, a, um, Plaut. chi è col.piede sulla fossa. 

Bustirkpus, i, m. Plaut. chi per guadagno spoglia i 
sepolcri. 

Bustuarius, a, um, Cic. de’ sepolcri, attenente a’ sepol- 
cri. Bustuarii gladiatores, Cic.; gladiatori, che com- 
battevano avanti i sepolcri. Bustuaria moecha, Mart.; 
donna, che si prostituiva fra i sepolcri. 

Bustum, i, n. Cic. tomba, sepoltro, luogo, dove si 
abbruciano 1 corpi de’ morti. Bustum inpane, Stat.; 
sepolcro vuoto, sepolcro per onore, che i Greci dis- 
sero cenotafio, 
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Busycon, i, n. Varr. dusico (sorta di fico fatuo). 

Butéo, 6nis, m. Plin. abbuzzago (uccello di rapina). 

Buthysia, ae, f. Suet. sacrificio di buoi. 

Batubàta, 0 buttubita, òrum, n. Fest. cose frivole, 
bagattelle. 

Butyrum, i, n. Plaut. dutiro, burro, butirro. 

Buxans, antis, Apul. simile al busso, del colore del busso. 

Buxétum, i, n. Mart. /uogo piantato di bussi, 0 bossi. 

Buxéus, a, um, Plin. di busso. 

Buxifer, a, um, Catul. che porta busso. 

Buxòsus, a, um, Plin. simile al busso. 

Buxum, i, n. Virg., e 

Buxus, i, f. Virg. busso, bosso, bossolo. $ 2. Flauto di 
bosso, Ovid. 
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Byrsa, ae, f. Virg. cuojo. 
Byssìnus, a, um, Plin. di bisso. 
Byssus, i, f. Plin. disso, lino sottilissimo, finissimo. 
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Cabàla, ae, f. cabala (arte d’indovinare per via di nu- 
meri). Ad cabalam pertinens; cabalistico. 

Caballinus, a, um, Plin. cavallino, di cavallo. 

Caballus, i, m. Lucil. apud Non. cavallaccio, cavallo 
da carretla. 

Cabàtor, V. Cavitor.. 

Cackbus, i, m. Varr. pajuolo, laveggio, caldaia, pi- 
gnatta. 

Cacalia, ae, f. Plin. sorta d'erba. 

Cacaturio, is, ivi, ilum, ire, n. Mart. aver volontà 
di cacare. 

Cacatus, a, um, Catul. smerdato, sconcacato. 

Cachecta, ae, m. € 

Cachectes, ae, m. € 

Cachecticus, i, m. Plin. cackettico. 

Cachexia, ae, f. Cels. cachessia. 

Cachinnabilis, e, Apul. Risus cachinnabilis; riso smo- 
derato, sghignazzamento. 

Cachinnatio, nis, f. Cic. riso smoderato, cachinno, 
sghignazzamento, sghignazzata, sghignazzio. 

Gachinno, ònis, m. Pers. chi ride smoderatamente. 

Cachinpno, as, att. c 

Cachinnor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. smascellar 
delle risa, sghignazzare: Acc. apud Non. strepitare, 
schiamazzare. Exitium meum cachinnat, Apul.; 
si burla della mia disgrazia. 

Cachinnus, i, m. Pers. riso smoderato, cachinno. $ 2. 
Qualunque suono strepitoso, Catul. 

Cachia, ae, f. Plin. occhio di due, erba. 

Cachryes, um, f. pl. dal sing. cachrys, 08, Plin. certe 
coccole che nascono nell’abete, e simili alberi, dap- 
poichè sono cadute le foglie, e durano tutto il verno. 

Caco, as, ivi, itum, are, att. Mart. cacare. 

Cacodaemon, énis, m. Val. Max. spirito maligno. 

Cacotthes, is, n. Cels. ulcera maligna. € 3. Metaf. 
Cattiva usanza, Juv. 

Cacosynthéten, i, n. Lucil. cattiva e male ordinata 
composizione. 

Cacestemichuse, i, m. Cic. chi ha debole stomaco. 

Cacotechnia, ae, f. Quint. arte cattiva e dannevole. 

Cacozelia, ae, f. Quint. cattiva e affettata imitazione. 

Cacozéius, i, m. Suot. imitatore affettato. 

Cacetos, 0 cactus, i, m. Plin. cato (spezie di cardo). 

Cacubàlum, i, n. Plin. cacobalo (sorta d'erba). 

Cacùla, ae, m. Phaut. bagaglione (servo di soldato).' 
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Caculàtus, us, m. Fest. servigio, uffizio di bagaglione. 

Cacumen, Ynis, n. Caes. cima, sommità, cacume, giogo, 
vetta. 

Caeuminàtus, a, um, part. Plin. acuto, acuminato 
nella sommità. 

Cacumino, as, avi, atum, are, att. Ovid. aguzzare(far 
la punta). 

Cadaver, éris, n. Caes. cadavero, cadavere. 

Cadaveròsus, a, um, Ter. morticcio, che ha faccia di 
morto. 

Cadens, enlis, part. Virg. cascante, mancante. 
Cadivus, a, um, Plin. caduco e caduto. Cadiva poma, 
cadiva folia, Plin.; pomi, foglie, che cadono di sè. 
Cadmia, ae, f. Plin. cadmia (materia metallica, da cui 

si forma il bronzo). 

Cado, is, cecidi,cisum, dére, n. cadere, cascare. Cadere 
ex equo, Cic.; caderda cavallo. $ 3. Metaf. Cadere in 
alicujus offensionem, Cic.; cadere in disgrazia, in- 
correre la disgrazia di qualcheduno. Cadere in mor- 
bum, Cic.; cader ammalato, ammalarsi. Cadit api- 
mis, Cic.; perde il cuore, il coraggio, si perde d’animo, 
s'avvilisce. Cadere causa, Cic.; perder la lite, per 
aver fallato in ordine. Memoria cadere, Petr.; scor- 
darsi, dimenticarsi. Cadere formula, Quint.; essere 
scavallato, non essere ammesso. € 3. Morire, essere 
ucciso, scannato, immolato. Cecidissem certe non- 
dum tot flagitiorum exercitui meo conscius, Tac.; 
to sarei morto almeno senza esser complice, testimone 
di tanti misfatti del mio esercito. Cadere sua manu, 
Tac.; morire per mano propria, ammazzarsi, uccidersi, 
Cadit deo ovis, Cic.; si sacrifica al dio la pecora. 
€ 4. Tramontare, cessare, posare. Orion cadit, Hor.; 
tramonta Orione. Cadunt austri, Virg.; cessano, 
posano i venti. 4 5. Vemire, passare, esser ridotto. 
Sub ditionem alicuius cadere, Cic.; venire, esser 
ridotto sotto il dominio di qualcheduno. Cadit solutio 
in diem calendarum, Cic.; il pagamento viene, cade 
al primo giorno del mese. € 6. Avvenire, accadere, 
succedere. Verebar, ne ita caderet, quod etiam nunc 
vereor, Cic.; io temeva che dovesse accadere così, come 

. temo ancor di presente. A te mihi omnia semper 
honesta acciderunt, Cic.; da te io non ho mai rice- 
vuto altro che onestà. 47. Aver buono, 0 mal suc- 
cesso, riuscir bene, 0 male. Quo res cumque cadent, 
Virg.; comunque sia per riuscire la cosa. Cecidit 
belle, Cic.; ebbe un buon esito. € 8. Terminare, fi- 
rire. Verba melius in syllabas longiores cadunt, 
Cic.; le parole terminano meglio in sillabe lunghe. 

9. Convenire, adattarsi, quadrare, calzare, fare. 

n eum maxime cadit hoc verbum, Cic.; questa 
parola se gli adatta benissimo. $ 10. Aver luogo, 
capire, esser capace. Non cadit in virum bonum 
mentiri, Cic.; la menzogna non ha luogo nell'uomo 
dabbene, un uomo dabbene non sa mentire, non è ca- 
pace di profferir bugia. Nihil est, quod in ejusmodi 
mulierem non cadere videalur, Cic.; non vi è cosa, 
di cut non paia capace tal femmina. $ 11. Cadere 

, apte, Cic.; verir a proposito, venir in concio, in 

tro. 

Caducarius, a, um, Ulp. Lex caducaria; legge che tratta 
delle eredità, che scadono al sostituito. 

Caduceàtor, oris, m. Liv. ambdasciadore di pace. 

Caducéus, i, m.ocaducéum, i, n. Varr. caduceo(i verga, 
di cui servivasi Mercurio per togliere le discordie). 
Caduceum, et hastam simul miltere, Gell.; dar 
elezione della pace, e della guerra. 

Caducìfer, éri, m. Ovid, chi porta sl caducco, e bene 
spesso Mercurio. POE 

Caduciter, avv. Varr. apud Non. con precipitazione, 
precipitosamente, 
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Cadàcus, a, um, Cic. cadente, cascaticcio, caduco, Vitis, 
quae natura sua caduca est, Cic.; la vile che di sua 
natura è cascaticcia. € 2. Caduto, che cadde. Cadu- 
cum fulmen, Hor. pa caduto dal cielo. $ 3. 
Morto, perito. Caducus bello, Virg.j morto in guerra. 
$4. Metaf. Inutile, vano, momentaneo, transitorio, 
caduco. Res humanae fragiles caducaeque sunt, 
Cic.; le cose umane sono fragili, e caduche. Caduci 
tituli, Plin.; titoli d’onore, che durano poco, vani, 
inutili. $ 5.Caducus morbus, Apul.; malcaduco, epi- 
lessia, cpilepsia. $ 6. Presso i giur.: bona caduca 
sono i beni, che scadono al fisco: fundi caduci; fondi, 
poderi soggetti al fidecomnisso. $ 7. Caduca here- 
ditas, Cic.; eredità che scade al sostituito. 

Cadurcum, i, n. Juv. cortinaggio del letto di tela finis- 
sima, e lq stesso letto. 

Gadue, i, m. Hor. carratello, barile. £ 2. Plin. Cado 
(misura contenente settantadue sestieri). Parcere ca- 
dis, Mor.; sparagnare il vino. 

Cadytas, ae, m. Plin. cadita (erba di Soria, la quale si 
avviluppa non solamente agli alberi, ma ancor alle 
spine). na 

Caecatus, a, um, part. Cic. acciccato. 

Caecias, ae, m. Plin, vento, chiamato greco levante. 

Caecigénus, a, um, Lucr. nato cicco. 

Caecilia, ae, f. Col. cicigna (spezie di serpente cieco). 

Caecitas, itis, f. Cic. cecaggine, cechezza, cecità, 4 2. 
Metaf. Caecilas mentis, Cic.; cecità di mente. 

Caecitùdo, Inis, f. Fest. V. Caecitas. 

Caeco, as, ivi, itum, are, all. Cic. acciecare, accecare, 
oscurare, privar. della vista, render cieco. Caecare 
mentes largitione, Cic.; accecar co’ donativi. 

Caeculto, as, avi, atum, are, n. Plaut. apud Fest. non 
vedere, aver poco buona vista, esser vicino ad esser 
cieco. Numnam mihi oculi caecultant, est ne hic 
noster Hermio? Plaut.; se la miavistanonm’inganna, 
vedo il mio caro amico Ermione? 

Caecùlus, a, um, Plaut. che vede poco, che è prossimo 
ad essere cieco. 

Caecus, a, um, Cic. cieco, orbo, che non vede, che ha 
perduto la vista. $ 2. Metaf. Caecusanimi, Quint.: 
caecus animo, Cic.; cieco d’animo, cieco di mente, 
cieco nell'animo. Amor sui caecus, Hor.; l'amor pro- 

io è cieco, l'amor proprio accieca. Caecus cupidi- 
taleetavaritia, Cic.; acciecato dalla cupidigia e dalla 
avarizia. 4 3. Tenebroso, oscuro. Caeco carcere clau- 
sus, Virg.; chiuso in oscura prigione. $ 4. Nascosto, 
occulto, riposto, segreto, ignoto. Motus ventorum 
caeci, Hor.; l'origine dei venti è a nor occulta, ignota. 
Morbus caecus, Col.; malattia, di cui si ignora la 
causa. € 5. Improvvido, ignaro, ignorante. Caecus 
futuri, Claud.; ignaro del futuro, che non sa l’as- 
venire. $ 6. Eme caeca die olivum, id vendito ocu- 
lata die, Plaut.; compra a credito, e vendi a denari 
contanti. 

Caecutio, is, ivi, itum, ire, n. Varr. veder losco, veder 
poco, esser mezzo cicco. 

Caedens, entis, part. Sen. che taglia, uccide, percuote, 

erisce. 

di is, f. Cic. uccisione, macello, tagliamento. Mi- 
lites ad caedem missi, Tac.; soldati mandati al 
macello. 

Caedo, is, cecidi, cacsum, dére, att. Cic. tagliare. 4 2. 
Battere, percuotere, ferire. Caedere aliquem pugnis, 
Plaut. battere alcuno con pugni, o colle pugna. &ae- 
dere januam saxis, Cic. percuotere la porta con sassi, 
tirar sassate contro alla porta. $ 3. Scannare, im- 
molare, sacrificare. Caodore victimas, Liv.; scan- 
nare, immolar vittime. 4 4. Uccidere, fare, 0 tagliare 
a-pezzi, Caes. 45. Metaf. Caedere aliquem lestibus, 
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Cic.; abbattere, convincere alcuno a forza di testi- 
monj. $ 6. Vendere all’incanto. Non tibi illa (pi- 
piera, sunt caedenda, Cic.; tu non dèi vendere al- 
‘incanto quei pegni. 4 7. Caedere sermones, Ter.; 
chiacchierare, trattenersi a discorrere. 

Caedùus, a, um, Plin., da tagliare. Sylva cacdua, Plin.; 
selva da tagliare. 

Caelàmen, inis, n. Ovid. intaglio. 

Caelans, antis, part. Ovid. intagliante, che scolpisce, 
che scarpella. 

Caelàtor, oris, m. Quint. intagliatore, scultore, cescl- 
latore. 

Caelatura, ae, f. Plin. intaglio, scultura, opera d'in- 
taglio. 

Caclàtus, a, um, part. intagliato, scolpito. Galeae 
aeneae caelatae opere Corinthio, Cic.; elmi di 
bronzo con intagli di Corinto. Opus caclatum no- 
vem musis, Hor.; opera lavorata da tutte le muse, 
cioè artifiziosissima. 

Caciebs, Ibis, Cic. celibe, che non ha moglie, vedovo, 
Caelebs muliere, Plaut.; sezza moglie. Caelebs 
lectus, Catul.; letto di uno che non è ammogliato. 
Caelebs arbor, Plin.; albero, a cui non sono appog- 
giate viti. 

Caeles, Itis, Ovid. celeste, del cielo. $ 2. In forza di 

‘ sost. m. Ovid. Dio celeste, dio. 

Caelestis, e, Virg. celeste. $ 2. Cosa degna di lode, 
Vellej. $3. Caelestes, Cic.; gl'Zddii. 4 4. Caelestius, 
Sen.; più celeste. 

Caelibàris, e, Fest. celibe. 

Caelibàtus, us, m. Suet. celibato (vita solitaria e scenza 
moglie). 

Caeticdiae, rum, m. plur. Virg. abitatori del cielo. 

Caelifér, tra, é&rum, Virg. che porta il cielo. 

Caeligéna, ae, f. € 

Caclisénus, a, um, Varr. generato dal cielo, o in 
cielo. 

Caelipòtens, entis, Plaut. potente in cielo. 

Caelites, um, m. plur. Cic. Dei celesti. 

Caelo, as, ivi, itum, are, att. Cic. intagliare, scolpire, 
scarpellare. Inclaruit in auro caelando, Virg.; s’è 
reso celebre nell’intagliar oro. Crateram caelare 
longo argumento, Ovid.; scolpire molte storie sopra 
una tazza. Caelare argentum, argento, in argento, 
Cic.; intagliare, incidere, scolpire in argento. Cae- 
lare flumina et bestias in vasis, Ovid. intagliar 
fiumi e bestie ne’ vasi. 

Caelum, i, n. Quint. scarpello, bulino. 

Caelum, i, n. e plur. caelì, Grum, m. il cielo. Discedit 

| caelum, Virg.; il cielo si apre, si spacca. Caelum 
allingere digito, Cic.: vertice, Hor.: plantis, Prop.; 
toccare col dito il cielo, cioè stimarsi il più felice del 
mondo. $ 2. Aria. Caelum bonum, Cat.: salubre, 
Cic.; aria buona, sana. Caelum caliginosum, Cic.; 
aria nuvolosa. Caelum crassum, Cic.; aria spessa. 
Caelum tenue, Cic.; aria sottile. 4 3. Clima, paese. 
Caelum mutare, Hor.; mutar clima, o paese. .Cae- 
lum calamitosum, Cat.; clima soggetto alle tempeste. 
4 4. Pigliasi ancora per altezza, colmo di felicità, o 
di gloria. De caelo aliquem detrahere, Cic.; preci- 
pitar qualcheduno dal colmo della gloria. $5.Caelo, 
o de caelo ici, tangi, Cic.; esser percosso dal ful- 
mine. $ 6. Teste caelo vivere, Sen.; vivere a vista 
di tutto il mondo. $7. Vir caelo delapsus, o missus, 
Cic.; uomo grande e ammirabile per le sue virtù, 
venuto quasi, o mandato dal cielo. } 8. Quid, sì cae- 
lum ruat? Ter.; e se cadesse il*cielo? Prov. (che di- 
cesi di coloro che sempre temono, c senza fondamento). 
4 9. In caelum ferre, o tollere, Cic.: ad caelum ef- 
ferre aliquem, Hor.; lodur grandemente qualcheduno, 
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innalzarlo, portarlo alle stelle. $ 10. Caelum capitis, 
Plin.; il cranio. 

Caementa, ae, f. Enn. canlone di un edifizio. 

Caementitius, a, um, Vitr. fatto di rottami di pietre. 

Caementum, i, n. Liv. sassi, rottami di pietre, tufo, 
e taloolta lo stesso edifizio. 

Caeparius, fi, m. Lucil. chi taglia cipolle, vende ci- 
polle, o si diletta di cipolle. 

Caepa, ae, f., e 

Caepe, n. indecl., Pers. cipolla. 

Caepétum, i, n. Gell. luogo piantato di cipolle. 

Caepulla, ae, f. Pallad. cipolla. 

Caeremoniae, e caerimonlae, rum, f. pl. Cic. ceri- 
monie, cirimonie. Si Iroca anche in singolare caere- 
monia, Cic. i 

Caeruleatus, a, um, Vell. tinto di color azzurro. 

Caeruléum, i, n. Plin. azzurro. 

Caeruitus, e 

Caertitus, a, um, Ovid. turchino, azzuolo, cilestro, az- 
zurro, sbiadato, azzurriccio, azzurrigno, azzuffrino, 
azzurrognolo, ceruleo. 

Caesa, ae, f. Varr. spezie di giavellotto franzese, V. 

Caesariàtus, a, um, Plaut. capelluto. 

Caesaries, ièi, f. Plaut. chioma, zazzera, e alle volte 
barba, Ovid. s 


Caesim, avv. Liv. di taglio. Cic.; a pezzi, a ripresa. 


Caesim dicere, Cic.; dir a riprese. Caesim operari, 
Col.; lavorare a riprese. Caesim, punctim, Liv.; di 
taglio, di punta. 
Caesio, ònis, f. Col. tagliatura. 
Caesitius, o caesicfus, a, um, Plaut. di color celeste, 
azzurro. 

Caesìus, a, um, azzurro, di color celeste. I 
Caesònes, um, m. plur. Plin. fanciulli cavati dal ven- 
tre della madre morta. ‘ 
Caespes, Itis, m. Tac. cespite, cespuglio, cesto, erbajo, 
piota, zolla di terra con erba. 4 2. Sepolcro, Suet. 

Caespòsus, a, um, Col. erdoso. 

Caestrum, i, 0 cestrum, ì, n. Plin. cesello perintagliare. 

Gaestus, us, m. Plin. cesto (clava da cui pendevano due 
palle di piombo, e bracciali degli atleti guarniti di 
punte di ferro). 

Caesuliae, arum, m. plur. Fest. coloro, che hanno gli 

. occhi azzurri. 

Caesùra, ae, f. Plin. taglio, o tagliatura, tagliamento. 

Caesus, a, um. part. Ter. tagliato, percosso. € 2. Inter 
caesa ‘et porrecta intervenire quidpiam, Cic.; pro- 
verbio, che applicasi quando sul punto di fare una 
cosa, inaspettatamente n’interviene un’altra a distur- 
bar il nostro disegno. 4 3. Caesa et ruta, Cic.; è deni 
mobik. 

Caeter, o caeterus. V. Ceter. 

Caetéra, avv. Liv. nel rimanente, per altro. $ 2. Di 
poi, in avvenire, Virg. 

Caetèro, avv. Plin. di poi, in altro tempo, quanto al 
resto, per altro, ma. 

Caeteròqui, e caeteriquin, avv. Cic. per altro, altri- 
mente. » 

Caetérum, avv. Plaut. lo stesso chie caetero. 

Cajo, as, avi, atum, are, att. Plaut. percuotere, raf- 
frenare, comprimere. 

Catia, ae, f. Lucil. apud Serv. dastone. 

Calamarius, a, um, da penne 0 per le penne. Calama- 
ria theca, Suet.; perrajuolo. ° 

Calamétha, 5rum, n. plur. Col. frammenti di vecchie 
canne. 

Calamistràtus, a, um, Cic. arricciato. 

Calamistrum, i, n., e calamister, i, m. Cic. ferro da 
innanellare, 0 increspare'i capelli. 4 2. Ornamenti 
del discorso troppo ricercati, Col, Calamistros adhi- 
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bere orationi, calamistris inurere orationem, Cic. 
imbellettare un discorso. 

Calamites, ae, f. Plin. calamita, picciolo ranocchio. 

Calamitas, alis, f. Ter. rottura di biade per grandinc, 
e tempesta. € 2. Metaf. Calamità, miseria, stento, 
estremità, Cic. 

Calamitòse, avv. Cic. miseramente, calamitosamente, 

Calamitosus, a, um, dannoso alle biade, che alle biade 
ORPorE, sterminio. Calamitosa tempestas, Cic.; grar- 

ine, che atterra, e rompe le biade. $ 2. Soggetto a 
siffatta calamità. Calamitosus ager, Cic.; campo, 
che va soggetto alle gragnuole. CalamitosumcaeJum, 
Cal.; clima soggetto alle grandinî, alle tempeste. 43. 
Metaf. Calamitoso, dannoso, pernizioso, funesto. Bel- 
lum calamitosum, Cic.; guerra funesta. $ 4. Misero, 
infelice, pieno di calamità, Cic. 4 5. Cop. Calami- 
tosior, Flor.; più calamitoso. Sup. Calamitosissimus, 
Cic.; funestissimo. o | 

Calàmus, i, m. Plin. canna, cannuccia. € 2. Flauto, 
zampogna. Nec calamis solum aequiparas, sed voce 
magistrum, Virg.; nor solo nel suono della zampogna, 
ma ancora nel canto agquagli il maestro. $ 3. Penna 
da scrivere, Cic. $ 4. Gambo, stelo, fusto delle biade, 
Plin. $ 5. Pollone, mazza, sorcolo. Inserere calamo 
et inoculatione, Plin.; inzestare a mazza e ad oc- 
chio. 4 6. Pania, paniuzzuola. Decipitur:calamis et 
relibus ales, Mart.; l'uccello resta ingannato dalle 
pante e dalle reti. î 

Calantica, ae, f. Cic. cuffia (altri legge calvatica ). 

Calathiana vidla, f. Plin. fior giallo senza odore, che 
fiorisce in autunno. . 

Calathiscus, ì, m. Catul. cesterella, panierino, cestel- 
lino. 

Calàthus, 1, m. Virg. cestella, paniera, calice, tazza. 

Calatio, Gnis, f. Varr. chiamata. 

Calator, oris, m. Plaut. servo. 9 2. Ministro ne’sagri- 
fizj, il cui uffizio era quello di andare a chiamar 
qualcheduno, Suet. 

Calatus, a, um, part. Gell. chiamato. 

Calcantum, i, n. Virg. calcagno. 

Calcar, Aris, n. Cic. sprone. Calcar addere, admovere, 
adhibere, Cic., Hor., Plin.; sprorare. 

Calcaria, ae, f. Ulp. forzace da calcina. 

Calcarius, fi, m. Cat. forraciajo, che fa cuocere la 
calcina, 

Calcarius, a, um, Plin. di calcina, 0 da calcina. For- 
nax calcaria, Plin.; fornace da calcina, in cui si 
cuoce la calcina. 

Calcator, oris, m. Ulp. chi calca, calcatore, pigiatore. 
Calcatorium, Ti, n. Pallad. palmento (luogo, ove si pe- 
stano le uve). 
Calcatrix, icis, f. calcatrice, che calca. $ 2. Calcatrice 

® anche un serpente d’acqua. 

Calcatùra, ae, f. Vitr. pigiatura, calcatura, calcamento. 

Calcatus, us, m. Pallad. pigiatura, calcamento. 

Calcatus, a, um, part. Ovid. calcato, pigiato. s2 
Metaf. Violato, Stat. $ 3. Abitato, Sali. 

Calceàamen, Înis, n. Plin., e 

Calceamentum, i, n. Cic. scarpa, scarpetta, calza- 
mento, calzare, calzo. 

Calcearium, Yi, n. Suet. denaro per comperar le scarpe. 

Calceàtus, us, m. Suet. V. Calccamentum. 

Calceitus, a, um, part. Cic. calzato. Calceati dentes, 
Plaut.; duoni denti. 

Calcéo, as, avi, atum, are, att. Suet. calzare (metter 
in gamba, e in più calze e scarpe). Calceare mulas, 
Suet.; ferrar le mule. Calceabat ipse se, et amicie- 
bat, Suet.; st calzava, e si vestiva da se stesso. 

Calceolarius, fi, m. Plaut. calzolazo, calzolaro. 

Calcedlus, 1, m, Cic. scarpetta, 
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Catedus, 1, m. Cic. scarpa. Urit pedem calceus, Hor.; 
la scarpa mi fa male. ] 2. Calceos mutare, Cic.; 
mutare scarpe, cioè di plebeo diventr nobile e senatore, 
mutare stato e condizione. $ 3. Calceos poscere, Plin.; 
dimandar le scarpe, cioè dopo aver cenato voler andar 
via. (Questo significato deriva dal costunfe che ave- 
vano i Romani di deporre le scarpe mentre cenavano). 

Caliciamentum, i, n. Èol. V. Calceamentum. 

Calciarium, fi, n. Ulp. provvisione di cai 

Calcifràga, ae, f. Plin. calcifraga (sorta d'erba). 

Calcio, V. Calcéo. o 

Calcitràtus, us, mPlin. calcitrazione (il tirar calci). 

Calcitro, as, ivi, alum, are, n. Plin. trar de'calci, 
ealcitrare, scalcheggiare, incalcitrare. $ 2. Metaf. 
R:ifiutare, ricusare, Cic. 

Calcìtro, pis, m. Piaut. che tira calci, calcitroso. 

Calcitròsus, a, um, Col. che è solito a tirar calci, cal- 
citroso. 

Calco, as, ivi, itum, are, att. Virg. calcare, premere, 
pr aggravare co’piedi, pigiure. Calcare uvas, 

arT.; pi sar le uve. 4 2. Metaf. Conculcare, dispre:- 
sare. Calcare voluptates, honores, jura, Ovid.; 
disprezzare, conculcare i piaceri, gli onori, le leggi. 
Calcularius, a, um, Modest. pertinente a'conti. Calcu- 
‘Jarius error, Modest.; error di conti. 

Calcutàtor, dris, m. Mart. contista, calcolatore, ragio- 
niere, compulista. 

Calcuiòsus, a, um, Col. sassoso, pieno di petrucce.$ 2. 
Calcoloso, calculoso, che patisce mal de’ calcoli, Plin. 
Galetilus, i, m. Cic. sassolino, pietruccia. $ 2. Calcolo, 

. mal di pietra, Cels. 93. Scacchi, scacchiere, tavoliere, 
Varr., fsia. 4 4. Calcolo, computo, conto, ragione. 
Ad calculum vocare aliquem, Cic.; chiamar qual- 

‘ cheduno ai conti. Ponere calculum, Col.:subducere 
calculum, Cic.; fare i conti. 4 5. Metaf. Parem cal- 
culum ponere, Plin. fare egual conto, render la pa- 
riglia, far bandiera di ricatto. 4 6. Parere, sentenza, 
voto, suffragio. Calculum reducere, Cic.; cangiar 
parere, e sentenza. 

Caldarium, fi, n. Vitr. caldaja, caldajo, caldano. Cal- 

. darium ahenum, Vitr.; caldaja per iscaldar l’acqua 
ne’ bagni. 4 2. Stufa, Plin. 

Caldarius, e calidarius, a, um, Plin. che si liquefa al 
fuoco. Caldaria cella, Plin.; stufa. 

Caldor, oris, m. Varr. calore, caldura. 

Caldus, a, um, Mart. caldo. 4 2. Comp. Caldior, Hor.; 
più caldo. 

Calefacio, is, feci, factum, cére, att. Cic. scaldare, 

riscaldare. 42. Metaf. Animare. 

Calefaetio, 6n1s, f. ff. riscaldamento, calefazione. 

Calefacto, as, ivi, itum, are, att. Hor. scaldare. 

Calefactus, a, um, part. Claud. scaldato. 

Caléfio, is, factus sum, fiéri, pass. Cic. scaldarsio 

Calendae, irum, f. plur. Cic. calende, calendi, calen 
(il primo giorno del mese). $ 2. Ad calendas grae- 
cas, Suet.; il dì di s. Bellino, che viene tre di dopo 
il giudizio: prov. (di una cosa che mai non sarà). 

Calendarium, Yi, n. Sen. calendario, calendaro. 

Calens, entis, part. Hor. caldo. 

Calto, es, iii, ere, n. Cic. esser caldo. $ 2. Passivam. 
tmpers. Cum caletur maxime, Plaut.; quando si 
ha gran caldo, nel cuor della state. $ 3. Mctaf. 
Nihil est, nisi, dum calet, hoc agitur, Plaut.; non 
si fa niente, se non si batte il ferro, mentre è caldo. 
4 4. Accendersi, scaldarsi, riscaldarsi, essere riscal- 
dato. Calere mero, Hor.; essere riscaldato dal vino. 
$ 5. Avere,0 prendere passione per qualche cosa, in- 
vaghirsi, innamorarsi. Calere foemina aliqua, Hor.; 
innamorarsi di qualche donna. $ 6. Spargersi, diffon- 

. dersi, giungere, divolgarsi. Cumaruîn tenus illi ru- 
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mores caluerunt, Caes.; quei rumori giunsero fino 
a Cuma. $77. Essere travagliato. Calet morbo mentis, 
Hor.; è travagliato da Malattia di spirito. 4 8. Dicesi 
pure delle cose che si funno con grande attività cd 
energia. Judicia calent, Cic.; st esercitano con tutta 
attività i giudiz), si fa buona e pronta giustizia. 4 9. 
Anche degli orecchi, che troppo spesso odono alcun 
che. Aures nostrae calent illius criminibus, Sall.; 
1 mostri orecchi sono omai stanchi di sentire le ribal- 
derie di lut. 410. 'Yhure calent arae, Virg.; fumano 
gli altari di odoroso incenso. ‘ 

Calesco, is, escère, n. Plin. scaldarsi, riscaldarsi. 

Catfàcio, is, feci, ficlum, ère, att. Plin. riscaldare. 

Calfactus, a, um, part. Uvid. scaldato. 

Calfactus, us, m. Plin. V. Calefactio. 

Calicùlus, 1, m. Cat. calicetto. 

Calida, ae, f. Sen. acqua valda. 

Calidarium, fi, n. Cels. bagno d’acqua calda, stufa. 

Catide, avv. Plaut. caldamente, fervorosamente. $ 2. 
Metaf. Presto, senza indugio. 

Calidus, a, um, Col. caldo, bollente, ardente. $ 2. Metaf. 
Calida consilia, Cic.; consigli precipitosi, presi sul 
fatto, su due piedi. $ 3. Comp. Calidior, Cic; più 
caldo. Sup. Calidissimus, Col.; caldissimo. 


. Caliéengirum, i, n. Varr. cappellicra, cuffia. 


Caliga, ae, f. Cic. calza, calzare, scarpa da soldato. 
2. Professione di soldato, milizia, Sen. A caliga ad 
consulatum, Sen.; di semplice soldato esser fatto 
consolo. 

Caligans, anlis, part. Cic. caliginoso, tenebroso, che 
cagiona oscurità. $ 2. Che vede poco, Mart. $ 3. Ca- 
ligantes fenestrae, Juv.; finestre, che per la loro 
altezza cagionano oscurità. 4 4. Vultus caligans, 
Pacuv. apud Non. volto mesto. 

Calligaris, e, e 

Caligarius, a, um, Plin. qppartenente a calze, di cal- 
cari. Caligares clavi, Plin.; chiodi da calzari. 

Caligatio, òn1s, f. Cic. culigine, oscurità, - 

Caligatus, a, um, part. Juv. calzato. 

Caliginòsus, a, um, Cic. oscuro, caliginoso, fosco. 
Calìgo, Inis, f. Cic. nebbia, nebbia folta, caligine, te- 
nebra. : 
Caligo, as, ivi, atum, ire, n. Quint. 0/fuscarsi, cali- 
gare, innebbiarsi, divenir cieco, abbacinarsi, abbar- 
bagliarsi. Caligare in sole, Quint.; non veder a 
e (proverb. di coloro che non vedono le cose 
più chiare). Caligant amnes, Col.; i fiumi sono co- 
perti di nebbia, Caligant oculi ex somno, Cic.; non 

può tener aperti gli occhi dal sonno. 

Calim, avv. Fest. anticamente in vece di clam. 

Caliptra, c calyptra, ae, f. Fest. sorta dt veste, con cut 
le donne st coprivano il capo. 

Catix, îcis, m. Plin. calice, bicchiere, 4 2. Pentola, Ovid. 
€ 3. Bottone, bocciuolo, Plin. 

Calla, ae, f. Plin. calla (sorta d'erba). 

Callainus, a, um, Plin. che ha il colore della gemma 
callae, cioè verde di mare. 

Calais, idis, f. Plin. callec (4emma simile al zaffiro, 
di color di verde di mare ). 

Callaius, a, um, Mart. di verde di mare. 

Callarias, ae, m. Plin. callaria (pesce della spezie degli 
ascelle). ” 

Cattens, enlis, part. Gell. pratico, dotto. 

Gallenter, dvv. Apul. dottamente. ) 

Gallzo, es, ùi, ere, n. Cic. indurirsi, far il callo. $ 2. 
Metaf. Sapere ottimamente, esser dotto. Callere jura, 
Cic.; super lu legge. Dei muneribus sapienter uti 
callet, Hor.; sa servirsi benissimo de ai ei 

Catlesco, c callisco, is, escére, n. Cat. apud Non. V. 
Calléo, 
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Callibiepbàrum, i, n. Plin. medicina per sanare il mal 
degli occhi, belletto per le palpebre. 

Catticia, ae, f. Plin. callizia (sorta d'erba). 

Cantìde, avv. Cic. astutamente, scaltritamente, avvisa- 
tamente. € 2. In buona parte. Ingegnosamente. Cal- 
lide nosse, Plaut.; conoscer benissimo. $ 3. Comp. 
Callidius, Tac.; più astutamente. Sup. Callidissime, 
Nep.; astutissimamente. 

Cailiditas, àtis, f. Cic.; astuzia, malizia, sottigliezza, 
arte, scaltrimento. 

Callidus, a, um, Cic. scaltro, astuto, malizioso, accorto. 
7 2. In buona parte. Sagace, prudente, sapiente, Cal- 

idus temporum, Tac.; che su den le tstorie de’ tempi. 
4 3. Comp. Callidior, Tac.; più astuto. Sup. Calli- 
dissimus, Col.; astutissimo. 

Caltligénon, i, n. Plin. sanguinella (erba). 

Callimus, i, m. Plin. callimo (spezie d’etite; pietra). 

Caliion, Yi, n. Plin. alchechensi (erba). 

Callionymus, i, m. Plin. callionimo (pesce, il cui fiele 
sivuole essere giovevole agli occhi, esanarele cicatrici) 

Caltis, is, m. Cic. calle (strada stretta). 

Callistruthiae, rum, f. plur. Plin. callistruzie (fichi ot- 
timi, gratissimi alle passere, onde hannopreso il nome). 

Callitrichon, ì, n, Plin. politrico (erba). 

Cattitrix, itrichis, f. Plin. callitrice (sorta d’erba, 0 
di scimmia, che ha la barba nel volto). 

Caltdgas, a, um, Cels. pieno di calli, duro come un callo, 
calloso. 

Callum, i, n., € 

Caltus, i, m. Cic. callo. Callum obducere alicuìi rei, 
Cic.; fare sl callo, accostumarsi a qualche cosa. 

Calo, as, avi, itum, are, att. Gell. ch:amare, nominare, 
intimare, Invocare. è 

Calo, Snis, m. Liv. saccardo, galuppo, bagaglione, ser- 
vitor di soldato, e qualunque più vile servo. 4 2. Zoc- 
colo, Fest. 

Calobatarius, fì, m. Non. colui, che va .sui trampoli. 

Calophanta, ae, m. Plaut. che parla bene, copera male. 

Calor, Gris, m. Cic. calore, caldo, caldura. $ 2. Metaf. 
Fervore, ardenza d’animo, impeto. $ 3. In Plaut. 
Merc. v, 2, è neutro. Nec calor, nec frigus metuo; 
non temo nè ’! caldo, né ’l freddo. 

Caloràtus, a, um, Apul. scaldato, caldo. 

Calorificus, a, um, Gell. calorifico, che riscalda. 

Calpar, àris, n. Varr. apud Non. orciuolo, 0 vaso di 
terra. € 2. Figurat. Vino, che nelle feste vinali si 
offeriva a Giove. 

Cattha, ae, f. Virg. fiorrancio. 

Calthùla, ae, f. Plaut. reste di color fiorrancio. 

Calthutarius, }i, m. Plaut. facitor di vesti di color fior- 
rancio. 

Catva, ae, f. Mart. cranio, teschio. 

Catvaria, ae, f. Cels. teschio, cranio. 

Calvarium, Yi, n. Apul. /o stesso che calvaria. 

Calvatica, V. Calantica. 

Galvétus, a, um, Plin. calvo. Calvata vinea, Plin.; 
vigna, în cui sono poche viti. 

Calvéfio, is, factus sum, fiéri, n. pass. Varr. divenir 
calvo, calvarsi, farsi calvo. 

Calvéo, es, ére, n. Plin. esser calvo. 

Calvesco, is, V. Calvefio. 

Calvitas, ils, f. Ulp. inganno, furberia. 

Calvitics, ci, f., € 

Calvitium, fi, n. Cic. calvezza, calvizia, 

Calùi, pass. perf. di caléo. +' 

Calumnia, ae, f. Suet., e 

Calumniatio, Snis, f. Ascon. Ped, calunria, cavilla- 
zione, frode, cavillo. 

Calumniatòr, oris, m. Cic. calunniatore, calonniatore. 
4 2. Calumniator sui, Plin.; scrupoloso, 
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Calumniàtrix, icis, f. Ulp. calurniatrice, donna che 
calunnia. 3 

Calumnior, ris, àtus sum, ari, dep. calunniare, ca- 
lonniare, arcana 2, Criticare, riprendere. Aliis 
tamen cum verbis calumniatur, Gell.; in altre pa- 
role però lo critica. $ 3. Interpretare malignamente. 
Calumniari verbajuris, Paul.; interpretare malizic- 
samente la legge, le parole della legge. $4. Calumniari 
se, (Quint.; esser troppo scrupoloso. 

Calumpiòse, avv. Papin. fraudolentemente, con ca- 
lunnia, calunniosamente, calonniosamente. 

Calumpiòsus, a, um, Papin. calurniatore, falso im- 
putatore, calunnioso. 

Calvo, is, vi, att. Sall., e 

Calvor, &ris, dep. Plaut. ingannare. Ubi domi sola 
sum, sopor manus calvitur, Plaut.; gfardo to sono 
sola in casa, il sonno mi fa cadere dalle mani ogni 
cosa. Ille calvi ratus, Sall.; colui credendo essere 
gabbato, 

Calvus, a, um, Suet. calvo, senza capelli. 4 2. Comp. 

| Calvior, Apul.; più calvo. 

Galx, calcis, m. e t. calcagno. Quo deinde sub ipso 
ecce volat, calcemque terit jam calce Diores, Virg.; 
ecco che corre, anzi rola presso, costui Diore, e preme 
omat col suo il calcagno di lui. 4 2. Calcio. Adversus 
stimulos calces (sottin. jactare), Ter.; tirar calci 
contro allo sprone: (prov. che dicesi di colui, che pro- 
voca uomo, il quale può nuocergli).43. Metaf. Meta, 
fine, termine. A calce ad carceres, Cic.; dal prin- 
cipio alla fine, dalla al zeta (frase derivata dai qiuo- 
chi romani). $ 4. Pedale e zoccolo del sermento, Plin. 

Calx, calcis, f. Cic. calcina. 

Calycùlus, i, m. Plin. Lottoncino, bocciolina, bocciuola. 

Calyx, ycis, m. Plin. dottore, bocciwolo, boccia, gusto. 

Camàra, ae, f. Gell. sorta di naviglio. 

Camelarius, fi, m. fl. custode di cammelli. 

Camelinus, a, um, Plin. cammellino, di cammello. 

Camelia, ac, {. Gell. naso per dere. 

Camelopardàlis, is, m. Plin. gira/fa (animale). . 

Camélus, i, m. Plin. cammello. 

Caméra, ae, f. Vitr. volta, cielo fatto a volta. 4 2. Spezie 
di naviglio, Tac. 

Camerarius, a, um, Plin. Camerarium genus cucur- 
bitae, sorta di cucuzza, che va serpeggiando intorno 
alle pergole. 

Cameràtus, a, um, part. ff. fatto a volta. 

Caméèro, as, ivi, atum, are, att. Plin. fabbricare a 
volta. 

Camérus, a, um, Virg. torto, e quasi fatto a forma di 
volta. 

Camillum, i, n. Fest. sorta di vaso, che si portava co- 
perto nelle nozze. $ 2. Un membro della catapulta , 
Vitr. 

Caminàtus, a, um, Plin. fatto a guisa di fornace. 

Camino, as, avi, tum, are, att. Plin. far a foggia di 
fornace, o di cammino. Li 

Caminus, i, m. Virg. fornace, cammino. 

Camisia, ae, f. Paci. camicia. 

Cammàron, i, n. Plin. acònito, e aconito (erba). 

Cammàrus, i, m. Mart. gambero di mare, 

Camoenae, irum, f. plur. Virg. Muse. 

Campae, irum, f. plur. Pfaut. bagattelle, daje. Cam- 
pas dicere, Plaut.; dir barzellette. 

Campe, es, f. Col. druco, bucherdzzolo. 

Campester, tris, tre, e 

Campestris, tre, Varr. campestre, campestro, campale. 

Campestre, tris, n. Hor. qinto (velo, con cui coprivano 
le parti vergognose 1 lottatori). 

Gamphòra, o camphiira, ae, f. canfora (gomma dun 
albero, che è nell'India). 
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Campus, i, m. Cic. campo, campagna. Uberes campi, 
Cic.; campagne feconde. 4 2. Campi caerulei, Plaut.: 
campi liquentes, de campi liberioris aquae, 
Ovid.; il mare. 4 3. Metaf. Luogo di esercizio, d’al- 
loggiamenti di solduti, luogo di battaglia, soggetto 
di discorso. Magnus campus ad laudem, Cic.;, ur 
gran campo, un gran soggetto di lode. 

Camum, i, n. Ulp. sorta di birra. 

Camùra, ae, Î. Fest. vaso (canestro portato coperto nelle 
nozze, ov'erano le masserizie della sposa). 

Camùrus, a, um, Virg. torto, piegato. 

Camus, i, m. Plaut. driglia, luccio, fune, camo, capestro. 

Canabùla, crum, n. pi, e canabulae, arum, f. plur. 
Front. mucchio di pietre, che serviva di termine, ba- 
racche. 

Canalicòdiae, irum, m. pl. Plaut. canaglia, plebaccia. 

Canalicùla, ae, f. Gell. canalino, caraletto. 

Canaliculàtim, avv. Plin. quasi per canaletti. 

Canaliculatus, a, um, Plin. fatto a canaletti, scanalato. 

Canalicùius, i, m. Vitr. caraletto, canalino. 

Canaliensis, e, € 

Canalitius, o canalicius, a, um, Plin. Aurum cana- 
liense, o canalitium, oro, che si cava da pozzi. 

Canàlis, is, m. e f. Virg. canale, condotto d’acqua, 
strada stretta. 

Canaria, ae, f. Plin. erba cane. 

Canarius, a, um, Plin. caynesco, canino. 

Canàtim, avv. Non. caguescamente, da cane. 

Cancàmum, i, n. Plin. cancamo, che il Mattioli stima 
esser la lacca, ùun sugo d'albero pell’ Arabia, simile 
quasi alla mirra. 

Cancellàtim, avv. Plin. a foggia di cancelli, a cancelli, 
a modo di grata, 0 gelosia. 

Cancellatio, dnis, f. Front. termine de’ campi. 

Cancellàtus, a, um, part. Plin. ingralicoluto, incrocic- 
chiato. $ 3. Appo i giureconsulti; scancellato. 

Cancetti, irum, m. pl. Cic. gelosia, grata, cancelli, 
balaustri, limiti, termini. Cancellis circumscribere, 
e cancellos circumdare, Cic.; porre termini. Extra 
cancellos egredi, Cic.; uscir fuori del fine, de’ limiti. 

Cancello, as, avi, itum, ire, att. Col. ingraticolare, 
cancellare. 4 2. Appo i giureconsulti; scancellare, 
dannare a serpicella. 

Cancer, cri, e céris; m. Plin. gambero, granchio, can- 

cro, pere 2. Cancro, canchero (sorta di male), 

Ovi | 3. Cancro (segno celeste), Luc., Ovid. 4 4. 
Prov. Inter orci cancros adhaesisse, Apul.; esser 
più intricato, che un pulcino nella stoppa. 

Canceròma, itis, n. Apul. cancro, ulcera. 

Candefàcio, is, feci, factum, céère, att. Plaut.; im- 
biancare, caudificare, inalbare. 4 2. Arroventare, in- 
focare, bianchire, Plin. 

Candéta, ae, f. Juv. candela, candelo. Candelas sebare, 
Cic.; far candele di sevo. 

Candelàbrum, i, n. Cic. candelliere, candelabro, can- 


deliere. 
Candens, entis, part. Col. rovente, rosseggiante, bianco. 
€ 2. Comp. Candentior, Val. Flacc.; più rovente. 


Sup. Candentissimus, Sol.; rovwentissimo. 
Candentia, ae, f. Vitr. dianchezza ( splendore biancheg- 
giante). 
Candéo, es, tii, ére, n. Cic. esser bianco, bianchire, esser 
infocato, rovente, rosseggiante. 
Candesco, is, escére, n. Tibul. imbianchirsi, infocarsi, 
banchire, imbiancarsi. 
Candicantia, ae, f. Plin. dianchezza, candidamento. 
Candico, as, avi, itum, are, n. Plin. tirar sul bianco, 
tendere al bianco, biancheggiare, biancicare. 
Candidatorius, a, um, Cic. dî candidato, di concorrente. 
Candidatas, a, um, Plaut. vestito di bianco, candidato, 
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che briga, che aspira a qualche carica, e dignità. $ 2. 
Metaf. Studivso, desideroso di checchessia. 

Candide, avv. Cic. puramente, candidamente, sincera- 
mente. Candide vesltus, Plaut.; vestito di bianco. 

Candidùlus, a, um, Cic. dianchetto. 

Candidus, a, um, Virg. candito, bianco. $ 2. Bello, 
Ovid., Hor. 4 3. Cunuto, Val. Max. $ 4. Chiaro, 
lucente, puro, sereno, Ovid. $ 5. Afetaf. Candidum 

-dicendi genus, Quint.; stile puro e chiaro. $ 6. 
Sincero, schietto, aperto, semplice, Hor. $ 7. Buono, 
benigno, favorevole, propizio. Favonii candidi, Hor.; 
venti propizj, favorevoli. 4 8. Prospero, fortunato, fe- 
lice. Candida fata, Tib.; felice destino. È 9. Comp. 
Candidior, Ovid.; più bianco. Sup. Candidissimus, 
Plin.; dianchissimo. 

Candifico, as, avi, atum, are, att. Naev. far bianco, 
imbiancare, 

Candificus, a, um, Apul. che fa bianco. 

Candor, oris, m. Cic. dbianchezza, candore, bianco, can- 

, clidore. $ 2. Metaf. Splendore, bellezza, semplicità, 
candidezza d'animo. 

Candosoccus, i, m. Col. palmite lungo di vite, che si 
copre a fior di terra, e poi si drizza, perchè faccia 
frutto. 

Canens,‘entis (da canto) part. Virg. canuto, bian- 
cheggiante. 

Càneus, entis (da cano) part. Cic. cantante. 

Cano, es, ùi, ére, n. Virg. esser canuto. S 3. Metaf. 
Esser bianco, bianchire. 

Canesco, is, ui, escére, n. Ovid. farsi canuto, incanu- 
tire. € 2. Metaf. Oratio canescens, Cic.; discorso di 
tutta perfezione. 

Cani, 5rum, m. plur. Cic. capelli canuti. 

Cania, ae, f. Plin. cania (ortica selvatica). 

Canicacéus, a, um, Pacuv. di forfora, di semola, pien 
di crusca. $ 2. Canicaceus panis, Pacuv.; pane da 
cane. 

Canicae, irum, f. pl. Non. semola, crusca, semola di 
farro. 

Canicùla, ae, f. Cic. cagnuola, caguola, cagnetta, e ca- 
gnuolo, cagnotto, cagnuolino. $ 2. Canicola, canicula, 
e sollione (nome di stella). $ 3. Quella parte del dado, 
in cui è scritto il numero uno, epperò infelice getto 
di dado, cattivo punto. Damuosa canicula, Pers.; 
l’infelice e dannoso getto dei dadi. 

Caninus, a, um, canino, di cane, e da cane. Caninum 
prandium, Gell.; desinareda cane, vale a dire, pranzo, 
ove non si bee vino. 4 2. Verba canina latrare, Ovid.; 
mordere, pungere, abbujare contra qualcheduno. $ 3. 
Canina eloquentia, Quint.; eloquenza mordace, pun- 
gente, satirica. 4 4. Canis caninam non est, Varr.; 
il cane non mangia carne di cane; lupo non mangia 
lupo. 

Canis, is, m. e f. cane, ecagna. Canes venatici, Plin.; 
cani da caccia, levrieri, veltri. Pecuarius canis, Col.; 
cane da pastore. Molossi canes, Hor.; grossi cani, 
Melitaei canes, Plin.; cani da damigella. $ 2. Metaf. 
Canes, um, plur. Cic. maledici, detrattori, accusa- 
tori. $ 3. Sorta di catena di ferro, con cui si lega- 
vano i servi, che avessero commesso qualche i 4. 
Cane (sorta di pesce marino), Plin. 9 3. Cane sirio 
(segno celeste), Virg. 46. Punto sfortunato del giuoco 
dei dadi, Prop. 4 7. Canem inslgare, Petr.; acca- 
nare, accanire, 

Canister, tri, m. c 

Ganistrum, i, n. Virg. canestro, paniere. 

Canitia, ae, f. Phin., € 

Canities, €), f. Hor., e 

Ganitàdo, înis, f. Varr. bianchezza, canutesza, canizie. 

Canna, ae, f. Ovid, canna, pi/}cro. 
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Canpatinus, a, um, Col. carapino, di canapa. 

Cannùbis, is, f. e cannàbum, i, n. Pers. canape, ca- 
napa. a 

Cannétum, i, n. Pallad. canneto. 

Canutus, a, um, Col. di canna. 

Cannitius, a, um, Pallad. di canna. 

Cannèùta, ae, f. Apul. picciola canna. 

Càno, is, cecini, cantum, nére, att. cantare. Canere 
ad tibiam, Cic.; cantare a suon di flauto, coll’ac- 
compagnamento del flauto. Canere eandem canti- 
lenam, Ter.; cantar sempre la stessa canzone. 4 2. 
Suonare, sonare. Canere fidibus, Cic.; suonare la 
lira. Canere receplui, Liv.; sonare a raccolta, suo- 
nare la ritirata. Canere bellicum, Cic.; suonare al- 
l’arme. Canere signum, o signa, Sall., Liv.; dare 
il segno deila battaglia. $ 3. Lodare, celebrare, dire 
o narrare in versi. Canere aliquem, o super aliquo, 
Cic.; lodare, celebrar qualcheduno. 4 4. Predire, pro- 
nosticare, Cic. $ 5. Surdis auribus canere, Liv.; 
parlare a un sorilo, predicare ai porri. 4 6. Canere 
sibi intus, Cic.; attendere a se stesso, e al proprio 
piacere. 

Cano, is, Prop. lo stesso che caneo, es. 

Canon, ùnis, m. Plin. canone, regola. $ 2. Pensione, 
canone, Asc. Ped. 

Canonicarii, srum, m. plur. Cod. coloro, che a nome, 
e per comando del principe riscuotevano il canone. 

Canonicus, a, um, Vitr. canonico, che è secondo le re- 
gole, e priporzioni. € 2. Canonica pensitatio, Cod. 
canone, annua prestazione. 

Canor, òris, m. Ovid. canto, concento. Aeris canor, 
Virg. suon di tromba. 

Canòre, avv. Apul. con canto, con armonia. 

Canòrus, a, um, Cic. sonoro, canoro, squillante, ar- 
monioso. 

Cantabrica, ae, f. Plin. cantabriga (erba così detta, 
perchè ritrovata a’ tempi d'Augusto, nella Biscaja). 

Cantabundus, a, um, Petr. cantante, cantando. 

Cantàmen, fnis, n. Prop. incantesimo, stregheria di 
parole. 

Cantatio, onis, f. Varr. canzone, canto. 

Cantàtor, òris, m. Mart. cautore. 4 2. Sonatore, Gell. 

Cautatrix, icis, f. Claud. cantatrice. 4 2. Maga, strega. 
Apul. 

Cantàtus, a, um, part. Mart. loduto. * 2. Incantato, e 
cantato, Prop. 

Cantarias, ae, m. Plin. sorta di gemma rappresentante 
una canterella. È 

Caniàris, cantariIdis, f. Plin. cantarella, canterella. 

Canthàcus, i, m. Virg. fiasco, barlotto, bottaccio, can- 
taro, cantare, barlctto, bariletto. $ 2. Sorta di pesce. 
Plin. 4 3. Martello della porta, Plaut. 4 4. fl. Fon- 
tana. 

Cantheriatus, a, um, Col. sostenuto da pali. 

Cantherinus, a, um, Plaut. di cavallo castrato. 4 2. 
Cantberinum lapathum, Plin.; romice. 

Cantheridius, i, m. Col. piccol palo da sostentar 
viti. ” 

Cantherius, e canterfus, fi, m. Varr. cavallo castrato. 
€ 2. Cantiere, cavallo, saettone, Vitr. 4 3. Pertica, o 
palo trasoersale da sostentar viti, Col. 4 4. Canterius 
in fossa, Liv.; 1! cavallo è nella fossa (prov. che di- 
cesi di cosa imbrogliata e pericolosa). 

Canthus, i, m. Pers. cerchio della ruota. 

Canticum, i, n. Quint. cantico, canzone, cantata. 

Cantiténa, ae, f. Cic. cantilena, canzone, suono. 

Cantillo, as, ire, n. Apul. cauterellare, canticchiare, 
cantare. 

Cantio, onis, f. Plaut. canzone, canto. $ 2. Incante- 
simo, Cic. 
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Cantito, as, avi, itum, are, att. Cic. cantare, cantare 
spesso. | 

Cantiauncùia, ae, f. Cic. canzoncina, canzonetta, can- 
zoncino. 

Cante, as, ivì, atum, are, att. Cic. cantare. $ 2. Sonare, 
suonare, Nep. 4 3. Ripetere, inculcare. Haec dies 
noctesque tibi canto, ut caveas, Plaut.; t'inculco, 
ti vado ripetendo giorno e notte, che te ne guardi. 4 4. 
Incantare, fare incantesimi, Virg. $ 5. Predicare, lo- 
dare, celebrare. Per totum cantabimur orbem, Ovid.; 

‘saremo celebrati per tutto il mondo. $ 6. Metaf. E- 
sprimere, dire, parlare, cantare. Tabellae ita cantant, 
Plaut.; così dice, così canta la scrittura. 

Cantor, oris, m. lor. cantore, musico, attore. . 

Cantrix, icis, f. Plaut. cantatrice, cantrice. 

Gantùrio, is, ire, n. Petr. canterellare, cantacchiare, 
canticchiare. 

Cantus, us, m. Cic. canto, canzone, sinfonia, suono. 
42. Zicantesimo, Tibul. 

Canus, a, um, Virg. canuto, bianco, incanutito. $ 2. 
Metaf. Cana fides, Virg.; fedeltà pura e candida. 
Capacitas, atis, f. Cic. capacità. $ 2. Misura di cibo, 
che altri suole prendere. Plin. 4 3. Metaf. Diritto, 

che altri ha di pigliarsi l'eredità, Cat. 

Capax, acis, Cic. capace, capevole. $ 2. Appo i giure- 
consulti; Colui, che può acquistare e possedere. $ 3. 
Comp. Capacior, Plin.; più capace. Sup. Capacissì- 
mus, Liv.; capacissimo. i 

Capédo, Înis, f. Cic. vaso da sacrifizio. 

Capelia, ae, f. Virg. capretta. 4 2. Segno celeste, Plin. 

Capelliànus, a, um, Mart. di capra. 

saper, pri, m. Mart. capro, becco. $ 2. Odor delle a- 
scelle, Catul. 

Caperatus, a, um, Non. rugoso, increspato. 

Capèro, as, ivi, alum, are, n. Plaut. increspare la 
fronte. Hli caperat frons, Plaut.; gli si increspa, gli 
si raggrinza la fronte. 

Capesso, is, ivi, itum, essére, att. pigliare, prendere. 
Capessere arma, Liv.; pigliar l’arme. Capessere 
montem, Val. Flacc.; prendere la strada del monte. 
Capessere recta, Hor.; prendere il sentiero diritto, la 
buona strada. Capessere fugam, Liv.; prender la 
fuga. $ 2. Intraprendere, incontrare. Capessendis i- 
nimicitiis facilis, Tac.; facile ad incontrare inimi- 
cizie, Capessere rempublicam, Sall.; intraprendere 
il governo della repubblica, entrare nei pubblici ma- 
neggi. Capessere pugnam, Liv.; intraprendere il 
combattimento, venite alle mani. 4 3. Eseguire. Ca- 
pessere jussa, Virg.; eseguire i comandi. 4 4. Riti- 
rarsi, recarsi, andare. Capessere se domum, Plaut.; 
ritirarsi, andarsene a casa. $ 5. Capessere liberta- 
tem, Cic.; mettersi, rivendicarsi in libertà. 

Capidùtum, i, n. Fest. sorta di veste, con cui coprivasi 
il capo. 

Capiltacénus, a, um, Plin. capillare, fatto di capelli. 

Capillamentum, i, n. Suet. capellumento, capellatura, 
zazzera, parrucca, treccia, capellicra. 

Capillàre, is, n. Mart. unguento pe’ capelli. 

Capillàris, e, Apul. che ha capelli. 

Capillàtus, a, um, part. Cic. capillato, capelluto. 

Capillitium, fi, n. Apul. chioma, crine, capellatura. 

Capiltor, iris, itussum, ari, dep. Plin. metter i capelli. 

Capitlus, i, m. Cic. capello, crine, barba, chioma, ca- 
pellatura, pelo. In capillum involare, Ter.; gertora: 
a’ capelli. Non puto illum capillos liberos habere, 
Petr.; credo che egli sia indebitato sino agli orecchi, 
abbia più debiti che la lepre. Capillum submittere, 
Plin., Suet.; lasciar crescere i capelli. ‘ 

Capillus ventris, Plin. capelvenere (erba). 

Capio, is, cépi, captum, ére, att. prendere, pigliare. 
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Capere manu, o in manu, Virg.; pigliare in mano. 
Belio aliquem capere, Cic.; prendere qualcheduno 
in guerra, farlo schiavo, prigioniere di guerra. 4 2. 
Metaf. Capere formam alicujus, Plaut.; prendere la 
forma, la figura di qualcheduno. Bonum capere cibo 
et potione, Cic.; prender gusto a mangiare e a bere. 
Alter ab undecimo me ceperat annus, Virg.; 10 a- 
veva compito i doilici anni. Capere voluptalem cum 
aliquo, Plaut.; prendersi piacere, diletto, spassarsi, 
divertirsi con qualcheduno.4 3. Iugannare, giuntare, 
acchiappare, sorprendere, cogliere. Capi dolis lacri- 
misque, Virg.; restar preso, ingannato da lagrime. 
4 4. Capire, intendere, comprendere, concepire. Non 
me capis, non capis quae dico, Cic.; non mi i2- 
tendi, non capisci ciò ch'io dico. Aliquid mente 
capere, Liv.; comprendere alcun che. 4 5. Contenere, 
capire, esser capace, Plaut. € 6. Ricevere, patire, so- 
stencre, soffrire. Capere fidem ab aliquo, Ovid.; 
ricevere, farsi dar la parola da qualcheduno, Ne quid 
respublica delrimenti caperet, Cic.; che la repub- 
blica non ricevesse, non patisse alcun danno. 4 7. 
Provare, sentire. Capere desiderium ex filio, Cic.; 
senti dispiacere, attristarsi per la perdita del fi- 
gliuolo. Luctus cepit civitatem, Cic.; tutta la città 
ne ha provato dolure. 4 8. Allettare, attrarre, adescare, 
innamorare, rapire. Multos capit musica, Cic.; la 
musica alletta molti, piace a molti. 4 9. Riprendere, 
convincere, provare, dimostrare, far,vedere. 4 10. Sce- 
gliere. Capere locum castris, Cic.; scegliere il luogo 
per accamparvisi. € 11. Capere bellum, Sall.; far 
guerra. 4 12. Duram cepisti provinciam, Ter.; tu 
hai preso a menar l’orso a Modena: (prov. che si dice 
di chi prende una commissione fustidiosa). 

Capis, fdis, f. Liv. vaso grande da bere. 

Capisterium, Îi, n. Col. sorta di vaso da purgar il fru- 
mento. 

Capistratus, a, um, part. Ovid. incapestrato. 

Capistro, as, ivi, atum, are, att. Plin. incapestrare. 
9 2. Legar le viti, Col. 

Capistrum, i, n. Mart. capestro, fune, legame, cavezza. 
42. Vinco per legar le viti, Col. 

Capital, alis, n. Varr. denda del capo. € 2. Delitto de- 
gno di morte. Plaut. $ 3. Panno di lino, di cui ser- 
vivanst nei sagrifizj, Fest. 

Capitàlis, e, capitale, mortale. Morbus capitalis, Gell.; 
malattia mortale. Capitalis inimicus, Plaut.; mor- 
tale, caprtale nemico. 4 2. Capitale, che merita marte. 
Capitale crimen, v facinus, Cic. delitto meritevole 
di morte. $ 3. Criminale. Rei capitalis quaesliones, 
Cic. j questioni, materie criminali. $4. Criminalista. 
Capitales triumviri, Cic.; i giudici criminalisti. 4 5. 
Ingegnoso, penetrante, sottile, acuto, destro, accorto. 
Capitale ingenium, Ovid.; ingegno sottile. 4 6. Scel- 
lerato, pernicioso, dannoso, pestifero, Cic. 

Capitaliter, avv. Plin. capitalmente, mortalmente. 

Capitatio, Gnis, f. Gell. tr;2uto, 0 sia decima, che si 
paga da ognuno un tanto per testa, capitazione. 

Capitàtus, a, um, part. Col. capitato, che ha capo. 

Capitecensi, irum, m. plur. Sall. il popolaccio. V. 
Census. 

Capitellum, i, n. Plin., Apul. sommità, capolino, te- 
sticciuola, capitello. 

Capitis diminuito, Cic. mutazione di stato. 

Capitium, Yi, n. Varr. sorta di veste, che usano le donne 
per coprirsi il petto, delta volgarmente la pettorina, 
e da altri pettina, 

Capito, snis, m. Cic. capore, capaccio, chi ha la testa 
cale 4 2. Sfacciato, Plaut. 4 3. Muggine (pesce), 


Capitorinus, a, um, Cic. del campidoglio. 
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Capitolium, fi, n. Cic. campidoglio, e campidolio. 
Capitularii, orum, m. plur. Cod. sotto-esattori. 
Capitulatim, avv. Nep. stmmariamente. 

Capitulatus, a, um, part. Cels. capitato, capituto. 

Capitùlum, i, n. Plaut. capolizo, testicciuola. $ 2. Ca- 
pitolo, Cic. € 3. Capitello, Vitr. $ 4. Capeasolo, Fest. 

Capnias, ae, m. Plin. capria (sorta di diaspro). - 

Capnitis, itidis, f Plin. caprite (sorta di cadmia). 

Capnos, i, f. o capnon, i, n. Plin. /ummosterno. 

Gapnumargos, i, Plin. argilla rossa per ingrassare i 
campi. 

Gapo, V. Capus. 

Gappàri, n. ind. e cappàris, is, f. e cappar, àris, n. 
Col. cappero (sorta di frutice). 

Capra, ae, f. Varr. capra. 4 2. Segno celeste, Ovid. 4 3. 
Spezie di meteora, Sen. 

Caprarius, ii, m. Col. caprayo. 

Caprarius, a, um, Solin. di capra. 

Capréa, ae, f. Mart. capra selvatica. 4 2. Vite, Varr. 

Capredlus, i, m. Virg. capriolo, e capriuolo. 4 2. Vi- 
ticcio, tralcio, Varr. 4.3. Forchetta per muovere la 
terra, Col. 4 4. Contrafforte di legno, che sosticne i 
cantieri nelle fabbriche, Vir. 

Capricalca, ae, f. spezie d’oca selvatica, che abita nelle 
paludi. 

Capricornus, i, m. ITor. capricorno (uno dei dodici se- 
gui del zodiaco). 

Capriflcato, inis, f. Plin. il ridurre i fichi a maturità. 

Caprificialis, e, Plin. Dies caprificiales, giorni cari- 
colari sacri a Vulcano, nei quali le donne sacrifica- 
vano ‘sotto un fico selvatico. 

Caprifico, as, ivi, atum, are, att. Plip. ridurre i fichi 
a maturità per mezzo di certi animaletti nati da fichi, 
che consumino l’umor latteo de’ medesimi fichi. 

Caprilicus, i, f. Mart. ficaja selvatica, capri fico. 

Caprigénus, a, um, Plaut. caprigno, caprino. 

Caprile, is, n. Plin. stalla di capre. . 

Caprimulgus, i, m. Catul. caprajo, che munge le ca- 
pre. 4 2. Calcalotto (uccello che di notte entra nelle 
stalle, e munge le capre), Plin. ; 

‘aprinus, a, um, Cic. caprigno, caprino, nato di capra. 

Capripes, édis, Hor. avente ? piedi di capra. 

Caprònae, o capronéae, irum, f. plur. Lucil. apud 
Non. crini pendenti dalla fronte. 

Capruncùlum, i, n. Fesì. vaso di terra, che ha la forma 
di capra. 

Capsa, ae, f. Cic. cassa, cassetta da libri e scritture. 

Capsarius, fi, m. fl. cassiere. 9 2. Servo che porta i 
libri ai fanciulli che vanno a scuola, Suet. $ 3. Cu- 
stode degli abiti nei bagni, Paul. dig. i 

Capsella, ae, f. Ulp. cassettiza, cassettino, cassella. 

Capsis, Cic. in vece di cape si vis; intendi se vuoi. 

:apso, is, il, Plaut. in vece di cepero, is, il. 

Capsùla, ae, f. Plin. cassetta, cassella. 

Capsus, i, m. Vell. chiusura di pali, mandra, serra- 
glio, steccato. € 2. Sedile del cocchiere, Vitr. 

Gaptatio, Gnis, f. Plin. il pigliar con lusinghe, il pren- 
dere, il ricercare còn diligenza. Capiatio testamenti, 
Plin.; arte per farsi far crede in un testamento. Ca- 
pialio verborum, Cic.; diligente ricerca di parole. 

Captàtor, oris, m. Liv. che va in cerca, che va 1n cac- 
cia di checchessia. 

Captatorius, a, um, Piaut. /raudolente, pieno d'inz 
ganni. 

Captatrix, icis, f. Apul. che va in cerca. 

Gaptàtus, a, um, part. Ovid. ricercato, preso, adescato. 

Captio, Gnis, f. Cic. pigliamento, inganno, tru/fa, astu- 
zia, sofisma, danno, perdita. Charta tibi deesl,gnca 
caplio est, Cic /a carta ti manca, questo è mio 
danno, 
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Captiòse, avv. Cic. con inganno, astutamente, sofisti- 


camente. i 

Captiòsus, a, um, Cic. pieno d’inganni, sofistico, dan- 
noso. € 2. Comp. Captiosior, Cic.; più fraudolente. 
Sup. Captiosissimus, Cic.; fraudolentissimo. 

Captito, as, ivi, atum, are, att. Apul. prender sovente. 

Caplivitas, alis, f. Cic, cattività, prigionia, cattivaggro, 
schiavitù. | 

Captiuncùla, ae, f. Cic. astuzia, arguzietta sofistica. 

Captivus, a, um, Cic. prigione, schiavo. 

Capto, as, avi, itum, are, att. prendere, pigliare, ac- 
cattare, cercare, procacciare. Caplare somnum, Cic.; 
prender sonno. Captare benevolentiam ab aliquo, 
Cic.; cercar tutti i mezzi per guadagnarsi l’affetto di 
qualcheduno. $ 2. Corteggiare, piaggiare, adulare. 
Captare testamenta, hereditates, Juv., Hor.; cor- 
teggiare per essere istituito erede. 

Captùra, ae, f. Plin. presa, cattura, preda. $ 2. Gua- 
dagno, Suet. | no 

Captus, us, m. Val. Max. presa. Captus trium digi- 
torum, Plin.; quanto possono pigliare tre dita. 4 2. 
Capacità, intelligenza, Cic. 

Captus, a, um, part. Cic. pigliato, preso, $ 2. Prigio- 
nierc, prigione, schiavo. Certantilluderecapto, Virg.; 
vanno a gara di schernire il prigioniero. $ 3. Privo. 
Captus mente, Cic.; privo di senno, di mente. Caplus 
auribus et oculis, Cic.; privo dell'uso degli orecchi 
e degli occhi; sordo e cieco. $ 4. Iugannato, acchiap- 
pato, colto, Cic.$ 5. Metaf. Spinto, mosso, commosso, 
Caplus misericordia, Nep.; mosso dalla compassione, 
o mosso a compassione. Captus auro, Hor.; mosso 
dall’oro, corrotto dal danaro. 

Capùla, ae, f. Varr. vaso che ha manico. 

Capulàaris, e, Plaut. vicino a morte. 

Caputator, òris, m. Col. colui, che vuota l’olio da un 
vaso nell'altro. 

Capùto, as, ivi, itum, are, all. Cat. travasar l'olio. 
4 2. Ferire col manico della spada, Pomp. 

Capùlus, i, m. Plaut. cataletto. € 2. Elsa, elso, manico 
della spada, Virg. 4 3. Stiva, o manico dell'aratro, 
Ovid. 

Capus, ì, e capo, 6nis, m. Varr. cappone. 

Caput, capîtis, n. Cic. capo, testa. Caput amputare, 
Cic.; tagliar la testa, decapitare. Caput obvolvere, 
Caes.; imbavagliare, coprire il capo e il viso con un 
panno. Caput aperire, Sen., Cic.; scoprirsi la testa, 
levarsi il cappello. Incolumi est capite, Hor.; fa la 
testa sana. Caput vacuum, JRv.; testa vuota, senza 
cervello, senza sale in zucca, sciocco, balordo. $ "2. 
Pigliasi talvolta per l’uomo stesso. Capitum tri- 
ginéa millia, Ovid.; trenta mila uomini, trenta mila 
persone. Nequid suo suat capiti, Ter.; che non fuc- 
cia male a se stesso. Carum caput, dulce caput, 
Hor.; caro amico, dolce amico. $ 3. Sovente si piglia 
per la vita. Agitur de capite, Cic.; si tratta della 
vita. Caput in discrimen adducere, Cic.; arrischiare 
la vita, mettersi a repentaglio. $ 4. Il principale, il 
capitale, la totale somma data in prestito, Liv. 4 5. 
Principio, origine. Capita fontium, Hor.; le origini 
dei fonti. 4 6. Imbocoatura, bocca. Rhenus multis 
capitibus in Oceanum influit, Caes.; il Aero mette 
nell'Oceano con molte bocche. $7. Autore, capo. Sine ca- 
pite manare res dicitur, Cic.; corre talvoce senza che 
scene sappia l’autore.Caputomniumconcitandorum, 
Cic.; l’autore, il capo della sedizione. $ 8. Articolo, 
paragrafo, punto, capitolo. Prima duo capita epi- 

. stolae tuae, Cic.; i prim due articoli, 0 capi della 
tua’ lettera. $ 9. Luogo, punto principale. Capita o- 
rationis, Cic.; i principali punti del discorso. 4 10. 
Compen.lio, sommario. Caput tuarum lilterarum, 
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Cic.; il sommario della tua lettera. $ 11. Sommità, 
cima, estremità, frontiera. In capite Bithyniae, Plin.; 
sulle frontiere, all’estremità della Bitinia. $ 12. Ca- 
put liberum facere alicui, Cic.; donare la libertà a 
qualcheduno. $ 13. Capita exigere, Cic.; esigere la 
tassa imposta sopra ciascuno a tanto per testa. $ 14. 
Nec caput, nec pedes, Plaut.; nè capo, nè coda 
(prov. che si dice di cosq confusa, disordinata). $ 15. 
Capitecensi, e capite censi, Sall.; popolaccio, po- 
veri, che altro non davano in nota, che il loro nome. 

Cara, ae, f. Hirt. cara (sorta d’erba). 

Caràbus, i, m. Plin. carabdo (sorta di granchio). 

Carbas, ac, m. Vitr. vento libeccio. 

Carbasèus, a, um, Cic., € 

Carbasinéus, a, um, Varr., € 

Carbasinus, a, um, Varr. di lino sottile. 

Carbàsus, i, f. e nel plur. carbàsa, crum, n. Plin. liro 
finissimo. 4 2. Velo, panno lino, veste fina, sottile, 
Virg.93. /ela della nave. Deducere carbasa, Ovid.; 
spiegar le vele. $ 4. Tenda da scena, Lucr. 

Carbàsus, a, um, Prop. di lino sottile. 

Carbatina, ae, f. Cat. sorta di scarpe villereccie fatte 
di cuojo fresco di bue. 

Garbo, onis, m. Cic. carbone. Carbone aliquid notare 
Hor.;j disapprovare una cosa, segnarla col carbone 
come cattiva, | 

Carbonarius, {i, m. Plaut. cardorajo. 

Carbonarius, a, um, Aur. Victor. di carbone. 

Carbunculatio, Snis, f. Plin. fo incarbonchiare (morbo 
che avviene alle piante per ingiuria delle brine). 

Carbunculo, as, att. e 

Carbuncùlor, iris, atus sum, ari, dep. Plin. esser bru- 
ciato dalla brina, incarbonchiare. 

Carbunculòsus, a, um, Plin. pieno di carboncoli. $ 2. 
Carbonchioso, Col. 

Carbunctùîilus, i, m. Cels. carbdoncello, carbonchio (pic- 
: cola pietra preziosa, e brina che abbrucia gli alberi). 
4 2. Carbunculo, che è una sorta di terreno, Vitr. 
Carcer, èris, m. Cic. prigione, carcere. € 2. Metaf. Mal- 
vagio, ribaldo, scellerato, meritevole di prigione. Ain. 
tandem, carcer? Ter.; parli una volta, o ribaldo ? 
q 3. Pigliasi anche per cosa dura, calamitosa. Anti- 
quus amor carcer est, Petr.; è un inferno aver la 
moglie vecchia. $ 4. Mosse, cioè quel luogo, donde si 
muovono a corso i rincliusi cavalli, che corrono il 
palio, Ovid. € 5. Metaf. principio. A carceribus ad 
calcem, Cic.; da principio sino al fine. A calce ad 

carceres, Cic.; dal fine al principio. 

Carcerarius, a, um, Plaut. delle carceri. 

Carchedonius, fi, m. Plin. spezie di carbonchio, pi- 
ropo. 

Gras Yi, n. Cat. gabbia propriamente della nave. 
4 2. Macchina per levar i pesi, detta da Daniele Bar- 
baro parettolo, Vitr. $ 3. Bicchiere assai lungo con 
manichi, Virg. 

Carcinétbron, 1, n. Plin. poligono (spezie d'erba). 

Carcinias, ae, m. Plin. carciria (sorta di gemma del 
color del granchio marino). 

Carcinòdes, is, n. Cels., Plin. ulcera. 

Carcinòma, itis, n. Cat. carcto, carchero. 

Carcinos, i, m. Lucr. cancro (segno celeste). 

Cardamòmum, i, n. Plin. cardamomo, cardamone. 

Cardiàcus, a, um, Cic. che ha mal di cuore, cordiaco. 

Cardiàcus, i, m. Cels. cordiaca (spezie di malattia). 

Cardinàlis, e, Vitr. attencnte a? gangheri, dei cardini. 

Cardinàtus, a, um, Vitr. avente i gangheri. 

Cardisce, es, f. Plin. spezie di gemma. . 

Cardo, dinis, m. Plin. cardine, ganghero, arpione. s2. 
Metaf. perno, 0 nodo, o punto principale di un af- 
fore. In eo cardo rei verlitur, Cic.; là sta il 
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punto principale dell'affare. $ 3. Vertice, estremità 
dell'asse, polo. Cardines mundi, Plin.; i pol: del 
mondo. € 4. In agricoltura : Strada, fossa, termine, 
limite, confini d’un campo da mezzodì a tramontana, 
Plin. 

Carduîlis, is, m. Plin. cardellino, calderugio, cardel- 
letto, calderino. 

Carduètum, i, n. Pallad. luogo seminato di carcì. 

Cardùus, i, m. Virg. cardo, cardone. i 

Care, avv. Cic. a caro prezzo. $ 2. Comp. Carius, Cic.; 
a più caro prezzo. Sup. Carissime, Sen.; a carissimo 

- prezzo. 

Garectum, i, n. Virg. luogo pieno di carici, 0 di mac- 
chie. | 

Carenaria, ae, f. Pallad. vaso da cuocervi il vino dolce. 

Carénum, i, n. Pallad. vino dolce cotto. 

Carendus, a, um, part. Ovid. da esserne privo. 

Carèo, es, ui, tum, ére, n. esser privo, mancare, star 
senza. Carere commodis, Cic.; marcare di comi, 
esser disagiato. Praeterquam tui carendum quod 
erat, Ter.; oltrecchè duveva rimaner privo di te. 4 2. 
Metaf. Caruil te febris, Plaut.; la febbre ti ha la- 
sciato. 4 3. Astenersi, rimanersi, essere 0 star lontano. 
Carere foro, luce forensi, senatu, Cic.; asterersi 0 
star lontano dal foro, dal senato. 

Caréum, o carium, fi, n. Plin. carvi (sorta d'erba). 

Carex, îcis, f. Virg. carice (erba). 

Cariatides, o caryalides, um, f. plur. Vitr. statue di 
donne negli edifizj per sostenere modiglioni, 0 altro. 

Carica, ae, f. Cic. fico secco. 

Caries, éi, f. Cels. putrefazione, corruzione, intarla- 
mento, tarlo. 

Carina, ae, f. Caes. carena, fondo di nuve. 4 2. Per 
simil. Scorza di noce, Plin. 

Carinarius, Îi, m. Plaul. tintore in color di cera. 

Carinàtus, a, um, part. Plin. concavo, come la carena 
della nave. . 

Carino, as, ivi, atum, are, att. Plin. fare la carena, 
fabiricare a foggia di carena. 4 2. Conviziare, Enn. 

| Cariòsus, a, um, Col. tarlato, ruso. 

Caris, idis, f. Ovid. sorta di pesce: appresso alcuni lo 
stesso che squilla. 

Carissa, ae, f. Fest. ruffiana scaltra e graziosa. 

Caritas, alis, f. Cic. curestia, penuria, diffulta, caro. 
4 2. Amore, benevolenza, affizione. 

Carmen, Ynis, n. Virg. verso, carmine, cantica, predi- 
zione, profezia. € 2. Incantesimo, Hor. $ 3. Scardasso, 
Lucr. $ 4. Carmen legis, il testo, l’articoio, le parole 
della legge. 

Carmin, înis, m. carmino, volgarmente carminio (pol- 
vere di un color rosso bellissimo, che ricavasi dalla 
cocciniglia, e si adopera per la pittura). 

Carminatio, onis, f. Plin. 10 pettizare, lo scardassare. 

Carminatus, a, um, part. Plin. scardassato, carminato. 

Carmino, as, avi, alum, are, att. Plin. pettinare, scarz 
dassare, carminare, cardare. 

Carnarìium, li, n. Plaut. deccheria, carnaggio, carne. 
€ 2. Rampino da sospendere la carne, Col. 43. Guar- 
daroba, 0 dispensa per conservare la carne salata, 
Varr. 

Garnarius, fi, m. Mart. Veccajo, e quegli, a cui piace 
la carne. 

Carnarius, a, um, Varr. di carne, carnoso. $ 2. A cui 
piace la carne, Mart. 

Carnifex, îcis, add. Mart. che crucia, che tormenta a 
guisa di carnefice. Carnifices pedes, Mart. piedi tur- 
mentati dallu podagra. 

Carntifex, icis, m. Cic. carzefice, baja, munigoldo, giu- 
stiziere, giustiziero. 

Carnificina, ae, f. Suet. luogo di giustizia. $ 2. Me- 
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stiere di carnefice, tormento, carnificina, supplizio, 
Cic. Carnificinam facere, Plaut.; far il doja. 

Carnificinus, a, um, Plaut. del doja. 

Carnifico, as, avi, datum, are, att. Liv. squartare, 
scarnificare. 

Carnis, is, f. Liv. carne. 

Carnivòrus, a, um, Plin. divoratore di carne. 

Carnòsus, a, um, Plin. carnoso, pieno di carne, car- 
nuto, grasso, e simile a carne. 4 2. Comp. Carno- 
sior, Plin.; più carnuto. Sup. Carnosissimus, Plin.; 
carnuto al sommo. 

Carnulentus, a, um, Solin. carnoso, grasso. 

Caro, is, ére, alt. Plaut. purgare, pettinare, scardassare. 

Caro, carnis, f. Cic. carne, ciccia. In molli carne ver- 
mes nascuntur, Plaut.; ch: pecora si fa, il lupo se 
la mangia. 

Caròta, ae, f. carota (tanto in uso nelle cucine). 

Carpentarius, ii, m. Cod. carrozzajo, carradore. 

Carpentum, i, n. Ovid. cocchio, carretta, carrozza. 

Carplos, ì, n. Plin. fien greco. 

Carpinèus, a, um, Plin. di carpine. 

Garpinus, i, f. Col. carpire (sorta d'albero). 

Carpo, pis, psi, ptum, père, alt. staccare, tor via a 
poco a poco 0 qua e la, piluccare, pigliare, cogliere, 
spiccare. Poma manu carpere, Virg.; coglier pomi, 
o frutti con la mano. $ 2. Metaf. Carpere somnos, 
soporem, Virg.; pigliar sonno, addormentarsi, dur- 
mire. $ 3. Dividere, snembrare. Carpere exercitum 
in multas partes, Liv.; dividere in molte parti l’c- 
sercito. $ 4. Tosare. Carpere pecus, Virg.; tosar le 
pecore. 4 5. Trinciare, squarciare, graffiare. Obso- 
nium carpere, Petr.; tranciar le vivanie. $ 6. Scar= 
dassare, e filare. Vellera carpebant, Virg.; filavano 
lane, erano intese a filar lane. $ 7. Assalire, attac- 
care, sorprendere. Carpere agmen ab omni parte, 
Liv.; Assalire una squadra da ogni lato. $ 8. Metaf. 
Lucerare, detrarre, dir male. Carpere aliquem ma- 
ledico dente, Cic.; sparlare, dir male, lacerare la 
riputazione di qualche:luno. $ 9. Sminuire, indebolire, 
consumare a poco a poco, distruggere. Forma carpi- 
tur suo spatio, Ovid.; la Zeltà vien distrutta dagli 
anni, la beltà passa col tempo. $ 10. Carpere iter, 
viam, Petr., Ovid.; mettersi in cammino, camminare, 
far viaggio. $ 11. Carpere iter supremum, Hor.; 
morire. i 

Carpobalsimum, i, n. Plin. carpobalsamo (frutto del 
bulsamo). 

Carpophyilon e carpophillos, i, n. Plin. carpifoglio 
‘(alloro di montagna). 

Carptim, avv. Sall. per parti, a pezzi a pezzi, pigliando 
qua e là, ‘senz’ordine, leggermente, sommariamente, 
separatamente, interrottamente. 

Carptoòr, oris, m. Juv. trinciante. € 2. Maledico, ripren- 
sore, mmaldicente , critico, Gell. 

Carptùra, ae, f. Varr., € 

Carptus, us, m. Plin. presa. 

Carptus, a, um, Cels. pettizato. 
Ovid. 

Carpus, i, m. Cels. carpo della mano, polso. Carpo ma- 
num admovere, Cels.; toccare il polso. 

Carrùca, ae, f. Plin. carrozza, cocchio. $ 2. Carruca 
dormiloria, fl.j; carriuola. 

tarrucarius, fi, m. Ulp. carrozzajo, cocchiere. l 

Carrucarius, a, um, Ulp. di carrozza. Carrucariae 
mulae, Ulp.; mule, che tirano la carrozza. 

Carrùlus, i, m. Ulp. carretto, carricello. 

Carrum, i, n. Caes., e . 

Carrus, i, m. Hirt. carro, carretta. 

sartibulum, i, n. Varr. tavola di pictra quadrata. . 

Cartilaginéus, a, um, Plin., e 


s2. Preso, colto, scelto, 


” 
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Cartilagindsus,a, um, Cels.cartilaginoso, di cartilagine. 

Cartilàgo, inis, f. Cels. cartilagine. 

Caruneùia, ae, f. Cic. carne, pezzetto di carne, carni- 
cina. 

Carus, a, um, Cic. caro, diletto, prezioso. Non carum 
est auro, Plaut.; non è caro per denari. $ 3. Comp. 
Carior, Cic.; più caro. Sup. Carissimus, Cic.; ca- 
rissimo. 

Caryites, ae, m. Plin. cartite (spezie di titimaglio). 

Caryinus, a, um, Plin. di noce. 

Caryon, Îi, n. Plin. noce. 

Caryophylion, i, n. Plin. garofano. 

Caryopos, i, m. Plin. sorta di cannella, che nasce nella 
Siria. 

Caryòta, ae, f., € È 

Garyòtis, idis, f. Varr. dattero, dattilo. 

Casa, ae, f. Cic. capanna, casuccia, casella. 4 2. Sce- 
lera non intrant casas, Sen.; le scelleratezze, 1 mis- 
fatti sono alle capanne ignoti; ad umile e povera 
fortuna va d’ordinario unita l'innocenza e la virtù. 
4 3. Ita fugias, ne praeter casam, Ter.; non vuolsi 
fuggire da un male per tal quisa, che si passi ad un 
altro maggiore. 

Casabundus, a, um, Naev. apud Varr. cascante, ca- 
suro, che cade spesso. 

Casans, antis, part. Plaut. cadente, ciondolante. 

Casaria, ae, f. Fest. casiera, casalinga. 

Casarius, fi, m. Cod. contadino, che abita in capanne. 

Casce, avv. Gell. anticamente, all'antica. 

Cascus, a, um, Cic. vecchio, antico. 

Casedle, is, n. Cic. luogo dove si fa, 0 si conserva il 
formaggio. 

Casearius, a, um, Ulp. attenente al formaggio, del for- 
maggio. Taberna casearia, Ulp.; bottega da for- 
maggio. 

Caseàtus, a, um, part. Fest. fatto a foggia di cacio, fram- 
mischiato di cacio, misto, mescolato con formaggio. 

Castum, i, n. Plaut., e 

Caséus, i, m. Cic. formaggio, cacio. Figurare caseos, 
Plin.; far il cacio. 

Casia, ae, f. Plin. cassia, cannella (erba, e frutice). 

Casina, ac, f. Plaut. Casina, titolo di una commedia 
di Plauto. 

Casito, as, avi, alum, are, n. Paul., e 

Caso, as, ivi, tum, are, n. Plaut., cadere spesso. 

Casse, avv. Liv. invano, indarno, inutilmente, a vuoto. 

Cassesco, is, escèére, n. Solin. svanire. 

Cassida, ae, f. Prop. elmo, elmetto, celata. 

Cassis, is, m. Virg. rete, rete da caccia, ragna. Inci- 
dere in casses, Ovid.; dar nella ragna. 

Cassis, idis, f. Caes. elmo, elmetto, celata, cervellicra. 

Cassita, ae, f. Plin. lolola, allodola. 

Cassitéron, i, n. Plin. stagno. 

Cassus, a, um, casso, vuoto, vano, scusso. Cassa nux, 
Plaut.; noce vuota, nuce scussa. 4 2. Privo. Anima 
cassum corpus, Lucr.; corpo privo dell'anima, corpo 
morto. Cassa dote virgo, Plaut.; donzella priva di 
dote, zitella senza dote. Lumine cassus, Virg.; privo 
della vista, defunto, morto. Cassa familia, Plaut.; 
famiglia priva dei mezzi di sussistenza, famiglia, che 
non ha di che vivere. € 3. Metaf. Inutile, vano. 
Cassa memorare, Plaut.; dir cose vane, dir fan- 
donie. € 4. Cassa nuce non emerim, Plaut.; non 
gli darei un quattrino. 

Castanéa, dae, f. Virg. castagna, marrone, castagno. 
Castanta nux; castagna (il frutto). 

Castantus, a, um, Virg. di castagna. Castaneae 
nuces, Virg.; castagne. 

Castanetum, 1, n. Col. castagneto. 

Caste, avv. Cic, castamente, santamente, puramente, 
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prin 2. Comp. Castius, Liv.; più ca- 

stamente. Sup. Castissime, Cic.; castissimamente, 
santissimamente. 

Castellinus, a, um, Cic. castellano, del castello. 

Cesicane:, i, m. Liv. castellano, che abita in un ca- 
stelto. 

Castellàtim, avv. Liv. come di castello in castello, a 
torme, in varti corpi. . ; 

Casteltum , i, n. Cic. castello, rocca, forte, villaggio. 
4 2. Conservatojo d’acqua, Vitr. | 

Casteria, ae, f. Plaut. luogo da riporvi gli arnesi della 
nave. 

Castificus, a, um, Sen. che fa casto. 

Castigabilis, e, Plaut. degno di castigo. 

Castigàte , avv. Sen. correttamente, santamente, ca- 
stamente. 

Castigatio, onis, f. Cic. Castigo, correzione, ripren- 
sione, emendazione, castigamento, castigatura. 

Castigator, oris, m. Hor. castigatore, riprensore, cor- 
rettore. 

Castigatorius , a, um, Plin. che corregge, atto a ca- 
stigare. 

Castigàtus, a, um, part. Cic. castigato, ripreso, pu- 
nito. $ 2. Metaf. Frons castigata, Suet.; pone fatta 
al torno. Formae castigatissimae mulier, Cic.; 
donna di una beltà da dipingere. 

Castigo, as, ivi, itum, are, att. Cic. castigare, pu- 
nire. $ 2. Emegdare, correggere, Plin., Hor. $ 3. 
Riprendere, sgPdare, bravare. Castigare aliquem 
verbis, Cic.; fare una bravata, lavar la testa a 
qualcheduno. Castigare dolorem immodicum, Lu- 
can.; riprendere uno smoderato dolore. 4 4. Metaf. 
Moderare, temperare, frenare, contenere. Castigare 
risum, Petr.; frenare, contenere il riso. Castigare 
dolorem, Liv.; moderare il dolore, l'affanno. 4 5. 
Cingere, chiudere, serrare, tener chiuso, serrato, Sil. 

Castimonia, ae, f. Cic., e 

Castitas, alis, f. Cic., € i 

Castitudo, Ynis, f. Acc. continenza, onestà, castità, 
pudicizia. 

Castor, òris, m. Plin. castore, castoro, lévero. 

Castorèum, ti, n. Plin. castorio. 

Castoréus, a, um, Plaut. di castore, 0 castoro. 

Castra, orum, n. plur. Caes. campo, alloggiamento, 
trinciera. Habere castra, Cic.; esser accampato. 
Castra ponere, locare, facere, Cic.; accamparsi, 
porre gli allojgiamenti. Castra movere, Cic. ; levar 
il campo. Castra castris conferre, Liv.; accampare 
a vista del nemico. Metator castrorum, maestro di 
campo. 

Castramétor, aris, itus sum, ari, dep. Liv. accam- 
parsi, attendare, campeggiare, attendarsi. 

Gastratio, Onis, f. castratura. 

Castratorius, a, um, Pallad. di castratura, pertinente 
a castratura. i 

Castratàra, ae, f. Plin. il purgar il grano. € 2. Ca- 
stratura, Pallad. : 

Castràtus, a, um, part. Curt. castrato, capponato. ; 2. 
Metaf. Castrata respublica, Cic. repubblica abbat- 
tuta, estenuata. Castratae arbores, Plin.; alderi ta- 
gliati, tronchi. 

Castrensis, e, Cic. castrense. Verbum castrense, Plin.; 
il nome, l'ordine di guerra. Peculium castrense, 
Pompon. } peculio castrense. 

Castro, as, ivi, atum, are, att. Varr. castrare. $ 2. 
Metaf. tagliare, reprimere, correggere. Castrare ava- 
ritiam, Plaut.; reprimere l’avarizia, sterparla dal 
cuure. € 3. Castrare vina-saccis, Plin.; addolcire il 
vino, facendolo passare pe’ sacchetti. $ 4. Castrare 
favos, Col.; smelare. 
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Castrum, i, n. Cic. castello, fortezza, rocca. 

Castùla, ae, f. Varr. cinto donnesco. 

Castum, i, n. Tibut. rito, cerimonia, sacrifizio. Esse 

| in casto Cereris, Fest.; sacrificare a Cerere. 

Gastus, a, um, Cic. casto, puro, immacolato, pudico, 

santo, incorrotto. $ 2. Comp. Castior, Cic.; più 
casto. Sup, Castissimus, Cic.; castissimo. 

Castus, us, m. Varr. V. Castum. 

Casu, avv. Cic. a caso, casualmente, fortunosamente. 

Casuàlis, e, Varr. casuale, fatto a caso. 

Casùla, ae, f. Varr. casetta, casella, casina, casino, 
casellino, casellina, casettino, casuccia, casuzza. 

Casus, us, m. Cic, cadimento, caduta. 4 2. Avversità, 

calamità, disgrazia, sciagura, danno, rovina, Phaedr., 
Cic. $ 3. Avventura, avvenimento, accidente, caso, 
contingenza, Cic. $4. Fortuna, sorte. Rem in casum 
dare, 'Tac.; lasciare, abbandonar la cosa alla sorte. 
$ 5. Quem saepe transit casus, aliquando invenit, 
Sen.; tanto va la gatta al lardo, ch’ ella vr lascia 
la zampa; tanto va l’orcio per ucqua, ch'egli si 
rompe. 

Catabathmos, i, m. Sall. luogo declive, chinata, pendio. 

Catabolenses, fum, m. plur. Cod. mulattieri, e coloro 
principalmente, che sopra muli conducono il grano 

al molino. 

Cataciysmos, i, m. Varr. dilucio, inondazione. 

| Catadròmus, i, m. Suet. fure tirata dall'alto d’una 

fabbrica al basso, per la quale segaedono i ballerini 
da corda, o altra macchina a sii uso. 

Catadupa, crum, n. plur. Cic. caduta, catadupe del 
Nilo. 

Cataegis, idis, f. Apul. vento impetuoso, procella. $ 2. 
Vento di Panfilia, Sen. 

Catagelasimus, i, m. Plaut. derisore, deffatore. 

Catagràpha, 6rum, n. plur. Plin. pitture in profilo. 

Catagràphus, a, um, Catul. dipinto, delineato. 

Gatalògus, i, m. Plin. catalogo, tavola. 

Catamitus, i, m. Fest. propriamente Ganimede. 4 2. 
Amante, drudo, amadore, Apul. 

Catamitus, a, um, Cic. molle, effeminato. . 

Cataphàges, ae, m. Petr. mangione, scialacquatore. 

Cataphracta, ae, f. Tac. corsaletto, giaco, catafratta, 
armatura. 

Cataphractus, a, um, Liv. armato da capo a piè, ca- 
tafratto, armato di catafratta. 

Catapiràtes, ae, m. Plaut., Lucil. piombino ( scan- 
daglio per misurare l'altezza dell’acqua). 

Cataplasma, lis, n. Cels., e 

Catapiasmus, i, m. Lucil. apud Non. cataplasma, 
empiastro. 

Cataplexis, is, f. Luc. orrore, stupore. 

Gatàplus, i, m. Mart. nave, armata navale in porto. 

Catapotia, rum, n. plur. Plin. pillole. 

Catapulta, ae, f. Caes. catapulta (macchina da guerra 
per lanciar giavellotti, aste). $ 2. Asta, giavellotto, 
Plaut. 

Catapultarius, a, um, Plaut. di catapulta. Pilum ca- 
tapultarium, Plaut. giavellotto che si getta colla 
catapulta, 

Cataracta, ae, f., € 

Cataracies, ae, m. Plin. cateratta, caduta d’acqua; ca- 
terattola, pescaja. 4 2. Rastrello, saracinesca, Juv. 
4 3. Sorta di uccello simile alla folaga, Plin. 

Cataractria, o catarractria, ae, f. Plaut. sorta d’in- 
tingolo. 

Catarrhitas, a, um, Plin. dagrato, inaffiato. 

Catarrhus, i, m. Plin. Valer. catarro, distillazione. 

Catascopium, ii, n. Gell. Urigaztizo (nave leggiera, 
che si manda a fare la scoperta, a spiare). 

Catascbpus, i m. Hirt. spia, nave mandata a spiare. 
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Catasta, ae, f. Suet. luogo, ove si vendevano gli schiavi 
ci fanciulli, e macchina nella quale allogavansi. 4 2. 
Appresso gli autori ecclesiastici significa eculco. 

Catastròpha, ac, e calastròphe, es, f. Petr, catastrofe, 
mutazione, passaggio d'una fortuna in un’altra. 

Catastus, i, m. Vitr. servo vendereccio, 

Catatechnus, a, um, Vitr. artifizioso. 

Catatònus, a, um, Vitr. che piega al basso, all’ ingiù. 

Catax, acis, Lucil. apud Non. zoppo, sciancato. 

Gate, avv. Plaut. accortamente, scaltritamente, in- 
gequosamente. —. 

Catechuménus, i, Tert. catecumeno (nuovo discepolo 
della fede cristiana). 

Catéja, ae, f. Virg. spezie di giavellotto, di cui servi- 
vansi i Germani e i Galli. 

Catella, ae, f. Hor. collana, catenella. $ 2. Cagnuolina, 
cagnuola, Juv. | 

Catellus, i, m. Cic. caguoletto, cagnucciuolo, cagnuccio, 
canino, cagnuolo, cagnuolino, bracchetto, cucciolino. 
4 2. Collana (sorta di catena), Plaut. 

Catena, ae, f. Cic. catena, legame. Compescere ali- 
quem catena, IHTor.: vincire aliquem catenis, Ovid.: 
injicere, Cic.: indere alicui catenas, Plaut.; inca- 
tenare qualcheduno. Dare aliquem catenis, Hor.; 
metter qualcuno alla catena. 

Catenarius canis, Sen. canc, che sta alla catena. 

Catenatio, 6nis, f. Vitr. incatenatura, incatenamento, 
legare, l’ incatenare. a 

Catenàtus, a, um, Mart. caterato, incatenato, infer- 
rato, inferriato. 42. Metaf. Catenati labores, Mart.; 
una catena di fatiche. 

Caterva, ae, l. Cic. caterva. 4 2. Squadrone, Nep. 4 3. 
Squadra d' infanteria, Hor. 
Catervarius, a, um, Suet. a frotte, in frotta, a truppe. 

Catervatim, avv. Liv. a frotte, a squadre, a schiere. 

Catharticus, a, um, Cels. purgalivo. 

Cathédra, ae, |. Hor. sedia, cattedra, scggia. 

Cathedralicius puer, Mart. fanciullo effeminato, 
molle. 

Cathedrarios philosophus, 0 orator, Sen. filosofo, 0 
oratore, che insegna, e parla in cattedra. 

Cathétus, i, m. Vitr. linea perpendicolare. 

Catholicus, a, um, Plin. cattolico, generale, universale. 

Catilla, ae, f. Plin. cagnoletta, caquolina, cagnuola. 

Catillatio, onis, f. Fest. i/ leccare i piatti. 

Catillo, as, avi, ilum, are, att. Plaut. leccare i piatti, 
o girare da per tutto come î cagnuoli. 

Catilio , Gnis, m. Lucil. goloso, ghiottone, leccapiatti. 

Catillum, i, n. Plin., c : 

Catillus, i, m. Col. catinuzzo, catinetto, catinello. 

Catinum, i, n., € 

Catinus, i, m. Varr. catino, piatto, scodella. 

Catiaster, tri, m. Vitr. giovanotto ben complesso. 

Catobièpas, ae, m. Plin. catoblepa (spezie di serpente). 

Catochites, ae, m. Plin. catochite (spezie di gemma). 

Catomidio , as, are, att. Apul., Petr. porre, 0 pren- . 
dere in sulle spalle, dare un cavallo, o porre a caval- 
luccio. 

Catonium, ii, n. Cic., Gell. :;/erno, luogo sotterraneo. 

Catopyritis, itidìis, f. Plin. catopirite (sorta di gemma 
nell'Etiopia). i i 

Catorchites vinum, Plin. catorchite (vino fatto ds fichi). 

Catta, ac, f. Mart. catta (spezie d’uccello). 

Catulinus, a, um, Plin. di cagnolino. 

Gatùlio, is, ire, n. Varr. esser in caldo, venir in caldo, 
andar a cane, andat in amore, dicesi propriamente 
de’ cani. l 

Catulitio, onis, f. Plin. tempo, in cui i cani sono 1n 
caldo, andar a cane, lesse in caldo. — . 

Catùtus, i, m, Cic. cagnolino. 4 2. Ogni piccol fi- 
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gliuolo d'altri animali da quattro piedi, Plin. $ 3. 
Legame, catena, Lucil. apud Fest. 

Catus, a, um, Plin. accorto, sagace, prudente, astuto, 
avveduto, scaltro. 

Cavaedium, îi, n., e cavum aedium, n. Varr. corte, 
cortile. 

Cavamen, înis, n. Solin. caverna, cava. 

Cavaticus, a, um. Cavaticae cochleae, Plin. chioc- 
ciole, che nascono dentro le cavità della terra. 

Cavatio, onis, f. Varr. cavata, cavità, il cavare, cava- 
mento, concavità, 

Cavàtor, 6ris, m. Plin. cavatore, scavatore. 

Cavatura, ae, f. Veg. cavata, cavatura, cavamento, 
scavamento, il cavare. 

Cavatus, a, um, part. Cic. cavauto, scavato, incavatò. 

Caucàlis, fdis, f. Plin. caucale (erba simile al fi- 
nocchio). 

Cauda, ae, f. Cic. coda. $ 2. Membro virile, Nor. 43. 
Trasl. Jactare caudam popello, Pers.; vantarsi, 
gloriarsi di belle azioni appresso il popolo. Caudam 
trahere, Hor.; esser in derisione. Equinae caudae 
pilos vellere, Hor.; fare col tempo, e con l’assiduità 
quello, che non si può fare con la forza (prov. ). 

Caudtus, a, um, Plaut. fatto di tronco d'albero, op- 
pure a somiglianza di coda. 

Caudex, e codex, cis, m. Virg. tronco d'albero, ceppo, 
pedale. 4 2. Sedia da puttana, Juv. $ 3. Metaf. 
Uomo stolido, stupido, scimunito, babbaccio, babbeo, 
Ter. $ 4. Codice, tavolette, libro, Sen. l 

Caudicae, arum, f. plur. Gell. navi fatte di gran cepp.. 

Caudicatis, e, Plaut. di grosse tavole, di tronco d’al- 
bero. Caudicalis provincia, offizio di tagliar ceppi. 

Candicarius, a, um, Fest. V. Caudicalis. 

Caudicatus, a, um, Sen. V. Caudicalis. 

Cavéa, ae, f. Solin. cava sotterranea. $ 2. Gabbia, 
cava, stia, anfiteatro, platea del teatro, Cic. 13. 
Qualunque luogo serrato, Stat. $ 4. Melario, Virg. 
4 5. Prigione, Plaut. 

Cavendus, a, um, part. Cic. da guardarsene. 

Cavéo, es, cavi, cautum, ére, n. stare in guardia, 
guardarsi da qualche cosa, schivare , schifare. Cave 
illum, o cave tibi ab illo, Ter.; guardati da colui. 
Cave putes, cave facias, Cic.; guardati di credere, 
di fare. 4 2. Provvedere, assicurare, mettere în si- 
curo. Unaquaque de re cautum est, Cic.5 si è proe- 
veduto ad ogni cosa. Cavere sibi aliquo, o per alì- 

uem, Cic.; assicurarsi, mettersi in sicuro per mezzo 

i qualcheduno. 4 3. Deeretare, ordinare. Cavere le- 
stamento, Cic.: lege, Plin.; ordinare nel testamento, 
nella legge. $ 4. Cautelare, quarentire, mallevare, 
dar sicurtà, cauzione. Cavere obsidibus de pecunia, 
Caes. ; dare gli ostaggi per sicurtà del danaro. Ca- 
vere de cvictione, Ulp.; guarentire, assicurare l'evi- 
zione. Cavere capite pro re aliqua, Plin.; assicu- 
rare la manutenzione di una cosa, obbligando la sua 
testa, la sua vita. Cavere de rato, Ulp.; promettere 
di ratificare, qguarentire, assicurare la ratificazione. 
€ 5. Cavere ab aliquo, ricevere, esigere, chiedere, 
farsi dare sicurtà, cauzione da qualcheduno. Tibi 
ego, Brute, non solvam, nisi prius a te cavero, 
Cic.; io non ti pagherò, o Bruto, se prima non mi 
darai cauzione. Cavere sibi obsidibus ab aliquo, 
Caes.; chiedere, farsi dare da qualcheduno gli ostaggi 
per sua sicurtà. 4 6. Att. presso Quint. ed altri. 

Caverna, ae, f. Cic. spelonca, caverna, tana, antro. 

Cavernòsus, a, um, Plin. cavernoso. 

Cavertilita, ae, f. Plin. cavernetta, buca, cavernuzza, 
cavernozzola. 

Cavilla, ae, f. Plaut. motteggiamento , scherzo, facezia, 
cavillazione, cavillo, sofisticheria. 
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Cavillatio, Snis, f. Plaut., Cic. /o stesso che cavilla. 
Cavillàtor, òris, m. Cic. cavillatore, sofistico, cavilloso. 
Cavillatorius, a, um, il. cavilloso. 

Cavillatrix, icis, f. Quint. sofistica, cavillosa, canl- 
latrice. 

Cavillatus, us, m. Apul. V. Cavillatfo. 

Cavillor, aris, itus sum, ari, dep. Liv. scherzare, bef- 
fare, sofisticare, gavillare, cavillare. Cavillari verba, 
Ulp.; stiracchiare le parole. 

Cavillùla, ae, f., e 

Cavillum, i, n. Plaut. scherzetto, V. 

Cavittus, i, m. Apul. V. Cavillum. ] 

Cavitio, Onis, f. Fest. lo stesso che cautio. 

Gaula , ae, f. Cic. stalla di pecore. $ 2. Qualunque 
altra stalla, Lucr. , 

Caulias, ae, m. Cic. sugo del torso del silfio. 

Cauliculàtus, a, um, Apul. fatto a foggia di cavo- 
lino. 

Caulicùlus, i, m. Plin. cavolino (piccolo fusto, 0 stelo). 

Caulis, is, m. Plin. gambo, torso, fusto, stelo, cavolo, 
ed i germogli, o pampini della vite. 

Caniddes , is, m. Plin. caulode (sorta di cavolo, che 
ha larghe foglie). 

Caunae, irum, f. Colum. sorta di fichi secchi. © 

Cavo, as, ivi, alum, are, att. Liv. cavare, votare, in- 
cavare, scavare. 

Cavo, is, ére, Tibull. /o stesso che cavto. 

Caupo, onis, m. Cic. oste, ostiere, tavernajo, alberga- 
tore, treccone. ‘è 

Caupòna, ae, f. Cic. taverna, osteria. 4 2. Trecca, ri- 
vendugliola, Lucil. 

Cauponius, a, um, Plaut. di taverna, d’osterta. Puer 
cauponius, Plaut.; servitore dell’oste. Ars cauponia, 
Justin,; ?0 mestiere dell’oste. 

Caupénor, àris, atus sum, ari, dep. Enn. apud Cic. 
treccare, far osteria. Non cauponantes bellum, sed 
belligeranles, Cic.; non facendo guerra, come gli 
osti, per mercede, ma per salute della patria. 

Cauponùla, ae, f. Cic. piccola osteria. 

Caupùlus, 0 caupòlus, i, m. Gell. sorta di nave. 

Gaurus, 1, m. Virg. coro, ponente, maestro. 

Causa, e caussa, ae, f. cagione, ragione, motivo. 
Causa honoris mei, Cic.; per cagione dell’ onor mio. 

2. Scusa. Accipio causam, Cic.; accetto la scusa. 

3. Impedimento di far alcuna cosa, pel quale resta 
scusato chi non la 16 ad Mer., Cic. 4 4. Malattia, 
Cels., Tib. $ 5. Occasione, soggetto, motivo, materia, 
Cic.$ 6. Pretesto, colore. Per causam inopum, Cic.; 
sotto pretesto, o colore di sollevare i poveri. $ 7 
Rispetto, riguardo, amore, contemplazione. Caussa 
illius, Cic.; per suo riguardo, per amor suo, a sua 
contemplazione. $ 8. Faccenda , negozio, affare. In- 
dormire causae, Cic.; mettere in non cale, trascu- 
rare un affare. 4 9. Utilità, vantaggio , profitto, 
frutto, bene. Omnis familiae causa consistit tibi, 
Plaut.; l'utilità della famiglia è tutta tua, è tutta 
per te. $ 10. Parte, fazione, Cic. 4 11. Questione, 
controversia, causa, lite, processo. Caussam agere, 
tractare, defendere, orare, perorare, Cic.; trattare, 
difendere una causa. Laborare caussa, Quint.; avere 
una cattiva causa. Tradere causam adversariis, 
Ter.; dar vinta la causa agli avversarj. Caussa ca- 
dere, Cic.; perder la causa, per aver fallato in or- 
dine. Caussam constituere, conjicere, consistere, 
Gell.; stabilire la causa, esporre le sue ragioni 
avanti al giudice. 4 12. Causam dicere, semplice- 
mente, e senza alcuna aggiunta, vale difendera, dire 
le sue ragioni. Caussam dicit is, cui nihil reli- 
querunt, Cic.; si difende colui, al quale niente la- 
sciarono. $ 13. Caussam, o caussas dicere, trattar 


97 


CAUSARIUS 


cause. Hanc causam si in foro dicerem, Cic.; s' io 
trattassi questa causa nel foro. 

Causarius, a, um, Sen. ammalaticcio, cagionevole. $ 2. 
Onde: Causaria missio, ff.; congedo duto a un sol- 
dato per qualche infermità. $ 3. Causarius miles, 
Liv.; soldato cagioncvole, invalido. 

Causate, causalius, avv. Plin. con causa, con ragione, 
con più ragione. 

Causatio, onis, t. Gell. scusa, pretesto. $ 2. Morbo, ma- 
lattia, Pallad. 

Causatrix, icis, f. ff. causatrice, che è cagione, che si 
faccia qualche cosa. 

Causia, ae, f. Plaut. cappello grande per difendersi dal 
sole. 

Causidicina, ae, f. Cod. avvocazione, avvocheria (arte 
dell’avoocato). 

Causidicus, i, m. Cic. avvocato, avvocatore, causidico. 

Causificor, aris, atus sum, ari, dep. Plaut. scusarsi. 

Causor, ris, àtus sum, ari, dep. Virg. scusarsi, allegar 
per iscusa. $ 2. Accusare, imputare, accagionare, 
incagionare, Hor. Causari morbum, aetalem, tem- 
pus, Cic.; portar per iscusa la malattia, l'età, il 
tempo. € 3. Passivam. Esser causato, esser imputato, 
Ovid. 

Causticum, i, n. Plin. caustico, adustivo. 

Causticus, a, um, Cels. caustico, che ha forza di ab- 
bruciare. 

Caustila, ae, f. Cic. piccol motivo, o pretesto. 

Caute, avv: Cic. cautamente, accortamente, avveduta- 
mente, saviamente, guardingamente. $ 2. Comp. Cau- 
tius, Cic.; più cautamente. Sup. Cautissime, Cic:; 
cautissimamente. 

Cautela, ae, f. Paul. cautela, cauzione, sicurtà. 

Cauteriuma, ii, n. Plin. cauterio, rottorio, inceso. 

Gautes, is, f. Virg. sasso aspro, e grande, cote, pietra 
da aguzzare, rupe. 

Cautim, avv. Ter. cautamente, prudentemente, astu- 
tamente. 

Cautio, onis, f. cautela, guardia, precauzione. Pisces 
hi mihi ne corrumpantur, cautio est, Ter.; i0 sto 
in guardia, che non mi si qguastino questi pesci. $ 2. 
Sicurtà, cauzione. Cautiones fiebant pecuniarum, 
Cic.; si facevano, si davano sicurtà del danaro. 4 3. 
Chirografo, obbligo, cedola, polizza, Cic. 

Cautionalis, e, f. Ulp. di cauzione, sicurtà. Cautio- 
nalis stipulatio, una delle tre stipulazioni avanti il 
pretore. 

Cautor, oris, m. Cic. difensore, chi guarentisce. 

Cautus, a, um, part. Hor. cauziorato , cautelato, sicu- 
rato. € 2. Metaf. sicuro, difeso, Cic. $ 3. Cauto, guar- 
dingo, accorto, avveduto, circospetto, Cic. 44. Scaltro, 
scaltrito , astuto, destro, Hor. $ 5. Cauto opus est, 
vale lo stesso che cavendum est. Cauto esl opus, ut 
hoc accurate agatur, Plaut.; ci vuole cautela, per- 
chè questo compiasi a dovere; si dee badare, guar- 
dare, che questo facciasi a dovere. 4 6. Comp. Cautior, 
Cic. ; più cauto. Sup. Cautissimus, Ter.; cautissimo. 

Cavum, i, n. Cic., e 

lavus, i, m. Col. cavità, buco, cava. 

Cavus, a, um, Virg. voto, cavato, concavo, cupo. 
Trabs cava, Virg.; rascello. Cava tempora, Virg.; 
le tempia concave. 4 2. Cava luna, Plin.; luna scema. 
43. Vena cava, Cic.; la vena cava. 
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Ce, addiezione, che leg l’ordinario si congiunge col pro- 
nome hic, come hicce, questo, questi. 

Cetidi, pass. perf. di caedo. 

Cecidi, pass. perf. di cado, 
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Cedens, entis, part. Plin. cedente, che si ritira, cede, e 
se ne va. Cedentes capilli, Plin.; capelli pieghevoli. 
Cedentia vela, Luc.; vele, che vunno a capriccio dei 
venti. 

Cedo, 1s, cessi, cessum, dére, n. cedere, dar luogo, ri- 
tirarsi. Numquam cessit bosli, Nep.; mai non ce- 
dette al nemico. 4 2. Andare, andarsene, partire, u- 
scire. Cedere villa creditoribus, Suet.; uscire dalla 
sua casa di campagna, e abbandonarla ai creditori. 
Cedere ad locum, Liv.; andarsene in qualche luogo. 
Cedere loco, e patria, Cic. ; partirsi, uscire di patria. 
Cedere ex transverso, Plaul.; andare all’ indietro, 
come il gambero. 4 3. Avvicinarsi, accostarsi, vemre. 
Cedit miles, Plaut.; viene, si avvicina il soldato. 
4 4. Metaf. Cedit dies, Ulp.; si avvicina il giorno, 
che bisogna pagare.4 5. Adattarsi, accomodarsi, uni- 
formarsi, ubbidire, sottomettersi. Cedere tempori, 
Cic.; accomodarsi al tempo. Cedere religioni; Cic.; 
sottomettersi alla religione. Cedere legibus, Cic.; 
obbedire alle leggi. 4 6. Succombere, lasciarsi abbat- 
tere, lasciarsi vincere, arrendersi. Cedere precibus, 
Cic.; arrendersi alle preghiere, lasciarsi vincere dalle 
preghiere. Tu ne cede malis , Virg.; non ti lasciar 
abbattere dalle sventure. $ 7. Accadere, avvenire, ar- 
rivure, succedere, riuscire. Cessit mihi, Virg.; 7° è 
avrenuto. Volo res cessit, Ovid.; la cosa è accaduta 
secondo il desiderio. Male cedere, Hor.; riuscir male. 
‘ 8. Ricadere, toccare. Regnorum reddita cessit pars 
Heleno, Virg.j una parte del regno toccò, ricadde 
ad Eleno. 4 9, Passare, venire, ridursi, volgersi, tor- 
nare, ridondare, servire. In proverbium cessit, Plin.; 
venne, passò in proverbio. Cedere exitio, Ovid.; tor- 
nare în rovina. Pro pulmentario cedit, Col.; serve 
di vivanda, usasi per vivanda. Cedere in exemplum, 
Quint.; servir d'esempio, venire in esempio. $ 10. 
Passare, trascorrere, fuggire. Morae quidem cedunt, 
el dies, et menses, et anni, Cic,; passano le ore, € 
2 giorni, e i mesi, e gli anni. 4 A1. Cedere intra fi- 
nem juris, Liv.; stare nei termini del dritto. $ 12. 
Cedere vita, vel e vita, Cic.; uscir di vita, morire. 
4 13. Cedere foro, Juv.; fullire, $ 14. Cedere alicui 
aliqua re, o in aliqua re, Cic. : de aliqua re, o per 
aliquam rem, Plin.: ad aliquam rem, Scribon.; 
cederla, essere, 0 riconoscersi inferiore ad alcuno in 
qualche cosa. Nec cedit honori Andromache, Virg.; 
ne la cede Andromaca nella magnificenza dei doni. 
4 15. Cedo, dammi, mostrami. Cedo manum, Plaut.; 
dammi la mano. Coram ipsum cedo, Ter. ; dununelo 
qui, fullo venir qua. 4 16. Pigliasi anche tn signif. 
di dimmi. Cedo alios ? Ter.; dove sono, dimmi, gli 
altri ? $ 17. Cedite, Plaut.: cette, Enn., Pocuv.; 
datemi, mostratemi, ditemi, 

Cedratus, a, um, Plin. unto d'olio di cedro. 

Cedrelaeon, i, n. Plin. oli0 di cedro. 

Cedrelàte, es, f. Plin. grand’albero di cedro. 

Cedrèus, a, um, Vitr. di cedro, cedrino. 

Cedria, ac, f., o cedrium, îi, n. Plin. pece di cedro. 

Cedrinus, a, um, Plin. cedrizo, di cedro. 

Cedris, Ydis, [. Plin, cedrato, il frutto del cedro. 

Cedrium, Îi, n. Plin. pece, o olio di cedro. 

Cedrostis, is, f. Plin. vite bianca. 

Cedrus, i, f. Plin. cedro, cederno. € 2. Metaf. Cedro 
digna loqui, Pers.; dir cose degne dell'immortalità. 

Celate, avv. Gell, nascostamente, nascosamente, cela- 
tamente, occultamente. 

Celator, Oris, m. Luc. nasconditore, occultatore. 


Celàtum, i, n. Plant. segreto, arcano. 
Cetàtur, a, um, parl. nascosto, segreto, occulto: 
Gelebratio, Snis, f. Cic. celebrazione, festa., solennità, 


frequentazione. 4 2. Lode, Via, 
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Celebràtor, sris, m. Mart. lodatore, celebratore. 

Celebràtus, a, um, part. Cic. frequentato, celebre. $ 2. 
Noto, conosciuto, trito. In rebus celebratissimis 
versor, Cic.; tratto cose da tutti conosciute. $ 3. 
Celebrato, lodato, vantato, esaltato. Ars omnium ser- 
mone celebrata, Cic.; arte lodata, predicata, cele 
brata da tutto il mondo. 

Celebresco, is, escère, n. Acc. apud Non. divenir famoso. 

Celébris, bre, et celèber, bris, bre, frequentato, nume- 
roso, celebre. Via bona, celebrisque, Cat.; strada 
buona, e frequentata. Celeberrimus conventus, Cic.; 
numerostssimo concorso. $ 2. Famoso, rinomato, 
chiaro, insigne, celebre, celebrato. Pugna celebris, 
Cic.; conibattimento famoso. 4 3. Celere, presto, ve- 
loce, spigliato, Acc. apud Non. 

Celebritas, àtis, f. frequenza, concorso, folla, celebrità. 
Odi celebritatem, fugio homines, Cic. ; odio la folla, 
fuggo gli uomini. 4 2. Riputazione, fama, gloria, 
grido. Vivere in maxima celebritate, Cic.; vivere 
in @Pandissima riputazione, essere in sommo grido. 
Honestare aliquem sua celebritate, Cic.; onorare, 
corteggiare qualcuno per la sua grande riputazione. 
43. Solennità, solennizzamento. Celebritas ludorum, 
Cic.; la solennità dei qiuochi. 

Celébro, as, avi, datum, are, att. frequentare. Cele- 
brantur viae legatorum multitudine, Cic.; sono 
frequentate le strade da molti ambasciatori, da una 
moltitudine di ambasciatori. 4 2. Solennizzare, solen- 
neggiare, celebrare con solennità, e grande concorso 
di gente. Celebrare exsequias, Liv.; celebrare le 
esequie. Celebrare ludos, Cic.; celebrare i giuochi. 
Celebrare convivium, Cic.; celebrare, solenrazzare 
un banchetto. 4 3. Eseguire, fare, compiere. Haec 
cito celebrate, Plaut.; eseguite questo prontamente. 
€ 4. Lodare, vantare, esaltare, predicare, celebrare, 
render celebre. Celebrare se, et diem largo mero, 
Ovid.; render celebre se stesso, e il giorno con molto 
vino, con bere molto vino, con fare il bevone. 4 5. 
Divolgare, riferire, portare, far noto a tutti. Cele- 
brant, eum factum esse consulem, Cic.; rifcri- 
scono, portano, esser egli stato fatto console. 

Celer, re, e celéris, tre, Ovid. presto, celere, veloce, 
leggiero, ratto, sollecito, frettoloso, pronto, spighato, 

edito. Celer irasci, Hor.; pronto all’ira. $.3. Comp. 
elerior, Cic. ; più veloce. Sup. Celerrimus, Virg.; 
velocissimo. 

Celeranter, avv. Acc. apud Non., € 

Ceieràtim, avv. Sisen. apud Varr. prestamente. 

Ceitre, avv. Plaut. prestamente. 

Celères, um, m. plur. Liv. celeri (squadrone di 300 
cavalieri della guardia del corpo di Romolo). 

Celeripes, pédis, m. Cic. veloce ne’ piedi. 

Celeritas, itis, [. Cic. prestezza, velocità, leggicrezza, 
sollecitudine, rattezza, spigliatezza. Suscipere ni- 
mias celeritales, Cic.; a/frettarsi più del bisogno. 
Desiderat celeritatem res, Ulp.; la cosa dimanda 
prestezza. $ 2. Profluens celeritas verborum, Cic. ; 
affluenza di parole. 

Celeriter, avv. Cic. velocemente, prestamente, in fretta, 
tostamente, rattamente, speditumente. 4 2. Comp. 
Celerius, Cic.; più velocemente. Sup. Celerrime, 
Cic.; velocissimamente. 

Celeritàdo, Inis, f. Varr. velocità, prestezza, celerità. 

Celeriuscùle, avv. ad Her. alquanto più presto. 

Cetèro, as, ivi, dlum, are, att. Cic.; a/frettare. Cele- 
rare fugam, Vivg.; fuggir in fretta. Celerare viam, 
Val. Flac. ; affrettare il passo. 

Celes, étis , m. Plin. fregata, brigantino (nave leggera 
e veloce). 


Celetizontes, um, m. plur. Plin. (particip. greco) che | 
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si dilettano di cavalcare, che reggono un cavallo solo, 
non aggieyato. 

Celeusma, &lis, 11. Asc. grido, o canto di marinari, che 
scambievolmente animansi a vogare. 

Celia, o caelia, ae, f. Plin. celia (bevanda fatta di 
frutte, usata principalmente dagli Spagnuoli ), birra. 

Cella, ae, f. guardaroba, dispensa, conserva. Cella vi- 
naria, Cic.; conserva, magazzino da vino, cantina, 
canova. Cella olearia, Cic.; dispensa, celliere, cel- 
lajo, cellario da olio. Cella farinaria, Cic.; dispensa 
da farina. Cella casearia, Cic.; dispensa da farmag- 
gio. Cella pomaria, Cic.; dispensa da pomi. Cella 
ibraria, Cic.; libreria. Cella lignaria, Cic.; conserva 
da legna, legnaja. Cella carbonaria, conserva, ma- 
gazzino da carbone. 4 2. Cella, nicchia, casella, dove 
covano od abitano i culombi, e le oche da ingrassare, 
Col. 4 3. Cella, celletta, buco nei favi delie pecchic, 
dei fuchi, e calabroni, Plin. $ 4. Camera, cameretta, 
principalmente dei servi, e della povera gente. Cella 
ostiarii, Petr.; camera del portinajo. Cellae bubul- 
corum, Col.; camere dei bifolchi.$ 5. Cappella. Cella 
Jovis, Cic.; la cappella di Giove. 

Cellae, irum, f. Virg. i duchi del favo. 

Cellaria, ae, f. Plaul. dispensiera, Vi. 

Cellariensis, e, Cod., e 

Cellaris, e, Col. pertinente alla dispensa. 

Cellarium, i, n. Plin. granajo, ripostiglio, conserva, 
guardaroba, dispensa. 

Cettarius, fi, m. Col. dispensiere, maestro di casa. 

Cetlarius, a, um, Plaut. lo stesso che cellaris. 

Cellatio, ònis, f. Petr. disposizione delle celle, iPai- 
sporre le celle, ordine e serie delle celle. 

Cellùla, ae, f. Ter. piccola dispensa, gabinetto, celletta. 

Celo, as, dvi, itum, are, alt. Cic. celare, nascondere, 
tener segreto, coprire. Celare se lenebris, Virg.; na- 
scondersi in luogo oscuro. Sol, qui diem promit et 
celat, Hor.; il sole, che ci dà e ci toglie il giorno. 

Celox, 6cis, f. Liv. fregata, briguntino, piccola barca. 
€ 2. Metaf. ventre. Celocem onerare, Plaut.; em- 
piere il ventre, ubbriacarsi. 

Celox, Scis, add. Plaut. veloce. Obsecro, .operam ce- 
locem date, Plaut.; datemi, vi prego, un pronto 
ajuto. 

Celse, avv. Claud. ir alto. $ 2. Comp. Celsius, Col.; 
più in alto. 

Celsitas, atis, f. Cic., e 

Celsitàdo, Înis, f. Col. altezza, celsitudine. 

Celsus, a, um, Cic.alto, elevato, eccellente, sublime. 
4 2. Comp. Celsius, Val. Flacc.; più alto. Sup. Cel- 
sissimus, Cic.; altissimo. 

Celtis, is, {. Plin. celtide (sorta d'albero, e di testug- 
gine ). : 

Cenchramides, um, f. plur. Plin. granelli del fico. 

Cenchris,is, m. Luc. cancro ( sorta di serpe brizsolata). 

Cenchris, îdis, f. Plin. uccello, detto cheppio, accricllo. 

Cenchrites, ae, m. Plin. cencrite (sorta di gemma, che 
sembra sparsa di granelli di miglio). 

Cenchros, ì, m. Plin. cencro (sorta di diamante grosso 
come il miglio). i 

Censèo, es, ui, censum, o censilum, sére, all. stare, 
giudicare, esser di parere, di sentimento. De ve isla 
censeo, ul Cajus Pansa, Cic.; intorno a questo 10 
sono del medesimo parere di Cajo Pansa.4$ 2. Appro- 
vare, stimare ben fatta una cosa, Fer., P'laut. 4 3. 
Decretare, ordinare. Quid censuerit senalus, expo- 
nam, Cic.; ora esporrò quello, che ha decretato il sc- 
nato.$ 4. Stimare, apprezzare, computare, Cic. 4 5.Au- 
noverare, numerare, computare, Col. 46. Registrare, 
allibrare, descrivere, mettere nel libro dell’ estimo. In 
qua tribu ista pracdia censuisli? Cic.; in quale. 
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tribù hai tu allibrati questi poderi ? 4 7. Sdegnarsi, 
andare in collera, Varr. apud Non. 

Censéor, éris, census sum, éri, dep. (lo stesso che cen- 
seo. Voluisti magnum agri modum censeri, Cic.; 
hai voluto far credere d’ avere più poderi di quelli, 
che hai. Census es mancipia Amintae, Cic.; hai fatto 
uno stato dei servi d' Aminta. 

Censio, Gnis, f. Plaut. castigamento, correzione, il ca- 
stigare, il correggere. Censio bubula, Piaut.; castigo 
dato con un nervo di bue. Censionem facere, Plaut.; 
dar un’ammenda. 

Censitor, òris, m. Ulp. lo stesso che censor. 

Censor, òris, m. Liv., Hor. censore, correttore, rifor- 
matore, grilico. 

Censorius, a, um, Cic. di censore. $ 2. Metaf. grave, 
severo, Quint. $ 3. Nota censoria, Quint.; rota d’in- 
famia fatta da’censori. $ 4. Virgula censoria, Quint.; 
riprensione fatta da’ censori. 

Censudies, fum, m. plur. Cod. scrivani pubblici, che 
facevano i libri del censo. , 

Censuòlis, e, Ulp. del censo, appartinente al censo. 

Censuarii, Srum, m. pi. Just. fittajuoli. 

Censum, }, n. Cic. censo, numcrazione, entrata. 

Censùra, ae, f. Cic. censura (dignità di censore). 4 2. 
Giudizio, sentenza, esame, disamina. Facere censu- 
ram vinì, Plin.; dar giudizio del vino. 4 3. Corrc- 
zione, riprensione, castigo, severità, rigore, Juv., Tre- 
bell. 4 4. Vexat censura columbas, Juv.; gli stracci 
vanno all'aria, gli innocenti sono assaliti, sono sin- 
dgcati. 

vai us, m., censo, estimo, allibramento. Censum 
habere, vel agere, Tac.; fare il censo, la numerata 
dei cittadini coll’estimo dei loro beni, ecc. 4 2. Libro 
dell’ estimo, registro. Referre in censum, Liv.; re- 

istrare, allibrare, mettere nel libro dell’ estimo. 4 3. 
alvolta significa semplicemente numerata , numera- 
zione. Eotum, qui domum redierunt, censu habito, 
Caes.; fatta la numerazione di quelli, che se n° eran 
tornati alle lor case. $ 4. Si piglia sovente per averi, 
entrate, facoltà, dovizie. Homo tenui censu, Hor.; 
uomo di picciole entrate, che ha un tenue patrimonio. 
Dat census honores, census amicilias, Ovid.; le ric- 
chezze procacciano e onori ed amicizie. llomo sine 
censu, Cic.; uomo, che non ha facoltà, fortune. Mi- 
sera est magni custodia census, Juv.; chi ha più 
ricchezze, ha più pensieri; maggior porta, maggior 
battitojo. Cultus major censu, Hor.; l'uscita, la spesa 
è maggior dell’ entrata. $ 5. Cehsui censendo agri, 
o praedia, Cic.; deri, poderi, che potevano mettersi 
nel libro dell’estimo. Censui censendo legem dicere, 
Liv. pubblicar la legge per l’estimo dei beni. Illud 
quasro, sint ne ista praedia censuì censendo, Cic.; 
imando, se questi beni possano allibrarsi, possano 
mettersi nel libro dell’ estimo. 4 6. Praedia anliquo 
censu, Hor.; poderi, che non pagavano taglia. 

Census, a, um, part. Cic. allibrato, registrato. Capite 
censi, Cic.; poveri, che non davano altro in nota, che 
il loro nome. 

Centaurda, ae, f. o centaurium, Îi, n. Plin. certaurca, 
centuria (erba). 

Centauréaus, a, um, Hor., e 

Centauricus, a, um, Stat. di centauro, de’ centauri. 

Centauromachia, ae, f. Plaut. combattimento de’ cen- 
tauri. 

Centaurus, i, m. Cic. centauro (mostro, la metà uomo, 
la metà cavallo). 4 2. Centauro (nome di nave). Virg. 
4 3. Centaurea (erba). Lucr. i 

Centenarius, a, um, Cic. certenajo, di cento. 

Centénus, a, um, Cic. cento. 

Gentesima, ae, f. Cic. la centesima (usura di un pxr 
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cento ogni mese, o sia dodiei per va € 2. Imposta 
di uno per cento ad ogni mercanzia, Tac. 

Centesimatio, ònìs, f. Liv. castigo di uno fra cento 
soldati. 

Centesimus, a, um, Plaut. centesimo. 

Centiceps, ipitis, Hor. di cento capi. 

Centies, a\v. Cic. cento volte. 

Centifolius, a, um, Plin. di cento foglie. 

Centigranius, a, um, Plin. di cento grani. 

Centimànus, a, um, Hor. di cento mani. 

Centinodia, ae, f. Plin. poligono (erba), di cento nodi. 

Centipéda, ae, f. Plin. centogambe, centupede. 

Centipellio, ònis, m. Cat. il secondo ventricolo dl 
cervo. 

Centìpes, édis, m. Plin. centogambe, centupede. 

Gento, ònis, m. Cic. schiavina, centone. $ 2. Veste di 
cento pezzi, Juv. € 3. Centone (componimento di varj 
versi dei poeti), Ter. Suos centones sarcire alicui, 
Plaut.; ficcar carote. 

Centralis, e, Plin. che è nel centro, centrale. ®* 

Centròsus, a, um, Plin. del centro. 

Centrum, ì, n. Cic. centro. 

Centum, Cic. cento, molti. 

Centumcapita, n. pi. Plin. eringe (0a), 

Centumgeminus, a, um, Virg. di cento braccia, che ha 
cento braccia. i 

Centampondium, îi, n. Cat. peso di cento libbre. € 2. 
Qualunque gran peso, Plaut. 

Centumviràtis, e, Cic. centumoirale. 

Centumviri, m. pl. Cic. centumviri (magistrato ap- 
presso i Romani composto di cento). 

Centuncùlus, i, m. Sen. piccolo e vil centone. € 3. Co- 
perta di cavalli, muli, ecc., Liv. $ 3. Centonchio, o 
cintonchio (erba), Plin. 

Centùptex, plicis, Plaut. a cento doppj, centuplicato, 
centuplo. 

Centuplicato, avv. Plin. a cento doppj. 

Centuria, ae, f. Liv. centuria (compagnia di cento uo- 
mint ). 

Centuriàlis, e, Varr. di centuria. 

Centuriatim, avv. Cic. a centurie. 

Centuriàtus, us, m. Cic. uffizio, o dignità di centu- 
rione. € 2. Divisione in centurie, Liv. 

Centuriàtus, a, um, part. Liv. distribuito per centurie. 
Centuriatae leges, Cic.; leggi fatte dal popolo diviso 
in centurie. Comitia centuriata , Cic.; radunanza 
di popolo diviso in centurie, i comizj generali, la 
gran dieta. 

Centurio, as, ivi, tum, are, att. Cic. dividere, ordi- 
nare per centurie, a cento. 

Centurio, 5nis, m. Tac. centurione (capitano di cento 
soldati). 1 

Centurionàtus, us, m. Tac. Cenlturionatum egit, fece 
la revisione de’ centurioni. 

Centuriònus, i, m. Fest. appresso gli antichi lo stesso 
che centurio. 

Centussis, is, m. Pers. moneta di cento assi. 

Cephalaea, ae, f. Plin. dolor di capo, lungo dolor di 
capo. 

entaniigia: o cephalargia, ae, f. Plin. dolor di capo. 

Cephaléa. V. Cephalaea. 

Cephaléus, a, um, Lucil. apud Cels. di muggine. 

Cephalicus, a, um, Gell. cefalico, capitale, di capo. 

Cephàlus, i, m. Plin. muggine (pesce). 

Cephénes, um, m. plur. Plin. fuchi, pecchioni. 

Cepi, pass. perf. di capio. l 

Cepidines, o cephidines, um, m. plur. Fest. pietre, che 
sporgono infuori delle fabbriche. 

Cepto, as, ivi, itum, are, att. Plaut. prendere, co- 
minciare. 
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Cera, ae, f. cera. Plin., Cic. Fingere figuras e cera, 
o in cera; far figure di cera, pingere, 0 scolpire 
in cera. $ 2. Immagine di cera, lavoro fate con 
cera, Juv. $ 3. Cera miniata, o miniatula, Cic.; 
cera rossa, cera miniata, di cui servivansi gli antichi 
per fare annotazioni all’opere, che leggevuno. $ 4. 
Tavoletta incerata da scrivere. Cerae aliquid cre- 
dere, Plaut.; scrivere alcun che su tavoletta incerata. 
45. Quindi pigliasi anche per pagina, faccia, fac- 
ciata. Prima et secunda cera, Suet.; /a prima e 
la seconda pagina. 4 6. Pece, od altra mistura te- 
nace, e simile alla cera, per istoppare le fessure delle 
navi, Ovid. 

Cerachates, ae, m. Plin. ceracate (spezie di agata). 

Ceramites, ae, m. Plin. ceramite (spezie di yemma). 

Ceraria, ae, f. Piaut. colei, che fa la cera. V. 

Cerarium, Yi, n. Cic. denaro che si spendeva per lo 
consumo della cera nello scrivere. 

Cerasinus, a, um, Petr. ciregiuolo, che ha sapore e co- 
lore di ciriegia. È 

Cerastes, ae, m. Luc. cerasta, ceraste (spezie di ser- 
pente). 

Ceràsum, i, n. Plin. ciriegia, ciliegia. 

Ceràsus, i, f. Ovid. ciriegio, ciliegto. 

Ceratia, ae, f. Plin. cerazia (sorta d’erba d’una sola 
foglia con radice nocchiuta). 

Ceratias, ae, m. Plin. cometa cornuta. 

Ceratinae, arum, f. plur. Quint. sofismi. 

Ceratium, fi, n. Col. siliqua, baccello. 

Ceràtum, i, n. Cels. cerotto. 

Ceratàra, ae, f. Col. l’incerare, inceratura. 

Ceràtus, a, um, part. Cic. incerato. 

Cerauia, ae, m. Apul. suonator di corno, di cornettu. 

Ceraunia, ae, f., e ceraunium, li, n. Phin. ceraunia, 
} cl (spezie di gemma risplendente a guisa di 

olgore). 

POCA Yi, n. Plin. ceraunio (spezie di fungo). 

Cerbertus, a, um, Stat. di cerdero. 

Cerbèrus, i, m. Virg. cerbero (finto cane dell'inferno). 

Cerctris, is, f. Varr. cercere (spezie d’animale anfibio). 

Cercius, 0 circlus, fi, m. Plin. vento violentissimo in 
Provenza.- 

Cercòlips, Îpis, f. Ter. cercolipe (spezie di scimmia). 

Cercophitécus, i, m. Mar. cercopiteco (gatto mammone, 
che ha il capo nero e tl pelo d'asino) scimmia coduta. 

Cercops, pis, f. Fest. cercope (spezie di scimmia), € 
fig. uomo astuto. 

Cercùrus, i, m. Plaut. gran vascello. 

Cerdo, 6nis, m. Juv: vile artefice, artigiano di poco 
pregio, uomo di niente, arfasatto. Sutor cerdo, Juv.; 
crabdattino. 

Cereatia, fum, n. plur. Plaut. sacrifizj di Cerere. 

Ceredlis, e, Virg. di Cerere. Arma cerealia, Virg.; 
strumenti per macinare, e cuocere il pane. Aurae ce- 
reales, Plin.; venti, che funno macinare il grano. 

2. Cerealis sapor, Plin.; gusto, 0 sapore dî pane. 

3. Cerealis coena, Plaut.; cena luuta. 

Cerebellum, i, n. Plin. cervelletto. 

Cerebròsus, a, um, Plaut. ghiridizzoso, girellajo, cer- 
vellaccio, cervellino, fantastico, bizzarro. 

Cerébram, bri, n. Cic.; cerebro, celabro, cervello. 4 2. 
Metaf. mente, senno, testa, cervetlo. O quanta species 
cerebrum non habet! Phaedr.; ok quale, ch quanta 
beltà è priva di senno! non ha cervello! Putidum 
cerebrum habere, Hor.; aver poca testa, poco cer- 
vello, poco sale in zucca. Cerebro laborare, Plaut.; 
andar col cervello a scivola, non aver seco la testa, 
dar le cervella a rimpedulare. 4 3. Pigliasi anche per 
indole, naturale, umore.*O te, Bolane, cerebri fe- 
licem, Hor.; Of te felice, Bolano, pel tuo tranquillo 
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e placido naturale! felice, o Bolano, la tua indole, 

il tuo umore! 4 4. Uri, o findi cerebrum; smaziare 

dallo sdegno, urrabbiarsi, crepare di rabbsa, Nunc 

his cerebrum uritur, Plaut.; ora essi crepan di 

rabbia. 

Cerèolus, a, um, Col. di color di cera, giallo. 

Cerèus, a, um, Cic. ceroso, giallo, flessibile, pieghevole. 

Cereus in vitium flectitur, Hor. ; si lascia andar 

facilmente al vizio, pieghevole qual cera. 

Certus, i, m. Cic. cero, torchio. Ad cereos vivere, 

Sen.; cumpar poco, morir giovinetto. 

Ceria, ae, f. Plin. ceria (sorta di bevanda appresso gli 

Spagnuoli). 

Cerifico, as, dvi, itum, are, att. far la cera. 

Cerinta, ae, o cerinthe, es, I., o cerinthus, i, m. Virg. 
cerinta (erba). È 

Cerinum, i, n. Plaut. sorta di veste del color della 

cera. 

Cerinus, a, um, Plin. del color della cera, giallo. 

Cerion, fi, n. Plin. favo. i 

Cerites, ae, m. Plin. cerite ( gemma di color di cera). 

Ceritus, e cerritus, a, um, Plin., Hor. furioso, furi- 

bondo, fanatico, stravagante, visionario, demomiaco, 

spiritato. P 

Gerno, is, crévi, crétum, cernére, att. Cat., Plin. cri- 

vellare, vagliare, stacciare, passar per lo staccio. 4 2. 

Giudicare, deliberare, Cic., Fac. $ 3. Stabilire, dee - 

minare, fermare. Senatus crevit, Cic.; il senato de- 

terminò. $ 4. Disputare, questionare, contendere. De 

divinis ugue humanis cernitur, Plaut.; st disputa 

delle cose divine e umane. $ 5. Pugnare, combattere. 

Pro patria dum cernit cum hostibus, Plaut.; mentre 

combatte per la patria coi nemici. Cernere vitam, 

Enn. apud Cic.; combattere per la vita. Cernere 

bellum, Lucr.; guerreggiare, far guerra. 4 6. Vedere, 

distinguere, discernere, Cic., Gell.-9 7. Metaf. Cono 

scere, scorgere, Enn. apud Cic. $ 8. Riguardarc, 

guardare, os%ervare, esaminare, considerare, Liv. $ 9. 

Cernere hereditatem, Cic. e presso i giur.: dichia- 

rarsi erede, accettar l'eredità. 

Cernuatia, Yum, n. plur. Varr. giuocki, ne’ quali sal- 

tavano col capo all'in giù su pelli unte. 

Cernuàtus, a, um, Solin. inclinato, chino (volto col 

capo all'in giù). 

Cernùlo, as, avi, àtum, are, att. Sen., e 

Cernùo, as, vi, atum, are, att. Varr. volger col capo 

in giù, inchinare. 

Cerntius, e cernùl@s, a, um, Virg. chino (volto col 

capo tn giù). si 

Cero, as, avi, atum, are, att. Col. incerare. 

Ceròma, mitis, n. Mart. unguento di cera, € d'olto, 

con cui si ungevano i lottatori. $ 2. Luogo, dove i lot- 

tatori si ungevano, Plin. 

Ceromaticus, a, um, Juv. unto con unguento com- 

posto di cera, e d'olio. 

Geronia, ae, f. Plin. carrobba (frutice). 

Ceròsus, a, um, Plin. ccroso. 

Cerostròtum, i, n. Plin. tarsia di corno. 

‘eròtum, i, n. Mart. cerotto. 

Cerréus, a, um, € 

Cerrìinus, a, um, Plin. di cerro. 

Cerritus. V. Cepitus. 

Gerrus, i, f. Plin. cerro (albero). RE” 

Certabundus, a, um, Apul. combattente, in atto di 
combattere. 

Certàmen, Înis, n. contesa, contrasto, disputa. Ad- 

ducta rus est in ceriamen, Cic.; si è messa la cosa 

in disputa. 4 2. Zuffa, pugna, battaglia , combatti- 

mento. Ceriamen iuire, conserere, inferre, facere, 

Liv.; azzu/farsi, venire alle mami, combattere. 4 3. 
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Gara, concorrenza, aringo, Curt. 4 4. Pigliasi an- 
cora per sollecitudine, cura, fatica. Certamina divi- 
tiarum, Hor.; le fatiche, le cure, gli stenti nell’accu- 
mular denari , nell’ammassar ricchezze. 4 5. Si dice 
sovente dei giuochi pubblici. Certamina Veneris, 
Olympica, Nemaea, Virg.; : giuochi di Venere, 
Olimpici, Nemei. 

Certàtim, avv. Cic. a gara, a prova, a calca. 

Certatio, inis, f. Cic. contesa, disputa, contrasto, il 
contrastare. 

Certàtor, oris, m. Gell. combattitore, contrastatore. 

Certàtus, us, m. Stat. contesa, combattimento. 

Certàtus, a, um, Sil. contrastato. 

Certe, avv. Cic. certamente, certo, per certo, sicura- 
mente, senza dubbio, senza fallo, indubitatamente. 
€ 2. Almeno, per lo meno. Mortem vel optare in- 
cipiant, vel certe timere desistant, Cic.; comircino 
a desiderare la morte, o cessino almeno di temerla. 
Molestus certe ei fuero, Ter.; per fo meno farollo 
arrabbiare. £ 3. Però, ad oqni modo, Cic. 

Certificatio, ònis, f. Ulp., Scaevol. certificazione, cer- 
tificamento, il certificare. 

Certiòro, as, ivi, tum, are, att. Ulp. far consapevole, 
awertire, accertare, certificare. 

Certisso, as, ivi,'itum, are, n. Pac. apud Non: esser 
fatto consapevole, cerziorarsi, certificarsi, chiarirsi. 

Certo, avv. Cic. certamente, per certo, di certo. 

Certo, as, ivi, itum, are, att. contendere, contrastare, 
combattere. Certare laudibus alicujus, Virg.: con- 
trastare, opporsi alle lodi di alcuno. Certare cum 
alterius improbitate, Cic.; corntenderla con alcuno 
in malvagità, disputarla a chi è più rhalvagio. Cer- 
tare benedictis o maledictis, Liv.; contendere, ga- 
reggiare a chi dice più bene o male. Certare officiis 
inter se, Cic.; gareggiare fra.loro in officiosità, in 
cortesta. Solus tibì certet Amynthas, Virg.; nor 
vha che Aminta, che teco possa contenderla, dispu- 
tarla. Certare mero, Hor.; contendere, gareggiare a 
chi bee di più. € 3. Quistionare, litigare, aver briga 
o lite. Foro sì res certabitur olim, Hor.; se mai si 
metterà la cosa in lite, in briga. Certare multam, 
Liv.; litigare, quistionare avanti al giudice dell'am- 
merda da imporsi a qualcheduno. 4 3. Studiarsi, in- 
gegnarsi, tentare, sforzarsi. Certare in omne la- 
cinus, Sen.; sforzarsi di commettere ogni sorta di 
scelleratezze. Cerlare aliquid, Hor.; sforzarsi di 
fare una cosa. Neque vincere certo, Virg.; nè mi 
studio, nè cerco di vincere. Cekttare secum, Cic.; 
studiarsi, sforzarsi di vincer se stesso. 4 4. Andare, 
o fare a gara, gareggiare. Certantque illudere 
capto, Virg.; e vanno a gara di schernire il pri- 
gioniero. 

Certus, a, um, deliberato, risoluto. Sceleris certa mu- 
lier, Tac.; donna risoluta di commettere il delitto. 
Certus eundi, Virg.; risoluto di andare. Certum 
est mihi, Cic.; ho deliberato, ho risoluto. 4 2. Deter- 
minato, stabilito, fisso, espresso. Dies certa, Liv.: 


certus, Virg.; il giorno stabilito, determinato. Certa - 


verba, Cic.; parole determinate, stabilite, espresse, 
formali. In certa verba jurare, Cic.; giurare con 
determinate parole, secondo la formola stabilita, 
espressa, giurare per le forme. 4 3. Taluno, certuno, 
certo. Insolentiam certorum hominum extimescere, 
Cic.; temer l’ insolenza di certuni , di taluni. Certis 
de caussis, Cic.; per certe ragioni, per alcune ra- 
gioni. € 4. Consapevole, certo , sicuro, accertato, cer- 
tificato. Certiorem aliquem facere, Cic.; fur con- 
sapevole alcuno, fargli sapere, informarlo, raggua- 
gliarlo. Aliquid certum facere alicui, Plaut.; render 


CESSATOR 


una cosa. Certum esse de aliqua re, o alicujus rei, 
Suet.: certum habere, o pro certo habere, pntare 
aliquid, Cic.; esser «certo, sicuro di una cusa, saper 
di certo, tenere per certo alcun che. $ 5. Sicuro, fe- 
dele, fidato. Hominem certum misi, Cic.; ho spe- 
dito un uomo fidato, sicuro. 4 6. Conto, noto, chiaro, 
indubitato, manifesto, patente. Certum crimen, Cic.; 
delitto noto, manifesto. 47. Sicuro, franco, libero. 
Certus sum ex hoc metu, Plaut.; io sono lidero 
una, volta da questa paura; questo io nol temo più. 
4 8. Costante, invartabile, infallibile. Tam certos 
caeli motus, Cic.; sì costanti e invariabili movimenti 
del crelo. 49. Certo certius, avv. ed agg. Plavt.; 
certissimamente , piucche certo, certissimo. $ 10. 
Comp. Certior, Cic.; più certo. Sup. Certissimus, 
Plaut.; certissimo. i 

Cerva, ae, f. Virg. cerva, cervia. 

Cervarius, a, um, Plin. di cervo. Lupus cervarius, 
Plin.; cerviere. 

Cerùchi, orum, m. plur. Luc. corde dell'antenna della 
nave, o corni dell'antenna, oppure gabbia della nave. 

Cervi, rum, m. plur. Virg. pali a foggia di corna di 
cervo per sostentar le capanne. 4 2. Di questi servi= 
vansi ancora gli antichi per impedire l'accostamento 
de’ nenzici (spezie di cavalli di Frizia, come si 
dice), Liv. 

Cervicat, alis, n. Juv. guanciale, capezzale (testiera 
di letto). 

Cervicùla, ae, f. Cic. picciola cervice, picciola coppa 
del capo. 

Cervinus, a, um, Hor. di cervo. Cervinus hinnulus, 
Pallad.; cerbiatto, cerviatto, cerviatello, cervetto. Cer- 
vina seneclus, Juv.; lunga, e robusta vecchiaja. 

Cervisia, e cerevisia, ae, f. Plin. cervogia, birra. 

Cervix, icis, f. cervice, collottola, collo. Cervicem prae- 
bere, Plin.: cervices dare alicui, Cic.; stendore, 
porgere ad alcuno il collo, darsi per essere ucciso, 
lasciarsi uccidere. Cervix locata, Juv.; collo affit- 
tato, collo d'affitto, cioè servo, fucchino, 0 altro uonio 
pagato perchè porti o lettica od altri pesi. 4 2. 
Metaf. A cervicibus civium aliquid repellere, 
avertere, depellere, Cic.; Ziberare i cittadini da 
qualche cosa; rimuovere, allontanare da loro un 
qualche male. Bellum ingens in cervicibus erat, 
Liv.; ci sovrastava, era imminente, pareva molto vi- 
cina una gran guerra. € 3. Forza, ardire, audacia. 
Sì qui erunt tanlis cervicibus, Cic.; se vi saranno 
alcuni di tanto ardire. 4 4. Dicesi pure delle cose 

. materiali, animate. Cervices ligneae, Vitr.; teste di 
travi. Cervix vilis, Col.; lu testa della vite. 

Certila, ae, f. cera, picciol pezzo di cera. 

Cerussa, ae, f. Plin. diacca, belletto. 

Cerussatus, a, um, Cic. imbiaccato. 

Cervùlus, 1, m. Front. verviatto, cerbietto, cerbiatto. 

Cervus, i, m. Cic. cervo, cervio. 

Ceryx, ycis, m. Sen. banditore, trombetta. 

Cespes. V. Caespes. 

Cessans, antis, part. Plin. cessante, intralasciante, 
tardo, ozioso. 4 2. Metaf. Solum cessans aratro, 
Luc.; terreno, che riposa, che non è più tocco dall’a- 
ratro, che cessò di essere coltivato, seminato. $ 3. 
Vacante, che si è reso vacante. Consulis morte ces- 
sans honor, Suel.; carica vacante, rendutasi vacante 
per la morte del console. 4 4. Pertinace, ostinato, che 
non cede. Morbus cessans nervis, Hor.; pertinace 
malattia di nervi, che impedisce il moto e l’uso dei 
nervi. 

Cessatio, Onìs, f. Cic. cessazione, intralasciamento, 
ripose, indugio, cessamento, intralascianza. 


ecrto, sicuro, assicurare, certificar qualcheduno di | Cessitor, oris, m. Cic, ozioso, indugiatore, lento. 


"GESSATUS 


Cessàtus, a, um, part. Ovid.; non coltivato, che è stato 
în riposo. Largaque provenit cessatis messìs in 
arvis, Ovid.; e viene in abbondanza la messe ne 
campi, che sono stati în riposo. 

Cessim, avv. Varr. addietro, indietro. 

Cessie, onis, f. Cic. cessione. 

Cesso, as, ivi, itum, are, n. cessare, intralasciare, de- 
sistere , Cic. Numquam cessat dicere contumelias, 
Ter.; non cessa, non finisce mai di vomitare ingiurie. 
4 2. Stare in ozio, riposare, non far nulla, darsi bel 
tempo. Si quid cessare potes , Mai se puoi stare 
alcun poco tn ozio. Cessant pueri, Cic.; i fanciulli 
riposano , hanno vacanza. $ 3. Metaf. Cessat ager, 
Virg.; riposa la campagna, il campo. $ 4. Dare opera, 
attendere, vacare. Non unquam cessavit amori, 
Prop.; mai non attese agli amori. $ 5. Tardare, in- 
dugiare, fermarsi, ristarsi. Aeschynus odiose cessat, 
prandium corrumpitur, Ter.; Éschino fa male a 
tardare, chè il pranzo si guasta, va a male. Quid ita 
cessarunt pedes? Phaedr.; perchè sono divenuti così 
tardi i tuoi piedi ? Quid cessas hominem adire, et 
alloqui? Ter.; che ti ristai, che tardi a recarti da 
lui, e parlargli? 4 6. Cessare sibi, star baloccando, 
tardare, indugiare a suo danno. It dies: ego mihi 
cesso, Plaut.; il giorne s'avanza, il giorno passa, ed 
to sto baloccando. 

Cessus, a, um, part. Ulp. ceduto. 

Cesticiifus, e cesticilus, i, m. Fest. cercine, cioè ur 
ravvolto di panni a foggia di cerchio usato da chi 
porta pesi in capo. Cesticillum imponere, Fest.; ir 
cercinare. 

Cestron, o cestrum, i, n. Plin. dettonica, e cesello da 
dipingere nell’avorio, scarpelletto, bulino. 

Cestrosphendòne, es, f. Liv. giavellotto lungo mezzo 
braccio. i 

Cestròtum, i, n. Plin. opera a fuoco dipinta col cesello. 

Cestus, i, m. Mart. cintura di donna. 

Cetariae, irum, f., e cetarfa, ium, n. plor. Plin. vi- 
vajo di tonni, e di altri simili grossi pesci. 

Cetarius, li, m. Cic. pescirendolo, pesciajuolo, pescatore 
di pesci grossi, salumiere. | 

Cetérus, a, um, Cat. altro, il restante, il rimanente. 

Cetra, ae, f. Virg. piccolo scudo di cuojo. 

Cetràtus, a, um, Caes. armato di tale scudo. 

Cette, Enn. apud Non. in vece di cedite, datemi. 

Cetus, i, m., e cete, ton, n. pl. Plin. ceto, balena, 
orca, od altri pesci grossi di mare. 

Ceu, Hor. come, siccome, come se. Ceu vero nesciam, 
Plin.; come se nol sapessi. Ceu plerumque, Plin.; 

. come per lo più. 


Ceva, ae, f. Col. vacca di piccola statura, abbondante 


di latte. 

Cevéo, es, ére, n. Mart. muover le natiche. 4 2. Metaf. 
Adulare, è proprio far come fanno i cani movendo 
la coda, Pers. 


. 


CH 


Chaerephylon e chaerephyllon, o cherephilum, i, n. 
Col. cerfoglio, cerfuglio. 

Chalazias, ae, m. Plin. calazia (gemma che ha îl colore, 
e la figura della grandine). 

Chaleanthum, i, n. Plin. vetriuolo, 0 vitriuolo. 

Chalcéus, a, um, Mart. di rame. 

Chalecidicum, i, n. Vitr. gran sala, portici da passeg- 
gio, logge. 

Chaicis, Îdis, f., e chalcidix, Ycìs, f. Plin. calcide (sorta 
di lucertola, e di uccello notturno, e di pesce). 

Chatcitis, itidis, f. Plin. calciti (sorta di minerale, e 
di gemma). 
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Chalcophònos, i, f. Plin. calcofono (gemma, che bat- 
tuta suona come il rame). 

Chalcosmaragdos, i, f. Plin. calcosmeraldo ( gemma 
con le vene di rame ). i 
Chalcus, i, m. Plin. piccol peso appresso gli Ateniesi. 
Chalo, as, ivi, atum, are, att. Vitr. mandar giù, calare. 
Chalybs, ybis, f. Ovfi. ferro, acciao, acciaro. $ 2. Stru- 

mento di acciajo, Val. Flacc. 

Chama, ilis, n. Plin. /upo cervierò. 

Chamaeicte, es, f. Plin. ebbro, ebulo (sambuco selvatico). 

Chamaeceràsus, i, f. Plin. cameceraso (ciriegio nano). 

Chamaecissos, i, f. Plin. camecisso (edera, che va per 
terra). 

Chamaeciparissus, e chamaecyparissus, i, f. Plin. 
cameciparisso (erba, che è buona contra i veleni, 
bevuta nel vino). 

Chamaedaphne, es, f. Plin. pervinca, lauroola (erba). 

Chamaedrys, yos, f. Plin. camedrio, calamandrina. 

Chamaelaca, ae, f. Plin. camelea, camolca. 

Chamaeléon, ònis, e ontis, m. Plin. camaleonte, e ca- 
maleone (animale). $ 2. Camalcone (erba ). 

Chamaelteuce, es, f. Piin. unghia cavallina (erba). 

Chamaemfion, i, n. Plin. camamilla (erba). 

Chamaemyrsine, cs, f. Plin. camemirsina (mirto sil- 
vestre). 

Chamaepeuce, es, f. Plin. camepeuce (erba con le fo- 
glie di larice). i 

Chamaepitys, y0s, f. Plin. iva (erba). 

Chamaeplatànus, i, f. Plin. plataro nanò, platano ter- 
ragnolo. si 

Chamaerops, spis, f. Plin. camerope ( sorta d'erba, 
che Ruellio vuole esser la stessa, che mithridation. 

Chamaezéion, i, n. Plin. pertafilo, cinquefoglio (erba). 

Chametaerae, o chametaeritae, irum, f. plur. Plin. 
statue basse e nane, come di serve, e fantesche. 

Chaos, n. Cic. confusione, caos. Antiquior, quam 
chaos; più vecchio d’ Adamo (prov. ). 

Chara, ae, f. Caes. cara (erba, o radice d° erba, che 
mescolata con latte servì di cibo all'esercito di Cesare). 

Characata vinea, Col. vigna sostenuta da canne. 

Characias, ae, m. Plin. carazia (spezie di titirmaglio, e 
di canna grossa). 

Characias calamus, Plin. grossa canna per sostencr 

, leviti. © | 

Character, èris, m. Ovid. carattere, segno, figura, 
forma, impronta. 

Charistia, (rum, m. plur. Ovid. conviti tra parenà, e 
amici. è 

Charitas. V. Caritas. . 

Charites, um, f. plur. Sen. le Grazie. 

Charonéum, 0 charonium, li, n. Plin. baratro, che 
manda grave odore. * 

Charta, ae, f. Cic. carta. Epistolaris charta, Mart.; 
carta da lettere. Charta dentata, Cic. carta lisciata. 
In charta adversa scribere, Mart.; scriver dall’ al- 
tra parte della carta. $ 2. Scrittura, libro. Doctae et 
laboriosae chartae, Cat.; libri dotti, e ben fatti. 1m- 
pallescere nocturnis chartis, Pers. ; passar la notte 
sui libri. 

Chartactus, a, um, Ulp. di carta. 

Chartarìa officina, Plin. cartiera. 

Chartarius, lì, m. cartolajo (colui, che vende la carta). 

Chartila, ae, f. Cic. foglietto, cartuccia, cartolina. 

Chartularius, lì, m. Col. archivista. 

Chartus, i, m. Lucil. apud Non. carta. . 

Charybdis, is, f. Virg. cariddi. 4 2. Mctaf. voracità, 
avidità insaziabile. 

Chasma, ilis, n. Ulp. abisso, voragine, 7aitesta 2. 
Spezie di meteora, quando e’ s a, che cada cume 
fuoco dal cielo aperto, Plin. 
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Chasmatias, ac, m. Apul. terremoto, quando la terra 
© si apre. 


Cnaus, i, m. Plin. cerviere, lupo cerviero. 

Chetae, arum, f. plur. Virg. branche di gamberi, di 
grancevole, di scorpioni, chele, forbici. 

Guele, es, f. Vitr. parte della ballista fatta a guisa 
delle branche de’ gamberi. . 

Chetidon, Onis, f. Cic. rordinella. 

Chelidonia, ae, f. Plin. celidoria (erba). 

Chelidonia ficus, Plin. fico tardivo, che matura in au- 
tunno. 

Chelidonias, ae, m. Plin. vento occidentale, favonio. 

Chelidonius lapis, Plin. celidonia ( pictruzza, che di- 
cesi ritrovarsi nel ventre dei rondinini ). 

Chelo, inis, m. Vitr. la chiave della catapulta. 
Chetonìa, c chelonaria, lum, n. plur. Vitr. sostegni, 
sopra cui s° appoggia il perno di qualche macchina. 

Ghelonia, ae, f. Plin. occhio di testuggine (gemma). 

Ghetonitis, ilidis, f. Plin. chelonite ( spesie di gemma i) 

Ghelydrus, i, m. Virg. chelidro ( testuggine marina, € 
anche serpente acquatico). i 1 

Chetys, yis, vel yos, f. Ovid. cetra, cetera, lira, liuto. 

Chenalòpex, cis, f. Plin. spezie d'oca, che ha qualche 
rassomiglianza con la volpe. 

Cheniscus, i, m. Apul. papero. — 

Chenoboscium, e chenoboscion, Yi, n. Cal. luogo, dove 
si nutriscono le oche. 

Chenomaychon, i, n. Plin. chenomico (sorta d'erba, 
alla cui vista dicono paventar le oche). 

Chenòpos, sdis, m. Plin. chenopode (erba, che ha la fi- 
gura del piè dell’oca). 

| Ghernites, ae, m. Plin. chernite (pietra similissima al- 
l’avorio). 

Chersina, ac, [. Plin. chersina (testuggine terrestre). 

Ghersos, i, f. Mart. cherso (spezie di testuggine terre- 
stre ). 

Chia, di f., o chia ficus, Mart. fico dell’ isola di 
Scio. 

Chiliarchus, i, o chiliarches, ae, m. Curt. coloznello 
( capo di mille soldati ). 

Chimaera, ae, f. Virg. chimera. 

Chimaerifer, era, erum, Ovid. che produce chimere. 

Chimia, o Alchimia, ae, f. Firm. Mat. chimica. 

Chiràgra, ae, {. Hor. c/hiragra, e ciragra ( gotta delle 
mani ). 

dll ci, m. Cels. chiragrico ( gottoso nelle 
mant |. 

Cniramaxium, Yi, n. Petr. carretto da mano. 

Chiridòta tunjca, Plaut. sottaza con gran maniche. 

Chirographarius, a, um, ff. di chirografo. Debitor 
chirographarius, Ulp.; debitore, che st obbliga per 
iscritto. Chirographaria pecunia, fl.; denaro assicu- 
rato per sola obbligazione fatta în iscritto. 

Chirogràphum, i, n., e chirogriphus, i, m. scrilto di 
mano propria, carattere proprio di ciascuno. Imilari 
chirographum alicujus, Suet.; imitare, contraffure 
il carattere, la mano di alcuno. Chirographo ali- 
quem convincere, Cic.; convincere qgualcheduno col 
suo carattere, collo scritto di sua mano. $ 2. Cau- 
zione, obbligazione, scrittura d'obbligo. Chirographi 
cautio, Cic.; sicurtà, sicurezza della scrittura d’ob- 
bligo. 

Chironia vitis, Plin. lambrusca. 

Chironion, fi, n. Plin. chironio (spezie di panacea, 
così detta dal suo inventore Chirone). 

Chirenomia, ae, f. Quint. le regole del gesto e del mo- 
vimento del corpo nel declumare. 

Chironòmon, sntis, m. Juv. trinciante. 

Chironòmos, i, m., e Î. Juv. pawsomimo (che sa l’arte 


di gesteggiare). 


> CHROMATICE 


Chirurgia, ae, f. Cic. chirurgia, cirugia, cirurgia. 

Chirurgice, es, f. Cels. chirurgia. i 

Chirurgicus, a, um, Hygin. c/irurgico. 

Chirurgus, 1, m. Cic. chirurgo, cerusico. 

oa fi, n., 0 chium vinum, Hor. vino dell’ isola di 

cio. 

Chiamyda, ac, f. Apul. V. Chlamys. 

Chlamydatus, a, um, Cic. vestito di clamide. 

Chiamydùla, ae, f. Plin. picciola clumide. 

Chlamys, ydis, f. Cic. clanide. Chlamydem undantem 
facere quassando, laut. ; pavoucggiarsi. 

Chiorion, onis, m. Plin. clorione,-0 clorionte, c rigò- 
golo (uccello di color giallo). 

Chioritis, tidis, f. Plin. clorite (gemma di color d'erba). 

Choa, ae, f. Quint. misura di liquori appresso i Greci 
contenente sci sestieri. — 

Choaspitis, is, f. Plin. coaspite ( spezie di gemma verde 
con vene d’oro). 

Choenicium, li, n. Cels. tanaglietta chirurgica per c- 
strarre le ossa più piccole. 

Chotèra, ae, f. Cels. collera (sorta di malattia). 

Cholericus, a, um, Plin. collerico, che abbonda di bile, 
che va per di sopra e per di sotto. . 

Choma, (is, n. Ulp. argire. 

Choragium, fi, n. Vitr. apparato da scena. $ 2. Qua- 
lunque apparecchio, ad Heren. 

Choràgus, i, m. Plin. colui, che somministra a’ giuoca- 
tori, o a’ commedianti tutto ciò, che è necessario per 
far i giuochi, o per rappresentare la favola; capo 
de’ commedianti. 

Choralistria, ae, {. Prop. ballatrice, 0 cantatrice. 

Choraules, ae, e choraula, ae, m. Mart. suonatore, co- 
rista, e suonator di piffero. Choraulae monumen- 
tarii, Apul.; sonatori de’ funerali, che suonavano, e 
cantavano alla sepoltura dei morti. 

Chorda, ae, f. Cic. corda negli istrumenti musicali. 
Oberrare eadem chorda, Hor.; far sempre il mede- 
simo fallo toccando la stessa corda, il medesimo tasto. 
4 2. Dai poeti sovente si piglia per lo stesso istru- 
mento. Experiri chordas, Slat.; provare , se l’istru- 
mento è bene accordato. $ 3. Pigliasi anche per suono. 
Sociare verba chordis, Hor.; accompagnare, unire 
il canto al suono della cetra, o lira. $ 4. Fune, corda, 
Plaut. 9 5. Minugia ( intestini degli animali ridotti 
a cibo, e detti comunemente trippe), Petr: 

Chordus, e cordus, a, um, Varr. tardivo, nato tardi. 

Choréa, éae, f. Ovid. dallo, danza, carola. 

Choreutes, ae, m. Petr. saltatore del coro. 

Ghborion, fi, n. Vir. ordine di pietre d’ uguale gran- 
dezza. 

Chorobàtes, ae, m. Vitr. regolo di venti picdi ( stru- 
mento da livellare le acque ) 

Chorocitharista, ac, m. Suet.- chi canta, 0 suona 
in coro. 

Chorographia, ac, f. Vitr. descrizione d’ un paese, co- 
rografia. 

Chorogràphus, i, m. Vitr. descrittore d’ un paese, co- 
rografo. 

Chortinum, e chorlinon oltum, n. Plin. olio di gra- 
migna. 

Chorus, i, m. Hor. coro, moltitudine di gente, radu- 
nanza, ragunanza, raunanza per cantare e danzare. 

Chreston, i, n. Plin, cicoria. 

Chria, ae, f. Quint. cria (spiegazione di qualche sen- 
tenza, 0 detto). 

Christiàani, rum, m. plur. Suet. i cristiani. 

Christus, i, m. Plin. Cristo il figliuol di Dio. 

Chroma, itis, n. Vilr. croma ( spezie di musica ). 

Ghromatice, es, f. Vitr. sinfonia di crome (una delle 
tre parti della musica). 
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Chromatieum genus, Vitr. musica, o canto a crome. 

Chrombus, i, m. Plin. crombo (sorta di pesce). 

Chromis, is, f. Plin. coracino, 0 castagno (spezie di 
pesce). l 

Chronica, rum, n. plur. Plin. croniche, cronaca, cro- 
nica. 

Chronicus, a, um, Gell. cronico. | 

Chronisso, as, ivi, tum, are, n. Lucr. ritardare, pro- 
lungare, tirar in lungo. 

Gbrisallis, dis, f. Plin. crisalide ( verme rinchiuso 
nel bozzolo). 

Chrysanthèmum, i, n. Plin. calta (erba). 

Chryselectrum, i, n. Plin. ambra gialla. . 

Chbrysendèta, (rum, n. plur. Mart. vasi, 0 piatti in- 
tarsiati d’oro. 

Chryséus, a, um, Mart. aureo, d’ oro. 

Chrysitis, itidis, {. Plin. crisitide ( sorta d’erba, spuma 
ottima d’ argento, e sorta di gemma). 

Chrysoheryilus, i, m. Plin. crisoberillo (sorta di be- 
rillo). 

Chyysocarpum, i, n. Plin. crisocarpo (‘sorta d’ ellera, 
che ha l’acino di color d’oro). 

Chrysocolla, ae, f. Plin. borrace, crisocolla (minerale). 

Chryselachàuum, i, n. Plin. crisolacano (erba, che 
cresce tra è pini, di color d’oro). 

Chrysolampis, idis, f. Plin. grisolampo (spezie di gri- 
solito ). 

Gbrysolithus, i, m. Plin. crisolito, grisolito. 

Chrysoméla, òrum, n. plur. Plin. cotogre. 

Chrysomeliàanum malum, Plin. cotognro. 

Chrysòphris, yos, f. Ovid. orata (pesce). 

Chrysopràsus, i, m. Plin. crisopraso (gemma verde , 
come il porro, cop gocce sparse d’oro). 

Cbrysos, i, m. Plaut. oro. $ 2. Criso (sorta di pesce di 
color d’ oro), Plin. 

Cibaria, 5rum, n. plur. Cic. viveri, cibi, alimenti, vet- 
tovaglia, nutrimento. Cibaria menstrua, Cic.; viveri 
per un mese. Inopia cibariorum, Caes.; carestia di 
viveri. Militum cibaria detrahere, Quint.; diminuire 
i viveri a’ soldati. 

Cibarium, fi, n. Plin. cruschello, stacciatura. 

Cibarius, a, um, pertinente a cibo, cibale, da mangiare. 
Cibaria uva, Plin.; uva da mangiare. Res cibaria, 

.Plaut.; la cibaria, gli alimenti, i viveri, il vitto. 4 2. 
Vile, cattivo, sporco, di prezzo infimo. Cibarium o- 
leum, Col.; olso cattivo, di poco 0 niun prezzo. $ 3. 
Metaf. plebceo, ignobile, vile, sordido. Cibarius homo, 
Varr.; uamo plebeo. 

Cibatio, ònis, f. Solin. cibo, refezione, il cibarsi, ci- 
bamento. 

Cibatos, us, m. Plaut. cibo, vivanda, cibamento. Ci- 
batu largiore sustentare sues, Varr.; dare più 
largo, più abbondevole cibo alle scrofe. | 

Cibicida, ae, m. Lucil. apud Non. vorace, ghiotto, 
mangione, mangiapane. 

Cibilla, ae, f. Varr. tavola da mangiare. 

Cibo, as, ivi, atum, are, atl. Col. cibare, nudrire, 
alimentare. . 

Cihorium, li, n. Hor. vaso da bere. 

Cibus, i, m. Cic. cibo, vivanda, nutrimento, refezione. 
Capere cibum cum aliquo, Ter.j mangiar con qual 
cheduno. Vacare cibo, Cels.; star senza mangiare, 
non mangiare. Cibi minimi erat atque vulgaris, 
Suet.; mangiava poco e vivande comuni. In cibo est 
homini, Plin.; gli uomini ne mangiano. Cibo ex- 

ere, Cic.; sfamare. Cibos parare, Cic.; mettere 
in assetto la vivanda, porla in tavola. 

- Cicada, ae, f. Virg. cicala, animaletto. Cicada ave- 

naria et frumentaria, Plin, cicala, che viene al 

tempo delle biade. 
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Gicatricòsus, a, um, Col. pieno di cicatrici. 

Cicatricùla,.ae, f. Cels. marginetta, picciola cicatrice. 

Cicàtrix, icis, f. cicatrice, margine, saldatura. Tendit 
ad cicatricem vulnus, Cic.; la ferita è per fare la 
cicatrice, è per saldarsi. Coit cicatrix, Plaut., la 
piaga si salda. Obducta cicatrix, Cic.; piaga inte- 
ramente saldata, cicatrizzata. $ 2. Metaf. Relricare 
reipublicae cicatricem, Cic.; riaprire la cicatrice, 
la piaga della repubblica. 

Ciccus, vel cicus, 1, m. Varr. interna membrana, che 
divide © granelli nel pomo granato. 4 2. Cosa da 
niente, senza forza, Plaut. ca 

Cicer, éris, n. Plin. cece (legume). Ciceris emtor et 
nucis, Hor.; uomo d'infima condizione. 

Cicèra, ac, f. Col., e 

Cicercùla, ae, f. Plin. cicerchia ( legume). 

Cicercùlum, i, n. Plin. terra di color grigio bruno per 
dipingere. 

Cichoréum, e cichorfum, î1, n. Hor. cicorio, radicchio. 

Cici, n. indecl. Plin. ricino (spezie d'albero). 

Cicilendrum, i, n., € 

Cicimandrum, i, n. Plaut. nomi d’aromi finti da 
Plauto. 

Cicinum, i, n. Plin. olio di ricino. 

Cicindéla, ae, f. Plin. lucciola (spezie d’insetto). 

Ciconia, ae, f. Plaut. cicogna (sorta d’uccello). 4 2. 
Scherno, irrisione, che si fa ad alcuno dietro le 
spalle col movimento del dito curvato a guisa di becco 
di cicogna. O Jane, a tergo quem nulla ciconia 
pinsit, Pers.; o Giano, cui niuno mai dietro le 
spalle $chernì, derise. € 3. Macchina contadinesca a 

orma di 'T per fare i solchi eguali, Col. = 

Cicùma, e cucima, ae, f. Fest. civetta, nottola. 

Cicur, iris, Cic. animale di selvatico fatto domestico, 
mansuefatto, dimesticato, addimesticato. Cicur in- 
genium, Varr.; spirito docile, trattabile, mansueto. 

Cicùro, as, ivi, itum, ire, att. Pacuv. domesticare, 
dimesticare, addimesticare, addomesticare. 

Cicùta, ac, f. Plin. cicuta (erba velenosa). 4 2. Canna, 
flauto fatto di canna, Virg. _ i 
Cidàris, is, f. Curt. spezie di berretta propria de’ re di 

Persia. 

Cito, es, civi, citum, ciére, att. muovere, cagronare, 
produrre. Ciere bellum, Virg.j muover guerra. 
Ciere motus, turbas, Cic.; produrre, cagionar mo- 
vimenti, turbolenze. 4 2. Promuovere, provocare. Ciere 
urinam, Plin.; promuovere l’orina. Ciere alvum, 
Col.; promuovere sl ventre. $ 3. Eccitare, animare, sti- 
molare, incitare. Aere ciere viros, Virg.; stimolare, 
animare colla tromba i soldati al combattimento. $ 4. 
Chiamare, chiamare a nome. Et magna supremum 
voce ciemus, Virg.; e per l’ultima volta ad alta 
voce lo chiamiamo a nome. Ciere nomina singu- 
lorum, Tac.; chiamar ciascuno pel suo nome. $ 5. 
Patrem ciere posse; poter mostrare la sua genca 
logia, poter chiamare e mostrare il padre. $ 6. Ciere 
lacrimas o fletus, Virg.; piangere, versar lagrime. 

Citicinus, a, um, Sol. cilicizo, ciliccino. P 

Cilicium, fi, n. Cic. cilizio, ciliccio, e cilicio (vesti- 
mento tessuto di peli th diversi animali ). 

Cilicius, a, um, Ulp. di peli Panimali. 

Cilium, Yi, n, Plin. ciglio. $ 2. Palpebra , Fest. 

Cillibae, arum, f. plur. Fest. tavole rotonde. 

C'lus, i, m. Petr, asino. i 

Gito, ònis, m. Fest. colui, che ha la testa bislunga, e la 
fronte eminente. . 

Cimbrice, avv. Quint. all’usanza de’ Cimbri. 

Cimeliarcha, ae, m. Cod. tesoriere. 

Cimeliarehium, fi, n. Cod. tesoro, tesoreria, 

Cimex, Icis, m, Plin, cimice. 
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Cimolìia, ae, Plin. delletto per le donne. i 

Ginaediae, irum, m. Plin. pietruzze nel capo del pesce 
cinedo. 

Cinaedicus, a, um, Plaut. effeminato, lascivo. 

Cinaedològus, i, m. Varr. parlatore impudico , sboc- 
cato. 

Cinaedus, i, m. Catul. dagascione, zanzero. 4 3. Sal- 
tatore, Plaut. $ 3. Cinedo (pesce), Plin. 

Cinaedus, a, um; Mart. impudico, effeminato, molle. 
4 3. Comp. Cinaedior, Catul.; più molle, più effe- 
minato. 

Cinàra, ae, f. Col. carciofo. 

Cincipnàlis, e, Apul. ricciuto. 

Cincinnàtus, a, um, Cic. ricciuto. 

Cineinuus, i, m, Cic. capello crespo, riccio, cirro, ca- 

ello. 

Cilcinnitas. i, m. Varr. ricciolino. 

Cipeticùlus, i, m. Plaut. grembiale. 

Ginetoriam, Îì, n. Pomp. Mel. cintura, ciarpa. 

Cineterius, a, um, Plin. pronto al combattere. 

Cinctùra, ac, f. Suet. cintura, cinto, cintolo. 

Cinctus, a, um, part. Curt. cinto, circondato, intor- 
niato. Alte cinctus, Hor.; servo industrioso, attento. 

Cinetus, us, m. Varr, grembiale. $ 2. Cinto, cintura, 
cintolo, Suet. 

Cinctatus, a, um, Hor. cinto di grembiale. 

Cinefactus, a, um, part. Lucr. incererato, incenerito. 

Cineractus, a, um, Plin. cizerizio, digio, grigio, cene- 
rino, cenerognolo. 

Cinerarius, Yi, m. Varr. colui, che scalda il ferro per 
arricciare è capelli. Ù i 

Cineréus, a, um, Col., e 

C'inericius, a, um, Varr. cinerizio, grigio. 

Cineròsus, a, um, Apul. pieno di cenere. 

Cingiltus, i, m. Petr. cinturetta, cinturina. 

Cingo, is, nxi, nctum, ngère, att. Cic. cingere, circon- 
dare. Cingere castra vallo, Liv.; far una linca di 
circonvallazione intorno al campo. Cingi periculis, 
Cic.; essere circondato da’ pericoli. Cingere urbem 
religione, Cic.; mettere scrupoli in ogni cantone della 
città. Cingi venenis, Valer. Flac.; armarsi di ve- 
lei. Cingere obsidione, Virg.; assediare, stringer 
d’assedio. Cingere se gladio, Liv.; mettersi la spada. 
Cingere arborem, Plaut.; levar la scorza a un al- 
bero. Flumen totum oppidum cingiìt, Caes.; il 
fiume scorre intorno al castello. Cinxerunt aethera 
nimbi, Virg.; i nembi occuparono tutta l’aria. 

Cingtia, ae "È Ovid. cigna, cinghia. 

Gingùlum, i, n. Varr., € 

Cingùlus, i, m. Cic. cintola, cintura, cinto, cignolo, 
cintolo. 

Ciniflo, inis, m. Hor.; colui, che scalda il ferro per 
arricciare i capelli. 

Ginis, éris, m. e anticamente fem. Catul. cenere, sc- 
polcro, sepoltura, morto. Fidemservarecineri, Vìrg.; 
du la fede a qualcheduno, anche dopo la morte 

i lui. 

Cinnabàris, is, f., e cinnabari, is, n. Plin. cinabro, 

‘ cinnabro. 

Ginnaméus, a, um, Apul. di cannella. — 

Cinnamològus, i, m. Sol. colui che raccoglie la can- 
nella. $ 2. Cinnamologo (uccello dell'Arabia, che fa 
tl nido di fuscelli di cannella), Plin. 

Cinnamominus , a, um, Cic. di cannella. 

Cinnamòmum, i, n. Plin. cannella, cinnamo, cen- 
namo, cinnamomo. 

Cinnàmum, i, n. Plin. cannella. 

‘innàmus, i, m. Solin. cannella. 42. Cinnamo, che 
alcuni chiamano camaco< sugo spremuto dalla noce, 
molto differente dal vero cinnamo ), Plin. 


CIRCUMAGGERO 


Cinnàris, is, f. Plin. cinsari (sorta d'erba, che serve di 
rimedio at cervi contra i pascoli velenosi ). 

Cinnus, i, m. Cic. miscuglio di molte cose. $ 2. Riccio, 
Re € 3. Sorta di load fatta di molti liquori, 

on. 

Cio, is, ivi, itum, ire, att. Col. provocare, eccitare, 
smuovere, muovere. 

Cippus, i, m. Caes. ceppo, osia tronco d’albero. $ 2. 
Macclnna di legno du racchiudere i piedi ai malfat- 
tori, Cic. 4 3. Colonna innalzata sopra i sepoltri con; 
qualche iscrizione, Hor. 

Circa, avv. e prep. Cic. intorno, circa, vicino, sopra. 

Circaea, ae, f. Plin. circéa ( sorta d’erba). 

Circenses ludi, Varr. giuochi, che si faceano nel 
circo. 

Circes, Itis, m. Fest. anello, cerchio. 

Circinatio, òn1s, f. Vitr. cerchio, circonferenza. 

Circinétus, a, um, part. Plin. fatto col compasso, com- 
passato, ritondato. 

Circìno, as, avi, atum, are, att. Plin. ritondare, com- 
passare. 4 2. Andar intorno, circuire, Ovid. 

Circinus, i, m. Plin. sesta, compasso. 

Circiter, avv. Caes. intorno, circa, a un dipresso. 

Gircitòres, um, m. plur. Ulp. quei, che portano in 
giro a vendere le mercanzie. 

Circius, fi, m. Sen. vento maestro, tramontana. 

Cirelus, i, m. Virg. per sincope in vece di circulus. 

Circo, as, vi , itum, are, att. Prop. circondare, gi- 
rare, circuire. ] 

Circos, e circus, i, m. Plin. circo (spezie di sparviere, 
e sorta di gemma). 

Circuto. V. Circuméo. 

Circuitio, on1s, f. Liv. circuizione, circuito, giro, aggi- 
rata, circulazione. 4 2. Corridojo, Vitr. 

Circuitor, òris, m. Petr. colui, che gira, che circonda. 

Gircuitus, e circumitus, a, um, part. (pass.), Caes. 

. circuito, circondato, attorniato. i 

Circuitus, e circumitus, us, m. Cic. circuito, giro, 
cinta, aggirata. 

Circulatàm, avv. Suet. circolarmente. 

Circulatio, ònis, f. Vitr. circolazione, giro, circula- 
sione. 

Circutàtor, 6ris, m. Cic. cantambanco, ciarlatano, ciur- 
matore, cerretano, circolatore. 

Circulatorius, a, um, Quint. di ciarlatano. 

Circulàtrix , icis, f. Mart. ciarlatana. 

Circùlto, as, dvi, atum, are, att. Cic. formare in cer- 
chio, volger il capo or all’una parte, or all’altra. 
‘ 2. Circondare, Apul. 

Circùtér, iris, alus sum, ari, dep. Caes. circuire, an- 
dar all’intorno. 4 2. Far il ciarlatano, Sen. 

Circùlus, i, m. Cic. circolo, circulo, cerchio, corona, 
giro, tondo , circuito. 

Gireum, avv. e prep. Cic. intorno, a tondo a tondo. 

Cireumactio, ònis, f. Vitr. il volgersi intorno, gira- 
mento, girazione. 

Gireumactus, us, m. Plin. il volgersi intorno, il gi- 

. rare, giramento. Circumactus rotarum, Plin.; tl 
girar delle ruote. Circumactu corporis, Plin.; col 
girar del corpo. 

Circumactus, a, um, part. Plin. voltato intorno, pas- 
sato, Circumacto triennio, Plin.; passati 1 tre 
anni. 

Circumadbpitens, entis, part.Sall. che ajuta da presso. 
In obsidione moranti frumentum defuit, nullo 
circumadnitente, essendo assediato mancògli il for- 
mento, non soccorrendolo alcun di coloro, che erano 
all’intorno. S 

Cireumaggéro, as, ivi, datum, are, att. Col, ammuc- 
chiare intorno, 


‘GIRCUMAGO n 


Circumàgo, is, égi, actum, gére, att. voltare intorno, 
rare. Circumagere equos, Varr.; voltare intorno 

: cavalli. $ 2. Richiamare, ridurre, ricondurre, svol- 
gere, svoltare. Milites una voce facile circumegit, 
Suet.; con una sola parola svolse facilmente i soldati, 
o li ridusse facilmente al dovere. $ 3. Turbare, scon- 
volgere. Circumagere stomachum, vesicam, Plin.; 
sconvolgere lo stomaco la vescica. $ 4. Metaf. Vol- 
gersi, rivolgersi, rifuggirsi, andare.Quo tecircum- 
ages? Juv.; dove andrai, ove ti volgerai ? $ 5. Circum- 
agere servum , Sen. ; mettere in libertà uno schiavo, 
dare la libertà ad un servo. 4 6. Annus circumagi- 
tur, o circumagit se, Liv.; trascorre, passa l’anno. 

Circumambilo, as, ivi, atum, are, n. Plaut. cammi- 
nare all’intorno. 

Circumamictus, a, um, part. Petr. vestito all’intorno, 
o circondato. 

.Cirewmàro , as, ivi, itum, are, att. Liv. arare d’in- 
torno, girare arando. 

Circumaspicio, is, ére, att. Plin. guardar intorno. 

Circumcaesura , ae, f. Lucr. estremo lincamento, estre- 
mità che cinge intorno. 

Circumeaesus, a, um, part. Lucr. tagliato all’ în- 
torno. aa, 
Circumcidanéuam mustum, Cic. vino di torchio, cioè 

Pultimo a spremersi. 

Cireumcido, is, idi, isum, dére, att. Plin. tagliare 
intorno, circoncidere. $ 3. Metaf. Diminuire, sce- 
mare. Circumcidere impensam, Phaedr.; diminuire 
la spesa. $ 3. Tor via, togliere, leBare affatto. Cir- 
cumcidendum vinum est, Cels.; vuolsi levare del 
tutto il vino, rimuovere, torre affatto l’uso del vino. 

Circeumcingo, is, inxi, inctum, ngére, att. Sil. cir- 
condare, circoncignere. 

Cireumcirca, avv. Sulp. ad Cic. d’intorno, intorno 
inforno. 

Cireumeîise, avv. Suet. brevemente, senza alcun orna- 
mento, a recisa. 

Circumcisittum vinum, Varr. vino di torchio, * 

Circumcisùra, ae, f. Plin. incisione fatta d’intorno, 
circoncidimento. 

Cireumcisus, a, um, part. Plin. circonciso, tagliato 
intorno, troncato. $ 2. Tolto via, distaccato, Caes. 
Circumelaudo, e circumcliido, is, si, sum, dére, alt. 

Caes. serrare, chiudere intorno. 

Cireumeltsus; a, um, part. Cic. chiuso da ogni parte. 

Circumebdio, is, coli, cultum, ère, n. Liv. abitare 
intorno. 

Circumculco, e circumcalco, as, ivi, itum, are, att. 
Col. calcar intorno. 

Circumeurro, is, n. Quint. correr intorno. 

Circumeursio, onis, f. Apul. il correr in fretta in qua 
e in là. 

Circumeurso , as, ivi, atum, are, n. Plaut. correr in 
fretta qua e là. 

Circumditus, a, um, part. Caes. circondato, attor- 
niato. Hunc montem murus circumdatus efficit 
arcem, Caes.; la muraglia attorniando questo monte 
forma una rocca. ——. 

Cireumdo, e circundo, as, dédi, dàtum, dire, att. 
mettere, o porre intorno. Custodias alicui circum- 
dare, Cic.; metter le guardie intorno a qualcheduno. 
t, 2. Metaf. Egregiam famam paci circumdedit, 

ac.; diede gran riputazione alla pace. 4 3. Restrin- 
gere, circonscrivere, limitare, porre i limiti, i termini. 
Cancellos, quos mihi ipse circumdedi, Cic.; i li- 
miti, ch'io ho posti a me stesso. $ 4. Circondare, at- 
tornmiare, cingere. Circumdare aliquem brachiis, 
Plaut.; cingere ad alcuno le braccia, abbracciar 
qualcheduno. o 
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Circumdolitus, a, um, part. Plin. pulito all’intorno, 


piallato all'intorno. 

Circumdico, is, uxi, uctum, cère, att. Cic. condurre, 
o menare intorno. € 2. Metaf. aggirare, ingannare, 
truffare. Circumducere aliquem argento, Plaut.; 
cavar denari da qualcheduno con furberia ed in- 
ganno. Circumducere aliquem pallio, Plaut.; ra- 
pire, torre con frode il mantello ad alcuno. $ 3. Ri- 
durre al niente, consumare, sciupare, perdere, Suet. 
€ 4. Cancellare, cassare, togliere, abolire, annullare. 
Edictum circumducere, Ulp.; cassare, annullare 
un editto. $ 5. Circumducere litteras, Suet.; c/lu- 
dere alcune parole con una linca circolare. 

Circumductio, ònis, f. Vitr. il condurre intorno. $ 2. 
Inganno, Plaut. $ 3. Amplificazione, parlandosi 
d’orazione, Quint. $ 4. Periferia, Hygin. 

Circumductus, a, um, part. Sen. condotto intorno. 
Le Spogliato con inganno, aggirato, ingannato, 

aut. 

Circumductus, us, m. Quint. giro all’intorno, circon- 
ferenza. 

Circumégi, pass. perf. di circumigo. 

Circuméo, 0 circuégo, is, ivi, ed fl, Itum, ire, n. cir- 
cuire, andare attorno, girare. Circumiri tentoria 
jubet, Tac.; comanda, $ si vada intorno al campo, 
che si giri il campo. $ 2. Circondare, attorniare, 
cingere , chiudere, Caeo $ 3. Metaf. Circuire, aggi- 
rare, ingannare, gabbare. Facinus indignum, sic 
circumiri, Ter.j grande scelleratezza, essere ag- 
girato, gabbato in questa guisa. "4 4. Ambire, bro- 
gliare, far broglio, Plin., Tac. $ 5. Esprimere una 
cosa per circonlocuzione 0 circuito, giro di parole, 

uint. | 
dial as, dvi, atum, are, n. Liv. cavalcare 
intorno. 

Circumerro, as, ivi, atum, ére, n. Sen. errare, andar 
intorno. 

Circumferentia, ac, f. Apul. circonferenza, circolo. 

Circumféro, fers, tili, latum, ferre, att. Cic. portare 
intorno, o portare qua e là. $ 2. Volgere intorno, 
volgere qua e là, girare, Liv. $ 3. Purgare, mon- 
dare, purificare. Socios pura circumtulit unda, 

Virg.; purificò, purgò i compagni con .acqua pura. 

4 4. Metaf. Divolgare, pubblicare, predicare, spac- 
ciare. Se circumfert esse Corinnam, Ovid.; st 
spaccia per Corinna. Circumferre aliquid praedi- 
catione, Plin.; predicare per ogni dove alcun che. 
$ 5. Menare pel naso, girare, aggirare, condurre a 
suo talento. Ad nutum aliorum circumferri, Curl.; 
lasciarsi menar pel naso, lasciarsi condurre , girare 
a talento, e capriccio altrui. 

Circumfigo, is, 1xi, ictum, gère, att. Cat. ficcare în 
torno, conficcare intorno. 

Circumfirmo, as, ivi, atum, are, att. Col. munir al- 
l’intorno. 

Circumfiecto, is, exi, cxum, ctère, att. Virg. piegar 
d’intorno, d’ogni banda, innanellare. $ 2. Circoh- 
flettere, porre sopra qualche sillaba l’accerito circon- 
flesso, Gell. 

Cireumfiexus, a, um, part. Claud. piegato d’intorno, 
circonflesso, e circumflesso. Sillaba circumflexa, 
Gell.; sillaba circonflessa, che ha l'accento circon- 
flesso. 4 2. Metaf. Secula circumflexa , Claud.; se- 
coli passati. 3 

Circumfiexus, us, m. Plin. giro, aggiramento, circon- 
flessione. . 

Circumfo, as, avi, dlum, are, n. Stat. sofflare intorno, 

— d’ogni parte. 

Cireumfiliens, entis, part. corrente, 0 scorrente in- 

torno, Circumfliuens amnis oppidum, Cic.; fiume, 


108 CIRCUMFLUO 


che scorre intorno al castello. $ 2. Accorrente, con- 
corrente: Circumfluens exercitus, Cic.; esercito, che 
da ogni parteconcorre. € 3. Pieno, ridondante, troppo 
copioso. Circumfluens gloria, Cic.; pieno di gloria, 
cinto di gloria. Oratio circumfluens, Cic.; discorso 
pieno e ridondante. 

Circumfitio, is, uxi, utre, n. Plin. correre, scorrere 
intorno. $ 2. Accorrere, concorrere. Exercitus cir- 
cumfluit, Cic; concorre da ogni parte l’esercito. 
Tanta circumfluxit nos cervorum multitudo, Varr.; 
una sì gran moltitudine di cervi accorse intorno a 
noi. 3. Abbondare, sorrabbondare. Rebus omni- 
bus circumfluere, Cic.; abbondare di ogni cosa. 

Circumfiùus, a, um, Plin. corrente all'antorno. Vellus 
praecincta circumfiuo mari, Plin.; serra ciia dal 
mare, che le va d’intorno. 4 2. Passivam., Circon- 
dato. Circumflua insula, Ovid.; isola circondata 
dall’aeque. 

Circumfédio , is, odi, ossum, dere, att. Col. scavar 
intorno. 

Circumforanèus, a, um, Cic.che va di piazza in piazza. 
Circumforaneus pharmacopola, Cic.; empirico, 0 
ciarlatano, che vende le sue droghe in pubblica piazza. 
Circumforaneum aes, Cic.; denaro preso a inte- 

‘ resse sui banchi pubblici. Circumforanea domus, 
Apul. ; casa portatile. 

Circum?oratus, a, um, part. Plin. forato all’intorno. 

C'reumfossor, oris, m. Plin. colui, che scava d'in- 
torno. i 

Circumfossùra, ae, f. Plin. scaramento all’intorno. 

Circumfossus , a, um, part. Plin. scavato all'intorno. 

Circumfrémo, is, di, iltum, ére, n. Sen. fremere da 
ogni parte. 

Circumfrico, as, ivi, atum, are, att. Cat. fregare al- 
l’intorno. 

Circumfulgéo, es, fulsi, gére, n. Plin. splendere, lam- 
peggiare d'intorno, circonfulgere. 

Circumfundo, is, fidi, fusum, dere, att. Cic. spargere 
d’intorno, circondare. 

Circumfùsys, a, um, part. Nep. sparso d’intorno, at- 
formato, circondato, circonfuso. 

Circumgelàtus, a, um, part. Plin. agghiacciato al- 
l’intorno. . 

Cireumgèémo, is, ùi, itum, &re, n. Hor. gemere all’in- 
torno. 

Cireumgesto, as, ivi, atum, are, att. Cic. portar in- 
torno. 

Circumgi$bàtus, a, um, part. Piin. ammucchiato al- 
l’intorno. 

Circumgredior , tris, essus sum, circumgrèdi, dep. 
Tac. assaltar intorno. 

Circumhumàtus, a, um, part. Amm. sepolto all’in- 
torno. 

Circumjàcèo, es, ii, re, n. Liv. giacer intorno. 

Circumjàcio, is, éci, actum, cére, att. Liv. gettar 
intorno. 

Circumjeetus, a, um, part. Caes. situato all’interno, 
gettato o lanciato all’intorno. 

Circumjeetus , us, m. Cic. abbracciamento, compren- 
dimento, circuito. 

Cireumjicio, is, “ci, jectum, cèére, att. Liv. get- 
tare, situare all’intorno. 4 2. Circondare, abbrac- 
ciare, Cic. 

Gircuminvolvo, is, Ivi, litum, vere, n. Vitr. involger 
intorno. 3 

Cireumtàbens, entis, Lucr. che cade in giro, 0 all’in- 
torno. ù 

Circamiambo, is, bi, cre, alt. Plin. leccare intorno. . 

Circumiàtro, as, avi, itum, are, att. Sen. /atrare al 
l’intorno. 
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Circumlatus, a, um, part. Mart. portato intorno. 43. 
Purgato, Lucil. apud Non. 4 3. Metaf. Circumlata 
et deducta oratio, Quint.; parlar periodico. 

Circumiàvo , is, Sall. apud Non., e circumlàvo, as, 
Hygin., att. lavar intorno. 

Circumligatus, a, um, part. Plin. legato intorno. 

Cireumtigo, as, ivi, atum, are, att. Cic. legare in- 
torno. 

Circumlìinio , is, ivi, itum, nîre, att. Col., e circum- 
lîno, is, ivi, Ini, o évi, Ytum, ére, Plin. ungere in- 
torno. Circumlinire ip pictura, Quint.; far il con- 
torno, il profilo ad una pittura. 

Gircumiitio, onis, f. Plin. unzione all’intorno. 4 2. 
Parlandosi di pittura. Contorno, d’intorno, 0 profilo, 
Quint. 

Cireumlitus, a, um, part. Plin. um/o all'intorno. $ 2. 
Circondato, Hor. 

Circumiocutio, onis, f. Gell. circorlocuzione, e circun- 
locuzione. 

Circumiticens, entis, part. Sen. lucente intorno. 

Circumito, is, ui, utre, att. Tac. daynar intorno. 

Circumtuvio, onis, f. Cic. inondazione intorno. 

Circumiuvium, fi, n. ff. inondamento all’intorno. 

Gircummetior, iris, mensus sum, metiri, dep. Vitr. 
(pass. ) esser misurato all’intorno. 

Circummingo, is, minxi, mingère, n. Petr. pisciur 
all’intorno. 

Cireummitto , is, misi, missum, mittére, alt. Liv. 
‘mandar all’intorno. 

Cireummoenitus , a, um, part. Plaut. munito, forti- 
ficato all'intorno. 

Circummulcens, ntis, part. Plin. colui, che accarezza, 
che molce, che tocca intorno. 

Cireummiùnio, is, ivi, itum, nire, att. Caes. forti/i- 
care all'intorno. 

Cireummunitio, onis, f. Caes. fortificazione in giro. 

Circummunitus, a, um, part. Caes. fortificato all'in- 
torno. 

Cireumnascor, ris, nilus sum, nasci, dep. Plin. na- 
scer all’intorne. 

Circumnavigo, as, ivi, àtum, are, att. Vell. navigare 
intorno. 

Circumnecto, is, exi, exum, ecttre, att. Sen. legare, 
e connettere intorno. 

Circumnotàtus, a, um, part. Apul. segnato all’intorno. 
Circumnotatis insignita animalibus, Apul. ; veste 
tessuta all’intorno di animali. 

Circumobrio, is, ùi, utum, utre, att. Plin. coprire di 
terra all’intorno. i - 

Cireumoffigo, is, tre, alt. Cal. figgere all’intorno, fic- 
care intorno. 

Circumopîèrio, is, ire, att. Cat. coprire all'intorno. 

Circumpadanus, a, um, Liv. intorno al Po. 

Circumpango, is, pegi, pactum, pangtre, all. Plin. 
ficcare, o piantar intorno. 

Circumpàvio, is, ire, att. Plin. percuotere all’intorno 
la terra, e per lo più dicesi de polli, chc beccano 
sulla terra. 3 i 

Circumpavitus, a, um, part. Plin. calcato all’in- 
torno. 

Circumpédes, um, m. plur. Cic. staffieri. 

Circumpendens, entis, part. Curt. pendente all’in- 
torno. 

Circumplaudo, is, si, sum, dére, att. Ovid. plaudir 
all’intorno. 

Circumplecto, is, att. Plaut., e circumplector, tris, 
exus sum, ecti, dep. Cic. abbracciare intorno. 
Circumplexus, a, um, part. (pass.), Gell. abbrac- 

ciato, circondato. 

Circumpiexus, us, m. Plin. abbracciamento. 
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Cirenmplicàtus, a, um, part. Cic.rasvelto, attorcigliato, 
intralciato, intrigato. 

Circumptico, as, ivi, àtum, are, att. Cic. ravvolgere, 
attorcigliare, intralciare, intrigare, piegare all’in- 
torno. 

° Cireumplumbo, as, ivi, itum, are, att. Cic. impiom- 
bar all’intorno. . 

Cireumpòno , is, posùi, positum, pontre, att. Hor. 
mettere, accomodare, aggiustare intorno. 

Cireumpositus, a, um, part. Cels. posto all’intorno. 

Cireumpotatio, onis, f. Cic. il dere in giro. 

Cireumpulso , as, avi, itum, are, att. Stat. datter 
intorno. 

Circumpurgo, as, ivi, 
intorno. 

Circumràdo , ss, isi, isum, adére, att. Cels. rader 
intorno. 

Circumraptus, a, um, part. Plin. strascinato all’in- 
torno. 

Cireumrasio, onis, f. Plin. il rader intorno. 

Circumràsus, a, um, part. Col. raso da ogni parte. 

Circumrétio, is, ivi, itum, ire, att. Lucr. impedire, 
intrigare, involgere, inrelire intorno. 

Circumretitus, a, um, part. Cic. impedito, intrigato, 
involto, inretito. 

Circumrigius, a, um, Prop. irnigato all’intorno. 

Cirenmròdo , is, rosi, risum, dre, att. Plin. ro- 
dere intorno, denticchiare. $ 2. Metaf. Detrarre, Hor. 

Circumròrans, antis, part. Apul. che bagna legger- 
mente all’intorno. “ 

Cirenmrdto, as, ivi, itum, are, att. Apul. muovere 
all’intorno, în giro. A 

Circumsarrio, is, ire, att. Cat. sarchiare all’intorno. 

Cirenmscalptus, pia, ptum, part. Plin. grattato, 0 
raspato intorno. 

Circumscarificitus , ita, itum, part. Plin. scarifi- 
cato, scarnato all’intorno. 

Cireumscindo, is, indére, att. Lucr. fendere all’ in- 
torno, tagliare intorno. -- î i 
Circumseribo , is, ipsi, iplum, bère, att. Cic. scri- 
vere, o segnare intorno. $ 2. Metaf. Definire, descri- 
vere, Cic. $ 3. Limitare, circonserivere, Cic. 4 4. 
Restrignere, restringere, sminuire, Sen. $ 5. Circon- 
dare, cingere, chiudere. Oceanus undique circum- 
scribit omnes terras, Gell.; l'Oceano circonda, 
cinge da ogni parte tutta la terra. $ 6. Rimuovere, 
allontanare, tor via, togliere. Circumscribere omnes 
tribunos plebis, Caes.; rimuovere tutt 1 tribune 
della plebe. 4 "1. Ingannare, giuntare, ingarbugliare. 
Circumscribere pupillos, Suet.; ingannare 1 pu- 
pilli. $ 8. Raffrenare, frenare, reprimere. Circum- 
scribere gulam et ventrem, Sen.; ra/frenare la 

gola e il ventre. 

Cireumseripte, avv. Cic. con misura, brevemente, in 
ristretto, periodicamente. 

Circamseriptio , onis, f. Gic. lo scrivere, 0 segnare 
intorno. 4 2. Limitazione, misura, circonscrivimento, 
circonscrizione, Cic. $ 3. Circuito, giro, periodo. Cir- 
cumscriptio verborum, Cic.; circuito, giro di pa- 
role, circonlocuzione. 4 4. Inganno, frode e sofisma, 
cavillo. Aperta circumscriplio, Cic.; manifesto in- 
ganno. 

Cireumscriptor, dris, m. 
tore, aggiratore. 

Ciremmscriptus, a, um, part. Plin. scritto, 0 se- 
gnato all'intorno. $ 2. Limitato, circonscrilto, rac- 
chiuso, rinchiuso, Cic. 4 3. Allontanato, rimosso, 
tolto via. Senatusconsulto circumscriptus, Cic.; 
rimosso per decreto del senato. 4 4. Ingannato, ac- 
chiappato , colto, preso, tolto in mezzo. Circumscri. 


atum, are, att. Cels. nettar 


Cic. ingannatore, frauda- 
“N 
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ptus captiosis interrogationibus, Cic.; colto, in- 
gannato da sofistiche e fallaci interrogazioni. 

Cireumsèco, as, ciùi, ectum, care, att. Col. tagliar 
intorno. $ 2. Circoncidere, Suet. j 

Cireumsectus, a, um, part. Suet. circonciso, tagliato 
all’intorno. 

Circumsécus, avv. Apul. da ogni parte. 

Circumsédéo, e circumsidto, es, sedi, sessum, se- 
dére, n. Cic. sedere all’intorno, assediare, circon- 
dare. | 

Circumsépio, is, sepsi, septum, sepire, att. Liv. fare 
una stepe intorno, cingere di siepe, intormare, cir+ 
condare, attorniare. i 

Circumseptus, a, um, part. Cic. assediato, attorniato, 
circondato. i 

Circumstquens, entis, part. Apul. che siegue all’in- 
torno. 

Circumséro, is, sévi, situm, sertre, att. Plin. se- 
minare, e piantare intorno. 

Cireumsessio, onis, f. Cic. assediamento, assedio, as- 
seggio. 3 

Circumsessus, a, um, part. Cic. attorniato, asse- 
diato. 

Circeumsido, is, idi, idére, n. Liv. seder intorno, as- 
sediare, circondare. 

Circumsigno , as, ivi, itum, are, att. Col. segrar 
intorno. . 

Circumsitio, is, ire, n. Catul. saltar intorno. 

Circumsisto, is, stiti, sltitum, sistére, n. Liv. stare 
intorno, circondare, assediare. 

Circumsònans, antis, part. Vitr. sonante all’ intorno. 

Circumsòno, as, ùi, ftum, are, n. Cic. suonar d'ogni 
intorno. 

Circumsònus, a, um, Ovid. risonante d’intorno. 

Circumspecetàtrix, icis, f. Plaut. donna, che guarda 
intorno. 

Circumspecte, avv. Quint. con riguardo, considera- 
tamente, a rilento, con circospezione. $ 2. Diligente- 
mente, con molta cura, Gell. 

Circumspectio, onis, f. Cic. circonspezione, conside- 
razione, accorgimento, avverienza. 

Cireumspecto, as, ivi, ilum, are, att. Ter. guardar 
intorno, guardare spesso intorno. = 
Cireumspectus, a, um, part. Cic. osservato, conside- 
rato. 4 3. Circonspetto, prudente, Suet. Verba non 
circumspecta, Ovid.; parole inconsiderate. 4 3. 
Comp. Circumspectior, Sen. ; più circonspetto. Sup. 
Circumspectissimus, Suet.; prudentissimo. i 

Circumspectus, us, m. Cic. circonspezione, il guar- 
dare intorno, riguardo, 

Circumspergo, e circumspargo , ig, si, sum, yére, 
att. Col. sparger d’intorno. 

Circumspicientia, ae, f. Gell. considerazione, circon- 
spezione. 

Circumspicio, is, exi, ectum, spicère, att. Cic. guar- 
dare intorno. $ 2. Metaf. Considerare, por mente, 
osservare, stare all'erta, fare attenzione. Aliquid 
circumspicerte animo, Caes.: mente, o mentibus, 
Cic.; fare attenzione, por mente a 3 eri cosa. 4 3. 
Aspettare, desiderare, cercare. Mithridates diem 
bello citcumspicit, Sall.; Mitridate aspetta il 
tempo opportuno per fare la guerra. $ 4. Circum- 
spicere se; pavoneggiarsi, compiacersi, stumarsi 
molto, mostrarsi pieno di se stesso. Magnifice se 
circumspicit, Cic.; si pavoneggia, si compiace 
assai. 

Circumspirachlam, i, n. Lucr. spiraglio all’intorno. 

Circumstantia, ae, f. Sen. attorniamento, lo stare în- 
torno. Circumstantia hostium, Gell.; lo star in- 

° torno de nemici. 4 2. Circostanza, Quint. 
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Circumstatio, onis, f. Gell. lo star intorno. 

Circumstipàtus, a, um, part. Claud. attorniato, ctr- 
condato. 

Circumstipo, as, ivi, atum, are, att. Sil. attorniare. 

Circumsto, as, stéti, stire, n, Cic. star intorno, cir- 
condare, esser all’intorno. Circumstanlia mala, 
Liv.; mali, che ne circondano, imminenti. 

Circumstrèpo , is, ùi, flum, tre, n. Tac. fare stre- 
pito all’intorno. 

Cireumstructus , a, um, part. Suet. fabbricato, mu- 
rato all’intorno. 

Circumstrùo , is, uxi, uclum, utre, att. Plin. fub- 
bricar all’intorno. 

Circumsido, as, avi, alum, are, n. Plin. sudare da 
tutte le parti. 

Circumsùo, is, ùi, utum, uère, alt. Plin. cucire al- 
l’intorno. 
Circumsurgo, is, urrexi, prrectum, gére, n. Tac. 

sorger all’intorno. 

Circumsiùtus, a, um, part. Plin, cucito all’interno. 

Circumtègo, is, exi, ectum, tegtre, att. Lucr. coprire 
da tutte le parti. 

Cireumtectus, a, um, part. Plaut. coperto da ogni 
parte. P 

Circumtergéo, es, tersi, tersum, gére, att. Cat. nettar 
all’intorno. 

Circumtextum, i, n. Varr. manto tessuto all’interno 
di porpora. 

Circumtextàra, ae, f. Lucr: tessitura all’intorno, il 
tessere all’intorno. 

Circumtextus, a, um, part. Virg. tessuto da ogni 
parte. 

Cireumtinniì 
l’intorno. 

Circumténo, as, ùi, ftum, are, n. Hor. tonare, fare 
strepito all’intorno. 

Cireumtonsus, a, um, part. Suet. tosato all’intorno. 

Circumtorgriéo , es, orsì, ortum, quére, att. Apul. 
stirare, torcere intorno. 

Cireumtrémo, is, ùi, Itum, ére, n. Hor. tremar al- 
l’intorno, da tutte le parti. 

Circumtuéor, éris, eri, dep. Apul. guardar intorno. 

Circumtumulatus, a, um, part. Petr. sepolto all’in- 
forno. 

Circumvéàdo, is, asi, asnm, dère, att. Liv. assalire 
d’ogni intorno. Circumvasit urbem terror, Liv.; 
si sparse il terrore per tulta la città. 

Cireumvàgor, aris, ari, dep. Vitr. girare, vagare 
ntorno. 

Circumvàgus, a, um, Hor. che gira intorno. 

Circumvallatas, a, um, part. Liv. assediato, cinto di 
circonvallazione. 

Cireumvatilo, as, avi, atum, are, att. Cic., Caes. fare 
una circonvallazione, 0 riparo attorno una piazza, 
assediare, cingere di circonvallazione. 

Circumvectio , énis, f. Cic. il portare intorno, cir- 
cuito, giro. Circumvectio solis, Cic.; i/ giro, che fa 
:l sole. 

Circumvecto , as, ivi, tum, are, att. Plin. portare 
spesso intorno. 

Circumvectus, a, um, part. Caes. colui, che con nave, 
o a cavallo ha girato qualche luogo. Navibus cir- 
cumvecti milites, Caes.; avendo i soldati fatto un 
giro colle navi. Circumvectus equo, Liv.; avendo 
fatto un giro a cavallo. In oras ultimas circum- 
vectus, Plaut.; che ha girato tutto”! mondo. 

Circumvého, is, éxi, ectum, vehtre, att. Caes. me- 
nar intorno, portar all’intorno. 

Gircamvénio , is, éni, entum, nire, att. Val. Flac. 
ventre, o porsi intorno. € 2. Mctaf. Multa senem 


o, is, ivi, itum, ire, n. Varr. sonar al- 
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circumveniunt incommoda, Hor.; molti incomodi 
sorvengono al vecchio; a molti incomodi va soggetto 
il vecchio. q 3. Circondare, cingere, chiudere intorno. 
Fluvius circumvenit insulas, Tac.; il fiume cir- 
conda, cinge intorno le isole. $ 4. Torre in mezzo, 
attorniare. Ne hostes suos circumvenire possenti, 
Caes.; perchè i nemici non potessero attorniare, torre 
in mezzo i suot. € 5. Metaf. Circonvenire, ingannare, 
acchiappare, giuntare, Ulp. $ 6. Sorprendere, co- 
gliere , assalire, opprimere, Cic. $ 7. Eludere, dalu- 
dere, fallire, frodare. Circumvenire leges, Marcell. 
HE deludere le leggi, far qualche cosa in frode delle 
eggi. 

Circumventio, dnis, f. ff. frode, inganno. 

Circumventus, a, um, part. Cic. fraudato, ingan- 
nato, circonvenuto, oppresso, assalito. Circumventus 
et spoliatus a latronibus, Sall.; assalito e spo- 
gliato da’ ladri. Circumventus morbo atque ino- 
pia, Cic.; oppresso da infermità e povertà, 

Circumversio, onis, f. Quint. :/ voltar all’intorno. 

Circumverso , as, avi, atum, are, att. Lucr. andar 
girando attorno, andar ajato, 0 ajone, voltare in- 
torno. 

Cireumversus, a, um, part. da circumverto (inusi- 
tato ), Cat. scopato all’intorno. 

Circumverto, is, ti, sum, tre, att. Plaut. girare 
attorno, voltare intorno. Circumvertere aliquem 
argento, Plaut.; cavar denari da qualcheduno con 
astuzia. iù 

Circumvestio ,s, ivi, itum, ire, att. Cic. vestire 
d’intorno, coprir d’intorno. Circumvestire dictis, 
Cic.; coprir con parole. 

Circumvincio, is, inxi, inctum, 
legar all’intorno. 

Cireumviso, is, îsi, isum, ère, att. Plaut. vedere da 
tutte le parti, guardare all’intorno. 

Circumundique, avv. Gell. da ogni parte, d'ogni in- 
torno. 

Circumvolatus, a, um, part. Plin, Navis circumvo- 
lata, nave, intorno a cut hanno volato uccelli. 

Cireumvolito, as, ivi, itum, are, n. Virg. andar 
volando all’intorno. 4 2®. Circondare con prestezza, 
visitare spesso, Col. Potentium limina circumvoli- 
tare, Col.; andar a visitare, a fare anticamera ai 
potenti. 

Cireumvòto , as, dvi, 
torno. 

Circumvolvo, is, vi, itum, vere, att. Virg. volger 
intorno, altortigliare. Magnum sol circumvolvi- 
tur annum, Viìrg.; il sole fa il suo gran giro del- 
l’anno. 

Circumvolitor, aris, itus sum, ari, dep. Plin. ag- 
girarsi, voltarsi intorno, attortigliarsi, voltolarsi 
intorno. 

Cireumvolotus, a, um, part. Plin. aggirato, attorti 
gliato, avvolto, avvolto intorno. 

Gircvo, is, ivi, itum, ire, n. Cic. girare attorno. 

Circus, i, m. Cic. cerchio, circolo, circuito, circo. 4 2. 
Steccato, e anfiteatro da combattere, Varr. $ 3. Sorta 
di sparviere, Plin. x 

Cìris, is, f. Ovid. lodela (uccello ). 

Cirnéa, ae, f. Plaut. vaso da bere, boccale. 

Cirràtus, a, um, Pers. crespo, ricciuto. 

Girrus, i, m. Varr. riccio, cirro, chioma crespa. 
4 3. Pennacchio degli uccelli, Plin. $ 3. Frangia 
della veste, Phaedr. € 4. Capellatura delle ostriche, 
Mart. 

Cis, e citra, prep. regg. l’aco. de qua. Citra Rhe- 
num, Caes.; di qua dal Reno. $ 2. Entro, destro. Cis 
dies paucos, Plaut.; deutro pochi giorni, di. gui a 


incire, att. Plaut. 


aitum, are, n. Hor. volare at- 


CISALPINUS 


; giorni. $3. Senza. Citra invidiam, Suet.; senza 
invidia. Citra fatigationem, Caes.; senza stancarsi, 
Citra satietatem, Col.; senza saziarsi. Citra fasti- 
dium, Plin.; senza averne noja, senza annojarsene. 
44. Meno. Culta citra quam debuit, Ovid.; ornata 
meno di quello che si conveniva. $ 5. Cis undique, 
Piaut.; di qua e di là, da ogni parte. 

Cisalpiaus, a, um, Cic. cisalpino, di qua dall’alpi. 

Cisapenninus, a, um, Cat. di qua dall’ Appennino. 

Cisiarius , fi, m. Ulp. carretiere, cocchiere. 

Cisibitites, ae, m. Plin. cisibilite (sorta di mosto, che 
nasce nella Galizia ). 

Cisium, li, n. Cic. sedia, calesso, carro da due ruote. 

Cismontànus., a, um, Plin. di qua dai monti. 

Cispello, is, ére, att. Plaut. spinger di qua, allonta- 
nare. 

Cisrhenànus , a, um, Caes. chi è di qua dal Reno. 

Cissantbémos, i, f. Plin. erba dettasigillum D. Mariae. 

Gissitis, is, f. Plin. cessite (gemma di color simile alle 
foglie dell’edera ). 

Cissus , e cissos, i, f. Plin. edera. 

Cista, ae, f. Plin: cassa, cassetta, cesta. $ 2. Arca di 
legno da riporre denari, Hor. 

Cistella, ae, f. Ter. cassetta, cestello, cestella. Haec 
cistella numnam hinc a nobis domo est? Ter.; Do- 
min’ se questa cestella è di qua di casa nostra ? 

Cistellàtrix, icis, f. Plaut. serva che porta la cesta. 

Cistettùla, ae, f. Plaut. cesterella, cestellino. 

Cisterna , ae, f. Ulp. cisterna, citerna. 

Cisterninus, a, um, Col. di cisterna» 

Cisthos , i, m. Plin. rosagine, rosa canina, cistio, im- 
brentane,rimbrentane, imbrentina ( sorta di frutice ). 

Cistibèrio, e, add. Pomp. di qua dal Tevere. 

Cistifer , éra, &rum, Mart. portaceste. 

Cistopbòrus, i, m. Cic. sorta di moneta Asiatica, così 
chiamata per esservi sopra scolpito un uomo, che porta 
una cesta, i 

Cistàla , ae, f. Plaut. cestella, cestino , cestello. 

Citàtim, avv. Quint. velocemente. $ 2. Comp. Citatius, 
Quint.; più velocemente. Sup. Citatissime, Quint.; 
velocissimamente. 

Citatorium, Îi, n. Cod. citatoria, citazione. . 

Citàtes, a, um, part. Plin. mosso, commosso. $ 2. Ci- 
tato, chiamato in giudizio, Cic. $ 3. Incitato, stimo- 
lato, spronato. Citato equo, Caes.; spronato sl ca- 
vallo. $ 4. Come agg. presto, veloce, rapido. Citatior 
euro, Sil.; più hi del vento. Citatus arteriarum 
pulsus, Plin.; il battimento presto delle arterie. 
Rhenus citatus fertur, Caes.; :/ Acno corre veloce, 
rapido. $ 5. Comp. Citatior, Sil. ; più veloce. Sup. 
Citatissimus, Liv.; rapidissimo. 

Citeria, ae, f. Cat. citeria ( statua che si portava per 
Roma‘i giorni di festa, e st faceva parlare ). 

Citerier, lus ( compar. di citer disus.), Gris, Cio. cite- 
riore, di gua. Humana et citeriora considerare, 
Cio.; considerare le cose umane e sublunari. 

Cithère, ae, f. Hor. cetra, cetera. 

. Githarista, ae, m. Hor. cetcerista, ceteratore, suonatore 
di ccelera. 

Citharistria, ac, f. Ter. sonatrice di cetra. 

Citharizo, as, ivi, atum, are, n. Nep. sonar di cetra, 
ceterizzare, celrare, ceterare. 

Citharceda, ae, f. Grut. inscr., cantatrice al suon della 
cetra. 

Citberoediens, a, um, Suet. Ars citharoedica, l arte 
di sonar la cetra. ; 

Cithareedus, i, m. Cic. sorator di cetra, ceterista. 

Citimas, a, um, Cic. prossimo, vicinissimo. Citima 
terris luna, Cic.; la luna è il pianeta più vicino alla 
terra. —. 


CIVITAS il 


Cito, avv. Cic.; presto, velocemente, prontamente , di 
qui a poco tempo, piuttosto. Noto, et dicto citius, 
Virg.; più velocemente del vento, e in meno tempo, 

a dir una parola. Cito te videbo, Cic.; ti vedrò 
fra poco tempo. Eum non tam cito rhetorem dixis- 
ses, quam politicon, Cic.; tu l’avresti chiamato piut- 
tosto politico, che rettorico. $ 2. Comp. Citius, Virg.; 
più presto, più tosto. Sup. Citissime, Caes.; prestis- 
simamente. 

Cito, as, avi, datum, are, att. Virg. muovere, commuo- 
vere. 4 2. Cavare, estrarre, estirpare. Citare dentem, 
Cels.; cavar un dente. $ 3. Gettare, o mandar fuori. 
Citare palmitem, radices, Col.; gettare un ramo, 
mandar fuori delle radici. 4 4. Citare, chiamare in 
giudizio , accusare, Cic. $ 5. Citare, addurre, alle- 
gare. Citare auctorem, Liv.; addurre, allegare un 
autore. 4 6. Incitare, stimolare, spronare.Citare 
equum, Caes.; spronare il cavallo. 4 7. Provocare, 
promuovere. Citare urinam, Cels.; provocar l’orina. 
4 8. Chiamare, convocare. Citare senatum in fo- 
rum, Liv.; convocare il senato nel foro. $ 9. Citare 
canticum, cantare. Citare Paeanem, Cic.; cantare 
un inno in lode di Apollo. 

Citra, V. Cis. 3 

Gitràgo, o cilreago, inis, f. Pallad. citraggine, cedro- 

. nella (sorta d’erba). 

Citrétum, i, n. Pallad. luogo piantato di cedri. 

Gitréus, a, um, Plin., e 

Citrinus, a, um, Plin. di cedro, cedrino, citrino. 

Gitro, avv. Cic. di qua. Ultro citroque, Cic.j scam 

| bievolmente, da ambedue le parti. 

Citròeus, a, um, Fest. cedrino, di cedro, 

Gitrum, i, n. Mart., e 

Gitrus, i, f. Plin. cedro, cederno, legno di cedro. 

Citùle, avv. Apul. alquanto presto. 

Citus, a, um, Cic. veloce, leggiero, pronto, rilassato. 
Navis cita remis, Tac.; nave a’remi veloce. Mors 
cita, Hor.; morte improvvisa. Dies citior brumali 
tempore, Ovid.; sl giorno è più breve nell'inverno. 
Cita alvus, Plin.; ventre rilassato. € 2. Comp. Citior, 
Plaut. apud Fest.; più veloce. Sup. Citissimus, 
Quint.; velocissimo. l 

Givi, pass. pèrf. di cieo e cio. 

Civicus, a, um, Cic. cittadino, cittadinesco. Civica.co- 
rona, Cic.; corona civica (corona, che si dava a chi 
avea salvata la vita in guerra a un cittadino). Ci- 

. vica bella, Ovid.; guerra civile. Juscivioum, Hor.; 
legge civile. . 

Givilis, e, Liv. civile, cittadinesco, di cittadino. $ 2. 
Nativo, natio, patrio. Sermo civilis, Claud.; lingua 
nativa. 4 3, Politico, pertinente a masteggio, e governo 
civile. Varcivilis, Quint.; uomopolitico, uomo esperto, 
abile nel maneggio, e governo civile, uomo di stato. 
Civiles curae, Hor.; cure per affari di. politica, di 
maneggi pubblici. 4 4. Civile, cortese, affabile, mode- 
rato. Civilis animus, Suel.; spirito moderato, etran- 
quillo. Agere se civilem, Suet.; mostrarsi cortese, 
affabile. Quid civilius illo? Owid.; chi vha di lui 
più civile, più affabile, e buono? 

Civilitas, atis, f. Quint. arte di governare la repubblica. 

2. Cioiltà, onestà, cortesia, Suet. 

Giviliter, avv, Cic. civilmente, da cittadino , cittadine- 
scamente. “2. Comp. Civilius, Plin.; più civilmente. 

Civis, is, m. e f. Cic. cittadino. Civis meus, Cic.; della 
mia città, concittadino. 

Givitas, atis, f. Cio. adunanza di cittadini, attadinanza, 
cittadinatico, città. Civitatem consequi, Cic.; otte- 
nere la cittadinanza. Civitate donare, in civilatem 
recipere, Cic.; dare il cittadinatico, ammettere alla 
cittadinanza. In oculis civitatis, Cic.; sugli occhi 
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di tetta la città. 4 2. Dritto di cittadinanza. In lar- 
giunda civitate parcus, Cic.; scarso nel dare, non 
così facile al dare il diritto di cittadinanza. $ 3. Stato, 
paese, nazione, moltitudine di gente, che vive sotto le 
stesse leggi, Caes. 

Civitatùta, ae, f, Sen. cittadella, piccola città. 


CL 


Clades, is, f. Cic. calamità, uccisione, perdita, rotta, 
sconfitta, rovina, macello. Sextum post cladis an- 
num, Tac.; il sesto anno dopo la sconfitta dell’e- 
sercito. Clades Variana, Suet.; la sconfitta di 
Varo. i 

Clam, avv. Cic. di nascosto, segretamente, in ascoso, 
alla coperta, tacitamente, in occulto. Clam prae- 
ceptore, Cic.; senza saputa del maestro. Non clam 
me est, Ter.; /o so denissimo. Si sperat clam, Ter.; 
se spera, che la cosa passi segretamente. Clam pa- 
trem, Ter.; celardolo al padre. 

Clamator, 6ris, m. Cic. gridatore, ciarlone. 42. Colui, 
che chiama per nome, Mart. i 

Clamatorius, a, um, Plin. che grida. Clamatoria avis, 
Plin.; uccello di mal augurio, che fa gridi sconci. 

Clamàtus, a, um, part. Ovid. detto con ischiamazzi e 
grida, chiamato. $ 2. Pieno di strepito e grida. Cla- 
mata domus, Stat.; casa piena di grida. 

Clamitatio, ònis,.f. Plaut. grido, molte grida, strepito, 
schiamazzo, schiamazzio, il gridare. 

Clamito, as, avi, itum, are, att. Ter. gridare, schiamaz- 
zare, gridare spesso, andar gridando. Cauneas cla- 
mitabat, Cic.; gridava, diceva ad alta voce fichi di 
Cauno. $ 2. Metaf. Nonne supercilia illa clamitare 
calliditatem videntur? Cic.; non pare egli forse, che 

uelle sopracciglia ne rivelino la scaltrezza, e malizia? 
3. Lamentarsi, lagnarsi gridando, gridare lagnan- 
dosi. Quid clamitas? Ter.; di che ti lagni e gridi? 

- 9 4. Chiamare. Clamitant me, ut revertar, Plaul.; 
mi chiamano, perchè io torni indietro; mi chiamano 

° indietro. 

Clama, as, ivi, atum, are, att. Cic. gridare, dire ad alta 


voce. Ad me omnes clamant, Catull.; tutti mi gri- |- 


dano appresso. Ilis clamat de via, Ter.; loro grida 
dalla strada. 4 2. Chiamare. Clamabitur temera- 
rius, Cic.; sarà chiamato temerario. $ 3. Chiamar 
nominando, chiamare a nome, per nome, Petr. 4 4. 
Invocare, chieder gridando, gridare chiedendo. Cla- 
mare aquas, Prop.; chiedere acqua adalta voce. $ 5. 
Bandire, intimare, pubblicare, Apul. $ 6. Lamentarsi, 
lagnarsi gridando, gridare lagnandosi. Cum de uxo- 
ris interitu clamaret, Cic.; /agnandosi ad alta voce 
della morte della moglie. 

Clamor, cris, m. Cic. grido, schiamazzo, clamore, gri- 
data, clamazione, grande strepito, acclamazione. Cla- 
moribus aliquem excipere, Cic.; ricevere alcuno con 
acclamazioni. 

Clamòse, avv. Quint. gridando con ischiamazzo. 

Sesol, a, um, Quint. che grida, che fa strepito gri- 

nao. 

Clapeularius, a, um, Mart. occulto, segreto, nascosto. 

Clancilo, avv. Apul. di nascosto. 

Clancùlum, avv. Ter. di nascosto, segretamente. Haec 
cura, clanculum ut sint dicta, Plaut.; guarda, che 
questo sia segreto. 

Clandestino, Plaut. V. Clam.. 

Clandestinus, a, um, Cic. clandestino, occulto, segreto, 
nascosto, furtivo. 

Clango, is, gre, n. Val. Flac. trombettare, sonar la 
tromba. 

Gianger, òris, m. Virg. clangore, il suono delle trombe. 


CLASSIS 


€ 2. Il grido delle aquile, Cic.: delle oche, degli uc- 
celli da preda, Col. 43. L’abbajamento de’ cani, lor. 
€ 4. Qualunque suono acuto e grave, Suet. 

Clare, avv: Cic. chiaramente, manifestamente, aperta- 
mente, chiaritamente. 4 2. Comp. Clarius, Cic.; più 
chiaramente. Sup. Clarissime, Plin.j chiarissima- 
mente. : 

Claréo, es, ù1, ere, n. Cic. esser chiaro, illustre, noto, 
aver riputazione, apparire, risplendere. Ad aestalis 
primordia clarent, Cic.; appariscono al principio 
della state. Claret mihi, Glaud.; conosco chiaramente. 
Insula clarét ejus adventu, Cic.; l’isola ha acqui- 
stato riputazione dalla venuta di lui. 

Claresco, is, scère, n. Virg. farsi chiaro, rischiarare, 
chiarire. Plausu clarescere vulgi, Claud.; divcenir 
illustre per gli applausi del popolo. Dies clarescil, 
Sen.; il giorno si fa chiaro, si rischiara. 

Claricito, as, are, att. Lucr. chiamare, chiamare con 
voce chiara. i i 

Clarifico, as, ivi, itum, are, att. Plaut. far chiaro, 
chiarire, rendere illustre, chiarificare. 

Clarificus, a, um, Catul. chiaro, chiarito. 

Clarigatio, Onis, f. Liv. intimazione di querra, e rap- 
presaglia, arresto. x 

Clarigo, as, ivi, atum, are, att. Plin. dimandar fa re- 
stituzione di qualche bene usurpato, o la ricompensa 
di qualche ingiuria, in difetto del che intimar la 
guerra. 

Clarisco, is, scére, Apul. /o stesso che claresco. 

Clarisònus, a, um, Cic. di chiaro suono. 

Claritas , itis, f. Cic. chiarezza, splendore. Clarilas 
oculorum, Plin.; buona vista. 4 2. Riputazione, no- 
biltà. Esse in claritate, Plin.; ‘esser celebre, aver 
riputazione. Excellere claritate nascendi, (Quint.; 
esser illustre per la nascita. Ì 

Glaritùdo, Înis, f. Sall. chiarezza, splendore, chiarità. 
Vocis claritudo, Gell.; voce chiara. 4 2. Zrast. 
Riputazione, fama, nome, gloria. Familiae clari- 
tudo, Tac.; la nobiltà della famiglia, 

Claro, as, ivi, tum, are, att. Lucr. fur chiaro, render 
illustre, nobilitare. Labor clarat pugilem, Morat.; 
la fatica rende illustre un atlela. 

Claror, oris, m. Plaut, chiarezza, splendore, chiarore, 
chiaro. 

Ciarus, a, um, Cic. chiaro, lucido, luminoso. 4 2. Illu- 
stre, noto, celebre, rinomato, famoso. $ 2. Comp. 
Ciarior, Quint.; più chiaro. Sup. Clarissimus, Cic.; 
chiarissimo. 

Classiarius, Yi, m. Cic. soldato di mare. 

Classicen, Ynis, m. Varr. trombetta dell’armata. 

Classici, 0rum, m. plur. Varr. trombetti dell’armata. 
€ 2. Galeotti, Curt. 

Classicùla, ae, {. Cic. piccola armata navale: 

Classieum, i, n. Virg. trombetta, suon di trombetta, 
segno di battaglia. Canere classicum, Caes.; suonar 
la trombetta, dar il segno della battaglia. Advocare 
classico ad concionem, Liv.; chiamar a conciont a 
suon di trombetta. 

Classicus, a, um, Prop. navale. Classicum bellum, 
Prop.; guerra navale. $ 2. Della prima classe. Clas- 
sici auctores, Gell.; autori di prima classe. i 

Classis, is, f. classe, ordine, rango. Quintae classìs 
‘homo, Cic.; uomo dell’ultima classe, uomo d’infrma 
condizione, miserabilissimo. Ductor classis, irettore 
della classe. $ 3. Dicesi pure delle scuole. Ducere 
classem, Quint.; esser capo della sua classe, tenere 
il primo posto nella scuola. 4 3. Flotta, armata na- 
cale. Classem parare, facere, Caes.: comparare, 1n- 
struere, omare, Cic.: moliri, armare, Virg.; pre- 
‘parare, allestire una flotta. $ 4. Esercito, soldati da 


CLATHRATUS 


terra, Liv. $ d. Vascello, nave, Virg. 6. Cavallerra, 

o squadrone, squadre di cavalleria, Virg. 

_ Clatbràtus, a, um, part. Plaut. chiuso con inferriata, 
o grdta, 0 gelosia. 

Ciathro, as, avi, datum, are, att. Col. metter l’infer- 
riata, stangare. l 

Clathri, (rum, m. plur. Hor. ferriata, inferriata, can- 
cello, gabbia, soia 5 

Clava, ae, f. Cic. clava, mazza, bastone nodoso, 0 pan- 

- nocchiuto. | / 

Clavarium, fi, n. Tac. dono di denari che facevasi ai 
soldati per comperare chiodi delle scarpe. 

Clavator, oris, m. Plaut. chi porta la mazza. 

Clavàtus, a, um, part. Plin. fatto a guisa di chiodi, 
abbondante di chiodi, 0 confitto con chiodi. 

Claudéo, es, ére, n. Gell. coppicare. 

Claudicatio, onis, f.. Cic, lo zoppicare. 

Claudìco, as, avi, itum, are, n. Cic. zoppicare, andar 
zoppicone, 0 zoppiconi, o zoppo. Claudicare in aliquo 
ollicio, Cic.; ron camminar dritto nell'ufficio, 0 nella 
carica. Ingenium claudicat, Lucr.; ha una testa che 
non è affatto diritta. . 

Clapditas, atis, f. Plin. lo zoppicare. 

Claudo, is, si, sum, dère, att. Cic. chiudere, serraré. 
Adversarios claudere locorum angustiis, Nep.; 
chiudere, serrare i nemici in luoghi stretti e angusti. 
$ 2. Metaf. Nolo, tibi ullum commodum in me 
claudier, Ter.; nor voglio, che tu in me trovi chiusa 
la porta a’ tuoi vantaggi. Claudere verba pedibus, 
Hor.; far versi. Claudere animam laqueo, Ovid.; 
strangolare. $ 3. Circondare, attorniare, cingere, Cic. 
4 4. Arrestare, fermare, stagnare, 0 ristagnare. Clau- 
dere sanguinem, Plin.; fermare, stagnare il sangue. 
$ 5. Zerminare, finire, por fine, conchiudere. Clau- 
dere bella, Stat.; por fine alle guerre, finire la guerra. 
4 6. Claudere agmen, Curt.; essere alla coda dell’e- 
sercito. | 

Claudus, a, um, Cic. zoppo, sciancato, ciotto. $ 2. 
Metaf. Clauda fides, Sil.; fede vacillante. Clauda 
carmina, Ovid.; versi elegiaci. Claudae naves, Liv.; 
navi, che hanno infranti 1 remi. Claudì more tenere 
pilam, Cic.; proverd. di chi si appiglia a tutto senza 
discernere il buono dal cattivo. 

Clavicarius, fi, m. Cod. chiavajuolo, magnano. 

Clavieùla, ae, f. Plin. chiavetta, chiavicina, e viticcio, 

Claviculatim, avv. Plin. a foggia di viticcio, - 

Clavietlus, i, m. Col. viticcro. 

Claviger, <ra, érum, Ovid. che porta la mazza, 0 la 
clava, e chi porta la chiave, chiavaro. 

Clavis, is, f. Cic. chiave. 4 2. Stanga, sbarra, Plaut. 
Laconica clavis, Plaut.; chiave, che apre di dentro, 
e serra al di fuori. 

Clavéòla, o clavula, ae, f. Varr. talea, piantone. 

Claustritimus, q claustritimus, i, m. Gell. postinazo. 

Claustrum, i, n. Virg. chiostro, claustro, clausura, 
chiudenda, chiuso, catenaccio, stanga, sbarra. Obji- 
cere claustrum, Curt.; metter la sbarra. Claustra 
regni, Liv.; luoghi, o città, che servono come di bar- 
riere al nimico. Naturae claustra confringere, Lucr.; 
rivelare i segreti della natura. Claustra pudoris, Plin.; 
i confini della pudicizia. i 

Claustùla, ae, f. Cic. clausola, fine, conclusione, chiusa, 
clausula, uscita. Imponere clausulam vilae, Sen.; 
finir la vita. Utar ea clausula, qua soleo, Cic.; fi- 
rtirò la lettera secondo il mio costume. Clausula fa- 
bulae, Cic.; epilogo, e fine di una commedia. Clausula 
edicti, Cic.; la clausula d’un editto. 

Clausum, i, n. Virg. luogo serrato, chiusura, chiuso. 

Ciausus, a, um, part. Cic. chiuso, serrato, conchiuso, 
occulto, dissimulato. In clauso ore tenere linguam, 
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Catul.; tacere, non proferir parola. Clausa habere 
sua conshlia, Cic.; tenere occultî i suoi disegni. Clau- 
sus pavor, Sil.; timore dissimulato. Clausa domus 
pudori et sanctimoniae, Cic.; famiglia senza onore 
e senza virtù. 

Clavittus, i, m. Cic. agutello, piccol chiodo, cavicchio, 
chiovello. 

Clavus, i, m. Hor, chiodo, chiovo, chiavello. Clavus car 
pitalis, Varr.; chiodo, che ha la testa, chiodo col cap- 
pello. Clavus trabalis, Hor.; chiodo da travi. Cla- 
vum trudere, Cic.; cacciare il chiodo. Clavis. con- 
fixus, Cic.; confitto con chiodi, inchiodato. $ 2. Metaf. 
Pangere clavum, Liv.; ficcare il chiodo, cioè notare 
un anno. Beneficium aliquod trabali clivo figere, 
Cic.; eternare la memoria di un benefizio. 43. Go- 
vernale, timone della nave. Torquere ad littora cla- 
vum, Virg.; volgere il timone al lido. Viduusclavus, 
Suet.; timone senza piloto. Clavum imperii tenere, 
Cic.; governare l'impero. $ 4. Callo, porro, sorta di 
-male. Clavi pedum, Plin.; calli dei piedi. 4 5. Latus 
clavus, Suet.; nodo di porpora, o d’oro in forma di 
testa di chiodo, di cui s senatori ornavano le loro to- 
ghe; perciò appresso lo stesso Svetonio vale dignità di 
senatore. € 6. Angustus clavus, Suet.; nodo di por- 
pora, 0 d’oro in forma di testa di chiodo, di cui or- 
navano le loro toghe i cavalieri, assai più piccolo di 
quello dei senatori. $"7. Quindi angusticlavius, Suet. 
vale un cavaliere; e laticlavius, Suet., un senatore. 

Clema, itis, n. Plin. clemate (spezie d’esula). 

Clemàtis, Ydis, f. Plin. clematide, vitalba (erba). 

Clemens, entis, Cic. quieto, placido, tranquillo. Cle- 
mentem vitam sequi; Ter.; darsi ad una vita pla- 
cida e tranquilla. Clementissimus amnis, Ovid.; fiu- 
me placidissimo. $ 2.. Clemente, buono, benigno, u- 
mano, Cic., Ter. 4 3. Dolce, mite. Clemenscastigatio, 
Cic.; correzione dolce, correzione, che nulla sente di 
asprezza. Cleméns clivulus, Apul.; poggetto, mon- 
ticello di dolce salita. $ 4. Comp. clementior, Curt.;. 
più placido. Sup. Clementissimus, Ovid.; placidis- 
simo. 

Clementer, avv. Cic. piano, adagio, quietamente, pla- 
cidamente.Clementer, quaeso, calces deteris, Plaut.; 
piano, di grazia, tu mi scalcagni. Clementer volo, 
Plaut.; si, ma adagia. $ 2. Clementemente, benigna- 
mente, dolcemente, graziosamente. Dixi tibi, quo 
pacto id fieri possit clementissime, Plaut.; t'ho 
detto, in qual maniera ciò fare si possa benignissi- 
mamente. Colles ciementer assurgentes, Tac.; col- 
line di dolce salita. 43. Comp. Ciementius, Tac.; 
di più dolce salita. Sup. Clementissime, Plaut.; cle- 
mentissimamente, benignissimamente. 

Clementia, ae, f. Cic. clemenza, bontà, dolcezza, man- 
suetudine, benignità, moderazione. Clementia hiemis, 
Col.; la dolcezza dell'inverno. Clementia aestalis, 
Plin.; la moderazione della state. Caeli clementia, 
Liv.; clima temperato, e dolce. i 

Clepo, is, psi,.pium, pére, att. Cic. rubare di na- 
scosto. $ 2. Nascondere, coprire, Sen. 

Ciepso, is, psi, psére, att. Varr. V. Clepo. 

Clepsydra, ae, f. Plin. clessidra (orologio da acqua, 
orologio da polvere, e strumento, di cui servonsi gli 
astronomi per misurar le stelle). 

Clepta, ae, m. Plaut. /adro. 

Clericus, i, m. Hier. cherico, chierico. 

Clerus, i, m. clero (l’università de’chierici). 

Clerus, i, m. Plin. malattia delle pecchie, quando non 
compiono i fiali. 

Clibànus, i, m. Plin. forno da cuocere il panc, c vaso 
da fur cuocere qualunque altra cosa; tegghia, lim- 
bicco, lamlicco, fornello. | 
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Clidion, vel cleidfon, Yi, n. Plin. gozzog strozza del 
tonno. 

Clidùchus, i, m. Plin. chiarajuolo. 

Cliens, entis, m. Cic. cliente (vassallo, che è sotto la 

protezione di qualcheduno), clientolo, e clientulo. 

Clienta, ae, f. Plaut. cliente (donna, che è sotto il pa- 
trocinio di qualcheduno). 

Clienteta, ae, f. Cic. clientela, patrocinio , protezione, 
omaggio. 

Giientùlus, i, m. Auct. Dial. de Orat. picciol cliente. 

Clima, atis, n. Virg. clima, climo, climate, climato. 
4 2. Spezie di misura di terra, che ha sessanta piedi 
di circuito, Col. 

Climàcis, cidis, f. Vitr. piccola scala, scaletta. 

Climaeter, éris, m. Plin. certo tempo della vita fatale, 
e pericoloso. 

Climactericus, a, um, Plin. Climactericum tempus, 
certo tempo della vita pericoloso, e fatale, climaterico. 

Climacitae, arum, f. plur. Gell. spezie di giavellotti. 

\ Climax, cis, f. Plin. (appresso i grammatici) grada- 
zione, figura rettorica. 

Clinàmen, Înis, n. Lucr. inckinazione, l’inchinarsi. 

Clinàtes, a, um, part. Cic. inchinato, chino, abbassato. 

Clinice, es, f. Plin. medicina pratica. 

Clinicus, i, m. Mart. medico pratico. 

Clino, as, ivi, itum, are, att. Lucr. chinare, inchinare, 
abbassare. 

Glimopiàite, es, f. Suet. lotta del letto. 

Clinopodlon, fi, n. Plin. puleggio montano (erba). 

Clitettae, irum, f. plur. Cic. basto da giumento, ba- 
sterna. Clitellas imponere, Cic.; metter il basto. Cli- 
tellae bovi sunt impositae, Cic.; il basto al bue, prov. 
quando si è data una carica ad un uomo inabile. 

Clitettarius, a, um, Plaut. cheporta dasto. Jamentum 
clitellarium, Col.; giumento da basto, giumento da 
vetturà. 

Clivina, ae, f. Plin. clivina (uccello, che veduto negli 
auguri], impedica che st facesse veruna cosa). 

Clivius, a, um, Fest. arduo, difficile, montuoso. 

Clivòosus, a, um, Col. erto, che va in pendio, che ha 
colline. 

Clivàtus, i, m. Col. collinetta, poggetto, piccola scesa, 
poggerello. 

Clivum, i, n. Cat., € 

Clivus, 1, m. Cic. collina, clivo, poggio, erto, eminenza, 
costa, spiaggia. Sudamusin uno clivo, Ovid.; siamo 
tutti nello stesso imbroglio. 

Cloica, ae, f. Cic. chiavica, fogna, cloaca, sentina, sco- 
latojo, abisso. Arcem facere ex cloaca, Cic.; far di 
una pulce un cavallo, d’una mosca un lionfante: prov. 
di colui, che innalza sino alle stelleuna cosa da niente. 

Ctoacdlis, e, Cic. di cloaca. 

‘Cloacarium, fi, n. Ulp. denaro dato per purgare le 
cloache. ° 

Cloico, as, are, att. Fest. sporcare. i 

Clogico, as, ivi, atum, are, per claudico presso gli 
antichi, come si scorge in Cic., n. zoppicare, andar 
Zoppicone, 0 zoppiconi. 

Cloao, is, o cludo, is, si, usum, ère, att. Plin. chiu- 
dere, serrare. 

Clostetlum, i, n. Petr. piccola cluusura, piccolo cate- 
naccio, 0 stanga, serratura. 

Clostrum, i, n. Cat. V. Claustram. 

Clucidàtus, o cludiditus, o glucidatus, a, um, Fest. 
dolce, soave. 

Cluden, fnis, m. Apul. coltello, che si chiude dentro del 
manico, come sarchbe un temperino. 

Cludo, is, Cic. V. Claudo. 

Cludus, a, um, Plaut. V. Ciaudus. 

Cluéo, es, et cluo, is, uère, n. Plaut. essere stimato, 
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esser celebre, esser nominato. Multum cluentes con- 
sidio et lingua, Cic.; molto rinomati pei consigli e 
per l’eloquenza. $ 2. Purgare, Plin. ; 

Ciunae, rum, f. plur. Fest. gusci dell’orzo. 

Clunaciùla, ae, f., o clunaclum, o clunacilum, i, n. 
Gell. coltello da scannar vittime. 

Clanàdum, i, n. Fest. coltello grande. 

Clunàlis, e, Avien. delle natiche. 

Clunarius, a, um, Petr. appartenente alle natiche. 

Clunicùlus, i, m., e clunicùila, ae, f. Gell. picciola 
nalica. 

Clunis, is, e clunes, Yum, m. e f., Juv. natica, groppa, 
chiappa. 

Clunus, a, um, Fest. che ha, o mostra le natiche. 

Ctupéa, ae, f. Plin. cAcppia, laccia (pesce del Po). 

Clura, e cluria, ae, f. Fest. scimmia, bertuccia. 

Clurînus, a, um, Plaut. di scimmia. 

Clusàris, e clusarius, a, um, Hygin. atto a chiudere. 

Clusitis, e, Plin. che facilmente si chiude. 

Clusus, a, um, part. Val. Flac. chiuso, serrato. 

Clutus, a, um, Fest. celebre, famoso, glorioso. 

Clypeàtus, a, um, part. Virg. munito di scudo, armato 

+ di scudo. 

Clypto, as, ivi, atum, are, att. Pacuv. apud Non. 
munire, armare di scudo. . 

Clypéus, 0 clupeus, o clipeus, m., e clipeum, i, n. 
Plin. scudo, targa, rotella, clipeo. Clypeum post vul- 
nera sumere, Ovid.; serrar la stalla, ti i buoi. 

Clyster, ris, m., e clysterfum, li, n. Plin. cristéo, ser- 
viziale, argomento, clistere, clistero. 
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Cnason, onis, m. Fest. discriminale. 

Cnedinus, a, um, Plin. d’ortica. Cnedinum olenm, 
Plin. olio d’ortiea. 

Cneòron, i, n. Plin. sorta d’erba, che morde la lingua. 

Cnephòsus, a, um, Pest. ferebroso. 

Cnodax, icis, n. Vitr. pirone, cavicchia, spranghetta 
(picciola spranga di ferro per far girar il torno). 
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Coa, Grum, n. pl. ecoa vestis, Hor., sorta di veste tanto 
sottile, che si vedeva il corpo da quella coperto. 

Coaccèeo, is, essi, essum, dére, n. Plaut. accostarsi 
insieme, accostarsi, aveicinarsi. 

Goacervàtim, avv. Apul. a mucchi. 

Coacervatio, onis, f. Cic. ammassamento, mucchio, cu- 
mulo, l’ammassare, ammucechiamento. 

Coacervatus, a, um, ‘part. Cic. raccolto, congregato, 
ammassato, ammucchiato. 

Coacervo, as, ivi, itum, are, att. Cic. ammucchiare, 
ammassare, raccogliere, rammontare, ammonticellare, 
ammonticare. 

Coacesco, is, ci, escére, n. Cic. inacetare, tnagrare, 
inacetire, inagrire. 

Coactitia, fum, n. plur. Ulp. feltro, o sia lana com- 
pressa, non tessuta, da far cappelli. 

Coactio, Snis, f. Cic. radunanza, radunamento, e sfor- 
zamento. € 2. Colletta, riscossione, Suet. Coactio- 
nem pecuniarum factitare, Suet.; riscuotere i denari, 
far l’uffizio di collettore. 

Coactius, avv. Gell. in ristretto, in breve. 

Coacto, as, ivi, itum, are, att. Lucr. sforzare con vec- 
menza. 

Coactor, iris, m. Cic. collettore, riscotitore, cavaloc- 
chio. € 2. Chi costringe qualcheduno a far una cosa, 
Sen. € 3. Chi raduna i giumenti per condurli al 

pasoolo. i 
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Coactàra, ae, f. Col. raccolta, colletta, risoglimento. 
Goactus, a, um, part. radunato, assembrato, raccolto, 
messo insieme. Coacti homines, Cic.; uomini assem- 
brati. 4 3. Rappigliato, rappreso, ristretto, unito. Lac 
coactum, Ovid.; latte rappreso, cagliato. $ 3. Sfor- 
zato, costretto, spinto a forza. Coaciae lacrymae, 
Virg.; lagrime sforzate. Vi coactus, Cic. ;.spinto a 
forza, costretto per forza. Thalamus coactus, Stal.; 
matrimonio sforzato. $ 4. Coacta alvi, Cels.; escre- 
menti duri, solidi. e. 
Coactus, us, m. Caes. spinta, impulso, sforzamento. 
Coaddo, is, Idi, ftum, dére, att. Cat. congiungere, ag- 


giungere. - n 
Coadjicio, is, jéci, ectum, ictre, att. Col. aggiungere 
insieme. 
Coadunàtus, a, um, part. Plaut. unito, adurato, ra- 


gunato. 

Coadàno, as, avi, itum, are, att. Ulp. adunare, ragu- 
nare, unire, mettére insieme. 

Conedificktus, a, um, part. Cic. Locus coaedificatus, 
luogo con fabbriche. i 

Coaedifico, as, ivi, tum, are, att. Cic. fabbricare tn 
vicinanza di qualche luogo, edificar vicino. Coaedi- 
ficatur campus, Cic.; s’alzamo edifizj intorno al 


campo. 

Cosequalis, e, Col. della stessa età, coeguale, coe- 

uale. 

\dalegnaiici: atie, f. Modest. uguaglianza. 

Coaequatus, a, um, part. Sall. uguagliato. 

Coaequo, 35, ivi, itum, are,att. Sall. uguagliare, unire, 
spianare. Coaequare omnia ad suas injurias, Cic.; 
non risparmiare alcuno. Coaequarg gratiam om- 
nium, Sall.; esser in grazia di tutti. Coaequare mon- 
tes, Sall.; spianare le m . i 

Coseglus, a, um, Plin. eguale. Coaequa pars, Plin.; 
la metà. 

Coaevus, a, um, Claud. coetaneo, contemporaneo, della 
stessa età. Voce della bassa latinità. Gli scrittori del 
buon secolo usano il vocabolo aequalis. 

Coagitatio, onis, f. Cic. agitazione, movimento. 

Coagmentatio, onis, f. Cic. raccolta di più cose insieme, 
connessione, concatenazione, unione. 

Coagmentatus, a, um, part. Cic. connesso, congiunto, 
composto, concatenato. ; 

Coagmento, as, ivi, itum, are, att. Cic. connettere, 
concatenare, congiugnere, comporre. Verba verbis 
quasi coagmentare, Cic.; unir insieme le parole, con- 
giungerle insieme. Coagmentare pacem, Cic.; far la 

ace. . 

Cossmentura, i, n. Plaut. connessione, composizione, 

* concatenazione, congiunzione. 

Coaguiatio, 6nis, f. Plin. quagliamento, presa, coagu- 
lazione, congiunzione, coagulamento. 

Coagulàtus, a, um, part. Plin. quagliato, rappigliato, 
rappreso, coagulato e coagolato. 

Coagilo, as, ivi, itum, are, att. Plin. coegulare, rap- 

pigliare, prendere, coagolare. 

Coagdium, i, n. Plin. presame, coagulo, gaglio, coagolo. 

Colto, es, alùi, altum, alére, n. Plin. appigharsi, 
far radici, prender nuimento. 

Coalesco, is, alii, alitum, escére, n. Col. crescere in- 
sieme. 4 2. Unirsi, congiungersi, attaccarsi. Vulnus 
non coalescit, Plin.; Za piaga non si unisce, non si 
rammargina.$3. Metaf. Coalescunt populi inunum 
corpus, Liv.; i popoli si uniscono in un sol corpo, 
formano un corpo solo. $ 4. Fortificarsi, rafforzarsi, 

prender vigore, crescere. Auctoritas coalescit, Tac.; 
cresce, 0 si rafforza l'autorità. ; 

Coalitus, a, um, part. Gell. unito, cresciuto, fortificato, 
rassodato, nutrito insieme. Vebustate imperii coalita 
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audacia, Tac.; l’ardire è cresciuto insieme con l’im- 
pero. 

Coamicus, i, m. Cic. amico insieme, amico dell’amico. 

Coangustatus, a, um, part. Hirt. ridotto in istretto, ri- 
dotto alle strette. 

Goangusto, as, avi, alum, are, att. Cic. ridurre in 
istretto, ristringere. Coangustare legem, Cic.; ristria- 
gere una legge. 

Cearetatio, onis, f. Liv. stringimento , ristringimento. 

Goaretàtus, a, um, part. Cic. ristretto, abbreviato, ri- 
dotto alle strette, angustiato. 

Coarcto, e coarto, as, avi, atum, are, att. Cic. coar- 

» tare, stringere, ristringere, ridurre alle strette, ab- 
breviare. Coarctare iter, Cic.; ristringere il cammino. 

2. Sforzare, costringere, Paul. dig. 

Coèàrto, es, ùi, 0 coaresco, scis, scére, n. Virg. esser 
ona insteme, esser molto arido, seccarsi, inari- 

irsi. 

Goargiio, is, ùi, utre, att. mostrare, far vedere, 
vare, convincere. (Quum, defensionem ejus fam 
posse excusationem recipere, coarguisset, Hirt.; 
avendo fatto vedere, o dimostrato, che la sua difesa 
non poteva ammettere alcuna scusa. Philo errorem 
illoram coarguit, Cic.; Filone ha fatto vedere il loro 
errore, gli ha convinti d'errore. Coargui criminibus, 
Cic.; esser convinto di misfatto. $ 2. Biasimare, ri- 

e. Desidiam illius coarguit, Cic.; ha biasi- 
mato la infingardaggine di lui, l’ha ripreso d’infin- 
gardia. 

Goaspernans, antis, part. Tac. chi disprezza, dispre- 
giatore, e dispregiatrice. 

Ceassatio, o coaxatlo, onis, f. Plin. tavolato, assito. 

Coasse, 0 coaxo, as, avi, atum, are,att. Vitr. congiun- 
ger molte tavole insieme, intavolare. 4 3. n. Gridare 
come fanno le rane, gracidare, Suet. 

Coassòlet, n. imp. Plaut. è solito. 

Coauctio, onis, f. Cic. accrescimento. 

Cobio, Snis, f. Plin. ghiozzo (sorta di pesce). 

Cobion, Yi, n. Plin. cobio (sorta di titimaglio). 

Coccétum, o cocétum, i, n. Fest. spezie di camangiare 
fatto di mele, e di papavero. 

Coccinàtus, a, um, part. Mart. vestito di scarlatto. 

Coccinéus, a, um, Plin. di scarlatto, di grana, del co- 
lor di grana. 

Coccinum, i, n. Mart. vesta di scarlatto, e grana, scar- 
latto, cocco. 

Coccinus, a, um, Mart. di grana, del color di grana. 

Coccum, i, n. Plin. grana, cocco, scarlatto. 

Coccyx, cygis, n. Plin. cuculio, cuculo. 5 

Lapet ong ae, f. Plin. coccigia (albero simile al corbez- 
zolo). 

Cochiéa, ae, f. Cic. chiocciola, lumaca. $ 2. Vite del 
torchio, tromba per uso di cavar acqua, Vitr. 4 3. 
Scala a lumaca, Varr. * 

Cochieare, o cochléar, aris, n. Cels. cucchiazo, e sorta 
di misura antica contenente la quarta parte d’un 
bicchiere. i 

Cocio, inis, m. Plaut. sensale, o chi nel comprare 0 
vendere mercanzie va in lungo avanti di convenir nel 
prezzo. 

Cociònor, iris, ilus sum, ari, dep. Quint. esser lungo 

«- nel comperare. 

Cocitatorius, e cocinatorius, a, um, ff. da cuocere. 

Cocles, ilis, m. Plin. losco (che ha un occhio solo). 

Cocoldbis, is, f. Plin. cocolode (spezie d'uva nel regno 
di Granata). 

Cocta, ae, f. Mart. acqua cotta. 

Coctibilis, e, Plin. da cuocere, che facilmente si cuoce. 

Coctìilis, e, Ovid. cotto. 

Coctio, onis, f. Plin. digestione, il digerire, cocimento, 
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cozione, concozione. Coctionem facere, Plin.; dige- 
rire, far la digestione. 

Coctivus, a, um, Plia. che facilmente si cuoce, cuo- 
citojo. 

Coctor, oris, m. Petr. cuoco. $ 2. Prodigo, Sen. 

Coctùra, ae, f. Col. cozione, cottura. 

Coctus, a, um, part. Nep. cotto, fatto cuocere. Agger 
coctus, Prop.; argine fatto di mattoni, di materia 
cotta. $ 2. Appassito, cotto. Rosaria cocta, Prop.; 
rose appassite. 4 3. Maturo, stagionato. Coctus s0- 
libus fructus, Plin.; frutto maturo e stagionato. 
9 4. Metaf. Bene coctus et conditus sermo, Cic.; 
discorso ben lavorato, limato, maturo. Juris coctio- 
res, Plaut.; i più maturi, i più dotti giureconsulti. 

Gocùla, orum, n. plur. Plaut. bruscoli (legna minute 
da far cuocere bici lnenio le vivande). 

Cocùlum, i, n. Fest. ca/derotto. o 

Coda, ae, f. Varr. coda. 

Codex, icis, m. Col. tronco, pedale. $ 2. Libro, codice, 
quaderno, testo, Cic. 

Codicillus, i, m. Cic. libretto, lettera. Puer mihi ob- 
viam venit cum codicillis, Cic.; il servitore m’ è 


venuto incontro con lettere. $ 2. Biglietto, Sen. $ 3. 


Codicillo, Tac. 4 4. Patenti, Suet. 4 5. Picciol tronco, 
o pedale. Codicillos scribere, Sen.; scriver biglietti. 

Coetiàca, srum, n. plur. Plin. rimedi pel flusso di 
venire. < 

Coeliàci, rum, m. plur. Plin. coloro, che hanno il 
flusso di ventre. 

Coetideus morbus, Cat. /lusso di venire. 

Coelum, co’ suoi derivati. V. Caelum. 

Co?mo, is, émi, emtum e emptum, eméère, att. Cic. 
comperare. € 2. Salariare, Suet. 

Coemptus, a, um, Hor. comperato, comprato. 

Coemtio, Onis, f. Cic. spezie di contratto, pel quale il 
marito e la moglie scambievolmente l'uno all’altro si 
vendevano, e divenivano l’uno erede dell’altro, com- 
pera fatta a vicenda, mutua vendita. 

Coemtiondlis senex, Cic. vecchio di niun valore, che 
non si può vender solo, ma unitamente con altri, 
pur vecchio, che fintamente compra dall’erede il di- 
ritto dell’eredità per liberarlo dal peso de’sacrifizj, 
che era annesso all’eredità in vigore della legge delle 
dodici tavole. Questo dicevasi coemptionem lacere, 
cioè comperare il diritto dell’credità. 

Coemtor, oris, m. Juv. compratore. $ 2. Colui, che 
compra il diritto dell’eredità, Ulp. 

Coena, ae, f. Cic. cena, scotto. Coena recta, Mart.; 
tavola aperta, corte bandita, quella cena, che davano 
i più ricchi di Roma a’ loro clienti invece della spor- 
tella. Coena ambulans, Mart.; cena ambulante, vale 
a dire cena, nella quale si levano tosto le vivande, che 
sono poste in tavola senza toccarle. Coena dubia, 
Ter.; cena, nella quale le vivande sono tante e così 
squisite, che non si sa a quale appigliarsi. Aspera 
coena, Plaut.pcattiva cena. Caput coenae, Cic.; anti- 
pasto. Coena cerealis, Plaut.; cena magnifica a più 
serviti, quale accosiumavasi nelle feste di Cerere. 
Coena sine sanguine, Hor.; cera tutta di legumi, e 
di erbe. Pater coenae, Hor.; colui, che da la cena. 
Coenam apponere, Ter.; metter in tavola. Condicere 
alicui coenam, e ad coenam, Suet.; mandare a dire. 
a qualcheduno che si andrà a cenare a casa sua. Ad 
coenam mihi promitte, cognalos volo hodie invi- 
tare, Phaedr.; vieni a pranzar meco, che voglio que- 
stoggi invitare i mici parenti. Prima coena, altera 
coena, terlia coena, Mart.; primo, secondo, terzo 
servito. Coena adventitia, Suet.; cena, che si fa pel 
buon ritorno degli amici. Coena vialica; Suet.; cena 
che si fa al buon viaggio degli amici, 


Hi 
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Coenacularia, ae, f. Ulp. mesticr di locandiere, il tener 
locanda. 

Coenacularius, li, m. Ulp. /ocandiere. 

Coenacùlum, i, n. Varr. cenucolo, luogo da mangiare, 
tinello, refettorio. 4 2. Soffitta. 

Coenatica, orum, n. plur. Cod. sorta di contribuzione, 
che pagavano i popoli delle provincie a’ soldati quasi 
per la cena. ; 

Goenaticus, a, um, Plaut. di cena. Spes coenatica, 
Plaut.; Speranza di una cena. Spem hic habeo coe- 
nalicam, Plaut.; ko speranza di cenar qui. 

Coenatio, 6nis, f. Suet. refettorio, cenacolo, tinello. 

Coenatiunciila, ae, f. Plin. piccolo cenacolo. 

Coenatorium, li, n. Mart. veste. da tavola. 

Coenatùrio, is, ire, Mart. aver voglia di cenare. 

Coenàtus, a, um, part. Cic. chi ha cenato. Quum coe- 
nati apud Vitellios essent, Cic.; avendo cenato in 
casa i Witellii. Coenatae noctes, Plaut.; notti pas- 
sate in laute cene. 

Coenito, as, ivi, itum, are, freq. Cic. cenar sovente. 

Goeno, as, ivi, datum, are, all. e n. cenare, mangiare. 
Coenare alienum, Plaut.; mangiar a spese altria. 
Coenare aves, Hor.; mangiar volatio. Coenaro pul- 
menta, Hor.; mangiare una polpetta, un piccatiglio, 
un manicaretto, o carne battuta. Coenare in odorem 
culinae, Plaut.; mangiar all’odor, della cucina, ce- 
nare al fumo delle vivande. Videtur nunquam inter 
honestos coenasse, Petr.; pare che non: abbia mai 
mangiato con galantuomini. Cocnare apud aliquem, 
Cic.; cenare in casa, 0 in compagnia d'alcuno. 

Coenòsus, a, um, Qol. fangoso, lotoso, lotolente, limoso. 

Coenùla, ae, f, Cic. cenetta, cenino, picciola cena. 

Coenum, i, n. Cic. fango, limo, limaccio, loto, limosità. 
4 2. Figurat. Un uomo infame, un gran delitto. O 
coenum! O portentum! Cic.; 0 scelleraggize, 0 por- 
tento! 

Cato, is, ivi, ed Yi, itum, ire, n. Ter. andar insieme, 
unirsi, congiungersi. Immitia placidis coéunt, Hor.; 
le cose brusche si uniscono, si legano, si mescolano 
colle dolci. Sine arte coire, Stat.; unirsi, congiun- 
gersi disordinatamente, senz'ordine, senz’arte. $ 2. 
Far capo in un luogo, abbattersi, trovarsi insieme, 
Hor. 9 3. Metaf. Accordarsi, convenire, cospirare. 
Coire societatem cum aliquo, Cic.; accordarsi, far 
lega con qualcheduno. Coire in accusationem ali- 
cujus, Plin.; cospirare all’accusa di qualcuno. Coi- 


-  tursocielas, Cic.; si conviene, si fa lega, o congiura. 


4. Riunirsi, ricongiungersi, rammarginarsi. Arteria 
incisa neque coit neque sanescit, Cels.; l’arieria 
tagliata nè si rimargina nè si risana. $ 5. Rappr 
gliarsi, rapprendersi, prendere, rapprendere. In den- 
sitatem coil, Plin.; si rappiglia, st condensa. 

Coepio, is, Plaut. e meglio 
Coepi, isti, ptum, pisse, dif. Cic. cominciare, inco- 
minciare, imprendere. Alium quacstum coepiat, 
Plaut.; imprenda altro mestiero. i 
Coeptàtus, a, um, part. Tac. principiato, incominciato. 
Coepto, as, avi, Atum, are, all. Cic. cominciare, prin- 
cipiare. 
Coeptum, i, n. Ovid., e 
Coeptus, a, um, part. Virg. principiate. Coepla hieme, 
Tac.; essendo cominciato l'inverno. | 
Coeptus, us, m. Cic. principio, impresa. Desistere 
coeplo, Stat.; desistere dall'impresa. 
Coèpulònus, i, m. Plaut. compagno di tavola, compagno 
nel mangiare. 
Coèquito, as, avi, tum, are, n. Liv. cavalcare insieme. 
Coércto , ces, cui, citum, cere, att. Cic. abbrasciare, 
cingere , serrare, chiudere. $ 2. Rinchiudere, conte- 
nere, ristringere,-Coèrcere aquam, Ulp.; conterer 
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l'acqua nel suo ricettacolo. $3. Metaf. Cogrcere bella 
numeris, Ovid.; descrivere guerre in versi. 44. Raf- 
frenare , reprimere, tener in dovere. Coèrcere iram, 
copiare, Cic.; raffrenare lo sdegno, la cupidigia. 

. Castigare, pumire. Coèrcere aliquem exsilio, 
vinculis, morte, Cic.; punir qualcheduno d’esilio, di 
carcere, di morte. $ 6. Coércere se modico, Sen.; 
contentarsi del poco. ; 

Coèrcitio , e cogrito, onis, f. Cels. riténzione, serra- 
mento , raffrenamento. $ 2. Pena, castigo, Liv. $ 3. 
Facoltà di punire, Suct. . 

Cotrcitus, a, um, part. Ovid. rizserrato, ristretto, re- 
presso, raffrenato. $ 2. Punito, Suet. 

Coéero, as, are, anticamente in vece di curo. 

Cotrro, as, ivi, atum, are, n. Paul. ardar errarndo 
insieme con altri. 

Coetus, us, m. Cic. concento, congregazione, adunanza, 
conventicola, tresca. $ 2. Scontro, zuffa. Primo coetu, 
Plaut.; al primo scontro. 

Coégxercitàtus, a, um, part. Quint. messo ir pratica. 

Cogitabiltis , e, Sen. che può cadere in pensiero, che si 
può pensare. 

Cogitabundus, a, um, Gell. persicroso, pensoso, cogi- 
tabondo, cogitabundo. 

Cogiltàte, e 

Cogitàtim, avv. Cic. consideratamente, pensosamente , 
a posta fatta. 

Cogitatio, ònis, f. Cic. pensiero, cogitazione, pensa- 
mento. $ 3. Ritrovamento, ritrovato, Vitr. Homo co- 
gitatione nulla, Cic.; uomo stolido, che non pensa 
a nulla. 

Cogitàto, Cic. V. Cogitalim. 

Cogitàtum, i, n. Cic. pensiere, considerazione, pensa- 
mento. i 

Cogitàtus , us, m. Sen. pensiero, pensiere. 

Cogitàtus, a, um, part. Cic. pensato, considerato, 
cogitato. l 

Cogito, as, avi, atum, are, att. e n. pensare, immagi- 
narsi, divisare, disegnare, volere, considerare. Cogi- 
lare secum animo, in animo, cum animo, Cic., 
Plaut., Ter.; pensar fra se stesso, fantasticare. Cogi- 
tare libidinose, Cic.; aver lascivi pensieri. Tolo 
amfmo cogitare aliquam rem, o de aliqua re, Cic.; 
applicar tutto l’animo alla considerazione di una 
cosa. Cras hinc cogito, Cic.; perso, Igino: voglio 
dimani partire di qui. Docto et erudito homini vi- 
vere est cogitare, Cic.; Za meditazione è la vita del- 
l'uomo letterato. ° 

Cognàti, rum, m. pl. Cic. cognati, parenti per parle 
di donne. 

Cognatio, ònis, f. Cic. cognazione, parentela , paren- 
tado, parenteria. Vir amplissima cognatione, el 
plurimis amicitiis, Cic.; uomo di gran parentado, 
e che ha moltissime amicizie. 43. Dicesi pure dei bruti, 
e delle altre cose inanimate. Cognatio equorum, 
Plin.; la cognazione, o parentela dei,cavalli. Cum 
praediis est illi cognatio, Cic,; è in parertela, ha 
fatto parentela co’ suoi poderi (si dica di colui, che è 
molto attaccato a’ suoî beni). 4 3. Gli stessi parenti, 
Cic., Quint. $4. Metaf. simpatia, somiglianza, con- 
venienza , affinità. Magna cognatio ignium, Plin.; 
gran simpatia col fuoco. Cognatio naturae, Cic.; 
somiglianza di natura. ; 

SISDAZEA, 1, m. Pomp. cognato, parente per parle di 

onna. 
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4 3. Parente, congiunto, propinquo, Cognati cineres, 
Ual.; le ceneri de’ parenti. 

Gognitio, onis, f. Cic. cognizione, conoscenza, conosci- 
mento, contezza. Manca cognilio naturae, Cic. ; im- 
perfetta conoscenza della natura. $2. Precetto, regola, 
principio di una scienza, od arte. Cognitio musices, 
Cic.; le regole, i precetti della musica. $ 3. Inquisi- 
zione, processo, esame. Dies cognitionis, Ulp.; il 
giorno assegnato per esaminare, e giudicare il pro- 
Cesso, 

Cognitor, oris, m. Cic.; conoscitore, avvocato, solleci- 
latore, giudice, relatore. 

Cognitàra, ae, f. Suet. relazione, il riferire. 

Cognitus, a, um, part. Catul. conosciuto, noto, cognito. 
Cognitum habere, Plin.; conoscere. Stupro cognita, 
Tac.; stuprata. i 

Cognobilis, e, Gell. che si può conoscere, cognoscibile, 
conoscibile. 

Cognòmen, Înis, n., € : x 

Cognomentum, i, n. Cic. cognome, soprannome, ed 
era propriamente il nome, che distingueva le famiglie, 
o i rami del medesimo ceppo. 

Cognominatio , 6nis, f. Afran. apud Non. cognome, 
cognominazione, il cognominare. 

Cosnominàtus, a, um, part. Plin. cogromizato, so- 
prannomato. Verba cognominata, Cic.; parole, che 
hanno la medesima significazione. 

Cegnomiìnis, e, Plaut. dello stesso nome, chi ha il me- 
desimo nome. 

Cognomiìno, as, ivi, alum, are, att, Plin. coguominare, 
soprannominare, soprannomare. 

Cognosco, is, vi, gnilum, scére, att. Cic. conoscere. 
Unum cognoris, omnes noris, Ter.; conoscize uno, 
e li conoscerai tutti; tutti sono della medesima pan- 
nina, pigliane uno, c gli hai presi tutti. $ 2. Pigliar 
lingua, intendere, udire, rilevare, sapere, Caes. 4 3. 
Studiare, apprendere. Cognoscere jus civile, Cre.; 
studiare il diritto civile, la legge. $ 4. Esperimentare, 
provare, sentire, e riconoscere. Praesentes cognoscere 
divos, Virg.; esperimentare , provare gli der favore- 
voli ; riconoscere, sentire la presenza ed il favore degli 
dei. $ 5. Inquisire, far il processo, esaminare, giudi- 
care. Cognoscere instrumenta, Ulp.; esaminare gli 
instrumenti. . l 

Cogo, is, coggi, coactum, cogtre, att. Cic., Plin. spin- 
gere, cacciare a {erna.9 2. Ridurre, obbligare, costrin- 
gere, sforzare. Cogere aliquem in ordinem, Plin.; 
ridurre alcuno alla ragione, farlo stare al segno. i 
in angustum, Ter.; esser ridotto alle strette. 
Raccogliere, adunare, assembrare. Cogere copias, 
Cic.; assembrar genti, far leva di soldati. Omnes 
eodem cogimur, Hor.; tutti siamo sospinti in uno 
stesso luogo. $ 4. Rappigliare, rapprendere , conden- 
sare, congelare. Frigore mella cogit hiems, Virg.; 
sl freddo rappiglia, condensa, congela il mele. 4 5. 
Limitare, restringere, 0 ristringere. In semihorae 
curriculum cogere, Cic.; restriugere allo spazio, 0 
dentro lo spazio d’ una mezz ora. $ 6. Inferire, con- 
chiudere. Ex his, quod volumus, cogitur, Cic.; da 

ueste cose, 0 da questo si inferisce ciò, che vogliamo. 
(7, Cogere agmen, Liv.; stare alla coda dell’ eser- 
cito, o comandare alla retroguardia. 

Cohabito, as, ivi, tum, are, n. abitare insieme. 

Conaerarius, li, m. Cic. ajutante, sostituilo, coad- 
jutore. 


ì 


Cognàtus, a, um, Cic. rato insieme, connaturale. | Cohaerens, entis, part. Cic. coerente, conforme. Cohae- 


Cognata rebus vocabula, Hor.; : nomi sono nati. 


rentia inter se dicere, Cic.; non dire contraddizione. 


insieme con le cose. Nihil tam cognatum mentibus | Cohaerenter, avv. Flor. unitamente, di seguito, senza 


mostris, quam numeri atque voces, Cic.; zon c’ è 


cosa tanto connaturale, quanto i versi e l canto. 


interruzione, continuamente, convenientemente, £ 2. 
Comp. Cohaerentius, Gell.; più convenieniemente, 
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Cohaerentia, ac, f. Cic. uzione, convenienza , connes- 
sione, congiugnimento, coerenza. 

Conaerto, es, haesi, haesum, haerére, n. Cic. essere 
unito, 0 attaccato, aver connessione. 4 3. Metaf. Sermo 
non cohaerebit, Cic. ; il discorso non sarà ben unito, 
ben connesso. $ 3. Accordarsi, convenire. Non cohae- 
rent, Ter.; mal si accordano, 0 non convengono. 
Cohaerent inter se extrema cum primis, Cic.; il 
principio si accorda col fine. $ 4. Tenersi insieme, 
andare a proposito. Vix cohaerebat oratio, Cic.; 
appena si teneva insieme, appena andava a proposito 
il discorso. $ 5. Tenersi saldo, sussistere. Virlutes 
sine beata vita cohaerere non possunt, Gic.; /e 
virtù non possono sussistere senza una vita beata. 

Conaeres, édis, m. e f. Cic. coerede, erede insieme. 

Cohaeresco, is, scére, n. Cic. esser unito, unirsi, al- 
taccarsi. 

Cohaesus, a, um, part. Gell. uni/o, attaccato. —— 

Cohìbéo , es, bui, bitum, bére, att. Cic. temere 12 se, 
contenere. 4 3. Ritenere, rattenere, leneò lontano. 
Manus ab alieno cohibere, Cic.; rattenere le mari 
dalla roba altrui. 43. Fermare, arrestare, trattenere, 
Hor., Plin. 4 4. Restringere, rinserrare, rinchiudere, 
cingere, tenere, ritenere, Cic., Curt. 4 5. Metaf. raf- 
frenare, tener in freno, reprimere, metter alla ragione, 
tener in dovere. Cohibere filium, Plaul.; lerer 17 
dovere il figliuolo. Cohibete libidinem, iracundiam, 
motus animi, Cic.; tener in freno, frenar la libidine, 
l’iracundia, le passioni. Illum cohibebo, Plaut.; 10 

‘ lo metterò alla ragione. 4 6. Impedire, proibire, vie- 
tare. Cohibent pugnare leges, Cic.; le leggi proibi- 
scono di combattere. 

Gohibitis, e, Gell. che facilmente si unisce, e si attacca, 
coerente, c breve. 

Conibiliter, avv. Apul. brevemente. 

Cohibitio, onis, f. Cic. E Agpiriana il reprimere. 

Cohibitus, a, um, part. Gell. ra/frenato, ristretto. 

Cononesto, as, ivi ,.alum, are, att. Cic. onorare, far 
onore, render onorevole, onestare, e cooncstare. Coho- 
nestare aliquem laudibus, Cic.; lodarlo. 

Conorresco, is, rii, escére, n. Cic. sentir ribrezzo, 
tremar di paura o di freddo. 

Cohors, ortis, f. Varr. corte, cortile. $ 2. Coorte, squa- 
dra, compagnia di fanti, moltitudine d’uomira, banda, 
Liv. $ 3. Famiglia, e uffiziali del magistrato, Cic. 
Famula cohors, Cic.; truppa di serve. Innuplae co- 
hortes, Stat.; fruppe di giovani donne nubili. 

Cohortàtis, e cortàlis, e, Col. del cortile. Cohortales 
gallinae, Col.; galline di casa, del cortile. 

Cohertandus, a, um, pari. Caes. che si dee esortare. 

Comnortatio, snis, f. Cic. esortazione, l’esortare. 

Cohortàtus, a, um, part. Caes. in signif. pass. esortato. 

Conorticùla, ae, f. Caes. ad Cic. picciola coorte. 

Cohorto, as, ivi, itum, are, att. Quadr. apud Non., 
e meglio 

Cohortor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. esortare, ani- 
mare, incoraggiare. Cohortari invicem, Cic.; tuco- 
raggiarsi lun l’altro. 

Cohum , i, n. Fest. coreggia, con cui si legano i buoi 
al giogo. 

Comumido, as, ivi, itum, ire, att. Apul. bagnare. 

Coibilis, e, Gell. legato, seguito, unito, 0 che facilmente 
si lega, si unisce. © 

Coinquino , as, ivi, alum, are, att. Col. imbrattare, 
lordare, intridere. 

Coitio, snis, f. Cic. unione, cospirazione, congiunzione, 
congiura, $ 2. Affrontata, affrontamento , Ter, $ 3. 
Coito, Solin. 

Coitus, a, um, part. Ulp. congiunto, unito, contratto. 

Coitas, us, m. Piin. cvito, congiunzione, asscinbramento. 


, 
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Coitus humorum, Cels.; concorso d’umori. Coitus 
vulneris, Cels.; saldamento della ferita. 

Coix, Ycis, {. Plin. coice (sorta di palma in Etiopia). 

Colàphus, i, m. Ter. pugno, schiaffo, mascellone, guan- 
ciata. Colaphis totum tuber est caput, Ter.; il caz:o 
è tutto gonfio da’ pugni. Colaphum alicui ducere, 
Quint.: infligere, Plin.: infringere, Ter.: icere, 
Pers.: incutere, Juv.; dar un pugno, uno schiaffo, 
schiaffeggiare. 

Colàtus, a, um, part. Plin. colato, purgato.. 

Coleàtus , a, um, Pomp. apud Non. che ha i testicoli. 
Coleatus equulus, Pomp.; cavallino intero, non 
castrato. 

Colendus, a, um, part. Cic. venerabile, vencrando. 

Colens, entis, parl. Cic. colui, che onora, e rispetta. 

Coltus, i, m. Cic. testicolo. 

Colias, ae, m, Plin. colia (sorta di ). 


.Golis, 0 coles, is, f. Varr. gambo, fusto, pampino. $ 2. 


Verga, membro virile, Cels. 

Colice, es, f. Cels. medicamento pet dolori colici. 

Colicùlus, i, m. Col. picciol torso, picciol gambo. 

Colicum, i, n. Cels. medicamento, col quale st sana la 
colica. 
licus, a, um, Plin. colico, pertinente all’ intestino 
colon, dell'intestino colon. Colicus homo, Plin.; 
uomo, che patisce la colica. Colicum medicamen- 

, tum, Cels.; medicamento pei dolori colici. Colicus 

dolor, colica (sorta di malattia). 

Coliphium, e colliphium, fi, n. Plaut. focaccia, schiac- 
ciata cotta sotto la cenere, Vi. 

Collabasco , is, scére, n. Plaut. principiar a cadere, 
minacciar rogina. 

Collabefactàtus, a, um, part. Lucr. disfatto, sciolto, 
rotto. ; 

Collabefacto , as, ivi, atum, are, att. Ovid. disfare, 
distruggere, smuovere. 

Cotlabefactus , a, um, part. Nep. disfatto, guasto, di- 
strutto. 4 3. Metaf. Oppresso. 

Collabéfio, is, factus sum, figrìi, n. Caes. distruggersi, 
disfarsi, rompersi, guastarsi, smuoversi. 

Collabetlo , as, ire, att. Laber. apud Non. giugnere 
labbra a labbra. i 

Collàbor, éris, lapsus sum, labi, dep. Suet. cadere, 
sdrucciolare, 

Collaceràtus, a, um, part. Tac. lacerato. 

Collacrymatio, onis, f. Cic. pianto, lagrime. 

Collacrymo, as, ivi, àtum, are, att. Cic. piangere, 
lacrimare,compiangere. $ 2, Neutr. Cic. 

Cotlactantas, i, m. Ulp. fratello di latte. 

Collactéus, a, um, Juv. nudrito d’un istesso latte. 

Collaevo, as, avi, itum, are, att. Sen. spianare, 
pulire. i 

Cotlapsus, a, um, part. Curt. caduto, rovinato. Ferro 
collapsus, Virg.; gettato a terra da un colpo di spada. 
Iter urinae collapsum, Cels.; condotto dell’ urina 
chiuso. 

Collàre, is, n. Varr. collare. 

Coltaria, ae, f. Plaut. anello di ferro messo al collo 
de’ malfattori. 

Coltàris, e, Petr. da collo. 

Cotlatàtus, a, um, Cic. dilatato, ampliato, steso. Col- 
latata oratio, Cic.; orazione diffusa. i 
Collatio, Snis, f. Liv. tributo, contribuzione, taglia. 
4 2. Confronto, comparazione, Cic. Da 
Collatitius, e collaticius, a, um, Quint. ragunaticcro, 

raccolto da molte parti, a cui molti contribuiscono. 
Collatitia stipe, Apul.; con danaro mendicato, rac- 
colto da molti. Collatitia sepulcra, Quint.; sepolcri 
fatti colla contribuzione di molti, fatti di colletta. 
Collativus, a, um, Plaut. Collativus venter, venire 
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ben pasciuto, o ripieno di vivande. Collalivum sa- 
crificium, Fest.; sacrifizio fatto di colletta. 

Collàtor, Sris, m. Plaut. chi contribuisce. Symbolorum 
collatores, Plaut.; che pagano la parte loro. 

Coltàtro, as, ivi, atum, are, att. Sen. adbajare. 

Collàtus, a, um, part. contribuito. Pecunia collata, 
Cic.; denaro contribuito. 4 2. Conferito, trattato. 
Multa mihi tecum collata recordor, Ovid.; i0 mi 
ricordo di molte cose, che teco ho conferite. 4 3. Pa- 
ragonato, fo a confronto, Cic. 4 4. Unito, con- 
giunto. Collatis viribus, Plin.; congiunte le forze. 
Collatis signis certare, Liv.; combattere con tutte 
le forze unite, combattere a bandiere spiegate. $ 5. 
Opposto, posto a fronte, portato tontra. Habere ca- 
stra collata castris hostium, Caes.; avere il campo 
a fronte del nemico. Collato Marte, collata dextra, 
Ovid.: collato pede rem gerere, Liv.; venire alle 
mani, azzuffarsi, combattere davricino, corpo a corpo, 
mano a mano. 

Collàtus, us, m. Hirt. paragone, aszuffamento. 

Collaudatio, onis, f. ad Heren. lode. 

Collaudo, as, ivi, atum, are, att. Lucr. lodare. 

Coliaxo, as, avi, tum, are, att. Lucr. allargare. 

Collecta , ae, f. Cic. colletta, raccolta, e la porzione, 
che ciascun porta 0 paga a pranzo, scotto. 

Collectanéa, irum, n. plur. Gell. scritture raccolte da 
più luoghi. 

Collectanéus, a, um, Plin. ruccolto da molte cose, col- 
lettizio. 

Coliectarius, ii, m. Col. cambiator di moneta. 

Collectio, onis, f. Cic. raccoglimento, colletta. 4 2. 
Concorso d’umori, Plin. 4 3. Sillogisrio, Sen. 

Collectitius, a, um, Cic. raccogliticcio, collettizio, ra- 
gunaticcio, assembraticcio. 

Collectivus, a, um, Sen. collettizio. € 2. Che conchiude, 
Quint. 

Collectrix, icis, f. Plaut. colei, che raccoglie. 

Collectus, a, um, part. Hor. raccolto, ammassato, col- 
letto, ripigliato. Dein collecto animo respondit, 
Tac.; dipoi, ripreso animo, così rispose. Vivere col- 
lecto, Plin.; vivere di elemosina, di colletta. 

Cotlectus, us, m. Lucr. raccolta, raccoglimento. 

Colléga, ae, m. Cic. collega, compagno. $ 2. Dello 
stesso mestiere, Juv. 4 3. Conservo, Plaut. 

Collegium, li, n. Cic. collegio, compagnia, società, con- 
gregazione. Per collegium consulatus, Tac.; pel no- 
stro comune consolato. Collegium naturae, Plin.; 
società naturale. 

Collévo, as, ivi, ilum, are, alt. Plin.ajutare, confortare. 

Colibertus, i, m. laut. chi dallo stesso padrone è stato 
messo in libertà. 

Collibet, e colliibet, hat, biit, bitum est, ére, imp. 
Ter. piace, l'animo da. 

Collìibro, as, avi, atum, are, att. Cic. pesare, ponde- 
rare, esaminare. 

Colliciae , o colliquiae, àrum, f. plur. Plin. scolatoj 
(solchi pe’ quali l’acqua scola da’ campi).4 2. Gronda, 
grondajo, Fest. n 

Coniciàris, e, Cat. di gronda, di grondajo. Colliciares 
legulae, Cat. ; grondayo. 

Collicùtus -i, m. Mart. colliza, collinetta, collicello, 
colletto, poggetto. 

Cotliao, e conlido, is, is, isum, dére, att. percuotere, 
o dibattere una cosa con un’altra. Collidere manus, 
Quint.; battere le mani insieme, applaudire. 4 2. 
Metaf. Urtare, contraddire. Duace leges colliduntur, 
Quint.; due leggi si urtano, si contraddicono luna 
all'altra. $ 3. Fare, o render nemico. Gloria collidit 
fratres, Slat.; il punto d'onore, la gloria rende ne- 
mici i fratelli, spinge i fratelli a battersi. 


COLLOCATIO 


Conigatio, ònis, f. Cic., e 

Colligatum, i, n. Cic. connessione, unione, collegazione, 
collegamento. 

Colligatus, a, um, part. Cic. legato, unito insieme, 
connesso, collegato. 

Colligo. as, avi, atum, are, att. Cic. legar insieme, 
collegare, congiungere insieme, combinare. Colligare 
se cum alio, Cic.; unirsi, collegarsi con altrui. Gol- 
ligare uno libro omnia, Cic.; combinare, unir tutto 
in un libro. 

Coltigo, e conligo, is, égi, éctum, igère, att. racco- 
gliere, ragunare, adunare, ammassare. Exercitum 
colligere, Cic.; radunare un esercito. Colligere fru- 
ctus, Hor.; raccogliere i frutti. $2. Metaf. Alicujus 
facete dicta colligere, Cic.; fare una raccolta delle 
arguzie, dei motti fuceti di alcuno. Colligere iram, 
Hor.; mettersi, o montare tn collera. Nullam memo- 
riam antiquitatis collegerat, Cic.; non avea rac- 
colto alcuna memoria dell'antichità, non avea cogni- 
zione alcuna di storia. $ 3. Sollevare, alzare, tor su, 
tirar su. Colligere togam, Mart.; tirar su la toga. 
i Contare, computare, numerare. Ad quosa regno 
Numae colliguntur anni quingenti triginta quin- 
que, Plin.; dal regno di Numa sino alla loro età si 
contano cinquecento trentacinque anni. Colligere ra- 
tiones, Plaut.; fare i conti. $ 5. Ristringere, chiu- 
dere, rinserrare. Et se collegit in arma, Virg.; e si 
ristrinse, o si chiuse nell’ armi. $ 6. Guadagnare, 
acquistare, cercare, c quadagnarsi, acquistarsi, pro- 
cacciarsi. Colligere benevolentiam alicujus, Cic.; 
procacciarsi lamore, la benevolenza di qualcheduno. 
Colligere usum patiendi, Ovid.; acquistar l’uso del 
soffrire, assucfarsi a tollerare. Colligere honorem 
ex aliqua re, Cic.; acquistarsi credito da qualche 
cosa. € 7. Inferire, dedurre, conchiudere, raccogliere. 
Bene colligit, Cic.; inferisce bene. Mendose colligis, 
Pers.; conchiudi male. 48. Ripigliare, riprendere, ri- 

‘ mettere. Colligere animos, Liv.; riprender coraggio, 
rincorarsi, farsi cuore. Colligere se ex timore, Cues.; 
ripigliarsi, riaversi, rimettersi dalla paura. $ 9. Col- 
ligere se, Cic. ; vezire, entrare in se stesso, ravvedersi, 
e pigliar animo, farsi cuore. ; 10. Colligere vasa, 
Cic.; affardellare, fare fardello , far fagotto, dilog- 
giare. € 11. Colligere ventos omnes rumorum, Cic.; 
prestare orecchio a tutto ciò che si dice. 

Collimitanéus, a, um, Sol. confinante. 

Collimitium, Yi, n. Sol. confine. 

Collimitor, ris, itus sum,, ari, dep. Sol. confirare, 
esser confinante. 

Collineàtus, a, um, part. Apul. tolto di mira, o driz- 
zato allo scopo, e dato nel segno, colpito dove si è 
presa la mira. 

Collinéo, as, ivi, itum, are, att. Cic. dar nel segno, 
mirare, colpire dove s'è presa la mira, dirizzare, 
torre di mira. 

Collinitus, a, um, part. Col. unto. 

Colttino, is, levi, Iftum, linére, att. Col. ungere. Col- 
linere crines pulvere, Hor.; impolverare i capelli. 
Collinus, a, um, Col. di colle, o collina. Collina vinea, 
Col.; vigna in colle. Collina aqua, Col.; acqua, che 

scorre dal colle. 

Colliquefactus, a, um, part, Cic. liquefutto. 

Colliquesco, is, liquescère, n. Col. liquefarsi. | 

tois, is, m. Cic. colle, poggio, costa, piaggia, spiaggia. 

Colttisio, 6nis, f. Justin., e 

Collisus , us, m. Plin, ammaccamento, dibattimento, 
l'urtare, o percuotere insieme. * 

Collisus, a, um, part. Hor. ammaccato, dibattuto, per- 
cosso, urtato 1n2s1C2€. 

Cottocatio , Snis, f. Cic, disposizione, collocazione ac- 
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conciamento, stabilimento. Collocatio filiae, Cic.; lo 
| stabilimento d'una figliuola in matrimonio, il matri- 
‘* monio d’ una figliuola. Collocatio verborum, Cic.; 
l’allogare, sl disporre, l’ordinar le parole. 

Collocatus, a, um, part. Cic. collocato, locato, allogato, 
disposto, posto, assettato. Collocata bene est res no- 

‘ stra in hoc matrimonio, Plaut.; zzoi abbiamo asset- 

‘ tato bene i nostri affari con questo maritaggio. Coxa 

« parum apte collocata, Plin.; coscia non ben riunita 

‘ e rimessa. Pecunia bene collocata, Cic.; derxaro den 

° impiegato. Aedilitas recte collocata, Cic.; edilità 
data al merito. Collocata in usu quotidiano, Cic.; 
messa in uso tutti i giorni. 

Colldeo, e conlòco, as, ivi, atum, are, att. Cic. collo- 
care, disporre. Collocare in mediam aciem auxilia, 
Caes.; collocare, disporre nel mezzo, 0 nella battaglia 
le genti ausiliarie. Subsellio secundo super se eum 
collocavit, Suel.; lo collocò, lo fece sedere due sedie 
sopra di se. 43. Mettere, porre. Collocare ìn tuto, 

- Cîc.; porre in sicuro. Praesidium collocare, Caes.; 
mettere guarnigione. Collocare sextantes in capita, 
Liv.; metter la taglia di una sesta parte di un de- 

: naro per testa. Collocare tabulas in bono lumine, 
Cic.; mettere i quadri nel loro lume. Suo quidque 
loco collocare, Cic.; mettere, porre ogni cosa a suo 

luogo. $3. Metaf. Collocare in luce benefacta, Cic.; 

‘ mettere in luce, esporre alla vista di tutti 1 beneftz). 
Collocare beneficium apud aliquem, Cic.; bdereft- 
car qualcheduno. Collocare se in otium, Plaut.; 
mettersi in riposo. Collocare se palam in meretricia 
vita, Cic.; darsi tutto, abbandonarsi pubblicamente 

‘ ad una vita lasciva. $ 4. Sollevare, innalzare, Num 
in altissimo dignitatis gradu collocavit, Cic.; lo 

‘+ sollevò al più allo grado d'onore. € 5. Impiegare, in- 

. vestire, spendere. Collocare pecunias fenore, Suet.; 
impiegar danari, dar denari a interesse, a censo. 4 6. 
Metaf. Collocare male horas, Mart.; impiegar male 
il tempo, sprecare, perdere il tempo. 4 7. Stabilire, 
fondare. Collocare dotem in fundo, Cic.; fondare 
la dote sopra un podere, assegnare un podere per la 

. dote. 4 8. Maritare, allogare. Collocare filiam suam 

. alicuì, Cic.; maritare ad alcuno la sua figliuola. 

: Collocare nuptum, Caes.: nuptui, Col.: in matri- 
monium, Cic.: in matrimonio, Scaev. fT.; ma- 
ritare. 

Cotlocupliéto, as, ivi, Atum, are, att. ad Her. arricchire. 

Collocutio, ònis, f. Cic. colloquio, collocuzione, abboc- 
camento. 

Cottoquium, Yi, n. Cic. abboccamento, ragionamento, 
parlare,. colloquio. Serere colloquia cum aliquo, 
Liv.; intrattenersi con qualcheduno. Ad colloquium 
non admitti, Cic.; non essere ammesso al colloquio. 
Venire in colloquium alicujus, Cic.; abboccarsi 
con qualcheduno. 


Colléquor , loqueris, locutus sum, léqui, nà Cic.; 
ì 


ragionare, abboccarsi. Colloqui alicui, o aliquem, 
Plaut.: cum aliquo, Cic.; parlar con uno. Inter se 
colloqui, Cic.; ragionar insieme. 

Collùeto, es, uxi, cere, n. Cic. risplendere. Vidi col- 
lucere omnia furtis tuis; Cic.; vidi apparire da pe 
tutto i segni de’ tuoi furti. 

Coltùco, as, ivi, atum, are, att. Col. schiarire, o dira- 
dare un bosco, o un albero, con tagliare in quello gli 
alberi, in questo i rami. 

Colluctatio, onis, f. Col. lotta, combattimento, 

Colluctor, àris, itus Sum, ari, dep. Plin. lottare, con- 
trastare. 

| Golludium, Yi, n. Sol. scherzo, giuoco, il giuocare in- 
sieme. 

Cono, is, lusi, lusum, ludère, n, Hor, scherzare, 


COLON 


burlare. 4 2. Usar collusione, intendersela con qual- 
cheduno a danno di un terzo, Cic. 

Cotlum, i, n. Cic. collo. Eripere colla jugo, Hor.; 
mettersi in libertà, scuotere il giogo. Collum obstrin- 
gere, Plaut.; preuder per la gola. Civitas mulieri 
redimiculum praebeat in collum, Cic.; la città 
provveda alla donna ornamenti da pendere al collo. 
Collum montis, Stat.; giogo del monte. 

Collumìno, as, are, alt. Apul. i/lumzizare. 

Collùo, is, di, dlum, ugre, att. Cat. lavare, risciacquare. 

Collurcinat:0, Gnis, f. Apul. ghiottorzia, golosità. 

Collus, i, m. Plaut. collo. 

Coltusio, onis, f. Cic. collusione (inganno fatto tra due, 
o più litiganti, che se l’intendono insieme, intelligenza 
con qualcheduno a danno di un terzo). | 

Collusium, fi, n. Ulp. collusione. 

Coltùsor, ris, m. Cic. compagno di giuoco, 4 2. Chi 
usa collusione, e con altri se la intende a danno di 
un terzo. 

Cotlusorie, avv. Ulp. per, 0 con collusione. 

Collustràtus, a, um, part. Cic. illustrato. Pictura 
collustrata, Col.; pittura di vivissimi colori. 

Collustro / as, avi, atum, are, att. Cic. illuminare, il- 
lustrare. Collustrare omnia oculis, Cic.j guardar 
d'intorno. 

Collutùlo , as, dvi, atum, are, att. Plaut. sporcare. 
4 2. Metaf. Svergognare ed infamare. 

Colnlutus, a, um, part. Plin. lavato, risciacquato. 

Coltuviaris, c, Fest. che si nutrisce d’immondezze. 

Colluviarium, fi, n. Vitr. fogna, scolatojo, chiavica. 

Colluvies, ici, f. Col., e 

Golluvio, onis, f. Cic. radunamento d’immondezze. 4 2. 
Lavature, Plin. $ 3. Metaf. Confusione di cose, Cic. 


.Collybus, i, m. Cic. cambio di monete. 


Coliyra, ae, f. Plaut. focaccia, frittella. 

Gotlyricus, a, um, Plaut. di focaccia o frittella. 

Cottyris, idis, f. Plaut. focaccia, o frittella piccola. 

Coliyrium, fi, n. Ter. collirio (medicamento per gli 
occhi). 

Colo, as, ivi, atum, are, att. Col. colare, purgare. 

Colo, is, colùi, cultum, coltre, att. lavorare, coltivare, 
esercitare. Laudalo ingentia rura, exigua colito, 
Cic.; loda le vaste campagne, e coltiva le picciole. 
4 2. Metaf. Colere artes et studia, Cic.; coltivare, 
amare le arti e gli studj. 4 3. Avere a cuore, aver 
cura. Quaestum suum colere, Plaut.; aver a cuore 
il suo interesse. $ 4. Onorare, ossequiare , rispettare, 
venerare, Colere aliquem loco patris, Cic. ; rispet- 
tare, onorare li qual padre. Colere me- 
moriam alicujus, Cic.; vcnerar la memoria di qual- 
cuno. Colere leges, Cic.; rispettare, osservare le 
leggi. 4 5. Prende anche il signif. dal nome, a cui va 
unito. Colere fidem, Cic.; esser fedele. Vitam colere, 
Plaut.; vivere. Colere memoriam beneficii, Cic.; 
serbar memoria, ricordarsi del benefizio ricevuto. Ser- 
vitutem apud aliquem colere, Plaut.; essere schiaco 
di qualcheduno. Pudorem et pudicitiam colere, Cic.; 
esser casto c pudico. $ 6. Frequentare, abitare, dimo- 
rare, Colere locum aliquem, colere urbem, Cic.; 
abitare in qualche luogo, abitare in città. $7. Colere 
se, Plaut.; ornarsi, abbellirsi, azzimarsi. 

Colobium, Yi, n. Serv. in Virg. camiciuola senza ma- 
niche, colletto. Colobiorum, 0 coloborum artifex, 
institor, collettajo, facitore e venditore di colletis. 

Colocasia, ae, f. Virg., € 

Golocasium, ii, n. Mart. colocasia (spezie d’erba). 

Colocynthis, idis, f. Plin. colloguixtida (sorta di zucca). 

Colon, i, n. Plin. colon, il più grosso e il più grassa 
degl'intestini. $ 2. Membro di un periodo dell’ ora- 
zione, Ascon, 


COLONA 


Colòna, ae, f. Ovid. contadina. 

Colonarium, fi, n. Cic. tributo per possessioni, per 
poderi. 

Colonia, ae, f. Cic. colonia (luogo, dove si manda gente 
ad abitare, e la stessa gente, che vi si manda ). Co- 
lonias deducere, constituere, mittere, Cic.; fur co- 
lonie, mandar colonie. $ 2. Villa, podere, possessione, 
casa di contadino, Col. $ 3. Per ischerzo. Qualunque 
abitazione. Colonia molarum, Plaut.; condaznati 
al molino. 

Colonìcus, a, um, Plin. di contadino, di villa. 4 2. Di 
colonia, colonario, Cohortes colonicae, Caes.; coorti 
levate dalle colonie. 

Colònus, a, um, Cic. attenente alla colonia, della co- 
lonia, 0 buono da coltivare. Ager colonus, Cie.; 
campo, che si dà a coltivare, e a possedere a un co- 
lono. 

Colònus, i, m. Cic. castaldo, fattore, lavorante, con- 
tadino, colono, uomo della colonia. 

Colophonia, ae, f. Plin. coloforia (sorta di ragra). 

Color, sris, m. colore. Constat vullus et color, Cic.; 
non cangia di volto, nè di colore. Colorem inducere, 
illinere, Plin.; dur colore, colorare. Nectere colo- 
res, Virg.; unire i colori insieme. Nec cerla sede 
color manet, Hor.; un colore va, e l’altro viene. Co- 
lorem ducere, Virg.; colorirsi, colorarsi, prender 
colore. Mille coloribus arcus, Virg.; l'arco di mille 
colori, l'arco baleno, l’iride. 4 2. Metaf. Pretesto, 
scusa, ragione apparente. Dic aliquem, sodes, dic, 
Quintiliane, colorem, Juv.; adduci qualche scusa, 
di’ qualche cosa, 0 Quintiliano. $3. Condizione, stato, 
forma, tenore. Quisquis erit vitae color, Hor.; 
qualunque sia per essere lo' stato, il tenore della mia 
vita. $ 4. Apparenza, figura, bellezza, ornamento 
estrinseco. Nimium ne crede colori, Virg.; non ti 
fidare dell’ apparenza. Colores operum, Hor.; gli 
ornamenti delle opere. © 5. Nullius coloris homo, 

‘Plaut.; uomo che non si sa di che colore sia, civè 
uomo affatto sconosciuto. 

Coloràte, avv. Quint.; coloratamente, simulatamente, 
con apparenti e speziose ragioni. 

Coloràtus, a, um, part. Col. colorato, colorito, dipinto, 
ornato, finto. Indi colorati, Virg.; Zudiani abbron- 
zati dal sole. Coloratus arcus ex nubibus, Cic.; 
l'arco baleno. 4 2. Metaf. Ornato, abbellito. Colorata 
oratio, Cic.; discorso ornato di fiori rettorici. 

Colorificus, a, um, Virg.; che colora, che lascia colore. 

Colòro, as, ivi, alum, are, att. Cic. colorire, colorare, 
dar colore. 42. Ablronzare, dare un color fosco, si- 
mile a quello del bronzo. Colorari sole , Cic.; essere 
abbronzato dal sole. 4 3. Metaf. Ornare, adornare, 
abbellire. Orationem colorare, Cic. ; abbellire, ador- 
nare il discorso. $ 4. Allegare, addurre pretesto, por- 
tare per iscusa, scusare, coprire sotto alcun titolo, 
colorire. Libidinosam liberalitatem debiti nomine 
colorare, Val. Max.; scusare, coprire la lasciva li- 
beralità sotto pretesto di dovere. 

Colos, òris, m., lo stesso che color. 

Colosséus, a, um, Plin. colossale, gigantesco , d’ una 
grandezza straordinaria, a foggia di colosso. 

Colossicotéra opera, Vilr. opere gigantesche, d’ una 
grandezza sterminata. 

Colossicus, a, um, Vitr. V. Colosséus. 

Colossus, i, m. Plin. colosso (statua qrande, e gigan- 
tesca). 

Colostra, ae, f. Col. V. Colostrum. 

Cotostratio, ònis, f. Plin. male, che suol venire ai 
bambini dal primo latte, che succhiano. 

Colostràtos, a, um, Plin. che patisce il male del primo 


latte. 


COLYRIUM 


Colostrum, 1, n. Plin. il primo latte. 

Colùber, bri, m., e 

Colùbra, ae, f. Ovid. serpe, serpente, biscia, colubro. 
Caecae colubrae, Col.; vermi, che nascono negli in- 
testini degli uomini. 

Colubrifer, éra, érum, Ovid. che produce serpenti , 0 
colubri. i 

Colubrinus, a, um, Plaut. di serpente, di colubro. 

Colum, i, n. Virg. colatojo. $ 2. Mal di colica, Plin. 
43. Colon, il più grosso e più grasso degl’intestini 
Col. $ 4. Colum nivarium, Mart.; vaso da neve per 
raffreddare il vino. 

Columba, ae, f. Virg. colomba, colombo. 

Columbar, iris, n. Plaut. quello di ferro, che si met- 
teva al collo de’ malfattori. 

Columbaris, e, Col. di colombo. 

Columbarium, fi, n. Varr. colombaja, e la casella, 0 

— nido dei colombi nella colombaja.$ 2. Columbaria., 
Tum, e orum, n. plur. Plaut., Vitr. i duchi che re- 
stano nella muraglia, dappoichè i muratori hanno 
levato i ponti. $3. 1 buchi della nave, pe’ quali pas- 
sano nell'acqua i remi, Fest. 9 4. Trovasi nelleiscri- 
zioni antiche usato a significare le caselle, 0 nicchie 
da porvi le pentole colle ceneri de’ morti. 

Columbarius, fi, m. Varr. custode della colombaja, che 
ha cura dii colombi. 

Columbatim, avv. Gell. a maniera di colombi. 

Columbinus, a, um, Cic. di colombo. € 2. Colombino, 
che ha il eolor di colombo, Plin. 

Columbor, aris, ari, dep. Maecen. apud Sen. baciare 
«a modo dei colombi. 

Coltumbùtus, i, m. Plin. colombino, piccione, piccion- 
cino. 

Columbus, i, m. Varr. colombo, colomba: nel plurale 
è più usato, columbae, arum. 

Columelia, ae, f. Cic. colonnetta, colonnello, colonnetto, 
colonnino, 

Columellàres dentes, Varr. denti mascellari. 

Colùmen, miînis, n. Varr. colmo, cima, sommità. $ 2. 
Metaf.Audaciae columen, Plaut. ; cima di baldanza, 
d’audacta, cioè uomo audacissimo. 4 3. Puntello, co- 
lonna, trave, che sostiene il tetto, il colmo della casa, 
Vitr., Sen. } 4. Metaf. Columen familiae, Ter.; il. 
sostegno della famiglia. $ 5. Capo principale. Colu- 
men impensarum, Plaut.; il capo principale delle, 
spese. 

Colùmis, e, Plaut. sano, salvo. 

Columna, ae, f. Ovid. colonna, pilastro. 4 2. Metaf. 
Sostegno, appoggio, ajuto, Hor. 

Columnarium, î1, n. Caes. specie di tributo, che paga- 
vasi per ciascheduna colonna. $ 2. Spiraglio, Vitr. 
Columnarius, fi, m. Cael. ad Cic. malvagio (uomo 

chiamato in giudizio alla colonna Menia, secondo 


Paolo Manuzio). 
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Columnatio, ònis, f. Apul. il fabbricare a colonne, co- 


lonnato. 

Columnàatus, a, um, part. Varr. sostenuto da cilonne. 
Columnélta, ac, f. Caes. colonnetta, colonnello, colon- 
netto, ; i i 
Colurium, Yi, n. Cels. cura, supposta. € 2. Pilastro, 

Sid. i 

Colurnus, a, um, Vitr. di nocciuolo. $ 2. Di corniolo, 
Fest. 

Colus, i, m. e f., e colus, us, f. Cic. rocca da filare. 

Coluthéa , frum, n, plur. Plaut. confetti, confezione, 
confettura. 

Colymbàdes olivae, ed assolut. colymbàdes, um, f. 
plur. Plin. olive conciate, olive in salamoja, bagna- 
Juole. 

Colyrium, Yì, n. Cels. V. Colurium. 
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Coma, ae, f. Cic. chioma, treccia, zazzera, capelliera, 
capellatura. Comam nutrire, alere, fingere, Sen.; 
nutrire, acconciare , adornare le chiome. Coma pin- 

uis, Suet.; densac folta zazzera. 43. Metaf. Fronda 
albero, Hor. 

Comagéne, es, f. Plin. comagena (sorta d'erba). 

Comagénus, a, um, Plin. di comagena. 

Comans, antis, Virg. capelluto, chi ha chioma. 

Comarchus, i, m. Plaut. borgomastro, capo di con- 
trada. 

Comàron, i, n. Plin. corbezzola (frutto). 

Comatoria acus, Petr. spillo da testa. 

Comitus, a, um, Mart. comato, capelluto. Comata silva, 
Catul.; selva fronzuta. 

Comitus, i, m. Mart. funciullo, che ha pa chioma. 

Combennénes, um, m. plur. Fest. che 
medesimo carro. 


Combiìbo, bis, bibi, bibitum, bère, att. Ovid. dere 
in compagnia , imbevere , comprendere. Os combibit. 


maculas, Ovid.; le macchie sono restate sul viso. 
Combibere artes, Cic. ; apprendere le scienze. 


Combibo, Snis, m. Cic. compagno nel bere, compagno 


di taverna. 


Combrétum, i, n. Plin. combreto (spezie d'erba simile 


al baccaro). 


Combùro, is, ussi, ustum, urère, att. Cic. abbruciare 
insieme, abbruciare, ardere. $ 2. Inaridire, seccare, 
disseccare, rendere secco, asciutto. Mihi nimius ca- 
lor comburebat gutturem, Plaut.; ./ eccessivo ca- 


lore m’inaridiva, mi disseccava la gola. $ 3. Metaf. 
Comburere aliquem judicio, Q. Frat. apud Cic.; 


giudicar male di qualcheduno. $ 4. Consumare, fi- 
nire, passare. Diem comburere, Plaut.; consumare 


in allegria, passare allegramente il giorno. 
Combusta, rum, n. plur. Plin. scottature. 


Combustus, a, um, part. Cic. abbructato, arso, com- 


busto. 

Come, es, f. Plin. erda, chiamata barba di becco. 4 2. 
Contrada, Liv. 

Comédo, is, édi, sum, ed estum, edere, att. Cic. 
mangiare. $ 2. Metaf. Comedere aliquem oculis, 
Mart.; guardar qualcheduno con grande ansietà, e 
quasi mangiarlo cogli occhi. 4 3. Scialacquare, bi- 
scazzare, sprecare, consumare, mangiare. Ille come- 
dit, quod fuit, et quod non fuit, Plaut.; colui ha 
consumato, ha mangiato ciò, che aveva, e ciò, che non 
aveva. Comedere benelicia alicujus, Cic.; consu- 
mare, mangiare le sostanze acquistate per benefizio 
d'alcuno. Bona comedere, Plaut.j scralacquare il 
suo patrimonio. 44. Comesse se, Plaut.; trava- 
gliarsi, affliggersi, abbandonarsi a cure mordaci. 

Comédo, onis, m. Varr. gran mangialore, manicatore, 
goloso, che consuma tutto il fatto suo, prodigo. 

Comeédus, i, m. Fest. V. Comédo, onis. 

Comes, fis, m. e f. Cic. compagno, compagna, chi 
accompagna, fa compagnia. Eligere comites, Tac.; 
scegliersi i compagni. Se comitem alicuì dare, Liv.; 
accompagnare alcuno. Comes itineris, Plaut.; com- 
pagno di viaggio. Comes consiliis alicu;us, Plaut.; 
confidente di alcuno. Veris comites venti, Hor. ; venti 
di primavera. Comes exterior, Hor.; chi cammina 
alla sinistra di colui, cui egli accompagna, siccome 
interior, colui, che cammina alla destra. $ 2. Comes 
appresso Cicerone è ancora nome di dignità, e pare, 
che sia proprio di coloro, che accompagnavano i ma- 
gistrati alla guerra o nelle provincie. 4 3. Appresso 
Svetonio significa ancora i servi più nubili, il pedante, 
il pedagogo, il direttore, 0 governatore di qualcheduno. 

Comessatio, c 

Comessator, V. Comissatto, e Comissator. 


seggono nel 


. compagnò. $ 


COMMA 


Comestùra, ae, f. Cat. il mangiare, MERA are 
mento. Haec septem habet bona in comestura, Cat.; 
costei ricuva sette vantaggi dal mangiare. 

Comestus, a, un, € 

Comésus, a, um, part. Cic. mangiato, divorato , con- 
sumato. 

Cométes, ae, m. Cic. cometa. 3 

Comice, avv. Cic. alla foggia de’ comici. 

Comicus, a, um, Cic. comico, da commedia. 4 3. Finto, 
Varr. 4 3. Aucltores comici, Quint.; comnmedianti. 

Comricus, i, m. Plaut. comico, scrittor di commedie. 

Cominia, ae, f. Plin. cominia (sorta d’uliva). 

Cominiaàne, 0 colminiana olea, Plin. sorta d’uliva. 

Cominus, avv. Cic. dappresso, dipresso. $ 2. Subito, 
tostamente, di botto, Viry. 

Comis, e, Cic. benigno, piacevole, umano, civile, cor- 
tese, manteroso, blanio, onesto, affabile, liberale, 
dolce, facile. $ 2. Comp. Comior, Cic.; più benigno, 
più civile. Sup. Comissimus, Suet. ; derigrissimo. 

Comissabundus, a, un. Liv. goditore, che sta in G03- 
zoviglia, che mangia dopo cena, 0 fuor di tempo, ban- 
chettante. i 

Comissatio, Onis, f. Suet. commessazione, gozzoviglia, 
pusigno, stravizzo, mangiata, mangiumento dojo 
cena, fuor di tempo. 

Comissator, Oris, m. Cic. goditore, che sta in gozzo- 
viglia, che mangia dopo cena, 0 fuor di tempo. 

Comissor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. gozzuvi- 
gliare, star in gozzoviglia, mangiar dopo la cena, 
o fuor di tempo, pusignare, banchettare smodera- 

tamente. 

Comitas, atis, f. Tac. derignità, cortesia, piacevolezza. 

Comitatus, a, um. part. Caes. chi accompagna, od ac- 

2. Pass. accompagnato, seguitato, Cic. 
4 3. Comp. Comitatior, Cic.; più accompagnato. 

Comitàtus, us, m. Cic. compagnia, sequito, comitiva , 
corte di un gran principe, accompagnamento. $ 2. 
Compagnia d’ uomini, che viaggiano insieme, caro- 
vana, Caes. 

Comiter, avv. Cic. cortesemente, piacevolmente, beni- 
guamente, di buona voglia, alla cortese, umanamente. 
€ 2. Sup. Comissime, Plaut.; piucevolissimamente. 

Comitia, rum, n. plur. Cic. squittino, adunanza, co- 
maizio di cittadini per creare i magistrati, e approvare 
le leggi, congregazione, consiglio. 

Comitialis, e, Cic. dello squittino, del comizio. Dies 
comitiales, Cic.; giorni del comizio, dello squittino. 
4 2. Comitialis morbus, è detto dui medici il mal ca- 
duco, l'epilepsia. $ 3. Onde: Comitialis homo, Plin.; 
uomo, che patisce il mal caduco. 4 i. Comitiales ho- 
mines, Plaut.; deccaliti, litiganti. 

‘omitialiter, avv. Plin. pel mul caduco. 

Comitiarius, a, um, Liv. alla foggia de comizj. 

Comitiatus, 1, m. Ascon. Ped. colui, che nel comizio 
è stato eletto a qualche carica. 

Comitiatus, us, m. comizio, squiltino, 

Comitio, as, avi, alum, are, att. Varr. intimare è co- 
mizy. $ 2. Sacrificare, far sacrifizj nei comizj, Fest. 

Comitium, î), n. Varr. comizio, radunanza, congrega- 
zione, 

Comito, as, avi, atum, are, att. Ovid. e 

Comìtor, aris, atus sum, ari, dep. Cic. accompagnare, 
tener compagnia, corteggiare. Uno comitatus Achale, 
Virg.; accompagnato dal solo Acate. Cetera, quae 
huic vitae comitantur, Cic.; le altre cose, che que- 
sta vita accompagnano. 

Comma, lis, n. Quint. versetto, parte d'un periodo 
nel discorso. 4 2. Canaletto nelle rive del Nilo, pel 
quale si tramanda l’acqua nelle campagne de’ circon- 
vicini, Ulp. 


COMMAGESCO 


Commacesco, is, macescére, n. Varr. apud Non. d:- 
venir magro. 

Commacùlo, as, ivi, alum, are, att. Cic. macchiare, 
lordare, bruttare. Manus commaculare sanguine 
alicujus, Virg.; /ordarsi le mani nel sangue altrui. 
Commaculere se ambitu, Cic.; disonorarsi con'dri- 
gare troppo avidamente qualche onore. 

Commàdeéo, es, dui, ere, n. Cat. esser umido, 0 bagnato. 

Commalaxo, as, ivi, itum, are, att. Varr. apud Non. 
macchiare, maccrare, far molle. 

Commianducàtus, a, um, part. Plin. mangiato, ma- 
sficato. 

Conimanducatus, us, m. Plin. mangiamento, il man- 
giare, il masticare. 

Commanduco, as, ivi, itum, are, att. Plin., e 

Commandicor, d ris, itus sum, ari, dep. Lucil. apud 
Non. mangiarè, mangiar insieme. 

Commanipularis, is, m. Tac. soldato della medesima 
compagnia. 

Commaritus, i, m. Plaul. che è insiememente marito. 

Commascùlo, as, are, att. Apul. fortificare, corrobo- 
rare, rinforzare. 

Commeàtor, doris, m. Apul. che va în qua e in là. 

Commeàtus, us, m. passaggio, transito. Nimis beat, 
quod commeatus translinet trans parietem, Plaut.; 
mi rallegro tutto, che siavi questo passaggio a tra- 
verso della muraglia. 4 2. Trasporto, convoglio. Ex 
secundo commealu copias auxerat, Caes.; avera 
cresciuto il suo escreito coi soldati venutigli nel se- 
condo trasporto. $ 3. Licenza di partire, congedo, com- 
miato, passaporto, salvocondotto. Magna pars sine 
commeatibus ab signis dilabebantur, Liv.; uza 
gran parte dei soldati partiva dal campo senza pas- 
saporto, senza licenza. 4 4. Fettovaglia, viveri, ciba- 
ria, foraggio. Intercludere hostes commealibus, 
Caes.; interchiudere, impedire le vettovaglie, le proe- 
visioni dei viveri ai nemici. 

Commeditor, iris, atus sum, iri, dep. ad Her. medi- 
tare qualche cosa, pensarci bene. 

Commemiìni, isti, isse, dif. Cic. 
darsi insieme. 

Commemorabilis, e, Cic. memorabile. 

Commemoramentum, i, n. Caecil. apud Non. rime 
branza, ricordanza. 

Commemorandus, a, um, part. Cic. degno di memo- 
ria, memorabile. 

Commemoratio, onis, f. Cic. ricordanza, commemo- 
razione, menzione. Verres in assidua commemora- 
tione omnibus viliorum omnium fuit, Cic.; tutto 
il mondo parlava continuamente di Verre, come d’un 
uomo dato a tutte sorta di vizj. 

Commemoritus, a, um, part. Cic. commemorato, ram- 
memorato, di cui si fa menzione. 

Commemoràtus, us, m. Apul. ricordanza, commemo- 
razione. 

Commemòbro, as, ivi. atum, are, att. Cic. far men- 
zione, raccontare, recitare, far risosvenire, commemo- 
rare, rammemorare. De alicujus virtute comme- 
morare, Cic.; fur menzione della virtù di alcuno. 
Commemorare officia, quae contulimus in alterum, 
Cic.; far sovvenire i benefizj fatti. Commemoro ve- 
speri quid quoque die dixerim, egerim, Cic. ; alla 
serva mi metto alla memoria quanto ho detto e fatto 
alla giornata. 

Commendabilis, e, Liv. lodevole, degno di lode, o di 
commemorazione, commendlalile, commendevole. 

Commendatio, onis, f. Cic. raccomandazione, laude, 
lode, commendamento, commendazione. Liberalitatis 
commendatio, Cic.; lu lodle d'esser liberale. Formosa 


ricordarsi, ricor- 


facies muta commendalio, Sen.; egli ha la racco- 
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mandazione seco: prov. di chi ha una bellezza per se 
stessa amabile. 

Commendatitius, a, um, Cic. commendatizio, racco- 
mandatorio. Commendatitiae literae, Cic.; lettere 
di raccomandazione, commendatizie. 

Commendator, oris, m. Plin. raccomandatore, che 
raccomanda, loda, prezza, 0 vanta qualche cosa. 

Commendàtrix, icis, f. Cic. colei clie raccomanda, loda, 
prezza, o vanta l'eccellenza di qualche cosa. Lex com- 
mendatrix virtutum, Cic.; legge, che raccomanda 
l’esercizio della virtù. Commendatrix miraculorum 
regio, Plin.; paese, che si vanta di rarità. 

Commendàtus, a, um, part. Cic. raccomandato, lo- 
dato, commendato. Ilomo sibi commendalus, Cic,; 
uomo, che ha tutta la cura di se stesso. Dignitatem 
meam commendatam tibi habeas, Cic.; ti racco- 
mando la mia dignità. $ 2. Comp. Commendatior, 
Cic. ; più raccomandato. Sup. Commendaltissimus, 
Cic.; sommamente raccomandato. 

Commendo, as, ivi, atum, are, att. Justin. depositare, 
consegnare. 4 2. Mstaf. Commendare litteris, o lit- 
terarnm monumentis, Cic.; consegnare alle lettere, 
mettere in iscritto, trasmettere alla posterità. Nomen 
suum sempiternae gloriae, aut immortalitati com- 
mendare, Cic.; immortalare, o rendere glorioso ed 
immortale il suo nome. $3. Raccomandare, Commen- 
dare aetatem liberorum alicui, Suet.; raccoman- 
dare ad alcuno l'educazione dei figliuoli. Commendo 
tibi omnia ejus negotia, Cic.; li raccomando tutti 
i suoi affari. $4. Commendare, lodare. Re commen- 
datur, non auctoris nomine, Phaedr.; si commenda, 
st loda, od è commendecole per se stessa, non pel nome 
dell’autore.4 5. Accrescere, od aggiugner pregio, ren- 
der caro, procacciare stima. Vox commendat elo- 
quentiam, Cic.; la voce aggiugne ornamento e pregio 
all’eloquenza. Nulla re magis commendatur orator, 
Cic.; non vi è cosa, che più renda stimabile un ora- 
tore. 4 6. Far vedere, dare a divedere, dimostrare, se- 
gnare, contrassegnare, dare. Tutorem fraudulenta 
conversalio suspectum commendat, Ulp. dig.; una 
frodolente pratica dà per sospetto il tutore, lo con- 
trassegna come sospetto, 

Commensus, us, m. Vitr. misura, simmetria, propor- 
zione. 

Commentacùlum, o commetacilum, o commotacti- 
lum, i, n. Fest. verga, che portavano i sacerdoti , 
quando andavano a sagrificare, per tener lontana da 
sé la ciurma. 

Commentariensis, 1s, m. Paul. notajo, cancelliere. 
4 2. Carceriere, guardiano di carcere, Just. 

Commentaridlum, i, n. Cic. libricciuolo, picciolo gior- 
nale, registro, diario. 

Commentarium , Îi, n. e commentarius, ii, m. gior- 
nale, diario, registro. Caesar scripsit commentarios 
rerum suarum, Cic.; Cesare ha scritto il giornale 
delle sue guerre, 0 ciò che di giorno in giorno gli suc- 
cedette. 4 2. Istruzione, memoria , libro di memorie. 
Senatus quaeri jussit a Demetrio Philippi filio, 
ecquem de his rebus commentarium a patre acce- 
pisset, Liv.; il Senato fece ricercare da Demetrio 
figliuolo di Filippo , se avesse ricevuto dal padre al- 
cuna memoria, 0 istruzione sovra questo caso. Com- 
mentarios quosdam Aristotelis, quos hic scieBa 
esse, veni, ut auferrem, Caes.; son venuto a pigliar 
certi libri di memorie, 0 certe memorie d° Aristotile, 

. Che io ben sapeva essere qui. 83. Esposizione, comento, 
interpretazione. Gell, 44. Sommario di una causa, 
ossia libro, in cui si scrivono i capi, o punti princi- 
pali di una causa, che si prende a trattare, Cic., 
Quint. 
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‘Commentatio, Snis, f. Cic. meditazione , riflessione, 
contemplazione. Commentatio mortis, Cic.; la me- 
ditazione della morte. 

Commentàtor, oris, m. Apul. dugiardo, inventore. 

Commentatus, a, um (ix sigrif. pass. ), part. Cic. 
spiegato, commentato, studiato, meditato , pensato. 

Commentior, iris, îri, dep. Apul. mextire, fingere. 

Commentìtius, a, um, Cic. Fato, inventato , ritrovato 
pensando. Commentitia spectacula, Suet.; spettacoli 
di nuova invenzione. 

Commentor, àris, atus sum, ari, dep. meditare, con- 

siderare, pensare, riflettere. Commentari secum fu- 

turas miserias, Cic.; riflettere, pensar fra se stesso 
alle future miserie, alle disgrazie, che potrebbero ac- 
cadere. Commentari qua ralione traducendum sit 

tempus, Cic.; pensare alla maniera di passare il 

tempo. $ 2. Comporre, scrivere, o comporre scrivendo. 

Commentari orationem in aliquem, Cic.; scrivere, 

comporre un’orazione contro qualcheduno. 4 3. Di- 

sputare, ragionare, discorrere, trattare, parlare, e$- 

porre, comentare» Cic., Gell. 4 4. Ritrovare, inventare, 
immaginare, ideare. Nero solutilem navem com- 
mentatus est, Suet.; Nerone ideò una nave, che si 
sdrucisse. $ 5. Imitare, contraffare. Commentari 
aliquem, Plaut.; contraffare, imitar qualcheduno. 

‘ 6. Intertenersi, trattenersi, praticare, conversare. 

Cum illo quotidie commentatur, Cic.; si trattiene 

ogni giorno con lui. 

Commentor, òris, m. Ovid. inventore, trovatore. 

Commentum, i, n. Cic. invenzione, finzione, ritrovato, 
pensiero. 

Commentus, a, um (ir signif. att. ), part. Cic. che 
ha finto, che s° è immaginato. 4 2. (in signif. pass.) 
Finto , falso , falsato. Commenta sacra, Ovid.; sa- 
crifizj finti. 

Commtéo, as, ivi, itum, are, n. Cic. andare e venire, 
passare. Sol commeat ab ortn ad occasum, Cic.; 
il sole va e viene dall’oriente all'occidente. Ad me 
ejus literae saepe commeant, Cic.; ricevo spesso le 
sue lettere, sovente ricevo lettere da lui. 

Commercàtus, a, um (12 signif. pass.), part. Afran. 
apud Non. comperato. 

. COommercìium, ii, n. Sall. commercio, commerzio, traf- 

'  fico.42. Mercato, cioè il luogo, dove si compra, e 
si verde , Plin. $3. Metaf. Uso, pratica, conversa- 
mento, famigliarità, corrispondenza , commercio. In- 
ter eum Caesaremque crat commerciun littera- 
rum, Vellej.; tra lui e Cesare v'era corrispondenza, 
commercio di lettere. $ 4. Commercia belli, Tac.; 
trattati di pace în mezzo allarmi. 

Commercor, iris, glus sum, ari, dep. Plaut. com- 
prare, comperare, far incetta. 

Comm*r?0, res, riti, eritum, rere, att. e 

Commeréor, reris, eritus sum, réri, dep. meritare. 
Nunquam commerui, ut caperet illa odium mihi, 
Ter.; io non ho mai meritato il suo odio, 0 ch’'ella 
prendesse a odiarmi. $ 2. Commettere, in cattiva parte. 

- Nullam de his rebus commeruit culpam, Ter.; ir 

uesto non ha commesso alcuna colpa, non ci ha colpa. 

i 3. Adoperato semplicemente, e senza aggiunta, vale 

fallire, mancare. peccare, demeritare. Quid comme- 

Ri, aut peccavi, pater? Ter.; in che ho mancato, 
sho demeritato, 0 padre? 

Commet‘or, iris, mensus sum, metiri, dep. Cic. com- 
misurare, conunensurare. ‘ 2. Compassare. 43. Mi- 
surare. € 4. Metaf. Commeliri cum tempore ne- 
gotium, Cic. ; misurare "I tempo, che c' è con la cosa, 
che si dee fare, prendere per la bisogna la misura dal 
tempa. . 

Commeto, as, ivi, alum, ire, n. Naev, apud Non. 


“ 
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andare spesso, recarsi (in qualche luogo ) sovente. 

Commictilis, e, Pompon. apud Non. vile, spregievole, 
disprezzabile, da disprezzarsi (quasi : da essere scom- 
pisciato, da pisciarglisi addosso ). 

Commictus, a, um, part. Plaut. spruzzato, bagnato 
d’orina, scompisciato. 

Commigratio , onis, f. Sen. l'andar altrove. 

Commigro, as, ivi, alum, are, n. Cic. partirsi, an- 
dar altrove. Commigravit hac viciniae, Ter.; è ve- 
ruta ad abitare nel nostro vicinato. Nondum sex 
menses huc est, quum commigravit, Plaut.; nor 
sono ancor sci mesi, che ei venne qua. 

Commiles, YÎtis, m. Plin. commilitone, compagno 
d'armi. 

Commilitium, Ti, n. Tac. lega, alleanza, società di mi- 
lizia. In commililium adsciti sunt, Tac.; sono stati 
ricevuti nella nostra alleanza, associati alle nostre 
armi, alla nostra milizia. 

Commilito , Gnis, m. Cic. commilitone , compagno da 
querra, compagno d’arme. 

Commilito, as, avi, atum, are, n. Flor. combattere in- 
sieme nella stessa armata. 

Comminatio, odnis, f. Cic. comminazione, minaccia, mi- 
nacciamento, minaccio, il minacciare, il commnunare. 

Comminatus, a, um, part. Apul. pass. minacciato, 
connnimmato. 

Comminetus. a, um, part. Cic. spruzzato d’orina, 
scompisciato. 

Commingo, is, inxi, inctum, ingère, att. Hor. scom- 
pisciare, bagnare, o spruzzare d'orina. Comminxit 
lectum potus, Hor.; avendo bevuto bene, pisciò nel 
letto. 

Comminiscor, èris, mentus sum, nisci, dep. Cic. in- 
ventare pensando, immaginare, immaginarsi, fingere, 
fantasticare, ghiribizzare, arzigogolare, mulinare (per 
lo più in mala parte ). Commentus est de sua sen- 
tentia, Plaut.; guest’ è farina del suo sacco, è sua 
invenzione, è ritrovato suo, è roba, è cosa sua. 

Comministro, as, ivi, atum, are, att. Plin. mivistrare, 
dare. € 2. Ajutare, servire. 

Commino, as, ivi, atum, are, att. Apul. naracciare. 
42. Condurre ( da mino), Apul. 

Commiìnor, iris, itus sum, ari, dep. Liv. minacciare, 
comminare. 

Comminto, is, ii, utum, utre, att. Cic. diminuire. 
4 2. Tritare, sminuzzare, frastagliare, trinciare, ta- 
gliuzzare, rompere, mettere in pezzi. $ 3. Metaf. Ho- 
stem frangere et comminnere, Cic.; rompere il ne- 
mico e disfarlo, distruggerlo affatto. 

Comminùtus, a, um, part. Cic. diminuito, sminuito. 
‘ 2. Rotto, frastagliato, trito, trinciuto, sminuzzalo, 
tagliuzzato, messo în pezzi. $ 3. Metaf. V. Com- 
minùo. _ . 

Commis, is, f. Plin. gomma. Lo stesso che Gummi. V. 

Commiscèo, es, sci, ixtum, scére, att. Cic. comm: 
schiare, mescere, mescolare, mischiare insieme. 6 2. 
Mestare, agitare con mestola o con mano cose liquide. 
93. Comunicare. Commiscere consilium cum ali- 
quo, Plaut.; Comunicare a qualcheduno :l suo di- 
seguo. 4 4. Commiscere rem cum aliquo, Plaut.; 
contrattar con qualcheduno. i 

Commiserandus, a, um, part. ad Heren, commisera- 
bile, commiserevole , compassionevole , da compatire, 
da commiserare. 

Commistrans, antis, part. Gell. cle comnusera, com- 
patisce, commiserante. i 

Commiseratio, ani, f, Cic. compassione , commasera - 
sione, passione ( per compassione ). 

Commiserdor, éris, ertus sum, éri, dep. Gell. e 

Commiseresco, is, scére, n. Ter. e 


COMMISEROR 


Commisèror, iris, itus sum, ari, dep. Cic. aper com- 
passione, compatire, commiserare, compassionare. 
Commissio, onis, f. Cic. attacco, l’attaccare (il porre 

a contrasto due, 0 più insieme ). $ 2. Commissio 
| pugnae, Cic.; il primo attacco, il primo attaccare, 

appiccare, ingaggiare della battaglia, il primo azzuf- 

amento. $ 3. Fallo, peccato. o 

Commissorius, a, um, Ulp. di fallo, di mancamento. 

Commissum, i, n. Cic. peccato, fallo, mancamento. 
4 2. Cosa fatta contro la volontà del testatore. 
Ascon. Ped. 93. Confiscazione, applicazione, de- 
voluzione al fisco. In commissum, o in commissi, 
poenam cadere, incidere, Ulp.; incorrere nella 
confiscazione, o pena del fisco. Poena  commissi 
Ulp.; la pena della confiscazione. Commissum vindìi- 
care, Ulp.; impadronirsi d'una cosa per ragion del 
fisco , rivendicare la possessione di cosa devoluta al 
fisco. . 

Commissùra , ae, fl. Cic. commettitura , commessura, 
commessione, giuntura , il commettere, 0 mettere in- 
sieme, giungere, accozzare. $ 2. Metaf. Commis- 
sura verborum, Quint.; concatenazione di parole. 
Commissura colorum, Plin.; accordo di colori. 

Commissus, a, um, part. Virg. commesso, aggiunto ; 
unito. $ 2. Metaf. Attaccatosi, venuto alle mani, a 
zuffa, a battaglia, azzuffatosi. Solvere commissas 
acies, Prop.; separar le squadre già azzuffatesi, 43. 
Incominciato , preso ad eseguire, principiato. Com- 
missi ludi, Virg.; giuochi cominciati, presi ad ese- 
guire. € 4. Commesso, affidato, rarcomandato. Com- 
missa classis, Suet.; (lotta affidata, comandata. 4 5. 
Devoluto , passato in potere altrui, confiscato. Com- 
missa hereditas, Cic.; eredità devoluta. MHypo- 
thecae commissae, Cic.; ipoteche devolute (al cre- 
ditore ). Devolio capilis convicta et commissa, 
Cic.; voto, pel conseguimento dell’'intento, obbli- 


gatorio. a 
Commitigo, as, ivi, ilum, are, att. Ter. mitigare, rad- 
dolcire. 


Committo, is, îsi, Issum, ittére, alt. Cic. mettere in- 
sieme, commettere, unire, congiungere. Committere 
lacum flumini, Plin.; congiungere un lago con un 
fiume. $2. Metaf. Anìimos committere, Catul.; riu- 
nire, riconciliare gli animi. $ 3. Committere ma- 
num, Virg.; proelium, Caes.; verir alle mani, at- 
taccare, appiccar la mischta, far giornata, commetter 
battaglia, combattere. Committere aliqquem cum 
alio, Mart.; porre due a contrasto, a mischia insieme. 
€ 4. Commettere, consegnare. affidare , lasciare, ab- 
bandonare, raccomandare. Committere se in fidem, 
o fidei alicujus, Ter.; commettersi, appoggiarsi, 
abbandonarsi alla fede di alcuno, affidarsi ad alcuno, 
confidare in alcuno. Committere alicui negotium, 
Cic.; commettere, appoggiare, raccomandar la biso- 
gna ad alcuno. Incommoda sua legibus committere, 
Cic.; commettere, lasciare alle leggi la vendetta dei 
torti sofferti. Committere vitem sulco, Virg.; rac- 
comandar la vite al solco, piantar la vite. € 5. Porre, 
mettere. Committere se in conspeclum, Cic.; porsi 
in vista, farsi vedere. Committere se in conclave, 
Cic.; porsi, cacciarsi, chiudersi in un gabinetto. Com- 
mittere se itineri, Cic.; porsi, meltersi in cammino, 
in viaggio. $ 6. Dare.Committere gnatam suam uxo- 
rem alicui, Ter.; darla figliuolarn moglie ad alcuno, 

‘ maritarla adalcuno.$ 7. Leggere, recitare, insegnare. 
Historiam frequenti auditorio committere, Suetl.; 
leggere, insegnare la storia a numeroso uditorio. € 8. 

ommettere, fare in modo, far sì, esser cagione. Com- 


mittendum non putabat, ut dici posset, Caes.;, 


non voleva fare, 0 esser cagione che dir si potesse. 


x 
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49. Commettere, fare, operare. Committere in le- 
gem, contra legem, o committere lege, Cic., Var.; 
far cosa, operare contro alla legge, trasgredire la 
legge. $ 10. Committere poenam, o in poenam, 
Quint.; incorrere nella pena. Committere multam, 
Cic.; incorrer la multa, far colpa degna di ammenda. 

Commixtim , o commistim, avv. Modest. mescolata- 
mente, mistamente. 

Commixtira, ae, f. Cat. mistura, mescolamento , in- 
corporamento (voce creduta spuria, mal attribuita 
a Catone). 

Commixtus, e commistus, a, um, part. Lucr. mesco- 
lato, mischiato, commisto. | 


Commotdator, oris, m. ff. prestatore, chi presta, dà in. 


prestanza. 


Commodatum, i, n. (appresso i giureconsulti ) pre- 


stito, prestanza, e contratto di prestito. Commodàti 
teneri; esser olbligato al prestito. Commodati dam- 
nari; esser condannato al prestito. 

Commotdatus, a, um, part. Cic. prestato , dato in pre- 
stito. $ 2. La cosa stessa data tn prestito. Commo- 
datum dare, Cic.; dar in prestito. Accipere, Ulp.; 
prendere în prestito, o prestanza. 43. Accomodato, 
adattato, converiente, buono, proprio. Commodatus 


stomacho succus, Plin.; sugo proprio, e buono per 
lo stomaco. 


Commbde, avv. Cic. con comodo, con agio, a bell’agio. 


comodamente, agiatamente. Aliquid commode facere, 
Cic.; fare qualche cosa con comodo. $ 2. Convenevol- 
mente, convenientemente, attamente, bene, a proposito. 
Commoie cadit, Cic.; va dere, cade a proposito, in 
acconcio. Commode dicere latine, Cic.; parlar dene, 
propriamente latino, Facis commode, Cic.; fai dere. 
3. Bene, onorevolmente. Minus commode audire, 
zic.; aver poco buon concetto, non aver molto buon 
nome, $ 4. Piacevolmente, con piacevolezza. Nunquam 
commodius herum audivi loqui, Ter.; on ho mai 
sentito il padrone parlar così piacevolmente. 5. Sup. 
Commodissime, Varr.; comodissimamente. 

Commodìtas, atis, f. Cic. comodità, agio, comodo, uti- 
lità, profitto, vantaggio. Quot commodilates vide, 
Ter.; guarda quante comodità , quanti vantaggi. 
Commoditates externac, Cic.; i beni di fortuna, gli 
agi esterni. $ 2. Giusta misura, proporzione, simme- 
tria. Commoditas membrorum, Suet. ; proporzione 
delle membra. $ 3. Piacevolezza, dolcezza , compia- 
cenza, facilità. Magnam mihi injecit sua commo- 
ditale curam, Ter.; colla sua compiacenza mi ha 
messo in dr pensiero, in gran timore di dispia- 
cergli. $ 4. Comodità, occasione favorevole , buon de- 
stro, opportunità. 

Commbdo, avv. V. Commode. 

Commòbdo , as, ivi, tum, are, att. Cic. accomodare, 
adagiare, servire, render servigio, obbligare, assistere, 
dare , concedere, prestare, offerire. Commodare se 
alicui: omnibus in rebus, Cic.; prestarsi in tutto 
ad uno, offrirsi pronto ad ogni servigio. Commodare 
se, operam suam, Plin.; prestare, offerire la sua per- 
sona, l’opera sua ad alcuno, servirlo, ajutarlo, assi- 
sterlo. Commodare aurem, Ovid.; prestare orecchio, 
dare ascolto, ascoltare. Patientem culturae commo- 
dare aurem, Hor.; prestare orecchio docile ai pre- 
cetti , ascoltare pazientemente i precetti. Commoda 
jam loquelam tuam, Plaut.; fanne ora sentire la tua 
voce, parla. $ 2. Coll’abl. e prep. Commodare de 
loco et tempore alicui, Cic. ; dare, concedere luogo 
e tempo ad alcuno. 4 3. Accomodare, adagiare, ser- 
vire, prestare, dare prestanza. Commodare alicui 
argentum, aurum, Cic.; accomodare, adagiare, ser- 


vire uno d’argento, d’oro, prestargli argento, oro, da- 
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nari. €4. Metaf.Iras commodare alicui, Stat.: pren- 
dere impegno per alcuno ( quasi: prestare le nostre 
ire a suo favore ). Commodare lacrimas lugenti, 
Petr.; pianger per compiacenza. $ 5. Accomodare , 
assettare, acconciare, aggiustare. Commodare ca- 
‘ pillum, Plaut.; accomodare, acconciare, assettare 1 
capelli. 
Commodulatio, Onis, f. Varr. proporzione, simmetria, 
convenienza (delle parti in checchessia). 
Commodiile , c 
Commodilum, avv. Plaut. alquanto. € 2. Ben a pro- 
postto, comodamente. i 
Commbdaum, avv. Cic. appunto, a tempo, a proposito, 
opportunamente. Id cum hoc agebam commodum, 
Ter.; appunto di ciò trattava con costui. Si istluac 
ibis, commodum ob viam venies patri, Plaul.; se 
andrai per costà, sì incontrerai appunto (a tempo ) il 
padre. Commodum talenti argentum habebam in 
crumena, Plaul.; 2°aveva appunto (per buona ven- 
tura) in iscarsella un talento d'argento. Commodum 
discesseras heri, quum venit Trebalius,Cic.; tu eri 
appunto (appena) partito, quando venne Trebazio. 


Commbòdum, i, n. Cic. comodo, comodità, agio. Per 


commodum, Liv.; con comodo, con agio, a suo lel- 
l’agio, comodamente. Suis inservire commodis, Cic.; 
servire a’ suoi comoii, procacciare, godere i suoi co 
modi , stare a suo bell'agio. $ 2. Comoilo, vantaggio, 


profitto, pro, utilità, frutto, Comparare sua com- 
moda ex incommodis alterius, Ver.; fur suo pro 


dei danni altrui , trar profitto dalle altrui sventure, 


Limare commoda alicujus, Hor. ; scemare ? profitti 
altrui. Natus suis commodis, Cic.; nato a’ suoi co- 


modi, sollecito sol de’ suoi agi. Commoda tribunalus, 
Cic.; i profitti del tribunato. 4 3. Profitto, lucro, 
gresso (premio che davasi ai soldati nel tongedo). 
Jommoda militiae, Suet.; i premj, i profitti della 
milizia, della guerra. 

Commfddus, a, um, Cic. afto, adattato, accoinodato, 
aggiustato, proprio, dlicevole, conveniente. Nou com- 
moda terra Baccho, Virg.; terra ron dicevole a 


Bacco, non atta alla vite, nor buona, non conveniente 


a piantar viti. 4 2. Giusto, intiero, compiuto, perfetto. 
Commodum talentum, Plaut.; x tulento bello e 
giusto, di giusto peso. Commoda valetudo, Cels.; 
salute bella e buona, ferma, perfetta. $ 3. Moderato, 
discreto. Commodì cyathi , Hor.; Licelieri discreti 
(né piccoli, ne grandi). $ 4. Comodo, opportuno, non 
incomoilo, non grave. SI commodum est, Ter.; se ti 
è, se ti torna comodo, se non ti grava, se puoi. $ 5. 
Comodo, opportuno, utile, vantaggioso , buono, Sibi 
commodus uni, Hor.; mor utile che a se stesso. 
Commodius visum est, Ter.; parve più opportuno, 
parve meglio, parve miglior partito, consiglio. 
Arrenilevole, fucile , trattabile, manieroso, umano, 
piacevole. Sodalibu:s commodus, Hor.; trattabile, 
facile coi compagni. Homo commodis moribus, Cic.; 
uomo di facili , dolci costumi, arrendevole a tutto. 
47. Comp. Commodior, Ter. ; più opportuno. Sup. 
Commoadissimus, Caes.; comodissimo, 

Commoenitus, a, nm, part. Gell. fortificato, munito. 

Commocrto , es, cre, att. Plaut. attristarsi, condo- 
lersi. 

Comanotior, iris, itus sum, îri, dep. Cic, macchinare, 
mulinare. 

Commolitus, a, um, part. Col. (da commolo ) ma- 
Cinalo. 

Commolitus, a, um, (da commolfor ) part. che ha 
macchinato, mulinato. 

Commòdlo, is, di, itum, ère, alt. Col. macinare, 

Commoncticio, is, feci, factum, facère, att. Cic. am- 


COMMUNE 


monire, avvertire , avvisare, significare, far accorto, 
avvertito, avvisato. 


Commuònéo, es, ùi, itum, ére, att. Plaut. avvertire, 


avvisare, far sovvcnire, far sapere. 


Commonito, onis, {. (Quint. avviso, avvertimento, am- 


monizione. 


Commonitus, a, um, part. Liv. avvisato, avertito, 


ammonito. 


Commonstro, as, ivi, atum, are, att. Cic. mostrare, 


significare. 


Commoratio, onis, f. Cic. soggiorno , dimora, dimo- 


ranza, dimorumento, fermata. 


Commordèo, es, di, morsum, dere, alt. Sen. mordere. 


Commiorior, éris, morlùus sum, mòri, dep. Plin. 
morir insieme. 

Commòbror, iris, ius sum, ari, dep. Cic. trattenersi, 
dimorare , soggiornare. $ 2. Metaf. Commorari in 
armis civilibus, Cic.; rtratterersi a parlar delle 
querre civili. 43. In siquif. att. vale ritardare, trat- 
tenere, intrattenere, fermare. Commorari aliquem, 
Plaut.; truttener qualcheduno. 

Commiorsico, as, are, alt. Apul. morsicare. 

Commorsus, a, um, part. Plin. neorsicato. 

Commortalis. e, Col. mortale, soggetto alla morte. 

Commòsis. 0 comosis, is, f. Plin. comosi (quella ma- 
feria tenace e viscosa, che serve come di fondamento 
alla falibricazione del mele ). 

Comniotacitum, i, n. Y,. Commentacùlum. ; 

Comto.lo. onis, . Cic, commozione, commovimento, 
Movimento, sconmovimento, smossa, crollo, concita- 
mento, $ 2. Metuf. commozione, turbamento, af- 
fetto. 

Commotiuncitia, ac, f. Cic. commozioncella, lieve 
smossa, crollo, $ 2. Metuf. Lieve turbamento , com- 
mozione. 

Commòtus, a, um, part. Virg. commosso, commoto, 
smosso. Sacris commotis, Virg. turbuti i sacrifizj. 
4 2. Metaf. In hoc commotus sum, Ter.; in questo 
misono intenerito. Commotae mentis habetur, Hor.; 
passa per pazzo. $ 3. Comp. Commotior, Cic.; più 
turbato, più commosso, 

Commbvens, enlis, part. alto a commuovere, commo- 
vente. $ 2. Metaf. Che intencerisce, commove, turba. 

Commoveo, ces, ovi, olum, ére, all, Cic. commuovere, 
dismuovere, muovere, menare, dimenare. Avis com- 
movet alas, Virg.; l'uccello muove, batte le ali. 2. 
Muovere, mutar luogo. Se commovere, Virg.; muo- 
versi, cambiare, mutar luogo. $3. Muovere, turbare, 
conciture, sollevare, sconvolgere, metter sossopra. To- 
lam commovisli viciniam, Fer.; sconvolgesti, met- 
testi sossopra tutto il vicinato.$4. Destare, eccitare, 
sollevare. Commovere bellum, Cic.; eccitar la 
guerra. Commovere se contra rempublicam, Cic.; 
sollevarsi contra la repubblica, contra lo Stuto. $ 5. 
Commuovere, toccare, intenerire , impiclosire, destar 
compassione, pietà. Hoc me commovel, Caes. ; que- 
sfo mi comonuove, m'intenerisce. Commovere Judices, 
Cic. ; commuovere i giudici, muovere i giudici a com- 
passione, destar pietà nei giudici. 

'ommulcéo, es, ere, all. Gell. molcere, raddolcire, 
mitigare. € 2. Accarezzare, 

Commulco, as, are, att. Apul. percuotere, battere. 

Commundatus. a, um, part. Ulp. neltato, purgato, 
mondato, netto, 

Commundo. as, avi, alum, are, att. Col. nettare, pur- 
gare, mondare. 

Commune, is, n. Cic. comunità, comune, città. Sa- 
tuae inauralae, a communi Siciliae dalae, Cic, ; 
statue dorate date dalla comunità di Sicilia. 42. Re- 
pubblica, università, collegio, aggregato di persone 


COMMUNICANS 


formanti comunità di vivere, di costumi, di leggi, di 
dritti, ccc. 

Communicans, antis, part. Cic. comuricante. 

Communicarius, a, um, Fest. Dies communicarius; 
festa d'ogni Iddio (giorno in cui sacrificavasi in co- 
mune a tutti gli dei). l 

Commanicatio , 6nis, f. Cic. comunicazione, parteci 
pazione, conunanza. Communicatio civitatis, Cic.; 
il donare il dritto di cittadinanza, comunicazione, 
partecipazione, dono della cittadinanza. — 

Communicitus, a, um, part. Liv. comunicato, par- 
tecipato. l 

Communicàtus, us, m. Apul. V. Communicattio. 

Communico, as, ivi, atum, are, att. Cic. comuzicare, 
conferire, partecipare , far parte d'una cosa a qual- 
cheduno. Communicare inter se consilia, Liv.; 
comunicare, conferire insieme, dirsi scambievolmente 
il suo sentimento. Communicare civitatem, Liv.; 
comunicare, donar il dritto di cittadinanza, Commu- 
nicare de re aliqua cum aliquo, Cic.; comunicare, 
conferire qualche affure con qualcheduno. Mensa sua 
communicare aliquem, Plaut.; dare la tavola a 
qualcheduno, tenerlo a sua tavola, ammetterlo alla 
propria mensa. 

Communicor, àris, atus sum, ari, dep. Liv. lo stesso 
che Communico, 

Communio , is, ivi, itum, îre, all. Caes. fortificare, 
munire, afforzare. 

Communio, onis, f. Cic. società, comunione. € 2. Com- 
munio sanguinis, Cic.; parentela. $ 3. Communio 
sermonis, Suet.; abboccamento. 

Commiinis, e, Cic. comune. Communia sunt amico- 
rum inter se omnia, Ter. ; ogni cosa è comune infra 
gli amici. Omni aetati mors est communis, Cic.; 
la morte è comune ad ogni età, si muore în oqui età. 
In commune vocare lhonores, Liv.; comunicare, 
conferire, dividere gli onori in comune, egualmente 
(a tutti gli ordini di persone, a’ nobili e popolani). 
Communis belli Mars, Cic.; la fortuna delle armi 
è comune, l’esito della guerra è incerto. Sensu com- 
muni carere, Hor. ; mancar di senso comune, di buon 
senso, di senno, essere uno stolido, 4 2.Commune, is 
(sott. bonum), il comun bene, il ben pubblico. In 
commune conferre, Cic.; conferire al comun bene, 
al ben pubblico. In commune consulere, Tac.: pror- 
cedere al comune, al pubblico bene. € 3. Comune, co- 
munale, ordinario, volgare. 4 4. Benigno , affubile , 
dolce, piacevole, trattabile, manieroso, popolare. Vir 
communis, Suet.; uomo di tutti, uomo trattabile, 
alla mano. Communi el leni animo esse, Ter.; es- 
sere popolare, e dolce. 4 5. In commune, Tac.; in 
comune, comunemente. $6.Comp.Communior, Suet.; 
più comune. Sup. Communissimus, Suet.; comu- 
nissimo. 

Communitas, itis, f. Cic. ; comunità, comunanza, so- 
cietà, comunione. 

Cammuniter, avv. Cic. comunemente, insieme con altri. 
€ 2. Di comun parere. $ 3. Volgarmente, usatamente, 
comunalmente. 

Communitio, onis, f. Cic. munizione, fortificazione. 

Communitus.avv. Varr. apud Non. V. Communiter. 

Communitus, a , um, part. Cic. fortificato, munito, 
difeso. 

Commurmnuratio. Gnis, f. Gell. mormorio, borLotta- 
mento. € 2. Mormorazione (lo sparlare). 

Commurmitro, as, ivi, itum, are, att. Sil. e 

Commurmbùror, iris, itus sum, ari, dep. Cic. mor- 
moreggiare, bovbottare. $ 2. Sparlare, mormorare, 

Consinutabilis, e, Cic. mutabile (che si può facilmente 
cambiare). 
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Commutandus, a, um, part. Suet. da mutarsi. 
Commutans, antis, part. che commuta, commutante. 
Commutàte, avv. ad Heren, in altra maniera, diversa» 


mente. 


Commutatio, onis, f. Cic. mutazione, cambio, com- 


mutazione, commutamento, cambiamento. 


Commutatus, a, um, part. Nep. mutato, cangiato, 


cambiato, commutato. 


Commutàtus, us, m, Lucr. mutazione. 
Commiuto, as, dvi, atum, are, att. Cic. commutare, 


mutare, cambiare, cangiare, scambiare. Commutare 
locum, nomen, sententiam, consilium, Cic.; can- 
giar luogo, nome, parere, disegno. Vestem commu- 
tant inter se et nomen, Plaut.; cangiano tra loro la 
veste e” l nome. Commutari inhoras, Cic.; esser in- 
costante, cangiarsi di ora in ora, ad ogni momento. 
Commutare alicujus contumeliam vita sua, Sall.; 
oltraggiare altrui con pericolo della propria vita. 
Commulare vitam cum morte, Sulp. ad Cic.; m0- 
rire (letteral.: scambiar la vita colla marte). 


Como, is, msi, mtum, mére, att. Tibul. petlinare, 


aggiustare la chioma. $ 2. Metaf. Ornare, adornare. 

Comere vultum, Stat.; imbellettarsi. Opus comtum, 

Tibul.; libro elegantemente scritto ,’opera forbita. 
Comoedia, ae, f. Cic. commedia, favola comica. 


Comoedìce, avv. Plaut. da comico, da commedliante, 


comicamente, 
Comoedicus, a, um, Apul. di commedia, da commedia. 


Comoediogràphus, i, im. Cic. apud Victor. compo- 


sttor di commedie, commediografo, commedo. 


Comoedus, a, um, Juv. da commedia, comico. 


Comeedus, ì, m. Cic. commedlo, comico, commediante, 
attore comico. 


Comòsis, V. Commosis. 

Comòsus, a, um, Plin.chiomato, zazzeruto. 4 2. Sup. 
Comosissimus, Plin.; il più comato, il più zaz- 
seruto. 

Compactilis, e, Plin. congiunto, concatenato, ristretto 
insieme, raccolto, 0 che si può unire c ristringere 
insieme. Trabes compactiles, Vitr. travi unite e le- 
gate insieme. $ 2. Ben complesso, tarchiato , ben for- 
nzato, raccolto. Leonum duo genera, compactlile et 
breve, etc., Plin.; si danno due spezie di lioni una 
di corporatura ben tarchiata , raccolta e corta. 

Compactio, onis, f. Cic. congiunzione, unione, con- 
nessione. 

Compactum,i, n. Liv. patto, accordo, convenzione. Com- 
pacto, Cic. 0 ex compacto, Suet., o de compacto, 
Plaut.; d'accordo. 

Compactura, ae, f. Vitr. congiunzione (di due cose 
insieme ), connessione, concatenamento. 

Compactus, a, um, part. Cic. attaccato, unito, stretto 
insieme, concatenato , assembrato, legato. Fistula 
compacta septem cicutis, Virg.; zampogna com- 
posta di sette canne unite insicme. $ 2. Ben complesso, 
tarchiato, ben formato, raccolto. Compacti hoves, 


Col.; duo: den complessi. Compacta crura, Varr.; 
gambe ben fatte. 


Compàges, is, f. Cic. e 
Compàgo, Înis, f. Ovid. compagine, connessura, giun- 
tura, incastonatura, incastratura, 4 2. Metaf. Sal- 
vete, meì compages sanguinis, Pacuv.; Dio vi salvi, 
miei cari fratelli (quasi: mici legami di sangue ). 
Compar, ins, add. Liv. pari, uguale, simile, compaquo, 
‘ompar, iris, sust. f. Plin. compagna, consorte, moglie, 
(2. m. Plaut. compagna, consorte, marito. 
Comparabilis, e, Cic. comparabile, paragonabile. 
‘omparàte, avv. Cic. comparativamente, in compara- 
zione, in paragone , per similitudine , rispetto, 
Comparatio, 6nis, f. Cic. paragone, comparazione, si- 
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militudine. $ 2. Proporzione. $ 3. Apparecchio, ap- 
parato. $ 4. Acquisto. 

Comparative, avv. Gell. comparativamente , in com- 
parazione, a paragone , in paragone. 

‘ Comparativus, a, um, Cic. comparativo ( che para- 

‘gona e agquaglia, che contiene comparazione ). 

Comnparàtor, oris, m. Paul. comperatore, compratore, 
acquislatore. 

Comparàtus, a, um, Cic. paragonato, comparato. $ 2. 
Apparecchiato , preparato. $3. Acquistato, comprato, 
comperato. 

Comparàtus, us, m. Vitr. apparato, apparecchio, prov- 
visione. 

Comparco, is, parsi, cére, n. Ter. sparagrare, spar- 
miare , risparmiare. 

Comparéo, es, ui, {\um, ére, n. Cic. comparire, ap- 
parire,vedersi.Ulquaeimperes,compareant, Plaut,; 
che le cose che comandi compajano, appajano, st ve- 
dano; che i tuoi comanii sì facciano, steseguiscano. 
Auctor non comparet, Liv. ; l’autore non si sa, non 
apparisce. Non comparet argenti ratio, Plaut.; z0x 
st trova il conto, il conto non appare netto. 

Compàro, as, ivi, ilum, are, att. Cic. comparare, 
paragonare , “mettere in Comparazione , in paragone, 
a paraggio. $ 2. Pureggiare, mettere a puro, agqua- 
gliare, assomigliare, comporre , conformare , aggiu- 
stare. Comparare labella cum labellis, Plaut.; met- 
tere, porre le labbra a paro, unire labbra con labbra. 
‘Comparare vultum ex vultualterius, Plaut.; con- 
formare, comporre il volto sul volto altrui, adattare 
il nostro volto al volto altrui. $ 3. Dividere a paro. 
Comparare provincias inter se, Liv.; dividersi a 
paro le province. $ 4. Far sì, in modo, in maniera, 
procacciare , disporre, ordinare, regolare, stabilire, 
provvedere. Bene majores nostri compararunt, Lìv.; 
bene ordinarono, ben provvidero i nostri maggiori. 
Ila comparatum est; ita comparatum nalura est; 
ita sumusa natura comparati ; ratio ta comparala 
est vitae, Cic.; così fu ordinato, provveduto; così 
fu stabilito da natura; noi siamo per natura così 
fatti; tal fu stabilito l'ordine della vita. Comparant 
inter se, uter censoribus creandis comitia habeat, 
Liv.; deliberano, s'accordana tra loro chi dei due 
debba tenere i comizj per la creazione dei censori. 4 5. 
Preparare, apparecchiare, fornire, provvedere, dis- 
porre, apprestare, allestire, assettare, ordinare. Uxor 
se comparat, Cic.; la moglie si assetta, sè acconcia. 
Comparare se ad iter, Cic.; apparecchiarsi al viag- 
gio. Comparare convivium, exercitum, etc., Cic.; 
apparecchiare un convitto, allestire un esercito, ecc. 
4 6. Procacciare, comperare, acquistare, accumulare, 
civanzare. Comparare sibi auctoritatem, Caes.; 
procacciarsi, acquistarsi credito, autorità. Compa- 
rare argentum, Plaut.; procacciare, accumular ar- 
gento, danaro. Carius comparare aliquid, Suet.; 
procacciarsi, comperar cosa a caro prezzo, 

Compasco, is, scére, att. Varr. pascere con altri. 

Compascius, a, um, Cic. compascuo (non seminato, 
non piantato, ma lasciato a pascolo comune ). Ager 
compascuus, Cic.; campo compascuo, di pascolo co- 
mune. 

Compastus, a, um, part. Plin. pasciuto, 0 chi si è 
pascruto, 

Compatronus , ì, m. Ulp. patrono, avvocato insieme 
con altri. 

Compavitas, a, um, part. Apul. dattuto, percosso, 

pesto. 

Compeciscor, 0 compaciscor, èris, pectus sum, pe- 
cisci, dep. Plaut.; contratture, palteggiare insieme, 


far patti. 
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Compédìo, is, ivi, itum, ire, att. Varr. apud Non. 
legare, mettere i ceppi (ai pie:lì ). 

Compeditus, a, um, part. Plaut. legato cor ceppi. 

Compellatio, onis, f. Cic. riprensione. $ 2. Accusa, 

‘ompelto, is, pùli, pulsum, pellèére, att. Cic. costrin- 
gere, stringere, sforzare, cacciare, spignere, ridurre. 
Compellere in plagas, Plaut.; cacciare, o far entrar 
nelle reti. Compellere aliquem ad mortem, Tac.; 
costringere alcuno, ridurlo all'estremità di ammaz- 
zarsi. Compellere ossa in suam sedem, Cels. costrin- 
gere le ossa a ridursi alla loro sede, metter le ossa al 
loro posto. Compellere in angustias, Cic. ridurre 
alle strette. 

Compello , as, avi, dlum, are, att. Cic. favellare, di- 
rizzare la parola a qualcheduno. LI 2. Accusare, Suet. 
43. Riprendere, 

Compellucidus, a, um, Plaut. trasparente, diafano. 

Compendiaria, ae, f. Sen. la strada più corta, com- 
pendiaria, compendiosa. 

Compendiario, avv. Sen. per lo più corto cammino, 
per tragetti, per iscorciatoje. 

Compendiarius, a, um, Cic. compendioso, compen- 
diario, breve, corto. $ 2. Sucanto. 

Compendifacio, is, feci, factum, cére, alt. Plaut. ab- 
breviare, ristriguere, quadagnare, risparmiare. Ora- 

tionis operam compendifacilo, Plaut.; risparmia 
la fatica di tanto parlare. Modie compendifeci duos 
panes, Plaut.; oggi fo risparmiato due pani. 

Compendiòsus, a, uni, Col. comperdioso, compendiario, 
breve, corto, conciso. 4 2. Utile, proficuo, profittevole, 
di risparmio, 

Compendium, Îi, n. Quint. compendio, somma, ri- 
stretto, brevità, parsimonia, risparmio, interesse, gua- 
dagno, civanzo, Cic. Hoc compendium operae est, 
Plin.; questo è tanto risparmio di fatica, quest è 
tanta fatica risparmiata. Compendium viae, Plin.; 
abbreviamento della via: la strada più corta. Fa- 
cere compendium orationis, Plaut.; ristrigrere, 
compendiare il discorso. Conferre verba ad compen- 
dium, compendium dictis facere, Plaut.; abbreviare 
il discorso. Facere compendi ( per compendii ), 
Plaut.; guadagnar colla parsimonia. Compendi 
multa verba faciam tibi, Plaut.; ti risparmierò 
molte parole. Facere compendium alicujus rei, o 
alicui rei, Plaut.; risparmiar qualche cosa. 

Compensatio, onis, f. Cic. compensazione, compenso, 
compensamento, ricompensa, rimunerazione, ricogni- 
zione. $ 2. Ammenda. 

Compensatus, a, um, pari. Cic. ricompensato, com- 
pensato. 

Compenso, as, avi, itum, ire, alt. Cic. pesare insieme, 
mettere in contrappeso, in paralello.$2. Quindi: com- 
pensare, ricompensare, rimuncrare, riconoscere. € 3. 
Porre, mettere a sconto , a di/falco, a scarico. 

Comperendinatio, ònis, f. Gell.,e . 

Comperendinàtus, us, m. Cic. proroga ( di tre, 0 più 
giorni nelle cause forensi), dilazione. 

Comperendinàtus, a, um, part. Cic. prorogato, di/fe- 
rito, prolungato (al terzo giorno e più). $ 2. Graziato 
di proroga, di dilazione, Cic. 

Comperendino, as, ivi, alum, are, alt. Cic. di/ferire, 
prorogare, prolungare , rimettere il giudizio al terzo 
giorno. Comperendinatus reus, Cic.; reo graziato 
di tre giorni di proroga ; il processo del reco è diffe- 
rilo al terzo giorno. 

Compério, is, éri, ertum, rire, att. Cic. trovare, disco 
prire, saper con certezza, aver per certo, tener per 
fermo, conoscere. Horam svam genitalem comperire, 
Cie. sa) er con certezza l'ora della sua nascita. De a- 
more hoc comperit, Ter.;egli ha scoperto ilsuo amore. 


"COMPERIOR 

Comperior, iris, ertus sum, iri, dep. Sall. /o stesso 
che comperio. 

Compernis, e, f. Plaut. dilerco, sbilenco di ginocchia ; 
dalle ginocchia, o gambe torte in dentro. $ 2. Avente 
i piedi lunghi, Non. 

‘ Gomperte, avv. Gell. certamente, apertamente, chia- 

| ramente,distintamente.$2. Comp. Compertius, Gell. 
più distintamente. 

Comperto, Tac. essendosi conosciuto , scoperto, 0 tro- 
vato, conoscendosi, sapeniosi, trovandosi, essendo 
certo. 

Compertus, a, um, part. Cic. trovato , scoperto, co- 
nosciuto, sicuro, certo. Comperta oculis perferre, 
Liv.; riferir cose vedute con gli occhi proprj. Com- 
pertum habeo de aliqua re, o compertum est mihi, 
Cic.; son certo e sicuro dî una cosa. Compertum ha- 
bere oculis, Liv.; aver veduto coi proprj orchi. Com- 
pertus stupri, oinstupro, Liv.; trovato reo di stupro. 

Compes, édis, {. Cic. ceppo (se dei piedi ): manetie 
(se delle mani ), Varr. in Non. Compedes compin- 

ere alicui, Plaut.; mettere i ceppi a qualcheduno. 

2. Metaf. Compedes corporis, Cic.; 1 legami del 
corpo. Nivali compede vinctus Hebrus, Hor.; l £- 
bro agghiacciato. $ 3. Ornamento femminile a’ piedi, 
Plin. 

Compesco, is, sci, scére, att. Cic. contencre, frenare, 
raffrenare, fermare, rattenere , ritenere , moderare , 
acquietare, acchetare. Compescere dolorem, Tibul.; 
moderare, acchetare il dolore. Digito compesce la- 
bellum, Juv.; frena le labbra, guardati dì parlare. 
Compescere sitim, Ovid.; estinguere la sete. Timor 
compescit oflicium, Ovid.; il &more rattiene , al- 
lontana dal dovere : il timore impedisce di far il suo 
dovere. Compesce in illum injuste dicere, Plaut.; 
contienti, réstati ,rimanti, cessa ormai d'ingiuriarlo. 
Compescere risum vix potui, Petr.; ho avuto della 
pena a trattener il riso. Compescere incendium, 
Plin.; domare, estinguere un incendio. Luxuriantia 
compescere, Hor.; troncare il superfluo. 

Compétens, entis, Ulp. competente, conveniente. 

Competenter, avv. Apul. convenientemente , compe- 
tentementc. 

Competentissime, avv. Apul. converientissimamente. 

Competentia, ae, f. Gell. competenza, convenienza. $ 2. 
Simmetria. | 

Comapetitor, oris, m. Cic. competitore, concorrente. 

Competitrix, icis, f. Cic. competitrice, concorrente. Sce- 
nam habuimus compelitricem, Cic.; avemmo la 
scena competitrice: cioè : allora che domandai il con- 
solato , i miei competitori diedero giuochi in teatro 
per guadagnar î suffraqj del popolo. 

Compéto,is, tivi, otii, Uium, tere, att. Plin. andare in- 
sieme, concorrere, convenire, andar d'accordo, accor- 
dare, andar bene, star Lene. Recte angulorum com- 
petunt ictus, Plin.; i tagli degli angoli vanno bene 
insieme, vanno a finir benissimo. Si cuncta compe- 
tunt voto, Col.; se ogni cosa va di accordo col desi- 
derio. Competit in eo aclio, Quint.; gli sta bere, si 
merita un processo. Si villae situs ita competit, 
Col.; se il comporta la situazione della villa. Com- 
petere animo, Sall.; andar d'accordo colla ragione, 
essere in buon senso. Nec IRGia, nec auribus com- 
petit, Tac.; non va d'accordo nè colla lingua, nè 
colle orecchie; non sa nè quel che si dica, nè ciò che 
si ascolti: è fuor di senno. Vix ad arma capienda 
competebatanimus, Liv.; aveva na cuore di pren- 
dere larmi, Si ita competit ut ille ipse qui sanare 
potest, etc., Sen.; se acsene, che quegli stesso, che 
può sanare, ecc. ‘ 2. Competere, convenire, spettare, 
appartenere, esser proprio, Ulp. $ 3, Competere, con- 
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correre, domandare insieme , esser competitore , con- 
corrente, Justin. . 

Compilatio, inis, f. Cic. furto , rubamento, compila- 
zione, 

Compilo , as, ivi, atum, are, att. Hor. pigliar da ogni 
parte, rubare. Compilare aliquem, Hor.; spogliare, 
pelar qualcheduno. Com pilare haereditatem', Plaut.; 
involare con inganno l’eredità. 

Compingo, is, pegi, pactum, pingére, att. Cic. cac- 
ciare, spingere, rinchiudere, rinserrare insieme, con- 
giugnere, attaccare, commettere, incastonare, legare 
insieme. Compingere aliquid in oculos, Plaut.; get- 
tar qualche cosa negli occhi. Compingere aliquem 
in carcerem, Plaut.; cacciar gualcheduno in pri- 
gione. Compingere solum axibus, Col.; far un ta- 
volato al pavimento. Compegerat se in Apuliam, 
Cic.; s'era nella Puglia rinserrato, ritirato. 

Compitalia, (rum, e fum, n. plur. Cat. feste compi- 
tali (che si facevano ne’ quadrivj in onore degli Dei 
Lari ). 

Compitàtis, e, Suet. compitale, de’ quadrivj, de’ cro- 
cicch). 

Compitatitia, irum, n. plur. Cic. V. Compitalia. 

Compitaltius, a, um, Cic. de’ quadrio), de’ crocicchj. 
Compitalitii ludi, Suet. giuochi delle feste com- 
pitali. 

Compitum, i, n. Cic., e 

comp}tus, i, m. Varr. quadrivio, crocicchio (e qualun- 
que luogo, dove concorrono più strade ), canto, capo 
di strada. 

Complacéo, es, ciii, e complacitus sum, ére, n. Plaut. 
piacere a molti insieme. $ 2. Piacere. Quum quid 
complacitum est semel, Plaut.; quando una cosa 
ha piaciuto una volta. Hoc Deo complacitum est, 
Plant.; così piacque a Dio, così ha voluto Iddio. Com- 
placita est, Ter.; ella condiscese volentieri. 

Complaco, as, ivi, alum, are, att. Gell. placare, rad- 
dolcire, rappacificare. 

Complanaàtor, òris, m. Apul. appiamatore, spianatore. 

COmplanàtus, a, um, part. Cic. appianato, spianato. 

Complano , as, avi, atum, are, att. Cic. appianare, 
spianare, agguagliare. Complanare viam, Cat., ap- 
pianare il cammino. Complanare domum alicujus, 
Cic.; mettere, o gettare a terra, spianare la casa di 
uno. Complanare opus, Caes.; spianare un’ opera. 
4 2. Finire, pulire. (3. Appianare, facilitare , age- 
volare. 

Complaudo, o complòdo, is, osi, isum, dère, att. Cic. 
batter palma a palma, applaudire una cosa, appro- 
varla. Propr.: applaudire insieme. 

Complecto, 18, ére, att. Pompon. apud Non.; € 

Complector, èris, exus sum, ecti, dep. Cic.; abbrac- 
ciare, circondare, cingere , stringere, comprendere. 
Mediam mulierem complecti, Plaut.; abbracciare 
una donna a mezza la persona. Complecti alterius 
effigiem in auro, Ovid.; cinger d’oro l'effigie d’al- 
cuno : incastrar l'altrui ritratto in oro. 4 2. Metaf. 
Multa paucis complecti, Cic.; abbracciare, com- 
prendere, stringere molte cose in pochi detti, in breve 
discorso : dir molto în poche parole. Complectitur 
verbis quod vult, Cic.; dice quel che gli piace. Ali- 
quid carmine complecti, Quint.; stringere, dire, 
descrivere qualche cosa in versi. Aliquid animo, 
mente, cogitatione complecti, Cic.; abbracciare, 
comprendere, concepire collanimo, colla mente, col 
pensiero alcuna cosa. Cogitatione complecti ab- 
sentem , Cic.; pensare ad un assente. $3. Amare, 
difendere, proteggere, favorire. Da te homini, com- 
plectetur, crede mihi, Cic.; affidati a quest'uomo, 
credimi, ti amerà, ti proteggerà, Omnibus studiis, 
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laboribus, vitae periculis complectialiquem, Cic.; 
amar qualcheduno in quisa da non perdonarla nè a 
cure, nè a futiche, nè a’ pericoli stessi della vita.4 4. 
Inciluppare, usare, adoperare, impegnare. Amplissi- 
mos viros ad suum scelus complecti, Cic.; adope- 
rare, impegnare uomini ragguardevoli nelle sue scel- 
leratezze. 4 5. Aggacignare, includere, racchiudere, 
contenere, comprendere. $ 6. Passiv. Esser compreso, 
Cic. apud Priscian. 

Complementum, i, n. Cic. compimento, supplimento. 

Compliéo, es, èvi, tum, re, att. Cic. empiere, empire, 
compiere, riempire. Complere se conchis, Cic.; em- 
pirsi, saziarsi d’ostriche, Complevit annos centum, 
Cic.; ha compiuto cento anni. 42. Adempiere, adem- 
pire, mantenere, osservare. Complere promissum, 

Cic. ; adempire, mantenere la promessa. o. 

Completus, a, um, part. Cic.; compiuto, riempito, 
(2. Finito, perfezionato. i 

Complexàtus, a, um, part. Apul. pass. aldracciato, 
‘ompiexim, avv. Plaut. abbracciando, con abbracc). 

Complevio, onis, f. Cic. ablracciamento, complesso, 
avviluppamento , uccozzamento, congiunzione, Com- 
plexio verborum, Cic.; accozzamento di parole, pe- 
riodo. € 2. La consequenza, la conclusione. 

Complexus, a, um, part. Cic. ablracciutosi, abbrac- 
ciantesi, che ha abbracciato , 0 compreso. 4 2. In si- 
quif. puss. Abbracciato, 0 compreso, Luer. 

Comiplexus, us, m. Cic. complesso, umplesso, abbrac- 
ciamento. Ad complexum et osculum alicujus cur- 
rere, Cic.; correr ad abbracciare e baciare qualche- 
duno. $ 2. Circuito, giro, complesso. Continet omnia 
complexu suo mundus, Cic.; il mondo deztro ’l suo 
giro rinchiude oqui cosa. 

Combplicatus, a, um, part. e 

Complicitus, a, um, part. Cic. inviluppato, unito. $ 2. 
(Per metaf.) conchiuso, oscuro. 

Complico, as, avi, alum, are, att. Cic. piegare, rav- 
viluppare, piegare insieme, inviluppare. Complicare 
epistolam, Cic.; piegar una lettera. 

Compiédo. V. Complaudo. 

Comploratio, onis, f. e 

Comploritus, ns, m. Liv. pianto, lamento, compianto. 

Complioratus, a, um, part. Liv. pianto, compianto, la- 
grimato. 

Compiòro, as, ivi, itum, are, att. Cic. piangere, 
piangere insieme, compiangere, far lamenti. 

Gomptésus, a, um, parl. Sen. battuto (insieme per 
applaudire). i 

Compiùo, is, re, n. Varr. piovere. 

Comptares, complura, e compluria, ium, Cic. molti, 
più. 

Combpluries, e 

Complturiens, avv. Plut. più e più volte, molte volte. 

Complurimus, a, um, Gell. moltissimo (meglio nel 
plurale). 

Compluscitte, avv. Gell. alquante volte. 4 2. Il più 
delle volte. 

Compliuscùti, orum, m. plur. Ter. alcuni, alquanti, 
parecchi. 

Complatus, a, um, part. Sol. dagnato dalla pioggia. 

Compluviatus, a, um, part. Plin. compluviato, fatto 
a foggia di qgrondajo. 

Compluvium, fi, n. Varr. gronda, grondajo (se della 
parte superiore del tetto). 4 2: Corte, cortile (se del- 
l’inferior vano interno delle case). 

Comptuvius, a, um, Varr. raccolto d’acqua piovana. 
Lacus compluvius, Varr.; cisterza (serbatoio d'ac- 
qua piovana). 

Compondero, as. are, att. Apul. ponderare, pesar in- 
sieme, 
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Compòno, is, sui, situm, nere , att. Cic. comporre, 
porre, mettere insieme. € 2. Comporre, acconciare, 
aggiustare, disporre, ordinare, assestare, assettare, 
dar ordine, dar sesto, mettere int assetto. Componere 
capillos, Cic.; accorciare i capelli. 43. Metaf. Com- 
ponere res suas, Sall.; ordinare i suoi affuri. Com- 
ponere rempublicam, Ter.; comporre, ordinare, re- 
golare la cosa pubblica. Componere aciem, Tac. ; 
ordinar l'esercito. 4 4. Comporre, aggiustare, rego= 
lare, moderare, acquietare, calmare. Componere 
lites, bella, Caes., Liv.; comporre, aggiustare, finire 
le liti, le guerre. Philosophia componit animunm, 
Sen. ; la filosofia compone , assetta, modera i movi- 
menti dell'animo. € 5. Comporre, reggere, confor- 
mare, governare, modellare. Ad exemplum se com 
ponere, Quint.; comporsi, modellarsi, conformarsi 
all'altrui esempio: prewder norma dall'altrui esempio, 
fure come fanno gli altri. 4 6. Fabbricare, edificare, 
fondare, innalzare. Componere urbem, Virg.; fab- 
bricare, edificare, fondare una città. 47. Metaf. 
Comporre, ordire, macchinare, tramare, tendere. 
Componere fallacias, insidias, Cic.: macchinare, 
ortdire, tendere inganni, insidie. € 8. Comporre, scri- 
vere, descrivere, narrare, raccontare. Componere hi- 
slorias, Cic.; comporre, scrivere storte. Componere 
versus, Cic. ; comporre, far versi, scrivere versi. 
Casus alicujus componere, Ovid.; zarvare, descri- 
verc i casì, gli accidenti, le avventure di alcuno. Comn- 
ponere memoriam vitae, Suel.; comporre, serivere 
lu vita. 4 9. Alagiare, collocare. Componere mem- 
bra, Virg.; adagiar le membra, riposare, ristorare le 
membra. Se componere leclo, Viry.; adagiarsi, 
porsi a letto, giacere. Latus suum alicui componere, 
Prop.; adagiarsi, giacere accanto ad uno. 4 10. Ada- 
giare, porre nel sepolcro, seppellire. Componere 
aliquem, Hor.; componere aliquem tumulo, Ovid.; 
comporre nel sepolero, seppellive, tumulare alcuno, 
$ 11. £ metaf. Componere diem, Virg.; chiudere il 
giorno. $ 12. Mettere, porre insieme a paragone, a 
confronto, paragonare, confrontare. Parvis compo- 
nere magna, Virg.: paragonar cose grandi con pic- 
cole. Dieta cum factis componere, Tac.; confrortar 
le parole coi fatti. $ 13. Accordare. 4 14. Accappiare. 
€ 15. Redimere. 

Comportatio, dnis, f. Vitr. condotta, vettura, reca- 
tura, il condurre, il trasportare. 

Comportàtus, a, um, part. Cic. condotto, portato, 
recato. 

Comporto, as, avi, alum, are, att. Cic. portare, con- 
durre, trasportare. 

Compos, òlis, Cic. potente, cioè: signore, padrone, 
avente in suo potere, godente. Compos libertatis, 
Plaut.; goglente di sua libertà. Compos suae mentis, 
Liv.; animi, Ter.; animo, Sall.; signor di se stesso; 
che è nel suo buon senno. Compos scientia, Cic.; 
fornito di scienza, sapiente. Compos virtutum, Cic.; 
virtuoso. Compos miseriarum, Plaut.; miserabile. 
Compos praeda exercilus, Liv.; armata ricca di 
preda, che ha fatto lottino. Compotem urbis facere 
aliquem, Cic.; richiamare alcuno alla città, farlo 
godere della città. Voti compos, Cic.; venuto nel 
suo intento, che ha ottenuto il suo intento. 

Composite, avv. Cic. aggiustatamente, compostamente, 
acconciamente, ordinatumente. 42. Comp. Compo- 
sitius, Tac.: più ordinatamente. 

Compositio, anis, f. Cic. composizione, componimento, 
(2. Za medie. Composiliones vuvguentorum, Cic.; 
composizioni , misture d'unquenti. 43. Acconpia- 
mento, appajamento. Compositiones gladiatorum, 
Cic.: l’accoppiare, luppajare i gludiatori (pel com- 
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battimento). € 4. Disposizione, assettamento, ordina- 
mento, ordine. Compositio rerum, Cic.; disposizione, 
ordine delle cose. 45. Composizione, cupitulazione, 
convenzione, accordo. De compositione agere, Caes.; 
trattar d’accordo. € 6. Composta, conserva, Colum. 

Compositor, ris, m. Cic. componitore, compositore, 
componente. 

Compositùra, e compostura, ae, f. Gell. composizione, 
ordine, assettamento. Compositura partium ora- 
tionis, Gell.; l’assettaniento delle parti dun discorso. 

Compositus, e (poet.) compostus, a, um, part. Cic. 
composto; posto, messo insieme. 4 2. Composto, ag- 
giustato, assettato, accenciato, acconcio, attillato. 
Composito capillo, Cic.; colla capellutura attillata. 
4 3. Composto, ben disposto, ben fatto, ordinato, re- 
golato, atto, adatto, appropriato, proprio. Composila 
oratio, Cic.; discorso ben ordinato. Composita 
mens, Sen.; mente ben ordinata, regolata. 4 4. Com- 
posto, grave, maturo, giudizioso, so o. Composita 
aelas, Tac.; età matura, soda. $ 5. Posto, messo a 
fronte, in contrasto, in urto. Vir: fortis cum mala 
fortuna compositus, Sen.; uom forte posto a fronte 
della cattiva fortuna. 4 6. Schierato, ordinato, di- 

osto. Compositi acie, Tac.; ordinati in battaglia. 

7. Adagiato, giacente, sepolto. Nunc placida com- 
postus pace quiescit, Virg.; ora sepolto placida- 
mente si riposa; or nella perpetua pace del sepolcro 
si riposa. 4 8. Composto, sopito, attutato, tranquil- 
lato, calmato, finito. Aflectus compositi, Quintil.; 
affetti, passioni moderate, tranquille. Arma compo- 
sita, Hor.; guerre sopite, attutate, finite. Omnia sunt 
composita, (Quintil.; tutto è in calma. € 9. Gra- 
dibus compositis, Virg.; a passi regolati, a passi 
contati, posatumente. 4 10. Composto, atteggiato. 
Compositus ad moestitiam, Tac.; atteggiato a me- 
stizia, in mesto atteggiamento. Compositus in secu- 
ritatem, Tac.; atteggiato a franchezza, in atteggia- 
mento di franchezza. 4 11. Composto, studiato, finto, 
simulato, inventato. Composita verba, Sall.; parole 
studiate. Nomen terrori compositum, Hor.; nome 
inventato a terrore. $ 12. Stabilito, determinato, fer- 
mato, convenuto, fissato, conchiuso, inteso. Pax com- 
posita, Vellej.; pace convenuta, fermata, fatta. 
Hora composita, IHor.j ora stabilita, determinata. 
$ 13. Composilo, Virg.; ex composito, de compo- 
sito, Ter.; d'intelligenza. d’accordo, di concerto, ap- 
postatamente, premeditatamente. 4 14. Appostato. 
€ 15. Composto, scritto. 

Compotatio, ònis, f. Cic. convito, gozzaviglia, beverta, 
SErAVIZZO. 

Combpotio, is, ivi, itum, îre, att. fur godere. Piscatu 
novo me uberi compotivit, Plaut.; m'ha futto go- 
dire d'una pesca nuova e straordinaria. Compotire 
aliquem voti, Apul.; render qualcheduno pago del 
suo desiderio. 

Compétor, oris, m. Cic. compagno (a bere), com- 
pagnune. 

Compîtrix, icis, f. Ter. compaqra (a bere). 

Compraes, aedis, m. Fest. secondo mallevadore, 0 
mallevadore della stessa cosa. 

Compransor, oris, m. Cic. commensale, compagnone 
(nel pranzare, e gozzovigliare). i 

Comprecatio, onis, [. Liv. supplicazione, o preghiera 
pubblica. 

Comprécor, iris, itus sum, Aff, dep. Ter. pregare 
insieme con altri. 4 2. Pregar con calore, invocare, 
implorare. Comprecari fidem caelestium, Catul.; 
implorare l’ajuto di Dio, del Ciclo. 

Comprenhendo, is, endi, ensum, dere, att. Cic. pren- 
dere, pigliare. 4-2. Concepire. Si foemina non com- 
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DERISO, Cels.; se la donna non concepisce. $ 3. 

egare, metter radice, attecchire, far prova. Plantae 
comprehendunt, Col.; le piante legano, mettono 
radice. $ 4. Metaf. trovare, scoprire, sorprendere, 
cogliere in sul fatto. Comprehendere alicujus flagi- 
tium, Cic.; cogliere alcuno in delitto. 4 5. Compren- 
dere, abbracciare, contenere, ristringere, compendiare. 
Comprehendere brevi, Col.; dire in breve, ristrin- 
gere in poco. $ 6. Comprendere, intendere, capire, 
apprendere, imparare. Comprehendere memoria, 
Cic.; apprendere, ritenere a mente. $ 7. Comprehen- 
dere aliquem ofliciis, ‘Cic.; circondar di uffizj, 
amicarsi alcuno con servigj. $ 8. Comprehendere 
aliquem amicitia, Cic.; cattiwvarsi alcuno, farse!o 
amico. 4 9. Comprehendere humaniter adolescen- 
tem, Cic.; accogliere umanamente, con carezze un 
giovane, fargli corteste. 

Comprebensibilis, e, Cic. comprensibile, che si può 
comprendere. 

Comprehensio, ònis, f. Cic. presa. 4 2. Cattura, af- 
ferramento. $ 3. Comprendimento, comprensione, 
cognizione. 4 4. Pcriodo. 

Comprehenso, as, dre, att. Quadrig. prender per lu 
mano. 

Comprehensum, i, n. Cic. comprensione. 

Comprehensus, a, um, part. Cic. preso, pigliato. 4 2. 
Rinchiuso, contenuto. 4 3. Compreso, inteso, capito. 
Habere aliquid cognitum et compreliensum animo, 
Cic.; sapere e intendere bene una cosa. 

Compresse, avv. Cic. brevemente, strettamente, succan- 
tamente. $ 2. Comp. Compressius, Cic.; più succin- 
tamente. 

Gompress'o, onis, f. Vitr.compressione, strignimento, re- 
strizione, strettura. $2. l'enero abbracciamento, Plaut. 

Compressor, 6ris, m. Plaut. stupratore. 

Compressus, a, um, part. Cic. ristretto, stretto, com- 
presso, serrato, chiuso. Compressi oculi, Col.; occhi 
chiusi. Manibus compressis sedere, Liv.; star colle 
mani alla cintola, colle mani in mano. Compressior, 
Cels.; più stretto, più compresso. Compressa palma, 
an porrecta ferio? Plaut.; debdo dure un pugno, o 
uno schiaffo? € 2. Compressa virgo, Ter.; vergine 
sforzata, violata. $ 3. Compressa annona, Liv.; /or- 
mento incettato e chiuso (per incarirne il de 
€ 4. Metaf. Odium compressum, Cic.j odio cam- 
presso, dissimulato, occulto, frenato. 

Comipressus, us, m. Ter. coi?to. 

Comprimo, is, pressi, pressum, primère, att. Cie. 
premere, calcare, comprimere, strignere, serrare. 
Comprimere dentes, Plaut.; serrure i denti. 4 2. 
Comprimere vocem, Plaut.; comprimere la voce, 
tacere. Comprimere animam, Ter. ; comprimere, 
trattenere, tenere il fiuto, il respiro. Manus, Ter.; 
trattener le mani. 4.3. Comprimere virginem, Ter.; 
sfinzare, violare una vergine. $ 4. Incettare, sop- 
primere, nascondere. Comprimere annonam, Cic.; 
incetlare, sopprimere è viveri (per incarirli). Compri- 
mere epistolam, Cic.; sopprimere una lettera. Com- 
primere delictum, Cic.; mascondere, tener segreto 
un delitto. 4 5. Reprimere, frenare, attutare, sedare, 
acchetare. Comprimere seditionem, turbas, Cic.; 
acchetare un tumulto. Audaciam, furorem, amen- 
tiam, conatum, Cic.; reprimer l’audacia, il furore, 
la pazzia, l’attentato di alcuno. $ 6. Passiv. Vix 
comprimor, quin involem illi in oculos, Plaut.; 
appena posso trattenermi, non so a che io mi tenga 
dal non saltargli agli occhi. 

Comprobatio, ònis, f. Cic. approvazione, comprova- 
mento. 

Comprobhàtor, oris, m. Cic. approvatore, comprovatore. 


|’ Gompùtli, pass. perf. di compello. 


“ 
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Comprobàtus, a, um, part. Cic. approvato, compro- 
cato, comprobato. o 
Compròbo, as, ivi, itum, are, att. Cic. approvare, 

comprovare, provare. 
Compromissarius judex, m. Callistr. jurisc. com- 
promissario, arbitro. 
Compromissum, i, n. Cic. compromesso. 
Compromitto, is, misi, missum, mittère, att. Cic. 
compromctlere, rimettere le suc differenze in altrui, 
far compromesso. i 
Compte, o comte, avv. Gell. ornatamente, aggiusta- 
tamente, acconciamente, attillatamente. $ 2. Comp. 
Comtius, Gell.; più aggiustatamente. 
Comptus, 0 comlus, a, um, part. Tac. orrato, attil- 
lato, aggiustato. Comtior sermo, Ter.; discorso più 
ornato. 
Comptus, o comtus, us, m. Lucr. ornamento, attilla- 
tura. Non factis comtibus, Ter.; senza ornamenti, 
Compugno, as, ivi, alum, are, att. Gell. pugnare, 
combattere insieme. 


Compulso, as, ivi, atum, are, att. Col. battere, urtare. 
Computsor, òris, m. Pallad. che sforza, caccia, spinge. 
Compulsus, a, um, part. Virg. spinto. € 2. Costretto. 
Compunetio, ònis, f. Plin. puztiura, pungimento. 
Compunctus, a, um, part. Cic. purzecchiato, segnato 
a punture. 

Compungo, is, unxi, unctum, ungtre, att. Col. pun- 
gere, punzecchiare, segnare a punture. 2, Compun- 
gere se suis acuminibus, Cic.; incilupparsi nelle 
sue proprie sottigliezze. 4 3. Splendor niveus oculos 
compungit, Lucr.; lo splendore della neve offende la 
vista. » 

‘ COMpurso, as, ivi, alum, are, att. Plin. purgare. > 

Computabiìlis, e , Plin. computabile, che si può, 0 si 
dee computare. 1 

‘| computatio, Onis, f. Plin. computo, computamento. 
Computàtor, 5ris, m. Sen. computista. 

Compito , as, ivi, itum, are, att. Plin. computare, 

ar conto. Computare digitis, Plin.; articulis, Ovid.; 

far i conti sulle dita. Facies tua computat annos, 

Juv.; il viso dimostra che sei di tal età. 4 2. Com- 

. putat uxor, Plaut.; la moglie accusa. $ 3. Guada- 

are, Sen. l 

Computresco, is, triti, scére, n. Plin. putrefarsi. 

Comùla, he, f. Petr. zazzerina, zazzerino. 

Conaàmen, fnis, n. Ovid. sforzo. 

Conamentum, i, n. Plin. arpiore, appiccagnolo. 

Conatio, Onis, f. Sen. sforzo. 

Conàtum, i, n. Nep. impresa, disegno, tentativo. Co- 
nata exequi, Vell: perficere, Nep.; venir a termine 
della sua impresa, del suo disegno, o tentativo. 

Conàtus, us, m. Cic. sforzo, tentativo. 42. Istinto na- 
turale, inclinazione. Conatus habent ad naturales: 
pastus capessendos, Cic.; hanno un istinto naturale 
a pascersi d’erbe. 

Concàco, as, avi, itum, are, att. Sen. sporcar ca- 
cundo. 

Concaedes, fum, f. plur. Tac. ripara, barricata (d’al- 
beri tagliati). l ; 
Concalefàcio, o concalficio, is, féci, factum, facère, 

att. Cic. scaldare, riscaldare. 

Concalefactorius, o concalfactorius, a, um, Plin. ca- 
lefattivo, che ha virtù di scaldare, caloroso, cale- 
faciente. 

Concalefactus, a, um, part. Cic. scaldato, riscaldato. 

Concaléfio, 18, factus sum, fiéri, n. Varr. scaldarsi, 
riscaldarsi. . 

Concalzo, es, lùi, ére, n. Varr. esser caldo, arer caldo, 
inftammarsi, | 
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Concalesco, is, lù;, scére, n. Cic. scaldarsi, riscaldarsi, 
aver caldo, 

Concalléo, es, lii, ére, n. Cic. far il callo, incallire. 

Concameratio, ònis, f. Vitr. stanza a volta. 

Concameràtus, a, um, part. Suet. fatto a volta. 

Concaméro, as, avi, tum, are, att. Plin. fabbricare 
a volta. i 

Concastigo, as, avi, atum, are, att. Plaut. gastigare, 
castigare. 

Concavatus, a, um, part. Col. cavato, incavato, con- 
CAVO. 

Concavo, as, ivi, alum, are, att. Ovid., cavare, inca- 
vare. 4 2. Incurvare, piegare. Concavare brachia in 
duos arcus, Ovid.; pregar le braccia a forma di due 
archi. 1 

Concàvus, a, um, Cic. concavo, profondo, infossato, 
cavo, imcavernuto. ; 

Concédo, is, cessi, cessum, cedére, n. Cic. ritirarsi, 
andarsene, partirsi. Concedere domum, Ter.; r:ti- 
rarsi a casa. Numquam ab oculis concessit mess, 
Plaut.; non s'è mai partito da mej mi è sempre stato 
sotto gli occhi. $ 2. Concedere fato, Plin.; in falum, 
Modeslin.; vita, Tac.; naturae, Sall.; superis ab 
oris, Virg.; morire, andar all’altro mondo. 4 3. Con- 
cedere in jus ditionemque alicujus, Virg.; passare 
in potere e signoria d’alcuno; sottomettersi intera- 
mente altrui. Concedere in voluntariam deditio- 
nem, Liv.; passare a volontaria resa; rendersi volon- 

| tariamente. $ 4, Concedere in alicujus sententiam, 
Liv.; passare, entrare nell'avviso, essere del parere, 
mettersi al partito d’alcuno. $ 5. Concedere alicui, 
Ter.; cedere il posto. Concedit nox diei, Plaut.; la 
notte cede il luogo al giorno; alla notte succede il 
giorno. $ 6. Cedere. Magnitudini medicinae, doloris 
magnitudo concedit, Cic.; !a violenza del dolore 
cede all'efficacia del rimedio. 47. Att. Concedere, am- 
mettere. Non concedo tibi plus ut illum ames, 
quam ego ipsum amo, Cic.; non ti concederò, am- 
metterò mai che tu l’ami più di me; che il tuo amore 

per lui sia maggior del mio. $ 8. Concedere, consen- 
tire, permettere. Concedo tibi utea praetereas, Cic.; 
ti permetto che lasci da parte queste cose. $9. Con- 
cedere, accondiscendere. Concedere petilioni ali- 
cujus, Cic.; condiscendere alle altrui dimande. Con- 
cessit Senatus petitioni tuae, Cic.; il Senato accon- 

. discese alla tua dimanda. $ 10. Concedere injurias 
suas alicui, Cic.; condonare, perdonare le ricevute 
offese in grazia d’alcuno. 4 11. Cedere, rilasciare, 
rimettere. Partem octavam pretii ei concessit, Plin.; 
gli ha rilasciato l’ottava parte del prezzo. De suo 

jure ei concessit, Cic.; gli ha ceduto il suo diritto, 
gli ha rimesso le sue ragioni. 

Concelèébro, as, ivi, itum, are, att. Cic.. frequentare, 
celebrare, solenneggiare, solennizzare. Dapes conce- 
lebrare, Ovid.; far banchetto. Concelebrare merca- 
tum, Plin.; spectaculum, Liv.; frequentare, fur 
celebre un mercato, uno spettacolo, concorrervi. 

Concélo, as, ivi, ilum, are, att. Cic. nascondere. 

Concentio, on1is, f. Cic. concento, consonanza, armio- 
nia, concerto. 4 2. Accordo, intelligenza. 

Concenturio, as, avi, itum, are, att. Plaut. racco- 
gliere, disporre a cento a cento, a centurie. € 2. Ac- 
crescere, laut. 

Concentus, us, m. Cic. V. Concentio. 

Conceptacùlum, i, n Gell., e 

Conceptita, ae, f. Front. ricettacolo, serbatojo, ricetto. 

Conceptio, onis, f. Cic. concezione, concepimento, $ 2. 
Formola, forma. Conceptio judiciorum, Cic.; la 
forma dei giudizj. Ubi formularum conceptio non 
observatur, Paul. ; dove zon si osservano le espresse 
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‘ e stabilite formole. 93. Aggregato. Conceptio summa 

‘- omnium est mundus, Vitr.; il mondo è un aggre- 
gato di tutte le cose. 4 4. Conceptio aquarum, Front.; 
serbatojo d’ acque. 

Conceptivus, a, um, Fest. Conceplivae feriae, feste 
mobili. 

Conceptus, a, um, part. Col. concepito, conceputo. $ 2. 
Generato. 4 3. Concepito, dettato, espresso. Conceptis 
verbis jurare, Cic.; giurare in termini espressi, e 
secondo la formola prescritta. Jurat Eumolpus ver- 
bis conceplissimis, Petr.; Eumolpo giura colle stes- 
sissime formali parole. 

Conceptus, us, m. Cic. concepimento, concezione. € 2. 
Feto, Plin. 43. Concepimento, appiccanunto del fuoco. 
Ex conceplu camini flagravit, Suet.; bruciò per 
aver preso fuoco il cammino. 4 4. Serbatojo, ricet- 

- tacolo. 

Concerpo, is, psi, ptum, pere, att. Cic. lacerare, squar- 
tare, fare in pezzi. 

Concerptus, a, um, part. Plin. lacerato, squarciato, 
fatto in pezzi. 

Concertatio, onis, f. Cic. contesa, contrasto, combat- 
tamento. 

Concertativus, a, um, Quint. Concertativa accusalio, 
scambievole accusa (di due parti ). 

Concertàtor, oris, m. Tac. rivale, emulo. 

Concertatorius, a, um, Cic. contenzione. 

Concertatus, a, um, part. Cic. conteso, contrastato. 

.Concerto, as, ivi, alum, are, alt. Cic. contendere, con- 
trastare, gareggiare. $ 2. Combattere, azzuffare, gio- 
strare. 

Concessatio, 6nis, f. Col. intralasciamento, intermis- 
sione, cessazione, il cessare, il tralasciare. 

Concessio, Onis, f. Cic. concessione, concedimento. 4 2. 
Permissione. 

Concesso, as, ivi, iatum, are, n. Plaut. cessare, inter- 
rompere, intermettere, intralusciare, discontinuare, 

Concessum, i, n. Cic., € 

Concessus, us, m. Cic. permissione, concediminto, li- 
cenza. € 2. Congedo. 

Concessus, a, um, part. Luc. concesso, conceduto, per- 
messo, accordato, lecito. 

Concha, ac, f. Ovid. ricchio, o guscio (di pesce ma- 
rino ), cochiglia, cocchiglia, conchiglia. $ 2. Conca, 
mestola, vassojo, Plin. $ 3. Haso da unguenti, Hor. 
4 4. Vaso da vino, Juv. 4 5. Tromba a forma di 
conchiglia, Virg. 4 6. Volta a tromba, Vitr. 

Conchitus, a, um, Plin. futto a forma di conchiglia. 

Chonchis, is, f. Juv. fuea intera, fava con la sua 
scorza. 

Conchùîla, ae, f. Val. Max. piccola conchiglia. 

Conchyliàtus, a, um, Cic. nto di sangue di cochiglia, 
cioè del color di porpora, tinto di porpora. 

Conchylium, fi, n. Cic. conchiglia. 4 2. Color di por- 
pura, Plin. $ 3. Vesti tinte di color di porpora, Juv. 

Conchyta, ae, m. Plaut. pescatore di conchiglie. 

Concido, is, cidi, cisum, cidére, att. Col. tagliare. 
Concider: usque ad sanum corpus, Cels.; tagliar 
sino al vivo. € 2. Tagliare, rompere. Concidere nu- 
cleum dentibus, Plin.; rompere un nocciuolo coi 
denti. $ 3. Battere. Concidere virgis, Cic.; battere 
colle verghe, dare la sferzata. Concidere pugnis, 
Plaut.; dar de’ pugni. € 4. Tagliare a pezzi, ammaz- 
zare. Concidere exercitum, Caes.; tagliare in pezzi 
un esercito. 4 5. Metuf. Numeros verborum conci- 
dere, Cic.; tagliare, rompere Vl armonia delle parole. 
€ 6. Concidere. auctoritatem Senatus, Cic.; albas- 
sare, abbattere l’ autorità del Senato. $ 7. Maledictis 
aliguem concidere, Cic.; lacerure altrui con detti 
suorduci, infamanti; infumarlo, diffamarlo. 
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Concido, is, cidi, dére, n. Cic. cascare, cadere, preci- 
pitare, rovinare. Mortuum concidere, Cic.; cadére, 
cascar morto. $ 2. Cadere, morire. Concidere vulne- 
ribus, Cic.; cader morto, morir dalle ferite. Arcu 
concidere, Claud.; cader morto, morir d’un colpo di 
saetta. € 3. Metaf. Anìimo, animis, Caes.; mente 
concido, o animus mihi concidit, Cic.; mi cascu 
l'animo, perdo ‘il coraggio. 4 4. Fides jam concidit, 
Cic.; è omai caduta, spenta la fede, fallito il credito. 
€ 5. Artes liberales conciderunt, Cic.; le arti li- 
dberali son cadute di stima. 4 6. Concidere in optima 
causa, Cic.; soccombere, aver la peggio in un ottima 
causa. $ 7. Concidunt venti, Hor.; il verto scema, 
cessa, più nom trace il vento. 

Conciéo, es, civi, citum, iére, att. Liv. convocare, 
radunare, far venire. $ 2. Eccitare, provocare. Con- 
ciere turbas, seditionem, lites, Liv.; eccitar tumuli, 
muover liti. Conciere iram, Ter.; muover la bile. 

Conciliabulum, i, n. Liv. ficra, luogo di radunanza. 
4 2. Bordello, Plaut. 

Conciliatio, onis, f. Cie. conciliuzione, riconciliazione, 
riunione. 

Conciliaàtor, Sris, m. Asc. Ped., Liv. conciliatore, pa- 
cificatore, mediatore. Conciliator promptissimus af- 
finitatis cujusque, Suel.; grandissimo mediatore per 
fare stringere parentela. 

Conciliatricila, ae, f., e 

Conciliatrix, îcis, f. Cic. mediatrice, concrliatrice, 

Conciliatura, ae, f, Sen. il conciliare, il riunire, l'in- 
tromettersi tra due parti. 

Conciliàtus, a, um, part. Cat. unito, addensato, con- 
giunto, calcato, accoppiato. $ 2. Comperato, Male 
conciliatus, Ter.; comprato con dispendio. Concilia- 
tum mancipium, Ter.; schiavo comprato. 4 3. Con- 
ciliato, favorevole. Conciliatior fit judex, Quint.; :/ 
giudice divien più fuvorcvole. Di 

Concitiàtus, us, im. Lucr. lo stesso che concilia lio. 

Concilio, as, ivi, itum, are, att. Varr. condensare, af- 
follare, calcare. 4 2. Congiungere, attaccare insieme, 
Ter. $ 3. Metaf. Stringere, unire , conciliare, ricon- 
ciliare, rappattumare, amicare, far amico, appaciare. 
Conciliare pacem inter cives, Cic.; concilure, mct- 
tere la pace tra’ cittadini. HMlum tibi conciliabo, 
Cic.; ti riconcilierò con lui. Conciliare aliquem ad 
alterum, Plaut.; aliquem alteri, Cic.; conjunctio- 
nem cum aliquo, Caes.; pacem ab aliquo, Plaut.; 
conciliare, riconciliare , rappattumare, rappaciare. 
‘€ 4. Conciliare nuptias, Just.; procurare un matri- 
monio, esser mezzano di un matrimonio. € 5. Conci- 
liare, procacciare, acquistare. Conciliare sibi famam 
et auctoritatem, Cic.; conciliarsi, acquistarsi fama 
ed autorità. 4 6. Acquistare, comperare. Conciliare 
probe o male, Plaut.; comperare a vile 0 caro 

| prezzo. 

Concilium, Ti. n. Lucr. rione, adunamento. 4 2. Con- 
cilio, assembléa, radunanza. Dimittere concilium, 
Cic.; licenziare la radunanza. Convocare, indicere 
concilium, Caes.; convocare, intimare il concilio. 

Concînnatio, Gnis, [. Cat. composizione. 4 2. Apparec- 
chib, acconciatura, acconciamento, abligliatura. 

Concinnatitius, a, um, Apul. acconciamente allogato, 
fatto, composto. 

Conciunàtor, òris, m. Col. racconciatore, acconciatore. 
Concinnalor capillorum, Cic.; acconciator di ca- 
pelli. € 2. Concinnator causarum, Ulp.; avrocato, 
accattabrighe. 

Concinnatorius, a, um, Paul. che serve ad abbellire, 
ad acconciare. Vasa concinnatoria. V. Coquina- 
torius. 

Concinne, avv. Cic. ornalamente, pulitamente, a pro- 
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posito, bellamente, compostamente, assettatamente, 
acconciamente. $ 3. Con galanteria, facetamente. 

Concinnis, e, Apul. V. Concinnus. 

Concinnitas, itis, f. Cic. concinnità, ornamento, ele- 
ganza, acconciamento , convenevolezza. $ 2. Galan- 
teria. 

Conciuniter, avv. Gell. V. Concinne. 

Concinnitido, Înis, f. Cic. V. Concinnitas. 

Concipno, as, ivi, itum, are, att. Cic. mettere insieme 
acconciamente, conciare, acconciare, racconciare, as- 
settare, aggiustare. Concinnare vestem, Plaut.; rac- 
conciar la veste. Concinnare vinum, Plin.; conciare 
il vino. Concinnare pelles, Plin.; corciar le pelli, 
il cuojo. $ 2. Fare, rendere. Me insanum verbis 
concinnat suis, Plaut.; con tante sue parole mi 
rende pazzo, mi fa divenir pazzo. $ 3. Preparare. 
Concinnare munus alicui, Trebon. ad Cic.; ap- 
parecchiare un regalo. Concinnare viam, Plaut.; 
raccomodare, preparar la strada. Auceps concinnat 
arenam, Plaut.; l'uccellatore aggiusta, prepara 
l'arena, lo spazio a tender sue reti. 

Concinnus, a, um, Cic. den aggiustato, atto, adorno, 
acconcio. Concinnus ad persuadendum, Cic. ; atto 
a persuadere. $ 2. Galante, pulito, avvenente, faceto, 
conversevole, piacevole. Concinnus amicis, Hor.; 
grato agli amici, conversevole. Concinnior, Cic.; più 
galunte. 4 3. Conveniente, utile, Plaut. 

Concino, Îs, cinùi, centum, cinère, att. Cic. cantar 
in compagnia, cantar a concerto, concertare. Conci- 
nunt tubae, Caes.; suonano le trombe. $ 2. Canture, 
celebrare. Concinere laudes alicujus, Tibul.; can- 
tar le lodi di alcuno. $ 3. Accordarsi. Stoici cum 
Peripateticis re concinere videntur, Cic. ; pare che 
gli Stoici nella sostanza s'accordino coi Peripatetici. 

Concio, is, civi, cftum, cire. V. Concito. 

Concio, onis, f. Cic. radunanza di popolo, raccolto a 
parlamento. Dicere, o facere aliquid pro concione, 
Suet.; dire 0 far cosa in pubblica adunanza. Vocare, 
advocare concionem. e vocare in concionem, Ter.; 
radunare il popolo. $ 2. Bigoncia, ringhiera ( luogo 
donde si parla al popolo). Ascendere in concionem, 
Liv.; montar la bigoncia, la ringhiera. 4 3. Goncione, 
parlamento, orazione, discorso (al popolo). Legi con- 
cionem tuam, nihil illa sapientius, Cie.; Éo letto 
il tuo discorso ( dl popolo ), non si può far cosa mi- 
gliore e più saggia. 

Concionabundus, a, um, Liv. conciorando, parlando, 
o parlante, predicante. 

Concionàlis, e, Cic. da concione, da parlamento, di 
eoncione, di radunanza. Concionalis homo, Cic. ; 
uomo avvezzo alle concioni, uom da concione, uomo 
atto a parlare in pubblico, atto a concionare. Con- 
cionalis senex, Liv.; vecchio uso alle concioni, sperto 
de’ parlamenti, che parla al popolo. 3) 2. Concionale 
genus causarum, Quint.; genere deliberativo (che 
si adopera nelle concioni). 

Concionarius, a, um, Cic. Concionarius populus, po- 
polo da concioni (che suole andar alle concioni, e 
che suol radunarsi ). 

Concionator, 6ris, m. Cic. oratore, predicatore, par- 
latore, predicante. 

Concionatorius, a, um, Gell. Tibia concionatoria, 
tromba per chiamar il popolo alla concione. 

Conciònor, iris, alus sum, ari, dep. Cic.; parlar al 
popolo, concionare, predicare, parlamentare, fur con- 
cone. 

Concipito, as, ivi, datum, are, att. Plaut. rubare. 

Concipio, is, cepi, ceptum, cipère, att. concepire, ac- 
cogliere, ricevere, prendere, pigliare. Ignem conci- 
pere, Lucr.; concepire il fuoco, prender fuoco. Flam- 
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mam concipere, Caes.; concepire la fiamma, accen- 
dersi, infiammarsi. $ 2. Metaf. Concipere calorem 
ex ludo, Cels.; prender calore, scaldarsi al giuoco. 
Concipere lucem diei, Lucr.; ricever lume. $ 3. 
Contenere. Pars animae concipitur cordis parte qua- 
dam, quam ventriculum cordis appellant, Cic.; urna 
purte dell anima è contenuta nei così detti ventricoli 
del cuore. 44. Contrarre. Concipere morbum, Cels.; 
contrarre un morbo, ammalare, infermare. € 5. Con- 
cipere amentiam, furorem, Cic. ; contrarre pazzia, 
furore, impazzare, divenir furioso. 4 6. Concepire 
(della generazione ). Concipere ex aliquo, Cic.; con- 
cepir d'uno. Ova concipere, Plin.; concepire le uova, 
far uova. Semina concipit terra, Cic.; la terra con- 
cepisce, riceve i semi. $ 7. Sitim concipere, Ovid. ; 
aver sete. € 8. Scelus in se concipere, Cic. ; conce- 
pire în sè una scelleratezza, formare un malvagio 
disegno. € 9. Concipere animo cupiditatem auribus, 
oculis, Cic.; concepir desiderio, invogliarsi di una 
cosa per averne udito parlare, od averla veduta. $ 10. 
Concipere aliquid spe, Liv.; o spem, Ovid.; conce- 
pive speranze, sperare. $ 11. Figline formare , 
imprimere. Concipere ‘animo imaginem alicujus, 
Quint.; accogliere, imprimirsi nell'animo limmu- 
gine di alcuno. $ 12. Concipere summas, Liv. ; dire 
esattamente, determinare, dare preciso il conto. $ 13. 
Concipere bella alicui, Sil.; giurare (con determi- 
nata im) guerra ad alcuno. $ 14. Concipere 
jusjurandum, votum, damunalionem, Cic.j; coxce- 
pie, comporre, dettare, o scrivere la formola dl un 
giuramento, d'un voto, d'una condanna. € 15. Con- 
cipere furtum lance et licio, Gell.; cercare, frugare 
nella casa altrui una cosa rubata con un bacino 
alla mano, e senz’ altre vesti che un cinto di filato 
alle reni (maniera usata presso gli Ateniesi, e imi- 
tata dugli antichi Romani: e il furto così scoperto 
era dalle leggi delle xn Tavole punito di morte). 

Concise, avv. Quint. con brevità, a riciso. 

Goncisio, onis, f. Cic. tagliamento, il tagliare. 

Concisura, ac, f. Sen. Concisura aquarum, la destri- 
buzione delle acque, minuto scompartimento delle 
acque. 

Concisus, a, um, part. Cic. tagl'ato, o fatto în pezzi. 
Concisus exercitus, Cic. esercito tagliato a pezzi. 
4 2. Metaf. Concisa oratio, Cic.; discorso rotto, non 
continuato, discorso breve. Concisus ignominiis, Cic.; 
lacerato d’ ingiurie, coperto di ignominie. 

Concitamentuna, i, n. Sen. incitamento, commovimento, 
concitamontto. : 

Concitàte, avv. Col. presto, con impeto, prestamente. 
4 2. Comp. Concitatius, Quint.; più presto, con 
magquor impeto. 

Concitatio, onis, f. Cic. incitazione, impeto, commo- 
zione, atlizzamento, commovimento, concitamento. 
Concitàtor, Gris, m. Cic. incitatore, provocatore, com- 
movitore. Concitator sedilionis, Cie.; cccitalore, au- 

tore della sedizione. 

Concitatrix, icis, f. Plin. incitatrice. 

Goncitàtus, a, um, part. Cic. izc:lato, provocato, com- 
mosso, attizzato, $ 2. Veloce, presto. 43. Comp. Con- 
cilatior, Liv.; più veloce. Sup. Conciltatissimus, Lav.; 
velocissimo. 

Concito, as, avi, alum, are, alt. Cic. incitare, concitare, 
commuovere, stimolure , provocare, csasperare, attiz- 
zare, animare. Concilare aliquem in iram, Quint.; 
provocare a sdegno , farlo andar in collera. Equum 
concitare in aliquem, Liv.; spingere il suo cavallo 
contra qualcheduno, venirgli addosso col cavallo. 4 2. 
Somnum concitare, Plin.; provocare, conciliare il 
sonno. 
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Concitor, sris, m. Tac. commovitore, autore. 

Concitus, a, um, part. da concieo, Cic. commosso, in- 
citato, animato, provocato. 

Concitus, a, um, da concio, part. Val. Flac. com- 
mosso, animato. 

Conciunctila, ae, f. Cic. piccola concione. 

Conclamatio, Gnis, f. Caes. grido, schiamazzo, romore. 
(93. Acclamazione, applauso. 

Conclamatus, a, um, part. Luc. chiamato, e a cui si 
è gridato. Conclamata corpora, Luc.; corpi, a cui 
si è prestato l’ultimo ufficio delle grida, cinè che non 
hanno più vita; corpi già onorati degli ultimi com- 
pianti. 

Conclamito, as, ivi, tum, are, att. Plaut. gridar so- 
vente, andar gridando. 

Conclàmo, as, avi, itum, are, att. Cic. gridare, gridar 
insieme. Conclamare ad arma, Liv.; gridar all’arme. 
4 2. Conclamare vasa, Caes.; gridar, che si levi il 
campo. € 3. Conclamatum est, Ter.; won ce’ è più ri- 
medio, è finita. 

Conclavatae res, Fest. cose, che sono sotto la medesima 
chiave. 

Conclàve, is, n. Cic., € 

Conclavium, li, n. Vitr. luogo segreto, gabinetto, ca- 
mera, conclavio. 

Conclausus, a, um, Col. rinserrato, rinchiuso, chiuso. 

Conclùdo, is, si, sum, dere, att. Cic. chiudere, rinser- 
rare. Concludere epistolam, Cic.; serrar una let- 
tera. Concludere se in cellam, Ter.; rinchiudersi, 
serrarsi in camera. Portus concluditur urbe, Cic.; 
il porto è cinto dalla città. $ 2. Concludere multas 
res in unum, Ter. ; ammassar molte cose insieme. 
4 3. Concludere versum, Hor.; chiudere, finire un 
verso. 4 4. Conchiudere, argomentare, inferire. 

Concluse, avv. Cic. a misura. Concluse dicere, Cic.; 
parlar giusto, a misura, secondo le regole del discorso. 

Conclusio, onis, f. Caes. rinchiudimento, lo stare rin- 
serrato. € 2. Conclusione, conchiusione, fine, fini- 
mento, Cic. € 3. Conclusio orationis, Cic.; perora- 
zione. $ 4. Conclusio verborum, Cic.; periodo. 

Conclusiuncùla, ae, f. Cic. piccola conclusione. 

Conclusùra, ae, f. Vitr. chiusura. Conclusura forni- 
cationis, Vitr.; /a chiave d’una volta, 0 d’un arco. 

Conclùsus, a, um, part. Cic. conchiuso, rinchiuso, ri- 
stretto, concluso. 

Concoctio, onis, f. Plin. digestione, concozione. 

Concoctus, a, um, part. Lucr. digerito, concotto. 

Concoenatio, onis, f. Plin. convito, cera. 

Concòlor, oris, Ovid. dun medesimo colore, concolore, 

Concomitàtus, a, um, part. Plaut. (pass. ) accom- 
pagnato. 

Concopùlo, as, ivi, atum, are, att. Lucr. congiun- 
gere. 

Conedquo, is, coxi, coclum, coquere, att. Varr. fer 
cuocere. £ 3. Digerire. Facillimus ad concoquen- 
dum cibus, Cic.; cibo facilissimo a digerirsi. 4 3. 
Bonum suum concoquere, Petr.; consumar tutto il 
suo. $ 4. Trasl. Concoquere odia, Cic.; sopportur con 
animo coraggioso gli odj. 4 5. Tibì concoquendum 
est, Cic.; tu dei considerare, 

Conpcordàtus, a, um, part. Papin. che è d'accordo, ac- 
cordato, concorde. 

Concordia, ae, f. Cic. concordia, accordato, unione, 
buona intelligenza, accordamento. 4 2. Consonanza. 

Concordìs, e, anticamente in vece di concors. 

Concordìtas, atis'f. Pacuv. V. Concordia. 

Concordìter, avv. Plaut. concordemente, d'accordo, a 
buon concio, accordatamente, concordevolmente. 

Concordìum, Îi, n. ff. lo stesso che concordìa. 

Concordo, as, ivi, itum, are, n. Cic. concordare, ac- 
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cordare, esser d’accordo, intendersela bene, esser di 
concerto e di intelligenza. Opiniones concordant, 
Cic.; le opinioni s’ accordano. Voces concordant, 
Ovid.; le voci vanno d’accordo. 

Concorpòro , as, ivi, tum, àre, att. Plin. ircor- 
porare. 

Goncors, ordis, Cic. corcorde, d’accordo, concordevole, 
concordato, unito. 

Concraticius, a, um, Paul. di graticci. 

Concrebresco, is, crebùi, brescère, n. Varr. crescere. 

Concredìtus, a, um, part. Cic. consegnato, affidato. 

Conerèdo, is, didi, ditum, dère, att. credere, commet- 
tere alla fede, consegnare, affidare, dare in custodia. 
Concredere mari navigia, Col.; mettere vascelli in 
mare. Et rem et famam suam concredere alicui, 
Cic.; affidare la sua roba e la sua riputazione a uno. 

Coneredio, is, ù!, Plaut. V. Concrédo. 

Concrematus, a, um, part. Sen. abbruciato. 

Concrementum, i, n. Apul. V. Concretio. 

Concrèmo, as, ivi, atum, are, att. Plin. abbruciare, 
mettere a fuoco e fiamma. 

Concréo , as, àvi, tum, are, att. Gell. creare, crear 
insieme, concreare. î 

Conerèpo, pas, pùi, pitum, are, n. Cic. /are strepito, 
risonare, crosciare. Ostium concrepat, Ter.; la 
porta fa strepito. Concrepant arma, Liv.; risuonano 
armi, si sente uno strepito d'arme. Concrepare di- 
gitis, Cic.; fare scricchiolar le dita. Concrepare 
gladiis ad scuta, Liv.; fare strepito battendo le spade 
contra-gli scudi. 4 2. In sens. att. Concrepare acra, 
Ovid.; far risuonar i bronzi. 

Concrescentia, ae, f. Vitr. V. Concretfo. 

Concresco, is, crévi, cretum, escère, n. Virg., Cic. 
crescere Msieme, condensarsi, rappigliarsi, compi- 
gliarsi, coagulare. Concrescere glacie, Ovid.; ag- 
ghiacciarsi, congelarsi. 

Concretio, onis, f. Cic. concrezione, rappigliamento, 
condensamento. $ 2. Attaccamento, unione. 

Concrétus, a, um, part. Cic. condensato, spessato, con- 
creto, rappigliato. A&r concretus, Cic.; aria spessa, 
grossa. Aqua frigore concreta, Mart.; acqua ag- 
ghiacciata. Lumen lunae concretum, Cic.; lume di 
luna pallido, debole; luna che non risplende. Lac 
concretum, Virg.; latte rappigliato. 4 2. Composto. 
Concretum corpus cx elementis, Cic.; corpo com- 
posto di clementi. $ 3. Concreta labes, Virg.j mac- 
chia impressa. $ 4. Comp. Concretior, Luc.; più con- 
densato. 

Concrétus, us, m. Plin. V. Concretio. 

Goncriminor, ris, itus sum, ari, dep. Plaut. biasi- 
mare, accusare. 

Concrispàtus, a, um, part. Vitr. crespo, increspato. 

Concrispo, as, ivi, àtum, are, alt. Vitr. increspare. 

Concrucior, aris, atus sum, ari, dep. Lucr. esser tor- 
mentato. 

Concubàtus, us, m. ff. concubirato. 

Concubia nox, Cic., e concubium noctis, Plaut. la 
mezza notte, ilmaggior bujo, la notte avanzata. 

Concubina, ae, f. Cat. concubina. 

Concubinàtus, us, m. Sucet. concubirato. 

Concubinus, i, m. Cic. concubino, concubinario, con- 
cubinatore. 

Concubiìtus, us, m. Cels. coito, concubito, giacimento. 

Concubium, fi, n. Gell. coito. 

Concubius, a, um, Cic. V. Concubla nox. 

Conculcatio, ònis, f. Plin. conculcamento, il calcare 
co’ piedi. Obturpata conculcatione aqua , Plin.; 
l’acqua intorbidata pel diquazzamento, e il pestar dei 
piedi, l 

Conculco, as, avi, itum, are, att. Cic. conculcare, cal- 
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pestare, calcar co’ piedi, mettere sotto i piedi, soppri- 
mere, premer sotto. . 

Concumbo, is, cubùi, cubitum, cumbéère, n. Cic. dor- 
mire in compagnia, giacere, giacersi con altrui. 

Concùpio, is, ivi, itum, pere, att. Hor. concupire, de- 
siderare. I 

Concupiscentia, ae, f. Curt. corncupiscenza, e concupi- 
scenzia. . 

Concupisco, is, pivi, e pii, itum, isctre, att. Cic. de- 
siderare, concupire, bramare. 

Concupitus, a, um, part. Cic. desiderato, bramato. 

‘oncuràtor, oris, m. Ulp. curatore insieme con altri. 

loncùro, as, ivi, atum, are, all. Plaut. aver cura, 
curare, governare. 

Concurro, is, curri, 0 cucurri, cursum, currere, n. 
Cic. concorrere, correre insieme. $ 2. Attaccar la 
battaglia,, azzuffursi, venir alle mani, combattere. 
Milites concurrunt, Cic.; ‘i solduti vengono alle 
mani, a zuffa. $ 3. Col dat. Concurrere alicui, Sil.; 
azzuffarsi con alcuno. $ 4. Coll’acc. e la prep. inter. 
Concurrunt equites inter se, Caes.; si azzu/ano 
insieme i cavalli. 4 5. Coll’abl. e la prep. cum. Con- 
currere cum aliquo, Virg.; venir a battaglia con 
alcuno. $ 6. Incontrarsi, abbattersi, cozsare, urtarsi 
insieme. 47. Mctaf. Verba aspere concurrunt, Cic.; 
le parole aspramente s° incontrano, aspro è lo scontro 
delle parole. 4 8. Concorrere, convemre, accordarsi, 
unirsi, congiungersi. Concurrere in sententiam ali- 
cujus, Cic.; concorrere nella medesima sentenza, opi- 
nione, essere del medesimo sentimento. Concurrunt 
omnes philosophi, Cic.; convengono, s'accordano 
tutti i filosofi. Opiniones multae concurrunt, Ter.; 
concorrono, sî accordano molti pareri. 49. Avvenire, 
accadere, incontrare simultaneamente. Saepe con- 
currit, ul eodem tempore multa mihi agenda sint, 
Cic.; accade sovente, che io debba far molte cose a 
un tempo stesso. $ 10. Os concurrere; dicesi del con- 
trarsi e chiudersi che fanno le labbra per peritanza 
e vergogna al parlare. omini probo ad rogandum 
os concurrit, et suffunditur rubor, Sen. ; all’uomo 
onesto quand'abbia a far preghiera, si chiude per pe 
ritanza la bocca, e si tinge di rossore il volto. $ 11. 
Concurrere nomina: dicesi del simultaneo scadere 
dei debiti e dei crediti. Nomina concurrunt, Cic.; 
concorrono, cioè scadono ad'un tempo e debiti e cre- 
ditr: tanti sono gli scadenti debiti, quanti i crediti. 

Concursatio, onis, f. Cic. il correre qua e là. 

Concursator, Gris, m. Liv. chi corre qua e là, qua e 
la diseorrente. 

Concursio, Onis, f. Cic. concorso, concorrimento. 

Concurso, as, avi, alum, are, n. Cic. correre qua e là. 

‘oncursus, i, m. Cic., e 

Concursus, us, m. Lucr. concorso. $ 2. Combatti- 
mento, Nep. 

Goncurvo, as, are, att. Laber. apud Macrob. picgare, 
curvare. 

Concussio, onis, f. Sen. scotimento, sbattimento, agi- 
tazione. $ 2. Concussione, estorsione (di danaro). 

Concusso, as, are, Lucr. V. Conciitio. 

Concussus, a, um, part. Virg. scosso, sbattuto, agitato: 

Concussus, us, m. Plin. V. Concussio. 

Concùtio, is, cussi, cussum, cutère, att. Cic. commuo- 
vere, sbattere, battere, agitare, scuotere. € 2. Metaf. 
l'urbare, sollevare. Rempublicam concutere, Cic.; 
turbar la repubblica. Plebem concutere, Petr.; sol- 
levar la plebe. $ 3. Esaminare. Te ipsum concute, 
IMor.; esamina ben te stesso. 

Condatium, fi, n. Plaut. anello (che portavano i servi). 

Condecenter, avv. Gell. decentemente, V. Decenter. 

Gondecentia, ae, f. Cic. decenza. 
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Conaécet, dèécuit, decére, imp. Plaut. convenire, esser 
decente, convenevole. 

Condecòre, avv. Gell. decentemente, con decoro. 

Condecòro, as, avi, atum, are, att. Ter. ornare, ador- 
nare, decorare. 

Conadeliquesco, is, scére, n. Cat. liquefarsi. 

Condemnabilis, e, Pallad. condanzievole. 

Condemnatio, onis, f. Asc. Ped. condanna, danna- 
zione, condannazione, condannagione, condennagione. 

Condemnitor, òris, m. Tac. accusatore. $ 2. Dunna- 
tore, condannatore, giudice che condanna, Test. 

Condemnaàtus, a, um, part. Cic. condunnato. Voti 
condemnatus, Titin. apud Non.; obbligato ad adem- 
pire il voto. 

Gondemno, as, ivi, atum, are, att. Cic. condennare, 
dannare, condannare. Condemnare crimine, o cri- 
minis, o de crimine, Cic.; condannare di qualche 
delitto, per qualche delitto. Condemnare de consilii 
sententia, Cic.; condannar co’ voti di tutto il con- 
siglio. 4 2. Alicui condemnari, Scaev.; esser con- 
dannato a dare ad alcuno. $ 3. Accusare. 

Condensatio, onis, f. ristrigrimento , condensamento. 

Condenbséo, cs, ere, Lucr., e : 

Condenso, as, ivi, itum, are, att. Col. condensare, 
slipare. 

Condensus, a, um, Liv. denso, serrato, unito, stipato, 
condenso. 

Condepso, is, psùi, psére, att. Tac. impastare. 

Condico, is, xi, ctum, cère, alt. Cic. dire, annunziare, 
significare, determinare, stabilire di comune accordo. 
Nam cum mihi condixisset, coenavit apud me, 
Cic.; chè avendomelo significato, cenò in casa mia. 
Condicere in symbolum ad coenam, Plaut.; stabi- 
lire il giorno di cenare insieme, pagando ognuno il 
suo scotto. Ad coenam aliquo condicam foras, 
Plaut.; andrò a cenare in qualche luogo fuora. $ 2. 
Condicere locum el tempus, Just.; determinare 
d'accordo il tempo e il luogo. 4 3. Condicere in- 
ducias, pacem, Liv.; accordare, e far tregua. 4 4. 
Ridomandure, ripetere in giudizio. Condicere posses- 
sionem bonorum, Plaut.; ripetere in giudizio il pos- 
sesso dei beni. 4 5. Condicere alicui rerum, Liv.; rà 
domandare le cose. 

Condictio, onis, f. Ulp. citazione, o azione cne si fa 
contra qualcheduno per ripeter, o ridomandar qual- 
che cosa. Condictio incerti, Ulp.; citazione per ra- 

ione di un debito incerto. Condictio ex scriptura, 

Ip.; citazione per una obbligazione in iscritto. Con- 
dictio in personam, Ulp.; cituzione alla parte di 
pagare. 

Condicticius, a, um, Ulp. Actio condicticia, citazione 
alla parte di pagare. 

Condictum, i, n. Fest. patto, accordo, promessa. 

Condictus, a, um, part. Plaut. stabilito. Dies condicta, 
Plaut.; giorno stabilito. 4 2. Intimato. 

Condigne, avv. Plaut. degnamente, condegnamente. 

Condignus, a, um, Gell. degno, condegno. 

Condimentarius, a, um, Plin. da condimento, che 
serve a condire. 

Condimentum, i, n. Cic. condimento, conditura. 

Conadio, is, ivi, e dfi, itum, ire, att. Cic. condire, far 
saporito, dar gusto. $ 2. Condire mortuum, Cic.; 
imbalsamare un morto. tl Quod alius condivit 
coquus, aliter condias, Plaut.; fatti da capo, e mon- 
dala con mano. 

Condiscipùla, ae, f. Mart. compagna di scuola. 

Condiscipulaàtus, us, m. Nep. società di scuola. 

Conaiscipùlus, i, m. Cic. condisccpolo. 

Condisco, is, didici, discére, att. Hor. imparare, as- 
sucfaurs. 
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Conditanéus, a, um, Varr. da condire, buono ad esser 
condito e mangiato. 
Conditio, onis, f. Cic. condimento, conditura. 
Conditio, Onis, f. Cic. condizione, stato, grado, fortuna, 
sorte. Est infima conditio servorum, Colum.; 17- 
fima, miscrubile è la condizione de’ seri. $ 2. Na- 
tura, qualità. Conditio regionis, Cic.; lu natura, la 
ualita di un paese. $ 3. Condizione, patto, legge. 
acis conditiones, Cic.; le condizioni, gli articoli 
della pace. Stare conditionibus, Cic.; sture alle con- 
dizioni, ai patti. Fugere a condilionibus, Cic.; mar- 
care, non volere stare ai patti. 4 4. Coridizione, par- 
tito. Rapere conditionem, Petr.; abbracciar subito 
il partito. Uti conditione alicujus, Cic.; abbracciare 
il partito che venga fatto. $ 5. Partito di matrimonio. 
Nulla conditione sollicitari potuit, Suet.j; nor si 
lasciò muovere a niun partito di matrimonio. 

Conditionalis, e, Ulp. condizionale. 

Conditionaliter, avv. Paul. con condizione, condizio- 
nalmente, condizionatamente. 

Condititius, c condilicius, a, um, Col. riposto, ser- 
bato. 

Conditivam, i, n. Col. cibo riposto. $ 2. Dispensa 
(luogo dove si ripongono i cibi). $ 3. Scpolero, Sen. 

Conditivas, a, um, Col. duono da conservarsi. Mala 
conditiva, Cat.; pomi che si conservano. 

Conditor, dris, m. Cic. facitore, autore, conditore, fon- 
datore. Conditor legum, Plaut.; legislatore. Totius 
negotii conditor, Cic.; che regola tutto l’ affare. 
Conditor historiae, Ovid.; storico. $ 2. Zuventore. 

Conditor, ris, m. Cic. colu?, che condisce (da condio). 

Conditorium, fi, n. Petr. sepolcro. $ 2. Cussa da morto. 

Conditùra, ac, f. da condo, Petr. fattura. Conditura 
vitrorum, Petr.; la fubbrica de’ vetri. 42. Condi- 
mento (da condio). coi 

Conditus, a, um, part., da condio, Cic. condito. 

Conditus , a, um, part., da condo, Cic. riposto, na- 
scosto. $ 2. Fabbricato, composto. $ 3. Inventato. $ 4. 
Sepolto. l 

Conditus, us, m., da condio, Col. condimento. 

Conditus, us, m., da condo, Apul. fattura. 

Condo, is, d'di, ditum, dére, att. Cic. nascondere, ri- 
porre, porre, rinchiudere. Condere in crumenam, 
Plaut.; porre în saccoccia, in tasca, intascare. Con- 
dere in furnum, Plaut.; porre nel forno, infornare. 
4 2. Condere aliquem in sepulcro, Cic.; porre, chiu- 
dere alcuno nel sepolcro, seppellirlo. Condere ali- 
quem humo, o in humo, Ovid.; porre alcuno sotterra, 
sotterrarlo. € 3. Metaf. Condere iram, Tac.; na- 
scondere, chiudere, premere in petto, dissimulare la 
collera. € 4. Condere diem perpolando, Plaut.; pas- 
sar la giornata bevendo. Longos soles condere can- 
tando, Virg.; passare le lunghe giornate di state can- 
tando. 4 5. Stimulos alicui condere in pectore, 
Ovid.; ‘infondere coraggio in petto ad alcuno. 4 6. 
Fondare, edificare, fabbricare, fare. Arces condere, 
Virg.; fabbricar fortezze. 4 7. Metaf. Aeternam fa- 
mam condere, Phaedr.; formarsi, del rea 
ùna eterna fama. Aurea saecula condere, Virg.; 
far risorgere, rinnovare il secol d’ oro. Condere ver- 
bum, Varr.; comporre, formare, inventure una pa- 
rola. $ 8. Comporre, scrivere, fare, compilare, tes- 
sere, narrare. Condere carmen, Liv.; comporre un 
carme. Poéma condere, Cic.; comporre, faure, scri- 
vere un poema. Bella condere, Virg.; scrivere le 
guerre. Condere leges, Cic.; far leggi. Mala con- 
dere in aliquem, Hor.; comporre, faure una satira 
contra qualcheduno. 

Condocetfàcio, is, feci, factum, facère, att. Cic. ummac- 
stare, instruire, assuefare. 
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Condocefactus, a, um, part. Cic. ammaestrato , in- 
siruito, 
Condòcéo, es, cui, ctum, ére, att. Hirt. insegnare, am- 
macestrare. 
Condoctus, a, um, part. Plaut. ammiaestrato, inse- 
gnato. 


Condoléo, es, lui, ére, e | 

Condolesco, is, lùi, lescère, n. Cic. dolere, dolersi. 
Condoluit mihi caput de vento, Plaut.j; il vento 
mi ha fatto doler la testa, mi duole dal vento il capo. 

Condonatio, dnis, f. Cic. donazione. 

Condonatus, a, um, part. Cic. donato, dato, accordato. 

Condono, as, ivi, alum, are, att. Cie. dure, donare, 
concedere. Vibi hanc pateram condono, l'laut.; ti 
fo regalo di questo bicchiere. $ 2. Talora col caso 
acc. di persona. Argentum quod habes condona- 
mus te, Ter.; il denuro che hai, te lo doniamo. $ 3. 
Condonare, perdonare. Condonare crimen, Cic. ; per- 
donar il delitto. Condonare aliquem alicui, Cic.; 
perdonargli in grazia altrui. 

Condormio, is, ivi, ilum, ire, € 

Condormisco, is, scére, n. Plaut. dormire insieme. 

Condrilla, ae, f., e 

Condrillon, i, n. Plin. condrilla (erba simile nel fiore 
e nel fusto all’ cudivia). 

Condris, îs, f. Plin. condri (spezie di dittamo). 
Conducibilis, e, Plaut. utile, vuntuggioso, gioverale. 
4 2. Comp. Conducibilior, ad Heren.; più utile. 
Conduco, is, uxi, clum, cre, att. Cic. condurre, nie- 
nare, guidure. € 2. Lac conducere, Col.; cougulare, 
rappigliare il latte. ; 3. Pice conducere, Val. Flac.; 
intonacar di pece, calafatare. € 4. Conducere domum, 
Cic.; pigliar a pigione, ad affitto una casa. $ 5. Hor- 
lum conducere, Cic.; prendere a luvorare un giar- 
dino. € 6. Magno conducere vecligalia de aliquo, 
Cic.; prendere a caro prezzo le gabelle a fitto da 
qualcheduno. $ 7. Conducere vecligalia, Liv.j pi- 
gliar l'appalto delle gubelle. 4 8. Pigliar a cottimo, 
prendere a far una cosa a prezzo determinato. Co- 
lumnam de Torquato conduxerat faciendam, Cic.; 
avea preso da Torquato a fare a cottimo la colonna. 
4 9. Conducere aliquem, Cacs.; prezzolarlo. Con- 
ductus est caecus secus viam stare, Quint.; fu pres 

zolato il cieco, acciocchè stesse lungo la via. 

Condùcit, ébat, uxit, imp. Cic. esser utile, giovevole, 
vantaggioso, conferire. Rationibus nostris conducit 
id fieri, Cic.; ci va del nostro interesse, che ciò se- 

a. Conducit hoc tuae laudi, Cic.j; ciò conferisce 
alla tua lode. $ 2. Coll’ acc. e la prep. in. In rem 
quod recte conducat tuam, Plaut.; che ti sia van- 
taggioso; che buon pro ti faccia. 

Conducticius, a, um, Plaut. preso, o che suol pren- 
dersi a pigione. $ 2. A cottimo. Operae conducti- 
ciae, Varr.; opere, o lavoratori a giornata. 

Conductio, dnis, f. Cic. raccolta, collezione. 4 2. Fitto, 

igione, Cic. € 3. Ritiramento, contrazione ( malut- 
tia ), Cacl. Aurel. 

Conductor, òris, m. Cic. conduttore, affittuale, fitta- 
juolo, pigionale. $ 2. Colui che prende a cottimo, 
‘conduttore a cottimo. 

Conductrix, icis, (. Mod. donna conduttrice, pigionale. 
€ 2. Che prende in somma, conduttrice a cottimo. 
Conductum, i, n. Sen. casa, 0 luogo affittato. $ 2. fl. 

Affitto. i 

Conductus, a, um, part. Tac. condotto, raccolto, ra- 
dunato. 4 2. Tolto a giornata, a prezzo, condotto. 
Operae cenductae, Cic.; luvoratori a giornata. Mer- 
cede diurna conductus, Hor.; preso a giornata, 
prezzolato a giornata. $ 3. Preso a fitto, a pigione, 
Cic. $ 4. Nummi conducti, Hor.; denari tolti a censo. 
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Condùlus, i, m. Plin. ditale. 

Condupticabilis, e, Vitr. Conduplicabiles fores; porte, 
che si aprono in due parti, porte a duc battenti. 

Conduplicatio , inis, f. Plaut. raddoppiamento, dop- 
piatura. $ 2. Raddoppiamento (figura retor.), ad 
Heren. 

Conduplìco, as, ivi, atum, are, att. Ter. raddoppiare. 

Condurdum, i, n. Plin. condurdo (sorta d’erba). 

Conduro, as, ivi, atum, are, att. Lucr. indurare. 

Condus, i, m. Plaut. dispensicro, maestro di casa, ca- 
novajo. Conduspromus, o promuscondus, Plaut.; 
vale lo stesso. 

Condylòma, itis, n. Cels. cresta, fico. 4 2. E (per 
scherzo) tattera. 

Condylus, i, m. Mart., Capel. nocca, giurtura, nodo 
delle dita. Complicatisque in condylos digitis vul- 
nerabat, Mart. Capel.; dava de’ pugni. $ 2. Piccolo 
anello, anelletto, Fest. 

Confabricor, iris, atus sum, ari, dep. Gell. fabbricare. 

Confabùlor, àris, àlus sum, ari, dep. e 

Confabùlo, as, ivi, atum, are, att. Plaut. favellare, 
novellare, ciarlare, cianciare insieme. 

Confàcio, is, tre, atl. Fest. fare insieme. 

Confarreatio, onis, f. Plin. confarrazione, sacrifizio di 
farro (che anticamente usavasi nel far le nozze). 

Confarreàtus, a, um, Tac. confarrato, maritato con la 
solennità del sacrifizio del farro. 

Confarréo, as, ivi, atùm, are, n. ed att. Tac. confar- 
rare, fur sacrifizio matrimoniale (col farro. V. sopra). 

Confatalis, c, Cic. soggetto al medesimo destino. 

Confectio, ònis, f. Cic. fattura. 4 2. Terminazione, 
fine. Confectio belli, Cic. ; il fine della guerra. 4 3. 
Confectio escarum, Cic.; il macinamento, o dige- 
stione de’ cibi. $ 4. Tributorum confectio, Cic. ; la 
colletta, la raccolta de’ tributi. 

Confector, òris, m. Cic. Inscript. facitore. 4 2. E 

uindi: terminatore, finitore, chi termina, o finisce. 
ta Metaf. chi distrugge e consuma, distruggitore. 
gnis est confector omnium, Cic.; il fuoco consuma 


ogni cosa. Confectores bestiarum, Suet.; i distrug- 


gitori delle fiere. 

Confectrix, icis, f. Lactant. ex Cic. distruggitrice. 

Confectùra, ae, f. Plin. fattura. 

Confectus, a, um, part, Cic. fatto. $ 2. Terminato, 
finito, maturato, perfezionato, ridotto a fine. Confe- 
cta res est, Cic.; la cosa è fatta, finita. $ 3. Sfinito, 
rifinito, guasto, sformato, indebolito, logorato, ma- 
landato, distrutto. Forma confecta macie, Virg.; 
bellezza guasta dalla magrezza. Confectus frigore, 
Cic. ; sfirito dal freddo. Confectus fame, senectute, 
calore, Cic. ; malandato, consumato, indebolito dalla 
fame, dalla vecchiezza, dal caldo. 

Coafercio, is, fersi, ferlum, fercire, att. Plin. empiere, 
stivare, calcare. 

Confèro, ers, contùli, conlàtum, e (più usat.) collà- 
tum, conferre, alt. Caes. portare, recare insieme, in 
un sol luogo, adunare. € 2. Conferire, contribuire, 
concorrere, pagare. Conferre pecuniam ad opus, 
Plin.; contribuire danaro per far qualche cosa. 4 3. 
Assolut. Nisi contulerit, Dig.; se non pagherà la 
sua parte, se non concorrerà nella spesa. 4 4. Castra 
castris conferre, Caes.; accamparsi in faccia del 
nemico. $ 5. Conlerre manum, pedem, ferrum, si- 
gna cum aliquo, Cic., Liv.; venir alle mani, alle 
prese, a zuffa, battersi, combattere, far giornata. $ 6. 
Confer gradum, Plaut.; allunga, studia il passo, 
aceòstati, fatti presso. $ 7. Conferre capita, Liv. ; 
conferre inter se, Plaut. ; venire a colloquio, ad ab- 
boccamento, a ragionamento, abboccarsi, accontarsi, 
conferire, discorrere, comunicare, ragionare da solo 
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a solo.$8. Conferre se ad umbram arboris, Ovid.; 
recarsi, mettersi, porsi, riparare all'ombra d’un al- 
bero. Conferre se cubitum, Suet.; andar a letto, a 
dormire. € 9. Metaf. Conferre se in fidem et clien- 
telam alicujus, Cic. ; mettersi sotto la protezione 
d’alcuno. $ 10. Conferre omne studium Ara ali- 
quam, Cic.; rivolgere tutto lo studio a qualche cosa, 
esser tutto inteso a qualche cosa. Omnem operam 
ad philosophiam conferre, Cic.; volgere, porre, ap- 
plicare tutto il suo studio, darsi tutto alla filosofia. 
11. Conferre beneficium in aliquem, Cic. ; ren- 
dere, prestdre, usare, fare un beneficio, un servigio ad 
alcuno.$ 12. Pestem hominibus conferunt, Colum.; 
arrecano, appiccano agli uomini la peste. $ 13. Con- 
ferre causam, culpam, invidiam in aliquem, Cic.; 
rivolgere, attribuire, addossarc la cagione, la colpa, 
l'invidia ad alcuno. $ 14. Conferre verba ad rem, 
Ter.; volger le parole in fatti; passare dalle parole 
a’fatti. 4 15. Conferre rem in pauca, Cic.; ridurre, 
ristringere, compendiare il discorso in poche parole ; 
abbreviarlo. 4 16. In mensem martium omnia col- 
lata sunt, Cic.; il tutto è differito al mese di marzo. 
$ 17. Conferre pacem bello, Cic.; paragonare, com- 
parare, mettere a paragone, a confronto la pace colla 
guerra. Conferre novissima primis, Cic.; parago- 
nare, confrontare le ultime cose colle prime. $ 18. 
Conferire, giovare. V. Confert. 

Conferrumino, as, avi, atum, are, att. Plin. attac- 
care, sncollare, saldare. 

Confert, contùlit, imp. Cic. esser utile, giovare , far 
pro, conferire. Haec oratori conferunt, Quint.; 
queste cose sono utili all’oratore. Caelestia nihil ad 

ene vivendum conferre, Cic.; che niente i corpi 
celestiali al ben vivere conferiscono. 

Confertim, avv, Liv. in un mucchio, insieme, calcata- 
mente, ristrettamente. 

Confertus, a, um, part. Cic. pieno, zeppo, calcato, 4 2. 
Denso, serrato. 4 3. Comp. Confertior, Liv. ; più 
denso. Sup. Conferfissimus, Liv.; densissimo. 

Conferva, ae, f. conferva (spugna d’acqua dolce). 4 2. 
E consolida, Apul. (spezie d'erba), - 

Confervefàcio, 18, fîci, factum, re, att. Lucr. scal- 
dare, far bollire. 

Confervéo, es, bui, ére, n. Cels. bollire insieme. 

Confervesco, is, bui, sotre, n. Col. bollire. $ 2. Scal- 
darsi, Vitr. 

Confessio, onis, f. Cic. confessione, confessamento. Ur- 
geri sua confessione, Cic.; esser convinto dalla sua 
propria confessione. 

Confessus, a, um, part. Ovid. (in senso attico) chi ha 
confessato, confessante. Confessas manus alicui ten- 
dere, Ovid.; confessare d'esser vinto. $ 2. Passio. 
confesso, confessato, chiaro, manifesto, palese, appro- 
vato, ammesso, riconosciuto. In confesso est, Plin.; 
niun lo nega, egli è indubitato. Ex confesso, Quint.; 
per comun parere, e confessione. In confessum ve- 
nit, Plin.; è comunemente approvato. 

Confestim, avv. Cic. subito, di subito, incontanente, 
senza dimora, in un tratto. 

Confibia, ae, f. Cat. cavicchia, caviglia. 

Conficiens, entis, part. Cic. efficiente. Caussa confi- 
ciens, Cic.; causa efficiente. 4 2. Conficientissima 
literarum civitas, Cic.; città diligentissima nello 
scrivere le cose sue. 

Conficio, is, feci, fectum, ficére, att. Fest. fare in- 
sieme. $ 2. Fare, raccogliere, adunare, ammassare, 
accumulare. Pecuniam conficere, Cic.; far molto 
danaro, ammassar danaro. Conficere exercitum, 
Cic.; far leve di soldati, arruolare, accozzare, e met- 
tere in piedi un esercito. $ 3. Fare, adempiere, ese- 
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ire. Conficere mandata, Cic.; eseguire gli ordini. 

4. Conficere nuptias, Ter.; far nozze. 4 5. Confì- 
cere funera, conficere justa, Cic.; fare le esequie. 
4 6. Conficere reditum alicujus, Cic.; ottenere, in- 
petrare il ritorno ad alcuno. $ 7. Conticere de re 
aliqua cum aliquo; Cic.; sbrigare, compiere, finire, 
terminare la bisogna con alcuno. Prope centum con- 
fecit annos, Cic.; ha ormai compiuti t suoi cento 
anni; ha vissuto quasi cent'anni. 4 8. Conficere bel- 
lum, Cic.; terminar la guerra. 4 9. Conficere ratio- 
nes, Cic.; chiudere 1 conti. $ 10. Conficere diem, 
Plaut.; chiudere, passare la giornata. 4 11. Diem 
extremum morte conficere, Cic.; chiudere, compiere 
l’ultima giornata, morire. j 12. 7ritare, macinare, 
digerire. Conficere cibos, Plin.; macinare e digerire 
è cibi. $13. Logorare, consumare. Vetustas omnia 
conficit, Cic.; il tempo consuma ogni cosa. Nihil est 
opere aut manu factum, quod aliquando non con- 
ficiat vetustas, Cic. ; non v'ha creata cosa che il 
tempo non consumi. € 14. Metaf. rodere, consumare, 
affiggere, tormentare. Me conficit sollicitudo, Cic.; 
la malinconia mi rode, mi consuma. Ipse conficior 
venisse tempus, cum, Cic.; mi affligge, mi duole 
esser venuto il tempo, in cui. 4 19. Confici fame, 
frigore, curis, Cic. ; consumare, struggersi, morire 
di fame, di freddo, d’affanno. $ 16. Conficere se, 
Cic.; finirsi, ammazzarsi, uccidersi. $ 17. Aliquem 
conficere verbis, Plaut.; confutare, convincere al- 
cuno a parole. $ 18. Inde conficitur, Cic.; quindi 
ne conseguita, si conchiude, si deduce. 

Confictio, Onis, f. Cic. finta, invenzione, ritrovato di 
cosa falsa. 

Confictito, as, ivi, àtum, are, att. Maev. apud Varr. 
fingere spesso. 

Confictus, a, um, part. Ter. finto, inventato, simulato. 
42. Contraffatto. 

Confide;ussor, Gris, m. Ulp. chi è mallevadore insieme 
con altri, confidejussore, commallevadore. 

Confidens, entis, part. Plaut. sicuro di se stesso, in- 
trepido, fermo. 4 
Cic. . Comp. Confidentior, Gell.; più audace. 
Sup. Confidentissimus, Virg.; audacissimo. 

Confiaenter, avv. Cic. confidentemente, francamente, 
costantemente, arditamente:'4 2. Comp. Confiden- 
tius, Cic.; più costantemente. Sup. Confidentissime, 
ad Heren.; impudentissimamente, arrogantissima- 
mente. 

Confidentia, ae, f. Cic. costanza, fermezza. $ 2. Teme- 
rità, arditezza, presunzione, Cic. $ 3. Durezza, Plaut. 

Confidentilbquus, a, um, Plaut. che parla con fer- 
mezza, 0 arditezza, di fermo, franco parlare; franco 
nel parlare. 

Confido, is, fidi, o confisus sum, dére, n. Cic. conft- 
darsi, sperare, appoggiarsi, metter sua confidenza. 
Confidere animo, et spe, Caes.; aver duon coraggio, 
e speranza. In aliquo confidere, Hirt.; metter sue 
speranze in qualcheduno. Confidere virtuti, Caes.; 
7 ae nelle sue forze. Multum natura loci confì- 
dunt, Caes.; confidazo molto nella natura del luogo. 

2. Confidare, esser sicuro, certo, aver fiducia. Con- 
do rem, ut volumus, esse, Cic.; sun sicuro che la 
cosa è come noi vogliamo. 

Configo, is, fixi, fixum, figère, att. Cat. conficcare, 
chiavellare, trafiggere. Configere tabulas inter se, 
Cat. ; inchiodare tavole, assi insieme. 4 2. Metaf. 
Configere suas curas in reipublicae salute, Cic.; 
collocare i suoi pensieri nella salute della repubblica. 
4 3. Configere cornicum oculos, Cic. ; cavar gli 
occhi alle cornacchie (prov.: vale ingannare chi vuol 
ingannarci), 


2. Audace, sfacciato, presuntunso, 
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Configuro, as, avi, alum, are, att. Col. configurare, 
formare a somiglianza di, o far prender figura di 
una cosa ad un’altra. Ì 

Confindo, is, ére, att. Tibul. fendere, spezzare, spaccare. 

Confine, is, n. Sen. il confine. 

Confingo, is, inxi, ictum, fingère, att. Plin. fare. $ 2. 
Fingere, inventare, Cic. 

Confinis, e, Liv. vicino, confine, ch'è sulle frontiere. 
€ 2. Metaf. Somigliante, Quint. 

Confinitimus, a, um, Gell. confine. € 2. Metaf. Somi- 
gliante, Gell. 

Confinium, Yi, n. Cic. confine, frontiera. 4 2. Vici- 
nanza, Ovid. 

Confio, is, factus sum, fiéri, pass. Caes. esser fatto. 

Confirmate, avv. ad Her. fermamente, stabilmente. 

Confirmatio, Gnis, f. Cic. confermazione, prova, ap- 
progazione. $ 2. Affermazione, Caes. $ 3. Rinfranca- 
mento, consolazione. Neque enim confirmatione 
egebat virtus tua, Cic.; e la tua virtù non aveva 
bisogno di consoluzione, di conforto. 

Confirmitor, oris, m. Cic. mallevadore, assicuratore. 

Confirmàtus, a, um, part. Cic. confermato, approvato, 
rassodato.$ 2. Russicurato, rincorato, consolato. $ 3. 
Comp. Contirmatior, Cic.; più rassicurato. 

Confirmitas, itis, f. Plaut. fermezza, franchezza, co- 
stanza. 

Confirmo, as, avi, àtum, are, att. Cic. rassodare, 
render fermo, saldo, sodo, stabile. $ 2. Onde: Con- 
firmare valetudinem ex morbo, Cels.; rimettersi 
dalla malattia, stabilir la sua salute. $ 3. Confir- 
mare se ad omnia, Caes. ; fortificarsi contro ogni 
sorta d’avvenimenti. $ 4. Contirmare aliquem, Caes.; 
incoraggiare, inanimire , confortare qualcheduno. 
Confirmare animum, Plaut.; prender coraggio. $ 5. 
Affermare, asseverare. Confirmare possum, Cic. ; 
posso assicurare, accertare, asscverare. $ 6. Confer- 
mare, approvare, autenticare, Cic. $ 7. Provare con 
argomenti, Cic. 

Confiscatio, onis, f. Flor. confiscazione, il confiscare. 

Confiscatus, a, um, part. Suet. confiscato, riposto. 

Confisco, as, dvi, tum, are, att. Suet. ripor nel fisco, 0 
sacco, principalmente nel sacco del principe, con- 
fiscare. 

Confisio, onis, f. Cic. confidenza, sicurezza. 

Confisus, a, um, part. Cic. che si fida, confidatosi, fi- 
datosi. 

Confitéor, èris, fessus sum, éri, dep. Cic. confessare. 
Ul de me confitear, Cic.; per dirvi francamente ciò 
che mi riguarda. Confiteri crimen, o de crimine, 
Cic.; confessare il delitto. 

Confixilis, e, Apul. congegnato. 

Confixus, a, um, part. Virg. confitto, trafitto. 

Confixus, us, m. Lucil. trafiggimento, il trafiggere. 

Conflages, is, f. Fest. luogo esposto a tutti 1 venti. 

Conflagesco, is, scère, n. Gell. illanguidire. 

COnflagito, as, dvi, tum, are, att. Cic., Plin, diman- 
dare insieme con molta istanza. 

Conffagratio, ònis, f. Sen. incendio, abbruciamento. 

Conflagràtus, a, um, part. ad Her. abbruciato. 

Conflàgro, as, ivi, datum, are, n. Cic. ardere. 4 2. 
Metaf. Conflagrare amoris flamma, Cic. ; druciare 
d'amore. Conflagrare invidia, Liv. invidiare, arder 
. d'invidia. 

Conflatio, 6n1s, f. Sen., e 

COnflatura, ae, f. Plin. getto. 

Confiatus, a, um, part. Plin. liquefatto, fuso. 4 2. 
Conflata statua, Plin.; statua di getto, di metallo 
fuso. 4 3. Fatto, composto, conflato, Cic. $ 4. Metaf. 
Conflati testes, Quint.; testimonj subornati. $ 5. 
Conllatus amore, Lucr., acceso d'amore. 
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Confiexus, a, um, part. Plin. piegato, curvo. 


Confictatio, onis, f. Gell. duttimiento di una cosa con 


l’altra. 4 3. Metaf. Combattimento, assalto. 

Conflictàtus, a, um, part. Plin. tormentato, agitato, 
battuto insicine. Conflictati tempestatibus, Caes.; 
malmenati, malconci dulle tempeste. $ 2. che ha 
combattuto, Nep. ì 

Confictio, onis, f. Quint. fregagione. 4 2. Contesa, 
combattimento, Cic. 

Conflicto, as, avi, atum, are, att. Cic. travagliare, ves- 
sare, tormentare, affliggere, malmenare. Rempubli- 
cam conflictare, ‘l'ac.j malmenare la repubblica. 
Conflictari morbo, Cic.: doloribus, Plin.; esser tra- 
vagliato dal male, da dolori. $ 2. Metaf. Contrastare, 
contendere, combattere. 

Conflictor, aris, dlus sum, ari, dep. Ter. combattere, 
contendere, contrastare. (fui cum ingentis conflicla- 
tur hujusmodi, Ter.; chi ha a fure con cotesti cer- 
velli. 

Conflictus, us, m. Cic. scontramento, fregamento, per- 
cossa. $ 2. Conflitto, lotta, combattimento, Pacat. 

Confliigium, fi, n. Solin. V. Conflictus. 

Configo, is, ixi, ictum, gère, att. Lucr. battere, per- 
cuotere (una cosa con un’altra). 4 2. Venti confli- 
sunt, Virg.; i venti spirano, soffiano lun contra 
l’altro, battagliano fra di loro. € 3. Confligere manu 
cum hoste, Cic. ; dattersi, battagliare col nemico. 
4 4. Metaf. Confligunt leges, Quintil. ; le leggi son 
fra loro ripugnanti, contrarie, 4 5. Confligere ra- 
Lione, Cic.; disputare, combattere colla ragione alla 
mano. 

Confio, as, ivi, atum, aro, att. Plaut. soffiure. € 2. 
Accendere, Lucr. 4 3. Metaf. Accendere, eccitare, de- 
stare, Conllare bellum, seditionem, Cic. accendere, 
eccitar guerra, sedizione. 44. Fondere, struggere, li- 

uefare. Conflare argentum, Plin.; fondere l'argento. 

i 5. Gettare, fare di getto, Conflare pecuniam, Cic.; 

atter moncta. R 6. Metaf. Raccogliere, adunare, 
comporre, fare. Conlare rem, Lucr.; far roba, adu- 
nar ricchezze. Magnum exercilum conflare, Vell.; 
raccorre un grand’esercito. Aes alienum conflare, 
Sall.; contrarre, fare debiti. Mis, o ex his rebus 
conflatur mundus, Ciìc.; di queste cose si compone il 
mondo. Conflata conjuratio, Suel.; congiura com- 
posta, ordita, macchinata. Negotium alicui conflare, 
Cic.; accattar brighe ad alcuno, dargli a fare. 

Confiuctîio, as, ivi, atum, dare, n., € . 

Confluctùor, aris, itus sum, ari, dep. Sen. agitarsi, 
esser agitato, 

Confliens, entis, m. Plin. congiunzione di fiumi, con- 
fluente, confluenza. 

Conflùiens, entis, part. Vell. chi viene in folla, che 
vaffolla, concorrente, affollantest, 

Confiuo, is, uxi, uxum, udre, n, Cic. confluire, con- 
correre, unirsi. 4 2. Affollarsi, radunarsi, venire in 
folla. Multi ad me confluebant, Cic.; molti venivano 
a ritrovarmi. € 3. Metaf. Cruciatus ad eum con- 
flnunt, Plaut.; egli è oppresso da’ dolori. Confluere 
ad aliqua studia, Cic.; darsi a qualche scienza. 

Conffaio, is, fodi, fossum, dere, att. Plin. scavare. 
Salices confodere, Plin.; scavare i salici. 9 2. Metaf. 
Trapassare, ferire. Confodere aliquem vulneribus, 
Liv. ; passar qualcheduno da parte a parte. 

Confoedo, as, ivi, itum, ire, att. Apul. sporcare, im- 
brattare, lordare. 

Confoedusti, 0 confidusti, (rum, m. plur. Fest. con- 
federati, uniti in lega (come da onus, onustus; così 
da focdus, foedustus). 

Confòre, Ter. che sarà. Et spero confore, Ter.; e spero 
che ciò si farà, che avverrà. 
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Contòrib, is, att. Pompoh. apud Non. sporcare, mac- 
chiare. 

Conformatio, onis, f. Cic. conformazione, conformità, 
forma, disposizione, ordine. Ipsius autem theatri 
conformatio sic est facienda, Vilr.; il teatro poi si 
deve fare in questa forma, la forma del teatro poi 
vuole esser questa. 4 2. Metaf. Conformatio verbo- 
rum, Cic.; la disposizione, la costruzione, l'ordine 
delle parole. 

Conformator, oris, m. Apul. dispositore, ordinatore. 

Conformatus, a, um, part. Cic. formato, fatto, confur- 
mato, raffazzonato, pulito, corretto, 

Conformo, as, ivi, itum, dre, att. Cic. conformare, 
formare, fare. 4 2. Correggere, pulire, ingentilire, dar 
forma miyliore. Conlormare mores, Cic.; riformare, 
correggere, ingentilire i costumi, costumare. € 3. Con- 
formare, adattare, piegare, volgere (ad altra forma). 
Conformare se ad alicujus voluniatem, Cic.; con- 
formarsi alla volontà d'alcuno. 

Confornico, as, avi, àatum, are, att. Vitr. /are a volta. 

Confossus, a, um, part. Virg. trapassato, ferito, ay- 
ghiadato. 4 2. Comp. Confossior, Plin. ; più foruc- 
chiato, più ayghiadato, | 

Confòvèo, es, fovi, fotum, vere, att. Cat. riscaldare. 

Confractus, a, um, part. Liv. rotto, spezzato, fracas- 
suto. 

Confragosus, a, um, Liv. rotto, ruinoso, pietroso, aspro, 
duro, difficile. Confragosa loca, Liv. ; luoghi rui- 
nosi, pictrosi, inaccessibili. 4 2. Metaf. Versus cou- 
fragosi, Quint.; versi rozzi, duri. 

Confragus, a, um, Lucr. aspro, rozzo, inaccessibile , 

scabroso, 

Confrémo, is, mùi, mîtum, mère, n. Stat. fremere, 
far rumore, fare strepito insieme. 

Confricatus, a, um, parl. Plin, fregato insieme, stro- 

piccrato, 

Gonfrico, as, icùi, ictum, e atum, are, att. Plaut. 

fregare insieme. Confricare sibi faciem, Suet.; 

stropicciarsi la faccia. $ 2. Metaf. Esasperare, 
erritare. 

Confringo, 1s, fregi, fractum, fringère, att. Cic. /rax- 

gere, spezzare, fracassare, rompere. Navem con- 

iregit apud Andrum, Ter; la rotto la nave, ha fatto 
naufragio vicino all'isola di Andro. $ 2. Metaf. Cou- 

fringere rem, Plaut.; sciafacquare le sostanze. $ 3. 

Contringere jura, Cic.; violare le leggi. 4 4. Con- 

fringere consilia, Cic.; rompere i disegni. 

Confùga, ae, m. Cod. rifugyito, riparatosi , ricorso, 

(in qualche asilo). 

Confugéla, ae, f. Fest. asilo, refugio. 

Confùgio, is, figi, fugitum, gére, n. Cic. ricorrere, 

aver ricorso, ritirarsi, rifuggire concorrere. $ 2. 

Metaf. Confugere ad aliquid se excusandi gratia, 

Ter. ; ricorrere a qualche pretesto per iscusarsi. Ne- 

que tu scilicet eo nunc confugies , quid mea? 

Ter.; e tu per iscusarti non dirai, che m’ importa di 

questo? Confugere ad vota precesque, Plin; ricor- 

rere ai voti e alle preghiere, far voti e preghiere. Ad 
fidem alicujus confugere, Cic.; ricorrere alla pro- 
tezione di qualcheduno. 

Confugium, fi, n. Ovid. refugio, asilo, luogo sicuro. 

Confulcio , is, fulsi, fultum, cire, att. Lucr. soste- 

nere. 

Confulgéo, es, fulsi, gere, n. Plaut. risplendere, lam- 

peggiare. 

Confundo, is, fidi, fisum, fundère, att. Cic, confon- 

dere, fondere, versare, spargere insieme, mescere, 

mescolare. $ 2. Metaf. Confondere, imbrogliare, in- 
garbugliare, intorbidare, disordinare, scompigyliare. 

Confundere vera cum falsìs, Cic.; confondere il 


CONFUSANEUS 


vero col falso. Confundere fas nefasque, Liv. ; con- 
fondere il ben col malo; far d'ogni erba fascio. 4 3. 
Confondere, conturbare, far arrossire, Stat. $ 4. 
Confondere, incutere paura, spavento, Liv. $5. Con- 
fondere, conturbare, contristare, addolorare. Con- 
fundere aliquem dolore, Plin.; contristare qual- 
cuno. Confundere moerore, Liv.; rattristare. 

Confusanéus, a, um, Gell. vario, confuso. 

Confuùse, Cic. e 

Confasim, avv. Plin. confusamente, îinordinatamente, 
frastayliatamente, disordinatamente. $ 2. Comp. Con- 
fusius, Cic.; più confusamente. 

Confusio, onis, f, Cic. confusione, mescolanza , mesco- 
lamento, miscuglio. $ 2. Metaf. Disordine, turbo- 
lenza, torbidezza. $ 3. Vergogna , rossore, Plin, $ 4. 
Tristezza. 4 5. Timore, Vell. 

Confùsus, a, um, part. Mor. confuso, mescolato, misto. 
Olympus confusus, Suet. cielo nuvoloso. € 2. Vul- 
tus confusus, Ovid.; volto confuso, uomo verga- 
gnoso, pien di rossore. 4 3. Confusus, Ovid.; sba- 
lordito. 4 4. Comp. Confusior, Tac.j più confuso. 
Sup. Confusissimus, Suet.; confusissimo. 

Confutatio, onis, f. ad Her. confutazione, confuta- 
mento, 

Confàùto, as, ivi, itum, are, att. reprimere, raffrenare, 
castigare. Confutare alicujus audaciam, Cic.; re- 
primere, castigare l’audacia di alcuno. $ 2. Calmare, 
mitigare, addolcire , alleggerire, alleviare , scemure. 
Verbis confutavit iratum senem, Ter.; ka calmato 
con belle paroline la collera del vecchio. Dolores 
maximos alicujus rei recordatione confutare, Cic.; 
calmare la grandezza del dolore colla rimembranza 
di qualche cosa. $ 3. Confutare, ribattere, sciogliere, 
annullare. Confutare argumenta Stoicorum, Cic.; 
confutare, ribattere gli argomenti degli Stoici. 

Confatùrus, a, um, part. Plaut. V. Futurus. 

Congelasco, is, scére, n. Gell. congelare, gelare, asse- 
vare, assegare. 

Congelatio, onis, f. Plin. congelazione, agghiaccia- 
mento. 

Congelàtus , a, um, part. Mart. congelato, agghiac- 
ciato, assevato. . - 

Congelidus, a, um, Cels. freddo. $ 2. Ticpido. Con- 
gelida aqua, Cels.; acqua hepida. 

Congéèlo, as, ivi, atum, are, a, Plin. agghiacciare, ag- 

hiadare, congelare. 4 2. Neutr. Agghiadarsi, Ovid. 
13, Mctaf. Raffreddarsi, scemare, perdere l’ ardore, 
Cic. $ 4. Indurare, assevare. Congelare in lapi- 
dem, Plin.; rendere duro come una pietra. 

Congeminatio, onis, f. Plaut. raddoppiamento , il du- 
plicare, addoppiamento. $ 2. Abbracciamento, am- 
‘plesso, Plaut. 

Congemino, as, ivi, atum, are, att. Plaut. raddop- 
piare. Securim alicui congeminare, Virg.; dare :/ 
secondo colpo d’ accetta a qualcheduno. 

Congémo, is, mùi, mitum, mére, n. Cic. gemere în- 
sieme, $ 2. Metaf. Fare strepito, scroscio (di albero 
reciso, spaccato), Virg. 

Congèner, èris, Plin. dello stesso genere, della stessa 
Specie. 

Congeneràtus, a, um, part. Varr. nato ad un parto, 
generato insieme. € 2. Che viene dalla stessa origine. 
Verba congenerata, Varr.; parole che hanno la me- 
desima origine. v. 

Congenèro, as, ivi, itum, are, att. Acc. apud Non. 
generare insieme. € 2. Aggiugnere, associare, Acc. 
apud Non. 

Congenicùio, e congentclo (per sincop.), as, ivi, 
atum, are, n. Sisen. cader ginocchione. 

Cougenitus, a, um, part. Plin. nato insieme. 
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tonger, gri, m. Plaut. e congrus, i, m. Ter. grorgo 
(pesce di mare, simile ad anquilla). 

Congeries, ici, f. Plin. cumulo, congerie, massa , adu- 
namento, mucchio, fascio, folla, stipa, bica. 

Congermanesco, is, scére, n. Apul. unirsi, crescere 
insieme (a mo’ di germani, di fratelli), 

Congerminasco, is, scére, n. Quadrig. apud Non. lo 
stesso, che congermino. 

Congermiìno, Gell. V. Germîno. 

Congèero, is, gessi, gestum, gerére, att. Cio. accumu- 
lare, ammontare, ammucchiare, ammassare, portare 
nello stesso luogo. Divitias congerere, Tibul.j am- 
massare ricchezze. $2. Nidificare, fare il nido, Viry. 

3. Metaf. Congerere crebros ictus alicui, Val. 
Flac.; dare ad alcuno molti colpi l'un sopra l’altro. 
Opes suas summo cum certamine in me conges- 
serunt, Pelr.; mi hanno offerto a gara quanto pas- 
sedevano. In eum dii atque homines omnia orna- 
menta congesserunt, Cic.; gli dei e gli uomini lo 
hanno colmato di ogni sorta d’ onori. Congerere 
crimen in aliquem, Cic.; incolparlo. Causas ali- 
Cujus rei in aliquem congerere, Liv.; scaricar lu 
colpa di qualche cosa sopra alcuno. Congerere ma- 
ledicta in aliquem, Cic.; caricarlo d’ ingiurie. 

Congèro, onis, m. Plaut. facchino, bajulo. 

Congerro, ònis, m., e congerra, ae, m, Plaut. com- 
pagno di scherzi, compagno di ricreazione. 

Congeste, avv. Apul. a mucchi. 4 2. Senz’ ordine. 

Congestio, onis, f. Vitr. ammassamento, mucchio, tras- 
porto di terra. $ 2. Il. Mucchio (di qualunque cosa). 

Congestitius, a, um, Col. ammucchiato, ammassato. 
Humus congestitia, Col.; terra smossa 0 traspor- 
tata. Locus congestilius, Vitr.; logo smosso, 0 
pieno di terra trasportata. 

Congestus, a, um, part. ammassato, ammucchiato. 

Congestus, us, m. Cic. V. Congestio, 

Congialis, e, Plaut. che contiene un cogno, della mi- 
sura di un cogno. V. Congius. 

Congiarium, fi, n. (supp, vas), Paul. ff. Cogno (vaso 
che capisce sei sestieri). 4 2. Congiario, dunativo «i 
un cogno che si faceva a’ soldati e al popolo nella 
repubblica romana, di grano, di vino, e di olio; si 
prende ancora per ogni regalo, che da un principe 
viene fatto a un privato, Suet. 

Congiarius, a, um, Plin. V. Congiàlis. 

Congius, fi, m. Plin. cogno (misura di liquidi conte- 
nente sei sestieri). 

Conglaciàtus, a, um, part. Plin. congelato, gelato, ag- 
ghiacciato. l 

Conglacio, as, ivi, alum, are, n. Cic. agghiacciarsi, 
gelarsi. $ 2. Metaf. Curioni tribunatus conglacial, 
Cic.; ron v'è cosa più fredda del tribunato di Cu- 
rione; è pur freddo Curione nel suo tribunato. 

Congltisco, Plaut. V. Glisco. 

Conglobatim, avv. Liv. a folla, a truppa. 

Congiobatio, onis, f. Sen. ammassamento, ammucchia- 
mento, adunamento. 

Conglobàtus, a, um, part. Cic: conglodato, ammas- 
sato, ammucchiato a forma di globo. Figura con- 
globata, Cic.; figura sferica, rotonda. $ 2. Rap- 
preso , coagulato, quagliato. Conglobalus sanguis, 
Plin.; sangue rappreso. $ 3. Metaf. Definitiones 
conglobatae, Cic.; definizioni accumulate le une 
sopra le altre. 

Congiòbo, as, ivi, atum, are, att. Cic. ammucchiare, 
ammassare in forma di globo. Conglobatur mare 
undique, Cic.; il mare gira d’ intorno. Conglobare 
se, Liv.; serrarsi în forma di globo. 

Conglomeratio, onis, f. Cod. ammassamento, ammuc- 
chiamento. ; 
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Conglomèro, as, ivi, itum, are, att, Cic. ammassare, 
ammucchiare (in forma di globo, 0 gomitolo). 

Conglutinatio , onis, f. Cic. conglutinamento , incolla- 
mento. $ 2. Congiunzione, untone, legame, Cic. 

Conglutinatus, a, um, part. Cic. conglutinato, incol- 
lato. € 2. Unito, congiunto, legato, Cic. 

Congtutino, as, ivi, itum, are, att. Cic. conglutivare, 
incollare. $ 2. Attaccare, unire, conqiungere, ram- 
marginare, cicatrizzare. Vulnus conglutinant folia 
vilium, Plin.; le foglie delle viti riuniscono, ram- 
marginano le ferite. 43. Metaf. Conglutinare dolos, 
Plaut.; macchinare inganni sopra inganni. Mere- 
tricis amores nuptiis conglutinas, Ter.; leghi un 
impudico amore con un legittimo matrimonio. 

Congràdas, a, um, Avien. avente il medesimo passo, 
la stessa celerità, 

Gongraeco, as, ivi, alum, are, n. Plaut. gozzovigliare, 
stare in gozzoviylia. 

Congratalatio, 6n1s, f. Cic. congratulazione. 

Congratùlor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. congratu- 
larsi, rallegrarsi, mostrar piacere di qualche felice 
successo. 

Congrédio, is, n. Plaut. apud Non, e 

Congredior, èris, cressus sum, grédi, dep. Cic. cam- 
minare, andare insieme, ridursi in compagnia. La: 
Visitare, andar a trovare: trovarsi, accontarsi, ab- 
boccarsi: parlare, ragionare, disputare insieme. 
Congrediemur in Macedonia, Cic.; ci troveremo , 0 
parleremo insieme in Macedonia. $ 3. Accostarsi, av- 
vicinarsi, farsi dappresso. Congredere actutum, 
Ter.; presto avvicinatigli. 4 4. Affrontare, azzuf- 
farsi, battersi, venir alle prese, alle mani, a battaglia, 
Congredì in lostem, Cic. ; armis congredi, Caes.; 
azzuffarsi, venir alle mani col nemico. 

Congregabilis, c, Cic. congregabdile, facile a congre- 
gare, facile da raccogliere o radunare; sociabile. 

Cougregatio, Gnis, f. Cic. congregazione, radunanza, 
convento, conqrega, società, assemblea, 

Congregàtus, a, um, part. Cic. congregato , radunato, 
raccolto, 

Congrégis, V. Congrex. i 

Congrégo, as, avi, alum, are, att. Cic. congregare, 
umre in gregge. $2. Quindi : congregare, raccogliere, 
radunare, conqiuquere insieme. Libenter se cum ac- 
qualibus congregant homines, Cic.; gli uomini si 
radunano, si uniscono volentieri co loro pari. Dis- 
sipalos homines congregare, Cic. ; radunare gli uo- 
mint qua e là dispersi. 

Congressio, Onis, f., € 

Congressus, us, m. Cic. congresso, ritrovo, compaqnia, 
convegno, l'andare e il trovarsi insieme. $ 2. ALboc- 
camento, colloquio, conversazione, trattenimento, 
Cic. 43. Avvisaglia, affronto, zuffa , battaglia, com- 
battimento , azzuffimento. In primo cougressu cir- 
citer sepluaginta ceciderunt, Caes.; nel primo 
azsuffiumento restarono morti quasi settanta. $ 4. 
Accozzamento, unione, Lucr, 

Congrex, grégis, Sol; 0 congrèégis, is, Apul. della me- 
desima greggia. 

Congruens, entis, Cic, congruente, dicevole, conveniente, 
proporzionato, atto, proprio. Aclo congruens el 
apta ad animos permovendos, Cic.; azione propria 
e conveniente a muovere glt animi, Congruens mem- 
bris, Suet.; proporzionato di membra, ben fatto di 
membra. $2. Conforme, corrispondente, accor:levole, 
accostante, Cic. € 3. Comp. Congruentior, Plaut.; 
più conecniente. Sup. Congruentissimus, Liv.; ac- 
cordevolissimo, 

Congruenter, avv. Cic. convenientemente, convencrol- 
mente. 


CONJECTUNA 


Congruentia, ac, f. Sucet. congruenza, conecenienza, si- 
militudine, conformità, concordanza. Congruentia 
morum, Suet.; somiglianza di costumi. $ 2. Simme- 
tria, proporzione, Plin. 

Congrùo, is, griti, uére, n. Vitr. venire, andare in- 
sieme, unirsi. 42. Accadere simultaneamente, nello 
stesso tempo ; cadere in acconcio; avvenire opportu- 
namente, per buona sorte, a proposito, tn acconcio, 
in buon punto. Forte congruerat, ut Capitonis mors 
nunciaretur, Tac.; era per buona ventura accaduto, 
che fosse in quel punto annunziata la morte di Capi- 
tone. Cui tam subito congruerint commoda, Ter.; 
a cut sono così all'improvviso, e sì a proposito acca- 
duti tanti vantaggi, tante belle venture. 43. Andare 
a capello, calzar bene, quadrare, convenire, corri- 
spondere, farsi, affarsi, confarsi, andar d’ accordo, 
accordarsi, consentire. Congruit mulier mulieri ma- 
gis, Ter.; femmina con femmina si confà meglio. 
Inilia inter se et exitus congruunt, Sen. ; il prix- 
cipio e ’l fine si corrispondono benissimo. Nostri 
sensus congruunt, Cic.; i nostri sentimenti si ac- 
cordano : siamo dello stesso aeviso. Ejus vita cum 
virtute congruit, Cic.; la sua maniera di vivere 
s accorda colla virtù. Congruunt inter se, Ter.; 
s' accordano, s'interlono. Congruit sermo tibi cum 
ila, Plaut.; il tuo parlare va pienamente d'accordo 
con quel di colei. Congruunt dicta factis, Cic.; i 
fatti s' accordano colle parole, corrispondono alle 
parole. 4 4. Esser conveniente, adatto, proprio. Con- 
gruit tempus ad illud, Liv.; il tempo è proprio a 
far questo ; è tempo da ciò, 

Congrus, i, m. Ter. V. Conper. 

Congrius, a, um, Plaut. cadente in acconcio, proprio, 
conveniente, congruo, congruente. 

Cougylis, c gongylis, fdis, f, Col. rapa. 

Conia, ac, f. Plaut. cicogna (uccello). 

Conjectanta, irum, n. plur. Gell. zibaldone (con note 
o conqhietture ; miscellanee). 

Conjectarius, a, um, Cic. dedotto, fatto per conghiet- 
tura. 

Conjectatio, onis, f. Plin. conghiettura, confettura. 

Conjectatorius, a, um, Gell. di conghiettura, 0 per 
conghiettura, congetturale, e conghietturale. 

Conjectàtus, a, um, part. congetturato. 

Conjectio, Gnis, f, Cic. tiro, tratto, lanciamento, Con- 
jectio telorum, Cic.; tiro di saette. $ 2. Conghiet- 
tura, congettura. Conjectio somniorum, Cic; con- 
gettura, interpretazione dei sogni. 

Conjecto, as, ivi, alum, ire, att. Gell. gettare, cacciare, 
tirare. Aliquem in carcerem conjectare, Gell. ; im- 
prigionare alcuno. 2. Congetturare, conghietturare. 
Vultu offensionem conjectare, Ter. ; congetturare, 
argomentare offesa dal volto: leggere lo sdegno sul 
volto. Nec scio quid dicam, nec quid conjectem, 
Ter.; n0n so che mi dire, nè qual conghiettura fare. 

Conjector, oris, m. Cic. spianatore di sogni, inter- 
prete. 4 2. Profeta, indovino. $ 3. Conglietturatore, 
Plaut. 

Conjecetrix, îcis, f, Plaut. indovinatrice, spositrice di 
sogni. 

Conjectùra, ac, f. Cic. conghiettura , congettura. Aber- 
rare conjectura, Cic.; ingannarsi nelle sue con- 
ghietture. Quantum cx ipsa re conjecturam feci- 
mus, Ter.; quanto abbiamo potuto indovinare, con- 
ghietturare della cosa stessa. De me conjecturam 
facio, Cic.; nc giudico da me stesso. Conjecturam 
capere, conjectura assequi, augurari, prospicere, 
Cic., Ter.; conghietturare, argomentare per conget- 
tura. $ 2. Interpretazione, spiegazione di sogmi, Po- 
tin’ conjecturam facere sì narrem tibi? Plaut.; 


CONJECTURALIS 


trai tu interpretarmi il sogno, sé io tel narro? 
3. (f. Presunzione, deduzione per congettura. 
Conjecturalis, e, Cic. conghietturale, congetturale. 
Conjectàro, 25, avi, atum, are, alt. Sen. conghiet- 
turare, congetturare. 


Conjectus, a, um, part. Virg. cacciato, spinto, gettato, 
lanciato, Conjectus in carcerem, Sen.; incarcerato. 
Conjectus in nuptias, Ter.; spinto, impegnato ad 
ammogliarsi. Omnium oculi in te sunt conjecti, 
Cic.; gli occhi di tutti sono rivolti sopra di te. $ 2. 
Messo insieme, composto, ordinato, pensato, trovato. 
Bene conjecta, Cic.; cose ben pensate, e ben trovale. 
4 3. Congetturato, dedotto per congettura, indovinato. 
Male conjecta maleque interpretata, Cic.; cose 
malamente congetturate e peggio spiegate. 

Copjectus, us, m. Cic. tiro, tratto. $ 2. Conjeclus 
oculorum, Cic. ; occhiata. 

Conìfer, éra, érum, € 

Coniger, ra, érum, Virg. 
nocchi, o di noci aventi 
noci del pino. 

Conficio , is, jeci, jectum, jicere, att. Cic. gettare, 
cacciare insieme; gettare, cacciare, lanciare, tirare, 
mettere, porte. Lapides el tela conjicere, Caes.; 
gettar pietre € dardi. Incollum palliolum conjicere, 
Plaut. ; gettarsi il mantello in collo, in ispalla. Con- 
jicere se in ignem, Plaut.; gettarsi nel fuoco. Con- 
jicere' in catenas, in vincula, in carcerem, Liv., 


conifero, produttore di pi- 
la figura del cono, come le 


Cic.; gettare, mettere 10 ceppi, în prigione, in car- 
cere. In intimum domus se conjecit, Lic.; si gittò, 
si ritirò, si chiuse nel più intimo di sua casa. Con- 
jicere se in edes, Ter.; in fugam, Cic.; darla alle 


gambe, prender la fuga. $ 2. Costringere, volgere, 
mettere . Hlostes in fugam conjicere, Caes.; volgere, 


mettere i nemici in fuga, fugare i nemici. $3. In sa- 
ginam se conjicere, Plaul. ; mettersi în istia per in- 
grassare. $ 4. Metaf. Conjicere maledicta in ali- 
quem, 0 in alicujus vitam, Cic.; lanciare ingiurie, 
villanie ad alcuno.$ 5. Conjicere culpam, o causam 
in aliquem, Cic.; dare, attribuire la colpa 0 la ca- 
gione ad uno. In tempora crimen conjicere, Liv. ; 
attribusre il mancamento, il delitto alla miseria dei 
tempi. $ 6. Querelas absenti conjicere, Tib.; muo- 
ver querela contro ad un assente. $ 7. Conjicere ali- 
quem in amorem, Plaut.; invischiare alcuno in 
amore, farlo innamorare. q 8. Conjicere aliquemin 
nuplias, Ter.; impegnarlo ad ammogliarsi. $ 9. 


Conjicere in laetitiam, Ter.; metterein allegria, al- 
legrare- } 10. Conjicere in metum, Liv.; metter 
paura a alcuno. 411. Conjicere in tricas, Plaut.; 


12. 

Conjicere aliquem ex insidiis in apertum cca 
cinium, Cic.; volger la taccia di insidiatore in quella 
di aperto ladro; scoprire le insidie e 1 tradimenti di 
un ladro. € 13.In versum sé mente ac volunlale 
conjicere, Cic. ; volgersi, applicarsi inticramente alla 
poesia. 414. Conjici in morbum, Plaut.; amma- 
lare, ammalarsi, essere incolto da malattia. $ 15. 
Argomentar per congettura, congetturare, indovinare, 
spiegare. Tu celera conjicito, Ter.; indovina tu il 
restante. Conjicere alicui somnium, Plaut.; indo- 
vinare ad alcuno il suo sogno. 

Coniptum, i, n. Fest. conipto (sorta di focaccia ). 

Conisco, 0 conisso 29, dvi, atum, dre, n. Luc. empiere 
l’aria di polvere, sollevare polvere (a guisa di montoni, 

uando scherzano insieme, urtandosi colle corna). 

Conistertum, li, n., € 

Conistra, 2e, f. Vilr. conisterio, luogo, dove conserva- 
vasi la polvere pe’ lottatori, ? quali di quella sparge 
vansi dopo di essersi unti. 


mettere in imbroglio , în impiccio , imbrogliare. 
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Conjùga, ae, f. Apul. V. Conjux. 
Conjugalis, e, Sen. conjugale, congiugale, maritale, 

matrimoniale. Dii conjugales, Ter.; Dei presidenti 


ai matrimonj. 

Conjugata, srum, n. plur. Cic. parole legate alla me- 
desima origine, variamente mutate o terminate. 

Conjugatio, onis, f. Cic. conjugazione. Conjugatlo ver- 
borum, Cic.; la conjugazione de’ verbi. 

Conjugator, cris, m. Cat. congiungitore, 
unisce. 

Conjugialis, €, 


chi lega, chi 


f. Ovid. V. Conjugflis. 

Conjugium, îi, n. Lucr. congiunzione. 42. Matrimomio, 
maritaggio, conjugio, Cic. 

Conjùgo, as, avi, alum, are, att. Cic. conzugare, con- 
giugare, mettere sotto lo stesso giogo s legare, unire, 
congiungere. $ 2. Conjugare è anche termine gram- 
maticale ; conjugare (p. €. ? verbi). 

Conjugùlus, a, um, Plin. di facile congiungimento, 
facilmente si congiunge, si lega. 

Conjigus, a, um, Plin. congiunto. 

Conjunete, Cic., € 

Conjunctim, avv. Caes. congiuntamente, strettamente, 
insiememente, insieme. $ 2. Conjunctius, Cic.; più 
unitamente. Sup. Conjunctissime, Cic.; writissima- 
mente. 

Conjunetio, Gnis, f. Cic. congiunzione, unione, congiun- 

gimento , congiugnimento , aggiugnimento , giugni- 

mento. € 2. Metaf. Congiunzione, unione di sanque, 

di affetti, parentela, amicizia, Cic. 

Conjunetus, a, um , part. Cic. congiunto, giunto, unito, 
concatenato. 4 2. Congiunto in matrimonio. Puella 
digno conjuncta yiro, Virg.; donzella maritata a 
un onest'uomo.$ 3. Meta]. Propinquitatibus affini- 
tatibusque conjuncti, Caes.; congiunti di sangue € 
d’affinità, tra loro parenti. 4. Summa miseria 
summo dedecori conjuncla, ic.; una somma mi- 
seria congiunta a sommo disonore. Conjuncta vir- 
tuti fortuna, Cic.; fortuna congiunta, accompagnata 
col valore. $ 5. Conjunctis sententiis decernere,. 
Cic.; deliberare, ordinare a pieni voti, di comun con- 
sentimento. € 6. Praecepta naturae conjuncela, Caes.; 

ecetti conformi alla natura. $ ©. Conjunctior, Cic.; 
più unito. Sup. Conjunctissimus, Cic.; unitissimo. 

Conjunctus, us; m. Varr. congiunzione. V. Con- 
junctio. 

conjungo, is, unxi, unctum, gère, att. Virg. congiun- 

gere, giungere, unire, legare insieme, commettere, col- 

legare. Cera calamos conjungere plures, Virg.; con- 

iungere, commettere molte canne insieme con Cera. 

92. Conjungere boves, Cat.; mettere sotto il giogo, 
aggiogare i buoi .43. Conjungere sibi foeminam ma- 
trimonio, Liv., Suel.; congiungersi a donna în ma- 
trimonio; sposarla. 44.Conjungere connubia, Cic.; 
ordire, fare matrimonj. 4 5. Conjuncla mihì cura 
de republica cum illo, Cic.; siamo tutti duc uniti 
nell'amministrazione della repubblica. 46. Causa tua 
conjuncta est clarissimis viris, Cic.; sei nella stessa 
condizione, in cui sono illustri personaggi» €7.Quan- 
tum bellum futurum putatis, quod conjungunt 
reges potentissimi? Cic. quanto grande stimate voi 
sia per essere questa guerra che fanno unitamente Te 
potentissimi? 4 8. Conjungere somnos CUNi aliquo, 

Stat.; dormir con qualcheduno. « 9. Conjungere &- 

micitias, Cic.; stringere, contrarre amicizie, farsi 

degli amici. $ 10. Conjungi hospitio et amicitia, 

Cic.; essere stretto per ospitalità ed amicizia; essere 

ospiti cd amici. 


che 


Conjuratim, avv. via dì congiura. 
Conguratio, onis, f. Cic. congiura, cospiamento , cone 
giuramento, congiurazione. Conjurationem nobili* 


Plaut. per 


Ù 
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tatis fecit, Caes.; quadugnò la nobiltà. 42. Turba, 
mano di congiurati ; i congiurati, Caes. 

Conjuràtor, oris, m. Cic. congiurato, congiuratore. 

Conjuràtus, a, um, part. Hor. congiurato, conspirato, 
giurato. l 

Conjùro, as, ivi, itum, ire, n. Cic. congiurare, qgiu- 
rare insieme, cospirare. Conjurare de aliquo inter- 
ficiendo, Cic.; congiurare d’uccidere alcuno. $ 2. 
Giurare. In ruinas nostras conjuravere, Claud.; 
hanno giurato la nostra perdita. Milites conjura- 
bant, se formidinis ergo non abituros, Liv.; giura- 
vano unitamente î soldati, che eglino per paura non 
partirebbero. $ 3. Consentire, giovarsi, ajutarsi a vi- 
cenda, Hor. 

Conjux, tigis, m. e f. Cic. maglie, consorte. Captus 
aliena conjuge, Ovid.; che ama una donna altrui. 
4 2. Marito, consorte. Dejectam conjuge esse, Virg.; 
aver perduto il marito. i 

Conlàtro, as, avi, atum, are, n. Sen. abbajare, latrare. 
4 2. Metaf. Abbajare, gridar contro, parlar male, dir 
male, sparlare d'una cosa. Sì quis ex his, qui phi- 
losophiam conlatrant, Sen.; se alcuno di coloro, che 
sparlano della filosofia. 

Conlavxo, as, ivi, atum, are, att. Lucr. rallentare, ri- 
lassare, allentare. 

Conlector, V. Collector. 

Contiico, V. Collico. 

Conto, V. Collio. 

Connecto, is, xii, xum, ctére, att. Cic. connettere, 
congiungere, giungere, legare insieme, attaccare. $ 2. 
Afhbbiare. Vestem connectere, Claud.; affibbiare 
la veste. ‘ 3. Intrecciare, incastrare, incastonare, 
Claud. $ 4. Metaf. Amicitia cum voluptate con- 
nectitur, Cic.; l'amicizia è congiunta col piacere. 

Connexio, anis, f. Quint. connessione. 4 2. Conclusione 
del sillogismo, conseguenza, Quint. 

Conpexivus, a, um, Gell. congiuntivo, conjuntivo. Con- 
nexiva conjunctio, Gell.; congiunzione, congiuntiva, 
copulativa. 

Connexus, a, um, part. Cic. congiunto, connesso, unito, 
incastrato, legato. $ 2. Comp. Connexior, Lucr.; più 
connesso. 

Connexus, us, m. Lucr. conzessione, congiunzione. 

Connitor, &ris, nîsus, e nìxus sum, niti, dep. Cic. 
sforzarsi, far suo potere. Connituntur, ut se crigant, 
Cic.; fanno tutti gli sforzi per innalzarsi. In sum- 
mum jugum conniti, Caes.; sforzarsi di salire alla 
sommità d’un giogo. € 2. Partorire, Virg. 

Conniventia, ae, f. Asc. Ped. connivenza, dissimula- 
zione. 

Connivéo, es, nivi, o nixi, vere, n. Cic. serrare gli 
occhi, fare le viste di non vedere, dissimulare (pro- 
verb.: far la gatta di Masino). Connivere in re a- 
liqua, Cic.; 7a di non veder cosa. $ 2. Connivere 
somno, Cic.; chiudere gli occhi dal sonno. 4 3. Ad 
Al connìivere, Suet.; serrar gli occhi con paura 
a’ lampi. 

Connubialis, le, Ovid. zuziale, conjugale. 

Connubium, Yi, n. Liv., Ulp. legge del matrimonio. 
4 2. Matrimonio, maritaggio, conjugio. Connubia 
conjungere, Cic.; fare matrimonj. Connubia con- 
celebrare, Liv.; fare le nozze. 

Connubius, a, um, Apul. di matrimonio, matrimo- 
niale. 

Connùbo, is, ére, Apul. V. Nubo. 

Connudatus, a, um, part. Plin. nudato. 

Connumtro, as, ivi, atum, are, att. Paul. connume- 
rare, annumerare, annoverare, metter in numero. 

Conoptum, 1, n. Hov. zanzariere, senzariere, cortina. 

Conor, iris, Atus sum, ari, dep. Cic. sforzarsi, brigare, 


Consanguinitas, atis, f. Ulp. fratellanza. 


CONSANGUINITAS 


in(egnarsi,travagliare. Conari manibus pedibusque, 
Ter.; ajutarsi colle mani e coi piedi, faure tutti gli 
sforzi, il suo possibile. 42. Accingersi ad una cosa, 
intraprenderla. Obviam conabar tibi, Ter.j mi ac 
cingeva a venirti incontro. Conari magnum opus, 
Cic.; intraprendere una grand’opera. 

Conquadratus, a, um, part. Col. quadrato, ridotto a 
forma quadra, tayliato in quadro. 

Conquàdro, as, ivi, atum, are, att. Varr. apud Non. 
quadrare, ridurre in quadro, tagliare in quadro. 
Conquaestor, doris, m. Varr. compagno nella questura. 
Conquassatio, onis, f. Cic. conquassamento, crolla- 

mento. 


Conquassatas, a, um, part, Lucr. conquassato, crollato, 
sbattuto. 
Conquasso, as, ivi, atum, are, all. Cic. conquassare, 


scuotere. $ 2. Crollare, rompere, sbattere, fracas- 
sare, Cat. 


Conquéror, eréris, questus sum, queri, dep. Cic. la- 
mentarsi, dolersi, lagnarsi. Conqueri rem aliquam, 
o de re aliqua, Cic., o ob rem aliquam, Suet.; la- 


gnarsi di qualche cosa. $ 2. Condolersi, compiagnere, 
compiangere, Sil. 


Conquestio, onis, f. Cic., e 

Conquéistus, us, m. Liv. lamento, pianto, corduglio, 
compianto, rammaricazione. 

Conqaicesco, is, isvi, istum, iescère, n. Cic. riposarsi, 
acer pace, prendere riposo, quietarsi. Conquiescere 
ex re aliqua, Cic.; riposarsi da qualche cosa. Tu 
nisi perfecta re, de me non conquievisti, Cic.; tu 
non avesti pace per me, se non a cosa compita. Aetas 
nostra ingravescens in adolescentia conquiescat 
tua, Cic.; la grave nostra età abbia riposo, sostegno 
nella tua giovinezza. $ 2. Acquietarsi, contentarsi. 
Conquiescere in eadem mensura honorum, Sen.; 
contentarsi degli avuti onori. 43. Compiacersi di una 
cosa, Cic. € 4. Cessare, contentarsi. Febris con- 
quiescit, Cels.; il sangue s'è fermato. 

Conquinisco, is, iscère, n. Plaut. chirarsi, abbassarsi 


aterra. € 2. Accosciarsi, acquattarsi, chinarsi per 
fare le sue bisogna. 


Conquiro, is, sivi, situm, rére, att. Cic. cercare con 
diligenza, radunare, raccogliere. $ 2. Eleggere, Cic. 

Conquisite, avv. Gell. diligentemente. 

Conquisitio, onis, f. Cic. inquisizione, corcamento. € 2. 
Conquisitio militum, Cic.; leva di soldati, requisi- 
zione. 

Conquisitor, Gris, m. Cic. arruolatore, ingaggiatare, 
chi fa requisizione, leva di soldati. 4 2. pae 

Plaut. colui, che impediva le tumultuarie fazioni del 

teatro, inquisitore, spia. i 

Conquisitus, a, um, part. Cic. cercato. € 2. Scelto, Cic. 

Conregiòne, avv. Fest. di rimpetto, entro i termini 

della veduta. i 


Conréus, èi, m. Ulp. correo, compagno di delitto, di 
reato. 
Conruspor, aris, itus sum, ari, dep. Plaut. o stesso 


che conquiro, cercare, esaminare diligentemente, 
Fest. 


Consalutatio, Gnis, f. Cic. salutazione, saluto vicen- 
devole. 
Consaluito, as, ivi, atum, ire, att. Cic. salutarsi scam 
bicvolmente. € 2. Salutare, Petron. 
Consanesco, is, sctre, n. Cic. risanarsi, guarire. 
Consanguintus, a, um, Cic. consanguineo. 4 2. Parente, 
propinquo, congiunto, Ovid. € 3. Metaf. somigliante. 
Consanguineus lethi sopor, Virg.; il sonzo confina 
colla morte, è fratello della morte, è simile a morte. 
2. Consan- 
guinità, parentela. 43 Affinità, somiglianza, Tert. 


» 


CONSANO 


Consino, as, ivi, itum, dre, att. Col. sanare. 9 2. In 
senso neutro, risanarsi, guarire, Ulp. 

Consarcinàtus, a, um, part. Gell. cucito, rattoppato. 
4 2. Metaf. Messo insieme, composto, ammassato, 
Gell., Ammian. 

Consarcìino, as, ivi, alum, are, alt. Gell. cucire in- 
sieme, far fardello, affurdellare. $ 2. Metaf. Mettere 
insieme, cucire, ammassare, Gell. 

Consarrio, is, att. Col. appare. 

Consauciàtus, a, um, part. Suet. piggato, ferito. 

Consaucio, as, ivi, ilum, are, att. ad Her. piagare, 
ferire. 

Consceleràtus, a, um, part. Cic. macchiato di scelle- 
raggine, scellerato. 

Consceléro, as, ivi, atum, are, att. Liv. macchiare di 
scelleraggine. $ 2. Contaminare, bruttare, profanare, 
violare, offenilere, Liv. 

Conscendo, is, di, sum, dére, att. en. ascendere, mon- 
tare, salire. Conscendere cquum, Liv., in equum, 
Ovid.; montar a cavallo. Conscendere navim, Cic., 
in navim, Lentul., Cic.; salir la nave, o sulla nave, 
imbarcarsi. 

Conscensio, Onis, f. Cic. salita. $ 2. Imbarco. Con- 
scensionem facere, Liv.; imbarcarsi. 

Conscensus, a, um, part. Juv. salito, montato, asceso. 

Coenscientia, ae, f. Cic. conscienza, scienza di molti, 
notizia, cognizione. In conscientiam assumere ali- 
quem, Tac.; scoprir a qualcheduno i suoi disegni, la 
sua mente. Hominum conscientia remota, Cic.; su 

posto, che alcuno nol sappia. Simulala conscienta 
adire aliquem, Ter.; andar a trovar qualtheduno 
sotto finta di saperlo. $ 2. Coscienzia, testimonio della 
coscierzzia. Conscientia bene actae vitae, Cic.; la 
coscienza d'aver ben vivuto. Mea mihi conscientia 
pluris est, quam hominum sermo, Cic.; /0 più conto 
della testimonianza della mia coscienza, che de’ discorsi 
di tutto il mondo. Conscientiae labor, poena, pon- 
dus, vulnera, Cic.; le pene, il peso, le punture, i ri- 
morsi della coscienza. Impedita et oppressa mens 
conscientia, Cic.; mente impedita e imbarazzata dal 
testimonio della sua coscienza. 

Conscindo, is, fdi, issum, indère, att. Cic. lacerare, 
metter in pezzi. € 2. Metaf. Accusare, dir male. Con- 
scindere sibilis aliquem, Cic.; far le fischiate a 
qualcheduno. 

Conscio, is, ivi, scitum, scire, att. Hor. esser conscio, 
consapevole. $ 2. Esser reo, complice. Nihil sibì con- 
scire,Hor.; non aver cosa alcuna a rimproverarsi, non 
aver la coscienza macchiata. 

Conscidlus, i, m. Catul. consaperole. 

Conscisco, is, scivi, itum, sciscére, att. Liv. delidbe- 
rare, giudicare, ordinare. Conscivit, ut bellum cum 
antiquis Latinis fieret, Liv.; giudicò bene, che si fa- 
cesse guerra agli antichi Latini. 4 2. Consciscere 
sibi mortem, Cic.; ammazzarsi da se stesso, darsi la 
morte. Consciscere sibi exilium, Liv.; condannarsi 
aun volontario bando. Facinus in se consciscere, 
Liv.; commettere qualche cattiva azione contra se 
stesso. Fugam sibi consciscere ex aliquo loco, Liv.; 
fuggirsene da qualche luogo. 

Conscissura, ae, f. Plin. incisione. 

Conscissus, a, um, part. Plaut. squarciato, lacerato. 

Conscitus, a, um, part. Mors ab ipsis conscita, Liv.; 
la morte, che da per se stessi si sono data. Passim 
conscila nece, Plin.; essendosi da per se stessi am- 
mazzati. 

Conscius, a, um, Cic. consapevole, conscio. Meorum 
omnium consiliorum conscius, Cic.; consaperole 
de’ miei disegni, che sa tutti i mici segreti. Conscium 
facere aliquem, Plaut.; far consapevole alcuno. 4 2. 
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Complice. Conscius alicui facinori, Cic.; complice 
di qualche delitto. Conscius sibi alicujus injuriae, 
Caes.; complice 0 colpevole d'aver fatto qualche di- 
spracere. 

Conserégor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. spurgarsi 
sputando. ; 

Conscribillo, as, avi, atum, are, att. Varr. schicche- 
rare, scarabocchiare. 

Conscribo, is, ipsì, iptum, bére, att. Cic. conscrivere, 
soldare, arruolare, mettere a ruolo. Conscribere mi- 
lites, Cic.; arruolar solduti. 4 2. Conscribere libruni, 
Cic.; scrivere, comporre un libro. $ 3. Conscribere 
legem, Cic.; comporre, far una legge. $ 4. Conscri- 
bere quaestionem, Cic.; scrivere un interrogatorio. 

Consceriptio, onis, f. Cic. scrittura. Falsae conscri- 
pliones quaestionum,. Cic.; false scritture d’inter- 
rogator). 

Conscriptum, i, n. Ovid. scrittura; scritto, opera. Con- 
scripta veterum virorum, Ovid.; le opere degli an- 
tichi. 

Conscriptus , a, um, part. Cat. scritto. $ 2. Con- 
scritto (titolo dei senatori romani). Patres conscripli, 
Lìiv.; padri conscritti. Officium conscripti, Hor.; 
offizio di senatore conscritto. $ 3. Coscritto, arruo- 
lato. Conscripti milites, Caes.; solduti arruolati. 

Consèco, as, secùi, sectum, care, att. Plin. tagliare. 

Consecrat:0, onis, f. Cic. consecrazione, consacrazione, 
consagrazione. 

Consecràtus, a, um, part. Cic. conscecrato, consacrato, 
consagrato. 

Consècro, as, ivi, alum, are, att. Cic. consacrare, con- 
secrare, consagrare, sacrare. € 2. Consecrare me- 
‘moriàam nominis alicujus, Cic.; consacrare, rendere 
illustre, immortale la memoria del novie d’alcuno; 
immortalare il nome d'alcuno. 4 3. Maledire, ese- 
crare, detestare. Bona Gabinii consecrasti, Cic.; Rui 
maledetto i beni di Gabinio. 

Consectarium, fi, n. Cic. conseguenza, effetto, corol- 
lario, aggiunta. 

Consectarius, a, um, Cic. conseguente. 

Consectatio, Gni8, f. Cic. inquisizione, indagine. 

Consectàtrix, icis, f. Cic. seguitatrice. 

Consectio, onis, f. Cic. tagliamento, taglio, sezione. 

Consector, aris, atus sum, ari, dep. Cic. seguitare, 
andar dietro. 4 2. Andar dietro, cercare. Umbras 
falsae gloriae consectari, Cic. ; cercar una falsa 
dina, andar dietro al lampo d'una fulsa gloria. $ 3. 

erseguitare. Omnia me mala consectantur, Plaut.; 
tutti i malanni mi persequitano, mi corron dictro. 
4 4. Passio. Esser perseguitato, Prisc. $ 5. Corteg- 
giare. Consectari aliquem, Ter.; corteggiare qual- 
cheduno. 

Consecutio, Snis, f. Cic. seguito, conseguenza. $ 2. Con- 
sequimento, Tert. 

Gonsecùtus, a, um, part. Cic. seguente, seguendo, a- 
vendo seguito. 4 2. Pass. Conseguito, Varr. 

Consédo, onis, m. Cass. Hem. apud Non. chi s’assiede 
con altri, sedente, seduto insieme. 

Consédo, as, avi, atum, are, att. Cat. sedare. 

Consella, ae, f. Lucill. apud Non. scarno, 0 scazzo da 
due sedie. 

Conseminalis, e, Col., e 

Conseminéns, a, um, di diversi semi, di diverse piante. 
Vinea conseminea, Col.j vigna di molti semi, e spezie 
di viti. 

Consenesco, is, senti, nescère, n. Cic. invecchiare, di- 
venir vecchio, attempare. Consenescere moerore et 
lacrymis, Cic.; invecchiare di malinconia e di pianto. 
4 2. Perdere il vigore, le forze, venir meno, mancare, 
cessare. Donec rabies et impetus consenesceret, 


° 


146 CONSENSIO 


Flor.; finattautocht la rabbia e l’impeto perdesse le 
sue forze, venisse meno. $ 3. Logorarsi, consumarsi, 
irrugginire. Veru consenescit, Plaut.; la ruggine 
mangia lo spiedo. 

Consensio, onis, f. Cic. accordo, consenso, consenti- 
mento, assenso, assentimento.-4 2. Conspirazione, con- 
giura, Cic. 

Consensus, a, um, part. Gell. consentito, conceduto, 
accordato, în sigmif. pass. 

Consensus, us, m. Cic. V. Consensio. 

Conseutanéus, a, um, Cic. convenevole, conveniente, 
confacente, concorde, consentaneo, proporzionato, cor- 
rispondente, conforme. i Ù 

Consentiens, enlis, part. Cic. concorde, dello stesso 
sentimento. £ 2. Consentiens fama de aliquo, Cic.; 
una riputazione universale. 

Consentìo, is, sensi, sensum, tire, n. Cic. esser del 
medesimo sentimento; consentire, accordarsi; andare, 
esser d'accordo. Una mente, una voce, uno ore con- 
sentire de re aliqua, Cic.; consentire nei pensieri, 
nelle parole, pensare, dire lo stesso intorno a qualche 
cosa. Astrum nostrum consentit incredibili modo, 
Hor.; siamo nati sotto la medesima stella; abbiamo 
il medesimo ascendente. Consentire magna conspi- 
ratione amoris, Cic.; accordarsi, congiungersi în 
grande scambievolezza d'amore ; amarsi scambievol- 
mente assai. € 2. Col dat. Consentio tibi, Cic.; soro 
del tuo sentimento. $ 3. Coll’abl. e la prep. cum. Con- 
sentit vultus cum oratione, Cic.; 10 volto s’ accorda 
colle parole, $ 4. Consentire sibi, o secum, Cic.; 
esser consenziente, consentaneo con se stesso, Csser 
costante nel suo parere. $ 5. Coll’acc. e la prep. ad. 
Consentire ad inducias, Suel.; accordarsi a far 
tregua. $ 6.Coll’acc. e la prep. inter. Inter se omnes 

artes cum quodam lepore consentiunt, Cic.; tutie 
e parti si accordano insieme con graziosa armonia. 
47. Coll’ace. solo. Consentire, concedere, accordare, 
In eum omnes illud consentiunt elogium, Cìc.; 
tutti s' accordano nel dargli tal lode; per comune sen- 
timento dassegli tal lode. $8. Consentire in aliquem, 
Ulp.; rimettersi d’accordo in alcuno; farlo arbitro. 
49. Congiurare. Consenserant inflammare urbem, 
Cic.; avean congiurato di metter fuoco alla città. 

Consepto, as, ivi, tum, are, att. Solin. assiepare, 
chiudere, serrare intorno. 

Conseptum, i, n. Col. serraglio, steccato, recinto. 

Conseptus, a, um, part. Cic. serrato all'intorno, as- 
siepato. 

Conséquens, entis, part. Cic. conseguente, che ne con- 
segue, che seque o vien dopo. $ 2. Conseguente, che 

‘ si raccoglie dall’antecedente, Cic. 4 3. Consequens 
est, Cic.; ragion vuole ; ne séquita. 

Consequenter, avv. Ulp. conseguentemente, seqguente- 
mente. | 

Consequentia, ae, f. Cic. conseguenza. 

Consequentia, lum, n. plur., Cic. i conseguenti, le con- 
sequenze. 

Consequia, ae, f., e 

Consequium , Yi, n. Apul. séguito, compagnia, ag- 
giunta. 

Conséquor, èris, citus sum, séqui, dep. Cic. seguitare, 


andar, venire appresso. Morem suum consequi, Cic.;. 


seguir il suo modo di vivere. Rem res consequilur, 
Cie.; una cosa vien dopo l’altra. Annus quì conse- 
quitur, Cic.; l’anzo che segue. Ilum in consulatu 
sum consecutus, Cic.; soro stato console dopo lui. 
42. Raggiungere, giungere, arrivare. Consequi ali- 
quem itinere, o in ilinere, Cic.; raggiungere alcuno 
per via. 43. Metaf. Consequire, raggiungere, ottenere, 
‘ aequistare, conquistare. Consequì animo aliquid, 


CONSIDERATIO 


Cic.; comprendere qualche cosa. $ 4. Conscqui me- 
moria, Cic.; ricordursi. $ 5. Consequi verbis, Cic.; 
esprimere. 4 6. Consequì conjectura, Cic.; conghiet- 
turare. 

Conseqùus, a, um, Lucr. V. Conséquens. 

Consermocinor, gris, dtus sum, ari, dep. Gell., e 

Consermònor, aris, ilus sum, ari, dep. discorree, 
parlar con qualcheduno, abboccarsi, tener discorso, 
ragionamento, colloquio. 

Consèro, is, sévi, situm, rère, att. Cic. piantar (in- 
sieme), seminare, innestare, Conserere agrum oleis, 
Col.; piantar olivi nel campo, piantar olivi. Baccho 
aliquem locum conserere, Virg.; piantar di viti un 
luogo, fure un vigneto. Conserit agros Indus fluvius, 
Cic.; il fiume Indo colle sue acque, quasi con tanti 
semi, feconda le campagne. Sol lumine conseritarva, 
Lucr.; il sole spande i suoi raggi sopra la terra. $ 2. 
Metaf. Conserere leges, Cic.; far leggi. $ 3. Conse- 
rere artes belli inter se, Liv.; esercitarsi, far prova 
delle arti del querreggiare. 

Conséèro, is, serui, serlum, rére, att. Ovid. intrecciare, 
mescolare, congiugnere. Diem nocti conserere, Ovid.; 

“unire il giorno alla notte, continuare giorno e notte. 
4 2. Metauf. Conserere certamen, proelium, Liv.; 
combattere. Manum, o manu cum hostibus conse- 
rere, Liv.; venir alle prese col nemico, far giornata, 
azzuffarsi. Conseritur manus, Liv.; si viene alle 
mani, Conseritur pugna, Liv.; comincia la zuffa, 
s'appicca, s'ingaggia Battaglia. 

Conserràtus, a, um, Plin. fatto a foggia di serra. 

Conserte, avv. Cic. unitamente, congiuntamente. 

Consertor, òris, m. Plin. combattitore, combattente. 

Consertus, a, um, part. Liv. conserto, contesto, 1ntrec- 

ciato, congiunto insieme, unito. Ex jure manu con- 

sertum aliquem vocare, Cic.; trarre per mano alcuno 
in giudizio per mantenersi in possesso dei beni; 0 piut 

tosto dal tribunale condurlo nel luogo, ov'è situato il 

podere, presenti i testimonj, e ’l giudice, acciocchè ter- 

mini l'affare. 

Conserva, ac, f. Ter. compagna di servaggio, conserva. 

Conservatio, onis, f. Cic. conservazione, mantenimento, 

conservamento, custodia. 

Conservàtor, oris, m. Cic. conservatore, mantenitore, 

salvatore, custode, 

Gonservàatrix, icis, f. Cic. conservatrice, mantenitrice, 

custode, massaja. 

Conservàtus, a, um, part. Cic. conservato, custodito, 
salvato, salvo. 

Conservitium, fi, n. Plaut. conservaggio, servitù, e cat- 
tività di molti insieme. 

Conservo, 28, ivi, atum, are, att. Cic. conservare, mare 

tenere, quardare, custodire, saleare, ritenere. 

Conservùla, ae, f. Sen. compagna di servaggio, con- 
serva. 

Conservus, i, m. Cic. conservo, compagno di schiavitù. 

Gonsessor, doris, m. Cic. colui che siede appresso, 0 con 
altri, sedente, 0 seduto vicino. : 

Consessus, us, m. Cic. consesso, sessione, il sedere di 
molti insieme $ congresso, radunanza, compagnia. 
Dicesi del luogo ove si siede, e delle persone sedute. 

Consevi, pass, perf. di constro. 

Considto, V. Consido. 

Consideranter, avv. Val. Max. consideratamente, ma- 
turamente, con consulerazione, avwwertenza. 

Considerantia, ae, f. Cic. considerazione, avvertenza, 
consideramento. 

Considerate, avv. Cic. V. Consideranter. $ 2. Comp. 
Consideralius, Cic.; più consideratamente. Sup. Con- 
sideratissime, Cic.; con somma avvertenza. 

Consideratio, onis, f. Cic. V. ('onsideranlua. 
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Consideràt0r, oris, m. Gell. consideratore. 
Coneideréàtus, a, UMD, part. Cic. considerato, pensato. 
9. Considerante, pensante, avvertito, cauto, circo- 
spetto, prudente, Plin. $ 3. Comp. Consideratior, 
Hirt.; più circospetto. Sup. Consideratissimus, Cic.; 
molto considerato. 

Considtro, as, avi, atum, are, att. Cic. considerare, 
pensare, ponderare, avvertire, notare, far attenzione, 
riflettere. Considerare secum in animo, Ter. cum 
animo, Cic.; considerar fra se stesso. 

Consido, is, sédi, sessum, sidére, n. Cic. assidersi, 
sedere, mettersi a sedere. 42. Metaf. Considere 1n 
aliam partem, Stat., 0 ip alia parte, Sen.; passare 
ad altra opinione, mutar sentenza. $ 3. Piantar sede, 

orre, fermar sua stanza, suo domicilio. Cretae con- 
sidere, Virg.; piantare, fermar sua sede nell'isola di 
Creta. $ 4. 'Fermarsi, arrestarsi. Sub monte conse- 
dit, Caes.; si fermò sotto il monte. $ 5. Riposare. 
Considere inotio, Cic.; riposare nell'ozio. $6. Dare, 
o cader giù, abbassarsi, aevallare, profondare, cadere 
in iscoscio. Terra consedit, Liv.; la terra awallò, 
ofondò. Regia tota consedit in cinerem, Stat.; la 
reggia tutta ° adde ini cenere, si è ridotta in cenere. 
In ignes consìdere, Virg.; andare in fiamme. 97. 
Metaf. Dar giù, rimetter della forza, ‘rallentarsi, 
scemare, calmarsi, placarsi. Ardor animi consedit, 
Liv.; Z’ardor dell'animo rallentossi. Ira consedìit, 
Liv.; lo sdegno si è calmato. $ 8. Scadere, giacere, 
perdere l'onore, la rinomanza. Consedit utriusque 
nomen in quaestura, Cic.; il nome di ambidue scadde, 
giacque come sepolto nella questura. 
Consignatius, € 


Consignatissime , avv. Cels. segnatamente, espressa 


mente. 
Consignatio, onis, f. Quint. Consignationes; docu- 
menti, chirografi, carte scritture segnate € sigillate. 
Consignétus, a, um, art. Cic. segnato, impresso, si- 
gillato.$ 2. Metaf. Fonsignatae in animis notiones, 
Cic.; cognizioni impresse € stampate nell'animo. 
Consigno,as, avi, itum, are, att. Cic. sigillare, segnare, 
imprinzere. Consignare cpistolam, Plaut.; sigillare 
una lettera; dare una lettera sigillata. Tabulae 
signis hominum nobilium consignantur, Cic.; gli 
atti sono segnati da molti personaggi nobilie di qua- 
lità. $ 2. Consignare literis, Cic.; comsegnare agli 
scritti, porre in iscritto, scrivere. 
Consilto, es, silùi, ère, Gell., e 
Consilesco, is, siliì, lesc*àre, n. Plaut. tacere. 
Acchetarsi, sedarsi, Plaut. 
Consiliarius, fi, m. Cic. consigliere, consi liero. 
Copsiliarius, a, um, Plaut. atto a consigliare, consi- 
liativo. 
Consiliator, oris, m. Plin. consigliero, consigliere, con- 
sigliatore. 
Consiliàtrix, icis, f. Apul. consigliatrice, consigliera. 
Consiligo, Înis, f. Plin. consiligine (sorta d'erba che 
nasce tra la scgala). 
Consilio, is, lui, fire, n. Tac. saltarinsieme. 4 2. Saltar 
addosso, insultare, attaccare, Tac. _ 
Consilio, as, ivi, itum, are, att., € i 
Consilior, iris, atus SUM, ari, dep. Hor. dar consiglio, 
consigliare. $ 2. Far consiglio, tener consiglio, con- 
sultare, Hor. 
Consilidsus, a, um, Cal. apud Gell. valente in dar 
consiglio, abbondante di partiti, di spedienti. 
Consilium, lì, n. Cic. consiglio, consultazione. Res est 
consilii, Cic.; è cosa da consiglio, da consultare. 42. 
Consiglio, parere, avviso, sentimento, intenzione, di- 
segno, volere, decreto, proponimento, risoluzione, de- 
liberazione , partito. Consilium est iter facere, 


42. 


Consobrina, ae, f. Cic. consobrina, 
Consobrinus, i, m. Cic. consobrino, cugino germano. 
Consòcer, éri, m. Suet. Syllanum consocerum suum 
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Plaut.; ho preso il partito di viaggiare. Haec sunt 
consilia mortalium, Petr.; tali sono i consigli, le 
risoluzioni de” mortali. Consilio Deorum immorta- 
lium, Cic.; per consiglio, per la provvidenza degli 
Dei immortali. $ 3. Consiglio, arvedutezza, prudenza, 
senno. Vir maximi consilii, Nep.; uomo di grande 
prudenza, di gran senno. Scelera non habent con- 
silium, Quint.; il peccato n0? ha consiglio; il pec- 
cato è cieco. $4. Scaltrezza, artifizio, stratagemma, 
Aliquo consilio hostem superare, Nep.; superare il 
nemico con qualche stratagemma. 4 5. Consiglio, î 
consiglieri, radunanza dei consiglieri. De consilii 
sententia aliquid facere, Cic.; far cosa col parer 


del consiglio, dei consiglieri. 


Consimilis, e, Cic. consimile, simile, simigliante. 
Consiìpio, is, pùi, pere, ni Gell. essere în sè, în senno. 
Consistens, entis, V. Voc. S€g- 

Consisto, is, constiti, constitum, consistére, D. Cic. 


fermarsi, arrestarsi, staî.si, soggiornare, dimorare, 
posarsi. Constitit triduum Romae, Cic.; si fermò, 
stette tre giorni a Roma. Consistere ad sonitum, 
Sen.; fermarsi al suono. 4 2. Consistere, stare, esser 
riposto, contenuto, Cic. $3. Stare ritto, reggersi 1% 
piedi. Vires prohibent consistere me, Ovid.; le mie 
“rze non mi consentono di stare in piedi; sono così 
debole che non posso stare in piedi. In digitos con- 
sistere, Virg.; levarsi, stare sulla punta de’ piedi. 
A. Star saldo, fermo, conservare, mantenere il suo 
posto, non abbandonarlo, non indi etreggiare. Milites 
consistunt, Caes.; i soldati stanno saldi, manten- 
gono il loro posto. $ 5. Metaf. Consistit auctoritas 
vino inter Gallias, Plin.; questo vino è pregiato 
nelle Gallie. Consistere mente, Cic.; conservar sua 
mente, suo senno; essere in buon senso. Consistere 
animo tranquillo, Cic.; conservare, mantenere l’a- 
nimo tranquillo, stare, essere di mente riposata, tran- 
uilla. Fides utrinque constitit, Liv.; si mantenne 
da amle le parti salda la parola. Consistere nequit 
ctore consilium, Ter.; sono senza consiglio; non 
so che mi fare. 46. Cessare, cessar d'essere. Concidat 
‘omne caelum, omnisque natura consistat oportet, 
Cic.; egli è d’uopo che rovini il cielo, € la natura 
tutta cessi di essere. $ 7. Verbis cum aliquo consi- 
stere, Cic.; accordarsi, convenir a parole con alcuno. 
8. Stabilire. Consistere causam, Gell.; contestare, 
piantar la lite. 4 9. Vitam consistere tutam, Lucr.; 
render la vita sicura, assicurar la vita. 


Consitio, onis, f. Cic. piantagione, piantamento , sl 


piantare. $ 2. Semina ione, semina. 


Consiìtor, ris, m. Ovid. piantatore. 42. Seminatore. 
Consitùra, ae, f. Cic. piantazione, tempo di piantare. 


3. Seminagione, tempo di seminare. 


Consitus, a, um, part. Cic. piantato. $ 2. Metaf. Se- 


nectute consitus, Plaut.; ieno d’ anni, molto 
recchio. Caeca mentem caligine ‘Theseus consitus, 
Plin.; accecato Teseo, involto la mente di oscura 
caligine. 

cugina germana. 


occidit; uccise Sillano suocero di suo figliuolo. (Sono 
consuoceri coloro, un figlio de’ quali sposò la figlia 
dell'altro). 
Consociatio, Onis, 
unione. 
Consociàtus; a, UM, 
ciato. 

Consocio, 29, avi, Alum, are, att. Cic. unire in so- 
cietà, associare. $ 2. Consociare arma Cum populo 
aliquo, Liv.; unirsi in guerra con qualche popolo. 


f. Cic. società, associazione, lega, . 


part. Cic. unito in società, asso- 
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4 3. Consilia cum aliquo, Cic.; comunicar ? suoi 
disegni a qualcheduno. 

Consocius, fi, m. Cic. socio, compagno. 

Gonsolabilis, e, Cic. consolabile, che st può consolare, 
che ammette consolazione. $ 2. Consalativo, consola- 
torio, consolante, confortante, Gell. 

Consoltatio, onis, f. Cic. consolazione, conforto, con- 
solamento. Vincit omnem consolationem dolor, 
Cic.; il mio dolore è inconsolabile. Consolationem 
adhibere, consolatione lenire, levare, sustentare, 
Cic.; consolare, racconsolare, porger conforto. 

Consolàtor, òris, m. Cic. consolatore, confortatore. 

Consolatorius, a, um, Cic. n conforta- 
torio, consolalivo, consolante, confortante. 

Consolàtrix, icis, f. consolatrice, confortatrice. 

Consolàtus, a, um, part. Caes. avendo consolato, con- 
solando, consolante. $ 2. Puss. Consolato , racconso- 
lato, confortato, Justin. 

Consolidatio, Gnis, f. (appresso î giureconsulti) con- 
solidamento, riunione delle ragioni e proprietà in 
capo ad alcuno. 

Consolidatus, a, um, part. Cic. rassodato, consolidato. 
4 2. Ususfructus consolidatus, Ulp.; usufrutto pas- 
sato in proprietà. i 

Consolido, as, avi, itum, are, att. Vitr. rassodare, 
riunire, saldare, consolidare. i 

Consòlo, as, att. Varr. apud Non., e meglio 

Consòlor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. consolare, 
confortare, racconsolare. 4 2. Pass. Esser consolato, 
Q. Metel. apud Gell. $3. Compensare. Hoc incom- 
modum consolantur quolidianac damnationes ini- 
micorum, Cic.; questo male viene ricompensato dalle 
quotidiane condannagioni de’ nemici. 

Consomnio, as, avi, atum, are, n. Plaut. sograrsi, 
sognare. $ 2. Metaf., Sognare, andar ideando, figu- 
rando. 

Consònans, antis, part. Cic. consonante, che risuona. 
Verba consonantiora, Cic.; parole, che hanno un 
suono più armonioso. € 2. Consono, conforme, eguale. 
Tenor vitae per omnia consonans sibi, Sen.; uza 
maniera di vivere sempre uniforme, sempre uguale. 

Consonantia, ae, {. Vitr. consonanza. 

Consonantissime, avv. sup. Vitr. con grande conso- 
nanza. 

Consòne, avv. Apul. con consonanza. $ 2. Concorde- 
mente, ad una voce, Apul. 

Consòno, as, nùi, nitum, are, n. Virg. risuonare, con- 
sonare. € 2. Metaf. Consuonare, concordare, corri- 
spondere. Consonat moribus oratio, Cic.; ai costumi 
corrisponde il parlare. 

Consònus, a, um, Ovid. risornante. 4 2. Conveniente, 
consono, confacevole, che st accorda, e corrisponde, Cic. 

Consòpio , is, ivi, itum, irc, att. Cic. addormentare. 
Somno consopiri sempiterno, Cic.; addormentarsi 
17 sonno eterno. 

Consopitus, a, um, part. Cic. sopito, addormentato. 

Consors, ortis, Cic. consorte, di una stessa sorte e con- 
dizione, partecipe, compagno, compagna. Generis 
consorles, Ovid.; parenti della medesima famiglia. 
4 2. Thalami consors, Ovid.; compagna di letto, 
consorte, moglie. 

‘onsortio, ònis, f. Cic., e 

Consortium, li, n. Cels. compagnia, partecipazione, 
consorzio. $ 2. Consenso, simpatia, Cels. 

Conspatior, aris, ilus sum, ari, dep. Petr. andar a 
spasso, spaziare. 

Conspectus, a, um, part. Virg. veduto, mirato. $ 2. 
Ragguardevole , notabile, importante, grave, grande, 
considerabile. Mors conspectior, Tac.; morte consi- 
derabile. Turba, quam dignitate conspectlior plebs, 
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Liv.; popolo più stimabile per la moltitudine, che per 
la dignità. Omne animi vitium tanto conspectius 
in se crimen habet, quanto major, qui peccat, 
habetur, Juv.; ogni vizio dell'animo contiene reato 
tanto più grave, quanto più grande è colui che pecca. 

Conspectus, us, m. Cic. aspetto, veluta. $ 2. Presenza, 
cospetto. Se in conspectum alicui dare, Cic.; cons- 
partire innanzi ad alcuno. In vestro conspectu, Cic.; 
alla presenza vostra. Gonspectum alìcujus vereri, 
Ter.; non osar comparire innanzi ad uno. In con- 
spectum prodire, venire, Cic.; farsi vedere. 4 3. 
Specchio, somma, compendio. Mabere conspeetum 
alicujus rei, Gell.; aver lo specchio, la somma, e 
quasi il compendio d’una cosa. 

Conspergo, is, crsi, ersum, gere, att. Cic. cospergere, 
aspergere, spruzzare. 

Conspersus, a, um, part. Cic. spruzzato, cosperso.$ 2. 
Metaf. Oratio verborum floribus conspersa, Cic.; 
discorso elegante, pulito, sparso di fiori, fiorito. 

Conspiciendus, a, um, part. Cic. riguardevole, degno 
d'esser veduto, che dà negli occhi, attraente losguardo. 

Conspicillum, i, n. Plaut. veletta, vedetta. 

Conspicio , is, cxi, cctum, Yctre, att. Col. vedere. $ 2. 
ea, rimirare, Cic. $ 3. Considerare , Cic. 
$ 4. Conspicere mente, Cic.; immaginarsi. 4 5. Ve- 
dere, provvedere. Conspicere sibi quae sint in rem 
suam, Plin.; vedere, provvedere ciò che sia utile. 

Conspicio, onis, f. Varr. tratto di veduta, il vedere 
(voce degli auguri). 

Conspico, as, alt. Varr. e 

Conspicor, aris, ilus sum, ari, dep. Caes. V. Con- 
spicio, 

Conspiclous, a, um, ad Heren, cospicuo, conspicuo, 
visibile, $ 2. Riguardevole, notabile, illustre, chiaro. 

Conspirans, antis, part. cospirante, cospiratrice, con- 
qiurante, congiuratrice. - : 

Conspiràte, avv. Just. concordemente, d’ accordo. $ 2. 
Comp. Conspiratius, Just.; più d’ accordo. 

Conspiràti, orum, m. plur. Suet. congiurati. 

Conspiratio, 6nis, f. Cic. concordia, uniBne, consenso, 
4 2. Cospirazione, congiura, Cic. 

Conspiràtus, a, um, part. Suet. unito trsteme, accor- 
datosi. Conspiratis partibus, Phaedr.; conspirarnzo 
le parti, unitesi. $ 2. Cospirante, accordantesi, Sen. 

Conspiràtus, us, m. Gell. V. Conspiratio. 

Conspiro, as, ivi, alum, are, n. Virg. spirare, soffiare 
insieme. $ 2. Accordarsi, Cic. $ 3. Congiurare. Con- 
spiratum est in cum, Suet.; si è congiurato contro 
di lui. È 

Conspissàtus, a, um, part. Col. spesso, inspessato, tn- 
spessito. 

Consponsi, irum, m. pl. Varr. strelli da mutua pro- 
messa. 

Consponsor, oòris, m. Cic. mallevadore unitamente ad 
altri, compagno di malleveria. $ 2. Congiurato, Fest, 

Conspùo, is, ùi, utum, utre, alt. or. sputar addosso 
ad uno, sputacchiar uno. 

Conspurco, as, ivi, atum, are, alt. Col. sporcare, 
imbrattare. 

Conspiùto, as, avi, itum, are, Cic. V. Conspilo. 

Constabilio, is, ivi, itum, ire, att. Plaut. stabilire. 

Constabilitus, a, um, part. Lucr. stabilito. 

Constans, antis, Lucr. saldo, duro. $ 2. Metaf. Co- 
stante, fermo, immutabile, Cic. 4 3. Ostinato, perti- 
nace. Hor. $ 4. Comp. Constantior, Mart.; più co- 
stante. Sup. Constantissimus, Cic.; costantissimo, 

Constanter, avv. Cic. costantemente, ugualmente, im- 
permutabilmente, perseverantemente.4 2. Comp. Con- 
stantius, Suet.; più costantemente, Sup. Constantis- 
sime, Cic.; costantissimamente. 
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4 15. Constituere domum, Vitr.; dare il disegno di 
una casa. | 

Constitutio, Snis, f. Cic. costituzione, posizione, dispo- 
sizione, stato. $ 2. Constitutio corporis, Cic.; com- 

lessione, costituzione , temperamento della persona. 

3. Constitutio belli, Cic.; la disposizione, l'ordine 
della guerra. $ 4. Constitutio causae, Cic.; lo stato 
della causa. $ 5. Ordine, comando, decreto, determi- 
nazione, Col. $ 6. Costituzione, legge, statuto, Cic. 
4 7. Fondazione, Apul. 

Constitàtor , oris, mM. Quint. regolatore , ordinatore, 
dispositore, fondatore, creatore, autore. Constitutor 
legum, Quint.; legislatore. 

constitutorfus, a, um, Ulp. Constitutoria actio, 4- 
zione constitutoria (intentata contra colui, chemanca 
di pagare, dopo averne data la parola). V. Con- 
stitùo, 4 14. 

Constitatum, i, n. Suet. il convenuto, lo stabilito, il 
pattuito; il patto, l’ accordo, la convenzione, l’ ap- 
puntamento. Ad constitulum, Suet.; secondo sl con- 
venuto. Ad conslitutum venire, Petr.; comparire 
al tempo assegnato, convenuto. 42. Costituzione, sta- 
tuto, rai, 3. Ordine, ordinamento, ordinanza, 
comando, precetto. Constitula alicujus tollere, Cic.; 
rovesciare le ordinanze di alcuno. 

Constitàtus, a, um, part. Cic. posto, collocato, pian- 
tato, fermato. $ 2. Metaf. Fermato, fissato, stabilito, 
determinato , ordinato , stanziato, Cic. $ 3. Pattuito, 
convenuto, Cic. 4 4. Disposto, regolato. Corpus bene 
constitutum, Cic.; corpo ben complessionato. Civitas 
bene conslituta, Cic.; città ben disposta e regolata. 
Constitutus bene de rebus domesticis, Lic.; uomo 
benestante. 

Constitàtus , us, Mm. Fest.- moltitudine (d’uomini rau- 

nati insieme), raunanza. 

Consto, as, stili, stitum 0 stitum, are, n. Plaut. essere, 

dimorare, 0 stare insieme. Constant ct conferunt 

sermonem inter se, Plaut.; sono insieme € tra loro 
conferiscono, parlano. 42. Persistere , durare, star 
fermo, saldo, costante, invariabile, immutabile. Con- 
stare in sententia, Cic.; persistere nella sua opi- 
nione; non Mmutar pensiero. 4 3. Constare sibi, Cic.; 
mantenersi, conservarsi, essere consentanco, coerente, 

conforme a se stesso 5 non disdirsi, non variare. 44. 

Non constat tibi color neque vultus, Liv.; non ti 

si conserva nè lo stesso colore nè lo stesso sembiante; 

tu cangi colore € sembianza. $5. Oratio sibi constal, 

Cic.; tl discorso st sostiene, continua, dura sostenuto, 

è seguito. $ 6. Fides constitit praetoris, Liv. ; fer- 

ma, salda si mantenne la fede del pretore; il pretore 

tenne sua parola. $ 7. Mente vix constat, Cic. ; ap- 
pena è in senno. 4 8. Constare, esser composto, com- 
porsi, consistere, stare. Ex fraude, fallaciis, men- 

daciis totus constat, Cic.; è un impasto di frodi, di 

malizia, di menzogne. Medicina experimentis con- 

stat, Quint.; la medicina consta di esperimenti ; è 

fondata sulle esperienze. 4 9. Stare, sussistere, essere. 

Constare mens potest vacan$s corpore; l’anima può 

sussistere senza il corpo. 4 10. Essere. Mihi constant 

omnia, Juv.; io ho tutto; non ho bisogno di cosa 
alcuna. $ 11. Constat auri ratio, Cic.; il conto del 
danaro va bene. (2, Tibi conslitit fructus olii tui, 

Cic.; hai raccolto il frutto del tuo ozio. $ 13. Agri 

constant campis, vineis, silvis, Plin.; i terreni sono 

oamessi, o avigne,0a selve, $ 14. Esser fermo, stabi- 
lito, convenuto. Constat hoc mihi tecum, ad Heren.; 
uesto è fra noi due fermo, convenuto. 4 15. Esser 
ermo, certo, riconosciuto , ammesso, palese , chiaro, 
manifesto, evidente; constare, apparire. Mea in te 
officia constant, Cic.; i mici servigi verso di te sono 


Constantia, ae, f. Cic. costanza, fermezza, uguaglianza, 
erseveranza, tenore uguale € perpetuo, continua- 
zione. Incredibili conslantia sunt Cursus stella- 
rum, Cic.; le stelle hanno un corso continuo € fisso. 
Tanta aequalitate sunt el constantia, Tac.; s070 
di una tale uquaglianza € fermezza. $ 2. Constantia 
debiti, Ulp.; Ta sorte principale del debito, 4 3. Con- 


stantia promissi, Cic.; il tenore immutabile della 
promessa. 3 
Constat, ibat, stitit, imp. Cic. esser manifesto, chiaro, 
evidente, costante, apparire. V. Consto. 
Consternatio, Onis, f. Liv. costernazione, smarrimento, 
sgomentamento , tumulto, $ 2. Sedizione, Val. Max. 
Consternatus, a, um, part. Liv. costernato, confuso, 
sgomentato, sbalordito, scoraggiato, avvi lito. 
Consterno, as, ivi, atum, are, att. Liv. spaventare, 
sgomentare, scoraggiare, costernare , abbattere, met- 
tere in costernazione. $ 2. Consternari in fugam,Liv.; 
esser messo in fuga c in rotta. 
consterno, is, strivi, stratum, sternére, att. Cic. 
stendere a terra, distendere, coprire. Consternere 
lapidibus, Caes.; lastricare. $ 2. Consternere cur 
bilia gallinarum, Col.; far preparare il pollaio, 
far luogo da dormire per le galline. 4 3. Campi con- 
sternuntur milite, Lucr.; le campagne sono coperte 
di soldatesca, sono gremite di soldati. 
Constipo, as, avi, Alum, are, alt. Cic. costipare, con- 
censare. <. $ 
Constitino, is, ùi, itum, utre, att. porre, piantare, 
innalzare. Aras consti tuere, Virg.; innalzare altari. 
2. Metaf. Costituire, instituire, stabilire, creare, 
fare, togliere, eleggere, scegliere. Constituere ali- 
quem regem, Cic.; costituire alcuno re; farlo, 
crearlo re. $ 3. Costituire, stabilire, porre, collocare, 
mettere nella sede, nello stallo. Constituere aliquem 
io munere, Gic.; mettere alcuno in carica, stabilirlo 
nella carica. $ 4. Constituere BIDET in magna 
gratia apud regem, Cic.; mettere,sta ilirealcuno nelle 
buone grazig del re. 45. Porre, fermare, fissare, stabi- 
lire, deliberare, risolvere, decretare, proporTte , dici- 
sare, elisegnare, eleggere, scegliere , volere. Consti- 
tuere sibi genus actatis degendae, Cic.; eleggersi 
un modo di vivere. Constitutum est ex omnium 
sententia, Cic.; fu fermato, stabilito, decretato per 
comune avviso. Constitui, o mihi constitutum est 
exspectare, Cic.; ho fermo, risoluto di aspettare. 
6. Constituere, o conslitulum habere cumaliquo, 
Cic. ; fermare, stabilire, far patti, venir a patti, ac- 
cordarsi, convenire con alcuno; dar la parola, im- 
egnar la fede, promettere. 4 7. Constituere disce- 
lationem, Cic.; stabilire, fissare, determinare la 
quistione, il punto della quistione; convenire, accor- 
dlarsi; andare, esser d’ accordo sul punto da disputare. 
8. Constituere rempublicam, Cic.; dare stabile 
Drdine allo stato; assodarlo, ordinarlo. $ 9. Const- 
- tuere rem familiarem suam, Cic.; dar buon sesto, 
oriline alla cosa domestica, alle cose sue. $ 10. Con- 
slituere rem nummariam, Cic.; dar ordine, regola 
alla bisogna delle monete, fissarne , regolarne il va- 
lore. il corso. Constituere pretium frumento, Cic.; 
fissare il prezzo al frumento , tassarlo. q 11. Consti- 
tuere pecuniam debitam, Ulp.; fissare il pagamento 
del debito, determinarne il giorno. 4 12. Constituere 
vadimonium, Cic.; assegnare il giorno per compa- 
rire in giudizio. $ 13. Constituere judicium, Cic.; 
instituire un giudicio; assegnare , deputar giudici 
per conoscere un affare. 4 14) Conslituere actionem, 
Cic.; quaestionem, Cic.; instiluire, piantare una 
lite ; ordinare un processo. Constituitur quaestio 
de furto, Cic.; si instituisce un processo di furto, 
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evidenti. Constat de hac re, Quint.; egli è certo. 
Constat de ejus innocentia , Quint.; la sua inn0- 
cenza è riconosciuta. Hoc conslat o constat inter 
omnes, Cic.; si sa da tutti. $ 16. Costare. Minoris 
constat dimidio, Cic.; costa la metà di meno. Con- 
stat gratis tibi navis, Cic.; la nave non ti costa cosa 
del mondo. 

Constràtum, i, n. Petr. pavimento, suolo. $ 2. Tavo- 
lato delle navi, Liv. cu 

Constràtus, a, um, part. Col. coperto. Silice constrata, 
Cic.; coperta, lastricata di selci , selciata. 4 2. Con- 
stratae naves, Cic:; navi coperte di tavolati (pe’ 
combattenti). ‘ 

Constravi, pass. perf. di consterno. 

Constrèpo, îs, pil, plum, ère, att. Gell. risonare, fare 
strepito, strepere, strepitare. 

Constrictus, a, um, part. Hor. stretto, serrato, legato. 
Pedes constrictos aluta cogit, Tibul.; /a scarpa 
imprigiona ed offende i troppo serrati piedi ; fa male 
ai piedi. 4 2. Frons constricta, Pelr.; fronte rag- 
grinzata, corrugata. $ 3. Constrictius folium, Plin.; 
foglia più stretta. Constrictum habere aliquem in 
suis vinculis, Quint.; tenere alcuno legato. $ 4. 
Metaf. Aptis verbis constricta oratio, Cic.; discorso 
chiuso, stretto, compreso în poche acconcie parole. 

Constringo, is, inxi, iclum, ingère, att. Cic.; serrare, 
strignere, distrignere, constrignere, legare. Constriu- 
gere catenis, Cic.; incalenare. $ 2. Constriugere 
quadrupedem, Ter.; cinghiare un cavallo. 4 3. 
Metaf. Se constringendum tradere libidinibus, 
Cic.; farsi schiavo dei piaceri, darsi tutto alle vo- 
luttà. Constringi necessitate, Cic.; esser costretto 
dalla necessità. 

Constructio, inis, f. Cic. costruzione, composizione. 
4 3. Costruzione, struttura, edificazione, fabbrica, 
Cic. $ 3. Costruzione (term. gram.). 

Constructus, a, um, part. Cic. composto, costrutto, 
costruito, construlto, ordinato, messo insieme, messo 
in ordine. $ 2. Fabbricato, Cic. $ 3. Fornito, prov- 
veduto a dovizia. Mensae constructae dape mulli- 
plici, Catul.; tavole fornite, imbandite di molte vi- 
vande. Constructior et apparalior domus, Cic.; 
casa ben fornita e ben accomodata. 

Constrùo, 18, uxi, uctum, utre, att. Cic. costruire, 
costrurre, construire, mettere insieme, tn ordine, com- 
porre, ordinare. $ 2. Costrurre, comporre, fabbricare, 
edificare, accomodare, radunare. Construere voca- 
bula rerum, Cic.; comporre, coniare, foggiare, in- 
ventare, far nuove parole. $3. Adunare, accumulare, 
ammonticchiure, ammassare. Acervos nummorum 
construere, Cic.; aduzar monti d’ oro. 

Constupràtor, oris, m. Liv. stupratore. 

Constupràtus, a, um, part. Cic. stuprato, corrotto, 
violato. 

Consuàdéo , es, suasi, suisum, suadere, att. Plaut. 
persuadere. 

Consuàsor, oris, m. Cic. persuasore, consigliere, autore. 

Gonsuavio, as, 0 consavio, as, all. e 

Consuavior, àris, ari, dep. Apul. baciare. 

Consudasco, is, scére, n. Col., e 

Consido, as, ivi, ilum, dre, n. Plaut. sudare. 

Consuefàcio, is, feci, factum, ère, att. Ter. accostu- 
mare, assucfare, avvezzare, rendere avvezzo, 

Consuesco, is, evi, élum, escère, n. Cic. avrezzarsi, ac- 
costumarsi , assucfarsi, prendere il costume, l’ uso, il 
vezzo. Consuescere aliqua re, Cic., alicui rei, Plin.; 
accostumarsi ad una cosa. Consuescere pronuntiare, 
Cic.;avvezzarsi, esercitarsi, addestrarsi a pronunziare. 
Adeo in teneris consuescere multum est, Virg.; 
tanto giova avvezzarsi da fanciullo. 4 2. Nei preteriti 
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si volge per: essere solito , avvezzo, uso, aver per co- 
stume, per uso, per vezzo. Aves, quac consuevere 
libero victu, Col.; gli uccelli, che sono soliti vivere 
alla larga, in libertà. $ 3. Consuescere alicui, Ter., 
cum aliquo, Plaut.; avvezzarsi ad uno, 0 con alcuno, 
cioè : confarsi con lui, praticarlo, usarlo. $ 4. Attiv. 
Avvezzare, assuefare, accostumare, addestrare. Con- 
suescere brachia, Lucr.; assuefar le braccia. Plau- 
stro etaratro juvencum consuescere, Col 4 avrezzare 
il giovenco alla treggia e all’ aratro. 

Consuetio, onis, f. Plaut, consuetudine, commerzio. 

Consuetùdo, Înis, f. Cic. consuetudine, uso, usanza, 
costume, costumanza, costuma, abito, assuefazione. 
Consuetudo natura potentior, Curt.; l'abito è più 
potente della natura. Consuetudinem alicujus rei 
nancisci, Cic.; acquistar l'abitudine, l'uso a qualche 
cosa; accostumarsi a qualche cosa. Consuetudine 
aliquid facere, Cic.; far una cosa per usanza. Ad 
Graecorum consuetudinem disputare, Cic.; di- 
sputar all’ usanza dei Greci. $ 2. Consuetudine, ma- 
nicra, modo consueto, Consuetudo victus, Cacs.; 
vilae, Nep.; la manicra di vivere. $3. Usanza , fa- 
migliarità, amicizia, dimestichezza, intrinsichezza, 
commerzio. Congredi alicujus quotidiana consue- 
tudine, Caes.; frequentare, praticare quotichana - 
mente alcuno, usar giornalmente con alcuno. Consue- 
tudinem facere alicui cum altero, Cic.; procurar 
ad alcuno la conoscenza e conversazione d'un altro. 
In consuetudinem alicujus se dare, immergere, 
insinuare, Cic.; mettersi a praticar alcuno, cssere 
della sua conversazione. 

Consuétus, a, um, part. Ter. consueto, accostumato, 
solito, avvezzo. $ 2. Consuelo, ordinario, gare 
Omnia pericula a pueritia consueta habeo, Sall. ; 
mi sono awezzato da funciullo ad ogni sorta di pera- 
coli. $ 3. Sup. Consuetissimus, Ovid.; usitalissimo, 

Consul, ùlis, m. Cic. consolo, console. Consules hono- 
rarii, Caes.; consoli di titolo (fatti dal principe per 
onore). Consul designatus, Cic.; comtole designato 
(destinato per esser fatto console). 


Consulariter, avv. Liv. da consolo, consolarmente. 
Consulatus, us, m. Cic, consolato. Gerere consulatum, 


Cic.; fungi consulatu, Tac.; esercitar la carica di 
consolo, 

Consùlo, is, ulùi, ultum, lére, att. Ter. consultare, 
far consulta, tener consiglio, esaminare, discutere, 
Da modo, post consulam, Ter.; dammi adesso, po- 
scia consulterò. Quum irae, resedissent, consuli 
coepit, Liv.; essendosi calmate le ire, si prese a con- 
‘sultare, st venne alla consulta. $ 2. Coll acc. Eam 
rem deferunt consules ad patres, sed delatam con- 
sulere ordine non licuit, Liv.; ? consoli riferiscono 
la cosa in senato, ma non si potè, tuttochè riferita, 
per ordine esaminarla, discuterla. $ 3. Col dat. Deli- 
berare, risolvere, prendere una deliberazione, un par- 
tito; quindi: prendere cura, provvedere. Per te tibi 
consulis, Hor.; tu provvedì i; per te stesso; non hai 
bisogno nè di consiglio, nè di ajuto. Consulere sibi, 
suae famae, utilitati, commodis, Cic.; proevedere 
a se stesso, alla sua riputazione, a’ suoi vantaggi, a' 
suoi comodi. Consulere rationibus alienis, Cic.; 
provvedere agli altrui interessi. Vosque oro, liberis 
meis ut consulatis, Tac.j e vi prego che vogliate 
provvedere a’ miei figliuoli; ne Hudiale cura c di- 
fesa. $ 4. Pass. Opume consultum illi esse vult, 
Ter.; vuole che sia nel miglior modo provveduto al 
suo bene. 4 5. Coll'acc. e lu prep. in. Consulere in 
commune, in medium, in publicum, Liv. ; deliderar 
cosa che torni al hen pubblico; prowedere al pub- 
blico, lessime istud in te et in illum consulit, 


CONSULTATIO 


Ter.; questa cosa provvede assai male a’ casi tuoi; 
torna a gran danno tuo e di lui. 4 6. Coll’ abl. e la 
prep. de. Pessime consulere de aliquo, Liv.; pren- 
dere una determinazione a danno d’ alcuno ; trattarlo 
assai male, danneggiarlo. De se gravius consulere, 
-Cic.; prendere un violerito partito contra se stesso; 
risolvere di darsi la morte. $ 7. Consulere boni, 
Ter.; stimare, giudicar ben fatto, aver per buono, ri- 
cevcre in buona parte. $ 8. Mulinare, macchinare, 
tramare. Mihi nescio quid mali consulunt, Plaut:;; 
tramano non so che malanno contro di me. $9. Con- 
sultare, consigliarsi, prender consiglio. Senatus 
nihil consalitur, Cic.; won si consulta in cosa al- 
cuna il Senato. Apollinem consulere, Nep.; cor- 
sultare P oracolo d’Apollo. $ 10. Metaf, Consu- 
lere speculum, Ovid.; consigliarsi collo specchio, 
specchiarsi. $ 11. con due accus. Nec te'id consulo, 
di. nè sopra di ciò mi consiglio îo teco : non do- 
mando il tuo parere. $ 12. Coll’ acc. dî persona, 
ed all. di cosa colla prep. de. Consulo te de hac 
re, Cic.; ti consulto, domando sopra ciò il tuo con- 
siglio. 

Consultatio, anis, f. Cic. consulta, deliberazione, con- 
sultazione. Nulla tibi hic jam consultatio est, ‘fer.; 
non è più lempo di consultare, non c'è più rimetlio. 

Consultator, ris, m. fl. corsultore, chie.lente consiglio, 
ricorrente per consiglio. 

Consulte, avv. Plaut.; consultoriamente, con consiglio, 
previo consiglio. $ 2. Prudentemente, consulerata- 
mente, consigliatamente, Plaut. $ 3. 4 posta, a bello 
studio,Spartian. $ 4. Comp. Cousultius, Ter.; più 
consideratamente. Sup, Consultissime, Capit.; pru- 
dentissimamente. . | 

Consulto, avv. Plaut. corsideratamente, a posta, a bello 
studio, ad arte, appostatamente, pensatamente, avvisa- 
tamente. 

Consulto, as, ivi, itum, are, att. Cic. consultare, far 
consulta, tener consiglio, esaminare, discutere, deli- 
berare, risolvere, provvedere. De tempore futuro 
consultare, Quint.; provvedere all’avvenire. Malo 
corde consultare, Plaut.; prender una catliva riso- 
luzione, € 2. Consultare aliquem, Plaut.; dimandar 
consiglio a uno, consultare alcurto. 

Consultor, Gris, m., Cic., Sall. consultore, ricercante 
consiglio, ricorrente per consiglio, chi dimanda con- 
siglio. Vigilas tu de nocte, ut tuis consultoribus 
respondeas, Cic.; tu vegli la notte per dar risposta 
a chi ti dimanda consiglio. $ 2. Consultore, consu- 
lente, che dà consiglio, che consiglia, Sall. 

Consultrix, icis, f. dic. proweditrice. | 

Consultum, i, n. Cic. consulta, esame, consiglio. Con- 
sulto opus est, Sall.; egli è d’uopo di consiglio, di 
consulta, di esame ; convien pensarci su. | 2. Delibe- 
razione, sentenza, decreto. Patrum consultum, Tac.; 
decreto del senato. $ 3. Consiglio, consulto , parére. 
Male consultorum poenas exsolvit, Vell.; pagò #/ 
fio de’ perversi consigli. 

Cossultus, a, um, part. Cic. consultato , esaminato , 
discusso, ponderato, meditato. Re consulta atque 
explorata, Cic.; esaminata ed esplorata la cosa. 
Consulta verba, Ovid.; parole meditate. 4 2. Ponde- 
rafo, pesato , intelligente, intendente, dotto , esperto, 
valente, prudente. Consultus eloquentiac, Liv. ; va- 
lente nell’eloquenza. Consultus juris et justitiae, 
Cic. ; giureconsulto, giurisperito : dotto în giuris- 
prudenza. 4 3. Golalidto , richiesto di consiglio, 
Nihil de ejus morte populus consultus, Cic.; in- 
torno la sua morte non st domandò il parere del po- 
polo. V. Consilo, 

Consultus, us, m. Liv. consulta. $ 2. Decreto, 
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può perfezionare , da 
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Consummabilis, e, Sen. che sì 
perfezionare. 

Consummatio, onis, f. Col. somma. 4 2. Compimento, 
perfezione, Sen. 

Consummiàtus, a, um, part. Mart. compito, perfezio- 
nato. € 2. Ridotto in somma, sommato, Col. 

Consummo, as, ivi, itum, are, att. Col. calcolare, 
sommare insieme. Sumtus aedificiorum consum- 
mantur, Vitr.; le spese delle fabbriche si calcolano. 
4 2. Condurre a fine, compiere, perfezionare, Sen. 

Consùmo, is, sumsìi, sumtum, mere, att. Cic, con- 
sumare, mangiare, divorare, ingojare. $ 2. Metaf. 
Consumere per luxuriam omnia bona; consumarsi, 
sciupare, scialacquare il fatto suo în istravizj. $ 3. 
Consumere ignominiam, Tac.; inghiottirsi l af- 
fronto, non curarsi dell’ affronto. 4 4. Consumare, . 
distruggere. Consumi dolore lateris, Cic.j morire di 
pleurisia. 4 5. Consumere misericordiam, Curt.; 
spegnere, deporre ogni sentimento di compassione. 
Consumsit vocem ejus inslans metus, Tac.; l’immi- 
nente paura gli soffocò la parola in bocca. $ 6. Con- 
sumare, impiegare, spendere, gittare, porre. Aetatem 
inter experimenta consumere, Petr.; consumare, 
impiegar la sua vita in esperimenti. Consumere 
operam, tempus in re aliqua, Cic.; impiegare la sua 
fatica, consumare il suo tempo in qualche cosa.'Con- 
sumere ingenium in musicis, Cic.; impiegare il suo - 
ingegno nella musica; darsi alla musica. 47. Consu- 
mare, esequire, mandar ad effetto, mettere in opera, 
comptere. Consilium consumere, Ter.; mandar 
ad effetto il suo disegno; mettere in opera i suoi 
artifizj. : 

Consumtio, Gnis, f. Cic. distruzione, consumazione, 
consumamento, struggimento. $ 2. Compimento, 
ad Her. 

Consumtor, òris, m. Cic. distruggitore, logoratore, con- 
sumatore. 
Consumtus, a, um, part. Cacs. consumato. $ 2. Impie- 

gato, Cic. 

Consùo, is, ùi, utum, ère, att. Varr. cucir insieme. 
$ 2. Congiungere. $ 3. Dolos consucre, Plaut.; tes- 

_ sere, ordire inganni. 

Consurgo , is, surrexi, surrectum, surgére, n. Cic. 
levarsi insieme , levarsi in piedi, alzarsi. Consurgit 
senatus, Cic.; si leva il senato. Consurgere in ve- 

‘  nerationem, Plin.; levarsi per far onore a qualche- 

‘  duno. Stratis consurgere, Sil. ; levarsi da letto. 4 2. 
Sorgere, innalzarsi, Consurgunt geminae quercùs, 
Virg.; s° innalzano due quercie. $ 3. Metaf. Consur- 
gere ad bellum, Liv.j andur a combattere. In iras, 
Flac.; accendersi di collera. Bellum consurgit, Virg.; 
la guerra s° accende. Consurgere ad arma, Virg.; 
dar di piglio all’ arme. $ 4. Passio. In plausus con- 
surrectum est, Phaedr.; si /erò un applauso. 

Consurrectio, onis, f, Cic. il levarsi (insieme di più 
persone), il sorger in piedi. 

Consusurro, as, ivi, atum, are, n. Ter. susurrare, 

far susurro, bisbiglio, bisbigliare. 

Contabefàcio , is, feci, factum, cère, att. Plaut. cor- 
rompere, scarnare -struggere, seccare, intisichire, 
consumare , far morire. Mc miseria et cura conta- 
befacit, Plaut.; la miseria e la tristezza mi rodono, 
mi consumano. ° 

Contabesco, is, bùi, scére, n. Cic. dimagrare, consu- 
marsi , seccarsi, intisichirsi , intristire. 4 2. Non at- 
tecchire (delle piante). 

Contabulatio, dnis, f, Cacs. tavolato; pavimento 0 pa- 
rete, o.palco di tavole. . 

Contabulitus, a, um, part. Liv. fatto di tavole, la- 
volato, | 
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Contabùto, as, ivi, dlum, are, att. Suet. far ur tavo- 
ontabulare 
turres, Caes.; fur un tavolato alle torri. Contabu- 
lare murum turribus, Caes.; coprire le mura di 


luto, incrostar di tavole, intavolare. 


torri, fatte di tavole 0 di legno. 


Contactus, a, um, part. Cels. toccato, tocco. Sale mo- 
dico contaclum, Cels.; un poco salato. $ 2. Con- 


tactus religione dies, Liv.; giorno ‘furesto. 


Contactus, us, m. Col. contatto, tatto, tocco. $ 2. Con- 


tagio, Tac. V. Contagio. 


Contages, is, f. Lucr. contatto, congiunzione. 4 2. Con- 


tagio, infezione, contagione, Lucr. V. Contagio. 


Contagio , onis, f. Cic. contatto, tatto, tocco , comba- 
ciamento , congiunzione. € 2. Metaf. Comunicazione, 
collegamento, concatenazione di cosa con cosa. Re- 
rum contagio, Cic.; l’unione, la concatenazione 
delle cose. Sevocalus animus a societate et a con- 
tagione corporis, Cic.; l’arimo separato dal com- 
merzio e contatto del corpo. $ 3. Contagio belli, 
Liv.; concatenazione di guerra con guerra; guerra 
aggiunta a guerra; una guerra dopo l’altra. 4 4. 
Nalurae contagio, Cic.; somiglianza, conformità 

45. Parte- 

c:pazione. Contaminare se coptagione alicujus rei, 

Cic.; contaminarsi col tocco, colla partecipazione di 

qualche cosa. Ad quos conscientiae contagio per- 

tinebit, Cic.; che ne avranno avuto consapevolezza, 
cognizione , 0 parte. 4 6. Contagione, contagio. Fu- 
gere contagionem aspectus alicujus rei, Cic.; fug- 
gire la contagione della vista d’ alcuna cosa; fuggir 


d’indole, di natura: simpatia naturale. 


di contaminarsi col veder cosa alcuna. 


Contagiòsus, a, um, Cels. contagioso, arrecante con- 


tagio, contraentesi per contatto. 


Contagium, fi, n. Lucr. contatto, tatto, tocco. 42. Con- 
tagione, male attaccaticcio, malattia, che si contrae 
col toccare, Virg. $ 3. Per altri sensi metaf. V. 


Uontagio. 


Contaminabilis, e, Ter. contaminabile, atto ad esser 


contaminato. 


Contaminatio , 5nis, f. Ulp. contaminazione, contami- 


namento, macchia. $2. Corruzione, morbo, Jul. Obs, 


Contaminàtus, a, um, part. Cic. contaminato, imbrat- 


tato, macchiato, $ 2. Sup. Contaminatissimus, Cic.; 
contaminatissimo. 

Contamino, as, ivi, itum, are, att. Cic. contaminare, 
imbrattare, bruttare, macchiare. $2. Guastare, cor- 
rompere. In eo disputant, contaminari non debere 
Sabulas, Ter.; sostengono , che non si debbono qua- 
stare le commedie. Contaminare se vitiis, Cic 
immergersi nei vizj, rompersi ai vizj, contaminarsi 
di viz). 

Contatio, V. Cunctatio. 

Contechnor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. macchi- 
nare, meditare qualche inganno, tramare insidie, 
frodi. 

Contectus , a, um, part. Ovid. coperto. $ 2. Nascosto, 

- celato, Tac. 

Contego, is, texi, tectum, tegère, att. Cic. coprire, ri- 
coprire, ricoperchiare. Tumulus contegit corpus, 
Cic.; il sepolcro ne cuopre il corpo ; egli è seppellito. 
i 2. Metaf. Coprire, palliare, dissimulare. Inpuriam 
actam contegere, Ter.; dissimulare un’ingiuria ri- 
cevuta. Libidines tencbricosas pudore et tempe- 
rantia contegere, Cic.; coprire con affettato rossore 
e temperanza le occulte libidini. 

Contemèro, as, ivi, atum, are, att. Ovid. violare, 
macchiare, bruttare, sporcare. Ausus tam notas con- 
temerare manus, Mart.; avendo avuto l’ ardire d’in- 

rs gta le mani, dalle quali aveva avuto tanto 
cne, 
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Contemnendus, a, um, part. Cic. corternendo, spre- 
gevole , dispregevole, beffevole, degno di spregio, dap- 
»OCO. 

Cmiemsificas a, um, Lucil. apud Non. sprezzatore. 

Contemno , is, temsi, temtum, temnére, att. Cic. di- 
sprezzare, dispregiare, far poco conto, non far caso, 
sdegnare, farsi beffe, aver a vile. 

Contemperàtus, a, um, part. Vitr. temperato, moderato, 
contemperalo. 

Contemplans, antis, part. Cic. contemplante, contem- 
platore. 

Contemplatio, ònis, f. Cic. contemplazione, contempla- 
mento, il guardar fisso, $ 2. Metaf. Contemplazione, 
speculazione, meditazione, Cic. 4 3. Riquardo, ri- 
spetto, Ulp. 

Contemplativus, a, um, Sen. contemplativo, speculativo. 

Contemplàtor, òris, m. Cic. contermplatore, specula- 
tore, contemplante. 

Gontemplatrix, icis, f. Cels. contemplatrice. 

Contemplatus, us, m. Ovid. contemplazione, specula- 
zione. 

Contemplo, as, ivi, atum, are, att. Plaut. e 

Contemplor, iris, ilus sum, ari, dep. Cic. contem- 
plare, fissare, osservare, mirare attentamente, va- 
gheqgiare. $ 2. Considerare, meditare, Cic. 

Contemporantus, a, um, Gell. contemporaneo, cocta- 
neo, dello stesso tempo, della stessa età. 

Contemtibilis e contemptibilis, le, Ulp. V. Contem- 
nendus. 

Contemtim e contemptim, avv. Liv. per disprezzo, 
con disprezzo, disdegnosamente, dispregevolmente, 
dispettosamente. 

Contemtio e contemptio, onis, f. Cic. disprezzo, di- 
spregiamento, disprezzamento. i 

Contemtor e contemptor, dris, m. Virg. disprezzatore, 
dispregiatore. 

Gontemtrix e contemptrix, icis, f. Plaut. sprezzatrice, 
dispregiatrice. 

Contemtus e contemptus, a, um, part. Cic. sprezzato, 
vilipeso, dispregiato. $ 3. Comp. Contemtior, Cic.; 

più dispregiato, Sup. Contemtissimus, Cic.; dispre- 
giatissimo. 

Contemtus e contemptus, us, m. Liv. disprezzo, di- 
spetto, spregio, dispregio. Laborare contemtu, Liv.; 
esser disprezzato. 

Contendens, entis, part. collitigante, che litiga con un 
altro, contrastante, contendente. $ ®. Per gli altri 
sensi V. voc. seg. 

Contendo, is, tendì, tentum, dére, alt. Virg. tendere, 

tirare. Contendere arcum, Virg. fender l’ arco. 4 2. 

Contendere vincula, Virg.; stringere # legami, i 

lacci, le catenc.$3.Contendere vocem, 0 voce, Cic.; 

vibrare, alzare, levare la vgce, parlar alto. $4. Pi- * 

brare, scoccare, lanciare, gettare. Contendere telum 

in auras, Virg.; lanciar una sactta in aria. $ 5. 

Contendere oculos, Hor.; fissar gli orchi, lo sguardo. 

$ 6. Mctaf. Contendere omnes nervos, Cic.; ani- 

mum, Ovid.; animo, Cic.; porsi cor tutta la ten- 
sione dell’ animo, far tutti è suoi sforzi, mettere tutto 

il suo ingegno, attendere daddovero. Contendere 

nervos aelatis industriaeque, Cic.; impiegare tutto 

il vigore dell’ età, tutti gli sforzi della sua industria. 

€ 7. Contendere cursum, Virg.; accelerare, avac- 

ciare il corso, studiare îl passo. 4 8. Tendere, andare 
in gran diligenza, in fretta. Contendere aliquo, 

Cic.; andare in qualche luogo. Ad eos contendit, 

Caes.; s’ incammina, va verso di loro. $ 9. Metaf. 

Maximis laboribus contendere ad laudem, Cic.; 

tendere, aspirare , agognare alla lode con grandi fa- 

tiche. $ 10. Contendere omnia, Cic.; pretendere , 
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esigere ogni cosa per punto, stare in sul rigore. 11. 
Contendere pertinaciter, Suet.; tnstare, insistere 
pertinacemente, caldamente, fur ogni istanza. 4 12. 
Contendere, gareggiare, entrare în gara, fare a gara, 
competere, Contendere muneribus cum aliquo, 
Mart.; contendere, gareggiare a chi fa più regali. 
Contendere pedibus cum aliquo, Ovid.; scommet- 
tere, gareggiare a chi va più presto. Contendere o- 
culo, Hor.; gareggiare a chi vede più da luntano. 
Contendere amori alicujus, Prop.; corntezdere, ga- 
reggiare d'amore : entrar in gara d'amore, a chi pi ù 
ama. Hirundo contendit cyenis, Lucr.; la rondize 
gareggia coi cigni (prov. d’ignorante che si metta a 
paro con uom dotto). $ 13. Contendere, contrastare, 
sostenere, mantenere. Contendere alicui, Hor., cum 
aliquo, contra aliquem, Cic.; contrastare con al- 
. cuno, sostenere qualche cosa contro di alcuno. $ 14. 
Contendere, quistionare , rissare, piatire. Quoli- 
dianis proeliis contendere cum aliquo, Caes. ; esser 
| tutto giorno a risse, alle prese con alcuno. $ 15. 
Combattere. Contendere proelio, Caes.; venir alle 
prese, a zuffa, a battaglia. $ 16. Paragonare, con- 
frontare. Contendere aliquid cum aliqua re, Cic.; 
agonare cosa con altra. 

Gontenébrat, abat, imp. Varr. farsi notte, abbujare, 
annottare. 

Contente, avv. Cic. veementemente, con isforzo. $ 2. 
Habere aliquem arcte contenteque, Plaut.; tener 
alcuno corto, ristretto, imbrigliato.$ 3. Comp. Con- 
tentius, Cic.; con maggiore sforzo. Sup. Contentis- 
sime, Apul.; con grandissimo sforzo. 

Contentio, onis, f. Cic. tensione, sforzo. Metaf. Con- 
tentio animi, Cic.; tensione, sforzo dell'animo, Con- 
tentio vocis; sforzo della voce: voce vibrata, sfor- 
zata, alta. 4 2. Contentio oralionis, Cic.; calore, 
forza di dire. Ad populum summa contentione di- 

. cere, Cic.; parlar al popolo con sommo calore , con 

uanta forza si ha. 4 3. Contentio honorum, Cic.; 

Hani di onori; sforzo per giungere agli onori. $ 4. 

Contentiones habere cum aliquo, Caes; aver con- 

tesa, contrasto ; venire a disputa con alcuno. $5. Fa- 

| cere contentionem, Cic.; far paragone, mettere a 
confronto, paragonare. 

Contentiose, avv. Quint. consenziosamente, conterde- 
volmente, con pertinacia, pertinacemenle. 

Contentidsus, a, um, Plin. contenzioso, litigioso. 

Contentus, a, um (da contineo’, part. Cic. contento, 
soddisfatto, contentato, appagato. Paucis conteutus, 
Hor.; contento di poco. Contentus relinere titulum, 
Vellej.; contento di ritenere il titolo. $ 2. Comp. 
Contentior, Plaut.; più contento. 

Contentus, a, um ‘da contendo), part. Cic.; teso, 
tirato, Contentus arcus, Hor.; arco teso. 4 2. Con- 
tentiésima voce clamitare, Apul.; gridar ud altis- 
sima voce.$3. Accelerato, affrettato. Contento cursu 
Italiam petere, Cic.; andar in Italia in gran dili- 

za. 

Conterebromia, ae, f. Plaut. conterebromia (voce finta 
dal comico per significare : tutto quel tratto di pacse, 
che girò col suo esercito Bacco (Da contero consu- 
mare; e Bromius, Bacco, vino). 

Gonterminas , a, um, Plin. contermino, confinante, 
Dicino. 

Contéro, is, trivi, tritum, terére, att. Varr.; ridurre 
in polvere, amminutare, macinare, tritare, sbriciolare, 
gratuggiare. Radicemin pulverem couterere, Plin.; 
pestare e ridurre in polvere una radice. $ 2. Metaf. 
Consumare, spendere, impiegare, perdere, gittare. 
Conterere aetatem in litibus, Cic,; consumare la 
vita in liti. Conterere operam, Plaut.; perdere il 
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tempo e. la fatica. Cursando totum hunc contrivi 
diem, Ter.; oggi non ho fatto altro che correre qua 
e là, 43. Consumare, logorare, stancare , affaticare, 
nojare. Conterere se in causis, Ter.; consumarsi, 
logorarsi in trattar cause. Conterere aliquem ora- 
tione, Plaut.; stancarlo col discorso. $4, Consu- 
marst, immergersi, dedicarsi, darsi. Conterere se in 
musicis, Cic.; darsi interamente, daddovero alla 
musica. € 5. Cancellare. Voluntaria oblivione in- 
jurias conlerere, Cic.; cancellar volontariamente la 
memoria degli affronti ricevuti. 

Conterranéus, a, um, Plin. della medesima terra, del 
medesimo paese, compatriota, compatrioto , compae- 
sano, conterraneo. | 

Conterrèo, es, terrùi, territum, terrere, att. Cic. at- 
terrire, spaventare» 

Conterritus, a, um, part. Virg. spaventato, atterrito. 

Contestatio, Gnis, f. Ulp. testimonianza, protesta. $ 2. 
Contestatio litis, Ulp.; contestazione, intimazione, 
al contestare una lite. $ 3. Scongiuro, preghiera, Cic. 

Contestato, avv. Ulp. in presenza di testimonj. 

Contestàtus, a, um, part. Cic. contestato, notificato, 
intimato con testimonj. Conlestata lis, Cic.; lite 
contestata. 4 2. Comprovato con testimonj, conosciuto, 
avverato. Virtus contestata, Cic. ; virtù conosciuta, 
e per via di testimonj avverata. $ 3. Contestatus 
Deos, Cic. ; avezdo pregato scongiurando gli Dei, 

Contestor, ris, ilus sum, ari, dep. Cic.; chiamar in 
testimonio, scongiurare, pregare, invocare, implorare. 
Deos hominesque contestantur, Cic.; chiamano in 
testimonio gli Dei e gli uomini. $ 2. Contestari li- 
tem, Cic.; contestar la lite, impegnarsi in una lite, 
piantar la lite. 

Contexo, is, textii, textum, texére, att. Cic. intrec- 
ciare, contessere , tessere insieme. € 2. Congiuynere, 
comporre. Contexere extrema cum primis, Cic.j; 
unire il principio col fine. $ 3. Contexere carmen, 
Cic.; far versi. $ 4. Contexere crimen, Cic. ; ordir 
un delitto. 

Contexte, avv. Cic. seguitamente, senzainterposizione 
alcuna, congiuntamente, unitamente. 

Contextim, avv. Plin. V. Contexte. Nidificantes pene 
contextim, Plin., facendo nidi sì vicini Pun all’al- 
tro, che pajono tessuti insieme. 

Contextus , a, um, part. Cic. contesto, tessuto insieme. 
( 2. Unito insieme, Val. Flac. 4 3. Continuato , non 
interrotto, Tib. 

Contextus, us, m. Cic. intrecciamento, tessuto, tessi- 
tura. innarum contextu corpori tegumenta fa- 
ciebat, Cic.; di ur tessuto di penne si copriva il 
corpo. € 2. Metaf. Contextus orationis, Cic.; l or- 
ditura, il tessuto, l'ordine, il filo del discorso. Con- 
textus rerum, Cic.; il seguito delle cose. Uno con- 
textu, Ulp.; di séguito, sequitamente. 

Conticèo, es, tici, cere, n. Cic., e 

Conticesco, is, escère, n. Cic. tacere, ammutire, stare 
senza dir parola. 4.2. Quietarsi, calmarsi, sedarsi. 
Conticescebat paullatim tumultus, Liv.; :/ tuzzulto 
a poco a poco si acquietava. $ 3. Tacere, cadere, 
decadere, spegnersi. Conticescunt arles, Cic., tac- 
ciono le arti, decadono, non sono più in onore. 

Conticinium, fi, n. Plaut. quella parte della notte in 

| cui ogni cosa è în silenzio, la mezza notte. 

Contignatio, onis, f. Caes. travata, solajo, palco, piano. 

Contignàtus, a, um, part. Vitr. uziito con travi. 

Contigno, as, ivi, atum, are, att. Plin. far il tetto, 
il solajo (a una casa). 

Contigùus, a, um, Ovid. contiguo, unito, vicino, che 
si locca. 

Continetus, a, um, part. Lucr. sinto. 
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Continens, enlis, parl. Cic. contizente, contenente, che 
contiene, 0 ticne insieme. € 2. Contiquo, vicino, attac- 
cato, unito. Per Cappadociae parlem cam, quae 
cum Cilicia continens est, Cic.; per quella parte 
della Cappadocia che è contigua alla Cilicia. Mari 
aér continens est, Cic.; l’aria è contigua al mare. 

3. Continens terra, Cic., o assolut. Continens, 
entis, f. Plin., Liv.; la terraferma, il continente. 44. 
Continentia urbis, Ulp.; le circostanze, le vicinanze 
della città, i sobborghi. $ 5. Continuo, continuato, 
seguito, seguitato, non interrotto, legato, concatenato. 
Juga continentia, Liv.; catera di monti. Res con- 
tinentes, Liv.; cose seguitate, legate, concatenate. 
Imber continens, Liv.; pioggia continua. Biduo 
continenti, ‘Suet.; due giorni contigui, di sequito. 
Labor continens, Cic.; uza futica continua, assidua. 
Oratio conlinens, Cic.; discorso continuato, non in- 
terrotto. € 6. In continenti, Ulp.; ex continenti 
(tempore* Just.; incontanente, immantinenti, im- 
mantinente, subito. $ 7. Continente, astinente, tem- 
perante, sobrio. Quum reges sin lam continentes, 
.multo magis consulares esse oportere, Cic.; se i 
re sono così continenti, temperanti, dover tanto più 
essere i consolari. $ 8. Comp. Continentior, Caes.; 
più continente. Sup. Continentissimus, Cic.; con- 
tinentissimo, 

Continens, entis, f. Curt. terrufirma. 

Continens, entis, m. Cic. il fondamento, il punto de- 
cisivo (di una causa). 

Centinenter, avv. Cic. continuatamente, continua- 
mente, di continuo. $ 2. Temperatamente , moderata- 
mente, Cic. ; 

Continentia, ac, f. Cic. continenza, moderazione, tem- 
peranza, astinenza. 

Continéo, es, tinùi, tenlum, tinére, att. Cic. conte- 
ucre, tener insieme, tenere riunito; capire, compren- 
dere, abbracciare, riunire, stringere. Mundus omnia 
complexu suo cogrcet et continet, Cic.; il mondo 
tutte le cose nel suo giro riunisce e comprende. 4 2. 
Contenere, tener chiuso e fermo, serbare, conservare, 
custodire. Belluas septis continere, Cic.; tener 
chiuse, serrare le bestie negli steccati, neî parchi. 
€ 3. Metaf. Continere audila, Ter.; tener segrete 
le cose udite. 4 4. Continere memoria, Caes.; terere 
a memoria. $ 5. Virtus amicitiam conlipet, Cic.; 
la virtù conserva l’amicizia. $ 6. Trattenere, ritenere, 
tenere, impedire. Continet me lempestas, Plaut.; 

‘il cattivo tempo mi trattiene. $ 7. Contenere, tratte- 
mere, ritenere, moderare, frenare, comprimere. Conti- 
nere linguam, Cic.; risum, Plaut.; lacrymas, Id.; 
contenere, frenare la linqua, il riso, le lagrime. Con- 
tinere animam, Cic.; trattenere il fiato. Conlinere 
impetum militum, Caes.; frenar l’impeto dei soldati. 
4 8. Continere manum, Tert.; contener le mani, te- 
ner le mania sè. Vix a se manus continuit, Cic,; 
poco. mancò che non si ponesse le mani addosso e 
s'uccidesse. 4 9. Continere se in aliqua libidine, 
Cic.; contenersi, frenarsi in qualche passione. Me 
nequeo continere quin loquar, Plaut.; 207 posso 
contenermi, tenermi dal parlare. $ 10. In jejunio 
continere aliquem, Cels.; tenere alcuno a dieta; 
tenerlo digiuno. $ 11. Continere civitatem in of- 
ficio, Caes.; contenere, tenere la città in dovere. 
€ 12. Passiv. Esser congiunto, unito, attaccato; con- 

giungersi, unirsi, attaccarsi. Insula continetur mari 

ponte, Cic.; l'isola si unisce al mare per via d'un 
ponte. $ 13. Metaf. Artes cognatione quadam inter 
se conlinentur, Cic.; le urti sono per una cotale affi- 
nità fra di loro congiunte. $ 14. Continetur salus 
publica incolumitate unius hominis, Cic.; la pubd- 
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blica salute aipende dalla salvezza d’un sol uomo. 
Vita hominis corpore et spiritu continetur, Cic.; 
la vita dell’uomo consiste nell'unione del corpo col- 
l’anima. 

Contingit, bat, tigit, imp. Cic. toccare, accadere, 
succedere. Si vita mihi contigerit, Cic.; se fia, che 
to viva, se sarò vivo, 

Contingo, is, gi, tackum, tingère, att. Col. toccare. 
Contingere se inter se, Col.; toccarsi lun l'altro, 
l'un coll’altro. $ 2. Contingere terram osculo, Liv.; 
baciar la terra. $ 3. Contingere aliquid sale, Col.; 
aspergere, spruszar di sale.4 4. T'occare, cadere sopra. 
Sors Tyrrhenum contigit, Vell.; la sorte cadde sopra 
lirreno, toccò a Tirreno. 4 5. Toccare, riguardare, 
aver che fare, concernere, riferirsi. Nihil contingitur 
eo facto causa mea, Liv.; ciò non riguarda punto 
il mio affare. $ 6. Appartenere, esser congiunto, 
stretto. Conlingere ve propinquitate, Liv.; 
appartenere per parentela alla reggia, esser della fa- 
miglia reale. $ 7. Essere stretto in amicizia, fami- 
gliarità. Propius aliquem contingere, Hor.; essere, 
stretto amico, (EMGIarE d’alcuno. € 8. Coll’acc. tre. 
vece del dat. V. YA. 

Continuatio, onis, f. Cic. continuazione, séguito. Con- 
linualio imbrium, Caes.; pioggie continue. 4 3. Pe- 
riodo, Cic. 

Continuatus, a, um, part. Ovid. contiguo, attiguo, v- 
cino, $ 2. Continuato, non interrotto, sequente, per- 
petuo. Fabio continuatus consulatus, Cic.; alio 
continuò nella carica di consolo. 

Continùe, avv. Varr. continuamente, tuttora, di sé- 
quito. 

Continuitas, atis, f. Plin. continuazione, séguito. 

Continùo, as, ivi, atum, are, alt. Cic. continuare, se- 
guire, non cessare, perseverare. Diem et noctem con- 
tinuare opus, Caes.; continuare il lavoro giorno e 
notte. € 2. Congiungere, unire, attaccare. Conti- 
nuare domos moenibus, Liv.; continuare le fabbri- 
che alle mura. € 3. Confinare, Tac. $ 4. Passivam. 
Continuari, Justin., Cels.; esser continuo, conti- 
nuare, non cessare. 

Contintio, avv. Cic. subito, incontanente. $ 2. Non con- 
tinuo, Cic.; on perciò, non per conseguente. 

Continùus, a, um, Cic. continuo, seguito, di seguito, 
senza intervallo. Continuum triduum, Plaut.; tre 
giorni di seguito. Dies continuos quinque, Cels.; 
cinque giorni di seguito. Continuo triennio natae, 
Suet.; nate queste tre un anno dopo l’altro. $ 2. At- 
taccato, unito, congiunto. Montes continui, Hor.; 
unu catena di montagne. Dentes continuì, Plin.; 
denti ben umiti. 

Contotio, is, att. Plaut. Contollere gradum; portare, 
volgere il passo, portarsi, andare in qualche luogo. 
Gontor, àris, alus sum, ari, dep. Cic. investigare, tn- 
formarsi, dimandare. Contari mercatorem de sma- 
ragdis, Varr.; dimandare al mercante il prezzo degli 

smeraldi. 

Contorquéo, es, torsi, torlum, torquére, att. Cic. 
torcere, attorcere, contorcere, attortigliare, avvolgere, 
picgare, muovere in giro. $ 2. Gittare, lanciare ro- 
tando. Contorquere hastam, Virg.; lanciar l'asta. 

3. Torcere, volgere, deviare. Contorquere amnes 
in alium cursum, Cic.; fur prendere un altro corso 
ai fiumi. $ 4. Volgere, far inclinare, far pendere. 
Contorquere aliquem ad tristiliam, Cic.; inspirare 
malinconia ad alcuno, volgerlo alla malinconia. 

Contorsìio 0 contortio, onis, f. Cic. torcimento, con- 
torsione. $ 2. Inviluppo, imbroglio, Cic. 

Contorite, avv. Cic. tortirmente, in maniera torta, e di 
traverso. 4 2. Metaf. T'ortamente, inviluppatamente, 
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Conlorte dicere, Cic.; stiracchiare. $ 3. Comp. Con- 
CIUna, Cic.; più tortamente, in maniera più imbro- 
iata. 

Semibiiaa a, um, Plaut. intricato, triciluppato. 
4 2. Metaf. Contortiplicata nomina, Plaut.; nomi 
che non si possono pronunziare. 

Contortor, oris, m. Ter. colui che torce. $ 2. Metaf. 
Colui che imbroglia, stiracchia. Contortor legum, 
Ter.; che stiracchia le leggi. 

Contortùlus, a, um, Cic. ur poco stirato e torto. 

Contertus, a, um, part. Sen. torto, contorto. $ 2. Git- 
fato, lanciato rotando con impeto. Contorta hasta, 
Ovid.; asta lanciata con impeto. $ 3. Inviluppato , 
imbrogliato, stiracchiato, Cic. a 

Contra, avv. e prep. che regge l’acc. Cic. rincontro, 
di rincontro, di rimpetto, a rimpetto, a fronte, in 
faccia. Italiam contra, Virg.; di rimpetto all'Italia. 
€ 2. Contra, contro. Contra spem, Liv. ; contra la 
speranza, al contrario di quello che speravasi. $ 3. 
Su per. Contra scalas, Plin. su per le scale. 4 4. 
Avwerb. All'incontro, al contrario, all’opposto, per 
lo contrario, per opposito. Contra accidit, Cic.; 
accadde per l'opposto. $ 5. Contra ac, o atque, 0 
quam oportet, Cic.; al contrario, all'opposto di 
quello che bisogna. 4 6. Per, o in contraccambia, 
in cambio, a vicenda, vicendevolmente. Te contra 
amo, Plaut.; ed io in contraccambio amo pur te, 
vicendevolmente ti amo. 47. Poma veneunt contra 


aurum, Varr.; i pormi si vendono a peso d’oro. $ 8. 


Jam auro contra constat filius, Plaut.; mio figliuolo 
mi costa già tanl’oro quanto pesa. 
Contracte, avv. Sen. in ristretto, allo stretto, angusta- 
mente. $ 2. Comp. Contractius, Sen.; più in ristretto, 
Contraetio, 6nis, f. Cic, contrazione, contraimento , 
contrattura, raggricchiamento, abbreviamento. Con- 
traclio digitorum, Cic.; contrazione delle dita. 4 2. 
Contractio frontis, Cic.; raggrinzamento della fronte. 
3. Contractio nervorum, Plin.; contrazion di nervi. 
4. Contractio animi, Cic.; stringimento di cuore. 
5. Contractio syllabae, Cic.; abbreviamento d'una 
sillaba. 
Contractiuncila, ae, f. Cic. picciola contrazione. . 
Contracto, V. Contrecto. . , 
Contractùra, ae, f. Vitr. stringimento. $ 2. Impiccio- 
limento, diminuzione, Vitr. dei 
Contractus, a, um, part. Cic. unito, raccolto, radu- 
nato, messo insieme. Exercitus contractus ex diver- 
sissimis gentibus, Tac.; esercito raccolto di diverse 
nazioni. € 3. Contratto (di morbo od altro). Culpa 
contractam malum, Cic.; male contratto, acquistato 
per propria colpa. Ut res quemadmodum gesta est 
- et contracta, cognoscalis, Cic.; acciocchè conosciate 
come siasi contratta la cosa , come la cosa è andata. 
4 3. Ristretto, serrato, angusto: Contractior introi- 
tus, Cic.; entrata più stretta» Contraclus locus, 
luogo stretto. $4. Corto, breve. Contractiores nocles, 
Cic.; le notti più corte. $ 5. Metaf. Ristretto, stretto, 
parco, sobrio, assegnato. Contracla paupertas, Hor.; 
povertà estrema. Vestigia contracta alicujus sequi, 
Hor.; seguire la stretta maniera di vivere di qual- 
cheduno. 46: Ristretto, frenato, raffrenato. Cupido 
*  contracta, Hor.; cupidigia raffrenata, ristretta. 
SeRiacioa us, m. Varr. contrazione. $ 2. Contratto, 
Conirsdici, entis, part. Suet. contraddicente, che 
contraddice, 3i oppone, contradice. . 
Centradico, is, dixi, dictum, dicère, h. Cic. con- 
‘ traddirè, o contradire, replicare, opporsi, esser con- 
trario. Contradicere alicui, Quint. opporsi a qual- 
chedunoi ela 
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Contradietio, ònis, f. Quint. contraddizione, 0 contra- 
dizione, upposizione, contradditura, contraddetto. 

Contradictum, i, n. Quint. V. Contradictio. 

Contradictus, a, um, part. Ulp. contraddetto. 

Contrado, is, didi, ditum, dre, att. Lucr. dare, dar 
nelle mani. | 

Contraéo, is, ivi, itum, ire, n. Tac. contraddire. 

Contràho, is, traxi, tractum, trahére, att. Cic. tirare, 
trarre imsicme, radunare, ragunare, raunare, racco- 
gliere, congregare, ammassare. Contrahere milites, 
Cic.; ragunar soldati. Contrahere pecuniam, Plin.; 
ammassar danari. Contrahere ad colloquîum, Liv.; 
chiamare, raccogliere a colloquio, a parlamento, a 
dieta. $ 2. Contrarre, ritirare, ristringere. Contrahere 
crura, Ovid.; stringere, ritirare le gambe. $ 3. Con- 
trahere ventrem, Plin.; ristringere il ventre, rendere 
stitico..$ 4. Contrahere vultum, Ovid.; corrugare, 
increspare, accrespare, raggrinzare il volto. $ 5. Con- 
trahere se, Cic.; raggricchiarsi, rannicchiarsi, ri- 
stringersi in se stesso. 4 6. Metaf. Stringere, attristare; 
stringere di tristezza, di malinconia: inspirare ma- 
linconta. Contrahitanimum musica, Cic.; la musica 
inspira malinconiu. Contrabi incommodis amici, 
Cic.; attristarsi delle disgrazie dell'amico. $ 7. Rap- 
pigliare, rapprendere, coagulare. Fici succus coaguli 
modo lac contrahit, Plin.; il sugo del fico rappiglia, 
o fa rappigliare il latte al par del presàme. 4 8. Pic- 
gare, raccogliere, raveolgere, inviluppare, immainare. 
Contrahere vela, Cic.; ammainar le vele. $ 9. Ri- 
stringere, accorciare, abbreviare. Dies contraxit me- 
dius umbras, Ovid.; il mezzodì accorcia le ombre; le 
ombre si accorciano, si ristringono a mezzadì. $ 40. 
Meiaf. Contrahere orationem, Cic.; ristringere, di- 
‘breviare il discorso. $ 11. Stringere, tenere stretto, im- 
brigliato; frenare, raffrenare, comprimere. Conlra- 
here appelitus, Cic.; /renar gli appetiti, raffrenarsi. 
$ 12. Contrahere jura, Stat.; ristringere, scemare il 
rigor delle leggi. $ 13. Contrarre, attaccare, appren- 
dere, prendere, ricevere in sè. Contrahere morbum, 
rubiginem, Plin.; contrarre malattia, contrarre la 
ruggine. € 14. Contrahere litem, Cic.; attaccare, co- 
minciar una lite. Certamen, Liv.; altaccar contesa, 
prender querela, e battersi. $ 15. Contrahere liti- 
gium inter aliquos, Planl.; fur attaccare, (x na- 
scere litigio, querela. € 16. Contrahere aes alienum, 
Cic.; contrarre; far debiti. ( 17. Tirarsi, concitarsi 
addosso, incontrare. Iram alicujus sibi contrahere, 
Ovid.; tirarsi addosso lo sdegno d'alcuno. Poenam, 
Caes.; tirarsi addosso il gastigo. $ 18. Contrahere 
periculum, Liv.; incontrare, correr pericolo, esporsi, 
mettersi a pericolo. 4 19. Contrattare, negoziare, far 
contratti. Tollendum est igitur ex rebus contra- 
hendis omne mendacium, Cic; si dee dunque to- 
gliere dai contratti ogni menzogna. 

Contralicéor, o piuttosto contra liceor, céris, licitus 
sum, ceri, dep. Cic.; aumentar il prezzo all’incarito 
contro di alcuno. u da 

Contrapòno, is, posti, situm, nèére, att. Quint. con- 
trapporre. - sg . do 

Contrapositus, a, um, part. Quint. opposto, contrario, 
contrapposto. a 

Contrarie, Cic. e . a 

Contrario, avv. Nep. contrariamente, al contrario, al: 
l'opposto. : 

Contrarius, a, um, Caes. contrario, opposto, posto di rim- 
petto, di rincontro, in fronte, in faccia. $ 2. Contrario, 
opposto, diverso, avverso, ripugnante, Vidéris ire con- 
trarius vitae priori, Juv.; mi par che tu cangi ma- 
niera di vivere. 43. Col gen. Vitia quae sunt virtutum 
contraria, Cic.; i vi2) che sono i contrarj delle virtù; 
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gli opposti alle virtù. 44. Con ac, atque. Contra- 
rium decernebat, ac paullo ante decreverat, Cic.; 
risolveva il contrario di quello che aveva poco prima 
decretato. Qui versantur retro contrario motu atque 
caelum, Cic.; che girano indietro con moto contrario 
a quello del cielo. $ 5. Disceptare de omni re in 
contrarias partes, Cic.; vin contraria, Virg.; discor- 
rere di ogni cosa pro e contra; in ambe le parti. 
€ 6. E, 0 ex contraria parle, Cic., e, vexcontrario, 
(ep., Cie., in contrariam partem, Cie., in contra- 
rium, Plin., per contrarium, Ulp.; ix contrario, per 
l'opposto. all'incontro. : 

Contrascriptum, i, n. Cic. scrittura in contrario, con- 
trammandato, ordine contrario. 

Contravenio o piuttosto contra venio, is, véni, ventum, 
nire, n. Caes. verir all'incontro. $ 2. Opporsi, con- 
traddire, replicare, Cic. 

Contraversum, avv. Solin. al contrario, per lo con- 
trario. 

Contraversus, a, um, Solin. volto all'incontro, posto a 
dirimpetto. 

Contrectabiliter, avv. Lucr. sensibilmente. 

Contrectatio, onis, f. Cic. maneggiamento, toccamento. 

Contrectatus, a, um, part. Hor. marceggiato, toccato. 

Contrecto, as, ivi, ilum, are, att. Cic. toccare, palpare, 
trattare, maneggiare. $ 2. Conlreclare oculis; ve- 
dere. Oculis vulgi aliquid contrectandum permit- 
tere, Tac.; lasciar vedere una cosa a piacer del pub- 
blico. € 3. Contrectare mente; pensare. Contreclare 
mente varias voluptates, Lic.; persare e ripensare 
a diversi piaceri. $4. Trattare. Contrectare aliquid, 
Ciec.; trattar d'una cosa. 

Contremisco, 1s, tremùi. miscère, n. Cic. tremare (per 
es. di freddo). ‘Tota mente, atque omnibus arlubus 
contremisco, Cic.; tremo tutto da capo a piedi. $ 2. 
Tremar di paura: paventare tremando: vacillare, 
smarrirsi. Periculum contremiscere, Hor.; tremare 
ad un pericolo, alla vista di un pericolo. 

Contrèmo, is, mùi, mere, n. Cic. tremare. 

Contremilus, a, um, Varr. tremante, tremolante, tre- 
molo. 

Contribùo, Dis, bii, batum, buére, att. Cie. dar 
insieme, contribuire, attribuire, dare, assegnare, 
ascrivere. 4 2. Contribuere laudem, Cic.; dar lode, 
lodare. $3. Contribuere se alicui, Liv.; darsi a qual- 
cheduno, mettersi sotto la protezione di lui, prender 
il suo partito, entrar in società con lui. 4 4. Unire, 
inc orporare, ascrivere, porre (nella medesima comu- 
mia 0 provincia 0 sotto la stessa giurisdizione due o 
più paesi). Contribuuntur in eam oram hi populi, 
Plin.; i ipa popoli sono posti nel numero degli abi- 
tatori di quella contrada. 

Contribùti, orum, m. plur. Caes. popoli che abitando 
in diverse custella e città, formano un sol corpo di 
città, popoli d'uno stesso territorio, d’una stessa pro- 
cincia. , . 

Contributio, onis, f. Paul. contribuzione. 

(‘ontribùtus, a, um, part. Plin. uzito, incorporato, 

‘ ascritto, 

Contristitus, a, um, part. Plin. malinconico ,- tristo, 
mesto, malinconioso, contristato, attristato. 

Contristo, as, ivi, alum, dre, alt. Cic. confristare, 
attristare, render malinconico, caqionar malinconia. 

Contritio, dnis, f. Quint. dolore, accoramento, contri- 
zione, . 

Contritor, Gris, m. Contritor compedum, Plaut.; lo- 
gorator di ceppi (ciuè: che sovente pe suor misfatti 
é alla catena). È - 

Contritus. a, um, part. Plin. trito, pestato, spezzato, 
fatto in polvere, contrito, grattugiato. 4 3. Metaf. 


CONTUMELIA 


agg. Trito, comune, volgare, sitato. Coutrita, prae- 
cepta, Cic.; precetti comuni, usitati.93. Contritum 
vetustate proverbium, Col.; proverbio antico, trito. 
4 4. Aelas contrita, Cic.; età consumata dalle fatiche. 

Controversia, ac, f. Cic. controversia, disputa, con- 
lesa, quistione, contrasto, differenza. Nulla contro- 
versia mihi tecum erit, Plaut.; vor vi sarà alcuna 
differenza tra noi, non vi surà che dire. $ 3. Sine 
controversia, Plaut.; senza dubbio, senza contrasto. 
43. Lite, litigio, Plaut. $ 4. Briga, rissa, Plaut. 

Controversim, avv, Apul. litigiosamente. 

Controversiòsus, a, um, Liv. controverso, conteso, 
contrastato, posto in contesa. Alicui rem contro- 
versiosam adjudicare, Liv.; aggiudicar a qualche- 
duno la cosa, che è in contesa. 

Controversor, iris, alus sum, ari, dep. Cic. contro- 
vertere, disputare, litigare. 

Controversus, a, um, part. Cic. controverso, dubbioso, 
disputato, ° 

Contrucidatus, a, um, part. Cic. trucidato, ammaz- 
zato, ucciso, 

Contrucido, as, ivi, itum, are, att. Suel. trucidure, 
uccidere, ammazzare. 

Contrado, is, trusi, trisum, trudére, att. Cic. cac- 
ciare dentro, spingere, sospingere. Ih naves contru- 
dere, Cic. cacciare nelle navi. 

Contrunco, as, ivi, atum, are, att. Lamprid. troncare, 
tagliare, ammazzare, trucidure. 42. Alicujuscibum 
contruncare, Plaut.; rodere, mangiare le altrui so- 
stanze, tagliarne, prenderne parte. 

Contrusus, a, um, part. Lucr. cacciato dentro, sfor- 
zato, spinto, 

Contàbernàlis, 15, m. e f. Cic. contubernale; propr.: 
solduto, compagno di tenda, che alloggia nella stessa 
tenda. 42. Camerata, fumigliare. 43. Marito e mo- 
glie. Hujus contubernalis supremum diem obiit, 
Petr.; suo marito è morto. Contubernalem meam 
redemi, Petr.; ko liberato dulla schiavitù mia mo- 
glie. Contubernalis mea mihi fastum facit, Petr.; 
mia moglie mi sprezza, m'insulta. $ 4. Contuber- 
nalis alicui in consulatu, Cic.; compagno nel con- 
solato, $ 5. Contubernalis crucis, Plaut.; compagno 
di forca. 

Contubernium, fi, n. Caes., alloggiamento, padiglione, 
tenda militare. 4 2. Società di persone, che abitano, 
o mangiano insieme, coabitazione, convitto, Cic. 43. 
Maritaggio di schiavi, coabitazione illecita, Suel. 

Contuéns, entis, part. Plin. che mira, mirante, guar- 
dante. ; 

Contutor, éris, tuflus sum, tuéri, dep. Cic. mirare, 
guardare, vedere. Vos quoque, quorum alia nunc 
ora, alia pectora contueor, Tac.; e voi, a’ quali parmi 
qua vedere un altro volto, un altro cuore. 

Contaitus, us, m. Plaut. sguardo, vista. $ 2. Oculo- 
rum contuitus, Cic.; occhiata. 

Gontàùli, V. Conftro, 

Contumacia, ae, f. Tac. contumacia, disubbidienza, 
fierezza, arroyanza, ostinazione, orgoglio. $ 2. Co- 
stanza, fermezza, Cic. 

Contumaciter, avv. Cic. contumacemente, superba- 
mente, arrogantemente. $ 2. Lentamente, Pliu. $ 3. 
Comp. Contumaciaus, Nep.; più superbamente. 

Contùmax, icis, Cic, contumace, disubbidicnte, osti- 
nato, arrogante. $ 2. Costante, fermo. Contumax 
adversus tormenta servorum fides, Tac.; fedeltà 
degli schiavi costante ne’ tormenti. 43. Contumax 
mori, Plin.; fermo, ostinato di voler morire. $ 4. 
Comp. Coniumacior, Cic.; più ostinato, più arro- 

gante. Sup. Contumacissimus, Sen.; arrogantissimo. 

Contumetìa, ae, f. Cic. contumelia, ingiuria, villazia 
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(di parole, 0 di fatti), oltraggio, affronto, anta, stra- 


nezzi, strapazzo, scherno, soperchianza. Verborum | 


contwmeliac, Suet.; parole oltraggiose. Contume- 
liam alicuì facere, Plaut.; contumelia aliquem af- 
ficere, Quint.; oltraggiare, affrontare gravemente 
qualcheduno. Contumeliam in aliquem dicere, Liv.; 
dire ingiurie, schernire, villaneggiare, ingiuriare 
qualcheduno. $ 3. Propriam. Gonfiezza e fortuna di 
mare (da tumeo). Naves factae ex robore ad con- 
tumeliam perferendam, Caes.; navi fatte di ravere 
per resistere a qual si sia marca, o fortuna di mare. 

Contumeliòse, avv. Cic. villanamente, oltraggiosa- 
mente, ontosamente,schernevolmente.$2. Comp. Con- 
tumeliosius, Cic.; più oltraggiosamente. Sup. Con- 
tumeliosissime, Cic.; oltraggiosissimamente. 

Contumeliòsus, a, um, Cic. ingiurioso, oltraggioso, 
schernevole, soperchievole, contumelioso, rampognoso. 
4 2. Comp. Contumeliosior, Cic.; più oltraggioso. 
Sup. Contumeliosissimus, Cic.; oltraggiosissimo. 

Contumùlo, as, avi, atum, are, att. Ovid. seppellire. 

Contundo, is, tidi, tusum, tundère, att. Cic. pestare, 
schiacciare, ammorzare, fiaccare, rompere, macinare, 
spezzare. Nares aligui contundere, Ovid.; schiac- 
ciare ad alcuno ilnaso. Grando contudit vites, Hor.; 
la ae ha pestate le viti. € 2. Chiragra con- 
tudit articulos, Hor.; la gotta gli ha peste, a 
giunture. $ 3. Metaf. Fiaccare, reprimere, ribattere, 
domare, ammorzare. Animum contundere alicujus, 
Cic.; reprimere l’ardire di qualcheduno. Contun- 
dere calumniam, Cic.; ribattere, ammorzare una 
calunnia. Contundere iras, Col.; ammorzare la col- 
lera di qualcheduno. $ 4. Attenuare, impicciolire; e 
quimudli: vincere, superare. Contundere facta alicu- 
jus, Plaut.; estenuare le azioni di alcuno, superare. 

Contuòr, Plaut., V. Contutor. 

Conturbatio, ònis, f. Cic. turbazione, conturbazione, 
conturbamento, conturbanza. $ 2. Propr. degli occhi 
che per compressione, o polecre, o troppa luce non 
veggono, 0 veggono male. Conturbationes oculorum, 
Cic.; abbagliamento, barbaglio. 

Conturbàtor, oris, m. Mart. dissipatore, scialacquatore. 

Conturbàtus, a, um, part. Cic. conturbato, turbato, 
confuso. $ 2. Comp. Conturbatior, Cic.; più turbato. 

Conturbo, as, ivi, itum, are, att. Cic. conturbdare, 
turbare, confondere, fare, accumulare alla rinfusa. 
Conturbare basia, Catul.; dare baci sopra baci senza 
mai cessare. € 2. Dissipare il suo, fallire, Catul. 9 3. 
Metaf. Conturbare rationes, Ter. rompere : conti, 
i disegni. $ 4. Confondere, render confuso, Cic. $ 5. 

* Conturbare, turbare, attristare, Cic. 

Conturmo, as, ivi, itum, are, att. Amm. squadro- 
nare, schierare. 

Contus, i,m. Virg. asta lunga, picca, pertica ferrata (per 
uso di spingere le navi, o misurare la profondità delle 
acque). $ 2. Picca, asta, lancia (per ferire), Varg. 

Contusio, onis, f. Cels. ammaccamento, ammaccatura, 
contusione. 

Contùsus, a, um, part. Virg. pesto, confuso, pestato, 
ammaccato. € 2. Metaf. Contusi animi, Virg.; animi 
abbattuti, afflitti. $ 3. Contusae opes, Sall. forze 
abbattute. 

Contitor, òris, m. Ulp. contutore, tutore insieme con 
altri, compagno nella tutela. 

Convàdor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. obbligare 
alcuno a comparire in giudizio, citare in giudizio. 

Convalescens, entis, part. di convalesco, #2 forza 
di sost. m. e f. Plin.; convalescente, ravviato a 
guarigione. 

Convaleseo, is, valiii, valitum, valescére, n. Cic. cre- 
scere, allignare, prender vigore, o forze. Convaluit 
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flamma, Quint.; la fiamma crebbe, pigliò forza. Lan- 
guentes rami convalescunt, Suet.; i rami quasi 
inariditi pigliano rigoglio. $ 2. Riaversi, migliorare, 
risanarst, guarire, Cic. 

Convaltàtus, a, um, part. Gell. munito di vallo, di ba- 
stione, fortificato. 

Convatlis, is, f. Varr. convalle, valle lunga e stretta tra 
poggi alti. 4 2. Convalles aquatae, Plin.; convalli 
ridotte a fossati, a condotti li in acquedotti. 

Convario, as, are, att. Apul. variare, render. vario. 
4 2. Esser vario, Col. 

Convàso, as, avi, itum, are, att. Ter. fur fardello, af- 
fardellare, raccogliere i suoi arnesi. 

Convecto, as, avi, atum, are, alt. Virg. portare, con - 
durre (in carro, 0 in nave), vettureggiare. 

Convector, òris, m. Cic. compagno di nave. € 2. Con- 
vettore (nume, che presiede al trasporto delle biade), 
Fab. Pictor. 

Convectus, a, um, part. Liv. portato, condotto (in carro, 
o in nave). 

Gonvého, is, vexi, vectum, vehtre, att. Cic. portare; 
condurre (in carro, 0 in nave, 0 sui giumenti), vet- 
turceqqrare. 

Convelàtus, a, um, part. Plin. veluto, involto. 

Gonvetlo, is, velli e vulsi (di rado), vulsum, vellére, 
att. Cic. svellere, cavare, estirpare, sradicare, sbar- 
bicare, schiantare, spiantare, abbattere, atterrare, 
gettare a terra, distruggere. Convellere turres, Virg.; 
rovinare, battere a terra le torri. $ 2. Convellere ali- 

uem ex sedibus suis, Cic.; cacciarlo di sua casa. 
(3. Convellere rationes, Cic.; combattere, confutar 
le ragioni. ; 4. Convellere gratiam alicujus, Caes.; 
abbattere il favore, rovinar il credito di qualcheduno. 
€ 5. Convellere dapes avido dente, Ovid.; distrug- 
gere con avido dente, divorare, mangiare con avidità. 
$ 6. Convellere vires, Cels.; abbattere le forze. 

Convéto, as, avi, atum, are, att. Gell. velare, snvdl- 
gere, înviluppare, coprire. 

Convénae, irum, m. e f. forestieri (che si radunano 
insieme in un luogo). € 2. Aquac convenae, Solin.; 
acque confluenti, scorrenti insieme (in un luogo). 

.-$ 3. Amantes convenas inter se facere, Plaut.; met- 
tere insieme gli amanti. 

Conveniens, entis, part. Lucr. radunantesi, adunantesi 
(in un luogo). $ 2. Conveniente, convenevole; conser- 
tanco, confacevole, accordantesi, proprio, competente, 
degno, dicevole, Cic.$3. Confacentesi, unanime. Pro- 
pinqui bene convenientes, Cic.; parenti di duona 
corrispondenza. $ 4. Comp. Convenientior, Val. 
Max.; più conveniente. Sup. Convenientissimus, 
Plin.; converientissimo. 

Convenienter, avv. Cic. convenientemente, convenevol- 
mente. € 2. Conformemente, d'accordo, debitamente, 
giustamente, bellamente, competentemente, Cic. 

Convenientia, ae, f. Cic. converienza, convenevolezza, 
proporzione, simmetria, corrispondenza, conformità, 
unione delle parti. Convenientia naturae, Cic.; sim- 
patia, conformità di nutura, d’indole. 

Convénio, 18, veni, ventum, venire, n. Caes. conve- 
nire, venire, o andare insieme, radunarsi, congre- 
garsi, concorrere. Romam Italia tota convenit, Cic.; 
tutta Italia concorse a Roma. Convenire ad auxi- 
lium, Caes.; concorrere in ajuto. Convenire ad ali- 

uem, Caes.; radunarsi appresso qualcheduno. 4 2. 
Cosscnie aliquem, Cic.; &'ovare, o andara trovare, 
a visitare alcuno, abboccarsi, parlar con ‘alcuno. 
Eum, si opus esse videbitur, conveniam, Cic.; se 
bisognerà, andrò a ritrovarlo. $ 3. Passiv. Se con- 
veniri nolle, Cic.; ron voler essere visitato da chic- 
chessia, non ricevere visite. 4 4. Nel foro: Convenire 
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aliquem, Ulp.: convenire aliquem in jus, Plaut.; 
chiamare, citure alcuno in giudizio. Convenire no- 
men, Ulp.; debitorem, Cic.; citare il debitore, andar 
contra il debitore. 4 5. Passiv. nello stesso senso, 
Ulp. $ 6. Convenire in matrimonium; andur « ma- 
vito, stringere, contrar matrimonio, maritarsi. $ 7. 
Convenire in manum viri, o marili, Cic.; vezire 
nelle mani, in poter del marito. $ 8. Adattarsi, qua- 
drare, calzare, star bene. Cothurni laus est, ad pe- 
dem aplte convenire, Cic.; il pregio del coturno si 
è che calzi bene il piede, vada bene al piede. $ 9. Con- 
venire, esser adattato, allignare, attecchire, fur prova, 
venir bene. Celerae vites in quemvis agrum con- 
veniunt, Cat.: ad omnem agrum, Varr.; le altre 
viti convengono ad ogui campo, venyono bene, alli- 
gnano in ogni campo. $ 10. Convenire, cadere sopra, 
riferirsi, colpire, offen-lere. Ad cum convenit hacc 
. contumelia, Cic.; questa contumelia lo colpisce, lo 
offende. 4 11. Convenire, esser concenevole, dicevole, 
confacevole, conveniente, adattato, proprio, addirsi, 
affarsi, confarsi. Non omnis aetas fudo convenit, 
Plaul.; non ogni età è propria pel giuoco, non ad 
ogni età si addice il giuoco. $ 12. Coll’ace, Actatem 
aliam aliud factum convenit, Plaul.; altri tempi, 
altre cure; ciò che conviene ad un'età, mal si con- 
viene ad altra. 4 13. Col dat. Convenire sibi, Cic.; 
esser daccordo seco stesso, cioè esser consentanco con 
se stesso, esser sempre uguale. 4 14. Poslerius priori 
non convenil, Cic.; il five non corrisponde al prin» 
cipio. $ 15. Hacc fratri et mili non conveniunt, 
Ter.; 0 fratello ed io su questo non ci accordiamo. 
4 16. Coll’abl. e prep.cum.Convenire cum aliquo, 
Ter.; convenire, accordarsi con alcuno, 4 17. Con- 
venire de prelio, Quint.; convenire, accordarsi del 
prezzo. € 18. Convenit faclum 0 convenitde facto”, 
Cic.; sul fatto si conviene, si è d'accordo. 4.19. Id 
convenit signum ‘0 convenit de hoc signo, conve- 
nerunt de hoc signo’, Liv.; cotal seguo era conve- 
‘ mito. € 20. In cas condiliones quum pax conve- 
nisset (0 quum de pace convenissent), Liv.; essen- 
dosi fatta la pace a queste condizioni. $ 21. Inter 
utremque convenit 0 conveniunt inter se, Hor.; 
si'accoriddano insieme; convengono fra di loro. $ 32. 
Convenit, Cic.; conviene, giova, torna a conto, torna 
a-bene, è utile. $ 23. Convenit, Ter.; conviene, è 
giusto, sta bene. Ignoscere le illis convenit, Ter.; 
egli è conveniente, che tu loro perdoni. i 
Conventicilum, i, n. Cic. adunanza, brigata, combric- 
cola, conventicola. 4 2. Luoga di ritrovo, casino, Tac. 
Conventio, Gnis, f. Varr. convegno, radunanza; assem- 
blca. 4 2. Convenzione, convenenza, patto, accordo, 
composizione, capitolo, Ulp. 
‘ Gonventionaàlis, e, Ulp. futto D'accordo, convenzionale. 
Conventitius, a, um, Plaut. visitante, frequentante, 
usante con altri; che va a ritrovare, a visitare in- 
sieme con altri Ex palribus conventitiis, Plaul.; 
di genitori, che frequentavano la medesima donna. 
Convento, as, ivi, alum, are, n. Solin, radunarsi 
$pesso, : 
Conventum, i, n. Cic. convenzione, patto, accordo. 
Conventus, a, um, part. Cio. convezzio, accordato. 
Pax conventa. Sall.; pace accorduta. $ 2. F'isitato, 


* 


frequentato. Mulier conventa, Plaul.; donzu visi- 


tata. € 3. Rudunato, Plaut. V. Convènio. . 
‘onventus, us, m. Cic. radunanza, assemblea, ragu- 
nuta, brigata, conversazione. $ 2. Parlamento, dicta, 
ussemblé@, convocazione degli Stati, congresso, con- 
siglio. Conventus agere, Caes.; celebrare, tener la 
dicta, 0 sia fur radunare gli Stati. tudicere conven- 
tus, Liv.; intimare la dieta. 43. Convenzione, patto, 
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accordo. Ex conventu, ad Iler.; secondo l'accordo. 
44.Unione, commessura. Dentium conventus, Solin.; 
l’unione, la conmessura de’ denti. 

Converberàtus, a, um, part. Plin. battuto, bastonato, 


percosso. 
Converbéro, as, ivi, itum, are, att. Sen. dattere, ba- 
stonare. 


Converritor, oris, m. Apul. scopatore. 

Converro, is, erri, ersum, rére, atl. Col. scopare, net- 
ture. Converret jam hic me totum cum pulvisculo, 
Plaut.; mi accomoderà per le feste; mi scuoterà lu 
polvere: mi batterà. 

Conversans, anlis, part. Sen. che conversa. Sumun- 
lur a conversantibus mores, Sen.; chi usa collo 
zoppo, gli se ne appicca; dimmi con chi vai, e ti dirò 
chi sei (prov. che vale: si contraggono le abitudini 
di coloro, con cui si usa). i 

Gonversatio, onis, f. Ulp. l’aggirarsi, il bazzicare in 
un luogo, il frequentare un luogo. $ 2. Conversazione, 
pratica, Sen. 

Converse, avv. Cat. pulitamente, nettamente. Da con- 
Verro. — 

Conversio, onis, f. Cic. conversione, giro. $ 2. Cam- 
biamento, mutazione, Cic. 9 3. Convertimento, con- 
versione, Alcim. Avit. $ 4. Periodo, Cic. $ 5. Con 
versione, figur. ret., Cic. i 

Converso, as, avi, Alum, are, att. Cic. voltare e rivol- 
tare; voltare, volgere spesso. 

Conversor, dris, atus sum, ari, dep. Colum. aggirarsi, 
stare in un luogo insieme con altri. $ 2. Conversare, 
Sen. $ 3. Zivere, Ulp. 

Conversus, a, um (da converto), part. Cic. converso 
{poet.), convertito, voltato, volto. Acies conversa in 
fugam, Caes.; esercito volto, messo in fuga. $ 2. Con- 
vertito, cambiato, mutato. Ludi conversi ad caedem, 
Cic.; i giuochi si convertirono, fimirono in ammaz- 
zamenti. o 

Conversus, a, um ‘dla converro), part., Cat. spazzato, 
pulito, nettato, netto. 

Converto, is, verli, versum, vertere, att. Cic. volgere, 
voltare, girare, rivolgere, Terra circuin axem se 
summa celeritate convertit, Cic.; lu terra si volge, 
gira con somma celerità intorno al suo asse. $ 2. Con- 
verlitaelas Lua septenos octies solis anfractus, Cic.; 
lu tua età volge il cinquantesimo sesto giro di sole; . 
tu hai cinquanta sei anni. 4 3. Convertere terga, 
Caes.; voltar le spalle, darsi allu fuga, fuggire. 4 4. 
Convertere ora atque oculos in aliquem, Cic.: a 
aliquein, Caes.; volger il volto e gli occhi verso al- 
cuno, adocchiarlo, riquardarlo. $ 5. Convertere 
aspeclum aliquo, Cic.; volgere, girar lo squardo, 
l'occhio a qualche parte. $ 6. Convertere gressus, 
Sil.: viam, Virg.; rivolgere indietro il passo, il cam- 
mino; ricalcare la stessa via, tornarscne. $ 7. Con- 
vertere se domum, Ter.; voltar verso casa; incam- 
minarsi a casa. 4.8. Metaf. Convertere se animo 
et cogilatione ad aliquid, Cic.; volger l'animo e ’l 
pensiero a qualche cosa. € 9. Convertere se ad al- 
terius voluntaltem et nutum, Cic.; accomodarsi, 
ucconciarsi al volere, e al cenno altrui, all’umore e 
al volere altrui. $ 10. Animos imperitorum ad deo- 
rum cullum a vitae pravitate convertere, Cic.; 
convertire, trarre gli animi degli ignoranti dalla loro 
mala vita al culto, all'onoranza degli dei. $ 11. Con- 
vertere homines ad admirationem, Liv.; volger gli 
uomini in ammirazione, trarsi “ammirazione univer- 

 sule. $ 12. Convertere in serium quod per jocum 
dictum est, Plaut.; volgere, torcere, trarre, prendere 
in sul serio ciò che si è detto per ischerzo. 413. Con- 
vertire, trasformare,-trasmutare, mutare, Cic. 4 14. 


» 
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Metaf. Convertere malum in salutem, Ter.; con- 
vertire, volgere il male in bene; trar bene di male. 
{ 15. Coll’acc. sottint. Ubi regium imperium in su- 
perbiam dominationemque convertit, Sall.; quando 
il regio comando si volse, si mutò in superbia e tiran- 
nia. $ 16. Convertere graeca, o e graeco in lati- 
num, Cic.; volgere, tradurre di greco in latino. 

Convertor, ris, versus sum, verti, dep. Plaut. V. 
Converto. 

Convestio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. vestire, coprire. 

Convestitus, a, um, part. Cic. vestito, coperto. 

Conveterànus, i, m. Col. compagno veterano di querra. 

Convexio, onis, f. Gell. e 

Convexitas, alis, f. convesso, convessità, piegatura in 
arco. 

Convexo, as, ivi, itum, are, att. Gell. travagliare, 
tormentare. 

Convexus, a, um, Virg. convesso, piegato in arco 0 in 
volta... a 

Convibro , as, are, att. Apul. vibrare. 

Conviciàtor, oris, m. Cic. conviziatore, villaneggia- 
tore, ingiuriatore , oltraggiatore. 

Convicior, iris, atus sum, ari, dep. Quinl. oltrag- 
giare, diffamare, rampognare, svillaneygiare. 

Convicium, Îi, n. Cic. grido e confusione di molte voci, 
schiamazzo. 4 2. Convizio , ingiuria di parole, ol- 
traggio, villanie, rampogne, diffamazione. Convi- 
cium dicere, facere: conviciis incessere, proscin- 
dere, Cic.;-dir villanie, scagliar ingiurie, assalire 
con villanie. 

Convictio , 6nis, f. Cic. convitto, convivenza, il convi- 
vere, il conversare, conversazione. Jucundissima con- 
victio, Cic. ; piacevolissima conversazione. 

Convictor, òris, m. Cic. convittore, commensale, che 
vive insieme. n 

Convictus, a, um, part. Cic. convinto, vinto da ra- 
gioni, che non ammettono risposte. Manus convictas 
dare, Ovid.; darsi pervinto. $2. Convictus scelere, 
Suet.; convinto di misfatto. $ 3. Convictus in af- 
fectatione imperii, Suet.; convinto di avere affettato 
l’imperio. $ 4. Devotio convicta, Cic.; voto ottenuto. 
€ 5. Devotionis convictus, Cic. ; che ha otteruto il 
suo voto. 

Convictus, us, m. Cic. convitto, il convivere, il vivere, € 
conversare insieme, conversazione, commercio. € 2. 
Convito, banchetto, Tac. 

Convinco, is, vici, victum, vincere, att; Cio. convin- 
cere, vincere, dimostrare con ragioni manifeste. 

Convinctio, Gnis, f. Quint. legamento, congiunzione. 

Conviso , is, si, re, att. Cic. visitare. $ 2. Vedere, 
Lucr. . 

Convitium, V. Convicium. 


Conviva , ae, m. e f. Cic. convitato, desinatore, com- 
mensale. Abducere sibi -aliguem convivam, Ter.;. 


condurré qualcheduno a desinare a casa sua. —. 
Convivalis, e, Liv. convivale, da convito. Oblecta- 
menta convivalia, Liv.; scherzi, divertimenti del 
.convito. Fabulae convivales, Tac. ; discorsi, novelle 
da dirsi a tavola. - 
Convivàtor, oris, m. Lucr. convitatore, convitante. 
Convivia, òrum, n. plur. Plin. i commensali. V. il 
voc. seg. * 
Convivium, li, n. Cic. convito, banchetto, gozzoviglia. 
Convivia agere, Cic.; danchettare. $ 2. I convitati , 
Plin. 


Convivo, is, vixi, victum, vere, n. Quint. convivere, 


vivere ire compagnia, vivere insieme. $ 2. Banchet- 
tare, Quint. e: 

Convivo, as, ivi, itum, are, n. Pomp. apud Non. far 
convito , banchettare. 
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Convivor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. metter tavola, 


convitare, far convito, banchettare. Convivari de pu- 
blico, Cic. ; banchettare a spese del pubblico. 


Convocatio, ònis, f. Cic. convocazione, radunanza, as- 


sembleéea. 


Convocatus, a, um, part. Cic. convocato, radunato, 


chiamato , fatto venire. 


Convéco, as, avi, alum, arc, att. Cic. convocare, 


chiamare, far venire, radunare. Convocare populum 
in tribus, Cic.; radunare il popolo in tribù. $ 2. 
Convocare populum in concionem, e ad concio- 
nem, Cic.; chiamare il popolo alla concione, al- 
assemblea. $ 3. Convocare consilium in corde de 
re argentaria, Plaut.; consultare fra se stesso il 
modo d'aver denari. 4 4. Convocare in animum con- 
silia, Plaut.; deliberare fra se stesso, chiamar i pen- 
sieri a capitolo. 


Convélo, as, avi, atum, are, n. Cic. volare insieme, 


concorrere, accorrere. 


Convolvo, is, volvi, volitum, volvere, alt. Cic. con- 


volgere , volgere insieme, fare un involto , avvolgere , 
awoltolare, attorcigliare, piegare in cerchio. 4 2, 
Metaf. Convolvere verba magno cursu, Plin.; par- 
lare precipitosamente. 


Convoliuto, as, ivi, itum, are, att. Sen. avpoltolare, 


voltolare, awiluppare, avvolgere, convolgere. 


Convolvàlus, o convolvòlus, i, m. Plin. ponteruolo 


(verme, cherode le foglie delle viti ). 4 2. Convolvolo, 
vilucchio (sorta d'erba). 


Convòmo, is, mùi, mftum, mtre, att. Cic. lordare vo- 


mitando, insozzare di vomiti. 


Convòti, rum, m. plur. Fest. compagni di voto, obbli- 


gati al medesimo voto. 


Conus, i, m. Cic. coro. $ 2. Pinocchio (frutto del pino), 


Col. $ 3. Perna, cresta (del cimiero od elmo), Virg. 


Convulneràtus, a, um, part. Plin. piagato, ferito, vul- 


nerato. 


Convulnèro, as, avi, atum, are, att. Sen. ferire, pia- 


gare, vulnerare. 


vd - o. 


Convulsio, onis, f. Plin. convulsione, spasimo. 
Convulsus, a, um, part. Cic. staccato a forza, divelto. 


2. Rattratto, convulso, Plin. $ 3. .Sconvolto, tur- 
ato, Cic. 


Conyza, ae, f. Plin. conizza (erba il cui odore caccia - 


le pulci, detta perciò puligaria ). 


Coolesco, is, olii, olitum, olescére, n. Lucr. crescere 


insieme, attaccarsi, unirsi, V. Coalesco. 

Coonèro , as, ivi, atum, are, att. Tac. caricare. 

Cooperatio, Gnis, f. Sen. cooperazione, cooperamento, 
il cooperare. 

Cooperàtor, òris, m. Apul. cooperatore. 

Coopercùlum , i, n. Apul. coperchio. i 

Cooperimentum, i, n. Gell. coperta, coperchio, co- 
pertojo, copertura. 

Coopèrio, is, rùi, ertum, ire, att. Liv. coprire, coper- 

‘ chiare, ricoprire. i 

Coopertas, a, um, part. Cic. coperto, ricoperto. 4 2. 
Metaf. Miseriis coopertus, Sall.; coperto di miserie, 
oppresso, dalle miserie. $ 3. Famosis versibus coo- 
pertus, Hor.; di/famato con satire. 

Cooptatio, onis, f. Liv. elezione, aggregazione. Coo- 
piatio in patres, Plin.; aggregazione al senato. 

Cooptàtus, a, um, part, Cic. eletto, aggregato. Coo- 
‘ptatus in collegium augurum, Cic.; aggregato al 


collegio degli auguri. E A 
Coopto, as, ivi, itum, are, att. Cic. eleggere, aggre- 
- * gare. Aliquem sibi cooptare collegam, Suet.; prew- 

dersi alcuno per compagno, per collega. , 
Coorior, iris, 0 &ris, ortus sum, riri, dep. Cic. na- 


scere insieme, spuntare, sorgere. 
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Coortus, a, um, parl. Lucr. zato, spuntato, sorto. 
Coortas, us, m. Lucr. nascimento, elevazione , sorgi- 
mento. 
Copa, ae, f. Virg. ostessa, venditrice di vino. 
Cophinus, i, m. Juv. cofano, corba , cestaccia. 
Copia, ae, f. Cic. copia, abbondanza. 4 2. Sostanze , 
« avere, facoltà. Pro copia sua, Catul.; secondo le 
proprie facoltà, secondo le sue forze. € 3. Copia, 
provvisione, alimenti, viveri. Copias frumenti fa- 
cere, Cacs.; fare provvisione di (eco di viveri. 
4 4. Argenti copiam facere alicui, Plaut.; dure, 
imprestar danaro altrui. $ 5. Copiam facere consilii 
sut, Cic.; dare, porgere consiglio. 4 6. Forze, ossia 
tutto ciò onde siam forti, ricchezze , credito, favore, 
amicizie, ecc., Cic. € 7. Al plur. specialm. Forze 
militari, forze di guerra, genti, oste, esercito, armata, 
schiere, squadre, soldati, soldatesca. In aciem copias 
educere, Liv.; mettere in ordinanza le truppe. Pe- 
destres copiae, Tac.; l’infanteria, la fanteria. $ 8. 
Copia, facoltà, libertà , licenza, permissione, potere. 
Coram data. (est) copia fandi, Virg.j do avuto 
licenza, facoltà di parlare al suo cospetto. € 9. Pu- 
gnae copiam facere, Liv.; dar licenza di combat- 
tere; 0 in altro senso: porgere occasione al com- 
battere. i 
Copiarius, fi, m. Hor. colui che fornisce di quanto ne 
fa bisogno in cammino. 
Copiàta, ae, m. Ulp. deccamorti, becchino. 
Copidlae, irum, f. plur. Brut. ad Cic. piccola schiera. 
Copior, iris, itus sum, ari, dep. Gell. fure un gran 
bottino , arricchirsi. 
Copiòse, avv. Cic. copiosamente, abbondantemente, am- 
| piamente, largamente, riccamente. Copiose aliquo 
proficisci, Cic.; andar in qualche luogo ben he 
nito d'ogni cosa. 4 2. Comp. Copiosius, Cic.; più 
copiosamente. Sup. Copiosissime, Cic.; copiosissi- 
mamente. i 
Copiòsus, a, um, Cic. copioso, ablondante, ricco, do- 
vizioso, abbondevole, fornito. Urbs celebris et co- 
Ba , Cic.; città ben popolata e doviziosa. Ager 
relicus silvestrium caprarum copiosus est, Sol.; 
isola di Creta è abbondante di capre selvagge. $ 2. 
Metaf. Ricco, fertile, fecondo. Copiosissimum inge- 
nium, Plin.; ingegno fertilissimo. Fieri copiosio- 
rem legendo aliquid, Cic.; acquistare maggiori co- 
gnizioni colla lettura di qualche libro. 4 3. Largo, 
ampio. Copiosum senatus consultum, Plin.; ur 
ampio decreto del senato. 4 4. Numeroso. Advocatio 
Copiosa ; avwocazione numerosa. 
Copis, Ydis, f. Curt. coltello ( curvo a foggia di falce ). 
Copis, e, Plaut. ricco, abbondante. 
Coplàtus, a, um, ix vece di copulitus, V. 
‘opo, Fest. 12 vece di caupo. V. Caupo, Gnis. 
Copòna, Fest. in vece di caupona, V. 
Copria, 0 copréa, ae, m. Suet. du/fone. 
Copta, ae, f. Mart., e 3 
Coptoplacenta, ae, f. Petr. sorta di focaccia. 
Copia, ae, f. Plaut. copula, legame, congiunzione, 
congiungimento. € 2. Specialmente il legame dei cani 
da caccia, lacciuolo, guinzaglio. 4 3. Mctaf. Aemu- 
Jorum copula, Nep.; mezzano tra due emoli. 
Copulàte , avv. Gell. congiuntamente, unitamente. 
Copaulatio , snis, f. Cic. congiunzione, legame, unione, 
grugnimento. x 
Copulatus, a, um, part. Cic. congiunto, legato, at- 
taecato, unito, copulato. $ 2. Comp. Copulatior, 
Cic.; più unito. 
Copùto, as, ivi, itum, are, att. Cic. congiungere, co - 
pulare , commettere, acenppiare, unir insieme. 4 2. 
Metaf. Copulare voluntates, Cic.; unire gli animi. 
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€ 3. Copulare concordiam, Liv.; stingere, fare un 
accordo. $ 4. Honestatem cum voluptate copulare, 
Cic.; accoppiare onestà col piacere. € 5. Sermonem 
copulare cum aliis, Plaut.; fur conversazione con 
altri. 

Copitlor, iris, itus sum, ari, dep. Plaut. /o stesso che 
copîilo. 

Coqua, ae, f. Plaut. cuoca, cuciniera. 

Coquibilis, e, Plin. fucile da cuocere. $ 2. Fucile da 
diqerire. 

Coquina, ae, f. Non. cucina. 

Coquinàris , e, Varr. di cucina, da cucina. 

Coquinarius, a, um, Plin. di cucina. Vasa coqui- 
naria, Plin.; strumenti da cucina. $ 2. Coquinaria, 
Apul. ; l’arte del cuoco, 

Coquinatorius, a, um, Ulp. Dig. da cucina, spettante 
alla cucina. : 

Coquino; as, ivi, itum, are, at. Plaut. cucinare, fur 
la cucina, "64 l’arte del cuoco. Coquinatum ire, 
Plaut.; andar a far la cucina, cucinare. 

Coquinus, a, um, Plaut. di cucina, 0 di cuoco. Forum 
coquinum, Plaut.; mercato di cucinieri, mercato 
ove st cuocono î cibi , 0 si vendono cibi cotti. 

Coguito, as, ivi, atum, are, att. Plaut. apud Fest. 
cucinare spesso. 1 

Coquo, is, coxi, coclum, queére, att. Cels. cuocere, 
cucinare. Ex oleo coquere, Cels.; cuocer nell'olio. 
Coquere coenam, Plaut.; cuocere, cucinare, amman- 
nire, o ammannare, preparare la cena. Coquere la- 
teres in fornacem, Plin.; cuocere i mattoni nella 
fornace. $ 2. Per simil. Maturare, far maturare. 
Fructus coquere, Varr.; maturare i frutti. $ 3. 
Digerire, Cic. 4 4. Metaf. Macchinare, ordire, tra- 
mare di nascosto. Coquere bellum et consilia, Liv.; 
macchinare di nascosto la guerra, fare occulti di- 
segni. 4 5. Tormentare, affliggere, consumare. Co- 
quit me cura, Cic.; la tristezza mi cuoce e mi con- 
suma. i 

Coquiila, ae, f. o cocùla, Varr. piccola cuoca. 

Coquilum, i, n. Fest. calderotto. 

Coqiius, o cocus, 1, m. Cic. cuoco, cuciniere, cucinajo, 
cucinatore. 

Gor, cordis, n. Cic. cuore. 4 2. Cxore, petto, animo, 
uomo, persona. Purum cor vitio, Hor.; cuore, animo 
scevro, mondo da ogni vizio. Pervium cor, Plaut.; 
animo, cuore aperto. € 3. Cordì esse; stare a petto, 
a cuore. Uterque utrique est cordì, Ter.; si stanno 
lun l’altro a cuore, a petto, si amano scambievol- 
mente. Td mihi est cordì, Cic. ; questo mi sta a petto, 
a cuore. € 4. Amare corde, Plaut.; amare di cuore. 
$ 5. Accorgimento, accortezza, prudenza, senno, giu- 
dizio, mente. Et soluscor habes, solus et ingenium, 
Mart.; tu solo sei l’uomo prudente, tu solo l’in- 
gegnoso. $ 6. Animosità, fierezza. Tum cor non 
iabebas, Petr. ; allor non avevi tant'animo, tanta 
ficrezza. 47. Vita. Meum cor, Plaut.; cuor mio, 
mia vita. 

Coracinus, a, um, Vitr. nero (come’! corso ). Cora- 
cinus color, Vitr.; color nero, 0 di corvo. 

Coracîinus, i, m. Plin. pesce corvo (che si trova nel 
fiume Nilo ). 

Coragium, V. Choragium. 

Coratiticus lapis, Plin. pictra coralitica (sorta di 
marmo bianco ). 

Coraliom, fi, n. Ovid. corallo. 

Gorailoachàtes, ac, m. Plin. coralloacate (pietra rossa, 
come’ corallo, punteggiata d’oro). l l 

Coram, prep. in presenza, alla presenza, in sugli occhi, 
innanzi, Lal 42. Avverbialm. Presenzialmente, 

di presenza, a faccia a faccia, a bocca, in persona, 
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personalmente. Coram tecum loquar, Cic.; ti par- 
‘ lerò a bocca. Coram in os laudare aliquem, Ter.; 
lodarlo in faccia. 

Coramibie, es, f. Col. corambla (sorta d’erba, 0 ca- 
volo, che offusca la vista ). 

Corax, îcis, m. Cic. corvo, cordo, $ 2. Corvo ( mac- 
"asta da querra, fatta per demolire e distruggere ), 

itr. 

Corbicàùla , ae, f. Pallad. piccola corba. 

Corbis , is, m. e f. Cic. corde, corda, cofuno, cestone. 
€ 2. Gaggia, 0 gabbia di nave, Fest. 

Corbita, ae, f. Cic. corvetta, grossa nave mercantile. 

Corbito, as, ivi, alum, are, att. Plaut. (metaf.) riem- 
pirsi, caricarsi di cibi (come una nave si carica di 
mercanzie ), fure una buona corpacciata. 

Gorbitor, òris, m. Fest. giuocolare, giuocolaro , gio- 

‘ colare, saltatore. 

Corbùla , ae, f. Varr. piccola corba, corbellino. 

Corchòrus, i, m. Plin. anagallide ( sorta d'erba che 
non s'alza più d’un palmo ). Corchorus inter olera, 
Plin.; anche questo cencio vorrebbe entrar in bucato 
(prov. di coloro, che essendo di nascita vile deside- 
rano grandi onori ). 

Coredium, i, n. Plaut. cuoricino, piccol cuore. Cor- 
culum est, quod homines facit, cetera quisquilia 
omnia, Petr.; il cuore è quello che fa gli uomini, il 
restante è niente. 

. Corcilus, a, um, Plin. saggio, prudente, solerte, 
acuto. 

Cordàte, avv. Plaut. saviamente, prudentemente. 

Cordatus, a, um, Cic. prudente, savio, di buon senti- 
mento. € 2. Di gran cuore, coraggioso, Sen. 

Cordax, acis, m. Petr. dallo lascivo, da commediante. 


Cordicitus, avv. Sidon. in cuore, nel cuore, in petto, | 


nell'animo. 

Cordolium, Yi, n. Plaut. cordoglio, affanno , dolore, 
doglianza , condoglianza. Tibi erit cordolium, si 
quam ornatam melius forte aspexeris, Plaut.; 
tu n’aerai dolore, se vedrai alcuna meglio abbigliatu 
di te. À 

Cordus, V. Chordus. 

Cordyia, o cordilla, ae, {. Mart. feto del tonno appena 

- schiuso dalle uova, e che, passato un anno, si chiama 
poi tonno. 

Corgo , Fest. avv. V. Certe. 

Coriacesia , ae, f. Plin. coriacesia (sorta d'erba’, per 
virtù della quale dicono agghiacciarsi l'acqua). 

Coriàgo , înis, f. Col. coriugine ( sorta di malattia, 
che viene a’ buoi, quando la pelle si attacca al 
dorso ). 

Coriandrum, i, n. Plin. coriandolo, coriandro ( erba ). 

Coriaria, ae, f. Petr. bottega da cojajo. 

Coriarius , Îi, m. Plin. conciatore, cojaro , cuojajo, 
cojajo. $ 2. Sorta d'erba, che ha le foglie simili al 
mirto. 

Corias , ae, m. Plin. coria (spezie di pesce). 

Coribas, (meglio) Corybas, Claud. Coribante. 

Coricéum, 0 (meglio ) corycéum, i, n. Vitr. coricéo, 
luogo nella palestra, detto poi sphaeristerium, sferi- 
sterio, dove gli antichi si esercitavano al giuoco della 
palla, ed altri simili. l 

Coricillam, i, n. Petr. cuoricino. 

Corigia, V. Corrigia. 

Corinthas, ae, m. Plin. corinta ( sorta d’erba). 

Corinthia, (rum, n. plur. Cic. vasi di Corinto, vasi 
Corinzj. 

Corion , fi, n. Plin. iperico, detto anche erba di s. Gio- 
vanni. ' 

Coris, is, f. Plin. core ( sorta di iperico. V. sopra). 

Coriscus, V. Corytus. 
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Corium, fi, n. Cic. cuojo, pelle, cojame. Perficore 
coria, Plin.; conciare le pelli. $ 2. Herus meus ele- 
phanti corio circumtectus est, Plaul.; il mio pa- 
drone è uno stupido, un insensato. $ 3. Perdidi co- 
rium, Plaut.; ct va della mia pelle. $4. Alieno corio 
ludere, Mart.; arrischiare sulla pelle altrui, a spese 
altrui. $ 5. Per simil. Corteccia. Corium castaneae, 
Plin.; la corteccia delle castagne. $ 6. Strato, into- 
nico, incrostatura, Vitr. 

Corius, li, m. Plaut. lo stesso che corium. 

Cornedlus, a, um, Cic. simile al corno, duro come 
UR COTNO. 

Cornesco, is, escère, n. Plin. diverir duro come un 
cormRO. 

Cornéus, a, um, Cic. di corno, fatto di corno. 4 2. 
Di cornio, fatto di cornio, di corniolo (specie d’al- 
bero ), Ovid. | 

Cornicen, cinis, m. Liv. sonator di corno, cornatore. 

Cornicor, àris, alus sum, ari, dep. Pers. gracchiare, 
cornacchiare. Aliquid secum cornicari, Pers.; bor- 
bottare, andar gracchiando (come le cornacchie ). 

Cornicùla, ae, f. Hor. piccola cornacchia, cornac- 
chietta. si 

Cornicùlans, antis, Solin. che ha figura di corno, 
fatto a foggia di corno , cornuto , arcuato. 

Cornicularius, fi, m. Suet. corniculario, ajultante, 
sergente maggiore ( soldato a’ servigj del console, pro- 
console, tribuno militare, ecc., di cui faceva all'uopo 
le veci ). 

Corniculatus, a, um, part. Apul. cornicolato, fatto 
a foggia di corno. 

Cornicùlum, i, n. Plin. piccol corno, cornetto. $ 2. 
Sorta di ornamento a foggia di corno , che davano 

l’imperadori ai soldati, che avevan fatta qualche bel- 
‘impresa, Liv. 

Cornifrons , ontis, Enn. apud Non. avente le corna in 
fronte, dalla cornuta fronte. 

Corniger, éra, érum, Cic. cornuto. 

Cornipédes, um, m. pur Virg. cavalli. 

Cornipes, édis, Ovid. che ha i piedi di corno, o duri 
come’l corno. € 2. Cavallo, Virg. V. sopra. 

Cornix, icis, f. Virg. cornacchia, cornice. Vivacior 
cornice, et cornicibus superstes, Mart. ; più lon- 
gevo d’una cornacchia. 

Cornu, n. indecl. al sing. Al num. plur. Cornua, uum, 
ibus, Virg., o cornus, us, m. Cic., e cornus, i, m. 
Scribon., e cornum, i, n. Ovid. corno. Arborea 
cornua cervi, Virg.; le arboree corna del cervo. $ 2. 
“oenum habet in cornu, longe fuge, Hor.; guàr- 
dati, stanne lontano, chè egli è mala lingua; (prov. 
tolto dal toro furioso, sopra le cui corna mettevasi 
fieno per avvertire il pubblico di scansarne l’incon- 
tro). € 3. Obvertere cornua alicui in re secunda, 
Plaut.; voltar le corna, 0 le spalle contro di alcuno 
nella buona fortuna. $ 4. Arco (fatto di corno), 
Virg. 4 5. Corno (vaso, recipiente fatto di corno, 0 
curvo e simile a corno ). Col., Hor. $ 6. Lanterna di 
corno. Vulcanum in cornu conclusum gerere, Plaut.; 
portar lume rinchiuso in lanterna di corno. $ 77. 
Corno, tromba (ricurva a foggia di corno, e un tempo 
fatta di corno, poi di metalli ), Hor., Virg. $8. Corno, 
la cornea ( materia dell'unghia, o unghia), Cat., 
Virg. $ 9. Indicum cornu, Mart.; l’indico corno, 
cioè il dente dell'elefante, l’avorio. $ 10. Per simil. 
Lunac cornua, Ovid.; icorzi, o le corna della luna; 
luna falcata, luna crescente (0 scema). Reparat 
nova cornua Phoebe, Ovid. ; la luna rinnova, ral- 
lumina le sue corna; è luna nuova, è il novilunio. 
Coactum cornu Phoebes, Luc.; luna piera, il ple- 
nilunio. Junctis cornibus impleverat orbem luna, 
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Uvid.; consiunte le corna, la luna crasi fatta piena. 
Tertia jam lunae se cornua lumine complent, Virg.; 
tre volte già si raccesero le corna della luna; già 
volge il terzo mese. IL luna cornibus puris, Sen.; 
la luna è chiara; batte la più bella luna del mondo. 


11. Fluminum cornua, Virg.; le draccia, i giri 
de’ fiumi (0 dalla loro tortuosità, o dall'impeto si- 
mile a quello de’ tori furiosi ). 4 12. Corno, estre- 


mità, capo, punta ( di qualunque cosa ). Antennarum 
cornua, Virg.; le estremità, i capi delle antenne. 


Cornua intorta Parnassi, Stat.; le torte cime, o vette 


del Purnasso. $ 13. Corno, ala, estremità dell’eser- 
cito schierato. Dextrum cornu, Caes.; il corno, 0 
l’ala destra. € 14. Metaf. Disputalionis cornua, 
Cic.; i due capi, i due punti della disputa. $ 15. 
Forza, fortezza , potenza , ardire, fierezza , audacia , 
insolenza. Addere cornua pauperi, Hor.j dure, in 


fondere ardire al povero ; rendere il povero insolente 
e fiero. Pauper cornua sumit, Ovid.j il povero 


imbaldanzisce, diviene insolente. $ 16. Cornu co- 
piae, Plaut.; il corzo dell'abbondanza, 0 abbondanza, 
cornucopia. 

Cornuarius , Yi, m. Ulp. lavoratore di corni. 

Gornuatus, a, um, Varr. curvo come un corno, a fog- 
gia di corno. . 

Cornum, i; n. Virg. corniola, o cornia ( frutto del cor - 
nolo ). 

Cornus, i, f. Virg.; corniolo, e cornio. $ 2. Asta e 
giavellotto (fatto dî corniolo ), Virg. 

Cornùtus, a, um, Virg. cornuto, | 

Corocotta, o crocotta, ae, m. Plin. crocuta:(ani- 
male nell’Etiopia, generato du una cugna e da un 
lupo ). 

Corolla, ac, f. Catul. coronetta, coroncina. l 

Corotlarium, Yi, n. Plin. coroncina. $ 2. Appendice, 
aggiunta, il soprappiù, Varr. 4 3. Piccol presente 
per SPEOPRIA, Cic. 4 4. Corollario, conseguenza 
( di una dimostrazione ), Bo&th. i 

Coròna, ae, f. Cic. corona, ghirlanda, serto, diadema. 
$ 2. Di corona si ornuvano i prigionieri di guerra 
esposti alla vendita; onde: sub corona vendere, ve- 
nire, emere, Varr.,Caes., Liv. vendere, esser venduto; 
porre, esser posto in vendita; comperare. $ 3. Co- 
rona , cerchio, circolo di persone , i circostanti, Cic. 
€ 4. Onde: corona urbem cingere, circumdare,. 
Caes., Liv. assediure intorno intorno una città, sì 
che tra’ soldati non ci sia spazio; porre l'assedio 
generale ad una città. $ 5. Trincéa, Liv. 4 6. Iu 
architettura. Corona, spoùto, cordone, cornice , cor- 
micione. Corona muri, .Vitr.; cordone di un muro, 
di un edificio. 

Coronàlis, c, Apul. di corona, coronale. 

Coronamen, fnis, n. V. Coronamentum. 

Coronamentum, i, n. Plin. fiori, fronde per fur co- 
rone. € 2. Corona, ghirlauda, ‘Vert. 

Coronariam, Yi, n. dell. corona. 

Coronarius, li, m., ecoronaria, ae, f. Plin. cororajo, 
venditore, venditrice di corone di fiori. l 

Coronarius, a, um, Plin. da fur corone, 0 fatto a 
foggia di corona. 4 2. Opus coronarium, Vitr.; 
ornamenti di cornici, e festoni. $ 3. Aurum corona- 
rium, Cic.; presente di denari, dhe le‘provincie ro- 
mane tributarie dell'impero facevano agl’'impceradori, 
o a’ magistrati romani per far loro una corona. 

Coronétus, a, am, part. Cic. coronato, incoronato. 

Coronedia, ac, f. Plin. coroneolu (sorta di rosa che 
fiorisce l’autunno ), detta pure moschetta. 

Corònis, fdis, f Mart. sonia, cima, altezza. 4 2. 
Fine di un libro, Mart. - : 

Corbno, as, avi, itum, are, alt. Plin. coronare, 1n- 
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ghirlandare. Coronare cratera, Virg.; empiere sino 
all'orlo il bicchiere (e incoronatolo, far libagioni.). 

2. Circondare, cingere. Aditum custode coronani, 
Virg.; circondano di quariie l’entrata. 

Goronopus, podis, f. Plin. dente di cane (erba ). 

Corophium, li, n. Plin. corofio ( sorta di cancro ). 

Corporàlis , e, Sen. corporale, corporeo , corporeato. 

Corporaliter, avv. Paul. corporalmente, in corpo, in 
persona. 4 2. Sensibilmente. 

Corporatio, Gnis, f., € 

Corporatùra, ae, f. Col. corporatura, complessione. 

Corporatus, a, um, part. Cic. corporeato, fatto cor- 
porco, di corpo, corporale. 

Corporecustos, idis, m. custode, o guardia del corpo 
( del principe ). 

Corporéus, a, um, Cic. corporeo, corporale , corpo- 
recato. $ 2. Carneo, carnoso, di carne, Ovid. 

Corpòro, as, ivi, ilum, are, att. Plin. incorporare, 
ridurre in corpo, unire in corpo. Animatur corpora- 
turque, Plin.; si anima c viene a incorporarsi, prende 
forma corporea. 4 2. Ammazzare, uccidere, Enna. 
apud Non. 

Corpòror, ris, itus sum, ari, dep. Plin. prender 
forma corporea. V. sopra. 

Corpulentia , ae, f. Plin. corpulenza. 

Corpulentus, a, um, Plaut. corpulento , corpacciuto. 
4 2. Comp. Corpulentior, Plaut.; più corpulento. 

Corpus, òris, n. Cic. corpo. $ 2. Evirare corpus, 
Cat.; castrarlo.$ 3. Corpore quaestum facere, Plaut.; 
far del suo corpo guadagno. $ 4. Carne. Vires et 
corpus amisi, Cic.; %o perduto e forze e carne; sono 
magro e disfatto. 4 5. Corpus facere ; ingrassarsi, 
La fia Quo cibo fecisti tantum corporis? 
Phaedr.; con qual cibo ti se’ tu tanto ingrassato ? 4 6. 
Uomo, persona. Corpus sine pectore, Hor.; uomo 
senza giudizio, dissennato. 4 7. Metaf. , gente. 
Sui corporis regem creari volebant, Liv.; vole 
vuno un re del loro corpo, della loro nazione. Corpus 
civitatis, Cic. ; il corpo della città. Corpus ora- 
tionis, Cic.; i/corpo dell'orazione. $ 8. Corpo, vo- 
lume. Videtur mihi modicum quoddam corpus 
confici posse, Cic.; mi pare che se ne possa fare un 
pieno volume, un giusto volume. 4 9. Corpus ferri, 
apidum, Suet.; la sostanza del ferro, delle pietre. 
S 10. Corpore excedere et'exire, Virg.; scansare 
il colpo. 

Corpuscìlum, i, n. Cic. corpuscolo, corpicciuolo, cor- 
picino. 

Corràdo, is, rasi, risum, radère, att. Ter. radere, 
tor via. Omnia corrasi, Ter. ; ho portato via il tutto. 
$ 2. Rudendo raccogliere, ragaranellare. Minas de- 
cem corradet alicunde, Ter.j E° troverà bee modo 
di raccozzare, di scroccar dicci mine. Ei, credo, 
manus hoc corraditur, Ter., mette insieme tutto 
ciò che può per farle un donativo. 

Correctio , 0n18, f. Cic. correzione, ammenda, ammen- 
damento , corpeggimento , correggitura. ; 

Corrector, òris, m. Cic. correttore. 4 2. ff.. Corret- 

tore, correggitore; che regge. governa con altri. 

Correctus, a, um, part. Liv. corretto, raddrizzato. 
4 2. Metaf. Corretto, ammendato, Cic. i 

Corrépo, is, repsi, reptum, repére, n. Cic: rampi- 
care, cacciarsi occultamente in quasche luogo, e a 
poco a poco. ° Di 

Gorrepte, avv. Gell. facendo una sillaba breve. Pro- 
ducatur, quae nunc correptius exit, Ovid.; si 

. faccia lunga quelta sillaba, che ora si pronuncia 
breve. i Dai 

Correptio, onis, f. Gell. il prendere. 4 2. Abbrevia- 
mento, accorciamento, Var. € 3. L’abbreviar una 
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sillaba, Quint. 4 4. Correzione, riprensione , Cic., 
Tert. 

Correptor, òris, m. Sen. riprensore, censore, cor- 
rettore. 

Correptus, a, um, part. Cic. pigliato, colto, preso, 
sorpreso. Correpti patres, Liv.; furono sorpresi i 
senatori. $ 2. Rubato, tolto. Correpta pecunia, 
Cic.; denaro rubato. $ 3. Abbreviato , raccorciato. 
Correpta syllaba, Quint.; sillaba breve. 

Corréus, V. Conréus. 

Corridto, c conridéo, es, risi, ridere, n. Luc. ridere, 
o ridere insieme. 

Gorrigia, ae, f. Cic. coreggia. 

Corrige, is, rexi, rectum, rigére, att. Plin. diriz- 
zare. Miloni athletae malum tenenti nemo di- 
gitum corrigebat, Plin.; quando Milone l'atleta 
teneva in mano un pomo, niuno poteva drizzargli 
un dito. $ 2. Metaf. Correggere, aminendare, Cic. 


Corripio, e conripio, is, ripu!, reptum, ripére, att. { 


Cic. prendere in fretta, torre par forza, pigliare, co- 
liere, sorprendere. Hominem corripi et suspendi 
Jussit, Cic.; comandò ch'e’ fosse subito preso ed 
impiccato. € 2. Trarre, strascinare. Corripere ali- 
uem in nervum, Plaut.; trascinarlo in prigione. 
43. Metaf. Corripere aliquem accusatione, Tac.; 
accusarlo, trarlo in giudizio. 4 4. Corripere viam, 
Virg.; mettersi presto în via, în istrada, affr.èvare 
il viaggio. Corripere gradum, Hor.; a/frettare, 
studiare il passo. Corripere cursum, Liv.; pigliare 
il corso, il volo, mettersi a correre, a volare. $ 5. 
Omnium partes corripere, Nep.; trarre a sè, ab- 
bracciar le parti di tutti. $ 6. Moversi, destarsi, 
levarsi in fretta. E somno corpus corripere, Virg.; 
destarsi e levarsi precipitosamente dal letto. Corri- 
puit de repente tacitus se se ad filiam, Ter.; 
mosse incontanente e tacitamente verso la figliuola. 
i 7. Cogliere , incogliere, prendere , assalire. Passio. 
orripi morbis, Cels.; essere incolto da morbi; 
cader ammalato , infermo. Corripi febribus, Plin.; 
esser colto, assalito dalle febbri. Pedum dolore cor- 
reptus est, Plin.; /u preso, assalito dalla podagra. 
Corripi dolore, Cic.; esser preso da dolore. 4 8. 
Ristringere, sminuire, accorciare, abbreviare. Lu- 
dorum impensas corripere, Suet.; sminuire le 
spese de’ giuochi. $9. Corripere syllabam (in Gram.), 
Gell.; abbreviare, far breve una sillaba. $ 10. Me- 
tauf. Riprendere, sqgridare. Corripere peccata, Ovid.; 
riprendere gli errori. 
Corrivàles, econrivales, fum, m. plur, Quint. rivali. 
Gorrivatio, ònis, f. Plin. scolo d’acqua (in un sol 
luogo ). 
Corrivatus, a, um, part. Plin. derivato, corcdotto 
(in un sol luogo). | 
Corriîvo, as, avi, alum, àre, att. Plin. derivare, 
condur le acque da un fiume. $ 2. Dividere in rivi 
(per adacquare), Plin. 
Corrivor, iris, itus sum, ari, dep. Plin. sgorgare, 
scolare. 
Corroboràtus, a, um, part. Col. fortificato, corro- 
borato, rinvigorito. 
Corrob$ro, as, ivi, ilum, are, att. Cic. corrobo- 
rare, fortificare, rinvigorire. 
Corròdens, entis, part. corrodente, che corrode. 
Corròdo , is, ròsi, rosum, rodére, att. Cic. rodere, 
corrodere. 
Corrogàtus, a, um, part. Cic. mendicato, acquistato 
con preghiere e Broglio. Corrogati auditores, Quint.; 
uditori mendicati. 4 2. Mendicando ammassato, 
raccolto. Corrogata pecunia, Caes.; denaro am- 
. massato da ogni parte. 
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Corrògo, as, ivi, itum, are, att. Cic. ammassare 
da ogni parte quasi mendicando. Corrogare num- 
mos de nepotum bonis, Cic.; ammassar denaro 
da’ beni de’ nipoti. 

Corròsus, a, um, part. Varr. corroso. 

Corrotundatus , a, um, part. Petr. rotondo, fatto, 
reso rotondo , rotondato. 

Corrutundo, as, ivi, itum, are, att. Sen. roton- 
dare, far rotondo. $ 2. Uno cursu corrotundavi 
centies seslterlium, Petr.; in una sola corsa ho 
guadagnato di conto rotondo dicci milioni di se- 
sterz). 

Corrùda , ae, f. Plin. corruda , sparago selvatica. 

Corrugitus, a, um, part. Col. ircrespato, corru- 
gato. 

Corrugo, as, ivi, itum, are, alt. Hor. increspare, 
corrugare. Corrugatum acinum, Col.; acino in- 
crespato, secco. $ 2. Corrugare nares, Hor.; far 
brutto ceffa, arricciar il naso, veder mal volentieri 
qualche cosa. a 

Corràgus, i, m. Plin. fossa, canale d’acqua ( con- 
dotta artifiziosamente dalla schiena de’ monti a lavar 
l'oro cavato dalle miniere ). 

Corrumpo, e conrumpo, is, rupi, ruptum, umpétre, 
att. Cic. corrompere, disfare, viziare, magagnare , 
sconciare, guastare, mandar a male. Pisces cor- 
rumpuntur, ‘Ter.j : pesci st corrompono,, si qua- 
stano. Conclusa aqua facile corrumpitur, Cic.; 
l’acqua rinserrata facilmente si corrompe , s'infra- 
cida. $ 3. Fontes corrumpere, Sall.; corrompere, 
infettare, avvelenare le fontane. $ 3. Literas cor- 
rumpere, Cic.; fulsificar lettere. 4 4. Rem fami- 
liarem corrumpere, Sall.; dissipare, scialacquare, 
sciupare, perdere, consumare il fatto suo. € 5. Cor- 
rumpere diem, Plaut.; rompere, o far perdere il 
giorno. € 6. Corrumpere opportunitates, Sall.; 
perdere le buone occasioni, le opportunità. $ 7. 
Corrompere, pervertire, sovvertire. Corrumpere ali- 
quem ex optimis, Plaut.; pervertire alcuno , d’ot- 
timo farlo cattivo. $ 8. Corrompere, subornare. Cor- 
rumpere }udicium, Ascon. in Cic.; corrompere i 
giudici, guadagnare, comperare i giudici. $ 9. Cor- 
rumpere aliquam, Mart.; violare qualcheduna. 

Corrùo, is, ui, utum, ùtre, n. Cic. cadere, Prefoa- 
dare, subbissare, rovinare. Tabernae mihi duae 
corruerunt, Cic.; mi sono sprofondate due botteghe. 

2. Metaf. Lacedaemoniorum opes corruére, Cic.; 
gli affuri de’ Lacedemoni sono per terra. Antiochi 
ista corruent omnia, Cic.; tutte le sizioni d’ An- 
tioco cadranno da se stesse. $ 3. Mus: Buttar giù, 
cacciar giù, far cadere, rovinare, rovesciare, di- 
struggere, Lucr. € 4. Mettere, o gettare insieme, 
raccogliere, ammassare. Ibi corruere me posse 
ajebat divitias, Plaut.; er diceva, che qui io poteva 
far denari. 

Gorrupte, avv. Cic. corrottamente , falsamente. $ 2. 
Comp. Corruptius, Sen.; più corvottamente. Sup. 
Corruplissime, Ascon.; dssai corrottamente. 

Corruptéla, ae, f. Cic. corruttela, corruzione, depra- 
vazione. Corruptelam judicii moliri, Cic.; tentar di 
corrompere i giudizj. 4 2. Adolescentulum corru- 
ptelarum illecebris irretire, Cic.j allacciare un 
giovane nel piacere. $ 3. Corruttore, depravatore , 
pervertitore. Corruptela nostrorum adolescentum, 
Ter.; :l corruttore della nostra gioventù. 4 4. Stu- 
pro, Suet. i 

Corruptio , ònis, f. Cic. corruzione, corrompimento, 
corrutlura. 

Corruptor, oris, m. Cic. corruttore, corrompitore, 
guastatore. $ 2. Violatore, Suet, 
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Corruptrix, icis, f. Cic. guastatrice, corruttrice, cor- 
rompitrice. 


Corruptus, a, um, part. Cic. corrotto, guastato, in- 
fetto. Ceres corrupta undis, Virg.; formento gua- 
stato dalle acque del mare. $ 2. Corrupti macie 
equi, Caes.; cavalli ben magri, sfiniti dalla ma- 
grezza. $ 3. Corruptus judex, Hor.; giudice subor- 
nato, corrotto. € 4. Animus corruplus, Cic.; animo 
depravato, corrotto; animo guasto. $ 5. Animo male 
est, aquam velim, corrupta sum atque absumpta, 
Plaut.; mi vien male al cuore, vorrei acqua, svengo, 
non ne posso più, son morta. $ 6. Comp. Corru- 
ptior, Hor.; più corrotto. Sup. Corruptissimus, 
Sen.; corrottissimo. 

Cors, V. Cohors. 

Gorsa, ae, f. Vitr. la prima fascia del telaro della 
porta. 

Corsoides, ae, m. Plin. corsoide (sorta di pietra 
bianca ). 

Cortex, Ycis, m. e f. Virg. scorza, crosta, corteccia di 
un albero, o di un frutto, buccia. Cortex testudinis, 
Phaedr.; squamma di testuggine. $ 2. Sine cortice 
nare, Hor.; ron aver bisogno della balia ( prov. di 
coloro, che non hanno bisogno del maestro per rego- 
lare i loro costumi). € 3. Cortice levior, Hor.; in- 
costantissimo. 

Gorticatusa, a, um, Col., € 

Corticòsus , a, um, Plin. duccioso, coperto di cor- 
teccia. 

Corticùla, ae, f. Col. ducciolina , cortecciuola. 

Cortina, ae, f. pajuolo, caldaja (a varj usi ). $ 2. 
Caldaja da tintore, Plin. ; 3. Vaso da far il vino 
cotto, ol. 9 4. Vaso da scolar l'olio, Cat. € 5. Cor- 
tina Phoebi, Virg.; treppiede, 0 sia tripode di Febo, 
ossia di Apollo (sopra il quale saliva la sacer- 
dotessa d’ Apollo per dare gli oracali ). $ 6. Ma- 
gni corlina theatri, Virg.; il proscenio del grande 
teatro. 

Gortinàle, is, n. Col. luogo da mettere caldaje per 
cuocere. 

Cortinipòtens, entis, Lucil. potente pel tripode, cpi- 
teto di Apollo. 

Gorvinus, a, um, Apul. di corvo. 

Corvito , as, avi, itum, are, Plaul. 

Corvitor, V. Corbitor. 

Corus, o caurus, i, m. Plin. coro, vento Ponente, 
Maestro. 

Coruscamen , înis, n. Apul. V. Coruscatio. 

Coruscatio, onis, f. Solin. splendore brillante, lampo, 
balenamento , lampeggiamento. 

Corusco, as, ivi, atum, are, n. Cic. vibrarsi, tremo- 
lare, e tremolando balenare, sfolgorare, lampeggiare, 
risplendere a guisa di baleno. Longa coruscat abies, 
Juv.; il lungo abete tremola. $ 2. Attive. Vibrare, 
muovere scotendo. Hastamque coruscat, Virg.; scuote 
l’asta, sicchè lampeggia. \ 

Goruscus, a, um, Viryg. tremolante, tremolo. $ 2. Ri- 
splendente, brillante, corusco, Virg. $ 3. Coruscum, 
i, n. Venant. lampo, baleno. 

Corvas, i, m. Cic. corvo, corbo (uccello ). / 2. Cor- 
vos incruce pascere, Hor. ; esser appeso ulla forca. 

3. Corvo rarior albo, Juv,; più raro che le mo- 
sche bianche. $ 4. Corvo ( macchina militare acuta 
come il becco del corvo, che si lanciava per acchiap- 
pare, 0 forar checchessia ), Vitr. $ 5. Sorta di pesce 
detto da’ Romani pesce cappone, Plin. 

Gorycaeus, i, m. Cic. cur:0so, che spia i fatti altrui. 

Corydàlus, i, m. Virg. lodola. 

Corylétam, i, n. Ovid. luogo piantato di nocciuoli. 

Gorylus, i, f. Virg. avellana, nocciuolo, 


V. Corbito. 
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Corymbia, ae, f. Plin. fusto della ferula (pianta). 

Corymbifer , éra, érum, Ovid. che porta corimbi, co- 
rimbifero. 

Corymbites, ae, m. Plin. corimbite (spezie di titi- 
maglio ). 

Corymbium, i, n. Petr. 
nare le donne). 

Corymbus, i, m. Plin. corimbdo, grappolo d’ellera, e 
d'ogni sorta di frutto simile al corimbo. 

Coryphaeus, 1, m. Cic. capo ( di una setta); îl primo, 
sl più degno (in ogni ordine), coriféo. 

Corytus, e corytos (alla gr.), i, m. Ovid. carcasso, 
turcasso, faretra. 

Coryza, ae, f. Cels. catarro, corizza, distillazione. 

Gos, oti8, f. Cic. rupe, sasso grande (lo stesso che cau- 
tes, onde deriva). $ 2. Cote, pietra da aguzzare col- 
telli, Cic. 4 3. Metaf. Cos fortitudinis iracundia, 
Cic.; la cote della fortezza è la collera, cioè la col- 
lera dà forza. 

Cosméta, ae, m. e f. Juv. cameriere, 0 donzella, servo, 
o serva, a cui spetta abbigliare il padrone, o la pa- 
drona. $ 2. Regius cosmela; ciamberlano. 

Cosmiànum, i, n. Mart. cosmiano (sorta d’unguento 
inventato da un certo Cosmo). 

Cosmicus, e (alla gr.) cosmicos, a, um, Mart. mon- 
dano, mondiale, del mondo. 

Cossim, avv. Pomp. apud Non. sulle cosce (quasi: 

 coxim). 

Cossus, 1, o cossis, i, m. Plin. cosso, caruolo (tarlo 
che nasce nella quercia, detto da’ francesi cossonÈ. 
Costae, arum, f. plur. Virg. coste, fianchi. $ 2. Costae 

navium, Plin.; i fianchi delle navi. 

Costatus, a, um, Varr. fornito di coste. 

Costum, ì, n. Prop. c 

Costus, i, m. Lucan. costo (sorta d’erba odorifera del- 
D India). 

Cothurnatus, a, um, part. Ter. coturnato, calzato di 
coturno, che porta coturni, o calzari, o stivaletti. $ 2. 
Grave, sublime, grandioso, Mart. 4 3. Vates cothur- 
natus, Ovid.; poeta tragico. 

Cothurnus, i, m. Virg. dorzacchino, stivaletto , 0 cal- 
zare, coturno. $ 2. Stile grave, sublime, Juv. 4 3. 
Tragedia, Hor. 

Coticùla, ae, f. Plin. paragone, pietra del tocco, pietra 
per saggiare l’oro. fa. Piccolo mortajo (fatto di cote). 

Cotifico, as, avi, itum, are, att. Ulp. lavorar nelle 
coti, segar le coti. 

Cotinus, i, m. Plin. cotiro (sterpo nell’ Apennino, il 
quale fa un colore come di porpora, detto da’ Savo- 
Jgardi du fustet, e dall’Anguillara scotano). 

Cotonéa, ae, f. Plin. cotonca (spezie d'erba vdorifera). 

Cotontum, i, n. Plin. cotogna, mela cotogna. 

Cotòénum, o coclonum, o cottanum, o coctanum, ì, n. 
Juv. cotano, 0 cottono (sorta di fichi secchi piccioli , 
ma dolcissimi). 

Cotoriae, e colariae, irum, f. plur. Alphen. miniere 
di cotî. V. Cos, cotis, 

Cottàbus, i, m. Plaut. suono 0 strepito di sferzate. 

Coturnix, nicis, f. Plin. quaglia, coturnice, cotornicc. 

Cotyla, o cotila, ae, f. Mart. sorta di misura conte- 
nente la metà dello stajo, mina, emina. 

Cotylédon , Snis, f. Plin. cotiledone (erba chiamata 
umbilicus Veneris). 

Covinarius, Îì, m. Tac. combattente dal carro, 0 gui- 
dante, reggente il carro armato di falci. Covinarii 

editum se proelio miscuere, Tac.; i soldati com- 
battenti dai carri armati di falci si mischiarono con 
l’infanteria, 

SII o covinnus, i, m, Lucr. carro armato di 
alci. 


girello di capelli (per or- 
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Covum, i, n. Varr. parte cava sotto’! giogo dell’aratro. 
4 2. Covus, i, m. Philarg. in Virg. covone, mani- 
polo di spago 

Coxa, ae, f. Lol. coscia, anca. $ 2. Femore, Cels. $ 3. 
Osso del femore, Plin. 

Cexatio, 0n19, f. Vitr. V. Coassatio. 

Coxendix, dicis, f. Suet. V. Coxa. 

Coxi, pass. perf. di Còquo. 

Coxim, V. Cossim. 


CR 


Crabitus, V. Grabitus. 

Grabro, 6nis, m. Plin. calabrore. $ 2. Invitare cra- 
brones, Plaut.; stuzzicar il vespato, le vespe, il for- 
micajo, il can che dorme (proverb. di chi desti tal 
briga da uscirne con danno). 

Grambe, es, f. Plin. spezie di cavolo. $ 2. Crambe re- 
petita, Juv.; minestra riscaldata (prov. a chi ripete 
una cosa sino ad annojare). 

Crapiùla, ae, f. Cic. crapula, crapola, gozzoviglia , ub- 
briachezza. Crapulam exhalare, Cic. ; obdormiscere, 
Plaut.; discutere, Plin.; digerir la crapula, far 
passar l’ubbriachezza. $ 3. Fior di resina cotto, Plin. 

Crapularius, a, um, Plaut. della crapula. Unctiones 

° crapulariae, Plaut.; urziori, che si facevano nei 
bagni a coloro che avevano sofferto dalla crapula del 
giorno antecedente. Sla 

Gras, avv. Cic. dimane, domane. Dic mihi, cras, Po- 
sthume, quando venit? Mart.; dimmi, Postumo, 
quando verrà cotesto dimane? Cras eredo, hodie 
nihil, Varr. apud Non.; 0ggi nor si dà a credenza, 
e dimani sì. 4 2. Domani nel senso di: poi, in ap- 
presso, per l'avvenire, Hor. Quid sit futurum cras, 
fuge quaerere, Hor.; non ti dar pensiero del domani, 
cioè dell'avvenire. 

Crassàmen , inis, o crassamentum, i, n. Col. feccia 
(che resta al fondo d’ un vaso, in cui è stato chiuso 
qualche liquore), posatura , sedimento , fondigliuolo, 
fondata. 

Crasse, avv. Col. densamente, spessamente. $2. Metaf. 
Rozzamente , villanescamente, grossamente. Crasse 
aliquid compositum, Hor.; cosa composta rozza- 
mente, grossolanamente. 4 2. Comp. Crassius, Plin.; 
più grossamente. l 

Crassesco, is, cscére, n. Plin. ingrossare, divenir 
grosso , ingrossarsi, condensarsi. Ne crassescat in 
nubes, Plin.; che non si condensi in nuvole, 

Crassitas, dli9, f. € l 

Crassities, si, f. Apul. V. Crassitùdo. i 

Crassitàdo, Înis, f. Cic. spessore, spessezza, Crassi- 
tudo parietum quingno pedum, Caes.; le muraglie 
avevano cinque piedi di spessore. Crassitudo parie- 
tum perpetua, Vilr.; pietre, che vanno da una par- 
te all’altra del muro sempre dello stesso spessore. 
€ 2. Grossezza. In erassitudinemadolescere, Plin.; 
ingrossare. $ 3. Densità. Crassitudo aèris, Cic.; 
aria grossa, densa, densità dell’aria. 

Crassivenium, fi, n. Plin. crassivenio (sorta d’acero, 
che ha grosse bene). 

Crasso, as, ire, att. Apul. ingrossare, rendere, fare 
grosso. 

Crassus, a, um, Cic. grosso. Columnae aeque crassae, 
Vitr.; colonne della stessa grossezza. $ 2. Grosso, 
denso, spesso. Crassae tenebrae, Cic.; tenebre dense, 
spesse. Sanguis crassus, Plin,; sangue grasso, te- 
nace. Crassum caelum, Cic.; aria spessa, grossa. 
Crassus ager, Cat.; Suor campo. 4 3. Homo crassus, 


Ter.; uomo grasso, pingue. $ 4. Crassa Minerva, o | Grebre, avv. Virg. 
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crassiore Musa aliquid facere, Hor.; far qualche 
cosa grossolanamente, superfizialmente. $ 5. Comp. 
Crassior, Plin,; più grosso. Sup. Crassissimus, Cio.; 
grossissimo. 

Crastino, Gell. V. Crastinus. 

Crastines, a, um, Cic. crastizo, di domani, della do- 
mane. Crastinus dies, Cic.; il giorno di domani, la 
dimane. Crastina hora, Vitr.; il giorno seguente. $ 2. 
Crastino, Gell.; nella dimane, alla dimane, la di- 
mane, domani (lo stesso che cras). $3. In crastinum 
differre, Cic.; differire al domani, alla dimane. $4. 
Vegnente, futuro, avvenire. Aetas crastina, Stat. ; il 
domani, la dimane, il tempo futuro, l'avvenire. $ 5. 
Crastinus fructus; frutto nuovo. Crastino subna- - 
scente fructu, Plin.; rinascendo sempre nuovo frutto. 

Crataegònum, o cratacoginum, i, n. Plin. crategono, 
crateogono (sorta di satirio, erba). 

Crataegum, ì, n. Plin. cratego (seme, e grano di bosso). 

Grater, èris, m., o cratéra, o craterra, ae, f. Virg. 
coppa, tazza. $ 2. Conca di fontana, Plin. $ 3. Cra- 
tere, l’apertura che st vede nella sommità del Mon- 
gibello, Plin. $ 4. Cratere, 0 tazza (costellazione in 
(o eelenta(cro australe, tra il corvo e l’idra), 

vid. 

Craterites, ae, m. Plin. craterite (sorta di gemma di 
natura durissima). 

Craterra, ae, f. Naev. apud Non. secchia (da cavar e 
portar wr ). 

Crates, is, f. Colum. craticcio, graticcio (arnese di vi- 
mini, o canne insieme intrecciate, utile a varj usi). 
Texlae crates, Ilor.j; inteste canne; graticcio di 
canne. $ 2. Erpice (fatto di graticci). Vimineas tra- 
here crates, Virg.; trascinare, menare su pei solchi 
il vimineo graticcio dell’erpice. $ 3. Graticcio fu pure 
una specie di tormento presso 1 Cartaginesi, i quali, 
disteso il reo in un graticcio, e ricopertolo, e oppres- 
solo di sassi, vel soffocavano. ) 4. Per simil. Spinae 
crates, Ovid.; /a spina dorsale. $ 5. Crates aeratae, 
Stat.; loriche di legno ricoperte di rame. 4 6. Ilcaso 
retto sing. non si trova usato da’ buoni autori. 

Craticùla, ae, f. Mart., e 

Graticùlum, i, n. Fest. gratella, graticola, graticciuola. 

Craticùlus, a, um, Cat. fatto a foggia di craticola, 0 
cancelli. 

Gratio, is, ivi, itum, ire, att. Plin. rompere, e spia- 
naré, agguagliare coll’erpice la terra, erpicare. 

Cratis, is, f. Plaut. V. Crales. 

Gratitius, o craticlus, a, um, Vitr. fatto di graticci , 0 
a graticcio. , 

Creabilis, le, Apul. che si può creare, creabile. 
Creatio , onis, f. Cic. creazione, formazione, c forma- 
mento. $ 2. Procreazione, Varr. 4 3. Elezione, Cic. 
Creator, Oris, m. Cic. creatore, fondatore, fattore, fa- 

citore. € 2. Genitore, padre, Ovid. $3. Elettore, Ulp. 

Creàtrix, icis, f. Lucr. creatrice. $ 2. Madre, genitrice, 
Virg. 

nu a, um, part. Flor. creato, generato, prodotto. 
€ 2. Életto a qualche carica, Ulp. 

Greber, bra, brum, Plaut. spesso, foste, crebro. 
Crebrae literae, Cic. frequenti lettere. In scripto 
multo crebrior essem, quam tu, Cic.; scriverei 
molto più sovente di te. Sane in eo creber fuisti, 
Cic.; per verità tu l'hai detto e ridetto. Crebra di- 
luvia, Plin.; inondazioni frequenti. Salicto crebro 
oppletus lucus, Plaut.; boschetto pieno di spessi e 
folti salici. € 2. Comp. Crebrior, Cic. ; più frequente. 
Sup. Creberrimus, Cic.; crebrissimus, Gell.; fre- 
quentissimo. 

îrebra, avv. Virg. spesso, spesse volte, frequentemente. 

lia 
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Crebresco, is, crebili, brescére, n. Tac. aumentazrsi. | Cremor, iris, m. Cels. amido (propr. la crema o fior 


Fama crebrescit, Tac.; cresce la fama. 


di latte). 


Crebrisùrum, i, n. Fest. bastione munito di spessi e | Greo, as, ivi, atum, are, att. Cic. creare, generare, 


folti pali. 

Crebritas, atis, f. Cic., e 

Grebritàdo, Ynis, f. Sisen. apud Non. frequenza. Cre- 
britas lilterarum, Cic.; frequenza di lettere. 4 2. 
Crebritas caeli, Vitr.; densità dell’aria. 

Crebriter, Virg., c 

Crebro, avv. Cic. V. Crebra. 

Crebro, as, ivi, itum, are, n. Plaut. iterare, fare 
spesso, frequentare. 

Credibilis, e, Cic. credibile, verisimile, probabile, cre- 
devole, creditojo. Forlior credibili, Ovid.; più forte 
di quel che si credeva. 42. Comp. Credibilior,Quint.; 
più credibile. 

Credibititer, avv. Cic. credibilmente, probabilmente, 
verisimilmente. 

Creditor, oris, m. Cic. creditore. 

Credìtrix, ic1s, f. Cic. creditrice. 

Creditum, ì, n. Sen. credito. 

Creditus, a, um, Virg. creduto. $ 2. Consegnato, 
dato, Cic. 

Credo, is, didi, Itum, dére, n. e att. Cic. credere, 
prestare, aggiustar fede, aver fede. Nobis de Caesare 
credit, Ter. ; e’ ci crede quanto diciamo di Cesare. 
4 2. Passivo. Mihi jam non creditur, Cic.; non mi 
si crede più, ho perduto il credito. $3. Credere, farsi 
a credere, pensare, immaginarsi. Credo te credere, 
Ter. ; to credo, che tu credi. Salis credo, Ter. ; mel 
credo, me l’immagino bene. Di Credere, fidarsi, con- 
fidare. Tuae fidei credo, Plaut.; mi fido di tua 
parola. Aliis fungis male creditur, Hor.; non bi- 
sogna fidarsi , arrischiarsi di mangiar altri funghi. 

5. Mihi crede, mihi credite, Cic.; credetemi , da- 
temi fede, fidatevi di me; state alla mia parola; ve 
ne assicuro ; per verità, per mia fè, in fede mia. 4 6. 
Ci affidare, consegnare, dare. Omnia uni 
credere , Cic. ; dare, porre il tutto nelle mani di un 
solo; avere in lui un’ intiera confidenza. Suum ani- 
mum, sua consilia mihi credidil, Ter.; mi ha con- 
fidato tutto ’! suo cuore, tutti i suot disegni. 4 7. Cre- 
dere aliquid cerae, Plaut.; consegnare agli scritti, 
scrivere. € 8. Credere se Neptuno, Plaut.; mettersi 
in mare. È 9. Credere se pedibus, Sil.; mettersi a 
fuggire, dar a gambe. $ 10. Veritus se credere nocti, 
Ovid.; temendo di esporsi alla notte. $ 11. Credunt 
se gramina in novos soles, Virg.; leerde pullulgno, 
spuntano ai nuovi soli, cioè a primavera. $ 12. Cre- 

ere argentum alicuì, Plaut.; dare danari in de- 
posito ad alcuno , depositare. $ 13. Dare a prestito , 
tn prestanza, a censo; tmprestare. Credere pecu- 
niam, Liv.; imprestar danari. Sunt quibus male 
credas, Plaut.; v'Aanno di tali, a cui non fa buon 
imprestare. Exegit quod credidit, Cic.; ha riscosso 
il suo credito. Per syugrapliam credere aliquid 
alicuì, Cic.; imprestar a qualcuno colla ricevuta. 

Creduam, as, at, Plaut. in vece di credam. V. Credo. 

Credulìtas, itis, f. Caes. credulità, facilità a credere. 

Credtitus, a, um, Cic. facile a credere, credulo. In vi- 

. tium credula turba sumus, Ovid.; si crede più il 
male, che il bene. 4 2. Passio. Credevole, facile a cre- 
dersi, ad esser creduto, Tac. 

Crematio, ònis, f. Plin. incendio, abbruciamento. 

Cremitus, a, um, part. Hor. abbruciato. - 

Grementum, i, n. Varr. apud Non. accrescimento. 

Gremialis, e, Ulp. che facilmente abbrucia. 

CGremium, lì, n. Col. legna minute e secche per accen- 
der fuoco. 

Cremo,as, avi, itum, are, att. Cic. abbruciare, ardere. 


produrre. Fortes creantur fortibus, Hor. ; d’ aquila 
non nasce colomba (prov.); letter. dai forti creansi 
i forti. 4 2. Partorire, Virg. $3. Generare, i 

rare, produrre, fare, cagionare. Creare fastidium, 
Plin.; ingenerar fastidio, far nausea: alicui peri- 
culum, Cic. ; metterlo in pericolo : lites, Plaut.; far 
nascer brighe, liti: errorem, Cic.; esser cagione di 
errore. 44. Creare, cleggere (coi suffragj). Creare 
consules, Cic. ; creare, eleggere, far creare i consoli. 

Crepa, ae, f. Fest. capra. 

Crepans, antis, part. Hor. mormoreggiante, sonante , 
crepitante. 

Grepax, icis, Sen. che fa strepito, sonante, crepitante. 

Crepérus, a, um, Lucil. dubbioso, incerto. 

Crepicùium, o crepidùlum, o crepitilum, i, n. Fest. 
ornamento del capo. 

Crepiaa, ae, f. Cic. pianella, sandalo. 

Crepidarius, fi, m. Gell. calzolajo, pianellajo. 

Crepidarius, a, um, Gell. di pianelle. 

Crepidàtus, a, um, part. Gell. che porta pianelle, cal- 
zato di pianelle. 

Crepido, IÎnis, f. Cic. dase rilevata, fondamento, so0- 
stegno. $ 2. Parapetto, sponda, greto, estremità, orlo, 
e per metaf. Peg altezza sostentante alcuna 
cosa: sporto di cornici , 0 di capitello, Vitr. Crepido 
00 Cic. ; l'orlo del pozzo. Crepido parietis, Varr.; 

’orlo, e l'estremità del muro. Crepido viarum,Juv.j 
il marciapiede. 

Crepidùla, ac, f. Gell. pianellina. 

Crepitacillum, i, n. Lucr. sonaglio piccolo, sonaglino. 
Crepitachium, i, n. Col. cembdalo, campanello, suna- 
glio. 4 3. Crepunde, trastulli fanciulleschi, Quint. 
Grepito, as, ivi, atum, are, n. Plin. fare strepito, cro- 
sciare, crepitare. Crepitat mihi venter, Plaul,; il 
ventre fa romore. Dentibus crepitare, Plaut.; dut- 

tere i denti. 

Crepitus, us, m. Cic. strepito, romore. Crepitus den- 
tium, Cic.; dattimento di denti. Plagarum crepitus, 
Cic.; il suono delle percosse. Armorum crepitus; 
Plin.; il suonodelle armi. Crepitum reddere, Plin., 
far un peto. 

Crepo, as, pùi, pitum, pire, n. Plaut. fare strepito, 
sonare. Crepuit foris, Plaut.; fan picchiato ; è stato 
battuto alla porta. $2. Crepare, rompersi, Virg. 
43. Metaf. Biasimare, accusare, dolersi , vantare, 
parlar d’una cosa senza fine. Quis post vina pau- 
periem crepuit? Hor.; chi dopo aver ben bevuto si 
duole della povertà? Vineta crepat mera, Hor.; d’al- 
tro non parla che di vigne. Crepatantiquum genus, 
Lucr.; non fa altro che vantare l’antichità della 
sua schiatta. 

Crepundia, irum, n. plur. Cic. crepunde, trastulli da 
bambino. 

Crepusci, scorum, m. plur. Varr. crepusci, 0 crepwsj 
(coloro che nascono nei crepuscoli).. 

Grepuscùlum, ì, n. Ovid. crepuscolo, barlume, il rom- 
pere o far del di, 0 | far della sera, l’imbrunire. 

Crescentia, ae, f. Vitr. aumento, drescimento, cre- 
scenza. | 

Cresco, is, crévi, cretum, scère, n. Cic. crescere, au- 
mentarsi, aggrandire, ingrossare. Crescere in alli- 
tudinem, Liv.; crescere in altezza. $ 2. Crescere, 
essere allevato, educato. In domo illius crevit, Suet.; 
crebbe, fu allevato in casa sua. 43. Metaf. Crescere 
in multas opes, Liv.; crescerein ricchezze e potenza. 
Crescentem sequitur cura pecuniam, Hor.; lecure 
tengono dictro al crescere del danaro; a misura delle 


CRETA 


ricchezze crescono i travagli. € 4. Assol. Crescere, sa- 

lire in maggiore autorità, riputazione, potenza. Cre- 

scens poeta, Virg.; poeta crescente, che viene in 

bella tons Crescere ex accusalione aliquorum, 

Cic.; divenir più considerabile per le accuse di al- 

° cuni, E nostro crescit moerore Charaxus, Ovid.; 

ode Carasso del nostro dolore, e ne trae vantaggio. 

i 5. Nec sursum nec deorsum crescam, Petr.; z0x 

possa più io muovermi dal luogo ove sono (specie di 
imprecazione). 

Creta, ae, [. Plin. creta, argilla. 4 2. Bianco di Spa- 
gna, belletto. Plaut. $ 3. Creta notare, Petr.; ap- 
provare. 4 4. Creta viridis, Vilr.; verde di mon- 
faqua. 

Cretacèus, a, um, Plin. cretaceo, di creta, e argilla. 
Cretacea siligo, Plin.; segala nata in luogo cretoso, 
o mista a creta. 

Cretarius, a, um, Varr. di creta, 0 da creta. Cretaria 
taberna, Varr.; bottega di vasellajo , 0 dove si vende 
creta. 

Cretàtus, a, um, Cic. incretato, coperto o tinto di creta, 
$ 2. Imbellettato. 

Cretéus, a, um, Lucr. dî creta. 

Cretifodina, ac, [. Ulp. miniera di creta. 

Cretio, 5nis, f. Cic, eredità, e il prender possesso delle 
eredità, e l'atto di dichiararsi erede in un certo 
tempo, secondo la clausula ordinaria de’ testamenti, 
ed era lo spazio di cento giorni. $ 2. Cretio libera, 
Cic.; credità libera, il che avveniva quando era in li- 
bertà dell'erede dichiararsi tale, e ciò era quando il 
testatore dicea nel suo testamento, cernito quum 
volueris. $ 3. Vulgaris cretio, Col.; eredità, che 
aveva aggiunta quella formola, quibus scieris pote- 
risque, per la quale cominciavano a correre i giorni 
dappoie la volontà del testatore pervenica alla no- 
tizia dell'erede, e se ne fanta quelli, ne? quali 
era legittimamente impedito. V. Scalig., e Voss. 44. 
Cretio simplex, Cic.; eredità, che non aveva ag- 
giunta quella formola, quibus scieris poterisque. 

Cretòsus, a, um, Ovid. cretoso, abbondante, pieno di 
ercla. 

Cretùla, ac, f. Cic. creta. $ 2. Sorta di colore, Plin.. 

Cretùra, ac, f. Pallad. mondiglia, stacciatura, cru- 
schello. 

Gretus, a, um, part. Virg. generato. $ 2. Crivellato, 
stacciato (da cernere, crivellare, stacciare), Pallad. 

Cribellatus, a, um, part. Pallad. crivellato, stacciato. 

Gribellum, i, n. Pallad. crive/lo, crivelletto. 

Cribrarius, a, um, Plin, di crivello. 

Cribro, as, ivi, itum, are, att. Cic. cribrare, crivel- 
lare, vagliare, stacciare, purgare, mondare. 

Cribrum, i, n. Cic. cribro, crivello, burattello, vaglio, 
staccio. $2. Cribro aquam haurire, o gerere, Plaut.; 
andar per acqua col vaglio (prov.), vale affaticarsi 
invano. $ 3. Perlucet crebrius, quam cribrum, 
Plaut.; ell’è come un vaglio (prov. d'una cosa, che 
è molto bucacchiata, traforata). 

Crimen, înis, n. Cic. crimine, delitto, mancamento, 
colpa. $ 2. Accusa. Crimen alicui movere, Suet.; 
muovere, dare accusa ad alcuno, incolparlo, accu- 
sarlo. $ 3. Venire in crimen, Ter.; vew?r in sospetto. 
4 4. Serere crimina belli, Quint.; sparger semente 
di guerra. $ 5. In crimen aliquid vocare, Cic.; bia- 
simar una cosa. 

Criminàlis, e, Cod. criminale. 

Criminaliter, avv. Ulp. criminalmente , accusatoria- 
mente. 

Criminatio, onis, f. Cic. accusa, criminazione, invettiva. 

Criminàtor, oris, m. Tac. accusatore. 

Grimino, as, ivi, alum, are, att. Eun. apud Non., e 
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Crimiuor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. accusare, in- 
colpare. € 2. Biasimare, dannare, Curt. sa 
Criminòse, avv. Cic. criminalmente, accusatoriamente, 
maledicamente. $ 2. Comp. Criminosius, Cic.; più 
criminalmente. Sup. Criminosissime, Suet., crimi- 

nalmente più che mai. 

Griminòsus, a, um, Suel. accusatorio, criminoso, in- 
giurioso, oltraggioso, maledico, satirico. Criminosa 
oratio, Liv.; discorso ingiurioso e satirico. Crimi- 
nesissimus liber, Suet.; Zibello diffamatorio. $ 2. 
Peccaminoso, colpevole, colpabile, Cic. $ 3. Comp. 
Criminosior, ad Her.; più criminoso. Sup. Crimino- 
sissimus, Suel.; 0//raggiosissimo. 

Crimnum, i, n. Plin. cruschello, crusca più minuta 
(che esce per la seconda stacciata). 

Grinale, is, n. Ovid. crinale, ago crinale (d’oro), or- 
namento del crine. 

Grinalis, e, Ovid. crinale, di crini, da crini, di capelli , 
da capelli, appartenente a’ capelli. Vitta crinalis, 
Ovid.; benda per legar i capelli. 

Criniger, éra, érum, Lucr. crinuto, crinito, zazzeruto, 

Crininus, a, um, fl. di gigli. 

Grinio, is, ivi, itum, ire, att. o crinior, iris, itus sum, 
iri, dep. n. Stat. metter i capelli. $ 2. Metaf. Fron- 
dibus crinitur arbor; gli alberi si coprono di 
foglie. Frondenti crinitur cassis oliva, Stat.; l'elmo 
è coperto di rami di oliva. 

Grinis, is, m. Cic. crine, capello. Crines capere, Mart.; 
far le treccie, o andar a marito (perchè era proprio 
delle donne maritate portar i capelli intrecciati ed 
ornati ).42. Legaccio tessuto di crini di cavallo, Plin. 
$3. Per simil. Crinis piscium, Plin.; le penne, o 
ale de’ pesci. i 

Crinitus, a, um, part. Ovid. crinito, crinuto. Male 
crinita mulier, Ovid.; donna, che ha pochi capelli. 

Crinon, i, n. Plin. rosa canina (sorta di giglio). 

Griodbche, es, f. Varr. la cassa dell’ariete (macchina 
militare). 

Gripa, ae, f. Col. cripa, meliloto, sertula campana (spe- 
zie d'erba). 

Crisis, is, f. Sen. crisi, risoluzione della malattia, spe- 
cialmente in meglio, per cui si può far giudizio del 
termine che avra. 

Crispatus, a, um, part. Claud. increspato, raggrinzato. 

Grispicana, antis, part. del verbo inusitato crispico; 
Gell. che increspa. 

Crispisulcans fulmen, Cic. fulmine, che solca il cielo 
serpeggiando. 

Crispo, as, ivi, atum, are, att. Cic. arricciare, rag- 
grinzare, increspare. Crispans nasus, Pers.; maso 
increspato, raggrinzato. Aurora crispat pelagus novo: 
Phoebo, Val. Flac.; 10 mare s'increspa al levar del 
sole. $ 2. Vibrare, scagliare. Crispare hastilia, Virg.; 
vibrar giavellotti. 

Crispulus, a, um, Mart. ricciutello. 

Grispus, a, um, Plaut. ricciuto, crespo, torto, intorto, 
raggrinzato. $ 2. Comp. Crispior, Plaut.; più cre- 
spo. Sup. Crispissimus, Cic. ; crespissimo. 

Crisso, as, avi, alum, are, n. Juv. muoversi lasciva- 
mente. 

Crista, ae, f, Plin. cresta. Cristas tollere, Juv.; al 
zare la testa, rizzare la cresta, ringalluzzarsi , insu- 
perbirsi. 4 2. Pennacchio, cimicro, la sommità del- 
l elmo, Liv. 

Cristàtus, a, um, Fest. crestuto, crestoso, avente cresta. 
4 2. Purtante cimiero, pennacchio, ornato di pen- 
nacchio, Virg. 

Cristùla. av, Î Col, piccola cresta. $ 2. Pennoncello. 

Grithe, es, f. Cels. orzajuolo (bollacina, che viene tra 
è nepitelli degli occhi). 
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Gritice, es, o critica, ae, f. Varr. critica, l’arte di giu- 
dicare. 


triticus, i, m. Itor. critico, chi esamina e giudica. 

Criticus, a, um, Cic. critico. Critici dies, Cels.; giorni 
critici (ne’ quali si può dar giudizio dell’ammalato). 

Crocallis , Îdis, f. Plin. crocallide (sorta di gemma 
rappresentante una cirieqia). 
Crocàtus, a, um, Plio. za/feranato, tinto di zafferano. 
Croczus, a, um, Virg. di zafferano, di croco. $ 2. Di 
calor del croco, di color rancio, Plin. E 
Grocias, ae, m. Plin. crocia (sorta di gemma del color 
del croco). A 

Grocinum, i, n. Prop. unguento di zaffirano. 

Grocinus, a, um, Plin. di croco, di zafferano. $ 2. Di 
color del croco, di color rancio, giallo carico, di co- 
lor zafferano, giallo, Catul. i 

Crocio, is, ire, n. Plaut. gracchiare, crocidare, cro- 
citare. 

Grocis, Îdis, f. Plin. croce (erba, al cui tocco muojono 
i falangi, specie di ragni velcnosi). l 

Groctito , as, fire, n. Plaut. gracehiure, croctdare, cro- 
citare, fur la voce del corvo. 

Grocitus, us, m. apud Non. cauto del corvo, il crocidare. 

Crocodiléa, ae, f. Plin. sterco del coccodrillo (ricercato 
per fare il belletto alle donne). 

Crocodilinus, a, um, Quint. di coccodrillo. 4 2. Me- 
taf. Crocodilinae ambiguilates, Quint.; sofism?, ar- 
gomenti fallaci. ‘ 

Crocodilium, li, n. Plin. coccodrillo (sorta d'erba). 

Grocodilns, i, n. Cic. coccodrillo (animale quadrupede 
amfibio, del Nilo). Crocodili lacrymae, prov. lagrime 
di coccodrillo. E 

Grocornagna, ìtis, n. Plin. feccia d’unguentò di zaf- 
ferano, o unguento di vino e preso 

Crocòta, ae, f. Cic. veste (da donna) di color giallo, di 
Zafferano. oo 

Crocotarius, fi, m. Plaut. tintore in zafferano, in giallo. 

Grocotta o croctita, V. Corocotta. l i 

Crocotùla, ac, f. Plaut. piccola veste di color giallo, di 
zafferano, di croco. 

Crocus, i, m. e f., o crocum, i, n. Cels. croco, zaffe- 
rano, gruogo. i 

Grolta, Plaut. per sincope in vece di corolla. V. Corolla. 

Crotatia, rum, n. plur. Plin. ciondolini di perle (in- 
filzate in quisa, le per l’urto risuonino). 

Crotalistria, ac, f. Prop. sonatrice di crotalo. 

Crotàtum, i, n. Virg. crotalo, nacchera, campanella. 

Groton, dnis, f. Plin. ricino (frutice, il cui olio si usa 
in medicina). 

Cruciabilis, e, Gell. doloroso, tormentoso. 

Cruciabilitas, ilis, f Plaut, tormento, dolore. 

Gruciabiliter, avv. Plaut. tormentosamente, doloro- 
samente. i 

Gruciamentam, i, n. Cic. dolore, crociamento, affli- 
zione, cruciamento, tormento, 
Cruciarius, fi, m. Petr. appiccato. $ 2. Ribaldo da 
forca, ceffo d’appiccato, Apul. e 
Grucias, Plaut. 12 vece di cruciatus, come salias 17 
vece di salietas. 

Cruciaàtus, us, m. Cic. tormento, martoro, torlura, stra- 
zio, scempio. Malo cruciatu pereas, Plaut.; che ti 
venga il morbo, il fistolo, la peste (maniera d’impre- 
cazione). 
Crucifigo, is, fixi, fixum, figère, att. Suet. crocifiggere, 
sospendere alla croce, crocificcare. — i 
Crucifxus, a, um, part. Quint. crocifisso, messo in 
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Crucio, as, ivi, alum, are, att. Lactant. propr. cro- 
cifiggere. 4 2. Crociare, cruciare, tormentare, marti- 
rissare, dare la tortura, affliggere, dar pena, Cic. 
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43. Metaf. Ne te crucia, anime mi, Ter.; non ti 
cruciare, non ti affliggere, anima mia, cuor mio; vita . 
mia. $ 4. In senso neutr. pass. Ut miserae sunt ma- 
tres, cruciantque! Plaut.; quanto sono misere le 

| madri, e quanto si tormentano ! 

Crucisàtus, i, m. Plaut. salente sulla forca, che salta 
sulla forca. i 

Grucius, a, um, Fest. Vinum crucium; viro disgustoso, 
insoave, che fa fastidio a berlo. 

Crudaria, ac, f. Plin. vena d'argento (che si trova nella 
superfizie della miniera). 

Crudélis, e, Cic. crudele, duro, inumano, barbaro, vil- 
lano, aspero, accanito, atroce, dispietato, fiero, crudo. 
4 2. Comp. Crudelior, Prop.; più crudele, Sup. Cru- 
delissimus, Sall.j crudelissimo. 

Crudéle, ix vece di crudeliter, Claud.; crudelmente. 


| Crudeltitas, atis, f. Cic. crudeltà, inumanità, barbarie, 


crudelità. 

Crudetìter, avv. Cie. crudelmente, villanamente, be- 
stialmente, dispietatamente, tirannescamente. 4 2. 
Comp. Crudelius, Curt.; più crudelmente. Sup. Cru- 
delissime, Cic.; crudelissimamente. 

Crudesco, is, crudùi, descère, n. Virg. incrudirsi, ina- 
fi 2. Mctaf. Pugna crudescit, Virg.; il com- 

attimento divien più sanguinoso. Crudescunt irae, 
morbìi, Virg., Stat.; la collera, la malattia accresce, 
s'inasprisce, | 

Gruditas, atis, f. Cic. crudità, indigestione, crudezza, 
indigestibilità. 

Crudus, a, um, Plin. crudo, che fa ancor sangue (da 
cruor, oris). Crudum vulnus, Plin.; piaga, che fa 
ancor sanque.4 2. Crudo, non cotto (al fuoco), Plaut. 
$ 3. Crudo, indigesto, non digerito, non concotto nel 
ventricolo. Crudus homo, Cic.; uomo che ha grave 
lo stomaco di cibi non ancor digeriti. $ 4. Crudo, 
acerbo, non maturo. $ 5. Metaf. Virgo cruda ma- 
rito, Mart.; vergine immatura al matrimonio, non 
ancor da marito. Crudum funus, Stat.; morte im- 
matura. € 6. Verde. Corlex crudus, Virg.; corteccia 
verde. 47. Metaf. Cruda ac viridis senectus, Tac.; 
vecchiezza vegeta, forte e vigorosa. $ 8, Crudum so- 
lum, Col.; terra non lavorata, non solcata dall’ara- 
tro. 99. Avverso, ripugnante, abborrente. Cruda equa 
marito, Hor.; cavalla, giumenta avversa a marito, 
abborrente da nozze. $10. Crudo, crudele, aspro, dis- 
umano, barbaro, spietato. Crudi Getae, Ovid.; i 
crudeli, s barbari Geti. $ 11. Metaf. Proelia cruda, 
Stat.; combattimenti feroci, accaniti, sanquinost. 

Gruentàtus, a, um, Ovid. insanguinato. 

Cruente, avv. Sen. sanguinolentemente, sanguinosa- 
mente. € 2. Comp. Cruentius, Sen.; più sanguino- 
samente. 

Cruenter, avv. Apul. V. Cruente. 

Gruento, as, ivi, atum, are, att. Cic. ferire a sangue, 
sanquinare, insanqguinare, cruentare, imbrattare, 
marchiare di sangue. 

iruentus, a, um, Plin. cruento, sanguinoso, sanguigno, 
sanguineo, sanquinente, sanqguinolente, 4 2. Godente, 
amante di stragi, di sanque ; feroce, crudele, Ovid. 

3. Sunguigno, rosso, del colore del sangue, Virg. 
4. Cruentior, Ovid.; più crudele. Sup. Cruentis- 
simus, Vell.; crudelissimo. | 

Cruména, o crumina, ae, f. Plaut. dorsa, saccoccia, 

Grumenisécà, ae, m. Cod. Just. tagliaborse. 

Gruor, òris, m. Cic. sangue (che esce da una piaga, a 
distinzione di sanguis, che è il sangue che è ancor 
nelle vene). i 

Cruppellarius, i, m. Tac. gladiatore (appresso gli 
Edui) armato tutto di ferro, 

Cruralis, V. Crurùlis, 
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Cruricrepida, ue, m. Plaut. degno di forca (che ‘me- | 


rita che se gli rompano le gambe). 

Crurifragium, Îì, n. Nep. rompimento di gambe, il 
romper le gambe. 

Gruralis, e, Ulp. da gambe, di gambe. Fasciae cruru- 
les, Petr.; fascie da gambe. 

Grus, cruris, n. Vitg. gamba. 

Cruscùlum, i, n. Mart. gambetta, gambuccia, picerola 
gamba. 

Crusma, àtis, n. Mart. cembalo, crotalo. 

Grusta, ae, [. Virg. propr. (secondo il Vossio) crosta di 
ghiaccio. Concrescunt subitae currenti in Mumine 
crustae, Virg.; s indura ad un tratto sul corrente 
fiume una gelata crosta, i fiumi si agghiacciano. 
4 2. Per simil. Crosta (di tutto ciò che de sot= 
tilmente une cosa). € 3. Corteccia, scorza, Plin. $ 4. 
Inerostamento di marmo, Plin. € 5. Piastra d' ar- 
gento 0 d'oro, Cic. 4 6. Gleba, zolla, Alphen. 

Crustarius, a, um, Fest. Tabernaé crustariae; botte- 
ghe, nelle quali si lavorano vasi incrostati, intarsiati 
d’argento. 

Crustarius, fi, m. Plin. facitor di piastre d’argento o 
d’oro. € 2. Chi intonaca, e incrosta le mura. 

Crustàtus, a, um, part. Lucr. incrostato, crostato, che 
ha crosta, 0 scorza..$ 2. Intonacato, Varr. $ 3. In- 
tarsiato, coperto di piastre d'argento 0 d’oro. 

Crusto, as, ivi, atum, are, att. Plin. incrostare, into- 
nicare, intonacare. 

Crustòsus, a, um, Plin. crostuto, crostoso. $ 2. Comp. 
Crustosior, Plin.; più crostoso. 

Crustùila, ae, f. Plin. piccola crosta, cortecciuola. 

Grustularius, fi, m. Sen. pasticciere, cialdovajo, ciam- 
bellujo. 

Crustùlum, i, n. Ior. focaccia, cialdone, chicca, cro- 
stata, torta, ciambella. 

Crustum, i, n. Virg. pezzo di pane, o d'altra vivanda 
(che si dà a’ fanciulli). . 

Crux, crucis, f. Cic. croce, patibolo, forca. Abi in ma- 
lam crucem, Ter.j va al diavolo; che il diavolo ti 
porti; va sulla forca. Affigere cruci, Cic.: dare 
cruci, Plaut.: suffigere cruci, Cic.,0 in cruce, Hor.: 
tollere in crucem, Cic.; crocifiggere, appiccare, at- 
taccare al patibolo, crocificcare. $ 2. Quae te mala 
crux agitat? Plaut.; che diarolo hai tu? Crucem 
figere alicui, Plaut.; mettere una spina nel cuore, 
in un occhio a qualcuno. 

Crypta, ae, f. Juv. caverna, grotta, luogo sotterraneo. 

Cryptoporticus, us, f. Plin.; portico sotterraneo (per 
prendere il fresco la state, usato negli edifizj degli 
antichi). 

Crystallinus, a, um, Juv. cristallino, di cristallo. 

Crystalium, i, n., e crystallus, 1, f. e m. Mart. cristallo. 


CU. 


Cabans, antis, part. Cic. giacente, coricato, corcato. 

CGubatio, onis, f. Varr., e i 

Cubàtus, us, m. Plin. il giacere, o il dormire, giaci- 
mento. ° 

Cubicularis, ec, Cic., c 

Cubicularius, a, um, Mart. di camera, da camera (spe- 
cialmente di quella da dormire). Cubicularis lectus, 
Cic.; letto da dormire, da camera. Lucerna cubicu- 
laria, Mart,; /ucerna da camera. a 

Cubicularius, fi, m. Cic. cameriere, ciamberlano. De- 
curio cubiculariorum, Suet.; maestro di camera, 
gran ciamberlano. 

Cubiculatus, a, um, Sen. fatto a foggia di camera, o 
che ha molte camere. e: 

Cubickium, i, n. Cic. camera. Praepositus cubiculo, 
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Suet; primo camériere, cameriere maggiore, maestro 
dî camera, ctamberlano, primo gentiluomo di camera. 

Cubicus, o cybfcus, a, um, Vitr. cubico, 0 fatto a fog- 
gia di cubo, 

Cubile, is, n. Cic. letto. Usurpare duplex cubile, Cic.; 
commettere adulterio. $ 2. Camera, stanza. Cubile 
salutatorium, Plin.; camera, sala d’udienza; o, se- 
condo altri, oratinio privato, in cui si veneravano € 
salutavano i Lari, detto perciò \ararium. $ 3. Covile, 
tana, giaciglio, nido. Cubilia avium; i nidi degl 
uccelli. Rimosa cubilia, Virg.; gli alveari, le arnie, 
che hanno fessure. $ 4. Tignorum cubilia, Vitr.; 
buchi nella muraglia, dove poggiano le travi. 

Cubital, alis, n. Hor. guancialetto , piumaccio, cusci- 
netto. 

Cubitalis, e, Liv. di un cubito, alto un cubito. 

Cubitissim, Plin. giacendo in gomito, in sul gomito. 

Cubito, as, ivi, alum, are, n. Cic. giacere, dormire. 

Cubitor, oris, m. Col. colui che giace, 0 dorme. 

Cubitorius, a, um, Suet. da giacere, o dormire. Vesti- 
mentum cubitorium, Petr.; veste da camera. 

Cubitàra, ac, f. Plaut. il giacere, o dormire, giaci- 
mento. 

Cubìtus, i, m., ce cubitum, i, n. Cels. cubito, gomito, 
l’inferiore dei due ossi componenti la lunghezza del 
braccio. € 2. Gonuito, la piegatura del braccio in an- 
golo, Liv. $ 3. Cubito, braccio da misurare, Vilr. 

Cubitus, us, m. Plin. #/ giacere, o dormire, e la posi- 
tura di uomo che giace, o dorme. Cubitus supinus, 
Plin.; il giacere, 0 dormire supino, col ventre în su. 
Cubitus pronus, Cic.; il giacere, o dormire boccone,. 
col ventrein giù. Cubitus in latus, Plin.; il giacere 
o dormir sul fianco, il dormire in fianco. 4 2. Letto. 
Foliis sibi cubilum sternunt, Plin.; si fanzo letti 
di foglie. 

Cubo, as, di, flum, are, n. Cic. giacere, dormire, cori- 
carsi, cubare, mettersi in letto. Cubare in faciem, 
Juv.; dormire colla faccia in giù. Gravis hirsutis 
cubat hircus in alis, Hor.; gli puzzano le ascelle, 
manda dalle ascelle una puzza simile a quella del 
becco. $ 2. Giacere, o essere ammalato. Cuhat puer- 
perio, Plaut.; è în parto, giace inferma di puerperio. 

Gubus, i, m. Vitr. cubo, figura in ogni parte quadrata, 
come sono i dadi, 

Cucultatus, a, um, Col. incappucciato, cucullato, cocol- 
lato, : 

Cucultlio, Snis, m. Cat., e 

Cucultus, i, m. Juv., Mart. carteccio. $2. Metaf. Cap- 
puccio, capperone, scapolare, coccola, cucullo, Juv. 

Cucùlus, i, m. Hor. cuculio, cucùlo (sorta d’uccello). 
€ 2. Adultero, Plaut. 

Cucùma, ae, f. Petr. sorta di vaso da cuocer acqua, che 
in alcune parti dYtalia dicesi ancora cogoma. $ 2. 
Piccolo tugurio, capannetta, Mart., 0, secondo altri, 
piccolo bagno. $ 3. Bastone ferrato (versione dubb.), 
Mart. 

Cucumetla, ae, f. Alphen. picciola cogoma. 

Cucùmis, is, 0 néris, m.-Virg. cocomero, cucumero, 
melloncello. $ 2. Cucumis anguinus, Varr.: cucu- 
mis silvestris, Plin.; cocomero asinino, 0 cocomero 
salvatico. $ 3. Sorta di pesce, Plin. 

Cucumila, ae, f. Petr. picciola cogoma. V. Cucùma. 

Cucurbita, ae, f. Plin. zucca, cucuzza. € 2. Ventosa, 
coppetta (stromento chirurgico), Juv. $ 3. Cucur- 
bitae caput; zucca senza sale: e tlicesi d’uomo sto- 
lido. Nos cucurbitae caput non habemus, ut pro 
te moriamur, Apul.; non siamo si pazzi, non al- 

> biamo si poco sale in zucca da morir per te. 

Cucurbitinus, a, um, Cat. fatto a foggia di zucca. Cu- 
curbitina pyra, Plin,; pera zsucchetta. 
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Cucurbitùla, ae, f. Cucurbitula silvestris, Scribon. 
erba detta da’ Greci coloquintidu. $ 2. Ventosa, cop- 
petta, Cels. 

Gucurio , is, ivi, ire, n. il cantare del gallo. Quello 
della gallina in lat. è gracillare. 

CGuceus, i, m. Plaut. V. Cuculus. 

Gudo, is, di, sum, dére, att. Col. dattere. In me cu- 
detur haec faba, Ter.; sopra di me, sul mio cupo st 
batterà questa fuva (prov. che vale: questa tempesta 
cadrà sopra il mio tetto; questa pena verrà, tornerà 
sopra di me).$ 2. Battere, e battendo coniare, impron- 
tare, stampare, imprimere il conio, l'impronta. Cu- 
dere nummos, o argentum, Ter.; dattere, coniar 
moneta. $3. Metaf. Tenebrasalicui cudere, Plaut.; 
gettar polvere negli occhi di qualcheduno, farne cre- 
dere. $ 4. Formare, lavorare. Cudere annulum, 
Quint.; lavorare, fare un anello. $ 5. Metaf. In- 
ventare. 

Gado, ònis, m. Sil. celata di cuojo (ma non conciato). 

Gui, dat. sing. di qui e di quis. 

Gujas, atis, m. e f. Cic. di qual patria, di qual paese. 
Cujas es? Plaut.; di che paese sei tu? $2. Di qual 
nazione ? Plaut. 93. Cujatis, Plaut.; da parte, 0 
a nome di chi ? 

Cuicuimbdi, Cic. di qual si voglia sorta. 

Cuimbdi, Gell. di qual sorta. mata 

Cujus, a, um, Cic. di chi. Cujus es? Plaut.; di chi set 
tu? Cujam vocem audio? Ter.; di chi è lu voce, che 
sento? Cujum pecus? Virg.; di chi è questa mandra? 
Cuja interest? Cic.; a chi importa ? 

Cujuscembdi, Ilirt. di qual si sia sorte. i 

iujuscamquembai, c cujusquemòdi; Cic. di qual si 
voglia genere. 

Cujusdammbdi, Cic. di qualche sorta. 

Cujusmòdi, Cic. di qual maniera, di qual sorta. 2 
Quale che sia, qualunque si sia, Cie. | 

Gujusmodicumque, Cic. di qual si voglia sorta. 

Cujusvis, cujivis, cujumvis, Apul. qualunque, di chi 
si sia. 

Culcitella, ae, f. Plin. picciol materasso. $ 2. Panno 
imbottito, Plaut. l 
Culcitra, 0 culeita, ae, f. Cic. materasso, coltrice, 
piuma. Culcitra plumea, Cic.; letto di piuma. Cal- 
citamgladium facere, Plaut.; ammazzarsi, lasciarsi 

cader sulla spada. l 

Culeitùla, ae, f. Lucil. apud Non. V. Culcitella. Da 

Culeàris, e, Cat. che contiene un culco (misura di li- 
quidi). i . 

Culedium, o cnlidlum, o culliblum, guilliblum, 1, n. 
Fest. corteccia della noce verde, cioè il mallo. 

Gniest, Plaut. apud Non. in vece di quale esl. 

Cultam, i, n. Varr., e 

Culéus, i, m. Plin. cilfeo, 0 culleo, sacco di cuojo, a 
foggia di otre (misura contenente venti anfore). $ 2. 
Sacco di cuojo, in cui legati si facevano mazzerare i 
parricidi appresso i Romani, Cic. 

Culex, îcis, m. e f. Hor. senzura, zanzara. 

Culigna, ae, f. Cat. vaso da bere, bicchiere, tazza. 

Culina, ae, f. Plaut. cucina. € 2. Cibi, 0 cena, Juv. 

Cutléus, V. Culèus. 

Cuimen, Ynis, n. Virg. gamba, quae del formento, 
paglia. 4 2. Tetto di paglia, Virg.$ 3. La parte 
più alta del tetto, colmo, comignolo, colmiquo, Virg. 
4 4. Cocuzzolo, sommità , cima ( di qualunque cosa ). 
Summum hominis culmen, Lìv.; il capo, Za testa. 
4 5. Metaf. Altezza, alto stato, alto grado. Culmen 
regale, Claudian.; l'altezza, la macstà regale. 

Culminia (meglio cominîa, o cominizna ) olea , Col. 
oliva cominiana (da Cominio, castello nei Volsci ). 

Culmus, i, m. Cic. gamba del formento, 


CULTUS 


Culpa, ae, f. Cic. colpa, mancamento, peccato, errore, 
taccia, demerito, cagione. Culpa haec a me procul 
est, Ter.; ron è colpa mia; i0 non ci ho colpa; non 
è awenuto per mia colpa. Extra culpam esse, Cic.; 
esserne innocente. Culpam in alios transferre, con- 
Jicere, conferre, Cic., Ter.; gettare la colpa addosso 
agli altri; dar la colpa agli altri. Cassus a culpa, 
Plaut.: mens ignara culpae, Stat.; esser innocente. 
-Sustinere culpam alicujus rei, Cic.; sostenere la 
taccia; esser accusato di cosa. Teneri culpa, Cic.: 
esse in culpa, Hor.; esser colpevole. Meam culpam 
habete, ni excruciavero, Plaut.; prendetevela meco, 
se nol fo arrabbiare. Qui in alium paratus est di- 
cere, omni culpa carere debet, Cic.; chi scherzisce 
lo zoppo, dee esser diritto (prov. chi riprende gli 
altri dee essere senza colpa, senza difetti). 

Culpabiltis, e, Apul. colpevole, degno d’accusa, colpabile. 


‘ Gulpatio, Gnis, f. Gell. riprensione, accusa. 


Culpatus, a, um, part. Gell. incolpato, ripreso, ac- 
cusato. 

Culpito, as, avi, alum, are, € 

Guipo, as, dvi, atum, are, att. Plaut.; incolpare, ca- 
gionare, accusare, accagionare, riprendere , biasimare, 
disapprovare. Culpantur frustra calami, Hor.; se la 
prende a torto con le piume; a torto se ne accusano 
le penne. 

Gulta, òrum, n. pl. Virg. terre lavorate, i colti, i colti- 
vati, è lavorati, i seminati. 

Culte, avv. Quint. cox coltura. Culte dicere, Quint.; 
parlar con eleganza, con iscelta di parole. $2. Comp. 
Cullius, Sen.; più elegantemente. 

Cultetlatus, a, um, Plin. fatto a coltello. 

Cultello, as, ivi, atum, are, all. Front. uguagliare la 
terra col vomero (che è il coltello dell’aratro). 

Cultetlus, 1, m. Juv., € 

Gaulter, tri, m. Plaut. coltello, cultello, coltellaccio. 
Culter tonsorius, Cic.; rasojo da barbiere. Aliquid 
in cultrum, in cultro collocare, Vitr.j metter per 
coltello, metter in taglio. Emere boves ad cultrum, 
Varr.; comprar buoi per macello. Cultro coquinari 
se trajecit, Varr.; sé fericon un coltello di cucina. 
4 2. Ferro del vomero, o specie di vomere a foggia di 
coltello, Plin. 

Gultio, onis, f. Cic. coltivazione, coltivamento, coltura. 

Cultor, òris, m. Cic. coltivatore. Cultor vineae, Cic.; 
vignajuolo. Cultor agrorum, Liv.; lavoratore. $ 2. 
Cultor nemorum, Virg.; abitatore dei boschi. 4 3. 
Cultore, amante di una cosa. Cultor veritatis, Cic.; 
amante del vero, uomo sincero. Cultor Minervae, 
Mart.; cultore, amante degli studj , 0 delle scienze. 

Cultrarius, fi, m. Suet. che scanna vittime in sa- 
crifizio. 

Caltràtus, a, um, Plin. fatto a foggia di coltello. Cul- 
tratus mucro, Plin.; pugnale, che taglia come un 
coltello. 

Cultrix, icis, f. Phaedr. abitatrice. $ 2. Coltrice, cul- 
trice, Gic. I 3. Adoratrice, Lactant. 

Gultàra, ae, f. Cic. coltura. 4 2. Ossequio, venerazione, 
disciplina, educazione, Hor. . 

Caltus, a, um, part. Cic. coltivato. Cultissimum rus, 
Col.; campagna ben coltivata. 4 2. Metaf. Ornato, 
ben vestito, Mart. $3. Venerato, adorato, Ovid. 4 4. 
Comp. Cultior, Gell.; più colto. Sup. Cullissimus, 
Col. ; coltivatissimo. 

Guitus, us, m. Liv. coltura, coltivazione, coltivamento. 
Agrorum cultus, Liv.; la coltivazione de’campi, l’a- 
gricoltura. € 2. Metaf. Colto, culto, vencrazione, 0s- 
sequio, onore. Cultus Dei, Cic.; il culto di Dio; 
l'onore che sì rende a Dio. $ 3. Coltura, istruzione, 
disciplina, educazione. Animi cultus, Cic.; la col 
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tura dell'animo. Humili cultu educare aliquem, 
Liv.; dare ad alcuno una modesta educazione; edu- 
carlo, allevarlo senza lusso, modestamente. $ 4. Col- 
tura, pulitezza, squisitezza. Affectare cultum ell'u- 
siorem in verbis, Quint.; a/fettare troppa squisitezza 
nelle parole. $ 5. Modo, tenor di vivere; esterior por- 
tamento, e governo della persona, o casa; apparato, 
e corredo (delle cose appartenenti alla vita, come 
servidorame, vesti, ecc.). Cultu modicus erat, Tac.; 
andava senza séguito, vestito modestamente. Nihil de 
quotidiano cultu mutavit, Nep.; n0r2 mutò punto 
il tenor di vita ordinario. $ 6. Cultus foemineus, 
Caes.; ornamenti da donna. 

Cotaltus, i, m. Hor. tazza di terra (che usavasi ne’ sa- 
crifisj). 42. Orciuolo, orcioletto (spezie di vaso usato 
dalle Vestali, e da’ pontefici). 

Culus, i, m. Catul. culo. 


Cum, o quum, e artic. quom (averb, di tempo), Cic. 


quando. $ 2. Dopo che, Cic. $ 3. Giacchè, poscia che, 
dacche, Cic.$ 4. Conciossiachè, essendo che, Cic. 

Cum, prep. che regge l’abl. con. Cum causa facere, 
Cic.; far con ragione. 4 2. Cum diluculo, Plaut.: 
cum prima luce, Cic.; alla punta del giorno, sul far 
del giorno. $3. Cum decimo ager affert, Cic.; il 

‘ campo rende dieci per uno. $ 4. Duo juvenes cum 
equis, Cic.; due giovani a cavallo. $ 5. Cum bona 
spe adolescentes, Sall.; giovani di grandi speranze. 

Camalter, Fest. anticamente in vece di cum allero. 

Cumatilis, V. Cymatilis. 

Cumbo, V. Cubo. 

Cumtèra, ae, f. Hor. dugrola, bugnolo (sorta di vaso 
da riporvi formento, fatto di foglie di palme o vimini, 
di cordoni di paglia, 0 eziandio di terra). 

Cumérum, i, n. Fest. vaso, ossiu cesta fatta a guisa 
di bugnola, in cui la sposa riponeva il suo fardello. 

Cuminàtus, o cyminitus, a, um, Pallad. mescolato con 
cimino. 

Cuminum, o cyminum, i, n. Pers. cimino, comino, 
cumino (sorta d’erba indigena dell’ Egitto). 

Cummaxime, avv. Cic. sommamente, piucchemai. $ 2. 


Al presente. Antiqua negligimus, etiamne ea ne- 


gligemus, quae fiunt cummaxime? Cic.; sprezziamo 

e cose antiche, sprezzeremo forse ancora quelle che 
si fanno al presente? . 

Commis, V. Gummi. 

Cumprime, Quadrig. apud Gell., e 

Gumprimis, avv. Cic. piucchè altri, sopra tutto, som- 
mamente. 

Cumqae, V. Cunque. 

Cumulate, Cic., e 

Cumulàtim, avv. Varr. abbondevolmente, copiosamente, 
appieno, cumulatamente. $ 2. Comp. Cumulatius, 
Cic. ; più copiosamente. Sup. Cumulatissime, Cic.; 
copiosissimamente. 

Cumulatus, a, um, part. Curt. accumulato, ammon- 
ticchiato. $ 2. Colmato, colmo, pieno, Liv. 4 3. Me- 
taf. Copioso, ampio, pieno, ara cumulato, 
Cic. Cumulatior gloria, Liv.; una gloria più ab- 
bondante, più ampia. Cumulatissimus scelerum, 
Plaut.; che ha commesso infinite scelleraggini, Per- 
fecta etcumulata virtus, Cic. ; virtù perfetta e con- 
sumata. Cumulatus omni laude orator, Cic.; per- 
fetto oratore. 

Cumùlo, as, ivi, itum, ire, att. Curt. accumulare, 
cumulare, ammassare, ammucchiare, ammontic- 
chiare, adunare. Cumulare opes, Curt.; anmassare 
ricchezze. $ 2. Colmare, sovrempiere, riempiere , cni- 
pire. Cumulantaltaria donis, Virg.; colmano, ricm- 
piono gli altari di doni. 43. Metaf. Meum cor cu- 
mulatur ira, Caecil. in Cic. ; il mio cuore è colmo, 
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è picno di ui è al colmo dello sdegno. Cumulari 
maximb gaudio, .Cic.; essere colmo, esser pieno, gon- 
golante di grandissima gioja; essere al colmo del- 
l’allegrezza. $4. Caricare, accrescere , aggiungere, 
porre il colmo , colmare, compire. Camulare bene- 
facta, Plaut.; aggiunger bencfizj a benefizj, mettere 
il colmo ai benefizj. Cumulare scelus scelere, Cic,; 
aggiunger delitti a delitti: mettere il colmo alle scel- 
leratezze. Cumulare alicui invidiam, Liv.; crescere 
malevolenza, odio ad alcuno, farlo odiare. Cumulare 
audita, Tac.; aggiungere alla fama; ingrandire, 
esagerare la fama , î rumori. Cumulare aliquem 
laudibus, Plin.j colmare alcuno di lodi, lodarlo 
sommamente. Cumulare gaudium, Cic. ; mettere il 
colino all’allegrezza, render l’allegrezza compita. 


Cumùlus, i, m. Cic. cumulo, cumolo, mucchio, massa. 


Cumulus arenae, Virg.; mucchio d’arena, di terra. 
42. Metaf. Beatus omni laudum cumulo, Stat.; 
colmato d’ogni sorta di lode. Demere cumulum de 
laudibus alicujus, Cic.; scemare, diminuire le lodi 
di po: 3. Nelle misure: colmo, soprappiù. 
9 4. Metaf. Colmo, compimento, giunta (qualunque), 
Cic. $ 5. Perorazione, conclusione di un dio epi- 
logo, Quint. 


Cunabùla, orum, n. plur. Plaut. cura, culla. Quum 


esset in cunabulis, Cic.; essendo ancora in fasce. 
ig Infanzia. A_cunabulis, a primis cunabulis, 

laut., Apul.; fino dall'infanzia. $ 3. Luogo natio, 
origine natia. Ubi gentis cunabula nostrae, Virg.; 
dove ebbe origine la nostra nazione. 4 4. Cunabula 
avium, Plin.; il! nido degli uccelli. 


Cunae, arum, f. plur. Cic. cura, culla. 
Cunctabundus, a, um, Liv. tardo, tardante. $ 2. Ter- 


giversante, Liv. 


Cunetans, antis, part. Lucr. tardo, tardante, lento, 


soprastante, indugiante, dubbioso. 4 2. Metaf.Ingenio 
cunctantior, Suet.; d’ux ingeyuo lento, tardo, pigro. 
Ira cunctante modestior, Stat. ; più modesto per es- 
sere flemmatico. 

Cunetanter, avv. Tac. tardamente, adagio, a stento, 
pian piano, a bada, $ 2. Comp. Cunctantius, Tac.; 
più tardamente. 

Cunctatio, onis, f. Cic. dimora, tardanza, dilazione, 
indugio, tardamento. Cunctatione ficta, Ter.; per 
un’affettata dilazione. Abjecta omii cunctatione, 
Cic.; senza alcun indugio, 

Cunctàtor, oris, m. Col. ad Cic. indugiatore, tardo , 
tardante, lento, indugiante. Non cunctator iniqui, 
Stat.; non mai tardo al mal fare, sempre pronto al 
mal fare. $ 2. Cunctator, ossia indugiatore, fu un 
illustre soprannome dato a Q. Fabio per aver col suo 
prudente indugiare indebolite le forze di Annibale. 

Cunctàtus, a, um, part. Curt. che ka tardato, indu- 
giato , differito. $ 2. Fides cunctata est (pass.); s'è 
differito a credere, non s'è creduto sì facilmente. 4 3. 
Comp. Cunctatior, Plin.; più tardo ( Qui ha forza 
d’aggettivo). 

Cuncti, ac, a, Cic. tutti. V. Cunctus. 

Cunctim, avv. Apul. tulto in una volta, tutto insieme. 

Cuncto, as, Plaut., e 

Cunctor, aris, atus sum, ari, dep. Cic. indugiare, dif- 
ferire di di in di, prolungare, tardare, ritardare. 
Cunctari gressus, Flac.; andar lentamente, allentare 
i passi. 4 2. Arrestarsi, fermarsi. Ad medium iter 
cunctari, Val. Flac.; arrestarsi a mezza strada, a 
mezzo il cammino. Alii dum cumctantur in ripa, 
Liv.; mentre gli altri si fermano sulla riva. $ 3. Esi- 
tare, dubitare, Suel. 

Cunctus, a, um, Cic. tutto. Cuncta civitas, Cic.; tutta 
la città. Cuncta camporum, Flac.;tuttalacampagna. 
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Cuneàlim, avv. Cacs. a forma di conio. Hosles in foro 
‘cuneatim constilerunt, Caes.; 1 nemici si presenta- 
rono nel foro in diverse partite, 0 drappelli Len ser- 
rati, in forma di conio, 0 in puntoni. 

Cunéatus, a, um, Col. futto a forma di conio, più stretto 
da un capo, che dall'altro. Cuneatus ager, Col.; 
campo che va in conio, lungo cento piedi, largo da 
un capo venti, e dall'altro dieci. Ad \imum cunealior, 
Liv.; più stretto al fondo, a foggia di conio. 

Cunéo, as, avi, ilum, are, att. Plin. fendere, spaccare, 
dividere, separare con,conti. € 2. Dar forma di como. 
Ubi Hispania cuneatur angustiis inter duo maria, 
Plin.; dove la Spaqua si restringe in forma di conio 
tru due mart. 4 3. Chiudere, serrare, otturare, tenere 
unito con conii. Unus lapis fecit fornicem, ille, qui 
latera inclinata cuneavit, etinterventu suo vinxil, 
Sen.; una pietra sola ha compita tutta la volta, 
quella che ha uniti e legati i duc fianchi curvi, ed è 
stata come la chiave della volta. 

Cunedlus, i, m. Cic. ;cavigliolo, cavicchio, piccolo conto. 

Cunéus, i, m. Cic. conio, cavicchia, bietta, zeppa. 4 2. 
‘ Metaf. Puntone (esercito, 0 drappello schierato in 
forma di conio), Virg. 43. Ordine di sedie nel tea- 
tro in forma di conio, Vitr. 4 4. Cuneo, figura geo- 
metrica. 

Cuniculatim, avv. Plin. ix forma di canaletto. 

Cuniculòsus, a, um, Catul. pico di caverne, e sotler- 
ranci, cavernoso, 

Cunicùlus, i, m. Varr. coniglio (animale della fa- 
miglia delle lepri, venutoci di Spagna, ed uso a sca- 

var nascondigli sotterra). $ 2. Quindi : (per metaf.) 
condotto sotterranco , mina, cunicolo, Caes. Cuni- 
culos agere ad aliquem locum, Cie.: fur una strada 
sotterranea per andar a qualche luogo, far una mina. 
Agere altius cuniculos, Caes.j minare, scavar ben 
profondo. Transversis cuniculis hostium cuniculos 
excipere, Liv.; contraminare, sventar le mine del 
.nemico. $ 3. Metaf. Cuniculis oppugnare, Cic.; le- 
vorare sott'acqua (prov. che vale combattere l’avver- 
sariocon artifizje maneggi secreti). 4 4. Canale, Plin, 

Cunila, ae, f. Plin, santoreggia (erba adorifera). 

Cunilago, fnis, Plin. saztoreggia selvatica. 

Cunio, is, ire, n. Fest. propriamente cacare nella cuna. 
4 2. Cacare (anche fuor della cuna), 

Cunnilingus, i, m. Mart. sozzo leccone. 

Cunnus, i, m. Juv. natura, conno. 

Cunque, o cumque, partic. Hor. in qualunque tempo, 
o in qualunque modo. Mihi cumque vocanli, Hor.; 
in qualunque tempo io vinvochi. 4 2. Qualunque. 
Equitem cumque qui regat, Cic.; qua/urque ca- 
valiere, il quale regga. 

Cuuyzamis, fdis, f. Plin.santoreggia selvatica. 

Cupa, ae, f. Varr. dotte. $ 2. Coppa, tuzza da bere, 
Naev. 4 3. Donna che vende vino, Cic. 

Cupedìia, ae, f. Cic. leccardia, ghiottornia. 

Cupedìae, irum, f., o cupedia, rum, n. plur. Plaut. 
cibi delicati, buoni bocconi, ghiottornie, 4 2. Golo= 
sità, Cic. 

Cupedinarius, o cupediarius, fi, m. Ter. vivandiere, 
pastelliere, pasticciere. 

Cupedinarium forum, Varr. piazza, dove si venduno 
le vivande cotte più delicate. 

Cupédo, iînis, f. Lucr. desiderio, cupidigia. 

Cupedùla, ae, f. Gell. cibo delicato. 

Cupetla, ae, f., o cupellum, i, n. Pallad. picciola 
coppa. 

Cupes, dis, f. Plaut. amante dei cibi delicati, leccardo, 
goloso, ghiottone. 

Cupide,avv. Cic. appassionatamente, desiderosamente, 
cupidamente. Cupide cupere, Plaut.; desiderare ap- 
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passionatamente, cupidissimamente. Cupide agere, 
Cic.; operare con passione, appassionalamente, 0 con 
parzialità. 4 2. Comp. Cupidius, Caes.; più avida- 
mente. Sup. Cupidissime, Caes.; avidissimamente. 

Cupidinéus, a, um, Ovid. di Cupido. $ 2. Bello come 
un Cupido, un Amorino, Mart, 

Cupiditas, a lis, f. Cic.; cupilità, desiderio, cupidezza, 
voglia (voci puet.: desio, disio, disiro, disire, desiro, 
desire, distanza), vaghezza, brama, gola, ardore. Cu- 
piditas cibi revertit, Cels.; ritorna l'appetito. $ 2. 
Passione disordinata, capriccio. Imperare cupidita- 
tibus, Cic.; comandare alle sue passioni: responsare, 
Hor.; domarle. 4 3. Parzialità, studio di parte, pas- 
sione. Quorum virtuti, generi, rebus gestis, fidem 
et aucloritalem in testimonio cupiditatis et ini- 
micitiarum suspicio derogavit, Cic.; nè la virtù, 
nè la nascita, nè le azioni segnalate han dato alcun 
peso alla loro testimonianza, perchè erano sospetti di 
parzialità e di nimicizia. 44. Cupidigia dell'avere, 
avarizia. Cupiditatis immensae, Suel.; uomo di 
somma avarizia. $ 5. Concupiscenza, Plin. 

Cupido, Ynis, f. Ovid. drama, voglia, vaghezza, desi- 
derio, cupidezza. Invadit Caesarem cupido solvendi 
suprema militibus, Tac.; viene voglia a Cesare di 
fare i funerali a’ suoi soldati. Romulum cupido 
cepit urbis condendae, Liv.; venze vaghe:za a Ro- 
molo di fabbricare una città. 4 2. Cupidigia, pas- 
sione, affetto disordinato, Sall. € 3. Concupiscenza, 
€ 4. Hor. l’ha fatto anche mascolino : sordiui cu- 
pido; sordida avarizia. , 

Gupido, fnis, m. Cic. Cupido, Amore, 

Cupìdus, a, um, Cic. cupido, avido, ingordo, vago, bra- 
moso, voglioso, desiante, ghiotto, goloso. Homo cu- 
pidus rerum novarum, Cico. astdo, amante, ama- 
tore di novità. Sum maxime cupidus te audiendi, 
Cic.; sono desilerosissimo, sono impaziente di udirti, 
Homo nostri cupidissimus, Cic.; nostro amorevole, 
Graceci cupidiores contentionis sunt, quam veri- 
tatis, Cic.; i Greci son più bramosi di riottare, di 
feno che di sapere la verità. s 2. Parziale. 

2upidi Lestes, Cie.; testimoni parziali. € 3. Coll'abl. 
Vino cupidae estis, Plaut.; voi siete g/iotte, amanti 
del vino, voi amate il vino. 

Cupiens, entis, part. Plaut. desideroso, desiderante. 
Cupiens liberorum, Plaul.; desideroso d'aver prole. 
Cupiens tui, Plaut.; desideroso, amante di te, che ti 
ama assai. Marius, cupientissima plebe, consul 
faclus est, Sall.; Mario è stato creato consolo con 
gran consenso e piacere della plebe, con somma sod- 
disfazione della plebe, 

Cupienter, Plaut. V. Cupide. 

Cupio, is, ivi, itum, pere, att. Cic.; desiderare, amare, 
tramare, desiare, disiderare. Cupere nuptias, Ter.; 
aver voglia di maritarsi. Qui te conventum cu- 
pit, Plaut.; che desidera parlarti. Cupio omnia, 
quae vis, Hor.; sor pronto a tuo servizio, desidero 
il piacer tuo. $2. Cupere alicui, o alicujus causa, 
Cic.; voler bene, amare, favorire alcuno, intendere 
all’utilità cdi lui. 

Gupitor, oris, m. Tac. desideroso. Cupitor matri- 
monii, Tac.; roglioso d’ammogliarsi. 

Cupitus, a, um, part. Ovid. desiderato, bramato, de- 
stato, disiato. 

Cuppédo, 0 cupedo, fnis, f. Lucr. V. Cupido. 

Cupressétum, i, n. Cic. cipresseto, luogo piantato di 
cipressi. 

Cupresséus, a, um, € 

Cupressinus, a, um, Col. di cipresso. 

Cupressifer, éra, érum, Ovid. che produce cipressi, 
ferace di cipressi. 
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Cupressus, 1, 0 cupressus, us, f. Virg. cipresso, arci- 
presso. $2. Ennio appresso Gellio l’ha fatto masco- 
lino : rectosque cupressus; e i dritti cipressi. 

Cupréus, e cyprius, a, um, Plin., e 

Cuprinuws, a, um, Pallad. di rame. 

Cuprum, i, n. Plin. rame. 

Cuptiila, ae, f. ff. Ulp. botticella. 

Gur, avv. Cic. perchè? per qual cagione? 4 2. Si usa 
fuori dell’interrogazione, e in forza di relativo. Quae 
causa est, cur velit? Cic.; qual vha motivo perchè 
(0 per cui) voglia; qual ragione ha di voler questo? 
Non fuit causa, cur tantum laborem caperes, Cic.; 
non era necessario faticar tanto. $ 2. Hor. nel senso 
di quia. 

Cura, ae, f. Cic. cura, pensiero, travaglio. Curae leves 

-_—loquuntur, ingentes stupent, Sen.; le afflizioni leg- 
giere coi lamenti si sfogano, ma le gravi ne rendono 
stupidi. Finis vilae ejus nobis luctuosus, amicis 
tristis, etiam extraneis ignotisque non sine cura 
fuit, Tac.; Za morte di lui fu a noi funesta, e trista 
a’ suoi amici, e di grande afflizione anche agli stra- 
nieri, e a coloro che nol conoscevano. Ralio et pru- 
dentia, non locus curas aufert, Hor.; la ragione e 
la prudenza ci liberano da’ travaglj, non il mutare 
luogo. $ 2. Amore, affezione, affetto, benevolenza, 
Ovid.$ 3. Zwpggetto dell'amore, l'amico, l’amica, la 
cosa amata, Prop. $4. Cura, diligenza, accuratezza, 
attenzione, applicazione. Suam ad id curam polli- 
citus est, Tac.; ha promesso ogni sua applicazione, 
diligenza per questo. $ 5. Curae est; sta a cuore. 
Cui dominus curae est, Ter.; a cui. sta a cuore 
il padrone; che ha cura del padrone. 46. Cura est, 
lo stesso che curae est. Mihi maxime cura est, 
Plaut.; mi sta assai a cuore, ne ho gran pensiero. 
4 7. Cum cura, Liv.; con cura, accuratamente, dili- 
gentemente. $ 8. Maximae curae homo, Colum.; 
uomo di grandissima cura, accuratissimo, diligen- 
tissimo. $ 9. Cura (di malattia), Cels. $ 10. Cura, 
maneggio, amministrazione, soprantendenza, carica. 
Diftcilis est cura rerum alienarum, Ciec.; difficile 
è la cura, l’amministrazione delle cose altrui. € 11. 

| Chi ha la cura e l’amministrazione, Ovid. 4 12. 
Cura agens, 0 curagens, curam agens, lo stesso che 
curator. V. 

Curabilis, e, Juv. che si può curare, curabile. 

Curalium, V. Coralium. 

Curantia, ae, f. Cic., V. Curato. 

Curàte, avv. Tac. accuratamente, diligentemente. $ 2. 
Comp. Curatius, Tac.; più diligentemente. Sup. Cu- 
ratissime, Sall.; diligentissimamente. 

Caratio, onis, f. Cic. cura, governo, amministrazione, 
soprantendenza. Curatio et administratio rerum, 
Cic.; la cura e l’amministrazione delle cose. Curatio 
mea est, Plaut.; ellaè mia cura, egli è mio pensiero, 
mio affare. $ 2. Cura, tutela. Matris furiosae cu- 
ratio ad filium pertinet, Ulp.; lu cutela, la cura di 

.una madre furiosa appartiene al figliuolo. 4 3. Cura, 
curazione (delle malattie). Opporlunus curationi 
morbus, Cels.; malattia facile a curare. Recte pro- 
cedit curafio; Cels.; la cura va bene. Recipere cu- 
‘rationem, Cels.; guarire. 

Curàtor, 6ris, m. Cic.; chi ha la soprantendenza d'una 
cosa, devutato a soprantendere, deputato sopra una 
cosa, soprantendente, amministratore, procuratore. 
Curatores arbis et annonae aediles, Cic.; gli edili 

‘+ hanno la soprantendenza della città e de viveri. Cu- 
ratores ludorum, Plaut.; i soprantendenti a’ qiuochi. 
Reficiendis muris curator Demosthenes fuit, Cic.; 
Demostene ebbe l’incombenza di far ristaurare le 
mura. Praeficere curatorem, qui statuis faciendis 
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praesit, Cic.; dare a qualcheduno la commissione di 
far fare le statue. Curator munerum et venationum, 
Suet.; che ha la cura de’ giuochi pubblici e delle 
cacce. 4 2. ff. Curatore (‘al cui consiglio si reggono 
t giovani non ancora nell'età legale da governarsi 
da loro). Nec medici credis, nec curatoris egere, 
Hor.; nòn credi d’aver bisogno nè di medico, nè di 
curatore (proverb. che vale : nè credi di esser pazzo). 

Curatoria, ae, f. Modest. tutoria, tutela. 

Curàtrix, icis, f. Modest. curatrice. 

Caratùra, ae, f. Ter. cura, governo, 

Curatus, a, um, part. Catul. fatto con diligenza, ben 

overnato, bene amministrato, ben trattato, curato. 

2. Curalissimac preces, Tac.; preghiere ardentis- 
sime. $ 3. Casam piscatoriam subimus moerentes, 
cibisque naufragio corruptis utcumque curati, 
tristissimam exegimus nociem, Petr.; entrammo 
dolenti in una capanna di pescatori, e ristorati all 
meglio che si potè co’ cibi quasti nel naufragio, pas- 
sammo una notte nojosissima. $ 4. Curatus sermo, 
Plin.; discorso proprio, pulito, fatto con diligenza. 
€ 5. Bene curata cute ritidus, Hor.; den liscio, for- 
bito, ben grosso e grasso. $ 6. Boves corpore cura- 
tiores, Cat.; buo: den complessi. 4 7. Curato, pur- 
gato, preparato, Veget. 

Curax, icis, Cat. sollecito, attento, diligente, accurato, 
gllivo. 

Gurculio, o curgulio, o gurgulio, onis, m. Virg. gor- 
goglione, cioè vermetto, che rode ’l formento. 4 2. 
Ugola, o uvola (parte carnosa pendente tra le fauci), 
Varr. 

Curculiuncilus, ì, m. Plaut. propriamente picciolo 
gorgoglione. 4 2. Metaf. Bazzecole, coserelle, cose 
da niente. - i 

Guria, ae, f. Cic. curia, quartiere. Trenta furono le 
curie in Roma. $ 2. Curia, tempiò (in cui ciascuna 
curia fucea suor riti religiosi), Varr. $ 3. Curia, se- 
nato, corte, palazzo del consiglio, luogo destinato 
a trattare affari pubblici (quasi tempio del consiglio 
pubblico), Varr. 1 

CuriàHs, e, Cic. della medesima curia, del medesimo 
quartiere. $ 2. Curiales flamines, Fest.; i flamini, i 
sacerdoti della curia. 

Curiàtim, avv. Gell. per ciaschedun quartiere, V. 

Curiàtus, a, um, Cic. di cura. Curiata comitia, Gell.; 
comizj per curie. Leges curiatae, Cic.; leggi appar- 
tenenti alle curie del popolo, fatte coi voti delle 
curie. 

Curio, onis, m. Liv. curione, il sacerdote della curia. 
42. Parroco. More. Inscr. 94 3. Addiett. Macilente, 
magro, intisichito, Plaut. 

Curionius, a, um, Fest. Curionium aes, denaro asse- 
gnato sul fondo del pubblico tesoro per gli stipendj 

° de’ sacrifizj delle curie. Curionia sacra; sacrifiz), 
che si facevano dalle curie. 

€uriòse, avv. Cic. diligentemente. Curiose loqui, 
Quint.; parlare con termini scelti. L| 2. Curiosa- 
mente, con curiosità, Cic. $ 3. Curiosius, Cic.; con 
maggior diligenza. Sup. Curiosissime, Col.; dili- 
gentissimamente. 

Curiositas, alis, f. Cic. curiosità, diligenza straordi- 
naria, snoderata nell’investigare e sapere le cose. 
Curiosiilus, a, um, Apul. curiosetto, alquanto cu- 

rioso. i 

Curiòsus, a, um, Cic. diligente, desideroso di conascere 
e sapere. 42. Curioso, troppo sollecito nello investi- 
gare. Curiosus nemo est quin sii malevolus, Plaut.; 
chi è curioso, chi cerca i fatti altrui, non può esser 
buono. ‘4 3. Spia. Suet. 4 4. Magro, scarno, maci- 
lente. Quo quidem agno sat scio, magis curiosam 
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nusquam esse ullam bestiam, Plaut.; non credo 
che si possa trovare bestia più scurna, più magra di 
quest’agnello. 4 5. Comp. Curiosior, Cic.; più cu- 
rioso. Sup. Curiosissimus, Cic.; diligentissimo, 

Curis, is, f. Ovid. asta nel linguaggio de’ Sabini. 

Curito, as, ire, att. Apul. aver cura frequente, assidua. 

Curius, a, um, Plaut. pieno d’affanni, Vi. 

Curmi, n. (indecl.) Ulp. sorta di bevanda simile alla 
cervogia. 

Curo, as, avi, ilum, are, att. Cic. curare, procurare, 
aver cura, mettere cura, attenzione, studio, diligenza; 
affaticarsi, travagliarsi in una cosa; darsi briga, 
darsi pensiero, curarsi. Faciemus, alia cura, Ter.; 
questo il farem noi, tu cura d'altro; tu non te ne 
dar pensiero; non ci pensare. Quid me curas, quid 
rerum geram? Plaut.; chè ti dai tu pensiero; a che 
ti prendi fastidio di quel ch'io mi haccia ? Curare 
aedes, Plaut.; aver cura di sua casa. Id curat po- 
pulus scilicet! Ter.; se ne cura dere il mondo! da, 
Coll’ace. sottint. Curasti probe! Ter.; oh ne hat 
avuto una bella cura! $ 3. Col dat. Curare rebus 
alienis suo vestimento et cibo, Plaut.; curare le 
cose altrui; vegliare, provvedere agli interessi altrui 
a proprie spese. 44. Coll’infin. Non curat redire, 
Cic.; non cura il ritornare, non si cura di ritornare. 
Tu recte vivis, si curas esse quod audis, Hor.; tu 
sarai felice, se ti curerai, se procaccerai d'esser 
quello che sei creduto. $ 5. Colla partic. ut e ’l sogg. 
Cura ut valeas, Cic.; addi cura, procura, fa di star 
bene. € 6. Curare se — corpus cibo et somno, Liv.; 
procurare, governare la persona, nettarsi, pulirsi; 
reficiarsi, ristorarsi di cibo e di sonno. 47. Curare 
vitem falce, Plin.; governar la vite colla falce, po- 
tarla. $ 8. Curare aetaltem suam, Plaut.: pellicu- 
lam, Hor.; trattarsi bene, aver cura di sua persona, 
darsi al bel tempo. $ 9. Curare mandata coenae, 
Plaut.; eseguire gli ordini della cena; aver cura che 
si appresti la cena. $ 10. Curare locum secundum, 
Suet.; guardare, tenere il secondo posto. $11. Cu- 
rare pecuniam alicui, Cic.; procurare, procacciare, 
provvedere denaro ad alcuno. $ 12. Curare negotia 
alicujus, Cic.j curare, maneggiare, trattare gli af- 
fari altrui. $ 13. Aver occhio, vegliare, guardare, 
proteggere, difendere, soprastare, soprantendere, go- 
vernare, amministrare, reggere, comandare. Marius 
in dextera parle exercitus curabat, Sall. Marz0; 
comandava all’ala destra dell’esercito. $ 14. Apprez- 
zare, stimare, coltivare, onorare, rivertre. Curalur 
a multis, Plin.; è riverito, coltivato da molti. $ 15. 
Curare, medicare, sanare, guarire. Medicaminibus 
curari, Cic.; esser curato, guarito a forza di medi- 
camenti. Sanguinis deltractione curare aliquem, 
Quint.; curare, guarire alcuno con una cavata di 
sangue. Cura te et confirma, Cic.j Cùrati, prendi 
qualche rimedio, e stabilisci la tua salute. Curare 
aegrotos, Plaut.; curare, aver cura degli ammalati. 
€ 16. Medicinae pars quae manu curat, Cels.; la 
chirurgia. 

Curotroplium, Yi, n. Fest. ospedale de’ fanciulli. 

Currax, cis, Cal. che corre, scorsojo. 

Currens, entis, Hor. corsivo, corridore, corrente. 

Curriculo, Plaut.; (dl. posto avverbial.) correndo, a 
corsa, prestamente, prontamente. Curriculo percurre, 
Ter.; corri in un attimo. V. Voc. seg. 

Curricùlum, i, n. Plaut. carretta,  picciol carro, Quin 
in curriculum vos conjicitis? Plaut.; perchè non vi 
mettete dentro nel carro ? 4 2. Corso, corsa, carricra. 
Uno curriculo, Plaut.; tutto d'una corsa. Curriculo 
celeri ire, Plaut.; correre in fretta. Curriculum 
solis et lunae, Cic.; il corso del sole e della luna. 
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$ 3. Metaf. Curriculum vitae, Cic.; il corso, lo spa- 
zio della vita. De curriculo deflexit aliquantulum 
consueludo majorum, Cic.j /a maniera di fare dei 
nostri antichi s°è un poco rilassata. $ 4. Aringo, 
campo în cui si corre e giostra. Curricula mentis, 
Cic.; l’aringo, il campo della mente. $ 5. Luogo. 
Quartum curriculum publicis epulis obtinuere 
Mamertina, Plin.; i vini di Mamerto hanno avuto 
il quarto luogo ne’ pubblici festini. 

Curro, is, cucurri, cursum, rrére, n. Cic. correre, an- 
dar presto. Currere subsidio, Cic.; correre, andar 
presto in ajuto. $ 2. Curtere cursum, o stadium, 
Cic.; correre nello steccato. $ 3. Tremor per ossa 
cucurrit, Virg.; corse un tremore per tutte le mem- 
bra. $ 4. Correre, girare, volgersi. Currente rota, 
cur urceus exit? Ior.; girando la ruota, perchè 
n'esce un orciuolo ? 4 5. Nuvigare. Currere aequor, 
Yirg.; correre, navigare il mare. Qui trans maria 
currunt, caelum, non animum mutant, Hor.; chi 
va di là dal mare, cambia bensì clima, ma non in- 
clinazioni. $ 6. Metaf. Correre, passare. Nox inter 
pocula currat, Prop.; si passi la notte a bere. Aetas 
currit, Hor.; la vita passa presto. € 1. Correre, esser 
conciso, breve. Sententia currat, Hor.; una sentenza 
deve esser breve, concepita in poche parole. $ 8. Cor- 
rere, esser fluido. Versus currunt, Hor.; î versi 
sono corsivi. $ 9. Currit oratio proclivius, Cic. ; 
il discorso volge al suo fine, è al suo fine. $ 10. Illud 
facile est ubi omnia quadrata currunt, Petr.; nulla 
è difficile quando tutto va a seconda, col vento in 
poppa ; nulla è difficile a colui, cui tutto accade sc- 
condo il suo piacimento. 

Currtica, ae, f. Juv. curruca, propriamente picciolo nc- 
cello, che alleva gli altrui polli per snoi. $ 2. Metaf. 
Marito, che soffre sua moglie esser in balia altrui. 

Curralis, V. Curulis. 

Currum, i, n. Liv., e 

Currus, us, m. Cic. carro, curro, carrozza, cocchio. 
4 2. Aratro colle ruote, Virg. $ 3. Trionfo, Cic. 4 4. 
Cavalli sotto ?l cocchio, Virg. $ 5. Nave, Catul. 4 6. 
Zona torrida, Hor. 

Gursatio, onis, f. Ter. i/ correr qua e là. 

Cursina, avv. Cic. correndo, corsivamente, a corsa, 
precipitosamente. Cursim aliquid annotare, Plin.; 
notar una cosa in correndo. 4 2. Metaf. Cursim per- 
gere ad dignitates, Cic.; esser sollevuto alle dignità 
tutto d’un colpo, di volo. 

Carsio, Onis, f. Varr. corsa, il correre. 

Gursitatio, onis, f. Solin. 10 correr qua e là. 

Cursìto, as, avi, atum, are, n. Ter. correr qua e là, 
Ne sursum dcorsum cursites, Ter.; per paura che 
tu non vada scorrendo su e giù tutta la città. 

Curso, as, dvi, atum, are, n. Cic. correr qua e là. 
Trepidari sentio, cursari sursum deorsum, Ter.; 
sento che si fa del movimento, e che si corre qua e 
là, in su, in giù. 

Cursor, oris, m. Cic. corriere, corridore, cursore, cox- 
ritore. $ 2. Staffetta, Suet. $ 3. Corriere, messo, por- 
tator di lettere, messaggi, ecc., Mart. 

Cursualis, e, Ulp. Cursualium cquorum praefectus; 
maestro di posta. Cursualis rheda, Cod.; sedia di 
posta. 

Cursùra, ae, f. Varr. corso, corsa. 

Cursus, us, m. Cic, corso, corsa, corrimento, discor- 
rimento. Canem cursu superare, Hor.; correr più 
velocemente d'un cane. Valere cursu pedum, Virg.; 
esser molto valente nel corso, nelcorrere a piedi. $ 2. 
Corso (de’ fiumi). Flumina cursus suos requierunt, 
Virg.; i fiumi arrestarono il loro corso. $ 3. Cam- 
mino, strada (sì per terra, come per mare). Excuti- 
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mur cursu, Virg.; siamo disviati dal cammino, siamo 
fuori di strada. Cursum tenere, Cic.; mantenere, 
sequire il cammino a vele gonfie. Mihi cursus in 
Graeciam est, Cic.; debbo andar in Grecia. $ 4. 
L’ablat. cursu significa a corsa, di corsa, di volo, 
presto, subito, tosto. Cursu eunt in eam sententiam, 
Plin.; tutti tosto concorrono in quella sentenza; tutti 
di volo si sottoscrivono a quella opinione. $ 5. Cursus 
publicus, cursus vehicularis, Suet.; le poste (de’ ca- 
valli ecc.). $ 6. Metaf. Ad honorem eo cursu per- 
venit, qui semper patuit omnibus, Cic.; è giuzto 
alla dignità pel cammino, che è aperto a tutti. 4 7. 
Vitae brevis cursus, Cic.; il corso della vita è ùrcve. 
Implere vitae cursum, Plin.; compiere il corso, la 
carriera, il cammino della vita; finir di vivere. 4 8. 
Perspicis qui cursus rerum, qui exitus futurus sil, 
Cic.; tu vedi benissimo il corso, l'andamento delle 
cose, e quale ne debba esser il fine.49.Tenes, Caesar, 
hunec cursum, Plin.; tu, o Cesare, tieni questa strada, 
questa via, cioè questa maniera di vivere. 

Curto, as, ivi, itum, are, att. Hor. diminuire, accor- 
ciare, appiccolare. 

Curtus, a, um, Mart. mozzo, troncato, rotto, mezzo 
rotto, mezzo infranto, lacero, scemo o privo di qual- 
che parte. Curta supellex, Pers.; miserabile suppel- 
lettile, Dolia curta, Lucr.; dotti mezzo rotte. Curto 
vetus amphora collo, Prop.j vecchia anfora, che 
ha il collo rotto. Tegula curta, Prop.j un pezzo 
d’embrice. Cartum temone jugum,Juv.; carro senza 
timone. $ 2. Curtus mulus, Hor.j mulo castrato. 
Curti Judaei, Juv.; Giudei circoncisi. $ 3. Metaf. 
Curta fides, Juv.; la poca fede. Curta res, Hor.; 
tenue patrimonio. Curta sententia, Cic.; seutenza 
corta, concisa, breve. 

Curvabilis, e, Pallad. pieghevole. 

Curvamen, Înis, n., € 

Curvatio, onis, f., e 

Curvatùra, ae, f. Plin. piegatura, chinatezza; china- 
tura, curvezza, curvatura, curvità. 

Curvatus, a, um, part. Ovid. curvato, curvo, piegato. 

Curvifrons, ontis, Pacuv. apud Non. che hu la fronte 
curva, dalla fronte curva. 

Curùlis, e, Cic. curule. Sella curulis, o assol. curu- 
lis; la sedia curule (propria solo dei magistrati 
maggiori presso i Romani). i 

Curvo, as, ivi, atum, are, att. Virg. curvare, pie- 
gare, torcere. 

Curvor, oris, m. Varr. V. Curvimen. 

Curvus, a, um, Virg. torto, piegato, chino, curvo, chi- 
nato. Hic erit, qui nobis curva corrigel, Sen.; 
ecco il correttore delle stampe, ecco il censore romano, 
ecco chi drizza il becco agli sparvieri (proverb. che 
vale: ecco colui chele sa tutte: vuole rimediar tutto). 

Cusor, oris, m. Liv. monctiere, coniatore, battinzecca. 

Cuspidàtim, avv. Plin. acutamente, di punta in punta. 

Cuspidatus, a, um, Plin. puntaguto, acuto in punta, 
tirato 12 punta, acuminato. 

Cuspido, as, ivi, ilum, are, att. Plin, fur la punta, 
aguzzare. 

Cuspis, Îdis, f. Virg. purta d'asta, saetta, chiodo, 
palo ecc. 4 2. Spiedo, Mart. $ 3. Cannone di creta 
(da condurre acqua), Varr. 

Custodétà, ae, f. Fest. custodia. 

instodia, ae, f. Hor. custodia, guardia, il custodire, 
il guardare per conservare una cosa. Fida custodia 
canum, Cic.; i canî sono una fedele guardia. Cu- 
stodia sui, Cels.; il conservar se stesso, 4 2. Il corpo 
di guardia dei doganicri e dazieri, ossia il luogo dove 
essi fanno la guarilia, Cic. $ 3. Custodi, guardie. 
Acribus custodiis domum el vias sepserat, Tac.; 


CYATHUS 175 


aveva messo guardie ben veglianti nelle case e nelle 
strade. 4 4. Carcere, prigione. Dare, tradere aliquem 
in custodiam, Cic.: condere, Tac., o includere in 
custodias, Cic.; imprigionare alcuno. Haberi in cu- 
stodia, o in custodiam, Tac.j; esser prigioniere. 
Liberarì custodiis corporis, Cic.; essere scevro dalla 
prigione del corpo. 4 5. Prigione, prigioniero. Ad 
continendas custodias meas, Plin.; per contenere 
i miei prigioni. 

Custodio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. custodire, guar- 
dare, osservare, tener gli occhi addosso. $ 2. Serbare, 
conservare, Cic. 4 3. Curare, Cic. $ 4. Custodire, 
tenere o sostenere prigione, prigioniero, Caes. $ 5. 
Metaf. Conservare, ritenere. Nomen loci custodit 
haec herba, Plin.; quest’erba conserva, ritiene il 
nome del luogo dove nasce. $ 6. Memoria aliquid 
custodire, Cic.; conservare la memoria di una cosa, 
ricordarsene. $ 7. Custodire ferias, Plin.; osservare 
le ferie. 4 8. Eseguire, Plin. 

Custodite, avv. Plin. con riguardo, accortamente. 

Custoditio, onis, f. Fest. :/ custodire. 

Custoditus, a, um, part. Suel. custodito, guardato. 

Custos, odis, m. e f. custode, guardia, guardiano. Ad 
limina custos, Virg.; portiraro, che guarda la so- 
glia, l’entrata. Custos ut sis liminis, Phaedr.; ac- 
ciocche tu guardi la porta. Carceris custos, Suet.; 
custode della carcere, carceriere. Custos corporis, 
Nep.; guardia del corpo, guardia del principe. Tu 
bona custos ei fuisti, Plaut.j tu gli fosti, tu gli 
facesti buona guardia. $ 2. Custode, soprastante, 
Cic. $ 3. Curatore, massajo, Cio. $ 4. Conservatore. 
Custos libertatis, Cic.; custode, conservatore della 
libertà. $ 5. Pedunte, pedagogo, ajo, Mor. € 6. Guar - 
dia, sentinella. Coronare aditum custodibus, Virg.; 
coronare, circondare, cinger l’adito, l'ingresso di 
guardie. $7. Osservatore, spia. Illi custodes ponit, 
ut quae agat, quibuscumque loquatur, scire pos- 
sit, Caces.; gli pone, gli apposta spie poter sa- 
perne le azioni e le parole, tutto che Pan. e dica; 
fa spiare segretamente le sue azioni e le sue parole. 
4 8. Custos furum atque avium, Virg.; custode, 
difenditore contro a’ ladri ed agli uccelli. $9. Guar- 
dia, saettolo (quel tralcio novello con più occhi che 
si lascia alle viti perchè frutti un altr’anno), Col. 

Cuticùla, ae, f. Juv. cuticula (dimin. di cutis, pelle). 

Cutis, is, f. Cic. cotenna, pelle, cuojo, cute. Adducit 
macies cutem, Ovid.; la magrezza fa ritirar la 
pelle. $ 2. Curare cutem, Juv.; trattarsi bene. $ 3. 
Curala cute homo, Hor.; uomo grosso, grasso e 
fresco. $ 4. Intus et in cute noscerealiquem, Pers.; 
saper quanto uno pesa, conoscerlo a fondo. $ 5. Cute, 
pellicola, scorza sottile (di pianta o frutto), Plin. 
€ 6. Superficie. Cutis terrae, Plin.; la superficie 
della terra. | 
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Cyaméèa, ae, f. Plin. ciamea (gemma nera, che spez- 
zata ha la somiglianza della fava). 

Cyàmus, i, m. Plin. colocasia, ca d’ Alessandria 
(erba). 

Cyanèéus, a, um, Plin. di color ceruleo, turchino, ce- 
leste. 

Cyànus, 0 cyànos, i, m. Plin. turchina (sorta di gem - 
ma). $2. Fiore di color turchino, detto da taluni: 
fior campese, e battisegola. 

Cyathisso, o cyathizo, as, avi, alum, are, att. Plaut. 
dar a bere. V. Voc. seg. 

Cyàthus, i, m. Juv. ciato, dicchiere, calice. S\are ad 
cyathum el vinum alicui, Suet.; dar bere, esser 
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mescitore, o coppicre d'ulcuno. Pueri ad evathnm 0 
a cyathis, Prop.; servi che danno bere, coppieri, me- 
scitori di coppa. $ 2. Ciato (misura di liquidi con- 
tenente la dodicesima parte di un sestiero), Plin. 
Gybéèa, ae, f. Cic. nave da carico (quadrata). 
Cybium, fi, n. Plin. pezzo di pesce salato. $ 2. Il pesce 
palamita, o tonno non maggiore di un anno, Fest. 
Cychràmus, i, m. Plin. cicramo (uccello, che dicesi 
accompagnare le cotornici quando ripassano il marc, 
‘ detto da' Francesi proyer o prayer). 
Cycladatus, a, um, Suet. vestito di una sorta di veste, 


‘che gli antichi chiamavano cyclas, propria delle 


donne. V. Cyclas, l 
Cyclaminos, i, f., o cyclaminum, i, n. Plin. pax 


porcino (erba). 


Cyelas, idis, f. Prop. veste tessuta d’oro, propria delle 


. donne, gonna. | 
Cyclicus, a, um, Hor. ciclico, circolare. Scriptor cy- 


clicus, Hor.; scrittore che non sa variar l'ordine, 0 


che legge è suoi componimenti in tutte le compagnie. 
Gyclopéus, o cyclopius, a, um, Virg. di ciclope. 
Cyclops, spis, m. Hor. ciclope. 
Cyaàrum, 1, n. Gell. cidaro (sorta di naviglio). 


Cyaonites, ae, m. Pallad. cotograto, conserva di mele 


cotogne. 
Cydoniam malum, Col. cotogno. 
Cygneius, Ovid. £ cygnéus, a, um, Cic. di cigno. 


Cyguus e cycnus, i, m. Cic. cigno (uccello noto per 


sua bianchezza). 


Cylibàthum o cylibantum, i, n. Var. crederza, creden- 


ziera, o meglio: mensa, tavola, a cui st mangia. 


Cyliudratus, a, um, Plin. cilindrico, a forma di ci- 


+ lindro. 

Cylindrus, i, m. Cic. cilindro. $ 2. Cilindro (pietra 
preziosa fatta in cilindro), Pin. | 

Gyno, snis, m. Cic. in Sall. impudico, effeminato. 

Cyma, ae, f. o cyma, àtis, n. Plin. broccolo, pipita, 
o tallo del cavolo, rapa, e simili erbe, quando inco- 
minciano a dar segno di fiorire. $ 2. Punta più te- 
nera delle erbe, Cels. 4 3. Spezie di cavolo. 

Cymatilis, e, Plaut. «i color verde marino. 

Cymatium, ji, n. Vitr. cimazio, cimasa (membro della 
cornice). 

Cymba, ae, f. Cic. darca, cimba. 

Cymbalista, ae, m. Apul. suonatore di combalo. 

Cymbalistria, ae, f. Plin. suonatrice di cembalo. 

Cymbiàlum, i, n. Cic. cembalo, cembolo. 

Cymbium, li, n. Virg. nappo (vaso da'bere a foggia 
di nave 0 gondola). 

Cymbiila, ae, f. Plin. barchetta, navicella. 

Cyminum, V. Cuminum. 


Cymirdis, is, f. Plin. cimirde (sorta di sparviero, che 


vola di notte). 

Cymòsus, a, um, Col. droccoluto. 

Cyna, ae, f. Plin. cia (sorta d'albero simile alla pal- 
ma, di cui si vestono gli Arabi). 

Cynicus, a, um, Plaut. cizico. $ 2. Sordido, gretto, 
misero. Cynica coena, Petr.; sordida cena. . 

Cynice, avv. Plaut. alla cinica, alla manjera de’ cinici. 

Cynocephaléa, ae, f. Plin. testa di cane (erba). 

Cyuocephàli, orum, m, plur. Plin. cizocefali, scimie 
colla testa di cane. 

Cynocephalium, o cynocephalfon, fi, n. Plin. testa 
di cane, cinocefalio (erba). 

Cynoglossus, i, m., 0 cynoglossos, i, f., o cynoglos- 
sum, 1, n., o cynoglossa, ae, [. Plin. cinoglossa, 
lingua di cane (erba). 

Cynomorium, o cynomorion, fi, n. Plin. orodanche 
(erba). 

Cynops, 6pis, f. Plin. piede di cane (erba). 


DAMNATUS 


Cynòpna, i, m. Plin. cizopo (pesce marino, che ha i 
piedi quasi di cane). i 


Cynorrbòdon, i, n., o cynorrhòda, ae, f. Plin. rosa 


selvatica, rosa canina, 

Cyuosbàtos, ì, f. Plin. spina canina. 

Cynosorchis, is, f. Plin. testiculocanis (erba). 

Cynosùra ova, Plin. uova stantie. 

Cynosùra, ac, f. Cic., e 

Cynosùris, fdis, È. Ovid. orsa minore (costellazione). 

Cynozòlon, i, n. Plin. cirozolo (3orta d’erba). 

Cyparissuas, e cipressus, o cupressus, f. Virg. cipresso. 

Cypèris, is, f. Plin. ciperi (erba indiana simile al 
gengiovo). 

Cypérus, o cypéros, i, m., o cyperum e cipéron, i, 
n. Plin. cipero (sorta di giunco). 

Cypirus, i, f. Plin. g/iaggiuolo (erba). 

Cyprinus, i, m. Plin. reina (sorta di pesce di fiume). 

Cyprinus, a, um, Plin. di ligustro. 

Cyprium, }i, n., o cyprium aes, Plin. razze. 

Cyprus, i, f. Plin. ligustro. 

Cypsèlus, i, m. Plin. rondone (uccello). 

Cysus, 1, f. Plin. crso, edera, che va ritta. 

Cythìnus e cytinus, i, m. Plin. primo fior di mela- 
granata. 

Cytisus, i, m., 0 cytisum, i, n. Varr. citiso (frutige). 


D 


Dabila, ac, f. Plin. sorta di palma. 

Daca, orum, n. plur. Pin. sorta di pomi vilissimi, 
maturi innanzi tempo. . 

Dacrima, ae, f. Fest. lagrima. ——. 

Dactylicus, a, um, Cic. del piede dattilo. 

Dactyliothéca, ae, f. Plin. collana composta di più 
gemme. 4 2. Cassetta, astuccio di anelli, Mart. 

Dactylis, idis, f. Plin. la misura di un dito. 


‘Dactylothéca, V. Dactyliothéca. 


Dactylus, i, m. Apic. dattero (frutto della palma): $ 2. 
Dattilo (piede di verso), Cic. $ 3. Dattilo (sorta di 
erba, di gemma e di conchiglia), Plin. 

Daemon, ònis, m. 0 dacmonium, li, n. appresso i 
Greci, spirito tanto buono quanto cattivo. $ 2. Ap- 
presso gli ecclesiastici, spirito cattivo. 4 3. Appresso 
gli astrologhi, l’undecimo luogo dopo l’oroscupo. 

Dalivus, i, m. Fest. tusano, pazzo. 

Dama, ae, m. e f. Virg. daino, damma (sorta di capra 
salvatica). 

Damassonium, Yi, n. Plin. damassonio (sorta d'erba, 
che ha le foglie simili alla piantaggine, ma più 
strette, e volte verso terra). 

Damnas (indecl.)condannato, obbligato. Iaeres meus 
dare damnas esto argenti pondo centum, Quint.; 
che ’! mio erede sia obbligato a dare cento marchi 
d’argento: non si trova ner casi obbliqui. 

Damnatio, onis, f. Cic. condennazione, condennagione, 
condannazione, condannagione, condannamento, dan- 
nazione, condanna. 

Damnatorìus, a, um, Cic. condannatorio, di condan- 
nagione. Damnatoria tabella, Suet.; tavoletta, nella 
quale era scritta la lettera C di condanna. Damna- 
torium judicium dare in aliquem, Cic.; condarrar 
qualcheduno. 

Damnatus, a, um, part. Cic. condannato, dannato, 
sentenziato. Damnatus morti, Lucr.; sentenziato a 
morte. Damnatus longi laboris, Lucr.; condanzato 
auna lunga fatica. De vi damnatus est, Cic.: è 
stato condannato d’aver usato violenza. Damnatus 
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est capite, Cic. è stato condannato ad esser decapi- 
tato. Damnatus voti, Liv.; che ha ‘ottenuto il suo 
intento, che è obbligato ad adempire il voto. Damna- 

‘ tus ad supplicium, Cic.; condannato al supplizio. 
Damnatum vivere paci, Sil.; vivere în continua 
guerra. $ 2. Comp. Damnatior, Cic.; più condannato. 

Damnàtus, us, m. Plin. V. Damnalio, 

Damanificus, a, um, € 

Damnigerùlus, a, um, Plaut. durnoso, dannevole, che 
fa danno ad alcuno. 

Damno, as, ivi, alum, are, att. Cic. condannare, dan- 
nare. Damnare. aliquem ad poenam, in opus, in 
metallum, Cic.; condannare qualcheduno ad una 
pena, al lavoro, alle miniere. Damnare aliquem de 
vi, de majestate, Cic.; condannare alcuno per aver 
fatto violenza, o per delitto di lesa maestà. Damnare 
aliquem sceleris, aut nomine sceleris, Cic.; con- 
dannar uno per qualche mancamento, 0 delitto. $ 2. 
Mctaf. Rigettare, disapprovare, con'lannare. Dam- 
nare consilium alicujus, Lucan.; rigettare il con- 
siglio di qualcheduno. Damnamus tempora nostra 
infelicitatis hujus, ut, etc., Quint.; condazzianzo 
î nostri tempi a questa infelicità, che, ecc. $ 3. Ob- 
bligare, assoggettare. Damnare voti, o volorum, 
Liv.: votis, Virg.; obbligare a sciogliere îl voto fatto 
agli dei, a compiere ciò che loro si è promesso. 

Danmanòse, avv. Hor. con danno, dannabilmente, dan- 
nosamente. Damnose bibit, Mor.; deve all'eccesso. 

Damnòsus, a, um, Ter. dannoso, dannevole, che reca 
danno. Damnosa famae reique mulier, Liv.; donna, 
che pregiudica nella fama e nella roba. $ 2. Dan- 
neggiato, dannificato, che soffre danni, che ha molti 
guai, misero, infelice. Argentum accipiam a dam- 
noso sene, Plant.; andrò a riscuotere il danaro dal 
misero ed infelice vecchio. $ 3. Prodigo, scialacqua- 
tore. Non in alia re damnosior, quam in aedifi- 
cando, Suet.; in niun’altra cosa più prodigo, che 
nel fabbricare. Heluo, ganeo damnosus, Ter.; ghiot- 
tone, bordelliere, scialacquatore. € 4. Comp. Dam- 
nosior, Ovid.; più dannoso. Sup. Damnosissimus, 
Liv.;j dunnosissimo. ’ 

Damnum, i, n. Cic. danno, scapito, perdita. Nihil 
damni erit ex tempestale, Cat.; now si riceverà 
alcun danno dal mal tempo. Damnum dare, o in- 

‘ ferre alicui, Ter.; apporiar danno a qualcheduno. 
$ 2. Damnum facere; ricever dunno, perdere, sca- 
pitare, e qualche' volta portare, o far danno. Damni 
nibil facis, Cie.; non ci perdi niente affatto. Ma- 
gnum damnum factum est in Servio, Cic.; si è 
perduto assai nella morte di Servio. 4 3. Presso i 
giur. Damnum infectum; danno, che non si è per 
anche ricevuto, ma che si può ricevere e si teme. Si 
quis damni infecti promiserit, Caj., Dig.; se a/cuzo 
si sarà obbligato pel danno che può avvenire. 4 4. 
Castigo, pena, taglia, confiscazione, pegno, Cic., Liv. 

Damùla, ae, f. Apul. picciola dama, o damma. 

Danista, ae, m. Plaut. usurajo, creditore, banchiere 
pubblico. 

Banisticus, a, um, Plaut. di usurajo. $ 2. Danisti- 
cum genus, Plaut.; la geria degli usuraj, gli usuraj. 

Dano, is, Plaut. dare (arcaismo per do, Je 3; 

Danòsus, a, um, Plaut. che dà volentieri, liberale. 

Dans, antis, part. colui che dà, dante, dativo, ed in 
forza di sost. datore. 

Dapàlis, e, Til. apud Non. abbondante di vivande, 
lauto, sontuoso. Coena dapalis, Plin.; cena sontuosa. 
Dapalis Jupiter, Varr.; Giove Dapale, cui sacrifi- 
cavasi con sontuosi banchetti. © 

Dapatice, o daptice, avv. Fest. splendidamente, ma- 
gnificamente, abbondantemente. 
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Dapaticus, o dapticus, a, um, Fest. ampio, magrifico, 
abbondante. 

Daphnia, ae, f. Plin. dafnia (sorta di gemma, che di- 
cono essere buona pel mal caduco). 

Daphnoides, ae, f. Plin. sorta di lauro, d’alloro. 

Daphnon, ònis, m. Petr. /aureto (luogo piantato di 
lauri). i 

Dapino, as, ivi, atum, are, att. Plin. preparar le vi- 
vande. 


.Daps, dapis, f. Virg., e meglio dapes, dapium, f. plur. 


vivanda, dape, manicaretto. Et veniam dapibus, 
nullisque paratibus orant, Ovid.; dimandano per- 
dono dello scarso trattamento. Onerare mensam da- 
pibus, Virg.; coprir la tavola di vivande. 

Dapsilis, e, Plaut. abbondante, liberale, magnifico, 
sontuoso. Dapsile convivium, Suet.; banchetto son- 
tuoso. Dapsilis lectus, Plaut.; letto magnifico. Da 
psilis musto, Col.; abbondante di mosto. 

Dapsiliter, e dapsile, avv. Suet. magnificamente, son- 
tuosamente, superbamente, 

Daptice, avv. Fest. magnificamente. Daptice acce- 
plus, Fest.; trattato, accolto magnificamente. 

Dapticus, a, um, Fest. V. Dapsilis. 

Dardanarius, fi, m. Ulp. incettatore, rivendugliolo. 

Dardanium, o dardinum, i, n. Plin. braccialetto 
doro, così detto dai Dardani, cioè Trojani, 

Darton, i, n. Cels. membrana muscolosa dello scroto. 

Dasypus, òdis, m. e f. Plin. spezie di coniglio. 

Datarius, a, um, Plaut. da darsi. Nulla est mihi 

. salus dataria, Plaut.; nor ho da salutar alcuno. 

Datatim, avv. Plaut. dandosi scambicvolmente, come 
quelli che giuocano alla palla. 5 

Dathiatum, i, n. Plin. daziato (incenso di seconda 
spezie, che si raccoglie di primavera ). 

Batio, onis, f. Cic. i/ dare, dazione. 

Dativus, a, um, Ulp. da darsi, 0 che è dato, $2. Da. 
tivus casus, appresso i grammatici, caso dativo. 

Dato, as, ivi, alum, are, att. Plaul. dare spesso, 
essere solito a dare. 

Dator, cris, m. Virg. datore, conceditore. 42. Nel 
giuoco della palla, colui che la rimanda, Plaut. 
Datum, i, n. Cic. dono, cosa data. $ 2. Gitto di' dadi, 

Cic. apud Non. 

Datus, a, um, part. Ovid. dato, donato, concesso. 

Datus, us, m. Plaut. dazione, il dare. Se aurum 
meo dalu tibi ferre ajebat, Plaut.; diceva di por- 
tarti l’oro che io gli avea dato. 

Daucum e daucon, i, n. Plin. dauco (sorta d’erbu 
a similitudine del finocchio, macon foglie più bian- 
che, minori e pelose ). 
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De, prep. che regge l’abl. di, da. Statua de aere, 
Cic.; statua di bronzo. De die, Ter.; di giorno. 
Unus de nostris, Cic.; uno dei nostri. De nocte, 
Ter.; di notte tempo. Ne de facie quidem nosco, 
Cic.; nol conosco nemmeno di vista. le compacto, 
Tac.; d'accordo. Multa de suis rebus exporlabani, 
Cic.; portavano via molte delle loro cose. Clamat 
de via, Ter.; grida dalla strada. De communi 
senlentia, de consilii sententia, Cic.; di comune 
parere. $2. Tra, fra. Unus de multis, Cic.; uno 
fra molti. Unus de populo, Cic.; uno tra il popolo. 

. Unus de septem, Cic.; uno tra sette, fra i sette, e 
dei sette. 4 3. In, nel, nella, negli, nelle. Navigare 
de mense decembri, Cic.; navigare in dicembre, 0 
nel mese di dicembre. $ 4. A, ad. De meo, de tuo, 
de suo, Ter., a mie, a tue, a sue spese. De alieno, 
Cic.; a spese altrui. De tempore coenavit, Hor.; 


178 DEA 


cenò a buon'ora, per tampo. De publico, Cic. ; a 
spese pubbliche. De improviso, Ter.j; all'improv- 
viso, De industria, Cic.; a posta, a bella posta, a 
bello studio. De proximo hic senex, Plaut.; questo 
vecchio a noi vicino. $ 5. Dopo. De media nocte, 
Caes.; dopo la mezza notte. Non bonus somnus est 
de prandio, Plaut.; non è salutevole il sonno dopo 
il pranzo. $ 6. Secondo. De more, Plin.; secondo il 
costume. De scriplo, Cic.j secondo lo scritto. 4 7. 
Circa, intorno, sopra, di. Legati missi sunt de 
pace, Cic.; si sono spediti ambasciatori a trattare 
della pace, intorno la pace. De periculis reipubli- 
cae, Gic.; sopra, 0 circa i pericoli della repubblica. 
4 8. Quanto a, riguardo a. De laniticio neminem 
metuo, Plaut.; quanto al lanificio, a al filare la 
lana, io non temo alcuno. De me autem, Cic.; 
uanto poi a me. $9. A cagione, per. Nos amas de 
idicina isthac, Ter.; tu ci am: per amore di questa 
sonatrice. De consilio amicorum, Cic.; per consi- 
glio degli amici. De nilulo ivascitur, Plaut.; per 
niente va in collera. De raudusculo Numeriano 
imultum te amo, Cic. ; io ti sono obbligatissimo per 
la picciola somma, che hai per me sborsata ua Nu- 
merito, 

Dea . ae, f. Cic. dea. A diis, deabusque pacem ac 
veniam peto, Cic.; chiedo grazia e perdono agli dei, 
ed alle dee. 

Deacinàtus, a, um, part. Cal. a cui sono stati le- 
vati gli àcini. 

Deactio, onis, f. Fest. V. Peraclio. 

Dealbater, oris, m. Cod. imbdiancatore. 

Nealbatus, a, um, part. Cic. imbiancato. 

Dealbo, as, ivi, itum, are, att. Cic. imbiancare. 

Deamàatus, a, um, part. Ter. amzato molto, 

Deambulatio , onis, f. Ter. passeggio. 

Deambiùlò, as, ivi, itum, are, n. Cic. passeggiare, 
spaziare. 

Deùmo, as, ivi, itum, are, alt. Plin., Ter. amar 
molto, amar di cuore. 

Deargentasstre, Lucil. apud Non. (‘antico infinito ) 
spogliar del denaro. 

Dearmatus, a, um, parl. Liv. disarmato. 

Deartuàtus, a, um, part. Plaut. che ha le membra 
slogate, dinoccato , lacerato. 

Deartlio, as, ivi, itum, are, att. Plaut. smembrare, 
lacerare, dinoccare, sbranare.$2. Metaf. Dissipare, 
consumare. 

Deascio, as, ivi, itum, are, alt. Plaut. propria- 
mente, pulire coll'ascia. $ 2. Metaf. Ingannare 
qualcheduno, burlarsi di lui. 4 

Deauràtor, oris, m. Cod. indoratore. 

Deauràtus, a, um, part. Sen. indorato, dorato. 

Deauro, as, ivi, alum, are, att. Col. indorare, dorare. 

Debacchor, iris, itus sum, ari, dep. Ter. infuriare, 
far il diavolo a quattro, imperversare, nabissare , 
smaniare. Jam satis debacchatus est in me, Ter. ; 
ha già infuriato abbastanza contro di me. Qua 
parte debacchanlur ignes, Hor.j; dove il fuoco è 
più violento, dove più rmperversa. 

Debatùo, is, all. Petr. battere, percuotere. 

Debellator, cris, m. Stat. vincitore, debellatore, do- 
matore. 

Bebellatus, a, um, part. Liv. vinto în guerra, scon- 
fitto, espugnato, debellato, combattuto a guerra 
finita. Debellatum est cum Graecis, Liv.; è Greci 
sono stati sconfitti; la guerra coi Greci è finita. Nì 

aludes et silvae fugientes texissent, debellatum 
illa victoria foret, Tac.; sei fuggitivi non si fos- 
sero nascosti nelle selve e nelle paludi, in quella 
giornata si sarebbe finita la guerra. 4 2. ALI. De- 
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bellato, Liv.; essendo finita la guerra j essendosi 
posto fine alla guerra. 

Debello, as, ivi, itum, are, att. Plin. vincere in 
querra, espugnare, debellare, combattere a querra 
finita. Debellatum est, Liv.; è finita la guerra. 

Debéo, es, ui, itum, cre, n. e att. Cic. esser de- 
bitore, dovere. Calendis januariis debuit: adhuc 
non solvit, Cic.; doveva pagarmi al primo di gen- 
najo, e fino ad vra non ne fu nulla. $ 2. Esser 
tenuto, obbligato, andar debitore, riconoscere, te- 
nere. Tibi debemus, Cic.; ne andiamo debitori a 
te, lo riconosciamo, il tenghiamo da te. Debetur 
Chio insulae inventio amyli, Plin.; andiam debi- 
tori all'isola di Scio dell'invenzione dell’amilo. Om- 
nia tua causa debeo, Cic.; non vi è cosa ch'io ngn 
sta tenuto a fare per amor tuo. Nos juvenem exa- 
nimum, et nil jam caelestibus ullis Debentem 
moesti comitamur, Virg.; 207 accompagniamo do- 
lenti il giovane estinto, e qià di nulla più tenuto 
ai superni idilit. Ingenui animi est, cui multum 
debeas, eidem plurimum velle debere, Cic.; egli 
è proprio di una bell’anima il voler essere a colui, 
al quale già molto si dee, ancor più tenuto , obbli- 
gato. $ 3. Dicesi delle cose, che per destino, e di ne- 
cessità debbono infallantemente accadere. Debemus 
nos morti nostrajue, Hor.; sì noi, come le nostre 
sostanze stam preda futura di morte. Corpora de- 
bentur fato, Virg.; a morte son destinati i corpi; 
bisogna morire. $4. Anche delle cose che pajono so- 
vrastarci, e che hanno a temersi. Tu, nisi ventis 
debesludibrium, cave, Hor.; tu adunque ti quarda, 
se già non ti grava, 0 non vuoi essere miserando 
ludibrio dei venti. 4 5. Bisoguare, convenire, essere 
o fur d’uopo, di mestieri. Wic nescio quid boni de- 
bet esse, Petr.; bisogna che qui ci sia qualche cosa 
di buono. $ 6. Debere non posse; non poter negare, 
non saper rifiutare. Id, quod pelis, tibi diutius 
debere non possum, Cic.; non saprei più a lungo 
riftutarti quel che mi chiedi. Oratio juventuli no- 
strae deberi non potest, Cic.; non posso negare 
alla nostra gioventù questa mia aringa, non posso 
defraudare ai nostri giovani questa orazione. $ 7. 
Dehere animam; aver più debiti della lepre, aver la 
vita în debito, vale a dire esser tanto indebitato da 
dover esser messo in potere e servitù del creditore. 
Quid si animam debet? Ter.; e s’egli avesse in de- 
bito la vita ? 

Debibo, is, bi, bere, att. Solin. devere, dere. 

Debilis, e, Cic. debole, manco, frale, spossato, fie- 
vole, impotente. $ 2. Comp. Debilior, Tac.; più de- 
bole. Sup. Debilissimusj; debolissimo. 

Debilitas, itis, f. Cic. debolezza, fiacchezza, man- 
canza, fragilità, fievolezza, infralimento , fralezza , 
storpiezza. 

Debilitàte, avv, Non. V. Debillter. 

Debilitatio, onis, f. Cic. V. Debilftas. 

Debilitàtus , a, om, part. Curt. storpiato, reso ina- 
bile. $2. Indebolito, fiaccato, debilitato, Cic. $ 3. 
Metaf. Animo debilitatus, Cic.; scoraggiato, sco- 
rato. A jure cognoscendo debilitatus, Cic.; sco- 
raggiato d’apprendere il diritto, le leggi. 

Debilìter, avv. Pacuv. apud Non. debolmente. 

Debilito, as, avi, ilum, are, att. Cic., Sen. stor- 
piare, rendere inabile. 4 2. Indebolire, fiaccare, 
debilitare, infievolire. Nulla est tanta vis, quae 
non ferro ac viribus debilitari frangique possit, 
Cic.; non vi è cosa, per furte ch’ella sia, la quale 
non possa col ferro e colle forze indebolirsi, e rom- 
persi. $ 3. Metaf. Animo debilitari, Cic. ; perdere 
il coraggio, il cuore, scoraggiarsi, scorarsi. $ 4. 
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Rintuszare, vincere, abbattere. Me dolor debilitat, 
includitque vocem, Cic.; il dolore mi abbatte, e 
m'impedisce di parlare. Frangi et debilitari mole- 
stia non oportet, Cic. ; non bisogna lasciarsi vin- 
cere e abbattere dal dolore, dall’affunno. 

Debilo, onis, m. Enn, apud Fest. /o stesso che de- 
bilis. 

Debitio, onis, f. Cic. debito, il dovere. Dissimilis 
est pecuniae debitio, et gratiae, Cic.; passa molta 
di lferenza tra esser debitore di danaro, e V’esser 
obbligato per benefizio ricevuto. 

Debitor, Gris, m. Cic. debitore. 

Debitrix , icis, f. Ulp. debitrice. 

Debitum, i, n. Cic. debito. Consectari debita, Cic.; 
farsi pagare. 4 2. Metaf. Debitum reddere nalurac, 
Nep., Curt.; morire. | 

Debitus, a, um, part. Cic. dovuto, meritato. Meri- 
tos et debitos honores alicui decernere, Cic.; de- 
cretare i meritati e dovuti onori ad alcuno. $ 2. De- 
stinato. Caelo debita progenies, Claud.; progezie 
destinata al ciclo, 

Deblatèro , as, avi, itum, are, n. Plaut. chiucche- 
rare, parlare, ciarlare. 

Decachinnor, dris, ari, dep. Ter., e 
as, avi, alum, are, att. bde/fare. 

Decacuminatio, onis, f. Plin. /o scororare gli alberi. 

Decacumìno, as, ivi, ilum, are, att. Col. scoro- 
nare, 0 tagliar la cima degli alberi o d’altro. 

Decalantico, as, avi, atum, are, att. Lucil. apud 
Non. levare la cuffia. 

Decalicatus, a, um, Fest. ixcrostato di calce. 

Decalvesco, is, scére, n. Plin. perdere i capelli ca- 
nuti. 

Decantatus, a, um, part. Apul. incantato. $ 2. Ri- 
petuto, e quasi spesse volte cantato, Cic. 

Decanto, as, ivi, atum, are, all. Cic, recitare, 
dire una cosa nota, ripetere, e quasi spesso cantare, 
andar dicendo, e talvolta lasciar di cantare. $ 2. 
Incantare, Apul. 

Decanummus, i, m. Varr. moneta, la cui quarta 
parte fa il sesterzio. 

Decaproti, irum, m. plur. Ulp. i primi dieci, i dieci 
maggiori estimali. 

Decapulandus, a, um, part. Plin. che sti dee votare. 
Oleum saepe decapulandum, Plin.; disogra spesso 
votar l'olio d’un vaso în un altro. 

Decapùlo, as, ivi, itum, ire, att. Plin. votare, eva- 
cuare. 

Decas, “dis, f. Liv. deca, decina. 

Decastylus, i, m. Vitr. di dicci colonne, che ha dieci 
colonne. 

Decaulesco, is, cscère, n. Plin. mandar fuori il gambo. 

Decèdo, is, cessi, cessum, dére, n. Cic. ritirarsi, 
andar via , andarsene, partire. Decedere provincia, 
ex provincia, de provincia, Cic.; partirsi dalla 
provincia , lasciare il governo della provincia. Mi- 
lites decedentes, Poll. ad Cic.; soldati, che se ne 
vano via, disertori. $ 2. Metaf. Decedere vita, 
de vita, ex vita, ed anche semplicemente decedere, 
Cic.; uscir di vita, morire. Decedunt vires, Liv.; 
vengono meno, mancan le forze. Febres decedunt, 
Cels.; le febbri se ne vanno, cessano. Decedente 
die, Virg.; sul partire o finir del giorno, al tra- 
montar del sole, in sul far della sera. $ 3. Dipar- 
tirsi, scostarsi, lasciare, mancure. Decedere iti- 
nere, Suet.; scostarsi dal suo cammino, uscire dal 
suv argomento, andare fuor di proposito. Decedere 
de sententia, de opinione, de instituto, de con- 
silio, Cic.; dipartirsi dal suo sentimento, deporre 
la sua opinione, mutar costume, instituto, consiglio. 


decachinno, 
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Decedere fide, Liv. ; mancar di fede, mancar di pa- 
rola. Decedere officio, de officio, ex officio, Cic.; 
mancure al sua dovere. $ 4. Cedere, far cessione, 
rimettere. De suis bonis omnibus decedere, Cic.; 
cedere tutti i suoi beni. Decedere jure o de jure, 
Liv.; rimettere di suo diritto, di sue ragioni ; usare 
alcun che d’equità, non trattare con tutto rigore. 
45. Sottrarsi, togliersi, diminuirsi, mancare. De 
summa nihil decedet, Ter.; non si farà sottrazione, 
diminuzione alcuna; non si ribatterà niente. UL de 
causa ejus periculi nihil decederet, Cic.; affinchè 
nulla di pericolo alla sua causa mancasse. 4 6. Ac- 
cadere, succedere, riuscire. Prospere decedentibus 
rebus, Suet.; succedendo felicemente le cose. $ 7. 
Decedere via, de via, o de semita alicui, Plaut.; 
cedere il passo, dar la strada a qualcheduno. $ 8. 
Decedere alicui, Caes.; fuggire l’incontro di al- 
cuno; Ter. codere il passo, dar la strada a qual- 
cheduno. 49. Decedere via, o de via, Suet.; sga- 
rare, fallure la strada; metaf. Cic, lasciare il retto 
sentiero, dipartirsi dal retto e dall’onesto. 

Decem, Cic. dieci, diece. Hoc hominibus sat erat 
decem, Plaut.; era abbastanza per dieci. 

December, bris, m. Hor. dicembre, decembre. 

Decembris, e, Hor. di dicembre. 

Decemjùgis currus, Suet. carro tirato da dieci cavalli. 

Decemmotdius, o decimodius, a, um, Col. contenente 
dieci moggi. 

Decempéèda, ae, f. Cic. pertica di dicci picdi. 

Decempedator, oris, In. Cic. misuratore, agrimensore. 

Decemplex, icis, Nep. dieci volte più, o maggiore. 

Decemplicatus, a, un, Varr. moltiplicato dieci volte. 

Decemprimàtus, us, m. ff. dignità de’ dieci primi 
decurioni. 

Decemprimi, 6rum, m. plur. Cic. i dieci primi de- 
curioni , è dicci magyiori estimati. 

Decemrémis, is, f. l’lin. naviglio di dieci ordini di 
remi. 

Decemscalmus, i, m. Cic. navicella da dieci remi. 

Decemviràlis, c, Cic. decemvirale. Decemvirales le- 
ges, Liv.; Ze leggi delle XII tavole (ordinate dai 
decemviri ). 

Decemviràtus , us, m. Cic. decemvirato. 

Decemvir, iri, m. Cic. decemetro. 1) 

Decennalis, e, Sol. decennale, di dicci anni. Decen- 
nalia, Sol.; giuochi che si facevano ogni dicci anni. 

Decennis, e, Quint. decennale, decenne, di dieci anni. 

Decennium, li, n. Apul. spazio di dicci anni. 

Decens, entis, part. Hor. decente, convenevole, dice- 
vole, degno, decevole, bello, che ha buon’aria, buona 
grazia. $ 2. Comp. Decentior, Claud.; più bello. 
Sup. Decentissimus, Sen.; decentissimo. 

Decenter, avv. Cic. convenevolmente, acconciamente, 
di buona grazia, debitamente, decentemente. $3. Comp. 
Decentius, Hor.; più decentemente. Sup. Decentis- 
sime, Cic.; cunvenicntissimamente. 

Decentia, ae, f. Cic. convenienza, bellezza, decenza, 
buona grazia, bella maniera. 

Deceptio, onis, f. Marc. Cap.inganno, gabbamento , 
ingannamento , tranello , baratteria. 

Deceptor, oris, m. Sen. ingannatore, seduttore, ba- 
rabtiere. 

Deceptus, a, um, part. Cic. ingarnato, avvolpinato, 
gabbato. 

Decèriîs, is, f. Suet. nave da dieci ordini di remi. 

Decerno, is, crevi, critum, cerntre, alt. Cic. giu- 
dicare, stimare. € 3. Deliberare, stabilire, risol- 
vere, determinare, fermare. Decretum est pati, Ter.; 
ho risoluto, ho Poi di sopportare. 4 3. Deci- 
dere, diffinire, finire, terminare. Primus clamor. 
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alque impetus rem decrevit, Liv.; il primo schia- 
mazzo ed impeto finì, decise l’uffure. Decernere 
ferro, armis, Cic., Virg.; diffimre, decidere una 

uerela con l’armi. 4 4. Decreture, dar sentenza. 

ecernere pecuniam ad ludos, Cic.; decretar da- 
naro, una somma di danaro per gli spettacoli. De- 
cernere statuas, honores alicui, Nep.j; decretare 
statue, onori a qualcheduno. Decernere secundum 
aliquem, Cic.; dar la sentenza in fuvore di alcuno. 
9 5. Ordinare, comandure. Decernere quaestionem, 
Cacs.; ordinare che si ficcia il processo. Tibi de- 
cernit, ut regein reducas, Cic. ; ti impone, ti co- 
manda con decreto di ricondurre il re. 4 6. Metaf. 
Determinare, specificare, definire, dichiarare in par- 
ticolare, Plin. $ 7. Contrastare, combattere, venir 
all’armi, alle mani. Apud Padum decernit, Nep.; 
combatte presso il Po. $8. Mcetaf. Pro sua fama 
fortunisque decernere, Cic.; contrastare, conten- 
dere per la sua riputazione e pe’ suoi beni. Decer- 
nere suo capite, Cic.; andare o mettersi a risico 
della vita, correr rischio della vita. 

Decerpo, pis, psi, pium, pere, att. Cic. tirar giù 
cogliendo , staccare. Decerpere folia, Col.; stac- 
care le foglie, sfogliare. $ 2. Metaf. Togliere, sot- 
trarre, diminuire, scemare. Ne quid jocus de gra- 
vitate decerperet, Cic.; per timore che lo scherzo 
non iscemasse la sua gravità. Nihil ex ista laude 
decerpit centurio, Cic.j nulla si toglie, nulla si 
arroga il centurione di questa gloria. 

Decerptus, a, um, parl. Cic. folto, carpito, colto, 
staccato , tirato giù cogliendo. 

Becertatio, 6nis, f. Cic. combattimento, contesa, con- 
trasto. . 

Decertatorius, a, um, Quint. di contrasto. 

Decertàtus, a, um, part. Stat. combattuto. Regna 
decertata odiis, Slal.; regni, pe’ quali si sono so- 
stenute tante querre, e sofferti tanti odj. Labores 
decertati, Claud.; /utiche sofferte combattendo. 

Decerto, as, ivi, atum, are, n. Cic. combattere, 
querreggiare, contrastare, contendere. 

Decessi, pass. perf. di decédo. i 

Decessio, onis, f. Cic. partita, partenza, il partire. 

Decessor, doris, m. Ulp. predecessore. 

Decessus, a, um, part. Gell. apud Prisc. passato, 
allontanato, partito. Custodibus decossis, multi 
interficiuntur, Caes.; al/ontanatesi le guardie, pa- 
recchi ne sono morti. 

Decessus, us, m. Caes. partita, partenza. $ 2. Morte, Cic. 

Decet, #bat, cùit, cere, imp. Cic. convenire, affare, 
confare, bisognare. Decet me haec vestis, Plaut.; 
quest abito mi va benissimo. Ut nobis decet, Ter. ; 
come conviene a not, Oralorem irasci non decet, Cic.; 
non conviene ad un oratore mettersi in collera. Nihil 
decet, invita Minerva, facere, Cic.; rion bisogna 
far cosa contra suo genio. 

Decidium, fi, n. Sen. morte, rovina, declinamento, de- 
cadenza. 

Decido, is, idi, isum, d&re, att. tagliar giù, tagliare, 

. mozzare. Decide collum, si falsum tibi loquar, 
Plaut.; mozzami il collo, tayliami la testa, s°10 ti dico 
tl falso. 4 2. Metaf. Arda. accordarsi, far ag- 

iustamento, renire a composizione, conventre. Pro 
ibertate decidere, Sen.; venire agli accordi per la 
libertà. Decidere cum aliquo, Cic.; venire a compo- 
sizione con qualcheduno. UL in jugera singula ternis 
medimnis den liceret, Cic. ; che perogni jugero, 

0 per ciascuna bifolca fosse permesso il convenire di 
tre medimni. € 3. Decidere, determinare, fissare, dif- 
finire, giudicare. Decidere damnum, Afric, T.; de- 
terminare tl danno. Decidere proelio cum aliquo, 


Declamatiuncila, ac, 
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Cic. ; decidere, diffinir la quistione con qualcheduno 
per battaglia, coll’armi. Decitlere de aliquo negotro, 
Cic.; strigare, stralciare un negozio. 

Decido, is, di, ére, n. cader giù, Cic. Decidere equo cex 
equo, Caes.: ab equo, Ovid.; cader giù da cavallo, 
Decidere de lecto , Plaut.; cader giù dal letto. De- 
cidit lumen, Suet.; cade la lucerna. $ 2. Metaf. 
Decidere a spe, Liv. : decidere spe o de spe, Ter.; 
cader di speranza, perdere la speranza. Decidere 
in casses, Ovid.; cadere, o dar nelle reti. $ 3, 
Venir meno, mancare, morire, Plaut. $ 4. Scemarsi, 
diminuirsi, consumarsi, Col. $ 5. Scostarsi, allon- 
tanarsi. Decidere ab archetypo, Plin.; scostarsi 
dall’ originale. 

Decidtus, a, um, da-caedo, Ovid. tagliato. 

Decidius, a, um, da cado, Plin. cadente, pendente, ca- 
scante, caduco, 

Decies, avv. Cic. dieci volte. $ 2. Spesse fiate, Plaut. 

Decima o decuma, ae, f. Cic. decima. 

Decimàlis, e, Tac. che paga decima. 

Deciméànus 0 decumanu», a, um, Plin. di decima, de- 
cumano. Decumanus ager, Plin.; campo che paga 
decima. Decumanum frumentum, olcum, Plin. ; f0r- 
mento, olto di decima. $ 2. Grosso, grande, straorii- 
nario. Decumana ova, Fest.; uovi grossi, straordi- 
narj. Decumanus limes, Caes.; termine maggiore, 
termine che divide il campo da oriente in occidente. 
Decumani fluctus, Plin.; grandi flutti. 4 3. Decu- 
mani, orum, m. plur. Fesls;coloro che riscuotono le 
decime, esattori. 

Decimatrus, îium, f. plur., e decimatria, àrum e fum, 

n. plur. Fest. feste de’ Falisci, che si celebravano 
dicci giorni dopo gl’idi. 

Decimatus, a, um, o decumilus, part. Suet. de- 
cimato, 

Decimo, as, avi, atum, are, att. Suet. decimare, torre 
la decima, prender il decimo soldato d’una compa- 
quia per purirlo. 

Decimodia, o decemmod/a, ac, f. Col. vaso capace di 
dieci moggi. 

Decimum, avv. Liv. la decima volta. 

Decimus, e decimus, a, um, Cic. decimo. 

Decipio, is, cépi, ceptum, cipère, att. Cic. ingarnare, 
gabbare, truffare, garabullare, falsare, menare pel 
naso, aggirare, accoccarla. Specie recti decipimur, 
Hor.; siam ingannati dalla) parenza del bene. De- 
ceptus sum in hoc, Plaut.; 12 questo sono stato in- 
gannato. € 2. Metaf. Decipere diem, Ovid. ; passare 
al o o tl giorno senza addarsene; ingannare le 
cure del giorno 0 del tempo. 

Decipùa, ac, f., o decipilum, i, n. Apul. trappola, 
laccio, 

Decircino, as, avi, tum, sre, att. Manil. far un cir- 
colo col compasso. 

Decirémis, is, f. Plin. galera di dieci ordini di remi. 

Decisio, onis, f. Cic. decisione, accordo, componimento, 
diffinizione. Decisionem facere, Cic.; fare un ac- 
cordo. Decisionis arbiter Caecilius fuit, Cic.; Ce- 
cilio fu l'arbitro di quest'accordo. Decisio causae, 
Cic.; la decisione della causa. . 

Decisus, a, um, part. Hor. tagliato. $ 2. Metaf. Deciso, 
diffinito, composto. Decisa negotia, Hor. ; affari ter- 
minati, interessi liquidati. 


. . 


Decitans, antis, Apul. a/frettante, affrettantesi, che 


affretta, che s'affretta, che fa in prescia. 


Deciamatio, inis, f. Cic. esercitazione privata, rettorica 


per imparare ad arringare, declamazione, il decla- 
mare, aringo, aringa, aringheria. 

f. Gell. piccola declamazione, 0 
aringa. 
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Derlamitor, Oris, m. Cic. aringatore, e maestro d’a- 
ringheria, declamatore. 
Deciamatorius , a, um, Cic. d’aringa, pertinente ad 
aringa o a declamazione. 
Desiamito, as, ivi, ilum, ire, alt. Cic. declamare 
spesso, aringare, esercitarsi nell'arte d’aringare. 
Declàmo, as, avi, atum, are, att. Cic. esercitursi nel- 
Parte dell’aringare, declamare, aringare, trattar la 
causa di qualcuno. Declamare in aliquem, contra 
aliquem, Cic.; declamare contra qualchedluno: pro 
aliquo, Cic.; trattar la causa di qualcheduno. 
Deciaratio, onis, f. Cic. manifestazione, dichiarazione, 
sposizione, dichiaramento, palesamento. Amoris de- 
claratio, Cic.; protesta, dichiarazione d'amore. De- 
claratio animi, Cic.; il manifestare i suoi senti- 
menti, l’aprire il suo cuore. 
Deciaràtor, oris, m. Plin. dichiaratore, che mostra, che 
manifesta, che palesa. 
Deciaràtus, a, um, part. Nep. dichiarato, mostrato, 
spiegato, manifestato. i 
Declàro, as, ivi, itum, dre, att. Cic. dichiarare, mo- 
strare, spiegare, manifestare, far vedere, far sentire. 
Luculentam plagam accepit, ut declarat cicatrix, 
Cic.; ha ricevuto una grande ferita, come la cicatrice 
stessa dimostra, o dà a divedere. Declarani gaudia 
vultu, Stat.; mostrano sui volti la gioja, hanno la 
gioja dipinta sul volto. Praesentiam suam saepe 
divi dodlarani: Cic.; sovente gli dei fanno sentire 
la loro presenza. 4 2. Dichiarare, pubblicare, pro- 
nunziare. Declarare aliquem consulem, Cic.; pro- 
nunziare, dichiarar console qualcheduno. 
Declinatio, onis, f. Cic. soli finito. schivamento, lo 
schivare. Facere declinationem a malo sapientis 
est, Cic.; egli è da uomo saggio lo schivare il male. 
42. Digressione. Declinatio brevis a propostto, Cic.; 
piccola digressione. 4 3. Clima, un certo spazio, 0 
tratto di cielo, Col. $ 4. Declinazione, il declinare 
1 nomi pei loro casi, Varr. i “e 
Declinàtus, a, um, part. Quint. che va in declinazione, 
che si allontana. Declinata aetas, Quint.; età, che 
| va in declinazione, che s'accosta alla vecchiezza. Ne- 
que declinatam quidquam ab aliarum ingenio ul- 
lam reperias, Ter.; non troverai alcuna, che si al- 
lontani punto dal genio e dalla natura delle altre. 
Neque spe, neque metu animus declinatus, Cic.; 
animo, da non si allontana dall’onesto nè per 1spe- 
. ranza, nè per limore. l i 
Dectinàtns, us, m. Varr. declinazione, sl declinar è 
nomi. 4 2. Declinamento, schifamento, Cic. 
Declino, as, avi, itum, are, att. Cic. declinare, abbas- 
sare, piegare all’ingiù. Poscentes somnum declinat 
ocellos, Prep.; piega, abbassa, chiude gli occhi 
bramosi di sonno. $ 2. Uscire, sviare, traviare. De- 
clinare de via, Cic.: declinare se extra viam, Plaut.; 
uscire di strada, fuorviare. $ 3. Divertire il camnano, 
piegare, volgersi ad altro luogo. Huc declinabam, 
nec invitus, Cic.; gua io piegava 0 mi volgeva, 
ne mal mio grado. Si quo ego inde agmen decli- 
nare voluissem, Liv.; se avess’to voluto far BL 
a qualche altra parte le schiere. Declinare loco, a 
loco, de loco, Cic.; dar la volta, dar di volta, pic- 
gare, allontanarsi da qualche luogo. $ 4. Metuf. Sco- 
starsi, allontanarsi, dipartirsi. Declinare vitia o a 
vitiis, Cic.; allontanarsi dai vizj, fuggire i vizj. 
Declinare a religione oflicii, Cic.; dipurtirsi dalla 
esatta osservanza del proprio dovere. $ 5. Scansare, 
schivare, sfuggire. Deelinare ictum, Liv.; schivare 
il colpo. Declinare impetum adversarii, Cic.; schi- 
vare, fuggir l’impeto dell'avversario. $ 6. Ricusare, 
rifiutare. Declinare cerlamen, Liv.; rifiutare i( com- 


DECOQUO 181 


battimento. $7. Declinare, e conjugare. Declinare 
nomina, verba, Quint.; declinare i nomi, conjugare 
t verbi. 

Declivis, e, Caes. inchinato, piegato, declive, straripe- 
vole. Declivis aetate, Plin.; che inchina alla vec- 
chiezza. Declivia montis, Luc.; il pendio del monte. 

Declivitas, alis, f. Caes. il declive, chinata, pendio. 

Decocta, ae, f. Plin. acqua cotta. 

Decoctor, Gris, m. Cic. dissipatore, fallito, dilapidatore. 

Decoctum, i, n. Plin. decozione, decotto. 

Decoctùra, ae, f. Plin. cottura, il cuocere. 

Decoctus, a, um, partic. Plin. cotto, ber cotto. 4 2. 
Metaf. Purgato, pulito, limato, perfezionato, perfetto. 
Decoctae satyrac, Pers. ; satire den fatte, perfette. 
Si forte aliquidl decoctius audis, Pers.j; se per uv- 
ventura tu senti alcun che più limato , più purgato e 
perfetto. $ 3. Sottratto, detratto, scemato, sminuito, 
tolto via, svantaggiato, deteriorato, Pars quarta ar- 
genti decocta erat, Liv.; erasi tolta via, sottratta la 
quarta parte dell’argento; della quarta parte, o del 
quarto erast deteriorata, svantaggiata la lega dell’ar- 
gento. 4 4. Smaccato, troppo maturo. Decocta ppma, 
decocti fructus, Plin.; pomi, o frutti smaccati, troppo 
maturi. 4 5. Metaf. Suavitatem habeat orator soli- 
dam, non decoctam, Cic.; abbia l’oratore una soa- 
vità maschia, virile, non molle ed effeminata. 4 6. 
Fallito e dissipato , biscazzato , sprecato, consumato, 
‘malamente speso, Cic. $'7. Vox decocta, Cic.; voce 
fatta, formata, che più non cambia. 

Decoctus, us, m. Plin. cottura, bollitura; decozione. 

Decolto, as, avi, àtum, are, att. Cecil. apud Non. de- 
porre giù dal collo. $ 2. Tagliar il collo, decapitare. 
4 3. Metaf. Privare, Lucil. 4 4. Cedere, mancare. Est 
mihi illic spes coenatica, si ea decollabit, redibo 
huc ad senem, Plaut.; spero di trovar là una buona 
cena, e se questa mancherà, ritornerò qua dal vecchio. 

Decòlor, oris, Plin. scolorito, discolorito, discolorato, 
e di brutto colore. $ 2..Metaf. Vizioso, cattivo, Virg. 

Decoloratio, onis, f. Cic. discolorazione, scolorimento. 

Decoloràtus, a, um, part. ad Heren. scolorito, disco- 
lorato, macchiato. 

Decolòro , as, avi, tum, are, att. Hor. discolorare, 
torre, o far perdere il colore, guastar il colore. 

Deconcilio, as, avi, itum, are, att. Plaut, togliere, 
levare. 

Decondo, is, dére, att. Sen. nascondere. 

Decoutor, o decunctor, aris, atus sum, ari, dep. Apul. 
esitare, pensare, ritardare. 1 
Decòquo, is, oxi, octum, oquere, att. Plin. cuocer 
bene, cuocere, far cuocere. Decoquere aliquid, Plin.; 
cuocere, far cuocere qualche cosa. $ 2. Consumare 
cocendo, Col., Cels. S 3. Metaf. Diminuire, scemare, 
sottrarre, tor via. Experientibusque pars quarta 
argenti decocta erat, Liv.; e fattone l’assaggro, fat- 
tane la pruova, trovossi che erast tolta via, 0 sot- 
tratta la quarta parte d’argento; che Dargento era 
stato diminuito della quarta parte. $ 4. Mutare, can- 
giare. Succùm in venenum decoquit, Plin.; muta 
il sugo in veleno. 4 5. Fallire, mancare. D uere 
bonae spei, Sen.; mancare all’aspettazione, fallire 
all’espettazione. $ 6. Mangiare il.suo, dilapidare, 
consumare, scialacquare, sprecare, biscazzare, e fal- 
lire, andar fallito. Tenes ne memoria, praetexta- 
tum te decoxisse? Cic.; non li ricorda che, avendo 
ancor la pretesta, non ancor giunto all’età di dicias- 
sette anni, tu avevi già consumato il tuo? € 7. Far 
consumare, far sciupare, far fallire, o render fallito, 
ridurre al verde. Hunc alea decoquit, Pers.; questi 
dal giuoco vien ridotto al verde; il giuoco gli fa con- 
sumare tutto il suo. € 8. Pulire, purgare, torre il su- 
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perfluo, Quint. $ 9. Scapitare, deteriorare, andare a 
male. Jam res ipsa domino decoxit, Col.; pel pa- 
drone la cosa è già andata a male, lo scapito è già 
futto. 4 10. Maturare, digerire, Quint. 

Decor, oris, m. Cic. bellezza, deltà, ornamento, decoro, 
splendore. Incomtus decor, Sen.; beltà negletta. Of- 
flcere decori alicujus, Liv.; nuocere al decoro di 
qualcheduno. 4 2. In architettura. Eleganza, magni- 
ficenza, Vitr. 

Decoràmen, Înis, n. Sall. V. Decor. 

Decoramentum, i, n. Sil. V. Decor. 

Decoràtus, a, um, parl. Cic. abbellito, imbellito, deco- 
rato, ornato. 

Decòre, avv. Cic. con grazia, con 
buona grazia, con decoro. i l 

Decoriatus, a, um, part. Pallad. scorticato, dibucciato. 

Deedris, e, Sall. /0 stesso che decorns. 

Decoriter, avv. Apul. V. Decore. 

Decòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. onorare, ornare, 
adornare, ingentilire, imbellire, abbellire, illustrare. 
Decorare aliquem honoribus, Cic.; onorerlo. Sci- 
piones patriam spoliis triumphisque decorarunt, 
Cic.; gli Scipioni hanno adornato la patria di spo- 
glie e di trionfi. Oppida publico sumtu decorare, 
Hor.; abbellire le città a spese pubbliche. 

Decorticatio, Gnis, f. Plin. scorticamento, dibuccio, di- 
bucciamento, scortecciamento. 

Decorticatus, a, um, part. Plin. scortecciato, dibuc- 
ciato. 

Decortico, as, ivi, itum, are, att. Plin. scortecciare, 
scorzare, sbucctare, dibucciare. 

Decòrum, i, n. Cic. l’oresto, il decoro, la buona gra- 
zia, la bella maniera, convenienza, convenevolezza. 
Decòrus, a, um, Cic. dello, adorno, convencevole, de- 
cente, decoro, decoroso, degno. Decorus ab aspeclu, 
Col.; dello a vedere. Facies decora, Hor.; del volto. 
Verba alicuì non decora, Plaut.; parole indegne 
d'una persona. € 2. Sup. Decorissimus, Apul.; del- 

lissimo. 

Decòtes, um, f. plur. Fest. vesti usate e fruste, logore. 

Decrementum, i, n. Gell. scemamento, decremento, 11 
calare. 

Decrepìtus, a, um, Cic. decrepito, estremamente vecchio. 

Decresceutia, ac, f. Vitr. V. Decrementum. Decre- 
scentia lunae, Vitr.; scemamiento della luna, luna 
scema. 

Decresco, is, évi, étum, escére, n. Mart. decrescere, 
scadere, calare, scomare, diminuirsi, unpicciolire. 
Decrescit morbus, Cels.; la malattia cala. 

Deeretalis, e, Ulp. decretale. 

Decretorius, a, um, Plin. diffinitivo, decisivo. Hora 
decretoria, Sen., la morte (perchè è °l momento dif- 
finitivo dell'eternità). Ad decretorium slilum acce- 
dere, Sen.; risolversi di prender la penna per dise- 
redure il figliuolo. Decretoria arma, Sen.; arme, che 
decidono una differenza. Decretorius dies florenti- 
bus oleis vitibusque, Plin.; giorno, che decide del 
frutto degli olivi e delle viti. 

Decrétum, i, n. Cic. costituzione, deliberazione, de- 
creto, sentenza, decretale, dogma, massima. Decreta 
facere, Cic.; far decreti. 

Deerétus, a, um (da decerno\, part. Cic. decretato, 
stabilito, ordinato. Sumtus annuus decrelus, Cic.; 
spesa decretata per tutti gli anni, per ogni anno, ed 
annuo assegnamento. Mihi decretum est aquam bi- 
bere, Plaut.; ko stabilito di ber acqua. 

Decrétus, a, um (da decresco\, part. Liv. scemzato, di- 
minuito, calato. 

Decribro, as, ivi, itum, are, att. Plaut. cribrare, cri- 
vellare, passare pel crivello, V. 


bella maniera, di 
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Decubitus, us, m. T. Med. decubito, e vale il principio 
del mettersi a letto per malattia, e il corso della ma- 
lattia medesima. 

Decùbo, as, bùi, bitum, hire, n. Gell. giacere, dormir 
solo. 4 3. Star disteso, giacere, Apul. 

Decuico, as, ivi, itum, are, alt. Plin. calcare, pestare, 
calcar giù. É 

Decalpàtus, a, um, part. Gell. condannato. 

Deculto, as, avi, itum, are, att. Fest. occultare, celare 
con ogni diligenza. 

Decima, decumianus, V. Decima, decimianus. 

Decumàtes agri, Tac. campagne, che pagano decima. 

Decumbo, is, cubi, cubitum, cumbére, n. Cic. gia- 
cere, 0 porsi a giacere, coricarsi, ammalarsi, morire. 
4 2. Sedere a tavola, Plaut. 

Decunx, cuncis, m. Fann. misura di dieci oncie. 

Decùplus, a, um, Liv. duplicato dieci volte, decuplo, 
dieci volte più. 

Decères, um, m. pl. Fest. V. Decurto, Gnis. 

Decuria, ae, f. Suet. decuria, cioè tavola, 0 catalogo 
de’ giudici, così detta, perchè conteneva dieci centurie 
di giudici, cioè mille giudici; onde usolla Cic. per 
giudici e senatori. 4 2. Qualunque società, 0 eompa- 
gnia, Plaut. 4 3. Moltitudine indeterminata d’uo- 
mini, Vitr. 

Decuriatio, 6nis, f. Cic. il dividere în decurie, in decine. 

Decuriàtus, a, um, part. Cic. distribuito, diviso in de- 
curie, tn decine. 

Decuriàtus, us, in. Liv. V. Decuriatio. 

Decurio, as, avi, atum, are, att. Cic. dividere in de- 
cine, distribuire a dieci per dieci, in bande di dicci, 
arruolare uomini della medesima curia, o tribù. 

Decurio, inis, m. Varr. decurtone, caporale, caporione, 
capodieci, Decurio urbanus, Varr. capo di trenta, 
o di dieci soldati a cavallo. Decurio municipalis, 
Uip., o colonicus, Suet.; capo di dieci nelle colonie. 

Decurionatus, us, m. Plin. dignità di decurione. 

Decurro, is, curri e cucurri, cursum, currére, n, Virg. 
correr qiù. € 2. Correre, scorrere, discorrere, Cic., 
Ovid. € 3. Giostrare, correre il palio, e dare batta- 
glie finte, o far marcie e movimenti sotto le armi, 
Liv. $ 4. Metaf. Ricorrere, aver ricorso, rifuggire. 
Decurrere ad preces miseras, Hor.; ricorrere a pre- 
ghiere indegne. Decurriturad illudextremum, Caes.; 
si ricorre a quest'ultimo rimedio. $ 5. Proseguire, 
continuare, compire. Decurrere inceptum laborem, 
Virg.; proseguire, continuare il lavoro cominciato. 
4 6. Nerrare, discorrere, dire, descrivere. Pugnasde- 
currere versu, Stal.; descrivere, narrare battaglie 
in versi. Nec, si cuncta velim, breviter decurrere 
possim, Ovid.; nè, quando il volessi, potrei discor- 
rere, dire il tutto in breve. 47. Stendersi, protendersi, 
scorrere, Plin. 4 8. Jam quadrigae meae decucur- 
rerunt, Petr.; ho compita, ho finita la mia carriera. 

Decursio, 6nis, f. Brut. ad Cic. scorreria, il correre 
all’ingiù, discorrimento , decorso. 4 2. Giostra, tor- 
neamento, esercizio militare, Suet. 

Decursus, a, um, part. Plaut. scorso, trascorso, finito, 
terminato. Decursum spalium aetalis, Plaut.; /a 
vita finita. Prope decursa jam aetate, Cic.; quasi 
sul fine de’ suoi giorni. Decursa aetate vilia, lines. 

ad Cic.; viz) abbandonati coll’ andar del tempo. De- 
cursa abs te haec sunt breviter, Cic.; lar breve- 
mente toccate queste cose nel tuo discorso. 

Decursus, us, m. Liv. V. Decursio. 

Decurtàtus, a, um, part. Cic. mutilato, accorciato, 
troncato, mozzo, scortato, abbreviato, 

Decurvatus, a, um, part. Non. curvato, chino. 

Decus, dris, n. Cic. decoro, gloria, onore, dignità, lu- 
stro, ornamento, i 


DECUSSATIM 


. Decussatim , avv. Col. in forma della lettera X; tras- 
versalmente. 

Decussatio, onis, f. Vitr. disposizione di cose in forma 
della lettera X; tncrocicchiamento. 

Decussis, 18, f. Plin. moneta, che valeva dieci assi, la cui 
Agere era la lettera X.43. Decina, o dieci, Vite. $ 3. 

ppressai geometri ,il dividere una linea per traverso. 

Decussissexis, n. indecl. Vitr, nusiero composto di 
dieci e sei, 

Decusso, as, ivi, atum, are, att. Cic. disporre, col- 
locare, dividere una cosa in forma della lettera X, 
incrociare, tncrociccliare. 

Decussus, a, um, part. Ovid. scosso, abbattuto, smosso, 
gettato giù sbattendo. 0 ro 

Decussus, us, m. Plin. abbattimento, l’abbattere , sl 
rovinare, V. 

Decutio, lis, ussi, ussum, ulére, all. Liv. scuotere, 
gettar giù sbattendo. Summa papaverum capila 
dicitur baculo decussisse, Liv.; dicesi che col ba- 


| stone scuotesse, gettasse a terra le cime dei più alti 


papaveri. € 2. Metaf. Silvis bonorem deculit de- 
cember, Hor.; il mese di decembre spoglia le selve 
dei loro ornamenti e onori, spoglia gli alberi delle 
lor foglie. $ 3. Cavare, trar fuori, estrarre. kx oc- 
cluso atque obsignato armario deculio argenti 
tantum, quantum mihi lubet, Plaut.; da questo 
scrigno chiuso e sigillato io cavo tanto danaro, quanto 
mi piuce, 

Dedécet, chat, cùit, imp. Cic. disconvenire, essere 1- 
decente. i 

Dedécor, òris, Stat. laido, disonesto, disonorevole, ver- 
gognoso, senza gloria. . 

Dedecoràtus, a, um, part. Suet. disonorato, reso 3n- 
fame, invergognato, svergognato. 
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Dedecòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. disonorare, dis- : 


onestare , invergognare , infamare, svergognare. De- 
decorare se, Plaut.; disonorarsi. 

Dedecòrus, a, um, Tac. disonorato, infame., © = 

Dedécus, òris, n. Cic. infamia, disonore, obbrobrio, vi- 
tuperio, vergogna, disonoranza, disonore, disonora- 
mento. Tu naturae dedecus, Ter.; tu, che se’ l’ob- 
brobrio della natura. Dedecori esse patribus , Cic.; 
far disonore ai padri. Dedecore nullo abstinere, 


Cic.; commettere ogni sorta d’ infamia. Incurrere 


in dedecora, Cic.j; acquistarsi ogni sorta di dis- 
onore. 
Dedi, pass. perf. di do. 
Dedicatio , Onis, f. Cic.; 
sacra, dedicamento. 
Dedieativus, a, um, Apul. affermativo. 
Bedicàtus, a, um, part. Cic. dedicato, consacrato, sa- 
crato, consagrato. Dedicatus Apollo, Hor.; Apello, 


consecrazione , dedicazione 


Ù 


a cui sia «tato dedicato un tempio, onorato con di- 


vini onori. i 
Bedico, as, ivi, ilum, are, att. Lucr. dire, esporre 

parlando, affermare, asserire. 4 2. "Dedicare, consa- 

crare. Dedicare aedem alicui, Cic.; dedicare un 

tempio a qualcheduno. Dedicare aedesalicujus, Cic.; 

consucrare la casa di alcuno, renderla sacra, 

di una casa un tempio. 4 


terzo libro di favole collo stile d’ Esopo, alla maniera 
d’Esopo, intitolandolo ai tuoi meriti. $ 4. Dedicare 
in censu, aut in censum praedia, Cic.; dar fondi 0 
beni in nota del censore. 4 5. Dedieare aliquid in 
sacrum, aut in sacra, Caj., Dig.; obbligare, consa- 
crare, destinare alcun che 


ner funerali. 
Tom. I. — 14 


are 
1 3. Dedicare, nt 
Librpm exarabo tertium Aesopi stilo, honori et 
meritis dedicans illum tuis, Phaedr.; comporrò un. 


pei sucrifizj.46, Dedicare 
m in funus, Paul., Dig.; usare una toga nuova . 


DEDUCO 


Dedidi, pass. perf. di dedo. 

Dedidìci, pass. perf. di dedisco. 

Dedignatio, inis, f. Quint. disdegnanza, il disdegnare, 
lo sdegnarsi, e ricusare. l 

Dedignor, iris, àlus sum, diri, dep, Ovid. sprezzare,, 
sdegnare, disdegnare, aver a sdequo, vicusare. 

Dedisco, is, didici, discère, att. Cio. disimparare, dlis- 
parare, disapprendere, scordarsi di ciò che s'è im- 
parato. Dedidici loqui, Ovid.; 4o disimparato a 
parlare: 

Deditito, dnis, f. Cic. resa, arrerulimento , dediz'one, 
dazione, Facere deditionem ad hostem, Quint,; 
rendersi al nemico a discrezione. Accipere urbem 
in deditionem, Tac.; prendere una cità a composi- 
zione. Properare dedilionem, Tac.; affrettar la 
resa d'una città. Redigere urbem ad deditionem, 
Liv.: in deditionem redigere, Cic.; costringere vna 
città alla resa, ad arrendersi. Facere dedilionem, 
Hirt.; arrendersi. 

Dedititius , o dediticius, a, um, Cic. che si è reso a 
qualcheduno, 0 messo sotto la protezione di lui. 

Deditus , a, um, part. Sall., Lucr. duto, consegnato, 
assoggettato, reso, arreso. $ 2. Metaf. Tinuto, ob- 
bligato, attaccato, consacrato, Animus Libi, dedilis- 
simus, Dolab. ad Cic.: sanguine tolo sum tibi 
deditus, Stat.; fo ti sono interamente obbligato, 
consacrato, son tutto tuo. $ 3. Applicato, dedito. Doe- 

. ditus musae, Hor. : studio musarum, Claud.; dedito 
alla poesia. Deditus litteris, Cic. ; applicato, debito 
alle lettere. $ 4. Fisso, rivolto, intento, inteso. Dedi- 
tae eo mentes cum oculis erant, Liv.; Za erano 
tulle intese e fisse le menti e gli occhi. $ d. Dedila 
opera, Cic.; a posta, a bella posta, appostalamente, 
a bello studio, a bel diletto. | 

Dedo, is, dedidi, deditum, dere, att. Liv. dure, con- 
segnare, arrendere, rendere. Dedere se in diltonemn 
el arbilratum hostium, Plaut.; rendersi, arren- 
dersi alla discrezione dei nemici. $ 2. Metaf. Dedere 
se delectationi toto animo, Cic. ; darsi interamente 
al diletto, al piacere. Dedere se ipsum neci, Cic.; 
darsi la morte, uccidersi da se stesso. Vedere aures 
suas poélis, Cic.; udir rolentieri 7 pceti. 43. Obbli- 
gare, assoggettare, dedicare, consacrare. Dedo .Libi 
hune diem, Plant.; tutto 10 consacro questo een 
al tuo servigio. $4. Applicare, attendere. Dedere se 
ad scribendum, Cic.; applicarsi, darsi allo scrivere. 
4 5. Abbandonare, dare in governo, in balia. Dedere 
se lamentis muliebriler lacrimisque, Cic.; ablun- 
donarsi donnescamente ai pianti e gemiti. Dedere se 
angoribus, Cic.; abbandonarsi all’affunno , ad una 
profonda malinconia. Dedere se languori, desidiae, 
libfdinibus, Cic.; adbandonarsi alla mollezza, alla 
pigrizia, alle libidini. $ 6. Destinare , condannare , 
dannare. Dedere aliquem in pistrinum, Ter. ; con-. 
dunnare o destinar qualcheduno a volger macine in 
un inulino, $ 7. Ex aedibus me dedidi ,.scu potius 
edidi foras, Plaut.; uscii fuor di casa. 

Deadceto, es, iti, ctum, eére, att. Cio, insegnare al 
contrario, far altrui disparare ciò che apparò. 

Bedbdlto, es, lui, litum, lere, n. Ovid. cessar di do- 
lersi, non sentir più dolore. 

Dedblo , as, ivi, #tum, are, att. Col. pulire’ con la 
pialla, piallare, asciare. 

Deduco, is, uxi, uctum, ucère, att. Cic. trarre, rar 

. giù, condurre al basso. Deducere de rostris conan- 
tem concionari, Caes.; tirar giù dalla ringhiera, 
dai rostri alcuno che tenta di aringare. Deducere 
lonam, Petr.; tirar giù, far diseendere la luna dal 
cielo. $ 2. Condurre, menare. Deducere aliguem in 
viam, Cic.; condurre, mettere alcuno sul buon cam- 
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mino. Deduci ad judicium, in jus, Cic.; esser me- 
nato, condotto in giudizio. Deducere aliquem ad 
agnatos, Cic.; condurre qualcheduno da’ suoi pa- 
renti, metterlo sotto la loro tutela. $ 3. Condurre da 
un luogo a un altro, condur via, levare, cavare, di- 
vertire. Deducere aquam ad utilitatem agi, Cic.; 
divertir l’acqua a vantaggio della campagna. Dedu- 
cere praesidia ex oppidis, Caes.; cavare, levare, far 
uscire le guarnigioni dalle città. Deduci ex pro- 
. vincia, Cic.; esser levato, richiamato dal governo 
d’una provincia. Deducere sibi galerum, Sutt.; le- 
varsi il cappello. $ 4. Accompagnare. Cum magna 
multitudo optimorum civium me domo deduceret, 
Cic.; lodi da casa e accompagnandomi una 
grande moltitudine d’ottimi cittadini. $ 5. Dedurre, 
detrarre, sottrarre, diminuire, scemare. Deducere 
cibum, Ter.; diminuire, sottragre il cibo. Ex ad- 
dendo deducendoque videre, quae reliqui summa 
stat, Cic.; con aggiungere, e sottrarre vedere qual 
‘ somma vi resta. { 6. Prolungare, protrarre trrare, 
in lungo, tirare avanti. Contra omnium senten- 
tias dies plerosque deduxit, Cic.; contra il pa- 
rere di tutti prolungò, tirò avanti parccchi giorni. 
Deducere rem in noctem, Caes.; tirare în lungo 
la cosa fino a notte. $"7. Cacciar via, discacciare, 
privare, spogliare, Liv., Cic. $ 8. Metaf. Indurre, ti- 
rare. Spe deducebar ad eam cogitationem, Cic.; 
la speranza inducevami a così pensare, metteami 1n 
animo questo pensiero. Si res ad otium deduci pos- 
set, Caes.; se sî potesse appaciare la cosa, 0 trrare 
alla pace, ad una qualche composizione. Deducere 
aliquem ad cibum, Cels.; tirare, indurre alcuno 
a mangiare, fargli venir l'appetito. 4 9. Ridurre. 
Rem huc deduxi, in eum locum res deducta est, 
deducta eo res est opera mea, ut etc., Cic.; ho 
ridotto l'affare a tale stato, lho condotto a un 
tal termine, che ecc. Et re in conlroversiam de- 
ducta, Caes.; e ridotta la cosa a contesa. Si in 
eum casum deducerentur, Cic.; se fossero a tal 
contingenza od emergenza ridotti. $ 10. Distorre, 
Aug staccare, trarre, ritrarre. Deducere ali- 
quem a prava mente, a pravilate animi, Cic.; di- 
storre alcuno da qualche cattivo disegno. Deducere 
aliquem ab errore, a sentenlia, a tristitia, a metu, 
Cic.; trarre alcuno d'errore, fargli cangiar senti- 
mento, distoglierlo dalla tristezza, dal timore, rac- 
consolarlo, incoraggiarlo. $ 11. Assottigliare, tirare, 
far sottile. Deducere filum, Plin., Ovid. ; tirar sot- 
tile il filo, filar sottile. $ 12. Metaf. Deducere vo- 
cem, Pompon.; assottigliar la voce, far la voce sot- 
tile. $ 13. Deducere vela, Ovid.: carbasa, Lucr.; 
spiegar le vele, far vela. $ 14. Deducere naves, 
irg. ; varare, trarre all'acqua le navi. 4 15. Dedu- 
cere formam et lineamenta alicujus, Sen.; ritrarre, 
copiare è lincamenti, i tratti di alcuno. 

Deductio, onis, f. Cic. :/condurre, il menare. Deductio 
militum in oppida, Cic.; il condurre, l’introdurre 
soldati in guarnigione nelle città. $ 2. Diversione, de- 
rivazione, condotta, scolo. Rivorum a fonte deductio, 
Cic.; derivazione di rigagnoli dal fonte.$3. Traspor- 
tazione, trasporto, trasportamento, Plin. £ 4. Dedu- 
zione, sottrazione, diminuzione. Facere deductionem, 
Cic.; far deduzione, sottrarre. Sine ulla deductione, 
Sen.; senza alcuna diminuzione o deduzione. 

Deducto, as, ivi, itum, are, Lucil. apud Non. V. 
Dedico. 

Deduetor, òris, m. Cic. conduttore, accompagnatore, 
chi accompagna, 

Deductoriam, fi, n. Pallad. condotto, fossa, solco per 
condur l’acqua nelle campagne. 


DEFECTUS 


Deductus, a, um, part. Ovid. tratto, tirato giù , con- 
dotto al basso. $ 2. Condotto, menato. Homo de- 
ductus ex ultimis gentibus, Cic.; uomo condotto 
dagli ultimi confini del mondo. 4 3. Cavato , tirato , 
tratto. Marcia, sacrifico deductum nomen ab Anco, 
Ovid.; Marzia, nome tirato da Anco, il quale ebbe 
singolar cura dei sacrifizj. 44. Ridotto, indotto, ed 
anche sedotto, Cic. 4 5. Sottile, assottigliato, affilato, 
profilato. Nasum habuit deductiorem, Suet:; ebbe 
o aveva il naso profilato. $6. Metaf. Tenue, semplice, 
umile, basso. Deductum dicere carmen, Virg.; can- 
tar bassi ed umili versi. 4 7. Abbassato, sonunesso. 
Deducta fronte, Ovid.; abbassata la fronte. 

Deductus, us, m. Apul. V. Deductio. 

Deo, is, ivi, itum, ire, n. Stat, partirsi da qualche 
luogo. 

Deerro, is, ivi, atum, are, n. Quint.; traviare, dis- 
marsi,vagare, errare. Deerravit a patre puer, Plaut.; 
il fanciullo traviò , e allontanossi dal padre. $ 2. 
Metaf. Dipartirsi, allontanarsi. Si non deerrabimus 
ab eo, quod coepimus exponere, ad Her.; se non 
ci dipartiremo da quello che prendemino a esporre; 
senonci allontaneremo dal nostro proposito. $ 3. 
Ingannarsi, andare errato, cadere in errore. Sen- 
tentia deerrare, Col. ; andar errato, ingannarsi nella 
sua opinione. Sors deerrabat ad parum idoneos, 
biz errava la sorte, cadendo sopra soggetti poco 
abili. 

Defaecàtus, a, um, part. Col. purgato dalla feccia, 
puro. $ 3. Metaf. Nunc defaecato demum animo 
egredior doino, Plaut.; ora finalmente esco di casa 
con animo tranquillo. 

Defaeco, as, avi, atum, are, att. Plin. purgare, levare 
la feccia. | 

Defamàtus, a, um, part. Gell. infamato. $ 3. Sup. 
Defamatissimus, Gell.; infamissimo. 

Defatigatio , onis, f. Cic. lassezza, stracchezza, stan- 
chezza, Morbum metuere ex defatigatione mem- 
brorum, Cic.; temere di venir ammalato a cagione 
della stanchezza che si sente nelle membra. 

Defatigàtus, a, um, part. Cic. stancato, stanco, affa- 
ticato, fiacco, stracco, lasso. 

Defatigo, as, dvi, atum, are, att. Cic. stancare, strac- 
care, lassare. Nec animi, nec corporis laboribus 
defatigari, Cic.; non istancarsi nè pe’ travagli del- 
l'animo , nè per le fatiche del corpo. Judices defa- 
tigare, Cic.; stancare, importunare i giudici. 

Defatiscens , entis, part. Plin. che si apre, che si 
spacca, che manca. 

Defectio, inis, f. Cic. mancamento. Defectio virium, 
Cic.; mancamento delle forze, debolezza di forze. 
4 2. Defectio solis aut lunae, Cic.; ecclisse del sole 
0 della luna. $ 3. Defectio animae, Cels.; manca- 
mento di spirito. 44. Metaf. Ribellione, abbandono, 
alienamento, alienazione, Nep., Cic, 4 5. Metaf. De- 
fectio a recta ratione, Cic.; il traviare dalla ragione. 

Defeetor, oris, m. Suet. ribelle, traditore, disertore. 

Defectus, a, um, part. Plin. privo, mancante, abban- 
donato, manco, manchevole, difettivo . Defecia senio 
arbor, Col.; albero mancante per la vecchiezza. 
Annis et viribus defectissimus, Col.; uomo, a cui 
mancano le forze per la vecchiezza. Defectus pilis, 
Phaedr.; calvo, senza capelli. Sol defectus lumine, 
Tibul.; sole ecclissato. Defectus dentibus, Plin.; 
senza denti. Aqua et cibo defecti, Quint.; sen- 
z'acqua e senza viveri. Oratione defectior, Apul.; 
senza parola. Dulcia defecta modulatur carmina 
lingua, Mart.; canta dolci versi con voce che va 
mancando. $ 2. Comp. Defectior, Apul.; più man- 
cante. Sup. Defectissimus, Col. il più mancante. 
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Defectus , us, m. Plin. mancanza, debolezza, difetto, 
ribellione, ecolisse. Defectus stomachi, Plin.; de- 
bolezza di stomaco. Defectus animi, Plin.; secni- 
mento, deliquio. 

Defenao , dis, di, sum, dére, att. Cic. tener lontano, 
respingere, ributtare, ribattere. Defendere aestatem 
et ventos capellis, Hor.; tener le capre lontane dal 
caldo e dai venti. Arma, vim, injuriam ab aliquo 
defendere, Cic.; respinger l’armi , ribattere la vio- 
lenza, ributtare l’ingiuria da qualcheduno, impedire 
che gli si rechi alcun nocumento. Solstitium pecori 
defendite, Virg.; tenete lungi dal caldo solstiziale 
la vostra greggia. $ 2. Difendere, guardare, quaren- 
tire, preservare, proteggere., conservare . Defendere 
aliquem periculo contra inimicos; ejus famam, 
fortunas, dignitatem, vitam ab inimicis defendere, 
Cic. ; proteggere, difendere alcuno contra i suoi ne- 
mici; guarentirlo dal pericolo, a cui è esposta la sua 
riputazione, le sostanze, l'onore, la vita. Herba haec 
vestes tineis defendit, Plin.; quest’erba guarda, 
preserva le vesti dal tarlo. Delendere caussas, Cic. ; 
difender cause. $ 3. Mantenere, sostenere, asseverare. 
Defendere aliquem de ambitu, Cic.; sostenere, che 
altri non ha brogliato, che non è reo di broglio. 

Defensio, Snis, f. Cic. difesa, difendimento , schermo , 
riparo. Defensionem alicujus suscipere, Cio. ; ir- 
traprendere la difesa di qualcuno. 

Defensito, as, ivi, tum, are, att. Cic., e 

Defenso, as, avi, itum, dre, att. Liv. difendere. 

Defensor, 6ris, m. Cic. difensore, difenditore, avo- 
cato, protettore. 4 2. Chi impedisce, chi tien lontano. 
Defensor necis, Cic. ; che impedisce un'uocisione. 

Defenstrix, icis, f. Cic. protettrice, difenditrice. 

Defensuiri, Ulp. in vece di defensum iri. 

Defensus, a, um, part. Nep. difeso, protetto, guardato, 
conservato, riparato, preservato, assicurato. 

Deféro, fers, tùli, litum, ferre, att. Cic. portare, o 
tirar giù, gittare, o buttar giù. Defertur Moganus 
in Rbhenum, Plin.; il fiuzie Mogano si getta, o mette 
nel Reno. In praeceps deferri, Liv.; essere. tratto 
giù a precipizio, essere precipitato. $ 3. Metaf. De- 
ferri in errorem, Cic.; essere tratto, o cader in er- 
rore. $3. Recare, portare. Delerre litteras alìcui, 
Plaut.: ad aliquem, Caes.; portar lettere a qual- 
cheduno. $ 4. Trasportare. Deferre quidpiam in 
aliguem locum, Cic. ; trasportare alcun che in qual- 
che lugo. $ 5. Produrre. Similem barbatae nucis 
defert fructum, Plin.; produce un frutto simile alla 
noce barbata. 4 6. Metaf. Offrire, profferire, esibire, 

orre. Studium suum, et benevolentiam, et 
operam deferre ad aliquem, Cic. ; offrire ad alcuno 
la sua bentivoglienza, protezione, assistenza ed opera. 
Deferre alicui jusjurandum, Quint.; proporre :/ 
giuramento a qualcheduno. $ 1. Deferire, conferire , 
dare. Deferre honorés alicui, Cic. ; deferire, confe 
rire onori, cariche onorevoli ad alcuno. Deferre pri- 
mas alicui, Cic. ; dare a qualcheduno il primo posto. 
Non deferuntur haec bona dormientibus, Cic.; 
non si danno codesti beni a chi dorme, ai poltroni. 
Deferre aliquid alicui in beneficii loco, Cic. ; dare, 
concedere qualche cosa ad alcuno a nome, a titolo di 
benefizio. 4 8. Stimare, apprezzare, dichiarare il 
prezzo di una cosa. Videamus, hoc quod concupi- 
scimus quanti deferatur, Cic.; esaminiamo, vediamo 
quanto sta stimato ciò che bramiamo. ; 9. Riferire, 
rimettere, abbandonare. Deferre rem alicuì, aut ar- 
- bitrio alicujus, Cic.; rimettere l’affare all’arbitrio 
di qualcheduno, riferirsi, abbandonarsi , starsene al 
detto, alla decisione di alcuno. Deferre alicui suam 
voluntatem, Cic.; rimettersi, 0 sottomettersi al volere 
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altrui. $ 10. Riferire, denunziare , avvisare , appale- 
sare, scoprire. Deferre quidpiam senatui, Cic.; ri- 
ferire qualche cosa al senato. Deferre indicia ali- 
Cujus criminis ad practores, Cic.; derunziare, sco- 
prire at pretori gli indizj di un delitto. $ 11. Dare 
in nola, consegnare, presentare. Delerre aliquid in 
censum, Gell.; consegnare, dare qualche cosa in 
nota ai censori. Deferre aliquen in beneficiis ad 
aerarium, ed auche semplicemente deferre aliquem, 
Cic. ; presentare alcuno all’erario, darlo in nota fra 
1 benemeriti, tanto ad onore, quanto a raccomanda- 
zione del medesimo, per abilitarlo ulle ricompense. 
4 12. Accusare, querelure. Impietatis crimine de- 
lerri, Cic.; essere accusato di empietà. Deferre ali- 
quem, Gell., Varr.j nomen alicujus, Lic.; accusare 
qualcheduno. 

Defervefàcio, is, feci, factum, cère, att. Plin. fur Lol- 
lir forte, cuocere, fur cuocere. 

Defervefactus, a, um, part. Plin. dollito, scaldato. 

Defervéo, es, bui, vere, n. Plin. cessur di bollire. Spe- 
rabam Jam deferbuisse adolescentiam, ‘l'er.; spe- 
rava, che fosse passato il bollur della giov.ntù. 

Defervesco, is, bui, vescére, n. Col. cessar di bollire, 
raffreddarsi. 4 3. Metaf. Cessare, rallentarsi, appa- 
ciarsi, quietarsi, acchetarsi. Aestus defervescuni, 
Varr.; gran calori cessano. Studia hominum de- 
ferbuere, Cic.; l’ardore degli uomini è rallentato. 
Defervescit ira, Cic.; passa la collera, si quieta, si 
calma. 

Defessus, a, um, part. Cic. stanco, affaticato, stracco, 
lasso, stancato. $ 2. Metaf. Abbattuto, sfinito, af- 
franto. Defessus sum quaerilando, o quaerere, 
Plaut.j sono stanco di cercare: aggerunda aqua, 
Cic.; di portur acqua. Defessa luctu, Tac. ; stanca, 
affranta dal dolore. 

Defetiscor, tris, fessus sum, tisci, dep. Ter. stancarsi, 
straccarsi, indebolirsi. Neque defetiscar usque adeo 
experiri, donec tibi id, quod pollicitus sum, efle- 
cero, Ter.; nè mi stancherò di tentar tutte le strade, 
fintantochè non abbia fatto tutto quello che t'ho pro- 
messo. 

Deficiens, entis, part. Hor. che vien meno, che manca, 
mancante. 

Deficio, is, féci, feclum, ficére, att. Cic. venir meno, 
mancare. Terra defecit gradum, Sen.; mancò sotto 
al mio piede la terra. $ 2. Dario Ea re deficior, Varr., 
Cic.; mi manca questo. Haec amoenitas deficilur 
aqua salienti, Plin.; questi luoghi ameni e deliziosi 
mancano d’acqua corrente. Mulierabundat audacia, 
consilio et ratione deficitur, Cic.; la donna abbonda 
di temerità, di audacia, ma ella manca di giudizio, di 
senno e di prudenza, Si memoria deficitur, Col.; se 
manca di memoria, se si dimentica. $ 3. Col caso dat. 
Deficiunt sylvae glandes, Virg.; vengono meno alla 
selva le ghiande , manca di ghiande la selva. Quum 
deficerent nostris vires et tela, Caes.; muncando ai 
nostri le forze e l’armi. Ea res mihi deficit, Cic.; 
questa cosa mi manca. $ 4. Più spesso, e meglio col 
caso accus. Animus si (e non deficit aequus, Hor.; 
se dal tuo animo non è l’equità sbandita. Me dies, 
vox, latera deficient, Cic.; mi verrà meno il tempo, 
la voce, la lena. 4 5. Perder le forze, languire, man- 
care, morire, Caes. $ 6. Ecclissarsi, oscurarsi. Sol, 
aut luna deficit, Cic.; il sole, 0 la luna si ecclissa. 

7. Finire, cessare. Deficit in mucronem figura, 
lin.; la figura finisce in punta. $ 8. Non poter pa- 
gare, fallire, Callistr., Dig. $9. Lasciare, abbando- 
nare. Dolor me non deficit, Cic.; il dolore non mi 
abbandona mai, non sono mai senza dolore. Deficior 
prudens artis ab arle mea, Ovid.; io sono abban- 
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donato dalla mia arte, in cui sono maestro. $ 10. 
Staccarsi, alicnarsi, ritrarsti, ribellursi, tradire. De- 
ficio a te ad hunc, Suet.; du te mi ritraggo, mi stacco, 
e passo all’atnicizia di costui. Deficere a republica, 
Cic.; tradir larepubblica, ribellarsi dalla repudblica. 
$ 11. Metaf. A se ipso delicere, Cic.; cangiar natu- 
rale e costumi, non esser più quello di prema. $ 12. 

‘ Deticere animo; scoraggiarsi, perdersi d’ animo, 0 

| svenire, andar in deliquio. Animo delicio, deficior 
animo, animus me deficit, Cic.; vengo meno, svengo, 

* vado in deliguio. Animo ne deficias, Virg.; non ti 
perder d'animo. 

Defigo, is, ixi, ixum, igtre, att. Virg. ficcar giù, fic- 
care, piantare. Defigere cultrum in corde, Liv.; 
ficcare un coltello nel cuore. 4 2. Metaf. Imprimere. 
Defigere quidpiam in animo o in animum, Cic.; 
imprimere qualche cosa nell'animo. Deligere aliquid 
in oculis et menlibus omnium, Cic; imprimere ai- 
cun che negli occhi e nelle menti di tutti. 4 3. Fis- 
sare, tener fisso, 0 fermo. Detigere oculos, animum, 

, mentem in aliquam rem, ed in aliqua re, Cic.; fer- 
mare, fissare, tener fissi gli occhi, animo, la mente 
in qualche cosa. In eo mentem oralionemque defi- 
git, Cic.; tve col pensiero e coll’orazione si affissa e 
si ferma. $A. Fur restar immobile , comprendere, oc- 
cupare, rendere attonito, stupido. Silentium triste ac 
tacita moestitia defixit omnium animos, Liv.; un 
tristo silenzio, cd una taciturna mestizia aveva com- 
presi e stupefatti gli animi di tutti. Stupor omnes 
admiratione rei defixit, Liv.; restarono tutti da 
meraviglia e stupore compresi e attoniti. $ 5. Astrin- 
gere, legare, ed affatturaure. Defigi diris deprecatio- 
nibus nemo non metuit, Plin.; non havvi dlcuro, 

‘ che non paventi l'essere astretto, legato da fiere e or- 
ribili imprecazioni, maladizioni. 

Defindo, 15, fidi, fissum, findére, att. Enn. apud Non. 
fendere. 

Defingo, is, inxi, iclum, fingère, att. Cat. formare. 

Definiendus, a, um, part. Cic. che st deo definire. » 

Defiluiens, entis, part. difinitore, che definisce. 

Definio, is, ivi, itum, ire, alt. Cic. definire, determi- 
nare, limitare, circonscrivere, stabilire i limit, i ter- 
mini, t confini. Ejus fundi exlremam partem oleac 

‘ directo ordine definiunt, Cic.; all'estrema parte di 
questa possessione per diritta linea fan confino gli 
ulivi. Definire imperium terminis, Cic.; limitarel’um- 
pero, stabilire 1 limiti, i termini dell'impero. $ 2. De- 
finire, spiegare, Cic. 4 3.-Terminare, finire, por fine. 
Concludere ac definire orationem, Cic. ; chiudere e 
terminare il discorso. 4 4. Prescrivero. Definire alicui 

uid facial, Cic.; prescrivere ad alcuno ciò che dee 
dire 4 5. Stabilire, risolvere, determinare, fermare. 
Non remiltam: definitum est, Plaut.; noz te la ri- 
manderò, non tornerò a dartela: è già fatta la deter- 
minazione. $ 6. Assegnare, fissare, determinare. Defì- 
nire diem, Caes,; fissare, determinare il giorno. Mala 
dolore, bona voluptate definiunt, Cic.; fissano, 0 
fanno consistere nel dolore i mali, nel piacere i 
beni. 4 7. Deliniro templum, Liv.j disegnare un 
tempio. ; . 

Definîite, avv. Cic. espressamente, con limitazione, di- 
finitamente, diffimitamente, determinatamente, preci- 
samente, 

Definitio, ònis, f. Cic.; definizione, difinizione, defini- 
mento, difinimento, determinazione, specificazione, 
limitazione, Hominum. et temporum definitione 
sublata, Cic.; senza specificare nè chi, nè quando. 

Definitive, avv. Asc. Ped. definitamente. 

Ea, a, um, Cic. di/finitivo, definitivo, determi- 
nativo. , ES: 
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Definitus, a, um, part. Cic. di/finito, determinato, pre- 
scrilto. È 


Defiocùlus, i, na. Mart, losco, senza un occhio, cieco 


d'un occhio. 

Deflt, fitri, imp. Cic. marcare. Nihil apud me tibi 
detieri patiar, Ter.; tn mia casa non ti, lascicrò 
mancare cosa alcuna. Delit animnus mihi, Plaut.; 
vengo meno, Ut detiat dies, Plaut.; perchè manchi 
il tempo, perché passi la giornata. 

Defixus, a, um, parl. Caes. ficcuto giù, piantato, fitto, 

infitto. 42. Fermo, fisso. Delixis oculis torpere, Hor.j 

intorpidire, agghiacciare tenendo fisso il guardo. 4 3. 
Motaf. Deliza spes civium in te; la speranza dei cit- 
tadini è tutta riposta in te. | 4. Attaccato, avvallato, 
abbassato. (fuousque humi delixà tua mens eril? 
Cic.; fino a quando sarà l'animo tuo alla terra at- 
taccato ? 4 5. Abbattuto, affranto, € stupefatto, reso 
stupido. Detixus malis animus, Claud., animo ab- 
battuto e stupefatto dalle sciagure. $ 6. Compreso, at- 
tonito, immobile. Steteruni diu mutua admiratione 
defixi, Flor.; stettero lunga pezza immolnli da scam- 
bievole ammirazione compresi. 

Deflacco, V. Detlocco. 

Deflagratio, Onis, f. Cic. aVbrucianiento, incendio. 

Deflagràtus, a, um, part. Cic. abbruciato, arso. 

Deflàigro , as, ivi, atum, are, n. Cic. ardere, abbru- 
ciarsi. $ 2, Afetaf. Dellagrare commuui incendio, 
Cic.; perire nella comune disgrazia. $ 3. Pucificarsi, 
appaciarsi, acchetarsi, mitigarsi, calmarsi. Spes ani- 
mum subibat, deflagrare 1ras vestras posse, Liv.; 
sperava che la vostra collera avrebbe potuto calmarsi, 
attutirsi. Iellagrante paulatim sedilione, Tac.; 
sedundosi, calmundosi a puco a poco il tumulto, la 

 sedizione. 

DefiAmmo, as, ivi, itum, are, att. Apul, estinguere, 
ammorzare la fiamma. 

Defiectens, onlis, pari, disviante. 

Defiecto, is, exi, exum, ectére, alt. Col. piegare, tor- 
cere all’ingiù. 4 2. Piegare, volgere, torcere. Delle- 

‘ clere aliquo carinam, Lucan.; torcere, volger la 
nave a qualche luogo. 4 3. Divertire, piegare, volgere, 
torcere altrove. Amnes in alium cursum deflectere, 
Tac.; divertire il corso dei fiumi.$4. Metaf. Belli tu- 
multus dellectere, Stat.; divertire i tumulti di 
guerra , volgere la guerra altrove. Defleclere iter, 
Lucan.: via, Tac.; ex ilinere, Cic., e semplicemente 
deflectere, Suet.; divertire il cammino. De spatio 
curriculoque, o de via deflexit consuetudo, Cic.; 
non si pratica più, non è più in uso. 4 5. Piegare, 
nutigare, sedare, quetare , attutire, Lucan. $ 6. Di- 
partirsi, allontanarsi, traviare. Redeat illuc, unde 
deflexit, oratio, Cic.; colà se ne torni il discorso, 
donde si è dipartito; tormiamo al nostro proposito. A 
veritate, a virtute deflectere, Cic.; allontanarsi dal . 
vero, traviare dalla virtù. $ 7. Ritrarsi, lasciare, 
cessare, desistere. Deflectere se de curriculo peti- 

| tionia, Cic.; ritrarsi dal brigar cariche, non voler 
più brigar cariche. 

Defito, es, évi, étum, cre, n. eatt. piangere, compian- 
gere. Quae secuta sunt, defleri magis, quam defendi 

ossunt, Tac.; si dee piuttosto piangere , che scusare 
ciò che è seguito. Dellere mortem alicujus in sinu 
amici, Plin.; piangere in compagnia dell’ amico la 
morte di qualcheduna. . - * 

Defietus, a, um, part. Cic. pianto, compianto. 

Deflexus, a, um, part. curvato, piegato, divertito, chi- 
nato, chino. 4 2. Metaf. Deflera aetas a baboribus 
ad otium, Cic.; si è passato dalla fatica all'osio. 

Defilexus, us, m. Col. piegatura, chinatura, il pie- 
gure, o 
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Dello, as, ivi, tum, are, att. Plin.-soffier via. $ 2. 
Metaf. Spreszare, Suet. 
Deffoccitus, a, um, part. Plant. senza pelo. Senes de- 
floccati, Plaut.; vecchi calvi, senza capelli e senza 
» forze. i 
ic as, ivi, alum, are, att. Plant. levar il pelo. 
42. Metaf. Consumare, usare, frustare. — - 
Defloràtus, a, um, part. Quint. disfiorito, sfiorato, de- 
florato. ; 
Deftòrto, es, ti, ére, e 


Defioresco, is, florii, esc*re, n. Col. perdere tl fiore, 


sfiorire. $ 2. Fiorire, Col. 4 3. Metaf. Perdere la bel-- 


lezza, il' vigore, le forze, ad Heren. Tenui carptus 
defloruit ungue, Catul.; colto da tenera mano sfiorì. 
Deflorescunt amores, Cic. ; gli amori perdono il loro 
vigore. Spes tibi jam defloruit, Gell.; è già svanita 
per te la speranza. 

Defiòro, as, ivi, itum, are, att. Gell. sporcare, mac- 
chiare, torre il lustro e la bellezza, disfiorare. Casu 
illo gloria victoriae deflorata est, Lìv.; guest’acci- 
dente ha tolto tutto il lustro della vittoria. l 

Defido, is, uxi, uxum, utre, n. Plin. scorrere in giù, 
scorrer giù. Fluvius in Rhenum defluit, Plin.; que- 
sto fiume giù scorre, o mette nel Reno. $ 2. Cessare 
di scorrere. Exspectat, dum defluat amnis, Hor.; 
aspetta che cessi di scorrere il fiume. 4 3. Cuder giù. 
Jam ipsae defluebant coronae, Cic.; già cadean dal 
capo le stesse corone. Ex equo defluxit in terram, 
Curt.; cadde giù da cavallo. $ 4. Calare, discendere, 
smontare. Tota cohors relictis ad terram defluxit 
equis, Virg.; tutta la sua squadra, abbandonando 
l’arcione, pose piede a terra, dismontò da cavallo. $ 5. 

‘ Metaf. Passare, andarsene, svanire, vemr meno, man- 
care. Per socordiam vires, tempus, ingenium de- 
flount, Sall.; mancano, vengono meno per inerzia e 
codardia le forze, il tempo, l'ingegno. Color defluit, 
Tibull.; il colore svanisce. 4 6. Pussare, fur passag- 
gio. Oratio ab aliqua re defluxit ad aliam, Cic.; 
passò il discorso da una cosù a un’altra; si è passato 
in ragionando da una cosa ad un’altra. $ "7. Passare, 
cessare, finire. Ubi salutatio defluxit, litteris me 
involvo, Cic.; formite le visite, mi seppellisco nelle 
lettere, nel mio studio. $ 8. Allontanarsi, esser lon- 
tano, essere inferiore. ‘Tantum ab illo defluebant, 
quantum ille abantiquisdescenderat, Quint.; tato 
si allontanarano, 0 erano lontani da luî, quanto egli 
era inferiore agli antichi.$9. Cadere, sfuggire, uscire. 
Id tibi ne deffuat ex animo, Prop.; ciò non ti sfugga 
dall animo, non ti esca dalla memoria. $ 10. Stac- 
carst, dipartirsi, alienarsi. Unus me absente deflu- 
xit, Cic.; un: solo nella mia assenza dipartissi, alie- 
nossi da me. 

Defiuvium, li, n. Plin. caduta, lo scorrere allo ’ngiù, 
e influsso. 

Defitius, a, um, Plin. cadente, che giù cade, 0 scorre. 

Defbdio, is, ti, ossum, odtre, att. Col. scavare, ‘fare 
una fossa. 4 2. Sotterrare, seppellire, Liv. i 

Defoedus, a, um, Cic. molto brutto. . 

Defoemeràtes, a, um, part. Apul. indeditato. i 

Defoentro, as, ivi, tum, are,.att. Cic. rubare per via 
dusure. : 

Defbre, in luogo di defaturum esse, ha nell’ottativo de- 
firemi,.es , et, e nel plur. defùrent. Arbitrabantur 
non defore, qui illa restituerent, Cic.; s’immagi- 
navano che non sarebbe mancato chi avrebbe ristabi- 
lite quelle cose. i 

Deformatio, onis, f. Liv. disonore, disformamento, dis- 
formazione, strapazzo. 4 2. Descrizione, disegno, ab- 
bozzo, modello, forma, Vitr. 

Deformitus, a, um, part. Quint. abbozzato, disegnato, 
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descritto. Marmora prima mana deformata, Quint.; 
marmi abbozzuti, disegnati. 4 2. Deforme, disformato, 
scontrafatto. Deforimatus vitiis, Cic. ; deformato dai 
vizj. $ 3. "Sup. Deformatissimus, Gell.; deformissimo. 

Deformis, e, Cic. deforme, sozzo, lordo, brutto, scon- 
trafatto, malfatto, disformato, mostruoso. Motus de- 
formis, Cic.; movimento del corpo disonesto, sconcio. 
Deformis ager, Cic.; campo incolto. $ 2. Comp. De- 
formior, Cic.; più deforme. Sup. Deformissimus, 
Gell.; deformissimo. 

Deformitas, atis, f. Cic. bruttezza, deformità, laidezza, 
diformazione, disonore. Insignis ad deformitatem 
puer, Cic.; fanciullo ragguardevole per la sua brut- 
tezza; Deformitas fugne, Cic. ; il disonore della fuga. 

Deformiter, avv. Quint.; bruttamente, sconciamente. 

Defòrmo, as, ivi, tum, are, att. Cic. disformare, sfor- 
mare, quastare. $2. Metaf.- Disonorare, deturpare, 
infamare, contaminare. Deformare genus, Cic.j di- 
sonorare la schiatta. $3. Abbozzare, delineare, dise- 
gnare, formare. Deformare marmor, Mart.; scolpire 
in marmo, formarne statue. Deformare aliquem, Cic. ; 
Sen.; descrivere qualcuno ; farne il Don: 4. Or- 
nare, abbellire. Theatra deformantur columnis, 
Vitr.; i teatri-si ornano di colonne, si abbelliscono 
con colonne. 

Deformuxs, a, um, Fest. caldo. 

Befossus, a, um, part. Virg. scavato, sotterrato, sep- 
pellito. Defossus thesaurus sub lecto, Cic.; tesoro 
nascosto, sotterrato sotto il letto. 

Defossus, us, m. Plin. scavamento. 

Befraetus, a, um, part. Plin. spezzato, rotto, infranto. 

Defraentitus e defrenitus, a, um, part. Ovid. sfrevato. 

Defraudàtor, Gris, m. Sen. ingannatore, frodatore, 
barattiere. 

Defraudo, as, ivi, itum, are, e per sincope defriùdo, 
as, att. Plaut. ingannare, defraudare, frodare, frau- 
dare, privare. Nihil sibi defra'udat, Petr.; non si ri- 
sparmia niente. Defraudare se victoriae suae fructu, 
Liv.; privarsi del frutto della sud vittoria. Defrau- 
dare suum genium, Ter.; privarsi de’ ‘suoi gusti e 

° piaceri. Defraudare se in victu suo, Liv.; rispar- 
miare sulla sua bocca, levarselo dal'suo vitto, dalla 
bocca per risparmiare.‘ 

Defrieate, avv. Naev. con fregagione, con sali, con 
frizzi, argutamente, satiricamente. 

Befricàtus, a, um, part. Col. fregato, strofinato. 

Defrico , defrfcas, ici, atum e ictum, cire, att. ad 
Her. fregare, strofinare, stropicciando nettare. Sale 
aliquem defricare, Hor.; pungerlo con detti mordaci 
e satirici. 

Defrictus, a, um, part. Apul. fregato, strofinato. 

Defrigesco, is, gescére, n. Col. raffreddarsi. 

Defringo, is, fregi, fractum, fringére, att. Cic. rom- 
pere, frangere, spezzare, infrangere. ° 

Befràdo, as, ivi, atum, are, alt. Plin. /evar il grasso 
ad un terreno, non'letamarlo. V. Defraudo. 

Defrugatio , ònis, f. Col. il rendere sterile un campo 
col troppo seminarevi. i 

Defrtgo, as, ivi, atum, are, att. Plin. rendere sterile 
un campo col troppo seminarvi. 

Defrutarius, a, um, Col. di vin cotto. Cella defruta- 
ria, Col.; disperisa da vin cotto. Vasa defrutaria, 
Col:;-vasi da vin cotta. 


Definito, as, avi, Atum, are, att. Col. far il vin cotto, 


e conciare col vin cotto, 
Befrbtum, i, n. Col. vin cotto, sapa. 
Defùam, as, at, Plavt. in /uogo di desim, sis, sit. 
Defùigio, is, fugi, gere, att. Cic. fuggire, sfuggire, ri- 
cusare, schivare, scansare. Defugere gubernatio- 
ne reipublicae, Caes.; sfuggire tl maneggio della 
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repubblica: munus, Cic.; rifiutare una carica. Vide, 
quam non defugiam auctoritatem consulalus mei, 
Cic.; vedi quant’ io son prortto a mantenere ciò che 
ho fatto nel tempo del mio consolato. Nunquam de- 
fugiam auctoritatem tuam, Ter.; non riftuterò mai 
d’ubbidirti. $ 2. Ribellarsi, Liv. 

Defanctorie, avv. Sen. languidamente, negligentemente, 
superfizialmente. 

Defunetorius, a, um, Petr. leggero, languido, super- 
fiziale. 

Defunetus, a, um, part. Cic. che ha futto ciò che do- 
veva fare, libero, sciolto, liberato, scevro. Defunctus 
pietate, Cic.; che ha soddisfatto alla pietà. Velut 
defunecli regis imperio, Liv.; come sc avessero adem- 
piuto il comando del re. Laboribus defunctus, Hor.; 
liberato dalle fatiche, che ha finito di faticare. 4 2. 
Defunto, morto, trapassato. Duces deluncti proc- 
lio, Flor.; capitani morti in battaglia. Pracmensae 
defunetus tempora lucis, Tibul.; averlo finito di 
vivere. 

Defundo, is, fidi, fusum, fundère, att. Petr. spargere, 
versare da un luogo all’altro. 

Defangor, &ris, functus sum, fungi, dep. Liv. fare, 
eseguire, adempiere, compire. Detungi imperia ali- 
cujus, Liv.; eseguire gli ordini di qualcheduno. Ille 
defungi proelio festinat, Liv.; egli si affretta di com- 
piere, di spiccare la pugna. 4 2. Sbrigarsi, liberara, 
tirarsi, uscire. Cupio in hac re jam defungi, Ter.; 
ho gran voglia di tirarmi, di liberarmi da quest'im- 
broglio. Defungi cura, morbis, Liv.: laborihus, Hor.: 
casibus, Curt.; uscire di travaglio, esser liberato 
dalle malattie, dai morbi ; sbrigarsi dai lavori, dalle 
fatiche ; uscire da rie vicende, e disgrazie. Defun- 
ctus jam sum, Ter.; me ne sor già tirato, ne sono 
già fiori. 43. Dicesi anche del pagamento dei tri- 
buti. Defungi tribus decumis pro una, Cic.; pagar 
tre decime in vece di una.$ 4. Passiv. impers. Ulinam 
hoc sit modo defunctum, Ter.; voglia il cielo che 
la cosa stia li, non passi più oltre. 4 5. Defungi fato, 
vita, Cic.; uscir di vita, morire. $ 6. Defungi poena; 
esser castigato, sostener la pena. Ut unius poena de- 
fungendum esset patribus, Liv.; che non restava 
più altro partito ai padri, che quello di punire uno 
di loro, o di sbrigarsene tutti colla pena d'un solo. 

Defusus, a, um, part. Hor. sparso, versato. 

Degéner, &ris, Virg. traligrante, bastardo, dischiat- 
tato, vile, ignobile. Degener virtutis patrum, Sil.; 
che traligna dalla virtù de’ padri. Ad pericula de- 
gener, Tac.; ne’ pericoli vigliacco. Degener ani- 
mus, Virg.; animo vile. Degener rex, Tac. ; re 
supposto. 

Degentro, as, ivi, atum, are, att. Cic. degenerare, tra- 
liquare, imbastardire, dischiattare, far degenerare. 
begenerare in feritatem, Plin.; diverir selvaggio. 
A doclore degenerare, Cic.; tralignar dal suo mae- 
stro, $2. Coll’acc. Hoc animos degenerat, Col.; 
questo indebolisce, snerva gli spiriti, li fa degenerare. 

Dezéro, is, gessi, gestum, gertre, att. Plaut. portare, 
trasportare. 

Desilàbro, as, avi, ilum, are, att. Paul. pelare, scor- 
tecciare. | 

Degiubo, is, psi, ptum, bère, att. Varr. scarnare, scor- 
ticare, pelare. Bonì pastoris est tondere pecus, 
non deglubere, pror. Suet!; il Buon pastore tosa, e 
non iscortica il gregge. i 

Degiuptus, a, um, part. Plautl. pelato, scorticato, scar- 
dassato, 

Degiutino , as, avi, tum, are, att. Plin. dissolvere, 
staccure, scollare. 

Dego, is, gi,gére, a. Cic. menare, passare. Placidam ac 
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pacatam degere vitam, Lucr.; menare una vita pla- 
cida e tranquilla. Degere in foro diem, Plaut.; 
passar tutto il giorno in piazza. Degere senectam 
turpem, Hor.; menar una turpe vecchiaja. $ 2. Passio. 
Quae ab iis degatur aetas, Cic.; qual vita si mensi 
da loro, 0 come da loro si passi il tempo.43. Vivere, 
stare. Etiam nunc sic degunt, Plin.; anche di pre- 
sente vivono così. € 4. Fure. Degere bellum, Lucr.; 
fur guerra. $ 5. Sottrarre, diminuire, scerbre. De- 
gere laborem alicui, Plaut.; scemar ta fatica a 
qualcheduno. i 

Degrandinat, ibat, ivit, are, imp, Ovid. tempestare 
fieramente. 

Degrassor, aris, itus sum, ari, dep. Stat. oltraggiare, 
maltrattare. Quid maneat populci, ubi tanta in- 
Juria primos degrassata duces? Stat. ; che sarà mai 
de’ popoli, se i primi capi sono stati sì malumente 
trattati ? 

Degravàtus, a, um, part. Phaedr. aggravato. 

Degràvo, as, ivi, ilum, are, att. Liv. aggravare, pre- 
mere, opprimere. Vitis degravat ulmum, Ovid.; la 
vite aggrava l'olmo, fa piegar l’olmo. Labore operis 
degravari, Col.; esser oppresso dal lavoro. 

Degredior, èris, gressus sum, grédi, dep. Liv. partirst, 
andar giù , discendere, calare. Palatio degreditur, 
Tac.; discende, cala dal palazzo. Degredi ad pedes 
ex equo, Liv.; metter piè a terra, calur da cavallo. 

Degrùmor, iris, 4tus sum, ari, dep. Enn. tirare a di- 
rittura, a diritta linea. Viam degrumari, Lucil. 
apud Non.; dirizzare una strada , tirarla a diritta 
linea. 

Degulàtor, cris, m. Apul. goloso, ghiotto. 

Degulàtus, a, um, part. Plaut. consumato in gozzo- 
viglia, in banchetti. 

Degilo, as, ivi, itum, are, att. Afran. apud Non. dar 
alla gola, consumar in banchetti. 

Degustatio, onis, f. Ulp. assaggiamento, l’assaggiare, 
il gustare. 

Degustàtus, a, um, part. Ulp. gustato, assaggiato. 
Degusto, as, ivi, atum, are, att. Plin. gustare, assag- 
giare, saporare. Degustare vinum, Cat.; assaggiare, 
gustare il vino. 4 2. Metaf. Degustare vitam ali- 
quam, Cic.; gustare una qualche maniera di vivere. 
Imperium et tu, Galba, quandoque degustabis, 
Tac.; tu pure, 0 Galba, gusterai una volta l’imperio. 
Degustare aliquem, aut alicujus mentem, Cic.; 
tentar di penetrare, 0 scoprire i disegni, i sentimenti 
di giano? 3. Concepire. Aliquid ex ejus sermone 
speculae degustarat, Cic.; avea dal suo discorso 
concepita qualche picciola speranza. 4 4. Ferire, 0 
toccar leggermente, lambire. Et celeri flamma degu- 
stant tigna trabesque, Lucr.; e le rapide fiamme si 
ergono a lambire, a toccar leggermente gli assi e le 
travi. Degustare aliquid, Quint., Cic., toccare 
alcun che leggermente, brevemente, e come di pas- 

saggio. 

Dehaurio , is, si, stum, rire, att. Cat. cavare, tirare. 
Amurcam dehaurito, Cat.; togli dall’olio la feccia. 

cul Ter. di poi, nell'avvenire, dopo questo, 

‘ quindi. 

Dehisco, is, iscére, n. Virg. aprirsi, spalancarsi, fen- 
dersi. Dehiscit arbor, Cat.; si fende l'albero. Terra 
mihi dehiscat, Virg.; la terra mi si apra sotto i 
piedi , inghiottiscana la terra, In eo loco terram 
dehisse, Varr.; che la terra in quel luogo s'era a- 
perta. € 2. Dehiscere in aliquem, Gic.; asventarsi 
a qualcheduno. — 

Denonestamentum, 1, n. Gell. guastamento, deformità. 
4 2. Hergogna, disonore, Sen. 

Dehonestus, a, um, Gell. inonesto, disonesto. 
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Bebortor, iris, itus sum, ari, dep. Ter. sconsigliare, 
dissuadere, sconfortare. 

Dejeetio, inis, f. Cic. atterramento, il gettar a basso, 
inta. 42. Dejeotio alvi, 0 dejectio (semplicemente), 
la.; purgagione, mossa di corpo, soccorrenza. Mo- 

liri dejectionem, Cels.; far andar del corpo. 

Dejecto, as, ivi, itum, are, att. Gell. ; andar gettando 
a terra, atterrare. 

Defectus, a, um, part. Curt. abbattuto, atterrato, get- 
tato a terra. Caput ictu ensis dejectum, Virg.; 
testa gittata a terra, tagliata d'un colpo di iù 
Dejectus vultum, Stat. ; che tiene il volto basso a 
terra. € 2. Morto, ucciso, steso al suolo, Caes., Nep. 

3. Metaf. Spe dejectus, Caes.; caduto di speranza. 

4. Sbattuto, privato, spogliato. Dejecta conjuge 
îanto, Virg.; privata d'un tal marito. 4 5. Comp. 
Dejectior, Solin.; più abbattuto. 

Dejectus, us, m. Liv. atterramento, il gettar in giù. 
Dejectus arborum, Liv.; atterramento d’alberi.4 2. 
Cascata, caduta. Dejectus aquae, Sen.; cascata 
d'acqua. € 3. Pendio, declività, declive. Dejectus 
collis, Caes. ; il pendio del monte. i 

Dejèro, as, ivi, itum, are, n. ed att. Ter. giurare, pro- 
testare con giuramento, i 

Dejicio , cis, jeci, jectum, jicére, att. Liv. gettare a 

‘basso, gettar giù, abbattere, atterrare. Dejicere alì- 

quem equo, Liv.; gettare giù qualcheduno da ca- 

vallo. Araneas de foribus dejicere, Plaut.; gettare, 


o tirar giù dalla porta i ragnoli. Dejicere e saxo 


cives, Hor.; gettar giù , precipitare i cittadini dalla 


rupe, dal sasso Tarpeo. Dejicere securimin caput 


alicujus, Liv.; calare, scagliare la scure sulla testa 
. Ammazzare, uccidere, stender morto 


di rio 2 
al suolo, Virg. $ 3. Abbassare, € torcere, o volgere 
altrove. Oculos de isto nunquam dejecit, Cic.j mai 


non torse da lui il , non gli ha mai levato gli 
occhi d’addosso. $ 4. Metaf. Oculos a republica 
dejicere, Cic.; rivolgere gli occhi dalla repubblica , 
perderla di vista, non averne più cura. $ 5. In me- 
dicina, muovere, dar mossa, 0 s0ccOTTERZA. Alvum 
si voles dejicere, Cat.; se vorrai muovere il corpo. 
6. Discacciare, cacciar via , cacciar fuori. Praesi- 
dium dejicere, Cic.; discacciare, cacciar fuori la 
guarnigione. $ 1. Metaf. Dejicere metum, Cic.; cac- 
ciar via la paura. Dejicerealiquem de possessione, 
de honore, Cic.; scacciare alcuno dal possesso , le- 
varlo di carica, Dejicere aliquem de sententia, Cic.; 
far mutar parere a qualchevuno. Sexagenarium de 
ponte dejicere, Cic.; privare uno di sessant'anni del 
dritto di dare il suo voto, levargli, togliergli il suffra- 
io. $ 8. Allontanare, tener lontano, escludere. De- 
Jicere aliquem aedilitate, Cic.; tener qualcheduno 
lontano dall’edil®i, impedire ch'egli ottenga la di- 
gnità di edile. $ 9. Detrarre, diminuire’, scemare. 
Dejiceremultum de terrore doloris, Cic.; diminuire 
di molto l’apprensione del dolore. $ 10. Dejicere li- 
bellos, Cic. ; annullare i cartelli. 
Dein, avv. Juv. poi, di poi, poscia. 
Deinceps, avv. Liv. di poi, ordinatamente, successiva- 
mente, di mano în mano, sussequentemente. 
Deinde, avv. Cic. di poi, poscia, dopo, quindi. 
 Deinsùper, avv. Sall. di sopra. 
Deintégro, as, ivi, itum, are, att. Caecil. apud Non. 
diminuire, corrompere, disonorare, diffamare. 
Deintégro, e de intégro, avv. di nuovo, Cic. $2. Zn 
appresso, Ter. 
Dejigo, as, ivi, 
Non., e 
Dejungo, is, unxi, unctum, gére, att. Cic. disgiugnere. 
Dejariam, li, n. Cic. giuramento. 


atum, are, att. Pacuv. apud 
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Dejiro, as, ivi, atum, are, n, Plaut, giurare, far giu- 


ramenti o proteste, protestare. 


Dejùvo, as, att. Plaut. nor ajutare, ricusar il suo 


ajuto. 

pelsbor, èris, lapsus sum, labi, dep. Virg.scorrer giù 
scorrer a basso, Ex utraque parte lecli aqua dela- 
bitur, Cic.; dall’una e dall’altra parte del tetto 
scorre giù l’acqua. € 2. Cadere. Delabi in fiumen 
Cic.; cadere nel fiume. $ 3. Metaf. Eo delabitur 
quandoque ut dicat, Cic.; si lascia talvolta uscire 
scappar di bocca. Delabi in insidias, Plin.; cadere, 
dar nelle insidie, negli agguati, nell’imboscata. De- 
labi in morbum, Cic.; cader malato, ammalare 
ammalarsi. $4. Andarein declinazione, andara nale 
consumarsi. Delabi res ejus coeperunt, Cic.; i doi 
affari cominciarono andare in declinazione. Res fa- 
miliaris delabitur, Cic.; :/ patrimonio va a male 
si consuma. $ 5. Piegare , inclinare. Magis delabor 
ad Clodiam, Cic.; inclino più ad appigliarmi a 
Clodia. LI 6. Venire, tornare, passare. Ad praeci- 
piendi rationem delapsa est oratio ie dia sl 
mio discorso è passato a dar precetti, 

Delabòro, as, ivi, atum, are, n. Afran. apud Non. 
lavorare, lavorar molto. , 

Delacèro, as, avi, atum, are, att, Plaut. /acerare, 
stracciare. 

Delacrymatio, onis, f. Plin. uscita di lagrime, il la- 
grimare. 

Deiaerymo , as, ivi, itum, are, n. Col, lagrimare 
versar lagrime. i 

Delaevo, e meglio delîvo, as, ivi, atum, are, att. Cic. 
pianare, far iano, adeguare, lisciare. 

Delambo, 15, bi, bére, att. Stat. leccare. 

Delamentor, iris, itus sum, ari, dep. Ovid. pia- 
gnere, lamentarsi. 

Delanio, as, ivi, tum, are, att. Fest. stracciare, la- 
cerare. 

Delapidàtus, a, um, part. Fest. lastricato, selciato. 

Delapido, e dilapido, as, ivi, atum, are, att. Cat. 
purgare un campo dalle pietre. 4 3. Metaf. Dilapi- 
dare, scialacquare. Anlequam dilapidet nostras 
triginta minas, Ter.; primachè dilapidi le trenta 
mine che gli abbiamo dato. 

Delapsus,a, um, part. Cic. venuto giù, caduto, diroccato. 

Delassàtus,a, um, part. Plaul.starco, stancato, stracco. 

Delasso, as, ivi, atum, are, att. Hor. stancare, strac- 
care, affralire. 

Delatio, Gnis, f. Liv. accusa, il rapportare, il riferire, 
delazione, spiagione. Factilare da Tac.; far 
la spia. 

Delator, Gris, m. Suet. accusatore, rapportatore, spia. 

Delatorius, a, um, Ulp. d’accusatore, di spia. o 

Delàtus, a, um, part. Nep. accusato, denunziato , por- 
tato, offerto, esibito, dato. 

Delàvo, as, ivi, lotum, lavare, att. Plaut. lavare. 

Detebilis, e, Mart. che si può cancellare. 

Delectabilis , e, Tac. dilettevole , dilettoso , dilettabile. 
4 2. Comp. Delectabilior, Apul.; più dilettevole. 
Delectabiliter, avv. Gell. diletterolmente, dilettabil- 

mente. 

Delectàmen, Înis, n., e 

Delectamentum, ì, n., € 

Delectatio, onis, f. Petr. dilettazione, diletto, piacere. 
4 3. Piacimento, dilettamento, dilettanza, Cic. 

Delectans, anlis, part. dilettante. 

Delectàtus, a, um, part. Nep. che st è dilettato. $ 2. 
Comp. Delectatior, Gell. più dilettevole. 

Delecto, as, ivi, itum, are, att. Enn. alleitare, invitare. 

2. Dilettare, dar piacere , compiacere , sollazzare. 
Literae tuae me admodum delectarunt, Cic.; %o 


e 
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avuto un gran piacere dalle tue lettere. Cam musis 
se delectare, Cic.; sollazzarsi nello studio. 

Delector, aris, itus sum, ari, dep. Cic. dilettarsi, com - 
piacersi, aver piacere. Prudens dici delector, Hor.; 
godo di sentirmi chiamar saggio. Lul 

Delectus, a, um, part. Cic. eletto, scelto. Delecti viri, 
Cic.; personaggi scelti. Delectus eques, Tac.; ca- 
valleria scelta, fior di cavalleria. 

Deiectus, us, m. Cic. scelta. Habere delectuin verbo- 
rum, Cic.; far scelta delle parole , dei vocaboli. $ 2. 
Differenza , distinzione. Habere delectum civis et 
peregrini, Cic.; far distinzione, far differenza tra il 
cittadino e lo straniero. Earum rerum hie tenetur 
a sapiente delectus, Cic.; fra queste cose tal distin- 
zione si osserva dal sapiente. 4 3. Leva di soldati. 
Delectum habere, GCaes. : agere, Plin.; far leve di 
soldati, di milizie, di truppe. . 

Delegatio, onis, f. Cic. delegazione, commissione, pro- 
cura, traslazione. . 

Delegàtum, ì, n. (appresso i giureconsulti) delegazione. 

Delegitus, a, um, part. Cic. commesso , delegato , de- 
putato, costituito. i 

Delegatus, i, m. (appresso i legisti) delegato, procura- 
tore, quegli, cui si commette ana causa da terminare. 

Delègo, as, ivi, Alum, are, att. Liv. commettere, affi- 
dare, dare. Delegare provinciam alicui, o.ad ali- 
quem, Cic. ; commettere, dare ad alcuno il governo 
d’una provincia. 4 2. Metaf. Fortunae loci delega- 
verani spes suas, Liv.; acean commesse, affidnte 
alla fortuna del luogo tutte le loro speranze. Laus, 
quam ad me delegare vis, Cic. ; la lode, che tu nn 
vuoi dare. 4 3. Deputare, delegare, sostituire, trasfe- 
rire. Delegare debiterem alicui, cd anche semplice- 
mente delegare, Sen., Ulp., Dig.; sostituire un credito 
ad un altro credito; trasferire il credito, che abbiamo 
con uno, ad un altro, del quale siamo debitori. $ 4. 
Attribuire, ascrivere. Haec ipsa, quae nunc ad me 
delegare vis, Cic.; questi stessi pregj, che ora tu vor- 
resti attribuire a me. $ 5. Spedire, mandare. Decer- 
nunt, ut duodecim delegentur ad regem, Liv.; sta- 

biliscono di mandare dodici ambasciatori al re. 

Detenificus, a, um, Plaut. dolce, piacesole, lusinghe- 
role. Delenifica verba, Plaut.; parole dolci, lusin- 
ghevoli, melate. 

Deienko, V. Delinfo. 

Delèo, es, évi, stum, ére, att. Cic. cancellare , levar 

‘via, togliere. Jam scripseram: delere nolui, Cic.; 
io aveva già scritto: non volli più cancellare. $ 2. 
Metaf. Delere maculam, Cie.; cancellare, levar via 
la macchia, il disonore. $ 3. Distruggere, disfare, 
sterminare. Delere exercitum, Caes.; disfare, di- 

‘ st®uggere, tagliare a pezzi un esercito. Delere ur- 
bem cruore et flamma, Cic.; sterminare, distrug- 
gere interamente una città, metterla a ferro e a-fuoco. 
A Metaf. Memoriam alicujus rei oblivione sem- 
piterna delere, Cic.; seppellire una cosa in eterno 
obblio. Nec, s> quid olim lusit Anacreon, delevit 
aetas, Hor. ; nè valse il tempo a distruggere le opere 
di Anacreonte. Delere bellum, Nep., Cic. ; venire al 
termine della guerra, por fine alla guerra. 

Deletitis, le, Varr. che cancella. Spongia deletilis, 
Varr.; spugna che serve a cancellare. 

Detetio, onis, f. Lucil. apud Non..distruzione, ruina, 
sconfitta, scancellamento. | 

Deletitins, a, um, Ulp. che si può cancellare. Charta 
deletitia, Ulp.; corta, dalla quale si può cancellare 
quello che è scritto, e in cui di nuovo si può scrivere. 

Deletrix, ieis, f. Cic. distruggitrice, cancellatrice. 

Deiétus, a, um, part. Caes. cancellato , distrutto, dis- 
fatto, sconfitto. Deletus exercitus; esercito disfatto, 
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Delèvo, V. Delaevo. 
Delibamentum, i, n. Val. Max. assaggiamento. i 
Delibatorium , Ii, n. Plin. luogo proprio per l’assag- 


giamento. 


Delibàtus , a, um, part. Enn. apud Cic. assaggiato, 


levato via. Animi hominum delibati ex mente di- 
vina, Eun.; gli animi degli uomini sono come saggi 
della mente divina. 4 2. Corrotto, violato. Delibata 
honestas, Gell.; pudicizia violata. 


. 


Deliberabuaodas, a, um, Liv. in atto di delilerare. 


Deliberatio, onìs, f. Cic. deliberazione, consulta, riso- 
luzione. Mabet res deliberationem, Cic.j; la cosa 
merita che vi si pensi. Habere deliberationem de re 
aliqua, Cic.; consultare, deliberare d’un qualche 
affare. ; É 

Deliberativus, a, um, Cic. deliberativo. 

Deliberator, oris, m. Cic. chi delibera, consultatore. 

Detiheratus, a, um, part. Cic. consultato, deliberato , 
stabilito e risoluto, determinato. Deliberatum est 
mihi, Cic.; ho conchiuso, ho risoluto. Stalutum in 
animo atque deliberatum habere, Cic. ; aver fra se 
stesso stalrilito e determinato. Neque illi quicquam 
deliberatius fuit, quam, Cic.; zon.ri fu cosa alla 
quale egli più si risolvesse, quanto. 

Detibèro, as, ivi, ilum, are, all. Cic. mettere in de- 
liberazione, deliberare, consultare. Deliberalur de 
Avarico, Caes.; si delibera intorno la città di Avarico, 
si mette in deliberazione la sorte di Avarico. $ 2, Con- 
siderare, pensare, riflettere. Amplius deliberandum 
censeo, 'Uer.; io sorwo di sentimento che si debba ri- 
flettere, pensardavvantaggio.4 3. Risolvere, stabilire, 
determinare, deliberare, fermare, ste certe delibe- 
raverat non adesse, Cic.; cos/ii aveva certo stabilito, 
fermato di non trovurvisi. 4 4. Consultare, consi- 
"ni chieder consàglio 0 parere, interrogare. Deli- 

erare cum amicis de re aliqua, Caes.; consultare 
gli amici, prendere o cercare il loro parere 0 con- 
siglio sopra qualche affare. 

Delibito, as, ivi, tum, are, att.Cic. andar assaggiando. 

Delibo, as, avi, ilum, are, att. Claud. delibare, assag- 
grare, gustare, levar piccola parte da qualche cosa, 
toccare leggiermente. Contentus defibare cibos, 
Claud.; nou facendo che spilluzzicare, che assaggiar 
le vivande. $ 2. Rompere, ferire , offendere. Delibare 
aliguid membrormn, Varr.; 0/ferdere, 0 rompersi 
qualche membrd. 4 3. Metaf, Delibare novum ho- 
norem, Liv.; gustare, provare un nuovo ‘onore, una 
nuova carica o dignità. 4 4, Detrarre, dimivuire, sce- 
mare. Delibare de gloria alicujus, Cic.; sminuire, 
scemare la gloria di qualcheduno. $ 3. Corrompere, 
violare, Plaut.$ 6. Prendere, cogliere, scegliere, tra- 
scogliere. Omnes undique flosculos carpam atque 

delien Cic. ; d’ogni parte tuti i fioretti io colga e 
trascelga. $ 7. Toccare di passaggio, brevemente , 
leggiermente qualche materia. : 

Delibratus, a, um, part. Col. scortecciuto, niudato di 
scorza. 

Delibro, as, ivi, atum, are, att. Col. levar la scorza, 
pelare, scortecciare. $ 2. Pesare a libbra, Gell, 

Delibio, is, ii, utum, uere, att. Solin. urgere, st'0- 
picciare, bagnare. 1 

Delibùutus, a, um, part. Cic. unto, stropicciato: Un- 
guento delibutus, Phaedr.; profwnato. Dona ve- 
neno delibuta, Hor.; regali avvelenati. ij 2. Metaf. 
Satin’est si te delibutum gaudio reddo? Plaut.; 
non ti basta che to ti ricolmi d'allegrezza ? Uxor per- 
juriis delibuta, Sall.; donna sperqiura: 

Delicate, avv. Cic. delicatamente, dilicatamente, mor- 
bidamente, $ 2. Comp. Delicalius, Sen.; più delica- 
tamente. > 
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Delicatus, a, um, Cic. delicato, dilicato. Homo delica- 
tissimi fastidii, Cic.; uomo d'un gusto troppo deli- 
cato, che difficilmente si contenta di una cosa. 4 2. 
Molle, effeminato, lezioso, duto alle delizie ed alla 

, mollezza. Adolescens delicatus, Cic.; giovane molle, 
effeminato. $ 3. Tenero, morbido, di pelo 0 lana assai 
fina, molle. Catull., Plin. $4. Delizioso, giocondo, 
ameno. Hortuli delicati, Phaedr.; giardino, oto de- 
liziaso. Delicatum litus, Cic.; spiaggia amena. 4 5. 
Dolce, soave, placido. Delicalissimus amnis, Plmn.; 
fiume plucidissimo, che dolcemente scorre. $ 6. Comp. 
Delicalior, Plin.; più delicato, Sup. Delicatissimus, 
Cic.; deliziosissimo. i 

Delicia, ae, f. Plaut. vezzo, delizia, delicamento. $ 2. 
Gronda, Fest. 

Deticiae, arum, f, plur, Cic.; delizie, piuceri, lusso. 
Titus, amor ac deliciac generis humani, Suel., 
Tito, amore e delizia del genere umano, del mando. 
Habere aliquem in delictiis, Cic.; fare di alcuno la 
sua delizia, amarlo svisceratamente. $ 2. Spusso, di- 
vertimento, passatempo. Deliciae populi, Plaut.; 
spasso e divertimento del popolo. $ 3. Debolezze, leg- 
gierezze, sciocchezze. Ecce aliae deliciae equitum 
vix ferendae, Cic.; ecco nuove debolezze, legyerezze 
quasi incomportabili dei nostri cavalieri. 44. Fiamma, 
amore, amico 0 amica, amante. Delicias suas dicere 
alicui, Catull.; dire, appalesare ad alcuno i suoi 
amori, le sue fiamme; dirgli chi è il suo, 0 la sua 
amante. Ì 5. Scherzo, gioco, burla. Delicias facere, 
Ovid., Plaut.; durlure, scherzare. $ 6. Deliciae ale- 
xandrigae, Quint.; funciulli egizj, ma speciulmente 
alessandrini, che per luro motteggi formavano la de- 
lizia dei Romani. $ 7. Gronda, grondaja, Fest., Vitr. 

Deliciàris, e, Cat. di gronda, 

Deliciàtus, a, um, Fest. che ha growda, 0 grondajo, 

Deticio, as, ivi, atuga, are, att. Titin. apud Non. 
mostrare, indicare, spiegare; e gli antichi appresso 
Festo in vece di dedico, as. 

Deticio, is, licùi, licère, att. Tit. apud Non. a/lettare. 

Delicidlae, irum, f. plur. Cic., e : 

Delicidium, i, n. Sen., e 

Delicium, ti, n. Mart. V. Delicîae. 

Delictum, i, n. Cic. delitto, peecato, errore, fullo, man- 
camento, eccesso, fallanza, forfatto. 

Deliculus, a, um, Cat., e : 

Deticus, a, um, Varr. intristito, spoppato, abbandonato. 

Delicitus, V. Deliqtius. | 

Deligàtus, a, um, part. Val. Max. legato, bendato. 

Deligo, as, ivi, atum, are, att. Cic. legare, bendare, 
attaccare. 

Deligo, is, legi, lectum, ligère, att. Cic. scegliere, tra- 
scegliere, eleggere. Deligere sibi aliguem ad imi- 
tandum, Cic.; scegliersi qualcheduno ad imitare. $ 2. 
Cogliere, prendere. Primam deligere ungue rosam, 
Ovid.; cogliere la prima rosa. $ 3. Scacciare, discac- 
ciare, mandar via. Me amantem ex aedibus delegit, 
Plaut.; scacciò me, che l’amava, di casa. 

Delimiatus,-a, um, part. Plin. limzato, linato via. 

Delimis, e, Varr. obliquo, trasverso. i 

Detinto, as, ivi, itum, are, att. Plin. disegnare, de- 
scrivere, abbozzare, delincare. ; 

Detingo, is, inxi, inclum, lingére, alt. ‘Cels. leccare. 

Delinimentum, i, n. Tac. solletico, carezze, inesca- 
mento, raddéleimento, consolazione. $ 2. Ammalia- 
mento, Liv. i 

Delînio, is, nivi, nitum, linîre, att. Cic. addolcire, 
placare, mitigare, carezzare, lusingare, fregare leg- 
germente. € 2. Anemaliare, tor di senno, Plaut, 

Delinitio, onis, f, Cic. mitigazione, lisciamento, carezze, 
lusinghe, solletico, inescamento. 
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Delinitor, cris, m. Cic. adulatore, lusingatore, che placa, 
che mitiga, che accheta. 

Delinitàs, e delenitus, a, um, part. Cio. nitigato, pla 
cato, addolcito, accarezzato. Oratione delinitus, Cic.; 
mitigato, addolcito da facondo parlare. 4 2. Lusin- 
gato, adescato, preso, ammorbidato, ammollito, unche 
in cattiva parte. Delinitus illecebris voluptalum, 

+ Cic.; inescato, e ammorbidato dalle lusinghe del'pia- 
cere. 4 3. Adescato, e preso in guisa da restar come 
fuori di sè, tratto di senno, ammaliato, affutturato. 
Delinitus sum profecto ita ut me, qui sim, nesciam, 
Plaut.; 0 sono talmente fuori di me, che nun mi ri- 
conosco più, non so più chi io mi sia. 

Delino, js, livio lavi, Iftum, linére, att. Priscian. can- 
cellare. 4 2. Ungere. Varr. a 

Delinquo, is, liqui, lictum, linquére, att. Cael., Tub. 
mancare. $ 2. Mancare, fallire, peccare, demeritare. 
Delinquere in aliqua re, Cic.: in aliquam rem, 
Ovid.; mancare, fallire in qualche cosa. Delinquere 
erga aliquem o in aliquem, Plaut.; marcare verso 
qualcheduno, offenderlo. 43. Commettere. Delinguere 
aliquid, Cic.; commettere qualche fallo, 0 manca- 
mento. $ 4. Passio. impers. Parum delictum est, 
Cic.; non si è mancato gravemente, il fallo non è 
considerabile. 

Deltquéo, es, licùi, liquére, Ovid., e 

Deliquesco, is, licùi, quescère, n. Col. fondersi, lique- 
fursi, divenir liquido, diliquidire, alliquidire. Ala- 
critate deliquescere, Cic.; fondersi per allegrezza, 
lasciarsi trasportare dall’allegrezza, andar in deli- 
quio per l’allegrezza. 

Detiqui, pass. perf. di delinquo. | 

Deliquiae, irum, f, plur. Vitr. chiassajuola, canale, 
solco, grondaja da ricevere e condurre l’acqua. 

Deliquio, onis, m. Plaut. lo stesso che deliquium. 

Deliquiuma, Îi, n. Plaut. difetto, mancamento. 4 2. De- 
liquium solis, Plin.; l’ecclisse del sole. 4 3. Deti- 
quium animi (appresso i medici); svenimento, tra-. 
mortimentò, deliquio. | 

Deliquo, as, ivi, atum, are, att. Col. volar un liquore, 
versare. 

Deligùus, a, um, Plaut. mancante. 

Deliramentum, i, n. Plaut. delirio, pazzia, frenesia, 
sciocchezza. Deliramenta loqui, Plaut.; dire pazzie. 
Puerilia deliramenta, Plin.; trastulli da fanciullo. 

Delîraus, antis, part. delirante, che delia. 

Deliratio, onis, f. Plin, traviamento, uscir dal solco, 
dal retto sentiero. 4 2. Metuf. Delirio, pazzia, fre- 
nesia, stravaganza, Cie. 

Deliritas, dlis, f. Laber. apud Non,, e 

Deliriuna, fi, n. Cels, delirio, pazzia, stravaganza, fre- 
nesia. : i 

Deliro, as, ivi, tum, are, n. Cic. partirsi dal dritto. 
42. Metaf. Errare, tmpazzire, Pai lv stravagante, 
vaneggiare, rimbambire, motteggiare, farneticare, 
delirare, uscir fuori del seminato. 

Delirus, a, um, Cic. pazzo, stravagante, vaneggiante, 
runbambito, deliro, delirante. 

Delitens, enlis, IPlin. nascosto. : . 

Delitesco, is, lilùi, tescére, n. Cic, occultursi, nascon- 
dersi. 4 2. Metaf. Delitescere in alicujus auctori- 
tate, Cic.; aceltersi sotto la protezione di qualche- 
duno. ‘ 

Delitigo. as, ivi, alum, are, att. Hor. limgare, dispu- 
tare, Contrastare, 

Delitor, cris, m. Acc. apud Prisc. chi cancella. 

Delitus, a, um, part. Varr. cancellato, ed unto. 

Delphica, ae, f. Plin. treppiè, tavoletta, picciola mensa. 

Detphin, inis, 0 delphinus, i, m. Plin, delfino (pesce 
di mare, 0 costelluzione). 
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Delphìini, 5rum, m. plur. Plin. contrappesi. 

Deltòton, i, n. Cic. in Arat. segno celeste, sopra” capo 
dell’ariete, che ha la figura della quarta lettera de’ 
Greci, delta. 

Delubrum, i, n. Cic. tempio, chiesa, delubro. 

Delueto, as, ivi, atum, are, att. Plaut. contrastare. 
Quibus aerumnis deluctavi, filio dum divilias 
quaero, Plaut.; a quarte cose mi son sottoposto per 
ammassar ricchezze a mio figliuolo. 

Deluetor, avis, itus sum, ari, dep. Plaut. lottare, con- 
trastare. 

Deludifico, as, ivi, ilum, ire, att. 0 deludificor, àris, 
alus sum, ari, dep. Plaut. durlare, schernire, beffare. 

Deludium, o diludium, fi, n. Hor, dilazione, o fine del 
combattimento. 

Detàdo, is, si, sum, dére, n. Varr. finir il combatti- 
mento, cessar di combattere, di giostrare. 4 2. Metaf. 
Beffure, schermire, burlarsi, deludere, Cic. 

Delumbàtus, a, um, part. Plin. sciancato, dilombato, 
curvo, piegato. Delumbata lacunaria, Vitr.; fetti di 
camera sciancati, non perfettamente rotondi. 

Delumbis, e, Plin. senza lombi, debole. 4 2. Metaf. La- 
scivo, effeminato, Pers. 

Delumbo, as, ivi, tum, are, att. Cic. (per metaf.) 
indebolire, debiliture, snervare. Delumbare senten- 
tias, Cic.; snervare i sentimenti, e levar loro ‘ogni 
forza. 

Deiùo, is, lui, litum, dugre, att. Cic. luvare. $ 2. La- 
vando cancellare, Varr. 

Delùsus, a, um, part. Ovid. deluso, burlato, beffato. 

n i erniazzzne: 1, n. Cat. intonico, impiastramento di 

to. 

Delùto, as, avi, atum, are, att. Cat. lutare, impia- 
strare di loto, intonacar di loto. N 

Demddéo, es, iii, ere, n. Ovid. esser bagnato. 

Demàgis, avv. Lucil. apud Non. molto più, assai più. 

Demando, as, ivi, atum, are, att. Liv. commettere, 
dar ordine, o commissione. 

Demàno, V. Dimino. 

Demarchus, ìî, m. Plaut. tribuno del popolo, capo del 
popolo. 

Demeaciilum, i, n. Apul. discesa. 

DBememini, isti, dif. Mart. scordarsi, dimenticarsi. 

Demens, entis, Cic. pazzo, stolto, fuor di mente. Vi È 
Comp. Dementior, Cic.; più puzzo. Sup. Dementis- 
simus, Cic.; stoltissimo. 

Bemensio, 0 dimensfo, onis, f. Cic. misura, il misu- 
rare. 

Demensum, ì, n. Ter. mesata, quantità di grano, che 
si dava agli schiavi per vitto di un mese. 

Demensus, a, um, 0 dimensus (pass.), part. Cic. mi- 
surato. $ 2. Att. Che ha misurato, Virg. 

Dementer, avv. Cic. pazzamente, scioccamente, senza 
ragione. 4 2. Sup. Dementissime, Sen.; sciocchissi- 
mamente. 

Dementia, ae, f. Cic. pazzia, mattezza, demenza. 

Dementio, is, ivi, itum, îre, n. Lucr. V. Demento. 

Dementior, iris, iri, dep. Apul. merhire. 

Demento, as, ivi, itum, are, n, Apul. impazzire, uscir 
di mente, ammattire. 

Demto, as, are, n. Apul. andar al basso, discendere. 

Deméréo, es, iii, Ilum, ére, att. Gell. guadagnare, me- 
ritare, obbligare. Demerere pecuniam, Gell.; gua- 
dagnar denari. Numina cultu demerere , Ovid.; 
meritarsi con atti di venerazione il favore de numi. 

Demertor, éris, ritus sum, éri, dep. Quint. conciliarsi 
la benevolenza d’alcuno co’ benefizi, meritare, acqui- 
stare la grazia d’alcuno. 

Demergo, is, si, sum, gère, att. Cic. affondare, spro- 
fondare, sommergere, nabissare, sobbissare, seppellire. 


Demeritus, a, um, part. Plaut. meritato. 

Demersus, a, um, part. Cic. sommerso, immerso, af- 
fondato, sepolto. 4 2. Metaf. Concidit auguris Argivi 
domus ob lucrum demersa excidio, Hor.; per desto 
di lucro precipitò sommersa in ferale eccidio la fa- 
miglia tutta dell’argolico vate. fi 3. Aggravato, op- 
presso. Tota plebs aere alieno demersa, Liv.; tutta 
la plebe oppressa dai debiti. 4 4. Soverchiato, sopraf- 
fatto, calpestato. Leges alicujus opibus demersae, 
Cic.; leggi calpestate; sopraffatte dalla prepotenza di 
alcuno. 

Demersus, us, m. Apul. sommergimento. 

Demessus, a, um, part. Virg. tagliato, mietuto. 
Deméter, f. Cic. madre della terra, così detta la dea 
Cerere. i 
Bemetior, 0 dimettor, iris, ilus, e meénsus sum, tiri, 
dep. Cic. misurare. 4 2. In signif. pass. Esser misu- 

rato, Vitr. 

Deméto, is, essi, essum, (re, all. Cic. mietere, ta- 
gliare, cogliere la biada. 

Demigratio, onis, f. Nep. anduta, partenza, sgombero. 

Demigro, as, ivi, atum, are, n. Cic., Liv. mutur paese, 
andar ad abitare altrove, cangiar soggiorno, $ 2. 
Partire, partirsi, andarsene, andar da un luogo a 
un altro, Plaut. $3. Metaf. Uscire, muoversi. Nec 
tamen ego de meo statu demigro, Cic.; ma ron 
questo 10 mi muovo dello stato che ho preso. $ 4. 

Uscire di vita, morire, Cic. 4 5. Staccarsi, allonta- 
narsi, andar lontano. Demiyrare ab improbis, Cic.j 
andare a star lontano dai malvagi. 

Deminùo, ‘co’ derivati, V. Diminio, . 5 

Demirandus, a, um, Gell. maraviglioso, ammirando. 

Demiror, a ris, atus sum, ari, dep. Cic. maravigliarsi, 
esser sorpreso, stupirsi, maravigliarsi assas. $ 2. 
Ignorare, non sapere. Quam caussam reperient, de- 
miror, Ter.j non so quale scusa ritroveranno. 

Demisse, avv. Cic. umilmente, bassamente, vilmente, 
basso. 4 2. Comp. Demissius, Ovid.; più umilmente. 
Sup. Demississime, Caes.; umilissimamente. 

Dennissio, onis, f. Vitr. :/ calare, il mandar giù, ab- 
bassamento. $ 2. Metaf. Bassczza, viltà, avvilimento, 
sommissione, abbassamento, umiltà. Demissio animi, 
Cic.; dbassezza, viltà d'amimo. 

Demissitius, o demissicius, a, um, Plaut. dasso, lungo. 
Demissitia tunica, Plaut.; veste lunga sino a terra. 

Demissus, a, um, part. Cic. calato giù, abbassato, 
basso. Demissae aures, Virg.; orecchi bassi. Demisso 
capite discedere, Cic.; partire, andarsene col capo 
chino, basso, 4 2. Pendente, lungo, proteso, cadente. 
Alque illa usque ad talos demissa purpura, Cic.;j 
e quella porpora giù fino ai talloni cadente, protesa. 
< 3. Mandato giù, mandato, spinto, precipitato. De- 
missus Orco, Hor.; giù spinto all’Orco, mandato 
all’altro mondo, precipitato nell'inferno. 4 4. Metaf. 
mortificato, avvilito. Fraclo ac demisso animo esse, 
Cic.; essere abbattuto ed avvilito, mancar di corag- 
gio. 4 5. Dimesso, abbietto, basso, vile. Cic. 4 6. Ye- 
nuto, disceso, discendente, oriondo, Juvenis, ab alto 
demissum genus Aenea, Hor.; giovane disceso dal 
grande Enea. 41. Umile, modesto, moderato, mite, 
di dolci costumi, Cic. 

Demitigo, as, ivi, atum, are, att. Cic. mitigare, pla- 
care, addolcire. 

Demitto, is, isi, issum, ittére, att. Cic. mandar giù, 
calare, abbassare. Vultum oculosque metu demit- 
tere, Ovid.; abbassar per timore il volto e gli occhi. 
Demitto auriculas, utiniquae mentis asellus, Hor.; 
to allora abbasso gli orecchi, come asinello di mal 
umore, 0 talento. $ 2. Mandar fuori, versare, spar- 
gere. Demittere lacrymas, Virg.; versar lagrime, 
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piangere. $ 3. Spiccare, mozzare, tagliare. Demiltere 
corpus a cervicibus, ad Her.; tagliar la testa, de- 
capitare, spiccar la testa dal busto. $ 4. Cacciare, 
fiecare, mettere, far passare, introdurre. Demitlere 
quempiam in carcerem, Liv.; cacciare alcuno in 
prigione, incarcerarlo. Demiitere fistulam in iter 
urinae, Cels.: mettere, far passare una sciringa nel 
canale dell’urina. $ 5. Metaf. Demittere in viscera 
censum, Ovid.; mangiare tutto il suo bene. Demit- 
tere aliquid in peclus, Sall.; cacciarsi, mettersi bene 
a mente una cosa, scolpirsela profondamente nell’a- 
nimo. 4 6. Poetic. Demittere neci, Virg.: corpora 
morti, Ovid.; ammazzare, uccidere, dar morte, fur 
morire. $ 7. Demittere se, demittere animum, e de- 
mittere se animo, Cic., Caes.; perdere il coraggio, 
avvilirsi, perdersi d'animo, scorarsi. 4 8. Demitlere 
‘se ad aliquam rem, o demitti in aliquam rem; di- 
scendere, abbassarsi a qualche cosa. Demitti in adu- 
lationem, Tac.; abbassarsi ad adulare, abbassarsi 
fino all’adulazione. - 

Demaume, fi, n. Plin. demio (sorta di pietra preziosa). 

Demiargus, i, m. Liv. il principal magistrato in al- 
cune città della Grecia, demiurgo. - 

Bemo, is, msì, e mpsi, mium, e mptum, mire, att. 
Cic.; togliere, levar via. Demere soleasalicui, Plaut.; 
levare, cavar le e ad alcuno, scalzare, discalzar 
qualcheduno. 42. Tagliare. Caput alicui demere, 
Ter.; tagliar la testa ad alcuno, spiccargli la testa 
dal busto. Demere ungues, Plaut.; tagliare le un- 
guie. 43. Detrarre, sottrarre, diminuire, scemare. 

ere aliquid ex cibo, Cels.; scemare, diminuire 
sl cibo. $ 4. Metaf. Demere ignominiàm, Liv.; levar 
via, cancellar l’ignominia. Demere sollicitudinem; 
curam, Cic.; scacciar la malinconta, l'affanno. Deme 
superollio nubem, Hor.; «gombra dal tuo volto ogni 
nube, rasserena la tua fronte. 

Demoeratieus, a, um, V.G. democratico, di demo- 
crazia. 

Bemotio, is, ire, att. e meglio 

Demotìer, iris, itus sum, iri, dep. Cic. disfure, di- 
struggere, rovinare, abbattere, demolire, esterminare, 
sovwertere. $ 2. Metaf. Demoliri culpam de se, 
Plaut.; giustificarsi. 

Demolitio, onis, f. Cic. rovina, abbattimento, demoli- 
zione. i 

Demotiter, dris, m. Vitr. chi demolisce, rovina, ab- 
batte ; spiantatore. 

Demonstrabilis, e, Apul. dimostrabile. 

Demonstrantia, ae, f. Plin., € 

Demonstratio, onis, f. Cic. dimostrazione, evidenza, 
espressione. 

Demonstrativus, a, um, Cic. dimostrativo. 

Bemonstràtor, oris, m. Cic. dimostratore. 

Bemonstratus, a, um, part. Caes. mostrato, dimo- 
strato. 

Demonstro, as, ivi, atum, are, att. Cic. dimostrare, 
mostrare, far vedere, insegnare. 

Demoràtas, a, um, part. Gell. (pass.) trattenuto, ri- 
tardato. 

Demorato, es, ordi, orsum, dére, att. Plin. mordere. 

Demorior, éris, mortius sum, mori, dep. Cic. morire. 
Demoritar ea te, Plaut.; ella muore per tuo amore, 
ne spasima. a i 

Dembror, iris, itus sum, ari, dep. Cic. indugiare, 
tardare, fermare, ritardare. Demorari aliquem, 
Cic.; fermarlo, ritardarlo. $ 2. Aspettare, Virg. 

Demorsico, as, ire, att. Apul. morsicare, mordere. 

Demorsus, a, um, part. Pers. morsicato, morso. 

Demorwius, a, um, part. Cic. morto, defunto. 

Dembòtue, a, um, part. Liv. smosso da suo luogo. 


Demòvéo, es, movi, 
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motum, vere, att. Cic. muovere 
di luogo, smuovere, levar via, tirar giù. Demoveri 
loco, 0 de loco, Cic.; esser mosso di luogo. 93. Metaf. 
Demovere aliquem de sententia, Cic.; far cangiar 
sentimento ad alcuno. Demoveri ex recto, Cic.; essere 
distornato dal ben fare. 4 3. Rimuovere, allontanare, 
levare, privare. Demoverealiquem cura rerum, Tac.; 
levare ad alcuno il maneggio, l’amministrazione degli 
affuri. 44. Rilegare, o relegare. In insulas demoti 
sunt, Tac.; furono rilegati nelle isole. 

Demi, pass. perf. di demo, 

Demtio, o demptio, nis, f. Varr. toglimento, il to- 
gliere. 

Demtus, o demptus, a, um, part. Cic. tolto via, levato. 
Denta acterniltate, Cic.; supposto, che non vi sia e- 
ternità. Carere aliqua re, fine demto, Ovid.; esser 
privo per sempre di qualche cosa. 

Demugitus, a, um, parl. risuonante, o riempito di mug- 
giti. Demugitae paludes, Ovid.; paludi, che risuo- 
nano de’ muggiti de’ buoi. 

Demuledo, es, si, sum, e ctum, cére, alt. Liv. toccar 
gentilmente, lisciare. 42. Metaf. Accarezzare, lusin- 
gare. 

Demum, avv. Cic. finalmente, al fine, în fine. 

Demurmiro, as, avi, itum, are, att. Ovid. dire mor- 
morando, borbottare, mormorare. 

Demussàtus, a, um, part. Apul. dissimuluto, tollerato 
con pazienza. 

Demutatio, onis, f. Plin. mutazione, cangiamento. 

Demutìlo, as, avi, ilum, are, att. Col. troncare. 

Demito, as, avi, tum, are, alt. Plaut. mutare, can- 
giare. Demutant ingenium mores, Plaut.; il mal 
costume guasta l'indole. Non demutabo, Plaut.; nor 
cangierò pensicro. Uter demutassit, poculo multa- 
bilur, Plaut.; chi di not si disdirà, pagherà un boc- 
cale. Imperium tuum demutat, Plaut.; mula il tuo 
ordine. 

Denaria, 6rum, n. plur. Plant. denari. 

Denarismus, i, m. Cod. pensione di denari. 

Denarius, a, um, Plin. decennario. Denarius nummus, 
Liv.; denaro. Denariae caeremoniae, Fest.; ceri- 
monte che si osservavano per lo spazio di dieci giorni. 


| Denarius, fi, m., e denarius nummus, Cic. denaro, 


moncta, che valeva dieci assi romani. Emere denario 
quod sit mille denarium, Cic.; comprar per un de- 
naro ciò che ne vale mille. Ad denarium solvere ali- 
quid alicui, Cic.; pagar sino all’ultimo quattrino. 

Denarro, as, ivi, itum, are, att. Ter. narrare per or- 
dine, raccontare. 

Denascor, tris, nitus sum, nasci, dep. Varr. morire. 

Denàso, as, avi, itum, dre, att. Plaut. spiccare, 0 le- 
vare il naso. Alicuì os denasare, Plaut.; spiccargli 
il naso. 

Dendto, as, dvi, itum, dre, n. Ilor. noture, nuotare 
all’ingiù. 

Dendrachàtes, ae, m. Plin. dendragate (sorta l’agata). 

Dendritis, ilidis, f. Plin. sorta di gemma. 

Dendroides, ae, m. Plin. dendroide (spezie di titima- 
glio). ° 

Denegàtus, a, um, part. negato, denegata. 

Denégo, as, ivi, itum, are, att. Cic. negare, denegare. 

Deni, ae, a, Caes. a dieci a dieci, e dieci. 

Denicàles feriae, denicalium feriarum, f. plur. Cic. 
ferie, nelle quali i parenti d’un morto si purgavano. 
Denicales Cnristi dies, C. Bouch.; i giorni in cui si 
celelrano i misteri della passione di Cristo. 


Denigràtus, a, um, part. derigrato, annerito, fulto 


neo. 


Denìgro, as, avi, itum, are, att. Varr. annerire, far 


nero, denigrare. 


194 DENIQUE ì 


Denique, avv. finalmente, in fine, alla fine, in somma, 
al fine. i 
Denominatio, onis, f. ad Her. denominazione, dino- 

minazione. 
Denomino, as, ivi, itum, are, att. Quint. dinomzinare, 
dar nome, nominare, denominare. - 
Denormo, as, ivi, Atum, are, att. Hor., disformare, 
disuquagliare, far inequale. © °°. 
Denotatio, anis, f. Quint. ‘sigrificazione, dimostra- 
zione, indicazione. . 
Denotatus, a, um, part. Cic. notato, segnato, signi- 
ficato. i 
Denòto, as, ivi, itum, are, att. Cic, dirotare, segnare, 
vi la 4 2. Infamare, Ponp. Mel. | 
Dens, dentis, m. Cic. dente. Dentes genuini, o intimi, 
Cic.; i denti molari, o mascellari. Tomici dentes, 
Cels.; i denti incisori, i quattro denti davanti. Lentes 
exserti, Plin.; denti in fuuri, denti che escono dalla 


bocca. Crepitus dentium, Cic.; il crocchiare dei 


denti. Superiores dentes, Caces.; i denti di sopra. 
Procumbere in dentes, Vitr.; cadere coi denti, 0 
colla faccia per terra. Evulsio dentis, Cic.; il cavare 
un dente. $ 2. Chiavistello, catenaccio, 0 chiave della 
porta, Tibul. 4 3. Dens.numida, Ovid.; dente di 
elefante, avorio, 4 4. Dens Saturni, Virg.; la falce. 
Li Metaf. Inimico, aut maledico dente carpere, 
lic.: dente invido mordere, aut atro dente petere 
aliquem, Hor.; lacerar per livore e invidia la fama 
di qualcheduno. $ 6. Albis dentibus ridere, aut 
deridere, Plaut.; ridere smascellatumente, sganghe- 
ratamente; scompisciarsi dalle risa. $ 7. Dente 
superbo tangere cibum, Hor.; mordere, toccare ap- 
pena col dente il cibo e rigettarlo, sdegnarlo ; toccare 
appena il cibo con isdegnoso dente. $ 8. Venies sub 
dentem, Petr.; mi verrai sotto. 
Densanilis, e, Apul. che facilmente si condensa. 
Densatio, onis, f. Plin. condensamento, il condensare. 
Densàtus, a, um, part. Liv. condensato, denso, spesso. 
Dense, avv. Vitr. densamente. 4 2. Comp. Densius, 
Cic.; più densamente. Sup. Densissime; Vilr.; assai 
densamente. 
Densèo, es, ui, ere, att. Virg. condensare, unire, spes- 
sine, spessare. 
Densitas, atis, f. Plin. spessezza, densità, denso. 
Denso, as, avi, itum, are, all. Virg. spessire, spessare, 
condensare. Vensare ictus, Tac.j raddoppiare i 
colpi. Densare catervas, Virg.; serrare le file. Lac 
densare in butyrum, Plin.; fur il dutirro. 
Densus, a, um, Cic. denso, spesso, condensato, folto, 
serrato, frequente, abbondante. Imber densissimus, 
. Vivg.; grossa pioggia, acquazzone. Locus arboribus 
densus, Cic.; luogo folto d’alberi. Ictibus densis 
pulsare aliquem, Virg.; dastonare alcuno di santa 
ragione. Densi acie milites, Liv.; soldati ben serrati 
. melle file. In hostes densos fertur, Virg.; si getta 
nel più folto dell'esercito. Densior soboles, Virg.; 
sole copiosa, Densus aquilo, Virg.; verto borea, che 
condgnsa le nubi. Sues densae, Col.; troje setolute. 
Funale densum lampadibus, Ovid.; doppiere di 
molti lumi. Densos divum numerabat amores, Virg.; 
raccontava i frequenti amori degli dei. 
Bentale, is, n. Virg. vomero, 0 lequo a cui si attacca 
il vomero per arare, dentale. 
Dentarpàga, ae, f. Varr. apud Non. cavadenti, cane 
(strumento con:cui si cavano i denti). 
Dentàtus, a, um, Plaut. dentato, che ha denti. Male 
dentata puella, Ovid.; giorartetta che non hu tutti 
i denti, o gli ha mal ordinati, 0 quasti. $ 2. Dentata 
charta, Cic.; carta lisciata con dente di cinghiale 0 
d'altro animate. Ora, carta velina. 
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Dentes, fum, m. plur. denti, dentatura, dentame. 
Dentex, icis, m. Plin. dentice (sorta di pesce). 
Denticulàtus, a, um, Col. fatto a denti. Denticulalae 
falces, Col.; faloi, che han piccoli denti. . 
Dentieùlus, i, m. Vitr. dertelle (crnamento a guisa di 
denti, che va sotto la cornice). $ 2. Deutello, pieciol 
dente, Apul. . 
Dentifrangibùluna, i, n. Plaut. strumento per romper 
t denti. i 
Dentifrangibifus, i, m. Plaut. colui che-rompe t-denti. 
Dentifricium, Îi, n. Plin. nettadenti, medicamento da 
nettare i denti. 
Dentilàgus, i, m. Plaut. che si è maltrattato, che 
d’uopo di raccogliere © suoi denti. Denlilegos eos 
faciam, Plaut.; furò loro saltar di Locca i denti. 
Dentio, is, ivi, itum, ire, n, Plin. fur i denti. Auribus 
audienda sunt haec, ne dentes dentiant, Plaut.; 
mi bisogna ascoltar con pazienza, se non voglio, che 
t denti mi si allunghino, cioè se non vogho merir di 
fame. i 
Dentiscalpium, fi, n. Mart. dentellicre, stuzzicadenti. 
Dentitio, 6nis, f. Plin. i/ metter i denti. Facilem den- 
titionem praestare, o dentiliones faciles facere, 
Plin.; fure che spuntino facilmente e senza delore i 
denti. È 
Dentésns, a, um, Ovid. V. Denticulitus. 
Denùbo, is, psi, pium, bère, n. Tac, meritarsi, con- 


giuugersi. : .. 
Denudatus, a, um, part. Lental. ad Cic. spogliato, 
nudato. 


Dentido, as, avi, alum, are, att. Cic. nudare, spogliare, 
denudene, ignudare. 

Denuméro, V. Dinumero. 

Denuntiatio, o denunciatto, onis, f. Cic. predizione, de- 
nunziazione, denunzia, intimazione, minaccia. Belli o 
armorum denuntliatio, Liv.; dicliurazione diquerra. 
Mac denuntiatione. perterritus, Liv.; spaventato da 
questa minaccia. (Quae est ista a diis profecta de- 
nunliatio calamitatum ? Cic.; quali sono queste di- 
sgrazie predette, denunziate dal cielo ? 

Denuntio, e denunclo, as, ivi, alum, are, att. Cic. de- 
nunziare, annunziare, far sapere, far noto. Necessi- 
tatem ultimam denuntiat, Tac.; gli annunzia la 
morte. $ 2. Minacciare. Denunciare periculum, ser- 
vitutem, proscriptionem alicui, Cic.; minacciar pe 
ricolo, servitù, proscrizione ad alcuno. $ 3. Iatimare, 
Denunciare bellum, Cic.; intimare la guerra. 4 4. 
Chiamare, citare, fur venire. Denunoiase testimo 

‘ nium alicui, Cic.; citare, chiamare qualcheduno in 
giudizio a far testimonianza. $ 5. Comandare. Si quid 
opus sit, ne dubitent mihi jure suo-deauatiare, 
Cic.; sc hanno bisogno di qualche cosa, mi comandino 
liberamente. 4 6. Metaf. Predire, pronosticare, dar 
segno, offrire indizio. Mors denunciatur, ubi aeger 
supinus cubat, Cels.; eyli è segno di morte, quando 
l'ammalato giace supino. , 

Denùo, avv. Cic. di nuovo, un'altra fiata. 

Deoeco, as, avi, tum, are, att. Plin. erpicare. 

Deonéro, as, ivi, atum, are, att. Plin. scaricare. 

Debpétrio, is, ili, ertum, perire, att. Cels.; scoprire, 
aprire. 

Deòro, as, avi, atum, are, att. Fest. V. Peroro. 

Deorsum, avv. Cic. in giù, di sotto, allo ’ngiù, all'ingiù. 

Deorsum ‘versum, o deorsum versus, Ter.; verso il 
basso. Sursum et deorsum, Ter.; di qua e di là, su 
e giù. 

Deorsus, Apul. per deorsum. | 

Deosculàtus, a, um, part. Apul. (pass.) baciato. 

Deoscùlor, ris, atus sum, ari, dep. Mart. baciare. 
Depaciscor, e depeciscor, èris, pactus sum, cisci, dep. 
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Cic, patteggiare, far un accordo, convenire. Depacisci 
partem suam cum aliquo, Cic.; patteggiure con al- 
cuno per la sua parte di guadagno. 4 2. Metaf. De- 
pacisci morte cupio, Ter.; son pronto ad accordarmi 
a costo della vita. r 

Depactus,a, um, part. da depaciscor, che ha patteggiato. 

Depactus, a, um, part. da depango, Plin. piantato, fic- 
cato in terra. 

Depalatio, 6nis, f. Vitr. il levare il palo, 0°l conio, 
che negli orologj indicava la lunghezza de’ giorni. 
Depalmo, as, dvi, atum, are, alt. Gell. dar guanciate, 
schiaffeggiare. i 
Depango, is, panxi e pégi, pactum, pangtre, alt. Col. 
piantare, ficcare in terra. 

Depannie, e, Non. senza panni. 

Deparco, js, ére, att. Solin. risparmiare. 

Deparcus, a, um, Suet. meschino, spilorcio, tenace, 
avaro. 

Depasco, is, pivi, pastum, ascère, att. Col., e 

Depascor, ris, pastus sum, pasci, dep. Cic. puscere, 
consumare puscendo, mangiare, pasturare. Depascere 


possessionem alienam, Col.; pasturare nel fondo al- | 


trui. 4 2. Metaf. Febris depascitur artus, Virg.; la 
febbre consuma le membra. 

Depastio, onis, f. Plin. pastura, il pascersi. 

Depastus, a, um, part. Plin. mangiato, consumato pa- 
scendo, pascolato. Depasta altaria liquit, Virg.; ab- 
bandonò gli altari, dopo aver mangiato ciò che vi era 
sopra. : 1 l 

Depavitus, a, um, part. del verbo inusitato depavio, 
Sol, calcato, percosso. 

Depaupéro, as, ivi, itum, are, att. Varr. fur povero. 

bepeciseor, V. Depaciscor. . 

Depecto, is, xùi, o xi, xum, ctère, all. Ovid. pettinare, 
scardassare, sgraffiare. Depexum reddere, e depe- 
ctere aliquem, Ter.; pettinar uno, conciarlo per le 

este. 

via òris, m. Apul. che accorda, che patteggra. 

Depeetus, a, um, part. da depeciscor, Ulp. patturto, 
accordato. | 

Depeculasso, is, att. Lucìl. apud Non. rubare. 

Depeculàtor, bris, m. Cic. rubatore, espilatore, spo- 
gliatore. i 

Depeculàtus, a, um, part. Plaut. (pass.) rubato. 

Depecutàtus, us, m. Fest. rubamento. 

Depeciior, iris, atus sum, ari, dep. Cic. rubare. 4 2. 
Metaf. Depeculari laudem alicujus, Cic.; arrogarsi 
la lode devuta a qualcheduno. 

Depetlo, is, pùli, pulsum, pellère, att. Cic. spingere, 
0 cacciar giù, gittare; o buttar giù. Simulaera deo- 
rum depulsa sunt, Cic.; si buttarono giù i simulacri, 
le immagini degli dei. 4 2. Scacciare, cacciar fuori, 
cacciar via, sleggiare, respingere. Depellere barba- 
rorum praesidia, Nep.; caccier fuori, scacciare le 
guarnigioni dei barbari. Hostes loco depellere, Caes.; 
sloggiare, scacciarei nemici del loro posto. 4 3. Metaf. 
Depellere suspicionem a se, Cic.; cacciare, torre 
sè il sospetto. Cibo et potione famem, sitim depel- 

. lere, Cic.; mangiando e bevendo cacciar la fame 6 la 
sete; disfamarsi e dissetarsi. Depellere aliguem sen- 
tentia, o de sententia, Cic.; far cangiar opinione a 
qualcheduno. 4 4. Rimuovere, allontanare, staccare, 
distaccare. Agnum a matre, ab uberc, a lacté de- 

- peltere, Varr.; rimuovere, distaccare un agnello dalla 

della madre, slattarlo, spopparlo. $ 5. Metaf. 
Dolorem, molestiam, frigus, fammem, mortem de- 
lere ab aliquo, Cic.; difendere, liberare alcuno 

. dal dolere, dalla noja, dal freddo, dalla fame, dalla 
morte. Depellere aliquem recto cursu, Hor.; trurre 
alcuno dal diritto sentiero, smagario. 


. 
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Dependens, enlis, part. Suot. dipendente, pendente, 

Depcudéo, es, endi, ensum, dére, n. Col. zewdere, de 
.pendere, dipendere, esser sospeso. 4 2. Metaf. Depen- 
detque fides adveniente die, Ovid.; e si sospende la 
credenza sino al di vegnente. 

Dependo, is, endi, ensum, dére, att. Plaul. pesare. 
$ 2. Cic. pagare. 4 3. Spendere. Pecuniam pro ca- 
pite dependere , Sen.; sp exder danaro per riscattare 
la vita. $ 4. Metaf. Dependere caput, Lucan.; dare 
la vita. Dependere tempus amori, Lucan.; spendere, 
consumare il tanpo in amoreggiare, 

Dependùlus, a, um, Apul. pendente all’ingiù. 

Depenhatus, a, um, part. Varr. alato, pennato. 

Depensus, a, um, part. Apul. pagato. 

Deperdìtus, a, um, part. Propert. perduto, molto af- 
flitto. Letho gnatae deperdita mater, Calul.; madre 

sommamente afflitta per la morte della figliuola. De- 

perdilus amore alicujus, Suet.; spasimato, ficra- 
mente innamorato d’ alcuno. Inopia deperditus, 

-Phaedr.; ridotto all’estrema miseria. 

Deperdo, is, didi, ditum, dre, att. Cic. perdere, im- 
piegar male. Deperdere aliquid de existimatione, 
Cic.; perder del credito. o 

Depérèo, is, fi, Ylum, îre, n. Caes.; perire affatto, per- 
dersi. Deperierunt naves, Cacs.; perirono le navi. 

Decor lacrymis deperit, Ovid.; Zu dellezza svazisce 

a forza di piangere. 4 2. Amare con gran passione, 

amare perdutamente. Leperire aliquem, o amore 

alicujus, o aliquein amore, Plaut., Liv.; amare ar- 
dentemente alcuno, farne lo spasimato, esserne inna- 
morato fradicio. 

Depessus, V. Depexus. 

Depesta, irum, n. plur. Varr. sorta di vasi da vino. 

Depetigo, Înis, f. Lucil. apud Non. lebbra. 

Depexus, a, um, part. Ovid. pettinato. $ 2. Metaf. De- 
pexum eum reddam, Ter.; /o pettinerò come biso- 

gna, l’accomoderò io coi fiocchi. Omnibus modis de- 

pexum aliquem dare, Ter.; conciar uno pel dì delle 
feste. 4 3. oa Non. | 

Depictus, a, um, part. (Quint. dipinto. 

Depilàtus, a, um, pari. Mart. pelato, scnza peli. 

Depilis, le, Varr. senza peli. | 

Depingo, is, inxi, iclum, ingère, att. Prop. dipingere. 
2. Metaf. Descrivere, narrare, pensare, fiugore. Vi- 

tam alicujas depingere, Cic.;. far il ritratto della 

vita di qualcheduno, descriverla, Aliquid cogitalione 
depingere, Cie.; fingere, figurarsi, immaginursi una 
cosa. ; 

Deplango, is, nxi, ncium, gère, att. Ovid. piangere 

assai, deplorare, percuotere, battere. 

Deplino, as, are, alt. Non. spicgure, spianare. 

Deplanto, as, ivi, alum, are, alt. Plin. svellere, spian- 

tare. 

Depito, es, évi, étumn, ére, att. Cat.; votare, cavare, 

travasare. i 

Deplexus, a, um, part. Lucr. ahe ha abbracciato (dal- 

l’antico deplector invece d’amplector), 0 scatenato, 

slegato (da plecto). 

Depierabundus, a, um, Plaut. piangente. i 

Depiorandus, a, um, part. Cic. deplorando, deplora- 

bile. iù 

Deploratio, onis, f. Sen. pianto, il piangere. 

Deploràtus, a, um, part. Plin. pianto, compianto, de- 

plorato, disperato. Deploratus a medicis, Plin.; dispe- 

rato, abbandonato da’ medici. — 

Deplòro, as, ivi, itum, are, att. Cic. lamentansi, com- 
piangere, deplorare. Vitam deplorare, Cic.; deplo- 
rare le miserie di questa vita. Deplorare de suis 
miseriis apud aliquem, Cic.; lamentarsi delle suc 
disgrazie con qualcheduno, da 
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Deplùàit, bat, tit, 1mp. Col. provere. 

Deplùmis, e, Plin. senza piume, spennacchiato. 

Depòlio, is, ivi, itum, ire, att. Plin. pulire, lustrare. 

Depolitio, onis, f. Varr. apud Non. finimento, perfe- 
zione. Depolitio agri, Varr.; la coltura de’ campi. 

Depolitus, a, um, part. Plin. pulito, finito. 

Depòno, is, sùi, situm, nére, att. Cic. metter giù, de- 
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luogo. Deportare arma, frumentum )umentis, na- 
vibus, Cic., Caes.; trasportare armi, formento sui 
giumenti, sulle navi. $ 3. Menare, condurre, ricon- 
durre a casa. Victorem exercitum deportavit, Cic.; 
ricondusse a casa l’esercito vincitore. 4 4. Riportare, 
conseguire, procacciarsi, acquistarsi. Deportare iau- 
dem, gloriam, aut dedecus, Gurt., Cic.; riportare, 


porre, abbassare. Deponere aria, Cic.; por giù, de- 
porre le armi. $ 2. Metaf. Deponere pudorem, Ovid.; 
deporre, metter da parte ogni rossore. Deponere 
suum errorem, Cic.; deporre il suo errore, riaversi 
dal suo errore, disingannarsi, o lusciarsi sgannare. 
Depone hanc cogitationem, Hirt.; deponi, metti da 
parte questo pensiero. Opinionem de aliqua re de- 
ponere, Cic.; deporre l’opinione, la stima che st 
aveva di qualche cosa. Deponere aliquem vino, 
Plaut.; rendere alcuno più che ciuschero, e più che 
brillo, imbriacarlo. 4 3. Cacciare, lasciare, perdere. 
Suas omnes ineptias deponere, Cic.; cacciare, le 
sciare tutte le sue sciocchezze. Deponere memoriam 
doloris, Cic.; perdere la memoria del dolore. 4 4. 
Omettere, tralasciare, lasciare. Deponere aedihca- 
tionem, Cic.; lasciur di fabbricare. Deponere ani- 
mam, Nep., Prop. lasciar di vivere, morire. $ 5 
Rinunziare, dismettere. Deponere imperium, pro- 
vinciam, magistratum, Cic.; rimunziare, dimettere 
il comando, il governo della provincia, la carica. 4 6. 
Disperare, abbandonare. Deponere aegrum, Cels.; 
abbandonare il malato, disperare della sua quari- 
gione. Rem susceptam deponere, Cic.; abbandonare 
l'impresa. 41. Rimettere, consegnare. Rationes apud 
magistratum deponere, Cic.; rimettere, consegnare 
i conti al magistrato. $ 8. Scommettere. Ego hanc 
vitulam depono, Virg.; io scommetto questa gio- 
venca. € 9. Piantare, ficcare in terra, sotterrare. Vi- 
neas deponere, Col.; piantar vigne, avvignare ; sot- 
terrare, coricar viti. Deponere malleolum in terram, 
Col.; ficcare il magliuolo in terra, sotterrarlo, cori- 
carlo. $ 10. Coricare, porre a giacere. Deponere 
aliquem vino, Plaut.; coricare alcuno pel troppo 
vino bevuto, per l’ubbriachezza. $ 11. Mettere in st- 
curo, metter a parte, metter in deposito, depositare, 
affidare. Deponere quidpiam apud aliquem, in alì- 
cujus fide o fidem, Cic., Liv.; depositare presso al- 
cuno, mettere tra le mani di qualcheduno alcun che. 
4 12. Metaf. Aliquid rimosa deponere in aure, Hor.; 
affidare, confidar qualche cosa ad alcuno che non sa 
e non può tacere. € 13. Plauto, Catullo e Virgilio al 
pass. perf. dissero anche deposivi e deposisse per 
deposui c deposuisse. 

Depontàni, crum, m. plur. Ovid. vecchi decrepiti, in- 
capaci di dar il voto. 

Deponto, as, ivi, tum, are, att. Varr. apud Non. 
gettar giù dal ponte. 

Depopaulatio, ònis, f. Cic. sacco, distruzione, disfaci- 
mento, saccheggiamento, quastamento, rapina, ruba- 
mento. Inferre depopulationem agris, Cic.; saccheg- 
giare le campagne, dar il guasto alle medesime. 
Depopulator, oris, m. Cic. guastatore, saccheggiatore. 


procacciarsi lode, gloria, o disonore, ignominia. 4 5. 
Esiliare, bandeggiare, rilegare. Deportare aliquem 
in solas terras, Ter.; rilegare alcuno in qualche de- 
serto, 0 solitudine. 

Deposco, is, poposci, poscére, att. Cic, domandare, 
pretendere, dimandare con istanza. 

Depositarius, fi, m. Ulp. dipositario, depositario. 

Depositio, Gnis, f. Ulp. deposizione, il depositare. 

Depositer, Gris, m. Ulp. chi mette in deposito. 

Depositum, i, n. Cic. deposito, 

Depositus, a, um, part. Cic. deposto. $ 2. Atterrato, 
Sen. 4 3. Disperato, abbandonato. Pandere urbem 
depositam, Stat.; aprir le porte d’una città dispe- 
rata, che non v'è più speranza di difendere. 4 4. De- 
posttato. Pecuniam depositam recuperare, Cic.; ri- 
cuperare sl denaro depositato, il deposito. 

Depostùlo, as, ivi, atum, are, att. Hirt. dimandare, 
chiedere con istanza. 

Depraedatio, 6nis, f. Lact. saccheggiamento, preda, 
quasto. 

Depraedor, iris, itus sum, ari, dep. Fest. saccheggiare, 
predare, guastare, rubare, far saccomanno, metter a 
sacco. 

Depraetior, iris, atus sum, ari, dep. Hor. combattere. 

Depraesentiàram, Petr. al presente, presentemente, 
adesso (da non imitarsi), 

Deprandis, c, Naev. apud Fest. affamato, quasi senza 

anzo. 

Depràvans, antis, Suet. disviatore, disviatrice. 

Depravàte, avv. Cic. falsamente, stortamente, mala- 
mente, contra ragione. 

Depravatio , ònis, f. Cic. corruzione, falsificazione, 
guastamento, torcimento, storpiamento, depravazione. 

Depravàtus, a, um, part. Cic, corrotto, guasto, falsifi- 
cato, storto, vizioso. Depravata crura, Varr.; gambe 
torte. 

Depràvo, as, ivi, altum, are, att. Cic. storcere, difor- 
mare. $ 2. Trasl. corrompere, falsare, quastare , 
viziare, depravare, adulterare, falsificare. Depravare 
plebem, Ter. corrompere la plebe. 

pp ig einzo a, um, Tac. supplicante, suppliche 
vole. 

Deprecanéa fulmina, Sen. fulmini che funno paura 
senza nuocere, 

Deprècans, antis, part. Suet. deprecativo, che prega. 

Deprecatio, onis, f. Cic. preghiera, e il divertire tl male 
pregando. 4 2. Imprecazione, Plin. 

Deprecator, Oris, m. Cic. intercessore. 

Deprecatrix, icis, f. Ascon. Ped. irnterceditrice. 

Deprecatus, a, um, part. Cic. che ha pregato. 4 2. Pass. 
Pregato, dimandato, Justin. 

Deprécor, ris, atus sum, ari, dep. Cic. supplicare, 


Depopulàtus, a, um, part. Plin. (pass.) saccheggiato. 

Depopiio, as, ivi, atum, are, att. Vitr., e 

Depopiùilor, aris, itus sum, ari, dop. Cic. saccheggiare, 
guastare, predare, dar il guasto, meltere a sacco, 
scorrere, 0 fare scorrerie, 

Deportatio, onis, f. Catul. il portare, condotta. 4 2. 
Bando, esilio, rilegazione, Ulp. 

Deportàtus, a, um, part. Cic. condotto, portato. 2. 
Bandito, esiliato, rilegato, Ulp. 

Deporto, as, avi, ilum, ire, att. Plin, portar giù. 
$ 2. Trasportare, portar via, portare di luogo in 


pregare e chiedere caldamente. Deprecari aliquid ab 
aliquo, o aliquem pro aliqua re, Cic.; supplicare, 
pregar uno di qualche cosa, dimandargli in grazia, 
chiedergli caldamente alcun che. $ 2. Divertire pre- 
gando, ricusare pregando. Deprecari calamita tem 
a se, Cic.; divertire pregando la sventura da sè, pre- 
gare che sia da sè rimossa la sventura. Nec pericu- 
lum est ullum, quod pro libertate aut refugiam 
aul deprecer, Cic.; e nor vi è pericolo alcuno che 
per la libertà io fugga, o ricusi pregando. 4 3. 
Intercedere, dimandar grazia, supplicare per altrui. 
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Deprecari alicui, ne vapulet, Plaut.; intercodere per 
qualcheduno , perchè e’ non sia battuto. Deprecari 
mortem et sanguinem alicujus civis, Cic.; diman- 


dare grazia, intercedere per la vita di un cittadino; 


supplicare che gli si risparmi, gli si salvi la vita.$4. 
Adoperato semplicemente, signif. dimandar perdono. 
Quintum fratrem audio profeclum in Asiam, ut 
deprecaretur, Cic.; sento esser Quinto fratello an- 
dato in Asia per dimandar perdono (a Cesure di avere 
sequito le parti di Pompeo). 

Deprehendo, is, di, sum, dre, att. Cic., Caes. pren- 
dere, cogliere. 4 2. Trovare o coglier sul fatto, sur- 
prendere. Deprehendi in adulterio, Cic.; egser colto 
in adulterio. Deprehendere aliquem pro moecho, 

| Ter.; trovare, sorprendere alcuno in adulterio. $ 3. 
Metaf. Trovare, scoprire, scorgere, conoscere, com- 
prendere. Alicujus facinora oculis prius, quam opi- 
nione deprehendere, Cic.; scorgere, comprendere 
prima cogli occhi, che col pensiero le ribalderie di 
alcuno. Deprehendere mendacium, Petr.; scoprire 
una bugia, una menzogna. 

Deprebensa, ae, f. Fest. sorta di gastigo militare. 

Deprehensio, onis, f. Cic. presa, sorpresa. 

Deprehensus, a, um, part. Cic. preso, sorpreso, ac- 
chiappato, trovato sul fatto, scoperto, conosciuto, 

Depresse, avv. Col. bassamente. $ 2. Comp. Depres- 
sius, Col.; più bassamente. 

Depressio, onis, f. Vitr. abbassamento, depressione. 

Depressitas, itis, f. Apul. V. Depressio. 

Depressus, a, um, part. Cic. depresso, basso, abbassato, 
umiliato, affondato, oppresso. Depressa navis, Cic.; 
nave affondata. Depressior locus, Varr.; luogo più 
basso. In altitudinem depressum saxum, Cic.; roc- 
cia incavata nel profondo. Depressa vox, ad Her. ; 
voce bassa. $ 2. Metaf. Animus depressus, Cic.; 
animo abbattuto, awilito. Depressa civitas, Cic.; 
città oppressa. € 3. Comp. Depressior, Varr.; più 
basso. Sup. Depressissimus, Hor.; bassissimo. 

Depretio, as, avi, atum, are, att. Cic. abbassare, ri- 
bassare il prezzo. 

Deprimo, is, pressi, pressum, primére, att. Cic. adbas- 
sare, deprimere, abbattere, declinare, premere, avvilire, 
affondare, opprimere, umiliare. Lanx in libra pon- 
deribus depositis deprimitur, Cic. ; la lance nella 
libbra si abbassa allorchè vi si mette peso. penne 
navem, Caes.; affondare una nave: vitem, Col.; av- 
vignare. Deprimunt me quae porto, Plaut.; son 
reggo al peso, sono oppresso dal peso che porto. 

Depròcul, avv. Plaut. di lontano. 

Depròmo, is, omsi, omtum, omtre, att. Cic. metter 
fuori, tirar fuori, dar fuori. 

Depromtus, 0 depromptus, a, um, part. Cic. cavato 
fuori, tirato fuori, dato fuori. 

Depropéèro, as, avi, itum, are, att.. Hor. affrettarsi. 
Deproperare aliquid, Hor.; precipitar una cosa. 
Depsiticìus, o depsititfus, o depstlicius, a, um, Cat. 

gramolato, pestato. 

Depso, is, ù!, pstum, psére, att. Cat. gramolare, e 
gramolando far il pane, rimenar la pasta. 

Depùbes, o depubis, e, Fest. che nor ha potuto arri- 
vare alla pubertà. Depubes porcus, Fest. ; porcello, 
che si è ucciso, o si uccide lattante. 

Depudesco, is, scére, n. Apul. vergognarsi. 

Depùdet, ebat, uduit, ére, imp. Vell. vergognarsi, 
vergognarsi assai. $ 2. Non vergognarsi, perdere il 
A deporre la vergogna, divenire sfacciato, Sen., 

vid. 8 

Depudico, as, ivi, ilum, dre, att. Laber. apud Gell. 
tor l'onore. | 

Depuguatio, ònis, f. Cat. combattimento, 
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Depugnàtus, a, um, part. Plaut. combattuto. Depu- 


gnato proclio, Plaut.; finito il combattimento. 


Depugno, as, ivi, atum, are, att. Cic. combattere. De- 


usnare cum animo suo, Plaut.; combattere le sue 
Deesi ’ ) 
passioni. 


Depulsio, onis, f. Cic. scacciamento, lo spinger via, 


allontanamento. 


Depuiso, as, ivi, atum, arc, att. Plaut. scacciare. 
Depulsor, òris, m. Cic. scacciatore. 
Depulsura, i, n. Val. Max. scacciamento, allontana- 


mento. 


Depulsus, e anticamente depultus, a, um, part. Cic. 


scacciato, dimosso, spinto via. Depulsus a lacte, 
Virg.; spoppato. 


Depurgàtus, a, um, part. Col. purgato, purificato, 


nettato, 

Depurgo, as, ivi, itum, ire, att. Cat. purgare. $ 2. 
Scusare, giustificare, Liv. | 

Depùto, as, ivi, itum, are, att. Col. tagliar via, po- 
tare. Deputare vineam, Col., Cat.; potare lu vigna, 
la vite. 4 2. Pensare, stimare, credere, riputare, te- 
nere. Deputare aliquid esse in lucro, Ter.; riputare, 
tenere alcun che per guadagno, metterlo a conto di 
guadagno, 43. Deputare secum rationes; far : conti 
da sè. Frustra esomet mecum has raliones Ueputo, 
Ter.; invano io faccio questi conti da me; io faccio i 
conti senza l'oste. 

Depîùvio, is, uvère, att. Lucil. apud Fest. battere, 
percuotere, 

Depygis, e, Hor. sctarcato, sgroppato. 

Deque, V. Susque. 

Dequestus, a, um, part. Val. Flac. che si lamenta, o 
lamentossi. 

Deràdo, is, si, sum, dére, atl. Cic. levare radendo, ra- 
dere, rader via. 

Deràsus, a, um, part. Cels. raso, levato via. 

Derectarius, fi, n. Pallad. V. Directarfus. 

Derelictio, onis, f. Cic., e 

Deretictus, us, m. Gell. abbandonamento. 

Derelictus, a, um, part. ad Her. abbandonato, lasciato, 
derelitto. Pro derelicto habere, Cic.; abbandonare, 

Derelinquo, is, liqui, lictum, linquére, att. Cic. ab- 
bandonare, lasciare. 

Derepente, avv. Cic. di subito, all’improwiso. 

Derepentino, avv. Apul. subito. 

Derépo, is, ‘psi, ptum, père, n. Plin. rampicar all’in- 
giù, scendere rampicando. 

Dereptus, a, um, part. Ovid. levato via, rapito, stac- 
cato. 

Deridèo, es, si, sum, dere, att. Cic. de/fare, schernire, 
metter in novelle, dileggiare, deridere. 

Deridicùlum, i, n. Tac. scherno, beffa, derisione. Cor- 
poris deridiculum, Tac.; deformità ridicola del 
coro: Per deridiculum, Tac.; È: burla. Deridi- 
culo fuit senex, Tac.; l’oggetto del riso fu’ vecchio. 
Qui sibi me pro deridiculo et delectamento putat, 
Ter.; che mi tiene pel suo buffone. 

sar nni a, um, Varr. molto ridicolo, degno di 

effe. 

Deripio, is, ipùi, eptum, ipére, att. Virg. rapire, levar 
via, involare, pigliar prestamente, tirar giù, staccare. 

Derisor, oris, m. Plin. scherzitore, derisore, irrisore. 
€ 2. Buffone, mimo, commediante, Plaut. 

Derisus, a, um, part. Cic. burlato, de/fato, schernito, 
deriso, 0 diriso. 

Derisus, us, m. Sen. derisione, scherno, beffa, diri- 
sione. 

Derivatio, 6nis, f. Cic. origine, derivazione, giro, 0 con- 
dotto d’acqua per diversi luoghi.42. Appresso i gram- 
matici, conjugazione di verbi, declinazione di nomi. 


Ù 


198 DERIVATIVUS 


Berivativus, a, um, appresso î grammatici, derivatico. 

Derivatus, a, um, part. Cic. derivato; fatto venire, 
condotto, 

Derivo, as, ivi, ilum, are, att. Col. derivare, tirare, far 
venire. Derivare aquam ab aliquo loco, Col.; ti- 
rare, far venir l’acqua da qualche luogo. $ 2. Metaf. 
Volgere, rivolgere, divertire. Derivare aliquid in 
suos usus, Cic.; volgere qualche cosa in suo pro- 
fitto, in suo pro. 4 3. Tirare addosso, concitare. De- 
rivare in se omnem iram alicujus, Ter. ; tirarsi 
addosso tutto lo sdegno di alcuno. $ 4. Far cadere, 
buttare, addossare. Culpam, crimen in aliquem 
derivare, Cic.; far cadere, buttare la colpa, il delitto 
sopra qualcheduno. 

Beròdo, V. Dcerosus. 

Derògans, antis, part. derogante, che deroga. 

Derogatio, onis, f.ad Iler. deroyazione, annullamento, 
il derogare alla legge in qualche sua parte. 

Derogatorius, a, um, appresso i giuristi, derogatorio, 
dirogatorio. 

Derogito, as, ivi, itum, ire, alt. Plaut. dimandare, 
pregare. i a È <a 
Derògo, as, ivi, itum, are, att. Cic. derogare, diro- 
| gare, annullare una parte della legge, togliere, sce- 
mare, legar via, diminuire. Derogare legi, de lege 
o legem, Cic.; derogare alla legge. $ 2. Mesaf. Di- 
minuire, scemare, togliere, lecar via qualche parte. 
Derogare fidem alicui, o de fide alicujus, Cic.; far 
perdere il credito a qualcheduno. Hoc Libi fidem et 
auctoritalem derogat, Cic.; ciò ti scredita. Sibi, 0 

de sua fama derogare, Cic.; farsi torto. | 

Deròsus, a, um, part. del verbo inusitato derodo, Cic. 
rosicchiato, corroso. 

Derumpo, V. Dirumpo. 

Deruncino, as, avi, alum, are, all. Cic. tagliare, fare 
in pezzi. | 

Dertùo, is, ùi, tilum, utre, att. Apul. rovinare a basso. 
4 2. Attiv. Togliere, scemare, sminuire. De laudibus 
Dolabellae deruam cumulum, Cic.; scemerò le lodi 
di Dolabella, 

Deruptus, a, um, part. Tac. scosceso, precipitoso. 

Desùero, as, ivi, alum, are, alt. Stat. consegrare, de- 
dicarc, consagrare, consecrare. 

Desaevio, is, ire, att. Virg. incrudelire. Dum pelago 


il mare. 4 2. Cessar di incrudelire, pacificarsi, de- 
porre la collera. Nec dum desaeviat ira exspeclal, ! 
Lucan.; 207 aspetta che si plachi lo sdegno. | 
Desalto, as, ivi, itum, are, n. Sucet. danzare, ballare. ; 
Desaltato cantico, abiit, Suet.; dallata un’urietta, | 
se ne antiò. 
Descapulatus, a, um, part. Sen. a cut la veste è giù 
delle spalle. © 
Descendo, is, endi, ensum, dere, n. Lic. scendere, di- 
‘scendere, calare. Descendere equo, 0 cx cquo, cd | 
anche semplicemente descendere, Cic.; scendere, 
‘ smontare da cavallo, $ 3. Uscir di casa, comparire 
in pubblico, andare 0 venire in piazza. Hodie An- 
tonins non descendit, Cic.; ogg: Artonio non vicrie 
în piazza, non esce di casa. Descendere in forum, 
Cic.; comparire in pubblico, andare in piazza. $ 3. 
Avvallarst, divallare, sprofondare. Thiecatrum de- 
scendit, Plin.; il teatro divalla. $ 4. Esser profondo, 
farsi profondo, profondarsi. Descendunt in allum 
radices arboris, Col.; si profondano molto, sono assai 
. profonde le radici dell'albero. 4 5. Mcetaf. Quanto 
descendit vulnus hiatu! Stat.; guanto è mai pro- 
fonda la piaga! 4 6. Passare, digerirsi. Hic cibus 
celeriter descendit, Cels.; questo cibo facilmente 
si digerisce e passa. $ 7. Cacciarsi o ficcarsi dentro, 


desaevit hyems, Virg.; finchè infuria, è tempestoso | 
î 


—ne._ 
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penetrare, diffondersi, spargersi. Toto descendit 
corpore pesls, Virg.; rl fuoco penetra per tutto 
sl corpo della nave. 4 8. Metaf. Fabula descendit 

in gentes, Prop.; la favola si è divolgata, st è 
sparsa dappertutto. $ 9. Andare a ‘seconda. De- 
scendere flumen, Suet.; andar a seconda del fiume. 

€ 10. Dicesi ‘anche del ventre libero. Pluribus die- 
us non descendit alvus, Cels.; da più giorni, 0 
per più giorni-non è libero sl ventre. $11. Metaf. 
Descendere in se se, Pers.; rientrare, crtrare in 
se stesso. € 12. Farsi, prendere, mettersi, porsi. 
Descendere ad dicendum, Cic. ; prendere, mettersi 
a ragione, venire th aringa. In ambiguamelitém 
descéndere, Petr.; mettersi, gittarsi in una lite assai 
dubbia, od arrischiare l'esito di una lite. Descendere 
in certamen, in aciem, Cic.: in dimicationem vi- 
tae, ad Her.; porsi a contrastare, mettersi ‘a rischio 
della vita, arrischiare la vita. $ 13. Accomodarsi, 
acconsentire, acquietarsi, rimettersi. Placet mihi: 
descendo, Cic.; mi piace: io mi rimetto, mi acquieto. 
Descendere ad curas alicujus, Pin. ; accomodarsi 
alle altrui cure, 0 prender parte nei travagli altrui. 
14. Appigliarsi, abbracciare. Ad ultima o extrema 
descendere, Cic.; appigliarsi alle ultime condizioni, 
agli ultimi partiti. Paratus ad omnia descendo, 
Caces.; sono disposto, sun pronto ad abbracciare ogni 
partito. $ 15. Abbassarsi, umiliarsi, non isdegnare. 
In omnia familiaritatis officia descendere, Plin.; 
abbassarsi fino ai più vili uffizj dell'amicizia, non 
isdegnare nè manco i più vili uffizj dell'amicizia. 
$ 16. Ricorrere, rifuggire. Cogunt me preces de- 
scendere in omnes, Virg.; vi sforzano a ricorrere 
ad ogni priego. Ad extremum auxilium descende- 
runt, Caes.; ricorsero all’ultimo partito, ricorsero a 
questo rifugio, che suole usarsi nei casi estremi. $ 17. 
Allontanarsi, farsi lontano, esser lontano, inferiore, 
dissimile. Ille ab antiquis descenderat, Quint.; egli 
erast allontanato, 0 era lontano dagli antichi. ‘18. 
Avvicinarsi, esser simile, assomigliarsi. Ad vici 
niam crystalli descendit, Plin.; si avvicina molto, 
è molto somigliante al cristallo. 4 19. Venire, trarre 
l'origine, discendere, Stat., Ulp., Dig. î 

Descensio, Onis, f. Liv., e a 

Descensus, us, m. Virg. discesa, discendimento, cala- 
mento, Priusquam in continentem descensionem 
facerel, Liv.; avanti di metter piè a terra, avanti di 
sbarcare. Facilis descensus averni, Virg.; è facile 
la discesa all’averno. . 

Descisco, Scis, scivi, 0 scli, scitum, sciscere, n; Cic. 
scostarsi, partirsi. Desciscere a consuetudine, Cic.; 
scostarsi, dipartirsi dal’uso, far contra il costume. 
(2. Ribellarsi. Desciscere a suo principe, Liv.; ri- 
bellarsi dal suo principe. 4 3. Mancare, Desciscere 
ab instituto, Cic.; mancare al dovere della sua pro- 
fessione. 4. Degenerare. Humidum solum desciscit 
in pratum, Plin.; un terrero umido degenera in prato, 
diventa prato. $ 5. Passare, volgersi, appigliarsi, ab- 
bracciare. Ab excitata fortuna ad inclinatam et 
prope jacentem desciscere, Cic.; da una fortuna 
sorta in alto volgersi, passare ad una piegata e quasi 
affatto abbattuta. $ 6. Desciscere a se; cangiar ma- 
micra di operare, cangiarsi, mutarsi "da se stesso. 
Neque poenilet, Je: a me ipso non desciverim, 
Cic.; nè mi pento di non essermi mutato mai. da me 

.  $l0550. È 

Descobinàtus, a, um, Varr. apud Non. squarciato, la- 
cerato. 6 : 

Describo, is, psi, pium. bére, att. Cic. ricopiare, co- 
piure, trascrivere. € 2. Scrivere, scolpire, incidere 
scrivendo. la viridi cortice fagi describere carmina, 
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Virg.; scriver versi in sulla verde scorza d’un faggio. 
$ 3. Arrolare, conscrivere. Describere milites, le- 
giones, Liv.; arrolar soldati, legioni, 4 4. Dipingere, 
delincare, disegnare, Plaut. $ 5. Metaf. Descrivere, 
esprimere, dimostrare, rappresentare. Hominum ser- 
mones moresque describere, Cic.; rappresentare ? 
discorsi degli uomini, e descrivere i loro costumi. 4 6. 
Descrivere, definire, spiegare, Cic. € 7. Ascrivere, 
annoverare, metter nel numero. Describere in deos, 
Plin.; metter nel numero degli dei. $ 8. Disporre, 
mettergin ordine, Cic. 4 9. Tassare, imporre. Craeci 

endere vectigal non potuerunt, quod iis Sylla 

escripserat, Cic.; i Greci non poterono pagare il 
tributo che Silla aveva loro imposto. $ 10. Partire, 
dividere, distribuire. Regnum in multas provincias 
describere, Cic.; partire, dividere il regno in molte 
provincie. 4 11. Divisare, notare, disegnare.’ Descri- 
psisti urbis partes ad incendia, Cic.; disegnasti, di- 
visasti le parti della città all'incendio, o a cui si dee 
por dano $ 12. Destinare, e trasferire, fin passare 
da luogo a luogo. $ 13. Describere jura, Cic.; dar 
leggi, dar sentenze, giudicare, fur giustizia o ragione, 
rendere a ciascuno ciò che gli è dovuto. 

Descriptio, onis, f. Cic. descrizione, disegnuzione, di- 
stribuzione, ordine, positura. Ita demetata signa 
sunt, ut in tantis descriptionibus divina solertia 

appareat, Cic.; i pianeti sono di tal maniera disposti, 

che in un sì bell’ordine risplende la divina sapienza. 
Descriptio equitum peditumque, Cic.; leva di sol- 
dati a piedi ed a cavallo. Urbs, et natura et situ et 
descriplione aedificiorum, nobilis, Cic.; città, e per 
natura e pel sito e per l’ordine e distribuzione delle 
fabbriche, nobile. 

Descriptiuncila, ae, f. Sen. piccola descrizione. 

Descriptus, a, um, part. Cic. descritto, ordinato, le- 
«vato, arrolato. Natura nihil est descriptius, Cic.; 
non v'è cosa meglio regolata della natura. 

Deséco, as, ecùi, ectum, secare, att. Cat. tagliar corto, 
segare, tagliar via. Desecare prata, Col.; segare i 
prati: vilem, Varr.; tagliare la vite: arborem serra, 
Cal.; segar un albero: collum alicuì, Virg.; tagliar 
la testa, decapitare. 

Desectio, onis, f. Col.; taglio, tagliamento, il tagliare. 

Desectus, a, um, part. Liv. tagliato, segato. 

Desénéo, es, nii, nére, e 

Desenesco, is, nùi, nescère, n. Sall. diverir vecchio, 
invecchiare. 

Deseràtus, a, um, Apul. aperto. 

Destro, is, sévi, situm, serre, att. Varr. seminare, 
piantare. 

Destro, is, ri, sertum, serère, att. Cic.; abbandonare, 
lasciare. Deseruit me fides et fama, Plaut.; sono 
senza onore e senza credito. Deserunt hunc genna, 
Plaut.; le gambe gli mancano. A mente deseri, Cic.; 
aver perduto il senno. Fidem deserere in aliquem, 
Catul.; esser infedele a qualcheduno. Deserere exer- 
citum, Cic.; desertare. Vilam deserere, Hor.; am- 
mazzarsi, far getto della vita. 

Deserpo, is, psi, pium, pére, n. Stat. serpeggiare al- 
l’ingiù. 

Deserta, Srum, n. plur. Virg. Zuoghi deserti. 

Desertio, onis, f. Liv. abbandono, abbandonamento. 

Deserto, as, ivi, ire, att. abbandonare. \ 

Desertor, òris, m..Cic. abbandonatore, disertore, de- 
sertore. Desertor amicorum, Cic.; che abbandona gli 
amici. Desertor Asiae, Virg.; bandito dall'Asia. . 

Desertum, i, n. Virg. luogo disabitato e-solitario, di- 
serto, eremo, solitudine. 

Pesertus, a, um, part. Cic. abbandonato, solitario, de- 
relitto. $ 2. Disabitato, incolto. Deserta siti regio, 
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Desidies, ei, f. Lucr. 
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Virg.; paese disabitato per Ìa penuria dell’acqua. 
Desertus stipes, Tibull.; tronco piantato. $2. Comp. 
Desertior, Cic.; più solitario. Sup. Deserlissimus, 
Cic.; molto solitario. i 

Deservio, is, ivi, itum, ire, n. Cic. servire, attendere, 
applicarsi, aver cura. Si oflicia mea, si vigiliae, si 
operae deserviunt amicis, Cic.; s°t0 servo gli amici 
col render loro buoni uffizj, vegliando e lavorando 
per essi. Deservire corpori, valetudini, Cic.; aver 
cura del suo corpo, attendere alla salute: rebus di- 
vinis, Cic.; attendere alle cose sacre: studio, Plin.; 
attendere allo studio, studiare. 

Deses, dis, Liv. ozioso, lento, tardo, infingardo. assu 
deside ire, Stat.; andar lentamente, Vita deses, Stat.; 
Vita oziosa. 

Desicco, as, ivi, atum, are, att. Vitr. seccare, disec- 
care. 

Desidéo, es, èdi, essum, sidere, n. Ter. star ozioso, 
stare con le mani in mano. $ 2. Sedere al cesso, Cels, 

Desiderabilis, e, Cic. desiderabile, desiderativo. 4 2. 
Comp. Desiderabilior, Suet.; più desiderabile. 

Desideratio, onis, f. Cic. V. Desiderium. 

Desideràtus, a, um, part. Cic. desiderato, bramato. 
$ 2. Sup. Desideratissimus, Plin.; desideratissimo. 

Desiderium, Yi, n. Cic. desiderio, brama, desio, voglia. 
Desiderium alicujus, Cic.; desiderio di alcuno. Bru- 
tus erat in desiderio civitatis, Cic.; Bruto eru l’og- 
getto dei desiderj di tutta la città, era da tutta quanta 
la città desiderato. Desiderio teneri, o flagrare ali- 
cujus rci, Cic.; avere gran desiderio di qualche cosa, 
desiderare una cosa ardentemente. Desiderium po- 
tionis, Cels.; gran voglia di bere. 4 2. Dolore perla 
mancanza di una cosa assai cara. Desiderium tui 
ferre non possum, Cic.; non posso comportare il do- 
lore della tua assenza, o muncanza. $ 3. Dimanda, 
supplica. Adeuntium -desideria excipiens, Suet.; 
ricevendo le suppliche di coloro che andavano a ve- 
derlo. € 4. Dicesi anche della persona che si ama te- 
neramente, svisceratamente. Meum desiderium, mea 
lux, Cic.; mio cuore, mia vita. $ 5. Poculum desi- 
derii, Hor.j bevanda d'amore. 

Desidèro, as, ivi, itum, are, att. Cic. desiderare, Lra- 
mare. Nullam virtus aliam mercedem desiderat, 
Cic.; non altro guiderdone desidera la virtù. 4 2. 
Aver bisogno, essere, o far di mestieri. Arma nunc 
non desideramus, Cic.; per ora non abbiam bisogno 
d'armi. $ 3. Aspettare, stare aspettando. Ul nemo 
aut tribuni aut centurionis imperium desideraret, 
Caes.; in modo che nessuno aspettava il comando nè 
del tribuno, nè del centurione. $ 4. Richiedere, esi- 
gere, ricercare, domandare. Haec longiorem desi- 
derant orationem, Cic.; queste cose richiedono più 
lungo queta 5. Mancare. Si erit bellum, partes 
mceae non desiderabuntur, Cic.; se vi sarà guerra, 
non mancherà l’opera mia, non mancherò di fare le 
mie parti. (Quatuor jam menses desideror, Hor.; 
sono già quattro mesi ch'io manco. Vereor, ne desi- 
deres oflicium meum, Cic.; temo che tu mi accusi 
d’aver mancato al mio dovere. 

Desidia, ae, f. Cic. pigrizia, poltronerta, infingardia, 
infingarderia, infagodocane accidia. Homo de- 
sidiae et luxuriae plenus , Cic.; uomo dato all’ozio 
e a’piaceri. Marcescere desidia , Lìv.; esser più 
poltrone di una cimice, marcire nell’ozio. 

Desidiabllum, i, n. Plaut. abitazione della pigrizia, 
casa dell’infingardaggine, V. 

. Desidia. 

Desidiòse, avv. Lucr. oziosamente, pigramente. 


Desidiòsus, a, um, Cic. ozioso, pigro, poltrone, acci- 


dioso, infingardo. $ 2. Comp. Desidiosior, Varr.; più 
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ozioso. Sup. Desidiosissimum vitae genus, Cic.; 
vita oziosissima, 

Desieo, is, édi, idére, n. Cic. sprofondarsi, calar al- 
l’ingiù, abbassarsi. Terra desedit, Cic.; la terra si 
profondo. Desidit tumor, Cels.; la gonficzza cala. 
€ 3: Uscir dal corpo, Cels. 

Desidite, 0 desidito, avv. Varr. lungo tempo. 

Designatio, onis, f. Cic. designazione, descrizione, or- 
dine, disegno, idea, modello. Requiro ministros, ma- 
chinas, omnem totius orbis designalionem alque 
apparalum, Cic.;i0 domando quai fossero gli opera), 

‘le macchine, delle quali si è servito la provvidenza per 
fabbricare il mondo, qual ne fosse il disegno, il mo- 
‘dello, quale l'apparecchio. Si véneris, ollendes de- 
‘signalionem mirificam meorum librorum, Cic.; se 
verrai, ritroverai una disposizione, un ordine mara- 
viglioso de’ mici libri. Sine designatione persona- 
‘rum, temporum, Cic.; senza nolare, 0 diseguare ne 
le persone, ne ’l tempo. I 

Designator, e meglio dissignalor, o disignator, 6rs, 
m. Cic. colui, che asseguava ’l posto a ciascuno net 
mortorj, o pompe funerali. 4 2. Colui che distribuisce 
i premi a’ vincitori nei qiuochi pubblici, Ulp. 43. 

olui che nel teatro assegna aciuscuno il suo posto, 
Plaut. 

Designaàtus, a, un, part. Cic. destinato, designato, no- 
tato, nominato, Consul designatus, Cic.; console de- 
stinato per l’anno scquente. 

Desiguo, is, ivi, atum, dre, att. Cic. segnare, notare. 
Catilina notat et designat oculis ad caedem unum- 
quemque nostrum, Cic.; Cutilina nota e di hg cogli 
occhi ciascuno di noi per farne strage. Verbo nemo 
vestrum designatur, Cic.; non si nota alcuno di voi 
in particolare. $ 2. Scegliere, eleggere, ordinare, no- 
minare, creare. UL ii decemviratum habceant, quos 
plebs designaverit, Cic.; che s’abbiano il decemvi- 
rato coloro, cui la plebe ha scelti. Designare con- 
sules, Cic.; nominare i consoli. $ 3. Far qualche 
opera insigne, fare alcun che di prodigioso, di mi- 
racoloso sì in buona, come in cattiva parte. Quid 
non ebrielas designat, Hor.; quali miracoli non fa 
ebbrezza ? di guai prodigj non è capace il vino? 
4 4. Disegnare, delineare, fure, o darc un modello, 
Virg. 45. Destinare, assegnare, Colum. $ 6. De- 
scrivere, esprimere, significare, Cic., Varr. $ 7. De- 
signare aliquem nola ignaviae, Liv.; infemnare qual 
cheduno, dichiararlo codardo, vile, 

Desîtio, is, fi, o ùi, sulltum, silire, n. Virg. saltare 
d'alto in basso, discendere di salto, Desilire lecto, 
Hor.; saltar giù dal letto: ab equo, Virg.; discender 
da cavallo: ad pedes, Caes.; metter pit a terra: de 

 navibus, Caes.; preuder terra: in navem, Plaut.; 
imliarcarsi, saltar in barca: de rheda, Cic.; smon- 
tare di carrozza. 

Desinatio, onis, f. Sen. cessazione, intralasciamento, V. 

Desino, as, are, Fesl. /o stesso che desino, is, appo gli 
antichi. 

Desiìno, is, sivi, o sii, sîtum, sinére, n. Cic. cessare, 
lasciare, finire. Desine ei succensere, Cic.; cessa, 
lascia di sdlegnarti contro di lui. Desinunt dolores, 
Cels.; i dolori cessano, passano. $ 2. Col caso accus. 
in signif. di abbandonare. Artem desinere, Cic.; ab- 
bandonare, lasciare la sua arte, il suo mestiere. $ 3. 
Col caso genit. Desine querelarum, Hor.; cessa di 
lagnarti. € 4. Passiv. impers. In quo desitum est, 
deinceps incipere, Cic.; ricominciare dove si è finito. 
Desitum est contra eos disputare, Cic.; si e finito 
di disputare contro di loro; è finita la controversia 
con loro. 4 5. Finîre, aver fine, perire, morire, Vlin. 
4 6. Fimire, terminare, mutarsi, cangiarsi. Quartana 
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in hydropem sacpe desintt, Cels.; sovcate la quar- 
lana st muta, 0 termina in idropisia. $ 7. Assomi- 
gliarsi, esser simile, tirare. Gemma haec in violam 
desinit, Plin.; questa gemma tira sul color violato 0 
pavonazzo, ha il color simile a quello della viola. 

Besipiens, enlis, Cic. ignorante, sciocco, folleggiante, 
vaneggiante. ° 

Desipientia, ae, f. Lucr. sciocchezza, ignoranza. 

Desipio, is, pùi, sipére, n. Cic. impazzire, infotlire, 
folleggiare, vaneggiare, uscir di senno, esser fuori di 
sentimento, esser ignorante o sciocco. Senectute de- 
sipere, Cic.; vazeggiare per la vecchiezza. $ 9. De- 
sipere in loco, Hor.; far il pazzo a proposito. $ 3. 
Col caso gen. Desipiehbam mentis, quum illa scripta 
mittebam Libi, Plaut.; io vaneggiava quando ti man- 
dava quelle lettere. 

Desixto, is, stili, stilum, sistére, n. Cic. fermarsi, di- 
morare. Quid illic, obsecro, tandiu destitisti ? 
Plaut.; dimmi in grazia, perchè ti sei fermato tanto 
tempo colà ? 4 2. Lasciare, cessare, desistere, far 
fine. Desistere bello, Liv.; desistere dalla guerra: 
sententlia, a sententia, o de sententia, Cic.; lasciare 
la sua opinione, mutar consiglio: itinere, Caes.; 
cessare di viaggiare: incepto, Liv.; lasciar l’im- 
presa, desistere dall'impresa. 4 3. Mancare , finire, 
terminare. Desistente autumno, Varr.; sul finir 
dell'autunno. 

Desitus, a, um, pass. da desino, part. Gell.; lasciato, 
omesso. $ 2. Piantato (da desero’, Varr. 

Desolatus, a, un, part. Stat. desolato, abbandonato, 
deserto. Desolatus filius, Plin.; figliuolo orfano. 
Desolata loca, Plin.; luoghi deserti e disabitati. 

Desòjo, as, ivi, alum, are, att. Virg. disolare, deso- 
lare. Urbes desolavimus, Stat.; abbiam desolate le 
città. du ° 

Desolùtus, a, um, part. Scaev. pagato, sborsato. 

Desomnis, e, Pelr. senza sonno, vigilante. Me nocte 
desomnem facit, Petr.; m'impedisce di dormire la 
notte, m'interrompe il sonno. 

Despectatio, inis, f. Vitr. il prospetto d'un luogo in- 
feriore, il guardar all’ingiù, vista all'ingiù. 

Despectio, bis, f. Cic. disprezzo, dispregio. 

Denpecto, as, ivi, atum, are, att. Virg. guardar ingita. 
‘2. Sprezzare, Tac. i 

Despectus, a, um, part. Cic. sprezzato. Despettas libi 
sum, Virg.; tut sprezzi. 4 3. Sup. Despectissimus, 
Cic.; spregiatissimo.' 

Despectus, us, m. Caes. il guardar all’ingiù. Erat 
despectus ex oppido in campum, Caes:; si guar- 
dava dalla città giù nel campo. $ 2. Disprezzo. De- 
spectui omnibus esse, ad Her.; esser disprezzato 
da tutti. i 

Desperandus, a, um, Cic. disperabile, disperato. 

Despérans, antis, part. Cic. disperante. Omnia semper 
desperantes, Cic.; che sempre di tutto ESTRO 2. 
In signif. pass. Disperato. Desperantia ulcera, Plin.; 
piaghe disperate, alle quali non giova rimedio. 

Desperanter, avv. Cic. disperatamente. 

Desperatio, onis, {. Cic. disperazione, disperamento, 
disperagione , disperanza. Afferre alicui despera- 
tionem victoriae, Cic.; far perdere la speranza della 
vittoria a qualcheduno. 

Desperàtus, a, um, part. Cic. disperato; di cui si è 
perduta ogni speranza. 

Despéro, as, ivi, atum, are, att. Cic. disperare, De- 
sperare de regno, Caes.; disperare di poter conser- 
‘varcil regno. Desperare ab aliquo, Cic.; non isperare 
cosa alcuna. Sive restituimur, sive desperamur, 
Cic.; 0 sia che siumo ristabiliti, o che non vi sia più 
speranza. Desperare salutem, o saluti, o de salute, 


DESPICATIO . 


Cic.; disperar di sua salute. Desperare de se, Cic.; 
esser diffidato di suo stato. 

Bespicatio, ònis, f. Cic.; disprezzo, disdegno, spregio, 
sprezzamento, dispregio, disprezzamento, dispregia- 
mento, dispregianza. 

Bespicktus, a, um, cari. Tor. sprezzato, 4 2. Sup. 
Despicalissimus, Cic.; sprezzatissimo. i 

Despic&tus, us, m. Cic. V. Despicatio. Habere de- 
spicatai aliquem, Plaut.; avere alcuno in disprezzo, 
disprezzarlo. 

Bespjciens, ‘entis, Cic. sprezzatore, disprezzatore, dis- 
pregratore. 

Bespicientia, aé, f. Cic. V. Despicatio. 

Bespicio, is, pexi, pectum, picère, att. Col.; guardar 
all’ingiù. sa, Semplicemente guardare, mirare, ve- 
dere. Catulìi caeci priusquam despexcrint, €ic.; 
i cagnolini ciechi prima che veggano. $ 3. Metaf. 
Sprezzare, disprezzare , dispregiare, far poco o niun 
conto. € 4. Non aver cura, trascurare. 

Despiews, a, um, Nacv. apud Non, € 

Despicùus, a, um, Apul. intento, vigilante, proovido. 

Despotiabàlum, i, n. Plaut. spogliato;o, V. 

Despoliàter, dris, m. Plaut. spogliatore, chi spoglia. 

Bespoliétus, a, um, part. Cic. spogliato. 

Despolio, as, ivi, itum, are, att. Col. spogliare, dare 
il sacco, rubare. Despoliare templum, Cic.; rubare, 
depredare il tempio. Despoliare digitos, Plaut.; 
spogliare le dita, cioè levar gli anelli. Despoliare 
virgis dorsum alicujus, Plaut.; levare la pelle dal 
dorso con bastonate. 

Despondéo, es, spondi, e spopondi, sponsum, dere, 
alt. Cic. promettere di sposare, fidanzare, acovrdare. 
Cornificius adolescens Orestillae filiam sibi de- 
spondit, Cic.; il giovine Cornificio ha fidanzata, ha 
promesso di sposare la nalioie di Orestilla. Absenti 
per epistolam despondere; fidanzare, disposar da 

ontano per via di lettera. $ 2. Passiv. impers. Ne 
expectetis, dum exeant huc: intus despondebitur, 
Ter.; non aspettate che escano e vengano qua; chè 
gli sponsali si faranno dentro, in casa. € 3. Prumet- 
tere. Desponsam homini Syriam ademi, Cic.; gli 
ho tolto il governo della Siria, che eragli stato pro- 
messo. 4 4. Despondere animo, e despondere sibi ; 
promettersi,impromettersi, Host all sicuro, Lentulus 
Hor!ensii domum sibi desponderat, Cic.; Lertulo 
si prometteva, si teneva sicura la casa d’Ortensio. 
$ 5. Despondere animum, ed anche semplicemente 
despondere; disperare e disperarsi, perdersi d’arimo, 
scoraggiarsi, scorarsi. Turdi caveis clausìi plurimi 
despondent, Col.; moltissimi tordi chiusi in gabbie 
disperansi, e muojono di noja. Despondere sapien- 
tiam, Col.j disperare dell’acquisto della sapienza; 
disperare di poter diocnir saggio. 

Desponsitus, a, um, parl. Suet. promesso in matri- 
monio, dispasato. . 

Desponsus,.a, um, part. Suel. promesso, impromesso. 

Desprétns, a, um, part. Fest. sprezzato, spregiato assat. 

Despumitus, a, um, part. Cels. purgato dalla schiuma, 
schiumato. 

Despimo, as, ivi, atum, are, all. Virg. dischiumare, 
schiumare. $ 2. Cuocere, Val. Flac. $ 3. Metaf. Di- 
gerire. Falernum despumare, Pers.; digerire il vino 
di Falerno, far passare l’ubbriachezza. $ 4. In senso 
ncutr. Deporre la schiuma, Pallad. 

Despùo, is, ùi, utum, utre, n, Tibul. sputare. 4 2. 
Metaf. Disprezzare, rigettare, aver in orrore. De- 
spuere preces alicujus, Catul.; rigettare le preghiere 
Holfcuno: Despuere mores, Claud.: in mores ali- 
cujus, Pers.; aver in orrore i costumi d’alcuno. 

Desquasno, as, ivi, itum, are, att. Plaut. scagliare, 
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Icvar la squama. Desquamare pisces, Plaut.; sca- 
gliare i pesci. $ 3, Metaf. Desquamare arborem, 
Plin.; levar la scorza d’un albero, 

Desterto, is, tiii, tére, n. Pers. finir di russare, sve- 
gltarsi, destarsi. 

Destillatio, Onis, f., e 1 

Destilto, às, V. Distillo, Distillalfo. 

Destimblo, as, ivi, itum, are, att. Plaut. Bona de- 
stimulant; dissipano’, scialacquano a poco « poco i 
loro beni. 

Destina, ae, {. Vilr. chiave, che licne unita una fab- 
brica, V. 

Destinatio , Gnis, f. Plin. deliberazione, risoluzione, 
proposito, determinazione. Certus destinationis, Tac.; 
fermo nella sua risoluzione. Mortis destinalio, Plin.; 
risoluzione di morire. Quam longe a destinatione 
sua jacet! Petr.; quanto egli è lontano dal suo 
conto ! 

Destinato, avv. Suet. deliberatamente. 

Destinàtus, a, um, part. Cic. deliberato, destinato, as- 
segnato, determinato. Locus alicui destinatus, Cic.; 
luogo assegnato a una persona. Mora destinata , 
Cic.; all'ora determinata. 4 2. Ostinato, saldo. De- 
slinala animo, Catul.; donna d’un coraggio fermo, 
saldo. 4 3. Legato, attuccato, Apul. 

Destino , as, ivi, àlum, are, att. Apul., Caes., Vitr. 
legare, attaccare legundo.$ 2. Mctaf. Destinare. De. 
slinare alicui provinciam, Liv.; destinare ad al- 
cuno il governo d’una provincia, o destinar qualche- 
duno al governo d'una provincia. $ 3. Prefiggere , 
fissare, determinare, assegnare. Destinare alicui 
diem necis, Cic.; prefiggere, assegnare ad aleuno il 
giorno di sua morte. 4 i Risolvere, stabilire, delibe- 
rare, fermare. Patria fugere destinat, Plaut.; deli- 
beradi fuggire di patria, di lasciare la patria. Quod 
scinel destinavi, clavo trabali fixumn est, Petr.; 

uando ho preso una volta qualche risoluzione, ella 
e immutabile, più non mi smuovo del mio proposito. 
4 5. Torre di mira, segnare, notare. Qruanes Zeu- 
xippum auctorem destinabant caedis, Liv.j da tutti 
era tolto di mira Zeusippo, e fatto autore dell’omi- 
cidio. $ 6. Comperare, acquistare, far suo. Cur bano 
non properas destinare? Plaul; perchè nor t'af- 
fretti a comprarla ? Quanti eas destinat? Plaut.; 
a qual prezzo la compra? quanto la paga ? Ex ar- 
gento sororem destinat, Plaut.; di La o con 
questo danare vuole riscattare la sorella. 

Destitùo, is , ii, utum, ugre, att. Cic. piantare, met- 
tere, porre, collocare. Destituit omnes servos ad 
mensam ad se, Cic.; collocò tutti i servi alla mensa 
avanti di sè. Duo armati in medio destituuntur, 
Liv.; si pongono in mezzo due armati. $ 2. Lasciare, 
abbandonare. Non me destlituit animus, sed vires 
meae, Phaedr.; non mi abbandona già il coraggio, 
ma sì le forze mi vengono meno. $ 3. Lasciare, tra- 
lasciare, cessare, Ovid., Liv., Tibul. $ 4. Defrau- 
dare, ingannare, fallire, deludere, mancare. Desti- 
tuere spem, studia alicujus, Liv.; fallire, deludere 
le speranze e buone intenzioni di qualcheduno. 4 5. 
Privare. Nimia siccitas destituit plantas naturali 
alimento, Col.; la troppa siccità priva le piante del 
naturale alimento. Navem jubel destitui anchoris, 
Naev.; comanda che si disancori, che si tolga l’àu- 
cora alla nave. 

Destitutie , onis, f. Cic. abbandonamento, fallimento, 
mancamento di parola. 

Destitàtor, sris, m. Tibul. abbarndonatore. 

Destitàtus , a, um, part. Cic. abbandopato, lasciato, 
disperato, privato. Deslitutus spe, Liv.: bonis, 
Cic.; privo di spcranza, di beni. 4 3. Posto. Ante 
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pedes destitutum jussil causam dicere. l'v.; co- 
mundo, che posto alla sua presenza dicesse le sue 
ragioni., 

Destrangiùio, as, ivi, dalum, are, att. Porc. Latr. 
strangolare, soffocare. 

Destrigmentum, i, n. Plin. raschiatura. 

‘Destringo, is, inxi, ictum, ingére, alt. Col. spie 
care, staccare, strappare , svellere, tor via. Olivam 
manu destringere, Col.; spiccare, cogliere colla 
mano l’oliva. $2. Metaf. Destringere aliquid bonìs 
alicujus, Plin.; tor via, levar qualche cosa dai beni 
di alcuno. $ 3. Tirar fuori, trarre, cavare. Ensem 
o gladium destringere, Cic.; trarre dalla guaina, 
o squainare la spada. 4 4. Tagliare. Destringere 
avenas, Cat.; tagliare le canne. $ 5. Fregare, ra- 
schiare, radere, ferir leggermente, Plin., Ovid. 4 6. 
Metaf. Criticare, censurare. Scripta alicujus na- 
sute destringere, Phaedr.; criticare gli scritti di 
qualcheduno; esaminarli e giudicarli con troppa 
severità e sottigliezza. $ 7. Destringere aliquem 
contumelia, Phaedr.; ingiuriare, oltraggiare , of- 
fendere alcuno. 

Destructio , onis, f. Quint. distruzione, struggimento, 
disfazione , disfacimento , distruggimento. 

Destrùo, is, uxi, ucium, utre, alt. Cic. ; distrug- 

ere, disfare, annullare, sfure, abbattere, ribattere. 
4 2. Metaf. Destruere testes, Quint.; riduttere i 
lestimon]. 

Desab, prep. Flor. di sotto. 

Desubito, avv. Flor, subitamente, all'improvviso, 

Desubùlo, as, ivi, atum, are, att. Varr. apud Non. 
forare. 

Desudasco, is, ascére, n. Plaut. sudare. 

Desudàtas, a, um, part. Claud. /utto con molta 
fatica. 

Desùdo, as, avi, Atum, are, n. Cic. sudar grande- 
mente, futicarsi. 

Desuefàcio , is, feci, factum, facère, att. Cic. dis- 
vezzare. 

Desuefio, fis, factus sum, fiéri, n. Varr. disusarsi, 
lasciar l'usanza. Minutatim desuefiunt, Varr.; a 
p900 a poco st disvezzano. 

Desuesco , is, évi, étum, esctre, n. Sil. disusarsi, 
non usare, lasciur un costume, 0 qualche abito. 4 2. 
In sens. att. Disusare, Apul. 

Desuetado , Înis, f. Liv. disusanza. 

Desuétus, a, um, pari. Virg. disusato. 

Desùgo, gis, xi, clum, gtre, alt. Pallad. succhiare, 
suggere. 

Desulter, Sris, m. Liv. saltatore di un cavallo in un 
altro. $ 2. Metaf. Non sum desultor amoris, 
Ovid.; ron sono di coloro, che cangiano amore, che 
«da un amore passano all’altro. 

Desultorius, a, um. Desullorius equus, Suet.; ca- 
vallo senza arnesi per esercizio di coloro, che con 
somma agilità saltavano d’un cavallo in un altro. 
13: Metaf. Incostante, vago, volubile, instabile, 

ic. 

Desultura, ae, f. Plaut. il saltare su e giù, il vol- 
legguare. 

Desum, dees, defùi, dcesse, n. Cic. mancare. Non 
deerit mihi quod agam, Cic.; non mi mancheranno 
occupazioni. Tibi nullum a me amoris olliciuam de- 
fuit, Cic.; a te non mancò dal mio canto alcun 
uffizio d'amore; io ti ho dato tutti i contrassegni 
d'affetto che potevi aspettare da me. $ 2. Coll’infi- 
rito. Nec deerat ipse vim principis complecli, 
nomen remittere, Tac. ; nè mancava egli di abbrac- 
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tradire, non compicre il suo uffizin; mancare al suo 
dovere. 4 4. Deesse occasioni, Plin.: deesse sibi, 
Cic.; lusciarsi fuggir l'occasione; mancare a se 
stesso. € 5. Nun assistere, abbandonare, lasciare. 
Deesse amici periculo, Cic.; ron assistere, abban- 
donar l'amico nel pericolo. $ 6. Nun intervenire, non 
trovarsi presente. Huic convivio defuit, Cic, ; son 
intervenne, non si è trovato a questo banckesto. 4 7. 
Non potersi, non venir futto, non esser dato. Nec 
cernere deerat, Sil.; e st potea vedere. y 

Desimo , is, umpsi, umptum, mère, att. Liv. prew- 
dere, pigliare, sceglicre , assumere. 

Desùiper, avv. Caes. di scpra, in alto, per di sopra, 
dal luogo superiore. 

Desuperre, avv. Vitr. dulla parte superiore, d'in alto. 

Desurgo, is, surrexi, surrectum, gére, n. Hor. sorgere, 
levarsi. 

Detectio , dnis, f. Ulp. scoprimento, scopritura, disco- 
primento. ; 

Detector, Sris, m. Tor. discopritore, disrelatore. 

Detectns, a, um, part. Cic. scoperto. 

Det*go , is, exi, ectum, gére, atl. Plaut. reanifestare, 
disvelare , discoprire , scoprire. Ensem vagina dete- 
gere, Sil.; trar la spada dal fodero, squainare la 
spada. $ 2. Metaf. Delegere stomachum, Plault.; 
scoprire l’untmo suo. 

Detendo, is, tendi, tensum, dére, att. Caes. rilassare, 
sciogliere, allentare, slacciaro. Detendere taberna- 
cula, Caes.; levar le tende. | 

Detensus, a, um, part. Caes. sluccrato, allentato, 
sciolto, rilassato. Siguo profectionis dato, taberna- 
culisque detensis, Caes.; dato il segno dell'andata, 
e levate le tende. 

Detentatio , onis, f. Ulp. ritenzione, possessione. 

Detentàtor , Gris, m. Ulp. riteritore, possessore. 

Detentio , onis, f. Ulp. ritenzione. 

Detento , as, avi, itum, are, att. Ulp. rilenere. 

Detentus, a, um, part. Tac. ritenuto, trattenuto. 

Detepesco , is, lepili, pescére, n. raffreddarsi. 

Deter, o detérus, a, um, anticamente, ed ora 

Deterior , òris, Cic. inferiore, peggiore. Deteriore 
conditione esse, Liv.; essere di peggior condizione, 
o in condizione peggiore. Video meliora proboque, 
deteriora sequor, Ovid.; veggo il meglio, e l’ap- 
provo, e mi appiglio al peggio. Deteriore jure esse, 
quam ceteros cives, Cic. ; essere in istato peggiore 
degli altri cittadini. $ 2. Deterior netas, Ovid.; la 
vecchiaja. $ 3. Sup. Deterrimus, pessimo. Melius 
est, quam quod deterrimum, Plaut.; è meglio & 
una sassata, meglio che un canchero. 

Detergens, entis, part. che deterge, monda. 

Detergéo, es, e detergo, is, ersi, ersum, gére, att. Col. 
forbire, nettare, mondare, levar via. Detergere arma, 
Liv.; forbire le armi. Delergore fossas, cloacas, 
Col.; nettare le fosse, le cloache. 4 2. Metaf. Deter- 

ere stomachum, Ter.; dir tutto ciò che si ha,nel- 

‘animo , sfogarsi. 43. Tergere, asciugare. Deter- 
gere pallio vultum, Liv.: pollice lacrymas, Ovid.; 
asciugare col mantello il volto; tergere col dito le 
lagrime. $ 4. Tugliare. Detergere palmites, Col.; 
tagliare i sermenti. € 5. Staccare, 7 tà via , rom- 
pere, spezzare. Remos delergere, Caes.; rompere 1 
remi. € 6. Metaf. Scacciare, levare, levar via. De- 
tergere fastidia, Col.; cacciare , levare la noja. De- 
tergere pollice somnum, Claud.; cacciare il sonno, 
stropicciandosi col dito gli occhi. i 

Determinans, antis, part. determinativo, che defi- 
nisce , che ultima , che determina. 


ciare e tenere ogni cosa da principe, tranne il nome, | Determimatio , ònis, f. Cic. termine, estremità, fine 


dal nome in fuori. $ 3. Deesse officio suo, Cic.; 


di una cosa, conclusione. Orationis determinatio , 
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Cic.; conclusione di un discorso. Extrema ora, et 
determinatio mundi, Cic.; l’ultimo paese, e termine 
‘del mendo. 

Determino, as, ivi, Atum, are, att. Cic. porre i fer- 
mini, diffinire , terminare , determinare. 

Dettro, is, trivi, tritum, tertre, att. Plin. logorare, 
consumare. $ 2. Pestare, stritolure, tritare. Dele- 
rere frumentum, Col.; stritolare il formènto, îl 

ano. $ 3. Metaf. Sminaire, scematr'e, for via. Lau- 

ci alicujus deterere, Hor.; sminuire le lodi' di 
slchgdato. 14. Consumare, Piaut. $ 5. Deterio- 
rare, peggiorare, quastare, Phiv. 


DBeterndo , es, ui, itum, ére, att. Cic. spaventare, sj0- 


mentare , incilire , sbigottire , tener lontano, rimuo- 
vere, disturbare. Deterrete aliquem a sententia’, a 
sito, Cic.; rimuoverlo dalla sua opinione, 
dol vò proponithento. Peterrere aliquem a di- 
micafione, Cic.; dissuaderlo, sconfortarlo dal com- 
battere. i re IS 
Beterrìtus, a, um, part. Cic. spaventato, rimosso, 
invilito, sgomentato , sbigottito. € 2. Liberato dal ti- 
more, Tibul. . 
Detersus, a, utà, part. Sîl. settato, forbito, levato via. 
Delestabitis , e, Cic. detestabile, abbominevole. 4 2. 
uaar) Detestabilior, Cic.; più detestabile, ese- 
crabile. i 


Detestandus, a, um, part. Sil. detestudiley esecrabile, 
abbominevole. 

DetestatTo , inis, f. Cic. detestazione, abbominazione , 
esecrazione. Diris detestalionibus agere aliquem, 
Hor.:; incessete , Suet. : defigere, Plin.; caricarlo 
di rnaledizioni , d'imprecazioni , esecrarlo , mandarlo 
al diavolo. 4 2. Dichiarazione , intimazione fatta con 
testimonj, Ulp. $ 3. Castratura, Apul. | 

Detestàtus , a, um, part. Hor. ci signif. pass.) déte- 
stato, abbominato , esecrato , maledetto. È © 

Detestor, àris, itus sum, ari, dep. Cic. chiamare in 
testimonio. Deos detestari , Platt.; chiamare in te 
stimonio ghi’ dei. $ 2. Denunziare, intimare con te- 
stimonj, Paul. Dig. $3. Imprecare, augurare del male. 
Iram deorum in caput alicujus detestari, Pmi; 
imprecare , incocare sul capo di alcuno, o su di ul- 
cuno lo sdegno degli dei; Di imprecazioni contra 
qualcheduno. $ 4. Detestarè , abbominare , esecrare, 
maledire, Nep., Tac. 9 5. Tener lontano, 6 pregare 
che stia lontàno. Querimoniam a se detestari, Cic.} 
tener tontano da sè le querele. Pos 

Detexo, is, xùi, xtum, xère, att. Cic. tessere; 0 fre 
nire di tessere, cominciare, scoprire, venir a fine 
di una cosa. Ab exordio aliquid detexeté, ad 
Heren.; cominciar la cosa dalla sua origine. $ 2. 
Metaf. Detexere telam, Plaut.; condurre a fine unu 
furberia. Detexere pallium, Plaut.; bdatler qual. 
cheduno. | i 

Detextus, a, um, part. Ulp. tessuto, è finito di tessere. 

Detinéo, es, inùi, entum, inére, att. Cic. intrattenere, 
trattenere , tener a bada, ritardhre, soprattenere, di- 
tenere. Detines me suspensum, Cic.; mf tiezi s0- 
speso. $ 3. Occupare. Detiment terras nives, Plin.; 
occupano le nevi la terra, la terra è coperta di neve. 
€ 3. Metaf. Detineo studiis animum, Ovid.; mi 
occupo, mî diverto nelto studio. Detinere aliquem 
compede , Hor.; legare, incatenare, o tener legato, 
incatenato alcuno ( d'amore ). 

Detònat, abat, uit, imp. Ovid. tuonare, 0 cessa di 
tuonare. Ù 

Betondzo, es, tondi, tonsium, tondere, att. Col. to- 
sare, tagliare. Varr. ha detto detotondi. 

Detonso , as, ivi, itum, ire, att. Fab. Pict. apud 
Gell. andar tagliando, andar tosando. ’’ 
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| Detonsus, a, um, part. Col. tosato. . 


Detornàtns, a, um, part. Gell. lavorato al torno, tor- 
nito. 4 2. Metaf. Tornito, polito, forbito, den con- 
dotto, Gell. | | Gui i 

Detorno, as, ivi, datum, are, att. Plin. tornire, tor- 
niare, lavorare al torno. nai 

Detorquéo, es, torsi, torsum, o tortum, terquere, att. 
Col. torcere, piegare, volgere.  Detorquere cer- 
vicem ad oscula, Hor.; volgere il capo, 0 e ta 
a baciare. Detorquere cursum ad aliquém, Virj.; 
volgere il cammino , il passo, 0 volgersi ad alcuho, 

verso alcuno. $ 2. Metaf.‘Frustra vitium vitaveriy 
illud, sì te alio detorseris, Hor.; indarno tu schi- 
veraî quel vizio, se in altro ‘trdscorrò. 4 3.' Detbr- 
quere aliquem a virtute, Cic.; distornare, allon- 
tanare, rimuovere, distogliere alcuno dalla ‘virtù. 
€ 4. Fiectere et detorquere alio volmtatem ‘Mli- 
cujus, Cic.; piegare, e volgere altrove la volontà 
d’alcuno, far cangiare di volontà. $ 5. Detorquere 
culpam in aliquem, Cic.; ritorcere, volgere, gettar 
la colpa sopra un'altro. $ 8. Detorquere in laevam 
partem, Plin.; torcere, volgere in sinistra parte, a 
mal senso; interpretar sinistramente, maliziosa- 
mente. Detorquere recte facta, Plin.; interpretar 
male una buona azione. dl A 

Detotsus, a, um, part. Cat., el i 

Detortus, a, um, part. Cic. torto, piegato, storto, stra- 
volto, stiracchiato. 4 2. Malamente interpretàto. 

Detractio , Gnis, f. Cic., e 

Detractus, us, m. Sen. detrazione, sottrazione ; scema- 

mento, il togliere, il diffalcare, lo scemare. Detractio 

alieni, Cic.; il togliere l'altrui. Detractu syllabae, 

Sen.; col togliere una sillaba. Detractio doloris, Cic.; 

scemamento, diminuzione del dolore. € 2. Detractio 

sanguinis, Plin.; cavata & sangue. Detractio con- 
fecti cibi, Cic.; evacuazione degli escrementi.’ 

Detractus , a, um, part. Lucr. levato, tolto, diffulcato, 

scemato. È 

Detràho , is, axi, actum, ahére, att. Cic. tirar giù, 
tor via, levare, togliere. Detrahere alicui ‘vesti- 
menta, Plaùt.; trargli le vestimenta dî dosso, spo- 
glierio: Detrahere uvam viti, Col.; togliere, coglier 
"uva alla vite, vendemmiare. Ab aris sacerdotem 
detrahere , Cic.; togliere, fur scendere il sacerdote 
dall'altare. 4 2. Togliere, levare (in generale ). De- 
trahere aliquid de summa, Cic.; levare, sbutlere, 
diffalcar qualche cosa dalla somma. Detrahere ali- 

uem a possessione, Liv.; levare, cacciare alcuno 
1 possesso, da’ suoi poderi. Detrahere aliquid al- 
teri, Cic.; togliere, levar per forza qualche cosa al - 
trui. $ 3. Detrahere sanguinem, Colum.; cuvar 
sangue. € 4. Detrahere pellem , Hor.; pelare, scor- 
ticare, levar la pelle; e per metaf. toglierla 
maschera, smascherare. $ 5, dretaf Detrahit sollici- 
tudines philosophia, Cic.; la filosofia leva le solle- 
ciludini, le inquietudini dell'animo. € 6. Detrahere 
laudem o de laudibus, Cic.; scemare, sminuire la 

lode, detrarre alla lode, al merito d’alcuno. (7. 
Detrahere alicui, Ovid.; de aliquo', Cic.; detrarre 
alcuno , 0 di alcuno; dirne male; levargli la fama, 
screditarlo. $ 8. Togliere, pregiudicare, danneggiare, 
nuocere. Multum eì detraxit quod alienae erat ci- 
vitatis, Nep.; molto gli nocque l'essere l’altra cit- 
tadinanza, d'altro paese. $ 9. Tirare, trarie , con- 
durre, menare. Detrahere in judicium, Cic.; tir&re 
alcuno în giudizio , innanzi al giudice. 

Detrectatio, 6nis, f. Liv. rifiutamento, rifiuto, diffi- 
coltà di far una cosa , il tifiutare, il ricusare. 

Detrectàtor, cris, m. Liv. chi rifiuta di far una cosa. 
€ 2. Detrattore, maldicente, Liv. 
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Detrecto, as, ivi, ilum, are, att. Quint. rifiutare, 
ricusare. Detrectare militiam, Caes.; rifiutare d’an- 
dar alla guerra; pericula, Sil. ; nor volersi esporre 
a’ pericoli; principem, Suel.; non volerlo ricono- 
scere per suo principe. $ 2. Detrarre, biasimare, dir 
male, misdire, sparlare. Adversae res etiam bonos 
detrectant, Sall.; le avversità funno perdere il cre 
dito anche agli uomini dabbene. Invidia caeca est, 
nec quicquam aliud seit, quam detrectare vir- 
tutes, Liv.; l'invidia è cicca, nè sa fur altre, che 
biasimar la virtù. 

Detrimentòsus, a, um, Caes. dannoso, incomodo, pre- 
giudiziale. ì l 

Detrimentum, i, n. Cic. danno, pregiudizio, detri- 
mento, incomodità , danneggiamento. Detrimentum 
accipere, Cic.; ricever danno, esser danneggiato. 
Detrimentum inferre, importare, Cic., Ter. ; dan- 
neggiare, dannificare, upportaur danno, pregiudicare, 
nuocere. 

Detritus, a, um, part. Phaedr. /ogorato, consu- 
muto. 4 2. Trito, pesto, Col. $ 3. Usuto, usitato, 
Quint. 

Detrùdo, is, si, sum, dere, alt. Cic. detrudere, cac- 
ciur giù per forza, scacciare, spingere. Detrudunt 
naves scopulo, Virg.; spingono le navi fuor degli 
scogli. Detrudere aliquem ex loco, Cic.; far uscire, 
scacciar uno da qualche luogo, 4 2. Sforzare, co- 
stringere, ridurre per forza. Detrudere aliquem 
ad mendicitatem, Plaut.; ridurre alcuno alla men- 
dicità; de sententia, Cic.; furlo per forza mutar 
d’opinione. Detrudi morti, Plin.; essere sforzato a 
darsi la morte. Detrudi in pistrinum, Cic.; esser 
condannato, esser costretto a volger il molino. $ 3. 
Differire, rimettere, rimandare (ad altro tempo con- 
tra il consueto ). Detrudere comitia in adventum 
alicujus, Cic.; differire, rimettere i comizj sintan- 
tochè sia venuto alcuno. 

Detrutto, as, ire, att. versar da una tazza in un'altra. 

Detruncatio , onis, (. Plin. troncamento. 

Detruncétus, a, um, part. Liv. troncato. | 

Detrunco, as, ivi, itum, are, alt. Liv. troncare, 
tagliar via. ì 

Detrasus, a, um, pari. Cic. cacciato, scacciato, 
spinto giù per forza. 

Detùdis, e, Fest. battuto, ammaccato. 

Detumto, es, li, ére, n. Stal. sgonfiarsi, disenfiarsi. 

2. Metaf. Acquietarsi, pacificarsi, calmarsi, ab- 
cciarst, Petr. 

Detundo, is, re, att. Lucil. apud Non. battere giù, 
gettar qiù, metter giù. 

Betunsus, a, um, part. Apul. battuto, ammaccato. 

Deturbàtus, a, um, part. Curt. cacciato giù, gettato 
a basso, abbattuto, rovinato. 

Deturbo, as, ivi, itum, are, att. Cic. gettare a basso 
con violenza, rovesciare, abbattere, rovinare, spiom- 
bare, cacciare, gettar per terra, spingere. Deturbare 
aliquem equo, Liv.; gettur giù da cavallo alcuno; 
de tribunali, Caes.; cacciarlo giù dal tribunale; 
ex aedibus, Plaut.; cacciarlo via di casa ; in mare 
praecipitem, Virg.; precipitarlo nel mare. 4 2. Me- 
taf. Deturbare aliquem de mente, Cic.; fun im- 
pazzire alcuno, farlo uscir di scuno, fargli voltar il 
cervello; spe, o ex spe, Cic.; furgli perder ogni 
speranza. De fortunis omnibus detùrbandus est, 
Cic ; bisogna levargli tutti i suoi: beni, rovinarlo in- 
teramente. 

Detargens, entis, part. Plia, del verbo inusitato 
deturgeo, chi si sgonfia. 

Deturpo, as, ivi, tum, are, att. Suet. delurpare, 
far divenire, o render brutto , disformare. 


x 


DEVICTUS 


Devàgor, iris, ri, dep. Just, divagare. | 

Devastàtus, a, um, part. Ovid. devastato, sapcheg- 
giato, sconfitto. Agmina ferro devastata, Ovid.; 
truppe disfatte , e tugliate a pezzi. DI 

Devasto, as, iyi, dtum, are, att. Liv. dar guasto, 

saccheggiare, màlmenare, devastare, porre a, ruba. 

Devastus, a, um, Apul. lurgo, grande, pesto. 

Bevectus, a, um, part. Cic. portato. tan de- 
vectus, Brutum vidi, Cic.; portatomi a, Veligrvidi 
Bruto. o" n AITE: 

Devého, is, xi, ctum, vehére, ati. Liv. portare, 
trasportare, condurre (per terra, 0 per acqua ). 
Devehi in ullmas terras, Liv.; esser trasportato 
agli ultimi confini del mondo. Commeatum Tiberi 
devezit, Liv.; condusse i viveri pel Tevere.  ,. 

Devello, V. Divello. 

Develo, as, avi, dlum, dre, 
il velo, svelare, gisvelare. Dr 

Devenéror, iris, itus sum, ari, dep. Ovid. vene- 
rare, rispettare. 4 2. Pregare, supplicare. Denm 
precibus devenerari, Ovid.; pregure umilnente 
Iddio. PIET 

Devénio, is, veni, ventum, mire, n. Cic. divenire, 

. cuoè : venir giù, a basso, scendere, discendere, $ 2. 
Divenire, venire, arrivare. Devenire dogpum, Plaut.; 
venir a casa. Devenire ad maturitatem, Col.;. di- 
venire ji wenire a maturità, maturarsi. $ 3, Jenire, 
cadere, dure in alcuna cosa. Devenire in insidias, 
Plaut.; cadere nella tr la. In victoris manus, 
Cic.; cader nelle mani del vincitore. 4 4. Ricorrere, 
aver ricorso, Devenire ad senatum, Cic.; ricorrere 
al senato. 4 5. Andare, ritirarsi, rifuggirsi. In ca- 
stra Caesaris devenire, Uirt.; ritirarsi al campo 

. di Cesare. $ 6. Divenire, passare, discendere, ac- 
conciarsi (a cosa cui prima si era avverso ). Leve- 
nire ad juris studium, Cic.; passar allo studio 
delle leggi, acconciarsi a studiar il diritto. . 

Devenusto, as, ivi, ilum, àre, att. Gell. disab- 
bellire, bruttare, guastare, toglier la bellezza, render 
brutto. va i 

Beverbèro, as, avi, atum, are, att. Ter. battere, 
battere di santa ragione, conciar bene di bastonate. 

Devergentia, ae, f. Gell. declività , pendio. . 

Deverro, is, ére, att. Col. spazzure, nettare, mon- 
dare , purgare, scopare. | 

Deversito, as, Avi, itum, are, n. Gell. divertire, 
voltare strada. 

Deversor, V. Diversor. 

Deversus, Fest. V. Deorsum. 

Deverto, is, ti, sum, (tre, n. Gell. divertire, vo/- 
tare strada. 4 2. Albergare, alloggiare, prendere al- 
loggio, albergo. $ 3. In sens. att. Mutare, Quint. 

Devescor, éris, sci, dep. Suel. cibarsi, pascera. 

Devestio, is, ire, att. Apul. spogliare, disvestire, svestire. 

Devèto, as, ùi, Itum, are, att. Sen. proibire, divietare, 
victare. 

Devexitas, a, um, part. Cic. travagliato, tormentato. 
$ 2. Declive, Front. . , 

Devexitas , itis, f-Plin. V. Devergentia. + 

Bevexo, as, avi, itum, are, att. formentar assai. V. 
Divexo, 

Devexus, a, um, Cic. chino, declive, pendente. 4 2. 
Cadente, volgente al tramonto. Devexior dies, Claud.; 

| giorno cadente, presso a sera. 4 3. Metaf. Aetas de- 
vexa, Sen.; esa cadente, che volge al trumonto, che 
s'accosta alla verchiezza. 


att. Ov id.. scoprire, levar 


Devietus , a, um, part. Nep. vixto, guadagnato. De- 


victus lumina somno, Catul.; ele won può tener 
gli occhi aperti pel sonno, cogli ucchi vinti dal sanno, 
o vinto dal sonno. 


DEVINCIÒ 


Beviaelo, is, vinxi, vinotum, vincîre, Cic. legare, 
collegare, attaccare, unire, conqiungere, stringere, 
vineolure, avvincolare. $2. Metaf. Una complexione 
milita devincire, Cic.; abbracciare, c stringere, col- 


legare: molte cose insieme, in un sol fascio, in un. 


solo imeiluppo, in un sol corpo. $ 3. Stringere, tenere 
in freno, nel dovere. Urbem praesidiis devincirè, 
Cic.; tener în freno una città con mettervi’ quiarni- 
gioni. $ 4. Devincire se scelere, Cic.; commettere 
una scelleratezza; bruttarsi, rendersi colpevole di 
delitto. 4 5. Allacciarsi, contrarre. Ubi animus se- 
mel cupiditate se devinxit mala, Ter.; quando una 
volta Pamimno si allacciò, si invischiò in mala abitu- 
dine; .s’incomincia a der un cattivo abito. € 6. 
‘Templum religione -devincire, Cic.; consecrare un 
‘tempeo , dedicarlo. 47. Obbligare, legure, stringere, 
fur suo. Devincire sibi aliquem beneficiis, Cic.; 
obbligarsi uno con benefizj. 


Beviuee, is, vici, viotami, vincere, att. Cic. vincere, 


superare, guadagnare. 


Devinetus, a, um, part. Cic. legato. $ 2. Cinto, cir- 


eondato, coronato. Tempora devincta lauro, Tibul.; 


testa-coronata d'alloro. $ 3. Metaf. Firma pace de- 
Yinotae nationes, Cic.; genti legute insieme con una 
stabile pace. Devinctus somno, Suet.; preso, op- 
presso dul sonno, addormentato. 4 4. Legato 
eostretto, obbligato. Devinctus metri necessitale, 


Plin.; costretto dalla necessità del metro, dalle re-. 


gole del verso. 4 5. Obbligato, tenuto. Neque queis 


me sit devmetior atter, Hor.; e dei quali non v'è 


alcuno più obbligato di ine. 
Devie, as, are, n. disviarsi, sviarsi, uscire, scostarsi 
dalla via. 


Devirgiadius, a, um, part. ff. sverginato, disvergi-. 


nato , sfiorato. 

Devirgino, as, ivi, atum, 
nare, aispulzellare. 

Bevitatio, onis, f. Cic. schifamento, lo schifare, evi- 
tuzione , evitamento , scansamento. 

Bevito, as, avi, atum, are, att. schifare, scansare, 
fuggire, schivare, evitare. 

Devius, a, um, Cic. disviato, deviato, sviato, fuori 
di strada, fuor di mano, tolto dalla buona via. De- 
via et silvestris gens, Liv.; gente disviata € sel- 
vaggia. 4 2. Metaf. Disviato, fuori del buon senso. 

nsiliis praeceps el devius, Cic.; precipitoso ne’ 
suoi consigli e fuori del buon senso. Nihil tam flexi- 
bile ac devium, quam animus ejus, Cic.; son v'è 
cosa più pieghevole, nè più instabile dell’amino di 
lus. .4 3. Col genit. Devius acqui, Sil.; fuori del 
giusto e del retto. 

Deungo , ìs, nxi, nctufn, gèére, att. Plaut. ungere, 
unger bene. Vi. 

Déenx, uncis, m. Mart. undici oncie, o una libbra 
meno un’oncia. 4 3, Undici parti, o undici duode- 
cims (di checché sia). Ex deinios aliquem ’here- 
dem facere, Cic.; fado erede di undici parti del- 
l’asse. $ 3. Undici ciati, 0 un sestiere meno un ciato, 
Mart. 

Devdco, as, ivi, itum, are; alt. Cic. chiamar a basso. 
2. Chiamare (semplicemente ). Devocare ad auzi- 

imm, Liv.; chiamar in ajuto. $ 3. Richiamare. De- 

vocare de provincia, Cic.; richiamar dalla pro- 


are, att. Petr. svergi- 


vincia. 4 4. Mctaf. Devocare in dubium fortunas 
suas, Cic.; mettere a rischio le proprie sostanze. 


Devòlo, as, avi, atum, ére,-n. Piaut. volar giù, 
volar d'alto. 4 2. Metaf. Discender giù in fretta. 
Devolant in forum pavore, Liv.; vengono fretto- 
losi per la pere in piazza. Devolant de tribu- 
nali, Liv.; discendono in fretta dal tribunale. € 3. 


, stretto, 
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Volarsene via , sparire. Simui fortuna delapsa esi, 
devolant omnes, ad Heren.; subito che la fortuna 
ci ha volte le spalle, tutti ci abbandonano, tutti spa- 
riscono. $ 4. Ad florentem amicitiam devolare, 
Cic.; cercar amici, che siano in credito. 

Devolvo, is, vi, volutum, volvere, att. Caes. vol- 
gere d'alto in basso, voltolare, butture, spingere, 
cacciar giù, far cadere, far rotolar giù. Saxa in- 
gentia ad agmen devolvere, Caes.; fur cadere, - 
far rotolare, sospingere giù grandi sassi sopra‘ l’e- 
sercito. € 2. Passiv. Devolvi, Liv.; spingersi giù, 
cadere, rovinare rotolando. € 3: Trar giù volgendo. 

. Pensa devolvete fusis, Virg.; filare (trav giù la 
luna od altro, dalla conocchia, e attorcigliata in filo 
avvolgerla al fuso ). 4 4. Condur giù rapidamente , 
in fretta: Lucan. $ 5. Tugliare, recidere, e far ca- 
der giù. Devolvit ille acuto sibi pondera silice, 
Catul.; e’ si taglia con acuta pietra le virili parti. 
9 6. Metaf. Devolvere aliquem vita, Piaut.; man- 
dare alcuno all’altro mondo, privarlo di vita. $ 7. 
Devolvere nova verba, Hor.; dire, coniare, fog- 
giar parole nuove, insolite. € 8. dai pi condurre, 
ridurre. Eo devolvi rem, etc., Liv.j ho volto, 
condotto, ridotto la cosa a tule segno, a tal punto 
che, ecc. 99. Pussiv. Devolvi ad otium, Col.; vol- 
gersi, abbandonarsi all’czio.. Devolvi ad spem ina- 
nem pacis, Cic.; inchinure a vana speranza di pace; 
concepire vana speranza di pace. 

Devolùtus, a, um, part. Liv. gettato a basso, preci- 
pîtato, futto cadere, voltuto giù. Devolulus monte 
praecipiti torrens, Liv.; turrente sceso, 0 scendente, 
o che corre giù precipitosamente dal monte. Devo- 
lulis tonitrubus, Phaedr.; avendo futto intendete il 
tuono (sciolti e lasciuti cadere i sassi, o simili pesi 
che nel rotolar dietro le scene imitano il tuono). 4 2. 
Metaf. Cadutbò, volto, venuto, ridotto, condotto. De- 
voluta eo res est, utetc., Plin.; l’a/jfure è ridottb 
ad uno stato tale che, ecc. i 

Devòmno, is, ui, ftum, ere, att. Caecil. apud Gell. 
vomitare. 

Devérans, antis, part. divorarte, divorativo. 

Devoratio, onis, f. divoratura, divorazione, divora- 
mento. | 

Devoritas, a, um, part. Cic. divorato, inghiottito, 
ingojato, trangugiato, mangiato con avidità; man- 
dato giù. i . 

Devòro, as, ivi, atum, are, att. Cat. e Cic. divo- 
rare, inghiòttire, b'angugiure, ingojare, mungiure 
avidamente, mandur giù ( senza masticare ). $ 2. În- 
ghiottire, ingojare (della terra o dell’acqua’ che 
aprendosi divorano le cose che sprofonduno ), Ovid. 
43. Metaf. Divorare, afferrare avidamente (cogli 
erecchi, cogli occhi, o colla mente ) checchessia. De- 
vorare dicta alicujus, Plaut.; divorare i detti, le 
parole d’alcuno, ascolturne avidamente le parole; 
comprenderne, afferrarne bene e presto il senso. De- 
vorare libros, Cic.; divorare i libri (leggerli con 
prestezza ed avidità). Oculis devorare».Mart.; guar- 
dare con avidità ( quasi: mangiar cogli cechi). $ 4. 
Spe hereditatem devorare, Cic.; desiderare ar- 
dentissimamente un'eredità. $ 5. Devworare oratio- 
nem, Cic.; (talvolta significa ) asculture un discorso 
senza comprenderlo, senza gustarlo (come fa chi di- 
vora ibi senza masticarli ed assaporarli ). $ 6. 
Inghiottire, trangugiare nel senso di: sostenere, 
tollerare, sopportare, soffrire pazientemente. De- 
vorare molestiam paucorum dierum, Cic.; in- 

hiottire, soffrire il tedio di pochi giorni. Devorare 
ineplias hominum, Cic.; sopportare, trungqugiare 
le scipitezze, le gofferie degli uomini. 4 7. Divorare, 
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consumare, sciupare, scialacquare, gittare. Devorare 
pecuniam, Cic.; consumare, sciupare il danaro. 4 8. 
Perdere. In theatrorum orchestris scobe autarena 
superjecta, vox devoratur, Plin.; nelle orchestre 
dei teatri, se vi si spanda segatura od arena, lu voce 
si perde, va perduta (non si sente più). 49. Dev 
vorare verba, Ovid.; dire in golu ( divorare, man- 
giar le parole ). 

Devotio, onis, f. Cic. voto, obbluzione, corisecrazione. 
Hanc ego devotionem capitis mei, quum ero in 
sedes meas reslitutus, tum denique conviciam 
esse, et commissam putabo, Cic.; crederò d’esser 
tenuto di soddisfure al voto, che ho fatto della mia 
vita, quando surò restituito nella mia patria. 4 2. 
Imprecazione, maledizione, Nep. $ 3. Invocazione 
diabolica, stregheria, malia, incantesimo, Tac. 

Devòto, as, ivi, alum, are, att. Cic. consecrare. 

2. Dar al diavolo, maledire. V, Deviveo. 

Devotoria carmina, Liv. preghi, invocazione, ossia 
formole del voto. 

Devotus, a, um, part. Cic. votato, promesso in voto, 
consecrato , dedicato. Victima devota, Hor.; vittima 
consecrata. € 2. Devoto, ossequioso, fedele, disposto 
a seguir la fortuna dell’amico, Caes. Ipsa respu- 
blica quam ingrata in oplimos et devolissimos 
sibi fuerit, Sen.; quanto ingrata sia stata la re- 

ubblica verso i migliori e più a lei devoti cittadina. 
‘ 3. Dedicato, consecrato, intento, dato (ad una cosa); 
amante, dilettante ( di una cosa ). Devotus studns, 
Cic.j dedicato agli studj, duto, intento allo studio. 
4. Muledetto, esecrato, detestato, esecrabile, dete- 
stabile, Hor. $.5. Ammaliato , streguto, incantato. 


Tum me discedens devotum foemina dixit, Cat.;” 
la donna allora nel purtire affermò ch'io era amma- 
liato. $ 6. Proscritto, dannato, destinato a marte , 


Curt. : 
Devòvto, es, vi, otum, vere, att. Cic. votare, 
‘far voto, prometter solennemente, consecrare (alla 
divinità ). 1a. Maledire. Devovere aliquem, Ovid.; 
imprecare, fare imprecazioni contro di alcuno, ese- 
crare, detestare, maledire, mandare al diavolo qual- 
cheduno. $ 3. Consecrare, dedicare, sacrificare, dre, 
esporre. Devovere se pro republica, Cic.; sacri- 
ficarsi pel ben pubblico. Devovere fortunas suas 
pro alicujus incolumitate, Cic.; esporre, sacrifi- 
care tutte le sue sostanze per la salvezza di uno. $ 4. 
Devovere se amicitiae alicujus, Caes.; farsi de- 
voto, ossequioso , ligio ad alcuno; darsi tutto, conse- 
grarsi all'amicizia e al servigio di qualcheduno. 4 5. 
Ancantare, ammaliure , stregare. Devovet absentes, 
Ovid.; incanta i lontani. 
Deùro, is, ussi, ustum, urére, all. Ovid. abbruciare. 
Deus, i, m. Cic. Dio, Zddio, Domeneddio. $ 2. Dii 
immortales! bone deus! (formole d’esclamaziane ) 
o buon Dio! Quot, Dii immortales, ille cruciatus 
perferebat! Cic.; ok Dio duono, quanti dolori egli 
soffriva! € 3. Dii melius faciant, Dii melius, Dii 
meliora, Cic., Dii melius duint, Dii bene ver- 
tant, Ter., Plaut.j a Dio non piaccia, tolga Iddio, 
Iddio non voglia. $ 4. Si Diis placet, Cic.; la Zddio 
grazia (modo di dire ironico, e di sdegno ). $ &. Si 
Diis placet, Plaut.; se piace a Dio (modo condi- 
zionato e naturale ). $ 6. Dii, Deaeque! Plin; ok 
grande Iddio! $ 7. Dii vestram fidem, Ter.; o 
Dei, io vi chiamo in testimonio. 4 8. Dii facientes 
adjuvant, Varr.; chi s'ajuta Iddio l’ajuta. 49. Dio, 
dicesi d’uom benefico, autore, conservatore, proteggi- 
tore. Lentulus deus vitae nostrae, Cic.; ZLentulo, 
il conservatore della nostra vita. Deus ac parens 
fortunae meae; Cic.j; l’uutore e il conservatore di 


DIACOPI 


mia fortuna. $ 10. Dio, divino, eccellente, perfotta 
Deus ille noster Plato, Cic.j quel nostro. divino 
Platone. Te in dicendo semper putavi deum, Cic; 
ti ho sempre riputato nel dire eccellentissino, $ 11. 
Dio, fortynato , felice, beato. Deus sum, si hoc ita 
est, Ter.; sono troppo felice, se la cosa'è così. . 
Deustus, a, um, part. Caes. abbruciato. . |, 
Deuteria, 6rum, n. plur., 0 deuterlae, arum,:m. 
plur. Plin. secondo vino ( futto di vinactie mace- 
rate nell'acqua). A, o e 
Dedtor, tris, usus sum, uti, dep. Nep. abusare. 
Dextans, antis, m. Col. dieci ascite, civò una lsbhra, 
un asse meno due oncie, ossia meno un, sesta... - 
Dextella , ae, f. Cic. piccola mano destra, Qfilius, 
ut scribis, Antopii est dextella, Cic.;. Q. figliolo, 
come scrivi, è quasi lumano destra d'Antoma, 
Dexter, éra, érum, e tra, truma, Liv. destro. $ 2. 
Posto, collocato a destra. Mihi dexter, Virg.; egli 
mi è alla destra. 4 3, Destro, ;aperanta con l 
abilità , opportunità , abile, snello. GA. Spedito, leg- 
gero. Rem ita dexter egit, ut etc., Liw.; Aaroen- 
dotto l’affure con tanta destrezza, che ecc, 4. 5. Fi- 
vorevole, propizio. Adsit Dowmitianus dexter el 
volens, Quint,; ci sia favorevole Damiziana, 4 6. 
Acconcio, proprio, conveniente, opportuno. Dexlro 
tempore, Hor.; tn tempo proprio. 4 7. Corp. Dex- 
terior, Plin.; più atto, più suello. Sup, Dextimus, 
Varr. apud Non.; attissima. La 
Dextèra, o dextra, ae, f, Cic, mano destra, $ 2. Dex- 
tera, dextra, a dextra, ad dextram, Cic.; a destra, 
amano destra, alla parte destra. $ 3. Audendum 
dextra, Virg.; bisogna combattere. 4 4. Conserere 
dexteras, Stat.; battersi testa a testa. $ 5. Renovari 
dexteras cupere, Tac.; vpler rizzovane l'alleanza. 
$ 6. Dare, porrigere dexleram, Cic.; ajutare, 
soccorrere. i | 
Dextère, avv. Liv. destramente, felicemente, atta- 
mente, con destrezza. Nemo dexterius lortana es 
usus, Hor.; nessuno ha saputo più destramente ser- 
virsi della fortuna. 1% ME, 
Dexteritas, itis, f. Liv. destrezza, attitudine, al- 
tezza. Ad omnia naluralis ingenii dexteritas;-LiY.; 
aveva una destrezza naturale per tutte de cose. 1 
Dextimus, a, um, Varr. apud Non, superlat. di 
dexter, V. i ; i 
Dextratio, snis, f. Solin. i/ volgersi dalla parte sun” 
stra alla destra, rivolyimento della persona da stm- 
stra a destra. | 
Dextrorsuna 0 dextrorsus, Cic,, o dextroversum 0 
dextrovorsum, Plaut. verso la destra, ‘a parte 


destra. 
. La 


DI 


Diabathrarius, Yi, m. Plaut.' facitore o venditore 
d'ogni sorta di pianelle ( usate dalle donne greche ), 
di ciabatte; ossa: ciabattino. “e, 
Diabàthrum, i, n. Varr. sorta di pianelle (usate dal'e 
donne greche ), onde l'ital. : ciabatta. 
Diabétes, ae, m. diabete, ossia : cannone, sifone, tulo 
per alzar i fluidi, condotto d’acqua. (term. idraul.). 
$ 2. Malattia, che consiste in una evacuamone c0° 
piosa e fr te di orina. i 
Diachyton, i, n. Plin: diacketor, wino d'uve appas” 
site sette giorni sui graticci, 
Diacodion , ii, n. Plin. diacodion, medicamento fatto 
di sugo o di teste di papaveri , pereiò soporifero. Pa 
Diaespi, rum, m. plur. Ulp. canaletti negli argini, 
pe’ quali passa il rivo nelle campagne più rimote. 


DIADAPHNIDON | 
Diadapbnidon, 1, n. Cels. diadafnido (sorta d’em- 


piastro mescolato di bacche di lauro ). 

Diadéma , itis, n. Cic., e 

Diadéma , ae, f. Apul. diadema, corona (fuscia can- 
dida onde i re si cingevan la fronte ). 

Diadiemitus, a, um, part. Plin. ornato di diadema. 

Biadbchos, i, m. Plin. diadoco (sorta di gemma simile 
al berillo). 

Diaguzmatnus, a, um, Plin. lo stesso che diadematus. V. 

Diaeta, ne, f. Cic. dieta, regola di vivere. $ 2. Camera, 
stanza, gabinetto. Harti diaeta, Plin.; gubinetto di 
giardino. $ 3. Appartamento, Petr. 

Diactaries, fi, m. Ulp. cameriere. 

Biagiaucion, Ti, n. Plin. diaglaucio (sotta di collirio). 

Biagonatis, e, Vitr., e 

Biagenicus, a, um, Vitr. diagonale. 

Diagonios, Vitr. linca diagonale, la diagonale. 

Diagramma, Xtis, n. Vitr. descrizione, dida. figura 
(di qualunque cosa). 

Diagraphice, es, f. Plin. l’arte del disegnare, del disegno. 

Biatectica, ae, 0 dialectice, es, f. Cic. dialettica, loica, 
logica, l'arte di ragionare. | 

Bialectica, Srum,:n. plur. Cic. lo stesso che diale- 
etica, ac.’ 

Dialectice, avv. Cic. dialetticamente, a-foggia de’ dia- 
lettici, în muniera dialettica. 

DBialecticus, a, um, Cic. logico, dialettico, loico. 

Dialeeticus, i, m. Cic. logico, dialettico, perito, 0 
maestro di dialettica. 

DBialectus, o dialectos, i, f. Suet. dialetto. 

Dialegcus, a, um, Plin. misto di color bianco. 

Diatis, e, Varr. diale, di Giove. Coena dialis, Sen.; 
cena diale (che s'imbandiva dal sacerdote di Giove sl 
primo giorno che consecravasi). Flamen dialis, Liv.; 
flamine diale, sacerdote di Giove. Flamina dialis, 
sacerdotessa di Giove. $ 2. Di un solo giorno, che 
dura un giorno solo, Cic. Filius dialis, Inscrip. Cajet. 
Migl.; figlio di un giorno solo, civè: vissuto un 
giorne solo, nato e morto nello stesso giorno. 

Dialdgua, i, m. Cic. dialogo, ragionamento tra due 0 
più persone. 

Dialutensis, e, Plin. dialutense (epiteto applicato dallo 
storico dd una terza spezie di porpora, coccioniglia). 

Diamétrus, e diamétros, i, f. Col. diametro. De dia- 
metro, Firmic.; diametralmente. °° 

Diamoerie, es, f. Plin. divisione, sedizione, fazione. 

Diapaema, titis, n. Mart. diapasma (polvere qggorifera 
da profemare il corpo). 

Diapàson, i, n. Plim. un'ottava (accordo di due note 
musicali unissone, distanti fra loro di un’ottava in- 
tiera ). 

Diaphordsie, is, f. V. G. diaforesi, sudor grande, tra- 
spirazione, 

Diapmoreticus, a, um, V. G. diaforetico, che ha virtù 
di fur sudare, traspirare, cioè: sudorifero, sudorifico. 

Diaphragma, itis, n. Cels. diaframma, diuflagma, dia- 
fiagmate (pannicolo che separa il petto dall’uddo- 
mine ). 

Biarium, li, n. Mart. Nel num. plur. il vitto, il cibo, 
il vivere d’ogni giorno. $ 2. Al singol. Diario, gior- 
nale, registro, Gell. 

Diarrbaea, ae, f. Cic. diarrea, diarria, uscita, flusso 
di ventre. 

Diastylas o diastylos, i; m. Vitr. edifizio fatto di co- 
lonne (distanti l'una dall'altra dello spessore di tre 
colonne). 

Diatessàron, i, n. Vitr. diatessaron (una delle conso- 
nanze musicali), una quarta. V. Diapison. 

Diathéca, Grum, n. plur. Mart. testumento, o eredità 
proveniente du testamento. 
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Diathèsis, 1, f. Vitr. disposizione. 4 2. Flussione (ma- 
lattia d’occhi). i 


.Diathyrum, i, n. Vitr. dussola, paravento, usciale. 4 ?. 


Portiera, antiporta, tenda, Ulp. 

Diatònus, a, um, Vitr. disteso, steso. Lateres diathoni, 
Vitr.; mattoni posti negli angoli d’una fubbrica, i 
quali funno due fuccie, abbracctundo tutta la spes- 
sezza della muraglia. $ 2. Nella musica diatoni suno 
suoni o modulazioni che procedono per toni. 

Diatretarius, Yi, m. Cod. che /« coppe dl tornio, tor- 
niero, tornitore, torniapo. . 

Diatrétuma, i, n. Ulp. coppa fatta al tornio, lavorata. 

Biatriba, ae, 0 diatribe, es, f. Gell. scuola, luogo da 
disputare. $ 2. Disputa, dissertazione, Gell. 

Diaulus, o diaulos, 1, m. Vitr. spuzio di millee du- 
gento piedi, ossia di due stadj. 

Diazòma, itis, n. Vitr. cinta ne’ teatri. 

Dibalo, as, ivi, atum, are, att. Caecil.. apud Varr. 
mangiure. Dibalare rem, Varr.; consumar il suo. 
(Ma Cecilio, secondo Cic., non cra de’ più purguti 
scrittori ). 

Dibàpha, ae, f. Plin. por tinta due volte. 

Dibàpkus, a, um, Plin. tix/o due wolte. 

Dica, ae, f. Ter. citazione, richiesta, dimandh in giu- 
dizio, processo. Dicam scribere, o impingere alicui, 
Ter.; chiamare alcuno in giustizia, accusurlo, furgli 
un processo. Sexcentas jam mihi potius scribito 
dicas, Ter.; fammi piuttosto mille processi. 4 2. Di- 
cam sortiri, Cic.; tirar a sorte qual causu delbusi 
prima tratture; 0 trarre a sorte 1 giudici che hunno 
a trattar la causa. N 

Dicacitas, stis, f. Cic. motto, metteggio, parlure pic- 
cante e sattrico, dicucità, acutétzza e mordacità nel 
parlare. È iù 

Dicacùle, avv. Apul. du/fonescamente, acutumente. 
satiricamente. . 

Dicacùlus, a, um, Plaut. fuceto, acuto nel dire. $ 2. 
Luquace, garrulo, ciarliero, Plaut. 

Dicasais, Plant. /0 stesso che dicas (da dico), dixeris. 

Dicatio, dnis, f. Cic. l'atto del dedicarsi, il darsi, il 
dedicarsi. 

Dicatura, ae, f. Plin. dedicazione, conscecrazione. 

Dicdtus, a, um, part. Cic. dedicato, consacrato. € 2. 
Dedicato, intitolato, Plin, 

Bicax, acis, Cic. dicace, maldicente, maldicitore, suti- 
rico, motteggiatore. Granio nemo dicacior, Cic.; non 
c'è il più maldicente di Granio. Homo dicacissimus, 
Petr.; gran satirico. 

Bice, Plaut. in vece di dic. Tu, si quid opus est, dice, 
Plaut.; dimmi, se abbisogna qualche cosa. 

Dichalca, 6rum, n. plur. Vilr. monete di rame del va- 
lore della quarta parte d’un obolo. 

Dicis (genit. sing.: alla greca), Cic. Dicis caussa; per 
conservare apparenza di giustizia, o di equità. fa. 
Per far parere, per dar a vedere, per apparenza, Cic. 

Dico, as, ivi, atum, are, att. Cic. dedicare, consecrare, 
off*rire, dare. Alicui se dicare, Cic.; consecrarsi al 
servizio di qualcheduno. $ 2. Dicare se in clientelam 
alicui, Caes.; mettersi sotto la protezione di qual- 
cheduno. 43. Dicare se alicui civitati, o in atiquam 
civitatem, Cic.; stabilire sua dimora in qualche città, 
farsene cittadino. 

Bico, is, ixi, ictum, cére, att. Cic. dire, parlare. Hoc 
vere dicunt, Ter.j dicono vero; è vero quel che di- 
cono. 4 2. Paene dixerim; quasi direi, fui quasi per 
dire. 3. Haud facile dixerim, Cic.; nol saprei den 
dire. € 4. Diceret, Ter.; E° mei direbbe, e mi potrebbe 
dire. 4 5. Dicere volui, Plaut.; volli, 0 voleva dire 
(modo di corveggirsi di cosa sfuggita e detta per 
altra). $ 6. Dixi, Ascon.; he detto, ho finito di ire, 
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, i MI 
non ho più nulla a dire (formola con cui gli antichi ! Dieta, Srum, n. plur. Tac. le ordinanze, gli editti dei 


oratori finivano le loro oruzieni). $ 7. Dicere ex 
animo, Plaut.; dir duddovero. 4 8. Dicere eadem de 
re alio modo, Cic.; dire della medesima cosa, 0 la 
medesima cosa in allra muniera; parlarne, ragio- 
narne, trattarla in altra maniera. 4 9. Dicere ad 0 
apud populum, Cic.; parlare, par ture, arrin- 
gure avanti il popolo. 4 10. Dicere ab aliquo, Cic.; 
dire, pariare per qualcheduno , in fuvor -d’ alcuno, di- 
fenderlo. $ 11. Dieere alicui, o in aliquem male, 
improbe, imclementer, Plaut.; dire, parlare contra 
alcuno; dirne, parlarne male, maltrattarlo, svilla- 
neggiarlo, ingiuriarlo, strapazzarlo con parole. 4 13. 
Dire, predire, Tibull. 4 13. Dire, avvisare, avvertire. 
Dicebam, Ovid.; te /o diceva, te ne avvertiva io bene. 
414. Nominare, far menzione, Vell. $ 15. Dire, chia- 
mare. Et te erudelem nomine dicit, Virg.; e si dice, 
fi chiama.crudele. 416. Nimninare, fure, creare, eleg- 
gere. Dicere consules, dictatorem, Liv.; zominare, 
eleggere i consoli, il dittatore. 4 17. Dire, pronun- 
ciare, profferire, urticolure, Cic. $ 18. Dicere, asso- 
lut., o dicere senlentiam, o pro sententia, Cic.; dire, 
esporre, manifestare la sua opinione, il suo avviso. 
Dic, M. Tulli, Cio.; or di’ tu, Marco Tullio; o: che 
ne di’ tu, che ne pensi tu, Hurco Tullio? $ 19. Di- 
cere dictum, o dicta, Cic.; parlure a tratti, mot- 
teggiare, dire, lanciar motti piccanti. $ 20. Dicere 
orationem de scriplo, Cic.; dire, reciture un'orazione 
collo scritto allu mano, leggerla. 421. Dire, narrare, 
raccontare, descrivere, lodare, celebrare, cantare. 
Galli dicamus amores, Virg.j; raccertiumo, can- 
tiamo gli amori di Gullo. Dicere versus, o carmina, 
Virg., versibus, Cic.; dire, canture poesic, versi, in 
versi. $ 22. Dicere causam, Cic.; difendare. perorare 
una causa. V. infra. 4 23. Dicere causam, Ter.; 
dire, addurrewuna scusa, un pretesto. Dixere caussam, 
tum nescio quam, Ter.; dissero, addussero allora 
non so quale scusa. i 24. Dicere hono1em, Plin. 
(Cic. disse: praefari honorem); chiedere scusa, per- 
dono (di ciò che possa vffendere l’oreochio dilicato 
degli uditori, quando siam per nominar cose turpt, 
ecc.). $ 35. Dicere testimonium, o pro testimonio, 
Cic.; astesture, rendere testimonianza, deporre. 4 88. 
Dicere diem alicui, Cic.; citure, chiamare alcuno in 
giudizio, assegnargli il gioruo da comparire. 027. 
Dicere diem, Ter.; dire, stubilire, determinare, 
fissare il giorno. 4 28. Dicere aliquid doli, o di- 
cere dolem, Cic.; fissare, assegnare, promettere, dare 
in dote, 0 la dute. 4 29. Porre, imporre. Dicere no- 
men alicui, Liv.; imporre il nome ad alcuno. $ 30. 
Dire, comandare. Dicc:e coenam, Plaut.; comar- 
dare, crdinar lu cena. Dicam, ut, Plaut.; dirò, co- 
manderò che... € 31. Intimare. Est fuga dieta mihi, 
non est fuga dicta Camoenis, Ovid.; a me fu im- 
posta, intimata lu fuga, non alle Muse (non alle mie 
pocsie). 4 32. Dicere jus, Cic.; tener rugione, ammi- 
nistrar lu giustizia. € 33. Dicere vindicias, Cic.; 
pronunciar sentenza di provvisione sul passesso della 
cosa di cui si litiga. 431. Dicere multam, Liv.; pro- 
ve la multa, Pammenla (di qualcheduno al po- 
polo). 4 35. Dicere sacramento, o sacramentum, 
Liv.; dir con giuramento, far giuramento, giurar fe- 
deltà. 4 36. Dicere salutem, Cic.; salutare. 4 37. 
Dire, parlare proprio, ornuto, elegantemente, oratoria- 
mente. Onde: Ars dicendi, Cic.; l’arte del ben dire, 
la retorica. € 38. Passiv. Dicor; son detto, son tenuto, 
son creduto. Aristaeus olivae dicitur inventor, 
Cic.; Aristéo si dice, si crede l'inventore dell'olivo. 
‘ Dicròtum, i, n., 0 dicròta, ae, f. Cic. galera, fusta, 
tartana (da due ordini di remi). 


principi. i 

Dictàmus, i, m., o dictimum, ‘i, n. 0 più ‘corretta- 
mente dictamnnum, Cic. dittumo (erba) 

Dictàtor, ris, m. Cic. dittatore (sommo magistrato 
presso i Romani). i cai 

Bictatoriua, a, um, Cic. del dittatore, da dittatore, dit- 
tatori0. È 

Dictatrix, icis, f. Plaut. padrona, donna, che dertà, 
che comanda. i 

Dictàtum, i, n. Juv. dettato, dettutura, dettameénto, dit- 
tato, dittatura, lezione. 

Dictatora, ae, f. Cic. dittatura (uffizio, dignità del 
dittatore). V. Dictator. ae 
Dictàtus, a, um, part. Hor. dettuto. ala 
Dicterium, fi, n. Cic. motto, che punge, diterte mor: 

duci, motto arguto, faceto e piccante, botta. 

Dietio, onis, f. Cic. il dire, il recitare, la recita. Servo 
non est testimonii diclio, Ter.j um servo non può 
far testimonianza. 4 2. Dizione; voce, vocabolo, pa- 
rola, Quint. 93. Dicerta, ovazione, arringa, parlata, 
il parlare. Subita dictio, Cic.; discorso, parlare im- 
provviso. Lucii Crassi pio M. Curio dictio,Uie.; 
la diceria di Lucio Crasso in difesa di AM. Curio. 44. 
Caussae diclio; il disputar la causa, difender la 
causa. € 5. Oracolo, risposta dell’oracolo. Aperte 
fatur diclio, si intelligas, ad Heien.; / oracolo 
parla chiaro, setu l’intendi. 

Dictiòsus, a, um, Varr. /uquuce, dicace, afiguto, faceto, 
mordace, 
Dictito, as, avi, atum, ire, att. Cic. andar dicendo. 

42. Allegare scuse, 0 pretesti, Liv. | 

Dicto, as, ivi, atum, are, att. Gell. venir dicendo, esser 
solito a dire. 4 2. Dettare, Cic. $ 3. Suggerire, Plin. 
4 4. Diclare actionem, Plaut.; scrivere una com- 
parsa, una disputa (term. forense). 

Dictuna, i, n. Cic. detto, parola. Non sunt haec jam 
parentis dicla, Ter.; cn son certa queste parolé di 
padre, da padre. Dictis aliquem aggredi, Virg.; fursi 
a parlare, volgere il discorso, le purole ad alcuno. 
Dicto cilius, Liv.; più presto, o in men che i0 nol 
dico. Cum dicto faciem suam obtexit, Apni.; ap- 
pena detto, o finito di dire, si copri la fuccia. $ 2. 
Motto, detto pungente, botta. Potius amicum, quan 
dictum perdere: Quint.; perdere piuttosto l’amico, 
che una bella dotta. Vernarum dictum, o vernile 
dictygm, Tac.; motto fuceto, o arguto dei sere. 43. 
Villania. Imgerere dicta in aliquem, Plaut.; dir 
villanie a qualcheduno. 4 4. Avviso, correzione, ri- 
prensione. Ingerere dicta in dolium pertusum, 
Plaul.; predicare a’ porri, gettar acqua nel crivello, 
o far un buco nell'acqua; cioè : inutilntte correg- 
gere alcuno. $ 5. Detto, proverbio. Dietum vetus, 

er.; vecchio proverbio. } 6. Comando, ordine. Dicto 
audiens alicui, Cic.; obbcdiente a’ comandi di qual- 
cuno. € 7. Dicta facere; eseguire i detti, i consigli, 


|. 


, ® precetti, i comandi. Feci ego isthaec dicta, quae 


vos dicitis? Plaut.; o io futte quelle cose, che voi 
mi dite? 

Dictus, a, um, part. Ter. detto, pronunziato, recitato. 
Nihil est jam dictum, quod non dictum sit prius, 
Ter.; zon si può dir cosa, che nun sia stata detta. De 
Caesare salis dictum habeo, Cic.; intorno a Cesare 
abbastunz.i ho purlato. Diclum ac factum, 0 dictum, 
factum, Ter.; detto, futto. Habere pro non dicto, 
Liv.; tener una cosa come non detta. Dictum puta, 
Ter.; supponi d'averlo detto. 4 2. Celchrato, lodato, 
cantato. Cui non dictus Hylas? Virg.; c chi non ha 
parlato d’ Ia? e chi non ha loduto? 43. Stabilito, 
fermo, convenuto. Dies dicta nupliis, Ter.j giorno 
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stabilito per le nozze. In diotum locum convenire, 
Ovid.; ritrovarsi al luogo stabilito. Dictum est, Ter.; 
quest'è fermo. 4. Dicto honore, Plin.; con vostra 
ermiasione, salvo il rispetto, che debbo. 
Bicturio, is, ire, n. Macrob. aver voglia di dire. 
Didascalicus, a, um, Ascon. dottrinale, diduscalico, 
insegnativo. | 
Dididi, pass. perf. di dido. er 
Dido. is, dididi, didituo, didére, att. Hor. distribuire, 
dividere, far parti. Munia didere, Ilor.; distribuire 
lo cariche. 4 2. Sparge”e, diffondere, divulgare, dis- 
seminare. Diditur Trojana per agmina rumor, Virg.; 
46 e una pace per l’esercito Trojano. 
Plin. di due palmi. 


Bidèrms, c didoros, h m. i due palmi... 
Didazo, is, xi, cluw, cere, alt. Cic. dipartire, dividere, 
ante all'altra, 


- SGPATARE, distribuire, condurre du una p I 
O im divensi luoghi. Aciew in commua diducere, Liv.;' 
, distribuire l'esercito in ale. Assen in centum partes, 
Hor.; dividere un tutto in cento parti. Hostem, Tal.; 
far diversione al nemico, e dividerne le forze. Aquam 
ip vias, Cat.; condur l’ucqua, € diciderla per le vie. 
4 2. Lanam, Hor.; filur la lana. 4 3. Rictum, Juv., 
v Layces, Sil.; aprir lu bocca, 0 la gola. Risu didu- 
cere rictum iii Hor.; fure sganasciar dalle 
sisa l’uditorio. $ 4. Metaf. Argumenta in digitos, 
Quint.; divider gli argomenti sulle dita. Senalum in 
. studia, Tac.; dividere il Senato in partì, mettervi la 
divisione. 4 5. Carmina, Hor.; far versi. 
Diductio, Gnis, f. Sen. separazione, apertura. 
Didactus, a, um, part. Tac. diviso, separato, disgiunto, 
aperto. Fores diductae, Tac.; porte aperte. Diducto 
per vim ore, infundere cibum, Suel.; aperta (e 
forza .la bocca, cacciarvi entro il cibo. Miles didu- 
ciur, Tac.; soldato separato dul corpo dell'esercito. 
2. Metaf. In multas cogilaliones diductus sum, 
er.j son distratto in molti pensieri, ho molti pen- 
sieri mel capo. Diductum 10 partes audientium 
sludium, Tin. gli uditori ,s0n0 divisi. Divisio in 
Quint.; divisione futta sulle dita. 
una breve giornuta; € 
di tempo, un poco di 


digitos diducta, 
Diecuùla, ae, f. Cic. una piccola, 
quindi per sineddoche: un poco 
respiro. 
Dierecta, € 
Dierecte, € 
Diereeto, avv. Plaut. in malora, in sulle forche , al 
diavolo. Dierecto arma petere, Liv.j dimundar le 
armi in suo danno, in sua malora. 
Dierectus, a, um,.Plaut. appiccato in aria: Fest. 
giugno cattivo, sfortunato , mul'ora (etimologia in- 
certa). Abin hinc dierecte in maximam malam 
crucem, Plaut.; vatti a fur appiccare, ceffo d’appic- 
cato che sci. 4 2. Ducit lembum diereclum navis 
praedatoria, laut.; Za nave dei corsali conduce secco 
attaccata la barca a certa rovina, alla malora. 
Dies, ci, nel sing. m. € f.;nel plur. solam. m. dì, giorno. 
- Dies dubius, Plin.; ? primi crepuscoli del mattino, 
il primo albeggiure, giorno non ancor chiaro. Sur- 
ere cum die, Ovid.; sorgere, levarsi col faure, 0 sul 
fre del giorno. Dies mulius, Caes.; giorno ben avan 
zato. Diei multum jam est, Plaut.; è gio gran 
jorno. Die, Cic., de'die, Catull.; di giorno. Dies 
noclesque iter facere, Nep.; viaggiare i giorni e le 
notti, giorno e natie. Die admnisso, Plin.; aperte le 
finestre, introdotta la luce del giorno. Dies morans, 
“Hor.i giorno lungo. Cum quo moranlem saepe 
diem mero fregi, HMor.; con cui spesso passai in be- 
vendo le lunghe giornate. 2. Giorno, giornata, dì 
(lo spazio intiero delle 21 ore ). Dies profesti, Hor., 
dies negotiosi, Tac.; giorni da luvoro. Diem ex die 
ducere, Caes.; rimettere rimandare da un giorno 


Diescit, scére, imp. 
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all’altro. In diem, Cic.; di dì in dì, di giorno în giorno. 
Diecrastini, diequarti, diequinti, disepiimi, etc. 
o diequarte, quinte, etc. Fest.; il giorno di domani, 
il quarto, quinto, settimo giorno (e questo modo ri- 
guarda il tempo futuro; mentre die quarto, quinto, 
Da puo riguarda il passato). 4 3. Il giorno, la data 
(che si segna negli scritti). Diem dare, scribere, ad- 
scribere, ponere, apponere, Cic.; mettere, apporre, 
scrivere la duta. Antiquior dies in tuis erat ad- 
scripta litteris quam n Caesaris, Cic.; nella tua 
lettera cera scritta una data più vecchia, che in quella 
di Cesare; la tua lettera era di più vecchia data che 
quella di Cesare, Nec signum tuum erat în epistola, 
nec dies adpositus, Cic.; non v'era nella lettera nè 
il tuo sigillo, nè la data. Diem scripti referre, Paul.; 
anticipar la data. $ 4. Giorno determinato, stabilito, 
fisso. Dies nominis, dies pecuniae, Cic.; il giorno 
determinato, fisso del cambio d'una lettera, il gierno 
fisso del pagamento. Diem rei gerendaè praeferre, 
Paul.; anticipare il giorno stabilito per Vesecuzione 
luna cosa. Fundum emere in diem, Nep.; com- 
prare un fondo da pagare a giorno deter nginato. 4 5. 
Tempo, termine. Dies annua, bima, trima, Paul.; 
termine d'uno, di due, di tre anni; uno, due, tre anni 
di tempo. Diem laxiorem dare, Cic.; dure, concedere 
un termine, un tempo più lungo. Diem proferre, 
Paul.; prolungare il tempo, il termine. Dies venìt, 
| Paul., dies exit, Liv.; il tempo, il teviniîne è spirato. 
Cedit dies, Paul.; il tempo corre. $6. Tempo proprio, 
conveniente. Die lanam et agnos vendat, Cat.; venda 
a tempo ronito la lana e gli agnelli. $7. Tempo (in 
generale ). Dies adimit aegritudinem hominibus, 
'Ter.; il tempo risuna ogni piuga. Dii reservant poc- 
nas praesentis fraudis in diem, Cic.; gli dei riser- 
vano ad altro tempo le pene della presente frode. 4 8. 
Il giorno, la giornata, le azioni del giorno. Totum 
dicin mecum serutor, Sen.; esamino tutta la mia 
jornata, tutte le mie azioni del giorno. q 9. La luce 
del giorno, la vita. Arma, diemque projicere, Stal.; 
fusciare (sul campo di battaglia), perdere D'armi, la 
luce e la vita. Venire in diem, Solin.; verire alla 
luce, nuscere. $ 10. Dii in vece di dieìi, Ter. 
Gloss. Isid. si fa giorno. 
Diisis, is, f. Vitr. diesi (la quanta parte d’ un tuono 
musicale). | | 
Diespiter, tris, m. 
Diffamàtus, a, um, parl. Ovid. infumato, diffiamato , 
divulgato, reso pu blico con infumia, disdoro. Dif- 
famaium adulterium, Ovid.; adulterio ubblico. 
Diffàmo, as, ivi, atum, ire, att. Tac. lafiunare: di f- 
faniare. $ 2. Divulgare, pubblicare, Apal. 
Diffarreatio, Gnis, f. Fest. V. Confarreatio. 
Difrfàrens, entis, n. Quint. lu differenza (term. logico ). 
Piffàrens, entis, Ovid. differente, dissimile, diverso. 
Lingua est his brevis, haud difl'erens suillae, Plin.; 
questi hanno la lingua corta, simile quasi a quella 
del porco. 
Differenter, avv. Solin. differentemente. 
Differentia, ac, (. Cic. differenza, diversità, 
cazione, vo'iazione. 
Differitas, ilis, (. Lucr. V. DifferentÎa. 
Différo, ers, distili, dilatum, differre, att. Virg. por- 
tar qua e la, dilatare, allargare, estendere. Ignem 
sic distulit ventus, uti, Cacs.; il vento dilutò, estese 
. il fuoco per modo, che. 4 2. Portar qua e la, dissi- 
pare, disperdere. Aquilo differt nubila, Virg.; l'a- 
quilone dissipa, disperde le nucole. 4 3. Lacerare, 
sbranare, fare a bruni, e portarseli via. Insepulla 
membra different Inpì, Hor.; le insepolte ara si 
sbrancranno e porteranno i lupi. $ A, Mctaf. Differre 


Hor. Giove. 


diversifi- 
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aliquem, Mart.; dure ulirui seccaggine, noja, 
strazio con parole. $ 5. Lifferre aliquem dictis, 
Plaut.; lucerarlo, straziarlo con motti pungenti, con 
maldicenze, levarne i pezzi. 4 6. Differri doloribus, 
Ter.; scoppiare, crepare, essere straziato , lacerato 
dai dolori. Dillerri cupiditate, amore, laclitia, 
Plaut., Cic.; essere trasportato dall’ amore, dalla cu- 
pidigia, dalla letizia, gongolar per l’amore, per l'al- 
legrezza. 47. Spargere, divolgare (sinistre voci di 
lai ,), infumare, diffiumnare. Ne mihi banc famam 
differant, Plaut.; now ispargano di me questa fuma, 
non mi infamino così. Dillerre aliquem rumoribus 
per totam urbem, Petr.; fur purlure d'alcuno in 
tutta la città ; farlo andar per le bocche di tutti. 48. 
Disporre, ordinare , distribuire, mettere, porre, col- 
locare, piantare qua e là. In versum distulit ulmos, 


Virg.; dispose, ordinò, piantò in filare gli olmi. $ 9. 


Difjcrire, esser differente, dissimile, diverso (sovente 
st usa impers. ). Est quod dillerat inter, Cie.; vi è 
la sua differenza tra ecc. DilMerre ab aliis vestitu, 
Cic.; differire, esser differente dagli altri nel vestire, 
mell’'abfio. 4 10. Differire, ditungare , prolungure, 
rimettere, rimandare. Diflerre in annum, Cic.; dif 
ferire, prolungare per un anno, 0 ad un anno. Sem- 
per nocuil dillerre paratis, Luc.; per chi è pronto è 
sempre dannoso il differire. $ 11. Portare, sopportare, 
soffrire, patire. Dilferre sitim, Plin.; soffrir la sete. 

Biffertus, a, um, part. (da differcio), Tac. piceno, 
empiuto, riempiuto, zeppo. 

DiMbilo, as, ivi, alum, are, att. Stat. sfibbiure. 

Difficile, avv. Liv. difficilmente, malagevolmente, con 
difficoltà. 

Dimcilis, e, Cic.; difficile, malagevole, difficoltoso, la- 
borioso, arduo, che richiede e costa sforzo e fatica. 
Difficile factu, Cic.; difficile a fare, a farsi. Diflicile 
dictu, Cic.; difficile a dire, a dirsi. Difficile ad lo- 
quendum, Cic.; difficile da dire, da esprimere. Dif- 
ficile ad credendum, Lucr., diflicile ad fidem, 
Liv.; difficile a credere, a credersi. Nihil difficile 
volenti, Hor.j a duona volontà non manca facoltà. 
42. Metaf: Difficile, calumitoso, disastroso, pieno 
di difficoltà, di i di calamità. Difficllimum 
tempus reipublicae, Cic.; tempo difficoltoso e ca- 
lumitoso della repubblica. $ 3. Aspro, di cattivo 
umore, strano, bizzarro, lunatico, funtastico, feccioso, 
stilico, osticos di difficile contentamento, incontenta- 
bile. Senes difliciles, Cic.j; vecchi fecciosi , stitici, 
fisicosi. $ 4. Duro, restio, non pieghecole. Homo dif- 
ficilis precibus alicujus, (vil, uomo che. difficil- 
mente si arrende alle preghiere. 45. Comp. Difficilior, 
Cic.; più difficile. Sup. Difficillimus, Cic.j; calami- 
losissimo, 0 difficilissimo. 

Difciliter, avv. Cic.; difficilmente, malagecolmente, 
con pena. $ 2. Comp. Diflicilius, Plin.; più difficil- 
mente. Sup. Diflicillime, Plin.; difficilissimamente. 
V. Difficile, 

Difficul, Varr. in vece di difficilis (arc). 

Dificultas, ilis, f. Cic. difficoltà, malagevolezza. Difli- 
cultas spiritus, o spirandi, Cels.; difficoltà di respiro, 
gravezza di respiro, respiro grave, difficile. 4 3. 
Difficoltà, scarsezza, difetto, penuria, inopia. Diffi- 
cultas annonae, Cic.; inopia, scarsezza di viveri. 
Difficultas nummaria, o rei nummariae, Cic.; dif- 
ficoltà d’ aver denari. In summa difficultate esse 
nummaria, Ter.; esser in una estrema scarsezza di 
denari. 4 3. Incomodo, incomodità, mal essere, male. 
Difficullas corporis, Cic. ; indisposizione, mal essere 
della persona. $ 4. Difficoltà , calamità, disgrazia, 
sventura. AMigi difficultatibus, Cic.; essere abbat- 
tuto dalle calamità, dalle disgrazie. ©” 
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DiMceulter, avv. Cic. difficilmente. 

PINNA, eniis, part. Cic. diffidente. 4 2. Disperante, 
Plaut. 

DiMdenter, avv. Cic. con diffidenza. $ 2. Senza spe- 
ranza, Just. Lo Regio A 

PIECRUE: ae, f. Cie. diffidenza, disfidanza y sconfi» 

anca. CRE 

Diffido, is, idi, e fisus sum, dére, n. Cie. di/fidare, non 
aver fidanza. Dillidere alicui, o de aliquo, Cic. mon 
fidursi di uno. 4 2. Diffidave, disperare, Cat. 4 3. 
Diftfidere aliquem, Cic.; sfidare alcuno, ciaè : .t0- 
gliergli ogni speranza, darlo per disperato. 

Diflindo, is, idi, issum, indère, att. Cio. fendere, spac- 
care, tagliare, rompere, spezzare, aprire, partire, dè 
videre. Diflindere in lougitudinem, Cie.; (ender per 
lungo. Difindere medium, Cat.; forder. per mezzo. 
4 2. Diflindere diem, Ulp.; di//erire al giorno ve- 
gnente. Triste omen diein diflidit, Liv.;. un cattiro 
augurio fece differire a un altro giorne. —. 

Diffingo, is, inxi, ictum, ingère, att. Hor. guastare, 
corrompere , disfare, disfirmare. 4 2. Dar un’altra 
forma. Dillingere ferrum, Hor.} riformore, dar 
un’altra forma, o figura alla spada. 4 3. Negare. 
Nihil hinc diffingere possum, Hor.j non posso 
negare che la cosa sia così. 

Diftinio, V. Definito. 

DiMssio, Snis, (. Gell. dilazione, proroga. -V. Dif- 
findo, $ 2. i 

Diftissus, a, nm, part. Cic. fesso in due parti, to, 
schiantato, pacata (2. Di/ferito, Wu ilagali da he 
diem judicit esse dillissum, Ubp.; comanda, ordina, 
che si differisca il giudizio. V. Diflfindo, $ 2. 

Diffisus, a, um, part. Cic. disfidante, sfidato, diffidato. 

DiMt:or, éris, cri, dep. Cic. negare, disconfessare. 

Difllo, as, ivi, atum, are, att. Plaut. disperdere, dissi- 
pare con un soffio, soffiar via. 

DifMio, is, uxi, uxum, uère, n. Lucr. scorrere in più 
parti. 4 2. Traboccare, versare per troppa pienezza. 
Fluvius extra ripas diflluens, Cic.; fiume, che tru- 
bocca dalle rive. Sudore dilluere, Plin.; grondar di 
sudore. $ 3. Metaf. DiMuere luxuria et. lascivia, 
Ter.; esser immerso nel piacere e nella nollezza; muo- 
tare nel piacere e nella mollezza. 4 4. Quindi abbon- 
dure, soprabbondare. 4 5. Totum diMuere, Ter.; non 
poter contenere segreto. np 

Diffractas, a, um, part. Suet. rotto, franto, spezzato. 

Diffringo, is, égi, actum, ingére, att. Plaut. rompere, 
spezzare, frangere in più parti. i 

Diffùgio, is, fiigi, tre, n. Virp. fuggir qua e là, sparire, 
svanire, trafugarsi. Nives diffugiunt, Hor.j /e nevi 
si sono squagliate, non appariscono più sulla terra. 
Diffugiunt, cadis cum faece siccatis, amici, Hor.; 
votata la botte, spariscono gli amici. 4 2. gire, 
schivare, Cic. 43. Fuggire, ricusare. Nou diffugio, 
quin dicam, Varr.; non ricuso di dire, non fuggo di 
dire. 

Diffugium, Yi, n. Tac. fuga, il fuggirsi viu di qua e di 
là, lo spulezzare. i 

Diffuimino, as, ivi, atum, are, att., Cic. gettare a dasso 
fulminando, disperdere, dissipae coi Fulmini. 

Diffrundens, entis, parl. Plim. di/fusivo, che diffonde, 
diffordente. 

Diffundìto, as, ivi, tum, are, n. Ammian. darsi, 
venirsi diffondendo, spargendo. $ 2. Metaf. Sciogliere, 
disfare, distruggere, consumare. Amoris vi diffun- 
ditari, Plaut.; consumarsi, intisichire per amore. 

Diffando, is, fudi, fisum, fundtre, att. Cic.; diffon- 
dere, spargere, spandere (qua e là in varie parti). 
Sanguis per venas in omne corpus diffunditur, Cic.; 
il sangue per via dello vene si diffonde, si spande per 
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tutto il eorpo. 42. Metaf. Gomas diffundere ventis, 
Virg.; sparger le ehiome al vento. Terra diffundit 
viriditatem, Cic.; la terra spiega una verdezza 
per tutto, ‘da per tutto ‘si fa verde. Dillundit se in 
atitudinem lactuca, Col.; la /attuca si spande in 
larghezza. Diffanderè vitem in orbem Col.; tirar 
‘ uma vite ih cerchio, in tondo. Diffunditur morbus 
@ capite, Plin.; il nale si sparge dalla testa per 
‘’‘utto il corpo.$ 3. Esaliare,' spirave, mandar fuori. 
Animam diffundere undanti cruore, Virg.; morire 
perdendo il' sangue. P4: Versar fuori, sfogare. Flendo 
diffundere dolorem, o iram, Ovid.; sfogare col pianto 
‘’fl'flolore, lo sdegno. 4 8. Ditatare, allargare. Ani» 
_ mum alicui diffundere, Ovid.; allargargli il cuore, 
‘ ‘eNlararlo; rallegrarto. $ 6. Diffundere vultam; 
spiegar la fronte a serenità, a contento, ad allegrin, 
rasserenarla. Ex bonis amicis diffunditur vultus, 
Ciè.; fa buona fortuna dell'amico rallegra, alla 
buona fortuna dell'amico la fronte si spiega a se- 
° renîtà. 
Diffàse, avv. Cic. diffusamente, largamente. 42. Comp. 
Piffusius, più diffusamente, Cic. 
Diffasitis, e, Luc. che si diffonde, che si stende, diffu- 
sivo, diffondentesi. i 
Diffnsio, 6nis, f. diffusione, il diffondersi. 4 2. Dilata- 
zione, allargamento. $ 3. Metuf. Diffusio animi, Sen.; 
espansione, serenità, allegrezza dell animo. 
Diffisus, a, um, part. Cic. di/fuso, sparso, versato. Vi- 
, hutm diffusum e pleno cenophoro, Cic.; vino versato 
da una brocca piena. $ 2. Color diffusus sanguine, 
"Cic.; color sanguigno. 43. Ditfusa ramis patulispla- 
tanus, Cic.; plutano diffondentesi intorno per grandi 
imi; spiegante larghi rami. $4.Diffusi campi, Mart.; 
campagne estese, spaziose. $ 5. Diffusa sus, Plin.; 
tioja grossa, piena. $ 6. Cororfa diffusior, Plin.; 
assembléa più grande, più numerosa. $ 7. Error 
longe lateque diffusus, Cic.; errore D92 sparso 
per tutto, in ogni dove. 4 8. Dill'usus vultus, Stat.; 
volto allegro, ridente, aperto. 
Digatmma, Alis, n. e digammos, i, f. Fest. digamma 
( segno di aspirazione così fatto F, e avente la figura 
di doppio gamma Tj usato dagli Eoli e passato in 
| Jutino nel V, nell F, o nell H).4 2. Cic. chiama per 
ischerzo digamma /a villa Formiano, perchè comin- 
cia dalla lettera F, la quale sembra rappresentare 
la figura di due gamma greci. l 
Digeries, ci, f. Macrob. ordine, disposizione. 
Digtro, is, essi, estum, gértre, att. Plant. portar qua 
_e là, în varie parti. Discordantibus ventis digerun- 
tur, Plin.; sono qua e là portati da venti contrarj. 
Me despoliat, mea ornamenta jam ad meretrices 
digerit, Plaut.; emi dispoglia, e le mie vesti qua e là 
. $7 porta alle meretrici, e le consuma al bordello. 4 2. 
Partire, dividere, distribuire. Digeruntur cibus et 
potio in omnes membrorum partes, Cels.; il cibo 
‘ela bevanda si dividono e distribuiscono per tutte 
le membra, o parti del corpo. $ 3. Disporre, ordinare, 
porre, mettere in ordine, in assetto. Digerere crines, 
Col.; disporre, assettare, acconciure i capelli. Dige- 
tere acta seu tempora, Liv.; disporre, metter per 
‘ ordine le storie dei tempi. 4 4. Metaf. Digerere optime 
rempublicam, Cic.; ordinar bene la repubblica, darle 
buon reggimento, amministrarla, governarla bene. 
9 5. -Narrare, esporre, spiegare , interpretare per or- 
dine. Ita digerit omnia Calchas, Virg.; così tutto 
per ordine ci narra, ci spiega Calcante. 4 6. SU 
per ordine, ordinatumente. Digerere mandata alicu- 
Jus, Cic.; eseguire ad un per uno i comandi, le com- 
missioni d’alcuno. 47. Cuocere, smaltire, digerire, 
fare la digestione. Digerere cibum, Cels.; digerire il 
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cibo. $ 8. Ammollire, risolvere, dissipare. Digerere 
humorem, Cols.; risolvere l umore. 

Digrstio, inis, f. Cels. digestione. 4 2. Disposizione, 
ordinazione, Cic. $ 3. Digestio circulorum, Plin.; 
l'ordine, la disposizione delle sfere. 4 4. Digestio 
annorum, Velle;.; setie degli anni, cronologia. —. 

Digestum, i, 0 digesta, orum, n. plur. (appresso i 
giureconsulti ) digesto (libro contenente una parte 
della ragion civile, così chiumato perchè le leggi, che 
avanti erano confuse, in quello sono disposte per 
ordine ). 


‘ Digestus, a, um, part. Marc. Empir. digemto. 92. Or- 


dinato, disposto, Cic. 

Digestus, us, m. Macrob. digestione. $ 2. Amministra- 
zione, ordinazione, disposizione, Stat. | 

Dîgitàte, is, n. Varr. ditale, anello da cucire. 

Digitatis, e, Plin. della neisura di un dito. 

Digitàtus, a, um, Plin. digitato, che ha dita, fornito 
di dita. 

Digitellum, i, n. Plin. d:gitello, o semprevivo (pianta 
di fiore simile a ditule ). 

Digititlus, i, m. Ter. picriol dito. 

Digitus, i, m. Cic. dito. Minusculus digitus, Plaut.; 
minimus digitus, Plin.; il dito mignolo; dito piccolo, 
auricolare. Digiius anularis, Plin.; il dito anulare. 
Digitus medius, Mart.; il dito medio, di mezzo. Di- 
gitus index, Hor.; il dito indice. Digitus pollex, 
Apul.; il dito pollice. $ 2. Extremi digiti, Cic., pri- 
mores, Cat.; la punta delle dita. Extremis digitis 
altingere, Cic.; toccar colla punta delle dita, cioè 
leggermente. $ 3. Digitus transversuso crassùs, Cal.; 
grossezza, spessezza di un dito, un dito di grossezza, di 
spessezza. Terra alta digitum transversum, Cat.; 
terra alta la spessezza di un dito, 0 della spessezza di 
un dito. 4 4. Digitos praerodes, Plaut.; tu te ne lec- 
cherai le dita. € 5. Monstrari digito, Hor.; esser mo- 
strato a dito. € 6. Digito caelum attingere, Cic.; 
toccare il cielo col dito; proverd. che vale: credersi 
d’ aver toccato il sommo della felicità, credersi l’uomo 
più felice del mondo. $ 7. Digito o digitum abs re 
aliqua son discedere, Cic.; mon iscostarsi da una 
cosa ur d’un dito, neppur quanto è largo un dito. 
4 8. Medium digitum alicui porrigere, Mart.; osten- 
dere, Juv.; digitum intendere, Plaut.; far le fiche, 
far le vara ta ad alcuno, burlarlo, insultarlo. $ 9. 
Digitum tollere o exerere, Pers.; dichiurarsi vinto, 
darsi per vinto. 4 10. Digitum tollere, Hor.; fuvo- 
rire. $ 11. E: Digitum deprimere, Hor.; condan- 
nare. $ 12. In digito mori, Plin.; morir di leggiera 
ferita, di lieve malattia, di mal da nulla. $ 13. Digi- 
tus, Varr.; dito (misura contenente quattro grani 
d'orzo in larghezza ). $ 14. Dito d° det gr Front. 
(Porzione d’acqua distribuita dal canal grande per 
un buco del diametro d'un dito). 

Digtadior, iris, itus sum, ari, dep. Cic. far alle col- 
tellate, schevmire. $ 2. Metaf. Contrastare, conten- 
dere, disputare, dissentire, Cic. 

Digma, Xtis, n. Cod. Theod. mostra (d’una cosa ven- 
dereccia, che si manda e si fa vedere prima, e si con- 
serva per confrontare e schivare inganni ). 

Dignanter, avv. Tac. cortesemente, degnandosi , con 
degnazione. 

Dig:.atio, onis, f. Cic. onore, concetto, riputazione, 
stima, credito, ampiezza, dignità. In principum di- 
gnationem pervenit, Liv.; € venuto nella stima dei 
personaggi piu ragguardevoli. Nec quicquam nisi de 
dignatione laborat, Cic.; nè d’ altro s’ affanna che 
del suo onore. $ 2. Stima, grazia, amore, amicizia, 
famigliarità, Justin... 

Dignatus, a, um, parl. Virg. (pass. ) fatto degno, reso 
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degno, ereduto, riputato degno. 4 2. Attie. Credendo, ri- 
tando degno; avendo creduto, riputato degno, Viry. 

Bigne, avv. Cic. degnamente, secondo il merito, secondo 
il dovere. 4 2. Con decoro, proprietà, onestà, Plaut. 
4 3. Comp. Dignius, Hor.; più degnamente. 

Dignitas, atis, f. Cio. merito. Suam cuique tribuere 
dignitatem, Cic.; dare a ciascuno quel che st merita. 
Pro dignitate, Nep.; secondo 10 merito, come si dee, 
come si conviene. £ 2. Dignità , alto grado, elevata 
condizione, grandezza ; i : autorità, credito, 
stima , riputazione. Amplissimos gradus dignitatis 
adipisci, Cic.; ottenere i sommi gradi della dignità; 
levarsi, pervenire ai sommi gradi della dignità. 4 3. 
Dignità, decoro. Vivere pro dignitate, Nep.; vivere 
come richiede e. porta la dignità, il decoro; osservare 
un tenor di vita dignitoso, deccroso. $ 4. Dignità, 
maestà, bellezza (che inspira rispetto). Dignitasoris, 
Cic.; dignità, maestà del volto, aria dignitosa, mae- 
stosa. 45. Metaf. Dignitas orationis; dignità, muestà, 
pompa nel dire, un dire dignitoso, maestoso, pom- 
poso. Plus dignitatis in ejus oratione, quam fidei 
erat, Tac.; era nel suo dire più di dignità, di muestà, 
di pompa, che di verità: era il suo dire più pompuso 
che vero.$ 6. Digunità, carica, posto, magistrato, Cic., 
Plin. Esse cum dignitate, Cic.; essere in magistrato. 

Dignitòsus, a, um, Petr. dignitoso, pieno di dignità, 0 
posto in dignità. 

Digno, as, avi, itum, are, att. Pacuv. apud Non. giu- 
dicare degno, degnare. 

Bignor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. stimar degno. 
Non tali me dignor honore, Virg.; mon mt sti00 
degno di un tanto onore. $ 2. Pussiv. Essere riputato, 
fatto degno. Cultu quodam et honore dignari, Cic.; 
esser riputato degno di venerazione e d’onore. 

Dignesco, is, ovi, itum, oscère, all. Suet. discernere, 
distinguere, conoscere. 

Diguus, a, um, Cic. degno, condegno, meritevole. Col- 
l’abl. Dignus domino servus, Plaut.; quale è èl 
padrone, tale è il servo.42. Col gen. Cogitalio dignis- 
sima tuae virtutis, Balb. ad Cic.; pensiero degnis- 
simo della tua virtù. 4 3. Coll’acc. e lamprep. ad. 
Ad formam tuam illa una digna est, Plaut.; ella 
è sola degna di un si bel volto, come tu sei. $ 4. Di- 
gnus amari, Virg.; lle qui amelur, dignus, ut 
ametur, Cic.; degno d’ esser amato. 4 5. Meritato, 
condegno. Eveniunt digna dignis, Plaut.; ogni me- 
rito ha sua condegna, meritata mercede: 0 Dio manda 
il gel secondo i parmi. 4 6. Giusto, conveniente, con- 
cenevole. Dignum est, Plaut.; dene sta, è di dovere. 
$ 7. Comp. Dignior, Viryg.; più degno. Sup. Dignis- 
simus, Cic.; degnissimo, | 

‘ Digredior, tris, essus sum, grédi, dep. Cic. partirsi, 
dipartirsi, dilungarsi, andarsene, uscire. Digredì via, 
Liv.; uscir dalla strada, sviare, fuorviare. Digrediì 
ad pedes, Liv.; scender a terra (da cavallo). Digredi 
in latus, Plin.; voltarsi in fianco. 4 2. Metaf Di- 
gredire, far digressione ( scostarsi dal primo argo- 
mento). Digredi parumper a caussa,,0 de caussa, a 
proposito, Cic.; fur una piccola digressione dalla 
cuusa, uscir dal propostto. i 

Digressio; onis, f. Cic. partita, partenza, allontana- 
mento, uscita, $ 2. Metaf., Digressione, Cic. 

Digressus, a, um, part. Suet. partito. Digressa a ma- 
rito, Suet.; separata dal marito , partitasi per di- 
vorzio dal marito. 

Digressus, us, m. Cic. lo stesso che digressio. 

Digrunnio, is, ivi, itum, ire, n. Phaedr. grugnire. 

Dijòvis, is, m. Gell. Giove. 

Dijudicatio, Gnis, f. Cic. discernimento; e quindi: qru- 
dizio, il giudicare, il definire. 
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Difudicùtrix, icis, f. Apul. che discerne e giudica: 

Dijudicatus, a, um, part. Hor. giudicato, diffinito. 

Dijudico, as, avi, atum, are, att. Cic. discernere, distin- 
guere. Dijudicare vera et falsa, o vera a falsis, Cic.; 
discernere il vero dal falso, $ 2. Giudicare, diffisire, 
deliberare; portar giudizio. Utrum igitur inter has 
sententias dijudicare malumus, an ad propositum 
redire? Cic.; vogliamo noi dunque interporre sopra 
queste sentenze il nostro giudizio, € ritormare al ne- 
stro proposito? i 

Dijunctio, inis, f. Cic. scongragnimento, separazione, 
scongiuntura. 

Dijungo, is, unxi, unctum, ungère, att. disgiungere, 
disunire, separare, dividere. 4 

Dilabidus, a, um, Plin. che facilmente cade, 0 scorre, 
o scappa, scomponentesi, disfacentesi, dissolventesi 
facilmente. i 

Dilàbor, éris, apsus sum, abi, dep. Cic. scorrere, di- 
scorrere, spandersi, diffondersi. Rapideque dilapsus 
‘ammisì, Cic.; e rapidamente scorrendo. Humor in 
poculis repletîìs infusus dilabitur, Plin, ; il liguore 
che si mesce în tazze già colme trabocca, si spende, e 
versa. 4 2. Struggqersi, sciogliersi, liguefarsi, scorrere 
liquefatto, disciolto, Cic. 43. Sba si, disperdersi, 
sparpagliarsi, fuggire, scappare, scapolare, partirsi, 
ritirarsi di nascosto, di soppiatto, Nep., Sall. $ 4. 
Andar in pezzi, in fascio, sfasciarsi, quastarsi, cor- 
rompersi, rovinare, Liv., Col. $ 5. Metaf. Dilabi 
memoria, Cic. ; fuggire, scappare, uscire dalla me- 
morta, di mente. 6 Scadere, decadere, andar male, 
in rovina, alla malora. Concordia res parvae cre- 
scunt, discordia maxumae dilabuntur, Sall.; per la 
concordia le piccole cose crescono; per la discordia 
le più grandi vanno in fascio, rovinano, Male parta, 
male dilabuntur, Cic.; ciò che vien di ruffa raffa, 
se ne va di buffa in baffa: ovvero: la farina del dia- 
volo va in crusca (proverb. che vale: ciò che mal 
venne, male se ne va). 4%. Passare, venire, divenire, 
discendere. Ad vulgares amicitias oralio nostra di- 
labitur, Cic.; f/ nostro discorso passa ora, viene, di- 
scende alle volgari amicizie (in questo senso si usa 
forse meglio Delabor che Dilahor). i 

Dilactre, as, avi, itum, are, att. Cic. /acerare, fare a 
brani, sbranare, fcempiare, straziare, stracciare. 4 2. 
Metaf. Lacerare, fare mal governo, rovinare, qua-' 
stare, distruggere, Tac., Cic., Ovid. 

Dilamìno, as, ivi, itum, are, att. Ovid. dividere in 
due lame, in due parti. 
Dilaniàtus, a, um, part, Ovid. lacerato, stracciato, 
sbranato. 
Dilanio, as, dvi, datum, are, att. Cic. stracciare, dila- 
niare da in pezzi, sbranare, dismembrare, dilare- 

rare, fare în brani. j 

Dilapido, as, avi, itum, are, att. Colum. guastare, at- 
terrare, rovinare, distruggere. $ 2. Consumare mala- 
mente, spendere senza misura, dilapidare, scialac- 
quare, Ter. 

Dilapsus, a, um, part. Cic. fuggente, fuggito, partito, 
itosene, ritiratosi. Dilapsi domos, Cic., Liv.; ritirati 
alle loro case. Dilapsa mullitudo, Liv.; partita, ri- 
tiratasi la moltitudine. $ 2. Scolato, corso via. Dila- 
psa aqua, Cic.; acqua scolata. $ 3. Strutto, squa- 
gliato, sciolto, corso via. Glacies dilapsa, Cic., 
ghiaccio sqtragliato , sciolto, disfatto. $ 4. Sfu- 
sciantesi , ea, diroccato, rovinato. Dilapsa 
velustate domus, Liv.; casa rovinala per la vec- 
chiezza, 4 5. Metaf. Amor cum forma dilapsus, 
Claud., l’amore se n'è ito unitamente con la bel- 
lezza. 4 6. Dilapsao res, Cic.; a/fari rovinati, andati 
in decadenza, peggiorati. 


DILARGIOR 


Dilargior, iris, itus sum, iri, dep. Cic. largire, donare 
largamente, o far largo dono. 

Difargitus, a, um, part. Sall. apud Gell. (pass.) dato 
in dono. 

DitatàtuB, a, um, part. Cic. dilatato, allargato, am- 
phiato. 

Dilatio, Snis, f. Cic. dilazione, prolungazione, proroga, 
dilungamento, indugio. 

Ditato, as, ivi, itum, are, att. Cic. dilatare, stendere, 
allargare, spandere, distendere, slargare. 

Bitator, oris, m. Hor. indugiatore. 

Bilatorius, a, um, ff. che prolunga, dilatorio, portante 
dilazione. : 

Bilàtus, a, um, part. Cic. differito, prolungato, proro- 
gato. $ 2. Divulgato, Nep. 

Dilaudo, as, ivi, itum, dre, att. Cic. lodare. 

Dilaxo, as, ire, att. Luci]. dilatare, allargare. 

Dileetor, òris, m. Apul. amante, amatore, amadore. 

Dilectue, a, um, part. Virg. amato, diletto. 9 2. Eletto, 
scelto, Loer) . Comp. Dilectior, Claud.; più di- 
letto. Sup. Dilectissimus, Slat.; dilettissimo. 

Ditectus, us, m. Fest. scelta, elezione, eletta. i 

Ditigens, entis, part. Cic. amante, studioso. Civitasdìi- 
ligentissima juris, Sen.; città amantissima del 
diritto. $ 2. Diligente, esatto, sollecito , assiduo , 
vigilante. Diligentissimus omnis officii, Cic. ; dilt- 
gentissimo, esattissimo in ogni dovere. $ 3. Buon eco- 
nomo, massajo. De alieno negligens, de suo dili- 
gens, Plin.; prodigo di quello degli altri, e del 
suo buon economo. 04. Comp. Diligentior, Vellej.; 
più diligente. 

Diligenter, avv. Cio. diligentemente , esattamente, at- 
tentamente, studiosamente, sollecitamente. $ 2. Con 
iscelta. Loqui latine et diligenter, Cic.; parlar 
latino econ iscelta di parole. $ 3. Comp. Diligenti us, 
Cic.; più diligentemente. Sup. Diligentissime, Cic.; 
diligentissimamente. 

Diligentia, ae, f. Cic. diligenza, studio, sollecitudine, 
esattezza. Diligentiam ad aliquid conferre, Cic.; 
far una cosa con diligenza, recar diligenza nel far 
una cosa. € 2%. Economia, masserizia, parsimonia. 
Non est ista diligentia, sed avariltia, Cic.; questa 
non è parsimonia, non è economia, ma vera avarizia. 
4 3. Scelta, discrezione, discernimento, Cic. 

Diligo, is, exi, ectum, igére, Cic. amare. $ 2. Scegliere, 
discernere, Cic. 

Dilogia , ae, f. Ascon. Ped. amfibologia, modo di dire 
di doppio senso, parola dubbiosa. 

Diloricatus, a, um, part. spogliato della lorica. $ 2. 
Slacciato, spiegato, aperto, . 
Dilorico, as, ivi, alum, are, alt. Cic. propr. slacciare 
la lorica. $ 2. Quindi metaf.: slacciare, sciogliere, 

aprire le vesti. 

Ditucéo, es, ùxi, cére, n. Gell. lucere, risplendere. $ 2. 
Metaf. Esser chiaro e manifisto, Liv. 

Ditucescit, lixit, cescére, imp. Cic. esser di, farsi 
giorno, esser chiaro, aggiornare, aggiornarsi. 

Dilucide, avv. Ter. chiaramente, dilucidamente. 4 2. 
Comp. Dilucidius, Ulp. più chiaramente. 

Dilucido, as, avi, tum, are, alt. ad Heren. dilucidare, 
dichiarare, illustrare, rischiarare, chiarire, far chiaro. 

Dilucidus, a, um, Cic. chiaro. $ 2. Metaf. Chiaro, 

piano, dilucido , intelligibile, Cic. $ 3. Comp. Dilu- 
cidior, Cic.; più chiaro. 
Dilueùiat, bat, imp. Gell. fursi giorno, aggiornare. 

Bitucdito, avv. Cic. nel far del giorno, nell’alba, nel- 
l'aurora, allo spuntar del giorno, per tempo, di buon 

mattino. 
Dilucùlum, i, n. Cic. alba, aurura, albore. 
Dito, is, lui, lutum, luère, att. Caes. lavare, levarvia 
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lavando, tergere, purgare, nettare, pulire. Diluere 
vulnusceruris aceto, Petr. ; lavare coll’uccto lu piaga 
della gamba. 4 2. Sciogliere, stemperare , temperare, 
mescolare, annucquare. Diluere vinum, Hor.; an- 
nacquare, adacquare il vino, mescolarlo con acqua. 
Diluere aliquid aceto, Cels. ; stemperar qualche cosa 
nell’aceto. $ 3. Metaf. Cura diluilur mero, Ovid.; 
la malinconia si tuffa, si ammorza, si spegne, si sof- 

oca, si scaccia col vino. 4 4. Diluere crimen, Cic.; 
confutare, ributtare, purgare un'accusa, uno calun- 
ma, un delitto. ] 5. Diluere auctoritatem, Sen.; 
sminuire, indebolire, toglicre l'autorità. $6. Spiegare, 
dichiarare, far chiaro, Abstine malediclis, et miht 
quod rogavi, dilue, Plaul.; lascia da parte le in- 
giurie, e spiegami ciò, che ti ho dinunduto. 

Ditutio, Gnis, t. dilavamento, il diluvare. 

Dilatum, 1, a. Plin. infusione. 

Dilutus, a, um, part. Calul. dagrato, lavato, ncettato. 
f 2. Disciolto, stemperato , temperato, misto, adac- 

.quato. Vinum dilutum, Hor.; vino adacquato, an- 
nacquato. € 3. Dilutus color, Gell.; colore diluvato, 
smorto. $ 4. Dilutus odor, Plin. ; odore leggiero. 4 5. 
Comp. Dilulior, Cic.; più temperato, più dilavato. 
Sup. Dilutissimus, Cels.; temperatissimo. 

Diluvialis, e, Solin. di diluvio, lialiso 

Diluvies, èi, f. Ilor. V. Diluvium. 

Diluvio, as, ire, att. Lucr. sommergere diluviando, 
diluviare, inondare. 

Diluvium, Ti, n. Plin. dilucio, inonduzione. $ 2. Metaf, 
Ruiua, distruzione, Virg. 1 

Dim&chae, rum, m. plur. Curt. dragoni (soldati a 
cavallo che all’uopo combattono anche a picdi). 

Dimkato, es, ére, c | 

Dimadescq, is, scére, n. Lucr. sfarsi, fondersi, lique- 
farsi. i 

Dimano, as, ivi, atum, are, n. Cic. scorrere in diverse 
parti, spargersi tn diversi luoghi, diffondersi, esten- 
dersi. 4 2. Derivare. 

Dimens:o, V. Demensio. 

Dimentatus, V. Dementatus. 

Dimetiens linea, ed assolut. dimetiens, o demeliena, 
entis, . Plin. diametro, linca vetta, che taglia di 
mezzo una fijura per lutto il suo lungo. 

Dimetior, V. Demetfor. 

Dimetitus, V. Demetilus. 

Diméto , as, ivi, atum, arc, att. Liv. misurare. $ 2. 
Disegnare, delineure, descrivere, Cic. 

Dimicatio, onis, f, Caes, battaglia, combattimento, € 2, 
Contrasto, Cic. $ 3. Rischio, pericolo, cimento. ÎDi- 
micatio capitis et famae, Cic.; pericolo della vita 
e della fuma. 

Dimico, as, ivi, talvolta icùi, Alum, are, n. Cic. 
combattere, battagliare. 4 2. Incontrare contrasti, 
urti, pericoli; contrastare, arrischiare. Dimicare pio 
re, Plin.; dattagliare, cantendere, controstare, dispu- 
tare di, o per qualche cosa. Dimicandum omni ra- 
tione, Cic.; bisogna tentare oju' via, ogni mezzo; 
incontrare ogni rischio. 

Dimidiatim, avv. Plautl. per mezzo. 

Dimidiàtus, a, um, part. Cic. partito an duc parti e- 

uali, diviso per metà, dimezzato. Dimidiala hora, 

laut.; mezz'ora. Unus et dimidiatus mensis, Cic.; 
un mese e mezzo. Ferre plus dimidiali mensis ci- 
baria, Cic.; portar viveri per più di quindici giorni. 
Versiculi dimidiati, Cic.j; mezzi versi. Luna dimi- 
diata, Plin.; mezza luna, secondo quarto di luna. 

Dimidium, Ti, n. Cic. metà, mezzo, ammezzamento. Di- 
midio minorìs constat, Cic.; costa, vale la metà di 
mero. Dimidium facti, qui bene coepit, habet, 
Hor.; chi ben comincia è alla metà dell’opra, 
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Dimidius , a, um, Cic. mezzo. Ad dimidias (sottint. 
partes ); sino alla metà. Aquam decoquere ad di- 
midias, Plin.; far bollire l’acqua sino alla metà, 
sino a che sia consumata la metà. Dimidia pars, 
Plaut.; la metà. Dimidius modius, Liv.; mezzo | 
moggio. 

Diminùens, entis, dimsxutivo, che diminuisce: 43. Di- 
minutivo ( term. gram. applicato ar nomi, agli av- 
verbi, ecc.). 

Diminto, e deminuo, is, ni, nutum, utre, att. Cic. 
sminuire, diminuire,  menomare, scemare , stenuare. 

2. Alienare. Ne quid de bonis, quae L. Octavii 

asonis fuissent, diminuerent, Cic.; che non alie- 
nassero parle alcuna de beni, che fossero stati di 
L. Ottavio Nusone. 43. Rompere. Ili speculo dimi- 
nuam caput, Plaut.; gli romperò la testa con questo 
specchio. $ 4. Diminui capite, Cic.; mutare stato, 
perdere il suo posto, la sua dignità, esser degradato, 
scadere. 

Diminutio, o deminutio, anis, f. Cic. diminuzione, di- 
minuimento, scemamento. $ 3. Alienazione. Ne de 
bonis privatorum diminulio fiat, Cic.; che non si 
alienino. i beni dei pet) 3. Diminutio capilis, 
Cic.; mutazione di stato, abbassamento di fortuna, 
scadimento. 

Diminutive , 0 deminutive, avv. Ascon. dimirnutiva- 
mente, în modo diminutivo, in diminutivo. 

Diminutivus, o deminutivus,a, um, Ascon. diminutivo. 

Duminatus, o deminutus, a, um, part. Caces. smizuito, 
scemato , estenuato. $ 2. Alienato, Cic. 5 3. Capite 
deminutus, Cic. ; mutato, scaduto di suo stato (colui, 
che ha perduto la libertà, o la cittadinanza, 0 per 
adozione è passato sotto l’altrui potestà). 

Dimissio, ònis, f. Cic. licenza, congedo, commiato, il 
mandar via, 0 licenziare. 

Dimissoriae literae, Modest. lettere d’appellazione 
(appresso il tribunale, al quale la causa è stata ri- 
mandata). 

Dimissus, a, um, part. Cic. mandato, inviato, spedito 
qua e là în varie parti. Equites‘dimissi pabulandì 
caussa, Cacs.; cavalieri mandati per vettovaglie, per 
foraggi. $ 2. Metaf. Sparso e la, disperso, disse- 
minato, dirulgato. Dimissa in populos notitia no- 
minis, Sen.; sparsa nelle genti la notizia del nome. 
4 3. Licenziato, congedato, accommialato, lasciato 
andare. Dimissum concilium, Cic.; concilio, assem- 
bléa licenziata, sciolta. $4. Dimesso, abbandonato, 
lasciato stare. Dimissis ludis, Liv.; lasciati stare, 
finiti i giuochi. $ 5. Metaf. Plilosophia, quae nunc 
prope dimissa, revocatur, Cic.; /a filosofia, che ora 
quasi abbandonata , vien richiamata in vigore. 4 6. 
Mandato via, comandato di andarsene. Dimissa e 
matrimonio, Stat.; ripudiata, mandata via. 4 7, 
Mandato giù. Lues caelo dimissa, Stat.; peste miun- 
data dal cielo. € 8. Permesso, conceduto. Dimissi 
populo fasces, Cic.; permessi, conceduti al popolo i 
fasci. 49. Dimissis pedibus fugere, Plaut.; fuggire 
velocemente, darsela a gambe. $ 10. Dimissis manibus 
fugere, Liv.; fuggire vilmente. 

Dimitto, is, isi, issum, ittére, att. Cic. mandare, in- 
viare, spedire (qua e là per diverse parti). Dimiltere 
pueros circum amicos, Cic.; marcare attorno i suoi 
domestici a corteggiar gli amici. Dimittere literas 
passim in alias urbes, Liv.; spedir lettere attorno 

per altre città. $ 2. Metaf. Porre, volgere, applicare. 
Dimittereanimum in artes, Ovid.; porre, volgere, 
applicar l'animo alle scienze; applicarsi alle scienze. 
43. Licertziare, congedare, accommiatare. Dimittere 
coetum, consilium, concionem, Cic.j; licenziare, 
sciogliere l'adunanza, il consiglio, Vassembléa. 
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Dimiltere aliquen a se cum bona gratia, Cic.; con- 

edare alcuno e mandarlo via contento e soddisfatto. 
‘ 4. Lasciar andare. Dimittere aliquem e manibus, 
Cic.; lasciarsi scappar qualcheduno, lasciarlosi an- 
dar dalle mani. $ b. Metaf. Lasciar libero. Dimisit 
eum dolor, Cels.; il dolore lo ha lasciato libero, gli 
è cessato. € 6. Mandare o cacciar via, ripudiare. Di- 
mittere uxorem, Suet.; ripudiar la moglie. $ 77. 
Mandare o condurre giù, far discendere. Dimittere 
agmen in aequun, Caes.; mandar giù, far discen- 
dere l’esercito nel piano. $ 8. Dimittere se; mestersi, 
condursi giù , discendere. Dimittere se in valles; 
Liv.; condursi giù, discendere nelle valli. 4 9. Ab- 
bassarsi, inchinarsi. Dimitteresead auremalicujus, 
Cic.; abbassarsi all’orecchio d’alcuno. $ 10. Porre, 
mettere giù, deporre, dimettere. Frondes suas di- 
mittit arbor, Plin.; gli alleri depongono, perdono 
le loro foglie, si svestono di laro frondi. $ 11, Metaf, 
Dimittere amaritudinem , Hor.; deporre, perdere 
l’amarezza. $ 12. Porre giù, scacciare, sbandire. Di- 
mittere curam ex animo, Liv.; deporre, scacciare, 
sbandire la malinconia dall'animo.$ 13. Dimstuere, 
sciogliere, rompere. Dimittere amicitiam, Cic.; scio- 
gliere, rompere l'amicizia. 4 14. Rimettere, scemare, 
diminuire, togliere, diffalcare. Dimitlere nihil de 
summa, Cic.; non togliere, non diffulcar nulla dalla 
somma, farsi pagare intieramente sino all’ultimo 
quattrino. € 15. Metaf. Si quid de summa grani: 
tate Pompejus dimisisset, Cic.; se avesse Pompeo 
rimesso alguarto della somma sua gravità. $ 16. 
Porre giù,rimettere, perdonare, condonare. Dimillere 
iram suam reipublicae; por giù il suo sdegno in 
grazia della repubblica : condonare, sacrificare la sua 
collera al ben pubblico, ai pubblici interessi. 4 17. 
Abbassare: condurre, ridurre a basso termine, a mal 
termine. Eo rem dimittit Epicurus, Cic.; Epicuro 
riduce la cosa a tal basso termine, a tal punto. 4 18. 
Trarre, cacciare, cavar fuori. Dimittere sanguinem 
e capite, Varr.; trarre, cacciar sangue dal cupo. 

Dimbòtus, a, um, part. Ovid. sm0550, commosso, agitato, 
(Per gli altri significati Y. Dimovéo). 

Bimovéo, es, movi, otum, vere, att. Cic. muopere 
(qua e là, tn diverse parti), agitare. Dimovere cor- 
pus, Cels.; agitare il corpo. $ 2. Rimuovere, fare 
allontanare, fire scostare; sgomberare. Dimovere 
custodias, Plin.; allontarare le guardie. 4 3. Ri- 
muovere, scacciare. Dimovere de possessionibus, de 
loco, Cic.; cacciare fuor dai poderi, la un luogo.$ 4. 
Metaf. Rimuovere, levar via. Dimovere de digni- 
talis.gradu, Cic.; digradare, rimuovere dal grado 
della dignità. Dimovere labem a republica, Cic.; 
levare, tor via una macchia alla repubblica. 4 5. 
Sinuocere, svolgere, distogliere, distornare , disviare. 
Dimovere aliquem de seritentia, Cic.; far cangiare 
sentimento ad alcuno. $ 6. Distinguere, separare. 
Dimovere bonum et malum, Sall.; separare il bene 
dal male. 

Dinumeratio, ònis, f. Paul. contamento, enumerazione. 

Dinuméro, as, avi, atum, are, att. Ter. contare, an- 
noverare, numcrare. Manibus his dinumeravi, 
Plaut.; gli ho contati con queste mani. 

Diobotàris, e, f. Plin. da due danari, da due oboli, del 
valor di due oboli, di due denari. 

Dioecesanus, a, um, V. G. diocesano, della diocesi. 

Dioecésis, is, f. Cic. piccolo gowrno, picciola pro- 
vincia da governare. € 2. Presso gli scrittori eccles.: 
Diocesi (la provincia, il luogo posto sotto la giuris- 
dizione vescovile). 


Dioecétes, ae, m. Cic. soprantendente, procuratore dei 


beni, economo, fattore, agente. 


DIONYSIA 


Dionysia, Srum, n. plur. Ter. foste di Bacco, le feste 
Dionssiache, i Baccanali. 

Dionysias , idis, f. Plin. diorisiade ( sorta di gemma 
nera e dura con certe macchie rosse). 

Dioptra, ae, f. Plin. orologio da sole. $2. Strumento 
da scandagliar le acque, Vitr.$ 3. Traguardo ( stru- 
mento per misurare l'altezza di torre o monte), Vitr. 

Dioryges, um, f. plur. Pomp. Mel. fosse 0 canali (per 
condur le acque di un fiume în qualche luogo). 

Dioscòri, orum, m. plur. Cic. figliuoli di Giove, Ca- 
store e Polluce. 

Diòta, o dyota, ae, f. Hor. vaso da due manichi. 

Diphris, is, f. Plin. diffre (sorta di gemma). 

Dipbryges, is, f. Plin. di/rice (feccia di rame cotta c 
ricotta nelle fornaci). 

Diphtongus, i, f. Prisc. dittongo. Diphtongo notare ; 
dittongare, ridurre a dittongo. 

Diphyes, ae, m. Plin. di/fice (sorta di gemma quasi di 
due nature, bianca e nera). De 
Diplinthius , a, um, Vitr. di due pietre, come diplin- 

thius paries, muro di due pietre. 

Diploma, àtis, n. Cic. patente, bolla, diploma (lettere 
di principi, o magistrati, in cui si fa altrui qualche 
concessione). 

Dipondiarius o dupondiarius, a, um, Col. del peso 
di due libbre, del valore di due assi, di due soldi, di 
due quattrini.$ 2. Metaf. Homo dipondiarius, Petr. 
uomo pesante, che in tutto ha o vale due o 
Dominus dupondiarius, Petr. ; pedagogo da quattro 

Dipondius o dupondius, li, m. da sine o dupon- 
dium, ii, n. Varr. due libbre, 0 due assi. Dupondii 
non facere aliquem, Petr.; won istimar alcuno un 
quattrino. $ 2. Misura di due piedi, altezza di duc 
piedi. Dupondio et dodrante altum sulcum facere, 
Col.; fare un fosso di due piedi e mezzo. 

Dipsàcus, o dipsicos, i, f. Plin. dissaco, spina bianca, 
cardo ( da garzare, usato da’ lanajuol, detto anche: 
labbro di Venere). 

Dipsas, Xdis, f. Plin. dipsa (spezie di vipera). 

Biptéros, a, um, Vitr. a due ale. $ 2. Dipteros aedes, 
_Vitr. palagio a due ordini di colonne. 

Bipyros, i, m. Mart. abbruciato due volte. 

Biradio, as, ivi, alum, are, att. Col. fare, condurre, 
disporre a guisa di raggi. 

Birae, drum f. plur. Cig maledizioni, furie d’inferno. 
Diris devovere aliquem, Cic.; maledire alcuno, 
mandarlo al diavolo. 

Dire, avv. Cic. crudelmente, malamente. 

Directarius, fi, m. Plaut. colui che si caccia nelle al- 
trui case per rubare. 

Birecte, avv. Cic. dirittamente, a diritto, linealmente, 
diretto. 4 2. Comp. Directius, Cic.; più diretta- 
mente. 

Direetim, avv. Apul. direttamente, a dirittura. 

Bireetio, onis, f. Quint. direzione, dirizzamento. 

Directo, avv. Cic. direttamente, adirittura. V. Directe, 
directim. 

Directàra, ae, f.Vitr. i/drizzar linealmente, dirizzatura. 

Directus , a, um, part. Cic. diritto, dirizzato, dritto, 
tirato in diritta lina diretto. Acies directa, Quint.; 
esercito messo in battaglia, schierato (in linea retta). 
Directum iter, Cic.; strada diritta. $ 2. Ritto, erto, 
ripido, scosceso, dlirupato, straripevole. Locus di- 
rectus, Caes.; luogo erto. 43. Directa oralio, Just.; 
discorso diretto, indirizzato (ad alcuno). 4 4. Rigido, 
austero. Tristis ac directus senex, Cic.; vecchio ma- 
linconico, rigido e austero. $ 5. Comp. Directior, 
Gell.; più diritto. 

Dirémi, pass. perf. di dirimo, 
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Diremtio , onis, f. Cic.; divisione, separazione. $ 2. 


Proroga, Cic. \\ 


Diremtus, a, um, part. Cic. separato, diviso. 
Diremtus, us, m. Cic. lo stesso che diremtio. V. 
Dirépo , is, psi 


de , ptum, epère, n. Phaedr. rampicarsi 
giù. 4 3. Discendere, Apul. 


Direptio, ònis, f. Cic. rapina, rubamento, saccheggio, 


sacco. 


Bireptor, oris, m. Cic. ladro, rapitore, rubatore, sac- 


cheggiatore. 


Direptus, a, um, part. Cic. rapito, rubato, saccheggiato. 
Direptus, us, m. Sparlian. saccheggio. V. Direptio. 

Birexi, pass. 
Diribéo, es, bui, bitum, béerc, att. Cic. distridutre. 


rf. di dirigo. 


Diribere tabellas , Cic. distribuire le tavolette (per 
dare il suffragio). 


Diribitio , onis, f. Cic. distribuzione (delle tavolette 


per dare il suffragio). 


Diribitor, oris, m. Cic. distributore (delle tavolette per 


dare il suffragio). 


Diribitorium , fi, n. Plin. banca (luogo dove si pa- 


gano t soldati). $ 2. Luogo dove stanno i ministra- 
tori, Suet. 


Dirigens, entis, part. Cic. direttivo, che indirizza, di- 


rizzante, dirizzatore. 

Dirigéo, es, gui, gere, n. Virg. divenir rigido, duro, 
immobile, gelato, freddo per ispavento , 0 terrore, or- 
rore: onde: rizzarsi, arricciarsi, agghiacciarsi. Di- 
riguere comae, Virg.; se gli arricciarono i capelli. 
Gelidus formidine sanguis diriguit, Virg.; se gli 
agghiacciò il sangue nelle vene pel timore. 

Dirigo, is, rexi, rectum, rigtre, att. Liv. dirizzare, 
addirizzare, indirizzare; ordinare, porre, tirare di- 
ritto , a linea, a traguardo, a livello, a piombo , a 

endicolo, giustare a perpendicolo , piombare , li- 
vellare , traguardare. Dirigere arbores, o ordines 
arborum, Cic.; piantare alberi a linea, disporre gli 
alberi in retti filari. Dirigere arbores in quincun- 
cem, Cic.; piantare, disporre alberi a scacchi. Di- 
rigere aciem, Hirt.; scAierar l’esercito in linea retta, 
mettere in ordinanza i soldati. $ 2. Rivolgere una cosa 
dritto verso altra, dirizzare, indirizzare. Arcu tela 
dirigere, Hor.; tirar d’arco; accoccare e dirizzare, 
sull’arco, gli strali. Dirigere iter, gressum, cursum 
aliquo; dirizzare, rivolger dritto il cammino, il passo, 
dirigersi, indirizzarsi, awiarsi ad un luogo, verso 
un luogo. Cum iter ad Mutinam dirigerem, Cic.; 
tenendo, volgendo dritto il cammino a Modena: in- 
dirizzandomi a Modena, tirando diritto a Modena. 
9 3. Dirigere se ad aliquid, Quint.; volgersi, met- 
tersi, accingersi a far qualche cosa. $ 4. Dirigere se 

. aliquo, Ulp.; entrare, penetrare, cacciarsi (in qual- 
che luogo, per manomeittere: onde: direclarius, V.) 
4 5. Reggere, governare, misurare; © ha cosa colla 
regola, colla norma, colla misura d’altra cosa. Vo- 
luptate omnia dirigentes Epicurei, Cic.; gli Epi- 
curei che ogni cosa reggono colla misura del piacere; 
che tutto misurano col piacere. Honestate dirigenda 
utilitas est, Cic.; l'utilità vuol essere misurata dal- 
l'onestà, vuol prendere regola e misura dall’ onestà. 
Ad illius similitudinem manum dirigebat, Cic.; 
reggeva, regolava, governava la mano secondo quel 
modello. € 6. Dirigere, indirizzare, mandare, inviare, 
Aurel. Vict. 


Dirimo, is, émi, emtum, ed emptum, rimére, alt. Cic. 


separare, dividere, partire. 4 2. Quindi: Dirimere 
proelia, Sall., Virg.; separare i combattenti, farli 
cessare dall’armi, dalla pugna. Dirimere suffragia, 
“Varr.; separare i voti. Î3: Dirimere tempus, Cic.; 
differire, prolungare ad altro giorno, prorogare. 4 4, 
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Interrompere, sospendere. Rem susceptam dirimere, | 


Cic.; interrompere un'impresa, romper l’uovo in 
bocca a taluno, guastare 1 suoi disegni. $5. Togliere 
di mezzo, metter fine, comporre, aggiustare. Dirimere 
iras et altercationes, Liv.; metter fine alle ire ed. 
agli alterchi, metter la pace.$ 6. Decidere, terminare. 
Dirimere litem, controversiam, Cic. ; decidere, de- 
finire, terminare, finire una lite, una contesa. 4 77. 
Disdire, sciogliere, rompere. Dirimere societatem, 
amicitiam, nuptias; sciogliere, rompere una società, 

. un'amicizia, un matrimonio. Dirimere societatem 

veteremque conjunctionem, Cic.; rompere un’ al- 
. leanza e un’antica amicizia. 

Diripio, is, ipùi, eptum, ipére, att. Ovid. rapire, 
trarre, trascinare qua e là in diverse parti. Equis 
diripi, Ovid.; essere strascinato qua e là da cavalli. 
4 2. Quindi: stracciare, lacerare. Unguibus diri- 
pere artus, Ovid. ; lacerare le membra colle unghie. 
Diripere vestem a pectore, Ovid.; strappare € 
stracciar la veste dal petto, pel dinanzi. $ 3. Trar 
fuori con fretta,conimpeto. Diripere ensem vagina, 
Ovid.; sfoderare , squainare la spada. 4 4. Rapire , 
prendere, togliere di qua e di là, rubare, saccheg- 

are , predare, far saccomanno, mettere a sacco, a 
ion a ruba, Cic., Virg. $ 5. Detrarre, scemare, 
sminuire. Diripere de auctoritate alicujus, Cic.; 

;  scemare l’autorità d’alcuno. 

Diritas, atis, f. Cic. crudeltà, durezza, fierezza. Mo- 
rum diritas, Suet.; fierezza di costumi. 

Dirumpo, e disrumpo, is, upi, uptum, umpère, att. 
Cic. dirompere, rompere in diverse parti. 4 2. Fare 
scoppiare, crepare. Passiv. Scoppiare, crepare. Di- 
rumpi dolore, Cic.; crepare o scoppiar di dolore. 
Dirumparis licet, Cic.; quando pure tu ne dovessi 
crepar di rabbia. Plausu alicujus dirumpi, Cic.; 
crepar di rabbia per gli applausi che si danno a qual- 
cheduno. Dirumpi prae ira, Plaut.; scoppiar di 
bile. Dirupi pene me in judicio Galli Caninti, Cic.; 
ho avuto quasi a crepare nel giudizio di Gallo Ca- 
ninio. € 3. Dirumpere socielatem cum aliquo, Cic.; 
rompere la società con alcuno. 4 4. Interrompere. 
Ludum dirumpere, Plaut.; interrompere il giuoco. 

Diruncino, V. Derunciîno. 

Diruneio, is, ire, att. Fest. levar le cattive erbe. 

Dirùo, is, di, itum, uère, att. Liv. rovinare, abbattere, 
gettare per terra, distruggere, rovesciare, disfare, di- 
roccare. 

Diruptio, onis, f. Sen, dirompimento, rompimento, 
spaccamento, scoppio, 

Diruptus, a, um, part. Cic. dirotto, rotto. € 2. Allen- 
tato, ernioso, crepato. Homo dirutus diruptusque, 
Cic. ; uomo rovinato e crepato, od ernioso. 4 3. Di- 
rotto, scosceso, dirupato. Praecipitari in dirupta, 
Liv.; esser precipitato in luoghi scoscesi. $4. Comp. 
Diruptior, Liv.; più scosceso. 

Dirus, a, um, Cic. crudele, empio, fiero. $ 2. Aspro, 
rigido, duro, Catull. 4 3. Terribile, orribile, fo 
ventoso, Ovid. $ 4. Nocevole, dannoso, funesto, Plin. 
€ 5. Pericoloso, infesto» Plin. $ 6. Comp. Dirior, 
Cic.; più funesto. Sup. Dirissimus, Varr.; crude- 
lissimo. 

Dirùtus, a, um, part. Cic. abbattuto, rovesciato, de- 
molito, diroccato , disfatto. $ 2. Aere diruti, Cic.; 
scaduti dalla paga, privati della paga ( dicevansi i 
soldati a’ quali per ignominia non si dava la paga). 

Dis, itis, m. e f., e dite, n. Cic. ricco. Agri ditissimus, 
Virg.; ricchissimo di campi, di poderi, che ha gran 
campagne. Epulae dites, Stat. ; banchetto ricco, son- 
tuoso. 42. Metaf. Animi dites, Tibull.; degl'ingegni. 
$ 3. Pectus dite, Lucr.; cuor nobile. 4 4. Comp. 
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Ditior, Cic. ; più ricco. Sup. Dilissimus aevi, Sil.; 
picnissimo d’anni, vecchissimo. 

Dis o ditis, m. Virg. Dite, il dio delle ricchezze e del» 
inferno, cioè Plutone. $ 2. Lo stesso inferno, Virg. 

Discalcto, as, avi, Alum, are, att. Suet. discalzare, 
scalzare. 

Discapedino, as, ire, att. Apul. aprire, allargare, 
disqiungere. 

Discàvéo, es, cavi, cautum, cavére, n. Plaut. guar- 
darsi bene. 

Discédens, enlis, part. Suet. che si parte, che se ne va 
via. Miles a signis discedens; disertore. 

Discédo, is, scessì, scessum, scedère, n. Cic. aprirsi, 
dividersi, fendersi, spaccarsi. Terra discedit, Cic. ; 
la terra si fende, si apre. ; 2. Metaf. In duas fa- 
ctiones civitas discessit, Plaut.; la città andò divisa, 
si divise in due fazioni. € 3. Partirsi, dipartirsi, 
andar via, andarsene, levarsi via, diloygiare, muo- 
vere, uscire; dilungarsi, allontanarsi; e quindi: la- 
sciare, abbandonare: colla prep. de, ex 0 ab espress. 
o sottirt. Discedere e Gallia. Cic.; partirsi dalla 
Gallia. Discedere ab hibernis, Caes.; uscire dai 
quartieri d’inverno. Discedere Capua, Cic.; partirsi 
da Capua, lasciar Capua. $ 4. Metaf. Ne praeda a 
nobis discederet, Cic.; per timor che la preda ci 
s{uggisse, ci scappasse. Discedere ex vita, o a vita, 

ic.; uscir di vita, trapassare, morire. Ab armis, 

Cic., Caes.; uscir dalla milizia, lasciare le armi; o 
in altro senso: abbassare le armi. A judiciis cau- 
sisque, Cic.; uscir dal foro, abbandonare il foro, 
lasciare di far l'avvocato. Ab oflicio, Caes.; uscire, 
scostarsi dal dovere, venir meno, mancare al suo do- 
vere. A consuetudine alicujus populi, Cic.; uscire, 
scostarsi dalla consuetudine; lasciare le maniere, i 
costumi d'un popolo. A, o de sententia, Caes.; mu- 
tare sentenza, cangiar sentimiento. A mente, Cic.; 
uscir di senno, perdere il senno. A se se, Cic.; mu- 
tarsi (quasi: uscire, spogliarsi della prima natura 
e vestirne un’altra). $ 5. Nel moto a luogo colla 
prep. ad, oinespress. o sottint. Discedere ad urbem, 
Virg.; partirsi per la città, avviarsi alla città. In 
artus, Lucr.; andar per le membra, entrar nelle 
membra, distribuirsi per le membra. Cubitum, Cic.; 
andar a coricarsi, a dormire. $ 6. Metaf. Discedere 
in opinionem, in sententiam, Cic.; entrare nell’av- 
viso, nella sentenza altrui; approvare l'altrui senti- 
mento. In alia omnia, Cic.; entrare in tutt'altro 
parere, essere d’avviso ben diverso, ben contrario. $7. 
Uscire, riuscire. Discedere superiorem, Cic.; par- 
tire, andarsene vittorioso, riuscire, essere vincitore, 
guadagnare la causa. Inferiorem, Cic.; andarsene, 
uscire perdente, vinto ; toccare perdita, sconfitta, aver 
la peggio ; perdere la causa. Haec injuria non im- 
punita discedet, Cic.; guest’ingiuria non resterà 
certo tmpunita. Si possum discedere ne optima 
causa in Senatu pereat, Cic.; se posso riuscire, se 
mi vien fatto che questa giustissima causa non sia 
sfrattata in Senato. 4 8. Eccettuare, fare eccezione, 
astrazione. ()uum discessi a te, nemo mihi illo ca- 
rior, Cic.;se to ne eccettui te, non ho di lui persona 
più cara al mondo ; non ho, tranne la tua, altra per- 
sona di lui più cara al mondo. 

Discens, enlis, discepolo, che impara. 

Disceptatio, onis, f. Cic. disputa, contesa, discettazione. 
42. Cognizione, giudizio, arbitrio, Ulp. 

Disceptatiuncùla, ae, f. Gell. picciola contesa. 

Disceptàtor, òris, m. Cic. giudice, arbitro. Discepiator 
de pace, Val. Max.; mediatore. 

Diseeptàtrix, icis, f. Cic. colei che giudica 0 decide. 

Discepto, as, dvi, ilum, dre, att. Cic. disputare, 
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contendere, contrastare, litigare. Disceptare eodem 
foro, Plaut.; litigare nello: stesso tribunale. De re 
aliqua cum aliquo,.Cic.; contrastare con qualche- 
duno. $ 2. Conoscere, decidere, giudicare. Disceptare 
controversias, Cic.; conoscere e decidere, giudicare 
le quistioni, le contese, le liti. $ 3. Metaf. In uno 
proelio omnis reipublicae fortuna disceptat, Cic.; 
tutta la fortuna della repubblica dipende da una sola 
battaglia. 

Discernicùlum, i, n. Varr. dirizzatojo, discriminale, 
dirizzacrine (ago che divide e dirizza i capelli in 
fronte alle donne). $ 2. Metaf. Differenza, Gell. 

Biscerno, is, scrévi, scréetum, scernére, att. Cic. di- 
scernere, scernere, distinguere. Alba et atra discer- 
nere, Cic.; distinguere il bianco dal nero. Fas atque 
nefas, Hor.; discernere il permesso dal non permesso, 
il lecito dall’illecito, l’onesto dal turpe. $ 2. Ornare, 
intrecciare, tessere,'ricamare, screziare. Tenuì telas 
discreverat auro, Virg.; ella aveva intrecciato nelle 
tele un poco d’oro, e ne avea ella stessa di sottil oro 
ricamate le tele. 4 3. Conoscere, giudicare, Virg. $ 4. 
Dividere: separare, partire, Liv. 

Discerpo, is, psi, ptum, ptre, att. Cic. sbranare, 
squarciare, lacerare, smembrare, mettere in pezzi. 
Discessio , 0nis, f. Cic. partita, partimento, partenza, 
dipartimento. $ 2. Metaf. Discessio facla est in ejus 
sententiam, Cic.; si abbracciò il suo sentimento, si 

entrò nel suò avviso. 4 3. Divorzio, divisione, Ter. 

Discessus, us, m. Cic. /o stesso che discessio. Solis 
accessus et discessus, Cic.; l'avvicinamento e allon- 
tanamento del sole. Discessus animi a corpore, Cic.; 
la separazione dell’anima dal corpo. Discessusa vita, 
Cic.; la morte. $ 2. Propr. Apertura, fenditura, 
spaccatura. Discessus caeli, Cic.; lo spaccamento, 
’apertura del cielo. 

Biscéus, i, m. Plin. cometa simile a disco (0 altra so- 
migliante impressione dell’aria). 

Biscidium, li, n. Cic. (da discindo a distinzione di: 
dissidium da dissideo ; quello dicesi dei corpi, questo 
degli animi: sebbene spesso confusi dai copisti ) se- 

arazione. $ 2. Fessura, rottura, squarciamento, Lucr. 

Discinctus, a, um, part. Ovid. non cinto, senza cintura, 
scinto, discinto. 4 2. Sfaccendato, scioperato, negli- 
gente, Pers. $ 3. Intemperante, vizioso, dissoluto, 
disviato, scapestrato, Hor. V. Discingo, } 2. 

Discindo, is, scidi, issum, indére, att. Cic. fendere, 
stracciare, fare in pezzi, rompere, squarciare, sca- 
vezzare. 

Discingo, is, scinxi, scinctum,scingére, att. Cic. scix- 
gere, gctorre. 4 2. Togliere il cinto e la spada, disar- 
mare. Discingere aliquem, o discingere aliquem 
armis, Sil.; degradare un uffiziale, cassar un soldato. 
43. Metaf. Sciogliere , snervare, confutare, ribattere. 
Discingere ratione dolos, Sil.; combattere, sciogliere 
colle ragioni gl’inganni, le furberie. 

Bisciplina, ae, f. Cic. disciplina, magistero, metodo 
d’insegnare, insegnamento, ammaestramento, institu- 
zione, educazione, souola. Disciplina filii, Quint:; 
l’istruzione ed educazione del figliuolo. Dare o tra- 
dere se in disciplinam alicujus, Cic.; mettersi sotto 
la disciplina, la direzione, gl’insegnamenti di alcuno; 
farsene alunno, discepolo. 4 2. Insegnamento, le cose 
insegnate. Tenere disciplinam, Cic.; ritenere gl’in- 
perno. le cose insegnate ed apprese dal maestro. 
43. Ammaestramento, buon esempio. Esse discipli- 
nae aliis, Plaut.; essere, servire di scuola, di am- 
maestramento, di buon esempio altrui. $ 4. Disci- 

plina, modo, uso, costume, tenore, instituto di vivere. 
Imitari mores et disciplinam avi, Cic.; imitare i 
costumi e l’instituto, il tenor di vivere dell’avo. 
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Disciplina temporum, Cic.; gli usi, le costumanze 
dei tempi. 4 5. Disciplina, dottrina, arte, scienza, 
facoltà. Disciplina memoriae, Cic.; l’arte della 
memoria. € 6. Disciplina, scuola, setta. Disciplina 
Stoicorum, Cic.; la setta, la scuola degli Stoici , la 
scuola Stoica, 

Disciplinabilis, e, ad Her. disciplinabile, discipline- 
vole. Scientia disciplinabilis, ad Her.; scienza, che 
può esser insegnata, 0 che si può imparare per via 
di regole. 

Disciplinatus, a, um, part. disciplinato, ben educato. 
$ 2. Comp. Disciplinatior, Tert.; meglio educato, più 
disciplinato. 

Disciplinòsus, a, um, Gell. docile, che facilmente im- 
para, disciplinabile. 

Discipula, ae, f. Plaut. discepola, alunna. 

Discipùlus, i, m. Cic. discepolo, scolare, discente. 2. 
Discipuli, orum, m. plur. Plaut.; i fattorini, i gar- 
zonigli bottega. Discipuli coquorum, Plaut.; garzoni 
di cucina, quatteri. ni 3. Discipulus crucis, Plaut.; 
un furbo da forca. | 

Discissus, a, um, part. Virg. lacerato, stracciato, 
squarciato, sciarrato. € 2. Fesso, aperto, Stat. 

Discluùdo, is, usi, usum, dere, att. Caes., Cic. chiudere 
separatamente; quindi: separare, dividere. Locis suis 
res discludere, Cic.; mettere, e chiudere le cose a loro 
luogo. 

Disclusio, ònis, f. Apul. separazione, disgiunzione. 

Disclusus, a, um, part. Cic. chiuso separatamente, 
disqiunto, scparato, diviso. 

Disco, is, didici, discére, att. Cic. imparare, appren- 
dere, imprendere, apparare. Discere fidibus, Cic.; 
imparar a suonar di liuto. Discere literas apud 
aliquem, Cic.; imparar lettere da qualcheduno. 4 2. 
Didici; talvolta significa: son solito, sono uso, avvezzo. 
Vera dicere didici, Plaut.; fo son solito a dire il 
vero (alla maniera de’ Greci). € 3. Discere fabulas, 
Ter.; rappresentare commedie. 

Biscobòlus, i, m. Quint. discobolo, lanciatore del disco, 
giuocatore al disco (uno degli esercizj ginnastici de- 
gli antichi). Fu così detta una statua di Mirone 
EEATOS appunto uno nell'atto di lanciar il 

iscO. 

Biscoctus, a, um, part. Plin. der: cotto, biscotto. 4 2. 
Cotto, Pallad. 

Disedlor, ris, Cic., e 

Discolòrus, a, um, Petr. di diversi colori, biscolore, 
mischio. 

Disconducit, cebat, duxit, imp. Plaut. disconvenire, 
non giovare. 

Disconvénio, is, veni, ventum, nîre, Hor. disconve- 
nire, esser discordante, differente, non assomigliarsi. 

Discéquo, is, coxi, coctum, quére, att. Plaut. disfare 
cuocendo. 

Discordabilis, e, Plaut. disconocniente, discordante, 
dissonante, discorde, discordevole, 

Discordans, antis, part. Cic. discorde, discordante, che 
discorda. $ 2. Dissimile, Quint. 

Discordìa, ae, f. Cic. discordia, discordanza, diversità 
di pareri, differenza, dissensione, divisione, disere- 
panza. 4 2. Discordia, una delle Furie dell'inferno, 
Virg. 

Discordiaiis, e, Plin. litigioso, discordevole. 

Discordiòsus, a, um, Sall. ktigioso, quereloso, discor- 
dioso. 

Discordis, e, anticamente in vece di discors. V. 

Discorditas, itis, f. Pacuv. apud Non. V. Discordia. 

Discordo , as, ivi, atum, are, n. Cic. discordare, 
scordare, esser discorde, 0 in discordia. Discordare 
cum aliquo, Tac.: ab aliquo, Vell.: alicui, Hor., 
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esser dissimile, Quint. 

Discors, ordis, Cic. discorde, discordante. Discors pa- 
tri, Vell.; discorde col padre. $ 2. Venti discordes, 
Ovid.; venti contrarj. $ 3. Modi discordes, Stat.; 
dissonanze della musica. 

Discrépans, antis, part. Solin. discordante, differente, 
dissimile, scordante. 

Discrepantia, ae, f. Cic. discordanza, differenza, con- 
trarietà di sentimenti, scordanza, discordamento. 

Discrepatio, onis, f. Liv. lo stesso che discrepantia. 

Discrepito, as, are, Lucr. e - 

Discrépo, as, Avi, ed ui, «re, n. Cic. propr. dissonare, 
essere dissonante; quindî : discrepare, discordare, 
esser differente, diverso, non esser d'accordo. De, 0 
in re aliqua, Cic.; esser di differente sentimento da 
un altro sopra un affare. Sibi discrepat, Cic. ; si 
contraddice. Facta cum dictis discrepant, Cic.; le 
azioni non corrispondono alle parole. Discrepat inter 

‘ auclores, Liv.; gli autori non s'accordano. Discre- 
pare alicui, Hor.; esser discordante da qualcheduno. 

Discréte, Cic., e 

Discrétim, avv. Varr. separatamente, distintamente, a 
parte, in particolare. 

Diseretio, Onis, f. discernimento, separazione. 

Discrétus, a, um, part. Plin. separato, distinto, messo 
a parte, disgregato. 

Piscrevi, pass. perf. di discerno. 

Discrîmen, Ynis, n. Cic, divisione, separazione. Discri» 
men capitis, Claud.; /a discriminatura, la separa- 
zione de’capelli in mezzo della testa. 4 2. Rastrello 
(ad uso de’ campi); o divisione per solchi ed ajuole. 
Discrimine peclita tellus, Col. ; terra rastrellata, 0 
divisa e preparata in solchi od ajuole. 43. Differenza, 
divario, diversità, distinzione. Nullo discrimine, 
Virg. : omni diserimine remoto, Cic. ; senz’'alcuna 
Afiina tolta ogni differenza, ogni distinzione, e- 
gualmente. $ 4. Bivio, alternativa, bilancio, bilico; 
quindi : prova, cimento, contrasto, rischio, pericolo, 
ripentaglio. In discrimine res est, Cic.; la cosa ‘è 
ancora in pendente, sospesa; quindi: in disputa, non 
decisa, in contrasto. In discrimine est nunc huma- 
num omne genus, utrum, Liv.; futto tl mondo sta 
spettatore, sta a vedere se ecc.: è in bilancio, è diviso 
per sapere se. Olferre se in discrimen pro aliquo, 
Cic.; arrischiarsi, esporsi a qualche pericolo per al- 
cuno. Dare in discrimen legiones, Tac.; arrischiare, 
metter le legioni in pericolo. Versari in discrimine, 
Cic.; essere, trovarsi in pericolo. In summo res est 
discrimine, Caces.; la cosa è in sommo pericolo, ri- 
dotta all’estremo. Aequo discrimine pugnare, Virg.; 
combattere con pari pericolo, cioè con forze eguali. 

Discriminatim. avv. Varr. scparatamente. $ 2. Metaf. 
Di/ferentemente, con differenza e distinzione. 

Discriminator, òris, m. Apul. partitore, divisore, di- 
scermitore, 

Discriminatus, a, um, part. Liv. distinto, separato. 
Discrimìino, as, avi, tum, are, att. Cic. dividere, di- 
partire, discernere, distinguere. 
Discrucio, as, dvi, atum, are, att. Cic. tormentare, 
scempiare, cruciare, crociare. Discrucior amore, 
Plaut.; son tormentato dall’amore. $ 2. Col genit. 
Discrucior animi, quia domo abeundum est mihi, 
Plaut.; mi dispiace all'anima di dover uscir di casa. 

Discubitorius lectus, Plin. /etto da tavola. V. Dis- 
cumbo. 

Discubitus, us, m. Val. Max. il mettersi a sedere. V. 
Discumbo, 

Discùtus, i, m. Cic. picciol piatto (fatto a forma di 

picciol disco). 
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Biscumbo, is, cubii, cubftum, cumbére, n. Cic. se- 
dere a mensa. $ 2. Porsi a dormire, Plaut. 

Biscuneàtus, a, un, part. Plin.. fesso e spaccato (quasi 
con conj). 

Discùpio, js, ivi, itum, père, att. Cael. ad Cic. desi- 
derare ardentemente. 

Discurro, is, curri, o cucurrìi, cursum, currére, n. 
Liv. correre qua e là, venir correndo, discorrere, 
andar ajato e ajone, come dice il volgo. $ 2. Pass. 
Statim ad arma discursum est, Tac.; subito st corse 
all’arme. 

Discursatio, ònis, f. Lucr., e 

Discursio, 6nis, f, Suet. scorreria, il correre qua-e là. 

Biscursitatio, onis, f. Sen. il correre qua e là, il di- 
scorrere. 

Discurso, as, avi, atum, are, n. Quint. correre spesso 
qua e là. 

Biscursus, us, m. Hirt. il correre qua e là sovente. 

Discus, sci, m. Hor. disco (piastrella, macchinetta ro- 
tonda, piana, 0 di sasso o di ferro 0 di piombo, che 
serviva di giuoco alla gioventù, a chi più lontano o 
in alto la Jettava). $ 2. Discus, Vilr.; disco (si dice 
ancora il quadrante in piano, la tavola quadrata del- 
l'orologio solare). 

Discussio, onis, f. Sen. scuotimento, dibattimento. $ 2. 
discussione, esame, ricerca, Cod. 

Discussor, òris, m. propr. colui che scuote, dibatte. 
42. Metaf. Esaminatore, disputatore, Macrob. 

Discussorius, a, um, Plin. che scuote. Vis discusso- 
ria, Plin.; forza che scuote. $ 2. Medicamenla discus- 
soria, Plin.; medicamenti risolventi. 

Discussus, a, um, parl. Virg. scosso via, dissipato, 
sgombrato, scacciato, tolto. 

Discùtio, is, cussi, cussum, cutére, att. Liv. dibattere, 
scuotere da ogni parte, e scuotendo abbattere, rovi- 
nare, atterrare. Tribus arietibus aliquantulum 
muri discussit, Liv.; con tre arieti, o con tre colpi 
di ariete abbattè, fece rovinare alcun poco di muro, 
fece breccia nel muro. $ 2. Dissipare, cacciare, allon- 
tanare, sgombrare, cessare. Discussa est caligo, 
Cic.; si è dissipata la caligine, si sono dissipate le 
tenebre. Discutere febrem, Cels. ; cacciar la febbre. 
Discutere timorem, tristitiam, fastidium, Plaut.; 
sgombrare, cacciare il timore, la tristezza, la noja. 
Dii faciant ut hoc periculum discutiam, Cic. ; vo- 
glia il cielo che to possa cessare, allontanare, tener 
lontano questo pericolo. € 3. Risolvere, sciogliere, 
confutare. Captiones discutere, Cic.; confutare, 
sciogliere le cavillazioni, sbrigarsi dai sofismi. $ 4. 
Discutere, dibattere, esaminare. V. Discussio, Di- 
scussor. 

Diserte, Cic., e 

Disertim, avv. Plaut. facondamente. $ 2. Distinta- 
mente, espressamente, chiaramente, Liv. $ 3. Comp. 
Disertius, Mart.; più facondamente. Sup. Disertis- 
sime, Liv.; distintssimamente. 

Disertio, onis, f. Fest. divisione 
quei che ne hanno parte). 

Disertus, a, um, Cic. propr. ordinato e chiaro nel dire; 
indi: eloquente, dotto, facondo. Ad vinum diserti, 
Cic.; dopo aver bevuto eloquenti. 4 2. Astuto, sagace, 
Ter. $ 3. Comp. Disertior, Cic.; più feno: Sup. 
Disertissimus, Cic.; facondissimo, eloquentissimo. 

Dishiasco, is, ascére, n. Cat. aprirsi, fendera. 

Disjecto, as, ivi, atum, are, att. Lucr. gettar qua ec là, 
spargere, disperdere. Ì a 

Disjectus, a, um, part. Ovid. disperso, dissipato, get- 
tato qua e là, sparso. Disjectae nubes, Plin.; rubi 

arse. Classis disjecta, Virg.; armata dispersa. 
Comae disjectae, Ovid.; capelli sparsi. 4 2. Rotto, 


(del patrimonio fra 


DISJECTUS 


spezzato, sfracellato , atterrato, abbattuto, demolito, 
Varr. 

Disjeetus, us, m. Lucr. spargimento, dissipamento. 

Disfìicio, is, jéci, jectum, jicére, att. Vitr. gettare qua 
e là, disfare, spargere, rompere, metter su disordine, 
dissipare. Nubes, o nubila disjicere, Ovid. ; dissi- 
pare le nubi. In fugam disjicere, Tac, ; metter in 
fuga , fugare. Disjicere naves, Tac. ; sbaragliare, 
scompigliare, dissipar Parmata. $ 2. Metaf. Disji- 
cere pacem, Virg.; rompere la pace. 

Disjuncte, Fest., e 

Disjunctim, avv. ff. disgiuntamente, separatamente. 

Bisjunetio, onis, f. Lic. separazione; disgiungimento, 
disqiunzione. 4 2. Metaf. Disjunclio sententiae, Cic.; 
diversità di parere. Disjunctio animorum, Cic,; 
rompimento, rottura d’amicizia. 

Disjunctivus, a, um, Ascon. disgiuntivo, avente forza 
di disqiungere. 

Bisjunetum, i, n. Gell. proposizione disgiuntiva, 

Disjunctus, a, um, part. Cic. disgiunto, separato, di- 
piso, disunito, distaccatg; quindi: lontano. Disjun- 
ctior sum a te, Cic. ; sono un poco lontano da te. 
Bos disjunctus, Hor.; due staccato dall’aratro. 'Ter- 
rae disjunctissimae, Cic.; terre lontanissime. 

Bisjungo, is, junxi, junctum, jungére, att. Cic. di- 
sparare, dispajare, disgiugnere, separare, dividere, 
staccare, disunire. Disjungere boves ab opere, Col.; 

‘ distaccare i buoi dall’aratro. Disjungere a mamma, 
Varr.; spoppare. $ 2. Metaf. Ab amicitia alicujus 
disjangere aliquem, Cic. ; separare uno dall’amici- 
sia di un altro. 

Dispalàtus, a, um, part. Nep. disperso, vagabondo, 
errante. 

Dispalesco, is, escére, n. Plaut. pubblicarsi, spargersi 
in qua e in là, divenir pubblico. 

Dispàior, iris, itus sum, arì, dep. Sisen. vagar qua e 
là, andar errando, vagando. 

Bispando, is, pandi, pausum, dere, att. Luc. disten- 
dere, allargare, ampliare, amplificare. 

DBispansus, a, um, part. Suet. spiegato, steso. Arbor 
vastis dispansa ramis, Plin.; albero spiegato in 
vasti, in ampj rami, che ha i rami largamente 
estesi. 

Dispar, ris, Cic. dissimile, disuguale, diverso, dispari, 
dissomigliante. Dispar sui, Cic. ; dissomigliante a se 
stesso. Dispares inter se molus, Cic.; movimenti fra 
se stessi disuguali. Dispares viribus fralres, Liv.; 
fratelli di forze disuguali. Brutius haud dispar ani- 
morum, Sall.; Bruzio di pari coraggio, non disu- 
guale di spiriti. 

Disparatio, onis, f. Vitr. separazione. 

Disparàtus, a, um, part. Cic. separato, (onde l’itul.: 
disparato per dissimile). | 

Disparilis, e, Cic.; disuguale, dispari, differente, dissi- 
mile. 

Disparilitas, atis, f. Varr. disuguaglianza, dissomi- 
glianza, disparità, disproporzione, varietà, divario. 

Dispariliter, avv. Varr. disparimente, variamente. 

Dispàro, as, vi, ilum, are, att. Cic. separare, dividere, 
dispajare, 

Dispartio o dispartior, V. Dispertio. 

Dispectio, Gnis, f. Apul. guardo, osservazione. V. Di- 
8 picio. | 

Dispectus, us, m. Sen. (metaf.) riguardo, considera- 
zione, riflessione. V. Dispicio. 

Dispello, is, piili, pulsum, pellére, att. Liv. scacciar 
ine diverse parti, dissipare, sbaragliare, rimuovere, 
sgombrare. | 

Bispendiòsus, a, um, Col. dispendioso, costoso. 4 2. Di 
scapito, di danno, dannoso, pregiudiziale, nocevole. 
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Dispendinm, Yi, n. Plin. dispendio, spesa, costo; pre- 
udizio, discapito, danno, perdita. Minore nusquam 
iene fui dispendio, Plaut.; non sono mai stato così 
bene a manco spesa. Magno id lignorum dispendio 
fit, Plin.; sì fa una grande spesa in legue. Dispen- 
dium viae, Mart.; strada lunga, difficile, 

Dispendo, is, endi, ensum, endére, att. Col. tener oc- 
cupato, Plin. stendere. 

Dispenno, is, nre, att. Plaut. spiegare, stendere, di- 
stendere. $ 2. Spennare, Non. 

Dispensandus, a, um, part. Sen. che dee dispensarsi, 
distribuirsi, da dispensare, da distribuire. 

Dispensatio, onis, f. Suel. dispersugione, distribuzione. 
$ 2. Propr. il far le spese, umministrazione, maneggio, 
$ 3. Ufficio di dispensiere, Cic. 

Dispensàtor, Gris, m. Fest. dispensatore. € 2. Spendi- 
tore, fattore, economo, gastaldo, soprantendente. Ra- 
tiones a dispensalore accipere, Cic.; ricevere i conti 
dal fattore. 4 3. Tesoriere, cassiere. Dispensatores 
belli, Plin.; tesorieri di guerra. Dispensatores pro- 
vinciarum, Plin.; cassieri delle province. 

Bispensatus, a, um, part. Stal, dispensato, distribuito. 

Dispenso, as, vi, ilum, ire, att. Cic. spendere, fare 
le spese. $ 2. Aver cura, procurare, amministrare, 
aver la soprantendenza, Cic. 4 3. Dispensare, distri. 
buire, Cic. 

Dispercittio, is, cussi, cussum, cutère, att. Plaut. 
(percuotendo) rompere, sfracellare, fendere, spuccare. 
Jam tibi istuc cerebrum dispercutiam, Plaut. ; ti 
romperò la testa, ti caverò le cervella dalla testa a 
forza di bastonate. 

Disperditio, onis, f. Cic. distruzione, rovina, disperdi- 
mento. 

Disperditus, a, um, part. Plaut. perduto, rovinato. 

Disperdo, is, didi, ditum, dére, att. Cic. disperdere, 
dissipare, dispergere. 4 2. Perdere, gettare, mandare 
a male, rovinare, consumare, distruggere, Cic. 

Dispérèo, is, rii, ire, n. Varr. perire, perdersi, andare 
o essere perduto, andar in rovina. Dispeream, Plaut.; 
possa io morire (modo di giurare). Disperii, Ter.; 
son perduto, son morto, sono spacciato, per me ell’è 
spedita (modo di dire di chi disperi). 

Dispergo, is, si, sum, gére, all. Cic. spargere in qua e 
in là, dispergere. An tibi mavis cerebrum dispergi 
hoc? Ter.j; vuoi tu che ti cavi le cervella dulla testa? 
Dispergere viam cerebro, Ter.; seminar le cervella 
per la strada. 4 2. Muovere in diverse parti, sparpi- 
gliare, sparnicciare. Brachia et crura inaequaliter 
SIE pergere, Cels.; muovere inegqualmente le braccia e 
le gambe. 

Disperse, Cic., e 

Dispersim, avv. Varr. sparsamente, spartamente, în 
diversi luoghi, in qua e in là. 

Dispersus, a, um, part. Cic. disperso, sparso. Incultas 
dispersa comas, Claud.; scapigliata. Agmina di- 
spersa per agros, Slat.; soldatesca dispersa qua e là 
per la campagna. $ 2. Metaf. Dispersa fama per 
auras, Tih.; il rumore sparso per tutto, 

Dispersus, us, m. Cic. dispersione. 

Dispertio, 18, ivi, itum, îre, att. Cic. dividere, partire, 
Disperlire exercitum per oppida, Liv.; partir l’e- 
sercito per le piazze. Dispertiunt ea in qualuor ge- 
nera, Cic.; le dividono in quattro spezie. 

Dispertior , iris-, itus sum, iri, dep. Cic. dividere, 
partire, distribuire. 

Dispertitus, a, um, part. Cic. partito, diviso, distribuito. 

Dispesco, is, scili, escére, att. Plin. separare, dividere, 
partire, sceverare o scevrare, 

Dispessus, a, um, part. Plaut. steso, disteso, spiegata, 
sparso. Dispessis manibus, Plaut.; colle mani stese, 
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Dispicio , is, pexi, pectum, picère, att. Cic. riguar- 
dare qua e là, quardar da ogni banda. € 2. Metaf. 
Considerare, discernere, vedere, Cic. 

Displéno, as, ivi, itum, are, att. Hor. spianare, di- 
spianare. | 

Displicatus, a, um, part. Varr. dispiegato, spiegato, 
allargato. 4 2. Discostato, segregato. Si quando 
apes displicatae sunt, Varr.; se talor le pecchie 
da’ loro alvcari si discostano. 

Displicens, entis, dispiacente, disaggradevole, dispia- 
cevole, che porta dispiacere. 

Displicentia, ae, f. Sen. dispiacere, dispiacenza, spia- 
cenza, sptacimento. 

Displicéo, es, cùi, citum,cére, n. Cic. dispiacere, 
spiacere. 

Displicina, ae, f. Plaut. dispiacere (v. di dubbia le- 
zione). 

Displicitus, a, um, part. Gell. dispiaciuto, spiaciuto. 
Quum ei displicita esset illius insolentia, Gell.; 
essendogli spiaciuta la insolenza di lui. 

Displico, as, icùi, cilum, care, att. Varr. dispiegare, 
spiegare. $ 2. Discostare, segregare. V. Displicatus. 

Displòdo, is, plosi, plòsum, dere, att. Varr. scoppiare, 
rompere con istrepito, spaccarsi, crepare. 4 2. Por- 
tare o avere divergente, aperto, largo , distinto , dis- 
giunto, separato, staccato. Ingredienti cani pedes 
displodantur, Varr.; camminando il cane dee por- 
tare le zampe divergenti, larghe, aperte, staccate; 
deve aver le zampe anzi divergenti, dl convergenti. 

Displésus, a, um, part. Luc. scoppiato, rotto con istre- 
pito, che crepando fa strepito. 4 2. Largo, aperto, 
Arnob. V. Displodo, $ 2. 

Dispinviàtus, a, um, part. Vitr. da cui quinci e quindi 
è rimossa e mandata via la pioggia. Displuviatum 
cavaedium, Vitr.; cavedio, cortile in cui non piove. 
Displuviata tecta; tetti, dai quali cade giù per di- 
verse parti l’acqua. 

Dispoliatus, a, um, part. Sen. spogliato, dispogliato. 

Dispolio, as, avi, atum, are, att. Cic. spogliare, di- 
spogliare. 

Dispòlio, is, ivi, itum, ire, Plaut. pulire, levar la 
corteccia. V. Depollo. 

Dispòno, is, posti, positum, nère, att. Cic. porre, 
mettere qua e là, ordinare, comporre, disporre, di- 
stribuire, assettare. Disponere vigilias, Liv.; di- 
stribuir le sentinelle. Disponere classem, Caes.; 
metter all'ordine l’armata. Disponere praesidia, 
Caes.; disporre le guarnigioni. Disponere insidias, 
tormenta, Caes.; disporre le imboscate, le macchine 
da guerra. Disponere diem, Cic.; distribuire le a- 
zioni della giornata. 

Disposite, avv. Cic. ordinatamente, con ordine, distin- 
tamente, dispostamente. 

Dispositio, onis, f. Col. disposizione, ordine, disponi- 
mento. 

Dispositor, cris, m. Sen. ordinatore, distributore, di- 
spositore. 

Dispositùra, ae, f. Lucr. V. Dispositto. 

Dispositus, a, um, part. Cic. ordinato, regolato, com- 
posto, disposto. Disposita acies, Tac.; esercito di- 
sposto in battaglia. Dispositi in turmas, Stat.; 
ordinati in isquadroni. 4 2. Metaf. Vita disposita, 
Plin.; vita ben regolata. Disposita in omnem for- 
tunam consilia, Liv.; consiglj presi per ogni asveni- 
mento. Vir sublilis, dispositus, disertus, Plin.; 
uomo di sottile ingegno , nel suo parlare ordi- 
nato, facondo. $ 3. Comp. Disposilior, Sen:; meglio 
regolato. 

Bispositus, us, m. Tac. disposizione, disponimento. 

Dispùdet, bat, it, imp. Ter. vergognarsi molto. 
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Dispnlans, a, um, part. Cic. scacciato, scombujato, 
sbaragliato. 

Dispulvéro, as, vi, itum, dre, att. Naev. apud Non. 
ridurre in polvere, spolverizzare. 

Dispamo, V. Despumo. 

Bispunctio, onis, f. Ulp. conto (del dare e dell’avere), 
o esame, rivista dei conti. $ 2. Cancellazione, cancel- 
lamento (che si fa appunto dopo riveduti ed assestati 
i conti), Ulp. 

Dispungo, is, unxi, unctum, ungére, att. Sen. com- 
putare, numerare, contare. Dispunge et recense 
vitae tuae dies, Sen.; fa il conto, computa o numera 
s giorni del viver tuo. 9 2. Esaminare un conto, cas- 
sare una partita. Dispungere raliones, Papin.; esa- 
minare i conti. Dispungere raliones acceptorum et 
expensorum, Sen.; far 1 conti dello speso e del ri- 
scosso. € 3. Distribuire, Vell. 

Bisputabilis, e, Sen. disputabile, che si può disputare. 

Dispùtans, antis, part. Cic. disputunte, che disputa. 

Disputatio, ònis, f. Cic. disputa, disputazione. 

Disputatiuncùla, ae, f. Sep, piccola disputa. 

Disputàtor, òris, m. Cic. disputatore, quistionatore. 

Disputàtrix, icis, f. Quint. donna che disputa 0 qui- 
stiona, disputatrice. 

Dispùto, as, avi, itum, are, att. Cic. addurre ragioni 
pro e contro, disputare, quistionare, discorrere, par- 
lare. Disputare verbis in utramque partem, Caes. 
dire ragioni per l’una e per l’altra parte. Disputare 
de omni re in contrarias partes, Cic.; disputar di 
ogni cosa pro e contro. Disputare aliquid o de 
aliquo, Plaut., Cic.; o circa aliquid, Quint.; trattar 
di una cosa, discorrere, ragionare, disputare. 

Disquiro, is, sivi, situm, rére, att. Hor. cercar con 
diligenza, investigare, cercare qua e là, da ogni 
parte. 

Disquisitio, onis, f. Cic. inquisizione, esame, disputa, 
quistione, contesa. In disquisitionem venit, Liv.; 
viene in contesa, viene sotto l’esame. In disquisilione 
positun: est, ad Her.; è posto in disputa. Ad disqui- 
silionem senatus vocat, Suel.; il senato chiama a 
render 1 conti, alla ricerca, all’esame de’ contr. 

Disràro, raras, rarire, att. Col. diradare, far raro. 

Disrumpo, V. Dirumpo. 

Dissavior, V. Dissuavior. 

Bisséco, as, secùi, sectum, secare, att. Plin. tagliar 
în due o varie parti, in pezzi, tritare, squartare, di- 
stagliare, minuzzare, tagliuzzare. 

Dissectus, a, um, part. Plin. tagliato in due o varie 
parti, in pezzi, trito, squartato, distagliato, minuzzato. 

Dissedi, pass. perf. di dissidéo. 

Dissemino, as, ivi, atum, are, att. Cic. spargere, se 
minare qua e là, disseminare. 

Dissensio, onis, f. Cic., e 

Dissensus, us, m. Stat. discordia, dissensione, diver- 
sità di pareri, discordanza, discordamento, sconsen- 
tamento. 

Dissentanéus, a, um, Cic. discordante, repugnante, 
contrario, non corrispondente. 

Dissenterìa, ae, f. V. G. dissenteria. Dissenteria infe- 
stari; aver la dissenteria. i 

Dissentio, is, sensi, sensum, tire, n. Cic. dissentire, 
discordare, contraddire, opporsi, contrastare, intra- 
versarsi, far contro,.ripugnare, disconsentire, non 
esser d’ accordo. Dissentire de re aliqua o in re 
aliqua ab aliquo o cum aliquo, Cic.; non esser d’ac- 

‘ cordo intorno alcuna cosa. Ne orationi vita dissen- 
tiat, Sen.; che non sia il vivere dissomigliante dal par- 
lare. Dissentiunt inter se, Cic.; ro sono d'accordo. 

Dissepimentum, i, n. Fest. separamento, ciò che di- 


vide o separa. 


‘ DISSEPIO 


Dissepio, is, sepsi, septum, sepire, att. Slat. separare, 
dividere (dividere con siepe cosa da altra; quindi: 
chiudere). 

Disseptum , i, n. Lucr. clausura, chiusura, ciò che 
serve a chiudere e dividere o siepe 0 muro, ecc. 

Disseptus, a, um, part. Stat. rotto, separato. € 2. 
Propr. Assiepato, chiuso. . 

Disserénat, ivit, are, imp. Liv. serenarsi, farsi sereno. 

Disséro, is, sévi, situm, serére, att. Col. seminare, 
piantare qua e là, separatamente, divisamente, spar- 


ere. 
piseéro, is, seri, sertum, serère, att. Cic. disputare, 
loicare , parlare, esporre, dischiarare. Multa in u- 
tramque partem disseruntur, Cic.; si dicono molte 
cose pro € contro. 

Disserpo, is, pére, n. Lucr. prop. serpeggiare qua e 
là. 4 2. Metaf. Diffondersi, spargersi, estendersi, 
propagarsi, Lucr. 

Dissertabundus, a, um, Gell. disputante. 

Dissertatio, onis, f. Plin., e 

Dissertio, onis, f. Gell. disputazione, discorso, diser- 
tazione, dissertazione. 

Bisserto, as, ivi, atum, are, n. Cat. discorrere, di- 

utare. 

Dissicio, V. Disjiclo. 

Dissico, V. Disséco. 

Bissidens, entis, part. Cic. discordante. Dissidens a 
se ipso, secumque discordans, Cic.; essendo da se 
stesso diviso e discordante. 

Dissidentia, ae, f. Plin. discordia, dissensione. 

Bissidéo, es, édi, essum, sidére, n. Prop. distare, es- 
sere, stare lontano, distante, diviso, disgiunto, sepa- 
rato. Quantum Hypanis dissidet Heridano, Prop.; 
quanto dista, quanto è lontano l Eridano dall’ Ipane 
(due fiumi). 4 2. Metaf. Discordare, diversare, es- 
sere discordante, avverso, contrario, ripugnare. Ca- 
pitali odio dissidere ab aliquo, Cic.; avere, portare, 
nudrire un odio mortale contro di alcuno. Dissidet 

lebi virtus, Hor.; la virtù non si confà colla plebe. 

3. Delle cose inanim. Adamas cum magnete dis- 
sidet, Plaut.; v'è antipatia tra’! diamante e la ca- 
lamita. Quercus et olea pertinaci odio dissident, 
Plin.; vi è una forte, una naturale antipatta fra la 
quercia e l’olivo. $ 4. Toga dissidet impar, Hor.; /a 
toga ig più da una parte che dall'altra; non è 
mu es non gli sta bene; gli torna sconciamente in 

osso. 

Bissidium, Yi, n. Cic. separazione, allontanamento, 
partenza, divisione. Deflere dissidium conjugis, Cic.; 
piangere la lontananza o la partenza della moglie. 
Animae dissidium, Lucr.; Za separazione dell'anima 
dal corpo. In questi esempi leggesi meglio discidium. 
4 2. Discordia, Cic. 

Dissigno, V. Designo. 

Bissilto, is, lùi, e livi, ultum, lire, n. Plin., Virg. 
saltare qua e là, fendersi con impeto, scoppiare, spez- 
zarsi, separarsi. Aera dissiliunt, Virg.; i bronzi si 
spezzano. Scapulae dissiliunt, Plaut.; e’ mi fischian 
gli orecchi; o forse meglio: mi si rompono, mi sono 
rotte le spalle. 42. Discendere , saltar giù o fuori. 
Dissilire ex equo, Virg.; saltar giù da cavallo. 

Bissimilis, e, Cic. dissimile, diverso, dissomigliante, 
discorde, differente, dispari, differenziato, dissomi- 
glievole, dissomigliato. Quod est non dissimile atque 
ire in Solonium, Cic.; il che non è punto diverso 
dall’andare a Solonio; che è la medesima cosa che 
andar a Solonio. 4 2. Contraddicente, non consen- 
tanco. Suì dissimilis, Juv.; che si contraddice. $ 3. 
Degenere, degenerante, tralignante. Suo genere dis- 
similis, Sen.; degenerante dalla sua schsatta, razza. 
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$ 4. Comp. Dissimilior, Cic.; più dissomigliante. 
Sup. Dissimillimus, Cic.; dissomigliantissimo. 

Dissimiliter, avv. Cic. diversamente, differentemente, 
di una maniera diversa. 

Dissimilitùdo, Inis, f. Cic. dissimilitudine, diversità, 
differenza, dissimiglianza, dissomiglianza. 

Dissimulamentum, i, n. V. Dissimulatio. 

Dissimalanter, avv. Cic. dissimulatamente, infinti- 
vamente, infintamente. Non dissimulanter irati, Cic.; 
în collera daddovero.. 

Dissimulantia, ae, f. Cic. i/ fur le viste di non accor- 
gersi, dissimulazione. V. Dissimilo. 

Dissimulàtim, avv. Quint. simulatamente, senza far 
vista di niente, dissimulatamente. 

Dissimulatio, onis, f. Cic. il mostrar di non accor- 
gersi, dissimulazione. Veste servili in dissimula- 
tionem sui compositus pererrabat, Tac.; andava 
vagando vestito da schiavo, per non mostrar chi fosse, 
per non essere conosciuto. Ipsa dissimulatione famae 

. famam auxit, Tac.; crebbe la sua riputazione col 
fingere di non curarla. $ 2. Ironia (fig. retor.), Cic. 

Dissimulàtor, oris, m. Cic. dissimulatore, che mostra 
di non accorgersi e sapere per celare qualche cosa. 

Dissimulàtus, a, um, part. Ter. dissimulato, nascosto. 
4 2. Quasi in sens. att. Achilles veste virum longa 
dissimulatus erat, Ovid.; Achille sotto gonna don- 
nesca avea dissimulato l’essey d’ uomo. 

Dissimùlo, as, avi, itum, are, att. Cic. dissimulare, 
astutamente o prudentemente nascondere, dii di 
non vedere o di non intendere, palliare. (Quod non 
est, simulo, dissimuloque quod est, Ovid.; fingo 
quello che non è, dissimulo quello che è (Questo 
esempio dimostra appunto la differenza tra simulo 
e dissimulo). 

Dissipabilis, le, Cic. dissipabile, facile da dissipare. 
4 2. Da rompere. 

Dissipatio, onis, f. Cic. dissipamento, dissipazione, di- 
sfatta, sciarramento. 

Dissipàtor, oris, m. dissipatore, che dissipa. 

Dissipàtus, a, um, part. Cic. dissipato, disperso, spar- 
pagliato, separato, sparso, disordinato. Dissipatus 
exercitus, Cic.; esercito rotto, sbaragliato, disperso. 
Dissipata connectere, Cic.j unire cose disperse, 
sparpagliate. $ 2. Rotto, rovinato, andato in pezzi, 
sfasciato, Cic. 4 3. Lucr. ha detto per la figura 
tmesi, disque sipatis per et dissipatis. 

Dissipo, as, ivi, atum, are, att. Cic. dissipare, spar- 
gere qua e là, dispergere, disperdere, sparpagliare, 
sciarrare, rompere, disfare. $ 2. Sbaragliare, scon- 
figgere, rompere. Dissipare exercitum, Caes.; scon- 
figgere un esercito. 43. Dissipare, sciupare, mandare 
amale, consumare. Dissipare rem familiarem, Cic.; 
dissipare, dilapidare, scialacquare sl patrimonio. 
4 4. Spargere, disseminare, divolgare. Dissipare fa- 
mam o rumorem alicujus rei, Cic.; spargere voce. 

Dissitus, a, um, part. Lucr. sparso, disseminato. Pars 
animae per totum dissita corpus, Lucr.; una parte 
dell'anima sparsa per tutto ’l corpo. $ 2. Distante, 
lontano, Apul. 

Dissociabilis, le, Tac. disgiunto, che non può unirsi, 
incompatibile. 

Dissociatio, onis, f. Tac. disgiugnimento , separa- 
zione, divisione. 4 2. Antipatia, contrarietà, ripu- 
gnanza, Plin. 

Dissociàtus, a, um, part. Cic. discompagnato, scpa- 

| rato, diviso. € 2. Diviso, discorde, Nep. 

Dissocio, as, ivi, itum, are, att. Cic. scompagnare, 
dispajare, separare, disunire, dividere. 
Bissolubilis, le, Cic. dissolubile, disleghevole, separa- 

bile, che si può sciogliere, dividere, separcre. 


222 ‘ DISSOLVO 


Dissolvo, is, solvi, lutum, lvère, att. Cic. discioglicre, 
sciogliere, sciorre, risolvere, scomporre, dividere, se- 
pad, stemperare, disfare. Dissolvere glaciem, 

ucr.; disciogliere, struggere, suagliare, liquefare 
la neve. Nubila dissolvit Phoebus, Claud.; :/ sole 
scioglie in pioggia le nubi. 4 2. Risu dissolvere ilia, 
Petr.; crepar dalle risa. $ 3. Dinodare, snodare, 
slacciave, slegare. 44. Metaf. Sciogliere, rompere. 
Dissolvere amicitias; rompere le amicizie. $ 5. Scio- 
glicre, clicrire, spiegare, confutare. Dissolvere 
interrogationem, Cic.; rispondere ad n I - 
zione e scioglierla; sciogliere una quistione. $ 6. Pa- 
gare. Dissolvere aes alienum, Cic.; pagare i debiti. 
$ 7. Dissolvere pecuniam, Cacs.; dar denaro in pa- 
gamento. 4 8. Dissolvere poenam, Cic.; pagare il 
fio, la pena, l’emenda. $9. Dissolvere vota, Catul.; 
sciogliere il voto. 4 10. Sciogliere, sbrigare, spedire, 
liberare, toglier d'impaccio, d’imbroglio. Obsecro, 
dissolve jam me, Ter.; sbrigami, ti prego, toglimi 
queste inquietudini. Dissolvi me ocius, operam ut 
tibi darem, Ter.; mi sono spedito il più presto che 
ho potuto per servirti. 

Dissolute, avv. Cic. dissolutamente, alla scapestrata, 
sfrenatamente. $ 2. Negligentemente , da sciope- 
rato, Cic. 

Dissolutio, onis, f. Cic. dissoluzione, scioglimento, di- 
visione, separazione, Dissolutio naturae, Cic.; lo 
scioglimento dell’antma dal corpo. $ 2. Soluzione, lo 
sciogliersi, lo steomperarsi, stemperamento. $ 3. Dis- 
solulio stomachi, Plin.; languidezza di stomaco. 
{ 4. Dissolutio omnium legum, Cic.; la violazione 
di tutte le leggi. $ 5. Dissolutio animi, morum, 
Cic.; dissolutezza di costumi. $ 6. Dissolutio quae- 
stionis, ad Heren.; lo scioglimento della quistione. 
$ 7. Dissolutio criminis, Cic.; la giustificazione 
d’un delitto. 

Dissolator, oris, m. Cod. Theod. chi discioglie, chi 
rovescia. 

Dissolùtus, a, um, fart. Plin. disciolto, sciolto, sle- 

ato. $ 2. Dissoluto, sregolato, scapestrato. Disso- 
fia adolescens, Cic.; giovane dissoluto, sregolato, 
di mala vita. Dissoluta consuetudo, Cic.; maniera 
di vivere sregolata. $ 3. Molle, languido, rimesso, 
negligente, trascurato. Cupio in tanlis reipublicae 
periculis non dissolutum viderì, Cic.; ritmio di 
non comparir languido e molle in così grandi peri- 
coli della repubblica. $ 4. Pagato, soddisfatto. Damna 
dissoluta et compensata, Cic.; danni soddisfatti e 
ricompensati. € 5. Sciolto, confutato, giustificato. 
Dissolutis criminibus, Cic.; giustificate le accuse, 
sciolte, purgate le taccie. € 6. Comp. Dissolutior, 
Sen.; più dissoluto. Sup. Dissolutissimus, Cic.; dis- 
solutissimo, mollissimo. 

Disséno, as, sòntii, onaàre, n. Vitr. risuonare, rim- 
bombare. ; 2. Discordare, essere dissonante, discor- 
dante, Col. 

Dissònus, a, um, propr. dissonante. 4 2. Metaf. Di- 
scordante, differente. Dissonae sermone gentes et 
moribus, Liv.; vazioni differenti e di linguaggio e di 
costumi. 

Dissors, ortis, Ovid. che è fuori dell'eredità, e che è 
di diversa fortuna; quindi: non comune, non comuni- 
cabile, in cui altri non può aver parte. Ab omni 
milite dissors gloria, Ovid.; gloria che non si par- 
tecipa al solduto, ma che è tutta propria del ca- 
pitano. $ 2. Di diversa sorte. Dissortemque utero 
foetum tulit, Ovid.; portò nel ventre un feto di 
diversa sorte. 


Dissortio, onìs, f. Fest. divisione del putrimonio tra 
gli eredi. 


DISTINCTE 


Bissuddéo, es, nisi, uisum, dere, att. Cic. dissua- 
dere, sconsigliare, stornare, rimuovere, distorre, scon- 
fortare. 

Dissuasio, onis, f. Cic. dissuasione. 

Dissuàsor, ris, m. Cic. colui che dissuade, dissuasore. 

Dissuavior, ris, alus sum, gri, dep. Cic. luciar tene 
ramente. 

Dissulcus, i, m. Fest. diviso in solchi (di porco avente 
sulla testa le setole divise a guisa di solco). 

Dissulto, as, ivi, itum, are, n. Virg. saltare, saltar 
in qua e in là, in diverse parti. 

Dissùo, is, ùÙi, utum, udre, att. Cic. discucire. 4 2. 
Metaf. Dissuere amicilias, Cic.; rompere a poco a 
poco le anncizie. 

Dissutas, a, um, part. Cic. scucito, discucito, 
sdrucito. 

Dissyliàbus, a, um, Quint. di due sillube, dissillabo. 

Distabesco, is, bui, bescère, n. Cic. struggersi, disfarsi. 

Distaedet, chat, duit, e distaesum est, imp. Ter. rin- 
crescere, annojarsi grandemente. 

Bistans, antis, part. Cic. distante, lontano. € 2. Diverso, 
dissimile, Hor. 

Distantia, ae, f. Cic. distanza, intervallo. $ 2. Diffe- 
renza, diversità, divario, Cic. i 

Distendo, is, di, tensum, e tentum, dére, att. Col. 
sterlere, distendere. Distendere brachia, Ovid.; 
stendere le braccia. $ 2. Aprire. Dislendere riclum, 
Quint. ; aprir la bocca, $ 3. Lar gonfiare, distendere 
empiendo, empire. Distendere ventrem, Plaut.; 
mangiar a crepa pelle, cavar il corpo di grinze. EL 
dulci distendunt nectare cellas, Virg.; cd empiono 
le loro celle di dolce nettare. 

Distensio, 6nis, f. Cels. stendimento, lo stendere, 0 sti- 
rare. Nervorum distensio, Cels.; stiramento dei 
nervi, convulsione. 

Distento, as, ivi, atum, are, att. Virg. stendere, di- 
stendere, portar teso, pieno. 

Distentus, a, um {da distendo) part. llor. steso, sti- 
rato, disteso. € 2. Teso, pieno. Distenla ubera, Hor.; 
poppe picne. Distentae lacte, Virg.; piene di latte. 
4 3. Comp. Distentior, Virg.j più steso. 

Distentus, a, um (da distineo) part. Cic. occupato, 
impedito, pieno d'affari. Mens dislenla, Cic.; mente 
occupata. $ 2. Sup. Distenlissimus; occuputissimo. 

Distentus, us, m. Plin. gonfiamento. 

Disterminàtor, oris, m. Apul. separatore, divisore, che 
divide, che separa. 

Disterminàtus, a, um, part. Plin. separato, diviso. V. 
VOC. seg. 

Distermino, as, vi, ilum, are, all. Cic. separare, di- 
widere. 

Disterminus, a, um, Sil. separato, posto in diversi 
confini. 

Disterno, is, stravi, stratum, ère, att. Apul. Dister- 
nere lectum, Apul.; distendere, preparare, spiu- 
muacciare, sprimacciare il letto. 

Distéro, is, trivi, tritum, tertre, att. Cat. tritare sot- 
tilmente, minuzzare. 

Distichon, i, n. avente due ordini, due file, due righe. 
Distichon hordeum, Col.; spezie d’orzo, la cui spiga 
ha due ordini di grani. $ 2. Distico, due versi in- 
sieme, Mart. 

Distittarìus, fi, m. Sen. distillutore. 

Distillatio, Gnis, f. Plin. distillazione , sgocciolatura. 
4 2. Flussione, rema 0 reuma, catarro, Plin. 

Distitto, as, ivi, itum, are, n. Plin. distillure, goc- 
ciolare. 

Distinete, avv. Cic. distintamente, separatamente, or- 
dinatamente, chiaramente. $ 2. Comp. Distinctius, 
Cic.; più distintamente. 


— DISTINCTIO 


Distinctio, dnis, f. Cic., e 

Distinetus, us, m. Tac. distinzione, differenza, diver- 
sità. € 2. E talora ordine, ornamento. 

Distinctus, a, um, part. Cic. distinto, separato, diviso. 
Herbae floribus distinctae, Ovid.; erbe seminate di 
varj fiori. $ 2. Ornato. Pocula gemmis distincta, 
Cic.; tazze ornate di gemme. 

Distinéo, es, inùi, tentum, tinere, att. Caes. fenere 
da diverse parti. $ 2. Tener lontano, separare, di- 
videre. Distinet hostem aggere murorum, Virg.; col 
riparo delle mura tien lungi il nemico. 4 3. Metaf. 
Distrarre, trattenere, tenere occupato, impedito, oc- 
cupare. Negotiis distineri, Cic.; esser pieno d’affari. 
€ 4. Impedire, mettere ostacoli, ritardare. Distinere 
pacem, Liv.; impedire la pace, metter ostacoli alla 
pace. $ 5. Dividere. Senatum duae distinebant sen- 
tentiae, Liv.; il senato era diviso in due fazioni. 

Distinguens, entis, part. Plin. distinguente, che rende 
distinto e appariscente ( V. voc. seg. ). Albis macu- 
lis rutilum colorem distinguentibus, Plin.; con 
macchie bianche che danno maggior risalto al color 
rosso, che fanno meglio distinto e appariscente il co- 
lor vermiglio. 

Distingùo, guis, inxi, inclum, guère, att. Cic. distin- 
quere, discernere, far distinzione, differenziare. Di- 
stinguere verum falso, Hor.; vera a falsis, Cic., 
distinguere il vero dal falso. $ 2. Ornare, ricamare, 
screziare. Distinguere pocula gemmis, Cic.; ornare 
di gemme i bicchieri. Distinguere orationem, Cic.; 
ornar un discorso. $ 3. Vocem distinguere lingua, 
Sil.; pronunciare, proferire, parlare distintamente. 

Distisus, a, um, Fest. voce artica per distaesum, come: 
pertisum per pertaesum, V. Distaedet. 

Distito, as, n. Col. ésser lontano. 

Disto,as (senza p.esup.)stire, n. Cic. esser lontano, di- 
stante. Distantibus locis, Tac.; in luoghi lontani. 
4 2. Esser differente. Inter se distant, Cic.; sono dif- 
ferenti fra se stessi. Distat vita hominum a vila et 
cultu bestiarum, Cic.; Za vita degli uomini è molto 
differente da quella delle bestie. 

Distorquéo, es, torsi, tortum, quére, att. Ter. distor- 
cere, torcere. Oculos distorquere, Hor.; torcer gli 
occhi. Distorquere 08, Ter.; torcer la bocca, far le 
smorfie. € 2. Tormentare, Suet. 

Distorsio, Onis, f. Cic. storcimento. Oris distorsio, 
Cels.; storcimento della bocca. 

Distortus, a, um, part. Cic. torto, distorto, storto. 
Distortis est cruribus, Hor.; ha le gambe storte. 
4 2. Contraffatto, mostruoso, deforme, Cic. $ 3. 
Comp. Distortior, Cic.; più storto. Sup. Distortis- 
simus, Cic.; assaissimo storto, deformissimo. 

Distractio, 6n19, f. Cic. separazione, alienazione, vaga- 
zione. Nulla mihi est cum eo societas, sed potius 
summa distractio, Cic.; i0 non ho alcun commercio 
con lui, anzi siamo imbrogliati insieme. $ 2. Ven- 
dita, Ulp. 

Distraetus, a, um, part. Cic. distratto, tirato in di- 
verse parti, separato, diviso, sparso. Anima distracta 
in toto corpore, Lucr.; l’anima è divisa, è La 
per tutto °l corpo, $ 2. Distraito, diviso, indebolito. 
Vis distracta et extincta, Cic.; forza indebolita ed 
estinta. Studia distracta in plures partes, Cic.; 
applicazioni, studj divisi in molte parti. $ 3. Alie- 
nato, snimicato, Cic. 4 4. Occupato, impedito, Vell. 
$ 5. Comp. Distractior, Lucr.; più distratto. Sup. 
Distraclissimus, Vell.; occupatissimo. 

Distrého, is, axi, actum, ahbère, att. Cic. strascizare, 
tirare in diverse parti, snembrare, squarciare, strac- 
ciare, lacerare, fare a brani. Pulmones distrahun- 
tur, Plaud.; i polmoni si schiantano, si stracciano. 
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$ 2. Staccare, separare, dividere, partire conviolenza, 
per forza divellere. Distrahi a complexu suorum, 
Cic.; essere divelto, diviso dall’ amplesso de? suoi. 43. 
Condurre qua e là, dividere. Distrabere exercitum 
in diversas regiones, Liv.; condurre e dividere l’eser- 
cito in diversi luoghi. 4 4. Volgere altrove, divertire, 
dividere. Distrahere hostem, Tac.; divertire il ne- 
mico. $ 5. Volgere altrove, divertire, frastornare, 
ritardare, impedire, allontanare. Distrahere rem, 
Cic.; impedire che una cosa riesca. $ 6. Trarre, 
volgere a diverse cose, tenere occupato, occupare. 
Distrahere industriam hominis in plura studia, 
Cic.; volgere, occupare, tenere occupato un uomo in 
diversi “n: 172 diverse cose. 4 7. Sciogliere, decidere, 
troncare, finire, terminare. Distrahere controver- 
sias, Cic.; decidere, sciogliere, terminare, comporre le 
contese, accordare, pacifvare le parti contendenti. $ 8. 
Alienare, spacciare, vendere, esitare. Distrahere 
aliquid pluris, Suet.; vendere a più caro prezzo. 

Distratus, a, um, part. di disterno, Apul. steso per 
terra. . 

Distribuens, enlis, part. Caes. distribuente, che di- 
stribuisce, che comparte. 4 2. Dispensante, che di- 
spensa, Cic. 

Distribùo, is, bùi, ulum, tigre, att. Cic. dividere, di- 
stribuire, compartire. $ 2. Dispensare, Cic. 

Distribute, avv. Cic. cow distribuzione ed ordine, di- 
stintamente, per parti. 4 2. Comp. Distribulius, Cic.; 
più distintamente. 

Distributio, Gnìis, f. Cic. distribuzione, partizione, di- 
visione. $ 2. Dispensa, dispensamento, dispensa- 
zione, Cic. 

Distribùtor, oris, m. Cic. distributore, partitore, divi- 
ditore. 4 2. Dispensatore, Cic. 

Distributus, a, um, part. Cic. distributo, distribuito, 
partito, diviso. 

Districte, avv. Plin. strettamente. $ 2. Rigorosamente, 
severamente, Ulp. 

Districtus, a, um, part. Cic. stretto, impugnato. Di- 
strictus ensis, Hor.; spada sfoderata, squainata, 
impugnata e brandita. Districtis gladiis, Caes.; colle 
spade alla mano. $ 2. Occupato, stretto, serrato, im- 
pedito. Districtus a causis et a judiciis, Cic.; 0c- 
9 impedito, stretto dalle cause e dai giudizj. 
} . Agitato, travagliato, straziato. Vita districta 

abore ambitionis, Cic.; vita travagliata dall’ ambi- 

zione, piena d’ambizione. Sollicitudine districtus, 
Hor.; agitato da sollecitudini, da pensieri, pieno di 
sollecitudine. 4 A. Stretto, rigido, rigoroso, severo. 
Districtior accusator, Tac.;j accusatore più severo. 
Districtissimi defensores disciplinac, Cod.; rigidi 
difensori della disciplina. $ 5. Per gli altri sensi 
V. Distringo. 

Distringo, is, inxi, ictum, ingére, att. Cic. stringere, 
impugnare, brandire, imbrandire, squainare, sfode-. 
rare. Distringere gladium, Cic.; drandire la spada. 
€ 2. Distrarre, divertire; trarre, volgere, dividere, 
staccare in diverse parti. Distringere hostem, Flor.; 
distrarre, divertire il nemico. $ 3. Metaf. Lacerare. 
Mordaci carmine aliquem distringere, Ovid.; /a- 
cerar la fama d’alcuno con versi mordaci. $ 4. Ro- 
vinare, disfare, distruggere. Distringere urbem in- 
cendiis, Flor. ; rovinare la città con incendj. 4 5. 
Disserrarsi, scaricarsi sopra j gravare, pesare, rsi 
sentire. Severitas imperatoris ‘distringitur in sin- 
gulos, Sen.; la severità del comandante grava, pera, 
si fa sentire sopra ciascheduno. $ 6. Toccare, colpire, 
ferire. Distringunt aequora summis alis, Ovid.; 
colla sommità delle ali toccano leggermente le acque. 
Arundo distrinxit summum corpus, Ovid.; la canna 
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lo ha leggermente ferito. 4 "1. Sbattere, raccogliere 


(frutti, ecc.) Distringere olivas, Colum.; raccogliere 
le olive. $ 8. Stringere, serrare, legare, tenere occu- 
pato, occupare, impedire, impacciare. Distringi bellis, 
Nep.; essere occupato in guerre, dalle querre. Di- 
stringi officio, Plin.; essere occupato dal suo ufficio, 
dalla sua carica. $ 9. Stropicciare, fregare, Mart. 

Distrunco, as, ivi, ilum, are, att. Plaut. troncare, 
tagliare a pezzi. 

Distro, is, xi, ctum, uère, att. Suet. fubbricar a parte, 
separatamente. 4 2. Talvolta sta per Destro. V. 
Disturbatie, onis, f. Cic. distruzione, rovina, demoli- 

zione. 

Disturbitus, a, um, part. Cic. ruinato, abbattuto. € 2. 
Metaf. Disturbato. 

Disturbo, as, avi, atum, are, att. Cic. distruggere, 
abbattere, rovesciare, demolire. $ 2. Imbrogliare, 
disturbare, Disturbavi rem totamque vobis inte- 

ram reservavi, Cic.; ho imbrogliato la cosa e tutta 
intera Pho riservata a voi. 

Disalcus, V. Dissulcus. 

Disyllkbus, a, um, Quint. dissillabo, di due sillabe. 

Ditàtus, a, um, part. Ovid. arricchito. 

Ditesco, is, escére, n. Lucr. arricchirsi. 

Dithyrambicus, a, um, Cic. ditirambico. 

Dithyrambus, i, m. Hor. ditivambo (poesia in onore 
di Bacco). a 

Dito, onis, f. Cic. giurisdizione, imperio, dominio, st- 

ria (non è in uso il nominativo sing.). 

Ditior e ditissimus, V. Dives. 

Ditis, V. Dis. 

Ditissime, avv. Apul. ricchissimamente. 

Dito, as, avi, Alum, dare, att. Liv. arricchire. 

Diu, avv. Cic. di giorno. Diu noctuque, Sall.; di 
giorno e di notte. $ 2. Lungo tempo, lunga pezza. O 
dii boni, quid est in vita hominis diu? Cic. ; o det 
immortali, che v’ è di durevole nella vita dell’uomo? 
$ 3. Jamdiu cum; da gran tempo che. Haud diu 
sane est, quum denles Rf exciderunt, Plaut.; nor 
è gran tempo che gli caddero î denti. $ 4. Dialrus 
anno hoc fuit, Cic.; è stato qui più d'un anno. $ 5. 
Sup. Diutissime, Cic.; lunghissimo tempo. 

Divarico, as, avi, alum, are, att. Cic. dividere, aprire, 
stendere allargando, 0 allargando dividere, biforcare. 
In ea statua hominem divaricari ct deligari jubet, 
Cic.; comanda, che egli sia posto a cavallo di quella 
statua e sopra quella legato. Arbores hoc modo pu- 
tentur, rami divaricentur, Cal.; st taglino in que- 
sta guisa gli alberi, si allarghino i rami. $ 2. Ca- 
tone ha detto in sens. neut. Ungulae divaricant; 
P ugne si dividono. 

Divello, is, velli (e alcune volte vulsi ), valsum, vel- 
lére, att. Hor. svellere, divellere, disveglicre, disvel- 
lere, strappare, stirpare , rapire, cavare , tirar via, 
togliere per forza. Artus divellere morsu, Ovid.; 
lacerare mordendo, con morsi le membra. Divellere 

liberos a complexu parentum, Sall.; rapire, strap- 

are î LE pae dal seno de’ genitori. 12. Metaf. 
ivelli dolore, Cic.; scoppiar di dolore. 4 3. Scac- 
ciare, turbare. Cura divellit somnos, Cic.; gli af- 
fanni turbano, scacciano il sonno. $ 4. Distrarre. 
Tot rerum tanta varietate divellor, Cic.; sono di- 
stratto dalla varietà di tante cose. 

Bivenditus, a, um, part. Liv. venduto. 

Divendo, is, didi, ditum, dère, att. Cic. vendere. 
Diverbèro, as, avi, ilum, dre, att. Cic. battere, per- 
cuotere di qua e di là, e battendo dividere, partire. 
Diverbium, fi, n. Liv. diverbio, dialogo parte della 
commedia, dove parlano più persone ). 4 2. Secondo 

Servio, il primo atto della commedia. 


DIVES 

Diverse, avv. Sall. in diverse parti, diversamente. $ 2. 
Comp. Diversius, Sall.; più diversamente. Sup. Di- 
versissime, Suet.; diversissimamente. 

Diversitas, atis, f. Plin. diversità, differenza, divario. 

Diversito, V. Deversito. 

Diversitor, oris, m. Petr. taverziere. 

Diversor, ris, ilus sum, ari, dep. Cic. alloggiare, 
albergare, cioè prendere alloggio divertendo dal cam- 
mino. 

Diversor, Gris, m. Cic. ospite, chi è ad albergo in un’o- 
steria (0 casa). 

Diversoridlum, i, n. Cic. a/derghetto, piccolo ostello. 

Diversorium, Ti, n. Cic. albergo, alloggiamento, ostello, 
diversorio, ospizio, alloggio, ricetto. 

Diversorius, a, um, Plaut. d’a/bergo. Taberna diver- 
soria, Plaut.; osteria, albergo. 

Diversus, a, um, Cic. voltato in diversa parte, di qua 
e di là, biforcato, largo. Disponite hominem diver- 
sum, et distendite, Piaut.; allargategli e braccia e 
gambe, e così biforcato distendetelo. $ 2. Posto qua 
e là, separato, distinto, lontano l’un dall'altro. Di- 
versi interrogabantur, Tac.; erano interrogati se- 
parati, separatamente. Diversa oppida, Tac.; eastella, 
città appartate, fuor di mano, fuor di strada. $ 3. 
Contrario, opposto. In diversum iter concitati equi, 
Liv.; i cavalli furono spronati e spinti in opposta 
parte, l’uno in qua, e l’altro in la. Diversa pars, 
Suet.; la parte contraria. E diverso, Plin.; dalla 
parte contraria. $ 4. Contrario, avversario , nemico. 
Acies diversa, Tac.; l oste nemica, l’esercito nemico. 
4 5. Contrario, opposto, diverso, dissimile, differente. 
Maxime diversi inter se, Cic.; opposti, diversi, dis- 
simili affatto fra se stessi. Nullo in diversum au- 
ctore, Tac.; ron essendovi chi dica il contrario, chi 
dica diverso. Diversus animi, Tac.; di pensar diverso, 
di differenti pensieri. $ 6. Comp. Diversior, Plin.; 
più diverso. Sup. Diversissimus, Cic.; diversissimo. 

Diverticilum, i, n. Ter. viottola, viottolo, stradetta, 
stradicciuola, sentiero che mena fuori della strada 
macstra. Ubi veni ad ipsum diverticulum, constiti, 
Ter.; quando fui arrivato al viottolo, mi fermai. 4 2. 
Metaf. Digressione. A diverticulo repetatur fabula 
primo, Juv.; ripetasi la favola dalla prima digres- 
sione. € 3. Scusa, pretesto, sutterfugio. Diverti- 
culum quaerere peccatis, Liv.; cercare una scusa, 
un pretesto a’ suoi delitti. Diverticula desidiae, 
Quint.; pretesti della pigrizia. 4 4. Alloggiamento, 
ostello, Liv. 

Diverto, is, ti, sum, tére, alt. e 

Divertor, éris, ersus sum, erli, dep. Cic. divertire, 
torcere, voltare il suo cammino, albergare, prendere 
alloggio. Divertere via, Plaut.: itinere, Quint.; torsi 
giù di strada. Divertere ad aliquem, Cic.; andar ad 
alloggiare in casa di qualcheduno. Divertere apud 
aliquem, Cic.; star in alloggio appresso qualcheduno. 

2. Fare una digressione, scostarsi dall’ argomento, 
dalla materia del discorso. Redeamus illuc, unde 
divertimus, Cic.; riprendiamo il nostro discorso, 
ritorniamo là donde siamo partiti. 4 3. Essere diffe- 
rente, dissimile, contrario. Divertunt mores virginis 
longe, ac lupae, Plaut.; harvi grande differenza tra 
î costumi d’una giovine onesta, e di una meretrice. 
4 4. In senso att. Volgere, voltare, Lucr. : 

Dives, Itis, Cic. ricco, abbondante. Col genit. Dives 

ecoris, Virg.; ricco di bestiame. $ 3. Più spesso col- 
l abl. Dives agris, Hor.; ricco di poderi. $ 3. Metaf. 
Forma ditior puella, Ovid.; fanciulla ricca di bel- 
lezza, bellissima, 4 4. Dives vena, Hor.; ricca vena 
d’ingegno. Ingenium dives, Ovid.; ingegno ricco, 
bell’ingegno. $ 5. Lingua dives, Hor.; lingua ricca. 


DIVEXATIÒ 
abbondante di parole, faconda. $ 6. Corp. Ditior, 


Cic.; più ricco. Sup, Ditissimus, Cic.j; ricchissimo. 
Divexatio, ònis, f. vessuzione, travaglio, tormento, fa- 
stidio, noja, diavoleria, intrico nojoso e dispettoso. 
Diveratus, a, um, part. Sen. vessato, tormentato, tra- 

vagliato. 

Divexo, as, avi, atum, are, att. Cic. affliggere in varj 
modi, molestare, tribolare, travagliare, tormentare , 
struggere. 4 2. Consumare. Divexare rem suam, 
Plaut.; consumare i suoi beni. 

Dividens, entis, part. dividente, che divide. 4 2. Avente 
virtù divisiva. 

Dividia, ae, f. Plaut. travaglio, dolore, molestia, noja, 
rincrescimento. Hoc mihi est dividiae, Plaut.; que- 
sto mi pesa. A 

Dividicùla, 5rum, n. plur. Fest. conserva, serdatojo 
d’acqua (donde per un rivo comune ognuno tira 
l'acqua al suo fondo). 

Divido, is, isi, isum, dère, att. Cic. dividere, separare; 
fendere, spaccare, rompere. Dividere muros, Virg., 
romper le mura. Medium aliquem dividere securi, 
Hor.; spaccare alcuno per mezzo colla scure. 4 2. 
Metaf, Animum nunc huc, nunc dividit illuc, Virg.; 
il suo animo è diviso in diversi pensieri. Dividere 
sententiam, Cic.; dividere il suo parere in più capi. 
$ 3. Dividere, partecipare, prenderne o darne parte, 
associare. Dividere factum cum aliquo, Plaut.; par- 
tecipare. $ 4. Dividere, distribuire, dispensare, com- 
partire. Dividere nummos viris, Cic.: in viros, 
Plaut.; distribuire denari tanti per testa. Oscula 
dividere sodalibus, Hor.; baciare i compagni l'un 
dopo l’altro. 

Dividùe, avv. Plaut.; divisidbilmente, V. 

Dividuìitas, atis, f. fT. divisione, dividuità, divisibilità. 

Dividus, a, um, Acc. apud Non. diviso. 

Dividuus, a, um, Cic. divisibile, separabile. 4 2. Diviso, 
separato, Hor., Sen. 

Divina, ae, f. Petr. indovinatrice, indovina, divinatrice. 

Bivinatio, onis, f. Cic. indovinazione, indovinamento, 
divinazione, il divinare, predizione, augurio. 

Divinàatus, a, um, part. Ovid. indovinato. 

Divine, avv. Cic. divinamente. 4 2. Per indovinazione, 
indovinando, Cic. 

Divinipòtens, entis, Apul. poterse nelle cose divine. 

Divinisciens, entis, Apul. perito nelle cose divine. 

Divinitas, Alis, f. Cic. divinità, natura, potenza, maestà 
divina. $ 2. Divinità, dio, Cic. $ 3. Sovrana , simma 
eccellenza, tutta divina. Divinitas loquendi, Cic.; 
eloquenza, tutta divina. 

Divinitus, avv. Cic.; divinamente, da Dio, dal cielo. 

2. Per una ispirazione divina, per dono di Dio. Cic. 
3. Divinamente, in modo divino, Cic. 

Divino, as, ivi, atum, are, att. Cic. indovinare, pre- 
dire, prevedere, augurare, profeteggiare, divinare. 
Divinus, a, um, Cic. divino, a Dio appartenente. Rem 
divinam facere, o rei divinae operam dare, Cic.; 
sacrificare agl’iddii. Assistere divinis, Hor.; assi- 
stere ai sacrifizj. $ 2. Divino, eccellente, straordinario, 
sommo, raro. Divinus homo in dicendo, Cic.; uomo 
che parla divinamente bene; divino nel dire. 43. In- 
dovino, che predice. Avis divina, Hor.; uccello che 
predice il futuro. $ 4. Comp. Divinior, Cic.; più 
eccellente. Sup. Divinissimus, Cic.; eccellentissimo. 

Divinus, i, m. Cic. indovino. 

Divise, Gell., e 

Divisim, avv. Apul. divisamente, separatamente. 

Divisio, onis, f. Cic. divisione, ammezzamento, sepa- 
razione. $ 2. Distribuzione, partimento, Justin. 

Divisor, or1s, m, Cic. divisore, dividitore, amme:tatore, 
partitore. 4 2. Distributore, Cic. 


si DO 

Divistra, ae, f. Plin. divisione, taglio, riciditura. 

Divisus, a, um, part. Cic. diviso. f 2. Distribuito, 
spartito, Ter. 

Divisus, us, m. Liv. V. Divisto. 
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Divitatio, onis, f. Petr. arricchimento, l’arricchire. 


Bivitia, ae, f. Acc. apud Non., e 

Divitiae, drum, f. plur. Cic. ricchezze, divizia, dovizia. 
Divitias facere, Plaut; arricchirsi, far denari. In 
divitiis esse, Plaut.; esser ricco, stare co’suoi co- 
modi, stare agiato. $ 2. Nubere in divilias maxi- 
mas, Plaut.; sposare una giovine ricchissima. 

Divito, as, are, att. Acc. apud Non. arricchire, far 
ricco. 

Dium, Yi, n. Ascon. aria, cielo sereno. Sub dio, sub 
dium, Hor., Varr. all’aria, a cielo scoperto. 

Divortium, li, n. Cic. divisione, separazione, disumione, 
spartimento.$2. Divorzio,separazione dei conjugi, Cic. 

Diureticus, a, um, Pallad. diuretico, che passa, e pro- 
move l'urina. 

Diurno, as, are, n. Gell. vivere, soggiornar lungo tempo. 

Diurnum, i, n. Juv. giornale, diario. 42. Vitto o mer- 
cede giornaliera (che si dava a ciascuno schiavo per 
vivere), Sen. 

Diurnus, a, um, Cic. di giorno, diurno. € 2. Di un 
giorno solo, che dura un sol giorno, Ovid. 

Dius, a, um, Virg. divino. 

Dius, fi, m. Plaut. Dio, Iddio. 

Diutine, avv. Plaut. lungo tempo. 

Diutinus, a, um, Cic. continuo, che dura lungo tempo. 

Diutius, diutissime, V. Diu. 

Diutùle, avv. Gell. qualche poco di tempo. 

Diuturnìtas, atis, f. Cic. lunghezza, durabilità, diu- 
turnità. 

Diuturnus, a, um, Cic. continuo, diuturno, durabile. 
€ 2. Comp. Diuturnior, Cic.; più continuo, che dura 
maggior tempo. 

Divulgatus, a, um, part. Cic. divulgato, divolgato, puh- 
blicato, pubblico. 4 2. Sup. Divulgatissimus, Cic.; 
divolgatissimo. ° 

Divulgo, as, avi, atum, are, att. Cic. divulgare, pub 
blicare, divolgare. 

Divulsus, a, um, part. Plin. cavato a forza, estirpato. 
4 2. Disgiunto, disunito, sciolto, rotto. Divulsus que- 
rimoniis amor, Hor.; amore sciolto per querele. Con- 
‘sensus ordinum divulsus, Cic.; gli ordini si sono 
divisi; sciolta, rotta è l'armonia degli ordini. 

Divum, i, n. Varr. lo stesso che dium. 

Divus, a, um, Virg. divino, santo. 

Divus, i, m. e diva, ae, f. Virg. Dio, Deu. 

Dixti, Cic. in vece di dixisti. 


DO 


Do, das, dédi, ditum, dire, att. Cic. dare. Dare dono, 
Virg.; dare in dono, donare, regalare. Dare bibere, 
Ter.; dar bere, a bere. V. | 18. Dare pecuniam 
in sumtus, Ter.; dar denari per le spese, a spen- 
dere. Dare signum, Cic.; dar segno, dar awiso. 
Dare signum oculis, Plaut.; dare, o far segno, 
cenno cogli occhi. $ 2. Dare signum receptuì; dare 
il segno della ritirata, o meglio: battere, suonare la 
ritirata, o a ritirata. $ 3. Dare veniam, Plaut.; dar 
perdono, perdonare, 0 in altro senso: dar licenza. 
€ 4. Dare verba, Plaut.; dar duone parole, belle pa- 
role, darla ad intendere, farla credere, accoccarla. 
Verba mili dedit, Plaut.; me l’accoccò. $ 5. An- 
sam dare, Cic.; dare ansa, porgere occasione, appi- 

lio. € 6. Dare mandata alicui, o aliquid in man- 
dalis, Cic.; dar commissioni; affidare, commettere 
una cosa ad uno, incaricarlo di una cosa. $ 7. Dare, 
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rimettere, trasmettere. Da illi hoc a me, Ter.; dàgli 
questo a mio nome, per parte mia, per me. 4 8. Dare, 
pagare. Da, sodes, abs te, Plaut.; dà del tuo, paga 
del tuo, mio caro. Dare symbolum, Ter.; dare, 
pagare la sua parte, il suo scotto. $9. Metaf. Dare 
poenas criminum, Cic.; pagar la pena, il fio dei 
suoi delitti. 4 10. Dare, porgere, stendere. Dare 
manum, Plaut.; dare, porger la mano, dar mano. 
4 11. Dare manus, Cic.; porger le mani alle ca- 
tene del nemico; arrendersi, darsi per vinto. $ 12. 
Dare, mettere, porre. Dare in manum, Ter; dare, 
porre in mano, che niuno vegga, dar sotto mano. 
4 13. Dare in manum, Ter.; dare in mano, nelle 
mani, în potere. Dare in manu, Cic.; dare, mettere 
nelle mani. $ 14. Dare, versare, infondere. Dare 
aquam manibus, Plaut.; dar l’acqua alle mani, 
! versar acqua alle mani, dare a lavar le mani. Dare 
aquam in alvum, Caes.; versar acqua nel cristéo, 
empiere il cristéo d’acqua, dare un cristéo d’acqua. 
4 15. Dare animum, Liv.; dare, infondere ammo, 
coraggio. $ 16. Dare, cedere, lasciare, vendere. Da- 
tur haec sexaginta nummis, Plaut.; questa ti si 
‘ dà, ti si lascia per sessanta danari. $ 17. Dare, la- 
sciare, abbandonare in balta, in potere, in preda. 
Dare exuvias ad hostes, Plaul.; dare, abbandonare 
le proprie spoglie al nemico, lasciarsi spogliare dai 
nemici. $ 18. Dederatque comas diffundere ventis, 
Virg.; avea le chiome abbandonate al vento; avea le 
chiome sciolte e sparse. $ 19. Dare servos in quae- 
stionem, ad Her.; abbandonare i servi alla tortura; 
dare, lasciare gli schiavi perchè siano messi alla 
tortura. $ 20. Dare ad carnificem, Plaut.; dare, ab- 
bandonare in mano al carnefice, al boja. $ 31. Dare 
se quieti ex labore, Cacs.; darsi, abbandonarsi al 
riposo, riposarsi* dopo la futica. 4 22. Dare se vo- 
luptati aut moerori, Cic.; darsi, abbandonarsi al 
piacere 0 alla tristezza. € 23. Dare se fugae o in 
fugam, Cic.; darsi, abbandonarsi alla fuga; darsi 
af girè, mettersi a fuggire. 4 24. Porre, mettere, 
cacctare. Dare aliquem in fugam, Caes.; mettere 
alcuno in fuga, fugarlo. $ 25. Dare aliquem praeci- 
pitem, o in praeceps, Liv.; buttare, cacciare, pre- 
cipitar giù qualcheduno. 4 26. Haec deambulatio 
me ad languorem dedit, Ter.; questo passeggio mi 
fece dare, mi pose, mi ridusse in un langquore e- 
stremo. $ 27. Dare in caveam, Plaut.; mettere, cac- 
ciare in pron în prigione. Dare in custodiam 0 
in custodias, Liv.; mettere în prigione, imprigionare. 
4 38. Dare linamentum in plagas, Cels.; mettere 
filamenta o stoppa nella ferita.4 29. Dare se alicui 
rei, o in aliquam rem, recarsi, introdursi, entrare. 
Dare se viae, o in viam, Cic.; mettersi, entrare in 
cammino. 4 30. Dare se in alicujus conspectum, 
Cic.; recarsi, introdursi alla presenza d’alcuno, pre- 
sentarsi a qualcheduno. $ 31. Dare se in consuetu- 
dinem et familiaritatem alicujus, Cic.; farsi ad 
usare famigliarmente con alcuno, frequentarlo, far- 
segli famigliare. Se in sermonem aliorum fami- 
liariter dare, Cic.; introdursi famigliarmente nei 
parlari altrui, mettersi, entrare in fi gliara con- 
versazione con altrui. 4 32. Dare se ex aliqua re; 
uscire. Exinde me illico protinus dedi, Plaut.; io 
sono tostamente, immantinente uscito di là, mi sono 
incontanente fuggito di là. $ 33. Dare se campo, 
Virg.; uscire, mettersi, allargarsi nelle pianure, al- 
l’aperta campagna. $ 34. Dare se se; pararsi, farsi 
innanzi, porgersi, offrirsi, presentarsi. Optabam te 
ipsum mihi dare, Ter.; appunto bramava che mi 
te parassi innanzi, desiderava d'incontrarti, di ve- 
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porgono, si presentano, o vanno le cose, secondo l’an- 
damento, la disposizione delle cose. € 36. Dare o 
mandar fuori. Dare animam sub falce, Virg.; spi- 
rare, morire sotto la carica; morire sulla Breccia. 
$ 37. Esporre. Dare legiones in discrimen, Tac.; 
esporre le legioni al pericolo. $ 38. Dare, concedere, 
permettere. Da mihi fallere, Hor.j dammi il modo 
d’ingannare, dammi il sapere, il poter ingannare. 
Dare senatum legatis, Liv.; dare udienza in senato 
ai legati, o raunare il senato per dare udienza ai 
legati. Da hoc amicis, Cic.; da, concedî questo agli 
amici. € 39. Dare actionem, Cic.; dare azione, per- 
mettere d’intentare la causa. Dare defensionem, 
Suet.; permettere la difesa ad alcuno, 4 40. Dare, 
compartire, impartire, largire. Dare beneficium, 
Cic.; fare, compartire un beneficio, beneficare. $ 41. 
Dare, assegnare, fissare. Dare diem, Cic.; assegnare 
il giorno. Dare judicem, recoperatores, arbitrum, 
Cic.; dare, assegnare un giudice, un commessario, 
un arbitro. $ 42. Dare, aggiudicare. Dare posses- 
sionem, haereditatem, Cic.; aggiudicare il possesso 
d'un bene, d’un’ eredità. 4 43. Dare, arrecare, appor- 
tare. Dare damnum alicui, Plant.; dare, arrecar 
danno ad alcuno, danneggiarlo. Dare dolorem ali- 
cui, Cic.; arrecar dolore, addolorare. 4 44. Dare, 
applicare, consecrare, dedicare, impiegare. Dare anì- 
num suum alicui, Cic.; dare, consecrare tutto l’a- 
nimo, tutto affetto ad alcuno. Dare primos an- 
nos versibus, Plaut.; consacrare i primi anni alla 
poesia. Dare se historiae, Cic.; darsi, dedicarsi alla 
storia, studiar la storia. $ 45. Dare operam alicui, 
Plaut.; dare ajuto, prestar l’opera nostra, il nostro 
servigio ad alcuno, assisterlo, ajutarlo, giovarlo. $ 46. 
Dare operam auspicio, Liv.; attendere agli auspicj, 
prendere gli auspicj. $ 41. Dare operam somno, Liv.; 
darsi, mettersi a dormire; dormire. € 48. Dare ope- 
ram irae, Plaut.; andare, mettersi 1n collera. $ 49. 
Dare operas in portu, Cic.; fareil A 50. 
Dare operam furtivis rebus, Plaut.; darsi, mettersi 
a rubare. € 51. Dare operam fabulae, Plaut. ascol. 
tare una favola, una commedia. $ 52. Dare operam 
aurium alicui, Plaut.; dar retta ad alcuno, ascob 
tarlo, farsi ad udirlo. $ 53. Porre, mettere. Dare pi- 
gnus cum aliquo, Plaul.; porre, metter pegno, fare 
una scommessa, scommettere con alcuno. 4 54. Dare 
morti, Ovid.: ad mortem, Plaut.; porre a morte, 
ammazzare. € 55. Dannare, condannare. Crucibus 
dare, Plaut.; dannare alla forca, alla croce. j 56. 
Dare aliquem ad purgationem cloacarum, Plin.; 
condannare alcuno a nettare le fogne della città. 
$ 57. Far registrare, arruolare, inscrivere. Dare no- 
men, Cic.: dare nomen militiae o ad militiam, 
Liv.; far inscrivere il suo nome per la milizia, cioè 
e arruolare, prender partito. Dare nomen in co- 

oniam aliquam, Liv.; far registrare il suo nome 
per qualche colonia. $ 58. Rispondere. Ad tuas lile- 
ras eo ipso die dederam, Cic.; aveva risposto quel 
giorno stesso alla tua lettera. 4 59. Fare, spiegare. 
Vela dare, o vela dare în altum, Ovid.; fer vela, 
spicgar le vele, entrare, spingersi in alto a ae 
Dare, rappresentare, recitare. Dare fabulam, Cic.; 
rappresentare una commedia. $ 61. Dire, narrare. 
Da, Tono: nobis, Virg.; dinze, o Titiro. Paucis 
dabo, Ter.; dirò in poche parole. 4 62. Celebrare. 
Dare natalitia, Cic.; celebrare la festa del giorno 
natale, del giorno della nascita. $ 63. Con due da- 
tivi. Ascrivere, apporre, attribuire, volgere, imputare. 
Dare aliquid crimini, vitio alicui, Cic.; ascrivere, 
imputare a delitto, a vizio; trovar a ridire. 


derti. $ 35. Ut res dant se se, Ter.; secondo che si | Docto, es, ocii, octum, cere, att. Cic. informare, fare 
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assapere, dare avviso, significare. Ne litteras qui- 
dem ullas accepi, quae me docerent, quid ageres, 
Cic.; mon ricevetti pur una lettera, che m'informasse 
di ciò che tu stessi facendo. Docere de re aliqua, 
Cic.; informare, dare avviso di una cosa. 4 2. Inse- 
gnare, chiarire, far chiaro, dimostrare, provare. Ex- 
perimenta docent, Plin.; le esperienze dimostrano, 
provano. $3. Insegnare, ammaestrare, istruire. Col- 
l’ablativo di cosa. Docere fidibus, Cic.; insegnar a 
suonare il liuto. Docere equo, armis, Liv.; irsc- 
gnare a cavalcare, ad armeggiare, a far d’arme. 4 4. 
Coll’acc. dî cosa. Docere aliquem litteras mercede, 
Cic.; insegnar per mercede a leggere; ammaestrare 
alcuno per paga a leggere; esser pagato per inse- 
gnare a leggere. $ 5. Assol. Quanti docet Pollio? 
Cic.; per quanto insegna Pollione? quanto pretende 
Pollione per insegnare? $ 6. Male docere; esser di 
mal esempio, essere sprone al male, esser cagione di 
errori. Male docet te mea facilitas multa, Ter.; 
la mia troppa facilità, l’esser io troppo facile ti 
nuoce, ti è cagione di molti errori. $ 7. Docere co- 
moediam, Suet.; far rappresentare una commedia. 

Dochmius, li, m. Cic. docmio, sorta di piede nella 
consonanza oratoria, composto di un giambo e d’un 
cretico, cioè di una breve e due lunghe, una breve ed 
una lunga, come dmicos, ténes. 

Docilis, e, Cic. facile, veloce nell’apprendere, che im- 
para facilmente, docile, insegnevole, disciplinevole. 
Col genit. Docilis modorum, Hor.; che impara fa- 
cilmente il canto.$ 2. Facile, perito, esperto, pratico. 
Fallendi docilis, Sil.; facile, esperto nell’ingannare, 
esperto d’inganni. € 3. Coll’abl. Docilis sermone 
latino, Plin.; che facilmente impara il linguaggio 
latino. €4. Docile, arrendevole, favorevole, che ascolta 
volentieri. $ 5. Comp. Docilior, Quint.; più docile. 

Docilitas, a tis, f. Cic. docilità, attitudine, facilità ad im- 
parare. $ 2. Bontà, dolcezza, arrendevolezza, Eutrop. 

Docismus, i, m. Sen. dimostrazione, prova, argomento, 
con cui st prova la cosa all’evidenza. 

Docte, avv. Plaut. dottamente, eruditamente, scienti- 
ficamente. $ 2. Comp. Doctius, Mart.; più dottamente. 
Sup. Doctissime, Sall.; dottissimamente. 

Docticànus, a, um, Mart. cantante assai bene, che 
canta assai bene. 

Doctilòquus, a, um, Varr. che parla bene, bel parla- 
tore, ben parlante. 

Doctiuschie, avv. Gell. alquanto dottamente. 

Boctor, òris, m. Cic. dottore, macstro, insegnatore, 
ammaestratere. Doctor rhetoricus, Cic.; maestro di 
rettorica. $ 2. Doctor, Petr.; un pedante. 

Doctrina, ae, f.. Cic. dottrina, insegnamento, istruzione. 
€ 2. Dottrina, erudizione, scienza, Cic. 

Doctus, a, um, Cic. dotto, istruito, ammaestrato, eru- 
dito, addottrinato, valente, esperto, intendente, abile. 
Coll’abl. e genit. Doctus graece et latine, Suet.: 
graecis et latinis literis, o graecarum et latina- 
rum literarum, Cic.; intendente di greco e di latino; 
dotto, versato, valente, abile nelle lettere greche e 
latine. 4 2. Coll’infin. Docta psallere, Hor.; esperta, 
valente nel suonare. € 3. Informato. Doctum doces, 
Plaut.; tu parli a un informato; tu mi di’ cosa che 
so già; tu non mi di° cosa nuova. 4 4. Scaltro, scal- 
trito, astuto, fino, accorto. ls ine scelus usque 
attondit doctis indloctum dolis, Plaut.; guesto scel- 
lerato colle sue finissime furberie ruba a me sempli- 
cotto il mio danaro. $ 5. Comp. Doctior, Cic.; più 
dotto. Sup. Doctissimus, Cic. ; dottissimo, 

Docùmen, Inis, n. Lucr., e 

Documentum, i, n. Cic. documento, ammaestramento, 
srasegnamento , istruzione , esempio , modello. Esse 
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alicui docnmento, Caes.; servir'd’esempio a qual- 
cheduno. Documentum virtutis, Cic.; moyello di 
virtù. 4 2. Saggio, indizio, Liv. 

Docus, j f. Plin. doco (fenomeno nell'aria a guisa di 
trave). 

Dodecathéon, i, n. Plin. dodecateon (sorta d'erba). 

Dodrans, antis, m. Col. nove oncie, 0 tre quarti di 
libbra (di 12 oncie). 4 2. Nove oncie, 0 tre quarti di 
un piede (misura di 12 oncie). Plin. 4 3. Palmo (0s- 
sia quello spazio, che havvi tra il dito pollice e il 
minimo, quando sono distesi), Plin. $ 4. Tre parti, 
o quarti di checchessia. Dodrans horae, Plin.; tre 
quarti d’ora. Haeres ex dodrante, Nep.; erede di 
tre parti (dell’eredità). $ 5. Usura del nove per cento. 

Dodrantàlis, le, Plin. di nove oncie (sì di peso, come 
di misura). — 

Dogma, itis, n. Cic. dogma, insegnamento, massima, 
statuti di qualunque setta, dottrina, 

Dolahella, ae, f. Col. piccola ascia. 

Dolabelliana pyra, n. plur. Plin. pere di Dolabella 
(di un picciuolo lunghissimo, forse innestate e in- 
trodotte nel Lazio da certo Dolabella ). We: 

Dolabra, ae, f. Col. ascia, piulla. $ 2. Coltello da bec- 
cajo, Paul. 

Dolabratus, a, um, Caes., V. Dolatus. 

Dolàmen, Ynis, n. Apul. i! piallare. 

Dolàtus, a, um, part. Cic. pulito, lisciato con l’ascia, 
asciato, piallato. $ 2. Si ha pure dolitus. 

Dolendus, a, um, part. Cic. deplorabile, lagrimevole. 

Bolens, entis, part. Ovid. dolente, che prende, sente 
dolore, doglioso, addolorato , dolorato, dolente, pieno 
di doglie. $ 3. Metaf. Dolente, compunto. 4 3. Dolo- 
roso, che arreca dolore, Sall. 

Dolenter, avv. Cic. dolentemente, con dolore, con dispia- 
cere. $ 2. Comp. Dolentius, Cic.; con maggior dolore. 

Dolentia, ac, f. Naev. apud Gell. /o stesso che dolor. 

Doléo, es, lùi, litum, ere, n. Cic. dolere, dolersi, do- 
lorare; provare, sentire, aver male, prender dolore. 
Totus doleo, Plaut.; mi duole tutta la persona; mi 
sento male dappertutto. Caput a sole dolet, Plin.; 
mi duole il capo dal sole. Doleo ab oculis, Plaut.: 
mihi oculi dolent, Cic.; 4o male agli occhi; mi 
dolgono gli occhi. È, 2. Special. dell'animo. Dolere, 
dolersi, dolorare, dolorarsi, cordogliarsi, attristarsi, 
affliggersi, prender dolore; sentire, provar pena, rin 
crescimento. Dolet mihi cor, o dolet hoc mihi cordì, 
Plaut.; me ne piange il cuore; me ne duole, me ne 
dispiace, me ne rincresce all'anima. $ 3. Dolere ab. 
animo, ex animo, Plaut.; dolere all'anima, rincre- 
scere, dispiacere sommamentes sentir vivo , profondo 
dolore. $ 4. Coldat. Doletdictum adolescenti, Ter.; 
gli spiace, gli duole d’averlo detto. Nec quod illì 
doleat, dixeris, Plaut.; non gli dire cosa che possa 
dolergli, affliggerlo. $ 5. Coll’acc. Haec ego doleo, 
Plin.; queste cose mi dispiaciono, mi rincrescono. 
Dolere vicem alicujus, Cic.; lamentare, deplorare, 
compiangere, compassionare le vicende, lo stato, la 
sorte di alcuno. $ 6. Doleo dolorem tuum, Cic.; 
mi duole il tuo dolore, mi condolgo teco; sento an- 
ch'io il tuo dolore. € 7. Coll’abl. Dolere dolore ali- 
cujus, Virg.; dolersi dell’altrui dolore, affliggersi 
dell’altrui afflizione. $ 8. Passiv. Non est praccipue 
cuique dolendum in eo quod accidal universis, 
Cic.; a niuno in particolare dee dolere, miuno in 
particolare d‘: lagnarsi di ciò che accade a tutti. 

Doliàris, re. ! laut. di dotte, da batte. Vinum doliare, 
Ulp.; vi: > delle botti, di botte. $ 2. Fatto a forma di 
botte, simile a botte, tondo come una botte. Doliaris 
anus, Plaut.; vecchia gonfia e grossa come una botte, 
tonda comc una botte, 
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Doliarium, Îi, n. appresso i giureconsulti, cantina e 
anche le stesse botti. 

Doliarius, i, m. Plin. dottaio, che fa le botti. 

Dolidtum, i, n. Col. dotticizo, botticello, botticina, bot- 
ticella. 

Dolito, as, ivi, atum, are, n. Cat. dolersi spesso. 

Dolitus, V. Dolatus e Dolto. 

Dolium, fi, n. Cic. dotte, vaso grande da metter vino, 
orcio. 

Dolo, as, avi, itum, are, att. Cic. pulire, lisciare, 
asciare, piallare. Dolare opus aliquod, Cic.; pulire 
una cosa. $ 2. Metaf. Fuste aliquem dolare, Hor.; 
bastonare alcuno, conciarlo col bastone. $ 3. Dolare 
dolum, Plaut.; condurre a fine una frode. 

Dolo, onis, € 

Dolon, Snis, m. Varr. asta lunga appuntata di ferro. 
4 2. Bastone con entrovi uno stocco. 4 3. Vela pic- 
cola di nave, il trinchetto, Liv. $ 4. L’ago 0 il pun- 
giglione (delle pecchie o vespe), Phaedr. 

Dolor, oris, m. Cic. dolore, doglia, duolo, dolenza. Con- 
flictari doloribus capitis, Cels.; esser tormentato dai 

. dolori di testa. Dolorem alicui auferre, Cic.; togliere, 
alleviare il dolore, addolcirlo. Dolore aflici, Cic.; 
esser preso da dolore, sentir dolore, dolersi. Dolore 
tabescere, Ter.; intisichirsi per lo dolore, consumare, 
struggersi di dolore. $ 2. Dolores, Plaut.; i dolori, 
le doglie del parto. $3. Metaf. Dolore, affanno, pena, 
alocana Doloremcapere ex aliqua re, Cic.; pren- 

er dolore, affliggersi di qualche cosa. 4 4. Collera. 
Dolore incendi, Nep.; accendersi di dolore, di col- 
lera, di sdegno. 

Dotose, avv. Cic. astutamente, malignamente, artifi- 
ziosamente, frodolentemente. $ 2. Comp. Dolosius, 
Ascon.; più frodolentemente. 

Dotòsus, a, um, Cic. astuto, fraudolente, malvagio, fur- 
besco, ingannoso, frodolente. $ 2. Metaf. Corruttore, 
seduttore. Dolosi nummi, Pers.; denari corruttori. 

Dolus, i, m. Cic. dolo, inganno, furberia, artifizio, 
stratagemma. Si prendeva anche in buon senso. $ 2. 
In cattivo senso: baratteria, fraude, froda, frode, 
trappola, trama. Dolus malus, Cic.; è allora quando 
si finge una cosa, e se ne fa un’altra per ingannare. 

Domabilis, le, Hor. domabile, domevole. 

Domitor, oòris, m. Tibul. domatore. 

Domatus, a, um, € 

Domefactus, a, um, part. Petr. domato, messo alla 
ragione. 

Domesticatim, avv. Suet. di casa in casa, 0 per via 
di domestici. 

Domesticus, a, um, Cic. domestico, dimestico, di casa, 
famigliare, casereccio, casalingo, privato. $ 2. Amico 
intimo, famigliare, Cic. 

Domicilium, îì, n. Cic. domicilio, abituzione, casa, s0g- 
giorno, ostello, nido, stanza. 

Bomicoenium, Yi, n. Mart. cena in casa, obbligazione 
di mangiare a casa sua (che era la maggior pena 
dei parassiti). 

Domìna, ae, f. Cic. signora, donna, padrona. 4 2. 
Amica, madonna, Ter. 

Dominans, antis, part. Cic. padrone, dominante, 
signore, signoreggiante. 

Dominatio, ònis, f. Cic. signoria, dominio, impero. 
4 2. Tirannia, tirannide, signoreggiamento , domi- 
nazione, Tac. 

Dominator, oris, m. Cic. signore, dominatore, signo- 
reggiatore, sovrano. 

Dominitrix, icis, f. Cio. signora, dominatrice. 

Dominaàtus, us, m. Cic. dominazione, dominio, prin- 
cipato, signoria, tirannia. 

Dominìcus, a, um, Sen. del padrone, che appartiene 
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al padrone, del signore, dominicale. Dominicus dies, 
Tert.; la domenica. 

Dominium, îl, n. Varr. dominio, signoria. 

Domiìnor, aris, atus sum, ari, dep. Cic. signoreggiare, 
padroneggiare, regnare, donneggiare, dominare, 
avere, esercitare dominio, comando, signoria, 
dronanza. Dominari in suos, Cic.; aver assoluto 
comando sopra i suoi. Dominari inter aliquos, Caes.; 
dominare, siguoreggiare. In capite fortunisque ho- 
minum dominari, Cic.; esser assoluto padrone della 
vita e de’ beni degli uomini. 4 2. Passiv. Essere do- 
minato, padroneggiato, signoreggiato. Omne us 
indomitum curari et dominari potest, Nigid. apud 
Prisc.; ogni animale indomito può addimesticarsi e 
padroneggiarsi, può reggersi e governarsi. O domus 
antiqua, heu, quam dispari dominaris domino! 
Cic. ex vet. poét.; aki casa antica, che diverso pa 
drone hai! $ 3. Metaf.Steriles dominanturavenae, 
Virg.; signoreggiano, nascono per tutto le sterili 
gramigne. 

Domintlus, 1, m. ff. signorotto. 

Domiìnus, i, m. Cic. padrone, signore. 42. Signore, 
so Curt. $ 3. Signore, marito, Virg. 44. Capo, 

suet. 

Domiporta, ae, f. Cic. portatrice di sua casa, che porta 
seco sua casa, chiocciola o lumaca. 

Domito, as, ivi, ilum, are, att. Virg. domare, venir 
domando. , 

Domitor, oris, m. Cic. domatore. Domitor equorum, 
Virg.; domator di cavalli, scozzone, 

Domiìtrix, icis, f. Virg. domitrice, domatrice. 

Domitùra, ae, f. Col., e 

Domiìtus, us, m. Col. il domare. 

Domitus, a, um, part. Cic. domato, soggiogato. 

Domo, as, ùi, ftum, are, att. Cic. domare, soggiogare, 
sottomettere, ammansare, addomesticare. 

Domuitio, 6nis, f. Cic. il ritornare a casa, il ritorno 
a casa. 

Domuncùla, ae, f. Vitr. casetta, casuccia, casella, ca- 
sellina, casellino, caserella, caserellina, casettina, 
Casina, casino. 

Domas, us, e i, f. Cic. casa, edifizio, magione, abita- 
zione, stanza, famiglia, domicilio, casata, casamento, 
alloggiamento. Domi opperiri aliquem, Ter.; aspet- 
tar qualcheduno a casa. Domi ero si quid me vo- 
les, Plaut.; se nulla vorrai da me, io sarò in casa. 

2. Dicesi pure di qualunque stanza e abitazione. 

omus avium, Virg.; sede, stanza, nido di uccelli. 
4 3. Domus pecorum, Stat.; stanzg del bestiame, 
stalla. $ 4. Marmorea domus, Tibull.; marmoreo 
sepolcro, $ 5. Famiglia, casa Unusex nostra domo, 
Cic.; uno di nostra casa, di nostra famiglia. 4 6. 
Patria, paese, nazione, casa. Domi lobiles erant, 
Sall.; a casa loro, nel loro paese, nella patria loro 
erano nobili. Domi militiacque, Ter.: domi belli- 
que, domi duellique, Plaul.; ix pace e in guerra. 

Domuscùla, V. Domuncùla. 

Domutio, ònis, f. Lucil. apud Non. V. Domuitto. 

Donabilis, le, Plaut. da donarsi, da potersi o doversi 
abbandonare. Infortunio hominem praedicas dona- 
bilem, Plaut.; tu vai dicendo, che è d’uopo abbarn- 
donar costui alla disgrazia, darlo în srala alla dis- 
grazia. 

Donarium, li, n. Tac. donatiro, dono. Donaria mili- 
taria, Tac.; ricompense lo si dacano ai soldati 
coraggiosi), premj, quiderdoni militari. $ 2. Special. 
Voti, doni che si fanno e si appendono ne’ templi, 
Gell. € 3. // tesoro, cioè il luogo dove si conservano 
î doni, i voti, Virg. 

Donatarius, Îi, m. ff. donatarto. 
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Donaticus, a, um, Cat. dato in dono. 

Donatio, Onis, f. Cic. dono, donazione. 

Donativumn, i, n. Suet. caposoldo (quello che si ag- 
giugne al soldato benemerito sopra la paga). 

Ponativus, i, m. Paul. chi può donare. 

Donàtor, oris, m. Sen. donatore. 

Donàtrix, icis, f. donatrice. 

Donàtus, a, um, part. Virg. regalato, premiato. $ 2. 
Dato, donato, Cic. 

Donax, îcis, m. Plin. donace (spezie di canna che na- 
sce nell’acqua, canna palustre buona per far rocche 
da filare). $ 2. Donace (sorta di pesce detto anche 
aulos e onyx), Plin. 

Donec, avv. Ter. facto, mentrechè, insino a tanto, per 
infino a tanto che, tantochè. 

Donicum, avv. Plaut. finchè. Lo stesso che donec. 

Dono, as, ivi, itlum, ire, att. Cic. donare, dare, con- 
cedere. Donare civitate aliquem, Cic.; donare la 
cittadinanza a qualcheduno. 4 2. Condonare, perdo- 
nare. Multa donanda ingentis, Sen.; molte cose si 
debbono perdonare agli ingegni. Inimicitias donare 
reipublicae, Cic.; perdonare le ingiurie per amore 
della repubblica, sacrificare al ben pubblico. Scribas 
varios donavit, Suet.; perdornò a’ notai. 4 3. Dare, 
concedere, Sil., Cic. 

Donòsus, a, um, Plaut. donatore, liberale, che dona 
volentieri. 

Donum, i, n. Ovid. dono, prescnte, regalo, donamento. 
Dono dare, Plaut.; donare, dare în dono. 

Dorcas, idis, f. Mart. daino, damma, capriola. 

Doricus, a, um, dorico (aggiunto d'uno degli ordini di 
architettura). 

Doris, fdis, f. Plin. doride (erba simile all’ancusa). 

Dormio, is, ivi, itum, ire, n. Cic. dormire, addormen- 
tarsi. Ire, abire dormitum, Hor.; andare a dormire. 
Dormire altum, Juv.: arcte e arctius, Cic.; dormire 
profondamente, essere in su la grossa, dormire nella 

ossa, legar la giumenta, l'asino a buona caviglia. 
în medios dormire dies, Hor.; dormire sino a mez- 
zodì. Dormire in utramvis aurem, Ter.: in utrumvis 
oculum, Plaut.; dormire sicuro, senza paura alcuna. 
4 2. Dormire alicui, Cic.; nor prendersi pensiero 
di alcuno, dormire, fare l’addormentato sui fatti 
d’alcuno; mostrar di non curarsene. Non omnibus 
dormio, Cic.; nor trascuro tutti. $ 3. Ferulae pae- 
dagogorum dormiunt, Mart.; Ze sferze de’ pedanti 
dormono, stanno oziose. 

Dormisco, is, scére, n. Plaut. dormire, cominciar a 
dormire. V. Condormisco. 

Dormitàtor, 6ris, m. Plaut. ladro notturno, che veglia 
alla notte e dorme al giorno. 

Dormitio, onis, f. Varr. apud Non. tl dormire, dor- 
mizione. 

Dormito, as, ivi, itum, are, n. Cic. aver sonzo, son- 
nccchiare, dormir leggermente, dormicchiare, dormi- 
gliare, sonneferare, sonniferare, sonneggiare. $ 2. 
Metaf. Esser negligente ne’ suoi affari, Plaul. 

Dormitor, oris, m. Mart. dormitore. 

Dormitorium, fi, n. Plin. camera o letto da dormire, 
dormentoro, dormentorio, dormitorio. 

Dormitorius, a, um, Plin.; da dormire. Dormitorium 
cubiculum, Plin.; camera da letto, ove si dorme, 
camera da dormire. 

Doron, i, n. Plin. dono. $ 2. Palma della mano, e pal- 
mo (misura), Vitr. 

Dorsuatis, e, Apul. dorsale, del dorso. $ 2. Dorsualia, 
ium, n. plur. coperte de’ cavalli, gualdrappe. 

Dorsuarius, o dossuarius, a, um, m. Varr. 
da carico, portante, che porta sul dorso. 

Dorsum, o dossum, i, D. Hor. dorso, schiena, dosso, 


soma, 
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tergo. Subire onus dorso, Hor.; portare un carico 
sopra il dorso. $ 2. Dorsum in mari, Virg.; secca, 
seccagna. $ 3. Dorsum Apennini, Suet.; giogo del 
monte Apennino. 

Dorsuòsus, a, um, Solin. che ha dorso. 

Dorsus, i, m. Plaut. /0 stesso che dorsum. 


‘Dorycnium, ii, n. Plin. doricnio (sorta d’erba, con cui 


n tempo di battaglia si tingcoano le punte delle lance). 

Doryphòrus, i, m. Cic. custode, guardia armata d’asta, 
alabardicre, 

Dos, dotis, f. Cic. dote (quel tanto che si dà alla fan- 
ciulla, che va a marito). Dotem dicere, Cic.; desti- 
nare, assegnare, dare in dote. Doti dicere, Cic.; pro- 
mettere in dote. Dotis dare, Plaut.; dare a nome di 
eni 2. Metaf. Dote si dice ancora tutto ciò che 
vien dato o dalla natura o dagli uomini, virtù, qua- 
lità. Dotes naturae, ingenii, Cic.; le doti, le belle 
lr dell'ingegno. Dos formae, Ovid.; la bel- 

ezza. Doles animi, Cic.; le virtù, le qualità , le doti 
dell’animo. Dos oris, Ovid.; eloquenza, 0 bellezza di 
volto. 

Dossuarius, a, um, Varr. da soma, da carico, portante, 
o che porta sul dorso. Dossuaria jumenta, Varr.; 
giumenti da soma. 

Dotàlis, e, Cic. dotale, appartenente alla dote. Aedes 
dotales, Plaut.; case assegnate in dote. Dotalis ser- 
vus, Plaut.; servo dotale, che insieme colla dote si 
conduceva dalla moglie al marito, in cui potere pas- 
sava colla dote. 

Dotàtus, a, um, part. Plin. dotato, che ha avuto dote. 

4 2. Metaf. Dotato, ornato (di qualche virtù d’amimo, 

o di corpo), Ovid. 4 3. Dotata vite ulmus, Plin.; 

olmo unito a vite; 0 vite maritata, raccomandata ad 

un olmo.$4. Sup. Dotalissimus, Ovid.; orratissimo. 
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Drachma, ae, f. Cic. dramma (sorta di peso composto 
di tre scrupoli, ottava parte d’un’oncia). 4 3. Dram- 
ma (sorta di moneta greca, quasi equivalente al 
denaro romano). 

Draco, onis, m. Virg. drago, Cragone, serpe vecchia, 
biscia antica. $ 2. Tralcio vecchio di vite, Plin. 4 3. 
Drago, serpente, none d'un segno celeste. $ 4. Draco 
marinus, Plin.; ragana, dragone (pesce marino). 

Draconigéna, ae, m. e f. Ovid. generato da un drago. 
4 2. Tebano, Ovid. 

Draconites, ae, f., c 

Draconitis, is, f., € 

Dracontia, ae, f., € 

Dracontites, ac, f. Plin. draconite (pietra preziosa, che 
si dice cavarsi dal cervello del drago). 

Dracontium, Yi, n. Plin. dragontéa, serpentaria (sorta 
d'erba). 4 2. Dragontea (specie di vite), Col. 

Dracuncùlus, i, m. Plin. dragoncello, serpentello. $ 2, 
Erba detta serpentaria, Plin. $ 3. Sorta di pesce. 

Drapétae, irum, m. plur. Plaut. schiavi fuggitivi. 

Drepànis, is, f. Plin. drepane (uccello che ha i piedi 
brevissimi, debolissimi). 

Dromas, idis, o dromida, o droméda, o dromida, ae, 
f. Liv. dromedario (spezie di cammello). 

Dromo, bnis, m. Plin. dromone (picciol cancro, pesce). 

Dromon, ònis, m, Cod. saeltia, nave veloce e lunga da 
trasportar frumento. $ 2. Dromones, si dicono quei 
che governano simili navi. . 

Dropax, icis, m. Mart. depilatorio (spezie d’unguento 
per far cadere i peli del corpo), merdocco. 

Drupa, ae, f. Plin. olivavaja, quando non è ancor ma- 
tura da mangiare, ma comincia a mutar colore. 
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Dryophònon, i, n. Plin. driofono (erba con gambi sot- 
tili alti un braccio, circondati dappertutto di foglie 
larghe, bianche e tenere con fior bianco di sambuco). 

Dryophytes, ae, o dryophytus, i, m. Plin. driofite (pic 
ciola ranocchia, che per lo più sta ne canneti e nel- 
l’erbe mutola e verde). 

urne idis, f. Plin. drioptere (erba simile alla 

elce). 

Drypéta, ae, f. Plin. lo stesso che drupa. V. 


DU 


Dua, Quint. ix luogo di duo. 

Duàalis, le, Quint. di due, duale. 

Duas, Plaut. ix vece di des. V. Do, das. 

Dubénus, Fest. anticamente per dominus. 

Dubie, avv. Cic. V. Dubitanter. 

Dubiénus, a, um, Fest. dubbioso. Voc. antic. V. Dublus. 

Dubio, as, ire, n. Fest. dubitare. Voc. antic. V. Dubito. 

Dubiòsus, a, um, Gell. dubbioso. 

Dubitabilis, le, Ovid. che si può rivocare, mettere in 
dubbio, dubitevole, dubbio, dubbievole. $ 2. Dubitante, 
dubitativo, dubbioso, Prud. 

Dubitans, antis, part. Cic., Ovid. dubitante, dubbioso, 
perplesso. 

Dubitanter, Cic., e 

Dubitàtim, avv. Sisen. apud Non. dubbiosamente, dub- 
biamente, dubitativamente, dubitosamente. 

Dubitatio, onìs, f. Cic. dubbio, dubitazione, incertezza, 
dubitanza, dubitamento, dubito, dubbietà, dubbicezza, 
dubbiosità, Adducere in dubitationem, Cic.; metter 
in dubbio. € 3. Dubitatione aestuare, Cic.; ondeg- 
giare in dubbiezze, star in dubbio. $ 3. Sine dubi- 
talione, Plin.; senz’a/cun dubbio, 1ndubitatamente. 

Dubitàtus, a, um, part. Ovid. posto in dubbio. 

Dubito, as, ivi, atum, are, n. Cic. dubitare, star in 
dubbio, esser dubbioso, esser irresoluto, esitare, te- 
mere. Coll’acc. Haec dum dubitas, Ter.; mentre ti 
stai in questi dubbj; mentre stai in forse di queste 
cose. Turpe est dubitare philosophos, quae ne ru- 
stici quidem dubitant, Cic.; è vergogna veder filosofi 
dubitare di certe cose, delle quali non dubitano nem- 
meno i contadini. $ 2. Coll’abl. e la prep. de. Dubi- 
tare de fide alicujus, ad Her.; dubitare, sospettare, 
temere della fede di uno. 43. Coll’infin. Non dubitat 
dicere, Cic.; non fa alcuna difficoltà di dire. $ 4. 
Col quin..Non dubitat quin te eam ducturum ne- 

es, Ter.; si persuade che tu non la vorrai sposare. 

5. Assol. Et dubitas adhuc? Plaut.; ed esiti an- 
cora? 4 6. Passie. Dubitatur, Cic.; si pone in dubbio, 
tn contesa, si dubita. 

Dubius, a, um, Cic. dubbioso, ambiguo, dubitoso, dot- 
toso, incerto, irresoluto. Vocare di uid in dubium, 
Cic.; mettere in dubbio una cosa, dubitare di qualche 
cosa. $ 2. Animus est in dubio, Sall.; l’amimo è 

* perplesso, sto fra due acque. 043.Sumdubiusanimi, 
Virg.; sono irresoluto. $4. Dubius sententiae, Ovid.; 
irresoluto, dubbioso sul partito da prendersi. 4 5. 
Dubius vitae, Liv.; temente di sua vita; mal sicuro 
di sua vita. $ 6. In dubium venire, Ter.; venire a 
termini pericolosi, correre rischio. 47. Res dubiae, 
Plaut.; frangenti pericolosi , tempi difficili, calami- 
tosi. $ 8. Dubia coena, Ter. e Hor.; cena splendida 
e imbarazzante (nella scelta degli abbondanti cibi), 
o cena pericolosa per la salute. $9. Dubia lux, Sen.; 
dubbia luce, tra ’! chiaro e l'oscuro, crepuscolo. $ 10. 
Dubia lanugo, Marl.; lunugine appena apparente. 
$ 11. Dubiumcoelum, Virg.; cielo minaccivso, tempo 
non ben sicuro. $ 12. Dubium argentum, Plaut.; 
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moneta sospetta (di falsità). Sine dubio, Cic. : pro- 
cul dubio, Sall.; senza alcun dubbio, indubitata- 
mente. 

Ducator, òris, m. Ulp. V. Dux. 

Ducatrix, icis, f. Apul. guida. 

Ducàtus, us, im. Suet. capitanato, condotta, il con- 
durre, capitanare un esercito; uffizio, carica di con- 
dottiero, capitano. Ludere ducalus et imperia, Suet.; 
giuocare i capitanati c i comandi. 

Ducenarius, a, um, Plin. di dugento. Ducenaria pon- 
dera, Plin.; pesi di dugento libbre. 

Ducenarius, în, m. Suet. colui il quale non avea in 
censo che dugento mila sesterz), a distinzione de’ ca- 
valieri che ne avevano quattrocento mila. $ 2. Capi- 
tano di dugento uomini, Veget. 

Ducéni, ae, a, plur. Liv. dugento. 

Ducens, entis, part. Liv. che conduce. 4 2. Che trae. 
Originem ducens; che deriva, che trae origine. 

Ducentesima , ae, f. Tac. uno per dugento, imposta, 
tassa dell’uno per dugento. 

Ducentesimus, a, um, Suet. dugentesimo. 

Ducenti, ae, a, plur. Plin. dugento. 

Ducenties, avv. Cic. ducento volte. 

Duco, is, xi, ctum, cère, att. Cic. condurre, tirare, 
trarre. Ducere funem, Hor.; tirare una corda. Du- 
cere lincam, Plin.; tirare una linca. € 2. Tirare, 
scavare. Ducere fossam, Liv.; tirare, scavare una 
fossa. $ 3. Tirare, innalzare, ergere. Ducere parie- 
tem, murum, Viryg.; tirare, innalzare una parete, 
un muro. $ 4. Pettinare , cardare, scardassare. Du- 
cere lanas, Ovid.; pettinar le lane (tirarle giù per 
filo e nette cogli scardassi). 4 5. Filare. Ducere 
pensa manu, Juven.; filure (trar la lana od altro 
in filo). $ 6. Chiudere, saldare. Ducere cicatricem, 
Col.; marginare, rammarginare , saldare la ferita 
(tirarne la cicatrice o °V margine a saldarsi). $ 7. 
Tirare, distendere, allungare. Ducere laminam, 
Quint.; tirare, distendere una lama, in lama, 4 8. 
Ammollire, fondere, liquefare. Ducere aera , Hor.; 
fonder metalli (per tirarli a qualche forma). 49. 
lirare, ritrarre, formare, foggiare, effigiare. Du- 
cere aliquem ex aere, Virg.; ritrarre, effigiare al- 
cuno in bronzo. Ducere vivos de marmore vullus, 
Virg.; ritrar dal marmo, di marmo, v in marmo 
volti spiranti, parlanti. $ 10. E luto vasa ducere, 
Quint.; fure, foggiar vasi di terra. $ 11. Ducere 
lateres, Vitr.; fare, stampare mattoni. 4 12. Metaf. 
Ducere carmina, versus, Ovid.; fare, comporre, scri- 
vere versi. € 13. Riportare. Ducere praemia, Ovid.; 
riportare, conseguire il premio. $ 14. Trar fuori. 
Ducere mucronem o ensem, Virg.; (rar fuori, sfo- 
derare, squainare la spada. $ 15. Ducere sortem, 
Cic.; trarre a sorte, trar fuori la sorte.$16. Trarre, 
derivare. Ducere nomen ex re aliqua, Cic.; deri- 
vare il nome da qualche cosa. Ducere genus ab ali- 
quo, Ovid.; derivar sua schiatta da alcuno, discen- 
dere da alcuno. $ 17. Tirare in lungo, protrarre, 
prolungare, continuare. Ducere usuras, Cic.; pro- 
trarre le usure, gl interessi, continuare a pagar gli 
interessi. $ 18. Ducere diem de die, Caes.; 
trarre di giorno in giorno, un giorno dopo l’altro. 

19. Ducere bellum, Cic.; tirare in lungo, pro- 
trarre la guerra. $ 20. Contrarre, fare. Ducere hel- 
lum cum aliquo, Virg.; entrare in guerra, far 
guerra con alcuno. 4 21, Contrarre, increspare, rag- 
grinzare, corrugare. Ducere vultum, Marl.; incre- 
spare il volto, la fronte. $ 22. Contrarre, prendere. 
Ducitapricis in collibus uva colorem, Virg.; l'uva 
in sui colli aprichi, sulle coste solatie prende colore, 
si colora. Ducere situm, Quint.; contrarre, prender 
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la muffa, ammuffure, muffure. $ 23. Far contrarre, 
far prendere, dare. Colore aureo pelles ducere, Plin.; 
dare alle pelli il color d’oro, tinger le pelli in color 
| oro. $ 2A. Tirare, assorbire, bere. Ducere nectaris 


succos, Hor. ; dere néttare. Ducerenaribusspirilum, | 


Varr.; tîrar il fiato, respirar per le narici. Ducere 
thura naribus, Ior.; assorb:r colle narici profumi 
d’incenso, cioè odorare incensi. Ducere vitam et spi- 
ritum, Cic.; dere, spirare le aure vitali: vivere. $ 25. 
Menare, passare. Nos Nlendo ducimus horas, Virg.; 
noi passiamo piangendo le ore, Ducere aetatem, vi- 
tam in litteris, Cie. ; mezare, passar la vita nello 
studio. Ducere somnos, Virg.j menar sonni, dormire. 

26. Menarc, dare. Ducere sibi gravem alapam, 

haedr.; menarsi, dursi una gran ceffata, una forte 
quanciata, un solenne schiaffo. 4 27. Menare, bat- 
tere. Ducere ilia, Hor.; battere i fianchi (propr. di- 
latare per anclito le viscere c la pelle, e dilatandola, 
batter i fianchi come cavallo bolso). Ducere remos, 
Virg.; menare i remi, batter de’ remi, dar nei remi, 
remigare. $ 28. Rimenare, rivolgere, volgere. Ducere 
animo, Virg.; rivolger nell’ animo, pensur seco stesso. 
4 29. Menare, prewcdere, togliere. Ducere uxorem, 
Cic.; sig eg tor moglie, ammogliarsi. $ 30. 
Menare, condurre, addurre , guidare, scorgere. Du- 
cere aliquem in carcerem, in vincula, Cic.; cou- 


durre alcuno in carcere, in prigione. Ducere in jus 


aliquem, Ter.; condurre, o citare alcuno in giudizio, 
alla ragione, innanzi al giudice. Ducere se aliquo, 
Plaut.; cordursi, portarsi, recarsi, andare in qual- 
che luogo. Ducere se ab aedibus, Plaul.; coudursi 
fuor di’casa, uscir di casa. $ 31. Metaf. Ducere 
opus ad umbilicum, Hor.; condurre un’opera a 
perfezione, a fine, compicrla, finirla, darle l’ultima 
mano. 4 32. Menare, aggirare, imbrogliare, gabbare, 
‘ingannare. Ducere LL dictis, Ter.; aggirare, 
ingannare alcuno con belle, con buone parole. $ 33. 
Tirare, trarre, allettare, dominare, signoreggiare:, 
padroneggiare. Passio. Ducì ventre, Hor.; lasciarsi 
trarre, andare, correre, dominare dalla gozzoviglia. 
Duci honore et gloria, Cic.; esser condotto , tratto, 
allettato, dominato dall’amor dell’onore e della gloria; 
lasciarsi condurre, trarre, allettare all’amor dell’o- 
.nore e della gloria. Duci errore, Cic.; lasciarsi 
trarre all’errore, lasciarsi ingannare. Duci falso 
gaudio, Ter.; lasciarsi andare, abbandonarsi a vana 
allegrezza; pascersi di vana allegrezza. 4 34. Con- 
durre, farla da condottiero, da capitano, da capo ; 
essere condottiero, capo, capitano, comandante ; avere 
il comando, il governo, capitanare. Ducere classem, 
agmen, exercitum, Caes.; capitanare la flotta, l’e- 
sercito. Ducere familiam, Cic. ; esser capo di fami- 
glia, di casa, di una sctta, avere il governo della fa- 
miglia, della casa. $ 35. Ducere exsequias, funus, 
Plin.; fare, o accompagnare le esequie, i funerali ; 
assistere ai funerali. $ 36. Menare, porre, avere, te- 
nere, stimare, apprezzare. Ducere parvi, Cic.j stimar 
poco. Ducere infra se, Cic.; avere alcuno, 0 stimare 
alcuno da meno di se stesso, inferiore a sè. Ducil 
prae se neminem, ad Her.; non pone alcuno in- 
nanzi a se stesso, non istima che se stesso. Ducere 
in hostium numero, Cic.; porre nel novero de ne- 
mici, annoverar fra’ nemici, avere per nimnico, stimar 
nemico. Ducere pro nihilo, Cic.; porre, tenere in 
conto di nulla ; stimar per nulla, stimar niente. $ 371. 
Con due dativi: menare, porre, mettere, recare, vol- 
ere, attribuire, ascrivere, apporre. Ducere laudi, 
er.; menare, stimare una cosa per lodevole, porre, 
recare, ascriver a lode. Ducere aliquid gloriae, Cic.; 
porre, recare a gloria (menare, stimare per glorioso). 
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$ 38. Passiv. Duci despicatui, Cic.; essere posto, 
messo in dispregio , essere dispregiato, $ 39. Ducere 
raliones, Cic. ; fur suot conti, sucragioni. 440. Du- 
cere ralionen alicujus, Cic.; far conto d’ulcuno, 
avergli riguardo. / 41. Ducere alvum, Cels.; sti 
molare, rilassare il ventre, ammollirne le feccie, pro- 
muoverne l'evacuazione, purgarlo. 

Ductabilitas, atis, f. Acc. apud Non. mellonaggine, 
balordaggine, dabbenagyine, facilità di lasciarsi ag- 
girare. 

Ductarie, avv. Plaul. in n:0do leggiero, con animo vol- 
tubile, distratto. e” 

Ductarius, a, um, Vilr. da tirare, 0 che facilmente si 
guida dove st vuole. Ductarius funis, Vitr.; corda 
da tirare, per tirare, la corda. dell’argano, o che si 
fa passare per la girella all’argano per levar pesi. 

Ducticius, a, um, Quint., e . . - ù 

Ductìilis, re, Plin. duttile, che fucilmente si guida dove 
st vuole. Ducticium ferrum, Quint: aes ductile, 
Plin.; ferro, bronzo duttile, malleabile, che regge al 
martello, che assottiglia în piastre. 

Ductim, avv. Plaut. tutto d’un tratto. $ 2. Col 
taglio, Col. 

Ductio, onis, f. Vitr. il condurre, condotta (da un lungo 
al’altro), conducimento. Aquarum ductio, Vitr.; 
il condurre l’acqua da un luogo all’altro, acquedotto. 

Ductito, as, ivì, atum, are, att. Plaut. menare, con- 
durre. $ 2. Stimare, Plaut. 

Ducto , as, ivi, itum, are, att. Plaut. condurre, me- 

‘nare. € 3. Duclare aliquem dolis; Plaut.; ingan- 
nare alcuno. $ 3. Ductare aliquem frustra, Plaut.; 
menarlo pel naso. $ 4. Ductare maledictis, Plaut. ; 
malmenare con ingiurie, ingiuriare. € 5. Stimare. 
Ductare pro nihilo, Plaut. ; stimare per niente, aver 
per niente. 

Ductor, oris, m. Cic. conduttore, conducitore , capo, 
capitano, condottiere. Ductor ordinum, Th. Vall. 
Inscr.; uffiziale, uomo graduato in un reggimento. 

Ductus, a, um, part. Cic. menato, condotto, tirato, 
tratto.Sorte ductus, Tac.; tirato a sorte. 4 2. Verbum 
a verbo ductum, Cic.; rato parola per parola. $ 3. 
Condotto, portato. Ductus benevolentia, Cic. ; cor- 
dotto dalla benevolenza, dall’amicizia. $4. Condotto, 
mosso, tocco. Ductus poenitentia , Tac.; tocco dal 
pentimento. $ 5. Menato , aggirato , ingannato , gab- 
bato. Senex ductus, Plaut.; vecchio gabbato. 

Ductus, us, m. Liv. condotta, conducimento. Ductus 
aquarum, Cic.; acquidotto, canale. 4 2. Tratto, li- 
nea. Ductus literarum, Plin.; i tratti della penna 
in iscrivendo. $ 3. Ductus oris, o vultus, Cic.; 1 li- 
neamenti del volto. 4 4. Condotta, comando, governo. 
Ductu Fabii, Liv. ; sotto la condotta di Fabio (quando 
il generale comandava di persona allora dicevasi, che 
rem gerebat ductu suo, Suet.). Li 

Dudum , avv. Cic. poco fa; pur ora, pur dianzi, teste, 
novellamente, frescamente. Sic salutas, quasi dudum 
non videris, Plaut.; saluti in tal maniera, come se 
or ora non mi avessi veduto. $ 2. Molto tempo fa, 
buon tempo fa ; da lunga pezza. Haud dudum, Cic.; 
non ha lungo tempo, non ha gran pezza. $ 3. Quam 
dudum illud factam est? Plaut.; da quanto tenipo 
ciò è sequito? | 

Duellator, òris, m. Plaut. guerriero, combattente. 

Duellicus, a, um, Lucr. di guerra, pertinente alla 
guerra, bellico (arc.). 

Duellum, i, n. Cic. guerra (arc.). 

Duellus, a, um, Titin. apud Non. anticamente in luogo 
di bellus, V. 

Duicensus, a, um, Fest. due volte allibrato, o allibrato 
con altro, 
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Duidens, Fest. lo stesso che bidens, 

Duigae, Varr. lo stesso che bigae. 

Duini, Varr. /o stesso che bini. 

Duiat, Ter, in luogo di dent, o dederint. V. Do. 

Duis, Cic. lo stesso che bis. 4 2. Plaut. ix vece di des, 
o dederis. V. Do. 

Dulce, avv. Cic. dolcemente. $ 2. Comp. Dulcius, Prop.; 
più dolcemente. Sup. Dulcissime, Cic.; dolcissima- 
mente. 

Dulcédo, Înis, f. Cic. dolcezza, dolzore, dolciore, dolce. 

Dulcesco, is, ulcii, cescére, n. Cic. addolcirsi, diverti 
dolce. 

Dulcia, Srum, n. plur. paste, cose dolci, dolci, confetti. 

Dulciarius pistor, Mart. pasticciere, confortinajo. 

Dulcicùlus, a, um, Cic. alquanto dolce, anzi dolce che 
no, dolcetto. 

Dulcifer, éra, trum, Cic. dolce. 

Dulcio, is, ire, n. Lucr. addolcirsi. 

Dulciorelòquus, a, um, Naev. apud Gell. che parla 
dolce, dolce parlante. 

Dulcis, e, Cic. dolce, dolciato, soave. $2. Metaf. Dolce, 
giocondo , grato, Cic. 4 3. Dolce, benigno, affabile. 
Dulce et amarum nobis una miscet, Llaul.; ce ne 
da una dolce ed un'amara, una fredda e una calda. 
$ 4. Bello, Wor. 4 5. Comp. Dulcior, Ovid.; più 
dolce. Sup. Dulcissimus, Cic.; dolcissimo. 

Dulcitas, lis, f. Acc. apud Non. V. Dulcedo. 

Dulciter, avv. Cic, dolcemente. 

Dulcitàdo, Înis, f, Cic. dolcezza, dolciore, dolcitudine. 

Dulice, avv. Plaut. servilmicnte. V. G. 

Dum, avv. Ter. mentrechè, mentre. Dum redco, pasce 
capellas, Virg.j mentre io ritorno, pasci le capre. 
$ 2. Finchè. Usque dum licuerit, Cic. ; finchè sarà 
permesso. Exspectabo dum veniat, Ter.; aspetterò 
finchè venga. Dum hominum genus erit, Cic.; fin- 
chè durerà il mondo. $ 3. Nihil dum audieramus, 
Cic.; non avevamo ancora sentito. 44. Vix dum e- 
pistolam tuam legeram, quum, etc., Cic. j 207 aveva 
ancor letta la tua lettera, che, ecc. $5. Purchè. Dum 
ne reducam, turbent porro quam velint, Ter.; 
purchè io non la riconduca a casa, strepitino quanto 
vogliono, a luro posta. $ 6. Agedum, Ter.; su via. 
€ 7. Mane dum, Plaut.; resta. ; 8. Circumspice 
dum, Plaut.; guarda. 49. Quid dum? e qui dum? 
Plaut.; perchè ? sentiamo un po’. 

Dumectum, i, n. Fest., e 

Dumétum, i, n. Cic., e 

Dumicétum, i, n. Fest. spineto, greppo, prunaja. 

Dummbdo, avv. Cic. purchè, sì veramente che. 

Dumòsus, a, um, Virg. spizoso, #uprunato , picno di 
dumi, di spini e prunt. 

Dumus, i, m. Cic. spino, dumo, pruno. 

Dumtaxat c dunlaxal, avv. Cic. solamente. 

Duo, ae, 0, Cic. due. 

Duodecies, avv. Liv. dodici volte. 

Duodécim, Cic. dodici. 

Duodecimus, a, um, Caes. duodecimo, dodicesimo. 

Duodemillenimus, a, um, Plaut, rovecezzio novant'otto. 

Duodenarius, a, um, Varr. di dodici, duodenario. 

Duodénum, ì, n. T. Anat. duodeno (principio degli in- 
testini). * 

Duodénus, a, um, Cic. a dodici a dodici, duodeno. 

Duodenonaginia, Plin. ottant’otto. 

Duodeoctoginta, Plin. settant’otto. 

Duodequadragéni, ac, a, Plin. trentotto. 

Duodequadragesimus, a, um, Plin. trentesimo ottavo. 

Duodequadraginta, Cic. trentotto. 

Duodequinquagéni, ae, a, Col. quarantotto. 

Duodequiunquagesimus, a, um, Col. quarantesimo ot- 
lavo, 
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Duodequinquaginta, Col. quarantotto. 
Duodesexagesimur, a, um, Vell. cinquantesimo ottavo. 
Duodesexaginta, cinguantotto. 

Duodetricies, avv. Cic. ventotto volte. 

Duodetrigesimus, a, um, Varr. vigesimo ottavo. 

Duodetriginta, Varr. ventotto. 

Duodevicéni, ac, a, Liv. diciotto. 

Duodevicesimus, a, um, Tac. diciottesimo. 

Duodeviginti, Liv. diciotto. 

Duoetvicesimàni , rum, m. plur. Tac. soldati della 
legione vigesima seconda. 

Duoetvicesimus, a, um, Gell. rigesimo secondo. 

Duònus, a, um, Fest. in vece di bonus (arc. ). 

Dupla, ae, f. Varr. V. Duplum. 

Dupiatio, Sinis, f. Paul. Dig. raddoppiamento. 

Duplex, icis, Col. duplicato, doppio. Duplex quam 
ceteris pretium, Plin.; il doppio di più degli altri. 
Duplex porticus, Vitr.; portico doppio: porticu a 
due ordini di colonne. $ 3. Grosso, grossolano. Du- 
plex pannus, Hor.; panzo grosso. 

Duplicarii, e dupliciarii , orum, m. plur. Liv. soldati 
a doppia paga. 

Duplicatio, nis, f. Sen. doppio, il raddoppiare, dupli- 
cazione, raddoppiamento. 

Duplicato, avv. Sen. duplicatamente, due volte altret- 
tanto, al doppio. 

Duplicaàtus, a, um, part. Cic. raddoppiato, accresciuto. 
$ 2. Zrecurvato. Duplicatum (rigore corpus, Val. 
Max.; corpo incurvato pel freddo. 

Dupliciter, avv. Cic. doppiamente, in due maniere. 

| Duplìco, as, ivi, atum, are, att. Cic. raddoppiare. 4 3. 
Accrescere, Viry. 

i Duplio, onìs, m. Plin. il doppio. 

| Duplo, as, avi, itum, are, att. If. raddoppiare. 

| Duplum, i, n. Cic. è/ doppio. Dupli poenam subire, 

i Cic.; essere obbligato a pagare îl doppio. Ire in du- 

Î plum, Cic.; cuder in doppia pena, pagar il doppio. 

Duplus, a, um, C IC. doppio, 

Dupondius, V. Dipondius. ° 

Durabitis, e, Ovid. durevole, durabile, permanente, 
conservevole. Quod caret alterna requie, durabile 
non est, Ovid.; il sempre affaticare non può troppo. 
durare. 

Durabilitas, itis, f. Pallad. durabilità, durevolezza. 

Duracinus, a, um, Plin. duro, fermo, che ha durezza. 
Persica duracina, Plin.; persiche duracine, pesche 
che non si spiccano dall’osso. Duracina uva, Plin.; 
uva che ha la scorza ferma e dura. Duracini fructus, 
Plin.; duracine. Duracina cerasa, Plin.; ciriegie 
duracine. 

Duraàmen, Înis, n., € 

Duramentum, i, n, Col. ramo della vite. $2. Forza, 
durezza, Lucr. 

Burattus, a, um, Lucr. di legno. 

Duràtrix, îcis, Plin. Additque acinis eamdem, quam 
in doliis amphorisque duratricem firmitatem; dà 
agli acini quella medesima durezza, che è nelle botti 
e nelle un ni 

Duratus, a, um, part. Ovid. indurato. 

Dure, avv. Cic. duramente, fermamente, rozzamente , 
aspramente, crudelmente. $ 2. Comp. Durìus acci- 
pere, Cic.; ricever di mala grazia. 

Duresco, is, durùi, scére, n. Virg. indurire, indurare. 
Frigoribus indurescit humor, Virg.; acqua s’in- 
dura, si agghiaccia pel freddo. Metaf. In lectione 
alicujus durescere, Quint.; assuefarsi alla dura e 
aspra maniera di scrivere di qualcheduno. 

Duréta, ae, f. Suet. vaso da bagnarsi. 

Duritas, atis, f. Cic. durezza, fermezza, asprezza , cru- 
deltà. 
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Duriter, avv. ad Heren. duramente, rozzamente, aspra- 
mente, crudelmente. * 

Duritia, ae, f., e 

‘ Durities, ci, f. Plin. durezza. Durities saxì, Lucr.; la 
durezza del sasso. $2. Robustezza. Duritia corporis, 
Plin.; robustezza di corpo acquistata a forza di fa- 
tiche. 4 3. Duritia alvi, Suet.; stitichezza, stiticità, 
stiticheria. 4 4. Mctaf. Insensibilità, stupidezza, Cic. 
4 5. Severita, rigore, asprezza, acerbezza , 'Îer., Tac. 
46. Crudeltà, nflessibilità, durezza, Ovid. 47. Aspra 
maniera di vivere, tolleranza delle fatiche. Varsi- 
monia et duritia disciplinae aliis eram, Plaut.; 
io era di esempio agli altri nella parsimonia e nell’a- 
spra manicra di vivere, o nella tolleranza delle fa- 
fiche. $ 8. Duritia oris, Sen.; sfacciataggine, sfaccia- 
tezza, impudenza. | 

Duritùdo , inis, f., Cat. apud Gell. durezza. 

Durius, a, um, Flac. di legno. 

Duriuscùlus, a, um, Plin. duretto. 

Duro, as, ivi, atum, are, att. Col. indurare, far duro, 
render duro. Durare fumo uvas, Hor.; indurare, 
seccare le uve al fumo. Sorba durant ventrem, 
Mart.; è sorbi 0 le sorbe indurano, stringono tl ver 
tre, 0 rendono stitico. 4 3. Rassodare, rafforzare, 
render robusto. Durare so labore, Caes.; ra/for- 
zarsi colla fatica, farsi robusto a forza di fatiche, 
ed avveazarsi a durare, a tollerare le fatiche. Simul 
ac membra duraverit aetas, Hor.; tostochè l'età 
avrà rassodate le membra. $ 3. Metaf. Durare ani- 
mum, Ovid.: mentem, Tac.; incaporire, ostinarst. 
4 4. Durare, tollerare, star saldo, indurare , indu- 
rire. Durare laborem, Virg.; tollerar la fatica. $ 5. 
Anche neutr, senza reggunento. Durare nequeo in 
aedibus, Plaut.; nor posso durarla in casa. Ad 
plagas durare, Quint.; indurare alle percosse, in- 
durtre alle botte. Durale, et vos met rebus servate 
secundìis, Virg.; tollerate, soffrite, e riservatevi a 
miglior fortuna, a giorni più sereni e felici. $ 6. 
Durare, mantenersi, conservarsi, vivere, sussistere. 
Durare diu, Plaut.: aeternum, Suet.: horam, 
Hor.: in occasum, Plin.; durare, vivere, sussistere 
lungo tempo, eternamente, o per sempre, un'ora, 
fino al tramontar del sole. 

Durus, a, um, Virg. duro. Duri ligones, Hor.; zappe 
dure. 4 2. Aspro, acre, acerbo. Durus Bacchi sa- 
por, Virg.; vino aspro, asprissimo.$ 3. Metaf. Du- 


rissima reipublicae tempora, Cic.; acerbissimi, ca-- 


lamitosissimi tempi dellarepubblica. Dura pauperies, 
Cic.; povertà aspra, dura; povertà, che difficilmente 
sopportasi. Dura annona, Cic.; carestia di vtweri. 
$ 4. Duro, inflessibile, inesorabile, intrattabile. 
Duro ingenio esse, Ter.; esser duro, inflessibile. 
Durus homo, Cic.; uomo intrattabile, e talvolta 
sfacciato, sfrontato. € 6. Duro, fermo, costante, sode, 
paziente, tollerante delle fatiche e ‘dei mali, Liv., 
Cic., Hor. 46. Duro, aspro, rustico, rozzo, senz’arte. 
Duri et oràlione, et moribus, Cic.; rozzi ed aspri 
si nel parlure, come nei costumi. Chorea dura, Ovid.; 
‘ballo goffo, rozzo, senz’arte. Poéta durus, Cic.; 
| poeta rozzo e duro. $ 7. Nel medesimo signif. col- 
| ae Durus componere versus, Hor.; aspro 
c duro nei poetici suoi componimenti. 4 8. Duro, 
spietato, crudele. Fames durissima, Plin.; fame 
spictata, durissima. Mors, poena, servitus dura, 
Uic.; morte, pena, servitù dura, crudele. Durum 
Imperium, Sen.; impero aspro e crudele. 4 9. Alieno, 
che ha poca o niuna attitudine, disadatto, inetto. 
Darus ad studia, Cic.; alieno dagli studj, non fatto 
per gli studj. € 10. Sfacciato, sfrontato, tn 


Os durum, Ter.; faccia invetriata, inverniciata. 


ente. | 
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Duri puer oris, et audax, Ovid.; garzone sfrontato 
e audace. 

Dusmòsus, a, um, Andr. apud Fest. V. Dumòsus. 

Duumvir, viri, m. Liv. (usato per lo più in plur.) 
duumviro, membro di un magistrato, composto di due 
persone. Duumviri navales, Liv.; duumviri per la 
cura della flotta. 

Duumviralis, e, Ulp. duumvirale, de’ duumviri. 

Duumviralitas , atis, f. Col., € 

Duumviràtus, us, m. Plin. duumoirato. 

Dux, ucis, m. e f. Cic. duce, capitano , guida, scorta, 
conducitore, conduttore, condottiere, capo , autore, 
doge, duchessa, guidatrice , conduttrice. Dux foc- 
mina facti, Virg.; una donna fu capo dell'impresa. 

Dynàmis, is, f. Plaut. abbondanza, copia, 

Dynastes, ac, m. Cic. signore di qualche luogo, ba- 
rone, principe, re. 

Dypticum, i, n. Cod. Theod. donativo, premio, regalo. 

Dysenteria, ae, f. Cic. dissenteria, flusso di sangue. 

Dysentericus, a, um, Plin. dissenterico. 

Dyspnoea, ae, f. Plin. asma, difficoltà di respiro. 

Dyspnoicus, a, um, Plin. asmatico, che patisce diffi- 
coltà di respiro. 


E, V.Ex. 
Ea, avv. Liv. per quel luogo. 
Eàadem, avv. Plaut. pel medesimo cammino, nella 
stessa mamiera. | 
Eàle, es, f. Plin. cale (animale nell’ Etiopia, grande 
quanto un cavallo; ha la coda d’elefante, ed è di 
color nero , 0 giallo ). 

Eapropter, avv. Solin. per questo, perciò. 

Eapse, Afran. apud Fest. quella stessa. 

Eaténus, avv. Cic. intanto, sino a tanto che, fin là, 
fino a quel termine. 


E B 


Ebénum , i, n., e 

Ebénus, i, f. Virg. ebano. | 

Ebibo, is, bibi, bibitum, bère, att. Plaut. dere, ca- 
vare, o consumare bevendo. (Quid comedent! quid 
ebibent! Ter.; quanto mangieranno! quanto ber- 
ranno !4 2. Mesaf. Mibi ebibit sanguinem, Plaut.; 
mi succia, mi smunge tutto il fatto mio. Fluvius a 
lacu ebibitur, Plin.; il fiume si va a'-perdere nel 
lago. 4 3. Obbliare, dimenticare. Ebibere mandata, 
imperium heri sui, Plaut.; dimenticare gli ordini, 
il comatulo del suo padrone. 

Ebito, is, n. Plaul. uscire, 

Eblandior, iris, itus sum, irì, dep. Cic. tentare con 
belle parole, con lusinghe di ottenere una cosa. 

Eblanditus , a, um, part. pass. Cic. ottenuto con lu- 
singhe. 

Sbatartii , Yi, m. Cod. artefice in avorio, chi lavora 
în avorio. 

Eboràtas, V. Eburatus. 

Eboréus, a, um, Quint. d’arorio. 

Ebriàcus, a, um, llaut. ubbriaco, imbriaco, ubbria- 
cone. 

Ebrittas, itis, f. Plin. ubbriachezza, cbrietà, im- 
briacamento , imbriacatura , imbriachezza. 

Ebriolàtus, a, um, l'laut. ubbriaco. Ebriolatus homo 
somno sanari solet, Plaut.; un ubbriaco suol gua- 
rire col sonno, 
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Ebridlus, a, um, Plaut. mezz’ubbriaco , brillo , ciu- 
schero. 

Ebriositas, itis, f. Cic. l'abitudine d’imbriacarsi, lo 
unbriacarsi. 

Ebriòsus, a, um, Cic, Zevitore, ebrioso, cioncatore, 
soggetto ad imbriacarsi , che facilmente 0 spesso si 
imbriaca. $ 2. Comp. Ebriosior, Cat.; più soggetto 

. ad imbriacarsi. 

Ebrius, a, um, Prop. ebrio, ubbriaco, cotto, imbriaco, 
sazio. Vesligia ebria trabere, Prop.j camminare 
come un ubiniuco. Semisomno corde, el errore 

- ebrio, Phaedr.; mezzo addurmentato,e non sapendo 
per l’ubbriachezza quello che si facesse. Fortuna 
dulci cbrius, Hor.; ubdbriaco della sua buona for- 
tuna, cioè quegli, a cui la troppo buona fortuna 
fa girar il capo. $ 2. Pieno, abbondante, Prop. 
Ebria coena, Plaut. ; cena abbondante, da potersi 
imbriacare. 

Ebullio , is, ivi, ed fi, itum, ire, n. Cic. bollire, 
mandar fuori bollendo. 4 2. Metaf. Vantarsi. Sa- 

ientiam cbullire, Cio.; vantarsi d'esser sapiente. 


3. Ebullire animum , Petr.; spirare, uscir di vita, 


morire. 

Ebùlum, i, n., € 

Ebùlus, i, m. Virg. cbulo, ebbio (erba). 

Ebur, òris, n. Suct. avorio. $ 2. Zaso d’acorio, Cic. 
43. Flauto d’usorio , Virg. 

Eburàtus, a, um, Plaut. coperto d'avorio. 

Eburnedlus, a, um, Cic., € 

Eburnéus, a, um, Plin., € 

Eburnus, a, um, Tibul. d'avorio, edurneo, Numerus 


«eburneus, Ovid.; dado, $ 2. Candido, bianco. Ebur- 


nea colla, Ovid.; collo bianco. 


E C 


Ecastor, avv. Plaut. per Castore, per dio, pe mia fe, 
certamente ( forma di giurare usata per lo più dalle 
donne ). 

Ecbòla, ae, f. Pac. apud Varr. arme da lanciare, 
sactta , dardo, freccia. 

Ecbòlas , àdis, f. Plin. ecbolade ( sorta d'uva, che gti 
antichi credettero avcr forza di far abortire ). 

Ecce, avv. Cic. ecco. Ecce me, Ter.; eccomi. Ecce 
rem, Ter.; ecco come la cosa è passata. Eccum, 
eccam, eccilla, eccista, eccillum, eccillam, ecci- 
stum, eccistam, eccos, appresso i comici sono invece 
di ecce eum, ccce eam, ecce illa, ecce ista, ecce 
illum, ecce illam, ecce istum, ecce istam, ecce eos. 

Eceère, o accére, o ecére, avv. Plaut. per la deu 
Cerere ( giuramento ). 

Eccilla , eccista, V. Ecce. | 

Ecclesia, ae, f. Plin. radunanza, congregazione. $ 2. 
Chiesa, Tertull. 

Ecclesiasterium, fi, n. Vitr. luogo, ove si fanno ra- 
dunanze , 0, per discorrere, 0 per sentir discorrere. 
Eedici, orum, m. plur. Cic. sinduci della città, che 
difendevano *le ragioni del popolo, come i tribuni in 

Roma. 

Ecfèro, ers, V. Effero. 

Ecfodio, V.: Ell'odio. 

Echéa, o echéja, orum, n. plur. Vitr. vasi di bronzo, 
che si mettevano ne’ teatri per render la voce degli 
‘attori forte e più chiara. 

Echenéis, is, f. Lucr. echencide, riccio marino ( pic- 
colo pesce detto anche rémora, di cui si favoleggia 
che arresti il corso d'una nave ). : 

Echeuma, àlis, n. Plant. e/fusione. 

Echidna, ae, f. Ovid. vipera femmina, e qualsivoglia 
sorta di serpe. 


° EDICO 


Fchinàtns.a, um, Plin. coperto di spine, come ’l riccio. 

Echinomeétra , ae, (. Plin. ethinometra, riccio, marino 
di' più lunghi spini. 

Echinophòra, ae, f. Plin. echinofora (spezie di coc- 
chiglia pungente ). 


Echinus, i, m. Plin. riccio marino. $ 2. Ovolo ((ter- 


mine d’architettura ), Vitr. $ 3. Spezie di vaso, che 
ha l'apertura molto larga, Hor. 

Echioh, o echium, fi, n. Plin. echio (sorta d’erba si- 
mile al puleggio, corustuta di foglie, che ha capri si- 
mili alle vipere ). 

Echites, ae, m. Plin. echite (pietra, e anche sorta 
d'erba ). 

Echo, us, f, ecco, eco. 

Ecligma , o eclegma , àtis, n. Plin. sorta d’elettuario 
lambitivo. i 

Eclipsis, is, (. ad Her. eclissi, deliquio. 

Eclipticus, a, um, Plin. d'eclisse, che passa per l’e- 
clittica. 

Ecibga, ae, f. Varr. ecloga, 0 dialogo di pastori. 

Ectogarius, Îi, m. Cic. chi sceglie, o restringe in breve 
ciò che trova di migliore negli autori, compilatore. 
Manuzio però e Nizzolio stimano , che eclogarj si di- 
cano da Cicerone coloro che egli avea introdotto a 
parlare ne’ libri de gloria. 

Eclogium, V. Eloglum. 

Ecnephias, ae, m. Plin. sorta di tempesta, uragano. 

Ecphòra, ae, f. Vitr. sporto nelle fabbriche. 

Ecquando! avv. Cic. e quando mai! 

Ecquis, ae, 0 a, 0d, o id, Cic. e chi, e quale? Ecquid 
spesse volte si pone invece di num , Liv., Gell. 

Ecquisnam, ecquaenam, ecquodnam, o ecquidnam! 
Cic. e chi mai! e qual mai: 

Ecquo! avv. Cic, e dove mai! 

Ecstàsis, V. G. estasi (elevamento dell'anima alie- 
nata da’ sensi ad altissime contempluzioni ). 

Ectròpa, ae, f. Varr. apud Non. diverticolo, viottolo. 

Ectypus, a, um, Sen. di rilievo, di basso rilievo. 
Imago ectypa, Sen.; immagine di rilievo. 

Ecultus, V. Equulèus. 


ED 


Edacitas, atis, f. Cic. voracità. 

Edax, acis, Cic. edace, ingordo, mangtatore, goloso, 
che rode, consuma. $ 2. Metaf. Edaces curae, Hor. ; 
cure edaci. Tempus cdax rerum, Ovid.; tempo con- 
sumatore delle cose. $ 3. Sup. Edacissimus, Sen.; 
educissimo, l 

Edecumatus, o cdecimitus, a, um, Fest. eccellente, 
stugolare, scelto. 

Edento, as, ivi, alum, are, att. Plaut. rompere 1 denti. 

Edentùlus, a, um, Plaut. senza denti, sdentato. $ 2. 
Metaf. Vinum edentulum, Plaut.; vino vecchio, 
assat vecchio. 

Edépol, V. Aedépol , 0 Epol. 

Edera, V. Hedtra, . 

Edico, cis, ixì, ictum, icére, att. Cic. dire pubblica- 
mente, far sapere, svelare, spiegare. Jussus a con- 
sule, quae sciret, edicere, Sall.; invituto dal con- 
solea svelare, a dire quel che sapeva. 4 2. Comandure, 
ordinare. Edico tibi, ne vim facias ullam in illam, 
Ter.j ti ordino di non farle la menoma violenza. 
93. Far un editto, bandire, intimare, pubblicare a 
suon di tromba. Senatum in diem posterum edi- 
cere, Liv. ; bandire, ordinare la raunanza del se- 
nato pel giorno vegnente. Edicere justitium, comi- 
tia, Cic.; pubblicare le ferie, intimare 1 comizz. 
Praedam omnem edixerat militibus, Liv.; avea 
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fatto bandire , 0 pubblicare a suon di tromba, che il 
bottino sarebbe tutto dei soldati. 

Edictàlis, © (appresso i giureconsulti) attenente al- 
l’editto. i 

Eaictio, onis, f. -Plaut. V. Edictum. 

Edieto, as, avi, itum, are, att. Plaut. dire, denun- 
ziare, raccontare, spiegare. 

Edietum, i, n. Cic. editto, comandamento, bando, grida, 
denunziazione. 

Edictus, a, um, part. Plin. intimato, comandato. 

Editis, e, Gell. da mangiare, mangiativo. 

Edim, is, it, Plaut. in vece di edam, as, al, in senso di 
mangiare. 

Edisco, is, didicì, disctre, att. Cic. imparar a mente. 

Baisséro, is, serùi , sertum, serère, att. Cic. sporre, 
spianare , dichiarare , far intendere , diciferare, spie- 
gare, raccontare. 

Bdisserto , as, ivi, ilum, ire, Plaut. dichiarare. 

Editio, onis, f. Quint. pubblicazione, edizione. Prae- 
cipitare editionem librorum, Quint.; preci,fare 
l'edizione de’ libri. 42. Nominazione, elezione. Editio 
consulum, Liv.; l'elezione, o nominazione de’ consoli. 

Edititias, 0 editicius, a, um, Cic. eletto. Judex edi- 
titius, Cic.; giudice eletto da.una parte. 

Editor, cris, m. Lucr. chi pubblica, mette fuori, pro- 
duce, fa nascere. $ 3. Editores ludorum, Cod.; quei 
che danno gli spettacoli. DI 

Editus, a, um, Cic. alto, eminente, elevato. Editis- 

simus locus, Hirt.; luogo altissimo» Locus prae- 

celsus atque editus, Cic.; luogo eminente, elevato. 

2. Nominato , elevato. Editi judices, Cic.; giudici 
eletti. $ 3. Nato, disceso, generato , prodotto , messo 
al mondo, dato alla iuce, Hor., Ovid. $ 4. Dato, 
mostrato, pubblicato, messo in chiaro. Editus in 
lucem, Cic.; messo in chiuro, pubblicato a tutti. 

4 5. Promulgato, divolgato, sparso, Opinio edita 

in vulgas, Caes.; opinione sparsa fra”! popolo. $ 6. 

Viribus editior, Hor.; superiore, maggiore di forze. 

4 7. Comp. Editior, Caes.; più alto. Sup. Editissi- 

mus, Hirt.; altissimo. 

Editus, us, m. Ulp. escremento d’animali. 

Edo, is, 0 es, edit, o est, edi, esum, cd estum, edère, 
o esse, att. mangiare. Dies noctesque estur, Plaut.; 
si mangia e giorno e notte. Panem ex vino esse, 
Cels.; mangiar pane bagnato, inzuppato nel vino. 
42. Metaf. Roderc, divorare, distruggere, consumare. 
Nec te tantus edat dolor, Virg.; nè ti lasciar ro- 
dere da tanto dolcre. Non edunt oblivia laudem, 
Sil.; mai non resta la gloria coperta d’obblio. $ 3. 
Ascoltar con piucere, con avidità ed attenzione. Ni- 
mium libenter edi sermonem tuum, Plaut.; /%o 
ascollato con troppa avidità ed attenzione il tuo di- 
scorso. 

Edo, is, didi, ditum, dere, att. Cic. dar fuori, man- 
dar fuori, gettare. Edere frondem, Col.; mandar 
fuori, gettare le foglie. Clamorem, miros risus, 
Cic.: ploratum, Liv.; mandar grida, scoppiare in 
risa, in pianto ; gridare, ridere, piangere: urinam, 
Plin.; gettare orina, pisciare: animam, vitam, cx- 
tremum vitae spira, Cic.; render l’anima, spi- 
rare, morire. $ 2. Partorire, dare alla luce, Virg., 
Cic. 9 3. Rendere, fruttare, produrre. Edere aliquem 
fractum, Cic. ; produrre alcun frutto. $ 4. Parlare, 
dire, esporre, pronunziare, narrare, raccontare. 
Edere mandata alicujus, Liv. ; esporre le commis- 
sioni di alcuno: oracula, Cic.; pronunziare ora- 
coli : ordinem triplicem rei gestae, Liv.; raccon- 
tare una cosa in tre maniere. 4 5. Fare. Edere 
stragem, Cic.; fare scempio, fare strage. Edit 
quisque quod potest, Plaut.; ciascuno fa quel che 
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può. Edere signum, strepitum, Liv.; far segno, 
fare strepito. 4 6. Dure. Edere ludos, Tac.j; dur 
giuochi, dare spettacoli : nomina, Liv. ; darei nomi: 
omnia exempla cruciatus in aliquem, Caes.; dure 
in alcuno tutti gli esempj di crudeltà, trattare qual- 
cheduno con ogni più crudele tormento e supplizio : 
rationem alicujus rei faciendae, Cic.; dare, prescri- 
vere la forma, la manicra di fare una cosa. 47. Prc- 
stare. Operam annuam edere, Liv.; prestar l’opera 
sua per un anno, servire un anno. € 8. Mostrare, 
dichiurare, manifestare , scoprire. Edere indicium, 
Cic.; dichiarare, manifestare i complici. $ 9. Man- 
dar fuori, dar fuori, pubblicare. Edere librum, Cic.; 
dar fuori, pubblicare un libro. $ 10. Presentare, pro- 
durre. Edere lestes, Cic.; produrre testimonj: po- 
stulata, Cic.; presentare una supplica: raliones, 
Cic.; presentare, far vedere i conti. $ 11. Commet- 
tere, fare. Scelus, facinus, flagitium edere, Cic.; 
commettere un delitto, un misfatto, un vitupero: 
proelium, certamen, pugnam, Cic. ; appiccare bat- 
taglia. $ 12. Edere corpus in equum, o super 
equum, Tibull.; saltare a cavallo. $ 13. Edere in 
equestribus, Petr.; esser cuvaliere. 

Edo, onis, m. Varr. mangiatore, goloso, 

Edòcens, entis, part. che ammaestra. 

Edocenter, avv. Gell. in modo utile per ammaestrare. 

Edbeéo, es, cùi, ctum, cere, att. Cic. insegnar con 
diligenza, informare, istruire. Quem Minerva om- 
nes artes edocuit, Sall.; che è stato istrutto da Mi- 
nerva in tutte le scienze. Ordine omnia edocere, 
Liv.; insegnar il tutto per ordine, far sapere il tutto 
minutamente. 

Edoctus, a, um, part. Sall. istruito, ammaestrato. 

Edolàtus, a, um, part. Col. perfettamente pulito. 

Edòlo , as, avi, itum, are, att. Cic. pulir perfetta- 
mente, perfezionar un’opera, fare. duod jusseras 
edolavi, Cic.; ho fatto quello che m’avevi coman- 
dato , ho esequito i tuoi ordini. 

Edomìtus , a, um, part. Ovid. domato, soggiogato. 

Edòmo, as, ti, ftum, are, att. Cic. domare, soggio- 
gare. Mos et lex maculosum edomuit nefas, Hor.; 
tl costume e lu legge hanno banditi i vizj. 

Edonides, um, f. plur. Ovid. daccanti. 

Edor, ùris, ed doris, n. Plin. in vece di ador, farro. 

Edormio, is, ivi, ilum, ire, n. Cic, dormir molto, 
4 2. att. Edormire vinum et crapulam, Cic.; dige- 
rire il vino dormendo. Tempus edormire, Sen.; 
impiegare îl tempo a dormire. 2 

Edormisco, is, ivi, iscére, n. ed alt. Plaut. lo stesso 
che edormio. | 

Educatio, 6nis, f. Cic. nutrizione, educazione, alleva- 
mento, nutritura, pascolo che danno gli animali ai 
loro parti, e la maniera d’indirizzare la gioventù. 

Educator, oris, m. Cic. nutritore, educatore, che ha la 
direzione di qualcheduno. 

Educatrix, icis, f. Cic. nutrice. 

Educatus, a, um, part. Cic. educato, allevato, nutrito. 
Educatus Ravennae puer, Tac.; fanciullo nutrito, 
allevato a Ravenna. Educatus ad turpitudinem, 
Cic.; allevato a cose sporche e indegne. 

Ediico, as, avi, atum, are, att. Cìc. educare, nutrire, 
allevare, istruire. Educare mammis foetum, Plin., 
nutrire il parto col proprio latte. Educare oratorem, 
Quint.; istruire, formare, allevare un oratore. Edu- 
cavit eam sibi pro filia, Plaut.; l’allevò come se 
fosse stata sua propria figliuola. $2. Mettere fuori, 
generare, Ovid. 

Edùco, is, xi, ctum, cére, alt. Cic. tirare, trarre, 0 
menar fuori. E castris uterque copias suas eduxil, 
Caes.; l'uno e l’altro fece uscire, o trasse fuori degli 
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alloggiamenti le sue genti. Educere aliquem in-jus, 
Cic.; trarre alcuno in giustizia, 4 2. Semplicemente 
menare, condurre. Educere in aciem copias, Liv.; 
condurre l’esercito a battaglia, o sul campo di bat- 
taglia. Educere exercitum in expeditionem, Liv.; 
menare, mettere l’esercito in campagna. $3. Mcnare, 
passare. Ludo educere noctem, Val. Flacc.; pas- 
sar la notte al giuoco. $ 4. Alzare, innalzare, tirare 
in alto. Aramque educere certant, Virg.; e vanno 
a gara d’innalzare un altare, 4 5. Nutrire, allevare, 
educare. Educere puerum, Ter.; wutrire, allevare 
un fanciullo, aver cura della sua educazione. 

Eductìo, onis, f. Cat. il condur fuori. 

Eductus, a, um, part. Cic. condotto fuori, tirato fuori. 
4 2. Educato, allevato, Ter. 

Edulco, as, ivi, itum, are, att. Gell. indolcire, indol- 
ciare, addolcire, addolcare, raddolcire, raddolcare, 
raddolciare, addolciare. 

Edulia, fum, n. plur. Gell., ed edulium, fi, n. Varr. 
companatico, mangiare, pasto, edulio, roba man- 
giativa. 

Edulis, e, Hor. duono da mangiare, mangereccio. 

Edare, avv. Ovid. duramente, ostinatamente. 

Edùro, as, ivi, itum, are, att. Col. indurure. $ 2. 
n. Durare, sussistere, Sen. 

Eduùrus, a, um, Virg. duro, molto duro. 
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Effabilis, e, Virg. che si può dire. 

Effaecatus, a, um, part. Apul. purgato dalle feccie, 
senza feccie. 

Effarcio, e eflercio, is, si, tum, cire, att. Caes. cm- 
pire, empier bene. ENarcire se, Plaut.; fare una 
corpacciata. $ 2. Passiv. Ell'arcior, iris, Cacs. essere 
caricato, empiuto. 

Effarctus, o effertus, a, um, Plaut. piero. Effertus 
fame, Plaut,; pien di fume. EMfertissima hereditas, 
Plaut.; pinguissima eredità. 

Effaàris, atur, atus sum, ari, dep. Cic. profferire, par- 
lare, dire, raccontare. Eflari alicui, Virg.; parlare 
a qualcheduno. Ordinem rei alicujus gestae eflari, 
Sen.; raccontare ordinatamente come la cosa è an- 
data. $ 2. Ell'ari, Cic.; dicevano gli auguri quando 
recitavano le ultime preghiere del loro augurio fuori 
della Dr) 3. Onde ager eflatus, Cic. era quel 
luogo fuori delle mura della città, in cui si prende- 

vano gli augurj, cioè campo consacrato agli augur;. 

44. Éffari templum, Cic.; dopo aver consultato gli 
auspicj, determinare l'estensione del terreno, c deli- 
neare la pianta del tempio. 

Effascinatio, onis, f, Plin. fuscinazione, malia, fascino, 
ammaliamento. 

Effascino, as, ivi, atum, are, att. Solin. ammaliare, 
incantare. 

Effàtum, i, n. Cic. assioma, proposizione, detto. $ 2. 
Oracolo, Cic. $ 3. Preghiere degli auguri, Varr. 
Bffàtus, a, um, part. Cic. che ha parlato. $ 2. Pass. 
Consagrato colle preghiere degli auguri. Agros ct 
templa effata habento, Cic.; abbiazo 1 campi e 

templi consagrati colle preghiere degli auguri. 

Effici, pass. perf. di eflicio. 

Effectio, onis, f. Cic. e/fettività, effezione, operazione, 
fattura, il fare. 

Effective, avv. Quint. e/fettivamente, in effetto, effica- 
cemente, effettualmente, facendo, operando. 

Effector, 6ris, m. Cic. facitore, operatore, fabbricatore, 
che fa. 

Effeetrix, icis, f. Cic. effettrice, operatrice. 
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Effectum, i, n., € 7 

Effectus, us, m. Cic. e/fetto. 

Effectus, a, um, part. Cic. fatto, perfezionato. Elle- 
ctum dare, o reddere, 'T'er.; dare, 0 tener per fatto, 
per fornito. 

Effevatus, a, um, Liv. infierito, divenuto ficro, bestiale, 
brutale, Elleratis mililia animis, Liv.; essendo gli 
animi per la guerra divenuti fieri. Ex dolore in ra- 
biem effleratus, Petr.; addo/orato sino ad arrab- 
biursi. 4 2. Comp. Efferatior, Liv.; più fiero, più 
bestiale. Sup. Efteratissimus, Sen.; bestialissimo, 

Effercio, V. Eflarcio. 

Effero, as, avi, alum, are, att, Cic. render fiero, sel- 
vaggio, Capilli efleraverant speciem oris, Liv.; i 
lunghi capelli lo avevano talmente deformato, che si 
presuleva per un uomo selvaggio. $ 2. Rendere furi- 
bondo, crudele, In rabiem efferari, Isid.; diventar 
furibondo. 

Effèro, fers, extùli, elitum, efferre, att. Cic. portar 
fuori, trar fuori. Eiterre de custodia, Col.; trar 
fuori, cavar di prigione: pedem domo, o porta, Cic.; 
portar fuori il piede, uscir fuori di casa, della porta. 
Elferre de navi in terram, Liv.; trar fuori della 
nave e trasportare în terra, scaricare: caput undìs 
Col.; trarre, 0 metter la testa fuori dell’acqua: pe- 
demaliquo, Cic.; portare, 0 volyere il piede, andare 
in qualche luogo. $ 2. Portar a seppellire. Efferre 
cadav\er ad sepulcrum, Liv.; portar a seppellire un 
morto. Efferri funere, o cum funere, Cic.; esser 
portato, accompagnato alla sepoltura. $ 3. Traspor- 
tare, trarre, trascinare. Ellerri iracundia, dolore, 
odio, laetitia, Cic.; essere trasportato, 0 lasciarsi 
trasportare dallo sdegno, dal dolore, dall’odio, dal- 
lallegrezza, Extulisti nostram filiolam ad necem, 
Plaut.; hai tratta la nostra figliuola alla morte. 
Haec me laetilia extulerunt, Cic.;j queste cose mi 
hanno quasi tratto fuori di me dall’allegrezza, mi 
hanno arrecato somma allegrezza. Efferri studio in 
re aliqua, Cic.; esser tratto da forte inclinazione, 
avere una forte inclinazione per qualche cosa, averci 
molto genio e diletto, esservi molto riscaldato. 4 4. 
Rendere, fruttare, produrre. Ager uberiores effert 
fruges, Cic.; 1/ campo rende, o biade in mag- 
gior copia. $ 5. Divolgare, pubblicare. Ineptias ali- 
cajus efferre, Ter.; pubblicare le sciocchezze di qual- 
cheduno. 4 6. Pronunziare, dire, esporre, spiegare. 
Efferre aliquid pluribus modis, Cic.; esporre, dire 
una cosa in più maniere. $ 7. Tollerare, sopportare. 
Quemvis efferre laborem, Lucr.; tollerar qualunque 
fatica. $ 8. Al:are, innalzare, sollevare. Dextram 
eflerre, Virg.; alzar la destra: patriam demersam, 
Cic.; sollevare la patria affondata : clamorem, Plaut.; 
alzare un grido, o clamore; gridare ad alta voce: se 
alveo, Plin.; sollevarsi, traboccare. 4 9. Elevare, in- 
nalzare, ingrandire. Aliquem ad summum impe- 
rium efferre, Cic.; inzalzare alcuno al supremo co- 
mando. Auctoritas gemmarum in tantum amorem 
celata, Plin.; 1/ pregio delle gemme salito, venuto in 
tanta stima. $ 10. Elferre laudibus, ed anche sem- 
plicemente ellerre; lodare, esaltare, portare alle stelle. 
Efferre aliquem maximis, o summis laudibus, Cic.; 
lodare alcuno sorranamente, innalzarlo al cielo. 411. 
Efferre se se verbis, Cic.; gloriarsi, vantarsi, spac- 
ciarsi, Efferre se insolentius, Cic.; gonfiarsi, in- 
superbire. 

Effertus, V. Effarctus. 

Effervéo, es, bui, od ervi, ére, Virg., e 

Effervesco, is, escere, Cic., e 

Effervo, is, érvi, o bùi, vére, n. Virg. bollire. $2. Metaf. 
Scaldarsi, trasportarsi, accendersi, commuoversi, 
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straboccare. Ellervescere in dicendo, Cic.; scal- 
darsi nel parlare. Elfervescere in ira, Lucr.; la- 
sciarsi trasportar dalla collera, arder di sdegno. 

Effèrus, a, um, Virg. fiero, crudele. 

Effexis, Plaut. per elfeceris. 

Efficacia, ae, f. Plin., e 

EMeacitas, atis, f. Cic, efficacia, forza, virtù. 

EMeaciter, avv. Plin. efficacemente. 4 2. Comp. Effi- 
cacius, Plin.; più efficacemente. 

Efficax, cis, Cic. efficace, che ha forza, o virtù, ecc. 
Efficaces ad muliebre ingenium preces, Liv.; pre- 
ghiere, che hanno forza di piegar lo spirito di una 
donna. Efllicax vir, Hor.; uomo possente, che viene a 
fine di tutto ciò che imprende. 4 2. Comp. Eflicacior, 
Plin.; più efficace. Sup. Efficacissimus, Liv.; e/fi- 
cacissimo. 

REMciens, entis, part. Cic. efficiente, fattivo, effettivo. 

: Virtus efficiens est volupltatis, Cic.; /a virtù arreca 
piacere, cagiona piacere. 

Efficienter, avv. Cic. come causa efficiente, efficace 
mente. 

Effcientia, ae, f. Cic. virtù e forza di fare. Ellicientia 
solis, Cic.; /a virtù e forza del sole. 

EMcio, is, feci, fectum, ficére, att. Cic. fare in ma- 
niera, Figi sì, che ecc: Efliciam, ut etc., Cic.; farò 

. tn modo, che ecc. 4 2. Fare, compire, effettuare, re- 
care ad effetto, eseguire. ld ad similitudinem pa- 

. nis efficiebant, Caes.; di questa radice facevano, 
formavano una cotale spezie di pani, la riducevano a 
somiglianza di pane. Ellicere ollicium suum, Plaut.; 
fare, compiere il suo dovere. Nil Claudiae non effi- 
cient manus, ÎHor.; z0n vi ha cosa che non possano 
esequire, o recare ad effetto i Claudj; niente è im- 
possibile ai Claudj. Efllicere pollicita, Ter.; e/fet- 
tuar le promesse. 4 3. Procacciare, procurare. Elli- 
cere aurum alicui, Plaut.; procacciar danaro a 
qualcheduno: alicul nuptias, Ter.; procurare un 
matrimonio ad alcuno. $ 4. Arrecare, dare. Nego- 
tium alicui efficere, Cic.; dar a che fare a qual- 
cuno. € 5. Profittare, progredire. Quantum in stu- 
diis effecerit, Quint.; quanto abbia profittato , qual 
progresso abbia fatto negli studj. $ 6. Causare, ca- 
gionare, produrre. Varios morbos eflicit, Hirt.; ca- 
giona varie malattie. Ellicere clamores, Cic. ; pro- 
durre clamori, faure stupire. $ 7. Rendere. Efficero 
patientem, Ovid.; render paziente. $ 8. Raccogliere, 
conchiudere, comprovare. Quibus ex rebus eflicitur, 
Cic.; dalle quali cose raccogliesi, 0 ne segue. 

EMetio, onis, f. ad Heren. rappresentazione. 

EMetus, a, um, part. Cic. rappresentato, espresso. 

Emgia, ae, f. Plaut. V. Effigies. 

EMgiàtus, a, um, part. Apul. effigiato. 

EMgiàatus, us, m. Apul. l’effigiare. 

Ef©igies, èi, f. Cic. effigie, sembianza, immagine, ri- 
tratto. Eburnea efligies, Tac.; immagine, statua 
d'avorio. Habere efligiem thuris, Plin.; aver la 
sembianza dell’incenso. $ 2. Metaf. Virtulum no- 
strarum efligies, Cic.; l’effigie, il ritratto delle no- 
stre virtù. Elligies ingenii, Liv.; l’immagine del- 
l’ingegno. 4 3. Pigliasi talvolta per guisa, foggia. 
Columnae effigie, Plin.; a guisa, a foggia di colonna. 

Effindo, is, dere, Manil. /o stesso che findo. 

. EMngo, is, inxi, ictum, ingère, att. Cic. figurare, ri- 

trarre, rappresentare, Casus alicujus eflingere in 

auro, Virg.; ritrarre, figurare in oro i casi, le dis- 
grazie di alcuno. Mores oratoris eflingit oratio, 

Cic.; il discorso rappresenta i costumi dell’oratore. 

4 2. Meditare, mulinare, immaginare. Aliquid animo 

ellingere, Cic.; mulinare nell'animo, immaginar 

qualche cosa. 93. Asciugare, tergere, nettare, pulire, 
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Fiscinas spongia ceflingere, Cat.; asciugare, pulire 
1 canestri colla spugna. Effingere sanguinem spon- 
gnis, Cic. ; asciugare, nettare il sangue con ispugne. 

Effio, is, V. Fio. 

EMrmo, as, Acc. apud Non. V. Confirmo. 

EfMagitans, antis, particip. dimandante, che dimanda 
istantemente. 

EMagitatio, onis, f. Cic. e 

EMagitàtus, us, m. domanda con istanza. 

Efflagito, as, avi, atum, are, att. Cic. domandar con 
istanza, con importunità. ” 

EMatus, us, m. Sen. lo spirare. 

EMèo, es, flévi, flétum, ére, att. Quint. consumare 
piangendo. Totos eflevit oculos, Quint.; a forza 
di piangere ha perduto la vista. 

EMicte, Apul., e 

EMictim, avv. Plaut. appassionatamente. EMictim il- 
lam amat, Cic.; egli n'è innamorato fradicio. 

Eficto, as, V. Afflicto. 

EMigo, is, xi, ctum, gere, alt. Plaut. percuotere, 
‘schiacciare, rovinare, perdere. Viperam cellligere, 
Sen.j schiacciare una vipera. Aliquem ceflligere, 
Plaut.; ridurre alcuno all'ultima miseria. 

Efo, as, dvi, itum, are, att. Varr, cacciar con fiuto, 
sofftar via, mandar fuori soffiando, spirare. EMare 
nimbos in sublime, Plin.; cacciar le nuoole iu alto, 
Efllare animum, o cxtremum halitum, Cic.j dar. 
l’ultimo fiato, morire. EMavit mihi animum spes, 
Plaut.; è morta la mia speranza, ho perduto la 
speranza. $ 2. Elllare 6olorcoa. Lucr.; perder il 
colore. 

EMoresco, is, ùi, escére, n. Cic. fiorire. EMorescere 
ingenii laudibus, Cic.; esser lodato di bell'ingegno. 
Utilitas ex amicitia elllorescit, Cic.; l'utile nasce 
dall’amicizia. Ex rerum cognitione efllorescatopor- 
let oratio, Cic.; disogna che il discorso quasi fio- 
risca dalla picna cognizione delle cose. 

EMuentia, ac, f. Plin. spargimento, 

EMùo, is, uxi, uxum, utre, n. Cic. uscire scorrendo, 
scorrer via. Sculpas amphoras copiosas, gypsatas, 
ne efluat vinum, Petr.; sco/pisci grosse anfore di 
terra ben ingessate, perchè non iscorra via, non esca 
o trapeli il vino. 4 2. Metaf, Dum desideriis effluat 
illa tuis, Ovid.; finch'ella ti esca dal desiderio, ti 
esca dal cuore, dall’animo. 4 3. Fuggire, sfuggire, 
scappare. Haec eflluunt ex animo, Cic, ; queste cose 
fuggono dalla memoria, sfuggon di mente. Ti di- 
centi mens solet eMuere, Cic.; in parlando suole 
scappargli la memoria, e' suole scordarsi di ciò che 
vuol dire, o ha da dire. $ 4. Scappare, divulgarsi, 
pubblicarsi. Hoc efluct, Ter.; questo mi scapperà 
di bocca, nol potrò tacere, si divulgherà. 4 5. Sce- 
marsi, venir meno, mancare. Cum eMuere jam las- 
situdine vires sentirent, Liv.; sentendo, accorgen- 
dosi, che per la stanchezza già venivano meno, 0 
mancavano loro le forze. € 6. Trascorrere, passare, 
andarsene, svanire. Aestas eflluit, Cic.; la state 
passa, trascorre, se ne va, EMuunt voluplates, Cic.; 
î piaceri svaniscono, passano. i 

EMuvium, fi, n. Plin. spargimento, cfflusso, effondi- 
mento. EMuvium lacus, Tac.; traboccamento di un 
lago. 

EMuxlo, Gnis, f. ff. e/Nusso, escrescenza d'acque. 

Effàco, as, avi, itum, are, att. Sen. so/focare, affogare. 

Effòdio, ìs, fodi, fossum, fodére, att. Cic. far fosse, 
cavare, scavare. Ellodere aliquid e terra, Plaut.; 
tirar da terra qualche cosa. Elfodere alicui oculos, 
Plaut.; cavar gli occhi a qualcheduno. Memoria 
illius hominis effodit miln pectus, Cic.; m'ha 
passato il cuore la memoria di quell’uomo. 
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Effoeminate, avv. Cic. delicatamente, a foggia di, fem- 
mina, effeminatamente. 

Bffoeminàtus, a, um, part. Cic. molle, e/fcminato. 
$ 3. Sup. Effoeminatissimus, Cic. c/fenzinatissimo. 
Rffoemino, as, ivi, alum, ‘are, att., Cic. tnfeminire, 

effeminare. . 

Rffoete, o ellele, avv. Marl. perfettamente, giudiziosa- 
mente, interamente. 2 i 

Effoetus, e elletus, a, um, part. Col. che ha partorito, 
che non porta più figliuoli, che ha finito di produrre. 
Effoeta mulier, Plin.; donna che ha partorito. Gal- 
lina effoeta, Plin.; chioccia, gallina che non fa più 
uova. € 2. Metaf. Effoetum solum, Col.; terra che 
non frutta più. $ 3. Partorito, dato alla luce, nato. 
4 4. Debole, fiacco, esausto di forze. Effoetum 

‘corpus, Cic.; corpo debole e fiacco. Elloetac vires, 
Virg.; forze esauste. 

Efformàtus, a, um, part. 
mato. ì 

Effòro, as, avi, itum, are, att. Col. forare, trapassare 
forando. si 

Effossio, onis, f. Col. scavamento, lo scavure. ‘ 

Effossus, a, um, part. Virg. scavato, cavuto. 

Effractarius, fi, m. Sen. e 

Effractor, oris, m. Paul. rompitor di muri 
rubare. 

Effractùra, ae, f. Paul. rompimento di muri e porte 
per rubare. i 

Effractus, a, um, part. Stat. rotto, spezzato, smagliato. 

Effrenate, avv. Cic. sfrenatamente, dissolutamente, 
alla scapestrata. $ 2. Comp. EMtrenatius, Cic.; più 
sfrenatamente. 

Effrenatio, inis, f. Cic. sfrenutezza, dissolutezza, in- 

‘solenza, trasporto. — ©’ 

Effrenatus, a, um, Cic. sfrenato, furioso, sregolato, 
scapestrato , trasportato. Elîrenatus libidine, ira- 
cundia, Cic.; furioso per la libidine, per la collera. 
Effrenatus secundis rebus, Cic.; che nella fortuna 
non serba nè modo, nè regola, che non è padrone di 
se stesso. 4 2. Comp. Ellrenatior, Cic.; più sfrenato. 
Sup. Effrenalissimus, Sen.; licenziosissimo. 

Effréunus, a, um, o effrenis, e, Liv. senza frezo, dileg- 
giato, sbrigliato, sciolto, sfrenato, effrenato. Amor 
effrenus, Liv.; amore senza misura, senza freno. $2. 
Barbaro, indomito. Gens eflrena, Virg.; gente bar- 
bara. Mors éfisena, Sen. ; morte violenta. 

Effrico, as, cui, ictum, e citum, are, alt. Sen. stro- 
picciare, fregare, e fregando scuotere. Rubiyo ani- 
imorum effricanda est, Sen.; si debbe levar la "ug- 
gine dell’animo. l l ; 

Egringo, is, égi, actum, ing®re, att. Cic. rompere, 
frangere , smagliare, spezzare, minuzzare. Ani- 
mam eftringere, Sen.; trar l'anima dal corpo con 
violenza. 

Effugio, is, fiugi, tre, n. eatt. fuggire, scappare, sca- 
polare, sparire, uscir di mano, scalappiare, schivare, 
scansare. Poenas eflugere, Cic.; schivare il castigo. 
EMugere de proelio, Cic.; fuggir dalla battaglia. 
Me effugit memoria, Plaut.; la memoria mi manca, 
Animus se non effugit unquam, Hor,; l’azino 
non. può fuggir se stesso. Eflugimus scopulos 
Ithacae, Virg.; schiviamo gli scogli d’ Itaca. 

Effugium, \i, n. Cic. scampo, sotterfugio, scansatojo. 
42. Fuga, Virg. Praecludere alicui effugium, Lucr.; 
chiudere lo scampo. EMugia insidere, Tac.; mettersi 
in luoghi, per dove sî può scappare. 

Effulg®o, es, si, gere, n. Cic. risplendere grandemente, 
fiammeggiare. 

Effulgo, is, ére, n. Cic. risplendere. 

Effultus, a, um, part. Virg. appoggiato, sostenuto. 


Cic. figurato, ridotto, for- 


e porte per 


EFFUSUS 

Effando, 1s, idi, isum, undére att. Cic. spargere, 
versare, mantdar fuori, spandere, Effundere lacrymas, 
Cic.; spargere, versar lagrime. Fluvius effunditur 
in Oceanum, Tac.; il fiume si versa, si scarica nel- 
l'Oceano. $ 2. Riversaré, traboccare, uscir fuori. Mare 
effunditur, Cic.; il mare trabocca. $ 3. Gettare, lan- 
ciare, scagliare, Liv., Virg. $ 4. Cacciare, o buttar 
fuori, cavare. Ellundere alicui oculum, Ulp., Vig.; 
buttar fuori, cavar. un occhio a qualcheduno. 4 5. 
Metaf. Sfogare, vomitare, versare, mandur fuori. 
Ell'undere iram in aliquem, Liv.; vomitare, sfogare 
la collera contro di alcuno. Ellundere animam, Virg.: 
extremum spiritum, Cic.; versare, spirar l’anima, 
mandur fuori l’ultimo fiato. $ 6. fugare, sjominare, 
metter tr volta, sbaragliare. Ell'undere peditatum, 
Sall.; sgominare, sbaragliare l’infanteria. $7. Met 
tere, cacciare. Ellundere pavorem alicui, Liv.; zzetter 
paura a qualcheduno. è 8. Far accorrere, far uscirg 
n folla. fn me civilatem elf'udistis, Cic.; avete fusto 
uscire incontro a me tutta la città. $ 9. Dire, cau- 
tare, cicalare. Ell'udit quae voluit, omnia, Cie.} ha 
detto tutto ciò che ha voluto. $ 10. Profondere, dar 
in abbondanza, dar largamente, smodutamente. Ef- 
fundere honores in mortuos, Cic.; profondere, pro- 
digare, o rendere molti, grandi onvri ai morti. Au- 
tumnus effundit fruges, Hor.; l’autunzo dà frutti 
in abbondanza. $ 11. Consumare, dar fondo, esaurire. 
Effundere patrimonium, aerarium, Cic. ; consu- 
mare; sciupare il patrimonio; esaurire, vuotare l’e- 
rario pubblico, dargli fondo. $ 12. Ettundere se, ed 
effundì; uscir fuori, accorrere, uscire in follu. Et- 
fundere se in publicum, Liv.;. uscire in pubblico. 
Civitas tola ad te se ellundebat, Cic.; tutta la città 
usciva in folla ad incontrarti. $ 13. Immergersi, cac- 
ciarsi, abbandonarsi, darsi tutto, o all'eccesso. Effundi 
in amorem alicujus, Tac.; abbandonarsi tutto al- 
amore di qualcheduno , amarlo a)passionatamente, 
eccessivamente. Se in aliqua libidine effundere, 
Cic.; cacciarsi, immergersi in qualche piacere. Ef- 
fundi in jocos, Suet.j; perdersi in ischerzi; dire 
troppi scherzi. 

E@fuse, avv. Cic. smoderatamente, all'eccesso, prodiga- 
mente. Eil'use fugere, -Liv.; fuggire a tutta forza, 
disordinatamente e precipitosamente, ENuse aliquem 
diligere, Plin.; amare alcuno all’eccesso. Eluse do- 
nare, Cic.; donar con prodigalità. Elluse invehentem 
se se hostem absterruit, Liv.; spaventò il nemico 
che gli veniva incontro a tutta briglia, furiosamente. 
4 2. Comp. Ell'usius, Liv.; più smoderatamente. Sup. 
Eflusissime, Plin.; senza alcun ritegno. 

Effusio, 6nis, f. Cic. spargimento, effusione, efflusso, 
effondimento. 4 2. Metaf. Eftusio animi in laetilia, 
Cic.; e/fusione, trasporto, eccesso di gioia. $ 3. Pro- 
digalità, sciupinio, dissipamento. Liberalitatem cl- 
fusio imitatur, Cic.; livelli imita la libe- 
ralità. i 4. Irruzione, eruzione, uscita impetuosa. 
Ell'usio hominum ex oppidis, Cic, ; moltitulize di 
gente, che esce in folla da’ castelli. 

Effusus, a, um, part. Virg. sparso, versato. Crines ef- 
fusa, Virg.; sparsa le chiome, colle chiome sparse. 
$ 2. Allentato, sciolto. Effusissimis habenis, Liv.; 
a briglia sciolta, a tutta briglia, furiosissimamente. 
4 3. Metaf. Smoderato, eccessivo, strabocchevole. E{- 
fusa laclilia , Liv.; ifoigorata, eccessiva allegrezza. 
44. Abbandonato, dato eccessivamente. ENusus in 
Venerem, Liv.; dato eccessivamente ai piaceri venerei. 
In amorem alicujus effusus, Tac.; tutto dato all’a- 
more di alcuno, che ama eccessivamente qualcheduno. 
Eflusus in lacrymas, Tac.; che piange dirottamenrte, 
che si stempra in lagrime. $ 5. Profuso, prodigato, 


EFFUTIO 


dato in gran copia. Honores effasi atque obsoleti, 
Nep.; onuri profusi , prodigati , e perciò inviliti. 4 6. 
Accorso, uscito fuori, affollatosi. Effusa veluti ad 
spectaculum triumphi mullitudo, Liv.; la gente, 
la moltitudine era uscita in folla, come a vedere un 
trionfo. Agris effusa juventus, Virg.; la gioventù 
uscita, accorsa dalle campagne. $ 7. Sciupato, dissi- 
pato, consumato. Efll'usae opes, Plin.; ricchezze dis- 
sipate. 4 8. Rifuggito, ricorso. Ad preces effusus, 
Liv.; ricorso alle preghiere. $ 9. Liberale, prodigo, 
scialacquatore, Cic., Vellej. $ 10. Sgomuinato, rotto, 
sbaragliato. Elfusus in fugam, Liv.; sgomirato, volto 
in fuga. $ 11. Comp. Eflusior, Liv.; più strabocche- 
vulé. Sup. Ell'usissimus, Vellej.; lideralissimo. 
Effatio, is, ivi, itum, ire, n. Cic. parlar imprudente- 
mente, parlare da leggiero, vaneggiure, ciarlare, 
cicalare. $ 2. Attivam. Hor. 
Effatitius, a, um, Varr., € i 3 
Effutitus, a, um, part. Cic. detto imprudentemente. 
Elffatto, is, utùi, utre, alt. Suet. scialacquare nei po- 
- striboli. Aurum in Gallia effutuisti, Suet.; kut 
.  scialacquato colle baldracche il denaro in Francia. 


EG 


Egetido, as, ivi, atum, are, att. intiepidire, disghiac- 
ctare. 

Egelidus, a, um, Col. tiepido. 

Egens, entis, part. Cic. bisognoso, mancante, povero, 
disagiato , necessitoso. Rebus omnibus egens, Cic.; 
mancante di tutto. Animus deliciarum egens, Hor.; 
uomo che non ha alcun piacere nella vita. 4 2. 
Comp. Egentior, Cic.; più bisognoso. Sup. Egen- 
lissimus, Cic.; poverissimo. 

Egénus, a, um, Liv. bisognoso, mendico, povero. Res 
egenae, Virg.; i bisogni della vita. Egenus rerum 
cunctarum, Sil.; bisognoso di tutto. 

Egto, es, iii, gere, n. Cic. avere necessità, bisogno, ab- 
bisognare, esser esiremamente povero. Aeris egere, 
Hor.; aver bisogno di danaro: consilii 0 consilio, 
Cic.; aver bisogno di consiglio. Egere multa, Cat. 
apud Gell.; aver bisogno di molte cose. Egetur, Plaut.; 
st ha bisogno. 

Egerles, i, f. Solin. escremento degli animali, sterco. 

Egerii, iorum, m. plur. Liv. poveri, che non hanno 
niente di proprio. 

Egermino, as, ivi, tum, are, n. Col. germinare, ger- 
mogliare. 


Egéro, is, essi, estum, erère, att. Plin. portar fuori. 
$ 2. Cavar fuori, estrarre, Hirt., Curt. $ 3. Votare, 
spogliare, Prop. $ 4. Metter capo, far foce, sboccare. 
Lacus in flumen egeritur, Plin.; il lago mette capo, 
sbocca nel fiume. 4 5. Mandare per di sotto, mandar 
fuori, gettare, cacciar via, Solin. $ 6. Metaf. Cac- 
ciare, sfogare, sollevare. Egerere îras, Stat.; sfogar 
la collera. Egerere dolorem, Ovid.; sollevare, cac- 
ciar l'affanno. Li Spendere, impiegare. Tota que- 
relis egeritur, Îletuque dies, Val, Flacc;; si spende, 
si passa il giorno intero in querele e in pianto. 4 8. 


Dar fuori, pubblicare. Multi nobis sermones fue- |. 


runt, quos subinde egeram, et ad te mittam, Sen.; 
abbiamo avuti insieme, o tenuti molti discorsi, i 
quali poscie i0 darò fuori e ti manderò. 

Egestas, atis, f. Cic. povertà, bisogno , indigenza, di- 
sagio, mancamento di qualche cosa. Esse in egestate, 
Cic.; esser nella necessità, esser in bisogno. 

Egestio, onis, f. Plin., e ° 

Egestus, us, m. Sen. votamento, evacuazione , sgorga- 
mento, egestione, il portar fuori, trasporto. 
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=: a, um, part. Col. votato, carato, 0 portato 

uori. 

Egigno, ìs (senzapr.e sup.) gignère, att. Lucr. gene- 
rar di fuori, produrre, mandar fuori. 

Ego, mei, Cic. io. Egomet, Virg.; io stesso. Ego vero, 
Cic.; quanto a me. Egone? io dunque ? 

Egranàtus, a,'um,Plin. senz’acini, sgranato. 

Egredior, dèris, essus sum, grédi, dep. Cic. uscir 
fuori, uscire. Egredi urbe, Cic.; uscir di città. Egredi 
obviam alicai, Liv.; uscire all'incontro di qualche- 
duno, ad incontrare alcuno. Extra fines et terminos, 
Cic.; uscir dei confini e limiti. 4 2. Col caso accus. 
Pedem e villa adhuc egressi non sumus, Cic.; non 
abbiamo ancor messo îl piede, 0 non siamo peranco 
usciti fuor della villa. 4 3. Smòntar di nave, fare 
sbarco. Locus idoneus ad egrediendum, Caes.; 
luogo acconcio a fare sbarco. $4. Metaf. Far digres- 
stone. Egredi a proposito, Cic.; uscire di proposito, 
fare una digressione. ° 

Egregie, avv. singolarmente, egregiamente , eccellente- 
mente, benissimo. Egregie loqui graece, Cic.; parlar 
benissimo, eccellentemente il greco. 4 2. Molto, assai, 
grandemente. Egregie cara, Ter.j molto cara. Servus 
egregie fidelis, Cic.; servo assai fedele, fedelissimo. 
43. Anche in cattiva parte. Egregie ad miserias 
natus sum, Ter.; io son proprio nato alle sventure , 
son nato dazi] . Comp. CArcgua meglio, 
ancor meglio. Egregius coenat, Juv.; fa miglior 
cena, cena ancor meglio , più lautamente, e con più 
sfarzo. * 

Egregius, a, um, Cic. singolare, scelto; egregio, eccel- 
lente, esimio. Egregiam opersim dare alicui, Cic.; 
prestare opera egregia ad alcuno, servitlo egregia” 
mente, come bisogna. Mulier forma egregia, Ter.; 
donna d’esimia, di singolare bellezza. Egregià juven- 
tus, Curt.; gioventù scelta, egregia. (2. Anche in 
cattiva parte, ed ironicamente. Egregiam vero lau- 
dem, et spolia ampla refertis, Virg.; egregia lode 
invero, ed illustri e ricche spoglie certo voi riportate. 
$ 3. Dicesi anche dei sapori. Egregii saporis oleum, 
Col.; olio di un gusto squisito. 4 4. Chiaro, illustre, 
nobile, bello. Egregia indoles, Cic.; indole nobile. 
Egregium facinus, Liv.; della, chiara, nobile im- 
presa. € 5. Egregiunà publicum, Tac.; il pubblico 
onore, il decoro, la maestà del pubblico. $ 6. Egregia 
orum, assol. Tac. le virtù. 47. Comp. Egregior, 
Lucr.; miglicre. Sup. Egregiissimus, Gell.; eccellen- 

| tissimo. 

Egressio, onis, f. Quint. uscita, digressione. 

Egressus, a, um, part. Sall. uscito, sbarcato. $ 2. . 
Metaf. Virtus egressa modum, Stat.; virtù che ha 
passato i termini. Egressa sexum, Tac.; che ha su- 
perato il sesso. 

Egressus, us, m. Cic. uscita, l’uscire. $ 2. Sbarco, 
Caces. $ 3. Digressione, Quint. 

Egùi, pass. perf. di egeo. 

Egùla, ae, f. Plin. egula (solfo, che col fumo imbianca 
î drappi). 

Eurgito. 2. ivi, atum, are, att. Plaut. gettar fuori, 
vomitare. 


EH 


Eh, Enn. ch. 

Ehem, Ter. oh. 

Eheu, Virg. ah ah. 

Eho, Ter. olù. Eho istum, puer, circumduce hasce 
aedes, Plaut.; ola, servo, conduci costui per tutta 
l’abitazione. 

Ehòdum, Ter. olù. 
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EJ 


Eja, avv. Mart. orsù, via su, avanti. 

Ejaculo, as, ivi, itum, are, att. o ejacùlor, aris, dep. 
Plin., Ovid. /anciare, awentare, gettare. 

Ejeetamentum, i, n. Tac. escremento. 

Ejectàtus, a, um, part. Ovid. gettato fuori. 

Ejectio, onis, f. Cic. il gettar fuori, bando. Sanguinis 
ejectio, Vitr.; sputo di sangue, v flusso di sangue, 0 
sangue da naso. 

Bjectitius, a, um, Plin. Vulva ejectilia, vulva che 
abortisce. 

Ejecto, as, ivi, itum, are, att. Ovid. cacciare, 
yettar fuori. 

Ejectus, a, um, part. Virg. cacciato, gettato fuori. 
Homo ejecta lingua, Cic.; uomo con la lingua fuori. 
Partus ejectus, Plin.; aborto. Ejectum litore, Virg.; 
gettato dalla tempesta sul lido. $ 2. Mandato in 
bando, esiliato, Cic. 

Ejectus, us, m. Lucr. il gettar fuori. 

Ejéro, as, Cic. V. Ejuro. 

Ejiciens, cientis, part. discacciativo, atto a discac- 
ciare, che discaccia, che distende, che partorisce. 

Ejicio, is, jéci, jectum, jictre, att. Cic. cacciar fuori, 
cacciar via, scacciare. Ejicere aliquem e senatu, 
Cic.; cacciar fuori del senato qualcheduno. $ 2. Man- 
dare in esilio, bandeggiare, bandire. Milonem ejicie- 
tis? Cic.; bandeggierete voi Milone? 43. Abortire, 
sconciarsi, Ulp., Dig. 4 4. Gettar via, rigettare, vo- 
mitare, Cels., Cic. $ 5. Metaf. Memoriam alicujus 
ex animo ejicere, Liv.; cacciar dall'animo la me- 
moria di quilcheduno. $ 6. Lasciare, abbandonare. 
Animi mollitiem ejicere, Ter.; lasciar la mollezza, 
la vita molle. 47. Ejicere se; uscir con furia, con 
impeto, spiccarsi, gettarsi fuori. Jam sese in terram 
e navi ejecerat, Cic.; già erasi dalla nave spiccato, 
gettato a terra; già era saltato dalla nave in terra. 
Se in agros ejicere, Liv.; gettarsi fuori alla cam- 

agna. 

Ejulatio, onis, f. Plaut., e 

Ejulatus, us, m. Cic. pianto, urlamento, guajo. 

Ejutìto, as, ivi, tum, are, n. Lucil. apud Non. gua- 
jolare spesso, ragghiare. 

Ejiilo, as, avi, atum, are, n. Cic. piangere, strillare, 
guajolare, guajolire, quaire. 

Ejuncesco, is, scére, n. Plin. divenir giunco. 

Ejuncidus, a, um, Varr. simile al giunco. 

Ejuratio, onis, f. Sen. pratestazione con giuramento. 
‘2. Rifiuto, rinunzia, Val. Max. 

Ejùuro, as, ivi, atum, are, att. Cic. riousare, 0 ri- 
nunziare giurando, protestando con giuramento. Eyu- 
rare forum iniquum, Cic.; ricusare la giurisdizione 
del foro, protestando con giuramento, essere esso in- 
competente, non poter fargli ragione. Ejurare judi- 
cem iniquum, Cic.; ricusare un giudice, protestando 
con giuramento, essergli esso avverso e favorire la 
parte contraria. 4 2. Ejurare bonam copiam, Cic.; 
dichiarare il fallimento, protestare con giuramento 
di non avere abbastanza di danaro per pagare i de- 
biti. $ 3. Ejurare magistratum, Plin.: imperium, 
Tac.: militiam, Plaut.; rinunziare la carica, il co- 
mundo, la milizia, protestando e giurando quasi di 
non esser atto a tal peso. $ 4. Lasciare, abbandonare. 
Ejurare liberos, Sen.; abbandonare , rifiutare, o ri- 
puliare i figliuoli, protestare con giuramento di non 
riconoscerli per suoi. 

Fjasdemmòbdi, avv. Cic. della medesima maniera. 

Ejusmbdi, avv. Cic. di tal manicra. 


ELATERIUM © 


EL 


Elabor, èris, lapsus sum, labi, dep. Cic. scorrer giù, 
fuggir via, scappare. Elabi de o ex manibus, Cic.; 
scappar dalle mani. Elabi inter tela et gladios, 
Liv.; fuggir via tra i durdi e le spade; scampare dai 
dardi e dalle spade. $ 2. Col cuso acc. Elabi pu- 
gnam, aut vincula, Tac.; fuggir via dalla bue 
taglia, o dalla prigione; schivare, scappare il com- 
battimento, o il carcere.$3. Mcetaf. Spes elapsa est, 
Plaut.; la speranza se ne andò, è svanita. Elabitur 
mos de manibus, Cic.; questo costume si perde, si va 
perdendo. Id e memoria mea elapsum est, Cic.; 
questo mi è scappato dalla memoria. $ 4. Disfursi , 
disbrigarsi, liberarsi, esser libero. Elapsus sum Bac- 
chidi, Ter.; mi sono disfatto di Bucchidle e del suo 
amore; me ne sono a poco a poco alienato, liberato. 
Elabi omni suspicione, Cic.; esser fuori, esser li- 
bero d'ogni sospetto. . 

Elaboratio , onis, f. ad Heren. fatica, diligenza, at- 
tenzione. 

Elaboratus, a, um, part. Cic. larorato con diligenza, 
con gran fatica, elaborato. Omue. curriculum in- 
dustriae nostrae in amicorum periculis propul- 
sandis elaboratum est, Cic.; abbiamo sempre posta 
tutta la nostra industria a difendere gli amici nici 
loro pericoli. 

Elaboràtus, us, m. Apul. V. Elaboratio. 

Elabòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. elaborare, affa- 
ticarsi, sforzarsi, lavorare, fare. Elaborare in literis, 
Cic.: in literas, Quinl.; porre tutta la sua attcn- 
zione ad apprendere le lettere. Elaborare ad judicium 
alterius, Cic.; sforzarsi di compiacer ad alcuno, e 
riceverne approvamento. Elaborare orationem, Cic.; 
comporre con molta fatica e diligenza un discorso. 
Elaborare versus, Cic.; far versi. 

Elacàte, es, velacàta, ae, f. Col. elucate (sorta di tonno). 

Elactesco, is, escére, n. Plin. imbiancarsi a guisa di 
latte. 

Elaeemporia, ae, f. ff. incumbenza di comprar olio. 

Elaeomtèli, n. indecl. Plin. olio, che ha sapor di miele. 

Elaeothesium, îi, n. Vitr. ripostiglio d’olio e d’altri 
unguenti per ugner quelli, che si esercitavano alla . 
lotta, o ad altri giuochi. i 

Elamentabilis, e, Cic. (amentevole. 

Elanguesco, is, elangùi, escére, n. Liv. illanguidire, 
indebolirsi. Differendo res elanguit, Liv.; col dif- 
ferire l'affare si è raffreddato. 

Elàpe, es, f. Plin. elape (spezie di serpente). 

Elaphoboscon, i, n. Plin. elafobosco (sorta d'erba, 
come ferula: ha il gambo a bucciuoli, grosso quanto 
un dito, e’l seme, come coccola d’ellera; dicesi essere 
cibo de’ cervi contra le serpi, doude ha preso il nome). 

Elapido, as, ivi, atum, dre, alt. Plin. purgar dulle 
pictre. 

Elargior, iris, itus sum, îri, dep. Pers. dorar larga- 
mente. Elargiri de alicnis, Liv.; esser liberale del- 
l'altrui. 

Elassesco, is, escére, n. Plin, stancarsi. 

Elàte, es, Î. Plin. elate, che altri vogliono esser lo stesso 
che l’abete , altri lo stesso che la palma, e alcuni lo 

‘ stesso che la spate. 

Elate, avv. Cic. altamente, ad alta voce, d’una ma- 
niera sollevata e nobile, superbamente, con insolenza. 
Elatius se gerere, Nep.; far l'insolente, il superbo, 
l’orgoglioso. 

Elaterium, Ti, n. Plin. elaterio, sugo cavato dal frutto 
del cocomero asinino. 


ELATINE 


Eiatine, es, f. Plin. elatina (sorta d'erba che nasce 


nelle biade). 

Elatio, onis, f. Cic. altezza, elevazione, sublimità, super- 
bia, orgoglio, elazione. Elalio animi, Cic.; grandezza 
d’animo. Elatio orationis, Cic.; sublimità di dire. 

Elatites, ae, m. Plin. elatite (sorta di pietra preziosa). 

Elatorie, avv. Ascon. Ped. iperbolicamente. 

Elàtro, as, avi, atum, are, n. Hor. abbajare, latrare. 

Elatus, a, um, Col. alto. 4 2. Tolto, tolto via. Elatus 
e conspectu, Liv.; tolto, 0 sparito di vista. 4 3. 
Meta]: Superbo, gonfio, tronfio. Elata verba, Cic.; 
parole gonfie. 4 4. Sollevato, innalzato, elevato, grande, 
eccelso, Cic. $ 5. Divulgato, pubblicato. Res, multis 
conscris, elata, Nep.; essendosi divulgata la cosa, per 
esserne molti consapevoli. 4 6. Trasportato. Elatus 
laetitia, Cic.; trasportato dall’allegrezza. 47. Comp. 
Elatlior, Col.; più alto. 

Elàvo, as, livi, Fri o lautum, vire, att. Col. la- 
vare. 4 2. Metaf., Spendere, consumare. Elavi me 
bonis, Plaut.; ho mangiato tutto il mio. 

Elautus, a, um, part. Plaut. lavato. 

Elecèbra, ac, f. Plaut. i//ecebra, allettamento, lusinga, 
seduzione ( per cavar danaro ). 

Electa, 5tum, n. plur. Plin. libri di cose scelte e rac- 
colte di qua e di là. 
Electe, avv. Cic. con iscelta. $ 2. Comp. Electius, 

Gell.; con termini più scelti. 

Electibilis, e, Apul. eligibile, ed eletto, scelto. 

Electlis, e, Plaut. eletto, scelto. 

Electio, Onis, f. Cic. elezione, eletta, scelta. 

Electo, as, ivi, itum, are, att. Plaut. guadagnare con 
carezze. Opprimere imprudentem, alque electare, 
Plaut.; pressar un incauto, e quadagnarlo con ca- 
rezze. Electabo quidquid est, Plaut.; procurerò di 
risapere, di scavare tutto quel che è. $ 2. Scegliere. 
Electat legionem, quam spoliare velit, Plaut,; 
sceglie, destina la legione ch’ei vuole spogliare. 

Elector, òris, m. ad Heren. elettore. 

Riectrifer, éra, érum, Claud. ferace d’ambra. 

Blectrinus, a, um, ff. fatto d’ambra. 

Electrix, icis, f. Plaut. elettrice. 

Eleetrum, i, n. Ovid. elettro, ambra. 4 2. Spezie di 
metallo, che è composto d'una parte d’oro, e di cinque 
d’argento, Plin. 

Eleetus, a, um, part. Ovid. eletto, scelto. 

Electus, us, m. Ovid. elezione, scelta, eletta. 

Elégans, antis, Cic. delicato, pomposo. Ut elegans est! 
-Ter.; come è delicato! Elegans in cibo, Cic.; deli- 
cato nel mangiare. Homo elegans, Plaut.; uomo de- 
licato, pomposo, che si dà bel tempo. $ 2. Elegante, 
proprio, pulito, netto, scelto, purgato , leggiadro. E- 

egans in dicendo, Cic.; elegante nel dire, che parla 

con termini scelti e con tutta proprietà. Jocandi 
genus elegans, Cic.; pulita e leggiadra maniera di 
scherzare. Homo elegans, Cic.; uomo pulito. $ 3. 
Acuto, fino, di buon gusto, che sa scegliere il meglio, 
intendente. Homo in omni judicio elegantissimus, 
Cic.; uomo di giudizio finissimo in ogni cosa, che 
giudica benissimo di tutto. Elegans formarum spe- 
ctator, Ter.; uomo di buon gusto, che sa scegliere le 
più belle, che s'intende assaissimo di bellezze. 44. 
Comp. Elegantior, Cic.; più elegante, Sup. Elegan- 
tissimus, Nep.; elegantissimo. 

Eleganter, avv. Cic. elegantemente, delicatamente, con 
grazia, con magnificenza, con pulitezza, avvenente- 
mente, adornatamente. Latine loqui eleganlissime 
ommum, Cic.; parlar latino con maggior pulitezza 
d’ognuno. Eleganter acceptus, Cic.; trattato con 
isplendidezza. € 2. Comp. Elegantius, Cic.; più ele- 
gantemente. 
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Elegantia, ae, f. Cic. eleganza, pulitezza, grazia, leg- 
giadria, avvenentezza, graziosità, nettezza, Elegantia 
sermonis, Cic.; pulitezza di dire. Cum summa ele- 
gantia atque inlegritale vivere, Cic.; vivere da 
uomo d’onore e dabbene. 

Elégi, orum, m. plur. Plaut. versi elegiaci. 

Elegia, o elegila, ae, f. Ovid. elegia, verso lagrimevole. 
4 2. Elegia (sorta di canna che non cresce molto in 
alto, ma a quisa di sterpo si distende per terra, e per 
la sua tenerezza piace molto agli animali). il 

Elegiàcus, a, um, appresso i grammatici, elegiaco. 

Elegidarium, Îi, n. Petr., e 

Elegidion, Îi, n. Pers. piccola elegia, breve elegia. 

Elègus, i, m. Hor. elegia. 

Elementarius, a, um, Sen. elementare, elementario, 
che è all’abbicci, che impara a leggere. Senex ele- 
mentarius, Sen.; vecchio che impara a leggere. 

Elementum, i, n. Sen. elemento, principio d'ogni cosa, 
lettere dell abbicci. Elementa dialeclicae, Cic.; i 
primi principj della logica. Elementa loquendi, Cic.; 
t principj del bel parlare. 

Elenchticus, a, um, Quint. proprio per riprendere. 

Elenchus, i, m. Plin. elenco, grossa perla bislunga. $2. 
Tavola e indice di un libro. 

Elto, es, évi, étum, lére, att. Lucil. apud Non. net- 
tare, mondare, 

Elephantia, ae, f. o elephantidsis, is, f., o elephan- 
tfasmus, i, m., o eléphas, antis, m. Plin., Cels. 
lebbra elefantina, elefanzia, elefanziasi. 

Elephantinus, a, um, Cels. d’elefante, e bianco come 
avorio. 

Elephantus, i, e 

Eléphas, antis, m. e f. Cic. elefante, liofante, leofante, 
liofantessa e leofantessa. 4 2. Avorio, Virg. 

Elevatio, onis, f. Quini. sminuimento, lo sminuire. 

Elévo, as, ivi, atum, are, att. Caes., Claud. levare, le- 
var in alto, alzare. 4 2. Torre, 0 levar via, spiccare, 
cogliere, corre. Elevare fructus, Col.; coglier le frutte. 
€ 3. Metaf. Sollevare, alleggerire. Elevare aegritu- 
dinem, Cic.; alleggerire l’affanno. 4 4. Sminuire, 
scemare. Aucloritatem alicujus elevare, Cic.; smi- 
nuire l'autorità di qualcheduno. Elevare verbis 
famam, Liv.; scemare, estenuar con parole la fama. 

Eleutheria, ae, f, Plaut. libertà, 0 dea della libertà. 

Eleutheria, orum, n. plur. Plaut. feste celebrate per 
la libertà. 

Elices, um, m. plur. Col. fosse ne campi. 

Elìcio, is, licùi, ed lexi, licitum, licère, att. Cic. ca- 
vare, tirar fuori. Elicere ignem conflictu lapidum, 
Cic.; cavare, trar fuoco dalle pietre, percuotendole 
insieme : lacrymas alicui, Plaùt.; trarre le lagrime 
dagli occhi di qualcheduno, farlo piangere: san- 
guinem, Cic.; trarre, cavar sangue. $ 2. Stimolare, 
provocare. Elicere alvum, Plin.; stimolare, scio- 
gliere il ventre. Elicere sudorem, Plin.; provocare 
:l sudore, far sudare. $ 3. Metaf. Tirare, indurre, 
far venire, far cadere. Elicere ad colloquium, Liv.; 
tirare a conferenza, a parlamento. Aliquem in in- 
sidias, Caes.; tirare, far cader qualcheduno nelle in- 
sidie, nell’ imboscata. $ 4. Strappare , cavare, cavar 
di bocca. Verbum ex eo numquam elicere potui, 
Cic.j; non ho mai potuto cavargli di bocca una pa- 
rola. Elicere arcana alicujus, Liv.; cavar di bocca 
adalcunoi suoi segreti: voces et querelas ex aliquo, 
Cic.; far parlare alcuno, farlo gridare e lamentarsi. 
4 5. Dicesi anche delle magie, e vale far discendere, 
far calare, (a venire, far uscire. Elicere manes se- 
pulcris, Tibull.: inferorum animas, Cic.; far uscir 
i morti dai loro sepolcri. Elicere deos caelo, Plin.; 
far calare dal cielo gli dei. 


. 
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Etito, is, isi, sum, idtre, att. Cic. rompere, fracas- 
sare, schiacciare, schizzare, soffocare, strozzare. Eli- 
dere oculos alicui, Plaut.; schizzare gli occhi a 
qualcheduno . Elidere fauces, Uvid.: elidere spi- 
ritum, Cels.; soffocare, strangolare; torre, serrare 
il fiato.$2. 2 ie cavare, trarre. Elidere ignem 
ex silice, Plin.; cavare, trarre, far uscir fuoco da 
una picira. $ 3. Mandar fuori, mandare. Elephas 
similem elidit sonum, Plin.; l'elefante manda un 
suono simile. € 4. Metaf. Rompere, accasciare. Poè- 
tae nervos omnes virtutis elidunt, Cic.; i poeti 
rompono tutti i nervi della virtù. S\irpes acgritu- 
dinis elidere, Cic.; sradicare la malattia. 4 5. Op- 
primere, abbattere. Elidi aegritudinibus, Cic.; es- 
sere oppresso dai malanni. 

Elîgo, is, légi, lectum, ligére, att. Cic. eleggere, far 
elezione, sortire, pigliare. Populus elegit sibi in 
principem Octavium, Cic.: il popolo hu eletto Ot- 
lavio per suo sovrano. 

Elimatus,a,um, part.Cic. limato, pulito con la lima.$ 2. 
Mitaf.Elimatae rationes,Cic.; ragioni limate, pulite.. 

Elimino, as, ivi, atum, are, att. Cic. cacciare, man- 
dar fuori. $ 2. Divulgare. Dicta foras eliminare, 
Hor.; divulgare, pubblicare ciò che si è detto. 

Elîmo , as, ivi, itum, are, att. Cic. nettare, pulire, 
radere con la lima. $ 2. Mctaf. Perfezionare, fi- 
nire, Gell. , 

Elingo, V. Lingo. 

Etinguis, e, Cic. senza lingua, muto, mutolo, che non 
ardisce parlare. Convicit et clinguem reddidit, 
Cic.; lo convinse e lo rendette mutolo, e gli chiuse la 
bocca. Elinguis curia, Plin. Jun.; serato mutolo, 
che non ardisce parlare. 

Elinguo, as, ivi, atum, are, att. Plaut. privar della 
lingua. Sì ego te elinguandam dedero usque a 
radicibus, Plaut.; se io ti farò cavur la lingua fin 
dalle radici. 

Elina, is, lévi, litum, linère, att. Lucil. apud Non. 
purgare, mondare. 

Eliquamen, Inis, n. Col. scolatura, salamoja. 

Eliquatus, a, um, part. Sen. purgato, colato. 

Eliquesco, is, escére, n. Virg. disfursi, liquefarsi, di- 
venir liquido. 

Eliquium, fi, n. Solin. scolamento, scolatura. 

Eliquo, as, ivi, alum, are, all. Col. purgare, lique- 
fare, fondere, colare, spremere, far liquido. Eliquare 
oleum in labrum, Col.; colare l'olio nell’orcio. 4 2. 
Metaf. Eliquare verba, Pers.; proferire con delica- 
tezza le parole. 

Elisio, 6n1s, f. Sen. lo spremere. 

Elîsus, a, um, part. Suet. rotto, fracassato, spremuto, 
cavato fuori. Elisi nubibus ignes, Ovid.; fuochi 
spremuti dalle nubi, vale a dire lampi. 

Elixo, as, avi, atum, are, att. cuocere a lesso. 

Etixus, a, um, Hor. /esso, dollito. $ 2. Metaf. Ba- 
guato, Varr. 

Elléborum, V. Hellebòrum. 

Bltops, V. Helops. 

Eltum, ellam, Ter. ir vece di en illum, en illam. 

EllychnIum, Yi, n. Stat. stoppino, lucignolo. 

Elòco, avv. Plaut. ir vece di illico, subito. 

Etdco, as; avi, tum, are, Att. Cic. dure ad affitto. 

Etocutilis, o eloquuttilis, e, Apul. pertizente al discorso. 

Elocutio, Gnis, f. Cic. il parlare pulito c ornato, elo- 
cuzione. A 

Elocutoria, o clocutrix ars, Quint. l’arte oratoria. 

Elogium, Ti, n. Cic. testimonio, testimonianza, testifi- 
cazione, clugio, inscrizione, epitafio, titolo. 

Elongo, as, avi, atum, are, att. Plin. prolungare, al- 
lungare.- 


ELUO 


Bltops, V. Helops. 

Eibquens, enlis, Cic. eloquente, fucondo. € 2. Comp. 
Eloquentior, Cic.; più eloquente. Sup. Eloquentis- 
simus, Suel.; eloquentissimo. 

Eloquenter, avv. Plin. e/oquentemente, con eloquenza. 
4 2. Comp. Eloquentius, Plin.; più eloquentemente. 
Sup. Eloquentissime, Plin.; eloquentissimamente. 

Eloquentia, ac, f. Cic. eloquenza, pulitezza nel par- 
lare, facondia. 

Eloquium, Ti, n. Plaut. parlare, facondia, eloquenza. 

biòquor, èris, catus, o quutus sum, liqui, dep. Cic. 
parlare, dire, ragionare. Ut animus est, eloqui, 
Plaul.; avere sulla lingua quello che si ha nel cuore. 

Elbtus, a, um, part. Col. luvuto. 

Eluacrum labrum, Cat. vaso da lavare. 

Elucéo, es, luxi, cere, n. Cic. risplendere, rilucere, 
comparire, risplendendo apparire. Elucet animi ex- 
cellentia in despiciendis opibus, Cic.; /a grandezza 
dell’animo comparisce, si rà conoscere nel dispregio 
delle ricchezze. 

Elucifàcio, is, Laber. apud Non., ed 

Elucifico, as, avi, atum, are, att. Laber. apud Gell. 
privare di luce; oscurare, V. 

Etuctabilis, le, Sen. che si può superare. Lacus 
non eluctabilis, Sen.j; /ayo, che non si può 
traversare. ” 

Elucto, as, avi, atum, are, att. Plaut. apud Non. lot- 
tare, contrastare. 

Eluctor, àris, àtus sum, ari, dep. Tac. uscire con 
isforzo e quasi lottando, uscir con pena, scampare. 
In ipso fornacium ore flammae eluctantur, Plin.; 
le fiamme escono con violenza dalle fornaci. Eluctari 
nives, l'ac.; uscir con pena dalle nevi. Eluctari per 
multa impedimenta, Sen.; scampare a traverso di 
molti impedimenti. Eluctatus in undas, Lucan.; che 
ha contrastato colle onde. 4 2. Metaf. Verba elu- 
ctanlia, Tac.; parole stentate, parole mendicate. 

Elucubràtus, a, um, part. Cic. A ito con diligenza, con 
fatica, fatto colla candela, cioè vegliando. 

Eluoùbro, as, avi, itum, are, att. ed 

Elucùbror, aris, itus sum, ari, dep. Cic. far qualche 
cosa a lume di lucerna, vegliare fucendo qualche 
cosa, fare con istudio e diligenza. 

Elucus, o helucus, a, um, Gell. languido, mezzo ad- 
dormentato, senza luce. 

Elùdo, is, usi, usum, dère, alt. Cic., Ter. firir di giuo- 
care. $ 2. Guadagnare al giuoco. Dicas, unde illum 
habeas anulum, quem parasitus hic te elusit? 
Plaut.; dimmi, donde avesti questo anello, che questo 
parasito ti ha guadagnato al giuoco ? $ 3. Schivare, 
scansare. Eludere ictus, Mart.; scansare £ colpi. 44. 
Metaf. Eludere, ingannare, burlare, Cic. $ 5. Strap- 
pare, togliere, estorquere. Victrices palmas eludere 
alicui, P’rop.; togliere la vittoria ad alcuno. $ 6. Bef- 
fare, schernire. Eludet, ubi te victum senserit, Ter.; 
ti befferà, quand’ella si sarà accorta che tu sei vinto. 
47. Giuocare, fare leggermente alcun che, scara- 
mucciare, Liv. 

Etvela, V. Helvela. 

Elùgéo, es, luxi, gére, n. Cic. lasciar il pianto, finir 
di piangere, deporre il lutto. Attivam. Cic. 

Bilumbis, e, Fest. s/obato, molle, gia 

Elèo, is, lùi, lutum, lutre, att. Cels. lavare settare 
lavando. Eluere ex aqua, Cels.; lavar con acqua: 
maculas vestium, Plin.; /avar le macchie delle vesti. 
4 2. Metaf. Eluere crimen, Ovid.; cancellare un de- 
litto. Animi labes nec diuturnitale vanescere, nec 
manibus elui potest, Cic.; Ze macchie dell'animo 
non possono nè per lunghezza di tempo svanire, nè 
colle mani lavarsi. $ 3, Eluere, o eluere se bonis, 


ELUSCATUS. 


Plaut.; far getto delle sue sostanze, gittarle via, pro- 
digarle, sciuparle. 

Eltuscîtus, a, um, part. Ulp. fatto losco, privo l'un 
occhio. 

Elusco, as, vi, alum, are, alt. appresso i giuristi, fer 
losco, cavare un occhio. Aquilia tenetar, qui elu- 
scaveril discipulum, fT.; è soggetto alla legge aquilia 
quel maestro, che cava un occhio allo scolaro. 

Elutia, orum, n. plur. Plin. miniera d’oro. 

Elutrio, as, ivi, atum, are, alt. Php. tramutare di 
uno in un altro vaso, travasare. 

Ettitus, a, um, part. Hor. lavato, purgato. € 2. Comp. 
Elutior, Hor.; più lavato, più insipido. 

Eluvies, iéi, {. Curl. inondazione, voragine. $ 2. Sco- 
latojo, Plin. $ 3. Il purgare dalle immondezze, 

- Lucil., V. | 

Eluvio, onis, f. Cic. innondazione, diluvio, piena. 

Eluxatus, a, um, part. Plin. smosso di luogo, slogato. 

Eluxurior, aris, alus sum, ari, dep. Col. so;rabbon- 
dare, lussureggiare. 

Elysium, Ti, n., o elysii campi, m. pl. Virg. i campi 
elisi, dove secondo le favole abitano le anime de’ beati. 


EM 


Emaceto, V. Emacresco. 

Emaceràtus, a, um, part. Sen. consurto, magro, 
estenuato. 

Emaciàtus, a, um, part. Col. emaciato , dimagrato, 
smagrito. 

Emacio, as, ivi, itum, are, alt. Col. smagrare, dima- 
grare, emaciare. 

Emacitas, atis, {. Col. desiderio di comprare. 

Emacresco, is, macrùi, crescère, n. Cels. smagrire. 

Emacilo, as, avi, alum, are, att. Plin. /evar le mac- 
chie, nettare. 

Emàdéo, es, dui, dére, e l 

Emadesco, is, dui, descére, n. Ovid. V. Madéo. 

Emancipatio, onis, f. Gell. emancipazione, mance- 

* pazione. 

Emancipàtus , a, um, part. Cic. cmancipato, emance- 
pato, messo in potere di qualcheduno, fatto quasi uno 
schiavo. Miles emancipatus foeminae, Hor.; so/- 
dato dato în potere dî una donna. 

Emancipo, as, avi, atum, are, att. Plin. emancipare, 
liberare dalla potestà del padre, far libero e franco. 
Hiunc pater emancipavit, ut heres matri existeret, 
Plin.; 10 padre lo cmancipò, affinchè fosse erede della 
madre. $ 2. Alienare, vendere, cedere, dare. Èmanci- 

. pare hereditatem, Quint.: agrum, Suet.; alienare, 
vendere l’eredità, cedere un campo, un fondo, darlo 
a possedere altrui. 43. Metaf. Emancipare se alicui; 
soggettarsi, obbligarsi, darsi tutto al servigio di al- 
cuno. Nunc ego, mulier, tibi me totum emancupo, 
tuus sum, tibr dedo operam, Plaut.; donna, 10 mi 
do interamente al vostro servigio, e vvi potete disporre 
assolutamente, o come meglio vi piace di me. 

Emaneco, as, ivi, alum, are, att. Labien. apud Sen. 
tugliar le mani. 

. Emkuéo, es, mansi, mansum, nére, n. Ulp. star fuori, 
Ina si dice de’ soldati che stanno lontani 
dal campo senza licenza del capitano. 

Emàano, as, avi, tum, are, n. Col. uscire, scaturire, 
stellare, o colar fuori. Ex fontibus emamant rivi, 
Ilin.; escono, colano dalle fontane i ruscelli. 4 2. 
Attivam. col caso accus. Gettare, metter fuori. Ema- 
nare saniem, Plin.; gettar fuori la marcia. $ 3. 
Metaf. Nascere, aver origine, venire, provenire. Mala 
nostra islino emanant, Cic., di qui provengono, 
hanro origine i nostri mali. $4. Venire a notizia, 
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divolgarsi, pubblicarsi, spargersi. Fama emanavit, 
Cic.; si è divolgato, si è sparsa voce. Hoc per do- 
mesticos, 0 a domesticis auctoribus emanavit, Liv.; 
questo si è divolgato, pubblicato da’ domestici. In 
vulgus emanavit, Cic.; si sparse pel volgo, si divolgò. 

Emanrio, 6nis, f. fl. /o star lontano dal campo oltre 
la permissione. j 

Emansor, oris, m. Modestin. soldato, che sta fuori 
del campo più di quel che gli è permesso. 

Emarcesco, is, marci, cescére, n. Plin. qmiarcire, il- 
lunquidire. 4 2. Metuf. Esser tardo. 

Emarcus, i, m. Col. emurco (sorta d’uva, così chia- 
mata dai Francesi). 

Emargino, as, ivi, alum, are, att. Plin. scrostare, le- 
vare le croste dalle piaghe. 

Emasculator, Gris, m. Apul. colui che castra. 

Emascdlo, as, ire, att. Apul. castrare. 

Ematuresco, is, rùi, rescére, n. Gell. maturarsi. $ 2. 
Metaf. Mitigarsi. Ira Caesaris ematuruit, Ovid.; 
s'è mitigata, non è più così violenta la collera di 
Cesare. 

Emax, acis, Cic. desideroso di comprare. 

Embaenetica, ae, f. Cael. ad Cic. arte di navigare. 

Embamma, iis, n. Col. guazzetto, savore, salsa, con- 
dimento di vivande, intingolo. i 

Embàter, éris, m. Vitr. duco della Lalista. 

Bmbàtes, is, m. Vitr. sorta di misura, che serve per 
dure la proporzione agli edifizj. 

Embléma, àtis, n. Cic. opera di mosaico, opera intar- 
siata, emblemi, ornamenti di vasi d’oro e d’argento, 
che si mettevano e si toglievano. $ 2. Ornamento del- 
l’orazione. Exornare dictiones quibusdam locis, 
velut emblematibus, Quint.; orziare :/ discorso. 

Emboliarius, a, um, Plin. da scena. Emboliaria mu- 
lier, Plin.j donza che faceva l’intermezzo dellu com- 
media. 

Embotium, li, n. Cic. intermedio della commedia, o 
prologo, argomento, entrata della commedia. 

Embòlum, i, n. Petr. rostro della nave. 

Embblus, i, m. Vitr. stantu//o, animella, quella parte, 
che nella tromba attrae e sospinge l’acqua. 

Emedullo, as, ivi, itum, are, att. Pin. cavar la midolla. 

Emendabilis, le, Liv. ammendabile, che si può emen- 
dare, che si può correggere. 

Emendaàte, avv. Cic. correttamente, acconciamente, 
puramente, senza errore. $ 2. Comp. Emendalius, 
Plin.; più correttamente. ’ 

Emendatio, onis, f. Cic. correzione, addirizzamento, 
emenda, emendazione, emendo, emendamento, ammen- 
dazione, ammendanmento, ammenda. 

Emendàtor, oris, m. Cic. correttore, racconciatore, 
riformatore. i 

Emendaîtrix, icis, f. Cic. correttrice. 

Emendatus, a, um, part. Cic. emendato, corretto, rac- 
conciato, ammendato, riformato. Emendata locutio, 
Cic. ; maniera di parlare ben corretta, purità di lin- 
quaggio; Mulier omnibus simulacris emendalior, 

etr.; donna da dipingere, più bella di tutti i ri- 
tratti. Fons emendata, Plin.; fonte ripulito e rimesso 
in buono stato. $ 2. Sup. Emendatissimus, Quint;; 
correttissimo. - 

Emendicatus, a, um, part. Sucl. mendicato, ricercato. 
Emendicala suffragia, Suet.; voti mendicati, 0 com- 
prati con denari. i 

Bmendico, as, are, alt. Suel. mendicare. 

Emendo, as, avi, atum, are, att. Cic. correggere, e- 
metulare, addirizzare, racconciare, riformare. 4 2. 
Guarire, sanare, l'in. Emendare dolores capitis, 
scabiem, alvum citam, Cels.; sanare i dolori di 
capo, la scabbia, la soccorrenza. 
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Emensus, a, um (part. pass.) Liv. misurato. $ 2. Che 
ha misurato, o passato misurando. Virg. Labores 
emensus aulae, Claud.; che ha pussato i travaglj 
della corte. 

Ementior, iris, itus sum, îri, dep. Cic. mentire, fingere, 
contraffare, falsificare, simulare, nascondere. Emen- 
tiri stirpe, Liv.: genus suum, Cic.; contra/fare, 
simulare la sua stirpe, la sua gencalogia. Ementiri 
vocem o manus alicajus, Cic.; fingere, contraffare 
la voce 0 la mano d’alcuno. Ementiri in aliquem, 
Cic.; fingere e mentire molte cose contra qualche- 
duno. Ne ementiendo quidem, Cic.; né pure per 
finzione. 

Ementitus, a, um, part. Cic. ( pass.) mentito, falsifi- 
cato, finto. Emenlita auspicia, Cic.; auspizj sup- 
posti e finti. 

Emercor, iris, ilus sum, ari, dep. Tac. comperare. 

Emèréo, es, i, tum, ére, att. Cic., e 

Emeréor, dris, erftus sum, réri, dep. Quint. meritare. 
Quid ego emerui mali ? Ter. ; che male ho i0 meri- 
tato ? $ 2. Compiere il numero de’ suoi stipendj, me- 
ritare il suo congedo. Annuae mihi operae ad ter- 
tium calendas sextiles emerentur, Cic.; compisco, 
o debbo compire l’anno del mio governo il trenta di 
luglio. 

Emergo, is, ersi, crsum, gère, n. Cic. verir su, uscir 
fuori dell’acqua. Ex flumine emersit, Cic.; uscì fuori 
dal fiume. $ 2. Uscire, uscir fuori anche delle altre 
cose. Emergere super terram, Col.: extra terram, 
Plin.; spuntar fuori, uscir dalla terra. Emergere e 
patrio regno, Cic.; uscir dalregno paterno, $ 3. Metaf. 
Emergere incommoda valetudine, Cic.; uscire, ria- 
versi da una malattia: e fluctibus servilutis, Cic.; 
uscir fuori dai marosi della servitù. Emersit jam e 
vadis oratio mea, Cic.; già è uscito di pericolo il 
mio discorso. Emergere ex aliquo negotio, Cic.; 
uscir d’ impiglio, sbrigarsi, trarsi da qualche affare. 
Incommoda valetudo, qua jam emerseram, me 
tenet, Cic.; ho di del nuovo l’indisposizione, che già 
mi aveva lasciato, o da cuî erami già riavuto. di. 
Sorgere, elevarsi, innalzarsi. Emergere ad summas 
opes, Lucr.; elevarsi ad una gran fortuna. Emergere 
ex mendicitate, Cic.; sorgere dalla miseria, dalla 
povertà. $ 5. Apparire, dimostrarsi, farsi manifesto, 
risplendere. 4 6. Attiv. col caso accus. Trar fuori, 
liferare, sbrigare, sviluppare, o trar fuori, mostrare, 
far vedere. Spero ex illis se se emersurum malis, 
Ter.; spero che st trarrà fuori da quegli intrighi. 
Quibus malis ut se emersit, Nep.; da: quali mali 
com’ egli si sviluppò, 0 st trasse. Totum jam sol 
emerserat orbem, Ovid.; già aveva il sole neostrato, 
o tratto fuori tutto il suo disco. $7. Passiv. impers. 
Unde emergi non potest, Ter.; donde non st può 
uscire. 

Emeritum, i, n. Modest. premio che si dà ai soldati 
che hanno compiuto il numero de’ loro stipend). 

Emeritus, a, um, Liv. che ha finito tl servizio, il tempo 
della milizia, che ha compiuto il numero de’ suvi sti- 
pendj, licenziato, giubilato, Quae sedes erit emeri lis? 
Luc.; qual fia la sede di que’ soldati veterani, che 
hanno il loro congedo, che già compirono il numero 
dei loro stipendj ? 4 3. Mctaf. Si dice anche delle al- 
tre cose, che hanno compiuto il loro ministerio. ÉEme- 
rita puppiìs, Mart.; mave lungamente usata, e per 
vecchiezza francheggiata. Emeriti boves, Stat; 
buoi che non sono più atti a lavorare per aver già 
durata lunga fatica. Apes fessac et jam emerilac, 
Plin.; pecchie, api stanche, lasse, che non possono 
più lavorare. $3. Che ha meritato, che prestò servi), 
benemerito. Emeritis referenda est gratia semper, 
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Ovid.; al benemerito, a chi ne prestò servigj vuoln 
ancora con servi) rispondere, 0 rendergli in ben far 
la pariglia. $ 4. Metaf. Emerila arma, Ovid.; armi 
vincitrici, che posero fine alla guerra. $ d. Pussio. 
Compito, finito. Emerita stipendia, Liv.; stipendj 
finiti. 4 6. Metaf. Etsi annuum tempus prope jam 
emerilum habebamus, Cic.; quantunque io avessi 
omai finito l’anno, il tempo del mio governo. Annì 
emeriti, Mart.; anni già avanzati ed ultimi di sua vita. 

Emersus, a, up, part. Cic. uscito, venuto fuori. 

Emersus, us, n. Plin. uscita, il sorgere. 

Emetior, iris, mensus sum, metiri, dep. Cic. misu- 
rare, misurando passare, o fare. Emetri iler, Liv.; 
fare un lungo viaggio. Voluntatem tibi emetiar, 
Cic.; mi conformerò a ciò che tu vorrai. 

Eméto, is, essùi, essum, etére, att. Hor. mietere. 

Emicatio, onis, f. Apul. comparsa. 

Emico, as, cùi, ire, n. Plaut. saltare, saltar fuori. 
Continuo meum cor coepit in pectus emicare, 
Plaut.; immantinente il cuore cominciò a saltellarmi, 
a battermi nel petto. 4 2. Uscire, uscir fuori, spun- 
tare. Ex una radice emicant, Plin.; spuntano da una 
sola radice. $ 3. Alzarsi, innalzarsi, esser alto, s0- 
wastare, sorgere, sporgere, spuntar fuori, Val. Flac., 
Ovid. 4 4. Risplendere, splendere, fiammeggiare, 
Suet. $ 5. Mciaf. Apparire, manifestarsi, ina, 
spiccare, brillare, risplendere. Emicare inter cete- 
ros, Plin., Justin.; risplendere, spiccare fra gli altri. 

Emigratio, onis, f. Ulp. andata altrove, partita, par- 
tenza per abitare altrove. 

Emigro, as, ivi, tum, re, n. Cic. andarsene, partirsi 
per abitare altrove, mutar d' abitazione, d’alloggio. 
Emigrare finibus suis, Plin.; uscir del suo paese. 
Emigrare e vita, Cic.; morire. 

Eminatio, onis, f. Plaut. nziraccia, minacciamento. 

Eminens, entis, part. Cic. alto, eminente, soprastante, 
risplendente, apparente, che sporge in Biani che 
avanza. Oculi eminentes, Cic.; occhi che escono in 
fuori. Leviter eminentes genae, Cic.; guarcie un 
poco grosse. Eminens effigies virtutis, Cic.; virtie 
eminente, che sé mostra, che risplende. Globus terrae 
eminens ex mari, Cic.; i/ globo della terra è più alto 
del mare. $ 2. Comp. Eminentior, Gaes.; più emi- 
nente. Sup. Eminentissimus, Quint.; eminentissimo. 

Eminentia, ae, f. Cic. eminenza, eccellenza, premi- 
nenza. 

Eminéo, es, ùi, ére, n. Caes. soprastare, spiccare, spor- 
gere, uscir fuori. Eminere quatuor uit extra 
terram, Plin.; uscir fuori di terra quattro dita. $ 2. 
Col caso accus. Jamque paululum moles aquam 
eminehat, Curt.; già d’ alcun poco sporgeasi l’ ar- 
gine fuori dell’ acqua, € 3. Mcetaf. Essere eccellenie, 
uvanzare. Demosthenes eminet inter omnes in omni 
genere dicendi, Cic.; Demostene avanza tutti in 
ogni genere di dire. 4 4. Spirare, tralucere, apparire, 
mostrarsi. Eminebat in voce sceleris crudelitas , 
Curt.; appariva, mostravasi nella voce l’atrocità del 
delitto. Eminebat ex ore crudelitas, Cic. ; sptrara 
dul volto la crudeltà. 

Eminor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. minacciare. 

Eminùlus, a, um, Varr. un poco eminente, non troppo 
alto. Dentes eminuli, Varr.; denti, che uvanzano gli 
altri. 

Eminus, avv. Cic. di lungi, di lontano, dalla lunga. 

Emiror, ris, atus sum, ari, dep. Hor. I E 
forte. 

Emiscéo, es, scere, att. Manil. mescolare. 

Emissarium, fi, n. Cic. condotto d’ acqua, cateratta, 
caterattola, emissario, scolatojo, luogo, ond’esce 
l’acqua. 
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Emissarius, fi, m. Vell. spia, messo, mezzano, 0 cor- 
riere. $ 2. Calunniatore, riconoscitore, messo che va 
ua e là, Cic.$3. Tralcio di vite, che si lascia cre- 
scere, Plin. $ 4. Emissarius equus, Plin.; stallone, 
emissario. 

Emissio, onis, f. Cic. il mandar fuori, il gettare, av- 
ventamento. Emissio sagittae, Vitr.; il gitto della 
saetta. Emissiones telorum, Cic.; l avventamento 
de’ giavellotti, che fucevasi con macchine da guerra. 

Emissitius, e più spesso emissiclus, a, um, Plaul. che 
si manda e în qua e in là. Oculi emissitii, Plaut.; 
occhi sporti in fuora, che guardano qua e là, occhi 
da spia. 

Emissus, a, um, part. Virg. mandato fuori. 

Emitto, is, isi, issum, itlére, all. Cic. mandar fuori. 
Emittere vocem, Liv.; mandar fuori la voce. Emit- 
tere in hostem equites, Caes.; mandar la cavalleria 
contra il nemico. Emittere ova, Plin.; far uova. Sa- 
turitatem ventris emittere, Plin.; scaricare il ventre. 
4 2. Lanciare, scagliare, gettare. Emittere fulmina, 
Cic.; scagliar fulmini, fulminare. 4 3. Cavare, trarre, 
trar fuori. Emittere venis sanguinem, Plin.; tirar 
sangue dalle vene, cavar sangue. Emittere aquavi 
ex piscina, Cic. ; cavare, trarre acqua dalla piscina. 
44. Mettere in libertà, dar la libertà, liberare, la- 
sciar andare. Emittere e custodia, cx vinculis, de 
carcere, Cic.; liberare dalla prigionia, dul carcere, 
lasciare uscir di prigione. Emittere manu aliquem, 
Plaut.; mettere qualcheduno in libertà, dargli la 
libertà. $ 5. Lasciar cadere, o scappare. Emittere 
e manibus aliquid, Cic.; lasciarsi scappare, o cader 
dalle mani qualche cosa. $ 6. Dar fuori, pubblicare. 
Emittere aliquid dignum suo nomine, Cic.; dar 
fuori, pubblicare qualche opera degna del suo nome. 

Emo, is, emi, emptum, ére, all. Cic. comprare. Bene 
o male emere, Plin. ; comprar a buon mercato, o 
caro. Praefinire, quo ne pluris annona emalur, Cic.; 
tassare il prezzo de’ viveri. Spem pretio non emo, 
Ter.; non compro sì cara la speranza. Emere argento, 
o donis sibi aliquem, Plaut., Liv.; corrompere con 
denari, 0 con doni qualcheduno. Emere talento ìni- 
micum, Plaut.; farsi un inimico con imprestargli 
denari. Emere praesenti pecunia, Plaut.; compe- 
rare a denari contanti. Emere aere suo, Ter.; com- 
perare co’ suoi denari. Emere dono alicui, Ter.; 
comperar per donare. 

Emodéror, iris, ilus sum, ari, dep. Ovid. moderare, 
ammollire. 

Emodùlor, iris, itus sum, iri, dep. Ovid. cantare. 

Emolimentum, i, n. Cod. Theod. fulbrica, macchina. 

Emolior, iris, itus sum, irì, dep. Plaut. condurre a 
fine, a compimento, compiere, ultimare. Magnum 
molior negotium, melnoque, ut hodie possim emo- 
lirier, Plaut.j i0 macchino una gran cosa, e temo di 
non poterla oggi condurre a fine. 4 2. Agitare, muo- 
vere. Venti emoliuntur fretum, Sen.; i vert agitano 
il mare.$ 3. Sputare con violenza, spinger fuvri a 
forza, cacciar fuori, cavare. Sicca tussis, quae nihil 
emolitur, Cels.; tosse secca, che niente cava, 0 
caccia fuori. 

Emollesco, is, escére, n. Cels. farsi molle. 

Emoltidus, a, um, Liv. tenero, molle, un poco umido. 

Emoltio, is, ivi, itum, ire, att. Liv. ammolliro, inte- 
nerire, macerare, mollificare, mitigare, effeminare. 
Ingenuas didicisse artes emollit mores, Ovid.; le 
belle lettere ingentiliscono i costumi. Emollire al- 
vum, Plin.; muovere il corpo. 

Emollitus, a, um, part. Liv. e/feminato, molle, suervato. 

Emòlo, is, ùi, tum, &re, att. Pers. macinare, strito- 
lare minutissimamente, tritare. 
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Emolumentum, i, n. Cic. utile, comodo, utilità, pro- 
gresso, giovamento. Emolumento esse, Cic.; portar 
utile. Ad cujus rei emolumentum pertinere ralus, 
Just.; per effettuare la qual cosa stimando conve- 
niente. $ 2. Viveri e foraggi. Sine commeatu atque 
emolumento, Caes.; senza viveri .e provvisione. 

Emònto, es, ùi, itum, ére, att. Plaut. ammonire, av- 
vertire, 

Emorior, ris, mortius sum, mòri, dep. Cic. morire. 
Risu emori, Ter.; morir dalle risa. Ejus laus emori 
non potest, Liv.; immortale sarà la lode di lui. 
Emoriar letho malo, Plaut.; possa io morir di 
mala morte. 

Emortuàlis dies, Plaut. il giorno della morte di qual- 
cheduno. 

Emortùus, a, um, part. Plaut. morto. 

Emòtus, a, um, part. Virg. tolto via, rimosso. Emoti 
cardine postes, Virg.; porte ava Esse emo- 
tace mentis, Sen.; esser giù di cervello. 

Emòvéo, es, movi, mitum, vére, att. Liv. miovere, 
smuovere, sgungherare, levare, cacciare, allontanare, 
bandire. 

Empenetica, ae, f. Cic. l’acer buona fame, buon ap- 
pettto. 

Emphàsis, 18, f. Ascon. enfusi, figura rettorica. 

Emphragma, dlis, n. riparo, cancello, palizzata, 

Emphyteuma, itis, n. Cod., € 

Emphyteusis, is, f. Cod. livello, enfiteusi. 

Emphyteuta, ae, m. Cod., € 

Emphyteuticarius, fi, m. Cod. livellario. 

Emphyteuticus, a, um, Cod. eufiteutico. 

Empirice, es, f. Plin. medicina empirica, che dà tutto 
all’ esperienza. 

Empiricus, i, m. Cels. medico empirico. 

Embpliastratio, onis, f. Col. impiastragione, l’ innestar 
a impiastro, a occhio, Emplastralionem facere, Col.; 
tmprastrare (termine d’ agricoltura). 

Emplastro, as, avi, alum, are, att. Col. imptastrare, 
innestare a occhio. Possunt oleac emplastrari, Col.; 
st possono tnnestar a occhio gli olivi. 

Empiastrum, i, n. Plin. empiastro, impiastro. 

Empiecton, i, n. Vitr. sorta d’edifizio, le cui fronti 
sono di picire ben ordinate, e l’interiore fatto di qua- 
lunque materia alla rinfusa. 

Emporetica cartha, Plin. carta da inviluppare la mer- 
cCanzia, cartastraccia. 

Emporium, li, n. Cic. emporio, piazza di mercato. 

Emptlo, o emtio, Snis, f. Cic. compera, comperamento. 

Emptionàlis, e, Cod. da comperare. 

Emptitàtus, a, um, part. Col. comperato. 

Emptitius, ed empticlus, a, um, Varr. che si compera, 
o che si può comperare. 

Emptito, as, avi, itum, re, att. Plin. comperare spesso. 

Emptor, oris, m. Cic. roi fsi 

Emptrix, icis, Cic. colei che compra. 

Empturiens, entis, part. Varr. che ha voglia di com- 

| prare. 

Emptus, o emtus, a, um, part. Cic. comprato. 

Emucidus, a, um, Varr. muffaticcio. 

Emugio, is, ivi, o Îi, itum, ire, att. Quint. muggire. 

Emuilgéo, cs, ulsi, ulsum, o ulctum, gére, att. Col. 
smungere. 

Emulsus, a, um, part. Catul. munto. 

Emunctio, énis, f. Quint. lo smugnere, 0 nettarsi il naso. 

Emunctus, a, um, part. Plaut. purgato, nettato, munto. 
4 2. Metaf. Emunctao naris homo, Hor.; uomo di 

iudizio purgato. $ 3. Spogliato, rubato, smunto, pe- 
Lu Emunctus anro, Plaut.; quegli, a cui con har 
beria è stato levato il denaro, spogliato del denaro. 

Emundàtus, a, um, part. Col. moxndato, purgato, 
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Emundo, as, ivi, alum, are, att. Col. mondare, nettare. 

Emungo, is, munxi, munctum, gere, att. Plin. net- 
tare il nuso. Cubito se emungere, ad Her.; nettarsi 
il naso col gomito (prov. che si dice di chi esercita 
qualche vile mestiere). € 2. Cavare, trarre. Emungere 
alicui oculos ex capite per nasum, Plaut.; cuvare, 
trarre gli occhi dalla testa ad alcuno facendoglieli 
uscire pel naso. $3. Metaf. Pelare, smungere, torre 
con iscaltrezza. Emungere argento senes, Ter.j ca- 
var con furberie denari dai vecchi, smungerli, pelarli, 

* Emungam hercle hominem probe hodie, Plaut.; 
oggi io pelerò costui come bisogna. i 

Emunio, is, ivi, itum, ire, att. Tac. munire, fortificare. 

Emunitus, a, um, part. Liv. fortificato, munito. 

Emusco, as, ivi, atum, are, att. Col. togliere il mu- 
schio. sai 

Emussitàtus, a, um, Fest. /utto appuntino. 

Emutàtus, a, um, part. Quint. muluto, cangiato. 

Emutio, is, ivi, itum, ire, n. Plaut, ammutolire. Eliam 
emutis? Plaut.; ardisci ancor di fiatare ? 

Emùto, as, dvi, ilum, are, att. Manil. mutare,cangiare. 
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En, avv. Cic. ecco, eccoti, mira, guarda. 

Enargia, ae, f. (Quint. evidenza, illustrazione, rappre- 
sentazione. 

Enarrabilis, e, Quint. che si può narrare o dire, di- 
cibile. 

Enarratio, dnis, f, Quint. esposizione, interpretazione, 
dichiarazione. 

Enarratius ((comp.), Gell. con maggior chiarezza, 

Enarràtor, òris, m. Gell. espositore, interprete, 

Enarro, as, ivi, atum, are, att. Cic. narrare, perfet- 
tamente raccontare, dire, spianare, esporre, interpre- 
tare. Quo pacto se haberet, enarravimus ordine, 
Ter.; abbiam raccontato per ordine lo stato dell’ af- 

.fare. Enarratu difficile, Plin,; difficile da rac- 
contarsi. 

Enascor, ris, nilus sum, nasci, dep. Cic. nascere, 
sorgere, spuntare. 

Enàto, as, avi, atum, are, n. Hirt. ruotare, e auO- 
tando uscire, salvarsi. lieliqui habere se videntur 
angustius, enatal tamen Epicurus, Cic.; gli altri 
filosofi pajono più ridutti alle strette, ne esce però 
Epicuro, e si mette al largo. 

Enatus, a, um, part. Cic. nato, insurto, spuntato, 

Enavatus, a, um, part. Tac. fatto con diligenza. 

Enavigàtus, a, um, part. Plin. navigato. 

Enavigo, as, ivi, itum, are, n. Plin. navigare, navi- 
gare al luogo destinato, uscire o passare navigando. 
E quibus, tamquam e scopulosis cotibus, enavi- 
gavit oratio, Cic.; donde il mio discorso.è uscito, 
come nave dagli scoglj. 

Encardia, ac, f. Plin. excardia (pietra preziosa). 

Encarpi, òrum, n. plur., e i 

Encarpus, i, m. Vitr. festoni, 0 sieno ornamenti di fivri, 
fronde e frutti fatti da pittori o scultori. 

Encaustes, is, m. Vitr. dipintore a fono: 

Encaustice, es, o encaustica, ag, I. Plaul. pittura a 
fuoco. 

Encausticus, a, um, Plin., V. Encaustus. 

Encaustum, i, n. Plin. Encausto pingere, dipingere a 
fuoco. 

Encaustus, a, um, Mart. dipinto a fuoco. 

Euchiridion, fi, n. Pomp. qualunque picciolo libric- 
ciuolo, quasi lilro alla mano. 

Encimibomàta, o encombomita, um, .n. plur. Cat. 
sorta di vestimento da fanciullo. 

Enclima, àlis, n. Vitr. curvità, curvitade, 
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Encydlìcus, a, um, Vitr. ordicolare, circolare, 

Endo, Cic. anticamente in vece della preposizione in. 

Endoitium, Fest. anticamente in vece di initium. 

Endopedio, V. Indupedio. 

Endoplòro, Fest. in vece di imploro. 

Endròmis, idis, f. Juv. sorta di veste pelosa per ripa- 
rare il vento e la pioggia, gabhano, palandrana, pa- 
landrano. 

Enéco, e anticamente enfco, cas, cùi, 0 cavi, ectum, e 
calum, care, att. Plaut. ammazzare, uccidere, stran- 
golare,e appresso i comici esser molesto.Rogitando me 
enecas, Ter.; con tante preghiere tu m’ hai fracido. 

Enectus, a, um, part. Cic. truvagliato estremamente, 
smunto, consumato, mezzo morto. Enecta fame et 
siti, Cic.; mezza morta dalla fume e dalla sete. 4 2. 
Ammazzato, Plin. 

Enervatus, a, um, part. Cic. suervato. $ 2. Metaf. De- 
bole, languido. Enervatus philosophus, Cic.; filosofo, 
che porta ragioni frivole. Homines enervati, Cic.; 
uomini senza spirito, senza coraggio. Enervata ratio, 
Cic.; ragione debole. 

Enervis, e, o-enervus, a, um, Quint. debole, molle, fie- 
vole, snervato, effeminato. 

Enervo, as, avi, alum, are, att. Cic. indebolire, suer- 
vare, levar le forze. 

a n. plur. Vitr. engibati, certe macchine idrau- 
liche. 

Engonàsi, cd engonisin, n. indecl. Cic. engonasi, co- 
stellazione che rappresenta un uomo in ginocchio. 
Engonàton, i, n. Vitr. sorta d'orologio solare portatile. 

Enhydris, Idis, f. Plin. chelidro, serpe d’acqua. 

Enbydros, i, f. Plin. enidro (sorta di gemma). 

Eniber, o eneber, bra, brum, V. Inebrae aves. 

Enico, as, Plaut. V. Enéco. , 

Enim, avv. Cic. perciocchè, imperocchè, perchè. 

Enimvéro, avv. Cic. certamente, di certo, veramente, 

er appunto. Nego enimvero, Cic.; sì che */ nego. 
Nune enimvero occidi, Plaut.; adesso sì che sono 
rovinato. 

Enìtéo, es, ùi, ére, n. Cic. risplendere. Enitent Athe- 
nae cunclis gentibus, Cic.; gli Ateniesi sopravan- 
zano tutte le altre nazioni. In eo bello enituit vir- 
tus Tullii, Liv.; tr quella guerra spiccò il valore di 
Tullio. 

Enitesco, is, nitùi, scére, n. Gell. risplendere, com- 
parire. 

Enitor, éris, nisus, o nixus sum, niti, dep. Cic. fare 
sforzo, sforzarsi , procurare, tentare. Hlud enitére, 
ne quid temporis nobis prorogelur, Cic.; procaccia 
che, o fa tutti i tuoi sforzi perchè io non continui più 
oltre nel mio governo. $ 2. Sulire, ascendere con dif- 
ficoltà, con isforzo, con grande fatica. Pars i 
aggerem eniterelur, Tac.; parte salisse sull’argine 
opposto. $ 3. Metaf. Dare alla luce, partorire, sgra- 
varsi. Duos virilis sexus simul enixa, Tac.; che 
partori, 0 diede alla luce due figliuoli maschi in una 
volta. Gallinae ova enitentes, Col.; galline che si 
sgravano delle uova, che fanno uova. 

Enixe, avv. Cic. studiosamente, con ognt potere, con 
ogni sforzo, sforzevolmente, a tutta possa. $ 2. Comp. 
Enixius, Suet.; con maggior ardore. Sup. Enixis- 
sime, Suet.; cor grandissimo ardore. 

Enixim, Sisen. lo stesso che enixe. 

Enixus, ed enîsus, a, um, part. Tac. che si è sforzato, 
che fece sforzi. Sensit eventus virtutisenixae opem, 
Liv.; il successo della cosa corrispose all’ estremo 
sforzo, che fatto avea il valore per vincere. $ 2. Metaf. 
Appoggiato, affidato, che si confida. Fratrum opibus 
enixus, Tac.; affidato nelle ricchezze dei fratelli. 43. 
Che diede alla luce, che partori, che si sqrarò. Enixa 
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mulier, Cic.; donna, che ha partorito. € 4. Passio. | Enunciatio , Snis, f, Cic. enunciazione , sentenza, pro- 


Dato alla luce, partorito. In luco Martis enixi suni, | 


Justin.; furono partoriti nel bosco sacro a Marte. 

Enixus, us, m. Plaut. parto. 

Ennam, Fest. per eliamne appresso gli antichi. 

Enneacrunos, Plin. che ha nove sorgenti. 

Enneapharmàcum, i, n. Cels. cmpiastro composto di 
nove ingredienti. 

Enneaphylion, i, n. Plin. sorta d’erda, che ha nove 
foglie lunghe di natura caustica. 

Enaianista, ae, m. Gell. initator d’Ennio. 

Eno, as, dvi, àlum, are, n. e att. Plaut. nuotare, sal- 
varsi a nuoto, uscire nuotando. 

Enedate, avv. Cic. chiuramente, intelligibilmente. 4 2. 
Comp. Enodatius, Cic.; più chiaramente. 

Enodatio, Onis, f. Cic. dichiarazione, spiegazione, sno- 
damento. 

Enodàtus, a, um, parl. Cic., dichiarato, snodato, spic- 
gato. . 

Buòdis, e, Virg. senza nodi. 4 2. Mcetaf. Facile, piano, 
Plin. Jun. 

Enido, as, ivi, atum, are, att. Cic. tagliar i nodi, 
levar î nodi, dinodare, snodare. 4 2. Metaf. Dichia- 
rare, spiegare, Cic. 

Enorchis, is, f. Plin. cnorche (sorta di pietra preziosa 
bianca, che rotta mostra l'effigie de’ testicoli). 

Enormis, e, Plin. Jun. enorme, smisurato, sregolato, 
brutto, sformato, fucr di regola 0 misura. 

Enormitas, itis, f. Quint. cnormità, stranezza. 

Enormite®t, avv. Plin. smoderatamente, smisurata- 
mente, fuor di regola e misura. 

Enotesco , is, nolùi, scére, n. Suet. fursi noto, venir 
in chiaro, in cognizione. 

Enòto, as, avi, itum, are, att. Plin. notare. 

Bnovatus, a, um, part. Plin. rizrovato. 

Enòvo, as, avi, atum, are, att. Cic. rinnovare. 

Ens, entis, Quint. ente, cosa. 

Ensicùlus, i, m. Plaut. coltello, piccola spada, spadac- 
cino, spadino, coltelletto. 

Ensifer, éra, érum, Ovid., e 

Ensiger, éra, érum, spadaccino, che porta spada. 

Ensis, is, m. Cic. spada, pugnale, coltello. 

Enterocéla, ae, f. Mart., e 

Enterocéete, es, f. Cels. crepatura, ernia. 

Enteroceficus, a, um, Plin. crepato, ernioso. 

Entheatus, a, um, Mart. inspirato, pieno di celeste 
‘nume, 

Enthéca, ae, f. Cod. ripostiglio, magazzino di vetto- 
vaglie, dell’annona pubblica, o la stessa annona. 

Entbèus, a, um, Sen. divino, pieno di celeste nume. 

Enthyméma, lis, n. Cic. ertimema, sorta d’argo- 
mentazione. 

Enùbo, is, psi, ptum, ère, n. Liv. maritarsi fuor del- 
l’urdine e grado suo. 

Enucleàte, avv. Cic. chiaramente, apertamente, squi- 
sitamente, diligentemente. 

Enucleàtus, a, um, part. Cic. snocciolato, smidollato. 
4 2. Metaf. Dichiarato, aperto, manifesto, pulito. 
Enuclto, as, ivi, datum, are, att. Cic. suocciolare, 
smidollare. $ 2. Metaf. Dichiarare, spiegare, distri- 

gare, diciferare. 

Enùdo , as, avi, atum, dre, att. Cic. nudare. $ 2. 
Metaf. Sporre, dichiarare. 

Enumeratio, ònis, f. Cic. enumerazione, annovera- 
mento, numerazione, nuverazione, ricapitolazione, il 
contare. * 

Enumeràtus, a, um, part. Liv. numerato, enumerato, 
contato, 

Enuméèro, as, dvi, tum, are, att. Cic. enumerare, 
annoverare, contare, raccontare, numerare, 
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pestzioni, massima. 

Euunciativus, a, um, Sen. dichiarativo, enunciativo. 

Enunciatrix, icis, f. Quint. che dichiara. Ars enun- 
ciatrix, Quint.; la rettorica. 

Enunciatum, i, n. Cic. proposizione, sentenza, assioma. 

Enuntiàtus, a, um, part. Quint. spicgato, profferito, 
pronunziato. 

Enuntio, ed enuncio, as, ivi, itum, are, att. Quint. 
Cic. enunciare, pronunziare , esprimere, dire. 4 2. 
Rivclare, palesare , scoprire, manifestare, divulgare. 
Consilia nostra hostibus enunliare, Caes.; rivelare, 
scoprire i nostri disegni ai nemici. Enuntiare apud 
homines quod lacitum erat, Cic.; appalesare, di- 
volgar quello ch’ era segreto. 

Enuptio, ònis, f. Liv. il maritarsi fuori dell’ordine e 
grado suo. 

Enatrio, is, ivi, itum, ire, att. Col. nodrire. 
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Eo, is, ivi, ed fi, Ylum, îre, n. Cic. andare, caniminare, 
far viaggio. Jre pedibus, Plaut.; andare, viaggiare 
a piedi; in navigio, Cic.; andar per acqua, in nave: 
grandibus gradibus, Plaut.; cammizare a gran 
passi: in aio Caes.: in subsidium, Cic.; an- 
dar în ajuto, in soccorso. I prae, sequar, Ter.; va 
innanzi, 10 ti sequirò, ti verrò dietro. Ire exequias, 
Plaut.; andar a morto: in consilium, Cic.; an- 
dare in consiglio. I in crucem, o in malam rem, 
Ter.; va in malora, alla malora, Ire viam, Virg.; 
camminare. I sane, si quid festinas magis, Plaut.; 
va, se hai fretta. Itineribus alicujus ire, Ter.; an- 
dare, 0 tener dictro ad alcuno, seguirlo. 4 2. Ire in 
aliquem; avventarsi, andure, 0 farsi addosso a qual- 
cheduno. Ibat in Euryalum, Virg.; facevasi addosso 
ad Eurialo. $ 3. Si unisce bene spesso e con cleganza 
al supino d’altro verbo. Ire habitum honorem 
alicut, Plant.; andare a far riverenza a qualche- 
duno. Mea Glycerium, cur te is perditum? Ter.; 
Gliceria mia, perchè vuoi tu capitar male ? 4 4. Ve- 
nire. Ile mecum, Liv.; venite meco. Unde is? Plaut.; 
donde vieni? IL lucrum ad me, Plaut.; il profitto 
viene a me. $ 5. Partire, partirsi, andar via, andar- 
sene. Ovid. $ 6. Metaf. Ire in possessionem, Cic.; 
andare al possesso, prendere possesso. It in melius 
valetudo, Tac.; la salute va meglio. Eunt praeci- 
pites mores, Liv.; è costumi van peggiorando. Ire 
reclis sensibus, Cic.; camminar dritto, aver buoni 
sentimenti, Ire in rixam, Quint.; entrare in disputa, 
Incipit res melius ire quam putabam, Cic.; la cosa 
comincia andur meglio di quello ch'io mi credeva. Ire - 
in articulum, Plin.; mettere i nodi. Prorsus ibat 
res, Cic.; la cosa andava bene, affatto bene. $ 7. Ap- 

: provare, sequire, abbracciare, appigliarsi. Ire in sen- 
tentiam, et ire pedibus in sententiam, Liv., Plin.; 
rota, seguire ilgarere di qualcheduno. Ire in 
alia omnia, Cic.; inclinare, appigliarsi a tutt'altro 
partito; esser di contrario parere. 4 8. Trascorrere, 
passare, andarsene, It dies: ego mihi cesso, Plaut.; 
il giorno se ne va, trascorre; ed io stommene qui ba- 
loccando. Ibit in saeculum nomen tuum, Phin,; il 
‘tuo nome passerà ai posteri. Ire in exemplum, Tac.; 
passare in esempio, servir d'esempio. Si laggie ire 
pergant, Liv.; se vogliono passar oltre. $ 9. Adope- 
rato passivam. e unito al supino d'altro verbo, si- 
quifica tempo fut. Reus parricidii, quod fratrem 
occidisset, damnatum iri videbatur, Quint.; uno 
accusato di parricidio per aver ucciso suo fratello, 
pareva che dovesse essere condannato, trovavasi in 


248 EO 


pericolo di esser condannato. In hac contumelia, 
uae mihi factum itur, Cat.; in quest'oltraggio, 0 
angiuria, che a me si prepara,0 mi si va a fare.$ 10. 
Ire sub furcam, Hor.: in nervum, Ter.; andure in 
servitù, andare în prigione. $ 11. Ire ad arma, Cic.; 
‘ correre all’armi, prender l’armi, por mano all’arme. 
$ 12. Ire infilias, o inficias, Ter.; negare. $ 13. Ire 
in duplum, Cic. ; pagar il doppio. 

Eo, avv. là, colà, in quel luogo. ipsa vestigia co de- 
ductura erant, Liv.; gli stessi vestigj, le orme stesse 
erano per condurlo cola. $ 2. A tuuto , a tal segno. 
Eo insolentiae processit, Plin.; giunse a tanta, a 
tale insolenza. $ 3. Perciò, però, per ciò, per questo. 
Eo ero brevior, Cic.; perciò sarò breve. 4 4. Eo, ut; 
eo, ne; eo, ut ne, Cic.; affinche, acciocche, affinchè 
non. $ 5. Eo, quod; eo, quia, Cic.; perchè, percioc- 
chè, per questo, che. $ 6. Eo magis; tanto più, vie 
più, vie maggiormente. Tenuitas hujus eo magis 
elucet, quo magis occultatur, Cìc.; la meschinità 
di costui tanto più si manifesta, quanto più si occulta, 
o vuolsi tener occulta. 

Ebdem, avv. Cic.; là, in quel medesimo luogo. 

Eon, cpis, f. Plin. cone, albero, di cui scrive Alessandro 
Cornelio essere stata fabbricata la nave Argo, simile 
al rovere, 

Eopse, Plaut. per questo stesso. 

Bos, onis, f. Ovid. aurora, giorno. 

Eòus, a, um, Virg. orientale, d'oriente, dell'aurora. 

Bòus, i, m. Virg. Lucifero, stella di Venere. $ 2. Eoo, 
uno dei cavalli del sole, Ovid. 

Eousque, avv. Vitr. incanto. 
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Bpactae, irum, f. plur. Isid. /’ epatta. 

Epàgo, cd 

Epàgon, onis, m. Vitr. girella. 

Epastus, a, um, part. Ovid. che s°è pasciuto. 

Ephebatus, a, um, Varr. che è arrivato agli anni della 
pubertà. 

Ephebéum, i, n., € 

Ephebiam, ii, n. Vitr. /uogo dove si esercitano i gio- 
vani, palestra. $ 2. Collegio di giovanetti. 

Ephebia, ae, f. Ter. pubertà. 

Ephebicus, a, um, Apul. puer:le. 

Ephébus, i, m. Cic. giovaretto di prima barba, che ha 
finito quattordici anni. Excedere ex ephebis, Ter.; 
saltar la granata, aver mangiato il pan de’ putti, 
uscir di pubertà. 

Epheeton, ì, n. Vitr. numero settenario. 

Ephédra, ae, f. Plin. codu cavallina (sorta d’erba). 

Epbemérie, idis, f. Plin. calendario, giornale, registro, 
almanacco. 

Epheméron, i, n. Plin. efemero (spezie d’erba). 

Ephippiati cquiles, Caes. gente a cavallo co’ suoi arnesi. 

Ephippium, fi, n. Varr. sella, @altro arnese da cavallo: 
nel plurale è più usitato. 

Epibàta, ae, m. Hirt, soldato di mare. 

Epichysis, is, f. Plaut. inguistara, boccia, vaso da vino, 
sorta di bicchicre. 

Epicòpus, a, um, Cic. Epicopus pliaselus, naviglio , 
che è in procinto di metter alla vela. 

Epicròcum, i, n. Naev. apud Varr. sorta d’ abito di 
color giallo. 

Bpicus, a, um, Cic. epico. Poéta epicus, Cic.; poeta 
epico. 

Epidicticus, a, um, Cic. dimostrativo. 

Epidipnides, um, f. plur. Mart. frutti ed altre cose 
dopo pasto, pospastt, 
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Epidròmus, i, m. Plin. corda della rete. $ 2. Vela che 
st spande alla poppa del naviglio, mezzuna, Cat. 

Epigloussis, e 

Epigiottis, idis, f. Plin. epiglotta. 

Epigramma, itis, n. Cic. epigramma, iscrizione di 
versi, madrigale, sonetto. i 

Epigrammation, ii, n. Varr. breve epigramma, epi- 
grammetto. 

Epilimma, itis, n. Fest. cpilimmate (sorta di vilissimo 
unguento). 

Epilògus, i, m. Cic. epilogo, conclusione, fine del die 
scorso, breve ripetizione, ricapitolazione. 

Epimèlas, ànos, Î. Plin. epiiela (sorta di gemma). 

Epimenia, 5rum, n. plur. Juv. presenti di tutti i 
mesi, che gli Affricani facevano ai Romani. 

Epimenidiuna, ii, n. Plin. epimenidio (spezie di bulbo). 

Epinicia, orum, n. plur. Suet. feste d’allegrezza, 
giuochi, e canti per la vittoria. 

Epinyetides, um, f. plur. Plin. piccole ulcere, e mal 
d’occhi. 

Epiphania, ae, f. V. G. epifania, apparizione, mani- 
festazione. 

Epipbonéma, dts, n. Quint. cpifonema (fig. rettor.). 

Epipbòra, ae, f. distillazione, flusstone. 

Epiredium, o epirbhedium, fi, n. Juv. sorta di carro. 

Episcenìium, fi, n. Vitr. secondo piano della scena. 

Episcopius, a, um, Cic. che esplora. Phaselus epi- 
scopius, Cic.; brigantizo per iscoprir l'ininico. 

Episcòpus, i, m. Cic. esploratore, inspettore. $ 2. Presso 
gli scrittori cristiani, Vescovo, Tertull. 

Epistàtes, ae, m. Cat. gastaldo, procuratore, agente , 
sopratniendente. 

Epistòla, ae, f. Cic. lettera, pistola, epistola. 

Epistolaris, e, Mart., e 

Epistolicus, a, um, Gell. du lettere, di lettera. 

Epistotium, fi, n. Varr. biglietto , letteretta, letterina, 
letteruccia, epistoletta. 

Epistomium, fi, n. Sen. cannella da cavar l’ acqua 
dulla fonte, o’! vino da un vaso, e’l turacciuolo che 
serra la cannella, cocchiume, spinello. 

Epistylium, fì, n. Vitr. architrave, epistilio, sopracco- 
lonnio. 

Epitaphium, fi, n. Cic. epitaffio, epitafio, soprascritto, 
inscrizione sopra un sepolcro. 

Epithatamium, îi, n. Quint. epitalamio, canto nuziale. 

Epithéca, ae, f. Plaut. aggiunta. 

Epithnèsis, is, f. Ulp. inscrizione fatta in contumelia di 
qualcheduno. 

Epithèton, i, n. Quint. epiteto. , 

Epithymon, i, n. Plin. epitimo (pianta). 

Lpitimia, ae, f. Modest. fuma illesa, intatta, 

kpitogium, Îl, p. Quint. zimara o zamarra (sorta di 
veste, che si portava sopra la toga). 

Epitòme, es, 0 epitòma, ae, f. Cic. compendio , abbre- 
viamento, epitome. Dee. 
Epitonium, îi, n. Varr. strumiento, per mezzo di cui si 

tirano su e giù le corde, girella. 

Epitoxis, idis, f. Vilr. il voto nella catapulta, in cui si 
mette il giavellotto da lanciare. | 
Epitritus, i, m. Gell. numero che contiene un altro nu- 

mero, e la terza di lui parte, come dodici rispetto a nove. 

Epityrum, i, n. Varr. sorta di cibo futto di olive trite 
con aceto, coriandro, menta, finocchio, ruta, c comino. 

Epiùrus, i, m. Pallad. palicciuolo, caviglio. 

Epizygis, îdis, f. Vitr. la fibbia della balestra, che tiene 
tesa la corda dell'arco. 

Epòdos, 0 epodus, i, m. Hor. epodo, sorta di poema, 
quasi conclusione di precedente canzone: onde lul- 
timo libro delle odi d'Orazio dicesi Liber epodon. 

Epol, avv. Plaut. (spezie di giuramento), per verità. 
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Epos, n. Hor. verso epico. 

Epòto, as, ivi, itum, are, att. Liv. devere, trangugiare, 
ber tutto, votar bevendo. 

Epòtus, a, um, part. Cic. devuto. 

Epilae, arum, f. plur. Cic. vivanda, cibo, mangiare, 
convito, banchetto. $ 2. Epulae geniales, Claud.; 
convito nuziale. 

Epularis, re, Cic. di dbarchetto 0 convito. Dies epula- 
ris, Suet.; giorno di banchetto. 

Epulatio, onìs, f. Col. il far banchetto, e lo stesso 
convito. 

Eptùlo, Snis, m. Cic. sovraintendente ai conviti e ban- 
chetti che si facevano ne’ tempj agli dei. $ 2. Epulone, 
Apul. 

Epùlor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. convitare, far 
convito, banchettare, mangiar bene. 

Epùlum,i, n. Cic. convito pubblico e solenne, banchetto, 
pasto, corte. 


E Q 


Equa, ae, f. Varr. cavalla. 

Equaria, ae, f. Varr. razza di cavalli, greggia di cavalli. 

Equarius, a, um, Val. Max. di cavalli. Medicus equa- 
rius, Val. Max. maniscalco. 

Equarius, fi, m. Solin. cavallaro, stalliere, stallone. 

Eques, Ylis, m. Plin. uomo a cavallo. $ 2. Lo stesso 
cavallo, su cui siede l’uomo, Gell., Virg. $ 3. Soldato 
a cavallo, Cic., Caes. $ 4. Per ERA cavalleria. 
Pro cornibus eques astiterat, Tac.; la cavalleria era 
ai fianchi. Magister equitum, Cic.; generale della 
cavalleria. Inducere equiles in pugnam, Liv.; con- 
durre la cavalleria în Lala € 5. Cavaliere (ti- 
tolo di nobiltà). Equitum ordo, Cic.; l'ordine dei 
cavalieri. Eques romanus, Cic. ; cavaliere romano. 
4 6. Lo stesso ordine dei cavalieri. Spectare in equite, 
Suet.; sedere nel teatro tra i cavalieri, nell'ordine 
dei cavalieri. 

Equester, equestris, equestre, Cic. equestre, da ca- 
vallo. Copiae equestres, Cic.; cavalleria. Pes eque- 
stris, Sen.; piede da cavallo. Statua equestris, Cic.; 
statua a cavallo, 0 statua equestre. 

Equestria, Grum, 0 îum, n. plur. Sen: i quattordici 
scaglioni nell’orchestra in cui sedcano agli spettacoli 
t cavalieri romani. | 

Equidem, avv. Cic. tn vero, certamente, certo. 

Equifèrus, i, m. Plin. cavallo fiero e selvatico. 

Equìila, V. Equùla. 

Equile, is, n. Varr. stalla da cavalli, 0 di cavalli. 

Equimentum, i, n. Varr. il prezzo per la copritura di 
una cavalla. 

Bquinus, a, um, Cic. di cavallo, o cavalla. Pecus e- 
quinum, Varr.; razza di cavalli. Ubera equina, 
Hor.; poppe di cavalla. 

Equio, is, îvi, itum, ire, n. Col, venire, 0 esser tn caldo 
(parlandosi di cavalli). 

Equiria, ium, n. plur. Ovid. corsa di cavalli. 

Equirine, Fest. per Quirino (spezie di giuramento). 

Equisétum, i, n. Plin. coda cavallina (erba). 

Equiso, onis, m. Varr. cavallarizzo, domator di cavalli, 
cavallaro, cozzone da cavalli. 

Equitabilis, le, Curt. Equitabilis et vasta planitics, 
pianura vasta e opportuna per andar a cavallo. 

Equitatio, onis, f. Plin. il cavalcare. 

Equitatus, us, m. Cic. cavalleria. 4 2. Il cavalcare, e 
l’ordine equestre, Plin. 

Equitium, fi, n. Tac. mandra di cavalli. 

Equito, as, ivi, itum, are, n. e att. Cic. cavalcare. 

Equìtor, ris, pass. Plin. esser cavalcato. 

Equiila, ae, f. Varr. puledra. 


ERIGIUS 249 


| Equulèus, i, m. Liv. puledruccio. $ 2. Eculeo, caval= 


letto, spezie di tormento per estrarre la verità dai 
rei, Cic. i 

Equùlus, i, m. Cic. puledro. 

Equus, i, m. Cic. cavallo. $ 2. Equis et quadrigis, 0 
velis equisque, o equis velisque, Cic.; cor tutto lo 
sforzo, colle mani e coi piedi, per terra e per acqua. 
4 3. Equus trojanus, Cic.; c'è sotto magagna, gatta 
ci cova (prov.). 4 4. Equus publicus, Liv.; cavallo 
che davasi per distinzione a’ cavalieri. i 


E R 


Eradicatus, a, um, part. sradicato, svelto. 

Eradicitus, avv. Plaut. dalle radici. 

Eradico, as, ivi, itum, are, att. Cic. sradicare, estir- 
pare, svellere, sbarbicare. $ 2. Dii te eradicent, Ter.; 
che ti venga il malauno, possa tu morire. 

Eràdo, is, sì, sum, dere, att. Col. radere, levar via. 
4 2. Metaf. Dar di penna, cassare, cancellare. Albo 
senatorio eradere aliquem, Tac.; cancellare alcuno 
dal numero de’ senatori. 

Erànus, i, m. Plin. colletta pubblica. 

Erasus, a, um, part. Plin. Jun. raso, cancellato, le- 
valo via. 

Ercisco, V. Hercisco. 

Erctum, V. Herctum. 

Erectio, ònis, f. Vitr. erezione, rilevamento, l’innalzare. 

Erectus, a, um, part. Cic. eretto, sollevato, ritto. s2. 
Comp. Erectior, Cic.; più ritto. 

Eremizo, as, ivi, lum, are, att. Sil. navigare a forza 
di remi, scorrere navigando, 

Erépo, is, psi, ptum, epére, n. Plaut. aggrapparsi, 
rampicare, e rampicando uscir fuora da un luogo 
nascosto. 

Ereptio, Snis, f. Cic. il toglier per forza, rapimento. 

Erepto, as, ivi, ilum, are, n. Sen. rampicare, e ram- 
picando uscire. 

Eveptor, òris, m. Cic. rapitore, rattore, ladro, assassino. 

Ereptus, a, um, part. Virg. rapito, tolto via, rubato, 
sottratto. Ereptus periculis, Virg.; sottratto ai pe- 
ricoli. 

Eres, is, m. Plaut. riccio, V. 

Eretria, ae, f. Plin. eretria (certa sorta di biacca, così 
detta dalla città Eretria in Negroponte). 

Erga, prep. regg. l’acc. Cic. verso, inverso. Affecti 
erga amicum simus eodem modo, quo erga nos- 
metipsos, Cic.; bisogna amare i nostri amici, come 
amiamo noi stessi. $ 2. Contra, contro, Nep. $ 3. 
Dirimpetto, addirimpetto. Quod modo erga aedes 
habet, Plaut.; che sta ora addirimpetto. 

Ergastularius, fi, m. Col. custode dell’ergastolo. 

Ergastùlum, i, n. Col. ergastolo, ecrgastulo, serraglio di 
schiavi in catena. $ 2. Servo che è nell'ergastolo, Plin, 

Ergastùlus, i, m. Lucil. schiavo co’ ferri a’ piedi, rin- 
chiuso nell’ergastolo, owero custode dell’ergastolo. 

Ergàta, ae, m. Vitr. argano, strumento da turar pesi. 

Ergo, prep. Cic. dunque, adunque, per cagione. Vir- 
lutis ergo, Cic.; per ragion della sua virtu, per la 
sua virtù. Ergo ipsus ne es? Plaut.; dunque sci 
tu desso è . 

Ergolàbus, i, m. Cod. operajo, che prende sopra di sè 
u far qualche cosa. 

Ericacum mel, Plin. mele, 
dalla pianta detta erica. i 

Erice, es, f. Plin. erica (sorta di pianta non molto dif 
ferente dal tamarisco, di colore di ramerino). 

Ericius, o eritfus, o hericfus, o hercius, N, m. Caes, 
riccio, o macchina militare, che possiamo chiamare 
cavallo di Frisia. 


che le pecchie succhiano 
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Erig*ron, ontis, m. Plin. cardoncello, e spelliciosa, 
come vuole il Mattioli (spezie d'erba). 

Brigidus, a, um, Cic. molto rigido. 

Erigo, is, exi, ectum, igère, att. Cic. rizzare, dirizzare. 
Erigere aures ad audiendum, Cic.; drizsar gli 
orecchi per ben udire. $ 2. Aizare, erigere. In digitos 
eriguntur, Quint.; s’ulzano in punta, 0 sullu punta 
de’ piedi. Erigere scalas ad murum, Liv.; alzare, 
piantar le scale contra il muro. $ 3. Metaf. Solle- 
vare, consolare, inanimire, far cuore. Erigere rem- 

ublicam, Cic.; sollevar la repubblica, ristubilirla. 

rigere alfflictum, Cic. ; consolare un afflitto, solle- 
varlo. Erigere animum, erigere se, Cic.: erigi, Hor.; 
sollevar l'animo, riufrancarsi, inanimirsi, prender 
coraggio, fur cuore. Erigere se in spem, Tac.: ad 
spem, Cic.; sorgere a speranza, entrare in isperanza, 
fan a sperare, 

Erinacéus, i, m. Virg. riccio. 

Erinnys, yos, f. Virg. Erizne, furia infernale. 

Eriopbòros, 1, m. Plin. erioforo (sorta di cipolla, la 

uale tra la prima buccia, e la parte che si mangia, 
ta una certa lana, della quale gli antichi, al dire di 
Teofrasto, usavano fure calzari e vestimenta). 

Erioxylon, i, n. Ulp. lana degli alberi. 

.Eripio, is, ipii, eptum, ipére, att. Cic. rapire, torre 
per forza. Ut illam a me eripiat, Ter. ; per rapir- 
mela, per tormela a forza. 4 2. Levare, togliere. Exi- 
pere virgini pudicitiam, Cic.; torre l'onore ad una 
donzella : fidem alicuì, Ovid. ; levare tl credito ad 
alcuno: voluntatem et faculiatem alicujus rei fa- 
ciendae, Cic.; levare la volontà ed il potere, i mezzi 
di fare una cosa. $ 3. Impedire. Eripere respiramen 
ilerque animae, Ovid.; impedire la respirazione, 
soffocare, strangolare: responsiones omnes alicui, 
Piaut.; impedir alcuno di rispondere, chiudergli la 
via ad ogni risposta, serrargli la bocca: conspectum 
alicujus rei, Ùu: impedir la veduta di una cosa. 
Eripere alicui orationem ex ore, Plaut.; impedir 
qualcheduno di parlare, torgli le parole di bocca, 
rompergli le parole in bocca.4$ 4. Cavare, tirar fuori. 
Eripere aliquem domo, Ter.; tirare alcuno fuori di 
casa. 4 5. Sottrarre, liberare, scampare. Eripere se 
a miseria, Cic.; liberarsi dalla miseria. Eripere ali- 
quem morti, Virg.: a morle, Cic.: mortem alicui, 
Sen. ; sottrarre, scampare qualcheduno da morte. 
Eripere aliquem ex periculo, Cic.; liberare, scam- 
pare alcuno dal pericolo. $ 6. Estorquere, ottenere. 
Vix tamen eripiam, quin hoc polius velis, quam 
etc., Hor.; ma non potrò già, 0 appena potrò olte- 
nere da te, che di questo piuttosto tu voglia, che ecc. 
i 7. Jovi fulmen eripere; strappar di mano a Giove 

a folgore, cozzar col muro, tentar cose impossibili. 

Erisma, ae, f. ed erisma, dlis, n. Vitr. sperone di fab- 
brica. 

Erithàce, V. Erythice. 

Erivo, as, avi, alum, are, alt. Plin. scolare per condotti. 

Eròdens, entis, parl. corrosivo, erosivo. 

Eròdo, is, rosi, rosum, dere, att. Col. rodere, levar via 
rodendo. 

Erogatio, onis, f. Cic. distribuzione, il distribuire. 

Erogatorius modulus, Front. forare, 0 misura della 
quantità dell’acqua, che sî prende dalle conserve 
d’acqua, e sì distribuisce a’ particolari per loro uso. 

Erogàtus, a, um, part. Cic. distribuito, duto. I 

Erogito, as, ivi, atum, are, att. Cic. pregare inslante- 
mente, dimandare. 

Frògo, as, ivi, datum, are, att. Cic. distribuire, dare, 
spendere. Erogare pecuniam ex aerario, Cie.; di- 
stribuir denari del pubblico. Erogare pecuniam in. 
classem, Cic.; distribuire denari all'armata. I 
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Erosto, onis, f. Plin. corrosione. 

Eròsus, a, um, part. Plin. roso, corroso. 

Eroticus, a, up, Gell. amutorio. 

Erotopaegn':on, îi, n. Gell, carme intorno gli amori 
de’ funciulli. 

Erotylos, i, f. Plin. erotilo (gemma simile alla selce). 

Errabundus, a, um, Liv. vayubdondo, errante. 

Errans, antis, part. Virg. vugalordo, errante. Domus 
errantes, Lucan.; case erranti, come quelle degli Sciti, 
case non istubili. Opinio errans, Cic. ; opinione in- 
certa. Greges errantes, Hor.; gregge che pascola qua 
e là, errante. 

Erraatia, ae, f. Acc. apud Non. errore. 

Erraticus, a, um, Gell. vagabondo, errante. 42. Metaf. 
Dicesi dell'erte e simili, che nascono senza coltura e 
che si stendono qua e la. 

Erratio, Gnis, f. Cic. errore, errare qua e la. 

Erratam, i, n. Cic. errore, fallo, mancamento, peccato 
per ignoranza. < 

Evratus, a, um, part. Virg. Errata litora, lidi, su pa 

uali crano andati errando. Erralis laeti vescuntur 
in agris, Ovid.; lieti si mettono a mangiare în quei 
campi, per cui erano qiti errando. * 

Erratus, us, m. Plin. errore. 

Erro, as, avi, atum, are, np. Cic. crrare, andar er- 
rando, andar qua e là senza saper dove. Ignari ho- 
minunue locorumque erramus, Virg.j z0i an- 
diamo crrando, iquari e digli uomini e de’ luoghi, 
(2. Andar vagando, girando. Circum villulas no- 
stras volo errare, Cie. ; roglio andar girando, 0 gi- 
rare per le nostre ville, intorno alle nostre ville. Ile 
meas errare boves permisit, Virg.; ei 2° ka concesso 
che le gioverche mie vadano per queste campagne 
vagando e pascerdo. * 3. Metaf. Dolor errat per 
omnes, Luer.; #7 dolore comprende gli animi di tutti; 
sono tutti mesti e addolorati. Saepe videmus in 
solis vultu varios errare colores, Virg.; spesso veg- 
giamo vari colori pingere tl volto al sole, o andare 
errando nel volto del sole. $ A. Errare, fallare, tn- 
gunnarsi, andare errato, cadere, od essere in errore. 
Tota erras via, Yer. ; fulli di molto; a gran partito, 
o di gran lunga Vinganni. Errare tota re, Cic.; an- 
dar grandemente errato. £ 5. Iynorare, non sapere. 
Erro quam insistas viam, Plaut.; n0z so, che strada 
tu tenga. ® 6. Passio. impers. Si erralur in nomine, 
Cic.;sesterra, se st prende abl'aglio intorno al nome. 

Erro, onis, m. Hor. vago, vagabondo, errante, che corre 
qua e la. Erro est, Ulp.; e mena ”lcan per l'aja 
(prov. di chi nel suo discorso vaga qua e là). 

Erronie, avv. creticamente, con falsità. 

Erronèus, a, um, Col. vagabonito, che va qua e la. 

Error, Gris, m. Liv. errore, giro, e rigiro, che si fa nel 
viaggiare, Errores Ulyssis, Cic.; gli errori di Ulisse, 
cioè i viaggi e giri ch'egli ha dovuto fare per qiun- 
gere alla sua patria. Error labyrint_ui, Virg.; è giri 
erigiri di un laberinto. 4 2. Errore, fallo, inganno. 
In errore esse, versari; errore duci, in errorem 
rapi, Cic.;;ngannarsi, essere 0 cader in errore, esser 
tratto în errore. Lapsus errore, Quint.; caduto #2 
errore, în fallo, Aliquem ab errore avellere, aver- 
tere, liberare, Cie, : errorem alicui demere, Hor.: 
auferre, detrahere, Ovid.: eripere, depellere, Cic.; 
trarre alcuno d'inqanno, d'errore, sqannarlo. $ 3. 
Fallo, mancamento, peccato, Cic., Mor, 4 4. Igno- 
ranza. Errore viarum, Liv.; per ignorare, 0 per 
non sapere la struda. 45. Porilita del senno, pazzia, 
furore. Mentis errore ex dolore aflici, Cic.; impaz- 
ire, perdere per forza di dolore il senno. 

Erebescendus, a, um, part. Hor. vergognoso, da ver- 
ququarse, 
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Erubdesco, is, rubùi, bescére, n. Ovid. divenire, 0 fursi 
rosso. $ 2. Metaf. Vergognarsi, arrossire. Epistola 
non erubescit, Cic.; lu carta non arrossisce. Erube- 
scere loqui, Cic. ; vergoguarsi di parlare. $ 3. Col 
caso accus. Erubescere ora alicuzus, Sall.; vergo- 
gnarsi di comparire avanti a qualcheduno. Erube- 
scere aliquid, Cic. ; vergognarsi di alcun che. 4 4. 
Col caso genit. Erubescere fortunae, Curt. ; arros- 
sire del suo stato. € 5. Col caso abl. Erubescere ali- 
qua re, Cic.; vergognarsi di una cosa. Malis alte- 
rius erubescere, Ovid. ; arrossire degli altrui mali, 
prendersi onta delle altrui miserie e sventure. 4 6. 
Eziandio colla prep. in. Erubescere in aliqua re, 
Cic.; vergognarsi di qualche cosa. 

Erùca, ae, f. Col. bruco (sorta di verme). 92. Eruca, 
o ruchetta (erba), Plin. 

Eructatio, onis, f. Apul. il rutlare. 

Eructo, as, ivi, atum, are, alt. Virg. ruttare, mandar 
fuori. 

Eructum vinum, Gell. vino spremuto dalla vinaccia. 

Ervuderàtus, a, um, part. Varr. purgato da° sassi. 

Erudiens, entis, part. istruttivo, che ammacstra. 

Erùdio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. erudire, istruire, 
insegnare, ammaestrare. Erudire puerum omnibus 
artibus, Liv.; insegnare a un fanciullo tutte le 
scienze. Oratorem erudire in jure civili, Cic.; in- 
seguare la legge a un oratore. Erudire filios ad ma- 
jorum instituta, Cie.; istruire i figliuoli nelle mas- 
sime de’ muggqiori. Erudivit te usus, Cic.; /o sat per 
esperienza. Athenas erudiendi gratia missus, Just.; 
mandato ad Atene per essere ammaestrato. $ 2. Con 
due accus. Erudire aliquem artes, Ovid.; ammae- 
strare alcuno nell'arti, nelle scienze. 

Erudite, avv. Cic. dottamente, cruditamente. 4 2. 
Comp. Eruditius, Cic.; più eruditamente. Sup. Eru- 
ditissime, Cie. ; erulilissimamente, 

Eruditio, onis, f. Cie. erudizione, sapere, scienza, dot- 
trina, coltura d'animo. AUissima eruditio, Quint.; 
profonda erudizione. Varia eraditione repletus 
homo, Suet. ; che ha molta erudizione. Omnis eru- 
ditionis ex pers, Cic.; senza alcuza coltura d'animo, 

Eruditrix, icis, f, Plaut. maestra, ammaestratrice, 

Fruditùlus, a, um, Cat. che ha qualche erudizione, 

Eruditus, a, nin, Cic, dotto, erudito, ammuacstrato, in- 
strutto, Habere oculos eruditos, Cie. ; aver occhi 
fini, e buoni conoscitori. Ad assentalionem eruditus, 
Cic. ; ammaestrato ad adulare. Mabere eruditum 

alatum, Gol. ; aver un gusto fino. Eruditus utilia 
ronestis miscere, Tac, ; che sa mescolar l'utile col- 
l'onesto. € 2. Comp. Eruditior, Cie. ; più erudito, 
Sup. Erudilissimus, Cie. ; eruditissimo. 

Erugatio, onis, f. Plin, i/ modo di cacciar le rughe e 
grinze della pelle. 

Erùgo, as, ivi, atum, are, alt. Plin. cacciare, e levar 
le crespe e qrinze dalla pelle, tirare, tener tesa la 
pelle, discrespare. 

Erago, gis, Fest. V. Fructo. 

Ervita, o ervilia, ae, f. Fest. cicerchia (legume), rovi- 
lione, 

Erampo, is, ripi, raplum, rumpère, n. Caes. uscir 
fuori con impeto, sortire, fare una sortita. In ho- 
stem e castris erumpere, Caes.; uscire con impeto 
fuori degli alloggiamenti, o del campo contra il ne- 
mico. € 2. Attivam. col caso accus. Portis se foras 
erumpunt, Caes.; escono in folla e con impeto fuori 
delle porte della città. 4 3. Uscir fuori, spuntare, 
nascere, Plin. 4 4. Metafi Evumpere in actum, Cic.: 
venire aî futti, all'opera. Erumpere in aliquam re- 


gionem, Cie.; isrondare, allagure un paese. 45. Paie- 


sarsi, manifestarsi, scoprirsi, apparire, centr in luce, 
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in chiaro. Si illustrantur, si erumpunt omnia, Cic.; 
se tutto si scuopre,si manifesta, e viene in chiaro. 
Erumpere ex tenebris, Cic. ; palesarsi, mostrarsi. 
6 6. Prorompere, romper fuori, scoppiare. Furorem 
incredibilem erupisse in meo consulatu scripsi, 
Cic. ; #0 serissi che quell’incredibil furore scoppiò, 
ruppe fuori nel mio consolato. $ 7. Riuscire, finire, 
andar a finire. Vereor, ne istaec fortitudo in ner- 
vum erumpal denique, Ter.; 0 temo che questa tua 
bracura si riduca finalmente ai ceppi, vada a finire 
una volta in una prigione. Haec quo sint eruptura, 
limeo, Cic. ; il che mi tiene in sospetto a che voglia 
riuscire. 4 8. Attivam. Mandar fuori, sfogare, dare 
sfogo, 0 libero corso. Erumpere gaudium, Ter.; dare 
sfogo all’allegrezza. Erumpere stomachum, o virus 
acerbitatis in aliquem, Cic.; sfogare la sua collera 
contro, e su di alcuno. 

Erunco, as, avi, àtum, are, att. Col. purgare dalle 
cattive erbe, sradicare, levare le cattive erbe. 

Erto, is, ii, utum, uére, alt. Cic. scavare, cavare, 
tirar fuori. Eruere alicui oculos; cubilia ferri, 
Plin.; cavar gli occhi a qualcheduno: scavar le mi- 
miere di ferro. € 2. Schiantare , atterrare , abbattere. 
Eruere bipennibus arborem, Virg.; atterrare, ab- 
battere un albero a colpi di scure. 4 3. Metaf. Ri- 
cavare, dedurre, trarre, Unde hoc argumentum 
eruisti? Cic. donde hai tratto quest’argomento. $ 4. 
Rovinare, disfare, distruggere. Eruere civitatem, 
Tac.; rovinare, disfare una città.€ 5. Mettereo porre 
in chiuro, in luce. Aliquid ex lenebris eruere, Cic.; 
mettere una cosa in luce. 

Eruptio, in1s, f. Caes. scorreria, uscita impetuosa, sor- 
tita. l’acere erupltiones in hostes, Caes.; far una 
sortita contra il nemico, 

Eruptus, a, um, part. Lucr. uscito. 

Erètus, a, um, part. Cic. carato fuori. Mortuus erutus, 
Cic.; morto disotterrato. $ 2. Tirato fuori di terra, 
sradicato. Radìcibus eruta pinus, Virg.; pino sra- 
dicato. $ 3. Rovesciato, rovinato. Eruta oppida con- 
vulsis muris, Sil.; città abbattute, rovinate. 

Ervum, i, n. Col, orobo, rubiglia, veggiuolo, lero ((le- 
gume). . 

Erynge, es, f., € 

Eryngion, Îi, n. Plin. eringe, calcatreppo 0 calcatrep- 
polo (sorta d’erba). 

Erysumon, i, n. Plin. erisimo (grano d'India simile al 
sesamo). 

Erysipélas, dtis, n. e 

Erysipilae, irum, f. plur. Cels. risipola (infiamma- 
zione supra qualche parte del corpo). 

Erythàce, es, f. Varr. cerinta (erba che serve di cibo 
alle pecchie, mentre falbricano il miele). 

Erythàcus, i, m. Plin. pettirosso (uccello). 

Erythînus, i, m. Plin. /ragolino (sorta di pesce). 

Erytnrànon, i, n. Plin. eritrano (specie d’ellera, che 
ha l’acino di color rosso l 

Erythrocima, rum, n. plur. Plin. melagrane, così 
dette quelle che hanno le chiome 0 frondi rosse. 

Erythrodànus, i, f. Plin. rodbbia (sorta d'erba con ra- 
dice rossa, atta a tinger le lance). 

Erythros, i, m. Plin. eritro (sorta di cespuglio, il cui 
seme è salutare quasi per tutte letmalattie). 


ES 


Esca, ae, f. Cic. esca, cibo, nutrimento, vivanda, ali- 


mento. 
Escalis, e, Paul. da vivande, da tavola. Escale argen- 
tum, Paul.; argento da tavola per mangiarvi. 
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Escaria, Srum, n. plur. Juv. vasi da mettervi il man- 
giare. 


Escarius, a, um, Plin. da mangiare. Vasa escaria, 
Plin.; vasi da mettervi le vivande. Meusa escaria, 
Varr.; tavola da mangiare. Escaria uva, Plin.; uva 
da mangiare. 

Escendo, is, endi, ensum, dtre, n. Cic. ascendere, sa- 
lire, montare. Attivam, Sen. 

Escendentes, ium, m. plur. Lìv. gli ascendenti. 

Escensus, us, m. fac. ascesg, salita. 

Escit, Lucr., Gell. per eril, sarà. 

Esco, as, ire (da esca), att. Solin. cibarsi. 

Escùla, ac, f. Plaut. eschetta. 

Esculentus, a, um, Cic. buono du mangiare. Escu- 
lenta frusta, Cic. docconi di cibo. Esculenta merx, 
Col.; prosvisione da bocca. 

Escùlus, i, {. Virg. V. Aescùlus. 

Escunt, Cic. dulle XII tavole per erunt, saranno. 

Esito, as, ivi, atum, are, alt. Gell. mangiare spesso, 

« andar mangiando, masticare. 

Esox, òcis, m. Plin. esoce (sorta di pesce grande che 
si trova nel Reno). 

Esseda, V. Ess:dum. 

Essedarius, fi, mn. Caes. conducitor del carro, e da 
quello combattente. 

Essédum, i, n. Cacs, sorta di carro da guerra usato 
dai Galli e dui Britanni, 

Essentua, ae, f. Quint. essenza, natura. i 

Est, crat, fuit, esse, Liv. appartenere, essere uffizio, 
esser proprio, convertire. Erit igitur humanitatis 
vestrae magnum eorum civium numerum cala- 
milate prolibere, Cic.; apparterrà dunque alla 
vostra umanità, sara dunque uffizio della vostra 
umanità il lilerare quel gran numero di cittadini 
dalla calemità. Esl miserorum, ut malevolentes 
sint, el invideant bonis, Plaut.; egli è proprio dei 
miseralili l'esser malevoli e invidiosi. $ 2. Avvenire, 
accadere. Si erit, ut volumus, Cic.; se avverrà come 
desideriamo. 4 3. Potersi, esser possibile, esser lecito. 
Est cernere, Virg.; si può vedere. Quew enim de- 

. precari esset? Cic.; chi si potrebbe mui pregare? 

Esto, Virg. duto, dato che, posto che (modo dinotante 
il supporre cosa che s'esprime). 

Estrix, icis, f. Plaut. che mangia assai, margiona. 

Estur, Ovid. si mangia, si corrode, puss, du edo, es, est. 

Esunto, Cic. nel lib. delle leg. per sunto, sieno. I, il 
Vossio. 

Esuriales feriae, Plaut. giorni di digiuno. 

Esurienter, avv. Apul. con fame. 

Esuries, #1, f. ad Cic., e 

Esurigo, inis, f. Varr. fume, voglia di mangiare. 

Esùrio, is, ivi, ilum, ire, n. Plaut. aver fume, aver 
voglia di mangiare, Nihil contemnitesuriens, Sen.; 
l’asino che ha fume mangia d'ogni strame, ogni acqua 
spegne il fuoco (prov.). 

Esurio, Gnis, m. Plaut. fumelico, chi ha fame. 

Esuritio, ònis, f. Gell, fume. Pater esuritionum, 
Catul.; a/fimatissimo. Corpus aridum esuritione, 
Col.; corpo disseccato dalla fame. 

Esuritor, ris, m. Mart. che ha sempre fume, fumelico, 
affinato. 

Esus, us, im. Plin, il mangiare. 


ET 


Et, cong. Cic. e, ed, ancora, quantunque. 

titènim, avv. Cic. percrocche, poichè, perocche. 

Etesiàcus, a, um, Plin. Etesiaca uva, uva, che suol 
colorirsi quando principiano a spirar l'etésie. 


EVADO 


Etesiae, arum, m. plur. Cic. etésie, venti che spirano 
otto giorni avanti lu canicola, e molti giorni dopo: 
eran molto osservati dagli Egizj. 

Etesìus, a, um, Lucr. annuo. 

Etesius, fi, m. Plin. pietra da far mortai. 

Ethica, ae, f., e 

Ethice, es, {. Cic. filosofia morale, etica. 

Etiicus, a, um, Sen. morale. 

Etnologia, ae, f. Quint. rappresentazione, 0 descrizione 
de’ costumi e passioni altrui. 

Ethotògus, i, m. Cic. rappresentatore di costumi ed 
affetti altrui. 

Etram, avv. Cic. anche, ancora, cziandio, pure. Eliam 
ne hoc negahis? Cic.; negherai tu anche questo? 
Scelerate, etiam aspicis ? Cic.; scellerato, mi guardi 
ancora 2 Is eliam queritur, Cic.; e si lamenta pure. 
Etiam ne Balbus in senatum venire cogiltet? Cic.; 
è possibile che Balbo ancora pensi di venire in senato? 

2. Anzî, che anzi, piuttosto. Nullius auctoritas 
inminuta, aucta etiam, Plin.; now si è scomata 
l'autorità di alcuno; anzi la si è piuttosto accre- 
sciuta. $ 3. Per anche, ancora, tuttavia, in signif. di 
tempo. Etiam ne dicis? Plaul.; e tuttavia nol dici ? 
Nihil suspicans etiam mali, Ter.; non sospettando 
per anche alcun male. Etiam ne dicis ubi sit? 
Plaut.; z0n dici ancora duve egli sia ? 4 4. Sì, certo. 
Aut eliam, aut non respondere possit, Cic.; possa 
rispondere 0 sì, 0 no. Numquid processit ad forum 
hodie novi? etiam, Plaut.j lè incontrata oggi nel 
foro qualche novità? sì, certo. 4 5. Eliam atque 
eliam; der bene, molto bene, grandemente, caldamente. 
Vide etiam alque etiam, Cic.; guarda Len bene. 
Etiam atque etiam rogo, Cic.; prego per quanto so 
e posso, caldamente. 

Etiamdum, avv, Ter. per anco. Neque etiamdum scit 
pater, fer.; por anco il padrone non lo sa. 

Etiamne, avv. Cic. ancora, 

Etiamnum, eliamnunc, avv, Cic. simo allora, sino al 
presente. Salvi eliampune esse possumus, Cic.; sin0 
adora possiam esser salvi. Eliamnune hic stas? Ter.; 
ancora stai qui? 

Etiamsi, avv. Cic. ancorchè, ancorchè sia, postochè, 
benché. 

Etiamtum, ctiamtunc, avv. Cic. sino allora. Omnes 
cliamtum relinebant illum Periclis suecum, Cic.; 
tutti sin allora ritencvano quel succo di Pericle. 

Etsi, avv. Cic. benchè, ancorchè, avvegnachè, comecchè, 
sebbene. 

Etymologia, ac, f. Cic. etimologia, discorso in cui si 
assegna l'origine delle parole. l 

Etymologice, es, f. Varr. lo stesso che etymologia. 

Etymologicus, a, um, Gell. di etimologia, etimologico. 

Eiymon, i, n. Varr. etimologia, origine di una parola. 


EU 


Eu, inter. Plant. oh bravo, bene, benissimo, ottima- 
mente (particella di approvazione). 

Evacilans, anlis, part. evacuante, cvacuativo, che ha 
virtù di evacuare. 

Evacuatus, a, um, part. Cod. evacuato, ruotato. 

Evacî?0,as, ivi, atum, are, att. Plin. vuotare, evacuare. 

Evado, is, asi, isum, dere, n. ed att. Cic. uscire, schivare 
uscendo, scampare. Evadere ab aliquo, Cic.: manu 
alicujus, Liv.; scampare, uscir dalle mani di qual- 
cheduno. Evadere a carcere, Quint.; uscire dalla 
prigione: ex discrimine, Cic.; schieare il pericolo. 
4 2. Col caso accus. Evadere aliquem, Plaut.;uscir 
dalle mani di alcuno. Vilam evasit, Apul.; usci di 


EVAGATIO 


vita, morì. Evadere discrimen, Tac.; scampare dal 
pericolo. $ 3. Ascendere, salire, saltar sopra. Eva- 
dere ad muros, o in muros, Liv.; saltur sopra le 
mura, montar d'assalto, dar la scalata. $ 4. Passare, 
oltrepassare, percorrere. Nec spatium evasit totum, 
nec pertulit iclum, Virg.; nè tutto percorse lo spazio, 
nè portò colpo alcuno. $ 5. Sfuggire, scappare, sfug- 
girla, scapparla. Numquam evades, quin te sacriti- 
cem, Plaut.; uon la potrai sfuggire, ch'io non ti uc- 
cila. € 6. Metaf. Ad conjecturam evadere, Plaut.; 
congetturare a proposito. $ 7. Riuscire, tendere, an- 
dar a parare, andar a finire. (Quo evadas, nescio, 
Ter.; non so dove tuvada a parare, a finire con questo 
tuo racconto, a che e’ debba riuscire. Evadet in 
aliquod magnum malum, Ter.; andrà a finire in 
qualche gran malanno. 4 8. Diventare, divenire, fursi. 
Perfectus epicureus evaserat, Cic.; era divenuto, 0 
erane uscito perfetto epicuréo. $ 9. Andare, andar 
oltre, procedere, trascorrere. $ 10. Accadere, avvenire, 
addivenire, aver esito, Cic. $ 11. Apparire, presen- 
tarsi, offrirsi. Ul tandem ante oculos evasit, Virg.; 
quando finalmente ci venne, o ne si offerse allo 
syuardo. 

Evagatio, Snis, f. Apul. estensione, ampiezza, vaga- 
mento. 

Evaginàtus, a, um, part. Just. sfoderato, tirato dal 
fodero, dulla quaina. 

Evàgor, aris, alus sum, ari, dep. Liv. vagare, svagare, 
uscir d'ordine, andar vagando. $ 2. Mctaf. Uscir di 
proposito, Quint. 

Fvalesco, is, lui, escére, n. Quint. ingagliardirsi, rin- 
forzarsi, rinviyorirsi, ripigliar forza, riprender pos- 
sanza. 4 2. Potere, aver forza, Mor. 

Evallefàcio, is, feci, factum, facére, att. Varr. apud 
Non, gettar fuori del riparo, del vallo. 

Evallo, as, ivi, alum, are, att. Varr. apud Non. cac- 
ciar fuori (del vallo, del riparo). 

Evallo, is, lére, att. Plin. crivellare, vagliare, cribrare. 

Evanesco, is, nùi, escère, n. Cic, svarire, sparire, ri- 
dursi in nulla, perdersi. Vinum vetustate evanescit, 
Cic. il vino purde la sua forza con la vecchiezza, 
svanisce. € 2. Metaf. Evanuit ardor animi, Ovid.; 
si è spento l’ardore dell’animo. Evanescil spes, Cic.; 
svanisce, sparisce la spiranza, la pania non tiene, 
non trova appicco. Evanuerunt ejus opera, Cic.; si 
sono perdute le opere di lui. 

Evangetia, cru, n. plur. Ulp. mercede, che si dara 
a colui che portava qualche lieta nuova. 

Evavugelium, ii, n. Evangelio, il Vangelo, il Nuovo Te- 
stamento, V. G. 

Evangélus, i, m. Vitr. lieto nunzio, apportator di lieta 
nevella. " 

Evanidus, a, um, Col. svazito, vano, avente vani, vuoti 
in sè, non denso, non compatto, non sodo; fragile, 
caduco, che ha perduto il vigore. Paries evanidus, 
Vitr.; muro, che vuol durar poco. $2. Mctaf. Èvani- 
dum gaudium, Sen.; vana, breve ullegrezza, che 
passa ben tosto. 

Evanno, as, avi, atum, are, att. Varr. purgare, sven- 
tolare col vaglio. $ 2. Gettar fuori, Pomp. 

Evaporatio, onis, f. Sen. svaporamiento. A 

Evapòro, as, ivi, tum, are, att, Solin, seaporare. 

Evasti, Hor. per evasisti, tu se’ campato. V. Evado. 

Evasto, as, avi, itum, are, alt. Liv. devastare, dare 
il guasto. 

Evasus, a, um, part. apud Alcim. fuggito, schivato. 

Evax, Paul. 0, riva, ah (grido d'al'egrezza). 

Eucharistia, ac, f. Eucaristia. V. G. Così chiamasi 
l’augustissimo sacramento del corpo e sanque di 
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Evectio, ònis, f. Apul. innalzamento. $ 2. Licenza di 
andare per le poste, Cod. 

Evectus, a, um, part. Cic. portato, trasportato. Plo- 
stris eveclum esse, Cic.; esser portato sui carri. € 2. 
Innalzato, elevato. Evectus in summum fastigium, 
Vellej.; elevuto a grandi onori. $ 3. Superante, sor- 
passante. Privatum modum evectae opes, Tac.; 
ricchezze che superano lo stato di privato. 

Evectus, us, m. Plin. i/ portar fuori, vettura, trasporto 
(«li qualche mercanzia per terra, o per acqua). i 

Evého, is, vexi, vectum, vehére, att. Cic. portare, 
trasportare. Evehi equo, Liv.; andar a cavallo. 
Evehi equites jubet, ‘Tac.; fa avanzare la caval- 
leria.4 2. Innalzare, elevare. In coelum evehere 
aliquem, Juv.; innalzare alcuno fino alle stelle. 
Evehere aquam ex planis locis, Liv.; far salire 
l’acqua dai luoghi bassi. 

Evellatus, 0 meglio evallitus, a, um, Fest. lo stesso che 
eventilatus. V. Evallo, is. 

Evello, is, velli, o vulsi, vulsum, vellére, att. Cio. 
stirpare, sradicare, svellere, sbarbicare, diradicare, 
cavare a forza. € 2. Metaf. Evellere sibi scrupulum 
ex animo, Cic.; levarsi lo scrupolo dall’animo. Evel- 
lere opinionem ex animis hominum, Cic.; /erar 
un'opinione dall’animo degli uomini. 

Evénio, is, éni, entum, nire, n. Plaut., Hor. venir 
fuori, uscir fuori, venir su, sorgere. Merses profundo, 
pulchrior evenit, Hor.; lo immergi nel mare, e ne 
rivien più bello: avete bell’immergierlo nel mare, ne 
sorge più bello. 4 2. Riuscire, andar a riuscire, a 
finire. Haec blanda dicta, quo eveniant, madeo 
metu, Plaul.; sudo di timore in pensando dove rie- 
scano, dove vadano a finire queste carezze. $ 3. Ve- 
mir fuori in sorte, toccar a sorte, in sorte. Metello 
Numidia evenil, Cic.; lu Numidia è toccata in sorte 
a Metello. 4 4. Venire, provenire. Eveniunt ea a me 
tibi, Plaut.; queste cose, questi regali ti vengono da 
me: io li ho fatto questo regalo. | 5. Venire, riu- 
scie, tornare, essere. Ain’ tu, tibi hoc incommo- 
dum evenisse iter? Ter.; di” tu che questo viaggio ti 
riusci, ti fu incomodo? di’ tu che hai fatto un cat- 
tivo viaggio? 4 6. Venire, sorgere, nascere. Amor 
faciendorum carminum eyenit Neroni, Tac.; venne 
a Nerone vaghezza di far versi. $ 7. Venire. Sine 
modo rus evenial, Plaut.; lascia ora che venga alla 
campagna. $ 8. Più sovente: avvenire, accadere, in- 
contrare. E\enil ex sententia, Ter.; egli è accaduto, 
egli è incontrato appunto a mio talento, com’ io vo- 
leva, com’ io credeva: praeter sententiam, Plaut.; 
contra il mio volere, la mia aspettazione, diversa- 
mente dalla mia opinione. $ 9. Evenit; egli è, egli 
fu un accidente, un caso. Quid tu Athenas insolens? | 
Evenit, Plaut.; come? tu in Atene contra il tuo co- 
stume? Egli è un caso. 

Eventilaàtus, a, um, part. Col. crivellato, sventolando 
purgato, nettato, pulito. 

Eventilo, as, avi, itum, are, att. Plin. crivellare, sven- 
tolando purgare, nettare, pulire. 

Eventum, i, n. Cic. evcnimento, evento, avvenimento, 
caso, accidente. 

Eventàrus, a, um, part. Cic. che accadrà. $ 2. Che 
verrà. Éam eventuram Capuam salvam et sospi- 
tem, Plaul.; che verrà sana e salva a Capua. 

Eventus, us, m. Cic. avvenimento, caso, evento, acci- 
dente. 4 2. Fine, uscita, riuscita, successo, Hor. 

Everberatus, a, um, part. Sen. battuto, sbattuto. 

Everbero, as, avi, atum, are, alt. Virg. sbattere, battere. 

Everganeae trabes, Vilr. travi forti e ben unite. 

Evergo, is, gere, att. Liv. versare, mandar fuori. Mon- 
tes nullos apertos rivos evergunt, Liv.j non si vede 
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uscir da queste montagne alcun ruscello, non v'è 
alcuna sorgente. 

Everrae, irum, f. plur. Fest. il purgare le case (dalle 

ali il morto dovea portarsi a seppellire). 

Everriàtor, òris, m. Fest. colui, che essendo istituito 
erede, era obbligato di far i funirali al defunto. 

Bverricùtum, i, n. Varr, rete da pescare, erpicatajo , 
stràscino. $ 2. Metaf. Actio de dolo malo everricu- 
lum omnium malitiarum, Cic.; l’azione intentata 
per frode è un rimedio contra ogni sorta di furberie 
nel litigare. € 3. Cicerone nella 4 Verrina l’usò in 
significato di ladro 0 rubatore. 

Everro, is, verri, versum, rère, alt. Col. scopure, spaz- 
zare, nettare, pulire. Everrere purgamenta oflicimis, 
Cic.; spazzar le immondizze dalle botteghe. * 2. Metaf. 
Rubare, saccheggiare. Quod fanum non eversum 
reliqueris? Cic.; qual tempio nou hai saccheggiato? 

Eversiìo, onis, f. Cic. distruzione, rovina, abiattamento. 

Eversor, cris, m. Cic. distruttore. 

Eversus, a, um (da everto), part. Cic. distrutto, 
ruinato, atterrato. Radicitus eversus, estirpato. 
Bversus, a, um (da everro), part. Cic. purgato, 
nettato. $ 2. Metaf. Saccheggiuto, spogliato, Cic. 
Everto, is, ti, sum, &re, alt. Cic. distruggere, rovi- 
nare, atterrare, rovesciare, demolire, allattere, per- 
turbare. 4 2. Metaf. Rempublicam evertere, Lic.; 
perturbare, metter sossopra la repulilica. € 3. Ri- 
battere, combattere. Sua confirmare, adversarii 
everlere , Cic.; confermar le sue ragioni, e ribat- 
tere quelle dell'avversario. 4 4. Voltare da parte ad 
altra. Evertere cervicem, Ter.; voltar in altra 

parte con modo violcrto.il capo. 

Evestigàtus, a, um, part. Sen. investigato, scoperto. 

Euge, Ter. ((ixterjezione di uno, che loda e che ap- 
prova ), va bene, bravo, bene, aliegramente. 

Eugeniae, irum, f. plur. Col. sorta d'uva così chia- 
mata da Columella per la sua eccellenza (4. gr. 
significante di buona specie, d’ottimo genere ). 

Eugipe, Plant. lo stesso che ere. 

Eugium, fi, n. Laber. apud Non. membrana detta 
dai medici hymen, e di vogliono sta segno della 
verginità. 

Evìbro, as, avì, ilum, are, att. Gell. vilrare, muo- 
vere, eccitare. 

Evictio, onis, f. (T. evizione (il vincere 0 ricuperare in 
giudizio cosa yiù a:quistata legittimamente dall'av- 
versario ). 

Evietus, a, um, part. Cic. convinto, visto. 4 2. Metaf. 
Dicesi di tutto ciò che dopo qualche resistenza resta 
vinto, cele e soecombe. Arbor vulneribus paul- 
latim evicla supremum ingemuit, \Virg.j l'al 
bero dopo molti colpi d'accetta finalnante cadde. 

Evidens, entis, Cic. evidente, manifesto, chiaro, in- 
contrastalile. € 2. Comp. Evidentior, Cic. ; più evi- 
dente. Sup. Evidentissimus, Cels.; evidentissimo. 

Evidenter, avv. Liv. evidentemente, manifestamente, 
chiaramente. 4 2. Comp. EvidenUus, fl. più clhiara- 
mente. Sup. Lvidentissime, fl. chiarissimamente. 

Evidentia, ae, f. Cic. evidenza, chiarezza, certezza. 

Evigilatus, a, um, part. Cic. futto veglianio. 

Evigilo, as, avi, atum, are, n. Plin. svgliarsî, de- 
starsi, levarsi, alzarsi dal letto. $ 2. Vigliare, e 
regliando lucorare, Ovid. $ 3. Coll'acc. attivam. 
Fare con diligenza. Evigilare opus, Cic. ; lavorare, 
fare con tutta diligenza ww°opera. $ A. vigilare in 


studio, Cic.; studiare giorno ec notte. In hoc evi- | 


ilarunt omnes curae el cogilaliones mene, Cic.; 

tn questo ho impiegato tutte le mie veglie, i mic 
pensieri. 

Evilesco, 19, li, escére, n. Suet. divenire vile, invilire, 


EVOCO 


Evincio, is, inxi, inctum, vincire, att. Tac. circon- 

“dare, legare, annodare. Insigni regio Tiridatem 

evinxil, Tac.; coronò 7iridate, cinse Tiridate della 
regale divisa, del regale diadema. 

Evinco, is, ici, ictum, incere, alt. Hor. vincere, su- 
perare, sormontare. Platanus evincit ulmos, Hor.; 
il platano vince gli olmi. Evincere somnum, Ovid.; 
superare il sonno. $ 2. Convincere. Ratio evincit, 
Hor.; la ragione convince, $ 3. Vincere, piegare. 
Precibus aliquem evincere, Sen.; piegar uno con 
preghiere. $ 4. Ottenere, Liv. $ 5. Appresso i legisti 
evincere vale ripeter il suo da altri posseduto. 

Evinctus, a, um, part. Virg. legato, circondato. Caput 
foliis evinclus, Virg.; circonduto il capo di foglie. 
Vittiscrines evinctus, Virg.; cinto di bende i crisi, 
legato i capelli con bende. 

Eviolo, as, avi, atum, are, att. Propert. violare. 

Eviratio, Onis, f. Plin. castratura, il castrare. $ 2. 
Pilorum eviratio, Plin.; lo strappare 1 peli, strap- 
pata dei peli. 

Eviraàtus, a, um, part. Martial. castrato. $ 2. Metaf. 
Lascivo, effeminato. $ 3. Comp. Eviratior spadone, 
Mart.; più effeminato di un cunuco. 

Eviresco, is, virùi, rescére, n. Varr. apud Non. per- 
der il verde , impallidire. 

Eviro, as, ivi, datum, are, att. castrare. $ 2. Metaf. 
Render effeminato , effeminare, Varr. 

Evisceràtus, a, um, part. Cic. sventrato. $ 2. Estratto 
dalle viscere. Unio e concha evisceratus, Solin.; 
perla estratta dalle viscere della conchiglia. 

Eviscéro, as, avi, alum, are, att. Virg. seentrare, 
estrarre le viscere, sviscerare. 

Evitabilis, e, Ovid. che si può schivare, evitabile. 

Evitatio, onis, f. ad Her. evitazione, l’evitare, lo schi- 
vare, schifamento. 

Evitàtus, a, um, parl. Hor. schivato. i 

Evito, as, avi, atum, are, alt. Cic. evitare, schivare, 
scansare, $ 2. Anticamente, torre la vita, Enn. apud 
Cic. 

Euméces, is, n. Plin. eumece (sorta di balsamino 
maggiore degli altri, e che ha scorza liscia ). 

Eumitbres, ae, f. Plin. cumeitre ( gemma simile alla 
selce ). 

Eunùcho , as, avi, alum, ire, alt. Varr. castrare. 

Eunùchus, i, m. Cic. euruco, castrato. 

Evocati, orum, m. plur. Cic. evocati ( soldati veterani 
che si richiamavano ne’ bisogni della repubblica ). 
Esocatio, 0n1s, f. Plin. evocazione, il chiamar fuori. 
4 2. Leva tumultuaria di soldati (ne bisogni della 

repubblica ), ad Her. 

Evocàtor, bris, m. Cic. chi chiama fuori. $ 2. Chi 
leva tumultuariamente soldati, Cic. 

Evocatus, a, um, part. Cic. cvocato, chiamato fuori. 
42. Levato tumultuariamente (ne bisogni della re- 
pubblica ), Cic. 

Esco, as, avi, ilum, are, att. Ter. chiamar fuora, 
far venir fuora. Evocate huc Davum, Ter.; chia- 
matemi qua, fatemi venir qua Davo. 4 2. Chiamar 
fuori, invitare, tirare, provocare, sfidare. Evocare 
hostes ad pugnam, Caes.; provocare il nemico a 
combattimento. € 3. Erocare ad arma, Cic.; chia- 
mare alle armi, far prendere le arimi. $ 4. Evocare 
milites, Caes.; richiamare alla querra i soldati. 
$ 5. Evocare deos, Macrob.; evocare gli dei, chia- 
mar fuora gli dei da una città con promessa di più 
splendido culto. (L'evocazione'degli dei si faceva dai 
Romani nelle oppugnazioni delle città , per privarle 
della tutela divina, e poterle più facilmente espu- 
gnare }. $ 6. Far venire con editto, citare, intimare 
per decreto di magistrati. Evocare testes, Plin.; 
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citare, far venire testimonj. $ 7. Metaf. Evocare 
piscem esca, Sil.; far venire fuori, allettare, ti- 
rare il pesce coll’esca. 4 8. Zephyrus vernas evo- 
cat herbas, Sen.; i zeffiri chiumano fuori, fanno 
nascere le erbette di primavera. 4 9. Vites tonsura 
annua coércentur, el vis earum omnis evocatur in 
palmites, Plin.; il lussureggiare delle viti viene 
coll’annua potagione frenato, e tutto il vigor loro 
nei tralci richiamato. $ 10. Evocare animum a ne- 
gotio, Cic.; allontanare, divertire, distogliere, di- 
strarre l'animo, il pensiero dui negozj, dagli affari; 
lasciar la cura degli affari. 

Evòhe, od evée, e evie, Ovid. grido delle Buccanti, 
cvoè, viva Bacco (megliv: evée ). 

Erolaticus, a, um, Plaut. Evolalicus homo, o vola- 
lLicus, uomo incostante e leggiero, voltalile, volubile, 

Evolito, as, ivi, alum, are, n. Col. volare spesso fuori. 

Evélo, as, avi, atum, are, n. Cic. volare, scappare, 
fuqgirsene, disparire. Ex arbore evolat ales, Cic.; 
uccello sen vola dall'albero. 4 2. Metaf. Evolare 
ex severitate judicis, Cic.; scappare la severità di 
un giudice. Evolare ex insidiis, Cic. ; salvarsi dal- 
l’imboscate. Evolare poenam, Cic. ; scappare il ca- 
stigo. 4 3. Evolavit oralio, Cic.; sl discorso non è 
stato lungo, anzi [revissimo, e quasi se ne volò. 

Evòlo, as, ivi, atum, are, att. Plaut. rubare, rapire, 

involare. Cistellam adolescens hic mihi evolavit, 
Plaut.; questo giovane m'ha involato 10 cestino. 

Evolvo, is, olvi, olutum, olvere, att. Lucr. vo/gere, 
trar via, buttar giù , volgere a terra, al suolo. 4 2. 
Rivolgere, rivoltolare. Evolvi per humum, Tac.; 
rivoltolarsi per terra. 4 3. Svolgere, sviluppare. Evol- 
vere volumen epistolarum, Cic.; svolyere uz vo- 
lume di lettere. $ 4. Metaf. Svolgere, spiegare, esporre, 
narrare. Alicujus rei exitum evolvere, Cic.; srol- 
gere, spiegare, diciferare l'esito, il fine di una cosa. 
Naturam rerum omnium evolvere, Cic.; svolgere 
la natura d: tutte le cose $ 5. Scorrere leggendo, 
svolger leggendo, leggere. Evolvere librum, Cic.; 
svolgere, leggere un liliro. € 6. Folger nell'animo, 
meditare, considerare, Virg. \'romissa somni evol- 
vere, Sil. Ital.; rivo/ger nell'animo , considerare le 
promesse del sogno; pensare attentamente al sogno, 
e aciò che da questo ci possiamo promettere. 4 7. 
Dei fiumi: volgere, scaricare, metter foce. In mare 
fluvii se evolvunt, Virg.; i fiumi volgono nel mare, 
sì scaricano nel mare. € 8. Per similit. Evolvere se, 
Ter.; svilupparsi, sperirsi. Evolvere se turba, o a 
turba, Ter.; tirarsi fuori d'imlroglio , d'impaccio, 
d’impiccio. Ego nullo possum me remedio evol- 
vere ex his turbis, Ter.; per me non posso in ma- 
niera alcuna tirarmi fuor dugl’imbreylj, ne’ quali 
sono. $ 9. Mandar fuori. Questus evolvere pectore, 
Val. Flacc.; mandar fuori lamenti, prorompere in 
lamenti, lamentarsi, lagnarsi. 4 10. Cavar fuori. 
Ego in hoc triduo aut terra aut mari, alicunde 
evolvam id argentum tibi, Plaut.; 0 in questi tre 
giorni 0 dalla terra 0 dal mare, da qualche luogo ti 
caverò fuora, ti procaccerò questo danaro. $ 11. Cac- 
ciar fuori. V. Evolitus. 

Evelutio , Gnis, f. Cic. lo svolgere. € 2. Lettura, spie- 
gazione, sposizione. Pogtarum evolutio, Cic.; la 
lettura de’ poeti, lo svolgere i poeti. 

Evolùtus, a, um, part. Cic. svolto, dispiegato, svi- 
luppato, nudato.$ 2. Cacciato fuori, spogliato. Evo 
lutus bonis, Sen.; nuduto di beni. 4 3. Scparato, 
purgato. Evolutus furlure , Col.; separato dalla 
semola, crusca. 3 

Fvémo, is, mùi, mfium, mère, att. Plin. vomitare, 
rigettar vomitando: 4 2. Metuf. Scaricare. Evomit 
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se Nilus multis faucibus in Aegyptium mare, Plin.; 
il Nilo si getta nel mare d’ Egitto con molte bocche. 
Evomere iram in aliquem, Ter.; vomitare, scari- 
car la collera contra qualcheduno. 

Evonymos, i, f. Plin. evonimo ( pianta simile al me- 
lagrano, detta da’ Francesi fusain). 

Eupatorium, fi, n. Plin. erdagiulia, agrimonia, eupa- 
torio ( sorta d’crba così detta da Mitridate Eupatore). 

Fupetàlos, i, m. Plin. eupetalo (sorta di lauro di 
grandissime foglie). 

Euphrosynum, i, n. Plin. bug/ossa (érba). 

Euplocàmus, a, um, Lucil. apud Non. ricciuto. 

Karinus, a, um, Col. orientale, di Levante (da Euro, 
vento Levante ). 

Euripi, crum, m. plur. Cic. stretto di mare ventoso, 
agita, 4 2. Gore, canali, Cic. $ 3. Lagune, fosse, 
Plin. 


‘Euroauster, stri, m. Col. vento, che soffia tra l’oriente 


e l’austro, ostro-scirocco. 

Euronòtus, i, m. Col. ostro-scirocco, 0 scirocco-le-. 
varte, 

Eurus, i, m. Ovid. euro (vento sussolano che spira da 
oriente ), 0 scirocco-levante. 

Eurythmia, ae, f. Vitr. euritmia, V. G., bellezza, gra- 
zia risultante dalla proporzione delle parti, conve- 
nienza, atta disposizione. 

Euschéme, avv. Plaut. con decoro, con proprietà, con 
dicenza. 

Eustylos aedes, Vitr. fabbrica a colonne ben disposte. 

Euthygrammus , i, m. retta linea, regola (degli ar- 
chitetti ). 

Evulgo, ds, avi, alum, are, att. Liv. divolgare, 
pubblicare. 

Evulsio, Gnis, f. Cic. lo sradicare o staccare, divelli- 
runto. 

Evulsus, a, um, part. Cic. sradicato, sbarbicato, 
“staccato, 

Euzòmon, i, n. Plin. eruca (erba usata ne’ condi- 
menti dei cibi ). 


E X 
Ex, prep. regg. labl., da, di. Talvolta indica luogo. 
Ex navibus loqui, Caes.; parlar dalle navi. 4 2. 
Ex propinquo, Liv.; d’appresso, davvicino. $3. Ex 
itinere, Cic.; di passaggio. $ 4. Talvolta indica 
tempo, e si traduce per da, dopo. Ex eo die, Cic.; 
da quel giorno, dopo quel giorno. 45. Ex illo, Virg.; 
da quel tempo, da quel punto, d'allora in pot. 4 6. 
(Quarlusdecimus annus est, ex quo, Tac.; vo/ge il 
decimo quarto anno, dappoichè. $ 7. Ex intervallo, 
Cic. ; di tempo in tempo, ad intervalli. $ 8. Ex tem- 
pore, Cic.; di presente, sul campo, senza pensarvi, 
improvvisamente. $ 9. Ex continenti (supp. tem- 
pore ), Justin; 1 presente, incontinente, subita- 
mente. €10. Ex insperato, Liv.; dopo che s'era 
perduta ogni speranza; inaspettatamente. $ 11. Ex- 
cedere ex pueris, Cic.; uscire dalla pubertà. 4 13. 
Talora indica la materia. Poculum ex auro, Cic.; 
tazza d’oro. 4 13. Altre volte l'utilità. Ex repu- 
blica, Cic.; ad utile, a conto, a vantaggio, a pro 
della repubblica. 4 14. Ex re tua fuerit, Cic.; ti 
tornerà utile, avvantuggioso; ti tornerebbe a conto. 
( 15. Zulvolta esprime occasione , causa, origine. 
Ex quo vereor, Cic.; di che i0 temo; per la qual 
cosa i0 temo. $ 16. Demens ex peregrina, Ter.; im- 
pazzatosi di una forestiera, o per una forestiera. 
€ 17. Ex vino vacillantes, Quintil. ; vacillanti dal 
mino; per aver troppo bevuto. $ 18. Non ex hoc, 
Sen.; non per questo. $ 19. Ex industria, Ovid.; a 
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disegno, a bella posta, a Lello studio, a bel diletto. 
$ 20. Ex insidiis, Cic.; per inganno. € 21. Ex in- 
solentia, Plaut.; per now esser solito. 4 22. Talvolta 
indica numero, quantità. Ei ex Gallis aliis maxit- 
mam fidem babebat, Caes.; di tutti gli altri Gulli, 
fra tutti gli altri Galli era quegli di cui più si fi- 
dasse, in cui avesse maggior fede. Heres ex besse, 
Plin. ; erede di due terzi. $ 23. Ex intima ejus ami- 
citia, Tac.; de’ suvi, fra’ suvi intimi amici, suo in- 
timo amico, $ 24. In luogo di cum. Resina ex elle, 
Plaut.; resiza con miele, o mista di miele. $ 25. Ex 
facile, Plin.; con fucilità, fucilmente. $ 26. In luogo 
di in. Ex jure hesterno panem alrum vorare, Ter.; 
mangiarsi avidumente una zuppa di pan di cruschello 
nel brodo del giorno innunzi. $ 27. Per secundum 
e pro. Ex animo, Cic.; di Quo cuore ( secondo l’af- 
fetto del cuore ). 428. Ex animo dicere, Ter.; 
parlare seriosamente, in sul serio. $ 29, Ex mea 
sententia, Ter.; secondo il mio desiderio, di nia 
soddisfuzione, com'io voleva ; a mio modo, a mio ta- 
lento. $ 30. Ex sententia non sum hero, Plaut.; 
non vado a genio, a talento, a sanguc al mio pa- 
drone; non piuccio al mio pudrone, 4 31. Ex sen- 
tenlia servire, Plaut.; servirea funtasia, a capriccio; 
essere servo fantastico, capriccioso. $ 32. Ex aucto- 
ritate pontificum, Plin. Jun.; per l'autorità dei 
pontefici. $ 33. Ex tua dignitate, Cic.; secondo che 
richiede la tua dignità. 4 34. Ex re et ex tempore, 
Cic.; secondo che comporta l’affure e’! tempo. V. 
$$ 8, 14. $ 35. Ex lege, cx decreto, ex testamento, 
Cic.; secondo la legge, o per vigor della legge, del 
decreto, del testamento. $ 36. Ex praescripto, Col. ; 
secondo il prescritto, secondo l'ordine. $ 37. Ex 
composito, Liv.: ex compacto, Suet.; secondo la 
convenzione, il patto, l’intelligenza. $ 38. Ex prae- 
parato, Liv.; con premedilazione , secondo le predi- 
sposizioni, $ 59. Ex more, secondo il costume. Cre- 
brius quam ex more, Tac.; più sovente dell'usato. 
$ 40. Ex eventu rerum, Tac.; secondo l'esito delle 
cosc, secondo che riusciranno le cose. € AL. Ex arte, 
Cic.; secondo l’arte, secondo leregole dell’arte. $ 42. 
Ex aequo, Liv.; secondo l'equità. Ex aequo et bono, 
Tac.; secondo lu giustizia e la ragione. $ 43, Par- 
tiri ex aequo, Tac.3 dividere a parti eguali, eqgual- 
mente. $ 44. Ex fide, Suet.; con fede, fedelmente, 
secondo la fede. $ 45. Ex vero, Ovid.; secondo ve- 
rità, con verità, veramente. € 46. Ex vero nomine 
vocor, Plaut.; secondo mio vero nome mi chiamo. 
€ 47. Ex memoria aliquid exponere, Cic.; esporre, 
dire a memoria (secondo che soccorre la memoria ). 
4 48. Ex loto, Sen.; totalmente, intieramente , af 
fatto. $ 49. Ex integro, Plin.; di nuovo. $ 50. Ex 
professo, Quintil.; daddovero. $ 51. Exadversum, 
o exadverso, Ter. ; di rimpetto, di rincontro. 
Exacerbàtus , a, um, part. Liv. irritato, esacerbato. 
Exacerbesco , is, escére, n. Apul.inasprirsi , esacer- 
barsi , inacerbirsi. 
Exacerbo, as, ivi, itum, dre, att. Liv. esacerbare, 
irritare, provocare a sdegno. 
Exacesco , is, escére, n. Col. inucetire, inaceture, di- 
ventar acido. 
Exacte, avv. Gell. diligentemente, accuratamente, esat- 
tamente. 42. Comp. Exactius, Gell.; più esattamente. 
Exactio, Onis, f. Cic. esazione, riscossinne. Exaclio 
quotidiani operis, Col. ; il dimundar ciascun giorno 
il conto esatto di ciò che si è futto. Exactio nomi- 
num, Cic.; lu riscossione dei debiti. Exactio publi- 
corum operum, Cic.; l’esigere il compimento delle 
opere pubbliche. Violenta exaclio, estorsione. 4 2. 
Scacciamento, cacciata , espulsione. Exactio regum, 
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Cic. ; lo scacciamento de’ re. $ 3. Esattezza , perfe- 
zione. Exactio commensus, Vitr.; la perfezione della 
simmetria. 

Exacior, oris, m. Caces. esattore, collettore. 4 2, So- 
prantendente, Col. ; chiunque esige , fu eseguire, od 
esequisce alcuna cosa. Exaclor siudiorum, Quint.; 
soprantendente ugli studj. 4 3. Exactor operis, 
Col.; che ha l’occhio sopra un lavoro. $ 4. Exactor 
latini sermonis moleslssimus, Suet.; censore im- 
portuno della lingua lutina. t 5. Exactor supplicii, 
Liv.; puritore. $ 6. Exactor mortis, Tac. ; carne- 
fice. $ 7. Scacciatore. Exactor regum, scacciatore 
dei re. a 

Exactus, a, um, parl. Cic. esatto, riscosso. Exacla 
pecunia, Cic.; deraro esatto, riscosso. $ 2. Scuc- 
ciato, espulso. Exactis regibus, Liv.; scacciati i re. 
43. Zrvapassato, pussato , 0 futto passare da parte a 
parte. Exactus ensis per arlus, Sen.; spada tra- 
passata, fatta trapassare a traverso le membra. 4 4. 
Metaf. Esaminato, scoperto, ritrovato. Exacta re- 
ferre, Virg.; raccontar le fatte ricerche, le futte sco- 
perte. Exacta anliquorum, ILlin.; /e scoperte, i 
ritrovati degli antichi. 4 5. Trapassato, passato, 
finito, avanzato. Exaclae aetatis vir, Liv.; uomo 
molto attempato, di età molto avanzata. Per exaclos 
annos, Ior.; a/ fin di oqui anno, ad ogni anno pas- 
sato. € 6. Finito, perfezionato, perfetto, compito. 
Exacta elligies, Prop.; figura compita, finita. 47. 
Esatto, diligente. Vir exactissimus, Plin.; uomo 
esattissimo, diligentissimo. $ 8. Esagitato, agitato. 
Exactus furiis, Ovid.; agituto dalle furie. $ 9. 
Deliberato, fermo, costante. Voluntas exacta, Ovid.; 
volontà deliberata , ferma, costante. 4 10. Comp. 
Exactior, Suet.; più esatto. Sup. V.Y 7. 

Exactus, us, im. Quint. spaccio. Mercator opportu- 
num mercis exactum invenit, Quint.; #/ mercante 
ha ritrovato uno spuccio comodo dilla sua mercanzia. 

Exacùo, is, ùi, ulum, utre, att. Virg. aguzzare. Exa- 
cuere dentes, Virg.; aguzzarci denti. $ 2. Metaf. 
Sapor exacuit palatum, Ovid.; il sapore aguzza ; 
dà l'appetito. Aciem oculorum exacuere, Cic., 
aguzzare, schiarare la vista. Exacuere animum, 
Cie.; aguzzar lo spirito. $ 3. Stimolare , incitare , 
spignere. Exacnere aliquem, Cic.; spronare, incitare, 
muovere alcuno (a faure una cosa ). 

Exacutio, Gnis, f. Plin. l'arrotare, il fare acuto, aquz- 
camento, arrotamento. i 

Exacùtus, a, um, part. Plin. aguzzo. $ 2. Comp. Exa- 
culior, Plin.; più aguzzo. 

Exadverso 0 exadversum, avv. Ter. dirimpetto. 

Exaedificatio , onis, f. Cic. il finir di edificare, e più 
comunemente ; l’edificare, edificazione , edificamento, 
edificato. 42. Mctaf. Struttura, composizione (dell’o- 
razione), Cic. 

Exaedificatus, a, um, part. Sall. fabbricato, cdi ficato 
o finito di edificare. 

Exaedifico, as, ivi, ilum, are, att. Cic. edificare, fab- 
Lricare, compire, finir di fabbricare. Exaedificare 
templum Apollinì, Cic.; fablricare un tempio ad 
Apollo. Exaedilicare quod institutum est, Cic.; 
compire ciò che si è cominciato. $ 2. Cacciar via. 
Exaedificare aliquem ex acdibus, Plaut.; scaccrare 
alcuno di casa. 

Exacquato, Gnis, f. Vitr. appianamento, uguaglianza, 
l’uquagliare, 

Exaequatus, a, um, part. Varr. eguagliato, appianato. 

Exacquo, as, avi, ilum, are, all. Vitr. appianare, 
uquagliure, render equale. Exacquare aliquem di- 
gnitate cum altero, Caes. ; uguagliare uno în dignità 
con un altro, Omnia jura prelio exacquare, Cic.; 
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agquagliar col danaro ogni diritto. Exaequare facta 
dictis, Sall.; eguagliare col discorso le imprese altrui. 

Exaestùo, as, avi, tum, are, n. Curl. uscir fuori per 
botlimento, ondeggiamento ; bollire, ondeggiare, esser 
agitato. Exaestuare ira, Virg.; esser étrusportato 
dalla collera, bollire, arder di sdegno. 

Exaevio, V. Exsacvio. 

Exaggérans, antis, part. esagerante, che esagera. 


Exaggeratio, Snis, f. Cic. argize; ammassumento. $ 2. 


Altezza, sublimità. Animi cxaggeralio, Cic.; gran- 
dezza d’animo.4 3. Esugerazione, amplificazione, Gell. 
Bxaggeràtus, a, um, part. Cic. accresciuto, cumulato, 
colmo, ampliato. Forlunae exaggeratae, Cic. ; for- 
tune crescrute, ampliate. Animo excelso et virtu- 
Ubus exaggerato esse, Cic.; aver un animo grande 
e colmo di tutte le virtù. € 2. Alto, sublime. Allius 
exaggerata oratio, Cic.; discorso alto, s ublime (por- 
tato assai alto ). $ 3. Esagerato , amplificato , Gell. 
(4. Comp. Exaggeralior; più amplificato. 
Exaggero, as, avi, alum, are, att. Plhin. innalzare a 
quisa d’argine. $ 2. Ammassare, accumulare. Rem 
familiarem cxagserare, Cic.; accrescere il patri- 
monio. € 3. Colmare. Juventam Germanici exag- 
geravit honoribus, Vell.; colmò di orori nella sua 
gioventù Germanico. 4. Esagerare, amplificare. Ora- 
tone aliquid exaggerare, Cic.; qm7lificar una cosa. 
Injuriam exaggerare, Quint.; esagerur l’affronto. 
Exag-tàfor, doris, m. Cic, persecutore, turbatore. 
Exagitàtas, a, um, part. esagitalo, agitato. — 
Exagito, as, ivi, alum, are, all. Cic. disturbare, cac- 
ciar via, dar la caccia, perseguitare. Exagilare fures, 
Ovid.; disturbare, cacciar via i ladri, dar la caccia 


ai ladri. 4 2. Esagitare, agitare, tracagliare, tormen- 


tare. Dii exagitent me, Hor.; mei verga il diavolo in 
dosso; sia io esagitato da tutti gli dei. $ 3. Irritare , 
inasprire , esacerbare, adirare. Vanta vis hominis 
magis leniunda quam exagitanda videbatur, Sall.; 
un uomo così potente pareva doversi piuttosto raddol- 
cîre, che irritare. 9 4A. Riprendere , rigettare , disap- 
provare, Cic. 4 5. Dibattere, discutere, disaminare , 
trattare, Exagitare rem aliquam, Cat.; csumizare, 
trattare un affure. 

Exagòga, ae, o exaygose, es, f. Plaut. condotta, 0 tras- 
porto di mercanzie. 4 2. Exagoga , ac, m. colui che 
porta fuori. 

Exalbesco, is, escére, n. Gell. diverir bianco. € 2. Im- 
pallidire, Cic. 

Bxalbidus, a, um, Plin. dianchiccio, 

Exalburnàtus, a, um, part. Plin. Robur exalburna- 
tum, rovere, cui è stata levata la parte bianca (detta 
alburno), che è di sotto alla scorza. 

Exalburno, as, ivi, atum, are, att. Plin. /evar la parte 
bianca, che è di sotto alla scorza degli alberi. 

Exalto, as, ivi, ilum, are, att. Sen. esaltare, i22al- 
zare, $ 2. Scavare profondamente, Col. i 

Exalumioàtus, a, um, part. Plin. accostartesi al color 
dell’allume. 

Examen, înis, n. Plin. sciame, sciamo. $ 2. Metaf. 
Truppa, schiera, moltitudine. Examina servorum, 
Cic.; truppe , schiere di schiavi. Examina iscium, 
Plin.; truppe di pesci. 4 3. Lingua della bilancia, 
Stat.94. Esame, inquisizione, investigazione, ricerca 
esatta, Plin. 

Examinatio, onis, f. Vitr. il pesar (checchessia).$ 2. 
Esame, inquisizione, disamina, disaminamento, 

Examinàtus, a, um, part. Caes. pesato. $ 2. Esami- 
nato, Ulp. 

Examino, as, ivi, alum, are, att. Col. fare sciami. 
12. Equilibrare, sollevare sospeso. Cogit pressio- 
nibus examinare paucis mamibus oneris maximi 
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pondus, Vitr.; fa che poca forza premendo equilibra 
e solleva un grandissimo peso. $ 3. Pesare, Cic. 44. 


Metaf. Esaminare, considerare, ponderare, Hor. 

Examplexor, iris, itus sum, ari, dep. ad Her. ab- 
bracciare. 

Examurco, as, ire, att. Apul. levar la feccia all'olio. 

Examussim, avv. Plaut. appuntino, a linea, esatta- 
mente, con diligenza. 

Exancio, V. Exantlo. 

Exanguùis, e, Cic. sangue, senza sangue, pallido. . 

Exanimabiliter, avv. Naev. apud Non. con timore, 
mezzo esaminato. . 

Exanimalis, e, Plaut. senz’'animia. Ni illum exani- 
malem faxo, Plaut.; se non gli strapperò dal corpo 
l’anima , se nol lascerò esanime, morto. 4 2. Che fa 
uscir l’anima dal corpo, cioè mortale, mortifero. Cu- 
rae exanimales, Plaut.; angoscie mortali. 

Exanimatio, ònis, f. Cic. turbamento, gran timore, 
costernazione, esanimazione. 

Exanimatus, a, um, part. Liv. morto, esanimato. $ 2. 
Mezzo morto di paura, costernato, fuor di se stesso. 
Quidnam Pamphilum exanimatum video, Ter. ; 
donde avviene, che veggo Panfilo tutto fuor di sè. 

Exanimis, e, Liv. V. Exanfmus. 

Exanimo, as, avi, ilum, are, alt. Cic. esanimare, am- 
mazzare, privare, toglier di vita. Gravi vulnere fuit 
exanimatus, Cic.; mori di una grave ferita. Multos 
exanimavit rigor insolitus nivis, Curt.; molti ne 
fece morire l’insolito rigor della neve. 4 2. Costernare, 
fur morir di paura, sbigottire, spaventare, Ter. 

Exanimus, a, um, Liv. esuzimato, senz'anima, morto. 

Exantlo, as, avi, atum, are, att. Plaut. cavar fuori. 
Exantlare merum, Plaut.; trar vino. 4 2. Superare, 
tollerare. Exantlare labores, Cic. ; tollerare, sup:e- 
rar le fatiche. 

Exapto, as, are, att. Apul. adattare, accomodare, as- 
settare. 

Exaptus, a, um, Lucr. annesso, connesso, appeso. 

Exardesco, is, arsi, arsum, descère, n. Cic. infiam- 
marsi, accendersi, riscaldarsi, ardere. $ 2. Metuf. 
Exardescere contra aliquem, Cic.; accendersi, adi- 
rarsi contra qualcheduno. Acrius exarsit, Cic.; si 
mise maggiormente in collera. Exarsere ignes animo, 

"irg.; tl fuoco della collera si accese ne’ loro petti, 
si adirarono, si accesero di sdegno. Exardescere in 
iras, Mart.: ira et indignalione, Liv. prender 
fuoco, accendersi di sdegno, lasciarsi trasportare 
dalla collera. Tota ltalia desiderio libertalis 
exarsit, Cic.; tutta l’Italia si accese, arse di desi- 
derio di libertà. Exarsit in id, quod ipse nunquam 
viderat, Cic.; si accese, sinnamorò di ciò che mai 
non aveva veduto. $ 3. Crescere, aumentarsi, innal- 
zarsi. Prelia in immensum exardescunt, Suel.; i 
prezzi crescono all'infinito. 

Exarefio, is, factus sum, fiéri, n. Plin. seccarsi, :na- 


ridire. 
Exaréno, as, avi, atum, are, att. Plin. nettar dalla 
sabbia. 


Exaresco, is, rùi, rescère, n. Cic. seccarsi, inaridire. 
4 2. Metaf. Exarescere ex amore, Plaut.; divenir 
secco per l’amore. 4 3. Invecchiare, andar in disuso. 
Exaruit vetustate opinio, Cic.; quest’opizione è in- 
vecchiata, non è più in uso. 

Exarmàtus, a, um, part. Sen. disarmato. 4 2. Metaf. 
Aequor exarmatum, Claud.; mare non più agitato, 
mare tranquillo, 

Exarmo, as, ivi, atum, are, att. Tac. disarmare. Exar- 
mare legiones, Tac., disarmar le legioni. 4 2. Metaf. 
Accusationem exarmare, Tac.; re un’uccusa, 

Exdro, as, avi, itum, are, att. Cic. cavar fuori arando, 
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Exaratum esse deum dicam, an hominem? Cic,; 
debbo dire, che sia stato arundo cavatu una diità, 0 
un uomo? 4 2. Exarare frumentum, Cic.; coltvare 
a formento; seminar formento, o raccogliere sl for- 
mento che si è seminato. $ 3. Exarare aliquid, Cic.; 
scrivere. $ 4. Ruggrinzare, sncrespare. Senectus 
frontem rugis exaral, Hor.; la vecchiaja increspa la 
fronte, solca di rughe la fronte. 

Exartùo, as, ivi, tum, are, att. Cic. tagliar în pezzi. 

Exascio, as, avi, atum, are, att. Plin. pianare, appia- 
nare, piallare, agguagliare, lisciar colla pialla. 

Exasperatus, a, um, part. Plin. futto, reso aspro, 4 2. 
Metaf. Inasprito, esacerbato, esasperato, Liv. 

Exaspéèro, as, ivi, atum, are, all. Plin. render aspro, 
inasprire, esasperare, esacerbare. 4 2. Ayuzzare, Sil. 
4 3. Irritare, Liv. 

Exauctoràtus, a, um, part. Liv. libero dal giuramento 
della guerra, licenziato, riformato. $ 2. Cassato, 
scacciato, cacciato, Tac. 

Bxauetòro, as, ivi, atum, are, alt. Suet. licenziare un 
soldato, riformarlo. $ 2. Licenziare innanzi tempo 
con infamia, scacciarlo, cassarlo, Ulp., Plin. 

Exaudio, is, ivi, ilum, ire, att. Cic. udire. € 2. Esau- 
dire, Ovid. i 

Exauditus, a, um, part. Cic. udito. 4 2. Esaudito, Stat. 

Exaugéo, es, auxi, aucium, augére, att. Ter. ac- 
crescere. 

Exauguratio, Onis, f. Liv. profanità, profanazione, il 
disagrare, il profanare. 

Exaugùro, as, avi, atum, are, att. Liv. profanare, 
disagrare, 

Exauspìco , as, ivi, 4tum, are, n. Plaut. prender gli 
auspizj, cominciare una cosa dopo uver preso gli 
auspizj. 

Exballisto, as, ivi, atum, ire, alt. Cic. rovesciare 
colla ballista. 

Exbibo, lo stesso che Ebibo. V. 

Bxcaecatus, a, um, part. Cic. acciecato. * 2. Chiuso, 
serrato. Excaecata itinera pituilae, Cels.; i carali 
della pituita serrati. $ 3. Excaecata flumina, Ovid.; 
fiumi chiusi. (Altri leggono exsiccala, secchi). 

Excaeco, as, ivi, ilum, are, alt. Cic. acciecare. * 2. 
Chiudere, serrare, Ovid. $ 3. Excaecare mentem 
alicujus, Plaut.; confondere alcuno. 

Bxcalceàtus, a, um, part. Suet. scalzo, discalzo. 

Excaleéo, as, dvi, itum, are, all. Suel. e 

Bxcalcéor, aris, itus sum, ari, dep. Varr. apud Non., 
discalzare. 

Rxcalefàcio, 0 excallàcio, is, feci, factum, facere, att. 
Plin. riscaldure. 

Excalfactio, onis, f. Plin. riscaldamento, calefazione. 

Rxcalfactorius , a, um, Plin. caulefattivo, calorifico, 
riscaldativo, che ha virtù di riscaldure, 

Excalfactus, a, um, part. Liv. riscaldato. 

Excalfio, is, factus sum, fiéri, n. Plin. riscaldarsi, 
essere riscaldato. 

Excalpo, V. Exscalpo. 

Bxcandefàcio, is, feci, factum, facère, att. Varr. 
render ardente, rovente, arroventare. 4 2. Excan- 
defacere annonam, Varr.; incarire i viveri, il prezzo 
dei viveri. 

Excandescentia, ae, f. Cic. escandescenza, collera, ira 
(metaf.). 

Excandesco, is, dùi, descére, n. Cic. accendersi. $ 2. 
Metaf. Adirarsi, arrabbiare, Cic. 

Excantàtus , a, uo, part. Hor. incantato, ammaliato. 

Excanto, as, :ivì, atum, are, att. Plin. incantare, am- 
maliare. $ 2. Chiamar fuuri con incanti, evucar con 
incanti, Prop. 

Excarnificàtus, a, um, parl. Cic. scarzificato, 
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Excarnifico, as, avi, atum, are, att. Suet. stracciare, 
tagliare in pezzi, scarnificare. € 2. Tormentare, Ver. 

Excastàtus, a, um, part. Col. custruto. 

Excavatio, Onis, f. Sen, escavazione, scavo, scavamento, 
lo scavare, 

Excavatus, a, um, part. Cic. scavato. 

Excàvo, as, avi, itum, are, alt. Cic. scavare. 

Lxcédo, is, essi, essum, edere, n. Cic. uscire, partirsi, 
dipaurtirsi. Excedere ex ephebis, Ter.; uscire dulla 
pubertà, non esser più sotto la sferza del macstro. 
Excessil mihi aetas ex magisterio, Plaut.; lu mia 
età è giù uscita di sotto la tutela del maestro; sono 
uscito di scuola e di soggezione: non mangio più il 
pan de putti. Excessilt e corde cura, Ter. ; 7 uscì 
di cuore l'affanno. Excedere de medio, Ter.: vila, 
e vita, Cic.; uscir di vita, uscir dal mondo, morire. 
4 2. Assol. Excedere, Tac. ; morire. £ 3. Excedere, 
Cic.; schivare il colpo (proprio dei gladiatori ). $ 4. 
Avanzarsi, tnoltrarsi, andar oltre, andare innanzi. 
Res in magnum cerlamen excessit, Liv.; lu cosa 
andò tanto innanzi du riuscire in una grade mischia; 
la cosa andò a finire in una calda suffa. Ad publi- 
cam querimoniam excessil res, Liv.; lu cosa andò 
tantoltre da muoversene pubbliche querele: che se ne 
son futte pubbliche quercle. è 5. Iusequentia exce- 
dunt in cum annum, quo Marcus Servilius, elc.; 
le cose scquenti vanno a cader nell'anno che M. Ser- 
vilio, ecc. £ 6. Melum excessere mea bona, Ovid.; 
i mici beni sono al di là, sono al riparo di ogni ti- 
more: quanto a' miti beni, sono fuori di timore. 4 7. 
Attiv. Eccedere, superare, trascenmilere, uscir dui li- 
miti. Excedere tidem, Ovid.; eccedere, superare oqui 
credenza; andare, essere al di lu di ogni credenza, 
d'oqri credere. Cum excesserint annos decem, Uol.; 
compiuti che abbiano i dicci anmi. 

Excellens, entis, Cic, eceellente, eminente, squisito, pre - 
stante, singolare, sovrano, raro. * 2. Comp. Excel- 
lentior, Cie.; più eccellente. Sup. Excellentissimus, 
Cic.; eccellentissimo. 

Excellenter, avv. Cic. eccellentemente, singolurmente, 
squisitamente, $ 2. Comp. Excellentius, Cic. ; più 
eccellentemente, 

Excellentia, ae, f. Cic. eccellenza, maggioranza, pre- 
minenza. 4 2, Macestria, Cie. 

Excello, is, lùi, celsum, cellère, n. Gell. alzarsi, in- 
nalzarsi, levarsi. Scio solere plerisque hominibus 
rebussecundisanimum excellere, Gell.; so che alla 
maggior parte degli uomini suole nelle prosperità le- 
varst, suole inorgoglire animo, 4 2. Eccedere, 
soprastare, sormontare , vantaggiare, superare, s0- 
pracanzare. Opibus excellere, Liv.; superare in 
ricchezze: ingenio scienliaque, Cic, ; soprastare nel- 
ingegno e nel sapere: vituis, Cic.; aver più viz) 
degli altri: super alios, Liv.: longe ab aliis, Cie.: 
inter alios, Cic.: practer ceteros, Cic.; esser da 
più degli altri. 

Excelse, avv, Cie. altumente, eccelsamente. 4 2. Alta- 
mente, magnanimamente. 3. Comp. Excelsius, Cic.; 
più maguanimamente. Sup. Excelsissime, Vell. ; 
grandissimamente. 

Excelsitas, itis, {. Cic. altezza, elevazione, grandezza, 
sullimità. 

Excelsus, a, um, Cic. alto, eccelso, magnanimo, gramde. 
(2. Comp. Excelsior, Hirt.; più ulto. Sup. Excel 
sissimus, Hirt.; altissimo. 

Excenturio, as, avi, ilum, are, alt. Plaut. congedare, 
cassare un soldato. 

Exceptans, antis, parl. Caes. che prende, che coglie. 

Lveeptio, onis, f. Cic. cecezione, cocettuazione. € 2. 
Esclusione di prova o d'altro atto infra i lliganti, 
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Praetoris exceptionibus multae actiones exclu- 
duntur, Cic.; molte liti si finiscono cullu eccezione, 
che pronuncia ®l pretore. Dare exceplionenm alicui, 
Cic.; dar eccuzione ad uno. 5 3. Condizione , cluu- 
siga, Plin. 

Exceptitius, a, um, Plin. che st cccettua e si esclude. 

Exceptiuncùla, ae, f. Sen. piccola eicezione. 

Excepto, as, ivi, iium, are, att. Cic. presiiere, accet- 
tare, pigliare. 4 2. Ricecor iu sé, Sil. 

Exceptor, oris, m. Ulp. scrivazo, copista, colut che 
scriveva gli atti dei qrud:zj nelle cause d'appelluzione 
avanti il prefetto pretorio. 

Exceptorius, a, um, Ulp. che riceve. 

Exceptus, a, um, part. Cic. accettato, 2. Ricevuto, 
accolto. Sinistre excepius, Hor.; malamicnie accolto. 
Equo exceplus, Sil.; montato a cavallo. * 3. Gladio 
exceptus puer, Sen.; fanciullo ricevuto, investito 
colla spada alla mano, ammazzato colla spada. $ 4. 
Eccettuato , Hor. Excepto quod ; eccettuato che ; cé- 
cetto, tranne che. 

Excerno, is, crévi, crétum, cernere, att. Col. purgare, 
cernire, cernere, crivellare. 4 2. Scaricare il ventre, 
Cels. 

Excerpo, is, psi, plum, père, att. Cic. cavar fuori cer- 
nendo, estrarre, raccogliere. € 2. Togliere, levare, se- 
parare. Se excerpere aliquorum numero, Hor.; 
levarsi dal numero di alcuni. Excerpere se vulgo, 
Sen.; separarsi dalla pleve. 

Excerptio, onis, f. Gell. raccolta, il cavar fuori. 

Excessus, us, m. Cic, uscita, partenza, dipartita. 4 2. 
Morte, Cie. * 3. Digressione del discorso, Plin. 4 4. 
Eccesso, misfatto, Val. Max. 

Excétra, ac, f. Plaut, idra lernéa. € 2. Metaf. Donna 
malvagia, Liv. 

Excidio, onis, i. Plin., e 

Excidium, îì, n. Liv. eccidio, esterminio, estermina- 
zione, subbissamento, rovina, distruzione. 

Excido, is, idi, ére, n. Cic. cadere (da qualche luogo). 
Num qui numini exciderunt, here, tibi , quod sic 
terram obtuere, Plaut.; ti è egli caduta di muno 
qualche moneta, o padron mio, ché così guardi a 
terra? Excidit in via, Cic.; è caduto per istrada, 
€ 2. Excidere aliqua re; perdere una cosa, rima- 
uerne deluso, privato, Ieras, quantum intelligo , 
uxore excidit, Ter.; il 22/0 padrone, per quanto tv 
odo, ha perduto la speranza di aver la moylie , cui 
sospirava. Excidere spe; cader di speranza, perdere 
la speranza , rimaner deluso della’ sua speranza. 
Magnis excidit ausis, Ovid.; gli andò fullita una 
grande c audace impresa, V. Decido e Spes. Exci- 
dere gratia; cadere di grazia, di stima, perdere il 
focore. la stima. 43, Penir meno, mancare, perdere, 
Ei vultus, oratio, mens denique excidit, Cic.; 
perdette il colore, la parola e finalmente la testa; 
impallidi, ammutoli, si sgo:nentò tutto. Ingentum 
excidil tantis malis, Ovid.; a tanti mali now potè 
reggere, venne meno l'ingegno, 4 A. Uscire, sfuggire, 
scappare inavvertitamente. Hoc verbum iii ex- 
culit, Hor.; mi è sfuggita questa parola. $ 5. Vol- 
tarsi, mutarsi in peggio, trescorrere. In vitium 
Libertas excidit, Hor.; la liberta trascorse in licenza. 

96. Cadere, uscir di mente, di memoria, dimenti- 
carsi, obbliarsi. Mihi ista exciderant, Cie.; 0 erazo 
uscite di mente queste cose. Tibi excidimus, Hor.j ti 
siamo usciti di mente, ti sei dimenticato di noi. 47. 
Perdersi, speynersi. Excidit memoria hujus rei, 
Liv.; si è perduta lu memoria di questa cosa. 4 8. 
Dissentire, discordare. Ego ab Archilocho excido , 
Lucil.; io dissento da Archiloco. 

Excido, is, idi, isum, dere, att. Cic. tagitare, fagliani'o 
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levare. $ 2. Metaf. Excidere ex animo tempus ali. 
quod, Cic.; levur dall'animo la rimembranza di un 
tempo. $ 3. Ablattere, rovinare, distruggere, Cic. 

Excio, is, ivi, itum, ire, att. Liv. eccitare, muovere, 
destare, cuvar fuori, far venir fuori. Excire ali. 
quem sonno, e somio, Liv.; destare, svegliar dal 
sonno. Excire alicuì lacrymas, Plaul.; cavare le 
lagrime ud alcuno, furlo piangere. Excire tumul- 
tum, Liv.; destare tumulto, fur tumulto. Excire 
molem in undis, Virg.; eccitar tempesta. $ 3. Chia- 
mur fuori. Excire hostem ad dimicandum, Liv.; 
chiumar fuori, provocare, istigare il nemico ua con- 
battere. Excire ad arma, Liv.; chiamur fuori alle 
armi, far prender le armi. 

Excipio, 15, cépi, ceplum, cipere, att. Liv.; ricevere, 
accogliere, raccogliere, pretdere, piyliure. Benigno 
vullu excipere, Liv.; ricevere, uccugliere con beni- 
guo r0lto, cortesemente. Excipere lospilio, Ovid.; 
ricevere in ospitalità, dare ospitalità; accogliere in 
casa, allogijiare. Excipere aliquem convicis, Plin. 
Jun.; ricevere alcuno con ingiurie, maltratturlo. $ 2. 
Iuicevere in sè, sostenere, soffrire. Excipere impetum, 
Caes.; ricevere, ossia sostenere l’impcto. Excipero 
vulnus, Sil.; ricevere una ferita. Excipere dolores 
pro patria, Cic.; ricevere, sostenere, soffrire dolori 
per lu patria. Excipere invidiam aulicorum, Nep.; 
incontrare l’invizlia de'corligianis essere esposto al- 
l'invidia de’ cortigiani. $ 3. Levare, alzare, s0- 
stencre, Excipere se pedibus, o in pedes, Liv., 
Curt.; alzursi, rizzarsi in piedi. Excipere se in 
genua, Sen.; levarsi, sostenersi sulle ginocchia. $ 4. 
fiaccoyliere, ascoltare, intendere. Rumores exciperc, 
Cic.; intender le nuove che corrono. 4 5. Ruccogliere, 
ascoltur di nuscosto; portar via ciò che si ode. Nolis 
sermonem alicujus excipere, Suetl.; zolarsi, met- 
tersi in iscritto, iti abbreviatura i discorsi altrut. 
4 6. Scrivere, copiare sotto dettatura, Alicujus dicta 
excipere, Cic.; scrivere ciò che altri detta. $ 7. Inve- 
stire, cogliere, colpire. Feram venabulo excipere, 
Sen.: cogliere, colpireuna fiera collo spiedo da caccia; 
prendere una fiera alla caccia. 68. Cogliere, pren- 
dere all'improvviso, sorprendere. Excepit incautum, 
Virg.; lo colse all'improvviso, Canis calenarius tanto 
me tumultu excepit, ut in piscinam ceciderim, 
Pelr.; uz grosso cane da catena mi accolse con tale 
improvvisa furia di latrati, che dalla puura cudidi 
nella piscina. Excipere aliquem insidiis, Virg.; 
cogliere, sorprendere alcuno tnsidiosamente, con 1n- 
ganno. V. $ 9. Fugientes excipere, Cic.; sorprendere 
1 fuggitivi, ovvero: arrestare, ritirare, raccoglicre i 
fuggitivi. 4 10. Furare, rubare, involare, sottrarre. 
Caprum excipere insidiis, Virg.; sottrarre, involare 
instdiosamente un capro. $ 11. Sottrarre, esimere, 
liberare. Excipere aliquem injuria, Sen.; sottrarre 
alcuno a qualche ingiuria. $ 12. Estrarre, cuvar 
fuora. Aliquid memoria dignum ex sermone ali- 
cujus excipere, Cic.; estrarre dul discorso di alcuno 
cosa degna di memoria. $ 13. Eccettuare, escludere. 
Excepi de antiquis, practer Xenophontem, nemi- 
nem, Cie.; degli antichi, tranne Senofinte, non ho 
cecettuato alcuno; Scnofonte è il solo che 10 ho eccet- 
tuato tra gli antichi, Lex nominatim excipit, Cic.; 
la lesge ne fa espressa eccezione. 4 14. prua 
presso è giureconsulti: opporre eccezione. $ 15. Darsi 
li mano, succetere, seguire, tener dietro 1mmediata- 
mente: essere successivo, attaccato. Liuguam ad ra- 
dices ejus excipit stomachus, Cic.; /o stomaco è 
immediatamente attaccato alle radici, all'estremità 
della lingua. Romulum excepit Numa, Liv.; a Ro- 
molo succedette Numa. Nox diem excipit, Liv.; alla 
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notte succede il giorno; subito dopo la notte viene il 
giorno. Urbis obsidionem excepit fames, Liv.; dopo 
l’assedio della città venne la fame, $ 16. Prendere a 
continuare, a proseguire cosa lasciuta interrotta da 
altri. Memoriam illius viri excipient omnes anni 
consequentes, Cic.; la memoria di quell’uomo sarà 
eterna; se la tramanderanno d’uno in altro tutti gli 
anni aovenire. $ 17. Mettere, mescolare. Haec ex- 
cipiuntur cerato e rosa facto, Cels.; queste cose 
si fanno passare, si mettono, si mescolano in cerotto 
di rose. 

Excipùlum, i, n., e excipula, ae, f. Plin. recipicate. 
4 2. Strumento da prender pesci, nassa, Plin. 

Excipùus, a, um, Fest. eccettuato, che si eccettua. 

Excisio, onis, f. Cic. taglio. $ 2. Distruzione, rovina, 
eccidio, demolizione, rompimento. 

Excisorius, a, um, Cels. che taglia, da taglio. Exciso- 
rius scalper, Cels.; piccolo rasojo da tagliare (la 
carne infetta). 

Excissàtus, a, um, part. Plaut. tagliato, lacerato. 

Excisus, a, um, part. Cic. propr. tagliato. € 2. Rovi- 
nato, distrutto, demolito. 

Excitàte, avv. Plin. grandemente, con veemenza. 4 2. 
Comp. Excitatius, Plin.; con maggior veemenza. 
Excitàtus, a, um, part. Cic. cccituto, risvegliato, sve- 
gliato, suscitato, destato.$2. Metaf. Svegliato, pronto, 
ardito. Excitatus homo, Cic.; uomo desto, di gran 
coraggio. $ 3. Forte, violento. Excitatus sonus, Cic.; 
suono forte e violento. 4 4. Forte, spiritoso. Excila- 
tissimus odor, Plin.; odore fortissimo. $ 5. Lumina 
dicendi excitatiora, Quint.; tratti più vivi, pensieri 

più splendidi, più forti. V. Excito. 

Excito, as, ivi, itum, are, att. Cic. verire, o andar 
chiamando fuori, risvegliare, destare, far sorgere, far 
muooere, eccitare. Excitare aliquem somno, e somno, 
ex somno, de somno, excitare dormientem, Cic.; 
svegliar uno che dorme, destarlo dal sonno; scuoterto, 
farlo muovere, sorgere. $ 2. Metaf. Excitare iram, 
Cic.; eccitare, destare, muovere sdegno ad alcuno. 
Excitare risum, fletum alicui, Cic.; eccitare, de- 
stare il riso, il pianto în alcuno. Excitare tempe- 
statem, Cic.; eccitare, destare tempesta, far gran 
fracasso. 5 3. Richiamar fuori, risuscitare. Excitare 
aliquem ab inferis, Cic.; evocare, richiamare alcuno 
di sotterra, dall’altro mondo, dall’inferuo. 4 4. Man- 
dar via, scacciare. Excitare a portu, Plaut.; mux- 
dar via dal o. Excitare a theatro, Mart; scacciar 
dal teatro. 4 5. Fur sorgere, innalzare, ergere, edi- 
ficare, fabbricare, costrurre. Excitare novam aedem, 
Suet.; innalzare un nuovo tempio. Sepulcrum e 
lapide excitare, Cic.; alzare, ergere un sepolcro di 
pietra. $ 6. Metaf. Rialzare, confortare, sollevare, 
inanimre, incoraggiare. Excitare aliquem jacen- 
tem, Cic.; rialzare, sollevare, confortare un afflitto. 
Haec oratio animos vestros excitare debet, Cic.; 
questo discorso debbe incoraggiarvi. 

Exc'‘tus, a, um, part. Virg. (da excieo), svegliato. $ 2. 
Eccitato, Virg. $ 3. Commosso, Virg. 

Excitus, a, um, part. Virg. (da excio), chiamato fuori, 
fatto venire. 

Exclàmans, antis, part. esclamante, esclamatico , che 
esclama. 

Exclamatio, Snis, f. ad Heren. cesclamazione, grido, 
sclamazione, schiamazzo. 

Exclàmo, as, avi, ilum, are, att. Cic. esclamare, scla- 
mare, gridare, schiamazzare, gridar ad alta voce. 
42. Exclamare aliquem nominatim, Cic.; chiamare 
alcuno ad alla voce per nome. 

Bxclàro, as, ivi, atum, are, att. Vitr. illuminare, 
schiarare, schiarire, 
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Exclùdo, 15, sì, sum, dere, att. Cic. escludere, fuor- 
chiudere, serrar fuori, metter fuori. Excludere ali- 
quem moenibus, Cic.; cucciar fuori delle mura. Ex- 
cludi Cappadocia, Cic.; esser diviso; separato dalla 
Cappadocia; 0 in altro senso: essere escluso dalla 
Cappadocia , non poter entrare in Cappadocia. 4 2. 
Cacciare, cavar fuori. Excludere alicui oculum, 
Plaut.; cavar un occhio al alcuno. 4 3. Dischiudere, 
schiudere. Excludere ova, Col.; schiuder le ova. 4 4. 
Excludere se servituie, Acc. apud Non.; mettersi 
in libertà. 4 5. Linpedire. Angusliis temporis exclu- 
duntur omnes, Cie.; sozo tutti impediti dalle angustie 
del tempo. Excludere alicujus cupiditatem, Cic.; 
impedirei cattivi disegni di alcuno. 

Exclusio, 6n18, f. Ter. esclusione. 

Exclusorius, a, um, Ulp. che esclude, esclusivo. 

Exclusus, a, um, part. Cic. escluso, serrato fuori, 

. rigettato, cacciato. Matres exclusae ab extremo am- 
plexu liberorum, Cic.; le madri escluse dall’ultimo 
amplesso, impedite di dare gli ultimi abbracciamenti 
a’ luro figliuoli. Nane ego exclusissimussum, Plaut.; 
ora îo sono interamente escluso, bandito da questo 
luogo. 

Excactio, onis, f. Cod. il cuocere. 

Excoctus, a, um, part. Vitr. der cotto. $ 2. Argentum 
excoclum, Gell.; argento purgato, puro, fino. $ 3. 
Nero, arsiccio, Ter. 

Exccdico, as, ivi, ilum, are, alt. Fest. scalzare, sca- 
vure e levar l'erde inutili intorno alle radici delle viti. 

Exccgitatto, onis, f. Cic. pensiero, invenzione. 

Excogitator, doris, m. (Quint. inventore. 

Excogitaàtus, a, um, part. Cic. inventuto, pensato, esco- 
gitato. $ 2. Squisito, scelto, raro, Suet. 

Excogitàtus, us, m, Gell. invenzione. 

Excougtto, as, avi, tum, are, att. Cic. inventare, im- 
maginarsi, pensare, escogitare, trovar pensando. 
Excòlo, is, colùi, cultum, colèére, att. Cic. coltivare. 
Excolere animum doctrina, Cic.; coltivare l'animo 
colle scienze. 4 2. Pulire, ornare. Dare se philoso- 
phiae excolendum, Cic.; dursi a pulire alla filosofia . 

Exconsule (?rdccl.), Cod. colui che è già stato console. 

Excòquo, is, coxi, coctum, coquere, att. Lucr. cuo- 
cere molto. $ 2. Purgare, Virg. $ 3. Preparare. Ex- 
coquere malum alicuìi, Plaut.; preparure, macchi- 
nare qualche malanno ad alcuno. 


Excors, dis, Cic. pazzo, sciocco, senza giudizio, senza 


cuore, vile, melenso, grossolano. 

Excrementum, i, n. Tac. feccia, escremento. $ 2. Va- 
gliatura, mondiglia di grano, Col. 

Excrescentia, ae, f. Plin. escrescenza. 

Excresco, is, cvi, élum, escère, n. Quint. crescere in 
alto. $ 2. Aumentare, crescere, Plin. 

Excretia, ae, f. Vilr, mondiglia di marmo pesto. 

Exerîtum, i, n. Col. vagliatura, 0 mondiglia di grano. 

Excrétus, a, um (da excresco), part. Virg. cresciuto. 
Excrelos prolibenta matribus haedos, Virg. allon- 
tanano dalle madri i già grandicelli capretti. 4 2. 
Excretus (da excerno), Col. vagliato, crivellato, 
purgato. 

Exciiho, V. Exscribo. 

Excruciabilis, e, Plaut. degno d'esser tormentato. 

Excruciatus, a, um, part. Plaut. tormentato. 

Excrucio, as, ivi, 4tum, are, alt. Cic. cruciare, tor- 
mentare. $ 2. Metaf. Excruciat animum libido, 
Cic.; la passione tormenta e strazia l'animo, Excru- 

‘ cio hominem, Ter.; il fo arrabbiare. Se excruciat 
animi, Plaut.; si tormenta da se stesso. 

Excubatio, Gnis, f. Val. Max. veglia, il far la sentinella. 

Excubiae, irum, f. plur. Plaut. propr. il dormir fuori 
di casa. € 2. Vigilie, veglie, guardia, sentinella, Cic, 
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Excubias agere, habere, Suet.; far la guardia, la 
sentinella. Èxcubiae aeternae divum, Virg.;custo- 
dia continua del luogo sacro. 

Excubitor, cris, m. Caes. guardia, sentinclla. 

Excubitus, us, m. Hirt. V. Excubiae. 

Excùbo, as, bui, bitum, are, n. Cic. dormir fuori di 
casa. $ 2. Vegliare, fur la quardia, star tn ascolto, 
far la sentinella. Excubare pro portis, ad portas, 
ad limen cubiculi, Liv.; far la sentinella alla porta 
d’un campo, d’una camera, d’una città, $ 3. Metaf. 
Excubare animo, Cic.; star all'erta. Cura reipu- 
blicae defendendae jam pridem apud nos excubat, 
Cic.; è molto tempo che noi vegliamo alla difesa della 
repubblica. $ 4. Covare. Excubare ova, Col.; corare 
le uova. 

Excùdo, ìîs, udi, usum, dere, att. Virg. percuotendo 
trar fuori. Excudere ignem silice, Virg.; batter 
fuoco. $ 2. Excudere ova, Col.j schiudir le uova. 
43. Fublricare, comporre. Ceras excudunt apes, 
Virg.; le api fanno, compongono la cera. $ 4. Cavare, 
ottenere con preghiere, Col. ; 

Excuicatus, a, um, part. Gell Yerba exculcala, pa- 
role antiche, fuori d’uso. 

Exculco, as, ivi, iltum, are, att. Plaut. calpestare, 
pestare, premere, e premendo trar fuori. Ex ipsius 
domini mei pugnis exculcabo furfures, Plaut.; a 
forza di pugni dello stesso mio padrone trarrommi 
d’indosso la crusca, 

Exculpo, V. Exsculpo. 

Excultus, a, um, part. Cic. colto, disciplinato, dotto, 
coltivato. 

Excultus, us, m. Fest. lo stesso che cultus, us, V. 

Excuncatus, a, um, part. Apul. escluso dai sedili, che 
non ha luogo ne’sedili del teatro (i quali perchè si 
ristringevano verso l'orchestra, avevano quasi la for- 
ma di un cuneo). 

Excuratus, a, um, parl. del verlo inusitato excuro, 
Plaut. esquisito , preparato con cura ce diligenza. 
Homo excuralus, Plaut.; uomo pulito. Excuratus 
.victus, Plaut.; rivande squisite, preparate con 
diligenza. 

Excurio, as, ivi, alum, are, att. Varr. cacciar della 
curia. 

Excurro, is, excurri, ec@ziicum. excucurri, exCursum, 
rére, n. Cic. correr fuori, correr da luogo ad altro, 
Excurro in Pompejanum, Cic.; do una corsa, fo 
una corsa sino alla villa Pompejana.€ 2. Nella miliz. 
Fare una scorreria, Liv. $ 3. Fure una sortita, Liv. 
‘94. Metaf. Trascorrere. Excurrit longius oratio, 
Cic.; il discorso trascorre soverchiamente, esce dai 
limiti, vaga troppo. $ 5. Trasandare, trascorrere, 
omettere, Sen. $ 6. Distendersi, stendersi (fuori, al 
di là di qualche cosa). Insula in alterum latus ex- 
currit, Liv.; l'isola si estende nell’altro lato. $ 7. 
Sopravanzare, eccedere. Decem nummi aurei, et 
quod excurrit, Dig. Paul.; dieci denari d’oro, e 
qualche cosa di più. 

Excursatio, onis, f. Val. Max. scorreria, sortita. 

Excursio, Gnis, f. Plin. corsa, riaggio. $ 2. Scorreria, 
scorrimento. Infesta excursionibus barbarorum via, 
Cic.; strada infestata dalle scorrerie de barbari. Fa- 
cere excursiones, Liv.; fure scorrerie. 93. Excursio 
orationis, Cic.; digressicne. 

Excursor, òris, m. Cic. scorridore, esploratore. 

Excursus, a, um, part. Ter. scorso, trascorso. 

Excursus, us, m. Caces. scorreria. £ 2. Digressione, Plin. 

Excusabhilis, e, Ovid. scusalile. © 2. Comp. Excusa- 
bilior, Val. Max.; più scusabile. 

Excusabundus, a, um, Apul. scusantesi, per iscusare. 

Excusate, avv. Quint. con qualche scusa, 0 ragione. 
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Id fieri videtur excusatius, Quint.; pare che si 
abbia qualche ragione di farlo; par che si possa fare 
con qualche ragione. 

Excusatio, onis, f. Cic. scusa, escusazione, scusazione. 
4 2. Cagione, Cic. 

Excusatus, a, um, part. Cic. scusato, discusato, escu- 
sato, Excusatum habere aliquem, Cic.; ricever la 
scusa dr uno, averio per iscusato. $ 2, Comp. Excusa- 
lor, Sen.; più scusato. Sup. Excusalissimus, Plin.; 
scusato piucchè mai. 

Excùso, as, dvi, ilum, are, att. Sil. scusare, escusare, 
disculpare, discusare, scagionare. Excusa me apud 
Apulejum, Col.; scusami appresso Apulejo, fagli le 
mie scuse. Se excusare alicui, Cic.; scagionarsi, 
discolparsi presso qualcheduno. Excusare se de 
aliqua re, Caes.; scusarsi, scayionarsi, scolparsi 
di qualche cosa. $ 2, Addurre, allegare per iscusa; 
accagionare, incolpare, accusare. Excusare tempus, 
aetalem, morbun, Cic.; porture per iscusa, incol- 
pare letà, la malattia, il tempo. Valetudinem 
oculorum excusans, Liv.; scusandosi sul mal degli 
occhi. Valetudinem excusans patri, Liv.; allegando 
per iscusa al padre la sua indisposizione. 

Excùsor, oris, m. Quint. fonditore, gettatore. $ 2. 
Stampatore. | 

Excussatus , a, um, Paul. V. Excussus. 

Excusse, avv. Sen. diligentemente. 

Excussi, pass. perf. di excutio. 

Excussorius, a, um, Plin. che scuote. Excussorium 
cribrum, Plin.; durattello da purgar la farina. 

Excussus, a, um, part. Cic. sbuttuto, scosso. Agna 
excussa dentibus lupi, Ovid.; agnella scossa, ca- 
duta, 0 tratta dalle fauci del lupo. Excussi grandine, 
Plin. Jun.; sbattuti dalla gragnuola. Excussus 
somno, Ovid.; scosso dal sonno, svegliato. Excussus 
curru, Virg.; gettato giù dal carro. Excussus pa- 
tria, Virg.; sbandito. 4 2. Vibrato, mosso con impeto. 
Excusso Jacerto vibrare aliquid, Ovid.; lanciar 
con forza, Os alicujus palma excussissima pulsare, 
Petr.; dargli una gran ceffata. $ 3. Spogliato, pri- 
vato, sciolto, libero. Aliena negotia curo excussus 
propriis, Hor.; libero, sciolto da’ miei, curo gli affari 
altrui. 4 4. Discusso, esaminato, Cic. 

Excutia, ae, f. Plaut. scopetta. V. Axicia. 

Excitio, is, ussi, ussum, utére, att. Plaut., Liv., 
Virg. scuotere, sbattere: cacciare, buttar giù scotendo; 
far cadere scotendo. Illum excussit equus, Liv.; #/ca- 
vallo se lo scosse di dosso, il gittò giù, a terra. Èxcu- 
tere aliquid e manibus, Pers.; scuoter via dalle mani, 
far cader dalle mani.$ 2. Metaf. Excutere studia de 
manibus, Cic.; abbandonare gli studj. $ 3. Excu- 
tere jugum, Plin.; scuotere il giogo; e metaf. scuo- 
tere l'altrui imperio, sottrarsi alla soggezione altrui. 
4 4. Scuotere, atterrare, abbattere, rovinare. Moenia 
fundo excutiam, Stat. ; scuoterò dalle fondamenta, 
rovescierò le mura. $ 5. Scuoter fuori: cavare, trarre 
a forza, far uscire. Excutere oculos, Plaut; far uscir 
gli occhi dalla testa, cavar gli occhi. Excutere ignem, 
Plin.; Zattere fuoco, far uscir fuoco, trar fuori fuoco. 
4 6. Metaf. Excutere alicui mentem, Sen.; far uscire 
alcuno di senno, di cervello, fargli perder la testa. 
Excutere alicui vomitum, Plaut.; eccitargli il r0- 
mito, farlo vomitare. Excutere lacrymas alicui, 
Plaut.; trargli le lagrime, commuoverlo alle lagrime, 
farlo piangere. Excutere risum, Hor.; eccitare, de- 
stare, muovere îl riso. $ 7. Scuotere, destare, risve- 
gliare. Excutior somno, Ovid.; mi scuoto dal sonno. 
© 8. Mctaf. Explica atque excute intelligentiam 
tuam ut videas, Cic.; spiega e scuoti la tua intelli- 
genza, e risveglia il tuo intelletto per vedere. s9. 
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Scuoter via, caccior via. Excuti patria, Virg.; essere 
cacciato dalla patria, sbanaeggiato. Sceptris excuti, 
Ovid.; essere cacciato, deposto dal trono, privato 
dello scettro. $ 10. Mefi Pacem excusserat orbi, 
Liv.; aveva sbandita lu pace dal mundo. Undis sitim 
exculere, Sen.; scuotere, cacciar via, speguere, estin- 

uere la sete con acqua. Excutere flammas pectore, 

irg.; scuotere, cacciar via dal cuore l’umorosa fiam- 
ma. Excutere metum, Ovid.; scuotere. scacciare, 
gettar via, por giù il timore. $ 11. Scuotere (una cosa 

er esplorare se contenga nulla di nascosto). Excuti 
Juberent pallium, Phaedr.; gli /ucessero scuotere 
il mantello. $ 12. Cercare, frugare, esaminare. Ex- 
cusserunt palrem, Quint.; cercarozo adosso al 
padre, frugarono il padre. $ 13. Metaf. Genus ali- 
cujus excutere, Ovid.; esaminare la stirpe d'alcuno, 
farne un’esatta ricerca. $ 14. Scegliere. Juventutem 
omnem excussimus, Cic.; scegliemmo tutta la gio- 
ventù. 

Exdecìmo, as, avi, atum, are, att. Fest. d’ogni dieci 
prenderne uno. 

Exdorstio, as, ivi, àtum, are, att. Col. rompere, e ta- 
gliare il dorso. 

Exdutae, o ecdulae, arum, f. plur. Fest. spoglie. 

Executio, 0 exsecutio, Gnis, f. Tac. esecuzione, assccu- 
zione. € 2. Persecuzione. procedimento giudiziale, Ulp. 

Execùtor, 0 exsecùtor, Oris, m. Suct. esecutore, adem- 
pitore. 4 2. Offensaram executor, Suet.; vendicatore 
degli affronti. 

Execùtus, a, um (part. pass.), Just. eseguito. 

Exédo, is, édi, ésum, dère o esse, att. Varr. mangiare, 
rodere, rosicchiare. Frumentum quod curculiones 
exesse incipiunt, Varr.; frumento, che cominciano 
a mangiare i gorgoglionti. $ 2. Metaf. Vetustas 
multa monumenta exedit, Curt.; / tempo corrode, 
consuma, guasta molti monumenti. $ 3. Te quotidie 
exedent, Ter.; saranno sempre a mangiar teco, a 
roderti. $ 4. Consumarc, rodere. Aegritudines exe- 
dunt homines, Cic.; i (ravagli consumano gli uo- 
mini. Exedunt animos moerores, Cic.; i travagli, le 
afflizioni uccidono gli uomini. 4 5. Tute hoc intristi, 
tibi omne est exedendum, Ter.; hai fatta la follia, 
a te tocca pagarla; tu te l'hai conciata, e tu te la 
mangerai È rov.). 

Exèdra, ae, f. Cic. sala, portico, luogo ornato di sedie, 
dove si ragunavano filosofi e rettorici per far le luro 
conferenze. 

Exedrium, drli, n. Cic. /o stesso che exedra. 

Exédum, ì, n. Plin. essedo (sorta d’erba, che quarisce 
i rilropici). SE 

ExefMcio, is, feci, factum, icère, att. Plaut. perfezio- 
nare, fare, compire. 

Exemplar, aris, n. Cic. esemplare, copia. Exemplar 
testamenti, Plin.; copia del testamento. 4 2. Metaf. 
Copia, immagine, ritratto, Cic.43. Monumenti, opere, 
Plin. 4 4. Exemplar vitae et morum, Hor.; esem- 
plare, esempio, modello del ben vivere. 

Exemplàre, is, n. Lucr. anticamente per exemplar. 

Exempium, i, n. Cic. copia, esemplare. Scripia pluri- 
bus exemplis, Ovid.; scritti, de’ quali havvi molte 
copie, molti esemplari. Actorum exemplum, Paul.; 
copia del processo. 4 2. Senso, tenore. Exemplo eo- 
dem binae literae, Cic.; due lettere del medesimo 
tenore. A 3. Foggia, guisa, maniera, modo, esempio. 
Exemplo nubis aquosae, Ovid.;a guisa di nube 

piena d’acqua. Multi isto more atque exemplo vi- 
vunt, Plaut.; molti vivono su questo costume ed 
esempio. 4 A. Esempio (narrazione di cosa recata in 
prova). Agere exemplis, Cic.; servirsi, valersi d’e- 
sempj. Exempli causa, Cic.: exempli gratia, Plin.; 
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per cagion d'esempio, a mu d’escimpio, esempigrazia. 
45. Escmpio (cosa proposta ad imitare), csemplo, 
esemplare, modi llo. Aliis exemplo esse, Ter.: prae- 
bere exemplum, Liv.; servir d’escimpio, dar esempio. 
Singularis exemplì juvenis, Quint.; giovane d'una 
vita escmplare. Hia exempli mulier, illa saeculi 
decus, Quint.; quella femmina è lesempio, è l'or- 
namento del suo secolo. Nullo exemplo tacere ali- 
quid, Cic.; fure di sua propria invenzione, senza aver 
dinanzi alcun esempiare. Subjicere aliquem in 
cremplum, Suet.; mutlere, proporre alcuno per esem- 
pio. Sunt inter exempla qui asininum lac bibendo, 
liberati sunt podagra, Plin. ; vi sono esempj di co- 
loro, î quali sono quariti dalla podagra con ber latte 
d’asina. Exemplum edere in aliquem, Ter. ; dar 
esempio tn qualcheduno. Capere exemplum de ali- 

uo, Ter. ; prender esempio da qualcheduno. $ 6. 

Jostra di una cosa. Exemplum purpurae, Cic.; 
una mostra di porpora. 

Exemtibilis, o exemtilis, e, Col. che facilmente si può 
togliere, levabile, amovibile. 

Exemitro, onis, f. Col. estrazione, il tor via. Ne exem- 
tionem diflicilem praebeat, Col.; temendo che non 
st possa poi tur via fucilmente, che presenti difficoltà 
di torlo via. 

Exemtor, o cxemplor, Oris, m. Plin. chi toglie via. 
Exemtor lapidum, Plin. ; cavapietre, colui che cava 
i marmi, Testinum exemtor, Apul.; colui che castra. 

Excmtus, a, um, part. Virg. lvato, tolto via. Post 
quam exemta fames epulis, Virg.; poiché fu colle 
vivande cacciata, saziata la fame. i 2. Exemtus 
dies, Cic.; giorno scorso, finito, passato. 

Exemtus, us, m. Vitr. V. Exemtio. 

Exenteràtus, a, um, parl. Justin. sventrato, sviscerato, 
sparato. 


Exentèro, as, ivi, atum, are, att. Plaul. socrirare, 


sbudellure, svisccorare, svenare, sparare. $ 2. Per si- 
melit. Acutum cultrum habeo, qui seni exente- 
rem marsupium, Plaut.; 40 un coltello ben affilato 
da tagliar la borsa al vecchio. $ 3. Vuotare. Exen- 
teravit mihi opes argentarias, Plaut.; mi ha vuo- 
tato la borsa, ni ha rubati i denari. 64. Tormentare. 
Expectando exedor miser atque exenteror, Plaut.; 
aspettando mi consumo e mi tormento. 


Exéo, is, ivi, o Îì, itum, ire, n. Cic. wscire, andure o 


. venir fuori. Exire ex navi, Nep.: de navi, Cic.; 
uscir dalla nave, Exire ab aliquo, Ter.; uscir dalla 
casa di alcuno. € 2. Coi casi di moto al luogo. Exire 
ad opus, Plin.; uscire, andare al lavoro. Exire in 
proelium, Liv.; uscire a dattaglia, andare alla bat- 
taglia. € 3. Coll’ucc. Exire limen, Ter:; uscir dalla 
soglia, varcar la soglia, por piede fuor della soglia. 
44. Metaf. Exire e patritiis, Cic.; uscir dall'ordine 
dei patrizj, dei nobili. Exire a se, a mente sua, Cic.; 
uscir fuor di se stesso, uscir di senno. Exire pote- 
stale, Cic.; impazzire, impazzare, uscir di senno, di 
cervello. Exire de vita, e vita, Cic.; uscir di vita, mo- 
rire. Exire aliquid ex animo, Cic. ; uscir di mente, 
di memoria, dimenticarsi, € 5. Schivare, scansare. 
Exire corpore tela, Virg.; scansure colla persona i 
dardi, i colpi.$ 6. Uscire, sbrigarsi, liberarsi. Exire 
aere alieno, Cic.; uscir dai debiti, liberarsi dai de- 
biti. Exire servitio, Virg.; uscir di schiavitù, acqui- 
stare la libertà, divenir libero. 47. Uscire, venir su, 
sorgere, levarsi, innalzarsi, crescere. Exire in alti- 
tudinem, Plin.; crescere, levarsi ad altezza, in al- 
tezza. Exire in herbam, Plim. ; uscire, crescere in 
erba. Exire super aliquem, Stat. ; innalzarsi sopra 
un altro. 4 8. Germogliare, pullulare. Exit messis, 
Val. Flacc.; esce, spunta, germoglia la messe. $ 9. 
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Divolgarsi, pubblicarsi. Exierat in vulgus, Cic.; si 
era divolgato, pubblicato. Exeunt libri, Cic.; escono, 
si pubblicano libri. 4 10. Estendersi, protrarsi. Pro- 
bationes in tertium diem exierunt, Plin.; le prove 
lirarono îinnauzi sino al terzo giorno, si protrassero 
a tre giorni. $ 11. Uscire, terminare, finire. Exire 
in varios flexus, Quint.; uscire in var) giri. Exire 
in angulos, Plin.; uscire, finire in angoli. Exire in 
easdem literas, per easdem literas; Fans nelle me- 
desime lettere, avere la medesima terminazione, desi- 
nenza, Tempus induciarum exierat, Liv.; il tempo 
della tregua era finito, passato, spirato. Exiìt dies, 
Liv.; spirò, passò il giorno. $ 12. Sboccare. Amnis 
exit, Virg.; il fiume sbocca, mette foce. $ 13. Sbar- 
care. Exire Ostiae, Cic.; sbarcare ad Ostia. € 14. 
Exire in aliquem, Stat. ; uscir fuori contro di al- 
cuno, muovere ad assalire alcuno. $ 15. Impers. Cre- 
puit ostium, exitur foras, Plaut. ; la porta fa ru- 
more, si apre, e n'esce gente. Exitum huc nollem, 
Ter.; non vorrei esser venuto qua; non vorrei che per 
me si fosse venuto qua. 1 

Extéquens, o exséquens, ents, part. Gell. Philo- 
sophus memoriarum velerum exequentissimus, 
filosofo pratichissimo dell’antichità, studiosissimo 
dell'antichità. 

Kxequiae, o exsequlae, irum, f. plur. Cic. esequie, 
pompe funerali. Alicujus exequias celebrare, Cic.; 
far il funerale a qualcuno. Ducere exequias, Plaut; 
far Vesequie. Ire exequias, Sil.j andar a morto. 

Exequidlis, 0 exsequialis, e, Ovid. di esequie, ese- 
quiale, funerale, funebre. 

Exequior, o exsequlor, aris, atus sum, ari, dep. Varr. 
esequiare, far l’esequie. 

Exéquor, ed exséquor, éris, equutus, ed ecutus sum, 
équi, dep. Cic. seguire, seguitare, tener dietro, an- 
dare o venir dietro, accompagnare sequitando. Cur 
non omnes fatum illius executi sumus? Cic.; chè 
non essergli tutti noi insieme compagni nel suo de- 
stino ? perchè non abbiamo tutti unitamente seguito 
il suo destino? 4 2. Perseguitare, vendicare. Injurias 
exequi, Plin.; vendicar le ingiurie. $ 3. Seguire, 
continuare, finire. Incepta exequì, Liv.; seguire, 
compiere le cominciate imprese. 4 4. Eseguire, mettere 
ad esecuzione, adempiere, fare. Exequi jussa, Liv.; 
esequire i comandi. Exequi munus suum, Cic.; ese- 
que, fare il suo uffizio, adempiere il dover suo. $ 5. 

ontare, narrare, esporre, dire, spiegare. Hoc 
unum exequere mihi, Virg.; dimemti sol questo. Exe- 
qui aliquid verbis, Cic.; esporre a parole, narrare 
una cosa. $ 6. Patire, soffrire. Exequi egestatem, 
Plaut.; patir povertà. 

Exercens, entis, part. esercitante, esercitatore, che 
esercita. 

Exercéo, es, cùi, citum, cere, alt. Virg. lavorare, col- 
tivare. Exercere campos, Plin.: agros, Virg.: tellu- 
rem, Tac.; coltivaret campi, la terra. $ 2. Metaf. 
NNodrire, alimentare, fomentare. Malilia praemiis 
exercetur, Sall.; la malizia si fomenta colle ricom- 

ense. Exercere jurgia, discordias, simultates cum 

ostibus, Sall.; intrattenere, fomentare le contese, le 
discordie, le inimicizie co’nemici. Exercere inimici- 
tias, odia, iracundiam in aliquem, Cic.; nodrire, 
avere inimicizie, odj, sdegni contro di alcuno. $ 3. E- 
sercitare, professare, fare. Exercere principem, 
Suet.; esercitare il principato, fure il principe, farla 
da principe. Exercere medicinam, Cic. ; esercitare, 
professare la medicina, fare il medico. Exercere jus 
civile, Cic. ; far l’avwsocato. Exercere arma, Virg.; 
trattare, maneggiar l’armi, combattere, far d'armi. 


Exercere vecligalia, Cic.; fare andar le gabelle, fare ! 
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il gabelliere. Bxercere populationem, Liv.; far 
guasto, mettere a guasto. Èxercere quaestionem in 
aliquem, Liv.; fare #2 processo ad alcuno. V. $$ 7, 
8,9. 4 4. £sercitare, far lavorare, tenere în esercizio. 
Exercere sc ad cursuram, Plaut.; esercitarsi alla 
corsa. Exercere se arcui, Suet.; esercitarsi all'arco, 
a tirar d’arco. Exercere servos, Ter.; far lavorare 
gli schiavi. Corpus exercere, far esercizio, cammi- 
nare, agitarsi, $ 5. Agitare, lener in moto. Undas 
exercet Auster, Hor.; l’Austro agita l’onde, tiene 
tn moto il mare. $ 6. Metaf. Travagliure, molestare, 
persequitare. Exercere a odiis, Virg.; odiare 
alcuno, farlo segno all’odio, persequitarlo, trava- 
gliarlo; porlo in cimenti. Te de pracdio aviac cxer- 
ceri, moleste fero, Cic.; mi spiace, mi duole che tu 
sti molestato sul podere di tua avola. Ego hodie te 
exercebo, ut dignus es, Ter.; oggi fi tratterò, ti 
concerò come meriti. $ 7. Exercere vicium, Ter.; pre- 
parare il vitto. V.X 3. $ 8. Exercere sumptum, Ter.; 
guadagnarsi, lavorando, le spese. V.$3.$ 9. Exercere 
diem, Virg.; passarcinesercizj, in lavori la gior nata. 

Exercio, V. Exsarclo, o exarclo. 

Exercitamentum, i, n. Apul. V. Exercitatio. 

Exercitàte, avv. Sen. coll’esercizio , coll’uso, con 
pratica. 

Exercitatio, onis, f. Cic. esercizio, esercitazione, uso, 
affaticamento. 

Exercitàtor, òris, m. Ulp. esercitatore. 

Exercitétrix, icis, f. Quint. esercitatrice. 

Exercitàtus, a, um, part. Cic. esercitato, pratico. 
Exercitatus usus, Liv.; che ha l'uso e l’esperienza 
delle cose. Ad verberandos homines exercitatissi- 
mus lictor, Cic.; littore pratichissimo di battere gli 
uomini. € 2. Esagitato, agitato, battuto. Syrtes exer- 
cilatae vento, lor.; sirti battute dal vento. $ 3. 
Metaf. Agitato, travagliato, tormentato. Curis exerg, 
citatus, Cic.; agitato da cure, da pensieri, da affanni; 
tormentato da travagli. 

Exercitio, onis, f. Cat., e 

Exercitium, fi, n. Gell. esercizio, esercitazione. 

Exercìto, as, ivi, atum, ire, att. Pomp. Mel. andar 

| esercitando. : 

Exercitor, oris, m. Plin. esercitatore. $ 2. Colui che 
per guadagno fa qualche arte. Exercitor navis, Ulp.: 
cauponae, Ulp.; colui che fa andare una nave, una 
osteria. 

Exercìtus, a, ufn, part. Cic. esercitato. $ 2. Trava- 
glioso, laborioso. Militia cxercita, Tac.; milizia la- 
boriosa, $ 3. Assuefatto. Exercitus rebus adversis, 
Sui assuefatto alle disgrazie. $ 4. Faticato, stanco, 
Sall. 

Exercitus , us, m. Cic. esercito, schiera, stuolo. € 2. 
Esercizio. Exercitus palaestricus, Plaut.; l'eser- 
cizio della palestra. 4 $ Dolore, ambascia, tormento. 
Noli, obsecro, lacrymis tuis mihi exercitum im- 
perare, Plaut.; non mi tormentare, ti prego, colle 
tue lacrime. 

Exèro , is, erùi, ertum, erére, att. Liv. tirar fuori, 
via, su. Exerere vincula, Col.; trar via, levare, rom- 
pere le catene. Caput cxercre, Liv.; levar la testa, 
rizzar la cresta, prender baldanza. Exerere ensem, 
Liv.; tirar fuori, sfoderar la spada, $ 2. Mostrare, 
far vedere, scoprire. Exerere jus suum in aliquid, 
Plin. Jun.; mostrare il suo diritto sopra una cosa. 
Exerere mentis secreta, Sen.; scoprire i secreti del- 
l'animo. $3. Exerere principem, Suet.; furla da 
principe, mostrarsi principe. 

Exerro, as, ivi, alum, are, n. Stat. errare. 

Exerte, avv. Apul. distintamente, chiaramente, ad alta 
e chiara voce. 
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Exerto, as, ivi, atum, are, att. Virg. tirar fuori, mo- 


strare, 

Exertus, a, um, part. Ovid. tirato fuori. Medulla 
cxerta, Hor.; inidolla tirata fuori dell'osso. Ensis 
exertus, Stat.; spada tirata fuori dal fodero. Dentes 
exerti, Plin.; denti sporti di fuori.$ 2. Scoperto, mo- 
strato, Virg. 

Exésor, oris, m. Lucr. mangiatore, corroditore, cor- 
rodente. 

Exesto, Fest. in vece di extra esto, che stia fuori. 

Exésus, a, um, part. Cic. mangiato, corroso , consu- 
mato, Exesae aedes, Cic.; casa cadente per la vec- 
chiezza. 02. Metaf. Curis exesus, Val. Flac.; corroso 
dugli affanni. 

Exfilatus, a, um, part. Fest. che ha le braccia tese 0 
nude. 

Ext, n. Fest. purgazione ((indecl. ) 

Exfòdio, is, di, ssum, dre, att. Plin. disotterrare 
(scavato). i 

Exfundatus, a, um, part. Cael. Antipater apud Non. 
distrutto sino dalle fondamenta. 

Exgrumìno, as, ivi, itum, are, n. Varr. uscire da un 
mucchio di terra. 

Exgurgito, V. Egurgito. 
Exhaeredatio, o exheredatto, Gnis, f. Quint. il dire- 
dare, diseredazione, diseredamento. : 
Exhaerédo, o cxherédo, as, avi, itum, are, att. Cic. 

diredaure, diseredare, disereditare. 

Exbaeres, édis, Cic. direduto, diseredato, diserede. 4 2. 
Metaf. Facere aliquen exhaeredem vitae suae, 
Plaut.; privare alcuno di vita. 

Exhalatio, 6nis, f. Cic. esaluzione, vapore. 

Exbalo, as, ivi, atum, are, att. Virg. esalare, espirare. 
42. Metaf. Mandar fuori, vomitare. Exhalare ani- 
mam, Ovid.: lucem suprema, Sil.: vitam, Virg.; 
esalare, spirare l’anima, morire, spirare, render l'ul- 
timo fiato. $ 3. Exhalare crapulam, Cic.; digertr la 
crapula. 

Exhaurio, is, hausi, haustum, haurîre, att. Cic. carar 
fuori Exhaurire humum ligonibus, Hor.; scavare 
colle marre la terra. 4 2. Tracannare. Tantum vini 
exhauseras, ut tibi necesse esset vomere, Cic.; 
avevi Iracannato tanto vino, che ti fu forza vomitario. 
4 3. Per metonim. Vuotare. Exhaurire poculum, 
Tic.; vuotar un bicchicre. 4 4. Metaf, Spogliare. Ex- 
haurire domos, Cie.; vuotar le case, spogliarle, suc- 
cheggiarle. Exhaurire civitates bonis, Cic.; spo- 
gliare de' lor beni le città, impoverirle. $ 5. Purgare, 
nettare. Exhaurire sentinam furum ex urbe, Cic.; 
purgar la città dai ludri (vuotar la sentina de ladri). 
4 6. Levare, spegnere, cancellare. Tantus f uit amor, 
ut exhauriri nulla posset injuria, Cic.; tato era 
stato il mio amore, che non Î u da nessuna ingiuria 
potuto spegnere (tor via, cancellare dal cuore, dall’a- 
nimo). € 7. Exhanrire sibi vitam, Cic. ; trarsi l'a- 
nima di corpo, ammazzarsi, torsi la vita. $ 8. Soste- 
nere, soffrire, patire, durare. Exhaurire labores, 
Liv.; durare, sostener futiche, travagli. 49. Esaurire, 
finire. Exhaustus est sermo hominum, Cic.; di tal 
cosa già si è finito di parlare; già se n'è finito il di- 
scorso. $ 10. Eseguire. Exlhaurire mandata, Cic. ; 
eseguire picnamente, appuntino i comandi. $ 11. Ex- 
haurire ictum, Stat.; mandare il colpo a vuoto, far 
andare, far cadere il colpo a vuoto, scansarlo. 4 12. 
Poenarum exlaustum satis est, Virg.; st è gia in- 
ficrito, incrudelito, punito abbastanza. 

Exhaustus, a, um, part. Cic. cavato fuori. V. Exhaurfo, 
) 1.92. Zuotato, esausto, esaurito. Exhaustum ae- 
rarium, Cic.; erario esausto, vuoto. $ 3. Esausto, 
impoverito, rovinato. Exhaustus waguilicentia, Liv.; 
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rovinato, impoverito dulla magnificenza. Exhausta 
plebs impensis, Liv.; popolo esausto, rovinato dalle 
spese. $ 4. Esausto di TA indebolito, sfinito. Cursu 
exliaustus equus, Luc.; cavallo stanco dal correre. 
Casibus exhausti, Virg.; sturchi dalle disgrazie. 4 5. 
Sostenuto, sofferto. Pars est cxhausta laboris, Ovid.; 
si è già sostenuta la metà della fatica. $ 6. Pussato, 
finito, Virg. 

Exhebénus, i, f. Plin. cssebeno (gemma bianca, di cui 
si servono gli orefici per pulir l'oro). 

Exherbo, as, ivi, datum, are, att. Col. arroncare, cavar 
le erbe. 

Exhibéo, es, ùi, itum, ére, att. Cic. metter fuori, pro- 
durre, presentare, mostrare, far vedere. Exhibe jam 
vocis fidem, Phaedr.; fammi vedere l'effetto di tue 
parole, di tue promesse. 4 2. Esibire, presentare (in 
giudizio, innanzi al giudice). Exhibere reum, Ulp.; 
presentare un reo. Exhibere rationes, Paul.; esibire, 
presentare i conti. $3. Da modo periculo meo: rem 
salvam exhibeho, Plaut.; sborsagli, dagli pur questo 
danaro a mio rischio, per conto mio, che ne rispondo 

10.$4. Rappresentare, offrire, imitare, assomigliare. 
Faciem parentis cxhibere, Plin.; rappresentare le 
fattezze del padre (0 della madre); assomigliare il 
par (0 la mudre). 4 5. Mostrare, esercitare. Ex- 
libere Imperium, Plaut.; mostrare, esercitare ine 
perio, comandare. 4 6. Dare, arrecare, cagionare. 
Exhibere negotium, molestiam alicui, Cic.; dar 
brighe, molestia ad uno, incomodarlo, molestarlo. 
€ 7. Mantenere, sostentare, alimentare. Exhibere 
fililum, matrem, Llaut.j sosteriare il figlio, la 
madre. 

Exbibitio, Gnis, f. Gell. presentazione. $ 2. Vilto, so- 
stentamento, Ulp. 

Exbibitorius, a, um, Ulp. da presentarsi. 

Exhilaràtus, a, um, part. Cic. rallegrato, sollevato, 


esilarato. 
Exbilàro, as, avi, dlum, are, att. Mart. esilarare, ral- 
legrare. 


Exhinc, avv. Suet. di poi, d’indi in pot. 

Exhorresco, is, riii, rescère, n. Cic. tremar di pawra, 
spaventarsi, inorridirsi.4 2. Att. Paventare, temere. 
Ne exhorrescat vultus amicos, Virg.; acciocchè 
non paventi, non tema dei volti amici. 

Exhortamentum, i, n. Non. V. Exhortatlo. 

Exhortatio, onis, f, Col. esortazione. 

Exhortativus, a, um, Quint. esortativo, esortatorio. 

Exhortàtus, a, um, part. Virg. avendo esortato, chi ha 
esortato. $ 2. Passiv. Esortato, chi fu esortato, Cic. 

Exbortor, iris, dlus sum, ari, dep. Cic, esorlare, 
confortare. 

Exibilo, V. Exsibilo. 

Kxicco, V. Exsicco. 

Exigo, is, égi, actum, igtre, att. Varr. condurre, me- 
nare, mandar fuori. Exigere sues pastum, Varr.; 
menare, mandar fuori i porci al pascolo. 4 2. Scac- 
ciare, discacciare. Exigere reges e civitale, Cic.; 
scacciare i re dalla città. Exigere uxorem matri- 
monio, Plaut.; ripudiar la donna, far divorzio colla 
moglie. $ 3. Metaf. Escludere, cacciar via, privare. 
Exigere aliquem honoribus, Plin.; privare alcuno 
degli onori, delle cariche. $ 4. Cacciar fuori; pas- 
sure, trapassare da parte a parte. Exigere ensem 
per pectus, Virg.; passare alcuno colla spada da 
parte a parte ; passarlo colla spada per mezzo il 
petto. $ 5. Passare, menare, condurre. Magnam par- 
tem noctium exigo vigil in imagine tua, Plin.; 
passo buona parte delle notti in veglia, contemplando 
lutua immagine, îl tuo ritratto. Exigere aclalem, 
aevum, annos in silvis, Plaut., Virg.; passare, 
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condurre la sua vita, i suoi anni nelle foreste. 4 6. 

Passare, soffrire, sostenere. Exigere aerumnam, 

Plaut.; soffrire disavventure, disastri, calamità. $ 7. 

Fare, comporre, compiere , finire. Exegi monu- 

mentum aere perenmius, Hor.; ho finito un’ opera 

che è più durevole del bronzo; ho innalzato un mo- 
numento più durevole del bronzo. Jupiter spatiis 
exegit quatuor annum , Ovid.; Giove divise, partì 
l’anno in quattro stagioni. 4 8. Esigere , riscuotere, 
pretendere, richiedere, domandare. Exigere nomina, 

Cic.; esigere, riscuotere i debiti, domandare il paga- 

mento dei debiti. Exigere imperatam pecuniam, 

Caes.; esigere, riscuotere il danaro imposto. Exigere 

mercedem, Cic.; esigere, pretendere, domandare la 

mercede. Exigere aliquid acerbius, Cic.; esigere, 
etendere, richiedere bruscamente, «con minaccia. 
9. Per simil. Cavar fuori. Veritalem exigere ab 

aliquo , Cic.; cavar la verità da qualcheduno. 4 10. 

Exigere poenas ab aliquo, o alicui, Ovid.; prender 

vendetta d’alcuno, punirlo, castigarlo. $ 11. Diri- 

gere, addirizzare, regolare, misurare (una cosa a 

norma d'altra). Exigere columnas ad perpendi- 

colum, Cic.; dirizzare, ridurre le colonne a perpen- 
dicolo, a piombo. $ 12. Metaf. Exigere opusad vires, 

Ovid.; regolare, misurare il lavoro secondo le forze; 

oporzionare , adattare il lavoro alle forze. $ 13. 

Stylo exigere, Quint.; riprodurre, imitare scrivendo. 

Eamdem gracilitatem stylo exigere condiscant, 
Quint.; imparinò ad imitare, scrivendo, la stessa 
semplicità. $ 14. Pesare , esaminare. Margaritarum 
pondus sua manu exigere, Suet.; esamzinar di sua 
mano il peso delle mar arite, pesar di sua mano le 

arite. € 15. Metal Exigere literarum sonos, 
Quint.; esaminare ; suoni delle lettere. 4 16. Esa- 
minare, discutere. Exigere de re aliqua, Plin. 
Jun.; esamtinare una cosa, ‘discutere, disputar di 
una cosa. 

Exige, avv. Cic. poco, leggiermente. Exigue sumtum 
facere, Ter.; spendere scarsamente, poco; far poca 
spesa. Exigue scripla litera, Cic.; lettera langui- 

ente scritta, con poco calore. 

Exiguitas, itis, f. Liv. picciolezza, pochezza, mancanza, 
difetto. 

Exigium, avv. 
poco, per poco 

Exigùus, a, Um, 
Ulp.; più piccolo, minore. 


Plin.. poco, leggiermente. 4 2. Per 
tempo, Ovid. 

Cic. piccolo. $ 2. Comp. Exiguior, 
Sup. Exiguissimus, Ovid.; 


icciolissimo, menomo. 
Bxitica caussa, f. Fest. processo contro un bandito, 
un esule. 


gxilio, V. Exsilio. 

Evilis, e, Cic. minuto, lenue , sottile, esile. $ 3. Comp. 
Exilior, Plin.; più tenue. 

Exilitas, atis, f. Cic. sottigliezza , picciolezza , tenuttà. 
42. Metaf. Bassezza. Exilitas sermonis, Cic.; la 
sterilità, la siccità del dire, la magrezza € bassezza 
del dire. 

Bxiliter, avv. Cic. 
Cic. $ 3. Comp. Exilius, 
brevemente. 

Exilium, fi, meglio exsiltum, n. Cic. bando, esilio, 
sbandeggiamento, sbandimento. 

Eximie, avv. Cic. eccellentemente, grandemente. 

Eximius, a, um, Cic. eccellente, eminente, grande, sin- 

olare, raro, insigne. 2. Eximium neminem ha- 
ere, Ter.; non eccettuar persona. 

Eximo, is, îmì, empium, © emtum, imére, att. Cic. 
cavare, trar fuori. Cupressos cum radicibus exi- 
mere, Cat.; cavare, trar fuori i cipressi colle radici, 
sradicare i cipressi. Ext1mere vinum de dolio, Cal.; 


sottilmente. $ 2. Metaf. Bassamente, 
Varr.; più parcamente, 


Exinanitio, onis, f. Plin. votamento, 
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trarre il vino dalla botte. 4 3. Togliere, levar via. 
Eximere diem ex mense, Cic.; levare un giorno dal 
mese. Eximere numero, Quint.; toglier dal numero, 
mettere a parte, eccettuure, Fximere honoribus, 
Plin.; privar degli onori, delle cariche, escludere 
dagli onori. Eximere alicui quod eum angit, Cic.; 
torre ad alcuno ciò che gli grava , che lo uffanna, 
sottrarlo all’affanno. Èximere aliquid memoriae, 
Lucr.; fur perdere , abolire, annullare la memoria ; 
cancellar la memoria di una cosa. Memori nun- 
quam vos eximet aevo, Virg.; si parlerà sempre di 
voi; non sarete mai cancellati dalla memoria delle 
future età. 43. Esimcre, esentare, sottrarre, liberare. 
Eximere e vinculis, Cic.: vinculis, Plaut.; liderar 
dalla prigione, scioglier dalle catene. Eximere ser- 
vitio, servitute, Liv.; liberare dalla servitù, fran- 
care, render libero, dar la libertà. Eximere in liber- 
tatem, Liv.; porre, mettere in libertà. Eximi notae, 
Gell.; esser liberato, assoluto dalla taccia d’infamia. 
4 4. Protraendo passare , tirare in lungo, protrarre. 
Eximere diem, or tempus, Cic.; tirare in lungo, 
guadagnar tempo. Eximere diem dicendo , Quint.; 
tirar a lungo il senato (. acciocchè si esaminasse poi 
meglio l'affare in altro giorno). Eximere diem di- 
cendi, Cic.; far passare il termine della causa. Exi- 
mere diem concilio, Liv. ; differire, protrarre sil 
giorno assegnato alla rauranza. 


Exin, avv. Virg. di poi. 
Exinànio, is, ivi, itum, ire, 


att, Cic. votare, vacuare. 
Exinanire alvum, Plin.; evacuare ilcorpo. $ 2. Spo- 
gliare, saccheggiare. Exinanire agros, Cic.; dar il 
uasto alle campagne; spogliare, vuotar le campa- 
gne. Exinanire aliquem, Cic.; spogliare interamente 
alcuno de’ suoi beni. € 3. Attenuare, ridurre alnulla, 
annullare, annichilare, Plin. 
evacuazione. Alvi 
exinanitio, Plin.; evacuazione di corpo. 
Exinanitus, a, um, part. Cic. varato , vacuato. $ 2. 
Metaf. Spogliato, saccheggiato. 4 3. Esinanito, atte- 
nuato, annientato, annichilato. 
Exinde, avv, Cic. da pot. 
Existimatio , cinis, f. Cic. stima, giudizio. q 2. Esti- 
mazione, riputazione, buon nome, buona fama, Cic. 
Bxistimator, Gris, m. Cic. stimatore, estimatore. 
Existimo, as, ivi, atum, are, att. Cic. stimare, esti- 
mare, pensare, giudicare, arbitrare, reputare, sentire, 
credere. $ 2. Bene existimare, Sen.; aver buon con- 
cetto, parlar bene e con buona stima. Male existi- 
mare, Sen.; aver cattivo concetto , € parlar male, 
sparlare. i 
Existo, ed exsisto, is, exsliti, existére, N. Cic.; appa- 
rire, uscire, spuntare, SOYgere levarsi, dirizzarsi ; 
mostrarsi. Exspectas dum ab inferis existat? Liv.; 
aspetti tu, che venga dall'altro mondo? Vox existil 
ab aliquo loco, Cic.; st fa sentire una voce, esce fuori 
una voce. Existat ille Vir cogitatione vestra, Cic.; 
si rappresenti, 0 rappresentatevi alla memoria, al 
ensticro quell'uomo. Fxistit hoc loco quaestio sub- 
difticilis, Cic.; sorge, st presenta in questo luogo una 
questione un poco difficile. Ex luxuria existit ava- 
ritia, Cic.; dalla lussuria nasce l'avarizia. $ 2. Est- 
stere, essere. In genere mathematicorum plures 
perfecti homines extitere, Cic.; in genere di ma- 
tematica vi sono stati, sOTsero molti abilissirn uo- 
mini. Existere ex aliqua familia, Cic.; sorgere, esser 
nato, essere di una famiglia. 
Exitiabitis, e, Cic., € 
Exitiatis, e, Cic. dannoso, mortifero, esiziale. 
Exitio, Onis, f. Plaut. V. Exilus. 
Exitiòsus, a, um, Cic. V. Exitialis. $ 2. Comp. 
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Exitiosior, Cic.; più dannoso. Sup. Exitiosis- 
simus, T'ac.; damnosissimo. 

Exitium, fi, n. Cic. esizio, danno totale, ultima rovina, 
sterminio, estermibio, distruzione, disfacimento, disfa- 
zione, flagello, disertamento. Esse exitio alicui, 
Virg.: exitio dare aliquem, Lucr.; esser cagione 
della ruina di uno, mandare alcuno in rovina. $ 2. 
Mal fine, morte, Val. Flacc. 

Exitus, a, um, part. Fest. fixifo, Ad exitam aetatem, 
Fest.; seno all'ultima ctà. 

Exitus, us, m. Cic. esito, uscita, uscimento, l’uscire, 
l'atto dell'uscire. $ 2. Uscita, bocca, sboccatura 
(luogo per cui si esce). Exitus alvorum, Plin.; le 
uscite, 1 fori, le bocche degli alveari. $ 3. Exilus, 0 
exitus vitae; fine, morte. Suos exitus cogitare, 
Cic.; pensar al proprio fine, allu morte. 4 4. Fine 
(di qualunque cosa). In exitu est consulatus meus, 
Cic.; il mio consoluto è in sul fine, tn sul finire ; 
sono al fine del mio consolato; sono alla callaza, 
4 5. Finc, riuscita, successo. Exitus acla probal, 
Ovid.; l'esito approva, giustifica le azioni ; al levar 
delle tende ce ne avvedremo. Contigit exitus, quem 
optabamus, Cic.; abbiamo avuto quel successo che 
desideravamo ; è accaduto come volevamo. Pictura 
non alium exitum fecit, Petr.j la pittura non ha 
avuta altra riuscita. 

Exjaro, as, avi, tum, are, alt. Plin. giurare, affer- 
mare con giuramento. 

Exlaetus, a, um, Apul. molto allegro, molto lieto. 

Exlex, legis, Cic. senza legge. 

Exnòvéo, es, ovi, otum, vére, alt. Plaul. muovere. V. 
Emovéo. 

Exobròtus, a, um, part. Apul. dissotterrato, cavato 
fuori. 

Exobstero, as, ivi, atum, are, att. Plaut. pregar 
molto, con calore, con istanza. 

Exocoetus, i, m. Plin. essoceto (pesce di mare, che si 
getta sulla riva per dormire). 

Exoculàtus, a) um, part. Apul. senz’occhi, cieco, ac- 
cecato. 

Exocùlo, as, ivi, itum, are, att. Plaut. cavare gli 
occhi, accecare. 

Exodium, Îi, n. Varr. fine. $ 2. Intermezzo nella com- 
media, 0 fursa da ridere (per temperare la serietà 
della tragedia, dopo cui si rappresentava), Suet. 

Exddus, i, m. Fest. /o stesso che exodium. 

Exolesco, ìs, évi, étum, escére, n. Plaul. finir di cre- 
scere, esser adulto. $ 2. Gire, o andar in disuso, fi- 
mire, mancare, invecchiare, esser dismesso. Aetas tua 
jam ad ea patienda exoleverat, Cic.; la tua età non 
era più usa a soffrir tali cose; tu non eri più in ctà 
di soffrir simili cose. Exolevit favor, Liv.; il suo 
credito è perduto, è passato. Dolor exoleverat, Tac.; 
il dolore era passato, cessato. 

Exolétus, a, um, part. Plaut. finito di crescere, adulto. 
Domi reliqui exoletam virginem, Plaut.; ko la- 
sciato a casa una vergine, una pulzella adulta. $ 2. 
Invecchiato, antico, vecchio, in disuso, disusato, fi- 
sito, passato, abolito. Exoleti auctores, Quint.; 
antichi scrittori. $ 3. Andato in obblio, Exoletum 
velustate odium, Liv.; odio sepolto nell’obblio, € 4. 
Logoro, frusto. Scortum exoletum, Plaut.; dal- 
dracca frusta. 

Exolétus, i, m. Cic. giovane sbarbato, bagascione. 

Exòmis, Îdis, f. Fest. veste corta e stretta senza ma- 
niche, 0 pendente dall'omero, o lasciante un omero e 
parte del petto scoperto e nudo, qual si usava dalle 
Amazzoni e vergini spartane, 

Exomium, fi, n. Quint. veste corta. V. Exòmis. 

Exoneratio, ns, f. Ulp. scarico, discarico. 
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Exentro, as, ivi, itum, are, alt. Cic. scaricare, di- 
scaricare. Exonerare ventrem, Mart.; scaricare il 
ventre, stallure, cacare. Exonerare colos plenas, 
Ovid.; filare tutta la corocchia. $ 2. Metaf. allegge- 
rire, alleviare, sciogliere, liberare. Exouerare fidem 
suam, Liv.; tener sua parola. i 3. Exonerare ali- 
quem metu, Ter.; liberarlo dalla paura. $ 4. Exo- 
nerare aliquid in aurem alicujus, Sen.; aprire il 
suo cuore in confidenza ad alcuno. 

Exoptabilis, e, Sil. desiderabile, desiderevole. 

Exoptans, antis, part. desiderante, che desidera. 

Exoptàtus, a, um, part. Cic. desiderato, bramato. 4 2. 
Comp. Exoptatior, Cic.; più desiderato. Sup. Exo- 
ptatissimus, Cic.; desideratissimo. 

Exopto, as, ivi, atum, are, att. Cic. desiderar molto, 
bramare. € 2. Eleggere, scegliere, Plaut. 

Exorabilis, e, Cic. esorabile, esaudevole, che facilmente 
concede. $ 2. Comp. Exorabilior, Sen.; più esorabile. 

Exorabùla, 6rum, n. plur. Plaul. argomenti, pre- 
ghiere, carezze per ottenere qualche cosa (di cui ser- 
vonsi gli oratori per impetrare, pregando , qualche 
cosa dai giudici). 

Exoràtor, oris, m. Ter. colui, che pregando ottiene. 
Sinite exorator sim , Ter.; lasciate che 10 vi preghi 
ed ottenga da voi, ecc. : 

Exoràtus, a, um, part. Ovid. pregato molto. $ 2. Svolto, 
vinto dulle preghiere, Prop. 4 4. Esaudito, Srat. $ 4. 
Ottenuto per mezzo di preghiere. 

Exorbéo, V. Exsorbéèo. 

Exorcismus, ì, m. esorcismo, scongiuro, T. E. 

Exorcista, ac, m. esorcista, scongiuratore, T. E. 

Exorcizo, as, avi, atum, are, all. Ulp. esorcizzare, 
scongiurare, 

Exordior, iris, orsus sum, diri, dep. Cat. ordire (dei 
tessitori che ordiscono la tela). 4 2. Metaf. Comin- 
citare, dar principio, esordire, principiare, Cic. 

Exordium, Ji, n. Quint. ordito, orditura. $ 2. Mctaf. 
Cominciumento, principio, Cic. $ 3. Procmio, esordio 
(dell’orazione), Cic. 

Exoriens, enlis, part. Virg. nascente. 4 2. Levante, 
oriente, Col. 

Exorior, réris, exortus sum, exoriri, dep. Cic. nascere, 
levare, venire, sopruwwcnire, uscir fuori, cominciare, 
sorgere. Fama exorta est, Liv.j st levò un rumore, 
st è sparsorumore. Exorta sunt haec omnia a te, 
Ter.; tutte queste cose ebbero origine da te; tu set 
cagione di tutto questo. Exoritur clamor, Ovid,; si 
leva uno schiamazzo. € 2. Sollevarsi, rialzarsi, ri- 
crearsi, respirare. Nunc paullum exorior, Cic.j era 
respiro un poco. 

Exornatio , onis, f. Cic. esornazione, ornamento, or- 
natura. 

Exornàtor, oris, m. Cic. ornatore, che abbcllisce e 
adorna. 

Exornàtus, a, um, part. Ter. adornato, adorno, addob- 
bato, fregiato, addrappato, raffuzzonato, parato. $ 2. 
Fornito, Cic., Stat. $ 3. Metaf. Adeo exornalum 
dabo, adeo depexum, ut dum vivat, meminerit 
mei, Ter.; lo concierò sì bene per le feste che in vita 
sua si ricorderà di me. $ 4. Comp. Exornatior ; più 
adorno. Sup. Exornatissimus, ad Her.; ornatissimo, 

Exorno, as, ivi, itum, are, att. Cic. adornare, ornare, 
abbellire, abbellare, addobbare, fregiare, parare, ac- 
conciare. € 2. Ornare, fornire, arricchire. Exornare 
aliquem donis, Stat.; far regali, ornare, arricchire 
di doni. 43. Ornare, preparare, mettere in ordine, 
in assetto. Exornare triclinium, Cic.; apparecchiar 
la sala da mangiare, il triclinio. Exornare nuplias, 
Plaut.; preparare per le nozze. Exornare aciem, 
Sall.; mettere in battaglia un esercito. 
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Exòro , as, ivi, alum, irc, att. Plaut., Ovid. pregare 
assai, pregar caldamente. $ 2. Exorare aliquid, 
Plaut.; ottenere, impetrare pregando, a forza di pre- 
ghiere. Unum exorare sinite nos, Plaut.; lasciate 
che una sola cosa co’ nostri preghi otteniamo; con- 
cedete alle nostre preghiere una sola cosa. Gnatam 
det oro, vixque id exoro, Ter.; prego ch’ e’ dia sua 
figliuola, e appena l’ottengo, e duro fatica ad otte- 
nerlo. Tristitiam alicujus exorare, Cic.; ottener con 
preghiere che altri la tristezza deponga. $ 3. Metaf. 
Facies exorat amorem, Ovid.; la sua faccia, la bel- 
lezza del suo volto si fa amare, inspira amore. $ 4. 
Con due accus. Hanc veniam illis sine te exorem, 
Plaut.; lascia che io loro interceda ed ottenga da te 
questo perdono; perdona loro per amor mio. 4 5. 
Exorare aliquem, Cic.; piegare, indurre pregando , 
vincere con preghi. 4 6. Exorare aliquem alicui, 
Ovid.; placare, riconciliare uno ad altro, con altro. 

Exors, V. Exsors. 

Exersum, i, n. Virg. principio, cominciamento, 

Exorsus, a, um, part. Cic. avendo cominciato , comin- 
ciando, cominciante, che ha cominciato. $ 2. Pass. 
Che è stato cominciato, ordito, Plaut. 

Exorsus, us, m. Cic. esordio, principio. 

Exortivus, a, um, Plin. atterente alla nascita. 42. 

Orientale, Plin. 

Exortus, a, um, part. Virg. nato, uscito fuori. 

Exortus, us, m. ad Hor. nascimento, nascita, il na- 
scere, il comparir d’una stella, d’un pianeta. 

Exo8, ossis, Lucr. senz’osso. 

Exosculatio, onis, f. Plin. baciamento tenero, affettuoso. 

Bxoscùlor, aris, itus sum, dri, dep. Suet. baciare te- 
neramente, affettuosamente. 

Exossàtim, avv. Lucr. senz’ossa. 

Exossatus, a, um, part. Plaut. disossato, senz? ossa. 
$ 2. Metaf. Exossatus ager, Pers.j campo purgato 
dalle pietre. 

Exosso, as, avi, alum, are, att. Ter. disossare, cavar 
le ossa, toglier le lesche e spine dal pesce. 

Exostra, ae, f. Cic. esostra (macchina di legno ad uso 
della scena). 

Exòsus, a, um, part. Virg. che odia, odiatore. $ 2. In 
senso pass. Odioso, esoso, Gell. 

Exotericus, a, um, Varr. esoterico, comune, popolare, 
volgare, triviale. 

Exeticus, a, um, Plaut. esotico, forestiero, straniero. 
Non omnes possunt olere, unguenta exotica, sicut 
tu oles, Plaut.; non tutti possono olezzare, essere 
profumati di stranieri unguenti, come olezzi tus tutti 
non possono essere inzibettati, come sei tu. 

Expaltesco, is, lùi, lescére, n. Plaut. impallidire. $ 2. 
Coll’acc. Temere, paventare, sgomentarsi. Pindarici 
fontis qui non expalluit haustus, Hor.; che now 
sè sgomentato di bere a quella fonte, ove Pindaro 
bebbe. 

Expalliàtus, a, um, part. Plaut. spogliato del mantello. 

sa as, dvi, tum, dre, att. Plaut. rudar il man- 
tello. 

Expalpo, as, ivi, itum, are, att. Plaut., o expalpor, 
aris, atus sum, ari, dep. apud Non. accarezzare, 0 
cavar denari con Waidi. | 

Expalponides nummorum, Plaut. colui che cava de- 
nari a forza di lusinghe, mungitor di denari. 

Expandens, entis, part. dilatante, che dilata, espansivo. 

Expanditor amnis, Plin. fiume che trabocca, traboc- 
cante. 

Expando, is, di, assum, e ansum, andere, att. Col. 
spandere , espandere, spiegare , aprire, stendere , di- 
stendere, dilatare. Aves expandunt alas, Plin.; gli 
uccelli spiegano le ale. Expandit florem rosa, Plin.; 
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la rosa s'apre. 42. Metaf. Expandere aliquid diclis, 
Lucr.; spiegar una cosa con parole, verbalmente; 
dare spiegazione di una cosa. 

Expango, expangis, gére, att. Plin. ficcare, mettere. 
Sidera ad normam expangere, Plin.j wotare esat- 
tamente il posto delle costellazioni. 

Expansus, a, um, part. Plin. steso, disteso, dilatato, 
aperto. 

Bxpapillo, as, avi, datum, are, att. Plaut. scoprire sino 
alle mammelle. 

Expassus, a, um, da expando, part. Ter. aperto, spa- 
lancato. Expassae fores, porte spalancate. 

Expatior, V. Exspatfor. 

Expàto, as, are, n. Fest. mettersi in campo aperta. 

Expàtro, as, avi, atum, are, alt. Catul. fare, finire, 
compire (sfogare in libidini). 

Expavefàcio, 18, feci, factum, facère, att. Sen, spa- 
ventare, atterrire, atterrare, intimorire. 

Expàvéo, es, pavi, ere, Plin., e 

Expavesco, is, escère, n. Liv.-smarrirsi, aver timore, 
spaventarsi. Ad aliquem tumultum expavescere, 
Plin.; spaventarsi a qualche tumulto. $ 2. Atuv. 
Paventare, temere. Non muliebriter expavit ensem, 
Hor.; non paventò, non temè, come le donne funno, 
la spada. Expavescere gradus, Stat.j z0n aver ar- 
dire di avanzare, paventar di muover piede, di dar 
un passo innanzi. 

Expavidus, a, um, Gell. spaventato, intimorito, pavido, 

Expecto, V. Exspeclo. 

Expecto , is, re (Quintiliano ne parla, come derivato 
dalla preposizione ex e pecto, ma non si trova usato). 

Expectòro, as, avi, atum, are, att. Cic. ex Enn. 
mandar fuori del petto, cacciar via dall’animo, dal 
cuore (verbo antico rigettato da Quintiliano). 

Expeculiàti, orum, m. plur. Plaut. servi senza peculio, 
privi di peculio. 

Expedio, is, ivi, edfi, itum, îre, all. Cic. sciogliere, 
sviluppare, slegare, dislacciare, slacciare, divincolare, 
svincolare, dispacciare, spacciare. Expedire nodum, 
Cic.; sciogliere, disfare un nodo. Expedire fasci- 
culum, Liv.; slegare un plico, un piego. $2. Aggere 
et cratibus aditus expediunt, Caes.; cor terrapieza 
e graticci si fanno strada per entrare. 4 3. Metaf. 
Sbrigare, liberare. Si me expedivero, Cic.; se mi 
sbrigherò d’alcune mie faccende, Expedire aliquem 
molestia, Cic.; liberare alcuno dalla noja. Expedire 
se ab aliquo molesto, disfarsi, liberarsi d'uomo mo- 
lesto, rincrescevole. 4 4. Spedire, sbrigare, finire, ter- 
minare, condurre a termine, venire a capo, a fine 
(di qualche cosa difficile). Hic hodie expediet hanc 
docte fallaciam, Plaut.; costui verrà oggi mirabil- 
mente a fine di questa furberia; condurrà maestre- 
volmente a fine quest'astuzia. 4 5. Explicare et ex- 
pedire negotium, Cic.; chiarire e spedire un affare; 
deciferare e condurre a fine un affare. $ 6. Expedìre 
bene raliones suas, Plaut.; ordinar bene, far bene 
i suoi conti, i suoi affari. $'7. Expedire nomina, 
Cic.; liquidare i conti, i debiti. 4 8. Expedire ali- 
menta arcu, Tac.; procacciarsi il vitto coll’arco, cioè 
colla caccia. $9. Expedire salutem, Cic.; procac- 
ciarsi salvezza , scampare la vita, metter la salvezza 
in sicuro. 4 10. Spiegare, diciferare, chiarire, dire 0 
tirar fuori in poche parole. Agedum hoc mihi ex- 
pedi primum, Ter.; orsù, via spiegami , dimmi in 
primo luogo questo. Uno verbo expedì quid me 
velis, Ter.; dimmi in una parola ciò che vuoi da me. 
Dilucide expedivi quibus me oportuit judicibus, 
Ter.; ho detto bila chiaro e netto, ho fatto veder 
chiarissimo tutto a’ giudici cui conveniva. Capita 
rerum expedire, Plaut.; dire in poche parole il 
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sommario , 0 î sommi capi delle cose. 911. Metter fuori, 
spiegare, schierare in vista. Expedire merces, Ovid.; 
metter fuori, spiegare in vista le mercanzie. $ 12. 
Metter fuori, dar di piglio, dimano. Expedire arma, 
Tac.; metter mano allarmi. Expedire ferrum, Liv.; 
squainare, sfoderare, impugnare la spada, metter 
mano alla spada. $13. Metter fuori, preparare, tener 
pronto. Expedire equos, Virg.; tezzer pronti i cavalli. 
Expedire cererem canistris, Virg.; preparar pane 
nei canestri. $ 14. Expedire manus, Virg.; alzar 
le mani. 4 15. Assolut. Finire, riuscire. Nequiter 
expedivit parasitatio, Plaut.; lo scrocco fini male. 
$ 16. Andar in ispedizione, far una spedizione, una 
campagna, 

Expédit, iébat, imp. Cic. è spediente, gioecvole, utile, 
torna a conto, giova. Expedit vobis esse bonos, 'Ter.; 
vi torna a conto esser buoni. Hoc non expedit, que- 
sta cosa non compie, non torna bene. 

Expedite, avv. Cic. speditamente, facilmente. Expedite 
navigare, Cic.; navigur felicemente. $ 2. Comp. Ex- 
peditius, Cic.; più speditamente. Sup. Expeditis- 
sime, Plin.; fucilissimamente. 

Expeditio, onis, f. Caes. spedizione, campagna. Expe- 
ditionem facere ternis mensibus, Plin.; fixir la 
campagna in tre mesi. Educere exercitum in cxpe- 
ditionem, Cic.; metter in campugna l’esercito. $ 2. 
E anche figura rettorica, ad Mer. 

Expeditus, a, um, part. Cic. spedito, espedito, sciolto, 
sbrigato, libero. Curis expeditus, Mor. ; libero dagli 
affari. $ 2. Spedito, pronto. Expedìti ad caedem 
homines, Cic.j uomini pronti a far macello, Ad pro- 
nunciandum expeditus vir, Cic. uomo spedito, 
sciolto, pronto nel pronunciare; di spedita, sciolta , 
facile e bellu pronuncia. In expedilo esse, Phin.; 
esser pronto. Ne quid in expedito non sit, Plin.; 
affine che ogni cosa sia pronta. $ 3. Spedito, facile, 
comodo. Expedita negotia habere, Cic. ; aver a//ari 
facili. Expedita coena, Plin.; cena spedita, fucile a 
prepararsi, e di poca spesa, parca. Expeditae ra- 
tiones, Cic.; modi facili, spediti. Expeditum iter, 
Cic.; cammino comodo, fucile. Expeditior via ad 
honores, Cic.; via più spedita, più facile per giun- 
gere agli onori. Expeditissimum unguentum, Plin.; 
unguento facilissimo a comporsi. 4 4. Leggiero, vo- 
lunte (senzà impacci). Expediti equites, Sall.; ca- 
valleria leggiera. Expedita manus, Caes.; campo 
volante. 4 5. Cum expeditis cohortibus, Tac.; con 
iscelte genti. 4 6. Comp. Expeditior, Cic.; più spe- 
dito. Sup. Expedilissimus, Cic.; speditissimo, faci- 
lissimo, i 

Expello, is, pùli, pulsum, pellére, att. Cic. cacciare, 
discacciare , scacciare, sterminare, sbandire. Expel- 
lere in opus, Plin.j; cacciare, mandar al lavoro. 
Hospitio expellere, cacciar d’alloggio, disalloggiar 
alcuno: bonis et fortunis omnibus, Cic.; privarlo, 
cacciarlo con violenza da tutti î suoi beni. $2. Metaf. 
Expellere curas pectore, Lucr.; dandir dull’animo 
le afflizioni: desidiam, Plaut.; cacciar via la pi- 
grizia: dubilationem, Caes.; levarsi lo scrupolo: 
memoriam beneficiorum, Caes. ; cacciare, cancellar 
dall’animo la memoria dei bencfizj, scordarsi dei be- 
nefizi: quietem, Sil. ; turbar il riposo: senlentiam 
alicujus, Plin.; ribattere, ributtare, rigettare il sen- 
timento di qualcheduno. $ 3. Expulit morbum hel- 
leboro, Hor.; ha scacciato, ha guarito il suo male col- 
l’elleboro. Expellere tussim pectore, Catul.; guarir 
la tosse. 44. Expellere se e periculo, Plaut.; ti- 
rarsi fuor di pericolo. $ 5. Expelli aevo, Lucr.; 
morire. 


Expendo, is, di, sum, dére, att. Plaut. misurare a 
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peso, pesare. Expendere aurum auro, Plaut.j; dar 
oro per oro, peso per peso. Hunc hominem decet 
auro expendì, Plaut.; si dovrebbe pagare quest'uomo 
a peso d’oro ; vale tant’oro quanto pesa. $2. Pagare, 
spendere. Hor. $ 3. Metaf. Pagare. Scelus, o sceleris 
poenas expendere, Cic.; pagar la pena di qualche 
misfatto, pagarne il fio. Expendere poenas capite, 
Tac.; pagar la pena colla testa: esser condannato 
nel capo, esser decapitato. € 4. Esaminare. Expen- 
dere se, Cic.; esaminarsi. Expendere testem, Cic.; 
esaminar un testimonio. 

Expensa, ae, f. Claud. spesa. 

Expensilatio, c expensi latio, onis, f. Gell. il metter 
nel conto dello speso e dato altrui. 

Bxpenso, as, ivi, alum, are, att. Scaevol. pesare, con- 
tare, numerare, consegnare, dar conto dello speso. 
4 2. Spendere, Plaut. 

Expensum, i, n. Cic. spesa. Expensum ferre alicni, 
Cic.; darsi creditore, scriversi creditore di qualcuno, 
dargli debito, scrivere, mettere a conto di uno. $ 2. 
Metaf. Ne tu expensum muneribus feras, Cic. ; af- 
finchè tu non metta a conto i favori che ti ho fatti. 
Fortunac omnia expensa feruntur accepla, Plin.; 
si attribuisce alla fortuna tutto il bene e tutto il 
male. $ 3. Codex accepti et expensi, Cic.j libro 
delle partite, libro del dare e dell’avere. 

Expensus, a, um, part. Cic. pesato. $2. Metaf. Pesato, 
considerato, esaminato. Expenso gradu ire, Prop.; 
camminare con pusso pesato. $ 3. Speso. Expensum 
aurum, Cic.; oro speso. $ 4. Expensum ferre, V. 
Expensum, i. 

Expergetfàcio , is, feci, factum, facère, att. Cic. sve- 
gliare, destare, slormentare, eccitare. $ 2. Metaf. Ex- 
pergelacere malum aliquod, Plaut.; risvegliare, ri- 
destar un male; richiamar alla memoria un male, 
Terrore subito expergefacit Italiam tumultus, 
ad Heren.; il tumulto risveglia tutta l’Italia, e la 
riempie di un subitanco terrore. 

Expergefactus, a, um, part. Lucr. destato, desto, 
svegliato. 

Expergefio, is, factus sum, fitri, n. Suet. destarsi, 
svegliarsi. 

Expergifico, as, att. Gell. V. Expergefàcio. 

Expergificus, a, um, Apul. che desta , destante, sve- 
gliante. 

Expergisco, is, iscére, att. Plin. svegliare, destare. 4 2. 
(neutr.) Svegliarsi, destarsi, l’omp. apud Non. — 
Expergiscor, éris, perreclus sum, pergisci, dep. Cic. 

destarsi, svegliarsi. i 

Expergite, avv. Apul. vegliando, da desto, svegliato. 

Expergitus, a, um, part. Lucr. svegliato, desto, destato. 

Expergo, is, perrexi, perrectum, pergtre, att. Lucr. 
svegliare, destare, eccitare. 

Experìens, entis, part. Plin. provante, sperimentante, 
provando, sperimentando, 4 2. region laborum, 
Ovid.; tollerante delle fatiche. $ 3. Intraprendente, 
industrioso, attivo, Cic. 4 4. Esperto, pratico, sperto, 
sperimentato, 4 5. Sup. Èxperientissimus, Cic.; pra- 
tichissimo. 

Experientia, ae, f. Cic. esperienza, sperienza , speri- 
mento, tentativo, prova, S 2. Esperienza, pratica, Col. 

Experimentum, i, n, Quint. esperimento, sperimento, 
prova, esperienza. 

Experior, iris, perlus sum, periri, dep. Virg. provare, 
tentare , sperimentare, esperimentare , far esperienza 
o prova. Experiri aliquem, alicujus fidem et vires, 
Cic. ; provar qualcheduno, far prova della sua fedeltà, 
delle sue forze. Ultima experiri, Liv.: extrema, Sall.; 
far le ultime prove , tentar gli ultimi rimedj. For- 
tunam experiri, Caes.; tentar la fortuna. Experiri 
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id noli, quod te assequi posse diffidas, Cic.; zor 
tentare ciò che di conseguire non isperi. Virtus ex- 
perta atque perspecta, Cic.; virtù sperimentata e 
conosciuta. € 2. Libertatem experiri, Sall.; saggiare, 
gustare, provare la libertà, o tentare di mettersi in 
libertà. 4 3. Experiri imperium, Liv.; metter a re- 
pentaglio, arrischiare il comando. $ 4.' Experiri jus 
suum, de jure suo cum aliquo eadversus aliquem, 
«experiri jure, judicio o apud judices, Cic.; pro- 
seguir la causa, difendere il suo diritto, le sue ra- 
gioni, andar per via di giudizio , litigare, domandar 
soddisfazione o ragione, provvedersi in giustizia. De 
injuriis experiri, Cic.; dimandar soddisfazione delle 
ingiurie. Judicio gravi experiri nolebas, Cic.; nor 
volevi procedere contra lui con rigore. 

Experitus, a, um, Fest. imperito. 

Experjùro, as, ivi, tum, are, n. Afran. apud Non. 
scongiurare, giurare, spergiurare. 

Experrectus, a, um, part. Col. svegliato, desto, destato. 

Expers, ertis, Cic. senza parte, non partecipe, privo 
(Regge per lo più il genit.). Expers consilii, Cic; 
privo di consiglio, di senno, senza consiglio, sconsi- 
gliato. Vis consilii expers mole ruit sua, Hor.; 

orza senza consiglio nulla vale; cade, rovina pel 
peso di sua propria mole. Expers ingenii, Cic.; 
privo d’ingegno, che non ha ingegno: aemulationum, 
Cic.; senza gelosia: omnis eruditionis, Cic.; che 
non sa niente affatto, un ignorantone: humanitatis, 
Cic.; disumano: metu, Plaut.; impavido, intre- 
pido, senza paura: fama et fortunis, Sall.; senza 
onore e senza beni. Undae cibique expers per no- 
vem luces, Ovid.; stato nove giorni senza bere e 
senza mangiare. Expers imperii matris, Plaut. ; 07 
soggetto alla madre. 4 2. Coll’ablat. Fa res me ex- 
rem domo fecit, Plaut.; questo m'obbligò ad ab- 
andonar la casa. 

Expertio, onis, f. Vitr. prova, sperienza. 

Expertor, òris, m. Sil. chi fa prova (voce di lezione 
sospetta). 

Expertus, a, um, part. Virg. esperto, pratico, speri- 
mentato. Expertus bello, Virg.; sperimentato in 
guerra. Experta prodimus, Plin.; vi diciamo cose 
sperimentate, delle quali si è fatta sperienza. Ex- 
pertus loquor, Sen.; i0 ne saprei leggere in cattedra, 
parlo per esperienza. 4 2. Passio. Sperimentato , pro- 
vato, conosciuto. Experta virlus, Cic.; virtù speri- 
mentata, conosciuta. € 3. Sup. Expertissimus, Suet.; 
pratichissimo. 

Expeterso, 0 expetisso, is, Plaut. V. Exptlo. 

Expetibilis, le, Tac. desiderabile. 

Expèto, is, ivi, ilum, t&re, att. Cic. desiderare, bra- 
mare, domandare con ardore. $ 2. Domandare, esi- 
gere, pretendere. Expeterejus alicujus, Plaut.; pro- 
sequir le ragioni di alcuno, domandar giustizia per 
lui. 43. Expetere poenas, Cic.; prender castigo 0 
vendetta di uno, punirlo, castigario. € 4. Expetere 
consilia, Plaut.; prendere, cercar consiglj. 48. Ex- 
petere preces, pregar ardentemente. 4 6. Èxpetere 
aelatem, Plaut.; durare. 4 7. Accadere. Ergo in 
servitute expetunt multa iniqua, Plant.; durgue 
in servitù accadono molte cose inique. € 8. Cadere, 
ricadere. Insonti mihi illius ira expetet, Plaut.; 
sopra di me innocente cadrà il suo sdegno. 

Expiabilis, e, Cic. espiabile, che si può purgare, facile 
da espiare. 

Expiatio, Snis, f. Cic. espiazione, purgazione, l’espiare. 

Expiator, oris, m. Tert. che purga, che purifica. 4 2. 
Confessore. 

Expiàtrix, icis, f. Fest. espratrice (sacerdotessa che fa 
Despiazione). 
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Expiatus, a, um, part. Cic. purgato con sacrifiz), e- 
spiato, purificato, 

Expictus, a, um, part. Cic. dipinto al vivo. 

Expilatio, onis, f. Cic. espilazione, ruberia. 

Bxpilàtor, cris, m. Cic. espilatore, ladro, rubatore. 

Expilatus, a, um, part. Cic. rubato, spogliato. 

Expito, as, avi, atum, are, att. Cic. rubare, espilare, 
spogliare. . 

Expingo, is, inxi, ictum, ingére, all. Tac. dipingere 0 
ritrarre al vivo. 

Expinso, pinsis, sére, att. Cat. pestare nel mortajo, tri- 
tare, ridurre in polvere. 

Expio, as, ivi, atum, are, alt. Liv. espiare, purgare, 
purificare, mondare, nettare (una cosa contaminata, 
e rerlerla di nuovo pura e accetta alla divinità). Ex- 
piare aliquem pecunia publica, Liv.; espiare al- 
cuno col danaro pubblico: pagar l’espiazione di alcuno 
col denaro del pubblico. 4 2. Allontanare, rimuovere, 
divertire, cessare colle espiazioni. Expiet ut somnos 
tuos, Mart.; per espiare i tuoi sonni;, perch'ella di- 
certa con espiazioni i cattivi presagj) del tuo sonno. 
€ 3. Placare. Numen Cereris alicujus supplicio 
expiare, Cic.; placare la deità di Cerere col sup- 
plizio di alcuno. $ 4. Metaf. Espiare, scontare, pa- 
gare, far scontare, far pagar il fio, punire. Expiare 
caedem caede, Sall.; espiare o punire morte con 
morte. Expiare errorem, injuriam, Plin. Jan.; 
espiare un errore, un’ingiuria: pagar îl fio di qual- 
di errore, di qualche ingiuria. 

Expiro, V. Exspiro. 

Expiscor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. frar fuori 
pescando. $ 2. Metaf. Indagare , procurar di sapere, 
d'intendere. Arcanum expiscari, cavar di bocca ad 
uno ciò, che non vorrebbe dire. 

Explanabilis, e, Sen. in/elligidile, distinto, netto. 

Explanàte, avv. Cic. distintamente, chiaramente. 4 2. 
Comp. Explanatius, Cic. ; più distintamente. 

Explanatio, Snis, f. Cic. dichiarazione, interpretazione, 
spiegazione, spianazione. SE 

Explanàtor, 6ris, m. Cic. interprete, dichiaratore, spia- 
natore. 

Explanatus, a, um, part. Plin. steso, disteso, largo. 
Explanatus in decem pedes cortex, Plin. ; corteccia 
larga per ogni verso dieci piedi. €32. Metaf. Spianato, 
spiegato, esposto, dichiarato, distinto, Cic. 

Explàno, as, ivi, atum, are, att. Plin. spianare. $ 2. 
Interpretare , dichiarare , spiegare , Cic. 93. Expla- 
nare verba, Plin.; pronunziare distintamente. 

Explanto, as, ivi -itum, arc, att. Col. spiantare. 

Explaudo, is, si, sum, dére, att. Lucr. cacciar via 
(plaudendo, battendo mani, Li: o altro). 

Explebitis, e, Cic. saziabile, che si può saziare, 

Fxplementum, i, n. Sen. empimento, satollamento. 

Explendesco, V. Exsplendesco. 

Expléno, is, Fest., e i 

Expléo, es, évi, étum, ére, alt. Cic., Caes., Catul. 
empire, empiere, riempire, riempiere. Tecta fructibus 
exples, Catul.; riempi la casa di frutte. 4 2. Sa- 
ziare, satollare. Explere famem, Cic.; saziare, sa- 
tollare la fame, la sete: sfamare. $ 3. Metaf. Far 
picno, pago, contento, soddisfatto: appagare , accon- 
tentare, soddisfare, contentare. Explere aliquem , o 
animum alicui, Ter. ; soddisfare, contentare, appa- 
gare alcuno. Explere desiderium alicujus, Liv,; 
far pieno, pago il desiderio di alcuno; cavargli la 
voglia, sbramarlo, contentarlo. Explere lubidinem, 
Cic.; contentare, sfogare la sua passione; venir a 
capo del suo disegno. Explere odium, avaritiam, 
Cic.; sfogar Podio, satisfare l'odio, Vavarizia. $ 4. 
Compire, compiere. Ad tercentorum talentorum 
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summam explevit, Liv.; compiè, fece la somma di 
trecento talenti. Explevit quartum decimum an- 
num aetatis, Tac. ; 4a compiuto il decimoquarto anno 
di sua età. Explere annos triginta imperio, Virg.; 
compiere trent'anni di regno; regnar trent'anni com- 
piuti. $ 5. Explere damnationem, Cic.; compiere il 
numero dei giudici necessario per condannare. $ 6. 
Explere tribus, Cic.; avere compiuti i voti delle 
tribù per esser eletto a qualche carica. $'7. Explere 
supremum diem o mortalitatem, Tac.; compier 
sua vita, finire, morire. $8. Compiere, adempiere , 
esequire. Explere munus suum, Cic.; compiere, 
adempiere, fare il suo dovere, l'ufficio suo. Explere 
consilium, Cacs.; eseguire, compiere, mettere in ese- 
cuzione, tn pratica il disegno. $ 9. Supplire, risar- 
cire. Explere damnum, Liv.; risarcire, rifare il 
danno. $ 10. Sostenere, sopportare, tollerare, soffrire, 
durare sino alla fine. Explere laborem, Vell.; sop- 
portare, durare Da travaglio. $ 11. Yoglicre, levar 
via, cavar fuori. Explere numerum, Virg.;j dimi- 
nutre il numero, togliersi dal numero; o in altro 
senso : compiere il numero. Navibus explebant se se, 
Enn. apud Serv.; toglievansi, scendevano dalle navi. 

E xpletio, onis, f. Cic. empimento, sazietà. 

Expiétus, a, um, part. Cic. piero. Sanguis expletis 
naribus ibat, Stat. ; usciva a piene narici il sangue; 
usciva in copia il sangue dalle nari. $ 2. Sazio, sa- 
tollo. Spectando expletus, Tibul.; sazio di vedere. 
Flendi expleta, Stat.; satolla di piangere. $ 3. Com- 
pito, perfetto, perfezionato. Expletus omnibus suis 
numeris et partibus, Cic.; compiuto in ogni parte, 
appuntino, del tutto perfezionato. 

Explieabilis, e, Plin. esplicabdile, che si può spiegare. 

Explicate, avv. Cic.; lioranalte apertamente. 

Explicatio, onis, f. Cic. spiegamento, spiegazione, espli- 
cazione, dichiarazione, spiegatura. 

Explicàtor, oris, m. Cic. interprete, dichiaratore. 

Explicaàtrix, icis, f. Cic. spiegatrice, colci che spiega, 
dichiara. 

Explicàtus, a, um, part. Cic. steso, spiegato. Planis- 
simo loco explicata urbs, Cic.; città distesa in sul 
piano, in pianura. $ 2. Metaf. Piano, facile, chiaro, 
Explìicatam tibi rem dabo, Plaut.; # metterò l’af- 
fare in buono stato. Explicatae raliones, explicata 
negotia, Cic.; conti liquidi, negozj facili da sbrigare. 

Esplicàtus, us, m. Plin. spiegamento, distensione. $ 2. 
Metaf. Spiegazione, dichiarazione, Cic. 

Explicitus, a, um, part. Cic. sbrigato, spedito. Expli- 
cilius videbalur, Cacs.; pareva cosa più facile, più 
spedita. $ 2. Spedito, compito, finito, terminato. His 
explicitis rebus, Caes.; dopo queste cose. Versibus 
explicilum est omne duobus opus, Mart.; in due 
versi si è finita tutta la faccenda. $ 3. Spiegato, 
chiaro, Cic. 

Explico, as, avi, itum, e cùi, citum, are, att. Cic. 
spiegare, dispiegare , distendere, sviluppare, aprire. 
Explicare epistolam, volumen, Cic.; spiegare, a- 
prire una lettera, un volume, un libro. Explicare 
alas, Mart.; spiegare, stender le ali. Explicare fron- 
tem sollicitam, lor.; rasserenare la turbata fronte, 
prendere un’aria, un volto sercno, ridente. Explicare 
umbram, Mart.; stendere, mandare, far ombra. $ 2. 
Explicare aedificium; stendere, dilatare, ampliare 
un edifizio. 4 3. Metaf. Explicare rem suam, Plin.; 
ampliare, accrescere, aumentare îl suo patrimonio, i 
suoi averi. 4 4. Distrigare, sciogliere, liberare. Si ex 
his laqueis te exueris, ac te al 
caris, Cic.; se ti verrà fatto di svilupparti in qual- 


iqua ratione expli- ; 
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mettere în sicuro la città cinta da pericoli. 4 6. Sbri- 
gare, spedire, finire. Explicare negotium, Cic.; sbri- 
gare, spedire, finire un negozio, un affare, una ‘biso- 
gua. piani annonam, Îirt.: pecuniam, Callisir. 
Dig.; sbrigare, spedire la bisogna de’ viveri, del da- 
naro; trovar prontamente modo di aver viveri, danaro. 
Si Faberius nobis nomen istud explicat, Cic.; se 
Faberio mi sbriga la bisogna di questo suo debito; 
se trova modo di pagarci. Si Faberianum ‘explicas, 
Cic.; se mi sbrighi, mî spedisci questa bisogna del 
debito di Faberio ; se trovi modo, se fai che Faberio 
mi pagli. Periculosissimum bellum Fabius expli- 
cavit, Cic.; Fabio ha distrigato, finito una guerra 
pericolosissima. Explicare iter, Plin.; firare, termi- 
nare il viaggio. $ 7. Esporre, narrare, raccontare, 
Nep. $ 8. Spiegare, disnodare, interpretare, dichia- 
rare, chiarire, svelare. Explicare mentem suam, 0 
sententiam, Cic.; spiegare il suo sentimento. 4 9. 
Eseguire, Cic. $ 10. Explicit feliciter: explicit li- 
ber: explicitus est liber; il libro è finito, terminato 
(formola appresso gli antichi, di cui si servivano al 
fine d'un’opera, d’un libro). 

Explòdo, is, osi, osum, dére, att. Cic. cacciare, riget- 
tare, mandar via colle fischiate, 0 con battimenti di 
mani, ecc. $ 2. Disapprovare, Cic. $ 3. Scaricare, 
fare scoccar l’arcoo la balestra, fare scoppiar l’archi- 
buso, la bombarda, l'artiglieria, ecc. 

Explorate, avv. Cic. accertatamente, di certa scienza, 
certamente, sicuramente. Ne naviges, nisi explorale, 
Cic.; non ti metter in mare, se non sei sicuro. Ad te 
explorate scribo, Cic.; te lo scrivo di certa scienza, 
son certo di quello che ti scrivo. 4 2. Comp. Explo- 
ratius, Cic.; più sicuramente. 

Exploràtor, oris, m. Plin. spia, spione, spiatore, esplo- 
ralore. 

Expioratorius, a, um, Suet. di, 0 da esploratore, che 
spia, o è atto a spiare. Navis exploratoria, Suel.; 
fregata, brigantino. Coronae exploratoriae, Suet.; 
sorta di corone, cui diede in premio a’ suoi soldati 
Caligola, quasi corone per avere spiato gli andamenti 
del nemico. 

Exploràtus, a, um, part. Cic. certo, manifesto, cono- 
sciuto, sicuro. Exploratum habeo, o exploratum 
mihi est, Cic.; il so di certo. A timore exploratae 
literae, Cic.; lettere assicurate, o assicuranti da 
ogni timore, che ci danno luogo di bene sperare. Ex- 
plorata salus, Cic.; salute certa e sicura. Ante ex- 
plorato, Liv.; avendo prima indagato. $ 2. Comp. 
Exploratior, Cic.; più certo. Sup. Exploratissimus, 
Cic.; certissimo. 

Explòro, as, avi, itum, are, att. Cic. esplorare, spiare, 
indagare, esaminare, ricercare, scoprire, riconoscere. 
LAPIDE locumaliquem, Caes.; visitareuna piazza, 
esplorarla: hostium copias, Caes.; spiare l’esercito 
nimico : consilium hostium, Caes.; spiare è disegni 
del nemico: tactu venam, Cels.; toccar tl polso. 
Pripcipis cibos gustu explorare, Tac.; assaggiare 
le vivande che si debbono imbandire al principe. 4 2. 
Diem explorare, Cic.; esplorare, o scegliere la gior- 
nata. $ 3. Explorare iter, Liv.; cercar la via, 0 di- 
mandar se la strada è sicura. $ 4. Tentare, provare, 
far esperienza. Explorare fugam, Cic.; esplorare il 
modo di fuggire, ceroare, tentar di fuggire. Explorat 
robora fumus, Virg.; il fumo fa prova della bontà 
delle roveri (se disseccandosi menino fessure, ecc.) 

Explosio, onis, f, Cacs., Cic. scacciamento, il cacciare, 
il rigettare. 4 2. Esplosione (delle armi da fuoco). 

Explésus, a, um, part. Cic. scacciato. € 2. Scaricato. 


che modo e scioglierti da per lacci. $ 5. Metaf. Ex- ; Expotîo, as, V. Exspollo. 
ì 


plicare cinctam pericu 


s urbem, Cic.; liberare, | Expòlio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. pulire, adornare, 
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ripulire, forbire, nettare. Expolire unguium sca- 
britias, Plin.; nettar le unghie. $ 2. Metaf. Expo- 
lire ‘consilium, Plaut.; perfezionare un disegno. Ex- 
polire aliquem, et reddere hominem, Cic.; ripu- 
lire alcuno, e farlo uomo. 

Bxpolitio, onis, f. Cic. pulimento, ultima mano, ultima 
perfezione, o compimento, ornamento. 

Rxpelitus, a, um, part. Cic. pulito, ripulito, forbito, 
compiuto, perfetto. Libellus pumice expolitus, Ca- 


tul.; libretto ben pulito e lisciato. 4 2. Comp. Expo- 


‘litior, Cic.; più pulito. Sup. Expolitissimus, Sci- 
pio apud Gell. ; pulitissimo. 

Expòno, is, posùi, situm, nére, att. Cic. metter fuori, 
esporre. Exponere frumentum, Cic.; mettere in ven- 
dita il frumento. $ 2. Sbarcare. Exponere in terram 
copias, Liv.; sbarcar i soldati. 4 3. Esporre all’ ab- 
bandono, mettere all’uvventura. Exponere pueros, 
Cic.; esporre gl’'infunti. 4 4. Cacciar via, gettar giù, 
a terra; rovesciare. Ut valentula est! pene expo- 
suit cubito, Plaut.; com0ella è forte! mi ha quasi 
rovesciato col gomito. Hos ictu exponam, Plaut.; li 
getterò per terra con un colpo. $ 5. Metter fuori, sbor- 
sare, spendere. Exponere magnam pecuniam, Solin.; 
sborsare, spender gran danaro. 4 6. Esporre, narrare, 
raccontare, spiegare, dichiarare, chibsare, diliqui- 
dare. Memoriter exponere, o ex memoria, Cic.; 
recitar a mente. Exponere rem gestam, Cic.; nar- 
rare un fatto. Exponere crimina alicujus, Cic.; 
esporre, diliquidare i delitti di uno. 

Expopulatio, unis, f. Col. saccheggiamento, saccheggio, 
sacco. 

Exporgo, is, gére, att. Ter. lo stesso che exporrigo. 
Exporgere frontem, Ter.; star allegro, rasserenar 
la fronte. 

Experrigo, is, rexi, rectum, rigtére, att. Sen. spor- 
gere, porgere, stendere. 

Exportatio, ònis, f. Cic. trasporto, trasportazione, il 

| portar. fuori, trasportamengo. € 2. Bando, esilio, Sen. 

Exporto, as, ivi, atum, are, att. Cic. portar fuori, 
trasportare altrove, sgombrare, trasportare, estrarre. 
$ 2. Cacciare in esilio. 

Exposco, is, poposci, poscère, att. Cic. dimandar in- 
stantemente. 4 2. Dimandar qualcheduno per farne 
giustizia, Liv, 

Exposite, att. Gell. chiaramente. 

Expositio, onis, f. Cic. esposizione, sposizione, narra- 
zione. i 

Exposititias, a, um, Plaut. esposto, messo all’avventura. 

Expositus, a, um, part. Cic. abbandonato, esposto. Ex- 
posita provincia ad praedandum, Cic.; provincia 
esposta al saccheggiamento. $ 2. Esposto, spiegato, 
dichiarato. Exposita et demonstrata omnia, Cic.; 
spiegata e dimostrata ogni cosa. $ 3. Affabile, cor- 
tese, benigno, aperto. Expositus plenusque huma- 
nitate, Plin.; a/fabile, aperto e pieno di cortesia. 

Expostulatio, onis, f. Cic. istanza, querela, lamento, 
lamentanza. 

Expostùlo, as, avi, àlum, are, att. Cic. dimandar con 
istanza. 4 2. Lamentarsi, querclare, dolersi. Expo- 
stulare cum altero injuriam, Cic.: de injuria, Ter.; 
lagnarsi d’un affronto. 

Expostus, a, um, Ovid. per sincope invece di expositus. 

Expòtus, a, um, part. Plaut. devuto. 

Expresse, Plin., e 

Expressim, avv. Ulp. propr. premendo, con pressione. 
4 2. Con espressione significante espressamente, se- 
guatamente, manifestamente, intelligibilmente. $ 3. 
Comp. Expressius, Col. ; più espressamente. 

Expressio, onis, f, Pallad. stretta, colatura, lo spre- 
mere. $ 2. Rilievo, parte rilevata, Vitr. 
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Expréssus, a, um, part. Cic. espresso, estratto, cavato 


a forza, spremuto. $ 2. Metaf. Expressa senatuscon- 
sulta, Cic.; decreti del senato cavati, ottenuti per 
forza. 4 3. Ritratto, rappresentato, adombrato. Ex- 
pressa in cera imago, Plaut.; imagine ritratta in 
cera; ritratto in cera. $ 4. Espresso, tradotto. Ex- 
pressus omnibus verbis, Cic.; espresso, tradotto pu- 
rola per parola. $ 5. Manifesto, chiaro. $ 6. Comp. 
Expressior, Liv.; più espresso. 

Expressus, us, m.-Vitr. la violenta salita del acque 
.per qualche cannone, stretta. 

Exprimo, is, pressi, pressum, primère, alt. Cic. spre- 
mere, esprimere (far venir fuori, cavare premendo). 
Exprimere oleum, Plin.; spremere olio: liquorem 
per linteum, Plin.; far passare, colare un liquore 
per un panno lino. Argilla omnium herbarum suc- 
cos exprimere, Petr.; distillare al lambicco i sughi 
d’ogni erba, $ 2. Metaf. Trar fuori, cavare per forza, 
a stento, con pena. Exprimere pecunpiam ab aliquo, 
Cic.; cavare denari da qualcheduno : vocem alicujus, 
Caes.; ‘rar parole di bocca a qualcheduno, farlo 
uscire: risum alicui, Plin.; farlo ridere. $ 3. Otte- 
nere a stento, a fatica. Expressì, ut conficere ta- 
bulas se neg@ret, Cic.; a stezto ottenni che ei pro- 
mettesse di non fare alcun registro ;, l'ho obbligato a 
dire ch'egli non farebbe alcun registro. $ 4. Fur su 
lire, far andar su, innalzare premendo. Exprimere 
aquam in altitudinem summi clivi, Vitr.; far sa- 
lire, andar l’acqua sino alla sommità del colle, del 
monte. $ 5. Esprimere, ritrarre, rappresentare, figu- 
rare, adombrare. Exprimere aliquem, Cic.j con- 
traffare, imitare qualcheduno : efligiem, o imaginem, 
Cic.; fare un ritratto al naturale: vitam patris, Cic.; 
rassomigliare il padre. $ 6. Esprimere, profferire, 
pronunciare. Exprimere literas putidius, Cic.; pro- 
nunziar con affettazione. $ "7. Esprimere, descrivere, 
narrare, spiegare. Exprimere aliquid versibus, Cie.; 
descrivere in versi. 4 8. Tradurre, traslatare, ren- 
dere, esprimere. Verbum, verbo, o de, o e verbo ex- 
primere, Cic.; tradurre parola per parola. Expri- 
mere ad verbum de graecis, o vim graecorum 
pogtarum, Cic.; traslatar puntualmente dal greco, 
esprimere, far sentire, r bene tutta la forza dei 
poeti greci. 

Exprobratio, dnis, f. Ter. rimbroccio, rimproccio, rin 
brotta, rimbrottolo, rimbrotto, rimproveramento, rim- 
provero, rimproverio. 

Exprobràtor, oris, m. Sen. rimproccioso, rimpro- 
verante. 

Exprobràtrix, icis, f. Sen. rimprocciosa, rimproverante. 

Exprobràtus, a, um, part. Plin. rinfacciato. 

Expròbro, as, avi, atum, are, att. Cic. rimproverare, 
rinfacciare, rimbrottare, rimprocciare, raffacciare, 
Exprobrare vilia adversariis, o in adversarios, 
Cic.; rinfacciare i vizj agli avversar;. 

ExpromissoF, oris, m. Pomp. mallevadore, sicurtà. 

Expromilto , is, isi, issum, ittére, n. Ulp. mallevare, 
promeiter per altri in guisa, che resti disobbligato il 
primo debitore. 

Expròmo, is, ompsi ed omsi, ompium ed omtum, 
omère, att. Plaut. trar fuori, produrre. $ 2. Metaf. 
Mostrare, spiegare, manifestare. Quorum omnis in- 
Uustria expromitur, Cic.; la cui industria tutta st 
mostra, si spiega, si manifesta, si dà a conoscere. 
4 3. Dire, esporre, scoprire, manifestare. Expro- 
merent quid sentirent, Liv. dicessero, manife- 
stassero tl loro sentimento. 

Expromptus od expromtus, a, um, part. Ter. cavato 
fuori. 4 2. Metaf. Exprompta memoria, Ter.; me- 
moria pronta, presente, viva. 
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Expudoritus, a, um, part. Petr. sfrontato, sfacciato, 
svergognato. 

Expugnabilis, e, Stat. espugnabile. 

Expugnans, antis, parl. Ovid. che ha virtù d’ espu- 
guare, di .... 2. Comp. Expugnantior herba, 
Ovid.; erba più efficace. 

Expugnatio, oònis, f. Cic. espugnazione. 

Expugnàtor, òris, m. Cic. vincitore, espugnatore. 

Expugnàatus, a, um, part. Lucr. espugnato, vinto. 

Expugno, as, ivi, atum, are, att. Caes. espugnare, 
prenderò, vincer in battaglia. Expugnare carcerem, 
Plaut.; espugnare, prendere a viva fina sforzar una 
prigione. € 2. Metaf., Expugnare fortunas alicujus, 
Cic.; impossessarsi a viva forza, rendersi per forza 
padrone delle fortune, delle sostanze di alcuno. Éx- 
pugnare pertinaciam alicujus, Petr.; superare, vin- 
cere l’ostinazione di alcuno. $ 3. Cavare, ottenere per 
forza, a forza. Expugnare aurum alicui, Plaut.; 
cavare per forza i denari ad uno. 

Expulsim, avv. Varr. cacciando. 

Expulsio, 6nis, f. Cic. espulsione, scacciamento, cac- 
ciamento, scacciagione, discacciamento, fugamento. 
Expulso, as, avi, atum, are, att, Mart. scacciare, spin- 

ger fuori, fugare, discacciure. 

Expalsor, òris, m. Cic. scacciatore, fugatore. 

Expulsus, a, um, part. Cic. scacciato, discucciato. 

Expultrix, icis, f. Cic. scacciatrice, fugatrice. 4 2. 
Metaf. O philosophia expultrix vitioram! Cic.; 0 
filosofia, o amor della sapienza e dello studio, che tiene 
lungi i vizj. 

Expumo, V. Exspumo. 

Expunctus, a , um, part. Plaut. cancellato, rimosso, 
annullato, cassato. 

Expungo, is, unxi, unctum, ungère, att. Plaut. an- 
nullare, cassare, cancellare, rimuovere. $ 2. Metaf. 
Escludere. Maeres proximum expungam pupillum, 
Pers.; come erede prossimo io mi disfarò del pupillo, 
escluderò il pupil 0. 

Expùo, V. Exspio. 

Expurgatio, gationis, f. Plaut. spurgamento. 4 2. 
Metaf. Giustificazione, scusa. Expurgationem ha- 
bere, Piaut.; aver in pronto la scusa. 

Expurgo, as, avi, alum, are, all. Cic. espurgare, spur- 
gare, mondare, $ 2. Metaf. Giustificarsi, discolparsi, 
scusarsi, purgarsi, Plaut. 

Exputatus, a, um, part. Col. tagliato, potato. 

Exputesco, is, escère, n. Plaut. puzzare. 

Expùto, as, ivi, atum, are, alt. Col. tagliare, potare.4 2. 
Mctaf. Pensare, raovolgere per la mente, Plaut., Cic. 

Exputresco, is, putrii, escére, n. Plaut. putrefarsi. 

Exquaero, is, sîvi, situm, rère, att. Plaut. V. Exquiro, 
Exquaesitum venire mores mulierum, Plaut.; ve- 
nire ad informarsi dei costumi delle donne. 

Exquaestor, òris, m. Cod. che ha esercitato la carica 
di camerlingo, o questore; questore emerito. 

Exquiro, is, sivi, situm, rère, att. Cic. cercar diligen- 
temente, esaminare, informarsi, fare una ricerca 
esatta. Exquire, sit ne ita res, ut ego praedico, 
Plaut.; ni se la cosa è come io la dico. Non 
debes facta istius hominis ad antiquae religionis 
rattonem exquirere, Cic.; non dér esaminare le a- 
zioni di quest'uomo secondo il rigore dell’antica re- 
ligione. Consilium alicujus exquirere, Cic.; ricer- 
care alcuno del suo sentimento. 

Exquirite, Cat., e 

Exquisitim, avv. Varr. esquisitamente, diligentemente, 
esattamente, squisitamente. $ 2. Comp. Exquisitius, 
Cic.; più diligentemente. Sup. Exquisitissime, Gell.; 
diligentissimamente, 

Exquisitio, ònis, f. Cod. ricerca, il ricercare. 


EXSECO 


Exquisitus, a, um, part. Cic. esquisito, scelto, squisito, 
fino , raro. Exquisitae cpulae, Plin.; vivande squi- 
site e delicate. Judicio exquisito vir, Cic.; 20mo di 
squisito, di finissimo giudizio. Exquisita doctrina 
philosophus, Cic.; filosofo di squisita, di rara eru- 
dizione. Verbis exquisilissimis aliquos laudare, 
Cic. ; lodare alcuni con parole ni 2. Ricercato, 
cercato con diligenza, esaminato. Istud mihi exqui- 
situm est, Plaut.; questo lo so di certo. $3. Sostantivo. 
Opus mihi est istuc exquisito, Plaut.; egli è d’uopo 
ch'io ne faccia una ricerca esatta. $ 4. Comp. Ex- 
quisitior, Cic.; più squisito. Sup. Èxquisitissimus, 
Cic.; squisitissimo. 

Exradico, as, ivi, itum, are, att. Varr. sradicare, 
svellere con le radici. 

Exròégo, as, avi, alum, are, att. Fest. annullare una 
parte della legge vecchia con una legge nuova. 

Exsacrifico, V. Sacrifico. 

Exsaevio, is, vi, vitum, vire, n. Liv. cessare d’in- 
furiare. 

Exsanguinatus, a, um, Vitr. esangue, debile. 
Exsanguis, V. Exanguis. $ 2. Metaf. Exsangue di- 
cendi genus, Cic.; stile fiacco, esangue, snervato, 
Exsanio, o exanio, as, avi, alum, arc, alt. Cels. man- 
dar fuori, gettar marcia. $ 2. Metaf. Exsaniare 
amaritudinem, Col.; mardar fuori, perdere l’a- 

marezza. 

Exsarcio, o exarcìo, o exsercio, o exercio, is, arsi, 
arlum, cire, att. Ter.; risarcire, compensare. 

Exsatiàtus, a, um, part. Ovid. saziato, sazio, satollo. 

Exsatìo, o exalfo, as, avi, atum, are, att. Liv. saziare, 
satollare. 

Exsatùro, as, ivi, ilum, are, att, Cic. saziare. 

Exscalpo, is, psi, ptum, pére, att. Cat. incavare, sca- 
vare. 4 2. Ottenere per pura improntitudine, cavar 
fuori, trar fuori, Plaut. 

Exscendo, is, endi, ensum, dére, n. Liv. discendere, 
scendere, smontare, e specialmente sbarcare, scender 
dalla nave, - 

Exscensiìo, onis, f., e 

Exscensus, us, m, Liv. discesa, sbarco. Exscensionem 
facere, Liv.; prender terra, sbarcare. 

Exscindo, ed excindo, is, idi, issum, indèére, att. Virg. 
squarciare, spaccare, tagliare. Exscindere rupes, 
Stat.; tagliar le rupi: linguam; strappar la lingua. 
1 Rovinare, distruggere, atterrare. Èxcindere ur- 

em, Cic.; rovinar la città. 

Exscreabilis, e, Plin. che si può sputare, sputabile. 

Exscreatio, 6n19, f. Plin. lo sputar con veemenza. 

Exseréo, as, avi, ilum, are, att. Plaut. lo sputar con 
forza. 

Exscribo, ed excribo, is, psi, pium, bère, att. Cic. 
rescrivere, copiare uno scritto, o quadro. $ 2. Per 
similitud. Exscribere patrem similitudine, Plin.; 
esser perfettamente simile al padre, ricopiare in sè 
le fattezze del padre. 

Exscriptor, oris, m. Licin. apud Cic. copiatore. 

Exscriptus, a, um, parl. Varr. descritto, copiato. $ 2. 
Scritto, Plaut. 

Exsculpo, is, psi, plum, pére, att. Cic. scolpire. $ 2. 
Cavar fuori. Exsculpere oculum alicuì, Ter.; cavar 
un occhio a qualcheduno. 4 3. Cancellare, radere, 
toglier via. Hos versus Lacedaemonii exsculpse- 
runt, Nep.; i Zacedemoni hanno cancellato questi 
versi. 


Exséco, 0 exéco, as, cùi, ectum, care, att. Cic. tagliar 


ma, levare, torre. $ 2. Per similit. Exscecare urbis 
nervos, Cic.; tagliare î nervi, scemare, toglier le forze 
della città.43. Metaf. Exsecare pestem reipublicae, 
Cic.; levare la peste dalla repubblica. 


EXSEGRABILIS 


Exseorabìlis, e, Val. Max. V. Exsecrandus. 

Exsecrabilitas, alis, f. Apul. V. Exsecratto. 

Exsecrandus , a, um, part. Cic. detestabile, abbomi- 
nevole, esecrabile, esecrando. Exsecrabile carmen, 
Liv.; versi pieni d’imprecazioni. Odium exsecrabile, 
Liv.; odio esecrabile. Sed nihil exsecrabilius, Plin.; 
ma niente più esecrabile. 

Ensecratio, onis, f. Cic. maledizione, imprecazione, ese- 
crazione, detestazione. Exsecralione aliquem devin- 
cire, Cic.; maledire alcuno. 

Exsecràtus, a, um, part. Val. Max. che maledice, 
che detesta. 4 2. Passio. Maledetto , esecrando, dete- 
stabile, Cic. 

Exséero, as, ivi, atum, are, att. Afran. apud Non,, ed 

Exséeror, iris, atus sum, ari, dep. Cic. maledire, de- 
testare, esecrare. Exsecrare aliquem, Cic.: in caput 
alicujus, Liv: exsecrari el invocare furias in ca- 
put alicui, Liv.; meuledire alcuno, darlo al diavolo, 
fargli mille imprecazioni. Exsecramur terram al- 
tricem Ulyssis, Virg.; malediciamo la patria d' Ulisse. 

Exsectio, énis, f. Cic. tagliamento, il tagliar via. 

Exsector, oris, m. Apul. tagliatore. 

Exsectus, a, um, part. Cic. tagliato via. $ 2. Eunuco, 
Lucr.$3. Cavato dall’utero della madre morta, Paul. 
4 4. Metaf. Privato. Exsectus honore, Plin.; privato 
di dignità. 

Exsensus, a, um, Naev. apud Gell. insensato, privo 
di senso. 

Exsequiae, V. Exequiae. 

Exséquor, V. Exquor. 

Exséro, V. Exéro. 

Exsibilo , as, ivi, atum, are, att. Cic. scacciar con le 
fischiate. 

Exsiccans, antis, part. disseccante, che dissecca, dis- 
seccativo, atto a disseccare, essiccante, essiccutivo. 
Exsiccàtus, a, um, part. Cic. secco, inaridito, 

disseccato. 

Exsiccesco, is, escére, n. Vitr. seccarsi, inuridirsi. 

Exsicco, o exicco, as, ivi, atum, are, att. Plaul. sec- 
care, disseccare. 

Exsico, V. Exséco. 

Exsigno, as, ivi, itum, are, att. Liv. segnare, notare. 

Exsilium, exsul, V. Exilium, exul. 

Exsilio, ed extifo, is, ivi, e li, elùi, ultum, ilire, n. 
Plaut. saltar hg saltare, esultare, gongolare, Pro- 
perans de sella exsiluit, Cic.; s’alzò subito dalla 
sedia. Exsilire in arma, Stat.; saltar all’arme, dar 
di piglio allarme. $ 2. Exsilire ad aliquem, Ter.; 
correre frettoloso ad alcuno. $ 3. Exsilire gaudio î 
Cic.; saltare, gongolare di gioja. Mlius literis per- 
lectis exsilui gaudio, Cic.; lette le sue lettere mi 
sentii tutto a gongolar di gioja. 

Exsinceràtus, a, um, part. Plaut. Exsinceratum ter- 
gum, dorso squarciato dalle sferzate, malconcio, rotto 
dalle battiture. 

Exsisto, V. Existo. 

Exsolvo, ed exolvo, is, olvi , litum, lvére, att. Cic. 
sciorre, slegare, torre, liberare, trarre. Exsolvere a- 
liquem vinculis, Plaut.; sciorre dalle catene: pu- 

ionem e latere, Tac.; trarre un pugnale dal fianco. 
‘ 2. Metaf. Exsolvere aliquem religione, Liv.; torre 
lo scrupolo ad uno : sollicitudine, Plin.; trarlo d’af- 
fanno: nodum erroris, Liv.; levare ogni dubbio o 
inganno. ; 3. Pagare, soddisfure. Exsolvere aes a- 
lienum, Plin.: nomina, Cic.; Pagani deli 4. 
Metaf. Exsolvere vota, Liv. ; scrorre i voti, adem- 
pier: : grates, Flac.; render grazie, ringraziare : fi- 
dem, Plin.: promissa, Tibul.: quod promisimus, 
Cic.; mantener la parola, la promessa: poenas 
morte, Tac.; pagar il fio colla morte. 
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} Exsotatio, snis, 1. Scaevol. pagamento. € 2. Libera 


zione, Fest. 

Exsolatus, a, um, part. Stat. sciolto, slegato, liberato. 
€ 2. Metaf. Exsoluti legis nexus, Tac.; spiegate, 
sciolte le difficoltà della legge. 4 2. Exsoluta alvus, 
Tac.; ventre sciolto, cioè che ha la scorrenza. 

Exsomnis, e, Velle). vigilante. 

Exséno, as, ui, flum, are, n. Petr. risuonare. 

Exsorbéo, es, bili, bere, att. Cic. sorbire, assorbire, 
trangugiare, bere senza modo, $ 2. Metaf. Exsorbere 
diflicaltatem, Cic.; superare, sciogliere una diffi- 
coltà. $ 3. Exsorbere animam alicujus, Plaut, ; 
uccidere alcuno, privarlo di vita. 

Exsordesco, is, escère, n. Gell. esser sordido, 0 vile, 
divenir sordido, vile, invilire. 

Exsors, o exors, orlis, Virg. fuori di sorte, non tratto, 
non dato a sorte (ma appostatamente eletto’). 4 2. 
Privo, senza (una cosa). Exsors culpae, Liv.; senza 
colpa. Exsors amicitiae, Liv.; senza amici, che non 
ha amici: matrimonii, Plin.; che non è muritato, 
nubile, celibe. 

Bxsortium, Îi, n. Apul. privazione dell'eredità. 

Exspatior, aris, atus sum, ari, dep. spaziare, allar- 
garsi, scorrere qua e là. $ 2. Trasl. Si exspaliari in 
hac parte velim, Quint.; se volessi diffondermi su 
questo punto. 

Exspectatio , onis, f. Cic. espettazione , espettativa, a- 
spettamento, aspettazione. Contra o praeteromnium 
exspectationem, Caes.; cortra l’aspettazione, fuor 
dell'opinione di tutto il mondo. Sui exspectationem 
facere, Cic.; farsi aspettare, farsi desiderare. Simma 
est exspectatio tui, Cic.; tutti sono in grande aspet- 
tazione di te, o tutti desiderano vederti. Exspectatio- 
nem omnium vincere, Cic.; superar la comune 
aspettazione. Exspectationem concitare de aliqua 
re, Cic.; muovere, destare l’aspettazione, il desiderio 
di qualche cosa. Exspectatronem aflerre alicui de 
aliqua re, Cic.; mettere alcuno in aspettazione, in 
isperanza di cosa, farlo sperare. 

Exspectàtor, oris, m. Sen. aspettatore, V. 

Exspectàtum, i, n. Vellej. cosa aspettata, aspettazione, 
speranza. Ante exspectatum, Virg.; più presto di 
quello che si credeva, inaspettatamente. 

Exspectàtus, a, um, part. Cic. aspettato, atteso. $ 2. 
Aspettato, bramato, desiderato. Exspeclalus ad 
summam dignitatem, Cic.; che si aspetta, si desi- 
dera, si spera veder innalzato alla suprema dignità, 
aspettato per la suprema dignità. Exspectatior illo 
nemo fuit, Plaut.; e’ non fu mai uomo più aspettato, 
più desiderato di lui. Mihi a Le exspeciatissimas lì- 
teras reddidit, Cic.; m° ha dato le tue lettere, che 
tanto aspettava, desiderava, bramava. 4 3. Odioso, 
odiato, grave, di cui si augura cd aspetta la morte. 
Ubi te exspectatum ejecisset foras, Tac.j dopo la 
tua morte, che desidera sommamente per gettarti 
fuor di casa. 

Exspecto, o expecto, as, ivi, itum, are, att. Cic. a- 
spettare, attendere. Exspecto, quid me velis, Ter.; 
aspetto per sapere ciò che vuoi da me. $ 2. Aspettare, 
sperare, desiderare, Caes. $ 3. Riguardare, aver l'oc- 
chio e ’l pensiero fisso, intento a qualche cosa; pen- 
sare. Ultima semper exspectanda homini dies est, 
Ovid.; l’uomo dee sempre pensare all’ ultimo suo 
giorno. 

Exspergo, is, ersi, ersum, gére, att. Virg. aspergere, 
cospergere, bagnare. $ 3. Dissipare, dispergere, Lucr. 

Exspersus, a, um, part. Virg. bagnato, asperso, co- 
sperso. 

Exspes, Hor. privo di speranza (dei casi obbliqui non 
si trova esempio). 
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Exspiratio, onis, f. Cic. esaltazione, espirazione. 

Exspiro, as, ivi, atum, are, att. Virg. espirare, spi- 
rare, mandar fuori col fiato, soffiando. Odorem gra- 
vem exspirat corpore, Lucr.; manda fuori dal corpo 
un grave odore. 42. Exspirare animani, o exspirare, 
Liv.; spirare, render l’ultimo fiato. 

Exspisso, as, avi, atum, are, att. Plin. inspessare, 
inspessire, rendere spessito, denso. 

Exsplendesco, is, escére, n. Suet. risplendere. - 

Exspolio, as, ivi, atum, are, att. Cic. spogliare. 

Bxspolior , iris, atus sum, ari, dep. Quadrig. apud 
Non. spogliare. 

Exspuitio, onis, f. Plin. lo sputar fuori, sputo. 
Exspàmo, as, avi, atum, are, n. Cels. venir fuori 
schiumoso, venir fuori schiumando, con ischiuma. 
Exspùo, is, ui, itum, uère, att. Varr., Plin. sputar 
fuorî, sputacchiare. 4 2. Metaf. Scacciare, rigettare, 
deporre. Exspuit illum mare, Catul.; il mare riget- 
tollo sulla riva. $ 3. Exspuunt lacrymas oculis, 
Plaut.; mandano fuori, versano lagrime dagli oc- 
chi ; le lagrime grondano dagli occhi. $ 4. Exspuere 
miseriam ex animo, Ter. scacciar la tristezza dal- 

l'animo. 

Exstans, o exlans, antis, Virg. eminente, rilevato, s0- 
prastante. 

Exstantia, o exlantia, ae, f. Col. eminernza. altezza. 

Exsternatus, a, um, part. Ovid. costerzato, inpaurito. 

Exsterno, as, avi, àatum, are, att. Cal. costernare. 9 2. 
Diredaré, Apul. 

Exstillo, as, ivì, àtum, are, n. Plaul. stillure, uscire 
a stille, a gocciole, gocciolare, gocciare. Amurcam 
exstillare, Plaut.; stillur la feccia dell’olio. Sinapi, 
ut oculi exstillent, facit, Plaut.; la senapa fa stil- 
lare gli occhi, fa lagrimare. 4 2. Exstillare lacrymis, 
guar , struggersi in lagrime, Ita diclis incensum 
dabo, ut ne reslinguas, lacrymis si exstillaveris, 
Ter.; l’inftammerò in maniera, che non potrai smor- 
zare la sua collera, benchè ti disfacessi in lacrime, 

Exstimulator, òris, m. Tac. stimolatore. 

Exstimtilo, as, avi, alum, are, att. Ovid. pungere, in- 
citare, stimolar forte, molto. 

Exstingùo, V. Extinguo. 

Exstirpatio , 6nis, f. Col. estirpazione, stirpamento, 
estirpamento, stirpazione, sterpamento, sradicamento. 

Exstirpo, as, avi, atum, are, att. Cic. slirpare, sra- 
dicare, sterpare. 4 2. Revesciare fin dalle fonda- 

. menta, Cic. 

Exsto, o exto, as, stiti, stitum, stare, n. Virg. 
star in fuori, star su, sopra; soprastare, essere emi- 
nente , rilevato. Exslat capite solo ex aqua, Caces.; 
sovrasta del solo capo all'acqua; non se gli vede che 
la testa fuori dell’acqua. 4 2. Coll’acc. Èxstare ali- 
quem, Stat.; superarlo in altezza, esser più alto, 
più grande. $ 3. Sussistere, rimanere, durare, appa- 
rire, vedersi, essere, mostrarsi. Qualis in te exstilit, 
Cic.; qual si mostrò, qual fu verso di te; di qual 
maniera si è portato verso di te. Exstant illius li- 
bri, Cic.; sussistono i libri di lui. Nonexstat alius 
auctor istius doctrinae, Liv.; non v'è altro autore 

di Peste dottrina. Exstilit lileris, Cic.; sta scritto, 

st legge. Exstant vestigia sceleris, Cic. ; appariscono 
1 segni, î vestigj della scelleraggine di lui. 

Exstringo, 19, Inx1, ictum, ingère, att. Cic. stringere. 

Exstructio, 6nis, f. Cic. fabbrica, il fabbricare. 

Exstruetus, a, um, part. Ovid. innalzato fabbricando, 
fabbricato. 4 2. Preparato, fornito, anparecchiato. 
Mensa exstructa multa carne, Cic. ; mensa imban- 
dita di molte vivande. 

Exstrùo, is, uxi, vetnm, utre, att. Cic. innalzare 


fabbricando, fabbricare. $ 2. Metaf. Comporre, fare. 


EXTABESCO 


Extruere poéma, Petr.; fur un poema. 43. Ammas- 
sare. Exstruere stramenta in acervum, Col.; am- 
monticar lo strame, Exstruere divitias, Petr:; am- 
massar denari. $ 5. Exstruere mensas epulis, Cic.; 
imbandir le vivande. $ 6. Disporre, ordinare, collo- 
care. Exstruere verba in numerum, ad Her.; col- 
locare le parole con armonia e numero. 

Exsuccus, a, um, (duint. senza sugo, secco, arido. 

Exsuetus, a, um, part. Gell. succhiato, smunto, 
asciutto. 

Exsudatus, a, um, part. Exsudati labores, Sil.; fu- 
tiche sofferte. 

Exsùdo, as, ivi, itum, are, att. Plaut. mandar fuori 
per sudore. $ 2. Sudando fure, lavorare, Exsudare 
labores, Liv.; lagvrare molto sino a trasudare. Ex- 
sudare causas, Hor.; perorare con gran calore. 4 3. 
Colare. Humor exsudat, Virg.; il sudore cola. 

Exsùgo, o exigo, is, uxi, uctum, ugtre, att. Plaut. 
succhiare, succiare. 

Exsultabundus, a, um, Solin. esultante, festante. 

Exsultans, antis, part. Cic. festante, festivo, saltel- 
laute. $ 2. Baldanzoso , gonfio. $3. Sup. Exsultan- 
tissimus, Quint.; assai baldanzoso. 

Exsultanter,avv. Plin. allegramente, ballanzosamente. 
42. Comp. Exsultantius, Plin.; più baldanzosamente. 

Exsultantia, ae, f. Gell. esultanza, slanciamento, il 
saltellare. $ 2. Doloris exsultantia, Gell.; puntura 
di dolore, che sulta or qua, or là, che assale or qua, 
or là. 

Exsultatio, onis, f. Plin. esultazione, gioja, allegrezza, 
festeggiamento. 4 2. Baldanza, petulunza, Hirt. 

Exsultim, avv. Hor. salteHando. 

Exsulto, o exulto, as, avi, itum, are, n. Cic. esultare, 
saltellare. $2. Gongolare, csser in festa, in giolito, 
in gazzurro, imbaldanzare, prender baldanza , trion- 
fare. Exsultare gaudio, laetitia, Cic.; gongolure, 
saltare per allegrezza, per contento. $ 3. Metaf. Hic 
mea, exsultare posset oratio, Cic.j qui potrebbe 
trionfare il mio discorso. 

Exsuperabilis, e, Virg. superabile. 

Exsupérans, anlis, Gell. eccellente. $ 2. Esuberante, 
ridondante , soprabbondante, eocedente, Gell. 9 3. 
Comp. Exsuperantior, Gell.; più eccellente. Sup. 
Exsuperantissimus, Apul.; eccellentissimo. 

Exsuperantia, ae, f. Cic., e 

Exsuperatio, ònis, f, ad Her. eccellenza, eminenza. $ 2. 
Iperbole, Gell. 

Exsupéro, as, ivi, àlum, are, att. Cic. superare, s0- 
pracanzare, vincere, passare. Exsuperare laudes 
alicujus, Liv.; sopravanzare le altrui lodi. $ 3. So- 
praevivere, Dum anima exsuperabo mea, Cic.; finchè 
surò în vita, finchè avrò vita. 

Exsurdatus, a, um, part. Sen, assordato. 

Exsurdo, as, ivi, tum, are, part. Val. Max. assor- 
dare, insordire. 4 2. Metaf. Rintuzzare. Vina exsur- 
dant palatum, Hor.; il troppo bere rintuzza il senso 
e sl gusto del palato. x 

Exsurgo, o exurgo, is, rexi, rectum, urgéro, n. Cic. 
alzarsi in piedi, sorgere. | 

Exsuscitatio, onis, f. ad Hor. lo svegliare, o far sor- 
gere, risvegliamento. . 

Exsuscìto , o exuscito, as, ivi, itum, are, att. Cic., 
Liv. svegliare, far risorgere, risuscitare. 4 2. Metaf. 
Eccitare, dar animo e coraggio, Cic. 

Exta, orum, n. plur. Cic. interiora, dudellame, busec- 
chia, viscere. . 

Extabesco, is, bii, escére, n. Cic. marcire, infettarsi, 
disfarsi, consumarsi. $ 2. Metaf. Svanire. Extabe- 
scil opinio, Cic. ; questa opinione è svanita, è andata 
in fumo. 


* 


EXTARIS 


Extàris, e. Extaris olla, Plaut. pignatta, in cut si fan 


cuocere le interiora, le viscere. 

Extempio, avv. Cic. subito, incontanente, all'im- 
provviso. 

Extemporàtis, le, Quint. improvviso, estemporanco. 

Extemporatitas , atis, f. Suet. il parlare all'unprov 
viso, cx tempore. 

Extempùto, Plaut. V. Extemplo. 

Extendo, is, di, sum, e tum, dere, alt. Hor. stendere, 
estendere, allungare, dilungare, distendere, spargere. 
Majores pennas nido extendere, Hor.; spicgare 
penne, ali maggiori del nido; distendersi più che il 
lenzuol non è lungo; innalzarsi, fare più di quel 
che porta la sua condizione. $ 2. Extendere episto- 
lam, Plin.; allungare una lettera , estendersi molto 
in una lettera. $ 3. Extendere pugnam ad noctem, 
Liv.; protrar la battaglia insino a notte. Extendere 

- aevum, Sil.; allungare la vita. $ 4. Nomen suum 
extendere in ultimas oras, Hor.; portar il suo nome 
agli ultimi confini del mondo. Famam extendero 
factis, Virg.; estendere la sua fama con egregie azioni. 
$ 5. Extendere se supra vires, Liv.; andar al di là 
delle proprie forze; fare più di quello che si può. $ 6. 
Stendere, distendere, prostrare, atterrare, Virg. 

Extenèébro, as, ivi, atum, are, att. Varr. trarre alla 
luce. $ 2. Metaf. Considerare, investigare, penetrare 
(‘ti dubbia lezione). 

Extensio, Gnis, f. Vitr. estensione, distensione. 

Exteusivus, a, um, Paul. che st estende, che si può 
estendere, estensivo. 

Extensus, a, um, part. Cic. steso, esteso, allargato, 
dilungato, disteso. $ 2. Comp. Extensior, Quint.; 
più disteso. Sup. Éxtensissimus , Liv.; steso più 
che mai. - | 

Extento, as, ivi, itum, are, att. Plaut. ( da tento, 
as), tentare, sperimentare. $ 2. Stendere, distendere 
(da extendo, is), Lucr. % 

Extentus, a, um, part. Cic. steso, stiralo. 4 2. Lungo. 
Extentis itineribus, Cic.; per lunghe strade. Aevo ex- 
tento vivere, Hor.; viver lungamente. Extenlssima 
vallis, Liv. ; lunghissima valle, valle estesissima. 

Extenuatio , Snis, f. Cic. estezuazione, diminuzione. 

Extenuatus, a, um, part. Cic. assottigliato. 42. Este- 
nuato, indebolito. Sup. Extenuatissimus, Brut., Cic; 
estenuatissimo. n 

Extenuissime, avv. Sen. pochissimo, tenurssimamente. 

Extenùo, as, dvi, itum, dre, att. Lic. estenuare, assol- 
tigliare, render estenuato , tenue, sottile. Èxtenuare 
aciem, Liv.; indebolire le ordinanze (prolungandole 
e assottigliandole di soverchio). Ex\enuare corpus, 
Plin.; estenuare, assottigliare, dimagrare, smagrire 
il corpo. Ex\enuare in pulverem, Plin,; ridurre in 
polvere. $ 2. Metaf. Attenuare, diminuire, scemare. 
Extenuare laudes alicujus, Cic.; sminuire le lodi 
di alcuno. Extenuare crimen, Cic.; sminwire l’ac- 
cusa, la colpa. Extenuare mala, Ovid.; sminuire, 
alleviare i mali, le disawenture. Extenua forti 
mala corde ferendo, Ovid.; alleggerisci, sopportan- 
doli con forte animo, i tuoi mali; sopporta con for- 
tezza d'animo le disgrazie, chè in tul maniera si fa- 
ranno più lievi. 

Exter, éra, érum, Slat. strazzero. 

Exterébro, as, ivi, itum, are, alt. Cic. crivellare, 
pertugiare, c pertugiando trar fuori. $ 2. Metaf. Ti- 
rare, cavare per forza. Nunquam illud exterebrabis, 
Plaut.; non otterrai mai questo. $ 3. Cercare, inda- 
gare, Varr, apud Non. 

Extergèo, es, € 

Extergo, is, tersi, sum, gére, att. Cat. nettare, forbire, 
pubre. 
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Extèrì, irum, m. plur. Cic. stranieri, forestieri. 

Exterìor, òris, Cic. esteriore. 

Exterius, avv, Ovid. dalla parte di fuori, esterior- 
mente, esternamente. 

Exterminàtor, oris, m. Cic. distruttore, esterminatore. 

Exterminatus, a, um, part. Cic. cacciato, esterminato, 
bandito, 

Extermino, as, ivi, atum, are, att. Cic. esterminare, 
bandire, cacciare da’ confini. $ 2. Metaf. Distruggere. 
demolire, abbattere. 

Externus, a, um, Cic. esterno, stranicro forestiere. 
Bona externa, commoda externa, Cic.; deri di 
fortuna. 

Extéro, is, trivi, tritum, terère, att. Cic. pestare, tri- 
turare, trebbiare, fregare, stropicciare, calpestare. 
4 2. Cancellare. Exterere lileram, Varr.; cancellare 
una lettera. 

Exterrantus, a, um, Fest. straniero, che è d’altra terra. 
€ 2. Nato avanti tempo. 

Exterréo, res, ri, ritum, rére, all. Cic. spaventare, 
sbigottire. 

Exterricinéus, a, um, Fest. nato avanti tempo. 

Exterrìtus, a, um, part. Cic. spaventato, sbigottito, 

Extersus, a, um, part. Cic. terso, forbito. 

Extersus, us, m. Plaut. il nettare, il pulire, ripulimento. 

Extérus, a, um, Cic. forestiere, d'altro paese. 

Extexo, is, xi, textum, xére, att. Plaut. rovinare, 
distruggere. 

Extitto, V. Exstillo. 

Extiméo, cs, € 

Extimesco, is, mùi, escére, att. Cic. temer grandemente. 

Extimùlo, V. Exstimùlo. 

Extimus, a, um, Cic. esterno, esteriore, ultuno. 

Extinctie, onis, f. Cic. estinzione. 

Extinctor, oris, m. Cic. estinguitore, distruttore. 

Extinctus, a, um, part. Ovid. estinto, morto. 

Extinctus, us, m. Plin. V. Extinctio. 

Extinguo, is, inxi, inctum, guère, att. Cic. estinguere, 
ammorzare, spegnere. $ 2. Metaf. Distruggere, ri- 
durre al niente. Exlingui oblivione, Cic.; azdare 
in obblio. Extingui hominem suo tempore optabile 
est, Cic.; egli è cosa desiderabile, che l'uomo muoja 
a suo tempo. 

Extipxem, Virg. per extinxissem, i0 avrei spento. 

Extinxti, Virg. per extinxisti, tu fai spento. 

Extirpo, V. Exslrpo. 

Extispices, um, m. plur. Cic. aruspici, che osservano 
le interiora degli animali. 

Extispicium, fi, n. Suet. aruspicio. 

Exto, V. Exsto. 

Exiotlo, is, tùli, elitum, tollère, att. Cic. irnalzare, 
alzare, levare, 0 portare in alto. Extollere lumbos, 
Plaut.; alzare i lombi, levarsi, rizzarsi in piè. 4 2. 
Metaf. Se extollere gloriando , o praedicalione, 
Cic.; lodarsi, gloriarsi, vantarsi. Extollere animos 
o animum, Luc., Cic.; insuperdire, insuperbirsi. Ex- 
tollere aliquem ad imperium, Cic.; innalzare alcuno 
all’imperio. $ 3. Ingrandire, amplificare, accrescere. 
Extollere aliquid in majus, Liv.; ingrandire la 
cosa, farla più grande di quel ch'ella è. 4 4.,Diffe- 
rire, protrarre, tirar in lungo, portar innanzi. Res 
omnes serias extollo ex hoc die in alium diem, 
Cic.; tutte le cose serie io differisco, o rimando ad 
un altro giorno. } 5. Allevare, educare. Extollere 
liberos, Plaut.; allevare i figliuoli. 

Extorquéo, es, orsi, ortum, quére, att. Cic. estorquere, 
torre a forza, cavare, strappare, carpire. Exlorquere 
pecuniam ab aliquo, Cic.; cavare, torre a forza 
quattrini, danaro ad alcuno: regnum alicuì, Liv.; 
torre per forza il regno a qualcheduno: arma e 
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manibus civium, Cic.; strappare le armi di mano ai 
cittadini. $ 2. Stirare, storcere, slogare. Extorsit ar- 
ticulum, Sen.; si slogò una giuntura. 4 3. Tormen- 
tare, torturare, Ter., Sen. $ 4. Metaf. Extorquere 
alicui veritatem, Cic.; strappare, cavar di bocca ad 
alcuno la verità, fargli confessare la verità. 4 5. 
Sforzare, costringere. Extorsisti ut faterer, Cic.; 
m'hai costretto a confessare. 

Extorréo, es, ùi, tostum, rrére, att. Cic. abbruciare. 
Extorris, e, agg. Liv. scacciato dalla patria, fuor- 
uscito, bandito, vagabondo, esule. 
Extortor, oris, m. Ter. colui, che leva 

forza, rubatore. 

Extortus, a, um, Cic. tolto per forza. $ 2. Tormen- 
tuto, Sen. 

Extra, prep. regg. l’acc. fuori, di fuori. Extra jocum, 
Cic.; fuori di burla, sul serio, daddovvero. 4 2. 
Oltre, oltra. Extra modum, Cic.; oltre modo, oltre 
misura. ! 3. Senza. Extra vitia, Tac.; senza viz). 
Extra culpam esse, Cic.; essere senza colpa, essere 
innocente. Extra pretium est, Plaut.; è senza prezzo, 
non si può apprezzare abbastanza. 4 4. Tranne, 
eccetto, in fuori. Extra ducem, paucosque prae- 
terea, Cic.; dal capitano in fuori, e da alcuni altri 

ochi. 

ilinsciarino, a, um, Plin. che serve a trar fuori. Ex- 
tractoriam vim habet, Plin.; ha la virtù d’estrarre. 

Extractus , a, um, part. Cic. tirato fuori, portato in- 
nanzi, estratto. Rure extractus in urbem, Hor.; 
dalla villa portato in città. € 2. Differito, prolun- 
gato, tirato in lungo. Certamen extractum usque 
ad mediam noctem, Liv.; il combattimento durò 
sino alla mezza notte. 

Extràho, is, axi, actum, ahére, all. Cic. estrarre, ti- 
rare o cavar fuori. Extrahere telum e corpore, Cic.; 
estrarre, tirar fuori dal corpo una saetta, un dardo: 
spinas, venena corpori, Plin.; cavare spine, far uscir 
veleni dal corpo. 4 2. Metaf. Liberare, sbrigare, di- 
sbrigare, sviluppare, trar fuori. Extrahere se ab 
aliquo negolio, Ter.; svilupparsi, sbrigarsi da qual- 
che affare. Se, ac suos omnes extraxit incolumes, 
Nep.; trasse fuori sè e tutti i suoi a salvamento. $ 3. 
Differire, protrarre, portare innanzi, tirare in lungo, 
Liv. 4 4. Svellere, sradicare, estirpare. Ex animis 
homipum religionem extrahere, Cic.; sradicare 
dagli animi degli uomini la religione. 4 5. Pubbli- 
care, produrre, mettere in chiaro. Scelus ex occulltis 
tenebris in lucem extrahere, Liv.; mettere in chiaro, 
in luce un delitto occulto. 4 6. Consumare, passare. 
Extrahere diem, Caes.; consumare il giorno. 47. 
Tenere sospeso. Spes anxia mentem extrabit, Stat.; 
la speranza tiene sospeso ed ansioso l'animo. 

Extranéus, a, um, ad Her. straniero, forestiero, estra- 
neo, estranio. 

Extraordinarius, a, um, Liv. estraordinario , straor- 
dinario. 

Extrariìus, a, um, Ter. forestiere. Hanc conditionem 
sì cui obtulero extrario , Ter.; se offrirò ad alcun 
forestiere questa condizione. $ 2. Fuor di proposito. 
Sine ulla assumlione extraria defensionis, ad 
Meren.; senza allegar in difesa cosa alcuna fuor di 
propostto. 

Extremitas, alis, f. Cic. estremita. Extremitas regio- 
nìs, Cic.; le frontiere, i confini d’un pacse. Exire- 
milas picturae, Plin.; il contorno. 

Extremo, e 

Extremum, avv. Cic. ultimamente, l’ultima volta. 

Extrémus, a, um, Cic. ultimo, estremo. Manus ex- 
trema non accessil ejus operibus, Cic.; non ha 
posto l'ultina mano alle sue opere, non le ha 


qualche cosa per 


EXTURBO 


compiute, non le ha limate. In extremum adducere, 
Ter., ridurre all’estremo. $ 2. Fine, estremità, ul- 
tima parte di una cosa. Extremo anni, o extremo 
anno, Liv.; sul fine dell’anno, nel finire dell’anno. 
In extremo libro tertio, Cic.; sul fine del terzo libro. 
4 3. Disperato, sfolgorato, estremo. Extrema malitia, 
Sen.; sfolgorata malizia, malizia estrema. Ad ex- 
trema descendere, Cic.; appigliarsi, ricorrere ad 
estremi e disperati partiti, fare gli ultimi sforzi. $ 4. 
Extrema, qual sost. plur., gli estremi della vita, la 
morte. $ 5. Pigliasi ancora per mali, miserie e cru- 
deltà, che non possono andare più oltre, od esser mag- 
giori. Famem, ferrum et extrema pati, Tac.; patire 
e fame e ferro e tutte le crudeltà, Extremo, Nep.: 
extremum, Caes.: ad extremum, Cic.j quale aw., 
finalmente, alla fine, al fine. 

Extricatus, a, um, part. Hor. sviluppato, districato. 

Extrico, as, vi, àtum, are, all. Cic. distrigare, stri- 
gare, disviluppare, dislacciare , sbrattare. Magna 
quum minaris, extricas nihil, Phaedr.; miracci di 
far gran cose, e non hai che parole. Nummos unde 
unde extricare, Hor.j cavar denari da una parte e 
dall'altra. 

Extrilidus, a, um, Gell. imperturbabile, coraggioso : 
altri spiegano, pallido pel timore. 

Extrinsécus, avv. Cic. di fuori. 

Extritus , a, um, part. Liv. cavato a forza di battere. 
Ignis extritus, Lucr.; fuoco tratto dalla selce. Syl- 
laba extrita, Quint.; sillaba levata. 

Extrivi, pass. perf. di extero. 

Extro, as, are, n. Afran. apud Non. uscire. 

Extrudo, is, usi, usum, dére, att. Cic. cacciar fuori. 
$ 2. Spacciare, vendere. Laudat venales, qui vult 
extrudere merces, Hor.; chi vuole spacciar la sua 
mercanzia, la loda. 

Extrùo, V. Exstruo. . 

Extrùsus, a, um, part. Lucr. cacciato fuori. 

Extuberatio, ònis, f. Ovid. tumore, gonfiatura, esere- 
scenza di carne. 

Extuberàtus, a, um, part. Sol. gonfiato. 

Extubéro, as, avi, itum, are, n. Cic. gonfiarsi. $ 2. 
Attiv. gonfiare, far ineguale, Sen. 

Extùti, V. Eflero. 

Extùlo, is, att. Plaut. portar fuori (verbo antico). 

Extùméo, es, muli, e 

Extumesco, is, mii, escére, n. Plaut. gonfiarsi. 

Extumidus, a, um, Varr. gonfiato, sollevato, gonfio. 

Extune, avv. Apul. da quel tempo. 

Extundo, is, tiidi, iusum, tundére, att. Suel. battere, 
pestare. Scapulas alicujus extundere, Sen.; battere 
ad alcuno le spalle. $ 2. Far uscire, cacciar fuori 
battendo. Tussis sanguinem quoque extundit, Cels.; 
la tosse fa uscire talvolta anche del sangue. 4 3. 
Metaf. Labor extundit fastidia, Hor.; l'esercizio ed 
il lavoro scacciano, smungono la nausea e promuo- 
voro l'appetito. $ 4. Cavare a forza di preghiere, per 
importunità, ottenere a stento. Suet., Plaut. 4 5. 
Inventare, scoprire, trovare. Usus extundil artes, 
Virg.; coll’uso si trovano le arti. 

Exturbàtus, a, um, part. Cic. scacciato , disturbato , 
abbattuto. Pinus radicibus exturbata, Cat.; piro 
svelto dalle radici, sradicato. 

Exturbo , as, ivi, alum, are, att. Col. cacciar fuori, 
scacciare. Exturbare oculos alicui, Plaut.j far u- 
scire, cacciar gli occhi fuor della testa ad alcuno. 

2. Atterrare, abbattere, gettare a terra, buttar giù, 
satull, 4 3. Strappare, svellere. Exturbare comas 
alicui, Stat.; strappare i capelli ad alcuno, scapi- 
gliarlo. 4 4. Metaf. Exturbare aegritudinem ex 
animo, Plaut.; scacciar la malinconia dall'animo a 
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aliquem ex numero vivorum, Cic.; scacciar gual- 
cheduno dal numero dei viventi, farlo morire. $ 5. 
Sturbare, turbar molto, mettere in confusione, a soq- 
quadro, sottosopra. S pacis exturbare, Liv.; tur- 
bare la speranza della pace. $ 6. Privare, spogliare. 
Exturbare aliquem bonis, o ex bonis, Cic.; privare 
alcuno dei beni. 

Extussio, is, ivi, itum, ire, att. Plin. fossire , 0 tos- 
sendo sputar fuori. 

Exubérans, antis, part. Quint. abbondante, tra- 
boccante. $ 2. Sup. Exuberantissimus, Gell.; molto 
carico. 

Exuberantia, ae, f. Gell., e 

Exuberatio, onis, f. Vitr. grande abbondanza, traboc- 
camento. Exuberantia ruboris, Gell.; rosso carico. 

Exubéres, rum, plur. Fest. spoppati, levati dalla poppa. 

Exubéro , as, avi, atum, are, n. Fest. soprabbondure, 
trakbondare. Annus cxuberat pomis, Virg.; l’anzo 
soprabbonda di pomi. $ 2. Anche attivani. Innume- 
rabiles nascuntur herbae, quae favorum ceras exu- 
berant, Col.j Xavvi un'infinità di erbe, che servono 
alle pecchie a far cera in abbondanza. 

Bxaccus, V. Exsuccus. 

Exùdo, V. Exsudo. 

Exvélo, as, avi, atum, arc, att. Propert. seelare. 

Exverrae, o exverriae, V. Everrae. 

Exverto, is, ti, sum, tére, all. Plaut. preventre. 

Exugo, V. Exsigo. l 

Exvibrisse, as, ire, n. Tilin. apud Fest. far trilli 
cantando. 

Exul, ùlis, m. e f. Cic. sbandito, fuoruscito, esiliato, 
esule, sfuggito. Exulem revocare, ducere, resti- 
tuere, Cic.; richiamare alcuno dal bando, riban- 
dirlo. $ 2. Metaf. Exul mentis, Ovid.; fuor di senno. 

Exulatio, 6ni1s, f. Flor. dando, esilio. 

Exulceratio, 5nis, f. Plin. taglio, piaga, esulcerazione, 
esulceramento, 

Exulceratorius, a, um, Plin. che impiaga, che ha forza 
di impiagare. 

Exalceratrix, icis, f. Plin. che impiaga. 

Exulceràtus, a, um, part. Cic. impiagato. S 2. Metaf. 
Offeso, irritato. 

Exuicèro, as, ivi, àtum, are, att. Plin. esulcerare, 
piagare, impiagare, ulcerare. $ 2. Metaf. Irritare, 
innasprire. Exulcerare animum alicujus, Cic.; 
irritare, innasprire qualcheduno. i 

Exùlo, as, dvi, atum, are, n. Cic. esser bandito, essere 
scacciato dal suo paese. Exulare Romae, Cic.; star 
esiliato in Roma. Exulare a patria, Plaut.; essere 
sbandeggiato dalla patria. Per externas profugus 
De exulat oras, Ovid.; va fuggiasco il padre per 
ontani paesi. $ 2. Metaf. Res exulatum ad illam 
abibat clam patris, Plaut.; le sostanze domestiche 
dalla casa paterna sbandite si andavano, 0 passa- 
vano a lei senza saputa del padre. 

Exuito, V. Exsulto. 

Exululàtus, a, um, Ovid. che urla, 0 grida. $ 2. Passio. 
Chiamato, invocato con urli e grida. 

ua as, ivi, datum, are, n. Ovid. urlare, gridar 

orte. 

Exundatio, 6nis, f. Plin. inondazione, allagamento, ri- 
bocco, trabocco. 

Exundo, as, ivi, atum, are, n. Col. inondare, riboc- 
care, traboccare, straboccare, allagare, uscir dalle 
sponde. Pestis exundat, Sil. ; la peste si diffonde. 
Vapor exundat antro, Sen.; ribocca dall'antro un 
certo vapore. 

Exungo, is, unxi, unctum, ungére, att. Plaut. ungere. 

Exungùi0, as, ivi, datum, are, att. Plaut. cavare, ta- 
gliare le ugne. 
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Exùo, 18, di, utum, uère, att. Virg. spogliare. Exuere 
vestem alicui, Sen.; s;ogliare alcuno delle sue vesti, 
svestirlo. $ 2. Levare, cavare, tirar fuori. Exuere 
ensem humero, Virg.; vagina, Stal.; levarsi dal 
fianco la spada; tirar fuori dalla qguuina, squai- 
nare, snudare il ferro. 43. Metuf. Privare, togliere. 
Exuere hostem castris, Liv.: impedimentis, Caes.; 
togliere il canpo, le bagaglie o salmerie ai nemici; 
insignorirsi dii loro alloggiamenti © delle loro ba- 
grace. 4 4. Spogi'iarsi, deporre, lasciure. Exuere 

umanitatem, o hominem ex homine, Cic.; spo- 
gliarsi d'ogni umanità, dell'esser d'uomo. Exuere 
se omnibus vitiis, Sen.; spogliarsi di tutti i vizj. 
Ritus profanos exuere, Tac.; lasciare i riti profani: 
vultus severos, Ovid.; deporre la severità del volto : 
arroganlam, Tl'ac.: fastum, Ovid.; deporre, lasciare 
L'orgoglio, il fasto: servitutem, o jugum, o se jugo, 
Liv.; lasciare il servaggio, scuotere il giogo della ser- 
vitù : obsequium in malrem, Tac.; lasciare, perdere 
tl rispetto verso la madre. Exuere animam, Ovid.; 
morire: fidem, Tac.; romper fede: tributa, Tac.; 
non voler pagare t tributi. 

Exupéro, V. Exsuptro. 

Exurdo, \. Exsurdo, 

Exurgéo, es, cre, att. Plaul. cavar fuori, spremere. 

Exurgo, V. Exsurgo. 

Exùro, is, ussi, ustum, urère, alt. Cic. adbruciure. 
4 2. Metaf. Cancellare. Mihi quidem ex animo 
exuri non potest, esse Dcos, Cic.; quanto a me, 
non posso levarnit di capo, che vi siano Dei. 

Exuscito, V. Exsuscilo. 

Exustio, onis, f. Cic. abbruciamento. 

Exustus, a, um, part. Cic. abbruciato. Exuslus sole 
caseus, Col.; formaggio cotto al sole. 

Exutus, a, um, Plin. spogliato, privato. 

Exuviae, irum, f. plur. Virg. spoglie. $ 2. Exuviac 
leonis, Virg.; la pelle del leone. $ 3. Exuviae bu- 
bulae, Plaut.; sta/file di cuojo di bue. 


F 


Faba, ae, f. Cic. fava. 4 2. Hacc in me cudetur faba, 
Ter.; mi cadrà sulle spalle; il tristo sarò io; tutta 
la broda si rovescierà addosso di me. $ 3. Tam perit, 
quam extrema faba, Fest.; più perduta, che l’anima 
del giudeo. 

Fabacéus, a, um, Pallad. di fuva. 

Fabacia, ae, f. Plin. focaccia di fuva, faverella. 

Fabaginus, a, um, Cal. di /uva. 

Fabalia, fum, n. plur. Col. stoppie di fava, favùli. 

Fabàlis, le, Ovid. di fava. 

Fabarius, a, um, Plin. di fava. Fabaria insula, Plin.; 
isola che produce fave in abbondanza. 

Fabella, ae, f. Cic. favoletta, novelletta, novelluzza. 

Faber, bra, brum, Ovid. /abbrile, ingegnoso. 

Faber, bri, m. Cic. fubbro, artefice, artigiano. Fa- 
ber aerarius, Plin.; calderajo. Faber ignarina, 
Liv.; legnajuolo, falegname. Faber ferrarius, l'lin.; 
ferrajuolo, ferrajo, fabbro. Faber materiarius, 
Plaut.: tignarius, Cic.; carradore. $ 2. Zco (sorta 
di pesce), Plin. 

Fabre, avv. Plaut. di soil da maestro. $ 2. 
Sup. Faberrime, Apul.; molto artifiziosamente, con 
molto artifizio e ingegno. 

Fabrefàclo, is, fici, faclum, cére, att. Plaut. fub- 
bricare, comporre, lavorare con arte, edificare. $ 2, 
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Metaf. Fabrefacere fallaciam, Plaut.; inventar un 
inganno. 

Fabrefactus, a, um, part. Caes. fatto con arte, fub- 
bricato , composto. 

Fabrica, ae, f. Veget. bottega di fabbro. 4 2. Fab- 
brica, arte di fabbro. Cic. € 3. Metaf. Inganno, 
frode, Ter. | 

Fabricatio, ònis, f. Cic. fabbrica, edifizio, composi- 
zione, fabbricazione , il fabbricare. 

Fabricàtor, òris, m. Cic. artigiano, fabbricatore , fu- 
citore, architetto, operajo. Doli fabricator, Virg.; 
autore, inventore , fabbricatore d’un inganno. 

Fabricatus , a, um, part. Cic. fatto, fabbricato, in- 
ventato , composto. 

Fabrico , as, avi, itum, are, att. e 

Fabricor, iris, atus sum, ari; dep. Cic. fare, fab- 
bricare, edificare. 4 2. Inventare. Signa fabricare, 
Cic.j fare statue. Fabricare verba, Cic.; inventar 
parole. 

Fabricus, a, um, Paul., € 

Fabrilis, e, Cic. fubbriie, di fabbro. Tractant fa- 
brilia fabri, Hor.j; ognuno parla volentieri del suo 
mestiere. Fabrilo glutinum, Plin.; colla da fale- 
gname. 

Fabùla, ae, f. discorso, racconto, favola. Fabulae con- 
vivales, Tac.; discorsi convivali, da tavola. Fabulae 
partem cxcepit, Petr. ; prese la parola, continuò il 
discorso. Jam nos fabula sumus, Ter.; zo? siamo 
già la favola di tutti. Fieri fabulam, Hor.; divenire 
la favola del volgo , essere in baja, essere messo in 
canzone. Omnes fabulam facere, Plaut. ; fursi beffe 
d’ognuno, burlarsi di tutti, mettere tutti in canzone. 
Fabula nunc ille est, Hor.; ora egli è la favola del 

opolo. $ 2. Storietta, novella, narrazione di cosa 
finta, Ter., Cic. $ 3. Commedia. Fabulam dare, fa- 
bulam docere, Cic.; comporre, e dare una commedia 
a rappresentare. $ 4. Lupus est in fabula, Ter.; 
cosa ragionata per via va (prov. che si usa, quando 
quegli, di cui si parla o si è appena finito di parlare, 
si presenta a un tratto ). 

Fabùla, ac, f. Plaut. piccola fava. 

Fabularis, re, Suet. favoloso, fabuloso , favolesco, fa- 
volico, 

Fahulater, Gris, m. Suet. novellatore , favoleggiatore, 
favolatore, favolone. 

Fabiilo , as, avi, atum, are, att. e 

Fabiùlor, aris, atus sum, ari, dep. Plaut. favoleggiare, 
parlare, contar novelle, cianciare, novellare, favolare. 

Fabulòse, avv. Plin. favolosamente. $ 2. Sup. Fabulo- 
sissime, Plin.; assai fuvolosamente. 

Fabulositas , atis, f. Plin. ciance, novelle, favole. 


Fabulòsus, a, um, Cic. favoloso, favolesco. 4 2. Fa- 


moso, celebre, rinomato nelle favole. Fabulosus lda- 
spes, Hor.; il celebre Idaspe. $ 3. Comp. Fabulosior, 
Plin.; più favoloso. Sup. Fabulosissimus, Plin.; 
molto Îivotazo 

Fabùlum, i, n. e fabùlus, i, m. Gell. fava. £ 2. Stop- 
pie di fava, favili. 

Face, Plaut. in vece di fac. 

Facesso, is, essi, 0 sivi, situm, esstre, att. Virg. fare, 
eseguire, compire. Facessere dicta, Plaut., Enn.; 
eseguire i comandi. € 2. Cagionare, dare, apportare, 
arrecare. Facessere alicui negotium, periculum, 
Cic.; dar a che fure a qualcheduno, esporlo a peri- 
colo. $ 3. Andar via, andarsene, ritirarsi, torsi via. 
Haec hinc facessat, Ter. ; costei se ne vada via di qui. 

Facéte, avv. Cic. dina: facetamente, urba- 
namente. $ 2. Comp. Facetius, Cic.; più faceta- 
mente. Sup. Facelissime, Cic.; molto piuccvolmente. 

Facetia, ae, f. Apul. c 
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Facetiae, irum, f. plur. Cic. facezie, burle, motti, 

| pracevolezze, scherza, beffe, giuochi. Asperae, acerbae 
faceliae, Tac.; motti mordaci. Conditus sale et fa- 
cetiis, Caes.; uomo galante e faceto. 

Facétus, a, um, Cic. faceto, piacevole, giocoso, bur- 
levole, motteggevole, civile, galante, garbato, bur- 
liero. 4 2. Comp. Facetior, Lucil. apud Fest.; più 
faceto. Sup. Facetissimus, Cic. ; assai faceto, 

Facies, ci, f. faccia, viso. Cadaverosa facies, Ter.; 
faccia murticcia, da morto. Facies medicamine at- 
irita, Petr.; faccia imbellettata , inverniciata. $ 2. 
Vista. Prima facie, Caj. Jurisc.j a prima vista. 
De facie nosse aliquem, Cic.; conoscere alcuno di 
vista. 43. Awenenza, bellezza, Ovid. $ 4. Figura, 
forma. Qua facie est homo? Plaut.; di che figura 
è egli? com'è fatto? Vertere se in omnes facies, 
Plaut.; prendere tutte le figure, ogni diversa ma- 
niera di forme. $ 5. Apparenza, aspetto, sembianza, 
cera. Facies pacis, Tac.; apparenza di pace. Pere- 
grina est ipsi facies, Plaut.; egli ha sembianza, 0 

, cera da forestiero. 4 6. Superficie. Facies terrae , 
Sall.; la superficie della terra. $ "7. Maniera, guisa. 
Conlusa in pulveris faciem, Gell.; pesta e minuta a 
guisa della polvere, come la polvere. 4 8. Perfricare 
faciem, Plin.; porre da banda il rispetto , deporre 
lu vergogna, il rossore. 

Facile, avv. Cic. facilmente, agevolmente , di leggieri , 
leggermente. 4 2. Volentieri, di buon grado, di buona 
voglia, Ter., Cic. $3. Di gran lunga, senza dubbio, 
certamente. Tui ordinis facile princeps, Cic. ; senza 
dubbio, senza contraddizione il primo del tuo ordine. 
4 4. Bene, molto, assai. Eamtam facile novi, quam 
ego me, Plaut.; io conosco /ci così bene, come co- 
nosco me stesso. Facile emere, Cic. ; comperar molto 
tene, a buon mercato. $ 5. Lautamente, comoda- 
mente , agiatamente. Facillime agere, Ter.: facile 
vivere, Plaut.; tenere, 0 stare a panciolle, menare 
una vita beata, vivere comodamente, agiatamente. 
$ 6. Comp. Facilius, Plin.; più facilmente. Sup. 
Facillime, Cic. ; facilissimamente. 

Facitis , le, Cic., Caes. facile, agevole, che facilmente 
si fa 0 può farsi. $ 2. Facile, che fucilmente fa al- 
cun che. Facilis uterus, Plin.; utero, o donna che 
facilmente si sgrava, che partorisce con poca pena. 
€ 3. Col caso genit. in signif. di abbondante, fertile. 
Terra frugum facilis, Plaut.; terra, paese fertile, 
che abbonda di biade. $4. Col caso accus. preceduto 
dalla prep. in. In perniciem suam faciles esse vo- 
lunt, Cic.; vogliono esser lubrici alla loro rovina, 
correre alla lor perdizione. $ 5. Affabile umano, 
trattabile, dolce. Facilis homo, Cic. ; momo dolce, 
affabile. Facìllimi mores, Cic.; costumi dolcissimi. 
4 6. Propizio, favorevole, fausto. Sic faciles habeas 
in tua vota deos, Ovid.; così abbi tu propizz, a’ tuoi 
voti gli dei. Dies facilis, Cic.; giorno favorevole , 
fausto.4 "7. Agile, destro , celere, presto, 0 48. 
Obbediente, sommesso, docile, arrendevole, pieghevole. 
Facilem populum habere, Cic. ; aver tl popolo som 
messo € ubbidiente. $ 9. Abile, buono, atto, assue- 
fatto, avvezzo. Milites soli faciles, Sil. ; soldati atti, 
assuefatti a Uan t calori del sole. 

Facilitas , atis, f. Cic. facilità , agevolezza, prontezza, 
trattabilità, dolcezza , piacevolezza, umanità. Faci- 
litas imperii, Tac. ; la piacevolezza, la dolcezza del 
comando. 

Facititer, avv. Vitr. facilmente, agevolmente. 

Facinoròsus, a, um, Cic. scellerato, malvagio, ribaldo, 
malfattore, malfacente, malaugurato, fucinoroso. 
4 2. Comp. Facinorosior, Justin.; più scellerato. 
Sup. Facinorosissimus, Cic.; scelleratissimo. 
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Facinus, $ris, n. Sall. azione, impresa, fatto , opera 
tanto buona quanto cattiva, misfatto, scelleratezza. 
Non rudis facinorum, Tac.; accostumato a far 
Cattive azioni, . 
Facio, is, feci, factum, &re, att. Cic. fare, operare. 
Facere suo arbitratu, Cic.; fure, operare a suo ca- 
priccio, a sua fantasia: officium suum, Ter. fure 
il suo dovere: votum de aegroto, Cic.; far voto per 
un ammalato : sanguinem, Liv. ; far sangue, strage: 
gratulationem ad omnia templa, Eìic.; furcin ogni 
tempio preghiere pubbliche in ringraziamento : ami- 
citiam cum aliquo, Caes. ; fare, stringere amicizia 
con qualcheduno. Facere syngrapham, Cic.; fare 
una scrittura d'obbligo: verecundiam, Liv.; far 
vergogna : justa o funus alicui, Cic.; far i funerali 
ad alcuno. Quid facias? sic vivitur, Plaut.; che 
vuoi farci ? così si vive, quest'è la moda. Paullulum 
sui compendii facere, Cic, ; far qualche poco'il suo 
interesse. Facere hostilia, Plin.; far nimistà. Ma- 
gnum fecisse arbitratur, Cic.; stima d’aver fatto 
un gran colpo, una gran cosa. Facere pausam, 
Plaut.; far pausa, i punto, pausare. Nos ma- 
gnum fecissemus, Cic.; not avremmo fattò una 
gran cosa, un colpo da maestro. $ 2. Col modo sog- 
sunt. e colla particella ut. Quidquid indagaris, 
acito, ut sciam, Cic.; fammi sapere quanto ripe- 
scherai, o avrai ripescato. $3. Col solo soggiunt. 
senza alcuna particella. Doini adsitis, facite, Ter.; 
non cavate piè di soglia. $ 4. Col modo soggiunt. e 
colla particella quin. Non possum facere, quin hoc 
adjiciam, Cic.; non posso far a meno, non. posso 
trattenermi d’aggiugner questo. € 5. Eziandio col 
modo infinito. Aspectus et desiderium arborum 
macrescere facit volucres inclusas, Varr.; /a vista 
e il desiderio degli alberi fanno dimagrare gh uc- 
celti chiusi. $ 6. Compiere, eseguire. Jussa, impe- 
rata facere, Caes.; eseguire i comandi. $ 7. Trat- 
tare. Amice facere, Cic.; trattar da anco. 4 8. 
Esercitare. Facere artem aliquam, Cic. ; esercitare 
qualche arte, qualche mestiere. Facere praeconium, 
piraticam, argentariam, Cic.; far il banditore , il 
‘corsaro, il banchiere. 4 9. Convenire, conferire, con- 
farsi, essere confacevole. Nec caelum, nec aquae 
faciunt, Ovid.; n0n mi conferiscono nè il clima, nè 
l'acqua. $ 10. Convenire, andar bene, star bene, Non 
faciet-meo capiti corona aurca, Prop.; una corona 
d’oro non andrà, non istarà bene sul mio capo.$ 11. 
Esser buono, far bene, giovare. Hoc facit ad diffi- 
cultatem urinae, Plin.; questo è buono contra la 
ritenzione dell’orina, giova alla difficoltà dell’orina. 
4.12. /nstituire, nominare, chiamare, creare. Facere 
aliquem consulem, heredem, Cic.; crear console, 
instituire erede Icheduno. Facere testes, Liv.; 


morte. Certamen faeerò; Liv.; produrr 


BUITE, cagionar 
3:Cie.; cagionare, apportar 


dolore a qualcheduno. 41%, Redunare , assembrare, 
viettere în piedi. Pecci ‘atettitam, Vellej. : ma- 


num, Cic.; assembrare, mettere in'-piadi um. eser- 
cito, radunar soldati. $ 16. Dare. Transitum:facere 


alicui, Liv.; dare il passo ad alcuno etehighiat in 


aliquem, Plaut.; dar esempio in qualchedutte:::co- 
piam sui consilii, Cic.; dar volentieri il suo pa- 
rere: coenam, Plin.; dar una cena : nomen, Plaut.; 
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‘ dare il nome, nominare: optionem, Liv.; dare, la- 


sciare la scelta, dar a sceglicre: ludos, Cic.; dare 
spettacoli, dar giuochi pubblici: fastidium, Plin.; 
dar noja, fastidio: impensasin stipendia militum, ‘ 
Liv.; dar somme di danaro per le paghe de’ soldati; 
negolium alicui, Cic.; dar che fare, dar da fare a 
qualcheduno:: copiam, o potestatem, Plaut.; dare 
facoltà, permissione, permettere : copiam sui, Plin.; 
dare facilmente accesso. € 17. Concedere, mettere, 
porre, supporre, dare. Fac esse omnia, Cic.; cow- 
cediamo, diamo, poniamo che tutto sia. $ 18. Anche 
col modo soggiunt. senza alcuna particella nel me- 
desimo signif. Fac, velit, Stat.; support, metti che 
voglia. $ 19. Acquistare, procacciare. Facere quam 
plurimum gnatis, Ter.j acquistare, accumulare 
grandi ricchezze pe’ figliuoli : auctoritatem, fidem, 
Cic.; procacciare autorità, credito, fede: divitias 
ex aliqua re, l'laut.; acquistare, trar ricchezze da 
qualche cosa: rem, pecuniam, Ter. ; acquistare, 0 
far roba, danari. ‘ 20. Conciliare, cattivare , gua- 
dagnare. Facere plebem suam, Ovid., Ter., Stat.; 
guadagnarsi il popolo, conciliarsi, cattivarsi la 
plebe. 4 21. Rendere. Facere planum aliquid*, Cic.; 
render piano, chiaro e facilealcun che: quietem in- 
festam alicui, Lucr.; render inquieto, o turbare sl 
sonno a qualcheduno. 4 22. Fingere, introdurre, 
rappresentare. Me unum ex iis feci, Cic.; mi finsi 
uno di loro. Aliquem facere, Petr.; rappresentare 
ualche personaggio, la persona di alcuno: nomina 
in dialogis, Cic.; introdurre nei dialoghi personaggi 
a parlare. $ 23. Far sacrifizio, sacrificare. Junoni 
facere, Cic.; sacrificare a Giunone. Sacrificium, 
rem sacram, sacra facere pro civibus, Cic. ; sacri- 
ficare, far sacrifizj pei cittadini. $ 24. Vivere, me- 
nare, passare. Servus fugerat, et annum in fuga 
fecerat, Ulp. Dig.; il servo era fuggito, ed aveva 
passato, o era vissuto un anno în figa. 4 25. Pro- 
vare, tentare. Facere omnia, Cic.; provare ogni 
cosa , tentare ogni mezzo. $ 26. Mantenere, serbare. 
Facere dicta, Ovid.: promissum, Cic.; mantener 
la parola, mantener la promessa. $ 27. Accrescere, 
aggiungere. Animum facere alicui, Liv.; aggiu- 
gnere coraggio ad alcuno, incoraggiarlo, inanimirlo. 
4 28. Stimare, apprezzare, far conto, tener conto. 
Dolorem nihili Pa Cic.; fare niun conto del 
dolore. Plurimi facere aliquem, Cic.; stimar qual- 
cheduno assaissimo, tenerlo in grandissimo conto. 
4 29. Awicinarsi, accostarsi. Huc fac, Ter.; accò- 
stati, fatti in qua. $ 30. Far ragione, credere, inse- 
gnare, volere, pretendere. Plato construì a Deo, 
atque aedificari mundum facit, Cic.; Platone 
crede, vuole che il mondo sia costrutto e fabbritato 
da Dio. $ 31. Mettere, porre. Periculum alicui fa- 
cere, Tac.; metter alcuno ‘in pericolo , porlo a ri- 
schio: modum alicujus reì, Cic.; mettere, porre 
una misura, un termine a qualche cosa; moderare, 
finire una cosa. $ 32. Usare. Facietis huic fabulae 
silentium, Plaut.; ascolterete questa commedia in si- 
lenzio; userete silenzio in ascoltare questa commedia. 
Silentiumi facere, Liv.; usar silenzio. Y 33. Prende 
bene spesso il significato dal nome, 0 dall'avv. a cui 
va unito. Facere honorem mortuo, Cic.; onorar la 
memoria d’un morto. Facere bona o bene, vel male 
alicui, Ter., Plaut.; deneficar qualcheduno , fargli 
del «bene o del male. Salutationem inter se exer- 
citus fecerunt, Liv.; gli eserciti scambievolmente si 
salutarono. Facere progressum in studiis, Cic.; 
progredire negli studj: ardorem animis, Liv.; ac- 
cendere gli spiriti : castra, Caes., Cic.; accampare, 
“accamparsi, piantare a porre sl campo: conjecturam 
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de odore, Plaut.; congetturar dall'odore, indovi- 
nare all'odore: coenas cum aliquo, Cic.; cenare 
con qualcheduno: descensionem, Liv.; discendere, 
sbarcare: defeclionem, Cìic.j; ribellarsi: reversio- 
nem, Plaut.; ritornare, tornare: sementem , Col., 
Liv.; seminare: convicium, contumeliam alicui, 
Cic.; svillancggiare, oltraggiare, ingiuriare alcuno: 
lucrum, quaestum, Plaut.; lucrare, guadagnare : 
deditionem hosti, Liv.; arrendersi alnemico : pro- 
paginem, Plin. ; avviguare : pactionem cum aliquo, 
Cic. ; convenire, pattuire, accordarsi con qualche- 
duno: gratiam de cocna, Plaut.; ringraziar della 
cena : inilium o finem dicendi, Cic.; cominciare 0 
finire un discorso : verba, Ter.; parlare. Verba facis 
mortui, Ter.; tw parli ai morti, parli ai porri. Fa- 
cere fastum, Plaut.; insuperbire, insolentire: in- 
tercapedinem scribendi, Cic. ; interrompere lo scri- 
vere, il commerzio delle lettere : ratum aliquid, Liv.; 
ratificare alcun che: suaviumalicui, Plaut.; duciar 
qualcheduno : jacturam rei familiaris, Cic.; per- 
dere il suo bene. € 34. Facere ab aliquo, o cum 
aliquo; parteggiare, fare, stare per alcuno, essere 
dalla sua. Veritas cum illo facit, Cic.; la verità sta 
per lui. Nihilo magis ab adversariis, quam a no- 

is facit, Cic.; non fa niente più per gli avversarj, 
che per noi. $ 35. Facere aliquid in aliquem, vel 
alicui, vel aliquo; prendere una determinazione, un 
partito; stabilire, fare alcun che di qualcheduno. 
Quid hoc homine, o huic homini facietis? Cic.; 
che stabilirete, che farete di codest'uomo ? 4 36. Fa- 
cere ventrem, facere vilium; fur pancia ; far pelo : 
il che si dice delle case quando cominciano ad in- 
curvarsi 0 fendersi, e minacciano rovina. Parics 
ventrem facit, Alfen. Dig.; il muro fa pancia. 
Parietes vitium faciunt, Cic. ; le pareti fanno pelo. 
} 37. Facere nomen, o nomina, Cic.; fure un de- 

ito, Sen. fare un credito. $ 38. Fugam facere, Liv.; 
fuggire, Cic. fur fuggire. £ 39. Missum facere ali- 
quid , Ter, ; lasciare, tralasciare, omettere, lasciar 
da parte alcun che. $ 40. Missum facere aliquem, 
Cic.j; licenziare, mandar via qualcheduno. $ 41. 
Facere paria, Cic.; pareggiare, uguagliare, far 
pari, far uguali. $ 42. Facere par, Plaut.; far 
bene. Non par videtur facere, Plaut.; nor fa bene. 
Fac par tuis factis ceteris, Plaut.; non far cosa di 
te indegna. 443. Periculum facere, Cic. ; far prova, 
esperienza. $ 44. Periculum facere alicui, Tac.; 
mettere, cacciare, gettare alcuno in pericolo. $ 45. 
Periculum facere: ex aliis, Ter.; prender esempio 
dagli altri. $ 46. Delicias facere, ludum, 0 ludos 
facere aliquem, aut alicui ; ridere, motteggiare, bur- 
lare, beffare, prendersi giuoco di alcuno, metterlo in 
canzone. Nunc is te ludos facit, Plaut.; ora egli ti 
burla, si prende giuoco di te. Here, delicias lacis, 
Plaut.; m2;0 padrone, tu vuoi ridere, vuoi motteg- 
giare. 4 47. Gratiam facere injuriae, Cic. ; rimet- 
tere, condonare, perdonare l'offesa, l'ingiuria. 4 48. 
Facere plurima proelia secunda, Cacs.; vincere 
molte battaglie , riportar molte vittorie. 4 49. Vadi- 
moniîum facere, Cic. ; promettere di comparire in 
giudizio il giorno assegnato. $ 50. Stipendia sub 
aliquo facere, Liv.; stare a soldo, militare sotto 

ualcheduno. $ 51. Aces alienum facere, Cic.; far 
debiti , indebitarsi. $ 52. Factum velle, Ter. ; favo- 
rire. $ 53. Fac, si quid facis, Sen.: fac, si facis, 
Mart. ; fa presto ciò che tu vuoi fare. 

Factio, inis, f. Cic. facimento , il fare, il poter fare. 
Cui testamenti factio nulla est, Cic.; ti può 
fare testamento. 4 2. Ordine, società , setta, fazione. 
Cum vestris nostra non est aequa factio, Plaut.; 
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vi passa della differenza tra il vostro ordine cd il 
nostro; vi è della disparità tra voi e noi. $3. Au- 
torità, potere, dominio. Non est res populi, quum 
tyrannus eam factionem capessat, Cic.; non è van- 
taggio del popolo, quando il tiranno si usurpa il su- 
premo potere edominio. 4 4. Prepotenza, soperchierta, 
sopruso. (Quae haec factio est? Plaut.; che prepo- 
tenza è questa ? 4 5. Dovizie, ricchezze, grandezze, 
Istas magnas factiones nihil moror, Plaut.; io nor 
bado, nun mi curo punto di queste grandezze, di 
queste grandi ricchezze. 

Factiòsus, a, um, Nep. fazioso, che ha delle aderenze. 
} 2. Mucco, diligente, atto a far le cose. Factiosus 

ingua, Plaul.; che promette molto, che non dà se 
non parole. 

Factitàtus, a, um, part. Cic. fatto spesso, praticato, 
usato, 

Factitius, a, um, Plin. futtizio, artifiziale, fatto a mano, 
faciticcio, facitojo. 

Factìto, as, avi,atum, are, Ter., € 

Facto, as, att. Plaut. fare spesso, praticare, usare. 
Factitare accusalionem, Cic.; far il mestiere d’ac- 
cusatore. 

Factor, 6ris, m. Cic. colui che fa l'olio e ?l vino. $ 2. 
Colui che rimanda la palla, Plaut.$3. Facitore, ar- 
tefice, Pallad. $ 4. Appresso i giureconsulti, reo di 
qualche delitto. 

Faciorium, Îi, n. Pallad. fattojo. 

Factum, i, n: Cic. fatto. 

Factura, ae, f. Plin. fattura, facimento, composizione. 

Factus, a, um, part. Cic. fatto, lavorato. Argentum 
factum, bene factum, optime factum, Cic.; vasel- 
lame d’argento lavorato, ben lavorato, lavorato bems- 
simo. Homo factus ad unguem, Hor.; uomo ben 
fatto, uomo fatto al tornio. € 3. Factum bene velle 
alicui, Ter.j desiderare ogni bene ad alcuno. 4 3. 
Factum bene, vel optime, maziera di sclamare per 
allegrezza ed in seguo di congratulazione, che vale: 
bene, benissimo, buona cosa, bel colpo, ne godo. Bene 
hercle factum! Plaut.; bene, bel colpo! Optume 
factum, o factum bene! Ter.; bentss:m0, oh buona 
cosa! $ 4. Male hercle factum, Plaut.; male, mi 
spiace, duolmene. Male factum! Ter.; oh caso dolo- 
roso! 4 5. Factum volo, factum cupio, maniera di 
affermare e confermare, che vale : sì, va bene, lo vo- 
glio, lo farò. Serva tibi sodalem, et mihi filium — 
Factum volo, Plaut.; salva a te un compagno, a me 
un figliuolo — Si, lo farò. 4 6.Factum nolo, Plaut.; 
no, non fia, nol farò, nol voglio. 47. Facta transacta 
omnia, Ter.; fatta la festa, è corso il palio. 

Factus, us, m. Cat. fattura, facimento e fabbrica. 

Facul, appresso gli antichi per facilis, e faciliter. 

Facùla, ae, f. Prop. facella. $ 2. Metaf. Facula lu- 
crifica, Plaut.; modo, occasione, via di guada- 
quare. 

Facultas, alis, f. Cic. potenza, forza, potestà, facoltà, 
possa. Facultas utriusque linguae, Cic.; facoltà di 
spiegarsi in tutte e due le lingue. Si facultas erit, 
si res facultatem habitura videatur, ut etc., Cic.; 

| se vi fia possibilità, facoltà; se l'affare porterà, per- 
metterà, che ecc, 42. Anche al numero plur. Facul- 
tates consolandi, Cic.; facoltà, abilità, segreto di 
consolare. 4 3. Copia, abbondanza, ricchezza, rincalzo. 
Nummorum facultas, Cic.; copia, abbondanza di 
denari. Omnium rerum summa facultas, Caes.; so- 
abbondanza, copia grandissima d’ogni cosa. $ 4. 
Anche in tale signif. al numero plur. In tanlis fa- 
cultatibus ingenii, Cic.; con tanta ricchezza d’inge- 
gno.$ 5. Facultates, plur., le facoltà, gli averi, i beni. 
Dando el accipiendo, mutandisque facultatibus, 
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Cic.; col dare e col ricevere, e col cambio degli averi. 
€ 6. Dare facultatem sui irridendi, Cic.; fer deri- 
dere, far ridere di sè. 

Faculter, Fest. V. Facile. ° 

Facunde, avv. Liv. eloquentemente, facondamente, fa- 
condiosamente. $ 2. Sup. Facundissime, Val. Max.; 
assai eloquentemente. 

Facundia, ae, f. Quint. eloquenza, facondia, facondità. 

Facundiòsus, a, um, Gell. facondo, eloquente, facon- 
dioso. |. 

Facunditas, ilis, f. Plaut. V. Facundîa. 

Facundus, a, um, Quint. fecondo, eloquente. 4 2. Comp. 
Facundaor, Quint.; più eloquente. Sup. Facundissi- 
mus, Quint.; eloquentissimo. Li 

Faecariae sportae, f. plur. Cat. sporte, nelle quali si 
pongono le fe del vino per metterle sotto il torchio. 

Faecatus, e fecatus, a, um, part. Cat. tratto dalla 
feccia. 

Faecinius, a, um, € 

Faecinus, a, um, Col. che ha della feccia, che fa della 
feccia, feccioso. 

Faecòsus, a, um, Mart. feccioso, pieno di feccia. 

Faecùla Coa, f. Hor. sorta di salsa, che si fa della 
posatura o feccia del vino di Coo. 

Faeculentus, a, um, Cels. V. Faecosus. € 2. Comp. 
Facculentior, Solin.; più feccioso. 

Faecutinus, a, um, Gell. che si trac dalla feccia. 

Faex, o fex, ecis, f. Cic. feccia, fondigliuolo, fondaccio, 
posatura, capo morto. $ 2. Mctaf. Faex civitatum, 
Cic.; la plebaglia delle città. 

Fagéus, a, um, Plin., e 

Faginéus, a, um, Ovid., e 

Faginus, a, um, Virg. di faggio. 

Fagus, i, f. Virg. faggio. 

Fagùta, lis, n. Varr. luogo piantato di faggi; e ora- 
torio in Roma, in cui era piantato un faggio consa- 
crato a Giove. 

Fagutàlis, e, Plin. Jupiter fagutalis, Giove, al cui 
nome era consagrato il faggio. 

Fala, V. Phalae. 

Falàcer, cris, m. Varr. uno de’ quindici flamini di 
Roma, così detto da Falacro, stimato dio delle mele, 
a cui egli sacrificava. 

Falarica, V. Phalarica. 

Faicarius, fi, m. Cic. uomo armato di falce, 0 facitor 
di falci. ” 

Falcàtus, a, um, part. Plin. falcato, fatto a falce. $ 2. 
Armato di falce, Liv. 

Falcicùla, o falcila, ac, f. Col. falcetto, falciuola, pic- 
cola falce. 42. Metaf. Falcula, Plin.; artigli, branche. 

Faicìfer, gra, érum, Ovid. che porta falce. 

Falcipedius, a, um, Petr. che fi i piedi curvi a quisa 
di falce. 

ve onis, m. Fest. falcone. $ 2. Chi ha il pollice del 
piede curvo come il becco del falcone, Fest. 

Falcùla, V. Falcicùla. 

Falére, is, n. Varr. pilastro. 

Falernun, i, n. Hor., € : 

. Falernus, i, m. Tibul. vino gencrosissimo di Falerno. 

Falernus, a, um, Plin. di Falerno. Pyra Falerna, 
Plin.; peri zuccherini. 

Faliscus, a, um, Varr. de’ Falisci. Praesepes Faliscae; 
presep] fatti di legno nato nel paese de’ Falisci. 

Faliscus, i, m. Stat., o faliscus venter, Mart. sorta 
di salsiccia, che i Romani aveano appreso dai Falisci. 

Falla, ae, f. Vet. Poét. apud Non. V. Fallacia. 

Fallacia, ae, f. Cic. inganno, agguato, fallacia, fal- 
leggio, treccheria, lurlerta Fallacia alia aliam tru- 
dit, Ter.; l'un diavolo caccia l’altro. 

Fallacies, èi, f. Apul. V. Fallacla. 


. Oculos, 
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Fallaciloquentia, ae, f. Cic. discorso fullace, parlare 
ingannevole. 

Fallaciòsus, a, um, Gell. ingarzievole, ingannoso. 

Fallaciter, avv. Cic. cor inganno, fallacemente. 4 2. 
Comp. Fallacius, Cic.; più fallacemente. Sup. Fal- 
lacissime, Cic.; cor grandissimo inganno. 

Fallax, icis, Cic. fallace, fallalile, ingannatore,ingan- 
noso, ingannevole, trecchiero. Merces fallaces et fu- 
cosae, Cic.; mercanzie di bella apparenza, ma poco 
buone. $ 2. Comp. Fallacior, Ovid.; più fallace. Sup. 
Fallacissimus, Cic.; fullacissimo. 

Fallo, is, fefelli, falsum, fallère, att. Cic. ingannare, 
fallire. Nìsi me fallo, nisi me fallit animus, nisi 
quid me fallit, Cic.; s'io mon m'inganno, se mal non 
m'’appongo. $ 2. Passivam. Falsus sum, T'er.; mi sono 
ingaunato, Nisi fallor, Cic.; se ron m'inganno. Falli 
animo, Lucr.; ingannarsi. $ 3. Non sapere, ignorare, 
esser nascosto, occulto. Neque hoc te, Crasse, fallit, 
Cic.; nè tu ignori, 0 Crasso; tu sai benissimo. 44. Col 
caso genit. nel medesimo signif. Nec sermonis falle- 
bar tamen, Plaut.; io però sapeva quel che dicevano, 
che discorreano. Nec me animi fallit, Lucr.; nè fo 
ignoro. $ 5. Metaf. Saxa lubrica fallunt vestigium, 

aes.; le pietre liscie e lubriche fanno sdrucciolare. 
4 6. Sopire, cacciare, divertire, quetare, alleviare, 
render men grave. Fallere arte moras, Ovid.; alleviar 
la noja dell’indugio, render men grave e nojosa la 
tardanza mercè d’ingegnosi lavorî. Vino et somno 
fallere curam, Hor.; sopire, cacciare, divertire l’af- 
fanno col vino e col sonno. Tempus narrando, ser- 
monibus horas, Ovid.; alleviare il tedio del tempo, 
delle ore con racconti e novellette. Hyperborei longas 
per hiemem noctes fallunt aucupio syllabarum; 
i settentrionali vanno alleviando la noia delle lunghe 
notti invernali coll’uccellare agli affissi ed ai suf- 
fissi. 47. Non mantenere, violare, mancare. Fallero 
promissum, Curt.: fidem datam, Cic.;- non mar- 
tener la promessa; mancar di parola. Si sciens fallo, 
tum meJupiterletho afficiat, Liv.; s’i0 rompo fede, 
o manco al giuramento, tutto piombi sul capo mio lo 
sdegno di Giove, mi faccia spia Giove morire. 
4 8. Contraffare, imitare, fi ere. Fallere alicujus 
faciem, Virg.; contraffare la faccia d’alcuno, prender 
le forme, la ih la sembianza di qualcheduno. 4 9. 
Schivare , sfuggire. Fallere casses et retia, Ovid.; 
schivare gi agguati, le insichie e le reti. Littera fallit 
vid.; la lettera è sì minuta, che sfugge 
all’occhio, che non si può leggere. $ 10. Non ese- 
guire, non osservare, eludere. Fallere imperium, 
Plin.: mandata alicujus, Ovid.; non eseguire 4 
comandi, gli ordini di alano? 11. Star ritirato, 
nascosto, occulto. Nec vixit male, qui natus mo- 
riensque fefellit, Hor.; nor visse male chi seppe 
stare in vita e în morte occulto. 
Falsarius, fi, m. Suet. falsario, falsatore, falsificatore, 
False, avv. Cic. falsamente. 


Falsidicus, a, um, Plaut. che è solito a dir menzogne, 


che spaccia menzogne. 
Falsificus, a, um, Plaut. V. Falsarfus. 


Falsijurius, fi, m. Plaut. spergiuro. 
Falsilòquus, a, um, Plaut. V. Falsidfcus. 
Falsimonium, fi, n., e falsimonfa, ae, f., Plaut. frode, 


inganno, fallacia, treccheria. 


Falsipàrens, entis, Catul. che falsamente crede d'aver 


er padre uno, che non è. 


Falsitas, itis, f. Cic. falsità, falso, falsura, falsezza, 


falsia, falsamento. 


Falso, as, ivi, tum, are, att. Plaut. falsificare, falsare. 
Falso, avv. Cic. falsamente. 
Faisum, i, n. Hor, cosa falsa, falsità, falso. Falsi 
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crimen, Cod.; delitto di falsificare un testamento, 
un istrumento, monete, ecc. 

Falsus, a, um, ingannato. Falsus est animi, Ter.j si 
è ingannato. Neque ea res me falsum habuit, Sall.; 
nè io mi sono in tale bisogna ingannato. $ 2. dn 
natore, bugiardo, mendace, infedele. Falsus sodali- 
bus, Cic.; infedele ai compagni. Falsa lingua, Ter.; 
lingua bugiarda, mendace. $ 3. Falso, vano, menuto, 
finto, supposto, contraffatto. Falsa spes; falsum gau- 
dium, Cic.; rana speranza, vana allegrezza. Falsus 
Philocrates, Plaut.; il finto, il mentito Filocrate. Id 
est falsissimum, Col.; questo è falsissimo. Falsae 
voculae, Cic.; voci contraffatte, canto in quilio, 
falsetto. 

Faix, falcis, f. Cic. falce, fulcione, segone. Falx vinea- 
tica, Varr.; ronca da tagliar viti: toenaria, falce da 

‘ tagliar fieno: arboraria, Cat.: putatoria, Ulp.; col- 
tellaccio da smondar e tagliar alberi. Falx sylvatica, 
falce da tagliar selve. 4 2. Falce (macchina mili- 
tare), Cic. . 

Fama, ae, f. Cic. fama, nome, nomanza, credito, onore, 
rido, rumore, riputazione. Ut fama est, ut fama 

tou est, Cic.; come la voce corre. Fama est, 0 
fert te fecisse id, Cic.; si diceche tu hai fatto questo. 
Captat famam dicacis, Hor.; affetta il nome d’uom 
mordace. Esse in fama, Tac.j aver nome 0 riputa- 
zione. Tenere famam sine labe, Ovid.; aver una 
viputazione intatta. Intra famam esse, Quint.; aver 
poca riputazione. 

Famelicòsus, a, um, Fest. che è sovente affamato. 

Famelicus, a, um, Plaut. /amelico, affumato. 

Famella, ae, f. Fest. piccolo romore. . 

Fames, is, f. Cic. fame, carestia. Fame enéctus, o 
confectus, Cic.; morto di fume. Fames in urbe est, 
Cic.; nella città v’ è carestia. $ 2. Metaf. Desiderio, 
avidità. Auri fames, Virg.j avidità d’oro. 

Famiìger, tri, m. Varr. che sparge fama, nunzio, messo. 

Famigerabilis, e, Apul. conosciuto per fama. 

Famigeratio , ònis, f. Plaul. fuma, riputazione, 
famosità. . 

Famigeràtor, oris, m. Plaut. V. Famiger. 

Famigeràtus,a, um, Pomp. pubblico, celebre, divulgato. 

Familia, ac, f. Varr. servitù, servi, domestici. Acsopus 
domino solus cum esset familia, Phaedr.; essendo 
Esopo il solo servo che avesse il suo padrone. $ 2. 
Famiglia. Nubere in claram familiam, Cic.; impa- 
rentarsi, far parentado con una fumiglia nobile. Ft 
miliam ducere, Cic.; esser capo di famiglia. 4 3. 
Casa, casata composta di non picciol numero di per- 
sone libere e di servi, che dipendono da un solo capo 
e formano come una sola famiglia. $ 4. Provvisione 
di viveri. Decem dierum mihi vixest familia, Ter.; 
ho appena la proveisione, appena ho di che vivere 
dieci giorni. $ 5. Setta, scuola. Tota peripatelico- 
rum familia, Cic.; tutta la setta, la scuola tutta dei 
peripatetici. $ 6. Compagnia, collegio, ordine. Gla- 
diatorum familia, Cic., Suel.; il collegio, la com- 
pagnia de’ gladiatori. 

Familiarìcus, a, um, Varr. della famiglia. Sella fami- 
liarica, Varr.j sedia per la necessità della natura, 
Cella familiarica, Vilr.; stanza dei domestici. 

Familiàris, e, di famiglia, famigliare. Ubi nunc re- 
quiram familiarem filium? Plaut.; dove cercherò to 
ora Argirippo, il figliuolo di famiglia? 4 2. Di casa, 
della casa, domestico. Negotia familiaria, ad Her.; 
negozj di casa, affuri domestici. 4 3. Intrinseco, in- 
timo, confidente, amico. Esse in familiaribus alicu- 
jus, Cic.; esser amico intimo, di di qualche- 
duno. $ 4. Comune, ordinaito, che alligna. Italiae 
arbor familiaris, Plin.: aldero comune in Italia, che 
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in Italia facilmente alligna. € 5. Di servo, 0 da servo 
dicasa, della famiglia. Familiaria vestimenta, Ulp.; 
le vesti da servo, le livree. 4 6. Metaf. Familiares 
sermones conferre, conserere, Cic.; fare, tenere 
, discorsi famigliari; confabulare, intrattenersi fami- 
gliarmente. $ 7. Comp. Familiarior, Liv.; più fami- 
gliare. Sup. Familiarissimus, Cic.; famiglharissimo. 

Familtiaritas, atis, f. Cic. famigliarità, domestichezza, 
intrinsichezza. Nimia familiaritas contemtum parit, 
Plin.; il troppo pruticar genera dispregio. 

prata ia Familiariter tecum 
ago, Cic.; non fo cerimonie con te. $ 2. Comp. Fa- 
miliarius, Cic.; più famigliarmente. Sup. Familia- 
rissime, Cic.; famigliarissimamente. 

Famino, Fest. appresso gli antichi in vece di fare, dic, 
dicito, i 

Famis, is, f. Varr. V. Fames. 

Famoòsus, a, um, Tac. celebre, famoso. $ 2. Infame, 
satirico ,, diffamatorio. Famosus libellus, Suet.; 
libello infamatorio. Famosa epigrammata, Suet.; 
versi satirici. 

Famul, anticamente per famulus. 

Famùla, ae, f. Cic. fantesca, schiava. 

Famùlans, antis, Stat. servo, serva, che serve. 

Famuianter, Acc. apud Non., c 

Famulate, avv. Stat. servilmente, a quisa di servo. 

Famularis, e, Ovid. di servitore, di servo. Jura famu- 
laria dare, Ovid.; comandar da sovrano. Turba fa- 
mularis, Stat.; i servitori. Vestis famularis, Cic.; 
veste da servo, livrea. 

Famulatio, Gnis, f. Apul. famiglia, moltitudine di servi 
e di serve. 

Famulatus, us, m. Cic., € 

Famulìtas, atis, f. Acc., € 

Famulitium, Yi, n. Varr. servitù, servitude. 

Famùlor, aris, alus sum, ari, dep. Cic. servire. 

Famùlus, a, um, Ovid. V. Famuliris. 

Famtùius, i, m. ‘Cic. servo, famiglio. 

Fanatice, avv. Apul. da fanatico. 

Fanaticus, a, um, Cic. furioso, fanatico. $ 2. Traspor- 
tato da furor divino. Fanalico carmine vaticinari, 
Liv.; profetizzare per divina ispirazione. Fanaticus 
furor, Flor.j fanatismo. Fanatica arbor, Fest.; al- 
bero percosso da ip a 

Fando (gerund. dal verbo fari), Virg. in sign. att. Quis 
talia fando temperet a lacrymis? chi mai raccon- 
tando tali cose potrà trattener le lagrime? Cic. in 
sign. pass. Ne fando quidem auditum est, croco- 
dilum violatum ab Aegyptio, nè meno si è sentito a 
dire, che il coccodrillo sia stato profanato dall’ Égi- 
ziano. 

Fandus, a, um, part. Ovid. da dire, che si può, che si 
dee dire. Fanda fata, Cic. destini che si possono 
pubblicare. Fando aliquod, sì forte tuas pervenit 
ad aures Belidae nomen genitoris, Virg.; se a caso 
hai mai inteso a parlar del nome di mio padre, fi- 

liuolo di Belo. Dii memores fandi atque nefandi, 

’irg.; gli dei si ricordano delle buone e delle ree 
azioni. Respersae fando et nefando sanguine arae, 
Liv.; altari bagnati di sangue d’innocenti c di rei. 

Fans, antis, part. Prop. che parla. 

Fanùlum, i, n. Fest. chiesetta, tempietto, tempiercllo. 

Fanum, i, n. Cic. tempio, chiesa, luogo sacro, 

Far, farris, n. Plin. tana, farre. 4 2. Farina, Col. 

Farcimen, inis, n. Varr. salsiccia. ; 

Farcio, ìs, farsi, fartum, cire, att. Sen. empicre, tm- 
bottire. Farcire centones alicui, Plaut.; dar ad in- 
tendere mille ciurmerie, accoccargliene. 42. Satollare, 
ingrassare, Col. 

Farctus, V. Fartus. 
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Farfirus, 0 farfèrus, o farsènus, o farfénus, i, m. Plin. 
farfaro (spezie d’erba, o secondo alcuni, spezie di 
pioppo). i 

Farfugium, Yì, n. Plin. V. Farfàrus. 

Fari, V. Faris, 

Farina, ae, f. Plin. farina e polvere di qualunque cosa 
pesta. $ 2. Metaf. Homo nostrae farinae, Pers.; 
uomo della nostra setta, a noi simile. Farina cami- 
norum, Plin.; fuliggine. 

Farinarius, a, um, Plin. da farina. Cribrum farina- 
rium, Plin.; staccio da farina. n 

Farinulentus, a, um, Apul. farinoso. 

Faris, o fare, fatus sum, fari, dep. Cic. parlare. Puer 
nescius fari, Hor.; fanciullo che non sa parlare. 
Fari ad aliquem, Cic.; parlare con qualcheduno, a 
qualcheduno. 

Farnus, i, f. Vitr. farno (sorta di quercia). 

Farracéus, a, um, Plin. di farro. 

Farraginaria, 6rum, n. pl. Col. farrana, diverse sorta 
di grani mescolati insieme per pascere bestiami.- 

Farràgo, Ynis, f. Plin. farrana, farragine, mistura di 
diverse cose, piastriccio. 

Farrarium, }i, n. Vitr. grarajo da farro. 

Farritus, a, um, Pers. Farrata olla, polenta di farro 
cotta nell’olla, i 

Farreatio, onis, f. Cic. confurrato, sacrifizj di farro, 
che si facevano nel maritaggio de’ sacerdoti. 

Farréum, i, n. Plim. focaccia di farro. 

Farréus, a, um, Cod. di farro. 

Farricùlum, i. n. Pallad. focacciuola. 

Farsi, pass. perf. di farcio. 

Fartilis, e, Plin. posto in istia per ingrassarsi, atto 
ad ingrassarsi. 

Fartim, avv. Apul. a mucchi, alla rinfusa. 

Fartòres, im, m. plur. Cic. salsiccia), che fanno sal- 
siccia, che ingrassano e vendono uccellame. 

Fartuma, e farctum, i, n. e fartus, us, m. Col. riempi- 
mento, il pieno, e tutto ciò che serve ad ingrassare. 
Fartum facere, Plaut.; fur salsiccia. 

Fartura, e farctura, ac, f. Col. riempimento. 

Fartus, o farctus, a, um, part. Cic. empiuto, pieno. 

Fas, n. ind. Cic. il giusto, lecito, onesto, permesso. Fas 
omne abrumpere, Virg.; violar ogni diritto, ogni 
funzia: Fas gentium, Tac.; il diritto delle genti. 

ontra fas jusque, Cic.; contra ogni diritto e ra- 
gione. Fas est, Cic.; è lecito, è fermesso, Ovid.; può 
essere, è possibile. : 

Fascia, ae, f. Cic. fascia, benda. Fascia pectoralis, 
Mart.; denda da petto, cioè pettorina, come dicono i 
Lombardi. 

Fasciàtim, avv. Quint..a fasce, oppure a fasci (pa- 
rola riprovata da Quintiliano). - 

Fasciitus, a, um, part. Mart. fasciato. 

Fascicùlus, i, m. Cic. fascetto, fascettino, piccol fascio, 
Fasciculus literarum, Cic.; plico di lettere. Fasci- 
culus florum, Cic.; mazzetto di fiori. 

Fascinamenium, i, n. Apul. V. Fascinatto. 

Fascinatio, onis, f. Plin. malia, fascinazione. 

Fascino, as, dvi, datum, are, att. Cic. ammaliare. 

Fascìnum,i, n. Plin. malta, incantamento, strega- 
mento, fascino. 

Fascibòla, ae, f. Cic. piccola fascia, legaccia. * 


CI 


Fascis, 18, m. Cic. fascio, fascina. Hoc te fasce levabo,. 


Virg.; ti solleverò da questo fascio, da questo carico. 
q2. Fasces, ium, m. plur. Cic. fasci, fascio di 
verghe (insegna portata avanti i magistrati romani). 
Fasces submittere alicui, Liv.; riconoscere gualche- 
duno per suo superiore, cedergli, onorarlo. 
PFascins, V. Phaselus. * 
Fasedlus, V. Phasedlus. 
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Fasti, 5rum, m. plur. Cic. /asti, calendarj da co- 
noscere i giorni festivi dagli altri, 0 quando si può 
litigare o no. Fasti dies, Ovid.; giorni da litigare o 
da lavoro, come nefasti, giorni, ne’ quali non si li- 
tiga nè si lavora, giorni festivi. Redire ad fastos, 
Hor.; rimontare a’ secoli passati. Evellere consules 
ex fastis, Cic.; cancellare i nomi de’ consoli dal ca- 
lendario. 

Fastidienter, avv. Apul. fustidiosamente, con avver- 
sione, con disdegno. i 

Fastidiliter, avv. Varr. apud Non. V. Fastidiòse. 

Fastidio, is, ivi, ilum, irc, att. Cic. aver in fastidio, 
fastidire, infastidire, disprezzare, sdegnare, rigettare, 
fastidiarsi. Fastidire preces alicujus, Liv.; zor de- 
gnarsi d’ascoltare le suppliche d’alcuno. Omne fa- 
stidit praeter pavonem, Hor.; non ha gusto che del 
pavone. $ 2. Col caso gen. Fastidit mei, Plaut.; mei 
disprezza, mi ha a vile, mi ha a noja.$ 3. Coll'infi- 
nito. A me fastidit amari, Ovid.; zon può soffrir 
ch’ io l’ami. 

Fastidiòse, avv. Cic. fastidiosamente. 4 2. Comp. Fa- 
stidiosins, Cic.; più fastidiosamente. 

Fastidiòsus, a, um, Cic. fastidioso, che disprezza. Fa- 
stidiosus latinarum lilerarum, Cic.; che disprezza, 
che ha avversione alla lingua latina. In aequos et 

ares fastidiosus, ad Her.; che sdegna i suoi cquali. 
Ilud me facit fastidiosum, Col.; questo mi spiace, 
4 2. Comp. Fastidiosior, Col.; più fastidioso. Sup. 
Fastidiosissimus, ad Heren.; fastidiosissimo. 

Fastiditus, a, um, part. Ovid. fastidito, sprezzato, 
venuto a noja. i 

Fastidium, li, n. Cic, inappetenza, fastidio, noja, tedio, 
disprezzo, nausea, awersione, dispiacere. Fastlidii 

- delicatissimi homo, Cic.; uomo che d’ogni menoma 
cosa si disgusta, si offende. In fastidio esse, Plin.; 
esser disprezzato. Domesticarum rerum fastidium, 
Cic.; il dispiacere che danno le cure di casa. Addu- 
cere in fastidium rem aliquam, Cic.; far che si 
disprezzi una cosa. Vincere fastidia varia coena, 
Plin.; far venir appetito con gustar varie vivande. 
Movere fastidium, Quint.; far noja, far venir nau- 
sea, fastidire, infastidire. Esse in fastidio, Plin.; 
esser disprezzato, esser a noja. Omnis stullitia la- 
borat fastidio sui, Sen.; ogni pazzia viene in di- 
sprezzo. 

Fastigatio, onis, f. Cic. punta, cima, sommità, il tirar 
in punta, l’aquzzare, aguzzamento. 

Fastigàtus, e fastigiitus, a, um, part. Liv, aguzzo, 
tirato in punta. Fastigatus leviter collis, Caes.; 
collina, che insensibilmente s’ innalza. 

Fastigium, fi, n. Cic. frontespizio del tetto. 4 2. Lo 
stesso tetto, Virg. $ 3. Altezza, cima, sommità, fa- 
stigio. Opus nondum aquae fasligium aequabal, 
Curt.; l’opera non era per anco giunta all'altezza 
dell’acqua, a fior d’acqua. 4 4. Profondità. Fastigia 
scrobium, Virg.; la profondità delle fosse. 4 5. 
Metaf. Dignità, elevazione, altezza, grandezza. Con- 
sulare fastigium, Cic.; la dignità consolare, di con- 
sole. Fastigium inter homines servare, Plin.; te- 
nere il posto sommo fra gli uomini. Vir ejusdem 
fastigii, Tac.; uomo del medesimo grado ed ordine, 
Odi superba fastigia, Hor.; odio il fasto e l’alterigia 
dei grandi. $ 6. Termine, fine, compimento. Operì 
inchoato fastigium imponere, Cic.; condurre a 
fine, terminare un’ opera già cominciata. $ 7. Qua- 
lità, spezie, sorta. Haec tria fastigia agri, Varr.; 
queste tre sorta di terra. $ 8. Fastigia summa rerum, 
î punti, t capi principali, la somma delle cose. Sed 
summa sequar vestigia rerum, Virg.; ma nor farò 
che toccarne 1 principali capi. 
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Fastigo, as, ivi, 4tum, are, att. Plin. aguzzare, tirar 
in punta. 

Fastòsus, a, um, Mart. fastoso, arrogante, fustigioso. 

Fastus, us, m. Ovid. fasto, superbia, arroganza, 
disprezzo. Fastum alicui facere, Petr.; insultar 
alcuno, 

Fatàlis, e, Cic. fatale, funesto. 

Fataliter, avv. Cic. fatalmente, per fatalità. 

Fatéor, éris, fassus sum, éri, dep. Cic. confessare: 
(e pass.) esser confessato. 

Faticànus, a, um, Ovid., e 

Faticinus, a, um, € 

Fatidicus, a, um, Cic. indovino, fatidico, che dice le 
cose avvenire. 

Fatifer, tra, érum, Virg. mortifero. 

Fatigatio, onis, f. Cels. stanchezza. 

Fatigàtus, a, um, part. Hor. stanco, stancato, lasso, 
fatigato. 

Fatigo, as, ivi, atum, are, att. Virg. stancare, fiac- 
care, domare. Ne faligemus lectores, Nep.; per non 
istancare i lettori. Aliquem vinculis et carcere fa- 
tigare, Cic.; fiaccare e ridurre al dovere alcuno con 
la prigionia. $ 2. Metaf. Quid aeternis minorem 
consiliis animum faligas? Hor.; perchè con eterni 
disegni, con assiduo alternar di pensieri sferzi, affa- 
tichi la mente non atta a reggere al peso di tante 
cure? 4 3. Stimolare, pungere, spingere, cacciare. 
Fatigare equum, quadrupedem, Virg.; spingere, 
spronare un cavallo. 4 4. Mctaf. Corripit e somno 
corpus sociosque faligat, Virg.j dalza tostamente 
in piedi e con tai detti sprona i compagni. $ 5. Ri- 
mescolare, metter sossopra. Mare, terras caclumque 
faligat, Virg.; mette sossopra il mare, la terra € al 
cielo. 4 6. Chiedere, dimandare con ardore, con 
istanza. Undique collecti coéunt, Martemque fa- 
tigant, Virg.; accorrono da ogni parte in folla, e 
clnedono con ardore la pugna. 

Fatilégus, a, um, Lucan., e 

Fatilòquus, a, um, fatidico, indovino. 

Fatisco, is, isctre, n. Virg., € 

Fatiscor, éris, isci, dep. Acc. apud Non. aprirsi, 
fendersi, spaccarsi, rompersi, crepare. Faliscere in 
pulverem, Sol.; disfursi in polvere. $ 2. Mancare, 
venir meno, succumbere. Exercilus per inopiam et 
labores fatiscebat, Tac.; l’esercito andava man- 
cando per la scarsezza de’ viveri e per la fatica. $ 3. 
Ovis faliscit post annum seplimum, Col.; la pe- 
cora lascia, cessa di partorire dopo settanni. 

.Fator, aris, atus sum, ari, dep. Plin. parlar molto. 

Fatùe, avv. Mart. pazzamente, scioccamente. 

Fatuitas, itis, f. Mart. pazzia, sciocchezza, fatuità. 

Fatum, i, n. Cic. vaticinio, oracolo, predizione. In 
iisdem falis scriptum, Cic.; scritto nelle medesime 
predizioni. Oblitus fatorum, Virg.; dimentico degli 
oracoli, dei vaticinj. 4 2. Fato, futalità, destino. 
Praedicere quo «uisque fato natus sit, Cic.; pre- 
dire a ciascuno îl suo destino. Si fatum tibi est ex 
hoc morbo convalescere, Cic.; se il destino vuole, 
s'egli è fatale, che tu guarisca di questa malattia. 

3. Ordine, volere, arbitrio divino, Non., Virg. 4 4. 

isgrazia, calamità, sciagura. Nos alia ex aliis in 
fata vocamur, Virg.; noi d’una in altra disgrazia 
siam tratti, non faucciam che passare da sventura a 
sventura. $ 5. Rovina, morte. Suum fatum quere- 
bantur, Caes.; lamentavano , piangevano la loro ro- 
vina. Componere alicui fatum, Prop.; macchivar 
la morte ad alcuno. 4 6. Sorte, fortuna. Melioribus 
utere fatis, Virg.; addi sorte migliore, a te serbino 
î cieli più benigna e propizia sorte. $ "7. Fato fungi, 
Quint.; fato cedere, Liv.; fato concedere, Plin.; | 
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fato exstingui, Cic.; fato obire, Tac.; morire, finir 
di vivere (ma di morte naturale, di sua buona morte). 
$ 8. Fato functi, Quint.; i morti, i trupassati, i 
defunti. 

Fatùor, iris, atus sum, ari, dep. Sen. vareggiare, far 
il matto, impazzare. $ 2. Essere inspirato da nume 
divino, essere invaso da divino spirito, Just, 

Fatùus, a, um, Cic. sciocco, balordo. 4 2. Insipido 
(parlando de’ cibi), Mart. 

Faventia, ae, f. Cic. Guon augurio. 4 2. Favore, Acc. 
apud Non. 

Favéo, es, vi, autum, vére, n. Cic. fuvoreggiare, favo- 
rire, favorare. Favere rebus hostium, Liv.; favorire 
:l partito nemico. $ 2. Favere linguis, favere ore; 
favete linguis animisque, Virg., Cic., Ter.; for- 
mola, colla quale ne’ sacrifizj e teatri v'intimava si- 
lenzio e attenzione; state attenti, silenzio. 

Favilla, ae, f, Virg. cenere calda. $ 2. Favilla, scin- 
tilla di fuoco, Plin. 

Favillacéus, a, um, Solin.,, € 

Favillaticus, a, um, di cenere, o di favilla. 

Favissae, arum, f. plur. Varr., celle sotterranee net 
templi, inservienti ad uso di ripostigli di arredi 
vecchi ed inutili, come il sacrario nelle nostre chiese. 
4 2. Tesoro di un tempio. 

Favitor, Oris, m. Plaut. fautore. 

Favoniana pyra, Plin. pere moscadelle alquanto 
grandi. 

Favenìus, fi, m. Cic. zeffiro, favonio, ponente. 

Favor, oris, m. Cic. favore, protezione, credito. Est 
favor in pretio, Ovid.; oggi si vende il credito, il 
favore. Ex aliqua re favorem captare, Quint.; 
andar cercando credito da qualche cosa. 

Favorabilis, le, Quint. favorito, grato. $ 2. Favore- 
vole, favorabile, Liv. $ 3. Comp. Favorabilior, 
Quint., più grato. 

Favorabiliter, avv. Quint. farorabilmente, favorevol- 
mente. € 2. Comp. Favorabilius, Quint.; più favore 
volinente. 

Fauste, avv. Cic. felicemente. 

Faustianum vinum, Plin. vizo che nasceva alla metà 
della collina di Falerno, come quello, che nasceva 
nella sommità, dicevasi Gauranum, e quello, che 
nasceva alle radici, Falernum, 

Faustitas, itis, f. Hor. felicità. 

Faustèlus, a, um, Plin. alquanto felice e prospero. 

Faustus, a, um, Cic. fausto, prospero, felice. 

Fautor, òris, m. Cic. fautore, partigiano, fuvoritore, 
favoratore, favoreggiatore. 

Fautrix, icis, f. Cic. fautrice. 

Favus, i, m. Cic. favo di mele, fiale, fiavo. 

Faux, faucis, f. e meglio fauces, cium, f. plur. Cic. 
fauci, gola, stretto, imboccatura. $ 2. Propino Ubi 
salutem plenis faucibus, Plaut.; devo alla tua sa- 
lute di tutto cuore. 4 3. Bolus ereptus est e fau- 
cibus, Ter.j m'è stato schiacciato l’uovo in bocca 
(prov. di colui, che si lamenta essergli stata tolta 
l'occasione, che aveva presente di fare o di dire). 

Fax, acis, f. Varr. face, facella, fiaccola, panello. 
Nuptiales, maritae faces, Ovid.; fiaccole, che si 
portavano avanti la sposa il giorno delle nozze. Se- 

ulcralis fax, Ovid.; face da morto. Faces tectis 
inferre, Cic.; metter fuoco alle case. $ 2. Prima fax 
noctis, Gell.; il principio, Ul imbrunar della notte. 
€3. Metaf. Fax seditionis, Cic.j Pautore della sedi- 
zione. Corporis, Cic.; il fuoco della concupiscenta. 
Dicendi faces, Cic.; la veemenza del perorare. Facem 
praeferre alicui ad flagitium, Cic.; incitar col suo 
esempio al mal fare. Addere alicui faces, Tac.; ina- 
nimire, incoraggiare alcuno. Dolorum faces, Cic.; 
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gli spasimi del dolore. Me face torret mutua, Hor.; 


aovampa per me di un egual ardore. 05 

Faxo, is, it, in vece di faciam, ies, e faxim, is, it, 17 
vece di fecerim, is, etc.; faxem, in vece di fecissem, 
Plaut. 


FE 


Febresco, is, scére, n. Solin. esser travagliato dalla 


febbre, febbricitare, aver la febbre. 
Febricito, as, ivi, atum, are, n. Cic.; aver la febbre, 
febbricitare, febbricare. 


Pebricùla, ae, f. Plaut. fedbriciattola, febbricina, feb- 


bretta, febbricella, febbruzza. 


Febriculòsus, a, um, Catul. febbricitante, febbroso, 


febbricoso, febbricante. 
Febritis, lé, Apul. febbrile. 
Febrio, is, ivi, iîtum, ire, n. Catul, aver la febbre. 


Fehris, is, f. Cic. febbre. Horror febris, Cic.; i/ freddo, 
che precede la febbre, il ribrezzo, che cagiona la feb- 
bre. Accessio, o accessus febris, Cels.; l’accesso 
della febbre. Iniit nunquam te febris, Cic.; tu non 
hai mai avuto la febbre. Discurrere, submovere, 


tollere febrem, Cels.; abigere, depellere febrim, 
Plin.j deducere corpore febres, Ilor.; scacciare, 


fugar la febbre, 


salito dalla febbre. 
Febrùa, 6rum, n. plur. Ovid. sagrifizj d’espiazione. 
Februarius, fi, m. Cic. febbrajo. 
Februatio, snis, f. Varr. espiazione, purgazione , lo 


spiare, il purgare. 


Februàtus , a, um, part. Varr. purgato, espiato. Fe- 


bruatus dies, Varr.; il giorno dell’espiazione. 

Febrùo, as, ivi, atum, are, att. Plaut. purificare, pur- 
gare, nettare, espiare. 

Fecidles, o fetiiles, fum, m. plur. Cic. araldi. 

Feciàlis, o fetialis, le, Cic. d’araldi. 

Fecundus, V. Foecundus. 

Fel, fellis, n. Cic. fiele, fele, amarezza. Corda in felle 
sunt sita, Plin.; se’ pieno di fiele e di amarezza. 4 3. 
Metaf. Sales suffusi felle, Ovid.; motti pungenti e 
amari. i 

Feles, o felis, is, f. Cic. gatto. $ 2. Metaf. Feles vir- 
ginaria, Plaut.; rapitor di fanciulle. 

Felicitas , alis, f. Cic. felicità, prosperità. 4 2. Feli- 
citas terrae, Plin.; fecondità, fertilità di terreno. 
Fetieiter, avv. Cic. felicemente, prosperamente. 4 2. 
Feracemente, fertilmente, Virg. 4 3. E Felicìus, 
Cic.; più felicemente. Sup. Felicissime, Cic.; felicis- 

simamente. 

Felinéus, a, um, Serv., e 

Felinus, a, um, Cels. di gatto. 

Felix, icis, Cic. felice, fortunato, avcenturoso. Ab 
omni laude felicior, Cic.; felice per ogni sorta di 
lode. Vir ad casum fortunamque felix, Cic.; uomo 
felice nei (frrnnone accidenti. $ 2. Col caso gen. Cu- 
rarum felix, Stat.; fortunato, venturoso nelle sue 
applicazioni. $ 3. Facoltoso, ricco, dovizioso. Donec 
eris felix multos numerabis amicos, Ovid.; finchè 
avrai roba, o sarai ricco, tu conterai molti amici, 
cioè molti che $ infingeranno amici. $ 4. Comodo, 

‘utile, prospero, Cic., Liv. 4 5. Favorevole, propizio. 
Sis felix, nostrumque leves quaecumque laborem, 
Virg.; deh! chiunque tu sia, mostrati a noi Zia, 
e i nostri affanni allevia. $ 6. Ferace, fertile, frutti: 
‘fero. Arbores felices, aut infelices, Cat.; alderi 
fruttiferi, o alberi che nulla producono, che non 
fanno frutte. Ramis felicibus arbor, Virg.j albero, 
che ha i suoi rami carichi di frutti. $". Comp. 


Fenestella, ae, f, Col. finestretta, 


rire dalla febbre. Febri laborare, 
affici, corripi, Cic., Cels.; aver la febbre, essere as- 
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Felicior, Plin.; più felice. Sup. Felicissimus, Cic. ; 
felicissimo. 

Fellàtor, oris, m. Mart. succiante, 

Fetlébris, e, Solin. che succia. 

Felléus, a, um, Plin. di fiele, amaro come il fiele. 

Fellico, as, ivi, atum, are, att. Solin. succiare, suc- 
chiare. Altri leggono fellito. 

Fettitus, e fellòsus, a, um, Fest. piero di fiele. 

Fello, o felo, as, ivi, atum, are, att. Varr. succhiare, 

poppare. 

Femen, Înis, n. Plin. coscia. 

Femins, co’ suoi derivati, V. Foemina. 

Feminalia, fum, € 

Femoralia, fum, n. plur. Suet. cosciale, fusce che co- 
privan le cosce, calzoni, calze. 

Femur, o femor, éris, e più spesso feminis, n. Cic. 
coscuu, 

Fenébris, V. Foenèbris. 

Fenéror, V. Foenètror. i 

finestrella, fi- 
nestrino. 

Fenestra, ae, f. Cic. finestra. 4 2. Metaf. Via, aper- 
tura, occasione. Fenestram ad nequitiam aperire, 
o patefacere alicui, Ter.; dar occasione di malfare. 

Fenestràlis, le, Ovid. di finestra. 

Fenestràtus, a, um, part. Virg. che ha finestre, aperto, 
fatto a finestre, pa tion 4 2. Comp. Fene- 
stratior, più finestrato. Nulla est domus fene- 
stratior, Plaut.; non vi è casa più finestrata.e 

Fenestro, as, ivi, itum, are, att. Plin. aprire, far 
una finestra. 

Fenus, V. Foenus. 

Fera, ae, f. Cic. fiera, bestia selvaggia, 

Ferabilis, is, f. Sisen. apud Non., vite selvatica. 

Feracitas, atis, f. Col. fertilità. 

Feraciter, avv. Liv. fertilmente. $ 2. Comp. Feracius, 
Liv.; più fertilmente. 

Feràle, avv. Claud. feralmente , crudelmente, bestial- 
mente. 

Feralia, fum, n. plur. Ovid. giorni consacrati a’ morti, 
feste de’ morti. 

Feràlis, e, Virg. funebre, mortale, ferale, mortifero. 
Ferales epulae, Plin.; dazchetti di funerali. Feralis 
bubo, Virg.; uccello di funesto presagio. Arma fe- 
ralia, Lucan.; arme che danno la morte, arme fatali. 
Ferales dies, Ovid.; feste dei morti, giorno de morti. 

Ferax, cis, Ovid. ferace, fertile, abbondante, fecondo. 
Saltus ingentium belluarum feraces, Tac.; boschi 

eraci di bestie selvaggie. Ferax bonis artibus secu- 

um, Plin.; secolo, in cui si coltivano le belle lettere, 
in cui fioriscono le lettere umane. $ 3. Comp. Fera- 
cior, Ovid.; più fecondo. Sup. Feracissimus, Cic.; 
fecondissimo. 

Fercùla, ae, f. Col. fercola, spezie di vite feconda. 

Fercùlum, i, n. Hor. vivanda, piatto, servito. Habui- 
mus in primo ferculo porcum, Petr.; al primo ser- 
vito ci portarono un porco. $ 2. Carrette, sopra le 
quali portavansi immagini nelle pompe pubbliche in 
Roma, trofei, Lìv. 

Fere, avv. Ter. quasi, per l’ordinario, perdo piu, circa, 
poco presso, poco più poco meno. Fere hora nona, 
Cic.; circa le nove ore. Haec fere habui dicere de 
natura deorum, Cic.; queste sono le cose, che poco 
presso doveva iv dire della natura degli dei. Haec 
fere sunt in illa epistola, Cic.; poco più poco menu 
Vi suno queste cose in fe lettera. 

Ferens, enlis, part. Ovid. che porta. Venti ferentes, 
Plin.; venti fuvorevoli, che portano colà dove l uomi 
dirizzato ha ’l corso. $ 2. Tollerante. Ferens labo- 
rum, Tac.; tollerante delle fatiche. 
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Ferentarii, srum, m. plur. Varr. soldati armati alla 


leggiera. 

Ferentarius, a, um, Plaut. pronto, spedito a portar 
ajuto. 

Fertola, ae, f. Col. fereola, sorta di vite feconda. 

Ferétrum, i, n. Varr. dara, cataletto, feretro. 

Feriae, àrum, f. plur. Cic. ferie, giorni quieti, dì fe- 
stivi. Ferias triduum habere, Liv.; far festa per 
tre giorni. Imperare, indicere ferias, Cic., Liv.; or- 
dinare le ferie. $ 2. Esuriales feriae, Plaut.; giorni 
di digiuno. Venter gutturque resident esuriales 
ferias, Plaut.; il ventre e la gola digiunano. 4 3. 
Feriae belli, Gell.; tregua, sospensione d’arme. 

Feriaticus, a, um, Uip., e 

Feriàtus, a, um, Cic. ozioso, quieto, feriato, festivo. 
Deum feriatum volunt cessatione torpere Epicurei, 
Cic.; gli Epicurei vogliono che Iddio stia ozioso senza 
far nulla. Feriatus dies ad quidquam agendum, 
Liv.; giorno di festa, in cui non è permesso lavorare. 
Feriatus voluntate sua a negotiis publicis, Cic.; 
che spontaneamente si è ritirato dal. maneggio degli 
affari pubblici. Feriata familia, Varr.; famiglia 
oziosa. Feriata toga, Plin. Jun.; t0ga che di rado 
si usa. Male feriali Troés, Hor.j 7rojari, che han 
fatto una cattiva festa. 

Ferinus, a, um, Cic. ferino, di fiera. Ferina caro, 
Virg.; salvaggina, salvaggiume. i 
Ferio, is, ire, att. Cic. ferire, colpire, battere, percuo- 
terg Ferire cornu, Virg.; ferir colle corna, cozzare. 
Ferire frontem, Cic.; battersi la fronte. Ferire fores, 
Plaut.; battere alla porta. Ferire aliquem securi, 
Cic.; tagliar colla scure, spiccare dal busto la testa 
a qualcheduno. $ 2. Metaf. Animum ferire, Cic.; 
far impressione nell’animo. Ferit aethera clamor, 
Virg.; lo schiamazzo va sino al cielo, giunge a ferir 
le stelle. Verbis, oratione, dicendo ferire adver- 
sarium, Cic.; dir motti piccanti contra l'avversario. 
93. Acchiappare, defraudare, multare, torre con in- 
gannoe frode. Geta ferietur alio munere, Ter.; sarà 
Geta multato, condannato a un altro regalo, se gli 
darà un’altra frecciatella. $ 4. Ferire foedus, Cic.; 
fare alleanza, far patto. $5. Ferire pecuniam, Plin.; 
batter moneta. $ 6. Ferire aliquem frigore, Hor.; 

uccidere qualcheduno. 

Ferior, aris, atus sum, iri, dep. Cic. far festa, 
vacanza. 

Peritas, atis, f. Cic. fierezza, crudeltà, ferocità, ferità, 
rozzezza. Viarum feritas, Stat.; l’asprezza delle 
strade. 

Ferito, as, dvi, atum, are, att. Solin. andar ‘portando. 

Ferme, avv. Cic. quasi, per lo più, poco più o meno, 
perd’ordinario. $ 2. Facilmente. Fidelem haud ferme 
mulieri inveniam virum, Plaut.; difficilmente si 
trova un marito fedele alla moglie. 

Fermentàtus, a, um, part. Cels. fermentato, fatto il 
liévito. 

Fermentesco, is, escère, n. Plin. fermentare, crescere, 
rarefarsi. 

Fermento, as, ivi, atum, are, att. Plin. fermentare, 
far crescere. Fermentare terram, Col.; fermentare 
la terra. 

Fermentum, i, n. Plin. fermento, lievito, 4 2. Metaf. 
In fermento jacet, o totus est, Plaut.; ha preso 1/ 
moscherino, non può star nella pelle, si scuote (prov. 
di colui, che gonfi per la bile). 

Fero, fers, tuli, latum, ferre, att. Cic. portare. Ferre 
aliquid humeris, Petr.; portar qualche cosa în sulle 
sale Latus est per oppidum, Cic.; fu portato per 

a citta. Ferre partum, Plin.; portare il parto. (a. 

Metaf. Ferre sacra, Cic.; sacrificare, far sacrifizj. 
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Ferre fallaciam, Plaut., inganzare, fallire, acchiap- 
pare. Ferre in oculis, Cic.; tener caro, amare tenera- 
mente. Ferre vetustalem, annos, actatem, Quinl., 
Macr.; resistere agli anni, conservarsi, durare(dicesi 

del vino). $ 3. Portare, richiedere. Si ita commodum 

vestrum feret, Cic.; se così porterà 10 comodo vostro. 

Fert consuceludo, Ter.; così richiede l'usanza, così 

«porta il costume. Dicit, ita sui periculi rationesferre, 
Cic.; dice, così portare e richiedere i rispetti del suo 

pericolo. 4 4. Col modo infinito. Fert animus dicere, 
Ovid.; l'animo mi porta a dire, ho voglia di dire. 

4 5. Raccontare, narrare, dire, Ita ferunt, ita fertur, 
Cic.; così dicono, così narrano, così si dice. 4 6. Pro- 

durre. Elephantes fert Africa, Plin.; l Affrica pro 

duce elefanti. $ 7. Finire, distruggere, consumare. 

Omnia fert actas, Virg.; tutto consuma o distrugge 

tl tempo. Postquam te fata tulerunt, Virg.; dopo la 

tua morte. $ 8. Recare, arrecare, apportare. Ferve 

suppetias, auxilium, opem, praesidium, Cic., Ter.; 

recar soccorso, ajuto, ajutare, soccorrere. $ 9. Esi- 

bire, offerire. Hanc conditionem misero ferunt, 

Cic.; offeriscono al misero questa condizione. $ 10. 

Riferire, aununziare, Tac., Virg., Ter. € 11. Ripor- 

tare, ottenere, consequire. Primas ferre, Cic.; conse- 

quire, ottenere il primo posto. Omne tulit punctum, 
qui miscuit utile dulci, Hor.; l'approvazione di tutti 
ottenne, 0 riportò il voto universale chi seppe mi- 

schiare l’utile al dolce. Ferre tribum, centuriam, 

suffragium, puncta in centuriam, Cic.; riportare, 
ottenere è voti favorevoli d’oqui tribù e Cee 12. 
Anche in cattiva parte. A vano populo repulsam 
tulit, Cic.; riportò, ebbe dal vano popolo la ripulsa, 

$ 13. So/frire, tollerare, sopportare. Ferre auras, 
Virg.; sopportar l’intemperie dell’aria. Ferte me, 

Ter.; soffritemi, compatitemi.$ 14, Sostencre, tener 

fermo. Impetum hostium ferre, Caes.; sostener l’im- 
peto dei nemici. € 15. Permettere, comportare, consen 
tire. Si rationes vestrae ita ferunt, Cic.; se i vostri 

affari il comportano, ve lo consentono. Dum aetas 

tulit, Ter.; finchè lo ha permesso l'età. $ 16. To- 

gliere, rapire, saccheggiare, portar via, Virg., Liv. 
4 17. Lodare, celebrare, innalzare. Quid fuit in 
Graccho, quod tantopere ferretur? Cic.; che avera 

Gracco, che vera in Gracco, per cui veniva sì cele- 

brato ? Ferre aliquem in astra, in caelum, Cic.; 

lodare, innalzar qualcheduno sino alle stelle. $ 18. . 

Proporre. Ferre quaestiòbnem, Cic.; proporre un 

quesito. Legem, rogationem, privilegium, Cic.; pro- 
e una legge, proporre di fare.una legge speciale. 

19. Mostrare. Ferrevultu, Tac., mostrare nel volto, 

o sulvolto, $ 20. Dare, assegnare. Eum tibi judicem 
fero, Liv.; io ti assegno, ti do lui per giudice. 4 21. 

Stimolare, spingere, trasportare. Ferri rabie, Plin, ; 
avaritia, Cic.; essere trasportato dalla rabbia, spinto 
dall’avarizia.4 22. Rappresentare. Personam alicu- 
jus ferre, Liv.; rappresentare la persona d’alcuno, 
10 personaggio altrui. 4 23. Mettere, lo Servum 
in quaeslonem ferre, Cic.; metter lo schiavo alla 
tortura. Acceplum ferre, expensum ferre, Cic.; met- 
tere, porre a libro, scrivere sul libro dei conti quello 
che sî è ricevuto , riscosso, 0 quello che si è speso, 
dato, prestato ; scriversi, mettersi debitore, dar cre- 
dito, o scriversi, mettersi creditore, dar debito. $ 24. 
Ferre impune, aut inultum; passarsela, portarla 
fuori senza castigo, andar impunito. Haud feres hoc 
inultum, Ter.; 20% la porterai fuori senza castigo, 
non te la passerai così. $ 25. Ferre palam, ferre fa- 
mam, o fama; divolgare, pubblicare. Inimici famam 
non ila, ut nata est, ferunt, Plaut.; quelli che ci 
vogliono male, vanno divolgando i fatti nostri sotto un 
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aspetto ben diverso da quel che sono. € 26. Ferre se; 


recarsi, andare, o farsi vedere, comparire, far pompa. 
Ferre se .obviam alicui, Cic.; recarsi, ardar 1n- 
contro ad alcuno. Captivo ut se ferret in auro, 
Virg.; per comparire o farsi vedere adorna di quelle 
dorate e vaghe spoghe ostili. 4 27. Ferre ventrem, 
uterum, Varr., Col.; essere incinta, gravida. $ 28. 
Susque deque fero, Gell.; mi è indi/ferente, checchè 
ne avvenga. 

Ferocta, ae, f. Cic. lea ezza, ferocia, orgoglio, 4 2. Ar- 
denza, coraggio, Tac. 

Ferdcio, is, ire, n. Ovid. esser fiero, far il fiero, in- 

. ferocire. 

Ferocitas,-itis, f. Cic. fierezza, arroganza, ferocità. 

Ferociter, avv. Cic. ferocemente, d’un’ aria fiera, ar- 
rogantemente. 4 3. Comp. Ferocius, Cic.; più feroce 
mente. Sup. Ferocissime, Liv.; ferocissimamente. 

Ferocùlus, i, m. Hirt. alquanto fiero. ©. 

Ferox, scis, Col. feroce, fiero, altiero, superbo, orgo- 
‘glioso, arrogante. Forma ferox, Plaut.; fiero di sua 
bellezza, superbo, orgoglioso per la sua bellezza. Dote 
feroces, Plaut. ; altiere, arroganti per la dote. 4 2. 
Forte, valoroso, bravo. Feroces ante discrimen, Tac.; 
valorosi, bravi prima del pericolo, dove e quando non 
v'è pericolo. Ferocissimi ‘juvenes, Liv.; giovani 
fortissimi, valorosissimi. 4 3. Duro, inumano, cru- 
dete, Virg. $4. Comp. Ferocior, Cic.; più fiero. Sup. 
Ferocissimus, Liv.; fortissimo. 

Ferramentum, i, n. Cic. ferramento, strumenti per 
lavorare. Ferramenta agrestia, Liv.; strumenti di 
campagna, formati di ferro. 

Ferratia, ae, f. Caes. miniera di ferro. 

Ferrarius, a, um, Plin. di ferro. Ferrarius faber, 
Plin.; ferrajo, magnano. Ferraria officina, Plin.; 
bottega da magnano. Ferraria aqua, Plin.; acqua, 
in cut s’estinque e si tempra il ferro ardente. 

Ferratilis, le, Plaut. Genus ferratile; schiavi, che 
portano catena. 

Ferràti, ram, m. plur. Tac. soldati armati di ferro. 

Ferràtus, a, um, Virg. ferrato, quernito di ferro. Fer- 
ralus servus, Plaut.; schiavo in catena. 


Ferréus, a, um, Plin. di ferro, ferrato, ferreo. Fabri- | 


cam ferream invenere Cyclopes, Plin.; furono i 
Ciclopi, che hanno inventata l’arte del ferrajo, che 
hanno trovata la maniera di lavorare il ferro. Fer- 
reus imber, Virg.; pioggia di ferro, ciuè di saette. 
$ 2. Metaf. Inflessibile, duro, inumano, crudele. Fer- 
reus essem, sì te non amarem, Cic.; io. sarei ber 
duro, se non ti amassi. $ 3. Dicesi anche dello scri- 
vere, dello stile. Atilius, ferreusscriptor, Cic.; Atilio, 
duro ed aspro scrittore. $ 4. Ferrigno, atro, Stat. 
$ 5. Valido, forte, gagliardo, possente, Virg. $ 6. Os 
ferreum, Suet.; uomo sfacciato, che ha la faccia in- 
vetriata. 

Ferricrepinae insulae, Plaut. ergastoli, così detti dal 
comico per ischerzo, perchè in quelli lavorano i servi 
co’ ferri ai piedi. 

Ferrifodina, ae, f. Varr. miniera di ferro. 

Ferriterium, fi, n. Plaut. /uogo, duve stanno incate- 
nati gli schiavi. 

Ferritérus, a, um, e ferritribax, icis, Plaut. schiavo 
legato alla catena. 

Ferruginéus, a, um, Virg. ferrigno, rugginoso, di color 
di ruggine, di color simile al ferro. 

Ferrùgo, Inis, f. Plin. ruggine. $ 2. Color di ferro o 
ruggine, DUE: 43. Metaf. Animus purus gnala fer- 
rugine, Ovid.; animo puro, netto, senza macchia 
d’alcun vizio. o 

Ferrum, i, n. Cic. ferro, spada, pugnale fatto di ferro. 
4 2. Ferro dell’aratro, vomero, Virg. $ 3. Ferrum 
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feciperè, appresso Cicerone si dicono que’ gladiatori, 
che per comando del popolo si lasciavano scannare. 

S 4. Metaf: Ferrum tuum in igne est, Sen.; si tratta 

de tuoi interessi, batti il ferro quando è caldo. 


Ferrumen, inis, n. Plin. sa/datura, materia da sal- 


dare, incollatura. 


Ferruminatio, onis, f. Paul. sa/damento, saldatura, 


il saldare, 


Ferruminàtus, a, um, part. Plin. saldato, —. 
,Ferrumiìno, as, ivi, atum, are, att. Plin. saldare, 


congiugnere. Ferruminare fracturas, Plin.; riumir 
le ossa infrante. Commissuras navium ferruminare, 
Plin. ; calafatare. 


Fertilis, le, Cic. fertile, abbondante. $ 2. Comp. Fer- 


tilior, Ovid.; più fertile. Sup. Fertilissimus, Liv. ; 
fertilissimo. 


Fertilitas, àtis, f. Cic. fertilità, abbondanza, fecondità. 


Fertiliter, avv. Plin. abbondantemente, fertilmente, 
abbondevolmente. 4 2. Sup. Fertilissime, Liv.; ferti- 
lissimamente. i 

Fertor, oris, m. Varr. colui, che offre una specie di 
focaccia fatta di farina, miele e vino. i 

Fertum, o ferctum, i, n.. Cic. spezie di focaccia, che 
gli antichi offrivano a loro Dei. | 

Fertus, a, um, Vet. poét. apud Cic. fertile e pieno. 


‘Fervefacio, is, feci, factum, tre, att. Cic. far bollire. 


4 2. ‘Metaf. Animare, riscaldare, Plaut. 

Fervefàctus, a, um, part. Plin. futto bollire. Ferve- 
facta jacula, Caes.; saette infocate. 

Fervens, entis, part. Col. bollente, fervente, caldo, fer- 
vido. Ferventes diei horae, Plin.; le ore più calde 
del giorno. $ 2. Metaf. Rapido ferventius amni 
ingenium, Hor.; indole più impetuosa d'ogni ra- 
pido torrente. $ 3. Sup. Fervenlissimus, Col.; 
ferventissimo. 

Ferventer, avv. Cael., Cic. ferventemente, caldamente, 
ardentemente. $ 3. Sup. Ferventissime, Cael., Cic.; 
ferventissimamente. 

Fervéo, es, ervi, o erbùi, vere, n. Virg. fervere, esser 
bollente, bollire. 4 2. Metaf. Esser agitato, esser in 
collera, incollerirsi. Fervet aestu pelagus, Cic.; il 
mare è agitato, è in tempesta. Quum fervet maxiwe, 
tam placidum quam ovem reddo, Ter.; quando egli 
è più in collera, io lo rendo mansueto come una pe- 
cora. Fervet opus, Virg.; ciascun lavora, ferve l’ o- 
pra, il lavoro. Non soleo cito fervere, sed in molli 
carne vermes nascuntur, Petr.; la collera non mi 
monta sì presto al naso, ma chi pecora si fa, il lupo 
se la mangia. 

Fervesco, is, escére, n. Plaut, dollire. 42. Metaf. 
Esser agitato, Lucr. 

Fervide, avv. Plaut. ardentemente, fervidamente. 

Fervidus, a, um, Hor, caldo, ardente, bollente, 4 2. 
Metaf. Veemente, precipitoso, frettoloso, fervido, fer- 
voroso, vivo, che ha del fuoco. Fervida oratio, Cic.; di- 
scorso animato e veemente. $ 2. Comp. Fervidior, Cic.; 
più caldo. Sup. Fervidissimus, Curt.; caldissimo. 

Ferùla, ae, f. Plin. ferula, canna d'India, bacchetta, 
verga da castigare i figliuoli, sferza. Et nos ergo 
manum ferulae subduximus, Hor.; abbiamo anche 
noi mangiato il pan dei putti. 4 2. Ferulae, da Celso 
diconsi le assicelle, delle quali servonsi i chirurghi 
per accomodar le ossa rotte. 

Ferniacéus, a, um, Plin. fatto a forma di canna d’ In- 
dia, di ferula. 

Fervo, is, V. Fervéo. 

Fervor, oris, m. Cic. bollore, calore, fervore, ardore, 
Ut semel icto accessit fervor capiti, Hor.; come 
appena il vino gli portò calore alla testa, gli ri- 
scaldò la testa. 42. Infiammazione. Fervores capitis, 
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Plin.; infiummazione di capo. $ 3. Metaf. Aelalis 
fervor, Cic.; l’urdore, il bollore dell’ età. $ 4. Im- 
peto, fiamma, fuoco d'amore. Me quoque PESni 
tentavit in dulci juventa fervor, Hor.; arch'10 pro- 
vai, sentii nella dolce mia gioventù il fuoco d° amore. 

Ferus, a, um, Cic. feroce, fiero, salvatico, crudele, 
intrattabile, rozzo, indomito. $ 2. Fera ulcera, Cic.; 
piaghe insanabili. Fera hiems, Ovid.; aspro inverno. 

Ferus, i, m. Phaedr., Virg. fiera, Vestia salvatica. 

Fescennini versus, Liv. versi fescennini. 4 2. Versi 
liberi, satirici, impudici, cantati principalmente nelle 
nozze. Fescennina locutio, Cic.; maziera di parlare 
impudica, troppo libera. i 

Fessus, a, um, Cic. stanco dal cammino. Fessus vila, 
Plin.; sazio di vivere. Aetate, Virg.; fiacco per la 
vecchiezza. Cura, Ovid.; affaticato dai travagli. 2. 
Col caso gen. Fessi rerum, Virg.; sfiniti dai travagli. 

Festàtus, a, um, Fab. Pict. apud Gell. apparecchiato 
per la festa. 

Festice, avv. Varr. allegramente, giulivamente. 

Festinabundus, a, um, Val. Max. presto, veloce, fret- 
toloso. 

Festinanter, avv. Cic., e - 

Festinatim, avv. Sisen. apud Non. velocemente, 12 
fretta, in prescia, prestamente, frettolosamente. $ 2. 
Comp. Festinatius, Plin.; più velocemente. 

Festinatio, snis, f. Cic. fretta, prescia. 

Festinato, o festinate, avv. Plin. ir fretta. $ 2. Comp. 
Festinatius, Gell.; più velocemente. 

Festinàtor, 5ris, m. Quint. che si a/fretta, che accelera. 

Festine, avv. Cic. ir fretta. Ì 

Festinis, e, Titin. apud Non., V. Festinus. 

Festino, as, ivi, atum, are, n. Cic. affrettarsi, aver 
prescia. Finem imponere volumini festino, Quint.; 
mi affretto a por fine, porrò fine ben presto a questo 
libro. 4 2. Turbarsi, aver timore, essere in faccenda, 
in sollecitudine ed ansia. Feslinantibus patribus, 
Sall.; essendo i padri in sollecitudine. 4 3. Col caso 
accus. in signif. di accelerare, affrettare, o di fure 
con attenzione e diligenza. Festinare mortem, Tac.; 
ere, accelerare la morte. Festinafe aliquid, 

vid.; far qualche cosa con tutta attenzione e dili- 
genza. $ 4. Festina lente, Suet.; fa adagio, se hai 
fretta; va adagio, se vuoi far presto; chi va piano, 
va ratto. $ 5. Festinor, aris, atus sum, ari, pass. 
Tac. esser affrettato, sollecitato. Nec virgines festi- 
nantur, Tac.; nè le funciulle sono affrettate a 
maritarsi. 

Festinus, a, um, Cic. veloce, presto. £ 2. Metaf. Vir- 
tus cruda et feslina, Stat.; virtù cruda, che si è 
maturata troppo in fretta. 

Festive, avv. Cic. piacevolmente, con galanteria. $ 2. 
Sup. Festivissime, Gell.; cortesissimamente. 

Festivitas, alis, f, Cic. piacevolezza, giocondità, alle- 
grezza, 

Festiviter, avv. Gell. piacevolmente, lepidamente, con 
grazia, con giovialità. 

Festivus, a, um, Cic. piacevole, fuceto, giocondo, alle- 
gro, festevole. $ 3. Cap. Festivior, Cic.; più pia- 
cevole. Sup. Festivissimus, Cic.; piacevolissimo. 

Festra, ac, f. Plaut. picciola porta del sacrario. 

Festica, ae, f. Col. festuca, festuco, 0 fistuco, ramicello. 
4 2. Zerga, colla quale il pretore percuoteva il capo 
dello schiavo che volea porre in libertà. Festuca 
faclus, Plaut.; messo 12 libertà. 

Festucarius, a, um, Gell. Conferens vim civilem et 
festucariam cum vi bellica et cruenta, paragonando 
la podestà civile e quella del batter colla verga il capo 
dello schiaco con la potestà che si ha in guerra anche 
.di ammazzare, 
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Festucùla, ae, f. Pallad. picciola festuca. 

Festum, i, n. Ovid. giorno festivo, festa. 

Festus, a, um, Cic. festivo, di festa. Dies festos urbì 
indicere in adventum alicujus, Justin.; intimar 
giorni festivi o feste ad una città per l’arrivo di qual- 
cheduno. Festo die si quid prodegeris, profesto 
egere liceat, Plaut.; se si sguazza in giorno di festa, 
st stenta poi in di di lavoro. Diem festum agilare, 
celebrare, Cic.; celebrare un giorno di festa, far festa. 
4 2. Prospero, heto, felice. Festior annus eat, Claud.; 
sia quest'anno più prospero e felice. 4 3. Festus dies 
è anche espressione amorosa, che vale: anima, cuore, 
vita, givia, delizia. Mi animule, mea vita, meus 
festus dies, Plaut.; azimuccia miu, vita mia cara, 
mia delizia, gioja mia. 

Fetus, V. Foetus. 

Fex, V. Faex. 


FI 


Fi, Plaut. (voce di chi nausea e ributta qualche lai- 
dezza). $ 2. È ancora imperativo del verbo tio. Fi 
mihi obsequens, Plaut.; siimi obbediente. Fite mihi 
volentes propitiae, Plaut.j siatemi favorevoli. 

Fiber, bri, m. Plin. castòre, bevero, castòro. 

Fibrae, arum, f. plur. Cels. fibre. $ 2. Ailamenti, ca- 
pelli, che sono alle radici degli alberi, Plin. $ 3. 
Metaf. Viscere. Non est mihi cornea fibra, Pers, ; 
non ho il cuore duro e rozzo. € 4. Vene sottili, Virg. 

Fibrétus, a, um, Ovid. che ha fibre, fibroso. 

Fibrinus, a, um, Plin. di castòre, di castòro. 

Fibùla, ae, f. Liv. fibbia, fibula, fibbiaglia , fibbiale, 
fibbietta, fermaglio. 4 2. Cintura, braghiero, Mart. 
4 3. Arpione, Caes. i 4. Legaccio per unire le labbra 
d’una piaga, Cels, 

Fibulatio, onis, f. Vitr. l’urire insieme con cavicchi, 0 
arpioni. 

Fibùlo, as, avi, itum, are, att. Col. affibbiare, unir 
17510 €, 

Ficarìa, ae, f. Pallad. V. Ficetum. 

Ficarius, a, um, Plin. di fico. $ 2. Ficarii culices, 
Plin.; mosche che mangiano i fichi. 

Ficedùla, ae, f. Plin. Seaico: 

Ficedulensis, e, Plaut. Milites ficedulenses, soldati 
da beccafichi. 

Ficétum, i, n. Varr. ficheto, fichereto. 

Ficitas, itis, f. Naev. apud Non. abbondanza di fichi. 

Fieitor, 6ris, m. Naev. apud Non. amator di fichi. 

Ficòsus, a, um, Mart. che ha creste, pieno di creste. 

Ficte, avv. Cic. fintamente, fittamente, fittivamente, 
fittiziamente. 

Fictilia, ium, n. plur. Juv. vasi di terra, stoviglie. 

Fictilis, le, Cic. È; terra. 

Fietio, ònis, f. Quint. finzione, formazione. $ 2. Fictio 
personarum, Quint. prosopopeja. 

Fictitius, a, um, Plin. artifiziale, finto, fittizio. 

l'ietor, oris, m. Cic. facitore, vasayo, statuario, chi fa 
le focaccie pe’ sacrifizj. 4 2. Fictor legum, Plaut.; 
legislatore. 

Fietrix, icis, f. Cic. facitrice. 

Fictura, ae, f. Gell., V. Fictio. 

Fictus, a, um, part. Cic. fatto, formato. Ut non nati, 
sed ab aliquo deo ficti esse videantur, Cic.; che 
non pajonu già nati, ma formati da qualche nume. 
92. Finpo, falso, favoloso, pieno di finzioni 0 favole, 
Virg. Hor. 93. Finto, infinto, simulato, coperto. 
Pectore ficto fatur, Cic.; parla diversamente da 

uello che pensa. $ 4. Contraffatto. Serviliter ficlus, 
etr.; contraffatto da schiavo. 
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Ficuinèas, a, um, Plin., e 

Ficulnus, a, um, Hor. di fico. 

Ficùlus, i, m. Plaut. fico, ficuzzo, picciola cresta. 

Ficus, us, e ì, f. Cic, fico, tanto il frutto che l'albero, 
ficaja, fico, V. i grammatici. 

Ficus,®%, m. Gell. fico, cresta, spezie di morbo, V. i 
grammatici. 

Fide, avv. Cic. fedelmente, con fedeltà. $ 2. Sup. Fi- 
dissime, Cic.; fedelissimamente. 

Fideicommissarius, li, m. Ulp. fidecommissario, fede- 
commessario, fidecommessario, fideicommissario. 

Fideicommissarius, a, um, Ulp. di fidecommesso. 

Fideicommissum, i, n. Ulp. fidecommesso. 

Fideicommissus, a, um, Ulp. fedecommesso, fidecom- 
messo, fidecommisso. 

Fideicommitto , is, isi, issum, ittére, att. Ulp. 
fedecommettere, fedecommittere, fulecommettere, fide- 
comnuttere. 

Fidejùbèo, es, jussi, jussum, bére, n. Ulp. promettere 
per altri, mallevare, esser mallevadore, cauzione e 
sicurtà, sicurare, assicurare, quarentire, pigliar a suo 
costo e pericolo, entrar mallevadore. Sì reus quin- 
quaginta non solverit, fide tua esse jubes? Cic.; 
se il reo non paga, vuoi tu entrar mallevadore, vuoi 
tu mallevare per lui? 

Fidejussio, on15, f. Ulp. sicurtà, malleveria, fidanza, 
mallevadoria, sicuranza. 

Fidejussor, òris, m. Ulp. mallevadore. 

Fidejussorius, a, um, Ulp. di malleveria , 0 di malle- 
vadore. Caussa fidejussoria, Ulp.; causa în fatto di 
malleveria. 

Fidéle, avv. fedelmente. 

Fidttia, ae, f. Cic. spezie di vaso di terra. $ 2. Metaf. 
De cadem fidelia duos dealbare parietles, Cic.; far 
d’una figlia due generi, far un viaggio e due servigi, 
scaldar due ferri ad un fuoco (prov.); vale: con un 
servigio obbligar due. 

Fidelis, le, Cic. fedele, fidato, leale. $ 2. Comp. Fide- 
lior pice explendis rimis, Plin.j; miglior della pece 
per turar le fessure. Sup. Fidelissimus, Cic.; fede- 
lissimo. 

Fidelitas, atis, f. Cic. fedeltà, lealtà. 

Fideliter, avv. Cic. fedelmente, lealmente. 4 2. Sup. 
Fidelissime, Plin.; fedelissimamente. 

Fidens, entis, part. Cic. che si fida, animoso, corag- 
gioso, audace, ardito, sicuro. Fidens fuga, Virg.; che 
mette la sua con nella fuga. Voce fidenti 
loqui, Cie.; parlar risoluto. $ 2. Col caso gen. Fi- 
deus animi, Virg.; coraggioso. Fidenti animo, Cic.; 
con animo intrepido. $ 3. Comp. Fidentior, Apul.; 
più animoso. 

Fidenter, part. Cic. arditamente, sicuramente, confi- 
dentemente, l pndi cni 4 2. Comp. Fidentius, 
Cic.; più arditamente. 

Fidentia, ae, f. Cic. fidanza, sicurezza, sicurtà, ardire, 
coraggio. 

Fides, ei, f. Cic. fede, fedeltà, veracità , lealtà. Haud. 
multa est re, sed fidei plenus, Cic.; non è molto 
ricco, ma è di buona fede. Bonae fidei homo, Suet.; 
uomo leale, fedele, galantuomo. Bona fide emere, 
Plaut.; comprare con buona fede. $ 2. Promessa, pa- 
rola, impegno. In fide stare, fidem colere, servare, 
praestare, tenere, Cic.; mantener la parola. Fidem 
exuere, Tac. : fallere, Cic.; mancar di parola. Fide 
nulla est; Plaut.; non si può fare alcun fondamento 
sulla sua parola. Fidem exsolvere, Liv., liberare, 
solvere, Cic.; soddisfare all'impegno. Fidem promit- 
tere, Plaut.; dare, interponere, obligare, Cic.; ir- 

‘pegnare, obbligare la sua parola, promettere. Con- 
stans fidei, Tac.; fermo e costante nella sua parola, 
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Fidem fluxam gerere, Cic.; far delle sue parole 
fango, non attener le promesse. $ 3. Credito. Mihi 
fides apud hunc est, nihil me islius facturum, Ter.; 
ho tanto credito appresso costui, ch'egli è persuaso, 
che non gli farò mai una simile cosa. Scimus, Ro- 
mae, solutione impedita, fidem concidisse, Cic.; 
sappiamo, come in Roma, non potendosi pagare, 
venne meno il credito. Fidem suam tueri, Cic.; man 
tenere il suo credito. $ 4. Credenza, fede. Habere, 
adjungere, tribuere fidem alicui, Cic.; prestur fede, 
credere a qualcheduno. Multa fidem promissa levant, 
Mor.; le molte promesse diminuiscono, scemano la 
credenza; non si dee leggermente credere a chi troppo 
promette. Habenda fides non est somniantium visis, 
Cic.; non si dee prestar fede alle visioni di chi sogna, 
a ciò che si vede nei sogni. Res fidem habuit, Ovid.; 
si è creduta la cosa. Narrare, quae fidem excedunt, 
Cic.; dir cose, che oltrepassano la credibilità; dir 
farfalloni ; cose, che non» direbbe la bocca del forno. 
Timeo oculorum fidem, Petr.; nor oso prestar fede 
a’ miei occhi; temo, che la mia vista m’inganni. Cui- 
piam fidem derogare, Cic., abrogare, lun sce- 
mare, o togliere affatto la credenza ad alcuno; pre- 
stargli poca, o niuna fede; fare che gli si creda poco, 
o niente affatto. Fidem peractae mortis implevit, 
Plin.; finì di far credere d'esser morto, ch'egli cra 
veramente morto. $ 5. Sicurtà, cauzione, mallevadoria, 
malleverta. Fide sua esse jubere, Ulp., Dig.; fur 
sicurtà, mallevare, entrar mallevadore. Fide alicujus 
sumere, Cic.; prender danaro in prestito sotto cau- 
zione. $ 6. Salvocondotto ; fede pubblica, sicurezza. 
Comes ejus, qui Romam fide publica venerat, Sall.; 
‘fl suo compagno, che era venuto a Roma con salvo- 
condotto. Fidem publicam dare, o integponere, Cic.; 
impegnar la fede pubblica, dare un salvocondotto ad 
alcuno. 4 7. Protezione. In suam fidem aliquem 
accipere, o recipere, Cic.; ricevere qualchéduno sotto 
la sua protezione. 4 8. Ajuto. Bacche, fidem praesta, 
Ovid.; porgimi ajuto, o Bacco. Deùm atque homi- 
num fidem implorare, Cic.;chiamar in ajuto gli 
dei e gli uomini. 49. Prova, argomento, segno, indizio. 
Manifesta fides, Liv. ; prova evidente. Fidem facere, 
Cic.; addurre prove, provare, far vedere, mostrare. 
Fides inopiaeScythicae, Justin.; argomento, indizio 
della povertà degli Sciti. € 10. Bona fide; sincera- 
mente, in coscienza. Dic bona fide, Plaut.; di’ in 
tua coscienza, parla sinceramente. 4 11. Metaf. Ve- 
ramente, veracemente, da vero. Neque enim se bona 
fide in multa simul intendere animus totum po- 
test, Quint.; chè non è possibile, che lo spirito si 
applichi veramente tutto intero ad un tempo a più 
cose. € 12. Pretio habere fidem addictam, Cic.; 
pigliar l’imbeccata. $ 13. Graeca fide mercari, 
Plaut.; mercantare coi denari alla mano. 

Fides, e fidis, is, f. Cic. corda, cetra, liuto, e qua- 
lunque istrumento da corda. $ 2. Lira, segno celeste. 

Fidicen, iclnis, m. Cic. sonatore di strumenti da 
corde. 

Fidicina, ae, f. Cic., Ter. dona che suona strumenti 
da corde. 

Fidicinius, a, um, Plaut. Ludus fidicinius, accademia, 
o luogo dove si suona, accademia di musica. 

Fidicitla, ae, f. Cic. piccola cetra, chitarrina. $ 2. Lira, 
segno celeste, Col. 

Fidicùlae, irum, f. plur. Sen. spezie di tortura, che si 
dava a’ rei per trarre loro di bocca la verità. 

Fidius, V. Mediusfidins. 

Fido, is, fisus sum, fidére, n. Cic. fidarsi, confidarsi. 
Fidere terrae, Virg.; stgy sicuro in un pacse. Nocti, 
Virg.; fidara, nf nella notte. 
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Fiducia,-ae, f. Cic. fiducia, fede, fidanza, confidenza, 
sicutà, sicuranza, assicuranza, arditezza, pegno, 
ipoteca, riscatto. Tantum illisin illius fide fiduciae 
fuit, Liv.; tanta confidenza avcano nella fede, ch' ci 
loro avea data. Fiducia secundae valetudinis oppri- 
muntur, Cels.; periscono per la troppa confidenza 
che hanno di ricuperar la salute. Fiduciam diligen- 
tiae tibi habeo, Plin.; conto molto sopra la tua di- 
ligenza, Accipere fiduciam, Cic.; fur un contratto 
a ei; restituire la cosa contrattala, 0 pren- 
derla in pegno e ipoteca. Fiduciam dare, interponere, 
Cic.; vender una cosa sulla buona fede del compra- 
tore, che la restituisca. $ 2. Fiduciam committere, 
Cic. vender a condizione di riscatto; quindi; fiduciae, 
arum, appresso î giurcconsulti, pegni, ipoteche. 

Fiduciariìus, a, um, Caes. fiduciario, come dicono i 
legisti, che si commette e dà alla fede altrui. Onde 
Cesare disse: fiduciaria opera, il comando che ha 
un luogotenente in mancanza del capo. $ 2. Fiducìa- 
rius haeres, Paul.; fidecommissario. ” 

Fiducio, as, ivi, itum, are, att. impegnare, ipotecare. 

Fidus, a, um, Cic. fido, leale, fedele, sincero, fidato. 
Fidissimus domino servus, Liv.; servitore fedelissimo 
al suo padrone. Homo certus et fidus, Cic.; uomo 
di confidenza. $ 2. Comp. Fidior, Justin.; più fido. 

Figmentum, i, n. Gell. statua fatta di terra. 4 2. 
Metaf. Finzione, invenzione. 

Figo, is, ixi, ixum, gère, all. Cic. ficcare, conficcare, 


piantare. Humo palum figere, Col.; ficcare, piantare. 


un palo in terra. Figere palum in parieltem, Plaut.; 
conficcare un palo nel muro.4 2. Metaf. Figere oculos, 
lamina, Ovid.; vultus in aliquem, aut in aliquo, 
Virg.; fissare in qualcheduno, o su di alcuno lo 
sguardo. Figere beneficium clavo trabali, Cic.; cow- 
servar perpetua memoria del bencfizio. $ 3. Impri- 
mere, scolpire. Oscula figere, Lucr.; imprimer baci, 
baciare. Animis haec mea figite dicta, Virg.; tmpri- 
metevi bene, profondamente scolpite negli animi vostri 

uesti miei dettt. Figere voces alicujus in animo, 

ac.; scolpire, imprimere nel suo animo le parole di 

ualcheduno. $ 4. Ferire, trafiggere. Figere cervos, 
often telis, Virg.; trafiggere 1 cervi, ferire con dardi 
il nemico. $ 5. Metaf. Figere aliquem maledictis, 
Cic.; oltraggiare, svillaneggiaro alcuno. $ 6. Mettere, 
porre. Figere pedem, da mettere il piede. $ 7. 
Metaf. Nequitiae fige modum tuae, Hor.; pori fire 
al tuo mal vivere, alla tua nequizia. Omnia studia, 
omnem operam, curam, industriam, cogitalionem, 
‘omnem menlem in aliqua re figere, Cic.; racco- 
gliere, figgere, mettere, porre ogni suo studio, ogni 
opera, cura, industria, pensiero, tutta la mente in 
qualche cosa $ 8. Attaccare, appendere, affiggere. 
Figere quidpiam in poste, Cic.; clypeum postibus, 
Virg.; attaccare alcun che alla porta; appendere 
alla porta uno scudo. 49. Metaf. Fare, promulgare. 
Figere leges, Cic.; fare, promulgar leggi. 

Figularis, e, Plant. di vasellajo, Rota figularis, Plaut.; 
ruota da vasellajo. 

Figulinus, o figlinus, a, um, Varr. di vasellajo. Figu- 
lina creta, Varr.; terra da fare stoviglie. 

Figilus, i, m. Plin. vasellajo, vasajo. 

Figura, ac, f.-Cic. figura, aspetto, immagine, fattezza, 
figuramento, assomigliazione, forma. Nova figura 
oris, Ter.; volto straordinario. $ 2. Metaf. Optima 
species et figura dicendi, Cic.; buonissimo stile. Fi- 
guras causidicorum irrisit, Suet.; si durlò delle 
cavillazioni degli avvocati. 

Figuràte, avv. Ascon. per via di figure, con figure, 
figurativamente, figuratamente. i 

Figuratio, onis, f. Vitr. la forma e figura che si dà a 
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qualche cosa, figurazione. $ 2. L'immagine o l’idea 
che si forma di qualche cusa. i 

Figuràtus, a, um, part. Cic. figurato, effigiato, formato. 
Figurata stercora, Gell.; sterco figurato, unito, 
denso. $ 2. Ornato di figure rettoriche, Quin 

Figùro, as, ivi, itum, are, att. Cic. figurare, formare. 
Figurare aes ip habitum statuae, Suet.; far una 
statua di bronzo, $ 2. Metaf. Ornare di figure retto- 
riche. $ 3. Figurare animo aliquid, Curt.; immagi- 
nare qualche cosa. $ 4. Figurare 08 pueri, Hor.; 
insegnar a parlare a un fanciullo. 

Filamenta, òrum, n. plur. faldella, quantità di fila 
sfilate, per lo più di panno lino vecchio. 

Filàatim, avv. Lucr. a filo a filo, a filo per filo. 

Filla, ae, f. Cic. figliuola. Integra filia, Plaut.; figliuola 
vergine. Filia jam matura viro, Virg.; figltuola nu- 
bile. Nuptuì o in matrimonium collocare filiam, 
Col.; maritar una figliuola. 

Filiafamilias, filiaefamilias, f. Ulp. figliuola di fa- 
miglia. 

Filicatus, a, um, Cic. di felce (erba). $ 2. Filicalae 
paterae, Cic.; vasi intagliati a foggia di felce. 

Filictum, i, n. Col. luogo pieno di È ce, felceto. 

Filicùla, ae, f. Plin. polipodio, felce quercina. 

Filiòla, ae, f. Cic. figliuoletta. 

Filidlus, i, m. Cic. figliuolino, figlimoletto. 

Filìus, fi, m. Cic. figlio, figliuolo.$ 2. Filius fortunae, 
Hor.; fuvorito dalla fortuna. $ 3. Terrae filii, Cic.; 
gente da niente, uomini vili e di bassa condizione. 

Filiusfamilias, filiifamilias, m. Cic. figliuolo di fa- 
miglia. 

Filix, Ycis, f. Virg. felce (erba). 

Filum, i, n. Cels. filo, refe, spago. Filum in acum 
conjicere, Cels.; passare, 0 far passare un filo nella 
cruna dell'ago. Filum lanae, Liv.; filo di lana, luna 
filata. $ 2. Dicesi pure di qualsiasi cosa sottile e 
simile .al filo. Aranei fila, Lucr.; tele d’aragno. Fila 
lyrae, Ovid.; le corde della lira. $ 3. Metaf. Forme, 
fattezze, lineamenti, figura, profilo, taglia. Ingenio- 
sus est et bono filo, Petr.; egli è ingegnoso, e ben 
fatto, di belle forme. Satis scitum filum mulieris, 
Plaut.; della figura, bella taglia, bel profilo di donna. 
$ 4. Tessitura, stile. Tenui deducia poémaia filo, 
Hor.; rersi di uno stile delicato, versi ben fatti. 4 5. 
Dicesi anche della figura e tessitura di qualsiasi cosa. 
Esse pari filo, Lucr.; essere d’egual profilo e figura. 
Formarum vesligia, subtili praedita filo, Lucr.; 
vestigj delle forme, tenui 0 sottili immagini, e figure 
delle cose. 4 6. Linea, Varr. 

Fimbria, ae, f. Plin. orlo di veste, fimbria, frangia. 
4 2. Qualunque estremità. Fimbriae cincinnorum, 
Cic.; i ricci de’ capelli. 

Fimbriatus, a, um, Plin. fatto a forma di frangia o 
di merletti, fimbriato, orlato con frangia. 

Fimétum, i, n. Plin. /etamazo. 

Fimus, i, m., e fimum, i, n. Plin., e fimus, i, f. Apul. 
letame, fime, fimo, concime. Fimum caballinum, 
Plin.; letame di cavullo. Columbinum, Col.; sterco 
di colombo. Fimus ovillus, Col.; sterco di pecora. 

Findo, is, fidi, fissum, ndère, att. Cic. spezzare, fen- 
dere, dividere. Findere agra, Ovid.; volare. Findere 
mare, Virg.; mavigare. Via se findit in ambas 

artes, Virg.; la strada si divide in due. Finditur 
illic Euphrates, Plin.; l'Eufrate colà si divide in 
due braccia. 

Fingo, is, inxi, ictum, gère, att. Cic. formare, fare. 
Figuras e cera, o in cera fingere, Cic.; far figure 
in cera, effigiare in cera. Apes fingunt favos , Cic. ; 
le api, le pecchie formano i favi. Nidos fingere, Cic.j 
fare, fabbricar nidi. $ 2. Metaf. Fiogere versus, Hor.j 
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fare, comporre versi. Mores fingere, Cic.; formare 
i costumi. 4 3. Fingere, simulare, contraffare. Neque 
vultum-fingere poterant, Caes.; nè potevano con- 
traffare il loro volto, comporlo all’allegrezza o alla 
tristezza. Eum le esse finge, qui ego sum, Cic.; 
fingi d'esser me, quale, 0 quello, che i0 sono. Jocum 
fingere tristi vultu, Tibul.; simulure la sua tri- 
stezza con fingersi allegro; esser tristo e far l’allegro. 
4 4. Instruire, ammacstrare. Fingere equum, Hor.; 
ammaestrare un cavallo. $ 5. Immaginare, immagi- 
narsi, figurare, figurarsi. Animo, 0 cogitalione 
aliquid fingere, Cic.; immuginar qualche cosa. Ho- 
Inines, qui ex sua natura ceteros fingerent, Cic. ; 
quegli uomini, che dal loro naturale figuravano gli 
altri; 0 che s' immaginavan, che gli altri esser doves- 
sero del lor naturale. $ 6. Ritrovare, inventare. Ar- 
gento comparando fingere lallaciam, Plaut.; tro- 
vare, inventare inganni per fur danaro. $ 7. Ordire, 
macchinare, mulinare. Fingere fabricam ad senem, 
Ter; ordire, mulinar qualche inganno ad un vecchio. 
Fugam fingitis, Plaut.; voi macchinate di fuggire. 
48. Ornare, adornare , azzimare , rassettare, pulire, 
lisctare. Cum se non finxerit, Ovid.; quando non 
siast ancora azzimata, ornata. Finge comas, Prop.; 
rassetta le chiome. Fingere corpora lingua, Virg.; 
lisciare, pulir colla lingua il corpo de’ suoi parti, 
cioè leccarli. € 9. Accomodare, acconciare, adattare, 
conformare. Fingere se totumad aliorum arbitrium, 
Cic.; accomodarsi, conformarsi pienamente all’ ar- 
bitrio e volere altrui. 

Finiens, entis, part. Sen. orizzonte. | 

Finio, 18, ivi, e Yi, itum, îre, att. Cic. finire, terminare, 
por fine. Finire prandia moris, Hor.; terizare il 
pranzo con more. Animam, Ovid.: vitam, Plin.: 
spiritum, Tac.; finir la vita, morire. Iram osculo, 
Petr.; por fine al corruccio con un bacio. 4 2. Defi- 
nire, spiegure. Quid sit rhetorice, quae. finitur 
quidem varie, Quint.; che sia la rettorica, la quale 
in varie maniere si definisce. 4 3. Definire, limitare, 
fissare, determinare, prescrivere, assegnare. Provin- 
ciam alicui certo tempore finire, Cic.; limitare, 
fissare ad alcuno il tempo del governo di una pro- 
vincia. Diem finiit, Suel.; assegnò, determinò il 
giorno. $ 4. Decretare, ordinare, stabilire. De pe- 
cunia finilur,-ne major causa ludorum consume- 
relur, quam etc., Liv.; intorno al denaro st decretò, 
che per gli spettacoli, pei giuochi pubblici non se ne 
spendesse più di quello, che cec. $ 5. Morire, finire, 
finir di vivere. Sic Tiberius finivit, Tac. ; così fini 
l'iberio. l 

Fiuis, is, m. e f. Cic. fine, termine, fimimento, compi- 
mento. Finem oppugnandi nox fecit, Caes.; la notte 

ose fine all'assalto, all’oppugnazione. Dabit Deus 

his quoque finem, Virg.; anche a questi mali porrà 
fine sl cielo. Caesar finem loquendiì fecit, Caes.; 
Cesare fini di parlare. 4 2. Fine, intenzione, inten- 
dimento, scopo. Finis aedificatae domus usus, Cic.; 
il fine di fubbricare, 0 del fabbricarsi una casa, 
e l’uso, il servirsene. Quem. ad finem? Cic.; a che 
fine? 0, sino a quando? $ 3. Fine, morte. Post 
finem Phraarlis, Tac.; dopo la morte di Fraarte. 
llaec finis Priami fatorum, Virg.; 7a questo il fine 
di Priamo; tal fine ebbe Priamo. $ 4. Fine, confine, 
limite. Intra finem ejus loci, Cic.; dentro i limiti 
di quel luogo, o fondo. $ 5. Metaf. Intra fines na- 
turae vivere, Hor.; corniceutarsi delle sele cose ne- 
cessurie alla vita. Conlinere se finibus rerum sua- 
rum, Cic.; contentursi della sua fortuna. $ 6. 
Definizione, spiegazione. Est igitur [requentissimus 
finis rbelorices vis persuadendi, Quinl.; lu più 
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comune definizione adunque della rettorica è questa, 
ch’ella è una virtù 0 forza di persuadere. $ 7. Umbi- 
lici fine, Hirt.; sino all’umbilico. Inguinum fine, ‘ 
Sall.; fino all’anguinaja. 1 

Finite, avv. Cic. determinatamente, con certi limiti e 
con moderazione. 

Finitimus, a, ùm, Cic. vicino, circonvicino, confinante. 
Inferre bellum finitimis, Cic. ; dichiarar la guerra 
a’ confinanti. $ 2. Metaf Simile, Finitima sunt falsa 
veris, Cic.; lu menzogna confina colla verità. Ora- 
tori finitimus est poéta, Cic. ; il poeta confina coll’o- 
ratore. ; 

Finitio, onis, f. Vitr. la perfezicne, alla quale può ar- 
rivare un'arte. € 2. Definizione, Quint. 

Finitivus, a, um, Quint. definitivo. 

Finitor, cris, m. Cic. misurutore. $ 2. Colui, che finisce 
qualche cosa, terminatore, Stat. 9 3. L’orizzonte, Seu. 

Finitus, a, um, Caes. finito, limitato, determinato, cir- 
conscritto. Lingua est dentibus finita, Cic.; i denti 
servono di limiti alla lingua. Potestas euique finita, 
Lucr.; ognuno ha un potere limitato. $ 2. Finito, 
Plin.j terminata la cosa. 

Fini, pass. perf. di fingo. 

Fio, fis, factus sum, fiéri, n. pass. Cic. esser fatto, 
farsi, divenire. Vis fit in eum, Ter.j se gli fa, o gli 
vien fatta violenza. Fit via vi, Cic.; si fù, 0 sî funno 
strada colla forsu. Quum vellet videri tommodioris 
valetudinis factus, Quint.; volendo parer divenuto 
0 fatto meglio stante. Mane, aliquid fiet cibi, Plaut.; 
aspetta, rimanti, si farà, ti si apparecchierà qualche 
cosa da mangiare. Fieri obviam alicui, Cic.; fursi 
all'incontro, v incontro a qualcheduno. Ubi salius 
fieri coepi, commuto locum, Ter.; tustochè i0 co- 
mincio a divenir sazio, annojato, muto luogo. $ 2. 
Avvenire, accadere, addivenire. UA fit, Cic.j come ac- 
cade, come per l’ordinario avviene, come suole ucca- 
dere. $ 3. Risultare, seguire, venire in conseguenza, 
provenire. Nulla adeo ex re istud fit, nisi ex nimio 
otio, Ter.; questo non proviene da altro, che dul 
troppo ozio. sa. Essere. Quid illo, vel de illo fiet ? 
Cic.; che sarà di lui ? Qui fit in ea re scrupulus? 
Ter.; che scrupolo vi può essere, o puvi avere a far 
quella cosa ? Fieri potest, Cic.; può essere, può dursi, 
è possibile. Fiat, Plaut.; sia così, sia pur così. Sepsu 
amisso, fit idem, quasi natus non essel omnino, 
Cic.; perduti i sentimenti, è lo stesso che non esser 
mai nato , non esser mai stato al mondo. $ 5. Essere 
stimato. Fieri magni aut parvi, Cic.; essere stimato 
molto 0 poco. 4 6. Prodursi , generarsi, nascere. Le- 
pores in Gallia fiunt permagni, Varr.; nella Gullia 
nascono lepri grossissimi. $ 7. Darsi, esser dato. 
Fient in illum exempla, Ter.j si darà esempio in 
lui, egli ne darà esempio. 4 8. Sucrificarsi, fursi 
sacrifizio. Quum pro populo fieret, Cic.; sucrifi- 
candosi pel popolo. 

Firmamen, Înis, n. Ovid., e 

Firmamentum, i, n. Cic. fermezza, firmamento , ap- 
poggio , sostegno. Ponere firmamentum in aliquo, 
Cic.; metter sua speranza in alcuno, appoggiar la 
sua speranza in qualcheduno. $ 2. Il punto della 
causa, Quint. 

Firmator, orig, m. Tac. confermatore, raffermatore, 
rassodatore. 

Firmàtus, a, um, Cic. confermato, fontificato, assodato. 
Firmata acies, Liv.j esercito fortificato. Animus 
nondum consilio et ratione firmalus, Cic.; ingegno 

. non ancora maturo. Aetas firmata, Virg.; età virile. 

Firme, avv. Cic.; fermamente , con fermezza, senza ti- 
more. Firme accusare rem suam, Plaul.; uver atten- 
zione a' suoi affari. $ 2. Comp. Firmius, Plim. ; più 
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fermamente. Sup. Firmissime, Cic.; senza verun ti- 
more, fermissimamente. 

Firmio, onis, astòre (uccello di rapina). 

Firmitas, alis, f. Cic. fermezza, sodezza, stabilità. $ 2. 
Firmitas corporis, Cic.j la robustezza del corpo. 
4 3. Firmitas vini, Plin.; la forza o la durevolezza 
del vino. $ 4. Metaf. Fermezza, costanza, immutabi- 
lità, incommutabilità. Firmitas animi, Cic.; la co- 
stanza dell'animo, 

Firmiter, avv. Plaut. fermamente, sodamente, stabil- 
mente. $ 2. Metaf. Costantemente, immutabilmente, 
durabilmente. 

Firmitàdo, Ynis, f. Cic. V. Firmitas. 

Firmo, as, ivi, atum, are, att. Virg.; fermare, rasso- 
dare, stabilire, rendere fermo, stubile, sodo, incon- 
cusso. Trunca manum pinus regit et vestigia firmat, 
Virg.; ci cammina appoggiato ud un tronco di pino 
che si reca in mano; ne sorregge la mano e sostiene 
i passi un tronco di pino. Fossas sepibus firmare, 
Plin.; rassodare di sicpi le fosse. $ 2. Fortificare, 
afforzare, munire. Aditus urbis firmare, Virg.; mu- 
nire , assicurare gli aditi , le entrate della città. 4 3. 
Refiziare, ristorare, rinforzare. Firmare corpora 
cibo, Liv.; ristorare, rinforzar di cibo i corpi , le 
persone. $ 4. Fermare , arrestare. Firmare alvum, 
Plin.; fermare il flusso del ventre ; stringere il ventre, 
il corpo. $ 5. Assicurare, confurtare, rendere forte, 
fortificare. Firmare animum adversum suprema, 
Tac.; fortificar l’animo contra la morte. $ 6. Con- 
fermare, render fermo , stabile , sicuro. Firmare im- 
perium in aliquo, Cic.; assicurar l’imperio in testa, 
in capo di alcuno. $ 7. Confermare, comprovare, pro- 
vare. Tabulis aliquid firmare, Tac.; confermare, 
provare qualche cosa coll’autorità de’ pubblici re- 
gistri, coî registri alla mano. $ 8. Coftrari, ap- 
provare. Firmare fidem, Ter. ; confermar la parola 
data, la futta promessa. Firmare fidem alicui rei, 
Ter.; accrescer fede ad una cosa; confermare la cre- 
denza, renderla più credibile. $ 9. Affermare, asse- 
verare, assicurare, promettere. Firmare alìicui, Ter.; 
affermare, asseverare ad alcuno. 

Firmus, a, um, Ovid., Virg. fermo, fisso, stabile, 
sallo, sodo, inconcusso. Firma vincula, Ovid.; salde 
catene. Firma robora, Virg.; salde, ben radicate 
roveri. 4 2. Delle forze del corpo : fermo, saldo, forte, 
robusto, gagliardo. Bene firmus, Cic.; di ben ferma 
salute, ben sano, robusto, gagliardo della persona. 
Satis firmo corpore nondum esse, Cic.; n0n essere 
ancora di ben ferma salute; non esser ancora ben 
sano della persona ; non aver ancora un'intera sanità. 
Postridie ille ad me venit nondum satis firmo cor- 

. pore, Cic.; se ne venne da me il giorno appresso non 
ancor bene in salute, non ancor bene ringagliardito. 
€ 3. Durcvole. Firmissima vina, Virg.; vini molto 
durevoli, di lunghissima durata, che si conservano 
lungo tempo. $ 4. Dei cibi: sodo, nutritivo ; di buono, 
di sodo nutrimento. Firmus cibus, Cic.; cibo sodo, 
nutritivo. 4 5. Forte, potente. Firma civitas, Caes.; 
stato forte , potente. $ 6. Dell’animo: fermo, saldo, 
costante , invariabile, immutabile, franco, sicuro. 
Firmus in proposito, Vell.; fermo, saldo nel propo- 
sito. Firma fides, Plaut.; fede ferma, salda, immu- 
tabile. In spe firmiore esse, Cic.; essere in più ferma 
speranza; avere più sicura speranza. € 7. Firmae 
nupliae, Ter.; nozze ferme, fermate, stabilite, sicure. 
4 8. Coll’infin. Fundus nec vendibilis, nec pascere 
firmus, Hor.; fondo, podere nè vendibile, nè suffi- 
ciente ad alimentare il suo padrone. 

Fiscalis, le, Ulp. del fisco, fiscale. 

Fiscella, ac, f. Col, cestello, sportella, fiscella, fistella. 
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4 2. Museruola, o gabbia (che si mette alla bocca de 
buoi, 0 d'altri animali, affinchè non mangino i grani), 
Cat. $ 3. Graticcio da formar cacio, T but. 

Fiscellum, ì, n., € 

Fiscellus, i, m. Col. fiscella, cestello, graticcio (da 
formar cacio). V. voc. anteced. $ 3. 

Fiscina, ae, f. Cic. cestello, canestro, panicre, gabbia. 

Fiscus, i, m. Cic. cesto, cestello, paniere, sportella (dî 
vimini, o giunchi, od altro). € 2. Sacco, borsa, cassa 
(da ripor danaro), scrigno , Cic. $ 3. Fisco, erario 
pubblico. 


‘Fissicùlo, as, are, att. Apul. fendendo dividere, tagliar 


le interiora degli animali per farne gli aruspiz;. 

Fissilis, le, Virg. facile da fondersi, ssile. 

Fissio, Onis, f. Cic. ferdimento, Li fenditura, 
crepatura, crepaccio, crepaccia, il fendere. 

Fissum, i, n. Cels. fessura. 

Fissùra, ae, f. Plin. V. Fissio. 

Fissus, a, um, part. Ovid. fesso, crepato, crepacciato. 

Fissus, us, m. Cic. V. Fissio. 

Fistuca, ae, f. Caes. battipalo, macchina da ficcar pali. 
3 2. Mazzeranga, stromento per appiunare ed assodar 

a terra. 

Fistucatio , 6nis, f. Vitr. palafitta (lavoro di pali fic- 
cati in terra per riparar l’acque). $ 23. Il mazzeran- 
gare, il battere, il pestare, l’agguagliare, l’appianare 
colla mazzeranga la terra, il suolo. 

Fistucatum, i, n. Plin. il mazzerangare, il pestare. 

Fistucitus, a, um, part. Vitr. mazzerangato, battuto 
con la mazzeranga. $ 2. Ficcato in terra. 

Fistùco, as, ivi, itum, are, alt. Plin. mazzerangare, 
batter la terra colla mazzeranga per assodarla. 4 2. 
Ficcar pali in terra, far Salefue 

Fistùla, ae, f, Cic. condotto, cannone per condur acqua. 
4 2. Zampogna, stromento musicale pastorale com- 
posto di più canne unite insieme, o d'una canna sola, 
cioè cornamusa, flauto , zufolo o sufolo, Virg. 93. 
Esofago e la trachèa, o aspera arteria, Plin. 4 4. 
Lesina, Plin. $ 5. Fistola, piaga che getta marcia, Cels. 

Fistulàtim, avv. Apul. per via di condotti. 

Fistulator, oris, m. Cic. sonator di zampogna, e trom- 
betto, trombadore, trombettiere. | 

Fistulàtus, a, im, part. Suet. fistolato, infistolito, 1n- 
cavato a modo di fistola. i 

Fistùlo, as, ivi, atum, are, n. Plin. fistolare, infisto- 
lire, esser pieno di buchi 0 cuverne. i 

Fistulòsus, a, um, Col. piero di buchi, a guisa di 
spongia. € 2. Fistulosus cancer, Cat.; canchero 1n- 

fstolito, tolato, fistuloso. i 

Fisus, a, um, part. Ovid. che si confida, confidantesi, 
confidatosi, confidando. 

Fixi, pass. perf. di figo. 

Fixùla, ae, f. Fest. fibbia. 

Fixus, a, um, Cic. Po fitto, ficcato. 4 2. Metaf. Sta- 
bilito, fermo. Fixum et statutum est, Cic.; è cosa 
già fissa , ferma e stabilita, e conchiusa. Animo fi- 
xum tenere aliquid, Cic.; aver fermo in animo una 
cosa; esser determinato a fare una cosa. Si haec 
mala fixa sunt, Cic.; se questi mali sono inevitabili. 


FL 


Flabellifer, &ra, étrum, Plaut. che porta ventaglio, por- 
tante il ventaglio, e ventante, facente vento, aria (epi- 
teto di servo od ancella, che avea quest ufficio). 

Flabellùlum, i, n. Ter. picciolo ventaglio. 

Flabellum, i, n. Ovid. ventaglio, ventola , rosta. 4 2. 
Metaf. Flabellum seditionis, Cic.; mantice della 
sedizione. 

Flabilis, le, Cic. spirabile, aereo. 
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Flabrum, i, n. Prop. soffio de’ venti, e i venti stessi. 
Flaceto , es, cùi, cere, n. Acc. apud Non. divenire 0 
esser fiacco, floscio, passo, languido. 
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Flagriònes, um, m. plur. Non. servi, così detti perchè 
soggetti alle sferzate ; schiene, dorsi, spalle da ba- 
stonate. 


Flaccesco , is, cui, escère, n. Cic. esser languido e | Flagritriba, ae, m. Plaut. sacco da botte; chi si lascia 


fiacco. 4 2. Metaf. Flaccescit oratio, Cic.; il di- 
scorso languisce, perde il suo vigore. 

Flaccidus, a, um, Plin. languido, fiacco, passo, frale, 
floscio. 

Flaccus, a, um, Cic. che Aa grandi orecchie pendenti e 
abbattute, orecchiuto. 

Flaces, V. Floces. 

Flagellans, antis, part. /lagellante, flagellatore. 

Flagellàtus, a, um, part. Rugellaie battuto. 

Flagello , as, avi, atum, are, att. Plin. /lagellare, 
fragellare, battere, percuotere. Flagellare perticis 
frumentum, Plin.; battere il grano con pertiche. $ 2. 
Metaf. Comae flagellant colla, Mart.; le chiome 
ondeggiano sul collo, sventolando battono sul collo. 

3. Flagellare annonam, Plin.; incarire i viveri. 

4. Flagellat opes arca , Mart.; si tengono serrate 
nel cofano le ricchezze ; oppure: havvi nel cofano un 
flagello di denari. 

Fiagellum, i, n. Cic. flagello, fragello, staffile, sferza. 
4 2. Ramuscello, verga, Virg. 4 3. Sarmento, tralcio 
o capo di vite, Varr. $ 4. Branche di cancri, di po- 
lipi e scorpioni ecc., Ovid. 

Flagitatio, onis, f. Cic. istanza, dimanda. 

Flagitàtor, cris, m. Cic. dimandatore. $ 2. Creditore 
(che domanda suo credito), Plaut. 

Flagitàtus , a, um, part. Tac. domandato con istanza. 
4 2. Viziato, Fest. 

Flagitiòse, avv. Cic. turpemente, vergognosamente, con 
infamia, scelleratamente, sciaguratamente. 4 2. Sup. 
Flagiliosissime, Cic. scelleratissimamente. 

Flagitiòsus, a, um, Cic. dissoluto, infame, turpe, ver- 
gognoso , scellerato, malvagio, ribaldo, tristo. $ 2. 
Comp. Flagitiosior, Sall.; più scellerato. Sup. Fla- 
gitiosissimus, Cic. ; scelleratissimo. 

Flagitium, Yi, n. Plaut. strepito, baccano, che si fa 
avanti una porta dimandando qualche cosa. $ 2. In- 
stigazione, sollecitazione allo stupro, e lo stupro stesso, 
Non. $ 3. Figur. Infamia, vergogna , bruttura, tur- 
pità, turpitudine, turpezza, azione turpe, vergognosa, 
infame, laida, brutta, Cic. Stabulum flagitii, Plaut.; 
una cloaca di scelleratezze, di turpitudini. 4 1. Scel- 
lerateaza, scelleraggine, ribalderia, malvagità, forfare, 
Cic. $ 5. Errore vergognoso, disonorevole, Cic. $ 6. 
Infamia, vergogna, disonore, scorno, Cic. 

Flagito , as, ivi, atum, are, att. Cic. dimandar con 
istanza. $ 2. Accusare, Tac. $ 3. Sollecitare allo 
stupro, stuprare, Apul. 

Flagrans, antis, part. Cic. ardente, infocato, acceso. 
Flagrantissimus sol, Plin.j sole caldissimo. 4 2. 

Focoso, ardente, veemente. Flagrans homo, Cic.; 
uomo focoso. € 3. Ardente, ardentemente desideroso. 
Flagrans laudis desiderio, Cic.; che ama appassio- 
matamente le lodi. 44. Ardente, scintillante, fiam- 
meggiante, fiammante, risplendente. Flagrans clypeo, 
Virg.; risplendente per lo scudo. 4 5. Comp. -Fla- 
grantior, Juv.; più. veemente. Sup. Flagrantissimus, 
Liv.; ardentissimo. 

Flagranter, avv. Ter. ardentemente. 42. Sup. Flagran- 
tissime, Tac.; ardentissimamente. 

Flagrantia, ae, f. Gell. ardore, incendio. $ 2. Metaf. 

Flagrantia oculorum, Cic. ; il fuoco degli occhi. $3. 

Flagrantiae maternae vigor, Gell.; ardente amor ma- 

terno. $ 4. Flagitii flagrantia, Plaut.; ce/fo da forca, 

uomo ardente d’impuro fuoco, d’impure passioni. 

Flagràtor, Oris, m. Fest. chi si lascia (rustare, battere 

per denari, per paga. | 


rompere il bastone in sulle spalle. 

Flagro, as, ivi, itum, are, n. Plin. ardere, avvampare, 
flagrare, esser infocato. 4 2. Metaf. Flagrare amore, 
Cic.; amare assai. $3. Flagrare desiderio, Cic. ; 
ardere di desiderio, bramar ardentemente. Incredibili 
dicendi studio, Cic.; ardere d’incredibile amore per 
eloquenza. $ 4. Flagrare gratia, Cic.; esser lex 
voluto. 4 5. Bello, Cic.; esser in guerra. $6. Infamia, 
Cic. ; esser infame. $7. Malo rumore, Hor.; avere 
cattiva riputazione. $ 8. Odio publico, Cic.; esser 
odiato da tutto ’l mondo. $9. Flagrantconvivia stu- 
pris et flagitiis, Cic.; ne’ conviti non si parla che 
di stupri e di ribalderie. 

Flagrum , i, n. Liv. sferza, staffile, scuriada. $ 2. 
Fiamma, amore, Plaut. 

Fiamen, Înis, n. Ovid. aria, vento, soffiamento. 

Fiamen, Înis, m. Cic. flamine, pontefice, 0 sacerdote 
presso gli antichi Romani. 

Flaminia, ae, f. Gell. la casa del flamine. 

Flaminiànus, a, um, Cic. V. Flaminius. 

Flaminica o flaminéèa, ae, f. Tac. la moglie del flamine, 
flaminica. 

Flaminium, o flamonfum, Yi, n, Liv. dignità del flu- 
mine, flaminato, sacerdozio. Flaminio abire, Val. 
Max.; esser privato del (laminato. 

Flaminius, a, um, Fest. del flamine, flaminio. 

Fiamma, ae, f. Cic. fiumma. Flamma de stipula, 
Ovid.; fiamma di stoppia; fuoco di paglia (prov. 
di cosa di qualche apparenza, ma di Lreve durata). 
€ 2. Flamma fumo est proxima, Plaut.; nom v'ha 
fuoco senza fumo; prov., e vale: che donna onesta 
non debbe nè meno dare un minimo sespetto di se 
stessa. $3. E flamma cibum petere, Ter. ; rapire 
il cibo d’in sul rogo ( proverb. ). È fiamma posse le 
cibum petere arbitror, Ter. ; ti stimo capace d'ogni 
ribalderia. $ 4. Metaf. Flamma civilis discordiae, 
Cic.; il fuoco della guerra civile. $ 5. Galba se tum 
eripuit flamma, Cic.; Galba si tolse, si sottrasse 
dal fuoco; dal grave pericolo di un giudizio e di una 
condanna. $ 6. Flamma gulae, Ovid.; ardente, insa- 
ziabile appetito, fame. $ 1. Amore, fiamma. Flamma 
turpissimi amoris flagrare, Cic.; ardere di disonesto 
amore. Pronuba flamma, Claud.; voglia di mari- 
tarsi. Assumere novas flammas, Ovid.; aver nuovi 
amori. 

Flammandus, a, um, part. Tac. che dee esser abbru- 
ciato. 

Flammans, antis, part. Virg. infocato, ardente, fiam-, 
mante, fiammeggiante. $2. Infiammante, Val. Flace. - 

Flammàtus , a, um, part. Virg. acceso, infiammato, 
infocato. $ 2. Flammatus Jupiter, Cic.; Giove ar- 
mato di Aanini, 4 3. Flammata toga, Marl.; veste 
di color di fuoco. 

Flamméa, ae, f. o piuttosto viola flammea, Plin. viola 
di color della fiamma. 

Flammearius, fi, m. Plaut. venditore, 0 facitore, 0 
tintore di veli di color di fuoco. 

Fiammedium, i, n. Juv. picciolo velo di color di fuoco. 

Flammeblus, a, um, Col. del color di fuoco. 

Flammesco, is, escére , n. Lucr. fiammeggiare, fiam- 
mare, lampeggiare. 

Flamméum, i, n. Liv. velo di color di fuoco. 

Fiamméus, a, um, Cic. fiammeggiante, fiammesco, 
di fiamma.$2. Del color di fiamma viva, di fuoco, Plin. 

Fiammìidus, a, um, Apul. lo stesso che flammeus, 


, Flammifer, éra, érum, Cic., 6 n. Po 
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Fiammiger , tra, trum, Flacc. ardente, infocato, 


fiammifero. : 

Flammigéro, as, ivi, atum, dre, n. Gell. gettar fiamme. 

Flammo, as, avi, itum, are, att. Tac. infiammare, 
accendere. 4 2. Neutr. Gettar fiamme, lampeggiare, 
fiammeggiare, fiammare, Virg. 

Filammibla, ac, f, Col. fiammella, fiammetta, baldoria, 
fiammicella. 

Fiamonium, V. Flaminium. 

Fiator, oris, m. Fest. suonator di flauto, o trombetto. 

' 42. Fonditore, o facitore, i abbricatore, Pomp. 

Flatùra, ae, f. propr. fiato, soffio, vento, il soffiare. 42. 
Fattura, fabbrica, Vitr. 

Flaturarius, fi, m, Ulp. /onditore, e coniatore, battin- 
zecca. 

Fiatus, a, um, Tad Hirt. soffiato. 4 2. Coniato, Gell. 

Flatus, us, m. Cic. fiato, vento, spiramento, soffio. Fla- 
tum ventris emittere, Suel.; spetezzare. $ 2. Metaf. 
Favore. 4 3. Superbia, fasto, Sil. 

Flavéo, es, ere, n. Col., e 

Flavesco, is, escére, n. Virg. diondeggiare, gialleg- 
giare, imbiondire, diventar biondo. 

Flavicémus, a, um, Petron. dalla bionda chioma, che 
ha la chioma bionda. 

Fliavus, a, um, Virg. biondo, di color d’oro, giallo. 
Capilli flavi, Ovid.; capelli biondi. Arva fava, Virg.; 
campagne biondeggianti. Decem flavos (supp. num- 
mos), Mart.; dieci monete d’oro. V. i 

Flebilis, le, Cic. flebile, lacrimabile , lacrimevole, la- 
grimato, pianto, o degno di pianto. Multis ille qui- 
dem flebilis occidit, nulli flebilior, quam tubi, 
Hor.; e’ morì pianto da molti, ma da niuno piucchè 
da te.4 2. Flebile, lugubre, doglioso, lamentevole, 
Iristo. Modi flebiles, Hor.; canti flebili, lugubri. 

Flebititer, avv. Cic. lamentevolmente, dolorosamente, 
piangevolmente, flebilmente. 

Flecto, is, exi, exum, ctére, att. Cic. flettere, piegare, 
torcere , volgere, voltare, girare. Flectere oculorum 
acies in aliquem, Virg.; volgere gli occhi verso al- 
cuno. Equos moderari ac flectere, Caes.; domare e 
piegare i cavalli; reggere, guidare e voltare i cavalli. 
Fleclere vocem, Ovid.; modificare, piegare, inflet- 
tere la voce. Fleclere iter aliquo, Liv.; volgere il 
sammino, pigliar la strada verso qualche luogo. Fle- 
ctere cursum ad aliquem, Liv.; volgere il corso, il 
passo verso alcuno. € 2. Flectere promontorium, 
Cic. ; voltare, passare, superare un promontorio, un 
capo. $ 3. Flectere convicium in aliquem, Petr.; 
voltar le ingiurie, la sua collera contra qualcheduno. 
€ 4. Flectere animum a vero, Liv.; allontanarsi, 
scostarsi dal vero. $ 5. Picqgare, ammollire, addolcire, 
placare. Flectere aliquem, Cic.; piegare, placare 
alcuno. $ 6. Trarre, derivare. Hoc vocabulum est 
de graeco flexum, Gell.; questo vocabolo è tratto, 
derivato dal greco. 

Flemina, um, n. plor. Plaut. tumore, gonfiezza (che 
vicne alle gambe per la stanchezza). 

Flendus , a, um, part. Ovid. da piangersi, da lagri- 
marsi, lagrimevole. 

Fleo, es, évi, éium, ére, att. Cic. piangere, lagri- 
mare. Vel lapides flere cogeret, Cic.; farebbe pian- 
gere anche le pietre, le stesse pietre. Flere de morte 
alicujus, o funera alicujus, Ovid.; pianger la morte 
d'uno. $ 3. Gocciare, stillure, grondare, Lucr. V. 
Fletus, a, um. 

Fletus, a, um, part. Virg. pianto, compianto. $ 2. 
Att. Piangente, lagrimante. Fleta mulier, Apul.; 
donna che piange. $ 3. Gocciante, stillante, gron- 
dante. Sanguine feti, Lucr.; grondanti sangue, in- 
sanguinalt. 
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Fletus, us, m. Cic. pianto , lagrime, lutto, fleto, pian- 


gimento. 


Fiexanimus, a, um, Cic. che piega e tocca l'animo. 


Flexanima oratio, Cic.; discorso che tocca, che per- 
suade; commovente, toccante, persuasivo. 


Flexibilis, le, Cic. pieghevole, arrendevole, flessibile, 


Flexibile vocis genus, Cic.; voce flessibile, pieghe- 
vole. $ 2. Molle, tencro, arrendevole, pieghevole. Fle- 
xibilis aetas, Cic.; età tenera e pieghevole. $ 3. In- 
costante, mutabile, vario, Cic. 

Flexibilitas , alis, f. Solin. (flessibilità, pieghevolezza, 
flessura, flessione, 

Flexilis, le, Plin. V. Flexibllis. 

FlexilSquus, a, um, Cic. dubbio, oscuro, di ambiguo 
parlare. 


Flexio; Gnis, f. Cic. piegamento, flessione, piegatura. 


Flexiones et diverticula, Cic.; giri e rigiri. 

Flexipes, édis, Ovid. che ha i piedi torti, dai piedi 
torti. 

Flexivice, avv. Pacuv. apud Non. con la testa china, 
o tortamente. o 

Flexo , as, dvi, ilum, are, alt. Cat. piegare, curvare, 
flettere. 

Flexumines, um, m. plur. Plin. titolo de’ cavalieri 

.romani, dal domar cavalli. 

Flexuòse, avv. Plin. tortamente. 

Flexuòsus, a, um, Cic. flessuoso, tortuoso, che ra in 
giro. Flexuosum iter, Cic. ; cammino tortuoso. $ 2. 
Sup. Flexuosissimus, Plin.; tortissimo. 

Flexùra, ae, f. Col. piegamento, flessura, flessione. 

Flexus, a, um, part. Ovid. torto, piegato. Os in moe- 
stiliam flexum, Tac.; un volto tristo, volto com- 
posto a mestizia. $ 2. Die in vesperam flexo, Tac.; 
volgendo 11 giorno a sera, declinando il giorno. $ 3. 
Flexus sonus, Cic. ; suono basso. 

Flexus, us, m. Quint. piega, piegamento, torcimento, 
flessibilità, giravolta. Sinuoso îlexu anguis, Virg.; 
serpente tortuoso; che fa molte giravolte, attorto in 
molte spire. $ 2. Flexus ilinerum, Cic.; le giravolte, 
i giri delle strade. $ 3. Flexus vocis, Quint.; /lessi- 
bilità di voce. Aetalis, Cic. ; la declinazione dell'età. 
Flexus autumni, Tac.; la fin dell'autunno. 

Flictus, us, m. Virg. percossa, collisione, urto. 

Fligo, 18, xi, ctum, gère, att. Liv. percuotere, urtare, 
dar contro, collidere. . 

Fio, as, dvi, alum, are, att. Cic. spirare, soffiare. 
Flare simul et sorbere difficile, Plaut.; non si può 
sonare e ballare, portar la croce e sonar le campane, 
non si può Lere e zufolare. $ 3. Pass. Flatur tibia, 
Ovid.; si suona il flauto. 

Floccidus , a, um, Apul. fioccoso o loscio , languido. 
V. Flaccidus, 

Fioccifcio , is, feci, factum, cere, att. Cic. stimar 
poco, 0 stimar niente, stimar punto, aver per niente. 

Floccipendo , is, pendi, pensum, dére, att. Cic. sti- 
mare poco, o stimar nulla. V. voc. anteced. 

Floccòsus, a, um, Apul. che ha fiocchi, fioccoso. 

Floccùlus, ì, m. Plin. fiocchetto, picciol fiocco. 

Floccus, ì, m. Varr. Li (ciocca di lana staccata e 
ine 

Fioces, um, £. plur. Gell. feccia di vino. 

Fioralia, um, n. plur. Varr. luoghi seminati di fiori, 
giardini. 4 2. Feste in onore della dea Flora ( a’ 28 
d’aprile), Ovid. 

Florens, entis, part. Virg. fiorito, verde, florente, flo- 
rido. 42. Metaf. Florentissima fortuna, Cic. ; /0r- 
tuna prospera, ridente. 4 3. Res florentissimae, Gic.; 

stato fioritissimo. $ 4. Florente fama, Tac.; in una 
somma riputazione. $ 5. Florens fetale, Cic.; 
rente di giovinezza, vegeto, nel fiore di sua età, 4 6. 


è FLOREO 


Florentes aere catervac, Virg.; squadre risplen- 
denti per l’acciajo, $ 7. Florentem reddere, render 
, florido. 

° Floréo , es, rùi, rére, n. Cic. fiorire. $I. Metaf. Ri- 
splendere, esser in pr. esser eccellente. Florere 
ingenio, Cic.; aver dell'ingegno. $ 3. Aclate, Liv. ; 
esser nel fior di sua età. $ 4. Existimatione , Cic.; 
esser molto stimato. $ 5. Gratia et auctoritate, Cic.; 
esser în gran credito. $ 6. Doctissimorum hominum 
familiaritalibus, Cic.; aver commerzio con gli uomini 
dotti.4 7. Forma, Cic.; esser fiorente di bellezza, esser 
molto bello. $ 8. Antiquitate generis et sua mode- 
stia unus omnium maxime floruit, Nep.; fu più 
nobile e più modesto ciegli altri. 

Floresco, 1s, escére, n. Cic. fiorire, principiara fiorire, 
ventre, o andar fiorendo. $ 2. Metaf. Crescere, au- 
mentarsi, Tua justitia el lenitas animi florescet 
quotidie magis, Cic.; la tua giustizia e la tua dol- 
cezza d'animo fioriranno, cresceranno sempre più. 

Floréus, a, um, Virg. di fiore, fiorito. Florea rura, 
Virg.; campagne fiorite. Florea corona, Plaut.; co- 
rona di fiuri. 

Floricòlor, oris, Petr. di color florido, di color vivo. 

Fioride, avv. Apul. fioritamente. 

Floridòlus , a, um, Cat. fiorito, florido. 4 2. Metaf. 
Ore floridulo nitens, Catul:; che ha ur volto sparso 
di gigli e rose. 

Filoridus, a, um, Catul. fiorito, florido, di fiori. 4 2. 
Metaf. Color floridus, Plin.; color vivo.$ 3. Florida 
per a, Cat.; fanciulla fresca. $ 4. Floridus orator, 

ic.; oratore fioritu (che ha uno stile fiorito). 

Florifer, tra, érum, Luc. V. Floriger. 

Florifertum, i, n. Fest. floriferto, giorno festivo ap- 
presso i liomani; così detto, perche in quel giorno 
portavansi le spighe del formento nel tempio di Cerere. 

Fioriger, éra, érum, Lucan. florifero, che produce fiori. 

Fiorilégus, a, um, Ovid. che coglie, cogliente fiori. 

Florulentus, a, um, Col. pier di fiori, fiorito, florulento. 

Florus, a, um, Pacuv. apud Fest. V. Floréus. 

Flos, òris, m. Cic. fiore. 4 2. Mcetaf. Viridissimo flore 

uella, Catul.; fanciulla nel più del fior di sua età. 

3. Florem amittere, Catul.; perdere il fiore della 
verginità, perdere la verginità. Y 4. Poétarum flos, 
Plaut.; il fior de’ poeti, 1 poeti più eccellenti. 4 5. ln 
ipso Graeciae flore, Cic.; allorchè fioriva la Grecia. 

6. Flos.orationis, Cic.; i fiori, gli ornamenti del 
discorso. € 7.In ipsis floribus, Lucr.; în mezzo al 
piacere. $ 8. Flos vini, Plaut.; l’odor del vino. 

Floscellus, i, m. Apul. fiorellino, fioretto, fiorettino. 

Floscilas, i, m. Cic. fiorellino, fioretto, fiorello. 4 2. 
Metaf. Ostendere flosculos, Quint.; fur pompa d’or- 
namenti nel discorso. 

Flueticùlus, i, m. Apul. piccola onda, piccolo flutto. 

Fluctifràgus, a, um, Lucr. che rompe l’onde, rompente 
le onde, rompitore dell’onde, de’ flutti. 

Fluctigénus, a, um, Avicn. nato nell’onde, ne’ flutti. 

Fluctisònus, a, um, Sil. risuonante per lo strepito 
delle onde, dei flutti. 

Fluctivàgus, a, um, Stat. vagante sull’onde, 0 portato 
dall’onde. 

Fluctùans, anlis, part. fluttuante, onceggiante, tem- 
estoso. 

Fiuctuéàtim, avv. Afran. apud Non. ondeggiando. 

Fluctuatio, onis, f. Liv. ondeggiamento, PRA 
fiutto, maréa, mareggiata, 4 2. Agitazione , dimena- 
mento, Sen. 

Fluctuàtus, a, um, part. Plin. ordeggiante, fiottante. 

Fluctito , as, ivi, itum, gare, n. Cic. ondeggiare, fiot- 
tare, mareggiare, essere agitato dall’onde. 4 2. Gal- 
leggiare, andar a galla, Prin. $ 3. Tremolare (del 
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bagliore della luce ripercossa, riflessa, o d'altra cosa 
messa in moto), Virg. $ 4. Metaf. Fluttuare, ondeg- 
giare, dubitare. Fluctuare in re aliqua, Cic.; non 
saper a che appigliarsi. Fluctuat animo , Liv.; è 
dubbioso, è indeterminato. Tota res eliam nunc 
fiuctuat undis, Cic.; è agitato da diversi frangenti. 
Fluctuamus inter varia consilia, Sen.; ne varj 
consiglj che ci si propongono, siamo irresoluti. 

Fluctiior, à ris, atus sum, ari, dep. Curt. fiottare. 4 2. 
Galleggiare, Plin. 93. Stare in dubbio, ondeggiare, 
fluttuare, Liv. V. voc. anteced. 

Fluctuòsus, a, um, Plin. fiottoso, ordeggiante, ondoso, 
tempestoso, 

Fiuctus , us, m. Plin. onda, Alutto, fiotto, maroso, on- 
data. Fluctus decumani, Plin.; grossi marosi, ca- 
valloni ( del mare). $ 2. Metaf. Agitazione, movi- 
mento impetuoso, frangente. Fluctus fortunae, 
Plin.: curarum, Lucr.; i frangenti della fortuna, 
le agitazioni che cagionano i travaglj. $ 3. Fluctus 
concionum, Cic.; il tumulto del popolo radunato. 
$ 4. Barbariac fluctus, Cic.; le scorrerie dei barbari. 

Fluens, entis, part. Cic. scorrente, colante. Fluens 
vestis, Prop. ; veste strascinata. $ 2. Nausea fluens, 
Hor.; vomito. $ 3. Fluentes buccae, Cic.; guancie 
sgonfiateecadenti, o scadute. $ 4. Oratio fluens, Cic.; 
discorso i agi 4 5. Res fluentes ad nostram volun- 
tatem, Cic.; cose correnti, o che corrono, vanno a se- 
conda del nostro genio, a nostro talento. $ 6. Mcetaf. 
Effeminato, molle. Soluti ac fluentes pueri, Quint.; 
giovani dissoluti, molli, effeminati. 

Fluenter, avv. Lucr. discorrendo, scorrendo (a quisa 
d’onda). | 

Fluentis6nus , a, um, Catul. che risuona per lo batti- 
mento dellonde. V. Fluctisònus. 

Fluentum, i, n. N fiumicello, corrente. 

Fluidus, a, um, Virg. fluido corrente. } 2. Corpora 
mollia et fluida, Liv.; corpi molli e languidi , ca- 
scanti, 4 3. Metaf. Molle, effeminato, Ovid. 

Fluìto , as, avi, atum, are, n. Liv. star a galla, on- 
deggiare, galleggiare. $ 2. Metaf. Esser dubbioso, 
agata vacillante. Fluitat fides, Tac. ; la fede va- 
cilla, 

Flumen, Înis, n. Cic. corso d’acqua, corso di fiume, la 
corrente. Secundo flumine, adverso flumine, Caes.; 
a seconda, contr'acqua; a seconda, a ritroso della 
corrente. Rapidus montano flumine torrens, Virg.; 
torrente, che rapido scorre giù per le montagne. $ 2. 
Sorgente, scaturigine. Nili flumina, Mart.; le sor- 
genti del Nilo. 4 3. Fiume. Subsistunt, Ovid.: con- 
sistunt flumina, Hor.; le acque dei fiumi sono ferme. 
Le Per similit. ed iperbole. Fiume di lagrime. Largo 

umectat flumine vultum, Virg.; bagna di un fiume 
di lagrime, di profuse 0 copiose lagrime il volto. 4 5. 
Metaf. Verborum flumen, Cic. ; fiume, copia di pa- 
role. 4 6. Flumen ingenii, Cic.; fecondità d’ingegno. 

Fiuminéus , a, um, Ovid. di fiume, fiumatico, fiu- 
minale. 

Flîto, is, uxi, uxum, utre, n. Cic. scorrere, correre. 
Fluvius atratus sanguine fluxit, Cic.; é/ fiume corse 
tinto di sangue. 4 2. Colare, stillare, gocciare, goc- 
ciolare, grondare , versare; esser molle, bagnato. 
Fluunt sudore et lassitudine membra, Liv.; son 
molli di sudore e cascanti di stanchezza le membra. 
$ 3. Scorrer via, guizzar via, cadere, uscire. Fluent 
arma de manibus, Cic.; cadranno di mano le armi. 
$ 4. Metaf. Scaturire, nascere, sorgere , derivare, u- 
scire, venire. Hacc omnia ex eodem fonte fluxerunt, 
Cic.; tutte queste cose scaturirono, derivarono, ven- 
nero dal medesimo fonte. $ 5. Essere immerso , mar- 
cire. Fluere mollitia , Juxu, Cic.; essere tmnurso, 
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vivere nella mollezza, net lusso, nelle dissolutezze ; 
esser molle, effenzinato , dissoluto. Corporis deliciis 
fluere, Cic.; immergersi, tuffarsi nelle voluttà, ab- 
bandonarsi ai piaceri. 4 6. Correre, andare, avvenire, 
accadere. Omnia prospere fluunt, Cic.; tutto corre; 
tutto va bene, tutto avviene felicemente, a seconda. 
€ 7. Riuscire, andar a finire, a terminare, tendere. 
Videamus et Cnaeus quid agat, ét illius rationes 
quorsum fluant, Cic.; vediamo e che si faccia Gneo, 
e dove ne vadano a riuscire, a terminare i disegni. 
4 8. Scorrere, correre, passare. Mihi tarda fluunt 
ingrataque lempora, Hor.; tardo e nojoso mi passa, 
scorre sl tempo. 4 9. Correre, venir meno. Fluit vo- 
luptas, Cic.; il piacere passa, corre, vola $ presto se 
ne va, presto vien meno. $ 10. Spargersi, diffondersi, 


dilatarsi, estendersi, ampliarsi, crescere. Ejus disci- 
° plina Jonge laleque fluxit, Cic.; la sua dottrina si | 


‘ è sparsa in ogni dove, dappertutto. 
Fluor, ris, m. Cels. /lusso, scorrimento, colamento. 
Flustram, ì, n. Fest. doraccia. . . 
Fiuta, ae, f. Varr. anguilla, ovecro grossa lampreda, 
che sta a galla dell’acqua. 


Fiuto, as, ivi, atum, are, n. Lucr. ondeggiare, galleg- 


giare. V. Flufto e fuctito. 
Fluvia, ae, f. Sisen. apud Non. V. Fluvfus. 
Fruvialis, le, Virg. /luviale, di fiume, fiumale, fiumatico. 
Fluviaticus, a, um, Col., e 


| Fluviatitis, le, Cic. Aluviale, fiumale, fiumatico, fiumi- 


nale, di fiume. | 
Fiuviatus, a, um, part. Plin. macerato nel fiume. 
Fluvidus, a, um, Lucr. V. Fluidus. 
Fiuvius, fi, m. Cic: fiume, fluvio. 
Fluxe, avv. Varr. abbondevolmente, largamente. 
Ftuxi, pass. perf. di fluo. 
Fluxio, Gnis, f. Cic. lusso, flussione, flussibilità, 
dezza, colamento, scorrimento, uscimento. 
Fluxus, a, um, Plin. //uido, liquido, colante, trascor- 
rente. 42. Metaf. Trarsitorio, passeggiero, mal fermo, 
mal sicuro, instabile, di corta durata, breve, caduco. 
Fluxa, o res fluxae, Plaut.; cose caduche e transi- 
torie, passcgqiere. Diviliarum el formae gloria fiuxa, 
Sall,; passeggiera è la gloria delle ricchezze e della 
bellezza. Fortuna belli fluxa, Cic.; instabile è la 


fortuna della guerra. Fluxa decreta, Tac.; decreti. 


di corta durata, non durevoli, che tosto perdono il 
loro vigore. Fluxa fides; fede mal ferma, dubbia, 
sospetta. Fide fluxa utitur, Sall.; è uomo di dubbia 
fede, non è da fidarsene. $ 3. Floscio, molle, debole, 
snervato, accasciato. Fluxa corpora, Tac.; corpi 
molli, deboli, snervati. 4 4. Molle, effeminato, disso- 
luto, lascivo. Fhixior animus, Suet.; animo effemi- 
nato, lascivo. € 5. Largo, ampio. Fluxae vestes, Lu- 
can.; vesti larghe, ampie (per ampiezza fluttuanti, 
ondeggianti). Fluxiore cinclura cingi, Suet.; por- 
tar larga la cintura: esser cinto largo. $ 6. Pass. 
Colato, uscito. Latices de corporibushumanis fluxi, 
Apul.; acque, umori usciti da corpi umani. i 

Fiuxus, us, m. Quint. //usso, scorrimento. Fluxus a- 
quarum, Quint.; il corso dell’acque. 


FO 


Fotàle, is, n. Hor. fascia (con cui si acviluppavano le 
fauci, la gola gl'infermi, e coloro che avessero a re- 
cftare qualche cosa). $ 2. Alcuni appresso Orazio in- 
tendono erroneamente una sorta di veste, di cui gli 
antichi si servissero al fuoco. i 

Focanèus palmes, Col. focata (tralcio nato tra le due 
braccia della vite, e che ne sta quasi nelle fauci, onde 
è detto). 3 


pui-| 


FOEDITAS 


Focaria, ge, f. Ulp. donna che esercita il suo ministero 
intorno.al fuoco; cuoca. 4 2. Amica, concubina (del 
soldato Rom.) che gli preparava il fuoco, 0 concubina 
«che conviee, che sta nella stessa casa e servesi del me- 
desimo fuoco. 

Focarius , li, m. Ulp. che ha cura del fuoco, cu- 
ciniere. i 

Focillatio, onis, f. Fest. il rifocillare, il riscaldare, ri- 
focillamento, riscaldamento, fomento, 

Focillatus, a, um, part. Suet. riscaldato, rifocillato. 

Focillo, as, ivi, atum, are, att. Sen., eo 

Focillor, iris, itus sum, ari, dep. Suet. ristorare, ri- 
focillare, riscaldare. 

Focùla, srum, n. plur. Non. tutto ciò che serve ad ali- 
mentare il fuoco. $ 2. Jam ventris fumant focula, 
Plaut.; già le vivande sono al fuoco. 

Focùlo, as, avi, atum, are, alt. Non. rinfocolare, fa- 
mentar: il fuoco. 

Focùlus, i, m. Cic. focolare, foconcino, scaldavivande. 
Oportet epulas foveri foculis ferventibus, Plaut.; 
bisogna conservare, tener il pranzo caldo sopra scal- 
davivande ardenti. $ 2. Picciol fuoco, fuocherello. Fo- 
eulum bucca excitare, Juv.; accendere il fuoco con 
la bocca. 

Focus, i, m. Cie. focolare. 4 2. Casa (privata, paterna, 
o propria). Pro aris et focis pugnare, Cic.; combat- 
tere pei templi e per le paterne case, per le proprie 
case, pei proprj focolari. 

Fodans, o fodens, part. (da fodo, as, 0 fodo, is, per 
fodio), Enn. apud Fest. che cava, che zappa. 
Fodico, as, ivi, itum, are, att. Cic. andar cavando, 
cavare, zappare, fur fosse, disotterrare. $ 2. Più spesso 
nel senso di: punzecchiare. Fodicare latus, Hor.; 
punzecchiare il fianco a qualcheduno (per avvertirlo 
di fare una cosa). 4 3. Metaf. Puugere, pugnere, af- 

fliggere, Cic. i 

Fodina, ae, f. Plin. nuiniera; cava. . 

Fodìo, is, odi, ossum, dere, att. Plaut. cavare, za 
pare. 4 2. Punzecchiare, pungere, trafiggere, percuo- 
tere, ferire. Fodere calcaribus armos equi, Virg.; 
punzecchiare, pungere cogli sproni, spronare -il ca- 
vallo. Fodere ense jugulum, Mart.; trafiggere, tra- 
passare, passar la gola colla spada. $ 3. Fodi cor 
stimulo, Plaut.; crepar d'invidia, di dispetto. 4 4. 
Purgare, Virg. 

Fodo, as, Fest. V. Fodlo. i 

Foecunde, avv. Plin. fecondamente, fertilmente. 4 2. 
Ablbondevolmente, abbondantemente, Cic. 4 3. Comp. 
Foecundius, Cic.; più fecondamente. Sup. Foeciindis- 
sime, Cic.; fecondissimamente. î 

Foecunditas, atis, f. Cic. fertilità, fecondità, fecondia. 

Foécundo, as, ivi, atum, are, att. Virg. fecondare, 
render fertile e fecondo. 

Foecundus, e fecundus, a, um, VOI ieri fertile. 
42. Abbondante, copioso. Foecundi calices quem 
non fecere disertum ? Hor.; chi non fecero eloquente 
i copiosi, i ricolmi calici ? 0: buon rino, favola lunga. 

— $ 3. Comp. Foecundior, Cic.; più fecondo. Sup. Foe- 
cundissimus, Plaut.; fecondissimo. — 

Foedàtus, a, um, part. Cic. imèrattato, lordata, con- 
taminato, sporcato. $ 23. Guastato, corrotto, violato, 
contaminato, Liv. 

Foede, avv. Liv. bruttamente, turpemente, vergogna- 
samente. $ 2. Crudelmente, villanamente, Plaut. 9 3. 
Comp. Foedius, Liv.; più villanamente.' Sup. Foe- 
dissime, Cic.; assai villanamente.. 

Foederàtus, a, um; part. Cic. confederato, collegato, 
alleato. ] ° 

Foedifràgus, a, um, Cic. vidlator dei patti. 

Foeditas, itis, f. Cic. bruttezza, deformità, sozzura, 


FOEDO 


sozzità , brutteria. $ 2. Foeditas odoris, Cic.: spe- 


ctaculi, Liv.; cattivo odore, brutto spettacalo. 
Foedo, as, svi, àtum, are, att. Virg. imbrattare, brut- 
tare, imbruttare, sozzare, sporcare, macchiare, insoz- 
zare. € 2. Infamare, disonorare, Cat. 4 3. Metaf. 
Guastare, dissipare, lacerare. Foedare rem pro- 
priam, Plaut.; dissipar il patrimonio. Hostium co- 
pias, Plaut.; disfare le squadre nemiche. Unguibus 
ora, Virg.; lacerar il volto con le unghie. 
Foedus,a, um, Cic. deforme, vergognoso, schifoso, 
brutto, sucido, sozzo. € 2. Metaf. Brutto, cattivo, pes- 
simo. Foedum consilium, Liv.; cattivo consiglio. 4 3. 
Villano, ficro, crudele, atroce, orrendo, orribile. Foe- 
dum bellum, Ter.; guerra crudele. Foeda tempe- 


stas, Virg.; tempesta orribile. $ 4. Maledetto. Foeda” 


| ministeria, Virg.; maledetti ministerj. € 5. Comp. 
Foedior, Liv.; più brutto. Sup. Foedissimus, Cic.; 
, bruttissimo. ] 


Foedus, èris, n. Cic. confederazione , patto, lega, al- |. 


leanza. Foedus facere, inire, icere, ferire, sancire, 
percutere cum aliquo, Cic.; far alleanza, far un 
accordo, un patto con alcuno. € 2. Foederi adscribi, 
Liv.; esser compreso nel trattato , nell’alleanza, nel- 
l’accordo, nella lega. È 3. Foedus violare, negligere, 
rumpere, infirmare, Cic.; romper l'alleanza, la lega, 
l’accordo, i 

Foemella, ae, f. Catul. femminella, femminetta , fem- 
minuccia, femminuzza. . 

Foemina, o femina, ae, f. Cic. femmina. 

Foeminai, alis, n. Apul. corno. 


Foeminéus, a, um, Virg. femminile, femmineo, femmi- 
nino, femminesco, femminale. $ 2. Foemineum lunae 

+ sidus, Plin.; l’incostante pianeta della luna. 

Foemininus, a, um, Quint. /emminino. 

Foenarius, a, um, Varr. ficnale, da fieno. Falces foe- 
nariae, Varr. ; falci da fieno, falci fienaje. 

Foenébris, e, Liv.-d’usura. Lex foenebris, Liv.; legge 
contra le usure. ; 


Foeneralia, érum, n. plur. Liv, tempo in cui cessava 


lusura, e restituivasi il denaro preso ad usura. 

. Foeneratto, onis, f. Cic. usura, il dare a usura, usu- 
veggramento. 

Foeneràto, avv. Plaut. con usura. 

Foeneràtor, òris, m. Cic. usurazo, usurario, usurtere, 
prestator a usura. e 

Foeneratorius, a, um, Varr. usurajo, usurario, 
d’usura. 

Foeneròatrix, icis, f. Val. Max. donna che fa usura, 
usuriera. ». : 

Foeneràtus, a, um, part. ff. dato ad usura. € 2. Re- 
stituito con usura, Ter. 
Foenéro, o fentro, as, avi, dlum, are, att.; e foentror, 

o fenèror, aris, tus sum, ari, dep. Cic. usureggiare, 
dare ad usura, a censo. Binis centesimis foenerari, 
Cic.; dar ad usura al due per cento. $ 2. Coll’ acc. 
di persona. Haec sapit, haec omnes focnerat una 
deos, Mart.; 

ensa e dà tutti i beni. $3. Metaf. Beneficium non 
foeneramut, Cic.; non poniamo i benefizj ad usura; 
non benefichiamo per trarne profitto. $ 4. Foenerari 
rovincias, Cic. ; metter le provincie in contribuzione. 

3 5. Metaf. Dare in prestito, imprestare (senza usura). 
oenerat sol lumen ceteris sideribus, Plin,; il solé 
presta, comunica la sua luce agli altri pianeti. 4 6. 
Rendere con usura. Metuisti ne non tibi istud foe- 
neraret? Ter.; temesti tu forse non te lo rendesse‘ con 
usura? Foeneratum istuc beneficium tibi pulchre 
dices, Ter.; confesserai che questo beneficio ti fu ri- 
meritato con larga usura; che non sei stato mala- 
mente ricompensato del beneficio che ci hai fatto. 99. 


ta sola ha senno, questa sola di- 
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Prendere ad usura. Foenerari aliquid ab aliquo, 
Cic.; prendere ad usura. 
Foenéus, a, um, Cie. di fieno, fatto di fieno. 
Foenicylarius, a, um, Cic. feniculario (di finocchiò, 
‘ abbondante di finocchio). Campus foenicularius,Cic.; 
il campo feniculario (luogo nella Spagna Tarrago- 
nese abbondante di finocchio). 
Foenicùlum, e fenicilum, i, n. Plin. finocchio. 
Foenile, lis, n. Virg. fienile, fenile. 
Foeniséca, ae, m. Col. segator di fieno, fienajuolo. 
Foenisecia, o fenisicia, ae, f. Varr. raccolto di fieno, il 
tagliamento de’ fieni. 
Foenisecium, o fenisicium, fi, n, Col. il tagliar i fieni, 
raccolta de’ fieni. - i i 
Foenisector, doris, m. segatore di fieno, o da fieno. 
Foenisex, écis, m. Plin. V. Foenisector. 
Foenumgraecum, ì, n. Plin. ficno greco. 


Foenum, o fenunì, i, n. Col. fieno. $ 2. Foenum esse, 


o edere, Cic.; mangiar fieno, esser animal da fieno; 

. proverb. che vale: essere un bestione, essere stupido, 
sciocco, baccellone. $ 3. Foenum habet in cornu, 
longe fuge, Hor,; ka fieno sulle corna, fuggilo ; pro- 
verb. tolto da’ buoi che danno delle corna, a cui si 
suol porre, a segnale, fieno sulle corna; c vale: egli è 
un mal wnore, lascialo, fuggilo, stanne lontano ; egli 
e una mala lingua, 

Foenus, o fenus, òris, n. Cic. usura, ritrangolo, ri- 
trangola, interesse, guadagno, scrocchio, scrocco, me- 
rito, cambio. Nummi positi in foenore, Hor.; denari 
dati a usura. $ 2. Quaerere argentum in foenus, 
Plaut. ; cercar denari a interesse. $ 3. Sumere ar-. 

entum foenore, Ter.; prender danaro a interesse. 
‘ 4. Foenus ex triente factum erat bessibus, Cic.; 

‘interesse di gudttro per cento era montato a otto per 
cento. $ 5. Iniquissimo foenore versuram facere, 
Cic.; prender denaro a grosso interesse per pagar de- 
biti. 4 6. Quinquagesimo foenore- reddit felicitas 
soli, Plin.; la fecondità del terreno rende cinquanta 
per uno. ; > 40} 

Foenuscùlum, o fenuscàlum,i,n. Plaut. picciola usura. 

Foeléo, o fetto, es, ére, n. Plaut. fetere, putire, puz- 
zare, aver cattiv odore. È 

Foetide, avv. fetidamente, con fetore. . 

Foetiditas, at1s, f, Sen. fetore, puzza, morbo. 

Foetido, as, avi, itum, are, att. Plaut. rendere puz- 
zolente, dar cattiv’odore. i 

Foetidus, a, um, Cic. fetido, puzzolente, fetente, fiatoso, 
fiatente, fetidoso. $ 2. Comp. Foetidior, Cels,; più. 
puzzolente. E° | 

Foetìfer, o fetifer, gra, t&rum, Plin. che dà fecondità, e 
fa generare. 

Foetifico, 0 fetifico, as, avi, àtum, are, att. Plin. fi- 
gliare, partorire. 

uo o fetiffcus, a, um, Plin. fecondo, prolifico, 

ertile. : 

Foeto, o feto, as, ivi, tum, are, Col. V. FoetifIco. 

Foetor, oris, m. Plin. puzzo, puzzore, puzza, fetore, 
morbo, fiato, lezzo. >. 

Foetùra, o felira, ae, f. Varr. il tempo della gravidanza 
sino al parto. 4 2. Generazione , prole, parto, frutto 
che si ritrae dagli animali. de 

Foetus, o fetus, a, um, Cic. pieno, gravido, pregno. $ 2. 
Ager foetus, Ovid.; canipo seminato. $ 3. Che ha 
partorito, Virg. 1 

Foetus, o fetus, us, m. Virg. parto, feto, portato. Uno 
foetu, Plaut.; in un sol parto, ad un corpo. 4 2. 
Metaf. Foelus terrac, Cic.; i frutti della terra, 4 3. 
Foetus animi, Cic.; parto dello spirito. 

Foliacéus, a, um, Plin. fogliaceo, fatto di foglie, o si- 
male alle foglie. 
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Foliatum, i, n. Plin. unguento fogliato, fatto di foglie 
di nardo, unquento nai dino. 

Foliatùra, ae, Î. Vitr. il fogliame (degli alberi), e la 
«disposizione delle foglie, fogliatura. i 

Feliatus, a, um, part. Pallad. fronzuto, fogliato, fo- 
gliuto, fogliuso. Lo 

Foliòsus, a, um, Plin. foglioso. 4 2. Comp. Folostor, 
Plin.; più fronzuto, più foglioso. — l 

Folium, fi, n. Cic. foglia, foglio. Oscitant folia ad so- 
lem, Plin.; Ze foglie s'aprono, al sole. 4 2. Metaf. 
Credite, me vohis folium recitare Sibyllae, Juv.; 
credete che io vi dico cosa vera e certa. Folia sunt 
artis et nugae meraé, Apul.; sono aacchere, e cose 
da niente. 4 3. Foglio (di carta), Plin. 

Fonlico, as, are, ait. Apul. ristringere e dilatare a 
modo di mantice < soffiando sbattere. 

Follicitus, i, m. Cic. soffietto, piccolo mantce, 2. 
Pallone, Suet. $ 3. Sacchetto , borsetta (di cuojo), 
Liv. 4 4. Follicolo, guscio (dei legumi), Col. 

Fois, is, m. Cic. mantice, soffietto. $2. Pallone. Folle 
ludere, Mart.; giuocare al pullone, $ 3. Borsa (di 
pelle du ripor danari ), Juv. q4. etaf. Immensa 
cavi spirant mendacia folles, Juv.j gli avvocati 
spacciano bugie a picna gola. 


Foilitim, avv. Plaut. di tasca, fuor di tasca. AL ego 


follitim ductitabo, Plaut. ; 2/4 io con lusinghe e pa- 


roline trarrogli fuori di tasca, di borsa tutto il danaro. 
Follitus, a, um, Plaut. involto in una tasca, borsa. 


Fomentatio, dnis, f, Ulp. fozento, fomentazione, il fo- 


mentare, 
Fomentum, i, n. Col. fomento, /: 
zione. Fomenta sauciis dilargiri, 
feriti, far loro i fomenti. 42. 
lievo, alleggerimento, Cic. 
Fomes, Îtis, m. Virg. esca, 


ciò che serve ad eccitare € animare una cosa, Gell. 

Fons, onlis, m. Cic. fonte, fontana, fontale, sorgente, 
sorgiva. Montani fontes, Luc. ; fontane, che cadono 
dai monti, Medicati fontes, Cels.; fonti medicinali. 
4 2. Metaf. Fonte, origine, principio. Rerum fontes, 
Cic.; origine delle cose. Argumentorum fontes, 
Cic.; i fonti, i luoghi, donde si ricavano gli argo- 
menti. $ 3. Per sinecdoche: l’acqua. Fontem ferre, 
Virg.; portar acqua. 

Fontalis, le, Plaut. fortale, di fontana. V. 

Fontanalia, o fontinalia, Yum, © orum, n. Varr. feste 
delle fonti (in onore delle ninfe presidenti alle fonti, 
a' 5 di ottobre, nelle quali feste si gittavano corone 
nelle fonti, c si coronavano t pozzi). 

Fontanalis, o fontinalis, le, Vitr., € 

Fontan#us, Solin., o fontanus, a, um, Plin, fontanco, 
fontano, fontanicro, di fontana, di fonte. 4 2. Fonti- 
nalis porta, Fest. ; porta Capena, 0 di S. Sebastiano 
in Roma. 

Fonticùlus, i, m. Hor. forticello, 
fonte. 

Fontinalis, lis, m. Plaut. il dio dei fonti. 

For, (inusit.) faris, fatus sum, fari, dep. Varr., Virg. 
parlare, dire. $ 2. Indovinare, predire, vaticinare, 
profetare, Enn. 

Forabitis, le, Ovid. che si può bucare, penetrabile. 

Foràmen, Inis, n. Cic. forame, buco, pertugio, foro. 

roras, Cic. fuora, fuori, di fuora. $ 2. Foras loci- 
tare agellum, Ter.; affittare un campicello ad uno 
stramero. 

Forasgerònes, um, m. plur. Plaut. coloro che portano 
tutto fuora. 

Foràtus, a, um, Col. forato, bucato, pertugiato. 

Forbéa, ac, f. Fest. cibo. 


fontanella, piccola 


fomentazione, fumiga- 
i, Tac.; fomentar i 
Metaf. Rimedio, sol- 


c ogni materia secca che 
prende facilmente fuoco. 4 2. Metaf. Stimolo, e tutto 
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Forceps, cipis, m. € f. Col. tenaglia. $ 2. Molle da 


fuoco. $ 3. Forfice, forbice, forbici, cesoje. $ 4A. L’e- 
stremità delle branche degli scorpioni , de’ granchi, 
ecc. (fatte a guisa di tanaglia, di forbice), Plin. 


Forda, c anticamente horda, ae, f. Ovid. vacca pregna. 
Fordicidium, fi, n. Varr. sacrifizio, fù 


in cui si sacrifi- 
cavano vacche pregne: 


Fore, Cic. futuro dell’ infinito irregolare del verbo sum, 


esser per essere, dover essere, che sarà. 

Forem, es, et, lo stesso che essem, Sall. sarei, fossi, 
ccc. (Quae reslinguendo ì ni forent, Liv.; che sa- 
rebbero atte a spegnere il fuoco. 

Forensis, e, Cic. forense, del foro. Forensis homo, 
Quint.; uomo furense. 4 2. Forensia vestimenta, 
Col.; toghe senatorie, abito da palazzo, abito da città. 
4 3. Forensis rhetorica , Cic.; eloquenza del foro. 
‘ 4. Marte forensi valere, Mart.; esser eloquente. 
q 5. Foriensis, € forensis curia, Fest.; una delle 
curie di Roma. 

Fores, V. Foris. 

Forfex, ficis, f. Col. forbice, cesoje. 

Forficiùla, ae, f. Plin. forbicetta, forbicina. $ 2. L'e- 
stremità delle branche degli scorpioni, dei granchi, 
ecc., Plin. 

Fori, (rum, m. plur. Cic. corsia, 0 tavolato di nave. 
4 2. Palchi, o palchetti da veder gli spettacoli, Lv. 
4 3. Solchi (stretti € oblunghi, fatti col sarchiello 
negli orti), Col. o 

Foria, irum, n. plur. Non. sterco liquido. 

Forica, ae, f. Juv. condotto, chiavica, fogna, smalti- 
tojo, pozzo smaltitojo, pozzo nero. 2. Cacatojo, 
cesso, agiamento, cameretta, destro, necessario. 

Foricarius , li, m. Scaev. appaltatore delle chiaviche, 
dei pozzi smaltito], dei condotti. 

Foricilla, ae, f. Varr. imposta (da chiuder le finestre). 
Forinsècus, avv. Plin. al di fuori. 
Foridlus, i, m. Laber. apud Non. squaccherato. 
Foris, is, e fores, um, f. Plaut. porta. Percutere 
forem, Liv.; picchiare, bussare, batter alla porta. 
Forem aperire, Plin.; aprir lu porta. Quis ad fores 
est? Plaut.; chi è là abbasso, chi è alla porta? 4 2. 
Fores bifores, Vitr.; porta a due imposte, che si apre’ 
in due parti. 4 3. Fores valvatae, Vitr.; porta che 
non si apre che da una parte. 
Foris, avv. Ter. fuori, di fuori. Foris est, Ter.; egli è 
fuori di casa, 4 2. Foris aliquid effutire, Ter.; pub- 
blicare una cosa. $ 3. Foris sapere, Ter.; saper per 
gli altri. $ 4. Foris valde plauditur, Cic.; si fa 
gran plauso dal volgo. 
Forma, ae, f. Cic. forma, figura, fattezza. Forma boha 
o eximia forma puer, Cic.; wu bel fanciullo. Formae 
quotidianae, Ter.; bellezze ordinarie, 0 volgari. 
Stata forma, Gell.; di bellezza mediocre, ne bella, ne 
brutta. Corporis nostri forma, Cic.; la forma del 
nostro corpo. Forma literarum, Quint.; la forma, 
la figura delle lettere. * 2. Forma, modello, stampo. 
Forma, Col.; forma (da fare il cacio, detto perciò 
formaggio). Formae sutorum, Hor.; le forme dei 
calzolat. 3. Idea, piano, disegno, modello. Aedi- 
ficii forma, Cic.; il disegno d’ un edifizio. 94. Ri- 
tratto, immagine, Cic. $ 5. Bell’apparenza, bell’a- 
spetto, bella hcl, bella figura, grazia, bellezza. In 
virgine forma, dotis dimidium, Plaut.; in fanciulla 
la bellezza è mezza dote; chi nasce bella , non nasce 
povera. $ 6. La forma, la maniera del dire, del par- 
lare, Quint. 

Formacéus paries, Plin. muro di terra. 

Formlis, le, Plin. fatto secondo la forma, formale. 

Formamentum, i, n. Lucr. formamento, la forma e 
figura che prende qualche cosa. 
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Formato, unis, f. Vitr. formazione, formamento, 
forma. 

Fermàter, Sris, m. Sen. formatore, disegnatore. $ 2. 
Metaf. Formator morum, Plin.; maestro di ben vi- 
vere. Formator animi, Col.; maestro di spirito. 

Formatira, ae, f. Lucr. forma, formazione, for- 
mamento. 

Formàtus, a, um, part. Cdl. formato, fatto, figurato, 
rappresentato. Signum formatum e marmore, Ovid.; 
statua di marmo. 

Formica, ae, f. Cic. formica. 

Formicans, antis, part. Plin. che va a guisa di for- 
mica. Formicans venarum pulsus, Plin.; (e che 
s' innalza e s' abbassa, in quella guisa che le for- 
miche vanno e vengono, cioè polso piccolo, debole c 
frequente. 


Formicatio, snis, f. Plin. male della formica, infor-. 


micolamento, formicolio, brulichio, formicolamento. 

Formieinus, a, um, Plaut. di formica, simile a for- 
mica. Movet formicinum gradum, Plaut.; va al 
passo della formica. 

Formico, as, avi, itum, are, n. Plin. informicolare, o 
aver l’ informicolamento. 

Formicòsus, a, um, Plin. formicolato, pieno di for- 
miche. 

Formidabilis, le, Ovid. formidabile, spaventivole. 

Formidamen, Înis, n. Apul. V. Formido. 

Formidàtus, a, um, part. Virg. temuto, formidato. 

Formido, as, ivi, tum, are, att. Cic. avcrgran paura, 
temer forte. Formido mihi, Plaut.; temo per la mia 
pelle. Formidat auro, Plaut.; teme che se gli rubi 
il suo tesoro. $ 2. Formidare alicui, Plaut.; tenzer 
che venga male ad alcuno. € 3. Formidare ab aliquo, 
o aliquem, Cic.; temer qualcheduno. i 

Formido, înis, f. Cic. timore, paura, formidine, ap- 
prensione, spavento, terrore, tema. $ 2. Spaventacchio 
(per le fiere, fatto di corda tesa con varie penne di 
uccelli), Sen. 

Formi doldse , avv. Cic. paurosamente , con isparento. 

Formidoldsus, a, um, Col. pauroso, timoroso. $ 2. 
Terribile, formidabile. Bellum formidolosissimum, 
Cic. ; guerra terribilissima. $ 2. Comp. Formido- 
losior, Cic.; più terribile. 

Formìdus, a, um, Cat. caldo. 

Formis, e, Plaut. dello (onde Deformis, e, deforme, 
brutto). 

Formo, as, ivi, atum, are, att. Virg. dar forma, fi- 
gura, figurare, formare, fare, comporre. Formaie 
classem, Virg.; formare, comporre, allestire , prepa- 
rare un’armata. $ 2. Capillos formare, Propert.; 
dar forma a’ capelli, aggiustare i capelli. $3. Metaf. 
Formare se in mores alicujus, Liv.; formarsi, con- 
formarsi, informarsi, comporsi ai costumi di alcuno. 
i 4. Informare, educare, ammaestrare, istruire. 

“ormare dictis ignarum, Ovid.; informare, am- 
maestrare un ignaro. 4 5. Formare hominem in 
suos mores, Plin.; ammaestrare alcuno nelle sue 
maniere, fargli prendere le proprie maniere. $ 6. 
Formare vitam et mores juventutis, Plin.; infor- 
mare, formare, regolare, riformare la vita e î co- 
stumi della gioventù. 4 7. Formare studia alicujus, 
Quint.; formare, regolare, dirigere, governare gli 
studj di alcuno. $ 8. Formare, fare, comporre, scri- 
vere. Formare carmen alieno ingenio, Suet.; fare, 
compor .versi, col soccorso altrui. $ 9. Formare, ar- 
ticolare, profferire, pronunciare. Formare recte 
verba, Quint.; formare, articolar distintamente le 
purole. $ 10. Formare, comporre, inventare, fingere, 
creare. Personam formare novam, Hor.; fingere un 
nuovo personaggio, comporre una nuova fi vola. $ 11, 
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Formare gaudia tacita mente, Ovid., fingersi al- 
legrezze. 


Formòse, avv. Prop. bellamente. $ 2. Comp. For- 


mosius, Prop.; più bellamente. 


Fermositas, ilis, f. Cic. bellezza, formosità. 
Formostlus, a, um, Varr. delluccio, vistosetto, 
Formòsus, a, um, Cic. bello, ben fatto, formoso, vi- 


stoso. 4 2. Comp. Formosior, Virg.; più bello. Sup. 
Formosissimus, Virg.; bellissimo. 


Formùla, ae, f. Cic. piccola forma, piccolo modello, 


piccolo stampo. € 2. Forma, maniera. Dicendiì for- 
mula, Cic.; forma, maniera di dire, stile. $ 3. For- 
mola. Formularum liber, Cic.; protocollo. Testa- 
mentorum formulae, Cic.; le formole de’ testamenti. 
$ 4. Processo. Formulam alicui intendere injuria- 
rum, Suel.; intertar un processo a qualcuno per 
ragion d° ingiurie. 4 5. Formula cadere, o excidere, 
Suet., Sen.; perdere la causa. 

Formularius, fi, m. Quint. chi è pratico delle furmole, 
degli atti giudiziar), procuratore. 

Formus, a, um, l'est. caldo. 

Fernacalia, rum, c fum, n. plur. Ovid. le feste For- 
nacali (sacrifizj che si facevano alla dea Fornace; 
s'intimava tal festa a 17 di febbraio). 

Fornacàlis, le, Ovid. Fornacalis dea, la dea Fornace. 

Formacarius, a, um, Ulp. di fornace. Fornacarlus 
servus, Ulp.; servo fornaciajo, 0 fornajo, cioè schiavo 
che avea cura di far seccare il grano nel forno. 

Fernacàtor, òris, m. Paul. fornaciajo, che accende la 
fornace del bagno. 

Fornacéus, a, um, Plin. di fornace, o fatto a foggia 
di fornace. 

Fornactla, ae, f. Juv. fornacella, piccola fornace. 

Fernax, icis, f. Cic. fornace. 2. La dea Fornace, Ovid. 

Fornicarius, fi, m. in Pandectis, dottegujo, che vende 
sua mercanzia sotto gli archi. 

Fornicatio, onis, f. Vitr. edifizio in vOlta. 

Fornicàtor, Gris, m. fornicatore, che fornica. 

Fornicatus, a, um, part. Cic. futto a vélta. 

Fornico, as, avi, ilum, are, att. Plin. fabbricare a 
vélta. 

Fornìcor, aris, tus sum, ari, dep. fornicare. 

Fornix, Îcis, m. Sall. vdlta, arco, cripola. $ 2. Metaf. 
Postribolo, bordello, Hor. 

Foro, as, avi, atum, are, att. Plaul. forare, bucare, 
pertugiare, i i 

Fors, fortis, f. Cic. fortuna, sorte. $ 2. Ablat. averd, 
Forte, Cic.; per sorte, a caso, casualmente. $ 3. 
Fors fortuna, Ter.; Zuona fortuna. 4 4. Forte for- 
tuna, Cic.; felicemente, per avventura, per buona 
fortuna. 

Forsan, avv. Cic. forse, forse forse, per avventura. 

Forsit, Lucr., Hor. forse. 

Forsitan, avv. Cic. V. Forsan. 

Fortasse, V. Forlassis. 

Fortasstan, Gell. V. Forsitan. 

Fortassis, Cic. V. Forsan. 

Forte, Cic. V. Forsan. 

Fortesco, is, sctre, n. Naev. apud Non. fortificarsi, 
divenir forte. 

gi a, um, Cic. forticello, fortetto, aljuanto 

orte, 

Fortifico, as, avi, atum, are, att. Plaut. fortificare, 
inforzare. 

Fortis, e, Cic. forte, gagliardo, fermo, possente, nerbo- 
ruto, robusto. Fortis equus, Virg.; cavallo forte, ga- 
gliardo, veloce. 4 2. Metaf, Prode, poderoso, virile, 
vigoroso, maschio, valoroso. Fortia facla , Liv.; 
azioni valorose. * 3. Forlis vir ad pericula, Cic.j 
intrepido ne’ pericoli. $ 4. Fortuna forles adjuvat, 
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Cic.;-la fortuna favorisce i coraggiosi. $ 5. Fortis et 
virilis oratio, Cic.; discorso forte e sodo. 4 6. Fortis 


familia, Plaut.; famiglia ricca e possente. 47. Fortis 


(o piuttosto formis) femina, Plaut.; donna bella. 
$ 8. Comp. Fortior, Cic.; più forte. Sup. Fortis- 
simus, Cic.; fortissimo. 

Fortiter, avv: Cic. fortemente, vigorosamente, con 
forza, con vigore. $ 2. Metaf. Coraggiosamente, va- 
lorosamente, vigorosamente, sodamente. € 3. Comp. 
Fortius, Caes., più fortemente. Sup. Fortissime, 
Caes.; fortissimamente. 

Fortitàdo, Inis, f. Cic. fortezza, fortitudine, coraggio, 
forza, virtù, pazienza e costanza nelle disgrazie. 

Fortuìto, Cic., e l i 

Fortuìtu, avv. a caso, per sorte, fortunosamente. 

Fortuitus, a, um, Cic. fortuito, casuale, accaduto per 
sorte, a caso, non pensato, fortuoso, fortunale, fortu- 
nevole. Fortuita oratio, forluilus sermo, Cic. ; di- 
scorso fattfall’improvviso. $ 2. Fortuita belli, Tac.; 
gli avvenimenti della guerra, i casi, gli accidenti 
della guerra. 

Fortuna, ae, f. Cic. fortuna, sorte, caso, accidente, 
avventura. 4 2. Fortuna (già creduta Dea, e cieca di- 
spensatrice delle buone e delle ree venture). Fortuna 
prospera, secunda, beriigna, Cic., Mor,; fortuna 
favorevole , propizia, buona fortuna. Fortuna nunc 
mihi, nunc alii benigna, Hor.; la' fortuna or a me, 
or ad altri sorride; la fortuna a chi dà, a chi toglie. 
Fortuna prospera uti, Cic.; aver la fortuna favore- 
vole, propizia; tener la fortuna pel ciuffetto. Fortuna 
adversa, Cic.; fortuna contraria, cattiva fortuna, 
mala ventura, malandanza. Superbae fortunae re- 
sponsare, Hor.; resistere, reggere ai colpi della rea 
fiano: 43. Assol. Fortuna, buona fortuna. For- 
tuna mecum, Plaut.; /a fortuna mi sorride, mi as- 
seconda, mi favorisce; ho il vento în poppa. Cum 
fortuna fuit, Virg.; finchè ci sorrise la Fao fin- 
chè la fortuna ci fu favorevole. Nemo dexterius 
fortuna est usus, Hor.; niuno si è servito meglio 
della sua fortuna. 4 4. Fortuna, sorte, condizione, 


stato. Intima’ fortuna homines, Cic.; womini di | 


bassa, di umile fortuna; gente di umile, di bassa 
condizione. Fortuna cum moribus immutatur, Sall.; 
mutando stato, si mutano i costumi; altra condizione, 
altri costumi. $ 5. Fortuna imperii, Tac.; /a for- 
tuna, la felicità dell'impero. 4 6. Fortune, sostanze, 
facoltà, averi (in questo senso meglio al plur.). For- 
‘’tunis maximis ornatus, Cic.; ricco d’ immense for- 
tune, d’ immense sostanze, facoltà. $ 7. Anche: al 
sing. Quìd mihi fortuna ,. si non conceditur uti ? 
or.; a che pro le ricchezze, se non posso servirmene? 

s danari son fatti per ispendere. 

Fortànans, antis, part. felicitante, felicitatore, felici- 
tatrice, che felicita. i 
Fortunàte, avv. Cic. felicemente, fortunatamente. $ 2. 

Comp. Fortunatius, Col.; più fortunatamente. 
Fortunàtim, avv. Enn. apud Non. fortunatamente. 
Fortunàtus, a, um, Cic. fortunato, felice, avventuroso, 

awenturato, fausto. $ 2. Propizio. Dii fortunati, 

Afran.; dei propizj. $ 3. Comp. Fortunatior, Cic.; 

più fortunato. Sup. Fortunatissimus, Vell.;- feli- 
cissimo. 

Fortino, as, ivi, alum, are, alt. Cic. fortunare, pro- 
sperare, felicitare. Eum honorem tibi dees fortu- 
nare volo, Cic.; prego gli dei ché di quest’uffizio ti 
dieno ogni prosperità; desidero che gl’iddj benedicano 
questo tuo onore. 

Foriti, (rum, m. plur. Suet. armarj da libri, scansie. 

Y-:2. Palchi, palchetti, Fost. 
Forum, ì, n. Cic. foro, piazza, luogo da mercato. 
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‘ 

Forum rerum venalium, Sall.; /a piazza delle cose 
vendibili. Forum boarium, Liv.; mercato da buoi: 
piscatorium, Varr.; pescheria: olitorium, Liv.; 
piazza delle erbe: vinarium, Varr.; mercato de vino. 
€ 2. Foro, luogo, in cui si fanno le adunanze del po- 
polo, in cui si tiene ragione, e si trattano le cause; 
palazzo, corte di giustizia. Forum agere, Cic.; dar 
udienza, far giustizia, teher ragione, tener tribunale, 
ascoltar cause. $ 3. Tabes fori, Tac.; la corruzione 
della giustizia. Orbum litibus forum, Hor.; non vi 
sono processi. Vertitur res in meo foro, Plaut.; si 
luvora sul nostro; questo affure è di mia cognizione. 
$ 4. Scisti foro uti, Ter.; tu hat preso tl panno pel 
verso, cioè sapesti accomodarti ai tempi. 4 5. Cedere 
foro, Juv.; fallire. € 6. Foro mersas, Juv.; nei de- 
biti sino agli occhi. 

Forus, i, n. Gell. V. Fori. i 

Fossa, ae, f. Cic. fossa, fosso, fossata, cava, cavamento. 
4 2. Zrinciera. Perducere fossam, Caes.; tirar una 
trinciera. 

Fossatum, i, n. Pallad. fosso, fossato. 

Fossio, onis, f. Cic. cavamento, cavata, cavatura, pro- 
fondazione. | °° 

Fossitius, a, um, Plin. fossile (che si cara dalla terra). 

Fosso, as, ivi, tum, are, Enn. apud Non. V. Fodio. 

Fossor, oris, m. Virg. sappatore. € 2. Meiaf. Vil- 
lano, Pers. ì 

Fossùla, ae, f. Cat. fossetta, fosserella, fossicella, fos- 
sutella, fossicina, fossatelle. 

Fossura, ae, f. Suel. cavatura, cavamento, zappamento. 

Fossus, a, um, part. Plin. cavato, zuppato. 

Fotus, a, um, part. Cic. riscaldato, fumentato. 

Fotus, us, m. Plin. riscaldamento , fomento , fomen- 
tazione. . 

Fovéa, ae, f. Hor. fossa, caverna, buca, cava. 4 2. 
Metaf. Frode, insidie, Plaut. i 

Fovéo, es, fovi, fotum, vére, att. Virg. riscaldare, 
tener caldo. $ 2. Covare, Plin. 4 3. In medic. Fomen- 
tare, applicare fomenti od altro a mitigare il dolore 
della parte inferma. Vilnus aqua o oleo fovere, 
Virg.; fomentar la piaga con acqua od olio. $ 4. Fo- 
vere os aqua frigida, Cels.; risciaîquar la bocca 
con acqua fredda. $ 5. Fovere gremio, o sinu, Virg.; 
stringere al seno, abbracciare. 4 6. Metaf. Fomen- 
tare, mantenere, nodrire, favorire, secondare, pro- 
muwere. Fovere alicuius spem, Virg.: aliquem 
spe, Liv.; fare sperare ad alcuno. 4 7. Fovere a- 
morem, Cic.; mantenere, nodrire l'amore: bella, 
Virg.; fomentar la guerra. $ 8. Fovere castra, Virg.; 
starsi alle difese degli alloggiamenti. $ 9. Fovere 
aliquem, Cic.; proteggere qualcheduno: aliquem in 
suam gloriam, Quint.; avazzarlo, promuoverlo per 
la sua propria gloria. $ 10. Fovere partes alicujus, 
Ter.; ajutare alcuno. $ 11. Fovere aliquid in-pe- 
clore, Plaut.; macchinare, pensare, mulinare qual- | 
cosa. : 


FR 


Fracéo , es, 0 fracesco, is, ci, scére, n. Varr. gua- 

starsi, infracidare, infradiciare, infracidarsi, infra- 
 cidire, putrefarsi. . 

Fraces, v frages, um, f. plur. Col. polpa d'oliva, feccia 
di olio, sansa. 

Fracidus, a, um, Cal. /racido, marcio, fradicio, fraci- 
diccio, putrefafto, guasto. 

Fractùra , ae, {. Cat. /uogo rotto, rottura, frattura, 
staccamento, straccio, stracciatura, schianto, crépa- 
tura. ® 2. Frammento, pezzo, Plin. 
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Fraetus, a, um, part. Virg. a: rotto, spezzato, 
staccato, franto. 4 2. Metaf” oraggiato, mortificato, 
fiaccato, abbattuto. Fractus et debilitatus animus, 
Cie.; animo abbattuto e senza forze. Fraclior animo, 
Cic.; più scoraggiato. $ 3. Fracta pronunciatio, 
Plin.; pronunzia molle cd effeminata, 

Fraenàtor, e frenitor, oris, m. Plin. domatore. 

Fraenàtas, a, um, part. Cic. infrenato, frenato , im- 
brigliato. 4 2. Raffrenato, ritenuto, Cic. 

Fraeniger, géra, gérum, Stat. che ha freno, portante, 
avente freno, che porta freno. Fraenigera ala, Stat.; 
cavalleria. i 

Fraeno, o freno, as, ivi, itum, are, att. Caes. frenare, 
infrenare, imbrigliare. $ 2. Raffrenare, ritenere, mo- 
derare, domare, Cic. — 

Fraenum, o frenum, i, n. Ovid. frezo, morso, briglia. 

2. Fraenum mordere, Gic.; prender il morso ai 
denti, cioè far mal volentieri una cosa. 43. Accipere 
fraenum, Virg.; ricevere il freno; lasciarsi volgere, 
arrendersi agli altrui voleri. $ 4. Nel plurale ha an- 
cora fraeni, orum, m. Fraenos alicui ponere, inji- 
cere, adhibere, Cic.; moderar lardore di qualche- 
duno ; Pigi imbrigliare, rattenere alcuno. $ 5. 
Dare fraenos alicui, Liv.; rallentare il freno, la 
briglia ad alcuno. € 6. Alter fraenis eget, alter cal- 
caribus, Cic.; ch: va troppo presto, chi va troppo 
lento. $7. Fraeni rerum, di; le redini del comando. 

Fraga, òrum, n. plur. Virg. fragole, fravole. 

Fragesco, is, escére, n. Acc. apud Non. propr. rom- 


persi. $2. Metaf. Abbattersi, sgomentarsi, perder il | 


coraggquo. 

Fragilis, le, Plin. fragile, frale, che facilmente si 
rompe. $ 2. Metaf. Caduco, mortale, transitorio, cor- 
ruttibile. $ 3. fat Fragilior, Plin.; più fragile. 

Fragilitas, atis, f. Plin. fragilità, fralezza, fragilezza. 
S 2. Debolezza, fragilità, Cic. 

Fragisco, is, iscére, Pacuv. V. Fragesco. 

Fragium, fi, n. Apul. rottura, frattura. 

Fragmen, Înis, n. Virg., e 

Fragmentum, i, n. Cic. pezzo, frammento. 

Fragor, òris, m. Lucr. frangimento, frattura, rottura. 
$ 2. Fragore, fracasso, scrascio, stroscio (strepito di 
cosa che si franga, od altro simile). $ 3. Fragor ci- 
vitatis, ad Her.; il rumore della città. | 

Fragòse, avv. Plin. con istrepito, o fracasso. $ 2. Comp. 
Fragosius, Plin.; con più fracasso. 

Fragòsus, a, um, Virg.; pien di fragore, di fracassoz 
strepitoso. $ 2. Metaf. Rotto, aspro, duro, come : fra- 

oratio, discorso aspro, duro, rozzo, Quint. 

Fragrans, antis, Virg. odoroso, fragrante. 

Fragranter, avv. So]in. con fragranza, odorosamente. 
€ 2. Comp. Fragrantius, Solin.; più odorosamente. 

Fragrantia, ae, f. Val. Max. fragranza, buon odore, 
fragranzia. 

Fragro, as, avi, itum, are, n. render buon odore, 
olire, fragrare. 

Fragum, i, n. P] 
fragola, Apul. 

Framéa, ae, f. Tac. lancia, o asta. 

Frango, is, fregi, fractum, frangère, att. Plaut., Hor. 
frangere, rompere, spezzare, sfracellare, fracassare. 
Frangere aulas in caput alicui, Plaut.; rompere 
le pignatte in sulla testa ad alcuno. Frangere gut- 
tur, Hor.; strazzare, strangolare. Frangere cervi-. 
cem, Hor.; fiaccare la nuca, il collo, o decollare. $ 2. 
Frangere, pestare, pinzare, tritare, macinare, smi- 
nuzzare. Hordeum molis frangere, Plin.j macinar 
l’orzo. $ 3. Arricciare. Frangere comam in gradus, 
Quint.; arricciare la chioma a scaglioni. $ À. Gua- 
stare. Frdngere toros, Mart.; guastare il letto (col 


in. corbezzolo. $ 2. La pianta della 
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peso della persona). $ 5. Metaf. Straziare. Frangere 

subsellia, Juven.; straziare le orecchie degli spctta- 

torì, degli uditori, recitar male. $ 6. Infraugere, rom- 
pere, violare, Frangere fidem, promissum, foedus, 

Cic.; violar la fede, la promessa, i patti; mancar di 

parola, romper l'alleanza. 47. Rompere, guastare, 

attraversare. Frangere consilium, Cic.; guastare 
rompere i disegni. 4 8. Abbattere, fiaccare, infiac- 
chire, indebolire, ato Mollis educatio nervos 

omnes et mentis et còrporis frangit, Quint.; una 
molle, delicata, effeminata educazione fiacca, recide 
lutti i nervi, tutte le forze, tutto il vigore dell'animo, 

e del corpo. Frangere vires; affulicare, afficvoltre, 

debilitare, fiaccare, abbattere le forze. 4 9. Frangere 

animum alioujus, Cic.; abbattere l'animo d’alcuno, 

o ammollirlo, domarlo, vincerlo. $ 10. Frangere 

sententiam, Cic.; abbattere, o ributtare l'opinione, 

il parere di alcuno. $ 11. Frangere audaciam, cona- 

tus, furorem alicujus, Cic.; reprimere, fiaccare l’au- 

dacia, gli attentati, il furore d’alcuno. $ 12. Pussiv.” 

Frangi metu, dolore, Cic.; lasciarsi abbattere, vin- 

cere al timore, al dolore; avvilirsi pel timore, pel 

dolore. $ 13. Mitigare, temperare, calmare, scemure, 
sminuire. Dum se frigus, tempestas, ventus, calor 
frangit, Plin.; mentre che si mitiga il freddo, si placa 
la tempesta, cessa il vento, e’l gran caldo passa. 

414. Corinne passare. Frangere diem morantem 
mero, Hor.; pussare î lunghi giorni in bevendo, fra 
t bicchieri. $ 15. Frangere vultus, Petron.; perdere 
l’aria e l’assettamento composto, preso innanzi allo 
specchio. 

Frater, tris, m. Cic.; fratello, frate. Fratres gemini, 
Cic.; gemelli. $ 2. Frater germanus, Cic.; /rafello 
carnale. 4 3. Frater ex patre, Ulp.; fratello di pa- 
dre, fratello nato del medesimo padre ( ma non della 
medesima madre Ù: $ 4. Frater ex matre, Ulp.; fra- 
tello uterino (della medesima madre, ma di diverso 

padre). $ 5. Fralres patrueles, Cic.; cugini, fi- 

| gliuoli di due fratelli. 4 6. Fratris filius, Nep.; xi- 
pote. 471. Fratres nostri, Cic.; inostri amici, t nostri 
alleati, o confederati. 

Fratercùlo, as, avi, alum, are, n. propr. fraternizzare, 
fraterneggiare. 43. Per simil. si dice di tutte le cose 
simili, camminanti di conserva come fratelli. $ 3. 
Gonfiarsi egualmente, Plaut. apud Fest. 

Fratercùlus, i, m. Cic. fratellino, fraticino, fraticello. 

Fraterne, avv. Cic. fraternamente, fratellevolmente. 

Fraternitas, atis, Quint. fraternità, fratellanza. 

Fraternus, a, um, Cic. fraterno, fratellesco, fratelle- 
vole, fraternale. i 

Fratitli, orum,-m. plur. Fest. filuzzi pendenti dai tap- 
petti o da altri panni, faldelle. 

Fratria, ae, f. Fest. moglie del fratello, cognata. 

Fratricida, ae, m. Cic. fratricida. 

Fratro, as, avi, itum, are, Fest. V. Fraterculo, $ 2. 

Fraudatio, onis, f. Cic. inganno, frode, gabbamento. 

Fraudator, òris, m. Cic. ingannatore, frodatore, ba- 
rattiere. Creditoràm fraudator, Cic.; frodator dei 
creditori, cioè fallitore. i 


.Fraudatorius, a, um, Ulp. Fraudatorium edicium; 


editto sulle frodi, contra le frodi; editto del pretore, 
che rescinde gli atti fatti in altrui frode. I i 
Fraudàtus, a, un, part. Cic. defraudato, fraudato.. 
‘ $ 2. Spogliato, privato. 
Fraudo, as, ivi, itum, are, att. Cic. fraudare, gab- 
bare, truffure, barattare, ingannare ; defraudare, 
Fraudare creditores, Cic.; defraudare i erelitori, 
fallire: aliquem re aliqua, Cic.; gabbaure alcuno 
‘tn qualche cosa: slipendium militum, Caes.; 
truffare la paga de’ soldati. 4 2. Togliere, pricare, 
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spogliare. Fraudare genium suum, Plaut.; privarsi 
del bisognevole, fur vita misera. Fraudare se victu 
suo, Liv.; sparagnare sopra la sua bocca, privarsi 
del vitto per risparmio; risparmiare sul proprio ritto. 

Fraudulenter, avv. Plin. /raudolentemente, astuta- 
mente, ingannevolmente , frodolentemente, viziata- 
mente. 4 2. Comp. Fraudulentius, Plaut.; più frau- 
dolentemente. 

Fraudulentia, ae, f. Plaut. fraudolenza. frode, inganno, 
astuzia, fro:lolenza. 

Fraudulentus, a, um, Cic. fraudolente, frodolente, 
ingannosa, ingannevole, ‘astuto, viziato. ‘ 2. Sup. 
Fraudulentissimus, Plaut.; fraudolentissimo, 

Fraus, dis, f. Cic. inganno, frode, frodo, froda, fro- 
damento, tranello, truffa, baratteria, gherminella, 
involamento. Facere, ferre fraudem alicui, Cic.; 
fraudare, truffare, ingannare, gablbare alcuno. $ 2. 
Nubem objicere fraudibus, Mor. ; coprir le sue fur- 
berte. 43. Sine fraude, Cacs.; senza frode, senza 
inganno, sinceramente. $ 4. Fraudem facere legi, 
Plaut.; contravvenire al senso della legge. $ 5. Passio. 
Promissis in frandem impelli, Cic.; essere tratto in 
inganno con promesse, lasciarsi in annare dalle 
promesse. $ 6. Pena, danno, pregiudizio. Quod sine 
fraude mea fiat, Liv.; che facciasi senza mia colpa 
o danno. Ne ea res mihi sit fraudi, Cic.; per timore 
che ciò mi sia di pregiudizio. $ 7. Colpa, peccato, 
delitto, scelleraggine, reità. Fraudem ca E 
admisit, Cic.; 4a commesso un delitto degno di morte. 

Frausus, a, um, part. Liv. (da fraudeo, es, come 
ausus da audeo), che ha commesso una frode. Meluo, 
ne quam fraudem frausi sint, Plaut.; tezzo, che ab- 
biamo fatto qualche frode. 

Fraxineus, a, um, Virg. di frassino. 

Fraxinus, i, f. Virg. frassino. 

Fraxo, as, avi, atum, are, n. Fest, fur la guardia. 

Fregi, pass. perf. di frango. 

Fremebundus, a, um, Cic. 
Furibondo, furioso, Ovid. 

Fremens, mentis, part. Stat. fremente, che fa rumore. 

Fremìdus, a, um, Ovid. fremente, V. 

Fremitus, us, m. Cic. fremito, strepito, rumore. Fre- 
mitus equorum, Caes.; il nitrire de cavalli. Fre- 
mitus armorum, Cic.; lo strepito dell’arme. 

Fremo, is, iti, ftum, mère, n. Cic. fremere, fare stre- 
pito, rumore, ma indistinto e rotto, strepitare. Fre- 
mere gaudio, Liv.; strepitare di allegrezza. $ 2. 
Ruggire. Non fremit in infantes leo, nisi magna 
fame, Plin.; il leone non ruggisce, non si avventa 
contro a’ fanciulli se non attizzato dalla fame. $ 3. 
Nitrire. Equus fremens, Virg.; cavallo che nitrisce, 
4 4. Metaf. Mormorare, brontolare, sdegnarsi. Le- 

iones fremebant se fraudari stipendio, Suet.; le 
loricai mormoravano, brontolavano, che loro si truf- 
fassero le paghe. Hacc fremit plebs, Cic.; la plebe 
mormora di questo. 

Fremor, òris, m. Virg. strepito, fremito, mormorio, 

Frendens, enlis, part. digrignante. 

Frendèo, es, 0 frendo, is, dii, fressum, dère, n. Plaut. 
fremere co denti, digrignare, ringhiare. 4 2. Figur. 
Frangere, pestare. Saxo fruges frendas, Acc. apud 
Non.; pesta con sassi le biade. 

Frenum, V. Fraenum. i 

Frequens, entis, Cic. frequente, spesso, assiduo. Fre- 
quens auditor, Cic.; uditore, discepolo, scolare as- 
siduo, frequente. Frequens esl cum eo, Cic.; egli è 
spesso con esso lui: egli usa frequentemente, egli è 
sempre con lui. Frequentia pocula, Cic.; frequenti, 
spessi bicchieri. Frequens opera, Plaut.; frequente 
opera, assidua assistenza, assiduo ajuto; o lavoro 


fremente, strepitoso, $ 2. 


FRICATIO 


continuo, assiduo. $ 2. Frequente, numeroso, pieng. 
Frequens auditorium, Cic.j numerosa, piena u- 
dienza, numeroso uditorio. Frequentissimi venerunt 
mercatores, Cic. ; frequentissimi, numerosissimi, in 
gran numero vennero, concorsero i mercanti, 4 3. Fre- 
quentuto, pieno, popolato. Frequenlissimum thea- 
trum, Cic.; teatro pieno. Plalea frequens, Cic.; 
piazza frequente di popolo, frequentata di molti, picna 
di gente. Frequens oppidum, Cic.; città popolata, 
popolosa, frequente di abitanti. 
Frequentamentum, i, n. Gell. trillo nella musica. 


Frequentarius, a, um, Fest. V. Frequens. 


Frequentatio, onis, f. Cic.; freguenza, concorso, unione, 
moltitudine. Frequentatio argumentorum, et coa- 
cervalio universa sic conslrui debet, Cic. ; ia tal 
guisa delbonsi compilare e insieme unire gli argo- 
menti sparsi pel discorso. 

Frequentativus, a, um, Gell. frequentativo. 

Frequentàtor, dris, m. Apul. frequentatore. 

Frequentàtus, a, um, parl. Cic. frequentato, usitato, 
spesseggiato. $ 2. Celebrato. V. Frequento $ 4. 

Frequenter, avv. Cic. $pesso, frequentemente, suvenle, 
spessamente, $ 2. Comp. Frequentius, Val. Max.; 
più spesso. Sup. Frequentissime, Cic.; spessissimo, 
frequentissimamente. 

Frequentia, ae, f. Cic.; frequenza, concorso, moltitu- 
dine, spessitudine, spessezza. 

Frequento, as, ivi, alum, are, att. Cic. frequentare 
(luogo 0 persona), andure, venire, usare spesso a 
qualche luogo, 0 a casa di alcuno, con alcuno, Fre- 
quentare scholam, Cic.; frequentare la scuola. Fre- 
quentare domum, templum, Cic.; frequentare la 
casa, la chiesa; usare alla cusa, alla chiesa. $ 2. Po- 
polare, rendere fiequentato, numeroso; riempiere. 
Frequentare solitudinem loci alicujus, Cic.; po- 
polare un luogo disabitato, solitario. 43. Metaf. 
ra venda et frequentanda est omnis oralio 
luminibus sententiarum atque verborum, Cic.; il 
discorso vuol essere tutto lumeggiato, ornato ed ar- 
ricchito delle figure di concetto e di parole. 4 4. Ce- 
lebrare, solenneggiare, solennizzare. Frequentare 
sacra, Ovid.; celebrare una festa. 4 5. Congiegare, 
raccogliere, riunire, adunare, radunare. Frequen- 
tare populum, Cic.; radunare molta gente. Quos 
cum casu hic dies ad aerarium frequentasset, Cic.; 
1 quali avendo a caso questo giorno all’erario raccolti, 
raunati; i quali essendosi ‘a caso in questo giorno 
ritrovati insieme all’erario. 4 6. Spesseggiare, fare 
spesso, ripetere, continuare. Frequentare commer- 
cium literarum, Sen.; tezere frequente commercio, 
corrispondenza di lettere. Frequentare operam ali- 
cui, Plaut.; prestare ad alcuno frequente opera, 
ajuto; ajutarlo sovente. Frequentare aliquid în a- 
nimo, ad Her.; volgere, rivolgere spesso nell’ animo 
una cosa, pensar sovente a qualche cosa, 

Fressus, e fresus, a, um, parl. Plin. pesto, macinato, 
franto, schiacciato. 

Fretum, i, n. Ovid. stretto di mare, braccio 0 manica 
di mare. 2. Stretto di Sicilia, Faro di Messina, Cic. 
4 3. Mare, Virg. 44. Metaf. Impeto, bollore, fuoco. 
Aetalis freta, Lucr.; il bollore, il fuoco dell'età. 

Fretus, a, um, part. Cic. confidato, appoggiato. 

Fretus, i, m. Luc. /o stesso che fretum. 

Friabilis, le, Plin.; friabile, che facilmente si può rom- 
pere c sminuzzare. 

Friàtus, a, um, part. Lucr. sminuzzato, stritoluto, 
franto, rotto, spezzato, 

Fricatio, inis, f. Col. fregamento, fregagione, frega-- 
tura, frega, fregola, stropicciamento, strofinamento, 
stropicctatura. 


- 


FRIGATURA si 


Fricatura, ae, f. Vitr., e 

Fricàtus, us, m. Plin., V. Fricatio. 

Frico, as, cùi, ctum, o cdvi, citum, care, att. Virg. 
fregare, stropicciare, strofinare. Costas arbore fri- 
care, Virg.; fregarsi contra un albero. Fricare den- 
tes, fregare, stropicciare i denti. € 2. Fricari vento, 
Plin.; esser battuto dal vento. $3. Metaf. Aquzzare. 
Fricare ingenia, Petr.; aguzzare gli spiriti. 

Frietio, anis, f. Cels. fregamento, fregagione, frega, 
stropicciatura, strofinio, fregatura. 

Frictas, a, um, part. (da frico ) Juv, fregato, stropic- 
ciato. $ 2. (da (rigo) Fritto. Ova fricta ex oleo, 
Cels.; uova fritte nell’ olio. Frictae nuces, Plaut.; 
mandorle bruciate. 

Frictus, us, m. Juv. V. Frictio. 

Frigédo, Inis, f. Varr. freddo, freddura, freddezza. 

Frigefacto, as, ivi, atum, are, att. Plaut. ra/fieddare, 
affreddare, rinfrescare. 

Frigto, es, gùi, e ixi, iggre, n. Cic. aver freddo, raf- 
freddarsi, affreddarsi, infrigidire. 4 2. Metaf. Lan- 

uire, impigrire. Frigent judicia omnia, Cic.; 5070 
anguidi, freddi i giudizj ; si litiga poco. $ 2. Frigent 
hic homines, Ter.; gli uomini certamente in questo 
succ sono fredilolosi, non sanno sl loro conto. $ 3. 
bi friget, huc evasit, Ter.; quazdo ella non ebbe 
più che dire, riuscì qui. € 4. Sine Cerere et Libero 
{iriget Venus, Ter.; senza mangiare e senza bere l’a- 
mor dorme, si a 

Frigérane, antis, Catul. ra/freddante, rinfrescante. 

Frigesco, is, escére, n. Cal. divenir freddo, af]reddarsi, 
rafrigidire, raffreddarsi. $ 2. Metaf. Lanquire, esser 
pigro, tardo, freddoloso. Frigescit opus, Quint.; 
l’opera lanquisce, va lenta. 

Frigida, ae, f. Plin.; acqua fredda. $ 2. Frigidam 
suffundit, Plaut.; egli aizza e conforta i cani al- 
Derta, e mette al punto (prov. di colui, che accende 
la collera e la, contesa tra due). 

Frigidariam, li, n. Vitr. infrescatojo, rinfrescatojo , 
ghiacciaja, luogo fresco da riporvi e conservare i cibi. 

Frigidarius, a, um, l'lin. atto a raffreddare. Balnei 
cella frigidaria, Plin.; dagno d’acqua fredila. 

Frigide, avv. freddamente. 4 2. Metaf. Freddamente, 
languidamente, senza vigore, senza efficacia. Quint. 
i 3. Comp. Frigidius,Quint.; più freddamente. Sup. 
rigidissime, Quint. freddissimamente. 

Frigidefacto, as, avi, atum, are, att. Plaut. ; ra/fred- 
dare, rinfrescare. 

Frigidiuscilus,a, um, Gell. alquanto freddo, freddiccio. 

Frigido, as, are, att. Lucil. 6a Finta rinfrescare. 

Frigiduùlus, a, um, Catul. freddiccio. 

Frigidus, a, um, Cic. fredlo, fresco, frigido, freddo- 
loso.$ 2. Metaf. Tardo, pingue, languente. Homo fri- 
gidus, Cic.; uomo freddo, melenso. $ 3. Leggiero, di 
poco peso, di poco momento. Frigida negolia, Plin.; 
affari di poco momento. Res frigidac, Plin.; dagattelle, 
rana frottole. 44. Comp. Frigidior, Cic.; 
più freddo. Sup. Frigidissimus, Cic. ; Fatica. 

Frigilla, V. Fringilla. 

Frigo, is, xi, xum, o clum, gtre, att. Plin. friggere, 
cuocere in paella. 

Frigorificus, a, um, Gell. rinfrescante, frigorifico. 

Frigus, òris, n. Cic. freddo, freddore, fredlura. Mori 
frigore, Hor.; mortr di freddo. 4 2. Fresco, frescura, 
freschezza, Captare frigus, Hor.; prender il fresco. 
€ 3. Brividio, gelo, timore. Currit per ossa frigus, 
Ovid.; corre per l'ossa un brivido. $ 4. Il ribrezzo 
della febbre, Cels. $ 5. Extremum frigus, Stat.; Za 
morte. $ 6. Ferire aliquem frigore, Hor.; freddare, 
ammazzare alcuno. $ 7. Frigus argumentorum, 
Quint.; la freddura delle ragioni. Tantum fuit 
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frigus, ut populi conviciis coactus sit nos dimit- 
tere, Cic.; e’ riuscì così male, che il popolo a forza 
d’ingiurie obbligollo a lasciarci andare. 4 8. Len- 
tezza, pigrizia. 

Friguscùlum, i, n. Tertull. picciol freddo. $ 2 Raf- 
freddamento, freddura, freddezza (che nasce tra’! 
marito e la moglie), Ulp. 

Frigutio, o friguttio, o frigultio, o fringultfo, e frjn- 

uttio, 18, ére, n. Varr., Apul. propr. sfringuellare, 
ta la voce del fringuello. $ 2. Balbettare, gagno- 
lare, Plaut. 

Fringilla, ac, f., e fringillus, i, m. Mart. fringuello 
(uccello). 

Frio, as, avi, atum, are, att. Plin. stritolare, tritare, 
fare in polvere. 

Frit, indecl. (0 piuttosto frix), Varr. la sommità della 
spiga del grano maturo. 

Fritilla, ae, f. Plin. frittella. 

Frititlus, i, m. Juv. tavola, tavoliere. $ 2. Bossolo da 
giuocare ai dadi. 

Fritinnio, is, nire,n. Varr. caztar come una rondincella. 

Frivéla, crum, n. plur. Sen. chiappolerie, masseri- 
ziuccia, bazzecole, chiappole, stracci, robe di poco 

reszo. 

Fi vélos, a, um, Sen. frivolo, di niun momento 0 va- 
lore, da niente. $ 2. Sciocco, baccellone, Suet. Fri- 
vola verba, Juv.; chiappole, bazzecole. 

Frixus, a, um, part. Cels. fritto. 

Frondarius, a, um, Plin. di fronde. Frondariae fisci- 
nae, Plaut.; cesterelle da mettervi frondi. 

Froudatio, 6nis, f. Col. lo sfrondare. 

Frondàtor, oris, m. Virg. sfrondatore. 

Frondéo, es, dùi, dére, n. Virg., € 

Frondesco, is, dui, escére, n. Cic. frondire, fronzire, 
infronzare, frondeggiare, avere o metter frondi; essere 
o divenire frondoso, fronzuto. 

Frondéus, a, um, Virg. di fronde. 

Frondìfer, féra, férum, Lucr., € 

Frondòsus, a, um, Virg. fronzuto, fronduto, fogliato, 
frondifero, frondito, 

Frons, ondis, f. Cic. fronda, fronde, foglie. 

Frons, ontis, f. Hor. fronte. Frons tenuìs, angusta, 
Hor.: brevis, Mart.: minima, Petron.; piccola Don 
stretta, angusta, 4 2. E la fronte la porta dell'animo, 
a cui esso si affaccia con tutti i suor affetti: e spesso 
significa : volto , faccia, viso, aria, ciera. Frons, 
vultus, oculi persaepe mentiuntur, Cic.; la fronte, 
il volto, gli occhi ben sovente ingannano; la fisio- 
nomia più volte inganna. 4 3. Frons urbana, Petr.; 
faccia, ciera da buffone. Frontem contrabere, Cic.: 
obducere, Quint.: corrugare, Hor.; corrugare, rag- 
grinzar la fronte; lag brutto ceffo. Ile vero tam 
constricta fronte, altoque supercilio exceptus fuit, 
Petr.; e’ fu ricevuto con si burbera fronte e con tanta 
fierezza. 4 4. Frontem remittere, Plin.: explicare, 
Hor.: exporrigere, Ter.; spiegare, rasserenare la 
fronte; prendere, mostrare un volto sereno e lieto. 
Exporrige frontem, Ter.j rassereza il tuo volto, vivi 
allegro, di buon umore. Porreclior frons, Plaut.; 
faccia più spiegata, più aperta, più libera. 4 5. Pu- 
dore, verecondia, vergogna, rossore. Periit illi frons, 
Pers.; ei non ha più pudore; non sente più rossore ; 
è uno sfacciuto, uno sfrontato, uno svergognato , un 
impudente. Frontem perfricare, Quint.; por da 
banda il rispetto, por giù la buffa. $ 6. Sfrontatezza, 
sfrontataggine, sfacciatezza , sfacciataggine. Quae 
sit hominum querela frontis tuae, Cic.; qual sia 
l’universale doglianza della tua sfacciataggine. $ 77. 
Ferire frontem, Cic.; battersi la fronte, sdegnarsi 
soprammodo. 4 8. Fronte, faccia, viso, aspetto, vista, 
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mostra, apparenza. Fronle laelus, Tac. ; in vista, 
in apparenza lieto. Prima fronte, Quint.; a prima 
vista, a primo aspetto, Fronti nulla fides, Pers.; n07 
conviene fidarsi, non convien troppo credere alla ciera, 
all'apparenza. € 9. Fronte, frontiera, faccia, facciata, 
la parte davanti, l'esteriore di checchessia. Frons 
libri, Ovid.; il frontispizio. $ 10. Principio , capo, 
sesta. Auxiliares in fronte, Tac.; gli ausiliarj alla 


testa. Frons cxercitus, Sall.; Za testa dell'esercito , 


avantiguardia , avanguardia, vanguardia. Frons 
causae, Quint.; il principio della causa. A fronte, 
Caes.; dalla fronte, d'uvanti. 

Frontàle, is, n. Liv. frontale, testiera (ornamento della 
fronte, specialmente nei cavalli ed elefanti). 

Frontatus, a, um, Plin. posto in fronte, di fronte. 

Fronto, 6nis, m. Cic. chi ha gran fronte. 

Fructifer, (tra, férum, Plin, fertile, fruttifero, frutti- 
fico, frugifero. a 

Fructuarius, a, um, Varr. /ruttifero. 4 2. Di frutto, 
da frutto. Cella fructuaria, Col.; dispensa da frutte. 
4 3. Di usufrutto. Servus fructuarius, Ulp.; servo 
di cui si ha l’uso, non la proprietà. Ager fructua- 
rius, Cael., Cic.; campo che paga imposta, gravato 
di qualche peso a favore di alcuno. 

Fructuòsus , a, um, Cic.; fruttuoso, fruttifero, frutte- 
vole, utile, fruttifico. $ 2. Comp. Fructuosior, Sen.; 


più fruttuoso. Sup. Fructuosissimus, Plin.; frut-. 


tuosissimo, 

Fructus, a, um, part. Luc. che ha goduto (da fruor). 

Fructus , us, e anticamente fructus, i, m. Cic. frutto, 
4 2. Metaf. Rendita. Fructibus suis alere exerci- 

tum, Cic.; mantener un esercito a sue spese, con le 
sue rendite. 4 3. Profitto, utile, quadagno, vantaggio, 
In illis fructus est, Ter.; in ciò v'è del profitto. Per- 
cipitur ex literis fructus, Cic.; si tira un grande 
vantaggio dalle lettere. Fuerat illi magno fructui 
mare, Liv.; i/ mare gli era stato di grande utile. 

Fruendus, a, um, part. Cic. da godere. 

Frugalia, le, Apul.frugale, sobrio, temperato, parco, mo- 
derato, modesto. Frugalior villa, Varr.; casa di cam- 
pagna modesta, semplice, senza magnificenza. Il 
grado positivo è rarissimo, ed è surrogato da frugi. 
Appresso i buoni autori si adopera sempre il compa- 
rativo 0 îl superlativo. 

Frugatitas, atis, f. Cic. frugalità, parsimoma , conti- 
nenza, tempetanza, moderazione del vivere, risparmio. 

Frugalìiter, avv. Cic. sobriamionte, modestamente, mo- 
deratamente, assegnatamente, $ 2. Comp. Frugalius, 
Quint.; più sobriamente. 

Frugi (indecl.), buono, da bene, temperante , modesto, 
sobrio, moderato. Iomines frugi, Cic.; uomini sobr), 
moderati. Coena frugi, Plin.; cena moderata. $ 2. 
Parlandosi di servo, significa : sobrio, utile, necessa- 
rio, onesto, fedele, buono. Servus frugi, Plin.; buon 
servidore. € 3. Massajo, economo. Frugi es, Ter.; sei 
un buon massajo, un buon economo. Frugi factus 
est, Cic.; egli è divenuto cconomo, vuol far roba. 

Frugifer, fra, férum, Ovid. frugifero , fruttuoso , fer- 
tile, fruttevole, fruttifero, utile. 

uri entis, Lucr. fruttificante, frugifero, frut- 
fifero. i 


Frugilégus, a, um, Ovid. raccoglitor di frutti, che | 


raccoglie frutte. 
Frugiperda , dae, f. Plin. albero che facilmente perde 
il frutto. ui 
Frwiscor, scèris, dep. Metel. apud Gell. V. Fruor. 
Fruitoàrus, a, um, part. Cic. che dee godere, che godrà. 
Fruîtus, a, um, part. Sen. che ha goduto. 
Framentarius, a, um, Cic. di formento. Lex framen- 
taria, Cic.; legge frumentaria, sopra il formento, 


sv’ 
. 


r 


FRUSTRO 


2. Locus frumentarius, Caes.; paese da formento. 
ti Res frumenltaria, Cic.; i viveri, il yrano. $ 4. 

e frumentaria laborare, Caes.; mancar di viveri. 
4 5. Cicada frumentaria, Plin.; cicala, che viene al 
tempo del grano. 

Frumentarkus , fi, m. Cic. mercante di biade. $ 2. 
Frumentiere, provveditore di formento (all’esercato) , 
Hart. 

Frumentatio , onis, f. Caes. raccolta di formento, di 
grani, foraggio. $2. Distribuzione di formento, Suet. 

Frumentàtor , oris, m. Liv. frumentiere (colui che 
porta i vjveri all'esercito). 42. Mercante di formento. 

Frumentor, aris, àtus sum, ari, dep. Cic. raccoglier 
formento, grani; foraggiare. Framentatum ire, Lic.; 
andar in cerca di formento , di grami , andar per 
foraggi. 1 À i 

Frumentum, i, n. Cic. formento, frumento, grano. 
Praefectus frumenli populo dividendì, Suet.; di- 
visor del grano al Siae 4 2. Frumentum aestima- 
tum, Cic.; grano assegnato a ciascuna famiglia. 4 3. 
Frumentum honorarium, Cic.; grano esatto senza 
pagare. 4 4. Frumenta, i granelli de’ fichi, che sono 

. ne’ fichi, Vlin. 

Fruniscor, scéris, dep. Plaut. fruire, godere. V. Fruor. 

Frunitus, a, um, Fest. Frunitus est, godette, fruì. V. 
Fruniscor. 

Fruor, éris, ultus, o uctus sum, frii, dep. Cic. godere, 
gioire, fruire. Ingenio suo frui, Petr. ; secondar sl 
suo genio, viver a sua fantasia. 4 2. Prender piacere, 
diletto, Mart. o 

Frustàtim, avv. Plin. a pezzo a pezzo, a brano a brano, 
a minuto. | 

Frustillàtim, avv. Plaut. a piccioli pezzi, a frusto a 
frusto. 

Frusto, as, ivi, atum, are, att. Flor. tagliar in pezzi. 

Frustra, avv. Cic. indarno, invano, inutilmente, tn voto, 
in fallo. Frustra adjuvare bonitas nitetur tua , 

uum jam desierit esse beneficium utile, Phaedr.; 
indarno allora vorrà ajutarmi la vostra bontà , 
quando il beneficio non mi furà più alcun pro: mi 
darete del pane quando non avrò più denti. 4 2. Fru- 
stra legati discessere, Sall.; gli ambdasciadori si ri- 
tirarono senz'aver fatto cosa alcuna. $ 3, Frustra 
habere aliquem, Plaut.; ingannare alcuno. $ 4. 
Frustra habere aliquid, Tac.; trascurare, non cu- 
rare. € 5. Frustra esse; zox riuscire secondo l’aspet- 
tazione ; accadere a rovescio del desiderio. Ea res 
frustra fuit, Sall.; ciò arrivò altrimenti da quello . 
che si sperava. Nullum ejus inceptum frustra erat, 
Sall.; tutte le sue imprese riuscivano. Ut neque vos 
capiamini, neque illi frustra sint, Sall.; perchè voi 
non siate presi, nè cglino sieno gabbati. i 

Frustratio, onis, f. Cic. inganno, delusione, contrario 
successo di quello che si sperava. 

Frustrator, oris, m. Ulp. irgannatore. 

Frustràtus, a, um, part. Liv. che ingannò e deluse. 
Satis adhuc tua frustrata est fides, Ter.; ci hai ab- 
bastanza menati pel naso. } 2. Frustrata sagitta, 
Stat.; saetta che ha fallito il colpo. Frustratus vin- 
.cula, Sol.; che ka deluso la prigione, sfuggito alla 
prigione, alle catene. $ 3. Passiv. Deluso. Frustratus 
a spe, Fenest.; ingannato dalla speranza. Intellexit, 
frustratum esse vultum suum, Vell.; si accorse es- 
sere stato deluso il suo volto. ’ 

Frustritus, us, m. Plaut. inganno. Habere aliquem 
frustratui, Plaut.; ingannare alcuno , gabbarlo , de- 
luderlo. 

Frustro , as, avi, atum, are, att. e meglio frustror, 
aris, atus sum, ari, dep. Cic. ingannare, defrau- 
dare, mandare a vuoto, ua monte. Frustrari laborem, 
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Col.; gettar la fatica .al vento. Imprudenter facta 
frustrantur expensas, Col.; Ze sctocche imprese 
fanno perdere le spese. $ 2. Passiv. Frustrantur spe, 
Sall.; restano delusi nella loro speranza. 
Frustulentus, a, um, Plaut. pieno di pezzolini. 
Frustùlum, i, n. Plaut. pezzetto , pezzolino , pezzuolo, 
briciolo, bricia. 
Frustum, i, n. Cic. pezzo, brano, brandone, brandello, 
frusto, briciola. Frusta meri bibunt, Ovid.; devono 
vino agghiacciato. $ 2. Frustum hominis, frustum 
pueri, Plaut. (per derisione), omicciattolo. 
Frutetòsus, o fructetòsus, a, um, Plin. pieno d’arbo- 
scelli, di frutici. } 
Frutétum, o fructétum, i, n. Plin. boscaglia (luogo 
‘ pieno di frutici, o arbusti). : 
Frutex, Îcis, m. Plin. frutice, ardoscello, arbusto. $ 2. 
Metaf. Stupido, stolido, moccicone, Plaut. 
Fruticatio, onis, f. Plin. il germogliare, germoglia- 
° mento. sa 
Fruticesco, is, escére, n. Plin. germogliare. 
Fruticétum, i, n. Hor. cespuglio, boscaglia, macchia. 
Frutico, as, ivi, itum, are, att. Col., e i 
Fruticor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. germogliure 
Fruticòsus , a, um, Plin.:che produce molti germoglj, 
che germoglia molto, abbondante di germoglj. 4 2. 
Comp. Fruticosior, Plin.; più abbondante di ger- 
moglj. Sup. Fruticosissimus, Plin.; abbondantissimo 
di germogli. . 
Frutìnal, alis, n. Fest. tempio di Venere Fruleta. 
Frux, frugis, f. Cic. biada, e ogni frutto della terra. 
< 2. Metaf. Illud ingeniorum velut praecox genus 
mon temere unquam pervenit ad frugem , Quint.; 
questi ingegni precoci non è quasi mai che giungano 
a maturità, a dar frutto. $ 3. Vita onesta e retta. 
Ad bonam frugem se recipere, Cic.; cominciar a 
vivere da uomo dabbene. Cerlum est ad frugem ani- 
mum applicare, Plaut.; sono risoluto di voler viver 
bene. Ad bonam frugem rediit, Cic.; egli è tornato 
a segno, egli ha preso il sale. 4 4. Fruge Cleanthea, 
Pers.; colla disciplina e coi precetti degli Stoici. 4 5. 
“ Il nominatino non è più in uso. - 


FU 


Fuam, as, at, Plaut. invece di sim, 0 fuerim, o fiam. 

Fucae, irum, f. plur, Col. macchie nella faccia (Le- 
zione dubbia). . ea 

Fucdtus, a, um, part. Cic. dipinto, imbellettato, lisciato, 
smbiaccato. 4 2. Metaf. Affettato , artificioso , inor- 
pellato, artifiziale, finto. $ 3. Abbellito, Gell. 4 4. 

Comp. Fucatior, Gell.; più abbellito. 

Fucilis, le, Fest. falso, finto. 

Fuco, as, ivi, itum, are, att. Cic. colorare, imbellet- 
tare , lisciare, imbiaccare, 4 2. Metaf. Inorpellare, 
dare un colore artificiale, affettato, Gell. 

Fucòsus, a, um, Cic. imbellettato. $ 2. Finto, dissimu- 
lato. Fucosa amicitia, Cic.; amicizia apparente, finta. 

Fucus , i, m. Plin. fuco (frutice di mare, di cui si tin- 
gono le porpore). 42. Fuco, belletto, colore, vernice. 
Lana fuco medicata, Hor.; lana tinta. Velulae fuco 
vitia corporis occultant, Plaut.; le vecchie nascon- 


.dono sotto il belletto i difetti del corpo. Sine fuco, 


‘ Cic.; senza‘ornamenti estrinseci, naturale, ovvero 
semplicemente, senza frode. 4 3. ceti Coperta, in- 
ganno, frode. Facere fucum alicui, Cic.; ingannare 
alcuno, menarlo pel naso, fargli la barba di stoppa, 
garabullarlo. Per impluvium fucus factus mulieri, 
Ter.; col mezzo d'una grondaja ella è stata garabul- 
lata. Decipi ac sibi fucum fieri, Ter.; esser menato 

pel naso. 
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. Fucus, i, m. Plin. fuco, pecchione, $ 2. Sorta di pece, 
A cera, con cut le pecchie stropicciano i loro alveari , 
| Tg. . 

Fue, Plaut. interjezione d'uno, che rutta. ’ 

Fuga, ae, f. Cic, fuga, fuggimento, il fuggire. In fugam 
se conjicere, fugae se dare, fugam capere, Caes.: 
capessere , Liv.; mettersi a fuggire. 4 2. Hostles in 
fugam conjicere, Caes.: verlere, avertere, Liv.; 
fugar il nemico. Spera fugae tollere, Caes.; toglier 
ogni speranza di ritirata, o di poter fuggire. $ 3. 
Scampo. Fuga nulla malefactis meis, Plaul.; n0x 
v'è scampo a’ miei pus 4. Avversione. Fuga la- 
borum, Cic.; awersione alla fatica, il fuggir la fa- 
tica. € 5. Omissione, l’omettere. Fuga literae vaslio- 
ris, Cic.; coll’omettere la lettera più aspra (che è x). 

Fugaciter, avv. Liv. fuggendo. 

Fugalia, îum, n. plur. fugati (feste di Roma pe’ Tar- 
quinj discacciati, a’ 24 di febbraio). V. Regifugium. 

Fugàtus, a, um, part. Cic. fugato, messo in fuga. 

Fugax, icis, Virg. fugace, fuggevale, che fugge. Fugax 
caprea, Virg.; capra fugace. $ 2. Feloce. Aura fu- 
gacior, Ovid.; più veloce dell’aura, del vento. l'uga- 
ces anni, Ilor.; anni fugaci 5 i veloci anni. $ 3. Fu- 
gace, che dura poco. Persica fugacia, Plin.; pesche 
che duran poco, corrompentisi presto, di corta con- 
servazione. € 4. Nemico , avverso, abborrente. Fuga- 
cissimus gloriac, Sen.; che abborrisce, che fugge la 
gloria. Fugax ambitionis, Ovid.; nemico gel fasto, 
dell’ambizione. : 

Fugéèla, ae, f. Apul. V. Fuga. 

Fugiendus , a, um, part. Cic. 

fuggire. — 

Fugiens, entis, part. Cic. fuggente, che fugge. 
Metaf. Fugiens aelas, Catul.; età, che fugge. 
Fugiens laboris, Caes.; nemico della fatica. 
Vinum fugiens, Cic.; vino che non si conserva. 

Fugio, is, fugi, fugftum, gére, n. ed alt. fuggire, scap- 
pare. Fugere a patria, Ovid.; fuggire dalla patria. 
4 2. Fuggire, scampare. Fugere e manibus, e con- 
spectu alicujus, Cic.; fuggire dalle mani, dalla pre- 
senza di'uno. 43. Fuggire, schivare, scansare. Fugere 
hominem oculis, Cic.; schivar di vedere alcuno, vol- 
tarsi in altra parte per non guardarlo. $ 4. Fuggire, 
rifuggire, ricusare, non volere. Fuge quaerere, Hor.; 
non voler cercare, non cercare. Fugit accedere, Ovid.; 

‘ rifugge dall’accostarsi, ricusa di accostarsi ; non 
vuole accostarsi. $ 5. Fuggire, svanire, scomparire, 
dissiparsi. Causa morbi fugit; Hor.; è sranita, è dis- 
sipata la cagion del morbo. 

Fugit, fugiebat, imp. Cic. sfuggire. Fugit aciem hujus 
rei tenuilas, Cic.; la sottigliezza di questa cosa sfugge 
alla vista : questa cosa è tanto sottile che sfugge al- 
l’occhio. 4 2. Scordarsi, dimenticarsi, uscir di mente. 
De Caesare fugerat, me ad te scribere, Cic.; mi 
era scordato, m’ era uscito di mente di scriverti di 
Cesare. € 3. Ignorare, non sapere. Nulla res est quae 
viri huJus scientiam fugiat, Cic.; nen vha cosa che 
e’ non sappia; e’ sa tutto. Te ron fugit, Cic..; tu 
ben sai. 

Fugitans, antis, part. Ter.; che fugge, fuggente. € 2. 
Avverso, vemico. Fugitans lilium, Ter.; nemico 
delle liti. . 

Fugitivarius, }i, m. Flor. che va cercando servi fug- 
gitivi e li conduce a’ loro padroni. 4 2. Chiunque 
perseguita.e coglie cosa, che fugge e scappa, Varr. 

Fugitivus, a, um, Cic. fuggitivo, Ve e n fug- 
gitio, fuggiticcio. Fugitivus miles, Caes.; disertore. 

. 92. Metaf. Fugitivum argentum, Ter.; argento, 
denaro che scappa. $ 3. Fugace, che passa, dura ‘ 
poco. Fugitivus amor, Ovid.; amore fugace, che 


da fuggirsi, che si dee 
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presto passa. 4A. Scostantesi, allontanantesi, Fugiti- 


vus a jure et a legibus, Cic.; che s'allontana dal di- 
ritto e dalle legqi.® 5. Abbandonante, che abbandona, 


che lascia. Fugitivus rei familiaris, Plin,; che fra- 


scura gli affari domestici, che li lascia in abbandono. 


Fugito, as, avi, alum, are, n. Plant. fuggire in di- 
verse parti. 4 2. Schivare, scansare. 4 3. Attio. Fu- 


gare, scacciare. Semper odistis malos, et lege ct 


legionibus fugitastis, Plaut.; acete sempre odiato i 


cattivi, e colle leggi e colle armi gli avete scacciati, 
Fugìitor, cris, m. Plaut. fuggitore. 


Fugitàrus, a, um, part. Ovid. che fuggirà, che è per 


fuggire. 
Fugo, as, dvi, itum, are, alt. Cic. fugare, mettere in 


fuga, scacciare. 


Fuiciendus, a, um, part. Cic. da sostentarsi, che st dee 


sostentare, o puntellare. 4 2. Ristorare. V, Fulcio. 
Fulcimen, Înîs, n. Ovid., e 


Fulcimentum, i, n. Solin. sostegno, sostentamento, 


puntello. at na n 
Fulcio, is, si, tum, e lcivi, lcitum, circ, att. Cic. 
sostenere, folcire, puntellare, rincalzare, faure spalla, 


sorreggere, fortificare. Qui fulcire putatur por- 


ticum Stoicoram, Cic.; il quale si crede che, so- 


stenga il portico degli Stoict: che passa per uno 
de’ principali filosofi stoici. $ 2. Dei cibi: ristorare, 


sostenere. Fulcire cibis, Lucr.; ristorare con cibi. 
$ 3. Fulcire aliquem literis, Cic.; ristorare alcuno, 
confortarlo con lettere. 

Fulcrum, i, n. Virg. sostegno, appoggio. $ 2. Fulcrum 
lecti, Suet.; lettiera. $ 3. Lo stesso letto, Juv. 


Fulgens, entis, part. Hor. splendido, lucente, lampey- 


giante, fulgente, risplendente. Fulgente Jove, Cic.; 


tra lampi. $ 2. Metaf. Fulgens imperio, Hor.; ri- 
lucente per la porpora imperiale. $ 3. Sup. Fulgen- 


tissimus, Vellej.; splendidissimo. 

Fulgeuter, avv. Plin. splendentemente. 4 2. Comp. 
Fulgentius, Plin.; più splendentemente. 

Fulgéo, es, si, gere, n. Cic. risplendere, lampeggiare, 
lucere, fulgere. Fulgere in 
di lucide armi, aver armi risplendenti. Cum crastina 


fulserit hora, Ovid.; domani, tosto che apparirà, che 


splenderà il giorno. 

Fulgétra, ae, f., € 

Fulgétram, i, n. Plin. Jampo, folgore, baleno. 

Fulgidas, a, um, Lucr. chiaro, splendido, fulgido. 

Fuigo, is, gere, Virg. lo stesso che fulgco, 

Fulgor, Gris, m. Cic. splendore, fulgore. Stupet insa- 
nis acies fulgoribus, Hor.; il troppo splendore ab- 
baglia.$ 2. Metaf. Fulgor magni Alexandri, Plin.; 
la gloria, lo splendore del grande’ Alessandro. 4 3. 
Lampo, baleno, Cic. $ 4. Fulmine, Cod. Theod. 

Fulgur, iris, n. Cic. lampo, baleno, fulgore. } 2. Ful- 
mine. Fulgur condere, Juv.; nascondere il fulmine 
(st diceva il pontefice quarlo sotto terra nascondeva 
le cose tocche dal fulmine). 4 3. Splendore, luce. Ful- 
gura solis, Lucr.; la luce del sole. 

Fulguràtis, le, Cic. Fulgurales libri, libri folgorali, 
concernenti ai fulmini e alle cose fulgorate, e ai riti 
con cui si doveano nascondere. 

Fuigùraus, antis, part. Cic. folgorante, lampeggiante, 
folgorando, lampeggiando. 

Fulgùrat, abat, avit, are, imp. Cic. folgorare, folgo- 
reggiare, lampeggiare, balenare, risplendere. Auro 
fulgurat domus, Stat.; Za casa lampeggia per l'oro. 

Fulguratio, Gnis, f. Sen. folgore, lampo. 

Fulgurator, Gris, m. Cic. osservatore, interprete dei 
folgori e lampi e fulmini. 

Fuiguratus, a, um, part. Varr. percosso dul folgore, 
dal fulmine. 


mis, Virg.; risplendere 
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Fulgùrio, is, ivi, itum, ire, n. Naev. apud Non. fol- 
goreggiare, lampeggiare. 

Fulguritas, atis, f. Lucil. apud Non. strisciamento, 
tocco, vampa del fulmine. Fulguritas arborum, 
Lucil.; alberi tocchi dal fulmine. 

Fuiguritasso, is, n. Plaut. esser percosso dal ful- 
mine, V. 

Fuiguritus, a, um, part. Plaut. tocco e percosso dul 
fulmine. 

Fulgùro, V. Fulyiirat. 

Fulica, ae, 0 fulix, fcis, f. Cic. foluga (uccello d’acqua). 

Fuliginèus, a, um, Petr. fuligginoso, filigginoso. 

Faligo, Înis, f. Cic. fuliggine, filiggine. $ 2. Fuligi- 
nem bibere lucubrationum, Quint.; studiando im- 
beversi del fumo della lucerna, studiar la notte. 

Fulix, fcis, f. Cic. folaga. V. Fulîca. 

Fullo, ònìs, m. Plin. purgutore, .tintore, lavatore di 
panni, lavapanni, follone. $ 2. Certa sorta di scara- 
faggi segnati con macchie bianche. 

Fullonica, o fullonfa, ae, f. Plaut. l’arte di purgare i 
panni (cavandone l'olio); l'arte del follone. 4 2. Purgo, 
l’officina del follone, Ulp. 

Futlonica, srum, n. plur. Ulp. purgo, officine dei 

olloni, 

oi o fullonicus, a, um, Ulp. Fullonica ofli- 
cina; purgo, luogo dove si purgano i panni. 

Fulmen, Ynis, n. Cic, fulmine, sactta. Feriunt sum- 
mos fulmina montes, Hor.j 1 monti alti sono colpiti 
dal fulmine. Fulmine percelli, Liv.; essere percosso 
dal fulmine, $ 2. Fulmina verborum, Cic.; i fulmizi 
delle parole: parole fulminanti. 

Fulmenta, ae, f. Lucil. suolo, che si mette sotto i 
calzari, 

Fulmentam, i, n. Varr. lettiera. $ 2. Sostegno, Vitr. 

Fulminandus, a, um, part. Sen. da fulminare, che dec 
esser tocco dal fulmine. 

Fulminans, antis, part. fulminante. 

Fulminaster, stri, m. Cic. epiteto, che dà per ischerzo 
Cicerone a Filotimo, il quale nel suo scrivere di tal 
maniera esagerava le cose, che pareva quasi un pic- 
ciol fulmine. i 

Fulminat, abat, ire, imp. Sen. V. Fulmino. 

Futminatio, onis, f. Sen. fulminazione, il fulminare. 

Fulminàtus, a, um, part. Plin. fulminato, percosso dal 
fulmine. 

Fulminéus, a, um, Ovid. di fulmine, fulmineo, fulmi- 
nante. Ictus fulmineus, Hor.; colpo di fulmine. $ 2. 
Metaf. Rapido, veloce, veemente. Fulmineus ductor, 
Sil.; capitano fulminante, che atterra tutto. Aper 
fulmineis ad eum venit dentibus, Phaedr.; e’ gli 
viene incontro il cinghiale co’ suoi denti micidiali, 
fulminei. 

Fulmino, as, ivi, tum, are, att. Ovid. fulmmare, 
lanciar fulmini, folgorare. $ 2. Metaf. Fulminat 
bello, Virg. ; abbatte, vince colla querra, in guerra. 

Fultùra, ae, f. Vitr. appoggio, sostegno, Sanialio ap- 
poygiatoio. $ 2. Fultura stomachi ruentis cibus, 
Hor.; Palimento è il sostegno dello stomaco debole. 

Fultus, a, um, part. Cic. sostentato, sostenuto, puntel- 
lato, appoggiato. Molli fulta pede, Hor.; che ha i 
piedi deboli e delicati, sorretta da molle, da dilicato 
nede, 

dulce stra, strum, Apul. rossiccio. 

Fulviàna, ae, f. Plin. fulviana (sorta d’erba, che muove 
le orine, così detta dal suo inventore Fulvio). 

Fulviaster, stri, m., € 

Fulvinaster, stri, m. Cic. inutator di Fulvio. 

Fuivus, a, um, Virg. fulvo, di color leonino, biondo, 
rossiccio. 

Fumans, antis, part. Cic. fumante. 


FUMARIA 


Fumaria, ae, f. Plin. fumosterno (sorta d'erba). 

Fumarium, Îi, n. Mart. luogo, dove st condivano i vini 
con fumo. i 2. Fumajo (luogo duve si fanno scccar le 
legna), Col. 

Fuméus, a, um, Val. Flac. di fumo, affumicato, nero 
come il fumo, fumale. $ 3. Fumante, Vir. 

Fumidus,a, um, Ovid. a//umicato.$ 2. Fumante, Virg. 

Fumiìfer, féra, férum, Virg. fumoso, fumifero. 

Fumifico, as, ivi, atum, are, att. Plaut. far Lg lena 
arder profumi. Deo fumificare arabico odore, Plaut.; 
abbruciar incensi in onor di Dio. 

Fumificus, a, um, Ovid. fumoso, che fa, e che manda 
fumo. 

Fumigo, as, ivi, itum, are, att. Varr. profumare. $ 2. 
Suffumicare, affumicare, fumicare, Gell. 

Fumo, as, avi, alum, are, n. Cic. fumare, fur fumo. 

Fumòosus, a, um, Cal. fioso, 0 Pinna affumato, 
affumicato, Fumosae imagines, Cic. ; immagini an- 
tiche, affumate. Fumosa perna, Hor. ; prosciutto af- 
fumicato. 

Fumus, i, m. Cic. fumo, fummo. $ 2. Fumos vendere, 
Mart.; vender fumo, cioè far grandi promesse, e non 
esequirle. € 3. Flamma fumo proxima est, Plaut.; 
non v'è fuoco senza fumo, dopo il fummo scoppia la 
fiamma. 

Funàle, is, n. Liv. fune, corda. $ 2. Candeliere, dop- 
piere, Cic. 

Funalis, le, Stat. di fune. 43. Legato con fune. Funa- 
lis equus, Suet.; cavallo attaccato al cocchio con 
fure, a differenza di quelli, che erano attaccati al 
giogo. I 3. Funalis cereus, Val. Max.; torcia. 

Funambùlus, i, m. Ter. ballerino da corda. 

Functio, onis, f. Cic. funzione, amministrazione, eser- 
cizio della sua carica. 

Functes, a, um, part. Hor. chi ha finito qualche cosa, 
chi & uscito da qualche carica, esercizio, pericolo ecc. 
Functus laboribus, Hor.j uscito, sciolto dalle fati- 
che, da' travaglj. $ 2. Virlule functos duces canere, 
Hor.; lodar in versi i gran capitami. $ 3. Functus 
fato, Ovid.; che è morto. 

Funda, ae, f. Virg. fionda, frombola, fromba. 4 2. Sca- 
glia, e ghiaccio (sorta di rete da pescare), Virg. A 3. 
Castone (nell'anello, dove si mette la genima), Plin, 

Fundaàmen, înis, n. Virg., e 

Fundamentum, i, n. Plin. fondamento. $ 2. Principio 
di qualunque cosa. Agere, ponere, jacère funda- 
menta alicujus rei, Cic. gettare, porre le fonda- 
menta di una cosa, dar principio. Fandamenta con- 
vellere, Col.; rovinar i fondanenti, svellere, schian- 
tar le fondamenta. 

Fundatio, ònis, f. Vitr. il fondare, fondazione. 

Fundator, oris, m. Virg. fondatore. 

Fundatus, a, um, part. Cic. fondato, bene stabilito, 
appoggiato sulle fondamenta. $ 2. Metaf. Fundalus 
rerpublicae status, Cic.; repubblica bene stabilita. 
$3. Fundatissima familia, Cic.;famiglia ben fondata, 
Len ricca. 44. Facile est navem facere, ubi fundata 
est, Plaut.; fucile è il fimir la nave, quand’essa ha 
fatto la carena, il fondo (prov. che vale: basta comin- 
ciare).$ 5. Comp. Fundatior, Vitr.; meglio stabilito. 

l'undens, entis, part. Cic. che fonde, che sparge. 
Fundìto, as, avi, atum, are, att. Plaut. spargere 
spesso. 4 2, Funditare verba, Plaut.; cicalare, ber- 
lingare. 4 3. Funditare rem suam, Plaut.; dar fondo 
al fatto dar 4. Lapides funditare, Plaut.; larnciar 
sassi con la frombola. 

Funditor, Oris, m. Sall. fromboliere, frombatore. 

Fundìtus, avv. Cic. dal fondo, dai fondamenti, in tutto, 
affatto. Fundìtus evertere, Cic.; distruggere intera- 
mente, dai fondamenti. 


lÒ 
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Fundo, as, ivi, alum, dre, alt. Virg. fondare, fare il 


fondamento. Fundare navem, Plaut.; far la carena, 
far il fondo della nave. 4 2. Render fermo, stabile, 
fisso, stabilire. Anchora fundabat naves, Virg.; 
l'ancora fermava le navi;, le navi davan fondo. $ 3. 
Metaf. Urbem fundare legibus, Varr. dar leggi ad 
una città, stabilirla su salde leggi. 

Fundo, is, fudi, fusum, fundére, att. Plin. fozdere, 
liquefare. Fundere aes, Pliu.; fondere il bronzo. $ 2. 
Fare, comporre di.getto (una statua ecc.). Fundere 
ex aere imaginem, Plin.; fare di getto una statua 
di bronzo; gettar di bronzo una statua. 4 3. Scio- 
gliere, render fluido, scorrevole. Fundere alvum, 
Cela. ; sciogliere il ventre. $ 4. Aspergere, bagnare, 
Tibul. 4 5. Spargere, spandere, diffondere. Fundit 
sol radios; il sole sparge i suoi raggi. 4 6. Disper- . 
dere, sbaragliare, rompere, rincacciare, metter in 
fuga. Fundere exercitum, Cic.; sbaragliare, rom- 
pere un esercito. $ 7. Diffondere, stendere, distendere, 
allargare, dilature. Justitia ipsa se fundit usu in 
celeras civitales, Cic.; la giustizia da se stessa con 
l’uso si diffonde, si dilata nelle altre città. 4 8. Ver- 
sare, gettare. Funditur in Rhenum fluvius, Plin.; 
il fiume si getta, mette nel Reno. Fundere lacrymas, 
Plin.; versar lagrime, lagrimare, piangere. 4 9. 
Fundera verba, Virg.; parlare, dire; profferire, 
mandar fuori parole. i 10: Fundere preces, Virg.; 
pregare, supplicare; fare, porgere preghiere. 4 11. 
Fundere oracula, Cic.; dare oracoli. $ 12. Fundere 
versus ex tempore, Cic.; far versi estemporanei, 
all’improwiso. $ 13. Produrre. Fundere trugem, 
Cio.; produrre, fur biada. $ 14. Dare a larga muno, 
profondere. 4 15. Prostrare, atterrare, rovesciare, ro- 
vinare, gettare o stendere al suolo. 

Fundùla, ae, {. Varr. chiasso, chiassolino. 

Fundùius, i, m. Vitr. fondo di vascello. $ 2. Funduli 
ambulatiles, Vitr.; stantuffi, animelle (quella parte 
nella tromba, che attrae e sospinge l’acqua). 

Fundus, 1, m. Cic. fundo, parte inferiore di checchessia. 
Largitio fundum non habet, Cic.; la prodigalità 
non ha fondo, non ha termini. $ 2. Fondo, posses- 
sione, podere, villa, tenuta. Obire fundos, Cic.; vi- 
sitare i poderi, Fundis exornatae mulieres per vias 
incedunt, Plaut.; veggonsi per le strade donue, che 
portano indosso patrimonj interi. $ 3. Autore, capo, 
principio, Plaut. 

Funèbris, bre, Cic. funesto, funebre. Funebris lauda- 
tio, Quint.; orazione funebre. Funebre vestimen- 
tum, Cic.; abito da duolo. Funebria justa, Liv.; « 
funerali. Funebres ludi, Liv., Tac.; giuochi pe’ fu- 
nerali. $ 2. Funebre bellum, Hor.; guerra funesta, 
sanguinosa, crudele. 

Funéra, ae, f. Enn. apud Cic. la più congiunta donna 
del morto, che ricevea i complimenti di condoglianza. 
Figlio. mater, Virg.; madre, che dee far l’esequie al 

10, 

Funerarius, a, um, Ulp. di 
nerali. * 

Funeratitius, a, um, Pompon. Aclo funeraria, e fu- 
neratilia, Ulp.;j azione tn materia di funerali, 

Funeràtus, a, um, part. Hor. sotterrato, sepolto. 42. 
Ucciso. Prope funeratus arboris ictu, Hor.; p:esso- 
che mofto, ucciso dal colpo ricevuto dall'albero. 

Funerèus, a, um, Virg. funerale, funerco, funebre. 4 2. 
Funesto, Ovid. ° 

Funéro, as, ivi, atum, are, att. Plin, seppellire, far 
il funerale, 

Funesto, as, avi, atum, are, att. Cic. funestare, vio- 
lare, contaminare, profanare. 

Funestus, a, um, Cic. funcsto, mortale, mortifero, 


funerale, pertinente a’ fu- 
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pericoloso. Funesta orbi victoria, Cic.; vittoria fu- 
nesta a tutto’l mondo. € 2. Immerso nel lutto, nel 
duolo. Funesta familia, Liv.; famiglia vestita di 
bruno $ 3. Funestae faces, Cic.; torcie da duolo. 
4 4. Funesto, di mal augurio, Prop. $ 5. Comp. Fu- 
nestior, Cic.; più funesto. — ©. 

Funétum, i, n. Plin. arco fatto di piccioli sermenti di 
rile intorti a foggia di fune. 

Funginus, a, um, Plaut. di fungo. Fungino genere 
est, capite se totum tegit, Plaut.; è della vatura 
de’ funghi, la testa gli copre tutto il corpo. 

Fungor, ris, functus sum, fungi, dep. Cic. fare, 
esercitare, adempiere. Si usa più spesso coll’abl. della 
cosa, Fungi munere, Cic. ; esercitare, amministrare 
una carica, un ufficio; o in altro senso: adempiere il 
‘suo ufficio, il suo dovére. 4 2. Prospera fungi for- 
tuna, Cic.; aver buona fortuna, passarsela con buona 
fortuna. $ 3. Morte quieta fungi, Vell.; passare, 

nire di placida morte; morir placidamente, $ 4. 
Coll’accus. della cosa. Filius tuus neque boni, ne- 
ue liberalis-funcius officium viri est, Ter.; il tuo 
liuolo non l’ha fatta, non adoperò da galantuomo. 
$ 5. Fungi vicem alterius, Liv.; fare, tenere, soste- 
nere l'altrui vece; stare in luogo d’altri. 4 6. Farla, 
servire. Fundamenta pro fultura fungentur, Col.; 
le fondamenta la faranno da sostegno; serviranno di 
sostegno. $'1. Stabilire, fissare. Pretia rerum neque 
ab effectis, neque ab utilitate singùlorum, sed 
communiter funguntur, Paul.; i preg) delle cose 
non -si stabiliscono nè dall'effetto, ne dall’utile di 
ciascuno in particolare, ma in comune. —’ 

Fungositas, itis, f. Plin. leggerezza, come di fungo. 

Fungésus, a, um, Plin.. fungoso, leggiero come un 
fungo. $ 2. Comp. Fungosior, Plin.} più fungoso. 

Fungus, i, m. Plin. fungo. $ 2. Fungo, cioe quel bot- 
tone che si genera nella sommità del lucignolo acceso 
della lucerna, Virg. 4 3. Malattia degli alberi ca- 
gionata dal troppo ardor del sole. Plim. $ 4. Metaf. 
Stupido, sciocco, insensato, moccicone, Plaut. 
Funicùius, i, m. Cic. cordicella, funicella, cordicina, 

| -. spago, funicello. 

Funirépus, i, m. Apul. lo stesso che funambilus. ‘ 

Funis, is, m. e anticamente ancora f. Virg. corda, 
fune. Per extensum funem ire, Hor,: extensis fu- 
nibus currere, Sen.; camminare, ballare sulla corda. 

2. Funis incendiarius; miccia, corda accesa. 4$ 3. 
Metaf. Reducere funem, Pers.; mutar opinione. 4 4. 
: Ducere funem, Hor.; vincere, comandare. 

Funus, éris, n. Cic. funerale, pompa funebre, mortorio, 
esequie. Rogare aliquem in funus, Petr.; invitar 
qualcheduno al funerale. In funus venire, Cic.; in- 
tervenire, assistere alle esequie. Paterno funeri justa 
solvere, Cic.; far l’esequie al padre, rendergli è fu- 
‘nebri onori. $ 2. Metaf. Funus facere prandio ali- 
cujus, Plaul.; mangiar tutto il desinare d’alcuno. 
Ì . Pigliasi talvolta per lo stesso morto. Funus in- 

umatum, Lucan.; corpo morto, cadavere insepolto; 
morto insepolto. $ 4. Anche per la morte. Sum tibi 
funeris auctor, Ovid.; io son cagione della tua morte. 
} 5. Metaf. Funere elata respublica, Cic.; repub- 

lica abbattuta, estinta, giacente, e-quasi sepolta, 

Fuo, is, anticamente per sum, es. 

Fur, furis, m. e f. Cic. ladro, rubatore. Fur Verborum 
priscorum, Suet.; che va in cerca di parole rancide 
e antiche. 4 2. Servo, Virg. 43. Fuco, pecchione, Varr. 

Furacissime, avv. Cic. da ladro. 

Furacitas, itis, f. Plin. inclinazione al rubare. - 

Furans, antis, furace, farante, che ruba. 

Furatrina, ac, f. Apul. furto, il rubare, 

Fnrax, icis, Cic. furace, dato al rubare, furante. $ 2. 
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Comp. Furacior, Mart.; più furace. Sup. Furacis- 
simus, Cic.; rapacissimo. 

Furca, ae, f. Virg. forca, forcina, patibolo. 

Furcifer, féri, m. Cic. uno scellerato, un furfante, un 
furbo degno di forca, un ceffo d’appiccato, impic- 
catello, 

Furciféra, férae, f.. Petr. donna scellerata, degna di 
forca. 

Farcilla, ae, f. Varr. forcina, forchetta. 

Furcillàtus, a, um, part. Varr. forcuto, fatto a forcella, 

Furcillo , as, avi, atum, are, att. Plaut. cacciare, 
allontanare, rigettare, ovvero afforzare quasi colle 
forcine. Qui meam furcilles tidem; che metti in 
dubbio la mia fede, e quasi con forchette la rigetti. 

Furcùla, ae, f, Liv. forchetta, forcella. 

Furens; entis, part. Virg. infuriato, furioso, impe- 
tuoso, furibondo, smaniante, forsennato. Furentes 
venti, Virg.; venti impetuosi. Furens quid femina 
possit, Virg.; di che sia capace una femmina infu- 
riata. $ 2. Comp. Furentior, Claud. ; più infuriato. 

Furepnter, avv. Cic. furiosamente, da furioso, a furia, 
a furore. 

Furfur, iris, m. Plaut. semola, crusca. 

Furfùres, um, m. plur. Plaut. forfora, forfore, forfo- 
raggine, escrementi secchi e branchi de’ capelli. 

Ferfuréus, a, um, Gell. incruscato, pieno di crusca. 
Panis furfureus, Gell.; pane di @usca. 

Farfuròsus, a, um, Plin. pieno di forfora. - 

Furia, ae, f. Cic. furia. 

Furiae, arum, f. plur. Cic. furie, rimorsi della co- 
scienza. Agitant et sectantur impios furiae, Cic.; 
î rimorsi della coscienza sempre perseguitano, ‘agi- 
tano e travagliano gli empj. $ 2. Dicesi anche di vee- 
menti passioni e affetti dell'animo. Malis furiis 
actus, Hor.; spinto dalle sue passioni. 4 3. Furiae 
honestae, Stat.; sentimenti d'onore. € 4. Per furore, 
furioso impeto. Furiis accensus, Virg.; trasportato 
da furore, furibondo. 

Furiatis, le, Cic. da furia, e da furioso, o di furioso, 
ed anche furioso, infuriato. Incessu furiales saces- 
dotes, Liv.; sacerdoti, che camminano da furiosi. 
Furiale carmen, Liv.; versi pieni d’esecrazione. Fu- 
rialis vestis, Cic.; veste, che mise in furore Ercole. 


‘Furiatiter, avv. Ovid. furiosamente. 


Furiàtus, a, um, part. Virg. furioso, infuriafo. — 

Furibundus, a, um, Cic. furibondo, furioso, infuriato. 

Furinus, a, um, Plaut. di /adro. Furinum forum, 
Plaut.; mercato di ladri. 

Furio, as, ivi, atum, are, att. Cic. metter in furore. 

Furiòse, avv. Cic. furiosamente, da furiuso. 4 2. Comp. 
Furiosius, Cic.; più furiosamente. 

Furiòsus, a, um, Cic, furioso, pazzo, forsennato. $ 2. 
Comp. Furiosior, Cic.; più fio Sup. Furiosis- 
simus, Cic.; furiosissimo. Liri 

Furnacéus , a, um, Plin. del forno. Furnaceus panis, 
Plin.; pane cotto nel forno. | 

Furbaria, ae, f. Suet. l’arte del fornajo. 

Furnarius, fi, m. Ulp. fornajo. i 

Furniàna vasa, Plin. sorta di vasi così detti dal loro 

inventore Formio. 


Furpus, i, m. Plin. forzo. Furno mersos malim, 


quam foro, Plaut.; vorrei vederli piuttosto morti, 
che vivi. . 
Furo, is, riti, rére, n. Cic. esser furioso ,. infuriare, 
infuriarsi, impazzire, esser fuori di senno, esser adi- 
‘rato, arrabbiare, smaniare, imperversare, nabissare. 
Furere se simulavit, Cic.; finse d'esser pazzo. Fu- 
rere aliquid, Liv.; arrabbiare di qualche cosa. 
Furere audacia, scelere, libidine, Cic.; infu- 
riare d'audacia, di scelleraggine, di libidine; essere 
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trasportato dall’audacia, dulla libidine, dalla scel- 
leratezza. Recepto furere amico, Hor.; impazzar 
d'allegrezza pel ricuperato amico. : 

Furor, aris, atus suin, ari, dep. Cic. furare, involare, 
torre, rubare. Furari civitatem, Cic.; acquistar con 
furberie e maniere nascoste, ed in certo qual modo 
rubare il diritto di cittadinanza, il cittadinatico. 42. 

. Fessos oculos furari labori, Virg.; intralasciar il 
lavoro, e darsi al riposo. 

\Furor, òris, m. Cic. Acare, impeto, pazzia, entusiasmo, 
estro, perturbazione d'animo , sdegno, rabbia, tras- 
porto di collera, smania, forsenneria. Furor impen- 
diorum, Suet.; il furore di spendere. 

Fartificus, a, um, Plaut. furace, solito a rubare, ladro. 

Furtim, avv. Cic. furtivamente, nascostamente, cela- 
tamente, ili furto, alla sfuggita. 

Furtive, Plaut. V. Furtim. 

Fartivus, a, um, Plaut. rubato, furtivo. $ 2. Clande- 
stino, occulto, nascosto, segreto. Furlivum scriptum, 
Gell.; scrittura fatta con tal artifizio, che non può 
esser letta 0 intesa. se non da coloro che ne hanno il 
segreto; scritto in cifra, scrittura in cifera. $ 3. Fur- 
tiva condictio, Ulp.; chiamata in giudizio per furto. 

Furtam, i, n. Cic. ig rubamento, ladroneccio. Furto 
comprehensas, Caes.; colto in furto. $ 2. Metaf. Ne 

‘ furtum cessàtionis quaesivisse videaris, Cic.; per 
non dar a divedere d’avermi fatto una ruberia col tra- 
lasciare di scrivermi, o per non parere d’aver furtiva- 
mente ricercata la scusa di aver tralasciato di scrivere. 
$ 3. Lastessa cosa rubata; Hor., Ovid. $ 4. Furtivo 
amore, furto amoroso. Celari vult sua furta Venus, 
Tibull.;j Yenere vuole che si occultino, si tengano celati 
gli amorosi suoi furti.4 5. Occulta frode, agquati, insi- 
die, stratagemma. Furtis incautum decipithostem, 
Ovid.; inganna con istratagemmi l’incauto nemico. 

6. Qualsiasi delitto celato, occulto, Ter., Virg.$7. 
urto quale av. ha il medesimo signif. di furtim ; 
nascostamente, furtivamente, di furto. 

Furuncetùlus, i, m. Cic. ladroncello, furoncello, trafu- 
rello, ladruccio. 4 2. Bitorzo, picciolo tumore con 
infiammazione, Cels. € 3. Bitorzolo di vite, Col. 

Farvus, a, um, Ovid. oscuro, nero, bruno. 

Fuscàtor, oris, m. Lucr. oscuratore, offuscatore. 

Fuscina, ae, f. Cic. tridente, forcone, forcina da tre 
punte, fiocina, foscina, ruscella. 

Fuscitas, àtis, f. Apul. oscurità, nerezza, color fosco. 

Fusco, as, avi, atum; dre, att. Ovid. far fosco, 
aunerare. | i 

Fuscus, a, um, Ovid. fosco, nero, oscuro, bruno. $ 2. 
Metaf. Fusca vox, Cic.; voce roca, voce che non è 
chiara. 


Fuse, avv. Cic. copiosamente, largamente, abbondevol- |. 


mente, diffusamente. 4 2. Comp. Fusius, Cic.; più 
copiosamente. 
Fusìlis, le, Ovid. fonduto, fuso, che si può fondere, atto 
a fondersi. i. 
Fusio, 6nis, f, Cic. spargimento, stendimento, effusione, 
fusione. 

Fusor, ris, m. Pallad. fonditore. 

Fusorium, fi, n. Pallad. fonderia. 

Fusterna, ae, f. Plin. la parte superiore dell’abete, 
così detta, perchè nocchiosa e dura; come quella che 
è verso terra, si chiama dalla stesso Plinio sapinus, 
perche non hd nodi, cd è scortecciata. 

Fustictius, i, m. Pallàd, dastorcello. 

Fustigatio, onis, f. . dbastonatura, bastonata, il ver- 
gheggiare. n | 

Fustim, avv: Val. Max. con bastonate. Ù; 

Fustis, is, m. Cic. bastone. Fusti pectitare, Plaul.; 
pettinar col bastone. Fuste coèrcére, Flor.; tener 
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in dovere a forza di bastonate. Lumbos saligno fusto 
dolare, Hor.; piallare la schiena con un bastone «i 
salice. ° 


Fustitàdo, Înis, f. Plaut. il batter imsieme bastoni. 
Fustuarium, Îi, n. Cic. dastonata, bastonatura , pro- 


priamente castigo de’ soldati rei, Cic. 


Fusùra, ae, f. Plin. liquefazione, il liquefare, il fondere. 
Fusus, a, um, part. Ovid. sparso, versato. 


2. Sparso, 
diffuso, Cic. 43. Sparso, sbandato. Homines fusì 
per agros, Cic.; uomini sparsi per le campagne. 4$ 4. 
Sbaragliato, disfatto, messo in fuga, disperso. Fusi 
proelio, Caes.; sbaragliati,disfatti in battaglia. $ 5. 
Caricato, sdrajato, prosteso. Fusi per herbam, Virg.; 
coricati sull’erba. $ 6. Fonduto, fuso, liqguefatto 
strutto, Plin. 4 7. Sciolto, scorrente, andante, fluido. 
Melior est in juvenè.fusior alvus, in sene adstri- 
clior, Cels.; è meglio che il ventre sia fluido e sciolto 
in un giovane, e ristretto in un vecchio. $ 8. Metaf. 
Fusum sermonis genus, Cic.; stile sciolto, scorrente. 
4 9. Copioso, abbondante, ricco. Graeca lingua fu- 
sior, quam nostra, Gell.; la linguà greca è più 
copiosa, più ricca della nostra. - | 

Fusus, i, m.-Plin. fuso. Ne mulieres per itinera prae- 
diorum ambulantes torqueant fusum, lege cavetur, 
Plin.; per la legge è proibito alle donne il filare per 
le viottole. i 

Fusus, us, m. Varr. lo spargere, spargimento, fusione. 

Futàtim, avv. Plaut. spesse fiate. 

Futile, avv. Plaut. inulilmente, invato, indarno. 

Futilis, le, Phaedr. pieno di fissure, che cola dapper- 
tutto, che non può contenere ciò che vi si versa dentro. 
Futiles canes, Phaedr.; ceri, che per la paura sca- 
cazzano, € 2. Metaf. Loquace, ciarlone, ciancione, 
che non può e non sa tener nulla secreto. Servus 
futilis, Ter.; servo cicalone, che sempre ciarla e nulla 
fa.43. Vano, leggero, frivolo. Futiles laetitiae , 
Cic.; allegrezze vane, allegrezze di pochi quattrini. 
Futilis caussa, Plin.; cagione vana, leggera, frivola. 

4, Inetto, da nulla, di niun valore. Consiliis: ha- 
itus non futilis auctor, Virg.; riputato non inetto 
consigliero; tenuto nelle consulte in qualche stima, o 
conto. i 
Futilitas, atis, f. Cic. leggerezza, inutilità, vanità. 
Futititer, avv. Apul. inutilmente, indarno. 


Futum, i, fi. Varr. spezie di vaso d’acqua. 


Futùo, 18, tùi, titum, utre, att. Mart. fottere. 
Futàrus, a, um, part. Cic. che «arà, 0 che dee essere, 
futuro, vegnente. Signa ostenduntur a diis rerum 
iii , Cic. gli dei mostrano i segni delle cose 
ulure. 
Fetùtor, oris, m. Mart. fottitore. 
Fututrix, icis, f. Mart. che fotte. 


Fuvi (arc.) per fui. 


Gabalium, li, n. Plin. gabalio (sorta di ‘pianta aro- 
matica). 
Gabàlus, i, m. Varr, forca, patibolo. 


-Gabàtae, arum, f. plur. Mart. piatto fondo da imbandir 


vivande, catino, —. i e 
Gaesum, i, h. Caces. giavellotto assai leggiero proprio 
dei Galli, i 
Gagàtes, ae, m. Plin. gagate (sorta di pietra). 


.Galactitis, itfdis, f., Plin. galattite (sorta di pietra pre- 


ziosa di color di latte). 
Galactopòta, ae, m. Plin, devifor di latte. 
Galaxias, ae, m. Plin. lo stesso che galactitis, 
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Galba, ae, f. Suet. galda (vermicello, che ritrovasi nella 
quercia), 

Galbanàtus, a, um, Mart. vestito di veste di color di 
galbano. 

Galbanéus, a, um, Virg. di galbano. 

Galbànum, i, n. Plin. galdano (liquore d'una pianta 
di spezie di ferula). 4 3. Sorta di vestimento raso, 
trasparente, che portavano i più delicati, del color 
del galbano, Juv. 

Galbina, $rum, n. plur. Juv. sorta di vestimento raso, 
di cui servivansi 1 più delicati, del color del galbano. 

Galbinàtus, Mart. V. Galbanatus. 

Galbinas, a, um, Mart. molle, effeminato, lascivo, 
dilicato. 

Galbùtus, a, um, Mart. Galbula avis, rigogolo (uccello). 

Galbùlus, i, m. Varr. noce di cipresso. 4 2. Rigogolo 
(uccello), Plin. 

Galéa, ae, f. Cic. celata, elmo, barbuta, bacinetto, mo- 
rione. 

Galeàris, re, Quadrig. apud Non. di celata. 

Galeàtus, a, um, part. Cic. armato di celata. 

Galéna, ae, f. Plin. galena (vena comune di argento, 
o di piombo). 

Galèo, as, avi, atum, are, att. Hirt. metter la celata. 

Galedla, ae, f. Varr. sorta di vaso concavo fatto a so- 
miglianza di celata. 

Galéos, o galios, fi, m. Plin. galeo (sorta di pesce, 
nemico della pastinaca). 

Galeòtes, ac, m. Plin. galcote (sorta di lucertola). 

Galericùlum, i, n. Suet. parrucchino. 

Galerita/ ae, f. Plin., e 

Galeritus, i, m. Varr. allodola. 

Galeritus, a, um, part. Prop. cappelluto , coperto di 
cappello. 

Galérus, i, m., 0 galérum, i, n. Varr. cappello. $ 2. Par- 
rucca, Juv. 

Galgùius, i, m. Plin. galgolo (uccello detto da’ Fran- 
cesi loriot). 

Gatta, ae, f. Plin. galla, ghianda. $ 2. Sorta di vino 
aspro, Lucil. 

Gallicae, rum, f. plur. Cic. zoccoli di legno. 

Galtice, avv. Varr. alla maniera der Galli. 

Gallicinium, Ti, n. Apul. quella parte della notte, 
quando cantano i galli. 

Galticrus, criris, n. Apul. gallicrure (sorta d’erba, 
la cui cima è simile al piede del gallo). 

Gallijambus, o galliambus, i, m. Mart. carme jambico, 
cantato dai Galli, sacerdoti della dea Cibele. 

Gallina, ae, f, Cic. gallina. Albae gallinae filius, Juv.; 
figlio della gallina bianca (prov. di chi è fortunato). 

Gallinacéus, a, um, Cic. gallinuccio, di gallina. Galli- 
naceum lac, Plin.; latte di gallina. 

Salina soa ti, m., 0 gallus gallinaceus, m. Cic. 

allo. 

Galtinarium, fi, n. Col. pollajo, gallinajo, polleria. 

Gallinarius, a, um, Varr. delle galline. Curalor gal- 
linarius, Varr.; pollajuolo. Scala gallinaria, Gell.; 
scala dove posano le galline per dormire. 

Gatlinariws, fi, m. Plin. pollajuolo. 

Gallinùla, ae, f. Avien. gallinella. 

Gallo, as, are, n. Varr., Eudem. apud Non. infuriare, 
come facevano i sacerdoti della dea Cibele, chiamati 
Gall. 

Gallulasco, is, scére, n. rendere una voce tra l’acuto e 
il grave. Naev. apud Non. dicesi della voce dei fan- 
ciulli, quando circa gli anni della pubertà si fa più 
grossa, e quasi simile alla voce del gallo. 

Gallus, i, m. Cic. gallo. Galli cantus, Cic.; il canto 
del gallo. 4 2. Sub galli cantum, Hor.; allo spuntar 
del giorno. $ 3. Prov. Gallus in sterquilinio suo 
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plurimum potest, Sen.; ognuno a sua casa la fa da 
padrone. $ 4. Magnus gallus, gallostrone: parvus 
gallus, galletto, 0 gallettino. 

Gamba, ae, f. Veget. gamba, 0 unghia de’ giumenti. 

Gambéòsus, a, um, Veget. che ha la gamba gonfia. 

Gammàrus, o cammirus, i, m. Plin, Jun. gambero. 

Ganéa, ae, f., o ganéum, i, n. Cic. bettola, bordello, 
e 42. Golosità, ghiottornia, gozzoviglia, 

in. 

Ganearius, a, um, Varr. di dettola, di bordello. 

Ganto, on18, m. Cic. dordelliere, taverniere, ghiottone. 

Gantumi, V. Ganéa. 

Gangàbae, irum, m. plur. Curt. facchini, in lingua 
persiana. 

Gangilion, o ganglion, fi, n. Cels. tumore nella testa, 
o nel collo. $ 2. Contorsione di nervi, Veget. 

Gangraena, ae, f. Lucil. caugrena, cancrena. 

Gannio, is, nire, n. Varr. fur voce di volpe. i 2. Metaf. 
Borbottare, mugolare, gagnolare. Quid ille gannit? 
Ter.; che cosa va borbuttando colui? 

Gannitio, onis, f. Fesl., e 

Gannitus, us, m. Mart. propr. la voce della volpe. 4 2. 
Metaf. Qualunque grido, gemito, e mugolamento. 
Gannilus Nercidum, Plin.; le grida, il gemito delle 
Nereidi. Gannitibus lacessere, Mart.; importunare 
con mugolamenti. 

Ganza, ae, o ganta, ae, f. Plin. oca. 

Gargaridio, as, att. Varr. pigolare. 

Gargarizatio, dnis, f., c 

Gargarizàtus, us, m, Plin. il gagarizzare. 

Gargarizàtus, a, um, part. Plin. gargarizzato. 

Gargarizo, as, ivi, itum, are, att. Gell. gargarizzare. 

Garrìo, is, ivi, itum, îre, att. Mart. garrire, ciarlare, 
gracchiare, pigolare, berlingare, ragionare inetta- 
mente. Garrire alicui in aurem, Mart.; ciarlare 
all'orecchio di qualcheduno. Nugas garrire, Plaut.; 
canzonare, frascheggiare, 

Garrulitas, itis, f. Mart. ciancia, garrulità, ciarla, 
ciarleria. 

Garrùlus, a, um, Hor. cianciatore, ciarlone, ciarliero, 
gracchiatore, loqguace, garrulo, ciaramella. $ 2. 
Metaf. Rivus garrulus, Ovid.; ruscello mormoreg- 
giante. Lyra garrula, Tibul.; liuto, che fa una soare 
armonia. Garrulam infantiae disciplinam contem- 
nere, ad Her.; sprezzare la garrulità de’ fanciulli. 

Garum, i, n. Plin. caviale (salsa fatta d’interiora di 
pesci, principalmente di garo, o di sgombro). 

Garus, i, m. Plin. garo (sorta di pesce). 

Garyophylion, i, n, Plin. garofano, gherofano, grofano. 

Gastrum, i, n. Petr. sorta di vaso, che ha gran ventre. 

Gaudebundus, o gaudibundus, a, um, Apul. godente, 
godendo, allegro. 

Gaudens, entis, part. Cic. che gode. Animo aequo, 
imo vero etiam gaudenti et libenti, Cic.; puzien- 
temente, anzi allegramente, e volentieri. 

Gaudto, es, gavisus sum, dére, n. Cic. rallegrarsi, 
godere, sentir piacere, essere allegro, esser contento. 
Gaude, et bene rem gere, Hor.; sta allegro, e fa che 
tutto vada bene. 42. Col caso dat. Mihi gaudco, Cic.; 
mi rallegro, ne godo. Sibi gaudet, Hor.; si rallegra 
tra se stesso. 43. Col caso acc. Tuum gaudeo gau- 
dium, Ter.; godo del tuo godere. Nunc furit, lam 
gavisos homines suum doloron, Cic.; ora infuria, 
smanta, perchè gli uomini siansi tanto pit a 
della sua afflizione. $ 4. Cot caso abl. Gaudebis 
facto, crede mihi, Ter.j credimi, sarai contento d'a- 
verlo fatto. 45. Amare, dilettarsi, compiacersi. Gau- 
dere sanguine, Ovid.; compriacersi nelle stragi, o 
delle stragi: novis rebus, Lucr.; amare le novità. 
$ 6. Gaudere in se, Catull.: in sinu, Cic.: in sinu 
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tacito, Tibull.: sibi, Lucr.; rallegrarsi tra se stesso, 
seco stesso, tacitamente, segretamente. 

Gaudiatis, le, Apul. allegro; che reca allegrezza e 
gaudio. È 

Gaudimonium, fi, n. Petr., e 

Gaudium, Îi, n. Cic. allegresza, gaudio, godimento, 
rallegramento. Gaudio cumulari, gaudiisexultare, 
gaudio exsilire, gaudio efferri, Cic.; gongolare di 
godimento, d’allegrezza. 

Gavia, ae, f. Plin. gavia (uccello d’acqua). 

Gaulus, i, m. Plaut. bicchiere fatto a gondola. 

Gaundce, es, f., o gaunàcum, i, n. Varr. palandraua, 
gabbano. 

Gauraniae, àrum, f. plur. Plin. uve del monte Saero 
vicino a Falerno. 

Gausapàtus, a, um, Sen. impalandranato, vestito di 
una veste pelosa. 

Gausàpe (indecl.), o gausàpe, is, o gausipum, ì}, n., 
o gausipa, ae, f. Plin. palandrana, gabbano, tappeto 
da coprir latavola, coltre. 4 2. Barba ispidae lunga, 
Pers. 

Gausapìla, ae, f. Petr. picciolo gabbano. 

Gausapina, ae, f., o gausapîna penula, Mart. pa- 
landrana, gabbano. 

Gaza, ae, f. Virg. ricchezze. 4 2. Tesoro regio, erario 
pubblico, Cic. 


GE 


Gelasco, is, ascére, n. Gell. gelare, agghiacciarsi, ag- 

elare. 

Uiisiiani i, m. Mart. grinze, che si formano attorno 
la bocca di colui che ride; oppure ® denti davanti, 
che si mostrano col ridere. 

Gelatio, Onis, f. Plin. gelata, gelamento, congelazione, 
gelo, il gelare. 

Gelàtus, a, um, part. Mart. gelato, congelato. 

GeBicidium, fi, n. Col. gelicidio, gelo, agghiacciamento, 
Brinata. ” 

Gelide, avv. Hor. freddamente, gelatamente. 

Gelidus, a, um, Virg. gelido, freddo, gelato. Gelida, o 

elida aqua, Hor.; acqua gelata, Gelida mors, Virg.; 
d edda morte. € 2. Comp. Gelidior, Plin.; più ‘Greddo. 
Sup. Gelidissimus, Plin.; freddissimo. 

Gelo, as, ivi, atum, are, n. Plin. agghiacciare, agge- 
lare, e gelare, far gaia Non ante demetuntur, 
quam gelaverit, Plin.; ron si mietono avanti che geli. 

Gelu, n. indecl., e - 

Gelum, i, n. Lucr., e 

Gelus, us, m. Varr. gelo, ghiaccio. Tarda gelu senectus, 
Virg.; la grave, tarda e pigra vecchiezza. 

Gemebundus, a, um, Ovid. gemedondo, sospiroso, sospi- 
revole. 


Gemellar, iris, n. Col. sorta di vaso capace di due 
misure. 

Gemelttipàra, ae, f. Ovid. che partorisce due in un 
parto solo. 


Gemeltus, a, um, Virg. gemello. Gemella proles, Ovid.; 
gemeli. Gemellae vites, Col.; viti, che fanno due 
rappoli attaccati ad un medesimo picciuolo. Gemella 
egio, Caes.; legione fatta di due legioni. € 2. Metaf. 
Simile. Ad cetera pene gemelli, Hor.; nel restante 
affatto simili. 
Geminatio, inis, f. Cic. raddoppiamento, ripetizione. 
Uti geminatione, Quint.; ripetere due volte una cosa. 
Geminàtus, a, um, part. Cic. raddoppiato, doppiato. 
Geminitùdo, înis, f. Pacuv. apud Non. V. Geminatlo. 
Gemiìno, as, ivi, itum, are, att. Varr., Ovid. rad- 


doppiare, addoppiare, duplicare. $ 2. Accoppiare, 
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.congiungere, unire. Non ut serpentes avibus gemi- 
nentur, tigribus agni, Hor.j non che si accoppino 
uccelli a serpenti, agnelli a tigri. $ 3. Metaf. Gemi- 
nare facinus, Ovid.; ricadere nello stesso delitto. 

Geminus, a, un, Cic. doppio, due, gemino, binato, si- 
mile, gemello. Par est utriusque avaritia, gemina 
audacia, Cic.; sono eguali ambidue nell’avarizia, 
simili nell’audacia. Fratres gemini, Liv.; gemelli. 
Frater geminus, Plaut.; fratel gemello. Geminissi- 
mus frater, Plaut.; fratel gemello, se mai ve n° è 
stato. 

Gemisco, is, iscére, n. Claud. gemire, pigolare, sospi- 
rare, gemicare. 

Gemites, is, m. Plin. gemma. 

Gemitus, us, m. Cic. sospiro, gemito. 

Gemma, ae, f. Cic. occhio della vite. $ 2. Gemma (pie- 
tra preziosa). Gemma bibere, Virg.; dere în una 
tazza fatta di gemme. Gemmis conslans, fatto di 
gemme. $ 3. Qualunque prezioso ornamento. Lat di- 
gitis gemmas, Ovid.; st mette gli anelli. 

Gemmans, antis, part. Mart. risplendente a guisa di 
genuna. Herbae gemmantes rore, Lucr.; erbe ri- 
splendenti di picciole gocce di rugiada, che quasi 
gemme le adornano. 

Gemmasco, is, ascére, n. Col. germogliare, gemmare, 
far la gemma. 

Gemmàtus, a, um, part. Liv. ornato di gemma, guar- 
mio di pietre preziose, ingemmato, gemmato. 

Gemmesco, is, escère, n. lin. farsi gemma. . 

Gemméus, a, um, Cic. di gemma, fatto di pietre pre- 
ziose. Radix gemmeae rotunditatis, Plin.; radice 
tonda, come una gemma. 

Gemmifer, féra, firum, Plin. che produce gemme. 

Gemmo, as, ivi, atum, are, n. Cic. germogliare, gem- 
mare, far la gemma, e risplendere a guisa di gemma. 

Gemmòsus, a, um, Apul. ornato di molte gemme. 

Gemmuùila, ae, f. Apul. picciola gemma. 

Gemo, is, mùi, mitum, mére, att. Cic. gemere, pigo- 
lare, gemire, gemicare, piangere, lamentarsi. 4 2. 
Metaf. Scricchiolare, cigolare. Gemuit sub pondere 
cymba, Virg.; il raviglio scricchiolò sotto il peso. 

emit rola, Virg., la ruota stride, cigola. 

Gemoniae, irum, È plur., e scalae gemonîae, Suct. Ze 
scale gemonie (pozzo in Roma, nel quale precipita- 
vansi i condannati). Trahere in gemonias, Tac.; 
strascinar al patibolo. 

Gemàlus, a, um, Apul. V. Gemebundus. 

Gemursa, ae, f. Plin, callo, che nasce sotto le dita dei 
piedi. 

Gena, ae, f. Cic. guancia, gena, mascella, gota. Um- 
bratus genas, Stat.; che ha le guancie coperte di la- 
nugine. € 2. Nepitello, palpebra, Sen. 

Genealogia, ae, f. V. G. Cic. genealogia, gencologia 
discorso d’ origine, e discendenza di nazione, stirpe 
ecc., e si prende per la stirpe e discendenza stessa. 

Genealògus, i, m. Cic. che fa le genealogie dellefamighe. 

Gener, éri, m. Cic. genero. 4 2. Cognato, Nep. 4 3. 
Marito della nipote, e pronipote, Ulp. 

Generabilis, le, Plin. generabile, o generativo. 

Sera le, Cic. generale, universale, appartenente a 
molti. 

Generatiter, avv. Cic. generalmente, universalmente, 
comunemente, in generale. 

Generasco, is, ascère, n. Lucr. nascere, ingenerarsi. 

Generàtim, avv. Cic. in ciascun genere, per tutto le 
spezie, in generale, generalmente. 

Generatio, ònis, f. Plin. generazione, produzione, in- 
generazione, generamento, il generare. 

Generàtor, 6ris, m. Cic. gencratore, generante, ingene- 
ratore, padre. i 


312 GENERATRIX 
Generàtrix, icis, f. Pompon, Mel. generatrice, ingene- 
ratrice. 


Generàtus, a, um, part. Virg. generato, ingenerato. 

Genéèro, as, avi, itum, are, att. Cic., Hor. generare, 
produrre. $ 2. Concepire, e partorire, Plin. 4 3. Fare, 
formare, comporre. Tantus amor florum, et gene- 
randi gloria mellis, Virg.; tunto è illoro amore pei 
fiori, tanto agognano la gloria di formare il mele. 
€ 4. Metaf. Ritrovare, inventare. Sola mentis na- 
tura ducti sunt in hoc, ut tam multa generarent, 
Quint.; sono stati condotti dal solo lume naturale 
della ragione ad inventar tante cose. 

Generòse, avv. lor. gererosamente, cavallerescamente. 
€ 2. Comp. Generosius, Hor.; più generosamente. 
Generositas, atis, f. Plin. generosità, nobiltà, chiarezza, 
altezza, onorevolezza, grandezza d'animo. $ 2. Eccel- 
lenza, bontà, vigore, forza. Generositas vitium, Col.; 
viti di buona razza. Generositas vini, Plin. ; la forza 

del vino. 

Generòsus, a, um, Cic.; Ovid. chiaro, illustre, nobile. 

2. Generoso, coraggioso, gagliardo, magnanimo, 
‘îrg., Cic. 4 3. Metaf. Buono, di buona qualità. 
Generosae vites, arbores, Col. ; viti di buona qua- 
lità, che fanno buon vino: alberi che producono buone 
frutte. 4 4. Comp. Generosior, Col. ; più buono, mi- 
gliore, e più fecondo. Sup. Generosissimus, Suet.; 
nobilissimo. 

Genèsis, 18, f. Suet. natività, nascita. Genesim suam 
premere, Petr. ; oscurare la sua nascita. € 2. Il pia- 
neta, sotto il quale alcuno è nato. Nota mathematicis 
genesis tua, Juv.; è moto ai matematici il punto 
della tua nascita. $ 3. Genesis dicesi anche il primo 
de’ libri della Sacra Scrittura, il Genesi, V. G. 

Genethliàci, 6rum, m. plur. Gell. coloro che fanno oro- 
scopi, e pronosticano dal punto del nascere, astrologi. 

Genethliologia, ae, f. Vitr. arte di far oroscopi, astro- 
logia. 

Genétrix, V. Genitrix. 

Genialis, le, Cic. geniale, di sollazzo e divertimento, 
matrimoniale. Lectus genialis, Cic.; letto matrimo- 
niale. Genialis dies, Juv.; giorno di sollazzo. 

Geniatiter, avv. Ovid. con piacere, con sollazzo, con 
genio. 

Geniàna, ae, f. Plin. geniana (sorta di gemma). 

Geniculatim, avv. Plin. di nodo in nodo, a cia- 
scun nodo. 

Geniculàtus, a, um, Cic. che ha molti nodi, nodoso. 

Genicultàtus, i, m. Vitr. costellazione rappresentante 

- Ercole in ginocchioni. 

Genicùlo, as, ivi, atum, are, n. Plin. far nodi. 

Genicùlum, ì, n. Plin. zodo, che è al gambo del for- 
mento, delle erbe ecc. 

Genista, ae, f. Mart. ginestra (sorta d’arboscello). 

Genitabilis, le, Lucr., V. Genitalis. 

Genitàte, is, n. Plin. :/ membro, che serve negli animali 
alla generazione. 

Genitalia, le, Plin. genitale, generativo, genitabile. Ge- 
nitalis hora, genitale tempus, Ovid.; l'ora, il giorno 
della nascita. COIPOLE quatuor genitalia, Ovid.; i 
quattro elementi, che concorrono alla generazione delle 
cose. Genitalia semina, Virg.; sperma, seme degli 
animali per la generazione. Genitalia arva, Ovid 
il paese natio. Genitalia membra, genitales partes, 
Plin.; membra, che servono alla generazione. Geni- 
tales trunci, Col.; tronchi fertili, che generano. 42. 
Genitales dii, Enn. apud Cic.; dei creatori d'ogni 
cosa. 

Genitatiter, avv. Lucr. per la generazione. 

Genitivus , a, um, Suet. ingerito, naturale, innato, 
gentilizio. Genitivae notae, Suet.; voglie, 0 segni, 
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che si portano nascendo sopra qualche parte del corpo. 
$ 2. Genitivo, secondo caso di un nome, Quint. 

Genitor, ris, m. Cic. genitore, padre, generatore. 

Genitrix, icis, f. Cic. genitrice, madre, generatrice. 

Genitàra, ae, f. Plin. gencrazione, genitura, seme della 
generazione. 4 3. Oroscopo, 0 sia punto della sua na- 
scita, Suet. 

Genitus, a, um, part. Virg. generato, nato. 

Genitus, us, m. Apul. generazione. 

Genius, Yi, m. Ter. il dio Genio, che finsero gli antichi 
presiedere alla nascita di ciascuno în particolare. Si 
mentior, Genios vestros iratos habeam, Petr.; s’io 
mento, mi siano avversi i vostri dei Genj, contro di 
me volgano e sfoghino il loro sdegno. Male volente 
Genio natus, Plaut.: Genio sinistro natus, Pers. ; 
nato con sinistro, o cattivo Genio; nato sotto una 
cattiva stella. $ 2. Metaf. Ghiottornia, golosità, gola. 
Hic quidem meliorem genium tuum non facies, 
Plaut.; qui non soddisferai già meglio alla tua ghi0t- 
tornia, non cenerai qui meglio. Suum defraudare 
genium, Ter.; togliersi di bocca, negare alla gola ciò 
che piace, far guerra alla gola. $ 3. Gusto, umore, 
genio. Ad gentum meum multum sapis, Plaut.; tx 
sei affatto del mio gusto, del mio umore. $ 4. Cupi- 
digia, appetito, inclinazione. Indulgere genio, Pers.; 
soddisfare alle sue inclinazioni e cupidigie; darsi bel 
tempo. Cras genium mero curabis, Hor.; domani ti 
darai bel tempo, ti divertirai a bere. Isti, qui cum 
geniis suis belligerant, Plaut.; questi, che fanno 
guerra ai loro appetiti, al proprio genio, che fanno 
vita misera. 4 5. Grazia, leggiadria, Mart. 

Geno, is, nùi, nftum, nére, att. Varr., Lucr. generare. 

Gens, gentis, f. Cic. gente, nazione, popolo, brigata, 
masnada, razza, famiglia, casata. Ubinam gentium 
sumus? Cic. ; in qual paese siamo ? Sine gente, Hor.; 
ignobile, la cui famiglia non si conosce. Gens inimica 
mihi, Virg.; nazione a me nemica. 

Gentiàna, ae, f. Plin. genziana (erba). 

Genticus, a, um, Tac. nazionale. Gentico more, Tac.; 
secondo il costume della nazione. 

Gentilis, le, Suet. proprio di qualche nazione. $ 2. Della 
medesima famiglia, della medesima gente, che porta 
il medesimo nome, gentilizio, Cic. Gentiles domino- 
rum servi, Cic.; servi, che hanno lo stesso nome dei 
padroni. 

Gentilitas, atis, f. Cic. lignaggio d’una famiglia, pa- 
rentado tra persone della medesima famiglia, e la 
stessa famiglia, o casato. Cinnamomo proxima gen- 
tilitas erat, Plin.; era della medesima spezie del cin- 
namomo, sinile al cinnamomo. 

Gentiliter, avv. Col. secondo il costume della patria, 
secondo il linguaggio del paese. 

Gentilitàus, a, um, Liv.gentilizio, Duna famiglia. Gen- 
tilitia sacra, Cic.; sacrifizj gentilizj, proprj d'una 
famiglia. Gentilitium hoc illi est, Plin. ; egli ha que- 
sto da’ suoi antenati. 4 2. io d’una nazione, Plin. 

Genu, nu, n. girocchio. Genu submittere, Plin.; ingi- 
nocchiarsi. Alicui ad genua accidere, Cic.; gettarsi 
ai ginocchi di qualcheduno. $ 2. Metaf. Dum virent 
genua, Hor.; fin a tanto che siamo giovani. 4 3. Leg- 
gesi anche genus, us, n. Cic., Lucil. apud Non. 

Genuatia, fum, n. plur. Ovid. gimocchiello. 

Genuarius, fi, m. Cic. moneta battuta in Genova con 
l’impronto di Cesare, che ora volgarmente diciamo 
Genovina. 

Genui, pass. Pet: di geno e gigno. 

Genuine, avv. Cic. sinceramente, schiettamente. 

Geuuinus, a, um, Gell. naturale, nativo, domestico, pe- 
culiare. $ 2. Genuini dentes, Cic. ; denti mascellari. 
43. Metaf. Genuino aliquem rodere, e genuinum 
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frangere in aliquo, Pers.; lacerare la fama di uno. 
4 4. Genuinum agitare, Juv.; batter le mascelle. 
Genus, éris, n. Cic. genere, legnaggio, generazione, 
stirpe, razza, famiglia. Genere bono natus, Plaut.; 
di buon legnaggio, nato di buona famiglia. Generis 
ati est, Plaut.; è di una famiglia riconoscente. 
2. Gente, nazione. Genus armis ferox, Sall.; gente 
feroce in querra, nell’armi. 4 3. Spezie, sorta, razza. 
Est genus bominum, qui etc., Ter.; v'è una cotal 
razza di persone, che ecc. $ 4. Genere, natura, de: 
lità, maniera. Genere novo litterarum uti, Cic.; 
servirsi di una nuova maniera di scriver lettere. $ 5. 
Genere, articolo, capitolo, titolo. In genera digerere 
omne jus civile, Cic.; dividere, disporre la legge, 
tutto il jus civile in diversi gencri, capitoli, 0 titoli. 

Geographia, ae, f. Cie. geografia (descrizione della 
terra). 

Geogràphus, i, m. geografo, che fa, 0 studia di geo- 
grafia. V. G. 

Geomtter, tri, m., o geomttres, ae, m., € 

Geométra, ae, m. Cic.; geometra, geometro, misura- 
tore della terra. 

Geometria, ae, f. Cic.; geometria (arte di misurar la 
terra). 

Geometrica, Grum, n. plur. Cic. cose geometriche, la 
geometria. 

Geometrice, es, f. Plin. V. Geometria. 

Geometrice, avv. Plin. geometricamente. 

Geometricus, a, um, Cic. geometrico. 

Georgica , orum, n. plur. Virg. la georgica (libri di 
Virgilio, che trattano dell'agricoltura). 

Georgicus, a, um, Col. dell'agricoltura. 

Geranien, Îi, n. Plin. gerazio (erba). 

Geraniitis, ittdis, f. Plin. geranite (sorta di pietra). 

Geraria, ae, f. Plin. serva, che porta i fanciulli in 
braccio. 

Gerdius, fi, m. Lucil. apud Non. tessitore, 0 secondo 
altri, facchino. 

Gerendus, a, um, part. Cic. da farsi, che si dee fare. 
Res gerendae, Cic. ; gli affari. 

Gerens, entis, part. Cic. che fa. Sui negotii bene ge- 
rens, Cic.; che fa bene i fatti suoi. Male rem gerens, 
Cic.; che fa male i fatti suoi. Sextum jam consula- 
tum gerens, Cic.; essendo già la sesta volta console. 

GermaAne, avv. Cic. sinceramente, da fratello. 

Germanitas, itis, f. Cic. fratellanza, fraternità, pa- 
rentado. 

Germanitus, avv. Pomp. apud Non. da fratello, sin- 
ceramente. 

Germanus, a, um, Cic. germano, carnale. Germanus 
frater, germana soror, Cic.; fratello germano, so- 
rella germana. $ 2. Fratello, sorella. Si te in germani 
loco semper habui, Ter.; se ti ho sempre avuto, a- 
mato qual fratello. $ 3. Metaf. Simile, somigliante. 
Erat germanissimus stoicis, Cic.; era somigliantis- 
simo agli stoici. $ 4. Mero, puro, pretto, sincero, vero, 
proprio. Germani Attici, Cic.; veri Greci. En lati- 
nitatem non germanam, sed germanicam; ecco uno 
scrtvere, che non è pretto latino, ma da tedesco. 

Germen, Inìs, n. Virg. germe, germoglio, pollone, ger- 
mogliamento. 

Germinatio, onis, f. Plin. il germogliare, germoglia- 
mento, e la stessa pianta che germoglia ; germoglio. 

‘-Germinitus, us, m. Plin. V. Germinatto. 

Germaino, as, ivi, atum, are, n. Plin. germogliare, ger- 
minare, mettere. 

Gero, is, essi, estum, gerère, att. Cic. portare, avere, 
tenere. Gerens in capite galeam venatoriam, Nep.; 

portando in testa un berretto da cacciatore. Beli 
gerebat effigiem, Curt.; avea l'effigie di Belo, 
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rappresentava Belo. $ 2. Metaf. Animum mulie- 
brem gerere, Cic.; aver cuore da femmina. Gerere 
fidem fluxam, Plaut.; mancar di parola, non attener 
le promesse, far delle sue parole fango. $ 3. Governare, 
maneggiare, amministrare, fare. Gerere societatem, 
Cic.; maneggiar le faccende d'una compagnia: pu- 
blicam rem, o rempublicam, Cic.; goverzar la repub- 
blica. Suum negotium bene gerit, Cic.; /a dene i 
suoi affari. Negotium, o rem suam male gerit, Cic.; 
fa male i suoi affari. Ego valeo recte, et rem gero, 
Plaut.; 10 sto benissimo, e attendo ai fatti mici. 4 4. 
Fare, operare. Scio, quam rem geram, Ter.; so den 
0, che cosa farò. De compacto rem gerunt, Plaut.; 
operano di concerto, d'accordo. Reviso, quidnam hic 
rerum gerat, Ter.; vengo a vedere che cosa faccia 
i. Alias res geris, Plaut.; tu fai tutt'altro. $ 5. 
sercitar'e, avere. Magistratum gerere, Cic.; eser- 
citare, aver unacarica. 4 6. Trattare, accogliere, Sall. 
4 7. Passare. Primae adolescentiae tempora tanta 
Inopia gessisse fertur, utetc., Suet.; dicesi ch’egli 
abbia passata la sua prima gioventù in tanta mise- 
ria, che ecc. $ 8. Rappresentare, far la figura. Per- 
sonam civilalis gerere, Cic.; rappresentare il corpo 
della città. $9. Res gerendae, Cic.; faccende, negoz;j, 
affari sì pubblici, come privati. $ 10. Morem gerere 
alicui, compiacere, secondare alcuno, fare a modo 
suo. Sine, me in hac re gerere mihi morem, Ter.; 
lascia che in tale bisogna to faccia a modo mio. $11. 
Prae se gerere; mostrare, offrire, presentare. Prae 
se quandam gerit utilitatem, Cic.; la cosa presenta 
qualche vantaggio, pare piuttosto vantaggiosa. 4 12. 
Gerere se, diportarsi, procedere, mostrarsi, stimarsi, 
riconoscersi. Diìs te minorem quod geris, imperas, 
Hor.; perchè ti mostri soggetto agli dei, perchè ti ri- 
conosci da meno degli dei, tu hai l'impero del mondo. 


Gero, onis, m. laut. facchino. 

Gerontodidascàlus, i, m. Varr. maestro de’ vecchj. 
Gerontotrophium, fi, n. Cod. ospitale de’ vecchj. 
Gerrae, arum, f. plur. Fest. graticci. $ 2. Cose da 


niente, bagattelle, ciancie, novelle, fole, ciuffole, cian- 
ciafruscole, e baje, e frasche, pippioni, bagattellieri, 
cianciatori, Plaut. 


Gerres, fum, m. plur. Mart. pesci salati di niun 


valore. 


Gerro, onis, m. Ter. cianciatore, bagattelliere. 
Gerulifigùtus, i, m. Plaut. Gerulifigulos flagitii, che 


insegnano, che fanno scelleratezze. 

Gerùltus, a, um, Sall. che porta. 

Gerùlus, i, m. Suet. facchino, portatore. 

Gerusia, ae, f. Plin. il senato di Sparta, curia, sala 
del consiglio. 

Gesoréta, ae, f. Cic. fregata, brigantino. 

Gessi, pass. perf. di gero. 

Gesta, orum, n. plur. Cic. fatti, imprese, azioni, gesta. 

Gestàmen, Inis, n. Virg. ciò, che si porta. Clypeusn 
magni gestamen Abantis, Virg.; lo scudo, che por- 
tava il grande Abante. 

Gestatio, onis, f. Cels. il farsi portare (che è una spe- 
zie d'esercizio per la sanità), l’andar in lettiga. Ge- 
statio etiam longis morbis aptissima est, Cels.; il 
farsi portare è buonissimo anche per le lunghe ma- 
lattie. 4 2. Il luogo, ove uom si fa portare, una gal- 
lerfa, un viale, Plin. 

Gestàtor, iris, m. Plin. portatore. 

Gestatorium, fi, n. Suet. lettiga, sedia da mano. 

Gestatorius, a, um, Suet. gestatorio, da portare, atto 
a portare. $ 2. Sella gestatoria, Suet.; lettiga, sedia 
da mano. ENSCH ì 

Gestatrix, icis, f. Val. Flac. portatrice, che porta. 

Gestàtus, us, m. Plin. V. Getatlo, 2 
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Gesticniaria, ae, f. Gell. commediante, che fa gesti sul 
teatro. 


Gesticulatio, onis, f. Suet. gesto da commediante, buf- 
foneria, atto ridicoloso, da commedia, il gesteggiare. 

Gesticulator, oris, m.Col. giocolatore, giocolaro, com- 
mediante. 

Gesticulatus , a, um, part. Solin. da commediante, da 
giocolaro, comico. Motus gesticulati, Solin.; gesti 

: da commediante. 

Gesticùlor, iris, atus sum, ari, dep. Suet. atteggiare, 
gesteggiare, giocolare, far gesti nella commedia. 

Gestiens, enlis, part. Cic. allegro, giocolante, lieto, fe- 
steggiante, csultante. 

Gestùo, is, ivi, itum, ire, n. Cic. rallegrarsi, brillare, 
gongolare, ringalluzzarsi, sollucherare , far festa, o 
galloria, saltare d’allegrezza, esser in festa, in giolito, 

«tn gazzurro. Nimia voluptate gestire, ‘Cic.; gor- 
golar di piacere. Gestire laetitia, Cic.; esser in gal- 
loria. $ 2. Desiderare ardentemente. Omnia scire 
gestio, Cic.; ho sommo piacere di saper ogni cosa. 

Gestio, 6n1s, f. Cic. amministrazione, esecuzione, con- 
dotta, maneggiamento , il maneggiare. In gestione 
negotii, Cic.; nel maneggiar l'affare. 

Gestito, as, avi, alum, are, alt. Plin. portare, gestare, 
portare addosso, avere. 

Gesto, as, ivi, tum, are, att. Cic. portare, gestare. € 2. 
In alvo gestare, Plaut.: in utero, Plin.; essere in- 
cinta. $ 3. Geslare aliquem in sinu, Ter.; amare 
alcuno teneramente. $ 4. Gestare verba, Sen. ; rap- 
portar le parole. 

Gestor, oris, m. Plaut. delatore, rapportatore. 

Gestuòsus, a, um, Gell. che fa molti gesti, comico, da 
comico. 

Gestus, a, um, part. Cic. fatto. $ 2. Hoc modo res 
gesta est, ut ego dico, Plaut.; la cosa è passata 
com’ io dico. 4 3, Gesti honores, Plin.; cariche, di- 
gnità esercilate, sostenute. 

Gestus, us, m. Cic. gesto. Lex gestus, Quint.; la re- 
gola del gesto. Gestum agere, Cic.; far alcuni mo- 
vimenti del corpo per indicar allegrezza 0 altre pas- 
sioni dell’animo. 

Gethyum , yi, n. Plin. scalogno (specie di cipolla). 


GI 


Gibba, ae, f. Suet. gobba, scrigno. 

Gibber, ri, o éris, m. Varr. gobba. 

Gibber, éra, érum, € 

Gibberòsus, a, um, Varr. gobbo, scrignuto. 

Gibhbus, a, um, Cels. convesso, gobbo. 

Gibbus, i, m. Juv. tumore, gobba. 

Gigantéus, a, um, Ovid. di gigante, gigantesco. 

Gigantomuachia, ae, f. Claud. battaglia di giganti. 

Gigas, antis, m. Ovid. gigante. Gigantum more, gi- 
gantescamente, da gigante. 

Gigeria, orum, n. plur. Lucil. apud Non. vertriglio di 
gallina. 

Gignentia, Yum, n. plur. Sall. erde, piante, e altre cose 
che nascono dalla terra. 

Gigno, is, genùi, genitum, gignère, att. Cic. generare, 
partorire, gioire portare, ingenerare, figliare, ca- 
gionare. Gigni capite, o in caput, Plin.; nascere 
con la testa avanti: pedibus, Plin.; nascer co’ piedi 
avanti. 4 2. Gignere novas praeccptiones, ad Her.; 
inventar nuovi precetti. 

Gilvus, a, um, Virg. cizericcio. Gilvum vinum, Gell.; 
vino claretto. 

Gingiva, ae, f.Juv. gengiva. Defricare gingivam, Juv.; 
nettare le gengive. 

Gingivùla, ac, f. Apul. picciola gengiva. 


GLANDULOSUS 


Gingrina, ae, f. Fest. sorta di zufolo, che imita lavoce 
dell’oca. 

Gingrinator, oris, m. Fest. sonator di simile zufolo. 

Gingrio, is, grire, n. rg 4 la voce dell’oca. 

Gingritor, òris, m. Fest. V. Gingrinitor. 

Gith, n. ( indecl. ) Plin. git, gittajone, gittarone, ni- 
gella (erba). 


GL 


Giabellus, a, um, Apul. alquanto liscio. 

Glaber, bra, brum, Varr. liscio, pelato, senza peli. $ 2. 
Comp. Glabrior, Plaut.; più fiscio. 

Glabraria, ac, f. Mart. pecora tosata. 4 3. Metaf. 
Donna che ama funciulli senza peli. 

Glabrens, entis, part. del verbo inusit. glabreo, Col. 
pelato, liscio, 

Giabresco, is, escère, n. Col. esser pelato, liscio. 

Giabrétum, i, n. Col. terra sterile, ove non nasce biada, 
ne erba. 

Giabro, as, avi, ilum, are, att. Gell. pelare, dipelare, 
tor via i peli. o 

Glaciàlis, le, Ulp. di ghiaccio. 

Giaciàtus, a, um, part. Plin. agghiacciato. Glaciatus 
caseus, Col.; cacio rappreso. 

Glacies, èi, f. Plin. ghiaccio. Coaclus glacie, gelato. 

Glacìo, as, ivi, atum, are, att. Her. agghiacciare. 

Gladiator, oris, m. Cic. gladiatore, schermitore, duel- 
lante, campione, spadajo. 

Gladiatorium, ii, n., il prezzo, la paga, che si dava 
al gladiatore. Accepto gladiatorio, Liv.; ricevuta 
la paga. ” 

Gladiatorius, a, um, Cic. di gladiatore, e da gladia- 
tore, da duellante. Gladiatorium certamen, gladia- 
toria pugna, Cic.; combattimento di gladiatori. Ani- 
mus gladiatorius, Ter.; arimo di gladiatore, cioè 
animo così ostinato e risoluto, che non teme punto di 
fare checchessia anche con suo pericolo. Gladiato- 
rium est, Cic.; egli è proprio de’ gladiatori. Fami- 
liae gladiatoriae, Sall.; compagnie di gladiatori. 

Gladiatura, ae, f. Tac. scherma, l’arte del gladiatore. 

Gladidius, i, m. Plin. coltellino , e ghiaggiuolo (erba 
odorifera). 

Gladium, fl, n. Varr. anticamente per gladius. 

Gladius , fi, m. Caes. spada, coltello, pugnale, ferro. 
Gladius vagina vacuus, Cic.; spada nuda. Nudare 
gladium, Liv.: distringere, stringere, educere de va- 
gina, Cic.; squainar la spada. $ 2. Metaf. Suo sibi 
gladio hunc jugulo, Ter.; lo strozzo con la sua pro- 
pria spada; cioè mi servo delle stesse sue ragioni 
contro di lui, onde: suo gladio jugulari , vale restar 
preso nella sua rete. Gladio plumbeo euian: Cic.; 
convincere con ragioni fievoli. $ 3. Gladius drusia- 
nus, Tac.; spada acutissima. $ 4. Gladius hispa- 
nicus, Veg.; spada col taglio a due parti, e con gran 
punta. $ 5. Gladius è ancora presso Plinio una sorta 
di pesce, che ha il muso aguzzo a foggia di spada, 
glave. 

Giandarius, a, um, Cat. di ghiande, che produce 
ghiande. 


Glandìfer, féra, férum, Cic. ghiandifero, fertile, fecondo, 


fruttifero. 


Giandionìida, ae, f. Plaut. carne di porco attaccata 


alle glandule. 


Giandium, Yi, c meglio glandia, rum, n. plur. Plaut. 


glandule, o sia gola del porco. 


Giapdo, Înis, f. Avien. ghianda. 
Giandùla, ae, f. Varr. ghiandbla , quanno, glan- 


dula, gangola, e la parte glandulosa dell’animale. 


Giandulòsus, a, um, Col. glanduloso. 


SGLANTS 


Gianis , is, o glanus, i, m. Plin. glano, glane (spezie 
di pesce). 

Gians, andis, f. Cic, ghiandq. $ 2. Palla di piombo, 
Sall.$3. Ghianda, estremità del membro virile, Cic. 

Giara, ae, f. Cic. ghiaja. 

Giaredia, ae, f. Plaut. ghiaja minuta. 

Giareòsus, a, um, Col. ghiajoso, ghiaroso. 

Giastrom, i, n. Caes. glasto, e glastro, guado (‘erba 
per tingere lane). 

Glaueinus, a, um, Mart. di verde di mare, verdicoro. 

Giauciscus, i, m. Plin. glaucisco (sorta di pesce). 

Giaucòma, itis, n., o glaucoma, ae, o glaucosis, is, f. 
Cic. glaucoma ( malattia dell’occhio per cui l’umor 
cristallino diviene di color glauco). 

Giaucus, a, um, Plin. verdiccio, verde chiaro, verde di 
mare, color celeste, glauco, azzurro. 

Glaucus, i, m. Plin. g/auco, lechia (sorta di pesce). 


Glaux, aucis, f. Plin. glauce (erba che fa venir il latte 


alle donne). 
Gieba , e A gira gli antichi anche glaea, ae, f. Cic. 
zolla, gleba 
marmo. 
Giebarius, fi, m. Varr. che rompe le zolle, le glebe. 
Glebòsus, a, um, Plin. zolloso. | 2. Comp. Glebosior, 
Plin.; più zolloso. 
Giebùla, ae, f. Col. zolletta. 
Giebulentas, a, um, e 
Giebulòsus, a, um, Apul. zolloso. 
Glechonites, is, n. Col. vinocondito con l’erba puleggio. 
Glessum, o glesum, i, n. Plin. ambra. 
Gieucinum , i, n. Col. olio fatto di mosto, e d’aromi,, 


o come altri vogliono, il primo olio che si spreme 


dalle olive. 
Glinon, i, n. Plin. glino (specie d’acero). 
Glirarjum, fi, n. Varr. luogo da nudrirvi ghiri. 
@iis, iris, m. Mart. ghiro. 
Gliscérua, a, um, Fest. crescente, copioso. 
Glisces, um, m. plur. Naev. testicoli di porco. 


Glisco, scis, scére, n. Gell. crescere: Gliscente in die. 


seditione, Liv.; crescendo ogni giorno più il tumulto. 
4 2.. Desiderare grandemente. Gliscis regnare, Stat.; 
desideri ardentemente di regnare. 4 3. Ingrassarsi, 
divenir grasso, Col. 

Giobàatus, a, um, part. Plin. fatto a forma di globo, 
o palla. 

Globo, as, avi, tum, are, att. Solin. aggomitolare. 

Giobésus, a, um, Cic. rotondo, globoso. 


Giobùlus, 1, m. Plin. glodetto, piccola palla, picciol 
2. Globuli, Cat. ; piccole palledi pasta, che 


globo. $ 
gli antichi facevano cuocere nell’olio. 4 3. Metaf. 
Melliti verborum globuli, Petr.; espressioni deli- 
cate, tenere, melate. 
Globus, 1, m. Cic. globo, sfera, palla, pallottola, grumo, 
e qualunque cosa rotonda. Globi lanae, Hor.; go- 


mitoli di lana. Globi sanguinis, Ovid., grumi di 


sangue, 4 2. Una compagnia, una squadra di soldati, 
una moltitudine d’uomini. Globus equitum, Caes.; 
uno squadrone di cavalleria. Globus navium, Caes.; 
una squadra di naci. 

Glocto, is, ire, n. Col. chiocciare. 

Giocito, as, ire, n. Fest. chiocciar sovente. . 

Giomerabilis, le, Manil. che si può aggomitolare, for- 
mato a Quisa di globo, rotondo, globoso. 

Glomerarius, li, m. Sen. colui, che inviluppa, ag- 
gruppa, aggomitola. 

Giomeratio, onis, f. Plin. inviluppo, viluppo, gruppo. 
Mollis alterno crurum explicatu glomeratio, Plin.; 
passo raddoppiato d'un cavallo, che va d’ambio. 

Giomeràtus , a, um, part. Cic. inviluppato, confuso, 
involto, ammassato, aggomitolato. © 


, ghieva. Gleba marmoris, Plin.; peszo di 
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Giomtro, as, ivi, itum, ire, att. Ovid. inviluppare, 


avviluppare, avvolgere, aggomitolare, aggroppare, 
aggruppare, raggomicellare, ammucchiare, radunare. 
Manum glomerare bello, Virg.; far soldati per la 
guerra. Equi glomerant gressus, Virg.; i cavalli 
vanno d’ambio, o portante. Lanam glomerare in or-. 
bes, Ovid.; aggomitolare la lana, farne gomitoli. 
Cervi glomerant fuga agmina pulverulenta, Virg.; 
i cervi fuggendo sollevano globi di polvere. 

Glomeròsus, a, um, Col. globoso. 

Gtomus, ì, m., o ris, n, Îlor. gomitolo, 

Gioria, ae, f. Cic. gloria , splendore, onore, titolo. 4 3; 
Jattanza, ostentazione, vantamento, vanto, Plaut. 

Gloriabundus, a, um, Gell. vartatore, gloriante. 

Gloriandus, a, um, part. Cic. da gloriarscne, deguo di 
gloria e di lode, glorioso. 

Giorians, antis, part. Cic. gloriandosi, vantaniosi, 
gloriante, vantatore. 

Gioriatio, onis, f. Cic. ostentazione, vantamento, mile 
lanteria, millanto. 

Gloriàtor, oris, m. Apul. gloriante, vantatore. 

Gioribla, ae, f. Cic. picciola gloria. 

Giorior, aris, atus sum, ari, dep. Cic. gloriarsi, van- 
tarsi. Vah! gloriare evenisse ex sententia, Ter.; 
oh! datti vanto di aver riuscito. Gloriari aliquid de 
re aliqua, in re aliqua, ob rem aliquam, Cic.; glo- 
riarsi, vantarsi d’alcuna cosa, 

Gioriòse, avv. Cic. gloriosamente, con onore e gloria, 
lodevolmente; in cattivo senso: con boria, e con oslen- 
tazione. 4 2. Comp. Gloriosius, Cic.; più gloriosa- 
mente. Sup. Gloriosissime, Vell. gloriosissimamente. 

Gloriòsus, a, um, Cic. glorioso, degnò di gloria e di 
onore ; in cattivo senso: superbo, vantatore, bortoso, 
orgoglioso , millantatore. Non sum de gloriosis, 
Petr.; non sono di quei millantatori. $ 2. Comp. 
Gloriosior, Val. Max.; più glorioso. Sup. Glorio- 
sissimus, Cic.; gloriosissimo. 

Gtos, oris, f. Fest., Non. cognata. 

Glossa, ae, f. Quint. vocabolo poco in uso, che ha bi- 
sogno di spiegazione: appresso gli scrittori bassi 
vale interpretazione di una voce oscura e poco usi- 
tata, come glosa, o chiosa. 

Glossarium, fi, n. Gell. dizionario, vocabolario. 

Giosséma, dtis, n. Quint. voce poco in uso, e che ha 
bisogno di spiegazione. 

Glossopétra, ae, f. Plin. glossopetra (gemma, che ha la 
figura di una lingua umana). 

Giottis, Idis, f. Plin. gloto (uccello, che ha la lingua 
molto lunga). 

Giubo , is, &re, att. Varr. scorticare, scorzare. $ 2. 
Cavar la pelle, Fest. $ 3. In senso neutro: scor- 
zarsi, Cat 

Glucidàtus, a, um, Fest. dolce, soave. 

Giuma, ae, f. Varr. pula, lolla, loppa. 

Gluten, Înis, e glutinum, i, n. Plin. colla, glutina. 

Glutinamentum, i, n. Plin., € 

Glutinatio, onis, f. Cels. l’incollare. 

Glutinàtor, ris, m. Cic. chi incolla, incollatore. 

Glutinatus, a, um, part. Cels. incollato , unito, con- 
giunto. 

Giutinium, li, n. Apul. lo stesso che gluten. 

Giutino, as, avi, tum, are, att. Plin. incollare. $ 2. 
Glutinare vulnus, Cels.; consolidar una piaga. 

Giutinòsus, a, um, Col. tenace, vischioso, gaglioso, glu- 
tinoso. 

Giutìo , o gluttio, is, ivi, o ti, itum, ire, att. Plaut. 
inghsottire, ingollare, ingozzare, trangugiare, ingor- 
giare, ingojare. 


Giutto, 0 gluto, onis, m. Fest. goloso, ghiottone, ghiotto. 
Giuttus, o glutus, a, um, Catul. den unito, coerente. 
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Giuttus, o glutus, i, m. Pers. gola. 

Giycyrrhiza, ae, f. Plin. liquirizia, regolizia (sorta di 
radice dolce d’erba). 

Giycyrrhizites , ae, m. Col. vizo condito con regolizia. 

Giyssomerga , ae, f. Plin. argilla bianca da ingrassar 
t terreni. 
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Gnaphalium, Îi, n. Plin. grafalio (erba). 

Gnarigavit, Liv., Andr. in vece di narravit. 

Gnariìtas, atis, f. Sall. scienza, notizia, cognizione delle 
cose. 

Gnarùris, e, Plaut. anticamente in vece di gnarus. 

Gnarus, a, um, Cic. dotto, perito, esperto, maestro. $ 2. 
Conosciuto, noto. Gnarus sum loci hujus, Plaut.; 
conosco questo luogo, ne so la situazione. Gnarum id 
Tiberio fuit, Tac.; di ciò Tiberio fu avvertito. 

Gnata, ae, f. Plaut. figlia, figliuola. Committere gna- 
tam suam uxorem, Ter.; maritare sua figliuola. 

Gnatus, a, um, part. Plaut. nato. 

Gnatus, i, m. Ter. figliuolo. Mansit huic unicus gna- 
tus domi, Ter.; a costui n0n è restato che un sol fi- 
gliuolo. Aetas gnati non est ad praecepta, Cic.; 
mio figliuolo non è capace di istruzione. 

Gnaviter, avv. Liv., Hor. diligentemente, sollecitamente, 
con molta cura. 

Gnavus, o navus, a, um, Hor. presto, diligente. 4 2. 
Vigilante, Plaut. 

Gnephòsus, a, um, Fest. oscuro. 

Gnomon, ònis, m. Vitr. gromone, 0 sia ago, mostra, 
saetta dell’oriuolo a sole. 

Gnomonica, ac, o gnomonice, es, f. Vitr. l’arte di fare 
gli oriuoli a sole. 

Gnomonici, orum, m. plur. Solin. artefici d’oriuoli 
a sole. 

Gnomonicus, a, um, Vitr. di gnomone. 

Gnotus, a, um, part. Fesl. conosciuto, noto. 


GO 


Gobius, fi, e gobio, onis, m. Col. ghiozzo (sorta di 
pesce). 

Gomphus, i, m. Stat. palo. 

Gonarche, es, f. Vitr. spezie d’orologio solare. 

Gorgonia, ae, f. Plin. corallo. 

Gossipion, Yi, n. Plin. bambagia, bambagio, cotone, e 
piuttosto pianta, donde si tira il bambagio. 
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Grabàtus, i, m. Cic, letticello, lettuccio, cocchietta. 

Gracilens, entis, Naev. apud Non., e 

Graciientus, a, um, Enn. apud Non. magro, gracile, 
infermiccio, tristanzuolo, macilente. 

Gracilesco, scis, escère, n. Plin. divenir magro, sma- 
grare, assottigliarsi, immagrire. 

Gracilipes, édis, Petr. che ha i piedi magri. 

Gracitis, le, Ter. gracile, magro, sparuto, scriato, sten- 
tato, secco, scarno, sottile, tenue, segaligno. Gracili 
nucleo glans, Plin.j ghianda, che ha la noce ben 
piccola. Graciles vindemiae, Plin.; vendemmie ma- 
gre. 4 2. Molle, dilicato, Hor. 4 3. Comp. Gracilior, 

| Plin.; più magro. Sup. Gracillimus, Suet.; ma- 
grissimo. 

Gracilitas, itis, f. Cic., e 

Gracitittido , înis, f. Acc. sottigliezza, magrezza. 4 2. 
Metaf. Gracilitas styli, Quint.; maniera di scrivere 
semplice, senza ornamento. 

Gracille, as, are, n. il cantar della gallina. 
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Gractius, i, m. Phaedr. cornacchia. $ 2. Nihil graculo 


cum fidibus, Gell.; che ha che far la luna co’ gran- 
chi ? (locuzione proverbiale di cose molto tra sè dif- 
ferenti). 

Gradarius, a, um, Varr. ambiante, cheva d’ambio. $ 2. 
Metaf. Che non precipita parlando, che pesa le pa- 
role, Sen. 

Gradàtim, avv. Plin. a passo a passo, di grado in grado. 
Gradatim descendere, scendere per gradi. Gradalim 
subire, andare avanti, salire. Gradatim currere, 
galoppare. 4 2. Metaf. A poco a poco, ordinata- 
mente, Cic. 

Gradatio, dnis, f. Vitr. scalinata, gli scaglioni di un 
teatro. $ 2. Gradazione, figura rettorica, Cic. 

Gradatus, a, um, part. del verbo inusit. grado, Plin. 
fatto a gradi, o scaglioni. 

Gradior, éris, gressus sum, gradi, dep. Cic. andare, 
passeggiare, camminare. 

Gradivicòla, ae, m. Sil. adorator di Marte. 

Gradus, us, m. Cic. scaglione, gradino, scalino, gradi- 
nata, scalinata. Convellere gradus, Cic.; levare gli 
scaglioni. 4 3. Metaf. Gradibus venire, aut ire, Cic. ; 
andar di grado in grado, salire per gradi.$ 3. Metaf. 
Posto d’onore, carica, grado, stato, condizione. In al- 
tissimo gradu poni, Cic. essere sollevato ad un gran 
posto, ad una delle prime cariche, 0 dignità. De gradu 
dejici, Cic.; esser deposto di carica, esser digradato, 
gerder la carica , il grado. $ 4. Passo. Gradu celeri 
esse, Plaut.; andar a gran passo, correre, camminare 
velocemente, Addere gradum, Liv.; a/frettare, acce- 
lerare il passo. Gradum facere, Cic.; fare un passo, 
avanzarsi. Locus ad gradum instabilis, Tac.; /uogo 
in pendio, luogo lubrico, che mal comporta di cam- 
minarei. Inferre gradum, Lìiv.; avanzarsi, andare 
innanzi. Gradum conferre alicuìi, Plaut.; appres- 
sarsi,avwicinarsiadalcuno. Revocaregradum, Virg.; 
tornare indietro. Pleno gradu incedere, Liv.: in- 
gredi, Cic.; camminare, andar di buon passo. $ 5. 
Metaf. Facere gradum, Cic.; far passaggio, passare 
da una cosa ad un’altra. Facere gradum ad aliquid, 
Cic.; farsi adito, aprirsi la via a qualche cosa. 4 6. 
De gradu movere, demovere, dejicere, depellere, 
smuovere di luogo, sloggiare, scacciare, mettere in 
volta. Primum gradu moverunt hostem, deinde 
depulerunt, Liv.; prinzieramente sloggiarono, smos- 
sero il nemico di luogo, di poi lo scacciarono. 

Graecanìce, avv. Varr. alla greca, grecamente, in 
greco. 

Graecanicus , a, um, Plin. greco. 

Graecàtus, a, um, Apul. che ha imitato i Greci. Grae- 
catior epistola, Apul.; lettera fatta sul gusto dei 
Greci. 

Graece, Cic. V. Graecanice. 

Graeciensis, e, Gell. che viene di Grecia. 

Graecisso, as, n. Plaut. ingitare i Greci nella gozzovi- 
glia, bere e mangiare a straccia sacco, squazzare , 
far gozzoviglia. 

Graecor, iris, atus sum, ari, dep. Hor. V. Graecisso. 

Graecostàsis, îs, f. Cic. luogo in Roma, dove stavano gli 
ambasciatori delle nazioni, quasi contrada dei Grici. 

Grallae , irum, f. plur. Varr. trampoli. 

Grallàtor, orig, m. Plaut. chi va sui trampoli. 

Grallatorius gradus, Plaut. gran passo, come di chi 
va sui trampolî. | 

Gramen, Înis, n. Virg. gramigna , ed erba in generale. 

Gramia , ae, e gramiae, irum, f. plur. Plin. lippitu- 
dine, cisposità , cacca d’occhi, cispa. 

Graminéus, a, um, Virg., c 

Graminòsus, a, um, Plin. grantinoso , di gramigna, 
pieno di gramigna. 
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Gramidsus, 0 gramosus, a, um, Caecil. apud Non. 
lippo, cisposo, cispicoso, che ha gli occhi pieni di 
cacca. 

Grammatéus, i, m. Apul. notajo, cancelliere. 

Grammatias, ae, m. Plin. gramazia (sorta di diaspro). 

Grammatica, ae, ogrammatice, es, f. Cic. grammatica. 

Grammatica, òrum, n. plur. Cic. cose grammaticali. 

Grammatice, avv. Quint. grammaticalmente, da gram- 
matico, secondo le regole della grammatica. 

Grammaticus, a, um, Hor. grammaticale. 

Grammaticus, i, m. Cic. maestro di grammatica, 
grammatico. 

Grammatista , ae, m. Suet. grammaticuccio , gram- 
maticuzzo. 

Grammatophylaciunma, Îi, n. Ulp. cancelleria, archivio. 

Gramomicus , a, um, Vitr. lincario, di linea. Gram- 
micis rationibus explicare, Vitr.; spiegare per via 
di linee. Deformationes grammicae, Vilr. ; disegni. 

Granarium , Îì, n. Col. granaro, granajo. 

Granàtim, avv. Apul. a grano a grano. 

Granàtum, i, n. Plin. pomo granato, melagrana. 

Granàtus , a, um, Col. granato, che ha molti grani. 

Granàtus, us, m. Cat. grarigione. | 

Grandaevitas, atis, f. Acc. apud Non. età provetta. 

Grandaevus, a, um, Virg. di molta età, vecchio. 

Grandesco, scis, escére, n. Cic. crescere, divenir grande. 

Grandicùlus, a, um, Plaut. grandetto. 

Grandigro , as, ire, n. Plaut. andar a gran passo. 

Grandilbquus, a, um, Cic. che parla di cose grandi 
in alto e magnifico stile. 

Grandinat, ibat, imp. Sen. grandinare, tempestare. 

Grandinòsus, a, um, Col. tempestoso, che abbonda 
di tempeste. 

Grandio, is, ivi, ire, att. Plaut. aggrandire. $ 2. Istum 
tibi grandibo gradum, Plaut.; ti farò raddoppiare 
il passo, andar più presto. $ 3.Tu vineta grandire 
sines, Cat.; tu lascierai crescer le viti. 

Grandis, e, Cic. grande. Si licet in parvis exemplis 
grandibus uti, Ovid.; se nelle picciole cose usare 
si possono grandi esempj. Grandes litterae, Cic.; 
lettere grandi, grosse, majuscole. 4 2. Cresciuto, 
adulto , avanzato in età. Grandis jam puer: Cic.; 
giovane omai adulto. Grandis aetate , Hor.; avan- 
zato in età. $ 3. Si unisce ben anche a natu. Gran- 
dis natu, Cìc.; maggior d'età, vecchio. 4 4. Elevato, 
sublime. Grandis orator, Cic.; oratore che ha uno 

. stile elevato. $ 5. Comp. Grandior, Cic.; più grande. 
Sup. Grandissimus, Plin.; grandissimo. 

Grandiscapius, a, um, Sen. che ha un gran fusto. 

Granditas, atis, f. Cic. grandezza. 42. Aetatis gran- 
ditas, Sisen.; età avanzata. 

Granditer, avv. Ovid. grandemente. € 2. Comp. Gran- 
dius, Ovid.; più grandemente. 

Grandiuscùlus, a, um, Ter. grandetto, grandicello. 

Grando, Înis, f. Cic. tempesta, gragnuola , grandine. 

Granéa, ae, f. Cat. focaccia fatta di primizie di qua- 
lunque biada. 

Granìfer, fira, férum, Ovid. che porta grano. $ 2. 
Agmen graniferum, Ovid.; le formiche. 

Granòsus, a, um, Plin. graroso, granelloso. 

Granum , i, n. Cic. grazo , granello. 

Graphiarium, fi, n. Mart. pernajuolo. 

Graphiarius, a, um. Graphiaria theca , Suet. pen- 
najuolo. 

Graphice, es, f. Plin. l’arte del dipingere, la pittura, 
il disegno. 

Graphice , avv. Plaut. pulitamente, perfettamente bene, 
bene , al vivo, da dipingere. 

Graphicus, a, um, Plaut. fatto da dipingere, perfetto, 
pulito. Servum habes graphicum, Plaut.; Hai ur 
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servo maraviglioso. Graphicus fur, Plaut.; un ladro 
perfetto. Graphicus nugator, Plaut.j uz compito 
cianciatore. Homo graphicus, Plaut.; uomo da di- 
pingere. 

Graphis, Îdos, f. Vitr. carbone per disegnare, e peri- 
zia di disegnare. Architeclum graphidos scienliam 
habere oportet, Vitr.; bisogna che l'architetto sappia 
il disegno.$2. Disegno ,abbozzamento, schizzo, Plin. 

Graphiscus, i, m. Cels. tanaglia chirurgica. 

Graphium, Îi, n. Ovid. stilo, col quale scrivevano gli 
antichi sopra le tavolette incerate. 

Grassatio, onis, f. Plin. assassinamento, ruberia, 
l'assassinare. 

Grassàtor, òris, m. Cic. malandrino, ladrone, as- 
sassino di strada. 

Grassatura , ae, f. Suet. V. Grassatio. 

Grassor, iris, atus sum, ari, dep. Plin., Petr. assal- 
tare, assassinare, far l'assassino, rubar alla strada. 
4 2. Andare, camminar forte, correre, Plaut. $ 3. 
Metaf. Ad gloriam virtutis via grassatur, Sall.; 
va, corre allu gloria per la strada della virtù. Ait, 
se jure grassari, non vi, Liv.; dice di andare, di 
procedere per via di giustizia, non già colla forza. 
Consilio grassandum, si nihil vires juvarent, Liv.; 
doversi adoprare il consiglio, procedere con istrata- 
gemma, ove nulla giovassero le forze. $ 4. Scutenarsi, 
infuriare. Adversus omne genus hominum gras- 
satus est, Suel.; si è scalenato contra ogni diversa 
maniera di persone, centra tutto il mondo. $ 5. Cor- 
teggiare, adulare, piaggiare, e piaggiando quada- 

narsi, cattivarsi. Obsequio grassare: mone, si 
increbruit aura, etc., Hor.; rabdissalo ad ossequj, 
procaccia di quadugnartelo coll'ossequio; e se un 
po’ più forte presc a soffiar l'aura, asvertilo tosto, ecc. 

Gratabundus, a, um. Gratabundus ad eum venit, 
Tac.; venne per rallegrarsi. 

Gratans, anlis, part. Liv. che si congratula, che si 
rallegra. 

Grate, avv. Cic. gratamente, con animo grato. 4 2. 
Comp. Gratius, Cic.; più gratamente. Sup. Gra- 
tissime, Plin.; gratissimamente. 

Gratedlens, entis, Apul. che ha grato odore. 

Grates, f. plur. Cic. grazie. Grates alicui agere, Cic.; 
ringraziare : habere, Cic.; essere grato : rependere, 
referre, Cic. ; ricompensare. 

Gratia, ae, f. Cic. grazia, fuvore. Inire gratiam ali- 
cujus, cum aliquo, ad aliquem, ab aliquo, Cic.; 
mettersi in grazia di alcuno. Gratia valere, Liv.: 
gratia flagrare apud aliquem, Tac.; godere il fa- 
vore, essere il favorito di qualcheduno. $ 2. Benevo- 
lenza, amore. Mea gratia, Cic., Plautl.; per amor 
mio, per riguardo di me. 4 3. Amicizia, mutuo af- 
fetto. Mihi cum illo magna est gratia, Cic.; t0 sono 
suo grande, o buon amico. Componere graliam in- 
ter aliquos, Ter. ; ristabilire amicizia tra alcuni, 
rappattumarne gli animi, riconciliarli, ritornarli 
amici, Redire in gratiam cum aliquo, Cic. ; ricon- 
ciliarsi con qualcheduno, tornar ad essere suo amico. 
€ 4. Autorità, credito. Vir summa nobilitate et 

ratia, Caes.; uomo di grande nascita, di gran no- 
Biltà, e di molto credito, $ 5. Servigio, benefizio. 
Habere aliquid in gratia, Sall.; avere, terere alcun 
che per servigio, in conto di benefizio. $ 6. Ricono- 
scenza, gratitudine. Vivax stat gratia facti, Hor.; 
serberò, avrò cterna memoria del fatto. 47. Perdono, 
remissione, dispensa, grazia. Grattam a patre pe- 
tere, Plaut.; dimandar perdono al padre. Cuipiam 
facere gratiam alicujus rei, Liv.; rimettere, per- 
donare qualche cosa ad alcuno. Jurisjurandi gra- 
liam facere, Plaut.; far grazia del giuramento a 
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qualcheduno , dispensarlo dal giuramento. 4 8. Bel- 
lezza, amenità, giocondità. Gratia villae, Plin.; la 
bellezza, 0 giocondità d’una villa. $ 9. Grazia , rin- 
graziamento. Agere gratias, Cic.; render grazie, 
ringraziare. Esl gratia, Plaut.; te ne ringrazio. 
$ 10. Habere gratiam, o gratias, Cic.; dichiararsi 
obbligato. Habeo gratiam, Ter.; ti sono obbligato. 

€ 11. Referre, rependere gratiam, o gratias, Liv., 

Cic.; ricompensare , rimeritave, rendere la pariglia. 

Lia Mala gratia; cattiva grazia, acerbezza, offesa. 

jum mala gratia aliquem dimittere, Cic.; licer- 
ziar qualcheduno di cattiva grazia , rimandarlo poco 
soddisfatto , o contento. 

Gratificans, antis, Cic. che gratifica, gratificante, 
gratificando , che ff servigio , piacere. 

Gratificatio , inis, f. Cic. servigio, piacere, il far cosa 
grata. 

Gratificor, iris, atus sum, ri, dep. Cic. gratificare, 
graziare, far cosa grata, obbligare qualcheduno. 
Gratificari aliquid alicui, e alicui de aliqua re, 
Plin., Cic.; far piacere a qualcheduno , obbligarlo 
in qualche cosa. 

Gratlis, V. Gratis. 

Gratiose, avv. Ulp. graziosamente. $ 2. Comp. Gra- 
liosius, Ascon. ; più graziosamente. 

Gratiòsus, a, um, Cic. favorito, accetto, amato, che 
ha molte amicizie. Cum adversario gratiosissimo 
contendere, Cic.; avere per awersario un uomo, che 
è molto favorito, che è potente per le sue molte ami- 
cizie. 42. Talvolta ha signif. di favorevole, e pro- 
clive a graziare. Graliosus judex, Ascon.; giudice, 
che favorisce una delle parti contra la giustizia. $ 3, 
Grato, giocondo , piacevole, dolce. Umbra gratiosa, 
Plin.; ombra piacevole, grata. 4 4. Gratiosa missio, 
Liv.; congedo dato innanzi il debito tempo ad un 
soldato per favore, per grazia. $ 5. Comp. Gratio- 
sior, Cic.; più accetto, più favorito. Sup. Gratiosis- 
simus, Cic.; gratissimo, assai favorito. 

Gratis, avv. Cic. senza premio, senza pagamento, 
graziosamente, gratuitamente, di bando. 

Grator, aris, atus sum, ari, dep. Virg. rallegrarsi, 
congratularsi. 

Gratuito , Cic. V. Gratis. 

Gratuîtus, a, um, Cic. gratuito, senza pagamento. 
Gratuita ei hospitia decrevere, Plin.; ordinarono 
Che si spesasse, che si alloggiasse senza alcun paga- 
mento , gratuitamente. 

Gratulabundus, a, um, Liv. congratulandosi, tutto 
allegro. 

Gratàlans, antis, part. Cic. che si allegra, che si con- 
gratula, rallegrandosi, congratulandosi. 

Gratulatio , 6nis, f. Cic. allegrezza, congratulazione, 
pubblico rendimento di grazie a Dio. Mihi uni con- 
servalae reipublicae gratulationem decrevistis, 
Cic.; per me solo avete decretato che pubblicamente si 
ringrazino gl’iddii per aver conservata la repubblica. 

Gratulàtor, 6ris, m. Cic. chi si congratula. 

Gratulatorius, a, um, di congratulazione, gratulatorio. 

Gratdlor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. rallegrarsi 
gratularsi , congratularsi. Gratulor tibi hanc rem, 
o lac re, o de hac re, v in hac re, Cic.; mi con- 
gratulo teco di questa cosa. Sìbi gratulari, Cic.; 
esser contento di se stesso. Sine causa mihi gratu- 
lor, Petr.; non ho motivo di rallegrarmi. 4 2. Ren- 
dere pubblici ringraziamenti agli dii. Gratulari Jovi 
optimo maximo, Liv.; render pubblici ringrazia- 
menti al sommo Giove. 

ita 
uere, 


Gratum, i, n. cosa grata, che aggrada. 
Gratus, a, um, Cic. grato, accetto, grazioso, 
sole, aggradevole. Gratae in vulgus leges 


GRAVIS 


Liv.; sa al popolo queste leggi. Gratissi- 
mum mihi feceris, Liv. ; mi farai grandissimo pia- 
cere, mi farai cosa gratissima. Tam mihi erit gra- 
tum, quam quod gratissimum, Cic.; mi sarà sì 
grato, che niente più. $ 2. Comp. Gratior, Cic.; più 
grato. 

Gravàte, Cic., e 

Gravàtim , avv. Liv. graziosamente, difficilmente, mal 
volentieri. Non gravate, Cic.; senza difficoltà. Hau 
gravatim, Liv.; volentieri. i 

Gravàtus, a, um, part. Curt. aggravato, jraeato, op- 
presso. Gravatus vulneribus, Liv.; ferito mortal- 
mente. Gravatus somno, Curt. : vino, Plm.; aggra- 
vato dal sonno, oppresso dal vino. 

Gravedinòsus, a, um, Cic. soggetto a dolor di capo. 
4 2. Che cagiona gravezza, 0 dolor di capo, Plin. 
Gravédo , Inis, f. Cic. gravezza , 0 dolor di testa, di- 
stillazione, 0 raffreddamento di testa, gravedine, 

corizza, 

0 entis, Virg. puzzolente, fetido , di cattivo 

to. 

Graveolentia , ae, f. Plin. puzza, cattivo odore. 

Gravesco , is, escére, n. Virg. farsi grave , esser ca- 
rico. 4 2. Essere pregno, incinto. Plin. $ 3. Crescere, 
aumentarsi, Tac. 

Gravidatus, a, um, part. Cic. ingravidato, tmpre- 
gnato. Terra seminibus gravidata, Cic.; ferremo 
seminato. 

Graviditas, atis, f. Cic. gravidanza, gravidamento, 
impregnamento , gravidezza. 

Gravido, as, ivi, atum, are, att. Plaut. irgravidare, 
impregnare. 

Gravidus, a, um, Plaut. gravido, carico, pieno, im- 
pregnato. Gravida mulier, Ter.; donna incinta. 
Gravida sagittis pharetra, Hor.; turcasso pieno di 
saette. Mellis apes gravidae, Sil.; pecchie pregne 
di miele. Gravidam facere, Ter.; ingravidare. Haec 
se Pamphilo gravidam dixit esse, Ter.; disse Pes- 
ser gravida di Pamfilo. 

Gravis, e, Cic., Virg. grave, pesante, ponderoso. $ 2. 
Gravido, pieno. Gravis utero mulier, Plin.j donna 
incinta. Marte gravis, Virg.; gravida di Marte. $ 3. 
Debole, tardo, languente, oppresso, aggravato, ri- 
Leo: Gravis vulnere, Velle).: gravior de vulnere, 

al. Flacc.; debole per la ferita; reso inabile per 
una ferita. Vino et somno graves, Liv.; aggrarati 
dal vino e dal sonno ; sonnolenti ed ubbriach:. Gra- 
vis annis, Hor.: aetate, Liv.; debole per la vec- 
chiaja, oppresso, rifinito dagli anni. $ 4. Pesante, 
gravante, crasso, malsano, cattivo, nocivo. Transitus 
ex salubri loco in gravem, Cels.; il passaggio da un 
luogo salubre ad un altro malsano, d’aria grossa € 
cattiva. Gravis ventus a mari, Cels.; i/ vento ma- 
rino è nocivo. € 5. Grave, basso. Usque ad gravissi- 
mum sonum, Cic.; fino ad un tono di voce molto 
grave, o basso. 4 6. Forte, increscevole , puzzolente, 
amaro. Gravis halitus, Col.; fiato puzzolente. Ab- 
synthium gravem bibere, Varr.; dere amaro as- 
senzio, cioè il vino condito d’assenzio. 47. Metaf. 
Grave, importuno, molesto. Annona gravis, Plaut.; 
carestia de’ viveri. 4 8. Grave, aspro, acerbo, infesto, 
funesto. Graviore verbo tractare aliquem, Cic.; 
maltrattare, o trattare alcuno con parole aspre, 
acerbe. Quo graves Persae melius perirent, Hor.; 
per cui sarebbon pur meglio periti i faresti Persiani. 
49. Maturo, vecchio. Gravior natu animus, Ter.; 
ingegno maturo. Gravis Acestes, Virg.; il vecchio 
Aceste. 4 10. Rilevante, importante. Honestas omni 
pondere gravior est habenda, quam cetera omnia, 
Cic.; l'onestà, la virtù è più rilevante d'ogni altra. 
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cosa, vuolsi anteporre a tutto. $ 11. Grave, autore 


vole, serio, di molto peso e credito. Gravis testis, 
Cic.; testintonio autorevole, di credito, degno di fede: 
gravissimus, Cic.; di grandissimo peso. $ 12. Fermo, 
costante, Cic. 4 13. Aes grave, argentum grave, 
Liv., Sen.; rame, argento senza impronto e senza 
lavoro; rame, argento grezzo, grossolano. 

Gravitas, itis, f. Cic. gravezza, peso. Gravitas armo- 
rum, Caes.; il peso dell’armi. $ 2. Durezza. Gra- 
vitas audiendi, auditus, aurium, Plin.; durezza 
d’orecchio, 4 3. Insalubrità, intemperie. Gravitas 
caeli, Cic.; intemperie dell’aria, aria grossa, pe- 
sante, cattiva, malsana, $ 4. Puzza , fetore, puzzo. 
Gravitas animae, Plin.; puzza del fiato. $ 5. Metaf. 
Gravità. Verborum gravitas, Cic.; gravità di pa- 
role; parole gravi. $ 6. Forza, peso. Umnium sen- 
tentiarum gravitate est utendum, Cic.; vuolsi 
usare , 0 porre in opera tutta la forza, tutto 11 peso 
dei più efficaci argomenti. 

Graviter, avv. Cic. gravemente , fortemente , con forza. 
Quisnam a me pepulit lam graviter fores? Ter.; 
chi è, che ha battuto sì forte alla mia porta? 4 2. 
Metaf. Graviter aegrotare, Cic.; essere gravemente 
ammalato. Graviter se habere, Cic.; star maolto 
male. $ 3. Mal volentieri , di mala voglia, con noja. 
Graviter pati, Cic.; sopportar di mala voglia, $ 4. 
Seriamente, saggiamente, pesatamente, prudentemente, 
con gravità. Graviter aliquid facere, Cic. ; far qual- 
che cosa con gravità , con serietà, con prudensa. $ 5. 
Severamente, rigorosumente, con asprezza € rigore, 
Ter., Cic. $ 6. Grandemente, molto, assai. Èsse 
alicui graviter inimicum, Cic.; essere molto nemico, 
o gran nemico di qualcheduno. $ 7. Graviter spi- 
rare, Virg.; spirare, mandar un puzzolente e vele- 
moso fiato; mandar cattivo odore, e talvolta spirare, 
mandare un odor forte, ma buono, una grave e dolce 
fragranza. 48. Comp. Gravius, Ter. ; più gravemente. 
Sup. Gravissime, Caes.; moltissimo, gravissima- 
mente. 

Gravitàdo , Inis, f. Vitr. graoezza , gravedine. 

Graviuscùlus , a, um, Gell. a/quanto grave, 0 pesante. 

Gravo, as, ivi, atum, àre, att. Cic. gravare, aggra- 
vare, caricare. Cymba gravanda, Ovid.; si dee ca- 
ricare la Si Metaf. At tu fortunam parce 
gravart meam, Ovid.; ma tu non render più acerba, 
non voler più aggravare l’avversa mia fortuna. $ 3. 
Pesare , dar noja, o fastidio, annojare. Gravare ali- 
quem, Virg.; annojar qualcheduno. Nec me labor 
iste gravabit, Virg.; e questa fatica non mi darà 
fastidio. 4 4. Passiv. Dar pena, esser grave, gravare, 
avere difficoltà, fare mal volentieri, 0 con noja, sop- 
portare di mala voglia. Ego non gravarer, sì, etc., 
‘Cic. ; io non avrei difficoltà, nonmi graverebbe punto, 
se, ecc. Non gravabor dicere quid sentiam, Cic.; i0 
non avrò alcuna difficoltà di dire il mio sentimento. 
4 5. Eziandio qual dep. col caso accus. Gravari ali- 
quid, Hor., Suet., Tac.; sopportar qualche cosa di 
mala voglia, con impazienza, con dolore, con isdegno. 
Gravari dominos, Lucr.; non poter soffrire padroni. 
Cetera, tamquam supervacua, gravari solet, Quint.; 
di ogni altra cosa, quale superflua, suole annojarsi. 

.  Gravariaquam, Plaut.; dare mal volentieri l’acqua. 

Graxo, o craxo, is, ére, n. Plaut. gridare. 

Gregàtis, le, Varr. dello stesso gregge, compagno. 
Gregales tui, Cic.; i tuoi compagni. 19, Ortusiio 
volgare, comune, dozzinale. Gregali habitu, Tac.; 
in atto di seniplice soldato, vestito come gli altri sol- 
dati. Gregalia poma, Sen.; pomi ordinar). 

Gregarius, a, um, Cic. di gregge, gregario, di ma- 
snada, collettizio. Gregarii milites, Cic.; soldataglia, 
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gente collettizia. Gregarius pastor, Col.; custode 
della greggia. 

Gregàtim, avv. Plin. a schiera, a truppa, in frotta. 

Gregàtus, a, um, part. Stat. congregato, raccolto. 

Gremiàlis , o cremialis, le, Col. che facilmente si può 
bruciare. 

Gremìum, li, n. Cic. grembo, seno. 42. Metaf. Gre- 
mium arenosum, Sil.; fondo d’un fiume arcnuso. 
Medio fere Graeciae gremio, Cic. ; quasi nel mezzo 
della Grecia. 

Gressio, 5nis, f. Pacuv. apud Macrob., e 

Gressus, us, m. Cic. passo, cammino, l'andare. l 

Gressus, a, um, part. Virg. che èandato, ha camminato. 

Grex, egis, m. Virg. gregge, greggia, branco, truppa, 
turma. Tot armorum millia velut grex venalium, 
Tac.; questo gran numero di soldati era come un 
branco di bestie da vendere al mercato. Duo greges 
virgarum ulmearum, Plaut.; due fasci di verghe di 
olmo. Grex equarum, Cic.; razza di cavalli. Grex 
scenicorum, Plaut.;j una compagnia di commedianti. 

Gricéna, o gricenta, ae, f. Fest. grossa fune. 

Grittus, V. Gryllus. 

Griphus, i, m. Gell. enigma, indovinello, cnimma. 

Groceio, is, ire, Apul. gracchiare. 

Gromphéna, ae, f. Plin. gronfena (uccello nellu Sar- 
degna, simile alla gru). 

Grossùlus, i, m. Col., e 

Grossus, i, m., e f. Cels. fico immaturo. 

Gruma , ac, f. Enn. apud Non. misura per diriger le 
strade. $2. Quadrivio, Non. 

Grumiùlus, i, m. Plin. grumetto, mucchietto, monticello, 
picciolo mucchio. Grumulussericus, brocco, civè pic- 
col gruppo, che rileva sopra il filo, e gli toylie D’esser 
uguale, proprio della seta. 

Grumus, c grummus, i, m. Col. grumo, mucchio, mon- 
ticello. 

Grundìo, is, ire, Claud. lo stesso che grunnio. 

Grunnio, is, ivi, itum, ire, n. Juv. grufolure, gru- 
guire, grugnare (far la voce del porco). 

Grunnitus, us, m. Cic. grugzito. 

Gruo, is, uère, n. Fest, fur la voce della gru. 

Grus, uis, m. e f. Mart. gru, grua, gruc. 42. Macchina 
per demolir le muraglie, fatta a foggia di grue, Vitr. 

Grylius, i, m. Plin. grillo. Grylli si chiamano dallo 
stesso Plinio anche certe pitture ridicole. 

Gryphus, i, m. Virg., € 

Gryps, yphis, m. gri/fo, griffone, grifo. 


GU 


Guastum, V. Glastrum. 

Guberna, orum, n. plur. Lucr., e 

Gubernàcium, i, n. Virg., € 

Gubernacùlum, ì, n. Cig, timone. du: Metaf., Governo, 
governale. Gubernacula reipublicae, Cic.; il go- 
verno della repubblica. Gubernacula vitae, Plin.; 
modo esatto di vivere. 

Gubernatio, onis, f. Cic. governo, amministrazione, 
governamento, governazione. 

Gubernàtor, oris, m. Cic. timonicre, timonista, guida- 
tore, piloto. $ 2. Metuf. Amministratore, governatore, 
rettore, direttore. 

Gubernàtrix, icis, f. Cic. governatrice, guidatrice. 

Gubernàtus, a, um, part. Cic. governato, amuninistrato, 

Gubernium, ii, n. Nacv. apud Gell. governo. 

Guberno , as, ivi, atum, are, att. Cic, reggere, gover- 
nare, amministrare, regolare, condurre un affare, 0 
qualcheduno in un affare, ordinare. | 

Gubernum, i, n. Lucil. tizzone. 
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Gula, ae, f. Plin. gola, gozzo, esofago, gorgozzule, strozza. 
Gula follis, Plaut.; canna del soffietto. $ 2. Metaf. 
Voracità e desto grande di vivande delicate. Homo 
sordidae gulae, Suet.; goloso, ghiottone. 

Gullo, inis, m. Apul. goloso, ghiottone. 

Gulòse, avv. Cic. golosamente, avidamente, ghiottamente. 
4 2. Comp. Gulosius, Cic.; più ghiottamente. 

Gulòsus , a, um, Mart. goloso, ghiottone, ghiotto. Gu- 
losus lector, Mart.; uomo, i legge continuamente, 
che divora i libri. $ 2. Comp. Gulosior, Mart.; più 
goloso. 

Gumiae, irum, m. e f. plur. Lucil. apud Cic. ghiotti, 
ghiottoni. 

Gummiàtus, a, um, Paul. gommifero. 

Gummi, n. indecl. Cels., V. Gummis. 


Gummiìno, as, are, n. Pallad, far gomma. produr 


gomma. 
Gumminòsus, V. Gummòosus. 
Gummis, is, f. Col. gomma. 


Gummitio, Gnis, f. Col. impiastramento di gomma, l’im- 


piastrare gomma. 
Gummòsus, a, um, Plin. gommoso, che ha molta gomma. 
Gurdus, i, m. Quint. dalordo, daccellone. 
Gurges, Itis, m. Cic. gorgo. Gurges caeruleus, Ovid.; 
il mare. $ 


monito. 


Gurgustiétum , i, n. Apul. piccola taverna oscura, 0 


sotterranea, casuccia, tugurietto. . 

Gurgustium, fi, n. Cic. picciola casa, o taverna oscura, 
o sotterranea. 

Gustatio, on1s, f. Petr. gli antipasti, la prima vivanda, 
tl primo piatto. 


Gustorium, fi, n. Plin. tavola, sopra di cui si fa co- 


lezione, 0 luogo dove si fa colezione, tinello, botti- 
glieria, credenza. 

Gustatus, a, um, part. Ovid. gustato. 

Gustàtus, us, m. Cic. gusto, e il gustare. 

Gusto, as, ivi, itum, are, att. Cic. gustare, assaporare, 
assaggiare. Non potuit amplius quidquam gustare, 
Petr.; non ha più potuto mangiare. Primoribus 
labris gustare, Cic.; assaggiare. $ 2. Metaf. Gu- 
stare sermonem alicujus, Plaut.; gustare il discorso 
di qualcheduno. $ 3. Far colezione, Plin. 

Gustàùlus, i, m., c gustilum, i, n. Apul. gusto. 

Gustus, us, m. Cic. gusto. $ 2. Metaf. Gusto, diletto. 
Verae laudis gustum non habent, Cic.; non hanno 
il gusto della vera lode. Haec jactura non mihi 

ustui fuit, Petr.; questa perdita m'è rincresciuta. 
13. Antipasto, Mart. 

Gutta, ae, f. Cic. goccia, gocciola. $ 2. Per simil. Mac- 
chia. Caeruleis variantur corpora guttis, Ovid.; 
hanno il corpo gocciolato di piccole macchie simili al 
color verde di mare. $ 3. Metaf. Gutta consilii, 
Plaut.; urna goccia di consiglio. Guttam haud habeo 
sanguinis, Plaut.; son m°è rimasa goccia di sangue, 
non ho più una goccia di sangue. 

Guttae, arum, f. plur. Vitr. gocciole, e campanelle, 

«- membri degli ornamenti dorici , che si pongono sotto 
i triglifi. 

Guttans, antis, part. Plaut. che stilla a goccia a goccia, 
gocciolante. 

Guttàtim, avv. Plaut. a goccia a goccia. 

Guttàtus, a, um, part. Mart. gocciolato, pomellato. 

Guttila, ae, f. Plaut. gocciola, gocciolina. 

Guttur , tris, n. Cic. gola, canna della gola, strozza, 
gorgozzuale, gozzo. Plauto l'ha usato in genere ma- 
scolino. 

Gutiurnium, Yi, n. Fest. /o stesso che guttus. 

Cutturòsus, a, um, Ulp. gozzuto, che ha un gran gozzo, 


2. Metaf. Uomo insaziabile. Gurges et 
vorago patrimonii, Cic.; che divora il suo patri- 


. Grpsàtus, a, um, pa 
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Guttus, i, m. Varr. staguata, gozzo, sorta di vaso col 


collo lungo e stretto da conservar vino. 4 2. Vaso ad 
uso dei sacrifizj. $ 3. Vuso da conservar olio, Gell. 
44. Vaso da conservar l’unguento pe’ bagni, Juv. 


GY 


Gymnas, àdis, f. Stat. esercizio, 

Gymnasiarchus, i, e gymnasiarcha, ae, m. Cic. capo 
della palestra, del ginnasio. 

Gymnasium, fi, n. Plaut. gizas:o, palestra, luogo da 
esercitarsi nudi nella lotta od altro. 4 2. Metaf. 
Scuola, studio. $ 3. Si destinavano anche i ginnasj 
alla sepoltura degli uomini grandi, Nep. $ 4. Gym- 
nasium flagri, Plaut.; dosso da bastonate. 

Gymnasticus, a, um, Plaut. giunastico, d'esercizio. 
Gymnastica certamina, Cic.; la lotta. Gymnasticus 
exercitus, Plaut.; esercito ginnastico, cioè coloro che 
si esercitavano nella lotta. $ 2. Metuf. Ginnastico, 
scolastico, di scuola, di stud:0, l 

Gymnicus , a, um, Cic. ginzico, d'esercizio. Gymnici 
ludi, Cic. ; la losta. . 

Gymnosophistae, iarum, m. plur. Cic.; ginmosofisti 
(setta di filosofi Etiopi, così chiamati perchè anda- 
vano nudi), 

Gynaecèum, i, n. Cic., e 

Gynaecopnitis, idis, f. Nep. gineceo, appartamento delle 
donne. 

rt. Cic. ingessato, imbiancato. $ 2. 
Sup. Gypsalissimis manibus, Cic.; con mari biun- 
chissime come il gesso. 

Gypsum, i, n. Plin. gesso. 

Gyràtus, a, um, part. Plin. circondato. 

Gyrinus, i, m. Plin. parto informe delle rane. 

Gyrus, i, m. Cic. giro, circuito. Aérius gyrus, Catul.; 
giro aereo, fatto nell’aria. $ 2. sh gyros, Sen.; 
volteggiare, girare. 4 3. Compellere, o ducere in 
gyrum, Cic.; ridurre tra stretti limiti. $ 4. Bruma 
nivalem interiore diem gyro trahit, Hor.; i giorni 
nell'inverno sono più corti, facendo meno giro 10 sole 
sul nostro orizzonte. 


H 


Ha, Plaut.aà (interjezione di chi ammonisce o riprende). 
Ha, ha, hae, inter. Ter. ah, ah (interjezione di chi ride). 
Habéna, ae, f. Virg. briglia, redine, cavezza, cavezzina, 
e qualunque legaccio o coreggia. Liber habenisequus, 
Virg.; cavallo sciolto dalle briglie. $ 2. Habenas ad- 
ducere, Cic.; tirare, stringere, accorciar le briglie. 
} 3. Habenas remittere, eflundere, Cic., Virg.; al- 
entar le briglie ; lasciar la briglia sciolta. $4. Metaf. 
Irarum omnes effundit habenas, Virg.; sfoga tutta 
la sua collera. $ 5. Immissis habenis furit Vul- 
canus, Virg.; il fuoco rovina tutto. $ 6. Habenas 
amicitiae remiltere, Cic.; mon aver alcuna riserva 
per l’amico. 4 7. Freno. Legum habenae, Cic.; sl 
freno delle leggi. 4 8. Amministrazione, maneggio, 
governo. Rerum habenae traduntur Hasdrubali, 
Flor.; si dà il maneggio delle cose ad Asdrubale. 
Habendus , a, um, part. Cic. da tenersi, da stimarsi, 
da essere, o che si dee tenere, o stimare, ecc. 


Habentia, ae, f. Plaut. l'avere, le ricchezze. 


Habenùla, ae, f. Cels. coreggiuola, 0 piccola redine. 


Habto, es, bui, flum, ére, att. Cic. avere. In animo 


habere; uvere in animo, in cuore; avere intenzione. 
Istum exhaeredare in animo habebat, Cic. ; aveva 


= n, 
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in animo di diseredarlo. 4 2. Hahere cursum se- 
cundum, Cic.; avere una prospera navigazione; aver 
buon vento, avere il vento in poppa. 4 3. Habere 
vacationem militiae, Plaut.; aver suo congedo. $ 4. 
Habaro respectum ad senatum, Cic. ; aver riguardo 
al senato. $ 5. Habere opinionem justitiae, Cie.; aver 
concetto, goder fama d’uom giusto; esser tenuto, ri- 
putato, stimato uom giusto j passare per uomo giusto. 
4 6. Pretium habere, aver pregio, valore. Habent 
tia in odoribus silvae, Plin.; harzo molto pregio 
sugli odori quelli delle selve; l’odor delle selve è 
molto stimato, Optimi thuris libra sexdecim pre- 
tium.habet, Plin.; una libbra d’ottimo incenso ha il 
pese, «ge sedici lire; si vende sedici lire. 47. Habere 
morem; aver per costume. Habeo hunc morem, hoc 
‘moris; Plaut.; i0 #0 questo costume; io sono usato 
‘così. $ 8, Habere gratiam, offensionem; aver merito, 
demerito, incontrar grazia, disfavore. Quod apud 
alios habet gratiam, apud alios offensionem habet 


Plaut.; ciò che presso gli uni ha del merito, presso |. 


altri ha del demerito; ciò che piace agli uni, di- 
spiace agli altri. 4 9. Habere moram; avere, incon- 
trar ritardo; soffrire lentezza. Habet sibi moram 
imperium herile, Plaut.; il comando, 0 l'esecuzione 
del comando del padrone incontra ritardi. } 10. Ha- 
bere factionem testamenti, Cic. ; aver facoltà , mezzo 
di far testamento; poter far testamento. €11. Haec 
habui de amicitia, quae dicerem, Cic. ; questo era 
quanto 10 aveva a dire dell'amicizia. ‘ 12. Avere, te- 
nere, togliere , prendere. Tecum , o tibi habe, Cic.; 
togliti, abbiti, tienti per te. Habeto laudationem 
istam tibi, Cic.; abbiti questa lode. Mabe tibi cen- 
tum minis, Plaut.: abbitilo, prenditilo per cento 
mine. € 13. Me tibi habeto, Plaut.; abbiatemi , 

‘ tenetemi per tutta cosa vostra; son vostro servidore. 
4 144. Tenere, serbare, conservare. loc tu tecum 
tacitum habeto, Cic.; tientelo segreto; abbilo per 
detto a credenza; non lo dire a persona, a nessuno. 
415. Unito ad un articipio, aggettivo od avverbio 
ne prende il Sassilianto: Habere domitas libidines, 
Cie.; domar le passioni. ‘ 16. Auratam malierem 
habere, Piaut.; vestire, coprir d’oro una donna. 
4 17. Arationes conductas habere, Cic.; avere, 
pigliare a fitto terre da lavorare. 4 18. Habere co- 
gnitum, exploratum, compertum, o pro comperto, 
pro certo aliquid, Cic.; conoscere, saper di certo 
una cosa, tenerla per sicura, esserne certo, perfetta- 
mente informato , saperne il fermo. € 19. Satis di- 
etam habui, Plaut.; dissi già quanto basti, ho già 
detto abbastanza. € 20. Habere aliquem anxium, 
icitum, occupatum, despicatum, Cic., Plaut,; 
ietare alcuno, affliggerlo, occuparlo, sprezzarto , 
tenerlo inquieto, turbato, occupato, in dispregio. 4 21. 
 Habere mare infestum, Cic.; infestare, tenere infe- 
stato il mare, 4 22. Habere aliquem frustra, Plaut.; 
ingannare alcuno, deluderlo, gabbarlo. $ 23. Così 
sostant. verbali, Habere expurgationem, 
urgarsi , scusarsi, giustificarsi. 4 24. Ma- 
disputationem, Cie.; disputare ; fare , tenere 
“ t. € 25. Habere oralionem ad ; 0 apud 
, cum aliquo, Caes.; orare, arringare, par- 
amentare, parlare; fare, tenere un’orazione , un’ar- 
ringa, una parlata, un discorso con alcuno, avanti 
_ ad alcuno. 4 26. Habere delectum militum, Caes. ; 
far leva di soldati. 4 27, Habera eros, Caes.; 
rassegnare; far la rassegna. € 28. Habere receptum 
ad suos, Caes.; ritirarsi, ricoverarsi, ritornare 
‘ anse LE abialore receptum “i tiam ali- 
.Cujus, Caes.; ritornare, rientrare ne uona grazia 
d'alcuno. $ 30. Con altri sost. Habere iler, viam; 


ni 


quaedam dubia, in dubiis, pro du 
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andare, far cammino. Ad nostras aedes hic quidem 
habet rectam viam, Plaut.; costui se ne va proprio 
dritto, difilato a casa nostra. 4 31. Habere convivium, 
Plin.; banchettare, tener convito, banchetto. € 32. 
Coi partic. in dus. Respondendum habere, Tac. : 
avere a rispondere, da rispondere. 4 33. Coll’infin. 
Quid habeo apud Deum precari ? che ho io a du- 
mandare a Dio ? De illa re tantum habeo polliceri , 
Cic.; di quella cosa posso solamente promettere; non 
ho a promettere, che ecc. € 34. Col dat. Habere ali- 
quem despicatui, Ter.; avere alcuno in avversione , 
in dispregio. 435. Habere derelictui o pro derelicto, 
Cic.; trascurarè, abbandonare. Derelictui habere 
vineam, Cic.; lasciar la vigna in abbandono, incolta. 
4 36. Aliquem odio habere, Plaut.; aver alcuno in 
odio, odiarlo. $ 37. Habere sibi exemplo. Habeat 
me ipsum sibi exemplo, Cic.; prendasi, abbiasi me 
stesso ad esempio ; prenda esempio da me stesso. 4 38. 
Habere studio, laudi. Utrum studio ne id sibi habet, 
an laudi putat fore, si perdiderit gnatum? Ter. ; 
s'imbriga, si studia egli Lorca e sollecita artatamente 
di mettere in fondo suo figliuolo, o crede egli che di 
ciò debba tornargli lode, onore ? 4 39. Habere prae- 
dae magistratum, Sall.; volgere le magistrature, le 
cariche, gli uffizj a disonesto guadagno ; servirsi delle 
pie ss imbunegi rubare. 4 40. Habere quaestui rem- 
publicam, Cic.; volgere a suo pro, a suo profitto 
lamministrazione della repubblica. 4 41. Habeo huic, 
non tibi, Ter.; per costui lavoro, non per te. $ 42. 
Avere, tenere, adunare. Habere consilium de aliqua 
re, Tac.; avere, tener, radunar consiglio, consulta, 
consultare intorno ad una cosa, Habere comitia,Sall.; 
tenere, radunar i comizj. $ 43. Avere, provare, speri- 
mentare. Habere aliquem acerbum, Cic.; avere, 
provar qualcheduno acerbo, contrario. 4 44. Tolle- 
rare, sopportare, soffrire. Aegre habere , Liv. ; s0p- 
portar mal volentieri , di mob animo. 4 45. Trattare. 
Habere aliquem bene, liberaliter, male, acerbe, 
Cie.; trattar qualcheduno dolcemente, nobilmente , 
malamente , bruscamente, duramente , maltrattarlo. 
€ 46. Hoc male habet virum, Ter. ; questo lo tra- 
vaglia, lo affligge ; lo fa star di mala voglia, di mal 
umore, male. 4 47. Habere se; trattarsi. Parce et 
duriter se habet, Caes.; mena una vita parca e 
dura. 4 48. Habere se, Mart. ; esser signor di se 
stesso, padroneggiarsi, domarsi, frenarsi, moderarsi. 

49. Habere se; stare, essere, andare. Graviter se 

abere, Cic.; esser male, star male, andar male 
(esser gravemente infermo). Sic profecto res se habet, 
Cic.; la cosa è, sta, va per fermo così. 4 50» Assol. 
Male habere, Cic.; star male, andar male (‘èsser 
gravemente ammalato), Bene, belle habere, Cic.; 
star bene. Sine, sic habere, Plin.; lascia, supponi , 
fa conto, fa ragione che la cosa sia così. 4 BI. Passio. 
Sicut plerague mortalium habentur, Sall.; come 
vanno la più parte delle umane cose. 4 52. Passare. 
Noctem plenam timoribus habere, Cic.; avere, pas- 
sare una notte piena di timori. 4 53. Aetatem suam 
bene habet, Plaut.; e’ passa il suo tempo benissimo; 
se la vive, se la passa allegramente. Aetatem procul 
a republica habere , Sall.; passar la sua vita lon- 
tano da’ pubblici affari. 4 54. Avere, tenere, reputare, 
stimare, giudicare, considerare. Mabere aliquem 
loco, in loco parentis, Cic., Liv.; avere, tenere al- 
cuno in conto, in luogo di padre. Nunquam secus 
habui illam, ac ex me esset nata, Ter. ; i0 lho 


sempre mai riguardata e trattata come se fosse mia 


figliuola. 4 55. Habere in numero, în numerum 
sapientum, Cic.; riputar fra saggi: 4 56. Habere 
iis, Quint., Liv,; 
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aocre qualchecosa per dubbia, dubitarne. $ 87. Habere 
in perditis ac desperatis, Tac.; avere, tener una 
cosa per perduta e disperata. $ 58. In deliciis ha- 
bere aliquem, Cic.; avere, tener qualcheduno caris- 
simo , amarlo assai. $ 59. ln turpissimis rebus hoc 
habeo, Cic.; reputo, metto questa cosa fra le più turpi. 
$ 60. Habere pro stercore, nullo loco, Plaut., Cic.; 
stimar peggio che nulla, tenere in niun conto. $ 61. 
Meam culpam habeto, ni percruciavero, Plaut.; 
abbilo per mio fallo, di’ che è mio fallo, di’ che m°ho 
tuiti i torti, se non ti batto di santa ragione. $ 62. 
Passiv. Ea res capitali noxa habetur, Liv. ; tal cosa 
è tenuta in conto di capital delitto. $ 63. Parum ha- 
bere, stimar poco , non contentarsi, non esser, istar 
contento , pago. Parum habuit hoc facere, Sall.; 
stimò poco l'aver fatto questo; non si contentò di far 
questo. $ 64. Satis habere, accontentarsi , star con- 
tento (stimar bastante). Satis habeas, Cic.; ti dasti, 
sta contento , conténtati. 4 65. Sapere, persuadersi, 
tener per certo. Sic habeto, Cic.; sappî , persuaditi, 
tien per fermo, per certo; sii persuaso. Jam istud 
profecto habeo, Cic.; già 70 son persuaso, son certo, 
hò per fermo. € 66. Intendere, conoscere, sapere. 
Habet omnem rem, Ter.j e’ conosce, e’ sa tutto, è 
informato di tutto. 4 67. Dare, prestare, rendere. 
Habere fidem alicui , Cic.; dare, prestar, aggiustar 
fede ad alcuno; credergli. $ 68. Habere honorem 
alicui, Cic.; rendere, fare onore; onvrare. 4 69. Te- 
nere, mantenere. Semper eos accolae in armis ha- 
bebant, Liv.; i confinanti continuamente li tenevano 
in sull’armi; gli obbligavano a star sull’armi. Quae 
res eos in magno diuturnoqne bello inter se habuit, 
Sall.; la qual cosa li tenne in grande e lunga vicen- 
devole guerra. 4 70. Habere aliquem expertem con- 
siliorum, Liv.; tenere alcung al bujo dei disegni ; 
celargli i disegni. $ 71. Aver trovato, colto ; avere, 
tenere fra le mani. Habesne hominem? Ter.; l'hai 
tu trovato il messere, il galantuomo ? l'hai tu cdlto ? 
l'hai tu? lo tieni? 4 72. Abitare, stare. Quis istic 
habet? Plaut.; chs abita, chi sta qui ? 4 73. Habere 
aestiva, Liv. ; passare l’estatein qualche luogo : con- 
dursi agli alloggiamenti, agli appartamenti da estate. 
4 74. Habere stativa, Cacs.; accampare, porre il 
campo , 0 tenersi nel campo. $ 75. Mabere rationem 
cum terra, Cic.; coltivar la terra. 4 76. Habere ra- 
tionem cum musis, Cic.; attendere alle lettere. 477. 
Habere rationem alicujus rei, Cic.; aver riguardo 
ad una cosa; tenerne conto, averne cura. € 78. Ha- 
bere, assol. Avere, possedere, esser ricco. Miserrimum 
est illud verbum khaduisse, et nihil hadere, Cic.; 
ella è una miseria quella parola: aver avuto, e non 
aver più nulla; essere stato ricco, e non esser più. 
4 79. Esibire, Sall. 4 80. Accadere, Sall. 

Habessit, XIl Tab. apud Cic. invece di habeat. 
Habilis, le, Cic. trattabile, maneggevole, che si può 
facilmente portare, trattare, maneggiare, tenere. 2. 
Metaf. Abile, atto, acconcio, agitato, convenicute, 
destro. Habilis frumento terra, Col.; terra da fru- 
mento. $ 2. Comp. Habilior, Liv., più abile. Sup. 
Habilissimus, Cels.; abilissimo. 

Habilitas, atis, f. Cic. abilità, attitudine, destrezza, 
disposizione, facilità naturale. 

Habititer, avv. Paul. acconciamente, facilmente, co- 
modamente. 

Habitabitis, le, Cic. abitabile, abitevole. 

Habitacùulum, ì, n. Gell. abitazione, dimora, abitacolo. 
Mabitans, antis, part. Cic. abitante, che abita, abitando. 
Habitatio, Gnis, f. Cic. abitazione, dimora, abitacolo, 
alloggio, abituro. 


Habitàtor, òris, m. Cic. abitatore, abitante. 


Habititus, a, um, part. Virg. abitato. 
Habitio, Gnis, f. Gell. l’avere. 
Habito, as, ivi, itum, are, att. e n. avere, fenere; 


Hacténus, avv. Cic. 


HACTENUS 


continuare ad avere, a portare. $ 2. Abitare, dimo- 
rare, albergare, alloggiare. ilabitare bene, laxe et 
magnifice, Cic.; esser ben alloggiato, alla larga e 
magnificamente. $ 3. Triginta millibus habitare, 
Cic.; aver un’ abitazione per trenta mila lire. $ 4. 
Passiv. Moenia habitantur Graecis, Virg.; le mura 
sono occupate, tenute da’ Greci; i Greci sone dentro 
la città. $ 5. Metaf. Habitare in ocutis alicujus ; 
Cie. ; esser di continuo avanti gli occhi di qualche- 
duno. 4 6. In eorum vultu habitant oculi mei, Cic.; 
gli ho sempre davanti gli occhi. $ 7. Mabitare in 
aliqua re, Cic.; occuparsi in qualche cosa. $8. Qui 
potest habitare in beata vita summi malì metus? 
Cic.; come mai può incontrarsi il timore di un sommo 
male in una vita beata? $9. Habitare in foro, in 
rostris, Cic.; far l’awocato , perorare. $ 10. Secom 
habitare, Pers.; conoscersi, conoscere il suo stato. 
$ 11. Tecum habita, Pers.; sta dentro la tua pelle, 
non uscir fuori di te stesso. $ 12. In bonis suis 
habitare, Cic.; servirsi de’ suoi beni. 


Habitàdo, Înis, f. Ter. complessione, corporatura. 4 2. 


Disposizione di corpo, abitudine. 


Habitùrio, is, ire, n. Plaut. desiderar d’avere. 
Habitàrus, a, um, part. Cic. che uvrà, e ch'è per avere. 
Habitus, a, um, part. Ter. avuto. Habitus fudibrio, 


Ter.; avuto, tenuto a ludibrio, in ischerno; dileggiato, 
scornato, schernito.$ 2. Avuto, prestato. Habita buie 
fides, Plaut.; gli si ebbe, prestò, diede fede; se gli è 
creduto, $ 3. Reso. Habitus est hic tibi honos, Ter.; 
ti fu reso quest’onore, hai avuto questo onore. $ 4. 
Avuto, tenuto, stimato, riputato, giudicato. In levi 
habitus, Tac.; avuto in leggiero, in picciol conto, 
stimato poco. Publico usui habitus, Tac.; stimato 
utile alla repubblica. 4 5. Raccolto, radunato. Miles 
in unum habitus, Tac.; soldatesca raccolta, radu- 
nata insieme. 4 6. Ben formato, complesso, comples- 
sionato, atticciato di membra. Eques habitissimus, 
Gell.; cavaliere grosso, grasso, fresco, aitante della 
persona. Si qua habitior paulo, pugilem esse ajunt, 
Ter.; se ve n'ha alcuna bene stante e in carne, di- 
cono che pare una lottatrice. Equus strigosus et 
male habitus, Caes.; cavallo macilento e mal an- 
dato, non avente che pelle ed ossa. $ 7. Disposto. UL 
pato tuum vidi esse habitum, diu etiam duras 
abebit, Ter.; secondo la disposizione nella quale 
ho veduto tuo pare, dal modo in cui ho veduto di- 
sposto tuo padre, egli soffrirà ancor lungo tempo. 


Habitus, us, m. Cic. abito, qualità, forma del corpo, 


corporatura, complessione. Bonus corporis habitus, 
Cels.; buona complessione. $ 2. Qualità (di > ini 
que altra cosa). Agri mediocris habitus, Col.; cam- 
pagne di una mediocre qualità. 4 3. Situazione. Ha- 

itus locorum, Virg.; la situazione dei luoghi. 4 4. 
Portamento, inflessione, piegatura della persona nel- 
l'andare, camminare, Sen. $ 5. Abitudine, disposi- 
zione dell'animo, Cic. $ 6. Abito, veste. Lugubri ha- 
bitu venerat, Plaut.; era venuto in abito bruno. $7. 
Habitus orationis, Cic.; la disposizione, l'ordine del 
discorso. 4 8. L’avere. Pro habitu pecuniarum, Liv.; 
secondo l’avere. 


Hac, avv. Cio. per di qua, per qua. Hac illac circum- 


cursa, inveniendum tamen est argentum, Ter.; gira 
qua e là, da tutte le parti, tu dèi trovar denari. 

ka qui, fino a qui, fin ora, fino 
ad ora, fino a questo tempo, fin adesso. Sed haec 
hactenus, Cic.; ma questo asti, 4 2. Hactenus fuit, 
quod a me scribi potuit, Cic.; @ questo si riduce, 


HADROBOLUM 


quest'è quel tanto che ho potuto scrivere. $ 3. Haec 
artem et praecepta hactenus requirunt, ut certis 
dicendi luminibus ornentur, Cic.; l’arte e i pre 
cetti, per questo e non per altro si ricercano, che per 
adornare il discorso. Hactenus ut, quoad, quod, 
ne, si, Cio., Sen.; intanto che, in tanto, in quanto. 

Hedrobblum, i, n. Plin. adrobolo (gomma di bdellio 
ridotta in massa). i 

Hadrosphaerum, i, n. Plin. adresfero (spezie di nardo 
dalle foglie larghe.) 

‘Haedile, lis, n. Hor. stalla da capretti. 

Haedillus, i, m. Plaut? caprettino. 

Haedinus, a, um, di capretto. 

Haedtius, i, m. Juv., € 

Heedus, i, m. Cic. capretto, cavretto, beccherello. 

Faemachites, ae, m. Plin. emacate (agata, che ha le 
vene come di sangue). 

Haematinum vitrum, Plin. vetro di color rosso, come 
di sanque. 

Haematites, ae, m. Plin. amatita, matita, pietra di 
color rosso sanguigno. 

Haematopòdes, um, f. plur. Plin. ematopodi (uccelli 
che hanno i piedi rossi ). 

Haemorrhagia, ae, f. Plin. flusso di sangue. . 

Haemorrhdis, dis, f. Plin. morroide, morrice, emor- 
roide. 4 2. Spezie di serpente, Plin. 

Haeredidium, i, n. Col. picciol fondo ereditario, lasciato 
in eredità. 

Haeredipéta, ae, m. Petr. colui, che con lusinghe e 
carezze procura farsi erede; cacciatore dî eredità. 
Haereditarius, a, um, Cic. ereditario, ereditano, eredi- 

tevole, pertinente alla successione ed eredità. 

Maeredìtas, ilis, f. Cic. eredità, successione, retaggio, 
reditaggio, creditaggio. Haereditatem alicujus cer- 
nere, o adire, obire, Cic.; andar al possesso d'una 
eredità. 

Haeredium, fi, n. Tac. piccolo fondo lasciato in eredità. 

Haerens, entis, part. Cic. congiunto, attaccato, unito, 
connesso. 

Haereo, es, haesi, haesum, haerére, n. Virg. essere 
strettamente attaccato, congiunto, unito, connesso, 
congiungersi, attaccarsi, unirsi, accostarsi. Quod 
senex in equo haerere posset, admirari soleba- 
mus, Cic.; soleramo seni it che un vecchio 
potesse tenersi, stare così saldo a cavallo. Pugnus 
continuo in mala haereat, Ter. ; appiccagli un po’ 
subito un buon pugno in sul muso. Haerent parie- 
tibus scalae, Virg.; le scale sono «appoggiate alle 
mura. $ 2. Essere fisso, fitto. Obtutu haeret defixus 
in uno, Virg.; egli è tutto fisso, intento a guardare; 
sta fermo ed affisa. Si hic terminus haeret, Virg.; 
se fitta è nel destino questa meta; se così sta ordi- 
nato. Fides illa haesitin animis, Ovid.; altamente 
fitta rimase negli animi questa credenza. Haeret in 
scribendo, Cic.; è tutto fisso, intento allo scrivere. 

3. Essere immerso, ingolfato. Haerere in ìniqui- 
tatibus, Cic. ; essere immerso nelle scelleratezze, nelle 
iniquità. $ 4. Esser preso, impaniato, invischiato 
(come uccello). Haerere in amorem apud aliquam 
virginem, Piaut.; haerere ad aliquam virginem, 
Ter.; esser preso all'amore, impaniato, invischiato 
nell'amore di donzella. $ 5. Essere, stare, riposare, 
dimorare. In te omnis haeret culpa, Ter.; tutta in 
te sta la colpa. 4 6. Fermarsi, arrestarsi a mezzo il 
corso, a mezzo tl cammino. Vox faucibus haesit, 
Virg.; si fermò, morì a mezzo la gola la voce, la pa- 
rola; ammutolì, allibì. Lingua haeret metu, Ter.; 
immobile resta dalla paura fa lingua; ammutolisce; 
non può per la paura articolar parola. Haeret ora- 
tio in salebra, Cic.; il discorso si arresta, incaglia 
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ne luoghi più difficili. Ei haeret aqua, Cic.; e’ ri- 
mane in secco, resta corto; non sa più che dire; non 
sa più a qual parte rivolgersi. Haesit paulisper acics, 
Petron.; vi fu una sospensione d'arme. $ 7. Rima- 
nere incagliato, dubbioso, star in forse, pensoso, s0- 
pra sè. In multis nominibus haerebitis, Cic.; ir: 
molti nomi resterete dubbiosi, incagliati ; non saprete 
che dire. Haec res haeret, Plaut. Haeret negotium, 
Plaut.; la cosa, l'affare è dubbioso, imbroghiato, 

Haeres, o heres, édis, m. e f. Cic. erede, ereditario, 
successore. Facere, instituere, scribere, nuncupare 
aliquem haeredem testamento, Cic.; lasciare al- 
cuno suo crede. Haeredem omnibus bonis aliquem 
instituere, Plin.j far qualcheduno suo erede uni- 
versale, 

Haeresco, is, scére, n. Lucr. stare attaccato. 

Haerésis, is, f. Cic. opinione, setta. 4 2. Appresso gli 
scrittori ecclesiastici: eresia. 

Haesì, pass. perf. di haereo. 

Haesitabundus, a, um, Plin. ambiguo, dubbioso, inca- 
gliato, esitante, 

Haésitans, antis, part. Cic. esitate, dubbioso. 

Haesitantia, ae, f. esitanza. Haesilantia linguae, Cic.; 
balbuzie, il balbuzzare, balbettamento. 

Haesitatio, onis, f. Cic. dubitazione, dubitamento, dub- 
bio, incertezza. 4 2. Il balbutire, balbuzie, Cic. 

Haesitàtor, oris, m. Plin. tacerto, irresoluto, dubbioso, 
tardo, che tituba. 

Haesito, as, ivi, itum, are, n. Cic. dimorare, stare, in- 
cagliarsi, fermarsi senza potersi più muovere. Hacsi- 
tat frumentum in vadis, Liv.; i formento è inca- 
gliato ne’ quadi. $ 2. In eodemluto haesitas, Ter.; sei 
nelle medesime peste, nelmedesimo pericolo. $ 3. Hae- 
sitare lingua, Cic.; balbutire, balbuzzare.$ 4. Metaf. 
Esitare, dubitare, essere perplesso, sopra sè, Cic. 

Halec, e halex, V. Alec, e alex. 

Haliétus, o haliac&tus, i, m. Plin. alieto (altri vo- 
gliono che sia spezie d’aquila marina, altri spezie di 
falcone, altri sparviere). 

Hatica, V. Alica. 

Halicacàbus, i, f. Plin. alchechengi (pianta). 

Halicariae meretrices, plur. Plaut. daldraeche con- 
sunte dalla fame, che sedevano avanti le botteghe di 
coloro che facevano le focaccie di farina di spelta. 

Halicarios, fi, m. Lucil. colui che fa la birra, o focac- 
cie di spelta. 

Halicastrum, i, n. Col. alicastro, spelta (sorta di farro). 

Halieutica, 6rum, n. plur. Plin. libri, ne quali si 
tratta dell’alieutica, ossia dell’arte della pesca. 

Halimon, i, n. Plin. alimo (pianta o frutice marino). 

Haliphioeos, i, f. Plin. alifto (sorta dì quercia inu- 
tile, e per far fuoco, e per cdifizj). 

Halipleumon, ònis, m. Plin. polmon marino (sorta di 
pesce). 

Halito, as, ivi, itum, are, att. Enn. alitare, spirare. 
A flammas, Enn.; spirante fiamme (dalla 
gola). 

Halitus, us, m. Cic. alito, spirito, vento, fiato. Extre- 
mum halitum reddere, spirare, rendere l’ultimo 
fiato. $ 2. Halitus terrae, Plin.; esalazione, vapore 
della terra. 4 3. Ualitus solis, Col.; calor del sole. 

Hallucinatio, e allucinatto, onis, f. Sen. errore, sba- 
glio, abbaglio, abbagliamento. 

Hallucinàtor, òris, m. Fest. bagattelliere. 

Hallacinor, e allucinor, ris, itus sum, ari, dep. Cic. 
abbagliarsi, abbagliare, fallare, ingannarsi; bagattel- 
lando, ciarlando, cianciando perdere il filo e l'ordine. 

Haltus, o allus, i, m., o hallux, icis, o hallex, e al- 
lex, écis, m. Fest. pollice del piede. 

Halmyridia, rum, n. plur. Plin. spezie di cavolé, che 
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nascono solamente in luoghi marittimi (L’ Anguillara 
dice chiamarsi dai Toscani: soldanclla). 

Halo, as, ivi, tum, are, att. Ovid. alitare, soffiare, 
spirare. 4 2. Mandar fuori odore, olezzare, Virg. 
Halo, onis, f. Sen. alone (ghirlanda di luce intorno at 

pianeti). 

Halo, onis, m. Fest. languido per l’ubbriachezza del 
giorno avanti. 

Halophanta, ae, nm. Plaut. un insigne bugiardo, un 
mentitore guadagnato a soldi. 

Halòsis, is, Î. Suet. presa, espugnazione (d’una città). 

Malter, éris, m. Mart. contrappesi, o palle di piombo 
(per l'equilibrio nel salto ). 

Halus, i, m. Plin. cotorca ta ) 

Hama, ae, f. Plin. secchia, od altra sorta di vaso da 
portar acqua per gl’incend). 

Hamatilis, le, Plaut. d’amo. Hamatilis piscatus, 
Plaut.; pesca coll’amo. 

Hambàtus, a, um, part. Cic. fornito di ami, o fatto a 
guisa di ami, uncinato, adunco. Ungues bamati, 
Virg.; ugne adunche, uncinate. $ 2. Tegulae ha- 
matae, Vitr.; tegole uncinate, che hanno dall’una e 
l’altra parte una sponda, per mezzo della quale 
scambievolmente s'uniscono. $ 3. Hamata munera, 
Plin.; presenti interessati, che si danno per tirar 
altri presenti. 

Hamaxa, ae, f. Gell, la costellazione del carro di Buote, 
ossia l’orsa. 

Hamaxo, as, are, att. Plaut. metter sotto il giogo. 

Hamiòta, o hamòta, ae, im. Plaut. pescator da lenza, 
di amo. 

Mammitis, itidis, f. Plin. ammita (pietra simile alle 
uova di pesce ). 

Hammochrysus , 
gemma). 

Hammoniàcum, V. Ammoniàcum. 

Hammonium, Îi, n. Varr. color rossiccio. 

Hamotrahònes, um, m. plur. Fest. pescatori; oppure 
coloro che strascinavano coll’amo i cadaveri alle scale 
Gemonie. 

Hamùla, ae, f. Col. piccola secchia, piccolo vaso d’acqua. 

Hamùlus, i, m. Plaut. piccolo amo, uncino, uncinetto. 

Hamus, i, m. Virg. catenella, uncino, amo. Hamum vo- 
rat, meus est, Plaut.; proverb.: l’’o colto coll’amo; 
morde l'amo, egli è mio. $ 2. Pettine di ferro, Plin. 

Hanùlum, i, n. Fest. anticamente: tempicrello (quasi: 
Fanulum ). 

Raphe, es, f. Sen. polvere gialla, che si gettava sopra 
i corpi degli atleti dopo l’unzione. 

Happalopsis, idis, f. Plaut. appalopsi, voc. gr. che 
suona: dilicato, ghiotto; nome di salsa, inventato 
dal comico. 

Hapsus, i, m. Cels. pugno di lana, 0 stoppa, 0 filaccia 
( per metter sopra qualche parte indisposta del corpo). 

Hara, ac, f. Cic. stalla da porci. Hara suis, Plaul.; 
una cloaca d’impurità (proverb.). $ 2. Stalla, 0 pol- 
lajo da oche, Varr. 

Haridla, ae, f. Plaut. indovina, indovinatrice. 

Hariolatio, Gnis, f. Cic. indovinazione, l'indovinare. 

Haridlor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. profetare, 
indovinare, predire le cose future. 

Haridlus, i, m. Cic. profeta, indovino. 

Harmbge, es, f. Plin. accordato, 0 accordamento di 
colori nella pittura, union de’ colori, lo sfumare un 
colore dove ei passa ad un altro. 

Harmonia, ae, f. Cic. armonia, accordamento ; e spe- 
cialmente: armonia, accordo musicale, consonanza, 
sinfonia, concerto. Canere ad barmoniam, Cic.; 
cantar di musica, o far una sinfonia. 

Harmonice, es, f. Vitr. l’arte dell'armonia, 


i, m. Plin. ammocriso (sorta di 


Haruspicium, e aruspicium, Ni, n. 
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Harmonicus, a, um, Plin. arinonico, armonioso, ar- 


montale. 


Harpaction; o harpacticon, i, n. Plin. arpazio, sorta 


di gomma, o meglio zolfo (che si dee tosto togliere ap- 
pena applicato al corpo per medicina). : 


Harpàge, cs, o harpiga, ae, f. Sisen. apud Non. ram- 


picone (strumento da abbatter le mura). V. Harpàgo. 


Harpaginetùlus, i, m. Vitr. piccolo graffio. 
Harpàgo, onis, m. Caes. arpagone, rampicone, ram- 


pone, graffio, raffio, uncino. $ 2. Kubatore, ladro, 
Plaut. 


Harpàgo, as, ivi, ilum, are, att. Plaut. rapire, levar 


per forza.. 


Harpastum, i, n. Mart. calcio, o palla del calcio (sorta 


di giuoco, in cui i giuocatori gettavano in terra una 
grossa palla, ciascheduno a gara urando di ra- 
pirla al compagno, e la vittoria era di colui che con 
un calcio la poteva gettare oltre i limiti dell’aver- 
sarto). g 


Harpax, igis, (. Plin. fusajuolo fatto d'ambra. . . 
Harpe, es, 0 harpa, ae, f. Ovid. ronca, sorta di scmt- 


tarra. $ 2. Spezie di mibbio, Plin. 


Harpyise, irum, f. plur. Ovid, arpie (uccelli rapaci e 


mostruosi, finti dai poeti). 


Haruspex, c aruspex, fcis, m. Cic. aruspice (indovino, 


il quale prediceva l’awenire dall’osservazione delle 
viscere degli animali). 


Haruspìca, e aruspica, ae, f. Plaut. indovinatrice. 
Haruspicina, e aruspicina, ae, f. Cic. aruspicio, l’arte 


degli aruspici. 


Haruspicinus, e aruspicinus, a, um, Cic. degli aru- 


spici, o dell’arte degli aruspici. 


Catul. aruspizio, 
l’uffizio e l’arte degli aruspici. 


Hasta, ac, f. Cic. asta, lancia, picca, alabarda. 4 3. 


Hasta pura, Suet.; asta senza ferro (che era 244. 
di pace). $ 3. Hasta trifida; asta a tre punte. 4. 
Hastam abjicere, Cic. ; (proverb.) abbandonar la 
causa, come disperata. $ 5. Hastam cogere, Suet.; 
coll’insegna radunar i centumviri. $ 6. Incanto (dal- 
Puso di vendere la preda militare all'asta). Subiro 
sub hasta, Plaut.; esser venduto all’incanto. Hasta 
Pompeii, Cic.; la vendita de’ beni di Pompeo all'in- 
canto. Locare ad hastam, Col.: hasta subjicere 
bona alicujus, Fest.; incantare, metter all’incanto ! 
beni di alcuno. 

Hastarium, Îi, n. Tert. vendita all’incanto, 0 luogo 
dell’incanto; o registro dell’incanto. : 

Hastati, srum, m. plur. Liv. astati, soldati armalt 
d'asta (che dopo i Velites occupavano la prima linea 
della legione romana). 

Hastàtus, a, um, Liv. armato d’asta. 
Hastile, lis, n. Cic. bastone dell’asta, bordone, € tutto 
ciò che è fatto a guisa d'asta, $ 2. Asta, Ovid. _. 
Hastùla regia, Plin. astula regia, asfodello, asfodillo 
(sorta d’erba). i 
Hau, Ter. ah (interjezione d'una persona attomta € 

stupefatta). 

Haud, avv. Cic. non, non mai, non mica. Haud ab re 
duxi, Liv. ; 0 ho stimato fuor di proposito. Hau 
dudum, Cic.; non è guari. Haud dubie, Liv.; 96824 
dubbio. Ha ud immerito, Plaut.; son senza ragione. 
Haud invite, Plaut.; volentieri. Haud mora, VITB.i 
senza indugio. i 

Haudquaquam, avv. Cic. in ziun modo. 

Havéo, V. Aveo. NO: 

Haurio, is, lausi, haustum, e hausum (di rado hauriv!, 
od haurii, hauritum), haurire, att. Cic. trarre, n- 
rare, cavar fuori, attingere, attignere. Ilaurire a- 

quam de, o ex puteo, Ter.; tirare, attignere acgua 
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dal pozzo. Haurire de dolio, Cic.; tirar dalla botte. 
4 3. Vuotare, assorbire; bere, tracannar tutto. Hau- 
sit spumantem pateram, Virg.; tutta si debbe la 
spumante tazza. $ 3. Haurire caelum, Virg.; dere, 
respirar l’aria. $ 4. Haurire lucem, Virg.; dere la 
luce del giorno, le aure vitali; venire alla luce. $ 5. 
Ingojare, divorare. Haurire cibum, Col.; irgojare, 
divorare il cibo. 4 6. Flamma multos hausit, Liv.; 
molti ne divorò la fiamma. 4 7. Metaf. Haurire pa- 
trias opes, Mart.; consumare le paterne sostanze, il 
. patrimonio. 4 8. Haurire iter; divorare la strada. 
Medius sol igneus hauserat orbem, Virg.; già avea 
l’infuocato sole corso, compiuto mezzo il suo giro. 
49. Attingere, apprendere. Haurire oculis, Virg.; 

° vedere. $ 10. Haurire auribus, Virg.; ascoltare. $ 11. 
Haurire cogitatione, Cic.; a/ferrar col pensiero, colla 
mente, concepir bene. € 12. Attingere, prendere, rice- 
vere. Hanc legem hausimus a natura, Cic. ; questa 
legge ricevemmo dalla natura. $ 13. Ne minimum 
quidem somni haurire potui, Petron.; non potei 
prendere pur un momento di sonno. 4 14. Haurire 
luctum, voluptatem, laelitiam ex aliqua re, Cic.; 
prender dolore, piacere, letizia d’alcuna cosa. 4 15. 
Patire, soffrire. Haurire calamitatem, Cic.; soffrir 
calamità. 4 16: Haurire supplicia, Virg.; soffrire la 
pena, pagare il fio. € 17. Pungere, trafiggere, trapas- 
sare. Haurire ventrem, o latus gladio, Virg.; tra- 
passare colla spada il ventre, o ’| fianco; ficor la 
spada nel ventre, o n'fianchi ad alcuno. 418. Metaf. 
Pavor haurit corda, Virg.; lo spavento punge, tra- 
figge il cuore. . 

Hausi, pass. perf. di haurio. 

Hausto, as, ivi, are, att. Fesi. attingere, cavare 
spesso. j 

Raustor, oris, m. Lucr. chi attinge. £ 2. Chi beve, 
bevitore. 

Haustrum, i, n. Lucr. attignitojo, strumento per atti- 
gner acqua. 

Haustàrus, a, um, part. Cic. che caverà, che trarrà, 
che attignerà, o che è per attignere. 

Maustus, a, um, part. Cic. tirato, cavato, attinto. Aqua 
puteo hausta, Cic.; acqua tirata dal pozzo. 4 2. 
Consumato.Igni haustus, Tac.; consumato dal fuoco. 
4 3. Attinto, preso, ricevuto, Cic. 

Haustus, us, m. Cic. cavamento, attignimento, o diritto 
di cavar acqua. Aqua, quae non sit haustus pro- 
fundì, Col.; acqua, che non sia profonda. $ 2. Sorso. 
Exiguis haustibus bibere, Ovid.; dere a piccoli 
sorsi. $ 3. Alius caeli haustus, alius loci aspectus, 
Curt.; altra aria, altra vista.4 4. Haustus aetherii, 
Virg.; spiriti divini. 

FHausurus, a, um, part. Virg. in vece di hausturus. 


HE 


Heautontimoruménos, il punitore, o tormentator di se 
stesso (nome d'una commedia di Terenzio). V. G. 
Hebdombàda, ae, f. Gell. settimana. Annorum hebdo- 

mada, Varr.; una settimana d'anni, cioè sette anni. 

Mebdòmas, àdis, f. Cic. settimana, o giorno critico 
nelle malattie. 

Hebénus, V. Ebénus. 

Hebéo, es, ére, n. Liv. essere ottuso, spuntato. Ferrum 
hebet, Liv.; i/ ferro è spuntato, è ottuso. € 2. Metaf. 
Perdere il vigore, la forza, diventar molle, lento, tardo, 
pigro, stupido. Sanguis gelidus hebet, Virg.;i/ san- 
gue freddo per la vecchiaja è stupido, tardo, non ha 
più vigore. 4 3. Irae hebent, Stat.; lira si accheta, 
st placa, si rallenta, si rintuzza. i 
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Hebes, étis, Cic. spuntato, rintuzzato. $ 2. Per simil. 
Hebes oculus; hebes oculorum acies, Plin., Cic.; 
vista ottusa, corta, debole. $ 3. Aures hebetiores 
habere, Cic.; aver duro orecchio. 4 4. Hebes gustu, 
Col.; insipido al gusto. 5 5. Dell'animo. Hebes in- 
genium, Cic.; stupido. Me hebetem molestiae red- 
diderunt, Cic. ; t travaglj m'hanno reso stupido e 
insensato. € 6. Hebes dolor, Cic.; dolor sordo, muto. 
€ 7. Comp. Hebetior, Cic.; più debole. Sup. Hebetis- 
simus, Plin.; stupidissimo. 

Hebesco, is, escère, n. Cic. divenir ottuso, stupido, in- 
sensato, tardo, pigro, scorarsi, indebolirsi. Hebescere 
et languere in otio, Cic.; marcire nell’ozio. Hebe- 
scere virlus cocpit, Sall.; la virtù ha consinciato a 
indebolirsi. 

Hebetatio, Onis, f. Plin. ottusità, debilitamento. He- 
betatio oculorum, Plin.; dedilitamento, debolezza di 
rista. 

Hebetatrix, icis, f. Plin. Hebetatrix umbra terrae; 
l’ombra della terra ecclissa la luna. 

Hebetàtus, a, um, part. Suet. spuntato, rintuzzato, ol- 
tuso. 4 2. Metaf. Stupido, insensato, indebolito. 

Hebeteseo, is, escére, n. Plin. divenir ottuso. $ 2. 
Metaf. Divenire stupido, tardo, insensato. 

Hebètans, antis, part. rintuzzante, che rintuzza, che 
spunta. 

Hebéto, as, ivi, atum, are, att. Ovid. render ottuso, 
rintuzzare, spuntare, indebolire. Hebetare dentes, 
Sil. ; allegare i denti. 4 2. Aciem oculorum, Plin.; 
indebolire la vista. $ 3. Flammas, Ovid.; rintuzzare 
il fuoco. $ 4. Venena omnia hebetat oleum, Plin.; 
l'olio rintuzza la forza di tutti i veleni. $ 5. Lunam 
convenit umbra terrae hebetari, Plin.; l'ombra 
della terra ecclissa la luna. 4 6. Auster hebetat au: 
res, Cels.; il vento di mezzogiorno rende sordi. 

Hecatombe, es, f. Juv. ecatombe, sacrifizio di cento 
vittime. 

Hecta, o hetta, ae, f. Pompon. propriamente quella 
bollicola, che suole sollevarsi nel cuocersi il pane. 
42. Metaf. Cosa da nulla. Hectae me facit, Pompon.; 
mi stima quanto una mano di nocctoli. 

Hedéra, ae, f. Virg. edera, ellera. 

Hederacéus, a, um, Cat. di ellera. 

Hederiger, éra, érum, Catul. che porta ellera. 

Hederòsus, a, um, Prop, coperto, o pieno di edera. 

Hedycrum, o hedycròum, i, n. Cic. cunzia, unguento, 
o pastello fatto di molti aromi. 

Hedyosmos, i, m. Plin. ediosmo (spezie di menta). 

Hedypnòis, dis, f. Plin. cicoria salvatica. 

Hedysma, dtis, n. Plin. unguento d'olio di narciso. 

Hei, inter. Cic. oimè. Hei mihi, Cic.; povero me, me- 
schino me, ahi lasso, misero di me. 

Heja, Plaut. ch (interjezione di uno che riprende, o 
burla). 

RA Yì, m. Mart. alzaza, bardotto, colui ché tira 
i navigli contr’acqua con fune. 

Hetcium, fi, n. Apul. alzaja, fune, che attaccata al- 
l'albero de’naviglj serve per condurli pe’ fiumi contro 
acqua. 

Helcysma, atis, n. Plin. scoria d’argento. 

Helenium, fi, n. Plin. elerio, enula (erba). 

Heleoselinum, V. Helioselinum. 

Hetepòtis, o heleptòlis, 18, f. Vitr. macchina da guerra 
per espugnar città, usata dai Grec:. 

Hetice, es, f. Ovid. orsa maggiore (costellazione). $ 2. 
Sorta di salice, che i Francesi chiamano osier, Plin. 

Helices, um, m. plur. elici, si chiamano da Vitruvio i 
festoni, che sono nei capitelli delle colonne. | 

Heliocaminus, 1, m. Plin. luogo a voltu esposto al sole 
per riceverne il calore; quasi: cammino del sole. 
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Heliocrysos, m. e heliocryson, i, n. Plin. eliocriso 


(erba che fa i fiori del color dell'oro). 
Hetìon, fi, n. Plin. elio ( sorta di sambuco). 


Hetioscopium, fi, n. Plin. elioscopio (sorta di titima- 


glio gratissimo alle colombe). 


Helioselinum, o heleoselinum, i, n. Plin. sermollino 


(erba). 


Heliotropium, li, n. Plin. eliotropia (sorta di gemma). 


4 2. Girasole (sorta d’erba). 


Helix, icis, f. Plin. elice (sorta d’edera con poche foglie 


e senza frutto). 


Helleborine, es, f. Plin. elleborina (sorta d’erba simile 


allo elleboro). 
Melleborites, ae, m. Plin. vino futto coll’elleboro. 


Hetleboròsus, a, um, Plaut. che ha bisogno d'elleboro. 
4 2. Matto, pazzo. Helleborosus homo, llaut.; uz 


pazzo. 


Hellebòrus, o ellebòrus, i, m. e hellebòrum, o elle- 
bòrum, i, n. Plin. elleboro (erba che nasce nell'isola 
Anticira, utile contra gli umori melanconici e la 


pazzia). 


Helluatio, o heluatio, onis, f. Cic. gozzoviglia, stra- 


vizzo, voracità. 


Hettùo, 0 heluo, 6nis, m. Cic. mangione, divoratore, 
hiotto, ghiottone, leccone, taverniere, pacchione. 4 2. 
Metaf. Helluo librorum, Cic.; divorator di libri, che 
legge incessantemente. Helluo patrimonti, patriae, 
Cic.; dissipatore, divoratore del suo patrimonio, di- 


struggitore della sua patria. 


Hellùer, o helior, iris, atus sum, ari, dep. Cic. divo- 


* rare, consumare. 


Heiops, Spis, m. o helòpe, es, f. Col. elope (sorta di 


pesce piccolo di sapor delicato nel mar Panfilio). 


Helòtes, um, m. plur. Nep. s/oti (servi pubblici posti 


dai Lacedemoni a lavorar î campi). 
Helùcus, V. Elucus. 


Helvéla, o elvella, ae, f. Cic. erdetta (erbicciuola buona 


da mangiare). 
Helvenacius, o helvenicus, a, um, € 


Helvedius, 0 helvòlus, a, um, Col. rossicao, rossigno. 
; 2. Helveolum vinum, Cat.; vir claretto. $ 3. Vites 


elvenaciae, Col.; viti che fanno il vin claretto. 
Helus, éris, n. Fest. lo stesso che olus, — 
Hetvus, a, um, Varr. di color rosso pallido. 


Hetxine, es, f. Plin. parietaria, vetriuola, vitucehio 


minore (sorta d'erba). 


Hem, Ter. interjezione che serve all’inde nazione. Hem, 
quae est haec fabula? Ter.; ok, oh, che intrigo è 
uesto? Hem quid istud, obsecro, inquam est. 
er.; oh che volete dire? Hem satis pro 1mperio 
uisquis es, Ter.; cà, chi che tu sii, la parli ben 
da padrone. 4 2. Scrve al rincrescimento , al dolore. 
Hem numnam perimus? Ter.; ah, sarcm noi per- 
3. Serve ad accennare, a mostrare. Hem 


duti ? 4 
astutias, ecco le mic furberie. Hem libero, Tac.; 
eccoti libero. 

Hemeresìios, Plin. di un giorno. 

Hemtéris, idis, f. Plin. emeride (sorta d'albero che porta 
ghiande). 

Hemerobius, fi, m. Plin. emerobio (piccsol verme, la cui 
vita non dura che un sol giorno). 

Hemerocalles, is, f. Plin. giglio salvatico (sorta d'erba, 
il cui fiore non dura che un sol giorno). 

Hemerodrémi, irum, m. plur. Liv. corrieri, lacchè. 

Hemiciltus, i, m. Cic. mezz’asino, V. 

Hemicyclium, ti, m. Vitr. semicircolo. $ 2. Sorta d’o- 
rologio fatto a semicircolo, Vitr. 

Hemicyclus, i, m. Plin. senzicircolo.$ 2. Sala da discor- 
rere, in cut le sedie sono disposte in semicircolo, Cic, 

Hemicylindrus, i, m. Vitr. mezzo cilindro. 
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Hemina, ae, f. Plaut. mina (sorta di misura, che è la 
metà dello stajo). | 

Heminarius, a, um, Quint. di una mina. 

Hemolius, fi, m. Gell. proporzione aritmetica, che con- 
tiene tutto un numero e la metà di lui, come quindici, 
a dieci, 

Hemisphaerium, Îi, n. Varr. emisfero, emisferio, emi- 
spero, emisperto, mezza sfera. 

Hemistichium, Îi, n. Ascon. mezzo verso, emistichio, 

Hemitonium, Îi, n. Vitr. semzitono, mezzo tono. 

Hemitrigiyphus, i, m. Vitr. senzitriglifo (ornamento 
di architettura nell'ordine durico). 

Hemitritaeus, i, m. Mart. febbre semiterzana, 0 terzana 
doppia (che tiene travagliato l’infermo trentasei ore 
su quarantotto). 

Hendecasyllàbus, a, um, Catul. dî undici sillabe, ende- 
castllabo, 

Henippe, es, f. Flacc. driglia. 

Hepar, itis, n. Plin. epate, pesce del genere delle locu- 
ste. $ 2. Si usa da’nostri in sign. di fegato; ma in 
questo senso è voce greca, c non latina. 

Hepatarius, a, um, Plaut. di /egato. Morbus hepata- 
rius, Plaut.; mal di fegato. 

Hepaticus, i, m. Plin. fegutoso, che patisce di fegato. 

Hepaticus, a, um, Cels. di /egato. lepaticus morbus, 
Cels.; mal di fegato. 

Hepatitis, is, f. Pin. epatite (gemma che ha la figura 
del fegato). 

Hephaestitis, is, f. Plin. cfestite (sorta di gemma che 
riflette le immagini come uno specchio). 

Hepséma, itis, n. Plin. sapa (mosto cotto e rassodato 
nel bollire). 

Heptéres, is, f. Liv. naviglio da sette ordini di reni. 

Hera, ae, f. Liv. padrona, donna. 

Heracléos, Plin. origano, erba d’ Ercole. 

Heraclion, o heracléon, i, n. Plin. origano selvatico. 

Heraclius lapis, m. Plin. pietra di paragone, 0 meglio: 
magnete. 

Herba, ae, f. Cic. erba. Segetes sunt in herba, Caes.; 
la messe non è ancora matura, il formento è in erba. 
4 2. Herbam porrigere, o dare, Plaut.; cedere, darla 
vinta (prov. nuto forse dai pastori, fra è quali il per- 

dente nella lotta offeriva al vincitore erba del luogo 
stesso della lotta). 

Herbacéus, a, um, Plin. del color dell'erba, di color 
d'erba, di color erbaceo. 

Herbarius, a, um, Plin. di erba, botanico. Ars herba- 
ria, Plin.j; la botanica. 

Herbarius, fi, m. Plin. erbajuolo, erbolajo, erbajo, 
semplicista, botanico. 

Herbasco, is, sc&re, n. Plin. verdeggiare, produr erbe, 
inerbarsi, convertirsi in erba, cestire, far il cesto. 

Herbéo, es, ére, n. Apul. verdeggiare. 

Herbesco, is, scère, n. Cic. V. Herbasco. 

Herbéus, a, um, Plaut. verde, di color di erba. Herbei 
oculi, Plaut.; occhi verdi. 

Herbidus, a, um, Liv. erboso; coperto, pieno d’erba. 

2. Verde, di color d'erba, Plin. Vestis herbida, 
Lert.j veste d’un bel verde. 

Herbifer, iéra, ftrum, Ovid. che fa, o che pro- 
duce erba. 

Herbigràdus, a, um, Cic. che cammina nell'erba. 

Herbilis, le, Lucil. pasciuto d’erba. 

Herbòsus, a, um, Plin. erboso; piceno, o coperto 
di erba. 

Herbila, ac, f. Cic. erbetta, erbicciuola. 

Herbum, V. Ervum. 

Hercisco, 0 ercisco, is, scére, att. Cic. dividere, par- 

ture. Herciscundae familiae causam agere, Cic.; 

disputar una causa dove trattasi della divisione dei 
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beni d'una famiglia. Arbitrum herciscundae fami- 
liae postulavil, Cic.; dimandò che si nominasse un 
‘ arbitro per dividere i beni della famiglia. 

Hercle, avv. Cic. per Ercole (maniera di giurar pro- 
pria dei maschi presso gli antichi), certamente. 

Merctum, 0 erclum, i, n. Cic. patrimonio, eredità, 
beni di famiglia. Herctum cieri oportet, Cic.; di 
sogna dividere l'eredità. | 

Hercùte, Cic. V. Hercle. 

Herculée, avv. Cic. valorosamente, fortemente. 

Here, ed heri, avv. Cic. jeri. 

Heres, V. Haeres. 

Mericius, V, Ericius. 

Herifiga, ae, m. e f. Catul. che fugge il padrone. 

Heritis, le, Ter. del padrone. Herilis filius, Ter.; :/ 
figliuolo del padrone. 

Herma, ed hermes, ae, m. Juv. statua d’Ermete, o sia 
Mercurio (senza mani e senza piedi). $ 2. Qualunque 
busto (senza mani e senza piedi). 

Hermaphroditus, i, m. Plin, ermafrodito (che ha due 
SCISI /. 

ia ae, f. Cic. la testa di Mercurio e di Mi- 
nerva (sopra un medesimo piedestallo). 

Mermeràcles, is, m. Cic. testa di Mercurio e d’ Ercole 
(sopra un medesimo piedestallo). 

Hermes, ae, m. Cic. Ermete, o sia Mercurio. 4 2. Statua 
dello stesso Mercurio (senza mani e senza piedi , che 
solea mettersi net crocicch). 

Hermupòa, ae, f. Plin. mercorella (erba). 

Hernia, ae, f. Plin. ernia, allentatura (malattia). 

Heroicus, a, um, Cic. eroico. Heroica tempora, o he- 
roica actas, Cic.; i/ secolo degli eroi. lleroicì versus, 
Cic.; versi eroici, che cantan le imprese degli eroi; 
specialmente $ versi esametri. 

Herovina, ae, f. Prop. eroina, donna illustre e cospicua, 
noglie o figlia di un eroey campionessa, cavalleressa. 

Heròis, idis, f. Liv. donna illustre, eroina. 

Heros, Gis, m. Cic. eroe (uomo che ha del valor sovru- 
mano : quali erano presso gli antichi i nati di padre 
o nuudre divina, come Ercole, Achille, Enea, ecc.).4 2. 
Uomo illustre e nobile, cavaliere, campione, Cic. 

Heròus, a, um, Cic. eroico. Heroi carminis opus, 
Prop.; poema eroico. 

Herpes, elis, m. Cels. erpete (sorta di malattia). $ 2. 
Erpete (sorta di animale), Plin. 

Herpesticus, a, um, Lucil. apud Non. serpeggiante. 

Herus, i, m. Cic. padrone, signore. Herus major, herus 
minor, Plaut.; i/ padre di famiglia e il figliuolo di lui. 

Respèris, dis, f. Plin.-esperide (sorta di garofano, che 
rende buon odore la notte). 

Hesperwgo, inis, f. Sen., e 

Mespèrus, i, m. Cic. espero, stella di Venere (che ap- 
partsce immediatamente dopo il tramontar del sole). 

Hesternus, a, um, Cic. di jerî. Panis hesternus, Cels.; 
pane di un di. Hesternus Bacchus, Virg.j il vino 
del giorno avanti. 

Hetaeria, ae, f. Plin. compagnia, sodalizio. 

Hetaerice, cs, [. Nep. bandadi cavalli (appo i Macedoni). 

Meterocrauèa, ac, f. Plin. male di capo (quando duole 
per enfiatura). 

Heu, ed heheu, inter. Cic. cimè, ohi. Heu me misc- 
rum! Plaut.; ohi, misero a me! 

Heurétes, ae, m. Plin. inventore. 

Heus, inter. Cic. olà. j 2. Ohi, Virg. 

Hexachordos, m. e f. e hexachordop, i, n. Vitr. avente 
sci corde, di sei corde, da sei corde. 

Hexaclinon, i, n. Mart. letto da tavola , che capiva sci 
convitati, commensali. 

Hexagònon, i, n. Col. sessagono , figura di sci angoli. 

Hexagonus, a, um, Vitr. sessugono, che ha sci angoli. 
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Hexaméter, tra, trum, Cic. csametro, di sei misure, 


di sci piedi. Versus hexameter, Cic. verso esametro, 
cro?co, 


Hexaphòri, rorum, m. plur. Vitr. sei uomini, che por- 


tuno la stessa lettiga, 


Hexaphòron, i, n. Mart. lettiga portata da sci uomini, 
Hexastiéhus , a, um, Col. di se: ordini. Hexastichum 


hordeum, Col.; spezie d’orzo, la cui spiga ha sei or- 
dini di grani. $2. Hexastichum carmen, appresso i 
grammatici : epigramma di sei versi. 

Hexastylos, 1, m. ef. Vitr. avente ser ordini di colonne. 


Hexecontalithos, i, m. Plin. sorta di pictra di sessanta 


colori. 
Hexéres, 18, f. Liv. galera da sei banchi di remi. 


HI 


Hians, antis, part. Plin. aperto. Hianles fauces, Plin.; 


le fauci aperte. Hiantes oculi, Plaut.; occhi aperti, 
spalancati. $ 3. Avido, voglioso, bramoso, sitibundo, 
Hiante avaritia Verres, Cic.; Xerre d’insaziabile 
avarizia; e che sta sempre coll’ingorda bocca aperta. 
43. Metaf. Staccato, fesso, sconnesso , rotto. Hians 
oratio, Quint, ; discorso, parlare non seguito. Mu- 
tila et hiantia loqui, Cic.; parlar a pezzi, a bocconi. 

Hiasco, is, scére, n. Cat. aprirsi, esser socchiuso. 

Biàto, 0 hitlo, as, avi, alum, are, n. Plaut. aprirsi 
spesso e molto. 

Hiàtus, us, m. Cic. aprizione, apertura, squarciamento, 
aprimento. Hiatus terrae, Cic.; aprimento della 
terra. $ 2. Hialus ex concursu literarum, Cic.; 
quell’apertura, che succede nel parlare quando con- 
corrono più vocali. 

Hiberna, orum, n. plur. Cic. quartieri d'inverno. Mil- 
tere, o dimittere exercitum in hiberna, Cic.; maz- 
darei soldati ne’ quartieri d’inverno. Essein hibernis, 
Caes.; essere nei quartieri d’inscrno. Hiberna aedi- 
ficare, Liv.; costruire, e preparare gli alloggiamenti 
Binverno. 4 2. Ville, abitazioni da inverno, Varr. 

Hibernacùla, crum, n. plur. Liv. quartieri d'inverno, 
4 2. Appartamenti d'inverno, Vitr. 

Hiberno, as, ivi, itum, are, n. Cic. svernare, passare 
l'inverno. 

Hibernus, a, um, Cic. d'inverno, vernale. Hibernum 
cubiculum, Cic.;j camera d’inverno. Annus hiber- 
nus, Hor.; la stagion d'inverno. Soles hiberni, Virg.; 
î giorni d'inverno. $ 2. Hibernae ficus, Plin.; fichi 
d’autunno. $3. Tempestoso, procelloso, aspro, rigido. 
Noctes hibernae, Virg.; notti tempestose, fredde, ri- 
gide, aspre. Hibernum mare, Hor.; mar procelloso. 

Hibiscum, o ibiscum, i, n. Plin. malvavischio, pastric- 
ciano (erba). 

Hibris, V. Ibrida. 

Hic, haec, hoc, Cic. questo, e questa. Hic ipsus est, de 
quo agebam, Ter.; questi appunto è colui, di cui 
parlava. $ 2. Tu si hic sis, aliter sentias, Cic.; se 
tu fossi in mio luogo, cangeresti opinione. Hoc est 
patrem esse, aut hoc est filium esse, Plaut,; è quc- 
sto l’esser padre, è questo l’esser figliuolo. 

Hic, avv. Cic. qui, qua, in questo luogo. Ilic esse et 
illic simul non possum, Plaut.; non posso esser in 
due luoghi. $ 2. In quel tempo, allora. 

Hicce, haecce, hocce, Ter.; questo, e questa. 

Hiccine, haeccine, hocclne, Ter.; questi ? questa ? 
questo? 

Hiemalis, le, Cic. iemale, vernale, d'inverno. Hicmale 
tempus, invernata, vernata, verno. 

Hiematio, ònis, f. Varr. invernata, lo svernare. 

Hiémio, as, av), atum, are, n. Caes. invernare, vernare, 
svernare, passar l'inverno, esser in quartieri d'inverno. 


HIPPOSELINUM 


Hilum, i, n. Fest. i/ negro della fava. 4 2. Metaf. 
Nullo, frullo, dramma, filo, zacchero, zero. Nec pro- 
ficit hilum, Varr.; vor profitta un zero. 

Hine, avv. Cic. di qui, di qua, quinci, quindi. Hinc 
Roma, Cic.; di qua da Huma. 4 2. Via, quae est 
hinc in Indiam, Cic.; la strada che è di qui all’In- 
dia. $ 3. Hinc civis est, Ter.; egli è cittadino di 
inn) paese. Conveni hodie quemdam mei loci 

inc, Ter.; soro stato a trovare un mio pacsano. 4 4. 
Hinc et illinc, Plaut.; di qua e di là; da questa 
parte e da quella; dall’una parte e dall’altra. Hinc 
et illinc exhibent mihi negotium, Plaut.; da una 
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Scire cupio ubi hiematurus sis, Cic.; desidero sa- 
pere, dove passerai l'inverno. Hiemare sub pellibus, 
Flor.j svernure negli alloggiamenti , sotto le tende. 
4 2. Far freddo, far tempo da inverno. Dies hiemat, 
tempus hiemat, Plin.; fa un gran freddo, fa un 
tempo d'inverno. 43. Essere in tempesta, in procella, 
tempestare. Totus hiemavit annus, Sen.; tutto l’anno 
abbiamo avuto tempeste. Aquae hiemantes, Sall.; 
acque in tempesta, Iliemat mare, Hor.; il mare è 
agitato, il mare è in tempesta. $ 4. Agghiucciarsi, 
Hiemat lacus, Plin.;j il lago si © agghuacciato. $ 5. 
Attivam. Raffreddare, agghiacciare. Hiemare aquas, 


Plin.; agghiacciare le acque. 
Hiems, émis, f. Cic. verno, inverno, vernata, invernata. 


Hiems jam praecipitaverat, Caes.; il verno era già 


sul fine. $ 2. Cogitato, quam longa sit hiems, Cic.; 
ricordati che l’anno è lungo. $ 3. Tempesta di mare, 
Virg. 


Hiéra, ae, f. Sen. Mureto interpreta: linca nel mezzo 
dello stadio, così detta con voce greca perchè fosse 


sagrata. $ 2. Lipsio: corona consagrata agli dei de’ 
combattenti, quando la vittoria era dubbiosa. 
Hierabotàne, es, f. Plin. verbena (erba sacra). 
Hieracia, ae, f. Plin. ieracia (sorta di lattuga, del cui 
sugo gli sparvieri tingonsi gli occhi). 


Hieracites, ae, m., cd hicracilis, itfdis, f, Plin. tera- | 


cite (gemma del color dello sparviere). 
Hieracium, fi, n. Plin. icracio, cardella (sorta di lat - 
tuga salvatica). I 

Hieratica, ae (sottint. charta), f. Plin. carta icratica 
(sottilissima, ad uso solamente dei libri sacri). 

Hiérax, acis, m. Justin. sagro (spezie di sparviere). 

Hierogiyphicus , a, um, Macr. geroglifico , chi oscura € 
misteriosa significazione. La scrittura geroglifica 
rappresentava i pensieri per mezzo di figure d'ani- 
mali, 0 d’altre cose. Era usata presso gli Egizi, e spe- 
ctalmente nelle cose sacre. 

Hieronicae, irum, m. plur. Suel. i vincitori ne’ giuo- 
chi sacri. ” 
Hierophanta, o hierophantes, ae, m. Ncp. terofunte, 

macstro di sacre cerimonie presso 1 Greci. 

Hilaratus, a, um, part. Cic. rallegrato, esilarato. 

Hilàre, avv. Cic. allegramente, giocondamente , licta- 
mente , festevolmente, gajamente, giocosamente. $ 2. 
Comp. bilarius, Plaut.; più allegramente. Sup. Hi- 
larissime, Plaut.; allegrissimamente. 

Hilaresco, 1s, scère, n. Varr. esser allegro, allegrarsi, 
mettersi in buon umore. 

Hilaria, }wm, cd rum, n. plur. Quint. l’equinozio di 
primavera (che gli antichi celebravano in onor della 
madre degli Dei, e di Attine come principio di letizia), 

Mitàris, e, Cic. lare, allegro, giocondo, lieto, gajo, giu- 
livo, giojoso, giocoso, gioviale, ridente. $ 2. Comp. Hi- 
larior, Cic.; più allegro, Sup. Hilarissimus, Plaut.; 
allegrissimo. 

Hilaritas , alis, f. Cic. allegrezza, giovialità, gajezza, 
festeggiamento. 

Hilariter, ad Heren. V. Hilire. 

Hilaritàdo , Înis, f. Plaut. V. Hilaritas. Hilaritudo 
oculorum, Plaut,; giorialità, che comparisce su gli 
occhi. 

Rilàro, as, avi, alum, are, att. Cic. rallegrare, esilarare. 

Milaròdus, i, m. cautor di versi lascivi ed effeminati. 

Hilarùlus, a, um, Cic. un poco allegro, gajetto. 

Hilàrus, a, um, Plaut. V. Hilaris. Hodie modo hila- 
rum fac te, Ter.; oggi solumente mostrati più gio- 
viale, allegro, mostra bel sembiante. 

Hillae, 0 hilae, irum, f. plur. Plin. intestini, interiora, 
budelle. $ 2. Salsiccia, salsicciotto, polpetla, cervel- 
late, Mor. 4 3. Zntestino retto, Laber. apud Non. 


parte e dall’altra mi travagliano. 

Hinnibunde, avv. Claud. apud Non. ringhsando, ni- 
trendo. 

Hinnilìtg, as, ire, n. Lucil. apud Non., e 

Hinnie, is, ivi, itum, ire, n. Quint. arnstrire, rignare, 
ringhiare (voce del cavallo). 

HRinnitus, us, m. Cic. rigno, lo annitrire, il rignare. 

Hinnuléas, i, m. Plin. cervo d’un anno (che non ha 
ancor corna), cerbiatto, cervetto, picciol cervo. 

Hinnùlus, i, m. Plin., € 


{ Hinnus, i, m. Plin. m2u/0, muletto, ronzino. 


Mio, as, ivi, atum, are, n. Sall. aprifsi, squarciarsi, 
spaccarst. Ligna hiant ariditate, Sall.; gli alberi 
st spaccano per l’aridezza. Tellus hiat aestu, Sall.; 
la terra si apre pel calore. Nec flos ulius hiat pra- 
tis, Prop.; e non s'apre alcun fiore ne’ prati. $ 2. 
Sbadigliare, avere la bocca 0 gola aperta, Plin. 4 3. 
Essere avido, ingordo, bramoso. Emptor hians, Hor.; 
compratore ingordo. Hiare ad aliquid, Sen.; esser 
avido di una cosa. i 

Rippàce, es, f. Plin. cacio cavallo, di latte di cavalla. 

Hippàco, as, are, n. Fest. anelare (a modo dei cavalli). 

Hippàgo, Înis, f. Fest., e 

Hippagògus, i, m. Liv., € 

Hippàgus, i, m. Plin. nave da trasportar cavalli per 
mare. : 

Hippèi, eorum, m. plur. Plin. ippei (comete di moto 
velocissimo, crinite come la chioma del cavallo). 

Hippi, rum, m. plur. Plin. ippi (spezie di granchio 
marino). 

Hippice, es, f. Plin. ippice (sorta d’erba). 

Hippocampinus, a, um, Plin. di caval marino. 

Hippocampus, i, m. Plin, casal marino, ippocampo 
(pesce). 

Hippocentaurus, i, m. Cic. ippocentauro (mostro mezzo 
uomo e mezzo cavallo). 

Rippocòémus, i, m. Cod. cavallaro, 0 avente cura dei 
cavalli, 

Hippodròmus, i, m. Mart. corso, corsa, luogo dove 
corrono i cavalli. 

Hippogiossa, ae, f. Plin. dislunga, bonifalcia, linqua 
di cavallo (erba spinosa con foglie simili alla lingua 
del cavallo). 

Hippogiottion, Yi, n. Plin. alloro di montagna, alloro 
alessandrino (erba). 

Hippolapàthum,i,n.Plin.ippolapato(rumicesalvatico). 

Hippomànes, 18, n. Virg. ippomane (pezzetto di carne 
nella fronte de’ cavalli di fresco nati). 

Hippomaràthrum, i, n. Plin. ippomaratro (finocchio 
salvatico). 

Hippopéra, ae, f. Sen. sacchetto, bisaccia, bolgia, borsa, 
carniere, 

Hippophàes, ed hippophyes, n. Plin. ippofae (sorta di 
frutice). 


Hippophaestum, i, n. Plin. ippofesto (sorta di sterpo). 


Hippopotàmus, i, m. Plin. ippopotamo (cavallo ac- 


quatico, che nasce specialmente nel Nilo). 


Hipposelinum, i, n. Plin. ipposclino (sorta d’appio 


a HHPPOTOXOTAE 


detto nelle botteghe : Petroselinum Macedonicum; 
e da’ francesi: l’Alexandre). 

Hippotoxétae, irum, m. plur. Caes. arcieri a cavallo. 

Hippwris, idis, f. Plin. coda cavallina (erba). 

Hipp@rus, i, m. Plin. ippuro (sorta di pesce del ge- 
nere delle locuste). 

Bir, n. (indecl.) Lucil. apud Cic. la palma della mano. 

Mira, ae, f. Fest. budello digiuno, il secondo degl’in- 
testini tenui. 

Hircinus, a, um, Plaut. di becco. 

Hircòsus, a, um, Plaut. che sente di becco, di caprone. 

Miredlus, i, m. Plin. nardo celtico (erba di edor grave). 

Hirceus, i, o hirquus, i, m. Hor. capro, caprone, becco. 
Mulgere hircos, Virg.; mungere i caproni ; proverb. 
che vale : voler cavar sanque da un sasso. $ 2. Odor 
di becco, Hor. 4 3. Metaf. Uomo immondo, lascivo, 
libidinoso, Plaut. 

Hirnéa, ae, f. Plaut. sorta di vaso, o bicchiere. 

Hirpex, V. Irpex. 

Mirquinus, a, um, Plaut. di caprone. Irquina barba, 
Plaut.; barba di caprone, di becco. 

Birqùus, V. Hircus. 

Mirsutia, ae, f. Solin. arricciamento, ispidizza. 

Hirsàtus, a, um, Cic., € 

Hirtus, a, um, Cic. peloso, irsuto, ispido , velloso, la- 
noso. $ 2. Hirsutae castaneae, Virg.; castagne cui 
ricci. $ 3. Comp. Hirsutior, Ovid.; più irsuto. 

Hirùdo, inis, f. Plin. sanguisuga, mignatta.$ 2. Metaf. 
Hirudo aerarii, Cic.; sanguisuga dell’erario. 

Miruneininus, a, um, Mart. di rondine. 

Hirundo, Ìnis, f. Plin. rondine. 

Hisco, is, scére, n. Ovid. aprirsi, rompersi, crepare. 
Tace, aedes hiscunt, P]aut.; taci, st apre la porta. 
4 3. Aprir bocca, parlare. Hiscendì est nulla pote- 
stas, Fest.; non si può aprir bocca, non si può dir 
parola. 4 3. Parlar con timore e dubbiezza, esitare, 
dubitare. Virg.$4. Aprir la bocca, sbedigliare, Cic. 

Hispido, as, avi, atum, are, att. Solin. render aspro, 
ispido, peloso. 

Hispidòsus, a, um, Catul., € 

Hispidus, a, um, Hor. peloso, lanoso, ispido, irsuto, 
velloso, aspro. 

Hister, tri, m. Liv. V. Histrio. 

Histon, $nis, m. Varr. officina da tessitore di tela. 

Mistoria, ae, f. Cic. storia, racconto. Historiam scri- 
bere, Cic.; condere, Plin.j comporre, fare, scrivere 
una storia. $ 2. Satis historiarum est, Plaul.; ne 
abbiamo assai di questi racconti. $ 3. Historiae pe- 
destres, Hor.; storie scritte in prosa. € 4. Historias 
pingere; :istoriare, dipingere sstorie. $ 5. Ad histo- 


riam pertinens; istoriale, che appartiene ad istoria. 


‘ 6. Historiae scriptor; storico. 

Mistoriàle opus, Plin. la varia disposizione delle 
piante e dell’erbe ne’ giardini. 

Historice, es, f, Quint. quella parte della grammatica, 
che si trattiene nel narrare i fatti. 

Historice, avv. Plin. storicamente, alla maniera degli 
storici, storialmenie. 

Historicus, a, um, Cic. storiale, storico. 

Historicus , i, m. Cic. storico, storiografo, scrittor di 
storie. ‘ 

Histricas, a, um, Plaut. di commediante, di buffone, 
comico. 

Histrio, 6nis, m. Cic. istrione, commediante, comico. 

Histrionalis, le, Cic. di commediante, comico. 

Histrionia, o histrionica, ae, f. Plaut. l’arte del com- 
mediante, dell’ istrione. 

Bistrix, V. lIystrix. 

Hittio, is, ivi, itum, îre, n. Plaut. schiattire, squittire, 
(voce de’cani quando ormano la preda in caccia). 
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| Hittus, us, m. Fest. /o squittire. V. voc. anteced. 


Hiulce, avv. Cic. apertamente, colla bocca aperta (per 
concorso di troppe vocali nel discorso), 

Hiulco, as, dvi, atum, are, att. Catul. aprire, squar- 
ciare, spaccare, fendere. 

Hiulcus, a, um, Cic. spaccato, aperto. $ 2. Metaf. 
Hiulca oratio, Cic.; discorso rotto, parlare mala- 
mente unito, parlare sconnesso, non seguito. 


HO 


Hoc, Virg. questo. Hoc est, Cic.; cioè. Y2. Lucescit hoc 
jam (supp. caelum), cesso pulsare ostium? Ter.; 
è già giorno, è ormai giorno questo che io veggo 
risplendere, che sto a fare, che non batto alla porta? 
4 3. Hoc lucis; hoc noctis; hoc sceleris, Ter., Plaut.; 

uesto giorno, questa notte, questa scelleraggine. $ 4. 

er ciò, per questo. Non tuus hoc capiel venter plus 
ac meus, Hor.; non per questo il tuo ventre sarà più 
capace del mio. $ 5. Hoc - quo, Cic.; tarto - quanto, 
in tanto, in quanto, Plaga ‘io gravior est, quo est 
missa contentius, Cic.; /a piaga è tanto più grave, 
quanto è stata fatta con maggior violenza. 

Hodiddcos, o hodoeddcos, i, m. Fest. assassino di 
strada. 

Hodie, avv. Cic. oggi, oggidi, oggi giorno. $ 2. Questa 
notte, Ovid. 4 3. Oggigiorno, oggidi, al presente, 
adesso; in questo tempo, in questa età. Ecquis me 
hodie vivit fortunatior? Ter.; chi vi è al presente 
più fortunato di me? 4 4. Hodieque, Vell.; ancora 
al presente, anche oggidi, sino a questo tempo. 

Hodiernus, a, um, Cic. di oggi, di questo giorno, 
odierno. Modierno mane, Cic.; questa mattina. 

Hoedus, V. Haedus. 

Hoi, e oi, inter. Ter. cimè. 

Holcus, ì, m. Plin. v/co (sorta d’erba, che ha le spighe 
sottili nella cima, e nel gambo ha reste come l’orzo). 

Holochrysus, i, m. Plin. olocriso (spezie di fiore). 

Hotophanta, V. Halophanta. 

Holoschoenus, i, m. Plin. olischeno (sorta di giunco). 

Holosphyràtus, a, um, Plin. tirato a martello, sodo. 

Hotostéon, i, n. Plin. olostio (sorta d'erba). 

Hometium, fi, n. Fest. sorta di cappello. 

Homeromastix, igis, m. Plin. flagello di Omero (nome 
di un certo Zorlo, ch'ebbe l’ardimento di accusare 
Omero d’ignoranza). $ 3. Figur. Dicesi di qualsisia 
detrattore. 

Homeronides, ae, m. Plaut. imitator d' Omero. 

Homicida, ae, m. e f. Cic. omicida, micidiale. $ 2. 
Uomo guerriero, che ha uccisi molti in guerra, Mor. 

Homicidium, fi, n. Cic. omicidio, micidio, uccisione 
d’uomo. Homicidium facere, Quint.; commettere 
un omicidio. 

Homo, Inis, m. e f. Cic. uomo e donna. Ipso enim 
homo melior non est, Petr.; egli è il miglior uomo 
del mondo. Homo sum, humani nihil a me alienum 
puto, Ter.; son uomo, e nulla mi reputo estraneo 
che riguardi l’uomo; son uomo, epperciò tenuto a 
tutti i doveri dell'umanità. Me hominem inter ho- 
mines voluit esse, Petr.; mi ha dato i mezzi di far 
figura, di comparire un uomo nel mondo. $ 2. Est 
paucorum hominum, Hor.; egli è amico, è accessibile 
a pochi. 4 3. Homo es, Plaut.; sei bravo, sei uomo, 
sei valoroso, sci prudente. € 4. Servo, famigliare. 
Homo meus, Cic.; il mio uomo, il mio servo, il mio 
domestico. $ 5. Per disprezzo. Quid hominis es? 
Ter.; che razza d'uomo se’ tu? 4 6. Flagitium homi- 
nis, monstrum hominis, Cic., Suet., Plaut.j uomo 
malvagio, uomo mostruoso. € "7. Mortale. Homo nata 
erat, Cic.; ella cra nata mortale. 
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Homoeomeria, ae, f. Lucr. omeomerfa, cinè esistenza 
delle medesime parti in tutti è corpi, la similitudine 
delle parti. 

Homonymus, a, um, Quint. omonimo, avente lo stesso 
nome. 

Homotònus, a, um, Vitr. che ha lo stesso tono, 

Homùlus, e homullus, i, m. Cic., e 

Homuncio, onis, m. Cic., e 

Homuncùlus, i, m. Cic. omaccino, omicciuolo, omic- 
ciatto, omicciattolo. 

Honestamentum, i, n. Sen. ornamento, decoro. 

Honestandus, a, um, part. Cic. che si dee onorare, 
onorando. 

Honestas, ilis, f. Cic. onestà, onore, decoro. $ 2. Bontà, 
umanità, Suci. 

Honestàtus, a, um, part. Cic. onorato. 

Honeste, avv. Cic. onestamente, onorevolmente , glo- 
riosamente. 4 2. Virtuosamente. $ 3. Di buona grazia. 

‘4, Comp. Honestius, Sen.; più onestamente. Sup. 
loneslissime, Cic.; onestissimamente. 

Honestitùdo, înis, f. Acc. apud Non. onestà. 

Honesto, as, ivi, àlum, are, att. Cic. onorare, far 
onore. $ 3. Ornare, abbellire. Omnes rationes ho- 
nestandae elocutionis collegimus, ad Her.; abbiamo 
raccolte tutte le mamere di abbellire un discorso. 

Honestum, i, n. Cic. convezevolezza, onestà, onesto. 

Honestus, a, um, Cic. onesto, onorato, onorevole. Ho- 
nesta vulnera, Tac.; ferite onorate, ricevute per la 
difesa della patria o del principe. $ 2. Honesliorem 
honore facere aliquem, Plaut.; fure a qualcheduno 
un onore singolare. $ 3. Homines honore hotiesti, 
Sall.; uomini posti in dignità e onorati di carica. $ 4. 
Honestissimus dies alicui, Cic.; giorno in cui alcuno 
ha ricevuto un grand’onore. $5.Honesto loco natus, 
Cic.; di buona famiglia, di famiglia onorata. $ 6. 
Honestus homo, Cic.; uomo di onore. $ 7. Honesta 
missio , Liv. ; congedo , il ben servito de’ soldati. $ 8. 
Bello, grazioso. onesta facie virgo, Ter. ; vergine, 
fanciulla di bell'aspetto. 459. Ricco, dovizioso, Ascon, 

Honor, e honos, e antic. onor, e onos, dris, m. Cic. 
onore, onoranza, riverenza, rispetto. Honorem prae- 
stare; honori esse; honore allicere; in honore ha- 
bere, Cic.; rendere onore; esser d’onore; fare onore; 
avere in onore: onorare. $ 2. Ionoris cerlamen, Cic.; 
gara d’onore, punto d'onore, puntiglio. 4 3. ilonoris 
causa aliquem nominare, Cic.; nominare alcuno ad 
onore, a lode, per lodarlo. $ 4. Honorem praefari, 
Cic.; domanilae licenza e perdono (quando sti dee 
parlar di cosa che ] ossa offender gli uditori). 4 5. 
Honorem haberi. Honos auribussithabitus, Curt.; 
sia detto con rispetto della compagnia, $ 6. Honorem 
haberì, in altro senso, cioè di : premio, ricompensa, 
onorario, mercede. Curio misi, ul medico honos 
habeatur; Cic.; #o scritto a Curio che sia dato il 
suo onorario al medico. $ 7. Honorem malum alicui 
habere, Gell.; rendere ad alcuno un brutto onore, 
ingiuriarlo. 4 8. Onore, carica, dignità. Ionore 
abire, Suel.; uscire di carica, rinunziare alla carica. 
Amplis honoribus anctus, Cic.; elevato, innalzato a 
grandi onori, a grandi dignità. $9. Sacrifizio. Me- 
ritos aris mactavit honores, Virg.; rese sugli altari 
gli onori dei dovuti sacrificj; fece i dovuti sacrificj 
sugli altari degli Dei. 4 10. Fregio, ornamento, bel- 
lezza, onore. Frigidus ct silvis aquilo decussit ho- 
norem, Virg.; e °/ freddo aquilone tolse alle selve il 
loro onore, il loro ornamento. 

Houorabitis , le, Cic. onorevole, orrevole, onorabile, 
onorando, degno di onore, e di rispetto. 


Honorangus, a, um, part. Cic. da onorarsi, che si deve 
onorare. 


Honorarium, fi, n. Cic. regalo, che facevasi dalle città 
ui consoli quando venivano nelle provincie. 4 2. Spezie 
di tributo che si pagava all’erario pubblico da chiun- 
que entrava in magistrato, Plin. 4 3. Appresso i 
giureconsulti : onorario, mercede che si dà u’ medici, 
agli avvocati, e agli altri professori di urti liberali 
per le loro fatiche. 

Honorarius, a, um, Suet. onorario, d'onore , fatto ad 
onore, per onore, in onore. lionorarius tumulus, 
Suet.; sepolcro onorario, alzato in onore (di un morto 
ancorchè dentro non vi sia il cadavero). $ 2. liono- 
rarium frumentum, Cic.; formento, che gratuita- 
mente si dava ai magistrati che andavano nelle pro- 
vincie. $ 3. Honorarii ludi, Suet.; giuochi, spettacoli, 
che si davano al popolo per l’onore, per la carica 
conseguita. $ 4. Actiones honorariae, ff.; azioni in 

iudizio accordate dal pretore in difetto della legge. 
5. Jus honorarium, Ulp.; gli editti del pretore. 4 6. 
Onorevole. Honorariumest, Cic.; ellaè cosa vnurevole. 

Honoràte, avv. Val. Max. onoratamente, con onore. 
€ 2. Comp. Honoralius, Justin.; più onoratamente. 
Sup. Honoratissime, Val. Max.; onoratissimamente, 

Honoràtus, a, um, part. Cic., Suet., Liv. , onorato, 
onorcvole, cospicuo, illustre, nobile. Vetus et hono- 
rata familia, Liv.; fumiglia antica e nobile. Hono- 
ralior militia, Liv.; una milizia più onorata, più 
onorevole. Clari et honorati viri, Cic.; persone illu- 
stri e cospicue. Honoratus statua equestri, Velle).; 
onorato di una statua equestre. $ 3. Comp. Hlonora- 
tior, Liv.; più onorato. Sup. Honoratissimus, Liv.; 
onoratissimo, 

Honorifice, avv. Cic. onoratanunte, onorevolmente. 
4 2. Comp. Honorificentius, Cic.; più onoratamente. 
Sup. Honorificentissime, Cic.; onoratissimamente. 

Honorificus, a, um, Cic. onorifico, onorevole, che fa 
onore.$ 2. Comp. Monorificentior, Cic.; più onorevole. 
Sup. Honòrificentissimus, Cic.; onorevolissimo. 

Honoripèta, ae, m. Apul. cercator d’onori, che va in 
cerca di onori, che ambisce onori. 

Honòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. onorare, rispet- 
tare, riverire, far onorare. $ 2. Regalare, premiare. 
Donishonorari,Curl.; esserpremiato, onorato di domi. 

Honòrus, a, um, Tac. onorevole, onorifico. 

Honos, V. llonor. 

Hopiomàchus, i, m. Mart. gladiatore armato di scudo 
e cli tutte le altre arme. 

Hora, ae, f. Cic. ora. Hora extrema, Virg.; l’ora della 
morte. Dum haec dicit, abiit hora, Ter. ; mentre dice 

ueslecose, passò un’ora; è stato un’ora a dir questo. 
d9. Giorno, giornata, Crastina hora, Virg.j il giorzio 
di domane, domane. Nos fiendo ducimus horas, Virg.; 
noi passiamo le giornate a piangere. In hora,o in ho- 
ram vivere, Hor.; vivere alla giornata. 4 3. Tempo , 
stagione. Mora anni, Plin.; la stagione dell’anno. 4 4. 
Atrox hora caniculae Nagrantis, Hor.; il tempo ar- 
dente della canicola. 4 5. Septembris horae , Hor.; 
l'autunno. $ 6. Omuium horarum homo, Quint.; 
uomo da tutte ore, da tutti i tempi; cioè uoma che st 
accomoda a tutto, pronto a tutto. $ 7. Quum horis 
nostris essemus usi, Cic.; avendo impiegato il tempo 
accordatoci. . 

Horaeum, aei, n. Plaut. sorta di salsume fatta di pesce. 

Horarius, a, um, Suet. di un’ora. Quotidie secretum 
sibi orarium sumere solebat, Suet.; egli era solito 
ritirarsi ciascun giorno per lo spazio di un'ora nel 
suo galrinetto. 

Horda, ae, f. Vitr. vacca pregna. 

Hordeacéus, a, um, Plin. d'orzo. £ 2. Hordeacea pyra, 
Col.; pere, che si maturano nel tempo che è muturo 
l’orzo, dette dai Fruncesi: poires S. Jean. 


HORDEARIUS 


Hordearius, a, um, Plin. che vive, che si nutrisce di 
orzo. $ 2. Hordearia pruna, Plin.; prugne, che si 
maturano nel tempo che è maturo farsa, dette dai 
Francesi: prunes S. Jean. 

Hordelus, a, um, Plaut. d’orzo. 

Hordéum, e antic. fordeum, i, n. Col. orzo. 

Hordiealia, orum, n. plur., e 

Hordicidia, irum, n. plur. Fest. giorno festivo ap- 
presso i Romani, în cui si sacrificavano vacche pregne. 

Moria, ae, f. Plaut., e 

Moribla, ae, f. Plaut. picciola barca peschereccia, da 
pescatore. 

Morizon, ontis, m. Cic. orizzonte. 

Mormesion , li, n. Plin. ormesio (gemma di color 
di fuoco). 

Horminòdes, is, m. Plin. orminode (gemma di color 
verde). 

Morminum, i, n. Plin. schiaréa (salvia salvatica). 

Forno, avv. Lucil. apud Non. in quest'anno. 

Hornotinus, a, um, Cic., e 

Hornus, a, um, Hor. di ur arno, di quest'anno. Horni 
agli, Prop.; agnelli di un anno. $ 2. Horna messis, 
Plaut.; quanto è la ricolta d’un anno; figur. un 
gran guadagno. 

Rorologium, Ti, n. Plin. orologio, oriuolo. Horologium 
solarium, Plin.; orologio da sole. Horologium ex 
aqua, Vitr.; oriuolo da acqua. 

Morosespo , as, ire, n. Manil. far l'oroscopo (dal- 
l’osservare l'ascendente, 0 lo stato del cielo in Oriente 
alla nascita di alcuno, indovinare le future sorti). 

Horoscòpus, i, m. Pers. oroscopo, ascendente. V. voc. 
super. i 

Morsicipne; a, um, Plin. Horoscopa vasa, oriuoli da 
sole. 

Morréa, ae, f. Claud. apud Non. anticamente in vece 
di horreum. V. 

Horrearius, fi, m. Ulp. custode del granajo. 

Horreaticus, a, um, Col. del granajo. Horreaticae 
species, Cod.; diade che si conservano ne’ grana;. 

Horrendum, avv. Virg. orrendamente, orribilmente. 
Sonat horrendum, Virg.; fa un orribdil suono. 

Morrendus, a, um, part. Cic. orrendo, spaventevole. 
4 2. Venerabile, che incute un sacro orrore, Virg. 

Morrens, entis, part. Virg. orrido; orribile. 

Morréo, es, ti, rére, n. Liv. arricciarsi. Capilli hor- 
rent, Tibul.; s'arricciana i capelli. Totus horreo, 
Ter.; mi sento arricciar tutto. $ 2. Diventar irto, 
ispido, orrido. Sunt multa loca, quae frigoribus 
hiemis horrent, Cic.; vi sono molti luoghi, che pel 
rigor del verno diventano orridi. $ 3. Inorridire,tre- 
mare di paura, paventare, temer forte. Minas illius 
horreo, Cic.; temo le sue minacce. Hlius horreo con- 
spectum, Liv.; tremo a vederlo. $ 4. Esser compreso, 
pieno di sacro orrore. Divinum nomen horrere, Cic.; 
esser pieno di un santo orrore alla presenza di Dio. 

Horredlum, i, n. Val. Max. piccol granajo. 

Morresco, is, scére, n. Virg. arricciarsi, incresparsi, 
tremolare. Horrescunt flabris segetes altae, Virg. 
le biade già mature tremolano agitate dai venti. 42. 
Inorridire, tremare, tremolar di paura, Cic. 

Horréum, i, n. Cic. granajo. Horrea formicae ten- 
dunt ad inania nunquam, Ovid.; le formiche non 
vanno ai granaj vuoti (prov. di non dimandar denari 
al povero, nè dottrina ‘all’indotto). 4 2. Horrea de- 
fossa, subterranea, Plin.; granaj sotto terra. € 3. 
Horrea pensilia, Col.; granaj in alto. $ 4. Cantina, 
Hor. >| . Magazzino, Ulp. $ 6. Ripostiglio, conserva 
(di checchessia ), *Hor. 

Horribilis, le, Cic. ornidile, spaventecole, spaventoso. 
4 2. Comp. Horribilior, Cic.; più orribile. 


\ 
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Horricòmis, e, Apul. orrido nel pelo e nella chioma, 


dall’orrida, dall’irta chioma; dall’ ispido crime, 
o pelo. 


Horride, avv. Cic. rozzamente, aspramente. Horride 


dicere, Cic.; parlar senza garbo, senza grazia. 4 2. 
Comp. Morridius, Cic.; più rozzunente. 


Horriditas, atis, f. Naev. apud Non. orrore, racca- 


priccio, spavento, 


Horcidùlus, a, um, Cic. alquanto orrido, poco pulito. 
Horridus, a, um, Virg. orrido, aspro, irto, ispido, arric- 


ciato, rabbuffato. Sus horridus, Virg.; l’irto, l’ispido 


porco. 4 2. Horrida hiems, Ovid.; rigido, orrido 
verno. $ 3. Horridus sapor, Plin.; sapore acre, 1- 
grato. $ 4. Orrido, incolto, ruvido, aspro. Deformis 


atque horridus homo, Cic.; uomo deforme c orrido. 
L| 7 Horrida vita, Cic. vita selvatica. $ 6. Morrida 
oratio, Cic.; discorso incolto, rozzo, ruvido, senz'or- 
namento. $ 7. Spaventoso, orribile, feroce. Horridus 
ira, Ovid.; orribile, spaventevole per la collera. 4 8. 
Comp. Morridior, Cic.; più ruvido, 

Horrifer, féra, férum, Cic. orribile, che fa spavento. 
4 3. Che fa tremare. Horrifer boreas, Ovid.; tra- 
montana, che fa tremar di, freddo. 

Morrificatis, le, Acc. apud Non. spaventevole. 

Horrifice, avv. Lucr. con sucro orrore, paura; con 
timore. Horrifice fertur imago, Lucr.; st porta l’im- 
magine con un sagro timore. -. 

Horrifico, as, avi, tum, are, att. Virg. far orrore, 
spaventare. $ 2. Render orribile, spuventoso, Flor. 

Horrificus, a, um, Cic. spuventevole, che fa tremare. 

Horripilo, as, are, n. ed horripilor, aris, dep. Apul. 
Aures immodicis horripilant auclibus; le orecchie 

elose crescono smisuratamente. 

Horrisònus, a, um, Virg. che fa un suono orribile € 
spaventoso. i 
Horror, oris, m. Virg. terrore, spavento, raccapriccio, 
capriccio. 4 2. Venerazione, sacro orrore, sacro timore, 
Luc. $ 3. Tremore, o per freddo, o per paura, Cels. 

Horsum, avv. Ter. verso qua. 

HortAmen, lis, n., € 

Hortamentum, i, n., € 

Hortatio, onis, f. Cic., Liv. esortazione, conforto, con- 
fortamento, l’esortare. 

Hortativus, a, um, Quint, confortativo, confortatorio, 
esortativo. 

Hortàtor, Gris, m. Cic. esortatore, confortatore. 

Hortatrix, icis, f. Stat. confortutrice. Gloria hortatrix 

animosi lethi, Stat.; lu gloria ci conforta a morire 

generosamente; la gloria esortatrice di ummosa monte. 

Hortatus, us, m. Cic. esortazione, conforto , conforta- 

mento, confortazione. 

Hortensi&nus, a, um, Plin., € 

Hortensis, e, Plin., € 

Mortensius, a, um, Plin. ortense, di orto, che nasce 

negli orti. 

Moritor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. esortare, con- 
fortare, animare, incitare, muover per l’autorità e 
con le ragioni. Hortari aliquem ad pacem, Cic.; de 

ace, Caes.; esortare alcuno alla pace. Quod te 
Jamdiu hortor, Cic.; al che già da molto tempo io ti 
esorto. € 2. Incitare, spingere. Hortari canes, Ovid.; 
animare,incitare, aizzare colla voce i cani alla caccia. 
° 3. Passiv. Essere animato, confortato. Horialus est 
in convivio, Cic.; è stato animato nel convito. 

Hortulànus, i, m. Apul. ortolano, cultore dell'orto. 

Hortùtus, i, m. Cic. orticello, giardinetto. 

Hortus, i, m. Cic. orto, giardino. Hortos instruere, 
Cic.; inserere, Col.; piantar orti. $ 2. Horti pensiles, 
Plin.; orti pensili. $ 3. Morti diaeta, Plin.; casino. 

Horunee, in vece di horum, Plaut. di questi. 
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Hospes, Îlis, m. e f. Cic. albergatore, ospite, oste, raccet- 
tatore. Divertere ad hospitem, Cic.; andar all'oste, 
andar a casa l’ospite. 4 2. Forestiere, disalbergato, 
pellegrino, albergato. Hospitem accipere, Cic.; ac- 
cogliere, albergare un ospite, un foresticre. 43. Stra- 
niero, nuovo, non perito, ignaro. Adeone hospes hu- 
jusce urbis? Cic.; sei forse così nuovo in questa città? 
Nulla in re peregrinus atque hospes, Cic.; che sa 
tutto. 

Hospita, ae, f. Cic. ostessa, albergatrice. 4 2. Pelle= 
grina, forestiera, Cic. 

Hospitacùlum, i, n. Ulp. ospizio. 

Hospitalia, Grum, n. plur. Vitr. case destinate per al- 
bergare forestieri, foresteria. 

Hospitalis, le, Cic. d’ospitalità, ospitale, liberale, che 
usa ospitalità. Hospitale cubiculum, Liv.; camera 
pei forestieri. Hospitalis tessera, Plaut.; certo segno, 
che si conservava nelle famiglie, le quali avevano tra 
loro il diritto di ospitalità. Hospitalis Jupiter, Cic.; 
Giove ospitale, il Dio dell'ospitalità. Hospitalis in 
aliquem, Cic.; ospitale inverso alcuno. $ 2. Comp. 
Hospitalior, Cic.; più ospitale. Sup. Mospitalìs- 
simus, Cic.; molto ospitale. 

Hospitalitas, atis, f. Cic. ospitalità. 

Hospitaliter, avv. Liv. dberignamente, liberalmente, 
ospitalmente, cortesemente. 

Hospitàtor, oris, m. Ulp. aldergatore. 

Hospitiolum, i, n. Ulp. piccol ospizio. 

Hospitium, fi, n. Cic. ospizio, alloggiamento, fore- 
steria, appartamento de’ foresticri, albergo. Aliquem 
hospitio excipere, o recipere, Cic.; albergar qual- 
cheduno. 

Hospitor, iris, alus sum, ari, dep. Sen. alloggiare, 
albergare. $ 2. Crescere in terreno non proprio, sta- 
gnare. Hospitari nescit castanea, Plin.; la castagna 
non cresce in quel terreno. Hospitatur aqua in eo 
loco, Plinj l’acqua stagna in quel luogo. 

Hospitus, a, um, Virg. forestiere. Avis hospita, Stat.; 
uccel di passaggio. $ 2. Che riceve forestieri, dà al- 
bergo , ospitale. Tecta hospita, Val. Flac.; casa în 
cui si alloggia bene. Hospita flumina, Stat.; fiumi 
che si navigano senza pericolo. 

Hostia, ae, f. Cic. ostia, vittima. 4 2. Segno celeste, 
ossia parte della costellazione del Centauro, Iyg. 

Hostiaàtus, a, um, Plaul. carico di vittime. 

Hosticum, i, n. Liv. campo dei nemici. 

Hosticus, a, um, Col. nemico, inimico, di nemico. Ho- 
stica evenit nobis manu conservilium, Plin.; siamo 
stati per mano nemica fatti prigionieri di guerra. 

Hostìfer, féra, ftrum, Manil. ostile, nemico. 

Hostifice, avv. apud Non. ostilmente. 

Hostificus, a, um, Acc. apud Non. ostile, noctro, per- 
nICLOSO. 

Hostilis, le, Cic. ostile, nemico, inimico. Inducere ho- 
stilia adversus aliguem, Tac.; far guerra a qual- 
cheduno. Terra hostilis, Cic.; paese nemico. 4 2. 
Hostilis facies, Virg.; aspetto profuno, o inoppor- 
tuno ne’ sacrifizj. ° 

Hostilitas, ilis, [. Cic. nimistà, ostilità. 

Hostiliter , avv. Cic. ostilmente, nimichevolmente, da 
nemico. 

Hostimentum, i, n. Plaut. ricompensa, cambio, qui- 
derdone, contraccambio, la pariglia, che si rende per 
un benefizio ricevuto. 

Mostio , is, ivi, itum, ire, att. Plaut. ricompensare, 
reriler la pariglia. $ 2. Offendere, Pacuv. apud 
Fest. $ 3. Tagliare, ferire, Enn. 

Hostis, 18, m. e f. Cic. renzico, nimico, avversario, Hostis 
capitalis, Cic.; nemico capitale, mortale. Hostem in- 
duere, Tac.; dichiararsi nemico. Studiorum hostis 


HUMATUS 


perniciosissima, Quint.; cusu molto contraria allo 
studio. Mala hostibus eveniant, Ovid. a chi mi 
vuol male, male il colga. $ 2. Pellegrino, Plaut. 

Hostus, i, m. Varr. #/ prodotto. Hostus nequan eril, 
Cat.; il prodotto sarà scarso; ovvero: il prodotto sarà 
di cattiva qualità, 


HU 


Hu, Plaut. uh (interjezione di chi odora). 

Huber, hubertas, V. Uber, ubertas. 

Huc, avv. Ter. qua. Huc ades, Virg.; vieni gua. Huc 
et illuc cursare, Cic.; correre qua e là, fur le volte 
del lione. $ 2. A questo, a ciò. Huc conferl operam, 
ut nihil omittat, Cic.; egli s'applica tutto a non 
ometter cosa alcuna. Huc adde, huc perlinet, huc 
accedit, Cic.; uygiugni a questo, a ciò s'ayyiugne. 
€ 3. A questo termine, a questo punto, a tal segno. 

Huccine, lu stesso che huc interrogativo. 

Hucusque, avv. Plin. fino a qui. 

Hui, Cic. hui, oh, cazzica (interjezione di chi si mara- 
viglia, 0 va in collera). 

Hujusmòdi, hujuscemòdi, Cic. di questu guisa, di 
questa mamiera. 

Humîàne, avv. Cic. umanamente, come porta la condi- 
zione e natura degli uomini, all'usanza degli uomini, 
4 2. Benignamente, graziosamente, cortesemente, dol- 
cemente, gentilmente, civilmente , bellamente, amica- 
bilmente, Cic. $ 3. Comp. Humanius, Cic.; più 
umanamente. Sup. Humanissime, Petr.; umazisst- 
mdmente. 

Humanitas, itis, f. Cic. umanità, la matura umana, 
il complesso dei sentimenti di amore che nutre l’uomo 
verso gli uomini. Ilumanitatis expers, Cic.; inu- 
mano, disumano. $ 3. Humanilas ingenii, Cic.; in- 
dole dolce, arrendevole, docilità. $ 3. Coltura, civiltà, 
erudizione, gentilezza, cortesia, amorevolezza, uma- 
rità. Singularis humaniltas, suavissimi mores, Cic.; 
gentilezza singolare, costumi soavissimi, dolcissimi. 
Politior humanitas, Cic.; coltura, erudizione, le 
belle lettere. Vir humanilate politus, Cic.j womo 
colto, erudito, che sa le belle lettere. Versari in hu- 
manitate, Cic.; attendere alle belle lettere, alla col- 
tura dell’ ingegno. 

Humaniter, avv. Cic. umanamente, come porta la 
natura degli uomini, all’usanza degli uomini. 4 2. 
Cortesemente , gentilmente, soavemente, amorevol- 
mente. Humaniter vivere, Cic.; menar vita cieile, 
letteraria, e adattata agli studj delle umane lettere. 

Humanitus, avv, Cic. da uomo, umanamente. 4 2. B.- 
nignamente, cortesemente. $ 3. Si quid mihi huma- 
nitus accidisset, Cic.; s’i0 fossi morto. 

Humàanus, a, um, Cic. umano, di uomo. Humana 
specie et figura esse, Cic.; aver forma d’ uomo. 
Genus humanum, gens humana, Cic.; il gemere 
umano, gli uomini. ® 2. Da uomo, degno d'uomo. 
Hoccine est humanum factum? Ter.; è questo un 
procedere da uomo ragionevole? $ 3. Da uomo, per- 
donabile. Peccatum magnum, at humanum, Ter.; 
gli è un gran delitto, ma però perdonabile. $ 4. Ci- 
vile, gentile, mite, amorevole, soave, liberale. 4 5. 
Comp. Humanius, Varr.; più umano. Sup. Huma- 
nissimus, Cic.; umanissimo. 

Humanus, i, m. Lucr. uomo. 

Humatio, Onis, f. Cic. sepoltura, sottervamento, il sep- 
pellire. 

Humàtor, oris, m. Lucan.becchino, sotterrator di morti. 

Humatus, a, um, part. Cic. seppellito, scpolto, sot- 
ferrato. 


HUMECTANS 


; F 
Humectans, anlis, part. umettante, bagnante, che 


bagna, inzuppa. 

Humeetàtus, a, um, part. Sil. umettato, bagnato, 
molle, umido. 

Humecto, as, avi, ilum, are, att. Virg. bagnare, umet- 
tare, inumidire, inzuppare. 

Humeetus, a, um, Catul. umido, bagnato, molle. 
Humto, es, ùi, ére, n. Ovid. esser umido, bagnato, 
molle, inzuppato. l 
Humerdle, is, n. Plaut. spallino (arnese da coprire 

le spalle). 

Humeròsus, a, um, Col. di spalle larghe, e figur. alto. 

Humèrus, i, m. Cic. omero, spalla. 4 2. Ala d'uccello, 
Col. $ 3. Ala di una fabbrica, Vitr. 

Humesco, is, scére, n. Virg. inumidirsi. 

Humiìda, orum, n. plur. Avien. il mare. l 

Humide, avv. Plaut.; umidamente. Haec tigna humide 

utrent, Plaut.; queste travi si imputridiscono per 
umidità. 

Humido, as, ivi, atum, are, att. Cels. render umido, 
inumidire. 

Humidtùius, a, um, Ovid. umidetto. 

Humidus, a, um, Cic. umido, umoroso, acquoso. 4 2. 
Comp. Humidior, Apul.; più umido. Sup. Humidis- 
simus, Vitr.; umidissimo. 

Humifer, féra, ftrum, Cic. che inumidisce, o ammol- 
lisce, atto ad ammollire. 

Humificus, a, um, Plin. lo stesso che humlifer. 

Humigàtus, a, um, Apul. dagrato, inumidito. 

Humilis, le, Cic. dasso. Domus humilis, Hor.; casa 
bassa. Vitis humilis, Cic.; vite bassa, che serpeggia 
per terra. $ 23. Metaf. Oratio humilis et abjecta, 
discorso basso, umile, non sollevato. $ 3. Di bassa 
condizione, di basse fortune. Asperius nihil est hu- 
mili, quum surgit in altum, Claud.; ziuno è più 
intrattabile, più aspro dell’uomo di bassa condizione, 
quando sorge, 0 sollevasi ad alta fortuna. Humiles 
et obscuri homines, Cic.; uomini di bassa condi- 
zione e oscuri. $ 4. Umile, sommesso, riverente, sup- 
plichevole, Prop. $ 5. Umile, dimesso, abbietto, vile, 
spregevole. Mens angusta et humilis, Cic.; anizio 
fistretto, abbietto e vile. Cogitaliones suas abjece- 
runt in rem tam humilem, Cic.; avwallarono i loro 
pensieri in sì vile e spregevole cosa. $ 6. Comp. Hu- 
milior, Cic.; più umile, più basso. Sup. Humilli- 
mus, Vellej.; vilissimo. 

Homailitas, alis, f. Cic. bassezza. $ 2. Metaf. Bassezza, 
povertà, debolezza, bassa condizione, basso stato. Hu- 
militatem generis alicui objicere, Cic.; rinfucciare 
ad alcuno la bassezza de’ suoi natali. 4 3. Bassesza, 
abbiezione, viltà, sommessione, Cic., Liv. 

Humiliter, avv. Liv. umilmente, bassamente, vilmente. 
$ 2. Comp. Humilius, Pallad.; più umilmente. Sup. 
Humillime, Plin.j umilissimamente. 

Humo, as, avi, atum, are, att. Cic. seppellire, sotter- 
rare, interrare, coprir di terra. 4 3. Humare taleas, 
Col.; piantar pali. 

Humor, òris, m. Cic. umore, vapore, liquore, umidità. 
Candens lacteus humor, Lucr.j il dianco latte. 
Bacchi humor, Virg.; il vizo. Ruber humor, Lucr.; 
il sangue, Hamor.iingase, Ovid.; la saliva. Ali- 
quantum habeo humoris in corpore, neque dum 
exarui ex amoenis rebus et voluptariis, Plaut.; 
ho ancora del vigore, e non sono ancora affatto in- 
sensibile ai piaceri. Humor corporis saccatus, Lucr.; 
orina. $ 2. Acqua, Lucr. 

Humoròdsus, a, um, Col. umido, umoroso. 

Humus, i, e anticamente humus, us, f. Cic. terra. 
Mandare aliquem humo, Virg.; seppellire alcuno, 
coprirlo di terra. Laetitia humi, Col.; /a fertilità 


- 


FIYOSCIAMUS 333 


della terra. Humi, Cic.j a terra, per terra, contra 
lcrra, in terra. Arbores, quae humi arido et are- 
noso nascunlur, Sall.; gli alberi che nascono in ter- 
reno secco e renoso. Sleinit humi juvenem, Virg.; 
distende a terra il giovane. 

Hurpex, V. Irpcx. 


HY 


Hyacinthia, 6rum, n. plur. Ovid. /este celebrate in 
onore del fanciullo Giacinto. 

Hyacintbinus, a, um, Pers. di color di giuciuto. 

Hyacinthizontes, um, m. plur. Plin. smeraldi del 
color del giacinto. 

Hyacinthus, i, m. Plin. giacinto (fior di color di por- 
pora oscura). 

Hyacinthùs, i, f. Plin. ghiacinto, 0 giacinto (pietra 
preziosa). 

Hyaena, ae, f. Plin. iena (sorta di animal feroce simile 
al lupo, che imita la voce dell’uomo, e pesce di mare 
a questo simile). 

Hyaenia, ae, f. Plin., e 

Hyaenium, li, n. icnia (pietra, che si trova negli occhi 
della iena). 

Hyàlus, i, m. Virg. vetro. Vellera, hyali saturo fucata 
colore, Virg.; lana tinta di color verde oscuro, qual 
è il color del vetro. 

Hyas, didis, f. Stat., e meglio hyàdes, dum, f. plur, 
Cic. Zadi (sette stelle sulla fronte del Toro). 

Hybernus, V. Hibernus. 

Hybrida, o hybris, V. Ibrida. 

Hydra, ae, f. e hydrus, i, m. Virg. idra (serpe ac- 
quatico). 

Hydragogia, ae, f. Varr. il condurre acqua 1n qualche 
luogo, canale. 

Hydrargyrus, i, m. Plin. argento vivo. 

Hydraula, ae, f. Vitr. /o stesso che hydraulus, V. 

Hydraules, o hydraula, ae, m. Suet. organista, 0 suo- 
nator d'organo da acqua. 

Hydraulicus, a, um, Plin. da acqua. Organa hydrau- 
lica, Plin.; organi da acqua. Hydraulicae machinae, 
Vitr.; macchine da acqua. 

Hydraulus, i, m. Plin. organo da acqua. 4 2. Macchina 
da trarre acqua, Vitr. 

Hydréum, i, e hydreuma, dtis, n, Plin., Solin. /uogo 
da far acqua. 

Hydria, ae, f. Cic. urna d’acqua, mezzina. 

Hydrocéle, es, f. Mart. ernia acquosa. 

Hydrocelicus, a, um, Plin. che patisce l’ernia acquosa. 

Hydrolapàthum, i, n. Plin. idrolupato (sorta di ro- 
mice, che nasce nell'acqua). 

Hydromantia, ac, f. Plin. idromanzia (istlovinamento 
per via d’acqua). 

Hydromélum, i, n. Plin. acqua melata, bevanda d’ac- 
qua e mele, idromele. 

Hydromyla, ae, f.Vitr. mola, che a forza d’acqua s1 gira. 
Hydrophòbi, orum, m. plur. Plin. idrofobi (coloro 
che morsicati da cane raLbioso fuggono l’acqua). 

Hydropicus, a, um, Hor. idropico. 

Hydropisis, is, f. Plin., e 

Hydrops, spis, m. Hor. idropisia. 

Hydrus, V. Hydra. 

Hyems, V. Hiems. 

Hygremplastra, rum, n. plur. Plin. empiastri liquidi. 

Hymen, tnis, o hymenacus, i, m. Stat. carme nuziale. 
42. Imenéo, il dio delle nozze, e le stesse nozze, Virg. 

Hynnifer, fera, ferum, Ovid. che compone, o canta inni. 

Hyosciaminus,a, um, Plin. di giusquiamo,o jusquiamo. 

Byosciàmus, i, m. Col. giusquiamo (sorta d'erba). 
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Hyosìrie, 18, f. Plin. tosiri (sorta d’erba simile alla 


cicoria, ma alquanto aspra al tatto). 


Hypaetrus, a, um, Vitr. scoperto. Hypaetrae ambu- 
lationes, Vitr.; gallerie scoperte. Aperta hypaetra- 


que loca, Vitr.; luoghi scoperti e senza tetto. 


Hypallàge, ges, f. Cic. ipalluge (figura grammaticale), 


V. i grammatici. 


Hypàtus, 0 hyppalus, i, m. Plin. verzio zefiro, che spira 
in certa stagione dell’anno (così chiamato dui noc- 


chieri con voce i nel mare delle Indie. 


Hypàte, es, f. Vitr. la corda più sottile del violino, 


cantino, 
Rypetàte, es, f. Plin. alluro Alessandrino. 


Hypenemia ova, n. plur. Plin. uova vane chie non 


sono atte a cuvare. 


Hyperbàton, i, n. Quint. iperdaton (figura retturica e 
grammaticale, per la quale le parti dell’orazione ur- 


tifiziosamente fra se stesse si mutano). 


Hyperbòle, es, f. Sen. iperbole, figura rettorica (che 


esagera e ingrandisce le cose). 
Hyperboréus, a, um, Virg. settentrionale. 


Hypericon, i, n. Plin. iperico, e ipericon (erba di S. 


Giovanni). 
Hyperthyris, îdis, f., e 


Ryperthyrum, i, n. Vitr. fregio sopra ?l cimazio della 


porta, soprapporto. 


Hyphéar, ros, ed àris, n. Plin. sorta di vischio, che 


nasce sopra abeti e larici in Arcadia. 
Hypndle, es, f. Solin. aspide, che induce sonno. 
Hypocausis, is, f: Vitr., € 
Hypocaustum, i, n. Cic. stufu, fornello. 
Hypochysis, is, f. Plin. su/fusione. 
Hypocondria, rum, n. plur. Plin. ipocondri. 


Hypocrita, ac, e hypocriles, ae, m. Suet. comme- 
diante, che finge la persona altrui. $ 2. Appresso gli 


eccles. Ipocrito, che finge la pietà e la virtù. 
Hypodidascàlus, i, m. Cic. ripetitore, sottomaestro. 


Hypogcum, o hipogaeum, i, n. Petr., Vitr. luogo sot- 


terraneo, volta, catacomba. 
Hypogiottion, fi, n. Plin. spezie di lauro. 
Hypomélis, Idis, f. Pallad. /azzeruolo, e lazzeruola. 


Hypomnéma, ilis, n. Cic. memoriale, libro da memorie. 
Hypomnematogrà phus, i, m. Cod. scrittore di memorie. 
Hypomochlion, fi, n. Vitr. sottoleva, sottalza , mano- 

vella, stanga, colla quale si mettono a licva, e S'aju- 


tano a muovere cose pesanti; quasi: sollostanga. 
Hypothéca, ae, f. Cic. ipoteca, pegno. 
Rypothecarius, a, um, Ulp. d'ipoteca, ipotecario. 


Hypothecarius, li, m. Ulp. chi impresa denari col 


pegno alla mano. 


Hypothésis, is, f. Cic. supposizione, ipolesi, e questione 


particolare. 


. 


Hypothirum, i, n. Vitr. i/ vano, il lume della porta. 
Hypotrachelium, fi, n. Vitr. collurino della colonna. 
Hysginum, i, n. Plin. isgino (sorta di pianta che serve 


a tingere). A 
Hyssopites, ae, m. Plin. vino fatto d’isopo. 


Hyssòpus, i, f., ce hyssopum, i, n. Varr. is0p0, tsapo. 


Hystericus, a, um, Mart. isterico. 
Hystrix, Îcis, f. Plin. porco spinoso; istrice. 


IJ 


la, ibrum, n. plur. Plin. viole che di per se stesse 


NASCORO. 


Jacens, entis, parl. Cic. giacente, disteso, coricato, 
sdrajato, prosteso, abbattuto. Jacens in aversa ora, 


JACIO 


Ovid.; giacente boccone. € 2. Malato, ammalato, in- 
fermo, Cic. 43. Uscito di vita, trapassato, morto, 
defunto , Val, Flac. $ 4. Situato, posto, Plin. 4 6. 
Busso ed abbassato, Tac., Ovid. 46. Metaf. Oppresso, 
abbattuto. Homo aflliclus ac jacens, Cic.; muro af 
flitto ed abbattuto. $ 7. Giacente, senza possessore. 
Jacens hereditas, Cod., Dig.; eredità giacente. 


Jaco, es, cùi, ctlum, cere, n. Hor.; giacere, star cori- 


cato, 0 prosteso. Jacere ad pedes alicu)us, Cic.; gia- 
cere, essere, 0 sture prosteso a’ piè di alcuno. 4 3. 
Giacere, stare a letto, ripusare, dormire. Ad quar- 
tam jaceo, Hor.j me ne sto a letto, non m’ alzo dal 
letto fino a quattro ore. $ 3. Giacere, esser malato, 
infermo. Graviter jacet, Plin.; è gravemente amma- 
lato. $ 4. Giacere, stare, esser situato, esser posto. 
Inter septentrionem et occidentem jacet, Plin.; è 
situato tra il settentrione e l'occidente. Jacet campus 
in medio, Sall.; giace, si stende, havi un campo tra 
mezzo. 4 5. Giacere, star giù, esser basso, 0 al basso. 
Jacent valles, Ovid.; giacciono le valli. $ 6. Dicesi 
pure del mare non agitato, non isconvolto dai venti. 
Jacet mare, Luc., Val. Flac.; il mare è in calma, 
tranquillo. $ 7. Jacere ancoram, Virg.; dar fondo, 
fermarsi (parlandosi di naviyli ). $ 8. Metaf. Lsser 
ncgletto, trascurarsi, farsi poco, 0 niun conto. Vir- 
tutes jacent, Cic.; la virtù è neyletta. Studia ja- 
cent, Cic.; non si studia più, sono trascurati gli 
studj. 4 9. Rinvilirsi, divenir vile, basso. Pretia prae- 
diorum jacent, Cic.; i poderi sono a vil prezzo. $ 10. 
Star ozioso, non far nulla, non poter niente, esser di 
niun effetto, Ovid. 4 11. Essere oppresso, abbattuto, 
vinto, superato. Jacere in moeròre, in luctu, in 
sordibus, Cic.; essere oppresso dal dolore, essere im- 
merso nella malinconia e nel pianto. Jacent testi- 
bus suis, qui Clodium negant eo die Romam ve- 
nisse, Cic.; sono abbattuti, convinti dai loro proprj 
testimonj coloro, che dicono, non esser Clodio in quel 
giorno venuto a Jtoma. Animus jacens, Cic.; animo 
afflitto, abbattuto, oppresso. $ 12. Dicesi pure delle 
cose che non si profferiscono. Jacenthaec in silentio, 
Cic.; si giacciono tali cose in silenzio, di questo non 
si discorre. 4 13. Esser languido, senza vigore. Oratio 
jacet, Quint.; il discorso è languido, non ha vigore. 
$ 14. In fermento jacet, Plaut.; /a marina è turbata, 
agitata: e dicesi quando si vede uno in collera, e 
piceno di mal talento. 


Jacio, is, jéci, jactum, cère, att. Cic. tirare, gettare, 


scagliare, lanciare. In cassum tela jacere, 'l'ac.; sca- 
gliare, lanciar dardi a vuoto, in vano. Jacere se 
in profundum, Cic; gettarsi, precipilarsi in mare. 
In pracceps aliquem jacere, Tac.; duttar giù, pre- 
cimtar qualcheduno. € 2. Dicesi talvolta dei giuochi 
in cui st usuno i dadi, Talos jacere, Cic.; gettare i 
dadi, giuocare ai dadi. Nimis lepide jecisti bolum, 
Plaut.; hai a un bel gitto di dadi, hai fatto un 
bel colpo. $ 3. Dicesi pure delle fondumenta d’ una 
fabbricazione. Jacere fondamenta. o fundamentum, 
Cic.; gettare le fondamenta; c metaf. incominciare, 
dar principio. $ 4. È anche voce militare. Jacere 
aggerem, Lucil.; fare un argine, un terrapieno. Val- 
lum jaci jussit, Caes.; comandò che si tirasse una 
trincea. $ 5. Gettar via. Scula jacere, Plaut.; gettar 
via gli scudi. $ 6. Metaf. Contumelias, injuriam, 
probra in aliquem jacere, Cic.; ingiuriare, oltrag- 
giare, svillaneggiare qualcheduno. Sermonem jacere, 
Liv., Tac., Sali. piantare, melter discorso, entrare 
in discorso. Gradum jacere, atque aditum ad ce- 
tera, Cic.; farsi adito, aprirsi la via al restante. 
4 7. Dire, 0 toccare dicendo. Omisso discrimine, 
vera, an vana jaceret, Liv.; senza badare, se quel 


JACTADUNDUS 


che diceva fosse vero o falso. Quaedam de habitu, 
cultuque, el institutis ejus jecerat, Tac.; avea detto 
alcune cose della sua maniera di vivere e di vestire. 
Ridicula jacere, Cic.; dir cose ridevoli. € 8. Spar- 
gere, divulgare, pubblicare, seminare, dissenuinare. 
oces, querelas, terrores, pericula jacere, Cic.; 
seminar discorsi, querele, terrori, pericoli. Quidpiam 
jacere per vaniloquentiam ac minas, Tac.; pubbli- 
car qualche cosa con jattanza e minaccie. Jacere 
suspicionem, Cic.; odia, Tac.; dar ur moto di so- 
etto, sentinar odj. $ 9. Porre, riporre, fondare. 
mnis in hac certam regio jacit arte salulem, 
Virg.; tutta quella regione fonda, o ripone non vana 
speranza di salute in quest'arte. 

Jactabundus, a, um, Gell. agitato, fluttuante. Jacla- 
bundum mare, mare agitato. $ 2. Pieno di jattanza, 
che si millanta. In graecae facundiae gloria jacta- 
bundus, Gell.; che si millanta di saper la lingua 
greca. 

Jactans, antis, part. Liv. che agita e scuote. $2. Metaf. 
Jactans pectore curas, Virg.; discorrendo, rivol- 
gendo nell’animo le cure. $ 3. Pieno di jattanza, mil- 
lantatore, vantatore. Jactantes et gloriosae episto- 
lae, Plin.; lettere piene d’ostentazione e millanteria. 
Virtutis expers, verbis jactans gloriam, Phaedr.; 
senza coraggio e vantatore di sue belle imprese. Ja- 
clans sui, Quint.; uomo varo. Paullo jactantior, 
Hor.; gran millantatore. 

Jactanter, avv. Tac. con ostentazione, con millanteria. 
$ 2. Comp. Jactantius, Tac. ; con maggior ostenta- 
zione, 

Jactantia, ae, f. Quint. jattanza, vanto, vantamento, 
millanteria, ostentazione, superbia. 

Jactatio, onis, f. Cic. agitazione, movimento, ostenta- 
zione, pompa, mostra, vanto. Circulatoria jactatio, 
Quint.; millanteria da ciarlatano. Eruditionis ja- 
clatio, Quinl.; ostentazione, o pompa di dottrina. 

Jactàtor, Sris, m. Quint. variatore, vanaglorioso, mil- 
luntatore, ostentatore. 

Jactatàrus, a, um, parl. Cic. che agiterà, che muoverà, 
che getterà. 

Jactàtus, a, um, part. Ovid. gettato, scagliato. $ 2. 
Dimenato, scosso, dibattuto, Caes., Ovid. 93. Gettato 
quae là, travagliato, agitato, vessato. Terris jactalus 
el alto, Virg.; travagliato per terra e per mare. 4 4. 
Trattato, discusso, agitato, dibattuto. Saepiusjactala 
in senatu re, Liv.; essendosi spesse volte trattata la 
cosa în senato. € 5. Vantato, milluntato, detto con 
millanteria, con jattanza e ostentazione. Haec magni- 
ficentius jactata, quam verius, Curl.; queste cose 
dette con più ostentazione e pompa, che con verità. 
4 6. Ributtato, disapprovato, che riportò 0 si ebbe le 
fischiate. Lentulus fuit frequenti senatu jactatus, 
Cic.; Lentulo si ebbe le fischiate in pien senato. 

Jactàtus, us, m. Ovid. /o stesso che jaclatio. 

Jactito, as, avi, itum, are, att. Cic. andar lanciando e 
andar discorrendo. Juventus inter se ridicula in- 
texta versibus jactare coepit, Liv.; i giovani comin- 

: ciarono a dire delle buffonerie in versi. 

Jacto, as, avi, atum, ire, att. Varr. gettare, scagliare, 
lanciare. Hastas jactare, Cic.; scagliare, lanciar 
aste. Lumina in aliquam rem, Ovid.; gettare lo 
sguardo su qualche cosa. Talos, Cic.; gettare i dudi. 
Jactare se alicui, Liv.; gettarsi, andare addosso a 
qualcheduno. Faces in tecla vicinorum, Cic.; gettar 
fiaccole accese alle case dei vicini, appiccare il fuoco 
al vicinato. Jactare semen, Varr.; gettare; spargere 
la semente, seminare. 4 2. Far getto, gettar via, dis- 
sipare, sciupare. Jactare suas pecunias, Paul. Dig.; 
dissipare il suo danaro, sciupare il suo avere. 4 3. 
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Mandar fuori, spargere. Jactare late odorem, Virg.j 
spargere, mandur odore per largo tratto. 4 4. Dime- 
nare, dibattere, scuotere. Jactare pennas, Ovid.; 
dibatter l’ale. Cerviculam, Cic.;j dimenar la testa. 
Oculos, Lucr.; girare, volgere gli occhi qua e là. 
$ 5..Agitare, sbattere, spingere qua e là. Marilimis 
fluctibus jactari, Nep.; essere qua e là sospinto dai 
marini flutti, essere agitato, sbattuto dalla tempesta. 
Jactare comam, Plaut.; agitare i capelli, spargerk, 
e lasciarli andare come loro piace, 0 dove gli spinge il 
verto. Aestu febrique jactari, Cic.; essere trava- 
gliuto dalla feLbre. $6. Metaf. Jactare probra in ali- 
quem, Liv.; vomitar villanie contra qualcheduno, 
Dicta jocosa in adversarios, Cic.; /anciar frizzi, 
motti burleschi, faceti contra gli avversarj. Et irrita 
jurgia Jactas, Virg.; e vani oltraggj apponi, in vani 
oltraggj prorompi. Jaclare minas, Quint., Cic.; fur 
minaccie. 47. Malmenare, agitare, travagliare, tor» 
mentare. Morbo jactantur eodem, Hor., sono trava- 
gliati dalla stessa malattia. 4 8. Pensare, ripensare, 
rivolgere, discorrere. Jaclare ci na pectore, Viry.; 
pensare, ripensare, rivolgere qualche cosa nell'animo. 
49. Purlar sovente, andar dicendo, avere spesso in 
bocca. Jactat legem illam, Cic.; parla sempre di 
quella legge. Rem jactare sermonibus, Liv.; aver 
sempre una cosa in bocca , non parlar che di quella. 
Neque haec incerta tamen vulgo jactantur, sed 
inter paucos, etc., Cic.; e queste cose în aria, 0 
incerte non si spargono già in pubblico, non si vanno 

ià dicendo pubblicamente, ma fra quei pochi ecc. 

10. /antare, spacciare, ostentare, millantare, Caes., 
Quint. $ 11. Jactari, dicesi delle monete, che mu- 
tano spesso di valore. Jactabatur temporibus illis 
npummus sic, ut nemo posset scire, quid haberet, 
Cic.; mutava, cambiava a quei tempi sì spesso il va- 
lore delle monete, che non vera più alcuno, che po- 
tesse sapere quanto possedeva. 4 12. Jactare se; 
vantarsi, gloriarsi, esser tronfio, andar yonfio, insu= 
perbire. Jactare se de aliqua re, in aliqua re, Cic.; 
aliqua re, Virg.; gloriarsi di una cosa. Se ma- 
gnifice jactare alque ostentare, ad Iler..; essere, 
o andar gonfio di se stesso, insuperbire. Juctare . 
se alicui, Hor., Ovid. ; vantarsi con qualchiduno, 
presso qualcheduno. 4 13.Jactare se, vale ancora eser- 
citarsi, mancygiarsi con calore, impiegarsi tutto, af- 
faticarsi, lavagliarsi. Se jactare in republica, Cic.; 
maneggiarsi con calore nel governo della repubblica. 


Jactùra, ae, f. Cic. getto. Jacturam alicujus rei facere 


in mari, Cic.; gettare alcuna cosa in mare. 4 2. Per- 
dita, danno, scapito, Facere jacturam rci familiaris, 
Cic.; perdere i suoi Leni, il suo avere. Irreparabili 
jactura, Cic.; con danno, con perdita irreparabile. 
4 3. Spese, largizioni. Aliquem magnis jacturis ad 
se perducere, Cacs.; lirar dalla sua, guadagnarsi 
alcuno con grandi spese e largizioni. 4 4. Metaf. Ja- 
cturam temporis facere, Liv.; perdere, sprecare il 
tempo. Facilis jactura sepulcri, Virg.; non è poi si 

ran danno, o è perdita lieve mancar di sepolcro. 

5. Disastro, sconfitta, rotta, Caes., Liv. 


Jactus, a, um, part. Virg. gettato, lanciato. 
Jactus, us, m. Cic. tiro, tratto, gittamento, gittata, gitto. 


Jactus fulminum, Cic.; i/ fulminare, il lanciar ful- 
mini. Intra teli jactum, Cic.; a tiro di freccia. Jactu 
se dedit in aequor, Virg.; saltò di lancio nel mare. 
Jactus tesserarum, Ter.; tiro di dadi. $ 2. Tratto 
di rete, Val. Max. 


Jaculabitis , le, Ovid. che si può lanciare, atto a lan- 


ciursi. 


Jaculans, anlis, parl. Cic. che lancia, che sactta, che 


tira, o lanciando, tirando, sacttando. 
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Jaculatio, onis, f. Plin. lanciata, gittamento, il gittare, 
il tirare. Jaculatio equestris, Plin.; l’arte di tirar 
un'asta da cavallo. $2. Jaculatio verborum, Quint.; 
il parlar senza considerar ciò che si dice, 

Jaculàtor, 6ris, m. Liv. lanciatore, saettatore, tragit- 
tutore. 

Jaculatorius, a, um, Ulp.Jaculatorius campus, campo, 
dove si fu l'esercizio di tirar aste, di lanciar saette. 

Saculatrix, icis, f. Ovid. saettatrice, lanciatrice. 

Jacùlor, iris, itus sum, ari, dep. Ovid. tirare, lan- 
ciare, sacttare, awentare, arcare. Jaculari fulmina, 
Ovid.; fulminare. Jaculari se, Flor.; lanciarsi. $ 2. 
Quid brevi fortes jaculamur acvo mula, Mor.j « 
che far tanti disegni se si vive così poco, 

Jacùlum, i, n. Cic. durdo, sactta, freccia. $ 2. Rete 
jaculum, Plaut.; fronda da trar pietre. 

Jacùlus, i, m. Lucan. jaculo (sorta di serpe, che si 
lancia dagli alberi per cogliere gli animali, che se 
gli presentano avanti). 

Jam, avv. Cic. già, adesso, ora, ormai. Jam conve- 
niam ipsam, Ter.; andrò ora a trovarla, Jam bien- 
nium est, quum coepit, Plaut.; soro già due anni che 
ha cominciato. Jamne inius? Ter.; andiamo adesso ? 
non andiamo ancora? $ 2. Jam jam, jam jamque, 
giù già, or ora, giusto adesso; presto, ben tosto, 
quanto prima, omai. Jam jam docet, quo egi, 
Catull.; già già, quasi appalesa ciò ch’ iv feci. Jam 
jam faciam, Plaut.; il furò giusto adesso. Jam jam 
desino, Ter.; presto finisco, sono omai alla fine. Jam 
jamque tibi faciendum est, Cic.; bisogna che tu lo 
faccia quanto prima, ben tosto. $3.Jam a, jam inde 
a, jam usque a, sino da, fino da. Jam 8a principio, 
Cic.; fin da principio. Jam inde ab adolescentia, 
Ter.; fin dalla giovanezza. Jam inde ab Aristotele, 
Cic.; fin dai tempi di Aristotile. Vetus opinio est, 
jam usque ab heroicis ducta temporibus, Cic.; ella 
è antica opinione, tirata fino dai tempi eroici. 4 4. 
Jam nunc, sin d’ora, fin d’ora. Quae cum cogilo, 
Jam nunc timeo, etc., Cic.; le quali cose mentre io 
mi vo recando all’animo, temo fin d’ora che ece. 4 5. 
Jam tum, jam tunc, fin d’allora, sin d'allora. Qui 
omnes in judiciis publicis jam tunc floruerunt, 
Cic.; i quali tutti fin d'allora fiorivano nei pubblici 
tribunali. * 6. Jam diu, e jamdiu, o jandiu, jam 
olim, jam pridem, ejampridem, già da lungo tempo, 
da dr Ng già gran tempo fu. Jam olim sta- 
tueram, Cic.; giù da gran tempo io l’aveva stabilito. 
Conventus, qui initio celebrabantur, jam diu fieri 
desierunt, Cic.; egli già è gran tempo, che non si fanno 
più le radunanze, che facevansi a principio. Jam diu 
Magitas, Cic.; egli è già gran tempo, che tu mel do- 
mandi, Jam pridem intellexisti voluntatem meam, 
Cic.; già da lungo tempo tu sai, tu conosci la mia 
volontà. 4 7. Jam tandem, finalmente, pur una volta. 
Jam tandem redditae mihi sunta Cacsare litterae, 
Cic.; finalmente, pur una volta ho ricevuto lettere da 
Cesare. 4 8. Jam ante, già per l’avanti, prima d’ora. 
Jam ante id mihi erat notum, Cic.; già prima d’ora 
i0 lo sapeva. € 9. Jam dudum, o jamdudum, già da 
qualche tempo, da un pezzo, buona pezza fa, egli è 
un pezzo; ed anche: or ora, ormai, tosto, subito, in 
ferito stante. Ea, pom Jamdudum tractamus, sta- 
lilitas amicitiae, Cic.; quella fermezza e costanza 
d'amicizia, che già da qualche tempo trattiamo. Jam- 
dudum sumite poenas, Virg.; fate omai vendetta, pu- 
nifemi in questo istante. $ 10. Jam porro, jam vero, 
Cic.; ma già, ora poi, già pot, anzi, che anzi, inoltre. 

Jambéus, o jambicus, a, um, Hor. di jambò, Jambico, 

Jambus, i, m. Hor. jambo (nome d’un piede dei versi 
latini e greci). 
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Jampridena, avv. Cic. duona pezza fa. 


Sam vero, avv. Cic. in verità, nia Yid. 

Jandiu, o jamdiu, avv. Cic. già molto tempo, gran 
tempo fa. 

Jandudum, avv. Cic. duona pezza fu. $ 2. Or ora, in 
questo stante, Jandutum sumite poenas, Virg.; ca- 
sligatemi in questo stante. Monstrum jandudum 
avehe, Sen.; porta via or ora questo mostro. 

Janèus, i, m. Fest. lo stesso appresso gli antichi che 
Janîtor. 

Janìtor, Gris, m. Cic. portiere, portinajo. 

Sanitrix, icis, f. Plaul. usciera, portinaja. $ 2. Laurus 
janitrix Caesarum Pontilicumque, Cic.; alloro, che 
suol piantarsi avanti le case de’ Cesari e de’ Pontefici. 

Janthinus, a, um, Plin. violato, violaceo, paonazzo. 

Janthina, crum, n. plur. Mart. vesti di color violato. 

Janùa, ac, f. Cic. porta, uscio. A janua quaerere ali- 
quem, Cic.; domandar qualcheduno alla porta. Janua 
movet faciles cardines, Hor.j lu porta s’apre spesso. 
42. Metaf: Occasione. Ingredi aliqua janua in caus- 
sam, Cic.; entrar in materia per qualche strada. 4 3. 
Prov. Accepto damno, januam claudere, Juv. ; per- 
duti i buoi, serrar la stalla. 

Janîal, nualis, n, Fest. /ucuccia, che si offeriva a Giano. 

Januarius, li, m. Varr. gennajo. 

Januarius, a, um, Cic. di gennajo. 

Japyx, ygis, m. Hor. vento, che spira dall’ occidente, 
solstiziale. 

Jaspidéus, a, um, Plin. del color del diaspro. 

laspis, idis, f. Plin. jaspide, diaspro. 

laspònyx, ychis, f. Plin. diuspro, del color della neve. 

latralipta, e iatraleptes, ae, m. Cels, medico, che cura 
i malati con unzioni e fregamenti, 

latraliptice, e iatraleptice, es, f. Plin. medicina, che 
cura le malattie con unzioni e fregamenti. 

Iatronices, ae, m. Plin. vincitor dei medici. Monu- 
mento suo iatronicen se inscripsit, Plin.; fece scri- 
vere sopra il suo sepolcro, ch'egli avea vinto in perizia 
tutti i medici. 


I B 


Iberica, ae, f. Quint. erba ginestra. 

Ibéris, dis, f. Plin. iberide, lepidio (erba ). 

Ibex, icis, f. Plin. stambecco, capra sulvatica, che abita 
nelle rupi. 

Ibî, avv. Cic. avi, in quel luogo, quivi. $ 2. In questa, 
in quella cosa. Huic bella, caedes, rapinae, discor- 
dia civilis grata fuere, ibique juventutem suam 
exercuit, Sall.; amò le stragi, le rapine, le discordie 
civili, e in quelle esercitò la sua gioventù. 9 3. Al- 
lora, Ter. 

Ibidem, avv. Plaut. nel medesimo luogo. $ 2. Nella me- 
desima cosa, Cic. 

Ibis, is, e fdis, f. Cic. ibis (uccello d'Egitto, che si pa- 
sce di serpenti). 

Ibrida, ae, m. e f. Plin. nato da due animali di spezie 
diversa. 4 2. Nato da parenti di diverso paese, o di 
differente condizione. 

Ibus, appresso Plauto in vece di iis, nel dativo e abla- 
tivo plurali. 


I C 


Ichneumon, ònis, m. Plin. icncumone, topo di Faraone 
(animale quadrupede d° Egitto ). 

Iechneumbnes, um, m. plur. Plin. sorta di calabroni. 

Ichnographìa, ae, f. Vitr. disegnamento, disegno, piano 
di una fabbrica. 


ICHOR 


Ichor, òris, m. Cels. marcia, sangue che esce da una 


a. 

i asiecita, ae, f. Plin. colla di pesce, e sorta di pesce, 
il cui cuojo serve per far colla. 

lehthyotrophium, ii, n. Col. peschiera, vivajo. 

Ico, is, ici, ictum, icère, att. Cic. percuctere, colpire, 
colpeggiare, investire, ferire. Laurus fulmine non 
icitur, Plin.; il fulmine non dà nell’alloro. $ 2. 
Icere colaphum, Plaut.; dare uno schiaffo. € 3. Icere 
foedus, Cic.; far alleanza, fur amicizia. 

Icon, 6nis, f. Plin. immagine, effigie. 

Iconicus, a, um, Suet. dipinto, scolpito, e dipinto al 
naturale. Iconicum simulacrum, Suet.; unu statua 
al naturale. 

Iconismus, i, m. Sen. icorismo, rappresentazione al 
naturale ( figura rettorica ). 

letericus, a, um, Juv. itterico, che patisce D'itterizia. 

Ietérus, i, m. Plin. ittero (uccello di color giallo, che 

* gli antichi credettero buono per l’itterizia). 

letis, idis, m. Plin. martora, martorello. 

letus, a, um, part. Cic. percosso, colpito, ferito. E caelo 
ictus, Cic.; fulminato. Ictus caput, Cacs.; ftrito 
nella testa. A latere ictus, Liv.; colpito nel fianco. 

Ietus, us, e azticamente ictus, î, m. Cic. colpo, per- 
cossa, percotimento. Suo ictu, Tac.; d’un colpo di 

| sua mano. Cornuum ictus, cozzata, cozzo, colpo dato 
cozzando. 4 2. Sub ictum dari, Tac.; esser esposto 
a pericolo. Ille damnatus est, et tua innocentia sub 
ictu est, Sen.; quegli è stato condannato, e la tua 
innocenza è in pericolo anch'essa. $3. Sub ictu poe- 
nitenliae positi, Sen.; che sono sul punto di pen- 
tirsi. € 4. In ictu oculi, in un batter d’occhio. 

Ieuncùla, ae, f. Suet. piccola immagine, e statua, im- 
maginelta. | 


ID 


la, Cic. ciò, questo. Id ipsum, Cic.; questo stesso. Id 
quod res est, Ter.; ciò che è vero. € 2. Td actalis, id 
temporis, Cic.; in questa età, in questo tempo. $ 3. 
Perciò, per questo. Id misera moesta est, Plaul.; 
per questo la meschina è melanconica. $ 4. Idest, 
Cic.; cioè. 

lacirco, o iccirco, avv. Cic. perciò, per la qual cosa, 

erò. 

Idèa, ae, f. Cic. idea, spezie, forma , esemplare, imma- 
gine di qualche cosa. 

Idem, eidem, idem, Cic. lo stesso, il medesimo. Uno 
eodemque tempore, Cic.; nel medesimo tempo. $ 2. 
Gli si unisce bene spesso il relativo qui, quae, quod, 
e le particelle et, ac, alque, ut. Idemest, qui solet, 
Plaut.; è sempre il medesimo. Hoc idem sonat, ac, 
ele.; questo significa lo stesso che, ecc. $ 3. E talora 
la fano cum. Ejusdem cum eo musae vir, 
Gell.; della medesima professione. 

Identidem, avv. Cic. sovente, spesse fiate, di quando 
tn quando. 

Identitas, itis, f. identità, T. filosofi e legale. 

Taéo, avv. Cic. perciò, però, per ciò, per questo. $ 2. 

seguito sovente dalle particelle ut, ne, quod, quia. 
Ideo venit, ut videret, etc.; venne a fine di vedere, 
o per vedere, ecc. An ideo aliquid fecit, ne, etc.? 
Cic.; ha egli fatto alcun che, acciocchè non, ecc.? 
Neque vero nunc ideo disputabo, quod putem, 
etc., Cic.; nè adesso disputerò, perchè io pensi, ccc. 

Idest, V. Id. 

Idiogràphus, a, um, Gell, scritto di mano propria. 

Idiòta, ae, e idiotes, ae, m. Cic. idiota, sempiice, vol- | 
gare. | 
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Iaiotismus, i, m. Sen. idiotismo, parlare proprio del 


volgo di qualche luogo. 

Idololàtria, ae, f. Tertul. idolatria. 

Idòlum, i, n. Cic. idolo, simulacro. $2. Fantasma, Plin. 

Idonèe, avv. Cic. convenevolmente, attamente, idonea- 
mente. 

Idonéus, a, um, Cic. idonco, atto, acconcio, conveniente, 
proprio, abile, buono. Idoneus arti cuilibet, Hor,; 
atto ad ogni arte o mestiere, d'ogni abilità, ldoneus 
conciliator, Tac.; abile paciere, abile a comporre 
discordie. Illa aetas ad haec utenda idonea est, 
Ter.; quella è una età propria per servirsi di queste 
cose, $ 2. Buono, degno, meriterole. Non erit idoneus, 
qui ad bellum asiaticum mitlatur, Cic.; mon sarà 

no per la guerra d’ Asia, pel governo della guerra 
astatica. Adeon’ videmur vobis esse idonei, in qui- 
bus sic illudatis? Ter.; ci pigliute voi forse per uo- 
mini da esser burlati in questa maniera? e vi pare 
che noi siamo tali da essere in questa maniera pigliati 
a gabbo ? Nemo ne horum tibi idoneus visus est, ut 
cum eo: dedicationem communicares? Cic.; niuz0 
di costoro ti è paruto meritevole, che tu con esso lui 
conferissi della dedicazione ? 4 3. Buono, sufficiente, 
degno di fede. Non mihi videntur satis idonei au- 
ctores, qui a te probantur, Cic.; non mi pajono suf- 
ficienti, abbastanza degni di fede queglt autori che 
tu cili. 

Idulia sacra, Ovid. sacrifizj, che si solevano fare in 
onore di Giove agli idi di ciascun mese. . 

Idalis ovis, Ovid.; pecora, che agli idi di ciascun mese 
si sacrificava. 

Idus, idùum, idibus, f. pl. Cic. idi (il giorno decimo 
quinto nei mesi di marzo, maggio, luglio, ottobre, 
e negli altri il terzo decimo). 


I E 


Jecur, $ris, e jecinòris, n. Cic. fegato, $2. Metaf. Sic- 

“cum jecur ardet ira, Juv.; è acceso di collera. Ul- 

cerare jecur alicujus, Hor.; ferire il cuore di qual- 
cheduno collo strale d'amore. 

Jecuscùlum, i, n. Cic. fegatello. . 

Jejùne, avv. Cic. « stomaco digiuno ; e per metaf.: te- 
nuemente, languidamente, freddamente. $ 2. Comp. 
Jejunius, Cic.; più freddamente. 

Jejuniòsus, a, um, Plaut. digiuno. Neque vidi jeju- 
niosiorem, neque magis ell'ertum fame, Plaut.; n0x 
1 veduto il più smunto, nè il più estenuato dalla 

ame. 

Jejunitas, atis, f. Plaut. digiuno, astinenza. $ 2. Metaf. 
Sterilità, scarsezza. Humoris jejunitas, Vitr.; man- 
canza d'umore. Orationis jejunitas, Cic.; discorso 
secco, magro, sterile, digiuno. 

Jejunium, Ti, n. Liv. digiuno, astinenza. Jejunia in- 
dicere, Hor.; instituere, Liv.; ordinar digiuni. 

Jejùnus, a, um, Plaut. digiuno. Jejuna sahva, Plin.; 
saliva d'uomo digiuno. Jejuna cupido, Lucr.; avidità 
prodotta da digiuno; fame. $ 2. Metaf. Digiuno, 
vuoto, privo. Jejunum intestinum, Cels.; l'intestino 
vuoto, cioè l’intestino retto. Corpora succo jejuna, 
Lucr.; corpi privi d’umore. 4 3. Sterile, secco, magro, 
languido. Jeyuna arena, Virg.; arena, terra magra. 
Jejuna oratio, Cic.; discorso sterile, secco, magro, 
languido. Jejuna glarea, Virg.; ghiaja, terra sterile. 

4. Scarso, poco, tenue. Homo nimiìs jejuno atque 
angusto animo, Cic.; uomo troppo scarso di spirito, 
uomo di pochissimo spirito. $ 5. Comp. Jejunior, 
Col.; più magro. 

lens, eunlis, part. Cic. andante. $2. Oculi euntes, 
Stat.; occhi che sono in continuo movimento, 
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Jentacùlum, i, n. Suet. colezione. € 2, Antipasto, Mart. 
Jento, as, ivi, tum, are, n. Varr. apud Non. far co- 
lezione. 


IG ' 


Igitur, avv. Cic. dunque, adunque, or bene. 4 2. Im- 
perciocche, Plaut. 

Ignarùris, e, Plaut. ignorante. 

Iguarus, a, um, Cic. ignorante, ignaro, che non sa. 
Non ignarus sum animi tui, Ter.; io ron sowo iguaro 
del tuo pensiero. Maud ignara futuri, Hor.; 207 
ignara del futuro. Ignarus philosophiae, Cic.; igno- 
rante di filosofia, nuovo e soro in filosofia. Iguarus 
docendi, Quint.; che non sa insegnare. Iguarum 
censes tuarum lacrymarum me? Ter.; credi tu forse, 
ch’io non sappia la cagione del tuo pianto ? $ 2. Pass. 
Iynorute, non conosciuto, ignoto. Per occulla el vi- 
gilibus ignara, Tac.; per istrade occulte, segrete, ed 
ignorate, o non conosciute dalle quardie. $ 3. Impru- 

ente, senza pensarlo, senza prevederlo, senza saperlo, 
fuor d’ogni aspettazione, fuor d'ogni sperunza, Virg. 
‘44. Scordevole, dimentico. Neque enim ignari sumus 
ante malorum, Virg.; chè den ci ricordiamo ancora 
delle disgrazie passate. $ 5. Sup. Ignarissimus, Plaut.; 
ignorantissimo. 

Ignàve, avv. Cic. pigramente, lentamente, vilmente, co- 
dardamente. $ 2. Comp. Ignavius, Virg.; ztù lenta- 
mente. 

Ignavia, ae, f. Cic. pigrizia, dappocaggine, codardia, 
lentezza, ignavia. 4 2. Ignavia odoris, Plin.; poco 
odore. 

Ignavio, onis, m. Gell. pigro, codardo. 

Ignavio, is, vire, att. Acc. apud Non. rcrder pigro 
( verbo fuori d’uso ). 

Ignavitas, atis, f. Cic. lo stesso che ignavia. 

Ignaviter, lo stesso che ignave. 

Ignàvus, a, um, Cic. vile, dappoco, poltrone, codardo, 
pigro. 4 2. Metaf. Ignavus succus, Plin.; sugo, che 
ha perduta la sua forza. Anni ignavi, Ovid.; arri, 
che si passano, 0 passati în ozio. 4 3. Metonim. Che 
rende pigro. Isnavum frigus, Ovid.; freddo che ci 
rende pigri. $ 4. Comp. Ignavior, Sall.; più poltrone. 
Sup. Ignavissimus, oi poltronaccio. 

Ignesco, is, escère, n. Cic. divenir di fuoco, arroven- 
tarsi, aecendersi, infiammarsi. Ignescunt irae, Virg.; 
si accende la collera. ©. 

Ignescor, dep. Lab. apud Non. lo stesso che ignesco. 

Ignéus, a, um, Cic. di fuoco, infuocato, ardente, ro- 
vente, igneo. Igneus aether, Tibul.; la region del 
(roc Sol igneus, Claud.; sole ardente. Igneus co- 

or, Plin.; color di fuoco. $ 2. Metaf. lgnea virtus, 
Luc.; mirtù divina, celeste. 

Ignerium, li, n. Plin. fucile, dbattifuoco. 

Ignicùlus, i, m. Juv. focherello. $ 2. Metaf. Stimolo, 
incitamento, Cic. 

Ignìifer, tra, étrum, Ovid. torrido, che porta fuoco. 
Axis ignifer, Ovid.; zona torrida. 

Ignifitue, a, um, Claud. che manda fuoco, che vomita, 
che getta fuoco. 

Ignigéna, ae, m. Ovid. generato nel fuoco, 0 del fuoco. 

Ignigénus, a, um, Apul. che genera fuoco, 

Ignipes, édis, Ovid. che ha i piedi di fuoco. 

Ignipdtens, entis, Virg. che ha podestà sopra il fuoco, 
cioè Vulcano. 

Ignis, is, m. Cic. fuoco, fiamma, facella. Ignem su- 
bjicere, Cic.; attaccare, appiccare il fuoco. 4 2. Splen- 
dore, fulgòre, lampo. Astrorum ignes, Virg.; il /ul- 
gore degli astri, lo splendor delle stelle. Crebris mi- 
cat ignibus aether, Virg.; folgoreggia di spessi lampi 


ILEOS 


il cielo. € 3. Jovis ignis, Ovid.; tl fulmine, la fèl- 
gore. $ 4. Sacer ignis, Cels., Col., Plin.; fuoco di 
S. Antonio, vajuolo, risipola. $ 5. Metaf. Huic or- 
dini ignem novum subjici non sivistis, Cic.; non 
avete permesso, che nuova materia d'invidia si desse 
a quest'urdihe. 4 6. Ardore, cupidigia, passione di 
animo, Virg.$ 7. Fiamma, fuoco d'amore, Mor., 
Ovid. 4 8. La stessa persona amata. Meus ignis, 
Amyntas, Virg.; Aminta, oggetto del mio amore. 

Ignispicium, fi, n. Plin. l’urte dell’indovinare per via 
del fuoco, la piromanzia. 

ignitabùlum, i, e igniarium, Yi, n. Fest. esca. 

Iguitus, a, um, part. Gell. infocato, focoso, rovente, 
ablruciato, affocato, ignito. 

Ignivémus, a, um, Lact. che vomita fuoco. 

Ignobilis, le, Cic. ignobile, vile, scuro. Ignobili loco 
natus, Plin.j uomo di bassa nascita. $ 3. Comp. Igno- 
bilior, Plin.; più vile. Sup. Ignobilissimas, Phn.; 
vilissimo. 

Ignòbilitas, atis, f. Cic. ignobilità. 

Ignobiliter, avv. Solin. Gassamente, ignobilmente. 

Iguominia, ae, f. Cic. infanzia, vituperio, scorno, igno- 
minia, obbrobrio, vergogna, biasimo. Ignominia no- 
tare, aflicere, Cic.; infamare. 

Ignominiàtus, a, um, part. del verbo tnus. ignominio, 
Gell. infamato, Vi. 

Ignominiòsus, a, um, Qnint. vituperato, svergognato, 
infame. Exul eras et ignominiosus, Gell.; eri esule 
e vugognzio. | 2. Ignominioso, obbrobrioso, Liv. 

Ignorabilis, le, Cic. incognito, ignoto, ignorato. 4 2. 
Comp. Ignorabiligr, Gell.; più ignoto. 

Ignorabiliter, avv. Apul. ignorantemente. 

Ignòrans, inlis, Cic. ignorante. 

Ignorantia, ae, f. Cic. ignoranza, grossezza. 

Ignoratio, onis, f. Cic. ignoranza. Ignoratio sui, Cic.; 
sl non conoscer se stesso. 

Ignoràtus, a, um, part. Sall. incognito, ignorato. Igno- 
ratus evasit, Suet.;. fuggi senza essere conosciuto. 
Ars ignorata, Hor.; arte incognita. 

Ignòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. non sapere, igno- 
rare. Ignorat nomen suum, Plaut.; non sa il suo 
nome. Ignoratur pater, Ter.; non si sa chi sia il 
padre. Sciscitantes quisnam esset; nam ignoraba- 
tur, Suet.; domandando chi fosse; perchè non era da 
loro conosciuto. 1 

Ignoscens, entis, part. Ter. che facilmente perdona. 

Ignoscentia, ae, f. Gell. perdono, perdonamento. 

Ignoscibilis, le, Gell. veniale, degno di perdono. 

Ignosco, is, ovi, otum, osctre, att. Cic. perdonare, 
dimettere. Orant, ignoscamus peccatum suum, 
Plaut.; ci pregano di perdonar loro il mancamento. 
Est, quod a te mibi ignosci pervelim, Cic.; 40 mo- 
tivo di volere, che tu mi perdoni. 

Ignotitia, o innotitia, ae, f. Gell. ignoranza. 

Iguotus, a, um, part. Virg. incognito, non conosciuto, 
ignoto. Mortibus ignotis perierunt, Hor.; non si sa 
di qual morte sieno periti. Quum medicinam ignoto 
fecisset loco, Phaedr.; essendosi messo a far il me- 
dico dove non era conosciuto. 4 2. Che non conosce. 
Ignotis nota faciebant, Cic.; li mostravano a chi 
non li conosceva. $3. Comp. Ignotior, Liv.; più ignoto. 

Sup. Ignotissimus, Cic.; igrotissimo. 
Ignòvi, pass. perf. di ignosco. 


IL 


It, Plaut. il, voce di chi balbetta, e fa sforzi per prof- 


ferire. 


Me, is, n. Plaut. intestino ilco. 
Htos, c ius, i, m. Plin. dolor dell'intestino tleo,volvolo. 


ILEOSUS 


um, Plin. soggetto a’ dolori dell’ intestino 


Hedòsus, 2, 
ileo. 

Hex, fcis, f. Gell. leccio, elce (albero). 

tte, illum, n. plur. Cels. i fianchi. Ilia ducere, Hor.; 
ilia trahere, Plin.; batter i fianchi. $ 2. Mctaf. In- 
vidia rumpantur ut ilia Codro, Virg.; affinchè 
crepi d'invidia Codro. 

Ilia, rum, n. plur. Cels. i tre ossi che stanno allato 

dell'osso sacro, il primo de’ quali si chiama ileo, il 
secondo osso pube, e il terzo ischio. Ab ilio numquam 
recedis; sempre tu mangi (prov. lat.). 

Inas, dis, f. Cic. Iliade, poema d’ Omero intorno alla 
guerra Trojana, € alla distruzione di Troja. 

Inicet, avv. Ter. si può andare. Actum est, ilicet, Ter.; 
tu sei spacciato, le ne puoi andare (con tal parola st 
congedavano ? Ara terminato il consiglio; gli as- 
sisienti, finite le esequie, e il popolo, finito il sacri- 

jo). 4 2. Subito. 1 icel obruimur numero, Virg.; 
fummo subito oppressi dalla moltitudine. $3. Certa- 
mente, senza dubbio, Plaul. 

licétum, i, n. Mart. lecceto, I 

Hictus, a, um, Col., e 

Hignus, a, um, Tor. di elce, di leccio. 

Liòsus, V. Ileosus. 

Ina, per illac, avv. Tac. per uel luogo. 

Illabefactus, a, um, part. Ovid. incorrotto, non 
sto, non distrutto. 

Hiabor, éris, lapsus sum, labi, dep. Cic. cadere, scor- 
rere, entrare, penetrare. Iabitur urbi, mari, Virg.; 
entra nella città, mette in mare. 42. Mctaf. Animis 
illabere nostris, Virg.; erIra negli animi nostri, € 
c'inspira. Voluptas ad sensus cum suavitate illa- 
bitur, Cic.; il piacere soavemente s'insinua nei no- 
stri sensi. 

ilnaborétus, a, um, part. Quint. fatto senza fatica. 
; 2. Nun lavorato, non coltivato. Terra ipsa ferti- 

‘gr erat illaborata, Sen.; la terra stessa era più 
fertile senza esser coltivata. 

IMabòro, as, ivi, atum, are, att. Tac. travagliare, tra- 
vagliarsi, lavorare. 

miac, avv. Cic. per quel luogo, per indi, per là. $ 2. 
Metaf. Tllac facere, Cic.; esser dell'altra fazione, 
favorir l’altra parte. 

Imacerabilis, le, Sil. che non si può lacerare. 

Iniacessitus, a, um, part. Tac. non provocato. 


Inlacrymabilis, le, lor. inumano, crudele, che non si 


muove a pietà, spietato, Senza compassione. Macry- 
42. Passio. 


mabilis Pluto, Hor.; linesorabile Plutone. 
Nun lacrimato, non compianto. Omnes illacryma- 
hbiles urgentur longa nocte, Hor.; so tutti in lunga, 
interminabil notte sepolti, senza essere da alcuno 
compianti. 

Iniacrymans, antis, part. Cic. piagnente, lagrimante, e 
piagnendo, lagrimando. 

IMacrymo, as, a vi, atum, 

sllacrymor, àris, atus Sur, ari, dep. Cic. piagnere, 
piangere , lagrimare , spal'ger lagrime. Illacrymari 
orli alicujus, Liv.; piagner la morte, 0 alla morte 
di qualcheduno. $ 2. Metaf. Mlacrymat templis 
ebur, Virg.; le statue d'avorio, che sono nel tempio, 
sudano. 

nmacténus, avv. Gell. sino a quel segno, 0 luogo. 

Haec, Ter. quella stessa. 

Hllaesus, a, um, part. Plin. illeso, non fee non dan- 
neggiato, sano e intero. Cupressus illaesa bruma, 
Stat.; cipresso, che non ha patito pel freddo. 

Iilaetabilis, le, Virg. tristo, manincontoso. 

Jilapsus, a, um, part. Cic. caduto, caduto dentro, caduto 
sopra, penetrato. Medios illapsus in hostes, Virg.; 
Cacciatosi in mezzo de nennci. Truncus illapsus 


uogo piantato di lecci, 


gua- 


are, att. Liv., Cels., e 


INapsus, us, mM. 
Imaqudans, antis, parl. allacciatore, 1 
IHlaqueitlus, a, um, par 


Iaquéo, as, avi, 


Iatébro, as, ivi, alu 


Hatio, onis, f. Ulp. 


Inecébra, ae, f. e meglio 
Ileckbrae, arum, f. plur. Cic. 
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cerebro, Hor.; tronco d'albero caduto sulla testa. 
Illapsa civium animo, Cic.; penetrata negli animi 
dei cittadini. 

Col. scorrimento, caduta. 
mbrogliatore. 


t. Cic. allacciato, imbrogliato, 


legato, accala ppiato. 
4tum, ire, att. Uor. allacciare, ti- 


rare nella trappola, accalappiare, ingalappiare. 


Inatabilis, le, Gell. che non ha la larghezza. 


IMaténus, V. Illacténus. 
IMatébra, ac, f. Plaut. luogo, dove uom non si può na- 


scondere. : 
m, are, all. Gell. asconder 


dentro. 
il portar dentro, sotterramento, 


sepoltura, esequie. 4 2. Appresso 1 filosofi: illuzione, 
cioè conseguenza d'un argomento. 


Iàtrans, antìs, part. abbajatore, che latra. 
IMàtro, as, ivi, alum, are, N. Sil., 


Lucan. latrare, 
abbajare. 


Hilàtus, a, um, parl. Curt. portato in qualche luogo, 


ortato dentro. 


Itlandabiltis, le, Stat., € 
Iaudatus, a, um, par 


\. Virg. indegno di lode, inlau- 
dabile. 


smautus , V. Illutus. 
Me, illa, illud, Cic. egli, ©’, desso, quegli, colui, ella, 


essa, colei, quella. Y.g0 ille agrestis, Ter.; 10 son 
de: rozzo. Ille ipse, Cic.; €’ desso, egli medesimo. 
€ 2. Dixerit ille, Hor.; dirà alcuno. 


allettamenti, carezze, 


vezzi, lusinghe, incitamenti , attrattive, solletico. 


Illecebròse, avv. Plaut. cor lusinghe, con careaze, con 


Ver. 


Illecebròsus, a, um, Plaut. allettativo, lusinghivole. 


2. Comp. Illecebrosior , Plaut.; più allettativo. 


Iliectamentum, i, n. Apul. allettamento, l’allettare. 
Inectatio , onis, f. Gell. allettamento, l’allettare. 


Illectus, a, um, p 


art. da illicio, Cic. allettato, tirato, 
invitato. 4 2. Dal verbo legor, non letto, Ovid. $ 3. 
Non raccolto, Plaut. 


INectus, us, m. Plaut. carezze , allettumento, lusinga. 


Hlepîde , avv. Plin. senza grazia, $ 
Illepidus , a, um, Cic. sgraziato, 


graziatamente. 
disgraziato, senza 


grazia, sgarbato. 


Inévi, pass. perf. di illino. 
Inex, égis, Plaut. senza legge. 
Inex, fcis, m., o illix, fcis, m. 


Plaut, simbello. $ 2. 


Metaf. vezzo , lustnga , incitamento. 


IMex, fcis, e illix, cis, m.e f. Apul. attrattivo , al- 


lestativo. Illices oculi, Apul.; occhi lusinghieri, oc- 

chi putti. — | 

Inéxi, pass. perf. di illicio. 

mi, Ter., Plaut., Virg. in vece di illic, o ibi. 

Ilibatus, a, um, Col. intatto, incorrotto, puro, intero, 
illibato. Foedera torì illibata, Lucan.; A deltà conju- 
gale illibata , inviolata. 

mniberatis, le, Cic. incivile, indegno d’onest'uomo, 
basso, vile, sordido , avaro , tenace. Genus jocandi 
illiberale, Cic.; maniera di scherzare incivile , vil- 
lana. Illiberale facinus, Ter. ; azione indegna. 

IMiberalitas , atis, f. Cic. inciviltà, avarizia, tenacità, 
spilorcerta. i 

Iiberaliter, avv. Ter. incivilmente, villanamente. 

nie, avv. Ter. là, in quel luogo, colà, colassù, là 
entro. 4 2. Quello, quegli, Plaut., Ter. 

Inicentidsus, a, um, Apul. licenzioso, 

Inicet, V. Ilfcet. 
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Iuîcio, is, exi, ectum, icére, att. Cic. adescare, lusin- 
gare, indurre. Amorem multos illexisse in dispen- 
dium, Plaut.; che l’amore ne avcva rovinati molti 
con le sue lusinghe. Illicere in fraudem, Ter.; tirar 
in frode. 

Iicite, avv. Varr. illecitamente. 

Ilicitus, a, um, Cic. illecito. 

Itticium, Îi,n. Varr.incitamento, stimolo, lusinga, vezzo. 

Iico, avv. Cic. incontanente, immantinente, subito, di 
colpo, di botto, di lancio, tosto, issofatto, dettofatto, 
ratto. 4 2. In quel luogo, Cass. , Hemin. apud Non. 

Illido, is, isi, isum, idtre, att. Hor. urtare, far ur- 
tare, spingere, cacciare, ficcare. Ilidere dentem 
alicui rei, Hor.; cacciare, ficcare il dente, dar dei 
denti in qualche cosa. Dentes illidunt saepe la- 
bellis, Lucr.; si ficcano spesso i denti nelle labbra, 
si mordono spesso le labbra. Hlidere saxis, Plin.; 
urtar contra i sassi. Fragili quaerens illidere den- 

tem, offendet solido, Hor.; cercando di ficcare il 
dente in cosa fragile e tenera, troverà duro. 4 2. Pas- 
sivam. Spezzarsi, rompersi urtando. Fluctus illidun- 
tur in litus, Quint.; Ze onde urtano e si rompono 
contra il lido. 

Illigàtus, a, um, part. Cic. /egato, attaccato. Illigatae 
post tergum manus, Hor.; le mani legate dietro al 
dorso. 4 2. Metaf. Illigatus peste interimor, Cic.; 
muojo di peste. llligalus alicui amicitia, Liv.; 
amico di qualcheduno. 

Hligo, as, avi, atum, are, att. Cic. legare, attaccare, 
incastrare. Illigare în aurcis poculis emblemata, 
Cic.; incastrare emblemi, bassi rilievi in tazze d'oro. 

2. Metaf. Illigare verbis sententiam, Cic.; legare 
:l sentimento alle parole. Aliquem sermoni alicui, 
Cic. ; mettere alcuno su qualche discorso, e tenervelo 
legato. $ 3. Avviluppare, awolgere, implicare. Mli- 
gari romano bello, Liv.; arvilupparsi, restare av- 
viluppato nella guerra romana. 

Htim , Plaut, in vece di illic. 

Hlimis, e, Ovid. puro, senza fango. 

Iine, avv. Cic. di là, da quel luogo. $ 2. Da quel- 
l'uomo, da quella cosa, quindi, quinci , indi, Cic. 

Ilinio, is, nivi, nitum, nîre, att. Col. ungere, impia- 
strare. 

Hlinitas, a, um, part. Cels. unto, impiastrato. 

Iilîno, is, levi, Iftum, linére, att. Hor. ungere, im- 
piastrare, imbellettare, rimpalmare, inverniciare, 
stuccare , ingessare, imbalsamare. IHlinere aurum 
lectis, Sen.; indorare i tetti. Aves viscum plumis 
omnibus illinunt, Sen.; gli uccelli si invischiano 
tutte le piume. $ 2. Metaf. Bruma nives illinit agris, 
Hor.; l'inverno cuopre le campagne di neve. 

Illiquefactus, a, um, part. Cic. liquefatto, fuso. 

Miisi, pass. perf. di illido. 

Hlìisus, a, um, part. Cic. spinto, rotto, 

Hiisus , us, m. Plin. urto, urtata. 

Hliteràtus, a, um, Cic. idiota, indotto, ignorante. $ 2. 
Literae illiteratissimae , Plin.; lettere scritte con 
uno stile affatto ordinario, senz’erudizione alcuna. 

Iitus, a, um, part. Cic. unto, impiastrato. Fuco il- 

. litus, Cic. ; imbellettato. $ 2. Tessuto, intessuto. Au- 
rum vestibus illilum, Jlor.; oro intessuto nelle vesti. 

Htitus, us, m. Plin. unzione. 

Iliusmddi, avv. Cic. tale, di quella futta. 

Inix, V. Hlex. 

Illo, avv. Ter. là, in quel luogo, là oltre, colà, colassù. 
Hiocabilis , le, Plaut. c/e non si può allogare. Virgo 
illocabilis, Plaut.; pulzella, che non trova partito. 

Ulorsum, avv. Cat. verso quel luogo. 

INdtus, a, um, Plaut. sporco, immondo, brutto, non 
lavato. 4 2. Prov. Motis manibus vel pedibus rem 
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facere ; fare qualche cosa senza esservisi preparato, 
sconsideratamente , male. 

Illubrico , as, are, att. Apul. /ubricare, muover lubri- 
camente. 

Illuc, avv. Cic. a quel luogo, là, colà, colassù. 4 2. 
Presso i comici , invece di illud. Quid illuc est ne- 
goti? Plaut.; che c’è là ? 

Ilucèo, es, luxi, lucére, n. Plaut. risplendere, schia- 
rire, aggiornare, farsi chiaro. Ubi illuxit, recepere 
classem, Liv.; allo spuntar del giorno ritirarono 
l’armata. Ea nocte, cui illuxit dies caedis, Suel.; 
la notte che precedette il giorno dell’uccisione. 

Illucesco,is, uxi, escére, n. Plaut./o stesso che illuceo. 

Illuctor, aris, atus sum, ari, dep. Stat. lottare. 4 2. 
Metaf. Verba illuctantia labris , Stat.; parole che 
lottano colle labbra, civè che si ha difficoltà a pro- 
nunziarle, come accade a tenero fanciullo che vuol 
a ea una parola, e non sa, 0 non può pronun- 
ziarla. 

Mioùdens, entis, part. deffatrice, dbeffutore, beffardo. 

Illudo , is, usi, usum, dére, att. Cic. divertirsi, scher- 
zare in qualche cosa. Illudere chartis, Hor.; diver- 
tirsi a scrivere, a comporre. € 2. Dileggiare, deridere, 
schernire, burlare, beffare, uccellare, dar la quadra, 
farsi beffe. Satis superbe illuditis me, Ter.; vi dur- 
late di me assai cavallerescamente. Certant illudere 
capto, Virg.; vannoa gara a schernire il prigio- 
niero. Adeon’ videmur vobis esse idonei, in quibus 
sic illudatis? Ter. ; e parvi che noi siamo uomini da 
essere in questa maniera burlati ? 4 3. Burlando, o 
scherzando perdere, consumare, distruggere, gua- 
stare. Capreae vitibus illudunt, Virg.; le capre 
saltano scherzando sulle viti, e le rodono, le qua- 
stano. Pene illusi vitam filiac, Ter.; 10 burlando 
quasi perdeva, ho pensato di perdere la mia figliuola. 

lludere pecuniae, Hor.; consumar danaro, spender 
prodigamente denari. 4 4. Insultare, violare. Illu- 
dere viri optimi existlimationi, Cic.; insultar la 
riputazione di un ottimo, di un cccellent'uomo. Cor- 
pori, o corpus alicujus, Tac., Suet. ; violare, abu- 
sare il corpo di qualcheduno. Noli illudere nostris 
miseriis, Cic.; non insultar le nostre miserie. 

Iluibilis, le, Plaut. che non si può lavare. 

Iiuminans, antis, parl. illuminante, illuminativo, 
illuminatore. i 

Illuminàte, avv. Cic. chiuramente, apertamente, lu- 
minosamente. 

Illuminatio, onis, f. Ter. illuminazione. 

Uluminàtus, a, um, part. Cic. illuminato, chiaro, ri- 
splendente. Luna illuminata a sole, Cic.; /a luna 
illuminata, o che riceve il suo lume dal sole. $ 2. 
Corona aurea fulgenlibus gemmis illuminata, ad 
Heren.; corona d’oro arricchita di pietre preziose e 
brillanti. 

IMumino, as, ivi, atum, are, att. Cic. schiartre, ste 
ncbrare, alluminare, illuminare, dar luce. Ignibus 
vias illuminare, Stat.; illuminare le strade con fuo- 
chi.4 2. Metaf. Iluminare orationem, Cic.; orzare, 
abbellire un discorso. 4 3. Render celebre, Vell. 

Ittànis, c, o illinus, a, um, Plin. oscuro, che non vien 
illuminato dalla luna. Noxillunis, Plin.;nottcoscura. 

UHusi, pass. perf. di illudo. 

Ilusio, onis, f. Cic. deffeggiamento, derisione, beffa. 
$ 2. Figura rettorica, lo stesso che ironia, Cic. 

Ilusor, oris,m. illusore, beffatore, che inganna, deride. 

Hiustramentum, i, n. Quint. chiarezza, lume. 

Illustrans, anlis, part. illuminante. 

Ilustratio, onis, f. Quint. chiarezza, sllustramento. 


INustràtus, a, um, part. Cic. illustrato, illunznato, 


manifestato, celebrato. 
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Illustris, e, Cic. chiaro, luminoso. Die jam illustri, 
Q. Curt.; essendo già chiaro il giorno. Nox sideri- 
bus illustris, Tac.; notte serena e chiara pel cielo 
brillante di stelle. $ 3. Metaf. Chiaro, manifesto, 
noto. Faclum illustre notumque omnibus, Cic.; 
azione manifesta e nota a tutti. 4 3. Chiaro, illustre, 
famoso, celebre, insigne. Illustres animae, Virg.; 
anime illustri, anime nobili e grandi. Et satis illu- 
stre, si veleres inter scriptores haberetur, Tac.; 
ed abbastanza famoso, o illustre si stimerchbe, se 
fosse annoverato tra gli antichi scrittori. 4 4. Comp. 
Illustrior, Cic.; più illustre. Sup. Ilustrissimus, 
Nep.; illustrissimo. 

Hiustrius, avv. Cic. più nobilmente. 

Ittustrissime, avv. Gell. nodilissimamente. 

Iiustro, as, dvi, atum, are, alt. Cic. illustrare, illu- 
minare, schiarire, celebrare, metter in chiaro, spie- 
gare, snodare qualche difficoltà, nobiliture, render 
celebre. Dubia perspicuis illustrare, Cic.; spiegar 
le cose dubbiose con altre chiare. 

Niusus, a, um, part. Cic. beffato, durlato, deriso, di- 
leggiato. 4 2. Vestes auro illusae, vesti broccate 
d’oro. 

Inasus, us, m. Plin. deffeggiamento, beffa, burla. 

Ittutibarbus , Apul. che ha la barba sporca. 

Itutibilis, le, Plaut. che non si può luvare. 

Hutus, a, um, Plaut. non lavato, sporco, immondo: 

Miuvies, éi, f. Cic. sporchezza, bruttura, sordidezza, 
sozzezza, sozzità. € 2. Uomo intemperante. Dii te om- 
nes perdant, germana illuvies, Plaut.; possa tu 
perire, che sei la stessa ingordigia. 4 3. Inondazione, 
Justin. 


ti 


Y aa IM 
Im, in vece di eum, Plaut., Lucr. e Cic. de legibus. 
Imaginabundus, a, um, Apul. che s'immagina. 
Imaginarius, a, um, Liv. fato, immaginario. Imagi- 
naria emptio, Ulp.; compra immaginaria, contratto 
nto. 

i: 6nis, f. Cic. immaginazione, immagina 

— mento, fantasta, concetto. 

Imagino, as, avi, tum, are, att. Gell. rappresentare. 

Amaginor, iris , atus sum, ari, dep. Plin. immagi- 
nare, immaginarsi , figurarsi. Imaginor, qui con- 
cursus, quae admiratio te mancal, Plin.; m'imma- 
gino quale sarà il concorso degli uditori, e quale la 
loro ammirazione. $ 2. Sognare, Suet. 

Imaginòsùus, a, um, Catul. che rappresenta più imma- 
gini. Imaginosum speculum, Catul.; specchio, che 
rappresenta molte immagini. $ 2. Morbus imagino- 
sus, Catul.; malattia, che fu delirare. 

Imiégo, Inis, f. Cic. immagine, figura, simulacro, ri- 
tratto. Imagines majorum, Cic.; le immagini dei 
maggiori , degli antenati. Vertit se Jupiter in ima- 
ginem ARP (auie. Plaut.; Giove prende la figura 
e sembianza d'Anfitrione. Imago animi vullus est, 
Lic.; il volto è un'immagine dell'anima. 4 2. Ombra, 
apparenza. Libertatis imago, Tac. ; ombra di libertà. 
Imagine pacis deceptus, Tac.; ingannato dall’ap- 
parenza di pace. Vasaces imaginem retinendi, do- 
nandive penes nos, vim penes Parthos memoravit, 
Tac.; Vasace disse, averla noi tenuta e data in ceri- 
monia, ed i Parti in effetto. $ 3. Ombra, spirito, 
spettro. Et nunc magna mei sub terras ibit 1mago, 
Virg.; ed ora la mia grand’ombra andrà sotterra. 
4 4. Sogno, visione, apparizione, Nocturnae quielis 
mago, Tac.; apparizione, visione notturna. $ 5. 
Pensiero, idea, immagine. Horret animus tanti fla- 
gitii imagine, Tac.; inorridisce l'animo all’idea, al 
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pensiero di tanta scelleratezza. 4 6. Dicesi ancor« 
dell'eco. Cujus resonet jocosa nomen imago, Hor.; 
di cui ripeta il nome eco scherzosa. 

Imaguncùla, ac, f. Suet. immaginetta, piccola im- 
magine. 

Imbalnities, di, f. Lucil. squallore, sordidezza, bruttezza. 

Ambarbesco, scis, scére, n. Fest. diventar dbarbato. 

Imbeciltis, le, o imbecillus, a, um, Cic. debole, frale, 
di poche forze, languido. $ 2. Metaf. Vile, tenue, di 
poco cuore, di poca virtù. Imbecille ingenium, V'lin.; 
spirito debole. Imbecilla medicina, Cic. ; medicina, 
che fa poco effetto. 4 3. Comp. Imbecillior, Cic.; più 
debole. Sup. Imbecillimus, o imbecillissimus, Sen., 
Cels.; debolissimo. . 

Imbecillitas , itis, f. Sen. debolezza, imbecillità, im- 
potenza, fragilità, viltà. Imbecillitas aetatis, Cic,; 
l'età debole. Imbecillitas materiae murorum, Caes.; 
la debolezza della materia, onde fansi le muraglie. 

Imbecilliter, avv. Cic.; debolmente, languidamente, 
fragilmente. 4 2. Comp. Imbecillius, Cic.; più de- 
bolmente. 

Imbellia, ae, f. Gell, viltà, dappocaggine di un soldato, 
inettitudine alla guerra. | 

Imbellis , le, Hor. inabile alla querra, contrario, o non 
atto alla guerra, e senza guerra, debole, frale, pol- 
trone, imbelle, timido. Annum imbellem agere, Liv.; 

ssar l’anno senza far la guerra. Triennium im- 
elle, Liv.; tre anni di pace. Columba imbellis, 
Hor. ; la timida colomba. 4 2. Metaf. mbellis som- 
nus, Stat.; sorno pacifico. Imbellis cithara , Hfor.; 
cetra, che non è atta a cantar le azioni de’ guerrieri. 
«Carmen imbelle , Sen.; carme, che canta tutt'altro 
che guerra. 

Imber, bris, m. Cic. pioggia , acquazzone. Imbros re- 
miserunt, Liv.; cessarono le pioggie. $ 2. Presso i 
pu , acqua di qualsiasi maniera. Collectos imbres 

ibere , Hor.; dere acqua di cisterna, od acqua pio- 
vana. $ 3. Dicesi pure di qualunque cosa, che cada a 
guisa di pioggia. Spargebat tepido flebilis imbre 
sinus, Ovid.; spargeva, bagnava il seno di calde la- 
grime. Ac ferreus inpgruit imber, Virg.; e cade ad- 
dosso una pioggia, un nembo di saette , di strali. $ 4. 
Imbrem cribro, o in cribrum gerere, Plaut.; por- 
tar l’acqua nel vaglio, prov. che vale: affaticarsi 
indarno, fare inutili sforzi. 

Imberbis, e, Cic., € 

Imberbus, a, um, Lucil. sbarbato , senza barba. 

Imbibo, is, bibi, bibitum, bibére, att. Plin. dere, 
imbevere. 4 2. Metaf. Prendere, attrarre. Succì pe- 
nitus imbibuntur in pannis, Plin.; le lazze prendono 
facilmente il colore. $3. Concepire, imbeversi. Malam 
de aliquo opinionem animo imbibere, Cic.; con- 
ccpire una cattiva opinione di qualcheduno. $ 4. Mei- 
tersi in capo, stabilire, fermare. Quod initio consu- 
latus imbiberat , exequutus est, Liv.; 4a eseguito, 
ha recato ad effetto ciò, che fin dal principio del suo 
consolato erasi messo în capo. Qui petere a populo 
fasces imbibit, Lucr.j; che avea stabilito di chiedere 
al popola il consolato. 

Imbito , is, n. Plaut. catrare, venire. 

Imbrex, fcis, m. e f. Plaut. embrice, tegola da coprire 
le case. $ 2. Imbrex porcì, Mart.; schiena di porco, 
e secondo altri orecchio di porco. 

Imbricatim, avv. Plin. a foggia d’embrice. 

Imbricatus, a, um, part. Plin. che ka figura d’embrice, 
o fatto a foggia d’embrici, o coperto d’embrici. Im- 
bricati ungues simiae, Plin.; le unghie della scimia 
hanno la figura d'un embrice. 

Imbricitor, iris, m. Enn. apud Macrob. che mena 
pioggia. 
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Imbricium , fi, n. Mart. lo stesso che imbrex, V. 

Imbrico , as, are, att. Plin. coprir d’embrici, fare a 
foggia di embrice. 

Imbricus, a, um, Plaut., e 

Imbridus, a, um, Solin. piovoso, piovigginoso. 

Imabrifer, fèra , fîrum, Col. che mena pioggia. 

Imbuendus, a, um, part. Cic. che st dee ammacstrare, 
istruire, educare. 

Imbulbito, as, bitire, att. Lucil. imbrattare di sterco 
di fanciulli. 

Imbio , is, bui, butum, butre, att. Cic. bagnare, tin- 
gere, inzuppare. Lanam imbuere, Col.; tinger luna. 
Jllius aram saepe tener imbuet agnus, Virg.; un 
tenero agnello ne bagnerà sovente col suo sangue 
l’altare. Sanguine imbuere, Cic. ; bagnare, tinger 
di sangue. 4 2. Metaf. Instruire, ammacestrare, edu- 
care, allevare. Imbuere aliquem disciplinis, stu- 
diis, Cic.; instruire, allevare alcuno nei buoni studi, 
nelle lettere. $ 3. Riempire, empiere, imbevere. Anì- 
mos errore et superstilione imbuere, Cic.; riem- 
pire gli animi di errori e di superstizioni. 

Imbatum,i,n. Varr. imbuto. 

Imbùtus, a, um, part. Cic. bagnato, tinto, inzuppato. 
Imbuta sanguine vestis, Ovid.; veste bagnata, 0 
tinta di sangue. € 3. Mctaf. Instruito, ammacstrato, 
imbevuto, allevato, educato. l’arentum praeceplis 
imbuti, Cic.; imberuti degli ammaestramenti der ge- 
nitori. $ 3. Pieno, ripieno. Imbutus amoribus au- 
lae, Stat.; pieno d’amor per la corte, appassionato 
per la corte. Miles urbanus fongo Caesaris sacra- 
mento imbutus, Tac. ; soldato di città, che da lungo 
tempo ha giurato fedeltà a Cesare. 4 4. Che ha qual- 
che tintura, tinto ; dere , alquanto instrutto, 0 
addottrinato. Literulis graecis imbutus, Hor.; che 
ha qualche tintura della lingua greca, infarinato 
nella lingua greca. 

Imitabilis, le, Cic. che si può imitare, da imitarsi, 
imitabile. $ 2. Comp. Imitabilior, Plin.; più imi- 
tabile. 

Imitàmen, Înis, n. Ovid. imitazione. 

Imitamentum, i, n. Gell. imitazione, simulazione. 
Imitamenta doloris, o tristlitiae, Tac.; dolore finto. 

Imitandus, a, um, part. Cic. da imitarsi, che si dee 
imitare. 

Imitatio, onis, f. Cic. imitazione, l’imitare. 

Imitàtor, òris, m. Cic. imitatore, contraffacitore, rap- 
presentatore, copiatore. 

Imitàtrix, icis, f. Cic. donna che imita, che contraff à. 

Imitàtus, a, um, part. Cic. che ha imitato, che è stato 
imitato. Imitata simulacra, immagini copiate, ri- 
tratti. 

Imito , as, ivi, atum, are, att. Varr. apud Non. (fuori 
d’ uso). 

Imiìtor, ris, àtus sum, ari, dep. Cic. imitare, contraf- 
fare, somigliare, simulare. Imitatur sermones ho- 
minis turdus, Plin.; 5/ tordo contraffà la voce 
dell’uomo. Chirographum alterius imitari, Suet.; 
contraffar la mano di qualcheduno. Folium alam 
avis imitatur, Plin.; /a foglia è simile all’ala di 
un uccello. Moesliliam imitari, Tac.; fingersi ma- 
linconico. 

Imitus, avv. Gell. dal profondo, sin dal fondo. 

Immaculàtus, a, um, part. Lucr. immacolato. 

Immadesco, is, o immàdéo, es, dùi, descère, n. Plin. 
esser umido, inumidirsi. 

Immànis, e, Cic. nocivo, fiero, crudele. Immanissima 
bellua, Cic.; crudelissima fiera. $ 2. Grande , smi- 
surato, enorme. Immania pocula, Cic.; smisurati 
bicchieri. Quum immanes res Caesar in Gallia a- 
geret, Velle).; allorchè Cesare operava grandi cose, 
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faceva grandi conquiste nella Gallia. Immanes pecu- 
niae, immane facinus, Cic.; grandissime, immense 
ricchezze , enorme delitto. $ 3. Spurco, lordo, Acc. 
apud Non. 4 4. Aspro, orrendo, orribile, terribile, 
Val. Flacc. $ 5. Vasto, maraviglioso, magnifico, su- 
perbo, Virg. $ 6. Imnmane, quale avv., molto, assai, 
grandemente, Virg. $ 7. Immane quantum, mor si 
può dir quanto. Imimnane quantum animi exarsere, 
Sall.j ron si può dir quanto si accesero gli animi; 
quanto mat si accesero gli animi! 4 8. Comp. imma- 
nior, Virg.; più fiero. Sup. lmmanissimus, Cic.; cru 
delissimo. 

Immanitas, atis, f. Cic. crudeltà, bestialità, fierezza, 
immanità. $ 2. Grandezza smisurata, Plin. 

Immaniter, avv. Gell. assai, molto. 

Immansuétus, a, um, Cic. intrattabile, indomito, bar- 
laro, ficro, immansueto. € 2. Comp. Immansuetior, 
Sen.; più intrattabile. Sup. Immansuetissimus, 
Uvid.; fierissimo. 

Immarcescibilis, le, Paul. Non. immarcescibile, in- 
corruttibile. 

Immarcesco, is, cescére, n. Hor. marcirsi, corrom- 
persi, putrefarsi. 

Immatùre, avv. Sen. avanti il tempo, innanzi tempo. 

Immaturitas, dtis, f. Suet. acerbità, crudezza. $ 2. 
Metaf. Immaturitas sponsarum, Suet. ; donzelle, che 
non sono ancora mature pel matrimonio. $ 3. Prea- 
pitazione. Quid haec festinatio xquid haec imma- 
turilas tanta significat? Cic.; che vuol dire questa 
fretta, questa sì grande precipitazione ? l 

Immatùrus, a, um, Plin. immaturo, acerbo, avanti il 
tempo. Immaturus amor, Liv.; amore immaturo, 
avanti ’l tempo. Immatura mors, Cic.; morte imma- 
tura. $ 2. Metaf. Fuor di tempo, precipitato. Imma- 
turum consilium, Liv.; consiglio (eee di tempo. 

Immedicabitis , le, Ovid. incurabile, immedicabile. 

Immedicatus, a, um, Apul. z0n medicato. 

Immeditàte, avv. Gell. sconsideratamente , senza pre- 
meditazione, senza premeditare. 

Immeditàtus, a, um, Apul. non pensato. E 

Imméjo, is, minxi, minctum, mejère, att. Plin. piscrar 
dentro. 

Imméèmor, ris, Cic. dimentico, scordevole , obblioso, 
dimentichevole.$2. Scordato, dimenticato. Nam isthaec 
commemoratio quasi exprobratio est immemoris 
beneficii, Ter.; perchè questo ricordarmi i piace, 
che voi m’avete fatto, è quasi un rinfacciarmi il 
nefizio, come se io me ne fossi dimenticato. $ 3. Che 
cagiona dimenticanza, Sil. 

Immemorabi'ilis, }e, Plaut. immemorabile, da non mai 
ricordarsene, degno d’un eterno obblio, che non si può 
ricordare o dire. Versus immemorabiles, Plaut.; 
versi da non ricordarseno mai. $ 2. Spatium imme- 
morabile, Lucr.; un grandissimo spazio che non s! 
può descrivere. $ 3. Anus immemorabilis, Plaul.; 
vecchia, che non vuole ricordarsi, che finge di non 
ricordarsi. 

Immemoràtus, a, um, Hor. non mai memorato, nor 
mai detto, udito, affatto nuovo. Immemorata ferens, 
Mor.; apportando cose nuove, cose non mat udite. 

Immemdris , e, Caecil. apud Prisc. do stesso che 1m- 
memor. 

Immensitas, atis, f. Cic. immensità, smisuratezza, 
grandezza, vastità. Immensitas camporum, Cic.; l4 
vastità delle campagne. i 

Immensus, a, um, Cic. vastissimo, immenso, sterni- 
nato, smisurato. Immensum os fluminis, Tac.; 
vastissima imboccatura di fiume. Immensum mare, 
Cic.j mare vastissimo, immenso. Immenso mer” 
cari, Plin.; comprare a prezzo eccessivo. $ 2. Metal. 
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Immonsus clamor, Virg.; un altissimo grido. Im- 
mensum esset referre, Plin.; non si finirebbe mai se 
si prendesse a raccontare. $ 3. Immensum, quale 
avv., smisuratamente. Immensum attolli, Tac.; ele- 
varsi, innalzarsi smisuratamente. $ 4. Quale sostant. 
Per immensum, Ovid.; per l’aria, pel vasto cielo: 
Tac:, per grandissimo spazio. 4 5. lmmenso plus, 
Plin.; infinitamente più. - 

Imméo, as, n. Plin. entrar dentro, gettarsi dentro, 
andar dentro a nuoto. 

Immérens, entis, Suet. inzocente, che non merita. Pre- 
mere immerentem, Plin.; opprimere un innocente. 

Immerenter, avv. Val. Max. :mumcritamente, senza 
aver meritato , a torto, immeritevolmente. 

Immergo, is, ersi, ersum, ergére, att. Virg. immer- 
gere, affondare, tuffare, attuffare. Vasto me immer- 
gite ponto, Virg.; immergetemi, sovimergetemi nel 
vasto mare. Immergere panem aceto, Plin.; im- 
mergere, intingere il pane nell’aceto. $ 2. Mctaf. 
Immergere se in voluptales, Liv.; igolfarsi, im- 
mergersi nei piaceri, abbandonarsi ai piaceri. Se 
immergere in consuetudinem alicujus, Cic.; insi- 
nuarsi nella benevolenza di alcuno, diventar suo amico 
e confidente. $ 3. Immergere se slo: Plaut.; cac- 
ciarsi, ficcarsi, appiattarsi in qualche luogo. 

Immerìto, avv. Ter. a torto, immeritamente. Nec im- 
merito, Sen.; e con ragione. Immerito nos accusas, 
Ter. j ci accusi a torto. Invisus sum hic immerito, 
Ter.; io qui son mal veduto a torto. $ 2. Sup. im- 
meritissimo, Ter. molto a torto. 

Immeritum, i, n. Plaut. Immerito meo, senza averlo 
meritato. 

Immeritus, a, um, Virg. immeritevole, che non merita, 
non meritato. Immeritus mori, Hor.; che merita di 
‘essere immortale. Immeritam gloriam tulit, Liv.; 
ha riportato una gloria, che non gli era dovuta, non 
meritata. 

Immersabilis, le, Hor. che non si può immergere. $ 2. 
Figur. Forte, costante, fermo. Adversis rerum im- 
mersabilis undis, Hor.; forte sempre e fermo in tutte 
le sue disgrazie. 

Immersi, pass. perf. di immergo. 

Immersus, a, um, part. Cic. immerso, attuffato, intinto. 

Immetétus, a, um, Hor. non misurato, smisurato, senza 
termini. 

Immiìigro, as, ivi, atum, are, n. Cic. entrar ad abitare, 
andar ad abitarein qualche luogo. In aedes alicujus 
immigrare, Cic.; andar ad abitare, o alloggiare in 
casa altrui. € 2. Metaf. Nulla respublica fuit, in 
quam tam serae avaritia luxuriaque immigrave- 
rint, Liv.; non vi fu mai altra repubblica, in cui 
siano così tardi entrate avarizia e la lussuria. $ 3. 
Immigrare iningenium suum, Plaut.; ron aver più 
ai fianchi un pedagogo , e poter vivere a modo suo, a 
suo arbitrio e capriccio. 

Imminens, entis, Cic. part. imminente, soprastante, 
che sovrasta. Imminentes imbrès, Hor.; pioggia 
imminente. $ 3. Gestus imminens, Cic.; gesto assai 
concitato, e come incalzante e minaccioso. i 3. Metaf. 
Pronto, presto, inteso, minaccioso, che minaccia. 
Homo ad caedem imminen8s, Cic.; uomo presto, tutto 
in pronto a menare strage. Imminens Dario, Curt.; 
pieno ad assalir Dario, stando per assalir Dario. 

taliae imminens, Tac.; che minaccia l’Italia. 
Verres avaritia semper hiante atque imminenti 
fuit, Cic.; Verre fu sempre uomo di avarizia avida, 
tngorda, e tutta intesa alle rapine. 

Imminentia, ae, f. Gell. vicinanza, imminenza, il so- 

‘prastare, c l’esser imminente. 
Immindo, cs, ni, ére, w. Virg. soprastare, sovrastare, 
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stare od essere a cavalicre. $ 3. Esser vicino, essere 
imminente. Mors propter incertos casus quotidie 
imminet, Cic.; è diversi accidenti della vita fanno, 
che ad ogni ora ci sia imminente la morte. 43. Metaf. 
Bramare, desiderare ardentemente. In nostras for- 
tunas imminebat, Cic.; bramava di usurparsi i 
nostri averi. Alieno imminere, Sen.; desiderare id- 
gordamente de 4. Minacciare, essere presto, 
pronto, inteso, rivolto. Imminent duo reges toli 
Asiae, Cie.; due re minacciano l’ Asia intera, sono 
presti ad usurparla.$ 5. Andar cercando l’occasione 
di fare alcun che, stare attento, vegliare, stare in 
vedetta. In ducis exercitusque opprimendi occa- 
sionem imminebat, Liv.; andava cercando l'occa- 
sione di opprimere il capitano e l’esercito. Imminere 
exitio alterius, Ovid.; vegliare all’altrui rovina. 
Imminto , is, ùi, utum, uére, att. Cic. sminuire, di- 
minuire, minorare.$ 2. Metef. Auctoritatemalicujus 
imminuere, Cic. ; diminuire, abbassare l'autorità di 
qualcheduno. Dolor se imminuit, Ovid.; si smizuisce, 
non è più così forte il dolore. $ 3. Rompere. Tibi ca- 
‘put imminuam, Plaut.; ti romperò la testa. 4 4. 
Metaf. Violare. Pudiciliam imminuere, Plaut.; vio- 
lare la pudicizia. 
Imminutio, ònis, f. Liv. diminuzione, calo, allevia- 
mento, alleggerimento, scemamento, îl diminuire. 
Imminàtus, a, um, part. Cic. sminuito, diminuito, as- 
sottigliato, menomato, abbassato. $ 2. Intatto, intero, 
Jul. Jurisc. i 
Immiscéto , es, scùi, idum, e Istum, scére, alt. Liv. 
mischiare, frammischiare, mescolare. Se immiscere 
negotiis, Ulp.; intrigarsi negli affari. Manus ma- 
nibus immiscere, Virg.; venire alle mani, cominciar 
la mischia. 
Immiserabilis , le, Hor. di cui niuno ha misericordia, 
lasciato in abbandono, non compassionato. 
Immisericordia,ac;f. Liv.inumanità, durezza di cuore. 
Immisericordìter, avv. Ter. senza misericordia. 
Immisericors , ordis, Cic. spietato, barbaro , crudele, 
inumano. 
Immiséror, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. cssere 
senza misericordia, non aver miscricordia. 
Immissio , onis, f. Cic. Sarmentorum immissio, il 
lasciar crescere î sermenti e i tralci delle viti. 
Immissilus, o immissilus, o immiscùlus, o immistù- 
lus, i, m. Plin, spezie d’aquila, 0 d’avoltojo. 
Immissus, a, um, part. Cic. mandato, spinto , postò 
dentro, gettato, lanciato. Dolor immissus a Deo, Cic.; 
dolore, che viene dalla mano di Dio. Canes immissi 
cervis, Virg.; cani rilasciati appresso î cervi. Immis- 
sus in viscera; inviscerato. $ 2. Metaf. Ab aliquo 
immissus, Sall.; subornato da qualcuno. € 3. Im- 
missa barba, Virg.; darda lunga, lasciata crescere. 
Immitis, e, Plin. acerdo, immaturo. Uva immitis, Ior.; 
uva immatura, € 2. Metaf. Crudele, senza miseri- 
cordia. Asper ct immitis erat, Stat.; cra rigoroso e 
senza misericordia. 4 3. Comp. Immittor, Cic.; più 
crudele. Sup. Immitissimus, Plin.j crudelissimo. 
Immiitto, is, Îsì, issum, ittère, att. Cic. mandar dertro, 
spirigere, cacciare , lanciare, gettare. Servos ad spo- 
liandum fanum immittere, Cic.; mandare schiavi a 
saccheggiare îl tempio. Immittere se in medios ho- 
sles, Cic.; cacciarsi, gettarsi in mezzo ai nemici. 42. 
Metaf. Immittero injuriam in aliquem, Cic.; v0n- 
tare un’ingiuria contra qualcheduno , ingiuriarlo , 
svillaneggiarlo. Immittere aliquid in aures, Plaut.; 
ascoltare qualche cosa attentamente. $ 3. Allentare. 
Immittere habenas, Plin.; allentar le briglie. $ 4. 
Metaf. Immittere rudentes, Ovid.; spiegar le vele. 
Classi immittere habenas, Virg.; dar leusie ai venti, 
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salpar coll’armata. $ 5. Lasciar crescere. Vilemim- 
miltere, Varr.; lasciar crescere la vite. $ 6. Far en- 
trare, introdurre. immittore portis, Virg.; fur entrar 
per le porte. 4 7. Inserire, intessere. Lentum filis im- 
mittitur aurum, Ovid.; s’intesse, 0 si inserisce tra 
i fili pieghevole oro. $ 8. Metuf. Subornare, imbeche- 
rare, adizzare. Aliquem immittere, Sall.; suborzar 
qualcheduno. $ 9. Inspirare, infondere, mettere, 
Sen., Virg. 

Immixtim, o immistim, avv. Plaut. mescolando. 

Immixtus, o immistus, a, um, part. mescolato. 

Immo, V. Imo. 

Immobilis, le, Ovid. immobile. Oculis immobilibus 
solem contuerì , Plin.; guardar fisso il sole. Sco- 
pulis immobiliòr, Ovid.; più fermo d'uno scoglio. 

Immobilitas, itis, f. Apul. immobilità. 

Immoderàte, avv. Cic. smoderatamente, disordinata- 
mente, smodatamente, di soperchio, immoderatamente. 
4 2. Comp. Immoderatius, Cic.; più immodcerata- 
mente. 

Immoderatio, ònis, (. Cic. intemperanza, eccesso, smo- 
deratezza, smodamento. Ellerri immoderalione ver- 
borum, Cic.; essere sregolato, smoderato nel parlare. 

Immoderàtus, a, um, Cic. smoderato, immoderato, 
smodato, sregolato, intemperante, soperchio, eccessivo, 
violento, vasto. Motus animi immoderatiores, Gell.; 
passioni più sregolate , più violente. Tempestas im- 
moderata, Cic.; violenta tempesta. Luxuria immo- 
deratissima, Suet.; eccessiva lussuria. 

Immoderàtum, i, n. Lucr. l'infinito. 

Immodeste, avv. Plaut. a/l’eccesso, senza misura, smo- 
deratamente, inamodestamente. Amare immodeste, 
Plaut.; amare smoderatamente, all’eccesso. 

Immodestia, ae, f. Plaut. im2ziodestia, intemperanza , 
eccesso. 

Immodestus, a, um, Cic. immodesto, smoderato, sre- 
golato. Mores immodesti, Plaut.; costumi sregolati, 
immeodesti. 

Immodice, avv. Cic. smoderatamente, eccessivamente, 
disordinatamente, soprabbondantemente , smisurata 
mente, di soperchio. 

Immodicus, a, um, Col. fuor di misura, eccessivo, smi - 
surato , disordinato. Frigus immodicum, Ovid.; 
freddo eccessivo. Amor immodicus, Ovid.; amore 
disordinato, fuor di misura. Oratio immodica, Plin. 
Jun.; discorso troppo prolisso. Immodicus lingua, 
Tac.; che non sa raffrenare la lingua. Libidinis 
immodicus, Col.; assai libidinoso. Immodicus irae, 
Stat.; troppo collerico. Gloriae immodicus, Vell. 
Paterc.; troppo amante della gloria. 4 2. Immodicis 
est brevis actas, et rara senectus, Mart.; chi più 
mangia, meno mangia. 

Immodulàtus, a, um, Îllor. Poémata immodulata, 
poemi, ne’ quali non si osservano le regole del verso, 
poemi rozzi, mal fatti, mal composti, senz’armonia. 

Immolandus, a, um, part. Cic. che si dee immolare. 

Immolatio, onis, f. Cic. sacrifizio, il sacrificare, l'im- 
molare, 

Immolator, oris, m. Cic. sacrificatore. 

Immotàtus, a, um, part. Hor. immolato, sacrificato. 

Immolitus, a, um, part. Liv, edificato, fabbricato. 

Iminblo , as, ivi, atum, dre, alt. Cic. sacrificare, im- 
molare. 

Immoriìor, éris, morlùus sum, mòri, dep. Ovid. morir 


in qualche cosa, dentro a qualche cosa. Immortuus: 


est vino, 0 in vino, Plaut.; è morto nel vino, per 

aver troppo bevuto. Immoriemur aquis, Ovid., sa- 

remo affogati nelle acque, vi periremo dentro. $ 2. 

Immori studiis, et amore habendi, Hor.; intisichire 
| sui libri, e pel gran desiderio di avere. 
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Immbror , iris, itussum, ari, dep. Col. dimorare, s09- 


giornare , trattenersi, fermarsi. Immorari honestis 


cogitationibus, Plin.; trattenersi in peisieri onesti. 
Terrenis immorari, Quint.; fermarsi nelle cose 
della terra. 

Immorsus, a, um, part. Stat. morsicato. 

Immortale, avv. Val. Flac. eternamente, sempre. Flos 
immortale virens, Flac.; fiore sempre verde. 

Immortalis, le, Cic. immortale, eterno. Immortalia 
opera, Liv.; opere eterne. Immortalia facinora, 
Plaut.; azioni immortali, delle quali se ne conserverà 
cterna la memoria. 

Immortalitas, atis, f. Cic. immortalità, eternità. Ali- 
cujus scripta immortalitati tradere, Cic. ; rendere 
immortali gli scritti di qualcheduno. Immortalita- 
tem alicui donare, Cic. ; immortalare alcuno. 

Immortaltiter, avv. Cic. eternalmente, immortalmente. 

Immortalitus, Turpil. apud Non. per denefizio degli 
dei immortali. 

Immortùus, a, um, part. Cic. morto, po: 

Immbtus, a, um, part. Virg. immobile, fermo, fisso, 
immoto, costante, Immotus hostis, Tac.; nemico, che 
non abbandona il posto. Lumina immota tenere , 
Virg.; tener gli occhi fissi. $ 2. Metaf. lmmota fides, 
Val. Flacc.; fedeltà costante. Fixum immotumque 
animo sedet, Virg.; e sta fisso e fermo in questa riso- 
luzione. Immotum adversus eos sermones Tiberio 
fuit, Tac.; stette immobile a questi discorsi Tiberio. 
4 3. Immotus dies, Tac.; giorno quieto, tranquillo. 

Immiàgio, is, gli, gitum, gire, n. Virg. muggire, riso- 
nare, rimbombare. I 

Immulgéo , cs, ulxi, e ulsi, ulctum, gére, att. Virg. 
muguere, spremere. 

Immunditia , ae, f, Cat. immondezza, schifezza, im- 
mondizia. 

Immundus, a, um, Virg. immondo, lordo, schifoso, 
sporco , sucido, sudicio. Immundus homo, Plaut.; 
uomo immondo, sporco, sudicio. $ 2. bmmunda pau- 
peries, Hor.; povertà vergognosa. > Comp. 1m- 
mundior, Catul.; più immondo. Sup. Immundis- 
simus, Plin.; immondissimo. 

Immunificus, a, um, Plaut. ron liberale, avaro, tenace, 
sordido. 

Imminìo, is, ivi, itum, ire, att. Tac. fortificare, guar- 
nire, fortificar dentro. 

Imminis, e, Cic. esente, immune, libero, franco. Ce- 
terorum immunes, nisi propulsandi hostis, Tac. ; 
esenti da tutti gli altri uffizi, fuori che da quello del 
combattere, di respingereil nemico. Immunis mililia, 
Lìv.; esente dalla milizia, dall'andar alla guerra. 
Immunes agros arare, Cic.; coltivare campi franchi, 
esenti dalle taglie. 4 2. Metaf. Non ego te meis im- 
munem meditor tingere poculis, Hor.; io non ti 
lascierò già stender la mano alle mic ciottole, se non 
vieni col cambio, se non metti la tua parte. $ 3. Privo, 
privato. Boni alicujus immunis, Ovid.; privato di 
qualche bene. Operum immunes famulae, Ovid.; 
serveprive di lavoro, serve oziose, che non hanno niente 
a fare. 4 4. Innocente, puro. lmmunes manus habere, 
Ovid.; aver le mani pure, non contaminate. $ 5. Spia- 
cevole, increscevole, grave, odioso. Amicum castigare 
ob meritam noxiam immune est facinus, Plaut.; 
riprender l’amico pel suo mancamento egli è un uf- 
fizio un poco increscevole. 

Immunitas, itis, f. Cic. libertà, immunità, esenzione 
da qualche carico, privilegio, franchigia, prerogativa. 
Immunitas munerum, Cic.; esenzione dai carichi 
pubblic. Munerum immunitatem dare, Cic.; eser- 
tare da’ carichi. Immunitatem habere, Cacs.; esser 
esente, goder franchigia, aver qualche privilegio. 
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Smmsanitio, dnis, f. Cod. /o stesso che immunitas. 

Immunitus, a, um, part. Cic. non munito, non fortifi- 
cato, sensa difesa. 

Immurmùro, as, ivî, itum, are, n. Ovid. mormorare, 
borbottare. 4 2. Far grande strepito, Virg. 

Immutabilis, le, Cic. immutabile. $ 2. Mutato, 0 mu- 
tabile, diverso, Plaut. 

Immutabilitas , atis, f, Cic. immutabilità, fermezza, 
costanza, eternità. 

Immutabiliter, avv. Gell. immutabdilmente. 

Immutatio, ònis, f. Cic. mutazione, rivolgimento. 

Immutàtus, a, um, part. Cic. mutato, variato, e anche 
non mutato, fermo, immobile. 

Immutesco, is, mutùi, escère, n. Slat. ammutolire. 

Immutilàtus, a, um, part. Cod. nor troncato, intero, 
intatto. 

Immùto, as, ivi, datum, are, att. Cic. mutare, cangiare, 
variare, immutare. Me \ibi immutarunt, Cic.; mi 
han fatto passare appresso di te per tutt'altro da quel 
ch'io sono, Immutare vestitum, Plaut.; cangiar ve- 
stito. Immutare mores, Cic.: ingenium moribus, 
Plaut.; cangiar costumi. Immutare sc, o immutari, 
Plaut., Ter.; cambiar manicra di fare. Non possum 
immutari, Ter.; non posso cambiar di naturale. A- 
deo ne hominesimmutari ex amore? Ter.; ed è pos- 
sibile che l’amore così trasfurmi gli uomini ? 

Imo, o immo, avv. Cic. anzi, anzichè, piuttosto. 

Impacàatus, a, um, Virg. inquieto, quereloso, che non 
ama la pace. Odia impacata, Claud.; odj non ancora 
sopiti. 

Impactio, onis, f. Sen. urto, collisione, dibattimento, 
incontro, l’urtare, il dibattere. - 

Impactus, a, um, part. Liv. che urtò, spinto, dibattuto. 
Impactae nubes, Sen.; nuvole che si urtano le une 
contra le altre. Impactus saxo, Liv.; che ha urtato 
contra un sasso. $ 2. Impactus in carcerem, Ulp.; 
messo, cacciato in prigione. $ 3. Impactus insulis 
fluvius, Plin.; fiume circondato, serrato tra isole. 

Impàges, gium, f. plur. Vitr.; telajo di finestre, di 
porte, o simili, riquadrature, riquadri, traverse. 

EImpallesco, is, lui, lescère, n. Pers. impallidire, dive- 
nir pallido. Chartis impallescere, Pers. ; impallidire 
sui libri. 

Impar, &ris, Cic. impari, disuguale, dispari, ineguale, 
ed inabile, insufficiente. Imparia arma, Virg.; armi 
disuguali. Impar numerus, Cic.; numero dispari. 
Impar oneri, Tac.; che non può sostener il peso. 

Imperatus, a, um, Cic.; sprovecduto, disprovveduto, 
squernito, non pronto, non preparato. Sumus impa- 
rati tum a pecunia, tum a militibus, Caes.; 
non abbiamo nè denari, nè soldati. Imparatissimus 
omnibus rebus, Cacs.; affatto sprovveduto d’ogni 
cosa. Pectus nonimparatum acrumnis, Sen. ; animo 
disposto, preparato a soffrir travagli. 

Imparco, o imperco, is, cére, n. Plaut. perdonare. 

Impàrens, entis, Fest. disubbidiente. 

Imparilitas, atis, f. Gell. disuguaglianza, disugualità, 
diversità, varietà. 

Impariter, avv. Hor. disugualmente. 

Impartio, V. Impertio. 

Empascor, &ris, pastus sum, pasci, dep. Col. pascersi. 

Impastus, a, um, part. Virg. digiuno, non pasciuto. 

Impatibilis, le, Cic. intollerabile, insopportabile. $ 2. 
Impassibile, Lactant. 

Impatiens, entis, Plin. impaziente, che non può sof- 
frire, o patire. Impatiens frigoris, Plin.; che r0n 
può soffrire il freddo. Impatiens vetustatis, Plin.; 
che non si può conservare, che non dura. Impatiens 
irac, Ovid.; che non può trattenere la collera. Ac- 
muli impat:ens, Ter.; che nor può soffrire eguale, 
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o competitore. Terra frugiferarum arborum impa- 
tiens, Tac.; terreno, che non conserva gli alberi frut- 
tiferi. 42. Comp. Impatientior, Plin.; più impaziente. 
Sup. Impalientissimus, Lin. ; tmpazientissimo. 

Impatienter, avv. Plin. impazientemente, con impa- 
zienza, ansiosamente, nojosamente. 4 2. Comp. Impa- 
tienlius, Quint.; più impazientemente. Sup. Impa- 
tientissime, Plin.; impazientissimamente. 

Impatientia, ac, f. Plin. impazienza, noja. $ 2. Impas- 
sibilità, Sen. 

Impavide, avv. Liv. arditamente, intrepidamente, co- 
rauggiosamente, senza timore. 

Impavidus, a, um, Plin. intrepido, coraggioso, senza 
paura. 

Impeccabilis, le, Gell. impeccabile, incapace di peccare. 

Impectens, tis, Varr. che batte. 

Impedimentum, ì, n. Cic. impedimento, impacciamento, 
ostacolo, impaccio. Esse alicui impedimento, o in- 
ferre impedimentum, Cic.; impedire alcuno. $ 2. 
Impedimentum naturae, Cic. ; 1 difetti, i vizj, le in 
perfezioni naturali. 4 3. Carriaggio, bagaglie, o ba- 
gaglio, salmeria. Impedimentum in unum locum 
conferre, Caes.; condurre il bagaglio in un sol luogo. 

Impédìo, is, ivi, ed fi, itum, ire, att. Cic. allacciare, 
impastojare. Ipsus illic se se jam impedivitin pla- 
gas, Plaut.; cgli vi si è impastojato da sè, si è messo 
da per se stesso nella rete. $2. Metaf. Intrigare, im- 
brogliare, imbarazzare. Impedire se, et implicare 
negotiis, o in negotiis, Cic.; intrigarsi, implicarsi 
negli affari. Tot me impediunt curac, quae meum 
animum diverse trahunt, Ter.; i0 sono imbrogliato 
în tanti affari, che mi fanno girare il capo. $ 3. 
Ostare, impedire. Nihil 1mpedit, Cic.; ziente osta. 
Lacrymae impediunt loqui, Ovid.; le lagrime im- 
pediscono di parlare. Ne facerem impedivit, Cic.; 
mi ha impedito di farlo. Impediri religione, Caes.; 
esser impedito, trattenuto da qualche scrupolo, farsi 
scrupolo di qualche cosa. De rebus ipsis utere tuo 
judicio, nihil enim impedio, Cic. ; sérviti delle cose 
secondochè lo stimerai a proposito, chè io non t'impe- 
disco. 4 4. Sturbare, disturbare. Impediri ab opere, 
Plin.; esser disturbato dal suo lavoro. Me quolidie 
aliud ex alio impedit, Cic.; mi soprarvengono ogni 
giorno nuovi disturbi e impedimenti ; non faccio che 
passare ogni giorno da disturbi a disturbi. 4 5. Le- 
gare, cingere. Impediri vinculis, Cic.; esser legato, 
incatenato. $ 6. Impedire, e secondo altri, impetere 
impudicitia mulierem, Plaut; sedurre una donna. 

Impeditio, Snis, f. Cic. impedimento, ingombramento , 
imbarazzo. Animus liber ab omni impeditione cu- 
rarum, Cic.; animo affatto libero da ogni imbarazzo 
di cure. 

Impedìto, as, att. Stat. impedire. 

Impeditus, a, um, part. Cic. impedito, impacciato, in- 
trigato, ingombrato. Amore impeditus, Cic.; impe- 
cl in amori. Impedili milites, Tac.; soldati im- 

arazzati dal bagaglio. Impeditum iter, Tac.; cam- 
mino intrigato, difficile. Impeditissimaesilvae, Cacs.; 
boschi molto folti, molto ingombrati. Impediliora 
loca, Caes.; luoghi molto intrigati. $ 2. Reipublicae 
tempora impedita, Cic.; sempi cattivi della repub- 
blica. $ 3. Inque pedilus, disse Lucrezio per el im- 
peditus. 

Impèdo, as, are, att. Col. palar le viti. 

Impelimentum, Fest. appresso gli antichi in vece di 
impedimentum. 

Impégi , pass. fer. di pinco. 

Impetto, is, pùli, pulsum, pellère, att. Cat. spingere, 
sospingere. Pecus in terras impellere, Cat.; spix- 
gere, condurre il bestiame nei campi. Impelli in 


316 IMPENDENS 


fugam, Gic.; essere spinto, volto in fuga; esser co- 
stretto a fuggire. 4 2. Getture, scagliare, lanciare, 
Virg. 4 3. Metaf. Sollecitare , stimolare, incitare, 
aizzare , indurre , spingere, trarre. Impellere ali- 
quem, o animum alicujus ad scelus, ad bellum, 
ad aliquam artem, ad aliquid faciendum, Cic.; 
spingere, sollecitare, incitare, indurre qualcheduno 
a commettere un mancamento, alla guerra, a qualche 
mestiero, a far qualche cosa. Nisì eum dii in cam 
mentem impulissent, ut elc., Cic.; se gli dei non lo 

, avessero tratto in questo pensiero, non gli uvessero 
messo nel capo questo pensiero di ecc. Aliquem in 
spem consulalus impellere, Cic.; indurre, fur cn- 
trar alcuno in isperanza del consolato: in sermo- 
nem, Cic.; indurlo a discorrere: in fraudem, Cic.; 
tirarlo, indurlo a far frode. 4 4. Corrompere, gua- 
stare. Mores impellere, Plin.; corrompere i costumi. 

Impendens, cntis, part. Cic. soprastante, imminente. 

Impendéo, es (senza perf. e supin.), endére, n. Cic. 
esser sopra, soprastare, esser imminente. Impon- 
debat mons allissimus, Caes.; vi soprastava un 
altissimo monte. $ 2. Metaf. Impendet belli timor, 
Cic.j; si teme la guerra. Nune jam alia cura im- 
pendet pectori, Plaut.; ora %o Zen altro da pen- 
sare, ho ben altro che mi preme. € 3. Col caso accus. 
di pers. Te impendent mala, Ter.; ti sovrastano 
disgrazie. 

Impendio; avv. Ter. molto. Impendio magis, Ter.; 
molto più.Impendio loquacior, Gell.; gran ciarlone. 
Ille impendio nunc magis odit senatum, Cic. ; adesso 
colui odia molto più il senato. Impendio minus, 
Plaut.; molto meno. 

Impendiòsus, a, um, Plaut. dispendioso, che fa molta 
spesa, che spende più del dovere. s 

Impendium, Yi, n. Cic. spesa, dispendio. Rationem 
impendiorum reposcere, Quint.; dimandare il conto 
delle spese. Ad assem impendium reddere, P'lin.; 
rimborsare tutta la spesa sino all'ultimo quattrino. 
4 2. Interessi, usura. Foenus cl impendium recu- 
sare, Cic.; ricusare il capitale e gl'interessi, 

Impendo, is, endi, ensum, endere, att. Cic. spendere, 
investire, dispendere, impiegare. Impendere pecuniam 
in res vanas, Cic.; spendere il denaro in cose inutili. 
De suo impendere, Liv.; sperder del suo. € 2. Hetaf. 
Impendere tempus studiis, Cic. ; i22picgar il tempo 
in istudiare. Sine causa spirilum tamquam rem va- 
cuam impendere, nec vos existimo velle, Petron.; 
non credo, che nè pur voi vogliate senza cagione ar- 
rischiare la vita, come una cosa di poco rilievo. lm- 
pendere oculum pro aliquo, Petr. ; perder un occhio 
per salvar uno. Impendere rosariis curam, Col.; 
coltivar t roscti. 

Impenetrabilis, le, Liv, impenetrabile. Impenetrabì- 
lis ferro silex, Liv.; selce tanto dura, che il ferro 
non la può penetrare. Armis impenetrabilis, Stat.; 
che non si può ferire. 4 2. Metaf. Mens impenetra- 
bilis irae, Sil. ; che mai non si altera, che mai non 
s’adira. Pudicitia impenetrabilis, Tac.; pudicizia 
invincibile, ruga 

Impenetrabilitas, alis, f. impenetrabilità. 

Impensa, ae, f. Cic. spesa, uscita, costo, dispendio. Ma- 
gni laboris el multac pense opus, Plant: opera 
d’un gran lavoro e di molta spesa. Impensam agere 
in remaliquam, Cic. ; spendere in qualche cosa. Coe- 
narum impensis venari suffragia, Ilor.; guada- 
gnarst i voti del popolo a costo di cene. Ad \impensas 
angebatur regis animus, Liv.; il re s'a/fliggeva per 
la troppo spesa. Impensace Jareoree Liv.; rispar- 
miare, $ 2. Empitura, Vallad. 

Impense, avv. Cie. molto. Quo impensius rogo, ut 
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timori meo consulas, Ter.; per questo maggiormente 
ti prego a liberarmi dal timore in cui sono. Est im- 
pense improbus, Plaut.; egli è molto discolo. € 2. 
Congrande spesa. Quamquam bibliothecasincendio 
alisumtas impensissime reparari curasset, Suel,; 
abbenchè avesse con ispese grandissime fatto riparare 
le librerie distrutte dal fuoco. 

Impensibilis, le, Gell. che non si può considerare, esa- 
minare, pesare. 

Impensus, a, um (da impendo), part. Cic. speso, sbor- 
sato, tnpicgato. Impensum pretium, Cic.; deraro 
speso. € 2. Metaf. Grande, veemente, intenso, caldo, 
fervido. Impenso labore, Tac. ; con gran futica. Cura 
impensior, Ovid.; maggior cura, 0 diligenza. Im- 
pensa voluntas erga aliquem, Liv. ; grande propen- 
sione per qualcheduno, animo tutto inchinato a fuvo- 
rire alcuno. Impensissimae preces, Suet.; caldissime 
preghiere. $ 3. Che costa molto, oppure increscecole, 
grave. Ingrato homine nihil impensius est, Llaul.; 
nulla più costa, o nulla è più increscevole dell’aver 
Lencficato un ingrato. $ 4. bici empito, riempito. 
Vae misero illi, cujus cibo iste factus est impen- 
sior! Plaul.; guai a colui, o risero colui, alla cui 
tuvola questi s'è riempito! $ 5. Comp. Impensior, 
Ovid.; più grande, maggiore. Sup. Impensissimus, 
Suel.; grandissimo, caldissimo, fervidissimo. 

Impèrans, antis, part. Tac. comandante, che comanda. 

Imperative, avv. Ulp. cox imperio, comando. $ 2. Im- 
perativae [criae, Il. ; feste intimate dal console, dal 
pretore, 0 dal pontefice massimo per qualche necessità. 

Imperator, dris, m. Cic. comandatore. $ 2. Imperatore, 
principe, Suet. 4 3. Capitano, generale d' esercito, 
Tac. $ 4. Imperator provinciae, Petr. ; governatore 
d’una provincia. 

Imperatorius, a, um, Cic. del capitano gercrale, im- 
periale, imperatorio. Majestas imperatoria, Tac.; la 
maestà del principe, del sovrano, dell’imperadore. 

Imperàtrix, icis, f. Cic. imperatrice, comandatrice. 
Italia imperatrix, Plin.j; l’Italia che comanda a 
tutto il mondo. 

Imperàtum, i, n. Caes. comandamento, coniando, or- 
dine. Imperala facere, Caos. ; eseguire gli ordini. 
Imperceptus, a, um, Ovid. n0x inteso, non compreso. 

Imperco, V. Imparco. 

Impercassus, a, um, Ovid. senza urtare, senza stre- 
pito. Impercussos movere pedes, Ovid.; muover ? 
piedi senza urtare in niente, senza fare strepito. 

Imperdìitus, a, um, Virg. che non si può distruggere, 
non distrutto, non mandato a male. 

Imperfecie,avv. Gell. imperfettamente, difettuosamente. 

Imperfectus, a, um, Virg. imperfetto, non finito, non 
AI puaatea, incompiuto. $ 2. Comp. Imperfectior, 
Gell.; più imperfetto. o 

Imperfossus, a, um, Ovid. non pertugiato, non bucato. 

Imperfundies, èi, f. Lucil. apud Non. sporchezza, 
bruttura. 

Imperiabiliter, avv. Cat., Sen. imperiosamente, seve- 
vamente, 

Imperiòse, avv. Varr. imperiosamente. . 

Imperiòsus, a, um, Cic. chi sa, 0 può comandare, po- 
tente, di grande autorità. Imperiosus sibi, Hor.; che 
sa comandarea se stesso, alle sue passioni. Imperiosa 
dictatura, Liv.; carica di dittutore, che ha grande 
autorità, che è molto potente. $ 2. Metaf. Acquor 
Imperiosius, Hor.; mare più procelloso. $ 3. Impe- 
rioso, prepotente, superbo, severo. Cupiditas honoris 
quam imperiosa est! Cic.; quarto è mai prepotente, 
tiranna la cupidigia dell'onore! 4 4. Comp. Impe- 
riosior, Claud.; più potente. Sup. Imperiosissimus, 
Quint.; potentissimo, 
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Imperite, avv. Cic. iguoraniemente, insufficientemente, 
grossamente. $ 2. Comp. Imperitius, Cic. ; più igno- 
rantemente. Sup. Imperitissime, Cic.; igrorantissi- 
mamente. 

Imperitia,ae, f. Cic. ignoranza, grossezza, insufficienza, 
imperizia. 
Imperito, as, avi, atum, are, alt. Liv. comandare, im- 
perare, esercitare il comando. DIE 
.Emperitus, a, um, Cic. ignorante, grosso, semplice, im- 
perito, poco pratico. Homo rerum omnium imperi- 
tus, Cic.; un ignorante, che non ha cognizione di 
cosa alcuna. Imperitus expersque linguae graecae, 
Plin.; che non intende il greco. Homine imperito 
nunquam quicquam injustius, Ter.; ogni ignorante 
è cattivo. 2. Comp. Imperitior, Cic.; più ignorante. 

Sup. Imperitissimus, Cic. ; ignorantissimo. 

Imperium, Yi, n. Cic. comandamento, comando, pre- 

cetto, autorità. Imperium tuum est apud nos, Plaut.; 

ci ricordiamo de’ tuoi comandi. Imperium alicujus 
perferre, Caes.; sopportare il comundo, sottomettersi 
agli ordini di qualcheduno. Satis pro imperio, quis- 

uis es, Ter.; chiunque tu ti sia, parli ben da padrone. 

Si quid imperii est in te mihi, Plaut.; se ho qual- 

che autorità sopra di te. 4 2. Comando, governo, au- 

torità, potere. Summo cum imperio esse, Cic.; avere 
una somma autorità, un supremo, un assoluto potere. 

Totius belli imperium sibi postulare, Cic. ; volere, 

chiedere il generalato, il comando, il governo di tutta 

la guerra. $ 3. Impero, stato, regno, dominio, signoria. 

Ultra Rhenum imperium suum propagavit, exten- 

dit, protulit, Liv.; allargò il suo impero, stese le 

sue conquiste di là dal Reno. Inimicissimus huic 
imperio, Cic. ; capitale nemico di quest'impero. 

Imperjuràtus, a, um, Ovid.; Imperjuratae amnìs a- 

quae, fiume che ha un'acqua, per cui gli dei giurando, 
temono di spergiurare. 

Impermissus, a, um, Hor. illecito, non permesso. 

Impermixtus, a, um, Lucr. n0n mescolato. 

Impéro, as, ivi, tum, are, att. Cic. comandare. Im- 
erare arma, Caes.; comandare di prender larme. 

i 2. Metaf. Cupiditatibus imperare, Cic.; coman- 
dare alle proprie passioni, tenerle in freno. Noli, ob- 
secro, tuis lacrymis excruciatumimperare, Plaut.; 
deh! non volere, priegoti, affliggermi colle tue la- 
grime. Imperare sibi, Sen. ; comandare a se stesso. 
3. Comandare, imperare, reguare, signoreggiare. 
mnibus gentibus et nationibus terra marique im- 
perare, Cic.; signoreggiare, avere impero su tutte 
quante le nazioni e in mare e in terra. Ea est condi- 
tio imperandi, ut, etc., Tac.; la ragion di stato 
vuole, che, ecc. $ 4. Comandare, ordinare, imporre. 
Imperare obsides civitatibus, Caes.; imporre, ordi- 
nare alle città gli ostaggi, di dare gli ostaggi. Sin- 
ulis urbibus ducenti nummi in, o ad belli 


PES 


1sumlus 
imperati sunt, Liv.; si sono imposti a ciascuna città 
dugento scudi per le spese della guerra. Tributum 
imperare, Cic.; imporre un tributo. Provinciae toti 
uam maximum militum numerum imperavit, 
aes.; ordinò grosse leve, o grandissimo numero di 
soldati per tutta la provincia. $ 5. Imperare voci, 
Plin.; esercitar molto la voce. Imperare arvis, Virg.; 
coltivar molto, ostinatamente î campi, e in certo qual 
modo sforzarli a fruttare. 
Imperpetùus, a, um, Sen. non perpetuo, che non dura 
sempre. 

Impersonalis, le, impersonale, da’ grammatici si dice 
dei verbi, che si usano solamente in terza persona. 
Impersonaliter, avv. impersonalmente, term. gram., 
si dice de’ verbi che non hanno che la terza persona: 

ne’ digesti vale: senza nominar la persona. 


- 
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Imperspicùus, a, um, Plin. non chiaro, non cwidente, 
oscuro. 

Imperterritus, a, um, Virg. che non ha paura, intre- 
pido, che non si spaventa di cosa alcuna. 

Impertio, o impartio, is, ivi, ed Îi, Ilum, irc, att. e 

Impertior, iris, ilus sumyiri, dep. Cic. far partecipe, 
far parte, comunicare, dare. Indigentibus de re 
familiari impertiendum, Cic.; disoynia far parte delle 
nostre sostanze ai poveri. 4 2. Metaf. Dolorem suum 
alicui impertire, Cic.; far qualcheduno partecipe del 
suo dolore. Impertire aliquem salute, 'T'er.: salutem 
alicui, Cic.; salutare alcuno. 4 3. Scoprire, mani- 
festare, far sapere. Sed cesso heram hoc malo im- 
pertire? Ter.; ma non vado io a far sapere alla pa- 
drona questa disgrazia? 4 4. Inpiegare, porre, usare. 
Prudentiam suam ad alicujus salutem imperUure, 
Cic.; impiegare, usare la sua prudenza per lu salute, 
o in difesa di qualcheduno. 'l'empus alicuì rei im- 

rlire, Cic.; impiegare il tempo in qualche cosa. 
mpertire studium philosophiae, Cic.; applicare 
alla filosofia, darsi allo studio della filosofia. 

Impertitus, a, um, Suet. partecipato, dato, comunicato. 
Nullo honore impertitus, Suet.; senza alcun cuore. 
Nulla impertita mora, Apul.; senza alcun indugio. 

Imperturbatus, a, um, Ovid. imperturbabile, intrep.do, 
non perturbato, senza turbarsi. Ore imperturbato 
venenum bibere, Ovid.; dere il veleno senza tur- 
barsi, intrepidamente, con faccia imperturbabile. 
4 2. Imperturbata lux, Plin.; giorno chiaro, senzu 
nuvolì. 

Impervius, a, um, Ovid. impenetrabile, inaccessi- 
bile, per dove non si può passare, o che non si può 
passare, 

Impes, ètis, m. Stat. V. Impélug. 

Impesco, scis, scère, att. Fest. mandure a pascolare 
in buon terreno. 

Impetibìtis, le, che non si può attaccare. 4 2. Che si 
può attuccare, contro a cui si può fur impeto, Solin. 
9 3. Insoffribile. Impetibiles cruciatus, Plin.; dolori, 
che non si possono soffrire. Impetibilis valetudo, 
Plin.; indisposizione insoffribile, o che non si può 
curare. 

Impetiginòsus, a, um, scubbioso, appresso i giure- 
consulti. 

Impetigo, tiginis, f. Plin. volutica, scabbia, serpigine, 
impetigine. 

Impéto, is, ére, att. Varr. assaltare, attaccare, far im- 
peto, cozzare, dar di cozzo, urtare. 

Impetrabilis, le, Liv. che facilmente si può impetrare. 
Magnitudo rerum gestarum triumphum ei impe- 
trabilem faciebat, Liv.; la grandezza delle sue im- 
prese gli dava speranza di poter fucilmente ottenere 
il trionfo. a 2. Che facilmente impetra qualche cosu. 
Impetrabilis orator, Plaut.; oratore che Yacilmente 
ottiene quanto domanda. $ 3. Impetrabilis dies, 
Piaut.; giorno, in cui si ottiene ciò che si vuole. $ 4. 
Comp. Impetrabilior, Liv.; che più facilmente s'im- 
petra. 

Impetrasso, Plaut. anticamente in vece di impetravero. 

Impetratio, Snis, f. Cic. impetrazione, impetragione, 
l’impetrare. 

Impetraàtus, e appresso gli antichi, impetritus, a, um, 
part. Hor., Plaut. impetrato, ottenuto. 

Impétrio, tris, trire, att. Fest. /o stesso appresso gli 
antichi, che impetro. 

Impétro, as, avi, atum, are, att. Cic. impetrare, olle- 
nere. Quod vos jus cogil, id voluntate impetret, 
Ter.; accordategli di buon grado ciò che siete obbli- 
gati d’accordargli per giustizia. $ 2. Compire, perfe- 
zionare, Incipere multo est, quam impetrare facilius, 
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Plaut.; egli è ussui più facile il cominciare, che il 
perfezionare ; Pata facile l’intraprendere, che il fur 
riuscire un affare. 

Impetuòsus, a, um, Plin. impetuoso, violento, che va 
con grand’impeto. : 

Impétus, us, m. Cic. impeto, moto impetuoso, urto, as- 
salto violento. Colligere, comprimere, contundere, 
continere impetum alicujus, Cic., Liv., Hor.; repri- 
mere, trattenere l’impeto di qualcheduno. Districlis 
gladiis in eos impetum fecerunt, Caes.; gli assuli- 
rono colle spade alla mano. Impetum excipere, 
Caes.; sostener l’urto. lmpetum dare, o facere in 
«aliquem, Liv., Caes.; assaltare alcuno, gettarsegli 
sopra con violenza. $ 2. Spazio, distesa, grandezza, 
larghezza. Quantum caeli tegit impetus ingens, 
Lucr.; quanto copre la gran distesa del cielo. $ 3. 
Pressione, peso, carico. Neque ipsae magnum im- 
petum coguntur habere, Vitr.j nè hanno troppo 
peso da sostenere. $ 4. Fiato, colpo, tirata, tratta. 
Uno impetu, Plin.; in un fiato, in un colpo. Im- 
petum sumere, Quint.; prender tratta per gettare 
più lungi una cosa. $ 5. Metaf. Impeto, forza, vee- 
menza, violenza, intensità , sforzo. Impetusorationis, 
Cic.; la veemenza del dire. In ipso morbi impetu, 
Cels.; nella violenza, nell’intensità del male. Omni 
animi impetu in aliquid incumbere, Cic.; uttendere, 
applicarsi a qualche cosacon tutto lo sforzo dell'animo. 

Ampexus, a, um, part. Virg. dex pettinato. $ 2. Incolto. 
Antiquitas tristis et impexa, Tac.; 1 parlar degli 
antichi incolto e rozzo. 

Impiàtus, a, um, part. Sen. contaminato, imbrattato. 

Impico, as, ivi, atum, are, att. Col. impegolare, im- 
peciare. 

Impictus, a, um, part. Apul. variamente dipinto. 

Ampie, avv. Cic. empiamente, spietatamente, sacrilega- 
mente. ; 

Impiétas, atis, f. Cic. empictà, spietà, empiezza. ln- 
pietas in principem, Tac.; crime di lesa maestà. 
Impiger, gra, grum, Cic. diligente, esatto, pronto, spe- 
dito, sollecito. Vir ad belli labores impiger, Cic.; 
uomo infuticabile in guerra. In scribendo impiger, 
Cic.; diligente, esatto nello scrivere. lmpiger fluvius, 
Flor.; fiume rapido. Impiger mercator, Hor.; mer- 

cante sollecito. 

Impigre, avv. Liv. diligentemente, velocemente, pron- 
tamente. Impigre dimicare, Flor.; combattere vigo- 
rosamente. Impigre secuti sunt, Liv.; velocemente 
seguirono. 

Impigritas, atis, f. Cic. sollecitudine, diligenza, esat- 
tezza, prontezza, 

Impitia, fum, n. plur. Plin. calzari di feltro, peduli. 

Impingo, is, pégi, paclum, pingtre, att. Cic. spingere, 
gettar contra, urlare. Saxo impingere, Liv.; urtar 
contra un sasso. lmpingere pugnum alicui in 08, 
Plaut.; dare un pugno sulla I ad alcuno : alicui 
lapidem, Phaedr.: fustem, Cic.: compedes, Plin.; 
gettare, tirare, dare una sassata ad alcuno; dargli 
una bastonata; incatenarlo: caput parieti, Plin.; 
urtare il capo contra il muro, dare del capo nel muro. 
4 2. Metaf. Asciam in crus impingere, Petr.; darsi 
la zappa sul piede. Impingere dicam, Ter.; faure un 

rocesso: beneficium, Sen.; fure per dispetto un be- 
nefizio. 4 3. Rinfacciare, gettar in faccia. Ilud sem- 

er mihi impingit, Cic.; me lo getta sempre in faccia. 
i 4. Addossare, mettere addosso, fur cader sopra. 
Impingere culpam in aliquem, Plaut.; fur cadere 
la colpa sopra qualcheduno. $ 5. Impingere calce; 
dare un calcio, lasciare, abbandonare. Jam graeculis 
calcem aaa Petr.; già diede un calcio alle 
lettere greche. 
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Impio, as, ivi, itum, dre, alt. render empio, conta- 


minare con enipietà. Impiare se erga Deos, erga pa- 
rentes, Plaut.; mancar di rispetto e di pietà inverso 
Dio, inverso i genitori. 

Impius, a, um, Cic. empio, scellerato, irreligioso, spie- 
tato. $ 2. Fello, crudele, barbaro, Mor. 

Implacabilis, le, Cic. implacabile, che non si può 
placare. 

Implacabiliter, avv. Ter. implacabilmente. 4 2. Comp. 
Implacabilius, Tac.; più amplacabilmente. 

Implacatus, a, um, Ovid. insaziabile, non placato. 

Implacidus, a, um, Hor. inquieto, feroce, implacabile. 
Mars divum implacidissimus, Stat.j Marte il più 
implacabile fra tutti gli altri dei. 

Impiéo, es, évi, clum, ere, att. Cic. empire, emptere. 
Mero pateram implere, Virg.; cmpier di vino una 
tazza, un bicchiere. $ 2. DMetaf. Implere aliquem 
spei, formidinis, Liv.; empire alcuno di speranza, 
di timore. Ejus nomen Siculas impleverat urbes, 
Ovid.; /a sua fama erasi sparsa per tutte le città 
della Sicilia. Caelum questibus implere, Virg.; 
stordire, assordare, empier aria di lamenti. Ite 
nunc, morlales, et magnis cogitationibus peclora 
implete, L’etr.; oru andate, mortuli , e concepite dei 
gran disegni. $ 3. Caricare. Ego te implebo flagris, 
Plaut.; io i caricherò di bastonate. Postquam im- 
plevisti fustibus istorum caput, Plaut.; dopo d'aver 
caricata a costoro la testa di bastonate, $ 4. Ingra- 
vidare. Parum idoneus feminis implendis, Col.; 
poco atto ad ingravidar femmine. Sues implentur uno 
coitu, Plin.; Ze scrofe ingravidano in un sol coito. 
$ 5. Compiere, adempiere, mantencre, soddisfare. Im- 
plere promissum, Cic.; adempiere, soddisfare alla 
promessa. Implere fidem, Plin.; mantener la parola. 
$ 6. Compiere, fare, esercitare. Implere vices al- 
terius, Plin.; far le veci di un altro, supplirlo. Quum 
Paulus vix posset implere censorem, Vellej.j #0n 
essendo ancora Paolo in istato d’esercitare la carica 
di censore. Implere oflicium, v officit partes, Cic.; 
fare il suo dovere, compiere il suo uffizio. $ 7. Com- 
pire, finire, aggiungere, giugnere. Implevit annos 
centum, Plin.; 4a compito cent'anni, giunse a cento 
anni. Raro modius grani sexdecim libras implet, 
Plin.; rare volte un moggio di yrano giunge a pesare 
sedici libbre. Numeros principis implere, Ovid.; 
compire, empicr tutte le parti di principe. Arboris 
hujus crassitudo quatuor hominum ulnas com- 
plectentium inaplet, Plin.; quest'albero è sì grosso, 
che appena quattro uomini lo possono abbracciare. 
4 8. Contentare, soddisfare, appayare. Implere ani- 
mos auditorum, Cic.; soddisfare, contentare gli udi- 
tori. $ 9. Somigliare, essere, v rendersi simile, 
ritrarre, imitare. Oratorem Lucium Plancum Ru- 
brius implevit, Solin.; Aubrio fu affatto simile al- 
l'oratore Lucio Planco. Implere alicujus vestigia, 
Plin.; insitare, sequire l’esempio di qualcheduno. 

Implétus, a, um, part. Cic. empiuto, pieno. 

Impiexus, a, um, part. Virg. intricato, involto, 
aggruppato. 

Implexus, us, m. Plin., e 

Implicatio, Onis, f. Cic. invoglio, inviluppo , incrocie- 
chiamento, intrecciamento, ravvolgimento, avvilup- 
pamento, avviticchiamento, collegazione. $ 2. Impli- 
calio rei familiaris, Cic.; debiti. 

Implicàtus, a, um, part. Cic. intrigato, involto, avvolto, 
intrecciato, attortigliuto, aggroppato, imbrogliato. 
Conjuncti et implicati, Cic.; legati e aygroppati. 
Quaestio implicatissima, Gell.; questione molto im- 
brogliata. $ 2. Implicata criminibus avarilia, Cic.; 
avarizia criminale. 
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Impliciscor, scèris, dep. l'laut. delirare e svenire, ca- 
dere in deliquio. 

Impticitans, anlis, intrigatore. 

Implicite, avv. Cic. intricatissimamente, d’una ma- 
niera imbrogliata, implicitamente, oscuramente, 

| inviluppatamente. 

Implicito, as, are, att. Plin. imbrogliare, andar im- 
brogliando. 

Implicitus, a, um, part. Hor. irtrigato, involto, imbro- 
gliato. Litibus implicitus, Hor.; intrigato in liti. 4 2. 


Implicitus morbo, Hor.: in morbum, Liv.; ammalato, 


assalito da malattia. 

Implico, as, ivi, itum, e cùi, citum, are, att. Sen. 
inviluppare, intrecciare, avvolgere, aggroppare, intri- 
care. Crinem implicatauro, Virg.; annoda, aggroppa 
i capelli con fila d’oro. Ad speculum caput implicat, 
Plaut.; s’intreccia le chiome, si acconcia il capo allo 
prete. Implicare dextras, Tac.; giunger destra a 

estra, toccarsi la mano. $ 2. Metaf. Impacciare, 
intricare, inviluppare, imbrogliare. Implicare se ne- 
gotils, Cic.; impacciarsi, intricarsi negli affuri. Im- 
plicare aliquem sermonibus, Liv.; imbrogliare, 
inviluppare, garabullare, trappolare alcuno con 
ciancie. 4 3. Mischiare, frammischiare, mettere, cac- 
ciare, infondere. Vim suam cum naturis hominum 
implicant dii, Cic.; mischiano gli dei il poter loro 
colla natura degli uomini. Atque ossibus implicat 
ignem, Virg.; e fino alle ossa le infonde, 0 nelle vene 
le caccia un segreto fuoco. 4 4. Implicari morbo, o 
in morbum, Cic., Liv.; essere assalito da malattia, 
infermare, ammalare. 

Implorabilis, le, Val. Flac. che s’implora, 0 si può, 
v si dee implorare. 

lu piorandus, a, um, part. Cic. che si dee implorare, 
invocare. 

Impiòrans, antis, part. Cic. implorante, implorando, 
che implora, che invoca, gemente, gemendo. 

Imploratio, Gnis, f. Cic. invocazione, l’implorare. 

Impioratus, a, um, part. Catul. implorato, invocato, 
chiamato in afuto. 

Impiòro, as, avi, atum, are, alt. Cic. domandar ajulto, 
invocare, implorare. 

Impiùit, ébat, imp. Col. piovere sopra. Malum cum 
impluit ceteris, ne impluat mihi, Plaut.; che pio- 
vendo il male addosso gli altri, non piova sopra 
di me. 

Implumbo, as, are, alt. Vitr. impiombare. 

Impiamis, e, Plin. senza piume, senza peli. 

Impluvia, ae, f. Varr. piviale, veste sacerdotale in 
tempo di pioggia. 

Impluviàtus, a, um, Plin. Impluviata veslis (secondo 
Turneb.) mantello, tabarro; (secondo Nonio) veste 
di colore oscuro, 0 sia tanè. 

Impiuvium, fi, n. Cic. cortile, corte, luogo nelle case, 
dove cade la pioggia dal tetto. 

Impoenitendus, a, um, part. Apul. da nor pentirsi. 

Impoenitens, entis, Hieronym. smperitente. 

Impoenitentia, ae, f. Hieronym. impcnitenza. 

Impoenitus, a, um, Gell. non purito, impunito. 

Impolite, avv. Cic. rozzumente, senza ornamento, alla 
buona. 

Impoltitia, ae, f. Gell. rozzezza, ruvidezza, sordidcezza, 
non curanza. Impoliliae notari, Gell.; essere incol- 
pato di negligenza (dicevasi dei cavalieri romani, 
che nutrivano male il cavallo). 

Impolîtns, a, um, Cic. rozzo, goffo, ruvido, mal proprio. 
$ 2. Comp. Inpolilior, Quint.; più rozzo. 

Impollatus, a, um, Tac. non macchiato, inviolato, non 
violuto. Impolluta virginitas, Tac.; verginità in- 
violata. 
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Impomenta, òrum, n. plur. l'est. vivande, che s'im- 
bandivano dopo cena. 

Imponendus, a, um, part. Cic. da imporsi, che si deve 
mporre. 

Impòno, is, si, situm, nere, att. Cic. imporre, soprap- 
porre, porre, 0 metter sopra. imponere in collum, 
in manum, in navim, Plaut., Liv.; metter sopra il 
collo, sulla mano, 0 in mano, sopra, o dentro lu nave, 
caricarla, imbarcare. Et montes insuper altos im- 
posuit, Virg.; ed alti monti vi sovrappose. Imponere 
aliquem in equum, Liv.; mettere alcuno a cavallo. 
Imponere fundo servitutem, Cic.; mettere servitù 
sopra un podere, sottomettere un podere a servitù. 
4 2. Dare, mettere, porre. Imponere modum dolori, 
Cic.; metter una misura al dolore, moderare l’uffanno: 
clausulam disputationi, Col.; por fine alla disputa, 
finire la disputa: fastigium operi, Cic.; por fine ad 
un lavoro, terminare un’opera: nomen, vocabulum 
alicui, Liv.; dure, mettere, imporre un nome a qual- 
cheduno: aliquem pecori, dare ad alcuno la cura 
della mandra: summam manum operi, Plin.; dar 
l’ultima mano ad un lavoro, a un’opera : improbam 
personam alicui, Cic.; dare, attribuire a qualcheduno 
un cattivo carattere, farlo passare per un cattivo s0g- 
getto. 4 3. Recare, arrecare, apportare. Plagam mor- 
tiferam alicui imponere, Cic.; apportare ad alcuno 
una piaga mortale, ferirlo mortalmente: plurimas 
injurias alicui, Cic.; caricar qualcheduno d’ingiurie. 
4 4. Intimare, ordinare, imporre, ingiungere, addos- 
sare. Silentium imponere, Suet.; intimar silenzio: 
tributum, vectigal, Cic.; imporre tributi, gabelle: 
multam alicui, Liv.; imporre una multa a qualcho- 
duno, condannarlo ad una multa, a qualche pena : 
sibi leges, Cic.; imporsi, farsi delle leggi: necessi- 
tatem, vim, legem, dominium alicuì, Cic.; necessi- 
tare, sforzare, obbligare, soggettare alcuno. $ 5. 
Ingannare, giunture, truffare, dare ad intendere, 
piantar carote. Catoni egregie imposuit, Cic.; ir- 
gannò Catone assai bellamente; glie l’ha fatta bella. 
4.6. Ridurre, condurre, cacciare, gettare. Curio, cu; us 
amicitia me paulatim in hanc perditam causani 
imposuit, Cael. ad Cic.; Curione, la cui amicizia 
m°ha condotto a poco a poco ad un sì cattivo partito. 

Imporcàtus, a, um, part. Col. messo nelle porche, nei 
solchi. 

Imporcitor, oris, m. Fest. colui che fa porche, 0 solchi 
nell’arare il campo. 

Imporco, as, are, att. Col. fur porche, 0 solchi in un 
campo. 

Importans, antis, part. apportatore, che porta dentro. 

Importatitius, e importaticius, a, um, Hlirt. che si 
porta dentro. 

Importatùrus, a, um, part. Cic. che apporterà, che è 
per apportare. 

Importatus, a, um, part. Cic. portato dentro, intro- 
dotto, venuto altronde, apportato. Jumenta impor- 
tata, Caes.; giumenti portati d’altronde nel pàese, 
non nati nel paese. 

Importo, as, ivi, ilum, are, all. Hirt. portar dentro, 
introdurre.Importare frumentum in oppidum,Caes.; 
introdurre, portare grano dentro la città. $ 2. Arre- 
care, apportare, cagionare, produrre. Grave damnum 
alicui importare, Cic.; apportar grave danno ad 
alcuno. Foecundilatem importat feminis, Plin.; 
produce fecondità nelle donne, rende le donne feconde. 
Adjumenta importare alicui, Cic.j recar soccorso 
a qualcheduno. l’igritia magnas calamitates impor- 
tat homini, Cic.; la pigrizia arreca all'uomo grandi 
calamità. Odium sibì importare libellis, Uor.j com» 
citarsi, tirarsi addosso l'odio con satire. 
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Importine, avv. Cic. fuor di tempo, fuor di proposito, 
importunamente, malamente, importunatamente. $ 2. 
Comp. Importunius, Lactant.; più importunata- 
mente. Sup. Importunissime , Gell.; a/fatto fuor di 
proposito. SR: 

Importunitas, alis, f. Ter. importunità, seccaggine, 
fracidume, noja. 4 2. Ficrezza, crudeltà, Cic. 

Imaportinus, a, um, Ovid. senza porto, pericoloso. 4 2. 
Che fa una cosa fuor di tempo 0 luogo, importuno, 
molesto, nojoso, agro, spiacevole, barbaro, crudele, 
abbominevole. Cyclops alter importunior, Cic.; un 
altro Ciclope più crudele, $ 2. Sup. Importunissimus, 
Cic.; crudelissimo. 

Impòrtuòsus, a, um, Sallust. senza porto. $ 2. Sup. 
Importuosissimus, Plin.; del ‘utto senza porto. 

Impos, òtis, Plaut. che non ha in suo potere. Impos 
animi, Plaut.; che non è padrone di se stesso, che è 
fuor di se stesso. 

Impositio, onis, f. Plin. imposizione. 4 2. Invenzione. 
Impositio nominum, Varr.; l’invenzione de’nomi,_e 
la maniera d’applicarli alle cose. 

Imposititius, a, um, c meglio impositicius, a, um, 
Varr., messo, dato, imposto. lmpositilium nomen, 
Varr.; nome, che è stato imposto in occasione di chec- 
chessia. 

Impositivus, a, um, Plin. /o stesso che imposì- 
titfus. 

Impositor, oris, m. Varr. colui, che impone il nome a 
qualche cosa. 

Impositus, e impostus, a, um, part. Cic., Propert. 
imposto. 

Impositus, us, m. Quint. imposizione. 

Impossibilis, le, Quint. impossibile. 

Impossibilitas, dlis, f. Apul. impossibilità. 

Impostor, òris, m. Ulp. ingannatore, truffutore, barat- 
tiere, furbo, carotiere, carotajo , impostore. 

Impostura, ae, f. Ulp. impostura, fraude, inganno, 
truffa, gabbamento, gherminella, treccheria, carota. 
Imposturam facere, Ulp.; tessere inganno. 

Imposùi, pass. perf. di impono. 

Impòtens, entis, Cic. impotente, debole. Impotenti 
animo aliquid facere, Cic.; fare alcuna cosa per 
debolezza d'animo, per passione. Impotenti animo 
esse, Ter.; esser debole, essere schiavo delle proprie 
passioni. $ 2. Incontinente , snoderato , sfrenato, in- 
capace di soggezione, trasportato, veemente, insolente, 
prepotente. Impotentior rabies, Liv. ; rabbia più 
sfrenata, che più difficilmente si può raffrenare. 
Homo impotentissimus, Cic.; uomo sfrenatissimo. 
Ut Atheniensium impotentem dominationem re- 
fringeret, Nep.; per reprimere, o fiaccare l’insolente, 
il prepotente dominio degli Ateniesi. Equus impo- 
tens regendi, Liv.; cavallo, che non si può reggere, 
che non st può domare. $ 3. Col caso gen. Impotens 
irae, Liv.; che non può contenere la collera. 4 4. 
Comp. Impotentior, Liv.; più sfrenato. Sup. Impo- 
tentissimus, Cic.; sfrenatissimo. 

Impotenter, avv. Quint.; sregolatamente, dissoluta- 
mente, senza riguardo, con insolenza, senza alcun ri- 
tegno, con debolezza d'animo. $ 2. Comp. Impoten- 
lius, Liv.; più sregolatamente. Sup. Impotentissime, 
Sen.; sregolatissimamente. 

Impotentia, ac, f. Ter. impotenza, debolezza. € 2. 
Sfrenatezza , dissolutezza, Cic. $ 3. Prepotenza, Sen. 

Impraesentiàrum, ed in pracsentiirum, Nep., Cat., 
Tace.; al presente, adesso, 

Impransus,a, um, part. Hor. che nov ha ancora desi- 
nato. 

Imprecatio, inis, f. Sen., Plin. maledizione, impreca- 
zione, il maledire. 
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Imprécor, aris, alus sum, ari, dep. Virg. maledire, 
pregar male. 4 2. Pregar bene, Apul. 

Impressi, pass. perf. di imprimo. 

Impressio, onis, f. Cic. impressione, immagine, vio- 
lenza , impeto, assalto violento, carica, o urto del 
nemico. Impressionem facere in hostes, Liv.; cari- 
care il nemico. Dare impressionem, Liv.; dar l’as- 
salto , dar la carica. Impressionem accipere, Liv.; 
pigliar la carica, ricever l'urto dal nemico. 

Impressus, a, um, part. Cic. impresso, improntato. 
DI impressus signis, Virg.; tazza ornata d'en- 

1. 

isprimeni entis, parl. che imprime, che stampa. 

Imprimis, V. Primus. 

Imprimo, is, essi, essum, imére, att. Cic. imprimere, 
calcare, introdurre, inserire, stampare , improntare. 
Vestigium aliquo in loco imprimere, Cic. ; impri- 
mere le pedate in qualche luogo. In cera sigillum 
imprimere, Cic.; improntar il sigillo nella cera. 
Unguem imprimere, Plin.; cacciare l’unghie nella 
carne. Imprimiere vulnus, Col.; far una ferita, fe- 
rire. 42. Metaf. Imprimere in animo, o in animum, 
Cic.; imprimere nella mente. Dedecus imprimere, 
Cic.; disonorare. . 

Improbabitis, le, Cic. improbabile, che non si può 
approvare. Affectus suntanimi motus improbabiles, 
Sen.; le passioni sono movimenti dell'animo, che non 
possono approvarsi dalla ragione. Res improbabilis, 
inverisimilitudine. 

Improbandus, a, um, part. improbabile. 

Improbatio, Gnis, f. ad Her. riprovagione, il riprovare, 
riprovazione. 

Improbàtor, oris, m. Apul. biasimatore, disapprovatore. 

Improbàtus, a, um, part. Cic. riprovato, non appro- 
vato. $ 2. Sup. Improbatissimus, Gell. ; riprovato 
del tutto. 

Impròbe, avv. Cic. malvagiamente, Ag Logos fel- 
lonescamente. $ 2. Comp. Improbius, Cic.; più mal- 
vagiamente. Sup. Improbissime , Cic.; malvagissi- 
mamente. 

Improbiìtas, àtis, f. Cic. malvagità, cattività, iniquità. 

Improbiter, avv. Petr. /o stesso che impròbe. 

Impròbo, as, ivi, tum, are, att. Cic. riprovare, dis- 
approvare, rigettare , ributtare, biasimare. Haec 2 
Peripatelicis improbantur, a Stoicis defenduntur, 
Cic.; queste cose sono sostenute dagli Stoici, e ripro- 
vate dai Peripatetici. Improbare mores alicujus, 
Suet.; biasimare, riprovare i costumi di qualcheduno. 
4 2. Annullare, render nullo, vano. Improbare te- 
stamentum, Plin.; annullare il testamento. Impro- 
bare judicium, Cic.; annullare la sentenza. 

Impròbro, as, ivi, àtum, are, att. Plaut. rimproverare, 
biasimare, rinfacciare. 

Improbùtus, a, um, Juv. cattivello, sfacciatello, ardi- 
tello., 

Impròbus, a, um, Cic. cattivo, malvagio, tristo. Im- 

a amor, Virg.; malvagio, tristo amore. Impro- 
iores sunt, quam a primo credidi, Plaut.; sono 

più malvagj, sono peggiori di quello, ch'io non cre- 

detti prima. Improba hiems, Ovid.; cattfro inverno, 
inverno rigido, crudele. Improbum testamentum, 

Cic.; cattivo testamento , testamento mal fatto , cicè 

non fatto nelle debite forme, o fatto contra le leggi. 

Improbae merces, Plaut.; cattive mercanzie, mer- 

canzie quaste. $ 2. Abbietto , vile, da nulla, infame, 

Gell., Plaut. 43. Sozzo, /aido, osceno, lasciro, Ovil., 

Mart. 4 4. Brutto, difettoso, mal fatto, quasto, Lucil. 

apud Non. $ 5. Ardito, audace, sfacciato, temerario. 

Improbae spes, Quint.; cemerarie speranze, speranze 

ardite, troppo alte. Oris improbì homo, Suet.; w0mo 
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sfacciato, audace. $ 6. Avido, ingordo , insaziabile, 
° Virg.4 7. Smoderato, eccessivo, troppo. Improbum 


lumen, Sen.; troppo lume. 4 8. Lungo, ostinato, con- 


tinuo, costante. Labor omnia vincit improbus, Virg.; 
una continua ed ostinata fatica vince, supera ogni 


cosa. $ 9. Improbae divitiae, Hor.; ricchezze mal ac- 


quistate. $ 10. Comp. Improbior, Plaut.; più mal- 


vagîo, peggiore, Sup. Improbissimus, Cic.; malvagis- 


simo, iniquissimo. 
Improcérus, a, um, Gell. ron alto, dbusso. 
Improcreàbilis, le, Apul. ingenerabile. 


Improfessus, a, um, Suet. che non ha ancor dichiu- 


rato la sua condizione, che non s'è dato in nota. 


Imprétis, o improlus, Fest. che 20n è per anco ascritto 


al cittadinatico. 


Impromiscùus, e inpromiscuus, a, um, Gell. separato, 


puro. 


Impromtas , e imprompius, a, um, Liv. #0 pronto, 
tardo. Impromptus lingua, Liv.; che now ha lingua 


spedita ; balbettante. 


Improperàtus,a, um, part. Virg. nona/frettuto, senz'af- 


frettarsi, con suo comodo. 


Improptro, as, avi, atum, are, n. Plin. andar presto, 


andare frettolosamente. $ 2. Rimproverare, Plaut. 

Impropérus, a, um, Sil. tardo, lento. 

Improprie, avv. Gell. impropriamente. 

Impropriéttas, atis, f. Gell., e 

Improprium, li, n. Gell. improprietà. 

Improprius, a, um, Plin. improprio. 

Improsper, spéra, spérum, Tac. infelice, sgraziuto. 

Improspére, avv. Col. infelicemente , sgraziatamente. 

Improtectus , a, um, Gell. senza difesu , non prodelto. 

Emprovide, avv. Liv. imprudentemente, incautamente, 
inconsideratamente, improvvidamente. 

Improvidus, a, um, Cic. incauto, imprudente , incon- 
siderato. $ 2. Non preveduto. Tela improvida, Plin.; 
colpi non preveduti. 

Emprovise, e improviso, avv. Cic., Plaut.; 1mprovi- 
samente, all’ improvista, per la non pensata , alla 
sprowista. 

Improvisus,a, um, Cic. improvwiso, non prowisto, non 
preveduto. $ 2. Comp. Improvisior, Tac.; più im- 
provriso. 

Imprùdens, entis, Cic. imprudente, mal accorto, in- 
cauto, stordito, inconsiderato, che non pensa, che non 
prevede, ignorante, poco pratico. Imprudens feci, 
Ter.; l’hRo fatto senza pensarci. Imprudens culpa 
peccavi mea, Plaut.; Ao commesso il fallo inavvedu- 
tamente. Hoc illo imprudente factum est, Cic.; que- 
sto si è fatto senza ch'egli lo sapesse. Imprudentem 
opprimere, Ter.; sorprendere alcuno all’improvvista. 
Imprudens maris, Liv.; poco pratico della nuviga- 
zione, che non sa che cosa sia navigare. Imprudens 
harum rerum, Ter.; ignorando queste cose. 12 
Corp. Imprudentior, Sen.; più imprudente. Sup. 
Imprudentissimus, Sen.; inprudentissimo. 

Imprudenter, avv. Cic. imprudentemente, incauta- 
mente, inavvertentemente, inuvvedlulamente, ignoran- 
temente, improvvedutamente, senza considerazione. 
Imprudenter interemptus est, Vell.; è stato ucciso 
senza che si sapesse che fosse lui; è stato ucciso 
inavvertentomente. € 2. Comp. Imprudentius, Ter.; 
più imprudentemente. 

Imprudentia, ae, f. Cic. imprudenza, inavvertenza. 
Peccare imprudentia, Ter.; mancare per inavver- 
tenza. $ 2. Ignoranza, Petr. 

Impuùbes, is, e impùbis, e, o impùber, &ris, Cic. senza 
Sarba, che non è arrivato agli anni della pubertà. 

Impubescens, entis, Plin. /o stesso che impibes. 

Imapùdens, enlis, Cic. sfucciato, ardito, svergognato, 
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affacciato, briccone, gaglioffo. $2. Comp. Impuden- 
uor, Cic.; più sfacciato, Sup. Impudentssimus, Cic; 
sfacciatissimo. 

Impudenter, avv. Cic. sfucciatamente, arrogantemente, 
svergognatamente. $ 2. Comp. Impudentius, Cic.; più 
sfacciatamente. Sup. lmpudenlissime, Cic.; sfuccia- 
lissimamente. 

Impudentia, ae, f. Cic. sfucciatezza, arditezzi, arro- 
ganza, svergognatezza, sfacciataggine, impudenza. 

Impudentiusculus, a, um, Cic. sfucciatello. 

Impudicatus, a, um, Fesl. stuprato. 

Impudicitia, ae, f. Cic. impudicizia, disonestà. 

Impudicus, a, um, Cic. impudico, disonesto. $ 2. Te- 
merario, sfrontato, Plaut. $ 3. Comp. Impudicitior, 
Plaut.; più impudico. Sup. Impudicissimus, Cic.; 
impudicissimo. 

Impugnans, antis, part. Liv. V. Impugnator. 

Impuguatio, onis, f. Cic. oppugnazione, impugnazione, 
l’oppugnare. 

Impuguator, oris, m. inpugnatore, oppugnatore, asse- 
diante. 

Impugnàtus, a, um, pari. Plin. oppugnato, impugnato, 
vinto. $ 2. Non impugnato, Gell. 

Impugno, as, avi, atum, are, att. Cic.; impugnare, 
oppugnare, assalire, contrariare , disapprovare. Im- 
pugnare terga hostium, Liv.; assalire il nemico 
alle spalle. llpupnare patriam, Cic.; oppugnar 
la patria. 

Impuli, pass. perf. di impello. 

Impulsio, onis, f. Cic. spinta, sospinta, sospiynimento, 
urto, impulso, instiguzione, persuasione. 

Impulsor, oris, m. Cic, spigratore, instigatore, solleci- 
tatore, autore. Me impulsore haec non fecit, Ter.; 
non sono iv, che gli fo fur questo; nonlo fece a miu 
tnstigazione. cl 

Impulsùrus, a, um, part. Cic. che spingerà, che sti- 
molerà, che muverà. 

Impalsus, a, um, part. Juv. spizio, mosso, sospinto, 
tustigato, stimolato, incitato, sollecitato. 

Impuisus, us, m. Cic. lo stesso che impulsio. 

Impulveréus, a, um, Gell. senza polvere, senza fatica. 
Impulverea incruentaque victoria, Gell.; vittoria 
ottenuta senza futica, e senza spargimento di sangue. 

Impune, avv. Ovid. impunemente, impunitamente , 
senza castigo. Credin’ te impune abiturum? Ter.; 
credi forse di passarla senza castigo, d’uscirne pel 
rotto della cuffia ? Impunissime tibi quidem Iler- 
cule vendere hasce aedes licet, Plaut.; tu puoi ven- 
dere questa casa, senza che alcuno ti abbia a ripren- 
dere, o gastigartene. 4 2. Senza danno, Virg. 93. Comp. 
Impunius, Cic.; più impunemente. 

Impunis, e, Solin. impunito, senza castigo. 

Impunitas, atis, f. Cic. impunità, perdono, libertà, si- 
curezza. 

Impunite, avv. Marius ad Cic. impunemente, impuri 
tamente. 

Impunitus, a, um, Liv. impurito, incastigato. 

Impuno, onis, m. Luc. audace, sfacciato. 

Impuràtus, a, um, part. Ter. impuro, lordo, disonesto. 
$ 2. Sup. impuralissimus, Plaut.; impurissimo. 

Impure, avv. Cic. lordamente, disonestamente. $ 2. Sup. 
Impurissime, Cic.; disonestissimamente. 

Impuritas, itis, f. Cic., e 

Impuritia , ae, f. Plaut. lordura, lordezza, impurità, 
disonestà. 

impùrus, a, um, Cic. immondo, impuro, sporco, lordo. 
$ 2. Comp. Impurior, Cic.; più impuro. Sup. Impu- 
rissimus, Cic.; impurissimo. 

Imputatio, onis, f. T. imputazione, il dar la colpa, l'in 
colpare, accusazione. 9 
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Impùtans, antis, part. Sen., c 

Imputàtor, oris, m. imputatore, accusatore. 

Imputàtus, a, um, part. Plin. 207 potuto. Imputata 
vinea, Hor.; vigna non potata. 

Impiito, as, avi, alum, dre, att. Plin. mettere a conto, 
o in conto, computare, contare. Longe plus impulant 
seminis jacli, quam quod severint, Col.; contano 
assai più grano di quello che abbiano seminato. 4 2. 
Metaf. Quidam ultro officia nostra nobis imputant, 
Sen.; vi sono cerl’uni, che ci mettono in conto di de- 
bito : benefizj che loro facciamo, che credono sta no- 
stro debito il beneficarli continuamente. 9 3. Vantare, 
spacciare, metterein faccia, rinfucciare, Yer., Phaedr,, 
Sen. $ 4. Attribuire, ascrivere, imputare, mettere, 0 
far cadere addosso. Iniquissima haec bellorum con- 
ditio esl: prospera omnes sibi vindicant, adversa 
uni imputantur, Tac.; è questa la maggior miseria, 
la più trista condizione delle guerre, che tutti vogliono 
aver parte nei prosperi successi, ed i simstr'i si ascri- 
vono, 0 si fanno cadere addosso a un solo. 

Imputresco, scis, ulrii, escére, n. Col. marcire. 

Imus, a, um, Cic. infimo, basso, imo. Imae radices 
montis, Caes.; le fulde del monte. Sensibusimis ali- 

uid reponere, Virg.; imprimersi bene una cosa nel- 
Daino: A vertice ad imos talos, Hor.; du capo a 
piedi. Imo a pectore, imo de pectore, Virg.; dal 
fondo del cuore. 4 2. L’ultimo, Uor. 


IN 


In, prep. che regge l’abl. e l’acc., Cic. in, nel, dentro, 
Miserandum in modum, Cic.; in uz modo misera- 
bile. In peregrinum modum, Plaut.; in maniera 
strana. în manus sumere, tenere, Cic.; pigliar in 
muno, tener in mano. Victoria est in manibus, Liv.; 
è in mano, si tiene sicura la vittoria. In hanc, in eam, 
in eamdem sententiam, Cic.; în questo proposito, di 
simil tenore. In dubio est vita, Ter.; è in dubbio la 
mia vita, corro pericolo della vita. In brevi, Quint.; 
in breve, brevemente. In orbem, Liv.; in circolo, a vi- 
cenda. In speciem, Cic.; 12 vista, in apparenza. In 08, 
Sen.; în presenza. 'Tibi in manu est, ne fiat, Ter.; sta, 
odèintuamano il fare, che ciò non segua; puoi impe- 
dire, che questo succeda. In utramque partem, Cic.; 
nelluna e nell'altra parte, o dall'una e dall'altra 
parte. Slare in pedes, Plin.; star dritto in piedi. In 
tuto res est, Plaut.; l'affare è în sicuro, non v'è più 
da temere. In procinctu facere testamentum, Gell.; 
far testamento in guerra. In dubio est animus, Ter.; 
sta în dubbio, in forse lunimo mio ; i0 son dubbioso. 
In spem venire, Cic.; entrare in isperanza. 4 2. 
Verso, in verso. Pietas in parentes, Cic.; pietà verso 
i genitori, o inverso de A 3. Contro, contra. 
Populum inflammare in impròbos, Cic.; infiam- 
mare, accendere il popolo contra i malvagi. 4 4. In- 
torno, circa, su, sopra. En hanc sententuiam multa 
dixit, Cic.; disse molte cose su questo soggetto, 0 in- 
torno a questo soggetto. In re praesenti consulere 
licebit, quid emam, Plault.; quando sarò sul posto, 
vedrò, che cosa debbo comprare. In propinquo cer- 
tamen erat, Liv.; eravamo sul punto, od erasi in 
procinto di combattere. In rem praesentem venire, 
Cic.; recarsi, andare sul luogo contenzioso. $ 5. Tra, 
fra. In familiaribus alicujus esse, Cic.; 1 
gli intimi amici di qualcheduno. Sentio, nisi in 
nis, amicitiam esse non posse, Cic.; i0 fo ragione, 
son dî parere, che l’amicizia esser non possa, che tra 
uomint dabbene. Liber estin manibus omnium, Cic.; 
il libro va in volta, è tra le mani, 0 va per le mani 


INABRUPTUS 


di' tutti, Res est in manibus, Cic.; l'affare è tra le 

mani, si dibatte, si tratta.46. Presso, appo, apyr'esso: 

In vulgus, Cic.; presso tutti, comunemente. $ 7.4, 

ad. In diem, o în dies vivere, Cic.; vivere alla gior- 

nata. In tempore, Ter.; a tempo, opportunamente. 

In horas, Hor.j ad ogni momento, ad ogni istante. 

In oculis, in conspectu omnium, Cic.; « vista, alla 

presenza di tutti. Filiam suam despondil in divi- 

lias maximas, Plin.; hu fidunzata la sua figliuola 

ad un uomo assai ricco. ln numero ludere, Virg.; 

ballare a tempo. In exitu est meus consulatus, Cic.; 

il mio consolato è al suo fines sono alla fine del mio 

consolato. In loco, Ter.; « /uogo, a proposito. $ 8. 
Di. Illa in dies singulos magis magisque 0pinio 
confirmatur, Cic.; quell’opinione di giorno tn giorno, 
ogni giorno più si conferma. In trausitu, Quint.; di 
passaggio. In annos singulos, Cic.; d’azno in anno, 
tutti gli anni, ogni anno. In aevo nostro, Plin.; del 
nostro tempo. In posterum tempus, Cic.; d'ora în- 
nanzi. In re mea est, Plaut.: in rem meam est, Ter.; 
questo è tutto di mio interesse, 0 nel mio interesse; 
questo mi è utile, vantaggioso. In horam, o in horas, 
Cic.; d'ora in ora. $ 9. Con. In crepidis, Suet.; colle 
pianelle, od in pianelle. In armis erant, Liv.; sta- 
vano, od erano con l’arme alla mano. Nullum in 
rei usum, Tac.; con niun vantaggio, senza alcun 
profitto. $ 10. Secondo, giusta, a mo’, a foggia, a 
guisa. Vaticinantis in modum, Liv.; a guisa, a f0g- 
gia di chi profetizza. Servilem in modum, Cic.; « 
mo’ di servo, ad usanza di seroo. $ 11. Sino a, fino a. 
En hanc diep, Plaut.: in hodiernum diem, Cic.; sin0 
a quest'oggi, sino al dì d'oggi, fino ud ora. ln decem 
annos, Varr.; fino ai dieci unni, sino al decimo anno. 
In partem dimidiam, Col.; sino alla metà. $ 12. Per. 
Ad coenam hominem invitavit in posterum diem, 
Cic.; invitollo a cena pel giorno seguente, pel dì ven 
turo. Singulae in militem tunicae, Liv.j una veste 
per soldato. In paucos dies, in mullos menses, Cic.; 
per pochi dì, per molti mesi. Olera in coenam, Ter.; i 
legumi per la cena. In mensem januarium, Cic.; pel 
mese di gennajo. In omnem eventum, Caes.; per 
Ogni evento, per tutto ciò che potesse accadere. In 
perpetuum, Cic.; per sempre. Pecuniam in prae- 
sens non habent, Gell.; per adesso, per ora non 
hanno denaro. In posterum, Cic.; per l'avvenire, 0 
pel giorno seguente. Quum tantum bellum in ma- 
nibus esset, Liv.; avendosi per le mani una sì grande 
guerra. Bini censores in singulas civitates, Cic.; 
due censori per città. In ore est omni populo, Ter; 
va per la bocca di tutti, 0 di tutto il popolo ; tutto il 
mondo ne parla. Duodenos sexterlios exigere pro 
frumento in modios singulos, Cic.; esigere dodici 
sesterzj per ciascun moggio di frumento. Quum quin- 
gentos denarios pretium in capita statuisset, L1v.; 
avendo messo la tassa di cinquecento denari pen testa. 
Quaterni denarii in pula vini amphoras, Cic.; 
quattro denari per anfora. In turpissimis rebus alì- 
quid habere, Caes.; avere, tenere una cosa per tur- 
pissima. In hodiernum diem, Cic.; per oggi. In iti- 
nere, Ter.j per viaggio, camminando. In praesens 
et in futurum, Liv.; per adesso e per l'avvenire. 4 13. 
Res est in integro, Cic.; /a cosa è ancora intatta. 
Vindemiae in manibus, Plin.; faccimno le vendem- 
mie. In medio positum est, Cic.; è noto, è manifesto. 
In fabulis esse, Suet.; esser la favola di tutti. Ta- 
bulae sunt in medio, Cic.; i registri sono presenti. 


Ina, ae, f. Fest. vena della carta. 
Inabruptus, a, um, Stat. non rotto , indissolubile, che 


non si può rompere. Inabrupta concordia, Stat.; 
amicizia indissolubile. 


INABSOLUTUS 


Inabsolatus, a, um, Apul. zon compiuto , non perfe- 
zionato, non finito. 

Inaccensus, a, um, Sil. ron acceso. 

Inaccessus , a, um, Virg. inaccessibile, dove non si 
può andare. 

Inacesco, scis, escére, n. Apul. lo stesso che acesco. 

Inactus; a, um, Varr. cacciato dentro. 

In adversum, V. Adversus. 

Inadulabitis, le, Gell. non soggetto all’udulazione, che 
non si può Quadagnar con carezze. 

Inadustus, a, um, Uvid. non abbruciato, senza abbru- 
ciarsi. i 

Enaedificatio, onis, f. Plaut. il fabbricare, fabbrica. 

Imaedifcatus , a, um, part. Liv. edificato in qualche 
luogo. Nec clausae modo portae, sed eliam inaedi- 
ficatae erant, Liv.j nor solamente erano chiuse le 
porte, ma murate. 

Inaedifico , as, avi, ilum, are, all. Caes. cecupare 
con fabbriche. Plateas inaedificare, Caes; ing0m- 
brare di ordigni e di fabbriche le piazze. $ 2. Fab- 
bricare in qualche luogo. Inaedificatur nido lapis 
actites, Plin.; fanno il loro nido in una pietra che 
si chiama etite. $ 3. Distruggere un edifizio. Sacella 
incensa el inaedificata, Cic.; orator) abbruciati e 
distrutti. 

Inaequabilis, le, Cic. disuguale. 

Inaequabiliter, avv. Varr. incqualmente. 

Inaequalis, le, Mart. disuguale, dispari, dissomigliante. 
4 2. Comp. Inaequalior, Plin. ; più disuguale. Sup. 
Inaequalissimus, Suet. ; assai disuguale. 

Imaequalitas, alis, f. Col. disuguaglianza, disparità, 
ineguaglianza, disugualità. 

Imaequaliter, avv. Col. inegualmente, disugualmente , 
disparimente. 

Inaequatus, a, um, part. Tibul. uguagliato, uguale. 

Inaequo, as, ivi, alum, are, att. Caes. uguugliare, 
spianare, 

Inaestimabilis, le, Cic. inestimabile, imprezzabile, che 
eccede ogni prezzo. $ 2. Di niun prezzo, di niun conto. 

Imaestimatus, a, um, ff. z0n istimato. 

Imaestùo, as, ivi, itum, are, n, Hor. accendersi, scal- 
darsi, bollire. 

Inaffectàtus, a, um, Quint. n0n affettato, nonistudiato. 
Inall'ectata oratio, Quint.; discorso n0n istudiato. 
Inagitabilis, le, Sen. immobile, che non si può agitare. 
Inagitàtus, a, um, Sen. 20% agitato. Inagitatus terro- 

ribus, Sen.; che non si lascia spaventare. 

Inatbans, antis, part. imbiancatore, che imbianca. 

Inalbesco, scis, bescére, n. Cels. divenir dianco, 1m- 
bianchirsi. 

Inalbo, as, are, alt. Apul. imbiuncare. 

Inalgesco, scis, gescère, n. Cels. diverir freddo. 

Inalpini, rum, m. plur. Suet. abitatori delle alpi. 

Inaltàtus. a, um, part. Apul. sullevato in alto. 

Inamabilis, le, Ovid. inamabile, disamabile, non ama- 
bile. 4 2. Comp. Inamabilior, Sen.; più inumabile. 

Inamaresco, scis, escére, n. Hor, inamarirsi, farsi 
amaro. 

Inamitus, a, um, Sil. 207 amato, odiato. 

Inambitiésus, a, um, Ovid. senz’ambizione, non am- 
bizioso, 

Inambilans, antis, part. Cic. passeggiando, che pas- 
seggia. 

Inambulatio, Gnis, f. ad Heren. passeggio, il pusseg- 
giare, passcygiamento. 

Inambbùlo, as, avi, atum, are, n. Cic, passeggiare. 

Inamoenus,a, um,Uvid.spiacevole, ingrato, non ameno. 

Inéne, nis, u, Cic. ;/vacuo. Per inane, Uvid.; per l’aria, 

Inaneféicio, is, feci, factum, facère, alt, Ulp. render 
vuno. 
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Inania, ae, f. Plaul. vacuità. Inaniis sunt oppletae 
aedes.alque arancis,; la casa è vuota, e picna di 
ragnateli. 

Inanilòquus, a, um, Plaut. chiacchierone. 

Inanimatis, le, Apul., e 

Inanimans, antis, Scn. inanimiato, che non ha anima. 

Inanimàtus, a, um, Cic. inazziziato, senz'anima. 

Inanimentum, i, n. Plaut. cosa vana, vuota. Inani- 
mentis explementum quaerito, Plaut.j cerco di 
riempicre il ventre vuoto. 

Inanimis, me, Apul. lo stesso che inanimus. 

Inanimus, a, um, Cic. /o stesso che inanimatus. 

Inanio, is, nivi, nilum, nìre, att. Plin. votare. 

Inanis, ne, Cic. vuoto, vano. Inanissimus prudentiae, 
Cic.; affutto vuoto, privo di prudenza, imprudentis- 
simo. Simulacra inania, Ovid.; vani fantasmi. E- 
pistola inanis aliqua re utili et suavi, Cic.; lettera, 
che nulla contiene di buono. Incedo inanis, Plaut.; 
me ne vo senza portar niente, colle mani vuote. San- 
guini alque animae pectus inane fuit, Ovid.; ei 
non avea nè sangue, nè anima. 4 2. Metuf. Vuno, 
vanagloriuso, glorioso, borioso, gonfio, trunfio , su - 
perbo. Homo inanis, et regiae superbiac, Sall.; 
uomo vano, glorioso, di una boria, e superbia da re. 
43. Vano, inutile, superfluo, frivolo. Inanes cogi- 
lationes, contentiones, Cic.; pensieri vani e frivoli; 
vani, inutili sforzi. Inanem operam insumere, Hor.; 
attendere a cosa vana, perdere il tempo e la fatica, 
lavar la testa all’asino. 4 4. Ozioso. Inanes hoc Ju- 
vat, Hor.; questo piace agli oziosi, questo è buuno 
per gli oziosi. 4 5. Comp. Inanior, Cic., Liv.; più 
vuoto, e più vanaglorioso. Sup. Inanissimus, Cic.; 
vanissimo, affatto vuoto. 

Inanitas, alis, f. Cic. vacuità, il vacuo, il vano, vanità, 
apparenza. Inanitale viscera murmurant, Plault.; 
le budelle borbottano, perche vuote per la fame. 

Inaniter, avv. Cic. vanamente, indarno, inutilmente, 
a vuoto. 

Inanìitus, a, um, part. Plin. vuoto, vuotato. 

In ante, V. Anle. 

Inantestàtus, V. Inattestitus. 

Inapertus, a, um, Sil. non esposto, non soggetto. 
Fraudì inapertus, Sall.; non esposto a inganno. 
Inapparatio, 6nis, f. Hor. negligenza, trascuraggine. 

Inaràtus, a, um, Virg. ron arato, non collivato. 

Inarcùlum, i, n. Fest. bacchetta curva di melagrano, 
che portava sopra il capo la regina sacrificando. 

Inardèo, Cic. V. Ardéo. 

Inardesco, V. Ardesco. 

Inarefactus, a, um, Plin. arido, inaridito, seccuto. 

Inaresco, scis, ari, escére, n. Quint. inuridirsi, di- 
venir affatto arido, seccarsi. 

Inargentatus, a, um, Plin. inargertato, argentato. 

Inargate, avv. Gell. senza sale, senz’arguzia, insipida- 
mente. 

Inargitus, a, um, Ulp. grossolano, grosso, insipido. 

Inàro, as, avi, atum, are, att. Col. urare, sotterrare 
arando. 

Inartificiatis, le, Quint. senz’artifizio. 

Inartificialiter, avv. Quint. senz’artifizio. 

Inascensus, a, um, Plin, inaccessibile, dove nessuno 
ancora è salito. 

Inaspeetus, a, um, Stai. non veduto. 

Inassàtus, a, un, Plin. arrostito. 

Inassuétus, a, um, Ovid. n0n avvezzo, non consueto, 
non costumato, non assuefutto. 

Inattenuatus, a, um,Uvid. non diminuito, non cstenuato. 

Inattestàtus, a, um, c inautestatus, Plaut. senz'essere 
chiamato in giudizio. 

Inaudax, acis, Ilor. timido, irresoluto, poltrone. 
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Inaudio , is, divi, ditum, dire, att. Cic. udire, sentir 
dire, udire per relazione. 

Inauditiunciùla, ae, f. Gell. breve lezione, breve dottri- 
namento. 

Inauditus, a, um, part. Cic. inaudito, non più udito, 
straordinario, nuovo. Inaudita magnitudo, Plin.; 
grandezza inaudita, straordinaria, incredibile. 4 2. 
Non udito, non ascoltato, senza essere sentito. Inau- 
ditos condemnavit, Suel.; li condannò senza ascol- 
tarli. Qui statuit aliquid , parte inaudita altera, 
aequum licet statuerit, haud aequus fuit, Sen.; 
chi giudica senza sentire tutte e due le purti, è in- 
giusto, avvegnache sia giusta la sentenza data. 4 3. 
Che non sente, chenon ode. Animalia inaudita, Gell. 
apud Non.; azimali che non sentono, chenon hanno 
l’udito. 4 4. Sentito, udito, Cic. 

Inaversabilis, le, Apul. che non si può schivare. 

Inaugurato, Liv. dopo aver preso gli augurj. 

Inauguratus, a, um, part. Cic. eletto, consecrato dopo 
aver preso gli augurj. 

Inaugùro, as, avi, atum, are, att. Liv. consultare gli 
augurj, prendere gli augurj. 4 2. Consecrare, de- 
dicare. lnaugurare templum, sacerdotem, Liv.; 
consecrare , dedicare un tempio, ordinare un sacer- 
dote. Inaugurari in locum alterius, Liv.; esser 
ordinato sacerdote in luogo di un altro. 4 3. Iudovi- 
nare. Inaugura, fieri ne possit, quod mente conci- 
pio, Liv.; indovina mo, se sarà possibile, ciò che io 
penso. 

Inaurans, antis, part. indoratore, che indora. 

Ipauratus, a, um, part. Cic. indorato, dorato. 

Inaures, ium, f. pl. Plin. orecchini (giojello che sat- 
taccano le donne all’orecchio), pendenti. 

Inauritus, a, um, Gell. che non ha orecchie. 

Inauro, as, ivi, atum, are, att. Plin. dorare, indorare. 

2. Arricchire. Sic vives prolinus, ul te confestim 
iquidus fortunae rivus inauret, Hor.; vivrai con- 
tento, come se la fortuna inaspettatamente ti avesse 
condotto in casa un ruscello d’oro. 

Inauspicato, avv. Cic. senz’auspizj, senz’ava con- 
sultato î numi, con auspizj contrarj. 

Inauspicàtus, a, um, Plin. funesto, infausto, di cat- 
tivo augurio. Inauspicatissimum est, Plin.; egli è 
di cattivissimo augurio. 

Inausus, a, um, Virg. che uom non osa intraprendere, 
non più intrapreso, intentato. Quid enim per hos 
dies inausum vobis? Tac.; che non avete osato, che 
nun avete intrapreso în questi giorni ? 

Incalàre, att. Fest. invocare, chiamare. 

Incalatio, Onis, f. Fest. invocazione. 

Incalative, avv. Fest. chiamando, invocando. 

Incalesco, scis, lui, lescére, n. Ovid. scaldarsi, accen- 
dersi, divenir caldo , infocarsi. Vino incaluit, Liv.; 
s'è scaldato a bere. Incaluit virtus, Liv.; la virtù 
ha ripigliato il suo primiero vigore. Anni tempore 
incalescente, Col. ; cominciando a far caldo. 

Incalfàcio , cis, feci, factum, facère, alt. Ovid. 
scaldare. 

Incallide, avv. Cic. senz’astuzia, senz’artifizio, sempli- 
cemente. 

Incallidus, a, um, Cic. semplice, nun astuto. 

Incandesco , scis, dui, descère , n. Ovid.; accendersi 
molto, divenir infocato , 0 fuoco. Ea pars aestatis, 
quae nimiis caloribus incandescit, Front.; i calori 
più eccessivi della state. Intanduitacstu aér, Virg.; 
l’aria s’accese molto. 

Incanesco, is, nùi, nescère, n. Calul. incanutire, farsi 
bianco, 0 canuto. 

Incantamentum, i, n. Plin. incantamento , incante- 
simo, incanto, anmaliamento. 


INCENDIUM 


Incantàtor, Gris, m. Ter. incariutore, stregone. 

Incantàtus, a, um, part. Hor. incantato, unmaliato. 

Incanto, as, ivi, itum, are, att. lior. incantare, am- 
maliare. $ 2. Cantare in qualche luogo, Apul. 

Incanus, a, um, Catul. canuto, incanutito. Incanae 
herbae, Plin., Col.; erbe coperte d’una lanugine 
bianca. 

Incapistro, as, ire, att. Apul. metter il capestro. 

Incassum, avv. Viryg. invuro, indarno , inutilmente, a 
vuoto, in fallo. 

Incaste, avv. Sen. impuramente. 

Incastigàtus, a, um,.Hor. impunito. 

Incasùrus , a, um, part. Plin. che accadrà, che è per 
accadere. 

Incavillatio, onis, f. Fest. derisione per disprezzo. 

Incàvo, as, ivi, atum, are, att. Col. cavare, tncavare. 

Incaute, avv. Cic. incautamente, disavvedutamente , 
sprovvedutamente. 4 2. Comp. Incautius, Liv.; più 
incautamente. 

Incautus, a, um, Cic. incauto, disaveeduto , inconside- 
rato, imprudente. Formica non incauta futuri, Hor.; 
la formica, che prevede l’avvenire. 4 2. Col caso abi. 
e la prep. a. Incautus a fraude fraterna , Liv.; che 
non si guarda dalla frode del fratello, che non lu 
prevede. 4 3. Non guardato, Iter hostibus incautum, 
Tac.; cammino non guardato da’ nemici. $ 4. Comp. 
Incautior, Liv.; più incauto. Ì 

Incédens, entis, part. Cic. camminando, che cammina. 

Incédo, is, cessi, cessum, cedtre, n. Cic. camminare, 
andare. Pedibus incedere, Plin.; andare a piedi. 
Etiam si pedesincedat, Liv. ; ancorchè vada a picé. 
4 2. Venire, capitare. Undique nuntii inceduni, 
'Tac.; ci vengono messaggieri da tutte le parti. 4 3. 
Marciare, avanzarsi , accostarsi. Incessit itineri el 
proelio, Tac.; contro di loro si avanzò ordinato, € 
presto al marciare e al combattere; marciò in bat- 
taglia. $ 4. Andare adagio, andar contegnoso e grarè, 
andar pomposo e tronfio; avere o darsi vanto, van- 
tarsi. Asl ego, quae divum incedo regina, Mi 
ma to che ho il vanto d’esser la regina dei numi. Ma- 
gnifice incedere, Sall.; andare pomposo. Incedere 
omnibus laetitiis, Cic.; porsi a camminare tronfio 
ed esultante; far comparire nel suo andamento ana 
estrema letizia; gongolar d’allegrezza. $ 5. Soprav- 
venire, venire addosso, introdursi, entrare, occupare, 
comprendere, sorprendere, Col., Caes., Liv. 

Incedùus, a, um, Ovid. che non si taglia. . 

Incelebràtus, a, um, Tac. non pubblicato, di cui non 
si parla. 

Incelèbris, bre, Sil. zon celebre. 

Incendiarius, a, um, Cic. d’incendio. Navis incen- 
diaria, Caes.; vascello da guerra carico di mateta 
combustibile per metter fuoco al vascello nimico ; bru- 
lotto. 4 2. Incendiaria avis, Plin.; uccello di cattroo 
augurio, che presagiva qualche incendio. 

Incendiarius, fi, m. Quint. incerdiario. 

Incendiòsus, a, um, Apul. che mena incendio. l 

Incendium, li, n. Plin. accensione, incendimento , 1n- 
fiammamento. $ 2. Incendio, abbruciamento, arsione. 
Me mortuo, terra misccatur incendio, Suet.; morto 
ch'io mi sia, arda pure il mondo (dicesi di chi solo 
pensa al presente, e vuole scialacquare il suo, facendo 
poca stima di chi succede). i 3. Metaf. Ardere, Liv.; 
conflagrare invidiae incendio, Cic.; arder d'invidia. 
4 4. Rovina, sterminio, calamità, disastro , pericolo, 
Cic. $ 5. Commozione d’animo violenta, ardore, fuoco. 
Cupiditatum incendiis inflammatus, Cic.; inftam- 
mato, acceso dal bollore, dal fuoco delle passioni. $ 6. 
Ritocco, l’incarire. Annonae incendium, Quint.; 
ritocco dei viveri, accrescimento del loro prezzo. 


INGENDO 


Incendo, dis, endi, ensum, endére, att. Cic. accendere, 
infiammare , abbruciare, incendere. Classem incen- 
dere, Cic.; abbruciare la flotta.$ 3. Metaf. Incorare, 
animare, inanimire, incitare, concilare, aizzare, ac- 
cendere. Incenduntur omnes gloria ad studia, Cic.; 
la gloria infiamma, anima tutti a studiare. Incendit 
ea contumelia militum iras, Tac.; quell’ingiuria 
accese, aizzò la collera dei soldati. Incendere in se 
odia improborum, Cic.; comcitarsi, tirarsi adiosso 
l’odio dei malvagj. $ 3. Ritoccare, crescere, accrescere. 
Incendere annonam, Varr.; ritoccare, incarire i 
viveri. 4 4. Rovinare, perdere. Incendere genus suum, 
Plaut.; rovinare la sua casa. $ 5. Empire, empiere. 
Clamore incendunt caelum, Virg.; empiono l'aria 
di grida, che giungono a ferire il cielo. 

Incense, avv. Gell. vivamente, ardentemente. 

Incensio, onis, f. Cic. incendimento , accendimento , il 
porre fuoco a qualche luogo. i 

Incensor, oris, m. Ulp. acceritore, incenditore, incen- 
diario. 

Incensus, a, um, part. (da incendo), Virg. acceso, ab- 
bruciato, affocato, Dio. 1 2. Metaf. Spinto, 
mosso, animato. Incensus ira, odio, Cic.; acceso di 
collera, di odio. Equus incensus calcaribus, Hirt.; 
cavallo spronato. 

Incensus, a, um, part. (da censeo), Cic. che non ha 
dato il suo nome e i suoi beni in nota al censore, che 
non è catastato. 

Incentio, nis, f. Gell. canto, cantilena, e incantesimo. 

Incentivus , a, um, Varr. Incentiva libia, primo pif- 
fero , che nel coro comincia l’aria. $ 3. Metaf. Inci- 
tativo, Plin. 

Inceps, avv. Fest. presso gli antichi per deinceps. 

Incepsit, Fest. anticamente per inceperit. 

Inceptio , énis, f. Cic. incominciamento , principio , il 
principiare. Inceplio amentium, haud amantium, 
Ter.; quest'è un principio da pazzi, piuttosto che da 
amanti. 

Incepto, as, ivi, atum, are, att. Gell. cominciare, 
principiare. 

Inceptor, oris, m. Ter. incominciatore, cominciatore, 
fondatore, imprenditore. Inceptor et perfector, Ter.; 
che comincia e perfeziona. 

Inceptum, i, n. dic. e 

Inceptus, us, m. Nep. principio, tentativo, incomincia- 
mento, impresa. 

Inceptus, a, um, part. Virg. cominciato, intrapreso. 

Inceràtus, a, um, part. Cels. tnccerato, coperto 
di cera. 

Incernicùlum, i, n. Plin. crivello, staccio. 

Incerno , is, crévi, crétum, cernére, att. Cal. crivel- 
lare, stacciare, sparger sopra collo staccio. 

Incéro, as, ivi, atum, are, alt. Juv. incerare, coprir 
di cera. 

Incerte, Enn. apud Gell., e 

Incerto, avv. Plaut. incertamente, con incertezza. ln- 
certo scio, Plaut.; non soro sicuro di questo. 

Incerto, as, dvi, datum, are, att. Plaut. far dubbio, 
render dubbioso. Incertare animum, Plaut.; render 
l’arimo dubbioso. 

Incertum, i, n. Plin. incertezza. Incertum maris, Tac.; 
incertezza del mare. Incerta fortunac, Plin.; l’in- 
certezza della fortuna. 

Incertus, a, um, Cic. incerto, dubbioso. Adeo sunt in- 
certae potentium spes, Tac.; tanto sono dubbiose le 
speranze dei potenti, dei grandi. Cuncia mortalia 
incerta, Tac.; Ze cose del mondo sono tutte incerte. 

4 2. Incerto, mal fermo, incostante. Nihil est incer- 
tius vulgo, Cic.; non v'è cosa più incostante del 
volgo. PPede incerto ferri, Hor.; andare, camminare 
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con incerto, con mal fermo piede, vacillare, sdruccio- 
lare. $ 3. Incerto, irresoluto, intra due, indetermi- 
nato, disconsigliato, che non sa quello che abbiasi a 
fare. De uxore incertus sum, quid sim facturus, 
Ter.; nor so che cosa io debba fure, 0 che cosa i0 mi 
furò della moglie. Incertus sententiae, Liv.; che non 
sa che cosa e’ debba dire. Incertus animi, Ter.; in- 
certo, che non sa che cosu e’ debba fare. 4 4. Incerto, 
che non si sa bene, non conosciuto, ignoto. Incertus 
fons, Plin.; fonte, la cui origine è incerta, non cono- 
sciuta. Incertum est mihi, Plaut.; z0r so bene, non 
sono ben certo. $ 5. Sinistro, avverso. Amicus certus 
in re incerta cernitur, Enn. apud Cic.; si conosce 
nelle avversità il vero amico. $ 6. Comp. Incertior, 
Cic.; più incerto. Sup. Incertissimus, Cic. ; incer- 
tissimo. 

Incessi, pass. perf. di incedo. 

Incessio, onis, f. Cic. vituperio, biasimo , persecuzione. 

Incesso, is, essi, ed essivi, essilum, esstre, att. Liv. 
assalire, attaccare, molestare. Incessere aliquem, 0 
in aliquem jaculis, saxis, Liv.; assalire qualche- 
duno con aste, con sassi; avventargli contro aste, 
sussi. Incessere aliquem dolis, Plaut.; assalire al- 
cuno cogli inganni, colla frode; studiar d’ingannarlo. 
42. Venire, sopravvenire, venir addosso, sorprendere. 
Vuum autumnus incesserit, Col.; quando sarà ve- 
nuto l'autunno. Valeludo adversa cum incessit, 
Tac.; ci fu sorpreso da malattia, gli è sopravvenuta 
una malattia. tao ia ambos incessit, Sall.; soprav- 
venne a entrambi la povertà, cadder6 ambedue 1n po- 
vertà. Incesserunt iiao, Col.; sono sopravvenute 
le pioggie. $3. Entrare, introdursi, insinuarsi. ls 
incessit mos, ut adolescentuli etc., Sall.; e’ s'è in- 
trodotto un siffatto costume, che giovanetti ecc. Tanta 
incessit in castra vis morbi, ul etc., Liv.; cytrò nel 
campo sì maligno, sì rio morbo, che ecc. Incesso il- 
lius male gratiam, Plaut.; 20°appiglio male per in- 
trodurmi, insinuarmi, entrare nella sua buona gra- 
zia; non è questa la municra di guadagnarmela. $ 4. 
Occupare, comprendere, prendere. Incessit illum ad- 
miralo, stupor, metus, cura, Liv., Cic.; fu compreso 
da meraviglia, da stupore, da paura, da affanno. In- 
telligo, unde nova religio in te isthaec incessit, 
Ter.; intendo bene il donde, e il come ti prese questo 
nuovo scrupolo; capisco d’onde è sopraggiunto, è ve- 
nuto questo tuo nuovo scrupolo. Exerciiui omni tan- 
lus incessit dblor, Cacs.; tutto l’esercito fu da un si 
gran dolore compreso. Ipsum ingens cupido inces- 
seral Tarentì potiundi, Liv.; avealo preso, 0 gli era 
venuta una grandissima voglia d’impadronirsi di 
Taranto. 4 5. Incessere aliquem aspere, Quini,; 
attizzare, pito Pili qualcheduno. 

Incessus, us, m. Cic. andatura, l'andare a passo grave 
e maestoso. Et incessu patuit dea, Virg.; all’anda- 
tura si fe’ conoscere per dea. $ 2. Fractus incessus, 
Quint.; un camminare effeminato. 

Inceste, avv. Cic. impuramente. 

Incestificus, a, um, Sen. incestuoso. 

Incesto, as, avi, atum, are, att. Suel. commettere in- 
cesto. Defertur incestasse filiam, Tac.; è accusato 
d'aver commesso incesto con la figliuola. $ 2. Conta- 
minare, imbrattare. Totam incestat funere classem, 
Virg.; contamina con la sua morte tutta l’armata. 

Incestum, i, n., e incestus, us, m. Cic. incesto. $ 2. 
Qualunque concubito illecito, ma particolarmente 
tra persone congiunte di parentela. Sen. 

Incestuòsus, a, um, Val. Max. incestuoso. 

Incestus, a, um, Cic. impuro, incestuoso. Incestae nu- 
ptiae, Tac.;maritaggioincestuoso, Incestum 05, Cic.; 
bocca impura, macchiata, lorda, 


hd 
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Incestus, us, m. V. Incestum. 

Inchoatus, a, um. part. Cic. cominciato , principiato, 
imperfetto. Perfecta anteponunt inchoatis, Cic.; 
antcpongono le cose perfetto alle imperfetto. 

Inchd0, as, ivi, ilum, are, att. Cic. cominciare, dar 
principio. Vitae summa brevis spem nos vetat in- 
choare longam, Hor.; è tato breve la nostra vita, 
che non ci permette di formare gran disegni. 

Incicar, ùiris, Pacuv. apud Fest. salvatico, fiero. 

Incido, is, cidi, casum, cidére, n. Ovid. cadere, cader 
sopra, 0 dentro. Incidere in morbum, Cic.; cader 
ammalato, ammalare, infermare: in hostium ma- 
nus, Cic.; cadere in mano dei nemici. Incidere ali- 
cui, Stat.; cader sopra, addosso Dacci arae, 
Ovid.; cader sull’altare. $ 2. Lasciarsi cadere, ed 
accostarsi. Incidere portis, Liv.;accostarsi alle porte, 
o lasciarsi cadere in sulle porte per la stanchesza. 

3. Accadere, avvenire, incontrare. Quod tamen vix 
incidere potest, Cels.; il che però appena può acca- 
dere. Incidunt saepe tempora, quum etc., Cic.; ac- 
cade bene spesso, che ecc. $ 4. Inciampare, incappare, 
incorrere, abbattersi. Incidere in aliquem, Cic.; 
abbattersi in qualcheduno: in insidias, Cic.; trcap- 
pare, dar negli agguati, cader nelle insidie: in ho- 
stes, Cic.; incontrarsi, inciampare nei nemici. 4 5. 
Venir addosso, sopravenire. Tantus terror incidil 
exercitui, ut etc., Caes.; tanta paura venne addosso 
all’esercito, che ecc. 46. Metaf. Venire, venir a caso, 
soprawenire per accidente. Meminì in eum sermo- 
nem illum incidere, qui etc., Cic.; mi ricorda che 
egli venne a discorrere di ciò, che ecc. Incidere alì- 
cui in mentem, Ter.; venir in mente a qualcheduno. 
Fortuito in aliorum sermonem incidere, Cic.; so- 
prawenire per accidente, mentre altri discorrono. 

Incido, is, cidi, cisum, cidére, att. Cic. incidere, tu- 
gliare, troncare. Venas incidere, Tac.; tagliare, 
aprir le vene. Inciditur lingua, Cic.; se gli taglia la 
lingua. $ 2. Far la notomia, Cels. $ 3. Incidere, in- 
tagliare, scolpire, scrivere. Incidere in aes, Cic.: 
in aere, Liv.; intagliare, scolpire nel bronzo: in se- 
pulcro, marmori, Suet.; incidere, scrivere sopra un 
sepolcro, sopra il marmo. $4. Metaf. Rompere, squar- 
ciare. Sermonem incidere, Liv.; rompere il discorso. 
Poéma, quod composueram, incidi, Cic.; ho squar- 
ciato tl poema, ch'io aveva composto. $ 5. Interrom- 
pere. Incidere ludum, Hor.; interrompere il giuoco. 
4 6. Toglicre. Incjdere spem, Liv.; togliere, troncar 
la speranza. 

Incidùus, V. Incedius. 

Inciens, entis, f. Plin, donna incinta, gravida, vicina 
al parto. 

Incito, V. Incio. 

Incile, lis, n. Col., e 

Incilia, ac, f. Fest. chiassajuola, canale, fosso per con- 
durre acqua fuori d’un fiume. 

Incilis, le, Cat. Incilis fossa, fossa per condurre acqua. 

Incito, af avi, alum, are, att. Lucr. biasimare, rim- 
proverare, riprendere. 

Incinctus, a, um, part. Liv. cinto, circondato, attor- 
niato. 

Incingo, is, inxi, inctum, ingére, att. Ovid. cingere, 
circondare, attorniare. 

Incino, is, nùi, nére, att. Gell. cantare. 

Incio, is, ivi, itum, ire, att. Lucr. muovere. 

Incipesso, o incipisso, is, Plaut. in vece d’incipio. 

Inciplens, entis, part. Cic. cominciando, che comincia. 

Incipio, is, cépi, ceptum, cipère, att. Cic. cominciare, 
principiare, incominciare. Incipit febris, Cic. ; co- 
mincia la febbre. Mic annus incipit vicesimus, 
Plaut.j questo comizmia ad esser l'anno ventesimo, 
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Incipio bene sperare, Cic.; comincio ad aver buona 
speranza. Ab Homero et Virgilio lectio incipiat, 
Quint.; la lettura cominci da Omero e da Virgilio. 
43. Passio. impers. Oplime incipitur a longis, 
Quint.; si coninciu benissimo dalle lunghe. 4 3. la- 
traprendere. Magnum facinus incipis, Plaut.; tu 
intraprendi una grand’ opera. 

Incircumcisus, a, um, Ter. incirconciso. 

Incircumscriptus, a, um, Prud. incirconscritto, 

Incise, € 

Incisim, avv. Cic. minutamente, in più parti, a brano 
a brano. 

Incisio, Snis, f. Col. taglio, intaglio, incisione, inta- 
gliamento, tagliata. $ 2. Membro del periodo, Cic. 

Incisum, i, n. Cic. membro del periodo. 

Incisùra, ae, f. l’lin, taglio, intaglio, incisura, tntac- 
catura, riciditura, ricisa, tugliatura, frastagliutura, 
tagliuzzamento. 

Incisùàrae, irum, f. plur. Plin. le linee della mano. 

Incisus, a, um, part. Cic. tagliato, troucuto, intaccato, 
tagliuzzato, frastagliato, scolpito, intagliato. Elo- 
gium in sepulcro incisum, Cic.; cpitufio scolpito 
sopra un sepolcro. $ 2. Metaf. Spe incisa, Liv.; per- 
duta la speranza. 

Incisus, us, m. Plin. lo stesso che incisto. 

Incita, V. Incitus. 

Incitabùlum, i, n. Gell., e 

Incitamentum, i, n. Cic. incitamento, stimolo , insti- 
gamento, instigazione. i aa 

Incitandus, a, um, part. Cic. che si dee incitare, spro- 
nare, stimolare. - 

Incitatius, avv. Cic. con veemenza. i 

Incitatio, onis, f. Cic. incitamento, insligazione, rincu- 
ramento, velocità, corso precipitoso. Sol tanta inci- 
tatione fertur, Cic.; il sole va con tanta velocità. 4 2. 
Divina mentis incitatio, Cic.; entusiasmo. 

Incitàtus, a, um, part. Cic. incitato, commosso, spinto, 
instigato, aizzato, veloce, veemente. Incitato equo se 
in hostes immisit, Cic.; si gittò a briglia sciolta in 
mezzo de’ nemici. $ 2. Metaf. Incitatus iracundia, 
Cic.j; mosso dalla collera. Suse: mente incilati, 
Cic.; come trasportati fuor di se stessi. Incitatum 
populum mitigare, Cic.; placare un popolo sollevato. 
Alter incitatior fertur, Cic.; l’altro corre più ve- 
loce. $ 3. Sup. Incitatissimus, Cic.; velocissimo. 

Incitàtus, us, m. Plin. incitamento, instigazione. 

Incitéga, ae, f. Fest. arnese da tuvola, sopra cui pone 
vansi gli orci e le anfore del vino, perche con loro 
fondo non macchiassero la tavola. 

Incito, as, ivi, atum, are, att. Cic. muovere con vec- 
menza, incitare, spingere con forza. Incitare cquum, 
Cic.; incitare, spronare il cavallo. Se im hostes in- 
citare, Caes.; spingersi, aventarsi contro, 0 addosso 
ai nemici. $ 3. Metaf. Eccitare, esortare, stimolare, 
animare. incitare aliquem ad bellum, ad studium, 
ad laborem, Cic.; esortare, eccitare, animar qual- 
cheduno alla guerra, allo studio, alla fatica. Haec 
herba incitat aviditatem, Plin.; quest’erda eccita, 
stuzzica l’appetito. Multa Caesarem ad id bellum 
incitabant, Caes.; molte erano le cose che eccitavano, 
stimolavano Cesare a questa guerra; per più ragioni 
era Cesare portato a far questa guerra. $ 3. Provo 
care, irritare, stuzzicare, attizzare, Cic., Quint. 4 4. 
Accrescere, crescere. Incitare poenas, Tac.; acere- 
scer le pene. 

Incitus, a, um, Lucr. incitato, spinto, snello, veloce, 
violento. $ 2. Ridotto all'ultimo, che non si può più 
muovere, onde calculi inciti appresso Isidoro sono 
le ultime cause dello scacchiere, dove giunta non può 
fursi più avanti la pedina; scaccomatto, Plaut. 4 3. 
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Inerinis ,ne, Val. Flacc. pieghevole, che si picya. 

Inelino, as, dvi, alum, are, all. Cic. inchivare, pic- 
gare. Inclinare, o inclinari in fugam, Liv.; pice- 
gare, mettersi in fuga. Inclinat, o inclinatur acies, 
Liv.; l’esercito piega. $ 2. Inclinare, essere inclinato 
0 propenso, properdere, aver propensione. Hacc ani- 
mum inclinant, ut credam, Liv.; per questo 0 în- 
clino a crederg; queste cose mi fanno credere. Incli- 
nare ad laudes alicujus, Tac.; essere inclinato, 
portato a lodare qualcuno. Inclinavit eo sententia, 
quod Lulius censebant, universos ire, Liv.; si piegò, 
si inclinò al partito, che più sicuro credevasi, di an- 
dar tutti insieme. Hos ut sequar, inclina animus, 
Liv.; 10 inclino a scquire costoro. UL arbitrer, in- 
clinat animus, Liv.; 10 propendo, inclino a credere. 
43. Cangiar faccia, prender cattiva piega, decadere. 
Se fortuna inclinaverat, Caces.; /a fortuna avca 
A i faccia, avean le cose preso cattiva piega. 
Inclinat respublica, Cic.; Za repubblica va in deca- 
denza. 4 4. Declinare, abbassarsi, chinarsi. Inclinat 
dies, lor.: sol se inclinat, Liv.; él giorno, il sole de- 
clina, volge al tramonto, $ 5. Guastare, corrumpere, 
abbassare, far decadere. Phalereus Demetrius clo- 
quenliam primus inclinasse dicitur, Quint.; dicesi, 
essere stato Demetrio Faleréo il primo a corrompere, 
ad abbassar l’eloquenza. 4 6. Trasferire, trasportare. 
Omnenm culpam in aliquem inclinare, Liv.; trusferir 
tutta la colpa su qualcheduno. $ 7. Presso 1 yramma- 
tici, declinare e conjugare. Inclinare verba et no- 
mina, Gell.; declinare i nomi, e conjugare i verbi. 

Inclitus, V. Inclytus. . 

Incladens, entis, part. chiudendo, che rinchiude. 

Inclùdo, is, tisi, usum, udére, att. Cic. rinchiudere, 
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Metaf. Ad incitas redigi, Plaut.: ad incita, Lucil.; 
ridursi in angustie, ridursi tra l’uscio e’| muro. 

Incitàs, us, m. Plin. lo stesso che incititus, us. 

Incivilis, le, Gell. incivile, villano, gressiere. 

Inciviliter, avv. Apul. incivilmente, villanamente , 
grossamente. 4 2. Comp. Incivilius, Suel.; più in- 
civilmente. 

Inclamito, as, ivi, alum, are, att. Plaul., e 

Inclàmo, as, ivi, datum, are, att. Cic. chiamare ad 
alta voce. Inclamat comites, Ovid.; chiama dentro 
i compagni. ; 2. Sgridare, e riprendere gridando. 
Aliquem inclamare, Plaut.; sgridare alcuno. 

Inclaresco, scis, clarùi, escére, o inclarto, es, clarùi, 
clarére, n. Plin. venir su, innalzarsi a onore e ri- 
putazione, farsi celebre e famoso. 

Inctémens, entis, Liv. aspro, crudele, rigoroso, incele- 
mente, severo. $ 2. Comp. Inclementior, Liv.; più 
Severo, ° 

Inclementer, avv. Plaut. aspramente, crudelmente, ri- 
gorosamente. $ 2. Comp. Inclementius, Liv.; qiù 
aspramente. 

Inclementia, 26, f. Virg.; crudeltà, asprezza, durezza, 
rigore. Caeli inclementia, Col.; l’intemperie dell’a- 
ria. Dura inclementia mortis, Virg.; l’aspro dolor 
della morte. 

Inclinabilis, le, Sen. pieghevole, inchinevole. 

Inclinamentum, i, n. Nigid. apud Gell. inclinazione, 
terminazione, declinazione de’ nomi e de’ verbi. 

Inclinans, anlis, part. Cic. chinando, piegando, che 
china, che piega. 

Inclinatio, Onis, f. Cic., Plin., Quint. piegamento, 
inchinamento , inflessione. 2. Metaf. Inclinazione, 
propensione. Inclinatio animi ad lenitatem, Sen., 


inclinazione dell'animo alla dolcezza, alla docilità. In- 
clinatione voluntatis propendere in aliquem, Cic.; 
esser inchinato colla propensione della volontà verso 
qualcuno. $3. Cambiamento, mutazione, mutamento. 
Temporis inclinatio, Cic.; cambiamento di tempo. 
Repentina voluntatum inclinatio, Cic.; subitarzea 
mutazione di volontà. Inclinationes rerum et tem- 
porum, Cic.; mutamenti di cose e di tempi; rivolu- 
zioni che sorgono negli Stati. Utendum ea inclina- 
tione Caesar ratus, Tac.; credette Cesare, che 
bisognasse servirsi di quella mutazione d’animi. $ 4. 
Declinazione dei nomi e dei verbi, Varr. $ 5. Incli- 
natio caeli, clima. Sub ea inclinatione caceli, sub 
qua Chaldaei fuerunt, Gell.; sotto quel clima, sotto 
il quale furono i Caldei. 

Inclinàtus, a, um, part. Cic. inclinato, piegato, cadente, 
che minaccia rovina. Inclinato ad postmeridia- 
num tempus die, Cic.; piegando il giorno verso la 
sera. In te omnis domus inclinata recumbit, Virg.; 
la regia casa omai cadente, 0 presso a rovinare, a te 
solo si appoggia; tutta la speranza della regale fa- 
miglia minacciata d’imminente rovina è riposta in te. 
4 2. Inclinato, proclive, propenso. Inclinalior ad pa- 
cem animus, Liv.; arimo più inclinato alla pace. 
4 3. Che ha preso cattiva piega, che detcriorò, che va 
tn decadenza, che manca. inclinata fortuna, et prope 
jacens, Cic.; fortuna, che prese cattiva picga, e pres- 
sochè estinta, giacente. Ìnclinatac copiae, Nep.; 
esercito, che piega, volta in fuga, sgominato. Incli- 
natae vires, Liv.; forze indebolite, mancanti. Incli- 


inchiudere, serrar dentro, lucludere in carcerem, 
Cic.; rinchiudere in prigione, imprigionare, 1ncar- 
cerare. Includere se domi, Cic.; serrarsi in casa. 
4 2. Far entrare, introdurre, incastrare. Includere 
aliquem in dialogos, Cic.; introdurre alcuno a par- 
lare, metterlo, porlo in dialogo. td includam ora- 
tioni meae, Cic.; farò entrar questo nel mio d:- 


scorso. Includere emblemata in scyphis aureis, 


Cic.; incastrare emblemi, figure in tuzze d'oro. In- 
cludere verba versu, Cic.; mettere ix verso, farversi. 
43. Chiudere, terminare, finire. Facilius coucoquil, 
si quidquid assumsit, polione aquae frigidac in- 
cludit, Cels.; più fucilmente si digerisce il cibo, sc 
si termina, 0 si chiude il pasto con un po’ di acqua 
fresca. $4. Chiudere, interchiudere, impedire. Luclu- 
dit vocem dolor, Cic.; il dolore mi serra la voce, 
m’impedisce il parlare. Includere viam, Liv. ; chiu- 
dere il passaggio, la via. $ 5. Inchiudere, compren- 
dere. Includi in periculum legis, Cic.; esser com- 
preso nella pena inflitta dalla legge. 


Inclusio, onis, f. Cic. carcerazione, il chiudere. 
Inctùsus, a, um, part. Cic. chiuso, rin hiuso, serrato. 


Inclusus angustiis temporis, Liv.; stretto dal tempo. 
Inclusa sunt haec mihi medullis, Cic.j queste cose 
le ho ben impresse nella mente. 


Inelytus, o inclitus, a, um, Cic., Catul., Liv., inclito, 


grazioso, illustre, rinomato, fumoso, ragguardevole. 
Inclytum divitiis templum, Liv.; tempio ragguar- 
il per le sue ricchezze. Claritudo inclylissima, 
Cat. apud Gell.; chiarezza illustrissima. 


Incoactus, a, um, Sen. ron isforzato, volontario. 

Incoctilia, tum, n. plur. Plin, vusi di metallo stugnati. 

Incoctus, a, um, part. Plin. incolto, cotto in, 0 cotto 
con. Cruor incocius herbis, Hor,j sangue cotto con 
erbe. 42. Metaf. Imbevuto, fornito. Incoctum pectus 
honesto, Pers.; azizio imbevuto dei princi) del- 
onesto, informato all'onesto, picno di onestà. $ 3. 


nata respublica, Cic.; repubblica, che va decadendo, 

che è vicino a mancare, ad essere abbattuta. Incli- 

natam aciem restituere, Suet.; fare voltar faccia 

ad un'armata che piega, rattestarla, ristabilirla. 

4 4. In declinazione, presso al suo fine. Inclinatus 

morbus, Cels.; malattia in declinazione. 
Buclinàtus, us, m. Gell. declinazione. 
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Non cotto, crudo. Incocta caro, Gell.; carne cruda. 


4 4. Molto cotto, abbruciato. Incocti corpora Mauri, 
Sil.; Mauri, Etiopi cotti, abbruciati dal sole. $ 5. 
Metaf. Tinto, colorito. Incocta vellera tyrios ru- 
bores, Virg.; lune tinte in rosso, di color di porpora. 

Incoenàtus, a, um, Cat., € 

Incoenis, ne, Plaut. che non ha cenato, senza cena. 
Cubet incoenatus, Cat.; vada a dormire senza cena. 
It incoenatus cubitum, Plaut.; va a letto senzu cena. 

Incoeno , as, avi, datum, are, n. Suet. cerare. Incoc- 
nante eo, Suet.; mentre cgli cenava. 

Incoepto, V. Inceplo. 

Incogitabilis, lc, Plaut. scorsiderato, spensierato. 

Incogitandus, a, um, part. Plaut. da z0r persarsi , 
incogitabile. 

Incogitans, autis, Ter. sconsiderato, imprudente, spen- 
sierato, stordito, che non pensa a ciò che fa, nè a 
quel che dice. Incogitans id feci, Plaut.; l’ha fatto 
senza riflettere. 

Incogitantia, ac, f. Plaut.; inavvertenza, sconsideranza. 

Incogitàtus, a, um, Sen. tmprovriso, non pensato. 4 2. 
Inconsiderato, balordo, Plaut. 

Incogito, as, avi, atum, are, att. Hor. pensare. Non 
fraudem socio, puerove incogitat ullam pupillo, 
Mor.j e’ non pensa d’ ingannare nè il compagno, nè 
il a 

Incognitus, a, um, Cic. incognito, sconosciuto. 

Incognosco , scis, sctre, att. Apul. /o stesso che 
Cognosco. 

Incohibesco, scis, escèére, att. Lucr. non tener in 
freno, non poter tener in freno. 

Incoibilis, le, Gell. che non si può unire, 0 con- 

ere. 

Inedla, ae, m. e f. Cic. propriamente colui che abita 
fuor di sua patria in paese stranicro, abitatore, abi- 
tatrice, terrazzano, o littorano. Incolae vestri cives 
romani, Cic.; i cittadini romani, che abitano con voi. 
4 2. Dicesi anche delle bestie. Bestias nantes aqua- 
rum incolas esse voluit, Cic.; volic, che le destie 
nuotanti fossero abitatrici delle acque. $ 3. Metaf. 
Fluvii Padi incolae, Plin.; fiumi che vanno a metter 
nel Po. Arbores incolae, Plin.; alberi, che portati 
Valtronde si piantano e crescono nel nostro paese. 

Incolàtus, us, m. Modeslin. abitazione fuori della 
fera: o il tempo che uom abita in qualche luogo; 

‘abitare in paese straniero, fuor di sua patria. 

Incòto, is, ti, cultum, lére, att. Cic. abitare, dimo- 
rarc, albergare. Germani, qui cis Rhenum incolunt, 
Cic.; è Zedeschi, che abitano di qua dal Reno. Inco- 
lere vitam, Ter. ; vivere. Neptuno, qui salsis locis 
incolit, Plaut.j; a Acttuno, che ha suo domicilio 
in mare. 

Incoloràte, avv. ff. senz’apportare alcuna scusa. 

Incolimis, me, Cic. sano, salvo, intero, illibato. Mor- 
tuum esse incolumi dignitate, florente fama, Tac.; 
esser morto nel più alto grado d'onore, con una 
grande riputazione. Famam tueri incolumem, Hor.; 
conservare la sua riputazione illibata. Incolume ar- 
gentum, Plaut.; denaro intiero, da cui non s° è le- 
vato un quatirino. Virtutem incolumem odimus, 
Hor.; odiamo la virtù di coloro, che sono sani e salvi. 
Aedes incolumes, Ulp.; casa duona, non ruinosa. 
$ 2. Comp. Incolamior, Gell.; più sano. 

Incolumitas, itis, f. Cic. sanità, salute. Incolumitas 
ac decus eodem loco sita sunt, Tac.; vanno del pari 
e la nostra salute, e il nostro onore. Incolumitatem 
deditis polliceri, Caes.; promettere la vita a coloro 
che s’arrendono. 

Incòmes, Itis, m. e f. Fest. solo, senza compagnia, 
scompagmnato, 


INCONCUSSUS 


Incomitàtus, a, um, Cic. senza compagnia, solo, ab- 
bandonato. Virtus incomitata externis bonis, Ovid.; 
virtù spogliata di ogni bene esterno, senza l’accumpu- 
gnamento d’alcun bene. 

Incomitio, as, ivi, alum, are, att. Plaut. chiamare 
avanti i comizj alcuno, accusarlo appresso i comiz;. 

Incommendatus, a, um, Ovid. r0n raccomandato. 

Incommodatio, inis, f. Cic. tncomodità, disavan- 
taggio, male. 

Incommbde, avv. Cic. con incomodo, a contraltempo, 
.mal a proposito. Incommodissime navigare, Cic.; 
navigare con molto incomodo. $ 2. Comp. Incom- 
modius, Cic.; più incomodamente. 

Incommodisticus, a, um, Plaut. incomodo, molesto, 
nOjoso. 

Incommoditas, itis, f. Liv. incomodità, disavantaggio, 
noja, molestia. Incommoditas temporis, Liv.; con- 
trattempo, tempo improprio, incomodo. 

Incommddo, as, ivi, atum, are, att. Cic. incomodare, 
disagiare, disajutare, nuocere, esser molesto, no- 
joso, incomodo, importuno. Magis id adeo mihi, ut 
incommodet, quam ut obsequalur gnato, Ter.; piut- 
tosto per farmi dispiacere, per incomodarmi, che 
per far piacere a mo figliuolo. Den 

Iincommddum, i, n. Cic. incomodità, danno, noja, dis- 
agio, molestia, importunità. Multa senem circum- 
veniunt incommoda, Cic.; un vecchio è Ra a 
molte incomodità, è circondato da molte calamità. 
Incommoda atque injurias viri ferre omnes, Ter.; 
tollerare tutti i mali tratti e le ingiurie del marito, 
soffrire il suo cattivo umore. Afferre incommoda ali- 
cui, Cic.; disajutare, scomodare alcuno, portargli 
pregiudizio e danno. 

Incommbdus, a, um, Cic. incomodo, nojoso, dannoso, 
importuno. Navigare incommodum est, Ter.; egli è 
una cosa molto incomoda il navigare. Nisi tibi 1n- 
commodum est, Plaut.; se ciò non t' incomoda. In- 
commoda valetudo, Cic.; cattiva salute. 

Incommutabilis, le, Varr. immutabile. 

Incomparabilis, le, Quint. incomparabile, che non 
ha pari. 

Incompertus, a, um, Plin. incognito, sconosciuto, 
ignorato. 

Incomposite, avv. Liv. senza ordine, disordinatamente. 

Incompositus, a, um, Liv. incomposto, disordinato, 
mal in ordine, mal fatto, rozzo. Incompositus mo- 
ribus, Quint.; sregolato ne’ suoi costumi. Incompo- 
sita oratio, Quint.; discorso mal composto , ro330 
senz’ordine. Versus, qui pede incomposito currunb, 
Hor.; versi mal fatti. Incompositum agmen, Liv.; 
truppa disordinata. 

Incomprehentsibilis, le, Plin. incomprensibile. 

Incomprebhensus, a, um, Cic. n07 conosciuto, non in- 
feso, ignoto, sconosciuto. 

Incomptus, o incomtus, a, um, Suct. rabbu/fato, ar- 
ruffato. Incompto capilto, Suet.; coi capelli rabbuf- 
fati. $ 2. Rozzo, mal fatto, senz'alcun ornamento. 
Incomta oratio, Cic.; discorso rozzo, mal fatto. 

Inconcessus, a, um, Virg. illecito, vietato, proibito, 
non permesso, non accordato. 

Inconciliàte, avv. Plaut. inconsidcratamente. 

Inconcilio, as, ivi, alum, are, alt. Plaut. init. 
care, irritare. 

Ineoncinnitas, itis, f. Suct. rozzezza, sconcezza. 

Inconcinniter, avv. Gell. rozzamente, sconciamente, 
disconciamente. i 

Inconcinnus, a, um, Cic. mal composto, rozzo, sconcio, 
disacconcio, grossolano, senza grazia, senza garbo. 

Inconcussus, a, um, Stat. inconcusso, immobile, che 

non st commuove, stabile, fermo. 


INCONDITE 


Incondite, avv. Cic. disordinatamente, senza grazia, 
sconciamente, 

Inconditus, a, um, Col. non riposto. $ 2. Non sepolto, 
insepolto. Jacent incondita corpora, Lucan.; giac- 
ciono corpi insepolti. $ 3. Disordinato, confuso, in- 
condita, mal composto , mal fatto, grossolano, squr- 


bato, senza grazia. Inconditi milites, Liv.; soldati dis- 


ordinati, fuor d'ordinanza. Inconditae blandiliae, 
Plin.j carezze grossolane. Incondita turba hominum, 
Liv., turba confusa d’uomini. Orator inconditus, 
Cic.; oratore senza grazia. Carmina incondita, Liv.; 
versi rozzi, grossolani, mal futti. 4 4. Non ben ma- 
turo. Inconditum fructum vendere, Col.; verder 
frutta non ben matura. 

Ineonfectus, a, um, Cels. non consumato, non fatto, 
non finito. 

Inconfessus, a, um, Ovid. che non ha confessato. 

Inconfùsus, a, um, Sen. senza confondersi, intrepido. 

Incongelabilis, le, Gell. che non si può congelare. 

Incongriens, entis, Plin., e 

Incongrùus, a, um, Val. Max, disconvenevole, in- 
congruente. . 

Inconnivens, entis, Gell. senza serrar gli occhi, senza 
dormire, che non muove le palpebre. 

Inconnivus, a, um, Apul. sezza serrar gli occhi, senza 
dormire. Inconnivae vigiliae, Apul.; veglie senza 
punto chiuder gli occhi, veglie indefesse. 

Inconscius, a, um, Liv. non consapevole. 

Inconséquens, entis, Ascon. che ron seque. Inconse- 
quens locutio, Ascon.; maniera di parlare, che non 
saccorda con ciò che precede. 

Inconsequeatia, ae, f. Quint. vizio dell’orazione, 
quando si lasciuno cose, o parole, che debbono met- 
tersi in sequela di ciò che avanti si è detto, 

Inconsidèrans, antis, Cic. sconsiderato, inconsiderato, 
uomo a cuso, a casaccio, 

Inconsiderantia, ae, f. Suel. imavvertenza, inconsidera- 
zione, abbuyliamento, improsvidenza. 

Incousiderate , avv. Cic, sconsideratamente, inavver- 
tentemente, imprudentemente, inavvedutamente, a caso, 
alla spensierata. i, 2. Comp. Inconsideratius, Val. 
Max.; più imprudentemente. 

Inconsideratio, 6nis, f. Suet. inconsiderazione. 

Inconsideratus, a, um, Suel. sconsiderato, inconside- 
rato, stordito. $ 2. Comp. Inconsideratior, Nep.; 
più sconsiderato. Sup. Inconsideratissimus, Cic.; 
assaî stordito. 

Inconsitus, a, um, Varr. incolto, non coltivato, non 
piantato, non seminato. 

Inconsolabilis, le, Ovid. inconsolabile. 

Inconspectus, a, um, Gell. senza considerare, detto a 
caso, alla spensierata. 

Inconspicius, a, um, Flor. ron celebre, non rinomato. 

Inconspretus, a, um, Fesl. non riprovato, non ri- 
gettato. 

Inconstans, antis, Cic. incostante, instabile, volubile. 
4 2. Comp. Inconstantior, Cic.; più incostante. Sup. 
Inconstanlissimus, Sen.; molto incostante. 

Inconstanter, avv. Cic. con poca sicurezza, con incer- 
tezza, con leggerezza, senza costanza, incostantemente, 
mutabilmente. Inconstantissimedicia, Cic.; cose dette 
con poca sicurezza, cose incerte. Membra incon- 
stanter jactare, Lucr.; muoversi 07 du una parte, ora 
dall'altra, 

Inconstantia, ae, f. Cic. inconstanza, inconstanzia, leg- 
gerezza, mutubilità, volubilità. Fama inconstantiae 
pertimescenda , Cic.; bisogna avvertire di non esser 
tenuto per incostante. Inconstantiam mensurae di- 
versitas auctorum facit, Plin.; la diversità degli au- 
tori fa, che non si sa con certezza la misura. 
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Inconsuétus, a, um, Plin. mon avvezzo, non accostu- 
mato, $ 2. Straordinario, inusituto, Vir. 

Inconsaulte, avv. Cic, i2consideratamente, imprudente- 
mente, sconsigliatamente, disavvedutamente , cicca- 
mente, iquorantemente, disprovvedutamente , temera- 
riamente. $ 2. Comp. Inconsultius, Caes.; più 
inconsideratamente. 

Inconsulto, avv. ad Her. /o stesso che inconsulte. 

Inconsultum, i, n. Sil. emerità, inconsideratezza, inav- 
vertenza. Ex inconsulto, Sil.; temzerariamente. 

Inconsultus, a, um, Cic. sconsiderato, sconsigliato, te- 
merarto, imprudente, che non ha dimanduto consiglio, 
ec quegli, a cui non è stuto domandato consiglio. In- 
consultum certamen, Liv.; battaglia data senz’aver 
preso consiglio. Inconsulto domino, Varr.; scazu 
domandar consiglio al padrone. Inconsulti abeunt, 
Virg.; partono senz’aver preso consiglio. Inconsulta 
turba, Liv.; ciurma sconsigliata. 

Inconsultus, us, m. Plaut. Meo inconsultu, senza il 
mio consiglio, senza ch'io ne sapessi cosa alcuna, 
senza pretidere il mio consiglio. 

Inconsumtus, a, um, Ovid. z0n consumato. 

Incontaminàtus, a, um, Liv.incortaminato, puro, netto. 

Incontentus, a, um, Cic. lento, non teso, non tirato. 

Incontinens, entis, Plaut. incontinente, intemperante, 
dissoluto, lussurioso. Incontinentem atque osorem 
uxoris suae, Plaut.; dissoluto, e che odia sua moglie. 
$ 2. Che non può tenere. Uterus incontinens, Plin.; 
utero, che non può tener l’orina. 

Incontinenter, avv. Cic. intemperantemente, dissoluta- 
mente, lussuriosamente. Ne 

Incontinentia, ae, f. Plin. debolezza, impotenza. Urinae 
incontinentia, Plin.; l'impotenza di tener l’orina. 
$ 2. Incontinenza, immoderanza, intemperanza, in- 
castità, Cic. 

Incontroversus, a, um, Cic. che è fuor di dubbio, fuor 
di disputa. 

Inconveniens, entis, Sen. inconveniente, inconvenerole, 
disdicevole, che non istà bene. $ 2. Discordante, ripu- 
gnante, Vilr. 

Incéquo, squis, oxi, octum, oquere, att. Plin. cuocere 
dentro a qualche cosa. Radices incoquere profu- 
mato Baccho, Virg.; far cuocere le radici in vino 
profumato. Incoqui sole, Plin.; esser cotto al sole. 

2. Incoquere argentum, Plin.; inargertare. 

Incordio, as, Plaut. metter nel cuore. 

Incoronatus, a, um, Apul. non coronato, privo di co- 
rona, senza corona. Simulacra incoronata, simu- 
lacri senza corone, spogliati delle corone. 

Incorpordlis, le, Quint. incorporale, incorporeo. 

Incorporatio, 6nis, f. Col. corporatura, costituzione 
del corpo. 

Incorporéus, a, um, Cic. senza corpo, incorporeo, tn- 
corporale. 

Incorpòro, as, are, alt. Solin. incorporare, congiun- 
gere in un corpo, umre. 

Incorrectus, a, um, Quint. non corretto, incorretlo, 
scorretto. 

Incorrupte, avv. Cic. puramente, incorrottamente, in- 
tegramente. $ 2. Comp. Incorruptius, Cic.; più sin- 
ceramente. 

Incorruptus, a, um, Cic. incorrotto, puro, intero, in- 
corruttibile, irreprensibile. Incorruptus testis, Cic,; 
testimonio incorruttibile. Incorruptus animus, Cic.; 
animo immortale. $ 2. Sup. Incorruptissimus, Hor.; 
assai incorruttibile. 


‘Incoxo, as, ivi, Atum, are, att. Pacuv. arcosciure, ac- 


coccolare. Incoxare nates, l’omp. apud Non.; accor- 
colursi, accosciarsi. 
Increatus, a, um, Laclant. incrcato, 


360 INCREBRESCO 


Increbresco, scis, brùi, o biii, brescère, n. Cic. cre- 
scere, aumentarsi, accrescersi. Increbuit oratorum 

‘ numerus, Cic.; è cresciuto il numero degli oratori. 
Increbrescit fama, rumor, Liv.; cresce vie più la 
fama, il romore. Res increbuit proverbio, Liv.; 
la cosa è passata in proverbio. Horum sermo et do- 
cltrina increbuit, Cic.; i oro discorsi e la loro dut- 
trina sono in voga, sono alla moda. Increbuit con- 
sueludo, Cic.; è venuta la moda, è venuta l’usanza. 

Incredendus, a, um, part. Apul. incredibile, da non 
doversi credere. 

Incredibilis , le, Cic. incredibile. $ 2. Indegno d'esser 
creduto, Plaut. $ 3. Comp. Incredibilior, Sen.; più 
incredibile. 

Incredibilitas, atis, f. Martian. incredibilità. 

Incredibiliter, avv. Cic. incredibilmente. Quibus ego 
incredibiliter delector, Cic.: mon posso spicgure 
quanto îo me ne compiaccia. 

Incredìtus, a, um, Sen. mor creduto, 

Incredulìtas, iltis, f. Acc. incredulità. 

Incredilus, a, um, Hor. incredulo, miscredente. $ 2. 
Incredibile. Res inauditae et incredulac, Gell.j cose 
inaudite ed incredibili, 

Incrematus, a, um, Flor. ubbruciato. 

Incrementùlum, i, n. Apul. piccolo incremento. 

Incrementum, i, n. Cic. aumento, aumentazione, cre- 
scimento, accrescimento. Non inagni incrementi ar- 
bor, Col.; albero che non cresce molto. 4 2. Seme. 
Jovis incrementum, Virg.; seme, progenie di Giove. 

Incrémo, as, ivi, atum, are, att. Flor. abbruciare. 

Increpito, as, avi, alum, are, att. Caes. riprendere, 
dir villanie. Aestatem increpitans seram, Vìrg.; 
scusandosi sulla state, che veniva tardi. Quid incre- 
pitas? Virg.; perchè m° insulti? 

Increpitus, a, um, part. Liv. ripreso, sgridato. 

Increpitus, us. m. Apul. ripreusione, rimprovero. 

Incrépo, as, pùi, pitum, e qualche volta, avi, atum, 
are, att. Cic. souare, risonare, fare strepito. Primo 
stalim concursu increpuere arma, Liv.; al primo 
urto si senti lo strepito dell’armi. 4 2. Metaf. Simul 
atque increpuit suspicio tumultus, Cic.; al primo 
sospetto di sedizione. $ 3. liimbrottare, sqridare, ri- 
prendere, accusare. Inerepare aliquem avariliae, 
Suet.; riprendere, accusare alcuno di avarizia. Gra- 
vibus probris increpare , Liv.; riprendere, rampo- 
gnare con gravi ingiurie. $ 4. Stimolare, pungere, 
aizzare. Aul slimulo tardos increpuisse boves, 
Tibull.; od uizzare col pungiglione i tardi buoi. 4 5. 
Ferie, battere, percuotere, Ovid. 

Incresco, scis, révi, rétum, rescére, n. Liv. crescere, 
accrescersi, prendere aumento. Increverat valetudo, 
Plin.; la malattia s'era aumentata. Increscit au- 
dacia, Liv.; s’accresce l’ardire. 

Incréto, as, ivi, datum, are, att. Petron. incretare, 
coprir di creta. 

Incrétus, a, um, Fest. non istacciato, non crivellato. 

Inerevi, pass. perf. di incresco. 

Incruentàtus, a, um, Ovid. non insanguinato, non 
macchiato di sangue. 

Incruentus, a, um, Liv. senza spargimento di sangue, 
non sanguinoso. Nec Romanis incruenta victoria 
fuit, Liv.; e la vittoria costò molto sanque ai Romani. 

Incrustatio, Gnis, f. Plaut. incrostatura, l’incrostare. 

Incrusto, as, ivi, alum, ire, att. Varr ixcrostare, ar- 
ricciare il muro. $ 2. Metaf. Incrustare vas sin- 
cerum, Ilor.; interpretare la virtù per vizio. 

Incubatio, o incubitto, Gnis, f. o incubatus, 0 incu- 
bilns, us, m. Plin. covatura, covazione , il covare, il 
cortcarsi. il dormire. 

Incubitatus, a, um, part. Plaul. corato. 


* 


INGUMBO 


Incubitio, V. Incubatto. i 
Incubito, as, avi, atum, are, n. Col. covare. 
Incubìitus, a, um, part. Plin. covuto. 

Incubitus, us, V. Incubatio. 

Incubo, ònis, m. Petr. demonio, spirito famigliare, 
folletto, incubo. 7 

Incùbo, as, bùi, bitum, ed anche avi, dlum, are, n. 
Col. posare, giacere su qualche cosa. Sarmentis in- 
cubare, Virg.; giacere, coricarsi sopra la paglia. 
Incubare ovis, o ova, Varr.; posare, star sopra lc 
uova, covare. J 2. Metaf. Mens incubuit dolori, 
Uvid.; sta coll’unimo fisso nel suo dolore. Terris nox 
incubat atra, Virg.; un’oscurissima notte si posò 
sopra la terra. 43. Agognare, bramare , desiderare 
ardentemente. Incubare pecuniae alicujus spe atque 
animo, Cic.; desiderare con molta avidità l’altra 
denaro, ed in certo qual modo starvi, posarvi sopra 
colla speranza e coll’animo.$ 4. Aver cura, vegliare, 
stare a guardia. AIncubare thesauris publicis, Liv.; 
stare a guardia, aver cura dei pubblici tesori. 4 5. 
Generare, produrre. Si una sola natura incubaret 
omnes, Plin.; se una sola natura producesse tutti. 
$ 6. Avitare, dimorare, Plaut., Apul. $ 7. Presso i 
giur.: posseder qualche cosa con mala fede, e ritenere 
ingiustamente l'altrui. Quasi jam probaverit, pos- 
sessorem esse eum, qui incubavit, Ascon.; come sc 
già avesse provato, che chi | godeva ne fosse, 0 n'era 
il legittimo possessore. $ 8. Dormire, Plaut. 

Incuicans, antis, part. Cic. che inculca, inculcando. 

Inculcatus, a, um, part. Plin. culcato, neesso dentro. 
Lana canis rabiosi morsibus inculcata, post diem 
septimum solvitur, Plin.j la lana cacciata dentro 
la morsicatura di un cane arrabbiato ne esce il set- 
timo giorno. $ 2. Metaf. Inculcato, ripetuto, ricer- 
cato, Cic. 

Inculco, as, ivi, Atum, are, att. Plin. calcare. 4 2. Metaf. 
Dare per forza, Sen. $ 3. Inculcare, ripetere spesso 
la stessa cosa. (Quid altinet fatum inculcare? Cic.; 
a che serve inculcare tanta il destino, parlarne si so- 
vente? 4 4. Insaccare, Sen. 

Inculpabilis, lc, Solin. intatto, puro, senza macchie 0 
difetto, incolpabile, incolpevole. 

Inculpàtus, a, um, Ovid. senza colpa, innocente, incol- 
pabile, incolpevole. Vir vitae inculpatissimac, Gell.; 
uomo di vita irreprensibile, esemplare. 

Incutte, avv. Cic. rozzamente, grossolanamente, senza 
pulitezza, alla villana. $ 2. Comp. Incultius, Gell.; 
più rozzamente. 

Incultus, a, um, Cic. incolto, rozzo, grossolano, ma- 
teriale, mal coltivato , orrido, negletto , trasandato, 
trascurato. Inculta regio, Cic.; paese orrido. Inculta 
via, Cic.; stradu malagevole, non battuta. $ 2. Mctaf. 
Incultus homo, Cic.j uomo rozzo. Inculta oratio, 
Cic.; discorso rozzo, senz’alcun ornamento. $ 3. Comp. 
Incultior, Cic.; più incolto. 

Incultus, us, m. Sall. negligenza, trascuraggine, squal- 
lidezza, orridezza, rozzezza. 

Incumba, ae, f. Vitr. impostatura degli archi, quel 
luoyo appunto nella muraglia, dove posano gli archi. 

Incumbens, entis, part. Cic, appoggiandosi, che s1 ap- 
poggia, che intende, intento. 

Incumbo, is, cubtii, cubitum, cumbére, n. Cic. appog- 
girarsi, posare, andar addosso, piegarsi a qualcosa. 
Incumbunt tecta centenis colui Martial.; il 
tetto si appoggia a cento colonne, è sostenuto da cento 
colonne. Incumbere in gladium, Cic.; a lafst, 
lasciarsi cader sulla spada, trafiggersi. Magna vis 
venti mare incubuit, Quint.; impetuoso vento A 
posò sul mare, si levò un gran vento in mare. lo- 
cumbere in aliquem, Cic.; andare addosso, avventara 


INCUNABULA 


a qualcheduno. $ 2. Metaf. Incumbit illi spes suc- 

cessionis, Suet.; egli spera la successione. Ad ni- 

miam tenuitatem incumbit, Cic.; troppo facilmente 
si piega, è troppo indulgente. $ 3. Inchinure, inclinare, 

aver propensione, propendere, Cic. 4 4. Tendere, mi- 

rare, cercare, studiare, tentare. Eodem incumbunt 

municipia, Cic.; /e città municipali tendono allo 
sesso fine. Incumbit in ejus perniciem, Cic.; e’ mira 

a perderlo, cerca, si studia, tenta di perderlo. 4 5. 
Presso i giur.: toccare, appartenere, esser uffizio, 
esser debito. Incumbit defensio mortis heredìi, Ulp. 
Dig.; tocca all’ erede, è debito dell’ erede il vendicar 
la morte. Oflicio tutoris incumbit, Cic.; appartiene, 
tocca al tutore; è uffizio, è debito del tutore. 4 6. 
Pesare, esser di peso, aggravare. Haec mihi incum- 
bunt, Tac.; queste cose mi sono di peso, mi aggra- 
vano. $ 7. Essere inteso, attendere, applicarsi, mettersi 
a far ualche cosa. Incumbere in bellum et animo 
et opibus, Caes; esser tutto inteso, adoprarsi, atten- 
dere. alla guerra e coll’animo e colle forze. Huc 
incumbe, Cic.; attendi a questo. Incumbere ceris el 
stylo; Plin.; attendere, applicarsi a scrivere,.a com- 
porre. 4 8. Incumbere ova, Petr.; covare. 

Incunabiila, irum, n. plur. Plaut. Ze lane, le fasce dei 
bambini. 4 2. Metaf. Principio, origine, natali, luogo 
dove si nasce. Ab incunabulis, Liv.; sino dalle fusce, 
sino dall’ infunzia. Rudimenta et incunabula vir- 
tutis, Cic.; gli elementi e i primi principj della virtù. 

Incunctabilis, le, ff. che non patisce dilazione, o dubbio, 

Incunctanter, avv. Apul. incontanente, senza indugio. 

Incupidus, a, um, Afran. apud Non. non ciesideroso, 
nor avido. 

Incuràtus, a, um, Hor. non curato, incurabile. Stul- 
torum incurata pudor malus ulcera celat, Hor.; i 
pazzi per rossore nascondono le piaghe, e quindi le 
rendono incurabili. 

Incuria, ae, f. Cic. negligenza, poca cura, trascuranza, 
trascuraggine. 

Incuriòse, avv. Tac. negligentemente, con poca cura, 
trascuratamente. $ 2. Comp. Incuriosius, Tac.; più 
negligentemente. 

Inecuridsus, a, um, Tac. negligente, trascurato. In ca- 
pite comendo incuriosus, Suel.; trascurato nel pet- 
tinarsi la chioma. Vetera cxtollimus, recentium 
incuriosi, Tac.; lodiamo le cose antiche e non apprez- 
ziamo le moderne. Res incuriosa, Gell.; cosa futta 
con negligenza. 

Incurrens, entis, part. Cic. incorrendo, che incorre. 

Ineurro, is, curri, c cucurrìi, cursum, currtre, n. Cic. 
correre contra, o addosso. Ilastis adversis incurrere, 
Virg.; correr l'uno contra l’altro con le lancie alla 
mano. In unam navim multace classes armatac in- 
currerunt, Cic.; molte navi armate corsero addosso 
un sol vascello, assalirono una sola nave. Densis 
incurrimus hastis, Virg.; den serrati insieme cor- 
riamo, o ci facciamo loro addosso colle aste. $ 2. Col 
caso dat. Ut proeliantibus Romanis desuper incur- 
rerent, Tac.; correre, 0 piombare addosso ai Ro- 
mani nel calore della battaglia. $ 3. Col caso accus. 
senza prep: Incurrere aliquem, Cic.; correre sopra 
qualcheduno con impeto, ed anche incontrare alcuno 
a caso, abbattersi casualmente in lui. $ 4. Correre 
dentro, cacoiarsi per futza in qualche luogo, Sall. 

5. Fare irruzione, o scorrerta. Ea loca, in quae 
ancurrerit, Cic.; que’ luoghi, in cui avrà futto scor- 
rerie. $ 6. Accorrere, Liv. 4 7. Mcotaf. Inveire. Incur- 
rere in famam alicujus, Cic.; inveire contra qual- 
cheduno, lacerarne la fama, parlar male di lui. $ 8. 
Incorrere, incontrare, Nihil constitui potest, quod 
non incurrat aliquam difficultatem, Cic.; non si 
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può stabilir cosa veruna, la quale non incontri, non 
abbia le sue difficottà. Incurrere in odium, in re- 
prehensionem , in fraudem, in morbum, Cic.; in- 
correre nell’odio, nella riprensione, nella frode, cader 
ammalato. Hi questus, qui in odia hominum in- 
currunt, Cic.; questi lumcenti, che incontrano l'odio 
pubblico. $ 9. Urtue, inciampare. Quis est, qui 
nusquam incurrat. Cic.; chi è colui, che mat non 
inciampi, non urti ? 4 10, Accadere, succedere, occor- 
rere, venire, cadere. Casus in sapientem potest in- 
currere, Cic.; anche ad un savio può avvenire questo 
accidente. Navigalio incurrebat in ipsos elesias, 
Cic.; la navigazione cadeva appunto nel tempo, in 
cui spirano le etesie. 4 11. Stendersi, estendersi, Cic. 

Incursans, antis, parl. che fu scorrerie. 

Incursàtus, a, um, part. Liv. infestato da scorrerie. 

Incursim, avv. Caecil. apud Non. prontamente, presto. 

Incafs:o, 6nis, f. Liv. correria, scorreria. Incursio 
militum in agros hostium, Cic.; scorreria di soldati 
nelle terre nemiche. 

Incursito, as, avi, atum, are, n. Sen. urtare spesso 
in qualche cosa. 

Incurso, as, ivi, atum, are, n. e att. Plaut. correre 
addosso 0 contra, assaltare, gettarsi sopra con impeto. 
In aliquem incursare, Liv.; correre, gettarsi addosso 
a qualcheduno, assalirlo con tnpeto : in fortunas 
omnium, ad Iler.; gettare, stender la mano sulle so- 
stanze di tutti; vubare dappertutto. € 2. Col caso accus. 
senza prep. Ego le incursabo pugnis, Plaut.; i0 mi 
ti farò sopra, o prenderotti a pugni. $ 3. Col caso 
dat. Lana ovis nigrae, cui nullus alius color incur- 
saverit, Plin.j lu luna di pecora tutta negra scnza 
mistura di altro colore. $ 4. Fare irruzione, 0 scor- 
reria. Ultra agros romanos incursavere, Liv.; fecero 
scorrerie fino al di là delle campagne di homa. $ 5. 
Occorrere, accadere. Natura oculos lubricos corlìpo- 
suit propter incursantia, Plin.;j la natùra ha fatto 

li occhi movibili per tutto ciò che può loro occorrere. 

6. Metaf. Incursabit in te dolor meus, Cic.; aspét- 
tati d'avere addosso a te, 0 cadrà addosso a te il mio 
dolore. 

Incursùrus, a, um, part. Cic. che assalterà, che è per 
assaltare. 

Incursus, us, m. Cic. /o stesso che incursio. 

Incurvans, antis, part. che curva, che inarca, incur- 
vando, piegando. 

Incurvatio, Gnis, f. Plin. curvamento, il curvarsi, il 
torcere, il piegare. 

Incurvatus, a, um, part. Cic. curvato, curvo, in- 
curvato. 

Incurvesco, scis, escére, n. Cic. curvarsi, divenir curvo, 
o torto. 

Incurvicervicus, a, um, Quint. che incurca la cervice. 
Incurv\icervicum pecus, l’acuv. apud Non. pecora, 
che ha la cervice curva. 

Incurvo, as, avi, alum, are, all. Virg. curvare, incur- 
vare, inarcare, n'cere, piegare, far picgare. 

Incarvus, a, um, Cic. curvo, molto torto. Aristoteles 
longae esse vitae ponit incurvos humeris, Plin.; 
Aristotile promette lunga vita a coloro che hanno il 
dorso curvo. 

Incus, dis, f. Cic. incudine, ancudine, incude. 4 2. 
Metaf. Reddere versus incudibus, Hor.; correggere, 
ripulire, ritoccare i versi. 

Incusatio, ònis, f. Cic. riprensione, querela, accusa- 
zione, accusa. 

Incusàtor, ris, m. Cod. accusatore. 

Incùso, as, avi, ialum, are, att. Plin. accusare, incu- 
sare, incolpare, accagionare, biasimare. Incusabo te 
probri, Plaut.; Caccuserò d’' infamia. Incusat priora 
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Tac.; condanna il passato, 4 2. Lamentarsi, ripren- 
dere. Eadem omnia, quae lute dudum coram me 
incusaveras, Ter.; tutfe quelle cose, delle quali tu 
stesso ti eri già meco lumtentato. 

Incussi, pass. perf. di incutio. 

Incussus, a, um, part. Tac. messo dentro. $ 2. Battuto, 
percosso, Plin. 

Incussus, us, m. Tac. urto, d’urtare. 

Incustoditus, a, um, part. Ovid. non guardato, non 
custodito, senza guardie, scenza custode. 

_Incusus, a, um, parl. Virg. Incusus lapis, pietra bat- 
tuta col martello. Incusa auro dona, Pers.; regali 
incastrati nell’oro. 

Incutio, is, ussi, ussum, ulîre, att. Liv. infondere, 
ispirare, mettere. Incutere alicui voluntatem, Vel- 
lej.; mettere, fur venir voglia ad alcuno: timorem, 
religionem, Liv.: negottum, Hor.: morbum alicui, 
Plaut.; metter paura, scrupolo a qualcheduno; metterlo 
in imbarazzo, in impiccio; farlo cader ammalato. 4 2. 
Porgere, aggiugnere. Incule vim ventis, Virg.; a9- 
giugni forza ai venti. $ 3. Spingere, cacciar dentro, 
far entrare, Cic. $ 4. Scagliare, dare. Incutere co- 
laphum alicui, Juven.; scagliare, dare uno schiaffo 
ad alcuno: scipionem in caput alicujus, Liv.; dare 
un colpo di bastone sulla testa a qualcheduno. $ 5. 
Urtare, percuotere, battere. Iniculere pedem ter- 
rae, Quint.; dutter la terra col picde, batter col piede 
în terra. 

Indagabilis, le, Varr. che può esser inquisito, pro- 
cessato, 

Indagavter, avv. Col. alla pesta, alla truccia, segui- 
tando diligentemente la traccia. 

Indagatio, onis, f. Cic. indugazione , investigazione , 
ricerca. 

Indggator, cris, m. Col. investigatore, inquisitore. 

Indagàtrix, icis, f. Cic. investigatrice. 

Indagatus, a, um, part. Cic. indagato, investigato, cer- 
cato con diligenza, 

Indago, as, avi, datum, are, att. Cic. investigare, cer- 
care con diligenza. 

Indago, inis, f. Plin. inquisizione, indagine, ricerca 
esatta. Res majorem postulat indaginem, Cic.j la 
cosa ricerca magijior esame. 4 2. Lungagnola, rete da 
cogliere gli uccelli. Saltus indagine cingere, Virg.; 
cingere i boschi di reti, di tele. $ 3. Fosso, e ordine di 
torri fortificate, Caes. € 4. Ayquato, inganno, frode, 
Tac. 4 5. Metaf. Indagine poenarum ciugi, Plin,; 
esser circondati da molte pene, 

Indagor, iris, atus sum, ari, dep. Varr. /o stesso che 
indago, as. 

Inde, avv. Cic. come aw. di luogo: indi, quindi, di là, 
da quel luogo, e di quel luogo. Videris inde esse, 
Ter.; parmi che tu sia di quel luogo, $ 2. Come aw. 
di tempo: quindi, poscia, di poi, da quel tempo, in 
seguito. Deinceps inde multae, Cic.; molte di poi 
luna dopo l'altra per ordine; e dopo quella susse- 
guentemente molte. Inde adeo, quod agrum in pro- 
ximo hic mercatus es, Ter.; da quel tempo, che hai 
comprato il campo qui nel mio vicinato. 4 3. Si rife- 
risce pure alle cose, cd alle persone. Uxorem duxil: 
inde nati filii, Ter.; menò moglie: di lei nacquero 
figliuoli, od ebbe figliuoli. 4 4. Inde loci, Lucr.; da 
quel luogo. 

Indebito, avv. Plaut. indebitamente, contra il dovere. 

Indebitum, i, n. ff. cosu non dovuta. 

Indebitus, a, um, Virg. indebito, non dovuto. 

Indécens, entis, Mart. indecente, sconvenevole, incon- 
veniente, disdicevole. 4 2. Comp. Indecentior, Sen.; 
Di indecente. Sup. Indecentissimus, Sen.j ussat in- 

ccente, 
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Indecenter, avv. Quint. indecezienente, sconvenevol- 
mente, inconvententemente, scostumalamente, con poco 
garbo, con mala grazia. $ 2. Sup. Indecentissime, 
Quint.; assai indecentemente. 

Indecentia, ae, f. Vitr. sconvenevolezza, inconvenienza. 

Inaècet, chat, deciit, decére, imp. Plin. star male, es- 
sere sconveniente, inconveniente, disdicevole, sconvenire. 

Indeclinabilis, le, Gell. che non si può schifare, inevi- 
tabile. 4 2. Inmutabile, costante, fermo, invariabile, 
inflessibile; appresso i grammatici, indeclinabile, che 
non ha casi, Sen. 

Indeclinatus, a, um, Ovid. immutabile, invariabile, 
costante, fermo. Indeclinata amicitia, Ovid.; ami- 
cizia costante, invariabile. 

Indécor, ris, o indecòris, re, Virg. indecente, discon- 
veniente, indegno, indecoro, di disonore. 

Indecorabiliter, Acc., e 

Indecòre, avv. Cic. vituperosamente, inconveniente- 
mente, disonoratamente, contra il decoro. 

Indecòro, as, ivi, itum, are, att. Acc. apud Non. 
disonorare, infamare. 

Indecòrum, i, n. inconvemienza. 

Indecòrus, a, um, Cic. sconveriente, disconveniente. 

Indefatigabilis, le, Sen. indefesso, infatigabile. 

Indefatigatus, a, um, Sen. indefesso, instancabile. 

Indefectus, a, um, Apul. pererne, perpetuo. 

Indefensus, a, um, Liv. indifeso, non difeso, senza 
difesa. 

Indefessus, a, um, Ovid. indefesso, non istanco. 

Indeficiens, entis, Tibull. che non manca, senipre 
pieno, perenne, perpetuo. 

Indefinite, avv. Gell. senza termine, indeterminata 
mente, indefinitamente. 

Indefinitus, a, um, Gell. indeterminato, indefinito, 

Indeflétus, a, um, Ovid. 20r pianto. 

Indeflexus, a, um, Plin. nor piegato, invariabile. 

Indejectus, a, um, Ovid. senza esser rovinato, 0 rove- 
sciato, non abbattuto. 

Indelebìlis, le, Ovid. indelchile, sempiterno, perpetuo. 
Nomen nostrum erit indelebile, Ovid.; eterna sarà 
la memoria del nostro nome. 

Indelectàtus , a, um, non dilettato, e non dilettatosi. 
Non indelectatus nequitia mea, Petr.; non gli di- 
spiacquero le mie buffonerie. 

Indelibatus, a, um, Ovid. non tocco, intero, intatto. 

Indelictus, a, um, Acc. apud Fest. che non ha alcun 
delitto, innocente. 

Indemnatus, a, um, Cic. non condannato, senza esser 
condannato, : 

Indemnis, e, Sen. indenne, senz’aver alcun danno. 

Indemnitas, itis, f. Papin. indennità. 

Indemonstrabilis, le, Apul. che non si può dimostrare. 

Indenunciàtus, a, um, Sen. nor intimato, non dichia- 
rato, non denunziato. 

Indeploràtus, a, um, Ovid. nor pianto. 

Indepravàtus, a, um, Sen. non guasto, incorrotto, 
intatto. 

Indeprecabilis, le, Gell. che non si può schivare con 
preghiere. Poena indeprecabilis, Gell.; pena, che 
per qualsisia preghiera non st può schifare. 

Indeprehensibilis, le, Quint. incomprensibile. 

Indeprehensus, o indeprensus, a, um, Virg. nor isco- 
perto, incognito, ignoto. 


Indepto, as, are, all. Varr. ottenere, acquistare, con- 


sequire. 


Indeptus, a, um, part. Plin. (in signif. pass.), acqui- 


stato, conseguito. $ 2. Che ha acquistato, e corse- 
guito, Liv, 


Indesertus, a, um, Ovid. che mat non si abbandona, 


non abbundonato, 
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Inetses, Ydis, Gell. non pigro, non ozioso, pronto, 
sollecito. 

Indesinenter, avv. Varr. incessantemente, continua- 
mente. 

Indespectus, a, um, Lucan. che non si può guardare. 

Indetonsus, a, um, Ovid. ron tosato. 

Indevitàtus, a, um, Ovid. nor ischivato, che non si è 

- potuto schivare. 

Indevoràtus, a, um, Mart. mangiato, divorato. 

Indevotio, onis, f. Ulp. indevozione. 

Indevòtus, a, um, Cod. indivoto, indevoto. 

Index, icis, m. e f. Cic. discovritore, delatore, mani- 
festatore, spia. Index venenariorum, Suet.; disco- 
pritore di quelli che compongono veleni. 4 2. Metaf. 
Indice, che indica, che dà indizio. Index digitus, 
Hor.; dito indice. $ 3. Titolo, frontispizio. In philo- 
sophos vestros sì quando incidi, decepius indi- 
cibus librorum, Cic.; se talvolta m’abbatto nei vostri 
filosofi, ingannato dai titoli dei libri. $ 4. Titolo, in- 
scrizione. Nec quaerit, quid quaque index sub ima- 
gine dicat, Tibull.; nè cerca di sapere, che cosa di- 
cano le inscrizioni poste a piede di ciuscheduna statua. 
4 5. Tavola, nota, lista, catalogo. Index philoso- 
phorum, Sen.; il catalogo dei filosofi. $ 6. Paragone, 

pietra del tocco, che indica la bontà dell'oro e degli 
altri metalli, Ovid. 

Indicans, antis, part. indicante, indicativo. Hercules 
indicans, Cic.; Ercole discopritore, così sopranno- 
mato in Alcne. 

Indicatio, onis, f. Plin. stima, prezzo, tassa di cosa che 
si vuol vendere. Tua esì merx, tua est indicatio, 
Plaut.; la mercanzia è tua, tocca a te farle il prezzo. 
Mellis indicatio, Plin.; l'apprezzamento del mele. 

Indicatisus, a, um, appresso i grammatici*, indi- 
cativo. 

Indicator, $ris, m. Sol. manifestatore, discogritore. 

Indicatùra, ae, f. Plin. lo stesso che indicatio. Dolo- 
rum indicatura, Plin.; prezzo, che si conviene col 
medico per guarirci da qualche dolore. 

Indicatus, a, um, part. Plin. dimostrato, stimato, ap- 
prezzato, indicato. 

Indicium, fi, n. Cic. dinunzia, accusa, manifestazione. 
Anus indicium id fecit mihi, Ter.; tutto questo mi 
fu dalla sua vecchia manifestato , 0 detto. Indicium 
profiteri, Sallust.j dinunziare, accusare, ed anche 

pigliare l’impunità. Ea res est Helvetiis per indi- 
cium enunciata, Caes. ; fu dinunciato agli Elvezj un 
tale maneggio. Indicium facere, Plaut.; palesare, 
manifestare, dire, 4 2. Indizio , argomento, contras- 
segno. Mihi quale ingenium haberes, indicio fuit 
oratio tua, Ter.; il tuo parlare ben diemmi indizio, 
quale sia l'indole tua ; di qual natura tu sia, abba- 
stanza m'hanno chiarita le tue parole. $ 3. Prova, 
che si fa colla pietra paragone. Postquam indicium 
est factum, Vitr.; dappoichè se n'è fatta la prova col 
paragone. $ 4. Puga, mercede, che si da ai delatori , 
alle spice, Ulp. 

Indico, as, ivi, itum, are, alt. Cic. ricclure, scoprire, 
manifestare, dinunziare, accusare. Indicare conscios 
sceleris, Cic.; manifestare, dinunziare i complici. 
Indicare de conjuratione, Sall.: conjurationem, 

-Cic. ; rivelare, scoprir la congiura. $ 2. Indicare, di- 
mostrare, far conoscere, fur palese. Indicare se alicui, 
Cic.; appalesarsi, manifestarsi a qualcheduno. Indi- 
care aliquid in vulgus, Cic.; divulgare qualche cosa. 
4 3. Mostrar brevemente, accennare, toccare. Asc.$ 4. 
Apprezzare, stimare, tassare. Modo ut sciam quanti 
indicet, Plaut.; purchè i0 sappia qual prezzo ne du- 
manda. Postulabat, ut sibi fundus indicaretur, Cic.; 
dimanduva, che se gli stimasse lu possessivne. Indica, 
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fac pretium, minimo dalurus cui sis, Plant.; dimmi 
l’ultimo prezzo, il meno che tu ne vuoi. 

Indico, is, ixi, iclum, icére, att. Cic. dinunziare, in- 
timare, pubblicare. Bellum indicere, Cic.; intimar 
guerra : supplicationes, Caes.; intimare preghicre 
pubbliche : rustitium, Cic.; pubblicare le ferie del se- 
nato. Totius Galliae concilium Bibracte indicitur, 
Caes.; viene intimata una dieta di tutta la Gallia in 
Bibratte. Indicere spectacula, Liv.; intimare spet- 
tacoli, giuochi : bellum voluptatibus, Cic.; intimiare, 
dichiarar guerra ai piaceri. 4 2. Imporre, ordinare ,. 
comandare. Legem sibi indicere, Cic.; imporsi una 
legge. $3. Destinare, assegnare, fissare. Indicere fo- 
rum, lest.; destinare il luogo per giudicare. $ 4. 
Non dire, non parlare, tacere. Eliam indicente 
me, Liv.; avvegnachè i0 non parlassi, abbenchè io 
tacesst. 


Indictio , onis, f. Ascon. Ped. imposizione, incarico, 


taglia, tributo, imprestanza. 


Indictivus, a, um, Varr. intimato, ordinato, pubblicato. 


Indictus, a, um, part. Cic. non detto. Dicam adhuc 
indictum ore alio, Hor.; i0 dirò cose da altri finora 
non dette. Indicta caussa damnare aliquem, Cic.; 
condannare alcuno senza lasciargli dire le sue ra- 
gioni, senza permettere che si discolpi, senza ascol- 
tarne le a, 4 2. Ordinato, imposto, comandato. 
Tac. $ 3. /ntimato, pubblicato, fatto sapere, dinun- 
ziato, scoperto. Tacilae magis et occultae inimi- 
citiae timendae sunt, quam indictae et apertae, 
Cic.; si debbono più temere le nimicizie coperte e 
nascoste, che le scoperte e palesi. 4 4. Assegnato, 
fissato, accordato. Si vir es, indictas exige dolis 
opes, Ovid.; se tu sei uomo, riscuoti, esigi la dote 
assegnata. 


Indicum, i, n. Plin. indaco (colore tra il turchino e 


l'azzurro). 

Indidem, avv. Cic. da quello stesso luogo. 

Indifférens, entis, Cic. indi/ferente, che di sua natura 
non e né buono, nè cattivo. Circa victum'indifferens, 
Sen.; indifferente circa il mangiare. 

Indifferenter, avv. Quint. indi/ferentemente, con in- 
differenza. 

Indifferentia, ae, f. Gell. indifferenza, somiglianza. 
Utriusque vocabuli indifferentia, Gell.; la somi- 
glianza che passa tra queste due parole. 

Indigéna, ae (add.), Cic., e appresso gli antichi in- 
digénus, a, um, nativo del paese, paesano. Vinum 
indigena, Plin.j vino del puese. 

Indigenitalis, le, Cic. nativo del paese. 

Indigens, entis, part. Cic. disognoso, mecessitoso , 
indigente. 

Indigentia, ae, f. Cic. bisogno, indigenza, povertà. 

Indigéo, es, gii, gere, n. Cic. aver bisogno, bisognare, 
abbisognare. Precibus nostris, et cohortalione non 
indiges, Cic.; tu mon hai bisogno delle nostre pre- 
ghiere, nè delle nostre esortazioni. 4 2. Desiderare, 
cercare. Contemnere omnes libidines; non auri, 
non argenti, non ceterarum rerum indigere, Cic.; 
sprezzare ogni sorta di sensualità; non desiderare 
nè oro, nè argento, nè altre cose. 

Indiges, is, Cic. ex Pacuv. lo stesso che indigens, 
entis. 

Indiges, étis, V. Indigètes. i 

Indigeste, avv. Gell. disordinatamente, confusamente. 

Indigestus, a, um, Ovid. mal composto, disordinato, 
confuso, indigesto. 

Indigètes dii, Virg. dei tutelari di un paese, e uomini 
messi nel numero degli dei, volgarmente sunti. (Se- 
condo Macrobio, tutti gli dei poteano dirsi indigetes, 


® quasi nullius rei egentes). 
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Indigitamenta, Srum, n. plur. Fest. Zudigitamenti, 
libri de’ Pontefici, nei quali erano registrati i nomi 
de’ loro dei, e la maniera di adorarli. 

Indignabundus, a, um, Liv. sdegnoso, adirato, pieno 
di sdegno. 

Indignans, anlis, part. Ovid. sdegnoso, sospettoso, 
fastidioso, adirato, che soffre con dispetto e mal vo- 
lentieri. Corda indignantia longam pacem, Stat.; 
animi, che soffrono mal volentieri una lunga pace. 
Venti indignantes, Liv.; venti adirati dal ve- 
dersi rinchiusi. Verba indignantia, Ovid.; parole 
dispettose. $ 2. Sup. Indignantissimus, Col.; fa- 
stidiosissimo. 

Indignatio, onis, f. Hor. sdegno, ira, indignazione, 
stizza; disdegno, corruccio, ruggine. Convertere in 
se indignalionem alicujus, Plin.; &rarsi addosso 
l'ira di qualcheduno. 

Indignatiuncùla, ae, f. Plin. un po’ di sdegno, ruggi- 
nuzza, rugginetta. 

Indignàtus , a, um, part. Virg. sdegnato, commosso, 
agitato. Indignatum aequor, Virg.; mure agitato. 
Indigne, avv. Ter. indegnamente, con indegnità. Eyget 
nunc indigne quondam felix, Cic:; chi urna volta 
era felice, ora si trova nella miseria indegnamente. 
Nihil mihi indignius ferundum videtur, Cic.; non 
v'è cosa, che mi paja più indeygna da sopportarsi. In- 
dignissime interierunt, Caes.; sono tutti morti mi- 

serabilmente. 

Indignitas, alis, f. Cic. indignità, indegnità, viltà. 4 2. 
Fatto indegno, iniquità, enormità, indegnità. Egone 
has indignitates diutius patiar, Liv.; so/frirò i0 
più lungo tempo queste indignità ? Salis severe pro 
rei indignitate decernere, Cic.; dare una sentenza 
rigorosa, proporzionata all’enormità del delitto. 

Indignor, aris, àatus sum, ari, dep. Cic. sdegnare, sde- 
gnarsi, corrucciarsi, urrabbiare, adirarsi. Indigna- 
Mur, si quis nostrum interiit, Cic.; ci cerrucciamo, 
se slcheduno de’ nostri è morto. Quidam indi- 
BRAND imperia, Quint., alcuni sdegnano di coman- 

ire. Preces indignari, Stat.; non voler ascoltare 
preghiere. 

Indignum, Ovid. interjezione di chi sdegna, o cosa in- 
degna. 

Indignus, a, um, Cic. indegno, vergognoso. Indignum 
est a pari vinci, Cic.; è cosa vergognosa l’esser vinto 
da un eguale. $ 23. Crudele. Indignum in modum, 
Liv.; crudelmente. $3. Grande, alto, Enn. $ 4. Comp. 
Indignior, Cic.; più indegno. Sup. Indignissimus, 
Cic.; indegnissimo. 

Indigus, a, um, Virg. bisognoso. Opis non indiga no- 
strae, Virg.; che non hu bisogno del nostro soccorso. 
Nihil indigus ensis, Sil.; che non ha che far di spada. 

Indiligens, enlis, Gell. negligente. Nimium indiligens, 
Ter.; troppo negligente. $ 2. Negletto, trascurato. In- 
diligens hortus, Plin.; orto negletto, incolto. 4 3. 
Comp. Indiligentior, Plin.; più negligente. 

Indiligenter, avv. Cic. xegligentemente, spensierata- 
mente, trascuratamente. Indiligentericeram, Plant.; 
10 l’avea colpito senza quasi budarci. $ 2. Comp. In- 
diligentius, Cacs.; più negligentemente. 

Indiligentia, ac, f. Cic. negligenza, trascuraggine. 
Veri indiligentia, Tac.; la trascuraggine di cono- 
scere lu verità. 

Indipisco, scére, att. Plaut.; e 

Indipiscor, scéris, deptus sum, ipisci, dep. Liv. con- 
sequire, acquistare, guadagnare, ottenere. Multum 
in cogilando dolorem indipiscor, Plaut.j mi si ac- 
cresce il dolore al solo pensarci. $ 2. Cominciare, in- 
cominciare, dar principio. Pugnam indipisci, Gell.; 
cominciar la battaglia, ai 
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Indireetus, a, um, Quint. disordinato, sregolato, mal 
composto, mal regolato. 

Indireptus, a, um, Tac. senza esser rubato, 0 saccheg- 
giato ; non rubato, non rapito, 0 saccheggiato. 

Indiseréte, avv. Plin. seuza discernimento, alla rinfusa, 
confusamente. 

Indiscrétas, a, um, Plin. che mon si può discernere 
indistinto, confuso. Indiscretae similitudinis èma- 
gines, o imagines indiscreta specie, Plin.; imma- 
gini tanto simili tra di loro, che non si può discernere 
Duna dall'altra. Quidam indiscretis his nominibus 
utuntur, Cels.; alcuni confondono questi nomi, gli 
adoperano indistintamente, indifferentemente, uno 
per l’altro. 4 2. Indiviso, congiunto, unito. Juneta 
ista atque indiscreta sunt, Quint.; queste cose sono 
unite insieme ed incdivise. : 

Indiscriminàtim, avv. Varr. 1ndi//erentemente. 

Indiserte, avv. Cic. senza eloquenza, senza facondia. 

Indisertus, a, um, Cic. senza eloquenza, che non sa 
parlare con facondia, non eloquente. 

Indisjectus, V. Indejectus. 

Indispensàtas, a, um, Sil. x0n dispensato, non distri- 
buito, 0 smoderato. Indispensato lassantem corpora 
nisu, Sil.; stancando il corpo con fatiche immoderate. 

Indisposite, avv. Sen. senza disposizione, senz’ordine. 

Indispositus, a, um, Tac. non disposto, confuso, disor- 
dinato, senz'ordine. 

Indissimilis, le, Varr. simile, non dissimile. 

Indissimulabilis, le, Gell. che non si può, o non st dee 
dissimulare. ° 

Indissolubilis, le, Cic. indissolubile, che non si può 
slegare. 

Indissolùtus, a, um, Cic. legato, now isciolto. 

Indistincte, avv. Gell. daino indistintamente. 

Indistincetus, a, um, Quint. confuso, indistinto, non 
distinto. 

Indistrictas, a, um, Ovid. #//eso, senzu essere ferito, 
non offeso. 

Inditus, a, um, Curt. imposto, duto, messo, e situato. 
Castella rupibus indita, Tac.; fortezze situate sopra 
rupi. Huic urbi nomen Epidamno inditum est, 
Plaut.; a questa città è stato imposto il nome di’ Epi- 
damno. Inditus leclicae, Tac.; messo in lettiga. 

Individita, orum, n. plur. Cic. individuazione, gl’in- 
dividui (astratto d’individuo). 

Individùus, a, um, Cic. individuo, che non si può se- 
parare. Individua corpora, Cic.; atomi, corpi indi- 
visibili. 

Indivisus, a, um, Varr. indiviso. 

Indo, is, didi, ditum, dere, att. Plaut. faporre, met- 
tere, cacciar dentro. Indere captivis catenas, Plaut.; 
incatenare i prigionieri, Indere fenestras domui , 
Plaut.; metter finestre a una casa. In os vini gul- 
tam indere, Plaut.j metter una goccia di vino in bocca. 
4 2. Mescolare. Indere iliquid in aurum, Ulp.; me- 
scolare qualche cosa nell’oro. 

Indocilitas, alis, f. Apul. durezza d'ingegno, mente in- 
docile. 

Indocitis, le, Cic. indocile, indottrinabile, incapace 
d’imparare. $ 2. Metaf. Nec Cereri terra indocilis, 
Sil.; terreno, che soffre la coltura, che può coltivarsi. 
43. Che non si può insegnare, Cic. o 4. Ignorante, 
ignaro, rozzo. Indocilis caeli agricola, Plin.; agri- 
coltore ignorante delle leggi del cielo. $ 5. ColPinfi- 
nito. Indocilis teneri, Sil.; che non si può tenere. 
Indocilis pauperiem pati, Hor.; che non sa, che non 
può assucfarsi alla povertà. 4 6. Col caso gen. Vir 
indocilis pacis, Sil.j uomo, che non sa stare în pace, 
4 7. Col caso dat. Gens vana indocilisque quieti, 
Sil.; gente vuna e nemica di pace, che non sa tenersi, 
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o stare tranquilla. $ 8. Non insegnato con arte, na- 
turale, senza magistero, senz’artifizio. Indocili nu- 
mero cantat, Ovid.; canta senz’aver imparato, natu- 
ralmente. 4 9. Sconosciuto, ignoto, non appreso, non 
imparato. Indociles viae, Prop.; vie sconosciute. 

Indocte, avv. Cic, rozzamente, ignorantemente. 4 2. 
Comp. Indoctius, Gell.; più ignorantemente. 

In@octor, òris, m. Plaut. castigatore de’ servi. 

Indoctus, a, um, Cic. ignorante, rozzo, grossolano, in- 
dotto, indisciplinato. Indocti mores, Plaut.; costumi 
rozzi, grossolani. Indoctum canere, Hor.; cantare 
rozzamente. Indoctus pilae, Hor.; che non sa il giuoco 
della palla. Indoctus nostra ferre juga, Hor.; che 
non sa $ tare il nostro giogo. Homo, pleraque 
alia non indoctus, Gell.; uomo, che sa molte altre 
cose. 4 2. Comp. Indoctior, Cic.; più ignorante. Sup. 
Indoctissimus, Cic.; ignorantissimo. 

Indotentia, ae, f. Cic. indolenza, insensibilità al do- 
lore, privazione di dolore. 

-In@édles, lis, f. Cic. indole, natura, naturale. Bona in- 
dole praeditus, Cic.; forzito, dotato di una buona 
indole, di un buon naturale. € 2. Ingegno, Tac. $ 3. 
Abilità. Tanta indoles in Lavinia erat, Liv.; tanta 
era labilità di Lavinia; di tanta abilità era Lavinia 
fornita. $ 4. Inclinazione. Homines, in quibus est 
virtutis indoles, Cic.;-gli uomini, che hanno una na- 
turale inclinazione alla virtù. Cum hac indole vir- 
tutum ac vitiorum, Liv.; con queste buone e cattive 
inclinazioni. 4 5. Grazia, garbo. Quae indoles in sua- 
vio est! Plaut.; quanta grazia nel baciare! 4 6. Metaf. 
Indolem frugum et seminum conservare, Liv.; con- 
servare la natura delle biade e dei semi. $ "7. Robu- 
stezza, buona complessione. Mihi inest amussitata in- 
doles, Plaut.; 10 sono di un'ottima complessione. 

Indolesco, lescis, lui, lescére, n. Cic. dolers:, far male, 
far dolore. Tactus hic locus leviter indolescit, Caes.; 
questa parte del corpo toccata anche leggermente {o 
male. Malis alicujus indoluisse, Ovid.; dolersi del 
male di qualcheduno. Indoluit successorum Miner- 
vae, Ovid.; si dolse dei felici successi di Minerva. 

Indomabilis, le, Plaut. :x2domabile. 

Indomitus, a, um, ad Her. indomito, indomabile. 

Indormiens, entis, part. Cic. che dorme, che s’an- 
nighittisce. 

Indormio, is, ivi, itum, ire, n. Hor. dormire. $ 2. Ad- 
dormentarsi, annighittirsi, infingardarsi. Indormire 
causae, Cic.; anmighittirsi in una causa. Indormire 
desidiae, Plin.; addormentarsi nella pigrizia. 

Indotàtus, a, um, Hor. senza dote, indotato. Quae in- 
dotata est, ea in potestate est viri, Plaut.; la donna 
che non ha dote, ubbidisce al marito. 4 2. Metaf. In- 
dolata ars, Cic.; arte senza ornamento. Indotata cor- 
pora, Ovid.; corpi insepolti. 

Inda, prep. appresso gli antichi per in. 

Indubitabilis, le, Quint. indubitato, certo. 

Indubitans , antis, part. dubitatore, diffidente, che 
dubita , diffida. 

Indubitanter, avv. Plin., Ulp. certamente, con cer- 
tezza, senza dubbio, indubitatamente. 

Indubitàte, avv. Vellej. /o stesso che indubitanter. 

Indubitàtus, a, um, Quint. certo, sicuro, indubitato. 

Indubito, as, avi, atum, are, n. Virg. dubitare, diffi- 
darsi, diffidare. 

Indubius, a, um, Tac. indubitato. 

loducendus, a, um, part. Cic. che si dee indurre. 

Inducens, entis, part. inducente, induttivo. Carnem 
inducens; che fa nascere, 0 crescer la carne. 

Induciae, irum, f. plur. Cic. tregua. Facere, inire, 
pangere inducias, Liv.; far tregua. Jam induciae 
ezierant, Liv.; era già finita la trequa. 
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Inddeo, is, uxi, uctum, ucéere, att. Varr. introdurre, 
mettere, 0 condur dentro, o contro. lnducere calceos 
pedibus, Cic.; introdurre i piè nelle scarpe, calzarsi 
le scarpe: oves etarmenta in rura, Varr. ; condurre 
le pecore e gli armenti al pascolo nelle campagne: 
exercitum in hostes, equites in pugnam, Liv.; con- 
durre, far marciare l’esercito contra il nemico, la 
cavalleria alla pugna: aliquem in viam, in iter, 
Varr., Quint.; mettere alcuno in istrada, istradarlo. 
4 2. Spingere. Inducere rotam, Mart.; spinger la 
ruota. $ 3. Intonacare, scialbare, incrostare. Indu- 
cere arenato parietem, Sen., Vitr.; incrostare, ar- 
ricciare un muro. $ 4. Dare. Inducere novercam 
filiae, Plin.; dare una matrigna alla figliuola : colo- 
rem picturae, Plin.; dar colore, colorito ad una pit- 
tura, ritoccare una pittura: cuti nitorem, Plin.; 
lisciare, polire, abbellire la pelle. 4 5. Coprire. Indu- 
cere scuta pellibus, Caes.; coprire gli scudi di pelli. 
46. Spianare, appianare. Inducere solum, Plin.; spia- 
nar laterra.4"7. Vestire,mettere, Virg., Suet. $8. Pro- 
durre, gettare, mandar fuori. Inducere frondes, o fru- 
ctus, Col.; gettar fronde, produrre, fur frutti. $ 9. 
Arrecare, apportare, cagionare, produrre. Senectus 
inducit rugas, Tibull.; la vecchiezza arreca, produce 
grinze; fa raggrinzare la pelle. 4 10. Presentare. 
Inducere testes, Suet.; presentur testimonj. 4 11. 
Cancellare, annullare, cassare. Senatusconsultum 
inducere, Cic.; annullare un decreto del senato. 
Haec pactio prolata est a Memmio, nominibus in- 
ductis, Cic.; nel patto, nel contratto proposto, pro- 
dotto da Memmio, sono stati cancellati i nomi dei 
testimonj. $ 12. Mettere, porre. Inducere regem in 
regnum, Plin.; metter il re sul trono. $ 13. Metaf. 
Inducere in amorem, Catull.; innamorare, far in- 
namorare: aliquem in memoriam cujuspiam rei, 
Plaut.; chiamare alla memoria, far sovvenire qualche 
cosa ad alcuno. $ 14. Introdurre in dialogo. Indu- 
cere aliquem loquentem, Cic.; introdurre alcuno a 
parlare, introdurlo in un dialogo. $ 15. Eccitare, 
suscitare. Inducere seditionem in civitatem, Cic.; 
eccitar sedizioni, suscitare tumulti nella città, 0 per 
la città. 4 16. Indurre, trarre, spingere, muovere. 
Inducere in spem, Cic.; indurre, far entrare in ispe- 
ranza: ad misericordiam, Cic.; muovere a compas- 
sione. Inducebar orationibus tuis, Cic.; 10 veniva 
indotto, o mosso da' tuoi discorsi. Inducere in erro- 
rem, Cic.; trarre in errore, în fallo, far errare. $ 17. 
Ingannare, gabbare, dar ad intendere, far credere 
quel che non è. Alterum per errorem inducere, Cic.; 
gabbare altrui per ignoranza. $ 18. Ascrivere, com- 
putare, mettere in conto. Hic ager omnis quoquo 
pretio coémtus erit, tamen ingenti pecunia vobis 
inducetur, Cic.; tutto questo terreno, a qualunque 
prezzo l’abbiate comprato, o qualunque sia il prezzo 
che vi costi, vi sarà non pertanto messo in conto, come 
se l’aveste comprato a gran somma d’oro. Inducere 
in rationem pecuniam aliquam, Cic.; mettere in 
conto, o in partita qualche somma di danaro. $ 19. 
Inducere animum, ed inducere in animum; persua- 
dersi, mettersi in testa, e indursi a fure qualcosa. Ne 
istucin animum inducastuum, alienumesse te, Ter.; 
non ti persuadere d’esserne lontano. Qui potuit ani- 
mum inducere, ut filium exheredaret? Ter.: come 
mai potè indursi a diseredare il figliuolo ? 4 20. In- 
ducere animum ad aliquid; applicare, attaccar l’a- 
nimo, attaccarsi a qualche cosa. Nunc animum rur- 
sum ad meretricem induxti tuum, Ter.; or ecco di 
nuovo ti sei-attaccato a quella bagascia. 

Inguctio, onis, f. Cic. introducimento, introduzione, 

è l’introdurre, il condur dentro. Aquarum inductio, 
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Cic.; l’introdurre, il tirare acque pe’ canali. 4 2. Into- 
naco, intonacato, incrostutura. Pallad. Auri indu- 
ctio, Plin.; indoratura. $ 3. Annullazione, e cancel- 
lazione, il cancellare una.-cosa scritta, Ulp., Dig. $ 4. 
Iniuzione, sorta d’argomentazione, che dai partico- 
lari conchiude l’universale, Quint., Cic. $ 5. Metaf. 
Introduzione, l’introdurre a parlare. Inductio ficta 
personarunm, Cic. ; l’introdurre a favellare finte per- 
sone. 4 6. Persuasione, indotta, risoluzione, delibera- 
zione. Positum est in quadam induclione- animi, 
Cic.; € riposto in una cotale risoluzione, deliberazione 
dell'animo. 

Tuductor, oris, m. Plaut. V. Indoctor. 

Inductrix, icis, f. Apul. stimolatrice, che induce, che 
persuade. 

Inductus, a, um, part. Plin. introdotto, condotto dentro. 
4 2. Incrostato, intonacato. Inductae sulphure tae- 
dae, Ovid.; fiaccole incrostate di zolfo. $ 3. Spianuto, 
appianato. Inductum solum, Plin.; terru spianata, 
terra rammarginata.$ 4. Metaf. Introdotto a parlare, 
messo in dialogo, Cic. $ d. Persuaso, indotto, spinto, 
tratto. Regni cupiditate inductus, Tac.; indotto, 
tratto dalla cupidigia di regnare. 4 6. Straniero, ve- 
nuto, preso d'altronde. Inducto sermone loqui, Plin.; 
parlar d’ un linguaggio straniero. $ 7. Iugannato, 
gabbato, aggirato, Cic. 4 8. Cancellato, Quae in te- 
stamento legi possunt, ea inconsulto inducta, ni- 
hilo minus valent, Ulp., Dig.; le cosè, che si possono 
leggere nel testamento , cancellate imprudentemente , 
o non cancellate a posta, hanno pur forza. 

Inductus, us, m. ad Her. induzione, persuasione, indu- 
cimento, indotto, Alieno inductu, ad Her.; ad altrui 
persuasione. 

Inducùla, ae, f. Plaut. camicia, sottana, giustacore. 

Indugredior, Lucr. V. Ingredior. 

Indulcitas, atis, f. Caecil. apud Non. dolcezza. 

Indulgens , entis, part. Cic. indulgente, condiscen- 
dente, cortese, benigno. Crescit indulgens sibi dirus 
hydrops, Hor.; l’idropico, che troppo è indulgente 
verso se stesso, accresce il suo male. Indulpentissime 
imperator, Plin.; umanissimo imperatore. Animo 
suo indulgens, Ovid.; che st soddisfa in tutto, $ 2. 
Dolce, caro, amabile, bello, piacevole. Indulgentior 
facies, Quint.; volto dolce ed amabile. Fili indul- 
gentissime, vidi te, Quint.; figliuo/o mio carissimo, 
to ti ho veduto. 

Induigenter, avv. Cic. piacevolmente, cortesemente. $ 2. 
Comp. Indulgentius, Sen.; più cortesemente. Sup. 
Indulgentissime, Sen. ; assa: piacevolmente. 

Induigentia, ae, f. Cic. compiacimento, clemenza, in- 
dulgenza, condiscendenza, cortesia. $2. Bellezza, Stat. 
4 3. Beneficenza, liberalità. Ad peculiarem indul- 
gentiam alicujus pertinere, Plin. ; essere particolar- 
mente beneficato da alcuno. Indulgentia fortunae, 
Liv.; il favore della fortuna. $ 4. Indulgentia caeli, 
Virg.; dontà di clima, buon influsso di cielo. 

Indulgèo, es, ulsi, ultum, ulgére, n. Cic. condiscendere, 
compiacere, permettere, secondare, esser indulgente. 
Indulgere alicui, Caes. ; compiacere, secondare al- 
cuno. Ei vestitu nimio indulges, Ter.; tu gli sei 

troppo condiscendente negli abiti, tu lo vesti troppo 

bene. Indulgere precibus alicujus, Plin.; arrendersi 
alle altrui preghiere : genio, Sen. ; secondare il genio, 
sollazzarsi , darsi bel tempo: valetudini, Cic.; aver 
cura della sua salute:sufiragio alicujus, Plin.; aver 
fede alla testimonianza di qualcheduno. 4 2. Coll’in- 
finito. Indulgere aliquid fieri, Plin.; permettere che 
si faccia una cosa. 4 3. Col caso aceus. Indulgere 
se se, Juv.; prostituirsi, trescare. Tigres indulgent 
patientiam flagello , Mart.; le tigri portano con 
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pazienza le sferzate, si lusciano battere. Nimis me 
indulgeo, Ter.; i0 mi compiaccio troppo, sono a me 
stesso troppo comdiscendente. $ 4. Anche colla prep. 
in. Indulgere in aliquem, Liv.; secondure, fure la 
voglia altrui. 4 5. Passivam. Animus laxari, indul- 
gerique poluisset, Gell.; l’azimo avredde potuto ri- 
storarsi e ricrearsi. 4 6. Andar dictro, tenere, 0 cor- 
rer dietro, cercare vogliosamente. Indulgere amori, 
Ovid.; tener dietro agli amori, amorcgyiare: DOv1s 
amiciliis, Cic.; cercure di fur amicizie nuove. $ 7. 
Darsi, abbandonarsi, darsi in preda. Indulgere irae, 
Liv.; abbandonarsi all’ira, lasciarsi wasyortare dalla 
collera: dolori, Sen.; darsi in preda al dolore : gau- 
dio, Plin.; abbundonarsi all’allejgrezza, gongolar 
d'allegrezza. 4 8. Perdonare, condonare, scusare. In- 
dulgere peccalis amici, Cic.; scusure i fulli dell’a- 
mico. $9. Attribuire, dare, concedere, Qui malis mo- 
ribus nomen oratoris indulgent, Quint.; che dazio 
il nome di oratori agli scostumati. 


Indulgitas, i tis, Sisen. apud Non. V. Indulgentia. 
Indumentum, i, n. Gell. vestiziento. l 
Indùo, is, dii, ditum, dutre, att. Cic, vestire. Induìi 


atra veste, ed anche atram vestem, Ovid.; esser ve- 
stito a bruno. 4 2. Metuf. Induere iras, Sill.j 200%- 
tare, saltare in collera. € 3. Fornire. loduere ant- 
mum bonis artibus, Tac.j fornir lanino della 
cognizione delle belle arti. 4 4. Caricare, coprire. Ha 
se induunt uvis, ul nequeant capere maturitalem, 
Col.; st caricano, 0 si coprono tulmente di uve, che 
non possono pervenire alla maturità. Y$ 5. Mettere, 
porre. Induere eloquentiam pueris, b’etr.; meettere 
i fanciulli nello studio della eloquenza, insegnar le- 
loquenza a ragazzi. $ 6. Mettere, gettare, mandur 
fuori. Frondes induit arbor, Ovid.; gli alberi met- 
tono le frondi, frondeggiano. Uvis induunt se vineae, 
Col.; le viti mettono*le uve. Cum nux se induet 1n 
florem, Virg.; quando la noce metterà i fiori, 0 si 
metterà in fiori. 47. Rappresentare, contraffure, im? 
tare. Induere personam alicujus, Cic.; ruppresentur 
la persona di qualcheduno. 4 d. Prendere, pigliare, 
assumere. Vultus severos induere, Mart.; prendere 
un volto severo, mettersi in contegno, sulla gravita. 
Sibi nomen aliquod induere, Liv.; usswwmersi, 
prendersi qualche nome. More gentico diversa 1n- 
duerunt, Tac.; presero secondo il costume della na- 
zione diverse cose, chi una cosa, chi un’altra. Passw. 
e coll’ucc. di cosa, alla maniera dei Greci. Induitur 
faciem Dianae, Ovid.; prende la sembianza di 
Diana. 4 9. Cangiare, convertire, trasformare. In- 
duere aliquem in vultus ferarum, Virg.; cawgiure, 
trasformare qualcheduno in bestia. Quum in nube 
se induerint anhelitus, Cic.; quundo si saranno 
convertiti in nuvole i vapori. Sibì ingenium novunmi 
induere, Liv. ; cangiar d'animo, mutar costume. $ 10. 
Compiere, fare. Induere munia ducis, Tac.; fure le 
parti di capitano. 4 11. Trafiggere, trapassare. \u- 
duere se mucrone, Virg.; trafiggersi colla spada. 
$ 12. Suscitare, eccitare, muovere. Induere sedilio- 
nem, Tac.; muover sedizione. 4 13. Induere se; fic- 
carsi, gettarsi, intricarsi, imbrogliarsi. Induere s© 
in laqueos, Cic.; gettarsi, cacciarsi nei lacci; 1n0)1- 
carsi, imbrogliarsi nelle difficoltà. Indui sua con- 
fessione, Cic.; imbrogliarsi, infiltarsi nellu sua 
propria confessione. Induere se reipublicae, Sen. i 
ficcarsi, immischiarsi, ingerirsi negli affari dellu 
repubbtica. 


Indupédio, is, Lucr. V. Impedio. 
Indupeditus, a, um, part. Lucr. impedito. 
Induperaàtor, èr18, m. Juv. imperadore. 
Induratus, a, um, Stat. indurato. 


INDURESCO 


Induresco, scis, rùi, rescère, n. Col. divenir duro, in- 
durire, indurare. 4 2. Frangas potius, quam corri- 
gas, quaein pravuminduruerunt, Quint. ; romperai 
piuttosto, che correggere ciò che ha preso una cattiva 
piega. 

Induro, as, avi, atum, are, att. Plin. addurare, far 
duro, îndurare. 

Ineusiarius, fi, m. Plaut. chi fa camicie, facitore di 
camicie. 

Indusiàta, ae, f. Plaut. camicia. 

Indusiàtus, a, um, Apul. vestito di camicia. 

Indusium, ii, n. Varr. camicia, 

Industria, ae, {. Cic. industria, arte, ingegno, studio, 
aan fatica, diligenza. $ 2. Industria, Plaut.: 

e industria, Cic.: ex industria aliquid facere, 
Quint.; fare qualche cosa a bel diletto, a bella po- 
sta, apposltalamente. 

Industrie, ad Her., e 

Industriòse, avv. Cic. industriosamente, dilijentemente. 
4 2. Comp. Industrius, Cic.; più industriosamente. 
Sup. Industriosissime, Cat. ; assai industriosumente. 

Industriòsus, a, um, Sen., e 

Industrius, a, um, Cic. industrioso, destro, laborioso, 
attivo, vigilante. Industrior de juventute erat in 
arte gymnastica, Plaut.; era il più destro di tutti 
nella lotta. 

Indutiae, rum, f. plur. V. Inducîiae. 

Indatilis, le, Cat. che si può vestire. 

Indutorius, a, um, Plaut. atto a far un vestito, atto 
a vestire. 

Indatus, a, um, part. ad Her. vestito. 

Indoùtus, us, m. Tac. veste, vestito, vestimento. 

Induviae, arum, f. plur. Plaut., e 

Induvium, fi, n. Plin. vestimzento. Induvium arboris, 
Plin.; la corteccia di un albero. 

Inébrae aves, Fest. uccelli, che negli augur) vietavano 
di fare qualche cosa. 

Inebrio, as, avi, atum, are, att. Plin. inebbriare. Ine- 
briare aurem alicujus, Juv.; uf alcuno, 
torgli le orecchie a forza di chiacchiere (come fanno 
gli ubbriachi ). 

Inedìia, ae, f. Cic. dieta, digiuno, astinenza. Necatus 
inedia, Cic.; fatto morir di fame. 

Ineditas, a, um, Ovid. non pubblicato, non promul- 
gato, non istampato. 

Ineffabilis, le, Plin. ineffabile, che non si può esprimere. 

Ipefficax, acis, Plin. debole, inefficace. Dii ineflicaces, 
Sen. ; dei, che non servona a nulla. $ 2. Comp. Inef- 
ficacior, Plin.; più debole. 

Ineffigiàtus, a, um, Gell. informe, sformato, senza 
forma, che non ha alcuna effigie. 

Ineffugibitis, le, Apul. inevitabile. 

Inelaboràtus, a, um, Quint. mal lavorato, senza puli- 
tezza, rozzo. 

Inelègans, antis, Catul. senza grazia, senza garbo, 
mal fatto, rozzo, senza eleganza. 

Ineleganter, avv. Cic. sconciamente, senza garbo, roz- 
zamente, senza eleganza. 

Inelactabitis, le, Virg. invincidile, inevitabile, insupe- 
rabile. 

Inemendabilis, le, Quint. incorreggibile, inemendubile. 

Inemorior, réris, morlius sum, mòri, dep. Hor. m0- 
rire. Inemori spectaculo dapis mutatae, Hor.; m0- 
rire alla vista delle vivande poste davanti, ma che 
mon si possono toccare. 

Inemtus, a, um, Virg. non comprato. 

Inenarrabilis, le, Plin. inerarrabile, indicibile. 

Inesarrabiliter, avv. Liv. indicibilmente, d'una ma- 
niera indicibile. 

Inenarràtas, a, um, Gell. non raccontato, non espresso. 
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Inenodabilis, le, Cic. indissolubile, inesplicabile, che 


non si può snodare, 0 sciogliere: 


Inenormis, e, Apul. n0u fuor di regola, non enorme. 


Inéo, is, ivi, cd Tî, Yum, îrc, atl. e n. Cic. entrare. Inire 
proelium, certamen, Cic.; entrare in battaglia, porsi 
a combattere. Inire convivia, Cic. : dapes cum aliquo. 
Stat; entrare a banchetto, andare a conviti con qual- 
cheduno. 4 2. Cominciare, incominciare, Ter., Virg. 
4 3. Assalire. Iniit te numquam febris? Plaut.; 
non fosti tu mai assalito dalla febbre? non avesti tu 
mai la febbre? 4 4. Inire magistratum, Cic.; cn- 
trare in carica, prenderne possesso. $ 5. Inire nume- 
rum; unzoverare, fare il computo. Numerus inter- 
fectorum haud facile iniri potuit, Liv.j non fu 
cosa facile, non si potè facilmente fure il computo 
dei morti. € 6. Inire rationem; fare il conto. Inea- 
tur ralio quaestus, Cic.; facciasi il conto del gua- 
dagno. Ralionem inire oportet dierum, Cal.; biso- 
gna fare il conto dei giorni. $ 7. Inire viam, iter, 
Cic.; entrare in cammino, mettersi in istrada. 4$ 8. 
Metaf. Inire rationem, o viam; trovare la via, il 
modo; .considerare, pensare, por mente, riflettere ai 
mezzi di far qualche cosa. Mihi ineunda ratio, et 
via reperiunda est, qua etc., Cic.; vuolsi da me por 
mente a trovare il modo, la via, ondè ecc. $ 9. Inire 
aestimalionem alicujus rei, Sen.; far la stima di 
ri cosa, stimarla, apprezzarla. $ 10. Inire cu- 

ile alicujus, Cic.; violare il talamo di alcuno, dor- 
mire con la moglie di qualcheduno. $ 11. Inire men- 
suram agrorum, Col.; misurare i campi. $ 13. Inire 
societalem, foedus, amicitiam cum aliquo, Cic.; 
entrare în società, in alleanza, in amicizia, o fare 
società, alleanza, umicizia con qualcheduno. $ 13. 
Inire consilium, Cic.; prendere partito, prender con- 
siglio, deliberare, fare un disequo. 4 14. Inire gra- 
tiam ab aliquo, o cum aliquo, Cic. : apud aliquem, 
Liv.; entrare în grazia, quadagnarsi, acquistarsi la 
buona grazia, l'affetto, la benevolenza di alcuno; 
Pie merito presso qualcuno. $ 15. Inire imperia a- 
icujus, Stal.; eseguire i comandi di qualcheduno, 
obbedire a’ suoi ordini. $ 16. Inire nexum, Liv.; 
sottoporsi, obbligar la persona per debiti. € 17. Inire 
somnum, Virg.; mettersi a dormire. $ 18. Inire suf- 
fragia, Liv.; entrar a ballottare, raunarsi per dare 
t voli. 

In eopte, Fest. per in eo ipso. N 

Inepte, avv. Cic. scioccamente, disadattamente. $ 2. 
Sup. Ineptissime, Quint.; sciocchissimamente, 

Ineptia, ae, f. Plaut., e meglio ineptiae, irum, plur. 
Cic. sciocchezza, inezia, gofferia. 

Ipeptio, is, ivi, itum, ire, n. Ter. far cose sconcie, 0 
sciocche, far da goffo, dappoco, esser disadatto, inetto, 
insufficiente. Ineptis, Ter.; tu sei sciocco. 

Ineplitùudo, fnis, f. Caecil. apud Non. irnczia, inetti- 
tudine. 

Ineptus, a, um, Cic. sciocco, ridicolo, dappoco, inetto, 
disadatto, goffo, moccione, sig Ale mal a propo- 
sito. Risu înepto res ineptior nulla est, Catul. ; ron 
v'è cosa più sciocca del ridere fuor di tempo, fuor di 
proposito. $ 2. Longum iter, et via inepta, Cic.; 
un lungo viaggio, e una strada incomoda, difficile. 
4 3. Sup. Ineplissimus, Cic. ; sciocchissimo. 

Inequitabilis, le, Curt. dove non si può andar a cavallo. 
Imber campos inequitabiles fecerat, Curt. ; per /a 
pioggia non si poteva andar a cavallo pei campi. 

Inequito, as, are, n. Apul. /o stesso che equito. 

Inermis, e, Cic. inerme, disarmato, debole. € 2. 
Metaf. Inermis in philosophia, Cic.; debole nella 


filosofia. 


Inermo, as, Fest. disarmare. 
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Inermus, a, um, Virs, /0 stesso che inermis. Vulgus 
inermus, Virg.; ? popolo senz'arme, 

Inerrabilis, le, Apul. non errante, fisso. 

Inerrans, antis, part. Cic. fisso. Stellae inerrantes, 
Cic.; stelle fisse. 

Inerro, as, ivi, itum, are, n. Plin. errare, andare, e 
correr qua c là. i 

Iners, ertis, Cic. senz’arte. Inertes versus, Hor.; vers: 
rozzi, scnz'arte, senza spirito, insulsi. $ 2. Pigro, 
tardo, poltrone. Fera iners membris, Plin, ; fiera pi- 
gra e tarda, che appena può muoversi. $ 3. Inerte, 
ozioso, che non fa nulla, Cic. € 4. Metaf. Inertes 
horae, iners terra, Hor.; ore oziose; terra inerte, che 
non si muove. Tempus abibit iners, Ovid.; si passerà 
il tempo senza fur nulla. Pondus iners, Ovid.; peso 
inerte, grave. $ 5. Che rende pigro, ozioso, inerte. 
Iners bruma, Hor.: frigus iners, Ovid. ; :/ pigro gelo, 
il pigro inverno, cioè che ci rende pigri. € 6. Imbelle, 
debole, da nulla, codardo, vile. Inertia corda, Virg.; 
uomini codardi e vili. Inertes opera amici, Plaul.; 
amici, che non son buoni a cosa alcuna, che sono uo- 
mini da nulla. $7. Talvolta pigliasi anche in buona 
parte, e vale placido, quieto, tranquillo. Me mea pau- 


pertas vitae traducat inerti, Tibull.; /a mi4 po- 


vertà mi faccia menare una vita placida e quicta. 
€ 8. Zano, inutile, Inertes querelae, Liv.; querele 
vane, lamenti inutili. 4 9. Scipito, insipido. Iners 
caro, Hor.; carne scipita, che non ha gusto. $ 10. 


Stagnante, morto. Iners humor, Virg.; acqua sta- 


gnante. $ 11. Comp. Inertior, Ter.j; più inerte, più 
poltrone. Sup. Inertissimus, Cic.; pigrissimo, pol- 
tronaccio. 

Inertia, ae, f. Cic. pigrizia, poltroneria, viltà, codardia. 
Ne tua ignavia etiam inertiam afferat, Cic.; af- 
finchè la tua viltà d’unimo non ti cagioni inoltre la 
codardia. 

Inerticila, ae, f. Col. sorta di vite, così detta, perchè 
fa un vino debolissimo. 

Inerudiîte, avv. Gell. rozzamente, ignorantemente. 

Ineruditus, a, um, Cic. igrorante, rozzo. $ 2. Sup. Ine- 
ruditissimus, Suet. ; rozzissimo. 

Inescatus, a, um, part. Liv. colto all’esca, adescato. 

Inesco, as, ivi, atum, are, att. Ter.; adescare. $ 2. 
Metaf. Ingannare. 

Inevectus, a, um, Virg. portato, innalzato. 

Inevitabilis de, Curt. inevitabile. 

Inevolùtus, a, um, Mart. senza essere voltato, o letto, 
mon isvolto. 

Inexcitabilis, le, Sen. che non si può svegliare. 

Inexcitus, a, um, Virg. non provocato, non eccitato. 

Inexcogitàtus, a, um, Plin. 122pcrsato. 

Inexcultus, a, um, Gell. incolto, rozzo, non coltivato. 

Inexcusabilis, le, Ovid. inescusubile. Tempus inex- 
cusabile, Ovid.; tempo, in cui non si ammette alcuna 
scusa. 

Inexercitàtus, a, um, Cic., € 

Inexercitus, a, um, Cic. non esercitato, senza esercizio. 

Inexhaustus, a, um, Cic. tnesausto, insaziabile. Inex- 
hausta metalla, Virg.; 20iniere inesauste.$ 3. Metaf. 
Inexhausta legendi aviditas, Cic.; avidità insazia- 
bile di leggere. 

Inexorabilis , le, Cic. inesorabile, implacabile, duro, 
ostinato, 

Inexpectitus, a, um, Cic. inaspettato, insperato. 

Inexperientia, ae, f. Ter. inesperienza. 

Inexperrectus, a, um, Ovid. senza svegliarsi, non isve- 
gliato. 

Inexpertus, a, um, Virg. non provato, non esperi- 
mentato. 4 2. Inesperto, non avuzzo, che non ha 

provato, Ure. 
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Inexpiabilis, le, Cic. ir spiubile, che non si può pur- 
gare. $2. Eterno, indelebile, implacabile. Bellum 
inexpiabile, Liv. guerra implacabile. luex piabile 
odium, Liv.; odio eterno. 

Inexpianatus, a, um, Plin. rpedito, 

Inexplebitis, le, Cic. insaziabile, che non si può 
empire. 

Inexplétus, a, um, Ovid. 207 compiuto, non terminato, 
insaziabile. Inexpletae cacdes, Stal.; stragi on an- 
cora finite. Inexpletum lacrymas, Virg.; ixcessan- 
temente piangi. 

Inexplicabilis, le, Quint. inesplicabile, inviluppato, 
difficile. Inexplicabiles viae continuis imbribus, 
Liw.; strade cattive per le pioggie continue. 

Inexplicabiliter, avv. Apul. iucsplicalilmente. 

Inexplicitus, a, um, Mart. /o stesso che inexplicabilis. 

Inexpiorate, Gell., c 

Inexploràto, avv. Liv. seza Dea informarsi. 

Inexpioràtus, a, um, Liv. oscuro, ignoto, non iscoperto. 
4 2. Zncerto, Plin. 

Inexpugnabilis, le, Liv. inespugnabile, invincibile. 

Inexputabilis, le, Col, inzuzierubile, che non si può 
contare. 

Inexsatnrabilis, le, Virg. insaziabile. 

Inexspectàtus, a, um, Cic. inaspettato, insperato. 

Inexstinguibilis, le, Varr. apud Non. inestiuguibile. 

Inexstinctus, a, um, Ovid. scuza mul estinguersi, non 
estinto. 

Inexstirpabilis, le, Plin. clie non si può estirpare. 

Inexstricabilis, le, Cic. inestricabile, d’onde niuno può 
disbrigarsi, ed uscire. $ 2. Metaf, Inexstricabilia 
vitia, Plin.; viz), de’ quali uom non si può strigare; 
vizj invecchiati, ne’ quali si è fatto l'abito. 

Inexstricabiliter, avv. Apul. senza potersi strigare, 
inestricabilmente. 

Inexsuperabilis, le, Liv. insuperabile. Alpes inexsu- 
perabiles visas Annibali, haud equidem miror, 
Liv.; non mi maraviglio punto, che Annibale credesse 
impossibile il traversare le Alpi. 

Infàbre, avv. Liv. senz'artifizio, roszamente, grossola- 
namente. 

Infabricatus, a, um, Virg. fatto senz’arte, alla grosso- 
luna, rozzo. 

Infacéte, o meglio inficéte, avv. Vellej. senza grazia, 
senza garbo, insipidamente, insulsamente. 

Infacetiae, o inficetiae, arum, f. plur. Cat. insipidezze, 
frottole, baje, insulsaggini. 

Infacétus, o inficétus, a, um, Cic. infaceto, insipido, 
insulso, goffo, villano. ’ 

Infacundia, ae, (, Gell. mancanza d’eloquenza, impe- 
rizia nel dire, infacondia. 

Infacundus, a, um, Liv. rozzo nel dire, non eloquente, 

Infamétus, a, um, part. Nep. dia 

Infamia, ae, f. Cic. infamia, disonore, infamazione, 
infamamento, vergogna. Cavit, ne unquam ea res 
sibi esset infamiae, Ter.; ebbe cura, che ciò non 0f- 
fendesse la sua riputazione, non gli fosse d'infumia. 

Infamis, e, Cic. infume, vituperoso, vergognoso, famoso 
(in cattivo senso). Infamis corpore, l’ac.; prostituito, 
abbandonato alle laidezze. Infames frigoribus alpes, 
Liv.; alpi orribili pel freddo. Annus infamis pesti- 
lentia, Liv.; anno famoso per la pestilenza. 

Infàmo, as, ivi, ilum, aro, att. Cic. infumare, scre- 
ditare, svergognare. infamare aliquem parricidii, 
Quint.; accusare alcuno di parricidio, e con l'accusa 
infamarlo. Infamare agrum, Col.; screditare un 
terreno. $ 2. Metaf. Infamare ferrum veneno, Sil.; 
avvelenar il ferro. Infamare animum timore, Ovid.; 
empier l’unimo di spavento. Infamandae rei caussa, 
Liv.; per dar cattivo colore alle cose. 


INFANDUM 


Infandum (interjez.), Viry. o cosa terribile, non mai 
dita! 

Infandus, a, um, Virg. ineffabile, inesplicabile. - 

Infaus, antis, m. e f. Cic. chi non sa, o non può parlare. 
Puer infans, Cic.; fanciullo, che non può sciorre la 
lingua, che non sa articolar parola. $ 2. Infante, 
bambino, bambolo, fanciullo, Cic. $ 3. Pigliasi an- 
che per la stessa età infantile, per l’infunzia. Ab in- 
fante, Col.: ab infantibus, Cels.; sino dalla più 
tenera età, sin dall'infanzia.44. Metaf. Infans bole- 
tus, Plin.; fungo appena spuntato dalla terra, 4 5. 
Puerile, da fanciullo. Infans pudor, Hor.; pudore, 
modestia da fanciullo, che non osa parlare. $ 6. Non 
eloquente, rozzo. Infans oratio, Cic.; discorso puerile, 
rozzo, non eloquente. $'7. Comp. Infantior, Cic.; più 
puerile, più rozzo. 

Infantarius, a, um, Mart. Mulier infantaria, donna, 
che ha partorito un fanciullo. . 

Infantia, ae, f. Quint. infanzia. Ab infantia, Tac.; si 
da fanciullo. $ 2. Mancanza d’eloquenza, difficoltà 
nello spiegursi, Cic. 

Infantilis, Je, Justin. infazntile, puerile. 

Infanti:la, ae, f. Apul. fanciulla, fanciulletta, _ 

Infantàlus, i, m. Apul. fanciullino, fanciulletto. 

Infarcio, o infercio, is, si, citum, cire, att. Col. #- 


bottire, metter dentro per empire. $ 2. Metaf. Infar- 
cire verba, Cic.; metter parole sopra parole per em- 


piere un periodo, infilzar parole. 

Infatigabitis, le, Plin. infutigabile, che non si stanca. 
Infatùto, as, ivi, atum, are, att. Cic. far impazzire, 
rendere balordo. : 
Infavorabitis, le, Cels. non favorevole, e da non favorirsi. 
Infavorabiliter, avv. Ulp. duna maniera, che non è 

favorevole, senza favore. 
Infaustus, a, um, Ovid. sfortunato, infelice, infausto. 
Infeetivas, a, um, Vitr. atto a tingere, che tinge. 


Infeetor, oris, m. Cic. tintore. $ 2. Addiettivam. In- 


fector succus, Plin, succo atto a tinger lane, e altro. 

Infeetus, a, um, part. Liv. non futto, non lavorato. 
Infecta pace, Ter.; senz’aver fatto pace. Omnia pro 
infecto sint, Liv.; si abbia il tutto per non futto. Re 
infecta rediit, Ter.; se re tornò senz’aver futto nulla. 
perde l’acconciatura. Infecto negotio, Plaut. ; ox 
conchiuso l'affare. Facta infecta loqui, Stat.; rac- 
contare ciò che è, e ciò che non è accaduto, cose vere, 
e cose false. Factum infectuni fieri nequit, Ter.; 
non si può fare, che non sia avvenuto ciò ch'è avve- 
nuto; quel che è fatto, è fatto; non si può disfare il 
già fatto. Infecta dona facere, Plaut.; rivocare i 
doni promessi. Infectum argentum, Liv.; argento in 
massa, non lavorato. $ 2. Non compiuto, non finito, 
non terminato. Infecto deposcit praemia cursu, 
Prop.; domanda la mercede prima d'aver terminata 
la corsa. $ 3. Tinto, colorito, Plin. 4 4. Intriso, mac- 
chiato, lordo. Infectus sanguine, Prop.; macchiato 
di sanque. $ 5. Wuasto, corrotto, infetto, avvelenato. 
Infecta venenis, Virg.; tafetta di veleno, avvelenata. 
Pocula veneno infecta, Justin.; tazze avvelenate, 
attossicute. $ 6. Metaf. Infectus superstitione, Tac.; 
infetto di superstizione, guasto da superstizione, su- 
perstizioso. 

Infeetus, us, m. Plin. tintura. 

Infeticitas, itis, f. Cic. infelicità, disgrazia. 

Infeticiter,avv.Quint.infelicemente, disgraziatamente. 
€ 3. Comp. Infelicius, Quint.; più disgraziatamente. 

Infetieito, as, are, att. Caecil. apud Non., e 

Infelico, as, ‘ivi, atum, are, att. Plaut. render 
infelice. ” 

Infétix, icis, Cic. infelice, misero, sfortunato, disgra- 
ziato. $ 2. Chi rende infelice. 4 3. Infecondo, sterile, 
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Virg. $ 4. Comp. Infelicior, Liv.; più infelice. Sup. 
Infelicissimus, Cic.; infelicissimo. 

Infense, avv. Tac. da nemico, in qualità di nemico, 
nemichevolmente. $ 2. Comp. Infensius, Cic.; più 
nemichevolmente. 

Infenso, as, àvi, atum, are, att. Tac. esser nemico, 
infestare, intorbidare, sturhare,molestare,travagliare. 

Infensus, a, um, Cic. adirato, nemico. Me inptensum 
servat, Ter.; mi guarda come un nemico. $ 2. Vale- 
tudo infensa, Tac.; cattiva salute. 43. Comp. Infen- 
sior, Claud.; più nemico. 

Infer, féra, fé&rum, Cat. che è di sotto. Omnia supera, 
infera, Cic.; le cose d'alto in basso, del cielo e della 
terra. Inferum mare, Cic.; e mare della Toscana, 
Deos superos, inlerosque, Cic.; gli dei del cielo e 
della terra. 

Inferbui, pass. perf. di inferveo ed infervesco. 

Inferciens, entis, part. Cic. che imbottisce, che mette 
dentro per empiere. , 

Infercìo, V. Infarcio. 

Inferendus, a, um, part. Cic. che si dee portare, o 
apportare, 0 metter dentro. 

Inférens, entis, part. che tnferisce, che apporta. Dam- 
num inferens; danneggiutore. 

Inféri, 6rum, m. plur. Cic. inferno, demonj infernali, 
i morti. 

Inferiae, arum, f. plur. Cic. eseguie, sucrifizj pe’morti. 
Inferias facere, dare, ferre, inferre, Cic., Virg., 
Curt.; far sacrifizj pe’ morti. 

Inferialis, le, Apul. fre ea ser 

Inferior, us, oris, Cic. più basso, inferiore. Caelu 
sidet inferius mari, Hor.; i/ cielo calerà più basso 
del mare. Belli laude non inferior, quam pater, 
Cic.; illustre nella guerra, quanto suo pare. 

Inferium vinum, Varr. vino nuovo, che si cavi dalla 
botte, per sacrificare a Giove avanti di fanne uso. 

Inferius, avv. Ovid. più a basso. 

Infernà, rum, n. plur. Sen. part sotterrance, luoghi 
dell’inferno. 

Infernas, itis, m., f. e n. Plin. che nasce nell’ Apen- 
nino, da quella parle che guarda il mar di Toscana, 
come supernas, che nasce dallo stesso luogo a setten- 
trione. 

Inferne, avv. Lucr. dalla parte inferiore, di sotto, a 
basso. 

Infernus, a, um, Cic. di sotto a noi, inferno, infernale. 
Inferni dii, Liv.; gli dei dell’inferno. Infernae um- 
brae, Mart.; le ombre dei morti. Inferna fulmina, 
Sen.; fulmisi, che vengono dalla terra. Rex infernus, 
Virg.; il re dell’inferno, cioè Plutone. 

Infernus, i, m. Varr. apud Non. inferno. 

Infèro, es, tùli, litum, ferre, att. Cic. portar dentro, 
metter dentro, introdurre. Inferre pedem aliquo, 
Cic.; portare, mettere il piede, o entrare in qual- 
che luogo. $ 2. Metaf. Inferre sermonem, Cic.; 
introdurre un discorso. $ 3. Portar contro. Inferre 
bellum contra patriam, o signa patriae, Cic.; por- 
tar l’arme, fur guerra contra la patria: manus et 
vim alicui, Cic.; portare, avventare, metter le mani 
addosso a qualcheduno; fargli violenza: sibi necem, 
Cic.; ammazzarsi. 4 4. Portare, porre, mettere avanti; 
portare, porre, mettere in tavola, o a tavola, Plin. 
$ 5. Recare, arrecare, apportare, dare, cagionare, In- 
ferre sumtum alicui, Cic.; arrecare, cagionare spese 
ad alcuno, caricarlo di spese: memoriam sempiter- 
nam in domum suam, Cic.; apportare, acquistare 
eterna fama alla sua famiglia: famem civibus, Cic.; 
apportare fame, o la carestia ai cittadini: moesti- 
tiam, Cic.; cagionare tristezza, malinconia: mortem 
alicui pro securitate alterius, Tac.; dar la morte a 
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malcuno, sacrificar uno per lu sicurezza di un altro. 

(6. Volgere, fissare. Interre oculos aliquo, Cic.; 
volgere, fissure gli occhi in qualche luogo. $7. Met- 
tere, porre. Inferre in ignem, Cels.; metter nel fuoco. 
Inferre aliquid rationibus, Col.; mettere qualche 
cosa in partita, în conto, 0 a conto. $ 8. Ridurre, 
spingere, trarre. Inferre aliquem in pauperiem, 
Plaut.; ridurre qualcheduno alla miseria. 49. Ap- 
porre, fure, o dare delle accuse-Inferre crunina, Cic.; 
apporre delitti, misfatti: dar delle accuse, accusare. 
4 10. Zutentare. Inferre litem alicui, o in aliquem, 
Cic.; intentar lite ad alcuno, o contra IATA 
capilis in aliquem, o periculum capitis alicui, Cic.j 
intentare, muovere, accendere una qualche lite capitale 
contra qualcheduno. $ 11, Raccogliere, inferire, con- 
chiudere. Inferre aliquid ex alio, Cic.; tnferire, con- 
chiudere alcun che da una cosa, tirare una conclusione 
da qualche cosa. 12. Inlerre se; recarsi, entrare, met- 
ter picde in qualche luogo. Interre se in templum, 
Cic.; entrare, ritirarsi nel tempio. $ 13. Significa pure 
avanzarsicon impeto, avventaursi, lanciarsi, incalzare. 
Inferentibus se se magno impetu Romanis terga 
vertit, Liv.; incalzandolo, avventundosegli con gran- 
d’impeto i homani,e' si diede alla fuga. $ 14. Anche pa- 
voneggiarsi, andare orgoylioso. Ut magnifice infert se 
se! Plaut.; come si puvoneggia! come va orgoglioso! 
$ 15. Eziandio cacciarsi, ficcarsi, mettersi. In peri- 
culum capitis se inferre, Cic.; mettersi a rischio di 
perder la vita. Inferre se turbae, Ovid.; cacciarsi 
nella folla, ficcarsi, mettersi nella pressa. 

Infersus, a, um, part. imbottito, empiuto, empito. 

Infervefàcio, acis, feci, factum, facère, att. Col. far 
bollire. 

Infervefactus, a, um, part. Col. fatto bollire. 

Infervéo, es, bui, vére, n. Cat. bollire. 

Infervesco, scis, bDùi, vescére, n. Cat. cominciar a 
bollire. 

Inférus, féra, f&rum, V. Infer. 

Infestàtor, oris, m. Plin. infestatore. 

Infestatus, a, um, part. Velle). meolestato, infestato. 

Infeste, avv. Liv. inimichevolmente, ostilmente. $ 2. 
Comp. Infestius, Liv.; più ostilmente. Sup. Infestis- 
sime, Cic.; assai ostilmente. 

Infestiviter, avv. Gell. spiucevolmente. 

Infestivus, a, um, Gell. spiucevole, infaceto, villano. 

Infesto, as, ivi, tum, are, att. Plin. molestare, infe- 
stare, incomodare. $ 2. Nuocere, guastare, corrompere, 
mandaramale. Inlestantur vineta austris, Col.; l'au- 
stro nuoce alle vigne. Infestare rudes animo super- 
stitione, Col.; guasture i semplici con iscrupoli. 43. 
lare scorrerie. Mare infestare, Vellej.; corseggiare. 

Infestus, a, un, Cic. nemico, più che nemico, contrario, 
infesto. Saeva et infesta virtutibus tempora, Tac.; 
secolo barbaro e nemico della virtù. Fortuna infesta, 
Cic.; fortuna contraria. Oculis infestis conspici, 
Cic. ; esser guardato di mal occhio. $ 2. In senso 
passio. Molestato, infestato, pericoloso. Loca serpen- 
libus infesta, Sall.; luoghi infestati da’ serpenti. Mare 
infestum habere, Cic., Liv.; infestar il mare. Infe- 
stu iter, infestum mare, Cic.; viaggio pericoloso 
a cagione dei ladri, mare pericoloso a cagione de cor- 
sali. $ 3. Comp. Infestior, Cic.; più molestato. Sup. 
Infestissimus, Nep.j nemzicissimo. 

Infibulatus, a, um, part. Fest. affibbiato. 

Infibùlo, as, vi, àtum, are, att. Cels. affibbiare. 

Infcetus, V. Infacetus. 

InQcialis, le, Cic. che nega, di negazione, negativo. 

Inficiandus, a, um, part. Ovid. da negarsi, che si dec 
negure. Facts inficianda Luis, Ovid.; cose, che tu dèi 
co’ fatti mostrare esser fulse, 
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Inficias co, is, ivi, itum, ire, Gell. negare. 

Inficiatio, onis, f. Cic. negazione, negativa, il negare. 

Inficîàtor, Oris, m. Cic. chi nega. 

Inficiens, entis, Varr. poltrone, pigro, che non fu nulla. 

Inficìo, is, feci, fectum, ficére, att. Varr. non /ure, non 
operare, non lavorare, esser pigro, o poltrone. $ 2. 
l'ingere, colorire, dar colore. Omnes se Britanni vitro 
inficiunt, Cacs.; tutti i Britanni usano tingersi le 
carni col vetriolo, 0 di vetriolo. 4 3. Metaf. Senecta 
infecit caput, Vibull.; /@ vecchiezza fece incanutire, 
o divenir bianchi i capelli. 4 4. Corrompere, guastare, 
infettare, avvelenare, attossicare. Inficere pocula, 
cibos, aquas, Virg.; avvelenar tazze vivande, acque. 
4 5. Metaf. Inficimur opinionum pravitate , Cic.; 
siamo corrotti, 0 Quasti du cattive e storte opinioni, 
da malvagi sentimenti. Inlicere pravis moribus, Liv.; 
guastare, corrompere con cattive costumanze. $ 6. 
Instruire, ammaestrare, erudire, insegnare. Inficere 
puerum bonis artibus, Cic.; instruire un fanciullo 
nelle belle arti e lettere. 

Inficio, as, ivi..itum, are, att. Plaut., e 

Inficior, aris, atus sum, ari, dep. Cic. negare. 

Infiaétis, le, Cic. infedele, senza fede. $ 2. Comp. Infi- 
delior, Plaut.; più infedele. Sup. Infidelissimus, 
Cic.; infedelissimo. 

Infdelitas, i ts, (. Cic. infedeltà. 

Infideliter, avv. Cic. infedelmente, senza fede. 

Infidi, pass. perf. di infindo. 

Infidus, a, um, Cic. infido, misleale, non sicuro, da 
non fidarsi. Infida pax, Caes.; pace non sicura. 
Infigo, is, ixi, iclum, gére, att. Cic. figgere, ficcur 
dentro. Infigere gladiun hosti in pectus, Cic.; fig- 
gere la spada in petto al nemico. 4 2. Infigere animo, 
Quint.; mettersi ben a mente, figgersi nell'animo, 

imprimersi nell’animo. 

Infmates, um, m. plur. Plaut. uomini di dassa con- 
dizione. 

Infimàtus, a, um, Apul. abbassato. 

Infimus, a, um, Cic. basso, infimo. $ 2. Infimo, umile, 
vile. Infimo loco natus, Cic.; di nascita vile. 4 3. 
Infima fortuna homines, Cic.; uomini poverissimi. 
4 4. Infima plebs, Cic.; pledaglia. 4 5. Infimis pre- 
cibus aliquid petere, Liv.; dimandare con preghiere 
molto umili. 

Infindo, is, idi, issum, indère, Virg. fendere, spaccare, 
aprire. $ 2. Intrudere, Cic. 4 3. Interporre, Paul. 

Infinibilis, le, Apul. infinito, che non può aver fine. 

Infinitas, itis, f. Cic. infinità. 

Infinite, avv. Cic. infimitamente, all'infinito. Infinite 
secari ac dividi possunt, Cic.j si possono dividere 
fino all'infinito. Infinite vestem concupiscere, Cic.; 

non contentarsi mai di vesti, desiderarne all'infinito. 

Infinitio, onis, f. Cic. infinità. 

Infinitivas modus, appresso i grammatici: modo infi- 
nito dei verbi. 

Infinito, avv. Plin. infinitamente, all'infinito. Infinito 
magis, Plin.; infinitamente più. 

Infinitus, a, um, Cic. infinito, senza fine, sterminato, 
immenso, smisurato. Spelunca infinita altitudine, 
Cic.; spelouca d’infinita, d'immensa profondità; spe- 
lonca senza fondo. 4 2. Infinitae pecuniae, Cic.; 
somme immense, smisurate. 4 3. Infinitum imperium, 
Cic,; potenza smisurata, senza fine, senza termini. 
4 4. Indefinito, indeterminato, generale. Infinita 
quaestio, Cic.; questione indeterminata, proposizione 
generale, $ 5. Infinitus modus, Quint.; l’infinitiso dei 
verbi. 4 6. Molto grande, smoderato. Infinita spes, 
infinitus labor, Cic.; molta speranza, molta fatica, 
‘4 7. Ad infinitum, Plin.; all'infinito. $ 8. Comp. In- 
finitior, Cic.; maggiore. 


INFIRMANDUS 


Infrmandus, a, um, part. Cic. che si dee indebolire, 0 
confutare. 

Infrmatio, Gnis, f. Cic. differmamento, confutazione 
delle ragioni dell'avversario, il confutare, il ribattere, 
indebolire. 

Infirmàtus, a, um, part. Cic. differmato, confutato, 
indebolito. 

In@irme, avv. Cic. debolmente, infermamente. $ 2. Comp. 
Infirmius, Suel.; più debolmente. 

Infrmitas, atis, f. Cic. debolezza. Valetudinis infir- 
mitas, Cic.; debolezza, cagionevolezza di salute. 4 2. 
Malattia, infermità, morbo, Cels. $ 3. Metaf. Inco- 
stanza, leggerezza. Infirmitas Gallorum, Caes.; în- 
costanza, leggerezza de’ Galli. 

Infirmo, as, ivi, itum, are, att. Cic. indebolire. $ 2. 
Metaf. Differmare, confutare, ribattere. infirmare 
testem, o testis fidem ad judicem, Cic.; far vedere 
al giudice che il testimonio non merita fede. $ 3. In- 
firmare fidem alicui, Cic.j mancar di parola a uno. 
€ 4. Infirmare legem, Liv.; toglier la forza, l’auto- 
rità alla legge. 

Infiemus, a, um, Cic. infermo, debole, mal fondato. 
Infirmae nuptiae, Ter.; mul ferme nozze, che dure- 
ranno poco. È 2. Infirmum animum gerunt pueri, 
Ter.; i funciulli hanno un cnimo mal fermo, poco 
saldo, hanno poco coraggio. $ 3. Infirmi saporis vi- 
num, Col.; vizo debole, non generoso. $ 4. Infirmis- 
sima valetudine, Cic.; infirmissimus valetudine, 
Vellej.; di mal ferma, di cagionevolissima, di pochis- 
sima salute. $ 5. Infermo, ammalato, Cels. $ 6. 
Comp. Infirmior, Cic. ; più debole. 

Inft, dif. (3.* persona singolare di infio), Plaut. co- 
mincia. Ita farei infit, Virg.; comincia a parlare 
così. Infit postulare, comincia a chiedere. 

Infitéor, dep. Fest. non confessare. 

Infitior, V. Inficîor. 

Infixus, a, um, Virg. fitto, infisso, fisso, affisso, ficcato 
dentro. Intenta et infixa mens in eas res, Cic.; 
mente attenta, fissa, attaccata a queste cose. Quum 
memoria mei consulatus vestris erit infixa men- 
tibus, Cic.; finattantochè rimarrà fitta, impressa 
nelle vostre menti, finchè voi conserverete la memoria 
del mio consolato. Infixus animo haeret dolor, 
Cic.; sta fisso nell'animo il dolore. Haerent infixi 


pectore vultus, Virg.; quel sembiante sta scolpito 


nel cuore, 

Inflacego, es, n. Enn. apud Non. dicenir flaccido, 4 2. 
Metaf. diventar inutile. 

Inflagro, as, ivi, tum, are, n. Solin. accendersi, ac- 
cendersi dentro. 

Inftammandus, a, um, part. Cic. che si dee infiam- 
mare, accendere. $ 2. Metaf. Che si dee eccitare, Cic. 

Infiammanter, avv. Gell. con ardore, infiammatamente. 

Infliammatio, énis, f. Cic. infiammazione, l’accendi- 
mento, l’infiammare. Levare, o reprimere inflam- 
mationem, Cels.; calmare, o reprimere l’infiamma- 
zione di qualche parte del corpo. € 2. Mctaf. Inflam- 
matio animi, Cic.; ardenza di animo. 

Infammatus, a, um, part. Cic. infiammato, acceso. 
4 2. Riscaldato, acceso, eccitato, Cic. 

Inflammo, as, avi, atum, are, att. Cic. infiammare, 
încendere, accendere. Fanum inflammare, Cic.; 
mettere, appiccar fuoco al tempio, mandare in fiamme 
il tempio. $2. Mctaf. Infiammare, incendere, attiz- 
zare, eccitare, muovere, spingere. Inflammare ani- 
mos, Cic.; incender gli animi. € 3. Inflammare 
animum alicujns in alterum, Cic.; accendere, at- 
lizzare, animar l'uno contra l’altro. 4 4. Cupiditate 
alicujus rei inffammari, Cic.; essere infiammato, 
acceso, arso di desiderio, arder di desiderio, desiderar 
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ardentemente qualche cosa. $ 5. Accendere, rinfoco- 
lare, attizzare, fomentare, accrescere, aumentare. ln- 
flammare invidiam, Cic.; accrescere l'invidia. 

Inflate, avv. Cic. superbamente, gonfiamente. $ 3. Comp. 
Inflatius, Cic.; più superbamente. 

Inflatio, ònis, f. Cic. enfiagione, gonfiamento, tumore. 
Residet inflalio, Cels.; 16 tumor st sgonfia, l’enfia- 
gione dà giù, scema. 

Infiàtus, a, um, Cic. enfiato, empito di fiato, o vento. 
$ 2. T'umido, gonfiato, gonfio. Venas inflalus he- 
sterno baccho, Hor.; gomfio le vene, 0 avendo le vene 
gonfie del vino bevuto il di precedente, 4 3. Metaf. 
Ventoso, gonfio, tronfio, baldo, imbaldanzito, superbo, 
orgoglioso. Inilatus laetitia, Cic.; gonfio d’ alle- 
grezza. Spe alque animis inflatus, Cic.; gonfio di 
speranza e di coraggio. $ 4. Oratio inflata, ad Her.; 
discorso gonfio. 4 5. Comp. Inflarior, Liv.; più gonfio. 

Inflàtus, us, m. Cic. il soffiar dentro, soffio. 4 2. In- 
spirazione, movimento interno. Instinctu inflaluque 
divino, Cic.; per istinto e ispirazione divina. 

Infiectendus, a; um, part. Cic. che si dee piegare, in- 
flettere, curvare. 

Infleeto, is, exi, exum, ectere, att. Cic. in/lettere, pie- 
gare, archeggiare, curvare, inchinare, chinare. Quum 
terrum se inflexisset, Caes.; essendosi piegata la 
spada. 4 2. In orbem inflectere, Col.; piegar in 
cerchio. $ 3. Oculos aliquorum inflectere, Cic. ; ri- 
volgersi, tirarsi adiiosso gli squardi di qualcheduno. 
$ 4. Vestigium cursus’sui inflectere, Cic.; piegare, 
volgere, torcere altrove la direzione del cammino; 
volgere altrove i passi; declinare, fuorviare dal suo 
corso. € 5. Voces inflectere cantu, Tibul.j modulare, 
inflettere, variar la voce nel canto, in cantando. 4 6. 
Piegare, far mutar opinione, commuovere. Inflectere 
sensus, Virg.; commuovere, far mutar opinione. In- 
flectere aliquem lacrymis, Stat.; piegare alcuno con 
piangere. 

Inflétus, a, um, Virg. non pianto, non compianto, 

Inficxi, pass, perf. di inflecto, 

Inflexibilis, le, Plin. inflessibile. $ 2. Inflexibilis ob- 
stinalio, Plin.; pervicacia, ostinazione inflessibile. 
Inflexio, énis, f. Cic. piegamento, inchinamento, il 

piegare. 

Infiexus, a, um, part. Cic. piegato, curvato, inchinato, 
Inflexum genu, Prop.; ginocchio piegato. $ 2. In- 
flexus ictus, Plin.; colpo dato di fianco, $ 3. Inflexa 
ad miserabilem sonum voce dicere, Cic. ; parlar 
con voce, che muova a compassione, con voce compas- 
sionevole, 

Infliexus, us, m. Sen. /o stesso che inflexÎo. 

Infligo, is, flixi, flictum, fligére, att. Cic. percuotere, 
ferire, mcnar un pugno, o altro colpo, tambussare, 
dar delle busse. Infligere colaphum, Plin.; dar uza 
guanciata. 4 2. Infligere vulnus, plagam, Cic.; fe- 
rire, impiagare. $ 3. Unguem argulum in caput 
infligere, Plaut.; fare una graffiatura nella testa. 
Li Sempiternam alicui turpitudinem infligere, 
Jic.; imprimere in alcuno il marchio di una etetna 
infanzia. 

Info, as, avi, itum, are, att, Hor. so/fiare dentro, dar 
fiato, suonare. Inflare buccinam, Varr.; dar fiato 
alla tromba, suonar la tromba. $ 2. Enfiare, gon- 
fiare. Inflare ambas buccas, Hor. ; gonfiare le gote. 
43. Inflat se tamquam rana, et în sinum suum 
conspuil, Petr.; si gonfia come un ranocchio, e si 
sputa sul tolto (prov.); vale: si fa un gran torto. 
$ 4. Passiv. Faba venter inflatur, Cic. ; mangiando 
fave, si gonfia il ventre; la fava gonfia il ventre. 4 5. 
Metaf. Quum tibi falsa spe animos rumor inflas- 
set, Cic. ; avendoti la fama l'animo gonfiato, ripieno 
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d'una vana speranza. $ 6. Accrescere, aumentare. 
Spem alicujus inflare, Liv.; accrescere la speranza 
di alcuno, metterlo in maggiore speranza. $ 7. Inflare 
locationem, Plaut.; crescere / fa 8. Del di- 
scorso, dello stile. Antipater paullo inflavit vehe- 
mentius, Cic.; Antipatro fu nel suo scrivere, fu 
nella sua storia alquanto più pieno ; fu meno arido, 
meno secco. 

Infidréo, es, rùi, rére, n. Claud. fiorire (în qualche 
luogo). l 

Infiùiens, entis, part. Cic. che scorre dentro, che inonda. 
42. Metaf. Che viene in folla. Influentes in Italiam 
Gallorum copias repressit, Cic.; risospirnse 1 Gulli 
che venivano a inondar l Italia. $ 3. Negotia influ- 
entia, Plin.; affari affolluntisi, accumulantisi, che 
vengono in folla. i | 

lnfitto, is, ux1, uxum, ugre, n. Cic. scorrere, inondar 
dentro, mettere, sboccare. Multisque capitibus in 
Oceanum influit, Caes.; e con molti rami sbocca 
nell'Oceano. $ 2. Venire in folla, e con impeto, Plin. 
4 3. Iusinuarsi. Influere in aures, in animos po- 
puli, Cic.; insinuarsi nell’animo, nella buona grazia 
del popolo. Nihil tam facile in animos influit, 
quam varii canendi soni, Cic.j mor v'è cosa che 
sinsinui tanto facilmente negli animi, quanto la 
musica. 

Infiuvium, Yi, n. Velle]. flusso. 

Infédio, is, fodi, ossum, dére, att. Virg. cavare. Info- 
dere sulcum, Col. ; scavare, fare un solco. $ 2. Sep- 
pellire, sotterrare. Inlodere corpora terrae, Virg.; 
seppellire i cadaveri. 4 3. Piantàre (dopo avere sca- 
vato). Infodere vitem, Virg.; piantar una vite. 

Infoecunde, avv. Gell. steri/mente. 

Infoecundìtas, atis, f. Ter. sterilità. 

Infoecundus, a, um, Virg. sterile. $ 2. Comp. Infoc- 
cundior, Virg.; più sterile. 

Informandus, a, um, parl. Cic. che si dee informare. 
4 2. Che si dee istruire, Cic. 

Informatio, onis, f. Cic., Vitr. abbozzo, primo schizzo, 
abbozzamento. 4 2. Metaf. Prima idea, o immagine, 
che l’animo si forma di una cosa, Cic. 

Informaàtus, a, um, part. Virg. abbozzato, disegnato, 
delineato, ancor rozzo, non perfezionato, $ 2. Metaf. 
Peritorum haec est adhuc informata cogilalio, 
Cic.; questo è un pensiero ancor rozzo, e per così dire 
abbozzato dagli uomini periti. $ 3. Informato, for- 
mato. Animus bene a natura informatus, Cic.; 
buona indole, asrimo ben formato, ben istruito dalla 
natura.$ 4. Informala jam caussa est, Cic.; la 
causa è già a sentenza.$ 5. Istrutto, ammuestrato, Cic. 

Informidatus, a, um, Sil. von temuto. 

Informis, e, Plin. sformato, informe, rozzo. Informia 
ursae pariunt, Plin.; le orse danno alla luce parti 
informi: i parti dell’orsa sono informi. $ 2. Deforme, 
contraffatto, sfigurato. Informe cadaver, Virg.; ca- 
davero sfigurato. $ 3. Informis hiems, Hor.; inverno 
deforme, cioè: che vende la campagna deforme. 

Informitas, a tis, f. Solin. sformazione, bruttezza. 

Informo, as, avi, atum, are, att. Col, abbozzare, dar 
la prima forma alla grossa, far il primo schizzo. In- 
formare areas, Col.; descrivere, disegnare le ajuole 
degli orti, formare le porche degli orti. Informabitur 
in eam crassiludinem, Col.; si furà di questa spes- 
sezza. $ 2. Metaf. Figurare, adombrare, dar un'idea. 
Informare aliquid, o aliquem, Cic. ; descrivere una 
persona, o una cosa, darne un’idea. Deos nobis ne 
conjectura quidem informare possumus, Cic. ; xè 
meno per via di conghictture possiamo figurarei gli 
dei, Cogitatione informare aliquid, Cìic.; farci una 
ulca d'una cosa, 
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Inféro, as, avi, atum, are, att. Plin. forar dentro. $ 2. 
Chiamar alcuno nel foro, accusarlo avanti’! senato. 
Non inforabis me quidem, Plaut.; tu certamente 
non mi renderai lo scherzo, la favola della piazza. 

Infortunàtus, a, un, Cic. infelice, misero, ilirtinata: 
sventurato, disgraziato, disavventurato. $ 2. Comp. 
Infortunatior, Cic.; più infelice. Sup. Infortunatis- 
simus, Apul.; infelicissimo. 

Infortunitas, iis, f. Gell., e 

Infortunium, fi, n. Ter. infelicità, disgrazia, sciagura, 
sventura, infortunio, disuvventura, avversità, contra- 
rietà, niisersa. Mactare aliquem infortunio, Plaut.; 
esser cagione di sventura a qualcheduno. $ 2. Si at- 
tigisses, ferres infortunium, Liv.; se l'avessi toc- 
cato, la pagheresti. 43. Habere infortunium, Liv.; 
esser disgraziato. 9 4. Vitare infortunia, Plaut.; 
schivar le disgrazie. 

Infossus, a, um, part, Hor. cavato dentro. Infossa ce- 
rebro vulnera, Hor.; ferite che vanno, che si adden- 
trano sino al cervello. $ 2. Sotterrato, sepolto. In- 
fossus puer, Hor,; fanciullo sepolto. 

Infra, prep. che regge l’acc., Cic. di sotto. Supra lu- 
nam sunt omnia acterna, infra autem nihil est, 
nisi mortale, Cic.; a/ di sopra della luna tutte le 
cose sono eterne, al di sotto di essa il tutto è caduco. 
4 2. Earum epistolarum exemplum infra scrips!, 
Cic.; ho scritto qui di sotto, qui a’ piedi la copia di 
quella lettera. $ 3. Infra aliquem accumbere, dis- 
cumbere, Cic.; sedere a tavola alla destra di uno, 
siccome: Supra aliquem accumbere, significa, se- 
dergli a sinistra. 4 4. Infra ducere, riputar da meno, 
metter al di sotto. Infra se omnia humana ducit, 
Cic.; stima tutto il mondo da meno di sè; mette tutte 
le cose del mondo al di sotto di sè. $ 5. Infra esse; 
essere al di sotto, inferiore. Infra censum et inge- 
nium alicujus, Hor.; inferiore ad alcuseo nella ren- 
dita e nell’ingegno. $ 6. Infra nos esse, Cic.; essere 
sconvenevole, disdire. 4 7. Infra esse; venir dopo, 
appresso; vivere dopo. Homerus non infra superio- 
rem Lycurgum fuit, Cic.; Omero non fu dopo Li- 
curgo il maggiore. . 

Infractio, òn18, f. Cic. rottura. $ 2. Metaf. Infractio 
animi, Cic.; abbattimento di animo, viltà, pusilla- 
mmità. 

Infractus, a, um, part. Col. de ani rotto, spezzato. 
Nuces digitis infractae, Col.; noci spezzate colle 
dita. 4 3. Metaf. Rintuzzato, Inlracta constitit ira, 
Ovid.; la collera rintuzzata cessò. $ 3. Abbattuto, 
snervato. Infractus animus, Cic.; animo abbattuto, 
avvilito. Infracta virtus, Stat. ; virtù snervata. $ 4. 
Infracta et amputata loqui, Cic.; avere un parlare 
rolto, senza connessione ed armonia. $ 5. Infracia 
oratio, Liv.; parlare spezzato, sconnesso, umile, di- 

.messo. $ 6. Infractae aures, Plin.j; orecchie vizze. 
7. Res infracta, Cic.; affare disperato, perduto. 
8. Infracta veritas; verità oscurata. . 

Infraenatus, e meglio infrenàtus, a, um, part. Liv. 
speanio: | 2. Raffrenato, Sil. 

Infraenis, V. Infraenus. 

Infraeno, o infreno, as, avi, itum, are, att. Liv. fre 
nare, metter il freno. $ 2. Metaf. Contenere, ritenere, 
fermare. Infraenare navigia anchoris, Plin.; /ermar 
le navi gettando le ancore. ; 

Infraenus, o infrénus, a, um, 0 infrénis, e, Virg. 56234 
freno, sfrenato. Infrenus cursus, Col. ; corso impe” 
tuoso, che non si può trattenere: $ 2. Metaf. Smode- 
rato, snodato, senza ritegno. Infrenis lingua, G 
lingua sfrenata, che non si sa contenere . 

Infragilis, le, Plin. che non si può spezzare. $ 3. Metaf. 
l'ermo, saldo, forte. Vox infragilis, Ovid.; voce forte, | 
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che sempre si sostiene. Infragilis animi vigor, Liv.; 
animo intrepido. 

Infrascriptus, a, um, Liv. infrascritto, scritto sotto. 

Infrégi, pass. perf. di infringo. 

Infrémo, is, mùi, mitum, mère, n. Virg. fremere, fare 
strepito, tempestare. 4 2. Risuonare, e col suono far 
inorridire, Sil. 

Infrendéo, es, dùi, dere, n. Virg. fremere. 

Infréno, V. Infraeno. 

Infréquens, entis, Liv. poco frequentato, non frequen- 

. tato, solitario. Qua infrequentissima urbis sunt, 
Liv.; ne’luoghi meno frequentati della città. 4 2. 
Poco numeroso, poco frequente, scarso, raro. lufre- 

uens senatus, Liv.; senato poco numeroso. $ 3. Poco 
equat, che va di rado. Inftrequens sum Romae, 

Cic.; vado di rado a Roma. Infrequens miles, 
Plaut. ; soldato, che va rade volte alla guerra. 4 4. 
Poco perito, poco versato, inesperto, nuovo. Infre- 
quens sum vocum latinarum, Gell.; sono poco pra- 
tico della lingua latina. $5, Comp. Infrequentior, 
Caes.; meno frequente, 

Infrequentia, ae, f. Cic. infrequenza, infrequenzia, ra- 
rità, radezza, poco numero, solitudine. 

Infriàtus, a, um, part. Col. fregato, stritolato. 

Infricatus, a, um, part. Plin. fregato sopra. 

Infrico, as, cui, ictum, e alum, are, att. Col. fregare 
sopra. i 

Infrictio, snis, f. Gell. fregatura, fregazione, frega- 
mento, il fregare sopra. 

Infrictus, a, um, part. Plin. fritto. | 

Infrigesco, is, frixi, frigescère, n. Ccels. raffreddarsi. 

Infringo, is, fregi, fracium, fringére, att. Ovid. inr 
frangere, frangere, rompere, spezzare, aminaccare, 
mettere in pezzi. $ 2. Infringere colaphos; dare, 
menare schiaffi, quanciate. Plus quingentos infregit 
mihi colaphos, Ter.; mi diede più di cinquecento 
quanciate. $3. Metaf. Violare. Infringere jus, Tac.; 
violare la giustizia, il diritto. 4 4. Placare, vincere, 
ammollire la durezza. Infringere deos humili pre- 
catu, Stat.; ammollire, placare con umili preghiere 
gli dei. 4 5. Sminuire, reprimere, abbattere, domare. 
Infringere aliquem, o alicujus animum, Cic.; re- 
primere, abbattere alcuno; fargli perder l’animo, 


l’ardire, il coraggio. $ 6. Infringere conatus alicu-. 


jus, Caes.; reprimerne gli sforzi, gli attentati; rom- 
perne i disegni. 47. Infringere gloriam, dignitatem 
alicujus, Caes.; sminuirne, oscurarne la gloria, la 
dignità. 

Infrio, as, ivi, atum, are, att. Col. stritolare, o fregare 

sopra 0 în qualche cosa). 

dn Sadiz Ovid. (4 fronde, sfrondato. 

Infructuòsus, a, um, Col. infruttuoso, inutile. $ 2. 
Metaf. Inlructuosae preces, Plin.; preghiere inutili, 
infruttuose. 

Infrunitus, a, um, Sen. stolto, stolido, mentecatto, privo 
di buon gusto, o del senso comune. $ 2. Rustico, sgra- 
ziato, rozzo, aspro, Gell. 

Infacatus, a, um, part. Cic. imbellettato. $ 2. Metaf. 
Vitia infucata, Cic.; vizj Immascherati. 

Infàco, as, ivi, tum, are, att. Plaut. imbellettare. 
s 2. Metaf. rire, simulare. Metuo, ne quid 
infucaverit, Plaut.; terzo, che abbia mascherata 
la cosa. 

Imfaàdi, pass. perf. di infundo. : 

Infùla, ae, f. Virg. infula, mitra, ossia fascia a foggia 
di diadema, da cui pendevano due bende, e serviva 
per ornamento del capo a’sacerdoti. $ 2. Fascia, 
Varr. $ 3. Divisa, che portavano coloro, che doman- 
davano la , Liv.9 4. Ornamento e divisa de'ma- 
gistrati, . $ 5. Infualarum loco esse, o habere, 
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Sen. ; essere tenuto per cosa sacra; tener cosa per 
sacra e religiosa. 

Infulatas, a, um,Suet.m:triato, infulato, cinto d’infula. 

Infuicio, is, ulsi, ultum, ulcire, att. Sen. metter den- 
tro, tmbottire. Per vim, ore diduclo, infulciri cibum 
Jussit, Suet.; comandò, che apertagli per forza la 
bocca, se gli cacciasse dentro il cibo. $ 2. Metaf. Non 
desinit omnibus locis hoc verbum infulcire, Sen.; 
quasi ad ogni passo vi caccia questa parola. 

Infulgens, enlis, Cat. splendido, risplendente, 

Infamatus, a, um, Plin. posto, o seccato al fumo, fu- 
micato. 

infumibùlum, i, n. Plin. cammino. 

Infundibùlum, i, n. Cat. pevera, imbuto. $ 2. Tramog- 
gia, Vitr, 
Infundo, is, fidi, fasum, fundére, att. Cic. infondere, 
versare, gettar dentro, immettere. Infundere in vas, 
Cic. ; imbottaure, infondere nei vasi. 4 2. Inlundere 
faucibus, in naribus, per nares, Col.; infondere, 
versare, gettare nella gola, nelle narici. $ 3. Infun- 
dere cribro, Cic.; metter nel vaglio. € 4. Ceris opus 
infundite, Phaedr. ; empite i favi di mete. $ 5. In- 
fundere alicui venenum, Cic.; porgere, dar a bere 
veleno a qualcheduno. 4 6. Metaf. Infundere vitia 
in civitatem, Cic.;infettar una città, viziarla, e quasi 
infonderle i vizj. 477. Infundere orationem in aures 

alicujus, Caes.; perorare avanti qualcheduno. 

Infurnibùlum, i, n. DPlin. pala du tnfornare. 

Infuscatus, a, um, part. Col. o/fuscuto, intorbidato , 
infoscato. Infuscata aqua absconduntur, Plin.; sé 
nascondono nell'acqua torbida. 4 2. Vox infuscata, 
Sen.; voce roca. € 3. Metaf. Macchiato, oscurato. 
Infuscatus aliquo vitio, Cic. ; macchiato di qualche 
vizio. 

Infusco, as, ivi, àtum, are, all. Virg.; tnfoscare, of- 
fuscare, far prendere color fosco, bruno, oscuro ; in- 
torbidare, macchiure, imbrattare. 4 2. Infuscare vi- 
num, Plaut.; mescere il vino ( di nero farlo diventar 
fosco ). 4 3. Infuscare sonum, Plaut.; far la vore 
roca ( men chiura', indistinta ). 4 4. Metaf. Corrom- 

ere, quasture. Omnes tum fere, qui nec extra ur- 

em fiano vixerant, nec eos aliqua barbaries do- 
mestica infuscaverat, recte loquebantur, Cic.; 
allora quasi tutti coloro, che ncd eran vissuti fuori 
di questa città, ned alcuna domestica barbarie avea 
corrotto, parluvano bene, usavano una lingua pura. 

Infuscus, a, um, Cic. fosco , offuscato, infoscato. 

Infusio, Onis, f., € 

Infusus, us, n. Plin. infusione, l’infondere. 

Infàsus, a, um, part. Virg. infuso, messo dentro, 
sparso. Infusa terrae marta, Plin.j il mare sparso 
sopra la terra. $ 2. Collo infusus amantis, Ovid.; al- 

taccato, abbandonato al collo dell'amante. 4 3. Metaf. 
Infusus populus, Virg.; popolo sparso qua e là. 

Ingelabilis, le, Gell. che non gela, che non s'agghiaccia. 

Ingeminatus , a, um, part. Ovid. raddoppiato, doppio. 
Ingeminata nobilitas, Ovid.; nobiltà doppia, cioè 
dalla parte del padre e della madre. 

Ingemino, as, dvi, itum, are, att. Ovid. raddoppiare, 
reiterare. $ 2. Neut. Aumentarsi , crescer il doppio. 
Ingeminant curae, Viry.; si raddoppiano gli af - 
fanni. Ingeminani austri, Virg.; crescono, si rin- 
forzano i venti. Ingeminat clamor, Virg.; cresce lo 
schiamazzo. 

Ingemisco, is, iISCEre, e 

Ingémo, is, emùi, re, n. Cic. gemere, lamentarsi, 
piangere, sopportare mal volentieri. $ 2. Col dat. 
Agris ingemere, Tac.; gemer sotto le fatiche della 
campagna, lamentarsene. $ 3. Nemo morituro in- 
gemit, Sen. ; mou v'ha chi gema alla sua morte; non 


374 INGENER 


v'è chi pianga la sua morte. $ 4. Ingemere malis 
propriis, Ovid.; gemere ai, 0 sui proprj mali ; jian- 
ger le proprie disgrazie. $ 5. Coll'acc. Tuum poenos 
etiam ingemuisse leones interitum, Virg.; che 
sino i leoni dell’ Africa piansero la tua morte. 

Ingèéner, tra, érum, Col. genitale, generante, ge- 
neratico. 

Ingenerasco , is, Lucr. V. Ingentro. 

Ingenéro, as, ivi, 4lum, are, alt. Cic. ingenerare, 
generare, produrre cosa in altra. Ile appetitus a 
natura ingeneratus est omnibus, Cic. ; questo de- 
siderio fu da natura ingenerato, posto in tutti; questo 
desiderio è naturale a tutti. Ingeneravit natura sv- 
cietatem utrique, Liv.; la natura ingenerò, pose, 
strinse fra loro una società; hanno tra loro una so- 
cietà portata dalla natura. 

Ingeniatus, a, um, Gell. dotato d’ingegno, da natura 
disposto. Lepide ingeniatus, Plaut.; dotato di buon 
ingegno, di felice dipasione Non recte ingenia- 
tus, Plaut.; da natura non disposto, di spirito stra- 
volto , malfatto. 

Ingeniculàtus , a, um, part. posto in ginocchioni : e 
dicesi da Vitruvio della costellazione composta di 
venti otto stelle, rappresentante un uomoginocchione. 
Da Iginio e da Arato è detto engonasi, ed è Ercole, 
che inginocchiato colla destra gamba, schiaccia colla 
sinistra il capo al dragone. 

Ingenieùto, as, ivi, itum, are, att. Hygin. irgi- 
nocchiarsi. 

Ingenicttus, i, m. V. Ingeniculatus. 

Ingeniòse, avv. Cic. ingegnosamente, industriosamente, 
maestrevolmente. $ 2. Comp. Ingeniosius, Cic. ; più 
ingegnosamente. Sup. Ingeniosissime, Vellcj.; ix- 
gegnosissimamente. 

Ingeniòsus, a, um, Cic. ingegnoso, accorto, indu- 
strioso , maestrevole, spiritoso, artifizioso, Furlum 
ingeniosus ad omne, Ovid.; ladro ingegnoso ad 
oqui maniera di furti. 4 2. Ingeniosa gula, Martial.; 
ingegnoso per inventar nuovi intingoli. Ager inge- 
niosus ad segeles, Ovid.; campo buono da formento. 
4 2. Comp. Ingeniosior, Cic.; più ingegnoso. Sup. 
Ingeniosissimus, Cic.; 1rgeguosissimo. 

Ingenitus, a, um, part. Ovid. ingerito, naturale, 
innato. 

Ingenium, }i, n. Virg., Sall. la natura, la naturale 
proprietà, indole, qualità (di ciascheduna cosa ). 
Ingenium soli, Plin.; /a ratura del suolo. Pugna 
ingenio loci prohibebatur, Sall.; Za pugna cera 
dalla natura del luogo impedita; mal si poteva com- 
battere per la natura del luogo. Crines ingenio suo 
flexi, Petr.; capelli crespi di lor natura. $ 2. Del- 
l’uomo: natura, naturale, indole, costume. Mobilis- 
simus ingenio, Tac.; di natura mobilissimo, volu- 
bilissimo, assai voltabile. Tristitia ingenii, Tac.; 
malinconia naturale. Canino usus ingenio, Petr.; 
seguendo la natura, il naturale de cani. Ad inge- 
nium redire, o reverti, Ter.; ritornare al proprio 
costume; ripigliare i primieri costumi. Ingenium 
suum facere, Plaut.: ingenio suo vivere, Liv. ; se- 
condare, seguir il suo naturale talento; vivere a 
modo suo, a suo talento, a suo tapriccio ; soddisfure 
il suo genio. Ingenium patris habet, quod sapit, 
Plaut.; egli ha la medesima natura del pudre, in 
quanto che è assennato ; nella saviezza e’ rassomigliu 
il padre. 4 3. Ingegno, mente, spirito, capacità, abi- 
lità. Promptus ingenii, Liv.; pronto d’ingegno ; 
d’ingegno, di spirito pronto, vivace. Nullius ingeniì 
vir, Tac.; uomo di niun ingegno, di niun'abilità. 
Naturalis ingenii dexterilas, Liv.; naturale de- 
strezza, attitudine, disposizione d'ingeguo ; ingegno, 
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spirito naturalmente atto a riuscire in ogni cosa. In- 
genio, non aetate adipiscitur sapientia , Plaut.; 
coll’ingegno , nun colletà si acquista la sapienza. 
Ingenli vis, o acumen, Cic.; la forza, l’acume del- 
l'ingegno. 4 4. Ingegno, uomo ingegnoso. Intentatum 
romanis ingeniis opus, Sen.; opera non tentata an- 
cora dai romani ingegni. $ 5. Ingegno, cosa ingegno- 
samente ritrovata, inventata, preparata, disposta, 
fatta, eseguita. Ingenium coenae, Plin.; ingegnoso 
apparecchio d’un Banchetto. 4 6. /agegno, opera, in- 
dustria. Uli ingenio alicujus, Tac.; servirsi del- 
l’opera, dell'industria di qualcheduno. Olferre inge- 
nium, Tac. ; o/frir l’opera suu. 

Ingéno, is, Manil. lo stesso che ingigno. 

Ingens, entis, Cic. grande, smisurato, sformato. 4 2. 
Ben fornito, ben dotato , ricco, abbondante, potente 
(in qualche cosa). Ingens rerum vir, Tac. ; uomo di 
gran potenza. Eloquio, Stat. ; di gran facondia. In- 
gens animo foemina, Tac. ; donna di gran coraggio. 
Ingentis spiritus vir, Liv.j uomo di grar cuore, fiero, 
altiero. $ Li Comp. Ingentior, Virg.; più grande. — 

Ingentùe, avv. Cic. civilmente, gentilmente, nobilmente, 
cavallerescamente, da uomo bennato, ben educato, ci- 
vile. 42. Ingenuamente, semplicemente, schiettamente, 
sinceramente, Cic. $ 3. Liberamente, francamente, 
con verità, Quint. 

Ingenui, pass. perf. di ingigno. 

Ingenuitas, alis, f. Cic. libertà, civiltà, nobiltà ; con- 
dizione d’uom libero, onorato, nobile. $ 2. Probità, 
onestà, costumatezza , Cic. 4 3. Ingenuità , sempli- 
cità, schiettezza, franchezza , Plin. 

Ingenùus, a, um, Lucr. nativo, zaturale. Ingenuus 
color, Propert.; color naturale, sincero, non ipa 
4 2. Ingenuus homo, Liv.j uomo nato di padre 
certo,4 3. Libero, civile (a distinzione d'uomo schiavo, 
servo, 0 di libertino, francato, messo in libertà ). 
Puer ingenuus, Hor.; fanciullo bennato, libero, ci- 
vile, nobile. $ 4. Ingenua facies, Mart.; volto libe- 
rale (du cui spira un non so che di liberale, di ono- 
rato e civile ); bel volto. $ 5. Ingenuae artes, Cic. ; 
le arti liberali. $ 6. Vires ingenuae, Mart.; forze 
mediocri. $ 7. Ingenuum latus, Ovid.; fianco dili- 
cato. $ 8. Cruces ingenuae, Mart. ; tormenti sofferti 
da uom libero. $9. Verace, veritiero, franco, sin- 
cero, schietto, Cic. 

Inger, Cal. in vece di ingere. Zuperat. di ingèro. 

lugéro , is, gessi, gestum, gerère, att. Plaut., Tibul., 
Liv. portare, gittare, metter dentro. Ingerere semen 
solo, Col.; gitture, spargere il seme, la semente nella 
terra, seminare. $ 2. ‘Tu qui urnam habes, aquam 
ingere: face plenum ahenum sit cito, Plaut.; cu 
che hai l’urna, versa, getta dell'acqua dentro, c fa 
che la pentola sia presto piena. $ 3. Ingerere cibum, 
o potionem aegroto, Cels.; far mangiare, 0 bere un 
ammalato; quasi: cacciargli dentro cibo 0 bevanda. 
Ipsi tamquam puerulo cibi sunt ingerendi, Cels.; 
bisogna cacciargli dentro il cibo, come a fanciullo. 
4 4. Dicta in dolium pertusum ingerere, Plaut.; 
gittar le parole, quasi acqua in vaso pertugiato ; pro- 
verb. che vale: parlare in vano. 4 5. Ingerere se 
alicui negotio , Plin. Jun.; ingerirsi, intromettersi 
in qualche affare; impacciarsi di qualche affire. $ 6. 
Periculis se ingerere, Sil.j; gettarsi nei pericoli. 
47. Portare, gettare, metter sopra. Ingerere ligna 
foco, Tibul.; mettere legne sul fuoco. 4 8. Ingerere 
thura aris, Plin.; spargere, mettere, ardere, abbru- 
ciare incensi sugli altari. $ 9. Ingerere pugnos in 
ventrem, Varr.; cacciare, dare, menar pugni sul 
ventre. $ 10. Osculum ingerere, Suet.; dare, por- 
gere, spiccare, appiccare un bacio, baciare. 4 11, 
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Gettare contro. Ingerere tela, Liv.j gettare, lanciar 
dardi. $ 12. Ingerere dicta in aliquem, Plaut.; 
convicia alicuì, llor.; lanciare ingiurie contro ad 
alcuno; ingiuriarlo, svillaneggiarlo. $ 13. Accumu- 
lare, aggiungere. Mala multa in aliquem ingerere, 
Suet.; accumulure, agyiungere mali sopra mali ad 
alcuno ; apportare, arrecar molti mal: ad uno. $ 14. 
Ingerere scelus sceleri, Sen.; aggiurger delitti a 
delitti. $ 15. Offerire, presentare , suggerire , ridire, 
ripetere, richiamare alla memoria. Nomina claro- 
rum virorum saepe parentes liberis suis ingerunt, 
Tac.; i genitoriripetono spesso a’ loro figliuoli i nomi 
de’ grandi uomini. $ 16. Ridire. Sed ingero praete- 
rila, Cic.; ma io rulico, raccouto cose passate. 

Ingessi, pass. perf. di ingero. 

Ingestabilis, le, l’lin. che non si può portare, impor- 
tabile. 

Ingesto, as, ire, att. Apul. lo stesso che ingéro. 

Ingestus, a, um, part. Varr. messo dentro. € 3. Dato, 
offerto con una specie d'importunità c violenza. No- 
men patris patriae Tiberio a populo saepius inge- 
slum repudiavit, Tac.; Zilerio rifiutò il nome di 
padre della patria, più volte offertogli quasi con vio- 
lenza dal popolo. 

Inzigno, is, geni, genitum, gigntre, att. Cic. inge- 
ncrare. $ 2. Inserire, piantare, metter dentro, Cic. 

Ingioméèro, as, ivi, atum, are, att. Stat. qmmassare, 
accumulare, ammonticchiure , agglomerare. 

Ingiorius, a, um, Cic. ingiurioso, ignobile, senza gloria, 
che non ha acquistato alcuna gloria. Inglorius mi- 
litiae, Tac.; inglorioso in guerra. 

Ingiuvies, éi, f. Col. gozzo dell’uccello, $ 2. Ingor- 
digia , golosità, yhiottornia , Ter, 

Ingiuviésus, a, um, Fesl. goloso, vorace, mangione. 

Ingrandesco , is, dii, descère, n. Sol. aggrazdirsi, 
divenir grande , fursi grande. 

Ingràte, avv. Plin. spiacevo/lmente. 4 2. Mal volen- 
tieri. Non ingrate nominando M. Varronem, Plin.; 
nominando con piacere M. Varrone. Ingrate ferre 
aliquid, Tac.; sofrir mal volentieri. $ 3. Ingrata- 
mente, con unimo ingrato, Cic. 

Ingratificus, a, um, Cic.ingrato, scordevole de’ benefizj. 

Ingratiis, c 

Ingràtis, avv. Ter., Plaut. contra genio, contra voglia, 
a mal grado, per forza. Ingralis dormire, Ter.; 
dormire pir forza. Vobis invitis, atque amborum 
ingratiis, Plin.; @ malgrado di voi due. 

Ingràtas, a, um, Cic. ingrato, discaro, disgradevole. 
Ingrati saporis caseus, Col.; cacio d’ingrato sa- 
pore , di cattivo gusto. 4 2. Sforzato, contra voglia. 
Ingratus ut dormiam, Ter.; affinchè io dorma mal 
mio grado. $ 3. Ingrato, sconoscente. Ingratus in 
aliquem, Cic.; adversus aliquem, Velle).; ingrato 
verso qualcheduno. Ingrati animi crimen, o vitium, 
Cic.; ingratitudine , sconoscenza. $ 4. Comp. Ingra- 
tior, Cic.; più ingrato. Sup. Ingratissimus, Sen.; 
ingratissimo. 

Ingravàtus, a, um, part. Plin. fatto grave, aggravato. 
4 2. Ingravatae aures, Plin.; orecchio un poco duro, 
che difficilmente sente. 

Ingravescens, entis, part. Cic. che divicn più grave, 
, più molesto , più pesante. 4 2. Metaf. Aggravantesi, 
peggiorante, che peggiora. Morbus ingravescens, 
Cic. ; malattia che peggiora, che si fa più grave. 43. 
Aetas ingravescens, Cic.; età, che per gli anni di- 
vien più grave. 

Ingravesco, is, escére, n. Cic. divenir più grave, più 
molesto. $2. Metaf. Divenir più grave , aggravarsi, 
peggiorare, incrudelire, inasprirsi. Ingravescit in 
dies malum, Cic.; il male si aumenta di giorno în 
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giorno, peggiora.$3. Crescere infurore. Ingravescere 
furore, Cic.; divenir vicppiù furioso. 44. Crescere. 
Hoc studium doctrinae, philosophiae quolidie in- 
gravescit, Cic.; quest'amore del sapere, della filo- 
softa cresce ogni giorno più. $ 5. Crescer di prezzo, 
di valore, rincarare. Ingravescit annona, Caes.; 
mIRCATANRO 1 VVET?. 

Ingràvis, e, Ulp. molto grave, nojoso, molesto. 

Ingràvo, as, ivi, tun, are, att. Viry. aggravare, 
premer col peso. $ 2. Rendere , far grave, esagerare, 
Virg. $ 3. Molestare, recar noja, Pliu. 

Ingredieus, entis, part. Cic. «he entra. $ 2. Che dà 
principio, Cic. $ 3. Che cammina, Cic. V. Ingro- 
dior, $ 16. 

Ingredìor, èris, essus sum, di, dep. Cic. entrare, 
introdursi. (Coll'uccus. assol. Coll’accus.se varie 
prep. Coll’abl. V. SS 2, 3,4, 11. Coll'inf. $ 13.) ln- 
tra muniliones ingredi, Caes.; entrar nelle trincee. 
4 2. Ingredi iter, viam, Cic.; entrar in cammino, in 
viaggio; incamminarsi, mettersi in viaggio, in istrada; 
mettersi la via tra’ piedi, 0 tra le gambe. $3. Ingredi 
iter pedibus; ingredi mare navibus, Cic., Liv.; 
entrare in cammino a piedi, entrar sulle navi in mare; 
mettersi a piedi, mettersi in mare. 4 4. Entrare, ve- 
nire, presentarsi. Ingredi in conspectum populi, 
Plaut.; eztrare, venire alla presenza, al cospetto del 
popolo; presentarsi al pubblico. $ 5. Metaf. ingredi 
in vitam, Cic.; entrar nella vita, nascere. 4 6. In- 
gredi in spem, Cic.; entrar în isperanza , concepire 
speranza, principiar a sperare. $ 7. Ingredi in cau- 
sam, Cic.; entrar in una causa, entrar a difendere 
una causa. 4 8. Ingredi consulatum, (Quint.; entrar 
nel consolato, cominciar ad esercitare la carica di 
consolo. 4 9. Decimum annum ingressus, Vell. ; en- 
trato nel decimo anno. $ 10. Quam vitam ingrediar, 
definias, Cic.; dimmi, determina di grazia, in qual 
sorta, in qual tenore di vita io debba entrare; qual 
genere di vita io debba intraprendere, menare. $ 11. 
Ingredi vestigiis, o vestigia patris, Cic., Liv.; en- 
trare, o camminare sulle vestigia del padre; seguire, 
battere le vestigia del padre; imitare il padre. $ 12. 
Entrare, intraprendere, accingersi; cominciare, prin- 
cipiare. 4 13. Coll’infin. Ingredi dicere, Cic.; en- 
trar a dire, prendere a dire. $ 14. Pleno gradu in- 
gredi, Cic.; entrare in una cosa a picni passi, cioè 
mettersi all'opera con amore. $ 15. Summo pede in- 
gredi, Cic.; entrare in una cosa a passi veloci, por 
mano all'opera con prestezza. $ 16. Camminare. 
Quum primum posse ingredi coepit, Plaut. apud 
Cic.; come prima cominciò a poter camminare. In- 
gredi vestigiis patris, V. 4 11. 

Ingressio, inis, f. Cic. ingresso, entrata, introito, 
introducimento. $ 3. Principio, cominciamento, Virg., 
Vitr. 43. Andamento, l'andare, il camminare, Cic. 

Ingressus, us, m. Cic. ingresso, entrata. $ 2. Anda- 
mento, il camminare, Cic. $ 3. Principio, Cic, $ 4. 
Passaggio , via , porta, Prud. 

Ingréo, is, di, utre, n. Cic. assalire, venire addosso. 
Ingruit Aeneas Italis, Virg.; si avventa addosso 
agl’Italiani Enca. $ 3. Esser imminente, sovrastare, 
awenire. Ingruit. frigus, Col.; s’avricina l'inverno, 
viene °l freddo. Ingruens periculum, Liv.; pericolo, 
che ci sovrasta, imminente. Ingruente aestate , Col.; 
venendo , avvicinandosi la state. 

Inguen, înis, n. Suet. anguinaja. 

Inguinàtis, le, Apul. d’arguinaja. 

Inguinaria , ae, f. Plin. inguinaria ( sorta d’erba atta 
a mitigar i dolori dell’anguinaja ). 

Ingurgitàtus, a, um, part. Petr. che ha mangiato, 0 be- 
vuto con troppa voracità, cmpiutosi di cibi, 0 di liquori. 
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Ingurgito , as, ivi, ilum, are, att. Cic. mangiare, 0 
bere con troppa voracità, riempirsi di cibi 0 di li- 
quori fuor di misura; fare una corpacciata. Ingur- 
gilare se in merum, o merum in se, Plaut.; avvi- 
nazzarsi. $ 2. Coll’abl. Ingurgitare se cibis, Cic. ; 
empiersi di cibi, prenderne una satolla. $ 3. Metaf. 
Tuffare, 4 Ica, perdere. Ingurgitare ingenium 
poculis, Gell.; perdere il senno col bere. € 4. Ingur- 
gitare se ; immergersi, ingolfursi. Ingurgitare se in 
philosophiam, Gell.; ingolfarsi nella filosofia, met- 
tersi a studiar la filosofia alla disperata. Ingur- 
gitare se in omnia flagitia, Cic.; ingolfarsi in ogni 
maniera di viz). 

Ingustabitis , le, Plin. ingustabile, che non si può gu- 
stare. 

Ingusté@tus, a, um, Hor. non gustato. 

Inhabilis, le, Col. inabile, non utto. | 

Inhabitabilis, le, Cic. inabitabdile, che non si può 
abitare. 

Inhabitàtor, oris, m. Ulp. abitatore, che fa sua di- 
mora in qualche luogo. i 

Inhabito, as, avi, atum, are, att. Liv. abitare, dimorare 
in qualche luoyo. $ 2. Metaf. Inhabitat in oculis 
animus, Plin.; l'animo si fu vedere negli occhi. 

Inhaerens, entis, part. Cic. attaccato, unito, congiunto, 
appicciato. 

Inhaeréo, es, acsi, aesum, aerére, n. Col. esser attac- 
cato, unito, congiunto; attaccarsi, appicciarsi, 
apprendersi, appiastrarsi, appiastricciarsi. Patris 
cervicibus inhaerere, Plin. Jun. ; abbracciare stret- 
tamente il padre. $ 2. Metaf. Inhaerere voluplati- 
bus, Cic.; apprendersi ai piaceri. 43. Vestigiis prio- 
ribus inhaerere, Col.; ripigliare 1/ primiero stato di 
vivere. € 4. Memoria. hujus rei inliacrohai oculis, 
Plin.; /o avea sempre davanti agli occhi. 

Inhaeresco , is, escère, n. Cic. attaccarsi, appicciarsi, 
appiastricciarsi sopra una cosa. 

Inhaesi, pass. perf. di inhaereo. 

Inhàlo, as, avi, atum, are, alt. Cic. alitare, spirare 
sopra una cosa. Inhalare popinam alicui, Cic.; 
ruttare in faccia di qualcheduno aliti di vino. 

Inhians, antis, part. Cic. che sta colla bocca aperta 
per pigliar qualche cosa. 

Inhibéo, es, bili, bitum, ére, att. Virg. inibire, impe- 
dire, trattenere, fermare, arrestare, divietare, mode- 
rare, raffrenare. Inhibere quominus aliquid fiat, 
Plin.; tmpedir che si faccia una cosa. Vix inhibere 
potuit, quin etc. , Curt. ; appena potè impedire che 
non ecc. 4 2. Inhibere profluvium sanguinis, Plin.; 
arrestare il flusso del sangue. 4 3. Inhibere alvum, 
Plin.; arrestare la soccorrenza del corpo , stringere 
il corpo. € 4. Inhibere cursus equorum, Ovid. ; ar- 
restare, o moderare il corso de’ cavalli. $ 5. Inhibere 
frenos, Liv.; tirare, stringer le briglie, arrestare il 
cavallo. $ 6. Inhibere tela, Virg.j cessare il dar- 
deggiamento. Inbibuimus ferrum post has preces, 
Petron.; a queste preghiere deponemmo il ferro, ci 
rimanemmo dal combattere. $ 7. Inhibere remos, 
Quint.; fermare i remi, restarsi dal remigare. $ 8. 
Inhibere remis, Cic.; remigare all'indietro, rincu- 
lare, rivolgere la nave alla poppa. $9. Nel senso di 
adhibeo, cioè di : avere, esercitare in, 0 sopra qualche 
cosa. Inhibere imperium in aliquid, o alicui rei, 
Liv., Plaut.; avere, esercitare imperio sopra alcuna 
cosa; presiedervi. 4 10. Inhibere spemj avere, no- 
drire speranza. Sed tamen inhibet illis legibus spem 
nonnullam, Cic. ; tuttavia ha in quelle leggi qualche 
speranza. $ 11. Dare, apportare, arrecare. Inhibere 

amnum, cogrcitionem alicui, Liv.; recar danno 
adalcuno; recargli freno, punirlo. $12. Minacciare, 
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o infliggere. Inbibere supplicia alicui, Cic. ; minac- 
ciare, 0 infliggere suppliz) ad alcuno. 

Inhibitio, 6ni8, f. Cic. Inhibilio remigum; il rezigare 
all’indietro, il rinculare. 

Inbibitus, a, um, part. Liv. tirato indietro. 

Inbio, as, avi, tum, are, n, Virg. aprir la bocca, stare 
colla bocca aperta. Col dat. Inhiase uberibus, Suet.; 
star colla bocca aperta a cercar le poppe. $ 2. Con 
acc. Inhians tria Cerberus ora, Virg.; il Cerbero, 
che apre tre bocche. $ 3. Metaf. Desiderar ardente- 
mente. Illic homo tuam haereditatem inhiat, Plaul.; 
quell’uomo aspetta colla bocca aperta la tua ercdità. 
Fraternos salini obitus, Stat.; aspettando colla 
bocca aperta la morte del fratello. 

Inhonestamentum, i, n. Apul. disonore, vergogna. 

Inboneste, avv. Cic. disoncstamente, disonorevolmente, 
disonoratamente, con viltà e disonore. 

Inhbonesto, as, ivi, atum, are, att. Ovid. disororare, 
disonestare, deturpare. 

Inhonestus, a, um, Cic. disonesto, disonorato , vitupe- 
roso. Inhonestus homo, Cic.; uomo infume, disono- 
rato. $ 2. Brutto, laido, sporco, osceno , Ter. 4 3. 
Comp. Ihhonestior , Val. Max.; più disonesto. Sup. 
Inhonestlissimus, Cic.; disonestisstino. 

Inhonoratus, a, um, Cic. scrza onore, disonorato, in- 
onorato. Inhonoratus triumphus, Liv.; trionfo senza 
onore. Vita inhonorata et ingloria, Cic.; vita diso- 
norata ed ingloriosa. $ 2. Comp. Inhonoratior, Liv.; 
più disonorato. Sup. luhonoratissimus , Liv.j; assai 
disonorato. 

Inhonorificus, a, um, Sen. z0x onorifico, che nov fa 
onore. 

Inhonòrus, a, um, Tac. senz’onore, iguobile. 

Inhorréo, es, rùi, ere, n. Virg. inorridire, arricciarsi, 
incresparsi, rabbuffarsi. 4 2. Abbrividare, rabbrivi- 
dare. Tam periculoso inhorrui frigore, ut terlianae 
impetum timerem, Petr.; «bbrividai, agghiacciai 
d’un freddo sì grande, che temeva un accesso di ter- 
zana. $ 3. Diventar orrido, spaventevole. lInhorruit 
unda tenebris, Virg.; il mare diventò orrido e spa- 
ventevole per le tenebre. Mare inhorruit, Petr.j; st 
gonfiò spaventosamente il mare. 

Inborresco, is, rùi, escére, n. Pacuv. incresparsi, 
rabbuffarsi, arricciarsi. $ 2. Abbrividare, agghiac- 
ciare. Membra inhorrescunt, Cels.; corre per le 
membra un brividio. 

Inbortàtus, a, um, part. pass. Apul. esortato. 

Inhortor, iris, atus sum, ari, dep. Apul. esortare gran- 
demente. i 

Inhospitàtis, le, Plin. inospitale, inabitabile. Inhospi- 
tale litus, Plin,; spiaggia deserta, inabitabile, che 
non accoglie ospiti. 

Inhospitalitas, alis, f. Cic. il non albergare forestien. 

Inhospitus, a, um, Ovid. inospite, solitario, senza co- 
modo d'albergare.$ 2. Pericoloso d’abitare. Inhospita 
tecta tyranni, Ovid.; la magione del tiranno per 
ricolosa. 

Inhostus, a, um, Tac. iriquo. 

Inhùber, V. Inùber. 

Inhumane, avv. Cic. inumanamente, crudelmente, bar- 
baramente. 4 2. Metaf. Villanamente, salvativamente, 
ruvidamente. 4 3. Comp. Inhumanius, Cic.; 7?% 
inumanamente. 

Inhumanitas, atis, f. Cic. inumarità, crudeltà, bar- 
barie. 99. Inurbanità, inciviltà, scortesia, discortesta, 
asinità, Cic. 

Inhumaniter, avv. Cic. lo stesso che inhumane. 

Inhumanus, a, um, Cic. inumano , disuneano , GUTO , 
fiero, crudele, barbaro. $ 2. Villano, scor tese, 2001C0, 
asino, Non adeo inhumano ingenio sum, Ter.; #0# 
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sono sì scortese, sì villano. $ 3. Comp.*Inhumanior, 
Cic.; più inumano. Sup. Inhumanissimus, Ter.; 
inumanissimo. 

Inbematus, a, um, part. Cic. insepolto, non sepolto. 
Corpora inhumata; corpi insepolti. 

Inbumigo, as, ivi, itum, are, att. Liv., Andron. apud 
Non. baynare. 

Inhùmo, as, ivi, itum, are, att. Plin. sotterrare, coprir 
di terra, seppellire. 

Inibi, avv, Cìc. quivi stesso, in quello stesso luogo. $ 2, 
Vicino. Quod sperare nos quidem debemus aui 
inibi esse, aut jam esse confectum, Cic.; il che 
dobbiamo sperare, o esser vicino a terminarsi, cesser 
già terminato. $ 3. Così. Pacuv. apud Non. 

Injeetio , onis, f. (Quint. Manus injectio; il metter la 
mano sopra una cosa (per impadronirsene). 

Infeeto, as, avi, itum, are, alt. Stat. porre sopra, 
metter sopra, o metter dentro. Injectare manum,Stal.; 
porre la mano sopra una cosa, prenderla. 

Injectus, a, um, part. Cic. gettato sopra, posto, messo. 
In plaustrum injectus , Cic.; gettato sopra °| carro. 
2. Injectae Turno catenae, Liv.; si misero a Turno 

e catene. $ 3. Metaf. lnjectus est hominibus scru- 
pulus, Cic.; si è cacciato uno scrupolo in capo agli 
uomini. 4 4. Injectus timor multitudini, Nep.; st 
mise uno spavento alla plebe. 

Injeetus, us, m. Lucr. il metter sopra, 0 dentro. 

Iniens, euntis, part. Cic. entrante. $ 2. Cominciante, 

incipiante , che comincia, Cic. $ 3. Del tempo. 
incunis vere, Cic.; al cominciamento della prima- 
vera. € 4. Abineunte aelate, Cic.; sino dall'infanzia, 
dalla più tenera età. 

Inigo, is, égi, actum, igére, att. Varr. cacciar dentro, 
condur sopra. Carpentum inigere super aliquem, 
Varr.; far passar il carro addosso a qualcheduno. 
4 2. Cacciare, condur dentro. Inigere pecus in sta- 
bula, Varr.; cacciar il bestiame dentro le stalle. 

Injicio, 18, jécì, jectum, jicère, att. Ter. gettare, cac- 
ciare dentro , mettere, porre dentro. Coll’acc. e la prep. 
in e col dat. Injicere se in ignem, Ter.; gettarsi 
nel fuoco. $ 2. Injicere se in medios hostes, Cic.; 
gettarsi, cacciarsi, lanciarsi in mezzò a’ ‘nemici. 4 3. 
Metaf. Injicere spem alicui; mettere ad alcuno una 
speranza in cuore, farlo sperare. Injecta mihi spes 
est, Cic. sono entrato in isperanza, ho, nutro spe- 
ranza. $ 4. Injicere frustrationem in aliquem, Plaut.; 
fargli un inganno; ingannarlo. $ 5. Injicere alicui 
cogitationem, curam, metum, religionem, Cic.,Ter.; 
mettergli in capo un pensiero, una cura, un timore, 
uno scrupolo. $ 6. Injicere certamen, contenlionem, 
Liv.; gettare, mettere, seminar contese, risse, discordie. 
4 7. Injicere terrorem alicui, Cic.; gettare, mettere 
terrore in alcuno. $ 8. Injicere trepidationem, Liv.; 
farlo tremare. 4 9. Injicere tumultum civitati, 
Cic.; suscitare, sollevar tumulto in una città. 4 10. 
gettare, cacciare, lanciare , mettere sopra. Injicere 
pallium alicui, Cic.; gettare il mantello sulle 
spalle a qualcheduno. $ 11. Injicere manus in ali- 
quem, Cic. alicui, Val. Max.; gettare, mettere le 
mani addosso a qualcuno. $ 12. Metaf. Injicere 
frena licentiae, Hor.; mettere un freno alla licenza. 
4 13. Lanciare, dire di passaggio. Quum mihi in 
sermone injecisset, se velle Asiam visere, Cic.; 
avendomi lanciato nel suo discorso, che ei volea 
visitare l’ Asia. i 

Inimzice, Cic., e 

Inimiciter, avv. Acc. da nemico, inimichevolmente, 
nimichevolmente. 4 2. Sup. Inimicissime, Cic.; assai 
inimichevolmente. 

Inimicitia, ae, f. Cic., e meglio 
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Inimicitiae, àrum, f. Cic. inimicizia, nimicizia , ni- 
mistà, disumistà, disamicizia, risentimento, querele, 
amarezze, che nascono tra amici. Mecum inimicitias 
communicasli, Cic.;facesti a te comuni le mie nimi- 
cazie, 1 mici nemici. $ 2. Inimicitiae sunt inter eos, 
Ter.j vi hanno ruggini, inimicizie fra di loro. 4 3. 
Miloni et Clodio summae erant inimicitiae, Cic. ; 
fra Clodio e Milone ardevano mortali nimicizie. $ 4. 
Tacitae magis et occullac inimicitiae limendae 
sunt, quam indictae et aperltae, Cic.; son più du 
temere le tacite cd occulte nimicizie, che non le dichia- 
rate ed aperte. 4 5. Deponere veteres inimicitias, 
Cic. ; deporre, scordar le antiche nimicizie, querele. 

6. Communicare inimicitias cum aliquo. V. $ 1. 

7. Inimicilias suscipere, subire, Quint.; capere, 
incurrere alicujus inimicilias in se, Ter.; inimi- 
carsi uno, farselo nimico. 

Inimico, as, avi, itum, are, att. Hor. metter discordia, 
dissensione, inimicizia. Urbes inimicare, Ilor.; met- 
tere discordie, 0 inimicizia tra due città. 

Inimicus, i, m. Cic. inimico, nemico, avversario, con- 
trario. Meus inimicissimus, Cic.j mio capitale 
nemico. 

Inimicus, a, um, Cic. nemico, contrario, avverso, in3- 
michevolc, nemichevole. 4 2. Nocivo, Inimicae sunt 
oculis vomitiones, Plin.; i vomiti sono nocivi alla. 
vista. $ 3. Comp. Inimicior, Cic. ; più nemico. Sup. 
Inimicissimus; memzicissimo. 

Inimitabilis, le, Quint. irimitabile. Opera nobis ini- 
mitabilia, Quint.; opere inimitabili, da non potersi 
imitare da noi. 

Ininde, avv. Liv. da quel luogo, di là. 

Inique, avv. Cic. iniguamente, ingiustamente , a torto, 
contra equità, contra giustizia, perfidamente, indi- 
scretamente,cattivamente, male, indebitamente.Inique 
facis, Cic.; fai male. $ 2. Inegualmente, disugual- 
mente, con ineguaglianza, disuguaglianza. Nunquam 
vidi iniquius concertationem comparatam, Ter,; 
non vidi mai un combattimento più mal ordinato e 
più disuguale. $ 3. Di mal animo, Suet. $ 4. Sup. 
Iniquissime, Cic.; iniquissimamente. | 

Iniquitas, atis, f. Liv. inegualità. Propter iniquitatem 
loci, Caes.; per l’inegualità del luogo, perchè il posto 
‘non cra vantaggioso. 42. Iniquità, ingiustizia, indi- 
scretezza. Hominum iniguilas, Cic. ; l’iniquità, lin- 
giustizia degli uomini. 4 3. Angustia, miseria. Tem- 
porum iniquitas, Cic.; la miseria, la tristizia dei 
tempi. 

Iniquo, as, ire, att. Laber. apud Non. perturbare, 
sconvolgere, rendere difficile. 

Inîquus, a, um, Liv. ineguale, disuguale. Pugna con- 
gressus iniqua, Virg.; battutosi con armi disuguali 
(con numero minore contro a maggiore, con fanti 
contro acavalieri). $ 2. Di luogo : ineguale, diseguale, 
arduo, difficile, malagevole, faticoso , disastroso , 
svantaggioso, pericoloso. $3. Ascensus iniquus, Liìv.; 
salita disastrosa. $ 4. Palus iniqua, Tac. ; palude 
di difficile guado, malagevole a tragittare. 4 5. Spatia 
iniqua, Virg.; spazj angusti, stretti. 4 6. Agmen 
iniquum, Tac.; squadra di difficile difesa , che dif- 
ficilmente si può guardare. $'7. Eccessivo, soverchiao, 
smodato,smoderato, smisurato. Iniquo pondererastri, 
Virg.; rastrelli di smisurato peso; troppo pesanti, 
pe: $ 8. Iniquum merum, Virg.; smoderato vino, 

evuto più del dovere. $9. Iniquo, ingiusto. Conditio 
iniqua, Cic. ; condizione non giusta, iniqua, ingiusta. 
6 10. Maligno , cattivo. Iniqua fata, Virg.; maligno 
destino. $ 11. Nemico, malevolo , contrario, avverso. 
Homo asper natura, atque omnibus iniquus, Cic.; 
uomo aspro di sua natura, ce nemico a tutti. $ 12. 
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Vitiis iniquus, Hor. j nemico, avverso al vizio. € 13. 
Iniquo animo ferre, o pati, Cic. ; sopportare di mala 
voglia. $ 14. Sup. Iniquissimus, Cic. ; nemicissimo. 

Iniquus, i, m. Cic. nemico. 

Initia, 6rum, n. plur. Varr. misteri, o sacrifiz] cele- 
brati spezialmente in onore di Cerere; così detti, 0 
perchè Cerere qual dea delle biade era principio della 
vita; 0 perchè dall’iniziazione a’ suor misteri avesse 
principio una vita migliore. $2. Anche i misteri e 
sacrifizj di altre divinità, Varr. $3. Instromenti che 

. servivano a simili sacrifizj, Cat. i 

Initialis, le, Apul. di principio, iniziale, primitivo. 

Initiamenta , Grum, n, plur. Sen. lo stesso che initia. 

Initiatio, onis, f. Suet. iniziazione, ammessione ai mi- 
steri e sacrifizj di Cerere: o la loro celebrazione. 

Initiàatas, a, um, part. Varr. iniziato, conscerato, 
ammesso ai misteri e alle cose sacre di una reli- 
gione. $ 2. Imbevuto dei primi rudimenti di qualsiasi 
cosa, ammaestrato, Literis initiatus, Liv.; instrutto 
nelle belle lettere. 

Initio, as, ivi, ilum, are, att. Virg. iniziare, ordinare, 
consecrare, o ammettere alla partecipazione de’ mi- 
steri e delle cose sacre d’una religione. Cererì ini- 
tientur, Cic. ; si consacrino a Cerere. $ 2. Divezzare, 
spoppare. Ubi initiabunt, Ter.; quando si spopperà 
il bambino con le solite cerimonie. $ 3. Iniziare, 
istruire, ammaestrare. Magicis eliam coenis cum 
initiaverat, Quint.; l’avea anche ammacstrato nelle 
cene dei maghi. $ 4. Battezzare. 

Initium , Îi , u. Cic. privcipio, inizio. Initio, Cic.; al 
principio. Ab initio, Cic.; dal principio. Initium 
facere, sumere , ponere, ducere, capere, dare, Cic., 
Quint., Caes.; principiare, dar principio. $ 2. Prin- 
cipio, origine , nascita, natali. Initiis obscurissimis 
natus,.Vell.; di oscurissimi principj, di oscurissimi 
natali, ignobile. 

Inito, as, ivi, atum, are, all. Virg. andare spesso 
in qualche luogo. 

Initus, a, um, part. Cic. entrato. Consilium imtum 
est ab eo inflammandae civitatis, Cic.; ‘esso entrò 
in pensiero, ha concepito, ha formato îl disegno di 
abbruciare la città. $ 2. Aestate inita, Cic.; entrata, 
principiata la state. $ 3. Nondum initis tribunis 

lebis, Cic. ; non per anco entrati, 0 creati i tribuni 
della plebe. $ 4. Inita subductaque ratione, Cic.; 
fatto il conto, fatti i conti. 

Initus, us, m. Plin. congiunzione. $ 2. Entrata, venuta, 
Lucr. 

Injucunde, avv. Cic. eo dispiacevolmente. 
4 2. Comp. Injucundius, Cic. ; più spiacevolmente. 
Infucanditas, alis, f. Cic. spiacevolezza. Ne quid in- 
jucunditatis habèat oralio, Cic.; acciocchè il discorso 

non abbia nulla di spiacevole. 

Injacundus, a, um, Cic. nujoso, spiacevole, dispiacevole, 
dispiacente, ingiocondo. 

Infudicatus, a, um, Quint. n0n giudicato. 

Injiiges lostiae, f. plur. Fesl. vittime non ancor do- 
mate, nè sottoposte al giogo. 

In}unctus, a, um, part. Liv. giunto, congiunto , unito, 
imposto. I 

Injungo, is, unxì, unctum, ungéère, att. Col. giungere, 
unire. 4 2. Metaf. Injungere amicitiam cum aliquo, 
Aurel. Victor.; stringere amicizia con alcuno. 4 3. 
Imporre. Civitatibus aeternam servitutem injun- 
gere, Caes; imporre alle città un’cterna servitù. 44. 
Injungere necessitalem alieui, Hirt. ; imporre ad 
alcuno la necessità, costringerlo. $ 5. Injungere de- 
lectum, Tac. ; imporre, ordinar leve di soldati. $ 6. 
Ingiungere, imporre, commettere, Liv. $ 7. Arrecare, 
apportare, recare, fare. Injungere detrimentum 
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rcipublicae, Brut. ad Cic.; arrecar dan no alla repub- 
blica. $ 8. Aggiungere. Injungere injwriam, Liv.; 
aggiuniere ingiurie, villanie. 

Injuratus, a, um, Cic. che non ha giurato. Injurato 
credere, Plaut.; dar fede a uno, che non ha giurato. 

Insuria, ae, f. Ter. ingiuria, torto, ingiustizia. Injuria 
(ablat. posto avverbial.), Ter.; a torto. € 2. Non 
injuria illud tibi accidit, Caes.; non u torto, cioè 
a ragione, a buon diritto questo ti è accaduto; questo 
ben ti sta, te lo sci meritato. 4 3. Injuriae civium, 
Liv.; i torti fatti ai cittadini. 4 4. Ingiuria, offesa, 
affronto, oltraggio, villanta, dispiacere, stranezza. 
Facere, inferre, offerre injuriam; injuria afficere, 
onerare, Cic.; far villania, caricar d’ingiurie ; in- 
giuriare, oltraggiare, villaneggiure, soperchiare. Of- 
ferre injuriam immerenti, Ter.; far villania, di- 
spiacere a chi nol merita. $ 5. Non ferre injurias, 
Ter.; non sopportar le ingiurie. $ 6. Concedere in- 
juriae, Sall.; dissimulare, 0 perdonar l'offesa. 47. 
Ingiuria, danno, detrimento. Non sensit injurias 
teredinum haec vestis, Plin.; questa veste non provò 
l’ingiuria del tarlo; non fu danneggiata dal tarlo. 
‘ 8. Ab injuria oblivionis se asserere, Plin.; redi- 
mersi dall’ingiuria dell’obblio, immortalare il suo 
nome. $ 9. Violenza, disonore, onta, vergogna. Inju- 
riam facere, Plaut.; far violenza, onta, disonorare, 
violare. $ 10. Venterinjuriam fecit, Petr. ; ha tirato 
una corcyqia, un peto. 

Injurie, avv. Naev. apud Non. lo stesso che 1njuribse. 

Infjurior, ris, alus sum, ari, dep. Sen. /ar ingiuria, 
ingiuriare, oltraggiare. 

Injuriòse , avv. Cic. ingiuriosamente , ingiustamente , 
con ingiustizia. $ 2. Comp. lujuriosius, Cic. ; più 
inpiumosamente. 

Injuriésus , a, um, Cic. ingiurioso, ingiuriatore , ol- 
traggioso, soperchievole, schernevole, villaneggiatore. 
Injuriosi sunt in proximos, Cic.; ingiuriano i loro 
prossimi. $ 2. Vita injuriosa, Cic.; vita scandalosa, 
che porta danno a molti. $ 3. Ingiusto, Cic. 

Injurium, fi, n. Fest. /o stesso che perjurfum. 

SO a, um, Ter. ingiurioso. 42. Ingiusto, iniquo. 

IC. 

Infàrus, a, um, Plaut. empio, senza legge. 

Injussus, a, um, Hor. nor comandato. $ 2. Spontanco, 
naturale. Gramina injussa, Virg.; erbe spontanea- 
mente, naturalmente nate. $ 2. Injussae veniunt la- 
crymae; le lagrime vengono spontanee. l 

Injussus, us, m. Cic. Meo injussu, Liv. ; sensa #20 
comando , senza mio ordine. Injussu, Liv.; senza’! 
comando. 

Infuste , avv. Cic. ingiustamente, tniquamente , 1TT4- 
gionevolmente. $ 2. Ingiuriosamente, male, Qui alteri 
vult injuste dicere, se prius respiciat, Plaut.; chi 
vuol dir male d'altri guardi prima sè. $3. Sup. In- 
justissime, Cic.; ingiustissimamente, . 

Injustitia, ae, f. Cic. ingiustizia, iniquità. $ 2. Indi- 
scretezza, Ter. 

Injustus, a, um, Cic. ingiusto, irragionevole. $ 2. Smo- 
derato. Sub fasce injusto, Virg.j sotto un carico 
smoderato, troppo grave. $ 2. Comp. Injustior, Cic.; 
più ingiusto. Sup. Injuslissimus, Cic. ; ingiustisstmo. 

Inlargio, is, Cat. apud Non. lo stesso che largior.' 

Inientesco , is, escére, n. Col. divenir pieghevole. Lo 
stesso che illentesco. 

Inlex, V. Illex. 

Iulices canales, plur. Fest. canali selciati, 
ne’ quali cola l’acqua. 

Inlicitator, oris, m. Fest. incettatore. trad 

Innabitis, le, Ovid. che non è navigabile, o nun st puo 
nuotare. 


lastricati 
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Innaseor, ris, nitus sum, nasci, dep. Cic. nascere. 


2. Metaf. Non mihi avaritia unquam innata est, 

laut.; non mi è mai spuntata'în cuore l’avarizia; 
non sono mai stato di mia natura avaro. In nobis 
vitium innatum est, Hor.; questo vizio è nato con 
noi, è naturale. î 

Innàtans, antis, part. Cic. che nuota, che galleggia. 

Innàto, as, ivi, atum, ire, att. Cic. ertrur nuotando. 
4 2. Nuotare, galleggiare, undar a galla, Cic. 

Innàtus, a, um, part. Cic. nato in qualche cosa, innato, 
nato insieme, naturale. 

Innavigabilis, le, Liv. dove non si può navigare. 

Innavigans, tis, agg. Pompon. navigante. | 

Innecto, is, nexùi, nexum, nectère, att. Virg. legar 
insieme, cingere, stringere, aggruppare, intessere. La- 
queo fauces innectere, Ovid.; metter il laccio al 
collo, stringersi la gola col luccio. 4.2. Innectere 
brachia collo, Stat.; stringersi, attaccarsi colle brac- 
cia al collo. 43. Palmas amborum innexuit pari- 
bus armis, Virg.; cinse, munì le destre di entrambi 
di armi equali. $ 4. Innectere tempora sertis, Ovid.; 
cinger di ghirlande le tempia, il capo ; intessere ghir- 
lande al capo. $ 5. Metaf. Caussam morandì inne- 
ctere, Virg.; cercar pretesti di prolungare. $ 6. Per 
affinitatem innecti alicui, Tac.; esser parente 
di uno. 

Innexui, pass. perf. di innecto. i 

Innexus, a, um, part. Tac. legato, attaccato insieme, 
sntessulo. . 

Innitor, éris, isus, o nixus sum, niti, dep. Quint. ap- 
poggiarsi, poggiarsi, attaccarsi. Secrela ejus inni- 
tuntur ill, Tac.; egli è depositario de’ suoi segreti. 

Innixus, a, um, iuit=Cio. appoggiato, poggiato. Cubito 
innixa, Virg. appoggiata sul gomito. In fratrem in- 
nixus, Plin.; appoggiatosi addosso ’ fratello. 

Inno, as, avi, atum, are, n. Virg. nuotar dentro, in 
qualche luogo. 

Inndcens, entis, Cic. innocente, giusto, non colpevole. 
$ 2. Salubre, non nocivo. Plin. Innocens ruina, Mart.; 
ruina, che non ha danneggiato alcuno. Innocentior 
uva, quae decerpta diu pependit, Plin. ; l'uva che, 
distaccata dal tralcio, stette lungo tempo appesa in 
qualche luogo, è più salubre. $ 3. Sup. Innocentis- 
simus, Cic. innocentissimo. 

Innoceauter, avv. Cic. inzocentemente, integramente. 
4 2. Comp. Innocentius, QuinL.; più innocentemente. 
Sup. Innocentissime, Cic.; inzocentissimamente. 

Innocentia, ae, f. Cic. innocenza, integrità di costumi. 

Iunocle, avv. Suet. inzocentemente, senza far male. 

Innocùus, a, um, Plin. che non nuoce, che non fa male. 
42. Che non riceve alcun danno, senza patir alcun 
danno, Virg. 

Innominabiltis, le, Gell. innoninabdile, che non si può 
nominare, di cui non si può parlare, far menzione. 

Innotesco, 19, otùi, escére, n. Plin. farsi conoscere, 
venir in cognizione. 42. Divenir celebre, acquistar 
fuma e onore, Ovid. e 

Innovatio, onis, f. Apul. i/ rinnovare, rinnovazione. 

Innévo, as, ivi, àtum, are, att. Cic. rinnovare, inno- 
vare, rinfrescare. 

Innoxius, a, um, Plaut. innocente, che non nuoce. In- 
noxiì saltus, Plin.; boschi, che non sono pericolosi. 
$ 2. Illeso, non danneggiato. A curculionibus erit 
innoxia, Col.; non sarà danneggiata dai gurgoglioni. 
Innoxius ab injuria pecorum, Col.; non dunzeg- 
giato dal bestiame. 43, Non soggetto a danno, cui 
non si può nuocere, Col. 

Innubilo, as, ivi, alum, are, all. Sol. oscurare, un- 
nuvolare. 

Innubilus, a, um, Lucr. senza nuvole, sereno, chiaro. 


INOFFENSE 379 


Innùbis, e, Sen. senza nuvole, sereno. 
Innubo, is, psi, pium, bere, n. Liv. andar a marito. 


$ 2. Passare, Lucil. apud Non. 

Innùubus, a, um, Ovid. che non mai si è manitato, 
celibe. 

Innumerabilis, le, Cic. inzumerabile. 

Innumerabilìtas, atis, f. Cic. un’ infinità, una molti- 
tudine innumerabile. 

Innumerabiliter, avv. Lucr. senza numero, innume- 
rabilmente, oltre numero. 

Innumeràlis, le, Lucr., e 

Innumeròsus, a, um, Plin., e 

Innumérus, a, um, Cic. V. Innumerabilis. Innumeri 
numeri, Gell.; versi sciolti, senza numero. 

Inuùo, is, ui, utum, utre, att. Ter. accenzare, far 
cenno con la testa, mostrare, dar a conoscere, dar 
indizio, denotare, significare. 

Innupsi, pass. perf. di innubo. 

Innuptus, a, um, Virg. non maritato. Innuplae nu- 
ptiae, Cic.; nozze fatte illecitamente. 

Innutrio, is, ivi, itum, ire, att. Plin. nodrire, nodrire 
insieme, 0 in qualche luogo. 

Ipnutritus, a, um, part. Suet. nudrito, allevato 1n qual- 
che luogo, 0 in qualche cosu. Momines innutriti 
mari, Plin.; uomini allevati in mare. $ 2. Innutritus 
amplis opibus, Suet.; nodrito în mezzo a grandi ric- 
chezze. $"3. Innutritus disciplinis, Sen.; nodrito 
nelle scienze. $ 4. Non nodrito, digiuno, Col. Aurel. 

Inobedientia, ac, f. Tert. inubbidicnza, inubbedienza. 

Inoblitus, a, um, Ovid. sempre ricordevole, che mai 
non st dimenticherà. 

Inobritus, a, um, Uvid. non oppresso, non affoguto, 
senza restar oppresso, 0 affogato. 

Inobscuùro, as, ivi, itum, ire, alt. Cic. oscurare, 
nascondere, $ 2. Metaf. Nulla ejus legationem po- 
steritatis inobscurabit oblivio, Cic.; non si per- 
derà mai per tutti i secoli la memoria della sua 
legazione. 

Inobséquens, entis, Sen. disubbidiente, inobbediente, 
non arrendevole, restio. 

Inobservabilis, le, Plin. irzosservabile, che non si può 
osservare. 

Inobservans, antis, Pallad. che non osserva, che non 
guarda, che non custodisce. 


Inobservantia, ae, f. Suet. inosservanza, non curanza, 


negligenza. 

Inobservàtus, a, um, Mart. inosservato, n0n guardato, 
non osservato. 

Inocciduus, a, um, Stat. che non tramonta mai. $ 2. 
Metaf. Vigilante. Visus inoccidui, Stat.j occhi, che 
sempre vegghiano, sempre vigilanti. 

Inocco, as, avi, itum, are, att. Col. erpicare (tri- 
tar la terra nei cumpi seminati, e coprirne le sementi). 

Inoculatio, ònis, f. Plin. l'innesto a occhio, l’inocu- 
lare, l’inocchiare. 

Inoculator, oris, m. Plin. chi innesta a occhio, colui 
che inocula, inocchia. 
Inocùlo, as, ivi, atum, are, att. Col. innestare a occhio, 
inoculare, inocchiare, ingemmare (quando si prende 
l'occhio 0 la gemma d’una pianta coronata di cor- 
teccia, e s'insinua od innesta nella corteccia d'altra 


pianta), 
Inodòro, as, ivi, tum, are, att. Col. profumare, dar 
odore, rendere odoroso. 3 


Inodòror, aris, dep. Cic. (per metaf. ) subodorare, in- 
dagare; aver sentore d’una cosa. 

Inodòrus, a, um, Pers. snodorifero, senza odore, che 
non ha odore. 

Inoffense, avv. Gell. senza urtare, senza inciampare, 
senza far male. 
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Inoffensus, a, um, Tibull. #0n 0//eso, non urtato, non 
inciampato, illeso. Inoffensum pedem referre, Ti- 
bull.; ritrarre indietro illeso il piede. 4 2. Metaf. 
Inoffensa vitae suae tempora a valetudine vivere, 
Gell.; passar tutti gli anni del viver suo non offesi 
da sara $ 3. Inoffensa vita, Ovid.;'vita now 
tocca, non offesa da male di sorta ; scevra d'ogni ma- 
lore, felice. 4 4. Inoffensum voluptates transmit- 
tere, Plin.; passarsela dei piaceri senza danno. $ 5. 
Attivo. Che non offende, che non arreca urti, inciampa. 
Inoffensa via, Mart.; via senza inciampi, piana, co- 
moda. 6. Metaf. Inoffensa copulatio vocum, Quint.; 
union di voci, che non offende l'orecchio, piana, dolce. 

InoMciòsus, a, um, Cic. discortese, inufficioso. $ 2. 
Inofficioso, contra *l dovere. Inofliciosum testamen- 
tum, Cic.; testamento inofficioso, contra il dovere di 
un padre, che ha diseredati senza legittima cagione i 

gliuoli. 

Indlens, entis, Lucr. inodorifero, che non ha odore al- 
cuno. 

Inolesco, is, olévi, olltum, esc&re, n. Virg. crescere, 
aggrandire. $ 2. Inserire. Natura inolevit nobis amo- 
rem nostri, Gell.; la natura c'insinuò l’amore di 
not stessi. 

Inominàtis, le, Gell., e 

Inominàtus, a, um, Hor. di cattivo augurio, malaugu- 
rato, infausto. 

Inopàco, as, avi, atum, are, att. Col. oscurare, inom- 
brare, rendere opaco, oscuro. 

Inopertus, a, um, Sen. scoperto. $ 2. Metaf. Inoperta 
veritas, Sen.; verità evidente, incontrastabile. 

Inopia, ac, f. Cic. mancanza, mancamento, scarsezza, 
difetto, disagio, bisogno. Argentaria, o argenti ino- 
pia, Plaut.; frumenti, o rei frumentariae, Cacs.; 
scarsezza di danaro, di formento. 4 2. Inopia consi- 
lii, Cic.j mancanza di consigli. $ 3. Inopia tecti, 
Cic.; mancanza di abitazione. 

Inopinabilis, le, Gell. inopinabdile, da non potersi pen- 
sare, difficile da concepire, da immaginare. 

Inopinans, antis, Caes. che non considera, 0 pensa ciò 
che gli può accadere. Multos in agris inopinantes 
deprehendit, Caes.; ne sorprese molti alla campagna 
quando meno se lo pensavano. 

Inopinanter, Suet., e 

Inopinàte, Sen., € 

Inopinàto, avv. Liv. subitamente, all’improvviso, im- 
provisamente, inopinalamente. 

Inopinatus, a, um, Cic. nor pensato, improvviso, ino- 
pinato. Ex inopinato, Suet; impensatamente. Ino- 
pinata verba, Plin.; parole, che escono di bocca senza 
pensarci. 

Inopinus, a, um, Virg. Îo stesso che inopinatus. 

Inopiòsus, a, um, Plaut. bisognoso, povero, senz’ajuto. 
Res inopiosae consilii, Plaut.; cose prive e bisognose 
di consiglio. 

Inopportùnus, a, um, Cic. improprio, incomodo, non 
opportuno. 

Inops, òpis, Cic. mancante, sproweduto, povero, biso- 
gnoso, necessitoso, malagiato, disagiato. Magnas in- 
ter opes inops; opibus in magnis pauper, Plaut.; 
povero in mezzo alle ricchezze. $ 2. Metaf. Inops ami- 
corum, o ab amicis, Cic.; “sprovveduto di amici. 4 3. 
Inops auxilii, Liv.; senz’aiuto. 4 4. Consilii, Liv.; 
sconsigliato, disconsigliato, senza consiglio, che non 
sa che si debba fare. 4 5. Animi, o mentis, Virg., 
Ovid.; szentecatto. $ 6. Inops humanitatis, Cic.; 
senza civiltà, urbumità; inurbano, incivile. 97. Delle 
cose di lingua e d’eloquenza. Versus inopes rerum, 
Hor.; versi poveri di cose, di sostanza, vuoti di senso, 
che non dicuno niente. 4 8. Inops verbi, Cic.; scarso 
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di parole. $ 9. Disciplina Hermagorae inops ad or- 
nandum, Cic.; la scuola di Ermagora è meschina 
per ornare. 


Inoptabìtis, le, Apul. 20 desiderabile, da non deside- 


rarsi. 


Inoptàtus, a, um, Sen. non desiderato. 
Inorabilis, Je, Acc. apud Non. inesorabile. 
Inoràtus, a, um, Cic. Re inorata; senza avere esposta, 


o rappresentata la cosa. 


Inordinate, avv. Cels. disordinatamente, senz’ordine, 


alla avviluppata, tinordinatamente, confusamente. 


Inordinatio, 0nis, f. Apul. disordine, confusione. 


Inordinatus, a, um, Cic. disordinato, confuso, senza 
ordine. 4 2. Sup. Inordinatissimus, Plip.j disordi- 
nalissimo. 


Inorior, inor&ris, inortus sum, riri, dep. Tac. nascere 


in, 0 dentro. 
Inornate, avv. ad Her. rozzamente, senza alcun orna- 
mento. 
escano, a, um, Cic. rozzo, senza ormaumento, disa- 
OTRNO. 


Inòris, re, Turpil. apud Fost. inorus, a, um, Gell. 


senza bocca, privo di bocca. 

Inotiòsus, a, um, Quint. nor 02/050, celere. 

In postérum, avv. Cic. d’ora in pui, d’or avanti, da 
indi innanzi, per l’awenire, 

In praesentia, Cic. al presente, adesso, ora, presente- 
munte. 

In primis, o imprimis, avv. Sall. primieramente, in 
primo luogo. $ 2. Principalmente, Cic. 

Inquam, V. Inquio. 

Inquies, etis, f. Plin. inquietudine. Noclurna inquies, 
Plin.; inquietudine notturna. 

Inquies, étis, Sall. inquieto, senza riposo. Nox per 
diversa inquies, Tac.; la notte fu per molte ragioni 
inquicia. 

Inquiescens, entis, Apul. che si calma, che si 
accheta, 

Inquietatio, 6nis, f. Liv. agituzione, l’agitare. 

Inquietàtus, a, um, Suet. inquictato, molestato. 

Inquiéte, avv. Solin. senza quicie, senza intermis- 
sione, 

Inquiéto, as, ivi, ilum, are, att. Col. :inquietare, tur- 
bare, agitare. Alio genere furiarum ìuquielantur, 
Petr.; sono agitati da un’ altra spezie di furie. 

Inquiètudo, fnis, f. Sen, inquietudine, perturbazione. 

Inquiétus, a, um, Liv. inquieto , senza riposo, agitato, 
turbato. Nox inquieta, Liv.; notte inquieta. $ 2. 
Metaf. Inquieta ingenia, Liv.; spiriti inquieti. $ 3. 
Comp. Inquictior, Plin.; più inquieto. Sup. Inquie- 
Uissimus, Sen.; inquietissimo. i 

Inquilinus, i, m., e inquilina, ac, f. Cic. fittajuolo, pi- 

* gionale, che abita in casa altrui a pigione. 

Inquinamentum, i, n. Gell. /urdura, contumina- 
mento. 

Inquinàte, avv. Cic. /ordamente, sporcumente. $ 2. 
Metaf. Inquinate loqui, Cic.; parlar con vocaboli 
barbari, e contra la purità della lingua. 

Inquinatus, a, um, part. Cic. imbrattato, inzavarduto, 
snbrodolato, macchiato, contaminato, lordo, sozzo. 
42. Metaf. Infarinato. Literis salis est inquinalus, 
Petr.; é abbastanza infarinato di dottrina. 43. Comp. 
Inquinatior, Cic. ; più s0zz0. Sup. Inquinalissimus, 
Cic.; sozzissizio, 

Inquino, as, ivi, atum, are, alt. Cic. imbrattare, 1- 
zavardure, imbrodolare, contaminare, sozzare, mac- 
chiare, lordare, quastare. $3. Metuf. Famam alicu- 
jus inquinare, Cic.; mucchiur la fama di alcuno. 
4 3. Se inquinare libidinibus, Cic.; ravvolgirsi bru- 
tulmente daino i piaceri. YA. Dei colori: tingere. 


eri 
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Color arte compositus corpus inquinat, non mu- 
tat, Petr.; il colore artifizioso può bensì tingere, qua- 
stare il corpo , ma non cangiarlo. Inquinare vellus 
murice, Mart.; tinger la lana di color di porpora. 

Inquio, is, dif. Catul. dire. Tu vero inquisti, Cic.; 
tu però dicesti. Eccum me, inque, Ter.; eccomi, di? 
pure, parla. . 

Inquirens, entis, part. Cic. che ricerca, ricercando. 

Inquiro, is, sivi, situm, rére, att. cercare, investigare, 
ricercare, fare ricerche. Inquirere in re o de re ali- 
qua, Cic.; informarsi, fare una indagine esatta di 
una cosa. $ 2. Nihil de alieno negotio inquirere, 
Cic.; non impacciarsi negli affari altrui. $ 3. Nel 
foro : inchiedere, inquisire , informarsi, prendere in- 
formazioni; fare inquisizione, inchiesta , processo. 
Inquirere in aliquem, Cic.; inquisire, prendere in- 
formazioni ; fare inquisizioni, inchieste, processo con- 
tro di alcuno. $ 4. Fare un conto, un calcolo, una 
ricerca. Patrios inquiritin annos, Ovid.; fa il conto, 
il calcolo degli anni; conta gli anni del padre, ri- 
cerca l'età del padre. 4 5. Inquirimus in patrimo- 
nium et vasa debitoris, Sen.; facciamo un calcolo, 
una ricerca, l'inventario del patrimonio, e degli ar- 
rei del debitore. 

Inquisite, avv. Gell. cor diligenza. $ 2. Comp. Inqui- 
sitius, Gell.; con maggior diligenza. 

Inquisitto, onis, f. Cic. investigazione, ricerca, cerca, 
cercamento. Cave inquisitioni mihi sis, Plaut.; 
guarda di non ti far cercare. $ 2. Informazione, in- 
quisizione, processo. Agere inquisitionem, Cic.; fure 
inchiesta, prendere informazione. 

Inquisitor, cris, m. Cic. investigatore, cercatore. $ 2. 
Spia, chi prende informazione, inquisitore, Plin, 

Inquisitas, a, um, part. Liv. cercato con diligenza, di 
cui si è presa informazione. $ 2. Non cercuto, non 
esaminato, Plaut. 

Inràdo, is, risi, risum, dére, Cat. V. Rado. 

Inràsus, a, um, Cat. V. Rasus. 

Inrimor, iris, atus sum, ari, dep. Pacuv. apud Non. 
investigare. 

Ipsalubris, bre, Plin. insalubre, non sano, mal sano. 
9 2. Comp. Insalubrius, Gell.; più mal sano. 

Insalubritas, atis, f. Plin. la cattiva qualità d’una 
cosa, che la rende mal sana, insalubrità. 

Insalutàtus, a, um, Virg. non salutato. Inque salula- 
tam linquo, Virg.;e /o lascio senza salutarlo. 

Insanabilis, le, Cic. insanabile, incurabile. 4 2. Comp. 
Insanabilior, Liv.; più incurabile. 

Insane, avv. Hor. pazzamente, follemente, mattamente. 
4 2. Grandemente, Varr. Insane esuriens, Plaut.; 
arrabbiato dalla fame. 

Insania, ae, f. Cic. pazzia, 
smania, mentecattaggine. Ad insaniam aliquid con- 
cupiscere, Cic.; bramar qualche cosa sino alla fol- 
lia. € 2. Amabilis insania, Hor.; furore poetico. 4 3. 
Insania febricitantium, Cels.; la frenesia de’ febbri- 
citanti. 4 4. Smisurata grandezza, o grandiosità nelle 
cose, che sappia dello spensierato, del prodigo. Insa- 
nia villarum, Cic.; Veccessica magnificenza delle 
case di campagna. $ 5. Aliena insania frui, Plin.; 
godere delle altrui prodigalità. 

Insaniens, entis, part. Hor. folleggiante. $ 2. Del mare : 
tempestoso, procelloso. Insaniens Bosphorus, Hor.; 
Bosforo in furia, tempestoso. 

Insanio, is, ivi, itum, ire, n. Cic. impazzire, folleggiare, 
impazzare, ammattire, infollire, smaniare, farneti- 
care, dar di volta. Amoribus insanire, Hor.; impaz- 
zire per amore. $ 2. Col caso accus. Insanire hila- 
rem insaniam, Sen.; essere un matto allegro. 

Insanitas, atis, f. Cic. lo stesso che insania. 


furore, mattezza, insania,. 
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Insanìter, Pomp., e 

Insanum, avv. Plaut. /o stesso che insine. 

Insanus, a, um, Cic. pazzo, forsennato, mentecatto, 
folle, impazzato, matto, stolto. $ 2. Vano, Pers. $ 3. 
Immenso, smisurato, smodereto, Virg. $4. Che spinge 
alla pazzia. Pers. 4 5. Comp. Insanior, Cic.; più 
stolto. Sup. Insanissimus, Cic.; stoltissimo. 

Insatiabilis, le, Cic. insaziabile, che non si può saziare, 
incontentabile. $ 2. Che non reca sazietà, non reca 
noja, Cic. 4 3. Comp. Insatiabilior, Cic.; più in- 
saziabile. 

Insatiabititas, ilis, f. Amm. insaziabilità. 

Insatiabiliter, avv. Plin. insaziabilmente. 

Insatiàtus, a, um, Stat. ron sazio, insaziabile, non 
.sazialo. ; 

Insatiétas, atis, f. Plin. insaziabilità. 

Insativas, a, um, Plin. che non si semina, che viene 
naturalmente senza essere seminato. 

Insaturabilis, le, Cic. insaziabile. 

Insaturabiliter, avv. Cic. insaziadilmente. 

Inscalptus, a, um, Plin. scolpito. 

Inscendo, is, endi, ensum, dere, att. Plaut. salire, 
montar sopra. Inscendere currum, in arborem, 
Plaut.; salir sopra un cocchio, montar sopra un 
albero. 4 2. Assolut. imbarcarsi. 

Inscensio, onis, f. Plaut. il salire, il montare. 4 2. In 
navem inscensio, Plaut.; l’imbarcarsi. 

Inscensus, a, um, part. Apul. salito, montato. 

Insceusus, us, m. Apul. lo stesso che inscensio. 

Inscie, avv. Apul. lo stesso che inscienter. 

Insciens, entis, Cic. insciente, inscio, ignorante, che 
non sa, non conosce. Insciens feci, Cic.; l'ho fatto 
senza saperlo, ignorantemente. 4 2. Me insciente, 
Cic.; senza mia saputa. $ 3. Abi, sis, insciens, Ter.; 
vattene, ignorantaccio. 

Inscienter, avv. Cic. ignorantemente. Inscienter facere 
dicebant, Cic.; dicevano di non intendersene. 

Inscientia, ae, f. Cic. ignoranza. 

Inscite, avv. Cic. ignorantemente, rozzamente, gros- 
samente. | 

Inscitissime, avv. Cic, ignorantissimamente. 

Inscitia, ae, f. Cic. ignoranza, ignorantaggine, impe- 
rizia. 4 2. Sciocchezza, stoltezza, pazzia, follia. In- 
scitia est adversum stimulum calces, Ter.; egli è 
pazzia trar calci contra lo sperone, cioè: volersi op- 
porre contro ad una cosa, che non si può impedire. 

Inscitàlus, a, um, Afran. apud Non. che non piace, 
poco amabile, sciocchetto, goffetto. 

Inscitus, a, um, Virg. ignorante, goffo, malfatto. $ 2. 
Stravagante. Inscitum somniavi somnium, Plaut.; 
ho fatto un sogno stravagante. $ 3. Passiv. Non sa- 
puto, Gell. 

Inscius, a, um, Cic. ignorante, che non sa. Armorum 
inscius, Quint.; imperito dell’arte della guerra. 

Inscribo, is, ipsi, iplum, ibère, att. Cic. scriver dentro, 
o sopra, soprascrivere, fare una sopraserizione, una 
soprascritta, un soprascritto. Inscribere literas, 
epistolam, fasciculum alicui, Cic.; fare la sopra- 
scritta aduna lettera; scrivervi sopra il nome di colui 
cui è indirizzata; indirizzare una lettera ad alcuno. 
4 2. Metaf. Sua quemque inscribit facies, Ter.; 
ciascuno porta scritto sul volto l’animo suo. $ 3. 
Scrivere, scolpire, intagliar sopra, o dentro. In statua 
inscripsit, Cic; scrisse, intagliò, fece scrivere, fece 
intagliare a’ piedi della statua. 4 4. Metaf. Inscri- 
bere orationem in animo, Cic.; scolpire, impri- 
mere nell’animo un discorso. € 5. Inscribere aedes 
venales, Plaut.; aedes mercede, Ter.; metter una 
casa în vendita; affiggerci la parola: appigibnasi. 
4 6. Intitolare, porre per titolo, mettere un titolo. 
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Oralorem meum, sic enim inscripsi, Sabino tuo 
commendavi, Cic.; il zio Oratore, chè così l'ho in- 
titolato, l'ho raccomandato al tuo Subino. $ 7. Se- 
gnare, solcare. l’ulvis inscribitur hasta, Virg.; lu 
polvere vien solcata dall’asta. Inscribere corpus 
virgis, Plaut.; duttere il corpo di alcuno colle verghe 
(sicchè vi restino i solchi e le lividure). $ 8. Inseri- 
bere alicui stigmata, Sen.; dollare uno. $ 9. Ap- 
presso i giureconsulti: accusare. $ 10. Inscribere 
deos sceleri, Ovid.; ascrivere, apporre, attribuir la 
colpa agli dei. se 

Inscriptio, onis, f. Cic. inscrizione, soprascrizione, 
l'inscrivere, 0 scrivere dentro, o sopra. € 2. Intitola- 
zione, titolo di un libro, ecc., Cic. $ 3. duscrizione di 
una statua, di un sepolcro, ecc., Cic. 4. Accusa. Ulp. 

Inscriptum, i, n. Gell. inscerizione, titolo. 

Iuscriptus, a, um, part. Cic. inscritto, scritto dentro 
o sopra, portante, avente una soprascritta. Fasci- 
culus literarum, qui est M. Curio inscriptus, Cic.; 
un plico addirizzato a M. Curio. Epistola inscripia 
patri suo, Cic.; /ettera scritta a suo padre. $ 2: 
Scritto, intagliato, inciso, scolpito sopra, Cic. 4 3. 
Intitolato, portante, avente per titolo, Cic. $ 4. Bol- 
luto, avente bollo, marchio (d'infamia, qual s’im- 
primeva ai condunnati). Quatuor inscripli porla- 
bant vile cadaver, Mart.; quattro servi bollati por- 
tavano il vile cadavere. 4 5. Non scritto. Alia esse 
scripta, et alia inscripta, Quint.; dicune cose essere 
scritte, altre non iscritte. $ 6. Inscriptae merces, 
Varr. ; merci di contrabbundo (non registrate dai 
gabellieri). $ 7. Inscriptum maleficium, Quinl.; 
maleficio, misfatto non contemplato dalle leggi; con- 
tra cui niuna pena fu scritta, stabilita. 

Inpsculpo, is, psi, ptum, père, att. Cic. scolpire, in- 
tagliare. Saxo insculpere aliquid, Hor:; scolpir nella 
pictra. 4 2. Metaf. Scolpire, imprimere. Insculpere 
animo, Cic. ; imprimere nell'animo. 

Insecabilis, le, Vitr. che non si può tagliare, indivisi- 
bile. Corpora insecabilia, Quint.; corpuscoli tn- 
divisibili. 

Inséce, imperat. di inseco, cis, Cat., seguita, prosegui, 
di’, racconta. 

Insecendo, Cic. apud Gell. raccontando, narrando. 

Inséco, as, cui, clum, care, att. Col. tagliar dentro, 
tagliare. Insecare dentibus, ad Her.; tagliare, in- 
cider co’ denti. 

Inséco, cis, sexi, secère, /o stesso che inséquor. 

Iusecta, Srum, n. plur. Cic. insetti, dacherozzoli. 

Insectandus, a, um, part. Cic. che si dee perseguitare, 
incalzare. 

Insectanter, avv. Gell. con persecuzione, oltraggiosa- 
mente, ingiuriosamente. 

Insectatio, onis, f. Cic. persecuzione, oltraggio, il per- 
seguitare. Literae, quas Julia patri Augusto cum 
inseclatione Tiberii scripsit, Tac.; le lettere, che 
Giulia scrisse a suo padre Augusto piene d’ingiurie 
contra Tiberio. 

Insectàtor, Gris, m. Quint. persecutore, persegui- 
tatore. . 
Insectiònes, 6num, f. plur. Gell. discorsi, narrazioni, 

racconti. V. Inséce e Insecendo. 

Insecto, as, ivi, atum, are, all. Col., e zzeglio 

Insector, iris, atus sum, ari, dep. Cic. perseguitare, 
incalzare, essere addosso. Insectari aliquem lapi- 


dibus, Plaut.; perseguitare alcuno con sassate. Ma- 


ledictis, Cic.; maledirlo, insultarlo con parole. $ 2. 


Metaf, Terram insectari rastris, Virg.; arare, col- 


tivar incessantemente un campo. 
Insectura, ae, f. Sen. incisura, taglio, incisione. 
Insectus, a, um, part. Virg. tugliato. 
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Insedabiliter, avv. Lucr. senz’ulcun riposo, senza in- 
termissione. 

Insedatus, a, um, Cic. non acquietato, turbato, agi- 
tato, commosso. 

Inseminatus, a, um, part. Cic. seminato. 

Insemìno, as, avi, atum, are, att. Hor. seminare. 4 2. 
Metaf. Inseminare morbos visceribus, Cic.; gererar 
malattie nelle viscere. 

Insenesco, is, nùi, escére, n. Cic. divenir vecchio, 0 
invecchiare in qualche cosa. Negotiis insenescere, 
Gell.; invecchiare, passare tutta la sua vita negli 
affari. 

Insensibilis, le, Cic. insensibile, che non si sente, che 
non cude sotto i sensi. 

Insensilis, le, Plin. insensibile. 

Inseparabilis, le, Plaut. inseparabile, indivisibile. 

Inseparabiliter, avv. Hor. indivisamente, indivisibil- 
mente. 

Inseptus, a, um, Plin. assiepato, cinto, circondato di 
siepe; e quindi anche semplicemente : circondato, 
cinto. 4 2. Non circondato, non cinto, nun assie- 
pato. Virg. 

Insepnitus, a, um, Cic. non sepolto, insepolto. $ 2. 
Sepolto (secondo Grutero), Cic. 

Inséquens, entis, part. Cic. seguente, che segue, con- 
sequente. 

Insequenter, avv. Plaut. senza connessione, 

Inséquor, éris, quitus, 0 citussum, séqui, dep. Plaut. 
seguitare, seguir dietro, venir dopo. Ilunc proximo 
seculo Themistocles est insecutus, Cic.; a costui 
venne appresso Temistocle nel secolo seguente. € 2. 
Insequi lumine, Ovid.; seguire, tener dietro, accom- 
pagnare coll’occhio, collo squardo. $ 3. Seguitare, 
continuare. Insequor convellere vimen, Virg.; sé- 
quito, continuo a svellere il vinco. $ 4. Perseguitare. 
Insequi aliquem clamore, minis, contumelia, Cic.; 
gridar appresso a qualcheduno, perseguitarlo con 
minaccie, ingiuriarlo. 

Inserendus, a, um, part. Plin. che si dec piantare, se- 
minare (in qualche luogo). $ 2. Da innestare, Varr. 

Insérens, entis, part. Cic. (da insero, is, rùi, ertum), 
che mette dentro. Homini jam collum inserenti sub- 
venisti, Cic.; tu hai apportato soccorso a un uomo, 
che già metteva il collo nel laccio. 

Inserénus, a, um, Cic. ruvolato, nuvoloso, non sereno. 

Insèro, is, sevi, situm, rère, att. Col. seminare, pian- 
tare. $ 2. Innestare, rinnestare, Varr. 4 3. Metter 
dentro, mettere nel numero, Plin. Si me lyricis va- 
tibus inseres, Horat.; se tu zi metterai nel numero 
de’ poeti lirici. 

Insèro, is, serùi, sertum, rère, alt. Cic. inserire, porre 
dentro. Cibum in os alicui inserere, Cic.; imboccare 
alcuno. Caput in tentorium, Cels.; metter la testa 
dentro’! padiglione. Collum in laqueum, Liv.; metter 
il collo nel laccio. $ 2. Inserere deos minimis rebus, 
Cic.; voler che gli dei s'intromettano nelle più pic- 
cole cose. Negotiis alienis se inserere, Cels.; 12- 
tromettersi, impacciarsi, immischiarsi negli affari 
altrui. 43. Mescolare, tramescolare. Veris falsa inse- 
rere, Cic.; mescolare il vero col falso. 4 4. Insere1e 
consilium aliquod, Plin.; proporre un disegno. 

Inserpo, is, psì, ptum, pére, n. Stat. serpere, serpeg- 
giare. € 2. Metaf. Entrare, insinuarsi dolcemente, Stat. 

Insertim, avv. Plaut. mettendo dentro, intromettendos, 
introducendosi. 

Inserto, as, ivi, atum, dre, att. ITor. por dentro, cac- 
ciar dentro. . 

Insertus, a, um, part. Cic. inserto, messo dentro. 


Inservio, is, ivi, itum, îre, n. ‘l'ac. servire. $ 2. Col- 


l’accus. Unum inservire amantem, Plaut.; servire a 
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sn solo amante. $ 3. Metaf. col dat. Studiare, atten- 
dere, applicare. Inservire artibus, Cic.; studiar le 
arti. Commodis, Ovid.; cercar il suo vantaggio. Va 
letudini, honoribus, Plin.; aver cura della propria 
salute, attendere agli onori. Inservire famae, Plaut. 
attendere ad acquistarsi credito. Inservire honori 
alicujus, Cic.; provvedere all’onore altrui. 4 4. 
Coll’accus. inservire consilium, Plaut.; metter i 
opera un consiglio. $ 5. Pussiv. Nihil a me inservi- 
tum temporis caussa, Ovid.; non ho lusciato di fur 
il mio dovere per riguardo alcuno del tempo. 

Inservo, as, ivi, atum, are, alt. Stat. osservare, 
guardare. 

Insessor, oris, m. Fest. ladro di strada, assassino. 

Insessus, a, um, part. Stat. assediato, occupato, tenuto. 
Saltus ab hoste insessus, Liv.; selva occupata dai 
nemici. Insessis omnibus viis, Liv.; occupate tutte 
le strade. 

Insévi, pass. perf. di insero. 

Insibilo, as, avi, atum, are, att. Plin. so/fiar dentro 
fischiundo, fischiare. 

Insiecatus, a, um, Cic. non seccato. 

Insicia, ae, f., o insicium, Yi, n. Varr. salsiccia. 

Insìidens , entis, part. Cic. sedente sopra, posato, 
appoggiato sopra, attaccato, appicciato sopra. Vi. 
Insidéo. 

Iasiaéo, es, édi, essum, sidere, n. Liv. seder sopra, 
essere, stare, posare, dimorar sopra. Equo insidere, 
Liv.; essere, stare, sedere a cavallo. Joppe insidet 
collem, Plin.; Jo/fa siede, è fondata, sorge sopra 
colle. 4 2. Mettersi ad abitare, porre, fermar sua 
stanza. Jugis insedit Etruscis, Virg.; pose stanza 
in sui colli Etruschi. 4 3. Impadronirsi, occupare. 
Montes insidere, Liv.; occupar le montagne. Arcem 
capitolii insedit, Tac.; occupò la rocca del Cam- 
pidoglo. Quiuque millibus arcem insedit, Liv.; 
occupò la rocca, si mise in guarnigione nella fortezza 
con cinque mila uomini. Efîlugia insederant, Tac.; 
aveano occupato tutti i posti pe’ quali si poteva fug- 
gire. 4 4. Appostarsi, postarsi. Juga insedere, Tac.; 
si postarono sulle alture. 4 5. Porsi in agguato, in 
tunboscata. Silvarum anfractus caecis insederat ar- 
mis, Sil.; sera posto in agguato nelle tortuose vie 
delle selve. $ 6. Fistars. attaccarsi, appicciarsi, im- 
primersi, radicarsi. Dolor insidet pedibus, Plin.; 
mi si è fitto un dolor ne’ piedi. 4 7. Metaf. Insidet 
in ejus vultu quaedam gravilas, Cic.; si vede com- 
parire sul volto di lui una certa gravità. Insidebal 
in mente species eloquentiae, Cic. s'era formato 
nella mente l’idea dell’eloguenza. Si libi ita penitus 
jam insedit ista suspicio, nullo ut evelli modo 
possit, Cic.; se questo sospetto è talmente in te ra- 
dicato, che in alcuna maniera non possa svellersi. 

Insidiae, arum, f. plur. Cic. insidie, imboscata, imbo- 
scamenio, agguati. Interficere aliquem ex insidiis, 
insidiîs, per insidias, Cic.; uccidere alcuno a tra- 
dimento. 4 2. Instruere insidias in aliquo loco, 
Cic.; fare un'imboscata. Parare insidias vitae ali- 
cuJus, Cic.; insidiare alla vita, o la vita di alcuno. 
$ 3. Incautus insidiis, Tac.; che non istà sulle guar- 
die. 4 4. Insidias intrare, Caes.: in insidias deve- 
nire, Plaut.; dare in un'imboscata. 

Insidianter, avv. Plin. per via d’insidie, insidiosa- 
mente, con insidie. 

Insidiàtor, Gris, m. Cic. insidiatore, agguatatore, ap- 
postatore. 

Insidio, as, att. e meglio 

Insidior, aris, atus sum, ari, dep. Plaut. insidiare, 
aggualare, appostare, far imboscate, 0 agguati. Apris 
insidiemur, Mart.; andiamo a caccia de’ cinghiali , 
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tendiamo loro agguati. $ 2. Osservare, spiare. Tem- 
pori insidiari, Plin.; spiare, aspettare 10 tempo fa- 
vorceole per qualche impresa. 

Insidiose, avv. Plaut. insidiosamente, occultamente , 
astutamente. $ 2. Sup. Insidiosissime, Plaut.; molto 
insidiosamente. 

Insidiòsus, a, um, Plin. insidioso, fullace, pieno d’in- 
ganni, agguatevole. 4 2. Comp. Insidiosior, Cic.; più 
insidioso. Sup. Insidiosissimus, Plin.; meoltv insidivso. 

Insido, is, cdi, essum, idére, n. Virg. sedere su, pog- 
giare, riposursi. Apes floribus insidunt, Virg.; le 
pecchie posano su 1 fiori. $ 2. Metaf. Essere, o re- 
stare, rimanere fitto, fisso, impresso, scolpito. Dum 
illa verba memoria insidant, Cic.; purchè quelle 
parole restino bene impresse nella memoria. 

Insigue, is, n. Cic. insegna, segno. 4 2. Ogni sorta di 
onore e ornamento, Cic. $ 3. Segno, segnale, Cic. 

Insignio, is, ivi, itum, ire, att. Virg. distinguere con 
segui ed ornamenti una cosu dalle altre; ornare, 
adornare, abbellire. Clypeum auro insignibat, Virg.; 
adornava d’oro l’elmetto. 4 2. Render insigne, memo- 
rabile, ragguardevole, segnalato. Atque omnis annus 
funeribus et cladibus insigniretur, ‘fac ; c che ogni 
annuo fosse memorabile per le sconfitte e per le stragi. 

Insignis, e, Virg. segrato. Maculis insignis et albo, 
Virg.; di macchie segnato e di bianco. 4 2. Insigne, 
distinto, adorno. Ostro insignis et auro, Virg.; di 
porpora ornato e d’oro. $ 3. Insigne, segnalato, sin- 
golare, che dà nell'occhio. In buona parte: esimio, 
illustre, insigne, nobile, fiunoso. Genere et forma 
insignis, Tac.; celebre per la nascita e per la bel- 
lezza. Insignem utrumque perfidia in nos et fide, 
Tac.; ugualmente segnalati e per l’amore e per l’adio 
che ci porturono. Ad deformitatem insignis, Cic.; 
famoso per la sua bruttezza. Clypeus magnitudine 
insignis, Tac.; scudo di grandezza straordinaria, 
4 4. In mala parte: molto cattivo, pessimo, Cic. 4 5. 
Comp. Insignior, Liv.; più insigne. 

Insignita, Grum, n. plur. Plin. lividure, contusioni. 

Insignite, avv. Cic. segnalatamente, insignemente, 
sommamente (in buona e mala parte). Insignite im- 
probus, Cic.; insignemente malvagio, un grande 
scellerato. $ 2. Comp. Insignitius, Liv.; più insi- 
quemente. 

Insigniter, avv. Cic. /o stesso che insignile, insigne- 
mente (in buona e mala parte). Insigniter impudens, 
Cic.; un grande sfacciato. 

Insignitus, a, um, part. Col. segnato, zotato. Tabellae 
discoloribus ceris insignitae, Ascon.; tavolette in- 
cerate di varj colori. $ 2. Insigne, notabile (in buona 
e mala parte). Flagitium insignilius, Tac.; delitto 
più strepitoso. 

Insile, is, n., e meglio 

Insitia, fum, n. plur. Lucr. calcole, o sia regoli, su i 
quali il tessitore tiene i piedi. 

Insilio, is, lui o livi, o lii, sultum, lire, n. Plaul. saltar 
dentro, o sopra. Insilire in scapham, Plaut.; saltar 
nel palischermo, nello schifo. $ 2. Coll’ucc. senza 

ep. Cruciatum insilire, Plaut.; saltar sul patibolo, 
sulla forca. $ 3. Col dat. Tergo alicujus insilire, 
Ovid.; saltar sulle spalle a qualcheduno. $ 4. De- 
fessos insilire, Suet.; scagliarsi addosso agli stanchi, 

Insimul, avv. Stat. insieme. 

Insimulatio, 6nis, f. Cic. accusa, imputazione. 

Insimulàtor, oris, m. Apul. accusatore. 

losimulàtus, a, um, part. ad Heren. accusato, acca- 
gionato. 

Insimùlo, as, avi, tum, are, att. Plin. accusare, ap- 
porre, incolpar fulsamente, fingere, simulare. Insi- 
mulare proditionis, Caes.; avaritiae, Ter.; falsi, 
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Cic.; accusare di tradimento, d’avarizia, di falsità. 
4 2. Simulare, fingere. Furere insimulavit, Cic. ; 
finse d'esser pazzo ( lezione dubbia ). 

Insincèrus, a, um, Cic. n07 sincero, quasto, corrotto. 

Insinuatio, Gnis, f. Avien. Perieg. insinuazione, l'in- 
sinuarsi, lentrare, il penetrar dentro. 4 2. Insinua- 
zione (parte del discorso, con cui procuriamo d’in- 
sinuarci nell’animo degli uditori), Cic. i 

Insinuatus, a, um, pari. Apul. posto nel seno. Insi- 
nuaiis manibus, Apul.; colle mani tr seno, 0 alla 
cintola. $ 2. Insinuatosi nella famigliarità e grazia 
di qualcheduno, Suet. 

Insinio, as, ivi, atum, are, att. Cic., Terlull. propr. 
mettere, nascondere nel seno: insinuare, far entrare, 
introdurre, intromettere a poco a poco, insensibil- 
mente (in qualunque altra cosa). Insinuare se, Cic.; 
insinuarsi, entrare, introdursi, penetrare. Magna 
navigia porlubus se graviter insinuant, Pelr.; i 
grandi navigli con molto stento entrano ne’ porti. Se 
in equitum turmas insinuare, Caes.; penetrare 
nella cavalleria. 4 2. Metaf. Explores, ne se insi- 
nuent mala, Cic.; guarda, che insensibilmente non 
ci colgano le disgrazie; nqn ci si tnsinuino mualori. 
4 3. Insinuare se in sermonem aliquorum, Cic.; 
insinuarsi în discorso con alcuni. Insinuare se in 
amicitiam, Plaut.; in familiaritatem alicujus, Cic.; 
insinuarsi nell'amicizia, nella famigliarità di qual- 
cheduno. Insinuare se in quam familiarem usum, 
Liv.; insinuarsi in istretta dimestichezza con alcuno. 
4 4. Coll’acc. se sottint. Ut penitus insinuet in 
caussam, Cic.; che s'insinui, si addentri nelle viscere 
della causa. Pavor insinuat, Virg.; entra la paura. 
4 5. Insinuare aliquem alteri, Suet.; introdurre, 
far entrare alcuno nella grazia d’altrui; renderglielo 
amico. Illos animo Caesaris insinuavit, Plin.; gli 
mise bene nell’animo di Cesare. 

Insipidus, a, um, Cic. insipido. € 2. Metaf. Stolto, pazzo. 

Insipiens, entis, Cic. pazzo, sciocco, insipido, scipito, 
insensato, disennato, insulso, cervellino. $ 2. Comp. 
Insipientior, Cic.; più sciocco. Sup. Insipienlissimus, 
Sen.; sciocchissimo. 

Insipienter, avv. Cic. scioccamente, pazzescamente, 
insipidamente. Insipienter factum, sapienter feren- 
dum est, Plaut.; chi ha più cervello, più n’adopri. 

Insipientia, ae, f. Cic. sciocchezza, imprudenza, pazzia, 
insipidezza, pecoraggine, smemoraggine, 

Insipo, is, pit, ipére, Varr., o insipo, as, ivi, alum, 
are, alt. Plaut. gettar dentro (da sipo, gettare; onde 
anche: dissipo, disperdere). 

Insistens, ontis, part. Cic. che insiste, 0 che sta fermo. 

Insisto, is, stiti, stitum, sistére (V. Insto, as, con 
cui ha comune il preterito), n. Cic., Caes. stare, od 
esser sopra, poggiare, appoggiarsi, sorreggersi, susle- 
nersi sopra una cosa. Digilis insistere, Plin.; star 
sulle punte delle dita, sostenersi sulle dita. Allernis 
pedibus insistunt grues, Plin.; Ze gru stanzo or 
sopra un piede, or sopra l’altro. Insistere hastae, 
Plin.; appoggiarsi sull'asta. Insistebat in manu 
Cereris dextera simulacrum pulcherrime factum 
Victoriae, Cic.; stava nella destra mano di Cerere 
una statua della Vittoria di mirabile lavoro. $ 2. 
Premere, calcare, battere, tenere, sequitare. Coll’abl. 
Insistere vestigiis alicujus, Quint.; dattere le altrui 
pedate. Recta (sottint. via) institit, Plaut.; dattè, 
tenne la diritta strada; si è incamminato sulla buona 
strada. $ 3. Coll’acc. se s'indica moto. Ulque pedum 
primis infans vestigia planlis institerat, Virg.; e 
come il fiamciullo stumpò colle piante i primi passi. 
Insistere viam, iter, Plaut.; battere, tenere il cam- 
mino, incamminarsi, prosequir suo cammino. Quam 
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insistam viam? Ter.; qual via dovrò io tenere? $ 4. 
Fermarsi, Insistere ignibus, Cic.; fermarsi nellu 
region del fuoco. 4 5. Metaf. Sì singulis insistere 
velim, Cic.; se volessi fermarmi in, 0 sopra ciasche- 
duna cosa. Quae cum dixisset, paullumque consti- 
tisset, Cic.; le quali cose avendo detto, ed essendosi 
alquanto fermato. $ 6. Applicarsi, badare, attendere, 
Insistere mente el animo in aliquam rem, Caes.; 
in aliqua re, Quint.; alicui rei, Tibul.; applicarsi, 
attendere con tutta la mente, con tutto l'animo a 
qualche cosa. 4 7. Persistere, insistere, star fermo , 
fure instanza. loc insisto negotio, Plin.j 11s15%0 
sopra quest’affare. $ 8. Insistere, sollecitare. UL id 
ageret, insistebat, Virg.; insisteva che il fucesse.$ 9. 
Meitersi in una cosu, cominciare, incominciare. Ne 
insistas credere lic, Virg.; #07 comunciur a cre- 
dergliz non gli credere. 

Insitio, onis, f. Cic. inmestamento, innestutura, innesto, 
innestagione, l’innestare. 4 2. Lu pianta innestata, 
Pallad. 4 3. Il tempo dello innestare, Ovid. 

Insiticius, a, um, Cic.inuestato, traspiantato d'altronde, 
preso e posto in luogo non suo. $ 2. Somnus insiti- 
cius, Varr.; sonno che sorprende în luvorando. 

Insitivus, a, um, Col. inzestato. Pyra insitiva, llor.; 
pere d’innesto. $ 2. Metaf, Liberi insilivi, Cic.; 
figliuoli illegittimi.43. Alimentum insitivum, Gell.; 
latte di balia. 

Insitor, oris, m. Plaut. innestatore. 

Insitum, i, n. Col. innesto, nesto, incalmo. 

lnsitus, a, um, part. Virg. inmestuto, inserito. 42 
Metaf. Insito, ingenito, innato, concreato, naturale, 
Cic. 4 3. Ascritto, annoverato. Et paullo ante in- 
situs huic urbi civis, Sall.; e poco avarzti annoverato 
tra 1 cittadini di questa eittà. 

Insitus, us, m. Plin. insestamiento, nesto, incalmo. 

Iusociabitis, le, Liv. insociabile, insoctale, che nun am- 
mette compagno, che non si può accompagnare, che 
non si può unire. Inter se el cum aliis, insociabili 
glutine, Plin.; che non si possono unire, nè tra di 
loro, nè con altri. Omni geueri humano insociabi- 
les erant, Liv.; non potcano unirsi con uomo del 
mondo. Regnum est insociabile, Curt.; il regno non 
vuol compagni. 

Insolabiliter, avv. Cic. inconsolubilmente, senza con- 
forto. 

Insolatio, Gnis, f. Plin. l’esporre, il far seccare, 0 cuo- 
cere al sole, soleggiamento. Cera candidissima est 
post insolationem, Plin.; lu cera divien bianchissima 
posta al sole, 

Insolatus, a, um, Cic. soleggiato, seccato, 0 cotto 
al sole, 

Insòlens, entis, Cic. non solito, non uso, non avwezzo, 
non assuefatto, insolente, fuor di costume, d’uso. 
Quid tu Athenas insolens? Ter.; a che in Atene tu, 
contra tuo costume? $ 2. Col genit. Bellorum inso- 
lens, Caes., Virg.j non avvezzo alla guerra. Insolens 
contumeliae, Tac.; non assuefatto agli affronti. In- 
solens infamiae, Cic.; non uso all’infumia, vissuto 
senza infamia. 4 3. Insolito, inusitato, non usitato, 
nuovo, strano. Verbum insolens, Cic.; parola inusi- 
tata, nuova. $ 4. Insolente, smodato, snoderato, ecces- 
sivo: eccedente i confini del dovere: sfrenato, disordi- 
nuto, intempcrante. Laetitia insolens, Cic.; letizia 
smoderata. (Qui in sua re fuissel egentissimus, erat, 
ut fit, insolens in alieno, Cic.; molto avaro del suo, 
era poi, come avvien d’ordinario, prodigo dell’altrui. 
$ 5. Insolente, ardito, altiero, arrogante, tracotante, 
superbo , Cic. 4 6. Comp. Insolentior, Hirt.; più 18° 
solente. Sup. Insolentissimus, Col. ad Cice.; supe 
bissimo. 
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Insolenter, avv. Cic. di rado, contra l’usanza, straor- 
dinariamente. 4 2. Metaf. Insolentemente, superba- 
mente, arrogantemente. $ 3. Comp. Insolentius, Cic.; 
più superbamente. Sup. Insolentissime, Val. Max.; 
superbissimamente. 

Insolentia, ae, f. Cic. novità, stranezza, modo insolito, 
nuovo, mantera straordinaria. Moveor etiam loci 
ipsius insolentia, Cic.; mi muove ancora la novità 
dello stesso luogo. $ 2. Il non esser uso, avvezzo, as- 
suefatto. Insolentia dominalus» extulerat animos, 
Cic.; il non esser avvezzo al comando gli avea fatto 
rizzar la testa. $ 3. Eccesso, prodigalità, Cic. 4 4. 
Insolenza, alterigia, gna superbia, Cic. 

Insolesco, is, escére, n. Gell. diverir insolente, altero, 
fiero, insuperbire, lasciarsi trasportare. 

Insòlet, algat, imp. Caecil. apud Gell. /o stesso che solel. 

Insolidus, a, um, Sen. nor sodo, debole, tenero. 

Insolitus, a, um, Cic. non avrezzo. Insolitus ad labo- 
rem exercitus, Caes.; esercito non assutfatto alle 
fatiche. Servitiì insolitus, Sall.j 207 avvezzo a ser- 
vire. $ 2. Passiv. Insolito, inusitato, disusato, nuovo, 
strano, straordinario, stravagante. Insolita dicendì 
ratio, Cic.;j maniera di dire insolita, inusitata, nuova. 

Insélo, as, ivi, atum, are, att. Solin. soleggiare, esporre 
al sole, seccare al solo. 

Insolabilis, le, Quint. insolubile. $ 2. Che non si può 
pagare, irremunerabile. Beneticium insolubile, 
Sen.; benefizio irremunerabile, che non si può pagare. 

Insolubiliter, avv. Macr. insolubil mente, senza potersi 
sciorre. 1 

lassium, Afran. apud Non. izsolito (lezione dubbia. 
Forse meglio: in solum). 

Insolàtus, a, um, Cic. non pagato. 

Insomnia, ae, f. Gell. vigilia, 0 veglia, difficoltà di 
dormire. 

Insomniòsus, a, um, Cat. avente difficoltà di dormire. 

Insomnis, ©, Virg. senza sonno , vigilante, che non 
dorme. Noctem insomnem ducere, Virg. passar la 
notte senza dormire. 

Insomnium, fi, n. Cic. sogno, veduta, visione in sogno. 

Insòno ,.as, nùi, nîtum; are, n. Lucr. sonure, risonare, 
rimbombare, intronure, rintrònare. 

Insons, ontis, Cic. innocente, non reo, non colpevole. 
Etiamsi regni crimine insons fuerit, Liv.; dezchè 
non abbia avuto parte nel delitto del regno. Insons 
fraterni sanguinis, Ovid.; innocente dell'uccisione 
del fratello. $ 2. Innocuo, non nocevole, non nocivo, 
che non fa alcun male, che non nuoce, senza nuocere. 
Te vidit insons Cerberus, Hor.; ti vide senza recarti 
alcun male il can Cerbero. . 

Insénus, a, um, Cic. senza suono, che non dà suono, 
o strepito. . 

Insopitus, a, um, Ovid. vigilante, che non è addor- 
mentato, sopito. 

Insortitus, a, um, Plaut. z0n cavato a sorte. 

Inspeciòsus, a, um, Cic. ron dello, deforme, brutto. 

Inspecians, antis, part. Cic. che vede, guarda, osserva. 

Inspecetatio, onis, f. Sen. ispezione, :lQquardare,?l vedere. 

Inspectio, onis, f. Col. iuspezione, guardamento. 4 2. 
Metaf. Speculazione, contemplazione, considerazione. 
Artes in inspectione posilae, (Zuint.; scienze specu- 
lative. 

Inspecto, as, ivi, datum, are, att. Cic. guardare con 
diligenza, osservare, vedere. 

Inspector, Gris, im. Plin. guardatore, visitatore, in- 
spettore. 

Inspecturus, a, um, part. Cic. che guarderà, che esa- 
minerà, che osserverà. 

Inspectus, a, um, part. Plaut. considerato, veduto, 
conosciuto. 
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Inspectus, us, m. Apul. guardo, guardamento, il quar- 
dure, l’osservare, osservazione. 

Insperabilis, le, Gell. che non si può sperare, da non 
sperare, tnsperato, non isperato, 

Inspérans, antis, Cic. che non ispera, senza speranza. 
Insperante te atque invito, l'er.; contra tua speranza 
e atuo malgrado. 

Insperatius, Val. Max., € 

Insperàto, avv. Plaut. contr’ogni speranza, insperata- 
mente. 

Insperàtus, a, um, Ter. insperato, improvviso, non 
sperato. Ex insperato, Plin.; contra la speranza, 
fuor d'opinione. $ 2. In niuna maniera sperato, Plaut. 

Inspergo, is, ersi, ersum, ergère, att. Cic. spargere 
sopra o dentro. Oleam inspergere sale, Catul.; metter 
sale sopra le olive, sparger di sale le olive, insalar le 
okive. 

Inspersio, onis, f. Pallad. V. Inspersus, us. 

inspersus, a, um, part. Hor. sparso sopra. 

Inspersus, us, m. Apul. spargimento, spruzzo, asper- 
sione, lo spargere sopra v dentro. 

Inspèxi, pass. perf. di inspicio, 

Inspiciendus, a, um, part. Cic. che si dee guardare, 
osservare, esaminare profondamente. 

Inspicio, is, exi, eclum, ictre, att. Cic. guardare den- 
tro, usservare, visitare. $ 2. Esaminare, considerare. 
Inspicere aliquem a puero, Cic.; esamzizure la vita 
di qualcheduno sino dulla sua fanciullezza. $ 3. In- 
spicere querelam, Cic.; prender informazione d’una 
querela. 

Inspìco, as, avi, itum, are, att. IHor. aguzzar a 
guisa di spiga. 

Inspiratio, onis, f. Sol. inspiruzione, spirazione, l'in- 
spirare. 

Inspiràtus, a, um, part. Cic. soffiato, messo dentro 
col soffio. $ 2. Inspirato, Justin. 

Iuspiro, as, avi, itum, are, att. Hor. inspirare, sof- 
fiare, spirar dentro, o far entrare soffiando. Aliquid 
oculo inspirare per fistulam, Cic.; soffiare qualche 
cosa nell'occhio con una canna. $ 2. Metaf. Inspirare, 
infondere. Venenum inspirant morsibus, Pln.; le 
morsicature loro sono velenose. Tacitum inspirat 
amoreni, Cic.; inspira un lucito amore. $ 3. Aspirare. 
Inspirans litera, Gell.; lettera aspirata (che ha l’ac- 
cento aspro). 

Inspoliàtus, a, um, Cic. non ispogliato. 

Inspùo, is, ii, itum, utre, att. Cic. sputare sopra, 
sputare addosso. 

Inspùto, as, avi, atum, are, att. Plaut. sputure, andare 
sputando sopra o dentro qualche cosa. Insputare ali- 
quem, o alicu), Apul. sputacchiare in viso ad ulcuno. 

Instabilis, le, Plin. instubile, mal fermo, cedevole. Lo- 
cus ad gradum instabilis, Plaut. luogo, dove uom 
non si può tener fermo. $ 2. Metaf. Incostante, volu- 
bile, voltabile, vario, leggiero, volante. 

Instabilitas, itis, f. Plin. instabilità, incostanza. 

Instans, autis, part. Lucr. soprastante, stante sopra, 
che sta sopra. 4 2. Soprastante, imminente, Cic. 
Instans bellum, riali Caes.; guerra, pericolo 
imminente. 4 3. Presente. Tempus instans, Quint.; il 
tempo presente. In instanti, Cic.; in istante, in sul- 
istante, di presente, subitamente. 4 4. Insistente, 
sollecitante, pressante, urgente, Virg. $ 5. Comp. 
Instantior, Quint.; più presente. 

Instanter, avv. Cic. instantemente, stantemente, con 
forza, vigore, veemenza, calore, ardore. Inslantissime 
desiderare, Cic.; desiderare ardentissimamente. 4 2. 
Comp. Instantius, Cic.; con maggior forza. 

Instantia, ae, (. Plin. instanza, insistenza, l’insistere, 
lo stare assiduamente attorno ad una cosa; assiduità, 
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attenzione. € 2. Tustanza, replicata domanda, impor- 
tunità, Dig. $83. Calore, forza, veemenza, Pin. 

Instar, nome sost. indeclin. Similitudine, somiglianza, 
sembianza. Quantum instar in ipso est! Virg.; o% 
quanta somiglianza è în lui! oh quanto lo rassomi- 
glia! Meriti instar habet, Quint.; fa somiglianza, 
sembianza, apparenza di merito. Terra ad universi 
caeli complexum quasi puncti instar obtinel, Cic.; 
la terra rispetto al complesso del cielo, ha quasi la so- 
miglianza di un punto; sembra un punto. 4 2. Ugua- 
glianza, vece, luogo. Plato mihi unus est instar 
omnium, Cic.; per me Plutone solo agguaglia tutti; 

er me Platone solo vale per tutti. 4 3. Colla prep. 
ad. Ad instar, Justin.; a guisa, a foggia, a simili- 
 tudine. 4 4. Colla prep. ad'sottint. A guisa, a foggia, 
Cic. 4 5. Alla misura. Instar modiorum quinque 
disponentur, Caes. ; «i disporranno alla misura di 
cinque moggi. € 6. All'uguuglianza, Simul atque 
pampinus instar quatuor digitorum erit, Col.; come 
il pumpino sarà lungo quattro dita. 

Instauratio, onis, f, Cic. rinnovazione, separazione, 
ristaurazione, il rinnovare, l’instaurare. Inslauratio 
ludorum, Cic.; tl ricominciare, rinnovare 1 giuochi. 

-Instauratitius (dies), Macrob. ex Varr. il giorno ul- 
timo de’ giuochi Circensi, in cui si ripigliuvano i 
sacrifizj per placar Giove. 

Instaurativus, a, um, Cic. che st rinnova, Ludi inslau- 
rativi, Cic.; giuochi, che si ripigliavano in luogo di 
quelli, che erano stati omessi, o malamente fatti. 

Instauràtas, a, um, part. Apul. ristaurato, rinnovato, 
4 2. Alleggiato, sollevato, ristorato, restaurato, Virg. 

Instauro, as, ivi, atum, are, att. Cic. ristaurare, rin- 
novare, ripurare. 42. Fabbricare, fare, apparecchiare. 
Instaurare tunicam adversus hiemem, Plin.; farsi 
una veste da inverno. Monumentum sibi instaura- 
verat Cicero in villa sua, Cic.; Cicerone sera fab- 
bricato un sepolcro nella sua villa. 

Insterno, is, stràvi, stràlum, sternére, att. Plin. di- 
steruere sopra, coprire. Insterni pelle leonis, Virg.; 
coprirsi dî una pelle di Icone. 

Instigans, antis, part. Cic. che instiga, che aizza, che 
sollecita instigando, aizzario. 

Instigatio, onis, f. ad Her. instigazione, stimolo, im- 
pulso, aizzamento, instigamento, incitamento, l’insti- 

gure, 

Instigator, òris, m. Papinian. insligatore, incitatore, 
sollecitatore. ) 

Instigàtrix, icis, f. Caes. incitatrice. 

Instigatus, us, m. Ulp. stimolo, aizzamento. 

Instigo, as, ivi, ilum, are, att. Cic. istigare, stimolare, 
aizzare, incitare, sollecitare, tentare, attizzare. Insli- 

are aliquem in alterum, Cic.j attizzare l’uno contra 
‘altro. Age, sì lic non insanit sua sponte, insliga, 
Cic.;su na, aizzalo ancora, se non è abbastanza in 
furia. Insligari sermonibus alicujus, Cic.; esser 
istigato, spronato, spinto, animato dai discorsi di 
qualcheduno. Instigare canem in aliquem, Cic.; 
cizzure un cane contra qualcheduno. 

Instillatio, Gnis, f. Plin. sti/lazione, lo instillare, l’in- 
fondere dentro, o sopra, a stille, a goccie. 

Instillatus, a, um, part. Plaut. stil/ato, instillato, in- 
fuso a stille, a goccie. 

Instilto, as, avi,dtum, dre, alt. Virg. instillare, stil- 
lare, gocciare, infondere a stille a stille. Guttae, 
quae assidue instillant saxa Caucasi, Plin.; goccie, 
che continuamente stillano sulle rupi del monte Cau- 
caso. Inslillare vinum in ignes, Cic.; stillare vino 
sul fuoco. 42. Nisì lumini oleum instilles, Cic.; 
sc non infondi olio nella lampada. € 3. Metaf. Instil- 
lare, insinuare, inspirare. Pracceptum auriculis hoc 
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instillare memento, Cic.; ricordati d’instillargli 
questo precetto, 

Instimulàtor, Oris, m. Cic. instigatore. 

Instimùlo, as, avi, atum, are, att. Virg. stimolare, 
insligure, atzzure. 

Instinctor, oris, m. Ulp. stinolatore, sollecitatore. 

Instinetus, a, um, part. Cic. instigato, stimolato, ecci- 
tato, aizzato, sollecitato, agitato, commosso, animato. 
Jlis vocibus instinctos milites, in proelium ducit, 
Plin.; avendo con queste parole animato i soldati, 
gl conduce alla battaglia. Instinctos ruentesque 
ita disposuit, Tac.; vedendoli animati e pieni di ar- 
dore, così ordinogli. 

Instinctus, us, m. Virg. instinto. $ 2. Inspirazione. 
Divino instinclu, Cic.; per divina inspirazione (non 
‘sì trova usato che nell’ablativo). 

Instingio, is, inxi, inclum, gutre, att. Gell. incitare, 
aizzare, instigare. 

Instipùtor, ris, itus sum, ari, dep. Quint. V. 
Stipùlor. 

Instita, ae, f. Cic. /embo, orlo della stuola delle ma- 
trone, e la stessa stuola. $ 2. Fascia , legaccio, cin- 
ghia, Petr. 

Institi, pass. perf. di insislo e di insto. 

Institio, 6uis, f. Cic. il fermarsi, fermata, stazione. 
Stellarum cursus, progressus, instiliones , Cic.; il 
corso, il progresso e le stazioni delle stelle. 

Instito, as, are, n. Cic. resistere, far fronte, far testa, 
opposizione, resistenza. 

Institor, 6ris, m. Liv. futtorino, agente, fattore di mer- 
cunte, negoziante, trafficante. $ 2. Institor eloquen- 
tiae, Quint.; trafficante di ben parlare, ostentatore 
di eloquenza. 

Institorius, a, um, Varr. di agente, 0 fattore di merca- 
tante, di negoziante. 

Institrix, icis, (. Plaut. serva, chenegoziaperla padrona. 

Instituendus, a, um, part. Cic. che si dee instituire, 
ordinare, cominciare, ferme. 'Tecum mihi instituenda 
oralio est, Plin.; i0 debbo teco fare un discorso. V. 
Institùo. 

Institùens, entis, part. Cic. che comincia, che principia. 

Institùo, is, ùi, utum, ugre, att. Cic. instituire, sta- 
bilire, porre, metter su, mettere în piedi, piantare in 
qualche luogo. Instituere vineas, Cic.; piantar vi- 
gne. 4 2. Di altre cose. Inslituere portorium vini, 
Cic.; stabilire, mettere gabella sul vino. Inslituere 
officinam, Cic.; metter su, piantare, aprir bottega. 
43. Fabbricare, costrurre, innalzare, fondare, for- 
mare, fare. Instituere naves, Cacs.; fabbricare, co- 
strurre navi. Amphora coepit institu), Hor.; si volle 
dapprima fare, formare un’ anfura. $ 4. Allestire, 
apprestare, preparare. Instituere dapes, Cic.; ap- 

prestare, preparare, apparecchiar le vivarule, le mense, 
HI 5. Raccogliere, formare, fare. Inslituere collegium, 

lin.; comporre, fare, ore instituire un collegio. 
Instituere delectum, Caes.; fur leve, raccoglier sol- 
dati. 4 6. Instituire, eleggere, creare, dichiarare, fare. 
Instituere haeredem, Cic.; instituire, dichiarare, 
fareercde. Instituere tutorem filiorum orbitati, Cic.; 
dare un tutore ai pupilli. 4 7. Instituire, stabilire, 
introdurre. Instituere ludos, Ovid. ; instituire giuo- 
chi. 4 8. Inventare, introdurre, Plin. $9. Intrapren- 
dere, Cic. $ 10. Appig'iarsi, seguire, tenere. Si hanc 
ralionem ingtituis, Plaut. ; se tient questo modo, que- 
sta via. $ 11. Cominciare, ordire, dar principio. Perge 
ut instituisti, Cic.; continua, prosiegui come hai in- 
cominciato. Instituere historiam, Cic.; incominciare, 
ordive una storia. Inslituere negotium, Plaut.; ?r- 
cominciare, intavolare un negozio. Instituere sermo- 
nem de aliqua re, Caes.; incominciare, intavolare, 
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piantare un discorso intorno a qualche cosa; pren- 
dere a ragionare di qualche cosa. Instituere iter, 
Cic.; entrare, mettersi in via, per via, in cammino, 
incamminarsi. Instituere sapientem vitam, Ter.; 
incominciare, intraprendere una vita saggia; darsi 
ad una saggia vita; prendere a regolar saggiamente 
sua vita. Inslituere amicitiam cum aliquo, Cic.; 
entrare in amicizia, contrarre, fare amicizia con al- 
cuno. 4 12. Istruire, ammacstrare, insegnare, adde- 
stirare. Insliluere aliquem graecis literis, Cic.; am- 
maestrare alcuno nella lingua greca, insegnargli la 
lingua greca, Instituere aliquem ad scenam, Cic, ; 
addestrarlo alle scene, al teatro. $ 13. Stabilire, or- 
dinare, decretare, fare. Iniquam legem instituere, 
Cic.; stabilire, fare una legge ingiusta. Instiluere 
poenam in aliquem, Cic.; stalilire, ordinare, im- 
porre una pena contra alcuno, ad alcuno. $ 14. Sta- 
bilire, deliberare, risolvere, prendere il partito di ccc. 
Ita in animo inslitui, Ter.; così ho ferzo, deliberato, 
risoluto. $ 15. Acquistare, procacciare, fare. Insl- 
tuere aliquos sibi amicos, Cic. ; acquistarsi, procac- 
ciarsi, farsi amici alcuni; procacciarsi l'amicizia di 
alcuni. V. ) 11.916. Appostare, subornare. Insli- 
luere testes, Cic.; appostare, subornar testimoni]. 
$ 17. Dirizzare, dedicare. Instituere aliquid ad ali- 
quem, Cic.; dirizzare, dedicare una cosa ad alcuno. 

Institutio, onis, f. Cic. instituzione, instruziohe, inse 
guamento, e i precetti stessi, e i libri, i trattati, nei 

uali insegnansi i principj di qualche scienza 0 arte. 
(2. Proposito, scopo. Longum est, nec ex institu- 
lione operis, Plin.j è cosa lunga, e fuor di pro- 
posito, nè secondo lo scopo, il fine dell’opera. $ 3. 
Intraprendimento. Inslitutio operis, Cic.; l’ intra- 
prendere un’opera. 

Institàtum, i, n. Cic. instituto, oggetto, soggetto, pro- 
posito, scopo, fine, materia, argomento. Ad hujus li- 
briinstitutum illa nihil pertinent, Cic. ; quelle cose 
non hanno alcuna relazione, non hanno punto che 
fare col soggetto, coll’argomento, colla materia, collo 
scopo di questo libro. $ 2. Usanza, uso, costume, stile, 
modo, maniera, tenore, andamento, professione. Uli 
instituto suo, Cic.; fare, adoperare come si ha in 
costume, come altri è uso di fare ; sequir suo costume, 
sue usanze, suo stile. Institutum vilac, Cic.; stile, 
tenore, modo, maniera di vivere. 4 3. Specialmente: 
costumanza, consuetudine, usanza pubblica (sancita 
dall’opinione de’ buoni). Juris publici leges et in- 
stitula cognoscere, Cic.; conoscere le leggi e le u- 
sanze della ragion pubblica. 4 4. Principio, precetto , 
ammaestramento, insegnamento, massima, dottrina. 
Ubi illa velerum instituta ? Tac. ; doce sono iti quei 
principj, quei precetti de’ nostri antichi ? $ 5. Patto, 
convenzione. Ex inslituto, Liv.; secondo le conven- 
zioni, 1 patti, 0 secondo il consueto, l’uso. 

Institutus, a, uni, part. Suel. piaztato, stabilito, in- 
nalzato in qualche luogo. $ 2. Instituito. Haeres in- 
sltutus, Plin.; instituito erede. $ 3. Cominciato , 
tatrapreso. Ab instituto cursu revocavit, Cic.; ri- 
chiamollo dall’intrapreso corso. $ 4. Istruito , istrutto, 
ammaestrato. Doctrina institutus, Cic.; addottrinato, 
Instituti a natura, Cic.; ammaestrati dalla natura. 

Insto, as, instÎti, atum, are, n. Lucr., Virg. star sopra, 
o addosso, 0 in qualche luogo. Instare jugis, et gran- 
dia volvere saxa, Virg.; star sulle alture, e travol- 

ere giù grossi sassi. 4 2. Vesligiis alicujus instare, 
lv.; stare, fenersi sulle orme d’alcuno; seguirne le 
orme; stargli ai panni, tenergli dietro, seguitarlo da 
vicino. 4 3. Instare iter, Plaut.; Battere, tenere una 
strada. Utrum hac an illac iter institerit, Plaut. ; 
se egli abbia tenuto questa o quella strada; se sia 
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andato per questa 0 per quella via. 4 4. Incalzare, 
promuovere. Instare operi, Virg.; soprastare alla bi- 
sogna; soprantendere al lavoro; promuoverlo, solleci- 
tarlo, incalzarlo; owero: luvorar con calore, indefts- 
samente. 4 5. Metaf. Instare famae, Tac.; promuovere 
la propria riputazione, non lasciarla lanquire. $ 6. 
Sollecitare, pa premura. 'Tibi instat Mortensius, ut 
eas in consilium, Cic.; Ortensio ti fa premura che 
tu vada in consiglio. $ 7. Coll’accus. Instare ali- 
quem, Plaut.; sollecitare alcuno, fargli premura. $ 8. 
Assol. Essere urgente, pressante, premere. Quod nunc 
instat agamus, Virg.; /ucciumo adesso quello che 
più preme, che più è urgente. $ 9. Incalzare, inse- 
guire, perseguitare. Instare curru, Virg.; inculzaro 
col carro, col cocchio. Victis ferociter instat, Liv.; 
incalza ficramente i vinti. $ 10. Iusistere, persistere, 
perseverare, continuare (nel dire, nel sostenere, nel 
fare una cosa). Ego illud negare factuin, ille instat 
factum, Ter:; î0 a negargli il fatto, ed esso ad in- 
sistere nel sostenermelo; i0 nego che ciò sia, ed e’ me 
lo sostiene. Institit vastare, Liv.; continuò, seguitò 
a devastare, a saccheggiare. $ 11. Sovrastare, essere 
imminente, 0 vicino. Optimum faclu ratus, noctem, 
quae inslabat, ante capere, Sall.j stimando ottimo 
consiglio il prevenire la notte ormai imminente, vi- 
cina. Nescis quod instet boni, o quae instent a me 
tibi bona, Plaut.; now sui quanto bene, quanto van- 
taggio ti può venir da me; quanto io ti possa giovare. 

Instragùlum, i, n. Cat. coperta. 

Instràtum, ì, n. Ulp. coperta, 0 sia veste per uso del 
letto. 

Instratus, a, um, part. Suet. coperto. Tori instrali 
super pelle leonis, Sil.; detti coperti di pelle di leone. 
4 2. Selluto (di cavalli), Liv. 

Instravi, pass. perf. di inslerno. 

Instrenùte, avv. Justin. vilmente, senza coraggio. 

Instrentus, a, um, Plaut. z0n bellicoso, non corag- 
gioso. Instrenuus animus, Ter.; animo ignobile, vile. 

Instrépo, is, pùi, pitum, pére, n. Virg. fare grande 
strepito. 

Instrido, is, o instridéo, es, Sil. V. Slridéo, 

Instrictus, a, um, Apul. molto stretto. 

Instringo, 18, inxi, ictum, ingére, att. Quint. strix- 
gere, stringere molto, 

Instructe, avv. Liv. con apparecchio, con ordine. $ 2. 
Comp. Instructius, Liv.; con miglior ordine. 

Instructio, 6n1s, f. Cic. ordinazione, ordinanza, appa- 
recchio, disposizione, l’ordinare, l’apparecchiare. In- 
struclio militum, Cic.; il metter i soldati in ordi- 
nanza. 4 2. Il costrurre, fabbricare, costruzione. 
Instructio novi balnei, Plin. ; i/ fubbricar un nuvvo 
bagno. 

Instruetor, Gris, m. Cic. dispositore, ordinatore, colui 
che ordina, dispone, apparecchia, apparecchiatore. 
Instructus,:a, um, part. Cic. ordinato, messo in ordi- 

nanza («delle cose militari). € 2. Disposto, preparato, 
Instruclus ad mortem contemnendam, Cic.; disposto 
a sprezzar la morte. $ 3. Fornito, adorno, corredato. 
Instructus telis exercitus, Caes.; esercito armato 
di giavellotti. 4 4. Istrutto, ammaestrato. Instructis- 
simus vir, Cic.; uomo sapientissimo, ammaestrato in 
ogni sortadi scienze. Homo decem viliis instructior, 
Hor.; uomo mille volte più vizioso. Inslructior a 
philosophia, Cic.; più dotto nella filosofia. 
Instrucetus, us, m. Cic. apparecchio, apparecchiamento. 
Instrumentum, i, n. Cic. /ornimento, arredo, corredo, 
suppellettile, masserizie, mobili, arnesi. Instrumen- 
tum venatorium, Plin.; corredo da caccia. Instru- 
mentum belli, Cic.; corredo da querra. 4 2. Armi. 
Instrumenta peccarant, non ego, Petr.; il fullo 
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non è mio, sì delle mie armi. 4 3. Instrumentum 
litis, Quint.; instrumenti, carte, processi, scritture. 
44. Instrumentum imperii, Suet.; archivio, registro, 
Hove si conservavano i decreti del senato, e 1 ple- 
bisciti, o decreti del popolo. $ 5. Mezzo, ajuto. Instru- 
menta multa habet homo ad adipiscendam sapien- 
tiam, Cic.; l’uomo ha molti mezzi per divenir saggio. 

Iustrito, is, uxi, uctum, utre, att. Nep., Vitr. costrurre, 
fabbricare (in qualche luogo). 4 2. rdinare, disporre. 
Instruere aciem,,Cic.; ordinare, schierare l’eseraito. 
Instruere litem, accusationem, Cic.; mettere all’or- 
dine una lite, un'accusa. Instruere fraudes, insidias 
alicui, Cic.; disporre, tendere, tramare, preparare 
insidie, agguati, inganni ad alcuno. Instruere locum 
insidiis, Liv.; tendere, preparare insidie, agguati in 
qualche luogo. Instrucre consilia, Ter.; porre ordine 
a’ suoi disegni; ordinare, disporre î suoi disegni. $ 3. 
Fornire, provvedere, allestire, corredare, armare. n- 
struere domum, Plaut.; arredar la casa, fornirla di 
suppellettili. Instruere coenam, Mart.; allestire, pre- 
parar la cena. $ 4. Iustruire, ammaestrare, insegnare, 
informare, scaltrire. Scientia aliquem instruere, 
Quint.; addottrinare alcuno, fornirlo di scienza. In- 
siruere aliquem ad òfficii munus, Cic.; insegnargli 
la maniera di adempiere il suo dovere; addestrarlo 
all'adempimento del dovere. Instruxit eos certis no- 
Lis, quibus cognosci posset, sua mandala esse, Liv.; 
diede loro alcuni segni, pe’ quali si potesse conoscere, 
essere questi i suoi ordini. 

Instudiòsus, a, um, Apul. nor istudioso. 

Instipéo, es, pùi, pire, n. Plin. stupire, stupire assai. 

Insuàvis, e, Cic. insoave, ingrato , spiacevole, nojoso, 
scipito, aspro, acerbo. Insuavis vita, Cic.; vita no- 
josa. Insuavis odor, Cic.j ingrato, cattivo odore. 

2. Comp. Insuavior, Gell.; più insoave. Sup. In- 
suavissimus, Cic; molto 1nsoave. 

Insuavitas, stis, f. Gell. noja, scipidezza. 

Insubide, avv. Gell. senza considerazione, precipitosa- 
mente. 

Insubidus, a, um, Gell. incorsiderato, sconsiderato. 

Insubtiliter, avv. Ulp. nor sottilmente, rozzamente, 
grossolanamente. 

Insuccatus, a, um, Col. intinto, bagnato, imbevuto. 

Insucco, as, ivi, atum, are, all. Col. bagnare, intin- 
gere, imbevere. 

Insùdo, as, ivi, itum, dre, n. Cels. sudare, sudar 
molto, sudar in, su qualche cosa. 

Insuefactus, a, um, Caes. assuefatto, accostumato, av- 
VEZZO, 

Insuesco, is, évi, étum, escère, n. Col. assucfarsi, av- 
vezzarsi. Insuescere frui parta victoria, Liv.; assue- 
farsi a godere della vittoria. $ 2. Attiv. Insuevit 
pater oplimus hoc me, Hor.; il mio buon padre mi 
ha assuefatto a questo. $ 3. Passiv. Sic insuescì de- 
bent, Col.; în questa maniera si debbono assuefare. 

Insuétus, a, um, Cic. ron avvezzo. Insuetus navigandi, 
Caes.; non assuefatto alla navigazione : moribus ro- 
manis, Liv.; non avveszo ai costumi romani: vera 
audire, Liv.; non avvezzo a sentir la verità. 42 
Passiv. Insolito, non usato. Insuetum iter, Virg.; 
cammino insolito, per cui non si passa, 0 non v'è 
consuetudine di passare, $ 3. Avvezzo, assuefatto. In- 
suetus a pueris, Liv.; assuefutto sin dalla tenera ctà. 

Insùla, ae, f. Cic. isola, terra circondata d’ogni intorno 
dal mare, o da un fiume, 0 da un lago. $ 2. Isola, 1s0- 

- lato, ceppo di case posto in isola, Cic. $ 3. Metaf. Pu- 
lazzo dei grandi isolato. 

Insularius, fi, m. Ulp. custode dell'isolato (che ne ri- 
ceve le pigioni). € 2. Inquilino, affittuiuolo, Petr. 

Inrulatus, a, um, Apul, isuluto, 


INSURGO 


Insulensis, 0, Sol. dell'isola, isolato. 
Insulse, avv. Cic. scioccamente, insulsamente , insi- 
pidamente. 4 2. Comp. Insulsius, Gell.; più sciocca 
mente. Sup. Insulsissime, Gell.; sciocchissimamente. 

Insulsitas, ilis, f. Cic. scipidezza, discipidezza. 

Insulsus, a, um, Col. insipido, scipito, non salato. 42. 
Mitaf. Scimunito, insulso, sciocco, baccellone, Cic. 
4 3. Sup. Insulsissimus, Mart. ; sciocchissimo. 

Insultatio, Gnis, f. Solin. salto, il saltare sopra. $ 2. 
Bef/feggiamento, insulto, lo insultare, Flor. 93. unto, 
jattanza, Quint. 

Insulto, as, vi, itum, are, n. Virg. saltare sopra. In- 
sultare solo, Virg.; saltar sulla terra, sul suolo. In- 
sultant floribus hacdi, Virg.; i capretti saltano so- 
pra i fiori, calpestano i fiori. $ 3. Insultare fores 
calcibus, Plaut.; dussare, battere alla porta con calci. 
4 3. Calcare con disprezzo qualche cosa. Insultant 
aquis Batavi, artemque nandi ostentant, Tac.; î 
Batavi si gettano audaci sulle acque e fanno pompa 
della loro scienza nel nuotare. $ 4. Insultare, oltrag- 
giare, beffeggiure. Insultare capiti alicujus, Suet.; 
beffeggiare, schernire alcuno. Insultare alicui, Cic.: 
aliquem, Sall, : in aliquem, Cic.; insultare alcuno, 
oltraggiarlo. Insultare malis, rebusque aegrescere 
laetis, Stat.; gongolare, godere delle altrui avversità, 
e attristarsi delle felicità. 

Insultàra, ac, f. Plaut. salto, il saltare. 

Instm, ines, infùi, inesse, anom. Cic. essere, trovarsi 
dentro, 0 sopra. Tristis severitas inesl in vultu, 
Ter.; lavvi sul suo volto una certa gravità. In ipsis 
inest causa, cur diligantur, Cic.; vi ha in essi un 
non so che di amabile. 

In summa, Quint. in somma, sommariamente. 

Insùmo, is, msi, mtum, mére, att. Cic. ‘consumare, 
spendere, disperdere, spargere. Sumptus in rep ali- 
quam insumere, Cic.; spendere in qualche cosa, fare 
spese in qualche cosa. $ 2. Metaf, Spendere, impiegare, 
adoperare. Insumere operam, o laborem in rem a- 
liquam, Cic.; spendere, impiegar fatica in qualche 
cosa; affaticarsi, travagliarsi in qualche cosa. Insu- 
mere operam frustra, Liv. ; gittar la fatica, perdere 
il tempo. $ 3. Prendere. Mentes insumite dignas 
coeptis, Slat.; prendete coraggio, qual si conviene a 
sì grande impresa. Nubila insumsere latus montis, 
Stat.; le nuvole occuparono, ingombrarono, copersero 
il fianco della montagna. 

Insito, is, ùi, itum, utre, att. Cic. cucir dentro, chiu— 
dere in qualche cosa. $ 2. Unire, congiungere, Liv. 
Insàper, prep. Virg. sopra. Coll’accus. 0 Publ. Insu- 
per Actnam imposuit, Virg.;gli sovrappose il monte 
Etna. $ 2. Oltre a ciò, di più, ad Her. Illa insuper, 
quam quae pacla essent, Liv.; oltre le cose convenute. 
Insuper id campi, quod rex habet ipse Latinus, 
Virg.; oltre quel campo, che tiene lo stesso re La- 
tino. 4 3. Insuper habere, Gell.; sprezzare, nor 

far conto. 

Insuperabitis, le, Virg. insuperabile, invincibile, in- 
vitto. Genus insuperabile bello, Virg.; nazione in- 
vincibile in guerra. 42 Inaccessibile, insuperabile. 
Insuperabilis Alpium transitus, Liv.; l'insupera- 
bile passo dell’ Alpi. $ 3. Incurabile, insanabile. 1n- 
superabilis valetudo, Plin.; malattia incurabile, in- 
sanabile. 

Insurgo, is, surrexi, surrectum, gére, n. Virg. insor- 
gere, levarsi su, alzarsi. Insurgere remìs, Virg.; 
vogar di tutta forza, a tutto potere (dal levarsi su 
dei remiganti per far maggiore sforzo). 4 2. Metaf. 
Insurgere publicis utilitatibus, Plin.; faticare pel 
ben pubblico. 4 3. Sorgere, levarsi contra, Ovid. di 
Della sublimità e forza del dire. Verbis omnibus 
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allius atque altiusinsurgentibus, Quint.; superando 
di gran lunga in peso tutte le parole che sequono. 

Insurrexi, pass. perf. di insurgo. 

Insusceptus, a, um, Ovid. non accettato, non pigliato. 

Insusurro, as, iv), atum, are, n. Cic. mormorare, su- 
surrare. Insusurrare aliquid alteri, o ad aurem al- 
terius, Cic.; parlar in segreto a qualcheduno. 

Insutitius, o insulicfus, a, um, Apul. cucito. 

Insotus, a, um, part. Virg. cucito in, 0 dentro qualche 
cosa. Insutus in culeum, Cic.: o culco, Val. Max,; 
cucito dentro un sacco. 

Intabesco, is, bui, bescére, n. Cic. immagrire, illan- 
quidire, smagrire, intristire, seccarsi. Intabescere 
diuturno morbo, Cic.; immagrire per la lunga ma- 
lattia. 4 2. Struggersi, liquefarsi. Cera intabescit 
igne levi, Ovid.; /a cera si liquefà a fuoco lento, a 
picciol fuoco. . 

Intactilis, le, Lucr. che non si può toccare, che fugge 
il tatto, intangibile. i 
Intactus, a, um, Catul. intatto, non tocco. Caput in- 
tactum buxo, Juven.; capo, crine non tocco da pet- 
tine, non pettinato. € 2. Intatto, incorrotto, puro, tl- 
libato, non contaminato, non offeso, illeso. Intaclus 
infamia, Liv.; di una riputazione illibata. 4 3. In- 
taclus sibilo, Cic.; che non ha mai avuto le fischiate, 
che non è mai stato fischiato dal popolo. $ 4. Intacti 
religione animi vir, Liv.j uomo senza religione, che 
non ha alcun sentimento di religione, un empio. 4 5. 
Non ancora trattato, intentato. Carmen intactum 
Graecis, Hor.; sorta di versonon mai usato dai Greci. 

Intactus, us, m. Lucr. il non toccare. 

Intaminatus, a, um, Hor. non contaminato, inconta- 
minato, puro. 

Intectus, a, um, part. Liv. coperto. Intecta stramento 
tecta, Liv.; case coperte di paglia. $ 2. Scoperto, non 
coperto. Dux semisomnis ac pene intectus, Tac.; 
capitano mezzo addormentato e quasi scoperto. 

Integellus, a, um, Cic. intatto, intero. 

Intéger, gra, grum, Plaut., Hor. integro, intiero, cui 
nulla manca. Integer thesaurus, Plaut.; tesoro 12- 
tiero, tutto il tesoro, non tocco, non scemato. Integro 
die, Hor.; un giorno intiero, tutto un giorno. $ 2. 
Incorrotto, puro, netto, schietto. Integer sanguis, 
Cels.; sangue non corrotto. Fons integer, Hor. ; fonte 
pura, chiara, limpida. Integrum vinum, Col.; vizo 
schietto, sano. 4 3. Sano, vegeto, Pere ero fresco, 
fiorito, perfetto. Integri defessis succedunt, Caes.; 
agli stanchi altri succedono vigorosi, freschi. Inte- 
gris viribus repugnare, Cacs.; rinnovar la buttaglia 
con forze fresche, con nuove forze. Integra valetudo, 
Cic.; vigorosa, fiorita, perfetta salute. Integra actas, 
Ter.; la bella, la fiorita età; il fiore, il vigor del- 
l'età. Mulier actate integra, Ter.; donna di fresca 
età; nel fior degli anni. $ 4. Col gen. Integer acvi 
Ascanius, Virg.; il giovinetto Ascanio. 4 5. Sobrio, 
sano di mente, Si ad quieteni integri iremus, Cic.; 
se andassimo sobrit a letto. $ 6. Intatto, illeso, non 
offeso. Integra existimatio, Cic.; riputazione illesa, 
intatta. $ 7. Inviolato, casto, vergine, Cic. 48. Inte 
gro, incorrotto, onesto, dabbene, senza tacciu, irre- 
prensibile, Testes integri, Cic.; testimonj integerrimi, 
incorrotti, Integrae frontis homo, P’apin., Dig.;u0mo 
di onesto aspetto, uom di garbo, onesto. Nemo illo est 
integrior, Cic.; zon v'è più onest'uomo di lui, Inte- 
gerrimae pacatacque gentes, Cic.; genti integerrime, 
innocentissime e pacifiche. $ 9. Col gen. Integer vi- 
tae, Hor.; di vita integerrima, irreprensibile, esem- 
plare. 4 10. Nuovo, inesperto, ignaro, rozzo. Integer 
discipulus, Cic.; discepolo ignaro, non ancor ad- 
dottrinato. $ AL. Indifferente, spassionato , neutrale 
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Integrum se scivare, Cic.; munterersi neutrale, 0s- 
servare la neutratità, non prender parte. $ 12. Intatto, 
non ancor trattato, nonancorconchiuso. Res integra, 
Cic.; negozio, affure intatto, caso vergine. Re integra, 
Cic.; a caso vergine; prima che si trattasse, si deli- 
berasse, si conchiudesse la cosa. 4 13. Libero, lecito, 
permesso. Mihi integrum est facere et non facere, 
Cic.; emmi libero il furlo, 0 non farlo; dipende da 
me il furlo, o non farlo. Loquor de legibus promul- 
gatis, de quibus integrum est vobis, Cic.; parlo 
delle leggi promulgate, delle quali v'è permesso par- 
lare. Non integrum est mil consilio jam uti tuo, 
Cic.; non m'è più permesso servirmi del tuo consiglio. 
Non jam mihi licet, neque est integrum, ut non 
reos delendam, Cic.; non mi è permesso, nè posso 
più lasciar la difesa de’ rei, degli accusati innocenti. 
4 14. In integro nobis res crit, Cic.; la cosa sarà 
in nostro potere, a scelta nostra. $ 15. In integrum 
reslituere, Cic.; ridurre, rimettere, ritornare una 
cosa nel primiero stato. 4 16. De integro, ex inte- 
gro, ab integro, Cic.; di nuovo, di bel nuovo, nuo- 
vamente. € 17. Comp. Integrior. Sup. Integerrimus, 
V.$8. 

Intégo, is, exi, eclum, egtre, att. Cic. coprire. 

Integrasco, 18, ascèére, n. Cic. ricominciare , esser 
reintegrato, reintegrarsi, rinnovarsi. 

Integratio, Onis, f. Ter. rinnovazione. Amantium irae 
amoris integratio esl, Ter.; gli sdegni degli amanti 
sono rinnovazione d'umore. 

Intégre, avv. Tac. inticramente. 42. Integramente, giu- 
stamente, da uomo dabbene, con tutt'integrità, Cic. 
€ 3. Sunamente, correttamente, emendatamente Gell. 
5 4. Sup. Integerrime, Cic.; con somma integrità. 

Integritas, itis, f. Macrob. integrità, interezza. 4 2. 
Interezza, sanità, incorruzione. Inlegritas corporis, 
Cic.; l'integrità, il buon esser del corpo. 43. Inte- 
grità, innocenza, probità, Cic. $ 4. Purità, castità, 
verginità, Cic. 4 5. Metaf. Integritas latini sermo- 
nis, Cic.; la purità della lingua latina. 

Integritàdo, inis, f. Ulp. V. Integritas, $ 3. 

Intégro, as, avi, alum, are, att. Cic. reintegrare, 
rinnovare, ricominciare. Integrare pugnam, Liv.; 
rinnovar la battaglia. i 2. Metuf. Ricreare, sollevare. 
Integrare animum admiratione, Cic.; sollevar con 
nuovi motivi d’ammirazione l’animo. 

Integumentum, i, n. Cic. coprimento, coperta. 4 2. In- 
tegumentum corporis, Plaut.; guardia, o custode del 
corpo. 43. Metaf. Pretesto, simuluzione. Integumenta 
flagitiorum, Cic.; pretesti, co’ quali si coprono le 
scelleratezze, 

Intellectio, onis, f. ad Her. in/endimento. 

Intetlectuàlis, le, Apul. intellettuale. 

Intellectus, us, m. Cic. imtelletto, intelligenza, tntendi- 
mento, conoscimento. € 2. Significato. Haec vox du- 
plicem habet intellectum, Quint.; questa voce hu 
due sensi, due significati. 4 3. Intelletto (potenza 
dell'anima ), Sen.j nel qual senso dicesi meglio: in- 
telligentia. 

Intelligens, cntis, part. Cic intendente, intelligente, 
conoscitore, perito. Intelligens principis, Plin.; che 
conosce bene l’indele del principe, che conosce il suo 
umore. Intelligens estcu;usvis generis voluplalum, 
Cic.; egli s'intende d’egni sorta di piaceri. V. In- 
tellîgo. 

Autetligenter, avv. Cic. intelligibilmente, con intelli- 
genza. UL intelligenter idiomi; , Cic. ; in modo, 
che s'intenda ciò che noi diciamo , du essere uditi 
intelligibilmente. 

Intetligentia, ae, f, Cic. intelligenza, intelletto, inten 
dimento (facoltà nobilissima dell'anima). Quod in 
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nostram intelligentiam cadit, Cic.; ciò che cade 
sotto la nostra intelligenza. 4 2. Cognizione, notizia, 
idea, scienza. Intelligentia Juris, Cic.; la scienza, 0 
la cognizione delle leggi. 

Intettigibilis, le, Sen. intelligibile. 

Intelligo (anticamente intellégo ), is, exi, ectum, 
igére, att. Cic. intendere, concepire, comprendere, co- 
noscere, accorgersi. De gestu intelligo, quid respon- 
deas, Cic.; dal gesto comprendo la tua risposta. Non 
intelligitur quando obrepat senectus, Cic.; e’ si 
vien vecchio senza accorgersene. Non multum in his 
verbis intelligo, Cic.; non veggo molto innanzi, molto 
dentro in queste cose. Faciunl nae intelligendo, ut 
‘nihil intelligant, Ter.; con far troppo gli ntendenti 
danno a divedere che non intendono niente. $ 2. Sen- 
tire ( del senso, del gusto, del tatto, ecc. ).Intelligere 
frigus, Col.; sentir il freddo. Ut aquae salsae non 
intelligatur sapor, Col.; che nor si senta il sapore 
dell’acqua salsa. 

Intemerandus, a, um, Val. Flacc. che non si dee con- 
taminare, o profanare. 

Intemeràtus, a, um, Virg. intemserato, inviolato, puro, 
incorrotto. Intemerata munera, Virg.; sacrifizj fatti 
secondo il disposto dalle leggi, doni intemerati, purt. 

Intempèràns, antis, Cic. intemperante, immoderato, in- 
temperato. $ 2. Comp. Intemperantior, Cic.; più 
intemperante. Sup. lntemperantissimus, Cic.; intem- 
perantissimo. i 

Intemperanter, avv. Cic. intemperantemente, disor- 
dinatamente, immoderatamente, sregolatamente. $ 2. 
Comp. Intemperantius, Liv.; più intemperantemente. 

Intemperantia, ae, f. Cic. smoderatezza; intemperanza, 
distemperanza, eccesso, immoderanza. In exigendis 
poenis intemperantia, Sen.; eccesso nel punire è 
colpevoli. $ 2. Intemperie. Caeli intemperantia, Scn.; 
l’intemperie dell’aria. 

Intemperàte, Cic. V. Intemperanler. 

Intemperàtus, a, um, Cic. intemperato, immoderato. 
Intemperatissimae perpotaliones, Cic.; gozzoviglie 
immoderate. $ 2. Comp. Intemperatior, Sen.; più 
immoderato. 

Intemperiae, rum, f. plur. Cat. intemperie. 92. Furie. 
Quae intemperiae nostram agunt familiam? Plaut.; 
quali furie, quali diavoli mettono in iscompiglio la 
nostra casa? 

Intemperies, ci, f. Col. intemperie. Intemperies anni, 
Col.; l’intemperie dell’anno. $ 2. Stravaganza di co- 
stumi, di modi; umore stravagante. Ferre inlempe- 
riem amici, Cic.; sopportare l’umore stravagante 
dell’amico. 

Intempestas, itis, f. Plaut. /o stesso che inlempertes. 

Intempestive, avv. Cic. non a tempo, fuor di tempo, 
fuor di stagione, in tempo improprio, mal a proposito. 

Intempestivitas, itis, f. Gell. tempo improprio. 

Intempestiviter, Gell. /o stesso che intempestive. 

Intempestivus, a, um, Cic. intempestivo, fun di tempo, 
incomodo. $ 2. Di mal augurio, Plin. 4 3. Comp. In- 
tempestivior, Val. Max.; più intempestivo. 

Intempestus, a, um, Cic. intempestivo, fuor di tempo 
debito. Nox intempesta, Cic.; notte ben avanzata, in 
cui è fuor di tempo il lavorare. $ 2. D'aria cattiva, 
pestilente, Virg. 

In tempore, avv. in, 0 a tempo, opportunamente. Vi. 
Tempus. 

Intendo, is, tendi, tentum, o tensum, dere, att. Cic. 
tendere, stendere, tirare, stirare, render teso. Inten- 
dere arcum, Virg. tender l'arco. Intendere nervos, 
Plin.; tewdere, tirar le corde (di uno strumento)In- 
tendere dextram ad slatuam, Cic.; stender /a 
destra ad una statua. Inleudere digitum, Cic. ; 
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stendere il dito (amostrar checchessia ); mostrare a 
dito, col dito. Intendere vela, Virg.; stendere, spie- 
gare, gonfiar le vele. Intendere aciem, oculos, Cic. 
tendere, affisare lo sguardo; guardar fisso. $ 2.Intendi 
acies longi us non potest, Cic.; /a vista non si 
stender più oltre; non può giunger più lontano. 73 
Appressare una cosa con minaccia, in atto di minac- 
ciare. Intendere ferrum inimico, Plin.; metter la 
spada alla gola del nemico, în atto di ferire. 4 4. 
Mettere addosso, cingere, circondare. Intendere vin- 
cula alicui, Virg.; mettere le catene ad uno, strin- 
gerlo di catene. Intendere vincula collo, Virg.; git- 
targhi, stringergli,porgliun laccio al collo; stringergli 
d'un laccio il collo. Intendere locum sertis, Quint.; 
cingere, ornare un luogo di serti; appendere serti, 
corone in un luogo. $ 5. Metaf. Tendere, volgere, di- 
rigere, indirizzare, applicare. Intendere iter ad prae- 
torem, Liv.; volgere il cammino, indirizzare il passo 
al pretore; recarsi al pretore. Intendere animum 
in, 0 ad aliquam rem, Liv.; volgere, applicar l'animo 
a qualche cosa. Intendere animum in regnum, Sall.; 
volger l'animo al regno, aspirare al regno. $ 6. In- 
tendi animo in aliquid, Liv.; star coll’animo in- 
tento, attento, fisso, attentamente rivolto a qualche 
cosa. $ 7. Intendere animo aliquid, Cic.; divisare, 
fermare qualche cosa in cuor suo, aver l'occhio, la 
mira a qualche cosa. $ 8. Repudio consiliwn, quod 
primum intenderam, Ter.; rigetto il partito che già 
aveva fermato di pigliare; a cui mi era già rivolto. 
$ 9. In id unum omnes cogitationes intendit, Liv.; 
a questo solo e’ volge tutti i suoi pensieri. 4 10. In- 
tendere totam curam in belli apparatum, Liv.; 
volger tutta la sua cura ai preparativi di guerra. 
4 11. Intendere oflicia, Sall.; éssere intento, rivolto, 
attendere, soddisfare al dovere. $ 12. Intendere alicuìi 
rei, Plin.; essere intento, tutto rivolto ad una cosa; 
averne cura. $ 13. Prima parte orationis hoc inten- 
dit, ut, etc. Quint.; ella prima parte dell’orazione 
egli è intento a questo: in questo si travaglia, st 
sforza di, ecc. 4 14. Sostenere, contendere. Pergin’ 
sceleste, intendere ? Plaut.; seguiti a contendere, a 
perfidiare, tristo? $ 15. Intentare, muovere. Inten- 
dere crimen in aliquem, Cic.; intentare, muovere 
un’ accusa, una querela contra alcuno, accusare. 
Intendere bellum, actionem, litem, Cic., Liv.; in- 
tentare, muovere una guerra, un processo, una lite. 
Intendere discrimen capitis, Tac.; intenture us 
giudizio di morte, capitale. € 16. Crescere, accrescere. 
Intendere leges, Plin.; accrescere il rigor delle leggi. 
Intendere formidinem, gloriam, cupiditates, Tac.; 
accrescere, rendere più intenso il timore, la gloria, i 
desiderj. 4 17. Intendere in se, Sen.; ad se, Plin.; 
attendere, essere intento a sc solo. $ 18. Intendere 
se ad firmitatem, Cic.; tendere a sodezza, a rasso- 
darsi. $ 19. Intendere se adversarium in aliquem, 
Cic.; dichiararsi nemico di alcuno. 

Intensius, avv. Cic. con maggior veemenza, più arden- 
temente, più intensamente. 

Intensio, Onis, f. Sen. intensione, tensione, stiramento, 
sforzo di cosa tesa. 

Intensus, V. Intentus. 

Intentatio, Snis, f. Digitorum intentalio, Sen.; tl 
minacciar con le dita. 

Intentàtus, a, um, Hor. non fentato, non provato. € 2. 
Steso contro con minaccia, minacciato. Intentati 
gladii, Liv.; furono messe alla gola minacciose le 
spade. 

Intente, avv. Quint. intensamente, diligentemente, at- 
tesamente, con attenzione. € 2. Comp. Intentius, Liv.; 
con maggior attenzione, 
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Intentio, onis, £. Col. internsione. Nervorum intentio, 
Col.; estensione, tensione, stiramento dei nervi. 4 2. 
Premura, studio, sforzo, fine, attenzione, scopo, ap- 

licazione, Cic. Haec nempe intentio tua est, ul li- 

ertatem revoces, Plin.; questa è appunto la tua 
premura, il tuo studio, di richiamare la libertà. 43. 
La maggiore del sillogismo. Quint. 4 4. Azione in 
giudizio, Ulp. $ 5. Appresso i rettorici : quella parte 
dell’orazione, in cui si rinfaccia ad uno il suo detto. 
€ 6. Raramente: intenzione, intendimento, Dig. 

Iniento, as, avi, atum, are, att. Liv. stendere. 4 2. 
Stendendo minacciare, presentar minaccioso, minac- 
ciare. Intentare manus in aliquem, Liv.; o alicui, 
Hirt.; stender minacciose le mani contra alcuno, o 
mettergli le mani addosso. Arma Latinis, Liv.; mi- 
nacciar i Latini di far loro guerra. Intentant om- 

nia mortem, Virg.; tutte le cose minacciano la morte. 
4 3. Zentare. Intentare certamen, Liv.; tentare, far 
prova di combattere, 0 intentare una battaglia. 

Intentus, o intensus, a, um, part. Cic. steso, tirato. 
Intentae chordae, Cic.; corde tese, tirate. $ 2. Pre- 
sentato con minaccie, rivolto contro minacciosamente, 
minacciato. Omnia tela intenta in patriam, Cic. ; 
tutte le armi sono rivolte contra la patria. $3. In- 
tenso, veemente, grande. Intentior sermo, Lic.; di- 
scorso veemente, furte. Intensissima cura, Quinl.; 
intensissima, grandissima cura. $ 4. Cresciuto. In- 
tentis alimentorum pretiis, Tac.; cresciuti di pre:so 
viveri. $ 5. Intento, applicato, attento, diligente. In- 
tento animo opus esi, Cic.; bisogna star den attento. 
In omnes occasiones rei gerendae intentus, Liv.; 
che spia tutte le occasioni di far un bel colpo. Inten- 
tus aliquo negotio, Sall.; applicato a qualche nego- 
zio. Intentus struendae fraudi, Liv.; in/ezto a far 
inganno. 

Intentus, us, m. Cic. l’estendere, il porgere. Palma- 
rum intentus, Cic.; il porgere, lo stendere le mani. 

Intépèo, es, pùi, père, n. Sen. divenir ticpido, intiepi- 
dirsi, di caldo divenir tiepido; ovvero: cominciare a 
scaldarsi. 

Intepesco, is, pùi, pescére, n. Sen. divenir tiepido, 
perder lintensità del calore; ovvero: cominciarsi a 
scaldare. 

Inter, prep. reggente l’accus. Cic., Nep. tra, fra. 
Quum inter homines esset, Cic.; mentre era fragli 
uomini, fra’ viventi. Inter quos magna fuit con- 
tentio, utrum, etc.; fra’ quali sorse gran contesa 
se, ecc. 4 2. In. Inter vias, Plaut.; nel cammino. 
Inter coenam, Cic.; nel tempo della cena. Inter 
vina, Hor.; nel bere, in mezzo, o tra i bicchieri. 43. 
Coi gerundi. Inter bibendum, Justin.; in bevendo, 
in mezzo ai bicchieri. 4 4. Inter initia, Col.; ir sul 
principio, nel principio. 4 5. Tra, fra, vicendevol- 
nente, scambievolmente, a vicenda. Inter nos sor- 
demus unus alteri, Plaut.; ci sprezziamo scambic- 
volmente l’un l’altro; siamo fra noi odiosi l’uno 
all’altro. Cicerones pueri amant inter se, Cic.; : 
fanciulli Ciceroni si voglion bene fra loro, si amano 
scambiecolmente. $ 6. Entro, fra. Inter paucos dies, 
Liv.; entro pochi giorni ; fra pochi giorni. $ 7. Du- 
rante, in. Inter omne tempus, Liv.; durante tutto 
il tempo, tn tutto il tempo. 4 8. Nelle comparazioni: 
tra, fra. Inter omnes potentissimus odor, Plin.; i/ 
più potente tra gli odori. Platanus inter primas 
donata Italiae, Plin.; il platano stato fra gli alberi 
il primo portato in Italia. $ 9. Inter quae, Cels.; 
nel qual tempo, intanto. $ 10. nie ate Liv.; 
inter id, Varr.;ir questo mezzo, in questa, intanto. 

Interaestùo, as, dvi, itum, are, n. Plin. esser di 
quando in quando, o interrottamente caldo. 
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Interalbico, as, avi, itum, are, n. Plin. essere di 
color bianco cangiante, tirar sul bianco, 0 bianchey- 
giare ad intervalli. 

Interamentum, i, n. Liv. tutto ciò, che abbisogna per 
fortificare, o per fornire checchessia al di dentro. 
Interamenta navium, Liv.; l'interno apparecchio 
delle navi. 

Interamnus, o interamnanus, a, um, Solin. giacente, 
posto tra due fiumi. 

Interanéa, srum, n. plur. Plin. e Interanétum, i, n. 
Plin.; interiori, budella, budellame, busecchia, bu- 
secchio. i 

Interanéus, a, um, Plin. interno, intimo, intestinale. 

Interaresco, is, rari, rescére, n. Cic. seccarsi tn 
tutto. 

Interàtim, Fest. V. Interim. 

Interbibo, is, bibi, bibitum, btre, att. Plaut. der 
tutto, 

Interbìto, is, itére, n. Plaul. /o stesso che intereo, 
perire, andar a voto, esser vano. 

Intercalàris, e, Cic. bisestile. Intercalares calendae, 
Cic.; il primo di febbrajo. 

Intercalarium (mensem ), Cic. mese intercalare, ossia 
mese di quaranta giorni, che st frapponeva agli altri 
mesi, affinche l’anno concordasse col corso del sole. 
Fu poscia così detto il mese di febbrajo dall’aggiun- 
ger che vi si fecero dei giorni. V. voc. seg. 

Intercalarius, a, um, Liv. disestile, intercalare, 

Intercalatio, Onis, f. Plin. disesto, il disestare. 

Intercalàtus, a, um, Liv. intrapposto, intramesso. $ 2. 
Differito, prolungato, Liv. 

Intercàlo, as, avi, atum, are, att. Cic. intrapporre, 
intramettere, frapporre, bisestare; e st dice special- 
mente del frappor giorni ad un mese: il che i ponte- 
fici massimi facevano talvolta a loro arbitrio, onde 
coi raggiri si poteva ottenere che si facesse, 0 no, se- 
condo che si voleva 0 prolungato o presto finito il 
mese. Te rogo, ut pugnes, ne intercaletur, Cic.; ti 
prego a fur sì, che non si frapponga alcuno spazio 
di tempo in mezzo. 

Intercapédo, inis, f. Cic. intervallo, spazio di tempo 
che passa tra due cose. In eorum vita nulla est in- 
tercapedo molestiae., Cic.; mella loro vita non vi è 
alcun interrompimento di travaglio, di molestia; la 
vita loro non è intorbidata da alcuna molestia. In- 
tercapedo jurisdictionis, Suet.; sospensione di giu- 
risdizione. 

Intercardinàtus, a, um, Vitr. Intercardinatae trabes; 
travi incastrate insieme. 

Intereèdo, is, cessi, cessum, cedère, n. Plaut. soprav- 
venire. Huc si quis inlercedat terlius, pereat fame, 
Plaut.; se sopravventisse ancora un terzo, si morrebbe 
di fame. $ 2. Stare, porsi di mezzo, frapporsi. Inter- 
cedente via publica, Plin.; frapponendosi, corren- 
dovi frammezzo la strada pubblica. $ 3. Del tempo. 
Passare, correre frummezzo, Dies nondum decem 
intercesserant, Cic.; non erano per anco passati 
dieci giorni. 4 4. Accadere, intravvenire, sorvenire, 
incontrare. Saepe in bello parvis momentis magni 
casus intercedunt, Caes:; spesse fiale in guerra sor- 
vengono in breve tempo di grandi avvenimenti. Sì 
nulla aegritado huic gaudio intercesserit, Ter.; 
se non sopravviene a quest’allegrezza niun disturbo ; 
se niun sinistro sopraverrà a turbare quest’alle- 
gress®. 4 5. Delle relazioni d'amicizia, d’inimicizia, 
o d'interesse che passano fra le persone. Amicilia, 
necessitudo, aflinitas, societas, conlroversia, dis- 
sensio inter nos intercedit, Cic.; passa, ewi tra 
noi amicizia, confidenza, parentela, contesa, dissen- 
stone, (Quae ratio libi cum illo intercesserat? che 
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relazione passava frate e lui ? che avevi tu a fare con 
lui ? 46. Frapporsi, intramettersi, opporsi, impedire. 
Tribuai intercesserunt, Liv.; i tribuni si opposero. 
Senalus auctoritas intercesserat, Cic.; 16 senato 
aveva frapposta la sua autorità. $ 7. Entrar sicurtà, 
mallevadore. Intercedere pro aliquo, o pecuniam 
pro aliquo, Cic.; entrur sicurtà per alcuno; reu- 
dersi cauzione, rispondere, promettere per alcuno. $ 8. 
Intercedere alicui; trattenere, disturbare alcuno. 
Ne sibi intercedamus, Gell.; acciocchè da noi non si 
trattenga, non si disturbi. 

Interceptio, 6nis, f. Cic. occupazione, sorpresa, il sor- 
prendere, il prendere, il rapire, rapimento. 

Interceptor, oris, m. Liv. sorprenditore, rapitore, chi 
sorprende, chi rapisce, chi occupa. Inlerceptor prae- 
dae, Liv.; chi rapisce il bottino senza farne partecipi 
i compagni. $ 2. Interceptor litis alienae, Liv.; che 
simpadronisce del dritto di un altro. 

Interceptus, a, un, part. Cic. intercetto, tolto di mezzo, 
rapito, sorpreso. Interceptus mortalitate, Plin.; 
prevenuto dalla morte. lulerceplus morbo, Cic.; 
sorpreso da malattia. Interceplus veneno, Tac.; 
morto di veleno. Interceptae literae, Cic.; leltere 
intercelle. 

Intercessio, onis, f. Gell. intervento, presenza. Inter- 
cessio testium, Gell.; l'intervento, la presenza dei 
testimonj. 4 2. Impedimento, opposizione. Quas tu 
mihi interceptiones inquis ? Cic.; quali impedimenti 
mi vai narrando ? $ 3. Sicurtà, sicuranza. Mea iu- 
tercessio et est et fuit parata, Cic.; la mia malle- 
veria è e fu sempre pronta. 

Intercessor, cris, m. Cic. oppositore. 4 2. Intercessore, 
mediatore, mezzano, Sen. 4 3. Mallevadore, 0 sensale, 
Val. Max. 

Intercessus, us, m. Val. Max. intervento, presenza. 

Intercido, is, idi, isum, idère, att. Plin. tagliar per 
mezzo, 0 in mezzo. lulercidere pontem, Caes.; ta- 
gliar per mezzo, vomper il ponte. 

Intercido, is, idi, cisum, idère, n. Liv. cadere. $ 2. 
Perire. Multi fortuitis casibus interciderunt, Tac.; 
molti perirono di morte improvvisa. $ 3. Metaf. In- 
tercidit memoria, Liv. ; se #°è perduto la memoria. 
$ 4. Spirare, scadere. Intercidit actio, Papin.; è spt- 
rato, scaduto tl termine. 

Intercinetus, a, um, Plin. distinto. V. Interstinctus. 

Intercino , is, nùi, inére, att. Hor. curtar in mezzo 
(per es. tra gli atti di una commedia). 

Intercipio, is, épi, eptum, ipère, att. Cic., Liv. inter- 
cettare, sorprendere ; cogliere, togliere, prendere una 
cosa a mezzo il cammino, prima che giunga a sua de- 
stinazione. Inlercipere literas, Cass. ad Cic.; tn- 
tercettar le lettere, prender le lettere prima che giun- 
gano dove erano dirette. $ 2. Intercipere victoriam 
alieno labore quaesitam, Plin.j arrogarsi la vittoria 
riportata da un altro. $ 3. Ne qua interciperet 
oblivio, Plin.; affinchè non l’incogliesse l’obblio, 
non ne perisse la memoria. $ 4. Intercipere iter, 
Liv.; tagliare a mezzo la strada ad alcuno; chiudere 
la strada. 4 5. Intercepti exercitus, Tac. eserciti 
colti in mezzo, tagliati, disfatti.$ 6. Intercipi morbo, 
Col.; essere incolto, sorpreso da malattia. 

Intercise, avv. Cic. divisamente, a pezzi, a tocchi. 

Interclsio, onis, f. Plin. taglio, tagliatura, tagliamento 
per mezzo, il tagliare. $ 2. Intercisio stomachi, Plin.; 
peso nello stomaco. t. 

Intercisus, a, um, part. Cic. tagliato a mezzo, troncato, 
interciso. $ 2. Diviso, disgiunto, separato. Jugum ab 
hostium castris mediocri valle intercisum, Caes.; 
eminenza separata dal campo nemico da una piccola 
valle. $ 3. Trasl. Intercisi dies, Varr,;giorni parte 
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festivi e parte no, ne’ quali parte era lecito lavorare, 
e parte no. 

Intercludendus, a, um, part. Cic. che si dee serrar 
fuori. 4 2. Che si dee impedire, Caes. V. Intercludo. 

Interclàdo, is, usi, usum, udèére, att. Cic. chiudere, 
serrare a mezzo, in mezzo, intrachiudere, setrar fuori. 
Intercludere animawm, Varr.; chiudere il respiro, 
impedire il respiro, soffocare. Ita ut in quibusdam 
interclusa sit anima, Varr.; di modo che ad alcuni 
fu impedito il respiro; alcuni restarono soffocati. 
4 2. Intercludere iter alicui, o aliquem ilinere, 
Caes.; chiudere, impedire il passo ad alcuno. $ 3. 
Intercludere commeatum inimicis, Plaut.: o inimi- 
cos commeatibus, Caes.; chiudere, impedire le vetto- 
vaglie, i foraggi ai nemici. 4 4. Metaf. Intercludere 
fugam, libertatem alicui, Cic. ; impedir la fuga ad 
alcuno. $ 5. Dolore intercludi, Cic.; essere impedito, 
oppresso, soffocato dal dolore. i 

Interclusio, onis, f. Cic. chiudimento, impedimento. 
Interclusio animae, Cic.; difficoltà di respirare. $ 3. 
Parentesi, Quint. 

Interclùsus, a, um, part. Cic. serrato, rinchiuso, im- 
pedito a mezzo. Interclusa anima, Tac.j non potendo 
più respirare. 

Intereolumnium, fi, n. Cic. intercolonnio, spazio fra 
luna e l’altra colonna. 

Interconcilio, as, avi, atum, are, att. Quint. riunire, 
riconciliare, render benevolo. 

Interculco , as, avi, dlum, are, att. Col. calcar in 
mezzo. 

Intercurro, is, curri, cursum, rére, n. Cic. intervenire, 
sopravvenire. € 2. Metaf. His laboriosis exercitatio- 
nibus et dolor intercurrit, Cic.; a questi penosi 
esercizj sopravvenne anche il dolore. 

Intercurso, as, ivi, tum, are, n. Liv. correre fram- 
mezzo, intervenire, porsi, o mettersi tra due, soprav- 
venire. € 2. Metaf. Intercursantibus albis respersus 
guttis, Plin.; sparso di macchie bianche qua c là. 

Intercursus, us, m. Liv. intervento, il frapporsi. In- 
tercursu matronarum proelium sedatum est, Liv.; 
coll’interposizione delle matrone il contrasto finì. 

Intercus, ùtis, Cic. tra carne e pelle, intercutanco. In- 
lercus aqua, Cic.; idropistia. $ 2. Metaf. Intercus 
vitium, Gell.; vizio nascosto, occulto. 

Intercussus, us, m. Sen. Intercussu lumibis diri; pel 
movimento di un tetro lume. 

Interdàtus, a, um, Lucr. distribuito, diviso. Cibus in- 
terdatus, Lucr.; cibo diviso, distribuito per tutti i 
meati del corpo. ° 

Interdico, is, ixi, ictum, ic&re, att. Cic. pubblicare un 
divieto, decretare, ordinare (propr. dei magistrati), 
Interdixit ut unde dejectus esset, eo restitueretur, 
Cic.; decretò, che e’ fosse restituito a’ suoi beni, donde 
era stato scacciato, Praetor interdixit de vi, homi- 
nibusque armatis, Cic.; il pretore ordinò con divieto 
che chiunque avesse per forsa o armatamente usur- 
pato l’altrui, il restituisse. $ 3. Valersi del decreto, 
operare in virtù del decreto. Interdicere rem capi- 
lalem alicui, Cat.; far reo alcuno di delitto capitale, 
e condannarlo. 4 3. Interdire, vietare, proibire. In- 
terdicere aliquid alicuì, o aliquem aliqua re. Foe- 
minis dumlaxat usu, o usum purpurae inlerdici- 
mus, Liv. ; alle sole fp proibiamo l’uso della 
porpora. Interdico tibi domo mea, Cic.; ti protdisco 

d’entrare in casa mia; si do îl dando da casa ua. 

Interdicere vestigiis, Plin.; proibir di camminare 

per alcuna parte. Interdici aqua et igni, Caes. ; es- 

sere esiliato, bandito da un luogo. 4 4. Opporsi, re- 
sistere. Cui nemo interdicere possit, Cic.; a cut al- 
cuno non possa vpporsi, resistere. 
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Intergietiv, Gnis, f. Cic., e 


Interdietum, i, n. Cic. interdetto, proibizione, divieta- 
mento, divieto, ordinanza fattu dal pretore. Praeto- 
rum interdicta, Cic.; le ordinanze de’ pretori. Ad 
inpterdictum venire, Petr: ; comparire secondo l’r- 
dine del pretore. Interdicto defendere possessionem 
suam, Cic.; difendere il suo possesso in virtù dell’or- 
dinanza del pretore. $ 2. Aquae et ignis interdiclio, 
Cio.; esilio, bando. , 

Ipterdictus, a, um, part. Cic. proibito, vietato, inter- 
detto. 

laterdiu, ad Heren., e 

Interdìus, avv. Plaut. di giorno. 

Interduatim, avv. Plaut. talvolta. V. Interdum. 

Interduetus, us, m. Cic. punteggiatura, il punteggiare, 
punto, o segno, che si fa per posa del periodo nelle 
scratture. 

Interdum, avv. Cic. qualche volta, alle volte. $ 2. 
Frattanto, intanto, Justin. 

Interatio, is, att. Plaut. dare (Antic. per interdo, as). 

Interéa, avv. Cic. tra tanto, tru questo mezzo. $ 2. In- 
terea loci, Ter.; fra questo tempo, intanto. 

Interemtio, e interemptio, onis, f. Cic. uccisione, am- 
mazzumento. 

Interemtor, e interemptor, oris, m. Sen. uccisore, uc- 
ciditore. 

Interemtus, e interemptus, a, um, Hor. ucciso, am- 
mazzato. 

Ipteréo, is, fi, Ytum, ire, n. Cic. perire, morire. Inte- 
rire fame, naufragio, Caes.; morir di fame, perire 
in mare. € 2. Interire omnibus exiliis, Plaut.; aver 
tutte le disgrazie immaginabili. 4 3. Metaf. Radici- 
tus interire, Ovid.; morire senza speranza di rina- 
scere. $ 4. Interii, Ter.; son morto, sono perduto, 
sono spacciato, spedito. i 

Interequito, as, avi, ilum, are, n. Liv. cavalcare tra 
mezzo. 

Intérest, érat, fuit, esse, imp. Cic. importare, appar- 
tenere, rilevare. Interest reipublicae, Cic. ; importa 
alla repubblica. $ 2. Et tua et mea maxime inter- 
est, te recte valere, Cic.; ce a te ea me rileva molto, 
che tu sia sano. Hoc illorum magis, quam sua in- 
teresse videlur, Sall.; pare che appartenga più ad 
essi, che a lui. Non mea, sed Caesaris interesi, Cic.; 
non è mio interesse, ma di Cesare. 03. Cujus 0 cuja) 
interest? Cic.; a chi appartiene, a chi maggiormente 
importa ? 

Interfécio, is, feci, factum, facère, att. Liv. far in 
mezzo, far intanto. 

Interfaris, fatus sum, firi, dep. Liv. interrompere, in- 
tramettersi a parlare. Interfari aliquem, Liv.; rom- 
pere le parole in bocca a qualcheduno. 

Interfatio, onis, f. Quint. l’interrompere, o intramet- 
tersi a parlare, interrompimento. 

Interfectibilis, le, Apul. ch uccide, mortale. 

Interfectìo, onis, f. Ascon. Ped. uccisione. 

Interfector, òris, m. Cic. uccisore, ucciditore. 

Interfeetrix, icis, f. Tac. ucciditrice. 

Interfectus, a, um, part. Cic. ucciso. 

Interficiendus, a, um, part. Cic. che si dee ammazzare. 

Interficio, is, éci, eclum, ic&re, att. Cic. uccidere, 
ammazzare. Interficere vita, lumine, Plaut.; privar 
della vita, far morire. Contra religionem jurisju- 
randi crudelissime interficiuntur, Flor.; non ostante 
la santità del giuramento crudelmente vengono uc- 
cisi. € 2. Di cose inanimate: consumare, distruggere. 
Interficere messes, Virg.; abbruciar le messi. $ 3. 
Ususfructus harum aedium mihi interfectus est, 
Plaut.; m'è stato tolto, levato, rapito l’usufruitto di 
questa casa. 
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Interfîo, fis, figri, n. pass. Lucr. consumarsi, morire. 
Flammis interfiat, malisve ferarum, Lucr.; che sia 
consumato dal fuoco, che muoja sbranato dalle fiere. 

Interiùo, fliis, fluxi, fluxum, fluère, att. Cic. scor- 
rere per mezzo. Corpora exanima interfluunt, Tac.; 
i morti fiottano sulPacqua. Fretum, quod Naupa- 
clum el Patras interfluit, Liv.; quel braccio di 
mare, che pussa tra Lepanto e Patrasso. $ 2. Metaf. 
Quum inter duos consulatus anni decem interflu- 
xissent, Cic. ; essendo passati tra i due consoluti 
dieci anni. 

Interfiùus, a, um, Plin. che scorre di mezzo , scorrente 
di mezzo. 

Interfòdio, is, fodi, lossum, fodére, att. Lucr. pungere, 
punzecchiare (a intervalli), 0 venir pungendo. 

Interfringo, is, fregi, fractum, fringère, att. Cat. 
rompere. 

Interfà gio, is, n. Lucr. fuggire tra mezzo. 

Interfai, pass. perf. di intersum. 

Interfulgèo, es, fulsi, fulgére, n. Liv. risplendere tra 
mezzo, 

Interfùro, 18, rére, n. Stat. infuriarsi. 

Interfusus, a, um, part. Plin. sparso di mezzo. 

Interfutorus, a, um, part. Val. Max. che la da esser 
presente. 

Intergarrio, is, ire, n. Apul. garrire di quando in 
quando. 

Intergerinus, o intergerivus, a, um, Plin. Intergeri- 
nus paries, muro che tramezza, muro di mezzo, muro 
frapposto. 

Intergerium, fi, n. propriamente ciò che è messo tra 
duc. $ 2. La colla, che si mette tra un foglio e l’altro 
nella fabbrica della carta, Plin. 

Intergéro, is, gessi, gestum, gertre, att. Fest. portare, 
o gettare tra mezzo. 

Interjàcéo, es, cùi, cére, n. Col. giacere rn mezzo, es- 
ser di mezzo. Quacumque via interjacente, Piin.; 
abbenchè vi sia la strada di mezzo. Spatium, uod 
sulcis interjacet, Col.; lo spazio che è tra solco e 
solco. Interjacet haec inler eam et Rhodum, Plin.; 
sta posta tra questa e Rodi. 

Interjàcio, is, jéci, jaclum, jacére, att. Tac. trami- 
schiure, frapporre, inserire, mettere, gettare in mezzo. 

Interibi, avv. Plaut. tra tanto, fra questo mezzo. 

Interjectio, onis, {. ad Heren., e 

Interjectus, us, m. Cic. interposizione, l’interporre, 
l’inframmettere. 4 3. Figura rettorica, parentesi, 
Quint. 43. Appresso i grammatici interjezione. 

Interjectus, a, um, part. Cic. interposto, posto in mezzo. 
Nasus quasi murus oculis interjectus, Cic.; il naso 
è come un muro posto tra gli occhi. Interjecto deinde 
haud magno spatio, Liv.; poco tempo appresso, di là 
a poco. 

Interjicio, 18, jéci, jectum, jicére, att. Cic. gettare, o. 
metter fra qualche cosa, interporre, stramezzare, in- 
trapporre, 1nframmettere. Inter equites raros sagit- 
tarios interjecerunt, Caes.; avevano messi alcuni 
arcieri tra la cavalleria. 

Intèérim, avv. Cic. tra questo mezzo, intanto, intrat- 
tanto. $ 3. Qualche volta, Quint. $ 3. Interim dum, 
Caes.; mentre che. 

Interimendus, a, um, part. Cic. che st dee levar di 
mezzo, disfare, distruggere. 

Interimo, is, émi, emtum, imére, att. Cic. toglier via. 
Interlmere vitam, Plaut.; toglier la vita. $ 2. 7o- 
glier di vita, uccidere, ammazzare. Interimere ali- 
quem veneno, Hor.; uccidere, toglier di vita, di 
mezzo col veleno. € 3. Spegnere, disfare, distruggere, 
Lucr. 

Interior, c rlus, Oris, Cic. interiore, interno, intimo, 
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che è più dentro. Interiora regni, Liv.; l'interno del 
reguo.Teclo interiore, Virg.; nell'ultima parte della 
casa. Interiore epistola, Cic.; ucl mezzo della lettera. 
4 2. Interior equus, interior rota, Virg.; cavallo 
più vicino, ruota più vicina (ne’ giuochi Circensi) 
alla meta, cioè ruota sinistra, cavallo alla sinistra. 
4 3. Interior, Ovid.; colui, che nel camminare è più 
vicino al muro, e che per conseguenza tiene il luogo 
più nobile; siccome exterior, appresso Orazio, diceasi 
quegli che camminava al fianco di colui che era più 
vicino al muro. $ 4. (Quo interiores ictibus lormen- 
torum essent, Liv.; affinchè fossero meno esposti ai 
colpi delle macchine militari. € 5. Metaf. Recondito, 
occulto. Interiora consilia, Nep.; t consigli, t dise- 


gni più occulti. Qui inleriores scrutantur el recon- 


ditas literas, Cic.; che cercano ciò che vi è di più 
occulto nelle scienze; che entrano ne’ più segreti ar- 
cant delle scienze. 

Interitio, Gnis, f. Cic., e 

Interitus, us, m. Cic. distruzione, morte, eccidio, ro- 
vina, desolazione, Interitus patriae, Cic.; la rovina, 
la distruzione, la desolazione della patria. 

Interìtus, a, um, part. Quadrig. ad Priscian. estinto, 
UCCISO. 

Interjungo, is, junxi, junctum, jungére, att. Liv. 
unire, congiungere. Interjungere dextras, Liv.; 
toccarsi la mano in segno di riconciliazione. 4 2. 
Disunire, distaccare per qualche tempo. Interjungere 
equos, Marl.; distaccare i cavalli dal cocchio. 4 3. 
Brevissimo somno utor, el quasi interjungo, Sen.; 
dormo pochissimo, e quasi a pezzi e a bocconi, ad in- 
tervalli. 

Interius, avv. Cic. interiormente, più a dentro. 

Interlàbor, bèris, lapsus sum, làbi, dep. Stat. scerrere, 
o cadere tra mezzo. 

Interitgo, is, égi, ectum, gére, att. Pallad. coglier 
quae là, 

Iuterlévi, pass. perf. di interlino. 

Interligo, as, avi, datum, are, atl. Stat. legar tra 
Mezzo. 

Interlineàris, re, interlineare, interlincato (aggiunto 
di scrittura posta tra verso e verso). 

Intertino, is, levi, Iftum, linére, att. Cic. cancellare. 
Qui testamentum interleverit, Cic.; ch'abbia can- 
cellato il testamento. $ 2. Ungere, spalmare, Curt. 

Interlitus, a, um, part. Cic. carcelluto. $ 2. Unto, Curt. 

Interlocutio, ònis, f. Quint. interrompimento (del di- 
scorso altrui col frammettervi il nostro). 

Interl6quor, èris, quulus, o citus sum, liqui, dep. 
Ter.rompere il parlare, interrompere uno che discorre. 

Interlucatio, òn1s, f. Plin. il tagliare 1 rami inutili 
di un albero qua e là, il diradare un albero. 

Interlucatus, a, um, part. Plin. Arbor interlucala, 
albero diradato (da cui sono tayliati i rami inutili 
qua e là). 

Interlocéo, es, luxi, lucére, n. Liv. tralucere, traspa- 
rire, risplendere tra mezzo. 

Interluco , as, avi, atum, are, att. Plin. tagliar 
qua 0 là irami inutili di un albero, diradare un 
albero. 

Interlunium, Yi, n. Plin. interlunio, la congiunzione 
della luna,- luna nuova, che i Latini dissero pure 
luna silente. 

Interliùo, lis, lui, lutum, luère, att. Liv. scorrer tra 
mezzo, scorrer fra due, e bagnare în passardo. 4 2. 
Lavare, Cat. 

Interiuvies, i, f. Solin. stretto di mare (che passa di 
mezzo). 

Intermànèo, es, mansi, mausum, manére, n. Lucan. 
stare in mezzo. 
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Intermedius, a, um, Cic. intermedio, frapposto, posto 
fra mezzo. 

Intermenstrùum, ùi, n. Varr. /o stesso che inter- 
ilunium. 

Intermenstrius, a, um, Plin. che è tra due mesi. € 2. 
Luna intermenstrua, Plin,; /a congiunzione della 
luna. 

Interméo, as, avi, tum, are, n. Plin. scorrer di mezzo. 

Intermestris, stre, Plin. ch'è ra due mesi. $ 2. Iuter- 
mestris luna, Plin.; il tempo, in cui non apparisce 
la luna, la congiunzione della luna. 

Intermico, as, micùì, micare, n. Claud. risplender 
in mezzo. 

Interminàtus, a, um, part. Cic. non terminato, senza 
termine, sterminato, infinito. 4 2. Pass. (da inter- 
minor) proibito, vietato con minacce, Hor. $ 2. Mi- 
nacciato, Cod. Theod. 

Intermino, as, ivi, atum, are, att. Plaut., e 

Interminor, aris, ilus sum, ari, dep. Plaut. mirac- 
ciare, far delle minacce. Interminari vitam alicui, 
Plaul.; minacciare di togliere la vita ad alcuno. 4 2. 
Vietare con minacce, Fer. 

Interminus, a, um, Avien. senza termine, sterminato, 
infinito, immenso, V. Intermimatus. 

Intermiscéo , sces, scùi, ixtum ed istum, scére, att. 
Col. tramischiare, tramescolare, mischiar di mezzo. 
Intermissio, onis, f. Cic. intermissione, tralascia 
mento, interrompimento , interruzione. Inlermissio 
epistolarum, Cic.; interrompimento di commercio di 
lettere. Intermissionem facere a re aliqua, Cic.; 
intralasciare, intermettere, lasciare qualche cosa. 
4 2. Sine intermissione, Cic. ; continuamente, senza 

riposo. 

Intermissus, a, um, part. Cic. tralasciato, intermesso, 
interrotto, omesso per qualche poco di tempo. Lilus 
ornant nunc contigua, nunc inlermissa (ecta vil- 
larum, Plin.; la spiaggia è abbellita da case parte 
contigue, parte interrotte. Tola nocte continenter 
ierunt, nullam partem noctis ilinere interinisso, 
Caes.; marciarono tutta la notte senza mai riposarsi. 
Continenti, nec intermisso spiritu, Plin.; senza 
prender alena, senza riposarsi. 4 2. Frapposto, posto 
{n mezzo. Triduo intermisso, Caes.; tre giorni ap- 
presso, passati tre dì. 

Intermissus, us, m. Plin. lo stesso che intermissto. 

Intermitto, is, isi, issum, ittére, att. Cic. tralusciare, 
intralasciare, intermettere, tramezzare, cessare, s0- 
spendere per alcun tempo qualche cosa. Mirabar, 
quid esset, quod tu mihi litteras mittere inlermi- 
sisses, Cic.; mi maravigliava del come tu avessi in- 
tralasciato di scrivermi. Nullum intermittit diom, 
quin veniat, Ter.; non lascia passar giorno che non 
venga. Neque diem, neque noctem inlermitlit, Cic.; 
non cessa nè giorno, nè notte. Iler non intermittere, 
Caes.; continuare il suo viaggio. 4 2. Sospendere, ar- 
restare. Repentina tranquillitas intermisit cursum, 
Petr.j una subita bonaccia arrestò il corso delle nani. 
4 3. Assolut. Qua flumen intermittit, Caes.; dove 
s’arresta il fiume, 

Intermixtus ed intermislus, a, um, part. Liv. trame- 
scolato, tramischiato, intranischiato. 

Intermorior , éris, mortius sum, mòri, dep. Bithyn. 
ad Cic., morire, perire. $ 2. Metaf. Si nullum ofli- 
cium tuum apud me inlermoriturum existimas, 
Bithyn. ad Cic.; sse credi, che io non sia per iscor- 
darmi de’ tuoi bencfizj. 

Intermortùus, a, um, Liv. tramortito, mezzo morto. 
13. Metaf. Indebolito, infranto, Cic. 93. Morto, 
suet. € 4. Metaf. Intermortuam prope generis sui 
memoriam virtute revocare, Cic.; /ar risorgere 
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colla propria virtù la memoria già quasi estinta 
della sua famiglia. 

Intermundia, Grum, n. plur. Cic. intermondi, spazj 
che voleva Epicuro vi fossero tra due mondi. 

Intermuràlis, le, Liv. tra due muri. 

Internascor, scéris, naàtus sum, nasci, dep. Plin. 
nascer in mezzo, tra. 

Internàtus, a, um, part. Liv. nato, 0 cresciuto in 
mezzo, tra. Internatae saxis herbae, Tac.; erbe 
nate in mezzo le pietre. Cicatrices inlernato corpore 
expletae, Plin.; cicatrici turate dalla carne cresciuta 
in mezzo loro. 

Internecàtus, a, um, part. Plaut. ammazzato. 

Intermeciàlis, e internicialis, le, Liv. mortale. 

Internecinus, a, um, e meglio internecivus, a, um, 
Liv. mortale, mortifero. Internecinum bellum, Liv.; 
guerra sanguinosa, guerra che non finisce, se non 
colPeccidio d’una delle parti. Internecinum testa- 
mentum, Fest.; testamento, per cui il testatore è 
stato ucciso. 

Intermecio, Onis, f. Cic. uccisione, eccidio, disfatta. In- 
ternecio exercitus, Cic.; disfatta dell’esercito. 

Internéco, as, are, att. Plaut. uccidere, ammazzare, 
sterminare, far tagliamento. 

Internectio, Fest. V. Internecio. 

Internecto, is, ectére, att. Stat. ligare, stringere, 
unire insteme. 

Internectus, a, um, Cic. ammazzato, ucciso. 

Internidifico, as, dre, att. Plin. far il nido dentro, în 
mezzo. 

Internigrans, antis, part. Stat. negro, nereggiante (in 
mezzo a qualche cosa). 

Internitéo, es, nitîre, n. Curt. risplendere di mezzo, 
o tra, tralucere. | 

Internodium, li, n. Plin,, e internodfus, Yi, m. Col. 
internodio, cannello, bucciuolo, calamo (spazio tra 
nodo, e nodo). 

Internosco, scis, novi, nòtum, noscére, att. Cic. di- 
scernere, distinguere, conoscere tra gli altri. Interno- 
scere verum a falso, Cic.; distinguere la verità 
dalla menzogna. 

Internuncia e internuntia, ae, f. Plaut. messaggicra, 
mezzana, portatrice di biglietti. 

Internuneio, e internuntio, as, are, att. Liv. mandar 
messaggieri vicendevolmente. 

Internuncius, e internuntius, fi, m. Cic. messaggiere, 
mezzano , interprete, araldo, messo, portator di bi- 
glietti. 

Internus, a, um, Plin. interno, interiore. 

Intèro, is, trivi, tritum, terre, att. Varr. tritare, 
macinare una cosa infra altre. 4 2. Metaf. Tute hoc 
intristi, tibi omne est exedendum, Ter.; da te te la 
se’ intrigata, da te te la strigherai; hai fatto la follia, 
bisogna berla. 

Interordinium, Ti, n. Col. spazio che è tra ordine e 
ordine d’alberi, o tra siepe e siepe. 

Interpellans, antis, part. Cic. che interrompe, che im- 

isce. 

Ipterpellatio, ònis, f. Cic. interrompimento, inter- 
ruzione. i 

Interpellàtor, iris, m. Cic. chi interrompe, chi disturba 
discorso, od azione altrui, chi incomoda. Hic me 
oblecto sine interpellatoribus, Cic.; me ne sto qui 
con tutto mio piacere, senza che alcuno m’interrompa, 
mi disturbi. 

Interpellitus, a, um, 
impedito. 

Interpetto, as, ivi, àtum, are, att. Cic. interrompere 
chi parla. Interpellandi locus hic erat, Hor.; que- 
sv era il luogo proprio d’interromperlo. Nihil te 


part. Cic. interrotto, disturbato, 
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interpellabo, continentem orationem audire malo, 
Cic.; non t'interromperò punto, voglio sentire un di- 
scorso seguito. 4 2. Interrompere, disturbare, frastor- 
nare, impedire un’azione a mezzo. Interpellare vi- 
ctoriam jam partam, Caes.; interrompere la vittoria 
già guadagnata. 43. Avvisare, avvertire, dire. Inter- 
pella me, ut scìiam, Lucil.; avvisami, acciocchè i0 
sappia. $ 4. Pregare, Val. Max. $ 5. Interpellaro 
debitorem, Pomp.; costringere il debitore al: pa- 
gamento. 

Interpensiva, orum, n. plur. Virg. pertiche, tavole, 0 
travicelli, che sostentano le gronde. 

Interplico, as, icare, att. Stat. invi/uppare, avwolgere, 
intrecciare. 

Interpolatio, onis, f. Plin. rinnovazione, rinfresca- 
mento, ripulimento. 

Interpelàtor, oris, m. Pomp. rigattiere. $ 2. Corrut- 
tore, Tert. 

Interpolàtrix, icis, f. Pomp. rigattiera, colei che 
racconcia , Che rappezza una cosa vecchia, e la 
rivende. 

Interpolatus, a, um, part. Cic. raffazzonato, rappez- 
zato, ripulito, racconciato. 

Interpòlis, ie, Plin. ripulito, rifatto , rappezzato. In- 
terpolis vestis, Plin.; veste rappezzata. $ 2. Inter- 

lis femina, Plaut.; femmina, che con ornamenti e 
elletti si raffazzona, e quasi rifà la faccia; ringio- 
vanita con belletti. 

Interpòlo, as, ivi, atum, are, att. Cic. raffuzzonare, 
ripulire, racconciare, rappezzare. 4 2. Metaf. Rin- 
novare, ristaurare. $ 3. Interpolant veteratores, et 
pro novitiis vendunt, Ulp.; raffazzonano gli schiavi 
adulti, e li vendono per nuovi servi. 4 4. Inlerpolare 
thura, Plin.; affinare l’incenso. $ 5. Ripassare, bran- 
cicar di nuovo, Plaut. € 6. Zuterporre, mester di 
mezzo. Interpolabat satietatem epularum ludis, 
Curt.; interponeva giuochi alle gozzoviglie. 

Interpòlus, a, um, Ulp. raccorncio, rappezzato, rifatto. 

Interponendus, a, um, part. Cic. che s1 dee interporre, 

*  frapporre, frammettere, intromettere. 

Interponens, entis, part. Cic. che frappone, che fram- 
mette, 0 frapponendo, frammettendo. 

Interpòno, is, posùi, posftum, ponère, att. Cic. inter- 
porre, frapporre, tramettere, frammettere, tramezzare, 
intromettere, inserire, porre in mezzo, tra. Hoc in- 
terposui, ut me purgarem, Cic. l’ko inserito nel 
mio discofso per giustificarmi. Cibis frigidam inter- 
ponere, Plin.; frammettere ai cibi bevanda d’acqua 
fresca; fare, in cibandosi, uso d’acqua fresca. 4 2. 
Metaf. Interponere moram, Cic.; frapporre iridugio. 
Nullam moram interponendam putavi, Cic.; ho 
creduto non si dovesse frapporre alcun indugio, non 
si dovesse differire. $ 3. Interponere auctoritatem, 
judicium suum, Cic.; tramettere la sua autorità, 
interporre il suo giudizio. 4 4. Interponere con- 
silium suum alterius consilio, Liv.; interporre il 
suo consiglio, il suo parere a quel di un altro. $ 5. 
Interponere nomen alicujus in re aliqua, Cic.; ser- 
virsi‘del nome di alcuno in qualche alive ‘6. In- 
terponere]usjurandum, Liv.; interporre giuramento; 
affermare, asseverare la cosa con giuramento. 477. 
Interponere se suamque fidem in rem aliquam, 
Caes.; interporre, impegnare se stesso e la propria 
fede, la sua parola; promettere, obbligarsi per qualche 
cosa. $ 8. Interponere se alicui rei, Cic.; srtromet- 
tersi, ingerirsi, frammischiarsi, entrare in qualche 
affare. Me nihil interpono, Cic.; f0 non me ne in- 
gerisco, non me ne voglio punto impacciare. € 9. In- 
tromettere, ammettere. Interponere aliquem convivio, 
epulis, Suet.; ammettere alcuno al convito. $ 10. 
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Profferire, pronunciare, dire. Nullum verbum in- 
terposuit, Cic.; son profferì parola. $ 11. ‘uterporsi, 
opporsi. Interponere se alicujus furori, Cic.; op- 
porsi al furore di alcuno. $ 12. Adoperare, usare, 
impiegare, spendere, porre. Pro aliquo operam, stu- 
dium, laborem interponere, Cic.; porre opera, 
studio, fatica a pro d’alcuno; adoperarsi per alcuno. 
4 13. Addurre, allegare. Causam interponere, Nep.; 
addurre per iscusa. $ 14. Subornare , appostare. In- 
terponere accusatorem, Cic.; subornare, appostare 
un accusatore. 

Interpositio, 6nis, f. Cic. interposizione, interponi- 
mento, inframmessa, inframmesso. $ 2. Aggiunta 
interlineare (che si scrive sopra, o tra le linee, quando 
si corregge qualche cosa). * 3. Parentesi, Quint. 

Interposìtus, a, um, part. Cic. frapposto , înterposta, 
mediato. Interpositis quinis diebus, Plin.; dopo 
l’intervallo di cinque giorni, cinque giorni appresso. 
Nulla belli suspicione interposita, Caes.; non ct 
essendo fra mezzo alcun sospetto di guerra. Magna 


fluminis mora interposita, Caes.; dopo lungo in- 


dugio frapposto dal fiume. Per interposilam per- 
sonam, Ulp.; per interposta persona. 

Interpositus, us, m. Cic. /o stesso che interpositio. 

Interprémo, o interprimo, is, essi, essum, emtre, 0 
imeére, att. Plant. soffocare. Interpremere fauces 
alicui, Plaut.; strangolare alcuno. 

Interpres, étis, m. Cic. mediatore, mezzano, sensale. 
Interpres pacis, Liv.; mediatore di pace. $ 2. In- 
terpres divum, Virg.; Mercurio, messuggiero degli 
dei. 4 3. Interprete, traduttore, mag 4, Interprete, 
espositore, chiosatore, dichiaratore, Cic. $ 5. Inter- 
prete, turcimanno, dragomanno , Cic. $ 6. Interpres 
religionum, Cic.; interprete delle cerimonie, o dei 
misterj d’una religione. 

Interpretandus, a, um, part. Cic. che si dee interpre- 
tare , spiegare, dichiarare. 

Interprétans, anlis, part. Cic. interpretante, che spiega, 
che interpreta spiegando, interpretando. 

Interpretamentum, i, n. Gell., e 

Interpretatio, 6nis, f. Cic. interpretazione, spiana- 
zione, interpretamento, esposizione. $ 2. Giudizio, 
conghiettura. Nec interpretatio est facilis, Liv.; nè 
è facile il giudicarne. 

loterpretàtus, a, um, part. pass., Cic. interpretato, 
spiegato. $ 2. Che ha interpretato. 

Interprètor, aris, atus sum, ari, dep. Cic. interpretare, 
esporre, go: 4 2. Zradurre, volgarizzare, Am- 
mian. $ 3. Definire, pronunziare, Liv. 4 4. Prender 
in buona o in mala parte. Perverse interpretaris, 
Plaut.; l’intendi male, la prendi in cattiva parte. 
$ 5. Interpretari memoriae alicujus, Plaut.; sug- 
gerire, far soovenire a qualcheduno. 4 6. Passiv. Ita 
illud somnium interprelatum est, Cic.; così inter- 
pretossi quel sogno. 

Interpunctio, ònis, f. Cic., € 

Interpunctum, i, n. Cic. punteggiatura, il punteg- 
giare, punto, 0 segno, che si fa per posa del periodo 
nelle scritture. 

Interpunctus, a, um, part. Cic. distinto, punteggiato. 

Interpungo, js, unxi, unctum, ungtre, att. Sen. di- 
stinguere con punti, punleggiare. 

Interpurgo, as, avi, atum, are, att. Plin. mondare, 
nettare, purgare (tra mezzo, qua e colà). 

Ioterpùto , as, ire, att. Col. poture gli alberi, ta- 
gliando i rami qua e là. 

Interquèror, queréris, queslus sum, quri, dep. Liv. 
lamentarsi. 

Interquiesco , scis, quiévi, stum, &re, n. Cic. ripo- 
sarsi in mezzo a qualche fatica. Quum paullulum 
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interquievissem, Cic.; essendomi un poco riposato. 
| 2. Metaf. Quo maxime lites interquiescunt, 

lin.; ciò, per cui spezialmente st sopiscono le liti; 
ciò che spezgalmente sopisce le liti. 

Interràdo, is, asi, asum, adtre, att. Plin. radere 
d’ogn’ intorno, limare, pulire, intagliare, lavorare 
a strafuro. Interradere marmor, Plin.; pulire il 
marmo. $ 2. Diradare, dibruscare, potare qua e tà 
le messe degli alberi, Plin. $ 3. Spiantare, svellere 
qua e là, Col. 

Interrasilis, le, Plin. brunito, limato, pulito, inta- 
gliato, scolpito, lavorato a straforo. Coronas ex 
cinnamomo interrasili auro inclusas, Plin.; corone 
di cinnamomo legate in oro intagliato, lavorato a 
straforo. 

Interregnum, i, n. Liv. interregno (spazio di tempo 
che passa tra la morte d’uu re, e l'elezione d'un 
nuovo). 

Interrex, égis, m. Cic. vicerè in morte del re; reggente. 

Interritus, a, um, Ovid. che non hu paura, che non si 
spaventa, intrepido, imperterrito. 

Interrògans, antis, part. Cic. che interroga, interro- 
gante, interrogando. 

Interrogatio, onis, f, Cic. interrogazione, dimanda, 
quesito. $ 2. Esame, Tac. $ 3. Argomento, sillo- 
gismo, Cic. 

Inpterrogative, avv. Ascon. Ped. interrogativamente, 
con interrogazione, interrogando. 

Interrogatiuncùla, ae, f. Cic. interrogazioncella, pic- 
cola interrogazione. 

Interrogativus, a, um, Prisc. interrogativo, di inter- 
rogazione. 

Interrogàtus, a, um, part. Cic. ricercato, interrogato. 
42. Accusato, inquisito, Velej. 

Interrògo, as, avi, itum, are, att. Cic. interrogare, 
ricercare, dimandare. Interrogabat quaedam geo- 
metrica de dimensione quadrati, Cic.; fuceva al- 
cuni quesiti di geometria concernenti la misura del 
quadrato. Quod an fieri possit, inlerrogate au- 
daciam vestram, Petr.; se questo possa farsi, con- 
sultatene il vostro coraggio. 4 2. path Interro- 
gare repetundarum, Tac.; accusare di concussione. 

Interrumpo , ìs, rupi, ruptum, rumpére, att. Cic. 
romper a mezzo. 4 2. Metaf. Interrompere, distur- 
bare. Interrumpere iter amoris, Cic.; tagliar la 
strada all'amore, romper un intrigo di amore. Inter- 
rumpere somnos, Plin.; rompere il sonno, distur- 
bare chi dorme. 4 3. Rompere, confondere, Col. 

Interrupte, avv. Cic. interrottamente, divisamente, se- 
paratumente. 

Interraptio, onis, f. Quint. interrompimento, inter- 
ruzione. 

Interruptus, a, um, part. Cic. interrotto, rotto a mezzo. 
Itinera interrupta et impervia, Tac.; strade rotte e 
inaccessibili. $ 2. Interrotto, discontinuato. Inlerru- 
ptae voces, Tac.; voci interrotte. Pendent opera in- 
terrupta, Virg.; i lavori restano imperfetti. 

Interscalmium, fi, n. Vitr. spazio, che è nella nave tra 
l’uno scarmo, e l’altro. i 

Interscapilium , li, n. Apul. /o spazio che è tra una 
spalla, e l’altra. 

Interscindo, is, scidi, scissum, scindere, att. Cic. fen- 
dere, tagliare, squarciare per mezzo. i 
Interscribo, is, scripsi, scriptum, scribère, att. Liv. 
interlineare, scrivere tra verso e verso, tra linea 

e linea. 

Interstco, as, secùi, sectum, secire, att. ad Her. tfa- 
gliare per mezzo, intersecare, partir per mezzo, in- 
crocicchiare. 

Intersectio, onis, f. Vitr. intersecazione, lo intersecare. 
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laterseminàatus, a, um, Apul. seminato in mezzo, 0 
tra uno spazio e l’altro, 0 ad intervalli. 

Intersépio, is, sepsi, septum, sepire, att. Cic. intra- 
mettere, frammettere, circondare, attorniare, chiu- 
dere. Intersepire urbem vallo, Liv.; far una cir- 
convallazione alla città. 

Interseptus, a, um, part. Cic. serrato, chiuso. 

Interséro, is, serùi, sertum, serére, att. Ovid. tra- 
mettere , interporre ,, frammettere. Malleolus ordi- 
narié8 vitibus iyterserendus est, Col.; il magliuolo 
si dee piantare tra le viti ordinarie. 

Iotersèro, is, sévi, situm, serère, att. Col. piantare, 0 
seminare tra mezzo. € 2. Metaf. Frammettere, Vea 
mischiare. Mediis interserit oscula verbis, Ovid.; 
accompagna le parole con baci , tramischia alle pa- 
role i baci. 

Intersisto, is, stiti, sistére, n. Quint. stare în mezzo. 

Intersitus, a, um, da intersèro, part. Col. semizato, 
piantato in mezzo, 0 tra. 

Intersitus, a, um (da inter e situs), Plin. situato tn 
mezzo qualche cosa, frapposto, frammesso. 

Intersòno, as, sonare, n. Stat. sonar in mezzo. 


Interspersus, a, um, part. Apul. sparso tra uno spazio 


e l’altro, sparso ad intervalli. 

Interspiratio, 6nis, f. Cic. respiro, il respirare. 

Interspiro, as, ivi, atum, are, n. Cic. respirare tra 
mezzo. $2. Metaf. Operculum imponito, relinquito, 
qua interspiret, Cat.; mettici sopra un coperchio, in 
maniera però, che possa respirare. 

Intersterno, V. Interstratus. 

Interstiactus, a, um, part. Stat. distinto, diviso tra 
mezzo. 

Interstinguo, giis, guére, att. Apul. estinguere to- 
talmente. 

Interstitio, onis, f. Gell. cessazione, vacanza, intervallo. 

Interstitium, Ti, n. Tac. interstizio, spazio o intervallo 
fra due cose. 4 2. Interstizio, spazio di tempo, Tac. 

Intersto, as, stéti, stare, n. Avien. star tin mezzo, 0 tra. 

Interstràtus, a, um, part. del verbo inusitato înter- 
sterno, Plin. steso, 0 coricato tra, steso in mezzo. 

Interstrépo, is, pùi, pitum, pére, n. Virg. fare stre- 
pito in mezzo, 0 tra. 

Interstringo, is, strinxi, strictum, stringére, att. 
Plaut. stringere. 

Interstrio, 18, uxi, uctum, uétre, att. Sil. metter in- 
sieme, comporre in mezzo. 

Intersum, intères, interfiii, interesse, n. anom. Cic. 
essere in mezzo, esser tra, trovarsi in mezzo. Id morari 
victoriam rati, quod interesselamnis, Liv.; credendo 
ritardata la vittoria dal fiume che correva in mezzo. 
4 2. Del tempo. Inter primum et sextum consula- 
tum sex et quadraginta auni interfuerunt, Cic.; 
tra il primo e il sesto consolato passarono quarantasei 
anni. $3. Differire, esser differente, passar differenza. 
Triduum non interest aetatis, uter major siet, 
Plaut.; non vi sono tre giorni di differenza tra l'età 
dell'uno, e quella dell'altro. Inter hominem et bel- 
luam hoc maxime interest, quod, Cic.; tra l’uomo 
e le bestie passa questa grandissima differenza, che. 
Hoc pater et dominus interest, Ter.; in ciò differisce 
il padre dal padrone. Neque in his quicquam in- 
tersit, Cic.; e che tra loro non vi sia alcuna diffe- 
renza. $ 4. Coll’abl. e la prep.a, ab. Illa visa negant 
quicquam a falsis interesse, Cic.; dicono che quelle 
visioni punto non differiscano da pure falsità. 4 5. 
Col dat. Stulto intelligens quid interest! che di/fe- 
renza vi è tra un savio e un pazzo! 4 6. Essere, tro- 
varsi presente, assistere, intervenire. Interesse con- 
viviis, o in convivio, Cic.: in caedem, Cic.; trovarsi 

presente ad un banchetto, ad una strage. In rebus 
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suis interesse, Cic.; esser presente, assistere a’ suoi 
affari. Laetus intersis populo Quirini, Hor.; lieto, 
propizio dimora fra il popolo di Roma. 4 7. Impor- 
tare, rilevare, appartenere. Ad nostram laudem non 
multum interesse video, Cic.; veggo non molto 
rilevare alla nostra lode. 

Intertaléo , as, att. Varr. apud Non. intersecare, ta- 
gliare, dividere (voce di sospetta latinità). 

Intertexo, ìs, ùi, textum, textre, att. Ovid. tessere în 
mezzo. 

Intertextus, a, um, parl. Ovid. tessuto in mezzo. In- 
tertexta vestis, Quint.; broccato. Flores hederis 
intertexti, Ovid.; fiori tessuti in mezzo dell'ellere. 

Intertignium, fi, n. Vitr. lo spazio, che è tra trave e 
trave, e l'ornamento fra loro compreso. 

Intertinctus, a, um, part. Plin. tinto in mezzo (Altri 
legge interstinctus, V.). 

Intertortus, a, um, Petr. torto, storto, piegato in mezzo 
(lezione incerta). 

Intertràho , is, axì, actum, ahére, att. Plaut. levar 
Via, levar di mezzo. 

Intertrigo, Inis, f. Col. scorticatura cagionata dal ca- 
valcare, dal lungocamminare, o da altra cosa simile. 
€ 2. Scorticatura ai piedi de’ cavalli, cagionata dal 
battersi un piè con Faltro nel camminare. 

Intertrimentum , i, n. Cic. danzo, 0 perdita che si 
patisce nel fare qualche negozio. $ 2. Logoramento, 
danno, che risulta dallo stropicciamento di due cose 
insieme, Varr. $ 3. Metaf. Calo, diminuzione nella 
moneta, 0 consumo dell'argento o dell'oro nel fon- 
derlo, Liv. 

Intertritàra, ae, f. Scaev. lo stesso che intertri- 
mentum. 

Interturbatio , 6nis, f. Liv. meezzo turbamento; stato 
dell'animo fra il turbamento e la sicurezza. 

Interturbo, as, are, att. Ter. sturbdare, disturbare. $ 2. 
Interrompere qualcheduno che parla, o fa qualche 
cosa, Plaut. 

Intervàeo, as, are, n. Col. restar vacuo in mezzo. In 
tervacans spatium, Col.; spazio vacuo nel mezzo. 

Intervallàtus , a, um, Gell. interrotto, intermittente, 
non continuo. Intervallata febris, Gell.; febbre in- 
termittente. 

Intervallum, i, n. Cic. ixtervallo, spazio, distanza 
(di luogo) Quo consueverat intervallo, hostes se- 
quitur, Cic.; seguita i nemici in qualche distanza , 
com'era solito. Paribus intervallis, Caes.; sn ugual 
distanza. $ 2. Intervallo , pezza, tratta, tempo. Cur 
ex tanto intervallo rem desuetam usurparent, Liv.; 
perchè volessero servirsi di una cosa dopo tanto tempo 
inusitata. Si intervallum longius erit mearum lite- 
rarum, noli mirari, Cic.j non ti maravigliare, se 
starò qualche tempo senza scriverti. Ne intervallo 
quidem facto, Liv.; senza perdere un momento di 
tempo. Dare alicui intervallum solvendi, Ulp.; dar 
tempo a qualcheduno di pagare. $ 3. Differenza, 
divario, Cic. 

Intervello, is, velli e vulsi, vulsum, vellére, att. 
Quint. stirpare, cavare di mezzo, 0 qua e là. 

Intervénio, is, veni, ventum, venire, n. Cic. intrae- 
ecuire, sopravvenire, venire a mezzo di qualche cosa, 
od azione. Intervenire alicui aliquid facienti, Cic.; 
sopravvenire in quella che altri fa qualche cosa; sor- 
prendere uno mentre fa qualche cosa. Plures ceci- 
dissent, ni nox proelio intervenisset, Liv.; molto 
maggiore sarebbe stuta la strage, se non fosse so- 
pravvenuta la notte. € 2. Essere, trovarsi, correre tra 
mezzo. Interveniente via publica, Paul. Dig.; cor- 
rendovi frammezzo la pubblica via. 4 3. Intervenire, 
essere 0 trovarsi presente. Quod non esset factum, 
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si ipse intervenissem, Cic.; il che non sarebbe se- 
guito, se i0 mi fossi trovato presente. $ 4. Intromet- 
tersi, ingerirsi. Periculosum est alienis intervenire 
secretis, Petr.;; è pericoloso l’ingerirsi nei segreti 
altrui, l’esser curioso degli altrui segreti. Malo ne 
interveneris, Plaut.; non andare in cerca di di- 
sgrazie; non ti cacciare ne’ quaj. 4 5. Accadere, in- 
contrare. Epicurus exiguam dicit fortunam inter- 
venire sapienti, Cic.; Epicuro dice che al sapiente 
non incontra mai molto buona fortuna. 4 6. Opporsi, 
frapporsi, Suet. 4 7. Passiv. impers. Ter., Cic. 

Intervenium, Ìi, n. Vitr. /o spazio, che è tra le vene 
della terra; o vena, meato sotterraneo per cui scorre 
l’acqua e "l fuoco. 

Interventio, ònis, f. Ulp. intercessione, interposizione, 
malleveria, 

Interventor, oris, m. Cic. colui che sopravviene in un 
luogo senz’essere chiamato, che viene a visitare, o 
disturbare. $ 2. Mallevadore, Ulp. $ 3. Zntercessore, 
Lamprid. | 

Interventus, us, m. Cic. sopravwvenimento, il sopravve- 
nire. Noctis interventu, Cacs.; essendo sopravvenuta 
la notte, pel sopravvenire della notte. 4 2. Intervento, 

intervenimento, interposizione, Suet. 

Interversus, a, um, part. Cic. sottratto, tolto con tn- 
ganno, rapito con astuzia. 42. Distolto, traviato, Sen. 

Interverto ((antic. intervorto ), is, verti, versum, 
verlére, att. Vitr. divertire, voltare altrove (una 
cosa dalla sua direzione). 4 2. Metaf. Trattenere 
l'altrui, toglier via con astuzia, appropriarsi con 
inganno una cosa imprestata 0 depositata. Cande- 
labrum intervertit, Cic.; appropriossi (Verre) con 
inganno un candeliere (che avea preso in prestanza 
dal re d'Egitto). 4 3. Intervertere aliquem re qua- 
piam; fraudare, spogliare alcuno di qualche cosa, 
gabbarlo, ingannarlo. Fundo, quem conduxerat, 
vendito, possessione ejus dominum interverltit, 
Gell.; venduto il fondo, che avea preso a lavorare, 
caccionne dal possesso il padrone. Unde sumam? 
quem intervortam? dona prenderò io danari ? e 
chi garabullerò ? 4 4. Abbattere, rovesciare, Paul. 
4 5. Consumare, scialacquare, Tac. 

Intervigilo, as, avi, itum, are, n. Sen. vigilare, 0 ve- 
gliare ad intervalli. 

Interviréo, es, virére, n. Stat. verdeggiare, esser 
verde in mezzo. 

Interviso, 18, visi, visum, vistre, att. Cic. vedere, vi- 
sitare, andar a visitare qualcheduno di quando in 

. quando. 

Interùlus, a, um, Apul. interiore. 

Interundàtus, a, um, Sol. lavorato a onde. 

Intervocaliter, avv. Apul. con gran voce. 

Intervolito, as, avi, atum, dre, n. Liv, andar volando, 
o volare in mezzo. 

Intervòlo, as, are, n. Liv. volare in mezzo. 

Intervòmo, is, mùi, mitum, mtre, n. Lucr. vomitare 
di quando in quando, 0 in mezzo. 

Interusurium, fi, n. Ulp. irn/eresse dell'usura. 

Intervulsus, a, um, pari. Sol. sinferrolto, non con- 
tinuo. 

Intestabilis, le, Caj. che non può far testimonio. $ 2. 
Che non può far testamento , Ulp. $ 3. Detestabile, 
esecrabile, Tac. 

Intestàto , avv. Cic. senza aver fatto testamento. Ab 
intestato, Ascon. Ped.; senza aver fatto testamento, 
ab intestato. 

Intestàtus, a, um, Cic. intestato, che non ha fatto testa- 
mento. $2. Che non può esser testimonio, o alla cui 
testimonianza non si crede, Pomp. apud Non. 4 3. 
Non convinto da' testimonj, Plaut. 
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Intestina, Srum, n. plur. Cic. intestino, budella, inte- 
riora. Intestina mea noverat, el mihi dixisset, 
quid pridie coenaveram, Petr.j; sapeva quanto to 
uveva nelle budella, e mi avrebbe saputo dire ciò, che 
i0 aveva mangiato il giorno avanti. 

Intestinum, i, n. Cels. e intestinus, ì, m. Varr. e Plin. 
intestino, budello. Intestina crepant, Plaut.; Ze bu- 
delle gridano, fanno strepito. Tenuioris intestini 
morbus, Gell.; dolore dell'intestino più gracile. 

Intestinus, a, um, Cic. interno, pitestino, di dentro. 
Intestinum bellum, Cic.,; gel. intestina, guerra 
civile. Intestina pestis, Liv.; cospirazione dimestica. 
4 2. Intestinum opus, Vitr.; lavoro d’'intaglio, e sot- 
tile (specialm. di legno, e fatto per ornamento di casa). 

Intexens, tis, part. che tesse dentro. 

Intexo, is, xùi, xtum, xtre, att. Virg. intessere, in- 
trecciare, tesser dentro, tesser insieme. $ 2. Metaf. 
Interporre, tramezzare, inframmettere, tramesco- 
lare. Laeta tristibus intexere, Cic.; tramsescolar cose 
allegre con malinconiche. $ 3. Facta alicujus intexere 
chartis, Tib.; inserire le azioni di alcuno nella storia. 
44. Sensum teneriorem verborum ambitu intexere, 
Petr.; esprimere con parole un bel pensiero, un per 
siero delicato. $ 5. Intexere aliquem, Cic.; fwtro- 
durre alcuno a parlar in un dialogo. 

Intextus, a, um, part. Cic. intessuto. Intexlae venae 
el arteriae toto corpore, Cic.; tutto il corpo è tessuto 
di vene e di arterie. 

Intextus, us, m. Plin. tessitura. 

Intime, avv. Apul. intimamente, internamente. $ 2. 
Intrinsecamente, in istretta confidenza. 4 3. Metaf. 
Affettuosissimamente, teneramente, caldamente, Cic. 

Intimus, a, um, Cic. intimo, più a dentro. Inlimae 
aedes , Cic. ; la parte più rimota della casa. $ 2. 
Metaf. Segreto, nascosto, occulto. Intimum odium, 
Cic. ; odio segreto, nascosto nel cuore. $ 3. Intimo, 
intrinseco, confidente. In intimis alicujus esse, Cic.; 
essere amico intimo, confidente di alcuno. Intimum 
esse alicui, Cic.; esser confidente. Intimus ex con- 
siliis nostris, Cic.; partecipe di tutti i nostri segreti. 

Intinctus, a, um, part. Vitr. intinto, tuffato, bagnato. 
S 2. Condito, Ovid. 

Intinctus, us,m. Plin. sapore, salsa, intingolo, brodetto. 

Intingo, e intinguo, is,inxi,inctum, ingére, att. Plin. 
intingere, n leggermente, bagnare. 

Intolerabilis, le, Cic. intollerabile, insopportabile, in- 
comportabile, intollerando. Intolerabilius nihil est, 
quam femina dives, Juv.; non vi ha cosa più intol- 
lerabile, che una femmina che ha gran dote. 4 2. In 
senso att. Intollerante, impaziente, che non può tolle- 
rare, Afran. apud Non. 

Intolerabiliter, avv. Cic. intollerabilmente, incompor- 
tabilmente. 

Intolerandum, avv. Gell. lo stesso che intolerabiliter. 

Intolerandus, a, um, part. lo stesso che intolerabilis. 

Intolérans, antis , part. Liv. intollerante, impaziente. 
Intolerantissima laboris corpora, Liv.j; corpi in- 
tolleranti d’ogni fatica. $ 2. In senso pass. Intollc- 
rando, intollerabile, insopportabile. Curae intole- 
rantes, Naev. apud Gell.; cure intollerabili. $ 3. 
Comp. Intolerantior, Liv.; più impaziente. 

Intoteranter, avv. Cic. impazientemente , intollerante- 
mente. $ 2. Comp. Intolerantius, Cic.; più impa- 
zientemente. Sup. Intolerantissime, Cic.; in mariera 
da non potersi soffrire. | 

Intolerantia, ae, f. Cic. impazienza. 4 2. Superbia, 
alterigia insoffribile, Cic, 

Intolto, is, tre, att. Apul. alzare, levar su. Clamores 
absonos intollere, Apul.; gridure sconciamente, le- 
vare sconcie grida, 
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Intonitus, a, um, part. Hor. lliems intonata, furiosa 


tempesta accompagnata da tuoni e vento. 

Intonaéo, es, ondi, onsum, ondére, att. Col. tosare 
sopra o all’intorno. 

Intòno, as, onùi, onftum, onare, n. Virg. tuonare. $ 2. 
Metaf. Tuonare, fare strepito. Intonuit ingenti la- 
tratu canis, Plin.; suonò con alti latrati il cane; il 
cane st mise ad abbujare grandemente. 4 3. T'uonare, 
parlar forte, alto, vibrato, con impeto, con isdegno. 
Hesterna concione intonuit vox collégae tui, Cic.; 
nella rauranza di jeri tuonò la voce del tuo collega. 

Intonsus, a, um, Plin. nor tosato, intonso, 0 che non 
si fa mai radere, o tosare i capelli. $ 2. Rigido, se- 
vero, Hor. 

Intorquens, entis, part. Cic. che force, torcendo. 

Intorquéo, es, orsi, ortum, orquére, att. Cic. torcere, 
piegare con forza. Intorquere talum, Hirt.; slogarsi 
un piede. 4 3. Vibrare, tirare, trarre con impeto, lan- 
ciare. Intorquere telum in aliquem, Virg.; lanciar 
un dardo contra qualcheduno. 

Intorte, avv. Plin. tortamente. $ 2. Comp. Intortius, 
Plin.; più tortamente. 

Intortus, a, um, part. Martial. torto, avvolto, piegato. 
Intortum circa brachium paludamentum, Liv.; ar- 
volto al braccio il paludamento. Intorti capilli, Mart.; 
capelli crespi, ricciuti, innanellati. $ 2. Navis intorta, 
Liv.; nave voltata, girata a forza. $ 3. Metaf. Con- 
torto, awiluppato , confuso, oscuro. Intorta oratio, 
Plaut.; discorso imbrogliato, confuso, oscuro. 

In totum, avv. Cic. i tutto, totalmente. 

Intra, prep. regg. l’accus., Cic. entro, per entro , dentro, 
addentro, intra, tra. Si riferisce spesso u luogo. 
Intra parietes meos, Cic.; dentro mia casa, entro 
le domestiche mie pareti. $ 3. Senza caso, a modo 
di avverbio. Haec vasa et extrinsecus et intra di- 
ligenter picata esse debebunt, Col.; questi vasi do- 
vranno essere bene impeciati e fuori e dentro. $ 3. 
Si riferisce anche a tempo. Intra paucos dies, Cic.; 
entro pochi giorni , in pochi giorni. Rapi intra ju- 
ventam, Tac.; morire nel fiore della giovinezza. $ 4. 
Metaf. Intra me futurum est, Plin.; mi rîmarrà 
chiuso în petto; il terrò segreto. 4 5. Ncl senso di 
citra, al di sotto, meno. Intra Jegem, Cic.; meno di 
quello che permette la legge. Hortensii scripta intra 
famam sunt, Quint.; gli scritti d'Ortensio son da 
meno di quanto ne suona la fama. Cleopatrae pul- 
chritudo intra pudicitiam principis fuit, Flor.; la 
bellezza di Cleopatra fu da meno della pudicizia del 
principe (di Cesare); non valse a smuovere la pudi- 
cizia del principe. i 

Intrabilis, le, Liv.; ail adito, centrata; di facile 
entrata; accessibile. 

Intractabìlis, le, Gell. intrattabdile, duro, rigido (con- 
trario di duttile, parlando di metalli). $ 2. Metaf. 
Non maneggevole, che non st può domare, intratta- 
bile, duro, zotico. $ 3. Intractabilis bruma, Virg.; 
inverno rigoroso. $ 4. Comp. Intractabilior, Gell.. 
più intrattabile. 

Intractàtus, a, um, Cic. 20n maneggiato, non domato, 
indomito. 

Intraetio, 5n1s, f. Plin. contrazione. 

lotràho , is, axi, actum, ahère, Apul. lo stesso che 
traho. 

Inptramurianus, i, m. Asc. Ped. residente entro le mura; 
urbano (aggiunto che si dà agli abitanti, o ai ma- 
gistrati che sono entro le mura, a distinzione di quelli 
che ne sono fuori, detti extramuràani). 

Intratus, a, um, part. Liv. Ubi rursus intratae silvae, 
subito che si entrò di nuovo nelle selve. Intrata pro- 
tinus Germania, Velle).; entrato subito in Germania. 
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4 2. Phoebo jam intrata sacerdos, Sil.; invasata da 

. Febo la sacerdotessa. 

Intremisco, is, emùi, miscère, n. Plin., e 

Intrémo, is, mùi, mère, n. Ovid. tremare, intremire. 
4 2. Intremo si usa pure in senso att.: far tremare, 
far paura, Sil. 

Intrepide, avv. Cic. intrepidamente, arditamente, senza 
paura, francamente. 

Intrepidus, a, um, Ovid. 1ntrepido, franco, che non ha 
paura. $ 2. Metaf. Intrepida hiems, Tac.; quartieri 
d'inverno sicuri (dove non si teme nulla), ben difesi, 
ben muniti. 

Intribùo, is, butre, att. Traj. ad Plin. contribuire, 
pagar contribuzione, tributo. 

Intributio, onis, f. Paul. contribuzione, tributo. 

Intricàtus, a, um, part. Plaut. confuso, imbrogliato, 
intricato, imbarazzato, impacciato , intralciato , ag- 
groppato. i 

Intrico, as, avi, itum, are, att. Afran. apud Non. im- 
barazzare, aviluppare, intrigare, imbrogliare. 

Intrigo, Înis, f. Vitr. V. Intertrigo. . 

Iotrimentum, i, n. Apul. /o stesso che intrita. 

Intrinsécus, avv. Varr. intrinsecamente, di dentro. 

Intrita, ae, f. Vitr. miscuglio di diverse cose trite o 
pestate insieme. $ 2. Intriso, miscuglio di diverse cose 
“con acqua o altro liquore, p. es. calcina intrisa per 
arricciare; terra intrisa per innestare, Plin. $ 2. Pic- 
catiglio, composto di latte, aglio, uova, cacio e altri 
ingredienti , Col. $ 4. Intrita panis e vino, Plin.; 
pane intriso nel vino, zuppa. 

Intrituth, i, n. Apul. /o stesso che intrita. 

Intritus, a, um, part. Plin. tritato, pesto. 4 2. Intriso, 
ammollato, macerato, Varr. $ 3. Non tritato, non 
rotto, non pesto, DI 4. Metaf. Non affranto, non 
abbattuto, non vinto, Cacs. 

Intro, as, ivi, alum, are, att. Cic. entrare, andar dentro. 
Tot maria intravi, duce te, Virg.; #0 corso, lo ra- 
licato tanti mari sotto la tua condotta. Intrare in- 
sidias, Caes.; dare nell’imboscate, negli agguati. $ 2. 
Metaf. Entrare, penetrare. Intrandum est igitur in 
rerum naturam, Cic.; bisogna adunque penetrare 
nella natura delle cose. 4 3. Entrare, insinuarsi. 
Intrare în alicujus familiaritatem, Cic.; insinuarsi 
nell'amicizia, nella confidenza di qualcheduno. 4 4. 
Comparire in giudizio. Sine advocato intraverunt, 
Plin.; comparirono in giudizio senz'avvocato. 

Intro, avv. Cat. entro, dentro. 

Introcédo, is, essi, essum, re, att. Apul. entrare. 

Introcludo , is, udére, att. Sen. chiudere dentro, 
rinchiudere. Domi introclusus otiabatur, Sen.; 
viveva oziosamente racchiuso in una casa. 

Introcurro, is, rére, n. Naev. apud Non. correr dentro. 

Introdùco, is, uxi, uctum, ucére, att. Cic. introdurre, 
menar dentro, fingere, fare. Introducere praesidium 
in oppidum, Caes.; introdurre guarnigione nella 
città.4 2. Metaf. Introdurre a parlare. Introducun- 
tur personae in dialogos, Cic.; s'introducono per- 
sone a parlare ne’ dialoghi. 4 3. Introdurre, essere il 
primo a mettere in uso, in vigore. Introducere ali- 
quam consuetudinem, Cic.; introdurre qualche 
usanza. 4 4. Essere il primo a fingere, a supporre, a 
credere, a far credere, ad ammettere qualche opinione 
nelle scienze, nelle arti ecc, Plato, qui natum mun- 
dum introduxit, Cic.; Platone, che finse il mondo 
nato. Epicurei prudentiam introducunt scienliam 
suppeditantem voluptates, Cic.; gli E, icurci funno 
la prudenza una scienza, che somministri piaceri. 
Introducebat enim Carneades, summum bonum 
esse etc. Cic.; perocchè Curneade faceva, che il sommo 
bene fusse ece. 
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Introduetio, inis, (. Cic. l’introdurre, introduzione, 
introducimento. 

latroductus, a, um, part. introdotto, condotto dentro. 

Introéo, is, ivi, itum, ire, n. Cic. entrare. Introire ad 
aliquem, Ter.; andar a visitar qulciciazo i 2. 
Introire in vitam, Cic.; nascere. $ 3. Pass. Introitur, 
Varr.; si entra. 

Introféro, fers, tuli, litum, ferre, att. Cic. portar 


dentro. l 
Introgredior, ris, gressus sum, grèdi, dep. Virg. 
entrare. 


Introiens, introeuntis, part. che entra. 

Introitns, a, um, part. Ulp. (ix signif. pass.). Domus 
vi introita, casa in cui s'è entrato per forza. 

Introitus, us, m. Cic. entrati, introito, entrumento , 
l’entrare. $ 2. Entrata, ingresso, luogo per cui si 
entra, Cic. $ 3. Metaf. Principio, esordio, Cic. 

lotromissus, a, un, part. Ulp. mandato dentro, intro- 
dotto, intromesso. $ 2. Intromesso, ricevuto dentro,Cic. 

Intromitto , is, isi, issum, ittére, att. Caes. mandar 
dentro. $ 2. Ricever dentro, intromettere , Plaut. $ 3. 
Ammettere, Varr. 

Introrsum, avv. Liv., € 

Introrsus, avv. Caes. verso dentro; dentro, addentro. 

Introrampo , is, ripi, ruptum, rumpére, att. Gell. 
entrare con furia, con violenza, con impeto. 

Introspecto, as, ivi, itum, are, att. Plaut. andure, 
o venir guardando dentro, quardar dentro. . 

Introspicio, is, spexi, spectum , spicère, att. Cic. 
guardar dentro. 4 2. Metaf. Esplorare, esagunare. 
Voluntatem alicujus introspicere , Tac.; esplorare 
la volontà di gualcheduno. Introspice in mentem 
tuam ipse, Cic.; entra in te stesso, fa riflessione, 
esamina te stesso. 

Introtùli, pass. perf. di introfero. l l 
Introvenio, is, ire, att. Jul. Obseq. interporsi, venir 
dentro. : 
Introversus, avv. Lucil. apud Non. /o stesso che in- 

trorsus. 

Introvòco, as, ivi, atum, are, att. Liv. chiamar dentro. 

Intrùdo, is, usi, usum, udère, att. Cic. cacciar dentro. 
€ 2. Intrudere se, Cic.; intrudersi, ingerirsi , intri- 
carsi, cacciarsi in qualche affare. 

Intubacéus, a, um, Plin. di radicchio , 0 simile al ra- 
dicchio. 

Intibus, o intybus, i, m. Plin. intiibum, o intybum, 
i, n. Virg. cicoréa, radicchio, o secondo altri, endivia, 
indivia. 

Intuendus, a, um, part. Cic. che si dee guardare, os- 
servare, considerare. 

Intliens, entis, part. Cic. che guarda, che contempla, 
che osserva, e guardando , osservando, contemplando. 

Intuéor, cris, ftus sum, éri, dep. Cic. fissare lo squardo, 
guardar fiso , mirare, guatare. Intueri aliquem, o 
in aliquem, Cic.; guatare alcuno, guardarlo Pin 
Terram modeste intueri, Ter. ; tener gli occhi bassi 
con modestia. $ 3. Metaf. Contemplare, osservare, 
considerare, riflettere, esaminare. Rerum naturam 
studiose intueri, Cic.; considerare attentamente la 
natura delle cose. Intueri se, Plaut.; guardare, 0s- 
servare, esaminar se stesso . $ 3. Prospettare, ara 
dare, vedere in prospetto, essere in prospetto. Cubi- 
culum montes intuetur, Plin.; /«@ camera guarda 
il monte. 

Intuitus, us, m. Quint. guardatura, guardo, squarda- 
mento, quatatura, il guardare. 

Intumesco, scis, tumti, escère, n. Plin. gonfiarsi, ex- 
fiare. Fluctus intumescens, Plin.; fiotto gonfio, 
onde gonfie, tempestose. $ 2. Metaf. Insuperbire. In- 
tumescere aliqua re, Quint.; insuperbire, divenir 
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gonfio per qualche cosu. 43. Adirarsi, andare in 
collera. Intumescere alicui, Ovid. ; andar in collera 
con qualcheduno. Bilis intumuit sub pectore, Pers.: 
irae intumuere, Stat.; s'è messo in collera, s'è la- 
sciato trasportar dalla collera. 

Intamulàtus, a, um, part. Ovid. susepolto. 

Intùor, éris, tutus sum, tùi, Plaut. lo stesso che intutor. 

Inturbatus, a, um, Plin. now turbato, intrepido. 
Sedit inturbatus, Plin. Jun.; si mise a sedere senza 
turbarsi. 

Intarb'dus, a, um, Tac. quieto, tranquillo, non turbato. 

Iptus, avv, Cic. entro, dentro, addentro, là entro, ivi 
entro. Intus, intus est equus ‘lrojanus, Cic.; gatta 
ci cova (proverb. che vale: qui entro si nasconde qual- 
che mistero, qualche insidia). $ 2. Te intus et in 
cute novi, Pers. ; so quanto pesi; ti conosco profon- 
damente, perfettamente. $ 3. Intus equum agere, 
Ovid.; fare il giro più addentro, più breve col carro 
(nella corsa del circo); quindi metaf.: essere ristretto, 
conciso, breve (in qualunque cosa). $ 4. Entro, 
in casa. Intus est, Plaul.; egli è in casa. $ 5. 
Intus domique praestantior, Cic.; egli è più rag- 
guardievole essendo uomo privato. $ 6. Iutus sibi 
canit, Cic. ; fu per santa Muria in casa (proverb. che 
vale: e’ cerca solamente il suo profitto). 47. Di là 
entro, di casa. Intus prodeat, Plaut.; ch'egli esca di 
là entro. Intus evocabo aliquem foras, Plaut.; farò 
uscire qualcheduno di là entro. $ 8. Col gen. Intus 
aedium, Apul.; in casa, nelle case, dentro delle case. 
49. Coll'accus. Intus domum, Plaut.; entro lu casa, 
entro in casa. 

Intusiàta, ae, f. Varr. V. Indusiata. 

Intusium, fi, n. V. indusfum. 

Intutus, a, um, Liv. mal sicuro, non sicuro, mal difeso. 

Invàdo, is, visi, visum, vadére, att. Cic. invadere, as- 
salire, andare con impeto contro, o sopra , addosso. 
Coll’accus. retto dalla prep. inchiusa nel verbo, o 
colla prep. in ripetuta. Invadere aliquem ferro, 
Virg.; avventarsi ad uno, assalire alcuno colla spada 
alla mano. Iuvadere in aliquem, Cic. ; gettarsi ad- 
dosso a qualcheduno. Invadere in collum alicujus, 
Cic.: capillos alicujus, Prop.: in oculos, Plaut.; 
salturgli al collo; prenderlo pe’ capelli; saltargli 
agli occhi. Invadere urbem, o in urbem, Virg.; 
assalire, sorprendere una città. 4 2. Metaf. Invadere 
in arcem causae, Cic.; venire al fatto, entrar nel 
forte della causa. 4 3. Invadere, invasare, prendere, 
entrar dentro. Tanta vis avaritiae in animos eorum 
invaseral, Sall.; erano talmente invasi dall’avarizia ; 
erano di una tale uvarizia. $ 4. Col dat. Mirus in- 
vaserat furor non solum improbis, Cic. ; un furore, 
una smania maravigliosa cera entrata non solo nei 
malvagi. Tanta invasit cupiditas honorum pleris- 
que, Varr.; entrò nei più tanta brama d’onori; fu 
la maggior parte presa da tanta brama d’ onori. 
Lassitudinpe invaserant misero in genua flemina, 
Plaut.; si erano al tapino gonfiate per la stanchezza 
le ginocchia. 4 5. invadere viam, Virg.; invadere la 
strada; correre, battere la strada. $ 6. Correre, com- 
piere, fare. Biduo tria millia stadiorum invadit, Tac.; 
in due giorni fa tre mila stadj di cammino. $7. Af- 
frontare alcuno per parlargli. Continuo invadit, 
Virg.; di presente, subito lo affronta; subitamente 
va a parlargli. $ 8. Intraprendere. Invadere ma- 
gnum aliquid, Virg.; intraprendere qualche gran 
cosa. 4 9. Pussiv. Signo dato, undique simul ex 
insidius invaditur, Sall.; dato il segnale, si muove 
al un tempo da ogni parte dalle imboscate all'assalto. 

Invalentia, ae, f. Gell. debolezza, infermità, invalidità. 

Invàlzo, es, liti, lcre, e 
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fuvatesco, scis, liti, lesctre, n. Plaut. corroborarsi, 
invalorirsi, avvalorarsi, divenir più forte. 4 2. Venir 
in usanza, în vigore. Invaluit consuetudo, Plin.; 

‘ è invalsa la consuetudine. 

Invaletudinarius, a, um, Sen. infermiccio, cagionevole. 

Invaletiùdo, Înis, f. Cic. debolezza, infermità, mala di- 
sposizione. 

Invatide, avv. Cic. debolmente. 

Invalidus, a, um, Liv. debole, lento, fiacco , spossato, 
senza lena, indisposto, cagionevole, cattivelluccio, 
sparuto. Invalidi milites, Liv.; soldati fiacchi, im- 
potenti a servire, invalidi. Ad munera corporis se- 
necta invalidus, Liv.; reso inabile dalla vecchiezza 
alle funzioni del corpo. $ 2. Invalidi ignes, Tac. ; 
fuochi languenti. $ 3. Invalida herba medica, Col.; 
erba medicinale senza forza, senza virtù. 44. Valido, 
possente, Lucr. $ 5. Sup. Invalidissimus, Plin.; de- 
bolissimo. 

Inùber, éris, Gell. sterile. 

Invectio, onis, f. Cic. il portar dentro. $ 2. Invettiva, 
insulto, Cic. 

Invectitius, a, um, Plin. portato, trasportato d'altronde. 

Invectivus, a, um, Prisc. ixvettivo. Oratio invecliva, 
Amm.; un'invettiva, un’orazione acerba, violenta 
contro di alcuno (come quelle di Cicerone contra Ca- 
tilina). 

Invectus, a, um, part. Cic. portato, trasportato d’al- 
tronde. (Quum eris curru in Capitolium invectus, 
Cic.; quando sarai condotto sopra un carro nel Cam- 
pidoglio: $ 2. Invectus in aliquem, Cic.; scagliatosi 
con invettive contro di alcuno, abbandonatosi ad in- 
vettive contra alcuno. 

Invectus, us, m. Plin. lo stesso che invectio. 

Invéhens, entis, part. Cic. che porta, portante. $ 2. 
Passiv. Portato. Triton natantibus invehens belluis, 
Cic.; Tritone portato su fiere natanti. $ 3. Che in- 
peisce, inveendo ; insultante, insultando. Ile in me 
absentem invehens, Cic. ; colui insultando me as- 
sente : inveendo contro di me assente. 

Invého, is, exi, ectum, hére, att. Cic. menar dentro, 
portare, apportare, arrecare, condurre. Tantum in 
aerarium pecuniae invexit, Cic.; portò tanto de- 
najo nel tesoro pubblico. Quemcumque casum for- 
tuna invexerit, Cic. ; qualunque disgrazia avvenirne 
possa. € 3. Pass. Invehi curru, Cic.: equo, Liv. : 
per mare, Plin.; esser condotto, o andar in cocchio, 
a cavallo, per mare. Quum bellum invectum totam 
in Asiam esset, Cic. ; essendosi portata la guerra in 
tutta l’ Asia. i 

Invébor, Léris, vectus sum, véhi, dep. Cic. dir male, 
trasportarsi con parole contra qualcuno, insultarlo 
con parole, inveire, far invettive , perseguitare, com- 
muoversi. Invehi in aliquem, Cic. ; commuoversi 
contra alcuno. Quum nonnnulia inveheretur in 
Timoleonta, Nep.; essendosi alquanto trasportato 
contro di Timoleonte. 4 2. Invehì in hostes ; caricar 
il nemico, scagliarsi sul nemico. 

Invendibitis, le, Plaut. che non si può vendere, che non 
è da vendere, non vendibile. 

Invenditus, a, um, Scaev. n0n venduto. 

Invénio, is, véni, ventum, venire, att. Cic. invenire, 
trovare, ritrovare. Auri venas invenire, Cic.; ri- 
trovar miniere d’oro. $ 2. Invenire viam, Ter.; 
trovar la via, e per metaf. trovar il mezzo (di fare 
una cosa). $ 3. Artis alicujus compendiariam in- 
venire, Petr.; ritrovar la via compendiosa di un’arte; 
ridurre un’arte a compendio. € 4. Invenire gratiam 
a diis, Plaut.; trovar grazia, favore appresso gli dei; 
incontrare il favore degli dei. 4 5. Cercare, ricono- 
scere, trovare. Invenias ubi habitat, Plaut.; cerca, 
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riconosci, trova dove abita, dove sta. $ 6. Scoprire, 
trovare. Philosophiae fontem invenire, Petr. ; sco- 
prire, trovare i segreti della filosofia. 4 7. Ritrovare, 
inventare, immaginare, Cic. $ 8. Avere, trovare. 
Nec postero die res finem invenit, Liv.; nè /a cosa 
ebbe fine il di seguente. $ 9. Acquistarsi, procac- 
ciarsi, aversi. Inde nomen divinum invenit, Plin.; 
quindi st acquistò, si ebbe il soprannome di divino. 
Pecuniam bono modo invenire, Plin.; acquistarsi, 
far danari con maniere lecite ed oneste. $ 10. Non 
invenire se, Petr.; perdersi, confondersi, non saper 
dove altri si sia (e dicesi di chi non trova modo di 
fare, o spiegare, diciferare qualche cosa). Nec medici 
se inveniunt, Pelr.; e i medici vi si perdono, non 
sanno più duve siano; nè la scienza dei medici giunge 
a spiegare il fenomeno. 

Inventarium, Îi, n. Ulp. inventario. 

Inventio, onis, f. Cic. invenzione, inventiva , trovato, 
trovamento, il ritrovare, l’inventare. 

Inventiuncùla, ae, f. Quint. piccola invenzione, inven- 
zioncella. 

Inventor, ris, m. Cic. inventore, trovatore. $2. Primo 
autore, fabbro , artefice di una cosa. Inventor et 
princeps Stoicorum, Cic.; autore e capo della setta 
degli Stoici. 1 

Inventrix, icis, f. Cic. inventrice, trovatrice. Inven- 
trices doctrinarum omnium Athenae, Cic.; Atene 
inventrice di tutte le scienze. 


Inventum, i, n. Cic. ritrovata, ritrovamento, invenzione, 


partito, cosa inventata. ; 

Inventus, a, um, part. Cic. ritrovato. Nihil est simul 
inventum, et perfectum, Cic.; cosà ritrovata, inven- 
tata di fresco, non è, non può essere perfetta ; Roma 
non si fece in un dì; a penna a penna sì pela l’oca. 


Inventus, us, m. Plin. invenzione. 


Invenuste, avv. Gell. senza grazia, senza garbo, senza 
eleganza, rozzamente, goffamente, grossolanamente. 
Invenustus, a, um, Cic. senza grazia, sgarbato, disgra- 

zioso. € 2. Disgraziato in amare, infelice, Ter. 

Inverecunde, avv. Sen. senza verecondia , sfacciata- 
mente. 

Inverecundus, a, um, Cic. inverecondo, senza vergogna, 
sfacciato, impudente. $ 2. Comp. Inverecundior, 
Val. Max.; più impudente. Sup. Inverecundissimus, 
Plaut.; impudentissimo. 

Invergo, is, gere, att. Virg. rinversare , versare, 
spander sopra. Fronti invergit vina sacerdos, Virg. 
spande il sacerdote vino sopra la fronte. Invergere 
in me liquores tuos sino ductim, Plaut.; i0 deo in 
una tirata questo tuo liquore. 

Inversio, onis, f. ad Her. stravolgimento, trasposizione. 
Inversio verborum, Cic.; trasposizione di parole. 
Inversor, iris, itus sum, ari, dep. Lucil. apud Lact. 

lo stesso che versor. l 

Inversum, avv. (meglio in versum), Virg. ix ordine, 

. in fila. 

Inversùra, ae, f. Vitr. piegatura, volta. 

Inversus, a, um, part. Quint. inverso, rivoltato, voltato 
sossopra, stravolto, sconvolto, mutato al contrario. 
Inversum mare, Hor.; mare sconvolto, agitato dalla 
tempesta. 4 2. Metaf. Inversi mores, Hor.; costumi 
stravolti. € 3. lnversa consuetudo, Quint.; consue- 
tudine cangiata. $ 4. Inversa verba, Ter.; parole 
stravolte, trasportate , o parole di doppio senso. $ 5. 
Inverso anno, Hor.; al volger dell’anno , sul fin 
dell’anno, finito l’anno. 

Inverto, is, erlì, ersum, ertère, att. Cic. rivoltare, ri- 
versare, travolgere, stravolgere, sconvolgere. Campum 
fractis invertere glebis, Virg.; soleare, arare un 
campo. $ 3. Meta/. Invertere, sconvolgere, perturbare, 
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guastare. Invertere ordinem, negotium, Cic.; per- 
turbare l'ordine, guastar un affare. $3. Interpretar 
male, dare un cattivo senso. Nos virtutes ipsas ami- 
corum inverlimus, lor. ; noi diamo un cattivo senso 
alle stesse virtù de’ nostri amici. $ 4. Inverlere se, 
Cic.; mutarsi, imperecrtire. 

Invesperascit, ébat, imp. Liv. fursi sera, tardi, notte, 
annotture. 

Investigabilis , le, Lactant. che si può investigare, ri- 
cercare, scrutare, scrutabile. 

Investigatio , ònis, f, Cic. investigazione, perqui- 
sizione, ricerca, inquisizione , l’investigare , il ri- 
cercare. : 

Investigàtor, oris, m. Cic. investigatore , inquisitore, 
ricercatore e scopritore. 

Investigatrix, icis, f. Mart. investigatrice. 

Investigàtus, a, um, part. Cic. investigato, cercato, 
indagato. 

Investigo , as, dvi, itum, are, att. Cic. investigare, 
cercar con diligenza, indagare, ritrovare cercando. 
Dicesi propriamente dei cani da caccia, che ormano 
e trovano le fiere; e quindi metaf. cercar con 
diligenza qualunque cosa. Nihil investigo quidquam 
de illa muliere, Plaut.; nulla più iv cerco di quella 
donna; non ne voglio più saper niente di quella donna. 
Nihil tam difficile quin quaerendo invesligari 
possit, Ter. j non v'è cosa tanto difficile, che col cer- 
care non si trovi. 

Investimentuna, i, n. Liv. vestimento, cappetta , man- 
telletto, 

Investio, is, ivi, itum, ire, att. Sen. coprire, adornare, 
quernire. 

Investis, ste, Ter. senza veste, nudo. € 2. Sbarbato. 
Fest. $ 3. Casto, vergine, Non. 

Inveterasco, scis, ivi, scére, n. Cic. invecchiarsi, di- 
venir vecchio, invcterare, durar lungo tempo. 4 2. 
Fermarsi lungo tempo in qualche luogo. Populi ro- 
mani exercitum hiemare, atque inveterascere in 
Gallia moleste ferebant, Caes.; so/frivuno mal vo- 
lentieri, che l’esercito romano svernasse edinvecchiasse 
(sti fermasse tanto tempo) nella Gallia, 4 3. Metaf. 

Invecchiare, prender vigore, radice, stabilirsi. Inve- 
teravit consuetudo, Caes.; è invalsa l’usanza. ln- 
veleravit morbus, Col. ; i! mule s'è invecchiato , ha 
preso radice. 

Inveteratio , onis, f. Cic. invecchiamento, antichità, 
vetustà. Inveteratio morbi, Cic.; male antico, invec- 
chiato, cronico. 

Inveteratus, a, um, pari. Cic. antico, vecchio, invec- 
chiato, inveterato. 4 2. Metaf. Inveterata amicitia, 
inveleratum malum, Cic.; amicizia antica, malattia 
tnveterata. 

luvetéro, as, avi, alum, are, att. Col., Plin. far in- 
vecchiare, conservar lungo tempo. Atque ita vinum 
defendebant inveterabantyue, Plin.; e così custo- 
divano il vino, e lo conservavano per lungo tempo. 
$ 2. Zn senso neutro, specialmente al preter., invec- 
chiarsi, inveterare. Inveteravit consueludo, Caes.; 
egli è un’antica usanza. Inveteravit morbus, Col.; 
la malattia è vecchia, è radicata. $ 3. Avvalorarsi, 
stabilirsi. Quorum jam et noinen et honos inve- 
teravit, Cic.; l'onore e il nome de’ quali è già bene 
stabilito. 

Invetitus, a, um, Sil. non proibito, non vietato. 

Invia, rum, n. plur. Liv. luoghi inaccessibili, e ai 
quali difficilmente si va. 

Invicem, avv, Quint. vicendevolmente , a vicenda , per 
yiro, alternativamente, successivamente, l'un dopo 
l’altro. Alitum cantus, canumque latratus invicem 
audiuntlur, Dlin.; si sente alternativamente il canto 
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degli uccelli, e ’albajumento de’ cani. 4 2. Scambie- 
volmente,reciprocamente. Diligere se invicem,Quint.; 
amarsi l’un l’altro reciprocamente. $ 3. In vece, in 
cambio, al contrario, all'opposto. Requiescal ali- 
quando Italia, uratur, devastelurque invicem 
Africa, Liv.; riposi una volta l'Italia, e al contrario 
sia ubbruciata e saccheggiata l’Affrica. 

Invictus, a, um, Cic. invincilile, invitto. Inviclus o- 

eris ac laboris, Ter.: a labore, Cic.; infaticabile, 
ndefesso. $ 2. Metaf. Invicti dentes ignibus, Plin.; 
denti, che resistono alla forza del fuoco , cui il fuoco 
non può consumare. € 3. Invictus adamas, Ovid.; 
diamante, che non sr può rompere. $ 4. Sup. Invi- 
clissimus, Cic.; invittissimo, 

Invidendus, a, um, part. Îlor. da invidiarsi , degno di 
iuvulia, 0 soggetto, esposto all’invidia. 

Invidens, entis, part. Cic. invidioso, invidiatore, in- 
vidiante. $ 2. Costretto, contra voglia, non vo- 
lendo, Ilor. 

Invidentia, ae, f. Cic. invidia, tristezza per l'altrui 
prosperità. 

Invidéo, es, id, isum, dere, att. Cic. invidliure, aver 
invidia, aver astio, adastiare, guardar di mal occhio, 
provar dolore del ben essere altrui. Coll’acc. e più 
spesso col dat. Invidere aliquem, Ovid.: alicui, Ter.; 
invidiare alcuno, portargli invidia. Invidere laudes 
alicui, o laudibus alicujus, Cic.; invidiare le lodi 
altrui. Mavelim mihi inimicos invidere, quam me 
ipimicis meis, Plaut.; to vorrei piuttosto, che è miei 
nemici dovessero invidiur me, che nun veder me stesso 
costretto ad invidiure i mici nemici. Invideat quod 
et Hermogenes, ego canto, Hor.; i0 canto poi in 
guisa da 1a invidia allo stesso rg 2. In- 
videre alicujus rei; risparmiare. Neque ille sepo- 
siti ciceris, nec longae invidit avenae, Hor.; nè al 
serbato cece la risparmiò, nè alla lunga avena. $ 3. 
Invidere aliquid alicuì; imvidiare una cosa ad ul- 
cuno, non lasciargliela godere, negargliela, 0 tor- 
gliela. Jampridem nobis caeli te regia, Caesar, in- 
videt, Hor.; già è gran tempo, 0 Cesare, che il cielo 
ct invidia l'onore che abliamo di possederti (in certa 
quisa: minaccia di rupirti a noi). Nalura oleum in- 
vidit Africae, Plin.; /a natura inviò, negò all’ Af- 
frica l'olivoy non ha voluto che l’Affrica producesse 
olivi. 4 4. Passiv. Raro invidetur eorum honoribus, 
quorum vis non timetur, Pater.; rade volte s’invidia 
elevazione di coloro che non si temono. 

Invidia, ac, f. Cic. invidia, dolore del bene altrui. In 
senso attivo, di colui stesso ghe la porta. Digna imi- 
talione, non invidia excellentium hominum virtus 
est, Cic.; degna di imitazione, non d’invidia è la 
virtù de grandi uomini. 4 2, In senso pass. Invidia, 
aschio, malavoglienza, odio, vdiosaggine. Invidiam 
placare paras virtute relicta, Hor.; chi sprezza la 
gloria, ammazza l’invidia; lascia di esser virtuoso, 
valoroso, e cesserati l'invidia. 4 3. In invidia esse, 
Sall.; esser odioso. In invidia esl virtus, Cic.; la 
virtù è odiosa, odiata. $ 4. Invidiam habere, Cic.; 
essere odioso, odiato ; esser soggetto all’invidia, $ 5. 
Invidiam subire, Cic.; soggiucere all'altrui invidia, 
odio. € 6. Invidia aliquid incendere, Quint.; ren- 
dere una cosa odiosa. 4 7. Invidiae esse alicui, Cic.; 
rendere alcuno odioso, apportargli odiosità. Invi- 
diam facere alicui, Brut. ad Cic.; renderlo odioso, 
esporlo all'odio di tutti. Quaerere invidiam in ali- 
quem, Cic.; cercar di renderlo odioso. $ 8. Absit 
verbo invidia, Liv.; sia detto con buona pace (for- 
mola di dire quando si dec parlare di cosa odiosa). 
€ 9. Sine invidia dave, Mart.; dar volentieri, di 


buon grado. 
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Invidiòse, avv. Cic. invidiosamente, con odio, odiosa- 
mente, per concitar odio, con maniera odiosa. 4 3. 
Comp. Invidiosius, Vell.; con maniera più odiosa. 

Invidiòbsus, a, um, Ovid. invidioso, invio. Invidiosa 
vetustas, Ovid.; antichità invidiosa (che tutto invi- 
dia, consuma e toglie agli uomini). 4 2. Pass. Invi- 
diato. Invidiosa possessio, Cic.; possessione invi- 
diata. 4 3. Mal veduto. Invidiosus apud bonos, 
Cic.; odiato da’ buoni. $ 4. Invidiabile, Prop. 4 5. 
Comp. Invidiosior, Cic.j più odioso. Sup. Invidio- 
sissimus, Cic.; odiosissimo. 

Invidus, a, um, Cic. invidioso, invido, astioso, geloso, 
Invidusalterius rebus macrescit opimis, Hor.; l'i» 
vidioso intisichisce a vedere l’altrui prosperita. 

Invidus, i, m. Cic. emolo, invidioso. 

Invigilo, as, avi, atum, are, n. Col. vegghiare, vegliare. 
42. Metaf. Invigilare, vegliare, attendere sollecita- 
mente a qualche cosa, Ovid. Curae invigilant a- 
nimo, Stat.: meps invigilat curis, Sil.; sempre son 
deste nell’animo le cure; sempre veglia la mente ne? 
suoi pensieri; i travagli tormentano incessantemente 
lo spirito. 

Invincibitis, le, Apul. invincibile. 

Invincibiliter, avv. Apul. da won potersi superare. 

Invinetus, a, um, Callistr. dere avvinto, legato. 

Invinius, a, um, Apul. che non bee vino, astenio. 

Invio, as, avi, alum, are, att. Solin. entrare in cam- 
mino, camminare, marciare. 

Inviolabilis, le, Lucr. inviolabile, che non si ad vio- 
lare, a cui non si può far male. Inviolabilis telis, 
Sil.; ‘nvulnerabile. 

Inviotàte, avv. Cic. incorrottamente, inviolabilmente. 

Inviolatus, a, um, Cic. inviolato, incorrotto, illeso, in- 
tero. 4 2. Puro, senza macchia, Ovid. 

Invisibilis, le, Cels. invisibile. i 

Invisitàtus, a, um, Liv. non visitato, non veduto spesso. 

Inviso, is, isi, isum, isére, att. Cic. andar a vedere, 
visitare, render visita. $2. Aver l’inspezione, Virg. 
(3. Vedere, Catul. 

Invisor, Sris, m. Apul. invidioso, invidiatore. 

Invisus, a, um, part. Cic. non veduto. Majoribus in- 
visa non solum, sed etiam inaudita, Cic.; cose non 
solamente dai nostri maggiori non vedute, ma nem- 
meno udite. $ 2. Odioso, odiato, mal veduto, dispia- 
cevole, molesto. Quanto potentior, eodem acta in- 
visior erat, Tac.; tanto più esposto all’odio e al- 
l'invidia, quanto più era potente. $ 3. Comp. Invisior, 
Cic.; più odioso. Sup. Invisissimus, Plin.j odiosis- 
simo. 

Invitabilis, le, Gell. dilettevole, dolce, giocondo. 

Invitamentum, i, n. Cic. invito. $ 2. Allettamento, 
incitamento, Cic. 

Invitatio, Onis, f. Cic. invito, invilamento, invitazione. 

Invitàtor, òris, m. Mart. invitatore (specialmente a 
mangiare). 

Invitatorium, Îi, n. invifatorio, 0 antifona, che si usa 
comunemente nel principio dell’uffizio, T. E. 

Invitàtus, a, um, part. Plin. invitato, allettato. 

Invitàtus, us, m. Cic. invito, invitata, invitamento. 

Invite, avv. Cic. contra voglia, mal volenticri, mal- 
grado, sforzatamente. $ 2. Comp. invitius, Cic.; più 
sforzatamente. Sup. invitissime, Cic.; mal volen- 
tieri affatto. 

lavito, as, avi, itum, are, att. Cic. invitare. Invitare 
aliquem tecto, ac domo, hospitio, o domum, in ho- 
spitium, Cic., Liv.; invitare alcuno a casa sua. 4 3. 
Invitare aliquem poculis, Plaut.; invitarlo a dere, 
bere alla di lui salute. 1 3. Se se in coena largius 
invitare, Plaut.; dere a crepa pancia. 4 4. Allettare, 

provocare, incitare. Coepimus invitare convivarum 
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sermones, Petr.; noi ravrivammo la conversazione 
de’ convitati. $ 5. Invitare vomitiones; provocare i 
vomiti. $ 6. Privar di vita. Gladium habere ait, qui 
me ac le invitet, Plaut.; dice di aver un coltelio, 
con cui e me e te priverà di vita. 

Invitus, a, um, Cic. suo malgrado, mal volentieri, 
contra sua voglia, a malincorpo, a forza, per forza, 
sforzatumente, sforzato, non volendo. Non invitus 
lego, Cic.; io leggo volentieri, mi fa piacere il leg- 
gere. Invita in hoc loco versatur oratio, Cic.; tratto 
questa cosa contra mia voglia. $ 3. luvita Minerva 
aliquid facere, Cic.; far qualche cosa conripugnanza, 
contra l'inclinazione, contra natura, contra genio, 
$ 3. Sup. Iuvitissimus , Cic.; mal volentieri affatto. 

Invius, a, um, Plin. impraticabile, seuza via, ove non 
si può andare. Invia virtuti nulla est via, Ovid.; 
niuna viaè chiusa, impraticabile alla virtù; la virtù 
va dappertutto. 

Inùia, ae, f. Col. enula, enula campana (sorta d'erba). 

Inwite, avv. Curt. senza vendetta, impunemente. 

Inultus, a, um, Cic. impurito. Cur hunc esse inul- 
tum tamdiu sinis? Cic.; perchè lasci costui tanto 
tempo impunito? 42. Invendicato, non vendicato, 
inulto. Non moriemur inulti, Virg.; non morremo 
invendicati. € 3. Illeso , indenne , senza ricevere, pa- 
tirne danno, Curt. 

grin , a, um, part. Cels. simulato, apparente, 

nto. i 

Inumbro, as, avi, itum, are, att. Virg. adombrare, 
fare ombra. ; 2. Oscurare. Legatorum dignitas in- 
umbratur adventu imperatoris, Plin.; la presenza, 
la venuta del generale oscura la dignità de’ luogo- 
tenenti. i 

Inuncatus, a, um, part. Cic. preso coll’uncino. 

Inunco, as, dvi, atum, are, att. Cic., Lucil. apud Non. 
uncinare, pigliar coll’uncino. 

Inunctio, onis, f. Plin. unzione, l’ungere. 

Inunctus, a, um, part. lor. urto. $ 2. Oculi inuncti, 
Hor.; occhi cisposi. 

Inundatio, 6nis, f. Col. diluvio, inondazione , sgorga- 
mento. 

Inundo , as, àvi, atum, dre, att. Cic. inondare, alla- 
gare, coprire (d’acqua o d’altro liquido, che trabocchi 
e si spanda fuori). Terra infimum tenet, hanc inun- 
dat aqua, Cic.; /a terra tiene il luogo più basso, è 
la più bassa, e questa è coperta dall'acqua. $2. Iperbol. 
Iuondare, esser coperto, pieno. Sanguine inundari, 
Liv.; essere inondato, coperto di sangue: Inundant 
sanguine fossae, Virg.; rà fosse sono inondate, picne 
di sangue. Vino Falerno inundamur, Petr.; siamo 
pieni di vino di Falerno. $ 3. Metaf. Bellum inun- 
daverat in Italiam, Liv.; la guerra avea inondata 
l’Italia. Densi rursum inundant Troés, Virg.; densi 
di nuovo accorrono i Trojani. 

Inungo, is, unxi, unclum, ungtre, att. Plin. ungere. 

Invocatio, onis, f. Quint. invocazione, l'invocare. 

Invocatus, a, um, part. Cic. non chiamato. Invocatae 
veniunt, Justin. ; vengono senza essere chiamate. 
€ 2. Chiamato, invocato, Justin. 

Invòco, as, avi, atum, are, att. Plaut. chiamar dentro. 
42. Invocare, chiamar in ajuto. invocare subsidium, 
Cic.: in auxilium aliquem, Quint.; addimandar 
ajuto, chiamar soccorso, chiamare alcuno in ajuto. 
$ 3. Chiamare, nominare, appellare, Cic. 

Involàtus, us, in. Cic. volamento, volata, volato, volo. 

Involito, as, svi, ilum, are, n. Hor. andur volando, 
svolazzando. 


Invòlo, as, avi, alum, are, n. Col. volare dentro. Nidis 


involare, Varr.; volar nel nido. 4 2. Metaf, Gettarsi 
addosso a qualcheduno, mettergli le mani addosso. . 
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Vix me contineo, quin involem in capillum, Ter.; 
non so che mi tenga da saltargli ai capelli. Involare 
in possessionem, Cic.; volare, andar con violenza 
al possesso di checchessia. $ 4. Iuvolare, rubare, ra- 
pire, Catull. i 

Involùere, is, n. Plaut. tovaglia di barbiere (propria- 
mente quella che si mette sulle spalle nel tosare i 
capelli). 

Involùcris, cre, Gell. impotente, inabile al volo, al 
volare, che non può volare, che ancor non vola. 

Involicrum, i, n. Gell. invoglio, invoglia, involto. $ 2. 
Metaf. Involucris simulationum tegi, Cic.; esser 
finto, dissimulato, nascondere i suoi disegni in un 
inviluppo di simulazioni , dissimularli. 

Involvens, entis, part. Virg. che ravvolge. $ 2. Metaf. 
Obscuris vera involvens, Virg.; che ravvolge il vero 
in mille oscurità. 

Involvo, is, volvi, volitum, volvere, att. Virg. vol- 
gere sopra, sovrapporre, pe AR Ossae involvere 
Olympum, Virg.; volger l'Olimpo in capo all’Ossa ; 


sovr: e il monte Olimpo all’Ossa. $ 2. Volgere, 


rotolare, o rotolando gettar contro. Involvere saxa. 


super aliquem, Ovid.; volgere, travolgere, rotolar 
sassi addosso ad alcuno. $ 3. Involgere, ravvolgere, 
inviluppare. Foeno aliquem involvere, Ovid.; rav- 
volgere alcuno nel fieno. $ 4. Circondure. Nemus 
involvunt flammis, Virg.; invo/gono nelle fiamme il 
bosco; mettono fuoco alla selva. 4 5. Oscurare. Nimbi 
involvere diem, Virg.; i membi 1uvolsero, oscurarono 
tl giorno. $6. Metaf. Virlute mea me involvo, Hor.; 
10 mi ravvolgo dentro la mia virtù; di quella mi fo 
mantello e scudo; di quella mi armo contra i colpi 
della fortuna. $ 7. Ubi salutatio defluxit, literis me 
involvo, Cic.; finite le visite, 10 mi ravvolgo, mi im- 
mergo ne” miei studj. 4 8. Involvere se otio, Plin.; 
abbandonarsi, darsi in preda all’ozio. 

Involutio, ònis, f. Vitr. ravrolgimento, ravvolgitura, 
l’involgere. 

Involatus, a, um, part. Caes. avvoltolato, rivoltato. 
4 2. Zuvolto, avviluppato, ravvolto, ravviluppato. 4 3. 
Metaf. Intricato, imbrogliato, inviluppato, coperto, 
nascosto, oscuro. Involulae et soil res, Cic.; 
cose oscure ed occulte. Involuta tegumentis nequilia, 
Cic.; malizia coperta, nascosta. $ 4. Sup. Involulis- 
simus, Sen.; oscurissimo. 

Involvàlus, o involvòlus, i, m. Plaut. astro, bruco 
(sorta di vermicello, che s’avviluppa dentro le foglie 
degli alberi). 

Inurbane, avv. Cic. incivilmente, inurbanamente. 

Inurbànus,a, um, Cic. irxcivile, rustico, rozzo, inurbano. 

Inurgèo , es, ursi, urgére, alt. Lucr. premere, urtare, 
spignere dentro, o contra. 

Inurino, a9, ivi, tum, are, n. Col. nuotare sott'acqua. 

Inùro, ;s, ussì, uslum, urtre, att. Cels., Col. scottare, 
abbruciare sopra, o dentro. 4 2. Dipingere a fuoco, 
Plin. $ 3. Segnare, marcare con ferro rovente (come 
si fa ai bestiami, e si faceva agli schiavi romani), 
Ving. 4 4. Metaf. Inurere alicui maculam, Liv.: in- 
famam, Cic.; imprimere il marchio dell'infumia ad 
alcuno s infamar qualcheduno. $ 5. luurere alicui 
dolorem, Cic.; cagionar dolore a qualcheduno. 4 6. 
Inurere notam censoriam, Plin.j censurare, criti- 
care. Inurere famam superbiae, Cic.; dar taccia di 
superbo ad alcuno, accusarlo di superbia. $ 7. Inu- 
rere leges, Cic.; imporre con violenza leggi. 

Inusitàte, avv. Cic. fuor di costume, inusitatamente. 
Inusitate loqui, Cic.; parlar con termini inusitati. 

Inusitàto, avv. Plin. lo stesso che inusiltate. 

Inusitàtus, a, um, Cic. inusitato, fuor d’usanza, dis- 
usato, strano, straordinario. Inusitata magniludo, 
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Plin.; grandezza straordinaria. Vias inusitatas in- 
dagare, Cic.; cercar nuove strade. $ 2. Comp. Inusi- 
latior, Caes.; più inusitato. 

Inustus, a, um, part. Ovid. adbruciato. Axis inustus 
solis equis, Lucan.; /a zona turrida. $ 2. Bollato, 
marcato, Cic. $ 3. Non abbruciato, Lucan. 

Inùsus, us, m. Plaut. disuso. 

Inutilis, le, Cic. inutile, infruttuoso, disutile, vano. 
Inutile ad usum civium, Cic.; inutile per uso dei 
cittadini, $2. Dannoso, nocivo. Servus neque infidus 
domino, neque inulilis cuiquam, Lucil.; servo fe- 
dele al padrone, e che non fa male ad alcuno. 4 3. 
Comp. Inutilior, Cic. più inutile. Sup. Inutilissimus, 
Plin.; inutilissimo. 

Inutilitas, atis, (. Cic. inutilità, disutilità. $ 3. Danno, 
nocumento, Cic. 

Inutiliter, avv. inutilmente, disutilmente. $ 2. Nocevol- 
mente, Hirt. 

Invulgatus, a, um, part. Gell. volgare, ordinario, 
pubblico. 

Invulgo, as, dvi, atum, are, att. Gell. divolgare, pub- 
blicare, render pubblico. 

Invulnerabilis, le, Sen. invulnerabile, fatato. 

Invulneràtus, a, um, Cic. mon ferito, senza esser 
ferito. 


IO 


lo, interjezione, che significa or dolore, or allegrezza. 
Uror, io, Tibul.; cim:è, ch'io brucio. Dicite io, Ovid.; 
pos evviva. 4 2. Serve pure ull’ammirazione: oh! 

art. 

Jocabundus, a, um, Val. Max. scherzando, scher- 
zante. 

Jocatio, onis, f. Cic. facezia, giuoco, scherzo, lo 
scherzare, 

Joco, as, att. Plaul., e 

Jocor, aris, alus sum, ari, dep. Cic. scherzare, dire, o 
fure qualche cosa per ischerzo, per ridere, motteg- 
giare, piacevoleggiare, burlate. Nolite me jocari pu- 
tare, ut menliar, nullius patrimonium tanti facio , 
Petr.; non vi crediate già, che io scherzi, che io non 
direi bugia per tutto l’oro del mondo. 

Jocòse, avv. Cic. piacevolmente, da giuoco, da scherzo, 
giocosamente, giocolarmente. $ 2. Conip. Jocosius, 
Hor.; più giocosamente. 

Jocòsus, a, um, Mart. giocoso, giochevole, burlevole, 
scherzevole, piacevole, faceto. Jocosa verba, Ovid.; 
parole piacevoli. Jocosa imago, Hor.; l’eco. Homo 
jocosus, Varr.; uomo lepido, burlevole. 

Joculàris, re, Cic. da ridere, da scherzo, ridicolo, gio- 
chevole. 

Joculariter, avv. Plin. scherzevolmente, in burla, per 
giuoco, piacevolmente, giocolarmente. 

Jocularius, a, um, Hor. lo stesso che joculàris, 

Joculator, òris, m. Cic. giocolatore, giocolajo. 

Joculatorius, a, um, lo stesso che joculàris, 

Jocùlor, aris, atus sum, ari, dep. Liv. andare scher- 
zando, 0 burlando, o motteggiando. 

Jocùlus, i, m. Plaut. scherzetto. Joculo aliquem fal- 
lere, Plaut.; far una burla a qualcheduno. 

Jocundus, V. Jucundus. 

Jocus, ì, m., joci, rum, m. plur.,joca, rum, n, plur. 
Cic. scherzo, giuoco, Extra jocum, Cic.; seriamente. 
Joco, 0 per jocum, Cic.; per ischerzo. Illiberalis 
jocus, Cic.; scherzo villano. 4 2. Giuoco, zimbello, 
beffa. Nemini jocus sum, Petr.; nor servo di passa- 
tempo ad alcuno, non sono buffone d’alcuno. Haec 
mea cura est, ne sis jocus, IHor.; ella sarà sempre 


TOTITA 


mia cura, che tu non sia burlato. $3. Motto, mot- 
teggio. Joca tua plena sunt facetiarum; i tuot mot- 
teggi sono pieni di facezie. 4 4. Baje, cosa da nulla, 
cosa leggiera, di nessun rilievo, Ter. 

lohia, inter. Plaut. cibò. 

ton, fi, n. Plin. violetta (fiore). 4 2. Sorta di gemma 
di color violato chiaro, Plin. DA 

lonicus, a, um, ionico (agg. d'uno de’ cinque ordini 
d'architettura). $ 2. Motus ionicus, Hor.; dallo 10- 
nico, danza ionica (molle e lasciva, quali erano gli 
Ioni, o Gioni). i 

I6ta, n. indecl. Cic. iota (lettera greca). 

Jovis, is, m. Varr. (anticamente) Giove. 

Jovis flos, Plin. fior di Giove (sorta di fiore di color 
di porpora, senza odore). i l 

Jovis gemma, Plin. gemma di Giove (sorta di gemma, 
che oltre l’esser bianca, è liscia e molle). 

Jovis barba, Plin. darba di Giore (pianta, che ha la 
foglia argentina). 


IP 


Ipse, a, um, Cic. esso, stesso. Ego ipse, tu ipse, Cic.; 
io medesimo, tu stesso. Eo ipso die, Cic.; ir quel 
giorno stesso. € 2. Ire ipsum, el opponere majesta- 
tem imperatoriam, Tac.; andar in persona, ed op- 

orre la maestà del principe. $ 3. Ipsimi tn vece di 
ipsi mihi, Petr.; per mio vantaggio. $ 4. Serve pure 
a designare un tempo, od un numero determinato. 
Triginta dies erant ipsi, Cic.; erano trenta giorni 
in punto, trenta giorni intieri. Quum ibi decem 
ipsos dies fuissem, Cic.; essendo stato colà dieci 
giorni in punto. $ 5. Sup. Ipsissimus, Plaut.; stes- 
sissimo. 

Ipsipsus, Plaut. in vece di is ipse, 18 ipsus, o ipse ipse. 

Ipsultices, o ipsilices, f. pl. Fest. immaginette fatte di 
sottili lamine, usate ne’ sacrificj, e credute adoperate 
dai maghi per indurre chi le portasse in amore. 


IR 


Ir, V. Hir. 

Ira, ae, f. Cic. ira, collera, risentimento, indegnazione, 
stizza. Amantium irae amoris integratio est, Ter.; 
le stizze degli amanti sono una rinnuvazione d' a- 
more. € 2. Iras plumbeas gerere, Plaut.; conservar 
lungo tempo la collera. $ 3. Iram in aliquem evo- 
mere, Ter.; sfogar la collera contra qualcheduno. 

4. Ira accendi, inflammari, incitari, Cic., Virg., 
iv.; arder di sdegno, mettersi tn collera. 4 6. Iram 
contundere, cohibere, sedare, Cic., Virg.; calmar 
la suina 6. Deflagrabunt irae, Ter.j questa col- 
lera si calmerà, la tempesta passerà. $ 7. Passio. 
Odiosità. Plenus suarum, plenus pateruarum ira- 
sota Plin.; pieno delle odiosità sue e di quelle del 
adre. 

lulegua avv. Cic. bruscamente, dispettosamente , 
tracondamente, con istizza, con collera, cruccevol- 
mente. $ 2. Comp. Iracundius, Cic.; più iraconda- 
mente. 

Iracundia, ae. f. Cic. tracondia, abito, che si ha di 
mettersi in collera, c la collera stessa. Omitte istam 
iracundiam, Ter.; lascia questo tuo sdegno; cessa 
di metterti in collera. Vix sum compos animi, ita 
ardeo iracundia, Ter.; tanta è la collera che mi tra- 
spurta, che appena sono in me stesso. 

Iracunditer, avv. Caecil. apud Non. lo stesso che 
iracunde. 

Iracuudus, a, um, Cic. iracondo, collerico, che per 
ogni minima cosa salta in collera; adiroso, stizzoso, 
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iroso, cruccevole. $ 2. Comp. Iracundior, Hor.; più 
tracondo. Sup. lracundissimus, Sen.; assai tracondo. 


Irascentia, ae, f. Apul. lo stesso che iracundia. 


Irascor, ris, iratus sum, irasci, dep. Cic. adirarsi, 
mettersi in collera, sdegnarsi, dispettarsi, stizzure, 
o stizzarsi, corrucciarsi, ingroguare, salire in furore, 
incollerirsi. Celer irascì, Mor.; facile all’ira, pronto 
ad adirarsi, che va facilmente in collera. Implaca- 
bilius irasci alicui, Tac.j avere una collera impla- 
cabile con qualcheduno. Illum odi, et muneribus 
meis irascor, Petr.; l'odio, e mi adiro dei benefizj, 
del bene che gli ho futto. $ 2. Coll’accus. Irascor libi 
istud dictum, Plaut.; per questa parola so sono teco 
tn collera. 

Iràte, avv. Col. iratamente, crucciosamente, adirata- 
mente, disdegnosamente, stizzosamente. 4 2. Comp. 
Iratius, Col.; più adiratamente. 

Iràtus, a, um, Cic. tirato, adirato, corrucciato, stizzato, 
ingrognato, disdegnoso. Iratus tibi est, Cìc.; egli è 
in collera teco. Fruitur diis iratis, Cic; er se la 
passa allegramente a dispetto del cielo. $ 2. Metaf, 
Iratum mare, Hor.; mare tempestoso. $ 3. Iratus 
venter, Hor.; ventre digiuno, e molto avido di cibo. 
$ 4. Comp. Kratior, Cic.; più adirato. Sup. Iratissi- 
mus, Cic.; adiratissimo. 

Irenarches, o irenarcha, ae, m. Arcad. Dig. sopran- 
tendente alla sicurezza e tranquillità pubblica. 

Irinum, i, n. Plin. olio, 0 sia unguento di ghiaggiuolo. 

Irio, onis, f. Plin. erisamo, irione (sorta di biada simile 
al sesamo). 

Iris, is, o Ydis, f. Virg. arco celeste, arco baleno, iri, 
iride. $ 2. Giglio paonazzo, ghiaggiuolo, ireos, Plin. 

Irnéa, ae, f. Plaut. V. Hirnta. 

Irnella, ae, f. Fest. sorta di boccale, vaso usato dagli 
antichi ne sacrifiz). 

Irnî:ta, e hirnila, V. Irnella. 

Ironia, ae, f. Cic. ironia (figura rettorica, per cui le pa- 
role hanno un senso contrario a quello che suonano). 

Ironice, avv. Ascon. Ped. ironicamente. 

Irpex, 0 hirpex, o hyrpex; hurpex, o urpex, îcis, m. 
Varr. rastrello con denti di ferro, erpice, treggia. 
Irradio, as, avi, atum, are, att. Stal. :rradiare, irrag- 

giare, illuminare co’ raggi. 

Irrado, V. Rado. 

Irràsus, a, um, part. Cat. raso, e misto (in qualche 
cosa). $ 2. Raso, Plaut. $ 3. Non raso, ruvido, 
scabro, Sil. 

Irrationabilis, le, Quint. irragionevole, irrazionale. 

Irrationabilitas, alis, f. Apui irrazionabilità, irra- 
gionevolezza. 

Irrationalis, le, Quint. irragionevole, senza ragione, 
privo di ragione. 

Irraucéo, es, rausi, raucére, n. Cic. divenir fioco, rauco. 

Irredivivus, a, um, che non può rivivere. 4 2. Metaf. 
Irreparabile, Catul. Irredivivus pons, Stat.; ponte, 
che non si può rifabbricare, riparare. 

Irrédux, iicis, che non ritorna più. $ 2. Luogo donde 
non si ritorna più. Irredux via, Lucan.; via irre- 
meabile, per cui non si ritorna più. 

Irregularis, re, irregolare, fuori di regola, caduto in 
trregolarità. Ter. Eccl. $ 2. Si dicono anche da’ geo- 
metri irregolari quelle figure, che non hanno cqua- 
lità di angoli e di lati. 

Irreligàtus, a, um, Ovid. sciolto, non legato, Irreli- 
gata comas, Ovid.; coi capelli sciolti; sciolta le 
chiome. 

Irreligio, 6nis, f. Apul. empietà, trreligiosità. 


Irreligiòse, avv. Quint. senza vi. senza pictà, 


senza rispetto, irreligiosamente. $ 2. Comp. Irreli- 
giosius, Quint.; più irreligiosamente, 
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Irreligiòsus, a, um, Liv. irreligioso, senza religione, 
eontra religione. Irreligiosum ralus, Liv.; pensando 
esser contra la religione. 

Irremeabilis, le, Virg. irremeabile, donde non si può 
tornare a dietro. Audax ire vias irremeabiles, Sen.; 
ardito d’intraprendere strade, dalle quali non si può 
ritornare. Irremeabilis error, Virg.; ravvolgimento 
del laberinto, 

Arremediabilis, le, Sen. a cui non si può trovar ri- 
medio, irremediabile, irremedicvole. 

Irremunerabilis, le, Apul. irremunerabile, che non si 
può rimunerare. i l 

Irreparabilis, le, Virg. che non si può riparare, trre- 
parabile, irrecuperabile. 

Irrépens, entis, part. Col. insinuantesi a poco a poco, 
di nascosto, che entra di nascosto, che s’insinua. 

Irrepertus, a, um, Hor. non ritrovato. 

Irrépo, is, epsi, eptum, epére, n. Suet., Col. ram- 
picarsi sopra, penetrare, entrare, insinuarsi, tntro- 
dursi a poco a poco, 0 di nascosto. $ 2. Metaf. Irrepsit 
in tabulas publicas, Cic.; si è futto scrivere con de- 
strezza ne’ pubblici registri. lrrepit in hominum 
mentes dissimulatio, Cic.j la dissimulazione na- 
scostamente s'insinua nellementi degli uomini. Lues 
in Italiam irrepsit, Plin.; penetrò, venne la prima 
volta in Italia il carboncello. 

Irreposcibilis, le, Apul. che non si può ridimandare. 

Irreprehensus, a, um, Ovid. che nor si può ripren- 
dere, irreprensibile. 

Irrepsi, pass. perf. di irrepo. 

Irrepto, as, ivi, atum, are, n. Stat. rampicarsi den- 
tro, insinuarsi. Col dat. e coll’accus. 

Irrequiétus, a, um, Plin. irreguieto, che non ha quiete, 
che è sempre in moto, senza riposo. 

Irresectus, a, um, non tagliato. 

Irresolubilis, le, Apul. insolubile, che non si può scio- 
gliere, slegare. 

Irresolùtus, a, um, Ovid. non isciolto, non isleguto. 
Vincula semper habens irresoluta, Ovid.; sempre 
incatenato, colle catene sempre a’ piedi. 

Irretio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. irretire, prendere, 
involgere nelle reti. 4 2. Metaf. Irretire illecebris, 
Cic.; lusingare, adescare, cogliere con lusinghe. 

Irretitus, a, um, part. Col. preso, involto, invilupputo 
nelle reti. $ 3. Allacciato, impedito, trattenuto du 
checchessia, Cic. 

irretortus, a, um, Hor. diritto. Irretorto oculo, Hor.; 
con occhio dritto, cioè non invidioso. 

Irreverenter, avv. Plin. irreverentemente, sreverente- 
mente. 

Irreverentia, ae, f. Tac. irreverenza, sreverenza. 

Irrevocabilis, le, Tac. irrevocabile, che non si può 
rivocare. $ 2. Irrevocabili pondere anchora, Plin.; 
dncora così grave e pesante, che quando si è gettata 
al fondo difficilmente ritirasi. $ 3. Irrevocabilis aelas 
praeterita, Lucr.; il tempo passato non può ritornure 
addietro. $ 4. Irrevocabili constantia ad mortem 
decurrit, Plin.; corre alla morte con una costanza 
invitta. $ 5. Volat irrevocabile verbum, Hor.; pa- 
rola detta, e sasso tratto non può più tornar a dietro. 

Irrevocatus, a, um, Ovid. non richiamato. 

Irrevolùtus, a, um, Mart. non rivolto, non isvolto, non 
letto, senza esser letto. 

Irrextinctus, a, um, Sil. non estinto. 

Irridens, entis, part. Cic. irridente, deridente, che 
dileggia, che beffa , che schernisce. 

Irridenter, avv. apud Caris. dur/ando. 

Irridéo, es, isi, isum, idére, att. Cic. propr. ridere su 
qualche cosa. 4 2. Ridendo beffare, burlare, scher- 
nire, dileggiure, deludere, uccellare, Cic, 


IRRITUS 


Irridicùle, avv. Caes. senza riso, senza facezia, senza 
lepidezza. Non irridicule quidam ex militibus de- 
cimae legionis dixit, Caes.; disse non senza lepi- 
dezza, giocosamente un soldato della decima legione. 

Irridicàlo, avv. Plaut. Irridiculo habere, sprezzare, 
be/}are, dileggiare. $ 2. Irridiculo esse, Plaut.; esser 
deriso, beffato. 

Irridicùulum, i, n. Plaut. cosa ridicola, derisione. 

Irrigatio, onis, f. Cic. inacquamento, innaffiamento, 
aducquamento, l'inacquare, l’innaffiare. 

Irrigatarus, a, um, part. Cic. che innaffierà, che ir- 
righerà. 

Irrigatus, a, um, part. Plaut. irrigato, adacquato, 
innaffiato. $ 2. Metaf. Per giuoco. Irrigatus plapis 
homo, Plaut.; der bastonato come bisogna; battuto 
di santa ragione; ben concio di bastonate. 

Irrigo, as, avi, ilum, arc, att. Cic. inacquare, bagnare, 
urigare, innaffiare, rigare. $ 2. Metaf. Vetustam 
vino edentulo aclatem irriges, Plaut.; rinvigorisci, 
fa rinverdire la cadente età con buun vino vecchio. 
$ 3. Fessos sopor irrigat artus, Virg. il sonno si 
spande per tutte le stanche membra, cioè stanco dul- 
cemente st addormenta. 

Irrigàus, a, um, Hor. adacquato, bagnato, innaffiato, 
abbondante d'acque. Regio irrigua, Lucr; paese adac- 
quato da più Fammi. Hortus irriguus, Cat.; orto 
adacquato; non mancante, ossia abbondante d'acque 
per innaffiarsi. 4 3. Attiv. Che irriga, innaffia, ba- 
gna, adacqua. Fons irriguus, Virg.; fonte irriguo, 
che innaffia. 

Irrisi, pass. perf. di irrideo. 

Irrisio, onis, f. Cic. scherno, beffa, irrisione, dileggia- 
mento, il beffare. 

Irrisor, oris, m. Cic. de/fatore, schernitore, irrisore. 

Irrisus, a, um, part. Plaut. beffato, schernito, sprez- 
zato, dileggiato. 

Irrisus, us, m. Plin. /o stesso che irrisfo. 

Irritabilis, le, Cic. pronto, facile all'irritarsi, all'ira; 
che facilmente si mette in collera. Irritabiles sunt 
animi oplimorum saepe hominum, et iidem pla- 
cabiles, Cic.; gli uomini migliori facilmente si met- 
tono in collera, e facilmente s'acquietano; sono facili 
all'ira, e pronti a placarsi. 

Irritabilitas, alis, f. Apul. irritabilità, irascibilità, 
prontezza, facilità all’irritarsi, all'adirarsi. 

Irritàmen, fuis, n. Ovid., € 

Irritamentum, i, n. Liv. provocamento, aizzamento, 
irritazione. $ 2. Metaf. Sprone, incitamento, incen- 
tivo. Opes irritamenta malorum, Ovid.; le ricchezze 
incentivi, incitamento a misfare. 

Irritatio, onis, f. Liv. instigazione, irritazione, aizza- 
mento, provocamento, inizzamento, incentivo, inci- 
tamento, 

Irritàtor, oris, m. Sen. inizzatore, irritatore. 

Irritàtus, a, um, part. Liv. irritato, provocato, aizzato, 
rato. 

Irrito, as, avi, atum, are, alt. Cic. irritare, provocare, 
insligare, stimolare, incitare, aizzare, adizzare, at- 
tizzare, iniszare. Noli irritare crabrones, Plaud.; 
non irritare, non aizzare i calabroni; non ischerzar 
coll’orso (prov. che vale: non ti mettere a imprese 
pericolose). 4 3. lrritare flammas, Ovid.; suscitare, 
accrescer incendio. 4 3. Eccitare, stimolare, spingere, 
spronare. Irritare adolescentiam ad discendum, 
Quint.; eccitare, spronare la gioventù allo studio. 

Irritus, a, um, Cic. irrito, vano, inutile, che non serve 
a nulla, reso vano, nullo, senza effetto. $ 3. Deluso, 
ingannato. Irritus spei, Curt.; deluso della sua spe- 
ranza. $ 3. Irritus consilii, Vellej.; avendolo indarno 
consigliato, deluso dell'effetto di suo consiglio. 


IRROBORO 


Irrobèro, as, avi, atum, are, att. dar forza, vigore. 
$ 2. Irroborare (supp. se), prender forza, vigore, 
piede. Irroboravit, 1nveteravitque falsa verbi si- 
gnificatio, Gell.; è invalsa, e s'è radicata una falsa 
significazione di questa parola. 

Irrogatio, Snis, f. Cic. imposizione. Poenae irrogatio, 
Cic.; l’imporre qualche castigo; condanna a qualche 


Irrogàtus, a, um, part. Cic. dato, imposto. 

Irrògo, as, avi, atum, are, att. Cic. dure, imporre. 
Vetant duodecim tabulae leges privatis hominibus 
irrogari, Cic.; le leggi delle dodici tavole proibiscorio 
di far leggi per private persone. Irrogare alicui poe- 
nam, multam, tributa, Cic.; imporre una pena, una 
condanna pecuniaria, un tributo. Irrogare supplì- 
cium alicui, Tac.; giustiziare alcuno, condannarlo 
al supplizio. 

Irròro, as, avi, atum, are, att. Col. bagnare di ru- 
giada, irrorare, Mi aspergere di rugiada, o 

* bagnare (a guisa di rugiada). Ter caput irrorat 
aquis de flumine sumtis, Ovid.; per tre volte si ba- 
na la testa con acque prese dal fiume. $ 2. Somnus 


irrorat quietem oculis, Sil.; il sonno lo prende, ha. 


voglia di dormire. $ 3. Neutr. Irrorat, Col.j cade la 
rugiada. i 

Irrubesco, scis, ubi, escére, n. Stat. farsi rosso, 
rosseggiare, arrossirsi. 

Irructo, as, ivi, itum, ire, att. Plaut. ruttare (in 
faccia ). 

Irrùgo, as, ivi, tum, are, att. Gell. tincrespare, cor- 
ru;are, contrarre in rughe, in crespe. $ 2. Racco- 
gliere, ripiegare (l’ondeggiante sciolta veste), Sil. 

‘Irrumatio, Snis, f. Catul. allattamento, l'allattare. 

Irrumàtor, ris, m. Catul. colui che allatta. $ 2. Fro- 
dolento, Catul. 

Irrumatus, a, um, part. Virg. al/attato. 

Irràmo, as, avi, itum, are, att. Catul. allattare. 

Irrumpo, is, ipi, uptum, umpère, n. Cic. entrare, 
introdursi, cacciarsi, slanciarsi, scagliarsi dentro, 
.sopra, contro violentemente, con impeto. Ipse in den- 
sissimos irrumpens, Tac.; esso entrando violente- 
mente, facendosi strada în mezzo alla mischia, cac- 
ciandosi nel più folto della mischia. $ ®. Coll’ace. 
retto dalla prep. inchiusa nel verbo. Irrumpunt 
contubernia, Tac.; entrano per forza ne’ padiglioni. 
4 3. Poet. col dat., Virg. $ Z Irrumpere sc, Varr. 
apud Non.; cacciarsi dentro con prestezza. $ 5. 
Metaf. Entrare, insinuarsi, penetrare. Imagines 
extrinsecus in animos nostros per corpus irrum- 
punt, Cic.; le immagini dal di fuori s'insinuano, 
e si affacciano, per mezzo del corpo, alle nostre 
menti. $ 6. Metaf. Rompere, infrangere. Humani- 
tatis vinculum irrumpere, Lactant.; rompere e 
calpestare ogni legge e vincolo d'umanità. 

Irrào, is, rùi, ritum, rutre, n. Ciec.; entrar con furia, 
cacciarsi, lanciarsi con violenza addosso a qualche- 
duno, avventarsi, premere, affollarsi. Irruere in 
mediam aciem, Cic.; lanciarsi con forza in mezzo 
all'esercito. € 2. Esporsi. Vide, ne ille huc se prorsus 
irruat, Ter.; fa, ch'ei non si metta qua al tutto. 43. 
Irruere in odium alicujus, Cic.; esporsi all'odio, 
incontrare l’odio d’alcuno. 

Irràpi, pass. perf. di irrumpo. 

Irruptio, snis, f. Cic. impeto, scorrerfa. 4 2. Irru- 
ptionem facere in popinam, Plaut.; cacciarsi presto 
nell’osteria. 

Irruptus, a, um, Hor. non rotto. 

Irtidla, o ircibdla, ae, f. Col. sorta di vite particolare 
nell’Umbria, che Andrea Baccio vuole sia l'uva 
passa. 
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IS 


Is, ea, id, egli, esso, colui, quello, questi, costui, questo. 
Venit mihi obviam tuus puer: is mihi litteras abs 
te reddidit, Cic.; mi si fece incontro il tuo fante: 
‘egli mi diede tue lettere. $ 2. Desso. Is est, an non 
est? Ter.; è egli desso, o no? 4 3. Questi, costui. 
Fuit quidam senex mercator: navem is fregit, 
Ter.; fu un cotal vecchio mercante: costui ruppe sua 
nave. $ 4. Usato aggettiv. col suo nome significa 
quello, questo. ® 5. Tale. Ego is in eum sum, quem 
tu me esse vis, Cic.; i0 sono inverso colui tale ap- 
punto, quale tu vuoti, ch'io sia. $ 6. Id aetatis jam 
sumus, Cic.; siamo già a tale età; siamo già in una 
età. $ 7. Idest, Cic.; cioè. 

Isagòge, es, ec isagòga, ae, f. Gell. introduzione, di- 
scorso introduttivo. Ì 

Isagogicus, a, um, Gell. che serve di introduzione, in- 
troduttivo. 

Isàtis, idis, f. Plin. guado (erba, 
di cilestro). 

Ischaemon, 6n1s, n. Plin. ischemo (sorta d'erba, che 
st vuol buona per fermar il sangue). - 

Ischiàcus, a, um, Col. e È 

Ischiadicus; a, um, Plin. scratico. Ischiadici dolores, 
Plin.j dolori di sciatica. 

Ischias, idis, f. Plin. sciatica (malattia dolorosa al 
femore). 4 2. sigillo di Salomone (sorta d'erba, che 
mangiata mitiga il dolor de' denti ), Plin. 

Iselasticus, a, um, Plin. Iselastica certamina; com- 
battimenti, ne’ quali chi riportava la vittoria era 
condotto alla patria sopra un cocchio tirato da due 
cavalli bianchi, e non entrava per le porte della città, 
ma bensì per una breccia espressamente fatta alle 
mura d’essa. Iselastici, Srum, m. plur. Plin.; i vit- 
toriosi in simili combattimenti. 

Isicium, o insicium, li, n., o insicia, ae, f. Varr. 
polpetta, salsiccia. 

Isocinnàmon, i, n. Plin. isocinnamo (specie di cassia, 
quasi di simile virtù, che il cinnamo). 

Isodòémon, i, n. Vitr. sorta di fabbrica, in cui gli or- 
dini delle pietre sono di uguale spessezza. 

Isopyron, 1, n. Plin. isopiro (sorta d'erba). 

Isso, Fest. in vece di ivero. V. Eo, 18, ire. 

Istac, o isthac, avv. Ter. per costà. 

Istacténus, avv. Plaut. fino a qua; sino a codesto luogo, 
a codesto segno. 

Iste, ista, istud, o isthoc, Cic. questo, cotesto, costui, 
cotestui. 

Isthmia, 6rum, n. plur. Liv. giuochi /stmici (che ogni 
cinque anni si fiano nella Morea, sullistmo di 
Corinto, presso il tempio e in onore di Nettuno). 

Isthmus, o isthmos, ì, m. Ovid. tstmo, lingua di terra 
in mezzo di due mari. 

Istie, o isthic, istaec, istuc, Ter.; questi, cotesti, que- 
sto, cotesto. Qui istic mos? Ter.; e che costume è 

uesto? Istac facie, Ter.; fatta di cotesta maniera. 
staec non curo, Cic.; non mi prendo cura di que- 
ste cose. 

Istic, o isthic, avv. Cic. costi, in cotesto luogo. 

Istimddi, avv. Plaut. di questa sorta. V. Istiusmòdi. 

Istine, o isthinc, avv. Cic. di costì, di costà, di costinci. 

Istiusmbdi, avv. Cic. di questa sorta, o manicra. 

Isto, avv. Plin. costà, a questo luogo. 

Istoe, o isthoc, 0 istuc, avv. Plaut. costà, a questo 
luogo. $ 2. Di costì, di cotesto luogo, Ter. 

Istorsunu, avv. Ter. verso costà. 


che serve a tingere 


. 
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Istuc, avv. Plaut. verso costà, a cotesto luogo. 4 3. 
Talvolta invece di 18tud, Varr. 
Istuccine, avv. Plaut. /o stesso che istuc ne. 


IT 


Ita, avv. Cic. così, st, in modo, in manicra. Ita est; 
ita res est; ita res se habet, Ter.; così è, così va, 
così sta la cosa. Ita loqui insanum est, Cic.; egli è 
da pazzo, è pazzia il parlar a questo modo. Ita sentio, 
Cic.; così la penso 10; tal è il mio aveiso; questo è 
il mio parere. $ 3. Così, quindi, perciò, per conse- 
guente. Virtus actuosa est; et Deus vester nihil 
agens: expers virtutis igitur: ita ne beatus qui- 
dem, Cic,; la virtù è operosa : ora il vostro dio («legli 
Epicurei) è inerte; non adorno adunque di virtù; e 
così, e quindi, e perciò neppur beato. $ 3. Nelle for- 
mole esprimenti desiderio, o giuramento: così, se. 
Ita me dii ament, Ter.; così m’ajutino gli dei; se 
Dio m’ajuti. Ita mihi deos omnes propitios esse 
velim, Cic.; così vorrei avere propizj gli dei tutti; 
così Dio m’ajuti. $ 4. Nelle risposte affermative: sì. 
Ita, inquit Antonius, Cic.; si, disse Antonio. 4 5. 
Dopo particelle negeh: molto, tanto. Hoc tibi non 
ita decorum est, Cic.; questa non è poi per le la più 
bella cosa del mondo; non è poi cosa che ti stia molto 
bene. Non ita multi fuerunt, Cic.; non furono poi 
tunti. 4 6. Negli epifonemi : così, a tal segno, a tal 
punto. Ita sunt omnia debilitata, et jam prope ex- 
tincta, Cic.; così infermicoie sono tutte le cose, e per 
poco già morte. 4 7. Tale, così fatto, siffutto. Ia 
sum, Plaut.; 0 son così fatto; tal mi son i0; questo 
è il mio umore. Ita plerique ingenio sumus; omnes 
nostri nosmet poenitet, Ter.; noi siamo la più parte 
per natura così fatti. che siumo quasi tutti mal con- 
tenti di noi stessi. $ 8. Ita ut, Cic.; così che, sì che, 
di modo che, di maniera che, in modo che, in quisa 
che, tal che.$9. Ita ut, Ter.; così, come, siccome. 

10. Ita quam, Propert.; così come; tunto quanto. 

t1i.Ita, tamquam, Ca). Dig.: ita, quemadmodum, 

Cic.: ita, quomodo, Cic.; così come: in quella guisa 
che; in quella maniera in cui. € 12. Ita quasi, Cic.; 
così come ; come se. $ 13. Ila ut si, Ter.; come se, 
tanto come se. € 14. Ita ut, Justin.: ita si, Cic.; sì 
però.che; sì veramente che : col patto che. Sed ita, si 
redeam, Cic.; con questo patto però, se io ritorno. 
€ 15. Ita ne tamen, Liv.; in modo però che non; si 
però che non. 4 16. Ila etiamsi aedificaturus esses, 
Cic.; cor tutto che avessi a fabbricare. $ 17. Ita ne 
tandem? Cic.; così eh? a questo modo? così si fa 
ch? $ 18. Quid ita? Tac.; e perchè ? 

Itàque, avv. Cic. per lu qual cosa, pertanto, adunque. 
42. In vece dietita, dic. e così. 

Item, avv. Cic. similmente, parimente, medesimamente, 
all’istesso modo: così pure. Sicut in foro, item in. 
theatro, Cic. ; siccome nel foro, così pure nel teatro. 
Spectaculum tibi jucundum, ceteris non item, Cic.; 
spettacolo a te gratissimo, non così, non egualmente 
agli altri; ma non agli altri. $ 2. Item sicut; item 
ul; così come: come così. Non item in oratione, ut 
in versu numerus exslat, Cic.; il numero non è 
lo stesso nella prosa, come nel verso, nella prosa e 
nel verso, $ 3. Item quam; alla maniera che, nella 
medesima maniera che. Non est item nunc, quam 
dudum, Cic.; ron va adesso alla maniera che an- 
dura avanti. 

Mer, itinéris, e anticamente itéris, n. Cic. viaggio, cam- 
mino. Quum illi iter instaret longum, Cic.; essendo 
sul punto di fare un lungo viaggio; dovendo mettersi 
in lungo viaggio. Quatridui iter, Cic.; un viaggio, un 


Juba, ae, f. Cic. giubba, chioma, crine 


JUBATUS 


cammino di quattro giorni; quattro giorni di cammino. 
$ 2.Iteringredi pedibus, 0 equo, Cic.; mettersi in viag- 
io, andar a piedi o a cavallo. $ 3. Iler habere, Cic.: 
iter pergere, Ter.; viaggiare, continuare il viaggio. 
4 4. Cammino, giornata. Justa itinera facere, Cic.; 
far buone giornate. Maximis itineribus ire, Cic.; 
camminare a gran giornate, andare in gran diligenza 
studiando il passo. € 5. Camnzino, strada, via. Tre- 
bonius itineribus deviis profectus est in provin- 
ciam, Cic.; 7rebonio è andato alla sua provincia per 
istrade fuor di mano. $ 6. Intercludere itinera, 
Caes.: obsepire itinera ; iter intercipere,Liv.; chiu- 
dere, serrare, tagliare il cammino, la strada; impe 
dire il passo. £$ 7. Itinera aquarum, Col.; condotti 
d’acqua. 4 8. Metaf. Iter ad honores, Plin. Jun.; 
strada per arrivare agli onori. Manifestum iter ad 
ingenit lumen, Quint.; questo è il vero mezzo per 
far comparire il suo talento. $ 9. Concussus itere, 
ucr.; del cammin già stanco. 

Iterandus, a, um, part. Cic. che si deve ripetere, repli- 
care, vciterare. 

Iteratio, Gnis, f. Cic. replicazione, ripelizione, reitera- 
zione. $ 2. La seconda arazione A gra Plin. $ 3. 
La seconda premitura delle olive per cavarne l'olio, 
Col. : 

Iteraàto, avv. Justin. replicatamente. 

Iteratus, a, um, part. Cic. replicato, reiterato. 

Itàro, as, vi, atum, are, att. Liv. replicare, rifare, 
reiterare. Aequor iterare, Hor.; ricominciare la na- 
vigazione. Iterare vitam morte, Plin.; rivivere dopo 
morte. 4 2. Ridire, ripetere. Iterare verba, Cic.; ri- 
dire, ripetere le stesse parole; $ 3. Iterare campum, 
Col.; arare la seconda volta. 

Itérum, avv. Cic.; di nuovo, un’altra volta, ancora, la 
seconda volta, da capo. Iterum consul, Col.; per 
due volte console. Semel aut iterum, Cic.; una volta 
o due. Iterum ac tertio nominavi, Cic.; l'ho nomi- 
nato due o tre fiate. 

Itidem, avv. Cic. similmente, parimente, altresi. Itidem 
mulieres sunt ferme, ut pueri, levi senlentia, Ter.; 
le femmine parimente, come i fanciulli, sono volubili 
ne’ loro proponimenti. 

Itiner, éris, n. Plaut, anticamente in vece di iter. 

Itio, 6n18, f. Cic. andata, partita, andatura, andamento, 
l’andare. De obviam ilione faciam, ut suades, Cic.; 
per quello ch’è d’andar all’incontro, farò quel che tu 
mi consigli. Haeccine erant iliones crebrae, et man- 
siones diutinae‘Lemni? Ter.; e questo era il motivo 
de’ viaggi così frequenti, e delle dimore così lunghe 
che faceva a Lenino ? 

Itito, as, avi, atum, are, n. Naev.; e 


Ito, as, avi, atum, are, n. Cic. andare spesso. 
Itàrus, a, um, Cic. che è per andare, che andrà. 
Itus, us, m. Cic. lo stesso che illo. 

Ivi, pass. perf. di eo. 


JU 


peso: dei 
leoni e cavalli). UL jubis equorum sublevati cursum 
adaequarent, Caes.; acciocchè abbrancando le chiome 
de’ cavalli gli uguagliassero nel corso. $ 2. Jubae 
gallinaceorum, Col.; le penne che hanno i galli at- 
torno il collo. 4 3. Cresta de’ serpenti, Virg. 


Jubar, iris, n. Virg. lo splendore del sole, ed’altra stella. 


€ 2. Lo splendore del fuoco, dell’ argento, oro, Ovid. 
T 3. Maestà. Per fratris regale jubar, Claud.; per 
la real maestà del fratello. 


Jubatùs, a, um, Plaut. che ha chioma, chiomato, cri- 


nuto, capelluto. $ 2. Crestuto, ad Heren. 


4 


JUBEO 


Jubéo, es, jussi, jussum, bére, att. Cic. comandare, 
ordinare,prescrivere, imporre. Volumusjubemusque, 
Cic.; lo vogliamo, l'ordiniamo, il comandiamo. € 2. 
Volere, caldamente raccomandare, commettere, pre- 
gare, esortare. Jubeo te bene sperare; jubeo te esse 
sine cura de illa re; jubeo te bono animo esse, 
Cic.; ti esorto ad aver buona sperunza, spera bene; 
non voglio che ti dia pensiero di quella cosa; non ti 
dar pensiero. Literae tuae recte sperare jubent, 
Cic.; le tue lettere mi riempiono di buona speranza. 
Dionysium jube salvere, Cic.; salutami Dionisio; 
saluta Dionisio per parte mia. Jubeo te salvere, 
Plaut.; ti saluto; buon giorno: sii il ben venuto. 
Jubeo Chremetem ( o: salvere sottint.), 
Ter.; salute, buon giorno, Cremete; ben venuto, Cre- 
mete. $ 3. Col soggiunt. con o senza la partic. ul. 
Jubet, sententiam ut dicant suam, Plaut.; loro 
comanda di dire il proprio avviso. Jube, mihi de- 
nuo respondeat, Ter.; comanda, fa che mi risponda 
di nuovo; fammelo di nuovo rispondere. 4 4. Col 
dat. di persona. Britannico jussit, Tac.j comandò, 
ordinò, impose a Britannico. 4 5. Coll'accus. di pers. 
o di cosa. Jube famulos, rem divinam mihi ap- 
parent, Plaut.; comanda i servi, che mi apprestino 
sacrificio. Nero jussit scelera, non spectavit, 
Tac.; Nerone ordinava i delitti, non ne stava a ve- 
dere l'esecuzione. $ 6. Coll’accus. di cosa e il dut. 
di pers. Tributum iis Drusus jusserat modicum, 
Tac.; Druso aveva loro imposto un leggier tributo. 
4 7. Passiv. Quod jussi sunt, faciunt, Caes.; e- 
seguiscono ciò che son comandati di fare. $ 8. Ju- 
bere consulem, praetorem, Liv.; comandare che uno 
sia console, pretore. Jubere legem, pacem, foedus, 
Cic., Sall.; approvare, ratificare, sancire, decretare, 
fare una legge, pace, un trattato, un'alleanza. 4 9. 
Jubere fide; fide sua esse jubere ; promettere, essere 
mallevadore, sicurtà, star pagatore per alcuno, per 
qualche cosa. Fide tua esse jubes? Cic. ; neprometti 
tu? ne sei tu mallevadore? 

Jubilatio, snis, f. Apul. giubilo, giubilazione (propr. 
grido, canto incomposta de’ fo: e coloni). 

Jebilacus , i, m. vulg. giubileo, anno di remissione 
presso gli Ebrei, che si rinnovava ogni cinquant'anni. 

Jubilo, as, ivi, itum, are, n. Varr. giubilare, gridare, 
cantare per allegrezza (dei villani, pastori). 

Jubilum, i, n. Sil. grido, canto villereccio, pastorale, 
giubilo, giubilazione, festa. 

Jaeunde, avv. Cic. lietamente, giocosamente, soacemente, 
dilettevolmente, giocondamente. 4 2. Comp. Jucun- 
dius, Cic.; più giocondamente. Sup. Jucundissime, 
Val. Max.; lietissimamente. 

Jucunditas, itis, f. Cic. diletto, piacere, gioja, alle- 
grezza, giocondità, soavità, dolcezza. Dare se jucun- 
ditati, Cic. ; darsi al piacere, divertirsi. $ 2. Jucun- 
ditate perfundi, Cic.; essere inondato di dolcezza, 
provare gran piacere. $ 3. Jucunditas vocis, Quint.; 
la souvità, la dolcezza della voce. 4 4. Piacevolezza, 
grazia, garbo. Ea est in homine Jucunditas, Cic.; 
tanta piacevolezza, tanta grazia è in lui; ha sì buon 

arbo. 

Jucundus, a, um, Cic. soave, dolce, dilettevole, guste- 
vole, giojoso, buono, gradevole, giocondo, ameno, g0- 
devole, caro. Agri jucundi et fertiles, Cic.; cumpa- 
gne belle da vedere, fertili. $ 3. Comp. Jucundior, 
Cic.; più giocondo. Sup. SJucundissimus, Cic.; gio- 
condissimo. | 

Judex, Îcis, m. e f. Cic. giudice, arbitro, giudicatore. 
Judicem alicui ferre, Liv.; domandar alcuno in 

: NESSO 3. Judicem rejicere, o nolle, o iniquum 
ejurare, Plin., Cic.; allegare il giudice per sospetto. 
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€ 3. Judex nummarius; giudice che si lascia corrom- 
pere. $ 4. Judex rerum, Hor, estimatore delle cosc. 
4 5. Consolo, Varr. 

Judicatio, Onis, f. Cic. giudicamento, giudicazione, il 
giudicare. $ 2. Atto, 0 podestà che si ha da giudicare. 
4 3. L'affare, che si tratta, 0 sopra cui dee il giudice 
pronunziare. Judicalio est, rectum ne fuerit; si 
tratta, si dec giudicare se sia stato giusto. 

Judicato, in forza di uve. Gell. consideratamente, con 
maturato giudizio, pensatamente. 

Iydicàtrix, icis, f. Quint. colei che giudica, giudica- 

“trice. $ 2. Ars judicatrix, Quint.; l'arte critica. 

Judicatum, i,.n. Cic. giudizio, giudicato. Judicatam 
facere, judicatum solvere, Cic. ; eseguire la seutenza 
del giudice, sottomettersi, stare al giudicato. $ 2. Ju- 
dicatum negare, Cic.; non voler star al giudizio. 

Judicatus, a, um, part. Cic. giudicato, deciso. Rem 
judicatam rescindere, infirmare, irritam facere, 
Plaut.; non volere stare al giudicato. 4 2. Re judi- 
cata stare, Cic.; stare al giudicato. 4 3. Condannato. 
Judicatus pecuniae, Cic.; condannato per debiti. 

Judicatus, us, m. Cic. giudizio. $ 2. Giudicatura, cu- 
rica di giudice, fucoltà di giudicare, Cic. 

Judicialis, le, Liv. giudiziale, giudicatorio, che riguarda 
i giudici, 0 la giustizia. Judicialis molestia, Liv.; 
la molestia, tl tedio de’ processi. 

Judiciarius, a, um, Tac. giudicatorio, giudiciario, giu- 
diciale, che apparticne a’ giudici, 0 alla giustizia. 
Judiciaria controversia, Cic.; azione di competenza 
tra giudici, per sapere chi ha da giudicare. $ 2. Lex 
Jjudiciaria, Plin.; legge concernente i giudici. 

Judicium, Îi, n. Cic. giudizio, contesa, o disputa tra 
due o più, legittimamente costituita innanzi al giu- 
dice. In jus de sua re nunquam ivit, judicium nul- 
lum habuit, Nep.; non andò mai in tribunale per 
cosa che il riguardasse, ned ebbe mai lite alcuna; 
non ebbe mai alcuna cosa in giudizio, nè civile, nè 
criminale. Praetor judicium prius de probro quam 
de re maluit fieri, Cic.; il pretore volle che si pro- 
nunciasse dell’ingiuria in via criminale prima che 
del diritto in via civile; il pretore ha voluto prima 
sentenziar del criminale, e poi del civile. $ 2. In ju- 
dicium vocare, arcessere, adducere aliquem, Tac.; 
chiamar alcuno in giudizio, muovergli lite.$ 3. Ju- 
dicium facere, reddere, exercere, pronunciare, 
Cic.; seder giudice, farla da giudice, giudicare; pro- 
nunziare, dar sentenza, diffinire la lite. 4 4. Judi- 
cium dare in aliquem, Cic.; dar azione contra al- 
cuno; permettere all'attore di proseguire sua causa 
in "ian 5. Judicium accipere, suscipere, Cic.; 
sottoporsi al giudizio (dicesi dei litiganti che conte- 
stano la lite). $ 6. Judicium patì, Cic.; sostenere un 

iudizio criminale (dicesi de’ rei ). $ 7. Judicium 
nastae, Val. Max.; il giudizio de’ centumviri. 4 8. 
Judicium publicum; 1/ giudizio dei delitti, il crimi- 
nale. 4 9. Judicia popularia, Cic.; giudizj popolari, 
avanti il popolo ne’ comizj. $ 10. Giudizio, l’azione 
stessa della causa, Cic. $ 11. Il palazzo dellaragione, 
la ragione, il tribunale, Cic. 4 12. Giudizio, sentenzi, 
sentimento, avviso, parere, stima, opinione. Optimum 
judicium de aliquo facere, Ulp.; portare ottimo 
giudizio, aver buona opinione, giudicar bene di qual- 
cheduno, Stare judicio suo, Plin.; persistere nella 
sua opinione. $ 13. Giudizio, discernimento, perspi- 
cacia. Judicium subtile videndis artibus, Hor.; 
discernimento, gusto dilicato, fino nel giudicare i 
lavori dell’arte. 

Judìco, as, ivi, àlum, are, att. Cic. giudicare, pronun- 
ziare, o dar sentenza sopra qualche cosa, sentenziare. 
Judicare haereditatem, o de haereditate, Col.; dure 
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il suo giudizio sopra l’eredità. Judicare de re aliqua 
inter aliquos, Plin.; giudicare sopra una differenza 
tra particolari. 4 2. Colgen. Judicare alicui capilis, 
vel pecuniae, Cic.; intentare ad alcuno un processo 
per delitto capitale, 0 per debiti; farlo condannare 
nel capo, 0 nella roba. $ 3. Giudicare, stimare, mi- 
surare. Nisi illos ex tuo ingenio judicas, Plin.; se 
non li misuri al tuo dosso. 4 4. Giudicare, dare il 
suo giudizio, il suo parere, avvisare, riputare. Male 
judicas, Cic.; giudichi male, giudichi al rovescio. 
Jove judicat aequo, Cic.; e’ giudica bene, giusta- 
mente, i 

Jugales, fum, m. plur. Virg. cavalli legati al giogo. 

Jugàitis, le, Plin. di gi090, da giogo. Jugalia jumenta, 
Curt.; giumenti da giogo. $ 2. Jugale vinculum, 
Virg.; vincolo di matrimonio. Juno, cui vincla ju- 
galia curae, Liv.; Giunone presidente a’ maritaggi. 
Lectus jugalis, Sen. : tori jugales, Cic.; letto nu- 
ziale. Quindecim anni jugales, Mart.; quindici anni 
di matrimonio. 

Jugamento, o jugumento, as, Avi, atum, are, alt. Plin. 
legare, unire a foggia di giogo a traverso, raffurzare 
alcuna cosa con pali, posti trasversalmente. 

Jugamentum, i, V. Jugumentum. 

Sugarius, li, m. Col. difolco. 

Jugatio , onis, f. Varr. il palar le viti a foggia di 
giogo a traverso. 

Jugatorius, a, um, Cic. di giogo, da giogo. Bos Juga- 
torius, Cic.; due buono pel giogo, bue da giogo. 

Jugatus, a, um, part. Cic. congiunto, legato, aggiogato. 
9 2. Jugatae vites, Plin.; viti legate attraverso dei 
pali, che le sostentano in forma di giogo. $ 3. Metaf. 
Jugatae virtules, Cic.; virtù accoppiate, unile, con- 
catenate, legate insieme. 

Jugeràlis, le, Pall. di jugero, di campo. 

Jugeràtim, avv. Col. a campo, per campo, a jugero, 
per jugero. : 

Jugeratio, Snis, (. Front. divisione di terreno per ju- 
geri, il dividere il terreno per jugeri. 

Jugèrum, i, n., e in plur. jugèéra, jugérum, Col. jugero 
(campo, o misura di terra di duecento e quaranta 
piedi di larghezza, e cento venti di lunghezza, così 
detto, perché in un giorno si può arare da un pajo di 
buoi). $ 3. Varr. ha detto in ablat. plur. jugeris, e 
Tibul. in ablat. sing. jugere, dall'antico }uger, o 
jugus, èris. 

Juges, um, m. plur. Fest. che sono sotto lo stesso giogo. 

Jugis, juge, Cic. continuo, perpetuo, perenne, inesausto, 

Jugis puteus, jugis pia Cic.; pozzo tnesausto, ac- 

qua perenne. di Mihi thesaurus jugis in nostra 
est domo, Plaut.; fo 22°hko in casa un tesoro inesausto. 
4 3. Juge auspicium, Plin.; auspizio, che si pren- 
deva dal giumento sotto il giogo quando cacava. 

Jugiter, avv. Plaut., Apul. continuamente. 

Jugians, andis, f. Plin. noce (frutto, e albero). 

Jugo, is, n. Fest. far la voce del nibbio. 

Jugo, as, ivi, itum, are, att. Cic. congiungere, accom- 
pagnare, legare al giogo, aggiogare, attaccar insieme. 
Jugare vineam, Cic.; legar le viti ai pali.$ 2. Ac- 
coppiare in matrimonio, maritare. Jugare puellae 
juvenem, Plaut.;maritar un giovane a una donzella. 

Jugòsus, a, um, Cic. montuoso, o abbondante di monti. 

Jugîtla, ae, f. Plaut. Orione (costellazione formata di 
sette stelle vicino al toro). i 

Jugulatio , ònis, f. Hirt. scannamento, uccisione, lo 
scannare, lo strozzare. 

Jugulàtus, a, um, part. Virg. scannato, ucciso, stroz- 
zato, sgozzato. $ 2. Metaf. Convinto, condannato. His 
te literis jugulatum esse non sentis? Cic.; nor 
vedi, che queste lettere ti convincono, ti condannano ? 
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Jugilo, as, ivi, alum, are, att. Tac. scannare, stro:- 
zare , sgozzare, uccidere. $ 2. Metaf. Quartana ne- 
minem jugulat, Quint.; nessun muore della quar- 
tana; la quartana non istrozza, non uccide alcuno. 
$ 3. Convincere. Jugulare hominem suis verbis, 
sua confessione, Sen.; congincere alcuno con le pro- 

rie sue parole. $ 4. Jugulare aliquem gladio plum- 

eo, Cic.; convincere alcuno con dr ivole ragioni. $ 5. 
Jugulari suo gladio suoque telo, Ter.; esser coito 
nelle sue proprie trame ad altri preparate; darsi la 
zappa sul piede. $ 6. Guastare, corrompere. Scelus 
est jugulare Falernum, Mart.; guai al guastare il 
vino di Falerno con metterci tropp’acqua, 0 con me- 
scolarvi vino inferiore. 

Jugùlus, i, m., o jugùlum, i, n. Cic. gola, strozza, 
strozzule. $ 2. Dare jugulum, Cic.; porgere la gola 
al taglio; offerirsi alla morte. $ 3. Ostentare jugu- 
lum pro capite alicujus, Plin.; esporre la sua vita 
per la salute d’un altro.$ 4. Jugulum petere, Plaut.; 
andar alla gola, e per metaf. stringere l’uvversario 
con fortissime ragioni. 

Jugum, i, n. Cic. giogo (stromento di legno ricurvo, 
che posto attraverso al collo de’ buoî, o d’altri animali, 
li congiunge insieme). $ 2. Coppia, pajo di buoi o 
\d’altri animali. Jugum aquilaram, Plin.; un pajo 

. Paquile. 43. Nella» milizia romana il giogo erano 
tre aste, due piantate in terra, la terza posta attra- 
verso sopra quelle, sotto cui fucevano per ignominia 
passare inermi i vinti nemici. Exercitum sub ju- 
gum mittere, Caes.; far passure t soldati sotto il 
giogo. 4 4. Il palar le viti a forma di giogo, Varr., 
Col. 9 5. Il braccio della stadera, o bilancia : quindi 

la libbra (costellazione), Cic. 3 6. Subbio, cilindro 
di legno, su cui i tessitori avvolgono la tela, Ovid. 
7. Trasto, panca, banco su cui siedono i remiganti, 
’irg. $ 8. Arconcello, bastone arcato che st mettono 

in collo i villani per portar due corbe, due cestelli, 
Varr. $ 9. Giogo, sommità, vetta, cresta, cima d’un 
colle, d’un monte. Summum jugum montis ascen- 
dere jubet, Cic.; gli comanda di salire sulla più alta 
vetta del monte. $ 10. Giogaja, serie, continuazione 
di gioghi, di vette, di monti, Caes. 4 11. Propriam. 

. giogo è un poggio circondato di colli e vette più alte, 
Ovid. $ 12. A/etuf. Dal giogo de’ buoi, sign. : giogo, 
soggezione, signoria, tirannia, oppressione. Turpi 
Jugo eripere colla, Hor.; sottrarre il collo a vergo- 
gnoso giogo; mettersi in libertà. $ 13. Calamità, 
sventura. Diflugiunt, cadis cum faece siccalis, 
amici, ferre jugum pariter dolosi, Hor.j dopo aver 
assorbite sino all’ultima goccia le tazze del piacere, 
scompajono gli amici, abborrenti dal portare insieme 

‘ il giogo, il peso delle sventure. $ 14. Giogo maritale, 
vincolo, nodo matrimoniale, connubio, matrimonio, 
maritaggio, nozze. Nondum ferre jugum valet, Hor.; 
ella non è ancor atta a portare il giogo maritale. 
$ 15. Pari jugo niti, Plin.; faticare ugualmente, con 
«quale studio e sforzo. 

Jugumentum, i, n. Cat. l'architrave della porta (che 
qual giogo unisce e lega i due stipiti). 

Julis, idis, f. Plin. sorta di pesce. 

Julius, a, um, Cic. di luglio. 

Sutius, Yi, m. Mart. luglio, mese dell'anno. 

Julus, i, m. Plin. il fiocco, la lariuggine (dell’avellana 
e di altre piante, la quale precede il fiore). 


Jumentarius, a, um, Cic. di giumenti. Medicusjumen- 


tarius, Inscr. Marin. Frat. Arv.; veterinario, ma- 
niscalco. | 


Jumentarius, Îi, m. ff. chi ha cura di giumenti; e forse: 


mulattiere, vetturale. ° 


Jumentum, i, n. Cic. giumento, somicre, bestia da soma, 
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vettura e carico. Jumenla sarcinaria, Caes.; giu- 
menti pel bagaglio. Quid vos, inquit, me jumentum 
putatis esse, aut navem lapidariam? hominis ope- 
ras locavi, non caballi, Petr.; e che, dic'egli, mi 
stimate furse una bestia da carico, una nave da condur 
marmi? mi son dato per servir come uomo, e non come 
bestia. «4 2. Tuo jumento tibi malum arcessis, 
Plaut.; ti tagli le legne addosso, ti aquzzi il palo 
sul ginocchio (proverb. di chi è autore del suo pro- 
prio male). $3. Carro (da condurre qualche cosa) 
tirato da giumenti, Gell. 

luncétum, i, n. Varr. giuncheto, giuncajo (luogo, dove 
sieno molte piante di giunchi). 

June#us, a, um, Liv. di giunco. 4 3. Metaf. Simile a 
giunco, tenue, sottile, tenero, Ter. 

Juncinus, a, um, Liv. /o stesso che juncèus. 

Janeòsus, a, um, Cic. giuncoso, pieno di giunchi. 

Junetim, avv. Gell. congiuntamente. $ 2. Tutto di se- 
guito, senza interrompimento, Suet. 

tunetio, Onis, f. Cic. congiunzione, congiungimento , 
unione. 

Junctàra, ae, f. Plin. giuntura, congiuntura, congiu- 
gnitura , strigritura, conqiugnimento , appiccatura, 
unione. 2. Junctura verborum, Cic.; unione di 
pente. 3. Junctura boum, Plaut.; coppia, pajo di 

uoi. 

Jupetus, a, um, part. aggiogato.$ 2. Giunto, congiunto, 
unito, stretto, accoppiato, annodato, Cic. 4 3. Versus 
impariter juncti, Liv.; versi elegiaci. $ 4. Verba 
juncta, Cic.; parole ben ordinate. $ 5. Comp. Jun- 
ctior, Plin. più unito, più stretto. Sup. Junctissimus, 
Cic.; unitissimo. 

Janctus, us, m. Varr. /o stesso che junctio. 

Juneiitus, i, m. Apul. sorta di focaccia fatta a somi- 
glianza di giunco. 

Juncus, i, m. Tibul. giunco (frutice noto, di vimine 
pieghevole). 

Jungo, is, junxi, junclum, jungere, att. Virg. pro- 
priam. aggiogare, giungere, metter © giumenti sotto 
il carro. 4 2. Giungere_gongiungere, unire, attac- 
care, metter insieme, annodare, appajare, accoppiare, 
accompagnare, stringere. Amnem ponte Jungere, 
Curt.; giungere con un ponte le due rive d’un 
fiume; gettare un ponte sopra un fiume. $ 3. Socia 
arma alicui jungere, Liv.; unire /e sue arme con 
quelle d’alcuno. $ 4. Jungere foedera, Cic.; strin- 
gere alleanze, far leghe. Jungi alicui foedere, Liv.; 
confederarsi con alcuno, essere stretto in alleanza con 
alcuno. $ 5. Jungere societatem alicui, Apul.; strin- 
gere società, associarsi con alcuno. $ 6. Amicitiam 
cum aliquo jungere, Cic.; far amicizia con qualcuno, 
stringere amicizia con alcuno. $ 7. Jungi cum ali- 
quo, accompagnarsi, stringersi con alcuno; frequen- 
tarlo, usare insieme. Cum quo aliquis jungitur, 
talis erit, Sall.; dimami con chi vai, e ti dirò chi sei 
(prov. che vale : e’ si divien simile a quelli, con cui 
altri s' accompagna, od usa). $ 8. Jungere affinita- 
tem cum aliquo, Cic.; far parentela. 

Juniana cerasa, Petr. ciriegia giuniana 0 acquaiuola. 

. Junicùlus, i, m. Plin. tralcio vecchio di vite. 

Junior, V. Juvénis. 

Junipérus, i, f. Virg. ginepro, giunipero. 

Junius, a, um, Quint. di giugno. 

Junlus, fi, m. Ovid. giugno, sesto mese dell’anno: 

Junix, icis, f. Plin. giovenca. 

Junxi, pass. perf. di jungo. 

Jaramentum, i, n. Sen,, € 

Jorandum, i, n. Plaut. giuramento , sacramento. 

Jarandus, a, um, part. Apul. quello, per cui si può, e 
si deve giurare. 
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Juràto, in forza di avo. Cic. con giuramento, previo 
giuramento. 

Jurator, òris, m. Macrob. giuratore, colui che giura. € 2. 
Testimonio giurato, che giura di dire la verità, Plaut. 
4 3. Propr. il censore che dà il giuramento , Plaul. 

Juratorius, a, um, Tac. di giuramento. 

Jurétus, a, um, part. Cic. giurato, asseverato con giu- 
ramento. $ 2. Invocato con giuramento , chiamato în 
testimonio del giuramento, Ovid. $ 3. Chi ha giurato. 
Jurati judices, Petr.; giudici, che hanno giurato di 
giudicare secondo l'equità. $ 4. Juratissimus au- 
ctor, Cic.; autore fedelissimo, veracissimo. 

Sure, în forza di avv. Virg. con ragione, meritamente, 
con giustizia. 

Jureconsultus, V. Jurisconsultus. 

Jureperitus, V. Jurisperitus. 

Jurejùro, as, avi, àtum, are, n. Cic. giurare. Prae- 
tores ambo in eadem verba jurejurarunt, Stat.;, 
t due pretori hanno prestato il solenne giuramento 
alla medesima forma. 

Juréus, a, um, Cat. cotto nel brodo, brodoso. 

Jurgiòsus, a, um, Gell. contenzioso, litigioso. 

Jargium, Yi, n. Liv. contesa. 

Jurgo, as, avi, àtum, are, att. Col., € 

Jurgor, ris, atus sum, ari, dep. Cic. contendere con 
parole, litigare. 

Juridicialis , le, che concerne un punto di diritto. 
Juridicialis constitutio, ad Her. quistione giu- 
risdiziale in cui si ricerca, se una cosa sia stata 

fatta giustamente o no. 

Juridicus, a, um, Virg. giuridico, giurista. Juridici 
conventus, Cic.; assemblée, nelle quali si tiene 
ragione. 

Juridicus, i, m. Sen. giudice, che tiene ragione, jusdi- 
cente. - 

Jurisconsultus, o jureconsultus, i, m. Cic. dottore di 
leggi, interprete delle leggi , giurista, giureconsulto, 

ista. 

Jurisdictio, Snis, f. Cic. giurisdizione, l'atto del render 
ragione, l’amministrazione della giustizia. $ 2. Fa- 
coltà di amministrare la giustizia, Cic. ; 3. Il 
luogo stesso dove si esercita la giurisdizione, Plin. 

‘Jurisperitus, o jureperitus, i, m. Cic. lo stesso che 
jurisconsultus. 4 2. Sup. Jurisperitissimus, Quint.; 
dottissimo giureconsulto, jurisperito. 

Jurisprudentia, ae, f. Ulp. giurisprudenza, la scienza 
delle leggi. 

Juro, as/ avi, itum, are, n. ed att. Ovid. giurare. 
Jurare conceptis, certis, solemnibus, legitimis 
verbis, o in concepta, in certa, in legitima verba, 
Cic., Liv.; giurare per le forme, solennemente, con 
espresse parole, secondo la formola prescritta, secondo 
il dettame. $ 2. Jurarealicuì, Plin.; in nomen ali- 
cujus, Suet.; dar giuramento di fedeltà: deos, in 
deos, per deos, Cic., Hor.; giurare sopra gli altari, 
chiamare in testimonto gli dei. $ 3. Jurare Jovem 
lapidem, Cic.; giurare tenendo in mano una selce 
rappresentante Giove. $ 4. Jurare ex animi suì sen- 
tentia, Plaut.; giurare con sincerità. $ 5. Jurare 

jusjurandum, Cic.; intromettere il suo giuramento. 

: 6. Jurare calumniam, Cic.: de calumnia, Liv.; 
giurare di non accusare il reo per calunnia, ma 
giustamente. $ 7..Juravit morbum, Liv.; 4a giurato 
che si sente male. $ 8. Bellum ingens juratur, 
Suet.; giurano di far guerra. € 9. Jurare in leges, 
Cic.; prometter con giuramento di osservare le leggi. 

Jurulentus, a, um, Apul. cotto ne/ brodo, allesso. 

Jus, juris, n. Ter. brodo. Panis ex jure, Ter.; pane 
bagnato nel brodo. $ 2. Hoc est jus coenae, Hor.; 
ecco ciò, che vi è di migliore alla nostra cena. 
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Jus, juris, n. Cic. gius, diritto, ragione, legge. Jus na- 
turae, Cic.; il diritto naturale, la legge di natura. 
4 2. Jus gentium, jus hominum, Cic.; il gius, tl 
diritto, la ragion delle genti, comune a tutte le na- 
zioni. $ 3. Jus civile, ff.; il gius, il diritto, la ragione, 
la legge civile. 4 4. Jus pontilicium, {f.; il gius, il 
diritto canonico, la ragione canonica; il corpo delle 
leggi canoniche. Juris pontificii peritus; decretalista, 
canonista. $ 5. Diritto, ciò che secondo giustizia € 
dovuto a ciascuno. Jus nostrum tenere, obtinere, 
Cic.; conservare, mantenere i nostri diritti. 4 6. Jure 
suo agere, Flor.; operare di suo pien diritto, libera- 
mente, senza impedimento. $ 7. Pro jure suo agere, 
Ter.; operare a tenore de'proprii diritti. $ 8. Suì 
juris esse, Brut. ad Cic.; essere libero, sciolto da 
tutela, padrone di se stesso. $ 9. Diritto, autorità, 
potestà, spettanza, proprietà. Sui juris facere ali- 
quid, Vell.; far sua una cosa. $ 10. Concedere in 
jus ditionemque alicujus, Cic.; sottomettersi all’au- 
torità e potere, passare sotto l’autorità e potere di 
alcuno; divenirgli suddito. $ 11. Jure tribunitiae 
potesiatis, Cic.; per autorità del tribunato, $ 12. 
Diritto legale, legge. Jus civile, V. $ 3. Jus ponti 
ficium, V. $ 4. Respondere jus, o de Jure, Cic.; dar 
consulti in materia legale, dar consulti legali. $ 13. 
Giustizia, ragione, giudizio, tribunale, luogo in cui 
si tiene ragione. In jus ambula, Cic.; vieni, in giu- 
dizio, vieni avanti il giudice. 4 14. Giudizio, sentenza 
pronunciata dal giudice. Jus dicere, Cic.; tener ra- 
gione, amministrar la giustizia; dare, pronunciar 
sentenza. Jus dicere inter liligantes, Cic.; senter- 
ziare in una causa. $ 15. Jus dicere ignaviae suae, 
Cic.; condannare, punire la propria negligenza. 4 16. 
Costituzione, statuto, ciò che ha forza di legge. Non 
ambigitur, senatum jus facere posse, Ulp.; won è 
da dubitare-che il senato possa far costituzioni che 
abbiano forza di legge. Hoc jure sunt Siculi, Cic.; 
le costituzioni, gli statuti de’ Siciliani son quest. 
4 17. Condizione, stato. Aequo et pari jure vivimus, 
Cic.; viviamo in egual condizione, da buoni compagni. 
4 18. Diritto, legge, patto, vincolo. Conjugalia jura, 
Ovid.; i diritti, le leggi, i patti, i vincoli conjugali. 
$ 19. Diritto, livenza, facoltà. Ilabes jus abdicandi, 
Quint.; tu te ne pugi disfare: hai diritto, facoltà di 
disfartene, di rinunciarvi. $ 20. Habere jus imagi- 
num, Cic.; avere il diritto, la fucoltà di farsi por- 
tare avanti nei funerali le immagini dei maggiori. 
4 21. Giustizia, accordo colle leggi e col diritto. Jus 
causae, Liv.; la giustizia della causa, causa giusta. 
f 22. Jus summum; rigorosa applicazione delle leggi. 
Summum j}us, summa. injuria, Cic.; il soverchio 
rigore nel giudicare è una grande ingiustizia. Jus 
summum saepe est summa malitia, Cic.; la /egge 
presa rigorosamente è sovente una grande stiracchia- 
tura. Summo jure agere, Liv.; osservare tutto il 
rigor della legge: procedere con tutto il rigore. $ 23. 
Jus dicere, orare, petere, postulare. Jus bonum 
dicis, oras, petis, postulas, Plaul.; ciò che domandi 
è giusto, è ragionevole, hai ragione. 4 24. Jus est, 
Virg.; è giusto, è cosa giusta, è lecito. 4 25. Aequo 
jure agere, disceplare, Cic.; proceder:, disputare 
alla buona, dolcemente, senza ostilità. 4 26. Jure, 
Cic.; a diritto, con ragione, giustamente, merita- 
mente, ragionevolmente, Non quaero jure, an injuria 
sint inimici, Ter.; non cerco se sicno nemici a ra- 
gione 0 a torto. 

Jusciluma, i, n. Cic. brodetto, guazzetto, manicaretto, 
intinyolo, minestra e qualunque cibo brodoso. 

Juscum, i, n. Apul. /o stesso che juscdlum. 

Jusjurandum, jurisjurandi, jurijurando etc. n. Cic., 
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giuramento. Adjicit jusjurandum non ferro, non 
veneno, vim allaturum, Tac.; assicura con giuru- 
mento, che non lo assalterà nè con ferro, nè con ve- 
leno. Jusjurandum dare alicui, Plaut.: o aliquem 
ad jusjurandum adigere, Caes.; dar il giuramento 
a qualcheduno, obbligarlo a giurare. 

Jussio, ònis, f. Lucr. comando, il comandare. 

3ussitur, Catul. anticamente in vece di jubetur, o ju- 
bebitur. 

Jusso, Virg. anticamente în vece di jussero. 

Jussulentus, a, um, Apul. /o stesso che jurulentus. 

Jassum,.i, n. Cic. comandamento, comando, legge, 
commessione. 

Jussus, a, um, part. Mart. comandato, imposto. 

Jussus, us, m. Liv. /o stesso che jussum, i. 

Justa, Grum, n. plur. Cic. esequie, pompe funerali, e 
tutto ciò che si dee fare secondo l’equità e le leggi. 
Justa alicui facere, Sall.: solvere, Cic.; reddere , 
Plin.; faure i funerali, le esequie a qualcheduno, ren- 
dergli gli ‘ultimi onori. Justa hospitalia, Liv.; i doveri 
dell'ospitalità. Justa operum, Col.j ciò che si dee 
fure ogni giorno. Reddere justa, Col.; far il suo 
dovere. 

Juste, avv. Cic. giustamente, legittimamente, lecita- 
mente, degnamente, ragionevolmente, debitamente, 
dirittamente. $ 23. Comp. Justius, Cic.; più giusta- 
mente. Sup. Justissime, Cic.; giustissimamente. 

Justi dies, Gell. V. Justittum. 

Justificus, a, um, Catul. chi fa giustizia. 

Justitia, ae, f. Cic. giustizia, equità, dirittura, rettitu- 
dine. $ 2. Clemenza, bontà, Ver. 

Justitium, Yi, n. Cic, ferie, nelle quali i giudici non 
tengono ragione, ferie di palazzo, vacanza del foro. 
Justitium edicere, o indicere, Cic.; intimar le ferie, 
o vacanze. Justitium remillere, Liv.; riaprire i tri- 
bunali, ritornar la facoltà di far ragione. 4 2. Tre- 
gua tra gli eserciti, Tac. 

Justum, i, n. Quint. il dovere, ilconveniente, il giusto, 
la ragione. 

Justus, a, um, Cic. giusto, che opera giustamente. 4 2. 
Giusto, conveniente, dovuto, meritato, Ovid., Cic. 
4 3. Legittimo. Justa uxore natt, Cic.; nati da moglie 
legittima, 0 figliuoli legittimi. Juslum testamentum, 
Ulp.; testamento fatto secondo le leggi, nelle debite 
forme, con tutte le solennità necessarie. $ 4. Umano, 
moderato, mite, dolce. Justa servitus, Ter.; schia- 
vitù mite, moderata. $ 5. Piano. Justa loca, Tac.; 
luoghi piani, pianure. 4 6. Proporzionato, giusto, 
pieno, intero, compito, perfetto, vero. Justa mensura, 
Plin.: justum pondus, Ovid.; giusta e compiuta mi- 
sura; giusto peso. Magnitudo navium non satis justa 
ad proeliandum, Ilirt.; now giusta e compita gran- 
dezza delle navi, 0 navi non abbastanza grandi per 
cimentarsi a combattere. Justa eloquentia, Cic.j lu 
vera e perfetta eloquenza. Justa volumina, Velle).; 
giusti e proporzionati volumi, nè troppo grossi, nè 
troppo piccoli. $ 7. Comp. Justior, Cic.; più giusto, 
e più moderato. Sup. Juslissimus, Cic.; giustissimo. 

Jutus, a, um, part. Tac. ajutato. 

Juvans, antis, part. Cic. che giova, che ajuta. 

Juvat, abat, juvit, imp. Cic. giova, piace. 

Juvatàrus, a, um, parl. Sall., Plin. che gioverà, che è 
per giovare. 

Juvenalis dies, Suet. giorno festivo instituito da Cali- 
gola, e celebrato dalla gioventù. 

Juvendalis, le, Apul. giovanile, da giovine. 

Juvenca, ae, f. Virg. giovenca, manza, manzuola. 4 2. 
Fanciulla, o donna giovine, Ovid. 

Juvencilus, i, m. Cat. giovanetto. i 

Juvencur, a, um, Lucr. giovane. Juvencus equus, Lucr.: 
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juvenca gallina, javencae aves, Plin.; cavallo, gal- 
lina, uccelli giovani. 4 

Juvencus, i, m. Col. manzetto, giovenco. $ 2. Uomo 
giovane, Hor. 

Fauvenesco, scis, escére, n. Plin. ingiovanire, farsi gio- 
vane, ringiovanire. 

‘Fuvenile, in forza d’aw. Stat. giovanilmente. 

Juvenilis, le, Cic. giovanile, giovane, giovanesoo. 4 2. 
Comp. Juvenilior, Ovid.; più giovane. 

Juvenilitas, atis, f. Varr. gioramezza. 

Juveniliter, avv. Cic. giovanilmente, da giovane. 

Juvénis, is, m. e f. Cic. giovane, giovine. 

Javénis, e, Ovid. giovane. Anni juvenes, Ovid.; gli 
anni della gioventù. Qui vel mense brevi, vel toto 
est junior anno, Hor.; che è più giovane o di un 
mese, 0 di un anno intero. 

Juvénor, iris, atus sum, ari, dep. Hor. parlar iricon- 
sideratamente, parlar da giovane. 

Juventa, ae, f. Plin. gioventù, giovanezza. Senilis ju- 
venta signum est mortis praematurae, Plin.; un 
giovane savio avanti tempo probabilmente campa poco. 

Juventas, atis, f. Cic. dea, che presiede all’età giova- 
nile. 4 2. L'età stessa giovanile, Virg. 

Juventus, ùlis, f. Cic. gioventù, età giovanile. $ 2. Molti- 
tudine di giovani.43.Dea, chepresiede all’età giovanile. 

Jùvo, as, juvi, jutum, vare, att. Cic. giovare, ajutare, 
dar ajuto. Juvare aliquem consilio, Cic.; frumento, 
Caes.; ajutar qualcheduno col suo consiglio; fornirlo 
di formento. Diis bene juvanlibus, Liv.; coll’ajuto 
di Dio. $ 2. Piacere, dare, o fur piacere, esser dolce, 
dilettare. Juvat ire, videre, Virg.; è cosa dolce l’u- 
scire, il vedere. Neque quidquam me juvat, quod 


edo domi, Plaut.; zon mi piace, non mi fa buon pro 


il mangiare in casa. Forsan et haec olim meminisse 
juvabit, Virg.; forse un giorno fia cosa dolce il ri- 
membrar questi travagli, o mali. Juvit me hoc tibi 
profuisse, Cic.; ho avuto un gran piacere d’esserti 
stato utile în questo. Non omnes arbusta juvant, 
Virg.; ron tutti si dilettano di sentir parlare d’arbusti. 
Jaxta, prep. regg. l’acc. Cic.; presso, appresso, vicino, 
lungo, lunghesso. Juxta ripam, Cic.; appresso la 
riva, lunghesso la spiaggia, o sulla spiaggia. Juxta 
murum, Caes.; presso al muro. Juxta viam, Cic.; 
lungo la strada. $ 2. Metaf. Gravitate annonae 
juxta seditionem ventum, Tac.; per la scarsezza dei 
Viveri si venne quasi ad una sedizione. $ 3. Dopo, 
subito dopo. Juxta M. Varronem doctissimus, 
Gell.;.il più dotto dopo M. Vurrone. 4 4. Secondo, 
giusta, conforme. Juxta responsum dictum deo, 
Solin.; secondo la risposta data dal sume. 4 5. 


Equalmente, del pari, così, come; tanto, quanto. 


Juxta boni malique obtruncati sunt, Sall.; furono 
uccisi così gli uomini dabbene, come i cattivi. Cives 
hostesque juxta metuere, Sall.; temere equalmente 
i cittadini, che i nemici. $ 6. Innanzi alle particelle 
ac, atque, et, quam, cum nel medesimo signif. 
Trucidant inermes juxta atque armatos, Liv.; 
uccidono così-i disarmati, come gli armati. (Quo in 
loco res nostrae sint, juxta mecum omnes intel- 
ligitis, Sall.; in quale stato si trovino le cose nostre, 
voi tutti lo sapete così bene, come io. Juxta hieme 
atque aestate bella gerere, Liv.; guerreggiare d’in- 
verno egualmente che di state. $ 7. Juxta ac si, come 
se, quasi. Juxta ac si meus frater esset, Cic.; 
come sc egli mi fosse fratello. 
Juxtim, prep. Lucr. appresso, vicino, allato. 


IX 


Ixia, ae, f. Plin. camalcone (erba ). 
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fynx, iyngis, f. Plin. cutretta (sorta d'uccello di varj 
colori, che ha la lingua simile a’ serpenti, detto dui 
Francesi trocou ). 


L 


Labans, antis, part. Hor. cadente, che piega, che bar- 
colla, che cade, che è in decadenza, che è sull’orlo del 
precipizio. Labantes aedes, Hor.j; casa che rovina, 
che minaccia rovina. Labans acies, Tac.; esercito, 
che piega. Labantem fortunam populi romani su- 
stinere, Liv.; sostenere la fortuna cadente del popol 
romano. 

Labasco, scis, scère, n. e labascor, scéris, asci, dep. 
Lucr., Varr, pendere, star per cadere, esser presso a 
cadere, vacillare, barcollare, andur barcollone. 4 2. 
Metaf, Invilire, perder il coraggio. Labascit uno 
verbo victus; eccolo, che per una sola parola si perde 
d’animo. Misericordia labasci, Varr.; piegare per 
compassione, esser mosso dalla compassione. 

Labeciila, ae, f. Cic. piccola macchia, tacca, taccherella. 

Labefaciens, entis, part. che smuove, guasta. 

Labefàcio, is, feci, factum, &re, att. Ter. smuovere, 
scrollare, quastare, rompere. Omnes dentes labefe- 
cit mihi, Ter.; mi /a rotto tutti i denti.'4 2. Metaf. 
Snervare, indebolire, Lucr. $ 3. Labefacere tiden 
suam, Suet.; perdere il credito, cioè, fare in modo 0 
col non pagare, 0 col pagar tardi, che altri più non 
gli faccia credenza. 

Labefactans, antis, part. che corrompe, che distrugge 
abbattendo. 

Labefactatio, 6nis, f. Quint. V. Labefactio. 

tARe Alea, a, um, part. Cic. snervato, rotto, inde- 

olito. 

Labefactio, 6nis, f. Plin. distruzione, crollamento. 

Labefacto, as, ivi, datum, are, att. Cic. crollare, smuo- 
vere, far vacillare, o cadere. Signum vectibus labe- 
factare conantur, Cic.; si sforzano di rovesciare la 
statua con leve. 42. Metaf. Indebolire, scemare, di- 
minuire, danneggiare, affliggere, vessare. Labefa- 
ctare alicujus dignitatem, Cic.; indebolire l’auto- 
rità di cheduno. 4 3. Confutare, distruggere, 
abbattere. Labefactare opinionem, Cic.; distruggere, 
confutare un’ opinione: rempublicam, leges, Cic, ; 
abbattere, o rovinare la repubblica; distruggere le 
leggi. $ 4. Rimuovere dal retto, corrompere. Fidem 
alicujus pretio labefactare, Cic.; corrompere con 
denari la fedeltà di qualcuno. 

Labefactus,a, um, part. Hor. smosso, distrutto, crollato. 

Labefio, fis, factus sum, fiéri, pass. Cic. esser guasto, 
distrutto. 

Labellum, i, n. Cic. /abbricciuolo, labbruccio, picciol 
labbro. Labellorum morsiunculae, Apul.; picciole 
morsicature di labbra. 4 2. Mastello, e sorta di vaso 

icciolo usato nei bagni per lavarsi. (Quaesivimus te 
in circo, in omnibus labellis, Cic.; ti abbiamo 
cercato nel'circo e in tutti i bagna. 

Labens, entis, part. Cic. roginoso, cadente, cascante, 
crollante. Labente die, Virg.; sul cadere, sul man- 
‘care, sul finir del giorno. Labentes malae, Suet.; 

ancie scadute e scomposte; quancie smunte, vizze. 
2. Scorrente, discorrente, che scorre, o discorre. 
Omnia sub magna labentia flumina terra, Virg.; 
i fuumi tutti, che per cieche e segrete vie dell'immensa 
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terra discorrono. 4 3. Correre, girare. Sidera cuncla 
notat labentia caelo, Viry.; contempla tutte quante 
le stelle che girano in cielo; osserva il corso di tutte 
le stelle in cielo. $ 4. Passare, trascorrere, scorrere. 
‘Tot jam labentibus annis, Virg.; essendo già tras- 
corsi tanti anni, dopo tanti anni, dopo un sì lungo 
tempo. $ 5. Metaf. Rovinare, crollare, venir meno, 
perire. Labente paullatim disciplina, Cic.; crol- 
lando, venendo meno a poco a poco la disciplina. Mi- 
serere domus labentis, Virg.; abbi pietà d'una fu- 
miglia vicina a perire, che è prossima ad estinguersi. 

Labéo, onis, m. Plin. di labbra sproporzionate. 

Labes, is, f. Cic. caduta, ruina. Delata ad senatum 
labes agri privernatis, Cic.; si riferì al senato la 
ruina del territorio di Piperno, l’aprimento di terra 
accaduto nel territorio di Piperno. $ 2. Danno, qgua- 
sto, distruzione, corruzione. Quanta labes larido! 
Plaut.; che distruzione, che guasto di lardo! Hinc 
mihi prima mali labes, Virg.; fu questa la prima 
radice del mio male. $ 3. Macchia, sozzura, chiazza, 
Hor., Ovid. € 4. Metaf. Bruttezza, turpitudine, diso- 
nore, ignominia, infumia, vizio. Inferre labem inte- 
gris, Cic.; disonorare gli uomini dabbene ; imprimer 
loro qualche macchia nell’onore. 

Labia, rum, o labra, òrum, n. plur. Cic. /abbra, lab» 
bia. $ 2. Tinozze ( sorta di vasi usati ne’ bagni per 
lavarsi )..43. Margini, o ripe di fosse, di fiumi, di 
fonti, di laghi, Liv. $ 4. Bacino, 0 conca in cui cade 
l’acqua dal fonte. $ 5. Ogni sorta di vaso, Cic. La- 
bium vinarium, olearium, Mart.; vaso da vino, 
da olio. 4 6. Metaf. Primis, o primoribus labris 
aliquid attingere , o degustare, Cic.; toccare leg- 
germente , superfizialmente qualche cosa. Non a 
summis labris ista venerunt, Cic.; queste cose non 
vengono dalla bocca sola, ma dal cuore. 

Labiae, irum, f. plur. Plaut. Ze labbra (voc. ant.). 

Labidus, a, um, Cic. cadente, cascante, sdrucciolo, 
sdruccioloso. | 

Labidsus, a, um, Cic. che ha grandi labbra. 

Labium, ii, e labrum, i, n. /adbro. 

Labo, as, ire, n. Cic. vacillare, traballare. Signum 
illud nulla lababat ex parte, Cic.; quella statua 
non vacillava da parte alcuna. Si ex ictu, vel alio 
casu labant dentes, Cels.; se per qualche colpo, 0 
pe altro accidente traballano i denti. Genua labant, 

irg.; vacillano, piegano le ginocchia. $ 2. Metaf. 
Labant animi, Cic.; comincia a vacillare, a venir 
meno il loro coraggio. 4 3. Vacillarez essere inco- 
stante, mal fermo in fedeltà, Liv. 4 4. Dubitare, titu- 
bare, cespicare. Labare sermone, Plin.; cespicar nel 
parlare. 4 5. Mancare. Memoria labat, Liv.; manca 
la memoria. Mens in illis labat, Cels.; manca in 
loro la mente, il senno. 

Labor, éris, lapsus sum, labi, dep. Cic. andar a basso, 
scorrer giù, discendere, cadere. Humor in genas fur- 


tim labitur, Hor.; furtive lagrime giù per le gote |. 


mi scorrono. Labitur ex oculis gutta, Ovid.;: mi 
cadono dagli occhi le IAgRnE 4 2. Scorrere, passare, 
strisciare, Cic., Virg. € 3. Correre, girare. Sidera, 
quae matabili ratione labuntur, Cic.; le stelle che 
corrono, o girano in diversa maniera, che non hanno 
lo stesso corso. $ 4. Metaf. Labi mente, Col.; im- 
paszire, uscir dei gangheri: in opinionem aliquam, 
Cic.; seguire, abbracciare un’ opinione. 4 5. Uscire, 
sfuggire, scappare, VIE: € 6. Venir meno, mancare, 
passare, perire, Tac. 47. Abbassarsi. Labi in adu- 
lationem, Tac.; abbassarsi all’adulazione, mettersi 
ad adulare, divenir adulatore. € 8. Cadere, piegare, 
dare, degenerare. Labuntur ad mollitiem mores, 
Cic.; i costumi piegano alla mollizie, degenerano in 
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effeminatezza. In vitium fortuna labier aequa, Hor.; 
‘cadere nel vizio per la sua prospera fortuna; lasciarsi 

corrompere dalle sue prosperità. $9. Andare, an- 


darsene, Ovid. $ 10. Deviare, traviare, allontanarsi, 


uscir del proposito. Labebar longius, nisi me reti- 
nuissem, Cic.; vie più mi allontanava dal nio sog- 
getto se non mi fossi contenuto. $ 11. Iugannarsi, 
errare, fallare, mancare, peccare. Labi errore, o per 
errorem, (Quint.; errare, commettere un fullo inav- 
vertentemente. Labi in oflicio, Cic. ; fallire, peccare, 
mancare nel suo dovere. 

Labor, e labos, oris, m. Cic. fatica. Laborem ferre, 
Nep. ; sopportare, sostenere, durar la futica. Impiger 
ad labores belli, Cic.; pronto alle fatiche della guerra, 
infaticabile in guerra. 4 2. Malagevolezza, difficoltà. 
Labor est, Plin.; è cosa di fatica, è cosa difficile, 
malagevole. $3. Metaf. Disagio, incomodo, pena, do- 
lore, travaglio, disgrazia, calamità. Lunae labores, 
Ovid.; 1 travagli della luna, l’ecclissi. Nemini meus 
adventus labori aut sumtui fuit, Cic.; il mio arrivo 
non fu mai nè d’incomodo, nè di spesa ad alcuno. 
Multis, variisque defunctus laboribus, Nep.; dopo 
d'aver sofferti molti e varj travagli, o guai. E bre- 
viter Trojae supremum audire laborem, Virg.; e 
udir raccontare in breve le sciayure estreme, 0 Vul- 
timo eccidio di Troja. $ 4. Malattia. Sulphurosi fon- 
tes nervorum labores reficiunt, Vilr.; Ze acque sul- 
furee giovano molto alla malattia dei nervi. 

Labòrans, antis, part. Cic. afflitto, misero, trava- 
gliato. Achoribus laborans; /attimoso, che ha lat- 
time. Quotidiana febri laborans; che ha la febbre 
cotidiana. 

Laboràtus, a, um, part. Cic. lavorato, travagliato. 
Arte laboratae vestes, Plin.; vesti den lavorate. 
Laborifer, éra, rum, Cic. faticoso, che sopporta, che 

resiste alla fatica. 

Laboriòse, avv. Cat. con fatica. $ 2. Comp. Laborio- 
s1us, Cic.; con maggior fatica. Sup. Laboriosissime, 
Cic.; con grandissima fatica. 

Laboriòsus, a, um, Cic. /abdorioso, faticoso, penoso, 
difficile. Chartae doctae et laboriosae, Catull.; 
carte piene di erudizione, e futicose, penose. Sì qua 
laboriosa est (comoedia) ad me curritur, Ter.; se 
vi è qualche commedia Ri lrn da rappresentare, si 
ricorre subito da me. Inceditgradu laborioso, Mart.; 
camnrna con fatica. 4 2. Fatichevole, durante della 
fatica, industrioso. lile adeo laboriosus est, utetc., 
Petr.; egli è sì fatichevole, sì carico d’occupazioni, 
che ecc. 43. Pieno di fatiche e travagli, affaticato, 
travagliato, Cic. 4 4. Pieno di dolori, che Ha molto. 
Qui magnos dolores perferunt, nos non miseros, 
sed laboriosos solemus appellare, Cic.; roi non siamo 
soliti a chiamar miserabili quelli, che sentono gravi 
dolori, ma ci contentiamo di dire, che soffrono molto. 


$ 5. Comp. Laboriosior, Cic.; più affaticatò, più | 


travagliato. Sup. Laboriosissimus, Liv.; pertosissuno, 
difficilissimo. 

Labòro, as, avi, atum, are, n. Cic. faticare, durar fu- 
tica. Laborare ad rem aliquam, o in rem aliquam, 
Cic.: circa aliquid, Quint.; faticare intorno a qual- 
che cosa. $ 2. Essere travagliato, oppresso; esser ma- 
lato, infermo; patire, soffrire o per malattia, 0 per 
altra cagione. Laborare fame, Col.; esser Iravagliato 
dalla fame, aver fame, morirsi di fame. Cum gravi- 
ter ex intestinis laborarem, Cic.; essendo i0 assai 
travagliato da diarréa. Laborare foenore, Liv.; aere 
alieno, Suet.; ex aere alieno, Caes.; essere oppresso 
dai debiti. Populus minutus laborat, dum istae 
majores maxillae semper saturnalia agunt, Petr.; 
ne patisce la bassa plebe, mentre queste gran gole se 


. LABOS ù 


la passano sempre in gozzoviglie. Sine febri labo- 
ravi, Cic.; sono stato ammalato senza febbre. Labo- 
rare re frumentarnia, Caes.; essere oppresso da care- 
stia di grano. Arius vehementer laborant, Cic.; 
soffre, sente dolori per tutte le membra. Laborare 
cerebro, Quint.; non aver il cervello a partito: ho- 
stibus domesticis, Cic. ; esser travagliato da nemici 
domestici; aver sulle braccia domestici nemici: ab 
avaritia, Hor., o come altri vogliono, ob avaritiam; 
esser roso dall’avarizia: ex renibus, Cic.; aver male 
ai reni: a frigore, Plin.; patir freddo, esser intiriz- 
zito, assiderato dal freddo: ambitione, Hor.; esser 
travagliato da ambizione: ex pedibus, Cic.; patir 
la gotta; avere la podagra: odio apud hostes, con- 
temtu inter socios, Liv.; esser odiato dai nemici, e 
disprezzato dagli alleati. Luna laborat, Ovid.; la 
luna è in travaglio, è in ecclissi. Laborare ulero, 
Hor.; sentire i dolori del parto; aver le doglie del 
parto; esser vicino al parto. $ 3. Travayliarsi, tor- 
mentarsi, affliggersi, mettersi in pena, esser sollecito, 
curarsi. De fama nihil sane laboro, Cic.; won mi 
metto certamente in pena della mia riputazione. La- 
borare causa, Quint.; travagliarsi in una causa; 
aver una cattiva causa a difendere. Nihil laboro, 
nisi ut salvus sis, Cic.; d’altro iu non sono solle- 
cito, d’altro io non mi curo, che della tua salute. 
Laborare in Charybdi, Hor.; essere in grande solle- 
citudine, in grande imbarazzo, imbroglio, 0 pericolo. 
Ne labora, Ter.; non ti tormentare; non ti a/fannare. 
Laborare de verbo, non de re, Cic.; esser sollecito 
dei termini, non delle cose. Lahorat carmen in dtine, 
Petr.; :/ mio poema è quasi, € omai terminato. La- 
borare alienis malis, de aliquo, o pro aliquo, Cic.; 
travagliarsi, affliggersi, esser in gran sollecitudine 
per gli aliru: malz, per qualcheduno. 4 4. Passiv. im- 
pers: Siccilate eo anno plurimum laboratum est, 
Liv.; quell’anno si pati moltissimo per cagione di una 
grar siccità. Laboratur vehementer, Cic.; stassi 
in grande sollecitudine, o si stenta assai. $ 5. Durar 
fatica a fare una cosa, far qualche cosa a stento, con 
istento, con gran fatica e pena; essere al di sotto, 
Caes., Quint. 9 6. Procurare, studiarsi, affaticarsi 
molto, sforzarsi, far di tutto, far tutto il possibile. 
Laboro, ut assentiar Epicuro, Cic.; mi sforzo, fo 
ogni mio possibile per esser del sentimento di Epicuro. 
4 7. Lavorare, fare. Arma laborare, Stat.; fare, fab- 
bricar arme. 4 8. Preparare, apparecchiare, appre- 
stare. Letum laborare alicui, Sil.; apprestare, prepa- 
rare ad alcuno, 0 per alcuno lu murte.$ 9. Mancare, 
esser lontano. Laborare a veritate, Liv.; essere lon- 
tano dal vero, non dire la verità, mancar di parola. 

Labos, V. Labor. 

Labòsus, a, um, Lucil. apud Non. /o stesso che labo- 
riosus. 

Labrosus, a, um, Cels. che hu gran labbra, di gran 
labbra. 

Labrum, V. Labium. 

Labrum venereum, n. Plin. dissaco (sorta di pianta), 

Labrus, i, m. Plin. lubro (sorta di pesce ). 

Labrusca, ae, f., e labruscum, i, n. Col. lambrusca, 0 
lambrosco, abrostine, o abrostino (sorta di vite sel- 
vatica, che nasce nelle siepi, e fa frutto senza esser 
coltivata ). 

Labundus, a, um, Acc. apud Non. lo stesso che labens. 

Laburmura, ì, n. Plin. avorno, 0 majo (albero d'alpe, 
del quale si fanno i lavori al torno ). 

Labyriathéus, a, um, Catul. di /abderinto. 

Labyrinthus, i, nm. Cic. luberinto. 

Lae, lactis, n. Virg. latte. Lac subducitur aguis, Virg.; 
si spoppano gli ugnelli. ‘ 2. Lattificio, o il succodi 
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alcune piante simile al latte, Cels., Col. $ 3. Metaf. 
Jucundioris disciplinae cibo, ac lacte satiari, 
Quint.; gustare tutte le dolcezze d’una buona edu- 
cazione. 4 4. Lac gallinaceum, Plin.; latte di gal- 
lina (proverb. che siynifica una cosa rarissima ). 
$ 5. Appresso Gellio (x11, 1) è mascolino. 4 6. Nei 
sacrifiz) della buona Dca il vino era chiamuto latte, 
Lact., Macrob. 

Lacer, o lacèrus, a, um, Virg. lacero, lacerato, infranto, 
stracciato, squarciato, tayliato, troncato, tronco, moz- 
zalo, mozzo. : 

Laceratio, onis, f. Cic. stracciamento, sbrano, lacera- 
zione, laceramento. 4 2. Laceralio mortuoruw, Cels.; 
anatomia. 

Laceràtus, a, um, part. Cic. lucero, lacerato, strac- 
ciato, infranto, sbranato, squarciato. 

Lacerna, ae, f. Cic. casacca, mantello, palandrana, 
palandrano. Lacerna improbi coloris, Sen. ; wman- 
tello di cattivo colore. 

Laceruàtus, a, um, Juven. mantellato. 

Lacéro, as, ivi, atum, are, att. Hor, inozzure, tron- 


* care, tugliar via. 4 2. Lacerare, squarciare, strac- 
, 1Ug q ’ 


ciare. Lacerare aliquid unguibus, Sen.j; graffiare, 
lacerar coll’ugne: aliquem virgis, Liv. ; vergheg= 
giare alcuno, e vergheggiundolo lucerarne le carni : 
obsonium ad symphoniam,Petr.; trizciare le vi- 
vande a suon di strumenti. 4 3. Metaf. Lacerare 
aliquem propris, Liv.:‘infesto, inceslo ore, o ver- 
borum coutumeliis, Cic.; oltraggiar con parole, 
svillaneggiare, ingiuriar qualcheduno. € 4. Lacerare, 
a//liygere, tormentare, tuvagyliare, consumare. Meus 
me moeror lacerat, Cic.; 10 2210 uffanno mi lucera, 
mi consuma. $ 5. Impiegar male, scialacquare, dilu- 
pidure, biscazzare. Lacerare diem, Plaut.; impiegar 
male, perdere il tempo: rem suam, Plaul.; scialac- 
quare le sue sostanze. 4 6. Nuocere, danneygiare, la- 
cerare, rovinare. Lacerarunt omni scelere palriaw, 
Cic.; harno danneggiata la patria con ogni sorta di 
misfatti. Lacerare homines foenore, aul male sua- 
dendo, Plaut.; rovinare, far impoverive yli uomini 
colle usure, 0 coi cattivi consigli. $ 7. Lucerare, mor- 
dere, detrarre, sparlare, dir male. Lacerare famam 
alicujus, Cic.; lacerare la fuma di qualcheduno. 

Lacerta, ae, f., o lacertus, i, m. Virg. lucerta, lucer- 
tola. Lacerti virides, Virg.; ramarri (spezie di ser- 
penti). Lacertus major; lucertone, accresce. di lucertola. 

Lacertosus, a, um, Col. muscoloso. 4 2. livbusto, vigo- 
roso, Cic. 

Lacertus, i, m. Cic. braccio (ma propriamente quella 
parte del braccio muscolosa, che è dall'umero al go- 
mito). Dare: colla lacertis, Stat.; abbracciare. 4 2. 
Metaf. Nervo, forza, vigore. $ 3. Lucerta di mare 
(sorta di pesce marino simile alla lucerta), Plin. 

Lacessendus, a, um, part. Cic. che si dee provocare, 
sfidare, disfidare. i 

Lacessio, is, V. Lacesso. 

Lacessitus, a, um, part. Cic. irritato, provocato, sfidato. 

Lacesso, is, ivi, 0 Yi, e essi, itum, re, all. Cic. provo- 
care, irritare, stuzzicare. Lacessere hostes proelio, 
Cic.: ad pugnam, Liv.; provocare, sfidare i nemici a 
battaglia: gliqueni jurgiis, o maledictlis, Cic.; stuz- 
zicare, inritar qualcheduno con villanie, con ingiurie. 
Constituerat signa inferentibus resistere, prior 
proelio non lacessere, Caes.; avea risoluto di non 
attaccare il primo, di non provocare il nemico a com- 
battere, ma solo di stare sulla difesa. $ 2. Metaf. 
Pelagus lacessere, Hor.; sfidar l’onde marine, com- 
mettersi, affidarsi al mare. 43. Solleticare, dileticare, 
palpare, toccare, ferire, muovere. Oculos, od oculo- 
rum acies lacessere, Lucr.; ferire gli vcchi. Auresque 


i 
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lacessant, Hor.; e tocclino, o feriscan gli orecchi. 


4 4. Inportunare, stancare. Lacessere aliquem pre- 
cibus, Hor.; importunare qualcheduno con preghiere. 

Lachanisso, 0 lachanizo, as, avi, atum, are, n. Suet. 
essere lanquente, vacillare. 

Lachànum, i, n. Hor. erba da mangiare. 

Lachryma, V. Lacryma. i 

Lacinia, ae, f. Plin., Col. frangia, cerro, frastaglio, 
balzana. 4 2. Metaf. Parte, pezzo di qualunque cosa. 
Cum deinde grex ad locum fuerit perductus, in 
lacinias colonis distribuatur, Col.; come poi la 
mandra, la greggia sarà condotta sul posto, si distri- 
buisca in tante picciole parti ai contadini. $ 3. Lembo, 
orlo, estremità d'una lunga veste. Sume laciniam, 
Plaut.; prendi il lembo, o un lembo della veste. De- 
tinere aliquem lacinia togae, Suet.; prendere e tener 
qualcheduno pel lembo della toga. $ 4. La stessa ve- 
ste, o toga. Detrahere humeris laciniam, Petr.; 
tirar giù dugli omeri, deporre la toga. 

Laciniae, arum, f. plur. Plin. papille, o capezzoli, che 
pendono dal collo delle capre. 

Laciniàtim, avv. Apul. a pezzo a pezzo. 

Lacinio, as, ivi, itum, are, att. Apul. descrivere a 
purte a parte, distinguere. 

Laciniòse, avv. Plin. a /oygia di frangia. 

Laciniòsus, a, um, Plin. tncrespato, o tagliuzzato in 
più parti nell’estremità. Laciniosa folia, Plin.; frondi 
tagliuzzate. 

Lacio , is, lacère, alt. Lucr. menare nell’agquato, 
ingannare. . 

Laconicum, i, n. Vitr. Cic, stufa, luogo da sudare. 

Laconismus, i, m. Cic. il parlar breve e corto, laco- 
nismo. 

Lacotòmus, i, f. Vitr. linea retta, chetaglia il meridiano. 

Lacryma, e lacrima, ac, f. Cic. lagrima, pianto. Hinc 
illae lacrymae, Hor.; quest’'è il male, ch'io mi sen- 
tiva, qui mi cascò l’ago. Lacrymas lugenti commo- 
dare, Petr.; piangere per compiacenza. Lacrymas 
alicui movere, Cic.: excutere, Ter.: excire, Plaut.: 
elicere, Ter.; far piangere alcuno. Coégit illum ad 
lacrymas castigando maledictis, Plaut.; l’ha fatto 
piangere a forza di rimproveri. Lacryma nihil cilius 
arescit, Cic.; în picciol tempo passa ogni gran pioggia 
(prov.), Petrarc. 9 2. Metaf. Umore, che scorre dulle 
piante, come le lagrime dagli occhi, Plin. 

Lacrymabilis, le, Ovid. lugrimevole, miserabile, pian- 
gevole. 

Laerymabundus, a, um, Liv. piangente, lagrimante. 

Lacrymandus, a, um, part. Stat. /ugrimevole, deplo- 
rabile. 

Lacrymans, anlis, parl. Ovid. lugrimante, piangente. 

Lacrymatio, Onis, f. Plin. il lagrimare, lagrimazione. 
Oculorum lacrymationes, Plin.; il lagrimare degli 
occhi, occhi lagrimanti. $ 2. Lacrymationum silvae, 
Plin.; gomma degli alberi. 

Lacrymatus, a, um, pari. Ovid. distillato. 

Lacrymo, as, n. e lacrymor, aris, alus sum, ari, dep. 
Plaut., Cic. piangere, lagrimare, versar lagrime. Num 
id lacrymat virgo? Ter.; e per questo piange la dun- 
sella? Lacrymat ex abitu, Plaut.; piange per la 
partenza. 

Lacrymòse, avv. Plin. con lagrime, lagrimosamente. 

Lacrymòsus, a, um, Plin. /agrimoso, abbondante di 
lagrime, che pianye, che fa piangere. Lacrymosa 

émata, Mor.; poesie che fan piangere. Lacryimosa 

‘unera, Ovid.; funerali, nei quali st piange, o che 
muovono il pianto. Lacrymosus fumus, Hor.; /wno 
che fa piangere. Lumina lacrymosa vino, Ovid.; 
occhi lagrimosi dal vino. 

Lacrymùla, ae, f. Cic. lagrimetta, lagrimuzza. 


LACUSCULUS 


Lactans, antis, part. Gell. che ha, 0 che dà latte, al- 


lattante, che allatta. 


Lactantia, ium, n. plur. Cels. latticinj.” 
Lactarius, a, um, Plin. che ha latte. Laclaria bos, 


Varr.; vacca che ha latte, 0 che si tiene per cavarne 
latte. 4 2. Lactaria (sottint. columna), Petr.; co- 
lonna, così chiamata in Roma, dove si portavano i 


- bambini ritrovati per dar loro nutrice. $ 3. Herba 


lactaria, Plin.; /attajuola. 


Lactàtus, us, m. Plin. 1/ lattare. 
Lacte, is, n. Plaut. anticamente in vece di lac, lactis. 
Lactens, entis, part. Varr. lattante, latteggiante, che 


poppa, che succhia il latte, e pieno di latte. Lactentia 
frumenta, Virg.; frumento, che ha ancora il latte 
nella spiga. 


Lactéo, es, ere, n. Cic. lattare, allattare, poppare. 


$ 2. Esser pieno di latte, latteggiare, Ovid. 


Lacteòdlus, a, um, Cat. dianco come il latte. 
Lactes, fum, f. plur. Plin. animelle, glandole, e latte 


nel ventricolo de’pesci. Alligare canem fugitivum 
agninis lactibus, Plaut.; legare s/ ape fara con 
animelle di agnello (proverbio, che vale: applicare 

. un rimedio lento e inutile ad un gran male). 

Lactesco, scis, scére, n, Cic. convertirsi in latte. $ 2. 
Esser pieno di latte, Plin. 

Lactéus, a, um, Lucr. di /atte. Humor lacteus, Luc.: 
liquor lacteus, Tibul.; /atte. Lacteus porcus, Mart.; 
porco da latte. 4 3. Bianco come latte. Lactea colla, 
Virg.; collo bianco. $ 3. Lacteus orbis, 0 circulus, 0 
via lactea, Cic.j Galassia, la via lattea. 

Lactis, is, f. Titin. apud Prisc. animella. 

Lactito, as, Mart. e lacto, as, avi, itum, are, att. Varr. 
allattare, lattare, dar il latte, uver il fanciullo a petto. 
Dum adhuc lactant, Col.; mentre li nutriscono an- 
cora di latte, gli allattano. 4 2. Metaf. Allettare, lu- 
singare, e lustngando ingannare. Nisi me lactasses 
amantem, Ter.; se tu non mi avessi lusingato nel mio 

. amore. 

Lacto, V. Lactito. 

Lactòris, is, f. Plin. lattore (sorta d'erba piena di un 
certo latte, che, gustato, provoca i vomiti). 

Lactùca, ac, f. Mart. /attuga. $ 3. Lactuca saliva, ca- 
pitata, rotunda, crispa; lattuga dimestica e coltivata, 
cappuccia, riccia: silvestris; selvatica ed incolta. 

Lactucùila, ae, f. Col. piccola lattuga. 

Lacùna, ae, f. Virg. laguna, acqua morta, fogna, pozza. 
q 2. Fossa per iscolarvisi l’acqua dei campi, Virg. 
13: Qualunque fossa, o cavità, Vitruv. $ 4. Metaf. 

cunam rei familiaris explere, Cic.; riparare la 
perdita della famiglia, rifarsi delle spese, riempire il 
buco. $ 5. Mancanza, frode, adulterazione. Vide, ne 
qua sit lacuna in auro, Cic.; guarda bene, che non 
vi sia qualche frode, qualche adulterazione mell’oro. 

Lacùnar, àris, n. Cic. palco, soffitta, soffitto, cielo di 
una-camera. ° 

Lacunarium, li, n. Vitr. piccolo palco, o soffitta duna 
caniera. 

Lacuuàtus, a, um, part. Plin. fatto a soffitto. 

Lacùno, as, vi, tum, are, att. Ovid. far la volta, il 
soffitto a una camera, ornare a guisa di soffitta. 

Lacunòsus, a, um, Cic. cavo, ineguale, piceno di cavità. 

Lacus, us, m. Cic. lago, guazzatojo, luogo profondo, 
piceno d’ acqua, e tino. $3. Pila, in cui i.fabbri at- 
tuffano il metallo rovente, Virg. 43. Fossa da bagnar 
calcina, Vitruv. $ 4. Luogo appartato nel granajo 
per riporvi separatamente ogni sorta di grant e di 
legumi, Col. 4 5. Palco, soffitto, Lucil. $ 6. Lacus 
vinarius, Varr.; vaso ampio, ove si scarica tl mosso, 
tino. 


Lacuscùlus, 1, m. Col. piccol lago, laghetto. 


LAGUTURRIS 


Leeutarris, e, Plin. agg. di certi cavoli di color bianco, 
cluamati A 
a 


Lada, ae, f. o ladon, 0 ledon, i, n. Plin. imbrentina 
(erba). 

Ladànum, i, n. Plin. ladano, laudano (sugo dell’im- 
brentina). " 


Laedo, is, aesi, aesum, dére, att. Cic. o/fendere, nuo- 
cere, manomettere, dannificare, danneggiare. Si dex- 
trum armum laesit, Col.; se è stato offeso nella 
spalla destra. Laedere os alicui, Ter.; dir villanie 
a qualcheduno sul naso. Tristi versu laedere ali- 
quem, Hor.; far satire contra qualcheduno. Laedit 
te quaedam mala fabula, Col.; corre una cattiva 
voce dei fatti tuoi. Laedere fidem, Caes., mancar di 
parola. Laedere famam alicujus, Cic.; intaccare 
l'altrui riputazione. 

Laena, ae, f. Cie. toga doppia, propria degli auguri, 
veste augurale. $ 2. Veste propria de’re e degli eroi, 
manto reale, clamide. Virg. $ 3. Veste usata poscia 
anche dal volgo, Juv. 

Laesi, pass. perf. di laedo. 

Laesio, Onis, f. Cic. 0//esa, l’offendere, lesione, danno, 
sntaccatura. 

Laesus, a, um, part. Cic. offeso, leso, danneggiato, 
gravato, intaccato, violato. Laesa dignitas, Cic.; di- 
gnità intaccata, lesa. Fides laesa, Hor.; fede violata. 
Ingenium longa rubigine laesum, Ovid.; ingegno 
irrugginito, che da gran tempo riposa. 

Laetabilis, le, Cic. degno d’allegrezza, lieto. 

Laetabundus, a, um, Gell. allegro, pien di gioja, gon- 
golante d’allegrezza. 

Laetàmen, inis, n. Plin. letame, concime. 

Laetans, antis, part. Cic. allegro. Laetanti animo, Cic.; 
allegramente, con animo allegro. 

Laetaster, stri, Titin. apud Fest. che si mostra alle- 
gro, alquanto lieto. 

Laetatio, onis, f. Caes. allegrezza, allegria. 

Laete, avv. Cic. allegramente. $ 2. Comp. Laetius, 
Pallad.; più allegramente. Sup. Laetissime, Gell.; 
allegrissimamente. 

Laetificans, antis, part. Plaut. allegro. 

Laetifico, as, ivi, atum, are, att. Lucr. fur allegro, 
allegrare, rallegrare, latificare. $ 2. Letaminare, le- 
tamare, Plin. 

Laetificor, aris, atus sum, dari, dep. 
rallegrarsi, aver diletto, piacere. 
Laetificus, a, um, Stat. che rallegra, rallegrante, 

lieto. . 
Laetisco, scis, scére, n. Sisen. apud Non. allegrarsi, 


Plaut. allegrarsi, 


re. 

Laetitia, ae, f. Cic. letizia, allegrezza, gioja, festa, ral- 
legramento, giubilo. Sì benignitas terrae, atque 
ipsius trunci laetitia non sit, Col.; se Za terra non 
è buona, se il tronco non ha vigore. Laetitia perfrui, 
efferri, Cic.; gongolare, giubilare d’allegrezza. Lae- 
titiam capere, percipere, Cic.; allegrarsi, far festa. 
Laetitiam afferre, laetitia afficere, Cic.; allegrare, 
recar allegria. Ne me in laetitiam frustra conjicias, 
Ter.; non mi allegrar indarno. Omnibus laetitiis 
laetum esse, Cic.; non potere star nella pelle. 

Laetitaàdo, Ynis, f. Acc. lo stesso che laetitta. 

Laeto, as_att. appresso gli antichi, Acc. apud Non. 
allegrare, render allegro. 

Laetor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. allegrarsi, ralle- 
grarsi, godere, ringioire, far festa, aver diletto e pia- 
cere. Utrumque laetor, et sine dolore corporis te 
fuisse, et animo valuisse, Cic.; mi rallegro che tu 
sta sempre stato sano e di corpo e di mente. Laetari 
matorum, Virg.; godere del male, aver diletto delle 
disgrazie che accadono. 
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Laetus, a, um, Cic. allegro, lieto, yajo, giulivo, gioiuso. 
Justo laetior, Virg.; più allegro di quel che conviene. 
Laetus est laetitus omnibus, Cic.; egli è allegro 
all'eccesso, nuota nell’allegrezza. $ 3. Pago, contento. 
Laetus in praesens animus, quod ultra est, oderit 
curare, Hor. ; chi è pago del suo stato presente, non 
si cura punto dell'avvenire. $ 3. Buono, prospero, 
fausto, propizio, favorevole. Laeta nunciare, Tac.; 
annunziar cose prospere e liete; portar buone, fauste 
notizie. $4. Metaf. Fertile, rigoglioso, abbondante, 
vigoroso, Laetum solum, Col.; terreno fertile. Laetae 
segetes, Virg.; delle e copiose messi. Laelissimi fru- 
clus, Cic.; frutti abbondantissimi.$ 5. Pingue, grasso. 
Armenta laeta, Virg.; pingui armenti. $ 6. Comp. 
Laetior, Cic.; più lieto. Sup. Laetissimus, Velle].; 
lictissimo. 

Laeva, ae, f. Plaut. mano sinistra. 

Laeve, avv. Hor., sinistramente, in mala parte. 

Laevis, laevigatio, laevitas, V. Levis, etc. 

Laeversum, avv. Fesl. a sinistra. 

Laevus, a, um, Cic. sinistro, mancino. Laevam petere, 
Virg.; volgersi, piegare a sinistra, camminare a si- 
nistra. Laeva furtilica, Plaut.; mano sinistra, che 
serve a rubare, furace, ladra. $ 2. Sciocco, stolto, 
paszo. Si mens non lacva fuisset, Virg.; se vane e 
stolte non fossero state le nostre menti; se non aves- 
simo perduto il senno. O ego laevus! Hor.; oh pazzo 
ch'io sono! 4 3. Importuno , inopportuno, Hor. $ 4. 
Parlandosi di cose spettanti agli augurj, favorevole, 
propizio, fausto, felice, Liv., Plin. $ 5. Significa an- 
che il contrario, cioè: avverso, infausto, malauguroso. 
Quindi laeva auspicia; amspizj infausti. Laeva nu- 
mina, Virg.; Dei contrari, avversi. 

Lagànum, i, n. Hor. lusagna. : ; 
Lagéna, ae, f. Cic. orcio da vino. $ 2. Giara, 0 tazza 
da bere, Mart, Homines a lagena, Hor.; coppieri. 

Lagèos, i, f. Plin. sorta d’uva del color della lepre. 

Lagòis, Idis, f. Hor. lepre marina (pesce). 

Lagophtalmos, i, m. Caes. difetto negli occhi, quando 
la palpebra superiore non si può unire con l’iu- 
feriore. 

Lagòpus, 6dis, f. Plin. pernice bianca, grossa quanto 
un colombo, con piedi pelosi, come quelli della lepre, 
e sorta di erba chiamata piedi di lepre. 

Lagotrophion, lì, n. Col. vivajo di lepri, parco da lepri. 

Laguna, ae, f. lo stesso che lagéna. 

Laguncùla, ae, f. Cic. orcioletto da vino, fiaschetto. 

Lalisio, onis, f. Plin. asinello salvatico. 

Lailo, as, avi, atum, are, n. Pers, rminnare, far la ninna 
narna, canterellare per far dornure i bambini (il che è 
proprio delle balie). 

Lallus, i, m. Ascon. nanna (voce detta dalle balie, 
quando nel ninnare, o cullare i bambini, vogliono 
fargli addormentare). 

Lama, ae, f. Hor. laguna, fossa. - 

Lambéro, as, ivi, atum, are, att. Plaut. Me meo ludo 
lamberas; ti servi de’ miei scherni pet ischernirmi. 

Lambiìto, as, dv), atum, are, att. Solîn. leccare leg- 
germente, andar leccando. 

Lambo, is, (raramente bi, bitum), bère, att. Col. 
leccare, lambire, lappare. $ 2. Metaf. Toccare leg- 
germente. $ 3. Bagnare superficialmente, innaffiare. 
Fluvius lambit hunc locum, Hor.; il fiume bagna di 

passaggio 1430 luogo , scorre rasente questo luogo. 

Lamella, ae, f. Vitr. picciola piastra, o lama, piastrella, 
laminetta, l 

Lamellùla, ae, f. Petr. piccola piastrella, laminuccia. 

Lamenta, ae, f. Pacuv. apud Non. V. Lamentatto. 

Lamentabitis, le, Virg. lamentevole, deplorabile, degno . 
di esser compianto. - 
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Lamentaas, antis, part. Cic. dolente, che si lamenta. 

Lamentarius, a, um, Plaut. che fa piangere, 0 gemere. 

Lamentatio, onis, f. Cic. lamento, gemito, compianto, 
lamentazione, lui, malinconia con pianto. 

Lamentatus, a, um, part. pass. Sil., pianto, compianto. 
4 2. Att. Chi si dolse, 0 si lamentò, Apul. 

Lamenutor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. lamentarsi, 
dolersi, lagnarsi,compianyere, quajolare. Lamentari 
caecitatem alicujus, Cic.; a/fliggersi della miseria 
di chi ha perduto gli occhi. 

Lamentum, i, n. Cic. lumento. Dedere se lamentis 
muliebriter, Cic. ; lamentarsi, guajolare , come fan 
le donne. 

Lamiae, irum, f. plur. Hor. lamie, streghe , incanta- 
trici, maliarde. 

Lamina, ae, f. Cic. lama, lamina, spranga, piastra di 
qualsivoglia metallo. $ 2. Piastra di ferro rovente, 
con cui si marcavano gli schiavi, Plaut. $ 3. Piastre 
di piombo per far i canali degli acquedotti, Vitr. 

Lamium, i, h. Plin. ortica fetida (sorta d’ortica, che 
non pugne). 

Lamna, V. Lamina. 

Lampàda, ae, f. Piaut., e meglio 

Lampas, idis, [. Cic., Virg., Ovid. face, fiaccola, tor- 
cia. $ 2. Sorta di meteore in forma di fiaccola, Plin. 
4 3. Lampada, lampade, lampana, lucerna, Ovid., 
Col. $ 4. Zampa, splendore del sole, della luna, e del 
giorno. Lustrabat lampade terras, Virg.; rischia- 
rava col suo splendore la terra. Lunaris lampas, 
Virg.; losplendor della luna. Phoebea lampas, Virg.; 
lo splendor del sole. $ 5. Lampada cursu tradere, 
Petr.; far fare le sue veci a un altro (proverbio tratto 
da un certo giuoco degli Ateniesi, nel quale colui 
ch’era vincitore, dava la face, o la bacchetta a colui 
che era dopo, e così di mano in mano sino alla fine 
del giuoco). Onde Varr. figur. Nunc cursu lampada 
tibi trado; or io ti cedo la bacchetta. 

Lampétra, ae, f. lampreda (pesce somigliante alle an- 
quille notissime nelle peschiere, così detto a lamben- 
dis petris, perchè st dice, che tal pesce lecchi le 
pietre). 

Lamapsàna, ae, f. Plin. lampsana (sorta d'erba, che 
nasce tra le biade). 

Lampyris, idis, (. Plin. lucciola (piccolo animale ). 

Lamyrus, i, m. Plin. lamiro (sorta di serpe, pesce 
marino). 

Lana, ae, f. Varr. lana, pelo di pecora. Facere, exer- 
cere, ducere, trahere lanam, Ovid., Juven.; lavo- 
rare, filar la lana. Lana facta, Ulp.; luna lavorata, 
filata: Lana medicata fuco, Ilor.; lana tinta. Tin- 
cta murice lana, Ovid., lana tinta di color di por- 

ora.$2. Pelo di qualunque animale. Lana caprina, 

ana leporina, Ulp.; pelo di capra, pelo di lepre. 
Interior lana, Mart.; pennamatta, peluria, quella 
piuma sottilissima, che rimane sulla carne agli uc - 
celli pelati. Lana anserina, Ulp.; pennamatta d’oca. 
$ 3. De lana sua cogitare, Ovid., prov. che vale 
pensare ai fatti suoi. $ 4. De lana caprina dispu- 

._ tare, Hor.; disputare di cose che nulla importano. 

Lanaria, ae, f. Plin. saponata (erba). 

Lanàris, re, Varr. /anoso. Pecus lanare, Varr.; be- 
stiame da lana, bestiame lanuto. 

Lanarius, li, m. Plaut. /anajuolo, lanajo. 

Lanatus, a, um, part. Col. /anoso, coperto di laga. 
Lanatae vites, Cels.; sorta di viti coperte di la- 
nuggine. 

Lancèa, ae, f. Gell. lancia, asta, picca. 

Lances, V. Lanx 

Lanciadtus, a, um, part. Catul. lacerato, squartato, 
stracciato, fatto in pezzi, $ 2. Metaf. Dissipato , 
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consumato. Paterna bona lancinata, Catul.; pa- 
trimonj scialacquati, consuniati. 

Lancino, as, ivi, atum, are, att. Plin. lacerare, squar- 
tare, stracciare, dissipare , consumare. . 

Lancila, olangila, ac, f. Varr. picciol piatto, lan- 
cetta. € 2. Bacino della bilancia, Vitr. 

Lanéa, o lania, ae, f. Liv. V. Laniéna. 

Lanétum, i, n. Fest. sorta di vestimento fatto di lana 
non ancor lavata. 

Lanfus, a, um, Cic. di lana, fatto di lana, lano. 4 2. 
Molle, Cic. $ 3. Laneum latusculum, Cat. ; gentil 
fianco, delicato. 4 4. Laneus lupus, Plin. ; lupo lano 
(pesce del fiume Timaro, così detto dal candore e 
dalla mollezza della carne). ‘ . 

Langa, ae, f. Plin. /anga, ramarro (sorta d’animale, 
dalla cui orina credettero alcuni farsi l’ambra). 

Languefàcio, is, feci, factum, facére, att. Cic, far 
lanquire. 

Languens, entis, part. Cic. languido, languente, fiacco. 

Languto, es, gui, guére, n. Cic. /angutre, appassare, 
o appasstre, divenir passo, vizzo, debole, svenire, 
mancar di forze, perder il vigore, affievolirsi, esser 
ozioso. Languere de via, Cic.; esser affaticato dal 
viaggio. Nìsi plane otio langueat, Cic/; se non stu 
del tutto ozioso. $ 2. Esser timido. Si paullulum 
modo vos languere viderint, Sall. ; se vi vedranno 
un poca timidi. 

Languesco, scis, scére, n. Cic. divenir languido, il- 
lunguidire, avvizzare, lanquire. Orator metuo, ne 
languescat senectute, Cic.; temo che la vecchiezza 
renda languido l'oratore. Languescente colore in 
luteum, Plin.; tirando un colore un poco sul giallo. 
$ 2. Metaf. Omnium rerum cupido languescit, 
di facilis occasio est, Plin.; passa tl desiderio 

elle cose, quando elleno facilmente si possono otte- 
nere. $ 3. Morir di languidezza, Virg. 

Languide, avv. Caes. /anguidamente, debolmente, pi- 
gramente. $ 2. Comp. Languidius, Caes.; più lan- 
quidamente, 

Languidulus, a, um, Catul. languidetto, passo. Lan- 
guidulae coronae, Quint.; corone passe. i 
Languìdus, a, um, Cic. languido, :llanguidito, debole, 
fiacco, lento, pigro. Langidus ictus arteriarum, 
Plin.; polso debole, lento. $ 2. Che ha perduta la 
forza, il vigore, Plin. Vina languidiora, Hor. ; vini 
più miti. $3. Comp. Languidior homo, Cic.; più 

lento, più pigro. 

Languor, òris, m. Cic. languore, languidezza, fievo- 
lezza, fiacchezza, debolezza di forze, mancanza di vi- 

ore, pigrizia, stupidezza. $ 2. Stracchezza, Plaut. 
13, Aquosus languor, Hor.; idropisia. 

Languria, ae, f. Plin. lo stesso che langa. 

Langurium, fi, n. Plin. ambra, così chiamata da al- 
cuni Greci, che credettero fosse prodotta dall’orina 
di ammale chiamato in latino langa. È 

Lanians, antis, part. Cic. che squarcia, che sbrana, 
che straccia. i 

Laniarium, fi, n. Varr. macello, beccheria. 

Laniatio, inis, f. Sen. lo scorticare, straccio, squar- 
ciamento, strazio. 

Laniàtus, a, um, part. Virg. sbranato, lacerato, squar- 
ciuto., stracciato. $ 2. Laniata classis, Ovid.; ar- 
mata messa in rotta. 

Laniàtus, us, m. Cic. straccio, squarciamento, strazio, 
scempio, 

Lanicium, fi, n. Virg. lana, che si cava ogni anno 
dalle pecore e dagli alberi, e la cura del gregge da 
lana. 

Lanìcus, utis, Lab. apud Ter. lanoso, che ha la cute 
lanosa. | 
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Laniéna, ae, f. Plaut. macello: Varrone ha detto in | Lapio, is, ivi, tum, ire, alt. Pacuv. indurare come 


addiettivo, tabernae lanienae; macelli, beccherie. 

Lanifer, féra, férum, Plin. che produce lana. 

Lanifica, ae, f. Fest. /anazuola. 

Lanificium, li, n. Col. /anificio, arte di filare, e lavo- 
rare la lana. 

Lanificus, a, um, Tibul. che fila, 0 acconcia la lana, 
lanajuolo. Artis lanificae doctissimus, Claud. ; cc- 
cellente in filare, o preere lane. Manum lanificam 
imponere pensis, Tibul.; filar lu lana. $ 2. Lani- 
ficae puellae, Mart. ; le tre parche, che secondo le 
favole filano lo stame della vita dell’uomo. 

Laniger, géra, gérum, Pliu. che porta lana, lanuto. 

Lanio, as, ivi, atum, are, att. Cic. fendere, squarciare, 
mettere in pezzi, laniare, sbranare, stracciare. Mun- 
dum laniant venti, Ovid.; 1 venti mettono sossopra 
il mondo. 

Lanio, ònis, m. Paul. lo stesso che lanîus. 

Lanionius, a, um, Suet. di deccajo, 0 da beccajo. Men- 
sae lanioniae, Suet.; ceppi di beccajo, sopra i quali 
si taglia la carne. ia 

Lanipendia, ae, f. Cic. colei che pesa e distribuisce la 
luna. 

Lanista, ae, m. Cic. il maestro de’ gladiatori, maestro 
di scherma. 4 2. Metaf. Lanista avium, Col.; colui 
che ammaestrava gli uccelli ai combattimenti. 

Lanistitius, e meglio lanisticius, a, um, Petr. di gla- 
diatore. Lanisticia familia, Petr.;. i gludiutori. 

Lanitia, ae, e lanitÎes, éi, f. Laber. apud Non. lana. 

Lanius, fi, m. Ter. macellajo, beccajo, bucciere. 

Lanochlus, i, m. Fest. colui, che cuopre qualche di- 
fetto dell’occhio con lana. 

Lanòsus, a, um, Col. lanoso,che ha molta lana, lanuto. 

Lanuginòsus, a, um, Plin. /anuginoso. 

Lanîgo, Îfnis, f. Ovid. lanuggine, prima barba, pe 
luria. € 2. Limatura, raschiatura, Col. 

Lanbia, ae, f. Cels. lanuzza. A i 

Lanx, cis, f. Plin. piatto, $ 2. Bacino della bilancia, 
Cic. $ 3. Aequa lance, Plin.; giustamente, ugual- 
mente. € 4. Per lancem liciumque furtum conci- 

re, Gell.; cercar il furto in casa di colui, che n'è 
in sospetto; entrandovi ignudo, con un bacino in 
mano e con una fascia di lana. l 

Lapàthum, i, n., o lapàthus, i, f. Hor., Col. lapawo, 
romice, rombice (sorta d'erba, e radice). 

Lapicida, ae, m. Varr. scarpellino, tagliapietre. 

Lapicidiua, ae, f. Cic. cava di pietre. | 

Lapidarius, a, um, Plaut. di pietra. Lapidariae lato- 
miao ; cave di pietre. Lapidariae literac, Petr. ; let- 

tere scolpite sulle pietre. Lapidaria navis, Petr.; 
vascello da caricar pietre. “i 

Lapidarius, fi, m. Ulp. scarpellino, tagliapietre. 

Lapidat, abat, are, imp. Liv. qiover pietre. 

Lapidatio, onis, f. Plin, il lapidare, a es 

Lapidàtor, Gris, m. Cic. pri che tira pietre. 

Lapidesco, sciò, escère, n. Plin. divenir pietra, conver- 
tirsi in pietra, impietrare, 0 impietrare; impietrarsi. 

Lapidéus, a, um, Cic. di pietra, pietrino. Imber lapi- 
deus, Cic.; pioggia di pietre. 4 2. Pieno di pietre, 
pietroso , Plin. 

Lapidicina, V. Lapicidina. i l 

Lapido, as, avi, tum, are, att. Petr. lapidare, tirar 
pietre contra qualcheduno, opprimerlo a sassate. 

Lapidòsus, a, um, Plin. pietroso, sassoso, pieno di 
pietre. 4 2. Panis lapidosus, Sen.; pane inferigno, 

an duro. $ 3. Duro, Virg. $ 4. Comp. Lapidosior, 
en.; più sassoso. i i 

Lapillùlus,i, m. Sol. sassolino, pietruzzolina, pretruzza. 

Lapillus, i, m. Plin. pietra piccola, pietruzza, pietrina, 
pietruzzola. 4 3. Gemma, pietra preziosa, gioja, Hor. 


p?ctra, impietrire. Lapit cor cura, Pacuv.; l'affanno 
stringe il cuore, e lo rende stupido come pietra, 

Lapis, idis, m. e anticamente f. Cic. pietra, sasso. La- 
pis vivus, Ter.; pietra focaja. La pie bibulus, Virg.; 
pictra pomice. ) 2. Lapide, lapida, pietra sepolcrale, 
Tibul. Prop.9 3. Z'ermine, limite, confine nei campi, 
Liv., Tibul. 4 4. Pietra preziosa, gemma, perla, 
margarita, Catull., Hor., Tac. $ 5. Luogo elevato cd 
eminente tn Roma, dove i venderecci servi erano espo- 
sti tn vendita. Praeter duos de lapide emtos tribu- 
nos plebis, Cic.; eccetto due tribuni della plebe cor- 
rotti con dunuro, e come comprati, a guisa dei servi 
venderecci. 4 6. Distanza d’un miglio, un miglio. Ad 
tertium ab urbe lapidem, Liv.; tre miglia lontano 
dalla città. 47. Metaf. Uomo stupido, sciocco, ba- 
lordo. Nì essem lapis, Ter.; se io non fossi un ba- 
lordo, un insensato, uno stupido. $ 8. Lapides loqui; 
dir cose dure, acerbe. Soror, lapides loqueris, Plaut,; 
le tue parole, o sorella, mi sono sassate, mi feri- 
scono it cuore, $ 9. Lapidem verberare, Plaut.; git- 
tar le fave nel muro (prov. che vale, perdere il tempo 
e la fatica lavorando in una cosa vana 0 dannosa). 
$ 10. Lapidem ferre altera manu, altera panem 
ostentare, Plaut.; dare il pane col bastone; dare il 
pane e una sassata (prov. che st dice di chi lusingu 
per nuocere ). 

Lapislazùius, /apislazzalo, lapislazzoli, e lapislazzari 
(pietra preziosa di color azzurro con vene d'oro). 
$ 2. Lapis anguium; pietra di serpenti di color giallo 
scuro , segnato di più macchie a guisa di piccoli oc- 
chi turchins. 


Lappa, ae, f. Plin. lappola ( sorta di spina ). 


Lappacéus,a, um, Plin. di lappola, simile alla lappola. 

Lappàgo, Inis, f. Plin. lappagine (sorta d'erba simile 
alla lappola). 

Lapsabundus, a, um, Sen. ruinoso, che sta per cadere, 
Cascunte. 

Lapsàna, ae, f. Plin. /apsano, sorta di cavolo salvatico. 

Lapsio, onis, f. Cic. caduta, rovina. $ 2. Errore per 
inavvertenza , Cic. 

Lapso, as, ivi, atum, are, n. Virg. star per cadere, o 
cascare, sdrucciolare, vacillare, e cadere spesso. 
Lapsus, a, um, part. Cic. caduto, sdrucciolato. Pede 
lapsus, Hor.; sdrucciolato col piede. Lapsae genae, 
Sen.; guance scadute e scomposte; guance smunte, 
svenule, vizze. $ 2. Metaf. Spe lapsus, Caes.; ca- 
duto di speranza. Lapsus facultatibus, Ulp.; deca- 
duto del suo stato, cuduto in povertà. Mente lapsus, 
Suet., Caces.; che ha perduto la mente, il senno; 
fuor di cervello, pazzo. 4 3. Col caso gen. Lapsus 
animi, Plaut.; che ha perduto il coraggio. $ 4. Sem- 
plicemente, senza alcuna aggiunta: rovinato, in ro- 
vina, decaduto, immiserito, misero. Succurrere 
lapsis, Ovid.; soccorrere i decaduti del loro stato, i 
miseri. Lapsae res, Virg., Sen.; affari ruinati, o 
che vanno decadendo. 4 5. Trascorso, che ha fallato, 
che s'è lasciato scappar di bocca. Verbo lapsus in 
uno, Ovid.; trascorso in una parola, che si lasciò 
imprudentemente scappar di bocca una parola, o che 

fallì in una parola. 

Lapsus, us, m. Plin. caduta, sdrucciolamento. Equi 
lapsus, Virg.; sdrucciolamento del cavallo. $ 2. Il 
guizzo, lo strisciare. Lapsus serpentium, Virg.; 
lo strisciar delle serpi. 4 3. Scorrimento, corso, giro. 
Rapidos fluminum lapsus morari, Hor.; arrestare 
il rapido corso dei fiumi. Lapsus rotarum, Virg.; 
il girar delle ruote, o le stesse ruote che giruno. 4 4. 
Dicesi ancora del volo degli ugcelli. Volucrum la- 
psus alque cantus, Cic.; il volo e il canto degli 
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uccelli. $ 5. Metaf. Errore, fallo. Haud alius fidei 
pronior lapsus, quam, etc., Plin.; non vi ha occa- 
sione: in cui sia più facile l’ingannarsi nel credere, 
che, ccc. 

Laqueàre, o laquéar, aris, n. Virg. tavolato, soffitta, 
soffitto, palco, cielo, volta di camera, di chiesa, ecc. 

Laqueitus, a, um, part. Col. allacciato, leguto. $ 2. 
Laqueato, soffittato. Templum laqueatum auro, 
Cic.; tempio soffittato d’oro. 

Laquéus, i, m. Cic. laccio, Laqueo animam clau- 
dere, Ovid.; finir la vita con un laccio. Interimere 
aliquem laqueo, Hor.; strozzare, strangolar qual- 
cheduno. $ 2. Metaf. Frode, inganno , agguato, in- 
sidie. Inducere se in laqueos, Cic.; dar negli ag- 
quati, cader nelle insidie. In laqueum inductus 
est, Quint.; egli è nel sacco. 4 3. Argomento fallace, 
o sofistico, sofisma, sofisticheria, cavillazione. La- 
quei philosophérum, Cic.; /e filosofiche sofisti- 

, cherie, i sofismi, le cavillazioni dei filosofi. 

Lar, aris, m. Cic. casa, parte interiore della casa. 
Parvo sub lare, Hor.; în una povera casa, sotto un 
povero tetto. Homo sine lare, Curt. ; uomo poveris- 
simo. Redire ad suum larem familiarem, Cic.; 
ritornar a casa sua. A meis laribus profecius est, 
Cic.; st parti da mia casa. $ 2. Fuoco, focolare , 
Col. 9 3. Città, Mart. $ 4. Dio tutelare della fami- 
glia, Plaut. 

Lardi frustùlum, /ardello, lardellino. 

Lardum, o laridum, i, n. Plin. lardo. : 

Lares, lum, m. plur. Cic. gli dei lari, dei domestici, 
dei di casa, dei tutelari di ciascheduna famiglia. 
$ 2. Lares viales, Plaut.; gli dei tutelari delle 
strade. 

Large, avv. Cic. largamente, abbondantemente, splen- 
didamente, a braccia quadre. Dat nemo largius, 
Ter. ; non v'è uomo più liberale. Nemini credo, qui 
large blandus est dives pauperi, Plaut.; i0 non 
credo a un uomo ricco, che soperchio lusinghi un 
povero. $ 2. Sup. Largissime, Cic.; abbondantissi- 
mamente. 

Largificus, a, um, Lucan. abbondante, copioso. 

Largifilus, a, um, Cic. che cola, 0 cade in abbondanza, 
in copia. 

Largilòquus, a, um, Plaut. coptoso nel dire, che ab- 
bonda di parole. 

Largio, is, ivi, itum, ire, att. Acc. apud Non., emeglio 

Largior, iris, itus sum, iîri, dep. Cic. dare, donare 
largamente, abbondantemente, splendidamente. Civi- 
tatem alicui largiri, Cic. ; dare a qualcheduno il di- 
ritto di cittadinanza. Largiri amori plusculum, 
Cic.; dare un poco troppo alla sua passione. Lar- 
gitor de te, puer, Ter.; sti liberale del tuo, o buon 
giovane. Ac de sua pecunia largitus est, Caes.; e 
donò del suo. $ 2. Largitur se ultro, Plaut.; si 0//e- 
risce spontaneamente. 4 3. Permettere, concedere. Si 
tempus non largitur, Col.; se’! tempo non permette. 

Largitas, atis, f. Cic. liberalità, generosità, larghezza, 
largizione. Vehemens in utramque partem es ni- 
mis, aut largitate nimia, aut parsimonia, Ter.; tu 
vai da un estremo all’altro, sei o troppo liberale, o 
troppo economo. 

Largiter, avv. Cic. largamente, abbondantemente, molto, 
assat, Li ai Largiter vini et argenti, Plaut.; 
vino e denari in abbondanza. Largiter peccasti, 
Plaut.; Aa: commesso un gran fallo. Largiler posse, 
Caes.; esser molto possente. 

Largitio, onis, f. Cic. donazione, largizione, liberalità, 
donativo, generosità. Largitione redemit militum 
volunlates, Caes. ; si è acquistato la benevolenza dei 
soldati con la liberalità. $ 2. Gratiam conciliat 


+ 
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aequitatis largitio , Cic.; l’amministrazione della 
giustizia acquista credito, favore. 

Largîitor, aris, dtus sum, ari, dep. Plaut. donare 
spesso, 

Largitor, oris, m. Liv. donatore, largitore , datore, 
prodigo, liberale molto, magnifico, splendido. 4 3. 
Chi guadagna il popolu con regali, Cic. 

Largitudo, Înis, f. Nep.o stesso che largitas, 

Largitus, a, um, part. Cic. chc ha donato, 0 dato, 
donato 


Largitus, avv. Afrap. apud Non. largamente, splen- 
didamente. 

Largiuscùlus, a, um, Solin. a/quanto liberale. 

Largus, a, um, Virg. abbondante, copioso. Largus 
imber, Virg.: larga messis, Ovid.; pioggia abbon- 
dante, copiosa messe. Largior lingua, Plaut.; ab- 
bondante di parole, che parla molto, troppo. Largiore 
vino uti, Liv.; dere assai, bever troppo. Largior 
ignis, Hor.; un del fuoco, un gran fuuco. $ 2. Col 
caso gen. Largus lacrymarum, Plaut.; che versa 
lacrime in copia, che piange molto. Largus opum, 
Virg.; che abbonda di ricchezze, assai ricco. $ 3. 
Generoso, liberale, splendido, prodigo, profuso. Lar- 
gus promissis, Tac.; liberale, prodigo di promesse, 
che promette assai. Largus opera, Plaut.; liberale 
dell’opera sua; che facilmente promette di adoperarsi 

er altrui. 4 4. Coll’infinito. Spes donare novas 
argus , Hor.; prodigo di nuove, d'insolite speranze. 
$ 5. Comp. Largior, Tac., Liv.; più abbondante. 

‘ Sup. Largissimus, Plin.; abbondantissimo. 

Laridum, V. Lardum. 

Larifùga, ae, m. e f. Petr. vagabonda, che abbandona 
sua casa. 

Larignuò , a) um, Petr. di larice. 

Larix, fcis, m. e f. Plin. larice (albero). 

Larva, ac, f. Hor. maschera da teatro. $ 2. Metaf. 
Uomo stupido, baccellone, babbeo, insensato. Etiam 
loquere larva tu ? Plaut.; parli anche tu, o insen- 
sato ? $ 3. Larva argentea, Petr.; scheletro d’argento. 

Larvae, drum, f. plur. Plaut. anime malefiche, ombre 
notturne, fantasme, larve, spettri. Stimulant lar- 
vae virum, Plaut.; è spiritato. 

Larvàalis, le, Sen. terribile, spaventevole. 

Larvaàtus, a, um, part. Plaut. che ha lo spirito tur- 
bato per aver veduto qualche fantasma, spiritato, 
demonjato. 

Lasànum, i, n. Hor. cantero , cantaro, pitale. Ad la- 
sanum surrexit, Petr.; si levò del letto per andar a 
deporre il superfluo peso del ventre. 

Lascive, avv. Mart. lascivamente, sfucciatamente. 

Lascivia, ae, f. Sen. petulanza, Fao licenza , 
insolenza, troppa libertà. More juvenum, quì mili- 
tiam in lasciviam vertunt, Tac.; all’usanza dei 
giovani, che volgono la milizia in licenza; che abusano 
della guerra per menare una vita licenziosa. An eam- 
dem Romanis in bello virtulem, quam in pace la- 
sciviam adesse creditis? Tac.; credete voi forse, che 
i Romani siano tanto valorosi in guerra, quanto sono 
snsolenti in tempo di pace ? 4 2. Lascivia, lussuria, 
libidine. Recentibus adhuc lasciviae notis, Suet,; 
essendo ancor freschi i segni di sua lascivia. O vix- 
garum lascivia, Plaut.; o sacco da botte, ‘0 schiena 
da bastonate. 4 3. Pizzicore, prurito, frega. Maledi - 

cendi lascivia, Quint.; prunito, pizzicore di dir male. 

Lascivibundus, a, um, Plaut. lussureggiante, lascivo, 

petulante. | 

Lascivio, is, fi, itum, ire, n. Col. /ussureggiare, sal- 
tellare, scherzare, far baje, ruzzare, insolentire. 

Lasciviter, avv. Naev. apud Caris. /ascivamente. 


 Lascivilus, a, um, Nacv. apud Prisc. lascivetto. 
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Lateratia , um, n. Scaev. sacchette, che si portano a 
cuvallo per mettervi il bisognevole al viaggio. 

Lateralis, le, Plin. Lateralis dolor; dolore di fianco, 

Lateràamen, inis, n. Lucr. lavoro fatto di mattoni, fab- 
bricato di mattoni. 

Lateràni, 6rum, plur. Juv. la famiglia illustre dei 
Lateram. : 

Lateraria, ae, f. Plin. fornace di mattoni. 

Laterarium, li, n. Vitr. trave posta ai fianchi di una 
fornace. 

Laterarius, li, m. Non. fornaciajo, chi fa, e coce mattoni. 

Laterarius, a, um, Plin. miattonato, di mattoni, e ciò 
che serve a far mattoni. Lateraria terra, Plin.; terra 
da mattoni. 

Latercùlus, i, m. Plin. mattoncello, piunclla. $ 2. Fo- 
caccia in forma di quadrello, Plaut, 

Lateritius, a, um, Plin. miattonato, di mattoni. 

Laterna, ae, f. Cic. lanterna, fanale. Pellucet quasi 
laterna punica, Plaut.; servirebbe per lanterna. 

Laternarius, ii, m. Cic. chi porta lanterna. 

Latèro, duis, m. Varr. guardia del corpo. 

Latesco, 18, escére, n. Col. allargarsi, dilatarsi. 4 2. 
Esser nascosto, occultarsi, Cic. 

Latet, ébat, ùit, ere, imp. Cic. esser incognito, occulto, 
nor sapersi. Latuit ad hanc aetalem, Cic.; è stato 
incognito sino a questo tempo. Hoc me, o mihi latet, 
Cic.; questo m'è ignoto, non so che cosa sia. 

Latex, îcis, m. Virg. fonte, umore, ogni sorta di liquore. 
Latex Lyaeus, Virg.;. vino. Palladii latices, Uvid.; 
olio. Liquoris vitigeni latex, Lucr.; uva. 

Latialis, o latiaris, e, Cic. /atino. Jupiter latialis; 
Giove laziale. Latialis sermo, Plin.; lingua lutina. 

Lathyris, Ydis, f. Plim. catapuzza minore (erba). 

Latibùlo, as, are, att. Varr., € 

Latibùlor, aris, ari, dep. Acc, esser nascosto, nascon- 
dersi. 

Latibulum, i, n. Cic. nascondiglio, ascosaglia, nascon- 
dimento, tana, latebra. 

Laticlavius, a, um, Suel. che ha un nodo di porpora, 
o d’oro in forma di testa di chiodo, come la tuga se- 
natoria. Toga laticlavia, Val. Max.; toga du senatore. 

Laticlavius, î), m. Suet. senatore, V. Clavus. 

Latifolius, a, um, Plin. di foglie larghe. 

Latifundium, fi, n. Plin. gran podere, gran possessione. 

Latinae, àrum, f. plur. Cic. ferie in onore di Giove. 

Latine, avv. Cic. latinamente, a guisa, alla maniera 
dei Latini. Latine vendere, Liv.; vendere alla ma- 
mera dei Latini. 4 2. Latinamente, in lingua latina. 
Aliquid latine reddere, Cic.; tradurre, volgere qual- 
che cosa in lingua latina, in latino. Latine scire, 
Cic.; saper la lingua latina, saper parlare in latino. 
Latine loqui, Cic.; parlare latinamente, e parlare 
con proprietà, con eleganza, e purgatezza. | 3. Tal- 


Lascivus, a, um, Mart. /ascivo, petulante, procace, biz- 
zarro, $ 2. Lascivum pecus, Mart.; 1 capretti, 0 ca- 
vrioli. 4 3. Lasciva pagina, Mart.; lilro disonesto. 
14. Comp. Lascivior, Ovid.; più petulante, più lascivo. 

Laser, tris, n. Cat. sugo di silfio, laserpizio. 

Laserpitiarium, li, n. Petr. salsa di sugo di silfio. 

Laserpitiatus, a, um, Cat. mescolato con sugo di silfio. 

Laserpitifer, ra, érum, Cat. abbondante di sugo di 
silfio. 

dan ti, n. Cat. sugo di silfio, laserpizio. 

Lassàtus, a, um, part. Juven. stazco, stancato. 

Lassesco, is, escére, n. Plin. straccarsi, a/falicarst, 
essere, 0 divenir lasso, stanco. 

Lassitàdo, Inis, f. Cic. stanchezza, strucchezza, lus- 
sezza, fievolezza. 

Lasso, as, ivi, itum, are, att. Ovid. stancare, strac- 
care, lassare, affaticare. Lassare dominum suppli- 
cibus libellis, Mart.; stancare 10 Restore a forza di 
memoriali. $ 2. Nec me conlumeliae lassant, Petr.; 
volentieri mi scordo degli affronti che mi si fanno. 

Lassùlus, a, um, Cat. alquanto stanco, stanchetto. 

Lassus, a, um, Plaut. stanco, stracco, lasso, a/futicato. 
Lassus opere faciundo, Plaut.; stunco dal lavorare. 

Lassus via, Ovid.: de via, Plaut.; stunco dal viaggio, 
dal viaggiare. 4 3. Metaf. Fructibus assiduis lassa 
senescit humus, Ovid. ; la terra a forza di fruttare 
invecchia, diviene stracca e sterile. Si res lassalabat, 
itidem amici collabascunt, Plaut.j se gli affari 
vanno male, vacillano ancora gli amici. Lassuim per- 
vellunt stomachum, Hor.; stuzzicazo lo stomaco im- 
pigrito, eccitano l'appetito. $ 3. Col caso gen. Lassus 
maris, Hor.; stanco del mare, stanco di navigare. 
44. Coll’infinito. Nec fueris nomen lassa vocare 
meum, Prop.; nè fi stancar di chiamare il-mio nome. 

Lastaurus, i, m. Suet. dagascione, 0 bertone. 

Late, avv. Cic. largamente. $ 2. Metaf. Latius narrare 
aliquid, Caes.; ingrandire una cosa, esagerarla. Late 
longeque diffusa laus Pompeii, Cic.; la /ode di 
Pompeo è sparsa dappertutto. Famae latius consu- 
lere, Plip,; u fg per render immortale sl suo 
nome. Latius loqui, Cic.; esser diffuso nel parlare. 
4 3. Sup. Latissime, Cic.; larghissimamente. 

Latébra, ae, f. Liv. nascondiglio, latebra, ascosaglia, 
buyigattolo, tana, spelonca. Inter latebras ferarum 
una nocte delituit, Liv.; stefte una notte nascosto 
nelle tane delle fiere. 4 2. Metaf. ifugio, asilo, 
scampo, scusa, pretesto. (Quaerere latebram per- 
Jurio, Cic.; cercar pretesti, o scuse per nascondere lo 
spergiuro. 

Latebricdla, ae, m. Plaut. abditator di spelonche. 

Latebròse, avv. Plaut. nascostamente, occultamente. 

Latebrésus, a, um, Liv. dove sono molti luoghi da na- 
scondersi, pieno di nascondigli, di tane, di sprlonche, 
di grotte, segreto, occulto, nascosto. Latebrosus locus volta vale: chiaramente, apertamente, senza metafora, 

ad tegendos equites, Liv.; /uogo proprio per nascon- senza malizia. Latine me scitote, non accusatorie 

dere (i cavalleria. Latebrosa flumina, Virg.; fiumi | loqui, Cic.; sappiate, che io parlo chiaro e schietto, 
de’ qual: non si sala sorgente. Latebrosi colles, Sil.; non con doppio senso, come fanno gli accusatori. 
colli pieni di grotte , di spelonche, di caverne. Late- | Latiniensis, e, Cic. Latino, del Lazio. 

brosus pumex, Virg.; pomice piena di buchi. Latinìtas, atis, f. Cic. favella latina. 4 2. Il diritto dei 

Latens, entis, part. Virg. nascosto, occulto, latente, | Latini, che era il poter aspirare alla romana citta- 
coperto. dinanza dopo aver esercitata qualche carica nelle città 


Latenter, avv. Cic. nascostamente, di nascosto, furti-| municipali, Suet. 
| Latio, 6nis, f. Cic. il portare. $ 2. Legum latio, Cic.; 


vamente. 7 
Latéo, es, lui, ére, n. Cic. esser ascoso, nascondersi, il proporre leggi. $ 3. Suffiragii latio, Plin.; il poter 

occultarsi. 4 2. Latet anguis in herba, Virg.; aver | dare il suo voto. . 

paglia in becco, gatta ci cova (prov.). Latitatio, Snis, f. Quint. il nascondersi, 


Later, ris, m. Cic. guadrello, mattone. Lateres cocli, | Latito, as, avi, atum, are, n. Cic. occultarsi, nascone 


o coctiles, Vitr.; mattoni cotti. $ 2. Laterem lavare, | dersi spesso. 
Ter. ; lavar la testa all’asino, perder inutilmente il | Latitàdo, Ynis, f. Cic. larghezza, ampiezza , latitudine, 


tempo (prov.). largo. 
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Latomia, ac, f. Plaut. luogo donde si tagliano lepietre, 
cava di pietre. 

Lator, oris, m. Sen. portatore. $ 2. Corriero, portalet- 
tere, Suet. $ 3. Lator legis, Liv. ; legislatore , pro- 
mulgatore di leggi. 

Latrans, antis, part. Prop. che abbaja. $ 2. Cune, 
Ovid. $ 3. Latrans stomachus, Hor.; stumaco voto. 

Latrator, oris, m. Viry. abbajatore. $ 2. Metaf. Avvo- 
cato, che nel suo perorare sembra un cane, che abbaja, 
ciarlone, Quint. 

Latràtus, us, m. Plin. abbajamento, latramento. 

Latrina, ae, f. Lucil. apud Non. dagno. $ 2. Luogo da 
gettare le immondezze, cesso, necessario, privato, 
destro, Plaut. i 

Latro, as, ivi, alum, are, n. Plin. adbajare, latrare. 
4 2. Metaf. Latrare aliquem, Plaut.: abbajare presso, 
o contra qualcuno, dirne male, sparlarne, dirgli vil- 
lanie, ingiuriarlo. $ 3. Gridare, schiamazaare, parlar 
con asprezza, con voce aspra e ingrata, Cic. 4 4. 
Chiedere, domandare. Nonne videre est, nil aliud 
sibi naturam latrare, nisi ut, etc. ? Lucr.; ron ve- 
diamo ‘forse, che altro non domanda la natura, 
che ecc. ? 

Latro, 6nis, m. (anticamente) Varr. guardia del corpo. 
4 2. Cacciatore, Virg. $ 3. Ladronc, assassino di 

“strada, malandrino, masnadiere, Cic. $ 4. Latrones, 
Mart.; scacchi per giuocare. 

Latrocinàtis, le, Apul. di /adrone. 

Latrocinans, anlis, part. Cic. ladrone, malandrino, 
che ruba, che fa l'assassino. 

Latrocinatio, 6nis, f. Plin., e 

Latrocinium , li, n. Cic. assassinio, assassinamento, 
ladroneccio, frode , ruberia, latrocinio, insidia, tra- 
foreria. 

Latrocinor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. rubare, far 
il ladro, l'assassino. $ 2. Esser soldato, andar alla 
querra, portar l’armi, Plaut. 

Latruncularia tabula, Sen. /o scacchiere. 

Latrunculàtor, oris, m. Ulp. giudice di maleficio. 

Latruncùlus, i, m. Cic. ladroncello. $ 2. Latrunculi, 
orum, m. plur. Sen. scacchi da giuocare. Latrun- 
culis, o proelia latronum ludere, Sen.; giuocare 
agli scacchi. 

Latumiae, V. Lautumlae. 

Latus, a, um, part. da fero, Cic. portato. $ 2. Lex 
lata, Cic.; legge promulgata. 4 3. Lata poena, Cic.; 
pena decretata. 

Latus, a, um, Cic. spazioso, ampio, largo. $ 2. Lala 
culpa, Ulp.; delitto palese, manifesto. $ 3. Comp. 
Latior, Cic.; più largo. Sup. Latissimus, Cic. ; lar- 
ghissimo. 

Latus , éris, n. Cic. fianco, lato, costa, canto, banda. 
Lateris dolor, Cic.; dolor di costa. Columnata templi 
latera, Ovid.; i lati, o le parti laterali del tempio 
sostenute da colonne. Latus alicui fodere, Hor.; 
toccare il fianco a alieno per avvisarlo di 
qualche cosa. € 2. Si dice sovente dell’ale, o dei fianchi 
di un esercito. Nostros latere aperto aggressi, Caes.; 
avendo assalito i nostri dal fianco scoperto, o nel 
fianco che era scoperto. Latera cingebal equitatus, 
Caes.; la cavalleria stava ai fianchi dell'esercito. La- 
tera exercitus, Cacs.; i fianchi, le ale dell'esercito. 
4 3. Metaf. Tecto latere discedere, Tac.; scap;ar 
dal pericolo sano e salvo. 4 4. Forza, lena, Quint. 
4 5. Amico, compagno, ch'è a fianco, Mart. $ 6. Stirpe, 
razza, famiglia, ramo di parentela, Plin. € 7. Lateri 
alicujus adhaerere, Liv.; essere, 0 stare al fianco di 
qualcheduno, non lasciarlo mai, stargli sempre ap- 
presso. $ 8. Adjungere aliquem lateri filii, Quint.; 
provvedere il figliuolo di guida e maestro. 99. Alicui, 


Lavàcrum, i, n. Gell. la 
Lavandria, fum, n. plur. Laber. apud Gell. arnesi da 


LAUREA 


o alicujus latus tegere, Hor.; claudere, Juw.; tener . 
nel camminare il luogo più lontane dal muro, e per 
tale maniera coprir quasi il fianco di colui col quale 
st cammina, e che è più vicino al muro; essere, 0 
stare nel posto ua meno onorato. 
Latuseùlum, i, n. Cat. picciol fianco, fianchetto. 
livaci o, bagno. 


lavare. 


Lavatio, onis, f. Plin. /avazione, lavamento , lavatura. 


Lavatio argentea, Phaedr.; vasi da lavare di argento. 
4 2. Bagno, lavacro. Lavatio frigida, Cic.; Layro di 
acqua fredda. 

Lavatrina, ae, f. Varr. bagno. 

Laudabilis, le, Cic. laudevole, degno di lode, lodevole. 
4 2. Comp. Laudabilior, Cic.; più lodevole. 

Laudandus, a, um, part. Cic. lodevole, laudevole, che 
si dee laudare. 

Laudabiliter, avv. Cic. e 

Laudate, avv. Plin. /odecolmente, con lode, laudabil- 
mente. 4 2. Comp. Laudabilius, Val. Max.; più lode- 
volmente. Sup. Laudatissime, Plin.; con grandissima 
lode. 

Laudatio, ònis, f. Cic. lode, discorso in lode di qual- 
cheduno.Laudatio funebris, Quint. orazione funebre. 

Laudativus, a, um, (uint. che loda, che è proprio per 
lodare, lodativo. $ 2. Laudativum genus, Quint.j; 
genere dimostrativo, che è la terza parte della rettorica. 

Laudator, òris, m. Cic. lodatore, laudatore. Nolo esse 
laudator, ne videar adulator, ad Her.; non voglio 
lodare per non sembrar adulatore. 

Laudaàtrix, icis, f. Cic. lodatrice. 

Laudàtus, a, um, part. Cic. lodato. ® 3. Comp. Lauda- 
tior, Plin.; più lodato. Sup. Laudalissimus, Plin.; 
lodatissimo. |. 

Laudéèa, ae, f. Plaut. /ode. V. 

Laudicoenus, i, m. Plin. chi loda la cena, chi loda per 
la cena. 

Laudo, as, ivi, atum, are, att. Cic. lodare, conmmen- 
dare. Laudare cum exceptione, Cic.; lodare cor 
qualche riserva. Integer laudo, Hor.; sono schiette e 
sincere le mie lodi. Laudare aliquem effuse, Petr.; 
lodar qualcheduno eccessivamente, (5 uno sperti- 


+ 


cato elogio, innalzarlo alle stelle. $ 2. Stimare, ap- 
prezzare, tenere, o avere in pregio , Plin. $ 3. Nomi- 
nare, citare. Laudare aliquem auctorem, Cie. ; 
nominare, citar qualche autore.4 4. Chiamare. Jovem 
testem laudare, Plaut.; chiamar Giove per testi- 
monto. s 

Laver, éris, n, Plin. sorta d’crba, volgarmente sio, e 
gorgolestro. 

Laverna, ae, f. Hor. Laverna (la dea de’ ladroni). 

Lavernìo, òn:8, m. Fest. ladro. 

Lavo, is, lavi, lautum, o lotum, vere, Hor., e 

Lavo, as, lavavi, e più spesso lavi, lavitum, elautum, 
o lotum, vare, att. Virg. lavare, nettare. Manus lava 
et coena, Cic.; lavati le mani, e mettiti a tavola. 4 2. 
Bagnare. Gestas tabellas tecum, eas lacrymis lavis, 
Plaut.; teco tu porti le scritture, le Lagni colle la- 
grime. 4 3. Lavarsi, entrar nel bagno. Lavamus et 
tondemus ex consuetudine, Quint.; entriazio nel 
bagno , ci laviamo, e ci radiamo secondo il costume. 
*Ubi nos laverimus, si voles, lavato, Ter.; come noi 
saremo usciti del bagno, se vuoi lavarti, lavati. 4 4. 
Metaf. Purgare, espiare, cancellare. Lavare pecca- 
tum precibus , Ter.; purgare, espiar con preghiere 
un peccato. 

Lauréa, ac, f. Ovid. foglia di lauro. 4 2. Lauro (albero), 
Viryg.43. Corona d'alloro, Plin. $ 4. Corona d'alloro, 
che si dava a quelli, che tornuvan vittoriosi dalle 


LAUREATUS 


. battaglie, Cic.; Metaf. Linguae lauream meritus, 
Plin.; che ha meritato il principato della eloquenza. 

Laureàtus , a, um, Cic. coronato e ornato di lauro. 
Laureatae literae, Liv.; lettere ornate di lauro, che 
si mandavano al senato 0 all'imperatore con la nuova 
della riportata vittoria. Lictores laureati, Cic.; 
messt, che in tempo di qualche riportata vittoria pre- 
cedevano i magistrati con corona di alloro. 

Lauredla , ae, f. Cic. corona trionfale. $ 2. Proverb. 
Laureolam in mustaceo quaerere, Cic.; cercar lode 
da una cosa frivola. 

Laurîtum, i, n. Plin. luogo piantato d’allori , laureto. 

Laeréus, a, um, Ovid. di lauro. $ 2. Laurea pyra, 
Plin.; peri, che mandano odor di lauro. $ 3. Laurea 
cerasa, Plin.; marasche, amarasche. i 

Laurices, um, m. plur. Plin. piccioli conigli appena 
nati. 

Lauricòmus, a, um, Lucr. ornato le chiome di lauro. 
Lauricomi montes, Lucr.; monti coperti di lauri. 
Laurifer, féra, férum, Plin. che porta, o produce lauri. 

4 2. Coronato, ornato di lauri, Ovid. 

Laurìger, géra, gérum, Ovid. ornato, coronato di lauri. 

Laurinus, a, um, Plin. d’u//oro, 0 lauro, fatto d’allvro, 
laurino, allorino. Laurinum oleum, Plin. ; olio di 
lauro. 

Lauriòtis, is, f. Plin. la cenere dell'argento nelle for- 
naci, dove s'abbrucia. 

Laurus, i, f. Ovid. e laurus, us, f. Sen. lauro, alloro, 
4 2. Corona d'alloro, Cic. 

Laus, laudis, f. Cic. lode, laude, laudazione. Laudem 
consequi , 0 sibi parere, Cic.; procacciarsi , acqui- 
starsi lode. In laudem, Gell. tn lode. $ 2. Lode, 
gloria, vanto. Latine loqui est in magna laude po- 
nendum, Cic.; vuolsi riputare non picciola lode, non 
picciol vanto il parlar den latino. 4 3. Valore, virtù, 
bel fatto, azione degna di lode. Armatae laudes, 
Claud.; virtù militari. Quae vobis pro laudibus istis 
praemia posse rear solvi? Virg.; qual guiderdone , 
qual pISoNO potrà mai essere degno di questa vostra 
sì bella e generosa impresa ? 4 4. Pregio, stima. Laus 
caseo Romae ex hac provincia, Cic.; si fa molta 
stima in Roma del formaggio di questa provincia. 

Lausus, us, m. Varr. pianto, lamento lugubre. 

Laute, avv. Plaut. splendidamente, lautamente, ma- 
gnificamente, sontuosamente.Laute loquitur, Plaut.; 

la mirabilmente bene. Laute munus admini- 
strasti tuum, Ter.; hai esercitata la tua carica con 
molta magnificenza. $ 2. Comp. Lautius, Cic. ; più 
sontuosamente. Sup. Lautissime, Cic.; sontuosissi- 
mamente. 

Laatia, Srum, n. plur. Liv. regali, che facevano i Ro- 
mani agli ambasciadori stranieri, quando andavano 
a Roma. 

Lautitia, ae, f. Cic. splendidezza,. dilicatezza, magni- 
ficenza, sontuosità ne banchetti. Quum has mirare- 
mur lautitias, Petr.; mentre stavamo ammirando le 
magnificenze di questo banchetto. 

Lautiusctilus, a, um, Plaut. alquanto lauto. 

Lautumarius, fi, m. Cic. colut, che abita nelle cave di 
pietre. 4 2. Metaf. Prigioniero, Cic. 

Lautumiae, o latumfac, o latomfac, irum, f. plur. 
Plaut., Cic. cave di pietre.$2. Metaf. Prigione (prin- 
cipalmente quella di Siracusa). 

Lautus, a, um, Hor., Cic. lavato, nettato, netto. $ 2. 
Lauto, sontuoso. Lautissima coena, Mart.; cena son- 
tuosissima. Lauta mensa, Luc.; tavola sontuosamente 
imbandita.$3. Delicato, squisito. Lautus cibus, Ter.; 
vivanda delicata, squisita. $ 4. Delicato, bello, ma- 

ifico. Lautiora opera, \Plin.; lavori più delicati 


gniifico 
straordinaria. € 8. 


e magnifici, di una bellezz 
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Delicato, schifiltoso, schivo. Tu valde lautus es, qui 
sravere ad nos literas dare, Cic.; tu sci den delicato, 
che hui della pena a scriverci. $ 6. Cupioso, ricco, 
potente. Lautum patrimonium, Cic.; ricco patrima- 
nio. Omnes te in lauta, et bene aucta parte putani, 
Ter.; tu sei da tutti stimato uno degli uomini più 
ricchi e potenti della città. Civitas tam lanta, quam 
nobilis, Cic.; città tanto ricca e potente, quanto no- 
bile. 47. Comp. Lautior, Plin.; più delicato e magni- 
fico. Sup. Lautissimus, Mart.; /autissimo, sontuo- 
SLSSUMO, 

Laxamentaum, i, n. Cic. rallentamento. Dare legi laxa- 
mentum, Cic.; mitigare il rigor della legge. 

Laxatio, dnis, f. Vitr. Trabes ila sint compactae, ut 
compactura duorumdigitorum habeatlaxalionem, 
Vitr. le travi siano messe insieme di maniera, che tra 
le tavole vi sia la distanza di due dita. 

Laràtus,a, um, part. Cic. rilassato, aliargato, dilatato, 
aperto. $ 2. Sciolto, liberato. Laxatus curis, Cic.; 
liberato dai travagli. A libidinum vinculis laxatus, 
Cic. libero dalla schiavitù delle sue passioni. Animi 
corpore laxati, Cic.; anime sciolte, separate dal corpo. 
4 3. Comp. Laxatior, Plin.; più rilasciato. 

Laxe, avv. Cic. largamente, alla larga. Laxe ha- 
bitare, Cic.; abitare alla larga. Laxe distare, 
Plin.; esser molto discosto. $ 2. Comp. Laxius, 
Varr.; più alla larga. Sup. Laxissime, Plin.; molto 
alla larga. 

Laxitas, atis, f. Cic. ampiezza, capacità, larghezza, 
Laxitas viarum, Col.; l'ampiezza delle strade. 4 92. 
Metaf. Laxitas animi, Sen.; abbattimento, 

Laxo, as, ivi, alum, are, att. Cic. allargare, aprire. 
Laxatur plaga, Plin.; la piaga st allarga. 4 2. Am- 
mollire, stendere, tirare. Ferrum laxatur ad usus 
innumeros, Stat.; il ferro si tira, e si fu servire a 
moltissimi usi. 4 3. Rallentare, allentare. Laxare ar- 
cum, Phaedr.: rudentes, Virg.; rallentar l’ arco, le 
funi, le corde. j 4. Metaf. Aprire, allargare. Laxant 
arva sinus, Virg.; le campagne aprono il seno. La- 
xare se ab angustiis in latitudinem , Plin.; uscire 
delle strettezze, andarsi allargando. $ 5. Sciogliere , 
liberare. Laxare alicui vincula, Stat.; scorre i vin- 
coli ad alcuno, metterlo in libertà. $ 6. Sciogliere, al- 
lentare. Tantum abest, ut ego ex eo, quo adstricti 
sumus, laxari aliquid velim, Cic.; tanto t0 sono 
lontano dal volere, o desiderare, che quel vincolo, onde 
noi siamo legati, sia punto allentato. 4 7. Ricreare, 
sollevare. Laxare animum ab assiduis laboribus, 
Cic.; sollevar l’animo dalle continue fatiche. 4 8. 
Raddolcire, mitigare, calmare. Nec cujusquam ira 
laxatur, Petr.; nè di alcuno si calma la collera, $ 9. 
Prolungare, allungare. Laxare tempus, Sen.; pro- 
lungare il tempo. 4 10. Calare, scemare , diminuire 
di prezzo. Annona haud multum laxaverat, Liv.; 
non era molto calato il prezzo dei viveri. 

Laxus, a, um, Virg. largo, ampio, spazioso, capace. 
Calceus laxus male haeret in pede, Hor.; la scarpa 
troppo larga non va bene al piede. Laxa domus, Plin.; 
casa molto grande, spaziosa. ® 2. Rallentato, allen- 
tato. Laxac habenae, Virg.; briglia rallentata. 4 3. 
Lungo. Dies satis laxa, Cic.: laxum tempus, Plin.; 
un lungo termine, un tempo assai lungo. Dare diem 
operi faciundo laxiorem, Procul. Dig.; dar termine 
più lungo per fare un lavoro. 4 4. Aperto ,. allar- 
gato. Laxa cutis, Mart.; pelle, cute, che allargò, 
o aperse pel calore e sudorei meati, o pori; pelle, 
cute in traspirazione. € 5. Grande, molto. Laxac 
opes, Mart.; molte, o grandi ricchezze. $ 6. Comp. 
Laxior, Plin.; più lungo. Sup. Laxissimus, Cic.; 
rallentatissimo. 


LEA 


LE 


Lea, ae, f. Plin. lea (sorta di cavolo con foglie larghe). 
$ 2. Lionessa, Lucr. 

Leaena, f. Virg. leonessa, o lionessa. 

Lebes, étis, m. Virg. pajuolo, caldaja, bacino, sotto- 
coppa, ecc. 

Lectica, ae, f. Cic. lettiga. Lecticae indi, Tac.; esser 
messo in lettiga. $ 2. Intaccatura d’albero, dove si 
dividono i rami, Plin. 

Lecticaridia, ae, f. Mart. amante di portatori di 
lettighe. 

Lecticarius, fi, m. Cic. portatore di lettiga. 

Lecticùla, ae, f. Cic. lettighetta, lettighina. 

Lectio, Gnis, f. Cic. lezione. 4 2. Scelta, Suet. 43. Rac- 
colta, Col. 

Lectipes, èdis, f. Plin. sorta d’ erba simile al serzillo. 

Lectissime, avv. Cic. con iscelta. 

Lectisterniàtor, oris, m. Plaut, colus, che accomoda i 
letti da tavola. 

Lectisternium, Îi, n. Liv. sorta di sacrifizio, che face- 
vano i Pagani, mettendo ne’ loro templi letti attorno 
ad una tavola carica di vivande, che poi erano man- 
giate da’sacerdoti, 

Lectito, as, ivi, tum, are, all. Cic. leggere spesso, 
andar leggendo, scartabellare. 

Lectiuncùla, ac, f. Cic. breve lezione, lezioncella. 

Lecto, as, ivi, atum, are, att. Hor. lo stesso che lectito. 

Lector, òris, m. Cic. lettore, leggitore. 

Lectùàlus, i, m. Cic. letto, letticello, letticciuolo. 

Lectum, i, n. Ulp., e 

Lectus, i, m. Cic., e lectus, us, m. Plaut. letto da 
dormire, o da sedere a tavola. Comminzit lectum 
potus, Hor.; essendo ubbriaco, pisciò a letto. Lecto 
teneri, Cic.; esser a letto, esser ammalato. Lectus 
archaicus, Hor.; letto vecchio, letto all’ antica. j 3; 
Succuba nostri lecti, Ovid.; nostra concubina. Alie- 
num lectum concutere, Juv.: temerare lectum ali- 
cujus, Ovid.; commettere adulterio. 

Lectus, a, um, part. Flor., Ovid. letto. 4 2. Scelto. Sen- 
tentiae et verba lectissima, Cic.; sentenze e parole 
scelte. $ 3. Ragguardevole, esimio, singolare. Lectis- 
simus adolescens, Cic.; giovane di merito singolare. 
Nulla est foemina leclior, Cic.; non vi è donna più 
ragguardevole. $ 4. Dicesi anche delle cose materiali, 
e vale: buono, ottima, eccellente, scelto. Accipe, hem! 
lectum est  argentum), conveniet numerus, quau- 
tum debui, Ter.; prendi, eccoti; ella è buona moneta, 
e ben riscontra con quello, ch'io ti devo; te’ il denaro, 
vedi qua, egli è di zecca, e batte giusto al mio debito. 
S 5. Raccolto. Ostendi lecta e vulneribus ossa, 
Quint.; mostrai le ossa raccolte dalle ferite. 

Lectus, us, m. Tac. scelta, elezione. 

Lecythus, i, f. Cic. orcio, utello. 

Legalis, le, (Quint. legale. 

Legarium, Îi, n. Varr. legume. 

Legatarius, a, um, Cic. Legataria provincia; provincia 
lasciata ad alcuno per legato. 

Legatarius, fi, m. Paul. legatario, quegli cui è stato 
fatto un legato nel testamento. 

Legatio, 6uis, f. Cic. legazione, ambascieria, messag- 
geria, e talvolta gli stessi ambasciadori. Sacra lega- 
tionum rumpere, Tac.; violare i sacrosanti diritti 
degli ambasciadori. Jus legationis, Tac.; il rispetto, 
ch'è dovuto agli ambasciadori, il diritto degli amba- 
sciadori. Legalionem accipere, gerere, obire, susci- 
pere, Cic., Quint., Nep.; ricevere, intraprendere la 
carica di ambasciadore, far l’ umbascicria, essere 
ambasciadore. 


LEGO 


Legaticium, o legativum, i, n. Dop: ciocche si dava 
agli ambasciadori per le spese de’ loro viaggi. 

Legàtor, oris, m. Suet. colui, che lascia qualche legato 
per eredità nel testamento. 

Legatum, i, n. Cic. legato, lascio, lascito. 

Legaàtus, a, um, pari. Hor. lasciato nel testamento. 
Nihil inveniet sibi legatum praeter plorare, Hor.; 
non troverà nel testamento altro lascio di sua por- 
zione, che pianti e lagrime. 

Legatus, i, m. Cic. /eguto, ambasciadore, oratore, in- 
viuto. Legatos ad eum mittunt de pace, Liv.; gli 
mandano ambasciatori per truttar della puce. $ 2. 
Luogotenente d’ esercito. Legatus primae legionis, 
Tac.; luogotenente della prima legione. Legali con- 
sulares, Tac.; 1 /uogotenenti generali dei Romani. 
43. Coadjutore dei proconsoli e pretori quando anda- 
vano în provincia, Nep. 

Legendus, a, um, part. Cic. da leggersi, che si dee 
leggere. Orationem alicui legendam dare, Cic.; 
dure ad alcuno un’urazione da leggere. | 

Legens, entis, part. Cic. che legge, leggendo. 

Legibilis, le, Ulp. che si può leggere, leggibile. 

Legifer, féra, f&rum, Ovid. legislature, che fa, 0 pre- 
scrive leggi. 

Legio, 6nis, f. Cic. legione, truppa di soldati romani 
composta di fanteria, e di cavalleria. $ 2. Esercito 
intero. (Quotidie is ad me a legione epistolas miltte 
bat, Plaut.; mi mandava ogni giorno lettere dell’ar- 
mata. $ 3. Legio veterana, Tac.; corpo di soldati 
veterani. Legiones subsidiariae, Caes.; corpi di 
riserva, suldati ausiliari. 

Legionarius, a, um, Cic. legionario, di legione. Legio- 
narii milites, Caes.; soldati delle legioni. 

Legirùpa, ae, m., € 

Legirupio, 6nis, m. Plaut. trasgressore della legge. 

Legislator, o legumlàtor, 6ris, w. Cic. legislatore. 

Legitima, rum, n. plur. Nep. le solennità prescritte 
dalle leggi, e da’ giudizj. 

Legitime, avv. Cic. legittimamente, giustamente, a tenor 
delle leggi, secondo la legge. 

Legitimus, a, um, Cic. legittimo, che è secondo le leggi. 
‘ 2. Ordinato, prescritto dulle leggi. Aetas legitima 
ad petendam aedilitatem, Liv.; età preseritta dalle 
leggi per dimandare l'edilità. Dies legitimus comitiis 
habendis, Cic.; giorno ordinato dalle leggi per tenere, 
o fare i comizj.$ 3. Legale, di legge, o della legge. 
Legitima verba, Gell.; parole legali, parole della 
legge. 4 4. Metaf. Legittimo, vero, sincero, genuino, 
Plin., Hor. $ 5. Giusto, pieno, compito, cui nulla 
manca, Suet., Quint. $ 6. Giusto, convenevole, per- 
messo, lecito, Ovid., Suet. 

Legiuncùla, ae, f. Liv. piccola legione. 

Lego, as, ivi, itum, are, alt. Cic. mandare, inviare, 
spedire, mandar ambasciatore. Famulum legare ali- 

uo, Cat.; inviare il servo in qualche luogo. $ 2. 
endere, assumere per luogotenente. Legare sibi ali- 
uem, Cic.; prendersi qualcheduno per luogotenente, 
farlo suo luogotenente. $ 3. Commettere, appoggiare, 
dar cura. (Quod legatum est tibi negotium, Plaut.; 
affare, che venne a te commesso, appoggiato. $ 4. 
Attribuire, ascrivere, imputare. Adversa casibus 
incertis belli et fortunae legare, Liv.; uttribuire 
nto avvenne di sinistro ai casi incerti della guerra, 
edalla sorteo ai capricci di fortuna. $ 5. Legare, far 
legati, lasciar in testamento, o in legato. Usumtru- 
ctum omnium bonorum Caesenniae legat, Cic.; 
lega a Cescnnia l’usufrutto di tutti i suoi beni. 

Lego, is, legi, lectum, &re, att. Cic. cogliere, rac- 
cogliere. Pomaque non notis legit ab arboribus, 
Tibull.; e colse (rutti da non conosciuti alberi. $ 3. 
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Raccogliere, radunare, assembrare. Legere milites, 
Cic.; radunar soldati, (x leva di soldati. 4 3. Sce- 
liere, eleggere, creare. Legere aliquem in demortui 
ocum, Liv.; eleggere alcuno in luogo del defunto. 
Legere senatum, Liv.; recitare i nomi di quelli, che 
furono creati senatori. 4 4. Ricevere, ammettere, ac- 
cettare. Legere quempiam in aliquem coetum, Cic.; 
ammettere, accettare alcuno in un corpo, in una com- 
pagnia. 4 5. Correre, percorrere, scorrere, trascor- 
rere, oltrepassare, passare. Legere oram, o litus, Liv.; 
percorrere, costeggiare la spiaggia. £ 6. Seguire, se- 
quitare. Legere vestigia alicujus, Ovid., Virg.; tener 
dietro la traccia, seguitar l’orme di qualcheduno. 
7. Leggere, Cic. 4 8. Vedere, scorgere, Virg. 49. 
jpiare, cercare attentamente e furtivamente. Sermo- 
nem aliquorum legere, Plaut.; orecchiare, porgere 
attento l’orecchio per udire i discorsi altrut. 4 10. 
Rapire, rubare. Éi quì nocturnus sacra divum 
legerit, Hor.; e chi di notte tempo spoglierà i templi 
degli dei. $ 11. Legere aliquem pugno, Plaut.; dare 
dei pugni ad alcuno. 

Leguléjus, ii, m. legista, colui che studia legge. 

Legùlus, i, m. Varr. raccoglitore di uve, o di ulive. 

Legùmen, Înis, n. Varr., € 

Legumentum, i, n. Gell. legume, civaja. 

Leguminòsus, a, um, Gell. abbondante di legumi. 

Legumlator, cris, m. Liv. latore di leggi. 

Lema, ae, f. Plin. lippitudine, cisposità, cacca d’occhi. 

Lembuctius, i, m. Liv. brigantino, fregata, galeotta, 
nave da trasporto, barca. 

Lemma, dtis, n. Cic. lemma (proposizione che serve per 
dimostrare alcun problema).4 2. Il soggetto, il tema, 
l’ argomento, il titolo d'un epigramma, o di altro 
componimento. 

Lempiscitus, a, um, Cic. frastagliato, ornato di nastri. 

Lemniscus, i, m. Plin. nastro, frastaglio, trincio, cin- 
cischio. $ 2. Tasta, Cels. 

Lemonium, li, n. Plin. lemorio (sorta d'erba). 

Lemuncùlus, i, m. Non. barchetta da pescatori. 

Lemar, ùris, m. Apul. fantasma, demonio notturno, 
larva. 

Leméres, um, m. plur. Ovid. fantasme, demonj 
notturni. 

Lemuria, 5rum, n. plur. Ovid. feste, che celebravansi 
in Roma nel mese di maggio in onore de’ demonj not- 
turni, delle larve. 

Lena, ae, f. Plaut. ruffiana. 

Lene, avv. Mart. V. Leniter. 

Leniens, entis, part. lenificativo, che ha forza di leni- 
ficare, leniente (aggiunto di medicina lenificativa). 

Lenimen, Ynis, n. Ovid., e 

Lenimentum, i, n. Plin. /enimento, lenificamento. 

Lenio, is, nivi, e nfi, nitum, nire, att. Cic. raddolcire, 
mitigare, placare, lenire, lenificare. Quo illam mihi 
leniret molestiam, Ter.; affine di mitigare il mio 
cordoglio. Panis-lenit stomachum, Hor.; il pazze ac- 
quieta, mitiga la fame. Tempus lenit odium, Ovid.; 
il tempo raddolcisce, o mitiga l'odio; col tempo si 
placa l' odio. $ 2. Diminuire, scemare, alleggerire, 
rendere tollerabile, sollevare. Desiderium literis mil- 
tendis accipiendisque leniam, Cic.; procaccerò di 
sminuire, alleggerire il dolore di tua lontananza col 
ma e e ricever lettere. ‘€ 3. Ammollire, render 
molle, ammorbidare, Plin. 4 4. Neutralm. Appaciarsi, 
calmarsi. Occultaho me aliquot dies, duin hae irac 
leniunt, Plaut.; mi terrò celato, starommi nascosto 

per alcuni giorni finchè questo suo sdegno si calmi. 

Lenis, e, Cic. liscio, molle, delicato. $ 2. Mctaf. Leg- 

gero, dolce, soave. Lenes cibi, Cels.; cibi soavi e leg- 
gieri, e facili da digerire. Lene vinum, Ter.; vino 
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dolce. Lene venenum, Cic.; veleno dato in poca quan- 
uità, veleno leggiero, che opera lentamente. Lene 
jugum, Caes.; colle di facile e dolce salita. Lenis 
aura, Ovid.; aura dolcc e leggiera. Lenis sonus, Plin.; 
suono dolce, soave.$3. Dolce, umano, mite, clemente, 
piacevole, placido. Victor lenis, Ovid.; vincitore 
umano, clemente. Non lenis dominus, Hor.; padrone 
inclemente, severo. $4. Comp. Lenior, Ter.; più mite, 
più dotce. Sup. Lenissimus, Cic. mitissimo. 

Lenis, is, m. Afran. tino, 0 sia vaso da pigiar le uve. 
4 2. Sorta di naviglio fatto a forma di tino, Mart. 
Leniìtas, atis, f. Plin. lisciezza, morbidezza, delivatezza. 
42. Lentezza, tardezza, placidezza, Caes. ; 3. .Metaf. 
Soavità, dolcezza.Lenitas vocis, Cic.; la dolcezza della 
voce. Lenitas styli, Cic.;.soavità di parole, dolcezza 
di stile. 44. Umanità, clemenza, condi scendenza, pia- 
cevolezza, mitezza, mansuetudine. Ad lenitatem se 
dare, Cic.; darsi alla piacevolezza. Lenitas ingenii, 
Cic.; carattere, od indole placida, mansueta, docile ; 
placidezza, mansuetudine, docilità. Lenitas legum, 

Cic.; mitezza, equità delle leggi. 

Leniter, avv. Cic. mollemente, soavemente. 4 2. Piace- 
volmente, cortesemente, alla cortese, Liv. (3 Comp. 
Lenius, Cic.; più soavemente. Sup. Lenissime, Cic.; 
soavissimamente. 

Lenitàdo, înis, f. Cic. lo stesso che lenftas. 

Lenius, avv. Cic. più piacevolmente. Sup. Lenissime; 
assai piacevolmente. 

Leno, onis, m. Cic. ruffiano. $ 2. (In buon senso). Me- 
diatore, mezzano, Justin. 

Lenocinium, li, n. Cic. ruffianesimo, ruffianeria, ruf- 
fiania. Lenocinium facere, Plaut.; portar polli, far 
ilruffiano.$ 2. Qualsiasi affettato ornamento, Suet. 
$ 3. Metaf. Affazzonamento, carezze, attrattive. 

Lenocinor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. far il ruf- 
fiano. 4 2. Metaf. Accarezzare, allettare. Formae 

uerorum, virilitate excisa, lenocinantur, Quint.; 
1 fanciulli castrati sono più belli a vedere.$3. Metter 
in credito. Libro isti novitas lenocinatur, Plin.; 
questo libro acquista credito dalla novità; la novità 
il rende pregicvole. 

Lenonius, a, um, Plaut. di ruffiano, o da ruffiano. 

Lens, lendis, f. Plin. lendine. 

Lens, lentis, f. Virg. lenticchia, lente. 

Lente, avv. Caes. lentamente, adagio, a poco a poco, 
senza fretta. Asinus lentissime mandit, Col.; l'asino 
mangia molto adagio, lentissimamente. Corpora lente 
augescunt, Tac.; i corpi crescono adagio, a poco a 
poco. 4 2. Pigramente, negligentemente, pazientemente, 
senza risentirsi. Lente agere iis Tatius Sabinique 
visi sunt, Liv.; parve loro, che trascuratamente, o 
pigramente operassero Tazio ed î Sabini. Lente ali- 
quid ferre, Cic.; sopportare, soffrire pazientemente 
alcun che.$ 3. Freddamente, senza forza, senza nerbo, 
placidamente, Gell. $ 4. A lungo, a stento, con dif- 
ficoltà, Cic.4 5. Comp. Lentius, Cic.; più fredda- 
mente. Sup. Lentissime, Col.; molto adagio, lentis- 
simamente. 

Lentéo, es, ére, n. Lucil. apud Priscian. esser lento. 

Lentesco, is, escére, n. Virg. rallentarsi, attaccarsi. 
Ad digitos lentescit, Virg.; si attacca alle dita. 
Curae lentescunt tempore, Gell.; col tempo è tra- 
vagli cessano, si rallentano. 

Lenticùla, ae, f. Plin. lente, lenticchia. $2. Lentiggine, 
macchia, che viene sulla pellesimile a unalenticchia, 
Cels. $ 3. Gemma di simil forma, Plin. 

Lenticuléris, e, Apul. di lenticchia. 

Lenticulàtus, a, um, Cels. di /enticchia. 

Lentigindsus, a, um, Val. Max. lentigginoso. 

Lentigo, Inis, f. Plin. lentiggine. 


426 LENTISCIFER 


Lentiscifer, féra , férum, Ovid. che produce leutischi. 

Lentiscinus, a, um, Liv. di lentischio, di lentisco. 

Lentiscus, I, f. Cic. lentisco (albero). ; 2. Olio di len- 
tisco. Plin. 9 3. Seme di lentisco, Col. 

Lentitia, ae, l. Plin. viscosità, tenacità, e flessibilità. 

Lentitùdo , fnis, f. Cic. tardezza, lentezza, pigrizia, 
freddezza, allentamento. Lentitudo mortis, Tac.; 
morte lenta. Eamque quam lenitatem nos dicimus, 
vitioso lentitudinis nomine appellant, Cic.; e quella 
che noi chiamiamo mansuetudine , eglino malamente 
chiamano lentezza, o freddezza, o insensibilità. 

Lento, as, avi, atum, are, att. Stat. piegare, far pie- 
ghevole, flessibile. $ 2. Lentare remos; remigare, na- 
vigare a forza di remi. Ante et Trinacria lentandus 
remus in unda, Virg.; converratti prima affaticare 
nel mar di Sicilia i remi, cioè remigare, o navigare a 
forza di remi.4 3. Tirare, terulere. Arcum lentare, 
Stat.; tender l’arco. 4 4. Prolungare, allungare, ti- 
rare in lungo, o ritardare. Leniare bellum, Sil.; 
prolungare, tirare, o portar la guerra in lungo , far 
con lentezza la guerra. 7 

Lentor, oris, m. Plin. tenacità, gaglio. 

Lentulitas, atis, f. voce finta da Cicerone per significare 
la nobiltà, o superbia, e fasto di Lentulo. 

Lentùlus, a, um, Cic. alquanto lento. 

Lentus, a, um, Virg. pieghevole, flessibile. Virgis sa- 
licis lentior, Ovid.; più pieghevole delle verghe di 
salice. $ 2. Tenero, molle, Hor. $ 3. Viscoso, tenace, 
Virg. $ 4. Metaf. Lento, tardo, pigro. Nimis lentus 
in dicendo, Cic.; troppo tardo nel discorrere. 4 5. 
Frcddo, non facile a sentire, o concepire caldi effetti, 
poco animato, poco vivo. Lentissima pectora, Ovid.; 
cuori freddissimi, cioè lentissimi, assai difficili a con- 
ccpire amore. Lentus color, Plin.; colore poco vivo. 
$ 6. Placido, mite, piacevole, paziente, non facile a 
risentirsi. In marmore lento, Virg.; nel mare pla- 
cido, e tranquillo. Lentus in ira, Ovid.; che non va 
facilmente in collera. 47. Ozioso, pigro, neghittoso , 
noncurante. Tu, Tityre, lentus im umbra etc., o 
tu, o Titiro, ozioso e adugiato all'ombra, ecc. $$. Ri- 
messo, languido. Lentior pugna, Liv.; combattimento 
languido. 4 9. Lungo, differito , protratto , portato, 0 
tirato tn lungo. Lentissimum taedium, Sen. ; /un- 
ghissima noja. 4 10. Lento, lungo , chi porta, o tira 
in lungo, Cic. $ 11. Comp. Lentior, Ovid.; più pie- 
ghevole, più flessibile. Sup. Lentissimus, Sen.; lun- 
ghissimo: Ovid. ; freddissimo. 

Lenullus, i, m. Plaut. picciolo ruffiano, ruffianello. 

Lenuncùlus, i, m. Plaut. picciol ruffiano. $ 2. Brigan- 
tino, galeotta, picciol nuviglio, Gell, 

Leo, onis, m. Plin. lione, leone (animale il più feroce). 
$ 2. Sorta di pesce di mare. $ 3. Costellazione com- 
posta di ventisette stelle. $ 4. Proverb. Subula leo- 
nem excipere, Sen.; andar incontro al lione con la 
lesina; vale: intraprendere cose grandi con poche 
forze, o adoprare rimedj deboli a un mal grande. 

Leocancer, cri, m. Plin. leocancro (spezie di granchio 
grosso marino, simile alla locusta, se non che ha le 
forbici più grosse e più lunghe, dette lat. chaele 
cancri ). 

Leocrocotta , ae, m. Plin. leocrocotta (fiera simile al- 
Pasino di grandezza, ha groppe di cervio , collo, petto 
e coda di lione, capo di martora). 

Leoninos, a, um, Varr. di lione, leonino, lionino. € 2. 
Metaf. Leonina societas, ff.; società leonina, in cui 
uno gode l’utile, D'altro soffre il danno. 

Leontìce, es, f. Plin. carvi agreste (sorta d'erba me- 
dicinale). 

Leontios, fi, m. Plin. /eonzio 


letra preziosa simile 
nelcolore alla pelle di tone)! i 
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Leontopetàlon, i, n. Plin. leontopetalo, piede di lione, 
(erba). 

ia 1, m. Plin. leontofono (picciolo animale 
di tal natura, che se il lione gusta di sua carne, su- 
pie muore, onde fu detto lcontofono , cioè ammazza- 

eone). 

Leontopodion, Îi, n. Plin. piede di leone (erba). 

Leopardus, i, m. Plin. leopardo (animale generato dal 
lione e dalla pantera). 

Lepas, idis, f. Plin. /epade (sorta di conchiglia, che 
s’attacca sì tenacemente alla pietra, che difficilmente 
si può distaccare). 

Lepide, avv. Cic. con garbo, benissimo, graziosamente, 
con bella grazia, di buon’aria.$ 2. Pepi e esse, Plaut.; 
esser trattato agiatamente. € 3. Comp. Lepidius, 
Plaut.; cor miglior garba. Sup. Lepidissime, Plaut.; 
con buonissimo garbo. 

Lepidium, fi, n. Plin, lepidio (sorta d’erba atta a le- 
vare le squame e le lentiggini dal volto, volgarmente 
piperite). 

Lepi dòtis, is, f. Plin. lepidote (gemma che co’ suoi varj 
colori imita le squame del pesce). 

Lepidatile, avv. Plaut.graziosamente, dibuonissima aria. 

Lepidus, a, um, Cic. /epido, grazioso, piacevole, bello, 
di buon’aria. Lepidum caput, Ter.; uomo piacevole, 
amabile. Lepidus ad omnes res, Plaut.; grazioso in 
tutto. 2. Comp. Lepidior, Plaut.; più grazioso. Sup. 
Lepidissimus, Ter.; graziosissimo. 

Lepista, o lepasta, ae, f. Varr. sorta di vaso da riporre 
acqua. 

Lepor, o lepos, òris, m. Cic. grazia, lepidezza, garbo, 
bellezza, piacevolezza, civiltà, amenità. Sermonis, 0 
dicendi lepor, Cic.; il parlare pulito, con grazia, 
con garbo. Disertus leporum ac facetiarum, Cat.; 
che sa trattare con piacevolezza, con civiltà. Lepore 
ac venustate allluens, Cic.; lepido e avvenente. 

Leporarium, li, n. Varr. vivajo, barco, luogo proprio 
per nutrir lepri, leporario. 

Leporinus, a, um, Varr. di lepre, leporino. 

Leprae, àrum, f. plur. Plin. /ebbra, lepra. 

Lepton centaurfum, n. Plin. sorta d'erba per la sua 
amarezza chiamata dai Latini fel terrae, vo/gar- 
mente centaurea minore. 

Leptophylion, i, n. Plin. lettofoglio (sorta di titimaglio, 
che nasce tra le pietre). 

Leptòrax, icis, f. Blin. lettorace (sorta d’ura, che ha 
gli acini piccioli, dolci, e soavi). 

Lepus, òris, m. Varr. lepre. $ 2. Sorta di pesce marino, 
Plin. $ 3. Metaf. Bagascione. Lepus tute es, et pul- 
pamentum quaeris, Ter.; sei lepre, e vuoi mangiar 
lepre (proverb. di uomo in tutti i fer: lascivo). $ 4. 
Proverb. Lepus dormiens, Malm.; la gatta di 
Masino. 

Lepuscùlus, i, m. Cic. leprettino, lepretto, leproncello, 
leprottino, leprotto, leprone, lepratto. 

Lessus , us, ci, m. Cic. pianto, gemito in occasione 
de’ funerali, piagnistéo, strida, quaî. 

Lethàle, avv. Stat. mortalmente. 

Lethalis, o letalis, le, Virg. mortifero, mortale. 

Lethaliter, o letalfter, Ovid. mortalmente. 

Lethargia, ae, f. Plin. V. Lethargus. 

Lethargicus, a, um, Plin. di letargo, letargico, o che 
cagiona letargo. 

Lethargicus, i, m. Plin. letargico, che ha letargo. $ 2. 
Furioso, Hor. 

Lethargus, i, m. Cels. letargo, litargia, sonno continuo, 
e spezie di frenesia. 

Lethatus, o letàtus, a, um, part. Ovid. ucciso. 

Lethifer, o letifer, féra, ftrum, Ovid. mortifero mor- 
tale, che da morte, 
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Letho, o leto, as, ivi, ilum, are, att. Virg. dar morte, 
uccidere. 

Lethum, o letum, i, n. Pers. morte. 

Levàmen, În:s, n., e 

Levamentum, i, n. Cic. alleggiamento, alleviamento , 
sollevamento. Levamento esse, Cic.; alleggerire, dar 
qualche sollievo. 

Levans, antis, part. alleggiatore, alleggeritore. 

Levasso, in vece di levavero, Cic. avrò alleggerito, al- 
leggerirò. 


Levatio, 6nis, f. Vitr. alleggerimento. Onerum leva- | 


liones facere, Vitr.; alleggerire i pesi. $ 2. Conso- 
lazione, sollevamento, riposo. Levatio aegritudinis, 
Cic. ; sollievo, o riposo dall’affanno. 

Levator, Gris, m. Petr. ladro, che toglie qualche cosa. 

Levàtus, a, um, part. Liv. innalzato, alleggerito, sol- 
levato, alleggiato. 

Levàtus, o laevalus, a, um, part. Virg. pulito, lisciato. 

Leucacantha, ae, f. Plin. ranno (sorta di cardo bianco, 
che , mangiato, mitiga il dolor de’ denti. 

Leucachàtes, ac, m. Plin. /eucacate (agata bianca). 

Leucanthèmis, idis, f. o leucanthémos, i, m. Plin. 
camamilla (erba). 

Leucargittos, i, f. Plin. argilla bianca, che usavano i 
Megaresi per ingrassar i campi. 


Leucaspis, idis, Liv. Leucaspis phalanx; falange ar- |. 


mata di bianchi scudi. 

Leuce, es, f. Plin. leuce (erba somigliantissima alla 
marcorella). 

Leucisus, V. G. lasca (pesce d’acqua dolce). 

Leucochrysos, i, m. Plin. leucocriso (giacinto di color 
d’oro con vene AERSO: 

Leucocòma, orum, n. plur. Plin. melagrane (così dette 
quelle, che hanno le chiome bianche). 

Leucogaea,ae, f. Plin. leucogéa (pietrapreziosa bianca). 

Leueogràphis, Idis , f. Plin. leucografe (sorta d'erba , 
buona per chi sputa sanque). 

Leucoion, Îi, n. Plin. viola, garofano. 

Leucon, i, n. Plin. garza (spezie d’aghirone). 

Leuconium, Yi, n. o leuconicum, i, n. Mart. sorta di 
lana fina (di cui servivansi i più delicati per li ma- 
ferassi). 

Leucopetàios, i, f. Plin. leucopetalo (pietra preziosa 
bianca, mescolata di colore d’oro). 

Leucophaeitus, 0 leucopaeitus, a, um, Mart. vestito di 
color fosco, o grigio, o bigio. 

EERCORRRELE: a, um, Plin. fosco, quasi nero, grigio, 

10. 

Lrusesbicaziailk ae, f. Cels. leucoflegmazia (spezie 
di idropista). 

Leucophòrum, i, n. Plin. leucoforo (sorta di colla, di 
cui si fa uso nell’indoratura). 

Leucophtaimos, i, m. Plin. leucoftalmo (sorta di gemma 
contenente la figura del bianco e nero dell'occhio ). 

Leucrocotta, V. Leocrocotta. 

Levieùlus, a, um, Virg. alquanto leggiero, leggieretto. 

Levidensis, e, Cic. fatto di tela rara. Levidensis vestis, 
Isid.; veste di tela rara, veste di poco valore. $ 2. 
Metaf. Munusculum levidense, Cic.; regaluccio di 
poco valore (parla di un’orazione poco forbita). 

Levifidus, a, um, Cic. che non ha ferma fede, di poca 

ede. 

due o laevigatfo, onis, f. Vitr, il levigare, il 
pulire, il lisciare, lisciamento, pulimento, levigazione. 

Levigo, 0 laevigo, as, avi, tum, are, Varr. levigare, 
piallare, pulire, spianare, lisciare. 4 2. Stritolare, 

| polverizzare, Col. 

Levipes, édis, Varr. veloce di piede, che ha i piedi veloci. 

Levir, Îri, m. Non. cognato, fratello del marito. $ 2. 
Fratello della moglie, Fest. i 
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Levis, e, Tac. lieve, leggiero, senza peso. Levior quam 


piuma, Plaut.;piùleygiere di una piuma. 4 2. Sciolto, 
libero. Compedibus levis, Plaut.; leggiero de’ ceppi, 
sciolto dai ceppi. $ 3. Miles levis, o levis armatura, 
Liv.; soldato armato alla leggiera. $ 4. Leggiere, a- 
gile, snello, veloce, Nep. Leves cervi, Virg.; i leggieri, 
i veloci cervi. $ 5. Metaf. Leggiere, piccolo, tenue, di 
poco momento; da poco, da nulla. Levia haec sunt, 
Ter.; queste sono cose leggiere, da poco, da nulla; 
sono inezie, cagato. che non portano conseguenze. 
$ 6. Habere aliquid in levi, Tac. ; curarsi poco di 
una cosa, non farne caso, non darle importanza. 4 7. 
Levi brachio agere, Cic.; operare con poca lena, con 
poca energia, con negligenza. $ 8. Dolor in longin- 
quitate levis, in gravilale brevis, Cic.; un dolore 
lungo è leggiero, un grave è breve. Levis numerus, 
Sil.; piccol numero. $ 9. Leggiero, incostante, volu- 
bile. Ad honesta et prava juxta levis, Tac.; irco- 
stante egualmente nel male, che nel bene. Senientia 
levi pueri, Liv.; fanciulli incostanti, volubili. 4 10. 
Leggiero, di poca fede. Levis auctor, Liv.; autor di 
poca fede. 4 11. Comp. Levior, Cic.; più leggiero. 
Sup. Levissimus, Cic.; leggerissimo. 

Levis, o laevis, e, Pers. pulito, spianato, liscio. Frons 
levis, Vitr.; fronte piana. $ 2. Imberbe, sbarbato. 
Fugit retro levis juventus, Hor.; fugge indietro la 
gioventù sbarbata. $ 3. Molle, effeminato. Vir foe- 
mina levior, Ovid.; uomo più effeminato d’una fem- 
mina. € 4. Lubrico, Virg. 

Levisomnaus, a, um, Plin. di sonno leggiero, che si 
sveglia a ogni minimo strepito. 

Levitas, àtis, f. Cic. leggerezza, mancanza di peso. € 2. 
Incostanza, levità, Cic. $ 3. Vanezza, vanità, Cic. 
44. Viltà, Cic. 

Levitas, o laevitas, atis, f. Plin.superficiepiana, liscio, 
pulitezza. $ 2. Lubricità, libidica (degl’intestini, 
che nulla ritengono), Cels. 

Leviter, avv. Curt. leggermente, lievemente. Leviter 
armati, Curt.; armati alla leggiera. 4 2. Legger- 
mente, brevemente, alla sfuggita. Leviter în transitu 
attingere aliquid, Cic.; toccar brevemente , di pas - 
saggio una cosa, accennarla. $ 3. Leggermente, poco 
profondamente, superfizialmente. Leviter attingere 
studia, Stat.; studiare superfizialmente. $ 4. Medio- 
cremente. Homo leviter eruditus, Cic.; «omo medio- 
cremente erudito: di mediocre, di poco profonda 
erudizione. $ 5. Poco. Leviter bene velle alicui, 
Plaut.; amar poco alcuno. $ 6. Pazientemente , di 
buon animo, volentieri. Idaliquandolevius ferebam, 
Cic.; questo una volta io sopportava più di buon 
animo , più volentieri. $ 7. Levius; meno. Levius 
miser, Hor.; men disgraziato. 4 8. Ut levissime di- 
cam, Cic.; per dir meno che sia possibile, meno che 
si possa. 

Levo, as, ivi, atum, are, attiv. levare, alzare. Levare 
manum, Quint.; levare, alzar la mano. Levare in 
sublime, Plin.; /evar sublime, levare in alto. 4 2. 
Levar via, toglier via. Viro jubet vincla levari 
Priamus, Virg.; Priamo gli fa toglier via le catene. 
4 3. Scaricare, sgravare, alleggerire. Levare aliquem 
fasce, Virg.; scaricare alcuno, sgravarlo del fascio, 
del fastello. 4 4. Metaf. Alleggerire, liberare, scio- 
gliere. Levare se aere alieno, Cic.; sgravarsi, alleg- 
gerirsi dei debiti, liberarsi dai debiti, pagare suoi 
debiti. Levare metum alicui, o aliguem metu, cura, 
aegritudine, Cic.; alleviare il timore ad alcuno, li- 
berarlo dal timore, dalla sollecitudine, dall’affanno, 
Opinione sinistra levare aliquem, Cic.; liderar 
alcuno dalla sinistra opinione. 4 5. Scemare, smi- 
nuire, diminuire. Levare annonam, Liv.; diminuire, 
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abbassare il prezzo dei viveri. $ 6. Metaf. Multa fidem 
promissa levant, Hor.; le soverchie, le troppo larghe 
promesse scemano fede. Amicitias levare usus ìin- 
termissione, Cic.; sminuire, sciogliere, rompere a 
poco a poco le amicizie col diradare l'usanza, la fre- 

uenza coll’amico. Levare suam auctoritatem animi 
inconstantia, Cic.; sninuire, indebolire, perdere il 
credito colla propria incostanza. $ 7. Sollevare, soc- 
correre, ajutare. Paupertatem alicui levare, Plaut.; 
sollevare la povertà d’alcuno; sollevarlo, soccorrerlo. 
i Sollevare, ricreare, render tollerabile, piacevole. 

evare viam sermone, Virg.; alleggerire, scemare 
il tedio del cammino con discorsi. $ 9. Sollevare cu- 
rando, curare, guarire. Qui salutari levat arte fes- 
sos corporis artus, Ior.; che coll’arte salutare sol- 
leva le stanche membra. 

Levo, o laevo, as, ivi, atum, are, att. Stat. spianare, 
lisetare, pulire, levigare. 

Levor, o laevor, Gris, m. Plin. V. Levilas. 

Levuncidus, a, um, Varr. debole, troppo delicato, 
smagrito. 

Levus, V. Lacvus. 

Lex, legis, f. Cic. legge. Agere lege, Cic.; operar se- 
condo la legge, secondo le forme ordinarie della giu- 
stizia. $ 2. Legem promulgare, Flor.; pubblicare 
una legge, far un decreto, un editto. 4 3. Ejus morte 
ad me legeredierunt bona, Ter.; essendo ella morta, 
in vigor delle leggi a me sono duvuti i suoi beni. $ 4. 
Lege agere in aliquem, Cic.: legibus aliquem ag- 
gredi, Suet.; litigare contra alcuno. $ 5. Lege ali- 
quem solvere, Cic.; dispensare alcuno dalla legge. 
$ 6. Legem ferre alicui, Cic.; far una legge in favor 
d'alcuno. $ 7. Legem promulgavit pertulilque, ut 
etc., Cic.; promulgò la legge, e la propose in modo, 
che ecc. $ 8. Condizione, patto. Lege hac tibi meam 
adstringo fidem, Ter.; t do, t'impegno la mia fede, 
la mia parola con questa condizione. 4 9. Norma, 
regola, precetto in qualunque-arte. Leges gramma- 
ticorum, dialecticorum, etc. Cic.; i precetti della 
grammatica , della dialettica, ecc. Hanc ad legem 
formanda vobis oralio, Cic.; su questa regola Tia 
mar dovete il vostro discorso. 4 10. Legge, ordine. 
Sine lege, Ovid.; senz’ordine. 

Lexidium, li, n. Gell. paroletta. 

Lexis, 18, f. Cic, ex vet. poét. parola, vocabolo. 


LI 


Liacùlum, i, n. Vitr. stromento, con cui si puliscono le 
intonacature de’ muri. 

Libadion, li, n. Plin. centaurea minore (erba). 

Libàmen, Înis, n. Virg. e 

Libamentum, i, n. Cic. libamento, libagione (lo spar- 
gere liquori ne’ sacrifizj, dopo averli riverentemente 
e modestamente assaggiati, in onore degli dei). 4 2. 
Saggio. Hoc breve ex dialeclica libamentum de- 
disse satis erit, Gell.; basterà aver duto questo pic- 
colo saggio della dialettica. 

Libandus, a, um, part. Cic. che si dee cogliere, pren- 
dere (Per gli altri significati V. Libo, as). 

Libanios, Ni, f. Plin. libanto (sorta d’uva, che ha l'odore 
dell’incenso e di cui libuvano, offerivano agli dei). 

Libanòchros, i, m. Plia. libanocro (pietra preziosa del 
color dell'incenso). 

Libanòtis, idis, f. Plin. rosmarino, ramerino (erba o- 
dorifera). 

Libanotus, V. Libonòtus. 

Libarius, Ti, m. Sen. focacciajo, venditore di focaccie 
per uso de’ sacrifizj. 
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Libatlo, onis, f. Cic. libagione, oblazione, o quel saggio 
che si soleva fare nei sacrifizj dal sacerdote. 

Libatus, a, um, part. Cic. preso, colto (Per gli altri 
significati V. Libo, as). 

Libella, ae, f. Cic. piccola moneta d’argento, che va- 
leva la decima parte del denaro; e corrispondeva ad 
una libbra di rame, e al valore dell’asse. $ 2. Signi- 
fica pure qualunque minima moneta, un quattrino, 
un obolo, un soldo. Mihi libellam pro eo argenti ne 
duis, Plaut.; non darmi pure un quatirino. 4 3. Ad 
libellam, Cic.; sino all'ultimo quattrino. $ 4. Ex 
libella, Zo stesso che ex asse; intieramente, totalmente, 
per intiero. Fecit te palam ex libella (sottint. hae- 
redem), Cic.; ti lasciò erede universale, erede di tutto 
il suo avere. $ 5. Livella, livello, archipenzolo , tra- 
guardo. 

Libellariom, fi, n. Cic. arca da ripor libri, scaffale. 

Libellùius, i, m. D. Hier. picciol libretto, librettuccio, 
libricciuolo. 

Libellio, onis, m. Varr. corriere, portalettere, $ 2. Li- 
brajo, scrivano, Stat. 

Libellus, i, m. Cic. libretto, picciol libro. 4 2. Libretto 
di memorie, memoriale (libretto in cui l’uomo si an- 
nota le cose di cui vuol richiamare all’uopo la me- 
moria), Cic. 4 3. Cartello (di e ), Cic.$4. 
Cartello d’accusa, Juv. ) 5. Libellus famosus, Suet,; 
libello infamatorio, libello, cartello d’infamia. $ 6. 
Libellus memorialis, Suet.; memoria, istruzione in 
iscritto. V.j2.$7. Lettera, epistola, Brut. ad Cic. 48. 
Attestazione, fede, certificato. Significent id libello 
manu sua subscripto, Paul. Dig.; ce lo dimostrino 
con un’attestazione sottoscritta di mano propria. 49. 
Supplex libellus, Mart.: o libellus, Cic.; supplica, 
memoriale. 4 10. Libellos signare, Suet: subnotare, 
Plin.; sottoscrivere i memoriali, le suppliche. $ 11. 
Esse a libellis, Suet.; essere referendario: ricevitor 
delle suppliche (che si porgono al principe). $ 12. Ci- 
tazione (cartello con cui st cita altrui a comparire in 
giudizio), Plaut. $ 13. Cartello, cartellone (d’invito 
ugli spettacoli, ecc.), Cic. $ 14. Proponere libellos 
in locis celeberrimas, Cic.; pubblicare i cartelli nei 
luoyhi più frequentati. 4 15. Libellus mandatorum, 
Cic.; &bro de’ mandati, delle commissioni (in cui si 
scrive ciò che si vuol commettere, o comandare). 4 16. 
Libreria, negozio di libri. Te in circo et in omnibus 
libellis quaesivimus, Cat.; c'abbiam cercato nel circo, 
e în tutte le librerie. 4 17. Sorta di misura, Cat. 
4 18. Libro (parte interiore della corteccia degli al- 

- beri), Cinn. apud Isid. 

Libens, o lubens, entis, part. Cic. volontario, volon- 
teroso, disposto a far checchessia prontamente, di buon 
frana con piacere, volentieri. Libenti animo, o li- 

entibus animis aliquid facere, Cic.; far una cosa 
di buon grado. Libentissimis omnibus, Cic.; di 
comune consenso, con piacere di tutti. $ 2, Allegro, 
lieto, gioviale, di buona voglia, di buon umore, gajo. 
Hilarem ac libentem fac te in nati nuptiis, Ter. ; 
mostrati allegro e gioviale nelle nozze del figliuolo. 
€ 3. Libens, meritoque, Plaut.; volentieri, e con 
ragione. 4 4. Comp. Libentior, Plaut.; più lieto. 

Libenter, o lubenter, avv. Cic. volentieri, volentier- 
mente, di buon grado, volenterosamente, con piacere. 
Ì 2. Delicatamente, con lusso, lautamente. Cum illa 

ibenter vivis, etenim bene libenter victitas, Ter.; 
vici con piacere in compagnia di quella, perchè mangi 
lautamente, perchè sci piuttosto ghiotto dei buoni boc- 
coni. $ 3. Comp. Libentius, Cic.; più volentieri. Sup. 
Libentissime, Cic.; volentierissimamente. 


Libentia, olubentfa, ae, f. Plaut. piacere. 9 2. Com- 


piacenza, Plaut. 
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Liber, bri, m. Virg. libro (term. botan.), la parte in- 
teriore della corteccia vicina alla parte legnosa. $ 2. 
In gener. Buccia, scorza, corteccia, Virg. $ 3. Libro 
( di carta scritta: così detto appunto dalle corteccie , 
su cui anticamente si cominciò a scrivere), Cic. $ 4. 
Librorum compactor; legator di libri. $ 5. Libro, 
tomo, volume (parte di un’opera), Cic. 4 6. Libro, 
registro, inventario, Cic. 4 7. I libri sibillini, Liv. 
Liber, éra, grum, Cic. libero, di condizion libera, non 
servo. In jure civili, qui est matre libera, liber est, 
Cic.; nel diritto civile, chi è nato di madre libera, è 
libero. 4 2. Libero, franco, schietto, sincero, che dice 
liberamente il sito pensiero. Libero corde labulari, 
Plaut.; purlar liberamente, fiano senza ti- 
more o riguardo di sorta. Liberiores literae, Cic.; 
lettere alquanto libere, VORO libere, scrittecon molta, 
con troppa libertà. 4 3. Libero, sciolto, non impedito 
(si dice e delle persone e delle cose). Liberum lem- 
pus, Cic.; tempo libero, non impedito da alcuna oc- 
cupazione. Liber a fide, Liv.; sciolto dalla sua fede, 
dalla promessa. Liber metu, pavore, Cic.; sciolto, 
scevro di timore, che non teme, non paventa. Liber 
omni cura animus, Cic.; animo libero Togni cura, 
sciolto d'ogni sollecitudine. 4 4. Col gen. Liber cura- 
rum, Lucan.; libero delle cure. 4 5. Libero, aperto, 
ampio, spazioso. Liberiore frui caelo, Ovid.; godere 
d'un più libero, più aperto cielo. $ 6. Liberius ma- 
lum; male che piglia maggior campo, maggiore in- 
tensità, gravezza; male maggiore, più grave. Perfruor 
infelix liberiore malo, Ovid.; disgraziato che io sono, 
soffro un mal maggiore. $ 7. Illud nobis liberum 
est, Plin.; siamò liberi di farlo; sta în noi il farlo, 
o non farlo. 4 8. Col gen. Liber revertendi, Ovid.; 
libero di ritornare, in libertà di ritornare. $ 9. Libe- 
rale, largo, intemperante. Liber multarum rerum, 
Plaut.; liberale, largo di molte cose. $ 10. Libero, 
franco, immune, esente. Agri liberi atque immunes, 
Cic.; campi, terre libere, franche, esenti da imposte. 
Liber ab irrisione, Cic. ; non soggetto a scherno. Lì- 
ber a legibus, Plaut.; libero dalle leggi, non soggetto 
alle leggi, privilegiato. 4 11. Col gen. Felix ac libera 
legum, Lucan.; felice ed esente dalle leggi. $ 12. Li- 
bera mandata, Liv.; liberi mandati, pieno potere 
(facoltà concessa ai legati, agli ambasciadori, ai com- 
missar) di fare tutto ciò che credono opportuno ed 
utile allo stato). $ 13. Liberum arbitrium, Liv.; li- 
bero arbitrio, pieno potere. $ 14. Liberae aedes, Liv.; 
casa libera, non abitata da altri, fuor di soggezione. 
$ 15. Libera toga, Ovid.; toga virile (detta libera 
perchè il giovane che la vestiva acquistava facoltà di 
vivere da uomo libero, fuor di tutela, ecc.). $ 16. Li- 
bera voce, Cic:; con libera voce, a piena bocca. $ 17. 
Comp. Liberior, Cic.; più libero. Sup. Liberrimus, 
Hor.; liberissimo. 

Liber, tri, m. Cod. figliuolo (si usa più spesso al 
plur.). 

Liberata, lfum, o liorum, n. plur. Cic. feste celebrate 
da’ Romani in onor di Bucco; le feste Dionisie, Dio- 
nistache. 

Liberàlis, e, Cic. ingenuo, non servile, libero, franco, 
liberale. Liberalis uxor, Ter.; moglie nata da geni- 
tori liberi. $ 2. Liberale conjugium, Ter.; maritag- 
gio libero, e fra persone libere. 4 3. Liberale (degno 
d’uom libero), nobile, gentile, civile, cortese, umano, 
benigno, amorevole, dolce, buono. Homo liberali 
ingenio, Ter.; uomo di buona indole. Liberale re- 
sponsum, Cic.; risposta franca, sincera, o risposta 
liberale, cioè benigna, cortese, umana. $ 4. Gentile, 
bello. Erat forma honesta et liberali, Ter.; era di 
mobile, di gentile aspetto e bello. Quam libera facie, 
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quam aetate integra! Ter.; come bella, come fio- 
rente! 4 5. Liberales joci, Plin.; scherzi onesti, gen- 
tili, spiritosi, da uomo ingenuo. $ 6. Liberales artes, 
Cic.; le arti liberali (degne di uomo pera Studia 
liberalia, Tac. : liberalis doctrina et eruditio, Cic.; 
le amene lettere, le belle lettere, gli studj liberali. 
4 7. Liberale, largo, munifico. Liberale viaticum, 
Cic.; un abbondante viatico, una prowisione per fare 
il viaggio data con liberalità. $ 8. Liberalis causa, 
judicium liberale, Quint.; giudizio, in cui trattasi 
della libertà di alcuno. Ego illam liberali assero 
causa manu, Ter.; ella è libera, e come tale la di- 
fendo avanti i giudici. 4 9. Comp. Liberalior, Liv.; 
più liberale. Sup. Liberalissimus, Cic. ; liberalissimo. 

Liberalitas, lis, f. Cic. ingenuità, bontà, sentimento 
dell’onore, dell’onestà. Pudore et liberalitate libe- 
ros retinere satius est, credo, quam metu, Ter.; io 
stimo, che sia meglio contenere i figliuoli col rappre- 
sentar loro l’onoree l’onestà, che non coll’intimorirli. 
4 2. Splendidezza, liberalità, larghezza, cortesia, mu- 
nificenza. Videndum est igitur, ut ea liberalitate 
ulamur, quae prosit amicis, noceat neini, Cic.; 
bisogna adunque guardare d’esser liberali in maniera, 
che ne traggano vantaggio gli amici, e nessuno resti 
danneggiato. $ 3. Liberalitates; le liberalità, le cose 
donate per liberalità. Ne singillatim enumerem li- 
beralitates, Suet.; per non annoverare ad una ad una 
le sue liberalità. 

Liberaliter, avv. Cic. ingenuamente, civilmente, libe- 
ralmente, nobilmente. 4 2. Liberaliter eruditus, o 
instructus, Cic.; ammaestrato nelle buone arti, nelle 
amene lettere. $ 3. Liberaliter servire, Tac.; servire 
di buon grado, con affetto. 4 4. Liberalmente, larga- 
mente, magnificamente, splendidamente. Habere ali- 

uem liberaliter, Sall.; trattar civilmente qualcuno, 
o trattarlo splendidamente. $ 5. Liberamente, licen- 
ziosamente. Vivebat laute, et liberalius sibi indul- 
gebat, Nep.; viveva lautamente, e troppo licenziosa- 
mente sollazzavasi. $ 6. Sup. Liberalissime, Apul.; 
liberalissimamente. 

Liberato, 6nis, f. Cic. liberazione, assoluzione, libera- 
mento, il liberare. 

Libèràtor, iris, m. Cic. liberatore, salvatore. 

Liberàtus, a, um, part. Cic. liberato, assolto, svilup- 
pato, sottratto, Se na tolto. 

Libére, avv. Cic. civilmente, nobilmente. Libere edu- 
catus, o eductus, Ter.; civilmente educato, ben alle- 
vato. 4 2. Liberamente, francamente, senza paura, 
senza adulazione. Libere loqui, Cic.; parlare lile- 
ramente, sinceramente, senza aver alcun riguardo. 
4 3. Liberamente, senza dipendenza, senza ritegno, 
a suo talento. Libere vivere, Ter.; viver a suo ca- 
priccio, senza g/rsost da alcuno. $ 4. Comp. Libe- 
rius, Cic.; più liberamente. Sup. Liberrime, Nep.; 
liberissimamente. 

Libèri, orum, m. plur. Cic. figliuoli. $ 2. Appresso i 
giureconsulti: nepoti, pronepoti, e altri da essi di- 
‘scendenti. 

Libèéro, as, ivi, atum, are, att. Cic. liberare, francare; 
rendere, far libero; donar la libertà. $ 2. Liberare, 
campafe, sottrarre, trar fuori di qualche cosa. Libe- 
rare aliquem metu, Ter.; liberare alcuno dalla paura. 
€ 3. Liberare aliquem infamia, Cic.; liberare alcuno 
dall’'infumia. 4 4. Liberare aliquem culpa, Liv. ; as- 
solvere alcuno. $ 5. Liberare aliquem a creditori- 
bus, Sen.; liberare alcuno dai creditori: se aere 
alieno, Cic. ; liberarsi dui debiti, pagare i debiti. $ 6. 
Liberare fidem suam, Cic.; marterere la sua parola. 

Liberta, ae, f. Hor. liberta, schiava fatta libera. 

Libertas, itis, f. Cic. libertà. Nec totam libertatem, 
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nec tolam servitulem pati possunt homines, Tac.; | Liho, as, dvi, atum, are, att. Cic. libare, far libagioni, 


gli uomini non possono soffrire nè una totale schia- 
vitù, nè una totale libertà. Paupertatem veritus po- 
tiore metallis libertate caret, dominum vehet, et 
aeternum serviet, quia parvo uti nescivit, Hor.; 
chi temendo la povertà ha rinunziato alla libertà più 
preziosa delle ricchezze, sarà eternamente schiavo, 
perchè non ha saputo contentarsi di poco. Omnes ho- 
mines natura libertati student, Cic.; tutti gli uo- 
mini amano per natura la libertà. Argentumaccepi, 
libertatem vendidi, Plaut.; ho preso del danaro, ed 
ho venduto la mia libertà ; chi da alcuno doni prende, 
la sua libertà vende. 4 2. Stato libero della repubblica; 

libero reggimento ; libera forma di governo, Tac. 83. 
Franchigia, immunità (da servitù degli stabili, ecc.), 
Paul. Dig. $ 4. Libertà, franchezza del dire, nel par- 
lare, Virg. 4 5. Soverchia libertà, licenza, Hor. Lì- 
bertas vivendi, Cic. ; i/ vivere licenziosamente. Multa 
cum libertate notare aliquem, Ilor.j parlar male 
di qualcheduno con troppa libertà. 

Libertina, ae, f. Cic. lidertina, schiava messa in libertà. 

Libertinitas, atis, f, Ulp. /o stato, o la condizione dei 
libertini. 

Libertinus, a, um, Mart. di libertino. 

Libertinus, i, m. Cic. libertino, schiavo fatto libero. 
4 2. Figliuolo di liberta, Suet. Liberlino patre na- 
tus, Hor. ; figlio di schiavo fatto libero. 

Libertus, i, m. Cic. liberto, schiavo fatto libero. 

Libet, o lubet, ebat, buit, o bilum est, imp. Plaut. 
piace. Ubicumque libitum erit animo meo, Plaut.; 
dovunque mi piacerà. 

Libidinìtas, o lubidinitas, atis, f. Laber. apud Non. 
libidine. 

Libidinor, aris, itus sum, ari, dep. Suct. darsi alla 
lussuria, lussuriare, lussureggiare. 

Libidinòse, avv. Cic. lidbidinosamente, lussuriosamente, 
venereamente. 

Libidinòsus, a, um, Cic. libidinoso, appassionato, sfre- 
nato, fatto a capriccio della passione. Libidinosae 
dapes, Col.; vivande squisite e delicate, di lusso, che 
incitano alla lussuria. Libidinosae sententiae, Cic.; 
sentenze capricciose, pareri dati a capriccio, 4 2. 
Metaf. Libidinosa eloquentia, Quint.; eloquenza ef- 
feminata. $ 3. Comp. Libidinosior, Cic.j più libidi- 
noso. Sup. Libidinosissimus, Cic. ; lididinosissimo. 

Libido, o lubiîdo, fnis, f. Cic. libidine, lussuria, con- 
cupiscenza, carne, appetito. Gravibus senatus de- 
cretis libido facminarum coércita, Tac.j con gravi 
decreti del senato si è repressa la libidine delle donne. 
‘2. Voglia, prurito, capriccio, volontà, passione, 
fantasia, diletto, piacere, talento. Libido nauscae, Cat.; 
voglia di vomitare. Libido ulciscendi, Cic.; l’appe- 
tito di vendetta; il piacere della vendetta. Fingere 
aliquid ad libidinem, Cic.; fingersi qualche cosa a 
sua fantasia, a suo capriccio. 4 3. Desiderio (in buon 
senso). Si tibi bona libido fuerit patriae ct parenti- 
bus gratificandi, Sall.; se avrai tu desiderio onesto 
di beneficare la patria e i genitori. 

Libitina, ae, f. Phaedr. Libitina, dea, che presicdeva ai 
sepolcri, i 2. La morte. Si Libitinam evaseritaeger, 
Juv.; se l'anunalato scamperà la morte. € 3. Bara, 
cataletto, Ascon. $4. Exercere Libitinam, Val. Max.; 
fare il beccamorto, esercitar l’arte di sotterratore. 

Libitinarius, fi, m. Sen. chi dà in affitto, 0 vende le 
cose necessarie per la sepoltura, o ha cura di far 
seppellire. 

Libito, as, ivi, tum, are, att. Cic. assaggiare spesso. 

Libitam, i, n. Tac. libito, volontà, piacere, beneplacito. 
Ad libita Caesarum, Tac.; secondo la volontà, o be- 
neplacito degli imperatori. 


spargere, versare parte del liquore o d'altro che sia 
offerto agli dei, sull’altare, per dinotare che tutto è 
loro consacrato. $ 2. Sacrificare, Tibul. $ 3. Versare, 
spargere, Val. Flacc. $ 4. Pregustare, gustare, as- 
saggiare, saporare, assaporare, Virg. $ 5. Toccar leg- 
germente, a fior di labbro. Oscula libavit natae, 
Virg.; baciò la figliuola. 4 6. Prendere, cogliere. Lìi- 
bare aliquid ex scriptoribus, Cic.; estrarre, sce- 
gliere, cogliere quel ch'è di più bello negli autori. (dui 
nomini tuo velis ex aliorum laboribus libare lau- 
dem, Col.; che vuoi appropriarti parte di quella 
lode, che tutta si dee alle altrui fatiche. $ 7. Nun- 

uam ante libatis viribus, Virg.; con forze intatte, 
lede: 

Libonòtus, i, m. Plin. ostro-garbino (vento, che soffia 
tra? mezzogiorno, e l'occidente), libeccio. 

Libra, ae, f. Varr. libbra (peso di dodici oncie). 4 2. 
Surta di misura, Suet. $ 3. Bilancia. In altera li- 
brae parte ponere, Cic.; mettere in umo dei bacini 
della bilancia. $ 4. Libbra, segno celeste, Virg. $ 5. 
Livella (stromento per esaminare le profondità delle 
acque, e condurle a livello di qualche piano). Parì 
libra cum aequore maris est, Col.; è tanto elevato, 

uanto il mare; è a livello della-superficie del mare. 
{ 6. Equilibrio, bilico, adeguamento, Plin. 

Libralis, le, Plin. d’una libbra. 

Libràmen, Înis, n. Liv., e 

Libramentum, i, n..Col. uguagliamento, adequazione, 

uilibrio. Recto libramento, Sen.; a perpendicolo 
dalla lancella, che quando è diritta tiene egualmente 
sospesa la bilancia). $ 2. Contrappeso, contrappesa- 
mento. Libramenta tormentorum, Tac.; corde, 0 
pesi per tener in equilibrio le macchine da guerra. 
$3. Libramenta plumbi, Liv. ; contrappesi di piombo; 
o livella, di cui servonsi i muratori. $ 4. Libramen- 
tum aquae, Vitr.; il livello dell’acqua. 

Libraria, ae, f. Gell. dibrerta. ) 2. Schiava destinata a 
distribuire alle altre serve il lavoro quotidiano, Juv. 

Librariblus, i, m. Cic. scrivano. 

Librarium, Îi, n. Cic. scaffale, scansta, archivio, dove 
si tengono le scritture. 

Librarius, a, um, Plin. di libri, appartenente a’ libri. 
Libraria taberna, Cic. libreria, bottega da librajo. 
Libraria officina, Th. Vall.; stamperia. Libraria 
apotheca, Id. magazzino da libri. $ 2. Di na 
libbra, del peso di una libbra. Caro in libraria 
frusta conciditur, Cic.; la carne si taglia in pezzi 
di una libbra. 

Librarius, fi, m. Cic. copiatore, copista, scrivano, scrit- 
tore di libri. $ 2. Librajo, Sen. 4 3. Schiavo, che di- 
stribuisce agli altri il lavoro quotidiano, Juv, 

Libratio, onis, f. Vitr. adequazione, uguagliamento, il 
livellare, il metter a livello, o in bilico. Libratio a- 
quarum, Vitr.; il metter a livella le acque per con- 
durle in qualche luogo. 

Librator, oris, m. Plin. colui che livella le acque. € 2. 
Soldato, che batte da lungi il nemico con pietre e 
dardi, fromboliere, lanciatore, Tac. 

Libratus, a, um, part. Cic. equilibrato, posto in bilico, 
contrappesato. Terra quibus librata ponderibus, Cic.; 
da quat pesi sia equilibrata la terra. $ 2. Piano, spia- 
nato, livellato, Vitr. Archimedi placet, aquam non 
esse libratam, sed sphaeroides habere schema, Vitr.; 
Archimede è di parere, che l’acqua non abbia una su- 
perficie piana, ma curva e rotonda a guisa di sfera. 
$ 3. Comp. Libratior, Liv.; più equilibrato. 

Librile, lis, n. Gell. dilancia. ; 2. Ferro traverso, asta, 
da cui pendono 1 bacini della bilancia, Fest. 4 3. 
Strumento da guerra per gettar sassi; fionda, Paul. 
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Libritis, le, Cic. d'una libbra. $ 2. Fundae libriles, 
Caes.; fionde, che gettano sassi di una libbra. 

Libripens, endis, m. Plin. colui, che avanti l’inven- 
zione della moneta pesava la paga a’ soldati. 4 3. 
Pesator pubblico, Grut. Inscript. 

Libro, as, avi, atum, are, att, Plin. contrappesare, 
equilibrare, mettere in equilibrio, in bilico, librare, 
tener sospeso. Corpus libravit in alas, Ovid.; librò 
sull’ali :l corpo; tenne librato, sospeso sull’ali il 
corpo. $ 2. Librare se, librarsi, tenersi libraio. Si 
cooritur procella, apes apprelensi pondusculo la- 
pilli se librant Plin.j se si leva una tempesta, le 
pecchie prendono una piccola pietra, e col contrap- 
peso di essa si tengono librate in aria. Se se per 
inania nubila librant, Virg.; volando si Zibrano 
per l’aria, si contrappesano per l’aria. $ 3. Mettere 
a livello, uguagliare. Librare aquam, Vitr.; misurare 
altezza dll'acgua. e ridurla a livello di qualche 
luogo. 4 4. Metaf. Pesare, ponderare, esaminare. $ 5. 
Lanciare, gettare, scagliare. Librare tela, Plin.; lan- 
ciar dardi. 

Libs, Jibis, m. Plin. garbino, ponente-garbino (vento). 

Libum, i, n. Virg. focaccia fatta di farina, formaggio, 
mele ed olio, di cui si faceva uso ne’ sacrifizj. 4 2. 
Adorea liba, Virg.; focaccie di farro. 

Liburna, ae, f{., 0 ria ae, f. Tac. sorta di nave 
leggera, galéa, galeotta, brigantino. Tres liburnicas 
adactis per vim gubernatoribus ascenderant, Tac.; 
s’ impadronirono di tre brigantini, malgrado dei 
piloti. 

Libarnus, i, m. Juven. portator di lettiga. € 2. Messo 
ehe d’ordine del magistrato andava a chiamare dalla 
campagna i cittadini, Liv. 

Lihus, i, m. Nigid. apud Non. V. Libum. 

Licebit (in forza d’aw.), Hor. benchè, sebbene , pure. 
Sis pecore, et multa dives tellure licebit, Hor. sii 
tu pure ricco di bestiame, e di molti poderi. 

Licens, entis, part. Stat. licenzioso, libero, sciolto. 
Licentior vita, Val. Max.; vita più licenziosa, 
dissoluta. 

Licenter, avv. Cic. licenziosamente, con libertà, con 
troppa libertà. Licentius dicere, Quint.; parlar 
troppo licenziosamente, con troppa libertà. 

Licentia, ae, f. Cic. licenza, libertà , permissione, fa- 
coltà, potestà. Licentiam dare, permittere, largiri 
alicui, Cic.; dare, concedere licenza, facoltà ad alcuno. 
4 2. Licenza, troppa libertà, libertinaggio, sfrena- 
tezza, sfrenamento. Deteriores omnes sumus licen- 
tia, Tac.; la troppa libertà ci fa peggiori. 

Licentidsus, a, um, (duint. licenzioso, sfrenato. 4 2. 
Comp. Licentiosior, Sen.; più licenzioso. 

Lieto, es, cùi, citum, cere, n. Cic. essere prezzato, 
stimato all’incanto. 

Liegor, eris, citus sum, éri, dep. Cic. offerire il prezzo 
nell’incanto, comprare all’incanto. Liceri contra 
aliquem, Cic.; offerire all’incanto prezzo maggiore 
di un altro. Liceri digito, Cic.; o/ferire maggior 
prezzo, alzando il dito, secondo il costume de’ Ro- 
mani, che aumentavano il prezzo delle cose messe 
all’incanto. 

Licessit, Plaut. in vece di licuerit. 

Licet, ébat, cùit, o cltum est, cere, VA . Cic. esser lecito, 
esser s0. Petierunt, ut sibi liceret, Caes.; do- 
saadorone la permissione. € 2. Licet esse bonis : licet 
nobis esse bonis: licet nobis esse bonos: licet nos 
esse bonos, Cic.; egli è in nostra libertà essere uo- 
mini dabbene. $ 3. Dum per aetatem licet, Ter., 
mentre l’età ce lo permette. Per me licet, Cic.; tel 
permetto, ti do la facoltà.4 4. Esser possibile, potere. 
Quibus abundantem licet esse miserrimum, Cic.; 
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delle quali cose chi abbonda può esser miserabilis- 
simo. 4 5. Licet, Plaut.; voce solenne, formola per 
licenziare il popolo dopo i sacrifizj, cive ire licet; è 
il fine; è fintto; andate pure. 

Licet, cong. avvers. Cic. benchè, sebbene, pure. Omnia 
licet corruant, Cic.j ancorchè, sebbene rovini il 
mondo; se ben rovinasse il mondo. Quamtumvis 
licet excellas, Cic.; sii pur eminente quanto vuoi; 
per molto eminente che tu sia. Quantumvis enu- 
meres multos licet, Cic.; per molti, che tu ne conti. 
Quam volumus licet nos amemus, Cic.; amiamoci 

pure quanto vogliamo. $ 2. Licet Ubi, illi, vobis, 

illis da lo più sottintesi); puoi, può, potete, pos- 
sono. Vel ipsi hoc dicas licel, Cic.; lo puoi ben 
dire a lui stesso. Ex qua licet pauca egurios. 
Cic.; tu puoi pigliarne un saggio; pigliane pure 
un saggio. Al 3. Per me licet; quanto è a me, per 
mio conto. Per me vel stertas licet, non modo 
quiescas, Cic.; tu puoi per mio conto ancor russare, 
non che riposare. 

Lichànos, i, m. Vitr. licano, uno de’ toni musicali 
movibili. 

Lichen, énis, m. Plin. serpigine, impetigine, fuoco vo- 
lante, volatica (sorta d’infermità, cheviene sul volto). 
$ 2. Lichene, fegatella (erba che nasce in luoghi 
sassosi), Plin. 

Licia, 6rum, n. plur. Plin. dicci (fili di lana torta che 
formano il viragno della tela, nei quali s'intrecciano 
i fili a 

Licinia, ae, f. Col. licinia (sorta d’uliva, così detta dal 
suo inventore Licinio, e creduta da Columella la 
migliore). | 

Liciniàna, ae, f. Cic. lo stesso che licinia. 

Licitatio, onis, f. Cic. offerta, accrescimento del prezzo 
all’incanto; l’offerire ed aumentare il prezzo delle 
cose negli incanti. 

Licitàtòr, oris, m. Cic. colui, che accresce il prezzo nel- 
l’incanto, Licitatorem, apponere, Cic. ; subornare 
qualcheduno che nell’incanto offeriscamaggior prezzo, 
acciocchè la cosa sia più stimata, ea più caro prezzo 
venduta. 

Licite e licito, avv. Solin. lecitamente. 

Licitor, aris, itus sum, ari, dep. Plin. /o stesso che 
licéor. Licitari hostium capita, Curt.; metter all’in- 
canto le teste dei nemici.$ 2. Contendere, contrastare, 
Enn. apud Non.. 

Licitàrus, a, um, part. Cic. che sarà lecito, 0 permesso. 

Licitus, a, um, part. Cic. /ecito, permesso. Licita ne- 
gotiatto, Ulp.; negozio lecito, permesso. 

Licium, V. Licfa, orum. 

Lictor, òris, m. Cic. littore, birro, messo, che andava 
avanti i consoli, i pretori, dittatori, e altri magistrati 
romani, portando fasci di verghe. 4 2. Ligtor pro- 
ximus, Sall.; il littore che presiedeva agli altri lit- 
tori, ed era più vicino a’ magistrati per ricever gli 
ordini; il primo, il capo dei littori. 

Lictorius, a, um, Plin. de’ littori. Fasces lictorii, Plin.; 
fasci di verghe portati da’ littori avanti i magistrati. 

Lien, énis, o liénis, i8, m. Cels. milza. Si jecur, aut 
lienis est affectus, Cels.; se il fegato, 0 la milza sono 
tocchi, guasti. Sì lienes turgent, Cat.; se la milza 
si gonfia. . 

Lienicus, a, um, Plin. affetto da mal di milza; che 
patisce il mal di milza. 

Lienòsus, a, um, Plaut. che ha il mal di milza. 
Lienteria , ae, f. Cels. lienteria (spezie di flusso di 
ventre, per cui si evacuano î cibi crudi e indigesti). 
Lientericus,a, um, Plin./ubrico, che patisce la lienteria. 

Ligàmen, înis, n. Col., e 

Ligamensum, i, n. Tac., € 
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Ligatio, onis, f. Scribon., e 

Ligatùra, ac, f. Pallad. legame, legatura, legacciolo. 

Ligans. antis, part. leyatore, che lega. 

Ligàtus, a, um, part. Cic. legato. 

Ligellum, ì, n. Plaut. casetta. 

Lignarius, a, um, di &gno, di legname. Lignaria nc- 
gotiatio, Capitolin.; mercanzia di legname. Lignarius 
faber, Pallad.; /egnajuolo. 

Ligsnarius, fi, m. Liv. colui che va a far legne, e prov- 
vede legne per l’esercito; 0 secondo san Girolamo, 
colui che taglia legna pei sacrificj. 

Lignatio, Gnis, f. Caes. il legnare, il far legne, o il 
algo legne per l’esercito. 4 2. Luogo da far le- 

ne, Col. 

lLizualec: Gris, m. Liv. soldato, che va a fur legne. 

Liguedlus, a, um, Cic. di legno. Ligneolus lichnus, 
Cic.; piccolo candelliere di legna. 

Ligntus, a, um, Cic. ligneo, di leyno. Materiam ligneam 
flamma uri posse, necesse est, Cic.; egli è necessario, 
che illegno s’abbruci. 42. Lignea moenia, Nep.; nati. 

Lignor, iris, alus sum, ari, dep. Liv. legnare, far 
legno, raccoglier legne, provveder legne per l’eser- 
cito. Lignatum mittitur, Plaut.; st manda a far 
legne. 

Liguòsus, a, um, Plin. legnoso, che tiene del legno, 
duro come legno. 

Lignuna, i, n. Cic. legno, legname. 

Ligo, onis, m. Plin. zappa, marrone, marra. 

Ligo, as, avi, ilum, are, att. Cic. legare. 

Ligùla, o lingua, ae, f. Mart. linguetta, picciola lin- 
gua. 4 2. Coreggia; Juv. 4 3. Spatola, spatoletta 
(strumento da speziale), P\in. 4 4. Sorta di misura 
fatta a norma di lingua, contenente la quarta parte 
d’un ciato, Plin. $ 5. Sorta di coltello picciolo, € 
lungo in forma di lingua, Varr. $ 6. Linguetta degli 
strumenti musicali, Fest. $ 7. Lingua dei canali, 
Vitr. $ 8. Cazza, o mestola fatta per uso di schiu- 
mare, Col. $ 9. Dicesi pure d’uomo dappoco, vile. 
Ligula, i in malam crucem, Plaut.;va alla ma- 
lora, vigliacco. 

Ligurio, e negli antichi anche ligurrfo, is, ivi, itum, 
ire, att. Ter.; mangiar delicatamente, con fastidio, 
a malincorpo, leccare, morsecchiure, biusciare. Quae 
cum amatore suo cum coenant, liguriunt, Ter.; le 
quali cenando col loro innamorato, mangiano a ma- 
lincorpo, gustano con fastidio ogni cosu. $ 2. Con- 
sumar il suo mangiare, da leccar persino il piatto, 
Varr. $ 3. Divorare, mangiare con avidità, Hor. 4 4. 
Rubure con inganno, e appoco appoco, o desiderare 
con cupidigia, Cic. 

Liguritio, onis, f. Cic. gran desiderio di mangiare. 

Ligusticuma, i, n. Plin. ligustico (erba così chiamata, 
perchè viene in abbondanza nella Liguria). 

Ligustrum, i, n. Plin. ligustro (sorta di pianta, e fiorc). 

Liliactus, a, um, Pallad. di giglio. 

Liliétum, i, n. Pallad. giglieto (luogo piantato di gigli). 

Lilium, Ti, n. Varr. giglio, fiordaliso (fiore bianco odo- 
rifero). $ 2. Liliastrum; giglio selvatico. $ 3. Lilio- 
hyacinthus; giglio giacinto. $ 4. Lilio-narcisus; giglio 
narcisso. 4 5. Lilium convallium; fiordaliso, 0 mu- 
ghetto, che produce i suoi fiuri bianchi a foggia di 
campana, d'un odore gratissimo. 4 6. Sorta di forti- 
ficazione, o riparo (a forma di giglio), Caes. 

Lima, ae, f. Varr. lima (stromento fabbrile, con cui si 
puliscono i lavori di metallo, 0 di legno ).42. Mcetaf. 
Censura, correzione, ripulimento, ultima mano, lima. 
Opus polire lima, Quint.; pulire, forbire un lavoro 
colla lima; dar l’ultima mano ad un’opera, perfe- 
sionarla, limarla. $ 3. Uti lima mordacius, Ovid.; 
correggere con troppo rigore. Ultima lima defuit 
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meis scriptis, Ovid.; von ho duto Pultima mano ai 
miei scritti. UL in illis limae, in hoc pene plus vi- 
deatur fuisse sanguints, Vell.; di zzodo che tn quella 
si vede maggior diligenza, maggiure studio, in questa 
maggior forza ed energia. 

Limarius, a, um, Front. da fango. 

Limàte, avv. Cic. pulitamente, perfettamente. $ 2. 
Comp. Limatius, Cic.; più pulitamente, più elegan- 
temente. 

Limatùlus, a, um, Cic. Opus est hic limatulo et po- 
litulo tuo judicio; qui m’abbisogna del limato, sottile 
e terso tuo giudizio. 

Limatus, a, um, part. Cic. limato. $ 2. Metaf. Pulito, 
ornato. Vir inbailalo limatus, Cic.; uomo molto 
civile. Vir oratione limatus, Cic.; momo pulito nel 
suo discorso, che discorre elegantemente. $ 3. Comp. 
Limalior, Cic.; più limato, più pulito. 

Limax, acis, m. e f. Varr. limnaca, lumacone. 

Limax, cis, f. Plaut. meretrice. 

Limbolarius, o limborartus, fi, m. Plaut. colui che 
cuce il lembo della veste. 

Limbus, i, m. Virg. lembo, orlo. $ 2. Fascia da cin- 
gere il capo, Stat. 

Limen, Înis, n. Cic. limitare, soglia, sogliare. $ 2. Per 
sinecdoche: porta, injresso, entrata. Ad limina cu- 
stos, Virg.; custode, guardiano alla porta, della porta, 
portinaio. € 3. Casa, tetto. Limine pelli, Virg.: sub- 
moveri, Juven.; essere cacciato di casa, rimosso dal- 
l'amicizia. $ 4. Religiosa deorum limina, Virg.; i 
templi degli dei. $ 5. Steccati, mosse donde partono 
al corso i cavalli, Virg. 4 6. Metaf. Ingresso, prin- 
cipio. Limen vitae, Sen.; il principio della vita. $ 7. 
Confine, frontiera. Limina imperii, Justin. Instit.; 
i confini, le frontiere dell’imperio, del regno. 

Limenarcha, ae, m. Paul. cupo di guardia del porto. 

Limentum, i, n. Varr. anticaziente lo stesso che limen. 

Limes, itis, m. Varr., Col. sentiero, via per traverso. 
4 2. Via, strada (qualunque). Lato te limite ducam, 
Virg.; ti condurrò per una lurga strada. $ 3. Limute, 
termine, confine. Partiri limite campum, Virg.; 
partire, dividere con termini un campo; porre i ter- 
mini a un campo. $ 4. Argine, Tac. 

Liméum, i, m. Plin. liméo (erba, colla quale i cacciatori 
tingono le saette , detta volgarmente velen di cerbio). 

Liminàris, re, Vitr. della soglia. Lapis liminaris, 
Vitr.; pietra della soglia dell’uscio. 

Limitanéus, a, um, Cod. de’ limiti. Milites limitanei, 
Cod.; soldati di guarnigione ai confini. 4 2. Fundi 
limitanei, agri lnitasei Cod.; terreni, e campi, che 
servono di confini. 

Limitàris, re, Varr. che serve di limite, o posto fra due 
confini. 

Limitatio, onis, f. Col. limitazione, il limitare ; deter- 
minare, descrivere i confini. $ 2. Metaf. Determina- 
zione, diffinizione, il determinare, Col. 

Limitàtus, a, um, part. Fest. limitato, misurato, posto 
fra’ suoi confini. 4 2. Metaf. Definito, diviso, termi- 
nato. Limitata quaestio, Varr.; disputa terminata, 

nita. 

us as, ivi, atum, are, att. Plin. limitare, termi- 
nare, assegnare le strade, i limiti fra i campi. $ 2. 
Metaf. Restringere, risecare, finire, terminare, Varr. 

Limitròphus, a, um, Cod. confinante, ch’ è sui confini 
e sulle frontiere, limitrofo. 

Limo, avv. Solin. obbliguamente. Limo videre, Solin.; 
guardare sott'occhio, o con la coda dell'occhio. V. 
Limus. 

Limo, as, avi, itum, are, att. Cic. limare, pulire colla 
lima. $ 2. Limare, togliere il superfluo, Cic. $ 3. 
Stropicciare. Limare caput cum altero, Plaut.; 
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stropicciar la sua testa con la testa d’un altro, ossia 
abbracciarsi e baciarsi lun l’altro. 4 4. Cercare con 
diligenza e sottigliezza, esaminare, scoprire. Limare 
veritatem in dispuialione, Cic.; cercare sottilmente la 
verità disputando. 45. Torvia, levare. Ohliquo oculo 
limare bona alicujus, Hor.; guardar da truverso, con 
occhio invidioso i comodi altrui. 

Limonia, ae, f. Plin. limonia (sorta d’anemone). 

Limoniàtes, ae, m. Plin. limoniate (pietra preziosa sti- 
mata da alcuni la stessa che lo smeraldo). 

Limonium, Îi, n. Plin. limonio (bietola selvatica con 
meno di foglie, e più sottili della ortense). — 

Limòsus, a, um, Virg. pieno di fango, fangoso, 
limoso. 

Limpidus, a, um, Col. limpido, chiaro, trasparente. $ 2. 
Limpida vox, Plin.; voce chiara. $3. Comp. Limpi- 
dior, Vitr.; più limpido. Sup. Limpidissimus, Col. ; 
limpidissimo. 

Limpitàdo, Inis, f. Plin. limpidezza, purità, chiarezza. 

Limulus, a, um, Plaul. alquanto obbliquo, trav.rso, 0 
torto. 

Limus, a, um, o limis, e, Ter., Plin. traverso, torto. 
Limis aspectare, Ter.: aspicere limis, e limulis ocu- 
lis, Plaut.; guardar di traverso, sott'occhio, e con la 
coda dell’ occhio, o in cagnesco. $ 2. Sedere limo, 
Sen.; seder da traverso. 

Limus, i, m. Hor. fango, limo, mota. 

Linamentuna, i, n. Plin. pannolino, e tutto ciò che è 
composto di lino. 4 2. Tasta, viluppetto di fila da met- 
tere dentro nelle ferite. Dare linamentum in plagas, 
Cels.; mettere una tasta nelle piaghe. 

Linarius, fi, m. Plaut. linajuolo, linaruolo, chi com- 
pra, acconcia, vende il lino. 

Linetus, us, m. Plin. /ambdimento, il lambire, leccare. 

Linéa, ae, f. Varr. filo di lino, spago. Linea margari- 
tarum, Scaev., Dig.;j un filo, una filza, un vezzo di 
perle. Linea dives, Mart.; una ricca filza, un filo 
ricco di perle. 4 2. Filo dell’amo, da cui pende l’umo. 
Capere pisces linea, Mart.; prendere i pesci alla 
canna. $ 3. Metaf. Mittere lineam, Plaut.; garadul- 
lare, ingannare. 4 4. Filo, spago (di cuiì si servono i 
fabbri a condurre diritte le loro opere). Ad lineam, 
recta linea, Plaut.; a filo, a dirittura, per diritto, 
linearmente, linealmente. $ 5. Filo, spago (intinto in 
qualche colore, di cui si servono i fabbri a segnar le 
traccie dei loro lavori). $ 6. Onde per metaf. Alba 
linea aliquid signare, Lucil. apud Non.; fure una 
cosa confusamente, trascuratamente (senza previo 
disegno e direzione, come chi volesse segnar le traccie 
con filo bianco, non intinto). Alba linea multa con- 
verrere, Gell.; raccoglier molte cose indistintamente, 
promiscuamente, alla rinfusa, senza discernere il 
buono dal cattivo. 47. Linea matematica (cioè lun- 
ghezza senza larghezza e profondità), Varr. 48. Linea, 
tratto di penna, Plin. $ 9. Abbozzo, schizzo, disegno; 
e per metaf. principio. Primas lineas ducere, Quint.; 
tirar le prime linee, far il primo abbozzo, o princi- 
piare una cosa. 8 10. Linea, confine, termine. Mors 
ultima linea rerum, Hor.; Za morte, termine ultimo 
delle cose. Transilire lineas, Cic.; trapassare i con- 
fini: per metaf.: eccedere i confini, andare al di là 
del dovere. € 11. Linea, che segnava nella parte ante- 
riore i confini di ciascun sedile del teatro romano, 
sicchè i piedi de’soprastanti non si avanzassero di 
soverchio a disagio di quelli che sedevano nell'ordine 
anteriore ed ‘uficore. Ovid. $ 12. Extrema linea 
amare, Ter.; amare da lungi, accontentarsi di amare 
da lungi. $ 13. Linea, discendenza, Paul., Dig. 

Lineamentam, i, n. Cic. Zincamento, lineazione, tratto 
di linee, 42. Le linee, e figure geometriche, Cic. 4 3. 


LINO 433 


Lineamento, fattezza. Lineamenta corporis, Cic.; i 
lineamenti, le fattezze del corpo. 

Linearis, re, Quint. lineare, lineario, di linea. $ 2. Li- 
nearis pictura, Plin.; disegno. 

Lincatio, onis, f. Vitr. il tirar una linea, lineazione , 
lineamento, tratto di linea. 

Lineatus, a, um, part. Plaut. lincato, tirato a filo, 

Linto, as, ivi, atum, are, att. Cat. lirure a filo, 
lineare. 

Linedla, ae, f. Gell. lineetta. 

Linéus, a, um, Virg. di lino. 

Lingo, is, nxi, nclum, ngére, all. Plaut. leccare, lum- 
Lire. $ 2. Inghiottire appoco appoco, Plin. 

Lingua, ae, f. Cic. lingua. Lingua haesitare, Cic.; 
balbettare. Lingua huic excidit, Plaut.; costui ha 
perduto la lingua. Celeri et exercita esse lingua, 
Cic.; esser di lingua spedita ed esercitata; non la- 
sciarsi morir la lingua in bocca. Linguis dulcia datis 
dicta, corda amara facitis, Plaut.; voi avete miele in 
bocca, e rasoj a cintola; buone parole e tristi fatti. 
Lingua trisulca, Virg.; lingua trisulca, a tre punte. 
4 2. Esse malae linguae; essere di mala lingua; esser 
una mala lingua. Sicca, sobria, bonorum consilio- 
rum est, tamen malae linguae, Pelr.; mangia e Leve 
poco, dà ancor buoni consigli, ma ha una cattiva 
lingua, una lingua maledica. $ 3. Discorso, parlare, 
parola, Ovid. $ 4. Facondia, eloquenza, Nor. 4 5. 
Licenza, libertà nel parlare. Lingua est quasi ila- 
bellum seditionis, Cic.; la libertà nel parlare è come 
un mantice della sedizione. Linguas hominum vitare, 
Cic.; schivar le cattive lingue, la maldicenza. $ 6. 
Linguam convertere, o vertere ad mores alicugus, 
Plaut.; riprender qualcheduno. $ 7. Lingua, lin- 
guaggio, Virg. € 8. Dialetto, Cic. 49. Lingulaca 
(sorta d'erba, che nasce intorno ai fonti), Plin. $ 10. 
Lingua di terra sporgente in mare, promontorio, capo. 
Tenuem producit in aequore linguam, Lucan.; 
avanza nel mare una picciola lingua, un'isoletta. 
€ 11. Lingua (laminetta che negli stromenti musicali 
modula i suoni), Plin. $ 12. Cucchiajo, Plin. 

Lingua bubùla, ae, f. Plin. lingua bovina (crba), 
buglossa. 

Linguarium, fi, n. Sen. ammenda per aver parlato male. 

Linguax, dcis, Gell. cianciatore, linguacciuto , allin- 
guato, parabolano, imparolato. 

Lingùla, ae, f. Caes. lingua di.terra, che s1 stende nel 
mare. € 2. L’estromità delle leve di ferro fatta in 
forma di lingua, Vitr. 

Lingulàca , ae, f. Varr. ciarlatrice, femmina linguac- 
ciuta. $ 2. Sogliola (pesce di mare), Plin. $3. Lin- 
gulaca, V. Lingua, $ 9. 

Lingulatus, a, um, Vitr. fatto a lingua, o in forma di 
lingua. 

Linguòsus, a, um, Petr. linguoso, linguuto, ubbondante 
in parole, verboso, garrulo. 

Liniìger, èra, érum, Ovid. vestito di lino. 

Linio, is, ivi, itum, ire, att. Col. ungere, imprastrare, 
ungendo fregare, stropicciare. 

Linitus, us, m. Caes. unzione. 

Lino, is, lini, o livi, o levi, litum, linére, att. Col. 
ugnere,impiastrare.$ 3. Labra alicujus linere, Mart.; 
burlarsi di qualcheduno. $ 3. Turare, chiudere, ser- 
rare rt A Cera spiramina linunt, Virg.; ‘urano 
con cera gli spiragli. 4 4. Incrostare, coprire. Auro 
sublimia tecta linuntur, Ovid.; le sublimi volte 
sono coperte d’oro. $ 5. Onde per mcetaf.: ornare, 
abbellire. Lucretii poémata , ut scribis, lita sunt 
multis luminibus ingenii, Cic.; i versi di Lucrezio, 
come tu scrivi, sono sparsi di molti lumi d'ingegno. 
$ 6. /mbrattare, sporcare, insozzare, Ovid. 
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Linostròphon, i, n. Plin. sorta d'erba, che alcuni vo- 
gliono essere il murrobbio, altri il prassio. 

Linozostis, is, e îdis, f. Plin. mercuriale (sorta di 
pianta). 

Linquens, entis, part. Cic. che lascia, che abbandona. 
Linquens animus, Curt.; spirito in deliquio. 


Linquo, is, liqui, lictum, nquéere, att. Virg. abban- 


donare, lasciare. Linquere vitalia lumina, Cic.; 
animas, Virg.; abbandonare il mondo, morire. $ 2. 
Linqui animo, Suet.; svenire, venir meno. 

Lint#a, 6rum, n. plur. Virg. vele. V. Lintèum. 

Linteàmen, fnis, n. Apul. panno lino. 

Lintearìus, a, um, Ulp. di lio. Lintearia negotiatio, 
Ulp.; commercio di lino, 0 di tele di lino. 


Lintearius, li, m. Liv. fucitore, o venditore di 


panni lini. 


Linteatus, a, um, Ulp. vestito di lino , che porta vesti 


di lino. 
Lintedlum , i, n. Plin. piccio! panno lino, fuzzoletto, 
pezzetta, 0 lenzuoletto. 


Linteònes, um, m. plur. Plaut. testori, tessitori di 


panni lint. 

Linter, tris, f., e talora m. Cacs. paliscalmo, burchiello, 
barchetta. $ 2. Tinaccio , tino, vaso da ripor vino, 
Tibul. 

Linttum, i, n. Cic. panno lino, tela, o pezza di lino. 
4 2. Lenzuolo. $ 3.Sciugatojo, guardanappo, sudario, 
Plaut. $ 4. Fuzzoletto, Catul. 

Lintéus, a, um, Cic. di lino. Lintei libri, Liv.j; libri 
fatti di panno lino, incrostati di cera 0 gesso. 

Lintrarius, fi, m. Ulp. barcajuolo, passeggere , colui 
che tragitta altrui sulla barca. 

Lintricolus, i, m. Cic. barchetta, schifo. 

Linuma, i, n. Virg. lino, e ogni cosa fatta di lino. € 2. 
Filo, Cels. Linum incidere, Cic. ; tagliar le cordi- 
celle della lettera, aprir la lettera, tagliandone il 
cordoncino suggellato che la chiudeva. $ 3. Lina hu- 
mida, Virg.: lina sinuata, Stat.; reti (da pescare). 
€ 4. Lina nodosa, Ovid.; reti (da cacciare). $ 5. 
Panno lino, Virg. 

Linxi, pass. perf. di lingo. 

Lipàra, ae, f. Plin. lipara (spezie di medicamento), 
cmpirastro. 

Lipàris, Ydis, f. Plin. lippare (sorta di pesce, e sorta di 
gemma). 

Lippio, is, ivi, itum, îre, n. Cic. divenir lippo, aver la 
cispa negli occhi. 4 2. Metaf. Lippiunt fauces fame, 
Plaut.; arrabbio dalla fame. 

Lippitùdo, Ynis, f. Cic. lippitudine, cisposità, ottalmia. 

Lippus, a, um, Hor. /ippo, cisposo , cispo, sciarpellato, 
scerpellato, ottalmico, che ha gli occhi lagrimosi. 
Lippa lacuna, Mart.; occhio lagrimoso. Notum lippis 
atque tonsoribus, Hor.; lo sanno i pesciolini; lo 
sanno tutti. $ 2. Lippa ficus, Mart. ; fico immaturo. 

Liquabitis, le, Apul. facile a liguefarsi. 

Liquàmen, înis, n. Col. liguamento. $ 2. La cosa li- 

uefatta. $ 3. Salsa di qualsivoglia cosa stemperata. 
i 4. Spezialmente grasso di animale strutto al fuoco. 

Liquatio, onis, f. Virg. liquidazione, liquefazione. 

Liquatus, a, um, part. Cic. liguefatto, fonduto, stem- 
perato, strutto. $ 2. Colato, Plin. 

Liquefaciens, entis, part. liquatico, che liquefà. 

Liquefacio, is, feci, factum, facère, att. Cic. liquefare, 
stemperare, struggere, liquare, far liquido, fondere. 
4 2. Metaf. Liquefacere voluplatibus aliquem, Cic.; 
c/feminare alcuno, snervarlo coi piaceri. 

Liquefactus, a, um, part. Cic. liquefatto, fonduto, li- 
perso, strutto, stemperato. Aera liquefacta, Cic.; 

onzo liquefatto. Liquefacta viscera, Virg.; viscere 
corrotte e pulrefatte. $ 2. Carmina Pieria liquefacta 


LIRO 


e Sil.; versi soavissimamente composti, scorrevoli, 

uidi. 

Liquefio, is, factus sum, fièri, n. Ovid. dieenir liquido, 
(rea , liquefarsi. 4 3. Metaf. Sic mea perpetuis 

iquefiunt pectora curis , Ovid.; così il mio cuore 
struggesi continuamente per l'affanno. | 

Liqueus, enlis, part. Virg. liquido. Liquentes campi, 
Virg.; le liquide campagne, cioè il mare. $ 2. Metaf. 
Puro, semplice, schietto, sincero, chiaro. Liquens 
fides, Gell.; fedeltà sincera. 

Liquéo, es, qui, ére, n. Plaut. fondersi, esser liquido, 
fluido. Si usa per lo più in terza persona. V.Liquet. 

Liquesco, scis, scère, n. Virg. l‘quidire, fondersi, di- 
venir liquido, fluido, 0 chiaro. Cera liquescit igni, 
Virg.; la cera al fuoco si fonde. $ 2. Metaf. Strug- 
gersi, stemperarsi, disfarsi, consumarsi. Liquescere 
voluptate, Cic.; diverir molle , effeminato, disfarsi 
nel piaecre. 

Liquet, ébat, ére, imp. Cic. esser manifesto, chiaro, 
certo. Te liquet, hoc nescire, Plaut.; egli è indubi- 
tato, che di ciò non ne sai niente. $ 2. Non liquet, 
Cic.; il fatto non è certo. 

Liqui, pass. perf. di Linquo. 

Liquide, avv. Cic. liguidamente, chiaramente, certa- 
mente. € 2. Comp. Liquidius, Cic.; più chiaramente. 

Liquiditas, atis, f. Apul. /luidezza, chiarezza. 

Liquidiusetilus , a, um, Plaut. alquanto più molle, 
alquanto più mite e piacevole. 

Liquido, avv. Cic. liguidamente, chiaramente, certa- 
mente, manifestamente, schiettamente. 

Liquidum, i, n. Hor. acqua. 

Liquidus, a, um, Lucr. liquido, fluido. Liquida moles, 
Lucr.; il mare. Liquidi odores, Hor.; gli unguenti. 
Liquida alvus, Cels.; soccorrenza. $ 2. Chiaro, lim- 
pido. Liquidi fontes, Virg.; &mpidi fonti; acque 
limpide, chiare, pure. $ 3. Sereno, limpido. Liquidis- 
sima cacli tempestas, liquidissimus aether, Lucr.; 
cielo purissimo , sereno. $ 4. Metaf. Liquida vox, 
Lucr.; roce chiara, limpida. $ 5. Liquida fides, Val. 
Max.; fedeltà sincera. $ 6. Liquida mens, Catul.; 
mente chiara. $ 7. Liquido animo esse, Plaut.; esser 
libero, senza travagli , esser tranquillo. $ 8. Liqui- 
dum auspicium, Plaut. ; auspizio certo, manifesto; 
auspizio lieto, fausto. 4 9. Ad liquidum, Liv.; aper- 
tamente, manifestamente, senza dubbio alcuno. Redi- 

ere aliquid ad liquidum, Sen.; mettere una cosa 
n chiaro. $ 10. Comp. Liquidior, Cic.; più limpido. 

Liquo , as, avi, atum, are, att. Plin. liquefare, scio- 
glicre, struggere.$ 2. Alvum liquare, Cels.; rilassar 
il ventre. 4 3. Colare, purgare. Liquare vina, Hor.; 
colar il vino. 

Liquor, &ris, liqui, dep. Virg. esser fatto liquido, fon- 
dersi, stemperarsi, colar a goccia a goccia. Liquuntur 
guttae, Virg.; distillano le goccie. $ 2. Metaf. In pe- 
Jorem partem liquituraetas, Lucr.; sempre in peggio 
l’età dechina. 

Liquor, oris, m. Cic. liquore, umore; sovente acqua. 
Vidit in liquore effigiem suam, Phaedr.; vide nel- 
l’acqua la sua immagine. Liquores perlucidi am- 
nium, Cic.; le acque chiarissime dei torrenti. $ 2. Lì- 
quor albus ovi, Plin.; /a chiara, o l’albume del- 
l'uovo. 

Lira, ae, f. Non. solco. € 2. Porca, terra sollevata tra 
solco e solco; ajuvla. 

Lirae, irum, f. plur. Plaul. dagattelle, frottole, ciuf- 
fole, baje. 

Liràtim, avv. Col. a solco a solco, di porca tn porca. 

Lirinon, i, n. Plin. unguento di gigli. 

Liro , as, avi, atum, are, att. Varr. far solchi. 4 2. 
Metaf. Graffiare, lacerare. Numquis hic restat, qua 


LIS 


labra lirarit mea? Petr.; Aaovi qui alcuno, che con 
le sue ugne m'abbia graffiato il volto ? 

Lis, litis, f. Cic. dite, controversia, piato, causa. Con- 
testari litem, Cic.; contestare lite. $ 2. Litem alìcui 
intendere, Cic.; intentare, muooer lite ad alcuno. 
4 3. Litem agere adversus aliquem; litem babere 
cum aliquo; litem facere, instituere, Quint., Cic., 
Hor.; fare, avere, piantar lite contra alcuno, con al- 
cuno. $ 4. Litem perorare, Cic.; perorare, disputar 

. la causa. € 5. Litem perdere, Cic.; perder la lite, la 
causa. $ 6. Litem suam facere, Cic.; far causa pro- 
pria; prender le proprie difese. 47. Litem dare, Cic.; 
giudicare. Litis aestimatio, Cic.; condanna nelle 
spese. Litem aestimare, Cic,; stimare le spese della 
lste. Litem capitis aestimare , Cic.; procedere cri- 
minalmente, o dichiarare una causa per criminale, 0 
condannare nelle spese e nei danni colui che è stato 
accusato criminalmente. $ 8. Instrumenta litis, 
Quint.; le carte 0 scritture della causa. 4 9. Que- 
stione , disputa, contesa, briga, controversia. Philo- 
sophi aetatem in litibus conterunt, Cic.; i filosofi 
consumano la loro vita in disputare. Sub judice lis 
est, Hor.; Za cosa nor è ancor decisa; la questione 
ancora pende. 

Litaniae, arum, f. plur. /etanie, litanie, rogazioni e pre- 
ghiere che si fanno a Dio andando in processione, T.E. 

Litatio, Gnis, f. Liv. il placare gli dei con sacrifizj, 0 
l’ottenere per via di sacrifi:j ciò che si domanda. 
Hostias usque ad litalionem sacrificari jussit, Liv.; 
comandò, che si facessero sacrifizj, finattantochè si 
ottenesse la grazia. Per aliquot dies hostiae sine 


litatione caesae, Juv.; per alcuni giorni si scanna- | 
) 


vano vittime senz’aver potuto placare gli dei. 
Litàto, avv. Liv. dopo aver placato gli dei con sacrifizj. 
Nec auspicato, nec litato instruunt aciem, Liv.; si 
mettorio in battaglia senz’aver preso gli auspizj, e 
senza aver placati con sacrifizj gli der. 
Litàtus, a, um, part. Virg. Sacra litata; sacrifizj, coi 
quali si sono placati gli dei, 0 pe’ quali s'è ottenuto 
ciò che si domandava; sacrifizj grati agli dei. 
Litèra, o littéra, ae, f. Cic. lettera, carattere dell’alfa- 
beto. Minutae literae, Cic.; lettere minuscole. Literae 
maximae, Cic.; lettere majuscole. Literarum ordine, 
Plin.; per or Primas literas docere, Quint.; 
insegnar l’abbici. 4 2. Homotrium literarum, Plaut.; 
uomo di tre lettere (ècosì detto lepidamente da Plauto 
un ladro dalla voce latina fur, composta di tre let- 
tere). 4 3. Literam longam ex se facere, Plaut.; 
fare di sè una lettera lunga, 11, cioè impiccarsi, fare 
un penzolo. $ 4. Litera, salutaris, Cic.; la lettera 
salutare, cioè l'A, iniziale del verbo absolvo, e si- 
gnificante Assoluzione. 4 5. Litera tristis, Cic.; la 
lettera triste, cioè il C, iniziale del verbo condemno, 
significante Condanna. $ 6. Lettera, parola. Ad li- 
teram, Quint.; parola per parola, alla lettera, let- 
teralmente. $ 7. Mano, carattere, maniera di foggiar 
le lettere, e la scrittura propria di ciascun individuo. 
Accedit ad similitudinem tuae literae, Cic.; egli 
ha un carattere che s'accosta al tuo, simile al tuo. 
8. Facere literas, Plaut.: literam, Cic.; scrivere. 
9. Nescire literas, Sen. : nescium esse lilerarum, 
Col.; non saper di lettera, esser idiota, ignorante; 
non saper leggere nè scrivere. $ 10. Scritto, scrittura, 
memoria, registro, atto. Literae publicae, Cic.; me- 
morie, registri, atti pubblici. 4 11. Lettere, epistole 
(e in questo senso si usa per lo più il plurale; il sin- 
golare è proprio della poesia). Unae literae, Cic.; 
una solu lettera. Literae mihi dantur a te, Cic.; 
mi vien recata la tua lettera. Literas scribere, con- 
ficere, miltere, tradere, Cic.; scrivere, fure, mandare, 
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consegnar lettere. Alicui literas in manum dare, 
Plaut.; dare una lettera in mano propria. Literas 
dare alicui ad aliquem, Cic.; dar ad alcuno una 
lettera da poriare altrui. $ 12. Lettera, ordinanza. 
Literae praetoris, Cic.; ordinanza del pretore. $ 13. 
Scritto, storia. Aliquid literis consignare, mandare, 
Cic. ; scrivere, registrare nelle storie, negli annali ; 
lasciare scritto; mandare alla posterità. 914. Lettere, 
letteratura, erudizione, dottrina, scienza. Literae in- 
teriores el reconditae, Cic.; l’erudizione, la dottrina 
più occulta e profonda. Lileris operam dare, lileris 
se dare, dederc; versari în literarum studiis, Cic.; 
darsi alle lettere ; attendere allo studio delle lettere. 
Homo sine ingenio, sine literis, Cic.; uomo senza 
ingegno, senza coltura, senza dottrina, senza lettera- 
tura. Latinisdum manebit pretium literis, Phaedr.; 
finche saranno in omore le lettere latine. Literae 
graecae; le lettere greche, la letteratura greca, la 
lingua greca. i 

Literàlis, le, Gell. Aurel. do stesso che 

Literarius , o lilterarÎus, a, um, Plin. letterario , di 
lettere. Literarius ludus, Quint.; seuola. Lilerarii 
ludì magister, Ascon.; maestro di scuola. 

Literàte, o litterite, avv. Cic. dottamente, erudita- 
mente, elegantemente. Loqui laline literatius, Cic.; 
parlar meglio latino, più elegantemente latino. 

Literàti, irum, m. plur. Suet. propriamente erano i 
grammatici, e pl sposttori de’ poeti. 

Literatio, 6nis, f. Varr. i primi rudimenti della gram- 
matica, del leggere, scrivere, o far conti. 

Literator, o litteraàtor, Gris, m. Suet. letterato, dotto, 
scienziato. Linguae latinae literator, Gell.; che sa 
poco la lingua latina. $ 2. Maestro elementare, di 
lettura e scrittura, Apul. 

Literatorius, a, um, Quint. /etterario, appartenente 
alle lettere. | 

Literàtrix, icis, f. Quint. di lettere. 5 

Literatùra, o lilteratùra, ae, f. Cic. scrittura, lo scri- 
vere, la formazione delle lettere collo stilo, colla 
penna, sulle tavolette, o sulla carta. 42. La gram- 
matica, arte che tratta delle lettere, Quint. $ 3. Let- 
teratura, scienza, e cognizione delle lettere. $ A. 
Musica literatura, Vitr.; la scienza della musica. 

Literàtus, o litteràtus, a, um, Plaut. scritto, segnato 

di lettere, di caratteri. Ensiculus litteratus, Plaut.; 

uno spadino, un coltelletto segnato di lettere. $ 2. 

Segnato, notato, marchiato. Servus literatus, Plaul.; 

servo notato di lettere infami in fronte, o perchè ladro, 

o perchè fuggitivo. 4 3. Servus literatus, Cic.; seri- 

vuno, amanucnse, copista. $ 4. Letterato, scientifico, 

dotto, erudito, scienziato, che ha lettere, Cie. 4 5. 

Sup. Literatissimus, Cic.; letteratissimo. 

Literòsus, a, um, Hem. apud Non. letterato. 

Literùta , o litterùla, ae, f. Cic. letteruzza, picciola 

lettera dell'alfabeto. 4 2. Literulae, arum, f. plur. 

Cic.; lettere, e le scienze (così al diminutivo o per 

modestia, o per disprezzo); lieve tintura di lettere, 

di scienze. | 

Lithargyrum, i, n. Plin. lilargirio (sorta di minerale, 

scorta dell'argento, usata in medicina). 

Litlizontes, um, m. plur. Plin. litizonte(pietra preziosa 

simile al carboncello, non però tanto risplendente). 

Lithocolla, ae, f. Plin. colla da unir le pietre. 

Lithospermon, i, n. Plin. litospermo, migliasole (erba, 

che ha in cima alcuni bozzoli come le perle e duri 

come sassolini). 

Lithostròta, 6rum, n. plur. Plin. pavimento di pietra, 

lastricato di marmo a varj colori, a compartimento. 

Lithotémos, i, m. Cels. colui che taglia la pictra, vol- 

gurinente norcino. 
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Liticen, Ynis, m. Varr. trombetta, suonator di lituo, 
che suona il lituo. 


Litigans, antis, part. Cic. ktigante, che litiga, che 


pratisce. 


Litigàtor , oris, m. Cic. litigatore, litigante, pia- 


titore. i i 
Litigatus, us, m. Quint. litigio. 
Litigiòsus, a, um, Cic. litigioso, 


giosa, Cic.; disputa contenziosa. $ 4. Pieno di litigj. 


Forum litigiosum, Ovid.; foro pieno di litigj, dove 


si trattano le liti. 


Litigium, Yi, n. Plaut. lite, contesa, controversia, litigio, 


litigamento, piato. 


Litigo, as, avi, atum, are, att. Cic. litigare, piatire, 


far lite, contendere, contrastare. 


Lito, as, avi, atum, are, att. Suet. placare con sacri- 
fizi. Not quacumque manu victima caesa litat, 
Mart.; non tutte le vittime placano gli dei. (Qui tan- 
dem evenit, ut aliis litetur, aliis nonlitetur? Cic.; 
donde avviene, che gli uni si placano, gli altri no ? 
4 2. Coll'accus. significa immolare, sacrificare. Li- 
tare victimas, Suet.; scarnare, immolare, sacrificare 
vittime. 43. Metaf. Soddisfare. Statuae aureae strage 
et ruina gaudio publico litaverunt, Plin.; soddisfi 
cero alla pubblica allegrezza con la ruina della 
statua d’oro, o sacrificarono alla pubblica allegrezza 


la ruina della statua d’oro. 

Litoràlis, le, Cat. litorale, di lido. 4 2. Litoralis piscis, 
Plin.; pesce, che si tien sul lido. 4 3. Litorales dii, 
Cat.; dei, che presiedono a’ lidi. 

Litortus, a, um, Mart. litorale, di lido. Arx litorea, 
Stat.; fortezza fabbricata sulle spiaggie del mare. 


Aves litoreae, Virg.; uccelli di spiaggia, che stanno 


vicino alle ripe dei fiumi. 
Litoròsus, a, um, Plin.; litorale, ch'è intorno al lido, 


di lido. Litoroso marì similis, Plin.; simile al co- 


lore dell’acqua che scorre lungo il lido. 

Litura, ae, f. Col. unzione. £ 3. Cancellazione , litura, 
Cic. $ 3. Sgorbio, macchia fatta in sul foglio con 
inchiostro, cancellatura. Carmen reprehendite, quod 
non multa dies, et multa litura coércuit, Hor,.; 
riprendete , disapprovate , rigettate quel carme, que’ 
versi, che lunga meditazione e molte cancellature non 
corressero, non ripulirono. 

Lituro, as, ivi, atum, are, att. Apul. cancellare. 

Litus, $ris, n. Cic. lido, lito, spiaggia, greto, o sia ter- 
reno ghiajoso intorno alle acque. 4 2. Litorale, spiag- 
gia, terra vicina al mare. Laetissima litora myrtis, 
Virg.; spiaggie coperte di mirti; i mirti amano le 
spiaggie del mare. 

Litus, a, um, part. Cic. unto, tinto. 

Litus, us, m. Plin. unzione. 

Litùus, ìi, m. Ovid. tromba curva, corno da caccia. 4 2. 
Lituo (bastone curvo, che portavano gli auguri, si- 
mile al bastone vescovile), Cic. 

Livèdo, Yn1s, f. Apul. lividezza, lividore. 

Livens, entis, part. allividito, livido, nericcio. 

Livéo, es, ere, n. Cic. esser livido, di color del piombo. 
Liventrubigine dentes, Cic. ; ha i denti lividi, gialli, 
e quasi coperti di ruggine. $ 2. Invidiare, portare, 
aver invidia, esser invidioso. Livere iis, qui eloquen- 
tiam exercent, Cic.; invidiare gli oratori. Fata li- 
ventia, Stat.; sorte nemica, invida. 

Livesco, scìs, escére, n. Col. divenir livido. $ 2. Metaf. 
Essere invidioso, invidiare, Plaut. 

Livi, o Levi, pass. perf. di Lino. 


litigante, brigoso, 
rissoso. $ 2. Messo in lite, controverso, disputato. In 
praediolo litigioso relicli sumus, Cic.; siamo stati 
lasciati in un podere che è in lite, di cui si litiga, 
che è controverso. 4 3. Contenzioso. Disputatio lili- 


LOCO 


Livide, avv. Cic. di color livido, fosco. $ 2. Comp. Li- 
vidius, Plin.; di color più livido. 

Lividinans, antis, Petr. invidioso , geloso. Dearum li- 
vidinantium judex, Petr. ; il giudice delle dee gelose. 

Lividùlus, a, um, alquanto livido. 4 2. Metaf. Alquanto 
invidioso, Plin. 

Lividus, a, um, Cat. livido, fosco, nericcio. 4 2. Infao- 
nato (aggiunto poco usato di tumore divenuto di colore 
tra rosso, e pavonazzo), Fest. $ 3. Metaf. Malevolo, 
invidioso, Cic. $ 4. Comp. Lividior; più malevolo. 
Sup. Lividissimus, Cic.; assai fosco. 

Livor, Gris, m. Plin. lividezza, lividore, livore. Livorem 
contrahere, Col.; divenir nericcio, livido. 4 2. Livore, 
invidia, Brut. ad Cic. 

Lix, licis, m. Plin. rarno, lisciva, acqua passata per 
la cenere. 

Lixa, ac, m., 0 lixae, arum, m. plur. Cic. vivandiere, 
uomo che nell'esercito cuoce e vende vivande a’ sol- 
dati. 4 2. Servi nell’esercito, che servivano a portar 
acqua ai soldati, Non. 

Lixabundus, a, um, Plin. cho fu lunghi viaggi, va- 
gante qua e là a modo de’ vivandieri. 

Lixivia, ae, f., o lixivium, Îi, n. Col. ranno, bucato, 
acqua cotta e passata per la cenere ad uso di lavare; 
lisciva. 

Lixivius, e lixivus, a, um, Liv. Lixivium mustum; 
premone, mosto colante dalle uve prima di spremerle. 
9 2. Lixivius cinis, Cal.; cenerata. 

Lixùlae, irum, f. plur. Varr. tortelli fatti di farina, 
cacio e acqua. 


LO 


Lobae, irum, f. plur. Plin. gamba del miglio d'India. 

Locarii, crum, m. plur. Mart. pigionanti dei sedili, 
coloro che appigionavano le sedie nei teatri, occupan- 
dole prima, e cedendole per prezzo a chi veniva ap- 
presso. 

Locarium, fi, n. Varr. fitto, pigione. 

Locatio, inis, f. Cic. fitto, pigione , appigionamento. 
Inducere locationem, Cic.; stracciare, anuullar la 
pigione. 

Locator, Gris, m. Plin. colui che dà a pigione. $ 2. 
Colui che patteggia la mercede per fare qualche lacoro. 

Locàtus, a, um, part. Liv. collocato, posto. Locatus in 
praesidiis, Cic.; posto in guarnigione. 4 2. Collo- 
cato, conferito. Benefacta male locata malefacta 
arbitror, Enn.; 0 son di parere, che i benefizj mala- 
mente collocati, sieno tante cattive azioni. 

Locellus, 1, m. Mart. dorsello, borsetta, borsiglio. 

Locito, as, avi, atum, are, att. Cic. dare ad affitto, 
dare a pigione. Agelli est hic sub urbe pauclun, 
quod locitas foras, Ter.; evvi un picciol campo nel 
sobborgo, che tu dai ad affitto. 

Loco, as, dvi, atum, are, att. Cic. porre, collocare, al- 
logare. In hibernis legiones locavit, Cic.; pose le 
truppe a’ quartieri d'inverno. Locare alicui insidias, 
Plaut.; appostare, tendere agguati, insidiead alcuno; 
insidiarlo. $ 2. Metaf. Beneficium apud gratos lo- 
care, Cic.; beneficare persone riconoscenti ; far be- 
nefizj, far del bene a persone riconoscenti. $ 3. Locare 
filtam, o nuptum locare filiam alicui adolescenti, 
Ter.: in luculentam familiam, Plaut.: in matri- 
monium, in matrimonio, nuptiis, Cic.; maritare 
una figliuola a un giovane; porla in una casa ricca. 
4 4. Locare argentum, o locare foenori argentum, 
Plaut.; dar denaro a usura. $ 5. Locare pecuniam, 
operam , Plaut.; impiegare, spendere il denaro, l’o- 
pera, la fatica. $6. Locare se, operam suam, Plaul.; 
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obbligare, soggettar se stesso, impegnare, dedicare 
per mercede i proprj servigj ad alcuno; mettere a 
l’opera sua. Locare alicui aliquid faciendum, 
Cic.; dare un lavoro a qualcheduno con accordare il 
. Locare opus, Cat.; dar a lavorare. 4 7. Dare 
a pigione, affittare, eppigionar ; dare ad affitto, Cic. 

Loculamenta, érum, n. plur. Col. duchi, nicchie, e ca- 
selle, luoghi spartati, dove augelli, e altri animali 
anche maggiori fanno il loro nido. $ 2. Parlandosi 
di api: bugno, arnia, alveario , Col. 4 3. Cassettini, 
nicchie da riporvi checchessia, Plin. 94. Trattandosi 
di libri: scaffale, Senec. 

Locutàris, re, Pallad, fatto sul luogo, conservato in 
cassette. 

Loculàtus, a, um, Cic. che ha molte cassette, 0 nicchie, 
molti piccoli scompartimenti. 

Loculòsus, a, um, Col. che ha molte cassette, o nicchie. 
4 3. Metaf. Grinzoso. Sola differentia nucum in 

utamine duro, fragilive, et tenui ac crasso, locu- 
[osa et simplici, Plin.; la differenza delle noci è solo 
nel guscio, o duro, o fragile, sottile, grosso, grinzoso, 
o pulito. 

Locùlus, i, m. Plaut. piccio! luogo, loghicciuolo. 4 2. 
Cassa, nicchia nelle sepolture, Plin. 4 3. Bara, cata- 
letto, in cui si no i morti, Plin. $ 4. Loculi, 
orum, m. Plin. tramezzi, 0 separazioni nelle peschiere, 
posti nelle stalle e altri luoghi simili per tenervi gli 
animali separati gli uni dagli altri. $ 5. Cassettina, 
scrignetto, borsa. Nihil est in loculis, Plaut.: nihil 
habet in loculis, Hor.; non ha un soldo nella borsa. 
Nummum dimittere in loculo, Hor.; metter denari 
nella borsa, imborsare denari. 

Locùples, étis, Col. ricco, adagiato, pecunioso, dovi- 
zioso. $ 2. Copioso, abbondante. Annus locuples 
frugibus, Hor.; anno abbondante di biade. $ 3. Lo- 
cu la oralio, Cic.; discorso copioso. $4. Autorevole, 
fedele, sicuro, degno di fede, probo , specchiato. Lo- 
cuples testis, Cic.; testimonio degno di fede, ivre- 
prensibile. Locuples tabellarius, Cic; messaggero 
fedele, sicuro, di sperimentata probità. 4 5. Comp. 
Locupletior, Cic.; più autorevole. Sup. Locupletis- 
sinus, Cic.; degnissimo di fede. 

Locupléto, as, avi, itum, are, att. Cic. arricchire, 
far ricco. 

Locus, i, m. e nel num. pl. loci e loca, Grum, n. Cic. 
luogo. Ubicumque locorum, Hor.; in qualunque 
luogo. $ 2. Luoyo, terra, paese. Alienus locì, Plin.; 
straniero, che non è del o. 9 3. Situazione, post- 
zione, postura, sito. Castellum loco munitum, Plin.; 
castello forte per situazione, per postura. $ 4. Luogo, 
posto, sede (nel teatro, nel circo, nel foro ccc.), Liv. 

5. Sepolcro, tomba. Grut. Inscript. $ 6. Dicere ex 
oco superiore, ex aequo, ex inferiore , Cic. ; par- 
lare dai rostri, in senato, innanzi ai giudici. 9 77. 
Loci, e loca, orum, plur. Cic.; utero, matrice. 4 8. 
Metaf, Locum dare, Cic.; dar luogo, cedere. $ 9. 
Locum dare, Cic.; dar luogo, ammettere, ricevere. 
€ 10. Locum dare, Cic.; dar luogo, occasione, op- 
portunità, motivo , cagione. ; 11. Locum non relin- 
quere, Ter.; mon lasciar luogo , escludere. Locus 
preci non est relictus, Ter.; non è lasciato luogo a 
proghacro; le preghiere sono inutili. $ 12. Movere 
oco aliquem, Ter.; cacciar via alcuno, Cic.; de- 
gradarlo. $ 13. Movere verba loco, Hor.; levar via 
le parole. $ 14. Loci rhetorici, Cic.; i luoghi reto- 
rici, fonti degli argomenti. € 15. Luogo, passo, punto, 
uestione, materia. Hunc locum satis iis libris quos 
egistis, expressit Scipio, Cic.; Scipione ha spiegato 
assai chiaro questo passo in que’ libri che avete letti. 
4 16. Luogo, tempo. Causam dicere priore loco, Cic.; 
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(i în primo luogo, perorar il primo. $ 17. Nihil 

oci segniliae, Ter.; non è più tempo di addlormen- 
tarsi. $ 18. Luogo , occasione, opportunità. Nullum 
locum praetermitto te laudandi, Plin.; non lascio 
passareoccasione di lodarti. Desipere in loco, Hor.; 
far il pazzo a tempo. Pecuniam in loco negligere 
interdum est lucrum, Ter.; non curare il danaro a 
tempo e luogo talvolta è quadugno è egli è spesse volte 
guadagno il voler perdere qualche cosa in certi ri- 
scontri. Dicere loco, Cic.: in Joco, Ter.; parlare a 
proposito, a tempo e luogo. € 19. Luogo, vece, conto, 
qualità. Qui sibi parentis esset loco, Liv.; che l’a- 
vrebbe, il terrebbe in luogo di padre; gli sarebbe in 
conto di padre. L'onere il«idid in loco maledicti et 
contumeliae, Cic.; tenere, avere, prendere una pa- 
rola in conto d’ingiuria e di vffesa; averla a male. 
4 20. Condizione, stato, segno, punto. Pejore res loco 
non polest esse quam in quo nunc est sila, Ter.; 
la cosa non può essere in istato peggiore di questo. 
Res nostrae meliore loco videbantur, Cic.; le cose 
nostre parevano in miglior condizione; pareva, che i 
nostri affari andassero meglio. Eo loci res erat, Petr.; 
la cosa era ridotta a segno tale, Si in isto essem loco, 
Plaut.; se mi trovassi io in questa condizione; se io 
fossi ne’ tuoi panni. $ 21. Condizione, nascita, li- 
gnaggio, stirpe, casato, sangue. Natus haud obscuro 
loco, Sail.; di nascita illustre; d'illustri natali; di 
nobile casato. $ 22. Autorità, dignità, stima, grazia, 
favore. 4 23. Tenere oratorum locum, Cic.; esser 
nel numero degli oratori. 

Locusta, ae, f. Tac. locusta, cavalletta, grillo. $ 2. 
Sorta di pesce. Locusta marina, Petr.; granchio di 
mare. 

Locutio , o loquutfo, Gnis, f. Cic. il parlare, ragiona- 
mento, favella. 4 2. Lovuzione fra sè, modo di dire, Gell. 

Locùtor, o loquùtor, éris, m. Gell. parlatore, fàvellatore. 

Locutuleius, fi, m. Gell. cicalone, ciarlone, imparolato. 

Locùtus, us, m. Apul. locuzione, il parlare. 

Lodicùla, ae, f. Suet. picciola coltre, coltretta. 

Lodix, icis, f. Juv. coltre, sargia, schiavina. 

Loebertas, atis, f. Fest. (appresso gli antichi ) libertà. 

Loebésus, a, um, Fest. (appresso gli antichi) libero. 

Logarium, o logarion, fi, n. Ulp. conticino, piccolo 
conto. 

Logèum, éi, n. Vitr. pulpito, luogo elevato nai teatri, 
în cui stava il coro. 

Logica, 6rum, n. plur. Cic. cose appartenenti alla lo- 
gica, logica. 

Logiee, es, f. Cic. logica, loica, dialettica. 
Logistoricus, i, m. Gell. /ogistorico (libro di Varrone, 
che conteneva discorsi e sentenze d’uomini insigni). 

Logogràphus, i, m. Cod. compulista, ragionsere. 

Logos, o logus, i, m. Piaut. parola, discorso, ragiona- 
mento. ì 2. Detto ridicolo, vano, che non serve a nulla, 
inezie , baje, frottole. $3. Aesopi logi, Sen.; favolc 
d’Esopo. 

Loliacéus, a, um, Varr. di loglio. 

Loliarius, a, um, Col. da loglio. Loliarium cribrum, 
Col.; crivello da loglio; crivello da scernere il loglio 
dal frumento. 

Loligo , o lolligo, Ynis, f. Varr. /olligine, totano , pesce 
calamajo (sorta di pesce di mare avente un umore in 
sé simile all'inchiostro). 

Loliguncùla, ae, f. Plaut. calamaretto , picciol t6tano, 
picciol pesce calamajo. 

Lolium, fi, n. Plin. /oglio, zizzania (erba cattiva, che 
nasce tra il grano). Lolio mixtus; logliuso. 

Lomentum, i, n. Mart. farina di fave, di cui si serei- 
vano gli antichi per togliere le rughe della pelle. $ 2. 
L’azzurro (colore), PIin, 
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Loncnhitis, itidis, f. Plin. lonchite (sorta d’erba con 
foylie lunghe, strette, e simili a quelle del purro). 
Longaevus, a, um, Virg. di lunga età, vecchio, attem- 
pato, longevo. i 
Longanimitas, alis, f. longanimità, tolleranza, T. 

inoral. 

Longàno, o longinon, o longibo, 6nis, m. T. Med. 
Veget. budello, intestino retto. $ 3. Specie di salsiccia, 
Apre. 

Lise. avv. Cic. lungi, lontano. Tu abes longe gen- 
tium, Cic.; tu stai in paesi lontani. Ne longe abeam, 
Cic.; per non gire lontano. Longe esse alicui, Virg.: 
longe esse ab aliquo, Caes.; esser lungi, 0 lontano 

da alcuno. Non cogitas hinc longius abesse? Plaut.; 
non pensi ch'egli è ben lontano di qua? $ 2. Longe 

» laleque; in ogz: dove, per ogni parte, per ogni verso, 
da ogni banda, dappertutto. Propagare longe lateque 
imperium, Cic.; stender da tutti i versi i confini del- 
l'impero. Quae autem est alia caussa erroris lam 
longe laleque diffusi, nisi quod? Cic.; e qual altra 
si è la*cagione d'un errore tanto sparso per ogni verso, 
se non che ecc. $ 3. Di gran lunga; a gran pezza: 
molto, assai, bene. Longe dispar fortuna, Cic.; for- 
tuna ben diversa, differente. Huic judicio longe dis- 
similis erat illa contentio, Cic.; era den diversa da 
questa quella lite. Longe aliter atque a me dicta 
erant, detulerunt, Cic.; lXanno riferite le cose molto 
diversamente da quello ch'io le aveva dette. Longe om- 
nium in dicendo yravissimus atque eloquenlissimus, 
Cic.; di gran lunga più di tutti grave ed eloquente 
nel discorrere. Longe praestantissimus ommium, Cic.; 
senza dubbio il più eccellente di tutti. 4 4. Di lungi, 
da lungi, da lontano. Longe prospicere fuluros casus, 
Cic.; prevedere ben da lontano, ben avanti gli avve- 
nimenti futuri. 4 5. Sup. Longissime, Cic.; molto da 
lontano. 

Longinque, avv. Enn. apud Non. lontano, da lontano. 

Longinquiìtas, atis, f. Cic. distanza, lontananza, louta- 
namento. 4 2. Lungo tempo, lunghezza di tempo. Ae- 
tatis longinquitas, Ter.; la lunga età. Nihil est, 
quod longinquitas temporis efficere non possit, Cic.; 
non vha cosa che la lunghezza del tempo far non 
possa. Si negabit, voluptatem crescere longinqui- 
tate, Cic.; s'egli dirà, che il piacere colla lunghezza 
del tempo non cresce. Nondum ex longinquitate gra- 
vissimi morbi recrealus est, Cic.; non si è ancora 
rimesso dalla lunga gravissima malattia. $ 3. Lon- 
ginquitas viae, Flor.; la lunghezza del cammino. 

Longinquum, avv. Plaut. /urgo tempo, a lungo , lun- 
gamente. Longinquum loqui, Plaut.j far molte pa- 
role, parlare a lungo. 

Longinquus, a, um, Cic. lontano, rimoto, distante. Sic 
qui vecturus longinqua per aequora merces, Claud.; 
così chi dee portar merci per lontani mari. $ 2. Ex 
longinquo, Plin.j da lontano, da luogo lontano. 
Cunctaque, ut ex longinquo aucta, Tac.; e tutte ac- 
cresciute come cose venute da paesi lontani. $ 3. Metaf. 
Ex longinquo veniens nobilitas, Plin.; sobiltà an- 
tica. 4 4. Di paese lontano, straniero. Homo longin- 

uus et alienigena, Cic.j uomo che viene da pucsi 
d restieri , straniero, forestiero. 4 5. Purlandosi (i 
tempo: lungo. Longinguum tempus, Cic.j lungo 
tempo, Vita longinqua, Plaut.; vita lunga. $ 6. Lungo, 
tardo, lento, Plaut. 

Longipes, édis, Plin. lungo di piedi, o dalle gambe 
lunghe. 

Longiseo, scis, sctre, n. Enn. apud Non. allungarsi, 
farsi lungo. 

Lengiter, avv. Lucr. da lontano, lungi. 

Longitrorsus, avv, Fest. in lungo, in lunghezza. 


LOQUOR 


Longitùdo, Inis, f. Cic. lunghezza, distanza, lontananza 
(tanto di luogo, quanto di tempo). Consulere in lon- 
giludinem, Ter.; prowedere all’avventre. Longitudo 
itineris, Cic.; /a lunghezza del viagyio. 

Longìius, avv. alla lunga, lungamente, da, 0 dalla lunga, 
da lontano. 

Longiuschlus, a, um, Cic. lurghetto. 4 2. Epigramma 
alternis versibus longiusculis, Cic.; epigramma in 
versi esametri e pentametri. 

Longile, avv. Plaut. lontano. Haud longule ex hoc 
loco, Plaut.; non molto lontano di qua. 

Longùlus, a, um, alquanto lungo, lunghetto. 

Longum, avv. Virg. alla lunga. Ne longum laetabere, 
Virg.; nè ti rallegrera:i alla lunga. 

Longurio, ònis, m. Varr. omaccione, uomo grande, alto 
come una pertica, personaccia. 

Longurius, fi, m. Caes. perticone, lunga pertica. 

Longus, a, um, Cic. lungo. Longus pedum quatuor, 
Col.; lungo quattro piedi. 4 2. Parlandosi di tempo: 
lungo. Longo die, Hor.j alla lunga. $ 3. Longis 
diebus meridiari, Cels.; meriggiare ne lunghi giorni 
della state. $ 4. Lungo, diffuso, prolisso. Nimis lon- 
gum esset, Cic.; troppo lungo sarebbe. In rebus 
apertissimis nimium longisumus, Cic.; ci fermiamo 
troppo nelle cose chiare. Ne longum faciam, Hor.; 
per non far la cosa troppo lunga; de non diffondermi 
troppo. $ 5. Ix longum dicere, Hor.; discorrere alla 
lunga. $ 6. Nec in longum fuil, Tac.j nè visse lungo 
tempo, nè durò troppo. $ 7. Nihil miki longius est, 
quam videre, Cic.; non veggo l’ora di vedere; nulla 
più mi tarda, che di vedere. 48. Homo longus, Catul.; 
baccellone, uomo fatuo, sciocco. € 9. Sup. Longissimus, 
Cic.; lunghissimo. 

Loquacitas, atis, f. Cic. loquacità, verbosità, ciancia, 
garrulità. 

Loquaciter, avv. Cic. loquacemente, con niolte crance. 

Loquacito, as, ire, att. Hier. parlar molto. 

Loquacùlua, a, um, Lucr. alquanto loquace. 

Loquax, icis, Cic. loqguace, cianciatore, parolajo, ciar- 
latore,parlicre, cicalone. $ 2. Comp. Loquacior, Sen.; 
più loquace. Sup. Loquacissimus, Cic.; loquacissimo, 

Loquéla, ae, f. Cic. loquela, aa 

Loquens, entis, part. Cic. che parla, che ragiona. 

Loquìtor, àris, àtus sum, ari, dep. Plaut. cianciare, 
parlar molto. 

Loquor, Èris, quutus, e citus sum, loqui, dep. Cic. 
parlare, favellare, ragionare, dire. Loqui ad volun- 
tatem, Cic. ; parlare a genio altrui, adulare. Loqui 
ad voluptatem, Cic.; parlare in modo da piacere; 
allettare col discorso gli uditori. Loqui ore duarum 
et viginti gentium, Plin.; parlare ventidue lingue. 
Loqui in camdem sententiam, Caes.; parlare mel 
medesimo tenore; esser del medesimo parere; concor- 
dare. Humane loqui, Petr.; parlure naturalmente, 
alla buona, vafiaia Perinterpositam perso- 
nam loqui, Ulp.; parlare per interposta persona. Ila 
cum illo sum locutus, Cie.; così yli ho parlato, $ 2. 
Si costruisce per lo più coll’abl. della cosa, retto dalla 
prep. de. Literae tuac, de quibus eramus jam cum 
Pompejo locuti, Cic.; le tue lettere, delle quali noi 
avevamo già con Pompeo ragionato. € 3. Coll’accus. 
Theatra loquitur, Mart.; xon ha altro che teatri in 
bocca; non sa parlar che di teatri. Loquere tuum 
mihi nomen, Plaut.; dizimi il tuo nome. Dicenda, 
tacenda loqui, Hor.; parlur per dritto e per traverso; 
dir tutto che venga in bocca. Loqui mulsa, Plaut,.; 
dire parole dolci; parlare melato; lusingare, acca- 
rezzar con parole. Loquìi deliramenta, Plaut.j; dire 
delle follie, delirare. Loqui rem ipsam, Ter.; rac- 
contare il fatto, la cosa come sta; dire il fermo della 
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cosa. $ 4. Dire, predicare, celebrare. Quem chartis 
famaegue damus, populisque loquendum, Mart.; 
che lasciamo, o rendiamo celebre nelle carte, nella 
fama e appresso le nazioni. Nullam majore locuta 
est ore raltem, totum discurrens fama per orbem, 
Lucan.; riun’ altra nuve celebrò mai con maggiori 
encomj per tutto il mondo la fama. 4 5. Col dat. Ab- 
senti male loqui, Plaut.; purlure, dir male di un 
assente, di persona lontana. $ 6. Assolut. Loquun- 
tur, Virg.j dicono, si dice, si narra. $ 7. Parlare, 
significare, manifestare. Res ipsa loquitur, Cic.; 
la cosa parla di per se stessa; la cosa è chiara per se 
stessa. Utannales loquuntur, Cic.; come parlano gli 
annali; come sta registrato negli annali. 4 8. Pussi. 
Loquitur, Varr.; si parla, st discorre, si ragiona. 

Lora, oloréa, ae, f. Varr. acquerello, vinello, vin leggicro. 

Loramentum, i, n. Justin. lo stesso che lorum. 

Lorarii, irum, m. plur. Gell. servi nella scena, che 
battevano gli altri con istaffile, 0 coreggia. 

Loréus, a, um, Cic. di coregyia. Vestra faciam lalera 
lorea, Plaut.; vi datterò le spalle di santa ragione. 

Lorica, ae, f. Cic. panciera, corazza, lorica, corsaletto, 
giaco, usbergo ( armadura del petto, del ventre, del 
dorso e de’ fianchi ). € 2. Lo sporto di una fabbrica, 
e incrostatura delle muraglie, o de’ pavimenti fatta con 
calcina e arena, Vitr. 4 3. Parapetto, trincéa, sponda, 
Caes. € 4. Muricciuolo che chiude e circonda la casa, 
Apul. $ 5. Magna lorica; corazzone. 4 6. Parva lo- 
rica; corazzina, 

Loricatio, ònis, f. Vitr. l’incrostare i pavimenti, 0 mu- 
raglie, intonicato, intonaco. 

Loricatus, a, um, part. Cic. vestito di corazza. Lori- 
calus miles, Liv.; soldato armato di panciera. 

Lorico, as, ivi, atum, are, att. Plin. vestir di corazza, 
metter in dosso una corazza. 4 2. Incrostare, intona- 
care, Varr. 

Loricùia, ae, f. Caes. panzeruola, piccola lorica, 0 co- 
razza. 

Lorìpes, édis, Juv. che ha il piè torto. 

Lorum, i, n. Ter. striscia di cuojo ad uso di legame; 
coreggia. $ 2. Qualunque legame, Liv. $ 3. Redine, 
briglia, Plin. 

Lorus, i, m. Apul. /o stesso che lorum. 

Lotio, Snis, f. Vitr. lavatura, lavamento, lavazione. 4 2. 
a cristere, cristéo, clistero, serviziale, lavativo, 
Cels. 

Lotiolente, avv. Titin. apud Non. bruttamente, spor- 
camente. 

Lotium, Yi, n. Suet. orina. Qui non valet lotium 
suum, Petr. ; che non vale l’acqua che piscia. 

Lotomttra, ae, f. Plin. pane fatto di semi d'erba chia- 
mata lotos. 

Lotor, òris, m. lavatore, che lava. 

Lotos, i, f. Plin. loto, arboscello dell Affrica. $2. Fava 
greca (frutto della pianta suddetta, trasportata în 
Italia), Plin. 43. Loto (erba palustre d’Egitto si- 
mile alla fava, de’ cui grani gl’indigeni fanno pane ). 

Lotura, ae, f. Plin. /avazione. 

Lotus, a, um, part. Tac. /arato. 

Lotus, i, m. e {. Mart., Ovid. piffero, zufolo fatto del- 
Parboscello lotos. 

Lotus, us, m. Cels. /o stesso che lotio. 


LU 


£Lubens, e 

Lubentia, e 

Labenter, e 

Lubido, e 

Lubet, Cic. V. Libet, etc. 


Tom. I, e 30 
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Lubrice, avv. Cic. instabilmente, pericolosamente. 

Lubrico, as, àvi, alum, are, att. Plin. fur lubrico, 
liscio, sdrucciolente. 

Lubricum, i, n. Tac. sdrucciolo, lubrico, lubrichezza, 
lubricità.$ 2. Lubricum aetatis, Ulp.; la leggerezza 
giovanile. 

Lubricus, a, um, Cic. sdruccioloso, sdrucciolente, sdruc- 
ciolo, sdruccrolecole (dicesi di cosa 0 luogo, su cui 
non si possa fermare il piede senza pericolo di cadere). 
$ 2. Liscio, lisciato, Plin. $3. Metaf. Lubrico, in- 
certo, instabile, labile, fallace, ingannevole, pericoloso. 
Lubricae viae adolesceutiae, Cic.; lubriche, sdruc- 
ciolevoli, pericolose sono le vie dell'adolescenza. $ 4. 
In lubrico esse; essere in sul lubrico, su terren-imal 
fermo, e per metaf. essere in pericolo di cadere, di 
rovinare; in pericolo di errare, di essere ingannato. 
Quanto plus adeplus foret, tanto se magis in lu- 
brico dictans, Ter.; dicendo, che quanto più si sa- 
rebbe innalzato, tanto più pericolosa e facile sarebbe 
stata la caduta. 4 5. Molile, scorrevole, girevole, sfug- 
gevole. Lubrici oculi, Cic.; occhi mobili, girevoli. 
Umbra lubrica, Virg.; ombra fuggevole, fugace, in- 
gannatrice. 

Lucanica, ae, f. Cic. /ucarica, specie di salame, o sal- 
siccia; così detta dai Lucant, da cui î Romani l’ap- 
prescro a fare. i 

Lucar, dris, n. Liv. stipendio, che si dava a’ comme- 
dianti, o prezzo per la sedia negli spettacoli. V. Lu- 
caris. 

Lucarie, òrum, n. plur. Fest. feste, chè si celebravano 
dai Romani in un bosco vicino a Roma fra il Tevere, 
e la via Salaria a’ 19 di luglio, per essersi quivi sal- 
vati da una battaglia e rotta ricevuta dai Galli. 

Lucàris, re, Fest. Pecunia lucaris; denaro, che si ri- 
cava dai boschi. 

Lucas bos, o luca bos, Liv. elefante. Era l'elefante 
sconosciuto ai Romani; c per averlo veduto la prima 
volta nella Lucania nella guerra di Pirro, lo chia- 
marono dalla sua grossezza: bue Lucano. 

Lucellum, i, n. Col. guadugnuccio, guadagnuzzo. 

Lucens, entis, part. Virg. lucente, risplendente, bril- 
lante, chiaro. 

Luczo, es, xi, cére, Cic. luccre, risplendere, tralucere, 
fiammeggiare. Lucere luce alieaa dicilur luna, Cic.; 
dicesi che la luna pigli sua luce dal sole, risplenda 
cella luce altrui. $ 2. Lucere facem alicui, Plaut. : 
lucere lumen, Enn. apud Fest.; far lume, portare 
avanti di alcuno una fiaccola. $ 3. Metaf. Risplen- 
dere, essere chiaro, manifesto, noto, conosciuto. 
Lucent oflicia tua, Cic.; sono conosciuti i tuoi 
servigj. 

Lucéres, érum, m. plur. Ovid. Luceri, una delle pri- 
miere tribù del popolo romano ( da Lucero, re d’ Ardéa, 
ausiliare di homolo ). 

Lucerna, ae, f. Cic. lucerna (strumento di uno o più 
lucignoli accesi per far lume). Lucerna simplex, 
Mart.; lucerna di un solo lucignolo. Lucerna bily- 
chnis, Plin.; lucerna di due stoppini. 

Lucecna, ae, {. Plin. lucerna aa di mare, che di 
notte mette fuori una lingua che fa lume). 

Lucescit, ébat, escére, imp. Cic. rischiarare, aggior- 
nare, farsi giorno. 

Lucesco, scis, escére, n. Virg. cominciar a risplendere. 

Lucet, ebal, ére, imp. Plin. farsi giorno, esser giorno. 

Luci, avv. Cic. di giorno. Quis audeat luci aggredi? 
Cic.; chi oserà assaltarci di giorno? 

Lucide, avv.-Cic. chiaramente. $ 3. Comp. Lucidius, 
Sall.; più chiaramente. Sup. Lucidissime, Quint.; 
chiarissimamente. 

Lucidum, avv. Hor. chiaramente. 
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Luettlus, a, um, Cic. lucido, chiaro. Conclave luci- 
dum, Plin.; camera chiara, che ha molte aperture, 
4 2. Comp. Lucidius, Ovid.; più chiaro. Sup. Luci- 
dissimus, Vitr.; chiarissimo. 

Lucifer, féri, m. Cic. Lucifero, stella Venere, appor- 

| tatrice del giorno. $ 2. Giorno. Tertius auroram 
ulsabat lucifer, Plin.j eraro già tre giorni. Un- 
ecimus lucifer, Ovid.; l’undecimo giorno. 

‘Lucifer, féra, f&rum, Avien. che mena luce, lucifero. 

‘ Luciféra, ae, f. Cic. Lucifera, Diana. 

Lucifùga, ae, m. e f. Sen., € 

Luciftgus, a, um, Cic. che fugge la luce, lucifugo. 

‘ Lucina, ae, f. Ter. Lucina, dea che presiede ai parti. 

Luciînus, i, m. Plin. che ha gli occhi piccoli (? ). 

' Lucius, fi, m. Auson. luccio ( pesce noto ). 

Lucrativus, a, um, Liv. lucroso. 

Lucrifàcio, is, feci, factum, facere, att. Caes. acqui- 
stare, quadagnare. 4 2. Lucrifacere injuriam, Plin.; 
ingiuriare impunemente, non esserne punito; met- 
tere in conto di guadagno il non essere stato punito 
dell’ingiuria. 

Lucrifactus, a, um, part. Cic. guadagnato. 

Lucrificabilis, le, Plaut. che porta guadagno; lucroso. 

Lucrificus, a, um, Liv. lucroso. 

Lucrifio, is, factus sum, figri, pass. anom. Cic. esser 
uadagnato. Quod si ostendo in hac una emtione 
ucrifieri tritici modios centum, Plin.; che se fo 

vedere, che in questa sola compra si guadagnano 
cento moggj.di frumento. 

Lucriftiga, ae, m. e f. Plaut. che fugge il guadagno, 
nemico del guadagno. 

- Luerio, Snis, m. Fest. amico del guadagno. 

. Lucripéta, ac, m. Plaut. avido di guadagno. 

Lueror, iris, itus sum, ari, dep. Cic. guadagnare. $ 2. 
Lucrari moram fati, Stat.; guadagnar tempo; dif- 
ferir la morte. $ 3. Lucrari aliquod malum, Cic.; 
apportar impunemente qualche male; mettere in conto 

1 guadagno la dissimulazione, o il perdono di qual- 
che mala azione. 

Lucròsus, a, um, Cic. lucroso, utile. $ 2. Comp. Lu- 
crosior, Plin.; più lucroso. Sup. Lucrosissimus, 
Plin.; utilissimo. 

Lucrum, i, n. Cic. lucro, guadagno, utile, acquisto, 
avanzo. Lucri studium, Hor. : lucri cupido, Ovid.; 
amore, brama, desiderio del lucro, del guadagno; 
cupidità di lucrare, di guadagnare. Lucro adversus, 
Hor.; avverso al lucro, al guadagno; nemico del 
lucro; non interessato. Lucrum amare nullum est, 
Plaut.; l’amare non è guadagno; fare all'amore co- 
sta. Facere rem aliquam lucri, Nep.; far qualche 

o’ di guadagno. Quid mihi lucri est te fallere? 

er.; che guadagno ci ho io dall’ingannarti? 4 2. 
Lucri est, Plaut.: lucro est, Cic.; torna a lucro, a 
guadagno ; è utile. 4 3. Stimare, credere. Quidquid 
praeter spem eveniet, id deputabo esse in lucro, 
Ter.; stimerò guadagnato tutto che mi accadrà con- 
tra Despettazione. $ 4. Così: ponere in lucro, appo- 
nere lucro, Cic. ; mettere in conto di guadagno. 4 5. 
De lucro vivere; esser vivo per grazia; esser cam- 
pato fuor di speranza. De lucro, pater, vivere me 
scito, Liv.; sappi, o padre, ch'io sono salvo, sono 
vivo per miracolo. $ 6. Avarizia, Lucan. 4 7. /tic- 
chezze, Phaedr. 

Lucrus, i, m. Plaut. apud Non. /o stesso che lucrum. 

Luceta, ac, f. Auson. V. Luctatfo. 

Luctamen, Înis, n. Virg. sforzo, fatica. 

buctans, antis, part. Virg. lottatore, che combatte, o 
contrasta, o ripugna, 0 si dibatte. Luctantes venli, 

. Virg.; venti, che contrastano. Luctans anima, Virg.; 
anima, che si dibatte, che contrasta per uscir dal 
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corpo; anima agonizzante. Luctantia oscula carpere, 
Ovid. ; carpire baci con fatica. 

Luetatio, 6nis, f. Cic. lytia, lotta, il lottare. $ 2. Sforzo, 
Liv. 4 3. Contesa, disputa, Cic. 

Luctàtor, oris, m. Plaut. /ottatore, che giuoca alla 
lotta, 

Luctàtus, us, m. Plin. /o stesso che luctatto. 

Luctifer, féra, férum, Sen. che apporta pianto, funesto. 

Luctificabilis, le, Pers. pien di pianto, tristo, mesto. 

Luctificus, a, um, Cic. che induce pianto, che è cagione 
di pianto, che mena piunto. 

Luctisònus , a, um, Ovid. lamentevole. 

Lucto, as, avi, atum, are, att. Ter., e 

Luctor, aris, atus sum, ari, dep. Virg. lottare, giuo- 
care alla lotta. $ 2. Lottare, combattere, contrastare. 
Luctari morti, Sil.; lottare, combattere colla morte. 
€ 3. Lottare, contendere, disputare. Non luctabor 
tecum amplius, Cic.; non disputerò più teco. 4 4. 
Lottare, sforzarsi, affaticarsi. Arido solo luctari, 
Liv.; lottare con un arido suolo; penare a vivere, a 
procurarsi il vilto: metaf. affaticarsi indarno. 

Luctuòse, avv, Liv. luttuosamente, con lutto, piagne- 
volmente. 4 2. Comp. Luctuosius, Liv.; più luttuo- 
samente. 

Luctuòsus, a, um, Hor. pieno di pianto, piangoloso, la- 
grimabile, luttuoso, che è cagione di piunto. 4 2. Comp. 
Lucluosior, Cic.; più luttuoso. Sup. Luctuosissimus, 
Cic.; luttuosissimo. 

Luctus, i, m. Acc. apud Non. /o stesso che luctus, us. 

Luctus, us, m. Cic. pianto, duolo, afflizione, lutto, tri- 
stezza. 4 2. Abito lugubre, bruno; corrotto, grama- 
glia. Luctum amissae sororis tum primo laeto cultu 
mutavit, Tac.; lasciò il bruno, che sin allora avea 
portato per la morte della sorella. 

Lucu, Ter. in vece di luce. Primo lucu, Ter.; sul primo 
albeggiare. 

Lucubratio, ònis, f. Cic. il vegghiare, vegghianza, ve- 
glia. Per lucubrationem ferramenta acuere, Col. ; 
ayuzzare le ferramenta di notte tempo, nella veglia. 
$ 2.Lucubrationum fuligo bibenda, Quint. ; e’ con- 
vien vegliare, bisogna continuamente faticare. 4 3. 
Lucubrationibus multis commentata oratio, Cic. ; 
orazione studiata, costata molte veglie. $ 4. Lavoro. 
Lucubratio vesperltina, Cat.; lavoro della sera. Lu- 
cubratio antelucana, Col.; lavoro avanti giorno, 
Perire meam lucubrationem nolui, Col.j nor ho 
voluto, che il mio lavoro andasse male. 

Lucubratiuncila, ac, f. Gell. picciola fatica fatta 
vegghiando. $ 2. Picciol lavoro. 

Lucubratorius, a, um, Suet. Lucubratoria lecticula ; 
lettighetta , nella quale soleva lavorare di notte Au- 
gusto. $ 2. Sella lucubratoria, il seggiolone dello 
scrittoto 0 dello studio. 

Lucubratus, a, um, part. Cic. lavorato vegghiando, 
lavorato di notte. Lucubrata nox, Mart. ; notte pas- 
sata al lavoro. 

Lucùbro, as, ivi, alum, are, att. Liv. vegghiare, o fare, 
o comporre qualche cosa vegghiando; lavorar di notte. 
€ 2. Lucubrare viam, Apul.; viaggiar di notte. 

Lucularis Flamen, im. Justin. ant. F/amine, 0 sacer- 
dote dei boschi, o lo stesso che ?l Lavinalis, 

Luculciate, avv. Cic. chiaramente, apertamente. $ 2. 
Metaf. Bene. Luculente vendere, Plant.; vender 
bene, vender con guadagno. € 3. Luculente diem 
habere, Plaut.; trattarsi luutamente, passar alle- 
gramente la giornata. 

Luculenter, avv. Zo stesso che luculente. 9 2. Metaf. 
Bene. Luculenter opus texebatur, Cic.; il /uvoro 
andava benissimo. € 3. Luculenter habere diem, 
Plaut.; passare allegramente la giornata. $ 4. 
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Graece luculenter scire, Cic.; sapere a sufficienza 
la lingua greca; saper bene il greco. 

Luculentitas, atis, f. Non. bellezza, splendore, maqui- 
ficenza. 

Luculentus, a, um, Cic. pieno di luce, illustre, lucu- 
lento, lucente, luminoso, chiaro, Luculentus dies, 
Plaut.; del giorno, giorno chiaro. Camino luculento 
utendum censeo, Cic.; son di parere che tu debba 
scaldarti bene, che debba far un buon fuoco. $ 2. 
Wistoso, bello. Luculenta forma, Ter.; del volto, 
bell'aspetto. ie Iicco, abbondante, dovizioso, co- 
spicuo. Luculenta hacreditas, Plaut.; ricca, cospicua 
eredità. Luculenta familia, Plaut.; famiglia ricca, 
cospicua, illustre. $4. Luculenta plaga, Cic.; piaga 
profonda, grande. $ 5. Luculentus scriptor, Cic.; 
autor chiaro, lucido nel suo scrivere, copioso, eloquente. 

6. Degno di fede, autorevole, irrefragabile. Lucu- 
entus testis, Cic. ; testimonio di vista, testimonio ir- 
refragabile. $ 7. Comp. Luculentior, Cic.; più lu- 
culento. 

Lucuneùlus, i, m. Afran., e 

Lucus, untis, f. Varr. sorta di camangiare. 

Lucus, i, m. Cic. dosco sacro, e non ceduo. 4 2. Qua- 
lunque selva, bosco, foresta. Lucis propinquis, ‘l'ac.; 
nelle vicine foreste. . 

Ludens, entis, part. Cic. che giuoca, che scherza. 

Ludi, rum, m. plur. Cic. spettacoli pubblici, giuochi 
pubblici. V. Ludus, 1. 

Ludia, ae, f. Mart. giocolatrice, commediante, 0 donna 
amante de’ giuochi, v moglie di giuocolatore. 

Ludibrium, î, n. Cic. scherzo, beffu, dileggiamento, 
scorno. Htaberi ludibrio, Ter.: esse alicui ludibrio, 
Cic.; essere schernito, scornato da qualcheduno. $ 2. 
La persona stessa schernita, e zimbello. Is ductus 
Delphos, ludibrium verius, quam comes, Liv.; e’ fu 
condotto în Delfo piuttosto per essere schernito, che per 
far compagnia; a zimlello piuttosto che a compagno. 

Ludibundus, a, um, Cic. quasi giuocando, come per 
giuoco, senz’ alcuna fatica, allegro, lieto. 

Ludicer, Ycra, fcrum, Cic. da giuoco, vile. Ludicra nox, 
Ter.; notte che si passa giuocando. 4 2. Ars ludicra, 
Quint.; Parte dei ciarlatani, de’ giocolatori, de’ com- 
medianti. Artem ludicram facere, Plaut.; fare il 
giuocolare, il commediante; e per metaf. saltellare, 
balzare, gongolare di allegrezza. 4 3. Ludicrum cer- 
tamen olympiorum, Vell.; i giuochi olimpici. $ 4. 
Ludicrae tibiae, Plin.; /lauti, che si suonavano nei 
pubblici giuochi. V. Ludicrum, i. 

Ludicre, avv. Enn. apud Non. da giuoco, scherzando, 
da burla. 

Ludicrum, i, n. Liv. giuoco, spettacolo. $ 2. Cosa da 
scherzo, gabbo, burla, Cat. 

Lud'erus, V. LudIcer. 

Ludifàcìo, is, feci, factum, facère, att. Plaut. scher- 
nire, ingannare, beffure, burlare, prender a gabbo. 

Ludificabilis, le, Plaut. durlevole, durlesco, giocoso. 

Ladi@icatio , Gnis, f. Cic. frode, inganno, sutterfugio, 
burla, scherzo. $ 2. Motteggio. Ferri jam ludilicatio 
ista non potest, Liv.; non si può più sopportare que- 
sto motteggio. 

Ludificàtor, Gris, m. Plaut. scherzitore, beffutore, in- 
gannatore. 4 2. Motteggiatore. 

Ludificatus, a, um, part. Cic. inganrato, burlato, 
schernito. $ 2. Che hu burlato, schernito, SII. 

Ludificatus, us, m. Plaut. /o stesso che ludificatlo. 
Tum profecto me sibi habento scurrae ludificatui, 
Plaut.; che tutti i buffoni mi caccino a fischiate ; 
possa io essere lo scherno di tutti i buffoni. 

Ludifico, as, avi, atum, are, att. Apul. durlare, in- 
gannare, beffare, uccellare, prendersi giuoco. 
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Ludificor, ris, itus sum, ari, dep. Ter. prendersi 
giuoco, ingannare, burlare , beffare. Ludificari mala 
alicujus, Plin.; durlarsi dell’altrui male. 4 2. Elu- 
dere; uscire, sottrarsi con tuganno. Luditicari loca- 
lionem, Liv.; recedere dal contratto di affittamento. 
$ 3. Ludificari rostra fuga, Flor.; sottrarsi colla 
fuga dall’impeto delle navi. 

Ludificus, a, um, Tac. V. Ludificabilis. 

Ludimagister, tri, m. Cic. maestro di scuola; si legge 
ancora appresso Cicerone magister ludi. 

Ludio, ònis, m. Liv., e 

Ludìus, fl, m. Liv. giocolatore, giocolare, giocolaro, 
buffone. 

Ludo, is, lusi, lusum, ludére, att. Cic. giuocare, eser- 
citarsi in qualche giuoco per diporto. Totos dies et 
noctes luderet, forumque aleatorium calefaceret, 
Suet.; e’ giuocherebbe giorno e notte da scaldare il 
tavoliere ; e’ non farebbe altro che giuocare. Ludere 
par impar, Hor.; giuocare a pajo e caffo, a pari e 
dispari. Ita est vita hominum, quasi ludas tesseris, 
Ter.; la vita umana è come un giuoco di dadi. 4 2. 
Giuocare, scherzare, fare qualunque esercizio (di 
scherma, di lotta, di danza, ecc.). Ludere qui nescit, 
campestribus abstinet armis, Hor.; chi non sa far 
di scherma, lascia le armi; chi non sa fare, lascia 
stare. Pecus omne ludit campa, Hor.; tutto il de- 
stiame scherza; saltella nel campo. Ludit piscis in 
aqua, Ter.; il pesce scherza nell'acqua. Ludere in 
numerum, Virg.; danzare a tempo-(a battuta musi- 
cale). 4 3. Dicesi pure degli studi leggieri, di puro 
diletto. Modis bucolicis ludere, Ovid.; dilettarsi în 
comporre egloghe, idilj; far egloghe, idilj, poesie 
pastorali. 4 4. Ludere corto, o de corio suo, Mart.; 
spendere, donar del suo; intraprendere, fare a pro- 
prie spese, a proprio danno e pericolo ; scapricciarsi, 
torsi le voglie a proprio costo, colla propria borsa 
(letteralm. quasi : a spese delle proprie spalle, della 
propria pelle). Ludere alieno corio, o de alieno 
corio, Plaut.; esser liberale dell’altrui; avventurarsi 
a qualche cosa a danno e pericolo altrui, coi denari 
altrui, alle spese alirui. $5. Ludere ludum, o ludo, 
Consimilem luserat jam olim ille ludum, Ter.; 
egli avea già fatto altra volta un simile scherzo, un 
simil giuoco, una simile burla. $ 6. Ludere otium, 
Mart.; passare scherzando îl tempo. 4 7. Ludere pe- 
riculum, Mart.; scherzare în pericolo; fare scher- 
zando pericolose prove. $ 8. Ludere operam, Plaut.; 
affaticarsi indarno, gettare l’opera, perdere il tempo. 
4 9..Scherzare, fare da scherzo. Ludere me putas? 
serio peto, Plin.; credi tu che io scherzi ? il domando 
sul serio. $ 10. Prendersi giuoco , burlare, beffare, 
schernire. Cur hunc non ludo tantisper? Ter.; per- 
chè non mi prenderò io giuoco di costui per un poco 
di tempo? $ 11. Burlare, tener a bada, ingannare. 
Vana spes lusit amantem, Virg.; la vana speranza 
ingannò l’amante. In umbra voluplatis lusi, Petr.; 
mi sono pasciuto di un piacere immaginario. 

Ludus, i, m. Hor. giuoco. Ducere noctem ludo, Virg.; 
passare la notte al giuoco, in giuocando. Incidere 
ludum, Hov.; rompere il giuoco a mezzo; cessar di 
giuocare. $ 2. Canto, canzone, cantilena, o gara nel 
canto, Virg. $3. Ludi, rum, Nep.; giuochi pub- 
blici, spettacoli, feste. $ 4. Ludis, Plaut.; in tempo 
de’ giuochi pubblici, degli spettacoli. $ 5. Giuoco, 
scherzo, celia, facezia. Ludo, Virg.; per iseherzo, 
scherzando. $ 6. Giuoco, scherzo, cosa facile a farsi, 
cosa da nulla. Mihi crede, ludus est homini non 
hebeti, Cic.; credimi, la è cosa facile, cosa da nulla 
per uomo che non sia del tutto materiale. 47. Giuoco, 
vicenda. Ludus fortunae, Hor.; scherzo, giuoco, 
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vicenda della fortuna. $ 8. Giuoco, inganno. Jam 
ludum novi, Plaut.; o già conosciuto il giuoco, 
l'inganno. $ 9. Ludum dare amori, Hor.; abbardo- 
narsi all'amore. 4 10. Ludum dare alicui, — Ego 
daro me ludum meo gnato institui, Plaut.; ho sta- 
bilito di compiacere mo figliuolo. $ 11. Ludum prae- 
bere. — Gaudium ludos praebet, Ter.; la giora nol 
lascia capir nella pelle. $ 12. Alicui ludos facere, 
Plaut.: aliquem ludos facere, Ter.; far delle burle 
ad alcuno, beffarlo, ingannarlo, farlo calandrino. 
4 13. Luogo, o sala d'esercizio, dove altri esercita 0 
la persona, o l'ingegno. Ludus gladiatorius, Cic.; 
salu da scherma. Ludus fidicinus, Plaut.; accademia 
di suono, di musica; scuola di musica. Ludus di- 
cendi, Cic.; scuola di eloquenza. Ludus literarius, 
Plaut.: ludus literarum, Cic.; accademia di scienze, 
scuola. Ludimagister, 0 magister ludi, Cic.; maestro 
di scuola. Ludum aperire, Cic.; aprire scuola. In 
eodem ludo docti, Plaut.; una copia, un pajo della 
medesima pannina, cioè affatto simili. 

Luéla, ae, f. Lucr. pena, castigo. 

Luendus, a, um, part. Cic. che si deve scontare, 0 
pagare. 

Lues, is, f. Virg. malattia, epidemia. Miseranda venit 
lues arboribus, satisque, Virg.; una veplorabile ma- 
lattia soprawenne alle piante ed alle messi. $ 2. 
Neve, 0 ghiaccio squagliato. Et paulo ante lues jam 
concidenda jacebat, Petr.; e ’l ghiaccio poc’ anzi 
squagliato sera talmente indurato da doverlo romper 
col ferro. 

Lugens, entis, part. Cic. piangente , lagrimante, che 
piange, che lagrima; 0 lagrimando, piangendo, 
lacrimando. 

Lugéo, es, uxi, uctum, ugére, att. Virg. piangere, 
lagrimare, deplorare. $ 2. Vestire a bruno per la 
morte di qualcheduno. Matronae annum, ut paren- 
tem, eum luxerunt, Liv.; le matrone portarono alla 
morte di lui per un anno il bruno, come se fosse 
morto un loro genitore. 

Lugùbre, avv. Plaut. con pianto, con duolo, luttuosa- 
mente. 

Lugùbris, bre, Cic. lugubre, funebre, da lutto, da 
duolo, di lutto, di duolo. Lugubris ejulatio, Cic.; 
corrotto, quajo, Pieri lugubre (nella morte di qual- 
cheduno). Lugubris vestis, Ter.; veste di lutto ; gra- 
maglia. 4 2. Lugubria, Ovid., Sen.; vesti di lutto, 
gramaglia.Lugubria induere, Ovid.; vestirca bruno, 
Dr le gramaglie. 4 3. Pieno di pianto, piangente, 

id. 

Lugubriter, avv. Apul. V. Lugubre. 

Luitio, onis, f. Ulp. pagamento. 

Luma, ae, f. Mart. luma (sorta di spina, che nasce nei 

ati). 

Pa a, um, Varr. Lumariae falces; fa/ci da ta- 
gliare spine. 

Lumbago, Ynis, f. Fest. dolore di reni, lombagine, 0 
debolezza di reni, di lombi. 

Lumbifragium, li, n. Plaut. rompimzento di reni. Lum- 
bifragium hinc auferes, Plaut.; ti romperò le reni 
a colpidibastone; ti porterai rotte a colpi di bastone 
le reni. 

Lumbricus, i, m. Col. lombrico (verme lungo, che si 
genera nella terra). € 2. Lombrico (verme che si ge- 
nera ne” corpi umani), Cels. 

Lumbàius, i, m. Plin. picciolo lombo, lombatello. 

Lumbus, i, m. Cic. lobo, parte del corpo, che abbrac- 
cia le cinque inferiori menature della spina. Lumbo- 
rum dolor, Plin.; doior di lombi, di reni, lombirgine. 
€ 2. Dolare lumbos alicujus fuste, Hor.j mazzicure 
i lombi ad alcuno, bastonarto, 


LUNARIS A 


Lumectum, olumetum, i, n. Varr. spineto, bosco pieno 
di spine. 

Lumen, înis, n. Cic., Phaedr. lume, luce. Veto esse 
tale luminis commercium, Phaedr.; non voglio 
questo commercio, questa comunicazione di lume; 
non voglio che si prenda lume dal fuoco a me conse- 
crato. 4 2. Per metonim. La vista, gli occhi. Luminis 
orbus, Ovid.; privo d’un occhio. Lumine laesus, 
rem magnam praestas, Zoile, si bonus es, Mart.; 
tu se’ quercio, o Zuilo, gli è un miracolo che tu sia 
buono; nun fu mai guercio di malizia netto (proverb.) 
43. Lucerna, fiuccola, Cic. $ 4. Giorno, dì, Si te se- 
cundo lumine hic offendero, moriere, Cic.; se t'in- 
conutrerò, se ti trowrò qui il secondo giorno, morrai, 
sarai morto. $ 5. Lume, luce, vista del cielo (negli 
edifiz;), Ulp.9 6. Finestra. Alicujus luminibus ob- 
struere, ollicere, Cic.; torre la luce alle case di al- 
cunos falbricure innunzi alle finestre di lui. 4 7. 
Luce, vano, apertura. Lumen hypothyri, Vitr.; l'a- 
pertura , il vano, la luce della porta. 4 8. Calibro, 
luce, diumetro del vuno di un’arme da fuoco, e stro- 
mento da misurarne la portata, Front. 4 9. Spiraglio, 
Plin. 4 10. £essura, Val. Flac. 4 11. Splendore, lu- 
centezza (di corpo terso), Stat. } 12. Color vivo, 
vivacità di colore, Col. 4 13. Nella pittura: lume, 
chiaro. Lumina in picturis umbris opponuntur, 
Plin.; i lumi nelle pitture si oppongono alle ombre; 
il chiaro fa contrasto coll’oscuro. 4 14. Metaf. La 
luce del giorno, la luce del cielo, l'aura vitale, la 
vita. Invisa relinquam lumina, Virg.; abbandonerò 
questa odiata luce, questa odiusa vita. Ademto lu- 
mine, Lucr.; toltagli la vita. $ 15. Lume, luce, chia- 
reaza, afuto, soccorso. Lumina praeferre menti ali- 
Cujus, Cic. arrecar lume, luce, chiarezza, ajuto alla 
mente di alcuno ; illuminarlo, Ordinem esse maxime 
qui memoriae lumen aflerret, Cic.; essere l'ordine 
precipuamente quello che arreca ajuto alla memoria. 
4 16. Lume, luminare, ornamento. Lumina civitalis, 
Cic.; è luminari della città, 0 dello stato; gli uo- 
mini più chiari, più illustri, più cospicui, più insigni. 
Lumina orationis, Cie.; gli ornamenti di un discorsos 
i passi più ornati di figure, più caldi dî affetto; o le 

gure stesse più vive e brillanti. 4 17. Lumpo, o tinta. 
Nec ullum babuit lumen literarum latinarum, Cic.; 
ned ebbe lampo, 0 tinta alcuna di lettere latine. 4 18. 
Lampo, raggio , segno, indizio, Lumen piobitatis 
prospicere 1n aliquo, Cic.; scorgere ruggio, indizio 
di probità in alcuno. 

Luméetum, V., Lumectum. 

Luminare, ris, n. Cic. lume, luminare. 42. Metaf. 
Luminare, ornamento, Cic. 

Luminaria, fum, n. plur. Cal. ant. festa in Roma ai 
9 di maggio. 

Luminatus, a, um, part. Apul, illuminato. 

Lumino, as, avi, dàlum, are, att. Marcian. illu- 
MILZIONE, 

Luminòsus, a, um, Cic. /uminoso, lucente. 

Luna, ac, f. Cic. luna. Nova luna, Caes.: nascens, 
Mor,: prima, Plin.j luru nuova. $ 2. Luna aequa 

orlione divisa, Plin.; 7/ secondo quarto della luna. 
ta, Lunae defectus, Plip.: del'ectio, Cic.: lunae 
abores, Virg.; l’ecelisse della luna. 4 4, Luna de- 
corum protulit os, Hor.; è levata la luna. $ 5. Per- 
nox luna, Plin.; lura, che risplende tutta la notte. 
$ 6. Luna silens, intermenstrua, intlermestris, cava, 
o lunae coitus, o cum sole concursus, Plin., Cels.; 
la congiunzione del sole colla luna (quando non si 
vede più la luna). 

Lunaria, ae, f. lunaria (spezie d’erba), 

Lunaris, re, Cic. lunure, della luna, 


LUNATICUS 


Lunaticus, a, um, Paul. /unatico (che patisce altera- 
zione di cervello, secondo il variar della luna). 

Lunétus, a, um, part. Virg. lunato, di forma curva, 
simile alla luna. Juvenci nondam lunata fronte, 
Stat.; giovenchi, che non hanno ancora le corna. 

Luno, as, ivi, atum, are, att. Ovid. torcere a guisa 
di luna. 

Lunùia, ae, f. Plaut. lunetta, picciola luna. 

Luo, is, lui, ére, att.Curt. payare (e specialm. le multe). 
4 2. Luere aes alienum, Curt.; pagare i debiti. $ 3. 
Scioglieré , liberare, riscatture, pagare il riscatto. 
Luere se, Ulp.; riscattarsi, ricomperarsi. $ 4. Metuf. 
Pagare il fio, soffrire, portare, scontar la pena. Luere 
supplicium, poenas, Liv.; pagare il fio, scontar la 
pena; esser castigato, punito, Luere capile, Liv.; 
pagar il fio col capo; esser punito nel capo, punito 
di morte. Luere peccata, Liv.; espiar colla pena i 
pro;rj misfatti. 4 5. Lavare, purgare, cancellare. 
Oblatum stuprum voluntaria morte luit Lucretia, 
Cic.; Lucrezia cancellò con volontaria morte il fallo 
involontario, 

Lupa, ae, f. Ovid. /upa. $ 2. Meretrice, Cic. 

Lupànar, iris, n. Quint., e 

Lupanarium, Yi, n. Ulp. /upanare, chiasso. 

Lopanàris, re, Apul. di bordello. 

Lupàtus, i, m. Virg. o lupàtum, i, n. Mart. morso 
(sorta di frerio asprissimo da mettere ai cavalli restii). 

Lupàtus, a, um, Hor. Fraena lupata; freni fatti a 
foggia di denti di lupo, | 

Lupercal, ilis, n. Cic. lupercale (luogo 0 sia antro 
sotto il monte Palatino, consecrato da Evandro a 
Pane, nume dell’ Arcadia). 

Lupercalia, fum, n. plur. Ovid.; de feste lupercali (che 
celebravansi in Roma a onore del dio Pane). 

Lupercalis, le, Suet. lupercale. 

Luperci, rum, m. plur. Cic. Luperci (sacerdoti del 
nume Pane). 

Lupillus, i, m. Plaut. picciolo lupino. 

Lupinarius, a, um, Cat. Lupinarium labrum ; vaso da 
lavare, o da cuocere i lupini. 

Lupînus, a, um, Cic. lupigno, di lupo, lupino. 

Lupinus, i, m., 0 lupinum, i, n. Plin. /upino (sorta di 
-liada, 0 legume molto amaro). Novit quid distent 
aera lupinis, Hor.; discerze il bianco dal vermiglio, 
i tordi dagli stornelli, il bigio dal nero. 

Lupor, iris, Alus sum, ari, dep. Turpil. apud Non. 
abbandonarsi a dissolutezze. 

Lupus, i, mn. Ovid. lupo (animale). Ovem lupo com- 
misit, Ter.; eyli ha posto il lupo per pecorajo; ha 
dato la lattuga in quardia ai paperi (proverb. che si 
dice di chi affida qualche cosa u cui men si conviene, 
in mano mal sicura, nemica). $ 2. Lupi Maerim vi- 
dere priores, Virg.; egli ha visto il lupo (prov. di chi 
subitamente rien roco, e perde la voce: effetto antica- 

, mente attribuito alla vista del lupo. Quindi: lupus 
est in fabula. V. Fabula}. 43. Lupo agnum eripere 
postulas, Plaut.; tu vuoi chego ritolga l'agnello dalle 
ugne del lupo; sarebbe come dar un pugno in cielo 
(prov. d’una cosa sommamente pericolosa e difficile). 
4 4. Lupum auribus tenere, Stal.; tener il lupo per 
gli orecchi (prov. che valc: esser in un grand’ im- 
broglio). 4 5. Lupus, antica insegna militare dei 
Romani, Plin. $ 6. lano, spigola, o luccio (pesce 
vorace). 47. Specie di rayno velenoso, detto falangio, 
Plin. £ 8. Specie di freno, di cui V. Lupatus. $ 9. 
Rampino, rampicone, stromento per trarre a sé, od 
innalzar qualche cosa, Liv. 

Lura, o lora, ac, f. Lucil. apud Cic. bocca di sacco, 0 
di otre. 

Lurcabundus, a, um, Cat. goloso, tranguyiatore. 


LUSTRO 443. 


Lurco, 6nis, m. Suet. goloso, trangugiatore, mangione. 


Lurco, as, ivi, atum, are, att. Pomp., e 

Lurcor, aris, atus sum, ari, dep. Lucil. apud Non. 
trangugiare, mangiar con troppa avidità. | 

Luridus, a, um, Hor. lurido, pallido, livido. Luridae 
bilis suff'usio, Sen.; itterizia. | 

Luror, oris, m. Lucr. pallidezza, pallore, lividezza, 
nerezza. 

Luscinìa, ac, f. Plin. usignuolo, filomena, rosignuolo. 

Luscinidia, ae, f. Plaul. piccolo rosignuolo. 

Luscinìus, fi, m. Phaedr. lo stesso che luscinfa. 

Luscinus, a, um, Plin., e 

Lusciòsus, a, um, Plin. che ha debole e corta vista, - 
losco, o che ha gli occhi piccoli. 

Luscitio , 6nis, f. Fest. vizio degli occhi, quando uno 
vede più di sera che di giorno. . 

Luscitiòsus, a, um, Plaut. lo stesso che lusciosus. 

Luscus, a, um, Cic. losco, che è cieco da un occhio. 

Lusi, pass. perf. di ludo. 

Lusio, onis, f. Cic, giuoco, il giuocare, scherzo. 

Lusitàna ceràsa, orum, n. pl. Plin. ciriegie dette dai 
Fruncesi griottes. 

Lusìto, as, avi, itum, are, n. Plaut. giuocare, scher- 
zare, trescare. 

Lusor, oris, m. Ovid. giuocatore. € 2. Ingannatore. $3. 
Lusor amorum, Ovid. compositor di versi amorosi. 

Lusorie, avv. Ulp. durlando, da scherzo. 

Lusorius, a, um, Plin. di giuoco, o da giuoco. Alveus 
lusorius, Plin.; tavoliere. Lusoria quaestio, Plin.; 
questione da giuoco , 0 che tratta di giuoco. $ 2. Lu- 
sorium fulmen, Sen.; fulmine, che non nuoce. Lu- 
soria arma, Sen.; arma da scherma. 

Lustralis, le, Ulp. /ustrale, di un lustro. Lustralis cen- 
sus, Ulp.; censo, che si faceva di cinque in cinque 
anni. $ 2. Lustrale, purgativo. Lustralis aqua, Ovid.; 
acqua lustrale, con cui si purificavano è pagani a- 
vanti d’entrare ne’ templi. 

Lustràmen, Înis, n. Val. Max., e 

Lustramentum, i, n. Marcell. purgazione fatta 0 per 
via di sacrifizj, 0 per via d’incantesimi. 

Lustratio, on1s, f. Col. sacrificio d’espiazione, purga- 
zione. $ 2. Il viaggiare, il girare, Cic. 

Lustràtor, oris, m., Apul. Hercules lusirator orbis; ‘ 
Ercole, che ha girato tutto il niondo. 

Lustràtus, a, um, part. Cic. purificato, purgato, 
espiato. 

Lustricus, a, um, Suet. lustrale, purgativo. Lustricus 
dies, Suel.; giorno d’espiazione, in cui i gentili met- 
tevano il nome ai fanciulli, facendo certi sacrifizj, il 
nono giorno ai maschi, e l'ottavo alle femmine. 

Lustrificus, a, um, Val. Flacc. /o stesso che lustralis. 

Lustro, ònis, m. Cat. uomo libidinoso. 

Lustro, as, dvi, atum, are, att. Cic. espiare, purgare, 
purificare. Exercitum tauris tribus lustravit, Liv.; 
purificò l’esercito col sacrifizio di tre tori. 42. Lu- 
strare exercitum, vale anche riconoscere, fur la mo- 
stra, la rassegna dell'esercito. In castra veni, exer- 
citum lustravi apud Iconium, Cic.; mi recai al 
campo, e feci la rassegna dell'esercito presso Icomio. 
43. Metaf. Guardare, osservare, mirare attorno , 0 
dappertutto, squadrare. Postquam.lustravi oculis 
totam urbem, Petr.; dopo d'avere squadrata, 0 scorsa 
col guardo tutta quanta la città. $4. Discorrere nel- 
l'animo, considerare, pesare. Sed quum omnia animo 
lustraveris, Cic.; ma dappoichè avrai nell'animo 
tuo discorso , 0 fra te stesso considerato il tutto. € 5. 
Rischiarare, illuminare, Lustrabat lampade terras, 
Virg.; illuminara col suo splendore la terra. 4 6. Gi- 
rare, circondare, percorrere, scorrere, passare. Pytha- 
goras Aegyptum lustravit, Cic.; Pitagora girò , 
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percorse tutto l'Egitto. Lustrare alicujus vestigia, 
Virg.; percorrere, seguire le pedate di qualcheduno. 

Lustror, àris, stus sum, ari, dep., Plaut. andar a 
meretrici, puttaneggiare. l 

Lustrum, i, n. Virg. covile, tana, covacctolo. Lustra 
ferarum, Virg.; tane, covili di fiere. 4 2. Metaf. 
Taverna, bettola, bordello, lupanare. Homo emersus 
ex tenebris lustrorum, Cic.; uomo uscito, sbucato 
dalle tenebrc dei lupanari. In lustris, popinis, vino, 

‘ tempus aetatis omne consumere, Cic.; passar tutta 
la vita nella crapula e nei bordelli. $ 3. Lustro, 
spazio di cinque anni. Octavum lustrum, Hor.; otto 
lustri, quarant'anni. $ 4. Espiazione, purgazione, 
purificazione. Condere lustrum, Virg.; fare la pur- 
gazione del popolo, espiare il popolo con sacrifizj. 

‘ Lusus, a, um, part. Cic. durlato, deriso, ingannato. 

Lusus, us, m. Quint. giuoco, scherzo, burla, spasso, 
divertimento. 

Lutamentum, i, n. Cat. opera di loto. l 

Lutarius, a, um, Plin. che sta nel fango. Lutarius 
mullus, Plin.; triglia, che cerca il suo pascolo nel loto. 

Lutàtus, a, um, Pers. spruzzato di fango, coperto di 
fango, inzaccherato. 3 

Latèa, ae, f. Plin. guado (erba per tinger lana). 

Lutensis, se, Plin. che vive nel fango. 

Lutedlus, a, um, Col. gialletto, gialliccio, giallognolo. 

Lutesco, scis, escére, n. Col. divenir fango, ammol- 
livrsi come fango. 

Lutéus, a, um, part. Ovid. di terra, fargoso. $ 2. 
Metaf. Vile, spregevole, Cic. 

Lato, as, ivi, atum, are, att. Cat. infangare. $ 2. 
Macchiare. Ne lutet immundum nitidos ceroma 
capillos, Mart.; acciocchè l’immondo unguento non 
macchi i bei capelli. 

Lutòsus, a, um, Plin. fangoso, picn di fango, lotoso, 
limaccioso, zaccheroso, limoso. 

Luti a, o lytra, ae, f. Varr. lontra (animale rapace, che 
si pasce di pesci). 

Lutulentus, a, um, Cic., Hor. fargoso, pien di fango. 
/ 2. Sporco, impuro, schifo, Cic. 4 3. Comp. Lutu- 
enlior, Plaut.; più fungoso. 

Lutè.lo, as, ivi, alum, are, alt. Plaut. sporcare con 
fango, infangare, lotare, rimenar nel fango. 

Lutum, i, o lutéum, i, n., o lutta, ae, f. Virg. guado 
(sorta d'erba, che nasce in luoghi palustri e acquosi, 
che serve a colorir lana). 

Lutum, i, n. Cic. loto, VASA limaccio, zacchera. Te 

ervolvam in luto, Ter.; ti rieolterò nel fango. 4 2. 

omo vile, Plaut. $3. Annona pro iuto erat, Petr.; 
i viveri si davano a vilissimo prizzo. $ 4. In eodem 
luto semper haesitas, Ter.; se. sempre nel medesimo 
pericolo. 

Lotus, i, m. Claud. apud Non. /o stesso che lutum. 

Lux, lucis, f. Cic. luce. Solis lux, Cic.; la luce del 
sole. $ 2. Splendore, lucidezza, chiarore. Lucem non 
emittentes gemmae, Plin.; le gemme che non man 
dano fuori splendore. $ 3. Colore. Tyrias imitata 
papavera luces, Slat.; papaveri, che imitano i colori 
di Tiro, $ 4. Stella. Tae, quae fulgent luces, etc., 
Cic.; le stelle che risplendono, ecc. $ 5. Alla, aurura, 
giorno, di. Prima luce, Cic.; nell’alba, 0 aurvra; 
in sul far del giorno. Ad lucem, Caes.; circa l'alba. 
Ante lucem, Cic.; avanti giorno. Haud multo post 
luce lucebit, Plaul.; fra Lreve si farà giorno. Festae 
luces, Hlor.; giorni dh Haec mihi lux est lon- 
gior anno, Virg.; guesto giorno mi pare più lungo 
di un anno. $ 6. Vista, occhi. Damnum lucis adem- 
tae, Ovid.; la perdita della vista. $77. Pulllico, luogo 
pubòlico. Homo in luce, atque in oculis civium 
magnus, Cic.; uomo grande negli occhi del pubblico 
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e dei cittadini. $ 8. Vita. Abrumpere lucem, Virg.: 
se luce privare, orbare, Cic.; torsi la vita, ammaz- 
zarsi. Lucis usuram alicui dare, Cic.; allungar la 
vita ad alcuno, lasciarlo vivere. Novissima in luce 
desideravere aliquid oculi tui, Tac.; i tuoi occhi 
hanno desiderato qualche cosa morendo. Lucem in- 
tuerìi, o aspicere, Cic.; vivere, essere in vita. $ 9. 
Stagione. Lux brumalis, Ovid.; la stagione inver- 
nale, l'inverno. Lux aestiva, Virg.; la state. $ 10. 
Tutto ciò che illumina e adorna; ornamento, luce, 
splendore. Haec urbs, lux orbis terrarum, Cic.; 
questa città, luce e splendore di tutto il mondo. $ 11. 
Si usa nelle espressioni amorose, e vale vita, cuore, 
delizia, amure. Si verum, lux mea, narras, Mart.; 
se dici il vero, mia vita, mio cuore. Lux mea, meum 
desiderium, Cic.; mia delizia, amor mio, mia vita. 

Luxàtus, a, um, part. Sen. disuvolato, sconciato, svolto, 
slogato, dislogato. 

Luxo, as, avi, atum, are, att. Plin. slogare, dislogare, 
nimover di luogo, disconciare. 

Luxor, aris, atus sum, ari, dep. Fest., Plaut. V. 
Luxurior. i 

Luxuria, ae, o luxuries, éi, f. lussuria, lusso, super- 
ftuità. Luxuries plantarum, Cic.; soverchio rigoglio, 
troppo vigor delle piante. Luxuria humoris, Plin.; 
superfluità d'umore. 

Luxurìans, antis, part. lussuriante, deliziante. 

Luxurio, as, avi, itum, are, alt. e 

Luxurior, àris, alus sum, ari, dep. Liv. darsi al lusso, 
al bel tempo, spendere smoderatamente, vivere in 
morbidezza , insolentire. Luxuriant animi rebus 
plerumque secundis, Ovid.; le prosperità fanno 
bene spesso, o per lo più insolentire gli animi. Ne 
luxuriarentur otio animi, Liv.; affinchè non inso- 
lentissero nell’ozio gli animi. $ 2. Lussureggiare, 
scherzare, saltellare. Ludit et in pratis, luxuriat- 
que pecus, Ovid.; e scherza, e saltella il bestiame 
nei prati. $ 3. Metaf. Parlandosi delle erbe e delle 
piante, lussureggiare, mettere con molto rigoglio, 
andar 1n soverchio rigoglio, crescere soverchiamente, 
esser troppo rigoglioso. Cacumina virgarum, ne 
luxurientur, demutilato, Col.; taglia, smozza le 
cime delle verghe, affinchè non mettano troppo rigo- 
glio, non crescano di soverchio, 

Luxuriòse, avv. Cic. lussuriosamente. $ 2. Comp. Lu- 
xuriosius, Nep.; più lussuriosamente. 

Luxuriòsus, a, um, Cic. lussurioso, dato al lusso, 
picno di lusso, sregolato, eccessivo nello spendere, 
in ben trattarsi. 4 2. Metaf. Delle erle e delle piante, 
molto rigoglioso, che mette con molto, e troppo ri- 
goglio, che cresce soverchiamente. Vitis luxuriosa, 
Col.; vite, che cresce di soverchio. Luxuriosa fru- 
menta, Cic.; formenti troppo rigogliosi, che vanno 
tutti in erba.9 3. Orgogliuso, insolente, vuno. Lu- 
xuriosa laetitia, Liv.; insolerte, e vana allegrezza. 
4 4. Comp. Luxuriosior, Cic.; più lussurioso. Sup. 
Luxuriosissimus, Col.; insolentissimo. 

Laxus, a, um, Fest. difacolato, slogato, svolta. 

Luxus, us, m. Cic. lusso, eccesso negli abiti, ne bun- 
chetti, 0 in altra simil cosa. * 2. Sontuosità, mayni- 
ficenza. Regitico duxo, Virg.; con apparato regio. 
$ 3. Dislogamento, Apul. 


LY 


Lycéon, ònis, m. Plin. licaone (spezie di lupo, che ha 
il collo velluto). 

Lycéum, éi, n. Cic. scuola in Atene, in cui insegnava 
Aristotile; oggi pubblica scuola, 
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Lychnis, Ydis, f. Plin. licnide (sorta di rosa, che ha| Lytra, V. Lutra. 


solamente cinque foglie, senza odore). 

Lychnites, ae, m. Plin. licnite (marmo bianco, e sorta 
di pietra preziosa risplendente, rubino). 

Lychnitis, idis, f. Plin, licnitide (sorta di tassobarbasso 
bianco). 

Lychnobii, orum, m. plur. Sen. coloro che di notte 
fanno giorno, e'vonseguentemente vivono al lume della 
lucerna. 

Lychnichus, i, m. Cic. lucerniere (strumento, nel quale 
si tien fitta la lucerna col manico). 

Lychnus, ì, m. Virg. lucerna, lumiera, lampanino. 

Lycisca, ae, f. Virg. licisca (cane così detto o perchè 
nato da un lupo eda una cagna, o dalla somiglianza 
e forma di lupo). 

Lyeium, ii, n. Plin. licio (sorta di spina con foglie 
simili a quelle del busso). 

Lycophtalmos, i, m. Plin. Zicoftalmo (sorta di gemma 
simile agli occhi del lupo, che ha quattro colori, cioè 
rosseggiante, e sanguigno, nel mezzo nero, e all'in- 
torno bianco). 

Lycopsis, is, f. Plin. licopside (sorta d'ancusa con 
foglie più lunghe di quelle della lattuga). 

Lycurgèus, a, um, Liv. severo come Licurgo, imitatore 
di Licurgo. 

Lycaus, i, m. Plin. lico (sorta di ragno). 

Lydius lapis, idis, m. pictra di paragone di un marmo 
durissimo, d'un color nero, o nericcio, e talvolta 
giallo. Il migliore nasce nelle Indie, e serve per pro- 
vare l'oro e l’argento fregando l'uno o l'altro sul 
paragone. 

Lympha, ae, f. Virg. linfa, acqua. 

Lymphaticus, a, um, Liv. pazzo, furioso, invasato, 
funatico, forsennato, imperversato, demoniaco. Lym- 
phatica somnia, Plin.; sogni, che intorbidano lo 
spirito. 

Lymphatio, Gnis, f. e 

Lymphàatus, us, m. Plin. furore, spavento, costerna- 
zione di mente. 

Lymphàtus, a, um, part. Virg. pazzo, furioso, inva- 
sato, forsennato, fanatico. 

Lympho, as, ivi, alum, are, att. Plin. metter in furia, 
invasare, render furioso, costernare, fur impazzire, 
o dare nelle furie. 

Lymphor, òris, m. Lucil. lo stesso che lympha. 

Lyncéus, a, um, Cic. perspicace, di vista acuta, che 
facilmente non s'inganna. Oculis lynceis contem- 
plari, Hor.; aver acuta vista, occhio cerviero. 

Lyneurium, Îi, n. Plin. lincurio (pietra preziosa di 
color gralliccio, creduta dall'antichità formarsi dal- 
l’orina dell'animale lince). 

Lynx, lyncis, m. e f. Plin. lince, lupo cerviere, cerviero 
(spezie di lupo chiazzato, di pelo maculato). 

Lyra, ae, f. Hor. lira (strumento musicale). Increpare 
lyram digitis, movere, pulsare, pellere, percutere, 
Ovid.; sonar la lira. 4 2. Lira (segno celeste, com- 
posto di dieci, o come altri vogliono, di nove stelle). 

I.yrica, òrum, n. plur. Plin. vèrsi lirici. 

Lyricus, a, um, Ovid. di lira, lirico. Poétae lyrici, 
Hor.; poeti lirici, che cantavano i versi al suon della 
lira. Modi lyrici, Ovid.; versi lirici. 

Lyristes, ae, m. Plin. sonator di lira. 

Lysimachia, ae, f. Plin. &simmachia (sorta d'erba, 
così detta da Lisimaco re di Travia, che ritrovolla). 

Lysis, is, e Yos, f. Vitr. l'apertura delle porte, e secondo 
Baldo, lu gola, 0 cima della cornice. 

Lytae, îrum, m. plur. Just. scolari, che dopo il quarto 
anno di studio nella lugge possono attamente rispon- 
dere alle interrogazioni, e seiorre le questioni; vol- 
garmente, licenziati. 
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Lytrum, i, n. Enn. preszo di riscatto, che si dava ai 
liberatori. 5 

Lytta, ae, f. Plin. litta (vermicello, che nasce sotto la 
lingua de’ cani, e che loro si taglia quando ancora 
son teneri, acciocchè non vengano arrabbiati ). 
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Maecus, i, m. Apul. stupido, fatuo, zanni, pulcinella. 

Macellarìus, a, um, Val. Max. di macello. Macellaria 
taberna; macello, beccheria, bottega, dove si vendono 
commestibili. 

Macellarius, fi, m. Suet. macellajo, beccajo, venditore 
di commestibili, di companatico. 

Macellum, i, n. Plaut. piazza, dove si vende ogni sorta 
di companatico. 

Macellus, a, um, Lucil. apud Non. magretto. 

Macéo, es, cùì, cére, n. Plaut. esser magro, immagrire, 
divenir magro. 

Macer, cra, crum, Virg. magro, macro, macilente. 4 2. 
Metaf. Macrior vitis, Col.; vigna più magra, non 
letamata. Agello macro pauper, Hor.; che ha mn 
campicello magro, di poca rendita. 4 3. Libellus 
macer, Hor.; libricciuolo molto picciolo. $ 4. Sup. 
Macerrimus, Col.; magrissimo. 

Maceratio, ònis, f. Vitr. macero, macerazione, il ma- 
cerare. $ 2. Corruzione, Pall. 

Maceràtus, a, um, part. Plaut. macero, macerato, 
ammollito. 

Maceresco, scis, escére, n. Cat. macerarsi, mollifi- 
carsi, ammollirsi. 

Maceria, ae, f. Varr. muriccia, macia, muro. 

Maceries, èi, f. Afran. apud Non. estenuazione. 

Macéèro, as, avi. atum, are, att. Liv. macerare, metter. 
in molle, intridere, ammollare, ammollire, mollifi- 
care. Brassicam in aquam macerare oportet, Cat.; 
bisogna mollificare il cavolo nell'acqua. $ 2. Lavare, 
bagnare per ammollire, o mollificare lavando, ba- 
gnando. Macerare totum corpus lacte, Plin.; da- 
gnare tutto il corpo di latte, per ammollire la cute, 
la pelle. 4 3. Metaf. Infiacchire, indebolire, snervare, 
levar le forze e la ferocia, Liv. $ 4. Travagliare, 
affliggere, cruciare, tormentare, consumare. Noli te 
macerare, Ter.; non ki affliggere, non ti cructare. 
Nos fame macerant, Liv.; ci tormentano colla fame, 
ci fanno morir di fume. Macerari ignibus, Hor.; 
esser consumato dall'amore. | 

Macesco, cescis, cescére, n. Varr. smagrare, amma- 
grare, ammagrire, divenir magro, andarsene pel buco 
dell’acquajo. 

Machaera, ae, f. Suet. scinitarra, spada, coltellaccio, 
sfocco, 

Machaerium, îi, n. Plaut. coltello. 

Machaerophòrus, i, m. Cic. spadaccino. 

Machina, ae, f. Plin., Vitr. macchina, ordigno. 4 2. 
Catasta, su cui si mettevano e stavano in vista î servi 
venderecci, Cic. 93. Macchina militare, strumento 
da guerra, che spezialmente negli assedj usavasi, 
Flor., Virg., Vitr.94. Metaf. Macchinazione, astuzia, 
inganno, stratagemma, artifizio. Omnem adhibere 
machinam ad aliquid, Cic.; usare ogni astuzia, 
tentare ogni via per riuscire in qualele cosa. Ali- 
quam machinabor machinam, unde aurum efli- 
ciam, Plaut.; mulinerò, troverò qualche strata- 
gemma, o astuzia per far denari. i 
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Machinàlis, le, Plin. di macchina, meccanico. Machi- 
nalis scientia, Plin.; l’arte di fur le macchine, l’arte 
meccanica. 

Machinamentum, i, n. Liv. V. Machina. 
Machinarius, a, um, Ulp. di macchina. Machinarius 
asinus, Ulp.; asino che gira la macina, la mola. 
Machinarius, fi, m. Paul. macchinista, ingegnere, in- 

ventore, ritrovatore, facitore di macchine, 

Machinatio, bnis, f. Cic. astuzia, invenzione, furberia. 
4 2. Macchina, Cic. 4 3. L'arte di far macchine, Vitr. 

Machinator, oris, m. Liv. ingegnere, architetto, mac- 
chinista, inventore, e fubbricatore di macchine, e or- 
digni. Inventor, ac machinator beilicorum tor- 
mentorum, Liv.; ingegnere, inventore, e fabbricatore 
di macchine militari, di strumenti da querra, arti- 
gliere. 4 2. Architetto, ingegnere, quegli che dà il 
disegno, che traccia la muniera di pan edifizj, strade 
ed altri lavori, Tac. $ 3. Metaf. Macchinatore, ordi- 
tore, inventore, autore. Machinator doli, Tac.; 
inventore, autore dell'inganno. Machinator belli, 
Liv.; autore, promotore della guerra. 

Machinatrix, icis, f. Cic. inventrice, macchinatrice. 

Machinatus, a, um, part. pass. Sall. futto per via di 
macchine. € 3. Che lia macchinato, 0 tramato, 0 fab- 
bricato, Cic. 

Machinàtus, us, m. Apul. V. Machinatio. 

Machipor, iris, alus sum, ari, dep. Cic. macchinare, 
tracciare, inventare, fubbricare. Aliquam corde ma- 
thinor astutiam, Plaut.; miacchino fra me stesso 
qualche furberia, penso a qualche furberia. Machi- 
nari necem alicui, Liv.; macchinare, tramar la morte 
a qualcheduno. 

Machinòsus, a, um, Suet. fatto con artifizio e inge- 
gnosamente, fatto con macchine e ordigni. 

Machinùla, ae, f. Fest. macchinetta. 

Macies, éi, f. Ovid. magrezza, estenuazione. 

Macilentus, a, um, Plaut. meacilente, magro, smunto, 
affilato, trasfigurato, trapunto. 

Macio, as, dvi, datum, are, all. Solin. estenuare, ren- 
dere, 0 fur magro. 

Macir, Plin. indecl. e 

Macis, fdis, f. Plaut. mace (foglia, ch'è d’intorno alla 
noce moscadi), 

Macor, ris, m. Pacuv. apud Non. magrezza. 

Maeresco, scis, scére, n. Varr. immagrire, diveniîr 
magro, dimagrare, ammagrire. 

Macritae, sUis, f. Vitr. e 

Macritudo, Ynis, f. Plaut. magrezza. 

Macerocòlum, i, n. Cic. carta reale. 

Mactabilis, le, Lucr. chi può essere ucciso, e chi può 
uccidere. 

Mactàr0r, cris, m. Sen. uccisore. 

Mactatus, a, um, part. Ovid. ucciso. 

Mactatus, us, m. Lucr. uccisione. 

Macto, as, ivi, itum, are, atl. Varr. accrescere, cre- 
scere, aumentare, felicitare, $ 2. Render onvre, ono- 
rare. Cum puerorum exlis deos manes mactare 
soleas, Cic.; essendo tu solito ad onorare le anime 
dei morti, o gli dei dell'inferno col sacrifizio di fan- 
ciulli. 4 3. Scannare, immolare, sacrificare. Aliquem 
Orco mactare, Liv.; sacrificar qualcheduno a Plu- 
tone, 4 4. Mcetaf. Ricolmare, colmare, accrescere in 
ft maniera. Maclare aliquem honoribus, 
Nic.; colmar qualcheduno di onori, accrescere onore 
ad alcuno. $ 5. Anmazzare, uccidere. Non summo 
supplicio maclari imperabis? on comanderai tu, che 
questi sia tratto a morte, all'estremo supy.lizio ? 4 6. 
Vinlare, calpestare, 0 tor via, cancellare. Mactare jus 
civi:alis, Cic: violare il diritto della cittadinanza. 
4 7. Stancare, annojare, aggravare, opprimere. Moc 
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me mactat, Plaut.; questo mi stanca, mi annoja, 
mi ammazza. $ 8. Nuocere, danneggiare, trattar 
male, condurre a cattivo partito. Dotatae mactant 
et malo et damno viros, Plaut.; le femmine, che 
hanno una grossa dote, apportano ai mariti e ma- 
lora e danno, Te magno dolo mactabit, Plaut.; 
ti condurrà coll'inganno a cattivo partito. 4 9. Pre- 
cipitare. Aut castra mactabo in mare, Acc. apud 
Non.; 0 precipiterò in mare il campo, gli allog- 
gqiamenti. 

Mactra, ae, f. Gell.madia, arca, in cui s’intride il pane. 

Maetrilia, ac, f. Petr. picciola madia. 

Mactus, a, um, Cic. cresciuto, accresciuto, aumentato, 
Herba macta, Cat.; erba cresciuta, adulta. $ 2. Col- 
mato, ricolmato, ornato, onorato. Mactus, o macte 
esto hoc sacrilicio, o hoc vino inferio, o hocce farre, 
o hacce dape, Cal.; (formale che si usavano dagli an- 
tichi nell'offerta dei loro sacrifizj) che questo sacrifizio 
sia a vostro onore, a vostra gloria; degnatevi di rice- 
vere questo sucrifizio per la gloria del vostro nome. 
9 3. Macte, e macti col caso all. si usa bene spesso 
anche nelle congratulazioni, nelle lodi ed esortazioni; 
e vale bene! bruco! bravi! coraggio! su via! Macte 
virtute, Cie.: macte animo, Sial.: macti virtute, 
Liv.: macti ingenio este, Plin.; coraggio, su via, 
godete dei vantaggi che vi arreca la vostra virtù, il 
vostro valore, il vostro ingegno. Juberem, macte 
virtule esse, sì pro mea patria ista virlus staret, 
Liv.; teco io mi rallegrerei di tanto valore, ovvero 10 
mi furei ad incoraggiare cotanto .valore, se lo si ado- 
prasse a pro della mia patria. $ 4. Eziandio col 
caso gen. Macle animi, Stat., Mart.; coraggio, su 
via. 4 5. Senza caso. Macte, perge, Ter.; su via, co- 
raggio, siegui, prosiequi. 4 6. Senza caso e senz’ag- 
giunta alcuna. Macte, Cic.; Lella cosa! molto bene! 
47. Quale avverb.: molto, assai, qrandemente. Macte 
amare, Plaut.; amar molto. $ 8. Quale agg.: grande, 
amplo. Macta munera, Sall.; gran doni, grandi 
presenti. 

Macùla, ac, f. Plaut. macchia, macola, chiazza. Fu- 
rare maculas ore, Ovid.; /evare le macchie dal volto. 

2. Metaf. Tuccia, nota, disonore, infamia. Inurere 
aeternas maculas alicui, Cic.; disonorare, infaumare 
per sempre alcuno. $3. Sequo, macchia, tacca, Vìrg» 
Plin. $ 4. Maglia, il foro, 0 buco della rete. Reti 
culum minutis maculis, Cic.; reticella a minute, a 
picciole maglie. 4 5. La stessa rete, Varr. 

Maculatio, onis, f. Apul. 10 mucchiare, linfamare. 

Maculàtus, a, um, part. Val. Flac. neculato, macchiato. 

Macùlo, as, avi, atum, are, att. Virg. macchiare. ma- 
culare, sporcare. Maculare partus suos parricidio, 
Liv.; ammazzare i suoi figliuoli; sporcarsi le man 
del sangue de’ suoi figl‘uoli. 2. Metaf. Infamare, 
disonoraure. Maculare nomen alicujus erimine, VITg+; 
diffamare alcuno, fure una macchia alla riputazione 
di lm. 

Macolòsus, a, um, Cic. macchiato, sporco, maculato , 
macchioso, chiazzato, immondo , impuro, disonorato, 
infamato. Maculosus homo, Cic.; uomo disonorato. 
Dedecore maculosus, Tac.; che ha una macchia alla 
riputazione, infaumato. 

Madefàcio, is, [eci, factum, fac&re, att. Varr. bagnare, 
ammollare, immollare. $ 2. ULbriacare, Plaut. 

Madefactus, a, um, part. Ovid. dugnuto, ammollato. 

Madefio , is, factus sum, fiéri. anom. pass. Cic. esser 
bagnato. Madefieri sanguine, Cic.; esser bagnato 
di sarque. 

Maeens, enlis, part. Ovid. bagnato, molle, grondante. 
Oculis madens, Stat.; avente gli occhi Lagnati di la- 
grime, Os fNietu madens, Ovid.; volto bagnato 
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pianto. More nivis madentis, Ovid.; a guisa di neve, 
che si strugge al sole. Caede madens, Juv.; gron- 
dante di sangue. P'uerili madens letho, Sen.; gron- 
dante di sangue del fanciullo ucciso: Madens coma, 
Cic.; capigliatura profumata. Sudor madens per 
collum, Lucr.; sudore, che scorre pel collo. Madens 
auster, Sen.; ostro piovoso. Madentes campi, Tac.; 
campi acquosi. Vino madens, Sen.; ubiriaco, pieno 
di vino. $ 2. Metaf. Jare madens, Mart.; pieno di 
scienza legale. 

Madéo, es, dui, dere, n. Cic. esser umido, bagnato, 
moile, grondante. Genae madent imbre tristi, Cat.: 
lacrym:s, Ovid.; soro le guancie bagnate di lagrime. 
Continuis vexata madet vindemia nimbis, Mart.; 
è continuamente piovoso il tempo della vendemmia; 
la vendemmia è di continuo piovosa. $ 2. Abbondare, 
esser pieno, 0 ben fornito. Madeant generoso pocula 
Baccho, Tibul.; i bicchieri siano pini di generoso 
vino. Socralicis madet sermonibus, Hor.; è der for- 
nito, abbonda di precetti dellu scuola socratica , di 
più grave filosofia. Arte madent sìimulacra, Lucr.; 
sono le statue fornite di arte, fatte con arte. 4 3. Ma- 
dere vino, ed anche semplicemente madere; esser 
pieno di vino, aver bevuto troppo, essere ubbriaco. 
Non vides me, ut madide madeam? Plaut.; non vedi 
tu com’io son ciuschero, anzi imbriaco? Non festa 
luce madere est rubor, Tibul.; ella è vergogna il non 
bever bene in giorno festivo. 4 4. Essere molto ver- 
sato, assai perito. Cujus cecropia pectora voce ma- 
dent, Mart.; i/ cui ammo è molto versato nella greca 
letteratura, peritissimo della lingua greca. $ 5. Ma- 
dere metu, ed anche semplicemente madere; sudure 
dalla paura. Madel homo, Plaut.; ci suda per la 
paura. 

Madesco, scis, madesctre, n. Ovid. Dagnarsi , 0 esser 
bagnato, ammollare. 

Madidans, antis, Claud. bagnato, umido. 

Madidatus, a, um, part. Apul. dagrato. 

Madide, avv. Plaut. Madide madere; esser den im2- 
briaco. 

Madìdo, as, avi, itum, are, att. Claud. inumidire. 

Madidus, a, um, Cic. umido, bagnato. 4 2. Ubbriaco, 
Plaut. $ 3. Ziuto, picno. Vestis madida cocco, 
Mart.; veste tinta di cocco. $4. Metaf. Madidus ar- 
tibus Latiae Minervae, Mart.; pieno di precetti della 
lingua latina. 

Madifico, as, ivi, itum, are, att. Plin. dagnare, inu- 
midire, ammollure. 

Mador, éris, m. Sall. umidità, umidezza, umi- 
dore, umore. 

Mados, i, f. Plin. madone (sorta di vite bianca). 

Madulsa, ae, m. Plaut. ulbriaco, imbriaco, ebriaco. 

Maena, ae, f. Cic. menola (pesce di mare). 

Maenia, maeniana, V. Menfa, meniina. 

Maenoménon, i, n. Plin. mezomeno (sorta di mele 
avvelenato). 

Maerèto, maeror, maestus, V. Moerto, etc. 

Magalia, fum, n. plur. Virg. capanne, tugur). 

Mage, avv. Plaut. più. 

Magia, ae, f.,, e 

Magice, es, f. Plin. magia, arte magica. 

Magicus, a, um, Virg. magico. Magicum carmen, 
Cic.; verso magico, incantesimo. 

Magida, ae, f. Varr. piattello. 

Magiriscium, Îi, n. Plin. picciolo cuoco. 

Magis, Îdis, f. Plin: piatto, becino. 

Magis, avv. Comp. più, di più, di vantaggio. Annos 
natus magis quadraginta, Cic.; avente più di qua- 
rant anni. Habet illud magis ex se se, et majus, 
Ter.j ha un affare, che più da vicino il viquarda, ed 
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è più rilevante. Magis id diceres, Cic.; tu diresti 
questo di più, di vantaggio. 4 2. Più tosto, piuttosto, 
Virg.9 3. Magis est, quod, vel utetc., Cic.; è meglio, 
c’è piu motivo, è più di dovere, che ecc. Magis est, ut 
ipse moleste ferat, errasse se, quam ut etc., Cic.; 
è meglio, ch'e sopporti mal volentieri d'aver fallato, 
che ecc. 94. Magis et magis, o magis magisque, Cic.; 
sempre più, vieppiù, vie maggiormente. 

Magister, tri, m. Cic. prefetto, presidente, capo, pre- 
posto. Magister populi, Cic.; il capo del popolo, il 
dittatore. Magister equitum, Liv.; il generate della 
cavalleria. Magister morum, Cic.; ch: presieacva, e 
vegliava ut costumi ed alla condotta dei cittadini, il 
censore, Magister coenae, Ovid.: convivii, Varr., 
Cic.; il presidente di un convito, chi presiedeva al 
banchetto, e dava leggi nel bere a tutta la brigata. 
4 2. Magister pecoris, Varr.; il capo dei pastori, e 
talvolta semplicemente pastore, condottiere. 4 3. Ma- 
Gister scriplurae, od în scriptura, Cic.; preposto, 
capo, muestro di dogana, e dei porti; intendinte ge- 
nerule, come volgarmente si dice. 4 4. Magister navis, 
Ulp. Dig.; sopraccomito, capitano, 0 padrone della 
nave, ed anche semplicemente piloto. 4 5. Maestro, 
ammaest'atore, insegnatore, addotirinante, precettore. 
Magister ludi, o ludimagister, Cic.; maestro di 
scuola. Magister declamandi, Quint.; maestro di 
rettorica. Magister gladiatorum, Cic.j; maestro di 
scherma, chi ammaestrava i gladiatori. 46. Pedagogo, 

. 49, consigliere, guida, Ter. 

Magisterium, fi, n. Cic. prefettura, magisterio, magi- 
stero, autorità che ha un maestro sopra gli scolari, e 
la superiorità, che ha sopra tutti i convitati il capo 
del convito. Magisterium equitum; la carica di co- 
mandante generale della cavalleria. $ 2. Istituzione, 
scuola, cattedra. 

Magistra, ae, f. Cic. maestra, ammaestratrice. 

Magistratio, Gnis, f. Apul. V. Magisterfum. 

Magistràtus, us, m. Cic. magistrato, maestrato, carica. 
Magistratum habere, gerere, Cic.; aver una carica, 
esercitarla. Magistratum inire, Cic.: ingredi, Sall.; 
entrar in carica, Abire magistratu, Cic.; uscir di 
carica. Abdicere, o abdicare se magistratu, Cic.; 
deporre, lasciare la carica. 4 2. La stessa persona, 
che è in macstrato, che esercita la carica. Est igitor 
proprium munus magistratus intelligere, se gerere 
personam civitatis, Cic.; egli è adunque uffizio pro- 
prio di chi sicde in maestrato il comprendere e sapere, 
ch'e rappresenta la persona del pubblico. 

Magistro, o magistèro, as, are, att. Fest. comandare. 

Magma, itis, n. Plin. pasta, 0 pastello d’odore, fatto 
di feccia d’unguenti. 

Magmentum, i, n. Varr. il soprappiù, che si offeriva 
in sacrifizio, 

Magnanimitas, dtis, f. Cic. magnanimità, grandezza 
d'animo, 

Magnanimus, a, um, Cic. magranimo,che ha un gran- 
d'animo. 

Magnarius, a, um, Apul. che ha gran maneggio, chi 
vende e compra in digrosso. 

Magnes, eis, m. Lucr. calamita, magnete. 

Magnétes, um, m. plur. Liv. senatori de’ Macedoni. 

Magnettcns, a, um, Claud. magnetico. 

Magunidicus, a, um, Plaut, mil/antatore. 

Maguifàcio, is, feci, factum, facère, att. Plaut. stimar 
grandemente. 

Magnifice, avv. Liv., € 

Magniflcenter, avv. Vilr. magnificamente, magnifica- 
tamente, pomposamente, rilevatamente. € 2. Comp. 
Magnificentius, Cic.; più magnificamente. Sup. Ma- 
gnilicenUssime, Cic.; assai mugnificamente, 
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Magnificentia, ae, f. Cic. pompa, magnificenza, gran- 
dezza. 

Magnifico, as, avi, atum, are, att. Plin. esaltare, ma- 
guificare. l 
Magnificus, a, um, Cic. magnifico, splendido. Magni- 
fica facere, Cic.; far cose magnifuche, operare spien- 
didamente. $ 3. Altiero, glorioso, millantatore. Ma- 
gnifica verba, Ter.; parole altiere, piene di ulterigia, 
millanterie, rodomontate. Extemplo facio me ma- 
gnificum virum, Plaut.; io mi fu tosto uom d’ im- 
portanza, un omaccione. $ 3. Sontuoso, ricco. Coena 
magnifica, Cic.; cena,sontuosa, lautissima. 4 4. Prc- 
gievole, stimabile, onorifico. Magnificum id sibi cre- 
didit, Caes.; la stimò cosa molto onorifica per sè, 
recolla a suo grande onore. Omne ignotum pro 
magnifico est, Tac.; tutto ciò che non si conosce, 
che è ignoto, si stima assai. € 5. Comp. Magnifi- 
centior, Cic.; più magnifico. Sup. Magnificentis- 

simus, Cic.; assai magnifico. 

Magniloquentia, ae, f. Cic. stile nobile, maestoso, 
nobiltà, maestà, gravità di parlare. 

Magnilbquus, a, um, Tac. che parla di cose grandi, 0 
che si esprime nobilmente. 

Maguipendo, is, pendi, pensum, pendere, att. Ter. 
esultare, stimare molto. 

Magpitas, slis, {. Acc. apud Non., e 

Maguitùdo, Înis, f. Cic. grandezza , altezza, magnitu- 
dine. Ingens magnitudo corporum, Cacs.; corpi di 
una grandezza straordinaria. $ 2. Metaf. Magni- 
tudo animi, Cic.; grandezza d'animo, elevazione di 
spirito. $3. Magnitudo fructuum, Cic.; abbondanza 
di frutti. $ 4. Magnitudo aeris alieni, Cic.; grax 
debiti. 

Magnopitre, avv.Cic. sommamente, grandemente, molto, 
Non magnopere laboro, Cic.; non troppo mi curo; 
non mi dà molto pensiero. 

Maguum, avv. Plaut. molto, grandemente. 

Magnus, a, um, Cic. grande. Magno animo vir, Cic.; 
uomo di gran coraggio. Narras magnum, vix credi- 
bile, Hor.; tu mt dici gran cosa, appena credibile. 
Magnum fecissent, Cic.; avrebbero fatto una gran 
cosa, un gran. colpo. $ 2. Grande, alto, elevato. 
Magna voce conliteri, Cic.; confessare ad alta voce. 
$ 3. Grande, eccellente, sommo. Vir magnus, Nep.; 
grand’uomo, uomo sommo. $ 4. Grande, agiato, ricco. 
Magnos visurus amicos, Juv.; per vedere i ricchi 
amici. $ 5. Grande, arduo, difficile. Magnum est 
efficere, ut quis intelligat, quid sit verum illud 
bonum, Cic.; non è'sì fucile, è cosa difficile, è una 
gran cosa il far comprendere, il dar ad intendere, 
che cosa sia quel sommo bene. 4 6. Grave, rilevante, 
importante, Nep., Cic. $ 7. Grave, enorme. Peccare 
magna, Tac.; commettere gravi, cuormi delitti. $ 8. 
Lungo. Magni crines, Spart.; lunghi capelli. 49. Si 
riferisce anche a tempo. Dum haec magno tempore 
aguntur, Petr.; mentre di queste cose lungamente si 
tratta. Vir natu magnus, Liv., Cic.: natu magno, 
Nep.; uomo avanzato in età, vecchio. $ 10. Si rife- 
risce pure ad ordine, dignità, e grado. Numina 
magna, VITE; i grandi lddii, gli Dei di primo or- 
dine. Major herus, Plaut.; il capo di casa, e padre 
di famiglia. Avunculus magnus, Cic.; zî0 del zio, 
4 11. Magni, e magno coi verbi di stimare, assai, 
molto, caro, a caro prezzo. Magni facere, pendere, 
Cic.; stimare assai, far molta stima. Magno constat, 
Plin.; costa molto, costa caro. Magni erunt mihi 
tuae litterae, Cic.; mi saranno assai care, o grate 
le tue lettere. 412. Anche magnum quale avo. vale 
molto, assai, grandemente. Magnum clamat, Plaut. 
grida molto, grida forte, ad alta voce, $ 13. Comp. 
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Major, Tac.; più grande, maggiore. Sup. Maximus, 
Cic.; grandissimo. 

Magudàris, o magydàris, is, f. Plaut. magudare, seme, 
o sia radice, 0 sia sugo di silfio. 

Magus, a, um, Uvid. magico, mago. 

Magus, i, m. Cic. mago, stregone, incantatore, malefico. 

Magydàris, V. Magudàris, 

Maja, ae, f. Plin. grancevola (cancro di mare). 

Majalis, lis, m. Ter. majale (porco castrato). 

Majestas, atis, f. Cic. maestà, grandezza. Majestas 
orationis, Cic.; la maestà, l'elevazione di un discurso. 
Majestas loci, Liv.: nominis, Mart.: populi romani, 
Cic.; Za maestà del luogo, del nome, del popolo ro- 
mano. Majestale salva, Tac.; senza mettere in com- 
promesso la maestà del sovrano. Lex majestatis, 
Tac.; la legge di lesa maestà. Postulare, accersere 
aliquem majestatis, Cic.; accusare alcuno di lesa 
maestà. Majestatis damnatus, Cic.; condurnato per 
crime di lesa maestà, 

Major, ma)us, Cic. maggiore, più grande, più grosso, 
più alto, più. Magnus animo, major imperio sui, 
Plin.; grande pel coraggio, ma più grande pel do- 
minio che ha sopra se stesso. Major invidia, Cic.; 
superiore all’invidtia. Major nalu, Cic.; più vecchio, 
primogenito. Major morbus, Cels.; il mal caduco, 
quel benedetto. Major herus, Plaut.; padre di fa- 
miglia, capo di casa. 

Majorina, ae, f. Ital. majorana (erba aromatica no- 
lissima). 

Majòres, um, m. plur. Cic. maggiori, antichi, antenati, 
quelli da’ quali discendiamo, 0 che hanno avanti noi 
vissuto, antecessori, primi, passati, anziani. 

Majorinus, a, um, Plin. maggiore, più grande. 

Majus, a, um, Cic. del mese di maggio. 

Majus, fi, m. Ovid. maggio. 

Majuscùlus, a, um, Cic. grandetto, majuscolo, al- 
quanto più grande. 

Mala, ae, f. Cic. mascella, ganascia. Ambabus malis 
expletis vorare, Plaut.; macinare a due palmenti, 
cioè mangiare masticando da ambidue i lati in un 
tratto. $ 2. Si dice pure degli animali. Horribilis 
mala leonis, Hor.; l’orribile mascella del lione. 
$ 3. Guancia, gota. Molli vestit lanugine malas, 
aut signat dubia teneras lanugine malas, Ovid.; 
comincia appena a spuntargli în sulle tenere guancie 
la Larba. 

Malabathrarius, o malobathrarius, fi, m. Plaut. colui 
che fa, 0 vende olio spremuto dalla foglia detta dai 
Latini malabathrum. 

Malabàthron, o malobàthron, i, n. Hor. malobatro 
(albero, dalle cui foglie si spreme un odorosissimo olio, 
e unquento, e lo stesso olio). 

Malàche, es, f. Plin. mralaca (spezie di malva). 

Malachites, ae, m. Plin. malachite (genima del co- 
lore della malva). 

Mal&chra, ae, f. Plin. malacro (gomma di bdellio). 

Malacia, ae, f. Caes. donaccia di mare, calma. 4 2. 
Metaf. Mollizie, Plaut. 13. Languidezza di stomaco, 
e voglia delle donne gravide di mangiar cose straor- 
dinarie, Plin. 

Malacisso, as, avi, alum, are, att. Plaut. ammollire, 
domare. 

Malicus, a, um, Plaut. molle, delicato. 

Malagma, als, n, Col. impiastro, mollitivo. 

Malasso. o malaxo, as, avi, alum, are, att. Laber. 
apud Gell. fur molle, ammollire, maturare, 

Maldàcon, i, n. Plin. gomma di bdellio. 

Male, avv. Cic. malamente, male. Male moratus, 
Plaut.; malamente allevato. Male conditum jus, 
Hor.; salsa mal fatta, cattiva salsa. Male collocata 
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beneficia, Cic.; denefizj malamente allogati. Male 
suadus, o malesuadus, Virg.; che malamente con- 
siglia, che esorta al male, consigliero di rie cose. 
Male velle alicui, Plaut.; voler male a qualcheduno, 
odiarlo. Male nati versus, Hor.; versi mal fatti, 
versi cattivi. Male nupta, Plaut.; mal maritata. $ 2. 
Male, infelicemente, con cattivo successo. Labores 
male cecidisse viderunt, Caes.; videro aver le fatiche 
avuto un esito infelice. Male docet te mea facilitas, 
Ter.; male ti ammaestra la mia bontà; la troppa 
mia bontà è la tua rovina. 4 3. Stentatamente, me- 
schinamente, miseramente. Male vivere, Hor., Plaut.; 
vivere meschinamente, vivere in miseria. $ 4. Molto, 
assai. Male metuo, ne morbus aggravescat, Ter.; 
temo assai che non sia per aggravarsi il male. Tibi 
timui male, Ovid.; ko temuto molto per te. $ 5. 
Poco. Male oculatus, Suet.; che ha poca vista, non 
buona vista. Statio male fida carinis, Virg.; mal 
sicuro seno per le navi. 4 6. Niente, nulla, non. Male 
tus, Ovid.; non grato, ingrato. Male credere, 
laut.; non credere, credere in niuna, o per niuna 
maniera. Nationes male quietas ad obsequium re- 
degit, Suet.; ridusse all’obbedienza, al dovere le na- 
zioni mal affezionate ed inquiete. 47. Unito all’im- 
perativo sit, o vertat, è maniera di imprecare, e vale 
venga il malanno, venga il fistolo, ecc. Male sit Au- 
tonio, Cic.; venga il mùlanno ad Antonio. Quae res 
tibi male vertat, Ter.; i/ che sia la tua rovina, la 
tua malora. € 8. Si unisce pure nel medesimo signif. 
all’ imperat. del verbo facio. Dii isti Segulejo male 
faciant, Cic.; mandino gli Dei il fistolo, o venga il 
malanno a questo Segulejo. $ 9. Male audire, Cic.; 
avere mala voce; essere in cattivo cancetto. $ 10. Male 
emere, Plaut.; comperare a troppo caro prezzo. 411. 
Male cogilare de aliquo, Cic.; aver cattivo animo, 
macchinare contra qualcheduno. $ 12. Male habere; 
trattar male, maltrattare, inquietare, molestare, tra- 
vagliare. Male habet me haec res, Plaut.; quest’af- 
fare m° inquieta, mi dà pena. Male habere, o acci- 
pere verbis aliquem, Cic.; mdaltrattar con parole 
qualcheduno.$13. Male narrare de aliquo; dare una 
cattiva nuova di alcuno. $ 14. Male esse col caso 
dat. vivere in miseria, 0 tnopia, vivere stentatamente, 
menare una vita meschina, misera, trista, affannosa. 
Male est Catullo, Catull.; Catullo mena una misera 
ed affannosa vita. 4 15. Comp. Pejus, Cic.; peggio. 
Sup. Pessime, Ter.; pessimamente, malissimamente. 

Maledìicax, acis, f. Plaut. maledico, satirico. 

Maledice, avv. Cic. dicendo male, maledicendo, con 
malcdicenza, d'una maniera ingiuriosa. 

Maledicens, entis, part. Plaut. maledico, satirico, 
maldicente, maldicitore. 

MaledicenWa, ae, f. villania, maldicenza, detrazione. 

Maledico, is, xi, ctum, cre, att. Cic. maledire, ma- 
ladire , maladicere, misdire, dir male, sparlare, in- 
giuriare, far imprecazioni. Maledicere alicui, Cic.; 
aliquem, Plaut.; maledire alcuno. 

Maledictio, Gnis, f. Cic. maledizione, maldicenza, il dir 
male, lo sparlare. 

Maledictito, as, ivi, atum, are, att. Plaut. misdire 
sovente, dir male spesso. 

Maledictòres, um, plur. Fest. maledici, satirici. 

Maledietum, i, n. Cic. villania, ingiuria, maledizione, 
imprecazione. Figere aliquem maledictis, Cic.; în- 
giuriare alcuno, dirne male, sparlarne. 

Maledicus, a, um, Cic, maldicente, maledico, satirico, 
maldicitore, ingiurioso. Maledicus in omnes, Quint.; 
che dice male di tutti. 4 2. Comp. Maledicentior, 
Cic.; più maledico, Sup. Maledicentissimus, Cic.; 
assai maledico. 
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Malefàeio, is, féci, factum, facère, att. Plaut. 
far male. 

Malefactor, cris, m. Plaut. malfattore, mafattore. 

Malefactum, i, n. Cic. misfatto, malefizio. 

Malefice, avv. Plaut. maliziosamente. 

Maleficentia, ae, f. Plin. malefizio, misfatto, danno, 
ingiuria. 

Malefieium, Ni, n. Cic. malefizio, maleficio, misfatto, 
cattiva azione, ingiuria, danno. Sine ullo maleficio 
iter per provinciam facturos, Caes.; che passereb- 
Lero per la provincia senza far alcun male. 


Malefieus, a, um, Cic. malfattore, mafattore, malfat- 


trice, facimale, colui, o colei, che fa male. 4 2. Ma- 
leficioso, malefico, incantatore, Cod. 

Malesuàdus, a, um, Virg. che esorta al male. 

Malevòlens, entis, past Plaut. malevolo , malivolo, 
che vuol male, che ha cattiva intenzione. Malevolens 
ìingenium, Plaut.; cattivo naturale. 4 2. Sup. Male- 
volentissimus, Cic.; assai malevolo. 

Malevolentia, ae, f. Cic. malevolenza, malivolenza, mal- 
volere, malvoglienza, odio, cattiva volontà. 

Malevòlus, a, um, Cic. V. Malevòlens. Curiosus nemo 
est, quin sit malevolus, Plaut.; chi cerca i fatti d'al- 
trui, non può esser buono. 

Malicorium, fi, n. Plin. scorza del pomo granato. 

Matìifer, ira, férum, Virg. che produce pomi; abbon- 
dante di mele. 

Maligne, avv. Liv. malignamente, maliziosamente, in- 
vidiosamente. Maligne loqui, Liv.; parlare maligna- 
mente. $ 2. Poco, scarsamente, avaramente. Maligne 
illum ploravit uxor, Petr.; poco, meno assai del 
dovere lo pianse la moglie. Maligne virens, Plin.; 
poco verde, d'un verde pallido, smorto. Laudare alì- 
quem maligne, Hor.; lodare scarsamente alcuno ; 
essere scarso nelle lodi di qualcheduno. $ 3. Comp. 
Malignius, Curt.; più malignamente. 

Malignìitas, itis, f. Plin. malignità, malevolenza, mal- 
volere, malizia. $ 2. Parsimonia, avarizia , spilorce- 
ria, Liv. 

Malignus, a, um, Liv. maligno, cattivo, malvagio, mali- 
zioso, invidioso, malevolo. Votum malignum, Catull.; 
voto cattivo, malvagio.$ 2.Puco,ristretto, scarso, povero, 
avaro, spilorcio. Maligna lux, Virg.; poca luce; luce 
alquanto fosca, oscura. In laudando nec malignus, 
nec effusus, Quintl.; nel lodure nè troppo ristretto e 
scarso, nè troppo liberale e profuso. $ 3. Sterile, in- 
fecondo, infruttuoso. Malignus ager, Plin.: collesque 
maligni, Virg.; campo sterile; infecondi e sterili colli. 
4 4. Stretto, angusto. Malignum ostium, Sen.; porta 
stretta, angusta. Aditusque maligni, Virg.: e strette, 
e difficili entrate. $ 5. Comp. Malignior, Mart.; più 
maligno, lia malvagio. Sup. Malignissimus, Sen.; 
assai malvagio e maligno. | 

Malinus, a, um, Col. di pomo, di melo. Prunum mali- 
num, Plin.; pruno innestato nel pomo. 

Malitas, atis, f. Ulp., € 

Malitia, ac, f. Cic.; malizia, perversità, pravità, fraude, 
inganno, malignità. Malitia soli, Varr.; la malignità 
del terreno. Malitia caeli, Plin.j la malignità del- 
l’aria. Malitia mala, Plaut.; il peggio dellu malizia. 

Malitidse, avv. Cic. maliziosamente, con frode e in- 
ganno. 4 2. Comp. Malitiosius, Cic.; più maliziosa- 
mente. 

Malitiòsus, a, um, Cic. malizioso, maliziato, astuto, 
maligno, fallace, ingannevole. 

Mallcator, 6ris, m. Mart. chi lavora col martello. 

Malleatus, a, um, part. Col. martellato, battuto col 
martello. Liber mallcatus, Ulp.; libro den battuto. 

Malleolaris, re, Col. di magliuolo. Virga malleolaris, 
Col.; magliuolo. 
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Malledlus, i, m. Fest. picciol martello, martelletto, 
martellino, magliuolo, mazzuolo. $ 2. Magliuolo, cioè 
sermento spiccato dalla vite per piantarlo, Co). $ 3. 
Fasci di giunchi legati a foggia di martello, intrisi 
di solfo e di pece per dar fuoco alle navi. 

Mallzus, èi, m. Plaut. martello, maglio. Malleus 
stuparius, Plin.; maciul/la (strumento, con cui si 
dirompe il lino, o canape per nettarlo dalla materia 
legnosa). 

Mallo, 6nis, m. Veg. scorza della cipolla, resta, rezza 
di cipolle. Mallones, Veg.; tumori, che vengono alle 
ginocchia, e agli articoli de’giumenti. © © 

Malluvium, Ti, n. Fest. bacile, bacino, catinella, nappa. 
Anche malluvfae, arum, Fest. 

Mato, mavis, malùi, malle, n. Cic. voler piuttosto, 
voler avanti, innanzi. Omnes sese malunt melius 
esse, quam alteri, Ter.; il primo prossimo è se me- 
desimo. 

Malobathrarius, V. Malabathrarius. 

Malobàthram, V. Malabàthron. 

Maltha, ae, f. Plin. malta (spezie di bitume composto di 
cera, e pece). 

Malthinus, a, um, Hor. molle, effeminato. 

Maltho, as, avi, itum, are, att. Plin. iztoracare di 
malta, far un intonacato di malta. 

Malva, ae, f. Cic. malva. 

Malvacéus, a, um, Plin. di malva, simile alla malva. 

Malum, i, n. Cic. male, malanno, calumità, disgrazia. 
Oblivisci malorum, Hor.; scordarsi dei mali. Prae- 
senti malo aliis malis remedia dabantur, Cic.; a/ 
mal presente si rimediava con altri mali. Malum, 
quod isti dii deaeque omnes duint, Plaut.; il ma- 
lanno, che tutti gli dei e tutte le dec mandino, 0 diano 
a costui. In malis aeger est, Cels.; l’infermo sta male. 
4 2. Male, morbo, febbre. Plus valet arte malum, 
Ovid.; ancor più dell’arte può il male, il morbo. 
Danda opera est, ne in quotidianam (febrim) id 
malum vertat, Cels.; vuolsi procurare, che questo 
male, cioè la felbre quartana, non si cangi in quo- 
tidiana. $ 3. Male, dispiacere, pena. Dare malum 
alicui, Plaut.; dar della pena ad alcuno, recargli 
dispiacere, fargli del male. 4 4. Male, nocimento, 
pregiudizio, danno. Malo esse alicui, Nep., Cic.; 
essere di pregiudizio, nuocere a qualcheduno. AL 
malo cum tuo, Piaut.; ma a tuo danno. 4 5. Vizio, 
delitto, misfatto. Opes, irritamenta malorum, Ovid.; 
le ricchezze, che sono d’incitamento, di sprone ai 
misfatti. | 6. Pena, punizione, castigo, Liv., Sall. 
4 7. Malum si frappone bene spesso nel discorso 
quale interjezzone di uno che sia in collera, e vale 
diavolo! diamine! che diavol è ?_ che domin è? 
Quae, malum, est ista tanta audacia? Cic.; che 
diavol è una si sfolgorata audacia ? Quae, malum, 
ista fuit amentia? Cic.; domin, che pazzia fu 
quella ? 

Matum, i, n. Virg. pomo, mela. Malum citreum, o 
medicum, Plin.; cedro. Malum cotoneum, o cydo- 
ninm, Plin.; cotogro. Malum persicum, Col.; persico. 
Malum aurcum, Virg.; arancio, melarancia. Malum 
punicum, Mart.; lai Malum terrae, Plin.; 
aristologia ( spezie d’ erba). Malo aliquem petere, 
Virg.; tirare una mela, un pomo ad alcuno. 

Malus, a, um, Cic. cattivo, malvagio, malo. Ilomo mi- 
nime malus, Cic.; uomo ron cattivo, un buon uomo. 
Bonus cum probis, malus cum malis, Plaut.;i/ Buono 
coi buoni, il cattivo coi malvagi; coi santi in chiesa, 
e coi ghiotti in taverna. $ 2. Cattivo, malefico, dan- 
noso, nocivo, velenoso. Malac herbae, Tibull.: mala 
sramina, Virg. erbe nocive, malefiche; radici velenose. 
‘ 3. Misero, infelice, contrario, avverso, malauguroso. 


MANCIPIUM 


Malam aetatem exigere, Plaut.; menar vita infelice, 

vivere in miseria. Mala avis, Hor.; uccello n'alaugu- 
roso, uccello di cattivo augurio. Mala aetas, Plaut.; 
Detà misera, la vecchiaja. 4 4. Malizioso, astuto, 
furbo, scaltrito, non sincero e schietto ,-Plaut. $ 5. 
Brutto, deforme. Mala facies, Quint.; brutta faccia. 
Ancilla forma mala, Plaut.; brutta, deforme ancella. 
€ 6. Leggiero. Haud malum pondus, Plaut,; non 
leggier peso. $77. Comp. Pejor, Cic.; più cattivo, peg- 
giore. Sup. Pessimus, Sall.; pessimo, cattivissimo. 

Malus, i, m. Cic. a/bero della nave. 

Malus, ì, f. Virg. melo, l’ albero che produce le mele. 
Malus cydonia , Col.; cotogro. Malus assyriaca, 0 
medica, Plin.; cedro. 

Mamilta, ae, f. Juv. mammella, poppellina, tettola. 

Mamillànus, a, um, Plin. fatto a foggia di mammelle, 
come mamillanae ficus; fichi, che fanno la figura di 
mammella, 

Mamilltàre, is, n. Mart. velo da coprire le mammelle, 
giustacuore. 

Mamma, ae, f. Plaut. madre, mamma. $ 2. Poppa, 
mammella, tetta, zizza, cioccia, Cic. 

Mammalis, le, Apul. di mammella, attenente alle mam- 
melle.. 

Mammeàtus, a, um, Plin. che ha gran mammelle. , 

Mammilla, ac, f. Cels. V. Mamilla. 

Mammòsus, a, um, Mart. che ha gran mammelle. Mam- 
mosa pyra, Plin.; pere, chehanno figura di mammelle. 
Thus mammosum, Plin.j incenso femmina. 

Mananbìlis, le, Lucr. che facilmente cola, o penetra. Ma- 
nabile frigus, Lucr.; fredo, che penetra. 

Manàchus, o manàcus, 1, m. Vitr. l’eclittica. 

Manalis fons, Fest. fontana perenne. 

Manàlis Japis, Fest. porta, 0 bocca dell inferno. $ 2. 
Una certa pictra in Roma fuori della porta Capena 
vicino al tempio di Marte. Vogliono, che quando questa 
cera mossa dal suo luogo in tempo di secchezza, e por- 
tata în città, lostamente piovesse, Varr. 

Manatio, onis, f. scorrimento, lo stillare, il gocciolare, 
o colare, gocciolamento, spandimento. 

Manceps, cipis, m. Cic, colui che ha il dominio, o la 
proprietà di qualche cosa, 0 che possiede alcun che 
legittimamente, per diritto di proprietà. $ 2. Appal- 
tatore del puliblico, gabelliere, conduttore, e conpra- 
tore, colui che compra all incanto. Hominis studio- 
sissimi nobilitatis manceps fit Chrysogonus, Cic.; 
Grisogono compra all'incanto î beni di un uomo assat 
parziale dellu nobiltà. 3. Chi compra per rivendere 
con suo profitto, partitante, incettatore, Plin. $ 4. 
Affittuale, affittajuolo, mastro, padrone. Hune sive 
aemulatione excitatus manceps proximac sutrinae, 
sive iracundia subita exanimavit, Plin.; #/ mastro, 
il padrone della bottega vicina 0 per invidia, o per 
subita collera lo ammazzò. 4 5. Mallevadore, sicurtà. 
Ego mancipem te nihi] moror, Plaut.; fo son mi 
curo punto, non so che farmi della tua malleveria. 

Manciòla, ae, f. Nacv. apud Gell. manina, manuccia. 

Mancipatio, 6nis, f. Cal. alicnazione, vendita, 

Mancipàtus, a, um, part. Cic. alienato, venduto, obbli- 
gato, soggetto, dipendente. Senectas nemini manci- 
pata, Cic. ; vecchiezza, che non è soggetta ad alcuno, 
che non dipende. 

Mancipàtus, us, m. Plin. alienazione, vendita. 

Mancipi, V. Mancipiumn. 

Mancipium, e aziicamente mancupium, Îi, n. Cic. de- 
m into, proprietà, diritto di proprietà. Res, quae man- 
cipit, 0 mancipi, mancupii, o mancupi sunt, Cic.; 
cose, che sono in nostro dominio e potere; cose proprie, 
che legittimamente posseggonsi. 42. Sui mancipi esse, 
Cic.:esser di suodritto, di sua liberta; non essersoggetto 
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al dominio e potere di alcuno. 4 3. Jus, o lex mancipii; 
la clausula, e la condizione che st apponcva, nei con- 
tratti, sccondo la quale i soli cittadini romani pote- 
vano contrattar fra loro degli stabili posti nel dominio 
romano, e in Italia, e dei mobili sol di certa spezie, 
di cui ragiona Ulpiano nel tit. 19 delle sue hegole. 
$ 4. Mancipio dare, Cic.: mancipio accipere, Plaut.; 
vendere e mantenere, vendere con evizione; comprare 
con promessa del venditore di mantenere; comprare 
con cvizione, $ 5. Pigliasi anche per la stessa vendita, 
o contratto di vendita. Sed hoc in mancipio Marius 
non dixerat, Cic.; ma questo aveva Mario taciuto 
nella vendita. € 6. Anche per servo, schiavo. Negotia- 
tores mancipiorum, Quint.; mercatarti di schiavi. 
Locuples mancipiis, Hor.; ricco in servi, 0 di servi. 

Mancìpo, e mancipo, as, avi, dlum, are, att. Cic. alie- 
nare, vendere. Agrum longe pluris mancipavi, Plin.; 
ho venduto il campo a molto maggior prezzo. $ 2. 
Metaf. Soggettare, assoggettare , obbligare. Suis se 
cupiditatibus mancipare, Cic.; assoggettarsi, darsi, 
abbandonarsi alle proprie passioni, farsi schiavo delle 
sue passioni. $ 3. Prendere, pighure. Ila capilur, 
alioquin dillicile est eam mancipari, Sol.; così la si 
prende, in altra maniera è difficile il prenderla. 

Maneus,a, um, Col. che ha una mano sola, manco, 
menno, difettuoso, voto, trarotto, storpiato, debole, 
infermo, imperfetto.$ 2. Metaf. In eum semper manca 
fuit fortuna, Hor.; la fortuna non ha mai potuto far 
colpo contro di lui, ha colpito sempre in voto. 

Mandans, antis, part. mandatore, sh ordina. 

Mandator, oris, m. Suet. colui che suborna, e spezial- 
mente che istruisce di nascosto un accusatore. 

Mandatrix, icis, f. Catub. colei, che commette, da una 
commissione. 

Mandatum, i, n. Cic. commissione, ordine, comando, 
mandato, Exhaurire alicujus mandata, Cic.; ese- 
guire, far tutte le commissioni di qualcheduno. Per- 
tulit patris mandata, Tac.; portò gli ordini del padre, 
venne cogli ordini del padre. Mandata tua deposco, 
Cic.; ti prego de’ tuoi comandi. A me hoc mandatum 
non habebas, non habebas hoc in mandatis, Cic.; 
tu non avevi da me questa commissione, to non ti aveva 
dato quest'ordine. 4 2. Ammonimento, avviso, istru- 
zione, ordine dei principi. Poeuae ex lege et mandatis 
principum irrogatae, Front.j pene portate, inflitte 
dalla legge e dalle istruzioni, dagli ordini dei prin- 
cipi. € 3. Bibere mandata heri sui, Plaut.; dimicnti- 
care a forza di bere, 0 pel troppo vino bevuto, i co- 
mandamenti del suo padrone. 

Mandatus, a, um, part. Cic. commesso, ingiunrto, co- 
mandato, ordinato. Literis publicis mandatus, Cic.; 
scritto ne pubblici registri. 

Mandatus, us, m. ff. V. Manditum; non sì usa che 
nel sesto Caso. 

Mandens, entis, parl. Cic. che mastica. 

Mando, as, ivi, alum, are, att. Cic., Caes. commettere, 
ordinare, imporre, comandare, mandare, ingiungere. 

2. Scacciare, discacciare, mandar via, mandare. 
Mandare aliquem in ultimas terras, infra etiam 
mortuos, Cic.; scacciar qualcheduno e mandarlo sino 
alla fine del mondo, e di sotto all'inferno. 4 3. Man- 
dare ad aliquem; mardar da qualcheduno a dire, a 
fare alcun che. Extremas preces propinquo suo ad 
principem mandat, Tac.; manda il suo parente a 
pregare per l’ultima volta il principe, a porgere al 
principe le sue ultime preghiere. 4 4. Raccomandare, 
affidare, consegnare, dure, mettere in mano. Mandare 
alicui honores, magistratum, curam alicujus rei, 
Cic.; dare ad alcuno una carica onorevole, affidargli 
la ‘cura di una cosa. Huic mandes, si quid recle 
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curatum voles, Ter.; sc tu vuoi alcun che di ben 
fatto, l’affida a costui. Mandare filiam viro, Plaut.; 
dare la fiyliuola in moglie, o per moglie; maritar la 
figliuola. $ 5. Mettere, porre, cacciare. Aliquem ae- 
ternis tenebris vinculisque mandare, Cic. cacciare, 
confinare alcuno in un’ oscura prigione in vita. $ 6. 
sMetaf. Mandare se fugae, Caes.; darsi alla fuga, 
darsela a gambe. Mandare suam vitam solitudini, 
Cic.; ritirarsi a vivere in qualche luogo solitario: 
corpus humo, Virg.; seppellire, dar sepoltura : se- 
men terrae, Col.; semizure: aliquid litteris, 0 scri- 
pls, Cic.; consegnare alle lettere, scrivere qualche 
cosa: hordea sulcis, Virg.; semirar l'orzo: loliis 
carmina, Virg.; scrivere carmi in sulle foglie. $ 7. 
Mettere, porre, imprimere. Aliquid animis, mentibus, 
aut memoriae mandare, Cic.; metter bene in mente, 
od a memoria qualche cosa; inprimere qualche cosa 
nell’animo, nel suo spirito, o nella sua memoria. 
Mandare versibus, Cic.; mettere in versi, far versi: 
cogilationes suas litteris, Cic.; mettere in iscritto, 0 
SCrwere 1 suor pernsamenti. 

Mando, is, ndi, nsum, ndère, att. Cic. masticare, bia- 
scure, 

Mando, Snis, m. Lucil. apud Non. mangione, gran 
mangiatore, 

Mandra, ae, f. Mart. mandra, spelonca, caverna, stalla, 
quadretti dello scacchiere. 

Mandragòras, ac, m. Plin. mandragora, mandragola. 

Manducatus, a , um, part. Varr. masticato, mangiato, 
manucato, manducaio. 

Mandùco, as, dvi, atum’, are, att. Suet. masticare, 
mangiare, manicare, manucare, manducare. 

Mandùco, 6nis, m. Apul. mangione, mangiatore. 

Mandùcor, aris, itus sum, ari, dep. Lucr. mangiare, 
masticare. 

Mandùcus, i, m. Pomp. apud Non. mangione. $ 2. 
Orco, baco, effigie mostruosa con er denti e gran 
gola, che rajpresentava un pacchione, o un gran 
mangtatore, Plaut.$ 3. Spezie di camangiare, \ arr. 

Maue, avv. Cic. mane, mattutino, mattino, mattina. 
Primo mane, Cic.; di buon mattino, per tempis- 
simo. Clarum mane, Pers.; del mattino. Totum 
mane dormire, Mart.; dormire tutta la mattina. 
A mance usque ad vesperam, Plaut.; dalla mat- 
tina sino alla sera. Postero mane, Col.; la mattina 
vegnente, îl giorno appresso. 

Manens, enlis, part. Cic. che sta, che resta. 

Manéo, es, nsi, nsum, nére, n. Cic. stare, fermarsi, 
rimanere. (duo abis ? mane, Ter.; dove vai ? fermati. 
$ 2. Passivum. impers. Hic maneri diutius non po- 
test, Cic.; qui non si può star più a lungo. 43. 
Fermarsi finchè non venga, aspettare. Mansurus pa- 
truum pater est, dum luc alia Ter.; tuo pa- 

dre aspetta il ritorno di tuo zio, 0 che torni tuo zio. 

44. Auigiare, astallare , astallarsi, Cic. $ 5. Me- 

taf. Sussistere, durare, continuare, star saldo, esser 

costante, mantenersi. Manere in oflicio, in senlen- 
lia, in proposito, Cic.; star saldo, esser costante 
nel suo dovere; durare, persistere nella sua opinione; 
star fermo nel suo proposito. Non diu manebit pax, 
Liv.j la pace non durerà molto, non continuerà lungo 
tempo. Manent induciae, Caes.; la tregua con- 
tinua. Manere in fide, Liv.: in condilione, Cic.: 
in promissis, Virg.; mantenersi fedele, serbar fede; 
stare ai patti, stare alle promesse, mantener le pro- 
messe. Lex manet, Cic.; la legge sussiste, ha il suo 
vigore. Si sententia , si voluntas manet, Cic.; se 
duri, 0 sei fermo nel tuo proposito, se tu sei della 
medesima volontà. 4 6. Sovrastare, soprastare, aspet- 
tare, sì in caltiva, come in buona parte. Te triste 
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manebit supplicium, Virg.; tristo destino ti st ri- 
serba; tristo supplizio e morte ti aspetta. Periculum 
ingens manet, Cic. ; sograsta un gran pericolo. 4.7. 
In buona parte. Gloria te manet, Virg.; questa 
gloria a te serbano i cieli, è a te riserbata. Maneat 
nostros ea cura nepotes, Virg.; di ciò è serbata la 
cura ai nostri nipoti, o discendenti. 4 8. Essere, 0 
aversi per cosa irrefrugabile, inconcussa, ben certa. 
Maneat ergo, te mereri poenas, Cic.; sia dunque 
per istabilito e certo, che tu meriti castigo. 

Manes, Îîum, m. plur. Cic. anime de’ morti, inferno, 
pene e supplizj infernali. $ 2. Quisque suos patitur 
manes, Virg.; ognuno ha i suoi guai, ha la sua 
croce, ha il suo diavolo ( prov.) 

Mango, Onis, m. Mart. venditore, e mercante d’uo- 
mini. $ 2. Rigattiere, rivendugliolo, che affazzona, 
e arruffiana una cosa per venderla a più caro 
prezzo. 

Mangonicus, a, um, Suet. di venditore d'uomini. Ra- 
dix hyacinthi bulbacea, mangonicis venalitns 
Ichre nota, Plin.; la radice di giacinto bulbosa, 

den conosciuta da coloro che vendono i screi. Ad 
mangonicos quaestus descendere, Suet.; ridursi a 
vender i servi. 

Mangonium, fi, n. Plin. a/fazzonamento, l’affazzonare, 
o arruffianare una cosa vecchia per venderla a più 
caro prezzo. 

Maugonizàtus , a, um, part. Plin. arru/fianato, affaz- 
zonato , raffazzonato , abbellito. 

Mangonizo, as, dvi, àtum, are, att. Plin. arruffia- 
nare, affazzonare una cosa per farla apparir più 
bella o migliore, e venderla più cara. 

Mani, appresso gli antichi in vece di mane. 

Mania, ae, f. V. G. mania, furore. 

Maniae, irum, e manidlae, irum, f. plur. Fest. figure 
deformi , da far paura. 

Manica, cae, f. Virg. manica, manicotto, manicottolo. 
$ 2. Guanto, Cic. 

Manicae , rum, f. plur. Virg. manette. $ 2. Bracciali 
di ferro, de’ quali si vestono le mani e le braccia in 
guerra, Juv. 43. Corde, colle quali si attaccano le 
navi, Lucr. 

Manicitus, a, um, Cic. che ha maniche. Manicata 
tunica, Cic.; veste con maniche. 

Manicdia, ae, f. Plaut. manina, manuccia. | 2. Ma- 
nico dell’aratro , Varr. 

Manifestarius, a, um, Plaut. palese, chiaro, manifesto, 
notorio. 

Manifeste, avv. Cic. manifestamente, palesemente, ap- 
parentemente, chiaro, segnatamente, chiaramente, 
apertamente, evidentemente. $ 2. Comp. Manifestius, 
Virg.; più manifestamente. Sup. Manilestissime, 
Apul.; chiarissimamente. 

Manifesto, as, avi, itum, are, att. Cic. manifestare, 
dichiarare , palesare, appalesare, aprire, liquare. 
Manifesto, avv. Cic. V. Manifeste. Manifesto verbe- 
rari, Plaut.; esser battuto sugli occhi di tutto il 
mondo. Manifesto, miser, teneor! Plaut.; misero 

me! son colto sul fatto. 

Manifestus, a, um, Cic. manifesto, chiaro, espresso, 
aperto, intendevole, evidente , notorio, certo, palese, 

abere aliquem manifestum, Sall.j conoscere al- 
cuno a fondo. Reipsa manifestum facere, Plin.; 
mostrar in effetto. Manifestus sceleris, Sall.; con- 
vinto di delitto. $ 2. Comp. Manilestior, Cic.; più 
chiaro. Sup. Manilestissimus, Cic. ; chiarissimo. 

Manipultéris , is, m. Cic. soldato gregario. 

Manipulàris, re, Cic. della banda, della compagnia, 
gregario. Miles manipularis, Tac.; soldato gregario, 
manipolare. Tres suos nactus manipulares, Caes.: 
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avendo trovato tre della sua compagnia. Manipula- 
res judices, Cic.; giudici scelti dalle compagnie dei 
suldati. 

Manipularius, a, um, Suet. V. Mapipularis. 

Manipulaàtim , avv. Liv. a schiera a schiera, a banda 
a banda. 

Manipùlus, i, m. Col. manipolo, manata, manatella, 
covone, brancata, fascetto d'erbe. Silvestris papa- 
veris manipulus, Cels.; una brancata di papavero 
salvatico. $ 2. Banda, compagnia di soldati. Se con- 
tinere ‘ad signa manipulos jubet, Caes.; comanda, 
che le compagnie stieno sotto lv loro insegue. 


‘Manna, p. indecl. Hier. manna (cibo caduto dal cielo 


nel deserto agli Ebrei). 

Manna thuris, mannae thuris, f. Plin. fregolino d’in- 
CERSO. 

Mannùlus , i, m. Mart. puledro, ronzino. 

Mannus, i, m. Hor. cavallo picciolo, bidetto, cavallino, 
ronzino. 

Mano, as, avi, tum, are, n. Cic. stillare, grondare, 
gocciolare, colare, scorrere. Manat sudore, Liv. ; 10 
sudore gli cola da tutte le parti, e’ suda per tutto il 
corpo. Herculis simulacrum multo sudore manavit, 
Cic. ; dalla statua di Ercole colò un granae sudore. 
Dum sudor ad imos manabat talos, Hor.; mentre il 
sudore scorrevami sino ai piedi. Manat cruore gla- 
dius, Liv.; Za spada è grondante di sanque , è tutta 
insafiguinata. Mella manant ex ilice , Hor.; gron- 
dano i lecci di mele, stillano mele. Manabant om- 
nibus gaudio lacrymae, Liv.; scorrevano dagli occhi 
di tutti le lacrime per l’allegrezza. 4 2. Attivam. col 
caso accus. Arbor manans picem, Plin,; a/lero che 
goccia, 0 stilla pece. 43. Metaf. Scorrere, spandersi, 
spargersi, dicolgarsi, diffondersi. Manaverunt a 

apua consilia in exercilum omnein, Liv. ; si sep- 
pero, si sparsero in tutto l’esercito i consiglj presi 
in Capua. Sed sì quid sine capite manabil, Cic.; 
ma se divolgherassi qualche romore, 0 correrà qual- 
che voce, senza che se ne sappia l’autore. Manat tota 
urbe rumor, Liv.; per tutta la città si è sparso il ru- 
more. Id malum in dies latius manat, Lic. ; questo 
male ogni giorno più si diffcnde. Manat ab urbe 
fama, Liv.; si è sparsa una voce dalla città. Inge- 
nium meum manat paupere vena, Ovid. ; il w2i0 12- 
gegno è povero e scarso.8 4. Venire, provenire, de- 
rivare, seguire, originarsi, originare. Peccata ex 
viliis manant, Cic.; i peccati derivano , provengono 
dai vizj. Multa a luna manant et fluunt, quibus ci 
animantes alantur, augescantque, Cic.; /a luna 
influisce molto al nutrimento e all’accrescimento degli 
animali. 

Manon, i, n. Plin. mazon (spezie di spugna meno 
spessa e più morbida ). 

Mansio, onis, f. Cic. dimora, soggiorno, il trattenersi 
in qualche luogo. Mansio in vila, Cic. ; il rimancre 
in vita, il vivere. $ 2. Stunza, il luogo dove si sta, 0 
si abita, Plin.$3. Albergo, osteria, posata. Ad pri- 
mam mansionem, Suet.; al primu albergo, alla 
prima posata.$ 4. Giornata di viaggio. Ab illo monte 
octo mansionibus distat regio, Plin.; i/ paese è lon- 
tano da quel monte otto giornate. $ 5. Mala mansio, 
Ulp. Dig.; cattivo soggiorno, cioè una spezie di ca- 
stigo privato, col quale un servo 0 chicchessia lene- 
vasi disteso e legato sopra una tavola. 

Mansionarius, Îl, m. mansionario, cappellano , che 
ufficia nella chiesa, T. Eccl. 

Mansisterna , ae, f. Plaut. vaso da tenere, 0 da cavare 
acqua , secchia, 

Mansito , as, ivi, itum, dre, n. Tac. soggiornare, abi- 
tare, stare. 
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Manstutor, oris, m. Plaut. colui che tiene per la 
mano , V. 

Mansuefàcio , is, feci, factum, facére, att, Liv. do- 
mesticare, rendere trattabile, ammansare, addime- 
sticare, dimesticare, mansuefare. 

Mansuefactus, a, um, part. Cic. marsuefatto , addi- 
meslticato, ammansato. 

Mansuefîo , is, factus sum, fiérìi, n. Caes. ammansarsi, 
addimesticarsi, mansucfarsi. 

Mansùes, iis, Varr. mansucto, manso. 

Mansuesco , scis, évi, escère, n. Virg. farsi domestico, 
divenire mansueto, ammansarsi, uddimesticarsi. 4 2. 
Tellus mansuescit arando, Virg.; la terra coltivan- 
dola si addomestica, divien fertile. $3. Att. Am- 
mansare, mansuefare, addimesticare. 4 4. Metaf. 
Corda nescia mansuescere precibus, Virg.; cuori 
inflessibili. 

Mansuéte, avv. Cic. mansuetumente, piacevolmente, 
dolcemente. 

Mansuettido , Înis, f. Cic. mansuetudine, trattabilità, 
agevolezza, umanità, dolcezza, piacevolezza. 

Mansuétus, a, um, Cic. mansueto, dolce, trattabile, 
facile, agevole, manso.$ 2. Comp. Mansuetior, Ovid.; 
più mansueto. Sup. Mausuetissimus, Cic. ; mansue- 
tissimo. 

Mansum (sup. di maneo) Ter. Mansum oportuit; 
bisognò restarsi, bisognò fermarsi. 

Mansum, ì, n.(da mando) Cic, cibo masticato, che 
danno le nutrici a’ bambini. 

Mavsurius,a, um, Fest. edace, mangione. 

Mansèrus,a, um, part. Cic. che stara, che resterà. 

Mansus, a, um, part. Quint. masticato. 

Mantéle, lis, n. Virg. mantile, tovaglia, nappa, qguar- 
danappa. 

Mantélum, 0 mantelfum, o mantellum, i, n. Varr., 0 
mantiie, mantile. $ 2. Mantello. $3. Metaf. Qualsi- 
voglia coperta, 0 scusa per coprire la frode. Menda- 
cis meis subdolis non est mihi mantellum, Plaut.; 
non posso coprire le mie furberte. 

Mantéum, éi, n. Plin. luogo, dove si davano gli ora- 
coli degli iddii. 

Mantica, ae, f. Hor, bisaccia, disacce , borsa, porta- 
mantello, scarsella , sacchetta. 

Mantichòra, ae, f. Plin. manticora (sorta di bestia 
mostruosa |. 

Manticila, ae, f. Fest. picciola borsa, borsetta, bor- 
sotto, sacchetto, 

Manticularia , irum, n. plur. Fest. cose che si hanno 
tutto il giorno per le mani. 

Manticularius , fi, m. Fest. tagliaborse, borsajuolo. 

Manticùlor, iris, atus sum, ari, dep. Fest. fare il bor- 
sajuolo. $ 2. Metaf. Far baratterie, mariolare, fi'e- 
gare, barattare, dar la stretta, caricarla, attaccarla, 
far frode. 

Mantis, is, m. Cic. indovino. 

Mantiscinor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut, indo- 
vinare , divinare. 

Mantissa, ae, f, Lucil. apud Fest. giunta. Mantissa 
ohsonium vincit, Lucil.; è più la giunta, che la 
derrata. 

Manto, as, ivi, atum, are, n. Plaut. stare, fermarsi. 
4 2. Aspettare. Ierus nos mantat, Plaut.; il pa- 
drone ci aspetta. 

Manudilis, le, Plin. che si può tener in mano, che empie 
la mano, che si tiene in mano, della larghezza della 
palma della mano, Liìni fasciculus manualis, Plin. ; 
una manata di lino. Saxa manualia, Tac.; pietre 
da gettarsi colla mano, o che si possono tener in mano. 

Manuarius, a, um, Gell. acquistato, guadagnato col 
lavoro delle mani, | 
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Manuarius , fi, m. Laber. apud Gell. ladro. 

Manuballista, ae, f. Virg. balista da mano, balestra 
picciola. 

Manuballistrarius, Îi, m. Virg. balestriere, bale- 
stratore, 

Manubiae , irum, f. plur. Gell. danaro tratto dalla 
preda fatta in guerra. $ 2. Spoglie de' nemici, bottino, 
e qualunque altra preda, Asc., Flor., Petr.43. Metaf. 
Espilazione, 0 spoglio d’una provincia, che facevano 
ì magistrati, spezialmente i pretori, in pitture, 
statue, denari, ecc. Manubias facere, Cic.; rubare, 
espilare, far bottino. 44. Fulmine , 0 colpo di ful- 
mine. Manubiae Jovis tres esse dicuntur, Fest.; 
dicono, che Giove ha tre sorta di fulmini. 

Manubialtis, le, Suet. di bottino. Manubialis pecunia, 
Suet.; denaro ricavato dalla vendita del bottino. 

Manubiarius, a, um, Plaut. fruttuoso , utile, che ap- 
porta bottino, 

Manubius, a, um, Plaut. Machaera manubia; spada 
acquistata nel boltino, o piuttosto spada fulminatrice. 

Manubridium, i, n. Cels. manichetto, manichino. 

Manubrium, Yi, n..Juv. marnico. Eximere e manu 
manubrium, Plaut.; tor la palla di mano (prov. ), 
vale tor l'occasione ad alcuno. Malleus manubrio 
sapientior, Plaut.; il martello è più dotto del ma- 
nico ( prov.), per significare la differenza di coloro 
che attendono al medesimo negozio. 

Manucidlum, o maniciblum, i, n. Petr. fascetto, ma- 
nicottolo. 

Manufactus, a, um, Cic. artifiziale. 

Manuléa, o manucila, ae, f. Vitr. manico. 

Manulearius, Îi, m. Plaut. colui che fa vesti colle 
maniche. 

Manuleatus, a, um, Plaut. che ha maniche, $ 2. Ve- 
stito di veste con maniche, Suet. 

Manuléus, è1, m. Acc. apud Non. manico. 

Manumissio, ònis, f. Cic. liberazione da servitù, il 
donare la libertà, l’affrancare. 

Manumissor, òris, m. ff. colui che dona la libertà. 

Manumissus, a, um, part. Cic. messo in lidertà, li- 
‘berato da schiavitù , affrancato, 

Manumitto, is, isi, issum, ittére, att. Cic. liberare 
dalla servitù, donare la libertà, affrancare. 

Mantor, àris , atus sum, ari, dep. Laber. apud Gell. 
rubare. 

Manupretium , Îi, n. Cic. fattura, manifattura, fatica, 
prezzo per la fattura. Cedo aurum, tibi ego manu- 
pretium dabo, Plin.; dà l'oro, ch’ io pagherò la” 
fattura. 

Manus, us, f. Cic. mano. Per manus, Caes.; di mano 
inmano. Manus continere, abstinere, Cic., Hor.; 
trattener le mani, tener le mani a sè. De manu dare, 
o reddere, Suet.; dare di propria mano. $ 2. Metaf. 
Manus elephanti, Plin.; la proboscide, la tromba 
dell’elefante. Comites illi tuì dilecti manus tuae 
erant, Cic.; que’ tuoi diletti compagni erano tuoi 
ministri. Manus oculatae, Plaut.; mani che toccano, 
e quasi vedono i donativi, nè credono alle sole pro- 
messe. Manu docere, Cic.; accennare, mostrare a 
dito. 4 3. Manus ferrea, Plin. ; uncino di più punte 
per afferrar le navi in querra.$ 4. Mano, carattere. 
Quod non mea manu scribam, Cic.; perchè non ti 
scrivo di mia mano. Librarìi manus, Cic. ; mano, ca- 
rattere dello scrivano, del segretario. $ 5. Mano, mol: 
titudine, esercito. Romam veniet cum magna manu, 
Cic.; verrà a Roma con una gran moltitudine, con 
grand’oste. Valida manus, Tac.; un potente esercito. 
4 6. Mano, potestà, potere. In manu tua est, Cic.; 
sta în tua mano, è in poter tuo. An nescis, longas 
regibus esse manus ? Ovid.; non sai, che i re hanno 
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lunghe le mani, cioè grande potere ? Cui ipsi nihil 
est in manu, Plaut.; che non ha un soldo, un quat- 
trino al suo comando. ìn manu mea est, cin ma- 
nibus, o inter manus, Cic.; è in mio potere. 97. 
Mano, arte, lavoro, e qualsiasi lavoro d’arte, come 
di pittura, scultura, ecc. Extremam, summam, ul- 
timam manum imponere alicui rei, Virg., Cic., 
Pelr.; dar l’ultima mano ad una cosa, recarla « 
compimento, a perfezione. Praxitelis manus, Marl. ; 
i lavori di Prassitele. Zeuxidos manus vidi, Petr.; 
ho veduto le pitture di Zeusi. Manum de tabula tol- 
lere, Cic.; intralasciare, intromettere un lavoro ; la- 
sciar di lavorare ciò che si ha per le muni. 48. 
Stoccata, colpo, tiro. Manus prima, secunda, tertia, 
quarta, (Quint.; la prima, la seconda, la terza, la 
quarta stoccata. 99. Violenza, impeto, forza, forza 
delle armi. Manus allerre, o inferre alicui, Cic.; 
far violenza, mettere le mani addosso a qualcheduno. 
Conjurationem manu opprimere, Flor.; opprimere 
una congiura colla forza delle armi. Manus conti- 
.nere, abstinere, Cic.; trattener l'impeto. 4 10. Opera, 
cooperazione , ministero. Hoc numerosas manus po- 
scit, Plin.; questo lavoro ricerca l’opera di molte 
persone. $ 11. Dicesi anche dell'azzuffarsi, del com- 
battere. Manus conserere, Cic.; azzu/fursi, appic- 
care battaglia. Manibus proelium facere, Sall.; 
venîr alle mani, alle strette. Rem ad manus revo- 
care, Cic.; venir all’arme, alle mani. $ 12. Sub ma- 
nus succedere, Cic.; riuscire felicmenfe, andar 
benissimo, a meraviglia, secondo i voti. Lepide hoc 
succedit sub manus negotium, Plaut.; quest’a//are 
riesce felicemente. $ 13. Sub manu, o sub manum 
esse; esser vicino, in vicinanza, allamano, in pronto, 
a tiro. Sub manu ut essent, Pianc. ad Cic.; perchè 
fossero in vicinanza, a tiro. $ 14. Manibus pedibus- 
que; con ogni sforzo, colle mani e co’ piedi. Eum 
credo manibus pedibusque obuixe omnia facturum, 
ut, etc., Ter.; 10 credo, ch’egli si ajuterà colle mani 
e coi piedi, farà ogni sforzo per ecc. $ 15. Manibus 
aequis; con egual sorte. Manibus aequis abscessum 
est, Tac. ; si partì con equale vantaggio, 0 perdita, 
con equal sorte. € 16. Prae manu, o prae manibus; 
in mano, alla mano, per le mani. Prae manu dare 
aliquid alicui, Ter.; dare alla mano qualche cosa ad 
alcuno. Omne aurum quod mihi fuit prae manu, 
Plaut.; quant’oro io ebbi per le mani. € 17. Ad ma- 
num; alla mano, in pronto, da vicino, dappresso. 
Intueri aliquid ad manum, Plin.; guardar qualche 
cosa da vicino. Quod cuique ad manum venisset, 
Liv.; ciò, che fosse venuto, o veniva alla mano a 
ciascuno. €18. Inter manus; tra le mani, per le 
mani, in mano, e sulle braccia. Locum, qui inter 
manus est, finiam, Val. Max.; finirò di trattare la 
materia, che ho per le mani. Aliquem inter manus 
arripere, o abripere, Plaut. : ferre, o auferre, Cic.; 
prendere, portare, portar via qualcheduno in sulle 
braccia. $ 19. Manus dare, o dedere, Lucr., Nep., 
Virg.; darsi per vinto, cedere il campo, cedere. $ 20. 
Manus tendere, Caes., Cic.; supplicare, dimandar 
ajuto, chieder grazia, mercè. $ 21. A manu, a ana- 
nibus , servus ad manum, Cic.; scrivano, copista, 
segretario. € 22. Plena manu, Tibull., Cic.; a mani 
pi » largamente, copiosamente. $ 23. Manum ha- 

ere inter pallium, ct sub pallio, Quint. ; starsene 
colle mani alla cintola, starsene colle mani in mano, 
dondolarsela. $ 24. Manus manum lavat, Sen. ; una 
mano lava l'altra, e due lavano il viso; un picde 
ajuta l'altro, e chi vuole dei servigj, bisogna che ne 
faccia ad altrui (prov.). 4 25. Manum non ver- 
terim, Cic.j non moverci un dito. $ 26. Manum 
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ferulae subduximus, Juv. ; abdiam mangiato il pan 
dei putti. : 

Mapaha, fum, n. plur. Liv. capanne. 

Mappa, ae, f. Mart. tovagliuola, salvietta, tovaglia. 

Maratbiites, ae, m. Plin, muaratrite, vino, in cui sa 
stato infuso finocchio, 

Maràthrum, i, n. Plin. finocchio. 

Marcelléa, Grum, n. plur. Cic. festa de’ Siracusani in 
memoria di M. Claudio Marcello, 

Marcéo, es, cui, re, n. Liv. marcire, immarcive, lan- 
guire, esser languido, guasto, fiacco, non aver vigore. 
Marcere vino, epulis; marcire nella gozzoviglia. 
Marcet animus, Cels, ; 20n la più vigore. Marcens 
stumachus, Suet.; stomaco quasto per aver troppo 
mangiato, 0 bevuto. Corpus annis jam marcet, 
Lucr.; il corpo dall'età è già logoro e guasto. Si vir 
tibi marcet ab anmnis, Ovid.; se tu hui un marito 
vecchio e frusto. 1 

Marcesco, scis, escére, n. Plin. marcire, immarcire, 
corrompersi, guastarsi. 4 2. Metaf. Divenir languido, 
fico, fiwvole, lanquire, indebolirsi, infiacchirsi. 43. 
Marcescere olio, Liv.j marcire nell’ozio. Maice- 
scente adhuc stomacho pridiani cibi onere, Suel.; 
avendo ancora lo stomaco quasto dal troppo cibo del 
giorno innanzi. 

Marcidus, a, um, Ovid. marcio, pulrido, corrotto, vizzo, 
languido, fiacco, guasto. Marcida vina, Stat. ; vini 
guasti. Lilia marcida, Ovid.; gigli vizzi. € 2. Metaf. 
Marcidus somno, Plin.; oppresso dal sonno. Aures 
marcidae, Plin.; orecchie vizze. 

Marcor, 6ris, m. Sen. marcimento, putrefazione, lan- 
quidezza, mancamento, $ 2. Marcor ducis, Vell.; la 
poca attenzione del capitano. 

Marcùlus, i, m. Plin. martello di magnano. 

Mare, is, n. Cic. mare. Mari terraque quaerere, Plaul.; 
cercare per mare e per terra. Mare clauditur, Plin.; 
la navigazione è impedita, il mare è chiuso. $ 2. Mare 
caclo miscere, o conlundere, Virg.; metter sossopra 
tutto il mondos far d'ogni erba fascio. $ 3. Maria et 
monles polliceri, Sall.; prometter mari e monti, cioè 
prometter gran cose (prov.). 

Mareplacida, ae, f. Gell. sorta di barca, che non si può 
adoperare, sc non in gran calma di mare. 

Marga, ae, f. Plin. marga, o marna, terra bianca e 
grassa, culla quale s'ingrassano i campi. 

Margarides, dis, f. Plin. margaride (sorta di dattero). 

Margarita, ae, f. Cic. perla, margherita. 

Margaritifer, féra, férum, Plin. che produce marghe- 
rite, 0 perle. 

Margaritum, i, n. Tac. perla, margherita. 

Marginatus, a, um, Plin. che ka margine, od orlo. 

Margino, as, vi, atum, are, att. Liv. far margini. 

Margo, Înis, m. Plin. estremità, margine, orlo, greto, 
sponda, frontiera. Navizare circa terrae marginem, 
Lucr.; rader terra. Margo libri, Juv.j; il margine 
d’un libro. Margineg imperii, Plin.; le frontiere del- 
l’imperio. In primo ripae margine, Curt.; nel primo 
greto della riva. In un sol luogo di Giovenale, sat. 1, 
è femm. Plena jam margine libri. 

Marìnus, a, um, Cic. marino, maresco, marittimo, di 
mare. Piscis marinus, Plin.; pesce di mare. 

Marisca, ac, (. Plin. fico insipido. 4 3. Cresta, Juv. 

Mariscus, i, m. 0 mariscum, i, n. Plin. giuzzco marino. 

Marita, ae, f. Ovid. donna maritata, moglie. 

Maritalis, le, Col. maritale, sposereccio, appartenente 
a maritaggio. 

Maritimus, a, um, Cic. marittimo, maresco, marino. 
Maritimus aestus, Cic. flusso e riflusso del mare. 
Ora maritima , Cic.; costa di mare, maremma, cam- 
pagna vicina al mare. 
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Marito, as, ivi, itum, are, att. Suet. maritfare, con 
giungere. 

Ma:itus, a, um, Ovid. maritale, conjugale, sposereccio, 
di marito. Marita domus, Cic.; cusa del marito, Fides 
marita, Prop.; la fe:le del maritaggio. Marita pecu- 
nia, Plaut.; la dote, 

Maritus, i, m. Cic. marito, sposo. 

Marma: itis, idis, f. Plio. narmarite (sorta d’erba che 
nasce tra î marmi dell’ Arabia). 

Marmor, òris, n. Plin. marmo, marmorico. Incisa 
marmora, Hor.; iscrizioni in marmo. Templum de 
marmore, Virg.; tempio marmoreo. $ 2. Il mare, al- 
lora quando è in calma, Virg. 

Marmorarius, Îi, m. Sen. colui, che lavora nel marmo, 
marmorario. 

Marmoratio, ònis, f. Apul. Pavimenti marmoratio; il 
far un pavimento di marmo. 

Marmoràtum, i, n. Varr. stucco, marmorato, incrosta- 
tura di marmo. 

Marmoràtus, a, um, Cic. selciato, 0 irncrostato di 
marmo. 

Marmoréus, a, um, Cic. di magno, marmorino, mar- 
moreo. Palmae marmoreae,‘Ovid.; mani bianche 
come marmo, come un alabastro. 

Marmoròsus, a, um, Plin. duro come il marmo, simile 
al marmo, della natura del marino. 

Marra, ae, f. Juv. marra, strumento villesco per radere 
il terreno. 

Marrubium, Yi, n. Plin. marrobio, prassio (erba). 

Mars, rtis, m. Ovid. Marte, il dio della guerra. $ 2. 
Guerra, battaglia. Aperto Marte, Ovid.; a guerra 
dichiarata, con guerra aperta, combattendo in aperta 
campagna. € 3. Sorte, successo, esito, fortuna di 
guerra, e di battaglia. Aequo Marte pugnare, Liv.; 
comlattere con pari successo, con equal sorte. Mars 
communis, Cic.: incertus, 'Tac.: anceps, Liv.; for- 
tuna, od esito di guerra dubbio, incerto. $ 4. Forze. 
Suo Marte aliquid facere, Cic.; far qualche cosa 
colle sole sue forze da sè, senza l’ajuto di alcuno. 
Aequo Marte dimicare, Caes.; combattere con cquali 
forze. $ 5. Marte (nome di un pianeta), Cic. 

Marspiter, Îtris, m. Gell. Marte. 

Marsupium, li, n. Varr. dorsa, dorsotto, borsello. 

Martes, is, f. Mart. martora, faina (animal rapace si- 
mile alla donnola). 

Martialis, le, Cic, guerriero, di Marte, di guerra, 
marziale. 

Marticòia, ac, m. Ovid. adorator di Marte. 

Martigéna, ae, m. e f. Ovid. generato da Marte. 

Martius, a, um, Ovid. di Marte, di guerra, marziale. 
€ 2. Del mese di marzo, Cic. 

Martius, fi, m. Ovid. marzo. 

Marum, i, n. Plin. marato, maro, scarsapepe (erba). 

Mas, aris, m. Cic. maschio. 

Mas, aris, add. Hor. forte, virile, maschio. Animi ma- 
res, Hor.; animi virili, forti, maschi. 

Mascarpio, onis, m. Petr. spargitore di seme. 

Masculesco, scis, escére, n. Plin. diveni» maschio. 

Masculétum, i, n. Plin. luogo messo a vigne, che si 
lasciano liberamente crescere. 5 

Mascutinus, a, um, Plin, maschio, mascolino, maschile, 
Nomen masculinum, Quint.; rome mascolino. 

Mascùilus, a, um, Plin. maschio. $ 2. Forte, virile, va- 
loroso, coraggioso, Hor. 

Masclius, i, mn. Plin. maschio. 

Maspétum, i, n. Plin? foglia di silfio. 

Massa, ae, f. Col. pasta, massa di checchessia. Massa 
picis, Virg.; un tocco di pece. Massa auri, Col.; 
una verga d'oro. Massa laclis coacti, Ovid.; for- 
maggio. | 
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Massùris, is, f. Plin. massare (uva che nasce nell Af- 
frica, buona solamente per la medicina e per gli 
odori). 

Massicum, i, n. Hor. vino del monte Massico. 

Masso, as, ivi, atum, are, att. Macr. ridurre in massa, 
ammassare, condensare. 

Massùla, ae, f. picciola massa. 

Masticàtus, a, um, part. Apul. masticato. 

Mastiche, o mastice, es, f. Plin. mastice. i 

Masticinus, o mastichinus, a, um, Pallad. masticino, 
di mastice, che da sè,0 per incisione scorre dal tronco, 
o da grossi rami del lentisco. 

Mastigéus, i, m., € 

Mastigia, ae, m. Plaut. pezzo d’asino, pezzo di ribaldo 
(detto per modo di villania). 

Mastrùca, o mastriga , ae, {. Cic. pelliccia. Y 3. Metaf. 
Uomo molle, libidinoso, Plaut. 

Mestrucàtus, a, um, Cic. vestito di pelliccia. 

Masturbàtor, cris, m. Mart. spargitore di seme. 

Masturbo, as, dvi, atum, are, att. Mart. sparger seme. 

Mastus, 1, m. Vitr. mammella, cioè cannoncino di fon- 
tana, donde esce l’acqua, fatto a foggia di mammella. 
4 2. Erba, che leva i peli delle poppe che nascono pel 
parto, Plin. 

Mataeus, a, um, Petr. vano. 

Matàra, ae, f., € 

Matàris, is, f. Caes. sorta di giavellotto gallico. 

Mataxa, ae, f. Cod. matassa. 

Matella, ae, f. Mart. orinale. € 2. Mastelletta, vaso da 
acqua, Plaut. 

Matellio, 5nis, m. Cic. mastelletta, vaso da acqua. $ 2. 
Orinale, Fest. i 

Matebdia, ae, f. Cat. sarchiello (strumento rustico), o 
secondo altri, mazzo, mazzapicchio, o manico della 
zappa. 

Mater, tris, f. Cic. madre, causa, origine. Materfami- 
lias, Cic.; madre di famiglia. Avaritiam si tollere 
vultis, mater ejus est tollenda luxuries, Cic.; se 
volete levar dal mondo l’avarizia, bisogna levarne la 
madre, che è il lusso. i 

Matercùla, ae, f. Cic, madre. 

Materfamilias , matrisfamilias, f. Cic. madre di fa 
miglia. 

Materia, ac, e materics, ci, f. Cic. materia. Materia 
rudis, Lucan.; massa di materia rozza e informe, il 
caos. $ 2. Legno. Inter corticem et materiem, Col.; 
tra la corteccia e il legno. $ 3. Sermento di vite, Col. 
4 4. Legname da fabbricare, Cic., Caes. 4 5. Kazza, 
Est enim generosa materies, quae circo, sacrisque 
certaminibus equos praebet, Col.; perocchè è gene- 
rosa quella razza, che somministra cavalli al circo, 
e ai giuochi sacri. 4 6. Metaf. Materia, soggetto, ar- 
gomento di un discorso, Cic., Hor. 4 7. Occastone, 
causa, origine, Sall., Cic. 4 8. Natura, spirito, in- 
dole, Cic., Liv. 

Materialis, le, Macrob. materiale, di materia. 

Materiarius, a, um, Plin. di leguame. Fabrica mate- 
riaria, Plin.; mestiere di faleguame, strumenti, 0 bot- 
tega da legnaiuolo. 

Materiatio, onis, f. Vitr., e 

Materiatàra, ac, f. Vitr. legname d’una fabbrica. 

Materiàtus, a, um, part. Cic, fatto di legname. Aedes 
male materiatae, Cic.; casa fatta di cattivo legname. 

Materinus, a, um, Cic. duro, sodo, e quasi di legno. 

Materior, iris, atus sum, ari, dep. Caes. far legna, 
far provvisione di legname. $ 2. Fabbricar di legno, 
Vitr. 

Matéris, o matàris, 13,0 matàra, ae, f. Cic. picca, chia- 
verina, giavellotto, arma propria de’ Galli, quasi cor- 
rispondente al matras de’ Franzesi. 
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Maternus, a, um, Cic. materno, maternale, madornale. 
Res maternae atque paternae absumtae, Hor.; i 
beni della madre e del padre consumati. Maternus 
avus, Virg.; nonno dalla parte della madre. 

Matertéra, ae, f. Cic. zia, sorella della madre. 

Mathematica, ae, f. Sen. matematica, la matematica. 

Mathematicus, a, um, Plin. matematico. 

Mathematicus, i, m. Cic. matematico, che insegna la 
matematica. € 2. Astrologo, Juv. 

Matresco, scis, escére, n. Pacuv. apud Non. madreg- 
giare, assomigliare la madre. 

Matricalis, le, Apul. della matrice, attenente alla ma- 
trice. i 

Matricaria, ae, f. matricale (erba notissima, ottimo 
rimedio per i vizj della matrice). 

Matricida, ae, m. e f. Cic. matricida. 

Matricidium, Îì, n. Cic. matricidio. 

Matricùla, ae, f. Virg. matricola, indice, nota, catalogo, 
libro in cui si registrano i nomi de’ soldati. 

Matrimoniàlis, le, Quint. matrimoniale. 

Matrimonium, li, n. Cic. matrimonio, maritaggio. 
Ducere in matrimonium, matrimonio sibi con)un- 

| gere, Cio. ; prender moglie. $ 2. Matrona, moglie. 
atrimoniis convocatis, Liv.; radunate le matrone. 

Matrimus, a, um, Cic. che ha la madre ancor viva. 
Decem ingenui, decem virgines, patrimi omnes, 
matrimique ad id sacrificium adhibiti, Cic.; st ado- 

prarono a tal sacrifizio dieci gentili donzelli, e dieci 
vergini, tutti aventi î genitori vivi. 

Matrix, icis, f. Col. matrice, e la femmina che si tiene 
per razza. 

Matròna, ae, f. Cic. matrona, moglie, maritata, madre 
di famiglia, padrona di casa, donna di qualità. 

Matronalia, Îum, n. plur. Tibul. feste in onore di Giu- 
none celebrate dalle matrone per aver felice parto fra 
l’anno. 

Matronàlis, le, Liv. matronale, di matrona, e da 
matrona. 

Matronitus, us, m. Apul. la qualità, lo stato, la con- 
dizione di matrona. 

Matrudiis, is, ff. cugin primo, figliuolo della sorella di 
mia madre. 

Matta, ae, f. Ovid. stuora, 0 stuoja. 

Mattéa, ae, f. Mart. cibo delicato, ghiottornia, mani- 
caretto, 

Mattici, corum, m. plur. Fest. uomizi di grandi gana- 
scie e di gran bocca. 

Matùla, ae, f. Plaut. orinale, pisciatojo. 

Maturàte, avv. Liv. prestamente, per tempo, a buon’ora, 
con diligenza. | 

Maturatio, onis, f. ad Her. maturamento, il maturare, 
maturazione. 

Maturàtus, a, um, part. Cic. maturo, maturato, avac- 
ciato, affrettato, fatto con celerità. Maturato est 
opus, Liv.; v'è bisogno di prestezza. $ 2. Perfetto, Plin. 

Matore, avv. Cic. a tempo, prestamente, per tempo, a 
buon’ora, con celerità, primaticciamente. 4 2. Tardi, 
Plaut. $ 3. Comp. Maturius, Liv.; più a tempo. Sup. 

- Maturrime, Caes.: maturissime, Cic.; prestissima- 
mente. 

Mataresco, scis, rù1, escére, n. Cic. maturare, matu- 
rarsi, divenir maturo. Cum maturescere frumenta 
inciperent, Caes. ; cominciando i formenti a _malu- 
rare. $ 2. Venire, o giungere alla sua perfezione, 
divenir maturo. Nubilibus puella} maturuit annis, 
Ovid.; la donzella divenne matura al maritaggio, o 
giunse all’età d'essere maritata. Libros opinabar 
nondum satis maturuisse, Quint.; i0 non credeva 
che questi libri fossero già condotti a perfezione, fos- 
sero così esatti c perfetti. 
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Maturitas, itis, f. Cic. maturità, maturezza, Ad matu- 
rilatem pervenire, Plin.; giungere a maturità. 4 2. 
T'empo proprio, opportuno, ed opportunità, occasione. 
Nondum est maturitas faciendi illud, Cic. ; zon è 
ancor tempo proprio di fur quello. € 3. Maturità, 
perfezione. Habet maturitatem quandam, Cic. ; ha 
una certa, una cotale perfezione. Maturitas virtutis, 
Cic.; virtù matura e perfetta. 4 4. Sonno, prudenza. 
Vigorem Celsi*, maturitatem Galli criminando, 
Tac.; coll’accusare, col mordere il vigore di Celso, la 
prudenza di Gallo. 4 5. Gravità, Cic. 4 6. Inoltra- 
mento, avanzamento. Iloc studium quotidie ingra- 
vescit aetatis maturitate ad prudentiam, Cic. 
questo affetto ogui dì più vien crescendo per l’inol- 
tramento negli anni, che fa altrui più avveduto e 
prudente. 

Mataro, as, avi, atum, are, att. Cic. maturare, far ma- 
turo, stagionare. Amygdala martio mense pomum 
maturat, Plin.; il mandorlo matura i suoi frutti nel 
mese di marzo. 4 2. Terminare, finire, condurre a 
compimento. Maturare coepla, Liv.; recare a compi- 
mento le cominciate imprese. 4 3. Accelerare, affret- 
tare, anticipare, ed'affrettarsi, far presto. Maturare 
alicuì mortem, Cic.; a/frettare la morte ad alcuno. 
Maturare fugam, Virg.; a/frettarsi a fuggire, o fug- 
gire in fretta. Eo magis maturandum iter existi- 
mabant, Caes.; tanto maggiormente credevano di do- 
ver affrettare la mossa. 

Matùrus, a, um, Cic. maturo, stagionato. Matura cibo 
olea, Plin.; uliva matura, buona da mangiare. € 2 
Metaf. Funeri maturo propior, Hor.; vecchio, de è 
col piede nella fossa. Venter maturus, Ovid.; donna 
che è per partorire, donna prossima al parto. 4 3. 
Venuto, o giunto alla sua perfezione, maturo, già 
atto a qualche uffizio. Filia matura viro, Virg.; fi- 
gliuola già atta, o matura al maritaggio, nubile, da 
marito. Maturus militiae, Liv.: ad arma, Sil.; atto 
alla milizia, alle armi, in età di andare alla guerra. 
Matura lux, Virg.; luce chiara, piena, perfetta, che 

più non cresce.$ 4. Maturo, vecchio, avanzato in età. 
Aevi maturus Acestes, Virg.; il vecchio Aceste. Re- 

. mulus maturior annis, Ovid.; Aemolo maggiore 
d'età. $ 5. Opportuno, conveniente, proprio, fatto a 
suo tempo. Maturum tempus mortis, Cic.; tempo 
conveniente, proprio per morire. Tempus maturum 
vino, Cels.; tempo conveniente, proprio per dar a bere 
del vino all’ammalato. Maturum tempus alicujus 
rei, 0 ad aliquid, Cic.; tempo opportuno, proprio per 
far qualche cosa. $ 6. Prudente, savio, assennato. 
Atque animi maturus Aletes, Virg.; ed i/ prudente 
e savio Alete. 47. Presto, celere, imminente, vicino, 
improvviso. Seu matura dies celerem properat mihi 
mortem, longa manet seu vita, Tibull. ; ossia che 

presto io debla morire, ossia che abbia a menare una 
lunga vita. Maturum facere, Gell.; far presto. Ma- 
turum malum, Plaut.; male improvviso. 4 8. Comp. 
Malurior, Cic.; più maturo, Sup. Maturissimus, Col.: 
maturrimus, Tac.; malurissimo, e prestissimo. 

Maltuta, ae, f. Cic. aurora, alba. 

Matutinum, i, n. Plin. mattina, il mattino, mattutino. 
Hoc ejus matutinum, Sen.; in questa guisa passava 
la mattina. Omnibus matutinis, Plin.j tutte le 
mattine. | 

Matutinus, a, um, Cic. mattutino, mattutinale, della 
mattina. Matulinus homo, Virg.j uomo che si leva 
di buon'ora. 

Mavélo, mavélim, mavellem, Plaut. in vece di malo, 
malim, mallem. 

Mausoléum, i, n. Suet. mausoléo, sepolcro splendido, 
magnifico. 
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Maurus, a, um, € 

Maurusius, a, um, Virg. moresco, di moro. 

Maxilla, ae, f. Plia. mascella, ganascia. 

Maxillàris, re, Plin. massellare. 

Maxime, avv. sup. Cic. sommamente, grandissima- 
mente, assaissimo. Maxime plebi acceptus, Caes.; 
sommamente grato, accetto alla plebe. Ut quisque 
maxime opis indigeat, ita ei polissimum opitulari, 
Cic.; quanto più alcuno ha bisogno di ajuto , tanto 
più ajutarlo. 4 2. Si fa talvolta precedere dalla par- 
ticella quam. Dicere quam maxime ad verilatem 
accommodate, Cic.; Parione più che si può in ma- 
niera verosimilé, più presso al vero che far si possa. 
4 3. Si fa pure precedere da ut cum, e vale tanto, 
quanto tn altro tempo mai, piucchè mai. Domus ut 
cum maxime celebratur, Cic.; la casa è piucchè mai 
frequentata. 4 4. Vi si mette anche innanzi quam qui, 
ove si riferisca a persona , e vale quanto altri mai. 
Tam sum amicus reipublicae quam qui maxime, 
Cic.; io sono tantò amante della repubblica quanto 
altri maî. $ 5. Massimamente, specialmente , princi- 
palmente, Nep., Cic. $ 6. Nel TÀ risposte ha forza di 
affermativa, e vale certo, certissimamente, sì, mai sì, 
volentieri. Puerum mihi cedo: ego alam. Maxime, 
Ter.; dammi il fanciullo, io lo alleverò. Si, volentieri. 

Maximitas, alis, f. Lucr. grandezza, onure. 

Maximopère, avv. Cic. grandemente, grandissima- 
mente, sommamente, 

Maximus, a, um, Cic. grandissimo, molto grande, am- 
plissimo, massimo, sommo, strabocchevole, tragrande, 
oltremisura.Vir maximus factis, Ovid.; uomo sommo 
per le sue azioni. $ 2. Maximus natu, Liv.; il più 
vecchio, il primogenito. $ 3. Armis maximus, Virg.; 
gran capitano. 

Mazonòmus, i, m. Hor. piatto reale, tagliere. 


ME 


Meabilis, le, Plin. che facilmente passa, e penetra. 

Meapte, abl. fem. sing. da mea e dalla partic. addi- 
zionale pte. Meapte caussa; per mia propria ca- 
gione, per amor mio. 

Mestus, us, m. Plin. meato, via, corso, passaggio, strada, 
movimento, andamento. Meatus siderum, Cic.; il m20- 
vimento, il corso delle stelle. 

Mecastor, v. ind. da me e Castor. Gell. a/fè, per mia 
fe, così m’ajuti Castore ( modo di giurare, proprio 
delle femmine). 

Mechanicus, a, um, Plin. z:eccanico, artificioso. 

Mechanicaus, i, m. Suet. ingegnere, artefice, lavoratore. 

Mecoacàna, ae, f. mecioacan (radice che viene dal- 
l'America). 

Mecònis, fdis, f. Plin. mecone (spezie di lattuga, così 
detta dalla copia del latte, che mena sonno). 

Meconites, ae, m. Plin. nieconite (gemma che rappre- 
senta il papavero). 

Mecum, Cic. meco, con meco, con me, tra me stesso, 
dentro nel cuore, o nell’animo. Indignabar mecum, 
Virg.; mi sdegnava fra me stesso. Mecum facit, Cic.; 
è del mio sentimento. Nihil mecum tibi, Plaut. ; tu 
non hai a far niente meco. 

Media, ae, f. Gell. medicina, rimedio. 

Medens, enLis, part. Plin. medico, medicante, curatore. 

Medéor, éris, éri, dep. Cic. medicare, curare le ma- 
lattie, rimediare, sanare. Ars medendi, Ovid.; la 


medicina, l’arte del curare le malattie. Contra ser-. 


pentium ictus medentur, Plin.; 500 di rimudio, 0 
sono bunni contra le morsicature dei serpenti. Utilis 
medendi radix, Ovid.; radice utile, atta al medicare; 
radice medicinale. $ 2. Metaf. Inopiae frumentariae 
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se se mederi existimant, Caes.; credono di rimediare 
alla penuria di formento, alla mancanza dei viveri. 
4 3. Attivam. col caso accus. Quas, cum res adver- 
sae sient, paulo mederi possis, Ter.; che, venendoti 
poi rotto il filo, si possano poi rgppiccare con due 
parole ; ai quali, se ti sopravoiene qualche disgrazia, 
tu possa rimediare con poco o nulla. $ 4. Passivam. 
Ut huic vitio medeatur, sic erit faciendum, Vitr.; 
per rimediare a tale difetto, si dovrà fare così. 

Mederga, lo stesso che me erga, Plaut. verso me. 

Medialis, le, Solin., c 

Mediaànus, a, um, Vitr. di mezzo, mediano , mediato, 
Mezzano. 

Mediastinus, i, m. Cic. famigliaccio, guattero, servo, 
famiglio di servizio basso. 

Medibilis, le, Fest. V. Medicabllis. 

Medica, ae, f. Col. rogito, cedrangola, angola (erba). 

Medicabitis, le, Ovid. che si può curare, 0 medicare, 
curabile, sanabile. € 2. Medicinale, medichevole, Col. 

Medicabiliter, avv. Pall. col medicare, giovevolmente. 

Medicabilum, i, n. Apul. medicamento, e luogo ancora, 
dove si conservano i medicamenti. 


Medicamen, Înis, n. Cic. medicamento, medicina, ri- 


medio. € 2. Colore, di cui si tingono le lane, Plin. 
€ 3. Veleno, Tac. 


Medicamentaria, ae, f. Plin. l’arte dello speziale. $ 2. 


Strega, ammaliatrice, Cod. 
Medicamentarius, li, m. Plin. lo speziale. € 2. Stre- 
gone, maliardo, Cod. 


Medicamentòsus, a, um, Cat. medicinale, che ha virtù 


di sanare. $ 2. Comp. Medicamentosior, Curt.; più 
medicinale, 

Medicamentum, i, n. Cic. medicamento, medicina, ri- 
medio. $ 2. Veleno, Cat. $ 3. Medicamentum fucati 
candoris, Cic.; composizione di belletto. 

Medicatio, 6nis, f. Col. medicazione, il medicare. 

Medicàtus, us, m. Ovid. medicina, medicamento. 

Medicàtus, a, um, part. Virg. medicato, curato, sanato. 
42. Medicato, condito, conciato. Vina medicata, Col.; 
vini medicati. Sapor medicatus, Plin.; acqua sapo- 


rita. $ 3. Provocato, procurato con medicamenti. Me- . 
dicatus somnus, Ovid.; sonno non naturale, ma 


provocato a forza di qualche medicamento, $ 4. Me- 
dicinale, medichevole, utile, atto al medicare. Res 
medicalissima, Plin.: cosa assai medicinale, rimedio 
eccellente. Medicata papavera, Sil.; papaveri medi= 
cinali. Lac caprinum stomacho accommodatissi- 
mum, bubulum medicatius, Plin.; il latte di capra 
è buonissimo per lo stomaco, ma quello di vacca è 
più medicinale. $ 5. Tinto, colorito, colorato. Lana 
medicata, Hor.; lara tinta. $ 6. Profumato, unto, 
impiastrato. Medicatae sedes, Virg.; sedi profumate, 
unte di grati odori. $7. Avvelenato, intinto in veleno. 
Medicata veneno tela; medicatae cuspidis iclus, 
Sil., dardi avvelenati: colpo, 0 ferita di fieccia in- 
tinta in veleno. $ 8. Intinto, mollificato , macerato. 
Medicata semina, Col.; semi intinti, ammolliti in 
qualche liquore, perchè più presto germoglino. Le 
Comp. Medicatior, Plin.; più medicinale. Sup. Me- 
dicalissimus, Plin.; assai medicinale. 

Medicina, ae, f. Cic. l’arte della medicina, la medicina. 
Medicinam facere, Phaedr.; esercitare, professare la 
medicina. € 2. Medicina, rimedio, medicamento, Cic. 
43. Zeleno, Non. 4 4. Mcetaf. Qualsiasi rimedio, 
ajuto. Singulis medicinam consilii atque orationis 
meae, si quam polero, alleram, Cic.; a ciascuno are 
recherò, per quanto mi fia possibile, il rimedio del 
consiglio e ragionar mio, 


Medicinae, rum, f. plur. Plin. casa del medico, bot=- 


tega dello speziale. 
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Medicinàtis, le, Plaut. medicinale, medichevole. 

Medico, as, avi, atum, are, alt. € 

Medicor, iris, atus sum, ari, dep. Virg. medicare, cu- 
rare, sanare. Medicari cuspidis iclum, Virg. curar 
la ferita di un dardo. $ 2. Medicare, conciare, un- 
gere, impiastrare. Tonsas oves medicemur, Pallad.; 
medichiamo , ungiamo le pecore tosate. Ficus matu- 
ritatis causa medicatur, Plin.; si concia il fico per 
farlo maturare ; il fico si fa maturare con artifizio. 

3. Tingere, colorire, colorare, dare il colore, Ovid. 

4. Intingere, mollificare, macerare. Medicare se- 
mina, Col.; intingere, ed ammollire i semi in qual- 
che liquore, perche più presto germoglino. 

Medicus, i, m. Cic. medico, medicante, curatore. Adhi- 
bere medicum, Cic. ; servirsi d’un medico. Convo- 
care medicum, accersere medicum, Plaul.; chiamar 
il medico. 4 2. Cerusico, Plaut. 

Medicus, a, um, Varr. medicinale, medichevole, cura- 
tivo, medico. $ 2. Res medica, Tibull.; /a medicina. 

Medidies, éi, invece di meridies, m. Cic. mezzo giorno, 

Medie, avv. Apul. mezzanamente. 

Mediétas, atis, f. Cic. metà, il mezzo. 

Medimnus, i, m., e medimnum, i, n. Cic. misura di 
sei moggi, un sestiero e quattro oncie. 

Medio, as, ivi, itum, are, att. Pallad. dividere per 
mezzo, dimezzare. 

Mediocriciùlus, a, um, Cat. molto mediocre. 

Medidcris, cre, Cic. mediocre, mezzano, mezzolano, me- 
diano. Statura mediocris, Plaut.; grandezzamediocre, 
tra grande e piccolo. Ingenium mediocre, Cic.; in- 
gegno mediocre, mezzano. $ 2. Metaf. Sponsalia 
mediocria, Plin.j maritaygio tra gente di mediocre 
cendizione. Non mediocre telum ad res gerendas 
fama, Cic.; non è piccolo stimolo ad operare la fama. 

Mediocritas, atis, f. Cic. mediocrità, mezzanità, mez- 
zolanità. 

Mediocriter, avv. Cic. mediocremente, mezzanamente, 
mezzolanamente, moderatamente. Mediocriter do- 
ctus, Cic.: mezzaramente dotto. Mediocriter ferre, 
Cic.; sopportare moderatamente. 

Medioxime,avv. Varr.mezzanamente, mezzolanamente. 

Medioximus, o medioxùimus, a, um, Plaut. mezzaro, 
di mezzo. Dii medioximi, Plaut.; Dei mezzani, cioè 
tra i celesti e i terrestri, quali stimuvano gli antichi 
essere le anime separate dal corpo. $ 2. Medioxumam 

uam duxi uxorem, Plaut.; la moglie, che ho preso 
tn secondo luogo. 

Medipontus, i, m. Cat. strumento per far l'olio. 

‘Meditabandus, a, um, Just. medilarte, meditando. 

Meditàmen, Înis, n. Sil., € 

Meditamentum, i, n. Tac. pensamento, riflessione, con- 
siderazione. 

Meditàte, avv. Plaut. pensatamente. Illorum mores 
perquam meditate tenes, Plaut.; sai denissimo per 
la lunga pratica ed esperienza i loro costumi. 

Meditatio, Onis, f. Cic. meditazione, pensamento, con- 
siderazione, pensiero, contemplazione. Versari în me- 
ditatione, Cic.; meditare, pensare, considerare. Stulla 
est meditatio futuri mali, Cic.; egli è una pazzia 
pensare al male, che ha da venire. 4 2. Esercizio, pre- 
parazione, Cic. 4 3. Esercizj militari che fuceva la 
milizia romana, Plin. 

Meditàtus, a, um, part. Cic. che medita, pensa, filo- 
sofa, fantastica. 4 2. Passio. Meditato, pensato, con- 
siderato. Meditata sunt mihi omnia incommoda, 
Ter.; ho preveduto tutti gli sconci che potevano ac- 
cadermi. 

Mediterranèus, a, um, Cic. fra terra, nel mezzo della 
terra. Mediterranea regio, Cic.; paese fra terra. Ita 
fit, ut mediterranei mare esse non credant, Cic.; 
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così avviene, che coloro i quali abitano nel mezzo della 
terra, non credono che vr sia mare. 

Mediterrèus, appresso gli antichi, lo stesso che medi 
lerranéus. 

Meditor, ris, atus sum, ari, dep. Cic. considerare, 
pensare, meditare, mulinare. Meditari rem aliquam, 
o de re aliqua, Cic.; considerar bene una cosa. Me- 
ditari [ugam, Col.; pensare alla fuga, ai mezzi di 
fuggire.) 2. Macchinare, tramare. Meditari insidias, 
Virg.; tramare insidie, agguati. $ 3. Accingersi, 
metterst all’ordine, studiare. Meditare adversus 
Brutum caussam meam, Cic.; studia Lene la mia 
causa contra Bruto; accingiti a ben difendermi contro 
a Bruto. $4. Raccontare, narrare, dire, esporre, par- 
lare, Plaut. $ 5. Allestire, principiare, apprendere, 
esercitare. Ad cursuram se medilari, Cic.; eserci- 
tarst alla corsa. 

Meditrina, ae, f. Fest. Medicina, dea della medicina. 

Meditrinalia, um, n. plur. Varr. sagrifizj alla dca 
della medicina, celebrati nel mese di settembre, 0 se- 
condo altri adidlì undici d’ottobre, 

Meditullium, fi, n. Cic. il mezzo d’una cosa, miluogo. 

Medium, ii, n. Cic. mezzo, miluogo. In medio mundi, 
Cic.; nel mezzo del mondo. Medio montium porrì- 
gitur planilies, Tac.; nel mezzo di que’ monti si 
stende una pianura. 4 2. La metà di una cosa, Scro- 
bem ad medium completo, Col.; riempi sino alla 
metà la formella, 0 fossa. Medium dici, Liv., Tac.; 
la metà del giorno, mezzogiorno. $ 3. Metaf. Si piglia 
per luogo aperto, pubblico, esposto agli occhi di tutti. 
Tabulae sunt in medio, Cic. ; le tavole sono esposte 
agli occhi di tutti; ecco 1 registri, voi li potete vedere. 
Aliquid afferre, proferre , ponere in medium, 0 in 
medio, Cic. ; produrre, esporre, manifestare, pubbli- 
care, mettere innanzi, in campo, in luce, sott'occhio 
una cosa. $ 4. Quindi in medium, 0 in medio esse 
positum, situm esse, Cic.; esser chiaro, aperto, ma- 
nifesto, evidente, fucile. 45. De medio sumere, Cic.; 
prenderle cose note evolgari. € 6. Vocare in medium, 
Cic.; mettere in disputa , in dubbio. $ 7. In medio 
relinquere aliquid, Sall., Vell.; lasciare indecisa 
una cosa. € 8. De medio, vel e medio tollere, Cic.; 
toglier via, e turre dal mondo, uccidere. $ 9. Pellere 
de, vel e medio, Enn. apud Cic.; cacciur via, scac- 
ciare, discacciare, e rigettare. $ 10. Recedere, aut 
excedere de medio, Cic.; ritirarsi, andar via, sot- 
trarsi. $ 11. E medio excedere, aul abire, Ter; 
uscir del mondo, morire. 

Medìius, a, um, Cic. mezzo, posto in mezzo. Medius ju- 
venum ibat, Ovid.; andava in mezzo ai giovani ; 
tenendo il luogo di mezzo tra i giavuni. Medius dies, 
Hor.; mezzogiorno. In foro medio, per medium fo- 
rum, Cic. ; in mezzo, 0 per mezzo della piazza. Illam 
mediam diruptam velim, Plaut.; vorrei che lu sì 
fosse rotta in mezzo, che fosse crepata. Mediis fri- 
goribus; medio aeslu solis, Virg.; nel cuor dell’in- 
verno; nel più caldo del giorno. Medio tempore, 
Suet.; fra tanto. 4 2. Metaf. Ambiguo, dubbioso. 
Vocabula media, Gell.; vocaboli ambiqui, che si 
possono prendere in buona ed in cattiva parte. Me- 
dium responsum, Liv.; amliguae dubbiosa risposta. 

3. Mezzano, mediocre, ordinario. Galbae medium 
ingenium, Tac.; il mezzano, il mediocre ingegno di 
Galba. Aetatis mediace vir, Phaedr.; uomo di mez- 
sana, 0 di mezza età, nè vecchio, nè giovane. Mediam 
ducere uxorem, Plaut.; prender per moglie una 
donna di mezzana condizione. Media bella, Liv.; 
querre ordinarie, mediocri. Naves mediae, Gell.; 
nuvi mezzane, n 4. Temperato, moderuto. 
Eloquentia medius, Vell.; moderato nel ragionare. 
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9 5. Abile, atto a due cose contrarie. Pacis eras me- 
diusque belli, Hor.; tu eri ab:le alla pace ed alla 
guerra. € 6. Neutrale, di niun partito, che sta fra’ due. 
Medio esse jam non licebit, Cic.; crm ci sarà più 
possibile l’esser neutrali, lo star fru’ due. $ 7. Mo- 
diatore. Dum paci medium se se offert, Virg.; m2cn- 
tre si offre mediatore della pace. 

Medius fidius, Cic. per Dio, graffe, affè (formola di 
giurare). 

Medulla , ac, f. Juv. mzidulla dell'osso , midollo. 4 2. 
Metaf. Cuore, viscere, e parte interna di checchessia. 
Tu mihi haeres in medullis, Cic.; # «220 con tutto 
il cuore e con tutte le viscere. Molitbus ardet in 
medullis, Cic.; egli è trasportato d'amore. 

Medullaris, re, Apul. di midolla, midollure. 

Medullaàtus, a, um, Apul. piugue, grasso, midolloso, 
pieno di midolla. 

Medulhitus, avv. Plaut. intimamente, nel fondo del 
cuore, nelle visccre, profondamente, sin nelle midolle. 

Medullésus, a, um, Cels. midvolloso. 

Medullùula, ae, f.Catul. picciola midolla, picciol midollo. 

Megalesia, e megalensia, 5rum, n. plur. Cic. giuochi, 
che si celebravano in onore della madre Cilele. 

Megailium, fi, n. Plin. megallio, unguento molto sti- 
mato dagli antichi. 

Megalographia, ae, f. Vitr. gran quadro, gran pittura. 
Megistàues, um, m. plur. Suet. personaygi grandi, 
gran siguori, primati, magnati, grandi del regno. 
Menercùle, o mehercùles, o mehercle, avv. Plaut. per 

Dio, gnaffe , alle guagnelle, certamente. 

Mejo, jis, mejère, att. Hor. orinare, pisciare. 

Mei, mellis, n. Cic. mele. $ 2. Metaf. Poética mella, 
Hor.; poesia tenera, soave. Mel meum, Plaut.; mio 
cuore, mio amore. 

Melamphylion, i, n. Plin. melanfoglio.(spezie d'erba 
che ha le foglie nere). 

Melampodion, fi, n. Plin. melampodio (specie d’elle- 
boro nero). 

Melampsythium, i, n. Plin. mclampsitio (sorta d’uva 
passa). 

Metancholia, ae, f. V. G. melanconia, furore. 

Melancholicus, a, um, Cic. melanconico, manrinconico, 
furioso, maninconioso. Melancholicae verligines, 
Plin.; vertigini cagionate da maninconia. 

Metancoriphus, i, m. Plin. deccafico (uccello). 

Melandryum, yi, n. Plin. melandi io (la parte più vile 
del tonno vicino alla coda; e sorta d’erba, che nasce 
tra il formento, il cui fiore è bianco e oduroso). 

Melania, ae, f. Plin. nerezza, lividura. 

Melanthium, fi, n. Col. melantio, nigella (erba). 

Melanùrus, i, m. Plin. mcelaruro, occhiata ( sorta di 
pesce che ha una macchia nera sopra la codu). 

Melapium, fi, n. Plin. pomo, detto da’ Francesi pomme- 
poire, appiuolo, appiuola, melu appiuola, 

Mele, Lucr. plur. di melos, all’usunza de’ Greci, 
melodia. 

Meleagrides, um, f. plur. Varr. galline d'India. 

Melia, ae, (. Plin. frassino. 

Melicae gallinae, Plin. galline di Media. 

Meliceria, ae, c melicéris, Îdis, f. Cels. sorta d’ulcere, 
da cui esce una marcia spessa e bianchiccia. 

Melichros, otos, m. Plin, melicroto (gemma del colore 
del mele). 

Melicrysos, i, m. Plin. melicriso (sorta di gemma). 

Melìicus, a, um, Cic. musicale, e lirico. 

Metilòtus, o melilstos, i, f. Plin. meliloto, sertula 
campana (erba). 

Meliméla, drum, n. plur. Varr, mele nane, mele dolci. 

Metimeti, plur. indecl. Col. confezioni di mele cotogne, 
e di mele. ue 


lati 
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Mclîna, ae, f. Plaut. borsa fatta di cuoio. $3. Bevanda 


di mele. 43. Piffero di suono acutissimo, Fest, 
Melinum, 3, n. Varr. melissa. 42. Olio di fior di mele, 
unguento di mele cotogne, Plin. 4 3. Terra di color 
tra’! giallo el bianco, Plaut. 
Melinus, a, um, Plaut, di color di mele. 


Mehor, Îus, ris, agg. comp. anom. da bonus, Cic, 


migliore, meglio. Meliorem aliquem facere, Cic.; 
fare, o rendere qualcheduno migliore. Video meliora 
proboque, deteriora sequor, Ovid.; 10 veggo il 
meglio e l’approco, e mi appiglio al peggio. Meliore 
loco erant res nostrae, Cic.; i nostri affari erano 
1n migliore stato. 4 2. Mighove, più grande, mag- 


giore. Melior pars acta diei, Virg. ; già è trascorsa . 
la maggior parte del giorno. $ 3. Migliore, più 


vantaggiato. Juvenis .forma, 


uam mente, me- 
lior, Vell.; giovane migliore di ; 


orme che di spirito, 


meglio fatto di corpo che di spirito. $ 4. Migliore, 


più valoroso, più furte, più prode. Fortuna meliores 


sequitur, Sall.; la fortuna è dei più forti, dei più valo- 
rosi. $ 5. Più benigno, più propizio, 0 favorevole. Parca , 


melioie, Ovid.; con più propizio destino. $ 6. Più abile, 
valente. Pedibus melior, Virg.; più valente nel corso, 
più veloce. Meliores bello, Sall.;più abili alla guerra. 
Missilibus melior sagittis, Hor.; più valente nel saet- 


tare, più abile a tirar saette. $'7. Melius, quale aw. . 


Ter., Hor.; meglio. $ 8. Melior, 0 melius fit, est; 
miglivra, va meglio, stameglio. Melius fit mihi, Cic.; 
sto meglio, vado migliorando. Pompejo melius fa- 
ctum est, Cic.; Pompeo migliorò. 


Melioratio, onis, t. Cod, miglioramento, il migliorare. - 


Melioresco, scis, escére, n. Col. divenir migliore. 

Meliòro, as, ivi, atum, are, att. Ulp. migliorare, ren- 
der migliore. 

Melis, o meles, is, f. Mart. tasso, martora. 

Melissbphillon, i, n. Plin, melissa: dicesi latin, me- 
lissa, cytrago, melyophylla, erba nota pel grato odore, 
e per l’uso salubre assai frequente: herba apibus 
gratissîma. 

Melitis, Ydis, f. Plin. melite(gemma del color del Purarca 

Melitites, ae, m. Plin. devanda fatta di mele. 4 2. Pietra 
di color cenerino. 

Metittònes, um, m. plur. Varr. alveari. 

Meliturgus, i, m. Varr. fabbricator di mele. 

Melium, Îi, n. Varr. collare di cane. 

Melius, avv. Cic. meglio. Huic melius est factum, Cic.; 


re migliorò, o sta meglio. Melius erit isti morbo, 


laut.; questa malattia passerà. 

Meliuscùle, avv. Cic. alquanto meglio. 

Meliuscùlus, a, um, Plaut. alquanto migliore. 4 2. Che 
migliora. Qui meliusculus esse coepit, Cels.; che 
comincia a stare un poco meglio, 

Melizòmum, i, n. Apul. melizomo (salsa fatta di 
schiuma di mele). 

Metla, ae, f. Col. mella (spezie di sapa fatta di cera pur- 
gata dal mele, e macerata nell'acqua piovana, o di 
fontana). 

Mellarium, Îi, n. Varr. melario, alveario, arnia. 

Metlarius, a, um, Plin. di mele. Cella mellaria, Cic.; 
dispensa da mele. 

Mellarius, fi, m. Varr. fabbricatore di mele. 

Mellatio, Onis, f. Col. il cavar dall’arnie il mele. 

Melléus, a, um, Plin. di mele. 

Metlicùlum, i, n. Plaut. Melliculum meum; mio a- 
more, mia dolcezza. 

Mellifer, féra, férum, Ovid. che fa mele. 

MOlaciam: fi, n. Col. fabbrica di mele, il fabbricar 
mele. 

Mellifico, as, ivi, atum, are, att. Plin. mellificare, 
fabbricar mele, far mele. 
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Mettificus, a, um, Col. Mellificum opus; fabbrica del 


mele, il far il mele. Mellificus locus, Col. alvearto, 
luogo dove si fa il mele. 

Metligénus, a, um, Plin. che è della natura del mele. 

Melligo, Inis, {. Plin. melligine (sugo estratto o dalla 
gomma degli alberi, o da’ fiori, di cui le api intona- 
cano tutta la loro casa al di dentro contra l avidità 
e l’ingordigia di molte bestiuole). $ 2. Sugo di qualun- 
que frutto, che ancor fiorisca, 0 sia immaturo, Plin. 

Mellilta, ae, f. Plaut. Mea mellilla ; mio cuore, mia 
dolcezza, mio dolce amore. 

Mellîna, o mellinia, ae, f. Plaut. bevanda fatta di mele. 
4 2. Metaf. Cosa gioconda, grata, soave. Hoc magnae 
mellinae est mihi, Plaut.; questo mi è d’ una gran 
dolcezza. 

Mellitttus, a, um, Apul. alquanto melato. Mea melli- 
tula, Apul.; dolce mia vita. 

Menitus, a, um, Hor. melato. 4 2. Metaf. dolce, grato, 
soave, Cic. 

. Melo, ònis, m. Pallad. mellone, popone, melone. 

Melométi, V. Meliméli. 

Melopepònes, um, m. plur. Plin. melloni, poponi, 

meloni. 

Melos, i, n. Hor. melodia, canto. i 

 Membrana, ae, f. Cic. membrana, pellicola, pelle sottile, 
pergamena, carta pecora, carta. $ 2. Spoglia di ser- 
pente, Ovid. $ 3. Superfizie, Lucr. 

Membranacéus, a, um, Plin. membranoso. 

Membranéus, a, um, Ulp. di pergamena. 

Membranila, ae, f. Cic., € 

Membranùlum, i, n. Apul. membranuzza, pellicola. 

Membràitim, avv. Cic. a membro a membro, a pezzi, a 
brano a lrano, a foglio, a parte a parte, per parti, 
per periodi, e membra. 

A:embratùra, ae, f. Vilr. la disposizione delle membra, 
corporatura. : 

Membrum, i, n. Cic. membro , pezzo, parte. Iners 
membris, Plin.; paralitico. Expressus membris in- 
fans, Quint.; ix/unte formato. Membrum domus, 
Ovid.; un appartamento della casa. Omnia membra 
artis, Cic.; tutte le parti dell’arte. Membrum dor- 
mitorium, Plin.; appartamento da dormire. 

Memecylos, i, f. Plin. memecilo (sorta di frutice). 

“ Memini, isti, isse, dif, Cic. ricordarsi, fur menzione, 
risovvenire, rimembrare, rinomare, rammentare. Me- 
mini et scio, Plaut.; me ne ricordo e so. Meminisse 
alicujus,oaliquem,Cic.; conservarla memoria d'uno: 
de aliquo, Cic.; farne menzione. Hoc longissime 
meminìi, Plaut.; da lunghissima pezza, da lunghis- 
simo tempo me ne ricordo. 

Memnona, ae, f. Plin. sorta di gemma. 

Memor, ris, Cic. ricordevole. 4 2. Che non sì facilmente 
cade dalla memoria, da ricordarsi, o da ricordare, 
memorabile. Impressit memorem notam, Hor.; gli 
fece un segno per furnelo ricurdare. 

Memorabilis, le, Cic. memorabile, degno di memoria. 
{ 2. Comp. Memorabilior, Plin.; più memoralile. 

Memorac°lum, i, n. Apul. memoria, monumento. 

Memorandus, a, um, part. Ovid. memorando, memo- 
rabile, degno di memoria. 

Memorator, òris, m. Prop. ricordatore, che fa men- 
zione. 

Mo°moratrix, icis, f. Val. Flac. colei, che fa menzione, 
che ricorda. 

Nemoritus, a, um, part. Plaut. ricorduto, memorato, 
commemorato, raccontato, e celebre, memorabile. $ 2. 
Sup. Memoraltissimus, Gell.; ussai memorato. 

Memoràtus, us, m. Gell. commemorazione, rimem- 
branza. 

Uembre, avv. Pomp. apud Non. V. Memoriter. 


MENDICUS 


Memoria, ae, f. Cic. memoria, ricordanza, rimem- 
branza. In memoria habere, memoria tenere, com 
plecti; memoria repelere; in memoriam redigere, 
redire; memoriae mandare, commendare, Cic.; 
avere, tenere a memoria, a mente; richiamare alla 
memoria, ricordarsi; mettere a memoria, mettere in 
mente. Ex memoria, Cic.; a memoria, a mente. Ut 
mea memoria est, Cic.; per quanto mi posso ricor- 
dare. In memoriam redire alicujus rei, Cic.; richia- 
mare,alla memoria una cosa, ricordarsene.$ 2.Tempo, 
età. In omni memoria, Cic.; in ogni tempo, in ogni 
età. Patrum nostrorum memoria, Caes.; al tempo 
dei nostri padri. Nostra eliam memoria, Cic.; anche 
ai nostri tempi, ai nostri di. Multi superiore me- 
moria, Cic.; molti nel tempo passato. Post hominum 
memoriam, Cic.; a dì de’ nati, dopo che il mondo è 
mondo. Omnium gentium, omnium saeculorum, 
omnis memoriae facile princeps, Cic.; il più gran 
d'uomo, che sia mai nato, che sia mai stato. € 3. Tra- 
dizione, storia, monumento. Memoriae proditum est, 
Cic.; si racconta, si narra, sta scritto, si legge nelle 
storie. De Magonis interitu duplex memoria est, 
Nep.; intorno alla morte di Magone vi sono due tra- 
dizioni; la morte di Magone si narra nelle storie in 
due maniere. Prodere memoriam alicujus rei po- 
steris, o posteritati, Cic.; tramandare, lasciare 
scritto alcun che ai posteri. 

Memoridlis libellus, Suet. memoriale. 

Memoribla, ae, f. Cic. picciola memoria. 

Memoriòsus, a, um, Fest. che ha buona memoria. 

Memoriter, avv. Cic. a mente, a memoria. Memoriter 
memorat, Plaut.; lo racconta senza esitare. Memo- 
riter cognoscit, Ter.; se ne ricorda benissimo. 

Membro, as, avi, itum, are, att. Col. memorare, ricor- 
dare, narrare, far menzione, dire. 

Memplfîites, ae, m. Plin. spezie di pietra d’alabastro di 
color nero e bianco, che nasce nell’ Arabia. 

Menda, ae, f. Gell., Suet. difetto, fallo, errore, menda, 
magagna, taccia, peccato, pecca, delitto. 

Mendacilòquus, a, um, Plaut. dugiardo. 

Mendaciòlum, ì, n. Cic. bugietta. 

Mendacìum, Yi, n. Cic. bugia, menzogna, mendacio. 

Mendaciuncuilum, ì, n. Cic. bugietta. 

Mendax, icis, Cic. mendace, bugiardo, mendacissimo, 
mentitore, fallace, menzogne e, mentiero, menzogna- 
tore, menzognero. Splendide mendax, Hor.; insigne 
mentitore. $ 2. Metaf. Mendax fundus, Hor.; terreno 
che inganna, che non rende quanto promette. $ 3. 
Comp. Mendacior, Hor.; più mendace. Sup. Menda- 
cissimus, Plaut.; mendacissimo. 

Mendicabilum,i,n. Plaut. mendicità.$ 2.Pitocco,Apul. 

Mendicatio, Gnis, f. Sen. mexdicaggine, mendicità, 
mendicagione. 

Mendicatus, a, um, part. Ovid. mendicato, accattato. 

Mendice, avv. Sen. poveramente, mendicamente. 

Mendicimonium, Îi, n. Laber. apud Non. mendicità. 

Mendicitas, lis, {. Cic. mendicità, nendicanza, povertà, 
mendicaggine. 

Mendico, as, avi, ilum, are, att. Juv. mendicare, ac- 
cattare. 4 2. Cercare. Mendicare malum, Plaut.; 
cercar îl male, come funuo i medici. 

Mendicor, aris, itus sum, ari, dep. Plaut. Zo stesso che 
mendico. 

Mendici ia, ae, f. Plaut. veste da povero, da pezzente, 
da pultone. 

Mendicùlus, i, m. Cic. poverello, poveretto. 

Mencicum , o mendicium, fi, n. Fest. vela della 
prora. 

Mendicus, i, m. Phaedr., Cic. mendicante, mendi- 
catore. 
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Mendicus, a, um, Cic. mendico, pezzente, paltone, me- 
schino, povero. 42. Metaf. Debole, infermo. 4 3. Sup. 
Mendicissimus, Cic.; poverissimo. 

Mendòse, avv. Cic. scorrettamente, con molti difetti ed 
errori. Mendose colligis, Pers.; falsamente argo- 
menti. $ 2. Sup. Mendosissime, Cic.; assai scorret- 
tamente, 

Mendòsus, a, um, Cic. scorretto, pieno dî errori. 
Exemplar mendosum, Plin.; esemplare scorretto. 
€ 2. Chi falla nello scrivere, Cic. $ 3. Magagnoso , 
magagnato, difettoso, difettuoso. Mores mendosi, 
Ovid.; costumi difettosi, viziosi. In quo ct deesse el 
superare mendosum est, Cic.; nella qual cosa îl met- 
terne di più o di meno è parimente difettuoso, vizioso. 
Mendosa facies, Ovid.; volto mayagnato, difettoso. 
Historia rerum nostrarum est facta mendosior, Cic.; 
la nostra storia si è alquanto viziata, guastata. $ 4. 
Mendace, menzognero, bugiardo, fallace, ingannatore, 
Apul. 

Mendum, i, n. Cic. V. Menda. 

Menia columna, Cic.; colonna di Menio, sopra la quale 
cerano innalzati tavolati per vedere i giuochi dei gla- 
diatori. 

Meniàanum, i, e meniana, orum, n., e meniana aedi- 
ficia, Vitr.; poggiuoli, tavolati, palchi, logge, così 
dette da un certo Menio, per vedere i giuochi dei gla- 
diatori. 

Mens, entis, f. Cic. mente, la precipua e la più sublime 
parte dell'animo. $ 2. Vi si aggiunge talvolta il genit. 
animi. Nubilam mentem animi habeo, Plaut.; 40 /a 
mente annebbiata. $ 3. Mente, memoria. Mentem 
deponere alicujus rei, Cic.; non serbar memoria, 
scordarsi di qualche cosa. Venire alicui in mentem 
rem aliquam, o alicujus rei, Cic.; venire in mente, 
in memoria, soccorrere qualche cosa ad alcuno. 4 4. 
Mente, giudizio, senno, cervello, Si mentis esset 
suae, Cic.; se avesse il suo buon giudizio. Mentis 
inops, mentisexul, Ovid.: mente captus, Cic.; privo 
di senno, fuori di senno, mentecatto, dicervellato. 
Mentis compos, o integer, Cic.; sano di mente, in 
cervello, in senno. 4 5. Pensiero. Ei primum mentem 
injecit, ut etc., Cic.; gli mise primamente in capo il 
pensiero di ecc. 4 6. Pensiero, disegno , divisamento, 
intenzione, volontà, proposito. Nostram nunc accipe 
mentem, Virg.; ascolta ora il mio divisamento, îl mio 
pensiero. Hac mente fuit, Cic.; ebbe quest'intenzione, 
tale volontà. $ 7. Animo, coraggio, spirito, cuore, 
ardire. Mentem dare alicui, Liv.; far animo ad al- 
cuno, incoraggiarlo, incorarlo. Demittere mentem, 
Virg.; scorarsi, disperare. $ 8. La dea Mente, Ovid. 

Mensa, ae, f. Cic. tavola, mensa. Mensas extruere, 
Cic.; imbandire le mense. Discumbere, accumbere 
mensae, Stat.; mctiersi a tavola, sedere a tavola. 
Mensam removere, Virg.: tollere, Cic.: auferre, 
Plaut.; sparecchiare. Ad mensamconsistere, Cic.; 
servire alla mensa, servire a tavola. $ 2. Ara, 0 pic- 
ciola tavola per ciascun convitato, I'etr.93. Deschetto, 
tagliero, Ovid. 4 4. Credenza, Varr. 4 5. Banco dei 
negozianti, e cambiatori, Cic., Hor. $ 6. Tavola, su 
Cuì si mettevano, e stavano în vista t servi venderecci, 
Apul. 47. Mensa lanionia, Suet.; banco da macellajo. 
4 8. Mensa escaria, mensa vinaria, Varr.; mensa da 

vi sopra le vivande, mensa da porei sopra il vino. 
19. Per sinecdoche, cibi, vivande, cena. Communicaho 
te semper mensa mea, Plaut.; t? ammetterò miai 
sempre alla mia tavola, alla mia cena. De mensa 
mittere alicui, Cic.j meandar dalla tavola, 0 cena, 
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Mensalis, le, Tac. mensale, da tavola. 

Mensarius, li, m. Cic. cassiere, banchiere, cambiatore. 

Mensio, onis, f. Cic. misura, misuranza, il misurare. 

Mensis, is, m. Cic. mese. € 2. Mestruo. Evocare men- 
ses, Plin.; provocare i mestrui. Menses subsidunt, 
Plin.; i mestrui si fermano. 

Mensor, òris, m. Col. misuratore. Coeli mensor, Hor.; 
astrologo. Terrac mensor, Hor.; geometra. 

Menstrùa, 6rum, n. plur. Cels. mestrui. 

Menstrudlis, le, Plaut. d’ogni mese, menstruale, me- 
struo, mensuale, che si fa ogni mese. $ 2. Che ha i 
mestrui, Plin. E 

Menstrùans, antis, Pallad. che ha i mestrui. 

Menstrium, ùi, n. Liv. prosvisione d’un mese, o per 
un mese. 

Menstrùus, a, um, Cic. d’un mese, mestruo, d’ ogni 
mese, menstruale. Cibaria menstrua, Cic.; vettovaglie 
per un mese. Usura menstrua, Cic.; usura che st 
paga ogni mese. Menstrua adversaria, Cic.; gior- 
nale di tutti imesi. Cursus menstrui, Plin.; i mestrui 
delle donne. 

Mensùla, ae, f. Plaut. mensetta, tavoletta, banchetta, 
tavolino, deschetto, 

Mensularii, crum, m. plur. Ulp. banchieri. 

Mensùra, ac, f. Cic. misura, modo. Agere mensuram 
alicujus rei, Plin.; prender la misura d’una cosa. 
Colligere solis ac terrae mensuras, a dalia; prender 
la misura del sole e della terra. Roboris mensura 
implebat ter quinque ulnas, Ovid.; la 
grossa quindici braccia. 

Mensurabiìtis, le, Prud. misurabile, atto a misu- 
rarsi. 

Mensurnus, a, um, Cic. V. Menstruus. 

Mensus, a, um, part. Cic. misurato. 

Mensus, us, m. Apul. misura. 

Menta, o mentha, ae, f. Cic. menta (erba). 

Mentàgra, ae, f. Plin. volatica, che viene al mento, alla 
faccia, al collo, al petto, alle mani. 

Mentastrum, i, n. Plin. mentastro, menta selvatica. 

Mentigo , Inis, f. Cic. infermità, che viene alle pecore. 

Mentio, onis, f. Cic. menzione, commemorazione. Casu 
in eorum mentionem incidi, Cic.; son venuto a caso 
a La menzione, a parlar di essi. Incidit mentio de 

Philippo, Cic.; si venne a parlar di Filippo. Mentio- 
nem inferre, movere, habere alicujus rei, Liv.: 
facere, Cic.; far menzione di qualche cosa. 

Mentior, iris, itus sum, îri, dep. Cic. dir bugia, men- 
tire. Mentiri in aliquem, Cic. : adversus aliquem, 
Plaut.; dir bugie contra qualcheduno. Mentiri ad 
aliquem, Gell.: alicui, Plaui.; mentire ad alcuno, 
con alcuno, presso alcuno, $ 2. Metaf. Frons, vultus, 
oculi persaepe mentiuntur, Cic.; menton spesso la 
fronte, gli occhi, Paspetto. 4 3. Fingere, contraffare, 
imitare. Sexum muliebri motu mentiri, Col. ; con- 
traffare il sesso con femminile movimento, con incesso, 
e portamento da donna. Colorem fuco mentiri, Quint.; 
contraffare il colore col belletto, imbellettare, imbel- 
lettarsi. $ 4. Rappresentare, ritrarre, assomigliarsi. 
Mentiri juvenem, Mart.; assomigliarsi a un giovane. 
Nec varios discet mentiri lana colores, Virg.; nè più 
potrà la lana ritrarre varj colori non suor, mentir 
variamente, 0 in varie guise il suo colore. 

Mentitfo, inis, f. ad Her. bugia, menzogna, simula- 
zione, fingimento, contraffacimento. 

Mentitus, a, um, part. Juv. che ha detto bugia, che ha 
mentito, $ 2. Passiv. Falsificato, falso, finto, cone 
traffatto, Cic. 
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quercia era 


vivande a qualcheduno. $ 10. Prima, 0 prior mensa; | Mentiila, ae, f. Cat. membro virile. 


secunda mensa, Cic.: prima imbandigione ; seccria 
imbandigione, pospasti. 


Veatam, i, n. Cic. mento. 4 2. Lo sporto del gocciola- 
toju, sottogrondale, gronda, grondajo, Vitr. 
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Meo, as, avi, atum, are, n. Plin. meare, trapelare, tra- 
passare, andare. 

Meon o meum, i, n. Plin. meu o finocchiana (sorta di 
erba simile all’aneto). 

Mephitis, is, f. Virg. puzza, puzzore. 

Meracùlus, a, um, Plin. alquanto puro. 

Meràeus, a, um, Hor. puro. Vinum meracum, Hor.: 
o meracum, Propert.; vino puro. 4 2. Comp. Mera- 
cior, Cic.; più puro. 

Mercabilis, le, Ovid. che si può comperare, venale. 

Mercandus, a, um, part. Cic. da comperarsi, che si deve 
comperare. Haec ego mercanda vita puto, Cic.; stim0 
che tai cose debbansi comperare a prezzo della vita. 

Mercatio, onis, f. Gell. mercatanza, mercatanzia, mer- 

|  canzia, il mercantare. 

Mercàtor, Oris, m, Cic. mercatante, mercante, nego- 
atante. 

‘ Mercatorius, a, um, Plaut. mercantile. 

Mercatùra, ae, f. Cic. mercanzia, mercatanzia, merca- 
tanza, mercalura, l’arte 0 l’atto del mercanteggiare. 
Mercaluram facere, Cic.; far il mercante, esercitare 
la mercatura. Mercaturis faciendis rem quaerere, 
Cic.; guadagnare la sua vita colla mercatura. 4 2. 
Merce, Plaut. 

Mercàtus, a, um, part. Cic. che ha comprato. 4 2. Pass. 
stato comprato, Propert. 

. Mercàtus, us, m. Cic. mercato, traffico, l’atto del mer- 
canieggiare, del trafficare. 4 2. Mercato, emporio, 
dove si raduna la gente a vendere e comperare. Mer- 
catu frequenti, Liv.; in picn mercato. $.3. Fiera. 
Indicere mercatum, Cic.; pubblicare una fiera. Ha- 
bere mercalum, Cic.; far fiera. 

Mercedùla, ae, f. Cic. piccola mercede, piccolo salario, 
prezzo. 

Mercenarius, a, um, Cic. mercenario, pagato (a cui si 
oppone gratuito ), condotto a prezzo, vendereccio, ve- 
nale. $ 2. Mercenarius a villa, Ter.j mezzaiuolo, 
contadino. 

Mercenarius, Îi, m. Cic. servo, mercenario. 

Merces, cdis, f. Cic. mercede, mercè, salario, prezzo, 
pagamento. Mercedem pacisci cum aliquo, Liv. ; 
patteggiare la mercede, la ricompensa, il salario. 4 2. 
Affitto, pensione, rendita che ricavasi dalle cose date 
in affitto. Mercedes praediorum, Cic.; gli affitti, 0 
le rendite de’ poderi. $ 3. Frutto, guadagno, utile. 
Parvas mercedes sequi, Hor.; contentarsi d’un pic- 
col guadagno. $ 4. Spesa, costo, danno. Fidem co- 

noscere hominum magna mercede, Cic.; conoscer 
a fedeltà degli uomini a sue spese. 

Mercimonium, Ti, n. Plaut. mercanzia, merce. 

Mercor, aris, ilus sum, àri, dep. Plaut. mercanteggiare, 
negoziare. $ 2. Comprare, Cic. Mercari praesenti 
pecunia, Plaul.; comprare a denari contanti. 

Mercuriàles, fum, m. plur. Hor. uomini dotti (perchè 
Mercurio era il dio dell’eloguenza ). 42. Mercuriali, 
cioè collegio de’ mercatanti in lioma, che adoravano 
Mercurio, Cic. 

Mercuriàtls, is, aggett. Apul. di Mercurio. $ 2. Mer- 
curialis, is, {. Plin. mercorella (erba). 

Mercurius, fi, m. Mercurio, uno de’ sette pianeti del 
cielo. 42. Mercurio, argento vivo, apud Ciem. V. 
Hydrargyrus. 

Merda, ae, f. Hor. merda. 

Mere, avv. Plaut. meramente, puramente. 

Merenda, ae, f. Paul. colezione. $2. Merenda, Non. 

Meréo, es, ui, itum, ére, all. o mertor, éris, ftus sum, 
éri, dep. Plaut. meritare (far cosa per cui ne venga 
o premio o castigo ). Mercri laudem, Cic.; meritare, 
riportar lode. Mereri olfensam, Quint.; meritarsi, 
concitarsi l'offesa, l’inimicizia; venire in disgrazia. 


MERIDIO 


Merita est ut memor esses illius, Ter.; ha meritato 
che ti ricordassi di lei. $ 2. Si mereor, Cic.; se pure 
il merito, se pur ne son degno, se mi st crede degno. 
43. Guadagnare, acquistare. Nihil suave meritus 
est, Ter.; non ha guadagnato niente di buono. Iste 
qui meret IIS. vicenos, Varr. apud Non.; costui 
che si guadagna venti sesterzj. $ 4. (Quid mereas, 
quid merearis, quid mereri velis, quid mereriì vis, 
ut hoc facias? che vorresti tu guadagnare, che di- 
manderesti, che torresti, che vorresti per far questo? 
Quae (uxores' vos dote meruerunt, Plaut.; /e quali 
(magli ) vi guadagnarono colla dote; v'indussero a 
sposarle per la dote. 4 5. Merere, o mereri stipendia, 
Cic.: aes militare, Varr. apud Non.; militare, esser 
soldato, essere al soldo. Merere pedibus, merere 
equo, Liv.; militare nella fanteria, militare nella ca- 
valleria; esser fante, essere cavaliere. Mereri apud 
aliquem, o sub aliquo, Liv.; militare a’ servig) di 
alcuno, sotto alcuno, sotto il comando di alcuno, Quo 
tu imperatore meruisti! Liv.; sotto qual generale 
hai tu militato! 4 6. Mereri de aliquo, fare qualche 
cosa (a prooadanno di alcuno). (Quid de te merui, 
qua de causa me perderes? Ter.; che ti ho fatto io 
per perdermi? 4 7. Bene, oplime mereri de aliquo, 
Cic.; meritar bene di alcuno; render, fare buon ser- 
vizio ad alcuno; beneficarlo. ® 8. Male mereri, Cic.; 
demeritare, meritar male di alcuno; fargli dispiacere 
o danno; offenderlo, danneggiarlo, $ 9. Mereri ali- 
cui, Stat.; favorire, favoreggiare alcuno. 4 10. Fare, 
operare, commettere. Saepe quod vellem meritam 
scio, Ter.; so che ha fatto spesso ogni mio piacere. 

Meretricie, avv. Plaut. mceretriciamente, a faggia di 
meretrice, da meretrice. 

Meretricium, li, n. Suet. meretricio. 

Meretricius, a, um, Cic. meretricio, dî meretrice. 

Meretricor, ris, alus sum, ari, dep. Col. meretricare. 

Meretricùla, ae, f. Cic. merctricola. 

Merètrix, icis, f. Cic. meretrice, mondana, cortigiana. 

Mergae, drum, f. plur. Col. forche, forconi per ram- 
montar grano, fieno, cce. 5 

Mersges, Tlis, f. Virg. fascio di spighe, covone. 4 2. For- 
cone, forca per rummontar paglia, grano, fieno, ecc., 
Plin. 

Mergo, is, si, sum, gère, att. Cic. mergere, sommergere, 
tuffare,attuffare, porre sott'acqua. Mergere cymbas, 
Plin.; somuesgere le barche. Mevgere se in mare, 
o mari, Cic. : in pelago, o sub aequore, Virg.: in 
undis, Ovid.; attuffursi nel mare. 42. Immergere, 
cacciare, ficcar dentro. Ferrum mersil in visceri- 
bus, Claud.; caccrògli la spada nel ventre. 4 3. 
Metaf. Immergere, ingolfure, avviluppare. Mergere 
aliquem malis, Virg.; avmluppore alcuno neile dis- 
grazie, immergerlo in malori, sventure. 

Mergus, i, m. Ovid.smergo (uccello ).42. Sermento, Col. 

Meribiba, o merobiba, ae, f, Plaut, colei che Lee vino 
puro, bevitrice di vin puro. 

Meridialis, le, Geil. mecridionale, di mezzo giorno. 

Meridianus, a, um, Cic. meridiano, meriggiano, me- 
riggio. Meridiavus sol, Piin.j il sole del mezzedì. 
Meridiano, Plin.: meridianis temporibus, Cels. ; 
mezzo giorno. 4 2. Meridiani, Suet.; gludratori, che 
senza arme c mezzo nudi conlattevano al mezzodì. 
4 3. Volto al mezzodì, meridinnale, Plin. 

Meridiatto, Gnis, f. Cic. riposo che si prende dopo mez- 
zodì, il mer:ggiare, ; 

Meridies, ci, m. Cic. mezzodi, mezzogiorno, meriggio. 
$ 2. Purte del cielo opposta al settentrione, e che se- 
gna il mezzodi; meriggio, mezzodì, meriggiano. 

Meridio, as, ivi, tum, are, n. 0 meridior, aris, dep. 
Cels. meriggiare, riposare, 0 dormire sul mezzodi. 


MERITISSIME 


Meritissime, avv. Solin., e 

Meritissimo, avv. Cic. meritissimamente. 

Meritissimum, ì, n. Plaut. gran merito. 

Merito, avv. Cic. a ragione, a diritto, dovutamente, giu- 
stamente, meritamente, meritevolmente, degnamente, 
ragionevolmente. 

Merito, as, avi, atum, are, att. Cic. guadagnare. € 2. 
Meritare, Cat. Meritare stipendia, Sil.; w7ilitare. 
Frequentat, da Mereto, es, V. } 5. 

Meritorius, a, um, Suet. che st da per guadagno, che 
si dà a nolo; da guadagno, da nolo. Meritoria ve- 
hicula, Suet.; carri da nolo. Taberna meritoria, 
Suet.; osteria. Coenaculum meritorium, Juv.; ca- 
mera d'affitto. 4 2. Assol. Meritorium, fi, Juven. 
casa, camera d'affitto. 

Meritum, i, n. Cic. merito (azione degna di pena o di 
premio ). In buona parte. Pro merito, Ter. ; secondo 
il merito, conforme merita. Illum merito eius amo 
plurimum, Cic.; io l’amo secondo il suo merito molto; 
l'amo assai perchè il merita. Edepol, pater, merito 
tuo facere possum, Plaut.; i/ posso ben fare, 0 pa- 
dre, pe’ tuoi meriti; per verità, 0 padre, tu meriti che 
0 3 faccia, 4 2. Bcnefizio, servigio, piacere, buon 
ufficio, Cic. $ 3. Merito, mercede, mercè, premio. 
Nihil suave merilum est, Ter.; non v'è prezzo, non 
v'è mercede tanto grande che mi possa muovere a 
faflo. $ 4. Merito, demerito, colpa, cagione, motivo. 
A me nullo meo merito est alienus, Cic.; s'è allon- 
tanato da me senza ch'io gliene abbia dato il motivo, 
senza mia colpa. Meritum meum est, Ter. ; la colpa 
è mia. Non meo mehercule merito, Cic.; non certo 
per mia colpa. $ 5. Merito, pregio, valore, bontà, 
bravura, dignità. In admissario quatuor spectanda 
sunt, forma, color, meritum, pulchritudo; nello 
stallone dellonsi osservare quatiro cose, la forma, 
il colore, la bravura, la bellezza. 

Meritus, a, um, part. alt. Caes. che ha meritato, che 
si è meritato. 4 2. Benemerito. Erga me meritus, 
Plaut.: bene de me meritus, Cic.; benemerito verso 
di me; che mi ha favorito, beneficato, obbligato. $ 3. 
Passio. Meritato, quadaquato. $ 4. Meritato, dovuto, 
conveniente, giusto. Meriti honores, Virg.; onori 
meritati, dovuti. $ 5. Commesso. Esse in hac re 
culpam meritam, non nego, Ter. ; ron rego, essersi 
in ciò commessa colpa; nin nego d'essere in ciò bia- 
simevole. V. Mereo, ) 10. 4 6. Stato soldato, che ha 
militato, Vicena stipendia meriti, Tac.; stati sol- 
dati venti anni; che hanno militato venti anni. Vi. 
Mereo, $ 5. $ 7. Sup. Merilissimus, Plin.; a/fatto 
doculto. 

Meroctes, ae, m. Plin. merotte (pietra del colore del 
porro). 

Merops, 5pis, Virg. merope (picciol uccello nemico 
delle api, onde da alcuni è detto apiastra). 

Mersì, pass. peif. di mergo. 

Mersito, as, dvi, ilum, are, att. Sol, attuffare, im- 
mergere spesso. 

Merso, as, ivi, atum, are, att. Virg. tuffare, attuffare, 
bagnare, mergere spesso. $ 2. Fluctibus forlunae 
mersor, Cat.; son oppresso dalla cattiva fortuna, $ 3. 
Merses profundo, pulchrior evenit, Hor.; più l'at- 
tuffi nel mare, più bello ne esce; prov. di chi risorge 
dalle sue disgrazie più glorioso. 

Mersus, a, um, parl. Virg. ‘attuffato, immerso, affon- 
dato, sommerso. 4 2. Mersi foro, o in foro, Plaut.; 
falliti, o indebitati piucchè la lepre. 43. In corde 
mersus dolor, Stat.; dolore fisso nel cuore. $ 4. Aere 
paterno, ac rebus mersis în ventrem, Juv.; nel 
ventre immerso ogni paterno avere; consumato in cra- 
pule il patrimonio. 
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Merte (per merso, come pulto per pulso, antic.), a8, 
avi, atum, are, att. Acc. apud Non. attuffare 
spesso. 

Merùia, ae, f. Cic. merla, merlo (uccello noto detto an- 
che merulus). 4 2. Merlo (sorta di pesce che vive 
tra’ sassi ), Plin. 4 3. Macchina d’acqua che con- 
traffaceva le voci della merla, Vitr. 

Merum, 1, n. Plin. vino puro. 

Merus, a, um, Ter. mero, solo. Non multum habet, 
quod det, fortasse. Ge. Immo nihil, nisi spem me- 
ram, Ter.; egli non ha forse gran che a dare. Ge. 
Anzinon altro che mera, che sola speranza. 4 2. Puro, 
pretto, senza mescolanza. Mera vina, Ovid.; vini 
AA 3. Merac nugae, Cic. ; pure, prette bagattelle. 
4 4. Mero pede, Juv. ; con nudo piede. 

Merx, cis, f. merce, mercanzia. Fucosae merces, Cic. ; 
mercanzie che ingannano, belle all'apparenza. 4 2. 
Proba merx facile emptorem reperit, Ovid.; il 
buon vino non ha bisogno di frasca; la buona merce 
trova facilmente il compratore (prov.) $ 3. Metaf. 
Aetas senilis mala merx, Plaut.; la vecchiaja è una 
mala merce. Mala merx hera haec, Plaut.; questa 
padrona è una cattiva mercanzia. 

Mesancdion, i, n. Gell. sorta di giavellotto. 

Mesaulae, arum, f, plur. Vitr. andito, androne, corri- 
tojo, corridore. 

Mese, es, f. Vitr. corda musica mezzana, che ora chia- 
masi a la mi re. 

Meses, ae, m. Plin. vento greco. 

Mesolàbum, o mesolabfum, fi, n. Vitr. mesolabio 
(strumento per ritrovare il proporzionale di chec- 
chessia ). 

Mesoleucos, i, m. Plin. mesoleuco (gemma nera che 
ha in mezzo una linea bianca). $ 2. Sorta d'erba che 
ha una linea bianca in mezzo delle foglie, Plin. 

Mesométas, inos, f. Plin. mesomela (gemma bianca 
che ha nel mezzo una linea nera). 

Meson, 5nis, m. Fest. V. G. comico, rappresentante, 0 
cuoco, 0 barcajuolo, ecc. 

Mesosphaerum , i, n. Plin. mesosfero (sorta di 
nardo). 

Mespitum, i, n. Plin. nespola (frutto). $ 2. Nespolo 
( albero ), Plin. i 
Mespilus, i, f. Plin. nespolo (albero) $ 2. Nespola 

( frutto) Plin. 

Messio, 5nis, f. Varr. mietitura, il mietere. 

Messis, is, f. Cic. messe, mielitura, raccolta, ricoltura. 
2. Grano, biade, Virg. 43. Il tempo della messe, 
irg. $4. Metere messem malorum, Plaut.; tirarsi 

addosso un mondo di malanni ; ricogliere una messe 
di mali. 

Messor, òris, m. Cic. mietitore. 

Messorius, a, um, Cic. da mietere, proprio da 
mietere. 

Messus, a, um, part. Mart. mietuto, tagliato, raccolto. 

Meta, ae, f. Virg. meta, bersaglio, sasso, colonna a 
forma di piramide o di cono che segnava nel Circo il 
punto in cui si doveano voltare le quadrighe; nel 
condurre intorno alla quale i carri senza nè urtarvi 
dentro, nè scostarsene troppo, consisteva la maestria 
degli aurighi. Metaque fervidis evitata rotis, Hor.; 
e la meta dalle veloci ruote schivata. A carceribus 
ad metas; dagli steccati alla meta; metaf.: dal prin- 
cipio sino al fine. $ 2. Mcetaf. Meta, estremità, ter- 
mine, fine. Vitae melam tangere, Mart.; toccar la 
meta, il termine della vita; esser vicino al suo fine. 
43. Dalla forma conica: mucchio, fascio, massa. 
Meta foeni, Plin.; mucchio di fieno. Meta lactis, 
Ovid.; forma di cacio. $ 4. La mola inferiore ddl 
molino, Paul. Dig. » Sr 
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Metallarii, orum, m. plur. Theod. Cod. mireraj, co- 
loro che lavorano a scavar metalli nelle miniere; e 
forse anche: condannati a cavar metalli. 

Metallicus, a, um, Plin. metallico, metallino. 

Metallicus, i, m. Plin. chi lavora nelle miniere a ca- 
var metalli, minerajo. $ 2. Condannato alle miniere, 
Marcel. Dig. 

Metallifer, tèra, ferum, Gell. che produce metalli, mi- 
nerale. 

Metattum, i, n. Hor. metallo. € 2. Miniera. Metalla 
auraria, argentaria, plumbaria, Plin.; miniera d’oro, 
d’argento, di piombo. Nivea metalla, Sil.j; vene di 
marmo bianco. Silicum metalla, Luc. cave di selci. 

Metamorphosis, is, f. Ovid. metamorfosi, trasforma- 
zione. 

Metaphòra, ae, f. Quint. metafora, tropo per cui le 
parole dal senso proprio passano ad altro figurato. 

Metatio, ònis, f. Col. misuramerto, disposizione, disegno. 

Metator, òris, m. Cic. misuratore, dispositore, diseyna- 
tore. 4 2. Foriere, Veget. 

Metàtus, a, um, part. Cic. misurato, disegnato, ordi- 
nato, disposto. 

Metaxa, o malaxa, ae, f. Cod. seta rozza, grezza, non 
ancora tinta nè lavorata. $ 2. Matassa ( quantità di 
filo avvolto sull’aspo ), Vitr. 

Metaxarius, fi, m. Cod. mercante di seta. i 

Metendus, a, um, part. Cic. da mietersi, che si dee 
mietere. 

Alethodice, es, f. Quint. il metodo (‘parte della gram- 
matica, che insegna la maniera di parlare ), metodo 
d’insegnare e d’imparare. 

Methodicus, a, um, Cels. metodico. 

Metbodium, Îi, n. Petr. scherzo, motteggio. 

Methòdus, o meth5dos, i, f. Aus. metodo, maniera or- 
dinata, chiara e costante di studiare, d’insegnare e 
di far checchessia (è voce usata comunemente dai 
latini scrittori, ma meglio scrivesi con lettere greche ). 

Meticuiésus, a, um, Cic. pauroso, timoroso, timido. 

Metiendus, a, um, part. Cic. che si dee misurare. Vi. 
Metior. 

Metìor, iris, mensus (di rado metitus) sum, metiri, 
dep. Cic. misurare. Metiri agrum, Cic.; masurar 
il campo. $ 2. Misurare, misurando dare. Frumen- 
tum militibus metiri, Caes.: misurare, distribuire 
il frumento a’ soldati. $ 3. Metaf. Auribus metiri, 
Cic.; misurare cogli orecchi. Metiri oculo, Hor.; 
misurar coll’occhio, squadrare. Meliri animo, Ovid.; 
misurar col pensiero. 4 4. Misurare, prender per mi- 
sura, per norma, pesare, stimare. Metiri summum 
honum suis commodis, Cic.; misurare il somino 
bene da’ suoi comodi; prendere, fare i suoi comodi 
misura delsommo bene. Metiri aliorum in se odium, 
suo in alios odio, Liv.; misurare dall'odio ch’ ci 

a agli altri l’odio altrui verso di sè; prendire 
dall’odio suo contra altrui misura dell’odio degli al- 
tri verso di sè. Suo modulo ac pede metiri se, Hor.; 
fare il passo secondo la gamba; prov. che vale: non 
far più di quello che porta il suo stato. $ 5. Andare, 
correre, percorrere, trascorrere, trapassare. Aquam 
metiri carina, Ovid.; correre l’acque în nave; tra- 
versare il mare in nave. Iler cursu menstruo me- 
tiens, Catul.; compiendo nel corso di un mese il 
cammino. (Qui hinc metimur gradibus militariis? 
Plaut.; perchè non ce ne andiamo, corriamo di qui 
a gran passi, a passi militari ? 4 6. Pussiv. Essere 
misurato. Aeternitas nulla temporis circumscri- 
plione metitur, Cic.; l'eternità uon è misurata da 
alcuna circoscrizione, da alcun limite di tempo ; non 
è circoscritta da alcun limite di tempo. 

_Metitus, a, um, part. Ulp. che ha misurato. 
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Meto, as, avi, atum, are, att. (/o stesso che Metfor e 
metor), Virg. misurare. £ 2. Castra melare, Cacs.; 
accampare, mettersi a campo (misurare il campo, 
cioè misurare, disegnare il terreno per porre il 
campo ). 

Meto, is, messùi, messum, melère, att. Cic. mietere, 
tagliare, raccogliere. Mihi istic non seritur, nec 
metitur, Plaut.; qui nè si semina, nè si micte per 
me; prov. che vale: a me non viene niente in borsa, 
non ho a cavarne nè bene, nè male. € 2. Ut semen- 
lem feceris, ita metes, Cic.; raccoglierai a propor- 
zione della semente; il frutto sarà proporzionato al- 
l’opera che ci avrai posto. 43. Vendemmiare, Virg. 

4. Tagliare, troncare, fur cadere, Ovid. 

Metodium, V. Methodium. 

Metòpa, ae, f. Vilr. metopa (lo spazio tra l'uno e l'altro 
triglifo e è suoi capitelli). 

Metopion, Îi, n. Plin. metopio (albero in Africa che 
suda una lacrima, detta essa pure da alcuni metopio, 
e da altri ammoniaco). $ 2. E ancora metopio un 
olio di amandole amare. 

Metoposcòpos, i, m. Suet. fisionomo, fisiomante (stro- 
logo che predice il futuro dall’osservazione de' linea- 
menti della fronte e del volto). 

Metor, aris, atus sum, ari, dep. Gell. misurare. Me- 
tarì coelum, Ovid.; prender le dimensioni del cielo. 
4 2. Castra metari, Varr. accampare, mettersi a 
campo. V. Meto, as, ) 2. 

Metréta, ae, f. Mart. mezzaruola (misura di sessanta 
stuja, e vaso, misura d’olio, vino, ecc.). 

Metricus, a, um, Cic. metrico, di un metro, fatto a 
metro, a misura. 

Metropòlis, is, f. ff. metropoli, città capitale. 

Metrum, i, n. Quint. metro, misura, e specialmente 
misura del verso, metro poetico. 4 2. Verso, Col. 

Metuendus, a, um, part. Plin. da temersi, terribile, 
fermidabile. 

Metùens, entis, part. Cic. timido, che teme, temente, 
timoroso. Legum metuens, Cic.; che teme le leggi. 
Metuens periculi, Plin.; che teme i pericoli. A 
Comp. Metuentior, Plin.; più temente. 

Metùla, ae, f. Fest. piccola meta. 

Metùo, lis, li, utre, alt. Col. temere, aver temenza e 
paura. Meluere alicui, propler aliquem, Plaut.: 
pro aliquo, Cic.; tener per qualcheduno. $ 2. Me- 
tuere ab aliquo, Cic.; temer da qualcheduno. $ 3. 
Metuo de vita, Cic. ; temo della vita. $ 4. Haud 
metuo, qualem tu me esse hominem existimes , 
Col.j mi curo poco, checchè tu pensi di me. $ 5. 
Meluo quid sil, Vitr.; sto con timore qual cosa 
possa essere. € 6. Dubitare. Non metuo, quin, 
Plaut.; 20 temo, non dubito che non. 

Metus, us, m. Cic. e anticamente f. Cic. timore, paura, 
temenza, lema, spavento, terrore. In melu esse, Plaut.; 
esserein timore, temere. Semper sunt in metu, Plaut.; 
e’ sono sempre în timore; sempre temono. Mihi etiam 
unum de malis in metu est, Cic.; son pur sempre 
in timore; temo ancora di un qualche malanno. ) 2. 
Incutere, inferre, injicere, intendere, afferre alicui 
metum; conjicere, o adducere aliquem in metum, 
aflicere aliquem metu, Plaut.; far paura. $ 3. Ex- 
cutere, o demere alicui metum, Ovid. : abstergere 
o adimere alicui metum, Cic.; lilerar uno dal ti- 
more. $ 4. Id significat metum esse morbi, Cic.; 
questo è segno che si dee temere la malattia. 4 5. Ti- 
more della divinità, religione. Mullosque metu ser- 
vata per annos, Virg.; conservata religiosamente per 
molti anni. 4 6. Estro, furore poetico, Hor. 

Metùtus, a, um, part. Luc. temuto (antic.). 

Meus, a, um, Cic. mio. $ 2. Meus sum, Ovid.; sono in 
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me stesso; non sono fuori di me stesso. $ 3. Meus 
sum, Pers.; sono libero; non dipendo da alcuno. $ 4. 
Meun; il mio. De meo nihil addo, Cic.; non vi ag- 
giungo niente del mio. $ 5. Meum est; è mia natura, 
maia indole, mia usanza, mio costume; son solito. Non 
est mentiri meum, Ter.;j nor son solito a mentire. 

6. Meum; mio, di mia invenzione. Tuum, obsecro, 
ne hoc dictum erat? meum est, Ter.; dimmi di 
grazia, questo bel detto era tuo, di tua invenzione? 
egli è mi0, è di mia invenzione. 
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Mi, per mibi, Virg. £ 2. Mi, vocat. di meus, Plaut. 

Mica, ae, f. Catul. dricciolo, minuzzolo, bricia, pezzetto 
di panee di checchessia, granelli di polvere, che quasi 
argento risplendono nell'arena. Mica salis, Hor.; 
grano di sale. Mica thuris, Plin:; grano d'incenso. 

Mieans, antis, part. Ovid. saltellante, palpitante, tre- 
pei: 42. Sfavillante, scintillante, folgoreggiante, 
Ovid. 

Micotrògos, i, m. Plaut. di poco cibo. 

Mico, as, cùi, are, n. Virg. pa/pitare, tremolare, sal- 
tellare. Micat animus, Liv.; il cuor mi saltella. Cor 
timore micat, Ovid.; palpita il cuore dalla paura. 
$ 2. Micare digitis, Cic.; fare alla morra, giuocare 
alla morra. Dignus est quicum in tenebris mices, 
Cic.; tu te ne puvi fidare a chiusi occhi, tu puoi fare 
alla morra con lui al bujo (prov.), vale: ti puoi fi- 
dare interamente di lui. 4 3. Rilucere, risplendere, 
folgoreggiare, scintillare, sfavillare. Ignis micat o- 
culis, Virg.: oculi micant igne, Ovid.: ardor micat 
ex oculis, Lucr.; il fuoco gli esce dagli occhi; butta 
fuoco dagli occhi. 

Micropsychus, a, um, Plin. timido, pusillanime, di 

icciol cuore, V. Gr. 

Microscopium, li, n. microscopio, sorta d’occhiale per 
Vedere gli oggetti minuti, V. Gr. 

Mictìlis, le, Lucil. apud Non. vile (quasi degno d'esser 
pisciato fuora). 

Mictio, o minctio, dn1s, f. Veg. :/ pisciare, l'orinare. 

Mictudlis, le, Apul. che fa pisciare, che provoca l’orina, 
diuretico. 

Micturio, is, ire, n. Juv. scompisciare, scompisciarsi, 
aver gran voglia e stimolo d’orinare. 

Micùla, ae, f.Cels. picciola br:c:a. 

Migratio, Snis, f. Cic. partita, partenza (per abitar 
altrove). 

Migro, as, dvi, tum, dre, n. Cic. mutare stanza, abi- 
tazione, alloggiamento, andar ad abitare altrove, par- 
tirsi. $ 2. Metaf. Migrare de, o ex vita, Cic.; partirsi 
di questa vita, morire. $ 3. Migrare communi jure, 
Cic.; discosta: si dalla legge comune. 4 4. Voluptas 
migravit ab aure, Hor.; 1/ piacere, che mi dilettava 
orecchio, è già passato. $ 5. Migrare in mucronem, 
Plin.; divenire aguzzo, andara în, finire in punta. 
46. Atto. Trasportare. Nidum migrare, Gell.; tras- 
pertar altrove il nido. ({uod quis earum rerum mi- 
grassit, noxiae poena par eslo, Cic.; chi alcuna di 
quelle cose trasporterà, abbia pari al suo delitto la 
pena. 47. Passio. Migralu difficilta , Liv.; difficili 
da trasportarsi, da trasporta) e, ad essere trasportate. 

Miles, Ytis, m. e f. Cic. soldato. € 2. Soldatesca, Liv. 
(3. Messo, donzello del magistrato, carceriere, Ulp. 

Miliaria, ae, f. Varr. ortolano (uccello noto, così detto 
dal cibarsi di miglio). 1 2. Migliaria (crba che fa 
morir il miglio), Plin. È 

Milichiae, irum, m. plur. Cic. milichie (fontane nella 
campagna di Siracusa). 
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Militàris, re, Cic. militare, soldatesco, di querra. Mi- 
litaris homo, Cic.; uomo di guerra. $ 2. Militaris 
aetas, Tac.; età atta alla guerra. $ 3. Militares 
animi, Tac.; spiriti guerrieri. $ 4. Militaris via, 
Cic.; strada regia, strada larga. $ 5. Res militaris; 
l’arte della guerra. 

Militariter , avv. Liv. militarmente, da soldato, alla 
soldatesca. 

Militarius, a, um, Plaut. militare, soldatesco. 

Militia, ae, f. Cic. milizia, disciplina, vita militare. 
Dare nomen militiae, Cic.; mettersi a soldo, arruo» 
larsi nella milizia; farsi soldato. $ 2. Guerra. Domi 
militiaeque, Cic.; in pace e in guerra, in città e in 
campo. $ 3. Milizia, soldatesca, i soldati, Justin. 
4 4. Militia imaginaria, Suet.; finti combattimenti 
che si fanno negli spettacoli. $ 5. Militia urbana, 
Cic.; l'avvocazione. 

Milito, as, avi, atum, are, att. Cic. militare, essere a 
soldo; essere, o fare il soldato. Militare sub aliquo, 
o sub signis alicujus, Liv.; militare sotto le insegne 
di qualcheduno. $ 2. Militare alicui, Tac.; esser a 
soldo d'alcuno. 4 3. Metaf. Catulus militat in silvis, 
Hor.; 10 cagnuolo caccia nelle selve. 

Milium, li, n. Virg. miglio. $ 2. Milium indicum, 
Plin.; saggina, sorgo rosso, 

Mille, sing. indecl.; nel plur. millla, milllum, mil- 
Ifbus, Cic. mille, migliajo, mila. $ 2. Mille passuum, 
Cic.; un miglio; mille passi. V. Millia, Yum. 

Mitlefotium, li, n. Plin. millefoglio (erba). 

Milléni, ae, a, Plaut. mille a mille, e poetic. mille. 

Millepéda, ae, f. Plin. millepiedi (verme). 

Millesimns, a, um, Cic. millesimo, millenario. 

Millia, fum, n. plur. Cic. miglio. Ultra quadringenta 
millia, Cic.; più di quattrocento miglia (sottinten- 
dest: passuum. V. Mille, $ 2). 

Milliàre, ris, n. e 

Miltiarium, fi, n. Cic. miglio, migliajo. $ 2. Millia- 
rium, Cic.; sasso, colonna segnante il numero delle 
miglia, special. nelle strade militari. £ 3. Milliarium 
aureum, Suet.; colonna indorata nella piazza di Roma, 
a cui terminavano tutte le strade d'Italia, e dalla 
quale coninciavasi a contar le miglia. $ 4. Millia- 
rium, Col.; sorta di vaso da scaldar acqua ne’ bagni. 

Milliarius, a, um, Suet. di ma/le. Milliaria porticus, 
Suet.; portico di mille passi. 4 2. Aper milliarius, 
Varr. cinghiale di mille libbre. 4 3. Milliarius grex, 
Varr.; greggia di mille pecore, 

Millies, avv. Cic. mille volte. $ 2. Ter millies mille, 
Vitr.; tre milioni. Semel et tricies millies mille, 
Vilr.; trenta un milione. $ 3. Mille volte, soven- 
tissimo, sempre. Taedet jam audire eadem millies, 
Ter.; e’ m’annoia l'intender sempre le medesime 
cose, l’udir mille volte le medesime cose. 

Millus, ì, m. o millum, i, n. Fest. collare di cane. 

Miitos, i, f. Plin. mirio. 

Milvago, Înis, f. Plin. pesce, rondine. 

Milvinus, a, um, Plin. di nibbio. Milvinae ungues, 
Plaut.; ugne di nibbio: ugne rapaci. $ 2. Milvina 
fames, Plin.; (ee di nibbio: gran fame. 4 3. Mil- 
vinus pes, Col.; piè di niélio (erla). 

Milvus, o milvius, ti, m. Ter. nilbdio (uccello del ge- 
nere degli sparvieri, rapace, e sempre famelico). Ì 2 
Metaf. Uomo rapace, Plaut.$3. Pesce rondine, Plin. 
4 4. Segno celeste presso l’Orsa maggiore. 

Mima, ae, f. Cic. commediante, mima. 

Mimallònes, um, f. plur. Stat. sacerdotesse di Bacco. 

Mimalloneus, a, ui, Pers, delle sacerdotesse di Bacco. 

Mimati$nis, idis, f. Ovid. sacerdotessa di Bacco. 

Mimice, avv. Catul. da commediante, da buffone, mi- 
micamente. 
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Mimicus, a, um, Cic. mimico, da mimo, comico, da 
buffone. 

Minamdtus, i, m. Plin. mimmolo (sorta d’erbache Plinio 
annovera fra le ottime dei prati). 

Mimogràphus, i, m. Suet. scrittore di buffonerie, di 
poesie giocase e lascive; compos:tor di mimi. 

Minùla, ae, f. Cic, commediante, mima. 

Mimus, i, m. Hor. mimo, commediante, buffone, bighe- 
rajo. 4 2. Commedia, farsa, buffoneria, Suet. 

Min? Pers. i2 vece di mihi ne? 

Mina, ae, f. Plin. mira, peso di cento oncie. Ad qua- 
draginta minas minimo emetur, Plaut.; ?/ mizior 
prezzo sarà di quaranta mine. 4 2. Mina, o moggio, 
nrisura di cento venti piedi per ogni parte, Varr. 4 3. 
Minaccia, Cat. V. Minae. 

MNinaciae, irum, f. plur. Plaut. V. Minae. 

Minaciter, avv. Cic. miraccievolmente , minacciosa- 
mente; in modo minaccevole: con minaccie. $ 2. Comp. 
Minactus, Cic.; più minaccievolmente. 

Minae, arnm, f. plui Cic. minaccie. Minis aliquem 
iosequi, Cic.; minacciare alcuno. $ 2. Merli. Minae 
murorum, Virg.; merli delle mura. $ 3. Catone l’ha 
usato anche in singolare. V. Mina. 

Minans, anlis, part. Cic. minacciante, che minaccia, 
minaccioso. 

Minanter, avv. Ovid. minaccievolmente, minacciosa- 
mente. 

Mina ovis, Varr. pecora pelata sotto il ventre. 

Minatio, Onis, f. Cic. minaccia, il minacciare. 

Minax, icis, Cic. minaccevole , minaccioso , minaccia- 
tore. € 2. Comp. Minacior, Lìv.; più minaccioso. Sup. 
Minacissimus, Suet.; assai minaccioso, minacce- 
volissimo. 

Minctora, o mictùra, ae, f. Veget. V. Mictio. 

Minéo, es, ùi, ére, n. Lacr. stendersi in fuori, uscir 
del piano, o del perpendicolo, sporgere. 

Minerrimus, Fest. appo gli antichi in vece di minimus. 

Mimerva, ae, f. Cic. Minerva, dea della sapienza. 
Pingui minerva, Col.: crassa minerva, Hor.: cras- 
siore minerva aliquid facere, Quint.; fare alcuna 
cosa grossolanamente. € 2. Invita minerva facere, 
Cic.; far contra genio. 4 3. Sus minervam (sottint. 
docet, monet), Cic.; insegnare a’ gatti rampicare, 
alle lepri correre, beccare a’ polli (prov. d’un igno- 
rante, che vuol insegnare a chi gli può esser maestro). 
€ 4. Omnis minervae homo, Petr.; uomo ingegno- 
sissimo. 

Minerval, slis, n. Varr. soldo, stipendio, paga che si 
dà aî maestri per insegnare. 

Minervium, fi, n. Fest. tempio di Minerva. 

Minervius, a, um, Fest. di Minerva; dedicato, consa- 
crato a Minerva: fatto in onor di Minerva. Minervii 
versus, Fest.;versicantati dai savj in onor di Minerva. 

Mingo (si usa specialmente nei preteriti; negli altri 
tempi è più usato mejo), 18, inxi, e ixi, inctum, e 
ictum, ingère, a. Hor.; orinure, pisciare. 

Miniac#us, a, um, Vitr. di minio. 

‘Miniànus Jupiter, Cic. statua di Giove tinta di minio. 

Miniaria, ae, f. Plin. cgva di minio. 

Miniarius, a, um, Plin. di mizio. Miniarium metal- 
lum, Plin.; minio. 

Miniatùlus, a, um, Cic. miniato, tinto di rosso, dipinto 
di minio. 

Miniàtus, a, um, part. Plin. mirato, tinto di minio. 

Minicularius, fi, m. Col. miniatore. 

Minime, avv. Catul. 1/ mezo, #0 meno di tutti, il meno 

. fra tutti. Minime male cogitantes sunt, Catul.; sono 
dei meno mal pensanti : pensano il meno male. $ 2. 
Col gerit. omuiam. Homo minime omnium ambi- 
tiosus, Cic.; uomzo il meno ambizioso di tutti; uomo 
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senza ambizione, seven’ ha alcuno. Studuit minime 
omnium, Cic.; ra stutliato meno di tutti. $3. Aimuno, 
per lo meno. Lala pedes decem, vel minime novenm, 
Col.; larga dieci piedi, 0 per lo meno neve. $ 4. Non 
punto, non. Miuime feceris. Plaut.; son lo fare; 
guardati ben dal farlo. 4 5. Nelle risposte negative: 
no, signor no, mai no, viliò. Minime vero, Col.; mat 
no, cilò. $ 6. Minime genlium, Ter.; mai no, per 
niente, a niun modo, in nissuna manicra. 

Minimopére,avv.appresso gliantichi invece dì minime. 

Minimum, avv. Cic. il eno, meno. Ut quisque mi- 
nimum firmitatis habet, ita amicilias appetit ma- 
xime, Cic.; quarto meno uno ha di forze, tanto più 
procura aver d'amici. 4 2. Poco, pochissimo. Nep. 
4 3. Per lo meno, almeno. Minimum duo esse verba 
debent, Varr.; per lo meno debbono essere due pa- 
role. V. Minime, £ 3. 

Minimus, a, um, Cic. i/ minore di tutti, minimo, me- 
nomo, menomissimo, minimissimo, picciulissimo, Mi- 
nimus natu, Cic.; il nevore, il più giovine di tutti. 
Minimi pretii homo, Plaut.; uomo del menomo 
valore, uomo da niente. Minimo emere, Cie.; com- 
prar a marcio mercato, al minor prezzo possibile. 

Minîo, as, avi, alum, are, att. Plin. aziziare, tingere, 
colorar di minio. 

Mimister, tri, m. Cic. ministro, ministratore, mini- 
striere, servente. Minister Phrygius, Mart.;i/ Frigio 
ministro, il Frigio cop)iere (Ganimede di Frigia, 
coppiere di Giove). $ 2. Ministro (che serve agli al- 
tari), Virg.$ 3. Ministro, ufficiale , impiegato, che 
amministra la cosa pubblica, Sall. Minister regni, 
Justin.; ministro di stato. 4 4. Metaf. Ministro, aju- 
tatore, promotore, fomentatore di qualunque cosa. 
Minister in maleficio, Cic.; ministro del mal fare, 
che ajuta al mal fare. 

Ministerium, Îì , n. Virg. ministerio, ministero, ser- 
vitù, servizio. € 2. I servidori, i ministri di casa, Plin. 
4 3. Ministero, carica, impiego , uffizio. Splendidis- 
simis defunctusministeriis, Vell.; avendo esercitato 
le cariche più cospicue, 

Ministra, ac, f. Cic. ministra, fantesca, serva. 

Ministratio, 6nis, f. Cic. ministrazione, il ministrare. 

Ministrator, ris, m. Cic. ministratore, ministro. 

Ministratorius, a, um, Mart. Urceoli ministratorii ; 
orci da dar acqua, da ministrar acqua. 

Ministratrix, icis, {, Cic. ministra, colei che ministra, 
serva, fantesca. 

Ministro, as, avi, atum, are, alt. Cic. mimistrare, ser- 
vire, porgere, dare. Poculum ministrare alicui, Cic.; 
ministrare, porgere la coppa, la tazza, servir da bere, 
dar da lere: mescere a qualcheduno: farla da cop- 
piere. $ 2. Dare, fornire, somministrare, provvedere. 
Vires ministrare alicui, Cic.; somministrare forze 
a qualcheduno. Fraga ministrant cibos, Sen.; de 
fragole servono di cibo, somministrano cibo, 

Minitabiliter, avv. Pac. apud Non. V. Minaciter. 

Minitabundus, a, um, Cic. minaccioso, minaccievole, 
minacciatore, in atteggiamento minaccioso. 

Minîtans, antis, part. Cic. minacciate. 

Minìto, as, dvi, atum, dre, att. Ter. andar minacciando, 
minacciare. 

Minìtor, aris, atus sum, arì, dep. Cic. minacciare, 
andar minacciando. 

Mintum. fi, n. Ovid. mirio, è un piombo minerale che 
credesi rosso per la lunga calcinazione del fuoco. 

Mino, as, avi, atum, are, att. Fest. menare, condurre 
bestiami. 42. Appresso gli antichi lo stesso che minor, 
Aris, Priscian, n 

Minor, minus, dris, agg. comp. anomalo da parvus, 
Cic. minore, inferiore, più piccolo. Quasi isthic 
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minor mea res agatur, quam tua, Ter.; come se 
i0 non fossi tanto interessato come se’ tu; quasi 
che qui si trattasse d'interesse mio minor del tuo. 

2. Minor certare, Hor.; essere inferiore nel com- 

attere. $ 3. Minor natu, annis, aetate, Cic.; minore 
d'anni, di età: più giovane. 4 4. Minores, Hor.; è più 
giovani. $ 5. Minores, Ovid.; i posteri. * 6. Mino- 
rum gentium patricii, Cic.; senatori aggiunti a 
quelli che aveva creati Romolo; senatori di secondo 
ordine. 

Minor, iris, itus sum, àri, dep. Cic. minacciare. $ 2. 
Metaf. sollevarsi, innalzarsi, levarsi, erger si minac- 
cioso. Minantur in coelum scopuli, Viryg.; gli scogli 
sinnalzano minacciosi al cielo; ergonsi altissimi 
scogli. $ 3. Vantare, promettere. Minari magna, 
Phaedr., o multa et praeclara, Hor. ; promettere 
grandi cose: far grandi, magnifiche promesse. 

Minoràtus, a, um, Cic. diminuito, fatto più piccolo, 
minorato. 

Minto, is, ùi, utum, uètre, att. Cic. diminuire, smi- 
nuire, scemare, menomare, minorare. Minuere aes 
alienum, Plin.; sminuire i suoi deliti; pagarli a 
poco a poco. Minuere |jaborem, dolorem, Cic.; sce- 
mar la fatica, il dolore. Kursus minuente (se) aestu, 
Cic.; nello sminuirsi, nelcalare dellamar éa: calando 
nuovamente il flusso del mare; succedendo nuova- 
mente il riffusso. 4 2. Rimettere. lram minue, Ter.; 
rimetti di tuo sdegno, placa, calma il tuo sdegno. 
$ 3. Violare, Nep. $ 4. liallentare, lasciare, intra- 
lasciare, cessare. Non minuam meum consilium, 
Ter.; non muterò consiglio; nun tralascerò di fare 
ciò che ho risoluto. Ne tu minueris haec quae fac:s, 
Cic.; non intralasciare, non interrompere punto ciò 
che fai: segui a fare il fatto tuo. $ 5. Passio. Minui- 
tur aliquantulum ex febre, Cic.; se gli è scemato 
alquanto di febbre ; la feltre è alquanto sminuita. 
Ne quid de summa diguitate reipublicae minue- 
retur, Cic.; perchè punto non fosse scemato della di- 

nità della repubblica : perche non iscemasse punto 
la dignità della repubblica. 4 6. Minui capite, Hor.; 
cadere in basso stato; scadere. 

Minuritio, ònis, f. Fest. carto, il canterellare de’ pic- 
coli uccelli. 

Minus, avverb. comparat. Plaut. Cic. meno, manco. 
Homines essent minus multi mali, Plaut.; saredbde 
molto minore il numero degli uomini malvagj. $ 2. 
Colt'abl. Minus horis tribus perfecerunt, Caes.; lo 
hanno fatto in meno di tre ore. Cui minus nibhilo est, 
Plin.; 1! quale ha men di nulla, men che nulla, nien- 
tissimo. € 3. Minus quam, minus ac, minus alque; 
meno che, meno di. Haud minus ac Jussi faciunt, 
Virg.; nol fanno meno che se fossero comandati ; il 
fanno come se fosse loro comandato. $ 4. Col quam 
sottint. Minus quindecim anni sunt, Ovid.; e’ sono 
men di quindici anni ; non sono ancora quindici anni. 
Caulem minus pedalem habet, Virg.j hu il gambo 
alto men che un piede; il gambo non ha un piede 
d’altezza, 4 5. Nihil minus, nelle risposte negative : 
cibò, mai no, oh questo poi no, tutt'aliro. At tu apud 
nos hic mane. Chremn. Nilul minus, Ter.; Or tu ri- 
manti qui presso di noi. Crem. Oh tutt’altro, cibò. 
4 6. Plus minus, Hlirt.; poco più poco meno. $ 7. 
Minus minusque: sempre meno, vie meno. Minus 
minusque mihi obtemperat, I’lin.; e’ mi ublidisce 
sempre meno ; @ mi è sempre più disoblediente, 4 8. 
Non, poco. Minus placet, Plin.; piace poco, non piace, 
non istà bene. Terentia minus belle habuit, Cic.; 
Terenzia si sentì poco bene; non si è sentita troppo 
bene. Monebo, si quidem meministi minus, Plaut.; 
se non te ne ricorderai, ti farò sovvenire.. L. Cotta 
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minus in senatum venit, Cic.; Z. Cotta vien di rado, 
non viene troppo spesso în senato. $ 9. Quo minus, 
Cic.; affinchè non, perchè non, che non. 

Minuscùlus, a, um, Cic. alquanto minore, alquanto più 
piccolo ; piccolino, minuscolo. 

Minutal, alis, Juv. c?oreo, piccatiglio, manicaretto. 

Minutatim, avv. Cic. a minuto, a piccoli pezzi, minu- 
tamente, tritamente. $ 2. A poco a poco, Plin. $ 3. 
Ad uno ad uno; alla spicciolata, Ulp. ,e 

Minute, avv. Cic. minutamente. $ 2. Comp. Minutius, 
Plaul.; più minutamente, Sup. Minulissime; minu- 
lissimamente, 

Minutia, ae, f. e meglio minutlae, irum, f. plur. Sen. 
minuzia, piccola cosa, bagattino. È 

Minuties, è1, f. Apul. lo stesso che minutla. 

Minùtim, avv. Col. V. Miniite. 

Minutio , 0018, f. Gell. diminuzione. Minutio capilis, 
Cic., Col.; scadimento, o mutazione di stato, e diceasi 
maxima, quando perdeasi la libertà, o la cittadi- 
nanza; minima, quando si perdeva la sola famiglia 
per adottamento, 0 arrogimento in un’altra. 

Minutùius, a, um, Plaut. molto piccolo, molto minuto. 


‘Minùtus, a, um, part. Gell. sminuito, menomato. $ 2. 


Minuto, piccolo. Minuta opuscula, Cic.; picciole 
opere. Fuge, minutae literae! Plaut.; 0 Dio, quanio 
il caratiere è minuto! 4 3. Metaf. Piccolo, ristretto, 
grelto, misero. Animus minultus, Cic.; azizro pic- 
colo, da poco. $ 4. Volgare, dozzinale, di niun 
nome, oscuro. Minuti philosophi, Cic.; filosofi di 
niun nome, di niuna autorità. $ 5. Basso, infimo, 
vile. Minuta plebs, Phaedr.;j lu minuta plebe, lu 
vil plebaglia. $ 6. Comp. Minutior, Quint.; più 
piccolo. Sup. Minutissimus, Suet.; piccolissimo, 
Minxi e mixi, pass. Per: di mingo. 
Mirabilis, le, Plaut. mirabile, maraviglioso. £ 2. Comp. 
Mirabilior, Cic.; più maraviglioso. Sup. Mirabilissi- 
mus, Col.; maravigliosissimo. | ho 
Mirabilitas, itis, f. Cic. maraviglia, ammirabilità. 
Mirabiliter, avv. Cic. mirabilmente, maravigliosa- 
mente. € 2. Comp. Mirabiltus, Cic.; più mira- 
bilmente. 
Mirabundus, a, um, Cic. pieno di stupore, d’'ammira- 
zione, di maraviglia. 
Miracùla, ae, f. Plaut. meretrice deforme, mostruosa. 
Miracùlum, i, n. Cic. maraviglia, miracolo, cosa ma- 
ravigliosa. : ; 
Miratio, 0nis, f. Cic, maraviglia, ammirazione, mara- 
vigliamento, l’ammirare. 

Mirator, éris, m. Juv. ammiratore. 

Miràtrix, icis, f. Juv. che ammira. 

Mire, avv. Cic., e 

Mirifice, avv. Cic. maravigliosamente, mirabilmente. 

Mirifico , as, avi, atum, dre, att. Cic. render maravi- 
glioso, o mirabile. - 

Mirificus, a, um, Cic. mirabile, maraviglioso, miraco- 
loso.$2.Sup.Mirilicissimus, Tac.; maravigliosissimo. 

Mirîo, onis, m. Varr. uomo di brutta faccia, deforme. 

Mirmillo, òpis, m. Cic. mirmillone, accoltellante, ac- 
coltellatore, gladiatore (che portava per cimiero la 
figura d’un pesce detto da’ Greci mormyrus). 

Miro, as, dvi, atum, are, alt. Col. mirare, ammirare. 
Digua miratu, Sen.; cose degne d’essere ammirate. 

Miror, àris, itus sum, ari, dep. Cic. ammirare, stu 
pirsi, maravigliarsi. Tute ipse mirabere, Plin.; tu 
stesso ne sarai sorpreso, ammirato, maravigliato, 
Mirabar hoc, si sic abiret, Cic.; î0 stupiva, naravi- 
gliava bene, che dovesse andar così. $ 2. Col genit. 
per elissi. Justitiac ne prius mirer, helli ne laboram. 
(sottint. caussa)? dovrò io far prima le maraviglie 
di sua giustizia, 0 di sue prodezze in guerra? qual 
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cosa ammirerò io prima, la sua giustizia o le sue 
prove in guerra? 4 3. Se mirari, Hor.; vagheggiarsi, 
affibbiarsi la giornéa. 4 4. Non sapere, ignorare. 
Miror unde sit, Tac.; #07 so d'onde e’ sia. Ne quis 
miretur, qui sim, Plaut.; perchè alcuno non ignori 
chi t0 sia. 

Mirum, i, n. Cic. miracolo, cosa maravigliosa. Mirum 
mihi videtur, unde tu inveneris, Cic.; gli è ur mi- 
racolo che tu l’abbi trovato ; stupisco donde tu l’abbi 
avuto. $ 2. Mirum, ni domi est, Ter.; miracolo, se 
non è in casa; apparentemente dee esser in casa; 
forse è in casa. $ 3. Id mirum, quantum profuit ad 
concordiam civitatis! Cic.; quanto mai questo giovò 
alla pace della città! Mirum est, quantum sales in 
dicendo valeant, Cic.; non si può dire abbastanza 
quanto vagliono nel discorso le arguzie. 

Mirus, a, um, Hor. mirabile, maraviglioso. Mirum in 
modum, Plaut.; mirabilmente, maravigliosamente. 
Non mirum facis, Ovid.; non fai molto. V. Mirum, 
i,jl. 

Mis, are gli antichi in vece di mei, genit. di ego. 

Miscellianéa, orum, n. plur. Juv. giuoch: varj e misti, 
senza ordine, o secondo uno Scùliaste, la cena che si 
dava ai gladiatori , mista di varj cibi. 4 2. Miscel- 
lanea, libro, zibaldone contenente varie cose di argo- 
mento diverso, Tert. 

Miscellanéus, a, um, Cic. mescolaso, mischiato di più 
cose. Miscellanea et confusa doctrina, Liv.; dottriza 
mista di diverse cose, 0 confusa. 

Miscelliònes, um, m. plur. Fest. giudici, persone, che 
sono di diversi sentimenti. 

Miscellus, a, um, Cic. mischio, mischiato. Miscellum 
genus columbarum, Varr.; razza di colombi, parte 
domestici, e parte selvatici. Vites miscellae, Varr.; 
viti, che si possono piantare in ogni luogo. Uvae mr 
scellae, Cic.; uve di molte sorte, miscuglio d’uve. 

Miscendus, a, um, part. Cic. che si dee mescolare, da 
mescolarsi. 

Miscéo , es, scùi, mixlum, e mistum, scére, att. Cic. 
meschiare, mescolare, mescere, mischiare. Vinum mi- 
scere aqua, 0 aquam vino, Cic.; mettere acqua nel 
vino; mischiare il vino coll’acqua. Graeca miscere 
verba latinis, Hor.; mescolare parole greche «on la- 
tine ; mescolare il greco col latino, Res dissociabiles 
miscere, Tac.; mescolare, frammischiare, unire cose 
disparate, insociabili. | 2. Certamina miscere, Liv.: 
proelia, Virg.: manus, Tac.; venire a mischia, a 
suffa, a battaglia; azzuffarsi. 4 3. Miscere consilia 
cum aliquo, Sen.; comuricare il suo consiglio con 
alcuno; consigliarsi con alcuno. $ 4. Se partibus 
miscere, Vell.; immischiarsi in qualche fazione ; ade- 
rire ad una fazione. * 5. Sacra miscere profanis, 
Cic.; mescolar le cose sacre colle profane ; di d’ogui 
erba fascio; far di ogni lana un peso. $ 6. Confon- 
dere, perturbare; mettere, o mandare sossopra. Me 
mortuo terra misceatur incendio, Cic.; morto che 
te sia, vada in fiamme, vada sossopra il mondo. Om- 
nia miscet, Cic.; confunde tutto, mette sossopra ogni 
cosa. Turbavit et miscuit omnia, Liv.; ha intorbi- 
dato ogni cosa. $ 7. Coelo mare miscet, Cic.; mette 
sossopra e cielo e terra (di chi muove ogni pedina, 
usa ogni argomento per ottener qualche cosa). 4 8. 
Dall’uso di mescere il vin puro trovato pericoloso. Mi- 
sceo prese pure il significato di: mescere, versare, dar 
da bere. Miscere alteri mulsum, Cic.: pocula alteri, 
Ovid.; mescere ad alcuno ; dar da bere ad alcuno. 

Misellus, a, um, Cic. tapinello, miserello, meschinello. 

Miser, èra, érum, Cic. misero, infelice, meschino, mal- 
arrivato, tribolato, tribuloso, cattivo, cattivello, sven- 
bur'ato, tapino, dolente, piangoloso, sgraziato, povero, 
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Miser animi, o animo, o ex animo, Plaut.; afflitto, 
sconsolato, appassionato. 4 2. Habere aliquem mi- 
serum, Plaut.; affliggere aleuno , renderlo infelice. 
3: Infermo, ammalato. Esse miseram praedicat 

uccam stbi, Plaut.; dice d’aver male alla bocea. 

4. Misera res; miseria, necessità. Miseris venil s0- 
ertia rebus, Ovid.; necessità fa la vecchia trottare; 
nelle necessità viene, si desta la solerzia. $ 5. Comp. 
Miserior, Cic.; più misero. Sup. Miserrimus, Cic.; 
miserrimo, miserissimo. 

Miserabilis, le, Caes. miserabile, piangevole, flebile , 
lamentevole. 4 2. Comp. Miserabilior, Liv.; più mi- 
serabile. 

Miserabiliter, avv. Cic. miserabilmente, infelicemente, 
sgraziatamente, poveramente, in maniera che fa com- 
passione, compassionevolmente. 

Miserandus, a, um, part. Cic. compassionevole, mise- 
rando, cordoglioso, degno di compassione. Miseran- 
dum in modum, Ter.; miscrabilmente, in miseranda, 
in miserevole maniera. 

Misèrans, antis, part. Virg. che ha misericordia 0 com- 
passione, pietoso, compassionevole. 

Miseranter, avv. Gell. iserabilmente , pietosamente. 

Miseratio, 6nis, f. Cic. misericordia, compassione, pietà. 
Mentes judicum miseratione permovere, Cic.; ec- 
citar la compassione de’ giudici , muovere a compas- 
sione gli animi dci giudici. 

Misére, avv. Cic. miseramente, infelicenaente, sgrazia- 
tamente, poveramente. Misere miser, Plaut.; misera- 
bilissimo.$ 2. Con ardore, appassionata mente. Misere 
amat, Ter.; ama appassirnutamente; è pazzo d’a- 
more. $ 3. Misere cupis abire, Hor.; tu lai ardente 
brama di andartene, di lasciarmi. 

Miseréo, n. (anticamente), e miscréor, ér is, ertus sum, 
éri, dep. Cic. aver misericordia, pietà , dolore, incre- 
scere, compassionare. cn. V. Mliseret, $ 2. 

Miseresco, scis, escére, n. Virg., e miserescit, rébat, 
imp. Ter. muoversi a pietà, a compassione, Misere- 
scat te mei, Ter.; abbi compassione da me. 

Miseret, ébai, imp. Cic. aver misericordza e pietà. Mei 
miseret nemo, Cic.; niuno ha comperssione di me. 
€ 2. Me ejus misertum est, Plaut.; fo avuto com- 
passione di lui. $ 3. Menedemi vicem miseret me, 
Ter.; duolmi della sciagura di Mencdemo. 

Miserétur, imp. Turpil. apud Non. Patris me mise- 
retur; m'incresce del padre. 

Miseria, ac, f. Cic. miseria, infelicità, mala ventura, 
disgrazia, Soli aut lunae suas narrare miserias, 
Plaut.; narrare le proprie miserie al sole ed alla 
luna, cioè a persone senza cuore, infi'uttuosamente ; 
predicar at porri. Miseria quaevis angit, omnium 
sed maxime fames, Plaut.; ogni dolore è dolore, ma 
quel della tavola, quel della fan è maggiore. In mi- 
serias incidere, Cic.; cader in disgrazie. In miseriam 
nasci, Cic.; nascer alla miscria. Miserrima miseria 
est servo bono, Plaut.; questa è lu grandissima dis- 
grazia d’ un buon servo. 4 2. Miscria, angustia, 
strettezza, povertà, estremità, Liv. 9 3. Afflizione, 
travaglio, affanno, dolore, compasstone. Oculis meis 
multam miseriam addilis, Plaut.; vedexdovi pian- 

‘gere, mi date grande ufflizione, mi fate una estrema 
compassione. 

Misericordia, ae, f. Cic. compassione, misericordia, 
tenerezza. passione, pietà, commiseraziune. 

Misericorditer, avv. Quadrig. apud Non. amaiscericor 
diosamente. 

Misericors, ordis, Cic. misericordioso, compassionevole, 
misericordiev.le, pietoso, caritativo. 42. Comp. Mise 
ricordior, Plaut.; più misericordioso. 

Miserimonpium, fi, n. Laber. apud Non. V. Miserta. 


MISERITER 


Miseriter, avv. Catul. compassionevolmente. 
Miseritàdo, Înis, f. Acc. apud Non. V. Miserfa. 
Misèro, as, ivi, itum, are, att. Col., e 

Miséror, aris, itus sum, ari, dep. Cic. arer misericor- 
dia o compassione, muoversi a pietà, compassionare, 
piangere. Se miserari, Plaut.; commiserare, compas- 
sionare, compiangere, piangere se stesso. Cum fami- 
liaribus suis commune periculum miserabantur, 
Caes.; piangevano co’ loro amici il comune pericolo. 

Misertilus, a, um, Cat. apud Non. miserel//o, tapinello. 

Misérum, Virg. (interjezione d'uno che si duole) ahi 
me inisero! povero me! meschino mel 

Misi, pass. perf. dì mitto. 

Missieùlo, as, ivi, itum, are, att. Hor. mandare 

€550. 

Missilia, fum, n. plur. Liv. arme da lanciare. $ 2. 
Doni, che i principi gittavano al popolo, Suet. 

Missilie, le, Liv. che st getta, che si lancia da lontano, 
da lanciare, da gettare. Res missilis, V. Missilla. 

Missio, onis, f. Cic. i/ mandare, messione, missione, 
mandata, spedizione, il mandare, lo spedire. Missio 
legatorum, Cic.; ambasciata, spedizione di legati, di 
ambasciatori. $ 2. Il lanciare, tiro. Extra telorum 
missionem, Virg.; fuor di tiro. $ 3. La grazia che 
faceva il popolo romano a un gladiatore, di dargli la 
vita quand'era in punto di essere scannato dal suo 
avversario. Sine missione pugnatum est, Liv.; si è 
combattuto sino alla morte, senza speranza di grazia 
della vita. $ 4. Licenza, licenziamento, commiato, 
congedo. Missionem negare, Liv.; negare il congedo. 
Missionem dare, Cic. ; dar lu licenza, dar congedo. 
Missionem elÎlagilare, Liv.; domandar congedo. Mis- 
sio honesta, Liv.; congedo onurévole del soldato. Missìo 
causaria, Liv.; congedo per malattia, stroppiatura, 
ecc. Missio ignominiosa, Cat.; congedo per grave 
delitto. $ 5. Missio militaris , Suet.; premio e avan- 
samento de’ soldati. $ 6. Liberazione, emancipazione 
da servitù, Cic. 

Missitàtus, a, um, part. Plin. mandato spesso. 

Missitius, 0 missicius, a, um, Suet. che si manda, che 
si può mandare, Missicius miles, Suet.; soldato con- 
gedato, 0 degno del suo congedo. 

Missito, as, dvi, itum, are, att. Liv. mandare spesso. 

Missor, cris, m. Cic. mundatore, colui che manda. 

Missue, a, um, part. Cic. mandato, spedito. Subsidio 
missus, Ovid.; mandato in soccorso. $ 2. Missum 
facere. Cohortes quae ex Piceno venerunt, ad me 
missum facias, Pomp. ad Domit.; fa di mandarmi, 
procura che mi sieno mandate quelle compagnie che 
vennero dal Piceno (dalla Marca d° Ancona). 4 3. 
Missum facere aliquem, Cic.; lasciar andare alcuno, 
rimandarlo, lasciarlo da parte. Me missum fac, Ter.; 
lasciami andare. $ 4. Missam facere uxorem. Suet.; 
ripudiar la moglie. $5. Missum facere vadimonium, 
Cic.; abbandonar il gaggio ; non comparir in giusti- 
zia tl giorno assegnato. 4 6. Missos tacere honores, 
Cic.; lasciare, deporre le cariche. $7. Missum ha- 
bere aliquid, Plaut.; tra/asciar una cosa. $ 8. Man- 
dato fuori, cacciato, cavuto fuori. Nescil vox missa 
reverti, Hor.; parola detta non ritorna più. È cor- 
pore missus sanguis, Lucr.; sangue cavato dal corpo. 
$ 9. Lasciato stare, abbandonato. Misso convivio, 
Liv.; lasciute le mense, levati da tavola. $ 10. Gct- 
tato, lanciato, scagliato, Ovid. $ 11. Lasciato, pas- 
sato sotto silenzio, Cic. 4 12. AApprestato; posto, 
messo in sulla mensa; presentato, Ovid. 

Missus, us, m. Caes. mandamento, commissione. $ 2. 
Gitto, tiro, Liv. 93. Mandar fuora carri e fiere (negli 
pr. Suet. $ 4. Messa, portata (dei cibi), 

apitolin, 
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Mistarins, o mixtarius, fi, m. Luci]. apud Non. vaso, 
col quale si mesce È’ nel vino. 

Mìistim, o mixtim, avv. Lucr. mescolatamente. 

Mistio, o mixtio, onis, f. Vitr. mescolamento. 

Mistùra, 0 mix(ura, ae, f. Col. mistura, mescolamento, 
mescolanza. 4 2. Composta, Col. 

Mistus, o mixtus, a, um, part. Cic. meschiato, mesco- 
lato, mischiato, misto, temperato. 4 2. Sup. Mistis- 
simus, Vellej.; assai misto. : 

Misuméènus, a, um, Mart. odiato. 

Misy, yos, n. Plin. misi, copparosa gialla (spezie di 
minerale). $ 2. Misi (specie di fungo, di ottimo o- 
dore), Plin. 

Mite, avv. Apul. piacevolmente, dolcemente, mitemente. 
$ 2. Comp. Mitius, Ovid.; più dolcemente. Sup. 
Mitissime, Caes.; dolcissimamente. 

Mitella, ae, f. Cic. piccola mitra. $ 3. Fascia, Cels. 

Mitellîita, o mitellica, ae, f. Suet. distribuzione di co- 
rone fatte a foggia di mitre, composte di foglie di 
nardo e di rose, solite portarsi nei conviti. 

Mitesco, scis, escére, n. Plin. maturarsi. Uvae mite- 
scunt, Col.; le uve si maturano. 4 2. Ammollirsi, in- 
tenerirsi, Ovid. 4 3. Sa: Addimesticarsi, divenir 
mansueto. Ferae domi educatae mitescunt, Plin.; 
le fiere allevate in casa si addimesticano. $ 4. Miti- 
garsi, calmarsi, placarsi. Spes quoque posse mora 
mitescere principis iram, Ovid.; ho ancora speranza, 
che col tempo possa.calmarsi lo sdegno del principe. 
4 5. Metaf. Milescente hieme, Liv.; raddolcitosi 
l'inverno. 

Mitifico , as, avi, atum, are, att. Plin. addimesticare, 
far mansueto. $ 2. Mitificato cibo, Cic.; digerito il 
cibo. 

Mitificus, a, um, Apul. lenitivo, leniente, mite, molle. 

Mitigatio, Onis, f. Cic. mitigazione, mitigamento. 

Mitigatorius, a, um, Plin. mitigativo, leniente, lenitivo. 

Mitigatus, a, um, part. Cic. mitigato, placato, raddol- 
cito, lenificato. 

Mitigo, as, ivi, atum, are, att. Cic. ammollire, inte- 
nerire. 4 2. Maturare, render maturo, e quasi vizzo, 
Auson, $ 3. Cuocere. Miligare cibum, Cic.; cuocere 
il cibo, ammollire cuocendo. $ 4. Addimesticare, ren- 
der fertile. Mitigare agrum silvestrem fiammis et 
ferro, Hor.; render fertile un campo deserto con ab- 
bruciarvi le cattive erbe e con coltivarlo. $ 5. Metaf. 
Mitigare, rendere mite, dolce, benevolo, amico; cal- 
mare, placare, raddolcire, lenificare, disacerbare. Mi- 
sii sibi aliquem, Cic.; rendersi alcuno piacevole 
e benigno. 

Mitis, te, Cic. molle, tenero, maturo. Mitia poma, Virg.; 
poma mature, tenere, soavi. 4 2. Tranquillo, quieto. 
Mitis in morem stagni, Virg.; tranquillo e placido 
come uno stagno. $ 3. Metaf. Mite, mansueto, umano, 
buono, piacevole, trattabile, dolce, benigno, Cic. 4 4. 
Oratio mitis, Cic.; discorso soave, dolce, piacevole. 

5. Comp. Milior, Cic.; più mite. Sup. Milissimus, 
)ic.; milissimo. 

Mitra, ae, f. Virg. mitra, turbante, berreita. 

Mitraàtus, a, um, Plin. mitrato, coperto di mitra. 

Mitrila, ae, f. Solin. picciola mitra. 

Mitto, is, isi, issum, ittére, att. Cic. mandare, inviure. 
Mittere alicui in subsidinm, o subsidio, Cic.; man- 
dare in ajuto ad alcuno. Mittere aliquem in neyo- 
tium, Cic.; mandar alcuno a negoziare, a trafficare. 
Miltere- in possessionem, Cic.; mandare al possesso. 
Miltere aliquem ad nomen, Quint.; mandare alcuno 
a far arruvlare. Mittere ìin suffragium centurias, 
Cic.; mandar a partito; o a dare il loro suffragio le 
centurie del popolo. $ 2. Coll'infin. Misitorare, Ter.; 
mandò a pregarmi, mandò pregandomi. $ 3. Mandar 
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a dire, commettere. Curio misi ut medico honor ha- 
beretur, Cic.; /0 mandato a dire che si rendessero 
al medico i doouti onori. 4 4. Anuunziare, significare. 
Mittere salutem alicui, Ovid.; mandare un saluto 
ad alcuno, mandarlo salutando, o salutare. $ 5. Mit- 
tere muneri, o assol. mittere, Nep. mandare in dono. 
6. Mandar via, deporre. Curam miltere de pectore, 
‘irg.; cacciar via dall’animo, deporre, por giù l’in- 
quietudine, affanno. 47. Tralasciare, lasciare, 0- 
mettere. Mitte male loqui, Ter.; lascia, cessa, ri- 
manti di parlar male. $ 8. Lasciar andare. Mille me 
Ter.; lasciami andare. Mittin’ me intro? Plaut.; 
mi lasci tu andar dentro? mi lasci tu entrare? 4 9. 
Missum facere, Ter.; tralasciare, lasciar da parte, 
tacere, passar sotto silenzio. V. ) 7. 4 10. Missum 
facere; licenziare, congedare. Legiones, bello con- 
fecto, missas fieri placet, Cic.; son di parere che, 
finita la guerra, si deblano licenziare le legioni. V. 
4 8, e Missus, a, um, $ 2.$ 11. Mardar fuori. Mil- 
tere sanguinem, Cels.; cavur sangue; far una cavata 
di sangue, un salasso. 4 12. Manifestare, far vedere, 
far conoscere. Signum mitlere sui timoris, Caes,; 
dare, manifestar segni di suo timore: mostrar di te- 
mere. € 13. Mandar fuori, mettere, produrre. Mittere 
folia, fructus, Plin.; metter foglie, frutti. $ 14. Man- 
dar fuori, profferire, pronunciare. Vocem miltere 
Cic.; profferir parola, far parola, menzione. Vox de 
quaestura nulla missa est, Cic.; dellu questura non 
si è pur fatto parola, cenno, menzione. Miltere ridi- 
culum, Caes.; dir qualche facezia. $ 15. Gettare, 
lanciare, scagliare. Mittere tela e loco superiore, 
Caes.; gettare, lanciur dardi dall’alto, Talos mittere, 
Prop.; gettare i dudi, trarre il punto. Praecipitem 
mittere de muro, Hirt.; precipitar dalla muraglia. 
In caput mittì, Sen.; esser gettato col capo all’ingiù. 
16. Mittere se in aliquem, Cic. ; scagliarsi, avven- 
tarsi contra alcuno. 4 17. Spingere, cacciar dentro. 
Mittere equum per medios ignes, Hor.; spingere tl 
cavallo per mezzo le fiamme. $ 18. In fabulas et ser- 
mones mittere aliquem, Quint.; mettere, far andare 
alcuno per le bocche di tutti; far dire, far parlar di 
alcuno. $ 19. Mitlere se in foedera, Virg.; mettersi 
in alleanza, confederarsi. 4 20. Mittere aliquem in 
suspicionem, Cic.; metter alcuno in sospetti, farlo 
sospettare. $ 21. Mittere sub jugum, Caes.; /ar pas- 
sare alcuno sotto il giogo, o soggiogario, farlo servo. 
4 22. Mittere urbes in servitutem, Liv. ; assoggettare, 
rendere soggette, tributarie, ridurre in servitù le città. 
23. Mettere, porre. Mittere in acta, Sen.; mettere 
ne’ registri, registrare. 4 24. Mittere corpus scpul- 
cro, Stat.; seppellire. 
Mittlus, V. Mytilus. 


MN 


Mna, ae, f. Plin. mina. V. Mina. 

Mnemonica, 5rum, n. plur. ad Her. precetti per aju- 
tare la memoria. 

Mnemosyne, es, f. Ovid. Mnemosine, cioe Memoria, 
madre delle Muse. 

Mnemosynon, i, n. Calul. memoria (regalo che si fa 
o si riceve per conservar memoria di qualche persona 
o cosa). 


MO 


Mobilis, le, Cic. mobile, movevole, snello, agile, lesto. 
‘ Mobilis pede, Plaut.; /esto nel camminare. pi 
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mobili (che si possono muovere, trasportare). 4 3. 
Metaf. Mutabile, volubile, leggicro, incostante. Mo- 
bili animo esse, Cic.; esser incostante, e volubile. 
Mobilis ad omnem auram spei gens, alque infida, 
Liv.; gente infedele, e che si lascia andare a ogni 
soffi di speranza. $ 4. Mobile ingenium, Liv. : mo- 
bilis ingenio, Tac.; umore incostante; d'animo leg- 
giero, volulile; ovvero in Luon senso, ingegno docile, 
ingegno svegliato, che ajjerra ed impara facilmente 
le cose, Vitr. 4 5. Comp. Mobilior, Liv.; più mobile. 
Sup. Mobilissimus, Tac.j mobilissimo. 

Mobilitas, atis, {. Cic. mobilità, agilità, prestezza, fa- 
cità di muoversi. Mobilitas linguae, Cic.; agilità 
di lingua. 42. Metaf. Mobilità, lggerczza, volubilità, 
incostunza. Mobilitas animi, Cic.; incostanza, leg- 
gerezza d'animo. 

Mobiliter, avv. Cic. prestamente, prontamente. Tam 
mobiliter palpitare, ut imilaretur igneam celerita- 
tem, Cic.; cow tul prestezza di movimento palpitare, 
che imitava la celerità della fiamma. Ad bellum 
mobiliter celeriterque excitari, Caes.; esser pronto 
e presto alla guerra. o 

Mobilito, as, avi, atum, are, att. Lucr. far mobile, 
suello. 

Moderabilis, le, Ovid. moderato, 0 che si può mode- 
rare, facile a moderare, da potersi moderare. 

Moderàmen, Înis, n. Ovid. governo. Sumere modera- 
mina mundi, Claud.; intraprendere il governo del 
mondo. $ 2. Moderamento, moderazione, tempera- 
mento, Cod. 'Theod. 

Moderamentum, i, n. Gell. moderamento, moderazione. 
Moderandus, a, um, part. Quint. che si dee moderare, 
tempcrare, modificare, da moderare, da temperare. 
Modtrans, antis, part. Cic. che modera, che tempera, 

che modifica, che governa, che comanda. 

Moderanter, avv. Lucr. moderataniente, con modera- 
zione, temperatamente, ammodatamente. $ 2. Comp. 
Moderantius, Ovid.; più moderatamente. 

Moderàte, avv. Cic., e 

Moderatim, avv. Luc. moderatamente. $ 2. Comp. Mo- 
deralius, Cic. ; più moderatamente. Sup. Moderatis- 
sime, Cic.; assai moderatamente, 

Moderatio, 6nis, f. Cic. moderazione, moderamento, 
misura, temperamento, modo, il moderare. $ 2. Go- 
verno, Cic. i 

Moderator, 6ris, m. Cic. governatore, moderatore, tem- 
peratore. Sol moderator temporum, Tac.; il sole 
che regola, che governa i tempi. $ 2. Signore, sovrano. 
Populus romanus paulo ante gentium moderator, 
Sall.; :/ popolo romano poc'anzi signore del mondo. 
$ 3. Maestro, precettore. Vagae moderatorjuventae, 
Mart.; maestro della leggiera, incostante gioventù. 

4. Presidente, Moderator ineunlium cerlamina 
virorum, Plin.; presicente a’ giuochi. $ 5. Modera- 
tor pacis et belli, Fior.; arlitro della pace e della 
guerra. $ 6. Moderator equorum, Ovid.; auriga, 
cocchiere. 4 7. Moderator curvi aratri, Lucr.; ara- 
tore, agricoltore, 

Moderatrix, iîcis, f. Cic. moderatrice, governatrice, 
muestra, reggente, Sibi fuit moderatrix, Plin.; si è 
ritenuta, si è moderata. 

Moderàtus, a, um, Piin. moderato, ritenuto, modesto, 
temperato, ben regolato, ordinato, ammisurato. Nihil 
pensi neque moderati habere, Sall.j non avere al- 
cun riguardo. Moderata durant, Sen.; Ze cose mo- 
derate la durano; chi si misura, la dura. $ 2. Comp. 
Moderator, Hor.; più moderato. Sup. Moderatissi- 
mus, Liv.; moderatissimo, 


mobilius et expeditius, Cels.; corpo più agile e | Modèro, as, ivi, ilum, are, att. Plaut. moderare, tem- 


spedito. 4 3. Mobiles res, Ulp.; cose mobili, beni 


perare (V. Moderor, aris). Coll’acc. Viden’, ut te 
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impietas stimulat, nec moderat metus? Acc. non 
vedi come ti trasporta l’ empicià, nè ti modera, nè 
ti trattiene il tin.ore? $ 2. Col dut. Ego voci mo- 
derabo meae, Plaut.; i0 modererò la mia voce. 4 3. 
Passio. Actio vocis contormatione moderanda est, 
Cic.; l’azione, il gesto vuol essere regolato colla voce, 
contemperato colla voce. 

Modéror, aris, alus sum, ari, dep. Cic. moderare, tem- 
perire, mod: ficare, misurare, reggere, regolare, go- 
vernare. Coll'accus. Cantus numerosque moderari, 
Cic.; regolare, governare il canto e le cadenze, e la 
musica. Moderari se immodestis moribus, Piaut.; 
adoperare sregolatamente; governarsi in modo srego- 
lato nonavere,nonteneremocicrazione, misura, regola. 
$ 2. Col dat. Non vinu.in hominibus moderari, sed 
vino homines solent, qui quidem probi sunt, Plaut.; 
non il vino gli uomini, ma gli uomini devono padro- 
neggiare il vino; così almeno fanno i virtuosi, i buoni. 
4 3. Porre misura, termine. Sentio, moderandum 
mihi esse jam orationi meae, Cic. ; veggo bene, ch'io 
deblo porre qualche inisura, qualche termine al mio 
dire. 

Modeste, avv. Cic. modestamente, moderatamente. 4 2. 
Comp. Modestius, Gell.; più modestamente, Sup. 
Modestissime, Pun.; meodestissimamente, 

Medestia, ae, f. Cic. moderazione, temperamento. Hie- 
mis modestia, Petr.; mitezza d’iuverno s inverno mite, 
dolce, temperato. € 2. Modestia, mediocrità di con- 
dizione, di fortune, d'animo non atto, e non aspirante 
a grandi cose, Vac. $ 3. Modestia, temperanza, mo- 
derazione, mo leratezza, Cic. 4 4. Modestia, riserva 
tezza nel parlare, nell'operare. Vocis et vultus ino- 
destia, Quint.; lu modesta compositura della voce, 
e del volto. 4 5. Umiltà, Plin. 

Modestus, a, um, Plant. modesto, gentile, costumato, 
moderato, ritenuto, temperato. Pauca et modesta dis- 
seruit, Tac.; disse poche cose, e queste con modistia, 
$ 2. Modesta servitia, Tac.; modesto, poco servido- 
rame; pochi servidori. 

Modialis, le, Piaut. di un moggio, che contiene un 
moggio. 

Modice, avv. Cic. meliocremente, modestamente, maode- 
ratamente, temperatamente. Madice dicere, Cic.; 
parlar moderatamente. $ 2. Modice ferre, Cic.; sop- 
portar con mo lerazione, 

Modicellus, a, um, Suct. picciolino, mediocre. Modi- 
cella culcita, Suet.; materasso poco buono. 

Modicum, avv. Plaut. poco. Id modicum curat, Virg.; 
non se ne cura molto: se ne cura poco. 

Modicus, a, um, Sen. moderato, regolato, ritenuto, 
modesto. Nihil valgo maodicum, Cic.; rel volgo non 
vha nulla di moderato; non c'è mezzo: tutto va al- 
Peccesso. Modicus cultu, o in cultu, Nep.; moderato, 
madesto nel vestire. 4 2. Mediocre. Modicus eques, 
Cie.; cavaliere di mediocre, di modesta fortuna; ca- 
valiere assegnato. Facultatibus modicus, Plin.; di 
ristrette o mediocri fortune. $ 3. Col genit. Voli mo- 
dicus, Liv.; moderato, ristretto nei cesiderj; di ri- 
stretti de.iderj: che desidera poco. Modicus originis, 
Tac.; di modesta, di medivere nascita: di mediocri 
natali. € 4. Piccolo. Cantharis modicis potare, Hor.; 
bere in bicchieri piccioli. Gradu modico ire, Col.; 
camminare a picciol passo. € 5. Poco. Modico con- 
tentus, Liv.; contento di poco. 

Modificatio, onis, f. Sen. modificazione, maniera di 
fure una cosa. 

Modificator, Sris, m. Apul. lo stesso che modu- 
lator. 

Modificata, a, um, part. Cic. modificato, riformato. 
4 2. Misurato, Cic. 
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Modidtus, ì, m. Vitr. vaso quadrato 
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Modificor, iris, itus sum, ri, dep. Gell, nrisurate. 


€ 2. Modificare, moderare, riformare, Apul. 


Modimperdàtor, òris, m. Varr. apud Non. capo del 


conto. 

r cavar acqua 
umi, secchia. $ 2. Boccale, ciottola, 
ezzo della ruota, Piin. $ 4. Spezie di 


da’ pozzi 0 da’ 
Scaevol. 4 3. 
trapano, Cels. 

Modius, fi, m., e modium, fi, n. Cic. moggio. Modius 
agri, Varr.; un pezzo di terra, che ha cento renti 
piedi di lunglezza, e cento venti di larghezza. $ 2. 
Nummos modio metri, Piin.j misurar le do; pie 
collo stajo, cioè aver una stralocchevole ricchezza. 

Modo, avverb. Piaut. testè, pur ora, poco fa. Modo 
quum dicta in me ingerebas, Plaut.; poco fa quando 
mi diceoi villanie, mi caricavi di villanie. £ 2. Ora, 
alesso, al presente. Veniat modo, explicet, Ovid.; 
venga ora, spieghi. $ 3. Avviso con minaccia. Vide 
modo, Cic. ; guurda bene quel che fai, quel che dici. 
4 4. Tosto. Domum modo ibo, Ter.; andrò tosto 4 
casa. $ 3. Modo - nodo; modo -nunc; modo-intér- 
dum; ora - ora: ora - talura; ora - alle volte; quando 
- quando. Modo ait, modo negat, Plin.; ora dice di 
sì, ora dice di no: quando afferma, e quando nega. 
Modo huc, inodo illuc, Ovid.; ora qua, ora là. $ 6. 
Alle volte, talvolta, talora, Sall. $ 7. Solamente, sol- 
tanto. Modo facito, ut illam serves, Col.; fa sola- 
mente di conservarla. $ 8. Purchè. Modo ut tacere 
possis, Cic.; purchè tu possa tacere. Modo ne lauda- 
rent, Virg.; purchè non ti lodassero. $ 9. Modo si, 
Ulp.; purché. $ 10. Si modo; se pure. Satis erat 
forlis orator, sì modo orator, Liv.; era assaî duon 
oratore, se pur era oratore. $ 11. Modo non, Tibul.; 
non solamente, non solo. $ 12. Modo non; poco meno 
che. Modo non auri montes pollicens, Ter.; poco 
meno promettendogli che monti d’oro. 

Modulamen, Inis, n. Ovid., € 

Modulamentum, i, n. Gell. numero, armonia, suono 
grato all'orecchio, armonioso. 

Modulandus, a, um, part. Cic. da modulare, misurare. 
V. Modùlor. 

Modulàte, avv. Cic. con misura, con armagfa, ordi- 
natamente, come a battuta. 

Modulatio, Gnis, f. Quint. modulazione, inflessione di 
voce, canto armonioso. $ 2. Misura, Vitr. 

Modulàtor, Gris, m. Hor. modulatore, colui che modula, 
cantore, musico, e chi da la battuta e regola la mu- 
sica, maestro di cappella, di musica. 

Modulàtus, a, um, part. Gell. misurato, regolato. $ 2. 
Special, del canto e del suono. Carmina modulata, 
Suet.; versi messi in musica, messi sulle note. Bar- 
bitos modulatus, lor. ; cetra suonata, modulata. 43. 
Cantato, o sonato con armonia, armonioso. Cantus 
tibiarum modulatissimus, Flor.j suono di flauti 
sommamente armonioso. $ 4. Metaf. Ut animi fie- 
rent moderatiores et modulatiores, Gell.; perchè gli 
animi divenissero più moderati e stessero in maggior 
regola, e fossero più in armonia. 

Modulatus, us, m. Sen. canto armonioso. 

Modùtor, iris, àtus sum, ari, dep. Cic. misurare e 
comporre con misura, regolare, temperare. € 2. Mo- 
dulare, piegare, inflettere con misura, a tempo must- 
cale. Modulari vocem, Cic.; inflettere la voce. $ 3. 
Cantare, Virg. 

Modù.lus, i, m. Hor. misura. Modulus bipedalis, Hor.; 

«misura di due piedi. $ 2. Moduli aquarii, Ulp.; doc- 
cioni per condurre l'acqua dalle conserve nelle case 
private. $ 3. Nell'architettura: modulo, modano, mo- 
dello, norma.$ 4. Nella musica, e nella poesia: ritmo, 
metro, aria, battuta, 
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Medus, i, m. Cic. modo, maniera, guisa, foggia. Meo 
modo, Plaut.; alla mia foggia. Posse habere mo- 
dum vitae suae, Ter.; poter vivere a suo modo. Dum 
id modo fiat bono, Plaut.; purchè ciò si faccia in 
buona maniera. Hoc modo, ad hunc modum, Cic,; 
in questo modo, a questo modo, in questa manicra. 
$ 2. Misura, regola, termine, limite, fine. Finivit 
modum novis sepulcris, Cic.; determinò la misura 
delle spese, regolò le spese per la fabbrica de’ nuovi 
sepolcri. Est modus in rebus, Hor.; in tutte le cose 
havi una misura, un limite; in ogni cosa ci vuol mi- 
sura; ogni estremo è vizioso. Non est babitus modus, 
Cic.; non si è avuta misura, nè regola. Quis cnim 
modus adsit amori? Virg.; qual misura si può os- 
servare nell'amore? Non facere modum lugendi, 
Cic.; non porre fine al pianto, non finir mai di pian- 
gere. Ponere modum orationi, T'ac.; por fine al 
discorso. Tenere modum, Cic.; conservar la modera- 
zione, osservar misura. Statuere, adhibere, praescri- 
bere, imponere modum alicui rei, Cic., Hor.; porre 

* regola, misura a qualche cosa: regolare, moderare, 
finire qualche cosa. Praeter modum, Cic.; fuor di 
misura, smoderalamente, smodatamente. Sumere mo- 
dum cibi, Cic.; prender cibo con misura, quanto bi- 
sogna, quanto basta. $3. Quantità. Modus agri, Cic.; 
quantità di terreno. Ingens pecuniae modus, Curt.; 
gran quantità di denaro. € 4. Suono, canto, aria, 
metro. Musici modi, Quint.; aria di musica. Saltare 
ad tibicinis modos, Liv.; dullare al suono de’ flauti. 

Moecha, ae, f. Hor. concubina, adultera. 

Moechile, is, n. Pers. luogo, dove si commettono adul- 
terj, 0 l’adulterio stesso. 

Moechimonium, fi, n. Laber. apud Non. adulterio. 

Moechisso, as, ivi, atum, are, att. Plin. fornicare, 
adulterare. 

Moechocinaedus, i, m. Lucil. adultero, e bagascione. 

Moechor, iris, itus sum, ari, dep. Varr. forzicare, a- 
dulterare. 

Moechus, i, m. Plaut. forricatore, adultero. 

Moene, is, Enn. apud Fest. muro (voce antica). V. 
Moenia. 

Moenèra, um, n. plur. Lucr. doni (antic.) V. Munus, 
tris. * 

Moenia, Îum, n. plur. Cic. mura, muraglie. $ 2. Moe- 
nia mundi, Plin.; il giro del mondo. $ 3. Moenia 
coelì, Ovid.; il giro del cielo. $ 4. Uffizj, impieghi, 
incombenze, Plaut. 

Moeniàna, V. Maenianum. 

Moenitus, a, um, part. Apul. cinto di muraglie, o di 
fosse; fortificato. 

Moerens, entis, part. Virg. mesto, dolente, tristo, 
malinconico. 

Moeréo, es, ùi, cre, n. Col. attristarsi, lamentarsi, af- 
fliggersi, esser malinconico. Coll’acc. Graviter: filii 
mortem moerere, Cic.; esser molto afflitto per la 
morte del figliuolo. $ 2. Coll'abl. Dolore alterius 
moerere, Col.; attristarsi dell’ altrui dolore. $ 3. 
Moereor, éris, Varr. lo stesso che moeréto. 

Moero, as, att. Attius apud Non. attristare (antic.). 

Moeror, doris, m. Cic. tristezza, dolore, noja, affanno, 
attristamento , malinconia, gramezza , mestizia, lutto. 
Jacet in moerore frater meus, Cic.; mio fratello è ab- 
battuto dalla tristezza, giace, èimmerso nella tristezza. 

Moerus, i, m. Plaut. muro (antic.). 

Moeste, avv. ad Her. V. Moestiter. 

Moestificus, a, um, Cic. che reca mestizia. 

Moestiter, avv. Plaut. dolorosamente, con dolore, con 
tristezza. 

Moestitia, ae, f. Cic. mulinconia, mestizia, affanno, 
noja, duolo. Recenti adhuc mocstitia, Plio.; ron 
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essendo per anche finito il duolo. Flectere os in 
moestitiam, Tac.; comporre, atteggiare il volto a 
mestizia far le viste di dolente, di mesto. 

Moestitudo, fnis, f. Plaut. V. Moestilia. 

Moesto, as, ivi, alum, are, att. Laber. apud Non, at- 
tristure (antic.). 

Moestus, a, um, Virg. mesto, tristo, gramo, dolente, do- 
luroso, doylioso, malinconioso, afflitto, di mala voglia. 

4 2. Comp. Moeslior, Cic.; più mesto. Sup. MoesUs- 
simus, Virg.; mestissimo, 

Mola, ae, f. Cic. macina, mola. Mola trusatilis, Gell.; 
mola da mano. Molae asinariae, Cat.; mole girate 
da asini. Molae operam dare, Hor.; guadagnar la 
sua vita alla mucina. $ 2. Farro albruciato, e ma- 
cinato; farina di furro. Mola salsa, Hor; farina di 
farro col sale. Mola mactalus porcus, Varr.; porco 
ingrassato con farro. 4 3. Mole (massa informe di 
carne nell’utcro delle donne), Plia. 

Moléres, iu, m. plur. Virg. ciottoloni, grandi pietre. 

Molaris, re, Plin. da mulino. Lapis molarie, Liv.; 
ciottolone, pietra da mulino. $ 2. Dentes molares, 
Juven.; denti mascellari. 

Motaris, is, m, o dens molaris, Juv. mascellare. 

Molarius, a, um, Liv. da macina. Asinus molarius, 
Hor.; asino da mulino. 

Moiendinarius, a, um, Ovid. du mulino. 

Molens, entis, part. mucizante, che macina. 

Moles, is, f. Virgo, Col. mole, grandezza. Iudia mole 
ferarum mirabilis, Col.;j l’Indiu mirabile, celebre 
per grandezza di fiere , per grandi, smisurate fiere. 
4 2. Mole, molo (bastioni, mura, cementi gettati in 
mare per far argine alle acque, o sorreggere edi fizj). 
Jacere in mare, in altum moles, Hor.; gittar mol 
nel mare. Moles oppositae Muctibus, Cic.; moli 0p- 
poste alla violenza dei flutti. $ 3. Metaf. Mole, gran- 
dezza, importanza, gravità, momento, peso, difficoltà 
di qualunque cosa; impresa grande, grave, difficile, 
di grande difficoltà, di grande fatica, di molto sforzo, 
di gran momento, di yran peso. Solam divi Augusti 
mentem tantae molis capacem, Tac.; quella merte 
sola del divino Augusto essere stata capace di tanta 
mole; capace di sì grarde, di sì vasta impresa. Tantac 
molis erat romanam condere gentem , Virg.j di sì 
gran mole era, tanto era difficile impresa di fon- 
dare il popolo romano. $ 4. Peso. Injuriae molem 
suslinere, Cic.; sostenere il peso dell’ingiuria, del- 
l’affronto. $ 5. Mole, moltitudine, folla. Curarum 
inoles, 'l'ac.; mole, moltitudine di affanni, di pensieri. 

Moleste, avv. Cic. molestamente, increscevolimente, an- 
gosciosamente, penosamente, dispiacevolmente, € 32. 
Comp. Molestius, Cat.; più molestamente. Sup. Mo- 
lestissime, Cic.; molestissimamente. 

Molestia, ae, f. Cic. molestia, fastidio, tedio, noja, an- 
xojamento, gravezza , rincrescimento , increscenza, in- 
comode , disturbo. Aspergere, exhibere molestiam 
alicui, 0 molestia aliquem afficere, Cic.: esse molc- 
stiae alicui, Plaut.; recar molestia, noja , disturbo ad 
alcuno; molestarlo , nojarlo , importunarlo, 0 fargli 
dispiacere. Quod sine molestia Lua fiat, Cic.; il che 
sia senza alcuna tua molestia, senza tuo incomodo. 
$ 2. Molestia, noja, ansietà, travaglio, ambascia, do- 
lore, dispiacere, disgusto, gramezza. Esse in molesti IS, 
Cic.; esser nelle molestie, nelle ansietà, negli affanni; 
aver gramezza. 43. Affettazione (ricercatezza molesta 
nel dire, nello scrivere), Cic. 

Molesto, as, avi, itum, are, att. Petr. maolestare , an- 
nojare, travagliare, recar molestia, noja. 


Molestus, a, um, Cic. molesto, importuno, increscevole, 


fastidioso, annojoso, nojoso, tormentoso, importalile, 
gruse, gravoso, stomachevole, affannoso, rincrescevole, 
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saziecole, tedioso, discaro, dispiacevole. € 2. Addolo- | Molitio, Snis, f. Cic. sforzo, apparato, apparecchio, in- 


revole. Molesta tunica, Juv.; camicia impeciata, di 
cui vestivansi î condannati al fuoco. $3. Comp. Mo- 
lestior, Cic.; più molesto. Sup. Molestissimus, Cic.; 
molestissimo. 

Moletrina , o molitrina, ae, f. Cat. mulino, macina, 
palmento (luogo dove sono le macine). 

Molibdus, V. Molybdus. i 

Moliendus, a, um, parl. Cic. che si dee fare, impren- 
dere, tentare. . 

Motiens, entis, part. Cic. che fa, che macchina, che tenta. 

Motîle, lis, n. Cat. legno per far girar la mola, 0 sia 
giogo sopra il collo de giumenti, o sopra le spalle 
degli schiavi per fr la mola. 

Molimen, Înis, n. Ovid., e 

Molimentum, i, n. Liv. sforzo. 4 2. Apparato, impresa 

rave, faticosa, costosa; intraprendimento difficile, 
es suo ipsa molimine gravis, Liv.; /a cosa per sè 

stessa è d'un intraprendimento ben difficile. 4 3. Am- 
ministrazione, governo, cura di molte c gravi cose, Ovid. 

Motor, iris, itus sum, iri, dep. Cic., Liv. fure, o muo- 
vere con apparato, 0 con voi o difficoltà. Moliri 
montes sua sede, Liv.; smuovere le montane dalla 
lor sede: trasportare le montagne da un luogo all’al- 
tro. Moliri naves a terra, Liv.; sospinger le navi 
dal lido nel mare: metter le navi all'acqua. Moliri 
corpus ex somno, Liv.; svegliarsi con fatica; durar 
fatica a svegliarsi, a muoversi, a rizzarsi în piedi. 
$ 2. Moliri fulmina, Virg.; lanciare, o preparare, 
minacciar fulmini. Moliri ignem, Virg.; gettar fuoco, 
o travagliarsi in accendere fitoca. 43. Moliri terram, 
Virg.: arva, Lucr.; lavorare, arare, solcare, scavar 
la terra, i campi. $ 4. Ablattere, atterrare. Moliri 
fores, Tac.; riore. abbattere, atterrare la porta. 
$ 5. Fabbricare. Moliri arcem, Virg.; fubbricare la 
rocca. Moliri classem, Virg.; apparecchiare, allestire, 
costrurre un naviglio, un'armata. $ 6. Metaf. Moliri 
sibi imperium, Tac. ; procacciarsi con artifizj e sforzi 
l’imperio; trarre a sè con arti e sforzi la somma delle 
cose. $ 7. Intraprendere , tentare, accingersi. Magna 
moliri, Cic.; intraprendere, tentar grandi cose; vol- 
gere nell'animo, meditare grandi disegni ; accingersi 
a grandi cose, a grandi imprese. $ 8. Macchinare, 
tramare, meditare, pensare. Moliri insidias alicui, 
Cic.; macchinare, tramare, ordire, tendere insidie ad 
alcuno. Moliri aliquid calamitatis alicui, Cic.; 
macchinare qualche disgrazia, qualche disastro, 
qualche funesto colpo ad alcuno. Moliri crimina, 
Ter.j macchinare, o trovare accuse. Moliri corru- 
ptelam judicii, Cic.; macchinare, o tentar di cor- 
rompere i giudici. Moliri moram, Virg.; trovare 
indugi, pretesti d’indugio: frapporre indugio. 49. 
Ab aliquo loco moliri, Liv.j o moliri fugam, 
Virg.; meditar la fuga; tentar di fuggire. 4 10. 
Travagliarsi, ingegnarsi , sforzarsi, faure sforzi. 
Molirì nuptias, Tac.; tentare ogni via, travagliarsi 
in ogm maniera per far riuscireun matrimonio. 4 11, 
Aparecchiare. Moliri locum, Virg.; apparecchiare, 
disporre un luogo. $ 12. Metaf. Moliri animum, 
Ovid.; disporre l'animo. $ 13. Moliri in aliquem 
locum, Tac.; spingersi a viva forza in qualche luogo: 
far tutti gli sforzi per giungere in un luogo. 4 14. 
Moliri viam, Virg.; farsi strada, aprirsi la strada, 
il cammino a viva fo za.$ 15.Moliri iter, Virg.; an- 
darsene in gran diligenza; studiare il passo. 4 16. 
Moliri habenas, Virg.; governare con mano ferma 
e forte le redini. $ 17. Pararsi (V.Y 11... Dum mo- 
liontur, dum comuntur, annus est, Ter.; mentre 
si parano, mentre si acconciano le treccie, e’ ci passa 
un arno. 


trapretulimento, macchinamento, o fabbrica, edifizio, 
il fare, il fabbricare, il macchinare. Molitio rerum, 
Cic.; la creazione del mondo. Molitio valli, Liv.; la 
fabbrica dello steccato.$ 2. Molitio agrorum, molitio 
terrena, Col.; la coltivazione de’ campi, della terra. 
4 3. Demolizione, atterramento, Liv. 

Molitor (da molior), ris, m. Cic. Jean fabbricatore, 
architetto. Deus molitor mundi, Cic.; io creatore 
del mondo. Molitor novarum rerum, Suet. ; fabbri- 
cator di novità. 

Motitor (da molo), éris, m. Ulp. mugnajo. 

Molitrina, V. Moletrina. 

Molitrix, icis, f. Suet. colet che macchina, che trama, 
che intraprende, macchinatrice. 

Molitùra, ae, f. Plin. macinamento, macinata. 

Motìtus, a, um, part. da molo, Caes. macinato. 

Molitus , a, um, part. da molior, Cic. che ha intra- 
preso di fareuna cosa; che ha tramato, 0 macchinato, 
fatto, fabbricato. 

Mollesco, scis, escère, n. Plin. ammollirsi. $ 2. Addi- 
mesticarsi, Ovid. 

Moliestra, ae, f. Fest. pelle pecorina. 

Mottia, fum, np. plur. Plin. molluschi (sorta di pesci). 

Motliceltus, a, um, Cat. mollicello, molliccio. 

Mollicina , ae, f. Naev. apud Non. veste molle , e da 
delicato. 

Mollicùlus, a, um, Plin. delicato, teneretlo. 

Molliendus, a, um, part. che si dee mollificare, ammol- 
lire, raddolcire, V. Mollo, is. 

Molliens, entis, part. mollivo, atto a mollire. 

Moliimentum, i, n Sen. lewificamento. 

Moltio, is, ivi, itum, îre, att. Cic. mollificare , intene- 
rire, ammorbidire, addolcare, raddolcire, rammorbi- 
dare, rammollire, ammollare. Ferram mollit ignis, 
Hor.; il fuoco mollifica il ferro. 4 2. Addolcire, tem- 
perare, render mite, temperato, dolce. Mollit ventos 
solis vapor, Plin.; il vapore del sole, il calore del 
sole tempera la crudezza de’ venti, rende temperati , 
tepidi i venti. $ 3. Temperare, addolcire, calmare. 
Quum molliti essent venti maris, Gell.; essendosi 
calmati i venti del mare. $ 4. Metaf. lras mollire, 
Liv.; addolcire, calmare, placare le ire, gli sdegni. 
Ì 5. Snervare, render molle, effeminato. Poétae mol- . 

iunt animos nostros, Cic.; i poeti rendono gli animi 
nostri molli edeffeminati.$ 6. Mollire clivum, Cae®.; 
render dolce la salita. 

Monipes, édis, Cic. che ha i piedi molli, dai piedi molli. 

Moltis, le, Cic., Virg. molle, tenero, pastoso, trattabile, 
soffice, morbido. Mollia fraga, Virg.; le molli, le te- 
nere fragole. Castaneae molles, Virg.; le molli, le 
mature castagne.4 3. Molle, flessibile, pieghevole. Mol- 
lis juncus, Virg.; il molle, il pieghevole giunco. h 3. 
Molle, morbido. Molles imitabitur aere capillos, 
Hor.; ritrarrà in bronzo i morbidi capelli, la morbi- 
dezza de’ capelli. $ 4. Leggiero, dilicato. Mollis ta- 
ctus, Ovid.; tocco leggiero, lieve, dilicato. $5. Facile, 
non aspro, non erto. Mollior ascensus, Liv.; salita 
dolce, facile. Non est ad astra mollis via, Sen.; non 
si va in paradiso col quancialino, in carrozza ; ardua è 
la via che quida al cielo. $ 6. Dolce, soave, dilicato, non 
aspro, non forte. Mollia vina, Virg.; vini soari, dolci, 
dilicati. $7. Temperato, mite, dolce. Mollior aestas, 
Virg.; estatetemperata. Mollis hiems, Stat. ; istverno 
mite. Molle coelum, Flor.; un cielo, un clima tem- 
perato. $ 8. Placido, quieto, tranquillo, soave , dolce, 
Molles somni, Virg.; i placidi, 1 soavi sonni. Mollis 
quies, Lucr.; placido, dolce riposo. 4 9. Grato, gio- 
coro, piacevole. Mollis umbra, Virg.; la grata, la 
piacevole ombra. $ 10. Prospero, felice, avventuroso. 
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Quod superest aevi, molle sit omne tuìi, Ovid.; 
ciò che ti avanza di vita, ti corra lieto e felice. $ 11. 
Facile, favorevole, opportuno. Mollis aditus, molle 
tempus. Tempora fandi mollissima, Virg.; 1/ punto 
più adatto , più opportuno, più favorevole a parlare. 
Sola viri molles aditus et lempora noras, Ovid.; 
tu sola conoscevi le facili vie e gli opportuni momenti 
d'insinuarti a lui. $A2. Tenero, puerile, fanciullesco. 
Molles anni, Ovid.; i tereri anni, la tenera età, la 
puerizia, la fanciullezza. $ 13. Molle, facile, lindo, 
dolce. Mollis oratio, Cic.; un dire lindo, scorrevole, 
piano, dolce. Molles versus, Ovid.; versi facili, scor- 
revoli, dolci. € 14. Umile, carezzevole, dolce. Molles 
preces, Tibul.; umili, commoventi preghiere. Verba 
mollia, Hor.; parole piacevoli, carezzevoli, dolci. $ 15. 
Verecondo. Mollis auris, Plin.; orecchio dilicato , 
facile a scandolezzarsi. Mollis frontis homo, Ter.; 
uomo verecondo. Mollis vultus, molle os, Ovid.; 
volto verccondo, facile al rossore. $ 16. Molle, tenero, 
facile a commuoversi. Molle cor, molle pectus, Ovid.; 
cuor tenero, facile ad intencrirsi, a commuoversi. 
Mollibus oculis, Ovid.: lacrymis mollis, Prop.; 
dagli occhi teneri; facile alle lagrime, al pianto. $ 17. 
Facile, flessibile, pieghevole, arrendevole, docile, man- 
sueto, dolcè. Mollis animus, Cic.; umore (e ar- 
rendevole, pacifico, dolce. Mollis animus ad accipien- 
dam et deponendam offensionem, Cic.; animo 
facile a sdegnarsi, e facile a placarsi. Mollis in 
obsequium; Ovid.; fucile a compiacere altrui; ar- 
rendevole ai piaceri altrui. 9 18. Molle, blando, ri- 
messo. Mollis disciplina, Cic.; disciplina blanda, 
dolce, non austera. Aliquid in mollius referre, Tac.; 
riferire una cosa in senso mite; far la relazione di 
una cosa attenuandola, sminuerdone la gravità. $19, 
Molle, dilicato, voluttuuso, effeminato. Mollis, parum 
vir, Quint.; molle, effeminato, poco virile. $ 20. 
Mollia ridere, Ovid.; ridere soavemente; aver un 
riso soave. $ 21. Molle, avv., Prud.; mollemente. 

Mollìiter, avv. Cic. mollemente, morbidumente, tenera- 
mente, insensibilmente, dolcemente. Ager mollissime 
devexus, Col.; campo insensibilmente declive, di un 
dolcissimo pendio. Molliter siste nunc me, Plaut.; 
posanu or pian piano, dolcemente. $ 2. Metaf. molle- 
mente, con mollezza, con delicatezza , delicatamente, 
effeminatamente, lascivumente. Se curare molliter, 
Ter.; trattarsi delicatamente. Molliler vivere, Cic. ; 
vivere effeminatamente. Ferre molliter, Sal.; sop- 
portare a malincorpo , a malincuore, di mal animo, 
di mala voglia, con poco coraggio, con poca forza d’a- 
nimo; 0 in altro senso: sopportar fucilmente, di buon 
animo. 4 3. In buona parte, in senso mite. Accipere ali- 
quid mollius, Tac.; prendere in buona parte. Mollius 
interpretari, Tac.; interpretare in buona parte. 

Mollitia, ae, 0 mollitfes, ei, f. Cic. mollizie, tenerezza, 
morbidezza. $ 2. Mollities maris, Plin.;/a calma del 
mare. 4 3. Mollezza, delicatezza, effeminatezza, mol- 
lizie, debolezza. Labuntur ad mollitiem mores, Cic.; 
i costumi piegano alla mollizie, all’ effeminaraggine. 
Mollitiis fluens, Vell.; che vive nelle mollezze. 

Mollitàdo, Inis, f. Cic. V. Mollitia. 4 2. Mollitudo 
vocis, Cic.; agilità di voce. 

Mollitus, a, um, part. Cic. mollificato, ammollato, in- 
tenerito. 

Molliuscùlus, a, um, Plin. molliccio, tenerello. 

Mollticrum, o molicrum, i, u. Fest. legno con cui si 
volge lu macina, e mola. 4 2. Carne informe nell’u- 
tero delle donne. 

Moltùgo, Înis, f. Plin. mollugine (sorta d’erba). 

Mollusca, ae, f. Plin. molusca (spezie di noce, che ha 
la scorza tenera), 
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Molo, is, dì, ftum, ère, att. Plin. macinare. 

Molbche, es, f. Col. malva. V. Maliche. 

Molochinarius, fi, m. Plaut. tintore in color di malva. 

Molochinus, a, um, Caes. apud Non, del color della 
malva. 

Molochites, ae, m. Plin. molochite (pietra preziosa del 
color della malva). 

Moforthus, i, m. Slat. piombino. 

Molossus, i,m.Hor.molosso,mastino(grancane),bracco. 

Moly, yos,n. Plin.molio(erdacecellente contro alveleno). 

Molybdaena, ae, f. Plin. moliddena (vena comune di 
piombo, e d’argento). $ 2. Sortu d'erba, piombaggine, 
Plin. 

Molibditis, itidis, f. Plin. piombaggine, schiuma di 
piombo. 

Molybdus, i, m., e molybdis, idis, f. Stat. piombino. 
V. Molorthus. 

Momar, Fest. stolto. 

Momen, înis, n. Lucr. V. Momentum. 

Momentarius, a, um, Apul. momentaneo, di un mo- 
mento, Venenum momebtarium, Apul.; veleno che 
opera, che uccide in un momento. 

Momentàsus, a, um, Quint. di molto peso, di molta 
wnportanza, grande, grave, consideralile. 

Momentum, i, n. Cic, ni0mernto, movimento, moto. 
(Momentum per movimentum, da moveo), 4 2. 
Metaf. Mutazione, cambiamento, alterazione. Perlevi 
momento fortunae, Cic.; ul minimo cambiamento 
di fortuna. $ 3. Per metonim.: peso, piccola parte, 
quantità di checchessia. Cum myrrhae momento, 
Plin.; con un grano di mirra. $ 4. Momento , peso, 
forza, efficacia, conto, prezzo, valore, stima. Rem 
aliquam ponderare momento suo, Cic. ; dure ad una 
cosa il giusto suo peso: stimare una cosa secondo il 
suo valore. In his sunt ad bene vivendum momenta 
maxima, Cic.; sono queste cose di grandissimo peso, 
della massima importanza a ben vivre. Cave, ne 
quidquam habeat momentum gratia, Cic.; guarda 
bene che non abbia peso, che non prevalga il favore. 
Nullius momenti putatur ejus testimonium, Cic.; 
di niun momento, di niun peso si reputa la sua testi- 
montanza. $ 5. Facere momentum, Liv. ; uver molto 
peso; poter molto. $ 6. Momentum annonae facere, 
Liv.; dar moto ai viveri: diminuire la carestia. $ 7. 
Momento, punto di tempo, stante, attimo. Momenta 
deficientia, Tac.; gli ultima momenti di sua vita. 
Momento horae arsura omnia, Liv.; che in meno di 
un'ora tutto sarebbe abbruciato. Minimis momentis 
maximae inclinationes fiunt, Cic.; 122 meno di un 
moinento si funno grandissime mutazioni. 

Momordi, pass. pae, di Mordto. 

Monarchia, ae, f. V. G. monarchia, governo, comando 
d’un solo, che dicesi monarcha. 

Monaulus, i, [. Mart. zufolo semplice, d'un sol fusto. 

Monedìila, ae, f. Cic. mulacchia, putta, gazza, gazzera, 
taccola (uccello). 

Monendus, a, um, part. Cic. che si dee avvertire, am- 
moniîre, avvisare. V. Mondo, 

Monéèo, es, tii, itum, ére, alt. Cic. avvisare, avvertire, 
ammonire , ricordare. Monere literis, e per literas, 
Gic.; dar avviso con lettere. Res ipsa monet, Cic.; 
la cosa stessa il dice sufficientemente. Monere aliquem 
rem, Cic.: alicui rem, Plaut.: de re, Cic. : alicujus 
rei, Sall.; ammonire alcuno di una cosa. $ 2. Inse- 
gnare. Historias monere, Hor.; insegnare storiette. 

Monéris, is, f. Liv. feluca, naviglio di un sol banco di 
remi. 

Monéta, ae, f. Mart. moneta. 

Monetales (riumviri, Cic, triumeiri monetali, è sopra- 
intendenti alla zecca, il magistrato della zecca, 
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Monetàiis, le, Apul. monetale, di moneta, della secca. | 


Monile, lis, n. Uvid. monile, collana. Monile bacca- 
tum, Virg.; collana di perle. 

Monimentum, V. Monumentum. 

Monito, ònis, f. Cic. ammonizione, avviso, avvertimento, 
l’avvisare, l'ammonire. 

Momitor, Gris, m. Cic. monitore, ammonitore, consi- 

liere, colui che avvisa, avverte, ammonisce, consiglia. 

2. Ajo, pedante, Stat. £ 3. Sollecitatore nelle cause, 

Cic. 4 4. Nomenclatore, Cic. 4 5. Suggeritore, colui 

che suggerisce nella scena, Fest. 9 6. Castaldo, Col. 

bonitorius, a, um, Sen. che avvisa di qualche cosa 

in avvenzre, come lulmen mouitorium, fulmine che 
predice qualche cosa di funesto, 

Monitum, i, n. Cic, ammonizione, documento, ricordo. 

Monitus, a, um, part. Viry. avvisato, avvertito, con- 
sigliato, aminonito. 

Monitus, us, m. Liv. V. Monitio. 

Monobélus, i, m. Lamp. stimalile pel solo denaro. 

Monocèros, òtis, m. Plin. liocorno. Si dice anche uni- 
cornis, o unicornus, perche questo animale, simile 
al cuvallo, porta sulla fronte un corno diritto; ma 
credesi favoloso. 

Monochromàta, um, n. plur. Plin. monocromati (pit- 
ture con chiari e oscuri del medesimo colore, chia- 
roscuro). 

Monochromatius, a, um, Plin., e 

Monochromàtus, a, um, Plaut, di kiaroscuro (dipinto 
con chiari e oscuri del medesimo colore). 

Monoedlus, i, m. Plin. di un sol membro. 

Monoctùlus, ì, m. Firm. di un occhio solo, 

Monogrammi, rum, m. plur. Cic. magri, scarni, sec- 
caligni, senza colore. 

Monogrammos, o monogrammus, Plin. pittura senza 
colore, di soli contorni, di sole lince, come oggidì il 
disegno. 

Monolithus, a, um, Laber. apud Non. di urna sola 
pietra. Monolithae columnae, Laber.; colonne di un 
sol pezzo. 

Monopodium, li, n. Liv. tavolino di un sol piede. 

Monopodius, a, um, Lamprid. di un sol piede, da un 
sol piede, avente un sol piede. 

Monopolium. Îi, n. Suet. monopolio (commercio eser- 
citato esclusivamente da un solo, il quale comperi 
tutto un genere di merci, e lo rivendau a prezzo da sè 
stabilito. i 

Monoptérus, a, um, Vitr. di un'ala sola, avente una 
sol'ala. Quindi per metaf. Aedes monopierae, Vitr.; 
casa, palagio di un sol portico, e di un solo ordine 
di colonne. 

Monoscelus,i,m.Plin. avente una sola gamba, di una 
sola gamba. 

Monosyiiàbus, a, um, Quint. monosillubo, d'una sil- 
laba sola. 

Monotrigiyphus, a, um, Vitr. monotriglifo, d'un solo 
triglifo. 

Monotròphus, i, m. Plaut. che mangia da se solo, 
senza che alcuno lo serva. 

Monoxylus, a, um, Plin. d'ur sol legno. Monoxylae lin- 
tres, Plin.; paliscalmi, larchette fatte d'un sol legno. 

Mons, montis; m. Cic. monte, montagna, poggio. Montes 
aureos polliceri, Plaul.: maria montesque polli- 
ceri, Sall.; prometter l'oma e Toma, 0 mari e monti. 
Parturient montes, nascetur ridiculus mus, llor.; 
figliano i monti, un topolin ne nasce (prov. che vale: 
molte promesse, c pochi fatti).4 2. Metaf. Monte, mole, 
gran quantita di checchessia. Mons aquae, Virg.; 
montagra «d’acqua. Montes frumenti, Plaut.; m20%- 
tagne di forimento. Montes mali jactre, Plaut.; dire 
mn mondo di male. 
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Monstrabilie, le, Plin. cospicuo, illustre, chiaro. 

Monstratio, Onis, f. Ter. mostranza, mostrazione, in- 
segnamento, il mostrare, l’additare. 

Monstràtor, Sris, m. Virg. mostratore, inventore, 
maestro. 

Monstràtus, a, um, part. Hor. mostrato. $ 3. Denun- 
ziato, Tac. 

Monstratus, us, m. Sen. V. Monstratio. 

Monstrifer, féra, férum, Plin. che produce mostri, 
mostruoso. 

Monstrificabitis, le, Lucil. apud Non. mostruoso. 

Monstrifice, avv. Plin. mostruosamente, contra natura. 

Monstrificus, a, um, Plin. mostruoso. 

Monstro, as, avi, itum, are, alt. Cic. mostrare, ad- 
ditare, far vedere. $ 3. Insegnare, Plaut. $ 3. Dimo- 
strare, provare con ragioni, con argomenti, Ulp. $ 4. 
Denunziare, accusare. Nullum ob crimen, sed pro- 
pinquitate Galbae monstratus, Tac.; accusato solo 
di essere parente di Galba. 

Monstròse, avv. Cic. mostruosamente, contra natura. 

Monstròsus, a, um, Cic. mostruoso, monstruoso. $ 2. 
Comp. Monstrosior, Petr.; più mostruoso. Sup. Mon- 
slrosissimus, Cic.; assai mostruoso. 

XMonstrum, i, n. Cic. mostro, prodigio. } 
hominis, Ter.; mostro d'uomo (uomo brutto, deforme, 
malvagio). 4 3. Mostro, uomo malvagio, pernicioso, 
Cic. 4 4. Mostro, qualunque cosa perniciosa, ma- 
lanno, Virg.4 5. Tutto ciò ch’ è straordinario. Mon- 
stra dicere, o narrare, Cic.; dire, o raccontare cose 
prodigiose, straordinarie, incredibili. 

Monstruòsus, V. Monstrosus. 

Montàni, 5rum, m. plur. Liv. montanari. 

Montànus, a, um, Cic. montuno, montanesco, monta- 
nino, montagnoso, di montagna. 

Monticòla, ae, m. e f. Ovid. montanaro, abitator dei 
monti. 

Montifer, féra, férum, Sen. che porta monti. 

Montivàgus, a, um, Cic. errante, vagabondo, vagante 
per le montagne. 

Montòsus, a, um, Cic., e 

Montuòsus, a, um, Cic. pieno di monti, montuoso, mon- 
tagnoso, j 2. Che nasce sulle montagne. Montuosa 
ulmus, Plin.; olmo di montagna. 

Monumentarius, a, um, Apul. di sepolcro. Ceraula 
monumentarius, Apul.; suonator di cornetto, che 
suona ai scpolcri dei morti. 

Monumentum, i, n. Cic. monimento, monumento, me- 
moria; tutto ciò che serve a far sovvenire d’alcuna 
cosa, come sono libri, annali, storie, statue, templi, 
portici, epigrafi, iscrizioni. Monumentum sui amo- 
ris, Virg.; pegno, ricordo del suo amore. € 2. Sepul- 
crorum monumenta, Cic.; gli epitafj, le iscrizioni 
dei sepolcri. $ 3. Monumenta utriusque linguae, 
Plin.; i libri dell'una e dell'altra lingua. $4. Anna- 
lium monumentis mandare aliquid, Cic.; lasciare 
scritto nelle storie alla posterità. $ 5. Exegi monu- 
mentum aere perennius, Hor.; ho compiuto un'opera, 
che durerà più delle statue di bronzo. $ 6. Monu- 
mento, sepolcro, arca, tomba. Condere corpus monu- 
mentis avitis, Ovid.; se) pellire nella tomba de’ mag- 
giori. $ 7. Ricordo, monizione, Cic. 

Mora, ae, f. Cic. indugio, indugiamento, ritardo, tar- 
danza, ritardamento, dimora, aspetto, dilazione. Mo- 
ram facere, Liv.; nietter tempo in mezzo; metter di- 
lazione, tardare, differire. Moram interponere, Cic.; 
nectere moras, Val. Flacc.; frapporre indugi, in- 
dugiare, ritardare. Moram alicui inferre, Cic.; 
ritardare alcuno, mettergli incagli. V.$ 5. Quae te 
tantae lenuere morae? Virg.; Qual cosa cotanto ti 
trattenne, cotanto ti fece indugiare? a che indugiasti 
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tanto? $ 2. In longam ducere verba moram, Prop.; 
parlare con molta lentezza, adagio. $ 3. Movere, 

onere, rumpere moras. Move ahs te moram, 

laut,: pone moras, Hor.: rumpe moras, Virg.; 
togli ogni indugio, fu presto, spicciati, sbrigati. } 4. 
Dimove vocis moram, Sen.; su via, sciogli la lin- 
gua; di’ una parola; parla. $ 5. Moram esse; esser 
cagione di ritardo; esser d’incaglio, d’ostacolo, d'im- 
pedimento. Nec mora ulla est, quin uxorem ducat, 
Ter.; non v'è alcun ostacolo, alcuna cosa che impe- 
disca ch'egli meni moglie; mente impedisce il suo 
matrimonio. Nulla in me o per me mora est, Ter.; 
‘o son disposto, son pronto; dal canto mia non c° è 
alcun impedimento. Restituendae Romanis Capuae 
mora tu es, Liv.; tu sei cagion di ritardo, tu se? 
d’ostacolo alla pronta restituzione di Capua ai lîo- 
mani. Neque hic, neque alibi tibi usquam erit in 
me mora, Ter.; nè qui nè altrove, ne in ciò nè in 
altro non sarà mai che tu trovi in me ostacolo di 
sorta; nè qui né altrove sarò men pronto ad ubb:- 
dirti. $ 6. Sine mora, Cic.; senza indugio, senza por 
tempo in mezzo, prontamente. 4 7. Nec mora, Prop.; 
e tosto, e subito. $ 8. Inter moras, Plin.; mentre 
s'indugia, intanto, frattanto, in questo mezzo. 4 9. 
Mora est, Plaut.; è cosa /unga. $ 10. Mora, Nep.; 
distaccamento, o specie di falange (all'uso de' Ma- 
cedoni) di trecento, cinquecento, 0 settecento uomini. 

Moracius, a, um, Titin. apud Fest. duro (delle noci 
dure). 

Moràlis, le, Cic. morale (appartenente ai costumi). 

Moramentum, i, n. Apul. lo stesso che mora. 

Morans, antis, parl. Virg. tardo, ritardante, dimo- 
rante. $ 2. Metaf. Lungo. Morantem saepe diem 
mero fregi, Hor.; ho passato sovente le lunghe 
giornate în bere. 

Moràtim, avv. Solin. tardamente, a poco a poco, 
adagio. 

Moratio, 0ns, f. Vilr. indugio, ritardo, ritardamento, 
l'indugiare, il ritardare. 

Moràtor, òris, m. Liv. indugiatore, ritardante, impe- 
ditore. i 

Moratorius, a, um, Ulp. che ritarda, impedisce, in- 
dugia. Cautio moratoria, Paul. Jul.; cauzione data 
per differire il giudizio. 

Moràtus, a, um (da mos, moris), Cic. costumato. Bene 
orata civitas, Cic.; città ben costumata, ben re- 
golata. $ 2. Male moratus venler, Ovid.; ventre 
malamente accostumato, $ 3. Morata oralio, Quint.; 
discorso, che esprime bene i costumi delle persone. 

Meratus, a, um, part. da moror, Cic. che ha indu- 
giato, che si è arrestato, che ha dimorato. $ 2. Passio. 
Ritardato, indugiato, Ovid. 

Morbidus, a, um, Varr. infetto, infettato, infermo, 
malsano, che cagiona malattie. Aér morbidus, Lucr.; 
arta malsana. 

Morbilli, (rum, m. plur. morviglione (spezie di vajuolo, 
ma che fa vesciche più grosse, ed è men maligno), 
T. Med. 

Morbonia, ae, f. Suet. luogo infetto, malsano. Usavasi 
questa voce nelle imprecazioni, e abire morboniam, 
era lo stesso che abire in malam crucem; andar al 
diavolo, andar in dileguo. 

Morbòsus, a, um, Cic. infermo, infermiccio, ammala- 
tircio, malsano, tndisposto. 

Morbus, i, m. Cic. maluttia, male, infermità, morbo, 
malore, cagione, indisposizione. Morbo laborare, 
teneri, tentari, affici, alllictari, conflictari, corripi, 
implicari, in morbo esse, in morbum delabi, inci- 
dere, cadere, Cic.; esser ammalato, cadere amma- 
lato. Melius est isti morbo, Plaut.; quest'infermità 
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va meglio. Morbus ingravescit, exasperatur, Cic.: 
amplior factus est, auctus est, Ter.; l'infermità 
cresce, peggiora, s'aggrava. $ 2. in morbo consumat, 
Sen.j possa egli consumargli tn medicine (prov. di 
chi spende mal volentieri il danaro). $ 3. Morbus 
major, comilialis, Cels.; mal cuduco. $ 4: Morbus 
regius, Cels.; itterizia. 

Mordacitas, atis, f. Plin. mordacità, morsura. 

Mordaciter, avv. Ovid. mordacemente. $ 2. Comp. 
Mordacius, Ovid.; più merdacemente. 

Mordax, icis, Plaut. aordace, morditore. € 2. Pun- 
gente. Folia mordacia, Plin.; foglie pungenti. $ 3. 
Metaf. Mordace, satirico, maledico, maldicente, de- 
trattore. Homo mordax, Cic.; un satirico, un de- 
trattore. Mordax carmen, Ovid.; versi satirici. 4 4. 
Mordace, affannoso, travaglioso. Mordaces sollicitu- 
dines, Hor.; inquietudini, le mordaci cure: le affan- 
nose sollecitudini.4 5. Comp. Mordacior, Phaedr.; più 
mordace. Sup. Mordacissimus, Plin.; assai mordace. 

Mordèo, es, momordi (untic. memordi), morsum, dere, 
att. Cic. mordere, addentare, stringere co’ denti. 
Canes latrare et mordere possunt, Cic.; i cani ).0s- 
sono latrare e mordere. $ 2. Frenum mordere, Cic. 
mordere il freno: dar di zanne al morso: mordere i 
chiavistelli (prov. che vale: ricusare, ricalcitrare, 
resistere’. $ 3. Mordere terram, Virg.; morder la 
terra: cadere, giacer boccone moribondo. 4 4. Man- 
giare, Pers. $ 5. Consumare, Laber. apud Gell. 4 6. 
Stringere (delle fibbie). Virg. $ 7. Avere un sapore 
mordente, aspro, pizzicante; pizzicare, Plin. $ 8. 
Pungere, esser pungente, aspro al tocco, Plin. 4 9. 
Metaf. Essere mordente, stringente: ablruciare, dan- 
neggiare. Frigus mordet, Hor.; il freddo è strin- 
gente, penetrante; il freddo penetra. Aestus mordet 
oleam, Hor.; il calore abbrucia, danneggia l’oliva. 
$ 10. Rodere, rosicchiare, portur via a poco a poco. 
Amnis mordet rura, Hor.; il torrente rode, rosic- 
chia le campagne. 4 11. Dell’animo: murdere, lace- 
rare, sparlare, dir male. Mordere clanculum, Ter.; 
mordere, dir male di nascosto. Deute invido mor- 
deor, Hor.; son lacerato, diffumato con inviao dente. 
4 12. Morderìi conscientia, Cic.; avere, sentire i 
rimorsi della coscienza: aver la coscienza che ri- 
marda. $ 13. Mordere, pungere, offendere. Valde me 
momorderunt epistolae tuae, Cic.; le tue lettere mi 
hanno punto, mi hanno offeso assai. $ 14. Molestare, 
inquietare, affunnare. Si nos pauperlas mordet, 

ic.; se ci molesta la povertà. Nihil me mordet, 
Cic.; non ho cosa che m'inquieti; nulla m'inpuieta, 
mi turba, mi affunna. 

Mordices, um, m. plur. Plaut. i denti davanti. 

Mordicitus, avv. Plaut., e 

Mordìicus, avv. Cic. co’ denti. Mordicus arripere, 
Plaut.; pigliare co' denti, addentare. 4 2. l'ertina- 
cemente, strettamente. Mordicus tenere aliquid, 
Cic.; tener fermo. 

More, avv. Plaul. pazzamente, stoltamente (altri in- 
terpretano: per consuctudine). 

Morétum, i, n. Ovid. crostata, torta (sorta d’intingolo, 
composto d'aglio, appio, ruta, coriundro, farina, olio, 
aceto e formaggio). 

Moribundus, a, um, Cic. mor:iZondo. 

Morigerat:o, Gnis, f. Afran. apud Non. compiacenza. 
Morigero, as, are, all. Plaut., e morigéror, aris, atus - 
sum, ari, dep. Cic. compiacere, ulbidire , andar a 

Verso, ; 

Morigtrus, a, um, Ter. compiacente, ubbidiente. 

Morio, onis, m. Mart. du/fone, sciocco. 

Morion, 6nis, m. Plip. morione (sorta di pietra pre- 
ziosa). 


MORIOR - 


Morior, réris, mortius sum, ori, dep. Cic. morire, 
trapassare, uscir di vita, perire, finire i suoi giorni. 
Moriar, si etc., Ter.; possa morire, se ecc. (formola 
di chi asseecra, e giura). Satius est hic cruditate, 
quam istic famo mori, Cic.; è meglio morire, crepar 
qui pel iroppo mangiare, per indigestione, che morir 
costà di fame. 4 2. Metaf Dies moritur, Plaut.; i/ 

iorno muore, il sole tramonta, € 3. Virgae, quae 
Hodie morientur in tergo meo, Plaut.; verghe che 
anderanno quest'oggi a rompersi, a finire sulla mia 
schiena. 

Moriturio, is, ire, n. Cic. apud August. desiderar di 
morire, 0 esser vicino a morire. 


Moritùrus, a, um, part. Virg. che dee morire, od è. 


per morire. 

Mormyr, yris, f. Ovid. mormire (sorta di pesce marino). 

Moro, as, ivi, atum, are, att. Pacuv. apud Diomed. 
indug:are. 

Morològus, a, um, Plaut. parlante da sciocco; che dice 
scioccherie. 

Moror, aris, itus sum, ari, dep. Cic. indugiare, ri- 
tardare, tardare, aspettare, soprastare, badare, stur 
a bada. Morari interre bellum, Cic.; differir la 
guerra; tardare a muover querra. Morari solutionem, 
Paul.; ritardare il pagamento. Quid moror? Virg.; 
a che mi sto io a bada? che tardo io più? che aspetto? 
che sto attendendo io più? $ 2. Dimorare, trattenersi, 
fermarsi, soggiornare, stare. Morari sub dio, Hor.; 
dimorare, stare a cielo scoperto, all'aria aperta. $ 3. 
Metaf. Morari in re confessa, Plin.; intratterersi in 
una cosa chiara, già confessata, riconosciuta, am- 
messa per vera. $ 4. Morari circa aliquid, Hor.; 
intraltenersi intorno a qualche cosa per passatempo; 
baloccare, badaluccare. $ 5. Morari cum aliquo, 
Sen.; dimorare, convivere con alcuno. $ 6. Morari 
aliquem, Cic.; trattenere alcuno. Ne multis vos 
morer, Cic.; per non trattenervi in chiacchere più 
lungo tempo. (1. Morari aliquem o aliquid, Cic.; 
trattenere, fermare, arrestare, impedire persona, 0 
cosa qualunque. 4 8. Nihil morari aliquid; ron darsi 
pensiero, non curarsi, non far caso di una cosa, non 
mostrarne desiderio, rincrescimento, 0 bisogno. Nihil 
moror velera et vulgata verba, Plaut.; zon mi curo 
punto delle parole antiche, nè di quelle che sono in 
bocca di tutti. Mihi negavit, se ejus operam mo- 
rari, Plaut.; ella m’ ha detto, che non aveva bisogno 
del suo servigio. Nihil moror sceptrum, purpuram, 
Plaut.; non desidero nè scettro, nè porpora: poco me 
ne curo. $ 9. Nihil te moror, Liv.; 10 non ti trat- 
tengo, vanne pure. V. ) 6. € 10. Nihil moror, Acc. 
apud Non.; zon voglio. V. $ 8. 

Moròse, avv. Cic. fastidiosamente, increscevolmente, 
con una minutezza nojosa, scrupolosa, incontenta- 
bile, fantastica, capricciosa. 4 2. Sup. Morosissime, 
Suet.; assai increscevolmente. 

Morosiìtas, atis, f. Cic. /astidiosaggine, incontentabilità, 
fantasticheria, cattivo umore, capriccio. 

Moròsus, a, um, Cic. incontentabile, difficile a con- 
tentare; fastidioso, fantastico, lunatico, permaloso, 
ombroso, spiacevole, ostico, stitico, capriccioso, im- 
portuno. $ 2. Sitis morosa, Cic.; sete che non vuole 
bevande ordinarie. $ 3. Vilis morosa, Plin.; vite, che 
difficilmente viene. 4 4. Cupressus natu morosa, 
Suel.; cipresso, che tarda a nascere, che difficilmente 
nasce. $ 5. Comp. Morosior, Suet.; più fastidioso. 

Morphnos, i, m. Plin. morfno(spezie d’aquila, che ama 
le paludi e i laghi). 

Mors, ortis, f. Cic. morte. Consciscere sibi mortem, 
Cic.; ammazzarsi. $ 2. Mortem occumbere o obire, 
Cic.;. morire. 4 3. Cerlae occumbere morti, Virg.; 
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andar incontro a una morte certa e sicura. $ 4. Mortem 


Cud 


oppetere, Cic.; ardar incontro alla morte. 4 6. Ali-. 


quem ad mortem dare, Plaut.: morti dare, Hor.; 
condannare alla morte. $ 6. Sua morte mori, Suet.; 
morir di morte naturale. 4 7. Omnes per mortes 
animam sontem dare, Virg.; far passare un'anima 
rea per tutte le spezie de supplizj immaginabili. $ 8. 
Pallida mors aequo pulsat pede pauperum tabernas, 
regumque turres, Hor.; la pallida morte batte ugual- 
mente alle porte dei palazzi regali e alle capanne dei 
poveri. 1 
Morsicàtim, avv. Varr. mordendo, a morsi. 

Morsìco, as, ivi, itum, are, att. Apul. mordere sovente, 
morsicare, andare, o venir morsicando, mordendo. 
Morsiuncùla, ae, f.Plaut. morsecchiatura, morsicatura. 
Morsus, a, um, part. Plin. morso, morsecchiato, mor- 

sicato. 
Morsus, us, m. Cic. mordimento, morso, morsicatura. 


$ 2. Metaf. Puntura dell'animo, dolore, rincresci- 
mento, affanno, Cic. $ 3. Detrazione. Morsibus in- . 


sequi aliquem, Ovid.; /acerar la fama di qualcuno, 
lacerarlo coi morsi della maldicenza. 

Mortàlis, lis. (assol. come sost.), Cic. uomo, mortale, 
umano. Optima quaeque dies miseris mortalibus 
aevi prima fugit, Virg.; passa un di, e passa il mi- 
gliore; ai miseri mortali i più bei giorni della vita 
passano sempre i primi. 

Mortalis, le, Cic. mortale, soggetto a morte. € 2. Mor- 
tale, che arreca morte. Cyprian. $ 3. Che dura «sino 
alla morte. 4 4. Comp. Mortalior, Plin.; più mortale. 

Mortalitas, alis, f. Cic. mortalità, l’esser soggetto a 
morte. Mortalitatem explere, Tac.; morire. 9 2. La 
morte, Ulp. $ 3. Gli stessi uomini mortali, i mor- 
tali, Curt. 

Mortarium, fi, n. Plaut. mortajo. 4 2. Fossa da spe- 
gner la calcina e rottami, o sassi pesti, Vitr. 4 3. 
Collirio, medicamento per gli occhi (?), Juv. 


Morticinus, a, um, Varr. morto da sè, morticino. $ 2. 


Smorto, che ha una faccia da morto, Plaut, 

Mortifer, o mortiférus, féra, f&rum, Cic. mortifero, 
mortale, che dà la morte. 

Mortifère, avv. Plin. mortalmente. Mortifere vulne- 
rari, Ulp.; esser mortalmente ferito. Mortifere ae- 
grotare, Plin.; esser mortalmente ammalato. 

Mortificus, a, um, Val. Max. mortifero, mortale. 

Mortualia, fam, n. plur. Macr. apud Non. vesti da 
duolo. 4 2. Canto funebre, o da morto, Plaut. 

Mortuarius, a, um, Cat. apud Gell. da morto. 

Mortùus, a, um, Cic. morto. Verba fiunt mortuo, Ter.; 
tu parli ad un morto (prov. di coloro che indarno 
tentano persuadere una cosa altrui). Mortuus ve- 
neno, Cic.; morto di veleno. 4 2. Metaf. Freddo, lan- 
guido. Mortuus plausus, Cic.; freddo applauso. $ 3. 
Mare mortuum, Plin.; mar morto (mare all’oriente 
della Palestina, di esalazione mortale alle piante). 

Morùta, ae, f. Aug. breve dimora. 

Morùlus, a, um, Plaul. neretto, nereggiante, nero come 
una mora (altri legge: merulea, cioè nero come una 
merla, uccello noto). 

Morum, i, n. Hor. mora, gelsa nera, frutto del moro, 
o gelso. 

Morus, a, um, Plaut. stolto, pazzo. 

Morus, i, f. Plin. moro, gelso (albero). 

Mos, oris, m. Cic. costume, usanza, costumanza, stile, 
foggia, maniera. Ut mos est, ut moris est, Cic. : de 
more, ex more, Virg.; secondo il costume, com'è l’u- 
sanza. 4 2. Sine more, Virg.; fuor di costume, fuor 
dell’usato; senza esempio. vi. Est hoc in more po- 
silum, Cic.; egli è usanza. $ 4. ln more, ad morem, 
more ferarum, Hor.; a foggia di fiere. ® 5. More 
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hominum venit, ut etc., Ter.; quest’è l’ordinario, 
che ecc. $ 8. In patriis est moribus multorum caus- 

| sas gratuito defendere, Cic.; egli è costume de’ nostri 
antenati il difendere le cause di molti gratuitamente. 
$ 7. More meo, Cic.; secondo la mia maniera di fare; 
alla mia usanza. $ 8. Morem gerere alicui, Ter.; 
far a modo e fantasia d'alcuno, secondarlo, assecon- 
darlo, compiacerlo; andargli a verso, a seconda. Mo- 
rem gerere animo, Plaut.; secondare il suo genio. 
Suis quisque fingitur moribus, Cic.; ognuno si forma 
al suo dosso, cioè è tale, quale e’ vuol essere. 49. 
Natura, qualità. Ventorum mores, Lucr.; la natura 
de’venti. Ad coeli mores, solique ingenia, Plin.; se- 
condo il clima e la natura del paese. $ 10. Ordine, 
comando, legge. Ut mos est, ita morem geras, Ter.; 
fa come sci comandato, secondo l'ordine. $ 11. Co- 
stume, abito, maniera di vivere di ciascuno. Morum 
suavitas, modestia, moderalio; aggiustatezza, mude- 
stia, soavità di costumi. 

Moschiàta, ae, f. Nux moschata, nux aromatica ; noce 
moscada (frutto noto ed aromatico). 

Moscàlus, i, m. Cat. apud Fest. picciol costume. 

Motacilla, ae, f. Varr. coditren:ola, cutrettola, cutretta 
(uccello). 

Motio, onis, f. Cic. mossa, moto, motura, movimento. 

Motito, as, avi, atum, are, all. Gell. muovere spesso. 

Motiuncùla, ae, f. Sen. picciol moto. 

Moto, as, dvi, itum, are, alt. Virg. muovere spesso. 

Motor, Gris, m. Mart. motore, movitore, commovitore. 

Motùo, as, dvi, atum, are, att. Plaut. V. Moto. 

Motus, a, um, part. Cic. mosso, commosso. $ 2. Agi- 
tato, turbato, sollevato, Tac. 

Motus, us, m. Cic. moto, movimento, mozione, crollo, 
commovimento, vibrazione. $ 2. Agitazione, tumulto, 
Afferre motu reipublicae, Cic.; suscitur tumulti 
nella repubblica. Populi motus factus est, Liv.; il 
popolo s'è ammutinato. $ 3. Movimento, moto, pas- 
sione. Motus animi, Cic.; le passioni dell'animo. 4 4. 
Motivo. Audisti consilii mei motus, Plin.j; Xai in- 
teso i motivi della mia risoluzione. 

Movens, entis, part. Cic. movente, che muove, che mette 
in moto. € 2. Moecentesi, che è in moto, che si muove, 
che st può muovere; mobile. Res moventes, Liv.; le 
cose mobili. 

Movto, es, dvi, otum, gre, att. Cic. muovere, Movere 
pedem, Ovid.; muoverc il piede. Movere signum loco, 
Cic.; muovere, levare dal loro luogo le bandiere. Os 
aut frangitur, aut de loco movetur, Cels.; l'osso 0 
si rompe, 0 si sloga, od esce di luogo, si sposta. 4 2. 
Tenui ventos movere flabello, Ovid.; fur vento col 
sottile, col leggier ventaglio. € 3. UOmnem lapidem 
movere, Plin.; mettere in moto ogni cosa: non lasciar 
nulla d’intentato; fare ogni sforzo. $ 4. Movere cal- 
culos ; muover difficoltà. Omues, guos ego movi, in 
ulraque lata calculos pone, Plin.; poni quinci e 
quindi nella biluncia, pesa, esamina le difficoltà che 
to mossì, le ragioni che addussi. $ 5. Movere se; 
muoversi, andarsene, partirsi. Nusquam te vesligio 
moveris, Cic.; non ti muovere d'un fon rimanti 
fermo al tuo fr 6. Movere se, Col.; muovere, 
mettere, pullulure (delle piante). $ 7. Movere se, 
Tibul.; danzare, ballure. $ 8. Movere, assol. muo- 
versi. Terra dies duodequadragiuta movit, Liv.; la 
terra sì scosse, tremò per trentotto giorni: per trent 
otto giorni vi fu, si sentì tremuoto. $ 9. Nimuuvere, 
cacciare. Movere aliquem senatu, o de senatu, 
Cic.; cacciarealcuno dal senato; cassarlo dall'elenco, 
dal numero, dull'ordine de'senatori. Move abs te 
moram, Plaut.; caccia da te ogni lentezza; sbri- 
gati, spicciati, affrettati, fa presto, $ 10. Promuuvere, 
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provocare, eccitare. Movere alvum, Cat.; muovere il 
corpo; promuovere le evacuazioni del corpo. Movere 
sudorem, sternutamentum, tussim, urinam, Cels.; 
promuovere il sudore , provocare lo ster nuto, lu tosse, 
l’orina. $ 11. Movere corpora, Liv.; alterare le 
persone, i corpi. $ 12. Movere castra, o movere, 
assol. ; muovere, levare il campo : partir dagli allog- 
giamenti. Movere ex hibernis, Liv. ; muovere, pare 
tire, dilogyiare dai quartieri d'inverno. 4 13. Mo- 
vere fides, Hor.; toccare le corde d'uno strumento, 
suonare uno stromento (a corda, cetra, arpa ecc.) $ 14. 
Ad citharam vocalia moverat ora, Ovid.; avea can- 
tato sulla cetra. $ 15. Movere nummuin ab aliquo, 
Cic.; spremere, mungere, cavar danaro da alcuno. 
€ 16. Metaf. Muovere, intraprendere, fure. Ego islaec 
moveo, aul curo? Plaut.; sono forse i0 che intra- 
prenda, o fuccia intraprendere queste cose ? che fuccia 
tutti questi movimenti, 0 che gli procuri? Movere 
bellum, Caes.: arma, Liv.; muovere guerra, intra- 
prendere, far guerra. In parvis lilibus tragoedias 
movere, Quint.; far tragedie, levar calde contese per 
cose da nulla. Movere meutionem, Liv.; fur menzione. 
Movere cantus, Virg.: carmen ore, Ovid.; prexder 
a cantare, principiar a cantare. $ 17. Muovere, ecci- 
tare, destare. Movere risum et jocum alicui; muo- 
vere il riso, far ridere e trastultare alcuno. Movere 
alicui stomachum, Plin.j; muovere il vomito ad al- 
cuno; 0 in altro senso, Cic.: muovergli la lile, nau- 
seare, indispettire. Movere offensionem populi, Tac.; 
eccitare l'indegnazione, lo sdegno del popolo. Movere 
sui pe Cic.; destare, mettere espetta- 
zione, desiderio di sua persona s furst aspettare, desi- 
derare. 4 18. Muovere, commuovere, sollevare, agi- 
tare. Movenlur res magnae, Cic.; sono in moto 
granili cose; si agitano di grandi cose. $ 19. Allonta- 
nare, chistuglicre, distornure, fur mutare, cangiare. 
Movere aliquem de sententia, Liv.: ex opinione, 
de opinione, Cic.; muovere alcuno dal proposito; 
distornarlo dal suo sentimento; fargli mutar sentenza, 
opinione. € 20. Combattere, atterrare. Movere sen- 
tentiam alicujus, Cic.; combattere la sentenza, l’o- 
pinione di alcuno. $ 21. Irritare, offendere, Hor. * 22. 
Muovere, spingere. Quae me causae moverint, Cic.; 
quali cause mi abbiano mosso, spinto, $ 23. A!lcttare, 
dilettare. Ut pulcritudo corporis movet oculos, 
Cic.; come la bellezza del corpo diletta gli occhi, piuce 
alla vista. $ 24. Movere animum, o movere assol.; 
muoecre, persuudere convincere, piegare. Nec movet, 
Papin.; né punto mi persuades ne î0 fuccio caso. 4 25. 
Moveri, assol.; esser commosso, turlato. Absiste 
moveri, Virg.; cessa di commoverti, di turbarti. $ 26. 
Movere animo, Virg.; volge» in penziero, nell'animo, 
mulinare, pensare. $ 27. Iuspirare, ‘nfonder estro, 
Lucan. 


Mox, avv. Cic. tosto, presto, di qui a poco.$ 2. Quam 


Mox; quanto presto, o quanto, Expecto, quam mox 
veniat, Ter.; sto uspettundo, quanto starà a venire. 
4 2. Mox ubi, Liv.: mox ut, Flor.; tosto che, dipo 
che. 4 3. Mox paulo, Pliu.; poco di poi, poco aj) resso. 
44. Mox quam, Paul. Diz.; tosto che. V. } 2. 9 5. 
Mox , Col.; pur ora, testè, poco fa. 


MU 


Mu, o mut, Varr. (interjezione propria de’ cani). 4 2. 


Una minima bricia, Plaut, $ 3. Mul non audet, 
Luc. apud Charis.; non ardlisce aprir bocca, non ar- 
disce zittire, 


Mucédo, o muccédo, Înis, f. Apul. meoccio (eseremento 


del naso). 


MUCEO 


Mueéo, es, cui, ére, n. Cat. muffare, divenir muffato, 
intanfare, pigliar di tanfo, tener di muffa. 

Mucesco , scis, escére, n. Plin.; divenir muffato, 
pigliar di tanfo. 

Macidus, a, um, Juv. mucido, muffato. 

Mucor, 6ris, m. Col. muffa. 

Mucòsus, o muccosus, a, um, Col. moccioso, mucoso, 
pieno di mucosità. 

Muero, onis, m. Plin. punta di checchessia. Mucro un- 
guium, dentium, Plin.; la punta delle unghie, dei 
denti. 4 2. Gorbia, punta d’arme, Virg. € 3. Spada, 
Cic. $4 Metaf. Forza, autorità. Mucro delensionis, 
Cic.; lu forza della difesa. | 

Mucronitus, a, um, Plin. aguzzo, finito in punta. 

Mucùia, ae, f. Plin. mucula (spezie di gemma). 

Mucus, o muccus, i, m. Catul. moccio. V. Mucédo. 

Mugiens, enlis, part. ,nugghiante, che mugghia. 

Mugil, o mugllis, lis, m. Plin. muggine, cefulo (pesce 
di mare). 

Muginor, àris, atus sum, ari, dep. Cic. propriamente 
significa muover qualche cosa con voce 0 gemito di 
grande sforzo.4 2. Metaf. Dondolare, fur alcuna cosa 
a malincuore; trovar I fon fer non farla. Dum tu 
muginaris, nec quidquam rescribis, Cic.; mentre 
tu la dondoli senza scrivermi nulla. 

Mugto, is, ivi, 0 fi, itum, îre, n. Liv. muggire, mug- 
ghiare, fur la voce del bue. 4 2. Mugire videbis sub 
pedibus terram, Virg.; ti sembrerà che mugghi sotto 
î piedi la terra. 

Maugitor, oris, m. Val. Flacc. mugghiante. 

Mugitus, us, m. Virg. muggito, mugghio, mugghia- 
mento. $ 2. Metaf. Muggito, qualunque grande stre- 
pito, che rassomigli la voce del due. 

Mugonia porta, Fest. la porta Mugonia (una delle porte 
di Roma artica). 

Mala, ae, f. Juv. mula. $ 2. Quum mula pepererit, 
Suet.; quando la mulu avrà partorito, 0 partorirà 
(prov. d’una cosa che mai non sura). 

Maultaris, re, Col. di mula, mulare, mulino. 

Hiulcàtus, a, um, part. Liv, percosso, battuto.$2. Mal- 
trattato, Liv. 

Muleèdo, fnis, f. Gell. lusinga, allettamento, blandi- 
mento, attrattiva. 

Mulcéo, es, mulsi, mulsum, cére, att. Virg. addolcire, 
mitigare, intenerire, placare, disasprire. Cantu inul- 
cere puellas, Virg.; placar col canto le fanciulle. 
s2 Calmare, abbonacciare. Mulcere mare, Cic.; 
calmare il mare. $ 3. Palpare, palpeggiare, accarez- 
zar colia mano, Ovid. 44. Toccar leggermente, Ovid. 

Mulciber, béri, o bèris, m. Ovid. Vulcano, 4 2. Il 
fuoco (il cui Dio credevasi Vulcano), Ovid. 

Malco, as, ivi, ilum, are, att. Tac. battere, percuotere, 
bastonare. 4 2. Maltrattare, Liv. 

Muleta, mulcto, V. Multa, multo. 

Muletra, ae, f. Virg. secchia, dove si mugne. $ 2. Lo 
stesso latte, che si mugne, Virg. $ 3. Il mugnere 
SLesso. 

Mauletrale, lis, n. Virg. secchia, dove si mugne,o si tiene 
il lutte,- 

Mulctrum, i, n. Hor. V. Mulctra. 

Mulctus, us, m. Vitr. il mugnere, lo spremere dalle 
poppe il latte. . 

Riuigéo, es, mulsi,0 mulxi, mulsum, o mulctum, gere, 
att. Virg. mugnere, spremere dalle poppe il latte. 
$ 2. Mulgere hircos, Virg.; mugnere i capri (prov. 
di coloro che intraprendono una cosa impossibile). 

Malgo, as, ivi, datum, are, att. Plaut. marifestare, 
scorbacchiare. 

Muliebria, fum, n. Tac. le parti vergognose delle 
donne. i 
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Muliébris, bre, Cic. femminile, femminino, donnesco, 


muliebre, di donna, da donna. $ 3. Metaf. E/feminato, 
delicato, timido, leggiero, incostante. 

Muliebriter, avv. Cic. da femmina, femminescamente, 
femminilmente, donnescamente. $ 2. E/feminatamente, 
delicatamente, mollemente, Plin. | 

Muliebrosus, a, um, Plaut. femminile, dato alle fem- 
mine, dounajuolo, donnajo. 

Mutîer, &ris, f. Cic. femmina, donna. $ 2. Moglie, 
Scaev. Dig. 4 3. Metaf. Uomo delicato, timido, effe 
minato, molle, Plaut. 

Mulierarìus, a, um, Cic. di donna. Mulieraria manus, 
Cic,; una squadra di donne. 

Muliereùta, ae, f. Cic. donnicciuola, femminuccia, fem- 
minella. 

Muliercularius, Îi, m. Cod. Theod. amatore di don- 
nicciuole. 

Mulièro, as, dvi, Atum, are, att. Varr. apud Non. ef- 
feminare, e far molle. 

Mulierositas, dlis, f. Cic. inclinazione alle donne. 

Mulieròsus, a, um, Cic. V. Muliebròsus. 

Mulînus, a, um, Vitr. di mulo, o mula, mulino. 

Mulio, onis, m. Juv. mulattiere, vetturale. $ 2. Mosca 
da mulo, Plin. 

Mulionius, a, um, Cic. di mulattiere, da mulattiere. 

Mulléum calceamentum, Plin., o mulléus calcèus, 
Cat. dorzacchino («li cui servivansi i figliuoli de' se- 
natori romani, quasi molle calzare), calzaretto di color 
purpureo. 

Mullo, as, are, att. Fesl. cucire. 

Muliùlus, i, m. Cic. picciola triglia. 

Mullus, i, m. Cic. barbone, triglia (pesce di mare). 

Mulséus, a, um, Col. dolce, del sapor del mulso. 

Mulsi, pass. perf. di mulceo e mulgeo. 

Mulsum, ì, n. Cic. vino melato, vino dolce. l 

Mulsus, a, um, part. Plin. me/ato. Aqua mulsa, Plin.; 
mulsa, acqua cotta con miele. 42. Metaf. Melato, 
dolce, soave. Mulsa dicta, Plaut.; parole melate. $ 3. 
Mea mulsa, Plaut.; 0 mia dolcezza. 

Multa, ae, f. Cic. pera, 0 condanna pecuniaria, am- 
menda, multa. Irrogare alicui mullam, Cic. : mul- 
tam facere alicui, Cic.; condannare alcuno ad una 
multa. $ 2. Committere multam, Cic.; cader in pena. 
$ 3. Multae gratiam facere, Plaut.; fur grazia del- 
l'ammenda. 

Multangùlus, a, um, Lucr. avente molti angoli; di molti 
angoli, 

Multatio, Snis, f. Cic. multa, ammenda, il condannare 
a qualche multa. Multatio quoque non nisì ovium, 
boumque impendio dicebatur, Plin.j non si con- 
dannava alcuno a pagare altro che buoi e pecore. Bo- 
‘norum mullatio, Cic.; la confiscazione dei benî. 

Multatitius, a, um, Liv. Pecunia muliatitia, argentum 
multatitium; denaro ricavato dalle condanne, dalle 
multe. 

Multàtus, a, um, part. Cic. condannato, castigato, pu- 
nito. Exilio multatus, Cic.; castigato coll’esilio, con- 
dannato in bando. Multatus ingenti pecunia, Cic.; 
condannato a pagare una grossa somma. $ 2. Metaf. 
Multata consilia a fortuna, Cic.; disegni rovesciata 
dalla fortuna, che sono riusciti male. 4 3. Nel senso 
di maltrattato, V. Mulcatus, Y 2. 

Multesimus, a, um, Lucr. ci molti uno. 

Multibarbus, a, um, Apul, di molta barba. 

Multibibus, a, um, Plaut. che dee molto, gagliardo be- 
valore. 

Multicavatus, a, um, Varr. che ha molte cavità, molti 
buchi. 

Multicaulis, le, Plin. di molti gambi. 

Multicàvus, a, um, Ovid. di molti fori, di molte cave; 
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cavato, cavo in molti luoghi, in molte parti. V. Mul- 
ticavà lus. 

Mullticòlor, dris, Plin. di molti colori. 4 2. Multicolor 
(vestis, Ovid.; veste di molti colori, variegata. 

Multicupidus, a, um, Varr. che desidera molte cose, de- 
sideroso di molte cose. 

Mulltifàcio , is, feci, factum, fac&re, att. Cic. stimar 
molto. 

Multifariam , avv. Cic. in molte c diverse maniere, in 
molti luoghi. 

Multifarie, avv. Plin. in molti modi, diversamente, o in 
molti luoghi. 

Multifarius, a, um, Cic. vario, diverso, di più sorte, e 
maniere; a più fogge. 

Multifer, {éra, {&rum, Plin. fertile, fecondo. 

Multifidus, a, um, Mart. fesso in molte parti. Multifido 
dente buxus, Mart.; pettine di busso. $ 2. Maltifi- 
dam quercum flagranti lumine vibrat, Stat.; agita 
un’accesa fiaccola di (spaccata, scheggiata, 0 ramosa) 
quercia. $ 3. Mulltifidus amnis, Lucr.; fiume diviso 
in più braccia. 

Multiforabìlis, le, e 

Multiforatìlis, le, e 

Multiforis, re, Plin., Apul. di molti pertugi, di molti 
fori, varchi. 

Muitiformis, me, Cic. di molte forme, o figure varie, 
moltiforme. 

Multiformiter, avv. Gell. in diverse mamicre. 

Multifòrus, a, um, Ovid. di molti pertugi, di molti fori, 
forato in più luoghi. 

Multigenaètris, re, Plaut. e 

Muitigénus, a, um, Plin. di molti generi. + 

Multigrimus, a, um, Naev. apud Gell. di molti muc- 
chi (voce antica e della poesia: dei flutti grossi). 

Multijiges, gum, e multijigi, orum, Liv. di molti 
gioghi. Multijuges equi, Liv.; cavalli accoppiati a 
molti gioghi. 4 2. Metaf. Molteplice, vario, diverso. 
Literae mullijuges, Cic. ; multe, e varie lettere. 

Multifigus, a, um, Apul. molto, vario, diverso. 

Maltilòquax, icis, Plaut. cianciatore, ciancione, gran 
parlitore. 

Multiloquium, li, n. Plaut. moltiloguio, soverchio par- 
lare, gran le ciancra, gran parlare. 

Multilòquus, a, um; Plaut. V. Multilòquax. 

Multimdéde e multimòdis, avv. Plaut., Cic. in molti 
modi. 

Maltimbòdus, a, um, Liv. vario, diverso, di molti modi. 

Multinddis, e, € 

Multinòdus, a, um, Apul. di molti nodi, che ha molti 

. nodi. 

Maltinominis, ne, Apul. di molti nomi, che ha molti 
nomi. 

Maultinummus, a, um, Varr. che costa molti denari! 

Multipartitus, a, um, Plin. diviso in più parti. 

Mattipéda, ae, f. Plin. mille piedi (bruco). V. Mul- 
ti pes. 

Mullipes, èdis, Plin. di molti piedi. $ 2. Mullipes, 
centipes, oniscus, porcellio, Ital.; certo gambe, e 


eento piedi : millepiedi (piccolo insetto notissimo). V. 


voc. anteced. 

Multiplex, plicis, Col. multiplice, e moltiplice, molte- 
plice, vario. Vitis serpens multiplici lapsu et erra- 
tico, Cic.; vite che serpeggia e si diffonde, si sparge 
in mille giri. Y 2. Metaf. Vir multiplex in virtuti- 
bus, Ve.l.; uomo ricco, ornato, dotato di molte viriù, 
oche nella virtù vale per molti. 43. Multiplex proa- 
vis, Sil. ; chiaro per molti antenati: di antica ed il- 
lustre schiatta. 44. Doppio, occulto, vario. Multiplex 
animus, multiplex ingenium, Cic.; anizio doppio, 
occulto, impenetrabile. 


MULTOTIES 


Multiplicabilis, le, Poét. apud Cic. che si può multi- 
plicare, moltiplicabile, moltiplice. — 

Multiplicatio, onis, f. Cic. miultiplicamento , moltipli- 
cazione, il moltiplicare. 

Multiplicator, oris, m. Paul. Nol. moltiplicatore, che 
moltiplica. 

Multiplicatus, a, um, part.Cic.moltiplicato, accresciuto, 
aumentato, € 2. AMoltiplicato (dell’aritmeticu ), Col. 

Mulltipliciter, avv. Plin. in molti modi, moltiplicemente. 

Multiplice, as, avi, alum, are, att. Caes. meultiplicare, 
moltiplicare, accrescere, aumentare. Voces acceptas 
multiplicare, Plin.; raddoppiare la voce come fa 
l'eco. Multiplicare aes alienum, Caes.; indebitarsi 
sempre più, accrescere 1 debiti, moltiplicare i debiti. 

Multipòtens, entis, Plaut. che può molto, molto po- 
tente, di molto potere. o 7 

Maltiradix, icis, Apul. che ha molte radici, di molte 
radici. 

Multiramis, me, Apul.che ha molti rami, di molti rami; 
molto ramoso. 

Muitiscius, a, um, Apul. che sa molto; molto dotto. 

Multisonòrus, a, um, Catul. e 

Multisònus, a, um, Mart, di ruolto suono, molto sonoro. 

Multitia, orum, n. plur. Juv. vesti di dambagia sotti- 
lissime e trasparenti. 

Multitàdo, Inis, f. Cic. moltitudine, folla. 4 2. La mol- 
titudine, la plebe, il popolo, il volgo, Cic. 

Multivàgus, a, um, Plin. vagabondo, che vaga molto, 
che vaga, spazia, corre qua e la. 

Multivius, a, um, Apul. «: molte strade, che ha molte 
strade, che batte molte strade. 

Multivélus, a, um, Catul. incostante; desideroso di molte 
cose. 

Multo, as, ivi, atum, are, att. ( da multus ), Plant. 
numerare. $ 2. Multare aliquem votis, Naev. apud 
Non.; compiacere alcuno ne’ suo? desiderj, farlo pago 
de’ suoi desiderj. 

Multo, o mulcto, as, avi, itum, dre (da multa), att. 
Cic. condannare a qualche pena, imporre una multa, 
punire. $ 2. Multare aliqua re; privare, spogliare. 
Multantur bonis omnibus exules, Cic.; gl esuli 
sono privati di tutti i loro beni. 4 3. anche fuor di 
giudizio: Hoc ego te multabo, Plaut.; t0 ti punirò 
col farti questa ; iv ti furò questa:4 4. Multare ali- 
quam matrimonio, Plaul.: cacciare alcuna di casa; 
ripudiarla. $ 5. Male multare aliquem, Cic. ; mal- 
trattare alcuno. V. Mulco, e mulcatus, $ 2. $ 6. 
Multari; risentirsi, patire, soffriv danno. Ayrum 
pessime multari, Cat. apud Col. riserntirsi assa: quel 
campo: soffrirne ussai danno. (duo evenit ut boves 
iniquitate operis maxime multentur, Col.; di che 
avviene che dall’incquaglianza del tericno moltissimo 
si risentano, patiscano è buoi. 

Multo, avv. Cic. molto, di molto, d’assai, di gran lunga, 
più. Coi compar. e superlat. Multo magis, Cic.; 
molto più, assai più, molto maggiormente. Lilud mihi 
multo maximum est, quod mihi pollicitus est i- 
psius gnatus, Ter.; quello che stimo più di tutto si è 
la parola datami dal fiyliuolo di lui. Multo maxima 
pars eorum, Cic.; /u più gran parte di quelli. 4 2. 
Coyli uvverbj notanti diversità. Multo aliler, multo 
secus evenil, Ter.j Zu cosa anuò, avvenne molto di- 
versamente , ben altrimenti. $ 3. Multo ante, multo 
post, Cic.; molto innanzi, molto di poi. 4 4. Multo 
ceteros antecedere, anleire, praestare, Cic., Nep.; 
avanzare di molto, di gran lunga gli altri. $ 5. Multo 
malo, Cic.; amo assar meglio. 

Maultopère, avv. Plaul. somziamente, molto. 

Multor, àris, gtus sum, ari, dep. Suet. V. Multo. 

Multoties, avv. Liv. in cpitom. mille volte. 
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MULTUM 


Multum, avv. Cic. molto, assai, troppo, grandemente. 
Aliguo multum uti, esse multum cum illo, Cic.; 
esser famigliare di qualcheduno, frequentarlo sovente. 
Non tibi multum est, Mart.; non è un grand’affare 
per te. Salve multum, Plaut.; si tu il den venuto. 
4 2. Lungo tempo, molto tempo, Mor. 

Multus, a, um, Cic. molto, moltiplice, molteplice, più. 
Capitum multorum bestia; destia di molte teste, di 
più teste. Minime mulli romiges, Cic.; assai pochi, 
pochissimi remiganti. Nimis multi, Cic. ; troppi. $ 2. 
Malti, Accius apud Non.; i molti, i cdttivi, i mal- 
vagi (i buoni essendo pochi). 4 3. Unus e mullis, Cic.; 
uno der più, cioè : volgare, ordinario, dozzinale. 4 4. 
Nel sing. poetic. In ramis multa latebat avis, Ovid.; 
nei rami si nascondevano molti augelli. $ 5. Multa 
(verba); molte parole. Satis multa ( sottint. verba ) 
fecimus, Cic.; abbastanza abbiamo parlato: 0 assai 
a lungo abbiamo ragionato. Ne multis (sottiat. ver- 
bis) vos morer, Diogenes emitur, Cic.; per dirla 
in breve, si compra Diogene. $ 6. Malta (per multum). 
Haud multa moratus, Virg.; non avendo molto tar- 
dato: dopo non lungo indugio. Multa gemens, Virg.; 
molto gemendo; con molti gemiti. $7. Molto, grande. 
Nomen nostrum multum est in his locis, Cic.; :/ 
nostro nome è grande in quest: luoghi: si parla di noi 
con molta lode. Nominis multi homo, Hor.; uomo di 
gran nome, di grande riputazione. Multi sudoris est, 
Cic.; custa molto sudore. $ 8. Mulli meri mulier, 
Hor. ; donna avvinazzata, ubbriaca, 0 gagliarda be- 
vitrice. $ 9. Multam salutem meis verbis dicito 
Veneri, Plaut.; salutate caramente, cordialmente 
Venere per parte mia. $ 10. Multum esse in re qua- 

iam; esser lungo, prolisso, assiduo in qualche cosa. 

n opere multus, Sall.; assiduo al lavoro. Multus in 
orationibus, Cic.; lungo nel parlare, ne’ discorsi. 
Multus in eo fuib, Cic.; fu assar prolisso : si fermò 
molto su questo punto. $ 11. Purlundosi di tempo. 
Multo mane, Cic.; di buon mattino, per tempissimo. 
Multa jam luce, Tac. ; a giorno grande. Multa nocte, 
de alta nocte, Cic. j a notte avanzata, tarda.4 12. 
Multa opinio est, Gell.; ella è opizione di molti: ella 
è opinione comune, universale. 13. Multum est, 
Virg.; è assat: vuol dire assat: importa assai. Adeo 
in teneris consuescere multum est! Virg.; tanto 
importa l'avoezzarsi dai teneri anni! 4 14. In mul- 
tum, Plin.j; di molto, d'assai. 

Mulus, i, m. Cic. mulo. $ 2. Metaf. Mulo, cioè uomo 
stolido, stupido: balbaccio, Plaut. 

Mulxi, pass. perf. di mulgeo. 

Mundanus, a, um, Macrob. mondiale, del mondo. $ 2. 
Mondano, mondiale , abitante del mondo, cosmopo- 
lito, Cic. 

Munde, avv. € 

Munditer, avv. Plaut. mondamente, nettamente. $ 2. 
Sup. Mundissime, Col.; con tutta monilezza. 

Muudieina, ae, f. Apul. Mundicina dentium, Apul.; 
rime.) per nettare i denti. 

MundiUa, ae, f. Cic., e 

Mundit'es, i, f. Catul. mrondezza, nettezza, pulitezza, 
mundizia, acconcezza, attillutura, delicatezza, lusso, 
pompa (della persona, della casa ecc.). Mundilias 
facere, Cal.; nettare, far tutto pulito. $ 2. Metaf. 
Pulitezza, forlitezza del dire, Cic. 

Mundo, as, ivi, atum, are, att. lin. mondare, nettare, 
forbire, purgare, piu purificare. 

Mandùle, avv. Apul. con pulitezza. 

Mundtlns, a, um, Plaut. morsetto, pulito, attillato, 
dilicato, amante dellu pulitezza negli abiti. 

Mondum, i, n. e mundus, i, m., o mundus mu- 
liebris, Lucil, apud Gell., Varr., Liv. tutta sorta 
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d’ ornamento donnesco, ciondoloni , braccialetti, 
anella, collane ed altri simili. $ 2. In mundo esse, 
in mundo habere, Plaut.; essere, 0 avere in pronto, 
alla mano. 

Mundus, a, um, Cic. mondo, pulito, netto. $ 2. Comp. 
Mundior, Ter.; più mondo. Sup. Mundissimus, Col.; 
mondissimo. 

Mundus, ì, m. Cic. :/ mondo, l’universo, il cielo e la 
terra (così detto dalla sua mondezza o bellezza). 4 2. 
Cielo, Catull. $ 3. Z/ mondo, la terra, Lucan. $ 4. 
Mondo, gli uomini abitatori del mondo, il secolo, 
Lucan. 

Munerabundus, a, um, Apul. che dona, che presenta, 
che rimunera, disposto a far doni, presenti; in atto 
di donare. i i 

Muneràtis, le, Paul. Lex muneralis; legge intorno ai 
doni, victante il ricever doni. 

Munerarius, Îi, m. Suet. colui che dà gli spettacoli 
de’ gladiatori al popolo ; datore di spettacoli. 

Muneratio, Gnis, f. Ulp. dono, presente, il donare, do- 
nazione, regalamento. 

Muneràtor, oris, m. Flor. V. Munerarlus. 

Munerigerùlus, i, m. Plaut. portator di doni. 

Munéèro, as, avi, datum, are, att. Plaut., e munéror, 
aris, àtus sum, ari, dep. Cic. donare, presentare, 
regalare, dare in dono. $ 2. Rimunerare, Cic. 

Mungor, ris, netus sum, ngi, dep. Cat. soffiur il naso. 
4 2. Metaf. Mungi libertatem, Cat.; perderla lilertà. 

Munia, orum, n. plur. Cic. uffizj, cariche, doveri della 
carica. Obire regia munia, Cic.; adempire gli uffizj 
del re. Belli pacisque munia, Liv.; le cariche, gli 
uffizjsdella guerra e della pace. Munia sua exsequi, 
Col. ; far il suo dovere, adempiere i suoi uffizj. 

Municeps, fpis, m. e f. Cic. cittadino, castelluno, abi- 
tante in municipio, città o castello (che ha le sue 
proprie leggi, e inoltre gode i privilegi della cittadi- 
narnza romana). 

Municeps, fpis, add. Juv. di muzicipio, municipale, 
cittadino. $ 3. Concittadino, compatrioto , paesuno , 
dello stesso paese, Cic. 

Municipàlis , le, Cic. municipale, cittadino. Munici- 
pale jus, Fest.; legge pr opria e particolare di ciascun 
paese; legge municipale. $ 2. Mupicipalia sacra, 
Fest. ; religione propria d’un pacse: le cerimonie, i 
riti municipali. 4 3. Municipalis eques, Just. ; ca- 
valiere di bassa condizione, non troppo nolile; di no- 
biltà da municipio. 

Municipatim, avv. Suet. di città in città, di municipio 
in munic'pio, per munici)j. 

Municipium , Îi, n. Cic. municipio, città, 0 castello 
(che ha le sue proprie leggi, e inoltre i privilegi della 
cittadinanza romana). $ 2. Municipio, gli abitanti 
del munici;i0, Paul. 

Muniìco, as, Fest. arzticamente in vece di communlco. 

Muniendus, a, um, part. Cic. che st deve munire, ar- 
mare, fortificare; da munire, da esser munito. Vi. 
Munlîo, is. 

Manifex, îcis, m. e f. Fest., Veg. che fa, o è costretto 
a fare il suo ufficio. 4 2. Munitex mamma, Plin.; 
mamma lattante. 

Maunifice, avv. Cic. oblonderolmente, largamente, li- 
Leralmente, con munificenza, splendidezza. 

Munificentia, ae, [. Liv. munificenza, liberalità, splen- 
dudezza. 

Munifie-eum, fi, n. Paul. esclusione dall'esenzione di 
pagar gubella, 

Munifico, as, àvi, dtum, ire, all. Lucr. arricchire con 
doni, far presenti, donare, regalare, presentare. 

Munificus, a, um, Cic. murifico, splendido , d:berale. 
Munilicus laadis, Claud.; l&berale di laudi. 42, 
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Comp. Munificentior, Cic.; più lilerale. Sup. Muni- 
ficentissimus, Cic.; liberalissimo, munificcntissimo. 

Munimen, Înis, n. Virg., € 

Munimentum, i, n. Tac. fortificazione, difesa, riparo, 
guarnimento, fortificumento, munizione, gue nimento. 
Tenere se munimentis, Tac. ; tenersi dentro le for- 
tificazioni. $ 2. Togae munimenta , Juv.; mantelli, 
o casacche che mettevansi sopra la toga. $ 3. Muni- 
mentum corporis, Curt.; le arme. * 4. Metaf. So- 
stegno, difesa, Tac. - 

Munio, is, ivi, îlum, îre, att. Cic. munire, armare, 
fortificare, guarnire, inforzare, rafforzare, rinforzare, 
affurtificar e, incastellare, quer nive. Praesidinsurbem 
mupire, Cic.; metter guarnigione in una città. 4 2. 
Hortum munile, Col.; serrar un giardino di siepe, 
o di muro. $ 3. Munire a frigore, Col.; riparare, 
fare, mettere ripuri contra il freddo. 4 4. Munire 
vias, Cic.; accomodar le strade, spiunàrle, lastricarle. 
€ 5. Viam, o aditum sibi munire, Cic.; aprirs: la 
strada. 

Munio, Snis, m. Cic.; inno in onor d’ Apollo. 

Munis, ne, Plaut. ufficioso, oLbligante, cortese. 

Munite, avv. Varr. sicuramente, cen difesa, $ 2. Comp. 
Munitius, Varr.; più sicuramente. 

Munitio, ònis, f. Cic. V. Munimen, munizione, forti- 
ficazione, il munire, il fortificare. Prohibere milites 
munilione, Cic.; impedir i soldati dal lavorare alla 
fortificazione. 4 2. Viarum munitio, Cic.; l'acco- 
modure, il lastricar le strade, lastricamento delle 
strade. 4 3. Munizione, fortificazione, ripuro. Muni- 
tiones disjicere, Nep.j ruvizare, gettar a terra le 
fortificazioni. Munitionibus sepire, Cic.; fortificare, 
cingere di fortificazioni. 

Munito, as, are, att. Cic. V. Munio, venir munendo, 
preparando. 

Munitor, òris, m. Liv. fortificatore, affo zatore, colui 

— che lavora alle fortificazioni. 

Munitus, a, um, part. Liv. munito, fortificato. guer- 
nito, rinforzato. Munitissima arx , Liv.; cittadella 
fortissima. Dixitque se munpitiorem ad tuendam 
vitam suam fore, quam Africanus, Cic.; e disse, che 
egli furelbe alla guardia della sua vita più sicura 
difesa che non avea fatto l’Africano. Quo est elle- 

- clum, ut essel vita munitior, Cic.; il che hu fatto 
che la vita fosse più in sicuro. 4 2. Metaf. Munitus 
pe DicaGa: ic.; pieno di sapienza. $ 3. Via ad con- 
sulatum munita, Cic.; strada sicura per arrivare al 
consoluto, o apertusi la strada al consolato. $ 4. A 
propinquis munitus, Cic.: amicis munitus, Uvid.; 
assistito da’ suoi parenti, da suoi amici. 

Munus, &ris, n. Cic. doro, presente, regalo, donamento. 

Terrae munere vescimur, Hor.j viviumio dei doni 

della terra. Munera Bacchi, Caes. ; i doni di Bacco, 

cioè il vino. $ 2. Carica, uffizio, impiego, posto ; op- 
pure: carico, peso, ep olbligazione, dovere. Mu- 
nus aedilitium, Cic.; la carica di edile. Inter se 
munera belli partiti sunt, Liv.; si soro divisi tra 

di loro i carichi della guerra. Tui muneris est, 

tuum munus esi, Cic.; a te focca: spetta a te, sta a 

te, è tuo ufficio, tuo dovere. Munus suscepium rei- 

publicae explere, Cic.; adempire l'ufficio intrapreso 
della repubblica. $ 3. Suì muneris rempublicam 
facere, Suet.; tirar a sé tutto il gooerno della repub- 
blica. $ 4. Munus suum curare, colere, ellicere, 
exsequi, fungi munere, Cic. , 0 munus, Plaut.; far 

il suo uffizio. € 5. Ad omne ollicii munus instruere 

aliquem, Plin.; instruire alcuno a fur il suo duvere 

în ogni cosa: instruirlo nell'adempimento d'ogni suo 
dovere. 4 6. Feste, giuochi. Munus gladiatorium, 

Suet.; è giuochi de’ gladiatori. $ 7. Teatro, tempio, 
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edifizio publlico fatto costrurre da privati a bene- 
fizio pulblico. Pompeii munpera absumta igni 
reslituit, Vellej.; rifece il teatro di Pompeo con- 
sumato dal fuoco. 4 8. Opera, Cic. 4 9. Fune- 
rale, Nep. 

Mupuscùlum, i, n. Cic. picciol dono, presentuzzo. 

Mu: aena, ae, f. Cic. murena (pesce di mare). 

Muralis, le, Plin. murale, di inuro, da muro. Muralis 
machina, Cic.: murale lormentum, Vitr.j; mac- 
china per ablatter mura. Muralia pila, Caes.; gia- 
vellotti che si lunciano dalle mura, o contra le mura. 
€ 2. Corona muralis, Liv.; corona, che si duva a 
colui che il primo saltava sulle mura della città as- 
sediata. 4 3. Muralis herba, Plin.; parictaria, ve- 
triuola. 

Murcìi, orum, m. plur. ff. coloro che per codardia , e 
per non andar alla querra si tagliavano il dit0 pollice. 

Muveidus, a, um, Plaut. coda: do, poltrone. 

Murex, îcis, m. Col. mwrice (corchigliu di mare, col 
cui sungue si tinge la porpora). ‘ 2. La stessa por- 
pora, il color di porpora, il fiore purpureo, Cic.4 3. 
Punta, 0 cima di scoglio, o sasso, Hor. $4. Macchi- 
netta di ferro quadrangolare, che si gettava in terra 
per attraversare la strada al nemico, Curt. 

Murgiso, onis, m., Fest. codardo, poltrone. 

Murta, ae, f. Col. salamoja. 4 2. Salsa di tonno, Plin. 

Muriatreus, a, um, Plaut. accencio di sulamoja. 

Muricatim, avv. Plin. a foggia di murice. 

Muricatus, a, um, Ovid. futto a fegyia dì murice. 

Muricidus, a, um, Plaut. uccisore di topi, cioè codardo, 
poltrone. 

Muries, éi, f. Cat. salamoja. 

Murilegù.lus, i, m. Justin. pescator di cocchiglie, del 
cui sangue tingesi la por;.ora. 

Murinus, a, um, Col. toziz0, di topo, di sorcio. Color 
murinus, Col.; color di topo. $ 2. Murinum hor- 
deum, Piin.; sorta d'erba. 

Murmur, ùris, n. Cic. mormirio, mormoramento , stre- 
pito, susurro. Dicesi specialmente dell'acqua corrente, 
del mare, dei flutti, e quindi d'ogni altra cosa. $ 2. 
Della vece umana: bisliglio, bovbottamento, il parlar 
sottuvoce, tra’ denti. Rodere secum murmura, Pers.; 
bo: lottare tra’ denti. 

Murmurabundus, a, um, Apul. mormorante, che mor- 
mora. 

Murmtrans, antis, part. Cic. che mormora, che fa 
strepito, 

Murmuratio, 6nis, f. Plin. strepito, grico, mormo- 
rumento., Murmuralio aquilaram, Plin.; 1/ grido 
delle aquile, $ 2. Bisliglio, borbottumento, bronto- 
lamento, il Ùrontolare, Sen. i 

Murmurillo, as, avi, alum, are, n. Plaut. borbot- 
tare, brontolare, rimbrottare. 

Murmurillum, i, n. Plaut. picciolo bisbiglio. 

Murmiro, as, ivi, atum, are, n. Cic. mormorare, 
mormoreggiare, rombare, far grande strepito (dicesi 
spectalmente del romor delle acque ). $ 2. Di ogni 
altro romore. Mihi inanitate jamdudum intestna 
murmurant, Plaut.; già mi gorgogliano dalla fame 
le budella. 4 3. Bistigliare, parlar sotto voce, tra' 
denti, Ovid.$4. Borbottare, (RA rimbrottare. 
Servi murmurant, Plault,; i servi drontolano. 

Murmùror, aris, alus sum, ari, dep. Varr, V. Mur- 
niro, 

Marra, e murrha, ae, f. Plin. murra ( sorta di pietra 
preziosa, di cui qli antichi facevano tazze e bicchieri 
da bere ). 42. Tazza fatta di murra, Mart. 

Murrèus, o murrhéus, a, um, Prop. murrino, di 
murra. Pocula murrea; vasi di pietra detta murra, 
tazze murrine. 
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Murrhitus, a, um, Leg. x11 Tab. di mirra. 

MurrBinus, o murrinus, a, um, Suet., Sen. murrino, 
di pietra detta murra. 

Murrhobathrarius, lì, m. Plaut. profumiere (colui 
che profumava le scarpe delle dame romane). 

Murta, ae, f. Cat. V. Myrlus. 

Murtàtus, a, um, Plin. V. Myrtitus. 

Murtèus, V. Myrtèus. 

Murtétum , i, n. Cels. V. Myrtétum. 

Murus, i, m. Cic. muro, muraglia. Hostis habel 
muros, Virg.; il nemico s'è impadronito delle mu- 
raglie. Dividere muros, Virg.; rompere le muraglie. 

2. Metaf. Antemurale, fortezza, difesa, sicurezza. 

ic murus aheneus esto, nil conscire sibi, Hor. ; 
la maggior difesa e sicurezza si è il non sentirsi 
colpevole d’alcun delitto. Graiùm murus Achilles, 
Ovid.; la difesa, la fortezza, l’antemurale de’ Greci 
era Achille. $ 3. Muri corona, Vitr.; cordone d’un 
edifizio. 

Mus, uris, m. e f. Cic. sorcio, topo. Venisti huc, ubi 
mures ferrum rodunt, Sen.; sci venuto qua, dove è 
topi rosicchiano il ferro (prov), vale esservi una 
gran mutazione di cose, e insorger molte nuove diffi- 
coltà. $ 2. Romae mures molas lingunt, Sen.; a 
Roma i topi leccano le mole ( prov. di coloro che 
vanno in cerca di cose più delicate ). $ 3. Mus acta- 
tem uni cubili nunquam committit suam, Plaul.; 
mal per quel topo che non ha che un fosso solo 
(prov.), vale: nelle disgrazie doversi avere molti luo- 
ghi, ove ricoverarsi. $ 4. Mus marinus, Plin.; topo 
di mare. $ 5. Mus araneus, Plin., Aelian,; sorcio 
del genere delle donnole di morso venefico. 

Musa, ae, f. Cic. musa, dea che presiede alla poesta, 
alla musica e a tutte le altre arti liberali, V. 1 nomi 
proprj. 4 2. Canzone, arietta, Virg. 4 3. Musae, 
Cic.; le scienze, le belle lettere, o arti, lo studio. 
Aversus a musis, Cic.; che non ama lo studio, av- 
verso alle muse, alieno dalle lettere, dallo studio. 
Delectare se cum musis, Cic.; compiacersi nello 
studio, nelle belle lettere. $ A. Liberalis musa, Gell.; 
lo studio della rettorica. $ 5. Crassiore musa, Quint.; 
grossolanamente, di uno stile rozzo, grossolano. $ 6. 
Pedestris musa , Hor.; genere di poesia in istile 
pedestre, famigliare, basso , qual'è la satira. 

Musaeum , i, n. V. Muséum. 

Musaeus, o muséus, a, um, Lucr. delle muse. 

Musca, ae, f. Cic. mosca. $ 2. Metaf. Uomo impor- 
tuno. Abige muscas, Cic.; caccia questi importuni. 
$ 3. Uomo curioso, che s’intromette dove non è chia- 
mato : parastto, che si offre commensale non invitato, 
Plaut. $ 4. Ne musca quidem, Suet.; nor vi canta 
nè gallo nè gallina (prov. che vale: non c'è alcuno, 
non c'è persona ). 

Muscarium, Yi, n. Mart. vertaglio da cacciar le mo- 
sche. $ 2. Moscajuola, armadio dove si ripongono le 
cose per ripararle dalle mosche, Romanelli Inscr. 
4 3. La cima panuocchiuta di molte erbe, quando sono 

.in fiore, 0 in grano, come finocchi, anici ecc., Plin. 

Muscarius, a, um, Plin. di mosche. Araneus musca- 
rius, Plin.; ragno, che va in caccia di mosche. $ 2. 
Clavi muscaril, Vitr.; chiodi di testa grossa, pan- 
nocchiuti. 

Muscerda, ae, f. Plaut. sterco di topi , cacherello. 

Muscipùla, ac, f. Varr., € 

Muscipùlum, i, n. Phaedr. trappola (per ‘agi topi). 


Muscòsus, a, um, Cic, muscoso, muschioso, pieno di 


muschio. 4 2. Comp. Muscosior, Cic. ; più muscoso. 
Musculòsus, a, um, Col. muscoloso, pieno di muscoli. 
Muscedlus, i, m. Cic. topolino. $ 2. To uo marino, pe- 
sciolino che conduce la lulcna, Claud, 43. Muscolo 
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(parte del corpo dg si di fibre dotate della fa- 


coltà di contrarsi, che serve al moto ), Plin. 4 4. 
Galleria ( sotto la quale i soldati scavavan le mura- 
glie della città ), Caes. 

Muscus, i, m. Virg. musco, muschio (erba che nasce 
nei fonti e ne’ pedali degli sono: 4 2. Muscus ma- 
rinus; corallina (pianta simile al corallo ), 4 3. 
Muschio, zibetto ( materia odorosa ), Hieronym. 

Muséa, 6rum, n. plur. Plin. luogo negli edifzj , che 
contraff'à con arte l’immagine delle spelonche; grotta 
artifiziosa (fatta di pomici, di pietre corrose, mu- 
schiose ecc.). 

Muséum, i, n. Suet. muséo, luogo consecrato alle Muse. 
42. Musco, galleria, gabinetto, raccolta di oggetti 
antichi e preziosi, Morcell. $3. Accadenzia, studio 
( quasi: santuario, stanza delle Muse presidi e pro- 
tettrici delle belle arti e delle lettere ), Vini Cic. 

Muséus, V. Musaeus. 

Musica, orum, n. plur. Cic. l’arte della musica, lu 
musica. 

Musica , ae, o musìce, es, f. Cic. musica. 

Musicatus , a, um, Apul. fatto con armonia, fatto con 
arte musicale, 

Musice, avv. Plaut. da musico. Musice aetatem agere, 
Plaul.; vivere allegramente a spese alirui, come 
fanno i musici. 

Mus:cus, a, um, Cic. musicale , musico. 4 2. Poctico, 
ktterario. Artem musicam traclare, Ter.; scriver 
commedie, esercitar la poesia. 

Musicus, ì, m. Cic. musico. 

Musìmo, o musmo, Snis, m. Non. bastardo (aggiunto 
di animale nato di bestie di diversa razza, come 
gli asini, i muli ecc.). $ 2. Musimone (sorta di 
urtete, che tn vece di lana ha il pelo come le 
capre ), Plin. 

Musinor, aris, atus sum, iri, dep. Plin. scrivere, di - 
chiarare, disputare. Dum ista musinamur, Plin.; 
mentre disputiamo, mentre ci perdiamo intorno a 
queste cose. ( Altri legge: muginamur. V. Muginor, 
à118). 

Musiuni, appresso gli antichi in vece di muséum. 

Musivum , ì, n. Sparlian. mosaico, lavoro a mosaico, 
pitture futte di pietruzze e di pezzuoli di smalto co- 
lorati, e commessi. 

Mussitatio , inis, f. Hieronym. i parlar sotto vocc, 
bisbiglio. $ 2. Lo squittire dei cani da caccia, Apul. 

Mussito, as, ivi, alum, are, n. Plaut. parlar sotto 
voce, tra i denti, masticare, Lrontolare.$ 2. Tacere, e 
tacendo soffrire, 0 dissimulare. Injuria juvenum est 
mussitanda, Ter.; le ingiurie de’ giovani si debbono 
dissimulare, 

Musso, as, ivi, àtum, are, n. Plaut. parlar sotto voce, 
parlar tra’ denti, parlar piano, borbotiare, far mor- 
morio. Tace, mussa, Ter.j; taci, parla piano. $ 2. 
Dubitare, esitare, star perplesso, dullioso, in forse; 
non osare. Mussat dicere, Virg.; non osa parlare. 
Mussabat tacilo medicina timore, Lucr.; i medici 
non sapevano che dire di questa malattia. Mussat 
rex ipse Latinus, quos generos vocet, Virg.; du- 
Lita lo stesso re Latino, qual delba scegliere per suo 
genero. $ 3. Taccre, Enn. 

Mustace, es, f. Plin. mustace ( sorta d’alloro di gran 
foglie, così detto dall'uso che ne si facea ne’ mo- 
stacciuoli ). 

Mustactum, i, n., e muslacéus,i, m. Juv. mostac- 
ciuolo ( sorta di focaccia ). 4 2. Laureolam in mu- 
slaceo quaerere, Cic.; prov. che vale cercar lode da 
cose frivole, da niente; tentar impresa inutile. 

Mustarius urcéus, Cat. orcio da riporvi mosto, da 
mosto, 
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Mustzla, ae, f. Plin. mustella, donnola. $ 2. Lam- 
preda, secondo il Giovio. 

Mustelatus, a, um, Apul. mustellino , di‘-donnola, di 
meustella. 

Mustelinus, a, um, Ter. di donnola, mustellino. 

Musiellàgo , Înis, f. Apul. musicllaggine (erba, che si 
chiama anche dafne ). 

Mustéus, a, um, Col. mostoso, che ha la dulcezza 0 il 
sapore del mosto. Poma mustea, Cat.; pomi dolci 
come il mosto, detti da’ Franzesi Pommes de St- 
Jean. 4 2. Mostoso, verde, fresco, recente ( dall'essere 
le cose fresche piene di sugo ). Musteus caseus, Plin.; 
formaggio fresco. Piper musteum, Prin. ; pepe verde 
e tenero. )$ 3. Liber musteus, Plin.; litro nuovo, 
recente. 

Mustriclila, ae, f. A fran. apud Fest. forma di calzolajo. 

Mustulentus, a, um, Plaul. mostoso, piceno di mosto, 
che ha la dolcezza del mosto. Mustulentus autum- 
nus, Apul.; il mostoso autunno (in cui si fa il mo- 
sto, il vino nuovo ). 

Mustum, i, n. Cic. mosto, vino nuovo. 

Mustus,a, um, Non. nuovo, recente, tenero. 

Mut, V. Mu. 

Mutabilis, le, Cic. mutalile, instabile. incostante, 
leggiero. Vultu mutabilis, Hor.; che cangia di volto. 
Varium et mulabile semper femina, Virg.; la donna 
è la stessa incostanza e mutalilità. 4 2. Comp. Mu- 
tabilior, Val. Maxr:; più mutabile. 

Mutabilitas, lis, f. Cic. mutubilità, incostanza, leg- 
Yerezzu. 

Mutabiliter, avv. Varr. mutabdi/mente. 

Mutatio, onis, f. Cic. mutazione, cambiamento. Mo- 
rum facienda mutatio, Cic.; bisogna cambiar 
costumi. Vestis mutatio, Ter.; cambiamento d’abito. 

Mutàtor, òris, m. Lucr. mutatore. 

Mutàtus, a, um, part. Cic. mutato, cambiato, cangiato. 

Mutesco , scis, escére, n. Apul. divenire muto, am- 
mutulire, tacere. 

Mutia, 6rum, n. plur. Cels. giorno festivo consegrato 
alla memoria di Q. Muzio per aver ben amministrata 
l'Asia. 

Muticus, a, um, Varr. mutico, privo di resta. Spica 
«mulica, Varr.; spiga senza resta. 

Mutilago, Înis, f. Apul. mutilugine (erbache si chiama 
ancora tittmalo ). 

Mutilatio , onis, f. Cels. mutilazione , troncamento. 

Mutilatus, a, um, part. Cic. mutilato, smozzicato, 
troncato, tagliato , scemato , diminuito. 

Mut:io, as, avi, atum, are, att. Ter. mutilare, smoz- 
zicare, tagliare, troncare. 

Mutitus, a, um, Caes. mutilo, mutilato, tronco, 
smozzicato, tagliuto. Mulilum pecus, Col.; destiame 
senza corna. $ 2. Metaf. Mutilo, mutilato , imper- 
fetto. Mutilata oralio, Cic. ; discorso imperfetto (a 
cui manca qualche cosa ). 

Mutilas, i, V. Mylilus. 

Mutio, is, ivi, ilum, ire, n. pronunciare la sillaba 
mu, mut, voce propria dei ara e dei muti. $ 2. 
Fiatare, zittire, parlar con bassa voce, tra i denti, 
con timore, borbottare. Nilil jam mutire audeo, 
Ter.; non ardisco fiatare. $3. Metaf. Non mutil 
cardo, Plaut.; il cardine non fa il minimo strepito. 

Mutit'o, vo multtitio, onis, f. Plaut. dordottamento, il 
parlare tra’ denti, 0 con bassa voce, 0 con timore. 

Mutito , as, avi, ilum, are, att. Gell. darsi scambie- 
volmente du desinare, banchettare a vicenda, scam- 
biarsi i banchetti. 

Muto, as, avi, ilum, are, att. Cic. mutare, cambiare, 
cangiare , variare. Mutare jumenta ad celeritatem, 
Caes.; cambiar cavalli , correr le poste. $ 2. Croceo 
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mutare vellera luto, Virg.; tinger le lane in giallo. 

3. Mutare quadrata rotunuis. Mutat quadrata 
rolundis, Mor.; e’ fa e disfa. 44. Metaf. Mulare 
nuptias, Piaut.; rompere un mantanonio. y 5. Nihil 
in le fortuna mutavit, Plin.; lu fortuna nulla mutò 
inte, non fece in te ulcuna mutazione ;-sci sempre 
quello di priraa. 4 6. Mulare animum, sente. lam, 
voluntalem, Cic.; mutar pensiero, opinione, veluntà. 
4 7. Mulare se, o mutani. In horas wulari, Lor.; 
camltiare a tutte le ore. $ 8. Mutare se in formam 
alterius, Plaut.; trasformarsi n altro; prender le 
sembianze, lu figura un altro. » 9. Muiare se ha- 
bitu, Hor.; canytarsi d’alitu, mutar alsto, trasve- 
stirsi.$ 10. Mutare se loco, Hor.; mutars:, trasinu- 
tarsi di luogo; trasportarsi, passare da un luogo ad 
altro . $ 11. Mulari civitate, Cic.; cambiar cittadi- 
nunza, passare d'una in altra cittadinanza; farsi 
cittadino d'ultra città. $ 12. Mulare locum loco, 
sedein ex sede, Hor.; trasferirsi, passare du un 
luogo ad altro; scamliare un luogo, una stanza con 
altra. $ 13. Mutare solum, Cic.; mutar suolo, paese, 
cielo, clima. $ 14. Mutare urbem, lares, terras, 
Hor.; cambiar città, tetto, terra; passare in altra 
città, in altra casa, in altre terre. $ 15. Mutare bra- 
chia, Prop.; intrecciare le braccia; ablracciare. 
$ 16. Mutare oralionem, Cic.; mutar linguaggio, 
cangiare lo stile ( secondo la varietà dell’argomi nio). 
$ 17. Mutare, correggere. Si queam mutare, Ter.; 
se potessi far altrimenti; se potessi correggere la 
cosa. Non muto lactum, ‘Ter.; xo 22uo0 ctò che è 
fatto, non mi pento d'averlo futto. $ 18. Avbando- 
nare, Lucil. apud Non. $ 19. N. lla mercatura : scam- 
biare, permutare. Mutare merces, Hor.; scambiare 
le merci; mercanteggiare, negoziare. Mulare aliquid 
aere, Col.: pretio, Sall.; permutare, vendere a da- 
nari. $ 20, Metaf. Uno hoc non mulo omnia, Lucil. 
apud Non.; ciò non cambierci, non darei per tutte 
le cose del mondo. Tam male quaesilas pulvere mu- 
let opes! Ovid.; camblii, riduca tn polvere si male 
acquistate ricchezze! $ 21. Coll'acc. sottint. Mores 
populi romani quantum mutaverint, Liv.; quanso 
siansi mutati i costumi del popolo romano. Anvona 
nihil mutavit, Liv.; #l prezzo de’ viveri non mutò 
punto. $ 22. Svariarsi. Mortis metu mutabant, Hor.; 
per timor della morte si svariavano. $ 23. Non mu- 
tat; Zo stesso che: non movet, non obest, non inte- 
rest, Ulp.; non muta lo stato delle cose, lo stato 
della quistione; non fa difficoltà, non fa ostacolo, 
non monta, non importa. 

Mutoniàtus, a, um, Mart. ben fornito di gran peculio, 
agiato , ricco. 

Mutuarius, a, um, Mart. Zo stesso che mutùus. 

Mutuatio, Onis, f. Cic. prestito, prestanza, il pigliar in 
prestito. 

Mutuatitius , a, um, Gell. che si presta, dato in pre- 
stanza. 

Mutuatus, a, um, part. Cic. che ha pigliato , avendo 
pigliato, pigliando in prestanza. ‘ 2. Pass. Preso 
in prestanza, Plin. 

Mutùe, avv. Cic., € 

Mutuiter, avv. Varr. scambievolmente, vicendevolmente. 

Mutuito , as, avi, datum, are, att. Plaul. dimandar in 
prestito. 

Mutùlus, i, m. Vitr. mensola, beccatello, modiglione, 
mulilo, peduccio ( sasso 0 trave sporgente a sostegno 
ed ornato della cornice degli cdiftzj ). 

Mutùo, as, ivi, atum, are, att. Cacs. apud Non. pi- 
gliar in prestito. 

Mutùo , avv. Cic. scambievolmente , vicendevolmente. 

Mutùor, aris, atus sum, ari, dep. Cic. pigliare, torre 


MUTUS 
în prestito, in prestanza, o a prestanza. Mutuari ab 


aliqno in sumptum, Cic.; torre per le spese a pre- 


stanza da qualcheduno. 4 2. Metaf. Semplicemente : 
pigliare, prendere, torre. Mutuari a Germanis au- 
xilia ad bellum, Caes.; torre dai Germani ajuti per 
la guerra. A viris virlus nomen est muluata, Cic.; 
la virtù ha preso il nome dalla parola vir. 

Mutus, a, um, Cic., Ter. muto, mutolo, che non parla, 
che non ha l’uso della lingua. 4 2. Metaf. Omnis 
pro nobis gratia muta fuit, Ovid.; niuzo de’ miei 
amici, benchè di qualche credito, volle parlare per 
me. Lex mutus magistralus, Cic.; la legge è un ma- 
gistrato muto, che condanna senza parlare. 43. Che 
non dà alcun suono, tacito, quieto, tranquillo. Mu- 
tum tintinnabulum , Piaut.: mutum mare, Sen.; 
il campanello non suona, sta cheto; mare quieto, 
tranquillo. 4 4. Quindi: Mutae artes, Virg., Cic.; 
le arti che si esercitano senza canto, o suono, od 
eloquenza; ed arti meno celebri, ignobili, oscure. 
i 5. Si riferisce anche al luogo, ove si tace. Mutum 

orum, elinguem curiam videbatis, Cic.; vedevate 
mutolo il foro, senza lingua la curia. $ 6. Eziandio 
al tempo. Tempus mutum a litteris, Cic.; tempo 
muto di lettere, tempo sterile di nuove , che non dà 
materia di scrivere. 

Muti:wan, avv. Lucil. apud Non. V. Mutùe. 

Mutùus, a, um, Cic. vicendevole, scambievole, reci- 
proco, mutuo. Mutuis vulneribus acceptis, Justin.; 
date e ricevute scambievoli ferite, feritisi l'un l’altro 
scambievolmente. Mutuus amor, Plin.; amor reci- 
proco, scambievole. Par atque mutua voluntas, Cic.; 
eguale e reciproca volontà. Ea me deperit: ego au- 
tem cum illa facere nolo mutuum, Plaut.; ella nei 
ama svisceratamente: ma io non voglio fare altret- 
tanto; non voglio corrisponderle in amore. Mutua 
carne vescuntur inter se, Plin.; si mangiano l'un 
l’altro. 4 2. In prestito, in prestanza, od a prestanza. 
Mutuum dare, accipere, o sumere, Cic.; dare, o 
prendere in prestito. Muluum rogare, exorare, pe- 
tere, poscere, postulare, Cic.; dimandare in prestito. 


MY 


Mya, f. Plin. mia (spezie di conchiglia). 

Myacanthos , i, f. e myacanthon, i, n. Plin. miacanto 
( sparago salvatico ). 

Myàces, um, m. piur. Plin. miaci (spezie di conchiglie). 

Myàgros, i, m. Plin. miugro ( sorta d’erba di cui si fa 
un olio ottimo per le ulcere della bocca). 

Mydriàsis , is, f. Cels. midriusi (male d’occhi che fa 
dilAtar la pupilla ). 

Myloecos, i, m. Plin. tignuola, che suol nascere in- 
torno de inole. 

Myoetònos, i, m. Plin. radice d’aconito, che ammazza 
t topi. 

Mrendro, onis, m. Cic. fusta ( nave da corseggiare ). 

Myophònoa, i, n. Plin. iofono ( sorta d’erbu nocevole 
ai topi ). 

Myops , opis, Ulp. corto di vista. 

Myoséta, ae, o myosolis, Idis, f. Plin. orecchie di topo 
(erba). . 

Myrapium, fi, n. Plin., Cels. mirapio (sorta di pere, 
così dette dall'odore di profumo, onde * Francesi le 
chiamano poires profumees ), 

Myrias, idis, f. V. G. decina di migliaja. 

Myrica, ae, e myrice, es, f. Virg. tumarisco, tamerigia, 
tamberice o tamberige ( sorta d'erba ). 

Myrinus, i, m. Plin. murena maschio, 

Myriophylion, i, n. Plin. millefoglie. 
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Myrmeclas, ae, m. Plin. mirmecia (pietre preziosa, 
sopra la quale si vede rappresentata una formica ). 

Myrmecites, ae, m. Plin. marmecite (sorta di gemma). 

Myrmecium, Ìi, n. Cels. mirmecio (porro delle mani 
o dei piedi ). 4 2. Spezie di ragno, che ha il capo si- 
mile alla formica, Plin. 

Myrmice, avv. Cat. a foggia di formica, come le for- 
miche. 

Myrobalànum, i, n. Plin. mirobalano (spezie di ghianda 
ottima per fur unguenti). 

Myropòla, ae, m. Plaut. profumiere, venditore di un- 
guenti 0 profuni. 

Myropoltum, ii, n. Plaut. Zottega da profumi. 

Myrothecium, fi, n. Cic. scatolu da profumi. 

Myrrha, ae, f. Plin. mirra (albero, frutto ). (La mirra 
è propriumente una gomma ch’esce per incisione da 
un albero spinoso, che nasce nell'Arabia felice, in 
Egitto, ed altrove ). $ 2. Una certa bevanda dolce 
contra l’ubbriachezza, Plaut. 

Myrrhapia, òrum, n. plur. Plin. mirrapii (spezie di 
pera di gratissimo odore). 

Myrrhatus, a, um, V. Murrbàtus. 

Myrrhèus, a, um, Hor. di mirra, composto di mirra. 

Myrrhina, ae, f. Plaut. bevanda dolcissima fatta di 
vino e mirra. 

Myrrhinus, V. Murrhînus. 

Myrrhis, fdis, f. Plin. mirride (erba simile alla c1- 
cuta di sapore e odore gratissimo ). 

Myrrhites, ae, m. Plin. mirrite ( gemma che ha il co- 
lore della mirra ). 

Myrsinites, ae, m. Plin. mirsinite ( spezie di itima- 
glio, e pietra preziosa ). 

Myrta, 6rum, n. plur. Cels. semenza di mirto. 

Myrtacéus, a, um, Cels. di mirto. 

Myrtàtus, a, um, Plin. condito di mirto. 

Myriéta, ae, f. Plaut., e 

Myrtétum , i, n. Virg. mirteto (luogo piantato di 
mirti). 

Myrtéum, i, n. Cels. olio di mirto. 

Myrtéus, a, um, Ovid. mirtizo, di mirto. $ 2. Che ha 
il colore del mirto, tra ?l giallo e’l nero, Petr. 

Myrtidànum, i, n. Plin. vino fatto di bacche di mirto. 

Myrtinus, a, um, Plin. mirtino, di mirto. 

Myrtiòlus, a, um, Col. simz:/e al mirto. 

Myrtites, ae, m. Col. Vinum myrtiten, Col. 42. A 
maniera d’add. Vinum myrtite, Pallad.; vino fatto 
di bacche di mirto. ì 

Myrtopetàlon, i, n. Plin. sigillo di Salomone (erba ). 

Myrtum, ì, n. Cels. coccola di mirto. 

Myrtuòsus, a, um, Plin. mirtizo, di mirto, simile al 
marto. 

Myrtus, 1, f. Hor., e 

Myrtus, us, f. Virg. mirto, mortella. i 

Mys, yos, m. Plin. pesce di mare detto topo marino. 

Mysta, 0 mysles, ae, m. Sen. colui che fa le cerimonie 
e i mister) d'una religione, sacerdote. 

Mystagògus, ì, m. Cic. custode delle cose sagre, che 
ammacstra gli altri nella cognizione de’ muisterj, 0 
che mostra i tesori del tempio. 

Mysterium, fi, n. Cic. misterio, misticità, e le cose sa- 
gre d’una religione, e ciocche vi è di più occulto c 
recondito in checchessia. Enunciare dicendi myste- 
ria, Cic.; pubblicare i misteri, le finezze più recon- 
dite del parlare. Romana mysteria, Cic.; le cerimo- 
nic più sacre e solenni ci Roma. 

Mystice, avv. Solin. misticamiente, con misterio, miste- 
rrosamente. 

Mysticus, a, um, Virg. mistico, misterioso. 

Mystus, i, m. Plin. misto ( spezie di lucertola ). 

Mythicus, a, um, Plin. favoloso. 
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Mytitas, i, m. Plin. miti/o ( spezie di conchiglia ). 42. | Nardum, i, n., e nardus, i, f. Plim. nardo, spigo. 


Motaf. Vilissimo cibo, Mart. Naris, is, f. Cic. nare, narice, uaso. Ducere, Cic., Hor,: 
Myxa, ae, Î. Plin. meliaco ( spezie di pruno ). irahere naribus succum, Prop.; tirar su per le na- 
Myxon, Onis, m. Plin. missone ( spezie di muggine ). rici il succo di qualche cosa. De nare loqui, Prop.; 
Myxos, 0 myxus, i, m. Mart. /umi:uello, 0 siu quel pic- | parlar nel naso. Corrugare nares, (Quinl.; raggi im 
, ciol anelletto, dove s'infila il lucignolo della lucerna. zare, arrîcciure il naso. Balba de nare loqui, Pers.; 


Lalbettar nel naso. 4 2. Metaf. Giudicio, sugacità, 

penetrazione, acume. Acutae naris homo: obesae 

X naris juvenis, Hor.; uomo cle ha l'odorato fino, cioè 
N di spirito penetrante; giovane di grosso ingeyno, stu- 
pido, che fucilminte è ingannato. Emunciae naris 

senex, Phaedr. ; vecchio di un purgatissimo giudizio, 


Nabis, is, f. Plin. giraffa ( spezie d’animale ). Emunctae naris, durus componere versus, Hor.; 

Nabtium, fi, n. Ovid. uadlio (strumento musicale si- { faceto e giudizioso, ma duro nel verseggiare, ne’ suoi 
milissimo al salte) 10 ). componimenti poetici. 43, Significa pure belfeggia- 

Nacca, o nacta, o natla, ae, m. Fesl. uomo che esercita mento, burla, scherno, censura, critica. Uncis nari- 
qualche vile mestiere, e principalmente follone. 4 2. bus indulgere, Pers.; de/fe giare, schernire. Nari- 
Qual unque sporchissiuno uomo, Pers. bus uti, Hor.; criticare, consu are. 

Nactus, a, um, part. da nanciscor, Cic. che ha trovato, | Narita, e narica, ae, f. Plaut. narita (spezie d’ostrica). 
o incontrato, si è abbattuto. Narrabrlis, le, Ovid. raccontabd:le, che si può raccontare. 

Nae, avv. Cic. certamente, di certo, inverità, veramente, | Narratio, Onis, f. Cic. narramento, nari azione, raccon- 
affè, sì, per certo. 4 2. Grandemente. Faciunt nae tamento, r:dicimento, raccouto, tl narrare. 


intell.gendo, ut nibil intelligant, Ter. ; col tropo | Narratiuacùta, ae, f. Quint. piccolo racconto. 
voler sapere, mostrano di non saper rulla; o tanto | Narràtor, Gris, m. Cic. narratore, dicitore, raccontatore. 
sottilmente vogliono intendere, ch'egl'no scuoprono | Narratus, us, m Ovid. V. Narialio. 


la loro ignoranza. Alcuni scrivono anche ne. Narro, as, ivi, alum, are, att. Cic, raccontare, narrare, 
Naenia, V. Nenla. contare, «ire. Lepide sane narras, Cic.; tu ne conti 
Na#vutus, i, m. Gell. picciolo neo, e picciola macchia. delle belle. Rumor narrat, Mart.; st dice, corre voce, 
Naevus, i, m. Cic. neo, o macchia portata dalla natura Epistola narrat, Plaut.; la lettera dice, o nella let- 
nel corpo. i tera st dice. 4 2. Parlare, discorrere. Quas mulieres 
Najàdes, um, f. plur. Ovid. Nujadi (ninfe di fontane narras, Plaul.; di quali donne ni parli tu? che donne 
e fiumi ). 4 2. Qualunque ninfa, Vivg. mi nomini tu? 43. Narro tibi, Cic.; ti dico il vero, 
Naicus, a, um, Prop. delle Nuidi, delle Najadi. ti parlo sinceramente. Narra mihi, Cic.; dimmi il vero. 


Nam, namque, avv. Cic. impercicechè, imperocchéè , | Narthéca, ae, f. Plin. narteca, ferula, che va alto. 
perocchè, perciocche, pot, ora. Nam quod me lecun Narthecia, ae, f. Plin. nartecia, ferula, che va basso. 
iracunde agere dixisti solere, non est ita, Cic.; | Nartnecium, li, n. Cic. vaso da medicumenti. 
quanto a quello poi che tu dicesti esser to solito trat- | Nartnex, écis, f. Plin. ferula. . 
tar teco sdegnosamente, non è così. Nam quid ego | Nasamonites, ae, m. Plin. zasamonite ( pietra preziosa, 


de Cicerone dicam? Cic.; ora che dirò io di Cicerone. rossa con vene nere ). 
Nanciscor, ciscéris, nactus, e nanctus sum, cisci, ce: Nascendus, a, um, part. Gell. che ha da nascere, che 
Cic. trovare a caso, îribattersi in qualche cosa. Unde dee nascere. 


annulum istum nactus? Ter.; dove hat trovato que- | Nascens, enlis, part. Cic. nascente. 
st'ancllo ? donde hai tu questo anello? $ 2. Trovare | Nascentia , ae, f. Vitr. nascenza, nascimento, il 


per buona sorte, imbattersi in cosa di suo genio. Cum nascere. 
plus otii nactus ero, Cic.; guardo io troverò, 0 avrò | Nascitàrus, a, um, part. Cic. che è per nascere, che 

più ozio, o tempo più comodo. Pisces ex sententia nascerà. 
nactus sum, Ter.; mi soro abbattuto in pesci, come | Nascor, scéris, natus sum, nasci, dep. Cic. nascere, 
appunto voleva o desiderava, $3. Acquistare, conse | venir alla luce, spuntare. Justa uxore nasci, Cic.; 
guire, ottenere. Nanciscetur enim prelium, nomen- nascere di legittimo matrimonio. Aves omnes in pe- 
ue poétae, Hor.; chè otterrà pregio e nome di poeta. des nascuntur, Plin.; tutti gli uccelli nascono coi 
4. Incontrare, incontrarsi, avvenirsi, intoppare, ca- piedi innanzi. In miseriam nascimur sempiternam, 
dere in qualche male. Si nihil nanciscor mali, Ter.; Cic.; noi nasciamo per esser sempre miseri. Haud 
se non incontro qualche disgrazia. sum natus annos praeter quinquaginta el qualuor, 
Nanus, i, m. Fest. spezie di vaso d'acqua. $2. Nano, Juv. Plaut.; 0 ox ho più di cinquanta quattro anni 
Napellus, i, m. napello (pianta velcuosa principal- Annos ad quinquaginta natus est, Cic.;j ha cin- 
mente nella sua radice, onde gli antichi soldati av- |  quant'anni in ana: 2. Metaf. Nascere, trarre l’ori- 
velenavano le loro sactte ). gine, sorgere, levarsi. Ganyes in Scythicis montibus 
Naphtas, ae, m. Plin. nafta, petrolio ( spezie di bitume, nascitur, Plin.; il Gange prende la sua origine, 0 
oppure olio di sasso ). nasce nei monti della Scozia. Unde nigerrimus Au- 
Napina, ae, f. Col. luogo da piantar rape, 0 luogo pian- ster nascitur, Virg.; dondenasce o sorge tl ner issimo 
tato di rape. Austro, l’Austro apportatore, eccitatore di fiere teni- 
Napùrae, irum, f. plur. Fest. corde di strame. peste. 43. Nascere, cominciare, prendere, o aver prin- 
Napus, i, m. Col. navone, rapa, napo, cipio, spuntare, presentarsi, pararsi dinanzi. Ergo 
Narcissinus, a, um, Plin. di narciso, ila nascetur exordium, Cic.; così adungue comin- 
Narcissites, ae, m. Plin. narcissite (pietra preziosa cierà l'esordio ; tale principio aerà dunque l'esordio. 
che ha il colore del narciso ). Major rerum mihi nascilur ordo, Virg.; «za lunga 
Narcissus, i, m. Plin. narciso, e narcisso. scrie di più rilevanti fatti mi si para dinanzi. Scribes 
Nardinus, a, um, Plin. rardino, di nardo, fatto di ad me, ut milii nascatur epistolae argumentum, 
nardo, che ha l’odore del nardo. Nardina pyra, Plin.j | Cic.; mi scriverat, affinchè mi nasca cagione, e mi 


pere che hanno l'odore del nardo, —. si presenti subbietto di una mia lettera. 


NASITERNA 


Nasiterna, ae, f. Plaut. vaso da tremanichi da riporvi 
acqua, secchia, brocca, urna. 

Nassa, ae, Î. Cic. nassa (rete da pescare ). 

Nasturtium, fi, n. Cic. agretto, nasturcio e nasturzio, 
cerconcello. Nasturlium aqualicum; nastuizio, che 
nascelunguiruscelli, nelle paludi, e presso le fontane. 

Nasum, i, n. Plaut., e 

Nasus, i, m. Cic. naso. Nasus aduncus, Hor.; naso 
aquilino. Nasus tuberosus, Plin.; naso bitorzoluto. 
Nasus crispans, Petr.; naso voltato in su. Nasus 
simus, Hor.: collisus, Sen.; maso schiacciato. Ma- 
didi infantia nasi, Juv.; naso meccioso come quello 
dei fanciulli. $ 2. Metaf. Buila, leffeggiamento, 
scherno, motteggio, satira. Non cuicumque datum 
est habere nasum, Mart.; non è concessa, nun è 
data a tutti la gruzia di burlare. Lucilius, qui pri- 
mus condidit stili nasum, Plin.; Lucilio, che fu 
il primo a comporre, a scriver satire. Aliquem.naso 
suspeudere adunco, Hor.; torce; e il naso a qualche- 
duno, beffeggiarlo, schernivlo, mutteggiarlo, punge lo. 
; 3. Pigliasi anche pel manico dei vusi. Siccabis ca- 

icem nasorum quatuor, Juv.; tu vuoterai un vaso 
da quattro mavichi. 

Nasute, avv. Phaedr. mordacemente, acutamente, sot- 
tilmente, i l 

Nasutàlus, a, um. Apul. che alquanto si burla, o si 

.  Leffa. 

Wasttus, a, um, Hor. nasuto, che ha gran naso. 4 2. 
Metaf. Fino, accorto, che sa il futto suo, che si burla 
e Leffu. Nil Lasutius hac, Mart.; non v'è la più 
fina, la più accorta di costi. Momo nasulissimus, 
Sen. j uomo accortisstmo, che si Lurla us tutti. 

Nata, ae, f. Virg. figliuula. e 

Natabila, irum, n. plur. Apul. Zuoghi ne fiumi co- 
mudi per nuota; e. 

Natales, fum, m. plur. Tac. natali, parentailo, condi- 
zione, sangue, stirpe, funiiglia, nascita. Generosi 
natales, Tac.; illustre nascita. Homo claris nala- 
libus, Tac.; uomo d'illustre famiglia, di gran san- 
gue. Nalalibusiestituere, Plin.; nobilitare alcuno, 
metterlo nel numero dei not ili. 

Watàlis, le, Cic. nutale, natalizio, natio, patrio. Nala- 
lis dies alicu)us, Cic.; il giorno natalizio di qual- 
eheduno, il giorno della sui nascita. Nalale solum, 
na.alis humus, Ovid.; 20 patrio suolo, il paese natio, 
la patria. 992. Dicesi anche semplicemente natalis. 
Natali meo, Cic.; nel giorno della mia nascita. Agere 
patalem suum, naiales celebrare, Cic.; celelrare 
il giorno della sua nascita, celebrare i giorni nata- 
lizj ; 3. Quindi pigliasi anche per anno. Sex mihi 
pa.ales ierant, Ovid.; i0 aveva sei anni. 14. Metaf, 
Dies nalalis urbis, Cic.; il giorno della fondazione 
della città. 

Natalita , Grum, n. plur. Cic. feste nel giorno natale. 
Natalitia dare, Cic.; celebrar la festa della sua na- 
scita. 

Natalitius, a, um, Cic. natale, di nascita. Natalilia 
pracdicta, Cic.; l'oroscopo, la predizione che dal na- 
scimento di ciascuno si fu di ciò che gli dee accadere, 
4 2. Natalitia sidera, Cic.; l'ascendente. 43. Sar- 
donix nalalitia, Pers.; sardonico ricevuto in dono 
12 giorno della sua nascita. 

Natans, anlis, part. Cic. uuotante, galleggiante. 

Natatite, lis, n. Varr. luogo, dove i pesci, le anitre e 
simili nuotano. 

Natatio, snis, {. Cels. ruoto, nuotamento, il nuotare. 

Natàtor, oris, m. Ovid. nuotatore. 

Natàtus, a, um, part. Slat. passato a nuoto, scorso 
nuotando. 

Natatus, us, m. Stat, nuoto, nuotamento, il nuotare. 


Tom. I. — 33. 
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Nates, fum, f. plur. Mart. chiappa, natica. Si trova 
l’ablativo singolare nate appresso Orazio. 


Natinor, aris, atus sum, ari, dep. Cat. apud Fest. | 


negoziare. 
Natinatio, onis, f. Fest. negoziazione, il negoziare. 
Natinator, Oris, m. Fesl. negoziatore, neguzioso. 
Nato, ònis, f. da no, nas, Cic. nuoto, il nuotare. 
Natio, 6n:8, {. Cic. nascimento, nascita, Y 2. Origine, 
stirpe, razza. In pecoribus quoque bona nalio di- 
citur, Fest. ; anche dei bestiami si dice buonarazza. 
43. Nazione, gente, popolo, moltitudine d’uomini 
sotto 10 medesuuo governo, Cic., Nep. $ 4. Metaf. 
Società, setta, ordine, classe. Officiosissima natio 
candidaltorum, Cic.; l'officiosissimo ordine dei can- 
didati. Quaedam ardelionum natio, Phaedr.; una 
cotal gcuerazicne o classe di affunnoni, o faccendieri. 
Nationalis, le, zazionale, di nazione. Concilium na- 
lionale; concilio nazionale, V. Eccl. 


Nativitas, alis, f. Ulp. natività, nascenza, nascita, na- 


scimento. 


Nativus, a, um, Cic. che nasce, che ha principio. Na- 


Livi Dei, Cic.; Dei che nascono, o nacquero, ed hanno 
così od ellero un principio. Nalivus mundus, Lucr.; 
mondo che ha una volta cominciato ad essere. $ 2. 
Nativo, naturale, natto, sincero, schietto, non art fi- 
ztule, non mendicato. Nalivus color, Plin.; culor na- 


turale. Nalivus lepos, Nep.; lepidezza naturale, non 


mendicata. Nalivao lanae, Plin.; lazze che hanno il 
loro natio colure. $ 3. Iuuato, congenito, ingerito, 
trasfuso. Nalivum malum, Plip.; male inuuto, in- 
genito, erediturio, 4 4. Naliva verba, Cic., Quipt.; 


parole primitive, che non hanno origine da altre 


parole. 


Nato, as, ivi, ilum, are, n. e talvoltaatt. Cic. nuotare. ' 


Nalare in aqua, Vitr.; nuotare nell'acqua, nuotare 
sott'acqua. Natant a pisces, Ovid.; i pesci 
nuotan nell'acqua. $ 2. Passiv. Piscibus unda na- 
falur, Ovid., 1 pesci guizzauo, o nuotan nell'acque. 
43. Esser molto taguato, essere allugato. Natabant 
pavimenta vino, Cic.; il pavimento era allagato di 
vino. Y 4. Metaf. Vinis oculique animique nata- 
bant, Ovid.; avevano gli occhi e l'animo se;olti nel 
vino. Nalantia lumina, Virg.; occhi che pel sonno 
ora st chiudono, ora si aprono: occhi sonnacchiosi, 
Tenebrae nalant ante oculos, Ovid.; sono gli cechi 
di tenebre involti. 4 5. Serjeygiare, scorrere, andar 
vagando. Radices arborum nalani summa tellure, 
summa parte terrae, Col.; le radici degli alleri 
serpeggiano sulla superficie della terra. $ 6. 1itu- 
bare, vacillare, esser dullioso. Democritus nalare 


videtur in natura Deorum, Cic.; Democrito pare 


esser dubbioso, o titulare sulla nutura degli Dei. 

7. Essere instabile, incostante, volulile. Pars 
multa natat, Hor.; la maggior parte, o Luona parte 
degli uomini è incostante, volubile. $ 8. Dicesi unclie 
delle cose che non hanno con altre alcuna propor- 
zione in larghezza o gressezza. Nec vagus in laxa 
pes libì pelle nalel; Ovid.; nè sia pel tuo più 
troppo larga la scarpa. $ 9. Campi natautes, Lucr.; 
il mare. Virg.; campi ripieni, coperti di biade, le 
quali agitate dal vento semlrano muoversi non 
trimenti che l’onde del mare. 

Natrix, îcìs, [. Cic. natrice (spezie di serpente d’acqua 
velenoso ). $ 2. Metaf., Praedicabal, se natricem 
educare, Suel.; andava dicendo, ch'egli allevava 
una matrice, cioè un uomo pestifero. € 3. Verga, o 
a za, con cui si batte alcuno alzato a cavalluccio 

a un altro, perchè a guisa di serpe ella si piega e 
morde. Natibus natricem impressit, Lucif. apud 


Non.; gli diede un cavallo. 4 4. Natrice (spezie di 


al= : 
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erba ), Plin. $ 5. In signif. di serpe talvolta è di ge- 
nere masc. Et natrix viofator aquae, Lucan.; e la 
natrice che corrompe cd avvelena le acque. 

Natura, ae, f. Cic. natura, principio, e causa efficiente 
di ogni cosa, ed ordine stabilito da Dio.4 2. Natura, 
essenza, come dicono i filosofi, di ciascun essere, Lucr. 

3. Natura, qualità, proprietà, virtù, forza di chec- 
chessia. Stirpium naturas persecutus est Theo- 
phrastus, Cic.; Teofrasto ha descritto la natura, le 
virtù e proprietà dell’erbe. 4 4. Natura, naturale, in- 
dole, inclinazione. Domiliani natura praeceps in 
iram, Tac.; il naturale di Domiziano lubrico all'ira, 
collerico. Haec \ria addidi praeter naturam, Ter.; 

ho aggiunto queste tre cose contro il mio naturale. 
5. Costa stare costituzione del corpo. Tametsi 
ona est natura, Ter.; comechè lalui la lor 
complessione. 4 6. Le parti genitali sì del maschio 
come della femmina, Cic. $ 7. Naturae satisfacere, 
Cic.: naturae cedere, o concedere, Sall.; pagare 
il tributo alla natura, morire. $ 8. Secundum na- 
turam vivere, Cic.: vivere ad naturam, Sen.; vivere 
secondo i dettami della natura. $ 9. Ut fert natura, 
Ter.; come porta la natura, semplicemente. $ 10. 
Natura insitum est, Cic.; è cosa naturale. € 11. 
Facere sibi naturam alicujus rei, Quint.; rendersi 
ualche cosa come naturale. $ 12. Verti, o vertere 
in naturam, divenire, diventar come naturale. Mihì 
bene facere jam ex consuetudine in naturam 
vertit, Sall.; 1 dex fare mi è per abitudine omai di- 
venuto come naturale; l’assuefazione al ben fare mi è 
omaît diventata natura. $ 13. Est in rerum natura, 
Cels.: in rerum naturam cadit, Quint.; accade, ad- 
diviene. $ 14. Natura, abl., Cic.; naturalmente. 
Suapte natura, Tac.; di sua natura. $ 15. Naturae 
sequitur semina quisque suae, Prop.; chi di gallina 
nasce, convien ch’ei razzoli ; prov. che vale : somigliar 
mel male a’ suoi genitori. 

Naturabitis, le, Apul. V. Naturàlis. 

Naturale, lis, n. Cels., e 

Naturalia, lfum, n. plur. Col. le parti vergognose, 
genitali. 

Naturalis, le, Cic. naturale, secondo natura, conve- 
niente, o appartenente a natura, fisico. Naturale 
quoddam bonum, Cic.; una certa bontà naturale. 
Naturale est, Plin.; è naturale; è proprio. Na- 
turales quaestiones, Cic.; questioni che trattano 
della natura, questioni fisiche, naturali. 4 3. Loca 
naturalia, ed anche semplicemente naturalia, Cels.; le 
parti genitali, sà negli uomini come negli altri ani- 
mali. 4 3. Naturalia desideria, Col.; desiderio, 
prurito del coito. 

Naturaliter, avv. Cic. naturalmente. 

Natus, a, um, part. nato, venuto alla luce, spuntato. 
Natus male volente genio, Plaut.; nato sotto cattiva 
stella. Natus genere summo, Cic.; nato di nobilis- 
sima famiglia, o di grande nascita. Nalns animo 
leni, Ter.; che ha un naturale dolce. $ 3. Nato, gtto, 
abile, buono, proprio, unico. Nalus itieris tic. 
nato per le lettere, Proprio per le lettere. Natus ad 
arma, Ovid.: ad bella, Cic.; nato, proprio per l’arme, 
per la guerra. 4 3. Bene natus, o male natus, duono, 
di buona natura, o inalnato, di cattiva natura. Bene 
natus ager, Varr.; buon terreno, campo di buona 
natura. Ager male natus, Varr.; terreno di cattiva 
natura, campo sterile, infecondo. 4 4. Iterum mihi 
natus videor, Plaut.; parmi d’esser rinato. € 5. Pro 
re nala, Cic.; secondo il presente stato delle cose. 
4 6. Nemo natus, niuzo, nessuno. Nemo natus in 
aedibus servat, Plaut.; v' è nessuno tn casa, non vi 

.è amima viva, 4 7. E re natus, derivato, venuto, nato 


NAUFRAGUS 


dal fatto, o sul fatto. E re natum exordium, Quint.; 
es01 dio non premeditato, ma nato come all'improvviso, - 
sul fatto stesso. 

Natus, i, m. figliuolo. 

Natu, abl. dell’inusit. natus, us, che ha il significato 
di nascita, 'Cic. non si trova che in ablativo singo- 
lare. Major natu, Cic.; :/ più vecchio, il primogenito. 
il maggior d’età. Minor natu, Cic.; il più giovine, 
sl secondogenito. Grandis natu, Cic.; avanzato in 
età, Natu minimus, Cic.; tl più giovane di tutti. 
Natu maximus, Cic.; il più vecchio di tutti, il pri- 
mogenzto. 

Navale, lis, n. e navalfa, fum, n. plur. Cic. arse- 
nale, porto, darsena, e qualunque i dove stanno 
le navi. 

Navalis, le, Cic. navale, navaresco. Socii navales, Liv.: 
navales pedes, Plaut.; Za ciurma. Res navales, Liv.: 
disciplina navalis, Cic.j marineria, arte del mari- 
naro. Corona navalis, Virg.; corona che si dava a 
colui che il primo fosse saltuto sulle navi nemiche. 
Materia navalis, Liv.; legname per far navi. Navalis 
pugna, navale certamen, navale proelinm, Virg., 
Ovid.; combattimento navale. 

Navarchus, i, m. Cic. capitano di nave. . 

Nauclericus, o nauclerius, a, um, Plaut. mariraresco, 
di nocchiero. 

Nauclérus, i, m. Plaut. marinajo, nocchiero, padrone 
di barcé. 

Naucùlor, iris, ilus sum, ari, dep. Mart. lo stesso 
che navicilor. 

Naucum, i, n. o naucus, i, m. Fest. nocciolo, scorza 
di noce, 0 di altro. $ 2. Bagattelle. Nauco noctem 
ducere, Naev.; passar la notte in bagattelle. 4 3. 
Cose da nulla. Nauci facere, Plaut.; stimar nulla, 
quanto una scorza di noce. Esse nauci, Plaut.; valere 
quanto una man di noccioli. Nauci non est, Plaut.; 
enon vale un fico, una chiarabaldana , una frulla, 
una man di noccioli. 

Nave, avv. Plaut. apud Fest. V. NavIter. 

Naufragium, Yi, n. Cic. naufragio, frangimento di nave, 
sommerstone. Naulragium facere, Cic.; far naufra- 
gio, naufragare, romper in mare. Naufragio interire, 
Caes.: perire, Cic.; perire in naufragio. $ 2. La stessa 
procella, o tempesta per cui si fa naufragio , Lucr. 
4 3. Metaf. Qualunque disgrazia, calamità, rovina, 
danno, 0 perdita. Naufragia bonorum, rei familiaris, 
Cic.; la rovina, la perdita intera de’suoi beni , delle 
sue sostanze, o fortune. $ 4. Naufragii tabula, o ex 
naufragio tabula, Cic.; tavola salvata dal naufragio, 
vale a dire il solo soccorso, e la sola consolazione che 
ci resta dopo una qualche grande disgrazia. 

Naufràgo, as, avi, datum, are, n. Petr. raufragare, far 
naufragio, romper in mare. 

Naufràgus, o navifrigus, a, um, Hor. naufrago, nau- 
fragante, rotto in mare, che ha patito o fatto nau- 
fragio. Naufraga puppis, Ovid.; nave che si rompe 
in mare, che patisce naufragio. Ceu naufraga cor- 
pora, Virg.; guai naufraghi corpi, quai corpi di 
coloro che han fatto naufragio e sono periti in mare. 
4 2. Come sost. Naufragum natantem animadver- 
terunt, Cic.; videro un naufragante che nuotava. 
‘ 3. Naufragoso, che mena o cagiona naufragio. 
Mare naufragum, Hor.: unda naulraga, Tibull.; 
mare naufragoso, che mena naufragio; mare in cui 
sovente e di leggieri si rompon le navi. 9 4. Metaf. 
Spiantato, fallito, spacciato, perduto; c iunque ha 
atto perdita de’suor beni, 0 sofferto qualche grave 
calamità. Contra illam naufragorum manum, Cic.; 


contra quel branco o quella masnada di spiantati, 0 
falliti, 


NAVIA 


Navia, ae, f. Fest. vaso lungo a guisa di nave per uso 
della vindemmia, tino. 

Navicella, ae, f. ff., € 

Navicùla, ae, f. Cic. navicella, navetta, barchetta. 
Navicula oneraria, corallina, picciolo vascello 
da reni. 

Navicularia, ae, f. Cic. marineria, arte di navigare, 0 
di negoziare in mare. Naviculariam facere, Cic.; far 
il marinajo, negoziare în mare, trasportar mercanzie 
o uomini per mare, dar navi in affitto. 

Navicularius, li, m. Cic. navigatore, marino, marinajo, 
mariniere, piloto, padrone di nave, nocchiero, gover- 
natore di nave. 

Navieulàtor, òris, m. Cic. V. Navicularlus. 

Navieùlor, iris, itus sum, ari, dep. Mart. navigare, 
barcheggiare, andar in mare. 

Navigabilis, le, Liv. navigabile. 

Navigane, antis, part. Cic. che naviga, navigando. 

Navigatio, onis, f. Cic. navigazione, navigamento. Na- 
vigationi se committere, Cic.; mettersi in mare. 
Secunda navigatione provehi, Tac.; ravigare con 
prospero vento. 

Navigator, ris, m. Quint. colui che naviga, o che fa 
viaggio in mare. l 

Navigàtus, a, um, part. Plin. navigato. 

Naviger, géra, gérum, Lucr. che porta navigli, che si 
può navigare, navigabile. 

Navigidium, i, n. Lent. ad Cic. navetta, navicella, pic- 
ciolo naviglio, netto. 

Navigium, îl, n. Cic. navilio, naviglio, burca, legnetto, 
nave, vascello. Vectoria navigia, Caes.; vascelli da 
trasporto, navi mercantili. Speculatoria navigia, 
Caes.; brigantini, fregate. Piscatorium navigium, 
Quint.; Sarca da pescare. Actuaria navigia, Caes.; 
galere. $ 2. Nuvigamento. Scaevol. i 

Navigo, as, ivi, itum, are, att. e n. Cic. navigare, 
navicare. E portu navigare, Quint.; metter alla 
vela. $ 2. Metaf. Navigare in portu, Ter.; esser 
fuori di pericolo. 

Navis, is, f. Cic. nave, barca, vascello, navigho, legno. 
Navem, o in navem conscendere, o ascendere, Cic,; 
montar sulla nave, imbarcarsi. E navi egredi, 0 
desilire, Ter., Caes.; scendere, uscir della nave, 
sbarcare. Naves subducere: naves deducere, Virg.; 
tirar le navi in secco; trarle pa trà Navis flu- 
vialis, Liv.; nave da gir pei fiumi. Navis lapidaria, 
Petr.; nave da caricar pietre. Navis oneraria, Caes.; 
nave da carico. Navis vectoria, Suet.; nave da tras- 

. Navis piratica, o praedatoria, Lìiv.; nave da 
corso, nave da corsale. Navem frangere, Ter.; romper 
la nave, patir naufragio, naufragare. Navìs aerata, 
Virg.; nave ramata. Navis praetoria, Liv.; la capi- 
tana. Navis oblonga, Lentul.; galéu, fusta. Navis 
piscatoria, Liv.; barca peschereccia, da pescatore, 0 
da pescare. Navem exercere, Paul.; noleggiar una 
nave. Navis speculatoria, Liv.; dbrigantino, fregata, 
nave da spiar il nimico, nave che va alla scoperta 
del nemico. 4 2. Metaf. Sorte, fortuna, Una navis est 
jam bonorum omnium, Cic.; da sorte di tutti gli 
uomini dabbene è omai la stessa. $ 3. In eadem 
navi esse, Cic.; esser nella medesima barca; prov. 
che vale: esser nella medesima condizione, nel me- 
desimo pericolo. 4 4. Navibus alque quadrigis pe- 
tere aliquid, Hor.; prov. che vale: cercar per mare 
e per terra alcun che, far di tutto, fare ogni sforzo 

trovare 0 conseguire una cosa. 

Navita, ae, m. Cic. nocchiero, marinajo. 

Navitas, atis, f. Cic. diligenza, sollecitudine, cura, 
premura, ajuto, diligenza in accorrere all’altrui 


uopo. 
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Naviter, avv. Cic. diligentemente, attentamente, con 
tutta diligenza, 

Naulum, i, n. Juv. porto, nolo, passaggio, recatura. 

Naumachia , ae, f. Suet. combattimento navale, e ”l 
luogo stesso dove si combatte. 

Naumacbiarij, 6rum, m. plur. Suet. combattenti in 
mare. 

Naumachiarius, a, um, Plin. proprio, fatto per un 
combattimento navale. Combusto ponte nauma- 
chiario, Plin.; abbruciato il ponte che si era fatto 
pel combattimento navale. 

Navo, as, ivi, atum, dre, att. Cic. fare con diligenza. 
$ 2. Navare operam alicui, fare, adoprarsi, impie- 

arsi per qualcheduno, assisterlo, servirlo, ajutarlo, 
dargli di spalla. Mihi videor navasse operam, quod 
huc venerim, Cic.; parmi d’aver fatto qualche cosa 
col venir qua. Fortiler in acie navare operam, Liv.; 
portarsi bene nella battaglia, menare gagliardamente 
le mani, combattere coraggiosamente, valorosamente. 
13 Navare suum studium alicui, suam in aliquem 

enevolentiam; usare, adoperare, mettere in faccenda 
per qualcheduno il suo affetto, la sua benevolenza. 
Ut istic quoque nostra in te benevolentiam na- 
vare possimns, Cic.; che i0 possa eziandio costì met- 
tere per te in faccenda l’affezion mia. $4. Navare 
bellum alicui, guerreggiare aspramente, fare con 
ogni sforzo la querra per qualcheduno. Si Vespasiano 
bellum navaverint, Tac.; se essi avranno guerreg- 
giato con ogni sforzo per Vespasiano. 

Naupiius, fi, m. Plin. nauplio (sorta di pesce simile 
alla seppia). 

Nauséa, ae, f. Plin. nausea, stomacazione,stomacaggine, 
puzzo, fracidume, abbominazione, voglia di vomitare, 
vomito, rivolgimento di stomaco, schifo, fastidio, noja. 
Discutere nauseam, Col.; far passare la stomacag- 
gine, la nausea, sfastidiare. Facere nauseam, Cic.; 
rivoltar lo stomaco, far venir voglia di vomitare, far 
nausea. Inhibere nauseam, Plin.; sfastidiare, im- 
pedir il vomito. Fluentem nauseam coércere, Hor.; 
arrestar il vomito. 

Nauseabundus, a, um, Sen. stomacato, stufo, infasti- 
dito, pieno di nausea. 

Nauséans, antis, part. Cic. nauseante. 

Nauseator, oris, m. Sen. nauseante. 

Nauséo, as, ivi, itum, are, n. Cic. nauseare, venir 
voglia di vomitare, infastidire, aver a schifo, recarsi 
a nojae fastidio. | 2. In sens. att. Far nausea, pro- 
vocare al vomito, Cic. 

Nausedla, ae, f. Cic. piccola nausea, piccola stomacag- 
gine, piccolo ravvolgimento di stomaco. 

Nauseòsus, a, um, Plin. nauseoso, stomacoso, stoma- 
chevole. 

Naustibùlum, i, n. Fest. alveo, 0 vaso fatto a guisa di 
naviglio. 

Nauta, ae, m. Plaut. nocchiero, marinajo. 

Nautéa, ae, f. Plaut. acqua della sentina della nave. 

Nautici, (rum, m. plur. Liv. marinari, la ciurma. 

Nauticus, a, um, Cic. nautico, marinaresco. Panis 
nauticus, Plin.; biscotto. Ars nautica, navicularia, 
nautica, scienza di navigare. Nauticum instrumen- 
tum, gli arredi per guidar la barca. 

Nautilus, i, m. Plin., Cic. nautilo (pesce marino che 
nuota cor piedi in su). 

Navus, a, um, Cic. diligente, presto, sollecito, pronto, 
destro a checchessia. Navus timor, Sil.; timore che 
ci rende solleciti e diligenti. 4 2. Navus ovium, quas 
pascit, Col.; che sa e conosce tutte le pecorelle che 
pasce. 

Naxium , Îi, n. Plin. cote per pulir i marmi e 
pietre. : 
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Ne, partic. enclitica ed avo. Cic. non, che non. Ne 
vivam, ne sim salvus, Cic.; che io non viva, possa 
io morire, mi venga il malanno, il canchero. Ne te 
crucia, Ter.; non ti affliggere, o tormentare. Non 
veréor, ne non scribendo te expleam, Cic.; sor 
certo che collo scrivere non ti sazierò. Ne Diìi si- 
verint, Curt.; non permettano gli Dei, non piaccia 
a Dio, Iddio non voglia. Metuebat scilicet, ne 
indicarent, Cic.; temeva al certo, che non lo sco- 
prissero. 42. Affinchè non, acciocchè non, per non. 
Ne quis morbus eum possetaffligere, Cic.; acciocche 
non lo potesse affliggere alcuna malattia. Ne dicam, 
Cic.; per non dire. Ne vos diutius teneam, ne 
multa, ne multis, ne plura, ne pluribus, ne longus 
sim, ne longum faciam, ne longum sit, Cic.; per 
non interteneroi più a lungo, per ispedirvi, per non 
esser lungo, per dire in poche parole. 4 3. Di non, 
a non. ld semper egi, ne interessem, Cic.; :0 
procurai sempre di non trovarmici; io mirai sempre 
a non esservi presente. Timeo, ne non impetrem, 
Cic.; temo di non impetrare, di non ottenere. $ 4. 
Se (dubitando, e nienogene o). Honestum ne faclu 
sit, an turpe, dubitant, Cic.; duditano, se sia 
cosa onesta a farsi, o turpe. $ 5. Dinanzi alla 

articella quidem: neppure, nè manco, nemmeno. 
No unus quidem, Cic.; neppur uno. Ne non timere 
quidem sine aliquo timore possumus, Cic.; non 
possiamo neppur non temere senza qualche sospetto 
o timore. Nihil istorum ne juvenem quidem movit 
me unquam, ne dum senem, Cic.; non mi ha mai 
mosso alcuna di queste cose nè manco da gicvane, 
pensate poi adesso da vecchio. 

Nebris, fdis, f. Stat. pelle di daino, 0 di cervo. 

Nebrites, ae, m. Plin. nebrite (pietra preziosa del colore 
della pelle del daino). 

Nebùlla, ae, f. Plin. nebbia. $ 2. Metaf. Remota erroris 
nebula, Juv.; tolta via ogni umbra, ogni a; parenza 
d'errore. Audire per nebulam, Plaut.; sentir dire 
in confuso. Scire per nebulam, Plaut.; super in 
confuso, non chiaramente. 

Nebùlo, Snis, m. Cic. scioperone, merendone, mazza- 
marrone, uccellone, gocciolone, baccellone, Lirbo, 
birLone, ingannatore, impostore. 

Nebulésus, a, um, Cic. nelibinso, nuvoloso, nugoloso. 
4 2. Comp. Nebulosior, Calul.; più nuvoloso: 

Nec, avv. Cic. nè, non. Nec ita multo post, Cic.; nor 
molto dopo. Nec opinato, Cic.; all’improw:so. Nec 
vero illum similiter, atque ipse eram, conmotum 
esse vidi, Cic.; non lo vidi però così conturlato e 
confuso comeera io. Nec autem ego sum ita demens, 
Cic.; non sono poi sì pazza. 1 

Necàtus, a, um, part. Cic. ammazzato, ucciso. 

Necdum, avv. Cic. non ancora, non per anche. 

Necessarie, avv. € 

Necessario, avv. Cic. necessariamente. 

Necessarius, a, um, Cic. necessario, disagnoso, di biso- 
gno. Ad casus vitae necessarios expelunturdivitiae, 
Cic.; si desiderano le ricchezze per le necessità, pei 
bisogni della vita. 

Necessarius, fi, m. Cic. parente, amico stretto, confi- 
dente, dimestico. 

Necesse, agg. n. indecl. Cic. necessario, conveniente, di 
dovere, d’uopo. Necesse fuit hoc facere, Ter.; fu 
necessario , fu d'uopo, fu conveniente far questo. 
Non habebimus necesse semper concludere, Cic.; 
non saremo sempre costretti a conchiudere. 

Wecessitas, atis, f. Cic. necessità, bisogno estremo, 
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stretta, premura urgente. Datur necessitati venia, 
Cic.; si perdona alla necessità. Necessitate adstringi, 
premi, Cic.; essere astretto, oppresso dalla necessità. 
s 2. Vincolo di parentela, 0 amicizia. Necessitatem 
violare, Cic.; vinlar l'amicizia. 43. Ultima, extrema, 
suprema necessilas, Sall., Tac.; la morte. $ 4. Al 
numero plur. vale: interessi, premure. Reipublicae 
commoda privalis necessilaribus potiora habere, 
Cic.; anteporre i vantaggi della repubblica agli inte- 
ressi privati. $ 5. Inop:a, mancanza delle cose neces- 
sarte. Famem el celeras necessitates tolerabanl, 
Suet.; sopportavan la fume e la mancanza dell’altre 
cose necessarie. 4 6. Spese necessarie. Necessitales el 
largiliones, Tac. ; de spese necessarie e le superflue. 

Necessitudo, Inis, f. Cic. necessità, bisogno estremo. 
Necessitudo est, cui nulla vi resisti polest, Cic.; 
necessità st è quella, a cui con niuna forza si può 
resistere. Facere, o afferre alicni necessitudinem 
pugnae, Tac.; ridurre, o mettere alcuno nella neccs- 
sita, nel bisogno di combattere: oblligarlo, sfurzarlo 
a combattere. 4 2. Viricolo di parentela, 0 amicizia, 
dimestichizza, famigliurità. AUingere aliqguem ne- 
cessitudine, Cic.; imparentarsi con alcuno, 0 esser 
parcute di alcuno. Bonos viros ad necessitudinem 
suam adjungere, Cic.; fur amicizia con uomini dab- 
bene. Conjungere, o habere necessitudinem cum 
aliquo: esse, 0 inlercedere necessitudinem alicuì 
cu altero, Cic.; fur amicizia, intrinsecarsi con 
qualcheduno : passar una stretta amicizia tra l’uno 
e l’altro. 43. Anche al numero piur. nel nudesimo 
sign:f. Erant mihi cum illo omues amiciliae ne- 
cessiludines, Cic.; io era con lui congrunto per ogni 
vincolo, 0 con tutte le attenenze di stretta amicizia. 

Necrssum, «9. n. indecl. necessario, conveniente, 
dovere e d’uopo. Necessum est paucis respondere, 
Liv.; egli è necessario, conveniente, d'uopo rispon- 
dere in poche parole. Secondo Donato anticamente 
usavast necessis, necesse, ed anche necessus, a, um. 

Necne, avv. Cic. o no. Parthi trausierint necne, vi- 
deo dubitare neminem, Cic.; se i Parti siezo passati 
o no, alcuno non ne dulita. 

Necnon, avv. Cic. e, ed, e anche, parimente, così pure, 
anche, anzi, insieme, Suppliciter, nec non minaciter 
elllagitantes, Suel.; dimurdando con manicra sup- 
plichivole, anzi minacciosa, 0 insitme nunacciosa. 

Neco, as, ivi o nectii, necalum, care, att. Cic. ucci- 
dere, ancidere, ammazzare, fur merire. 

Necopinans, anlis, part. Cic. colto all in. provviso, 
non lo pensando, Si trova anche disunito nec opinans. 

Necopinus, a, um, Phaedr. imiproviso, Si trova ancle 
diviso nec opinus. . 

Necromantae, arum, m. plur. Cic. quei che esercitano 
negromanzia, cioè coll’ evocare le ombre dei morti 
predicono l’avcerire, negromanti. 

Necrcmantia, ae, f. Lactani. negromarzia. Necro- 
manila liomeri, Plin.; quella parte dell’ Qdisséa , 
nella quale Ulisse discende all’ inferno e piarla col- 
ombre de morti. 

Nectar, àris, n. Cic. nettare $ 2. Qualunque vino dolce, 
el mele delle pecchie, Virg. 4 3. Grato ostore, Ne- 
ctar qui naribus halant, Lucr.; che miandan alle 
nari un grutissimo odore. 

Nectaréa. ac, f. Plin. rigaligo (erba). 

Nectaréus, a, um, Mart. di nettare. 

Nectarites, ae, m. Plin. vino futto di rigaligo. 

Necto, is, xi (raramente nexi), xum, ctére, alt. Cic. 
legar insieme , annodare, intrecciare , attaccare, 
congiungere. Necte meo Lamiae coronam, Hor.; 
intreccia corone, ghirlande al mio buon Lamia. 
Nectere calenas alicui, Mor.; intrecciare, apprestar 
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catene ad alcuno. Africus in glaciem frigore nectit 
aquas, Prop.; il vento dfrico rappiglia, agghiaccia 
le acque. $ 2. Semplicemente: legare, Liv., Cic. 4.3. 
Metaf. Necti aliud ex alio, Cic.; legarsi, colle- 
gara una cosa coll’ altra. Causas nectere inanes, 
firg.; infilzare pretesti frivoli. Nectere carmina, 
Stat.; far versi. Nectere foedera, Val. Flacc.; strin- 
gere alleanze. Nectere insidias, Val. Max.: dolum, 
Liv.: fraudem alicui, Sil.; tramar insidie, inganni 
ad alcuno. $ 4. Necli a creditoribus, Liv.; servire 
in qualità di schiavo i creditori per pagar loro col 

. servizio i debiti. 

Nectus, a, um, part. V. Necatus. 

Necùbi, avv. Varr. che non in qualche luogo. $ 2. Accioc- 
chè non mai, acciocche non in qualche luogo 0 tempo. 
Necubi regum desiderium esset, Liv.; acciocchè 
mai in alcun tempo non si desiderassero i re. 

Necunde, avv. Liv. che non du qualche luogo. Necunde 
conspiceretur, Liv.; per paura, che da qualche luogo 
non st vedesse. 

Necuuquam, Fest. iz vece di nec unquam quemquam. 

Necydàlus,i, m. Plin. necidalo (il verme da seta quando 
è nella terza muta). 

Nedum, avv. Cic. non che, non pure, molto meno, an- 
cora meno. Seipsum servare non polest, nedum a- 
micos juvare, Cic.; non può salvare se stesso, molto 
meno ajutare gli amici. 

nnndee, a, um, Virg. nefando, detestabile, da non 

ire. 

Nefans, antlis, Lucil. apud Non. lo stesso che nefandus. 

Nefarie, avv. Cic. scelleratamente, spietatamente, em- 
piamente. 

Nefarius, a, um, Cic. nefando, nefario, ribaldo, scel- 
lerato, empio, spietato. 

Nefas, n. indecl. scellerità, scelleraggine, scelleratezza, 
nefandezza, inefandigia, illecito, proibito, non per- 
messo, non lecito. Nelas est dictu, Cic.; non è per- 
messo di dire, non è da dire. Corrigere nefas est, 
Hor.; non si può correggere. Per fas el nefas, Liìv.; 
a ragione e a torto, in tutti i modi. 

Nefastus, a, um, Cic. scellerato, illecito. Quid inta- 
ctium nefasti liquimus? Hor.; scellerati che siamo, 
qual cosa lasciammo intatta? 4 3. Infuusto, di cat- 
tivo augurio. Terra nelasta, Lìv.; terra infausta, di 
cattivo augurio. $ 3. Festivo. Nelasti dies, Ovid.; 
giorni festivi, ne’ quali era illecito il litigare. 

Nefrens, endis, m. Varr. porcello da latte. 

Nefrònes, m. plur. Fest. testicoli. 

Negabundus, a, um, Fest. ex Catul., e 

Negans, antis, part. Cic. negante, che nega. 

Negantia, ae, f., € 

Negatio, Onis, È. negazione, negamento, disdetta, nega- 
tiva, il negare. 

Negativus, a, um, Caj. jur., e 

Negatorius, a, um, Ulp. negativo. 

Negatus, a, um, part. Ovid. negato. 4 2. Terra domi- 
bus negata, Llor.; terra inabitalile. $ 3. Vela ne- 
gata, Marl.; vele legate perchè il vento non le gonfii. 

Negito, as, avi, tum, are, n. Plaut. negare. 

Negiectio, Gpis, f. Cic., e 

Negiectus, us, in. Ter. disprezzo, trascuraggine, ne- 
gligenza. Neglectui aliquid habere, Ter.; tener 
poco conto di una cosa. 

Negiectus, a, um, parl. Cic. negletto, trascurato, sprez- 
zato. $ 2. Sup. Negleclissimus, Suct.; assai negletto. 

Negligens, cnlis, parl. Cal. negligente, trascurato, di- 
sattento. Neyligens in amicis eligendis, Cic.; tra- 
scurato, poco attento nella scelta degli amici. De 
alieno neyligentes, de suo diligentes, Plin.; #'a- 
scurati in quello degli altri e attenti al fatto loro. 


NEGOTIOSUS (i) 


€ 2. Sprezzante, non curante, che non fa conto, 0 
caso. Negligentior circa Deos et religiones, Suet.; 
non curante nè degli Dei nè della religione. Me in se 
negligentem putabit, Cic.; crederà ch’ io non faccia 
caso, o conto alcuno di lui. Amicorumque inimico- 
rumque negligens, Tac.; zo0n curante nè di amici nè 
di nimici. $ 3. Liberale, profuso, prodigo. Modo 
parcior, modo negligentior, Suet.; or avaro, ora 
prodigo. $ 4. Comp. Negligentior, Justin.; più tra- 
scurato. Sup. Negligentlissimus, Pacat.j; trascu- 
ratissimo. 

Negligenter, avv. Suet. con disprezzo. 4 2. Negligen- 
temente, senza cura, trascuratamente, neglettamente, 
radamente, Cic. $ 3. Comp. Negligentius, Cic.; 
più negligentemente. Sup. Negligentissime, Sen. ; 
molto negligentemente. 

Negligentia, ae, f. Cic. sprezzo, negligenza, trascurag- 
gine, trascuranza. Negligentia tua non feci, Ter.; 
non l'ho fatto per farti disprezzo. Negligentia fox- 
tunae, Sen.; lo sprezzo che si fa de’ beni di fortuna. 

Negligo, is, exi, ectum, igère, att. Cic. negligere, sprez- 
zare, disprezzare, non far conto, non curarsi, trascu- 
rare, lasciare, metter in abbandono. Negligis frau- 
dem committere, Hor. non hai riguardo di fare una 
frode. Verba verbis coagmentare negligat, Cic.; 
non si curi di ammassar parole. 

Nego, as, avi, atum, are, att. Cic. negare, dir di no, 
disnegare , ricusare, rifiutare. Aut ai, aut nega, 
Plaut.; 0 sì, o no. Nega esse ituram, Plaut.; di 
ch’ ella non andrà. Negaris esse domi, Mart.; fai 
dire che non sei in casa. Sì nalura negat, Juv.; se 
la natura il ricusa. Opem negavit patriae, Ovid.; 
ricusò ajuto alla patria, negò di voler soccorrere la 
patria. 

Negotiàlis, le, Cic. Constitutio negotialis, punto di 
causa, nel quale si cerca del giure secondo il costume 
e l'equità civile. $ 2. Locus negotialis, Quint.; /uogo 
di rettorica, che riguarda le liti e le cause forensi e 
civili. 

Negotians, antis, part. Cic. negoziante, che traffica. 

Negotiatio, 5nis, f. Cic. negoziazione, traffico, commer- 
cio, mercanzia, il negoziare. 

Negotiator, oris, m. Cic. negoziante, mercatante. 4 2. 
Agente, fattore, Labeo. 

Negotiatrix, icis, f. Paul. mercantessa. 

Nesotinummius , a, um, Apul. che mena denari , che 
apporta lucro. 

Negotidlum, i, n. Cic. faccenduzza, faccenduola, nego- 
ZIUCCIO. 

Negotior, àris, itus sum, ari, dep. Cic. negoziare, 
trafficare, far il mercatante. Medici animas nostras 
negoliantur, Plin.; i medici fanno traffico della no- 
stra vita, 

Negotiositas, itis, f. Gell. la moltitudine delle fac- 
cende, 

Nesptidsus, a, um, Cic. pieno di faccende, di brighe, di 
impacci e disturbi. Res negotiosa, Plaut.; cosa mo- 
lesta, nojosa, di disturbo. Provincia negotiosa, Cic.; 
governo pieno di righe, d’ impacci e disturbi; nojoso, 
molesto. 42. Molto occupato, affaccendato. Nego- 
tiosi eramus nos nostris negotiis, Plaut.; nos era- 
vamo occupati nelle nostre ice 4 3. Negotiosi 
dies, Tac.; giorni di lavoro, o da lavoro. $ 4. Nego- 
tiosum tergum, schiena imbisognata , infaccendata, 
cioè : schiena su cui tempestano le busse. Nihil moror, 
negoliosum mihi esse tergum, Plaut.; non mi curo 
punto, che la mia schiena sia imbisognata, cioè: non 
mi curo di mettere in faccenda la mia schiena con 
esporla al pericolo della bastonata. | 5. Comp. Ne- 
gotiosior, Sen.; più occupato, più affaccendate. 
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Negotium, fi, n. Cic. negozio, faccenda, briga, occupa- 
zione. Negotii plenus, Plaut.; picno di occupazioni 
e di brighe, molto affaccendato. Comparare sibi ne- 
gotium, Cic.; accattar brighe, comperare le brighe 
a denari contanti. $ 2. Molestia, pena, travaglio. Ma- 
gonne negotium est navigare, Cic.; il navigare non 

piccola pena, picciol travaglio. Plurimum in eo 
negolii habui, Éic.; io ho avuto a travagliar molto 
in questo, vi ho sudato. $ 3. Quindi : NSEGnDO ali- 
cuì lacessere, exhibere, facere, Quint., Cic.: com- 
parare, Paul.; accusar qualcheduno, dargli pena, 
molestia, travaglio, dargli che fare 4 4. Pena, fa- 
tica, difficoltà. Nihil est negotii, Cic.; mon è cosa 
difficile, è facil cosa. Nullo negotio, Cic.j senza 
difficoltà e fatica, facilmente. Quid est negotii 
haec poétarum et pictorum porlenta convincere ? 
Cic.; che difficoltà vi è mai a convincere di falsità 
questi prodigj dei poeti e pui 45. Contesa, discor- 
dia, nimicizia. Cic. $ 6. Negozio, traffico, mercanzia, 
mercatura. Carbonarium negotium, Plin.; traffico 
di carbone. $ 7. Cosa, fatto, affare, interesse. Nihil] 
praeter negolium suum facere, Cic.; attendere uni- 
camente ai fatti suoi. Aliena procurare negotia, Cic.; 
impigliarsi negli affari altrui, pigliarsi le brighe che 
non gli toccano, darsi gli impacci del rosso. Suum ne- 

otium bene gerere, Cic.; far bene i fatti suoi. $ 8. 
(pere ordine, incombenza. Dabo tibi istud 
negotii, Ter.; ti darò questa commissione. Negotium 
dare alicui, Cic.; dar commissione, carico, tncom- 
benza ad alcuno. $ 9. Cagione, motivo. Neque de 
hac re negotium est, quin male occidam, Plaut.; 
nè vi è motivo, per cui in tal caso io non faccia mal 
fine. $ 10. Negotium esse cum aliquo; aper a fare 
con qualcheduno. Mihi cum homine audacissimo 
negotium est, Cic.; ho a fare con un uomo audacis- 
simo, insolentissimo. Quid tibi negotii mecum est? 
Plaut.; che hat tu a ;A meco? Mirabar quid hic 
negotii esset tibi, Ter.; guardava io bene che cosa 
tu avessi a far qui. 

Nema, itis, n. ff. filo, filato. 

Nemo, Înis, m. e f. Cic. niuno, nessuno, di niun valore. 
Nemo alius, Cic.; niur altro. Nemo est quin cogitet, 
Cic., non v’ è alcun che non pensi. 4 2. Nemo non, 
Cic.; tutti.43. Non nemo, Cic. ; alcuni. 4 4. Nemo, 0 

nemo unus, Cic.; niun affatto. 4 5. Contingit tibi, 
quod haud scio, an nemini, Cic.; ti accade quello 
che non so se ad altri accada. $ 6. Nemo moverat 
me magis, quam is, quem tu neminem pultas, Cic.; 
nessuno mi aveva tanto mosso, quanto quegli cui tu 
stimi meno di tutti. $ 7. Assentatio nemini nocere 
potest, nisi ei, qui eam recepit, Cic.; l’adula- 
zione nuoce solamente a coloro che amano d’essere 
adulati. 

Nemoridlis, le, Ovid. boschereccio, boschigno. Umbrae 
nemorales, Ovid.; ombre dei boschi. 

Nemorensis, e, Col. boschigno, boschereccio, salvatico. 
Mel nemorense, Varr.; mele salvatico. Nemorensis 
rex, Suet.; il capo de’ sacerdoti che sacrificavano a 
Dia=a nel bosco di Aricia. 

Nemoricultrix, icis, f. Phaedr. abitatrice de’ boschi. 

Nemorivàgus, a, um, Catul. che va errando pe’ boschi. 

Nemordsus, a, um, Virg.; doscoso, foresto, pieno di 
boschi, di foreste. 

Nempe, avv. Cic. certamente, veramente, appunto, vale 
a dire, cioè, cioè dire, che vuol dire, dunque. Nempe 
negas ad beate vivendum satis posse virlutem ? 
Cic.; dunque tu neghi, che la virtù possa far beato? 
Scio, quid jam velis, nempe hinc me abire vis, 
Plaut.; so quel che tu vuoi, vale a dire, ch'io me ne 
vada. Si dat pecuniam Flacco, nempe idcirco, ne 
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rata sit emtio, Cic.; se dà danaro a Flacco, certa- 
mente glielo dà perchè la*compera non tenga. Nempe 
jubes? Plaut.; tu lo comandi, non è così ? Nempe 

ic tuus est? Plaut.; appartiene a te costui, non è 
vero? Nempe eum dicis, qui, ete., Plaut.; a, sì, 
’ intendo, tu vuoi dir colui, che ecc. Nempe de tuo, 
Plaut.; sia, ma del tuo. Nempe haec assidue? Pers.; 
sen pre così eh? ln qua tandem urbe haec homines 
stuitissimi disputant? nempe in ea, quae etc., Cic.; 
in quale città delmondo dicono tali cose questi pazzi? 
appunto in quella, ecc. 

Nemus, dris, n. Cic. dosco, selva, boschetto, bosca- 
glia, foresta. 

Nenìa, ae, f. o nenfae, arum, f. plur. Cic. canto lugu- 
bre. 42. Qualunque racconto favoloso, 0 novelletta. 
Puerorum nenia, Hor.; novellette che si dicono ai 
fanciulli. $ 3. 1d fuit nenia ludo, Plaut.; quest'ac - 
cidente mutò l’allegrezza in pianto. 

Nenu, avv. Lucr. non. 

‘Neo, cs, nevi, elum, nere, att. Ovid. filare. 

Neoterice, avv. Ascon. Ped. modernamente. 

,Neotericus, a, um, Aurel. Vicl. moderno. 

Nepa, e nepas, ae, m. Cic. scorpione, animale, e segno 
celeste. € 2. Cancro, gambero. Nepamimitari, Plaut.; 
far come il gambero. 

Neparcus, a, um, Plaut. non iscarso. 

Nepenthes, indecl. n. Plin. nepente (spezie d'erba, che 
alcuni vogliono esser la stessa che la buglossa). 

Nepéta, ae, f. Plin. nepitella (erba). 

Nephriticus, i, nefiitico, V. G. (aggiunto di dolore, 
che viene ne’ lombi). 

Nepos, otis, m. Cic. wipote, figliuolo del figliuolo è 
della figliuola. $ 2. Nepotes, Virg.; i discendenti, i 
posteri. $ 3. Dissipatore, che vive lietamente, che si 
dà buon tempo. $ 4. I novelli tralci d’una vite, o d’un 
albero, Col. 

Nepotaiis, le, Apul. prodigo, lussurioso, profuso. 

Nepotàtus, us, m. Plaut. vita d’un goditore, di chi vive 
lietamente senza risparmio, d’ uno scialacquatore , 
profusione, scialacquo. 

Nepotinus , a, um, Suet. smoderato, prodigo, profuso, 
senza risparmio. 

Nepòtor, a ris, atus sum, ari, dep. Sen. godere, darsi 
buon tempo, scialacquare, dissipare prodigamente , 
vivere senza Fisparmio. 

Nepotùlus, i, m. Plaut. nipotino, nipotuccio, nipotuzzo. 

Neptis, is, f. Cic. nipote. 

Neptunatia, rum, n. plur. Varr. feste di Nettuno. 

Neptunicòla, ae, m. Sil. adorator di Nettuno, 

Neptunine, es, f. Catul. figliuola di Nettuno. 

Neptunius, a, um, Virg. di Nettuno. 

Neptonus, i, m. Virg. Nettuno, dio del mare, e il mare 
stesso. $ 2. I pesct del mare, Naev. apud Fest. 

Nepùrus, a, um, Fest. impuro. 

Nequa, avv. Ter. che non per qualche luogo, o per 
qualche parte, o in qualche maniera. 

Nequam, agg. indecl. Col. da nulla, inutile. Nequam 
vitis, Col.; vite inutile. 4 2. Iniquo, reo, tristo, mal- 
vagio, perverso, sviato, tnquietoso, nequitoso. Homo 
nequam, nequior, nequissimus, Cic.; uomo cattivo, 
pessimo, nequissimo, malvagissimo, stramalvagio. 
Nequam liber, Ovid.; libro cattivo. 

Nequam, avv. Plaut. malamente, iniquamente. Nequam 
facere, Plaut.; operar male. 

Nequando, avv. Cic. acciocchè in nessun tempo. 

Nequaguam, avv. Cic. per niente, in niun modo, 

Neque, part. disg. Cic. nè, nor. Neque dum venit, 
Cic.; non è per anco venuto. Neque enim, neque 
vero, neque autem isti sunt audiendi, Cic.; son si 
debbono poi costoro ascoltare. . 
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Nequdo, is, ivi, e li, itum, ire, n. anom. Cic. mon 
potere. Nequeo, quin fleam, Plaut.; non posso far 
di meno di piangere. 

Nequi, Varr. în vece di nequis. 

Nequicquam, avv. Cic. invano, indarno , non, niente. 
Secernere ex corpore animum, nequicquam aliud 
est, quam emori, Cic.; separare dal corpo l’animo, 
non è altro, che morire. i 

Nequino, Fest. appresso gli antichi in vece di nequeo. 

Nequis, nequa, nequod, o nequid, Cic. acciocchè al- 
cuno non. Ut nequid ignores, Cic.; acciorchè tu 
sappi il tutto. $ 2. Proverb. Nequid nimis, Ter.; il 
soverchio rompe il coperchio : ogni troppo si versa; 
chi vuol più che pieno, il corpo scoppia. 

Nequiter, avv. Cic. inutilmente, dissolutamente, ini- 
quamente, malamente, viziosamente, scclleratamente, 
perversamente. $ 2. Comp. Nequius, Liv.; peggio, più 
iniquamente. 

Nequitia, ae, f. Cic., e 

Nequities, èi, f. Hor. dappocaggine, poltroneria, disso- 
lutezza, nequizia, malvagità, perversità, iniquità, tri- 
stezza, reita, pessimità. Officina nequiliae et diver- 
sorum flagitiorum omnium domus ejus, Cic.; la 
casa di lui era l'officina della dissolutezza e l’abita- 
zione di tutte le iniquità. 4 2. Nequitia aceli, Plin.; 
l’acrimonia dell’ aceto. 

Nequitus, avv. Fest. V. NequIter. 

Nerecte, avv. Plaut. non dene. 

Nerion, ii, n. Plin. o/eandro (spezie d’albero). 

Neritae, arum, m. plur. Plin. rerite (sorta di con- 
chiglie, che nuotano pel mare). 

Nerviae, irum, f., o nervia, rum, n. plur. Varr. mi- 
nugia, minugio, corde di cetra e d'altri strumenti 
musicali. 

Nervicus, a, um, Vitr. che patisce male ai nervi. 

Nervòse , avv. Cic. con forza, con energia, vigorosa- 
mente, efficacemente. 4 2. Comp. Neivosius, Cic.; 
con maggior forza. 

Nervositas, alis, f. Plin. nervosità, /orza , vigore, ro- 
bustezza. 

Nervòsus, a, um, Plin. nervoso, nerduso, nerboroso, 
nerboruto, nerbuto, robusto, vigoroso. $ 2. Metaf. 
Nervosus orator, Cic.; oratore nel suo parlar forte, 
veemente, efficace. 4 3. Comp. Nervosior, Cic.; più 
nerboroso. 

Nervùlus, i, m. Cic. mnervetto, mnerbolino. Si tu 
nervulos tuos adhibueris, Cic.; se tu vorrai far 
qualche picciolo sforzo, se tu vorrai adoperar i tuoi 
ferruzzi. 

Nervus, i, m. Cic. nervo, muscolo, tendine, ligamento. 
Nervorum contractio, Sen. ; contrazione dei nervi. 
q 2. Metaf. Forza, vigore, nerbo. Incidere nervos 
virtutis, Cic.; tagliare, tor via il nerbo alla virtù, 
accasciare, snervare la virtù. $ 3. Sforzo. Nervos in- 
tendere in aliqua re, Ter.; far ogui sforzo, aloperar 
tutto il suo spirito, assottigliar l'ingegno in qualche 
cosa. Nervis omnibus contendere, o contendere 
omnes nervos, Cic.; usare, 0 fare ugni sforzo, ado- 
perar tutti i suoi ferri. 44. Fermezza, costanza. Plane 
video, fore nervis opus, sapientiaque lua, Cic.; 
veggo benissimo, che vi sarà uopo della tua costanza 
e sapienza. $ 5. Ceppi, ferri, prigione, carcere. In 
nervum ire, Ter.; andare at rei ai seppi. Vercor, 
ne istaec fortitudo in nervum. erumpat denique, 
Ter.; io temo, che questa tua fortezza non vada a 
finire in prigione. $ 6. Corda dell’arco, e minugia, 
corde della cetra e di qualunque altro strumento mu- 
sicale. Percutere nervos, (Quint.; toccar le corde 
d’uno strumento. $ 7. Tallo. Nervus idem et pa- 
stinacae majori dumtaxat anniculae, Plin.; i/ 
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medesimo tallo ha ancora la pastinaca maggiore, 
quando ella ha solamente un auno. 

Nesapìus, o nesipus, a, um, Petr. non sapiente. 

Nesciens, enlis, part. Ter. che non sa, ignorante. 

Nesciìo, is, ivi, ilum, ire, att. Cic. non sapere, igno- 
rare, esser iquorante, non conoscere. Nescio te ego, 
Plaut.; z0% ti conosco. Latine nescire, Cic.; non 
saper parlar o scrivere latino. Si sapis, quod scis, 
nescis, Ter.; se tu sei saggio, farai le viste di non 
saper quello che sai; proverb.; che vale: taci, e 
serba nel tacer fedeltà. Nescio quis, Cic.; un non so 
chi. Nescio quo pacto, quomodo, Cic. ; son so come. 
Nescio quid, non so; maniera, che aggiunta a diverse 
voci ha non so che di gravità. 

Nescius, a, um, Cic. nescio, ignorante, che non sa, non 
conosce, non intende. Impendentis mali nescius, 
Plin.; che non vede il male che lo minaccia. $ 2. In 
sens. pass. incognito, ignoto , sconosciuto. Loca ne- 
scia, Plaut.; luoghi ignoti. Nescia tributa, Tac.; tri- 
buti incogniti. $ 3. Cedere nescius, Hor.; inesorabile. 

Nessotrophium, e nessotrophéum, i, n. Varr. luogo da 
tener amitre. 

Netus, a, um, part. Ulp. filato. 

Neu, avv. Virg. che non. 

Neve, avv. Cic. ovvero, che non. 

Nevi, pass. perf. di neo. 

Nevòlo, nevis, nevult, Plaut. non volere. 

Neuricus, a, um, Vitr. che ha i nervi offesi. 

Neurobàta, ae, m. Jul. Firm. dallerino da corda. 

Neuroides, is, n. Plin. nexroide (sorta di lattuga sal- 
valica). 

Neurospasta, òrum, n. plur. Gell. burattini, fantocci, 
bambocci. 

Neurospastos, i, f. Plin. sorta di rovo, che ha le foglie 
simili alla pianta dell’uomo, fa un’uva nera nel cui 
acino è un nervo, donde ha preso il nome di neuro- 
spastos; è detto ancora cynosbastos. 

Neuter, tra, trum, Cic. nè l’uno, nè l’altro.In neutram 
partem moveri, Cic.: in neutris partibus esse, Sen.; 
star di mezzo, star neutrale. 

Neutiquam, avv. Cic. non, per niente, in niun modo. 

Neutralis, le, Quint. di gerere neutro, neutro. 

Neutraliter, avv. a)presso i grammatici: in genere 
neutro. 

Neutro, avv. Liv. ne nell’uno, nè nell'altro luogo; nè 
all'una, nè all'altra parte. 

Neutrùbi, avv. Plaut. nè in un luogo, nè in un altro; 
ne in questo, nè in quel luogo. 

Nex, necis, f. Cic. morte violenta. Artifices necis, Ovid.; 
gli autori della morte. Afferre necem alicui, Cic.; 
ammazzare alcuno. Necem sibi consciscere, Cic.; 
ammazzarsi. $ 2. Metaf. In necem alterius aliquid 
facere, Ulp.; far cosa a danno, e in rovina alirui. 

Nexitis, le, Ovid. chefacilmente s’attortiglia, s'aggroppa. 

Nexo, as, avi, atum, are, att. Lucr.aggroppare, attor- 
tigliare. 

Nexui, pass. perf. di necto. 

Nexum, ì, n. Cic. V. Nexus, us. 

Nexus, a, um, part. Cic. annodato, intrecciato, aggrop- 
pato, legato, congiunto, unito insieme. Pedes per 
mutua nexi, Virg.; piedi congiunti, legati l’un con 
l’altro. $ 2. Metaf. Omnes virlules inter se nexae 
et jugalae sunt, Cic.; tutte Ze virtù sono tra di luro 
unite e legate. Nexus sacramento, Justin.; obbligato 
con giuramento. $ 3. Prigioniero, schiavo in catene. 
Nec carcerem hexis replet, Justin.; nè riempie il 
carcere di prigionicri. $ 4. Particolarmente poi: 
schiavo per debiti, obbligato a servire per debiti; colui 
che erasi fatto schiavo del suo creditore sino all'intero 
pagamento del debito, Se dare nexum foeneratori, 
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+ Liv.; farsi schiavo del suo creditore, dell’usurajo. 
Nexum reum addicere creditori, Cic., Gell.; per- 
mettere al creditore di carcerare il debitore. Nexi 
vinctli, solutique, Liv.; schiavi per debiti, tunto quei 
che tenevansi alla catena, quanto quelli che non si 
tenean legati. 

Nexus, us, m. Tac., Plin. legame, connessione, intrec- 

-  ciamento, avvolgimento, congiunzione, vincolo. $ 2. 
Apoteca, pegno, cauzione, obbligazione civile fatta 
alla presenza di sette testimonj nella vendita e compra 
dei beni, od in altro contratto, in viriù della quale 
il venditore si obbligava alla cauzione ed al munte- 
nimento della cosa venduta, anche nel corpo, e la 
cosa venduta restava in dominio e proprietà di chi la 
comprava. Se nexu obligare, Cic.; obbligarsi alla 
cauzione. Esse, o fieri alicujus nexu, Cic.;.essere, 0 
divenire di proprietà di qualcuno. 4 3. Dicesi parti- 
colarmente de» debitori, che non potendo pagare si 
obbligano ai loro creditori. Nexu vinctus, e nexu 
liberatus, Liv.; colui, che s°è fatto schiavo del credi- 

‘tore per pagare î suoi debiti; e colui, che, scontati 
col servizio i debiti, si è rivendicato in libertà. Inire 
nexum, Liv.; soggiacere al darsi in pegno, obbligarsi 
a’ suoi creditori, farsi loro schiavo. 
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Nì, avv. Cic. se non. Mirum nì domi est, Ter. ; appa- 
rentemente delb'esser in casa, è una maraviglia, è un 

. miracolo se non è in casa. (Juod dicitur, sive, nive, 
irrident, Cic.; si dburlano di ciò che si dice, 0 se, 0 
se non. 

Niceteria, Srum, n. plur. Juv.i/premio della vittoria, 
che il vincitore portava pendenie dal collo, 

Nico , is, ci, ére, n. Plaul. far segno. Nicere manu, 
Plaut.; far segno colla mano. 

Nictatio , Snis, f. Plio. il Gattere delle palpebre, cenno 
d’occhi, accennamento, l'ammiccare, il far d'occhio. 

Nieto, as, avi, ilum, are, n. Plaut. battere le palpebre, 
o gli occhi, ammiccare, accennare cogli vecchi, oc- 
chieggrare, far d'occhio. $ 2. Fulmina nictantia, 
Lucr.; fulmini che ai dbagliano, che funno chiuder gli 
occhi. 

Nieto, is, ère, n. Enn. apud Fest. fiutare, e fiutando 
dar segno con ablajare (roprio dei cani da caccia). 

Nictor, à:ia, aAlus sum, d1ì, dep. Plin. V. Nicto, as. 

Nictas, us, m. Fest. lu sfesso che nictalio. 

Nidamentum, i, n. Piaul. nidio, nido. 

Nidificium, fi, n. Apul. il nidificare, il far nido. 

Nidifico, as, ivi, dtum, are, att. Plin. widificare , far 
nido. 

Nidificus, a, um, Sen. che fa nido. Ver nidificum, 

- Sen.; primavera, tempo proprio per fur nido. 
| Nidor, oris, m. Virg. vapore, ossia odore dei cibi e di 
ualungue cosa albiuciata. Solo nidore culinae, 
art.; al solo odv:e della cucina. . 

Nidètor, ris, ilus sum, ari, dep. Varr. nidificare, far 
ndo. $ 2. Covar nel nido, Pun. 

Nidctus, i, m. Cic. zicuzzo, picciol nido. 

Nidas, i, m. Cic. nido, nin. Nidum struere, Tac.: 
construere, fingere, Cic.: contngere, intexere, 
Plin.: texcre, QGuinL.: facere, Ovid.; fare 20 nido, 
nidificare. Delahere aves nido, Virg.; war fuori 
del loro nido gli uccelli, snidarti, snica li. $ 2. Gli 
stessi uccelli nati nel nido, ndiata, Col., Virg. 93. 
Metaf. Scansie, scaffal:, nicchie, dove i mercanti ten- 
gono separatamente i capi della loro mercanzia, Mart. 

4. Qualsiasi domicilio, stanza, luogo dove posa si, 
or. $ 5. Sr di vaso fatto a foggia di nido, Var, 
apud Non. $ 6. Majores peuuas nido exlendisse, 0 
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extendere, Hor.; proverd.: distendersi più che il 
lenzuol non è lungo. 

Nìgellus, a, um, Varr. ncegretto, neretto. 

Niger, gra, grum, Lic. nero, negro,fusco, bruno, oscuro. 
Nigri chelydri, Virg.; nere serpi, serpenti d'acqua 
velenosi. Nigrum nemus, Virg.; losco oscuro, om- 
broso. $ 2. Quindi: Nigri mariti, Juv.; mariti avve- 
lenati, e dal veleno fatti lividi, neri. Aequor nigrum, 
Hor.; mar tempestoso, procelloso, fosco, nero, chè tale 
appunto appare quand'e in tempesta. Nigra formido, 
Virg.; oscurità spaventosa, tenebroso orrore, o spa- 
vento. 4 3. Metaf. Cattivo, malvagio, dop.pio, falso, in- 
gannatore. Sextus Clodius, cui nomen est Phormio, 
nec mibus niger, nec minus conlidens, quam ille 
Terentianus est, Cic.; Sesto Clodio, che ha il nome 
di Formione, non è nè men cattivo, nè meno audace 
di quello di Terenzio. Commissa tacere qui nequit, 
hic niger est, Hor.; chi non sa, 0 non può lacer le 
cose confidateyli, questi è un cattivo soggetto, un 
malvagio. 4 4. Facere candida de niyris, et de can- 
dentibusatra, Ovid.: nigra in candida vertere, Juv.; 
prov.: mostrare, 0 far vedere îl lianco pel nero. 

Nigina, ae, f. Plin. z:gina (spezie d'erba). 

Nigrans, antis, parl. Col. vajo, vajolato, bruno, nereg- 
giante, che tira sul nero. 

Nigrédo, Yuis, {. Apul. nercaza, brunezza. 

Nigréo, es, grùi, grere, n. Pacuv. apud Non. esser nero. 

Nigresco, is, nigrùi, giescère, n. Virg. anzerarsi, in 
brunare, imbrunire, nereggiare, farsi lruno. 

Nigricans, antis, part. un poco negro, negreggiante, 
nervigqianie, nericcio. 

Nigrico, as, avi, itum, are, n. Plin. nereggiare, inva- 
jare, invajolare,esser vajo, tirar sul nero, diventi vajo. 

Nigricòlor, 6119, Sol. di color nero. 

Nigritia, ac, f., Plin., e 

Nigrities, èi, f. Cels., e 

Nigritudo, înis, f. Plin. negrezza, vajezza, brunezza, 
anneramento. 

Nigro, as, avi, alum, are, n. Lucr. esser nero, nerog- 
giare, annerarsi, imbrunire. 4 2. Annerare, far nero, 
Stat. 

Nigror,òris, m. Cic. V. Nigrélo. 

Nibil, n. in4ecl. Cic. niente, nulla, non, punto, acca, 
fiato, straccio. Nihil postulo, Cic.; nor ti dimando 
straccio. Nihil aliud fecerunt, nisi rem detulerunt, 
Cic.; non fecero altro, che riferir la cosa. Nihil est, 
quod adventum nostrum exlimescas, Cic.; nor hai 
motivo di temer la nostra venuta. Non nibil, Cic.; 
qualche cosa. Nihil quicquam, Cic.; niente affatto. 
Ad eas ego ci lileras nilil rescripsi, ne gratwandi 
quidein caussa, Cic.; to non yl: ho risposto nulla, ne 
meno per congratularmi. Nihil est quod timenduw 
non sil, Cic.; si dee temcretutto. Nilil praetermisi, 
quin Pompejum a Caesaris conjuactione avocarem, 
Cic.; ho fatto tutto il possitile per rimuovere P.mpeo 
dall’amicizia di Cesare. Quod ego cur nolim, nihil 
video, Cic.; non veggo la cayione per la quale non 
delba io volerlo. Nihil est aliud, quamobremn mbil 
percipi posse videalur, Cic.; ron v'è altra cagi ne, 
per lu quale sembri non potersi capire. Nihil minus 
velim, quam, etc., Cic.; il mero che desidero, st €, 
che, ecc. Nihil magis quam pesf.diam Uimemus, CLic.; 
più d’ogni altra cosa teim:amo la pe. fidia. Nihil quie- 
Uus, nil salsius, nilil amoenius, Cic. ; il più 
ritirato, il più fresco, il pù ameno luvgo del mando. 
Nihil minus, Cic.; sulla meno. Nihil non, Hor.; 
tutto. Nihil mihi cum illo est, Ter.; sor ho che /eme 
con lui. Nihil admodum literarum sciehal, Cic.; era 
ignorantissimo, non ne sapeva straccio. Nihil amilui 
propius, quam ut perire, liaul.; quasi quasi seno 
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andato a repentaglio della vita, ci ha mancato poco. 
Nibil ad rem, Piaut.; questo non fa al proposito. 
Non illiteratus est, sed nihil ad Persium, Cic.; è 
anche dotto, ma in parag:ne di Persio non è nulla. 
Nihil nisi sapientia es, Ter.; sci tutto sapienza da 
capo a piedi. llla nocte nihil practerquam vigila- 
tum esl, Liv.; tutta quella notte non si fece altro che 
vegliare. Laetus est, nescio quid, nibil est, Ter.; è 
allegro, non so perchè, non è nulla. Nihil adhuc, 
Cic.; nulla finora, niente ancora. 

Nihildum, e nihil dum, Cic. niente fin ora, nulla 
fin ora. 

Nihilominus, avv. Cic. nondimeno, pure, per tutto ciò, 
tutta volta, niente di meno, inipertanto, niente meno. 

Nibilum, i, n. Cic. niente, nissuna cosa, nulla. Noa 
sum de nihilo blandus amator, Propert.; per nicute 
non sono amante. Nec sic de nihilo fulminis ira 
cadit, Prop.j non cade così per poco il fulmine. Ad 
nihilum recidunt omnia, Cic.; tue le cose ritornano 
al loro niente. Cui minus nihilo est, Ter.; che ha 
meno d’uno zero. Sum ne ego nihili, qui nequeam 
ingenio meo moderari Plaul.; sor: io così da poco, 
che non possa moderare la mia passione? In nibrlum 
redigere, venire, verti, interire, Cic., Lucr.; an- 
nichilare, annullare, annientare, ridursi al nulla, 
in nicnte. Servus nibili, Plaut.; servo da nulia. Ni- 
hili facere, pendere, pro nihilo habere, Cic.; vili- 
pendere, beffare, stimar niente. Nihilo aliter, Ter.; 
non altrimenti. Isti nihilo sum aliter, quam fui, 
Ter.; i0 son tuttavia il medesimo inverso costui. Ni- 
hilo secius, Ter.; niente di meno. Nibilo melior, 
Cic.; che non è miglive. 

Nit, Virg. V. Nihil. 

Nilios, ll, f. Petr. nilio (sorta di gemma). 

Nitum, i, n. Lucr. /o stesso che nililum. 

Nìlus, i, m. Cic. Nilo (fiume d'Egitto). € 2. Canale, o 
fossa, per la quale si conduce l'acqua del fiume in 
qualche luogo. 

Nimbàatus, a, um, Plaut. legato la fronte d’una fascia, 
covero unto d'unquento, 

Nimbifer, |éra, fgr1um, Ovid. che mena vento, o pioggia. 

Nimbòsus, a, um, Cic. piovoso, nuvoloso, coperto di 
nuvole. Nimbosa bruma, Stat.; ver no picvosu. Montes 
nimbosi, Plin.; montagne coperte di nubi. 

Nimbus, i, m. Cic., Viig. nemo, subita e repentina 
pioggia impetursa. $ 2. Melaf: Dicesi di qualsiasi 
cosa, che furiosamente caca a mo' di pioggia imprev- 
visa e dirotta. Lapidum saxorumque nimbus, Flor.; 
una tempesta, 0 grandine di pictre e di sassi. | 3. 
Eziandio di qualunque impiuvvisa disgrazia. Sed 
banc quidem nimbum cito transisse laetor, Cic.; 
se non che ini ralleg»o, che questa disgrazia sia presto 
svanita, 0 mi consulo, che questo nemlo passò via 
presto. $ 4. Vento, Virg.$ 5. Nule, nuvola, nugolo, 
Stat. 4 G. Globo di fumo, 0 di polvere, che a quisa di 
nube sollevasi, Virg. 17. Vaso da riparvi liquori, 
unguenti, profumi. Nimbus vitreus, Mart. ; vaso di 
vetro. $ 8. Fascia. che le dinne si legavuno alla fi cute 
per parer di fronte piccola; ciò che era una delle bel- 
lezze dunnesche, Arnob. 

Nimie, avv. Pliaut. V. Nimfum. 

Nimiétas, tis, f. Col. troppo, sopralbondanza, super- 
fluità, soverchio, trop.o gran cojia. 

Nimio, avv. Piaut., e 

Nimiopére, avv. Cic. troppo, assai, molto. 

Nimirum, avv. Cic. senzu dublio, per certo, certa- 
mente, cioè, vale a dire, appunto. 

Nimis, avv. Cels. fmoppo, assu, molto, con eccesso, | 
eccessivamente, oltre misura, più del devere, 0 del 

| giusto, 0 del convenevole. Niwis pene mance est, 
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Plaut.; è quasi troppo buon'ora. Quod nimis mi- 
sere volunt, hoc facile credunt, Scu.; crecesi fa- 
cilmente ciocche molto desiderasi. Nimi8, quam for- 
mido, Plaut.; temo molto. Nimis insidiarum, Cic.; 
troppe insidie. $ 2. Proverb. Ne quid nimis, Cic.; il. 
soverchio rompe il coperchio. 

Nimium, avv. Cic. V. Nimis. Nimium quantum, Cat.; 
assaissimo. Nimium quain audacler, Gell.; auda- 
cissimamente. 

Nimius, a, um, Lucr. troppo, eccessivo, soverchio, im- 
moderato, intemperato, più del dovere, oltre misura. 
Nimia est miseria pulcrum esse hominem nimis, 
Plaut.; è una somma disgrazia l'essere troppo bello, 
Sol nimius, Ovid.; sole troppo ardente. Nimiusanimi, 
Liv.; troppo fiero, 0 che ha del coraggio più del do- 
vere. Nimius imperii, Virg.; che comanda a bacchetta. 
Nimius sermonis, Cat.j che parla di soverchio. In 
honoribus decernendis est nimius, Cic.; nel dar 
onore è troppo, è di soverchio liberale. Nimius mero, 
Hor.; che bee di soverchio, che è smoderato nel bere. 
Jam nimius Antonius, Tac.; è già troppo potente 
Antonio. Nimius reipublicae liberae vir, Vellej.; 
uomo troppo putente in una repubblica libera. Vitio- 
sum est ubique quod nimium est, Sen.; ogni so- 
verchio porta colpa. 

Ningit, o ninguit, ébat, ninxit, gére, n. imp. Virg. ne- 
vicare, metter neve dal cielo.4 2. Metaf. Ninguntque 
rosarum floribus, Lucr.; e spargono in copia fiori 
di rose. 

Ningor, o ninguor, òris, m. Apul. zevazzo. 

Ninguis, is, f. Lucr. neve. 

Ningùlus, a, um, Enn. apud Non. niuno, nessuno. 

Niptra, irum, n. plur. Cic. nome d’una tragedia di 
Pacuoio: significa bagni. 

Nis, appresso gli antichi in vece di nobis, Fest. 

Nisi, avv. Cic. se non, solamente, fuorchè, eccetto, 
non altro che, se non se, ma, se non che. Hoc 
primum senlio, misi in bonis amiciliam esse nou 
posse, Cic.; sono di questo sentimento, che l'amicizia 
non può stare se non tra uomini dabbene. Nisi ea, 
quae vis, volo, Ovid.; voglio quel soltanto, che tu 
vuoi. Quid tum agimus, nisi animum ad se ipsum 
vocamus? Cic.; che altro facciamo, se non richiamar 
a se stesso l'animo? (Quid est aliud, quod nos pa- 
troni facere debeamus, nisi ut eos, qui insectantur, 
repellamus? Cic.; che altro dolbiumo noi far avvo- 
cati, fuorchè scacciar coloro che ne perseguitano? 
Nisi si id, quod suspicor, monstri aliquid alunt, 
Ter.; se pure, se però, ciocche 10 sospetto, gatta non 
vi cova, non vi si occulta qualche malanno. Nisi quis 
nos Deus respexit, Cic.; se quulche nume non ci 
ajuta. Nisi si quid erit, Virg.; se però non vi sia 
qualche cosa. Nonnisi optimus quisque legendus 
est, Quint.; non si debbono leggere che ottimi scrit= 
tori. Nisi forte volumus Epicyreorum opinionem 
sequi, Cic.; se già, se per avcentua non vogliamo 
seguire l'opinione degli Ejicurei. Nisì vero existi- 
mamus dementem ». Atricanum fuisse, Cic.; se 
però non isbmiamo, che P. Africano sia stato un 
pezzo. De re nibil possum judicare, nisì illud 
mihi persuadeo, te nihil temere fecisse, Cic.; del 
fatto non posso giulicarne; son però persuaso, che tu 
non hai opurato tenurarianiente. Nilil video , quod 
{imeam, nisi quod omnia incerta sunt, Cic.; #07 ho 
che temere, se non che tutte le cose sono incerte. Eì 
liberorum, nisi divitiae, nihil erat, Plaut.; non 
aveva figliuoli, ma bensì denari. Nihil mihi gratius 
facere poles, nisi tamen id erit gralissimum mihi, 
si etc., Cic.; ox mi puoi fure cosa più grata, ma 
pero mi sarà oltremodo gratissimo, se ecc. 
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Nisue, a, um, part. Cic. appoggiato, sostentato. 

Nis::s, i, m. Plin. smeriglio (uccel di rapina). 

Nisus, us, m. Cic. sforzo. 

Nitedùla, ae, f. Cic. topo selvatico, sorcio di campagna. 

Nitefaclens, entis, part. mondificante, che pulisce, netta. 

Nitefkeio, is, feci, factum, lacére, att. Gell. fur netto, 
pulito, mondificare, pulire, nettare. 

Nitéla, ae, f. Sol. mondizia, mondezza , pulitezza, mi- 
nuzzoli d’oro che lampeggiano nell'arena. Aurea ni- 
tela, Mart.; arena d'oro. Alcuni però vogliono che 
nitela, appresso Marziale, sia lo stesso che nitedula, 
Apul.; il pulimento de’ denti. 

Nitelinus, a, um, Plin. rossiccio, rosseggiante, del color 
del topo, chiamato nitedula, o nitela. 

Nitens, entis, part. del verbo niteo, Mart. risplendente, 
lampeggiante, rilucente, nitido, mondo, pulito. Nitens 
oratio, Cic.; parlare pulito e colto. Nitens ingenium, 
Stat.; dell'ingegno, che spicca, che si fa conoscere. 
4 2. Comp. Nitentior, Ovid.; più risplendente. 

Nitens, en.is, part. del verbo nitor, Cic. appoggian- 
dosi, 0 sforzandosi; appoggiato, che sforza, che poggia. 
Alternos longa nitentem cuspide gressus, Virg.; 
che con lunga asta i lenti passi reggea. Vultu veluti 
nitentis, Suet.; colla faccia quasi di uomo, che si 
sforza di scaricare il ventre. 

Nitto, es, tùi, tere, n. Cic. rilucere, risplendere, bril- 
lare. Nitere unguentis, Cic.; risplendere per gli 
unguenti, € 2. Metaf Esser mondo, pulito, netto. 
Tibi hoc praecipio, ut niteant aedes, Plaut.; ti co- 
mando, che la casa sia pulita, ben monda. Nitet 
oratio, Cic.; il discorso è pulito, elegante. $ 3. Fio- 
rire, esser famoso, celebre. Eodem tractu temporum 
nituerunt<oratores Scipio Laeliusque, Vell.; nel 
medesimo tratto di tempo fiorirono gli oratori Sci- 
pione e Lelio. € 4. Abbondare. Vecligal in pace 
niteat, Cic.; le gabelle in pace abbondino. Res ubi 
magna nitet, Hor.; dove soro grandi ricchezze. 

Nitesco, is, escére, n. Cic. risplendere, rilucere, bril- 
lare. 4 2. Metaf. Esser celebre, fiorire. Nilescere 
doctrina, Cic.; esser famoso e celebre per la dottrina. 
€ 3. Armenta herbis nitescunt, Plin.; gli armenti 
si fanno belli, s'ingrassano coll’erbe, colle pasture. 

Nitibundus, a, um, Gell. che si sforza grandemente. 

Nitide, avv. Plaut. splendidamente, nettamente, con 
proprietà, pulitezza ed eleganza. 

Nitiditas, atis, f. Acc. apud Non. V. Nitor. 

Nitidiuscùle, avv. Plaut. un poco propriamente, al- 
quanto splendidamente. 

Nitidiuscùlus, a, um, Plaut. alquanto proprio e pulito. 

Nitido, as, avi, alum, are, att. Col. lustrare, pulire. 

Nitidus, a, um, Cic. risplendente, rilucente, brillante, 
lampeggiante, nitido, splendido, terso, luccicante, 
chiaro. $ 2. Metaf. Bello, arioso, proprio, pulito, 
colto, grasso, pingue. Colles nitidissimi, Cic.; monti 
risplendentissimi. Me pinguem et nitidum vises, 
Cic.; mi troverai pingue e ingrassato. Homo nitidus, 
Hor.; uomo pulito, colto. Vita nitidior, Plin.; 
una vita più colta. 

Nitor, ris, m. Cic. splendore, luce, puliteaza, mondizia, 
proprietà. Nitor generis, Ovid.; Za nobiltà del ca- 
sato. Nitor orationis, Cic.; la pulitezza, la proprietà 
del parlare. Nitor aurorae, Lucr.; lo splendore del- 
l’aurora. Cuti nitorem inducere, Plin.; imbiancar 
la pelle. 4 2. Nitor olei, Vitr.; il grassume dell'olio. 

Nitor, éris, sus, e xus sum, niti, dep. Cic. sforzarsi, 
far di tutto, adoperarsi a tutto potere, fure ogni 
sforzo, affaccemdarsi. Niti de aequitate, Cic.; fure 
ogni sforzo per mantener l'equità e la giustizia. Nili 
pro aliquo, Liv.; adoperarsi, affaccendarsi per qual- 
cheduno. Contra honorem alicui niti, Cic.; opporsi 
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a tutto potere all’ innalzamento di alcuno, € 2. Fare 
sforzi, durar fatiche, lavorare, travagtiare. Niti pari 
jugo, Plin.; lavorare del pari. 4 3. Andare, tendere, 
inclinare, esser tratto. Nitimur in vetitum semper, 
Ovid.; sempre incliniamo , 0 siamo tratti a ciò ch'e 
vietato; la proibizione di una cosa ce ne accresce il 
desiderio, ce ne rende vie più vogliosi. Niti ad im- 
mortalem gloriam, Cic.; esser tratto, agognare, ten- 
dere all'acquisto di una gloria immortale. 4 4. Ascen- 
dere, innalzarsi, poggiare, salire in alto. Ad sidera 
nituntur, Virg.; s'imnalzano al cielo. Nituntur gra- 
dibus, Virg.; salgono lun dopo l’altro, «di grado in 
grado. 4 5. Sostentarsi, appoggiarsi, poggiarsi. Ni- 
tens Cyllenius alis, Virg.; libratosi Mercurio sul- 
Pali. Stirpibus suis nituntur arbores, Cic.; gli al- 
beri st appoggiano alle loro radici; si sostentano, si 
tengono su per le loro radici. Anguem pressit humi 
nitens, Virg.; calcò, fermando, 0 poggiando a terra 
il piede, un angue. $ 6. Metaf. Niti consilio atque 
auctoritate alicujus, Cic.; appoggiarsi, fidarsi al 
consiglio ed alla autorità di qualcheduno. In conje- 
ctura nititur divinalio, Cic.; l’arte del divinare si 
appoggia, è fondata su conghietture. Quo confugies? 
ubi nitére? Cic.; dove te n’andrai? a chi ti fiderai? 
Cujus in vita nitebatur salus civitatis, Cic.; alla 
cui vita appoggiavasi, o dalla cui vita dipendeva la 
salute della città. 

Nitraria, ae, f. Plin. luogo dove si ritrova, o si fa 
il nitro. 

Nitràtus, a, um, Col. misto di nitro. 

Nitròsus, a, um, Plin. nitroso, che ha del nitro. 

Nitrum, i, n. Plin. zitro. Dicesi anche sal nitrum, 
sal petrae, sale minerale in parte volatile, in parte 
fisso, che ricavasi da alcune terre o pietre. 

Nivalis, le, Cic. nevoso, nevato, di neve. Venti nivales, 
Virg.; venti che menano neve, venti nevosi. Undae 
nivales, Mart.; acque dî neve. Nivalis dies, Liv.; 
giorno di nevazzo. Tumuli nivales, Cic.; mucchi di 
neve. Hebrus nivali compede vinctus, Hor.; Ebro 
agghiacciato. Nivalis candor, Virg.j; bianco come 
neve. Nivale coelum, Col.; clima, ove spesso ne- 
vica. $ 2. Metaf. Osculum nivale, Mart.j; dacio 
freddo. 

Nivarìus, a, um, Mart. Saccus nivarius; sacco da colar 
la neve. 

Nivatus, a, um, Suet. nevato, raffreddato con neve. 
Nivatae potiones, Sen.; bevande nevate. 

Nivéo, es, 0 nivo, is, n. Pacuv. apud Non. nevare, 
nevicare. 

Nivéus, a, um, Virg.; di neve, bianco come neve. $ 2. 
Raffreddato con neve. Niveae custodia coctae, Mart.; 
ampolla d'acqua cotta nevata. 

Nivòsus, a, um, Liv. nevoso, nevicoso. Hiems nivosa, 
Liv.; inverno nevoso. Nivosum sidus, Stat.; astro 
che mena neve. Nivosa grando, Liv.; gragrnuola fatta 
di neve agghiacciata. 

Nix, ivis, f. Cic. neve, $ 2. Metaf. Canizie, capelli 
bianchi, Mor. 

Nixor, aris, alus sum, ari, dep. Lucr. appoggiarsi, 
fare sforzo, sforzarsi. 

Nixùrio, is, ire, n. Nigid. apud Non. sforzarsi di fare, 
aver volontà di tentare. 

Nixus, a, um, part. Cic. appoggiato, sostenuto, confi- 
dato, fondato. 

Nixus, i, m. Col. segno celeste, che altri chiamano in- 
geniculum, Ercole in ginocchioni. 4 2. Nixi dii, 
Ovid.; gli dei che presiedono al parto. 

Nixus, us, m. Quint. sforzo. $ 2. / dolori del parto, 
Virg. Maturis nixibus editus, Ovid.; parto venuto 
a termine. + 
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No, as, dvi, itum, are, n. Cic. notare, nuotare. € 2. 
Volare, Virg. Nare potes sine corlice, Hor.; non 
hai più bisogno della balia. 

Nobilis, le, Cic. conosciuto, noto. Neque his unquam 
nobilis fui, Plaut.; nè mai sono stato conosciuto da 
loro. $ 2. Nobile, gentile, di sangue chiaro, d’iltustre 
famiglia. Nobilior animo, quam gente, Vell.; più 
nobile di animo, che di schiatta. $ 3. Nobiie, gene- 
roso, Catonis nobile lethum, Hor.; la robile e ge- 
nerosa morte di Catone. 4 4. Valente, eccellente. 
Nobilis superare pugnis, Hor.; gran mastro, valente 
nella lotta dei pugni. Emplastrum nobile ad ex- 
trahendum ferrum, Cels.; eccellente empiastro per 
tirar fuori dalle piaghe il ferro. 4 5. Celelre, in- 
signe , Gira tanto in buona, quanto in cattiva 
parte. Nobilissimae inimicitiae, Liv.; imsigni ni- 
micizie. Vitiis nobilis, Cic.; famoso pe’ suoi viz). 
Locus nobilis clade romana, Liv.; /uogo renduto 
celebre, famoso dalla strage dei Romani. 4 6. Comp. 
Nobilior, Vell.; più nobile. Sup. Nobilissimus, Cic.; 
nobilissimo. 

Nobilitas, atis, f. Cic. riputazione, fama, rinomanza, 
nome. In nobilitatem venire, Plin.; acquistarsi ri- 
nomanza, fama, riputazione. $ 2. Nobiltà, sangue 
illustre, Ovid., Cic. $ 3. Nobiltà, eccellenza, pregio, 
stima. Eloquio tantum nobilitatis inest, Ovid.; sè 

rande è il pregio, o l'eccellenza del ben parlare. 
14 Confidenza, arditezza, superiorità. Nobilitate 
ingenita incusat priora, etc., Tac.; con naturale 
arditezza e confidenza biasima i primi fatti, ecc. 
i 5. La nobiltà, i nobili. Nobilitatis conjurationem 
ecit, Caes., ordì, fece una congiura con tutti gli 
altri nobili. 

Nobilitàtus, a, um, part. Cic. nobilitato, reso illustre, 
ingentilito, conosciuto, celebre, famoso. Nobilitata 
crudelitas Phalaridis, Cic.; la crudeltà fumosa di 
Falaride. Obsidio nobilitata periculo regis, Curt.; 
assedio reso illustre pel pericolo corso dal re. 

Nubiliter, avv. Plin. nobilmente. 4 2. Sup. Nobilis- 
sime, Liv. in epitom.; robilissimamente. 

Nobiltito, as, dvi, Xlum, are, att. Cic. mobilitare, tn- 
gentilire, ringentilire, render illustre, celebre, fa- 
inoso. Flagitiis aliquem nobilitare, Tac.; render 
famoso, far conoscere alcuno pe’ suoi misfatti. 

Nobiscum, Cic. con noi, nosco, con esso not. 

Nocens, entis, part. Cic. nocevole, nocitore, nocente, che 
nuoce. $ 2. Cattivo, ribaldo, colpevole, reo, Quint., 
Cic. $ 3. Comp. Nocentior, Hor.; più rocevole. Sup. 
Nocentissimus, Quint.; cattivissimo, pessimo. 

Nocenter, avv. Gell. nocevolmente, dannevolmente, con 
danno, con nocumento. 

Nocéo, es, cùi, citum, cere, att. Cic. nuocere, pregiu- 
dicare, peggiorare, o apportar danno, danneggiare. 
Nocere nocti, Plaut.; togliersi colla lunga cena il 
tempo del dormire; ovvero: prender di giorno quel 
cibo che prender si dovrebbe di notte. O meglio: non 
giungere in tempo a casa per cenare. $ 2. Pussiv. in 
terza pers. Nihil nocebitur ci nocturnis roribus, 
Col.; non gli verrà alcun danno dalle notturne ru- 
giade; la rugiada della notte non gli farà alcun 
danno.$ 3. Coll’acc. Nocere aliquem, Hor.; nuocere 
a qualcheduno. 4 4. Nocere noxam, Liv. ; nuocere. 

Nocitàrus, a, um, part. Cic. che è per nuocere, che 
nuocera. 

Nocivus. a, um, Plin. roc:ro, rocitiro, nocevole, dannoso. 

Nocte, o de nocte, Cic. di notte, di notte tempo. Nocle 
et interdiu, notte e giorno. 
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Nocteseit, ebat, imp. Gell. annottare, nottare, annot- 
tire, fursi notte, rabbujarsi. 

Nocticdòlor, òris, Naev. apud Gell. del color della 
notte, oscuro, tetro, bujo. 

Noctifer, féra, férum, Cat. apportatore, foriero della 
notte, che conduce, che mena la notte (epiteto della 
stella A 

Noctiluca, ae, f. Varr. splendente nella notte. $ 2. La 
luna, perchè rischiara la notte. $ 3. Lucerna, lam- 
pada, Varr. 

Noctivégus, a, um, Virg. nottivago, vagante di notte, 
che va, che gira di notte. Umbrae noctivagae, Suet.; 
ombre notturne. 

Noctivigilus, a, um, Plaut. che veglia di notte, ve- 
gliante di notte. 

Noctius, a, um, Lucr. notturno, di notte. 

Noctu, avv. Cic. di notte, 1n tempo di nolte, di notte- 
tempo. Nocluque et diu, Plaut.; di rotte e di giorno. 
In vece dell’abl. nocte. Hac noctu, Plaut.; tn que- 
sta notte. 

Noctua, ae, f. Varr. civetta, nottola, nottolo. Noctuas 
Athenas afferre, Cic.; portar nottole ad Atene, acqua 
al mare, o legne al bosco, 0 il cavolo a Legnaja; 
proverb. che vale: portar cosa di cui si abbondi. 

Noctuabundus, a, um, Cic. che va, cammina, gira 
di notte. Noctuabundus venit, Cic.; venne, giunse 
di notte. 

Noctuinus, a, um, Plaut. di civetta, 0 nottola. Oculi 
noctuini, Plaut.; occhi di civetta, cioè azzurri. 

Nocturnus, a, um, Cic. notturno, di notte, che si fa di 
nottetempo. Est illi nocturna facies, nocturnus vul- 
tus, nocturnum 0s, Plaut.; è della a lume di can- 
dela, cioè: è brutta. 

Nocturnus, i, m. Plaut. Notturno, dio della notte. 

Noctuvigilus, V. Noctivigllus. 

Nocùus, a, um, Col. nocevole, nocivo, nocitivo, nocente, 
che nuoce. 

Nodatio, onis, f. Vitr. nodosità, frequenza di nodi 
negli alberi. 

Nodàtus, a, um, part. Ovid. legato, annodato. $ 2. No- 
duso, noderoso, pien di nodi, Plin. F 
Nodia, ae, f. Plin. nodia (spezie d’erba efficace contra 

gli scorpioni). 

Nodo, as, avi, tum, are, att. Virg. legare, annodare. 

Nodòsus, a, um, Ovid. nodoso, noderaso, noderuto, 
pien di nodi, nocchieroso, nocchieruto, nocchiuto, pien 
di nocchi. $ 2. Nodosa pt Ovid.; podagra che 
tormenta i nodi. 4 3. Inviluppato, intricato, diffi- 
cile, Sen. 

Nodiilus, i, m. Plin. picciol nodo, 0 nocchio, o groppo, 
cappietto. 

Nodus, i, m. Cic. nodo, laccio, cappio, groppo, legame. 
Nodus Herculeus, Plin.; zodo d’Ercole; prov. che 
vale: nodo strettissimo che non si può sciorre né rom- 
pere. € 2. Caelestis nodus, Cic.; xodo celeste (stella 
nella coda dei pesci). 43. Nodo (d'albero). (Quae- 
rere nodum in scirpo, Ter.; cercare il nodo nel 
giunco, cercar cinque piedi al montone; prov. che vale: 
mettere la difficolta ove non è. $ 4. Del corpo degli 
animali. Nodo, nocchio, giuntura. Nodi articulorum, 
Plin.; giunture delle membra. $ 5. Metaf. Vitales 
animae nodi, Lucr.; i vitali nodi dell'anima, unione 
dell'anima e del corpo. $ 6. Nodus amicitiae , Cic.; 


+ il nodo,il vincolo, il legame dell'amicizia. Seynesque 


nodum solvere grates, Hor.; le indissolubili, le in- 
separabili gruzie (che non sogliono separarsi). € 7. 
Nodo, intoppo, imbroglio, difficoltà, enigma, questione 
difficile. Incidere in dillicilem nodum, Cic.; abbat- 
tersi in una grande difficoltà. 

Noia, ae, f. Quint. campanello. In cubiculo nola, 


498 NOLO 


. Quint.; il campanello in camera, proo.; detto lo 
vogliono alcuni di colui, che in casa sua è loquace 
e garr'ulo. 

Nolo, non vis, nolii, nolle, att. anom. Cic. nor 
volere. Conlendere noli, Hor.; non voler contendere, 
non disputare. Nolo mentiare, ‘Ter.; zon voglio che 
tu menta. Non nolle, Cic.; volere. Novi ingenium 
mulerum; nolunt, ubi velis, ubi nolis, cupiunt 
ultro, Ter.; conosco l’umor delle donne; quando si 
vuole, non vogliono, e quando non si vuole, vogliono 
piucchè mai. Nollem factum, Ter.; on vorrei che 
fosse fatto. 

Nomae, rum, f., plur., e 

Nome, es, f. Plin. ulcere corrosive. 

Nomen, Ynis, n. Cic. z0me. Nomen alicui imponere, 
o ponere, Cic.: donare aliquem nomine, Quinl.: 
dicere nomine, Virg.; dar nome, nominare. EL le 
crudelem nomine dicit, Virg.; e ti da nome di cru- 
dele, e ti chiama crudele. 4 2. Adipisci sibi nomen, 
etc., Cic.; farsi il nome di ecc. 4 3. Inducere, adsci- 
scere sibi nomen alicujus, Cic.; prender il nome di 
alcuno. € 4. Nomen est mihi, Plaut.: nomen habeo, 
Ovid.; Ro nome. € 5. Edere nomen suum, Ovid.; 
dir il suo nome. ;0. Appellare aliquem nomine, 
Cic.; chiamare alcuno per nome. Nolus nomine, 
Hor.; conosciuto, noto dî nome. Nomine, Hor.; per 
nome, di nome. $ 7. Vagi nominis est ambrosia, 
Plin.; il nome di ambrosia è comune a molte erbe. 
48. Meo, tuo, suo nomine, a mî0, a /u0, a suo nome; 

per parte mia, tua, sua. Nomine luo, Cic.; da parte 
tua. Odisse suo nomine Caesarem, Caes.; odiar nel 
suo particolare Cesare. $ 9. Nella milizia. Dare, 
edere, profiteri nomina, Liv.; farsi soldato, arruo- 
larsi. Î 10. Respondere ad nomina, Liv.; obbedire 
al magistrato, che chiama alla guerra. $ 11. Mit- 
tere ad nomina, Quint.; mandar alla guerra, a farsi 
arrolare soldato. 4 12. Nel foro. Deferre nomen ali- 
cujus, Cic.; denunziare, accusare alcuno; muovere, 
dar querela, querelare. 4 13. Recipere nomen ali- 
cujus, Cic.; ricever l'accusa di qualcheduno, ricevere 
la querela mossa contra alcuno. 4 14. Nume, rino- 
manza, fama, celebrità, credito, stima, riputazione, 
onore. Et nos aliquod nomenque decusque gessi- 
mus, Virg.; oi pure avemmo e nome ed onorato 
grado. Assequi nomen, Plin.; fursi fuma, acquistar 
nome. Nullum memorabile nomen feminea in poena 
est, Virg.; nor è cosa gloriosa il vendicarsi di donna. 
Vir magni nominis, Cic.; uomo di gran riputazione. 
4 15. Delle cose inanimate. Nec Baccho genus, aut 
pomis sua nomina serval (salsa tellus). 2072 conser- 
vera nè al vino la sua natia qualità, né il loro pregio, 
la loro bontà alle frutta. $ 16. Nome per cosa. Nec 
fidum femina nomen, Tibul.; la femmina non è cosa 
da fidarsene. $ 17. Nome, gente, stirpe, nazione, 
Nomen lalinuin, Cic., Liv.; #/ nome latino, la gente, 
la nazione latina (così: nomen christianum, la cri- 
stianità ). Nominis romani princeps, Vell.j capo 
della gente romana. Clavissimus Graji nomine, 
Vell.; 10 più illustre della famiglia de’ Graj. 4 18. 
Titolo, pretesto, ragione, ca sione, nome. Porlorii 
nomine, Cic.; a titolo di pedag;;io. Mallis nominibus 
est hoc vitium notandum, Cic.; per molte ragioni 
questo vizio è considerabile. Negligenliae nomine, 
Cic.; sotto pretesto, o scusa dî negligenza. Meo no- 
mine, Cic.; per mia cagione. $ 15. Conto, partita. 
Certa nomina, Cic.; partite, conti lijuidi, chiari. 
Nomina incerta, partite von liquidate, conti oscuri. 
Nomen ferre in tabulas, Cic.; votere a partita. 4 20. 
Debito. Nomina transcribere ad alios, Liv.jaddossare 
altrui i proprj debiti. Solvere nomen, Cic.; pagar il 
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debito. Appellare de nomine, Cic.; intimare il pa- 
gamento, citare pel pugamento dei debita. Nominis 
diem ab aliquo petere, Cic.: dimandar tempo a pa- 
gare i debiti. Nomina tacere, Cic.: locare nomen, 
Phaedr.; far debiti. Nomina mea expedi, Cic.; pa- 
ganmt ciò che mi déi. 4 21. Paga, pagatore. Bonum 
nomen existimor, Cic.; son fevuto per buona paga, 
per un buon pagatore. € 22. Credito. Pecunia mihi 
est in nominibus, Cic.; i0 ho dei crediti. Nomina 
sua exigere, Cic.; esigere, riscuotere suoi crediti, 
4 23. Nomina accipi, o nou accipi, Cic.; essere, 0 
non essere ammesso alla concorrenza dei magistrati. 

Nomenclatio, Gnis, f. Cic. nominazione, appellazione , 
il nominare, il chiamar per nome. 

Nomenciàtor, òris, m. Cic. nomenclatore, colui che ri 
cordava i nomi de’ cittudini. 

N°menciatùra, ae, f. Piin. V. Nomenclatfo. 

Nominalis, le, Varr. del nome, nomirale. 

Nominatim, avv. Cic. nominatamente, a nome, per 
none, espressamente, in particolare. , 

Nominatio, onis, f. Cic. monsinazione, il nominare a 
qualche carica, 0 impiego vacante. Nominatione sua 
cooptare aliquem, Cic.; nominare alcuno per esser 
aggregato a un corpo. Facere nominalionem, Liv.; 
fur una nominazione, nominar a un posto vacante. 
‘2. Nome, Varr., 

Nominativus, a, um, nominativo. Nominalivus casus, 
Varr.; il caso nominativo. $ 2. Nominalivus, Varr.; 
lo stesso nome che si declina. 

Nominàatus, a, um, part. Cic. nominato, nomato, chia- 
mato. 4 2. Rinomato , celebrato, Cic. $ 3. Accusato, 
Suet. 4 4, Sup. Nominatissimus, Plin.j ominatissimo. 

Nomuinatus, us, m. Varr. mome (1 termine di gra:n- 
matica). 

Nominîto, as, avi, atum, are, att. Luc. nominare 
spesso, andar nominando. 

Nomino, as, ivi, alum, are, att. Cic. nominare, nomare, 
appellare, dire,chiamare per nome. (Quis me nominat: 
Plaut.; chi mi chiama? Nominare alicujus nomen, 
Ter.; nominare alcuno per suo nome. 4 2. Nominandi 
casus, Quint.; il caso nominutivo. $ 3. Nominare, 
eleggere (a qualche carica, posto, ecc.). Nominare 
aliquem in locum demortui, Cic.; n0mizare, sosti 
tutre uno in luogo del defunto. 4 4. Nominare , rino- 
mare, celebrare, ricordar con onore, fur menzione 
onorevole. Praedicari de se, ac nominari volunt 
omnes, Cic.; tutti vogliono essere loduti, e che di loro 
si faccia onorevole menzione. $ 5. Denunziare, accu- 
sare, Suet. - 

Nomion, ònis, e nomios, o nomius, fi, m. Cic. monzio 
(voce greca che significa pastore: aggiunto di Apollo 
dal pascolar che fece l’armento di Admetu, 0 aggiunto 
del sole dal fecondare e crescere che fu le piante, ecc.). 

Nomos, o nomus, i, m. Plin. prefettura. $ 2. Canzone, 
cuntilena, Suel, 

Non, avv. Cic. non, no. Non quidem, Cic.; mon già. 
$ 2. Non autem, Cic.; ox però. $3. Non possum, 
quin exclamem, Cic.; 207 p0ss0 « nicno di esclumare, 
uon posso non esclamare. € 4, Non quiu, Cic.; non 
che non, non perchè non. $ 5. Non quod, non quo, 
Cic.; non che, non perche. 4 6. Non nisi Opimium 
defendisti, idcirco le isti bonum civem putabant, 
Cic.; on perchè difendesti Opimio, per questo costoro 
ti stimavano buon cittadino. $ 7. Non modo, non 
solum, non lantum, Cic. ; on solamente. Non modo, 
non lantum, sed ne tantillum quidem, Cic.; non 
dico tanto, nia neppur tantino, $ 8. Non mollo rel 
serso di nedum, z0x che, Nihil praclermissum est, 
quod non haberet sapieniem excusalionem, non 
modo probabilem, Cic.; now s'è vmessacosa alcuna, 
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la quale non avesse una ragionevole scusa, non che 
probabile. Secundas etiam res, non modo adversas 
pertimescebam, Cic. ; temeva ancor la buona fortuna, 
non che la contraria. $ 9. Non nel senso di nonne? 
non forse? forse non? (Yuid haec amentia significat? 
Non vim? non scelus? non latrocinium? Cic.; che 
significa ella mai cotesta forsennatezza? Non forse 
violenza ? non scelleraggine ? non assassinio? 

Nonae, irum, f. plur. Cic. none, il quinto, 0 settimo 

rorno del mese; il settimo nie mesi di marzo, maggio, 
luglio, ottobre; e’l quinto negli altri. Nonae quin- 
tanae, Varr.; Ze none che cudono nel quinto giorno 
del mese. Nonae septimae, Varr.; le none che cadono 
nelsettimo giorno del mese. O nonae illae decembres! 
Cic.; 0 giorno quinto di dicembre! 

Nonagenarius, a, um, Plin. di novanta, che comprende 
nevanta. Motus stellae Martis nonavenarius, Plin.; 
il movimento del pianeta Marte, moventesi a nuvanta 
gradi ai distanza dal sole. $ 2. Nonagenario, di nu- 
vanlunni, che conta novant'anni. Nonagenarius 
senex, Suet.; vecchio di novant'anni. 

Nonagéni, ae, a, Plin. novanta a novanta. 

Nouagesimus, a, um, Cic. nevantesimo, nonagesimo. 

Nonagies, avv. Cic. novanta vlte. 

Nonaginta, avv. Cic. nova,ta, nevantena, 

Nonanus, a, um, Tac. della nona legione. 

Nonarius, a, um, Pers. che si fa li nona ora, il nono 
giorno, il nono me. e. Nonaria meretrix, Pers.; donna 
di mul affa,e, che «priva lu porta di sua casa-l’ora 
nona del giorno, 

Nondum,avv. Cic. non arcora. Nondum lucebat,guum 
scitum est, Cic. ; nen ancora era giorno , quando si 
seppe. i 

Nongenti, ac, a, Cic. novecento. € 2. Uno dei novecento, 
Piin. 

Noningenties, avv. Vitr. novecento volte. 

Nonne‘ avv. forse non? 

Nonnemo, înis, alcuno. 

Nonninil, avv. Cic. qualche cosa, alcun che, un non- 
nulli, nonnicnte. 

Nonnullus, a, um, Cic. alcuno. 

Nonnunquam, avv, Cic. ulle volte, talvolta, tal fiata. 

Nonnusquam, avv. Plin. 2 qualche luogo. 

N .nuncium, Fest. di nove oucie. 

Nonus, a, un, Plin, zoro. 

Nonusdecimus, a, um, Puin. decimonono. 

Nouussir, is, m. Varr. m:0rcla romana che valeva nove 
ussi. 

Norma, ae, f. Lucr. norma, squadra (stromento fall rile 
composto di due regoli: congiunti insieme ad angolo 
retto în forma della lettera UL’. Slructuram ad nor- 
mam et libellam fieri oportet, Piin.; b:sogua fas 
bricare a squadra e a livella: lu fublrica vuol esser 
condotta a squarra e a l:ocile. 4 2. Norma, 1ego a, 
forma, legge, dettame. Ad normam rationis, Virg.; 
secondo i dettumi della ragione. 

Normaiis, le, (Quint. futio colla squadra. Normalisan- 
gulus, «ugolo diritto, futto cotla squadra. 

Normatus, a, um, Col. futto, o dirizzato colla squadra, 
squadrato. 

Nos, nostrum, o nostri, Cic. noî. V. Ego. 
Noscitabundus, a, um, Gell. che conosce, 0 riconosce, 
nell'atto di conoscere, riconoscere. 
Noscito , as, avi, ilum, are, att. Liv. conoscere. $ 2. 

Cercare, fure, ingegnarsi, sforzarsi di conoscere, Plaut. 

Nosco, is, novi, notum, noscére, all. Cic. comvscere. 
Nosse de facie, Cic.; conoscere di vista. Nosse ani- 
mum alicujus, Ter.; conoscere la natura di qual- 
cheduno. 4 2. Sapere. Novit quid toto fiat in orbe, 
Juv.j a tutte le nuove del mondo, sa tutto ciò che 
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avviene nel mondo. 4 3. Il passato ha ‘spesso forsa di 
presente. V.y 2. 

Nosocomium, ii, n. Justinian. ospedale di ammalati 
poveri, infermeria. 

Noster, tra, trum, Cic. rostro. Nostra omnis lis est, 
Plaut.; abbiamo vinto la causa. 4 2. Nostro , nostro 
congiunto, di nostra casa; nostro concittadino, nostro 
amico; cosa nostra, de’ nostri. Noster est, Ter.; è 
della nostra famiglia, egli è de’ nostri. 

Nostras, alis, Cic. nostrale, del nostro paese, della nostra 
gente. 

Nota, ae, f. Cic. nota, segno, contrassegno, segnale (che 
st trova, 0 sì pone sulle cose per distinguerie). Sì Si- 
gna et nolas ostenderem locorum, Cic.: se i0 indi- 
cassi î segni e le particolurità de’ luoghi.$9. Macchia, 
tacca. Caeruleae cui terga notae, Virg.; il cu: ergo 
è chiAzzato, sereziuto, asperso di varie tacche, macchie 
(parlasi di un serpente). $ 3. Impronta, murcho, 
(ua nola eliam nummum peicussilt, Suel.; cer la 
quale impronta latte anco una moneta. 4 4. Curattere 
(segno con cui st for mano le lettere), Cic. 4 5. Nota 
aspirationis, (Quint.; spirito aspro, 0 lu letiera usji- 
ratu h. $ 6. Musica nota, Quint.; nota musicale. > 7. 
Inscrizzvue, sud 8. Lettera, epistola,scritto,Uvid. 49. 
Alirevutura, cifra (qual sono P. invece di Publius: 
S. P. (. K. per Senatus Populusque Romanus). 
Nolis, o per notas scribere, Suet.; scrivere în cifra, 
arlreviuto. $ 10. Nota, segno, seynuce (posto ne' libri 
Sui puosi upprevali v disupprovati), Apponere noiam 
ad malum versum, Cic.; fare una nuta, un seyuule 
aun cuttigo verso; contrasseguarlo. $ 11. Nota, an- 
notazione (che si scrive in murgine a' liira, sur passi 
degli uuto::), Pomp. Dig. $ 12. Scgno, seyuale, nota, 
scritta (che si pone ar vasi vinar), aule tetti jlieyn t1- 
cante tim, 0 e la qualita del vino), Hor, $ 13. Bello, 
sugyello, murch'0 (che s'imprinuva sulla fi onteo sulle 
sputle degli schiuvi fuggitivi 0 mulvagi), Cic. V. 4 3. 
Servus exlremae notae, Ulp.: ser votoliuto, marcato, 
portante il suggello della sua infumiu. $ 14. Neo, 
Leruoccolo, macchia, segnate (sul corpo), Mor. V.y 2. 
4 15. Ceno, segno, seynule, Ovid. Y 16. Metuf. in- 
0210, segno, segnale, Cic. V. 4 15. Nolae taliaces, 
Cels.; 1702, sutema fallaci. $ 17. Sp cme, sorta, qua- 
lita (dul naurcluo detle bottiglie, N, Y 12}. Maia o- 
pliuae nolae, Col.; mele, jomi d’ottima spezze, di ot- 
tima qualità, Alierius notae pisces , Col.; fesc: di 
un’altra speze. $ 18. In senso analogo disse Cic. 
Sulpicìi successori nos de meliore nota commenua; 
raccomatndane come bisogna, di Luon inchiostro al 
successor di Sulpicio ; funne una raccomunduzone al 
successor di Sulpicio, ma buona, ma calua. 4 19. Ca- 
rattere (dal collo impresso sugli animali). Nota eo- 
rum qui se falsis ornant laudibus, Phaedr.; :/ ca- 
rattere di coloro che si fregiano di false ludi. 4 20. 
Marchio d’infumiu, d’ignominia (dal marchio 1m- 
presso agli schiavi, V.y 13). Nota censoria, Cic.; 
Liasimo del censore, marchio d'iguominia, colla quale 
1 cittadini romani erano puniti dar censori. 4 DA. 
Iynonima, infamia, taccia, macchiu disonorante, di- 
sonoure; nume disonorato ; marchio,sugsello d'infumia, 
d'ignominia. O lurpem nolam temporum! Cic.; ch 
infumia de nostri tempi! Ad equilum notam, Lic. ; 
n disonore, ad iguoninia dei cavalieri. Ferre notam, 
Sen.; pirtare il morchio, il segnale della sua igno- 
minta. Subire nolam, Cic.; rey ortare un nome (liso- 
norato : incontrare, miritarsi una taccia cisenorevole, 
Lahorare nota, Ulp.: habere noiam, Prop.; aver 
cattivo neme, aver un nome di-onorato. Alicui nolam 
inurere, Cic; imprimere ad alcuno il march:0 dell’in- 
famia, disonorario, infumario, diffamarlo, Eximere 
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aliquem notae, Gell.; sottrarlo all’infamia, al 
disonore. 

Notabilis, le, Cic. notabile, notevole, segnalato, insigne, 
memorabile, degno di memoria. Conslantia notabilis, 
Tac.; una costanza degna di memoria. Notabilem te 
futuris principibus fecisti, Plin.; ti sei reso memo- 
rabile ai principi che verranno. Dictum notabile, 
Suet.; detto da notare, da marcare. 4 2. Visibile. 
Notabilis foeditas vultus erat, Plin.; notevole, visi- 
bile era la bruttezza del volto. $ 3. Riprensibile, ri- 
prendevole, degno di riprensione, di biasimo. Illi mi- 
nus sunt notabiles, quia etc., Quint.; coloro sono 
meno riprensibili, perchè ecc. $ 4. Comp. Notabilior, 
ad Heren.; più notabile. 

Notabiliter , avv. Plin. notabilmente , segnalatamente , 
insignemente, visibilmente. 42. Comp. Notabilius, 
Tac.; più nutabilmente. : 

Notandus,a, um, part. Hor. da notarsi, che si dee notare. 

Notans, antis, part. Cic. che nota, che segna. 

Notarius, Îi, m. Mart. notajo, scrivano, colui che scrive 
in cifra, o che scrive abbreviato (appo gli antichi 
erano quei pubblici copisti, che trascrivevano sotto 

laltrui dettatura per abbreviature). 

Notatio, Sinis, f. Cic. annotazione, nota, osservazione. 
Notatione et laude digna sunt, Cic.; sono degni 
d’osservazione e di laude. $ 2. Riprensione , biasimo. 
Notationcs et animadversiones censorum, Cic.; le 
riprensioni ed i gastighi de censori. 43. Inquisizione, 
esame, Cic. $ 4. Etimologia (delle parole), Cic. 

Notàtus, a, um, part. Cic. notato, segnato, consegnato, 
contrassegnato, marcato, bollato. Famulus fronte 
notatus, Mart.; servo marcato, contrassegnato, bol- 
lato in fronte. $ 2. Descritto. Verbis latinis melius 
quam graecis haec notata sunt, Cic.; queste cose 
sono meglio descritte , spiegate in latino che in greco. 
4 3. Scritto in cifra, in abbreviatura, Suet. 4 4. 
Scritto, Ovid. 4 5. Notato , osservato, Hor. $ 6. No- 
tato d'infamia, infamato, diffamato , disonorato; 0 
famoso (in cattivo senso), infame. Omnium scelerum 
ac libidinum maculis notatissimus, Cic.; famosis- 
simo per tutte sorta di scelleraggini e libidini. Notatus 
ignominia, Cic.; diffamato, infamato. 

Notesco , scis , lùi, tescére, n. Plin. farsi conoscere, 
venir alla cognizione. Malis facinoribus notescere , 
Tac.; farsi conoscere per le sue cattive azioni. (Zuae 
ubi Tiberio notuere, Tac.; le quali cose tosto che 
vennero alla cognizione di Tiberio. 

Nothus, a, um, Quint. bastardo, non legittimo. 4 2. 
Metaf. Luna lumine notho loca lustrans, Catul.; 
luna che risplende d’una luce che non è sua. 

Nothus, i, m. Virg. bastardo. $ 2. Mulo, Virg. 

Notia, ae, f. Plin. nozia (gemma che dicesi cader colla 
pioggia). — i i 

Notifico, as, ivi, atum, are, att. Ovid. notificare, ma- 
nifestare, far noto. 

Notio, Gnis, f. Cic. nozione, idéa (che si concepisce di 
una cosa). Notiones rerum in animis imprimuntur, 
Cic. ; le nozioni, le idee delle cose s'imprimono negli 
animi. $2. Cognizione, facoltà del conoscere, Cic. 4 3. 
Senso, significazione, significato di una parola. Neque 
ulla alia huic verbo subjecta notio est, Cic.; questa 
parola non ha altro Sanficalo, 4 4. Cognizione, c0- 
noscenza (d'un affare, d'una causa), giurisdizione, 
Cic., Tac., Ulp. $ 5. Biasimo, riprensione, castigo 
(de’ censori). 

Notitia, ae, f. Cic. no&zia, cognizione, contezza, intelli- 
genza. 

Notities, i, f. Vitr. V. NotitIa. 

Notius, a, un, Hygin., Afran. australe, dell’austro. 
Notius polus, Hygin.; il pole australe. Notius piscis, 
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Manil.; il nozio pesce, costellazione (dal suo nascere 
dalla parte acll’ Austro, vento dai Greci detto Noto). 
Noto, as, ivi, itum, are, att. Cic. notare, contrasse» 
gnare, sequare, marchiare, marcare, bollare. Notare 
Orsa ungue, Ovid.; solcare, segnare le guancie con 
‘ugne , cioè sfregiarle , graffiarle. $ 2. Scrivere. EL 
notat et delet, Ovid.;e scrive e cancella. 4 3. Scrivere 
in abbreviatura, in cifra, scrivere abbreviato, Quint. 
$ 4. Notare, osservare , vedere, Cic. $ 5. Designare, 
significare, spiegare, mostrare. Notare res novis no- 
minibus, Cic.; designare, significare le cose con nuovi 
vocaboli , nuovi nomi : dar nuovi nomi alle cose. $ 6. 
Notare, fare annotazioni, note, Ulp. 4 7. Biasimare, 
riprovare, condannare come disonorevole, ignominioso 
(special. dei giudici e dei censori). Notare aliquem 
ignominia, Cic.; notare alcuno d'ignominia; impri- 
mergli il marchio dell’infamia. $ 8. In generale: ri- 
prendere, censurare, biasimare, tacciare, disonorare, 
snfamare. Notare aliquem re aliqua, Cic. ; biasimare, 
censurare alcuno di una cosa. Notare aliquem ma- 
ledicto, Cic.; /dre qualcheduno segno ai motti, ai di- 
leggi, alle ingiurie; maledirlo, (altnazio: 

Notor, oris, m. Sen. colui che conosce, 0 che fa conoscere, 
conoscitore, colut che dà notizia d’altrui. 

Notorium, li, n. Paul. dinunzia, 0 denunzia, dinwusr 
ziazione, denunziazione, querela, accusa. 

Notorius, a, um, Paul. notorio, manifesto, conosciuto 
da tutto tl mondo. 

Notus, a, um, part. Cic. noto, conosciuto. Notus mihi 
nomine tantum, Hor.; a me noto sol di nome. Nota 
loquor, Tibul.; par/o cose note, dico cose che tutti 
sanno; cose pubbliche. Facere aliquem notiorem 
circa vitia, Buint.; rendere alcuno noto, far cono- 
scere alcuno pe’ suoi vizj. Insula notissima fama, 
Virg.; isola fumosa. $ 2. Noti, orum, m. plur. Hor.; 
diconsi coloro che sono di nostra conoscenza, gli amici, 
i famigliari. Caelius notis respondet, Cic.; Celio 
risponde a coloro che lo conoscono, a’ suoi cono- 
scenti. Notissimi inter se, Liv.; sono buoni amici, 
st conoscono. Vicini oderunt, noti, pueri alque 
puellae, Hor.; l’odiano i vicini, quei di casa, i La: 
ciulli e le fanciulle. $ 3. Infame, Cic. $ 4. Attio. 
Conoscente, Plaut. V. ) 2. 

Notus, i, m. Ovid. vento austro, ventipiovolo, acquajo. 
93. Vento (qualunque), VUE 

Novacùla, ae, î Cic. rasojo. € 2. Coltello, Col. 

Novale, lis, n. e novalis, lis, m. Plin. maggese, mag- 
giatica, novale (campo che si lascia sodo per semi- 
narlo l’anno vegnente, o anche più tardi). sa. Campo 
novello, campo non per anco arato per ricever seme, 
Virg. 

Novandus, a, um, part. Cic. che si dee innovare. V. 
Novo, as. 

Novatio, onis, f. Tert. rinnovazione. $ 2. Rinnovazione 
dell’obbligo del debito anteriore, Scacvol. 

Novator, òris, m. Gell. inzovatore, rinnovatore, risto- 
ratore, colui che rimette in uso cose antiche. 

Novatrix, icis, f. Ovid. innovatrice, rinnovatrice. 

Novatus, a, um, part. Cic. fatto di nuovo, inventato. 

2. Mutato totalmente, Ovid. $ 3. Rinnovato, Ovid. 

4. Novatus ager, Cic.; campo lungo prima 
di seminare coltivato , agli frattanto Armeni e 
si renda più fecondo. 

Nove, avv. ad Heren. nuovamente, in maniera nuora, 
contra l’uso. Nove dicere, ad Heren.; dir parole 
nuove, contra l’uso. 

Novellétum, i, n. Paul. luogo non prima piantato d’al- 
beri, novella piantagione, vigna novella. 

Novello, as, ivi, atum, are, att, Suet, piantar nuore 
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Novellus, a, um, Cic. novello, nuovo, giovine. 

Novem, Cic. nove. 

November, bris, m. Mart. novembre. 

November, bris, add. Mart. di novembre. 

Novembris, bris, m. Catul. apud Prisc. novembre. 

Novenarius, a, um, Varr. di nove. 

Novendécim, Liv. in epitom. diciannove. 

Novendialis, le, Cic. novendiale (che si fa per nove 
giorni eontinui). Novendiale sacrum, novendiales 
feriae, Liv., Cic.; sacrifizj, ferie novendiali che si 
facevano ad espiare qualche prodigio. 

Noveni, ae, a, Liv. nove, a nove a nove. 

Novensiles, o novensides, dii, dei novellamente intro- 
dotti in Roma, o dei presidenti alle novità, o le nove 
muse, 0 le divinità, che Tazio trasferì dal suo paese 
a Roma in numero di nove (la significazione di questa 
voce è incerta. V. Arnob. |. 3. p. 122). 

Noverca, ae, f. matrigna, noverca. € 3. Apud novercam 
queri, Plaut.; querelarsi alla matrigna, dir sue ra- 
gioni at birri (prov. che vale: querelarsi inutilmente, 
o con suo danno, a tale che o non giovi, 0 si rida dei 
nostri mali). 

Novercdlis, le, Tac. di matrigna. 

Novi, pass. perf. di nosco. 

Novies, avv. Virg. nove volte. 

Novissime, avv. Quint. ultimamente, poco di 09, 
Nelle enumerazioni : finalmente, Planc. ad Cic. 

Novissimum, i, n. novissimo, si dice alle quattro ultime 
cose dell’uomo, morte, giudizio, paradiso, inferno, 
T. Eccl. 

Novissimus, a, um, Cic. novissimo, ultimo. Ex novis- 
simis venit, Caes.; è venuto degli ultimi. Novissimi, 
Caes.; la retroguardia, la coda dell’armata. Novis- 
sima luna, Plin.; l’ultimo quarto della luna. 

Noviìtas, atis, f. Cic. novità. Cupidus novitatis, Quint.; 
amante della novità. Cunctarum novitas gratissima 
rerum, Ovid.; la novità piace sovra ogni altra cosa. 

2. Anni novitas, Ovid.; il rinnovellamento del- 
’anno, della vegetazione, cioè: la primavera. 4 3. 
Recente, fresca nobiltà. Video novitali esse invisum 
meae, Cic.; veggo, il mio essere d’uom nuovo, la mia 
recente nobiltà avermi acquistato invidia. 

Noviter, avv. Plaut. V. Nove. 

Novitius, e novicfus, a, um, Varr. uovo, novello, re- 
cente. Novitiuminventum, Plin.; nuovo ritrovamento. 

2. Novizio , non ancora esperto. Novitiae puellae, 
er.; fanciulle novizie, cioè semplici, non ancor esperte. 
Novitia mancipia, Ulp.; schiavi che non hanno ser- 
vito ancor un anno. 
Novo, as, avi, atum, are, att. Cic. innovare, inventare, 
creare. Verba novare, Cic.; inventare, creare, fog- 
lare, coniare nuove parole. 4 2. Muovere, mutare, 
ic. $3. Novare res, Sall.; macchinare, far novità, 
mutar governo. € 4. Rinnovare, ristorare, ricreare. 
Haec {requies) reparat vires, fessaque membra no- 
vat, Ovid:: questa ripara, ridona le tri e le stanche 
membra ristora, ricrea. $ 5. Neutr. pass. Iunovarsi, 
mutarsi; farsi, 0 avvenire novità, mutazione. Si ta- 
men in ejus urina nihil novabit, Cels.; se pure non 
si faccia qualche mutazione nella sua orina. 
Novus, a, um, Cic. nuovo, novello, pellegrino. Nova 
luna, Cic.; luna nuova. Annus novus, Sen.; anno 
gzuovo. Nihil novi auditur, Cic.; non si sente alcuna 
saovità. 4 2. Novas res moliri, Suet.; macchinar no- 
vità 0 ribellione. $ 3. Alicui rei novus, Tac.; affatto 
raovizio in una cosa, non per anco esperto. $ 4. An- 
uis novus, Virg.; serpente che ha lasciata la spoglia. 
15. Nova nupta, Ter.; sposa. $ 6. Novi liomines, 
ic.; gente di fortuna, uomini di recente, di fresca 


nobiltà, 
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Nox, noctis, f. Cic. notte. Prima nocte, Nep.; sul far, 
sul fi della notte. Multa de nocte, Cic.; es- 
sendo già di molto avanzata la notte, a notte già ben 
tarda. Adulta nocte, Tac.; a notte ben avanzata. 
Nocte intempesta, nocte concubia, Cic.; nel più 
bujo della notte, a notte ferma. Ad multam noctem, 
Caes.; sino a notte ben avanzata, sino quasi a mezza- 
‘notte, Noctis meridie, Varr.: de media nocte, Caes.; 
di mezzanotte, a mezzanotte, sulla mezzanotte. Pro- 
vecta nox, Tac.; notte che è sul finire. Aequare 
nocti ludum, Virg.; giuocare quanto è lunga la notte, 
giuocar tutta la notte. Trahere, ducere noctem vario 
sermone, Virg.j passare la notte in conversando, in 
conversazione. Vigilare de nocte, Cic.; vegliare, 
vegghiare di notte. Nocles totas vigilat, et stertit 
totum diem, Hor.; veglia la notte e russa di giorno; 
cioè fa di notte giorno, e di giorno notte. Nocies et 
dies, Plaut.; giorno e notte, sempre, continuamente. 
Nocti, Lucr.: nocte, Cic.: nox, x11 Tabul.; di rotte, 
di nottetempo, nottetempo. $ 2. Metaf. Morte. Omnes 
una manet nox, Hor.; tutti ci attende la morte, tutti 
indistintamente siam dannati a morte. Aeterna nox, 
Virg.: perpetua nox, Catul.; l'eterna, la perpetua 
notte, le eterne tenebre, la morte. 4 3. Oscurità. Obji- 
cere noctem peccatis, Hor.; occultare i suoi misfatti. 
Offundere noctem rebus, Cic.; spargere, coprire 
d’oscurità, di tenebre le cose; oscurare le cose. $ 4. 
Notte, cecità, iguoranza. Quantum mortalia pectora 
caecae nocltis habent! Ovid. ; oh quanta è la notte, 
la cecità, l'ignoranza dell'animo dei mortali! Tan- 
taque nox animi est, Ovid.; e tanto è lungi esso dal 
sospettare, dal sapere ciò che avvenne. $ 5. Cecità 
(degli occhi). Perpetua sub nocte trahere senectam, 
Ovid.; trarre la vecchiaja in perpetua notte, în per- 
petua cecità. $ 6. Torbidi, turbolenze, perturbamento, 
confusione, calamità. Nox reipublicae, Cic.; la notte, 
la confusione, il disordine, le calamità della repub- 
blica. i 

Noxa, ae, f. Cic. rocumento, nocimento , detrimento, 
danno , pregiudizio. Defendit fruges a noxa curcu- 
lionum, Col.; salva le biade dal danno che cagionano 
i gorgoglioni. Sine ulla stomachi noxa, Cels.; senza 
alcun nocumento dello stomaco. $ 2. Nocenza, nocen- 
zia , delitto, colpa, e pena della colpa. Penes te est 
noxa, Liv.; la colpa è tua. Sine ulla sua noxa, 
Suet.; senz’ alcuna sua colpa. Esse in noxa, Ter.; 
esser in colpa. Nocere noxam, Liv.; commetter un 
delitto. Noxae dedere hostem, Ovid.; castigar il 
nemico, condannarlo a qualche castigo. Noxae exi- 
mere, Liv.; esentar dalla pena. 14 Noxae dedere 
aliquid, o ob noxam dedere aliquid, Liv.; riparar 
il a con qualche perdita, dare, perdere qualche 
cosainriparazione, in risarcimento del danno arrecato. 

Noxalis, le, Cat. noxales acliones, attî, azione in giu- 
stizia (che si fanno per qualche mancamento commesso 
da’ servi, in riparazione dei danni). Noxalis caussa, 
Paul.; processo, causa per ripetere la riparazione dei 
danni. Noxale judicium, Ulp.; giudizio e sentenza 
per riparazione de’ danni. 4 2. Si dice anche sempli- 
cemente: Noxali agere, noxali experiri, Ulp.; pro- 
cedere in giudizio, intavolare una lite per riparazione 
dei danni; ripetere in giudizio il risarcimento dei 
danni. l 

Noxia , ae, f. Cic. nocenza , nocenzia, colpa. Noxiae 

cena par esto, Cic.; /a pena sia uguale alla colpa. 
n noxia es, Plaut.; sei colpevole. $ 2. Danno, pre- 
giudizio, Ulp. 9 3. Malignità, virtù nociva, Plin. 

Noxiòsus, a, um, Sen. nocevole, nocente, nocivo, noci- 
tivo. $ 2. Reo. Petron. $ 3. Sup. Nozxiosissimus, 
Petr.; rocentissimo, Sa 


- 
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Noxit&do, Ynis, f. Acc. apud Non. colpa, mancamento, 
nocenza. ” 

Noxius, a, um, Ovid. nocevole, nocente, nocivo. $ 2. 
Colpevole, reo, facinoroso, malvagio. Noxius conju- 
rationis, Tac.; colpevole di congiura. 


NU 


Nubeciia, ae, f. Plin. nugoletta, nugoletto, nuvoletta, 
nuvoletto. € 2. Nebula, macchia (che apparisce nella 
cute, negli occhi, o in altre cose). Purgal cicatrices 
et nubeculas, Plin.; leva le cicatrici e macchie della 
cute. © 3. Metaf. Tristezza, cipiglio, burbanza. Nu- 
becula frontis, Cic.; turbamento, tristezza del volto, 
cipiglio; aria turlata, burlera ; volto, fronte ran- 
nuvolata, non serena, non lieta. 

Nubens, entis, part. Cic. che si marita. 

Nubes, is, f. Cic. nuvola, nuvolo, nule. $ 2. Metaf. Nu- 
golo, nembo, numeroso stuolo, gran numero , gran 
quantità, folla, moltitudine. Peditum equitumque 
nubes, Liv.; un nugolo, una gran moltituiine di 
cui e di cavalli. 43. Nembo, peso, mole. Nubes 

elli, Virg.; #l nembo della guerra. $ 4. Tristezza, 
turbamento, rannuvolaminto; aria turlata, mesta, 
burlera. Tristi nube caret vila, Ovid.; lu sua vitu 
non è mai stata attraversata da alcuna disgrazia, 
corse serena, fortunata, lieta. $ 5. Calamità, disgra- 
sia, infortunto, sventura. $ 6. Oscurità, tenchia, te- 
melrore, tenebria, velo, Objicere nubem fraudibus, 
Hor.; coprir d'un velo, coprir le sue frodi. 

Nubifer, fera, [érum, Ovid. che mena nuvole, appor- 
tator di nuvole, di nemli, nuvoloso, nemloso. Nubilerì 
noti, Ovid.; venti apportatori «i nuvole, di nemili; 
nuvolosi, nembosi venti. $ 2. Coperto di nuvole. na- 
scoso nelle nuvole, altiss:mo, aereo. Nubifer Apen- 
ninus, Ovid.; l'Apenzino nelle nubi ascoso, l’altis- 
simo Apennino. 

Nubif’gus, a, um, Col. che scaccia, che dissipa le 
nuvole, nulifugo, fugatore, dissi.ator delle nuti. 
Nubigéna, ae, m. e f., Stat. xuto dalie nuvole; quasi : 
figlio delle nubi. Amnes nubigenae, Stat.; fiumi 
prodotti dulle pioggie che cadono dalle nucole, tor- 
renti. Clypei nubigenae, Stat.; scudi caduti dal 
cielo, 0 dalle nuvole, gli scudi detti Aucili.V. Ancilia. 

Nubigénae , arum, m. plur. Stat. centauri (fingonsi 
nati dalle nuvole), i figli delle nuli. 

Nubiger, géra, gérum, Slat. che porta nuvole, appor- 
tator di nubi. 

Nubilar, iris, n. Col., e 

Nubilar:um, ii, n. Col. porticale (per ritirar le biade 
dallu pioggia). 

Nubilis, le, Cic. nubile, da marito, atta al matrimonio. 

Nubilo, as, ivi, ilum, are, n. Cat. annuvolursi, offu- 
scarsi, oscurarsi. Nubilat aér, Col.; l’aria s'offusca, 
s'annuvola, aunera, abl uja. 

Nub'Ior, aris,atus sum, ari, Varr. /o stesso che nublio. 

Nubilòsus, a, um, Apul. lo stesso che nubilus, 

Nub'lum, ì, n. Plin. wuvolo, nugolo, nubilu, nuvolato, 
nuvola. $ ®. Metaf. Tristezza, mestizia. 

NubHus, a, um, Plin. nuvoloso, nugolo, nellioso. Nu- 
bilum caelum, Plin.; cielo uvoloso. € 2. Nubilum, 
i, Plin.; tempo, 0 cielo nuvoloso, o nuvolato. Nubilo, 
Plin.; in fempo nuvoloso. $ 3. Fosco, oscuro. Nubilus 
color, Plin.; color oscuro. 4 4. Infausto, avverso, 
conirario, nemico, Parca nascenti m.hi fuit nubila, 
Ovid.; il destino nel mio nuscere m'è stato contrario; 
ebbi nemica, îrata al mio nascere la parca. 4 5. Ca- 
lamitoso. Tempora nubila, Ovid.; tempi calamitosi, 
tempi di disgrazie, tempi non sereni, non lieti. 

Nubis, is, £. Plaut. nubc, nuvola. 


NUDO 


Nubivàgus, a, um, Sil. errante fra le nubi. 

Nubo, js, nupsi, e nuptus sum, nuptum, nubéère, att. 
Arnob. velare, coprire. $ 3. Dal velarsi poi che fa- 
cevano le zilelle quando andavano a marito, venne il 
significato di: undar a marito, muritarsi (e dicesi 
perciò special. delle donne ). Nubere in familiam 
claram, Cic.; maritarsi in una famiglia illustre. 
Filiam suam collocare nuptum alicui, Cic.: dare 
nuptum alicui, Nep.: ad aliquem, Plaut.; maritar 
sua figliuola ad alcuno. dar sua figliuola in moglie, 
in isposa ad alcuno. 4 3. Pussiv. impers. Hic cum 
mala fama facile nubitur, Plaul.; qui si va facil- 
mente a marito, anche con cuttivo nome; le figlie qui 
facilmente si maritano, ancorchè abliano cattivo 
nome. 4 4. Se si parli d'uomo, significa : sottostare, 
soggiacere alla donna, esser dipendente dalla donna; 
soggetto alla moglie. Uxorinubere nolo meae, Mart.; 
ion voglio stur soggetto a miu moglie.$ 5. Muritarsi, 
unirsi, congiungersi, intrecciarsi (delle piante che 
serpeggiano e sa gono sopra gli alberi). Populis nu- 
bunt vites, Plin.; le vili si marituno, si uniscono ai 
pioppi. 

Nucamenta, òrum, n. plur. Plin. gine a guisa di pan- 
nocchie, che pendono dal pino, dal tasso, 0 dal nuce e 
da simiii ulberi. 

Nucétum, i, n. Slat. /xogo piantato di noci. 

Nucèus, a, um, Plin. ai noce. 

Nucifrangib.ium, i, n. Plaut. strumento da romper le 
noci. 62. Metaf. Denti con cui si rompono le noci. 
Nec nucifrangibula excusserit ex malis meis, 
Plaut.; che con pugni non mi schianti di bocca 
t denti. 

Nuciprànum, 1, n. Plin. prugno innestato nella noce. 

Nuclèus, i, m. Plaut. sociolo. Qui e nuce nucleum 
esse vult, frangat nucem, Plaul.; chi vuole il noc- 
ciolo, rempa lu neces chi vuol de’ pesci, Lisognu che 
simmolli (prov. che vale: non v'è comudo sexz'iuco- 
modo). Nucleum amisi, Plaut.; 4o perduto il noc- 
ciolo (prov, che vale: lasciar il buono pel cattivo). 
Nucleus acini, Plaut.; vinacciuolo. Nucleus olivae, 
Plin.; osso d’oliva. Nucleus mali punici, Plin.; gra- 
nello di pomo granato. Nuclei palmarum, Plip.; 
noccioli di datteri. $ 2. Nucleusailii, Piin.; spicchio 
d'aglio. $ 3. Nucleus ferri, Plin.; arciajo. 

Nucturia, ae, [. Gell. spezie di naviglio. 

Nuct la, ae, f. Plin. nocella, nocciuola, picciola noce. 

Nudatio, Gnis, f. Plin. nudità, il nudare. € 2. Spoglia- 
mento, Hieronym. 

Nudàtus, a, um, part. Cic. spogliato, neo. Pede nu- 
dato currere, Tibul.; correre a piè scalzo. 4 2. Mtaf. 
Privo, non munito, non fornito. Castra nudata, Caes.; 
alleggiumenti senza difesa. Nudatus defensoribus 
murus, Caes.; muro senza difensori, senza d:fesa. 

Nude, avv. nudaumente. 

Nuditas, lis, f, Quint. nudità. 4 2. Metaf. Povertà, 
SCATSOZSA, 

Nudius, avv. Cic. i/ giorno avanti. Nudius tertius, 
l’altro jeri, due giorni fa, jeri l'altro, post eri. 
Nudius gquartus, Plaut.; tre giorni { . Nudius 
quintus, Plaut.; quatiro giorni } . Nudius sextus, 
Plaut.; cinque giorni fa. Nudius terlius decimus, 
Plaut.; dodici giorni fa. 

Nudo, as, avi, atum, are, att. Cic. togliere, 0 deporre 
le vesti, nudare, ignudare. $ 2. Spogliare, privare. 
Aliquem armis nudare, Ovid.; disarmare alcuno. 
4 3. Nudare gladios, Liv.; sguaînare, trar la spada 
dalla quaina.4 4. Pussiv. Nudaturarbor foliis, Plin.; 
l’allero lascia le foglie, depone le foglie, si spoglia, 
si sveste delle foglie. 4 5. Spoliare et nuilare omnia, 
Cic.; saccheggiare, portar via tutto. $ 6. Nudare 


NUDUS 


vada, Liv.; scoprire, lasciare aperto il guado. 47. Sco» 
prite, svelare, manifestare. Nudare aliquid, Cic.; 
metter in chiaro, far conoscere. Nudare animos, Liv.; 
scoprire il suo sentimento. Nudare scelus aliquod, 
Liv.; manifestare qualche delitto. s 
Nudus, a, um, Cic. nudo, ignudo, nudato. Nuda genu, 
Virg.; nuda il ginocchio, avente il ginocchio nudo. 
. Nuda pedem, Ovid.; nuda il pietic, col piede nùdo, 
. scalza. $ 2. Nudo vestimenta detrahere, Plaut.; tor 
le vesti a un nudo, trat dulla rapa sunque (prov. che 
vale : chiedere, sperur cosa da chi .non può darne). 


43. Dicesi anche di altre cose. Ensis nudus, Viryg.; |- 


spada nuda, squainuta, sfoderuta. Arvam nudum, 
Cat.; campo nudo, senza alberi, senza biade. Nuda 
domus, Cic.; casa nuda, vuota, disertata. V. \ 5. 
Lapis nudus, Plaut.; sasso nudo, sterile. Nuda vada, 
Sen,j guado ,-passo scoperto , asciutto. $ 4. Piivo , 
ono sprovveduto. Nudus nummis, Cic.; sprovve- 
utò , privo di denari, senza denari ; senza un quat- 
.° trino. $ 6. Spogliato. Nudus‘agris paternis, Cic.; 
spogliato de’ paterni campi, del patrimonio. $ 6. Nurlo, 
povero, misero, Cic. $ 7. Coll'abl. e la prep. a, ab. 
Nuda a-magistratibus respublica, Cic.; repubblica 
senza magistrati. € 8. Solo. Nudus aper , sed et hic 
minimus, Mart.; un solo cinghiale, e questo ancor 
piccolissimo. $ 9. Semplice’, schietto, senza affetta- 
zione. Nudi sunt et recti, Cic.; sono semplici e retti. 
4 10. Chiaro, non velato, intelligibile. Nuda verba, 
Uvid.; nute purole , parole scurrili, oscene , non co- 
perte da alcunuelo metaforico. | 
Nugae , rum, f. plur. Cic. ciance, daje, chiacchere, 
berta, beffa, buffa, cianciufruscole, ciuffole, frasche- 
ria, novella, pappolata, Lagattelle, frottole, gofferie, 
sciocchezze , cose da nulla. Nugas agere, maximas 
pugas agere, Plaut.; frascheggiare, canzonare, mot- 
teggiare. Nugas garrite, Plaut.; dir pastocchie, ciance, 
ba;e, frascherie. Merae nugae, Cic.; prette daje, mere 
canzoni in baja. $ 2. Uomo da nulla, uom dauppoco. 
Amicos habet meràs nugas, Ter.; ha per amici degli 
uomini da nulla., 
_Nugatis , le, Gell. pieno di ciance, di frottole, di ciuf- 
fole, frivolo, da nulla. | 
Nugamenta, Grum, n. plur. Apul. lo stesso che nugae. 
Nugarius, a, un, Cit. Nugarium unguentum, un- 
guento consumato în cose da nulla, o unguento da 
. capo, da capelli, ad uso delle donne. 
Nugas, appresso gli antichi in vece di nugax. 
Nugàtor, iris, m. Plin. cianciatore, pippione, motteg- 
giatore, burlone, eiancioso. 


Nugatorie, avv. ad lleren. cor chiacchere, 0 pappolate, | 


vanamente, disadattamente. 
Nugatorius, a, um, Cic. picno di ciancie, vano, da 


niente. Tota tes nugatoria est, Cic.; tutto l'affare | 


si riduce in chiacchere. 
Nugax, dcis, Cic. cianciatore, chiaccherone, che dice 
delle canzoni in baja, motteggiatore, burlone. 
Nugiger, géra, gérum, Plin., e 
Nugigerilus, a, um, Ovid.'c/e porta, che vende bagat- 
‘ telle, cose da nulla; venditore di galanterie (ad uso 
di donna). "(AI | 
Nugipolyloquides, ae, m. Plaut. che fa, 0 dice molte 
« ciance. Altri leggono nugidoliloquides, c/te dice delle 
ciartcie per gabbare. A‘tri meglio: nugipalamloquides. 


Nugivendus, o nugivendulus, 1, m. Plaut. venditore di |. 


ciuffole, di frotiyle, di cose da miente, di galanterie. 
V. Nugigerdlus. È LA 

Nugo, ins, m. Apul. /o stesso che nugator. 

Nwgof, ris, atus sum, àri, dep. Cic. du/fare, frascheg- 
giare, motteggiare, scherzare, pigliar gli uccellini, 
chiaccherare. Non inscite nugatur, Cic.; no ciancia 
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.male. Nugari cum atiquo, Hor.; scherzare can qual- 
cheduno. $ 2. Ingannare, darla ad intendere, gabbare, 
uccellare. Non mihi nugari poles, Hor.; mon ne la 
puoi dar ad intendere, non me la puoi accoceare. 

Nuliae, Suet. in vect di nulli dativo. V. Nullus. 

Nutli, Ter. sn vece di nullius. V. Nullus. — E: 

Nuilibi, avv. Vitr. in imiun luogò. H : 

Nulius, a, um, Gic. nullo, niuno, nessuno, non alcuno. 
Dies fere nullus est, quin hic Satyrus domum meam 
weplitet, Cic.; e’ nou è giorno, e° non passa giorno 
alcuno che questo Satiro non venga acasa mia. Homo 
nullis litteris, Cic.; uonzo di niune lettere, uomo senza 
lettere; uomo rozzo, ignorantissimo, che non hà strac- 
cio di scienza. Fide nulla esse, Plaut.; essere di riuna 
fede, essere senza fede, senza parola; non attenere-la 
fede, la parola. Nullo numero hiomo; Cic. ; uomo dij 

, niun conto, di niun valore, uomo da nulla. Nullorum 
hominum homo, Ter.; uorzo che si conta. 93. Nu}lus 
dum, Liv. ; sin ora niuno. 4 3. Nulli rei esse, Gell.; 
essere uom da nulla, inabile ad ogni cosa. $ 4. Nes- 
suno (parlandosi di persona nel senso di nema)), Sall. 
4 5. Nulli duo, Plin.; non due (fra molti, fra tutti). 
$ 6. Nullus unus, nullus alter, mullus ullus, Cic., 
Gell.; niun altro, nun affatto (serve a maggiormente 
negare, come nemo unus, nemo alter). € 7. Nullum, 
Hor.; nu/lu, niuna cosa. Nullius avari, Hlor.; di nulla 
avari. 4 8. Nullo, Liv.; in niun luogo, 4 9. Nullus 
non, Cic.; ciascuno, ugnupno, tutti, ‘10. on nujlus, 
Cic. ; alcuno, qualcuno, qualche. V. Nongullus.$ 11. 
Nullo, di niun valore, di niuna forza, da nulla. Igi- 
tur Tutias et Apulejas Jeges nullas putas? Cic.; 
pensi tu, che le leggi di T'uzio e d’ Apulejo sien nulle, . 
di.niuna forza, che non vagliano ? Nu}lus imperator 
fuit ex: illo tempore vir ille summus, Cic.; quel 
grande uomo da quel tempo in qua non fu coman- 
dante di alcuna vaglia. $ 12. Nun. Memini, tametsi 
nullus moneas, Ter.; me ne sovviene, quanturigue tu 
non me lo ricordi. Philotimus non modo nullus 
venit, Cic.; Filotimo non solamente non è mai com- 
parso. $ 13. Nullum egse, Cic.;'essere, 0 divenir 
nulla, non essere, non esistere. $ 14. Nullum* esse, 
Plaut.; morire , esser morto, non esser più. 4 15. 
Nullus sum, Piaut., Ter.; son morto, sono spacciato, 
per me ella è spedita (formola di cht teme, o dispera di 
alcuna cosa). Liberatus sum, Dave, hodie opéra 
tua, at nullus quidem, Ter.; Davo, tu sei stato oggi . 
il mio liberatore, ma non sci però tà dove tu ti Su 

Num, avv. Cic. forse ? (avverbio d’interrogazione). Num 
censes, Ennium dixisse? Cic.; pensi tu forse, ch' Ennio 
abbia detto? 4 2. Si congiunge col ne. Deum ipsum 
num ne vidisti? Cic.; dimmt, hai tu mai veduto Dio? 

3. Se (particella dubitativa). Interrogas me num 
nexilium? Cic.; ms interroghi se tu debba aridare 
in esilio? 

Numella, ae, f. Plaut. collare, gogna (macchina di le- 
quo per tormentare i rei, la quale si metteva loro al 
collo e a’ piedi). 4 2. Cavezza, ccreggia per legare 
buoi, .cavalli, ecc. Juv. 

Nunaellus, i, m. Col. collare, coreggia, cavezza per le- 

° gare buoi, cavalli, ecc. STR 

Nurhen, fnis, n. Lucr. cenno. Ad pumen mentis mo- 
menque movetur, Lucr.; si move al cenno e al mo- 
vimento della mente. 4 2. Volontà, forza e potenza‘ 
degli dei, della divinità; potenza, 0 macstà divina. . 
Non haec sine numine divum eveniunt, Plin.; 
queste cose non accadono senza il voler degli dei. 4 3. 

. Deità, divinità, Supplex tua numina posco, Cic.; 
supplico la tua deità. Promissaque numine firmat, 
Hor.; e invocato il divino nume, giura le promesse. 
Et sanclum numen adorat, Plin.; adorg la divinità 
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del luogo. $ 4. Vadimus immixti Danais haud nu- 
mine nostro, Virg.; ce n'andiamo mescolati co’ Greci, 
non però col favor degli dei. 4 5. El positas ut gla- 
ciet nives puro numine Jupiler? e come Giove a ciel 

. sereno condensi in gelo le nevi; ovvero: come il puro 
e rigido aere agghiacci le cadute nevi? Puro numine 
Jupiter, Plin.; 1/ cicl sereno. i 

Naumerabilis, le, Plin. numerabile, che s1 può nocerare, 
numerare. Ì 

Namerandus, a, um, part. Cat. da noverarsi, che si dee 
-noverare. Y. Numéro, as. 


Numérans, antis, part. numeratore, che numera. V. 


Numèro, as. 

Numeratio, Gnis, f. Cic. il novcrare, novero, contamento, 
noverazione, numerazione; $ 2. Sborso, pagamento, Sen. 

Numerato, avv. Cat. a contante, in contanti. 

Numeràtus, a, um, part. Ulp. numerato, noverato. 4 2. 
In contanti. Dos numerata, Cat.; dote 1n contanti. 
4 3. Numeralum, i (assol.), Cic.j contante, dunaro 
in contanti. $ 4. Habere pecuniam in numerato, 
Plin.; aver in contanti. In numerato relinquere, 
Suet.; lasciar in contanti. $ 5. In numerato habere; 
avere in pronto, alla mano, presente. Habere inge- 
nium in numerato, Plin.; aver uno spirito presente, 
pronto. i 

Numerii, i5rum, m. plur. Varr. apud Non. nati pre- 
sto, senza fatica della madre. 

Numéro, as, ivi, dlum, are, att. Cic. numerare, nove- 
rare, contare. Per digitos numerare, Ovid.; cortar 
sulle dita. $ 2. Numerare alicui, o pecuniam alicui 
numerare, Cic.; contar denari a qualcheduno, pa- 

arlo.$ 3. Numerare ab aliquo, dic.; contare per 
le mani di qualcheduno. $ 4. Numera Senatum, Fest.; 
numera, conta i Senatori (formola de’ Senatori quando 
volevano impedir che si facesse qualche senatuscon- 
sulto od altro). 4 5. Contare, avere, possedere. Multos 
numerabis amicos, Ovid.; conterar, avrai molti 
amici. 4 6. Annoverare, porre, mettere nel novero, nel 
numero. Numerare in bonis, o inter bona, Cic.; 
metter tra i beni. $7. Contare, tenere, stimare, avere 
per. Aliquid in beneficii loco numerare, Cic.; /e- 
ner per Lenefizio, porre in lugo di bencfzio. Prodigii 
simile numeraltur, Cic.; passa per un prodigio. Ho- 
‘nestissimus inter suos numerabatur, Plin.; era 
stimato tra i suoî un uomo-onestissimo. Nullo loco 
‘- numerare, Plin.; coxtar per niente una cosa, non 
istimarla, non farne uso. i 

Numro, c numere, avv. Plaut. troppo presto. $ 2. 
Tosto, subito, Varr. 1 

Numeròse, avv. Apul. in copia. $ 2. Numerosamente, 
armoniosamente, con armonia, con misura, con regola 
e numero. Dicere numerose, Plin.; parlar con mi- 
sura, con armonia, con numero. Sententias nume- 
rosissime versare, QuinLl.; stendere 1 suor sentimenti 
con armonia e misura. $ 3. Comp, Numerosius, Tac.; 
più numerosamente. 

Numeròsus, a, um, Apul. numeroso, copioso, malto, 
vario, grande. Numerosa gloria tua, Plin.; la tua 
grande gloria. Quaestus numerosior, Claud.; ux 
maggior guadagno. Numeroso foecunda partu, Plin.; 
feconda di molti figliuoli. $ 2. Armonico, armonioso, 

‘ fatto con armonia e numero (dicesi del canto, del suono, 
del ballo, e del dire oratorio), Cic. Numerosa oralio, 
Cic.; discorso armonioso, fatto con misura e numero. 
Ila placet gestu, numerosacue brachia ducit,Ovid.; 
quella piace col gesto, e muove le braccia con misura 
e regola. $ 3. Sup. Numerosissimus, Plin; numero- 
E1558/R0, 

Numtrus, i, m. Cic. nemero, novero. 4 2. Numero tria, 
Cic.; in numero di tre, o semplicemente; tre. 4 3. 
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Numerus singularis, 0 siogulus, numerus pluralis, 

o pluralivus, Varr., Quint., Gell.; il numero sin- 

golare, v numero del meno ; numero plurale, o numero 

del più. 64. Buon numero, gran numero, moltitudine, 

Cic. 4 è. Iyuobile turba, volgo. Nos numerus sumus, 

et fruges consumere nati, Hor.; noi siam nati jr 

fur numero; owero: noi siamo ignolile turba, e nati 

solo per mangiare. * 6. Esse in numero, Lucr.; es- 

ser nel numero de’ viventi, esser tra’ vivi, esser vio. 

4 7. Copia, quantità, abbondanza. Maximus vini pu- 

merus fuit, Cic.; vi fu grandissima copia, ablen- 

dunza di vino (gran numero d’anfore, d’otri, di Lotti, 

ecc.). Magnus numerus frumenti, Cic.; gran guan- 

tità di frumento (gran numero di moggi, di sacca, 

ecc.). Y 8. Compagnia, squadra, schicra, fila, ordine, 

ordinanza (militare). Referre, distribuere in pume- 

ros, Plin.; metiere, incorporar nelle file, nelle orci- 

nauze. In numeris esse, Suet. ; esser t2:c0rporato nelle 
file militari, esser arruolato. In numeris manere, Ulp.; 

star nell'ordinanza, nella fila. Dirigere ih numerum, 
Plaut.; metterein ordine. $9. Numero, catalogo, serie, 

ordine, corpo. Nullo numero homo, Cic.; uomo di 
niun ordine. In nullo numero esse, Col. j essere come 
il finocchio nella salsiccia, cioè: esser per ripieno, es- 
sere di soverchio. (fuo in numera ego sum, Cic. ; nel 
qual ordine to sono. Ex suo numero legatos misil, 
Sall.; mandò ambasciatori del suo corpo. $ 10. Luogo, 
conto. (Quum tibi parentis numero esset, Cic.; es- 
sendoti egli stato tu conto di padre, avendolo tu sem- 
pre tenuto in conto di padre, stimato, venerato come 
padre. $ 11. Parte. Omues comitalis numeros obire, 
Plin.; adempicre tutte le parti, osservare tutte le re- 
gole dell’urbanità, della civiltà. Numeris omnibus 
absolutus, Col.; in ogni sua parte compiuto, finito, 
perfetto, di tutto punto. 4 12. Homo numerorum o- 
mmum, Petr.; uomo dotato delle più belle qualità ; 
uomo amalilissimo, valentissimo, capace di tutto.$13. 
Nella musica: aria, tempo, battuta, andamento. Nu- 
meros meminì, sì verba tenerem, Virg. ; m2i ricordo 
l'aria, se mi sovvcnissero le parole. Canere in cantu 
numeros, Cic.; dar la battuta, o l’aria. $ 14. Nel 
Gallo: cadenza, movenza misurata e aggraziata. Lu- 
dere in numerum, Virg.; ballare, danzare in ca- 
denza, a battuta. Extra numerum se movere, Cic.; 
uscir di cadenza, moversi fuor di regola, fuor della 
battuta. $ 15. Numero, ritmo, metro. Nectere verba 
numeris, Ovid.; fare versi, legar le parole in metro. 
Numeri lege soluti, Hor.; metro libero, non istretto 
alle regole. $ 16. Verso. Arma gravi numero edere, 
Ovid.; cantare le armi, cantar querre in metro, in 
verso eroico (in esametri). 4 17. Numerus oratorius, 
Quint.; numero, armonia oratoria. 4 18. Dado (su 
cui sono scritti numeri). Namerosque inanu jaclabit 
eburnos, Ovid.; agiterà, dimenera, o getterà colle 
mani gli chburnei dadi, i dadi d’avorio. 

Numisma, dlis, n. Hor. moneta. $ 2. Moneta antica, 
fuor d'uso, e divenuta oggetto d’antichità: medaglia, 
medaglione, Ulp. 

Nummarius, a, um, Cic. di denari, appartenente a de- 
nari, 0 a moneta. Res nummaria, Cic.; #0 segozio 
delle monete, la moneta. Nummaria, o rei numma- 
riae dillicultas, Cic.; carestla di denaro. $ 2. Cor- 
rotto con denaro, mercenario, venale. Jadices num- 
maril, Cic.; giudici corrotti dal denaro, mercenari). 
Judicium nummarium, Cic.; giudizio dato per de- 
nari. Interpres nummarius, Cic. ; interprete micree- 
nario. $ 3. Lex nummaria, Cic. ; legge contra i mo- 
neiarj fulsi. 

Nummatio, Gnis, f. Cic. abbondanza di denaro. 

Nummàtus, a, um, Cic., e 
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Numm8sus, a, um, Nigid. apud Gell. addanajato, pe- 
cun:oso, dunajoso. Bene nummalus, Cic. ; molto da- 
najoso. Et bene nummatum decorat Suadela, Ve- 
nusque, Hor.; chi è ricco sa ogni cosa, ed è grazioso. 

2, Pieno di denari. Bene nummatum marsupium, 
laut. ; éorsa piena di denaro, 4 3. Comp. Numma- 
tior, Apul.; ztù danajoso. 

Nummularidlus, i, m. Sen. povero, vile, meschino ban- 
chiere. | | 

Nummularius, fi, m. Suet. banchiere. $ 2. Saggiatore 
delle monete, Grul. 

Nummlus, i, m. Cic. piccola moneta, danajuolo, da- 
naujazzo, din.lo, quattrino, monetuzza. 

Nummus, e numus, i, m. Cic. denazo, danajo, denaro, 
danaro, mon ta. Nummus adulterinus, Hor.; mo- 
neta fulsa. Nummus asper, Suet.; moweta di fresco 
battuta, e per conseguenza di giusto peso, moneta 
ruspa. Habere in nummis, Hor.; aver molto denaro. 
Extricare nummos unde unde, Hor.; cavur denari 
da tutte le parti. In suis nummis mu)tum esse, Hor.; 
aver molti denari. Parti gladio, vel pixide nummi, 
Plaut.; denari acquistati 0 con omicidj, 0 con veleni. 
4 2. Sesterz:o. Nummus, o nummus sestertius, Ter.; 
sesterzio, ciot due assi e mezzo. (Luinque millia num- 
morum, Plaut.; cinque mila sesterzj. $ 3. Nummo,o 
nummo seslertio aestimare, vendere, addicere, Cic.; 
stimare, vendere, dare a vilissimo prezzo, per vil mo- 
neta, per poco. 

Nunc,avv.Liv.ora,adesso,presentemente.Nunccum,Ter.; 
orachè. $ 2. Nunc fac, dum per aetaiem licet, Ter.; 
fa adesso, mentre l'età lo permette. 43. Nunc quando 
tantum oneris mihi imponitur, Cic.; ora poichè mi 
si addossa tanto peso. $ 4. Pur ora. Vidi nuper et 
nunc videbam, Cic.; il vidi non ha molto tempo, e 
"1 vedeva pur ora. $ 5. Oi mai. Nunc jam sum expe- 
dilus, Cic.; gia ormui sono sbrigato. $ 6. Ma ora, 
ora pos. Si hoc non apud cives romanos, sed ad 
saxa conqueri vellem, tamen, etc. nunc vero quum 
loquar apud senatores, ete., Cic.; se io dicessi tali 
cose non a cittadini rumani, ma a’ sassî, pure ecc., 
ma ora ch'io parlo a senatori, ecc. $ 7. Nunc pri- 
mum, Cic.; ora per la prima volta. $ 8. Nunc de- 
mum, nunc denique, Cic. ; ora finalmente. $9. Nunc 
nunc, Plaut.; adesso adesso. $ 10. Nunc nuper, Ter.; 
non è molto tempo. $ 11. Nunc huc, nune illuc, Luc.; 
tantosto qua, tantosto la.* 12. Nunc homines, Plaut.; 
gli uomini de’ nostri tempi. 

Wuncine? avv. Ter. ora forse? 

Nuneio, V. NuntÎîo. 

Nuneùbi? avv. Varr. forse in qualche luogo? in qual- 
che luogo forse ? 4 3. Se in peste luogo, Varr. $3. 
In sl tempo. in qualche cosa forse? Ter. 

Nuncupatio, ònis, f{. Suet. appellazione, nominazione. 
4 2. La nomina dell’ erede (nei testamenti ). 4 3. De- 
dicatoria (intitolazione dell’opera che si dedica ad 
alcuno), Plin. 

Nuncupaàtor, òris, m. Apul. nominalore, adoperatore 
di un nome. 

Nuncupàtus, a, um, part. Suet. chiamato, nominato, 
nomato, appellato. Nuncupata pecunia, Varr.; mo- 
nete in ispezie dichiarate e scritte. 4 2. Vota nuncu- 

ata, Fest.; voti fatti con furmole espresse, recitate. 

3. Nuncupatus haeres, Julian. jurisc.; erede di- 
chiarato a voce, c non in iscritto, in presenza di te- 
stimonj. V. sotto. 

Nuncùpo, as, ivi, alum, are, alt. Cic. nominare, chia- 
mare, nomare, appellare, esprimere a viva voce. Nun- 
cupare lingua, Cic.; dichiarare, dir a viva voce. $ 2. 
Nuncupare vola, Cic.; /u voti. $ 3. Nuncupare te- 
slamentum, Plin.; dichiarare la sua ultima volontà 
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a voce. £ 4. Nuncupare adoplionem, Tac.; pulZli- 
care, manifestare l’adottazione. $ 5. Nuncupare hae- 
redem, Julian. jurisc.; designare, dichiarar a voce 

in presenza di testimonj l'erede. * 6. Nuncupare trium- 
phos, Plin.; raccontare, noverar i trionfi. 

Nundinae, irum, {. plur. Cic. fiera, maercato, e Qua- 
lunque negoziazione, e raunanza di mercatanti, Nùn- 
dinas insliluere, Plio.; piantar una fiera. Nundibas 
frequentare, Col.; frequentare le fiere. $ 2. Metaf. 
In interiore aedium parte tolius reipublicae nun- 
dinae erant, Cic.; nellu più segreta pai te della casa 
si faceva mercato di tutta la repubblica. © © 

Nundinatis, le, Plaut. Coquus nundinalis, cuciniere da 
fiere, 0 cuciniere de’ morti, cioè cattivissimo cucinitre, 
quali solevario essere presso gli antichi quelli, che cu- 
cinavano per le cene de' morti, e oggidi quelli che cuo- 

_cono a’ mercati, i È 

Nund'narìus, a, um, Plin. da mercato. Forum nindi- 
narium, Plin.; piazza da mercato. Epulae nundina- 
riae, Ulp.; il neangiare a’ mercati, desinare che si fa, 
o si dà nei mercati, nelle fiere. de 

Nundinatio, 6nis, f. Cic. traffico, vendita, compra. Nuf- 
dinatio hominum, Cic.; tru/fico d’uomini. 4 2. Nuti- 
dinatio juris, Cic. ; il vender la giustizia, il far mer- 
cato della giustizia. SO 0a 

Nundinàtor, òris, m. Quint. frequentator di mercati, 0 
di fiere, mercante che va alle fiere, ai mercati. 

Nundinor, aris, atus sum, dari, dep. Cic. ‘trafficare, 
fure bottega, vendere, o comprare al mercato. $ 2. 
Metaf. Jus nundinari, Cic.; vendere, trafficare la 
giustizia. i 

Nundiaum, i, n. Liv. lo stesso che nundinae. i 

Nunquam, e numquam, avv. Cic. nor mai, unquemai. 
Equidem numquam domum misi unam epistolam, 
quin esset ad te altera, Cic.; î0 per me non iscrissi 
mai una lettera a casa, che non ve ne fosse un’altra 
per te. Nunquam unum intermiltit diem, quin sem- 
per veniat, Ter.; non lascia neppur un giorno di 
venire. $ 2. Nòn nunquam, Cic.; alle rolte.43. Nùn- 
quam non, Suet.; sempre mai, mai sempre. 

Nunquando, avv. Cic. se alcuna volta. 

Nunquid, Cic. se. Nunquid redeat, incertum est, 
Plaut.; è incerto s° ei sia per ritornare. $ 2. Forse? - 
(interrog.). Nunquid praeterea? Cic,; Gene, c'è altro 
mai ? ecci forse qualche altra cosa? ecci mai altro? 
Nunquid vos duas babetis patrias? Cic.; avete forse 
due patrie? 

Nunquidnam,avv. Cic. lo stesso che nunquid. Nunquid- 
nam hic, quod nolis, vides? Ter.; or vedi tu forse 
cosa qui, che non ti piaccia? Nunquidnam, inquit, 
novi? Cic.; bene, v'è forse qualche cosa di nuovo ? 

Nunquis, qua, quod, quid, Cic. se alcuno. Nunquis 
fundus in agro nolano venalis sit, Cic.;se vi sia 

ualche podere nelle campagne di Nola da vendere. 

2. Alcuno forse ? qualche casa firse? (interrog.). 
Nunquid horum probat noster Antiochus ? ecci forse 
cosa di queste, che approvi il nostro Autioco? Nun- 
quid hic nemo? nunquis est hic? Ter.; ecci forse 
alcuno? ecci alcuno ? 4 3. Nunquid vis? Ter.; vuoi 
comanda mi cosa alcuna ? vuoi tu nulla? (formola 
usitata nel prender commiato). Quum me, nunquid 
vellem, rogasset, Cic.; avendomi dimandato, se io 
voleva qualche cosa, avendo pigliato commiato da 
me. Te puto sampeE habere, qui nunquid Romam 
velis, quaerant, Cic.; penso, che tu abbi sempre chi 
ti dimandi, se vuoi niente per Roma. i 

Nuntia, o nuncla, ae, f. Cic. anrzunziatrice, apporta- 
trice, messaggiera. 

Nuntians, o nuncians, antis, part. Cic. chc nunsia, 
anuunzia, significa, 


506 "NUNTIATIO 


Nantlatio, o nunciatio, onis, f. Cic. annunzio, annun- 
ziazione, annunziamento, relazione, l’annunziare. — 

Nantiàtor, o nupciàtor, Gris, m, Ulp. nunzio, annun- 
ziatore, dinuniziatore. \ . 

Nuntio, o nuncio, as, avi, atum, are, att. Cic. annur- 
ziare, apportare, riferire, dar nuova, far.sapere, si- 

ificare. Proelium nuntiare’, Caes.; portar la 
nuova della battaglia. Utinam meus nunc mortuus 
pater ad me nuntietur! Playt.; volesse il cielo, che 
mi fosse ora portata la nuova della morte di mio 
e! 4 2. Passiv. impers. Romam erat nuntiatum, 
Lic.; era.stata portata la nuova a Roma. Postquam 
mihi riuntiatum est de obîtu Tulliae tuae, Serv. 
ad Cic} poichè mi venne annunziata la morte della 
tua Tullia. 43. Ordinare, intimare. Vibius nun- 
tiavit Pisoni, Romam ad dicendam causam veniret, 
Tac.; Vibio intimò a Pisone di recarsi a Roma a di- 
endersi, a trattare la sua causa. $ 4. Nuntiare sa- 
utem; portare un saluto. Misit ad me statim, qui 
salutem nuntiaret, Cic.; mandò subito a salutarmi, 
o tosto mi mandò salutando. 4 5. Nuntiare horam, 

* 0 horas, Mart.; dire, che ora €. i 

Nuntiim, o nunciùm, fi, n. Cat. nuova, ambasciata, 
‘novelba, avviso. ù i 

Nauntius, a, um, Ovid. che sigrifica, che dimostra. 

° Animi nuntia verba mei, Ovid.; parole, che signi- 
ficano il mio cuore. Litera nuntia, Ovid.; lettera che 
porta la notizià. | . 

Nuntius, o nunelus, fi, m. Cic. novella, nuova, avviso, 
ambasciata. Nuncii tristes, Cic.; fureste novelle. 
Nuntiare nuntium exoptabilem, Plaut.; dare, ap- 

tare una gratissima nucva. Nuncium accipere, 
Cic.; pigliar lingua, aver nuove. 4 2. Ordine, inti- 
mazione , comando , Nep., Cic. 93. Messo, messag- 
giero, nunzio. Nuntius ibis genitori, Virg.; andrai 
messaggiero a mio padre. $ 4. Nuntium uxori re- 
mittere, Cic.; ripudiare la moglie, far divorzio. Nun- 

._ tiumvirtuti remiltere, Cic.; dure un addio alla virtù. 

Nuper, avv. Cic. poco fa, non è guari, non è molto 
tempo, di corto, di fresco, dinanzi, di poco, fresca- 
mente, modernamente, novellamente, testè , poco in- 
nanzi, poco davanti. 

Naperrime, avv. Cic. è pochissimo tempo, ultimamente. 

Nupérus, péra, pérum, Plaut. ruovo, novello, recente, 
moderno. 

Nupta, ae, f. Cic. sposa, maritata. 

Nuptiae, irum, f. plur. Cic. nozze, sposalizio, matri- 
monio. Expers nuptiarum puella, Hor.; fanciulla 
mon ancor maritata. Multarum nuptiarum mulier 
vetula, Cic.; vecchia, che ha avuti molti mariti. Nu- 
ptiae non-diuturnae fuerunt, Cic.; il matrimonio 
non durò molto tempo. Conciliare nuptias, Nep.; 
are, procurare un matrimonio. Nuptiarum conci- 
iator, Nep.j sensale di matrimonjf. 

Nuptiatis, le, Cic. nuziale. Nuptialia dona, Cic.; doni 
nuziali. Nuptialis cocna, Plaut.; cera per le nozze. 

Nuptiarius, a, um, Plaut. nuziale. 

Nuptéùla, ae, f. Varr. sposeita. 

Nupturio, is, li, ire, n. Mart. aver voglia di maritarsi. 

Nuptàrus, a, um, part. Cic. che è per maritarsi. ., 

Nuptas, a, um, part. Plaut. sposuto, maritato. Nupta 
verba, Plaut.; parole de’ maritati, che le zitelle non 
ardivano pronunziare. 

Nuptus, i, m. Plaut. sposo, ammogliato, marito. 

Nuptug, us, m. Cacs. maritaggio. Nuplui collocare, 
Cacs.; nuptu locare, Plin.; maritar una figlia. 

Nurus, us, f. Cic. nuora. 4 2. Donna in generale, Ovid, 

Nuspiam, avv. Gell. in nessun luogo. 

Nasquam, avv. Cic. in nessun luogo. Nusquam gen- 
tium, Ter.; in nessun luogo del mondo. Nusquam 
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alibi, Liv.; in niun altro luogo. Nusquam pedem, 
Ter.; non vado in nessun luogo. Nusquam est, qui 
ubique est, Sen. ; chi vuol esser in più luoghi, non 
è in nessuno. Nusquam non, Plin.; dappertutto. - 
Natabilis, le, Apul. vacillante, che crolla. * ‘ 
Nutabundus, a, um, Solip. vacillante, che crolla. 
Nutàmen, Ynis, n. Solin., e i 
Nutatio , onis, f. Plin. vacillamento, crollamento, il 
vacillare, il crollare.. Nr 
Nuto, as, avi, atum, are, n. Plaut. far segno col capo. 
4 3. Metaf. Vacillare, crollare, muoversi, barcollare, 
ciondolure, Liv. 4 3, Esser dubbioso, incerto, irreso- 
luto, tentennare, Cic. 
Nutribilis, le,‘ Cael. Aur. nutribile, atto a nutrire. 
Nutricatio, onis, f. Gell., e 


,Nutricatus, us, m. Varr. nutricamento, nutrizione, nu- 


tritura, il nutrire. $ 2. Eductus in nutricatu vene- 
reo, Plaut.; cicisbév, dumerino. . 

Nutricia, rum, n. plur. Ulp. il Baliatico, onorario 
della balia. i 

Natricium, fi, n. Sen. nutritura, nutrizione. 

Natricius, a, um, Col. di nutrice, e di nutritore, che 
alleva, che nutrica. .’ 

Nutricius, o nutritius, fi, m. Caes. ajo, balio, nutri- 
tore, nutricatore. 

Natrico, as, avi, atum, are, att. Cic. nodrire, nudrire, 
alimentare, nutrire, nutricare, allattare, allevare, 
baliare, fomentare. cha 

Nutricor, aris, atus sum, arj, dep. Cic. fo stesso che 
nutrîco. . 

Nutricùla, ae, f. Hor. picciola nutrice, 0 balia, e colei 
che nutrica, alimenta, alleva. 

Nautrimnen, ÎYnis, n. Ovid., e î 

Nutrimentum, i, n. Virg. nutrimento, alimekto, nutri- 
camento, nodritura, il nodrire, nutritufa, nutrizione. 
$ 2. Allievo. Digua nutrimenta, quae ad exitium 
patriae suae converterentur, Val. Max.; degni al- 
lievi, i quali si rivolterebbero a danni della loro patria. 

Nutrio, is, ivi, o fi, itum, ire, att. Plin. rodrire, ali- 
mentare, nutrire, nutricare. Nutrire vires, Cels.; 
rinvigorir le forze. . 

Nutrior, iris, itus sum, îri, dep. Virg. lo stesso che 
nutrio. 

Nutritor, òris, m. Stat. nuiritore, nutricatore, nodritore. 

Nutritus, a, um, part. Ovid. nodrito, nutrito, nutricato. 

Nutritus, us, m. Plin. nutrimento, alimento. 

Nutrix, icis, f. Cic. nutrice, balia, baila, lattatrice, 
nutricatrice. 4 2. In plur. nulrices, Catul. poppe. 
(3. Seminario, ripostiglio di tener piante, le quali 
por cresciute si traspiantano, Plin. 

Nutus, us, m. Liv., Virg. cenno, accennamento, amat- 
tamento, segno col capo. $ 2. Folontà, volere. Ali- 
cujus nutu, o ad alicujus nutum, Cic.; secondo il 
volero di alcuno. $ 3. Inclinazione, piegamento, peso 
naturale, gravità. Terrena suopte nutu in terram 
feruntur, Cic.; le cose terrene, i corpi per la loro 
naturale gravità si portano verso la terra. Nutuque 
cadens exierruit Idam, Val. Flacc.; e dal peso ca- 
dendo atterrì Ida. 1 

Nux, nucis, f. Cic. noce, frutto e albero. Nux pinea, 
Mart.; pino. Nux aromatica, Plin.j noce moscada. 
Nux castanea, Virg.; castagna. Nux persica, Mart.; 
noce persica. Nux avellana,.0 pontica , Plin.j; roc- 
ciuola. 4 2. Nux cassa, Hor.: nux vitiosa, Plaut.; 

ualsiasi minima cosa, e di pochissimo o niun prezzo. 
3. Nuces relinquere, Pers.; lasciar le Gagattelle. 
4, Qui de nuce nucleum esse vult, frangat nu- 
cem, Plaut.; chi vuol mangiare la noce, bisogna che 
la rompa; chi vuol dei pesci, bisogna che s'immolti 
(prov. che vale, non esservi comodo senza wicomodo ; 


NYCTALOPS 


6 senza faica nulla ottenersi o). q 5. Nîl extra est in 


nuce duri, Hor.; e’ 20 N il pajuolo in capo 
(prov. che si dice di coloro che negano le cose più 
manifeste ed evidenti). . i 


a . NY 
—  Myetktops, pie, Plin. ‘che vede meglio di notte che di 
giorno, o che vede meglio di giorno che di nottè. 

Nyetostratîgus, i, m. ff. capitano della guardia, che- 
gira la notte fg la. città. 

Nympha, ae, f. Cic. nix:fa. 4 2. Sposa novella, Ovid. 
4 3. Pecchia, che comincia a formarsi, Plin. 

Mymbphaea, ae, f. Plin: renufar, ninfea (erba). 

Nymphaeum, i, n. Plin. temyto0 delle ninfe. 


0 


0, Cic. o, inter., 7 dine di chi chiama, o grida, 0 si 
. duole, o,si rallegra, o si sdegna, © desidera, o im- 
piora, o deride, o si maraviglia, o abborrisce, o 
detesta. O qualis domus! o che casa! O qualis 
facies! Juv.; o che faccia! O faciem pulcram! 


] OBDEUTO: st 

Obeaeco, 0 occasca, as, ivi, stum; Ere, att. Gio. ab- 
bacinare, ovbare, aceecare, offuscate , oscurare. $ 2. 

- Metaf. Obcaecare orationem, Cio.;rendere un di- 
scorso oscuro. € 3. Obcaecare fossas in agro, Col.; 
coprir le fosse in un campo, che non appariscano. 
4 4. Obcaecare semen, Cic. ; coprir di terra la se- 
mente, nasconderla sotto terra. 

Obcaedes, is, f. Plaut. strage, uccisione. 

Obcallesco , o occallesco, scis, calli, caltesette , n. 
Cels. incallire, far il callo. : ) 

Obcantàtus, a, um, part. ammaliato, incantato. 

Obcanto, as, ivi, itum, are, att. Plapt. ammalikre, 
incantare. ° 

Obcensus, a, um, part. Enn. apud Fest. abbruciato. 

Obcoeno, as, ivì, itum, re, att. Plaut. apud Verr. 
cenare. > er 

Obdidi, pass. perf. di vbdo. *. 

Obditus, a, um, part. Plin. serrato, chiuso, opposto. * 


‘| Obdo, is, didi, ditum, dére, att. Plaut. metter avanti, 


all'incontro , opporre, serrare, chiudere. Pessulum 
ostio, o foribus obderc, Plaut.; serrar la porta col 
chiavistello, inchiavistellare, incatenacciare. Obdero 
forem, Plaut.; serrar la porta. Obdere ceram au- 
ribus, Sen.; chiuder gli orecchi con cera. Latus oh- 
dere, Hor.; opporre, metter avanti il fianco. 
Obdormio, is, ivi, itum, ire, n. Cic. dormire, addormire. 


Juv.j0 ’/ del viso! O me perditum! Cic.; misero | Obdormisco, is, ivi, iseére, r. Cic. assonnare, addor- 


me! O si, Hor.: utiham, Ovid.; piacesse al cielo, 
che. O praeclarum custodem ovium lupum! Cic.; 
affè mia, il bel custode di pecore che è il lupo! 


OB 


O», prep. che regge l’acc. Cic. per cagione, a cagione, 
mediante, avanti. Ob avarittam, Hor.; per l’ava- 
.rizia. Ob amorem, Cic.; a cagione dell'amore. Ob 
oculos, Cic.; avanti gli occhi. Ob industriam, 
Plaut.; espressamente. Ob rem, Ter.; non indarno. 
Obacerbo, as, ivi, ilum, are, att. Fest. esarerdare, 
far venir la stizza ad alcuno, fargli venir il mosche- 
rino al raso. 
Obaeràtus,-a, um, Caes. indebitato, pieno di debiti, de-. 
bitore, obbligato a servire per debiti. 
Obagito, as, ivi, itum, ire, att. Eun. Apud Non. 
agitare. 
Obambulatio, ònis, f. ad Heren. passeggio, passeggia- 
mento, il passeggiare. 


Obambiilo, as, ivi, alum, are, n. Ovid. spasseggiare, |. 


asseggiare, andar all’intorno. Obambulare muros, 
iv.; passeggiare intorno alle mura. 

Odaràtor, oris, m. Fab. Pict. lo stesso che aritor. 

Obardto, es, arsi, dére, n. Stat. arder d’intorno. 

Obarmàtus, a, um, part. Apul. armato. 

Obarmo, as, ivi, atum, jre, att. Hor. armare. 

Obiàro, as, ivi, itum, are, att. Liv. arare d’intorno. 

Obàter, tra, trum, Plin. nereggiante, nericante, ne- 
riccio, alquanto nero. 

Obaudio, is, ivi, itum, ire, att. Fest. obbedire. 

Obaurftus, a, um, Apul. indorato. 

Obba, ae, f. Varr. vaso da vino ampio e largo. 

Obbibo, fbis, bibi, bibitum, hibére, att. Cic. bere. 

Obbratesco , e obrutesco, scis, rutùi, rutescére, n. 
Lucr.. dar nel bue, perder la ragione, divenir bruto, 
os ; | 

Gbeaecatio, 0 occaecatfo, Snis, f. Seren. apud Non. 
accecamento.° 

Obeaecitus, 0 occaecilus, a, um, part. Cic. accecato, 
orbato, abbarinato. Avaritia, cupiditate, libidine 
obcaecatus, Cic.; orbuto dall’avarizia, dalla cupi- 
digia, ecc. 


* mentarsi, cominciare a dormire, dormire. Obdormi- 
scere crapulam , Plaut. digerire col sonno la goz- 
zoviglia. 

Obdùco, is, uxi, uctum; ucére, att. Cic. cordurre, 0 
condur contra, menare gvanti. Ad oppidum hoc vetus 
mecum exercitum protinus obducam, Plaat.; contra 
questo vecchio castello condurrò meco ben tosto Veser-" 
cito. Obducere aliquem alicui, Cic.; condurre, met- 
tere uno contra un altro. Eum putat uxorillius ob- 
duxisse scortum, Plaut.; sua moglie s’immagina, 
ch'egli abbia menato in casa una meretrice. $2. Ar 
recare, apportare, indurre, infondere. Obducere tor- 
porem, Plin.; arrecare torpore, indurre stupidità, 
rendere.stupido. Clarissimis rebus tenebras obdu- 
cere, Cic.; arrecare oscurità alle cose chiarissime, 
oscurare le cose più chiare.$ 3. Tirar sopra, o avanti, 
o intorno. Obducere vela, Plin.; tirar le bandinelle, 
o cortine. Crustam verius quam cutem obducunt, 
Plin.; tirano sopra, formano, o fanno piuttosto crosta 
che pelle. $ 4. Metaf. Obducere callum dolori, Cic.; 
formare, fare il callo, incallire al dolore.4 5. Stender 
sopra, coprire, nascondere , Virg., Cic. 4 6. Restrin- 
gere, contrarre, increspare, ragyrinzare. Obducere 
frontem, (Quint.; raggrinzare la fronte. $ 7. Chiu- 
dere, serrare. Obducere cicatricem, Col.; serrar la. 
piaga. Vos interea lumen auferte, atque aulam 
obiucite, Lucil. apud Non.; voi frattanto portate 
via il lume, e chiudete la stanza. $ 8. Consumare, 
passare. Alteram diem priori diei obduxi, Cic.; vi 
ho passato, vi sono restato anche il giorno seguente. 
Ibi tamguam domi meae scilicet: itaque obduxi 
posterum diem, Cic.; io era là come a casa mia; 

e cdi vi passai, mi traltenni il giorno susseguente. 

Obducere diem, Cic.; passare, consumare il giorno, 
consumar la giornata. $ 9. Bere, sorbire, tranghiot-. 
tire. Socrates illam potionem non aliter quam me- 
dicamentum immorialitatis obduxit, Sen.j Socrate 
si beove quella bevanda come se fosse un medicamento 
dell’immortalità. * 

Obductio, dnis, f. Cic. il coprire, l’imbavagliare, le 
imbacuccare. 

Obducto, as, avi, tum, re, att. Plaut. menare, con- 
durre, introdurre sovente. 


ui OBBUETUS 


Obsiuatus;a, um, part.Cic. tirato sopra, sparso. Obducte 
, concrescuni sapguine fluctus, Lucan.; crescono le 
onde pel sanguesparsoinesse.8 2. Folto, spesso, denso, 
fitto. Nox obducla, Nep.: obductae lenebiae, Piop.; 

. noste fitta, assai buja, oscurissima; tenelre dense. 

4 3. serrato, chiuso. Obducta cicatrix, Cic.; piaga 

chiusa, rammarginata. 4 4. Contratto, increspato, 

raggrinzato. Vbduclus vultus, Ovid.; faccia rag- 

granzata. Frons obducta, Hor.; /ronte raggrinzata e 

triste. $ 5. Coperto. Animavtium pluma alias, alias 

squama videmus obductas, Cic.; degli unimali, altri 

NE veggiame coperti di piume, altri coperti di scaglie, 

o squame. € 6. Metaf. Coperto, dissimulato, nascoso. 

Qbduotu@ verbis vulgare dolorem, Virg.; scoprire, 

manifestare partando, o colle parole il dissimulato e 

‘ nascoso dulure. 

Obdùrans, anlis, part. indurante,.che indura, intestato. 

Ohduresco, scis, urùi, rescére, n. Cic.indurire, indu- 
rare, divenir duro, fur il callo, incallire, fortificarsi, 
farsi forte. Obduruisse se contra forlunam arbi- 
trantur, Cic.; stimano d'essersi fatti forti contra i 
colpi della fortuna, cioè di poter resistere ai colpi della 
fortuna. Ad dolorem obdurescere, Cic.; far il callo 
al dolore. Obdurescere consuetudine, Cic.; far 
l’abito. 

Obdaro, as, avi, itum, are, att. Hor. durare, indu- 
rare, persistere, intestare, stur duro, soffi ire, soppor- 
tare. Persta atque obdura, Hor.; sta saldo e durala. 
Pernegabo, obdurabo, perjurabo denique, Plaut.; 
negherò, soffirò, starò duro, spergiurerò. Perfer et 
obdura, Ovid.; soffri e fa cor aggio. 

Obduxi, pass. perf. di obduco. 

Obediens, entis, part. Cic. obbediente, obbeditore, ser- 
vente, ublidiente. Obediens dicto, Piaul.; che fa ciò 
che gli si dice. Obedienlissima quocumque in opere 
fraxinus, Plin.; del frassino puossi far qualunque 
lavoro, $ 2. Comp. Obedientior, Liv.; più oi dediente. 

Obedienter,avv. Liv. ol dedientemente, con summissione. 
Obedienter mandata facere, Liv.; ublidir ai co- 
mandi. $ 2. Comp. Obedientius, Liv.; cor maggior 
sommessione. 

Obedientia, ae, f. Cic. obbedienza, sommissione, ubbi- 
dienza, ublidenza. 

Ovédio, édis, ivi, itlum, îre, n. Cic. obbedire, ubbidire. 
Obedire temporibus, Cic.; accomodarsi agli acci- 
denti, a’ tempi. 

Obeliscolychnium, fi, n. Quint. lanterna attaccata ad 
uno schidione, per uso di guerra. 

Obeliscus, i, m. e f. Plin. obelisco, guglia, aguglia. 

Obélus, i, m. Pelr. spidicne , schidione (appresso gli 
autori ecclesiastici è un segno, îl quale dimostra ciò 
che è stato aggiunto in uno scrittore, 0 che deve cas- 
sarsi come male scritto). 

Obéo, is, ivi, 0 fi, itum, îre, n. Cic. scorrere, girare, 
andare intorno. Regiones barbarorum pedibus o- 
bire, Cic.; girare a jiedi i paesi dei barbari. Obire 

domos amicorum, Cic.; scorrere, girar le case degli 
amici, visitar gli amici. $ 2. Passw. Hic, ubi vir- 
ginea campus obitur aqua, Ovid.; qui, dove il 
campo Marzio è circondato, 0 bagnuto dall'acqua 
verginale. $ 3. Girare qua e la per far qualche cosa. 
Obire coenas, Cic.; girare qua e lu pir cenare ora 
da uno, ora da un altro. 4 4. Assistere, andar in 
persona, trovarsi presente, inte) venire. Comitia obire, 
Cic. ; intervenire, assistere ai comizj. Obire sacra, 
Liv.; assistere ai sacrifizj. Compelitores plures o- 
beunt, Cic.: vi si trovano presenti molti competitori, 
vi sono molti concorrenti. j 5. Fare, eseguire, eserct- 
tare, maneggiare. Obire munus, Liv.; esercitare una 
carica, Id obire non potui, Cic.; non ho potuto furlo, 


- OBFIRMO 


eseguirlo. Omnia per.se obire, Caes.; fare ogni cosa 
da se stesso. Obire vigilias, Plin.: munus vigilia- 
rum, Liv.; far la sentinella : rem privatam el pu- 
blicam, Cic.; maneggiare gli affari del pulllico, ed 
1 suoi. $ 6. Iutrupreicdere, incontrare, Obire bellum, 
pericula, labores, Liv.; int aprendere la querra, in- 
coutrar pericoli, futiche, travaglj. Judicia privata 
maygnarum rerum, Cic.; tutrazrender giudizj privati 
su cose rilevanti, fursi a giudicare privatamente di 
cose gradi. 47. Morire, Tecum obeam libens, Hor.; 
teco morrei 1olentieri. Obire morbo, Plin.; morire 
di malattia. 4 8. Yramontare. Obeuntsidera, Plin.; 
le stelle tramontano.$9.Obire oratione; discorrere, 
percorrer parlando, toccar ragionando. Nolite ex- 
speciare, dum omnes obeamoratione mea civilates, 
Cic.; now vogliate aspittarvi, 0 non vî aspettate, che 
tutte t0 vada nel mio disco: so toccando le città. 4 10. 
Obire vadimonium, Quint.; presentarsi, comparire 
tn giustizia il giorno assegnato, $ 11. Obire here- 
ditalem, Cic.; andure al possesso dell'eredità. $ 12. 
Obire diem, annum, lempus; esser proxto, presen- 
tarsi, trovarsi presente, intervenire ul giorno, ul, anno, 
al tempo determinato. Obire annum petilionis suae, 
Cic.; presentarsi u concorrere nel suo anino alle pub- 
bliche cariche. Diem auctionis obire, Cic.; treearsi 
presente al giorno dell’incanto. Annum pelilionis 
suae non obierunt, Cic.; lasciarono correre, passare 
il loro auno, 0 non si presentarono a concorrere nel 
loro anno ulle pubbliche cariche. $ 13. Obire diem, 
Suet.: supremum diem, Nep.: suum diem, 0 mor- 
tem, Cic.: lethum, Lucr.; rapgssare, passare, uscir 
di vita, morine. 

Obequito, as, ivi, Alum, are, n. Liv. cavalcare intorno. 
Obequitavit stationibus hostium, Liv.; girò a ca- 
vallo gli alloggiamenti de’ neinici. 

Oberrans, anlis, part. errante, vagante, che gira 
allorno. 

Oberro, as, avi, alum, are, n. Tac. girare intorno, 
vagare. Oberrare tentoriis, Tac.: girar attorno le 
tence. Milvus oberrat, Pers.; i/ nillio vola intorno. 
4 2. Fullare, mancare, errare. $ 3. Metaf. Oberraro 
semper eadem chorda, Hor.; suonar sempre le stesse 
note; ripeter sempre le medesime cose. 

Obesco, as, avi, dium, are, att. Col. dar a mangiare, 
cilare, pascere, alimentare. 

Obesitas, dts, f. Suet. pinguedine , grassezza. 

Obesv, as, avi, alum, are, att. Col. ingrassare. 

Obesus, a, um, Virg. grasso, pingue, maccianghero, 
tangoccio, corpulento. $ 2. Metuf. Grosso, Latordo, 
sciocco. Naris obesae juvenis, Hor.; giovane stu- 

. pido, sciocco, Lalordo, tallacci ne, lalléo, ballac- 
cio, $ 3. Sup. Obesissimus, Plin.; zinguissimo. 

Obex, Îcis, w., e alle volie [. Ovid. tarra, slarro, 
serrame, stanga. Claudere portas obice, Ovid.; 
chiudere le porte con barra, stungarle. 13 Argine. 
Quamvis maria alta lumescant obicibus ruptis, 
Virg.; avcegnachè, rotti gli argini, il marc'alto 
gonfi. $ 3. Impedimento , ostacolo, Piaut. 

ObOrmaus, antis, part. persistente, ch'è costante nella 
sua deliberazione, 

Obirmgte, avv. Suet. ostinatamente, costantemente. 

Obfirmiatus, o ollirmatus, a, um, part. Cic. ostinato, 

pertinace, fermo, costante, capurtio, capunce, di sua 
opinione, provano. Hoc est obfirmatum mil, 0 ego 
istud obfirmatum babo, Plaut.; 40 stalilizo così; 
quest'è lu mia risoluzione ; in questo sono ostinato e 
fermo. € 2. Comp. Obfirmalior, Cic.; più ostinato. 

Obfirmo, as, avi, alum, are, att. Ter. persistere, esser 
costante nella sua delilerazione. Censen’ posse me 
obfirmare et perpeti, ne redeam inlerea? Ter.; 


OBFOSCO - 


pensi tu ch'io mi possa risolvere, e che possa soppor- 


tare di n0n ritorna mene in questo tempo? Oblir- 
mare se, o animum, Plaut.; ostinarsi, incayarsi, 
intestarsi, incuponive. Certum obfirmare esl viam 
me, quam decrevi persequi, Ter. ; è cosa certa; ch'io 
sono intestato di sequire quella strada che ho inco- 
minciata. $2. Attio. Indurire, far duro, e sodo. 
Obfusco , as, ivi, itum, are, att. Justin. 0//uscare. 
Obgaunio, o ogganuio, is, ivi, ed fi, itum, ire, att. Ter. 
cianciare, susurrare, pispigliare, gagnolare, gridare, 
rimproverare. Obgannire aliquid alicujus ad au- 
rem, Ter. ; pispiyliure uell’orecchio a qualcheduno. 
Quin centies eadem imperem, atque obganniam, 
Piaut.; che cento volte io non comundi lo stesso, e 
altre cento non gridi. 
Obhaer:o, es, haesi, haesum , haerére, n. Suel. at- 
laccarsi , appiccarsi, fermarsi. 
Obhaeresco, scis, escére, n. Apul. /o stesso che 


- obhaerégo. n 
Obherbesco , scis, escére, n. Fest. coprirsi d'erba, 
incrbarsi. 


Obborrto, es, ri, rére, n. Plin. essere spaventevole, 
orribile, orrido. 

Obiùcéo, es, cùi, ére, n. Stat. giacer all’intorno, giacer 
contra, o all’incontro. Omnes lapides, ei si qua 
objacent falcibus obuoxia coiligi debent , Col.; si 
devono raccogliere tutte le pietre, ciocchè puossi in- 

_ coutrar di nocevole alle falci. | 

Objecta, Srum, n. plur. Cic. le opposizieni, le ollie- 
zioni. Diluere objecta, Quint.; sciogliere le 0; po- 
sizioni. 

Objectacùlum, i, n. Varr. ostucolo, impedimento, argine. 

Objectamentum, i, n. Apul. olliczione, rimprovero , 
rinfacciamento. 

Objectat:o , “nis, f. Caes. rinfacciamento, rimprovero, 
cp;osizione , obliezione, il rinfacciare , l'opporre. 

Obiectio , Snis, f. Quint. opposizione , olliczione. 

Objecto , as, ivi, itum, are, alt. Varr. metter all’in- 
conto, sporre, esporre. Capul objectare periclis, 
Virg.; esporre la vita ai pericoli: animam pro 
aliquo, Virg.; sporre la vita per qualcheduno. $ 2. 
Rinfacciare , rimproverare, Cic. 

Objectus, a, um, part. Cic. messo dinanzi, gettato 
avanti, 0 contra, offerto, presentato. Vicli specie 
objecta voluptalis, Cic.; vinti dull'apparenza di 
piacere che loro si presenta, 0 che si pura lora di- 
nanzi. € 2. Esposto, sottoposto, sogijetto. Ad omnes 
casus objecli sumus, Cic.; si@zio esposti, 0 sottoposti 
a tutti gli accidenti della fortuna. $ 3. Opposto, 
posto in faccia, dirimpetto. Flumina objecta retar- 
daut equos, Virg.; gli opposti fiumi, o i fiumi che 
s'incontrano, ritardano lacavulleria. Objectae vallo 
munitiones, Lìiv.; fortifi-azioni dirimpetto, o avanti 
al basticne della fossa. 44. Olliettato, rinfucciato, 
rimproverato. Objecta crimina, Tac.; delitti rin- 
facciati. 

Objectus , us, m. Plin. opposizione, opponimento , in- 
terposizione, iuterponimento, Luna occultatur ob- 
jeciu terrae, Plin.; la luna s'ecclissa per l’inter- 
posizione della terra. 

Obiens, obeuntlis, part. Cic. occidente, che tramonta. 
4 2. Circondaute, Plin. 

Obii cd obivi, pass. perf. di obto. 

Ubii, Srum, m. plur. Apul. morti. 

Objiciendus, a, um, part. Cic. da opporsi, che si dce 
opporre, rinfacciare. 

Ohbjicio, is, jéci, jectum, jicére, att. Cic. gettare, 0 
metter innanzi, esibire, offrire, presentare, dare. 
Objicere argenlum, Ter.; 0//r?îr denari: cibum 
canibus, Plin.; gettare, o dar mangiare ai canîi. $ 2. 
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Metaf. Objicere lucrum, Plaut.; offerir guadagno, 
o dar occasione di guadagnare: spém alicui, Liv.; 
dare speranza ad alcuno : laborem, sollicitudinem, 
Plaut.; dar travaglio: metum, Cic.ì terrorem, 
Liv.; far paura. 4 3. Mettere, porre. Mentem alicui 
objicere, Liv.; mettere, far venire il pensiero, 0 
mettere în pensiero ad alcuno: religionem, Plaut.: 
laetitiam alicui, Ter.j metere, 9 far venire scru- 
polo ad alcuno; metterlo in allegrezza. $ 4. Porre, 
o mettere a cimento, esporre. Morti se objicere, Cic.; 
mettere la vita a cimento, esporsi alla morte. Objici 
ad omnes casus, Cig.; essere esposto a tytti gli ac- 
cidenti e capricci della fortuna, a tutti gli infortunj. 
3 5. Opporre, contrapporre, iufrapporre. Objicere 
moraw alicui, Plaut.; infrapporre ritardo ad.al- 
cuno , ritardarlo. $ 6. Opporre, oLliettare , fare ob- 
Liczioni, Id, quod objici potest, occupemus, Quiat.; 
, preveniamo ciò che ne si potrebbe opporre, preveniamo 
le oLliezioni che ne si possono fare. 97. Opporre, 
apporre, gettare al vollo, @ in volto, rinfucciare, 
accusare. Objicere in maledicti loco, 0 in maledi- 
ctis, Cic.; rinfacciare per maniera’ d'ingiuria, Ali- 
quid objicere alicui crimini, o inter crimina, Plin.: 
objicere in loco criminis, o in crimine, Cic.; o 
porre, apporre a qualcheduno alcun che come delitto 
e mancancnio. Non libi objicio, quod hominem 
dignissimum tuis moribus spoliasti, Cic.; nor tt 
accuso, non li rinfaccio che tu ablia spogliato un 
uomo degnissimo de’ tuoi costumi, della tua maniera 
di vivere. 68. Recare, arrecare, apportare, cagio- 
nare. Multa ‘Thebano populo acerba objecil funera, 
Plaut.; a;portò al popolo Tebano molte stragi fu- 
neste. Si quid ei est objectum mali, Piaut.; se gli è 
stato fatto alcun male. 
Obinanis, ne, Varr. voto, inane. 
Obiaunt, Fest. anticamente in vece di obeunt. 
Obirascor, scèris, iritus sum, irasci, dep. Sen. sde- 
gnarsi, andar in collera. 
Obiratio, chis, f. Cic. sdegno. . . 
Obiràtus, a, um, part. Liv. sdegnato. 
Obiter, avv. Plin. incidentemente, di passaggio, asaso, ' 
per sorte, senza pensarvi, accidentalmente, di rim- 
balzo, transitoriamente, attorno, în giro. Major pars 
Italiae utitur rotis, a aqua.verset obiter, Plin.; 
la ‘maggior parte dell'Italia si serve di ruote girate 
attorno da acqua in correndo ; usa le macine a acqua. 
Obitus, a, um, part. Cic. Morte obita; venuta la morte, 
0 dopo la morte, o quando si è morto. 4 2. Obitum 
vadimonium, Cic.; comparigione fatta in giudizio 
il giorno assegnato. | 
Obitus , us, m. Caes., Virg. morte, trapassamento. 
€ 2. Occaso, tramonto, Ortus, obitus, molusque si- 
derum, Cic. ; 20 nascere, il tramontare, e’ | movimento 
delle stelle. 43. Venuta. Interrumpit sermonem 
meunm obitu suo, Turpil. apud Non. ; interrompe il 
mio discorso colla sua venuta. $4. Incontro. Volu- 
ptati obitus, sermo, adventus tuus, quocumque ad- 
veneris, semper est, Ter.; è sempre caro, grazioso 
il tuo incontro, il tuo ragionare, la tua venuta , do- 
vunque tu giunga. 
Objurgandus, a, um, part. Cic. da riprendersi, che si 
deve riprendere. | 
Objurgatio, onis, f. Cic. riprensione, rimprovero, bra- 
veria, sgrido, sgridamento, sbrigliatura, garrimento. 
Objurgàtor, ris, m. Cic. riprezsore, sgridatore, gar- 
ritore, gareggiatore. 
Objurgatorius, a, um, Cic. garrevole. Epistola objur- 
gatoria, Cic.; lettera piena di riprensioni. 
Objurgito, as, dvi, atum, are, att. Plaut. riprender 
sovente. 


. 
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Objurgo, as, ivi, ftum, are, att. Cio. sgridare, ripren- 
dere, rimproverare , rinfacciare. Me de Pompeji fa- 
mijiaritate objurgas, Cic.; tu mi riprendi della mia 
famigliarità con Pompeo. Caesar meam in rogando 
verecundiam .objurgavit, Gic.; Cesare mi ha rim- 
proverato di esser troppo ritenuto nel doinandare. 

2. Metaf. Ea villa objurgat ceterarum villarum 
insaniam , Cic.; quella villa riprende le altre di 
pazzia. $ 3. Pumre, castigare. Flagris-objurgari a 
patre, Suel.; essere castigato colla sferza, essere 
sferzato dal padre. . 

Objùro, as, ivi, atum, are, att. Fest. sforzare al giu- 
ramento. 

Oblaedo, 

. ferire. a 

Oblanguzo, es, gii, guére, n. Cic. languire, perder 
il vigore. . | 

Oblatio , ipis, f. Ascon. Ped. ‘offerta, ol lazione, offe- 
renda, proferta. 

Oblatratrix, icis, 
che gridare. i 

Oblàtro, as, ivi, dlum, are, n. Sil. gridare, contrad- 
dire, abbajare contra qualcheduno, come un cane. 

Oblàtam, i, n. Liv. donativo. 

Obiatus, a, um, part. Cic. offerto , presentato, messo 
avanti. Oblata Facultate , sein castra receperunt, 
.Caes.; presentatasi l'occasione, si ritirarono negli 
‘alloggiamenti. $ 2. Arrecato, mosso contro, fatto. 

‘ Timor oblatus, Cic.; timzore che ne vien fatto, o 
messo cla altrui. Stuprum per vim oblatum, Cic.; 
violenza fatta ad una donna. Domus ardebal non 
fortuito, sed oblato incendio, Cic.; ardeva, divam- 

* pava la casa non per incendio casuale , ma apposta- 
tamente fatto, o suscitato. $ 3. Oblatum furtum, 
Cai.,Gell.; il furto, cioè la cosa rubata, che dal ladro 
si diede, o si conseguò ad alcuno. 

Oblectàmen , fnis, n. Stat. lo stesso ‘che oblectatio. 

Oblectamentum, i, n. Cic. /o stesso che obleciatto. 

Obilectatio , Gnis, f. Cic. diletto, dilettazione, diletta- 
mento, divertimento , diporto, piacere, trastullo, gio- 
colino, contento, spasso. i 

Oblectator, òris, m. Apul. so/lazzatore. 

Oblecto , as, ivi, itum, are, att. Cic. dilettare, ag- 
gustare, ricreare, sollazzare, trastullare. Sordido 
pane vitam oblectabas, Plaut.; ti so/lazzavi a man- 
giar pane casereccio. Se oblectare in horlis, Cic.; 
spassarsi nel giardino. Uhi te oblectasti tamdiu ? 
Ter.; dove sei stato così lungo tempo a sollazzarti ; 
dove ti sei spassato ? In eo me obleclo, Ter.; tutto 
il mio piacere è in tui. Oblecta te cum Cicerone no- 
stro, Cic.; sol/dzzati, trastiullati col nostro Cice- 
rone. Oblectare otium temporis, Plin.; passare 
giocondamente il'tempo , che avanza dalle fatiche. 

Obiccetor, iris, itus sum, drì, dep. Cic. dilettarsi, 
gioire, sollazzarsi, trastullarsi, compiacersi, don- 
dolarsi. 1 

Obienio, is, ivi, itum, ire, att. Sen. raddolcire, 
mitigare: 

Obievi, pass. perf. di-oblino. . 

Oblido, is, îsi, isum, dére, att. Col. soffocare, offen- 
dere, schiacciare , rompere. 

Obligatio, Gnis, f. Cic. obbligo, obbligazione, obbli- 
gagione.€ 2. Impedimento. Obligatio linguae, Justin.; 
impedimento di lingua.’ 

Obligatorius, a, um, Justin. obbligatorio, che obbliga. 

Obligàtus, a, um, part. Cic. legato attorno, legato. 
Obvolutus el obligatus corio, ad Her.; involto e 
legato. con cuojo. 2. Metaf. Obbligato, impegnato, 
spotecato, Cic., Plaut. $ 3. Promesso, dovuto. Ergo 
obligatam redde Jovi dapem, Hor.; offri dunque 


is, si, sum, dére, att. Plaut. offendere, 
Li ; 


f. Plaut. donna, ce non fa altro 
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il promesso, 0 dovuto sacrifizio d Giove. 4 4. ObHIi- 
gato, tenuto, Tanto mihi obligatior sbit, Plin.; 

. tanto più-obbligato d me se ne va, si parte. . ° 

Obîigo, as, avi, itum, are, att- Cic. legare attorno, 
legare, fasciare. Obligare vuluus, Cic.; le sare, fa- 
sciare una ferita. $ 2. Metaf. ObLligare, tinpegnare, 
soggettare. Obligare se sacramento miiitiae, Cic.; 
sogyettarsi, oblligursi alla milizia, a dare il giura- 
mento militare. Obligare aliquem scelere, Suet.; 
vwnpegnare, obbligar qualcheduno a fur male, a scel- 
leruta azioni. Obligare se furti, Gell.; farsi reo di 
furto. Obligare caput votis, Hor.; olékgare con 
promesse, e giuramenti la sua testa, la sua vita; 

. giurare per la sua testa, per la sua vita. Obtigare 
vadem trium millium acris, Liv.; o/bligare il'suo 
mallevadore per tre mila lire. Obligare fide suam, 
Cic.; obbligare, impegnare la sua parola. $ 3. Ol- 
bligare , impegnare, ipotecare. Omnia praedia ftatri 
obligarat, Suet.; ‘aveva impegnato tutti i suoi poderi 
al fratello. 44. Obbligare, cattivare, guadagnare, 
far suo. Sua liberalitate sibi aliquem obligare, 
Cic. ; obbligarsi qualcheduno con benefizj , colta sua 
Lleralità. 4 5. Ammaliare, incantare , Paul. 

Obiigùrio , e obligurrio, is, îvi, itum, îre, att. Cic. 
trangugiare, divorare, consumare, incannare. 

Oblimatus, a, um, part. Cic. coperto di fango, in- 
fargato, ingrassato con fungo. . 

Oblimo , as, avi, atuno, are, alt. Virg. infangare, im- 

‘ brattare di fungo, lordare. 4 2. Ingrassare con fango. 
Sulcos oblimare, Virg.; ingrassare i campi. $ 3. 
Metaf. Acciecare. Oblimat copia mentes, Claud.; 
l'abbondanza accieca le menti, quasta gli animi. 4 4. 
Consumare, scialucquare , biscazzare. Rem patris 
oblimare malum est ubicumque, Hor,; lo scialuc- 
quare il suo patrimonio è cattiva cosa dappertutto. 

Obtinio , is, ivi, e fi, ilum, ire, att. Col. urnger all'in- 
torno. 3 

Oblinitus, a, um, part. Col. unto all'intorno. 

Obiino, is, levi, o lfni, Iftum, linére, att. Varr. unger 
all’intorno, timpeciare, impiastrare. Oblinere se vi- 
sco, Varr.; invischiarsi. $ 2. Metaf. Oblinere ali- 
quem versibus atris, Hor.; di/famare alcuno con 
satire. Moribus externis se oblinere, Cic. ; prender 
costumi siTameni. | 

Oblique, avv. Cic. tortamente ; obliquamente, in tra- 
lice, di traverso, a traverso, biecamente, per oLbliquo, 
per Iraverso, per isghemlo; per fianco. $ 2. Figur. 
Taritamente, indirettamente. Casligatis per literas 
oblique patribus, ‘Tac.; ripresi tacitamente , indi- 
rettamente per via di lettere t padri. - 

Obliquitas, atis, f. Plin. ol/liyuità, tortuosità, sghemlo. 

Obliguo, as, ivi, tum, are, att. Tac. torcere, far 
andar di traverso, per fianco, per isghemlto, oblli- 
quamente. Obliquare oculos, Ovid.; torcere gli 
occhi. Obliquare sinus in ventum, Virg.; andar a 
poggia, 0 ad orza. Obliquare preces, Stat. ; pregare 
in varie mantere, con giri e raggiri 

Obliquum, avv. Apul. /o stesso che oblique. 

Obliquus, a, um, Cic. torto, piegato, olbliquo, Lieco, 
che va a sghembo, a traverso, in banda. Obliquo no- 
tare vultu, Stat.; zotare con occhio bieco, con faccia 
torta. In obliguum, ab obliquo, Ovid.: ex obliquo, 
Plin.: per obliquum, Hor. : obliquum, Apul.; ob- 
bliquamente, per fianco, per isghembo. Obliquam 
imaginem lacere, pingere, Plin.; dipingere, pingere 
in profilo. $ 2. Metaf. Contrario, avverso, invidioso. 
Cato adversus potentes semper obliquus, Flor.; 
Catone sempre contrario, sempre avverso ai prepo- 
tenti. Non istic obliquo oculo mea commoda quis- 
quam limat, Hor.; costì non v'è alcuno che di mal 
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éechia guardi i miei agi; che si mostri invidiose degli ‘ sapore. Artificium obliviscatar, licebit 


" agimiei. 4 3. Obliquae allocutiones, Quint.; parlar 
indiretto. $ 4. Casus obliqui, Varr. pi casi obbliqui, 
‘cioè ogni altro caso, tranne il retto. 4 5. Obliqua, 

- Quint.; i tempi olbliqui. ; ; 

Obdisi, pass. perf. di oblido. 

Qbiisus, a, um, part. Tac. rotto, soffocato, schiacciato. 

Obliteratio; ònis, f. Plin. dimenticanza, 0 perdita di 
qualche invenzione, cancellatura, cancellamento, can- 
cellazione. Tanto magis deprehendi aeris oblite- 

ratio potest, Plin.; tanto più si può conoscere, com'era 

mancata la scienza di fondere il bronzo. . 

Obliteratus, a, um, part. Liv. cancellato , scagcellato, 

levato, tolto, cassato, annullato, dimenticato. — 

. Oblitèro, as, avi, Atum, are, att. Cic. dare di penna, 
dare un frego, scance.lare, cancellare, metter in ob- 
bito, dimenticare. Privatam offensionem oblîterare, 
Cic.; metter in obblio le private offese, dimenticarle. 
Obliterare memoriam, Liv.; scancellare la memoria. 

Oblitèrus, a, um, Naev. apud Gell. /o stesso che obli- 
teràtus. . 

Oblitesco, scis, litùi, tescére, n. Cic. nascondersi. 

Oblitus, a, um, part. (da obliviscor ), Cic. che si di- 
mentica, 0 scorda. Oblitus pudoris, Ovid.: che si è 
scordato della modestia. $ 2. Pass. Uscito di memoria, 
messo in obblio, dimenticato, scordato , sdimenticato. 
Nunc oblita mihi tot carmina, Virg.; ora mi sono 
usciti di memoria tanti versi. 

Oblitus, a, um, part. (da oblino), Cic. urto attorno, 
macchiato, imbrattato, ripieno. Coeno oblitus, Cic.; 
imbrattato di fango. Oblitus faciem sanguine, Tac.; 
insanguinato il volto. Oblitus musto, Tib.; imbrat- 
tato di mosto. $ 2. Metaf. Oblitus parricidio, Cic.; 
macchiato le mani di sangue del padre. Scripta ni- 
mia priscorum verborum affectatione oblita, Suet.; 
scritti pieni di antiche parole con troppa affettazione. 
Libidine vita oblita, Cic.; vita macchiata di mille 
scelleraggini. 

Oblivio , onis, f. Cic. obblfo, dimenticanza, obblivione, 
smenficanza, dimenticamento, obbliamento, obblianza, 
scordamento, sdimenticanza, smemoraggine , smemo- 
ramento. Nos post exactos reges servitutis oblivio 
ceperal, Cic.; scacciati i re, avevamo perduta la me- 
moria della servitù. Tuas laudes obscuratura nulla 

‘ anquam est oblivio, Cic.; ron si perderà ‘mai la 
memoria delle tue laudi. Oblivione conterere, o 

‘ obruere, o delere aliquid, Cic.: dare oblivioni, 

- Liv.; dimenticare, tradimenticare, metter in obblio 

— qualche cosa, cancellarne la memoria. Jacère in 0- 
biigione, Cic.: venire in oblivionem, Sall. ; esser 
sepolto nell’obblio, esser dimenticato. Laudem ali- 
cujus vindicare ab oblivione, Cic.; ravvivare la 
memoria delle lodi di alcuno. Ul eos capiat justitiae 
oblivio, Cic.; acciocchè si dimentichino della giustizia. 
Oblivio cibi surrepit cerviario lupo, Plin.; il lupo 

| cereiero si scordò di mangiare. 

Obliviòsus, a, um, Cic. scordevole, smemorato , smen- 
ticato, dimentichevole, dimentico, obblioso, sdimentico. 
Vinum obliviosum, Hor.; vizo, che fa perder la 
memoria, 

Obliviscendus, a, um, part. Hor. che si dee mettere in 
obblio. 

Obliviscor, èris, itus sum, visci, dep. Cic. dimenti- 
carsi, scordarsi, metterin obblio, perder la memoria 
di qualche cosa, obbliure, disapparare, uscir di mente, 
sdimenticare, porre in obblio, dimenticare, dismenti- 
care. Oblitus sum dicere, Ter.; mi sono scordato 
di dire. Malorum oblivisci, Virg.; perder la me- 
moria de’ mali. Pomaque degenerant succos oblila 
priores, Virg.; degencrano i pomi, perduto il primiero 
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Cie.; potrà 
dimenticarsi del suo mestiere. Oblivisc] laudis de- 
‘ mesticae, Cic.; scordarsi della gloria avita. 
Oblivium, fi, n. Virg. /o stesso che oblivio. Dùcere 
‘sollicitae jucunda oblivia vitae, Hdr.; scordarsi 
. con somuno contento de’ malanni della vita passata. 
Longa oblivia potare, Virg.; devere le acque di Lete; 
scordarsi di tutto per lungo tempo. ” 
Oblivius, a, um, Varr. messo in odblinione, disusato. 
Verba oblivia, Varr.; parole, che non sono più 
12 uso. . È È 
Obisco, as, vi, tum, are, att. Suet. dar a pigione , 
va fitto. . del, 
Oblongùlus, a,.um, Gell. lunghetto. 
Obiongus, a, um, Plin. lungo, molto lungo. $ 2. Comp. 
Oblongior, Vitr.; più lungo, bislungo. 
Obisquor, quèris, quitus,o citus su, lSqui, dep. 
. Cic. interromper il parlare d'alcuno, contraddire, 
opporsi. $ 2. Cantar con melodia; Virg. 4 3. Male- 
dire, straparlare, mormorare di Sualdiduia: spar- 
lare, detrarre, tagliare le legna addosso a chic- 
chessia, Plaut. 


OBNOXIOSTS 


‘ 


‘ Obloquitor, 0 oblocitor, dris, m. Pliaut. maledico, 


detrattore, maldicente. - 

Obluetor, dris, gtus sum, ari, dep. Col. sforzarsi al- 
l’incontro, pati testa. i . 

Oblùdo, is, usi, usum, dére, n. Plin. giuacare, scherzare. 

Obménens, entis, Fest. permanente. 

Obmitto, is, Col. V. Omiltto. 

Obmotior, iris, itus sum, iri, dep. Liv. porre avanti 
cosa per impedire il passo, attraversare la strada, il 
passo. Arborum truncoselsaxa obmoliuntur, Curt.; 
attraversano con tronchi d’alberi e sassi il passaggio. 

Obmbvéo , es, èvi, Stum, vére, att. Cat. appressare, 
approssimare. i di 

Obmurmtro , as, avi, ilum, are, n. Ovid. mormorare 
contro, borbottare, bufognare, bufonchiare..  ‘ 

Obmutesco, scis, mutùi, tescére, n. Cic. ammutolire, 
ammutirsi, tacere, cessare. Neque Antonium verba 
facere patiar, et ipse obmutescam, Cic.; nè per- 
metterò che Antonio parli, ed îo tacerò. Hoc studium 
nostrum obmutuil, Cic.; questo nostro studio cessò. 
4 2. Non esser in uso. Quod nunc obmutuit, Plin.; 

. 1l che è andato in disuso. NIE: 

Obnàtu, as, ivi, itum, are, n. Ovid. nwotareall’intorno. 

Ohnàtus, a, um, part. Plin. nato all'intorzo. 

Obnecto , is, ére, alt. Fest. legare. 

Obniìger,gra,grum, Plin. nero, molto nero, 0 negricante. 

Obnitor, éris, ixus, 0 isus sum, iti, dep. Cic. sforzarsi, 
sbracarsi, resistere, far testa, tener fermo. Obniti ad- - 
versis, Tac.; tener fermo contra le avversità. Trium- 

phum Pauli impedire obnitebantur, Vellej.; si 

sforzavano, facevano ogni lor possa per n il 

trionfo di Paolo. . o 

Obnixe, avv. Ter. con ogni sforzo, alla dirotta, di forza. 
4 2. Conip. Obnixius, Claud.; cos mraggiore sforzo. 

Obuixus, a, um, Liv. fermo, godo, che resiste, che si 
sforza, che fa testa. Obnixus impetum hostium ex- 
cepit, Liv.; fermo e sodo sostenne la carica, l’impeto 
de’ nemici. Obnixi scutis et corporibus, Liv.; resi- 
stendo e con gli scudi, e coi corpi. Stantobnixa om- 
nia contra, Virg.; abbiamo ogni cosa 1n contrario; 
ogni cosa ci contrasta. 

Obnoxie, avv. Liv. timidamente, con soggezione, con 
rispetto, servilmente. Sentenltiam obnoxie dicere, 
Liv.; dir il suo parere con timidità, servilimente, con 
paura d’offender alcuno. . 

Obnoxiòse, avv. Plaut. timidamente, servilmente. 

Obnoxidésus, a, um, Plaut. soggetto, sommesso; lo 
stesso che obnoxlus. 
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Obuoxius, a, um, Ior. soggetto, sottoposto, reo, colpe» 
— vole. Mens turpi obnoxia facto, ‘ibul.; coscienza 
° rea di qualche disonestà. Obuoxius crimini, Liv.; 
colp.vole, reo , malfattore. $ 2. Soggetto, ottligato, 
scriuvo, ligio. Ego tibi me obnoxium esse fateor, 
Plaut.; confesso di esserti obbligato. 4 3. Soggetto, 
sommesso, obbedicute. Mivari ‘interdum ferro, ni 
s:b: obnoxia foret, Sall.; talvolta. ninacciolla Len 
anche di ucciderla, ove non fosse soggetta, e prestu 
alle sue voglie. Uxori obnoxius sum, Ter.; suo 
soggetto a mia moglie. $ 4. Metaf. Obnoxius irae, 
Sen.; soggetto allu col!era. Obnoxzius gratiae judex, 
Quint.; giudice, chè molto concede al favore. $ 5. 
Soggetto, esposto. Obuoxia forlunae, Liv.; esposta 


ar capricci, ed ugli oltrgyi della fortuna. Regio ven-. 


‘ tis obnoxia, Col.; puese esposto, suggetto ai venti. 
Calor obnoxium morbis secutenniBue corpus el- 
ficit, Cels.; il caldo rende i corpi suggitti alle ma- 
lattie contagiose. 4 6. Siggetto, obiligato, teruto. 
Suet., Scaev. Dig. ; 7. Metaf. Luna radiis obnoxia 
fratris, Virg.; la luna deoc il suo lume ai raggi del 
sole. Arva non ulli obnoxia curae, Virg.; campi di 
per se stessi così fecon ti, che non han d’unpo di col- 
tura. $ 8. Ablietto, lasso, vile, servile. Obnoxius 
animus, Plin.; animo abiietto, e servile. 99. Noce- 
vole, dunn:iso. Obaoxia pax, Liv.; pace dannosa, e 
disonorevole. $ 10. Malaticcio, infermiccio, cagivne- 
vole. Corpora magis obnozxia, Plin.; più maluticci, 
più cagionevoli corpi. $ 11. Comp. Obnoxior, Sen.; 
più reo, più colpevole. 

Obnubilatus, a, um, part. offuscato, anzelbiato. 

Obnubilo, as, avi, atum, are, alt. Gell. anzebbiare, 
annuvolare, oscurare, denigrare. Obnubilare serc- 
nitatem vultus, Gell.; prender un’aria trista, me- 
lanconica. 

Obpubilus, a, um, Cic. oscuro, tenelroso, nuvoloso. 

Obnubo, is, psi, ptum, bére, att. Cic. coprire, imlava- 
gliare, imbacuccare. Caput obnubere, Cic. ; imla- 
vagliar îl capo. 

Obnuntiatio, o obnunciatio, Snis, f. Cic. il dare, o 
portar cattive nuove, avviso, 0 pronostico di disgrazie 
(parola augurale). 

Obnuntio, o obnancto, as, ivi, atum, are, att. Cic. 
annunziare qualche male, dar cattive nuove (verbo 
augurale ). Primus sentio mala nostra, primus 
rescisco omnia, primus porro obnuncio, Ter.; io 
sono il primo a risentire î nostri mali, sovo il primo 
a risapere ogni cosa, oltre di questo sono il primo a 
darne avviso. 

Obnipsi, pass. perf. di obnibo. 

Obblto, es, liti, [gre, n. Plaut. render cattivo odore, 
puzzare. Oboluisti allium, Plaut.; puzzi d'aglio. 2. 
Metaf. Presentire, accorgersi, aver indizio, sospetto, 0 
sentore di qualche cosa. Oboluit marsupium huic 
istud, quod habes, Plaut.; s'è accorta della borsa 
che tieni. 

Obòlus, i, m. Plin. obolo (picciola moneta, che vuleva 
la sesta parte della dramma Attica, 0 sia quasi sette 
denari di Francia, come scrive Budeo). 

Obominor, iris, itus sum, ari, dep. Apul. /ar cattivo 
augurio. 

Oborior, réris, ortus sum, orîri, dep. Cic. nascere, 
nascere contra, 0 avanti, 0 all'improvviso, sorgere, 
levarsi, apparire, vi porn Uteri dolores obo- 
riuntur mihi quotidie, Plaut.; sento tutti î giorni 
de’ dolori di ventre. Obortus est risus, Liv.; si levò 
un riso, si fece una risata. Tanta haec laetitia o- 
borta est, Ter.; /u sì grande quest’allegrezza. 

Obortus, a, um, part. Lucr. nato. 

Qbortus, us, m. Lucr. nascimento. 


OBRUO 


Qbosciior, iris, atus sum, ari, dep. Petr. Laciare. 

Ubpròbro, as, ivi, dtum, are, alt. Fest. rinfacciare, 
cir villanie. 

Obpuvio, as, dti, atum, are, att. Fest. fattere. 

Obraucatus, a, um, past. Solin. roro, rauco, foco. 

Obrépo, is, psi, plum, pere, att. Plin., Gell. venire, 0 
andare occultamente, 0 insensililmente: penetrare 
insinuarsi, senza che uom se n’avveda. 4 2. Metaf. 
Imagines obrepunt in animos dormienium, Cic.; 
le immagini dille cose s'insinuano negli animi dei 
dormienti. Obrepere ad honorem, ad magistratum, 
Cic.; ficcarsi, intrulersi in una carica onorevole, 
arrigarei con fur lerie. Obrepit dies, ut vides etc., 
Cic.; è în sullo scocco il giorno, 0 s'aveicina, come 
vedi, il tempo ecc. $ 3. Venire adilosso, sopravvenire, 
sorpi endere. Adolescentiae senecius obrepit, Cic.; 
alla giovinezza sorvicne, 0 succede insensililmente la 
vecchiuja. Nisi clamabis, tacitum te obrepet tames, 
Plaut.; se non griderai, tacendo ti verrà addosso la 
fame. Mali improvidue civitati obrepere, Plin.; 
sorprendere una città, che non pi evedesl male. Obre- 
pit somnus, Hor.; sorvicne ana Inscientibus 
nobis obrepit mors, Cic.; la morte ci sorprende, ci 
viene addosso senza che ce n’avvediamo. 

Obrépsi, pass. perf. di obrépo. 

Obreptit'us, a, un, € 

Obreptivus, a, um, Sym. orretlizio, T. leg. 

Obreptro, :onis, f. Ulp. i/ peroczire al consequimi.nto 
di qualche cosa con astuzie, finezze, finzioni. 

Obrepto, as, ivi, atum, are, n. Plaut. lo stesso che 
obré po. 

Obrétio, is, ivi, itum, ire, att. Lucr. aviluppare in 
una rete. 

Obrigéo, es, gui, gere, n. Cic. indurare pel freddo, 
irrigidire, aggranchiare. Nivi obrigere, Cic.; irri- 
gidir per la ucve. 

Obrigesco, scis, gii, gescére, n. Sen. conrinciar a in- 
durare pel freddo. 

Obroboratio, ònis, f. Virg. malattia, per la quale ir- 
rigidiscono i nervi, inrijidimento dei nervi. 

Obréao, is, osi, osum, dère, att. Plaut. roder d’intorno. 

Obrogatio, 6n:s, f. ad Hor. #/ fure una legge contraria 
alla prima. Quum duae leges inter se differunt, 
videndum est num qua obrogatio, aut derogalio 
sit, Cic.; quando v'è qualilie afferenza tra due leggi, 
decsi osseroure se una legge sia stata fatta per an- 
nullar l’altra, oppure se vi sia qualche derogazione. 

Obrògo, as, ivi, ilum, are, att. Cic. far una Lgge con- 
traria alla prima. Quid quod obrogatur legibus 
Caesaris? Cic. ; come, direte, si fanno leggi contrarie 
a quelle di Cesare ? 

Obròsus, a, um, part. Plin. roso d’intorno. 

Obructans, tis, part. del disusato obructo, Apul. che 
rutta în faccia. 

Obrumpo, is, ripi, rupium, rumpéere, att. Varr. 
rompere. 

Obri.o, is, li, ùlum, utre, att. Cic. coprire, sotterrare, 
seppellire. Obruere thesaurum, Cic.; sotterrare un 
tesoro. Dumque loquor, vultus obruit unda meos, 
Ovid.; e mentre iv parlo mi coprono le onde il volto. 
4 2. Metaf. Obruere aliquid oblivione, Cic.; coprire 
d’olblio alcun che, metterlo in obllio. Nox terram 
obruit umbris, Lucr. ; da rotte copre di tenebre la 
terra, stende un nero velo sopra la terra. Obruere 
nomen, famam, memoriam alicujus, Cic.; scppel- 
lire, cancellare, sperdere, levare dal mondo il nome, 
la fama, la memoria d’alcuno. Quoi dii omen ob- 
ruant, Cic.; sperdano, tolgano gli dei questo mal 
augurio. 4 3. Coprire di terra, seminare, Col. $ 4. 
Caricare, opprimere. Obruere aliquem lapidibus, 
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Cie. ; caricar di pietre, lapidare qualcheduno. $ 5. 
Metuf. Obrui magnitudine negoluorum, Cic.; cs- 
sere oppresso dugti affuri. Obrui testibus, Cic.; 
essere vppresso, ajfutto convinto dai lestmon). Obruì 
aere alieno, Cic.; essere molto indeiitato, essere op- 
presso dai deliti. $ 6. Superare, vincere, sopraffare, 
soperchiare. Obruimur numero, Vilg.; siamo soper- 
chiati, vinti dal numero. $ 7. Metaf. Testem om- 
nium risus obruit, Cic. , il testimonio fu sopraffatto, 
vinto dul ridere di tutta l’udicnza. € 8. Obruere se 
vino, Cic. ; ublriacarsi, imiriucurst. 

Obrùsa, o obrussa, e appresso gli antichi obryza, ae, 
f. Cic. saggio, o purgumento dell’oro per via del fuuco, 
prova dell’oro al fuoco. 

Obrètus, a, um, part. Lal. coperto, sopraffutto, soper- 
chiato, oppresso. Ignis obrutus cinere, Lucr.; fuoco 
coperto di cenere. Legio obrula sonno, Tae.; legione 
oppressa dal souno. Obratusin terra, Cat. ; interrato, 
a era sotto terra. Xagni:udine, o mole negoliorum 
obrutus, Cic. ; oppresso dagli affari. Vetusiatis situ 
obruta, Plin.; consumate, rovinute dalla vecchiezza. 
Obruta Aegyptus Nilo, Cic. ; d'Egitto inondato dal 
Nilo. l 

Obrysum, 0 obrussum, o obrizum, i, n. Plin. oro pur- 
gato, affinato, fino, ol rizzo. 

Obsaevio, is, ire, n. Plaut. incerudelire contra. 

Obsaluto, as, dvi, atum, are, alt. Fest. presentarsi per 
salutare. : 

Obsatùro, as, avi, atum, are, att. Ter. saziare, satu- 
rare. Nae tu propediem, ut istam rem video, islius 
obsalurabere , Ter. ; per verità, tu di certo, secondo 
ch'io veggo, ti sazier.i di costuì. 

Obscaevo , as, ivi, atum, are, n. Plaut. esser di mal 
augurio. 

Obseene, avv. Cic. /ordamente, disonestamente, brutta- 
mente. $ 2. Comp. Obscenius, Cic.; più disunesta- 
mente. 

Obscenitas, ilis, f. Cic. oscenità, disonestà, lordura, 
impudicizia, bruttura. 

Obscéno , as, ivi, atum, are, n. Plaut. esser di mal 
augurio. 

Obscenus, a, um, Virg. di mal augurio, infausto, por- 
tentoso. Obscenae volucres, Virg.; malaugurosi 
uccelli. augelli di mal augurio. Obscenum porien- 
tum, Suel.; porient. infausto. Troja obscena, Catull.; 
Troja falbricata con infuusti augur).4 2. Disonesto, 
impudico, lascivo, osceno, luido, sporco. Obsceni ali- 
Juaacie ofliciosi vocali sunt, Sen.j; gli uomini 

ascivi, impudici si souo per alcun tempo chiamati 
obLliganti, offiziosi. Obscenissimi versus, Cic.; versi 
laidissimi, sporchissimi. * 3. Obscena, Sen.; leparti 
cia 4. Comp. Obscenior, Cic. ; più usceno, 
più sporco. Sup. Obscenissimus, Cic. ; sporchissimo, 
laidissimo. 

Obscuratùrus, a, um, part. Cic. che oscurerà, che è 
per oscurare. 

Obscuràtus, a, um, part. Cic. oscurato, oscuro, of- 
fuscato, ottencbrato. 4 2. Metaf. Coperto , nascosto, 
morto, iquuto. Obscurala diu populo vocabula re- 
rum, Hor.; vocaloli, 0 voci da lungo tempo morte 
pet populo, ignote al popolo, fuori dell'uso del 
popolo. 

Obscare, avv. Cic. oscuramente. $ 2. Copertamente, 
celatamente, occultamente. Maluin obscure serpens, 
Cic.; maleche occultamente, ea poco a poco s'insinua. 
Obscure perire, Cic.; perire occultantinte. 4 3. Non 
obscure, Suet., Caes.; manifestamente, palesemente, 
alla scoperta : Cic. chiaramente. $ 4. Non obscure 
ferre aliquid, Cic.; mon dissimulare una cosu che 
spiaccia, non infiugersene, ma mustrarne risentimento, 
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e spiacere. € 5. Comp. Obscurius, Cic. ; più oscura- 
mente, più uccultamente. Sup. Obscurissime, Cic. ; 
uscurissumamenrnte, uccultissimamente. 

Obscuritas, it18, f. Cic. oscuritu, scurezza, bujo, oscu- 
ramento. Obscurilas visus, oculorum obscuritates, 
Plin.; scurita di vista. $ 2. Mctaf. Qbscuntas ora- 
Lionis, Cic.; vscurita del aiscorso, parlwe oscura. 4 3. 
Intricamento, difficolta, che nasce uppuntou da oscu- 
rità. lnest in rebus ipsis obscuriiag, Cic.; le cose 
sono per se stesse intricate, e difficili. 4 4. Iyuobilità, 
cscurità di natali, nuscaita bassa e vile. Tac., Fior. 

Obscu1o, as, avi, atum, aye, alt. Cic. oscurure, 0fe 
fuscure, render oscuro. Tenebris obscuràt omnia 
nox, Cic.; la rotte cin le sue tenelre oscura ogni 
cosa. ) 2. Metaf. Omnia illa, quae tu bona vocas, 
necesse est obscurari, et non apparere, Cic.; di- 
sogna che tutti questi Leni, come tu li chiami, restino 
oscurati, € che non opparin eroi 3. Rencerignolile, 
oscuro. Obscurare aliquem, Sall.; rendere uscuro il 
nome di fiulizicia. A 4. Coprire, nasceudire. Non 
est dissimulandum, quod obscurari non polest, 
Cic.; nou si dee dissimulare ciò che non si può co- 
prire, nascondire. 4 8. Avvolgere, uvviluppare, iutri- 
care parlando. Obscurare allegoriis aliquid, Cic.; 
intrica: qualche cosa con ullegurie, dire alcun che 
allegoricamente, parlare sotto metafora. 

Obscurum, avv. Claud. oscurazzente. 

Obscùrus, a, um, Cic. scuro, oscuro, tenebroso, bujo. 
Obscura nox, Sall.; rotte scura. Jam obscura luce, 
Liv.; già cominciando a fursi uscuro, ad oscurarsi 
il giorno. 4 2. Metaf. Oscuro, scabroso, inti icato, 
difficile. Obscurum et ignotum jus, Cic.; dritto 
oscuro e iguoto. $ 3. Oscuro, ignolile, di Lassa con- 
ciizione. Obscurus homo; obscuris ortus majorsbus; 
obscuro loco et genere natus, Cic.; uomo di oscuri 
natali, di busso legnaggio. Obscurae personae, Cic.; 
persone iquobili, oscure, di bassa condizione. 4 4. 
Co,erto, uascoso. Odium obscurum, Hor.; odio co- 
perto. $ 5. Coperto, doppio, finto, simulato, scaltrito. 
Obscurus vir el astutus, Cic.; uvmo finto, doppio e 
astuto. Obscurus in agendo, Cic.; infinto, coperto, 
sunulato nelle sue operazioni. $ 6. Dutlio, dulb:050, 
incerto. Spes obscura, Cic.; speranza dubbiosa. $ 7. 
Obscurum quale aw. Luc.; oscuramente. 4 8. Non 
obscurus; aperto, munifesto, chiaro, palese. Non est 
obscura tua in me benevolentia, Cic.; è manifesta 
la tua Lenivoglienza verso di nie. $9. Comp. obscu- 
rior, Quint.; più oscuro, nen chiaro. Sup. Ubscuris- 
sunus, Vell.; oscurissimio, iguobilissimo. 

Obsccratio, Gnis, [. Cic. preghiera, scongiuro, sup- 
plica, prego umile e afjeituoso (propriamente pur 
lando era pubblica preghiera fatta agli sdegnati dei 
per placarli in occasione di sinistro accidente, di ter- 
remoto, ecc.). 

Obsécro, as, avi, datum, dre, att. Cic. pregare umil- 
mente, caldamente, istantemente, sujplcare, scone 
giurare, richiedere. Te obsecro ne tacias, Ter.; ti 
scongiuro a non lo fare. Si me fas est obsecrare le, 
pater, Plaut.; sem’ è permesso di supy licarti, 0 pa- 
are. Obsecro (a modo di avv.), di grazia, in buon'ura. 

Obsecundanter, avv. Nigid. apud Non. secondario. 

Obseci:ndo, as, ivi, itum, are, alt. Cic. secondare, 
compiacere, andar a versi, andare alla seconda, 0 
alle secence. Venti obsecundant, Cic.; i vexti sono 
fuvorevoli. Obsecundare in loco, Ter.; andar alle 
seconde, quando bisogna. 

Obsédi, pass. perf. di obsidéo ed obsîdo. 

Obsép'o, is, sepsi, septum, sepire, att. Cic. circondar 
di sicpe, chiudere. Obscpire plebi iter ad magistra- 
tum, Liv.; chiudere alla plebe il passo a’ magistrati, 
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Obseptus, a, um, part. Liv..chiuso, serrato. 
Obsequela, ae, f.‘Plaut. ossequio, compiacenza, condi- 
sceudenza. i ì 


Obséquens, entis, part. Cic. obbedicute, osseguioso, 


° comipiaceite, Homo voluptati obsequens, Ter. ; 
uomo dato ai piaceri. $ 2. Comp. Obsequentior, 


Sen.; più compiacente. Sup. Obsequentissimus, 


Col.; obbedientissimo. : 

Obsequenter, avv. Plin. obbedientemente, osseguiosa- 

mente, con compiacimento, e condiscendenza. $ 2. Sup. 

Obsequentissiine, Plin.; con somma eondiscendenza. 

. «» è 

Obsequeditia, ae, f. Caos. condiscendenza, compiaci- 

mento. Hi ' 
Obsequibitis, le, Gell. e 


Obsequidsus, a, um, Plaut. compiacente, pronto a far 


piacere, ossequioso, obbediente. I 
Obsequium, fi, n. Cic. ossequio, compiacimento, con- 
discendenza, obbedienza. Obsequio grassare, Hor.; 
rocura d'insinuarti coll'ossequio nella. sua bencvo- 
nza. Obsequium amicos, veritas odium parit, 
Ter.; la compiacenza fa degli amici, e la verità ge- 
nera nimistà. O.sequium erga împerato1em exuit, 
Tac.; ricusò d’obbedire all’im.eratore. Flectitur ob- 
‘sequio ramus, Ovid.; il ramo piegando a poco a poco 
cede. (Quum animus a corporis obsequio indulgen- 
tiaque discesserit, Cic.; quando Panino lasciera di 
compiacere, e condiscendere al corpo. Mollis în ob- 
sequium, et facilis rogantibus, Ovid.; che ha della 
condiscendenza per tutt, Obsequium animo sumere, 
Plaut.; darsi del tempo, godersi. 

. Ohséquor, éris, quutus o citus sum, équi, dep. Cic. 
secondare, compiacere, condiscendere, andare alle 
belle, o alle buone, a’ versi, 0 alla seconda, ubbidire. 
Voluntati alicujus obsequi, Cic.; andar a’ versi di 
qualcheduno, far a suo modo. Obsequì tempori, o 
tempestati, Cic.; accomodarsi al tempo. Obsequi 
animo sud, Plaut.; contentar l’appetito, vivere, far 
a suo modo. 

Obseràt:s, a, um, part. Hor. serrato, chiuso. 

Obsèro, as, avi, atum, are, att. Ter. serrare, chiudere, 
Tu abi, atque ostium obsera intus, Ter.; vattene, 
e serra la porta per di dentro. Licet obseres pala- 
tum, Cat.; benché tu chiuda la bocca e non par li. 

Obs?ro, is, sévi, sftum, serère, att. Cic. seminare. 
Agrum vineis obserere, Col.; piantar vigne in un 
campo. $ 2. Mores obserere, Plaut.; riformare i co- 
stumi. $ 3. Pugnos obserere, Plaut. dare de’ pugni. 

Observabilis, le, Quint. da guardarsene. Manus leclae 
minus sunt observabiles, (Quint.; dalle mari coperte 
è più difficile guardarsi. 4 2. Notabile, degno d’os- 
servazione, da osservarsi, osservabile. Patientia ob- 
servabitis, Apul.; pazienza degna d’ammi;azione. 

Observandus, a, um, part. Cic. che st dee osservare. 

Observans, antis, part. Cic. rispettoso, riverente. Homo 
mei observantissimus, Cic.; uomo, che molto mi 
rispetta. $ 2. Osservante, osservatore. Legum obser- 
vans, Plin.; osservatore delle leggi. Omnium ofli- 
ciorum observantissimus,Plin.; uomo offiziosissimo, 
che cerca e osserva tutte le occasioni di far piacere. 
3. Comp. Observanlior, Claud.; più osservante. 

Observantia, ae, f. Cic. osservanza, riverenza, rispetto. 
Summa me observantia colit, Cic.; egli ha per me 
molto riguardo, $ 2. Osservazione, osservamento. 
Temporum observantia, Vell.; l’osservazione dei 
tempi : 

Observantissime, avv. Cic. accuratissimamente. 

Observate, avv. Gell. accuratamente. 

Observatio, onis, f. Cic. osservazione, osservamento, 
avvertimento. Notitia sui corporis, et observatione 
sustentatur valetudo, Cic.; la sumità si manticne 


‘ OBSIDIO 
con la cognizione del suo temperamento, è con l'os- 
servazione. Dare operam observationi, Plaut.; met- 
tersi ad osservare le cose, farvi attenzione, rifletteroi. 
Observaliones antiquì sermonis, Suet.; annotazioni, 
osservazioni sopra l’antico linguaggio. In observa- 
lione est, Plin.; st osserva. $ 2. Cautela, circospe- 
zione. Summa erat observatio in bello movendo 

. apud antiquos, Cic.; î nostri maggiori erano molto 
cauti e guardinghi nell’intinar la guerra. 43. Ri- 

| spetto -riverenza, osservanza. Legum obgervatio, 
Val. Max.; l'osservanza delle leggi. 

Observàtor, doris, m. Plin. osservutore, colui che 08- 
serva, e spia le azioni altrui. ; 

Observatus, a, um, part. Cic. osservato, notato, rispet- 
tato, considerato, riverito.. . - . 

Observàtus, us, m. Varr. osservazione, osseroamento. 

Observito, as, avi, atum, are, att.'Pluut. osservar 
sovente. Si . 

Observo, as, dvi, alum, are, att. Lucr. osservare, avere, 
o tener l'occhio addosso, por mente, specolare, spiare, 
guardare. Observare tempus, occasionem, Cic.; 
spiare il tempo, l'occasione: nutum alicujus, Cic.; 
stare attento ai cenni cdi alcuno. Se se observare, 
Cic.; por mente alle proprie azioni. $ 2. Guardare, 
far la guardia, aver la custodia. Vae illi, qui indi- 
ligenter observat januam, Plaut.; guaz a chi non fa 
can diligenza la guardia alla porta. $ 3. Metaf. 0s- 
servare, obbedire, adempire. Leges observare, Cic.; 
osservare le leggi. 4 4. Coltivare, rispettare, riverire, 
onorare, sereire, Cic., Virg. 

Obses, Ydis, m. e f. Cic. ostaggio, pegno, gaggio, sta- 
dico, stadio, statico. Dare obsides, et accipere, Caes.; 
dare, e ricevere ostaggi. Habemus sententiam tam- 
quam obsidem perpejuae in rempublicam volun- 
tatis, Cic.; abbiamo il sentimento di lui come pegno 
e ostaggio della sua costante affezione verso la re- 
pubblica. 

Obsessio, Sinis, f. Cic. assedio. 

Obsessor, Gris, m. Cic. assediatore. 

Obsessus, a, um, part. Cic. assediato, chiuso, steccato, 
oppresso. Multis malis obsessus, Sen.; oppresso da 
molti mali. Rebus omnibus obsessi, Caes.; angustiati 
da tutte le parti, 

Obsevi, pass, perf. di obsèro. | n 

Obsibrio, as, avi, atum, are, att. Apul. do stesso che 
cxsibilo. i 

Obsidéo, es, sédi, sessum, sidére, att. Ter. sedere in- 
torno, fermarsi, trattenersi. Nunc vero domi cerium 
obsidere est, donec redierit, Ter.; ora son risoluto 
di trattenermi in casa, e qui starlo aspettando, fiuchè 
sia tornato. $ 2. Occupare, tencre. Omnes. adilus 
armati obsident, Cic.; solduti armati occupano, ten- 
gono tutti i passi. Obsidere vias, Caes.: occupare, 
batter le strade, 4 3. Cinger d'assedio, assediare. Liv. 
Caes. $ 4. Metaf. Tempus alicujus obsilere, Cic.; 
preoccupare, prevenire, impedire che alcuno faccia 

uello che ha destinato di fare. Stuprum obsidere, 
Cic. spiare il tempo favorevole per commettere uno 
stupro. . 

Obsidiae, irum, f. plur. Col. insidie. 

Obsidianus, a, um, Plin. Lapis obsidianus; sorta di 
pietra nera e lucida. Vitrum obsidianum, Plin.; 
vetro molto nero e lucente. 

Obsidio, onis, f. Cic. assedio, assediamento. Cingere 
urbem olgidione, Virg.; 0loccare uza città. Obsi- 
dione liberare, Cic.: eximere, Liv.; levar l'assedio. 
Trahere in longum obsidionem, Quint.; tirar in 
lur:g0 l'assedio. Habere în obsidione, Cacs.: tenere 
in obsidione, Nep.; assediare. uum spes major 
Romanis in obsidione, quam in oppugnatione esset, 
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Liv.; avendo più speranza i Romani nell’assedio, che 


nell'assalto. 4 

Obsidionàlis, le, Liv. Corona obsidionalis; corona che 
si dava a:colui che liberara la città dall'assedio. 

Obseidior, aris, itus tum, ari, dep. CoL însidiare. 

Obeidiunma, fi, n. Tac. assedio. Solvere obsidium, Tac.; 
levar l'assedio. Capessere urbium .obsidia, Tac.; 
incaricaîsi degli assedj. $ 2. Vilare pestis obsidia, 
Col.; schivare i mali della peste, che ne circondano. 
€ 3. Dare obsidio aliquem, Tac.; dare alcuno per 
ustaggio. 

Obsido, is, sédi, sessum, sidére, att. Sol. lo stesso che 
obsidéo. i i SI 
Obsigillo, as, àvi; Atum, are, att. Col..tenere una cosa 

‘segreta sotto îl sigillo, o segreto della confessione, 
come suòl dirsi. . . : 
Obsignandus, a, um, part. Virg. che si dee tenere 
Obsignàtor, oris, m. Cic. colui che sigilla. Obsigna- 
.tores, Cic.; i testimonj, che ponevano a’ testamenti î 
loro sigilli. : 
Obsignitus, a, um, part. Cic. sigillato, suggellato, bol- 
lato. Epistola obsignata, Cic.; lettera sigillata. Ta- 
bellis obsignatis agere cum aliquo, Cic.; convincere 
alcuno colla testimonianza delle scritture di lui. 
Obsigno, as, Avi, tum, are; alt. Col. sigillare, bollare, 
suggellare. Publico signo literas obsiguandas cu- 
ravi, Cic.; ho procurato di far mettere alle lettere il 
sigillo pubblico. Vulgo totis castris testamenta 
obsignabantur, Caes.; per tutti gli alloggiamenti si 


facevano testamenti. $ 2. Pecunia obsignata, Cic.; [. 


denaro con impronto. i 
Obsipo, as, ivi, alum, are, att. Plaut. mettere innanzi, 
esporre. Obsipat aquulam; vi getta sopra un poco 
d'acqua. Obsipa pullis escam, Fest.; dà mangiare 
a’ polli. ° 
Obsisto, is, stili, stitum, sistére, n. Cic. stare, fer- 
marsi. Hic obsistam, Plaut.; mi fermerò qui. Oportet 
hoc ohbservare ostium: hac obsistam, Cic.; bisogna 
guartlar questa porta: mi fermerò qui intorno. Alicui 
obviam obsislere, Cic.; stare 0 farsi incontro ad al- 
cuno, 4-2. Resistere, opporsi, ostare, far resistenza, 
impedire. Audacter alicui obsistere, Cic.; resistere 
* con audacia a qualcheduno: libidini alicujus, Cic.; 
opporsi alla libidine di alcuno. 
Obsìtus, a, um, part. Solin. semzzato, piantato, in- 
gombrato, pieno. Rura obsila pomis, Liv.; campagne 
tutte piene di pomi. $ 2. Metaf., Coperto, ineiluppato, 
involto. Aevo obsitus, Virg.; carico d'anni. Squal- 
lore veslis obsita, Virg.; veste sudicia. Frondibus 
obsita, Virgi; coperta di fronde. Tenebris obsita 


loca, Cic.; luoghi oscurissimi. Annis obsitus et pan-' 


nis, Ter.; molto vecchio e cencioso. 

Obsolefactus, a, um, part. Lucr. contaminato. Rivi 
obsolefacti; ruscelli contaminati. Auclorilas obso- 
lefacta, Sen.; autorità avvilita, sprezzata. Toga 
maculis ‘obsolefacta, Val. Max.; toga macchiata. 

Obsbiefio , is, factus sum, fiètri, pass. anom. Suet. 
Admorebat, ne paterentur nomen suum obsolc- 
fieri; gli avvisava di non permettere che il loro nome 
fosse avvilito. : 

Obsdléo, es, lui o levi, leélum, lére, n. Cic. e 


Obsolesco, scis, levi, letum, fescére, n. Cic. esser in 


disuso, disusarsi, invecchiarsi, perder il suo lustro e 

lendore, venire, o andar in disuso, esser cattivo, 
rusto, consumato, dismesso, dar nelle vecchie, invie- 
tire. Virtus'splendet per se semper, nec alienis 
unquam sordibus obsolescit, Cic.; la virtù splende 
sempre di per se stessa, nè per altrui sordidezza perde 


mai il suo lustro. In homine lurpissimo obsolesce- 
bant dignitatis insignia, Cic.; in quest'uomo infame! 
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le insegne d'onore perdevano il loro splendore. Ob- 
solevit jam ista oratio, Cic.; questo parlare è già. 
caduto in disuso. : age 

Obsoléte, avv. Cic, alla maniera vecchia, fuorì d’uso, 
con maniera impropria, sordidamente: Y 2. ‘Comp. 
Obsoletius vestitus, Cic.; vestito sordidamente. 

Obsolétus, a, um, Sym. disusato, rancidd, vecchio, che 
ha perduto l’uso, o il pregio: Abjecla atque obso- 
leta verba, Cic.; parole basse 0 disusate. $ 2. Lortlo, 
macchiato, contaminato, Dextra obsoleta sanguine, 
Sen.; destra macchiata di sangue. $3. Sordido, squal- 
lido, orrido. Atque inde obsoletus Thessalonicam 
venisti, Cic.; e di Za squallido e sordo ne venisti a 
Tessalonica. $ 4. Obsoleta vestis, Liv.; ve?te frusta, 
logora, vecchia, vile. $ 5. Obsoletus color, Col.; co- . 
lore brutto, smorto, svanito. $ 6. Comp. Obsoletiar, 
‘Col.; più smorto: Cic., Nep.; più volgare, più. vile. 

Sup. Obsolelissimus, Flor.; vilissizo, ‘ i 

Obsolîvi, pass. perf. di absolto e obsolesco. 

Obsolidatus, a, um, Vitr. assodato. . i 

Obsunaàtor, Gris, m. Suet. spenditore.. 

Obsonatus, us, m. Plaut, provvigione di companatica. 
Hediit obsonatu, Plaut.; è ritornato dal proovedere 
il companaticò. deg SI 

Obsonito, as, àvi, itum, are, n. Fest. provveder il 
companatico, comprar viveri. 

Obsonium, fi, n. Ulp. companatico, companatica, ca- 
mangiare, vivanda, e tutto ciò che si provvede per 
mangiar col pane. Omnia conductis coémens ob- 
sonia nummis, Îor.; comprando tutto îl compana- 
tico con denari presi tn prestanza. Rancidula obso- 
nia, Juv.; vivande un poco rancide. Magister ob- 
sonii scindendi, Sen.; trinciante. 

Obsono, as, ivi, itum, are, att. e obsonor, aris, atus 

‘ sum, ari, dep. Ter. comprare, vender il companatico. 
Coenae obsonavi, Plaut.; ko comprato da cena. Fa- 
mem obsonare ambulando, Cic.; camminare per 
guadagnare appetito, per farsi venir fame. Prandium 
ohsonare, Plaut.; comprar il desinare. - # 

Obséno, as, ui, Ytum, are, att. Plaut. importunare, 
interrompere qualcheduno. 

Obsopitus, a, um, part. Solin. addormentato. 

Obsorbéo, cs, bii, 0 psi, ptum, bére, att. Plaut. sor- 
bire, assorbire, assorbere. 

Obsordescò, is, dii, desctre, n. Caecil. apud Non. 
divenir sordido, invecchiarsi, dar nelle vecchie: 


Obstacùlum, i, n. Plaut. ostacolo, impedimertto, rite- 


gno, resisienza, offendicolo, 

Obstans, antis, part. Hor. che impedisce, osta, e serve 
d'impedimento, o d’ostacolo, ostante. Sylvarum 0b- 
staotia amoliri, Tac.; albattere gli alberi della selva, 
che impediscono la strada. da 

Obstantia, ae, f. Vitr. ostacolo, resistenza, impedimento. 

Obstatùrus, a, um, part. Quint. che è per ostare o re- 
sistere. | 

Obsterno, is, stràvi, stritum, sternére, att. Apul. 
porre, distendere avanti. i 

Obstetricia, irum, n. plur. Plin. uffizio di levatrice. 

Obstétrix, îcis, f. Plin. levatrice, colei che ajuta una 
donna nel parto. 

Obstinate, avv. Ter. ostinatamente, pertinacemente. 
4 2. Comp. Obstinatius, Suet. più ostinatametite. 
Sup. Obstinatissime, Suet. molto ostinatamente. 

Obstinatio, onis, f. Cic. ostinazione, pertinacia. Sene 
tentiae obstinatio, Cic.; risoluzione ferma e stabile, 
ostinazione nel suo sentimento. 

Obstinétus, a, um, part. Liv. ostinato, pertinace, fermo, 
costante, risoluto: Animo obstinato, Liv.; con animo 

. risoluto, alla dura. Voluntas obstinatior, et in ira- 
cundia oblirmatior, Cic.; volontà troppo ostinata, e 
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troppo ferma nella sua collera. Certum et obsti- 
natum est, Liv.; si è risoluto per fermo c corto. 
Obslinati mori, Liv.; risol/utî e ostinati di vuler 
morire. € 2. Sup. Obstinatissimus, Suet.; ostina- 
tissimo, . 

Obstino, as,.ivi, dlum, are, n. Liv. ostinarsi, inte- 
starsi, voler ad ogni maniera. Obstnaverant animis 


vincere, aut mori, Liv.; s'erano intestati 0 di vincere | 


o di murire. Ea affinitatem hanc obslinavit gratia, 
Plaut.; con l'aura di quel favore s'è ostinato di voler 
questu parertado. 

Obstipo, as, att. Plaut. chiudere, serrare. 

Obstipus, a, um, Pers. curvo, torto, curvato, chino. Ca- 
pite obstipo, Petr.; col capo chino. 

Obstifi, pass. perf. di obsisto e di obsto. 

Obstitum, i, n. Cic. luogo percosso, e tocco dal fuoco 
del cielo. — 

Obstitus, a, um, part. Enn. apud Fest. obbliquo. 

Obsto, as, stiti, stitum, o stitum, are, n. Cic. con- 
tradaire, opporsi, contrastare, dar di cozzo, imbroc- 
care, pararsi davanti, contrariare, fur resistenza, ri- 
calcitrare, ostare, resistere, impedire. ObstiUsti, ne 
transire in Siciliam possent, Cic.; hai impedito, che 
non potessero passare in Sicilia. Paullulum negotii 
mihi obstat, Ter.; fo qualche affare, che m'impe- 
disce. Quid obstat, cur ne vere tiant? Ter.; qual 
cosa osta, che veramente non si facciano ? Principiis 
obsta, Ovid.; e’ bisogna rimediar da principio, ogni 
mal fresco agevolmente si sana, 

Obstragùlum, i, n. Plin. tomajo (parte di sopra della 
scarpu). 

Obstrepito, as, ivi, itum, are, n. Tac. fare sovente 
stripito. 

Obsirépo, is, pùi, pilum, père, n. Cic. fare strepito 
intorno, 0 contra qualcuno, romoreggiare, Nihil sen- 
sere Poeni obstrepente pluvia, Liv.; per lo strepito 
della pioggia nulla sentirono, 0 di nulla st accorsero 
î Cartaginesi. Fonlesque lymphis obstrepunt ma- 
nantibus, Hor.; e morzorano i fonti colte loro vo- 
lubili, e scorrevoli acque. ObsIrepere porlis; fur ru- 
more, o strepito alle porte. 4 2. Frastornare, înter- 
rompere, importunare. Obstrepere alicui, Cic. ; in- 
terrompere, importunare alcuno con istrepito, con 
discorsi, 0 in altra guisa. Tibi litteris obstrepere 
non audco, Cic.; von oso frastornarti, imporlunurti 
con lettere. $ 3. Passio. Obstrepi clamore, Cie.; 
essere stordito dallo schiamazzo. 4 4. Passio. impers. 
Decemviro obstrepitur, Liv.; si fa ruziore 0 strepito 
intorno al decemviro. $ 5. Metaf. Opporst, contrad- 
dire, detrarre, sparlare, dir male. Laudì alicujus 
obstrepere, Sen.; contraddire, opporsi alle lodi d’al- 
cuno, dirne male, sparlavne. 

Obstrictus, a, um, part. (ic. legato, stretto. Vestis 
obstricta gemmis, Flor.; veste leguta, affilliata con 
gemme, € 2. Metaf-Obstrictus foedere, Cic. ; colle- 
gato, confederato. Obstrictus religione, Cic.; seru- 

loso, che ha scrupolo, che si fa stretta coscienza. 
Obstrictus voluptalibus tenelur, Cic.; è impedito 
dai piaceri, è immerso nei piaceri. $ 3. Obbligato, 
cattivato, quadagnato, Beneficii vinculis obstrictus, 
Cic.; obbligato con benefizj. Obstrictum sibi ali- 
quem habere, Cic.; aver gualcheduno obbligato al 
suo servigio. l 

Obstrictns, us, m. Sen. luogo angusto. 

Obstrigillàtor, ris, m. Varr. apud Non. censore, cri- 
tico, invidioso, biasimatore. 

Obstrigillo, as, avi, alum, are, att. Varr. apud Non. 

porsi, resistere, impedire, parlar contra per invi- 
ia. Se Curio dicebat obstrigillaturum, ne trium- 


“ phus ei decerneretur, Varr.; diceva di volersi 
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opporre, 0 voler parlamentare contra Curio, perchè 
nen se Gli decretasse il trionfo. 

Obstringo, is, inxi, ictum, inytre, att. Col. stringere, 
legare. Collum obstringe omini, Plaut.; stringi- 
gli il collo, strangolalo. $ 2. Metaf. Obstringere 
aliquem religione, Cic.; mettere sca uzolo ad alcuno: 
aliquem debito, Sen.; rendere qual. heduno debitore. 
$ 3. Oltligae, soggettare, impegnare. ObstriL gere 
aliquem legibus, Cic.; soggettare alcuno a leggi, 
imporgli leggi: fidem suam alteri, Plin.; impegnare 
la sua parola, obbligarsi a qualcheduno: aliquem 
Jurejurando, Cic.; o/lligare alcuno a giurare, farlo 
giurare. 44. Oblligare, cattivare, quidagnare, far 
suo. Obsiringere aliguem beneliciis, Cic.; ollligare 
qualcuno con benefizj, fargli Leni fizj, e cattivarselo. 
+ 5. Aliquo se crimine obstringere; farsi reo, col- 

evole, commettere qualche delitto. Obstringere se 
furlis, Gell.; farsi reo di furto, rubare. Nelario se 
parricidio obstrinxit, Cic.; si fece reo di parricidio 
nefando, commise nefardo parricidio. Obstingere 
se perjurio, Liv.; spergiura: e, fursi reo di spergiuro. 

Obstrucvo, onîs, f. Cic. lo stoppare, il turare, l’impe- 
dire la vista, ostruzione de’ vasi e canali nel corpo 
animale. 

Obstructus, a, um, part. Col. chiuso, ottarato, oceu- 
pato, impedito. Obstructa est difficultatibus omnis 
cognitio, Cic.; ogni cognizione ha le sue difficolta. 
Obstructae cadavere portae, Sil.; porte chiuse da 
cadaveri ammonticali. 

Obstrùdo, is, usi, usum, udre, att. Plaut. mangiur 
avidamente, divorare. 

Obstriio, is, uxi, uctum, utre, att. Col. cRiudcere, ser- 
rare, turare con muro, 0 altro. Obstruere fauces, 
Liv.; serrare, chiudere le fauci, stringer la gola. 
Iter Poenis vel corporibus suis obstruere volue- 
runt; vollero serrare la strada ai Cartaginesi fino 
coi loro corpi. ® 2. Mctaf. Obstruere aures alicujus, 
Virg.; render sordo, inesorabile qualcheduno. 4 3. 
Obstruere luminibus alicujus, Cic.; irpedîre, le- 
vare, torre con una falbrica il lume ad un’altra; 
e metaf. oscurare la gloria di alcuno con una gloria 
maggrore, 

Obstrusus, a, um, part. Plin. occulto, nascosto. 

Obstruxi, pass. perf. di obstriio. 

Obstupeficio, is, feci, factum, facère, att. Liv. stu- 
pefare, rendere stupido e attonito. 

Obstupefactus, a, um, parl. Liv. stupefatto, istupidito, 
attonito, 

Obstupesco, scis, piii, pescère, n. Cic. stupefarsi, stu- 
pirsi, restar attonito e stupido, stupire, strasecolare. 

Obstupidus, a, un, Gell. stupido, bolordo. 

Obsum, ohes, obfùi, obesse, n. Cic. nuocere, danzneg- 
giare, dise:vire, pregiudicare. Gloria multis obfuit, 
Virg.; Za gloria ha nociuto a molti. 

Obsurdesco, scis, urdîii, urdescére, n. Cic. assordire, 
diventir sordo, far il sordo. 

Ohsùtus, a, um, part. Plaut. cucito all'intorno. 

Obfectus, a, um, part. Cic. cozerto. 

Obitgo, is, exi, ectum, egtre, att. Cic. coprire, fare 
scudo, tener nascosto. Oblegere se corpore alicujus, 
Cic.; nascondersi dietro a qualcheduno per sua di- 
fesa. Errata adolescentiae obtegere, Cic.; coprire, 
nascondere gli errorî della gioventù. 

Obtempe: ato, Onis, f. Cic. ubbidienza. 

Obtempèro, as, ivi, atum, de, att. Cic. u/didire. Im- 
perio alicujus oblemperare, Caes.; alledizre ai co- 
mandi di qualcheduno. A)terius cupiditali obtem- 
perare, Plin.; seguir la passione, il capriccio alirui. 
Sibi obtemperare, Cic.; secondare la sua inclina- 
zione. Alicui obtemperare non ad verba, sed ad id 
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quod ex verbis intelligi potest, Cio. ; ubbidire nori 
alla lettera, ma secondo ciò che dalle parole si può 
intendere, i 

Obteudo, is, ndi, nsum, e ntum, dére, att. Tac. sten- 
dere innunzi, opporre. Mons oblendilur, Plin.; si 
oppone, sta incontro il monte. $ 2. Metaf. Portare 
in iscusa, allegare, cercar pretesti. Malris preces 
obtendens, Tac.; portando in iscusa, allegando le 
preghiere della madre, scusandosi sulle preghiere 
della madre. Rationemturpitudini obtendere, Plin.; 
cercar pretesti per iscusare un’ azione turpe, calliva, 

Obtento, as, ivi, datum, are, att. Cic. tenere, possedere, 
avere. Spes quaedam me obtentabat; avea sempre 
una certa speranza. 

Obtentus, a, um (da obtendo), part. Virg. steso, 
disteso ; steso dinanzi, o contra. Et obtenta densan- 
tur nocte tenebrae, Virg.; e venendo la notte le te- 
nelre si fanno più dense. € 2. (da oblineo ) Otte- 
nuto. Quae volebamus, obtenta non sunt, Cic.; non 
abbiamo ottenuto il nostro intento. 

Obtentus, us, m. Virg. estezsione, il distendere. Toros 
obtentu frondis inumbrant, Virg.; fanzo ombra 
a’ letti collo stendere frondi. $ 2. Pretesto, scusa, co- 
perta. Secundae res sunt vitiis obtentui, Sall.; 
la prosperità serve di pretesto, e coperta al vizio, 

Obtéro, is, rivi, tritum, terère, alt. Cic. minuzzare, 
fracassare. 4 2. Metaf. Calpestare, deprimere, anni- 
chilare, abbassare, scemare, sminuire. Oblerere lau- 
des alicujus, Cic.; sminuire le lodi di alcuno. Ca- 
lumpiam obtetere, Cic.; distruggere una calunnia: 
jura populi, Lìv.; annichilure i diritti del popolo. 
Obterere arlem exlispicum, Cic.; deprimzere, ab- 
bassare l'arte di coloro che osservano le interiora de- 
gli animali, dirne male. 

Obtestans, antis, part. Cic. scongiurando, chiamando 
in ajuto, che scongiura, 

Obtestatio, Onis, f. Cic. preghiera, scongiuro, scongiu- 
ramento, lo scongiurare. 

Obtestor, aris, atus sum, ri, dep. Cic. pregar con 
iscongiuri, 0 con istanza, scongiurare, chiamar in 
ajuto, 0 in testimonio. Precibus omnibus orare at- 

ue obtestari, Cic.; pregare e scongiurare. Per tuam 
fidem te oblestor, Hors; per la tua fede ti scongiuro. 
Deos obtestari, Cic.; chiamare gli dei in ajuto, 
scongiurarli. 

Obtexo, is, xii, xtum, xère, att. Plin. tesser d’intorno, 
o sopra. $ 2. Metaf. Coprire, ingombrare. Coelum- 
que obtexitur umbra, Prop.; #/ cielo è tutto coperto 
di nuvole. 

Obticentia, ae, f. Quint. il tacere, reticenza. 

Obticéo, es, ticùi, cere, n. Ter. tacere. 

Obtinéo, es, di, entum, nére, att. Cic. tenere, avere, 
possedere. Obtinere insulam, provinciam, Cic.; 
avere rl reggimento, il governo di un'isola, di una 
provincia. Britanniae imperium obtinebat, Caes.; 
aveva il governo della Bretagna, comandava in Bre- 
tagna. Partes accusatoris obtinere, Cic.; tener le 
parti dell'accusatore, tener per l'accusatore. Medi- 
camenti vim oblinet, Plin.; ha forza, ten luogo di 
medicamento, serve di rimedio. Qblinere locum pro- 
verbii, Cic.; tener luogo, servir di proverbio. San- 
guinis vicem obtinet, Plin.; tiex luogo, fa le veci 
di sangue. Oblinere summam opinionem, Quint.: 
admirationem, Piin.; avere ur gran concetto, essere 
amntirato: simmam alicujus in se humanitalem, 
Cic.; avere, trovar qualcheduno umanissimo verso di 
sè. 4 2. Tenere, stimare, credere. Pro vero oblinere, 
Sall., Apul.; tevere, stimar per vero, tener per certo. 

4 3. Ritencre, conservare. Vitam et famam oblinere 
per aliquem, Cic.; conservar la vita e la fama per 
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mezzo, o per opera di qualcuno. Antiquam tuam 
venustatem oblines, Ter.; tu rilieni, 0 conservi 
l'antica tua venustà e grazia. Africanae ficus pa- 
triae nomen oblinent, Plin. ;.i fichi d'Africa riten- 
gono il patrio nome, il nome del paese sn cui nacquero. 
Obtinere injuriam, Liv.; ritenere una cosa ingiu- 
stamente acquistata, o tolta altrut. Si commenda- 
lione mea dignitatem tuam obtlipebis, Gic,; se col 
mezzo della mia raccomandazione conserverai la tua 
dignità, il tuo posto. $ 4. Occupare, prendere, impa- 
dronirsi. Noctem insequentem eadem caligo obli- 
nuit, Liv.; la notte seguente fu occupata, ingombra 
dalla medesima caligine, o fu del pari caliginosa, 
escura. Urbem aliquane armis obtinere, Cic.; 172- 
padronirsi d'una ci{tà, prenderla a firza d'arme. $ 5. 
Ottenere, conseguire, guadagnare, vincere. Obtineie 
lilem, Cic.; guadagnar la lite. Oblinuit, ut prae- 
ferretur, Liv.; guadagnò, ottenne la preferenza. Ob - 
linuit existimari vir bonus, Cic.; ottenne, consegui 
la riputazione d'uoma dabbene. Ob.inere causam, 0 
jus suum, Cic.; vincer la causa. 4 6. Pi evalere, pas» 
sare in uso. Hodie obtinuit, indifferenter quaesto- 
res creari tam patricios, quam plebejos, Ulp. Dig.; 
ora è passato in uso, oggi si usa, che steno indiff - 
rentemente creati questori tanto î patrizj, quanto i 
plebe). Consuetudo oblinuit, Ulp. Dig.j è passato 
in uso. Fama oblinet, Liv.; è vece costante. 4 7. 
Obtinere numerum; essere anzoverato, esser messo 
nel numero, nella lista. Oblinent numerum jure 
caesorum, Cic.; sono annoverati fra coloro, 0 son 
messi nel numero di coloro che furono giustamente 
uccisi, 

Obtingit, ingébat, Îgit, ingère, imp. Cic. accadere, av- 
venire, toccare, toccare in sorte. Eloquere, ul haec 
res Dn de filia, Plaut.; dimmi, racconta, com' € 
andata la cosa intorno mia figliuola. 'Tibi aquaria 
provincia sorte obligil, Cic.; a te è toccata in sorte 
la soprantendenza alle acque. Istud tibi ex senten- 
tia obtigisse laetor, Hor.; mi rallegro che ciò sia 
andato a tuo verso. 

Obtinnio, is, ire, lo stesso che tinnio. 

Ohtorpto, es, o oblorpesco, scis, pùi, pére, n. Cic. 
impigrire, indurire, istupidire, aggranchiare, restare 
stupido e immobile. Manus obtorpuit, Liv.; la mano 
restò immobile, istupidi, indurì. Pavore ita obtor- 
puit, Liv.; il timore lo rese talmente immobile. 

Obtorquéo, es, torsi, tortum, torquére, att. Cic. tor- 
cere forte, piegare. 

Obtortus, a, um, part. Cic. torto, piegato, intorto. 
Obtrectans, anlis, part. Cic. opponendosi, accusando, 
che si oppone, che biasima. se 
Obtrectatio, onis, f. Cic. maldicenza, garrulità, spar- 
lamento. Obtrectatio et livor pronis auribus acci- 
piuntur, Sen.; Za maldicenza e l'invidia s'ascoltano 
volentieri. Tantum abest ab obitreclatione invidiae, 

Ovid. ; egli è talmente superiore all'invidia. | 

Obtrectator, sris, m. Cic. maldicente, maledico, sparla- 
tore, disprezzatore, morditore, mormorato? e, invidioso. 

Obtrectaàtus, us, m. Gell. lo stesso che obtrectalio. 

Obtreeto, as, ivi, atum, are, att. Cio. tavidiare, spar 
lare, misdire, dir male, tagliar le legna addosso ale 
cuno. Laudibus, o laudes alicujusobtrectare, Ovid.; 
essere invidioso delle altrui lodi, sparlare per invidia 
di qualcheduno. Obtrectarunt inter se, Nep.; si 
perseguitarono l'un l’altro, $ 2. Contraddire, opporsi 
per astio. (dui huic obtrectant legi, Cic.; coloro che 
contraddicono per astio a questa legge. Livor obtre- 
ctat virtuti, Plin.j l'invidia contraddice, si oppone 
alla virtù, è nemica della virtù. 4 3. Col caso accus. 
vale biasimare, mordere, accusare, incolpare per 
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. snvidia, per astio. Obtrectare laulitiam, Plin.; in- 
colpate, biasimare il lusso. Hunc obirectare si volet 
mealignitas, imitari dum non possit, obtrectet licet, 
Phaedr.; se i maligni vorranno per invidia mordere, 
censurare questo mio libro, purchè imitare nol pos- 

. sano, lo facciano pure. Consuetudo plerisque in re- 

bus obtrectandi torsi, Cic.; l'usanza di mordere e 

._dccusare i buoni in moltissime cose. 

Obtritus, a, um, part. Cic. fracassato, schiacciato, rotto, 

calpestato, tritato, pesto, sminuzzato. $ 2. Metaf. 
Pugnae obtritàe, Plaut.; combattimenti sprezzali e 
neyletti. * nia 

Obtritus, us, m. Plin. rompimento, tritamento, il rom- 
pere, il tritare. ; 

Obtrivi, pass. perf. di obtéro. ‘ 

Obtràeo, is, usi, iisum, dére, att. Plaut. spingere in- 

contro, spingere con forza, e violenza. Abivit, obtru- 
sit fores, Plaut.; se n’andò, e spinse con forza la 
porta incontro. 4.3. Smuovere, tor via, demolire. Mo- 
nimenta alicujus obirudere, Cio.; demolire, tor via 
s mon'umenti, le memorie di akeuno. 4 3. Dar per forza. 
Ea Je nemini obtrudi potest, itur ad me, Ter.; 
perchè non si trova persona a cui darla, si viene da 
me. $ 4. Palpum alicui obtrudere, Plaut.; far ca- 
rezze, adulare chi non ne ha voglia. 

Obtruncatio, ònis, f. Col. troncamento, il troncare. 
Capitis obtruncatio; decapitazione. 

Obtrunco, as, ivi, ilum, are, att. Cic. troncare, ta- 
°  gliar via, tagliar a pezzi, smembrare, smozzicare, far 
° tn pezzi, squarciafe. ‘ È è 

Obtrasi, pass. perf. di obtrido. 

Opthdi, pass. perf. di obtundo. 

Obtùli, pass. perf. di ofléro. 

Obtazor, éris, uftus sum, éri, dep. Plaut. guardar 
fisso, 0 în faccia. i 

Qbiumesco, scis, muli, escére, n. Plin. gonfiarsi. 

Obtundo, is, tidi, tisum, tundtre, att. Col. battere, 
percuotere, pestare. .Pectora pugnis obtundunt, 
Firmic.; battono, percuotono con pugni il petto. 4 2. 
Rendere ottuso, rintuzzare, spuntare. Obtundere [al- 

cem, Col.: gladios, Claud.; spurtare la falce, ren- 
dere ottuse, rintuzzare le spade. $ 3. Metaf. Obtun- 
dere ingenium, o mentem, Cic.; rendere ottuso, 

+ pintuzzare l'ingegno, levarne la forza e la vivacità. 

Vocem obtundere, Cic.; affiocare, arrochire, dive- 
nir rauco, rintuzzarsi la voce. 
bolire. Aciem oculorum obtundere, Plin.; 0//ender 
la vista. Obtundit auditum, Plin.; 0/fende, 1ndebo- 
lisce l'udito. 4 5. Riutronare, stordire, importunare, 
seccare. Mihi aures, mihi caput obtundis, Cic.; tu 
mintroni gli orecchi, tu mi stordisci, mi rompi il 
capo. Ne me obtundas de hac re saepius, Ter.; x0n 
mi-seccare di vantaggio, 0 troppo sovente sopra paco 
particolare: Si somnum capere possem, tam longis 
te epistolis non ebtunderem, Cc. ; s'io potessi dor- 
mire, non t'importunerei con sì lunghe lettere. 4 6. 
Racquetare, addolcire, reprimere. Nihil est, quod 
tam obtundat aegritudinem, quam etc., Cic.; non 


vi è cosa che tanto racqueti l'affanno, o reprima il: 


dolure, quanto ecc. 

Obtunsus, appresso gli antichi in vece di obtisus. 

Obturamentam, i, n. Plin. turacciolo, chiusa, chiuso. 
Stagni obturamentum, Plin.; il chiuso dello stagno, 
cioè cateratta. 

. Obturatus, a, um, 
sigillato. i 

Obturàtor, éris, m. Ascon. Ped. colui che interrompe 
(era una spezie di cattivi avvocati, i quali facevansi 
parlare per dar tempo a' più abili di prepararsi ). 

Obturbatus, a, um, part. Varr. turbato, 


part. Hor. chiuso, turato, stoppato, 


$ 4. Offendere, inde- 


OBVERTO  - 


Qbturbo, as, dvi, dlum, are, alt. Cic. turbare, pertur- 
bare. 5 2. Metter in disordine, interrompere uno che 
parla, Tac. . 

«Obturgesco, scis, escère, n. Lucr. gonfia;si. 

Obtùro, as, ivi, atum, are, att. Cic. chiudere; turare, 
serrate, stoppare; intasare, sigillare, combaciare. 
Obturare os alicui, Cic, ; serrar Za bocca ad alcuno, 
farto tacere. DAR 

Obtùse, avv. Cic. go/fumente, grossolanamente, rossa- 
mente. $ è. Comp. Obiusius, Cic.; più grossolana- 
mente. . i Sa 

Obtùsus, a, um, part. Ulp. percosso, battuto. Obtusus 
pugnis pessime, Plaut.; malamente battuto con pu- 

ni. $ 2. Ottuso, rintuzzato, spuntato. Cornua junae 
obtusa, Plin.; : corni della luna ottusi. $3. Debole, 
languido, poco sensitivo. Obtusior oculorum acies, 
Cic.; vista debole. Stomachus obtusus, Plin.; sto- 
maco languido, svogliato. Obtusae aures, Stat.; orec- 
chi poco sensitivi, duri, e pressochè sordi. 4 4. Metaf. 
Ottuso, grossolano, stupido. Non obtusa adeo gesta» 
mus peciora, Virg. ; non siamo si grossolani e stu- 
pidi. $ 5. Indebolito, rotto, abbattuto. Obtusaervires, 
Lucr.; forze indebolite, abbattute. $ 6. Comp. Oblu- 
sior, Cic.; più ottuso, più debole. 

Obtitus, us, m. Cic. sguardo, guatatura, occhiata. 
Effugit obtutum oculorum animus, Cic.; l’amimo 
non può esser veduto dagli occhi del corpo.. > 

Obvàgio, is, fi, itum, ire, Plaut. n. vagire, stordire cai 
vugiti. 

Obvagùlo, is, avi, atum, are, n. Varr. dir villanie 
avanti la porta di alcuno. na 

Obvallàtus; a, um, part. Cic. cinto di bastione, 0 riparo, 
circondato, munito, chiuso. i . 

Obvaricator, òris, m. Fest. colui che si presenta avanti 
a qualcheduno per impedirgli il suo diritto cammino. 

Obvaro, as, ivi, itum, are, att. Enn. apud Non. gua- 
stare. ; 

Obvénio, is, éni, entum, ire, n. Cic. venire incontro, 
farsi, pararsi innanzi, presentarsi. Eas daturus eram 
ei, qui mihi primus obvenisset, Cic.; i0 era per ‘con- 
segnarle al primo che mi si facesse innanzi, 4 2. Toc- 
care. Sorte Sicilia obvenit Verri, Cic.; toecò in 
sorte la Sicilia a Verre. Istiusmodi mi fundus he- 
reditate obvenit, Varr.; mi è toccato in eredità co- 
desto fondo. Hereditas ei obvenit, Cic.; gli è foc- 
cata, o venuta un’ eredità. $ 3. Accadere, avvenire. 

‘ Idigitur obvenil vitium, quod tu etc., Cic.; ac- 
cadde dunque quel mancamento, che tu ecc. . 

Obventio, ònis, f. Ulp. entrata, profitto, bene, che ci 
Viene per eredità, o da industria écc., non già dai 
fondi, o frutti della terra. 

Obverbîro, as, ivi, ilum, are, att. Apul. lo stesso che 
verbèro. 

Obversatio, 6nis, f. Cic. Pandare, e venire per un me- 
desimo luogo. 3 

Obverse, avv. Col. verso, in faccia. 

Obversor, ris, atus sum, ari, dep. Plin. star attorno. 
492. Esser presente a qualcheduno, al suo spirito, 
alla sua memoria. Obversatàr:species in somnis, 
Liv.; uno spettro se gli presenta in sogno. Mihi ante 
oculos obversatur reipublicae dignitas, Cic.; mt 
sta presente, avanti gli occhi la dignità della repub- 

- blica. Cladis memoria non animis modo, sed prope 
oculis obversatur, Liv.; la memoria della strage è 
presente non solo allo spiv'ito, ma quasi agli occhi. 

Obversus, a, um, part. Plin. voltato in faccia. Capita 
sint obversa soli, Col.; le teste sieno in faccia al sole. 

Obverto, is, ti, sum, tére, att. Cic. volgere in faccia, 0 
contro, o.dalla parte. Fenestras obverti ad aquilo- 
nem oportet, Plin.; disogra voltar le finestre - dalla 


OBVIAM 


parte del settentrione. Signa in hostem obvertit, Liv.; 
voltò le insegne contra il nemico. Terga obvertere 
alicui, Virg.; voltar le spalle ad alcuno. Obvertere 
cornua alicui, Plaut.; voltarsi contra qualcheduno. 

Obviam, avv. Cic. incontro. Obviam alicui ire, proce- 
dere, se ferre, venire, PISCITS, Cic.; andare, venire, 
uscire incontro a qualcheduno. Obviam ilio, Cic.; 
P andar incontro. $ 2. Metaf. Obviam ire periculis, 
Sall.; andar incontro, esporsi ai pericoli. $ 3. Contro, 
contra. Huic obviam Cato et Servilius praetores 
aperte, Cic.; gli furono, o gli fecero contra ta- 
mente Catone e Servilio pretori. $ 4. Quindi obviam 
ire significa spesso resistere, opporsi. Obviam ire 
cupiditati alicujus, Cic.: superbiae nobilitatis, Liv.; 

porsi alla cupidigia d’alcuno; resistere alla super- 
‘bia dei nobili. ( 5. Obviam esse vale lo stesso che in 
promptu esse; essere in pronto, alla mano. Nec fu- 
cis ullum mantellum obviam est, Plaut.; non mi 
viene cosa alcuna alla mano per coprire le mie fur- 
berie. $ 6. Significa pure venire, fersi incontro, pre- 
sentarsi, pararsi dinanzi. Si nihil obviam est, Plaut.; 
se nulla mi si para dinanzi, se non ho qualche incon- 
tro. Cras mane, quaeso, in comitio estote obviam, 
Plaut.; domattina, di grazia, presentatevi, lasciatevi 
vedere nella radunanza. 

Obvigitàto, avv. Plaut. vigilantemente. 

Obvio, as, ivi, atum, dre, n. Quint. andar incontro, 
resistere, opporsi, ovviare. 

Obvigio, as, avi, atum, are, att. Varr. violare. 

Obvius, a, um, Cic. che viene, o si fa incontro. Se mihi 
obvium dedit, Liv.; zi venne, mi si fece incontro. 
Fac, ut mihi tuae litierae volent obviae, Cic.; or 
tu fa che mi vengano ircontro, o mandami incontro 
tue lettere a volo. Cui mater media se se tulit obvia 
silva, Virg.; a cui si fece incontro la madre nel mezzo 
della selva. 4 2. Che va contro, 0 contra, contrario, 
avverso. Obvia ferre arma, Virg.; portare l’ arme 
contra. Tute obvius obstas, Lucr.; tu sei contrario 
a te stesso. $ 3. Esposto a ingiuria, e insulto. Quae 
fuerit minus obvia Grajis, Virg.; ah! sia essa meno 
esposta alle ingiurie, alle insidie dei Greci. $ 4. Oo- 
gio, che si ha facilmente, senza fatica. Obvias opes 
delerre deos, Tac.; ch’ egli era dagli stessi dei for - 
nito senza alcuna sua futica di immensi tesori. 4 5. 
Aff bile, di facile accesso. Obvia comitas, Tac.; af- 
falilità, che da facilmente accesso. Homo obvius et 
expositus, Plin.; uomo affabile, di facile accesso; 
uomo da farne tutto quello che si vuole, da bosco e 
da riviera. 

Obumbrans, antis, part. ombreggiarte, che fa ombra. 

Obumbrétus, a, um, part. Pallad. adombrato, inom- 
brato, coperto. 

Obumbro, as, ivi, dlum, are, att. Cic. imombrare, a- 
dombrare, far omlra. Quando sibi ipsa non obum- 
brat, Plin.; quando ella non fa ombra a se stessa. 
Obumbrant aethera telis, Virg.; con un nembo di 
dardi o di saette fanno ombra al sole. 4 2. Metaf. 
Proteggere, difendere, favoreggiare. Magnum regi- 
nae nomen obumbrat, Virg.; lo protegge e sostiene 
il gran nome della ig uo.| 3. Oscurare, offuscare. 
In proverbium cessit, sapientiam vino obumbrari, 
Plin.; passò in proverbio, che la sapienza resta offu- 
scata dal vino. 4 4. Celare, coprire, colorire. Crimen 
obumbrare sub imagine erroris, Ovid.; coprire, 
celare il delitto sotto l’ombra di errore; dare ad un 
delitto il colore di errore. 

Obunectus, a, um, part. Apul. unto all’'intorno. 

Obuncus, a, um, Virg. molto torto, adunco, uncinato, 
grifagno. 

Obundatio, Snis, f. Flor. innondazione, l innondare. 
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Obundo, as, ivi, stum, are, n. Stat. traboccare, in- 
nondare, allagare. 

Obvolito, as, ivi, atum, are, n. Port. Lat. volare al- 
l intorno. 

Obvolvendus, a, um, part. Cic. che si dee involgere, 
inviluppare, fasciare. 

Obvolvo, is, lvi, lutum, volvére, att. Cic. involgere, 
fasciare, imbavagliare, inviluppare, avvoltare, volgere 
intorno. 4 2. Coprire, occultare. Obvolvere vitium 
decoris verbis, Hor.; coprir con belle parole il vizio. 

Obvolòtus, a, um, part. Cic. avvolto. Obvolutus corio, 
ad Her.; avvolto in cuojo. 

Obustus, a, um, part. Ovid. abbruciato, abbrustolito. 


O C 


Occa, ae, f. Col. erpice (strumento villereccio ). 

Gecaeco, V. Obcaeco. 

Occallàtus, a, um, part. Sen. incallito. 

Occallesco, e obcallesco, scis, callùi, lescère, n. 
Plaut. far il salle 2. Metaf. Indurire, divenir in- 
sensibile ai mali, al dolore. Latera occalluere plagis, 
Plaut.; i fianchi hanno fatto il callo alle percosse. 
Longa patientia obcallui, Plin.; con la lunga pa- 
Zzienza son divenuto insensibile. 

Occàno, nis, nùi, nére, n. Tac. sonare. Occanere cor- 
nua, Tac.; sonar i corni. 

Occasio, ònis, f. Cic. occasione, tumità, bello, 
comodo, tenipo proprio e convenevole. Commoda et 
idonea occasio, ad Her.; occasione favorevole. Summa 
ridendi occasio est mibi nunc senes, Ter.; ho una 
bellissima occasione di burlarmi de’ nostri vecchioni. 
Arripere, o captare occasionem, nancisci, amplecti, 
tenere, Cic.: opprimere, Plaut.; prendere l’ occa- 
sione, servirsene, non lasciarla scappare. imminere 
occasioni, Curt.; aspettare la palla al balzo, o 
il tempo opportuno. Occasione data, Cic.; nell’ oc- 
casione, 0 presentandosi l’occasione. Si occasio fue- 
rit, Cic.; se si presenterà l’ occasione. Occasio est 
mihi faciendi, Cic.; ho tl comodo, l’opportusità di 
farlo. $ 2. Copia, abbondanza. Cum non esset lapi- 
dum occasio, Plin.; non vi essendo ubbondanza di 
pietre. Oleae rara occasio est, Col.; di rado avviene, 
che si abbia, o si trovi legno d° oliva in copia. 

Occasiunciila, ae, f. Plaut. picciola occasione. 

Occàso, 1, Plaut. perire. 

Occasùrus, a, um, part. Cic. che cadrà, 0 tramonterà, 
che è per cadere, o tramontare. 

Occàsus, a, um, part. Gell. caduto. Ante solem oc- 
casum, Plaut.; avanti il tramontar del sole. Post 
solem occasum, Gell.; dopo il tramontar del sole. 

Occàsus, us, m. Cic. occaso, occidente, ponente, tra- 
montamento, tramonto, cadimento, morte. Ab ortu 

. ad occasum, Cic.; da levante a ponente. 4 2. Metaf. 
Occasione, Enn. apud Fest. 

Occatio, inis, f. Cic. l'erpicar la terra. 

Occator, sris, m. Col. colui che erpica la terra. 

Occatorius, a, um, Col. d’erpice. Occatoriam operam 
unam, Col.; una giornata d’erpice. 

Occatus, a, um, part. Cic. erpicato. 

Occèdo, is, cessi, cessum, cedére, n. Plaut. andar in- 
contro. 

Occento, as, ivi, tum, are, att, Plaut. in cattivo senso, 
dir villanie con grida e schiamazzi. At enim illi oc- 
centabunt.noctu ostium, Plaut.; ma quelli di notte 
tempo diranno villanie dinanzi la porta. $ 2. In buon 
senso, cantare, far una serenata. (Juid sì adeam ad 
fores, atque occentem, Plaut.? e che se io me ne vo 
alla porta, e vi fo una serenata? 
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Occentus, us, m. Val. Max. canto, grido. Occentus 
soricis, Val. Max.; i/ grido del topo. 

Occepso, is, it, Plaul. in vece di occepéro da occiplo. 

Occepto, as, dvi, atum, are, att. Plaut. principiare. 

Occidens, entis, m. Cic. occidente, ponente. 

_ Occidens, entis, Pet Cic. moriente, cadente, che cade, 

o tramonta. Aliquid opis reipublicae occidenti tu- 
lissemus, Cic.; avremmo apportato qualche ajuto alla 
cadente repubblica. 

Occidentàtis, le, Plin. occidentale. 

Occidi, pass. perf. di occido. 

Occidi, pass. perf. di occido. 

Occidio, onis, f. lac. ammazzamento, occistone, ucci- 
dimento, macello, strage, uccisione. Occidione occi- 
dere, Liv.; tagliar a fil di spada, disfare interamente. 
Fama venit, Mardonii copias occidione occidisse, 
Hirt.; venne la nuova, che l’esercito di Mardonio era 
stato disfatto. 

Occido, is, cidi, casum, cidère, Cic. cadere. De caelo 
ad terram occidunt, Plaut.; cadeno dal cielo in terra, 
sulla terra. $ 2. Metaf. Venir meno, mancare, svanire. 
Occidit spes nostra, Plaut.j /a nostra speranza è 
svanita, è perduta. Et fallax herba veneni occidet, 
Virg.; e verrà meno, seccherassi la velenosa erba fal- 
lace. Non hercle occiderunt mihi etiam fundi, 
Plaut.; non ho per anche perduti affatto i miei fondi. 
4 3. Tramontare, andar sotto. Soles occidere et re- 
dire possunt, Catull.j può tramontare, e sorgere di 
nuovo, 0 far ritorno il sole. 4 4. Cader morto, morire, 
perire, finire. Occidit a forti Achille, Ovid.; cadde, 
morì per mano del forte Achille. 4 5. Occidi presso 
i comici è esclamazione di chi dispera, e vale: son 

perduto, son morto, ella è spedita per me. Tota, tota 
occidi, Plaut.; sono spacciata, ella è affatto spedita 
per me. 

Occido, is, cidi, cisum, cidére, att. Cic. percuotere, 
battere assai. Pugnis aliquem occidere, Ter.; per- 
cuotere alcuno con pugni. 4 2. Uccidere, ammazzare, 
trucidare. Virginius filiam sua manu occidit, Cic.; 
Virginio uccise di sua mano la figliuola. $ 3. Metaf. 
Affliggere, tormentare, opprimere, e in certo qual 
modo uccidere. Occidis saepe rogando etc., Hor.; tu 
mi uccidi col tuo chiedermi spesso ecc. Legendo ali- 
quem occidere, Hor.; opprimere, uccidere qualcuno 
colle sue letture. 

Occidùus, a, um, Ovid. che tramonta, 0 cade. Sole jam 
fere occiduo, Gell.; essendo il sole per tramontare. 
4 2. Metaf. Senecta occidua, Ovid.; vecchiaja ca- 
dente, vicina a morte. $3. Occidentale. Occiduas pri- 
masque domos, Stat.; Ze regioni occidentali ed orien- 
tali. Aquae occiduae, Ovid.; il mare occidentale. 
4 4. Occidente. Occiduus orbis, Claud.; l'occidente. 

Occilto, as, avi, itum, are, att. Plaut.; rompere. Os 
occillare, Plaut.; rompere i denti. 

Ocecìno , is, cinii, centam, cin&re, n. Liv. cantare 
(verbo augurale, detto degli uccelli ). 

Occipio, ìs, cépi, ceptum, cipére, att. Ter. prirncipiare, 
cominciare. Hoc volo, quod occeptum est agi, Plaut.; 
voglio che si faccia ciò che si è cominciato a fure. 
Occipiebat hiems, Tac.; cominciava l'inverno. Con- 
sules magistratum occeperant, Tac.; i consoli ave- 
vano cominciato a governare. 

Occipitium, fi, n. Plaut. nuca, coppa, la parte di die - 
tro della testa. Caesar reversionem fecit, ne post 
occipitium in Hispania exercitus, qui erant, relin- 
queret, Varr. apud Non.; Cesare fece ritorno per 
non lasciarsi dietro le spalle gli eserciti che erano 
nelle Spagne. Frons occipitio prior, Plaut.; proe. 
che vale: chi vuole vada, e chi non vuole stia; ovvero» 
lD’occhio del padrone ingrassa il cavallo. 
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Occiput, Itis, n. Pers. nuca, coppa, parte di dietro della 
testa. 

Occisio, onis, f. Cic. V. Occidio. Occisione occidere, 
Cic.; tagliar tutti a fil di spada. Ad unumoccisione 
perierunt, Plin.; furono tutti tagliati a pezzi. 

Occisor, òris, m. Plaut. uccisore, ucciditore, ammaz- 
zatore. 

Occisus, a, um, part. Cic. ucciso, ammazzato. $ 2. Di- 
sperato, perduto. Occisa est haec res, Plaut.; quest'è 
un affare interamente rovinato. Occisissimus sum 
omnium, Plaut.; sor perduto senza speranza alcuna. 

Occlamito, as, avi, atum, are, att. Plaut. gridare, far 
strepito, 0 schiamazzo. 

Occlàamo, as, dvi, atum, are, alt. Vell. acclamare. 

Occlùdo, is, usi, usum, udére, att. Cic. chiudere, ser- 
rare, chiavare, ristringere, sbarrare, turare, suggel- 
lare. Occludere linguam, Plaut.; serrar la bocca a 
qualcheduno, impedirlo che non parli. 

Occlùsus, a, um, part. Cic. chiuso, serrato, chiavato, 
sbarrato, turato, ristretto. Ejus libido occlusa est 
contumeltis, Ter.; la sua libidine è chiusa, è soffo- 
cata dai cattivi trattamenti, che ha riceouti. Ostium 
occlusissimum, Plaut.; porta sempre chiusa. $ 2. 
Occlusiorem habeant stultiloquentiam, Plaut.; 
dicano meno pazzie. 

Occo, as, ivi, atum, are, att. Plin. erpicare, marreg- 
giare, occare. 

Occoepi, isti, it, dif. Plaut. principiare. 

Occùbo, as, bui, bitum, are, n. Virg. /o stesso che oc- 
cumbo. 

Occubùi, pass. perf. di occubo ed occumbo. 

Occulcatus, a, um, part. Varr. pestato sotto i piedi, 
conculcato, calpestato. 

Occuico, as, vi, atum, are, att. Cat. pestar sotto i 
piedi, calpestare. 

Occtùito, is, lùi, ultum, ulére, att. Virg. celare, sop- 
piattare, nascondere, occultare. Apparent, nec oc- 
culi possunt, Cic.; compariscono, nè si possono oc- 
cultare. Neque tamen occulere debui narratum ab 
iis, Tac.; zon perciò ho dovuto passar sotto silenzio 
le cose da essi narrate. 

Occultans, antis. part. Cic. che nasconde, che occulta. 
Occuttate, avv. Cic. occultamente. $ 2. Comp. Occul- 
tatius, Cic.; più occultamente, più nascostamente. 
Occultatio, Gnis, f. Cic. nascondimento, appiattamento, 
celamento, celatura, occultamento, occultazione, l’oc- 

cultare. 

Occultator, òris, m. Cic. nasconditore, occultatore. 
Occultàtos, a, um, part. Cic. occultato, occulto, na- 
scosto. $ 3. Comp. Occultatior, Cic.; più occulto. 
Oeculteripètda, ae, m. Plaut. ladro occulto, che na- 

scostamente ruba e rapisce. 

Occulte, avv. Cic., e 

Occultim, avv. Solin. occultamente, celutamente, na- 
scostamente , quattamente, in occulto, di nascosto, 
segretamente. Neque id occulte fert, Ter.; e non si 
nasconde. € 2. Comp. Occulltius, Cic.; più occulta- 
mente. Sup. Occultissime, Cic.; occultissimamente. 

Occulto, as, ivi, alum, are, att. Cic. nascondere, ce- 
lare, appiattare, riporre, tener celato, coprire, occul- 
tare. Occultare fugam, Caes.; mascondere la sua 
fuga. Occultare vitia, Cic.; nascondere i suoi vizj. 

Occuitus, a, um, Cic. occulto, nascosto, ascoso, celato, 
furtivo, mascherato, piatto, quatto, segreto, ricondito, 
soppiatto. Aevo occulto crescit arbor, Hor.; l'albero 
cresce insensibilmente. Habere aliquid occultum, 
Sall.; tenere una cosa occulta, non manifestare una 
cosa, tenere il segreto. $ 2. Per occulta (sottint. loca ): 
per luoghi spartati, occulti, Tac. $3. In occulto, ex 
occulto, Cic.; occultamente, segretamente, in segreto. 
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Continere se se in occulto, Cic.; star occulto, na- 
scosto. € 4. Finto, dissimulato. Homo occultus, Cic.; 
uomo finto, dissimulato. $ 5. Comp. Occultior, Cic.; 
più occulto. Sup. Occultissimus, Cic.; occultissimo. 
Occumbo, is, cubi, bilum, bere, n. Liv. morire. Oc- 
cumbere mortem, o morte, Liv. : o morli, Lego : 
o necem, Suet.; morire. Occumbere ferro, Ovid.; 
morir di spada, esser ucciso. Occumbere occidione, 
Sil.; esser ammazzato. 

Occupatio , énis, f. Cic. occupazione, occupamento, 
usurpazione , possesso, l tmpadronirsi di qualche 
cosa. Vetus occupatio, Cic.; artico pro Oc- 
cupatio fori, Cic.; l’ impadronirsi del foro. 4 2. 
Occupazione, affare, impi ego. Occupalione distineri, 
Cic.; essér occupato. Molestissimae occupaliones, 
Cic.; molestissime occupazioni, uffizj fastidiosissimi. 
Descendere ad juris civilis perdiscendi occupatio- 
nem, Cic.; discendere all’occupazione-dello imparare, 
dello studiare il diritto civile, mettersi a stuchiar legge. 
Relaxare se occupalionibus, Cic.; prender qualche 
riposo dalle sue occupazioni. Occupalionem dare, 
ipjungere, imponere, Cic.; dare, unporre un’occu- 
pazione ad alcuno; metter in opera e in faccenda 
uno, dargli da fare. 

Occupatitius ager, Fest. campo, che du’ propr) colti- 
vatori abbandonato, viene occupato da altri. 
Occupàtus, a, um, part. Cic., Sall., Caes., Tac, occu- 
pato, preso. Transitus Alpium praesidiis occupati, 
Tac., i passi delle Alpi occupati da quernigioni. $ 2. 
Colto, incolto, sorpreso, oppresso. Acceplo wulnere 
occupatus, per suos pro occiso sublatus est, Caes.; 
da ferita colpito, oppresso, fu da’ suoi levato per 
morto. € 3. Preoccupato, prevenuto. Graecìi adventu 
hostium occupati, Justin.; i Greci dall’ arrivo dei 
nemici prevenuti. $ 4. Metaf. Beneficiis Scipionis 
occupalos omnium animos esse, Liv.; gli animi di 
tutti essere stati dalle beneficenze di Scipione preve- 
nuti. $ 5. Occupata pecunia, occupatum argentum, 
Plaut.; argento, denaro impiegato, investito. $ 6. Oc- 
cupato, imbarazzato, impedito. Nisi quod magis es 
occupatus, operam mihi da, Plaut.; se non sei molto 
occupato, ajutami, porgimi ajuto. Non dubito, quin 
occupatissimus fueris, Cic.; non dubito punto, che 
tu sia stato occupatissimo, che tu abbia avuto mol- 
tissime occupazioni. Amores nunquam hunc occu- 
patum, impeditumque tenuerunt, Cic.; e’ non fu 
mai distratto, occupato, nè impedito dagli amori, gli 
amori non gli dalero mai nè occupazioni, nè impe- 
dimenti. 4 1. Coll’abl. e la prep. in. Animum habere 
occupatum in aliqua re, Cic.; aver l'animo occupato 
in alcuna cosa, essere intento a qualche cosa. Occu- 
patus in amore, Ter.; occupato, imbarazzato, impa- 
miato in amore. $ 8. Coll’ abl. e la prep. de. Occu- 
pato, inquieto. Eram occupatior de (Quinto fratre, 
Cic.; era molto inquieto di Quinto mio fratello. 4 9. 
Col dat. Occupatus auditioni, Plaut.j occuputo 
nella lezione, intento alla lezione. 

Occùpo, as, ivi, alum, are, att. Cic. occupare, inva- 
dere, prendere, impadronirsi, insignorirsi, imposses- 
sarsi (improvvisamente, 0 celeremente). Totam Ita- 
liam occupare cogitat, Cic.; medita, macchina 
d’occupare, d' invadere l’Italia intiera. Occupare 
loca superiora, Caes.; occupare î luoghi più alti. 
Regnum occupare, Cic.; occupare il regno, impa- 
dronirsi del regno. Occupare tyrannidem, Cic.; 
farsi tiranno, farsi re. Familiam optimam occupare, 
Plaut.; entrare in un’ottima famiglia; o avere, pos- 
sedere un’ottima famiglia. $ 2. Occupare, ingombrare. 
Atra nube polum occupat, Hor.; ingombra d’ a- 
tre, d’ oscure nubi il Pa) .$ 3. Occupare, riempier 
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di sementi, bastare per seminare, Col. $ 4. Percuo- 
tere, ferire, colpire. Gladio aliquem occupare, Virg.; 
investire alcuno, ferirlo colla spada. 4 8.) Prendere, 
cogliere, tenere. Manicisque jacentem occupat, 
Virg.; e com'era giacente lo stringe, lo tiene colle 
manette. $ 6. Soprappigliare, sorprendere, assalire, 
colpire. Occupare aliquem, Curt.; sorprendere al- 
cuno, coglierlo all’ improvviso. Mors continuo ipsam 
occupat, Ter.; la colpisce, la incoglie all’ improv- 
viso la morte; muore subito. Inter haec verba mors 
ipsum continuo occupat, Cic.; tn questo dire lo in- 
coglie subita morte, tra quelle parole mori. $ 7. Trat- 
tenere, Tibul. $ 8. Occupare pecuniam in pecore, 
Col.; impiegare, investire il denaro in bestiami. Oc- 
Ai pecuniam alicui, o apud aliquem foenore, 
Col.; dare il denaro ad interesse ad alcuno. $ 9. 
Metaf. (Dal signif. del $1).Occupatanimos terror, 
Caes.; il terrore invade, assale, occupa gli animi. 
Alia occupatus sollicitudine, Ter.; occupato da al- 


tro pensiero, da altra cura. $ 10. Preoccupare, pre- 
venire. Si Actaeon occupassel canes, Varr.; se At= 


teone preveniva t suoi cani. Diem fati occupare, 
Curt.; prevenire il suo destino. Ut ante occupet quod 
putat opponi, Cic.; che prevenga le opposizioni, le 
obbiezioni che gli possono venir fatte. Si militarem 
gloriam occuparet alius, Ter.; se altri il prevenisse 
nel riportar la gloria dell’armi. $ 11. Coll infin. 
Volo, tu prior ut occupes adire, Plaut.; voglio che 
tu sia primo a ritrovarli; che tu li prevenga. $ 12. 
Occupas praeloqui, Plaut.; tu sei il primo a par- 
lare, tu parli avanti, $ 13. Occupare sibi aliquod 
consilium ; cercare, ritrovare, prendere un argo- 
mento, un consiglio, un partito di per sè, prima che 
altri il porga. Nisi occupo mihi aliquod consilium, 
Plaut.; se non cerco, non trovo, non prendo di per 
me qualche argomento, qualche via, qualche partito, 
qualche consiglio. $ 14. Occupare, impiegare, tenere 
occupato, impiegato. Coll’ abl. e la prep. in. Occu- 
pare aliguem.in scriptura, Cic.; impiegare alcuno 
a scrivere. Occupare animum in funambulo, Ter.; 
divertirsi al ballo di corda. $ 15. coll’acc. e la prep. 
ad. Ne te ad aliud occupes negotium, Plaut.; n0n 
tr occupare ad altra cosa, in altra cosa. - 


Oceurrens, enlis, part. Cic. andando all'incontro, che 


va all’incontro. 


Occurro, is, curri, e ta/eolta cucurri, cursum, currère, 


n. Cic. andar, venire, correre, farsi incontro. Caesari 


venienti occurrit, Caes.; si fece, andò incontro a , 
Cesare che veniva. $ 2. Andare, movere incontro per : 


far fronte, opporsi, Caes. € 3. Abbattersi, avvenirsi 
in alcuno per caso, incontrare alcuno, Caes. $4. Star 
contro, dirimpetto , Plin., Stat. $ 5. Correre, accor- 
rere. Occurrere suppetias fugientibus suis, Hirt.; 
correr in ajuto a’ suoi soldati che fuggono. $ 6. An- 
dare incontro il primo, spontancamente, porgersi, 
AA spontaneo. Occurrere ipsa (misericordìa 

aesaris)solet supplicibus, Cic.; ella suole porgersi 


dns — ue. 


o 


spontanca ai supplichevoli, prevenire i supplichevoli. . 
7. Andare incontro, prevenire. Occurram exspe- 


ctalioni vestrae, Cic.; preverrò la vostra aspettazione. 


Ejus consiliis occurri atque obstiti, Cic.; 48 pre- . 


venuto e rotto i suoi disegni. 4 8. Opporre, fare una 


obbiezione, una difficoltà. Mihi sic occurrit, Cic.j 
mi fa questa obbiezione. $ 9. Passiv. impers. Occur- . 


ritur, Cic.; si oppone, si fa un’opposizione, un’oblie- 
zione, una difficoltà. € 10. Rispondere ad un’obbie- 
zione, andare incontro, opporsi. Huic rationi sic 


occurrit, Cic.; a questa ragione così rispose. 4 11. 


e 0 


Offerirsi, presentarsi, venire alla memoria, in 


mente, in pensiero, De nostro ilinere permulta mihi | 
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occurruni, Cic.; molte cose mi si presentano alla 
mente, mi vengono alla memoria intorno al nostro 
| viaggio. Occurrebal apimie, quanios exercitus 
. proflegassent, Liv.; veniva loro tn memoria, quanti 
eserciti avessero disfatti. $ 12. Andare incontro, ov- 
viare, rimediare, provvedere. Salielati aurium, ani- 
morumyue est occurrendum, Cic.; e’ disogua ovviare 
alla sazievolezza degli orecchi e degli anima digli udi- 
tori, Lisogua guardarsi di non annojare coloro che ci 
ascoltano. Venienti occurrite mo1bo, Pers.; preve- 
nite il male che incalza, che s’avvicina. 
Occursacùlum , i, n. Apul. tutto ciò che si presenta 
innanzi. Noctium occursacula, Apul.; gli spettri 
della notte. 
Occursatio, Snis, f. Cic. il correr qua e la per essere 
. eletto a una carica, il brigare, il brogliare. 
Occursiv, onis, f. Sen. lo stesso che occursus. 
Occursito, as, avi, itum, are, n. Sol. lo stesso che 
Oceurso , as, vi, àium, are, n. Virg. incontrare, an- 
dar all'incontro. $ 2. Metaf. Occursare numinibus, 
Plin.; prevenire con preghiere gli dei. $ 3. Venir alla 
memoria, in mente, in pensiero. Occursant animo 
mea scripta, Plin.; mi vengono alla memoria le mie 
opere. i i I 
Occursorius, a, um, Apul. che si presenta innanzi, che 
si presenta nel primo incontro. 


Occursus, us, m. Ovid. incontro, rincontro, occorso, 


scontro, scontramento, incontramento. 

Oceànus, i, m. Cic. Oceano. $ 3. Appresso ì pocti : mare 
(qualunque). l 

Ocellae, irum, m. plur. Plin. coloro che hanno gli 
occhi piccoli, dai piccoli occhi. i 

Oceltata, irum, n, plur. Suet. ossicini, pallottole 0 
d'avorio, 0 di pietra, colle quali anticamente giuoca- 
vano le fanciulle. Augustum solitum ludere ocel- 
latis nucibusque, Suet.j che Augusto era solito giuo- 
care agli ossicini e alle noci. l e 

Ocettatus, a, um, Varr. pertugiato a guisa d’occhietti, 
fuito a occhietti. 

Ocestus , i, m. Catul. occhietto, occhiuccio, occhiello, 
occhiolino, occhiellino. $ 2. Prop. Occhio. 43. Metaf. 
Cosa molto bella, rara, preziosa. Cur ocellos Haliae 
villas meas non video? perchè non veggo le mie 
ville, che sono il bello d Itala ? 44. Cosa molto cara. 
Da, meus ocellus, Plaut.; dammi, cuor mio, mio 
caro, mia cara. 

Ochra, ae, f. Plin. ocra (terra di color giallo). 

Ocimum, 0 ocymum, i, n. Plin. basilico, ozimo (erba 
odorifira). $ 2. E anche una sorta di pastura pei 
buoi. 0 

Ociolum, e meglio otidlum, i, n. Caes. ad Cic. picciol 
ozio, Lreve vzio. i 

Ocior, e meglio olior, aris, atus sum, ari, dep. Cic. 
star in ozio, prender riposo, donzellare, far feria. Do- 
mestlicus oUuor, IHor.; sto în casa 02/080, disoccupato. 

Ocior, fus, (meglio che ocyor'. V. Ocyor. l 

Ociòre, e meglio otiose, avv. Cic, oziosamente , in ri- 
poso, senza far niente, $ 2. Tranquillamente. Vivere 
otiose cum parentlibus, cum uxore, cum filio, Cic.; 
viver tranquillamente co’ genitori, con la moglie, col 
Lia In aurem ulramvis otiose ut dormias, 

er.; che tu dorma tranquillamente i tuoi sonni. 43. 
Lentamente, adagio, a Lell'agio, a suo bell’agio. O- 
tiose isse admiror, Plaul.; smi stupisco, che tu sia 
venuto sì lentamente, sì a bell’agio. 

Ociòsus, e meglio otiosus, a, um, Cic. 0z:0so, disoccu- 
pato, perdigiorno , scioperato , che non fa mente. Ad 
urbem le oliosissimum esse putabam, Cic.; 10 sti- 
mava che tu fossi in città senza far niente, disoccu- 
pato. 4 2. Dies otiosus, Cic.; giorno di festa, di ozio. 
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3. Otiosum est, /o stesso chc otium est. Adpòta- 

ant seniores, quibus oliosum est velera el prae- 
senlia contendere, Tac.; osservavuno 1 nostri vecchi, 
i quali hanno tempo ed agio di confrontare le cose 
presenti con le passate. 44, 1rarquillo, quieto. Otio- 
sus a metu, Gell.; chc non teme, scevro di timore. 
Nihil est otiosa senectute jucundius, Cic.; non v è 
cosa più gioconda d’una vicchiezza tranquilla e libera 
da ogni cura. $ 5. Vano, inutilè, superfluo. Oliosse 
sententiae, Cic.; sentenze inutili. Oliosus orator, 
Cic.; oratore che dice molte cose inutili e superflue. 

6. Otiosus sermo, Quint.; discorso che nun tocca. 

7. Otiosa pecunia, Plin.; denaro infruttuoso, non 
tmptegato. 

Ocium, e meglio otium, lì, n. Cic. ozio, disoccupaziene, 
scioperataggiue. Abundare olio, diffluere olio, Cic.; 
allondar d'ozio , aver ozio assai. Languere, marce- 
scere, tabescere olio, involvere se oto, Cic.; mar- 
cire nell'ozio. $ 2. Ozio, tempo (lilero da ogni cura 
forense, amministrativa , militare, domestica , ecc.), 
ugio, comodo, disoccupazione, riposo, vacanza. Plura 
scribam, si plus otii habuero, Cic.; scriverò di più, 
se avrò più d’ozio, più d’agio, più tempo. Consu- 
mendiì olii causa scribunt, Cic.; scriono per passar 
ozio, il tempo. Ponere recte olia , Hor.; impiegar 
Lene il tempo. Quum olium est, Cic.; quando vi: è 
tempo. Qlium literarum, Cic.; riposo dello studio. 
4 3. Pace, quiete, tranquillità, stato pacifico. Si antea 
audilum erit, olium esse in Syria, Cic.; se avanti 
si sentirà esser la pace in Siria, 4 4. Per otium, 
Tac.; in tempo di pace, Cic. : quando si hatempo, 
con comodo, a bell’agio. 

Ocliferra, V. Oculiferia. 

Ocquinisco, îs, sete, n. Pomp. apud Non. chinarsi, 
piegarsi, ucoccolarsi. 

Ocrèa, ae, [. Liv. gamliera, schiniera, gamberuolo, ar- 
matura cella gamba futta di lamine di ferro, o rame 
misto a stagno per maggior pieghevolezza. Per simi- 
litudine: stivale, calzare. 

Ocregtus, a, um, Hor. armato di gambiera; per simi- 
litudine: stivaluto, 

Ocris, is, m. Fest. monte precipitoso. 

Octachordos, i, m. e f., e octachordon, i, n. Vitr. ot- 
tacordo (strumento musicale da otto corde). 

Octangi.ius, a, um, Apul. ottangolare, di otto angoli. 

Octans, antis, m. Vitr. l’ottuva parte. 

Octastylus, i, m., e octastylon, i, n. Vitr. avente otto 
colonne (nella fronte, nella facciata). 

Octàvum, avv. Liv. per l’ottava volta. Octavum tri- 
bunus, Liv.; tribuzo per l'ottava volta. 

Octàvus, a, um, Hor. ottavo. 

Octavusdecimus, a, um, Gell. decimottavo. 

Octies, avv. Cic. otto volte. 

Octingenarius, a, um, Varr. di ottocento. 

Octingentesimus, a, um, Cic. otfocentesimo. 

Octingenti, ae, a, Cic. ottocento. 

Octingenties, avv. Ascon, Ped. ottocento volte. 

Ocwpes, dis, Ovid. di otto piedi, da otto piedi, avente 
otto piedi. 

Octo, Virg. otto. 

Octòber, bris, m. Cic. ottobre. $ 2. Agget. d'ottobre. 
October equus, Fest.; cavallo, che tutti gli anni si 
sucrificava a Marte nel campo Marzio il mese di 
ottolre. Calendis octobribus, Col.; il primo di di 
ottobre. 

Octogenarius, a, um, Plin. ottuagenario, di ottant'anni. 

Octogéni, ae, a, Liv. a ottanta a ottanta. $ 2. Ottanta, 
Plin. 

Octogesin:us, a, um, Cic. ottantesimo. 

Octogies, avv. Cic. ottanta volte. 
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Octoginta, Cic. ottanta. 

Octogonus , a, um, Front. ottangolare, di otto angoli. 

Octogènus , i, m. e f., e octogònon, i, n. Vitr. ottan- 
golo (poliedro di otto angoli, di otto faccie). 

Octojùgis, ge, (sottint. currus), a tiro da otto cavalli ; 
carro a cui sono aggiogati otto cavalli. $ 2. Metaf. 
Disse Lio. octojuges, otto tribuni militari. 

Octonarius, a, um, Plin. ottonarzo, di otto. 

Oetoni, ae, a, Plin. a otto a otto. $ 2. Otto, Ovid. 

Octophòrum, i, n. Mart. /ettiga portata da otto schiavi. 

Octuagies, avv. Plin. ottanta volte. 

Octupiicatus, a, um, Cic. multiplicato otto volte. 

Octùplus, a, um, Cic. multiplicato otto volte. 

Octussis, is, m. Hor. moneta del valor di otto assi. 

Oculàris, e, Virg. degli occhi, dell'occhio. 

Ocularius, a, um, Cels. degli occhi. Ocularia aegri- 
tudo, Sol.; malattia d’occhi. Medicus ocularius, 
Cic.; medico da occhi, volgarmente oculista. 

Oculàta, ae, f. Plin. occhiata; e dai pescatori: occhia- 
lone, occhione (sorta di pesce da grand'occhi , simile 
al parago). 

Oculatio, onis , f. Plin. il tagliar gli occhi e le gemme 
inutili delle viti. 

Oculàtus, a, um, Plaut. occkiuto, occhiato, occhioluto, 
oculato, che ha occhi, che vede chiaramente. Male 0- 
culatus, Suet.; che ha cattivi occhi, cattiva vista. 
€ 2. Testis oculatus, Plaul.; testimonio di vista. 
7 3. Oculatissimus locus, Plin.; luogo dal quale si 
guarda per ogni verso e si vedono tutte le parti in- 
torno ; luogo di bellissima veduta , di bella prospet- 
tiva. 4 4. Oculata die emere, Plaut.; comprar alla 
scoperta, non comprar galli in sacco, 0 comprar a 
denari contanti. 

Oculéus, a, um, Plaut. occhiuto, pieno d’occhi. 4 2. 
Metaf. Tutto occhi, perspicacissimo, Apul. 

Oceùli, rum, m. plur. Catul. occhio, gemma (quella 
parte dell'albero per la quale e’ rampolla). $ 2. Im- 
ponere oculos, Virg innestar a occhio. 

Oculicrepida, ae, m. Plaut. avente, portante gli occhi 
ammaccati da’ pugni. 

Oculiferia , o ocliferta, 6rum, n. plur. Sen. cose che 
feriscono gli occhi, che gli abbagliano. 

Oculissimus, a, um, Plin. carissimo quanto gli occhi. 

Oealitus , avv. Plaut. teneramente, carumente quanto 
gli occhi propr). 

Oeùlus , i, m. Cic. occhio (organo della vista). Oculì 
acuti, Cic.; occhi vivi, acuti, penetranti. Oculi ar- 
dentes, Virg.; occhi ardenti, picni di fuoco. Oculis 
morsicantibus , Apul.; con occhi che feriscono, can 
occhi di basilisco, con occhi traditori. Oculus lace- 
ratus, Lucr.; occhio sciarpellino. Mollesoculi, Ovid.; 
occhi molli, teneri, facili al pianto. Oculi eruditi, 
Cic.; occhi eruditi, fini. Oculis captus, Cic.; cieco, 
accecato. $ 3. Deligere oculos, Hor.; fissur gli occhi, 
lo sguardo. $ 3. Oculos dejicere ad terram, Ter.; 
abbassare, volgere gli occhi a terra. $ 4. Obliquo 
oculo limare commodum alicujus, Hor.; guardar 
con occhio invidioso la fortuna di alcuno. $ 5. Adji- 
cere oculos alicui rer, Cic.; lasciar gli occhi sopra 
una cosa ; mestrarne grande desiderio. 4 6. Pascere 
oculos, Cic.; pascere gli occhi, la vista. $ 7. Oculis 
rationem capere, argomentar da quanto si vede. UL 
ego oculis rationem capio , Plaut.; gzer quello che 
posso vedere, argomentundo da quel che vedo. 4 8. 
Alicujus oculos in oculis habere, Plaut.; tencre, 
aver gli occhi agli occhi di alcuno ; «sservare attenta- 
mente dove alcuno guarda. $ 9. Habere ante oculos 
virum bonum, Cic.; porre, avere innanzi agli occhi 
l’uom dabbene; aver la mira all'uomo dabbene par 
smuitarlo. $ 10. Obversari ante oculos, esse in oculis 
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multitudinis, Cic.; essere sotto gli occhi, esposto alla 
vista di tutti; veduto , osservato da tutti. $ 11. In 
luce atque oculis omnium civium, Cic.; alla vista 
e sotto gli occhi di tutti i cittadini, $ 12. In oculis 
esse alicui, Cic.; essere amato da alcuno. Publicanis 
in oculis sumus, Cic.; noi siamo la pupilla dell’oc- 
chio ai gabellieri; siamo amati dai gabellieriî. $ 13. 
In oculis gestare, o ferre aliquem, Ter., Cic.; a- 
mare alcuno quanto gli occhi proprj, amarlo tenera- 
mente. $14.Amare aliena plus suis oculis, Catul.; 
amare alcuno più che gli occhi proprj, più che se 
stesso. $ 15. Ponere in oculis, Cic.; porre sotto gli 
occhi, mettere in vista. 416. Vista, fucoltà di vedere. 
Amittere oculos, Caes.; perdere gh occhi, perdere la 
vista. ” 17. Occhio (di cosa o persona cara). Ocule 
mi, Plaut.; occhio mio, cuor mio, mio caro. $ 18. 
Occhio (di cosa bella, rara, preziosa). Hi duos iblos 
oculos orae maritimae efloderunt, Cic.; questi 
schiantarono que’ due occhi, que’ due ornamenti, que 
due luminari della spiaggia marittima (Corinto e 
Cartagine). 4 19. Luce, luminare. Sol est oculus 
mundi, Cic.; il sole è l'occhio del mondo. Mundi 
oculus, Ovid.; l'occhio del mondo , il sole. € 20. O- 
culi macularum, Plin.; gli occhi delle macchie, mac- 
chie tonde. $ 21. Occhio, gemma delle piante. V. 
Oculi, srum. $ 22. Dell’animo. Oculis mentis vi- 
dere aliquid, Cic.; veder qualche cosa cogli occhi 
della mente. 

Ocymum, V. Ocîmum. 

Ocyor, e ocior, 6ris, m. e f., e ocyus, doris, n. Cic. più 
presto, più veloce. Ocior aura, ocior euro, Hor.; più 
veloce del vento. i 

Ocyssimus, a, um, Plin. prestissimo. 

Ocyter, avv. Apul. in fretta, presto, spacciatamente. 

Ocyus, e ocius, avv. Cic. velocemente, più presto, 
avacciamente, avacciatamente, in fretta , ratto ratto, 
spacciatamente. Sup. Ocissime, Sall.; velocissi- 
mamente. 


OD 


Oda, ae, f., V. Ode. 

Odarium, Yi, n. Petr. oda, cantilena, canzone. 

Ode, es, f. Hor. ode, oda, canto, canzone. 

Odefacio , is, tre, Fest. appresso gli antichi lo stesso 
che olfacio. 

Odéum, éi, n. Vitr. picciol teatro destinato alla mu- 
sica (detto dai Latini theatrum tectum. 

Odi, odisti, odisse, dif. Cic. odiare, aver in odio, abbo- 
minare, inodiare, disamare. Odi cane pejus etangue, 
Hor.; l’ho in odio come il diavolo la croce, come il 
mal di capo. 

Odiens, entis, part. Petr. che odia. 

Odiòse, avv. Cic. odiosamente. $ 2. Con molestia , con 
noja. Odiose aliquem interpellare, Cic.; interrom- 
pere alcuno con maniera nojosa. Aeschinus odiose 
cessat, Tcer.; Eschino m'annoja a star sì lungo tempo 
a venire. 

Odiosicus, a, um, Plaut. lo stesso che odivsus. 

Odiòsus, a, um, Cic. odioso, che si fa odiare. $ 3. Im- 

ortuno , grave, spiacevole, molesto, nojoso. Orator 
in dicendo odiosus, Cic.; oratore che arnoja. Van- 
dem es odiosus mihi, Plaut.; finalmente tw ma secchi, 
tu mi hai fracido. $ 3. Comp. Odiosior, Cìc.; più 
odioso. 

Odium, Yi, n. Cic. odio, molestia, noja, importunità , 
albominamento, alborrimento, muluvoglienza , odie- 
volezza , rancore. Alrox odii erat Agrippina, Tac.; 
Agrippina era implacabile nel suo odio. Securus 
odi Tac.; che nun teme l'odio. Odio esse alicuì, 
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Cic.; esser odiato da qualcheduno, spiacergli. In odio 
esse omnibus, o apud omnes, Cic.; esser odiato da 
tutto il mondo, esser in'uggia di tutto il mondo. Est 
mibi odium illius, Virg.; lo odio. Venire odio om- 
nibus, Plin.: venire in odium omnibus, Cic.; incor- 
rer l'odio di tutto il mondo, trovarsi in uggia di tutto 
il mondo. Effundere, o patefacere occlusum odium, 
Cic.; fare scoppiare il suo odio. Habere odium ma- 
gnum in aliquem, Cic.; aver un grand’ odio contra 
qualcheduno, averlo in alborrimento. Si qui sunt, 
quibus infinitum est odium, Cic.; sc v'è al mondo 
chi conservi un odio immortale. Odio alicujus fla- 
grare, Sen.: concipere odium in aliquem, Cic.; arder 
d'odio contra alcuno , concepire, nodrire odio contra 
alcuno. Conciliare odium alicui, Quint.: odium in 
aliquem concitare, Cic.; accattar odio ud alcuno, 
concitargli l'odio contra, farlo odiare. $ 2. Abborri- 
mento, avversione. Facere odium studiorum, Vuint.; 
rendere spiacevole lo studio, farlo abborrire. 4 3. 
Odio, noja, molestia. Negotii si quando odium ce- 
perat, Ter.; quando egli st annojava del lavoro. Neque 
agri, neque urbis odium me unquam percipit, 
Ter.; io non mi annojo mai nè della campagna, nè 
della città. $4. Importunità, assedio, istanza continua 
e molesta. Nunquam tuo odio vinces me, Ter.; non 
guadagnerai nulla colla tua importunità. 4 5. Odio, 
oggetto dell'odio, odiato. Odium populi, Plaut.; 0- 
diato dal popolo. $ 6. Odio, odiatore, che odia, che 
ha in odio. Obsecro te, voluptas hujus, et odium 
meum, Plaut.: prego te, che ami costui, e me hai in 
odio, in rincrescimento. 

Odo, onis, m. V. Udo. 

Odor, sris, m. Cic. odore, odoramento, fragranza, fra- 
ore, ulimento. $ 2. Profumo, aroma, Plin., Cic. 
{ulto odore fumat ara, Cic.; ardono sopra l’altare 

molti profumi. Ad praedictum modum musti adjici 
debent odores, Juv.; nella sopraddetta maniera del 
mosto sî debbono aggiunger gli aromati. Differtum 
corpus odoribus, Stat.; corpo imbalsamato. $ 3. 
Puzza, Varr., Virg. Gravis teterque odor, Virg.; 
grave ed insoffribile puzza. $ 4. Metaf. Odore, sentore, 
indizio, presentimento. Est nonnullus odor dictatu- 
rae, Cic.; v'è qualche sentore, qualche presentimento 
di una dittatura. 

Odoramentum, ì, n. Plin. odoramento, odore. 4 2. Aro- 

ma, Col. | 

Odorandus, a, um, part. Cic. metaf. che si dee presen- 

tire, conoscere, cercare. V. Odòror, aris. 

Odòrans, antis, part. Cic. metaf. che fiuta, che pre- 

sente, che cerca, che conosce. V. Odòror, aris. 

Odorarius, a, um, Plin. d’odore. Magister odorarius, 

Inscr. Reines. ; compositore, fabbricante di unguenti 
profumati, odorosi; profumiere. 

Odoratio, Onis, f. Cic. odorazione, odoramento, l’odo- 
rare. $ 2. Il senso dell’odorato, o odorato, Lactant. 
Odoratus, a, um, part. Ovid. odoroso, odorifero , che 
rende odore. Cedrus odorata, Virg.; cedro odorifero. 
€ 2. Odorato, profumato. Odoratum caput, Hor.; 
testa profumata. $ 3. Comp. Odoratior, Plaut.; più 
odor:fero. Sup.Odoratissimus, Plaut.jassarodorifero. 

Odoratus, us, m. Cic. odorazione, fiuto, l’odorare, il 

‘ fiutare. 4 2. L'odorato, il senso dell’odorato, Plin. 

€ 3. Odore, Plin. 

Puerto, féra, férum, Plin. odorifero, odorifico,odoroso, 

oloroso. 

Odéro, as, ivi, atum, dre, att. Col. dar odore, pro- 

fumare. 

O4òdror, àris, itus sum, ari, dep. Cic. odorare, anna- 

sare, fiutare. Canes venaticos diceres, ita odora- 
bantur omnia, Cic.; tu gli diresti cani da caccia, di 
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tal fatta andavano diana tutto. $ 2. Metaf. Odo- 
rare, presentire, indagare, spiare, ricercare con cu- 
riosità, scoprir paese. Tu sagacius odoraberis, Cic.; 
tu più diligentemente ricercherai. Odorari aliquem, 
Cic.; spiare l'animo o sentimento di qualcheduno. 
Odorari decemviratum, Cic. ; pretendere, o brigare 
la carica di decemviro. 

Odòrus, a, um, Suet. odorifero, odoroso, ulimoso. $ 2. 
Che ha un fino odorato, di fino odorato, Virg. 

Odos, òris, m. Phaedr. /o stesso che odor. 

Ouysséa , ae, f. Cic. Odisséa (poema d'Omero, in cui 
sono descritti i viaggi di Ulisse). 
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Oeconomia, ae, f. appresso ai Greci: economia, castal- 
deria, governo di casa, 0 famiglia.$2. Metaf. Dispo- 
sizione, distribuzione, ordinamento (delle parti di un 
‘discorso, ecc.), Quint. 

Oeconòmicus, a, um, Cic. economico, fatto con buona 
disposizione, con bell’ordinamento: che tratta del go- 
verno di una casa, di una famiglia. $ 2. Metaf. Bene 
ordinato, fatto con saggezza, ben condotto (delle parti 
oratorie, ecc.), Quint. 

Oeconòmus, i, m. Justin. economo (amministratore 

. delle cose domestiche). 

Oecus, i, m. Vitr. sala da mangiare, ad uso di triclinio. 

Oedipus, òdis, o i, m. Cic. Edipo (tragedia di Sofocle). 
(Vedi i nomi proprj). 

Oenanthe, thes, f. Plin. enante (fior di lambrusca). 
4 2. Sorta d'erba che nasce tra le pietre, Plin. $ 3. 
Spezie d’augello, creduto da Bellonio il culbianco, e 
da altri lo stesso ché parra, Plin. 

Oenanthinus, a, um, Virg. di fior di lambrusca. 

Oenoméli, it0s, n. ff. bevanda di vino generoso e di mele. 

Oenophòrum, i, n. Cic. fiasco, bottaccio, boraccia, ba- 
riletto (vaso portante vino, 0 da portar vino). . 

Oenopolium, îl, n. Plaut. taverna, osteria, bettola (ma- 
gazzin da vino, luogo dove si vende vino). 

Oestrus, i, m. Ovid. assillo (spezie di mosca). $ 2. Fu- 
ror poetico, estro, Stat. 

Oesypum, i, n. Plin. /ana sucida, e sucidume attaccato 
alla lana non ancor purgata. 

Oetum, i, n. Ter. spezie d’erba nell’Egitto, forse la 
stessa che quella detta Arum. 
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Ofetla, ae, f. Mart. picciol pezzo di carne, di pane, 0 di 
altra cosa commestibile, arrosticciana , cialda, cial- 
detta, CRE V. Offa. f dif 

Offa, ae, f. Virg. 0/fa, poltiglia, pasta di farina di farro 
cotta per cito ip pd (ficarciai .4 2. Cialda, 
ciambella (pane o pasta condita di qualche cosa), 
Virg. Panis offa, Col.; un pezzo di pane. $ 3. Pezzo 
di carne, Plaut. $ 4. Qualunque massa di forma ro- 
tonda. Ficorum ofla, Col.;j una massa di fichi. 4 5. 
Qualunque massa informe. Informis offa, Plin.; una 
massa a mole informe. 

Offatim, avv. Plaut. a pezzi. Jam hercle hic te confi- 
ciam offatim, Plaut.; a/fè ti farò qui a bocconi, a 
pezzi, a brani. 

Offector, oris, m. Fest. fintore. 

Offectus, a, um, part. Viry. impedito, turato, serrato, 
chiuso. 

Offendicùulum, i, n. Plin. impedimento, incappo, in- 
ciampo, intoppo, rintoppo. 4 2. Metaf. Scandalo. 

Offendimentum, i, n. Fest. /egaccio (della berretta 
stretto sotto il mento). 
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Offendix, Îcis, f. Fest. legaccio (alla berretta). € 92. 
Legaccio (de’ libri), Gloss. Isid. 

Offendo, is, di, sum, dére, att. Cic. inciampare, intop- 
pare, dar di cozzo, dar di naso, incontrare, urtare. 
Scopulum offendere, Cic.; urtar contr’uno scoglio, 
dar in uno scoglio. 4 2. Coll’abl. e la prep. in. Puppis 
offendit in scopulis, Ovid.; la poppa urtò contra gli 
scogli, diede negli scogli. $ 3. Coll’acc. e la prep. ad. 
Offendere cornu ad stipitem, Col.; urtar col corno 
contra’! palo. $ 4. Col dat. Otffendere legi, Papi- 
nian. Dig.; urtar contra la legge, andare, operar 
contra la legge (‘altri leggono legem).4$ 5. Percuotere, 
ammaccare, offendere. Pedem oll'endit, Accet. B. 
Hisp.; inciampò, urtò col piede; percosse del piede. 
(6. Offendere , disgustare, dare, o recare offesa, di- 
sgusto, dispiacere, noja. Animum alicujus offendere: 
offendere aliquem, Cic.; o/fendere alcuno, dargli 
noja, fargli dispiacere. 4 7. Olfendere apud aliquem 
de aliqua re, Cic.; cadere in odio, incontrar l’odio 
di alcuno, rendersi odioso, perder l’amore, la grazia 
di alcuno per qualche cosa. $ 8. O/fendere, nuocere. 
Offendere alicujus existimationem, Cic.; o/fendere 
l’altrui riputazione, nuocere alla stima altrui. $ 9. 
Offendere, scandalezzare. Offendit eos noster labor, 
Cic.; il nostro lavorare, il nostro faticare gli offende, 
gli scandalezza; si soandalezzano che noi fatichiamo. 
4 10. Errare, fallare, mancare, peccare. Si tantulum 
offensum sit, Cic.; se meromamente si falli, se si 
commetta il minimo fallo. Sin quid offenderit, sibi 
totum, tibi nihil offenderit, Cic.; se farà male, sopra 
di sè, non sopra di te tornerà il danno. $ 11. O/fen- 
dersi, disgustarsi, dolersi, abbattersi in cosa che non 
piaccia. Si Caesarem probalis, in me offendilis, 
Cic.; se vi lodate di Cesare, vi dorrete di me. Si in 
me aliquid offendistis, Cic.; se trovaste in me cosa 
che vi dispiacque; se sicte malcontenti di me; se io vi 
ho fatto alcun torto. $ 12. Capitar male, riuscir ma- 
lamente. Naves in redeundo offenderunt, Cic.; le 
navi nel ritorno capitarono male. 4 13. Ruffrontare, 
incontrare, trovare, riscontrare. Si te in hac platea 
offendero, Ter.; s'io t'incontrerò, sio ti corrò in 
questa piazza. Quum ad villam venisset, et omnia 
aliter olfendisset, Cic.; essendo venuto alla villa, ed 
avendo ritrovate le cose altrimenti di quelloche sperava. 
$ 14. Offendere in arrogantiam, Cic.; dar nell'arro- 
ganza, nell’arrogante, divenir arrogante. 

Offenao , inis, f. Afran. apud Non. lo stesso che of- 
lensio. 

Offensa, ae, f. Plin. intoppo, intoppamento, urto, l’ur- 
tare. $ 2. Offesa, lesione, offendimento. Periculosa 
potentium offensa, Quint.; è cosa pericolosa l’offen- 
dere i grandi, l’urtar coi grandi. Cum uxore sine 
offensa vivere, Plin.; vivere in concordia, senza urti 
colla moglie. $ 3. Disqusto, dispiacere, disgrazia. 
Magna in offensa esse apud aliquem, Cic.; esser 
intieramente nella disgrazia di qualcheduno. Offen- 
sam suscipere, Plin.; cader in disgrazia, cader di 
collo a qualcheduno. 4 4. Danno, nocumento. Si quid 
offensae in coena sentil, vomere debet, Cels.; quando 
si sente lo stomaco carico della cena, debbe procurare 
il vomito. 

Offensacùlum, i, n. Apul. inciampo, intoppo. 
Offensatio, Gnis, f. Plin. l’urtare contro, l’inciampare, 
l’intoppare. Offensationes memoriae labentis, Sen.; 
la memoria labile, che inciampa, che intoppa. 
Offensatòr, bris, m. Quint. colui che inciampa, o in- 
toppa. 

Offensio, Onis, f. Cic. inciampo, intoppo, intoppamento, 
l’intoppare, l’inciampare, lPurtare. Pedis offensio, 
Cic.; snciampo del piede, l'inciampare, l’urtare del 
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piede. Mundum ita tornavit, ut nihil effici possit 
rotundius, nihil ut asperitatis haberet, nihi) offen- 

sionis, Cic.; tornì il mondo per modo che nulla far si 

poteva di meglio rotondo, nè che meno avesse di asprezza 
e di contrasto. $ 2. Caduta. In corpore aegro odiosa 

est omnis offensio, Cic.; in un corpo infermo grave, 

pericolosa è ogni caduta. Oppure in senso di malattia: 


in un cu malsano è grave, è pericolosa ogni ma- 


lattia. $ 3. Danno, nocumento, detrimento , perdita; 
incontro infelice, disdetta, disgrazia, calamità, infor- 
tunio. Offensiones belli, Cic.; i danni, le perdite della 
guerra. 4 4. Metaf. Offensione, offesa, dispiacere, 


disgusto. Domesticae olfensiones, Varr.; dispiaceri . 


domestici, disqusto di casa. Sine ejus offensione, 
Cic.; senza sua offesa, senza volerlo offendere. $ 5. 
Avversione, disgrazia, odio. Offensioni esse alicui, 
Cic.; essere in avversione, in odio ad alcuno; essere 
odiato da alcuno. Movere offensionem populi, Tac.; 
eccitare lo sdegno, l’odio del popolo. Invidiam atque 
offensionem suscipere spad populum: cadere in 
offensionem, Cic.; incontrare, incorrere l’invidia e 


l'odio del popolo. Apud alios gratiam, apud alios . 


offensionem habet, Curt.; a chi piace, a chi dispiace; 
presso gli uni incontra favore, presso gli altri avver- 
stone, odio. 

Offensiuncila, ae, f. Cic. leggiera e picciola offesa. 

Offenso, as, ivi, atum, are, att. Liv. urtare, inciam- 
pare. $ 2. Percuotere, offendere. Capita offensare, 
Liv.; percuotersi con le mani il capo. $ 3. Metaf. Non 
intersistentes offensantesque, Quint.; non ferman- 
dosi, nè inciampandosi ad ogni terza‘parola. 

Offensunm, i, n. Cic. 0/fesa. 

Offensus, a, um, part. Cat. inciampato, intoppato, 
urtato. Pes offensus in porta, Catul.; piede inciam- 
pato nella porta. Pede offenso procubuit, Ovid.; 


avendo urtato col piede, cadde in terra. $ 2. Odioso, . 


odiato, caduto in disgrazia. Invidiosus et multis of- 
fensus, Cic.; invidiato, odiato da molti. $ 3. Avverso, 
contrario, sdegnato, nemico, disgustato, offeso. Si 
hominem offensum mihi, conjunctum cum repu- 


Fa “bia 


blica non sublevassem, Cic.; s°t0 non avessi sollevato 
irirtrae amecontrario,ma unito con larepubblica. . 


4. O/fensivo, che offende. Offensum est, quod eorum, 
qui audiunt, voluntatem laedit, Cic.; è offensivo 
ciocche offende la volontà di coloro che ascoltano. 
€ 5. Comp. Offensior, più avverso. 

Offensus, us, m. Lucr. intoppo, inciampo, incontro. 

Offérens, entis, part. Cic. IL offerisce, che presenta. 

Offèro, fers, obtili, oblatum, offerre, att. o/ferire, of- 
frire; portare o mettere, porgere innanzi, presentare. 
Oppido opportune te obtulisti mihi obviam, Ter.; 


molto opportunamente mi ti offristi; mi ti parasti in- . 
nanzi ; molto opportunamente incontro. Si se inter — 


viam obtulerit, Ter.j se mi si para innanzi per 
strada, se l’incontrerò per via. Quod fors obtulerit, 
id acturus videtur, Cic.; 700 che sia per fare ciò 
che porterà il caso, ciò che il caso gli presenterà. $ 2. 
Offerire, dare, porgere. OMNerre beneficium, Caes.; 
render servigio, fare un benefizio, far del bene. Mode- 
stis etiam offerre quod non petierint, Phaedr.; e 


dare ai modesti anche ciò che non hanno chiesto. Dii . 


tibi semper omnia optata offerant, Ter.; adempiano 
gli dei tutti i tuoi desiderj, ti diano ogni bene. $ 3. 
Porgere, recare, arrecare, apportare. Offerre auxi- 
lium, Cic.; porgere, recare ajuto. Offerre laetitiam, 
Ter.: luctum, Catul.: molestiam, Lucil. dar Non.; 
recare, apportar letizia, lutto, molestia. $ 4. Offrire, 
esibire. Se offerre alicui, Cic.; offerirsi, esibirsi ad 
alcuno. In omnia ultro suam oflerre operam, Liv.; 
esibire, offerire il suo servizio ad aleuno in tutto e per 
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tutto. Obtulerunt hanc praedam, Cic.; offerirono, 
promisero questa preda. 4 5. Oflerre occasionem, 
Cic.; offrire, porgere, dare occasione. $ 6. Offerre 
jusjurandum, Cic.; offerirsi di giurare. 4 7. Recare, 
fare con violenza. Offerre injuriam alicui, Ter.; fare 
ingiuria, ingiuriare. Offerre mortem hostibus, Cic.; 
dar lamorte ai nemici, uccidere i nemici. $ 8. Incutere, 


mettere. Offerre metum, Cic.; incuter timore, intimo- 


rire. Offerre religionem, Cic.; mettere scrupolo. € 9. 
Appiccare, mettere. Offlerre incendium, Cic. ; appic- 
care, metter fuoco.$10. Opporre. Siatim me obiuli An- 
tonii sceleri atque dementiae, Cic.; subito mi opposi 
alle scelleraggini e pazzie di Antonio. 4 11. Esporre. 
Offerre se ad mortem, Cic.: morti, Caes.; e-porsi 
alla morte, offerirsi di morire. Ollerre se temerita- 
tibus, Caes. ; esporsi a temerarie imprese. Oflferre 
vitam suam periculis, Cic.; esporre la sua vita a’pe- 
ricoli, metter la vita a ripentaylio. E un’affettazione 
ridicola lo scrivere, come alcuni fanno, Obtero. 

Offertus, a, um, da offercio, inus. Varr. pieno, pingue. 
€ 2. Metaf. Offertissima hereditas, Plaul.; pinguis- 
sima eredità, Altri leggono eflertus da eflercio. 

Offerumenta, ae, f. Plaut. staffilata, botta, lividura, 
cicatrice. 

Off:rumenta, Grum, n. plur. Fest. donativi che i Gen- 
tili facevano a'loro dei, offerte, obblazioni. 

Omcialis, le, Ulp. dell’uffizio. $ 2. Assol. Officiale, 
ufficiale, uffiziale, persona avente officio di servire a 
magistrato. 

Qmcialis, lis, m. Apul. ministro, servo del magistrato. 

OMcina , ae, f. Plin. i/ lavorare, il fare, operazione, 
lavoro. In magnis corporibus facilis oflicina, Plin.; 
in grandi corpi non è difficile il lavoro, è facile il 
lavorare. 4 2. Officina, bottega, luogo ove si lavora, 
si fa, ecc. Aeraria officina, Plin.; bottega dove si la- 
vora il bronzo. Officina argentaria, dottega di ban- 
chiere.OMicina libraria, stamperia. Oflicina lintearia, 
bottega di tele. Officina sagaria, bottega di vestimenti. 
Officinas promercalium vestium exercere, Suet.; 
far il rigattiere. 4 3. Officina cohortalis, Hor.; i/ 
pollajo. 4 4. Ex eadem olficina, Cic.j chi ha futto 
l’uno, ha fatto l’altro; della medesima bottega. $ 5. 
Metaf. Bottega, scuola. Officina vitiorum, Cic.; una 
bottega di vizj. Officina nequitiae, Cic. ; scuola di 
nequizia. Isocralis domus oflicina dicendi, Cic. ; /a 
casa d’Isocrate era una scuola d’eloquenza. 

Omcinitor, oris, m. Vitr. artiere, artefice, fabbro, ma- 
stro, bottegajo, ibi di Lottega. Ollicinator li- 
brarius, Th. Vall. stampatore. 

Omcio, is, feci, fectum, ficére, n. Liv, opporsi, con- 
trapporsi, attraversare, impedire. Meis luminibus 
officis, Liv.; mi impedisci la vista. 4 2. Metaf. Far 
contro, opporsi, attraversare, impedire, nuocere, far 
male, ni danno. Mentis tuae quasi luminibus of- 
ficit altitudo fortunae meae, Cic.; l’altezza di mio 
stato, la mia elevazione allaglia per così dire gli oc- 
chi tuoi, e fa che tu m'invidii. Ollficere nomini ali- 
cujus, Liv.; oscurar la fama di qualcheduno. Liber- 
tati oflicere, Liv.; nuocere alla libertà. 

Omciòse, avv. Cic. officiosumente, cortesemente. Offi- 
ciose ire salulatum, Mart.; andar a far riverenza a 
qualcheduno. $ 2. Comp. OfMiciosius, Cic.; più offi- 
ciosamente. Sup. Olliciosissime, Plin.; molto officio- 
samente. 

OMmciòdsus, a, um, Plin. offizioso, olbligante, pronto a 
far piacere. 4 2. Ofliciosus dolor, Cic.; «o/ore Len 
giusto, provalo per giusti motivi. 4 3. Comp. Officio- 
sior, Cic.; più officioso. Sup. Olliciosissimus, Cic.; 
molto offizioso, molto ollligante. 

Omcidsus, i, m. Petr. servo. 


OFFUNDO 


Omcium, fi, n. Cic. offizio, dovere, obbligo. OfMficium 
tuum est, Cic.; quest'e’/ tuo dovere. Neuliquam of- 
ficium liberi esse hominis puto, quum is nihil pro- 
mereat, postulare id graliae apponi sibi, Tac.; 
penso che non sia azione di onest'uomo il voler obbli- 
gare alcuno in cose, nelle quali veramente non è ob- 
bligato; il pretendere che gli si ascriva a merito cosa, 
da cui non gliene dee venire alcuno. Omnia regia 
oflicia et munia exsequi, Cic.; far tutte le funzioni 
di un re, esequir tutti i doveri che sono annessi alia 
corona. Fungi officio, Cic.: oflicium, Ter.: oflicium 
suum facere, Ter.: officium suum implere, Plin.: 
salisfacere suo oflicio, Cic.; far 1 suo dovere. Me- 
minisse officium suum, Plaut.; ricordarsi del suo 
dovere. Omnia officia amicitiae servare, Cic.; os- 
servar tutti i doveri dell'amicizia. Manere in officio, 
Tac.; star nel suo dovere, fure il suo dovere. Ollicii 
duxit, Suet.; stimò suo debito. Deserere oflicium, 
deesse oflicio, discedere ab ollicio, Cic.; mancar al 
suo dovere. € 2. Suprema ollicia, Hor.; gli ultimi uf- 
fizi, gli ultimi onori, i funerali, Vesequie. Fungi 
supremo in aliquem ollicio, I'lin.; rendere gli onori 
ad alcuno, fargli i funerali, l’esequie. $ 3. Specie of- 
ficiì, Suet.; sotto finta di onore, di ossequio. 4 4. Of- 
ficio, servigio, benefizio. Summò officio praeditus 

omo, Cic.; uomo vfficiosissimo. Vir singulari oflicio 
in rempublicam, Cic.; uomo denemerito della repub- 
blica. Odiosum sane genus hominum ollicia expro- 
brantium, Cic.; è odiosa quella razza d’uomini, che 
rinfacciano i benefizj. 4 5. Uffizio, carico, carica, im- 
piego, magistratura. Nondum biennium compleve- 
ramus in ollicio laboriosissimo, Plin.; non avevamo 
ancora compiti duc anni nellu carica faticosissima. 
4 6. Uffizio, luogo dove altri esercita le sue funzioni. 
Oflicium praetoris, Plin.; l’affizio del pretore. 

Offigo , is, ixi, ictum, gére, att. Plaut. figgere, attac- 
care, ficcare, conficeare. 

Omrmo, V. Obfirmo. 

Offiecto, is, exi, ctére, att. Plaut. piegare, volgere da 
un luogo ad altro. 

Offòco, as, ivi, alum, are, att. Plaut. straugolare. 

Offrenàtus, a, um, Col. ruffrenato, frenato, imlrigliato. 

Offringo, is, fregi, fractum, fringére, att. Offringere 
terram, Varr.; romper le zolle della terra, cioè arare 
la seconda volta. 

Offucia, ae, f. Plaut. delletto. 4 2. Offuciae, arum, f. 
plur. Plin.; inganno, furleric, tranello, truffa. Os 
sublinire ofl'uciis, Plaut.; mostrar la luna netpozzo, 
ficcar carote, darla ad intendere. 

Offùdi, pass. perf. di olluudo. 

Offùla, ae, f. Col. pezzetto di carne (special. di porco). 

Offulcio , is, si, tum, cire, att. Apul, metter dentro, 
v;empiere. 

Offuig?o, 0 obfulgèo, es, fulsì, ultum, gére, n. Virg. 
risplendere. 

Offundo , is, fidi, fisum, fundere, att. Cic. spargere, 
spanderc, gettar d’intorno o dinanzi. Aércrassus nobis 
ollunditur, Liv.; si spande intorno a noi un'aria 
crassa e spessa. Offunditur luce solis lumen lucer- 

 nae, Cic.; alla luce del sole si offusca il lume della 
lucerna. Tenebras offundere, Cic,; sparger tenebre; 
spargere, circondare di tenclre : appanuare, offuscare, 
oscurare, inteneirare. $ 2. Metaf. ONTundere caligi- 
nem oculis, Liv.; ablayliure, gettar la polvere negli 
occhi, dur ad intendere unu cosa per un’altra. $3. 
Errorem offundere, Liv. ; inganzare, ciuger ai errore. 
4 4. Pavorem oflundere, Liv.; metter puura, spa- 
vento, spaventare. $ 5. Pussir, Tamquam si oll'usa 
reipublicae sempiterna nox esset, Cic.; cune se 
inunersa fosseesepoltalarepulllicain un'eterna notte. 


OFFUSCO 


Offusco, V. Obfusco. 

Ofisus, a, um, part. Liv. sparso, gettato d'intorno 
o avanti. Uffusae oculorum tenebrae, Cels.; abba- 
gliamento. 4 2. Metaf. Offusa animis caligo, Cic.; 
tenebre sparse nell'animo. 


O G 


Osgannio, V. Obgaunio. 

Oggèro, is, essi, gestum, gerère, att. Plaut. portare in 
copia, offerire. Herbas oggerunt, Plaut.; offrono erbe. 
Osculum oggerere, Plaut.; dare un bacio. 

Oggrassor, aris, atus sum, dari, Plaut. camminare. 


O H 


Oh, Ter. ok (interjezione usata nell’ammirazione mista 
adisprezzo, nelle asseverazioni, nelle riprensioni, nelle 
sorprese, nella gioja). 4 2. Oh, oh, oh. Si usa nei la- 
menti, nei guai : ohi, ahi, ah! 

Ohe, Mart. o/à (interjezione di chi chiama ed ammonisce 
con ira). $ 2. Ohe jam, Hor.; ola basta. 

Oto, Plaut. oh (interpezione di maraviglia per cosa in- 
proovisa; e talvolta di chi riconosce con ginja). 


O L 


Oléa, ae, f. Cic. olivo (albero). 4 2. Oliva, uliva (frutto). 
Nil intra est oleam, nil extra est in nuce duri, 
Hor.; e’ negherebbe il pajuolo in capo ; prov. di co- 
loro che negano cose manifestissime. 

Oleacéus, a, um, Plin. simile all'olio, olioso. $2. Simile 
all'olio, Plin. 

Oleaginèus, a, um, Varr., e 

Oleaginus, a, um, Virg. d’oliro, e del color dell'olivo. 
4 2. Simile all’oliva, Col. 

Oleàris , e, Plin. d’olio, da olio. Cotes oleares, Plin.; 
pietre unte d'olio, come quelle de’ barbieri. 

Olearius, a, um, Cic. d’olio, da olio. Cella olearia, 
Cic.; dispensada olio. Vasolearium, Col.; vaso da olio. 

Olearius, fi, m. Plaut. o/iandolo, che rivende olio. 

Oleastellus, i, m. Col. arbdoscello simile all’ulivo, olea- 
stro di Calabria. 

Qieaster, tri, m. Virg. oleastro, ulivastro,ulivo salvatico. 

Oleastrense, is, m. Plin. sorta di piombo più fosco, 
così detto da una città di Spagna che aveva nome dagli 
oleastri di cui aveva presso un boschetto. 

Oleitas, alis, f. Cic. raccolta di olive, 0 tempo dì racco- 
gliere le olive. Ubi vindemia et oleitas facta erit, 
Cat.; subitochè si sarà fatta la vendemmia e la rac- 
colta delle olive. 

Clens, entis, part. Cic. odorifero, odoroso , odorato, di 
buon odore. Bene olens, Cic.; di Buon odore. $ 2. Più 
spesso: putente, puzzolente, che sa, che sente (di cat- 
tivo odore). Male olens, Cic.; di cattivo odore. Olentia 
sulfure, Ovid.; che sanno di solfo. 

Otentiea, Grum, n. plur. Fest. luoghi di cattivo odore. 

Oienticétum, i, n. Apul. sterquilinio. $ 2. Metaf. Luogo 
immondo, Apul. 

Otéo, es, lùi, Iftum, lére, n. Cic. aver, 0 render odore, 
olezzare, olire,gettar odore, sapere, aulire. Bene olere, 
male olere, nilil olere, Lic.; aver duono , cuttivo, 0 
nessun odore. Myrrham olet, Plaut.; sa di mirra. 
Hircum olet, Hor.; sa di caprone. Olet unguenta 
de neo, Ter.; egli è rofumato a mie spese.$2. Metaf. 
Sipere, mostrare. Olet huic aurum, Plaut,; costui 
s'accorge che ho de’ quattrini, sente l'odor dell'oro. 
Supercilia illa olent malitiam, Cic.; la malizia 
gli apparisce sulla fronte; que’ sopraccigli sentono 
di malizia, 


OLIVARIUS 


Oleòsus, a, um, Plin. olioso, pieno d'olio, pingue. 

Oleracèus, a, um, Plin. d’erde, simile all’erbe, che cresce 
come l'erbe. 

Olesco, is, escére, n. Lucr. crescere. 

Oléto, as, vi, itum, are, att. Front. Oletare aquam, 
sporcare l’acqua de’ pozzi o delle fontane. 

Oictum, i, n. Cic. oliveto. 4 2. Cesso , latrina, privato, 
fogna, e quindi: sterco, Pers. 
Oitum, è, n. Cic. olio. 4 2. Oleo tranquillior, Plaut.; 

più quieto dell’olio, civè uomo pacifico, tranquillo, di 
buona pasta. 4 3. Oleum et operam perdere, Cic. ; 
luvar ta testa all’asino , pestar l’acqua nel murtajo, 
perder il ranno e ’l sapone, andarne il mosto e l’ac- 
querello. 4 4. Oleum addere camino, Hor.; aggiun- 
yer legne al fuoco, aizzareyrinfocolare. Non est o- 
leum camino addendum,Hor.; 07 bisogna aggiugner 
fuoco a fuoco, 0 metter carboni sopra la brace. 4 5. 
Olei decus, Catul.; bravo atleta. $ 6. Quindi : Oleum, 

Cic.; palestra, combattimento. 

Oifacìo, ficis, feci, factum, &re, att. Cic. odorare, fiu- 
tare, annasare. $ 2. Metaf. Scoprire, presentire, subo- 
dorare, Cic. 

Olfactàtrix, icis, add. f. Plin. che sente odore (aggiunto 
di una specie di vite che i sentendo l’odore del 
rafano e del lauro , se ne Alione non ne ama la 
vicinanza). 

Olfactàtus, a, um, part. Plin. odorato, fiutato spesso. 

Oifacto, as, ivi, alum, àre, att. Plin. fiutare, odorare, 
annasare spesso, andare o venire fiutando, odorando. 

Olfactorium, Îi, n. Plin. fascetto di fiori o di odori o 
di qualunque cosa da fiutare. O 

Oifactrix, icis, add. f. Plin. che sente odore. V. Olfa- 
ctatrix. 

Olfactus, a, um, part. Plin. odorato, fiutato. 

Olfactus, us, m. Plin. odoramento, odorazione, l’odurare. 

2. L’odorato, il senso dell’odorato, Plin. 

Olidus, a, um, Mart. che ha odore così buono, come cat- 
tivo. $ 2. Che ha cattivo odore, puzzolente, Hor. 

Olim, avv. Cic. altre volte, per lo passato, già, una 
volta. Sic olim loquebantur, Cic.; altre volte parla- 
vano così. $ 2. Olim amicitiae, Catul.; le amicizie di 
una volta. $ 3. Poco fa. Alium esse censes nunc me, 
atque olim, quum (filiam) dabam? Ter.; pensi tu 
ch’io sia diverso da quello che fui poco fa, quando ti 
promisi mia figliuola ? $ 4. Buon tempo fa, da gran 
tempo, da lunga pezza. Olim non stilum sumpsì, 
Plin.; è molto tempo che non ho preso lo stilo, la 
penna in mano, che non ho scritto. Olim jam nec 
perit quidquam mihi, nec acquiritur, Sen.; è già 

van tempo che per me nè si perde, nè sì guadagna. 

5. Una volta, per l’avwenire, Virg. $ 6. Già, sin 
d'ora. Ut tandem percipias gaudium, quod eyo olim 

ro te non teinere praesumo, Plin.; affinchè tu gusti 
al contento, che io già non senza fondamento presumo 
di te. 47. Qualchevolta, talvolta. Ut pueris olim dant 
crustula biandi doctores, Hor.; come i carezzevoli 
maestri dunno qualche volla delle chicche a’ fan- 
ciulli. $ 8. Olim cum, Plaut.: olìm ubi, Virg.; 
quando, allorquando. $ 9. Mai. Si olim, Virg.; 
se mai. 

Otitor, ris,m.Cic. ortolano,cultore e venditor d’erbaggi. 

Otitorius, a, um, Plin. da ortolano, dell’erbe, da evbaggi. 
Olitorium forum, Liv.; piazza dell’erbe. Olitorius 
hortus, Plin.; orto di erbaggi. 

Otiva, ae, f. Col. oliva (frutto). 42. Olivo (albero),Cic. 

Oiivans, antis, part. Plin. colut che raccoglie le ulive, 
raccoglitor di ulive. 

Otivarius, a, um, Col. da oliva. Metreta olivaria, mi- 
sura da olive («li sessanta staj). Olivaria mola, ff.; 
mola da mniacinar le olive. 
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OLIVETUM 


Olivétum, i, n. Cic. oliveto (luogo piantato di olivi). 

Olivifer, tra, férum, Ovid. che produce olive, ferace di 
olive. 

Olivina, ae, f. Plaut. rendita d’olio,0 abbondanza d'olio, 
o dispensa da olio. 

Otivitas, atis, f. Col. tempo di raccogliere le olive, 0 
raccolta d’olive, o entrata d’ulivi. 

Olivitor, Gris, m. Apul. coltivatore d’ulivi. 

Oiivo, as, ivi, atum, are, att. Plin. raccogliere le ulive. 

Olivum, i, n. Virg. olio d’uliva. 

Olla, ae, f. Col. olla, pignatta, pentola, pentolino, orcio, 
orciuolo. Olla animatoria, Vitr.; o/la, il cui coperto 
è pertugiato per uscirne il fumo. 

Ollar, iris, n. Varr. coperchio di pignatta, d’olla. 

Ollaria, ae, f. Plin. o@fta tempera di rame con piombo 
o argento, così detta perchè fassi in una pignatta di 
terra. $ 2. Ollarius ludus, deccalaglio (giuoco pue- 
rile noto a’ Greci e a’ Latini), Malm. 

Ottàris, e, Col. Uvae ollares, uve che si conservano in 
pignatte di terra. 

Ollie, Plaut. 17 vece di illic (come olli per illi). V. Ilic, 

Ollùla, ae, f. Varr. picciola olla. 

Oltus, a, um, Varr. ix vece di ille. V. Ille. 

Olo, is, ére, Plaut. anticamente per oléo, es. V. Olto. 

Oldes, Fest. Ab oloes, anticamente in vece di ab illis. 

Olor, Gris, m. Virg. cigno. € 2. Odor grave, puzza,Apul. 

Otoriìfer, féra, férum, Claud. abbondante di cigni. 

Otorinus, a, um, Virg. di cigno. 

Olvatiam, Îi, n. Fest. ‘olvazio (sorta di misura). 

Otus, éris, n. Hor. ortaggio (ogni erba buona da man- 
giare). € 2. Cavolo, Plin.$3. Rapa e suo fogliame, Col. 

Otusiàtrum,i,n.Col. smirzio, macerorne (sorta di pianta). 

Otuseùla , Srum, n. plur. Cic. erbe minute, piccoli 0 
pochi erbaggi. 

Olympia, orum, n. plur. Cic. giuochi olimpici (che ogni 
quattro anni facevansi a onore di Giove in Olimpia , 
città di Negroponte). 

Olympiacus, a, um, ad Heren. V. Olymplcus. 

Oliympias, idis, f. Ovid. olimpiade (spazio di quattro 
anni appresso i Greci, così detto dui giuochi olimpici, 
che ogni quattro anni facevansi in Olimpia). $ 2. 
Olimpiade, spazio di cinque anni, lustro, Ovid. $ 3. 
Olimpia (vento proprio dell’isola Negroponte), Plin. 

Otympicus, a, um, Hor. olimpico, d’Olimpia (città), 0 
dei giuochi olimpici. V. Olimpia, érum. 

Olympionices, ae, m. Cic. vincitore ne’ giuochi olimpici. 

Olympionicus, a, um, Col. che ha corso ne’ giuochi 
olimpici. 

Olympius, a, um, Cic. olimpico. V. Olympicus. 

Olympus, i, m. Olimpo (monte. V. i nomi proprj). 

Olyra, ae, f. Plin. scandella (sorta di biada). 


O M 


Omae, rum, f. plur. Plin. nome di certi fichi dolcis- 
simi di Taranto. 

Omàsum, i, n. Hor. dfdel gentile, trippa, busecchia, 
busecchio. Patinas coenabat omasi, Hor.; cenava 
con un piatto di trippe. 

Ombria, ac, f. Plin. ombria (sorta di gemma). 

Omen, înis, n. Cic. presagio, augurio. Bonum omen, 
Cic.; felice augurio. Triste, o malum, Cic.; funesto, 
cattivo augurio. $ 2. Secundo omine, lor. : optimis 
ominibus, Cic.; felicemente. $ 3. Infausto omine, 
Ovid.; infelicemente. 4 4. Quod omen avertat Deus, 

| Cic.; cessi Iddio una tal disgrazia; il che cessi Iddio; 
dal che ci guardi Iddio. 

Omentum, i, n. Plin. zirdo, omento (rete, pannicolo 
grasso che cuopre gl'intestini). 42. Gl’intestini, Juv. 

Omîtis, Idis, f. Ovid. fascia da spalle. 


OMNIPARENS 


Ominatùo, ònis, f. Fest. l’augurare, augurio. 

Ominator, oris, m. Plin. dugure, indovinatore. . 

Omino, as, avi, atum, att. Pomp. apud Non., € 

Ominor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. augurare, pre- 
sagire, pronosticare, indovinare. 

Ominòse, avv. Quint. concattivo augurio, infelicemente. 

Ominòsus, a, um, Plin. di cattivo augurio. 

Omissus, a, um, Cic. omesso, lasciato, tralasciato. $ 2. 
T'rascurato, negligente. Omisso animo esse, Ter.; 
essere trascurato ne’ suoi affuri. Ab re sunt omis- 
siores paullo, Ter. ; non sono troppo buoni economi, 
sono alquanto scialacquatori. 

Omitto, is, isi, issum, ittére, att. Cic., Tac. omettere, 
tralasciare, lasciare. Non omisit tutissima e prae- 
sentibus, Tac.; non ha tralasciato alcuna delle cose 
giovevoli alla sua difesa. $2. Lasciare, cessare, finire, 
rimanersi (da una cosa). Omittamus lugere, Cic.; 
cessiamo, rimaniamci di piangere. $ 3. Deporre, porre 
giù. Navigandi in Aegyptum consilium omissum 
est, Liv.; il pensiero, il divisamento di navigare in 
Egitto si è deposto. Omitte iracundiam, Ter.; poni 
giù lo sdegno, datti pace. Ades animo et omitte ti 
morem, Scipio, Cic; coraggio, Scipione, e depori il 
timore. € 4. Mandar fuori. Olaiitere animam, Plaut.; 
esalar l’anima, spirare , morire. $ 5. Mandar via. 
Nullo modo potest haec prius in aedes recipi , quam 
illam omiserim, Plaul.; in alcun modo non si può 
introdur questa in casa prima d'aver mandata via 
quella. $ 6. Lasciar stare, o andar-. Omilte me, 
Plaut.; lasciami stare, lasciami în pace. Nunc omitte, 
quaeso, hunc, Ter.; ti prego di lasciarlo là. $ 7. 
Perdonare. Omitle Atticum Ciceroni tuo, Cic.; per- 
dona ad Attico per amor del tuo Cicerone. $8. Pas- 
sare, trapassare sotto silenzio, tacere. Ut alia omit- 
tam, Cic.; per tacer d’altro, per tacere il resto. € 9. 
Non curare, sprezzare, Hor. 

Ommentans, antis, part. Fest. permanente. 

Omnicànus, a, um, Apul. che sempre canta. 

Omnicarpus, a, um, Varr. che coglie tutto, che rode 
tutto (parlando delle capre). 

Omnifariam, avv. Gell. in ogni parte, in tutte le 
parti, in ogni guisa, in ogni manicra. 

Ommnifer, fera, férum, Ovid che porta tutto. 

Omniformis, e, Apul. di tutte le forme, di ogni forma. 

Omnigènus, a, um, Virg. di ogni sorta, di ogni genere. 

Omnimbde, avv. Cic. Omnimbdo, Gell. in ogni modo, 
în tutti i modi. 

Omnimbdis, avv. Lucr. in tutte le maniere, in tutti i 
modi, in ogni modo. i 

Omnimbddus, a, um, Lucr. di tutte le maniere, d’ogni 
modo, d’oqui sorta. 

Omnino, avv. Cic. onzinamente, totalmente, del tutto , 
intieramente, tuttoquanto, tuttutlo, affatto, intrafatto. 
Omnino praeclare te habes, Cic.; ti so dire che tu 
stai affatto fresco. Clodium sanxisse ut vix aut om- 
nino non possel infirmari sua lex, Cic.; aver Clodio 
stanziato che appena 0 altuttonon potesse essercassata 
la sua legge. $ 2. Assolutamente, al postutto. Is om- 
nino servus in illa familia non erat, Cic.; guesto 
servo al postutto non si trovava in quella famiglia. 
43. Solamente , Caes., Cic. 4 4. Coi nomi numerali : 
in tutto, în tutti. Omnino ad ducentos, Cic. ; dugerto 
in tutto. Quinque omnino fuerunt, Cic.; in tutto fu- 
rono cinque; cinque in tutto furono. $ 5. In principio 
di discorso : in fatti, di fatto, certamente. Omnino 
animus fortis et magnus duabus rebus maxime 
cernilur, Cic.; in fatti l’animo forte e grande si co- 
nosce principalmente in due cose. i 

Omnipàrens, entis, Virg. produttore o produttrice di 
ogni cosa, che produce ogni cosa. 


OMNTPOTENS 


Omnipòtens, entis, Cic. onnipotente, che può tutto. 
Omnis, e, Cic. tutto. Omnium nomine, Cic.; a-nome 


di tutti. Ex omnium omnibus flagitiis nullum tur- 


pius vidi, Cic.; di tutti i delitti di quanti sono gli 
uomini non ho veduto il più detestabile. $ 2. Ogni, 
qualunque. Omnibus precibus petere, Caes.; diman- 
dare con ogni maniera, ogni sorta di preghiere. $ 3. 
Sostarntiv. Omnenegotium\, Lucr.: omnia (negotia), 
Cic.; tutto, ogni cosa. Omuia facere, Cic.; far di 
tutto, tentar ogni argomento, ogni mezzo , ogni via. 
Facere omnia ut adipiscamur, Cic.; far di tutto per 
acquistare. $ 4. Omnia esse alicui; esser tutto per 
alcuno, cioè poter tutto presso alcuno. Demetrius 
illis omnia est, Ter.; Demetrio per loro è tutto; è 
tutto nella loro stima, nella grazia loro. $ 5. Alia 
omnia, quam quae velis, agere, Plin.; non far 
niente di ciò che tu vorresti ; far tutt'altro da quel 
che tu vorresti. $ 6. Ire, discedere, transire in'alia 
omnia, Cic.; essere di tutt'altro parere (formola dei 
Senatori romani quando erano d'altro avviso del pro- 
posto). $7. Omnia sanctus, Aurel. Vict.; sarto in 
tutto. € 8. Alcuno. Sine omni periculo, Ter. ; senza 
alcun pericolo. $ 9. Ciascuno, ognuno. Horis omni- 
bus, Plin.; a tutte l’ore, in ciascun’ora. Omnibus 
mensibus, Cic.; in ogni mese, in ciascun mese. $ 10. 
Tutto intiero. Quinquennio omni, Plin. ; cinque anni 
intieri. Eo tempore omni, Cic.; tutto quel tempo là. 
In omne tempus, in omne aevum, Cic.; per tutto 
il tempo, per sempre. Non omnis moriar, Plin.; non 
morrò del tutto, sopravvivrò în parte. 

Omuitùens,entis, Lucr. veggente tutto. 

Omnivàguas, a, um, Cic. vagante per tutto, vagabondo. 

Omnivélus, a, um, Cic. volente ogni cosa, che vuole 
ogni cosa. 

Omnivérus, a, um, Varr. che mangia di tutto. 

Omphacium, li, n. Plin. agresto. 

Omphacius, a, um, o omphacînus, a, um, Liv. di 
agresto, Vinum omphacium, Plin.; agresto. Ompha- 
cinum oleum, Plin.; olio fatto di olive non per anco 
mature. 


O N 
Onàger, o onigrus, gri , m. Vitr. onagro (asino sal- 
vatico). $ 2. Macchina militare da lanciar grosse 
pietre, Veg. 


Onàgos, i, m. Plin. asinajo, che guida asini. 

Onerarius, a, um, Cic. da carico. $ 2. Oneraria, 0 
navis oneraria, Cic.; vascello da carico, da trasporto, 
da mercanzia. 

Oneràtus, a, um, part. Curt. caricato, carico. 

Onèro, as, ivi, atum, are, att. Varr. caricare, incari- 
care, assomare, metter la soma, 0 îl carico. Catenis 
aliquem onerare, Hor.; incatenare alcuno, caricarlo 
di catene. $ 2. Caricare, empiere, colmare. Mensas 
onerare epulis, Cat.; imbardir la tavola, empire, 
.colmar di vivande le mense. 4 3. Ciprire. Onerare 
membra sepulcro, Virg.; coprire della. pietra sepol- 
crale, chi Ri ee nel sepolcro. 9 4. Parlandosi dei cibi: 
aggravare lo stomaco, esser grave allo stomaco; essere 
indigesto, di difficile digestione. $ 5. Metaf. In buon 
senso. Col genit. Aliquem onerare laetiliae, Plaut.; 
colmare alcuno di gioja. 4 6. Più spesso coll’abl. 
V.$1,2,3.Quantis commoditatibus, quam su- 
bito meo hero ope vestra hunc onerastis diem! 
Ter.; guanti felici incontri avete voi mai fatto nascere 
în un subito in questo giorno per colmare di beni il. 
mio parlrone! 4 7. Promissis onerare aliquem, Liv.; 

, prometter mari e monti; colmare alcuno di belle pro- 
messe.Laudibus onerare, Liv.; lodare, colmar di lodi. 
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$ 8. Se volaptatibus onerare, Plaut.; ingolfarsi 
nei piaceri. $ 9. In mala parte. Te autem quibus 
mendaciis homines levissimi onerarunt! Cic.; 
quante imposture ti hanno date questi uomini da 
niente! 4 10. Onerare aliquem maledictis, Cic.; 
caricar alcuno d’ingiurie , villuneggiare, ingiuriare. 
$ 11. Rationes onerare, Col.; aggravare, accrescere 
le spese. 4 12. Annonam onerare, Ulp.; aggravare, 
accrescere il prezzo de’ viveri, incarire i viveri. $ 13. 
Populum onerare tributo, Plin.; aggravare, caricare 
il popolo di tributi, di gabelle. $ 14. Delectum na- 
tura gravem onerabant ministri avaritia et luxu, 
Tac.; la leva de’ soldati, cosa grave per se stessa, era 
aggravata dall’avarizia e dal lusso dei ministri. 

Oneròdsus, a, um, Plin. grave, pesante, poderoso. $ 2. 
Metaf. Gravoso, incomodo, oneroso , A stidioso. mo- 
lesto. 4 3. ws Onerosior, Plin.; più grave. 

Oniscus, i, m. Plin. centogambe (verme). 

Onitis, idis, f. Plin. origano (erba). 

Onochélis, is, f., e 

Onochélos, i, m., e 

Onochiles, is, n. Plin, labbro d'asino (erba). 

Onocrotàlus, i, m. Plin. grotto (uccello d'acqua molto 
simile al cigno). 

Onus, &ris, n. Cic. peso. carico, fardello, fascio, carco, 
soma, salma. Sustinere onus; sostenere un carico, 
un peso. Metaf. V. $ 3,4. Abjicere, o deponere onus, 
Cic.; deporre un carico, un peso, scaricarsi, sgravarsi 
d’un peso. Metaf. V.)3,4.$2.Ciborum onus, Plin.; 
gli escrementi. $ 3. Peso, gravezza, spesa, danno. Ha- 

ere onus, Cic.; aver de’ pesi. € 4. Carico, impegno. 
Hoc nihil ad te, nostrum est onus, Cic.; questo a 
te non importa, tutto il carico, tutto il peso è nostro. 
Magnum onus suscipere, Cic.; addossarsi un grave 
peso, un grande impegno, una grande impresa. $ 5. 
Carico, carica, impiego. Sustinere onus, Cic.; soste- 
ner qualche carica. 

Onustus, a, um, Cic. car:tato, carico, incaricato. Naves 
frumento onustae, Cic.; navi caricate di formento. 
4 2. Col genit. Olla onusta auri, Plaut.; olla piena 
di denari. 4 3. Pieno. Vino onustus Cic. ; pieno di 
vino, avvinazzato. $ 4. Pieno, coperto. Vulneribus o- 
nustus, Tac.; tuffo carico, tutto pieno, tutto coperto 
di ferite, di piaghe. 

Onychinus, a, um, Vitr. che ha il colore, la forma, la 
somiglianza dell'ugna umana (aggiunto di una specie 
di pere e di prugne). 

Onychipuncta, ae,f.Plin. onichipunta (sorta di diaspro). 

Onychitis, is, f. Plin. onichite (spezie di cadmia). 

Onyx, ychis, m. Plin. calidonio, onice, onichino (pietra 

reziosa del colore dell’ugna umana). 2. Vasetto 
d'alabastro: (per riporvi unguenti e profumi). $ 3. 
Alabastro, Plin.$ 4. Sorta di pesce detto anche aulos, 
e donax, Plin. 


OP. 


Opa, ae, f. Vitr. duchi del muro dove poggiano le travi. 

Opicans, antis, part. ombreggiante, che fa ombra. 

Opacitas, dlis, f. Plin. oscurità, ombra, caligine, 
opacità. 

Opàco, as, ivi, tum, dre, att. Cat. adombrare, far 
ombra, render ombroso. 

Opàcns, a, um, Vilr. opaco, ombroso, oscuro, scuro, 
bruno. Latebrae opaciores, Col.; caverne oscure. $ 2. 
Frigus captabis opacum, Virg.; prenderai il fresco 
all’ombra degli alberi. 4 3. Locorum opaca, Virg.; 
luoghi ombrosi. $ 4. Comp. Opacior, Plin.; più otm- 
broso. Sup. Opacissimus, Col.; molto ombroso. 

Opalia, Ium, n. plur. Plin. feste dedicate alla dea Ope, 
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Opàlus, i, m. Plin. opalo. perderotto (pietra preziosa 
che partecipa de’ colori del carbonchio, dell'amatista 
e dello smeraldo). i l 

Opella, ae, f. Hor. operetta, operina, picciola fatica, 
picciol lavoro. ee i 

Opèra, ae, [. Cic. opera, lavoro, futica, industria, oc- 
cupazione, operazione. Multae operae el laboris res, 
Caes.; cosa di gran lavoro e di molta fatica. Versus 
nimium celeris operae, Mor. ; versi fatt troppo in 
fretta, di troppo veloce composizione. Haud censebam 
istarum esse operarum paltrem, Plaul.; non credeva 
che mio padre fosse uomo di tali opere, di tali vccu- 
pazioni. Operam pracbere , ponere, figere , locare; 
tribuere, consumere, conferre, navare, impendere, 
Cic.: commodare, Plaut.: dicare, Ter.: aflerre, 
Ovid.; edere, Suet.; porre, mettere, impicgare, spen- 
dere, prestare, recare, consecrare Opera , fatica , in- 
dustria, studio, zelo, diligenza, sollecitudine. V.$ 28. 
4 2. Esse in operis, dare operas; aver mano in qualche 
cosa (special. de’ gabellicri). P. Terentius operasin 
portu et scriplura pro magistro dedit, Cic.; P. 7e- 
reuzio ebbe assai mano in uffizio di vicecapo nel porto, 
e al banc delle gabelle. $ 3. In operas mittere ali- 
quem, Cic.; mandare alcuno a qualche uffizio, a 
qualche impiego nelle provincie. € 4. Dare operam 
alicui rei, Plaut.j dar opera, attendere, applicare ad 
una cosa; darsi, dedicarsi , consecrarsi ad una cosa. 
Dare operam sludio juris civilis, Cie.; attendere, 
applicarsi allo studio del diritto civile, studiar legge. 
4 5. Dare operam tonsori, Suet.; /arsi radere la 
barba. 4 6. Dare operam funeri, Cic.; curare i /u- 
nerali, aver cura dell’esequie. $ 7. Dare operam va- 
letudini, Cic.; curarla salute, aver cura della salute. 
4 8. Dare operam alicui, Plaut.; dar retta, dar a- 
scolto, dar udienza: porgere orecchio, fare attenzione, 
stare attento, ascoltare. Dare operam praeceptori , 
Suet.; ascoltare il macstro, stare attento al maestro. 
4 9. Dare operam alicui *Plaut.; prestur opera ad 
alcuno , porgere ajuto ; rendere, prestar servigi. Ubi 
ei dederit operas, Plaut.; dopo che l'avrà servito. 
Paululum da mihi operae, Ter.; assistimi un poco, 
prestami per poco l’opera tua. $ 10. Data opera, de- 
dita opera, Cic.; a dello studio, studiosamente, a 
bella posta, appostatamente. $ 11. Opera, mezzo, ar- 
gomento, modo, Opera bona, aut mala, Plaut.; con 
mezzo buono, o cattivo, in qualunque modo. Illius 0- 
pera nunc vivo, Ver.; or io mon vivo che per suo 
mezzo. € 12. Mea, tua opera, per mia, tua opera; 0 
in altro senso: per mia, per tua cagione. Tua nunc 
opera meae puellae fiendo turgiduli rubent ocelli, 
Catul.; or per colpa tua, turgidetti dal piaugere ros- 
seggian gli occhietti della mia fanciulla. $ 13. Pre- 

. tium operae, Cic.; pregio dell’opera , profitto, qua- 
dagno. Magna operae pretia mererì, Liv.; quadagnar 
grandi ricompense alla guerra. $ 14. Pretium operae 
facere. Pretium operae feceris, Plaut.; farai un del 
colpo: farai un gran guadayno. $ 15. Pretium ope- 
rac habent libertatem, civilatemque, Liv.; stinzazio 
che torni a conto il guerreggiar per la libertà e per 
lo stato. $ 16. Operae pretrum est, Cic.; egli è pregio 
dell’opera: vale la spesa: egli è utile; torna a conto. 
$ 17. Operae mihi est (pretium), 4o tempo, ho agio, 
posso: mi è utile, mi conviene. Non est operae mihi, 
Liv.; mon ho tempo, non posso.$18. Opera est mihi, 
Plaul.; 40 tempo, ho agio, posso. Dicam, si Libi vi- 
deam esse operam, Plaut.; dirò, parlerò quando io 
vegga che tu abbia tempo da darmi retta, ascolto. 
$ 19. Opera est mihi, Plaut.; 40 a fare, sono occu- 

ato, non ho tempo, non ho agio, non posso, 4 20. 
cest mihi opera, Cic.; mimarca il tempo cil mezzo 
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di operare, di fare. $ 21. Pauper, cui opera vita 
erat, Ter.; puvero, che vivea del suo lavoro, delle sue 
braccia; il cui lavoro era il suo sostentamento. $ 22. 
Una opera, Plaut.; ad un modo, in modo eguale, 
egualmente, Una opera mihi sunt sodales, qua iste, 
Plaut.; sono mici compagni, mici amici egualmente 
che costui. $ 23. Una opera, eadem opera, Pilaut.; 
ad un tempo, a un tempo stesso, $ 24. Opera, Plaut.; 
in fatti, di futto. 4 25. Sacrifizio. Solvere operam 
Dianae, Afr. apud Non.; fur sacrifiz), sacrificare a 
Diana. 4 26. Opera, giornata, gisrno lavorativo. Ju- 
slam operam reddere, Col.; fur la suu giornata in- 
tiera. 4 27. Operajo, lavoratore. Operae Clodianae, 
Cic.; t satelliti di Clouiio. $ 28. Coenabis apud me. 
— Vocata esl opera nunc quidem; tamen gratia 
est, Plaut.; cenera: meco. — Sono stato pur ora in- 
vitato altrove; ad ogni modo te ne so grado, te ne con- 
servo ubbligo come se avessi teco cenato. 

Operaria, ac, f. Plaut.; operatrice, lavoratrice. 

Operarius, fi, m. Cic.; 0perajo, lavoratore, operatore, 
lavorante, garzon di bottega. 

Operarius, a, um, Plin. di opera, di lavoro. Operarius 
homo, Cic.; operujo, lavoratore, uomo mercenario. 
V. Uperarlus, fi. $ 2. Vinum operarium, Plin.; vino 
pei lavoranti, acquerello. * 3: Lapides operarii, Plio.; 
pietre da lavoro, che sì possono mettere in opera. 4 A. 
Dies operarius, Cic.; giorno da lavoro. 4 5. Opera- 
rium pecus, Col.; destiamie da lavoro (da soma, da 
tiro, ecc.). $ 6. Operarius usus. Alterius mucroni 
parcunt, ne sit proeliis hebes, alterius operario 
usu fodiunt radices, Plin.; on adoperano la punta 
dell’uno per potersene valere nelle battaglie, e del- 
l’altro si servono a cavar le radici. 

Operatio, onis, f. Cic. operazione, opera, artifizio. 4 2. 
Sacrifizio, Plaut. 

Operàtus, a, um, part. Plaut. che ha operato e lavo- 
rato. Cynthia jam operata decem noctes, Proper.; 
eran già scorse dicci notti. 4 2. Passiv. Adoperato , 
usalo, praticato, esercitato, Tert., Lactant. 4 3. Che 
ha sacrificato, avendo sacrificato, sacrificando. V. 
Opèror. 

Operculàtus, a, um, part. Col. chiuso con coperchio, 
coperchiato. 

Opercùlo, as, ivi, itum, arc, att. Col. coprire, chiu- 
dere con coperchio, coperchiare, coverchiare. 

Opercùlum, i, n. Col. coperchio, copertojo, coverta, co- 
primento, chiusino. Ambulatorium operculum, Plin.; 
coperchio, che facilmente qua e là si muove, movibile, 
movevole. $ 2. Diguum patella operculum, Hier.; 
tal guaina, tal coltello (i che vale: tal maestro, 
tal discepolo: da male nasce male). 

Operimentum, ì, n. Plin. coprimento, coperta, coper- 
tura, covertura. 

Operio, is, eri, ertum, rire, att. Plin.serrare, chiudere. 
ia: Coprire, Cic. Metaf. Nascondere, dissimulare. 

uctum operire, Plin.; dissimularil suo dolore, sof= 
focar le suc lagrime. 

Operior, V. Opperior. 

Opèror, ris, alus sum. ari, dep. Plin. orerare. Hoc 
nalivus operatur color, Apul.;il nativo colore fa 
questo. $ 2. Col dat. significa: lav.rare, affaticarsi 
intorno a qualche cosa, occuparsi, impiega? si, atten- 
dere, applicarsi. Liberalibus studiis operari, Tac.; 
attendere alle belle lettere. Auditioni in scholis ope- 
rari, Plin.; ascoltarla lezione nelle scuole, frequentar 
la scuola. Ancilla operata capillis ovnandis, Hor.; 
la serva s'occupa nell’arricciar i capelli. Reipu- 
blicae operari, Ulp.; atterder agli affari pubblici. In 
agris operari, Ulp.: operari arvis, Virg.; lawrar 
alla campagna, $ 3. Attendere alle cose sacre, far 
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sacrifizj, sacrificare. Operari, Prop.: operari Divis, 
Hor.; sacrificare agli Dei. 

Operòse, avv. Cic. faticosamente, difficilmente, con fa- 
tica, o difficoltà. 4 2. Comp. Operosius, Cic. , con 
maggior diligenza. 

Operositas, its, f. Quint. diligenza, fatica, lavoro. 

Operòsus, a, um, Cic. operoso, che lavora, affutica, 
s’occupa, pieno di faccende. Senectus non modo non 
languida sit, sed etiam operosa, Cic.; la vecchiezza 
nou sia non solamente lanquida, ma anzi operi, la- 
vori, s'affatichi, sia operosa. * 2. Col genit. Vates 
operosus dierum, Ovid.; poeta occupato nel far gior - 
nali; scrittore, compositore dei fusti. $ 3. Operosum 
tempus, Plin.; tempo di molte faccende, di molle fa- 
tiche, di molti lavori, laborioso, futicoso. Hoc inter- 
vallum temporis agricolis maxime operosum, Plin.; 
questo tempo principalmente laborioso ai coltivatori 
della terra. $ 4. Faticoso, laborioso, di molta e diffi- 
cile fattura, di molta fatica, di molti stenti ; difficile 
a farsi, ad acquistarsi. Operosiores divitiae, Mor.; 
ricchezze acquistate con molti stenti. Aes operosum, 
Virg.; dronso difficile da lavorarsi. 4 5. Li molta 
virtù, di molta efficacia, molto operante , molto effi- 
cace. Operosae viribus herbae, Ovid.; erle di molta 
virtù, di molta efficacia. $ 6. Sup. Operosissimus, 
Plin.; difficilissimo. 

Operta, 5. um, n. plur. Cic. cose occulte, nascoste. 

Opertanta sacra, Plin. sacrifiz) segreti. 4 2. Operta- 
nei Dii, Capell.; Dei creduti abitare luoghi segreti e 
sotterra, come i Penati, î Larî, ecc. 

Operte, avv. Gell. oscuramente, copertamente. 

Operto, as, are, att. Fest. coprire, chiudere spesso. 

Opertoriuna, Îi, n. Sen. copritusa, coprimento, coper- 
tojo. $ 2. Sepolcro, Sidon. 

Opertum, i, n. Cic. /uogo, o sagrifizio segreto, misterio, 
oracolo, 

Opertus, a, um, part. Ovid. chiuso, serrato. Fores 0- 
pertae, Plaut.; porte chiuse. Opertis oculis, Sen.; 
ad occhi chiusi.$ 2. Coperto, car ico. Operlus praeda, 
Plin.; carico di preda. $ 3. Metaf. Opertus dede- 
core, Cic.; coperto, carico di disonure. 

Opertus, us, m. Apul. coprimerto, copertura. 

Opercia, ae, f. Augustin. picciola, o poca opera, 
piccolo seivigio. $ 2. Piccola mercede di piccolo ser- 
vigio, Apul. 

Opes, opum, f. plur. Cic. ricchezze, avere, sostanza, 
bens. Ad multas opes processil, Plin.; 4a fatto una 

ran fortuna: pervenne, st levò a grandi ricchezze. 

2. Arboris opes, Ovid.; i/ frutto dell’allero. $ 3. 
Potenza, autorita , credito, forze. Cic. $ 4. Potenza, 
pi (di uno stato, di un regno), Virg.4 5. In sing., 

et. poéta apud Cic. Adstante ope barbarica; stando 
in piedi la potenza Trojana. 4 6. Forza, fortezza (del 
corpo). Hecloreae opes, lor.;/a forza, la fortezza 
d'Estore. 47. Ajuto, soccorso, Hor.48. Metaf. Opes 
aquae, Severin.: la copia e la forza dell’acqua. 

Ophiàea, irum, n. plur. Plin. cose appartenenti a’ ser- 
penti, o a’ veneni. 

Ophicardélus, i, m. Plin. oficardelo (sorta di gemma). 

Ophidion, ii, n. Plin. ofidio (sorta di pesce simile al 
serpente). 

Ophioscoròdon, i, n. Plin. ofioscoroda (spezie d'aglio). 

Ophiostaphyle, es, f. Piin. vitalda, Lrionia. 

Ophites, ae, m. Plin. ofite, serpentino (spezie di marmo 
di varj colori: verdesmorto e sparso di varie macchie, 
per le quali è stato dato il nome di serpentina a tal 
pietra). 

Ophiùcus, i, m. Cic. serpertario (costellazione). 

Ophiùsa, ae, m. Pliu. ofiusa (spezie d'erba). 


Ophrys, y0s, f. Plin. ofrio (sorta d'erba). 
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Ophtalmias,ae, m. Plin. oftalmia, occhiata (‘sorta di 


ESCE). 

PE AR i, m. Mart. medico da occhi, oculista 
(come volgarmente si dice). 

Opicus, a, um, Juv. grossolano, iguorante, rozzo, ruvido. 

Opifer, féra, térum, Plin. ajutante, ajutatore, che porta 
soccorso. 

Opìfex, licis, m. Cic. artefice, operatore, fabbricatore, 
fabbro, fattore, facitore. Mundi opifex, Cic.; il faci- 
tore del mondo. € 2. Verborum opifex, Cic.; fatbri- 
catore di parole. $ 3. Ai tista, artigiano, artiere, Cic. 

Opificina, ae, f. Plaut. lottega, luogo da lavorare, 
officina. 

Opificium, if, n. Plaut. facimento, fattura, lavoro, la- 
vorio, opificio. 

Opificius, a, um, Apul. di artefice, di fabbro. 

Opilio, 5nis, m. Col. pecorajo, mandrale, pastore. 

Opime, Plaut.riccamente, abbondevolmente, lautamente. 

Opimiantm, copimiàanum vinum, Plin. vio opimiano 
(celebre appot Latini, così detto da L. Opimio Nepote). 

Opimitas, dis, f. Plaut. abbondanza, gran beni, gran 
fo: tuna, ricchezze. 

Opimo, as, avi, tum, are, att. Col. ingrassare. 4 2. 
Arvicchire, Aus. 4 3. Rendere fertile, Apul. 

Opimus, a, um, Cic. grasso. Opimi boves, Varr.; duoi 
grassi. 4 2. Opimae dapes, Virg.; op:me, pingui vi- 
vande (che ingrassano). $3. Allondante, ullonuevole, 
opima, fertile, fecondo. Ager opimus, Cic. ; terra fer- 
tue. $ 4. Spolia opima;, Virg.; spoglie opime (e si 
dicevano le spoglie tolte al generale cei nemici, ucciso 
in camp. 0). 

Opinabitis, le, Cic. che consiste nell'opinione, opinabile, 
che si può disputare d'una parte e d’altra, che non si 
sa che per conghiettura. 

Opinamentum, ì, n. Apul., e 

Opinatio, ònis, f. Cic. opinione. 

Opinàto, avv. Cic. con pensarvi, consideratamente, 
avvertitamente. Novum malum, nec opinato ezor- 
tum, Liv.; un nuovo male, e nato senza pensarvi, 
all’impensata. 

Opinàtor, òris, m. Cic. opinante, colui che dice per via 
di congh:etture, non per via di scienza. 

Opinàtum, i, n. (Quint. opinione. Ex opinato, Quint.; 
secondo l’opinivne. 

Opinàtus, a, um, part. (pass.), Cic. pensato, stimato, 
creduto. $ 3. Immaginato. Appetitio opinati magni 
boni, Cic.; il desiderio d'un gran bene immaginato. 
4 3. Nec opinatus; non asjettato, impreveduto, im- 
provviso. Ilaliam nec opinatus invadere cogilavit, 
Flor.; pensò d’invadere l’ Italia all’improvoiso. $ 4. 
Rinomato, celere, famoso. Rhodos opinatissima in- 
sula, Flor.j; Rodi, famosissima isola. 

Opinàtus, us, m. Lucr. opinione. 

Opinio, dnis, f. Cic. opinione, giudizio, parere, sentenza, 
avviso, presunzione, funtasia, credenza, giudicamento, 
opinione, sentimento. Celerius opinione, Caes.; più 
presto di quel che si credeva. Contra omnium opi- 
nionem, Cic.; contra il sentimento di tutto il mondo. 
Ut mea est opinio, utopinio mea ferl; come to stimo, 
secondo me, secondo il mio sentimento. Est ejus opi- 
nionis, Col.: in ea est opinione, Cic.; è di questo 
sentimento. € 2. Opinione, stima, concetto, fama. Mul- 
tum me felellit opinio de Le, Cic. ; mi sono di gran 
lunga ingannato nel credito che iv avea di te. Ma- 
gnam opinionem habel virtutis, Caes.; è în gran 
concetto di virtù. Oplimae opinionis viri, Cat.; uo- 
mini d’ottima fuma. $ 3. Indizio, argomento, Ter. 
4 4. Fama, voce, romore, Suet. 

Opiniosissimus, a, um, Cic. Homines opiniosissimi; 
uomini di molte opinioni. 
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Opino, as, ivi, itum, dre, att. Plaut. (anticamente), e 
Opinor, aris, àtus sum, ari, dep. Cic. opinare, aver 
opinione, esser portato a credere, portare opinione. 
€ 2. In generale: pensare, divisare, sentire, stimare, 
giudicare,credere. Ut opinor, Cic.; come to stimo, come 
credo, diviso, giudico. 4 3. Avere opinione, stima, con- 
cetto; sentire. De se bene opinari, Cic.; aver duova 
opinione di se stesso. Male opinari de aliquo, Suet.; 
“e cattivo concetto di qualcheduno.4 4. Immaginarsi, 
aut. 

Opinus, a, um, colla negativa nec, Ovid. Nec opinus; 
subito, improvviso, non pénsato. V. Opinàlus, \ 2. 
Opipàre, avv. Cic. copiosamente, splendidamente, son- 

tuosamente. 

Opipàris, e, Apul., e 

pin a, um, Plaut. sontuoso, splendido, ma- 

nifico. 

da ile grii a, um, Plin. scritto dall'una e dal- 
l’altra parte. 

Opisthotonicus, a, um, Plin. affetto dal tetano, che ha 

. contrazion di nerei. V. voc. seg. 

Opisthoténus, i, m. Plin. specie di tétano (malattia per 
cui i nervi della cervice, 0 nuca di tal maniera con- 
traggonsi, che *l capo con grande dolore del dorso e 
delle natiche si piega alla parte contraria). 

Opìter, tris, e itéris, m. Fest. colui, il cut padre, vi- 
vente l’avolo, è morto. 

Opitulatio, ònis, f. Ulp. ajuto, sovwenimento, soccorso. 

Opitulàtor, Oris, m. Apul. ajufatore, sovvenitore, soc- 
corritore. 

Opitùlo, as, are, att. Apul., e meglio 

Opitùlor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. ajutare, soc- 
correre, dar ajuto, dar mano, 

Opium, Yi, n. Plin. oppio (sugo tratto dal papavero). 

Opobalsametum, i, n. Just. /uogo piantato di alberi 
sudunti balsamo. 

Opobalsimum, i, n. Plin. balsamo, oppobalsamo. 

Opocarpàthon, e opocarpisum, i, n. Plin, opocarpaso 
(sugo velenuso della pianta detta carpasum). 

Opopànax, icis, m. Plin. sugo di oppopanaco (erba). 

Oporinus, a, um, Mart. d’autunno (laziale però scrive 
questa parola con lettere greche). 

Oporothéca, ae, ooporothéce, es, f. Liv. luogo da con- 
servar le frutta d'autunno, conserva di frutta. 

Oportet, bat, ùit, ére, imp. Cic. bdisognare, con- 
venire, far bisogno, esser di bisogno, d’uopo. € 2. Col 
dat. Homini servo suos domitos habere oportet 0- 
culos, Plaut.; conviene a un servo tener in freno i 
suoi occhi. $ 3. Voler essere, dover essere. Hunc ho- 
minem malum esse oportelt, Plaut.; 40 sospetto che 
costui sia un mal uomo; costui vuol essere, debb’es- 
sere un tristo. 

Oppango, is, pégi, pactum, pangère, att. Plaut. 
attaccare. Suavium oppangere, Plaut.; dar un 
bacio. 

Oppecto, is, pexi, pexrum, pectére, att. pettinar al- 
l’intorno,. $9. Metaf. Rosicchiare, mordere, mangiare, 
Plaut. 

Oppédo, is, di, dére, n. Hor. spetezzare contra qual- 
cheduno, cioè schernirlo, burlarsene, insultarlo. 

Oppési, pass. perf. di oppango. 

Opperior, iris, ertus 0 erflus sum, riri, dep. Cic. a- 
spettare. 

Oppessulàtus, a, um, part. Plaut. chiuso con chiavi- 
stello, 0 catenaccio. 

Oppetendus, a, um, part. Cic. Si morsoppetenda est, 
Cic. ;.se si dee morire, V. Oppélo. 

Oppetitus, a, um, part. Cic. Morles pro patria op- 
petilae; morti per la patria coraggiosamente soste- 
nute, sofferte, incontrate. V. voc. seg. 
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Oppéto , is, petivi, o petfi, petitum, t&re, att. Cic. 
andar incontro, incontrare, incorrere. Mortem oppe- 
tere, o oppetere solo, Cic. ; andar incontro alla morte, 
morire. € 2. Oppetere peslem, Plaut. ; morir di peste. 

Oppexus, us, m. Apul. lu pettinatura. 

Oppico, as, ivi, itum, are, att. Cat. inpeciare, impia- 
strar di pece. - 

Oppidanéus, a, um, Cod. castellano, di castello, muni- 
cipale. - 

Oppidànus, a, um, Cic. castellano, di castello, di terra, 
di città. Jus oppidanum, Cic.; leggi municipali, 
proprie dèl luogo. 

Oppidanus, i, m. Caes. castellano, abitator di castello, 
terrazzano, cittadino. 

Oppidàtim, avv. Suet. di terra in terra, di castello in 
castello, di città in città. 

Oppido, avv. Plaut. molto, grandemente, assai. Dic, 
me hic oppido esse invitam, Ter.; digli, ch'io sto 
qui molto mal volentieri, Oppido pauci, Cic.; molto 
pochi. 4 2. Fonticulus oppido ARES parvulus, Vitr.; 
una piccolissima fontana. $3. Oppido venitignavia, 
Plaut.; subito gl viene la pigrizia. 4 4. Certo, sicu- 
ramente, Plaut. 94 5. Tutt’a/fatto, laut. 

Oppidùlum, i, n. Cic. castelletto, castelletta, terric- 
ciuola, picciola terra. 

Oppidum, i, n. Cic. castello, terra, città (circondata di 
mura). 

Oppignéro, as, avi, itum, are, att. Cic. impegnare, 
dare in pegno. Oppigneravit octo nummis anulum, 
Mart.; tmpegnò per otto danari l'anello. 

Oppilàtus, a, um, parl. Cic. oppilato, chiuso, serrato. 

Oppilo, as, avi, alum, are, att. Lucr. chiudere, serrare, 
oppilare. 

Oppito, es, évi, étum, ére, att. Plaut. empire, empiere, 
riempire, turare, oppilare. Opplebantur terrae O- 
ceano, Tac.; le terre erano coperte, allagate, inon- 
date dal mare; ripiene d’ acqua del mare; al mare 
inondava la campagna. $ 2. Opplevit opinio haec 
vetus Graeciam, Cic.; questa antica opinione era in- 
valsa in tutta la Grecia; tutta la Grecia era piena di 
quest’antica opinivne. 

Opplétus, a, um, part. Cic. pieno, ripieno, 

Oppiòro, as, ivi, atum, are, n. ad Her. piangere, e 
piangendo importunare. Opplorare auribus alicujus, 
ad Her.; importunare alcuno con pianti. 

Oppòno, is, sui (e sivi appresso Plauto), situm, nere, 
att. Cic.; opporre, contrapporre, mettere avanti, con- 
tro. Manum puella suavio opponat tuo, Hor.; la 
fanciulla contrapponga al tuo bacio la mano ; impe- 
disca colla mano che tu la baci. Opponere manum 
fronti, o ante oculos, Ovid.; metter la mano avanti 
la fronte, avanti gli occhi. y 2. Oppouere auriculam, 
Hor.; porgere, presentar l'orecchio: formola di chi 
acconsentiva a lasciarsi condurre testunonio rn giu- 
dizio. $ 3. Opponi passiv., Cic.; essere opposto, con- 
trario. 4 4. Opporre, obbiettare, fare obbiezioni nelle 
dispute, Cic. 4 5. Esporre. Ad omne periculum so- 
lus opponitur, Cic.; solo vien posto a fronte di tanti 
pericoli, viene esposto a tutto 1! pericolo. 4 6. Pro- 
porre, mettere innanzi. Opponere formidinem, Cic.; 
mettere, incutere paure, timori, intimorire. $ 7. 4 
postare. Opponere alicui insidias, Cic.; tramar in- 
sidiea qualcheduno. 4 8. Opporre, obbiettare, alle- 
gare, addurre, portare in iscusa, Opponebantnomen 
Alricani; opponevano, adducevano il nume d’ Africano. 
49. Mettere innanzi, interporre. Opponere auctori- 
tatem suam, Cic.; interporre la sua autorità. No- 
men alicujus ad remaliquam faciendam opponere, 
Cic.; metter innanzi il nome di qualcheduno per ob- 
bligare a far una cosa. $ 10. Opponere piguori, 
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Plaut.; impegnare. llle suum anulum opposuit, 
Piaut.; colui ha scommesso il suo anello. $ 11. Ap- 
plicare, porre, mettere (per rimedio). Brassicam op- 
ponito, sanam faciet, Cels.; ponci, mettici del cavolo, 
che subito la guarirà. 

Opportùne, avv. Cic. opportunamente, a tempo e luogo, 
a luogo e tempo, in tempo, a tempo. $ 2. Comp. Op- 
portunius, Cic.; più opportunamente. Sup. Oppor- 
tunissime, Liv.; a tertpissimo. 

Opportunitas, itis, f. Cic. opportunità, tempo proprio, 
o comodo, o favorevole, buon’occasiune, comodità ci 
tempo o di luogo. Opportunitate advenire, Plaut.; 
giungere opportunamente, a tempo, a proposito, O- 
ptima at ambo venistis, Plaut.; sieze 
venuti ambidue a tempissimo, opportunamente. $ 2. 
Facilità, vantaggio, utilità, abilità, attitudine. Op- 
portunitas loci, Caes.; l’opporturità, il vantaggio, il 
comodo del luogo. Opportunilas viae, Plin.; il co- 
modo, la facilità della strada. Fluminum opportu- 
nitates, Cic.; i comodi de’ fiumi. Tales igitur inter 
viros ejusmodi amicitia tantas opportunitates habet, 
Cic.; dunque l’amicizia tra personaggi di tal condi- 
zione ha sì grand’utilità, sì grandi vantaggi. 

Opportùnus, a, um, Cic. opportuno, comodo, proprio, 
che cade in acconcio, a tempo, a proposito. Tempus 
actionis opportunum, Cic.; tempo opportuno, proprio 
ad operare. Locus opportunus, Cic.; luogo oppor- 
tuno. Urbs portu opportunissima, Cic.; città di un 
porto comodissimo. 4 2. Proprio, acconcio, atto, ido- 
neo. Ad omnia haec magis opportunus nemo, Ter.; 
per questo non v'è alcun più sr o di lui. € 3. Utile, 
giovevole, favorevole, Cic. 4 4. Esposto, soggetto, in- 
clinato, inchinevole. Opportunus injuriae, Plin.; e- 
sposto all’ingiuria, 0 cur si può facilmente far ingiu- 
ria. Feminarum sexus huic malo maxime videtur 
opportunus, Plin.; le femmine pajono principalmente 
soggette, inclinate a questo male. $ 5. Comp. Oppor- 
tunior, Plin.; più opportuno. 

Oppositio, onis, f. V. Oppositus, us. 

Oppositus, a, um, part. Cic. opposto, messo avanti, 
esposto. Villa opposita ad austrum, Cic.; villa espo- 
sta a mezzogiorno. $ 2. Impegnato, deposto, dato in 
pegno. Rebus meis in securitatem creditori oppo- 
sitis, Sen.; impegnate le mie robe per sicurezza dei 
creditori. 

Oppositus, us, m. Cic. opposizione, onimento, con- 
Gti astani , contrapposizione. | 2. Contrarietà, 
obbiezione, contraddicimento, contraddizione, oppo- 
sito, antifrasi. 

Oppréssi, pass. perf. di opprimo. 

Oppressio, nis, f. Cic. metaf. oppressione, aggrava- 
mento, soprapprendimento , stretta, violenza, prepo- 
tenza, concussione. Per oppressionem eripere, Ter.; 
torre con prepotenza, cogliendo alle strette. 

Oppressiuncùla, ae, f. Plaut. terero e amoroso strin- 
gimento, compressioncella, leggiere compressione. 

Oppressor, òris, m. Brut., Cic. oppressore, oppres- 
satore. 

Oppressus, a, um, part. Cic. oppresso, caricato, aggra- 
vato, gravato, sopraffatto, calpestato, conculcato. Op- 
pressus terra, Cic.; coperto di terra, sepolto. $ 2. 
Colto, sovrappreso, sorpreso, sopraffatto, Caes. 4 3. 
Metaf. Calpestato, conculcato, sopraffatto, soprap- 

preso, oppresso, aggravato, caricato. Oppressus aere 
alieno, Cic.; carico di debiti, oppresso dai debiti. 
$ 4. Oppressus malis, Cic.; oppresso dalla miseria. 
€ 5. Memoria oppressa, Plin.; memoria piena di 
troppe cose. 4 6. Coperto, celato, tenuto nascosto, la- 
sciato ignorare, Cic. 4 7. Oppresso, vinto, domato, 
soppresso, soffocato, distrutto, Cic. $ 8. Literae 
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oppressae, Cic.; lettere borbottate, pronunciate con 
suono chiuso, imperfetto. 

Oppressus, us, m. Lucr. V. Oppressio. 

Opprimo, is, pressi, pressum, primtre, att. Cic. 0p- 
primere, premere, calcare, oppressare, gravare, ag- 
gravare. Pede opprimere, Cat.; fer calcar col 
piede, conculcare, calpestare. Opprimere aliquem 
injectu multae vestis, Tac.; soffocare alcuno a forza 
di gettargli vesti addosso, sul viso, Opprimere flam- 
mam, incendium, Cic.; spegnere il fuoco, l'incendio. 
$ 2. Serrare, chiudere. Opprimere oculos mortuorum, 
Val.; chiuder gli occhi as morti. Opprimere os, Ter.; 
chiuder la bocca, tacere, non dir parola, non fiatare, 
non zittire. Os opprime, Plaut.; chiudi la bocca, taci. 
$ 3. Nascondere, celare, occultare, sopprimere. Quo 
studiosius ab ipsis opprimitur, eo magis eminet,Cic.; 
quanto più si studiano d’occultarlo, tanto più appa- 
risce. Opprimere iram, Sall.; nascondere, dissimu- 
lare, contenere lo sciegno. $ 4. Afferrare, cogliere, to- 
gliere. Ipsum hominem opprimas, Plaut.; acciuffa, 
prendi costui. 4 5. Metaf. Opprimere occasionenì, 
Plaut.; afferrare l'occasione, il destro. } 6. Cogliere, 
sovrapprendere, sorprendere, prendere all'improvviso, 
all’impensata, alla sprovweduta. Incautos opprimere, 
Liv. ; sovrapprenderti, coglierli all’improwiso, quando 
men ci pensano. Nox eum oppressit, Cic.; da notte 
il sovrapprese. Somnus eum oppressit, Ter.; il sonno 
lo prese, fu colto dal sonno. Improviso tantus mor- 
bus eum oppressit, lo incolse all'improvviso un morbo 
sì fiero. $ "1. Opprimere, vincere, domare, abbattere in 
modo da non lasciar più forze da rialzarsi. Oppri- 
mere hostes, Cic.; dar la stretta a’ nemici, romperti, 
vincerli, domarli. $ 8. Atterrare, stender morto, ucci- 
dere, Phaedr. $ 9. Metaf. Penuria victus eum op- 

ressit, Hor.; /a mancanza del vitto, del bisognevole 

o ridusse a morte; morì di miseria,\di fame. $ 10. 
Dar la stretta, importunar con preghiere, opprimere 
di preghiere e d’instanze, strappar qualche cosa con 
preghiere, Plaut. $ 11. Opprimere aliquem contu- 
meliis, Cic.; caricar alcuno di contumelie, d’ingiurie. 
4 12. Opprimi aere alieno, Cic.; essere oppresso dai 
debiti, carico, pieno di debiti, essere molto indebitato. 
4 13. Opprimi dolore, Cic.; essere oppresso dal do- 
lore, esser molto addolorato. $ 14. Opprimi invidia, 
Cic.; esser segno all’odio, esser molto odiato. 

Opprobramentum, i, n. Plaut. /o stesso che op- 
probrium. 

Opprobratio, 6nis, f. Gell. esprobrazione, rinfaccia- 
mento, rimprovero. 

Opprobrium, li, n. Hor. vituperio, obbrobrio, infamia, 
disonore, scorno. $ 2. Rinfacciamento, rimprovero, 
villania, oltraggio, affronto, Hor. 

Oppròbro , as, avi, atum, are, att. Plaut. rinfacciare, 
rimproverare. 4 2. Villaneggiare, disonorare, Plaut. 

Oppugnatio, Gnis, f. Cic. assalto, attacco, oppugnazione. 

Oppugnàtor, òris, m. Cic. che pugna, che attacca, che 
assalta. È 2. Metaf. Oppugnator reipublicae, Cic.; 
nemico dichiarato della repubblica, che tenta di ab- 
batterla. 

Oppugnatorius, a, um, Vitr. d’oppugnazione, perti- 
nente alla oppugnazione. Hostes comparant res op- 
pugnatorias, Vitr.; i nemici appareccliano le cose 
necessarie per l'assalto. 

Oppugnàtus , a, um, part. Cic. oppugnato, attaccato, 
assaltato. 

Oppugno, as, ivi, atum, are, att. Cic. oppugnare, as- 
saltare, attaccare, tentar d’abbattere, 0 prender per 
forza. Oppugnare oppidum, Cic.; oppugnare, assal- 
tare una città. 4 2. Metaf. Oppugnare verbis com- 
moda patriae, Cic.; parlar contra la sua patria.4 3. 
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Oppugnare aliquem pecunia, Cic.; tentar di cor- 
ronipere per via di danari. 4 4. Oppugnare aliquem 
clandestinis consiliis, Cic.; cercar di rovinar alcuno 
con secreti intendimenti. $ 5. Oppugnare consilia 
alicujus, Plaut.; opporsi alle altrui deliberazioni. 4 6. 
Capite at fortunis aliquem oppugnare, Met., Cic.; 
macchinare contro alla vita e ar beni di alcuno. $ 7. 
Fiaccare con pugni. Oppugnare os alicui, Plaut,; 
menar pugni sulla faccia ad alcuno, fiaccargli il 
muso con pugni. 

Oppiito, as, avi, tum, re, att. Plin. potare d'intorno, 
tagliare i rami superflui. 

Oppùvio, e obpiivio, as, dre, Fest. sferzare, battere. 

Oppuvium, ii, n. Afran. apud Non. sferza. 

Ops (assai raramente nel nomin.), opis, f. Cic. fa- 
coltà, potere. Omni ope atque opere enitar, Cic.; 
mi sfurzerò con tutto il mio potere. Dives Opis 


natura suae, Hor.; fa natura ha gran potere. Non 


opis est nostrae, Virg.; non è in mostro potere. 4 2. 
Ajuto, soccorso. Opis aliquid ferre, Cic.; portar 
qualche soccorso. 

Opsonium, V. Obsonium. 

Optabilis, le, Cic. desiderabile, da desiderarsi, deside- 
revole. € 2. Comp. Optabilior, Cic.; più desiderevole. 

Optabiliter, avv. Cic. secondo ’l desiderio, desidera- 
Lilmente. $ 2. Comp. Optabilius, Val. Max.; più 
desideralilmente. 

Optandus, a, um, part. Cic. da desiderarsi, che si dee 
desiderare. 

Optans, antis, part. Cic. desideroso, che desidera, che 
brama. 

Optatio, Snis, f. Cic. scelta, elezione. 

Optativus modus (‘appresso i grammatici ), îl snodo 
ottativo. 

Optàto, avv. desideratamente, come si desidera, come si 
brama. Optato advenis, Ter.; vieni, o giugni, come 
io desiderava. 

Optàtum, i, n. Cic. desiderio, Îrama. In optatis est 
complecti hominem, Cic.; desidero molto d’albrac- 
ciarlo. Optata loquere, Ter.; parla di cose che sieno 
secondo il nostro desiderio. 

Optàtus, a, um, part. Cic. desiderato, bramato, disiato. 
4 2. Comp. Optatior, Cic.; più desiderato. Sup. 
Optatissimus, Cic.; desideratissimo. 

Optice, es, f. Vitr. ottica (scienza che tratta di cose 
appartenenti alla vista). 

Optiurates, um, e Yum, m. e f. plur. Cic. primati, no- 
bili, ottimati, principali d'una città. 

Optime, avv. Cic. ottimamente, ottimissimamente, ben 
bene, di vantaggio, finemente, illustremente, nobil- 
mente, perfettamente, benissimo. Habeat, optime est, 
Plaut.; l'abbia pure, sta Lenissimo, ne son contento. 
4 2. Opportunamente, a tempo, a proposito. Adest 
oplime ipse frater, Ter.; è qui presente opportuna- 
mente lo stesso fratello. 

Optimitas, itis, f. Capell. utilità, comodo, beni, ric- 
chezze (voce non latina. V. Opimitas). 

Optimus, a, um, Cic. ottimo, perfetto, buonissima, accon- 
cissimo, approvatissimo, eccellentissimo, strabuono. 
Optio, Gnis, f. Cic. elezione, scelta. Optio tua est, 
Plaut.; hai carta bianca, sta a te lo scegliere. Si 
mihi optio datur, Cic.; se mi si concede l'elezione. 

Optio, Snis, m. Plaut. ajutante, ajutatore. Optionem 
tibi sumito Leonidam, Plaut.; prenditi per ajutante 
Leonida. 

Optionàtus, us, m. Cat. apud Fest. dignità, ufficio, 
carica di ajutante. 

Optivus, a, um, Hor. scelto, desiderato, adottivo. 

Opto, as, avi, itum, are, att. Cic. desiderare, disiare, 


ricercare, volere, bramare. A diis immortalibus 


OPUS 
optare, ut aliquid fiat, Cic.; desiderare dagli dei 


immortali, che si faccia qualche cosa. $ 2. Scegliere, 
scerre, eleggere. Opiare sacerdote, Cic.; inmziare 
al sacerdozio, eleggere, crear sacerdote, ungere sa- 
cerdote. 

Opùlens, entis, Sall. ricco, dovizioso, opulento, agiato, 
benestante. 

Opulenter, avv. Liv. riccamente, splendidamente. 4 2. 
Comp. Opulentius, Liv.; più riccamente. 

Opulentia, ae, Î. € 

Opulentitas, itis, Plaut. ricchezza, opulenza, abbon- 
danza. 

Opuiento, as, ivi, atum, are, att. Hor. arricchire, far 
ricco, opulento. Opulentare mensam pretiosis da- 
pibus, Col.; arricchire le tavole di squisite vivande. 

Opuientus, a, um, Cic. ricco, opul/ento, dovizioso. 4 2. 
Comp. Opulentior, Hor.; più ricco. Sup. Opulentis- 
simus, Liv.; ricchissimo. 

Opulesco, is, escére, n. Furius apud Gell. arricchirsi, 
divenir ricco, 

Opùlus, i, f. Col. oppio (sorta d’allero). 

Opuntia, ae, f. Plin. opunzia (fico d'India). 

Opus, ris, n. Cic. opera, luvoro, negozio, faccenda (il 
lavoro, la cosa futta). Multorum dierum opus, Cic.; 
opera, lavuro cli molki giorni; che costa, 0 costò la 
(ac di molti giorni. Pendenti opera inte:rupla, 

'irg.; le opere, i lavori restano sospesi, interrotti. 
Limare opus aliguod, Cic.; limare, pulire un'opera, 
un lavoro; dargii l'ultima mano. $ 2. Opera, lavoro, 
lavorio, mestiere, fatica. Opus textorium, fabrile, 
eic., il mestiere, 0 il lavoro del tessitore, del fabbro, 
ecc. Opus locare, conducere, facere, Cic.; dar a 
lavorare, a fure: prendere a lavorare, a fures lavo- 
rare, fare. Canit inter opus, Cic.; lavorando canta, 
canta lavorando, fia ’l lavoro. Martis opus, Virg.; 
le fatiche di Marte, le fatiche della guerra. $ 3. Hoc 
opus, hic labor, Virg.; qui sta la difficoltà, qui la 
fatica; ch sta il nodo da sciogliere. $ 4. Upera, edi- 
fizio, fablrica. Publica opera, Cic.; 1pulbcici edifizi. 
$ 5. Opere, falbriche, munizioni, fortificazioni mili- 
turi, guerresche, da guerra. Operibus et munilioni- 
bus urbem sepire, Cic.; cingere, circondare, affor- 
gare una città di opere, di costruzioni e fortificazioni. 
Locus et natura et opere munitus, Caes.; /uogo e 
per natura, e per costruzioni, e per arte munito, forte. 
4 6. Lavorio del miele: e miele (parlando delle api), 
Phaedr., Varr. 4 7. Lavorio villereccio, agricoliura, 
Ter. 4 8. Lavoro, fattura, artificio. Opere antiquo, 
Cic.; con lavoro, di lavoro antico, fatto all'antica. 
Opere corinthio, Cic.; di futtura di Curinto, di la- 
voro, di artifizio corinzio. Mirabili opere periectus, 
Cic.; di maraviglioso lavoro, di maraviglioso arti- 
fizio; eseguito, fatto con maraviglioso artifizio; di 
muaravigliosa finezza e perfezione. Pictum magnificis 
operibus, Cic.; dipinto con magnifici lavori, grande 
artifizio. * 9. Opere, Plaut.; sommamente, con ca- 
lore, con istanza. Opere, o maximo opere orare, 
Plaut.; pregar caldamente, con gran calore, con 
grande istanza. $ 10. Opus, indeclin. uopo, bisogno, 
necessità. Opus est, Ter.; e’ fa d’uopo, e’ bisogna, 
e’ conviene, è necessario. Si costruisce col dat. di 
pers. ced abl. della cosa. Apud Terenliam gratia 
opus est nobis tua, tuaque auctoritate, Cic.; 
appresso Terenzia e’ mi è d’uopo e del tuo favore, e 
della tua autorità. Quod parato opus est, para, 
Ter.; prepara ciò che fa d’uopo. (Quod facto est 
opus, Plaut.; ciò che bisogna fare. Verbis quid opus 
est? Cic.; ache servono tante parole? 4 11. Coll'infin. 
An ne opus sit quidem, nihil unquam omnino de- 
esse amicis, Cic.; se sia pur necessario il non venir, 


OPUSCGULUM 


meno in nulla assolutamente agli amici. $ 12. Col 
sogg. e la partie. ut. Nunc tibi opus est, aegram 
ut te assimules, Plaut.; or ti fa d’uopo, or dev fin- 
gerti ammalata. $ 13. Coll’accus. (di rado ). Puero 
opus est cibum, Plaut.; il fanciullo ha bisogno di 
cibo. $ 14. Opus habere; aver bisogno, mestieri. 
Ferae graminibus opus habent, Col.; le fiere hanno 
bisogno di erbe. $ 15. Opus est; è convenevole, con- 
veniente. Legem curiatam consuli fieri opus esse, 
necesse non esse, Cic.; pubblicarsi la legge curiata 
essere convenevole al console, ma non necessaria. 
Opus est, Cic.; è pregio dell’opera, è conveniente, è 
spediente, è utile. $ 16. Opus si usa talvolta aggettio. 
Dux nobis est opus, Cic.; e’ ci fa mestieri di un 
capo, abbiamo bisogno di un capo. Opus sunt mili- 
tes, Plaut.; abbisognano soldati. 

Opuscùlnm, i, n. Cic. operetta, opericciuola, trattatello. 
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Ora, ae, f. Cic. estremità, orlo, lembo, margine, orliccio, 
fine, confine, frontiera. Ora poculorum, Plin.; l'orlo 
dei vasi. Ora vulneris, Cels.; le lablra di una piaga. 
€ 2. Spiaggia, lido, litorale. Legere oram, Liv.; 
lambire, radereil lido, la costa; costeggiare. A prima 
Graeciae ora usque ad Aegyptum, Cic.; dalla prima 
spiaggia della Grecia sino in Egitto. $ 3. Oram sol- 
vere, Quint.: resolvere, Liv.; scioglier dal lido, sal- 
pare, far vela. $ 4. Secondo alcuni: cavo, corda con 
cui st attacca la nave al lido. Trahunt scalas oras- 
que et anchoras praecidunt, Liv.; tirano le scale, 
e tagliano i cavi e le funi, a cui sono legate le 
ancore. € 5. Paese, parte, tratto, contrada, regione. 
Omnibus hominibus, qui ubique sunt, quacum- 
que in ora ac parte terrarum, Cic.; a tutti gli 
uomini, che sono da per tutto, in qualunque paese e 
parte del mondo. 4 6. Parte del cielo, Plin. $ 7. 
Parte, zona della terra, Cic. $ 8. Luminis orae, 
Lucr.: superae orae; questo mondo, la luce di questo 
mondo. Superis concessit ab oris, Virg.; è uscito 
da questo mondo, è murto. $ 9. Acheronlis orae, 
Lucr.; le regioni infernali, il regno delle ombre, 
l'inferno. $ 10. Bandolo, principio di una cosa, Fest. 

Oracium o oracùlum, i, n. Cic. oracolo, risposta dei 
falsi numi. $ 2. Il luogo dove si dava l'oracolo, Cic. 
43. Sentenza grave e celebre di qualche illustre scrit- 
tore, Plin. 

Oramentum, ì, n. Plaut. preghiera. 

Orandus, a, um, vart. Cic. che convien pregare, che 
si dee pregare. 

Oraria navis, Plin. picciolo naviglio da costeggiare. 

Orari:rm, li, n. Lucil. apud Non. pannolino da asciu- 
garsi la faccia, fazzoletto, moccichino. 

Orata, V. Auràta. 

Oratim, avv. Sol. di paese in paese, di spiaggia in 


spiaggia. 

Oratio, Gnis, f. Cic. linguaggio, discorso, parlare. € 2. 
Eloquio, dicitura oratoria, orazione, diceria, aringa, 
sermone, ragionamento, discorso, Quid sibi vult 
haec oratio? Ter.; che cosa vuol dire questo discorso? 
Hac oratione habita, Caes.; avendo in tal maniera 
aringato. Habere muliam orationem de re aliqua, 
Cic.; tener un lungo discorso intorno a qualche cosa. 
4 3. Sposizione, narrazione, relazione di cose pubbli- 
che, Suet. 4 4. Eloquenza, facilità, copia nel dire, 
Cic. $ 5. Prosa, Cic. $ 6. Orazione, preghiera, 
Hieronym. 

Oratiuncéla, ae, f. Cic. piccolo discorso, piccola 
aringa. 
Tom. I, ia 36 
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Oriaor, Sris, m. Cic. oratore, avvocato (colui che pe- 
rora le private e le pubbliche cause). $ 2. Per anto- 
nomasia l'oratore è Cicerone, Laclant. $ 3. Oratore, 
ambasciatore, legato, mandato, parlatore, sermona- 
tore. arringatore, Vavr., Liv. 

Oratorie, avv. Cic. oratoriamente, in modo oratorio, 
come conviene a un oratore, da oratore. 

Oratorius, a, um, Cic. oratorio, da oratore. $ 3. Ora- 
toria, Quint.; l’arte oratoria. $ 3. Oraltorium, ii, n. 
Augustin.; oratorio, luogo destinato alla preghiera. 

Oratrix, icis, f. Plaut. oratrice, sermonatrice, cioè : 
donna che prega per ottener qualche cosa. $ 2. Ora- 
trice, cioe che parla eloquentemente, faconda, Quint. 

Oràtum, i, n. Ter., e 

Oràtus, us, m. Cic. preghiera, priego. 

Oràtus, a, um, part. Hor. pregato. 

Orbatio, onis, f. Sen. privazione, il privare. 

Orbàtor, òris, m. Ovid. privatore, che priva, che leva, 
che spoglia (colui che ci orbò dei figliuoli). 

Orbitus, a, um, part. Cic. privato, privo, orbato, orbo. 
Orbatus filiis, Cic.; che ha perduto i figliuoli, orbato 
de’ figliuoli. Orbatus spe salutis, Cic.; privo di spe- 
ranza di salvarsi. 

Orbiculàtim, avv. Plin. in giro. 

Orbiculatus , a, um, part. Varr. tondo, ritondo, fatto 
in tondo, circolato, accerchiellato. Orbiculata poma, 
Plin.; pomi tondi come palle dette dai Greci pomi 
d’Epiro. i 

Orbicùlus, i, m. Plin. piccolo cerchio, circolctto, cer- 
chiettino, cerchiellino. ; 2. Taglio, o recamo, cusella, 
orbicolo, rotella, girella, puleggia. 

Orb'cus, a, um, Plin. circolare, circolato, girato 
intorno. 

Orbifico, as, ivi, atum, are, att. Acc. apud Non. 
rendere orbato, orbo, privo: orbare, privare. 

Orbile, lis, n. Varr. /a punta del razzo della ruota. 

Orbis, is, m. Cic. circolo, cerchio, giro. Volvere, tor- 
quere, curvare aliquid in orbem, Juven., Cic., 
Ovid.; volgere, torcere, piegare, curvare qualche cosa 
in giro. Orbis rotae, Ovid.; il giro della ruota. La- 

. neus orbis, Prop.; la fascia di lana usata da’ sacer- 
doti nelle cose sacre. $ 2. Qualunque cosa rotonda. 
Pretiosi orbes, Sen.; rotondi massi, o rotonde lastre 
di marmo. $ 3. Quindi: orbe, globo terrestre, mondo. 
Roma est orbis caput, Ovid.; l'oma è /a capitale del 
mondo. Orbis terrarum, o terrae, Cic.; l’orde ter- 
racqueo, il mondo. $ 4. Paese, contrada. In nostro 
orbe, Plin.; nel nostro paese. $ 5. Bacino della bi- 
lancia, Tibull. 4 6. Disco, Ovid. 9 7. Il disco del 
sole, o della luna, Virg., Ovid. 4 8. Coperchio ro- 
tondo, Cat. $9. Taglicro, tavola rotonda da mangiarvi, 
mensa, Mart. 10. Specchio, Mart. $ 11. Scudo, 
Petron. 4 12. Macina che gira pestando le olive, Cat. 
$ 13. Tavola rotonda che contiene le olive da pestare, 
Cat. 9 14. Cerchio, circonferenza della ruota, Virg. 
4 15. La cassa degli occhi, l'occhiaja, Ovid. 4 16. 
Occhio, Ovid. 4 17. Spira (* serpenti), Virg. $ 18. 
Orbis ablaqueationis, Col.; fossa che si fa attorno 
alle viti eagli alberi discalzandoli. $ 19. Lucerniere, 
lampana a più fiaccole disposte in giro, Stat. $ 20. 
Sfera, spera, circolo celeste in cui si aggirano gli 
astri. Orbis signifer, Cic.; lo zodiaco. Orbis lacteus, 
Cic.; la via lattea. $ 21. Orbis astrorum, Cic.; il 
movimento circolare, il corso delle stelle. $ 22. E così 
d’altre cose che si muovono in giro. Orbis sallato- 
rius, Cic.; una carola e ballo in giro. In orbem 
volvi, Liv.; girarsi intorno. In orbem ferri, Cic.; 
esser mosso, esser portato in giro, esser girato intorno. 

33. Giro (di cosa a più strati avvolta sopr’altra), 
Ovid. $ 24. Giro, corso d’un anno, anno. Triginta 
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tnagnos volvendis mensibus orbes imperio exple- 
bit, Virg.; regnerà trent'anni, o compierà regnando 
il giro di trent'anni. 4 25. Delle ordinanze militari 
disposte în giro, Orbes facere, Sall.; mettersi in cer- 
chio, far fuccia al nimico da tutte le parti. Orbem 
volvere, Liv.; voltar l'ordinanza; voltar le file; far 
voltar faccia alla truppa. $ 26. Mondo di gente, cer- 
chio di gente. Atque ingens orbis in urbe fuit, 
Ovid.; e nella città eblevi un mondo di gente, una 

ran moltitudine di gente, un gran cerchio di gente. 

27. Giro (del ricorrere e ritornare d’una cosa dopo 
un certo periodo di tempo). In orbem, Liv.; in giro, 
per giro, per ordine. 4 28. Periodo, giro nelle parole, 
nell'orazione. llistoria orbem quemdam desiderat, 

‘ Quint.; /a storia domanda un certo giro di cose. In 
Thucydide orbem orationis desidero, Cic.; a Tu- 
cidide manca il periodo. $ 29. Orbis doctrinae, 
Quint.; enciclopedia, cognizione, sapere enciclope- 
dico, 4 30. hotondità. Dos omnis unionum in can- 
dore, magnitudine, orbe, Plin.; tutta la bellezza 
delle perle sta, consiste nella bianchezza, grandezza 
e rotondità. 

Orbita, ae, f. Cic. rotaja, orbita, striscia, orma che 
rimane in terra dallo strisciare della ruota. $ 2. La 
ruota stessa. $ 3. Orbita vinculi, Plin.; segno che 
lascia un legaccio, o una catena. 4 4. Trasl. Veteris 
orbita culpae, Juv.; è vestigi dell'antica colpa. 

Orbitas, itis, f. Cic. ordità, se si parli di padre che 
abliu perduto i suoi figliuoli: orfanezza, se di fi- 
gliuolo che ulbia perduto i genitori. In orbitalem 
produxi liberos, Plaut.; #0 messo al mondo figliuoli 
per esserne orbato, per esserne privo. $2. Vedovanza 
(di donna rimasta senza marito), Justin. 4 3. Pr; 
vazione (di qualunque cosa). Orbitas lumin1s, Plin.; 
pei dita della vista, cecità. 

Orbitùdo, Ynis, t. Acc. apud Non, lo stesso che orbilas. 

Orbo, as, ivi, atum, are, att. Cic. ordare, privare: 
e dicesi propriamente del privare i genitori dei figli, 
o i figli dei genitori. $ 2. Metaf. Signif. in generale: 
privare, vedovare, Varr. Orbari sensibus, Cic.; esser 
privo dell'uso dei sensi. Orbare se luce, Cic.; privarsi 
della vista. Quum Italiam orbabas juventute, Cic.; 
quando spogliavi l'Italia della gioventù. 

Orbus, a, um, Cic. orlato. propriamente signif.: senza 
figliuoli, 0 senza genitori, orfano. $ 2. In gener.: 
privato, prieo. Luminibus orbus, Plin.; cieco, che ha 
perduto la vista. Altero lumine orbus, Cic.; gue: cio, 
cieco d'un occhio. 4 3. Col genit. Auxilii orbus, Plin.; 
privo di ogni soccorso, $ 4. Abbandonato, deserto. 
Orba philosophia, Cic.; filosofia ablandonata, senza 
cultori, senza seguaci, € d. Orbi palmites, Col.; tralci 
sterili, che non hanno occhi, che non hanno gemme. 

Orca, ae, f. Plin. orca (pesce marina}. 4 2. Bottaccio, 
orcio, vaso proprio da mettervi liquori, Vitr. € 3. 
Barletto da mettervi fichi, Col. 44. Fiasco da vino, 
Varr. 4 5. Zaso da mettervi salamoja, Pers. € 6. 
Alterello, vasetto da unquenti, Plin. 47. Bussolo da 
gettare i dadi, Pers. $ 8. Sorta di gemma, V. Olca, 

Orchestra, ae, f. Juv. orchestra, luogo nel teatro dove 
sedevano i sonatori; e appresso i Greci, dove stava 
il coro, 

Orchis, its, e is, f. Col. uliva yrossa e tonda come un 
testicolo, donde ha preso *l nome, buona a man- 
giare. 4 2. Sorta di pesce, Plin. 43. Testiculocanis 
(erba), Plin. 

Orchita, ae, f., e orchitis, is, f. Varr. grossa uliva. 

Orciniànus, a, um, Plin. d'inferno, di sepolcro. Orci- 
niana sponda, Mart*; feretro, bara. 

Orcinus, a, um, Pallad. d'izferzo, dell’orco. Orcino 
traditus thesauro, Naev, apud Gell.; passato all’orco, 
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nel regno della morte; morto, sepolto. $ 2. Orcinus 
libertus, Ulp.; schiavo fatto libero in virtù del testa- 
mento futto dal suo padrone. 4 3. Orcini senatores, 
Suet.; senatori entrati furtivamente in senato dopo 
l'uccisione di Cesare, dicendosi eletti da lui. 

Orcùta, ae, f. Varr. picciolo vaso, orciuolo. 

Orcus, i, m. Virg. orco, dio dell'inferno. 4 2. Inferno. 
Bene vale, apud orcum te videbo, Hor.; sta sano, 
addio, a rivederci all’altro mondo. $ 3. Mittere, de- 
mittere, mactare aliquem orco, Hor.; mandar al- 
cuno all’orco, all'altro mondo, ammazzarlo. 4 4. 
Morte. Orcum morari, Hor.; differir la morte. Ac- 
cire orcum, Lucr.; invocare, chiamar la morte. 4 5. 
Cum orco rationem habere o ponere, Varr.; esporsi 
a pericolo della vita, a pericolo di morte. 

Orcynus, i, m. Plin. tonno (sorta di pesce grosso di 
mare). 

Ordia prima (V. Primordîa), n. Lucr. cominciamento, 
principio, primoridj. 

Ordinandus, a, um, part. Cic. che è d’uopo ordinare, 
che sì dee ordinare. V. OrdÎno, as. 

Ordinarie, avv. Front. con ordine, ordinatamente. 

Ordinarius, a, um, Ovid. ordinato, messo, piantato 
per filari, o in ordine. Viles ordinariae, Col.; vigne 
piantate per filari. Silicibus ordinariis struere pa- 
rietes, Vitr.; far muraglia di selci poste con ordine. 
Ordinaria structura, Vitr.; fabbrica con ordinata 
giacitura di pietre. $ 2. Ordinario, comune, consueto, 
solito, fatto secondo l'ordine e ’l costume solito. Or- 
dinaria consilia, Liv.; corsigl) ordinarj. 4 3. Ordi- 
narius consul, Suel.; console fatto secondo le leggi, 
al tempo solito e consueto. $ 4. Homo ordinarius, 
Fest.; momo litigioso e malvagio, che sta continua- 
mente nel foro, o uomo di bassa estrazione. 

Ordinate, avv. ad Heren., e 

Ordinàtim, avv. Brut. ad Cic. ordinatamente, filo per 
filo, in ordinanza. 

Ordinatio, 6nis, f. Cic. ordine, regola, disposizione, 
ordinamento, ordinazione, ordinanza. € 2. Governo di 
qualche provincia. Spoponderunt quidam ei ordi- 
nationem Orientis, Suet.; gli promisero il governo 
dell'Oriente. 4 3. Creazione de’ magistrati, 0 distri- 
buzione dei governativi per le provincie. Ordinatione 
proxima Aegypto praeficere Melium Rufum visum 
est, Suet.; /u stimato bene nell’ultima creazione dei 
magistrati di metter al governo dell’ Egitto Mezio Rufo. 

Ordiuator, òris, m. Sen. ordinatore, che ordina, che 
dispone. 

Ordinatus, a, um, part. Cic. ordinato, disposto, ben 
regolato, messo in ordine, in ordinanza. $ 2. Comp. 
Ordinatior, Sen. ; più ordinato. Sup. Ordinatissi- 
mus, Apul.; ordinatissimo, 

Ordino, as, vi, tum, are, att. Varr. ordinare, disporre, 
metter in ordine. Ordinare vineam paribus inter- 
vallis, Cic.; piantar una vigna a filari equali. € 2. 
Ordinare aciem, Cic.; metter in battaglia un esercito. 
4 3. Regolare, dar sesto, mettere tn assetto. Ordinare 
rempublicam, Cic.; dar sesto agli affari pulblici. 
€ 4. Ordinare cupiditates improbas, Sen.; regolare 
le sue passioni, metterle in dovere. 4 5. Ordinare 
diem, Sen; disporre le azioni del giorno. $ 6. Ordi- 
nare aliquem, Suel.; dare una carica , un impiego , 
una magistratura ad alcuno; porlo al governo di 
qualche cosa. 

Ordior, iris, orsus sum, ordîri, dep. Plin. tessere, or- 
dire la tela, far la truma, metter in ordine le fila sul- 
l’orditojo. Aranea orditur telas, Plin.; il ragno or- 
disce la tela. 4 2. Cominciare, principiare, Cic. Satis 
de hoc, reliquos ordiamur, Nep.; abbastanza abbiam 
detto di costui, cominciamo a parlare degli altri. 
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Ordo, Înis, m. Cic. ordine, ordinamento, ordinanza, 
disposizione, distribuzione. Resinordinem adducere, 
de digore , Cic.; porre, ridurre le cose all'ordine, in 
ordine. Ordinem conservare: perturbare, Cic.; con- 
servare ; perturbar l’ordine. 4 2. Cogere. o redigere, 
ip ordinem, Liv.; impedire violentemente al magi- 
strato l’esercizio della sua carica, e quasi ridurlo 
all'ordine e condizione de’ privati ((metaf. delotta 
dulla disciplina militare quando un tribuno, un cen- 
turione veniva degradato e fatto rientrare nell'ordine 
o compagnia come semplice soldutello: il che era dis- 
onorevole). $ 3. Metaf. Tribuni plebis in ordinem 
redacti, Liv.; i tviluni della plebe sono disistimati , 
spregiati. Gula reprimenda et quasi in ordinem 
redigenda est, Plin.; la gola vuol essere repressa, e 

uasi ridotta all'ordine, frenata, imbrigliata. 4 4. 
Drdine, in ordinem, per ordinem, in ordine, ex 
ordine, Cic., Virg.; inordine, con ordine, per ordine, 
ordinatamente. Pone ordine vites, Virg.; pianta le 
viti per ordine, per filari. $ 5. Nullo ordine, Liv.; 
senza alcun ordine, senza osservar ordine, disordina- 
tamente, in confuso, confusamente. 4 6. Ordine, Cic.; 
sapientemente, prudentemente. $ 7. Ex ordine, Virg.; 
per ordine, successivamente, lun dopo l’altro. 4 8. 
Extra ordinem, Cic.; senza le parole e formole so- 
lenni, straordinariamente, fuori dell'ordinario, fuor 
del consueto. $ 9. Extra ordinem, Quint.;incidente- 
mente. $ 10. Extra ordinem, Cic.; singolarmente, 
specialinente, in modo singolare, speciale. 411. Serie, 
séquito, corso (di cose succedentisi le une alle altre), 
Virg. $ 12. Ordine, filare. fl ordinibus, Virg.; 
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poni, disponi più larghi i filari, 8 13. Ordine, stato, 
grado, condizione. Homo mei ordinis, Ter.: homo 
cum quo mihi est communitas ordinis, Cic.; uomo 
della mia condizione. Ordinis inferioris amici, Cic.; 
amici d'inferior condizione, d'ordine inferiore. Homo 
sui ordinis frugalissimus, Cic.; tra quelli del suo 
ordine il più frugale, il più temperante. $ 14. Pro- 
fessione. Meus me ordo irridet, Plaut.; quei della 
mia professione mi burlano. $ 15. Ordine, corpo, ceto. 
Equester ordo, Cic.; l'ordine de’ cavalieri. Nobilium 
ordo, Cic.; l'ordine, il corpo della nobiltà, il ceto no- 
bile. $ 16. Ordo amplissimus, Cic.; l'ordine senatorio, 
il corpo dei senatori, tl senato. 4 17. Ordinem tueri, 
Cic.; sostenere il suo grado: esser fornito di tanto 
capitale, da avere quanto è richiesto per legge a man- 
tenere il suo grado. € 18. Nella milizia: ordinanza, 
fila. Stare in ordine, ad Heren; osservar l'ordinanza, 
stare in fila. 4 19. Ordine, schiera, compagnia, banda. 
Ducere ordines, Cic.; condurre un esercito. Centu- 
riones primorum ordinum, Tac.; centurioni delle 
prime file, delle prime compagnie, î principali centu- 
rioni. 4 20. Ordines, Caes.; 1 centurioni. $ 21. In 
ammatica: Ordine, costruzione semplice, natu- 
rale, Fest. 
Orta, ae, f. Cat. apud Fest. frenello, musoliera, mu- 
seruola. 
Oreàdes, um, f. plur. Virg. ninfe de’ monti. 
Oréon, éi, n. Plin. orco (sorta d'erba che nasce nelle 
montagne). 
Oreoselinum, 0 oreoselinon, i, n. Plin. appio di mon- 
tagna: o come vuole l Anguillara, cerfoglio. 
Orexis, is, f. Juv. fame, appetito, desiderio di cibo. 
Organice, avv. Vitr. per via di macchine, di stromenti. 
Organìcus, a, um, Lucr. organico, organale, stru- 
mentale. 
Organicus, i, m. Lucr. organista, fabbricatore, 0 s0- 
nator di organi. 
Orgànum, i, n. Vitr. organo, strumento, macchina. 


4 2. Spezie di regolo per misurare, Col. 4 3, Organa 
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spiritualia, Vitr.: organa pneumalica, Plin.; or- 
gani a canne, a fiato, a mantici. $ 4. Organa, Quint.; 
qualunque strumento musicale. 


Orgia, orum, n. plur. Virg. feste in onore di Bacco, 


orgie, baccanali. $ 2. Carnasciale. 


Orìa, V. Horîa. 


Orichalcum, V. Aurichalcum. 


Oricilla, V. Auricilla. | 
Oricularius, a, um, Ccls. d’orecchio. Oricularium spe- 


cillum, Cels.; cura orecchie. Oricularius clyster, 
Cels.; cristeo da orecchie. | 

Oriens, entis (partic. di orior), Cic. nascente. Sol o- 
riens, Cic. ; :l sol nascente. $ 2. Dies oriens, Tib.; 
il giorno vegnente. 

Oriens, entis, m. Cic. oriente, levante. $2. Sole, giorno, 
Ovid. 

Orientàlis, le, Pallad. orientale. 

Origànum, i, n., e originus, i, m. Plin. origane, ri- 
gamo (erba). 

Originatio, inis, f. Quint. etimologia, od vrigine delle 
parole (detta da Cic. Notatio, Snis). 

Origo, Ynis, f. Cic. origine, principio. Origines nomi- 
pum, Quint.; le origini, l'etimologia delle parole. 

Fontium origines, Hor.; le scaturigini dei fonti. 4 2. 

Eaeque urbes, brevi multum auctae, pars origini- 

bus suis praesidio, aliae decori fuere, Sall.; c quelle 

città, in breve di molto cresciute, furono quali d’ajuto, 

e quali di lustro alle loro metropoli, ai loro fondatori. 

€ 3. Nascenza, nascimento, nascita, linca, liguaggio, 

razza. Trojanus origine Caesar, Virg.; Cesare per 
nascita Trojano. $ 4. Modicus originis, Tac.; oscuro 

di nascita, di bassi natali, di bassa condizione. 

Oridia, ae, f. V. Horiòla. 

Orion, onis, m. Vitr. orione (‘costellazione tra lo z0- 
diaco e ’l tropico del capricorno). 

Orior, ris, ortus sum, oriri, dep. Cic. nascere, venir 
alla luce. $ 2. Degli astri: sorgere, levarsi, spuntare, 
Ovid. $ 3. Nuscere, scaturire, distillare , sgorgare, 
(delle acque), Caes. 4 4. Procedere, derivare, risultare. 
Tibi a me nulla est orta injuria, Ter.; io non ti lo 
fatto alcun dispiacere, da me non ti venne dispiacere 
di sorta. Quum quaedam controversia orta esset, 
Cic.; essendo insorta una certa contesa. 4 5. Princi- 
piare, cominciare. Ab his sermo oritur, Cic.; questi 
parlano t primi. 

Oritis, is, f. Plin. orite (sorta di diamante dan 

Oritùrus, a, um, part. Hor. che è per nascere, che è 
per sorgere, che sorgerà. 

Oriundus, a, um, Liv. discendente, nativo, originario. 
Oriundus ab Ulysse, Liv.; discendente da Ulisse. 
Oriundi ex Albanis, Liv.; nativi d'Alba. Alba 0- 
riundum sacerdotium, Liv.; il sacerdozio tira la sua 
origine dalla città d° Alba. 4 2. Nato. Si modo liberis 
parentibus est oriundus, Col.; se pure è nato da ge- 
nitori liberi. 

Orix, V. Oryx. 

Orminium, Yi, n. Plin. orminto (sparago salvatico). 

Ornamentum, i, n. Cic. ornamento, apparato , addob- 
bamento, adornamento, guernimento, sfregio. Haec 
domus erat ornamento civiltali, Cic.; questa cosa 
serviva d’ornamento alla città. $ 2. Abbigliamento, 
vestito, Plaut. $ 3. Divisa, insegna. Ornamenta con- 
sularia, Tac.; insegne consolari. $ 4. Apparato qua- 
lunque. Neque vero celeras copias, ornamenta et 
praesidia vestra cum illius lalronis inopia et ege- 
state conferre debeo, Cic.; nor debbo poi paragonare 
le altre vostre facoltà, apparati e presid) con la mi- 
scria e povertà di cotesto ladrone. $ 5. Contrassegno 
d'onore, d'amore, ornamento , onore, dignità. Quae- 
cumque a me ornamenta in te proficiscentur, Cic.; 
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qualunque contrassegno d’amore to ti darò. 4 6. Or- 

. namenta orationis, Cic. ; gli ornamenti , le bellezze 
del discorso. 

‘ Ornandus, a, um, part. Cic. che è d’uopo ornare, che 
si dec ornare. V. Orno, as. 

Ornàte, avv. Col. ornatamente , elegantemente, ador- 
natamente, ai 2. Comp. Ornatius, Cic.; 
più ornatamente. Sup. Ornalissime, Cic.; ornatissi- 
mamente, 

Ornatio, Snis, f. Vitr. ornamento, l’ornare. 

Ornàtrix, icis, f. Suet. serva che adorna, abbellisce, 
acconcia, 0 accomoda t capelli della sua padrona, or- 
natrice, adornatrice. 

Ornàtus, a, um, part. Cic. ornato, abbellito , guernito, 
aggiustato, acconcio. Capillus ornatus, Tibul.; ca- 
pello acconcio, increspato. Ornatus in peregrinum 
modum, Plaut.; ornato, alb.bellito, aggiustato, vestito 
in foggia straniera. $ 2. Fornito, provveduto, allestito, 
apparecchiato. Ornatus bono ingenio, Plaut.; proe- 
visto di buon ingegno. Ornatissimus fundus, Cic.; 
possessione fornita di tutto eiò che bisogna. Satis 

robe ornatus exercitus, Cic. ; esercito ben allestito. 

lephantus ornalus, Nep.; elefante ornato. $ 3. 0- 
norato, Cic. € 4. Onorevole. Ornatissimam de me 
sententiam dixit, Cic.; parlò di me in termini ono- 
revolissimi. $ 5. Comp. Ornatior, Cic.; più ornato. 

Ornàtus, us, m. Cic., e ornitus, î, m. Ter.; ornato, 
ornamento, ornatura, quernimento, abbellimento. Ad 
ornatum portarum, Cic.; ad ornamento delle porte. 

2. Acconciamento, increspamento, arricciatura dei 
capelli, Ovid. $ 3. Abbigliamento, abito, vestito. Or- 
nalus regius, Cic. : ornamento, abbigliamento reale, 
da re. Persicus ornatus, Cic.; abbigliamento, vestito 
alla persiana. $ 4. Equi ornatus, Plin.; fornimento, 
bardatura di un cavallo. $ 5. Apparecchio, apparato, 
Varr. $ 6. Strumento, suppellettile, arnese, arredo, 
Cic. 4 7. Metaf. Ornatus oratorius, Cic.; ornamento 
oratorio, di rettorica. 

Ornéus, a, um, Col. di orro. 

Ornittiae, irum, m. plur. Col. certi venti settentrio- 
nali, che vengono nel mese di marzo. 

Ornithoboscion, fi, n. Varr. uccelliera, uccellaja. 

Ornithogile, es, f. Plin. ornitogale (erba, il cui fiore 
è bianco come il latte). 

Ornithon, ònis, m. Varr., € 

Ornitrophium, o ornitrophion, fi, n. Varr. ucce/- 
liera. 

Orno, as, dvi, itum, are, att. Cic. ornare, adornare, 
addobbare, dare lustro, far bello, parare, abbellire. 
4 2. Aggiustare, acconciare. Ornare capillos, Ovid.; 
acconciare, arvicciare i capelli. 43. Apparecchiare, 
allestire, ferro provvedere. Ornare classem, Cic.; 
apparecchiare l’armata. Ornare fugam, Ter.; pre 
pararsi a fuggire. $ 4. Ornare provincias, Cic.; 
provvedere alle provincie (assegnar loro guarnigione, 
proovisioni, magistrato, circoscrizione della giurisdi- 
zione, ecc.). € 5. Onorare, favorire, colmare. Ornare 
laudibus aliquem, Cic. ; lodare qualcheduno, ono- 
rarlo, colmarlo di lodi. $ 6. Ornare alijuem bene- 
ficiis ofliciisgue omnibus, Cic.; deneficare alcuno e 
fargli tutti i piaceri possibili. 47. Ornare aliquem 
divitiis, Nep.; colmarlo di ricchezze, farlo ricco, ar- 
ricchirlo. $ 8. Ornare aliquem suffragio, Cic.; dare 
il suo voto ud alcuno, favorirlo del suffragio, del 
voto. $9. Accompagnare, onorare accompagnando, 0 
di accompagnamento. Ornare munus verbis, Ter.; 
A un regalo con parole e complimenti. 
Ornare frequentia egressum alicujus, Cic.; accom- 
pagnare alcuno tutte le volte ch'egli esce. 

Ornus, i, f. Hor. orzo (sorta d'albero). 
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Oro, as, ivi, tum, are, att. Cic. pregare, orare, chie- 
dere, richiedere, dimandare. Orare auxilium, Tac.; 
implorare, invocare, dimandar soccorso. € 2. Nunc 
Chremem conveniam, orabo gnato uxorem, Ter.; 
ora andrò a ritrovar Creme, e pregherollo di dar sua 
figliuola a mio figliuolo. $ 3. Veniam orare dapibus, 
Ovid.; dimandare scusa del cattivo trattamento. $ 4. 
Orare aliquem în audaciam, Sall.; pregare alcuno 
di mostrarsi ardito. $ 5. Propriam. Dire, parlare , 
orare, disputare în giudizio; trattare, difendere , pe- 
rorare. Orare caussam , Cic.; trattare, difendere, 
perorare una causa. 

Orobanche, es, f. Plin. orobanche, 0 pisciacane, 0 coda 
di leone (erba). 

Orobias, ae, m. Plin. orobia (sorta d’incenso). 

Orobinus, a, um, Plin. di color d’ervo, o sia rubiglia , 
cioî di color quasi giallo. 

Orobitis, is, f. Plin. orobite (spezie di crosocolla arti- 
fiziale). 

Orphanotrophium, fi, n. Justin. orfanotrofio (spedale 
per gli orfani). 

Orphus, i, m. Plin. orfo (sorta di pesce). 

Orsa, orum, n. plur. Liv. principj, tentalivi, intrapren- 
dimenti. 

Orsus, a, um, part. Cic. che ha cominciato. $ 2. Pass. 
Cominciato, ordito, Col. V. Ordîor, iris. 

Orsus, us, m. Cic. principio, incominciamento , intra- 
prendimento. 

Orthamipétos i, f. Plin. sorta di vite ritta, che si so- 
stenta senza pali. 

Orthium carmen, Gell. sorta di canto acutissimo. 

Orthodoxus, a, um, Cod. ortodosso, che sente bene in 
fatto di fede, di religione, di dogmi. 

Orthogonius, a, um, Col. che ha gli angoli retti, ret- 
tangolo. 

Orthographia, ae, f. Quint. ortografia, lo scriver cor- 
retto. Adorthographiam pertinens, ortografico. € 2. 
Il modello, il tipo, la pianta innalzata di una fab- 
brica, Vitr. 

Orthomastica poma, Plin. sorta di pomi simili alle 
mammelle delle donne. 

Orthopnoca , ae, f. Cels. difficoltà di respiro, quando 
non si può respirare se non colla testa diritta. 

Orthopnoicus, a, um, Plin. che non può respirare se 
non colla testa diritta, che patisce difficoltà di 
respiro. 

Orthostàta , ae, m. Vitr. pilastro, pilone per sostenere 
una fabbrica. 

Orthragoriscus, i, Plin. ortragorisco ( sorta di pesce 
marino, che dicesi gridare a quisa d’un porco quando 
st prende). 

Ortivus, a, um, Manil. orientale. $ 2. Nascente, Apul. 

Ortus, a, um, part. Cic. nato, disceso, derivato. Ortus 
equestri loco, Cic.; disceso da cavalieri. Pueri cla- 
ris parentibus orti, Hor.; fanciulli nati da illustri 
genitori. $ 2. Sorto, levato, spuntato. Sol ortus, Virg.; 
il sole levato. Orto die, Tac.; venuto, spuntato il 
giorno. $ 3. Levato, sorto, cominciato. Ortus ab omni 
turba fletus, Liv.; levossi, scoppiò in tutta la turba 
il pianto. $ 4. Nato, uscito, derivato, prodotto, Sall. 

Ortus, us, m. Cic. rascimento, natività, natale, origine, 
nascenza, nascita. Nobilis ortu, Sil.; robile di nascita, 
di nobili natali, di buona famiglia. Ducere ortum ab 
aliquo, Ovid.; trar sua origine, suoi natali, discen- 
dere da qualcuno. 4 2. Il sorgere, il levare, lo spun- 
tare, l'apparire, apparimento, levamento, levata.Ortus 
siderum, Cic.; il levare delle stelle, o delle costella- 
zioni. 4 3. L’Oriente, il Levante. Ab ortu ad occa- 
sum, Cic.; dall’oriente all’occidente. € 4. Metaf. 
Origine, principio (di qualunque cosa), Cic. 


ORTYGOMETRA 


Ortygometra , ae , f. Plin. il re, 0 capo, 0 condottiere 


delle quaglie, o starne. 

Ortyx, ygis, f. Plin. piantaggine (erba). 

Oryx, ygis, m. Plin. orige (animale). 

Oryza, ae, f. Hor. riso (hiada nota, venuta dall’ India, 
che nasce, cresce e matura nell’acqua, e in luoghi 
umidi, paludosi). 


O S 


Os, oris, n. Cic. bocca. Animalia cibum partim oris 
hiatu etdentibus ipsis capessunt, partim unguium 
tenacita te arripiunt, Cic. ; gli animali in parte pren- 
dono il loro cibo coll’apertura della bocca e co’ denti 
stessi, in parte lo afferrano, lo ghermiscono colla te- 
nacità delle ugne. Eripere alicui oralionem ex ore, 
Plaut.; torre la parola di bocca ad alcuno. 4 2. Metaf. 
Bocca,imboccatura, apertura, adito, entrata, ingresso. 
Os Tiberis, Liv.; l’imboccatura, la foce del Tevere. 
Os specus, Tac.; la bocca, l'ingresso della caverna. 
Classem sub ipso ore urbis incendal, Flor.; abbruc:ò 
Parmata nell’entrare della città, sotto le porte della 
città. Os ulceris, Virg.; l’upertura d’una piaga. Ora 
venarum, Cels.; le emorroidi, moroidi , morici. $ 3. 
Sorgente, sorgiva, scaturigine ( di un fonte, di yn 
fiume), Virg. € 4. Margine, riva, sponda , Col. 4 5. 
Linguaggio, parlare. Discordia ora, Virg.; linguaggi 
differenti. 4 6. Habere aliquid in ore, Cic.j avere 
in bocca, per la bocca qualche cosa, parlarne sovente. 
$ 7. In ore esse, in ore versari , esser nella bocca , 
andar per le bocche di tutti, parlursene. In ore est 
omni populo, Ter.: in ore vulgi versalur, Cic.; cgli 
va per la bocca di tutti; tutto il mondo ne parla. 
Poscebalur ore vulgi Agricola, Cic. ; venia comu- 
nemente chiesto Agricola : tutti chiedevano Agricola. 
$ 8. Uno ore, Ter.; ad una voce, di comun consenso, 
concordemente , unanimamente. $ 9. Ire per ora vi- 
rùm, per ora vulgi, per ora hominum: o assol. ire 

er ora, venire in ora, Cic., Catul.; andar per le 
cche di tutti; rendersi, o essere celebre, celelrato, 
rinomato: acquistar fuma,riputazione, celebrità. 410. 
Per sinecdoc. Viso, volto, fuccia. Deformitas oris, 
Tac.; ladeformità del volto. 4 11. Cospetto, presenza, 
vista. In ore ejus jugulatur, Tac.; alla sua presenza 
viene strozzato. In ore atque oculis omnium, (.ic.; 
în presenza e alla vista di tutti. In ore parentum, 
Sen. ; sugli occhi, alla presenza de’ genitori. In os 
aliquem laudare, Cic.; lodare alcuno in faccia, sul 
viso. Nulli laedere os, Ter.; non offendere alcuno 
in faccia. $ 12. Volto, viso, fuccia , fronte. Quo re- 
dibo ore ad eam quam contempserim? Ter.; con 
qual fronte, con qual coraggio, con qual ardire tor- 
nerò 10 da lei, dopo averla spregiata ? 4 13. Arditezza, 
sfacciataggine, impudenza. Nostis os hominis, nostis 
audaciam, Cic.; voi ne conoscete la sfacciutaggine, 
ne conoscete l’audacia. $ 14. Durilia oris, Sen: os 
durum, Ter.: os durissimum, Cic.; faccia tosta, 
impudente, seergognata , audace : audutia , sfaccia- 
taggine, sfrontatezza, impudenza. Ore durissimo esse, 
Cic.; far faccia, avere faccia tosta, non vergognarsi. 
15. Os molle, Sen.; faccia vereconda, fucile al 
rossore. € 16. Praebere ad contumeliam os, Liv.: os 
ad male audiendum praebere, Cic.; esporsi a rice- 
vere affronti, ingiurie, contumelie : lasciarsi dir vil- 
lante sul naso. $ 17. Sublinere, o oblinere os alicui, 
Plaut.; menar pel naso: aggirare uno, dar ad inten- 
dere quel che non è, far la barba di stoppa. $ 18. 
Capo, testa, teschio. Truncis arborumantefixa ora, 
Tac.; teste attaccate a’ tronchi degli alberi. $ 19. 
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Rostro delle navi, Hor. $ 20. Os leonis, Col.; Bocca 
di leone (erba). 

0s, ossis, n. Cic. osso. $2. Versus in ossa componere, 
Tibul.; comporre un epitafio in versi: 0 comporre 
versi, far una iscrizione sopra una lapide mortuaria, 
per un sepolcro. $ 3. Metaf. Ossa, Suet; le ossa de’ dat- 
teri, delle pesche, ciriegie e d’altre frutte. $ 4. In 
ossibus, Virg.; nelle ossa, per le ossa, nelle viscere, 
nel cuore. 4 5. Ossa orationis, Cic.; i nervi, il vigore 
del discorso, del dire. 

Osanna, osanna, Dant. voce ebraica della scrittura, e 
vale: deh! facci salvi. Osanna canere, osannare, can- 
tar osanna. 

Oscedo, Inis, Gell. sbadigliamento, oscitanza. 

Oscilla, òrum, n. plur. Fest. feste in onor di Bacco, 
nelle quali si giuocava al bindolo. 

Osciliatio, onis, f. Fest. giuoco del bindolo, il giuocar 
all’altalena. 

Oscillo, as, ivi, atum, are, n. Fest. aggirar col bin- 
dolo, giuocar all’altalena. 

Osciltum, i, n. Col. bocchetta, boccuccia. 4 2. Bindolo, 
altalena, Virg. 

Oscinis, is, e più spesso oscen, Înis, f., e meglio oscines, 
um, f. plur. Hor. augello, dal cui canto gli antichi 
facevano auguri) dell’avocnire, augello d’augurio. 

Oscinum, i, n. Cic. augurio che si prende dal canto 
degli augelli. 

Oscitabundus, a, um, Gell., e 

Oscitanss, antis, part. Cic. sbadiglione, sbadigliante. 
(2. Metaf. Pigro, ozioso, Cic. 

Oscitanter, avv., Cic. sbadigliando; e quindi metaf.: 
pigramente, negligenteminte. 

Oscitatio ,énis, f. Plin. sbadigliamento, lo sbadigliare. 
$ 2. Cosa fatta con negligenza, negligenza , Stat. 
Oscito, as, avi, ilum, are, n. Gell. sbadigliare, sba- 
vigliare, e quindi metaf.: starsene colle mani in mano, 

dondolarsela. € 2. Aprirsi, spaccarsi , Plin. 

Oscìtor, aris, atus sum, ari, dep. ad Hler. lo stesso 
che oscito. 

Osculabundus, a, um, Suet. baciando, baciante. 

Oscùlans, antis, part. Cic. baciando, che bacia, bacia- 
tore, baciatrice. 

Osculatio , onis, f. Cic. dbaciamento, il baciare. 

Oscùlo, as, att., Tit. apud Non., e 

Oscùlor, iris, itus sum, ari, dep., Cic. daciure. 

Oscùlum, i, n. Petr. bocchetta, boccuccia, bocchino. 
€ 2. Bacio, il baciare, Cic.. Osculum dare, Ovid.: 
oscula figere, Virg.; duciare. Oscula iungere, Ovid.; 
baciarsi scambicvolmente. 

Osim, is, it, i poeti comici in vece di ausim, is, it. 

Osiritis, itidis, f. Plin. testa di cane (sorta di erba). 

0s leonis, Col. docca di leonc(spezie d'erba). V. Os, 4 20. 

Osmen, appresso gli antichi in vece di omen. 

Osnamentum, i, n. Varr. anticamente in vece di orna- 
mentum. 

Osor, òris, m. Plaut. odiatore, nemico. 

Ospicor, aris, anticamente in vece di auspicor. 

Osse, is, Varr. V. Os, ossis. 

Osséus, a, um, Col. osseo, di osso. ; 2. Spolpato, scar- 
nato, magro, secco, Ossea manus, Juv.; mano magra 
e secca. Ossea forma, Ovid.; scheletro, viso magro 
e scarnato. 

Ossiculatim, avv., Caecil. apud Non. a osso per osso, 
alla minuta, minutamente. 

Ossicùlum, i, n. Gell. ossetto, osserello, ossicino. 

Ossifràgus, i, m., e ossifràga, ae, f. Plin. frosone, e 
frussone (sorta di fringuello grosso, che col becco 
rompe le ossa). 

Ossuarium, li, n. Ulp. ossario, carrajo, sepoltura co- 
mune degli spedali, deposito delle ossa. 
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Ossum, i, n. anticamente in vece di 08, 08818. 

Ostendo, is, di, ensum e enlum, endère, att. Cic. di- 
mostrare, mostrare, significare, manifestare, dichia- 
rare, dare a conoscere, dare a mostra. Se, o animum 
suum ostendere, Plaut.; farsi conoscere, aprir il 
suo cuore. Quid sit sui consilii, ostendit, Caes.; gli 
manifesta il suo disegno. Postquam ei mores osten- 
disti tuos, Ter.; dopo avergli fatto conoscere le tue 
inclinazioni. € 2. Spem ostendere, Cic.; fare spe- 
rare, mettere tn isperanza, dare speranza.$3. Metum 
ostendere, Cic.; intimorire, spaventare. $ 4. Con- 
sules se optime ostendunt, Cic.; i consoli si portano 
bene. $ 5. Dum vult vocem ostendere, Phaedr.; 
mentre vuol far pompa di sua voce. $ 6. Ostendere 
aciem, vel copias, Caes.; condur fuori l’armata al 
combattimento. 

Ostensus, a, um, part. Ter. mostrato, dimostrato, ma- 
nifestato, significato, dato a conoscere. V. Ostendo. 

Ostentatio, 6nis, f. Cic. finta, mostra. $ 2. Vanto, 
vantamento, ostentuzione, millanteria, jattanza, osten- 
tamento, Cic. $ 3. Mostra, mostramento, mostranza, 
il mostrare, far vedere. 

Ostentàtor, ris, m. Liv. millantatore, vantatore, osten- 
tatore, mostratore. 

Ostentatrix, icis, f. Apul. vartatrice. 

Ostentàtus, a, um, part. Ter. mostrato spesso, mostrato, 
fatto vedere. 4 2. Promesso,esibito, Cic. V. Ostento,as. 

Ostento, is, avi, atum, are, att. Cic. mostrare, pre- 
sentare, far vedere sovente, dar a conoscere. 4 2. In- 
dicare, mostrare, Plin. $ 3. Persuadere, Plaut. 9 4. 
Mostrare, esibire, promettere. Altera manu fert la- 
pidem, altera panem ostentat, Plaut. con una mano 

orta l’acqua, e con l’altra il fuoco; in una il pane, 
nell’altra il bastone. $ 5. Porgere, offrire. Ostentare 
jugulum pro capite alterius, Cic.; 0/frirsi di morire 
per altrui. $ 6. Minacciare. Ostentare: periculum 
capiu alicujus, Cic.; minacciar la morte ad alcuno. 
97. Vantarsi, gloriarsi, millantarsi. Ostentare ci- 
catrices, Ter.; vantare, millantare, far pompa delle 
cicatrici. Ostentare memoriam, Cic.; vantarsi di 
una buona memoria, farne pompa. 

Ostentum, i, n. Cic. mostro, prodigio, miracolo. 

Ostentus, a, um, part. Pacuv. apud Fest. dimostrato. 
$ 2. Soli ostentus, Cat. ; esposto al sole, V. Ostendo. 

Ostentus, us, m. Tac. mostra. Corpora extra vallum 
objecla ostentuì, Tac.; corpi gettati fuori della for- 
tificazione, perchè fossero esposti agli scherni, al di- 
leggiamento, affinchè servissero di spettacolo. Osten- 
tui esse, Tac.; esser mostrato a dito. $ 2. Illa signa 
ostentui esse crederem, Tac.; credere: che quei segni 
fossero in apparenza, per ostentazione. 

Ostiarium, ii, n. Caes. tributo che si pagava per cia- 
scheduna porta. 

Ostiarius, fl, m. Plin. portinaio, usciere. $ 2. Nella 
Chiesa Cattolica chiamasi ostiario il cherico a cui è 
stato conferito il primo degli ordini minori. 

Ostiàtim, avv. Cic. a porta per porta, di casa in casa. 
4 2. Nominatamente, ad uno ad uno, Vop. 

Ostigo, ginis. V. Mentigo. 

Ostidlum, i, n. Plin. uscioliro, porticciuola, porticella, 
callajetta , sportello. 

Ostium, Yi, n, Cic. porta, uscio. € 2. Foce, bocca di 
fiume, Cic. € 3. £Eutrata di porto, Cic. $ 4. In ge- 
nerale: adito, entrata, entratura ; oveero : valico, gola, 
uscita, passo, calla, callaja, ecc., Varr. 

Ostracias, ae, m. e ostracitis, itfdis, f. Plin. pietra 
ostracite, e gemma. 

Ostracismus, i, m. Nep. ostracismo (spezie di bando 
che si dava dagli Ateniesi alle persone per ricchezza 
o credito potenti e temule). i 


OVUM 


Ostracites, ae, m. Plin. spezie dî pietra preziosa: lo 
stesso che ostracias. 

Ostracium, Yi, n. Plin. calcidonio, onichino. 

Ostréa, ae, f., ed al plur. anche ostréa, irum, n. Gell., 
Plin. ostrica, chiocciola, nicchio. 

Ostrearium, fi, n. Plin. luogo dove vicono, e si ritro- 
vano le ostriche. 

Ostrearius panis, Plin.pane che si mangia colle ostriche. 

Ostreàtus, a, um, Plaut. duro, aspro come ostrica. 

Ostreosior, Cat. più abbondante d’ostriche. 

Ostreòsus, a, um, Cat. abbondante d’ostriche. 

Ostriago, Înis, f. Apul. ostriagine (sorta pia 

Ostrìfer, féra, ftrum, Virg. che produce ostriche. 

Ostrinus, a, um, Prop. tinto di color di porpora, 
chermisi. 

Ostrum, i, n. Plin. ostro, porpora, color di porpora. 

Ostrya, ae, f., 0 ostrys, yos, f. Plin. siringa (pianta 
simile al frassino). 

Osùurus, a, um, Cic. che dee odiare, che odierà, che 
è per odiare. 

Osus, a, um, part. di odi, Plaut. che ha odiato. 


OT 


Othonna, ae, f. Plin. otona (erba, che nasce nella Soria, 
, simile alla ruchetta). 
Otia, ae, f. Plin. ozia (pesce di mare della spezie delle 
ostriche). 
Otis, fdis, f. Plin. ottarda (spezie d’anitra). 
Otium, olidlum, otiòsus, otiòr, V. Ocium etc. 
Otus, i, m. Plin. assiuolo, allocco (uccello notturno 


simile al gufo). 
O V 


Ovalis, le, Gell. d’ovazione. Corona ovalis, Gell.; co- 
rona fatta di mirto (che si dava a colui il quale avesse 
riportato il trionfo detto ovazione). 

Ovans, antis, part. Cic. trionfante. $ 3. Cantante per 
allegrezza, Liv. 

Ovatio, 6nis, f. Gell. ovazione (trionfo minore appresso 
i Romani, nel quale il vincitore entrava in città non 
sul carro trionfale, ma a piedi, 0 al più a cavallo, 
col solo accompagnamento del senato). 4 2. Il tempo, 
in cui la gallina fa l'uovo, Plin. 

Ovatus, a, um, Plin. ovato, ovale, fatto a forma di 
uovo. Ovatum aurum, Pers.; oro tolto al nemico, e 
condotto in trionfo dal vincitore. 

Oviaria, ae, f. Varr. greggia di pecore. 

Oviaricus; o oviarfus, a, um, Col. di pecore. 

Ovicùla, ae, f. Aur. Victor. pecorella. 

Ovile, is, n. Ovid. ovile, stalla da pecore, pecorile, 
gregge, stalla da capre. $ 2. Luogo in Roma nel 
campo Marzio, dove si rinchiudeva il popolo a dar i 
suffiagi Lucr. 

Ovitio , ònis, m. ff. pecorajo. 

Ovilis, le, Apul. pecorino , di pecora. 

Ovillus, a, um, Plin. pecorino, di pecora. 

Ovipàrus, a, um, Apul. vg uova. 

Ovis, is, f. Cic. pecora. $ 2. Metaf. uomo stolido , pe- 
corone, babbaccione, Plaut. $ 3. Proverb. Ovem lupo 
commiltere, Ter.; dar in guardia la lattuga ai 
paperi. 

Ovo (inusit. nella prima persona), as, ivi, atur, 
are, n. Gell. trionfare. $ 2. Rallegrarsi, cantare 
d’allegria, Liv. 

Ovum, i, n. Cic. uovo. Edere, eniti, Col.: parere, 
Cic.: ponere ova, Plin.; fare uova. Ovum sorbile, 
Cels.; uovo da sorbire, da bere. Ovi putamen, Col.; la 
scorza, il guscio dell'uovo. Album o albumen ovi, 


OXALIS 


Plin.; la chiara, il bianco dell'uovo. Vitellus o lu- 
teum ovi, Plin.; il rosso dell'uovo. Ovum molle, 
Cels.; uovo tcnero. Ova 0 ovis incubare, Varr.; co- 
vare. $ 2. Ova circìi, Juv.; segni ovali sulle colonne 
del circo. $ 3. Ova piscium salita; duttagra, Dovaja 
del pesce seccata al fumo, o al vento. $ 4. Ab ovo 
usgue ad mala, Hor.; dull'uovo sino ai pomi (prov. 
che vale, dal principio sino al fine, dull’a alla z, dal- 
lalfa all’omega, perchè i Romani cominciavano la 
cena dalle uova, e finivano coi pomi, con le frutte). 
$ 5. Ovum ovo tam simile non est, Cic.; sox due 
goccie (prov. che si dice delle cose così somiglianti 
fra loro, che non si possono distinguer l'una dal- 
Paltra). $ 6. Ovo prognatus eodem, Der fiiso: 
d'una medesima madre (prov. di coloro, che hanno le 
medesime inclinazioni e i medesimi costumi). 


O X 


Oxàlis, idis, f. Plin. acetosa. 

Oxalme, es, f. Plin. salumoja. 

Oxia, ae, f. Gell. sorta di naviglio leggiero, felucca. 

Oxicédros, i, f. Plin. ossicedro (sorta di cedro, che ha 
le foglie dure, appuntate e spinose come quelle del 
ginepro). 

Oxygàla, ae, f. Col., e 

Oxygàla, actis, n. Plin. latte rappreso, un poco acido, 
quasi acetoso. 

Oxygàrum, i, n. Mart. salsa d'interiora di pesci, e 
principalmente di garo, stemprate con aceto. 

Oxilapàthum, i, n. Plin. lupazio acuto (erba). 

Oximéeli , flis, n. Plin. ossimiele, bevanda composta di 
mele, aceto e acqua. 

Oxymyrsine, es, f. Plin. mirto salvatico. 

Oxyporopola , ae, m. Plin. venditore di frutte condite 
nell’aceto. 

Oxypòrus, a, um, Plin. acre, drusco, acetoso. 

Oxys, yos, m. Plin. trifoglio acetoso, acetosella, lug- 
giola, lujuola. 

Oxyschaenos, i, m. Plin. ossicheno (giunco marino). 


O Z 


Ozaena, ae, Plin. ozeza (pesce di mare della razza 
de’ polipi, e ulcera che si genera dentro il naso). 

Ozaenitis, dis, f. Plin. ozenitide (nardo di odore lez- 
z0s0). 

Oxymum, V. Ocimum. 


P 


Pabularis, re, f. Col. che si dà alle bestie per cibo 0 
pascolo. 

Pabuiatio, Gnis, f. Varr. pascolo, pastura. $ 2. Fo- 
raggio, Caes. 

Pabulator, Gris, m. Liv. foraggiere. 

Pabulatorius , a, um, Cat. di pascolo. 

Pabùlor, aris, atus sum, ari, dep. Caes. pascersi, 
pascolare. Capella placide et lente pabuletur, Col.; 
la capra si pasca placidamente e lentamente. $ 2. 
Metaf. Fimo pabulandae sunt olcae, Col.; gli ulivi 
si debbono letaminare, vogliono essere pasciuti di le- 
tame. € 3: Foraggiare. Pabulantes nostros prolli- 

ant, Tac.; sbaragliano i nostri intesi a foraggiare. 

4. Metaf. Ex urbe ad mare huc prodimus pabu- 

atum, Plaut.; qua al mare veniamo dalla città a 
pescare, onde procacciarci il vitto. 
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Pabulòsus, a, um, Virg. abbondante di pascoli. 

Pabùlum, i, n. Cic. pascolo, pasto, pastura, Ducit 
ad pabulum, Petr.; conduce, guida al pascolo. $ 2. 
Metaf. Pabulum morbi, Ovid.; puscolo della ma- 
lattia, ciò che fomenta la malattia. Pabulum studii, 
Cic.; il diletto che si ricava dallo studio, di cui in 
certo qual modo si pasce l'animo. $ 3. Foraggio. 
Imperat comparari pabulum, Nep.; ordina, che si 
provveda foraggio. 


Pacàalis, le, Ovid. di pace, pacifico. Pacalia; feste in 


onor della Pace. 
Pacate, avv. Hor. pacificamente, e quieto. 4 2. Comp. 
Pacatius, Hor.; più pacificamente. . 
Pacator, oris, m. Sen. paciere, pacificatore. 
Pacatus, a, um, part. Fest. pacificato, pucifico, tran- 


quillo, quieto. € 2. Comp. Vacatior, Cic.; più tran- . 


quillo, Sup. Pacatissimus, Cic. ; pacifichissimo. 
Pacifer, féra, ftrum, Cic. che apporta pace, 
Pacificatio, onis, f. Cic. il pucificare, l'appaciare. 
Pacificator, Gris, m. Liv. paciere, pacificatore, paciaro. 
Pacificatorius, a, um, Plin. di pace. Legalio pacifi- 
catoria, Cic.; ambascieria per la pace. 


Pacificatus, a, um, parl. Juv. appaciato, rappacificato. 


Pacifico, as, avi, atum, are, att. Ter. appuciare, pa- 


ciare, rappaciare, rappacificare, pacificare, far la 


pace, calmare, placare, trattur di pace, dimandar 
pace. Pacificatum legali venerunt, Liv.j vennero 
ambasciadori per trattar della pace. 

Pacificus, a, um, Cic. pacifico, tranquillo, quieto. 

Pacio, onis, f. Fest, lo stesso che pactio. 

Pacisco, scis, scère, att. Naev. apud Non. antica- 
mente lo stesso che paciscor. 

Paciscor, éris, pactus sum, pacisci, dep. Cic. pat- 
teggiare , pattuire, convenire , accordarsi, far patto, 

omettere. Pactus est duo millia, Marl.; ha pat- 


tuito di dargli due mila scudi. Inducias aliquol die- 


rum cumbhosle pacisci, Cic. j accordarsi col nemico 


ad una tregua di alcuni giorni. Adherbali suadent, | 


ut tantum vilam paciscatur, Sall.j consigliano 
Aderbale di pattuire soltanto 
42. Coll’infinito. Pactus dimitti, si interemisset 
elephantum, Plin.; avendo pattuito il suo congedo, 
se avesse atterrato l’elefante. $ 3. Metaf. Vilam pro 


er sc stesso lu vita. © 


loan 


laude pacisci, Virg.; non curarsi della vita per . 


acquistar gloria. € 4. Promettere in moglie, in ma- 
trimonio. Filiam alicui pacisci, Cic.; promettere 
a qualcheduno in moglie la sua fiyliuola. 

Paco, as, avi, itum, are, alt. Plaut. plucare, acquietare, 
mitigare, pacificare, metter pace. Voce feras pacavit 
Orpheus, Claud.; Orféo col suo canto placò le fiere. 
4 2. Metaf. Silvae pacantur vomere, Mor. ; le sclve 
colla coltura si rendono fertili. 

Pacta, ae, f. Vell. donzella promessa in matrimonio. 


Pactitis, le, Plin. composto di più parti. Pactilis co- , 


rona, Ter.; corona composta di più sorte di fiori. 
Trabes pactiles, Plin.; travi composte di diversi 
pezzi uniti insieme. 


Pactio, Onis, f. Cic. patto, convenzione, appuntamento, . 
partito, condizione, accomodamento, accordo. Facere 


pactionem de lota lite, Cic.; fur un compromesso. 


Accedere, o venire ad aliquam pactionem, Cic.; 


venire a qualche accomodamento, capitolare. Nu- 
plialem pactionem facere, Liv.; far il contratto 
delle nozze. In pactione manere, Cic.; star all’ac- 
cordo. 4 2. Pactio verborum, Cic. ; formola. 
Pactitius, a, um, Gell. fatto sotto certe condizioni e 
patti. 
Pactor, oris, m. Cic. mediatore, niezzano, patteggiatore. 
Pactum, i, n. Cic. patto, concenzione, accordo , legge, 


condizione. Ex pacto et convento, Cic.; secondo il 
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convenuto e patteggiato; secondo i patti e le conven- 
zioni. Stare pactis, Ovid.; osservare 1 patti , stare 
alle convenzioni. Servare pactum, Cic.; osservare, 
mantenere l'accordo. $ 2. Maniera, modo. Quo nam 
pacto? Cic.; in qual maniera? Hoc pacto, Plaut.: 
eo pacto, Ter.; così, in questa maniera, in quel 
modo. Nullo pacto, Cic. ; in niuna maniera. 

Pactus, a, um, part. pass. (da paciscor), Cic. pat- 
tutto, patteggiato , accordato , promesso, convenuto. 
Pacta et conslituta dies, Cic.; giorno accordato e 
stabilito. Filia alii pacta, Tac.; figliuola promessa 
in matrimonio. Conjux pacta, Virg.; moglie pro- 
messa. 

- , a, um, part. (da pango), Ovid. ficcato, con- 

ccato. 

Pactus, us, m. Petr. lo stesso che pactum. 

Pades, is, f. Plin. pade ( sorta d'albero resinoso). 

Paeau, anis, m. Virg. peana (inno in lode d’ Apollo, 
e lo stesso Apollo, e sorta di piedi nel verso). 

Paeantis, idis, f. Plin. pranfidi ( gemma, che si vuole 
esser buona per le donne partorienti ). 

Paedagogandus, a, um, Pacuv. apud Fest. da in- 
struirsi, da allevarsi. 

Paedagogium, ii, n. Fest. luogo, dove stanno i servi 
giovani della casa, camera de’ paggi, e gli stessi 
servi giovani, 0 sia paggi. 

Paedagògus, i, m. Sen. pedagogo, pedante (colui che 
ha la cura d’ammaestrare, e condurre fanciulli ). 
Paedèros, Otis, f. Plin. branca orsina, acanto (sorta 

8 gl ). 4 2. Sorta d’amatista , Solin. 

Paedia , ae, f. Gell. istruzione , educazione di figliuoli 
( si scrive però con lettere greche ). 

Paedicàtor, òris, m. Suet., e 

Paedico , 5nis, m. Mart. soddomito. 

Paedico, as, ivi, tum, are, att. Plaul. soddomitare. 

Paedìdus, a, um, Fest. sordido, squallido. 

Paedor, òris, m. Cic. sordidezza, puzzore, sozzura. 

Paeminòsus, a, um, Varr. puzzolente. 

Paeue, paenùla, V. Pene, pentla. 

Paeonia, ae, f. Sen. peonia (erba ). ( Dicesi che abbia 
avuto tal nome da un medico per nome Paeon, che 
fingono aver con tal erba risanato Plutone ferito da 

rcole ). 

Paetùlus, a, um, Cic. un poco losco, guercietto. 

Paetus, a, um, Hor. losco, che abbia gli occhi legger- 
mente abbassati, guercio. 

Paganalia, Yum, n. Varr. feste di villaggio, feste degli 
dei camperecci celebrate in ogni borgata. 

Paganica, ae, f. Mart. sorta di palla da giuocare, di 
cui servivansi i villani, piena di piuma. 

Paganicus, a, um, Mart. di villano, da villa, da villano. 

Paginus, a, um, Fest. di villaggio, di villano. 

Pagànus, i, Prop. villano, uomo di villaggio. $ 2. Colui 
(3 va è soldato , che non porta l’arme, Juv., Tac. 

. Appresso gli scrittori ecclesiastici, pagano, in- 
fedele , a adora gl’idoli. siii 

Pagarchas, i, m.Justin. capo di contado. 

Pagitim, avv. Liv. in ciaschedun villaggio, di vil- 
laggio in villaggio, ne’ villaggi. 

Pagelta, ae, f. Cic. picciola facciata di carta, facciuola. 

Pagina, ae, f. Cic. facciata di libro, o di carta. $ 2. 
Plinio parlano delle viti chiama pagina quel sito 
di terreno, ch'è fra tralcio e tralcio della vite. 4 3. 
Metaf. Utramque paginam facere, Plin.; aver la 
mestola in mano, governare a bacchetta. 

Paginùla, ae, f. Cic. facciuola. 

Pagmentum, i, n. Vitr. ammassamento di legname 
lavorato. 

Pago, is, pepigi, pactum, pagtre, att. ad Heren. 
convenire , palleggiare, pattuire, accordare. 


PALEA 


Pagrus, ì, m. Plin. pagro (spesie di granchio ). 

Pagur, i, cis,m. Oria. paguro ( spezie di granchio 
marino ). 

Pagùrus, i, m. Plin. granciporro ( spezie di granchio 
marino |. 

Pagus, i, m. Caes. villa, villaggio, borgo, casale, con- 
tado, cantone, come que’ degli Svizzeri. 

Pala, ae, f. Plin. pala, badile, paletta, picciola por- 
zione, o massa d’oro, o d'altro metallo purgato, ma 
maggiore d'una mezza libira, e spezie di pomo nelle 
Indie. 4 2. Castone nell'anello, Cic. 

Palàcra, o palacrana, ae, f. Hor. massa d’oro mag- 
giore di dieci libbre. 

Palaestra , ae, f. Cic. palestra, lotta, e luogo dove si 
giuoca alla lotta, e qualunque altro dove si fanno 
eserciz) corporali. 

Palaestrice, avv. Cic. da lottatore, all’usanza de’ lot- 
tatori, 

Palaestricus, a, um, Plaut. della lotta, della pale- 
stra. Ars palaestrica, Quint.; l’arte della lotta. 
Palaestrici motus ; gesti del corpo affettati, studiati 
come quei de’ lottatori. 

Palaestricus, i, m. (Quint. maestro di lotta, o come 
vogliono alcuni, lottatore. 

Palaestrita, ae, m. Cic. lottatore. $ 2. Figur. Troppo 
accurato , affettato, Quint. 

Palalia, ae, f. Apul. palalia ( sorta d'erba volgarmente 
detta panporcino ). 

Palam, avv. Cic. palesemente, manifestamente , pub- 
blicamente, in aperto, apertamente. Palam in ore, 
atque in oculis omnium, Cic. ; pubblicamente, sugli 
occhi di tutto il mondv. Palam beatus, Ter.; mani- 
festamente beato. Pisces audire palam est, Ter.; è 
manifesto, che i pesci sentono. $ 2. Col caso abl. in 
vece di coram. Palam populo solvit, Liv.; pagò ad 
occhi veggenti, alla presenza del popolo. 4 3. Palam 
facere quidpiam alicuì, Prop.; dimostrare, mani- 
festare alcun che a qualcheduno. 

Palangae, V. Phalangae. 

Palango, as, ivi, itum, are, att. Afr. apud Non. por- 
tar con bastoni sulle spalle. 

Palans, antis, part. Virg: vagabondo, disperso, sparso 
qua e là. . 

Palàris, re, Ulp. da far pali. Silva palaris; selva da 
far pali o pertiche per le viti. 

Palàtim , avv. Liv. in disordine, errando qua e là. 

Palatinus, a, um, Cic. del monte Palatino. 

Palatio, onis, f. Vitr, paluta, palafitta, il palificare. 

Palatium, Yi, n. Plin. monte bo 42. Palazzo, 
palagio, grand’abituro, stanza regale, Suet. 

Palatùa, ae, f. Varr. Palatua, dea, sotto il cui nome 
era il monte Palatino. 

Palatùal, lis, n. Varr. sagrifizio, che facevasi nel 
monte Palatino. 

Palatuàlis fiamen, Varr. sacerdote, che sacrificava nel 
monte Palatino alla dea Palatua. 

Palàtum, i, n. Cic. palato. Ignavo stupuerunt verba 
palato, Ovid.; è restato senza parola. Tenero sup- 
plantat verba palato, Pers.; strangola per dilica- 
tezza e mollizie le parole nel palato, cioè non le pro- 
nunzia che per la metà, affettando nel pronunziare 
delicatezza. Exsurdant palatum vina fervida, Hor.; 
t vini ro)po fervidi stupefanno il palato, Instituere 
palatum, Quint.; assucfarsi al buon gusto. Subtile 
posto , Hor.; che ha il gusto fino. Torpens pa- 

atum, Ovid.; che non ha gusto. 

Palàtus, a, um, part. Mart. vagabondo, disperso, che 
fugge qua e là disordinatamente. 

Palàtus, 1, m. Cic. lo stesso che palatum. 

Paléa , ae, f. Cic. paglia. $ 2. Barbazzale del gallo, 
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Varr. $ 3. Palea aeris, Plin.; la schiuma di 

bronzo. 

Palgar, aris, Sen. giogaja, pagliolaja, la pelle pen- 
dente dal collo de buoi: di CE 

Palearium , fi, n. Col. pagliajo. 

Paleàtus, a, um, Plin. mescolato di paglia, impagliato, 
paglieresco, paglioso. 

Palés, is, f. Varg. Pale, dea della pastura. Pales , is, 
m. Varr.; il dio Pale, che Arnobio appella ministro 
e fattore di Giove. 

Palilia , Ium, n. Ovid. feste della dea Pale, che cele- 
bravano i pastori nelle campagne con fuochi di paglia. 

Palilicium, fi, n. Plin. costellazione nel c del toro. 

Palimbacchius, ii, m. Quint. palimbacchio ( sorta di 
metro |. 

Palimpissa , ae, f. Plin. pece ricotta. 

Palimpsestus, i, m. Cic. palinsesto, membrana da 
scrivere, la seconda volta lavata con ispugna per 
nuovamente scriverci sopra. 

Palinodia , ae, f. Cic. palinodia, ritrattazione di ciò, 
che si è detto. 

Palinùrus, i, m. Mart. colui che piscia la seconda 
volta. 

Pal:tans, antis, part. Plaut. vagabondo, errante. 

Paliùrus, i, m. paliuro ( spezie di arboscello spinoso). 

Palla, ae, f. Virg. veste lunga da donna, ciop;a, gon- 
nella. $ 2. Veste, che appena arriva alle ginocchia, 
in uso appresso de’ Gulli, Mart. 

Pallàca , ae, o pallice, es, f. Suet. concubina. 

Paliacana, ae, f. Vir. scalogno. 

Palladium, li, n. Virg. statua della dea Pallade. 

Pallens, entis, part. Virg. pallido, che fa impallidire, 
sbiadato. Pallentes violae, Virg.; violette pallide. 
Pallentes morbi, Mart.; malattie, che rendono pal- 
lidi. Pallentes curae, Hor.; travagli, che funno 
impallidire. 

Palizo, es, lui, lére, n. Cic. esser pallido, divenir pal- 
lido, impallidire. Multos pallere colores, Prop.; 
cangiarsi in più colori. $ 2. Temere. Nec illius pal- 
luit iras, Stat.; nè temette lo sdegno di lui. 

Pallesco, scis, escére, n. Cic. diverir pallido, impal- 
lidire. 

Palliastrum, i, n. Apul. pallio sporco e sordido, pal- 
liotto, tristo mantello. 

Palliàtus, a, um, part. Liv. ammantato, coperto di 
mantello. $ 2. Palliatae comoediae, o fabulae, 
Hor.; commedie în cui s'introducono costumi greci, 
e personaggi vestiti alla greca. 

Pallidùlus, a, um, Virg. a/quanto pallido, 0 smorto, 
e shbiadato, pallidetto, pallidiccio. 

Pallidus, a, um, Hor. pallido, smorto, sfigurato, in-. 
terriato, scuro, discolurito, scialbo, impallidito, del 
color dello intonaco. $ 2. Comp. Pallidior, Ovid.; 
più pallido. Sup. Pallidissimus, Plin.; molto pallido. 

Paliio, as, ivi, tum, ire, att. Apul. palliare, astu- 
tamente nascondere, o coprire. 

Palliolitim , avv. Piaut. con mantello. 

Palielàtus, a, um, Suet. ammantato, vestito di man- 
tello. 

Pallibium, i, n. Cic. mantellotto, mantellino, pal- 
liotto, mantellina, mantelluccio. 

Palitum, li, n. Cic. mantello, manto, tabarro, fer- 
raîuolo, cappa, pallio, sopravveste, ammantatura. 
Manum habet sub pallio, Quint.; e’ se ne sta colle 
mani alla cintola, se ne sta colle mani în mano. 

Patlor, òris, m. Cic. pallidezza, smortore, pallidore, 
discolorazione. Inficit ora pallor, Hor.: occupat 
ora pallor, Virg.; diviene pallido, impallidisce. Pal- 
lorem capiunt vasa, Col. ji vasi perdono il loro 
lustro. 
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Pallila , ae, f. Plaut. picciola veste da donna, gonnel- 
letta, gonnellino , gonnellina, gonnelluccia. 

Palma, ae, f. Virg. palma della mano. Plana faciem 
contundere palma, Juv.; percuoter la fuccia colla 
palma della mano, dare una palmata sulla faccia. 
$ 2. La mano stessa, per sinecdoche. Duplices ten- 
dens ad sidera palmas, Virg.; stendendo al cielo 
ambedue le mani. 4 3. Palma, palmizio ( sorta d’al- 
bero), Hor., Mart. $4. Metaf. Pulma, vittoria, 
gloria , vanto, premio. Palmam tulit, Cic.: fert 
palman», Varr.; riportò la vittoria; porta la palma, 
il vanto. Donare aliquem palma, Ovid.; dare ad 
alcuno il premio, premiarlo. Plurium palmarum 
homo, Cic.; uomo, che ha riportate molte vittorie. 
Habeant hanc palmam ex innocentis cruore, Cic.; 
abbian tal gloria, ovanto del sangue sparso d'un in- 
nocente. $ 5. Ramo. Abiegnae palmae, Cat.; rami 
d’abete, $ 6. Capo di vite, tralcio, palmite, sermento, 
Col., Varr. 

Palmàris, re (da palma), Cic. Statua palmaris; 
statua eretta in onore del vincitore. Sententia pal- 
maris, Cic.; il sentimento miglior di tutti, e 
riporta la vittoria. 

Palmàris, re (da palmus ), Varr. di un palmo. 

Palmarium, li, n. Ulp. vittoria, o premio della 
vittoria. 

Palmarius, a, um, Col. ( da palmus), di un palmo. 

Palmarius, a, um (da palma ), Ter. degno di palma, 
degno di premio. 

Palmatiae, arum, m. plur. Apul. certi terremoti, per 
cui le cose si muovono senza pericolo di piegare, 0 di 
cadere. 

Palmàtus, a, um, Plin. ciò, su cui è impressa la fi- 
gura della palma della mano. Palmati lapides, 
Plin.; pietre, che spezzate rappresentano al di den- 
tro la palma della mano. Paliuatus paries, Quint.; 
muro in cui si veggono impresse le vestigia della 
palma della mano tinta di sangue. 42. Dicesi anche 
di ciò che è intessuto di foglie di palma. Vestis, o 
tunica palmata, Suet.; veste da vincitore, la quale 
aveva intessute foglie di palma; veste fregiata di 
paline. 

Paimes, Itis, m. Col. pa/mite, tralcio, sermento, capo 
di vite. $ 2. Ramo di palma, Plin. 4 3. Vite, Stat. 
Palmetum, i, n. Plin. pa/meto, luogo piantato di palme. 

Palmèéus, a, um, Col. di palma. 

Patmifer, féra, f&rum, Ovid. che produce palma. 

Palmiger, géra, gérum, Plin. ferace, abbondante di 
palme , che porta palme. 

Palmipedalis, Col. di un palmo e un piede. 

Palmipes, pédis, Pim. che ha i piedi piani come l’oca, 
e che è di un palmo e un piede. 

Patmiprimum vinum, Plin. sorta di vino fatto di fichi. 

Palmo, as, dvi, datum, are, att. Cic. legar le viti ai 
pali. $ 2. Imprimere la palma della mano sopra 
qualche cosa, Quint. 

Paimòpes, Vitr. lo stesso che palmIpes. 

Palmòsus, a, um, Virg. abbondante di palme. 

Palmila, ae, f. Vitr. lu parte piana del rema, e il 
remo stesso. € 2. Dattero, frutto della palma, Varr. 
4 3. Picciola mano, manina, Apul. 

Palmus, i, m. Vitr. palmo, spanna, e palma della mano. 

Palo, as, ivi, atum, are, att. Col. palificare, palare, 
far palificata, ficcar pali in terra. 

Palor, àris, alus sum, ari, dep. Lucr. vagare, disper- 
gersi, fuggire in disordine qua e là, andar vayando. 

Palpans, anlis, part. palpante, palpativo. 

Palpatio , Gnis, f. Liv. il palpeggiare , toccamento, ca- 
rezze di mano. 

Palpator, òris, m. Plaut. palpatore, adulatore. 
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Palpébra, ae, e meglio palpébrae, irum, f. plur. Cic. 
palpebra , nepitello , orlo della palpebra. 

Palpitatio, onis, f. Plin. palpitazione, battimento, mo- 
vimento forte e sensibile di cuore , palpitumento. 

Palpitàtus, us, m. Plin. lo stesso che palpilatio. 

Palpito , as, ivi, itum, are, n. Cic. palpitare, muo- 
versi con frequenza, battere con precipizio. 

Palpo, onis, m. Juv. adulatore , palpatore. 

Palpo, as, ivi, atum, are, att., e 

Palpor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. palpare, 
palpeggiare, accarezzare toccando, toccar dolcemente, 
ieggermente. Nihil asperum palpanti est, Sen.; 
niente havvi di aspro per chi tocca leggermente. $ 2. 
Metaf. Accarezzare, adulare, piaggiare, lusingare, 
grattar gli orecchi, dar la soja, spare, palpegyiare. 
Quem munere palpat, Juv.; cui /usinga, o pro- 
caccia di guadagnar con regali. 4 3.'Col caso dat. 
Ut blande mulieri palpabitur, Plaut.; come acca- 
rezzerà questa donna, come la sojerà! Cui male si 
palpere, recalcitrat, Hor.; se male il palpeggi, o se 
non sei destro a palpegyiarlo, ricalcitra. 

Palpum, i, n., e palpus, i, m. Lucr. adulazione, ca- 
rezze, lusinga, soja. Mihi obtrudere non potes pal- 
pum, Plaut.; indarzo cerchi d’ingannarmi colle tue 
Carezze , indarno mi gratti. 

Paludamentum, i, n. Plin. paludamento, veste da 
guerra, più per ornamento , che per difesa. 

Paludamium , Îi, n. Cod. Theod. appio palustre. 

Paludàtus, a, um, Gell. vestito di paludamento. 

Paludòsus, a, um, Plaut. palwdoso, pieno di paludi, 
paludoso, pantanoso, lacunale , pantano. 

Palumba, ae, f. Prop., € 

Palumbes, is, m. e f. Hor. colombella, colombaccio, 
colombo salvatico. Palumbem alicui ad aream ad- 
ducere, Plaut.; condurre il colombo all’aja altrui 
(prov.), vale dar altrui occasione di far qualche 
cosa. Duo unum expetunt palumbem, Plin.; due 
ghiotti ad un taglicre, due cani ad un osso. 

Palumbinus, a, um, Cic. di colombo salvatico. 


 Palumbuùtus, i, m. Apul. picciolo colombo. 


Palambus, i, m. Mart. /o stesso che palumbes. 


, Palus, i, m. Caes. palo, pertica, stipite, forca per at- 
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taccare i rei. Palis vitem adjungere, Col.; palar 
la vite. 

Palus, udis, f. Caes. palude, pantano, padule, lagume. 

Paluster, stris, stre, o palustris, stre, Caes. di palude, 
palustre, paludoso, acquidrinoso , acquitrinoso. 

Pamphilum, i, n. Lampr. occhio assai vago. 

Pampinacéus, a, um, Cic. di pumpano, che somiglia 
al pampano. 

Pampinarium, Îi, n. Hor. pampinario ( spezie di 
tralcio ). 

Pampinarius, a, um, Cic. di pampano, pampanajo, 
che fa pampani, che ha pampani. 

Pampinatio, 6nis, f. Col. spampanazione, lo spam- 
panare. 

Pampinàtor, Sris, m. Col. colui, che spampana la 
vite, che leva via i pampani. 

Pampinàtus, a, um, Plin. simile al pampano della vite. 

Pampinéus, a, um, Virg. /o stesso che pampinarius. 
Pampineae viles, Ovid.; viti che hanno molti pan 
pani. Odor pampineus, Mart.; sapor di vino. 

Pampino, as, avi, alum, are, att. Varr. spampanare, 
levar via 1 pampani. 

Pampinòsus, a, um, Col. pampinoso, che ha molti 
pampani. Folia pampinosa, Fest.; foglie di vite. 
Pampinus, i. m. Virg. pampano, la foglia della sN 2. 

La capigliatura de’ pesci polpo, calumajo ecc., Plin. 
Panàce, cs, f. Cels., € 
Panacéa, ae, f. Virg., € 
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Panàces, is, n. Plin. panacea, oppopanaco (erba). 

Panaricium, Îi, n. Apul. panereccio (postema che 
nasce alle radici delle ugne). 

Panaridlum, i, n. Mart. panattiera, corda, 0 canestro, 
o paniere da riporvi il pane. 

Panarium, ii, n. Varr. panattiera, canestro, e luogo 
da riporvi il pane. 

Pauathenaicon, i, n. Plin. punatenaico (sorta d’un- 
quento in Atene). 

Panathenaìicus, î, m. Cic. panatenaico (orazione di 
Isocrate intorno le imprese degli Ateniesi, la quale 
recitavasi nelle Feste di Pallade, dette panathenaea). 

Panax, icis, m. Col. lo stesso che panàce. 

Pancarpiae, irum, f. plur. Fest. corone intessute di 
ogni sorta di fiori. 

Pancarpinèus, a, um, Plin. composto dî tutta sorta 
di fiori. 

Panchrestum, i, n. Varr. rimedio universale. 

Panchrus, i, m. Juv. pancro (sorta di gemma). 

Pancratiae, arum, m. plur. Gell., e 

Pancratiastes, ae, m. Gell. pancraziasta (lottatore, che 
cercava tutti i modi di abbattere il suo avversario). 

Pancratice, avv. robustamente. Pancratice valere, 
Plaut.; aver una sanità da lottatore, cioè esser forte 
e robusto, esser sano come un pesce. 

Pancratium, fi, n. Fest. pancrazio, sorta di lotta ‘(ove 
i combattenti usavano ogni arte e astuzia per abbat- 
tere l'avversario). $ 2. Scilla (spezie di cipolla, e di 
cicoria ), Plin. 

Pancratius, V. Pancraliastes. 

Pancturus, a, um, part. Col. in vece di pacturus da 
pango. 

Pandatio, 6nis, f. Vitr. piegatura, curvatura, il piegare. 

Pandàtus, a, um, part. Solin. incurvato, piegato. 

Pandectae, irum, m. e f. plur. Gell. pandette (libri 
che trattano di tutto; e spezialmente s'intende il Di- 
gesto, libro che contiene tutte le questioni del dritto). 

Pandiculàris dies, Fest. giorno, nel quale si sagrifi- 
cava a tutli gli dei. 

Pandicùlor, ris, ilus sum, ari, dep. Cic. distendersi, 
distendere le cuoja, protendersi. — 

Pando, as, avi, alum, are, att. Cic. torcere, piegare, 
incurvare, fendere. 
Pando, is, pandi, pansum e passum, pandère, alt. 
Cic. aprire, spalancare, spieqare. Tria guttura 
pandens, Virg.; spalancando le sue tre gole. 4 2. 
Allargare, stendere, dispiegare , spiegare. Pandere 
vela, Ovid.; spiegar le vele al vento : pennas, alas, 
Virg.; spicgar le ale. 4 3. Metaf. Manifestare, sco- 
prire, indicare, mostrare, Val. Flacc., Virg. 4 4. 
Raccontare, narrare, esporre, Remque ordine pando, 

Virg.; ed ordinatamente gli espongo la cosa. 

Pandus, a, um, Ovid. aperto, largo, curvo. Pandi del- 
phines, Ovid.; i delfini curvi. 

Panegsricus, a, um, Suet. in lode. Panegyricus sermo, 
Cic.; pancqirico. 

Panegyris, 18, f. Claud. panegirico, discorso in lode. 

Panéros, otis, f. Plin. panero (sorta di gemma). 

Pango, is, panxi, 0 pegi e pepigi, paclum, pan- 
gère, att. Liv. piantare, ficcare, conficcare. Clavum 
pangere, Liv.; piantare, ficcare un chiodo. Ter- 
minos pangere, Cic.; piantare, porre termini. € 2. 
Metaf. Osculum pangere, Hor.; dare, imprimere 
un bacio, baciare. 4 3. Pattuire, accordare , accor- 
darsi, fur patto, convenzione, accordo. Inducias 
pros Liv.; si accordò ad una trequa. Pacem no- 

iscum pepigislis, Liv.; avete con n07 pattuita, 0 
fatta la pace. $4. Fare, comporre. Pangere car- 
mina, Lucr.: poémata, Hor.; fur versi, comporre 
poemi: societalem, Liv.; fur lega, alleanza. 
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Pangontus, fi, m. Plin. parngorio (gemma di più angoli). 

Panicéus, a, um, di pane. Milites panicei, Plaut.; 
soldati della pagnotta. i 

Panicitla, ae, f. Juv. pannocchia, ossia spiga della A 
gina, del miglio, del panico, delle canne, e simili, 
nella quale sta la semente, e qualunque cosa, che sia 
in punta a guisa di parnocchia. £ 2. Pannocchia, 
spezie di tumore, principalmente all’anguinaja, Apul. 

Panicum, i, n. Suet. panico. 

Panifex, Îcis, m. Plaut. pistore, furnajo. 

Panificium, fi, n. Cels. tutta sorta di pane, che st fu 
per mangiare. 4 2. L’arte di far il pane, il far pane, 
e lo stesso pane, Vitr. 

Panion, Yi, n. Apul. panio (erba altrimenti detta sa- 
tirio, 0 satirione). . 

Panis, is, m. Cic. pane. Primarins panis, Plin.; pane 
bianco, di fior di farina. Secundarius panis, Hor.; 
pan di casa, pane inferigno, pan di tritello. Naulicus 
panis, Caes.; biscotto. Ater panis, Ter.; par nero. 
Panis siligineus, Sen.; pan buffetto. Panis acerosus, 
Fest.; pane di crusca. Panis siccus, Plaut.; pane 
secco. Panis tener, Juv.; pane fresco. $ 2. Metaf. 
Massa di qualunque cosa in forma di pane. Panis 
aeris, Sall.; pare, 0 mozzo di rame. 

Pannicularia , òrum, n. plur. Ulp. le robe d’un pri- 
gioniero, 

Pannicularius, a, um, Col. Pannicularia causa; causa 
dei beni di coloro che sono in prigione. 

Panaicùlus, i, m. Juv. pannicello, cencio, straccio, 
strofinaccio, pezza. 

Pannòsus, a, um, Cic. mal vestito, vestito di grosso 
panno, cencioso. 4 2. Mammae pannosae, Marl.; 
mammelle grinze, vizze. Pannosam flaecem mo- 
rientis sorbet aceti, Pers.; dee torbida feccia di sva- 
nîto aceto. 

Pannucéus, e pannucius, a, um, Caes. vestito di cenci, 
mal vestito, cencioso. Vestis pannucea, Pers. ; veste 
fatta di molti cenci. $ 2. Languido, grinzo, agghiac- 
ciato. Poma pannucea, Fest.; mcle lanuginose. 

Pannuleium, èi, n. Varr. fazzoletto. 

Pannòùlus, i, m. Apul. pezzetto di panno. 

Pannum, i, n. Naev. apud Non., e 

Pannue, i, m. Hor. panno, 0 pezzo di panno, 0 veste 
di panno, o cencio. Pannis obsita, Ter.; coperta di 
cenci. $ 2. Tasta, che si mette nelle piaghe, Col. 

Pansa, ae, m. Plin. colui, che ha i piedi larghi. 

Pansus, a, um, part. Virg. steso, sptegato, aperto. 

Pantex, Îicis, m. Catul. V. Pantices. 

Panther, éris, m. Varr. rete da cacciar uccelli. 

Panthéra, ae, f. Hor. pantera, lonza. l 

Pautherinus, a, um, lor. di pantera. Pantherinae 
mensae, Hor.; tavole intarsiate di diversi colori, come 
la pelle della pantera. Homo pantherinus, Fest.; 
uomo astuto, frodolento. i 

Pantices, um, m. plur. Cic. ventraja, epa, epaccia, 
pancia. 

Pantomima, ae, f. Cic. pantomima, donna comme- 
diante (che rappresenta tutto col gesto). 

Pantomimicus. a, um, Sen. puntomimico , di comme- 
diante (che rappresenta tutto col gesto). i 

Pantomimus, ì, m. Sen. partomimo, commediante, 
(che rappresenta non con voce, 0 canto, ma con gest', 
e la stessa commedia, 0 favola rappresentata). 

Panuelium, Ti, n. Varr. gornzitolo di lana cardata torto 
attorno d'un fuso, o fuso di lana, 0 spuola per tessere. 

Panuélum, i, n. Var. V. Panus. 

Panda, ae, f. Lucil. apud Non. pu ciolo gomitolo di 
lana cardata. 

Panurgia, ae, f. Plant. furberia, inganno, frode. 

Panus, i, m. Non. gomitolo di lana carduta, mozzo, 0 
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fuso di lana, o cannel di lana. 4 2. Enfiato che vien 
sul cocuzzolo, sotto le ascelle, e all'anguinaja, Cels. 
$ 3. Certo tumore a guisa di pannocchia, che si vede 
negli alberi principalmente che portan ghiande, Plin. 

Panxi, pass. perf. di pango. 

Papa, ae, f. Varr. pappa, pappo, pan cotto in acqua 
pura, che si dà a’ bambini, e la voce de’ bambini chie- 
denti cibo. 

Papae, Ter. al, capperi, pape, cappero. 

Papàver, èris, n. Virg. papavero. Plauto l’ha fatto di 
genere mascolino. 

Papaveràtus, a, um, Plin. Papaverata vestis; veste 
molle, fina, delicata, come il fior del papavero, o 
veste ricamata a fiore di papavero. 

Papavercùlum, i, n. Apul. picciolo papavero. 

Papaverèus, a, um, Ovid. di papavero. 

Papilio, Gnis, f. Plin. farfalla, parpaglione , fanfalla. 
4 2. Padiglione, 0 tenda da querra, Veg. 
Papitta, ae, f. Col. papilla, capezzolo. 4 $ Mammella, 
Virg. $ 3. Papillae, Var.; le chiavi in una fontana 

per lasciare, e ritener l’acqua. 

Pappa, V. Papa. 

Papparium, Îi, n. Sen. V. Papa. 

Pappas, ae, m. Juv. ajo. 

Pappo, e papo, as, avi, tum, are, att. Liv. mangiare, 
o dimandare il cibo come fanno i bambini, pappare. 

Pappus, i, m. anticamente dicevasi l’avo. $ 2. Lanu- 
gine del cardo, Lucr. € 3. Lanugine che cade dai 
fiori, e dai frutti, cardoncello (spezie d’erba), Plin. 

Papiùla, ae, f. Cels. bolla, pustula, 0 vescichetta che si 
fa in su la pelle degli uomini e degli animali per ri- 
bollimento di sangue, o malignità d'umori, 0 vajuolo. 

Papyracéus, a, um, Ovid. di papiro. 

Papyrifer, (éra, férum, Ovid. che produce papiro. 

Papyrinus, a, um, Varr. apud Non. Stylus papyrinus; 
stiletto per iscriver sul papiro. 

Papyrum, i, n., e papyrus, i, m. e f. Hor. papiro 
(pianta d'Egitto, sopra le cui foglie scrivevano gli 
antichi, onde vule carta da scrivere, foglio). 

Par, aris, n. Cic. coppia, pajo. Par columbarum, 
Ovid.; un pajo di colombi. Quatuor paria ami- 
corum, Cic.; quattro coppie d'amici. 

Par. aris, Cic. part, uguale. Neminem parem habuit 
in eloquentia, Cic.; nell’eloguenza non ebbe il pari. 
Totidemque pares aetate ministri, Virg.; ed altret- 
tanti donzelli uguali d'età. Par virtuti oratio, Cic.; 
uguale, pari al valore la dicitura. Par ingenium 
nactus, Ter.; avendo trovato una persona d'uguale 
ingegno. Pares in amore, Cic.; uguali, pari în 
amore, che si amano ugualmente Pun l’altro. 4 2. 
Col caso gen. Cujus paucos pares haec civitas tulit, 
Cic.; a cui pochi pari questa città produsse. $ 3. 
Colle particelle et, ac, alque, quan. Omnia in The- 
mistocle paria et Coriolano, Cic.; Yemistocle e Co- 
riolano furono uguali in tutto. Si parem sapientiam 
hic habet, ac formam, Plaut.; td è savio egual- 
mente che bello. Scientia par in nobis, atque in illo 
est, Cic.; nos siamo sapienti al pari di lur. 4 4. Suf- 
ficiente, capace, atto, RA Par non est huic su- 
stinendo muneri, Cic.; non è sufficente, non è atto a 
questa carica, Par laboribus corpus, Quint.; corpo 
atto a sostenere, a durar fatiche. $ 5. Par, paris, n. 
qual sost., coppia, pajo. Par columbarum, Ovid.; 
un pajo di colombi. Tria, aut quatuor paria ami- 
corum, Cic.; tre, o quattro coppie d’amici. 4 6. Pares 
aL talvalta per due. Paribus equis Romani ute- 

antur in proelto, Fest.; di due cavalli servivansi i 

Romani in battaglia. 47. Par es!, Cic.; conviene, è 
conveniente, di dovere, ragionevole, spediente. Ut 
constantibus hominibus par crat, Cic.; com'era 


546 PARABILIS 


conveniente, come si conveniva ad uomini fermi e co- 
stanti. $ 8. Paria facere; uguagliare, far pari. Cum 
rationibus domini paria facere, Col.; uguagliare, 0 
saldar le partite, 1 conti col padrone. 49. Metaf. 
Omnia infima summis paria fecit, Cic.; ha intorbi- 
dato ogni cosa. $ 10. Par pari referre, Ter.: respon- 
dere, Plaut.: paria paribus respondere, Cic.: parem 
referre gratiam, Ter.; rendere la pariglia, o îl con- 
traccambio, render pan per focaccia. Male merenti 
rerit, Plaut.; si renderà dispiacere per dispiacere. 
11. Ludere par impar, Hor.; giuocare a pajo e 
caffo, farla di caffa pari (termine nel giuoco delle 
tavole di sbaraglio, e di sbaraglino). $ 12. Sup. Pa- 
rissimus, Plaul.; somigliantissimo, uqualissimo. 

Parabilis, le, Cic. che si può avere facilmente, o presto, 
pronto, alla mano, che non costa molto. Divitias na- 
tura parabiles esse, Cic.; che le ricchezze facilmente 
si hanno dalla stessa natura. Res non magno para- 
biles, Sen.; cose che facilmente si possono avere. 

Parabola, ae, f. Quint. parabola, favellamento per 
similitudine. 

Paraceuterium, o paracenteterium, Îi, n. Veg. stru- 
mento chirurgico per forare. 

Paracentésis, is, f. Tac. paraccatesi (operazione chi- 
rurgica di forare il petto, o l’addomine per trarne 
da quel foro qualche umore contènuto entro di quella 
cavità ). 

Paracharactes, ae, m. Cod. Theod. monetiere, mo- 
netario. 

Paraciàmis, Îdis, f. Ulp. vestimento militare e fan- 
ciullesco. 

Paracolteticus, a, um, Cic. che la virtù di riumire. 

Paradoxum, i, n. Cic. paradosso, detto contrario alla 
comune opinione. 

Paradròmis, Idis, f. Vitr. loggia, portico, passeggio. 

Paralios, fi, n. Plin. paralio (spezie di titimalo, che 
cresce alle rive del mare). 

Parallétus, a, um, Cic. parallelo, paralello, equidi- 
stante. Paralleli, Hor.;t circoli paralleli della sfera. 
Linea parallelos (alla greca), Vitr.; linea parallela, 
che è in ugual distanza da un’altra. 

Paralysis, 15, f. Cels. paralista. 

Paraiyticus, a, um, Quint. paralitico. 

Param?se, es, f. Vitr. certa corda di musica, che i 
nostri chiamano b fa, b mi. 

Paranéte, es, f. Vitr. corda di musica vicina al- 
l’ultima, 

Paranites, ae, m. Hor. paranite (spezie d’ametisto). 

Paranoymphi, 5rum, m. plur. Aug. i tre fanciulli, che 
precedevano le spose. 

Parapegma, àlis, n. Vitr. tavola di rame, sopra la 
quale era scolpita l’astronomica figura del cielo, il 
levare e tramontare delle stelle, e le stagioni del- 
l’anno, tavola astronomica. 

Parapherna, orum, n. plur. Ulp. paraferza, 0 corredo, 
o sopraddote della sposa, ciò che la femmina porta a 
marito fuor della dote. 

Paraphòron, i, n. Plin. paraforo (spezie d’allume). 

Paraphràsis, is, f. Quint. parafrasi (traduzione am- 
pliata). 

Parapsis, V. Paropsis. 

Pararius, fi, m. Sen. sensale. 

Parasanga, ae, m. Hor. parasanga (misura di trenta 
stad), cioè di quiliro mila passi geometrici in circa, 
secondo la più comune ). 

Parascentum, fi, n. Vilr. i/ di dietro del teatro, dove 
gli altori si vestivano. 

Parasita, ae, f. Juv. colci che scrocca, parassita. 

Parasitaster, tri, m. Cic. imilutore di parassiti , che 
vuoi fare il parassito, scrocchino. 
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Parasitatio, Snis, f. Plaut. l’arte del parassito, dello 
scrocco, lo scroccare. 

Parasiticus, a, um, Varr. di parassito, di scroccone. 

Parasitor, aris, itus sum, ri, dep. Plaut. scroccare, 
far il parassito. 

Parasitus, i, m. Cic. parassito, 0 scroccone. 4 2. Para- 
situs Phoebi, Mart.; luffone di teatro, ma addetto a 
Febo. $3. Jovis parasitus, Aug.; che sciala, che 
mangia nel tempio di Giove. $ 4. Plautini parasiti, 
Auson.; parassiti introdotti da Plauto. 

Parastàda, ae, f. Vitr., c 

Parastas, idis, f. Vitr. stipite d’uscio, 0 di finestra. 

Parastàta, ae, m. Vitr. pilastro, contraccolonna. 

Parastichis, fdis, f. Vitr. tavola, o indice d’ un libro. 

Parate, avv. Cic. prontamente, con apparecchio, 0 pre- 
meditazione. 4 2. Comp. Paratius, Cic.; più pronta- 
mente. Sup. Paralissime, Cic. ; prontissimamente. 

Paratio, 0n18, f. Sall. preparazione, il preparare. 

Paratragoedìo, as, ivi, atum, are, n. Cie csagerare, 
millantare. 

Paràtus, a, um, part. Plin. preparato, apparecchiato, 
provvisto , disposto, allestito, pronto. Ad omnem e- 
ventum paratus, Cic.; apparecchiato a qualsiasi 
avvenimento. Vir in quodvis paratus, Ter.; uomo 
pronto, disposto a far tutto ciò che si vuole. Paratus 
equitatu, peditatu el classibus, Cic.; provvisto di 
cavalleria, d’ infanteria, e di navi, o di flotta. 42. 
Coll’infinito.Omnia perpeti parati, Caes.; pronti, di- 
sposti a soffrir tutto. Paratissimo animo erat susli- 
nere omnia, Caes.; era dispostissimo a sostenere, a 
soffrir checchessia. 4 3. Col caso dat. Paratus ani- 
mus bello et paci, Liv.; pronto, presto e alla guerra 
e alla pace. $ 4. Col caso abl. preceduto dalla par- 
ticella ab. Ab exercitu paratum esse, Cael. ad Cic.; 
aver l’esercito pronto, in pronto. Ab omni re sumus 
paraliores, Cic.; siamo d'ogni cosa Len forniti e prov 
visti, € 5. Comp. Paralior, Cic.; più pronto, 0 prov- 
visto. Sup. Paralissimus, Caces.; prontissimo, dispo 
SIIssimo. 

Paràtus, us, m. Ovid. preparazione, apparecchio, ap- 

arato. Funebris paratus, Tac.; apparato funebre. 
4 2. Tyrios induta paratus, Ovid.; vestita alla foggia 
der Tari. 

Parazoninm, fi, n. Mart. scimitarra pendente al fianco, 
o spada in cintura, 0 cintura, cinto, pendone. i 

Parca, ae, f. Ovid. Parca (una delle tre Parche, cui 
fingono i poeti filare la vita degli uomini: diconsi 
figliuole dell’Erelo, e della Notte, e chiamansi una 
Cloto, l'altra Lachesi, e la terza Atropo). 

Parcae, arum, f. plur. Cic. le Parche. 

Parce, avv. Cic. parcamente, scarsamente, strettamente, 
a miccino, assegnatamente, moderatamente. Parce 
parcus, Hor.; che vive meschinamente, strettissima- 
mente. Parce uti verbis, Cic.; parlar poco. Iicere 
parcius de laudibus alicujus, Cic.; /odure con par- 
simonia. $ 2. Sup. Parcissime, Col.; assai par- 
camente. 

Parciloquium, Yi, n. Apul. parsimonia nel parlare. 

Parcimonia, V. Parsimonla. 

Parcipròmus, i, m. l’laut. che risparmia, sottile, stretto, 
scasso nel dar fuori, spilorcio. 

Parcitas, itis, f. Sen. risparmio, parsimonia, scarsità, 
parcità, scarsezza, strettezza. 

Parciter, avv. Pomp. apud Non. lo stesso che parce. 

Parco, is, peperci e parsi, parcflum c parsum, cère, 
n. Cic. astenersi, lasciare, cessare. Parcite, oves, 
nimium procedere, Virg.; asterelevi, pecorelle, dal- 
VP innoltrarvi di troppo. UL a caedibus, et ab incen- 
diis parceretur, Liv.; che si astenessero dalle stragi, 
e dagli incendj. Parcite credere, Ovid.j astenetcni 
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dal credere, non vi fate a credere, non crediate. Parce 
metu, Cytherea, Virg.; lascia, cessa di temere, de- 
i il timore, o Venere. Parcite luminibus, Ti- 
ull.; rimanetevi, astenetevi dal guardare, volgete 
altrove il guardo. $ 2. Aver riguardo, portar rispetto, 
lasciar di toccare, o di offendere. Parcere valetudini, 
Cic.; aver riguardo alla sua salute. Ne tibi aegri- 
tudinem parerem, parsi sedulo, Ter.; to ho avuto 
tutto il riquardo possibile per non darti disgusto. 
Parcere alicujus auribus, Cic.; aver riguardo in 
parlando agli orecchi di alcuno, o ad alcuno, col ta- 
cere ciò che possa dispiacergli, offenderlo. Aedificiis 
omnibus publicis et privalis pepercit, Cic.; ebbe 
rispetto a tutti gli edifizj pubblici e privati. $ 3. Ri- 
sparmiare, sparmiare, non ispendere. Nihil pretio par- 
sit, filio dum parceret, Plaut.; ron risparmiò spesa 
alcuna per riavere, o ricoverare il figliuolo, Te rogo, 
sumtui ne parcas ulla in re, quod ad valetudinem 
opus sit, Cic.; ti prego a non lasciar di spendere, a 
non risparmiare alcuna spesa che sia richiesta per 
la tua salute. $ 4. Risparwniare, non mettere in opera, 
non impiegare. Tamen non parcam operae, Cic.; 
niente di meno i0 non risparmierò alcuna fatica. 4 5. 
Risparmiare, perdonare, condunare , risparmiare il 
castigo. Parcere subjeclis, Virg.; perdonare ai vinti, 
ai soggiogati. € 6. Col caso accus. Risparmiare, con- 
cedere, lasciare. Parcere vitam alicui, Gell.; rispar- 
miare, lasciar la vita a qualcheduno. $ 7. Pigliasi 
ancora per rispurmiare, serbare. Memoras quae 
multa talenta, gnalis parce tuis, Virg.; risparmia, 0 
serba pe’ tuoi figliuoli i molti talenti, di che mi parli. 
Parcus, a, um, Lic. parco, scarso, sottile, stretto, ri- 
stretto, tegnente, moderato , riquardato. Parcus in 
aediticando, Plin.; parco nel fabbricare. In cibum 
pero; Just.; parci nel cibo, contenti di poco cibo. 4 2. 
icesi anche delle altre cose fuori delle spese. Mo- 
deratus, et civium sanguinis parcus, Tac.; mode- 
rato, e non sanquigno, parco nel versare il sangue 
dei cittadini. Parcus comitatu, Plin.; scarso di co- 
mitiva, accompagnato da pochi. Poenae parcus erat, 
Claud.; era parco, e riguarduto nel punire. Opera 
haud fui parcus mea, Plaut.; ron sono stato scarso 
mell’ operare, o dell’ opera mia. Honorum parcissi- 
mus, Tra). ad Plin.; assai moderato, e ritenuto nel 
cercare, od accettar onori. € 3. Piccolo. Parcum 
vitrum, Mart.; picciol bicchiere. 4 4. Metaf. Poco, 
tenue , moderato. Aliquid parco sale contingere, 
Virg.; salar poco una cosa, mettervi poco sale. Parcus 
et brevis somnus, Plin.; poco e breve sonno. Merito 
parcior ira meo, Ovid.; la tua collera è minore del 
mio fallo. 
Pardalianches , is, n. Hor. pardelianche (sorta d’aco- 


nito). 

Pardàlis, is, f. Plin. pantera. 

Pardaiium, li, n. Cic. pardalio (sorta d’unguento del- 
l'odore della pantera). 

Pardalius, o pardalios, fi, m. Cic. pardalio (pietra 
preziosa che si accosta al colore della pelle della 
pantera). 

Pardus, i, m. Juv. pardo, leopardo. 

Parées, ae, 0 parias, Lucr. frda ( spezie di serpente). 

Parectàtus , a, um, Apul. che ka la statura quasi da 
uomo. i 

Paretion, Ti, n. Sen. parelio (nube illuminata in tal 
maniera dal sole, che rassembra un altro sole). 

Parens, entis, m. e f. Cic. padre, e madre, i genitori. 
Optime parentum, Tac.; ottimo padre, migliore dei 
padri. Parentes miserorum adolescentium, Cic.; 
î genitori dei mriseri giovani. $ 2. Parenti, consan- 
quinei, affini. 4 3. I maggiori, gli antenati, gli avi, 
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e i bisavi, Caj. Ulp. Dig. 4. Metaf. Padre, fonda- 
tore, conservatore. Parens urbis Romulus, Cic.; Ro- 
molo fondatore della città di Roma. $ 5. Autore, 
inventore. (Quorum operum ego parens sum, Cic.; 
delle quali opere io sono l’autore. 

Parens, entis, part. Cic. udbidiente. Dicto parens, 
Virg.; che fa ciò che se gli dice. Parentiores habue- 
runt exercitus, Cic.; Hanno avuto truppe più obbe- 
dienti. 

Parentalia, um, n. Cic. l’esequie, :lmortorio de’ nostri 
genitori, o parenti, o di qualsisia morto. 

Parentàlis, le, Ovid. de’ nostri genitori, parenti, o di 
qualsisiamorto,esequiale. Umbrae parentales, Ovid.; 
le ombre dei nostri genitori. Dies parentales, Ovid.; 
1 giorni ne’ quali si facevano sacrifizj pe’ morti, il 
giorno de’ morti. 

Parenthèsis, is, f. parentesi (interponimento di qualche 
breve periodo). 

Parenticida, ae, m. e f. Plaut. parricida. 

Parento, as, ivi, itum, are, n. Cic. far l’esequie, 0 i 
funerali , o il mortorio a’ genitori, e a qualunque 
morto. 42. Vendicare l'uccisione di qualcheduno con 
la morte dell’uccisore. Parentandum regi sanguine 
conjuratorum esse, Liv.; doversi placar l’anima del 
defunto re con la morte de’ congiurati. ) 3. Luxu- 
riae parentare, Liv.; darsi totalmente alla lussuria. 

Parentor, iris, itus sum, ari, dep. Ser lo stesso che 
parento. 

Paréo, es, ùi, Itum, ére, n. Cic. apparire, farsi vedere, 
comparire. Ad portum paruit Hermogenes, Mart.; 
Ermogene apparve , si fece vedere al porto. $ 2. Ap- 
parire, esser manifesto, evidente. Quid porro quae- 
rendum est? factum ne sit? at constal: a quo? at 
paret, Cic.; ma che mai vuolsi andar cercando ?_se 
stasi fatto? ma consta : da chi ? ma è manifesto. Cui 
pecudum fibrae, cacli cui sidera parent, Virg.; per 
cui niente hanno di oscuro nè le viscere degli ani- 
mali, nè gli astri del cielo. Si paret dari oportere, 
fecisse , aut si paruerit promisisse, Cic.; se appa- 
risce, se è manifesto, che debba darsi, che abbia futto, 
o che abbia promesso. 4 3. Ubbidire, soggettarsi, far 
a modo. Dicto, o imperio parere, Liv.; uldidire al 
comando. $ 4. Metaf. Secondure, soddisfare, alban- 
donarsi, darsi in preda, lasciarsi trasportare. Parere 
gulae, Hor.: cupiditatibus, Cic.; soddlsfare la gola, 
rendersi schiavo delle sue passioni. Dolori et iracun- 
diae parere, Cic.; darsi in preda, lasciarsi traspor- 
tare al dolore, e all’ira. 4 5. Parere promissis; ce- 
dere, arrendersi ad alcuno per la promessa fatta. 
Parent promissis dissimulanique deos, Ovid.; essi 
vi si arrendono, e non gli si manifestano dei. 

Parergon, i, n. Vitr. cosa aggiunta ad un’opera , che 
non ha che fare con l’opera. 

Parhypite, es, f. Vitr. corda musicale, che i nostri di- 
cono fe fa ut. Parhypate meson ; corda musicale fe 
fa ut, Vitr. 

Pariambus, i, m. Quint. pariambo (piede nel verso di 
due brevi, detto anche pirricchio). 

Pariatio, onis, f. Scaev. saldo de’ conti, il saldare de’ 
conti. 

Pariàtor, òris, m. Plaut. che ha saldato i suot conti. 

Pariei, o parrici quaestores, m. plur. Fest. giudici 
crimtualisti. 

Paricida, V. Parricida. 

Parientia, ae, f. Tac. ubbidienza, ossequio. 

Paries, élis, m. Cic. parete, muro. Paries cratitius 
Vitr.; muro di graticci, chiusura. Paries interge- 
rinus, intergerivus, Plin.: medianus, Vitr.; muro 
di mezzo. Inter privatos parieles studens, Quint.; 
che studia in particolare, in sua casa. Tua res agitur, 
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paries quum proximus ardet, Hor.; quand’egli arde 
in vicinanza, porta l’acqua a casa tua. 

Parietaria , ae, f. Apul. parietaria, 0 paretaria, ve- 
triuola. 

Parietinae, irum, f. plur. Cic. muri vecchi e mezzo 
rovinati, rovine d'un muro, stamberghe. 

Paritia, V. Palilfa. 

Parilis, le, Ovid. pari, cquale. 

Parilitas, alis, f. Gell. ugualità, uguaglianza. 

Parilitium, V. Palilittum. 

Pario, is, pepéri, parflum e partum, parere, att. Cic., 
Stat. partorire, dar alla luce. $ 2. Generare, pro- 
ereare, Quint., Cic., Caec.apud Non.$ 3. Produrre, 
fare. Terra fruges parit, Cic.; la terra produce 
frutti. Parere ova, Varr.; fare uova. 4 4. Metaf. 
Produrre, cagionare, arrecare, apportare, dare. Pa- 
rere aegritudinem alicui, Plaut.; cagiorare, arrecar 
tristezza a qualcheduno. Dolorem pariunt, Cic.} pro- 
ducono, cagionano dolore. Sibi lethum peperere, 
Virg.; si diedero la murte, si ucciscro di propria 
mano. € 5. Acquistare, procacciare. Salulem sibì 
pepererunt, Caes. ; si procacciarono salute, si sal- 
varono, scamparono. Gratiam apud aliquem parere 
sibi, Liv.; acquistarsi la grazia, la benevolenza di 
qualcuno. Illi peperit aeternos honores, Hor.; gli 
acquistò , gli procacciò eterni onori. 4 6. Inventure, 
trovare, creare, formare. Parere verba, Cic.; tuven- 
tare, crear parole, fimrmar nuovi vocaboli. 

Pario, as, ivi, itum, are, att. Ulp. seldar i conti. 

Parissimus, a, um, Paul. ugualissimo. 

Pariter, avv. Cic. parimente, equalmente, similmente, 
medesimamente, al pari, del pari, insieme, nel mede- 
simo tempo, ad un tratto. Pugnat pariter pro salute 
M. Fonteji, Cic.; combatte parimente per la salute 
di M. Fontejo. $ 2. Seguendovi le particelle ac, et, 
atque, ut, cum. Pariler hoc fit, atque ut alia facta 
sunt, Plaut.; questo va come tutte le altre cose. Pa- 
tribus pariter ac plebi carus, Liv.; caro egualmente 
al senato, che alla plebe. Filius pariter moratus, ut 
pater, Plaut.; figliuolo, che ha gli stessi costumi c 
naturale che il pudre. Pariter cum vita sensus amit- 
titur, Cic.; insieme colla vita si perde il sentimento. 
13. Seguendovi qualis. Pariter suades, qualis es, 

laut.; tu dai un consiglio da pari tuo. 

Parito, as, avi, tum, are, att. Plaut. apparecchiare. 
Duo nunc ire parilas ? Cic.; dove ora t'apparecchi 

andare ? 

Paritudo, Ynis, f. Plaut. parto, il partorire. Paritudo 
prope adest, Plaut.; ha il corpo a gola, è col corpo 
a gola, ha il corpo agli occhi. 

Parma, ae, f. Liv. targa, rotella, brocchiere. 

Parmàtus, a, um, Liv. armato di targa. 

Parmbla, ae, f. Hor. piccola targa. 

Parmularius, Yi, m. Suet. protettore, fautore de gla- 
diatori armati di targa. 

Parnàcis, îdis, f. Varr. sorta di vestimento da fanciullo. 

Parnassus, a, um, parrassico.$ 2. Di parnasso, Alam. 

Paro, as, ivi, itum, are, att. Cic. apparecchiare, pre- 

parare, disporre, allestire, apprestare. Parare bellum 
ad aestatem sequentem, Tac.; apprestare la querra, 
far apparati di guerra per la state, 0 campagna se- 
guente. Volo, huc te pares, haec cogites, Cic.; de- 
sidero, voglio, che ti apparecchi per questo, che pensi 
a questo. Hisce non paro me ut ridcant, Ter.; :0 
non appresto, non offro loro materia di vidersi di me. 
Iter in Macedoniam parare, Cic.; prepararsi, di- 
sporsi per andare in Macedonia. Ita ne parasli te, 
ut spes nulla reliqua in te fiat tibi? Ter. ; hai tu 
dunque per tal maniera disposto i tuoi affari, che 
non ti resti più speranza alcuna ? 4 2. Acquistare, 
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conseguire, procacciarsi. Parare gratiam alicujus, 
Tac.; procucciarsi la grazia, la benevolenza di qual- 
cheduno : gloriam, amicos, Cic.; acquistarsi gloria, 
farsi degli amici: necessitudines, Caes.; far puren- 
tado.43. Deliberare, stabilire, determinare, fermare. 
Ita paratum est, Plaut.; così ho stabilito, così ho 

< fermato. $ 4. Far pari o uguale, uguagliare, equipa- 
rare. Eodem hercle vos pono et paro, Plaut.; vi 
fo tutti due uguali. 

Paro, onis, m. Cic. spezie di Lrigantino. 

Parochìa , ae, f. Cic. dono, regalo, presente fatto dal 
pubblico. Omnino eum Sextias noster parochiis 
publicis occupavit, Stat.; 1/ nostro Sestio l'ha pre- 
venuto con pubblici doni. $ 2. Appresso gli scrittori 
ecclesiastica vale congregazione d’ uomini apparte- 
nenti alla medesima chiesa, parrocchia, cura. 

Paròchus, i, m. Cic. provveditore degli ambasciadori, 
de magistrati. 4 3. Per simil. Colui che dà da cena, 
convitatore, Hor. € 3. Appresso gli scrittori ecclesia- 
stici, parrocchiano, parroco. 

Parodia, ae, f. Ascon. led. verso composto all’altrui 
imitazione. : 

Paroecia, ae, f. V. G. parrocchia, cura, pieve. 

Paronychiae, irum, f., o paronichia, rum, n. plur. 
Plin. panereccio (postema che nasce alle radici delle 
unghie). 

Paropsis, fdis, f. Juv. piatto da riporvi vivande, catino. 

Paròtis, dis, f. Cels. parotide, orecchione (sorta di 
malattia che viene alle glandule degli orecchi). 

Parra, ae, f. Hor. parra (spezie d’uccello di cattivo 
augurio). 

Parrhesiastes, ae, m. Sen. loquace, mordace, licenzioso 
nel parlare. 

Parricida, ae, m. e f. Cic. parricida, patricida. 

Parricidatus, us, m. Quint. parricidio, patricidio. 

Parricidalis, o parricidialis, le, Quint. da parricida. 
$ 2. Crudele, Flor. 

Parricidium, li, n. Cic. parricidio, e qualunque ucci- 
sione. Fraternum parricidium, Cic.; fratricidio. 

Pars, partis, f. Cic. parte, porzione. Ne expers parts 
esset de nostris bonis, Ter.; affine di dargli parte 
dei nostri beni, perchè dei nostri beni avesse la sua 
porzione. Quartae partis heres, Hor.; erede della 
quarta parte. In ambas partes se findit via, Virg.; 
la strada st divide in due parti, in due cammini. 4 2. 
Metaf. Utinam esset mihi pars aequa amoris te- 
cum! Ter.; piacesse al cielo, che tanto mi amassi tu, 
quanto io t'amo! Laquilur male de me et de mea 
parte, Plaut.; parla male di me e di mia moglie. 43. 
Parte, fazione. Ducere, e trahere aliquem in partes, 
Tac.; tirare qualcheduno ad una fazione, furgli se- 
quire le parti di alcuno. Partes Caesaris delende- 


rupt, Cic.; Aanno sostenuto, 0 difeso le parti di Cesare. 
Habebat in partibus Pallaniem, Tac.; aveva dalla 
sua parte Pallante, il favoriva. $ 4. Nella medesima 
signif. al num. sing. Qui romanae partis erant, 
Liv.; che erano dalla parte dei Romani. Alterutram 
partem offendere, Nep.; o/fendere o l'una, o l’altra 
fazione. Timeo luic nostrae parti quid hic respon- 
deat, Ter.; sto a vedere, com'egli risponda a propo- 
sito di casa nostra. $ 5. Parte, banda, paese, regione. 
Ibitigitur in exsilium miser? quo? ad orientis ne 
partes? Cic.; andranne dunque il misero in esilio ? 
e dove ? nelle regioni orientali ? 4 6. Parte, senso. 
Miliorem in partem inlerpretari, Cic.; prendere in 
buon senso, interpretare benignamente. Alìquid in 
optimam partem accìipere, Cic.; prender alcun che 
in buonissima parte. $ 7. Parte, principio. Pars sani- 
talis est vomitum esse suppressum, Cels.; egli è 
un principio di guarigione l'esser cessato il vomito. 
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Pars mihi pacis erit, Virg.; mi fia principio e con- 
trassegno di pace. 4 8. Forza, sforzo, potere. Pro sua 
quisque parte, Cic.; ciascheduno secundo le sue forze, 
secondo sl suo potere. Pro virili parte, Liv.; con ogni 
sforzo, con tutte le forze, a tutto potere, per quanto è 
possibile. 4 9. Maniera, modo. Nullam in partem, 
Cic.; in niuna mantera , per niun modo; né in pro, 
nè in contro; nè pel sì, nè pel no ecc. $ 10. Volta, 
volte. Quod si duabus partibus doceo te amplius 
frumenti abstulisse, quam populo romano misisse, 
Cic.; che se io provo, 10 ti convinco d'aver tolto due 
volte più di formento, che non ne hui mandato al po- 
polo romano. $ 11. Nel foro, i litiganti, le parti. Pars 
adversa, o diversa, (Quint.; la parte contraria, l’av- 
versario. Nec ex advocatis partis adversae judex 
eligendus, Quint.; nè si dee scegliere, prendere il 
iudice dal numero degli avvocati della parte con- 
traria. € 13. Causa. Aclutum partes defendas tuas, 
Hor.; presto difendi la tua causa. $ 13. Nelle com- 
medie, purte, personaggio. Primas partes agere, Ter.; 
fare la prima parte, il principal personaggio in com- 
media. Est primarum, secundarum , aut terliarum 
artium, Cic.; rappresenta, fa il primo, il secondo, 0 
sl terzo personaggio. 4 14. Metaf. Parte, uffizio. de- 
bito. Meae sunt partes, Cic.; quest’ è il mio uffizio. 
Duras fralris partes praedicas, Ter.; a quello che 
tu dici, mio fratello avrà Len a fare. Sin erit bellum, 
partes mese non desiderabuntur, Cic.; se vi sarà 
guerra, io non mancherò alle mie parti, al debito 
mio. € 15. Posto, ordine, grado, stima. Priores partes 
habere apud aliquem, ‘T'er.; avere appresso qualche- 
duno il principal posto, cioè essere più d'ogni altro 
da lui stimato. Primas in dicendo partes tibi con- 
cedo, Cic.; io ti cedo il primo posto nel dire. In parte 
aliqua haerere apud aliquem, Ter.; essere in qual- 
ehe stima presso alcuno, non istar male nelle sue 
grazie. 4 16. Parte, luto, canto. In eam partem po- 
tius peccant, Cic.; peccano piuttosto da quel canto, 
da quella parte. Pejorem in partem versa suntomnia, 
Cic.; tutto volse al peggio, oqui cosa è andata al peg- 
gio. 4 17. Conto, luogo. Mors in benelicii parlem 
numeretur, Cic.; albdiasi, tengasi la mofite in luogo, 
in conto cdi beneficio. 418. Partem facere, Caj. Dig.; 
venire a parte di una cosa, cioè togliersi, 0 aver di- 
ritto di togliersi la sua porzione di una cosa divisa, 
o da dividersi in varie parti. $ 19. Magna, bona, 
multa pars, Plaut.; buona parte, la maggior parte, 
la miglior parte. Bonam partem sermomis in aliam 
diem differre, Cic.; rimandare, rimettere una buona 
parte del discorso ad un altro giorno. Multa pars 
mei vitabit Libitinam, Mor.; la miglior parte di 
me non morrà, vivrà ctevnamente. $ 20. Pars quale 
aw.; parte, in parte, altri, chi, quale ecc. Mili les, 
pars victoriae fiducia, pars ignominiae dolore, ad 
omnem licentiam, audaciamque processerant , 
Suet.; i solduti, parte sulla fiducia della vittoria, 
parte per dolore dell’iguominia , eran trascorsi ad 
ogni licenza e audacia. 421. Magnam partem quale 
av. în gran parte. Magnam partem ex jambis no- 
stra constat oralio, Cic.; il mostro parlare è in gran 
parte composto di giambi. 4 22. Parte, in parte, ex 
parte; parte, in parte, du un canto, da una parte, 
per qualche parte. Parte fMlavus, parte melleus, 
Plin.; parte, 0 in parte giallo , in parte del color del 
mele. Patronorum in parte expedilior, in parte dif- 
ficilior interrogatio est, Quint.; per gli avvocati di- 
fensori, 0 patrocinatori l'int.rrogare è da un canto 
più facile, dall'altro più difficile. Tamen ex parte 
udeo, Cic.; da una parte però, o per una parte ne 


godo. | 23. Multis partibus ; molto, di molto. Quod | 
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multis partibus auxerat, Caes.; cui aveva accre- 
sciuto di molto. $ 24. In omnes partes; a/fatto, pie- 
namente , per ogni verso, per ogni riguardo. Cum 
‘suspicarer , multum interesse rei familiaris tuae, 
te quamprimum venire: idque in omnes partes 
valeret, Cic.; facendo io ragione, indovinando t0, che 
molto importi al tuo stato l'essere tu qui al più pre 
sto, e ciò essere buon acconcio per ogni verso. 

Parsi, pass. perf. di parco. 

Parsimonia, ae, f. Cic. parsimonia, risparmio, sotti- 
gliezza, parcità, risparmiamento, frugalità, stret- 
tezza. 

Parso, Plaut. arcaismo, in vece di pepercèro. 

Parsùrus, a, um, part. Suet. che perdonerà, che è per 
perdonare. 

Parthenice, es, f. Catul., e 

Parthènis, îdis, f. Plin, artemisia (erba). 

Parthenium, lì, n. Plin. matricale, amarella (erba). 

Partiario, avv. Cat. alla parte, alla metà. 

Partiarius, a, um, Cat. rezzajuolo (quegli con cui ab- 
biamo qualche cosa a conune, e la dividiamo). $ 3. 
Che si dee cre per la metà, Cod. 

Particeps, Îpis, Cic. partecipe, consorte, partecipante, 
che ha parte, compagno. Meus particeps, Ter. ; mio 
compagno. (duos sui consilii participes habebat, 
Caes.; a cui egli aveva comunicati i suoi disegni. In 
plerisque ruris operibus marito particeps, Quint.; 
in moltissime fuccende di villa compagno del marito. 
Participem facere aliquem alicujus rei, Cic.; fare 
alcuno partecipe di una cosa, fargliene parte. 

Participàtis,le, Varr. Nomina parlicipalia; i particip). 

Participàtus, a, um, Justin. comunicato, partecipato. 

Participialis, le, Quint. Participialia verba ; i par- 
ticip). 

Participialiter, avv. Liv. per participio. 

Participium, Îi, n. Quint. participio. 

Participo, as, ivi, tum, are, att. Cic. partecipare, 
aver parte, essere, o venire a parte, esser fatto parte- 
cipe, compartecipare. Parlicipare parem pestem, Cic.; 
partecipare a simil peste, esser fatto partecipe di simil 
peste, esserne parimente attaccato, cioè suffrire simile 
calam:tà,e rovina. Aequum est, ut qui participaverit 
lucrum, parlicipet et damnum, Pomp. Dig.; è giusto 
che chi fu partecipe del lucro, sia ancora del danno. 
i 2. Comunicare, far parte, rendere, o far partecipe. 
’articipare aliquid cum aliquo, Cic.; comunicare 
una cosa con qualcheduno. Suas laudes participare 
cum alio, Liv.; far parte delle sue lodi ad altrui, 
dividerle con altri, firiclo partecipe. $3. Col caso 
gen. di cosa. Paternum servum sui participat con- 
silii, Plaut.; comunica il suo disegno al servo del 
padre. 4 4. Eziundio col caso abl. retto dalla prep. 
de. Ille non potuit, quin sermone suo aliquem fa- 
miliarium participaverit de amica heri, Plaut.; 
egli non ha potuto tenersi di informare, 0 è impossi- 
ble, ch’eglinon abbia informato alcuno dei famigliari 
circa l'amica del padrone. 

Particùla, ae, f. Cic. particella, particola, piccola por- 
zione. Particula minima maloram, Juv. ;/a minima 
perdita, il minimo d'spiacere. Venti parliculam sen- 
tire, Lucr.; sentire un poco di vento. 

Particulàris, re, Apul. particolare. 

Particulariter, avv. Apul. particolarmente. 
Particulàtim, avv. ad Her. a parte a parte, partita- 
mente, spartatamente, a pezzi, a tocchi, a bocconi. 
Particùlo, 6nis, m. Pomp. apud Non. lo stesso che 

partiarius. 

Partim, avv. Cic. parte, in parte. Statuae in locis 

ublicis positae, parlim etiam in aedibus sacris, 
Cic. ; le statuc poste, o innalzate nei luoghi pubblici, 
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parte ancora nei templi. $ 2. Sovente si ripete. Ex 
quibus partim tecum sentiebant, partim medium 
quemdam cursum tencbant, Cic.; der quali altri 
erano del tuo sentimento, altri tenevano una cotal 
via di mezzo. $3. Quando si ripete, vi si sostituisce 
talvolta altra voce sinonima. Besliarum terrenae 
sunt aliae, partim aqualiles, Cic.; delle destie altre 
sono terrestri, o terrene, altre acquatiche. $ 4. Usa- 
vasi anticamente in signif. di alcuni. Partim homi- 
num venerunt, partim eorum fuerunl, Cat. apud 
Gell.; son venuti alcuni uomini, vi furono alcuni di 
loro. € 5. Trovasi pure adoperato in vece di partem 
col caso gen. Cum partim ejus praedae profundae 
libidines devorassent etc., Cic.; avendo parte di 

uella preda consumata le profonde libiclini ecc. $ 6. 
Pigliasi anche in siguif. di: per la maggior parte, 0 
la maggior parte. Quod partim faciunt argentarii, 
Plaut.; il che si fa dalla maggior parte dei nostri 
banchieri. 

Partio, 5n18, f. Gell. parto, il partorire. 

Partio, js, ivi, itum, ire, att. Liv. partire, dividere. 

Partior, iris, itus sum, îri, dep. Cic. dividere, partire, 
spartire, distribuire. Officia inler se parliuntur, 

es.; si dividono tra essi le cariche. Periculum ex 
aequo parliemur, Tac.; divideremo egualmente il 
pericolo. Partiri aliquid in membra, Cic.; divider 
una materia in capi, in articoli. Partiri curas, Virg.; 
dividere, chiamar a parte delle cure, de’ travagli. 

Partite, avv. Cic., e 

Partitim, avv. Claud. distintumente, partitamente, per 
parte. 

Partit'io, Onis, f. Cic. divisione, partizione, partigione, 
distribuzione, spartizione, scompartimento, 

Partito, avv. Ulp. lo stesso che partite. 

Partitor, òris, m. Cic. divisore, partitore. 

Partitus, a, um, part. (i senso pass.), Lucr. diviso, 
distribuito. 42. Attivo. Che ha diviso, partito, o distri- 
butto, Cic. 

Partor, Gris, m. Plaut. acquistatore. 

Partum?jus, a, um, Ovid. che facilmente concepisce, 0 
partorisce. 

Partira, ae, f. Varr. parto. 

Partùrio, is, ivi,eli, rîre,att en. Cic. figliare, par- 
torire, fare sforzo, ed esser in pena di parturire, aver 
s dolor: di parto. Parturient montes, nascetur ridi- 
culus mus, Hor.; ponza, ponza, e poi la farà fem- 
mina; pioverà, pioverà, e poi nascerà un fungo (prov. 
di coloro che promettono grandi cose enon hanno che 
parole). 

Partus, a, um, part. Cic., Virg. partorito, messo, 0 dato 
alla luce, procrcato, generato. $ 2. Parta (qual dep.), 
Col.; partoriente, che ha partorito, che Li figliato. 
43. Metaf. Acquistato, procacciato, guadagnato. Non 
partum per nos, Cic.; non è cosa acquistata da noi. 
Male parta, male dilabuntur, Poéta apud Cic.; quel 
che vien di ruffa in raffa, se ne va di buffa in baffa 
(prov. dei ben: malamente acquistati, che se ne vanno 
come son venuti). 

Partus, us, m. Cic. parto, figliatura, il partorire, prole, 
figliuolo. Adest mulieri partus, Cels.; questa donna 
è a termine, è per partorire. Dare partu geminam 
prece h6: I ; partorire due figliuoli in una volta. 

artum perdere, Cels.; sconciarsi. Ferre partum, 
Hor.; esser gravida. Maculare partus suos parri- 
cidio, Liv.; ammazzare i suoi figliuoli. Acceleravit 
sibi partum, Ter.; ha partorito avanti il termine. 

Parve, avv. Vitr. poco. 

Parvifàcio, is, féci, factum, facére, att. Pomp. apud 
Non.; vilipendere, stimar poco, tener a vile, tener 

poco a capitale, 
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Parvissimus,a, um, Ovid. picciolissimo, piccolissimo. 

Parvitas, alis, f. Cic. picciolezza, piccolezza. 

Parum, avv. Cic. poco, piccolamente. Parum multi, 
Cic.; pochi. Parum saepe, Cic. raramente, rare volte. 
Parum olei, Hor.; poco d’olio. Duas dabo, una si 

arum est, Plaut.; se non lasta una, ne darò due. 

arum est, Cic.; è poca cosa. Parumne est, Piso, 
quod tantum homines fefellisti, ut negligeres au- 
ctoritatem senatus ? Cic.; non ti basta, o Pisone, 
.l’aver ingannato gli uomini, che hai disprezzato an- 
cora l’autorità del senato? Si parum intellexisti, 
dicam denuo, Cic.; se non l’hui inteso, il dirò di 
nuoro. Quaeram de le ea, quae parum accepi, Cic.; 
ricercherò da te quelle cose, che non ho abbastanza 
inteso. Nemo parum diu vixit, qui virtutis perfe- 
ctae functus est munere, Cic.; ha vissuto abbastanza 
chi ha fatto il corso di una perfetta virtù. Uaec fa- 
cinora impune suscepisse, parum habuere, Sall.; 
l’ebbero per poco, non si contentarono d’aver com- 
messo impunemente tante scelleratezze, 

Paramper, avv. Cic. un pochetto, un poco di tempo, 
per poco tempo, ed in poco tempo. 

Paruuci.lus, i, m. Cic. picciol brigantino. 

Parvilum, avv. Plin. poco, un poco. 

Parvùlus, a, um, Cic. picciolo, piccioletto, piccino, pic- 
coletto, piccolino, picciolino. Parvula navicula, 
Caes.; piccola barca, navicella, tarchettina. Res 
DELE Cic.; cosa di piccolo momento, di piccola 
evata, 

Parvùlus, i, m. Cic. parvolo, fanciullo. A parvulo, 
Ter.: a parvulis, Cic.; da fanciullo, dalla fun- 
ciullezza. 

Parvus, a, um, Plaut. piccolo, picciolo. Filius male 
parvus, Hor.; figliuolo piccolo e difforme, figliuolo, 
che nella sua piccolezza è anche difforme. $ 2. Poco, 
tenue. Parvi odoris, Plin.; di poco odore. 13. Metaf. 
Parvam fidem habere alicui, Ter.j aver poca fede, 
creder poco a qualcheduno. Animus parvus, Hor.; 
poco coraggio. $ 4. Riferendosi a tempo, breve, corto. 
Parva nox, vita, Luc.; notte corta, vita breve, Parva 
consuetudo, Ter.; breve usanza. $ 5. Semplicemente 
senza aggiunta. Consequilur summas voluplates 
non modo parvo, ferme nihilo, Cic.; ottiene grandi 
piaceri non solo con poco, ma quasi con niente. Parvi 
refert, Cic.; poco importa, poco monta, 0 rileva. 6. 
Comp. Minor, Cic.; minore, inferiore, più piccolo. 
Sup.Minimus, Caes.; menomo, minimo, il più piccolo. 

Parvus, i, m. Cic.; parvolo, fanciullo. A parvo, Liv.: 
a parvis, Cic.; dalla fanciullezza, da fanciullo, da 
fanciulli. Parvi gigia Stat.; parvoli, e vecchi. 

Pascalis, le, Lucil. apud Non. che pastura qua e là, 
che pascola. 

Pasceòlus, i, m. Varr. borsa di cuojo, borsetta. 

Pascito,as, ivi, itum, are, att. Liv. pascolare, pascersi. 

Pasco, is, pavi, pastum, pascère, alt. Ovid. pascersi, 
pascolare, mangiare. Pascere pratum, o in prato, 
Ovid.; pascersi,pascolar nel prato. Cibo pasto pascì, 
Ovid.; ruminare. 4 2. Dar da mangiare, pascere, 
pasturare, condurre al pascolo. Quol greges sit pa- 
sturus, Varr.; quanti greggi egli sta per pascere, 0 
condurre al pascolo. $3. Metaf. Pascere oculos, Cic.; 
pascolare la vista, pascere gli occhi colla veduta di 
fit cosa. Atque animum pictura pascìt inani, 

irg.; c pasce il suo animo di quella vana pittura. 

4. Manlenere, nutrire, alimentare. Pascere barbani 

or.; nutrire la barba, lasciarla crescere. Spes pa- 
scere inanes, Virg.; modrir vane speranze. € 5. Fo- 
mentare accrescere. l’ascere amorem. Ovid.; fomen- 
lare l'amore: nummos alienos, Hor.j accrescere le 
altrui ricchezze con far debiti, e pagare usure. 4 6. 
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Linguam pascito, Paul. ex Fest. dicevasi nei sacri- 
fizi, e vale: taci, zitto, silenzio. 

Pascor, èris, pastus sum, pasci, dep. Virg. pascersi, 

iare, pascolare. 

Pascuatis, le, V. Pascalis. 

Pascie, avv. Apul. /uutamente. - 

Pascudsus, a, um, Apul. du pascolo, buono pel pascolo, 
abbondante di pascolo. 

Pasclium, i, n.Cic. pasco, pascolo, pastura. Ager sine 

scuo, Col.; terra senza pascolo. 

Pascits, a, um, Plaut. da pascolo, abbondante di pa- 
scolo, buono pel pascolo. Rura pascua, Lucr.; cam- 
pagne da Seicoli . Ager pascuus, Plaut.; campo 
buono pel pascolo. 

Passa, ae, f. Gell. lo stesso che passum. 

Passer, ris, m. Cic. agri assere. 4 2. Passere 
(pesce di mare simile al rombo), Plin. $ 3. Passer 
marinus, Suet.; struzzo. £ 4. Passer canarius; pas- 
sere canario, canarino. 

Passerciùlus, i, m. Cic. passerotto, passeretto,passerino. 

Passerinus, a, um, Pomp. apud Non. di passere. 

Passernices, um, f. plur. Plin. pietre da arruotare il 
ferro, che si trovano al di là delle Alpi. 

Passim, avv. Cic. qua e là, da una parte e l’altra, da 
per tutto, con disordine. llle iit passim, ego ordi- 
natim, Brut. ad Cic.; quegli marciò con disordine, 
to con erdine. 

Passivus, a, um, Apul. passibile, appo i gram. passivo. 

Passum, i, n. Varr. passo, cioè vino fulto d’uve passe. 

Passus, a, um, part. (<a patior), che ha sofferto, che 
ha patito, o tollerato. O passi graviora, Virg. pejora, 
Hor.; 0 voi, che già avete più ric vicende, 0 maggiori 
travagli sofferto. Caputiue novem cornicis saecula 

assae, Ovid.; ed il capo d’una cornacchia, che tol- 
ò, per nove secoli la vita, o che visse nove secoli. 
4 2. Secco, passo, cotto. Racemi passi, Virg.; grap- 
oli passi esecchi. Uva passa, Plin.; uva secca, passa. 
c passum, Ovid.; lutte catto. 4 3. Metaf. Rugosi 
passique senes, Lucil. apud Non.; vecchi rugosi, 
smunti, esangui. $ 4. Da pando, sparto, sparso, 
sciolto, steso, disteso, spiegato. Crines passi, Caes.; 
capelli sciolti, distesi. Passa vela, Cic.; vele spiegate. 
Passis ad sidera palmis, Virg.; colle mani stese al 
cielo. ; 

Passus, us, m. Cic. passo. Anili passu procedere, 
Ovid.; camminar con passo di vecchia. Deside passu 
ire, Stat.; camminar con passo lento. Referre passus 
Pea Lucr.; camminar a gran passt. Ire gran- 

ibus passibus, Plaut.; andar di buon passo. 
Pastillicans,antis, Cic. che rappresenta la figura d'un 
pastello. 
Pastillum, i, n. Paul. tortello per uso de’ sagrifizj. 
Pastillus, i, m. Hor. pasta, pastello. $ 2. Pastella, tro- 
cisco (sorta di medicamento), Cels. 
Pastinaca, ae, f. Plin. pastinaca (sorta di radice).$ 2. 
Ferraccia, pesce colombo, bruco, pastinaca (sorta di 
Pesce marino). 

Pastinatie, onis, f. Col. pastinazione, divelto, scasso, 
il lavorar la terra. 

Pastinàtor, oris, m. Col. zappatore. 

Pastinàtus, a, um, part. Col. zappato, pastinato, van- 
gato, divello. 

Pastinàtus, us, m. Plin. pastinagione. 

Pastìno, as, avi, dtum, are, att. Ovid. zappare, 
svellere, pastinare, cavar la terra. 

Pastinum, i, n. Col. foreclla di ferro per pastinare, 
gruccia. 4 2. Pastino, pastinazione, divelto, Pall. 

Pastio, onis, f. Varr. pastura, pascolo, il pascere. 

Pastòmis, idis, f. Lucr. morsa di ferro, o di legno, che 
si mette alle nari de’ cavalli per tenerli in freno. 
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Pastor, 6ris, m. Cic. pastore, mandriale. 

Pastoràlis, le, Cic. pastorale, di pastore. Manus-pa- 
storalis, Vell.; una truppa di pastori. 

Pastoricius, a, um, Cic., € 

Pastorius, a, um, Hor. pastorale, pastoreccio. 

Pastura, ac; f. Pallad. pustura, pascolo. 

Pastus,-a, um, part. Cic. pasciuto, che ha pascolato. 

Pastus, us, m. Virg. pastura, pascimento, Fundit ex 
se pastus varios bestiis terra, Cic.; la terra pro- 
duce du per sc stessa diverse pasture pel nutrimento 
delle bestie. Qui vexaret urbes ad praesentem pa- 
stum mendicilatis suae, Cic.; che angartava la 
città per pascere la sua mendicità. 

Patagiarius, ii, m. Plaut. fucitore, e venditore di or- 
namenti donneschi, e principalmente d’una certa 
benda d’oro, colla quale lematrone romane ornavano 
le loro vesti. | 

Patagiata veslis, Liv. veste ornata di quella benda 
d’oro, che portar soleano le matrone romane attac- 
cata alle spalle. 

Patagium, Îl, n. Fest. denda d’oro, che le matrone ro- 
mare attaccavano al loro vestimento verso le spalle, 
e che pendeva dall'una e l’altra parte sopra lo sto- 
maco (la stolctta delle nostre dame). 

Patàgus, i, m. Fest. patago (sorta di malattia). 

Patavinitas, alis, f. Quint. patavinità, proprietà, 0 
idiotismo del linquaggio di Pudova, di cui Pollione 
accusò Tito Livio. 

Patefaciendus, a, um, part. Cic. che conviene aprire, 
o dimostrare, che si dee aprire. 

Patefàcio, is, féci, factum, facére, alt. Cic. aprire, 
spalancare, sbarrare, @'mostrare, palesare, spiegare, 
appalesare, chierare. Ni viam hostibus una porta 
patefecissent, Cic.; se non avessero dato il passaggio 
a’ nemici per una porta. Fenestram patefacere ad 
maliliam, Ter.; aprir la porta all'iniquità. Ila 
actio mihi januam famae patefacit, Plin.; quest’a- 
zione m'ha acquistato rviputazione, m'ha messo in 
voga, e in credito. Patefacere aures assenlatoribus, 
Cic.; aprir l'orecchio agli adulatori, ascoltarli vo- 
lentieri. 

Patefactio, Onis, f. Cic. aprimento, manifestazione, di- 
chiarazione. 

Patefactus, a, um, part. Cic. aperto, palesato, mani- 
festo, dichiarato, spalancato, | 

Patefio, is, faclus sum, fièri, n. Prop. aprirsi, esser 
aperto, 0 palesato, 0 manifestato. 

Patella, ae, f. Hor. padella, tegame, piatto, piattello, 
piattellino.'‘4 2. Adustione (malattia che viene agli 
ulivi dal troppo ardor del sole), Plin. $ 3. Padella 
(osso in quella parte del ginocchio, che inginocchian- 
dosi posa in terra), Cels. 

Patellarii dii, Plaut. dei domestici, a quali si sacrifi 
cavano vivande in prattellini. 

Paténa, ae, f. Fest. lo stesso che palina. 

Patens, enlis, part. Cic. patente, aperto. Locus patens, 
Caes.: campi patentes, Virg.; pianura, grandi pia- 
nure. Patentissimi oris lagena, Col.; ercio di lar- 
ghissima bocca. $ 2. Comp. Patentior, Col.j più 
patente. 

Patenter, avv. Cic. apertamente, alla scoperta. € 2. 
Comp. Patentius, Cic.; più apertumente. 

Patto, es, ùi, ere, n. Cic. essere, 0 stare aperto. Domus 
mea tibi patet, Cic.; la mia casa per te è sempre 
aperta. Palent aures tuae querclis omnium, Cic.; 
i tuoi orecchi sono aperti alle querele di tutti; tu 
ascolti i lamenti di tutti. 4 2. Essere esposto, essere, 
o andar soggetto, sottoposto. Longis mori senectus, 
aculis adolescentia patel, Cels.; la vecchiaja è 
soggetta, va sottoposta a malattie lente e lunghe, e 
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la gioventù a malattie acute. 43. Stendersi, estendersi. 
Patere late, Cic.; stendersi largamente, avere una 
grande estensione, essere di una gran distesa. Pla- 
nities tres leucas in longitudinem patens, Caes.; 
pianura, che per tre leghe si stende, pianura della 
estensione, o lunghezza di tre leghe. $ 4. Metaf. Lalis- 
sime patet ea ratio, Cic.; questa ragione larga- 
mente si estende. $ 5. Esser di facile acquisto, con- 
sequirsi, ottenersi facilmente. Hi honores patent 
tibi, Cic.; tu puoi facilmente aggiungere questi onori. 
4 6. Esser chiaro, manifesto, palese, aperto, cono- 
scersi, apparire. Patent praesligiae, Plaut.; le fur- 

. berie sono scoperte, palesi. Palet, illos deceptos 
esse, Cic.; è manifesto, è chiaro, ch’essi si sono in- 
gannati. €71. Mundus patet, Varr.; feste in Koma 
per Plutone e Proserpina (come se fosse aperto l’in- 
ferno, e fossero palesi i Mani). 

Pater, tris, m. Cic. padre, autore, creatore, fondatore. 
$ 3. Patres, um, m. plur. Cic.; gli avi, i maggiori, 

s senatori. € 3. Pater patratus, Cic.; araldo tanto 
di pace, quanto di querra. 

Patèra, ae, f. Virg. tazza, coppa. 

Paterfamilias, patrisfamilias, m. Cic. padre di fami- 

glia, padrone della casa, messere. 

Paternus, a, um, Cic. paterno, paternale, patrimoniale. 

Patesco, is, escère, n. Virg. aprirsi. Crebrescunt 
optatae aurae, portusque patescit jam propior, 

irg.; si van brani i desiderati venti, e più da 
vicino si apre, si scuopre il porto. $ 2. Sterndersi, al- 
largarsi. Patescit campus, Liv.; st allurga, si 
estende una pianura. 4 3. Metaf. Scoprirsi, manife- 
starsi, apparire. Danaumque paltescunt insidiae, 
Virg.; e si fan manifeste, si scuoprono le insidie, le 
trame dei Greci. 

Patet, bat, ùit, imp. Cic. esser chiaro, evidente, ma- 
nifesto, palese. 

Patèton, i, n. Plin. pateto (sorta di palma). 

Pathicus, a, um, Juv. duguscione, lascivo, impuro. 4 2. 
Sup. Pathicissimus, Mart.; lascivissimo. 

Patibilis, le, Cic. sopportabile, e passibile. 

Patibulàtus, a, um, Plaut. che porta la forca, o il pa- 
tibolo. 

Patibulam, i, n. Sall. patibolo, giulbetto , giubbette, 
forca, croce. 4 2. Burra, che si mette dietro allu 
porta, Titin. apud Non. $ 3. Collare di legno, che si 

| metteva al collo degli schiavi rei di qualche delitto, 

3 DIRLA $ 4. Broncone per sostentar i rami della vite, 

in. 

Patibùlus, a, um, Plaut. /o stesso che patibulatus. 

Patibilus, i, m. Luci]. apud Non. lo stesso che pati- 
bùlum. 

Patiendus, a, um (pass. ), Ovid. da soffrirsi, da essere 
tollerato. l 

Patiens, entis, part. Cic. paziente, tollerante, sofferente, 
soffritore. Patiens laboris, Cic.; so/ferente della fa- 
tica. Velustatis patiens, Plin.; che dura lungo tempo. 
Tellus patiens vomeris, Virg.; terra fucile da la- 
vorare. Navium patiens fluvius, Plin.; fiume, che 
porta barche. Meae literae te patientiorem fecerunt, 
Cic.; le mie lettere ti hanno renduto più paziente. 

Patienter, avv. Cic. pazientemente, con pazienza, con 
tranquillità d’ animo. 42. Comp. Patientius, Cic.; 
con maggior pazienza. Sup. Patientissime, Val. 
Max.; pazientissimamente. 

Patieutia, ae, f. Cic. pazienza, sofferenza, tolleranza, 
moderazione, tranquillità d'animo. Percalluit civi- 
tatis incredibilis patientia, Cic.; mon è credibile 
quanto i cittadini s’ erano aceostumati a soffrire. 
Longa malorum patientia, Ovid.; la lunga so/fe- 
renza de’ mali. Patientia paupertatis ornatus homo, 
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Cic.; che sopporta pazientemente la povertà. Nulla 
palientia vulnerum, Tac.; impaziente nelle sue pia- 
ghe. Restituere aliquem veteri patientiae, Tac.; 
fur rientrare alcuno nella sua antica servitù. Abrum- 
pere alicujus patientiam, Cic.; far perdere la pa- 
sienza a qualcheduno. Rumpere palientiam, Suet.; 
perdere la pazienza. € 2. In mala parte: stupidezza, 
insensibilità, Plin. 

Patina, ae, f. Hor. &game, piattello, piatto, tafferia, 
tondo largo e piano. Tollere patinam, Hor.; spa- 
recchiare, levar le vivande. Coenabal patinas omasi, 
Hor.j mangiava piatti di trippe. Animus est in pa- 
tinis, Ter.; ha scmpre il cuore alla cucina. 

Palinarius, a, um, Plaut. cotto nel tegame, o nel piatto. 
Condias vel patinarium, vel assum, Plin.; cucinalo 
o nel piatto, 0 allo schiedone. i 

Patinarius, Ti, m. Suet. Zeccone, goloso, ghiottone, lec- 
cardo, mangiatore. 

Patio , is, n. Nacv. apud Diomed. e vetus lex apud 
Cic. in vece di patior. 

Patior, patèris, passus sum, pali, dep. Cic. patire, 
sofferire, tollrare, sopportare. Famem, fugam pati, 
Ovid.; soffrire la fame, l’esilio. 42. Vivere stentando. 
Inter spelaea ferarum pati, Virg.; viver una mise 
rissima vita, vivere stentando nelle spelonche, nei co- 
vili delle fiere. $3. Comporture, concedere, permettere, 

- lasciare. Nullum atelier esse diem, quin in foro 
diceret, Cic.; non lasciava passar giorno, ch’ e nor 
perorasse nel foro. Non possum pali, quin tibi ca- 
put demulceam, Ter.; non posso lasciare, 0 tenermi 
d’accarezzarti. Prodigos sponte cedere passus est, 
Cic.; lasciò partire sportancamente i prodighi, lasciò 
che i prodighi spontuneamente si ritirassero. $ 4. 
MHetaf. Nec ulla segetum minus dilationem pati 
lur, Plin.; nè vi ha biada, che meno comporti, 0 am- 
metta dilazione. 4 5. Facile, aequo animo pati, o 
aegre, iniquo animo, indigne, moleste pati, Cic.; 
concedere, comportar volentieri, e pazientemente, 0 
mal volentieri, e impazientemente. $ 6. Pati aevum, 
Col. aetatem, Sen.; durare, conservarsi. 

Pator, éris, m. Apul. apertura. 

Patratio, onis, f. Vell. 1! fare qualche cosa. Pacis pa- 
lratione Asiae securitatem reddidit, Vell.; co/l’'aver 
fatta la pace, ha restituito la sicurezza dell’ Asia. 

Patràtor, Oris, m. Tac.; commettitore, operatore, aù- 
tore, fucitore. 

Patratus, a, um, part. Tac. fatto, commesso, perfezio- 
nato, finto, condotto a fine. Palratum pene bellum, 
Vell.; guerra quasi finita. Maluit patrati, quam in- 
cepti facinoris esse reus, Tac.; volle piuttosto ess'r 
reo d'un delitto consumato, che di un cominciato. $ 2. 
Patratus pater, V. Pater. 

Patres conscripli, m. plur. Cic., Fest. 1 Padri coscristi, 
i senatori. Patres \dlceti Fest.; cavalieri messi nel 
rango de’ senatori. 

Patria, ae, f. Cic. patria, paese, casa. Dulcis amor 
patriae, Ovid.; dolce è l’amor della patria. 

Patrice, avv. Plaut. alla maniera dei padri. 

Patriciaàtus, us, m. Suet. la dignità di patrizio. 

Patricii, rum, m. plur. Liv. patrizj, cioè coloro che 
erano nati du’ primi padri, che furono cletti da Ro- 
molo, e poscia da altri. 

Patricius, a, um, Cic. patrizio, di patrizio. Patricia 
genitus familia, Vell.; nato di fumiglia patrizia. 

Patricus casus, Varr. genitivo. 

Patrie, avv. (uint. da padre. 

Patrimis, me, Fest. V. Patrimus. 

Patrimonidlis, le, appresso i giureconsulti, patri- 
moniale. 

Patrimonium, fi, n. Cic. patrimonio, beni paterni. 
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Patrimus, a, um, Liv. che ka ancora il padre. 

Patrisso, as, àvi, alum, are, n. Ter. patrizzare, pa- 
dreggiare, esser simile ne’ costumi al padre, imitare 
il padre. 

Patritus, a, um, Varr. del padre. Patrito more, Varr.; 
alla usanza del padre. 

Patrius, a, um, Cic. patrio, paterno, paternale, natale, 
natio, della patria, antico. Patrius casus, appresso 
i grammalici è il genitivo. 

Patrizo, V. Patrisso. i 

Patro, as, ivi, àlum, are, all. Cic. fare, commettere, 
eseguire, condurre a fine, terminare, finire. Patrare 
jussa, Tac.; eseguire i comandi. Patrare incepta, 

all.; terminare le cose cominciate. Patrare scelus, 
Liv.; commetter un delitto, misfare. Patrare pro- 
missa, Cic.; tener parola. Patrare bellum, Tac.; 
far guerra. 

Patrocinium, fi, n. Cic. patrocinio, patronato, prote- 
zione, difesa, tutela. Suscipere palrocinium alicu- 
jus, Cic.; prendere la difesa di qualcheduno. Acci- 
pere patrocinium aequiltatis, Cic.; mettersi sotto il 
patrocinio dell’ equità. Repudiare patrocinium ali- 
cujus, Cic.; rinunziare al padronato di qualcheduno, 
non voler esser sotto la tutela di lui. 

Patrocinor, àris, ilus sum, ari, dep. Plin.; patroci- 
nare, proteggere, difendere, prendere la tutela, o il 
patrocinio. Patrocinari alicui, Cic.; difender qual- 
cuno. Patrocinari loco, Hirt.; difender il posto. 

Patròna, ae, f. Cic. protettrice, difenditrice. 

Patronàtus, us, m. padronato, padronatico, T. leg. 
(propriamente ragione, che si ha di poter conferire 

enefizj ecclesiastici). 

Patrònus, i, m. Cic. tutore, difensore, protettore, pa- 
drone, avvocato, Patronus justitiae, Cic.; difensore 
della giustizia. Patronus aerarii, Cic.; difensore del- 
Perario. 

Patròus, a, um, Catul. paterno. 

Patruéiis, is, m. e f. Suet. fratello cugino, e sorella 
cugina. 

Patrutlis, le, Ovid. del fratello cugino. 

Patrùus, a, um, Cic. del zio. Patruae verbera linguae, 
Hor.; Ze correzioni dello zio. Patrue mi patruissime, 
Plaut.; o zio mio, più che zio mio. 

Patrius, i, m. Cic. zi0, barba, o sia fratello del padre. 
4 2. Patruum sapere, Pers.; accostarsi all’ età grave 
e matura. 

Patuticans, V. Pastillicans. 

Patùlus, a, um, Cic. paterte, aperto, largo, ampio, 
steso. Patalum os, Ovid.; bocca aperta. Nares resi- 
mae et patulae, Col.; nari schiacciate e larghe. 

Pava, ae, f. Aus. pavonessa. 

Paucies, avv. Titin. apud Non. di rado, poche volte. 

Paucitoquium, li, n. Plaut. :/ parlar poco, poche 
parole. . 

Paucitas, atis, f. Cic. radezza, pochezza, poco numero. 
Paucitas oratorum, Cic.; i/ poco numero degli ora- 
tori. Ad paucitatem redigi, Curt.; esser ridotti a 

o numero, a pochi. 

Paucùli, ae, a, pochi, molto pochi. Loquitur paucula, 
Ter.; dice molto poche cose, parla molto poco. 

Paucus, a, um (raro), in plur. pauci, ae, a, Cic. po- 
chi. Respondere paucis, Cic., o pauca, Hor.; rispon- 
der poche parole. Rem in pauca conferre, Plaut.; 
ridurre la cosa a poco. Paucis te volo, Ter.; vo’ dirti 
due parole. $ 2. Sup. Paucissimi, Cic.; pochissimi. 

Pavefactus, a, um, parl. Ovid. spaventato, pavefatto, 
intimorito. 

Pavendus, a, um, part. Ovid. da temere. 

Pavens, enlis, part. Ovid. pauroso, timoroso, timido. 

Pavéo, es, vi, ére, att. e n.Cic. temere, aver paura, 
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paventare , shigottire, impaurire, trepidare. Noctem 
pavebant, Cic.; paventuvano la notte. Pavet animus 
apud concilium illud pro reo dicere, Cic.; tremo 
tutto, e pavento în pensando di dover parlare avanti 
quella radunanza per un reo. 

Pavesco, is, escére, att. e n. Col. temere, aver paura, pa- 
ventare. Bellum pavescere, Tac. ; temer la guerra. 

Pavi, pass. perf. di pasco e pavéo. 

Pavicùla, ae, f. Cat. mazzeranga (strumento, con che 
si percuote la terra per assodarla). 

Pavide, avv. Liv. puventosamente, paurosamente, timi- 
damente, timorosamente, sbigottitamente, 


Pavidus, a, um, Virg. pavido, timido, pauroso, intimo- 


rito. Pavidas aves terrere, Ovid.; spaventare i timidi 
augelli. € 2. Per metonimia, che rende, o fa timido, e 
pauroso, che mette timore. Pavidae religiones, Lucr.; 
scrupoli, che mettono timore. Pavidos excute corde 
metus, Ovid.; sgomblra, caccia dall’animo i timori, 
che rendono l’uomo paventoso. $ 3. Pavidum quale 
avo. Ovid.; paurosamente, timidamente. $ 4. Cin 
Pavidior, Plin.; più timido, più pauroso. Sup. Pa- 
vidissimus, Sil.; timidissimo. 

Pavimentàtus, a, um, part. Cic. lastricato. 

Pavimento, as, avi, itum, are, att. Plin. lastricare, 
far un pavimento, ammattonare. 

Pavimentum, i, n. Cic. pavimento, lastrico, spazzo, 
strato. Pavimentum facere, Cic.: struere, Cat.; Za- 
stricare, fur un pavimento. Pavimentum verrere, 
Juv.; scopare il lastrico. 


Pavio, is, ivi, ilum, ire, att. Cic. battere, percuotere 


con mazzerunga, mazzerangare. 

Pavitans, antis, part. Virg. parido, tremante, timoroso. 

Pavitatio, onis, f. Apul. frepidazione, tremore, il tre- 
mare. 

Pavito, as, iv}, atum, are, all. e n. Ter. temere, aver 
paura, paventare, tremare, 

Pavitus, a, um, part. Col. battuto con mazzeranga, 
calcato , mazzerangato. 

Paullatim, avv. Cic. a poco a poco, a passo a passo, a 
miccino, a spilluzzico, a bell’agio, d’ ora in ora, un 
poco. $ 2. Qual sost. col caso gen. Aquae paullatim 
addito, Cat.; aggiungi un poco d’acqua. 

Paullisper, avv. Cic. poco tempo, per poco tempo. Pau]- 
lisper constitit, Caes.; si fermò alquanto. Paullisper 
tace, dum ego etc.; taci per un poco, mentre io ecc. 

Paullo, avv. Cic. poco, «n poco. Paullo post, Cic.: post 
paullo, Hor.; ur poco dopo, di corto. Paullo ante, 


* Cic.; un poco avanti, di novello, di poco, poco innanzi. 


Auri centum pondo paullo amplius, paullo minus, 
Cic.; cento libbre d’oro poco più, poco meno. Uti ver- 
bis paullo magis priscas, Cic.; servirsi di parole un 
poco troppo antiche. Paullo minus utrumque eve- 
nit, Suet.; poco mancò, che luna e l’altra cosa non 
accadesse. Orbis terrarum perpessus talem princi- 
pem per annos quatuordecim paullo minus, Suet.; 
st tollerò un tal principe poco meno di quattordici 
anni. Paullo mox, Plin.; subdifo, poro dopo. 

Paudlutàtim, e paululatim, avv. Apul. a poco a poco, 
A MICCINO, 

Paultùutum, e paulùlum, avv. Ter. alguanto, un po- 
chetto, un pocolino. 

Pauitùlus, e paulilus, a, um, Cic. pochetto, poco, pic- 
ciolo, pocolino. Paulluli homines et graciles, Liv.; 
uomini piccioli e magri. Paullùlo contenta, Ter.; 
contentandosi di poco. Pacisci cum illa paullula 
pecunia potes, Plaut.; puoi accordarti con lei con 
pochi quattrini. Paullula via, Liv.j un poco di 
strada. 

Paaltum, e paulum, avv. Cic. poco. Paullum oppido 


inter se differunt, Cic.; sono pochissimo differenti. 
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Si paullum modo ostenderit sibi placere, Cic.; per 
poco ch’ egli faccia conoscere, ciò essere di suo gra- 
dimento. Addere paullum alicui rei, Cic.; aggiun- 
gere poco a una cosa. Paullum aliquid sederunt in 
scholis philosophorum, Quint.; si sozo fermati qual- 
che tempo nella scuola di filosofia. 


- Paullus, a, um, Liv. poco, piccolo. Paullo sumtu, 


Ter.; con poca spesa. Paullo momento huc illuc 
+ impellitur, Ter.; /a minima cosa il fa muovere d'una 
parte e d'altra. Post paullum, Quint.; poco dopo. 
Pavo, onis, m. Col. paroze, pagone. Pavo femmina, Col.; 
pavonessa. 


| Pavonacéus, a, um, Plin. simile al pavone, o di 


pavone. 

Pavoninus, a, um, Col. di pavone, di pagone. Pavo- 
ninum ovum, Col.; uovo di pavoxe. 

Pavoniìus, a, um, Varr. dî pavone. 

Pavor, òris, m. Cic. parerto, paura, tremore, sbigotti- 
mento, spavento, spaventamento, smagjo. 

Pauper, &ris, Cic. povero, che possede poco. Meo sum 
pauper in aere, Hor.; î0 sono povero sì, 0 è bensi 
poco quel che possedo, ma quel poco è mio. € 2. Col 
caso gen. Argenti pauper el auri, Hor.; povero d'ar- 
gento e d'oro. $ 3. Metaf. Pauper et jejuna elo- 
quentia, Cic.; eloquenza povera e diqiuna. Vena 
pauperiore fluit, Ovid.; scorre de più scarsa e povera 
vena. Hic pauperes res sunt inopesque, Plaut.; qui 
vi sono molte strettezze, le cose sono in cattivissimo 
stato. $ 4. Bisognoso, mendico, Cic., Caecil. apud 
Gell. € 5. Comp. Pauperior, Ovid.; prù povero, più 
scarso, Sup. Pauperrimus, Cic.; poverissimo, 

Paupéra, ae, f. Plaul. pocera (în vece di pauper). 

Panpercùlus, a, um, Ter. poverello, poveretto. 

Pauperies, ièi, f. Hor. povertà, peverezza. Pauperiem 
facere, Pandect.; danneggiare. 

Paupéro. as, ivi, atum, are, att. Plaut. fur povero, 
spogliare, privare, impoverire. 

Paupertas, atis, f. Cic. povertà, mendicità, povcrezza. 
Contracta in paupertate solutus, Hor.; prodigo 
nella sua stretta povertà. Ambitiosa paupertate vi- 
‘vimus, Juv.; dezcehè poveri non lasciamo però d'aver 
ambizione. ) 

Paupertiaus, a, um, Gell. pocero. 

Pausa. ae, f. Plaut. pausa. sosta, posi. quiete. 

Pausarius, ti, m. Sen. gondto, 0 comtto, 0 sopranten- 
derte alla ciurma, 

Pausia, ae, f. Col. puusia (sorta d'uliva da fur olio), 
Pauso, as, dvi, atum, are, n. Plaut. cessare, pausare, 
far punto, fermarsi. 
Pavus, i, m. Gell. pavone. 
Pauxillatim, avv. Plaut. 

passo, a miccino. 

Paunvittisper, avv. Plant. /o stesso che paullisper. 

Pauxillo, avv. Cels. un pochettino.. 

Pauxillolum, avv. Plaut. zx pockettino, un pochin 
pochino. 

Pauxittilus, a, am. Ter. pockettino  pochin pochino, 
micolino. Pauxillulam famem, Plaul.; w2 pochettin 
di fiume. 

Pauxillum, avv. Plaut. un pochetto, un miccino. 

Pauxillus, a, um, Plaut. pochino, miccino. 

Pax, pacis, f. Cic. pace, quiete. Pacem facere, Cic.: 
componere, pangere, Justin.; fur pace. Dum positis 
loricis et galeis in faciem pacis veniretur, Tac.; 
mentre deposte le corazze e gli clmetti vedeasi una 
cotale apparenza di pace. $ 2. Metaf. Calma. Uhi 
pax fluminis rediit, Flor.; come tornò il fiume in 
calma, subito che cessò Vinondazione. 4 3. Puce, 
propiziazione, fuvore, perdono. Pacemque per aras 
exquirunt, Virg.; ed a più degli altari chiedono pace 


a poro a poco, a passo a 
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agli dei, implorano il favore dei numi. 4 4. Pace, per- 
missione, licenza. Pace quod fiat tua, Ter.; il che si 
faccia con tua buona pace, o licenza. Pace tua dixe- 
rim, Cic.; sia detto con tua pace, non ti gravi, non 
tr spiaccia ch'io il'dica. $ 5. Pax presso i comici spe- 
zialmente serve talvolta d’interjezione, e vale zitto, 
silenzio, basta, non più. Pax: abi, Plaut.; zitto, basta, 
va via. Pax, te tribus verbis volo, Plaut.; stacketo, 
10 non voglio dirti che tre parole. Pax: audite cetera, 

‘ Cic.; silenzio, ascoltate il resto. 

Paxittus, ì, m. Col. palicciuolo , picciol palo, caviglio, 
paletto. 


PE 


Peccans, anlis, part. delinquente, malfattore. 

Peccatio, onis, f. Gell. lo stesso che peccatum. 

Peccatum, i, n. Cic. peccato, fallo, demerito, forfatto 
malizia. 

Peccatus, us, m. Cic. lo stesso che peccitum. so 

Pecco, as, ivi, atum, are, att. e n, Cic. (er male, pec- 
care, fullare, mancare. Peccare in aliquem, Cic.: 

erga aliquem, Plaut.; mancare verso qualcuno, offen- 

dere qualcheduno : in publica commoda, Hor.; pec- 
care, andar contro, far contra l'interesse pubblico. Si 
unam peccavisses syllabam, Plaut.; se tu avessi. 
fallato una sola silluba. $ 2. Passiv. Quo in genere 
multa peccantur, Cic.; nel qual genere si commettono 
molti mancamenti, 0 falli. 43. Passivam. imperson. 

Salis superque peccatum, Tac.; si era abbastanza, 

o più che abbastanza fallato. $4. Mihi peccat, Ter.; 

Segli pecca, nio danno. 

Pecorarius, Îi, m. Ascon. pecorajo. 

Pecorinus, a, um, Varr. di pecore, 0 di bestiame. 

Pecoròsus, a, um, Prop. che abbonda di pecore, e di 
bestiame. 

Peeten, Tnis, m. Ovid. pettine da pettinar capelli; cardo. 
42. Pettine da far tela, Virg. 4 3. Rastrello da la- 
vorar la terra, Col. 4 4. Pettignone, Juv. 4 5. Ar- 
chetto di strumento musicale, Virg. € 6. Spezie di 
conchiglia detta dai Francesi coquille de St-Jean, 
Hor., Plin., Sen. 

Pectens. entis, part. pettinatore. 

Pectinatim, avv. Plin. a guisa di pettine. Digiti pe- 
ctinatim inter se implexi, Plin.; dita incrocicchiate 
a quisa di pettine. > 

Pectinatus, a, um, parl. pettinato, e fatto a' quisa dî 
pettine. Pectinatum tecltum, Viitr.; tetto fatto a s0- 
miglianza di pettine. 

Pectino, as, ivi, atum, are, att. Plin. pettinare, e rac- 
cogliere col rastrello, 

Pectitus, a, um, part. Col. pettinato, scardassato. Pe- 
clitae lanae, Col.; lane ben pettinate, e scardassate. 
‘2. Metuf. Coltivato, erpicato..Pectita tellus, Col.; 
terra ben erpicata, ben colticata. 

Pecto, is, ex1, cxum, 0 eclitum, ectére, att. IHor. 
pettinare, cardare. Pectere lanam, Col.; cardare la 
lana. 4 2. Metaf. Pectere terram, Col.; erpicar la 
terra. Pugnis, Plaut.; dare de’ pugni. Fusti pectito, 
Plaut.; dastoralo. 

Pectoràale, lis, n. Plin. parciera, corazza, armatura del 
petto. Pectorale salivarium, Onom.; bavaglio dei 
bambini. 

Pectoralis, le, Cels. pettorale, del petto. 

Pectoròsus, a, um, Cels. pettoruto , alto di petto. $ 2. 
Comp. Pectorosior, Catul.; più pettoruto. 

Pectuncttus, i, m. Plin. pettoncolo (spezie di conchiglia ). 

Pectus, òris, n. Cic. petto. Apertum peclus, Cic.; petto 
aperto. € 2. Mctaf. Cuore, animo, sentimento, affetio, 
amore. Bene pracparatum pectus, Hor.; anzio den 
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informato alla virtù, al ben faure. Amicus per se a- 
matur loto pectore, Cic.; l’umico si ama per se stesso 
‘con tutto il cuore. 4 3. Ingegno, senno. Corpus sine 
pectore, Hor.; corpo senz'anima, cioè senza ingegno; 
un pezzo di carne con gli occhi. $ 4. Fortezza, co- 
stanza. Virg.4 5. Coscienza. Vita etpectus purum, 
Hor.; vita e coscienza pura. 

Pecu, u, n. Liv. destiame. 

Pecuaria, ae, f. Plin. arte pastorale. € 2. Pecorile 
(luogo dove stanno le pecore, e le pecore stesse), Varr. 

Pecuaria, Grum, n. plur. Virg. greyye di pecore. 

Pecuarius, a, um, Col. di pecore, e du pecore, da be- 
stiame, pastoreccio. Canis pecuarius, Col.; cane, che 
custodisce la greggia. Eral ei res pecuaria ampla, 
Cic.; aveva quantità di bestiami. Pecuariam rem fa- 
cere, Suet.; fare il mestiere del pastore. Pecuaria 
res mihi vertit male, Plaut.; lu fuccenda dei bestiami 
mi è andata male. . 

Pecuarìus, fi, m. Cic. pastore, pecorajo. 

Pecùda, um, n. plur. Cic. bestiame. 

Pecuinus, a, um, Apul. di pecore. 

Peculàtor, iris, m. Cic. rubatore del denajo pubblico. 

Peculatorius, a, um, Varr. di peculio. Peculaloriae 
oves, Varr.; pecore, chegli schiavi o i figliuol: hanno 
per loro peculio, e în proprio. 

Peculatus, us, m. Cic. peculato, il rubare il denaro 
pubblico. 
Peculiàris, re, Cic. peculiare, proprio, particolare, spe- 
ziale, singolare. 4 2. Di peculio, in proprio, Paul. 
Peculiariter, avv. Quint. particolarmente, in partico- 
lare, spezialmente, singolarmente. $ 2. Per modo di 
peculio, in proprio, Paul, 

Peculiàtas, a, um, Asin. Poll. ad Cic. denarosa, pe- 
cuni0so. 

Peculio, as, avi, atum, are, att. Plaut. fur guadagnare 
qualche soldo ad alcuno, arricchirlo. 

Peculidlum, i, n. Quint. picciol peculio. 

Peculiòsus , a, um, Plaut. ricco del suo risparmio, 
della sua fatica, denaroso, pecunioso. 


Peculinm, fi, n. Cic. peculio (tutto quello che lo schiavo 


e il figliuolo di famiglia tiene in proprio , acquistato 
in guerra, 0 în pace co’ suoi risparmj e colla sua 
industria). 

Pecùlor, iris, ilus sum, ari, att. Flor. rubare i/ dunaro 

| pubblico, amministrar male le cose pubbliche, 

Pecwnia, ae, f. Cic. pecunia, denajo, ricchezze, e qual- 
sisia-bene si mobile, sì stabile. Amplissimac pecu- 
niae dominus, Cic.; signore ricchissimo. Venire ad 
maximas pecunias paucis annis, Cic.; fre grandi 
ricchezze in pochi anni. Ubi paullum accessit pecu- 
niae, sublati animi sunt, Ter.; conegli ha‘quattro 

uattrini e’ segli rizza la cresta. Praesenti pecunia, 

ic.: pecunia mumerala, Nep.; denaro in contanti. 
Pecunias collocare, Cic.; dure ad usura. Crescit 
amor nummi, quantum ipsa pecunia crescit, Juv.; 
quant’un più ha, più vorrchbe avere. Signum magnae 
pecuniae, Quint.; statua di gran prezzo. 

Pecuniarie, avv. Ulp. /o stesso che pecuniariler. 

Pecuniàris, re, Ulp. pecurnzario, di danaro. 

Pecuniariter, avv. Ulp. come nelle cause per denari. 

Pecuniarius, a, um, Cic. di denaro, di pecunia , pecu- 
niale, pecuniario, Est ipsi inopia rei pecuniariae, 
-Cic.; egli è corto di denari. Lis pecuniaria, Quint.; 
lite di denari, causa pecuniale. 

Pecunibsus , a, um, Cic. pecumiose, addlaunajato, 
benestante, denaroso, abbiente. Artes pecuniosae, 
Mart.; arsi lucrose.4 2. Comp. Pecuniosior, Suel,; 
più pecunioso. Sup. Pecuniosissimus, Cie. ; molto 
pecunioso. 

Peceus, dris, n. Plin, Destiazme, pecere, 
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Pecus, ùdis, f. Cic. pecora, bestiame. € 2. Uoma peco- 
rone, stupido, scimunito, babbaccione. 

Peda, ac, t. Fest. pedala. 

Pedale, lis, n. Petr. socco, calzare. 

Pedaton, îi, n. Apul. coreggiuola (erba). 

Pedalis, le, n. Cic. d'un piede. 

Pedamen, inis, n. Col., e 

Pedamentum, i, n. Varr. palo per sostenere le viti. 

Pedanius, a, un, Col. do stesso che pedialis. Judex 
pedaneus, Ulp.; giudice inferiore, che giudica dt cose 

. dî poca valuta, volgarmente giudice pedanco, 

Pedarii scnatores, Cie. senutori inferiori, che non di- 
cevano il loro parere, ma che si accostavano a quello 
dei primarj seratori. 

Pedatim, avv. Plin. un piede avanti l’altro, 0 un piede 
dopo l’altro. 

Pedatio, onis, f. Col. il pulare una vite. 

Pedatitra, ae, f. Veg. spazio dl’un certo numero di piedi, 
e la misura stessa dello spazio. 

Pedatus, a, um, Suel. che lic i piedi. Male pedatus 
calvusque, Suel.; neule i piedi, e calvo, 4 2. Sosten- 
tato dar pali, Plin. 

Pedatus, us, e i, m, Plaut. calcio, colpo, botta, assalto. 
Nisi tertio pedatu omnes alliinero, Plaut.; se al 
terzo colpo, alla terza betta nin atterrerò tutti. 4 2. 
Volta. ‘Verlio pedatu nobis bellum fecere, Cat.; ce 
fecero guerra per la terza volta. 

Pedéma, V. Pylisma. 

Pedepressim, avv. Non. leztamerte, tardamente. 

Pedes, um, m. plur. Plaut. pidocchi. 

Pedes, Itis, m. Cic. pedone, che va a più, fante, soldato 
a piè, la funteria. L’edes ante vexilla constilit, Tac.; 
mise picile a terra alla testa della cavalleria. Scivere 
ne pedes venavetur, Curt.; decretarono, ch’ ci non 
andasse alla caccia a picdi. 

Pedester, tris, tre, o pedestris, tre, Mart. che va a 
piedi, pedestre, che è a pieli, pedone. Statua pedestris, 
Plin.; sfatua a piedi. Sculum pedestre, Lìv.; scudo 
da fante. Pedestres copiae, Cie. ; fanteria. Pedestre 
iter, Caes.j vaggio per terra. Pedestres pugnae, 
Cic.; combattimenti di terra. 4 2. Oralio pedestris, 
Hor.; prosa. Historìis pedestribus dicere proclia, 
Hor.; descrivere una storia în prosa. Musa pedestris, 
Hor.; versi che rassomigliano prosa, versi bassi, 
volgari. 

Pedetentim, avv. Cic. a poco a poco, insensibilmente, 
a passo a passo, dolcemente, lentamente, cautamente, 
piano, bel bello, adagio, 

Pedìca, ae, f. Virg. laccio, piedica, tagqliuola , pastoja, 
ceppo, lacciuolo, archetto, 

Pedicetlus, ), m. Petr, picciolo pidocchio , pidocchietto. 

Pedicinus, i, m. Cat. picciolo piede, pedicello. 

Pedicòsus, a, um, Fest. lo stesso che pediculosus. 

Pedicularis, re, Col. di pidocchi. Merba pedicularis, 
Col.; strafizzecca (erba contra è pidocchi ). 

Pediculòsus, a, um, Mart. pidocehioso, pieno di pidocchi. 

Pedicùlus, i, m. Plin. picciol piede, piedicello, e pic- 
ciuolo, o sta gambo di frutte, e di s’mil cosa. 4 2. 
Pidocchio, Col. 43, Pedieuli, Plin.; pidocchi di terra 
(sono gli scarafaggi), pidocchi di mare (sorta di pesce). 

Pediòias, i, m. Afran. apud Non. piede, piedicello, 
pedino. 

Pedis, is, m. e f. Naev. apud Non. lo stesso che pe- 
diculus, 

Pedisséqua, ae, f. Cie, serva, ministra, funtesca. 

Pedisseqnus, e pedis&quus, m. Cie. stufficre, servo, 
merestro, peggio. 

Peditàtus, us. m. Cic. esercito a piedi, fanteria , pedo- 
naglia, pedonaggqio, 

Peditum, i, n. Catul. peto, speterzamento, coreggia. 
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Pedo, as, ivi, tum, are, att. Col. palare una vite, 0 
altri arboscellì. 

Pedo, is, pepédi, pedère, n. Hor. trullare, spetezzare, 
tirar peta, tirar coregge. 

Pedile, lis, n. Front. pedule, scappino, 

Pedulis, le, Ulp. da inviluppare i piedi. 

Pedum, i, n. Virg. dastone da pastore, pastorale. 

Peduncùlus, 1, m. Plin. pidocchio. 

Peduscùlus, i, m. Plin. piedicello. 

Pegànon, i, n. Apul. ruta domestica. Peganon orinon, 
Apul.; ruta salvatica. . 

Pegàsus, i, m. Plin. pegaso (cavallo alato, e uccello 
cor capo da cavallo; l'uno e l'altro favoloso). 

Pegi, pass. perf. di pango. 

Pegma, its, n. Cic. incastellamento, macchina, e prin- 
cipalmente di teatro, catafalco. Dum pegma rapitur, 
Phaedr.; mentre che si mutano le macchine del teatro. 
4 2. Ornamenti alle porte, o negli atrj delle case, rap- 
presentanti le immacino, e le illustri azioni de’ mag- 
giori, Ulp. 4 3. Scaffale, scansia, Cic. 

Pegmàtis yladiator, Suel. gladiatore, che combatte 
sopra la macchina. 

Pejeràtaus, a, um, part. Hor. spergiurato. 

Pejèro, as, ivi, alum, are, n, Cic. giurar il falso, 
spergiurare. 

Pejor, m. e f., e pejus, Gris, n. Cic. peggiore, più cat- 
tivo, men buono. In pejus ruere, Virg.; andur di male 
în peggio, peggiorare. Pejore loco res esse non potest, 

er.; la cosa non può esser in più cattico stato. Pejor 
illi res familiaris, quam mens erat, Vell.; stava 
peggio di beni di casa, che di giudicio. 

Pejòro, as, ivi, atum, are, n. Plaut. peggiorare, piggio- 
rare, ridurre di cattivo stato în peggiore, far peggiore. 

Pejus, avv. Cic. peggio, più male. 

Pelagia, ae, f. Plin. pelagia, o porpora (conchiglia, del 
cui succo tingonst le lane). 

Pelagicus, a, um, Cic. di mare, marino, 

Pelagium, îi, n. Plin. succo della conchiglia , pelagia, 
o porpora. 

Pelagius, a, um. Varr. marino, di mare, 

Pelàgus, i, n. Cic., Flac. pelugo, mare. 

Pelàmis, fdis, f. Plin. PA palamita (tonno gio- 
vane, che non ha ancor un anno). 

Pelasgus, i, m. Plin. /aureola (sorta di lauro, di cui 
soleano coronarsi 1 Greci). 

Pelecinon, i, n. Vitr. sorta d'orologio. i 

Pelecinos, i, m. Plin. fuva di lupo, securidaca (erba 
nociva alle biade), 

Pelethronia, ae, f. Apul. centauréa maggiore (erba). 

Pellacia, ae, f. Lucr. inganno, lusinga, fallucia. 

Pellax, dcis, Varg. ingannatore, furbo, fallace. 

Pellecetio, Snis, f. Cic. lezione. 

Pellex, îcis, f. Cic. concubina , baldracca, femmina di 
mondo. 

Pellexi, pass. perf. di pellicio. 

Pellicator, Oris, m. Fest. ingamnatore, lusingatore. 

Pellicatus, us, m. Cic. corncubinato. 

Pellic#o, es, ctii, lectum, licére, alt. Col. impetrare, 
e tirar con lusinghe. 

Pellieéus, a, um, Paul. di pelle. 

Pellicio, is, lexi (anticamente licùii), leclum, licère, 
att. Cic. tirar con lusinghe, ingannare lusingando, 
allettar con false parole, zimbellure. 4 2. Vellicere 
segeles, Plin.; con malie e incantesimi far andar 
mule le biade, 

Penlicùla, ae, f. Cie. pellicina, pellicola, pellicella. 4 2. 
Metaf. Curare peliiculam, Hor.; trattursi dere, e 
delicatamente. Continere se in sua pellicula, Mart.; 
contentarsi del suo stato, star nella sua pelle, starsene 
ne suoi panni, Velerem pelliculam retinere, Pers.; 
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essere sempre lo stesso, ritenere gli antichi costumi, 
e le prime inclinazioni. 

Pelliculatio , inis, f. Cat. apud Fest. il tra» con lu- 
stinghe in inganno. 

Pellicùlo, as, avi, alum, are, att. Col. coprir con pelle. 

Pellio, 6nis, m. Plaut. pellicciajo, pellicciere. 

Pellis, is, f. Cic. pelle, cuojo , cute. Pelles perficere, 
Plin.; conciure le pelli. Us atque pellis totus est, 
Plaut.; non è che ossa e pelle; dall'ossa informasi la 
pelle; tiene l’anima coi denti. 4 2. Valigia, sacco da 
viuggio , Pers. 4 3. Tenda pei soldati in campagna. 
Sub pellibus esse, Cic. : sub pellibus babere mi- 
lites, Liv.; essere sotto le tende, tenere sotto le tende 
i soldati. 4 4. Metaf. Quiescere in propria pelle, 
Hor.; contentarsi del proprio stato, starsene ne' suvi 
panni. € 5. Caninam pellem rodere, Mart.; dir male 
di un maledico, maltrattare un maldicente, e detrat- 
tore. $ 6. Pellem detrahere alicui, Hor.; scorticare, 
dipelar qualcheduno, cioè scoprirne le magagne, i 
difetti. : 

Pellitus, a, um, Cic. pellicciato, coperto di pelli. $ 2. 
Pellili testes, Cic.; sestimon) subornati, come spiega 
Pediano. 

Pello, is, pepuli, pulsum, pellére, att. Cic. smuovere, 
spingere. Hostes pellere, Caes.; smuovere, sospingere 
il nemico. $ 2. Scacciare , far uscire per forza. Pelli 
patria, Cic.; essere scacciato, bandito dalla patria. 
Facile pellas, ubi velis, Ter.; facilmente lo scaccerai, 
quando tu il voglia. Pellere aliquem in exilium, 
Tac.; cacciare in bando, bandeggiar qualcheduno.4$ 3. 
Metaf. Metum, timorem pellere, Cic.; bandire, cac- 
ciare il timore: curas vino, Hor.; cacciar la malin- 
coria col bere: morbos arte phoebea, Ovid.; guarire 
le malattie. 4 4. Battere, percuotere. Humum pellere 
pedibus, Catull.; percuoter la terra coi piedi. Quae 
vox aures pepulit meas? Sen.; qual suono ferì, 
percosse î miei orecchi ? qual voce suonò a’ miei o- 
recchi ? Nec pudeat pepulisse lyram, Ovid.; nè ti 
vergognare d'uver suonato la lira. 4 5. Metaf. Mxo- 
vere, commuovere, assalire, comprendere. Species 
utilitatis amimum pepulit ejus, Cic.; un’apparente 
utilità mosse l'animo di lui. Non mediocri cura ani- 
mum Scipionis pepulit, Liv.; nor arrecò poco af- 
fanno all’animo di Scipione; fu l'animo di Scipione 
da non picciolo affanno assalito e compreso. $ 6. 
Promuovere, proporre. Sermonem pellere, Cic. pro- 
muovere, intavolare un discorso. 

Pellos, 1, (. Plin. ag/irone, cenerognolo. 

Pellàcens, o perlicens, entis, part. Cic. trasparente, 
chiaro, lucido, tralucente. 

Pellicéo, o perlicéo, es, xi, cere, n. Cic. lucere, ri- 
splendere, tralucere. 

Pelluciditas, o perluciditas, alis, f. Vitr. trasparenza. 

Pellucidùlus, a, um, Cic. un poco srasparente. 

Pellucidus, o perlucidus, a, um, Cic. lucido, chiaro, 
trasparente, trachiaro. 4 2. Comp. Pellucidior, Hor.; 
più lucido. Sup. Pellucidissimus, Sen.; lucidissimo. 

Pelluvia, ac, f., e pelluvium, ii, n. Fest. dacino da 
lavare i piedi. 

Pelòris, fdis, f. Plin. peloride (sorta di conchiglia). 
(2. Capo di Faro (promontorio in Sicilia), Cic. 

Pelta, ac, f. Virg. scudetto, rotella, targhetta, broc- 
chiere, che secondo Senofonte aveva la figura d'una 
foglia d’ellera, secondo Plinio, d’una foglia di fico 
d'India, e secondo Servio, di una mezza luna. 

Peltasta, o peltastes, ae, m. Liv. soldato armato di 
rotella. 

Peltàtus, a, um, Liv., e 

Peltifer, féra, férum, Stat. armato di rotella. 

Pelvis, is, f. Juv. conca, catino. 
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Peminòsus, o paeminòsus, a, um, Varr. di cattivo 
odore. | 

Penarius, a, um, Varr. Penaria cella; dispensa, guar- 
daroba, salvaroba. si 

Penàtes, iîum, o um, m. plur. Cic. Penati (gli dei do- 
mestici, e di casa, e della famiglia, e la casa di cia- 
scheduno in particolare). Exterminare aliquem e 

suis diis penatibus, Cic.; scacciare alcuno dalla sua 
casa. Rarum, laetumque etiam modicis feno, 
Tac.; una felicità straordinaria è capace di riempiere 
di allegrezza anche le case di mediocre condizione, 

Penatiger, géra, gérum, m. Ovid. che porta i suo? dei 
domestici, 1 suoi penati. 

Penàtor, oris, m. Cat. apud Fest. vivandiere. 

Pendens, entis, part. Plin. perdente, sospeso. Pen- 
dentes scopuli, Virg.: pendens caelum, Ovid.; 
scogli pendenti, cielo sospeso sopra le nostre teste. 
Pueri pendentes circum ubera, Virg.; funciulli 

endenti dalle mammelle, attaccati alle mammelle. 
2. Vinum pendens, Cat.; uva, grappoli pendenti 
dalla vite. $ 3. Metaf. Sospeso, dubiioso, incerto. 
Pendens animus, Sen.; azimzo dubbioso. 4 4. Dipen- 
dente. Pendentes causae ex aeternitate, Cic.; cause 
dipendenti dall'eternità. 

Pendéo, es, pependi, pendere, n. Cic. esser sospeso, 0 
appeso, star pendente, o attaccalo, pendere, penzolare. 
Pendere de rupe dumosa, Virg.; pendere, star pen- 
zolone dai greppi d’una rupe: ex arbore, o in arbore, 
Cic.; pendere da un albero, essere attaccato, 0 appeso 
a un albero. De collo fistula pendet, Virg.; gli 
pende dal collo un zufolo. Pendere per pedes, Plaut.; 
esser sospeso pei piedi. Nubila pendent, Virg.; pen- 
dono, stanno în aria sospese le nubi. Ad matrem 
pendere, Plin.; pender dal collo della madre. Mli- 
saque prora pependit, Virg.; e fiarcata, rotta la 

rora stette in alto sospesa. $ 2. Pesare. Cyathus 
pendet drachmas decem, Plin.; il bicchiere pesa dieci 
dramme. $ 3. Metaf. Esser sospeso, dubbiosa, incerto, 
ansioso e sollecito, stare in travaglio. Pendeo animi 
exspectaltiope Corfiniensi: animi pendeo et de te, 
et de me, Cic.; io soro sospeso sopra le novelle di 
Corfinio; circa a te e circa a me, stommene sulla 
fune, in dubbio. Animus tibi pendet, Ter.; tu sci 
dubbioso, non sai che risolvere. Ne diutius pendeas, 
Gic.; per non tenerti più a lungo sospeso. $ 4. Pen- 
dere, essere assorto, tutto inteso, e fitto in qualche 
cosa. Conjux pendet ab ore viri, Ovid.; pende la 
sposa dal labbro del marito , attentamente l'ascolta. 
Ab imagine pendet, Sil.; perde immobile dal tuo ri- 
tratto. 15, Pendere, dipendere. Salus nostra levi 
momento pendet, Liv.; la nostra salute dipende da 
poco. Pendere ab aliquo, in aliquo, ex arbitrio 
alicujus, Cic.; dipendere dai voleri di qualcheduno, 
regolarsi secondo i consiglj di alcuno, appoggiare, 
avere în lui ogni sua speranza. Casu pendemus ab 
uno, Lucr.; perdiamo da un solo avvenimento. $ 6. 
Aspettare, attendere. Pendere promissis alicujus, 
Cic.; aspettar le promesse di qualcheduno. $7. Restar 
sospeso, imperfetto, intralasciarst, sospendersa Pen- 
dent opera interrupta, Virg.; restazo sospesi ed in- 
terrottt i lavori. 

Pendo, is, pependi, pensum, pendère, att. Plin. pe- 
sare, aver peso, gravitare. Invenimus talenta quin- 
decim pependisse, Pa}lad.; abbiam trovato, che pe- 
sava quindici talenti. | 2. Attiv. Pesare, cercare, 
trovare il peso. Varr. apud Non. $ 3. Metaf. Consi. 
derare, esaminare, giudicare, pesare. Rem aliquam 
pendere, Cic.; considerare una cosa. $ 4. Stimare, 
apprezzare, far conto. Nec gumina magni pende- 
bantur, Lucr.; nè si facca gran corto dei numi. Tu 

è 
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- illum numquam ostendisti, quanti penderes, Ter.; 
tu mai non desti a divedere quanto lo stimassi. $ 5. 
Pagare, sborsare, contare. Pendere usuram, Cic.; 
pagare usura : stipendium, vectigal, Caes.; pagare , 
tributo, gabella. $ 6. Pendere poenas; pagare il fio, 
scontar la pena, esser punito, soddisfare, pagarla. 
Syrus mihi tergo poengs pendet, Ter.; Siro me la 
pagherà colla schiena, con tante bastonate sulla 
sclriena. Poenas magistro pendere, Plaut.; esser ca- 
stigato dal maestro. Poenas patriae, diisque immor- 

‘ talibus eas, quae gravissimae sunt, furore atque 
insania pendere, Cic.; soddisfare alla patria, e agli 
dei immortali con quelle pene , che sono le più gravi 
di tutte, cioè col furore e colla pazzia. 

Pendùlus, a, um, Ovid. pendente, pendulo, pendolone, 
spenzolato, spenzolone. Ab orno pendulum zona eli- 
dere collum, Hor.; appendersi ad un orno, stran- 
golarsi con una fascia. $ 2. Pendente, declice, strari- 
pevole. Macriora et pendula loca, Col.; i luoghi 
magri e declivi. $ 3. Metaf. Dubbioso, incerto, so+ 
speso, ansioso, sollecito. Ne fluitem dubiae spe pen- 

ulus horae, Hor.; per n0n viver sospeso, e ansioso 
nell’aspettazione d’un’ ora incerta. 

Pene, avv. Cic. quasi. Pene tua me perdidit protervi- 
tas, Ter.; la tua sfacciataggine mi ha quasi rovinato. 

Pentlops, 6pis, m. Plin. perelope ( sorta d’augello che 
sta per lo più intorno alle paludi ed ai fiumi ). ; 

Penes, prep. che regge Pacc. Cic. appresso, in mano, 
tn potere, alla disposizione, în casa di. Isthaec penes . 
vos psaltria est, Ter.; questa cantatrice è in casa 
vostra. Omnia adsunt bona, quem penes est virtus, 
Plaut.; chi possiede la virtù, ha ogni bene. Penes 
te est, Ovid.; è in tuo potere, tu ne sei il padrone. Ut 
penes eosdem pericula belli, penes quos praemia 
essent, Liv.; che quelli s’esponessero a’ pericoli della 
querra, î quali ne ricevevano la ricompensa. Fides 
penes auctores erit, Plin.; 10 mi riferisco a coloro, 
î quali ciò raccontano. Penes te es? Hor.; sei tuin 
te stesso, sci di buon senno ? Penes te culpa est, 
Ter.; la colpa è tua. 

Penetrabilis, le, Ovid.; penetrante, penetrativo, trapas- 
sevole, entrante. Penetrabile frigus, Virg.; freddo 
penetrativo, penetrante. $ 2. Penetrabile, atto ad es- 
sere penetrato, che ei si può penetrare. Cor- 
pus nullo penetrabile telo, Ovid.; corpo, che non 
può esser trapassato, o penetrato da alcun dardo, 
corpo invulnerabile. 4 3. Comp. Penetrabilior, Macr.; 
più penetrante. 

Penetrale, lis, n. Prop. luogo intimo, e segreto, stanza 
remota, interha, gabinetto, penetraleu 

Penetràlis, le, Virg. rimoto, intimo, interno. Penetrale 
sacrificium, Fest.; sacrifizio, che si fa nella parte 
più segreta del tempio. Dii penetrales, Cic.; dei do- 
mestici, dei penati. Germania penetralis, Tac.; la 
Germania interiore. $ 2. Comp. Penetralior, Lucr.; 
più intimo. 

Penétrans, antis, part. Cic. penetrante, penctrando, 
che penetra. 

Penetratio, ònis, f. Apul. penetrazione, il penetrare. 

Penttro, as, avi, atum, are, att. Varr. entrar dertro, 

enetrare, insinuarsi, entrare, internarsi. Penetrare 
in portum, Cic.; entrare in porto. Penetrare sub 
terras, Cic.; penetrar sotto terra. $ 2. Metaf. Nulla 
res magis penetrat in animos, Cic.; riuza cosa più 
s’interna, 0 s’insinua negli animi. In cujusque vi- 
tam famamque penetrare, Cic.; scoprire, e cono- 
scere intimamente la vita e la fama di ciascheduno. 
$ 3. Penetrare, toccare, pungere. Nihil Tiberium 
magis penetravit, quam etc., Tac.; riuna cosa pe- 
netrò, punse di più l’animo di Tiberio, che ecc. fi. 
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Penctrare, arrivare, giungere alla canascenza, 0 ce- | Pensilis, le, Cic. pensile, pendente, pentolo, pensigliante, 


gnizione. Quando id.primum ad Romanos penetra- 
verit, non facile dixerim, Plin.; non saprei ben 
dire, quando ciò sia arrivato alla conpscenza dci Ro- 


mani. $ 5. Pepetrare se; ficcarsi, cacciarsi, mettersi. 


Quo ille homo se penetravit ? Piaul.; dove si è fic- 
cato, o cacciato colui ? Pehetrare se in fugam, Plaut.; 
mettersi a fuggire. 4 6. Penetrare pedem; portare, 
porre, mettere il piede, recarsi, entrare. Si eyo intra 
aedes hujus unquam penetravi pedem, Plaut.; se 
ho mai messo piede in casa di costut. 

Penicillum, i. n., c penicillus, i, m. Cic. perziello. pen- 
nellino. Penicillus tectorius, Suel.; pennello da im- 
biancar le mura. 4 2. Forbitojo, strofinacciolo, 0 sia 
vecchio cencio di tela per forbire. 4 3. Tasta (vilup- 
petto di fila da metter nelle ferite ), Cels. 4 4. Sorta 
di spugna lunga e finissima, Plin. 

Peniculamentum, i, n. Enn. apud Non. straccio di 
veste, 0 di qualunque altra casa rotta. 

Pepicùlum. i, n., e penicùlus i, m. Fest. piccola cola 
di animale (principalmente dicesi di quelle che ser- 
vono a pulire, a nettare, a levar fa polvere). $ 2. 
Forbitajo, o strofinacciolo, Ter. $ 3. Pennello, pen- 
nellino, Plin. i 

Peninsila, ae, f. Hor. penisola. = 

Penis, is, m. Cic. coda degli animali. $ 2. Membro vi- 
rile, Juv. P 

Penìte, avv. Catul. molto a dentro. 

Penitus, a, um, Plaut. interzo, intimo, che è al fondo. 
Usque ex penitis faucibus, Plaut.; sir dal fondo 
della gola. Abducta ex penitissima Arabia, Piaut.; 
condotta dal fondo dell’ Arabia. Abscondas pectore 

‘ penitissimo tuam stullitiam, Plaut.; nascondi nel 
più intimo del seno la tua pazzia. In penitiore parte 
domus, Apul.; nella parte più interna della casa. 

Penitus, avv. Cic. molto a dentro, internamente, af 
fatto, del tutto. $ 2. Comp. Penitius, Cels.; molto 
più a dentro. : 

Penitus, a, um, Curt. che ha la coda. Penita offa, Hor.; 
quel .ezzo di carne di porco, a cui è attaccata la coda. 

Penna, ac, f. Cic. penna, piuma. Pennis fovere, Cic.; 
riscaldare, coprir colle penne o piume. $ 2. Per si- 
nerdoche, ala. Vult sine pennis volare, Sen.; vuol 
volare sent'ale. $ 3. Metaf: Volat dubiis victoria 
pennis, Ovid.; pende, è incerta la vittoria. £ 4. Ma- 
jores pennas nido exlendere, Hor.; distendersi più 
che il lenzuol non è lungo ( prov. che vale innaltarsi 
al di sopra del suo stato }. 65. Renasci pennas, Cic.; 
rinascer le penne, rimettetVale (prev. di coloro, che 
riccverano la primiera autorità, 0 Che rimetton su 
d’un buon piede i loro affari ). 4 6. Decisis pennis 
humilem aliquem dimittere, Hor.; mandar via 
qualcuno con 19 ale basse, o tarpate, con la coda tra 
le gambe (prov. che vale mandar via qualcheduno 
mortificato, poco soddisfatto e contento ). 

Pennatus, a, um, Cic. pennato, impennato, pennuto, 
alato, pennoso, coperto di penne. Serpentes pennali, 
Ovid.; serpenti, che hanno le ale. Sagittae penna- 
tae, Tac.: saette pennute. 

Penniggr. gra, gérum, Cic. pennato , pennuto, alato. 

Pennìpes, édis, Cal. che ha le ali ai piedi. 

Pennipotens, entis, Lucr. che ha le ale, augello. 

Pennilta, ae, f. Cie. penncetta, alelta. 

Pensatio, Gnis, {. Ulp. i/ pesare, lo stimare, il com- 
pe II SUVO. 

Pensator, Oris, m. Ulp. pesatore, che pesa. 

Pensatus, a, um. part. Sil. pesato, esaminato. 42. Ri- 
compensato, Vv. 

Pensiculate, avv. Gell. pesotomente. 

Pensicilo, as, avi, dlum, ave, att. Gell. pesare. 


penzolone, suspeso. Se facere pensilem, Cic.; appic- 
carst. Uva pensilis, Hor.; uva penzola, pendente 
dalle travi. Horti pensiles, Fest.; giardini pensili 
sut telli delle case, e talora orti pertatili (cioè gran 
vasi, in cui soninavansi erbe, e che si portavano ovun- 
que si sta ). Horreum pensile, Ovid.; granajo nel 
più alto della casa. 

Pensim, avv. Gell. pesatamente, Vi. 

Pensio, onis, f. Cic. paga, pagamento, pigione, e qua- 
lunque prezzo che si paga per uso di una cosa, Sol- 
vere pensionem, Cic.; far un ‘pagamento, o pagar 
la pigione. Exigere pensionem, Cic.; riscuoter la 
pigione. Summam inibi pensionibus solvere, Cic.; 
pugar una somma in tre pagamenti. $ 2. Il pesare, 
peso, Vitr. 

Pensior, m. e f., e pensius, cris, n. Plaut. migliore. 
Ultra sit conditio pensior, virginem aut viduam 
habere, Plaut.; qual condizione sia più vantaggiosa, 
lo sposare una pulcella, 0 una veduva. 

Pensitatio, onis, f. Varr. compensazione, il compensare. 
€ 2. Paga, pagamento, tributo, gravezza, Ascon. Ped. 

Peusitator, Oris, m. Gell. chi pesa, esumina, considera 
lun le cose. 

Pensitàtus, a, um, part."Plin. pesato, esaminato, 
considirato, 

Pensito, as, dvi, datum, are, att. Plin. pesare. $ 2. 
Metaf. Considerare, esaminare, Gell. $ 3. Pagare. 
Pensitare vectigalia, Cic.; pagar i tributi. Praedia, 
quae pensitant, Cic.; terre che pagano taglie. 

Peusiuncùla, ae, f. Col. piccolo puganunto, pensioncella. 

Penso, 45, vi, atum, are, att. Liv. pesure. Pensare 
aurum, Liv.; pesar l'oro. 9 2. Metaf. Giudicure, sti- 
mare, far giudizio, fare stima. Ex factis, non ex 
dictis amicos pensare, Liv.; stimare gli aniici non 
alle purole, ma ai fatti. Trutina pensantur eadem, 
Hor.; sono pesati alla medesima bilancia (cicè se ne 
fa eguale stima, sono tenuti in equal conto ). $ 3. 
Compensare, ricompensare. Maleficia benefactis pen- 
sare, Liv.; compensare le cattive azioni con buone. 
Pensat una laude crimina, Plin.; compensa 1 mali, 
i forfatti con una sola cosa lodevole. Beneficiis bene- 
ficia pensare, Sen.; far denefizio per benefizio, ren- 
dere nel beneficar la pariglia. 4 4. Uguagliare. Lau- 
dem cum crimine pensat, Claud.; À, ajyguaglio 
del bene al male, aggquaglia il bene al malc. 45. Pa 
gare. Aliquid argento pensare, Cic.; pugure una 
cosa, che si compra ; comprar qualche cosa, epagarla. 
‘6. Metaf.Soddisfare. Pudorem pensare sec Guide 
soddisfare al pudore colla morte, vendicar colla morte 
il perduto rossore, onore. € 7. Pensare vicem; sup- 
plire, fur le reci, servire di, 0 per.. Aquae marinae 
vicem pensat, Plin.; fu le veci dell'acqua marina, 
scrve per acqua cli mare. 

Pensum, i, n. Plaut. penzecchio, conocchia, compito, e 
qualunque opera, c laioro assegnato. Absolvere pen- 
sum, Varr.: peragere, Col.: conficere, Plaut.; 

 sconocchiare, consumar filando il pennecchio: fare, 
finiae il lavoro assegnato, fare il compito. 

Pensùra, ae, f. Varr. ?/ pesare. — 

Pensus, a, um, part.Ovid. pesato. Pensae herhae,Ovid.; 
le erbe pesate. $ 2. Pagato, speso, Ulp. Dig. £ 3. 
Metaf. Pensato, considerato, esaminato, stimato, Gell., 
Plaut. $ 4. Nihil pensi, o nibil pensum habere, 
ducere, esse; non avere «alta riquardo, non curarsi 
di nulla, non dersi alcun pensiero, Quibus si quid- 
quam pensi unquam fuisset, nov ea consilia de 1e- 
publica hahuissent, Sall.; i quali se avessero mat 
avuto" qualche riquardo, sc avessero mai conosciuto 
ulcun ritegno, no avrebbero certo furmato siffatti 
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PENTACAENON 


disegni contra la 7. bblica. Nec mihi adest tantil- 

lum pensi jam, Plaut.; nè più mi curo menoma= 
mente, nè più mi do pensiero alcuno. Sed illis nec 
quid dicerent, nec quid facerent, quidquam un- 
quam pensi fuisse , Liv.; apa che quelli mai non si 
diedero alcun pensiero w° di quel che dicessero, né 
di quel che fucessero. 

Pentacaenon, i, D. Apul. ciuquefoglie ( erba }. 
pentadactyius, i, m. Î'iin. spezie di ‘nicchi, quasi di 
cinque dita. , 

Pentadaciy10D, i, N. Plin. V. Pentacaenon. 

Pentadòros, i, € pgotadoron, i, m. Pin. di cinque 
palmi. | 

Pentagònus, a, um, Hy6., Apul. quinguangolo, penta- 
gono (di cinque angoli ). 

pentamtter, métra, métrum, Quint. pertametro (di 
cinque piedi ). 3 di 

pentapétes, is, n. Plin. cinquefoglie ( erba ). 

Pentaphylion, i, N. Plin. pertufillo, cinqu oglie (* erba). 

Pentaspaston, i, D. Vitr. macchina di cinque rotelle, 
due nella carrucola inferive, e tre nella superiore. 

Pentàtbli, rum, m. plur. Plin. pentatby (atleti che si 
esercitavano in cinque sorte di giuochi pubblici, nella 
pugna, nella lotta, ,el disco, nel salto, nella corsa ). 

Pentathium, i, n. Fest. pentatlo ( esercizio in cinque 
sorte di giuochi ubblici, nella pugna, nella lotta, 
nel disco, nel salto, € nella corsa |). 

Pentecoste, es, {. V. G. pentecoste (la festa dello Spirito 
Santo). 

pentéres, is, f. Hirt. nave a-cinque banchi di remi. 

penuarius, a, UM, Cic. Penuaria cella; dispersa. 
Vasa penuaria, Ulp.; vasi da conserve. 

Penùla, ae, f. Cic. tabarro, mantello, gabbano. 42. 
Metaf. Ita egi, ut non scinderem penulam , Cic.; 
non l'ho troppo affrettato a restare, nol trassi pel 
ferrajuolo. Morum ego vix attigi penulam, el ta- 
men remanserunt, Cic.; non si fecero pregar molto 

er restarvi: non si fecero stracciare i panni. 
Cappello di lambico, Vitr. 

Penularium, fi, n. Nacv. apud Non. guardaroba da 
mantelli. ; 

Penulàtus, a, UM, Cic. ammantato, impalandranato. 

Penultimus, a, um, Cic. penultimo. i 

Penum, i, n. lo stesso che penus. 

penuria, ae, f. Cic. penuria, carestia, caro, stremità , 
scarsità, strettezza. Penuria victus opprimi, Hor.; 
non aver pan pe sabati. 

Penus, us, m. € Î., e penus, i, m.ef., e penus, Oris, 0 
penu, u, o penum, i, n. Cic. vettovaghia, proweisione 
da bocca. i 

pependi, pass. perf. di pendéo e pendo. 

peperci, pass. perf. di parco. E 

pepéri, pass. petf. di pario: Pi 

pepigi, pass. perf. di pango. 

Peplis, 19, f. Plin. porcellana marina ( erba ). 

Peplos, i, f. Pin. peplo, € nelle botteghe, esula rotonda 
( sorta d’erba ). 

Pepium, i, n. Cic., €, . 

peplus,i, m. Virg. abito donnesco, sopravveste da donna. 

‘ pepo, Gnis, m. Plin. mellone. “a ha 

pepsis, is, f. Gell. digestione (ma con carattere greco i 

Pepticus,.a, um, che serve alla digestione. 

pepùli, pass. perf. di ello. Cda ; 

per, prep. che regge l'ace. Cic. per. Per ludum, aC 
jocum, o per ludung, ac negligentiam, Cic.; per 
ridiculum, o deridiculum, Plaut.; per burla, per 
ischerzo, per gioco, schersando , burlando, 0. burlan- 
dosi. Per. triennium, Cic.; per tre anni. $ 2. Ha 
luogo sovente nelle preghiere c nei giurarpenti. Per 
ego te deos oro, Ter. ; 27 ti per gli dei. Per deos 

dip * ; 


a homines, Cic.; per gli 
43. per, mezzo, a traverso. 
oculprum, Cic.; per le membra 
traygerso delle m 
transit, Cie.; passa per 
ai nemici. $ 4. Per, per via, 
di. Per procuratores, per alium, Cic.; 
di procuratori, per mezzo altrui. Per 
era, per via di lettera. $.5. 
latem omnia 


Per, 


er mezzo 
coll’ajuto 


per mezzo 
litteras, Cic.; per lett 


PERA 


Per, a cagione. Per comi 


Plaut.; per (roppa COT 


cosa. Per 


far qualche cosa pe invid 
Per summum dede 


vergogna, 


simulationem, 
cujus abire, P 


grazia di 


secro, ut 


ti prego di ascoltarmi c 


con disdoro, 0 


per pacem 


ti possa parlare senza a 


dies, Cic.; 
natus, Plaut.; 
idem tempus, per 
questi gni. Per sommu 
nell’ubbriachezza. 
secretamente. Per otium, Cic.; in 
di ozio, a suo comodo. $ 
injuriam, Cic.; a torto, contra gagione. Per tempus 
advenis, Ter.; vieni a 
namente. Perinsidias, 
Plim. ; ciascuno al 
Per potestatem, 
a. Per 


tempo, in 


Plaut.; in sogno, 
Tac.; in secreto, 
tempo di pace, e 


tivamente. 


di potenza assolut 
Plaut.; saper qua 


Quidpiam per se facere, 


se solo, da se stesso, 


a te provvedì. N 
acquistata da noi. 4 
ceptus, Liv.; înga 
speciem, 0 causamn 
colore, o pretesto 


quanto a. 


cessero ques 
cui non si son fatte q 
me liceat quemdam ab exilio reducere, Cic.; 
chie con buona mia grazia ti sia 
1 bando, Per me 
a me son contento, nor mi vi 
legem , 


che non mi gravi, 

PET il richiamar 9g 
icet, Plaut.; quarto 

4 14. Per naluram, valetudinem, 


oppongo. 


aetatem; 


me, son presto, 
tra fas, cujus per 


per lo spazio 
o per te stat; 

o, non mi grava; $ 
pater per me 
rent nuptiae, 


embrane degli © 
ogni cosa. 


cus, 


laut.; partirsi, 
ualcheduno. Per 
differtre, ifferendo sen 


in guesti giorni, 


proposi 
Cic.; a li 
la sua volta, 


nnato: sotto la 
honoris, Cic.; 


all’ordine. 
aetatem pater esse 
sei divenuto suo figliuolo contra 09 
quanto all’età potevi esser 
per lo spazio. Per omne 
durante tuttd la sua 


stetisse cre 
Ter.; perchè il padr 
credere, che stette, 0 dipendette da m 
te nozze, 0 Ch' 
ueste nOZze. 


ualcuno da 


testa e bontà lia perduto ogni 
invidiam, per ram aliquid facere, 
va, per collera. 4 6. Con. 
Cic., Sall.; con somma 
disonore grandissimo. Per 
Tac.; con finzione. Per gratiam ali- 
ritirarsi con la buona 
dilationes, Liv. ; col 
pre, tirando in lungo. Ob- 
iceat te alloqui, 


. 


quando la natura, la salute, la legge, 


lo permette, il com porta. 


facere pateris, Cic. 
ter giudicare. Per 
Cic. ; permettendo 


pera, ae, f. 


Mart, bisaccia, 


; quando l'età 
valetudinem et an 
lo la sanità e la stagione. 


Ut per aetatem Judicium 


ti permetta di po- 
ni tempus, 


“ 


tasca, CATRIeTe, $ACCO. 


dei e per gli uomini. 
Per membranas 
ne degli occhi, a 
cchi. Per omnia 
Per hostes, Liv.; 
per mezzo, 


disperdidit, 


Plaut.; 
on calma, permettimi ch'io 
Iterarti. $ #. In. Per hos 
Per annonam caram 
nuto in tempo di carestia. Per 
hosce annos, Cic.; ‘nell’istesso 

ium, per vinum, 
Per occultum, 


8. A. Per 


to, a tempa, opporiu- ” 
‘adimento. Per vices, 
al suo giro, alterna- 
Cic. ; a forza, per forza, 
nebulam aliquid scire, 
lche cosa allo scuro. $ 9. 
Cic.; far qualche cosa da 
senza l'altrui ajuto, ed opra. 
Satis per te tibi consulis, Hor.; assai da te stesso 
on partum per nos, Cic.; mon è cosa 
10. Sutto. Per fas ac fidem de- 
buona fede. Per 
sotto specie, sotlo 
di onorario. $ 11. Circa, riguardo, 
Per me nulla est mora, Ter.; quanto a 
Factus es ejus filius con 
potuisti, Cic.; 
ui diritto, che 
suo padre. $ 12. Durante, 
m valetudinem ejus, Tac.; 
malattia. Per tpiennium, Cic.; 
di tre anni..4 13. Per me 
son contento, il voglio, 
ta, dipende da me, 
at, quo minus hac fie- 
e non si faccia a 
e, che non si fu- 
io sia stato la cagione, pe” 
Petis, ut tibi per 
chiedi, 


licet, per me, 
non mi vi 0p- 
o da te. Ne 


560 PERABSURDUS 


.Perabsurdus, a, um, Cic. molto improprio, e strano, 0 
inverisimile. |. 
Peraceommodatus , a, um, Hor. molto comode, molto 

acconcio. . 

Peràcer, cris, cre, Cic. molto penetrante, molto sottile. 

Peracerbus, a, um, Plin. molto acerbo, molto immaturo. 

Peracesco , scis, escére, n. Plaut. divenir agro, 0 
acctoso. 

Peractio, onis, f. Cic. compimento di qualche cosa , 
fine, il compire, il finire. 

Peractus, a, um, part. Cic. finito, compito, passato. 
Vita peracta sine labe, Ovid.; vita passata senza 
alcuna macchia. Imperiis peractis , Ovid.; finito i/ 
comando dell’arme. Votum peractum, Juv.; voto 
impetralo. 

Peracùo, is, li, utum, vere, att. Catul. fur molto a- 
cuto, puntare, aguzzar bene. 

Peracùte, avv. Cic. molto acutamente. a 

Peracùtus, a, um, Col. molto acuto, molto tagliente. 
4 2. Molto sottile, 0 ingegnoso, Cic. 

Peradolescens, entis, Cic., e 

Peradolescentùlus, i, m. Nep. molto giovane. l 

Peraedificatus, a, um, part. Cic. compito, finito di 
fabbricare. 

Peraequatio, inîs, f. Solin. perfetta eguaglianza. 

Peraeque, avv. Cic. ugualmente, ancora, di più. Per- 
aeque narrabat, Ciè.: narrava ancora. 

Peraequo , as, dvi, itum, are, att. Plin. uguagliare 
interamente. 

Peraequus, a, um, Apul. equale. 

Peragitàtus, a, um, part. Cic. molto agitato. 
Peragito, as, dvi, tum, are, att. Cic. agitare, muovere 
molto. RI 
Peràgo, is, égi, actum, agtre, att. Cic. agitare, spin- 
‘gere, cacciare. Navem peregit in portum, Plaut.; 
spinse, condusse la nave în porto. $ 2. Continuare, 
compire, finire, condurre a da por fine. Peragere 
comitia , Cic.: concilium, Caes.; condurre a fine i 
comizj, metter fine all’adunanza. Ubi sententiam 
meam vobis peregero, Liv.; guando avrò finito di 
dirvi il mio parere. Mortem, Plin: fabulam aetatis 
peragere , Cic.; finir la sua vita, morire. Vixi, et 
quem dederat cursum fortuna peregi, Virg.; son 
giunta al fine della mia vita, ed ho compito il corso 
di mia sorte. Peragere labores, pensum, operis sui 
pensum, Col.; finire il lavoro assegnato, far il còm- 
pito. $ 3. Fare, esequire. Partes suas, Plin.: man- 
data alicujus peragere, Cic.; fare le sue parti, esc- 
guire gli ordim di qualcheduno. 4 4. Scrivere, sequi- 
tare a scrivere. Perasere volumina, Liv.; scrivere 
volumi. Res pace belloque gestas peragam , Liv.; 
sequiterò a scrivere le cose accadute in pace e in 
guerra. $ 5. Scorrere, percorrere. Cum sol duodena 
peregit signa, Ovid.; quando il sole ha percorso i 
dodici segni. 4 6. Metaf. Peragere animo omnia se- 
cum, Sen.; discorrere nella mente ogni cosa, pensar 
fra se stesso ad ogni cosa. 47. Passare. Ille salubres 
aestates peraget , qui etc., Hor.; passerà sano le 
stati colui che ecc. Vacuam somno noctem peragere, 
Ovid.; passar la notte senza poter dormire. 48. Tra- 
passare, passar da parte a parte , od anche uccidere, 
ammazzare , ingl Latus ense peregit, Ovid.; gli 
trapassò con la spada il fianco. 49. Peragere cibum, 
Plin.; digerire il'eibo, 10. Peragere aliquem reum, 
Liv.; accusar qualcheduno. persequitarlo in giustizia 
fino a che sia condannato. $11. Peragere verum in- 

dicium, Liv.; provare, dimostrar vero l’indizio. 

Peràgrans, antis, part. Cic. che scorre, scorrendo. 

Peragratio, Gnis, f. Cic. il viaggiare, andar crrando. 

Peragràtus, a, um, part. Plin. corso, scorso. $ 2. Che 


U 
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ha scorso, 0 corso. A quibus propter discendi cupi- 
ditatem videmus ultimas terras esse peragratas, 

» Cic.; i quali veggiamo pel desiderio d’imparare avere 
scorso Yli ultimi paesi del mondo. Peragralusque 
victor omnes parleaGermaniae, Vell.; e avendo corso 
vincitore tutte le parti della Germania. 

Peràgro, as, ivi, atum, are, att. Cic. viaggiare, andar 
errando , scorrer per un paese: Regiones has arma 
populi romani peragrarunt, Cic.; i Romani hanno 
portate le loro armi vincitrici in questo paese. Fama 
has provincias peragravit, Cic.; si è sparsa voce 
per queste provincie. Totum orbem victoriis pera- 
gravit, Cic.; 4a portato le sue arme vittoriose per 
tutto il mondo. $ 2. Metaf. Omnes latebras suspi- 
cionum peragrare, Cic.; scoprire tutti i sospetti. Pe- 
ragrare per animos hominum, Cic.; andar inda- 
gando l'interno degli uomini, 

Peràgror, aris, atus sum, ari, dep. Vell. lo stesso che 
perigro. . 

Peralbus, a, um, Varr. molto bianco. 

Peràmans, antis, part. Cic. amantissimo. 

Peramanter, avv. Cic. a/fettuosamente, amorevolmente. 

Perambulo, as, ivi, tum, are, att. Cic. viaggiare, gi- 
rare, camminare, 

Peràmo, as, avi, atum, are att. Cic. amar caldamente. 

Peramoenus, a, um, Ulp. molto ameno. 

Peramplus, a, um, Cic. molto ampio, grande, largo. 

Perampiito, as, avi, itum, are, all. Col. tagliare in- 
teramente. 

Peranguste, avv. Cic. strettissimamente , brevemente, 
in pochissime parole. 

Perangustus, a, um, Cic. molto angusto, e stretto. 

Peranno, as, ivi, itum, are, n. Suet. viver, 0 durar 
un anno, finir l’anno. Puella nata non perannavit, 
Suet.; la nata bambina non visse un anno. 

Perantiquus, a, um, Cic. molto antico, traantico. 

Perappositus, a, um, Cic. molto opportuno, e comodo, 
assai proprio, propriissimo. 

Peraratus, a, um, part. Ovid. scritto interamente. 

Perardùus, a, um, Cic. molto difficile, malagcvole. 

Peraresco, scis, arîi, arescère, n. Varr, seccarsi, di- 
venir secco, inaridire. 

Perargutus, a, um, Cic. molto sottile, o ingegnoso, 
arquio. 

Peraridus, a, um, Col. molto secco, o arido. 

Perarmiàtus, a, um, Curt. den armato. 

Peràro, as, ivi, atum, are, att. Sen. arar bene. 42. 
Metaf. Far grinze, o rughe. Et rugis peraravit ani- 
libus ora, Ovid.; e loro segnò di grinze, 0 riempi di 
rughe i volti. 43. Navigare. Ite, perarate pontum, 
Sen. ; andate, solcate il mare, navigate. $ 4. Scrivere. 
Perarare auro carmina, Stat.; scriver versi în let- 
tere d’oro. 

Perasper, pera, pérum, Cels. molto aspro, 0 ruvido. 

Perastuite, avv. Plant. molto astutamente, con molta 
furberia. 

Perastutùlus, a, um, Apul. molto astuto. 

Peraticum , i, n. Plin. peratico (sorta di gomma nella 
Media). 

Peràtinî, avv. Plaut. Peratim ductare; /evar con in- 
gunni e belle paroline il denajo che alcuno ticne nella 
bisaccia. 

Perattente, avv. Cic. mollo attentamente. 

Perattentas, a, um, Cic. molto attento, attentissimo. 

Perandiendus, a, um, part. PPaut. che bisogna ascol- 
tare interamente. : 

Perbacchor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. vivere sre- 
golatamente, fare tenga tripudiare. 

Perbcatua, a, um, Cic. molto felice, 0 beato, trabeato. 

Perbelle, avv. Cic. molto bene, molto gentilmente, 


4 
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Perbèéne, avv. Cic. molto bene, trabene. 

Perbenevòlus, a, um, Cic. molto benevolo. 

Perbenigne, avv. Cic. cortesemente,molto benignamente. 

Perbibesia, ae, f. Plaut. perdidesia (paese dove non si 
bce bene, parola finta dal comico). 

Perbibo, is, bibi, bibitum, bibére, att. Cic. dever dene. 

2. Imbeversi, Sen. 4 3. Consumare, Plaut. 

Perbito, is, ére, o perbiîto, as, ire, n. Plaut. perire, e 
andar altrove. 

Perbiandus, a, um, Cic. molto grazioso, molto 
piacevole. 

Perbònus, a, um, Cic. molto duono. 

Perbrévis, ve, Cic. molto breve, corto. 

perbreviter, avv, Cic. con molta brevità, brevemente. 

Perca, ae, f. Plin. pesce persico. 

Percaedo, is, cecidi, caesum, caedére, alt. Flor. ta- 
gliare. 

Percalefàcio, is, feci, factum, facere, alt. Vitr. scal- 
dare molto. 

Percalefactus, percalfactus, a, um, part. Lucr. molto 
scaldato. 

Percatéfio, is, factns sum, fiéri, n. pass. anom. Vitr. 
essere scaldato, scaldarsi. 

Percàito , es, 0 percalesco, scis, tti, lére, o escère, n. 
° Lucr. scaldarsi, esser molto caldo. $ 2. Ad me per- 
caluit rumor, Cic.; sino a me n'è giunto il grido. 
Percalito, es, ui, ere, n. Cic. aver fatto il callo ; esser 
molto indurito, esser pratico, saper bene una cosa. 
Percandefàcio, is, feci, factum, fac&re, att. Vitr. sca/- 

dar molto. 

Percandìdus, a, um, Cels. molto bianco. 

Percantàatrix, icis, f. Plaut. incantatrice. 

Percarus, a, um, Ter. molto caro, che si vende a caro 
prezzo. i 

Percautus, a, um, Cic. molto cauto, accorto. 

Percédo, is, cessi, edére, Non. cedere assai. 

Percelebràtus, a, um, part. Cic. molto celebrato, di cui 
si parla per tutto. 

Percelèbris, bre, Plin. mollo celebre. 

Pereelébro, as, avi, ilum, are, att. Cic. celebrare, di- 
vulgare, pubblicar per tutto. 

Percèler, e perceléris, re, Cic. molto veloce, 0 presto, 
subito. 

Perceleriter, avv. Cic. prestamente, subitamente, velo- 
cemente. 

Percello, is, cili, culsum, cellére, att. Cic. muovere 
con forza, spingere, abbattere, atterrare. Ferro per- 
culerat feram, Stat.; aveva col ferro atterrata la 
fiera. Perculit me prope, Plaut.; mi ha quasi get- 
tato a terra. $ 2. Percuotere, colpire, ferire. Ovid. 
4 3. Metaf. Si te forte dolor aliquis perculerit, Cic.; 
se mai sentisti qualche dolore, sc fosti assalito , 0 
preso da qualche dolore. $ 4. Rovinare, essere l'altrui 
rovina, far cadere, abbattere, Cic. 4 5. Conturbare, 
mettere in costernazione , sbigottire, sgomentare, im- 
paurire. Perculit me, Mor.; m’ ha conturbato. Haec 
te voxnon perculit, Cic.; questa voce nor ti sgomentò. 

Percenséo , es, li, ere, att. Cic. contare, numerare, 
narrare, raccontare, memorare. € 2. Scorrere. Per- 
censere totum orbenm, Ovid.; scorrere tutta la terra. 
4 3. Consumare, Gel. $ 4. Percensere subtili judicio 
orationem, Gell.; criticare con sottigliezzaun discorso. 

Percepse, Cic. ex vet. poét. in vece di percepisse, 

Perceptio, onis, f. Cic. raccolta. Perceptio fructuum, 
Cic.; la raccolta delle frutte. 42. Metaf. Conoscenza, 
intelligenza. Perceplio animi, Cic.; conoscenza, 0 
cognizione dell'animo. 

Perceptum, i, n. Cic. teorema. 

Perceptus, a, um, part. Cic. raccolto, compresp, gustato, 
inteso, imparato. Habere aliquid percepium, Ulp.;_ 
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aver cognizione d’una cosa. Perceptus usu, Cic. ; im- 
parato coll’uso, e colla esperienza. 

get is, psi, ptum, pere, att. Gell. raecoglier 
qua eta. 

Percido, is, cidi, cisum, cidtre, att. Plaut. percuotere, 
battere. 

Perciéo , es, ciére, o percio, is, ivi ed Îi, ire, att. 
Plaut. muovere, commuovere. 

Percingo, is, cinxi, cinctum, cingére, att. Cic. cingere, 
mettere all’intorno. 

Percipiendus , a, um, part. Cic. che è d’uopo d’im- 
prendere, che si dee imparare. 

Percipio, is, cépi, ceptum, cipére, att. Cic. prendere, 
occupare, investire. Neque agri, neque urbis odium 
me unquam percipit, Ter.; i0 non sono mai preso 
da noja, 0 non mi annojo mai nè della campagna, nè 
della città. Mihi misero medullam ventris percepit 
fames, Plaut.; ho una fame che tutto m’investe, o mi 
rode il ventre. 4 2. Cogliere , raccogliere , ricavare, 
ritrarre. Percipere fruges, fructus, Cic.; raccoglier 
le biade, i frutti. $ 3. Ricevere, conseguire , ottenere, 
riportare , Col., Caes. 4 4. Sentire, provare. Perci- 
pere dolorem, luctum, jucunditatem, Cic.; provare, 
sentir dolore , dispiacere , allegrezza. Neque oculis , 
neque auribus percipi potest, Cic.; non si può nè 
vedere, nè sentire. 4 5. Capire, intendere , imparare , 
apprendere, attendere, por mente. Themistocles om- 
nium civium nomina perceperat, Cic. ; Temistocle 
aveva imparato a mente i nomi di tutti i cittadini. 
Et voces percipe mente meas, Ovid.; e attendi, o 
poni ben mente alle mie parole. $ 6. Animo , opi- 
nione percipere; stimare, credere, far ragione. Haec 
opinione perceperat, Cic.; aveva stimato, aveva cre- 
duto così. Animo victoriam percipere, Caes.; cre- 
dere d’aver la vittoria in mano, impromettersi la 
ttoria. pa 

Percisus, a, um, part. Cic. tagliato, peroosso, ammac- 
cato. . 

Percitàtus, a, um, part. Acc. apud Non. V. Percitus. 

Percito, as, avi, atum, are, att. Pac. apud Fest. muo- 
vere, incitare. 

Percitus, a, um, part. Cic. mosso, commosso, smosso, 
incitato, tocco , trasportato. Incredibili re atque a- 
troci percitus, Ter.; tocco vivamente d’una cosa sì 
incredibile , e sì atroce. Percitus insania, Plaut.; 
trasportato dal furore. Ira percitus, Plaut. ; traspor- 
tato dalla collera. 

Percivilis, le, Suet. molto civile. 

Perclàmo, as, avi, atum, are, att. Plaut. gridar forte. 

Percliùdo, is, usi, usum, udére, Vitr. chiudere. 

Percnoptèrus, î, m. Plin. percnottero (spezie d’aquila). 

Percnos, i, m. Plin. percno (spezie Cp 

Percoarcto , as, ivi, atum, are, att. Col. 
forte. 

Percoctus, a, um, part. Plin. den cotto. 

Percognosco, scis, scére, att. Plaut. conoscere petfet- 
tamente, 

Percolatio, Gnis, f. Vitr. il colare un liquore. 

Percolàtus, a, um, part. Plin. colato, scolato. * E 

Percòlo, as, avi, dtum, are, att. Col. colare, scolare. 

Percòto, is, lùi, cultum, coltre, att. Plin. finire, com 
pire, dar l’ultima mano. $ 2. Onorare, rispettar molto, 
Plaut. 

Percòmis, me, Cic. molto grazioso, e benigno. 

Percommbde, avv. Cic. molto comodamente, acconcia- 
mente, a grand’agio. 

Percommbdus, a, um, Liv. molto comodo. 

Perconditus, V. Perreconditus. 

Percontans, o percunctans, antis, part. Cic. dimane 
dando, che dimanda. 
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Percontatio , onis, f. Cic. dimanda , quesito, interro- 
gazione. i 

Percontator, òris, m. Hor. inquisitore, ricercatore, di- 
mandatore, 

Perconto, as, att. Naev. apud Non., e percontor, aris, 
4lus sum, ari, dep. Cic. dimandar diligentemente, 
interrogar con curiosità, cercare con diligenza, infor- 
marsi. Tua, quod nihil refert, percontari desine, 
Plaut.; lascia di ricercare ciò che non ti aspetta. Ille 
me de nostra republica percontalus est, Cic.; 725 
dimandò nuove della nostra repubblica. Percontatum 
ibo ad portum, quoad se recipiat, Ter.; andrò al 
porto per sapere quando sîa di ritorno. Percontari 

.x @% aliquo, SOGne aliquid vendit, Cic.; dimandargli 
quanto venda la cosa. 

Percontùimax, acis, Ter. molto contumace, ostinato. 

Percupiòsus, a, um, Plin, ziolto abbondante, copioso. 

Percòquo, is, coxi, coctum, coquere, att. Plin. cuo- 
cere perfettamente. 

Percrassus, a, um, Cels. molto crasso. 

Percrebresco, scis, crebrùi e crebùi, brescère, n. 
Cic. divulgarsi, pubblicarsi, manifestarsi per tutto. 
Percrebuit,,0 increbuit omnium.sermone, o fama 
Porco, Cic.; sì dice per tutto, è comune voce. 

ostqguam Germanici valetudo percrebuit, Tac.; 
sulla nuova della malattia di Germanico. Quum 
fama per orbem terrarum percrebuisset, illum a 
Caesare obsideri, Caes.; essendosi divulgata la fama, 
che Cesare il teneva assediato. Rumorem percre- 
brescere; correr voce e fama, 

Percrépo, as, pùi, pitum, pare, n. ed att. Cic. 
risonare. 

Percresco, scis, escére, n. Quint. crescere molto. 

Percrucio, as, ivi, 4tum, are, att. Plaut. tormentar 
forte. 

Percùdo, is, di, udére, att. Col. battere , percuotere. 

Percùli, pass. perf. di pie 

Perculsus, a, um, part. Catul., Cic. apud Gell. mosso 
con forza, spinto, abbattuto, atterrato. $ 2. Metaf. 
Commosso, conturbato, costernato, sbigottito, sgomen- 
tato. Timore quodam perculsa civitas, Cic.; città 
conturbata da certo timore. Ut sunt mobiles ad su- 

rstitionem perculsae semel mentes, Tac. ; come 
fosiinenie si passa dalla perturbazione dell'animo 
alla superstizione. 4 3. Colpito, percosso, assalito , 
Aa dia Hac perculsus plaga, Nep.; percosso da un 
tal colpo. Repente perculsus est atrocissimis litteris, 
Cic.; fu d'improvviso sorpreso, colpito da atrocissime 
lettere. Ì 

Percultus, a, um, Plaut. molto proprio, pulito, aggiu- 
stato. 

Percunctor, V. Perconto. 

Percupidus, a, um, Cic. molto desideroso, molto affe- 
Zionato. 

Percùpio, is, pére, att. Plaut. dramare, desiderare 

+. molto. 

Percuràtus, a, um, part. Curl. sunato perfettamente. 

Percuriòsus, a, um, Cic. molto curioso, 

Percuto, as, ivi, itum, are, att. Plin. guarire, sanare 
perfettamente. 

Percurro,is,curri, e cucurri, cursum, currère, n. Cic. 
correre assai fino a qualche luogo. Continuo ad te 
percurro ad forum, ut dicam Ubi haec, Ter.; corro 
tosto alla piazza in traccia di te per avvertirtene. 

2. Percorrere, scorrere, trascorrere. Omnem agrum 
icenum percurrit, Caes.; scorse tutto il Pioeno. 
Cum regiones Galliae percurrisset,Caes.; avendo per- 
corsatutta la Gallia. $3, Metaf. Peromnescivitales, 
+ Quae decumas debent, percurrit oratio mea, Cic.; 
a mia orazione ha scorse tutte le città, che debbono 
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le decime. $ 4. Annoverare. Nunc celebres in ea arte 
percurram, Plin.; ora farommi ad annoverare coloro 
che in quest'arte si resero celebri. $ 5. Toccare leg- 
gerinente, dire în poche parple, scorrer brevemente. 
Faciles partes eae duae, quas modo percucurri, 
Cic.; sono facili le due parti, che ho leggermente toc- - 
cate, 0 brevemente trascorse. 

Percursatio, 6nis, f. Cic., e 

Percursio, onis, f. Cic. scorreria, corso, lo scorrere. 

Percurso, as, ivi, atum, ire, n. Liv. scorrere, far delle 
scorrerie. 

Percursor, V. Praecursor. | 

Percursus, a, um, part. Cic. scorso. Quaesliones om- 
nes animo percursas habere, Cic.; avere scorso tutte 
le questioni. averle a memoria, saperle bene. 

Percussio, onis, f. Cic. percossa, percotimento, botta, 
botto, picchiata; battitura, e battuta, 0 sia misura di 
tempo nei versi ec nella musica. 

Percnssor, òris, m. Cic. percotitore, percussore, batti- 
lorc, sicario, assassino, 

Percussùra, ae, f. Apul. /o stesso che percussio, 

Percussus, a, um, part. Cic. percosso, battuto, ferito, 
fitto, trafitto. Securi percussus; decapitato. 

Percussus, us, m. Plin. V. Percussio. 
Percutiens, enlis, parl. percotente, percussivo, per bat- 
titore. 
Percutio, is, cussi, cussum, cutére, att. Cic. percuo- 
tere, ferire, battere. Percutere gladio, lapide, Cic.; 
ferir colla spada, con sassi, accoltellare, lapidare. 
Percutere securi, Liv.; ferir colla scure, decapitare. 
Percuti fulmine, Cic.; essere percosso, colpito dal 
fulmine. 4 2. Metaf. Calamitate aliqua percuti, Cic.; 
esser tocco, percosso da qualche disgrazia. Fortunae 
gravissimo percuti vulnere, Cic.; ricevere un gran 
rovescio di fortuna. $ 3. Rovinare, abbattere, finire, 
torre la vita. Ptolemaeum repente percussit, Suet.; 
fece improvvisamente finir Tolomeo, torre la vita a 
Tolomeo. $ 4. Ferire, toccare sul vivo, commuovere 
fortemente. Percussit animum, Ter. ; mi ferì il cuore, 
mi colpì nel più vivo dell'animo. $ 5. Grattare gli 
orecchi, dar la soja, lusingare, piaggiare, adulare. 
Percutere aliquem palpo, Plaut.; /usingare, sojar 
qualcheduno, dargli la soja. € 6. Cavare, scavare. 
Percutere fossam, Plin.; cavar una fossa.4 7. Fare, 
stringere, fermare. Percutere foedus, Hirt.; fare al. 
leanza. $ 8. Battere, coniare. Percutere nummos, 
Suet.; batter moneta. $ 9. Percuti sidere, Mart.: es- 
ser annebbiato (come 11 grano). $ 10. Percutere se 
flore Liberi, Plaut.; empirsi di vino, ubbriacarsi. 

Perdccòrus, a, um, Plin. molto dello, molto decoroso, 
assat onesto. 

Perdeiirus, a, um, Lucr. molto sciocco. 

Perdensus, a, um, Col. molto denso, 0 spesso. 

Perdéo, is, Plaut. lo stesso che perto. 

Perdepso, is, psiti, psére, att. Cat. rimenar ben la 
pasta. 4 2. Metaf. Soggettare. 

Perdespiio, is, putre, att. Cat. sprezzare, rigettare. 

Perdicatis, le, Apul. di perdice. Perdicalis herba, Apul.; 
parietaria, vetriuola. 

Perdicium, Îi, n. Cels. parietaria, vetriuola. 

Perdidi, pass. perf. di perdo. 

Perdidici, pass. perf. di perdisco. 

perdimeilis, le, Cic. molto difficile. 

Perdimciliter, avv. Cic. molto difficilmente. 

Perdignus, a, um, Cic. molto degno. 

Perdil:gens, entis, Cic. molto diligente. 

Perdiligenter, avv. Cic. molto diligentemente. 

Perdisco, scis, didici, discére, att. Cic. 27nparare, 

Perdiserte, avv. Cic. molto elegantemente, con molta 
facordia, in bella ed acconcia manicra. 


PERDITE 


Perdite, avv. Cic. gissolatamente, perdutamente, dispe- 
ratamente, oltre misura. Perdite amare, Ter.; amare 
oltre misura, andar pazzo, cotto, o perduto di chic- 
chessta. Conari sat a Quint.; sforzarsi dispera- 
tamente. 

° Perditio, Onis, f. Plin. perdita, perdizione, rovina. 

Perditor, òris, m. Cic. perditore, distruttore. 

Perditus, a, um, part. Cic. mandato male, rovinato, 
perduto , irreparabile. Perdita valetudo, Cic. ; sa- 
nità rovinata, che non può più riaversi. $ 2. Dispe- 
rato, fallito, spiantato. Plane perditus aere alieno, 
Cic.; spiantato, rovinato affitto dai debiti. $ 3. 
Afflitto, oppresso-abbattuto. Lacrimis, ac moerore 
perditus, Cic.; ‘abbattuto dalle lagrime e dalla tri- 
stezza. 4 4. Misero , infelice. O me perditum! Cic.; 
o me infelice! 4 5. Corrotto, sviato, rotto almale, 
facinoroso. Nihil est perditius his hominibus, Cic.; 
sono gli uomini più corrotti, più facinorosi che si 
possano ritrovare. Tu omnium mortalium profli- 
gatissime ac perditissime, Cic.; o uomo dissolu- 
tissimo ed il più traviato del mondo. 4 6. Sfrenato, 
sfolgorato, eccessivo. Perdita libido, Cic.; sfrenata, 
ed eccessiva dissolutezza. Perditus dolor, Quint.; 
dolore ineffubile, dolor disperato. $ 7. Comp. Per- 
ditior, Cic.; più corrotto, più traviato. Sup. Per- 
‘ditissimus, Cic.; traviatissimo, corroltissimo. 

Perdiu, avv. Cic. molto tempo. 

Perdives, Îtis, Cic. molto ricco. 

Perdius, a, um, Gell. che veglia tutto il giorno. 

Perdiuturnus, a, um, Cic. che dura molto tempo. 

Perdix, icis, m. e f. Plin. pernice. 

Perdo, is, didi, ditum, dère, att. Cic. mandar male, 
rovinare, perdere. Perdis fillum, Plaut.; rovini il fi- 
gliuolo. Se ipsum penitus porcrre , Cic.; rovinarsi 
aratto, Cur te is perditum? Ter.; perchè vaî a per- 

erti, a rovinarti ? Capitis te perdam ego, et filiam, 
Plaut.; rovinerò, perderò te e la figliuola, accusandovi 
entrambi di delitto capitale. Fe dii perdant, Ter,; 
ti mandino gli dei il malanno. $ 2. Sciupare, dissi- 
pare, gettare, consumare, dar fondo. Rem paternam 
perdere, Cic.; dur fondo al patrimonio, dissiparto, 
consumarlo. Bona perdere in cicere atque faba, 
Hor.; sciupare, biscazzare, gettare il suo bene in ba- 
gattelle. $ 3. Metaf. Perdere tempus, Ovid., Cic.; 
perdere il tempo, impiegarlo male, inutilmente. $ 4. 
Guastare, corrompere, infettare. Perdere adolescen- 
tem, Ter.: mores, Plaut.; guastare un giovanetto, 
corrompere i costumi. $ 5. Deporre, lasciar fuggire. 
Stomachum penitus perdidi, Cic.; %0 deposto af- 
fatto la bile. Perdere nomen, Ter.; lasciarsi fuggir 
di mente il nome, dimenticarsi del nome. 4 6. Perdere, 
far perdita, soffrir dauno. Litem perdere, Cic.; per- 
der la lite. Tu non times, ne locum perdas, Quint.; 
tu non temi di perdere il tuo luogo. Perdere fugam, 
Mart.; perdere l’occasione, la via gi fuggire. Oleum 
et operam perdere, Cic.; perdere il ranno ed il sa- 
pone, lavar la testa all’asino, affaticursi inutilmente, 
perdere il tempo e la fatica. Perdere aquam, Quint.; 
perdere inutilmente il tempo assegnato (quando si 
parla a tempo misurato con l'orologio d’acqua). 

Perdòc#o, es, ciii, ctum, cére, att. Cic. insegnar bene. 
Suam stuhitiam perdocent, Quint.; funzio conoscere 
la loro pazzia. 

Perdocte; avv. Plaut. molto dottamente. 

Perdoctas, a, um, part. Cic. molto dotto. 

Perdolatus, a, um, part. Vitr. molto ben piallato. 

Perdbléo, es, ili, ftum, ére, n. Ter. dolersi, esser molto 
dolente, e afflitto. 

Perdolesco, scis, liti, escére, n. Liv. apud Non. /o 
stesso che perdòlto. ’ O 


. PEREGRE — 563 


Perdélo, as, ivi, atum, are, att. Vitr. piallar dene. 

Perdomiuer, Aris, dtus sum, ari, dep. Claud. domi- 
nare, signoreggrare. 

Perdòmo, as, ti, itum, are, att. Liv. domare, soggio» 
gare. € 2. Perdomare solum, Plin. ; lavorar la terra, 
coltivarla. 

Perdomitus, a, um, part. Liv. domato bene. 


Perdormisco, scis, scère, n. Plaut. dormir continua- 


mente, dormir un sonno solo. s 
Perduint, Plaut. appresso gli antichi in vece di perdant. 
Perduco, is, uxi, uctum, ucéère, att. Cic. cordurre, 

menare, tirare. Perducere aquam ex aliquo Îoco, 

Plin.; condurre, tirare, far venir l’acqua da qualche 

luogo. Fossas, o murum ad altitudinem pedum quin- 


decim, Caes.; tirare una linea di fortificazioni, una: 


muraglia all'altezza di quindici piedi. 2. Tirar in- 
nanzi, tirar in lungo, prolungare, allungare. Perdu- 
cere aliquid in serum, Liv.; prolungare’ una cosa 
sino a sera. Ad centesimum annum vitam perdu- 
xit, Cic.; tirò innanzi, visse fino a cent'anni. Res 
disputatione ad mediam noctem perducitur, Caes.- 
la disputa, la contesa vien tratta tn lungo, si fa du- 
rare sino a mezzanotte. $ 3. Tirare , ridurre. Perdu- 
cere aliquem ad suam causam dohis, Cic.; tirar 
qualcheduno al suo partito con regali. Ajacem ira ad 
furorem mortemque perduxit, Cic.; l'ira ridusse 
Ajace ad impazzare e ad ammazzarsi. Ad exitum 
aliquid perducere, Cic.; ridurre a termine, finire, 
compire una cosa, darle l’ultima mano. Mihi tempe- 
ravi, dum perducerem eo rem, ut etc. Cic.; mi sor 
trattenuto sino a tanto che riducessi la cosa a termine 
di ecc, € 4. Indurre, persuadere. Nequis perduci, ut 
verba mea vera credas, Plaut.; non puoi persuaderti, 
o indurti a credere, che le mie ul siano vere. 4 5. 
Innalzare, sollevure. Perducere aliquem ad amplis- 
simos honores, Cic.; innalzar qualchieciuno ai più 
grandi onori, alle più grandi cariche. $ 6. Ungere. 


- 


Corpus perducere odore, Virg.; ungere, profumare. 


il corpo. 

Perductio, dnis, f. Vitr. il condurre. 

Perducto, as, svi, itum, are, att. Plaut. condurre, an- 
dar conducendo. 

Perductor, òris, m. Cic. sollecitatore, ruffiano, meszano 
(colui che induce le donne oneste 0 con promesse, 0 
con minaccie, o per forza al mal fare). 

Perductus, a, um, part. Lucr. prolungato. $ 2. Indotto, 
sollecitato, Suet. 

Perdadum, avv. Plaut. molto tempo fa. 

Perdueltîo, onis, f; Cic. crime di lesa maestà, rivolta, 
ribellione contra il suo principe. $ 2. Omicicio. P. 
Horati, tibi perduellionem judico, Liv.; P. Orazzo, 
0 ti giudico reo di lesa macstà. 

Perduettis, lis, m.Cic.imimnzico, ribelle, reo di lesa macsta. 

PerdueHum, i, n. Varr. guerra. 

Perdaùis, appresso gli antichi în vece di perdas. 

Perduratus, a, um, part. Sen. indurato, formato. 

Perduresco, scis, rùi, escére, n. Col. indurzre, diventi 
duro. i 

Perdîùro, as, ivi, dlum, are, n. Ter. durar fino alla 
fine, perdurare, sostenersi. 

Perdàrus, a, um, Ulp. molto duro. 

Peredia, ac, f. Plaut. desio di mangiare. e 

Perédo, is, édi, ésum, édtére, att. Cic. rodere, divorare. 
42. Consumare, distruggere, Virg. 

Peréger, gris, gre, Ulp. forestiere, estranco. 

perègi, pass. perf. di peràgo. 

Perégre, avv. Cic. da lontano, fuor del suo paese, in 
paese straniero. Peregre allata epistola, Cic. ; lettera 
che viene da lontano. Peregre esse, Plaul.; esser it 
paese straniero. Peregre Hog Hor.; andar fueri 


' 
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del paese. Peregre redeo, Plaut.: peregre advenio, 
Ter.; vengo da’ paesi stranieri, da lontano. 

Peregregius, a, um, Apul. molto egregio. 

Perégri, avv. Plaut. fuor di patria. 

Peregrinabundus, a, um, Liv. che va in paesi stranieri, 
o che è solito viaggiare 0 pellegrinare, pellegrinante. 

Peregrinatio, 6nis, f. Cic. pellegrinaggio, peregrina- 
zione, pellegrinazione, Pago ina 

Peregrinàtor, òris, m. Cic. pellegrinante, peregrino. 

Peregrinitas, itis, f. Suet. l'essere, lo stato, la condi- 
zione di pellegrino, o forastiero. $ 2. Giai a ali- 
quem in peregrinitatem, Suet.; ridurre alcuno allo 
stato di forastiero, torgli il dritto di cittadinanza ro- 
mana. Ad peregrinitatem redactus, Sip Dig.; ri- 

. dotto per qualche delitto alla condizione di forestiero, 
spogliato del diritto di cittadinanza. $ 3. Reus pere: 
grinitatis, Suet.; reo d’usurpazione del dritto di cit- 
tadino (quando cioè alcuno, essendo straniero, si va 
spacciando qual cittadino ). 4 4. Modo, usanza, co- 
stumi , linguaggio da forestiero. Cum in urbem no- 
stram infusa est peregrinitas, Cic.; quando si è in- 
trodotta nella nostra città una maniera di parlare 
straniera, pellegrina. Mo : 

Peregriuor, irts, atus sum, àtl, dep. Cic. andare in 
pellegrinaggio, pellegrinare, viaggiare in paesi stra- 
nieri, andare pellegrino, andar tn romeaggio. Pere- 

rinari rem aliquam, Cic. ; andar cercando una cosa 
in paesi stranieri. $ 2. Metaf. Peregrinatur philoso- 
pe Romae, Cic.; la filosofia è come pellegrina in 
oma. Animus peregrinatur, Plin.: aures vestrae 
regrinantur, Cic.; siete con l'animo altrove, non 
abbadate molto a ciò che st dice. 

Peregrinus, a, um, Plaut. pellegrino, esterno, strano, 
stramicre, forestiere. Facies peregrina, Plaut.; muso 
forestiero. Peregrinae arbores, Plin.; alberi portati 
da paesi stranieri. Peregrinae divitiae, Hor.; ric- 
chezze venute dal di fuori. Peregrina sacra, Fest.; 


cerimonie sacre tolte dai Romani ad altri popoli. V. 


1 mitologi. 

Peregrinus, i, m., e peregrina, ae, f. Cic. pellegrino, 
forestiere, passeggiere, straniere, romeo, peregrino. 
Quaere peregrinum, Hor.; cerca altrove il tuo tra- 
stullo, o di chi trastullarti. 4 2. Anticamente: nc- 
mico, Cic., Fest. 

Perelégans, antis, Cic. molto elegante. 

Pereleganter, avv. Cic. molto elegantemente. 

PerelSquene, entis, Cic. molto eloquente. 

Perémi, pass. perf. di perimo. 

Perémo, is, ére, att. anticamente per perimo, apud 
Fest. 

Peremne, is, n. Fest. sorta d’auspizio, il quale pren- 
deasi quando i magistrati aveano a passare un fune 
o un fonte. 

Peremtaie fulgur, Sen. fulmine, che fa svanire le mi- 
naccie, e i cattivi augurj de’ fulmini precedenti. 

Peremptor, òris, m. Sen. uccisore. 

Peremptorium edictum, Ulp. perentorio, peremtorio, 
ultimo termine nel giudicare. 

Peremptorius, a, um, Apul. mortale, mortifero, che 


uccide. i 
Peremptus, a, um, part. Cic. ucciso, ammazzato, tolto, 
levato. 


Perendie, avv. Cic. posdomani, dopo dimani, posdomane. 
Perendinus, a, um, Cic. dopo dimani. In perendinum, 
Plaut.; per dopo dimani. 
Pereune, avv. Col. perpetuamente, continuamente. 
Perenuia, òrum, n. plur. Cic. cerimonie sacre, solite 
osservarsi tutti gli anni. 
Perennis, ne, Cic. continuo, perpetuo. Aquae perennes, 
“(Cic.; acque vive, che colano sempre. Monimentum 
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perennius aere, Ilor.; memoria, che dura più di tutte 
le statue di bronzo. 

Perenniservus, i, m. Plaut. schiavo per sempre, senza 
speranza di franchigia. 

Perennitas, atis, f. Cic. perpetmità, lunga e continua 
durazione. Perennitas fontium, Cic.; le acque sem- 
pre colanti de’ fonti. Perennitatis cibus, Plaut.; cibo 
perpetuo, che dura sempre, che mai non manca. 

Perenniter, avv. perpetuamente. 

Perenuo, as, ivi, itum, àre, n. Col. durar molto tempo, 
perpetuarsi. 

Perenticifa, ae, m. Plaut. colui che si lascia con lu- 
singhe e belle paroline tagliare e votar la borsa. Ero 
faciam patrem tuum perenticidam, Plaut.; con delle 
paroline voterò la borsa a tuo padre, trarrògli di mano 
denari. 

Peréo, is, fi,e di rado ivi, ire, n. Cic. perire, andar 
male, mancare, perdersi. Aedesejus perierunt, Plaut.; 
cadde, rovinò la sua casa. Quod si fit, pereo fundi- 
tus, Ter.; che se ciò acca:le, i0 sono affatto perduto. 
Ne et oleum et opera perierit, Cic. ; perchè non siasi 
da noi perduto il tempo e la fatica, non siasi lavorato 
al vento, indarno. Nullus perit otio dies apibus, 
Plin.; Ze pecchie non perdono in ozio alcun gere 
Ingenio meo perti, Ovid., il mio ingegno mi ha per- 
duto, è stato la cagione della mia rovina. Pudor illi 
periit, Plaut.; fa perduta la vergogna. Tua arte vi- 
ginti minae pro psaltria periere, Ter.; per tua ca- 
gione venti doppie sono perdute con questa cantatrice. 
4 2. Col caso all. e colla prep. ab. Bis periiLamator, 
ab re atque animo simul, Plaut.; în due cose l’a- 
mante si rovina, 0 si perde, nella roba e nell'animo, 
cioè perde le sostanze e la mente. 4 3. Perire, morire. 
Perire fame, morbo, oin morbo, Cic. ; morir di fame, 
o di malattia. Occisione periere ad unum, Cic.; pe- 
rirono tutti, furono tutti messi a fil di spada. Perire 
ab aliquo, Cic.; morire per mano, 0 per opra di qual- 
cheduno. 4 4. Dicesi in ispecialità ui amanti svi- 
scerati. Cum Gallus amore periret, Virg.; quando 
ardeva, o struggevasi d'amore l’infelice Gallo.$ 5. 

el medesimo signif.coll’acc.Perire mulierem,Plaut.; 
amare una donna oltre misura, struggersi d’ amore 
per lei, andarne matto. $ 6. Perire, decadere del suo 
stato, perdere autorità e sostanze. Jampridem perie- 
ramus, Cic.; già eravamo buon tempo prima periti, 
disfatti. 4 7. Peream, Cic.: possa to morire. Malo 
cruciatu peream, quam non li dem insidias, Plaut.; 
possa io crepare, se non l'inganno. Male pereat, Hor.; 
gli possa venire ogni malanno, pera. € 8. Peri, Ter.; 
son morto, sono spedito,son spacciato, la è finita per me. 

Perequito, as, ivi, 4lum, are, n. Liv. cavalcar intorno. 

Pererràtus, a, um, part. Virg. scorso, navigato. 

Pererro, as, ivi, tum, are, n. Virg. andar viaggiando 
qua e là, scorrere, vagare. Freta pererrare, Ovid.; 
andar navigando qua e là. $ 2. Luminibus tacitis 
totum pererrat, Virg.; #0 considera da capo a piedi 
senza dir parola. 

Pereruditus, a, um, Cic. molto erudito. 

Perîsus, a, um, part. Virg. corroso, consumato, divo- 
rato, attenuato, indebolito. Vellera morbo et illuvie 
peresa, Virg.; Ze lane guaste c disutili a cagion del 
morbo ed infezione delle pecore. 

Pereundus, a, um, part. Plaut. che dee perire, che è 
necessario che perisca, 

Perexcrucio, as, ire, att. Plaut. tormentare crudel- 
mente, affliggere. 

Perexiglie, avv. Cic. strettamente, sottilmente. 

Perexigitus, a, um, Cic. molto tenue. 

Perexitis, le, Col. molto sottile, minutissimo. 

Perexoptàtus, a, um, part. Gell. molto bramato. 
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Perexpeditus, a, um, part. Cic. molto spedito, pronto. 
Perfabrico, as, ivi, itum, are, att. Plaut. (in senso me- 
taforico) ingannare, gabbare. 5 
Perfacéte, avv. Cic. molto facetamente, piacevolmente. 

Perfacètus, a, um, Cic. molto faceto, piacevole. 

Perfacile, avv. Cic. molto I tn 

Perfacilis, le, Cic. molto facile, agevole. 

Perfàcul, /o stesso che perfacile. 

Perfacundus, a, um, Justin. molto facondo. 

Perfamiliàris, re, Cic. molto famigliare. 

Perfattus, a, um, Mart. pazzo da catena. 

Perfecte, avv. Cic. perfettamente, compitamente , tntc- 
ramente, compiutamente. $ 2. Comp. Perfectius, 
Apul.; più perfettaggente. Sup. Perfectissime, Gell.; 
perfettissimamente. 

Perfectio, inis, f. Cic. perfezione, compimento, affina- 
mento, squisilezza. 

Perfector, oris, m. Cic. compitore, che compisce e mette 
l’ultima mano ad un’opera. | 

Perfectrix, icis, f, Nep. donna, che compisce, e affina. 

Perfectus, a, um, part. Cic. ridotto a fine , fatto, com- 
pito, fornito, perfezionato, perfetto. Simulacrum sin- 

ulari opere et artificio perfectum, Cic.; statua 
ditta con singolare lavoro e artifizio. $ 2. Metaf. Per- 
fecti homines in dicendo, Cic.; uomini eccellenti, e 
perfetti nell'arte del dire. Moribus perfectus, (Guint.; 
di buonissimi, d’ottimi costumi. € 3. Dotto, perito, 
pratico, perfetto. Perfectus litteris graecis, Cic.; che 
sa benissimo, a perfezione la lingua greca. $ 4. 
Comp. Perfectior, Cic.; più perfetto. Sup. Perfectis- 
simus, Cic.; perfettissimo. 

Perfectas, us, m. Vitr. compimento, affinamento. 

Perférens, entis, part. Cic. tollerante, sofferente. Per- 
ferens injuriarum, Cic. ; che soffre ingiurie. 

Perféro, fers, tili, litum, ferre, att. Virg., Sen. portare 
sino a qualche segno. $ 2. Metaf. Fama ad eum per- 
lata est, Liv.; la nuova, lafama è arrivata sino a lui. 
4 3. Recare, portare. Perferre litteras ad aliquem, 
Cic.; portar lettere ad alcuno. $ 4. Riportare, rife- 
rire. Bortente mandata alicujus de re quapiam, 
Cic.; riportare gli ordini di alcuno intorno a qual- 
che cosa. Patri meo ordine rem omnem illuc per- 
ferat, Plaut.; riferisca ordinatamente a mio padre 
tutta la cosa com'ella è. 4 5. Metaf. Amor ejus erga 
vos perfertur omnium nunciis, Cic.; intendiamo, 
sentiamo da tutti, come egli singolarmente vi ami. 
4 6. Arrecare, apportare, produrre. Perferre opem 
alicui, Val. Flacc.; arrecare ajuto ad alcuno: Per- 
ferre fructum, Col.; produrre, apportar frutto. 4 7. 
Sopportare , tollerare , patire, soffrire. Perferre fa- 
mem, sitim, dolorem, Cic,; s0/frir fame, sete, do- 
lore. $ 8. Perferre legem, perferre rogalionem, 
Cic.; riportar l'approvazione della proposta legge. 

Perfervefio, is, n. Varr. scaldarsi molto. . 

Perfervéo , es, ére, n. Pomp. Mel. aver molto caldo, 
scaldarsi. i » 

Perfervidus, a, um, Col. molto caldo. , 

Perférus, a, um, Varr. molto fiero. 

Perfice, avv. Lucr. perfettamente. $ 2. Sup. Perficis- 
sime, Plaut. perfettissimamente. 

Perficiendus, a, um, part. Cic. che si dee, che è d'uopo 
mandare a fine. 

Perficio, is, féci, fectum, ficère, att. Cic. finire, com- 
pire, mandare a fine, dar compimento , perfezionare. 
Perficere cogitala, Cic.; dur compimento a’ suoi di- 
segni, metterliin esecuzione: promissa, Ter.; adempir 
le promesse : coria, pelles, Phin.; conciare, acconciare 
i corami, le pelli. $ 2. Perficere cibum; digerire il 
cibo. Difficulter perficiuntur omnia in cibis avide 
sumpta, Plin.; tutte le vivande mangiate con troppa 
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avidità difficilmente si digeriscono. $ 3. Ottenere, 
spuntare, far in modo, o 7a tanto che ecc. Perfecit, 
ut sibi.inspiciundi esset copia, Ter.; fece in modo, 
o fece tanto, che ebbe la libertà di vederla. Perfice, 
sì poles, ut putem etc., Cic.; fa 1» modo, se il puoi, 
che io creda ecc. 4 4. Durare, vivere. Qui centum 
perficit annos, Hor.; che dura, che vive cent'anni. 


‘Perficus, a, um, Lucr. che perfeziona. 


Perfide, avv. Gell. perfidamente. 

Perfidèlis , le, Cic. molto fedele. 

Perfidia, ae, f. Cic. perfidia, infedeltà, fellonia, dis- 
lealtà, misleanza. 

Perfidiòse, avv. Cic. perfidamente, infedclmente , dis- 
lealmente. $ 2. Comp. Perfidiosius, Suet.; più perfi- 
damente. 

Perfidiòsus, a, um, Cic. lo stesso che perfidus. 4 2. 
Sup. Perfidiosissimus, Cic.; perfidissimo. 

Perfidus, a, um, Cic. perfido, infedele, disleale, 
mislcale, fellonoso , felMone. : 03 

Perfinio, is, ivi, itum, ire, att. Luc. finire, metter 
fine, dar fine. 

Perfixus, a, um, part. Lucr. trapassato. £ 2. Metaf. 
Telis perfiya puddris, Lucr.; punta al vivo dalla 
vergogna. CI 

Perflabuiis, le, Cic. che può essere penetrato dal vento, 
sottile, tenue, che fucilmente si può portar via. $ 2. 
Che soffia, ed è esposto al vento; Pall. - 

Perflagitiòsus, a, um, Cic. molto scellerato. 

Perflatitis, le, Apul. esposto all'aria, al vento, per 
dove spira il vento. 

Perflàtus, us, m. Plin. soffiamento, soffto, spiramento, 
aria. Admittere perflatas, Plin.; lasciar che passi 
l’aria. Esse in:perilatu, Plin.: perflatus libere ca- 
pere, Col.; esser esposto a tutti 1 venti. Habitaro 
aedificio lucido, perflatum aestivum, bibernum 
solem habente, Cels.; abitare in casa chiara, esposta 
al vento nella state, e al sole nel verno. 

Perflétus, a, um, part. Apul. molto, e lungamente: 
gianto. 

Perflo, as, avi, atum, are, n. Virg. so/fiar per tutto. 

Perfluctùo, as, avi, àlum, are, n. Lucr. ondeggiare 
d’ogni parte. 

Perflùiens, entis, part. Cic. Continuis voluptatibus 
perfluens; continuamente iminerso nei piaceri. 

Perfiùo, is, fluxi, fluxum, fluére, n. Caes. scorrere, 

assare per, o a traverso. Intima valle perfluit Ti- 

eris, Liv.; il Tevere passa pel fondo di una valle. 
4 2. Gocciare, colare dappertutto, Cacs. $ 3. Metaf. 
Plienus rimarum sum, hac atque illac perfluo, 
Ter.; son pieno di (eno: colo dappertutto, cioè 
non posso tenere, serbare il secreto. 4 4. Abbondare. 
Perfluere voluptatibus, Cic.; abbondar di piaceri, 
nuotare, essere immerso in tutta sorta di piaceri. 

Perfluus, a, um, Apul. fig. molle, delicato, 

Perfluxi, pass. perf. di perllio. 

Perfiluxus, a, um, part. Quint. che facilmente si cor- 
rompe, st guasta. 

Perfòco , as, avi, alum, are, att. Paul. soffocare. 


Perfoòdio, is, fodi, fossum, loière, att. Cic. forare, _ 


passare, trapassare, sprofondare, bucare, perforare, 
foracchiare , pertugiare , trasforare. Perfodi gladio, 
Gell.; esser passato a parte a parte. Perfodere pa- 
‘rietes, Cic.; forar le muraglie. 

Perfoecundus, a, um, Pomp. Mell. molto fecondo. 

Perforàtus, a, um, parl. Cic. traforato , foracchiato , 
pertugiato , bucheracchiato , forato. 

Perfòre, Cic. che sarà, che è per essere. 

Performidàtus, a, um, part. Sil. molto temuto. 

Perfòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. foracchiare, pera 
tugiare, forare, perforare, straforare, 
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Perfortiter, avv. Ter. molto valorosamente. 

Rerfossor, oris, m. Plaut. che fora, 0 trapassa, @ spro- 
fonda. , 

Perfossus, a, $m, part. Cic. forato, trapassato, pertu- 
giato, straforato. 

Perfracte, avv. Cic. ostinatamente, con molta audacia. 


Perfractus, a, um, part. Sil. rotto del tutto, spezzato, |. 


fracassato. - i 

Perfrégi, pass. perf. di perfringo. 

Perfrémo, is, mùi, mîtum, mère, n. Cic. fremere grar- 
demente. ser 

Perfréquens, entis, Liv. molto frequente. 

Perfréto, as, avi, itum, are, n. Solin. passar il mare. 
Perfricans ,‘antis, part. Cic. fregando, stropicciando, 

i. che frega, che stropiccia. 

Perfricàtus, a, um, part. Plin. dere stropicciato. 

Berfrico, as, cui, ctum, e catum, are, att. Cic. fregare, 

È stropicciare, strofinare. j 2. Metaf. Perfricare fron- 

tem, Mart.; girar giù la buffa, mandar giù la visiera, 
o darla per mezzo, cioè deporre ogni vergogna. 4 3. 
Perfricare faciem, Mart. : os, Cic. ; far faccia, non 
si vergognare. 4 4. Perfricare sale minuto carnes, 
Ter.; saleggiare la carne. 4 $. Perfgicare caput, 
Gic.; grattarsi il capo. 

Perfrictio, Snis, f. Phn. gran freddo, principalmente 
della febbre, infreddatura, flussione per freddo. 

Perfrictus, a, um, part. V. Perfricà tus. i 

Perfrigefàcio, is, féci, factum, facére, att. Plaut. 
far gran paura a qualcheduno, fargli agghiacciar il 
sangue nelle vene. 

Perfrigéro, as, ivi, tum, are, att. Plin. ra/freddar 
malto. ì : 


Perfrigesco , is, gescére, n. Plin. raffreddarsi molto, | 


aver molto freddo, intirizzare, agghiadare. 

Perfrigitus, a, um, Cic. molto freddo. 

Perfringo, is, frégi, fractum, fringére, att. Cic. rom- 
pere, spezzare, violare, abbattere, sfondare, superare. 
Perfringere phatangem hostium, Caes.; rompere 
uno squadrone de’ nemici. Senatus decreta perfria- 
gere, Cic.; violare i decreti del senato. 

Perfructus, a, um, part. Lucr. che fa goduto, che pie- 
namente ha goduto. 

Perfrùor, éris, fructus sum, frui, dep. Cic. godere in- 
teramente, 0 servirsi con piacere, 0 diletto di qualche 
cosa. Mandatis perfruar ipsa patris, Ovid.; eseguirò 
con tutta di di pe e piacere i comandi di mio padre. 
Expetuntur divitiae tum ad usus vitae necessarios, 
tum ad perfruendas voluplates, Cic.; si desiderano 
le ricchezze sì per gli usi necessari della vita, come 
per godere de’ piaceri. Amoenitate summa perfruclus 
est, Cic.; la avuto un sommo godimento. © 

Perfùga , ae, m. Cic. fuggitivo, disertore, ribelle. 

Perfigio ,is, fugi, fugére, n. Cic. ricorrere, fuggire 
in gualche luogo , ricoverarsi, rifuggire, fuggirsi a 
guarentigia, ritirarsi in sicuro. : i 

Perfugium, ii, n. Cic. rifugio, ricovero, r'icetto, ricorso, 
pretesto. Illo desperatissimo perfugio uti posset, se 
imprudentem fecisse, Cic.; potrebbe servirsi di que 
sto miserabile pretesto, d'averlo fatto senza pensarci. 
Uti perfugio literarum, Cic.; aver ficorso alle lettere. 

Perfalcio , is, fulsi, fultum, fulcire, att. Ovid.; forti 
ficare, appoggiare, sostenere. 

Perfuigérat, o perfulgùrat, abat, imp. Stat. /am- 
peggiar molto. 

Perfunctio, onis, f. Cic. tl fare una cosa, adempiere 
sl suo dovere. Perfunctio honorum, Cic.; d'esercitar 
una carica, l’esser in dignità. Perfunctio laborum, 
Cic.; Paffaticare. ; 

Perfunetorie, avv. Petr. così cos:,. languidamente, 
lentamente, per modo di fare, superfizialmente, 
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Perfanetàrus , a, um, part. Cic. che farà, che eserci- 
terà, che adempierà. 

Perfanctus, a, um, part. Cic. che ha (23, finito, 
adempito, esercitato. Perfunctus honoribus, Cic.; che 
è stato în carica, che è passato per tutte le dignità. 
Perfunctus consulatu, Cic.; che è stato console, 
che ha finito il suo consolato. Perfunctus bello, 
Cic.; che è stato alla guerra. Perfunctus fato, Liv.; 
morto. Perfunctus vita, Lucr.; che ha finito di vi- 
vere. Perfunctum esse; esser venuto all'esito d’ al- 
cuna esecuzione , carica , impresa, o altro. 

Perfandò, is, fidi, fusum, fundere, att. Cic. spargere, 
versare, gettare addosso, bagnare. Fluviis pecus 
omne magistrìi perfundunt, Vieg.; i pastori bagnano 
tutte le loro gregge nei fiumi. Aqua ferventi a Ru- 
brio Philodamus perfunditur, Cic.; Rubrio getta 
acqua bollente sopra Filodamo. $ 2. Intonacare, in- 
cwostare, coprire. Quum auro tecta perfundimus, 
Sen.; quando intonachiamo d’oro i tetti, quando in- 
doriamo i tetti. $ 3. Metaf. Riempire , empire. Per- 
fundere aliquem, o animum alicujus suavitate, 
laetitia, voluptate, horrore, religione, Cic.; riempir 
di dolcezza, d’allegrezza, di piacere, d’orrore, di 
‘scrupoli alcuno, o l'animo di qualcheduno.4 4. Aceto 
aliqguem perfundere, Hor.; pungere qualcheduno 
sul vivo. 45. Perfunderè aliquem judicio, Cic.; far 
le viste di accusar qualcheduno in giudizio, accusarlo 
in apparenza, $ 6. Perfandi studiis, Sen.; esser leg- 
germente intinto, infarinato negli studj, essere su- 
perficialmente versato nei medesimi. 

Perfungor, èris, functus sum, fungi, dep. Cic. far 
perfettamente una cosa, esser in attuale occupazione 
ed esercizio. Perfungi magistratu, Cic.; esser in ca- 
rica. Perfungi honoribus, Cic.; esser in dignità. 
Perfungi mupere, Cic.; far l’uffizio suo. Perfungi 
malis, o periculis, Cic.; soffrir disgrazie, essere 
esposto a’ pericoli. Se pertunctos jam esse arbitran- 
tur, quum de reo judicarunt, Cic.; stimano di aver 
fatto quanto basta quando hanno dato il loro giu- 
dizio intorno il reo. Respublica perfuncta est misero 
hoc, fatalique bello, Cic.; Za repubblica è uscita da 
questa infelice e fatale guerra. 

Perfàro , ìs, tre, n. Virg. impazzire, infuriare, esser 
trasportato dal furore. 

Perfise, avv. Sisen. apud Non. in copia, abbondevol- 
mente. 

Perfusio, Onis, f. Plin. /o spruzzare, o bagnare, ver- 
samento di qualche liquore, aspersione. 

Perfùsor, oris, m., da perfundo, chi inaffia. $ 2. Ba- 
gnaiuolo, servo, che nei pubblici bagni aspergeva di 
acqua coloro, che dilettavansi di tal maniera di ba- 
grarsi. Avellino, Program. Pompei. 

Perfusorie, avv. Scaev. confusamente, oscuramente. 

Perfusorius, a, um, Sen. superfiziale, apparente. Per- 
fusoria voluptas, Sen.; piacere superfiziale , appa- 
rente, che nd penetra. 42. Oscuro, ambiguo, confuso. 
Assertiones perfusoriae, Sen.; proposizioni oscure , 
confuse. 

Perfùsus, a, um, part. Liv. sparso, asperso, intriso, 
bagnato, innaffiato. Perfusus odoribus, Hor.; sparso 
di odorosi unguenti, o profumi. Perfusus sanguine, 
Liv.; intriso di sangue, insanguinato. $ 2. Metaf. 
Ostro perfusae vestes, Virg.; vesti intrise nell’ostro, 
vesti di porpora adorne. Italo perfusus aceto, Hor.; 
burlato al vivo, stropicciato ben bene d'italo aceto. 
Gloria perfusa fuco, Ovid. ; una falsa gloria. $ 3. 
Pieno, ripieno. Sensus dulcedine omni perfusi, Cic.; 
sensi ripieni d'ogni sorta di dolcezza. Perfusi vano 
timore Romani, Liv.; pieni di vano timore è 
Roman. 
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pergamina charta, ae, f. Plin. carta pergamena, carta 
pecora, 4 3. Si usa anche assol, Pergamena, ae, f. 
(sottint. charta). 

Pergkmus, e pergimos, i, f., e pergimum, i, n. for- 
tezza dell'antica Troja. Fuìl arx Trojana in edilis- 
simo urbis loco sita: unde alta omnia aedificia 
deinde pergama appellata sunt. 

Pergaudèo, es, givisus sum, dere, n. Cic. goder molto. 

Pergens, entis, part. Cic. che va. 

Pergiguo, is, genùi, genitum, gnère, att. Cat. ge- 
nerare. 

Perglisco, scis, scére, n. Col. crescere, divenir grasso. 
Quae (gallina) prima luna saginari coepit, vige- 
sima pergliscit, Col.; la gallina messa in istia il 
primo grorno del mese, diventa grassa il vigesimo. 

Pergnàrus, a, um, Sall. apud Non. molto perito. 

Pergo, is, perrexi, perrecium, gere, n. Cic. andare. 
Obviam alicui pergere, ad Her.; andar incontro a 

ualcheduno. Hac pergito, Ter.; vattene per di là. 
3. Metaf. Passare. Pergamus ergo ad reliqua, 
ic.; passiamo dunque al resto. Perge ad cetera, 
Cic.; passa al resto, seguita il resto. 4 3. Seguitare, 
continuare. Pergere iter, Ter.; continuare, prose- 
guire il suo viaggio, o cammino. Perge viam, perge 
quo coepisti, Cic.; prosegui il tuo cammino, con- 
tinua come hai cominciato. Perge in virum, Plaut.; 
séquita a mostrarti uomo , lravo uomo. 4 4. Coll’in- 
finito. Perge fagere, Ter.; siegui a fare. Domum 
ire pergam, Ter.; m°a/fretterò d’andare a casa. $ 5. 
Coll’infinito sottinteso. Tu vero perge, Laeli, Cic.; 
continua, o Lelio. Pergile animo forti, milites, Liv.; 
su via, soldati, continuate a dar prova del vostro 
coraggio. $ 6. Lasciur da parte, passare sotto silenzio, 
trapassare. Pergo praeterila, Cic.; passo sotto si- 
lenzio, lascto da parte le cose passate. 

Pergracilis, le, Plin. molto sottile, molto minuto. 

Pergraecor, aris, itus sum, ari, dep. Plaut. cioncare, 
pia sconciamente, bere oltre misura (alla foggia dei 

reci). 

fa: is, scére, n. Avien. apud Non. cre- 
scere, ingrandire. i 

Pergrandis, de, Cic. molto grande. Pergrandis natu, 
Liv.; molto vecchio. 

Pergraphicus, a, um, fatto a perfezione. Pergraphicus 
sycophanta, Plaut. ur vero, un perfettissimo im- 
postore. 

Pergràtus, a, um, Cic. molto grato, molto gustoso. 

Pergràvis, ve, Cic. molto grave, gravaccio. 

Pergraviter, avv. Cic. grandemente, sensibilmente. 

Pergila, ae, f. Plin. sporto, loggetta, poggiolo, loggia, 
corridojo, e corritojo, ringhiera. $ 2. Pergola o per- 
golato, Col. 

Pergulinus, a, um, Col. di pergola. Vitis pergulana, 
Col. ; vite in pergolato. 

Perhaurio, is, si, stum, ire, Apul. V. Exhaurto. 

Perhibendas, a, um, part. Cic. che è d’uopo, che si 
dee celebrare. 

Perh'bio, es, bui, bitum, ére, att. Cic, esibire, dare, 
offrire. Perhibere locum alicui, Plaut.; dar luogo 
a qualcheduno. Magnanimitatis perbibuit exem- 

lum, Plin.; offri, diede l'esempio d'anima grande. 

2. Perhibere honorem; rendere, fare onore, ono- 
rare. Difficile est verborum honorem parvis perhi- 
bere, Plin.; è cosa difficile l’onorare, l’amplificar 
con parole cose piccole. 43. Perhibere testimonium, 
Col., Varr.; testimoniare, fare testimonianza, far fede. 
$ 4. Perbibere verba ; usar parole, parlare, dire, af- 
fermare. Ut verba perhibes, me periisse praedicas, 
Plaut.; a quel che tu dici, in sono spacciato, ella è 


fenita, o spedita per me. 4 5. Passivam. Sì vos vultis 
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perbiberi probos, Ter.; se volete passare, esser te- 
nuti per uomini dabbere. Perbibentur blanditores 
genlium, Plaut.; passano pei più civili, e onesti del 
mondo. 

Perbiémo, as, ire, n. Col. passar tutto l’inverno in 
qualche luogo, svernare. . 

Perhilum, avv. Lucr. assai poco , pochissimo. 

Perhonorifice,avv. Cic. con molt’onore, onorevolmente. 

Perhonorificus, a, um, Cic. molto onorifico, onorevo- 
lissimo. 

Perhorréo , es, o perhorresco, scis, horrùi, escére, n. 
Cic. tremar di spavento , inorridire, paventar molto, 
aver orrore. Recordatione alicujus perhorrescere, 
Cic.; inorridire alla memoria di una cosa. 

Perhorridus, a, um, Liv. molto orrido. 

Perbospitàlis, le, Cic., e 

perbospitus, a, um, Tib. cortesissimo a ricevere, molto 
ospitale. 

Perhumapiter , avv. Cic. molto obbligantemente, cor- 
tesemente, umanamente, 

Perhumiànus, a, um, Cic. molto obbligante, cortese, 
umano. 

Pericarpum, i, n. Plin. pericarpo (spezie di cipolla). 

Periclitabundus, a, um, Apul. periclitante. © 

Periclitandus, a, um, part. Cic. da mettersi a repen 
taglio. Non est in uno homine salus reipublicae 
periclitanda , Cic.; non è da mettersi a ripentaglio 
la salute della repubblica in un sol uomo. 

Perictitans, antis, part. Tac. pericl:tante, pericolante. 

Periclitatio, onis, f. Cic. esperienza, sperimento, prova. 

Periclitàtus, a, um, part. pass. Cic. esperimentato, 
provato, messo alla prova. $ 3. Messo a ripentaglio, 
a pericolo, in rischio, Plin, 

Periclitor, iris, alus sum, ari, dep. Cic. far prova, 
far esperienza, provare, sperimentare, tentare. Homi- 
nes in proeliis fortunam periclitari solent, Cic.; 
suolsi nelle battaglie tentar la fortuna. 4 2. Passivcam. 
Seu patrum, seu plebis animus periclitaretur, Liv.; 
o si tentasse l’amimo dei padri, o della plebe. Peri- 
clitandae vires ingenii, Cic.; disogna far prova 
delle forze, o si debbono sperimentare le forze del- 
l’ingegno.$ 3. Pericolare, esser in pericolo, rischiare, 
arrischiare, andar a rischio, correr rischio, Arbores 
gelu periclitantur, Plin.; gli alderi vanno a rischio 
di morire pel freddo. $ 4. Coll’infinito. Vox summa 
rumpi periclitatur, Quint.; Za voce troppo forte 
corre rischio di rompersi. Omnia quae periolitantur 
secari, Plin.; tutti quei membri, che corrono rischio 
d'esser tagliati. $ 5. Col caso abl. e gen. Periclitari 
capite, Mart.; capitis, Apul.; essere in pericolo 
della vita, andar a rischio di perdere la vita. Peri- 
clitare cancro, Cels.; correr rischio d’incaneherire. 

Periciyménos, e periclyménus, i, m. Plin. madreselva 
(sorta di pianta). 

Pericùlor, àris, atus sum, ari, dep. Cat. apud Fest. 
lo stesso che periclftor. 

Periculòse, avv. Cic. pericolosamente, con pericolo. 
$ 2. Comp. Periculosius , Hirt.; con maggior peri- 
colo. Sup. Periculosissime, Sen.; con grandissimo 
pericolo. 

Periculòsus, a, um, Cic. pericoloso, rischioso, rischie- 
vole. In nosmetipsos periculosi fuissemus, si etc., 
Cic. ; avremmo tirata sopra di noi una disgrazia, se 
ecc. $ 3. Comp. Periculosior, Sen.; più pericoloso. 
Sup. Periculosissimus, Juv.; pericolosissimo. 

pericùlum, i, n. Cic. esperienza, prova, cimento, saggio. 
Periculum facere alicujus rei, Cic. : in aliqua re, 
Ter.; provare, sperimentare qualche cosa ; dar prova, 
dar saggio in qualche cosa. $ 2. Rischio, pericolo. 
Satis cum periculo, Ter.; con molto pericolo. Qui 
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periculum fortunarum, et capitis sui pro salute 
mea neglezit, Cic.; che won ha temuto d’esporre a 
pericolo i suoi beni, e la sua vita stessa per la mia 
salute e conservazione. Magnis pelagi periculis de- 
. fangi, Virg.; correre grandi perîcoli in mare. Summo 
periculo evasimus, magno periculo defuncti su- 
mus, Cic.; siamo usciti, o scampati da grande pe- 
 ricolo, l'abbiamo scappata bi Nihil tibì peri- 
‘ culi est a me, Ter.; tu non corri alcun rischio, non 
hai nulla a temere dal canto mio. Facessere pericu- 
lum innocenti, Cic.; esporre a rischio un innocente. 
Periculum famae mihi est, Ter.; corro rischio di 
perder la fama, la riputazione. In periculum venire, 
Cic.: periculum obire, Liv.: adire, 'Ter.; esporsi a 
pericolo, correr rischio, pericolare. 4 3. Periculo 
meo, tuo, suo ; a mio, a tuo, a suo rischio. El meo 
periculo rem gero, Plaut.; ed i/ negozio va a mio 
rischio. Nunc hujus periclo fit, ego in portu navigo, 
Ter.j ma or la cosa vaa suo rischio, 0 già navigo 
« nel porto, $ 4. Sentenza, condanna, processo di con- 
danna. Unum ab iis petivit, ut in periculo suo con- 
| scriberent elc., Nep.; di questo solo pregolli, o li ri- 
‘ chiese, che nella sentenza, nel suo processo di condanna 
scrivessero ecc, 
Peridonéus, a, um, Caes. molto proprio, atto, idoneo. 
Perjèro, as, ivi, itum, are, n. Plaut. spergiurare. 
Perileucos, ì, f. Plin. perileuco (sorta di gemma, che 
ha il color bianco). i 
Perillustris, stre, Cic. molto illustre, soprillustre. 

. Perimbecillus, a, um, Cic. molto debole, fiacco. 
Perimétros, i, f. Vitr. circonferenza, cerchio, perimetro. 
Perimo, is, éîmi, emptum, e emtum, imére, alt. Cic. 

togliere, distruggere, estinguere, abolire, annichilare. 
Consilium alicujus perimere, Cic. ; distruggere, 0 
rompere i disegni di qualcheduno. Ludi non inter- 
missi, sed perempti et sublati, Cic.; i giuochi non 
furono solamente interrotti, ma del tutto aboliti e 
levati. Reditum alicui perimere, Cic.; togliere, im- 
“ pedire il ritorno a qualcheduno. $ 2. Uccidere, am- 
, mazzare, levar dal mondo. Ipsum, comitesque pe- 

» remi, Ovid.; lui tolsi di vita e î suoi compagni. 

Perimpeditus, a, um, part. Hirt. impedito, molto im- 
pedito. 
Perincertus, a, um, Sall. apud Gell. molto incerto. 

. Perincommòde, avv. Cic. assai fuor di proposito, in- 
comodamente, contrattempo. 

Perincommbédus, a, um, Liv. molto incomodo. 
Perinconséquens, entis, Gell. sconvenevole. 

° Perinde, avv. Cic. similmente, parimente, egualmente. 
Vivendi artem tantam, tamque operosam, et perinde 
fructuosam reliquerunt, Cic.j hanno abbandonato 
un’arte di vivere sì grande, sì faticosa, e similmente 
fruttuosa. Mithridates corpore ingenti perinde ar- 
matus, Sall. apud Quint.; Mitridate con armi eguali, 
o corrispondenti alla sua grande statura. $ 2. Pe- 
rinde ac, atque, ut, ac si, quasi, tamquam, prout, 
quam; come se, non altrimenti che, così, come, tale, 
quale. Perinde quasi amatissimi fuerint, Cic.; come 
se, o non altrimenti che se fossero stati amati assais- 
simo. Perinde ac satisfacere vellent, Caes., come se 
volessero soddisfare. Non perinde, ut est reapse, ex 
litteris percipere potuisti, Cic.; ron hai potuto inter- 
dere dalle lettere com'è la cosa in sè. Fac sis perinde, 
ut me velle intelligis, Plaul.; procaccia d’esser tale, 
quale intendi, ch’ to voglio che tu sia. Philosophia 
non perinde ac de hominum est vita merila, 
laudatur, Cic.; la filosofia non viene così lodata, 
conella merita. Omnes res perinde sunt, ut agas, 
ut eas magnifacias, Plaut.; tutte le cose sono tali, 
qual è l'opinione che di loro abbiamo. Perinde ac 
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ipse sentio, Cic.; così, come l’intendo io. Perinde 
erit, ac acceperis, Cic.; sarà come lo riceverai, ne 
più nè meno. € 3. Perinde quam; tanto, quanto. 
Nulla re perinde motus est, quam responso etc., 
Suet. ; da niuna cosa restò tanto commosso, quanto 
dalla risposta ecc. 

Perindigne, avv. Suet. ma/volentieri. 

Perindulgens, entis, part. Cic. molto compiacente. 

Perinfamis, me, Suet. molto infame. 

Periufirmus, a, um, Cic. molto debole, infermo. 

Peringeniòsus, a, um, Cic. molto ingegnoso, di grande 
ingegno. 

Peringratus, a, um, Sen. molto ingrato. 

Periniquus, a, um, Cic. moltu iniquo, malvagio, ingiu- 
sto. 4 2. Periniquo animo ferre, Liv.; sopportar 
malvolentieri, 

Perinjurius, a, um, Cat. molto ingiurioso. 

Perinsiguis, gne, Cic, molto insigne, apparente, chiaro, 
manifesto, notorio. 

Perintèger, gra, grum, Gell. intatto, intero, senza al- 
cuna macchia. 

Perinvisus, a, um, part. Cic. molto odiato. 

Perinvitus, a, um, molto malvolentieri. 

Perinungo, is, ungère, att. Varr. ungere, unger bene, 
unger molto. 

Periocha, ae, f. Cic. sommario, argomento, soggetto, 
compendio, ristretto. 

Periodicus, a, um, Plin. periodico. Periodicae febres, 
Plin.; febbri intermittenti, o periodiche. 

Periddus, i, f. Quint. pertodo. 

Periostéum, 1, n. periosteo (membrana sottilissima, che 
veste l’osso), V. M. 

Peripetasmàta, um, n. plur. Cic. arazzi, tapezzerie, 
tappezzerie, paramenti. 

Peripbrésis, is, f. Quint. circonlocuzione. 

Peripneumonia, ae, f. Cels. infiammazione di polmone. 

Peripneumonicus, a, um, Plin. che ha il iulmne in- 
fiammato. 

Periptèros, i, m. Vitr. sorta d’edifizio cinto d’ogni parte 
da un ordine di colonne. 

Periràtus, a, um, Cic. molto irato. 

Periscélis, fdis, f. Hor. legaccia, contigia, e qualunque 
ornamento delle gambe delle donne. 

Peristeréon, onis, m. Varr. colombaja. 

Peristeréos, i, m. Plin. verdena, berbena, berbenaca, 
verminaca (erba, di cui dilettansi i colombi). 

Peristerotophion, ii, n. Varr. colombaja. 

Peristròma, itis, n. Plaut. tappezzeria, arazzo. 

Peristyiiam, Yi, n. Vitr. colonnato, porticale, chiostro, 
loggia, e qualunque luogo circondato di colonne. 

PeristyIum, i, n. Cic. lo stesso che peristylium. 

Perite, avv. Cic. dottamente, con maestria. $ 2. Comp. 
Peritius, Sen.; più dottamente. Sup. Peritissime, 
Cic.; con grandissima macstria. 

Peritia, ae, f. Quint. perizia, maestria, idoneità, suffi- 
cienza, scaltrimento. 

Perito, as, avi, atum, are, n. Plaut. perire, mancare, 
morire. 

Peritonaeum, e peritonéum, i, n. V. G. peritoneo 
(membrana intorno agl’intestini). 

Peritrétum, i, n. Vitr. 1/ pertugio della balista. 

Peritus, a, um, Cic. perito, pratico, intendente, sperto, 
dotto, che sa. Belli, ac rei militaris peritus, Cic.; 
intendente della querra, e dellecose ad essa pertinenti. 
Multarum rerum perito, Cic.; perito in molte cose, 
che sa molte cose. € 2. Coll’infinito. Cantare peritus, 
Virg.; perito nel canto, che sa cantare. € 3. Col caso 
abl, Peritus jure, Cic.; dotto in legge, dottore di legge. 
Usu, o ad usum peritus, Cic.; che ha l’uso e la spe- 
rienza delle cose. Jure peritior, Cic.; più perito, più 
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abile in legge. € 4. Colla prep. de. De agricultura 
peritissimus, Varr.; intendentissimo della coltura 
dei campi. 4 5. Comp. Peritior, Cic. ; più perito, più 
abile. Sup. Peritissimus, Varr.; peritissimo, inten- 
dentissimo, 

Perjucunde, avv. Cic. giocondamente, piacevolmente, 
molto giocvondamente. 

Perjucundus, a, um, Cic. assai grato, gustoso, giocondo, 
piacevole. 

Perjuratiuncùla, ae, f. Plaut. picciolo spergiuro. 

Perjuràtus, a, um, part. Ovid. 0//eso dallo spergiuro. 

Perjuriésus, a, um, Plaut. spergiuro, solito a sper- 
giurare. 

Perjurium, li, n. Cic. giuramento falso, pergiuro, sper- 
giuro, spergiuramento. 

Perjùro, as, avi, datum, are, n. Hor. giurare il falso, 
spergiurare. 

Perjàrus, a, um, Cic. spergiuro, che ha giurato il falso. 
li Comp. Perjurior, Plaut.; più spergivro. Sup. 

erjurissimus, Cic.; il più spergiuro del mondo. 

Perlàbor, &ris, lapsus sum, labi, dep. Cic. cadere, ca- 
lare a poco a poco, passar di sopra. Perlabi aures, 
Tibul.; fender l’aria, volare. Summas perlabitur 
undas, Virg.; passa leggermente di sopra le onde. 

Periaetus, a, um, Liv. molto allegro. 

Periàte, avv. Cic. molto spaziosamente, larghissima- 
mente. 

Periàtéo, es, i, ére, n. Ovid. star nascosto, appiattato. 

Perlàtus, a, um, part. Cic. portato. 

Periecèbra, ae, f. Piaut. lusinga, inescamento. 

Perlecto, as, avi, ilum, are, att. Cic. allettare, lusin- 
gare, inescare. 

pertégo, is, égi, ectum, gtre, att. Cic. /egger tutto. 


2. Metaf. Contemplare, guardar con attenzione, 


irg. 
Periepide, avv. Plaut. molto graziosamente. 
Periépidus, a, um, Plaut. molto grazioso, piacevole, 
aceto. 
si ve, Cic. molto leggiero, minimo. Perlevi saepe 
momento fortunae, Cic.; a/ minimo cambiamento 
della fortuna. 
Perieviter, avv. Cic. molto leggermente, per poco. 
perlibenter, avv. Cic. molto volentieri, ben volentieri. 
perliberalis, le, Ter. molto liberale. 
perliberaliter, avv. Cic. molto liberalmente, con gran 
liberalità. 
Perlibrato, onis, f. Vitr. 1/ livellare, livello. 
Pertibràtus, a, um, part. Col. livellato. 
Peri'‘bro, as, vi, tum, ire, att. Col. livellare. $ 2. 
Dimenare una pietra, una saetta, un’asta per lan- 
.  ciarla, vibrare, Sil. 
Perlticio, V. Pellico. 
Perligitus, a, um, part. Plaut. legato bene, stretto. 
Perlimo, as, ivi, tum, are, att. Vitr. nettare, rendere 
‘acuto e puro, quasi purgando. Perlimat oculorum 
speciem, Vitr.; rende la vista più chiara, più acuta. 
Perlinio, is, lîvi, litum, linîre, att. Col. fregare, stro- 
finare, ungere bene. 
Perlino, is, lini o Ifvi o levi, litum, linère, att. Col. 
lo stesso che perlinto. 
Pertiquidus, a, um, Cels. molto liquido. 
Perliteràtus, a, um, Cels. molto letterato. 
Perlito, as, ivi, itum, are, n. Liv. sacrificare agli Dei, 
o con sacrifizj ottener ciò che si domanda. 
Pertitus, a, um, . Plaut, unto, strofinato, fregato. 
Perlonge, avv. Ter. molto lontano. 
Pertonginquus, a, um, Plaut. molto lontano. 
Periongus, a, um, Cic. molto lungo. 
Perliibens, entis, part. Cic. che si compiace, che ne 
gode. Me perlubente, Cic.; con sommo mio piacere, 
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Perlubenter, V. Perlibenter. i 

Periùbet, ébat, buit, o bitum est, imp. Plaut. piacer 
molto, desiderare assai, aver gran voglia di ecc. 

Pertucéo, e perlucidus, V. Pellucéo, pellucfdus. 

Periuctuòsus, a, um, Cic. molto funesto. ’ i 

Periùdo , is, usi, isum, udere, att. Prop. giuocare, 
scherzare, burlare. 

Peritto, is, ùi, utum, uère, att. Ovid. /avar bene. 

Perlustro, as, avi, atum, are, att. Cic. ricercar con 
gran diligenza, considerare, riguardare d’ogni intorno. 
Perlustrare oculis, Cic.; guardar attentamente. Per- 
lustrare omnia, Cic.; considerare con attenzione 
ogni cosa. 

Perlùtus, a, um, part. Col. den lavato. 

Permàcer, cra, crum, Plin. molto magro. 

Permacéro, as, ivi, itum, are, att. Virg. maceràre 
perfettamente. 

Permadetfàcio, is, féci, factum, facère, att. Plin. da- 
gnar del tutto. 

Permadesco, scis, dii, desc&re, n. Col. esser bagnato. 
4 2. Fig. Indebolirsi, Sen. 

Permagnus, a, um, Cic. molto grande. 

Permàle, avv. Cic. assai malamente. 

Permanasco, scis, ascére, n. Plaut. arrivare, peno- 
trare, trapelare. 

Permanenter, avv. Lucr. continuamente, d’uno in 
altro. 

Permànéo, es, ansi, ansum, nére, n. Cic. stare, perse 
verare, durare, continuare, permanere, persistere. 
Permanere in amicitia, Cic.; esser costante nell’a- 
micizia : in sententia, in penne, susceptoque 
consilio, Cic.; persistere nel suo sentimento, nel suo 
disegno: in officio, Caes.; continuar a far il suo do- 
vere, star a dovere, a freno. In mea erga te voluntate 
permaneo, Cic.; ho sempre la medesima affezione per 
te. Virtus sola permanet tenoris sui, Sen.; la sola 
virtù sta sempre nel suo tenore. 

Permàno, as, ivi, itum, are, n. Cic. scorrere, pene- 
trare, passare. Venenum epotum permanatin venas, 
atque in omnes partes corporis, Cic.; il veleno de- 
vulo penetra, scorre per le vene, e per tutte le altre 
pu del corpo. $ 2. Metaf. Pythagorae doctrina in 
1anc civitatem permanavit, Cic.; la dottrina di Pi- 
tagora è penetrata, è passata in questa città. 4 3. 
Trapelare, divolgarsi. Ne permanet palam haec 
nostra fallacia, Plaut.; che non si divulghi questo 
nostro inganno. Ne aliqua ad patrem hoc perma- 
net, cautio est, Ter.; bisogna guardar bene, che ciò 
non arrivi in qualche maniera a notizia, agli orecchi 
del padre. —. 

Permansio, Onis, f. Cic. perseveranza, continuazione, 
permanenza, durata, durazione. 

Permarinus, a, um, Liv. Permarini lares; dei che st 
adoravano sopra le navi, dei del mare. 

Permaturesco, scis, rùi, escére, n. Ovid. maturarsa 
interamente. 

Permatùrus, a, um, Col. den maturo. 

Permaxime, avv. Cic. grandemente, grandissimamente. 

Permeabilis, le, Sol. che si può passare. 

Perméans, antis, part. penetrante, penetrativo. 

Permedidcris, cre, Cic. molto mediocre. 

Permeditàte, avv. Plaut. pensatamente, con molta me- 
ditazione. 

Permeditàtus, a, um, part. Plaut. instruito, am- 
maestrato. 

Permensus, a, um, part. Cic. che ha ben misurato: Col. 
che fu ben misurato. 4 2. Che ha scorso. Nos tumi- 
dum sub te permensi classibus aequor, Virg.; noi 
teco abbiamo sulle tue navi e sotto la tua scorta sol- 
cato il procelloso mare. Durum permensus iter, 
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| Stat.; che ha fatto un aspro e duro viaggio. 4 3. Pas- 
sivam. Scorso, trascorso, passato. Permensum tem- 
pus, Tibul.; tempo trascorso, passato. 

Permèo, as, a vi, dlum, are, n. Cic. passare, penetrare, 
trapelare, traversare. 

Permèréo, es, rùi, rére, n. Stat. militare al soldo, 

| portar l’arme. 

Permetior, iris, mensus sum, metiri, dep. Cic. misu- 
rare esattamente. $ 2. Passare, valicare, Virg. 

Permetùo, is, tùi, tuére, att. Virg. tener molto. 

Permilito, as, dvi, dlum, are, n. Ulp. malitare, servir 
tn guerra il suo tempo. 

Permingo , is, inxi, ictum, ingère, n. Hor. scompi- 
sciare, pisciar addosso. 

Perminùtus, a, um, part. Cic. molto piccolo, minu- 
sso. 

Permirandus, a, um, part. Gell. molto maraviglioso. 

Permirus, a, um, Cic. molto mirabile. 

Permiscéo, sces, scùi, Iscere, all. Cic. mescolare, con- 
fondere. Permisceri connubio, Plin.; maritarsi. 
Permiscere omnia, Cic.; confondere ogni cosa. 

Permiss:0, Gnis, f. Cic. permissione, concessione, fa- 
coltà, alilità. 

Permissum, i, n. Hor. cosa permessa, o concessa, o le- 
cita, permissione. 

Permissus, a, um, part. Liv. permesso, accordato, con- 
ceduto, lecito. Quibus lege permissum erat, Cic.; 
a’quali era accordato dalla legge. 

Permissus, us, m. Cic. lo stesso che permissto. 

Permaiste, o permixie, avv. Cic. mescolatamente, con- 
fusamente, mischiatamente. 

Permistio, o permixlio, onis, f. Cic. mescolanza, me- 
scuglio, mescolamento, mischiamento , mischiatura, 
mischianza, mistura, permischianento, permistione, 

Permistun, o permixtus, a, um, part. Cic. mescolato, 
confuso, tramescolato, intermisto. 

Permitis, te, Col. Zen maturo. Sorba non permitia, 
Col.; sorde non ben mature. 

Permitto, is, isi, issum, ittère, att. Cic. mandare, spe- 
dire. Hoc genus casei potest eliam trans maria 
permitti, Col.; questa sorta di cacio si può anche 
spedire oltre mare. $ 2. Spingere, carciare. Concitant 
equos, permittuntque in hostem, Liv.; stimolano, 
spronano i cavalli, e gli spingono contra il nemico. 

3. Scagliare, gettare, buttar giù, precipitare. Multi 
ex summo se permitterent, Sisen. apud Non.; molti 
si buttassero giù, si precipitassero dall’alto. 4 4. 
Concedere, lasciare, permettere, dar licenza. Praclo- 
res suos non permissi sunt accusare, Liv.; non 
venne ora permesso di accusare i loro pretori. Per- 
missum ipsi erat, laceret quod e republica duceret 
esse, Liv.; gli era stato permesso di fare quanto cre- 
desse conveniente alla repubblica, tornare a bene, 0 
vantaggio della repubblica. $ 5. Dare, commettere, 
lasciare, abbandonare. Sententiis judicum vitam 
alicujus permiltere, Cic.; aldandonar la vita di 
qualcheduno alle sentenze dei giudici, allandonarlo 
alla giustizia, metterlo, o lasciarlo nelle mani della 
giustizia. Permittere vela ventis, Quint.; dar le vele 
ai venti. Totum eì negolium permisi, Cic.; ho com- 
messo, abbandonato a lui tutto l’affare, ho messo 
tutto l'affare nelle sue mani. Omnia alicujus judicio 
permittere, Ter.; sottomettere ogni cosa ‘all’altrui 
giudizio. 4 6. Condonare, concedere, dare. P’ermitlo 
aliquid iracundiae tuae, Cic. ; condono, do qualche 
cosa alla tua tracondia. Inimicitias reipublicae 
permittere, Cic. ; condornare gli affronti per amor 
della repubblica. $77. Permittere se; arrendersi, darsi, 
o mettersi nelle mani. Ll’ermittere se fidei, o in fidem 
alicujus, Caes.; arrendersi, mettersi nelle mani di 
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alcuno. Se suaque omnia in fidem atque potestatem 
populi romani permittunt, Caes.; mettono le loro 
persone e tutti : loro beni sotto la protezione ed il 
potere del popolo romano. 

Permodestus, a, um, Cic. molto modesto. 

Permodice, avv. Col. mediocremente, né troppo nè poco, 

Permodicus, a, um, Suet. molto picciolo. 

Permoleste, avv. Cic. malvolertieri, con gran di- 
spiacere. 

Permolestus , a, um, Cic. assai molesto , e fastidioso. 

Permolltis , le, Quint. molto molle. 

Permòlto, is, lire, att. Hor. macinare. $ 2. Figur. Alie- 
nas permolere uxores, Hor.; commettere adulterj. 

Permotio, ònis, f. Cic. perturbazione, smovimento, 
commozione, permovimento. 

Permòtus, a, um, parl. Caes. m0ss0, 5720850, com- 
mosso, perturbato. Permotus mente, Cic.; pazzo, 
matto, mentecatto, 

Permovendus, a, um, part. Cic. ch’è d’uopo smuovere, 
che si dee smuovere. 

Permòvéo, es, mivi, motum, movére, att. Cic. muo- 
vere, snuovere , perturbare. 

Permulcéo, es, mulsi, mulsum, e mulctum, cére, 
att. Cic. palpeggiare, careggiare, accarezzare. Ter- 
que manu permulsit eum, Ovid.; e tre volte con la 
mano accarezzollo. $ 2. M.taf. Diletture, dur gusto, 
lusingare. Permulcere aures, Cic.; dilettare gl 
orecchi. Sensum voluptale, Cic.; dar gusto ai sensi, 
4 3. Raddolcire, addolcire, placare, attutire, guada- 
guare dolcemente, con piacevolezza. ’'ermulcere iras, 
Liv.j acchetare, attutire gli sdegni, pacificare gli 
animi. 

Permulctus, a, um, part. Sall. raddolcito , pacificato, 
acch< tato. 

Permulsio, ònis, f. Non. l’accarezzare con la mano, il 
far carezze. 

Permulsus, a, um, part. ad Hor. lo stesso che per- 
mulctus. 

Permulti , ae, a, plur. Cic. molti. 

Permulto , avv. Cic. multo. 

Permultim , avv. Cic. multo, assai. 

Permundus, a, um, Varr. molto netto, 

Perminio, i8, ivi, itum, ire, att. Liv. fortificare, 
fiuir di fortificare, 

Pe: muniîtus, a, um, part. Cic. ber fortificato, 

Permutandus, a, um, part. Cic. che si dee mutare, 
O permutare. 

Permiutane, anlis, part. permutativo, che permuta, 
permutatore. 

Permutatio, Onis, f. Cic. permutazione, promutazione, 
tramutamento, cambio, baratto, permutamento, com- 
mutazione. Per paucos dies, dum pecunia accipi- 
tur, quae mihi ex publica permutatione debelur, 
commorabor, Cic.; starò qui alcuni giorni, fintan= 
tochè io riscuota il denaro che mi si debbe per pub- 
bliche lettere di cambto. 

Permutatus, a, um, part. Lucr. mutato , permutato. 

Permito, as, ivi, itum, are, att. Cic. mutare, per- 

mutare, cambiare, barattare. Permutare aliquid re 

aliqua, Mart.: cum re aliqua, Pers.; cambiare una 
cosa con un’altra. Permutare prelio, o merce, Plin.; 
camliar in denari, o in mercanzia. 4 2. Metaf. Far 
mutazioni, sovvertire, turbare , sconvolgire. Non ne 
omnem reipublicae stalum permutavit: Cic. ; 2:07 
sovwerti, non turbò egli forse tutto lo stato della re- 
pubblica ? 43. Permulare pecuniam; fur cambio, 
cambiare, dare, o ricevere a cambio , girar denaro, 
pagar denari in un luogo per esserne rimborsato in 
un altro, prendere, o dar lettere di cambio. Quare 
velim cures, ul permutetur Athenis, quod sit in 
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annuum sumptum ei, Cic. ; il perchè vorrei, che tu 
procacciassi, che per via di lettere di camlio se gli 
facesse contare in Atene tutto il denaro necessario 
pel suo mantenimento di un anno. 

Perna, ae, f. Hor. coscia di porco salata e secca, pro- 
sciutto, e presciutto. € 2. Sorta di cocchiglia, e’l pe- 
dale delle messe soelte degli alleri, Plin. 

Pernavigàtus, a, um, part. dell'inusit. pernavigo, 
Plin. che ha viaggiato navigando. 

Pernecessarius, a, um, Cic. molto necessario, intrin- 
seco , e stretto amico. 

Pernéce, as, ivi, itum, are, att. Sil. ammazzare. 

Pern?go, as, ivi, itum, are, att. Ter. negar del tutto, 
fermamente. 

Pernéo, es, évi, étum, ére, alt. Mart. finir di filare. 

Permiciabilis, le, Curt., e 

Perniciàlis, le, Liv. dannoso , mortifero, funesto, per- 
nicioso. 

Pernicies, éi, f. Cic. rovina, danno, danneggiamento. 

Perniciòse, avv. Cic. dannevolmente, con danno. $ 2. 
Comp. Perniciosius, Cic.; com maggior danno, più 
dannevolmente. 

Perniciòsus, a, um, Cic. pernizioso, dannoso, funesto, 
mortifero, offendevole, malefico, offindilile. 42. 
Comp. Perniciosior, Cic. ; più dannoso. Sup. Perni- 
ciosissimus, Plin.; damnosissimo. 

Pernicitas, atis, Liv. prestezza , leggerezza, velocità. 
Electi milites ad pernicitatem, Caes.; si scelsero 
solduti leggicri, e veloci di corso. 

Perniciter, avv. Liv. velocemente , leggermente , pre- 
stamente. $ 2. Comp. Pernicius ; più velocemente. 

Perniger, gra, gruni, Plaut. molto regro. 

Pernimium, avv. Ter. assa? (roppo. 

Pernio, o6nis, m. Plin. pedignone (male, che viene ai 
piedi pel troppo freddo, «principalmente ai calcagui). 

Perniuncilus , i, m. Plin. picciol pedignone. 

Pernix, icis, Sen. perseverante, e costante nello sfurzo, 
e nella fatica. Inter dura jacet pernix saxa, Virg.; 
e tra duri sassi costante, ostinalo sî giace, e indura. 
4 2. Veloce, presto, celere, leggero, lesto. Levium et 
pernicium corporum homines, Liv.; uomini di corpi 
leggeri e lesti, veloci. 43. Coll'infinito. Amata re- 
linquere pernix, Hor.; presto a lasciar quello che 
prima formava la sua delizia. $ 4. Cemp. Pernicior, 
Stat.; più veloce, più celere. Sup. Pernicissimus, 
Col.; velocissimo. 

Pernobilis, le, Cic. molto nobile. 

Pernoetans, antis, part. Cic. che pernotta, che passa 
la notte, che veglia. 

Pernocto, as, ivi, atum, are, n. Cic. star di notte, 
pernottare, passar la notte, vegliare. 

Pernònis, nÎdis, f. Plaut. perzonide, grosso prosciutto, 

Pernosco, scis, novi, notum, noscére, alt. Cic. co- 
noscer bene. 

Pernotesco , scis, tùi, escére, n. Tac. venir alla co- 
guizione degli uomini , esser conosciuto. 

Pernòtus, a, um, part. Curt. zoto, conosciuto. 

Pernox, oclis, Liv. «hc dura, o veglia tutta la notte. 
Luditur alea pernox, Juv.; sigiuoca tufta la notte. 
Luna pernox erat, Liv.; tutta la notte luceva la 
luna. Stare solitus Socrales dicitur perlinaci statu 
perdius el pernox, Gell.; dicesi che Socrate era so- 
lito sture nel medesimo sito tutto il giorno e tutta la 
notte. 

Pernoxius, a, um, Pomp. Mel. molto noccvole, nocivo, 
dannoso. 

Pernumero, as ivi, atum, are, att. Liv. noverare, 
numerare. 

Pero, inis, m. Virg. dorzacchino, stivaletto, uosa 
(spesie di calzari, o sopraccalse di pelle, 0 di cuojo 
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crudo, che adoperavano i villani contra il freddo, il 
fango, la neve ecc.). 

Perobscùrus, a, um, Cic. molto oscuro. 

Perddi , isti, isse, dif. Manil. odiare molto. 

Perodiòsus, a, um, Cic. molto odioso. 

Perofficlose, avv. Liv. con grand’amorevulezza, molto 
officiosamente , cortesemente. 

Perdiào, es, oli, olére, att. Lucr. render odore, 
render molto odore, 0 Luono, 0 cattivo. 

Perolesco , scis, évi, escére, n. Lucil. apud Prisc. 
crescere. 

Peronàtus, a, um, Pers. calzato di uose, che porta 
uose. 

Peropportine, avv. Cic. mollo a tempo, opportuna- 
mente. 

Peropportînus, a, um, Cic. molto op)ortuno. 

Peroptàto, avv. Cic. a genio, conforme il desiderio. 

peròpus est, Ter. è molto necessario. 

Peroratio, 6nis, f. Cic. cpilogo, conclusione, fini- 
mento d’un discorso , perorazione. 

Peroraàtus, a, um, part. Cic. perorato, cpilogato , fi- 
nito, terminato , trattato, conchiuso, disputato. 

peroriga, V. Proriga. 

Perornatus, a, um, part. Cic. molt'ornato. 

Perorno, as, ivi, atum, are, att. Cic. orzare molto, 
far grandi onori. 

Peròro, as, avi, atum, are, att. Cic. perorare, con- 
chiudere parlando , finir di ragionare. Odio et stre- 
pitu senatus coaclus est perorare, Cic. ; per l’odio 
e per lo strepito del senato fu costretto a conchi udere 
ic suo discorso, a finir di ragionare. $ 2. Parlare, 
dire, trattare. Perorare in aliquem, Plin. ; parlar 
contra qualcheduno. Perorare causam, o litem, Cic.; 
trattar una causa, o una lite, 

Peròsus, a, um, part. Liv. che odia, 0 ha in odio. 

Perpacàtus, a, um, parl. Liv. pacificato interamente. 

Perpàco, as, ivi, atum, are, att. Flor. pacificare 
interamente. 

Perpaltidus, a, um, Cels. molto pallido. 

perparce, avv. Ter. molto parcamentce, meschinamente, 
con troppa spilorceria. 

Perpàrum, avv, Cic. molto poco. 

Perparvùlus, a, um, Cic., e 

Perparvus, a, um, Cic. molto piccolo. 

Perpasco , scis, pascère, att. Col. pascere, pasturare. 

Perpastus, a, um, part. Phaedr. len pasciuto. 

Perpauci, ae, a, plur. Cic. molto pochi. Homo est 
perpaucorum hominum, Ter. ; de’ suoi pari non se 
ne trova a ogui uscio, non ne van [ro;pi altorno. 
4 2. Sup. Perpaucissimi, Col.; pochissimi. ; 

Perpaucùli, ac, a, plur. Cic. pochissimi. 

Perpaveficio , is, factre, att. Plaut. spaventare 
molto. 

Perpaullilus, a, um, Cic. poco, pochetto. 

Perpaullum, o perpaullùlum, avv. Cic. molto poco, 
un pochettino. 

Perpauper, èris, Cic. molto povero. 

Perpauxillum, avv. Plaul. molto poco. 

Perpédio, is, ire, att. Acc. apud Non. impedire. 

Perpello , is, pùli, pulsum, pellèére, att. Liv. insti- 
gare, portare , indurre, forzare, olllijare, spingere. 
Primus ARI RII rLI perpulit, Plaut.; egli è il 
primo che n'ha levato D'onore, che n'ha spinto al 
male. Perpulit ad deditionem, Liv.; lo sforzò ad 
arrendersi. 

Perpendens, enlis, part. Cic. pesundo, esaminando , 
che pesa, che esamina. 

Perpendicùtum, i, n. Cic. perpendicolo, pendolo, piom- 
Lino, arci;:erzolo. Ad perpendiculum, Cic.;a piombo, 
perpendicolarmente. 
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Perpendo , is, pendi, pensum, dére, att. Cic. pesare 
diligentemente, bilanciare. Perpendere in librili, 
Gell.; pesare nella bilancia. $ 2. Metaf. Pesare, esa- 
minare, considerar bene, con diligenza. Aliquid per- 
pendere ad disciplinae praecepta, Cic.; esaminare 
una cosa secondo i precetti della disciplina. Quid- 
piam perpendere sedulo, exacte, Cic.; far ana- 
tomia d’una cosa, pesarla, considerarla bene, e con 
diligenza. i 

Perpensa , ae, f. Plin. dacchera (sorta d'erba ). 

Perpensatio , ònis, f. Plin. diligente indagine, o con- 
siderazione, esaminamento. 

Perpensus, a, um, part. Col. considerato, esuminato, 
ben pensato, ricotto. 

Perpéram, avv. Cic. indarno , perversamente , all’in- 
dietro, a torto, inconsideratamente, malamente. 
Perperitùdo, Înis, f. Acc. apud Non. leggerezza, 

temerità , ignoranza, stupidità. - 

Perpèérus, a, um, Acc. apud Non. ignorante, teme- 
rario, stupido, babbaccio, babbéo, rozzu, grosso- 
lano , precipitoso. 

Perpes, élis, Plaut. tutto intero, perpetuo, continuo. 
Noctem perpetem dormire, Hor.; dormire tutta la 
notte intera. 

Perpessio, onis, f. Cic. sofferenza, soffrimento , tol- 
leranza. 

Perpessitius, a, um, Liv. tollerante, paziente, acco- 
stumato a soffrire. 

Perpessùrus, a, um, part. Cic. che patirà, sopporterà. 

Perpessus, a, um, part. Cic. che ha ben sofferto. 

Perpessus, us, m. Cic. sofferenza. Perpessu diflicilis, 
Cic.; difficile da sofferirsi. 

Perpetieudus, a, um, part. Cic. che è d’uopo soppor- 
tare, che si dee sopportare. 

Perpetiens, entis, part. Cic. sofferente, paziente, che 
soffre, che sopporta. 

Perpétim, avv. Cic. continuamente, perpetuamente. 

Perpetior, éris, essus sum, èti, dep. Cic. patire, 
soffrire, sopportare. i 

Perpetràtus, a, um, part. Liv. fatto, finito, compito, 
perpetrato. 

Perpètro , as, ivi, atum, are, att. Cic. fure, finire, 
compire, mandare ad effetto, perpetrare. 

Perpetualis, le, Quint. perpetuo. | 

Perpetuarius, a, um, Sen. perpetuo. Perpetuarius 
mulio, Sen. ; che mena continuamente muli. 

Perpetuitas, itis, f. Cic. perpetuità, continuazione, 
perpetuazione, perpetuanza, perpetualità. In vilae 
perpetuitate sibi constare, Ter.; perseverare nel- 
l’intrapresa maniera di vivere. Fidelis ad perpetui- 
tatem benevolentia, Cic.; amicizia eterna, costante 
sino alla morte. 

Perpetuito, as, ivi, itum, are, all. Enn. apud Non. 
lo stesso che perpetiio. 

Perpetùio, as, avi, atum, are, att. Lucr. perpetuare, 
eternare, continuare, insemprare. Perpetuare verba, 
Cic.; parlare senza mai riposarsi, senza prender 
fiato. Perpetuare beneficia, Caes.; continuar a be- 
neficare. 

Perpetio, avv. Cic. perpetuamente , continuamente, a 
perpetuo, durabilmente, in perpetuo, maî sempre, 

perpetualmente , sempre mai. Perpetuo perii, Ter.; 
son perduto per sempre. 

Perpetùum, avv. Tert. perpetuamente, a perpetuo, 
in perpetuo. 

Perpetùus, a, um, Cic. continovo, continuo, conti- 
nuato, non interrotto. Palus perpetua, Caes. ; palude 
continua. Perpetua via, Cic.; strada continuata. 
Montes perpetui, Liv., Plin.j una continuazione, 
una catena di montagne. Triduo perpetuo, Ter.; 
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tre giorni continui, tre giorni di seguito. Perpetuae 
voluptates, Cic.;- piaceri continui, un dopo l’aliro. 
Mensae perpetuae, Virg.; tavole ordinate l’una dopo 
l’altra, lunghe tavole, e continuate secondo l’ordine 
dei commensali. Perpetuae munitiones, Caes.; for- 
tificazioni continuate. Oratio perpetua, Cic.; discorso 
continuato, non interrotto. 4 2. Yutto , intero , com- 
piuto. Praeda haec perpetua mea est, Plaut.; tutta 
questa preda è mia. Perpetuus bos, Virg.; due in- 
tero. Aedes perpetuae ruunt, Plaut.; /a mia casa 
rovina tutta da un capo all’altro. Perpelua juventa, 
Virg.; per tutta la gioventù. $ 3. Perpetuo, eterno. 
Vita perpetua; firma et perpetua amicilia, Cic.; 
vita eterna; ferma, costante e perpetua aiicizia.4 4. 
Perpetuum, Sat. : in perpetuum, Cic. în perpetuo, 
per sempre, in eterno. 

Perpictus, a, um, part. Ovid. pinto da tutte le parti. 

Perplàcéo, es, cùi, cilum, ére, n. Cic. piacer molto. 

Perpiexabilis, le, Hor. /0 stesso che perplexus. 

Perpiexe , avv. Ter., V. Perplexim. 

Perplexibiliter, Ter. lo stesso che perplexe. 

Perglexim, avv. Tac. intricatamente, d'una maniera 
intricata. 

Perplexor, àris, atus sum, ari, dep. Plaut. metter in 
dubbio, render dubbioso, intricare. 

Perplexus, a, um, Plin. perplesso, inviluppato , in- 
tricato. Perplexum iler, Virg.; strada intricata, 
piîcna di giri e raggiri. 42. Mcetaf. Intricato, diffi- 
cile, oscuro. Perplexus sermo, Liv.; discorso oscuro. 
43. Comp. Perplexior, Liv.; più intricato, più oscuro. 

Perplicatus, a, um, part. Lucr. allacciato, intricato. 

Perplùit, ébat, plùil, imp. Cat. piovere per mezzo, pio- 
vere dentro. $ 2. Attivam. Piovere , Hor. 

Perplùres, îum, agg. maso. e f. plur. Cat. mol& 
assai. 

Perplurimum , avv. Plin. molto assai, moltissimo. 

Perpol, avv. Ter. avv. di giur. per verità, in verità, 
certamente. 

Perpòlio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. lisciare, pulire, 
nettare, mandare, strebbiare, sbrattare, limare, bru- 
nire, lustrare. 

Perpolitio, 6nis, f. ad Her. abbellimento, lisciamento, 
lustro, îl pulire, o nettare. 

Perpolitissime, avv. ad Her. molto pulitamente. 

Perpolitus, a, um, part. Cic. molto pulito, lisciato, 
lustrato, limato, brunito, purgato, nettato. In di- 
cendo perpolitus, Cic.; che parla pulitamente. 

Perpopulatus, a, um, part. pass. Liv. saccheggiato. 

Perpopùlor, iris, àtus sum, ari, dep. Liv. saccheg- 
giare, melter a sacco, a ruba. 

Perporto , as, ivì, dlum, are, att. Liv. portare. 

Perpotatio, 6nis, f. Cic. grand’eccesso di bere, 908- 
zoviglia. 

Perpòto, as, ivi, atum, are, att. Liv, devere con eccesso, 
attender a bere, gozzovigliare, bere sempre. 

Perprémo, is, essi, essum, re, alt. Hor. premere del 
continuo, pestar solto i piedi, premere assai. 

Perpressa , ae, f. Suet. perpressa (sorta d’erba, che 
dicesi essere buona xl mal de’ calcoli ). 

Perprimo , /o stesso che perprémo. 

Perpropére, avv. Plaut. molto presto, molto frettolo- 
samente. : 

Perpropinquus, a, um, Cic. molto vicino. 

Perprosper, péra, pérum, Sen. molto felice, fortu- 
natissimo. 

Perprurisco, scìis, scére, n. Plaut. sentir solletico, 
pizzicore , prurito, prurire , pizzicare. 1 

Perpudescit, #bat, du it, imp. Nep. vergognarsi molto. 

Perpugnax, icis, Cic. molto ardente. 

Perpùli, pass. perf. di perpello. 
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Perpuicher, ra, crum, Ter. molto dello. 
Perpurgàtus , a, um, part. Hor. purgato, mondato. 
Perpurgo, as, avi, alum, are, att. Ter. purgare per- 
Gar , nettare del tutto. Perpurgant sc quadam 
erbula, Cic.; si purgano bene con una cert'erba. 
42. Metaf. Compire, finire , esaurire. Perpurgatus 
est is locus a nobis quinque libris, Cic. ; noi ab- 
cia trattata ed esaurita questa materia in cinque 
ri. 

Perpusilium, i, n. alquanto, un pochettino. 

Perpùto , as, ire, att. Hor. dire, spiegare, raccontare 
nettamente la cosa com’ella è. 

Perquam, avv. Cic. molto. Perquam maximus, Curt.; 
grandissimo. Perquam velim, Hor.; desidererei 
molto. Perquam breviter, Cic.; in pochissime pa- 
role. Libros perquam brevissimos, Pomp.; &bri 
brevissimi. 

Perquiesco , scis, escére , n. Apul. riposare. 

Perquiro, is, sivi, situm, rère, att. Cic. cercar dili- 
gentemente , interrogare, dimandare , ricercare. 

Perquisite, avv. Cic. diligentemente. 4 2. Comp. Per- 
quisitius, Cic.; più diligentemente. 

+ Perquisitio, onis, f. Cic. diligente ricerca. 

Perquisitor, oris, m. Plaut. investigatore, ricer- 
catore. 

Perquisitus, a , um, part. Ovid. ricercato, investigato. 

Perràro, avv. Cic. raramente, rare volte, di rado. 

Perràrus, a, um, Cic. raro, rarissimo. 

Perrecongitus, a, um, part. Cic. molto recondito, 
segreto. 

Perrectùrus, a, um, part. Ovid. che proseguirà, che 
andrà. 

Perrépo, is, psi, ptum, epère, n. Cic. andar serpendo, 
serpere, trarsi, aggrapparsi, strascinarsi. Tellurem 
genibus perrepere, Tibul.; trarsi, trascinarsi su pei 
ginocchi. 

Perrepto, as, avi, itum, are, n. Cic. lo stesso che per- 
repo. Perreptavi usque omne oppidum, ad portam, 
ad lacum, quo non? Plaut.; ho corso tutta la città, 
alla porta, al lago, e dove non sono stato? 

Perrexi, pass. perf. di pergo. 

Perridicuùle, avv. Cic. molto ridicolosamente. 

Perridictlus, a, um, Plin. molto ridicolo, ridicoloso. 

Perròdo, is, sì, sum, dére, att. Plaut. rodere. 

Perrogito, as, ivi, tum, are, att. Pacuv. apud Prisc. 
dimandare, interrogare. 

Perrògo, as, avi, tum, are, att. Liv. interrogare, di- 
mandare il parere, opinione. Cum perrogarent sen- 
tentias consules, Tac.; dimandandoi consoli il parere 
del senato. Perrogari eo die sentenliae non potue- 
‘runt, Lìiv.; non si potè in quel giorno dimandare a 
tutti 1 padri il loro parere. $ 2. Perrogare legem, 
Val. Max.; proporre, portare una legge in maniera 
che sia approvata ed accettata. 

Perrumpo, is, rupi, ruplum, rumpére, att. Cic. rom- 
pere per mezzo, aprire rompendo, spaccare, fendere. 
Perrumpere aérem, Cic.; fender l’aria. Aciem per- 
rampere, Virg.; rompere ur esercito, metlerlo in di: 
sordine. 4 2. Entrare a forza, passare, aprirsi la via, 
il passo. Perrumpere paludem, Caes.: perrumpere 
in arcem, Sil.; passare una palude; entrare a forza 
in una fortezza, sforzarla. Perrumpere ad suos; ad 
Capuam, Liv.; passare ai suoi per mezzo ai nemici; 
aprirsi a forza la via e il passo fino a Capua. $ 3. 

etaf. Infrangere, violare. Saepe leges perrumpunt, 
Cic.; infrangono, violano sovente le leggi. $ 4. Pene- 
trare, commovere. Ne quo affectu perrumperetur, 
Tac.; che non fosse da qualche affetto commosso. 
4 5. Sormontare, superare. Perrumpere difficultates 
omnes, Cic.; sormontare tutte quante le difficoltà. 
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Perrumpere periculum, Cic.; superare un pericolo, 
scapparne. 

Perruptus, a, um, part. Liv. rotto, spezzato. $ 2. Sco- 
sceso, straripevole, Sil. 

Persaepe, avv. Cic. molto spesso, bene spesso, a ogni 
pie sospinto. 

Persalse, avv. Cic. graziosamente, piacevolmente, fe- 
stevolmente. 

Persalsus, a, um, Tac. piacevole, grazioso, festevole, 
faceto. 

Persalutatio, Snis, f. Cic. salutazione, il salutare. 

Persalàùto, as, avi, atum, are, alt. Cic. salutare. 

Persanàtus, a, um, part. Liv..sanato interamente. 

Persancte, avv. Ter. santamente, pet tutto ciò che vi è 
di più santo. 

Persino, as, ivi, atum, are, att. Plin. sanare intera- 
mente. 

Persinus, a, um, Cat. saro del tutto. 

Persapiéns, entis, Cic. molto sapiente. 

Persapienter, avv. Cic. molto sapientemente, saggia- 
mente. 

Perscienter, avv. Cic. con prudenza, da uomo intelli- 
gente. 

Perscindo, is, scidi, scissum, scindere, att. Tib. spez- 
zare, tagliar per mezzo. 

Perscissus, a, um, part. Lucr. tagliato, spezzato, rotto. 

Perscitus, a, um, part. Cic. noto, uma 

Perscribo, is, psi, pium, bère, att. Cic. scrivere con 
diligenza, scrivere, far sapere per via di lettere. De 
suis rebus ad me perscripsit, Cic.j m’ ha scritto alla 
lunga de’ suoi affari. Haec pleniora etiam, alque 
uberiora Romam ad suos perscribebant, Caes.; 
scrivevano, 0 facevano sapere ai loro amici in Roma 
codeste cose eziandio più grandi ed esagerate. 4 2. 
Scrivere, comporre, fare. Puris versum perscribere 
verbis, Hor.; scrivere, comporre, far versi con parole 
pure, con purità di parole. Aliquid perscribere 
versu, Ovid.; scrivere qualche cosa in versi. € 3. 
Inscrivere, registrare, mettere a registro. Senatus- 
consultum perscribere, Cic.; registrare il decreto 
del senato. ìn tabulas p@ablicas perseribenda cu- 
ravit, Cic.; procurò che fossero Tegtala 0 le fece 
registrare negli archioj pubblici. 4 4. Prescerivere, or- 
dinare. Perscribere aliquid lege, Cic.; ordinare una 
cosa per via di legge, farne una legge, un decreto. $ 5. 
Perscribere pecuniam, Cic.; pagar in lettere di 
cambio, pagar in banco del giro. Argentum per- 
scripsi illis, quibus debui, Ter.; ho fatto girare i 
denari, gli ho fatto scrivere in nome di coloro, ai 
quali io li doveva dare. . 

Perscriptio, Snis, f. Cic. registro, scrittura, biglietto, 
o lettera di cambio. Illud senatusconsultum, quod 
eo die factum est, ea praescriptione est etc., Cic.; 
il decreto del senato, che è uscito in quel ee: è 
slato registrato con tali termini, con tali parole. 
Antonius sestertium septies millies falsis perscri- 
ptionibusavertit, Cic.; Antonio ha levato dal tesoro 
pubblico settecento mila sesterzi sotto falsi biglietti 
di Cesare. 

Perscriptor, oris, m. Cic. notajo, scrivano, scrittore. 

Perscriptus, a, um, part. Cic. scritto, registrato. 
Quoniam nondum est perscriplum senatusconsul- 
tum, Cic.; poichè non si è ancora registrato il do- 
creto del senato. Id quod in auctoritalibus perscri- 
ptis exstat, Cic.; ciocchè si vede dai registri pubblici. 

Perscrutatio, Snis, f. Cic. investigazione, diligente 
ricerca. i 

Perscrito, as, att. Plaut., e perscriitor, aris, itus sum, 
ari, dep. Cic. investigare, ricercar con diligenza, 
esaminare a fondo, razzolare, frugare. Perscrutare 
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literas Jegis, Cic.; pesare le parole della legge: na- 
turam criminis, Cic.; esaminare a fondo la natura 
d’un delitto. Qui perscrutantur arculas muliebres, 
Cic.; che pescano, che cercano diligentemente nelle 
cassette delle donne. 

Persia, ae, f. Plin. persea (pianta d’ Egitto). 

Perséco, as, cùi, eclum, care, alt. Cic. tagliare affatto 
dalle radici. 

Persector, iris, ilus sum, ari, dep. Lucr. seguire, 
inseguire, cercare con diligenza. 

Persecutio, ònis, f. Cic. il proceder per via di giustizia. 

Persédéo, es, édi, ére, n. Liv. seder continuamente, 
sedere, o fermarsi a lungo, o sino al fine. In equo 
dies noclesque persedendo, Liv.; sedendo conti- 
nuamente a cavallo giorno e notte. Ubi frigidus imber 
altius ad vivum persedìt, Virg.; allora quando una 
fredda pioggia è penetrata sino al vivo. 

Persegnis, gne, Liv. molto dappoco, molto pigro. 

Persénex, is, m. Suet. molto vecchio. . 

Persentio, is, sì, tire, att. Virg. sentire, comprendere, 
accorgersi. 

Persentisco , scis, tiscére, n. Plaut. lo stesso che 
persentio. 

Persephonium, Vi, n. Apul. persefonio (papavero sal- 
vatico bianco). 

Perséquax, icis, Apul. valoroso nell’inseguire. 


‘ Perséquens, enlis, part. Plaut. che seguita, che va 


dietro, che perseguita, persequitante, persecutore. 
Persequens flagitii, Plaul.; amator del mal fare, 
che va dietro al mal fure. Persequentissimus ini- 
micitiarum, ad Heren.; che perseguita le inimicizie, 
e le castiga. 
Perséquor, ris, culus, o quutus sum, séqui, dep. 
Cic. seguire, seguitare, andare, o tener dietro. Ali- 
ag ipsius vestigiis, o vestigia alicujus persequi, 
ic.; seguitar qualcheduno nelle sue pedate, seguire 
le orme, le tracce di qualcheduno. Mores patris per- 
sequi. Plaut.; seguitare, imitare i costumi del padre. 
Persequi celeritate scribendi quae dicuntur, Cic.; 
seguire, agquagliare colla celerità dello scrivere ciò 
che si dice; scrivere cogì presto, come si parla. $ 2. 
Inseguire, perseguitare, incalzare, dar dietro. Per- 
sequi feras, Ovid.; inseguire le fiere, cacciare, andar 
a caccia delle ficre. Fugientes usque ad flumen 
persequuntur, Caes.; inseguono, incalzano i fug- 
gitivi sino al fiume. $ 3. Far vendetta, prendere ven- 
detta, vendicare. Inimicitias paternas persegui, 
Cic.; vendicare le inimicizie, le ingiurie del padre. 
In mortem ejus se persequi velle dixit, Cic.; disse 
ch'e’ volea vendicare la morte di lui, che ne voleva 
soddisfazione. $ 4. Odiare, detestare, esecrare. Odio 
rsequi aliquem, Sen.; odiar qualcheduno. $ 5. 
are, eseguire. Persequi imperium palis, Plaut.: 
mandata patris, Cic.; eseguire gli ordini del padre. 
Id persequar, Ter.; furò questo. Hoc, ut dico, faclis 
persequar, Plaut.; farò quanto dico: verrò dalle 
parole ai fatti: lo mostrerò coi fatti. 4 6. Seguitar 
a fare, proseguire, continuare. Persequi incepta, 
Liv.: instituta, Cic.; continuare l'impresa. 4 7. 
Spiegare, esporre, narrare. Persequi aliquid ver- 
sibus, Cic.; esporre, descrivere qualche cosa in versi. 
Voluptates persequitur omnes nominalim, Cic.; 
spiega, enumera tutli i piaceri a nome, 0 per nome. 
Persequi aligquid scriplura, Cic.; ridurre, mettere 
alcun che in iscritto. $ 8. Esercitare, coltivare, atten- 
dere. Persequi artem aliquam, Cic.; attendere, darsi 
a qualche arte: coltivare un'arte. $ 9. Procedere per 
via di giustizia. Persequi rem suam, jus suum, 
Cic.; dimandare il suo in giustizia, rivendicare i suoi 
diritti, usar sue ragioni: aliquem lite, o judicio, Cic.; 
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intentare, muooer lite ad alcuno. $10. Persequi sibi; 
cercarsi, procacciarsi, procurarsi, acquistarsi, Hodie 
cxtollo mea domo patria pedem, alios mihi deos 
penales persequar, aliam urbem, Plaut.; oggi esco 
dullu mia casa paterna, cercherò, mi procaccerò altri 
dei penati, altra città. $ 11. Persequi promissa; sol- 
lecitare, insistere, stare, od essere addusso ad alcuno, 
perchè mantenga le promesse. Sed mea promissa non 
neglexit persequi, Plaut.; ma non trascurò, non 
lasciò di essermi addosso, perch'io mantenessi le pro- 
messe, $ 12, Persequi poenas a cive sedilioso, Cic.; 
punire, castigure un cittadino sedizioso. 

Persèro, is, sévi, serére, att. Varr. seminare. € 2. 
Divulgare, pubblicare, far sapere, Plaul. 

Perseverans, anlis, parl. Liv. perseverante, costante, 
Perseveranlissimum colendorum agrorum studium, 
Col.; lu cura assidua, continua di lavorare i campi. 
4 2. Comp. Perseverantior, Liv.; più perseverante. 

Perseveranter, avv. Liv. perseverantemente, perdura- 
bilmente, costantemente. Vereor, ne perseverantius 
saeviant, Liv.; temo, che durino nella loro crudeltà. 
€ 2. Sup. Perseverantissime, Plin.; costartissima- 
mente. 

Perseverantia, ae, f. Cic. perseveranza, sequito, per- 
manenza, costanza. Relinere perseveranliam sen- 
tentiae suae, Cic.; star costante e fermo nella sua 
opinione. 

Perseveratio, onis, f. Apul. perseveranza. 

Perseveràtus, a, um, part. Justin. continuato. 

Persevere, avv. Plin. molto severamente. 

Persevéro, as, avi, atum, are, n. Cic. continuare, du- 
rare, perseverare, persistere. In errore perseverare, 
nullius, nisi insipientis est, errare cujusvis ho- 
minis, Cic.; il fullare è proprio d’ogni uomo, ma il 
continuare nel suo errore non è che dei pazzi. 

Persevérus, a, um, Tac. molto severo. 

Persìbe, avv. Varr. acutamente, astutumente, 

Persibus, a, um, Fest. acuto, astuto. 

Persiccus, a, um, Cic. molto secco, 

Persice, avv. Quint. a/lu persiana. 

Persicus apparatus, us, m. Hor. apparecchio sontuoso, 
tale quale dai Persiani si usa. 

Persica malus, 1, f. Plin. pesco, persico, persicajo. 

Persicum, i, n. Col. pesca, persica. 

Persicus, i, f. Pallad. pesco, persico. 

Persidéo, cs, sédi, sessum, sideére, n. Plin. restare, 
fermarsi lungo tempo. 

Persides, um, m. plur. Plin. persidi (sorta di polpi). 

Persido, is, sédi, sidére, n. Lucr. penetrare insino al 
fondo, andar al fundo. 

Persigno, as, ivi, ilum, are, att. Liv. suggellare. 

Persimilis, le, Cic. molto simile. 

Persimplex, îcis, Tac. molto semplice. 

Persisto, is, sliti, slitum, sistère, n. Cic. persistere, 
perseverare, durare, star fermo, permanere, bastare. 

Persites, ae, m. Apul. persite (sorta di titimalo). 

Persolàta, ae, f. Plin. lappola maggiore (erba). - 

Persolido, as, ivi, Alum, are, all. Stat, assodare, 
indurare, agghiaciiare. 

Persclia, ae, f. Plin. pazzarella. 

Persolvo, is, solvi, solutum, vere, att. Cic. pagare, 
soddisfare. Stipendium militibus persolvere, Cic.; 
pagar i soldati, dar le paghe ai soldati. Persolvere 
ab aliquo, Cic.; soddisfare, pagar col danaro di 
qualcheduno. $ 2. Mctaf. Versol\ere poenas, Cic., 
Phaedr.; pagare il fio, sostenere, scontare la pena. 
Persolvi gralia non potest, nec malo patri, Quint.; 
non si può soddisfare allastanza alice oblligazioni 
che si da al padre, quantuuque malvagio c cat- 
tivo. $3. Compire, mantenere, adempire. Persolvere 
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vota, Sen.; compire il voto: promissum, Cic.; adem- 
pire, mantener la promessa. 4 4. Kendere. Persolvere 
officium receptum, Cic.; rendere, prestare il servigio 
promesso, fare il promesso favore: gratiam, Cic.: 
grates, Virg.; render grazie, ringraziare: ralionem 
officii, Virg.; render conto del suo devere. $ 5. hi- 
spondere. Persolvi primae epistolae: venio ad se- 
cundam, Cic.; ko risposto alla prima tua lettera : 
passo ora alla seconda. 4 6. Sciogliere, risolvere, de- 
cidere. Persolvere quaestionem, dubium, Cic.; de- 
cidere, sciogliere una questione, risolvere un dubbio. 

Persòlus, a, um, Plaui. tutto solo, unico, puro, mero. 
Persolae nugae, Plaut.; mere bagattelle, pure, prette 
ciancie. 

Persotùta, ae, f. Plin, persoluta (sorta d'erba in 
Egitto). 

Persona, ae, f. Plin. maschera da commediante, tra- 
viso. Personam tragicam forte vulpes viderat, 
Phaedr.; aveva per uvventura una volpe veduto una 
maschera da teatro. 4 2. Mascheroni (figure rappre- 
sentanti teste di lione, o di bue, 0 di altra cosa nelle 
fontane, e nelle fabbriche), Vitr., Ulp. Dig. $ 3. 
Metaf. Carattere. Gravilatis severitatisque perso- 
nam non appetivi, sed a republica mihi impositam 
sustinui, Bio. to non ho desiderato di portare il 

. carattere di - it e severità, ma impostomi dalla 
repubblica l’ho sostenuto. $ 4. Attore, personaggio. 
Est persona primarum parlium, Cic.; è attore da 
prime parti, e’ fa il primo personaggio. Personam 
alicujus sustinere, Cic.; sostenere, far il personaggio 
di qualcheduno. Non aclor sum alienae personae, 
sed aclor meae, Cic.; non fo il personaggio d’alcun 
altro, ma fo il mio. Imponere alicui personam ca- 
lumniae, Cic.; far fare ad alcuno il personaggio di 
calunniatore. Sustineo unus tres personas, meam, 
adversarii, judicis, Cic.; i0 fo ad un tempo tre per- 
sonaggi, il mio, quello dell'avversario, quello del 
giudice. $ 5. Uomo, persona, soggetto. Pacifica 
persona, Cic.; persona pacifica. 4 6. Persona, qua- 
lità, condizione, stato dell'uomo in società. Abjecta 
quaestoria persona, comitisque sumplta, Cic.; de- 
posta la qualità, la persona di questore, e presa quella 
di compagno. Personam principis tuerì, Cic.; so- 
stenere la qualità, la dignità di principe. 

Personacia, ae, f. Apul. lo stesso che personata, 0 
persolàta. 

Personalis, le, Ulp. personale. Personalis actio, Ulp.; 
azione personale. Personale verbum, Diom.; verbo, 
che ha tutte le persone in ambidue i numeri. 

Personalitas, alis, i. personalità, astratto di per- 
sona, T. F. 

Personaliter, avv. Gell. con le persone, T. G. 

Personata, ae, f. Plin. lap,ola maggiore (sorta d'erba). 

Personîtus, a, um, Cic. mascherato, che ha la ma- 
schera, il traviso. $ 2. Personatae fabulae, Fest.; 
commedie, in cui gli attori sono mascherati. 4 3. 
Personatus pater, Hor.; uzo, che fa in commedia il 

sonaggio di padre. € 4. Metaf. Mascherato, simu- 
to, finto, fulso, non tale, quale si mostra od appa- 
risce. Personata felicitas, Sen.; felicità mascherata, 
ta. Quid est autem, cur ego personalus ambu- 
em? Cic.; e perchè delbo t0 dissimulare? Personala 
vulnera, Sen.; piaghe occulte, e più profonde di 
quello che appariscono. 

Persòno, as, til, c /i rado, ivi, itum, are, n. Cic. so- 
nare, risonare, rimbomblare, fare strepito, rintronare, 

ridare. Personal domus cantu tibicinum, Cic.; 

casa tutta rimbomba del suono de’ flauti. Vlae 
non loquuntur solum, verum eliam personani, Cic.; 
elleno non solamente parlano, ma cziandio gridano. 
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Personat cithara, Virg.; suona la cetra. Persona- 
bant omnia vocibus ebriorum, Cic.; rimlombava 
ogni cosa dà voci d’ubbriachi; dappertutto si senti- 
vano voci d’ubbriachi. Aurem alicujus personare, 
Hor.; gridar forte all’orecchio di qualcheduno, in- 
tronare gli orecchi ad uno. Ululatus personant tota 
urbe, Liv.; gli urli fanno tutta la città risentire. 
Cerberus personat haec regna, Virg.; 1/ can Cerbero 
fa risuonar questi regni. 

Persònus, a, um, Val. Flac. risorante. i 

Persorbéo, es, psi, pium, bére, att. Plin. sorbir tutto. 

Perspecte, avv. Plaut. dottamente, perfettamente, con 
intera cognizione. 

Perspecio, as, avi, itum, are, att. Plaut. riguardare, 
considerare attentamente sino alla fine. 

Perspectus, a, um, part. Cic. conosciuto, squadrato, 
provato , certo. puri et cognitum habere 
animum alicujus, Cic.; conoscere qualcheduno a 
fondo. Perspectissima benevolentia, Cic.; amicizia 
esperimentata, provata, conosciuta, 

Perspectlor, iris, atus sum, ari, dep. Hirt. conside- 
rare, guardare con diligenza. 

Perspergo, is, si, sum, gere, att. Cic. spargere, spruz 
zare, innaffiare. 

Perspicàace, avv. A fr.apudNon. acutamente, sottilmente. 

Perspicacia, ae, f. Cic. e 

Perspicacitas, atis, f. Cic. perspicacità, acutezza, sot- 
tigliezza d’ingegno, penetrazione di spirito. 

Perspieax, icis, Cic. perspicace, acuto, di sottile in- 
gegno, penetrativo, intelligente. Lynceo perspicacior, 
vel Argo, Apul.; uomo, che vede di là da' monti. 

Perspicibìlis, le, Vitr. che facilmente si può vedere. 

Perspicientia, ae, f. Cic. cognizione, conoscenza chiara, 
intelligenza. , 

Perspicio, is, exi, ectum, ic&re, att. Cic. vedere, 0 
conoscere perfettamente, considerare con attenzione, 
discernere, ragguardare, scorgere, stravedere. Fronte, 
ut ajuni, meum erga te amorem perspicere po- 
tuisses, Cic.; avresti potuto leggere sul mio volto 
l'affetto, che ho per te. Se perspicere, totuaque 
tentare, Cic.; considerar bene se stesso, esaminarsi 
attentamente, provarsi. Conjectura perspicere, Cic.; 
conghietturare. 

Perspicie, avv. Cic. chiaramente, manifestamente , 
evidentemente. 

Perspicuitas, alis, f. Cic. chiarezza, coidenza. 

Perspicùius, a, um, Plaut. lucido, trasparente, chiaro, 
diafano.$ 2. Metaf. Evidente, manifesto. Perspicuum 
est omnibus, Cic.; è manifesto ad ognuno. 

Perspiro, as, ivi, itum, are, n. Varr. spirare, respi- 
rare, mandar fuora il fiato. 

Persterno, is, stràvi, stritum, nére, att. Liv. lastri- 
care perfettamente. 

Perstimùlo, as, ivi, itum, are, att. Tac. stimzolare, 
sollecitare. 

Perstino, V. Praestino. 

Perstiti, pass. perf. di persisto e persto. 

Persto, as, stili, stitum, stire, n. Cic. persistere, star 
saldo, perseverare. Perslare incepio, o in incepto, 
Liv.; perseverar nell'impresa. Mens eadem mihi 
perzial. Virg.; persisto, sto saldo nella mia opinione. 
(2. Coll'infirito. Sanclitatem perstilerunt dominae 
tueri, Tac.; furono fermi e costanti nel difendere 
lonestà della padrona.4 3. Durare, continuare. Cum 
tua contigero lilora, perstet hiems, Ovid.; quand'io 
giugnerò ai tuot lidi, durerà l'inverno, sarà tuttania 
d'inverno. 

Perstràtus, a, um, Liv. lastricato. 

Perstràvi, pass. perf. di perslerno. 

Perstrenùe, avv. Ter. con molto coraggio, 
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Perstrèpo, is, pùi, pitum, ére, n. Ter. far grande stre- 
pito coi piedi, 0 altrimenti, schiamazzare, rintronare, 
romire, frullare, stormire. e 

Perstrietus, a, um, part. Plaut. stretto, serrato, legato. 
Perstrictus gelu, Plin.; agghiacciato, agghiadato. 

Persiringo, is, inxi, ictum, ingére, att. Cat. serrare, 
stringere assai. 4 2. Metaf. Perstringi horrore, Lìv.; 
raccapricciar d’orrore, inorridire. 4 3. Ferire, ta- 
gliare, solcare, fendere in passando, 0 correndo. Ter- 
ram, o solum aratro. perstringere, Cic. ; arar la 
terra, solcarla, fenderla coll’aratro. $ 4. Metaf. Fe- 
rire, pungere, toccar sul vivo. Perstringere aliquem, 
Cic.; pungere, toccar sul vivo qualcuno. $ 5. 7occar 
di passaggio, leggermente; dire in poche parole, suc- 
cintamente, con brevità: scorrere brevemente. Sed re- 
liquum vitae cursum videte, quem quidem celeriter 
perstringam, Cic.; ma conoscete omat il rimanente 
di sua vita, ch'io toccherò sol di passaggio, o scorrerò 
brevemente. Quem locum breviler persirinxi, Cic.; 
il qual luogo ho con tutta brevità, o leggermente toc- 
cato. € 6. Perstringere aures; stordire, assordare, 
întronare, o rintronare gli orecchi. Murmure cor 
nuum perstringis aures, Hor.; collo strepito delle 
trombe tu mi stordisci, m'introni gli orecchi. $ 17. 
Perstringere oculos, o oculorum aciem, Lucil.; 
oscurare, acciecare, abbagliare gli occhi, la vista. 
4 8. Metaf. Perstringere aciem, ed oculos mentis, 
o animi, Cic.; offuscare, acciecare la mente, l'animo. 

Perstrùo, is, uxi, uctum, utre, att. Vitr. fabbricare. 

Perstudiòse, avv. Cic. con molta diligenza, 0 attenzione, 
con passtune, 

Perstudiòsus, a, um, Hor. molto studioso, diligente, 
attento, che ha passione per qualche cosa. 

Persuadéo, es, asi, isum, dére, att. Cic. persuadere, 
far credere, indurre a qualche cosa. Quum haec 
persuadere vobis vellem, Cic.; volendo io persua- 
dervi simili cose. Persuasit nox, amor, vinum, ado- 
lescentia, Ter.; indusse a farlo la notte, l’amore, il 
vino, la giovinezza. 4 2. Col caso accus. dî persona. 
Persuadeo hospitem nostrum, Petr.; persmado il 
nostro ospite. $ 3. Passivam. Si persuasus auditor 
fuerit, Cic, se l’uditore sarà, 0 resterà persuaso. 
( 4. Passivam. impers. Mihi quidem nunquam per- 
suaderi poterit, animos etc., Cic.; i0 per me non 
potrò mai persuadermi, o non mi sî potrà mai fur 
credere, che gli animi, ecc. 4 5. Consigliure, esortare. 
Is mihi persuadet, nuptias ut maturem, Ter.; 
questi mi consiglia ad affrettar le nozze. 

Persuasibilis, le, Quint. persuadevole; persuasibile, 
persuasivo. 

Persuasibititer, avv. Ter. in maniera che persuada, 
con probabilità, probabilmente. 

Persuasio, Snis, f. Cic. persuasione, ferma credenza, 
che si ha di una cosa, fede. Induere sibi persuasio- 
nem, Quint.; persuadersi, credere. 

Persuasorius, a, um, Suet. persuasivo, che ha forza 
di persuadere. 

Persuastrix, icis, f. Plaut. colei che persuade, che con- 
siglia a fare, consigliatrice. 

Persuàsus, a, um, part. Cic. persuaso, indotto a cre- 
dere. Persuasus ille focit etc., Phaedr.; quegli di 
ciò persuaso, o indotto a crederlo, fece ecc. ( 2. Per- 
suasum habeo, o persuasum est nel medesimo si- 
gnif. De tua fide mibi persuasum est, Cic.; io soro 

suaso, certo, sicuro della tua fede. Persuasum 
fabeo: omnes sic habent persuasum eic., Cic.; io 
sono fermo in questa persuasione ; tutti sono di ciò 
rsuasi, che ecc. € 3. T:nuto per certo, o sicuro. 
alo viso, atque persuaso, aegritudo insequitur 
necessario, Cic.; veduto il male, e tenuto per sicuro, 


PERTERREPACIO 


ne segue di necessità la tristezza d'animo. 4 4. Certo, 
universalmente riconosciuto, ammesso, approvato. 
Quum persuasum sit, nihil hominem, nisi quod 
honestum sit, expetere oportere, Cic.; essendo certo, 
universalmente ammesso, che l’uomo non dee deside- 
rare cosa, la quale non sia onesta.$ 5. Sup. Persua- 
sissimus, Cic.; persuasissimo, certissimo. 

Persuasus , us, m. Cic. persuasione, indotto, induci- 
mento. Hujus persuasu, Cic.; a persuasione di costui 
(si trova solamente usato in ablativo). 

Persubtilis, le, Cic. molto sottile, fino, raffinato. Oratio 
persubtilis, Cic.; discorso ben sottile, e fino. 

Persulcatus, a, um, part. Plin. incavato a solchi. 

Persulto, as, avi, itum, are, n. Plin. saltellare di pia- 
cere, andar saltellando, come fa il bestiame per le 
praterie. 4 3. Fare scorrerie, batter le strade, i boschi 
ecc. Persultare in agro hostili, Liv.; fare scorrerie 
nel paese nemico. Ni silvas equitem persultare jus- 
sisset, Tac.; se non avesse fatto batter i boschi per 
la cavalleria. 

Pertaedéo, es, dii, ére, n. Gell. esser annojato , atte- 
diarsi, infastidirsi, essere stomacato, e stucco. 

Pertaedescit, ébat, imp. Cat. /o stesso che pertaedet. 

Pertaedet, ébat, pertaesum est, imp. Cic. rincrescer 
molto. 

Pertaesus, a, um, part. Cic. attediato, annojato, în- 
fastidito, stucco, ristucco, stomacato. Sermonis per- 
taesus, Plaut.; annozjato dal discorso. Pertaesus 
ignaviam suam, Suet.; attediato dalla sua pigrizia. 

Pertégo, is, texi, tectum, gère, att. Plaut. coprir d’ogni 
parte. Pertegere benefacta benefactis, Plaut.; ag- 
giunger benefizj a’ benefizj. 

Pertendo, is, endi, ensum, dére, att. Cic. persistere, 
perseverare, oslinarsi. (Yuod si perlendes animo 
vestita cubare, ‘Prop.; che se persisterai a voler 
dormire vestita. $ 2. Finire, condurre a fine. Video 
non licere, ut coeperam, hoc pertendere, Ter.; 
veggo bene, che non posso condurre a fine ciò che 
aveva cominciato. $ 3. Tirar diritto, andare a dirit- 
tura sino a qualche luogo. Pars maxima Romam 
pertenderunt, Liv.; la maggior parte tirarono diritto 
sino a Roma. Ad regis castra pertendit, Hirt., va a 
dirittura al campo del re. 4 4. Confrontare, èsami- 
nare paragonando, Cic. 

Pertentàtus, a, um, part. Ovid. tentato, provato, 
assaggrato. 

Pertento, as, ivi, àtum, ire, att. Plin. tentar bene, 
provare, assaggiare. Nobilium animos pertentabant, 
Liv.; tentavano, mettevano alla prova gli animi dei 
nobili. 4 2. Considerare, esaminar bene. Sed tu per- 
spice rem, et pertenta, Cic.; ma tu poni mente alla 
cosa, e la considera, od esamina bene. $ 3. Commo- 
vere, agitare. Perlentant gaudia pectus, Virg.; 
l’allegrezza commove l’animo. Ut tota tremor per- 
tentet equorum corpora, Virg.; qual tremito, 0 tre- 
more tutte assale, ed agita le membra dei cavalli. 

Pertenùis, ue, Cic. molto tenue, molto sottile, molto 
picciolo. 

Perterebràtus, a, um, part. pertugiato, irapanato, 
traforato. 

Perterébro, as, ivi, itum, are, att. Cic. pertugiare, 
bucare col succhio, trapanare, traforare. 

Pertergèto, es, si, sum, gere, att. Hor. nettar con 
diligenza. 

Pertèro, is, trivi, tritum, terére, att. Plaut. consumar 
fregando, tritare, pestare. Lima januam perterunt, 
Plaut.; limano la porta. 

Perterretàcio, is, feci, factum, facére, att. Tet. sbi- 
gottire, impaurire, spaventare, rabbuffare, invilire, 
spaurire. 


PERTERREFAGTUS 


Perterrefactus, a, um, part. Brut. ad Cic. sbigottito, 
tmpaurito, spaventato, intimorito, spaurato. 

Perterréo, es, ùi, itum, ére, att. Cic. sbigotlire, spa- 
eentare, atterrire. i 


Perterricrépua, a, um, Lucr. che crepando fa strepito | 


e paura. 
Perterrito , as, ivi, àatum, are, att. Avien. spaven- 
tare spesso. 


Perterritus, a, um, part. Cic. molto spaventato, sbi- 


gottito, intimorito. 

Pertexo, is, xùi, xlum, xére, att. Cic. firir di tessere, 
compire, terminare, Pertexe quod exorsus es, Cic.; 
finisci quel che hai cominciato. 

Pertica, ae, f. Ovid. pertica, stanga, lungo bastone. 
| Perticis oleas decutere , Plin.; percuotere con per- 
tiche le olive, bacchiare, od abbacchiare le olive. Dat 

erlica vulnera ramis, Ovid.; la pertica, il lungo 
astone percuote, bacchia i rami. $ 2. Coreggiato per 
battere nell’aja il grano, Plin. 4 3. Pertica di misu- 
ratore, pertica onde misurare i campi. Prop.$ 4. Una 
rtica tractare, Plin.; misurare tutti al medesimo 
raccio (prov. che vale: trattare tutti ugualmente ad 
un modo). 

Perticalis, le, Col. da far pertiche. Salex perticalis, 
Col.; salice da far pertiche. 

Pertimefactus, a, um, part. Pacuv. apud Non. im- 
paurito, spaventato. 

Pertimesco, scis, limùi, escère, n. Cic. temer molto. 

Pertinacia, ae, f. Cic. pertinacia , ostinazione, capar- 
bieria, durezza; e in buona parte, costanza, perseve- 
ranza. Pertinaciam indocti possident, Acc.; gl'igno- 
ranti sono caparbj e ostinati. 

Pertinaciter, avv. Plin. molto tenacemente. $ 2. Osti- 
natamente, pertinacemente, Cic. $ 3. Perseverante- 
mente , costantemente, Sen. $ 4. Comp. Pertinacius, 
Liv.; più pertinacemente. Sup. Pertinacissime, Plin.; 
molto tenacemente. 

Pertinax, icis, Hor.; molto tenace, tenacissimo , avaro. 
Tenax ne pater ejus est? immo periinax, Plaut.; 
suo padre è tenace? anzi tenacissimo, avaro. € 2. 
Metaf. Pertinace, ostinato, testardo, caparbio, capi- 
toso, capone. Certe pertinax non ero, tibique, si 
mihi probabis ea quae dices, libenter assentiar, 
Cic.; certamente non sarò ostinato, e se mi proverai 
quello che dici, di buon animo v'acconsentirò. $ 3. 
Costante, fermo, saldo, perseverante. Vicit omnia 
pertinax virtus, Liv.; superò tutto, venne al fine di 
tutto una virtù ferma e costante. $ 4. Pertinace, 
lungo, che dura più del dovere. Pertinax dolor, 
Sen.; dolor pertinace, lungo. Pertinax certamen, 
Liv.; lungo e pertinace combattimento. $ 5. Col caso 
gen. Pertinax recti, Plin.; saldo, fermo nel far bene. 
4 6. Comp. Pertinacior, Liv.; più perseverante. Sup. 
Pertinacissimus, Cic.; ostinalissimo. 

Pertinens, entis, part. Cic. che arriva, che penetra, 
che giugne, che stendesi. Per omnem mundum per- 
tinens, Cic.; che penetra, che stendesi per tutte le 
parti del mondo. 'Toto corpore pertinens, Cic.; che 
stendesi per tutto il corpo. 

Pertinéo, es, ùi, ére, n. Cic. arrivare, aggiugnere, giu- 
gnere, steudersi. Venae, quae perlineni ad jecur, 
eique adhaerent, Cic.; le vere, che si stendono fino 
al fegato, e vi sono attarcate. Aspera arteria ad pul- 
mones usque perlinet, Cic.; l'aspera arteria giugne 
insino ai polmoni. In tuas aedes pertinet, Ulp.; va 
insino a tua casa. Planilies ad illos mogtes per- 
tinet, Plin.; Za pianura si stende sino a que’ monti. 

Pertinet, ébat, uit, imp. Cie. toccare, risguardare, 
appartenere, cadere, riferire, conceruere, esser atte- 
nente, aver la cura, essere spediente o utile, tendere, 
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scadere. Magis haec malitia pertinet ad viros, 
quam ad mulieres, Plaut.; questa malizia riguarda 
più gli uomini, che le donne. Ad quos pertineat fa- 
cinus, vestigia nulla extant, Liv.; son si ha alcun 
indizio, chi abbia commesso questo delitto. Ad quos 
‘ perlineat hujus maleficii suspicio, ignoratur, Cic. 
. non st sa sopra chi cada il sospetto-di questa cattiva 
azione. Pertinet somnium ad te, Plaut.; il sogno si 
riferisce a te, il sogno risguarda a te. Pertinet ge- 
milus provinciae ad capilis lui periculum, Cic.; î 
pianti della provincia tenduno a levarti la vita.Summa 
illuc pertinet, ut sciatis, Cic.; il tutto si riferisce a 
questo punto, che voi sappiate. Id valde pertinuit ad 
rempublicam, Cic.; questo fu molto utile alla repub- 
blica. Si quid hoc ad rem pertinet, Cic. ; se questo 
fa a proposito. Hoc ad me, ad meumofficium perti- 
net, Cic.; quest’ mio dovere , questo riguarda a me. 

Pertingo, is, tingére, n. Cic. giugnere, arrivare, 
stendersi. Per omnem mundum pertingens, Cic.; 
che si stende per tutto il mondo. 

Pertisus, Fest. V. Pertaesus. 

pertolèéro, as, ivi, itum, are, att. Plin. tollerare, 
sopportare. 

Pertorquèo, es, torsi, torlum, torquére, Luc. tormen- 
tare fieramente. i 

Pertractans, antis, part. Cic. maneggiando, trattando, 
che maneggia, che tratta. 

Pertractàte, avv. Plaut. in modo comune, volgare, or- 

‘ dinario. Non pertraciate facta est haec fabula; 
questa favola è stata fatta non in modo volgare e 
ordinario, come le altre, ma del tutto nuovo. 

Pertractatio, ònis, f. Cic. maneggio, maneggiamento , 
amministrazione, il maneggiare, 1l trattare. Pertra- 
ctatio rerum publicarum, Cic.; l’amministrazione 
degli affari pubblici. Poétarum pertractatio, Cic.; 
la lettura de’ poeti. 

Pertractàtus, a, um, part. Cic. trattato, conosciuto, 
noto. Habere aliquid perceptum et porSocialon 
Cic.; intender bene, e conoscere qualche cosa, averne 
tutta la cognizione, e l'esperienza. 

Pertracto, as, àvi, alum, are, atl. Cic. maneggiare, 
trattare. $ 2. Metaf. Disputare, considerare, discor- 
rere. Pertractare artem, o scientiam aliquam, Cic.; 
trattare di un’arte, o di una scienza. Pertraciare 
aliguid animo, o cogilatione, Cic.; pensare, e ri- 
pensare una cosa. Ea, quae rem continent, pertra- 
ctemus, Cic.; parliamo, discorriamo del fatto. 

Pertràho, is, traxi, tractum, trahére, att. Liv. tirar 
per forza a qualche luogo. Pertraxere ad Domitia- 
num, Tac.; firaronlo per forza avanti a Domiziano. 
€ 2. Prolungare. Pertrahere vitam, Plin.; prolun- 
gare la vita. . 

Pertransèo, is, ivi, 0 Îi, itum, ire, n. Plin. passare. 

Pertransiucidus, a, um, Plin. molto trasparente. 

Pertribùo, is, ti, ulum, utre, att. Plin. donare, dare. 

Pertristis, ste, Cic. molto dolente, e tristo. 

Pertritus, a, um, part. Cic. tritato, pesto, pestato. $ 2. 
Volgare, comune, ordinario, Sen. 

Pertrivi, pass. perf. di perlèro. 

Pertrux, ticis, Apul. molto crudele. 

Pertumuituòse, avv. Cic. tumultuosissimamente, con 
molto strepito e tumulto. 

Pertundo, is, tiidi, tisum, tundére, att. Col. forare, 
rompere, spezzare. 

Perturbîte, avv. Cic. confusamente, senz'ordine , al- 
l’avviluppata, scompigliatamente, aoviluppatamente. 

Perturbatio, On15, f. Cic. turbamento , perturbazione, 

confusione; disordine, confondimento, conturbazione, 

disordinamento, disturbamento, disturbo, scompiglio, 
sconcerto, perturbamento.4 2. Passione, affetto. In 
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perturbationes ne incidamus, cavendum, Cic.; bi- 
sogna badare di non lasciarsi trasportare dalle 
passioni. . 

Pertarbatrix, icis, f. Cic. turbatrice. 

Perturbatus, a, um, part. Cic. perturbato, confuso, 
mescolato, scompigliato, turbato, sgombinato, sgomi - 
nato. Perlurbata res, Sen.j una cosa mescolata con 
l’altra. $ 2. Comp. Perturbalior, Cic.; ziù confuso. 
Sup. Perturbalissimus, Sen.; confusissimo. 

Perturbo, as, avi, atum, are, alt. Cic. perturl are, con- 
fondere, sconvolgere, sconcer tare, disordinare. Paucis 
interfectis, reliqguos perturbaverunt, Caes.; aven- 
done uccisi alcuni, disordinarono gli altri. 4 2. Metaf. 
Cum Milo magis de reipublicae saiule, quam de 
sua perturbetur, Cic.; essendo Milone più in affanno 
per la salute della repubblica, che per la sua. $ 3. 
Cacciare, scacciare, discacciare. Praccipitem ali- 
quem ex civitate perturbare, ad Her.; cacciar pre- 
cipitosamente qualcheduno dalla città.$ 4. Mischiare, 
mescolare, Pall. 

Perturpis, pe, Cic. molto sozzo, molto lordo, molto 
vergognoso. 

Pertàsus, a, um, part. Cat. traforato, pertugiato. $ 2. 
In pertusum dolium dicta ingerere, Plaut.; buttar 
via le parole, perder il tempo. 

Pervàdo, is, isi, isum, adere, att. Cic. passare, tra- 
passare, entrare, penetrare, scorrere, sparyersi, di- 
vulgarsi. Pervaserat interim circumventiexercitus 
fama, Tac.; erasi frattanto divolgato , 0 sparsa voce 
per tutto, che l’esercito era stato tolto in mezzo, 0 
circondato. $ 2. Colla prep. ad. Obviis custodibus 
caesis, ad castra consulis pervadil, Liv. fatte a pezzi, 
ammazzate le guardie che incontrò, penetra fino al 
campo del console. $ 3. Colla prep. in. Ne quid in 
nares, quod noceal, possit pervadere, Cic.; perchè 
non possa entrare nelle narici alcuna cosa nociva. 
Pi Col solo caso acc. senza prep. Cum fama ea 

orum atque urbem pervasisset, Liv.; essendosi di- 
volgato, 0 sparso ul rumore per la piazza e per la 
città. Murmur totam concionem pervasit, Liv.; /e- 
vossi, e si sparse per tuttala ragunanza un bist'iglio, 

Pervagàtus, a, um, parl. Liv. vagabondo, che ha veduto 
molto paese. $ 2. Pubblicato, divulgato, sparso per 

+ tutto, comune, volgare, ordinario. Utin re tam clara, 
tam testata, tam pervagata tabulas publicas cor- 
rumpere auderes, Cic.; che tu ardissi di falsificare 
gli atti pubblici în cosa così chiara, così evidente per 
tanti testimonj, e così pubblica e notoria. Pervaga- 
tum vitium. Cic.; quest’è un vizio comune. Bona longe 
lateque pervagata, Cic.; deri, che hanno una grande 
estensione. Natio pervagata bello prope orbem ter- 
rarum, Liv.; razione, che ha portato le sue arme in 
quasi tutto il mondo. 

Pervàgor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. andar va- 
gando, correr qua e là, spargersi, divulgarsi, diffon- 
dersi, spandersi. 

Pervàgus, a, um, Ovid. vagabondo, che corre qua e là. 

Pervàito, cs, ùi, cre, V. Pracvalèo. 

Pervalidus, a, um, Liv. molto gagliardo, e possente. 

Pervarie, avv. Cic. in varie quise, diversamente. 

Pervastàtus, a, um, part. Tac. saccheggiato, messo a 
sacco, superato. 

Pervasto, as, ivi, tum, are, att. Liv. saccheggiare, 
mettere a sacco, superare, 

Pervectus, a, um, parl. Plin. condotto, portata, menato. 

Pervého, is, exi, eclum, vehère, att. Cic. condurre, por- 
tare, menare. Secunda navivatione pervehi, Tac.; 
ravigar con prospero vento. Pervehbi in portum, Cic.; 
arrivarin porto. Pervehi ad exitus peroptatos, Cic.; 
aver un successo favorevole, 
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Pervello, is, velli, vulsum, vellére, att. Cic. pizzicare, 
stirare. Pervellere pilos alicui, Ascon.; stirar i peli 
an alcuno. $ 2. Metaf. Eccitare, stuzzicare, irritare, 
molestare, tormentare. Si te forte dolor aliquis per- 
vellerit, excdamabis ut mulier? Cic.; se per avven- 
tura qualche dolore ti molesterà, griderai tu come 
una donnicciuola, come una femminella ? Pervel- 
lunt siomachum, Hor.; stuzzicano, ecitano l’appe- 
tito. 4 3. Mordere, pungere, sparlare, dir male. Jus 
nostrum civile pervellit, Cic. ; dice male del nostro 
diritto civile. $ 4. Pervellere aures, o aurem alicui, 
Val. Max.; importunar qualcheduno, ricordargli, 
rimemorargli qualche cosa. 

Pervénio, is, veni, ventum, venire, n. Cic. percenire, 
arrivare, giungere. Pervenit res ad istius aures, 
nescio quo modo, Cic.; giunse la cosa, non so in 
qual modo, agli orecchi di costui. Pervenire ad de- 
sperationem, Caes. ; giungere, esser ridotto alla di- 
sperazione. Ut ad nummos perveniat, Cic.; per giun- 
gere a far denari , per poter quadaguar denari. Sed 
in mean nolitiam decem modo pervenerunt, Col.; 
ma solo dieci ne giunsero a mia notizia; non ne co- 
nosco che dicci, Ad primos comoedos pervenit, Cic.; 
arrivò ad essere dei primi commedianti; è divenuto 
uno dei migliori commedianti. 4 2. Giungere, arri- 
vane parlando, nel ragionare. Sine me pervenire, 
quo volo, Ter.; lasciami arrivare dove io voglio, cioè 
lasciami dire tutto ciò ch'io voglio, che ho stabilito 
di dire. € 3. Venire. Plebs in discordiam cum pa- 
tribus pervenit, Pomp. Dig.; venze la picbe in di- 
scordia coi padri. Magnum in timorem pervene- 
runt, Caes.; venziero in gran timore. furono presi 
da grande timore. 4 4. Pussivam. impers. Postquam 
est perventum, Virg.; quando si arrivò, come fu- 
rono giunti. Raro ad manus pervenitur, Cic.; si 
viene di rado alle mani. 4 5. Cadere. Ne in illius 
manus perveniret, Cic.; per non cadere nelle sue 
manî. Pervenire in maximam invidiam, Cic.; cadere 
in odio grandissimo, farsi estremamente odiare. $ 6. 
Toccare, ricadere. Omnis hereditas ad filiam per- 
venit, Cic.; tutta l’eredità ricadde, toccò alla fi- 
gliuola. Ad liberos, qui nihil meruerunt, poena 
parentum pervenit, Cic: tocca ai figliuoli inno- 
centi il castigo merituto dai genitori; soffrono i fi- 
gliuoli innocenti la pena dovuta ai genitori. 47. Se- 
guire, accadere, darsi. Nondum pervenerant faclio- 
nes, Liv.; non erano ancora sequite le fazioni, 0 la 
divisione. Nanquam ad unum tanta licentia perve- 
nisset, Cic.: enon si sarebbe niai data tanta licenza 
in un solo. * 8. Pervenire ad manus; avere un felice 
successo, riuscire, succedere felicemente, secondo i de» 
siderj. Res pervenit ad manus, Cic.; l'affare ebbe 
un felice successo, la cosa riusci felicemente, come 
volevamo, 0 desideravamo.$ 9. Pervenire ad aliquem; 
giungere o venire a notizia di qualcheduno. Si ad 
rerum haec res pervencrit, Plaul.; se questa cosa 
giugne a notizia del padrone: se il padrone viene a 
sapere tal cosa. $ 10. Pervenire in scripta alicujus, 
Cic.; arrivare all'onore, ottenere d'esser nominato 
con lode negli scritti di quale heduno. 

Pervénor, iris, atus sum, ari, dep. Plaut. cercar 
dappertutto con diligenza, come fanno i cacciatori, 
le fiere. 

Perverse, avv. Cic. perversamente, male, fuor d'ordine, 
a contrattempo, a rovescio, altrimenti di quello che 
bisogua. Perverse videre, Plaut.; aver gli occhi di 
traverso, aver la vista cattiva, veder le cose di tra- 
verso, e altrimenti di quello che sono. VPerverse 
facies, Plaut.; farai mule. Perverse dicere, Cic.; 
parlar a contrattempo. Uluntur perverse deorum 
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beneficio multi, Cic.; molti s'abusano dei beneficj 
del cielo. $ 3. Comp. Verversius, Cic.; peggio. 

Perversio, onis, f. ad Her. perversione (figura ret- 
torica). 

Perversitas, itis, f. Cic. perversità, perversione, sreqo- 
lamento, stravaganza, malvagità. Perversitas opi- 
nionum, Cic.; struvuganza d':pinivri. Perversitas 
moruwm, Suet.; sregolumento, o malvagità di costumi. 

Perversus, ec pervorsus, a, um, part. Cic. struvolto, ro- 
vescio, strano, perverso. Perversissimi oculi, Cic.; 
occhi multo stravolti, che guardano di traverso. $ 2. 
Metaf. Traverso, rio, aspro, grave, acerbo. Nae hic 
dies pervorsus, alque advorsus mihi obtigit! Plaut.; 
o che giorno traverso e contrario fu mai questo per 
me! 43. Perverso, cattivo, malvagio, maliguo, invi- 
dioso. Gratiorem me esse posse in te, quam isti 
perversi sunt in me, exploratum habes, Cic.; tu 
sai, ch’i0 posso essere più grato verso di te di quello 
che siano costoro perversi e malvagi contro di me. $ 4. 
Comp. Perversior, Cic.; più stravolto , più strano. 
Sup. Perversissimus, Cic. ; molto stravolto. 

Perverto , e pervorlo, is, li, sum, tére, att. Cic. rove- 
sciare, stravolgere, mettere sossopra, atterrare, abbat- 
tere, rovinare. C.roesus hostium vim se se perver- 
surum pulavit; pervertit autem suam, Cic.; Creso 
credette di poter abbattere le forze dei nemici, ed ha 
rovinato se stesso. Arbusla, virgulla, tecta perver- 
tere, Cic.; gittare a terra alleri, piante, case. € 2. 
Metaf. Omne officium pervertere, Cic.; confondere, 
sovoertire ogni dovere. Omnia pura divina atque hu- 
mana perverlit, Cic.; ha violuto tutte le leggi divirie 
e umane; le ha messe tutte sossopra. 4 3. Pervertire, 
guastare, corrompere. Eos imilari coepit, quos ipse 
perverterat, Cic.; si fece ad imitare coloro ch'egli 
avea pervertiti. Pervertere alicujus mores, Cic.; 
guastare, corrompere i costumi di alcuno. 

Pervesptri, avv. Cic. assai tardi. 

Pervestigatio, onis, [. Cic. diligente ricerca. 

Pervestigîtus, a, um, part. Cic. investigato, ricercato 
con diligenza. 

Pervestigo, as, ivi, àtum, dre, att. Cic. investigare, 
cercare con diligenza, e cercando rilruvare. 

Pervétus, téris, Cic., e 

Pervetustus, a, um, Cic. molto vecchio, e antico. 

Perviam, avv. Plaul. Qui angulosomnes aedium mea- 

dati aa facitis; i quali fute, che tutti gli an- 

goli della mia casa sieno esposti, aperti, accessibili. 

Pervicacia, ae, f. Cic. ostinazione, durezza, caparbieria. 

Pervicaciter, avv. Curt. ostinatamente. $ 2. Comp. 
Pervicacius, Curt.; più ostinatamente. 

Pervicax, icis, Cic. ostinato, caparbio, capone, ca- 
poso, inteschiuto, testardo, duro; e in buona parte, 
costante. Irae pervicax, Ter.; ostinato nella sua col- 
lera. Recti pervicax, Tac. ; costante nel bene. 4 3. 
Sup. Pervicacissimus, Hor.; ostinutissimo. 

Pervicus, a, um, Plaut. lo stesso che pervicax. 

Pervidéo, es, vidi, visum, vidére, att. Cic. veder chia- 
. ramente, e distintamente. $ 2. Veder poco. Quum tua 
pervideas oculis mala lippus inunctis, Cur in ami- 
corum vitiis tam cernis aculum? Hor.; avendo tu 
sì corta lu vista per vedere i tuoi difetti, perchè l'hai 
sì acuta per contemplare gli altrui ? 

Pervigto, es, gii, gere, n. Tac. esser nel suo maggior 
vigore. Operibus atque honoribus pervigere, Tac.; 
esser nel colmo della sua fortuna, aver beni e onori 
in abbondanza. 

Pervigil, gilis, Ovid. vegliante, molto vigilante, veg- 
ghiante. Ignis pervigil, Slat.; fuoco, che non s'estin- 
que mai, cioè il fuoco vestale. Canis pervigil, Sen.; 
cane che fa buona guardia, 
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Pervigitatio, Snis, f. Cic. veglia, vigilia. 

Pervigilàtus, a, um, part. Ovid. In multo nox est 
pervigilata mero; passò la notte in bere assai. 

Pervigilta, ae, f. Justin. veglia, vigilia. 

Pervigilium, fi, n. Liv. lunga veglia, vigilia. $ 2. Ve- 
glia sacra ad onor degl dei, Suet. 

Pervigiio, as, ivi, atum, are, n. Cic. vegghiare, vigi- 
lare. Pervigilare Veneri, Plaul.; sacrificare di notte 
tempo a Venere. Pervigilare in armis, Liv.; veg- 
ghiar sulle arme. 

Pervilis, le, Liv. di vile prezzo, molto 

Pervinca, V. Vinca. 

Pervinco, is, vici, victlum, vincere, att. Cic. vincere, 
guadagnare, ottenere. Nunquam pervincere potuil, 
ut, Liv.; non potè mai ottenere, che. Hoc tibi per- 
vincendum, Cic; bisogna, che tu faccia questo in 
tutti î modi, che tu ne venga al fine. 

Perviridis, de, Plin. mollo verde. 

Perviso, is, sére, att. Manil. vedere. i 

Pervivo, is, vixi, vicium, vivere, n. Plaut. viver lungo 
tempo. 

Perv:ius, a, um, Cic. aperto, esposto, accessibile, per 
dove si può agevolmente andare. Pervii saltus, Liv.; 
boschi, per duve si può andare. Perviae transitiones, 
Cic.; passaggi fucili. Domus non ulli pervia vento, 
Ovid.; casa non esposta ai venti. Fratris aedes fient 
perviae, Ter.; la casa di mio fratello sarà tutta 
aperta. 

Perùia, ae, f. Sen. taschetta, taschetto. 

Perunctio, ònis, f. Plin. unzione, l’ugnere. 

Perunetus, a, um, part. Hor. unto, bisunto. 

Perungo, is, unxi, unctum, ungère, att. Cic. ungere, 
unger bene. 

Pervoigo, as, avi, atum, are, n. Lucr. divolgare, pub- 
blicare. 4 2. Andar vagando, girare. 

Pervolitantia, ae, f. Vitr. giro. 

Pervolito, e per\òlo, as, avi, atum, are, n. Virg. 
volare qua e là. Urbem totam pervolare, Juv.; cor- 
rer per tutta la città. 42. Metaf. Spargersi, divul- 
garsi. Nuncius hic decem horis sex el quinquaginta 
millia passuum pervolavit, Cic.; questa nuova in 
dieci ore si è divulgata per lo spazio di cinquantasei 
miglia. 

nervi. is, volii, velle, att. Cic. volere, dDramare, de- 
siderare grandemente (di questo verbo non sono in 
uso che i teripi pervelim, e pervelle ). 

Pervolvo, is, volvi, volitum, volvéère, att. Plin. vol- 

er da ogni parte, rivoltare. 4 2. Metaf. Esercitare, 
eggere attentamente. Deinde ut in his locis, quos 
proponam, paullo post pervolvalur animus, Cic. ; 
di poi che l'animo si eserciti molto in questi luoghi 
comuni, che i0 proporrò. Pervolvere librum, Cic.; 
leggere attentamente un libro. 

Pervoliùto, as, avi, atum, are, att. Cic. legger con at- 
tenzione. 

Perurbàanus, a, um, Cic. molto civile. 

Perurgéo, es, si, ere, alt. Suet. spignere, costringere. 

Perùro, is, ussi, ustum, urére, alt. Plin. ablruciare 
interamente. Ardentissima febri peruri, Plin.; averc 
un’ ardentissima feblre. 

Perustus, a, um, part. Prop. abbruciato. Terra peru- 
sta gelu, Ovid.; terra abbruciata dal ghiaccio. Coma 
perusta sole, Prop.; capelli riarsi pel sole. 42. Ar- 
dente, bramoso, desideroso. Perustus gloria, Cic.; 
ardente, e bramoso di gloria. $ 3. Logorato. Latus 
perustum funibus, Hor.; fianco logorato dalle ca- 
tene. $ 4. Metaf. Pectus perustum curis, Sen.; petto 
logoro da’ travagli. 

Perutitis, le, Cic. molto utile, giovevolissimo, 

Pervulgate, avv. Gell. secondo 10 costume, 
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vile. 
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Pervulgitus, a, um, part. Cic. divulgato, pubblicato , 
noto. Pervulgatum apud omnes, Cic.; cosa a tutti 
nota. Res clara et pervulgata. Cic.; cosa chiara, 
nota, e pubblica. $ 2. Comune, usitato, consueto. Per- 

. vwulgatum est, nihil moror, Plaut.; è cosa comune, 
non me ne curo. $ 3. Comp. Pervulgatior, Gell.; 
più noto. Sup. Pervulgatissimus, ad Her.; ordina- 
rissimo. 

Pervuigo, as, ivi, itum, are, att. Cic. divulgare, pub- 
blicare, prostituire. Mulier, quae se omnibus per- 
vulget, Cic.; donna, che si prostituisca a tutti. 

Pes, pedis, m. Cic. piede. Pede presso, Liv.; a piè 
fermo. Pedem ubi ponat non habet, Cic.; non ha 
dove porre il piede, non ha un palmo di terreno. De- 
scendere ad pedes, scender da cavallo (si dice pro- 

jamente della cavalleria quando smonta ). Pedis 
ictus, Ovid.; un colpo di piede, un calcio. Accidere 
ad pedes, o projicere, abjicere se ad pedes alicujus, 
Cic.; gettarsi ai piè di alcuno, supplicarlo umilmente. 
Celer pedibus, Viry.; veloce al corso. Pedes pulmo- 
nei, Plaut.; piedi, o gambe deboli. Pedem e villa 
adhuc egressi non sumus, Cic.; non ho ancora ca- 
vato pie di soglia, non sono ancora uscito di casa, di 
villa. Pedes ebriis non stant, Plaut.; gli ublriachi 
non possono reggersi in piedi. Negat, unquam se a 
te pedem discessisse, Cic.; dice di non essersi mai 
discustato da te neppur d’un piede, o d’un passo. 4 2. 
Metaf. Pes mensae, o montis, Hor.; il piede d’una 
tavola, o d’un monte. Pes betae, Varr.; il piede, il 
gambo d’una bietola. Pes uvae, Col.; il picciuolo 
dell'uva. Pes navis dexter, aut sinister, Virg.; pog- 
gia, od orza (quella corda, che si lega ad un dei capi 
dell'antenna o a man destra, o a mano sinistra). 43. 
Quindi pedem facere, proferre, Virg., Plin.; andare 
a poggia, o a orza, navigare a mezzo vento. $ 4. Na- 
vales pedes, Plaut.; i remiganti, o remi, 0 servi, che 
sono nella nave, la ciurma. € 5. Pedem ferre, Virg., 
Catull.; andare, venire. Pedem efferre, Cic.: pro- 
ferre, Hor.; usctre. Pedem referre, Ovid., Quint.: 
revocare, Virg.; ritornare, tornare indietro, riti- 
rarsi. $ 6. Pedibus iter facere, conficere, Cic.; viag- 
giare, camminare a piedi, o andare per terra, non per 
mare. € 7. Pedibus merere, o stipendia facere, Liv.: 
pedibus proeliari, Cic.; militare da pedone, nella 
fanteria. 4 8. Pedem trahere, Ovid.; zoppicare. 49. 
Conjicere se in pedes, Ter.: dare pedibus, Plaut.; 
darsi a fuggire, darla a gambe. $ 10. Pede terram, 
o tellurem pulsare, Hor.; ballare, danzare. 4 11. 
Pedem conferre cum aliquo. Cic.; azzuffarsi, attac- 
carsi, contrastare con qualcheduno. 4 12. Servus a 
fo Cic. ; servo che si manda quae là, valletto, 
cche, cursore. 4 13. Servus ad pedes, Mart., Cic.; 
fante, servo che stava ai piè del padrone mentre ce- 
nava, tutto presto a’ suoi ordini. € 14. Pedibus pe- 
cuniam compensare, Cat. apud Cic.; ricompensare, 
o compensare il vil prezzo, a cuì si è comprata una 
qualche possessione lontana dalla città, con la fatica 
elunghezza del viaggio per andarvi. $ 15. Felici pede 
tangere locum aliquem, Ovid.; giungere, arrivare 
felicemente in qualche luogo. € 16. Suo se pede me- 
tiri, Hor.; regolarsi secondo le sue forze. 4 17. Pe- 
dem dare; dar piede, ajutare, soccorrere. Unum pe- 
dem dat, Cic.; non mt ajuta che per la metà. 4 18. 
Pedibus trahere aliquid; disprezzare una cosa, non 
curarsene punto, non darsene alcun pensiero. Per me 
ista pedibus trahantur, Cic.; rovini i mondo a sua 
ta, non me ne curo, non me ne do pensiero. € 19. 
ede in uno; presto, subito, all’istante, e con tutta 
facilità, senza fatica alcuna. In hora saepe ducen- 
tos, ut magnum, versus dictabat slans pede in uno, 
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Hor.; spesso, come un gran che, egli dettava în poco 
d’ora, all’istante, lì sovra un piè, e senza fatica al- 
cuna dugento versi. $ 20. Omni pede; con tutte le 
forze, con ogni sforzo. In his actionibus omni pede 
standum est, Quint.; în queste azioni si dee fare 
ogni sfurzo. $ 21. Manibus pedibusque; colle mani 
e coi piedi, cioè con ogni sforzo, con ugni diversa ma- 
niera di sforzi. Eum ego credo manibus pedibus- 
que facturum, ut etc., Ter.; io credo che egli si aju- 
tera colle mani e coi piedi, farà ogni suo sforzo, farà 
di tutto per ecc. 4 22. In pedes; coi piedi innanzi. 
Aves omnes in pedes nascuntur, Plin.; tutti gli 
uccelli nascono coi piedi innanzi. € 23. Pes, Plin.; 
sansa (cioè massa di ulive poste sotto il torchio, e 
infrante, trattone l’olio ). 

pes gallinactus, Plin. fumaria (erba). 

pes milvi, o milvinus, Cic. piede di nibbio (erba). 

pesestas, atis, (. Fest. appresso gli antichi lo stesso che 
pestilentia, 

Pessime, avv. Cic. pessimamente, malissimo, sinistra- 
mente. 

Pessiraum, i, n. Liv. grandissimo danno. Nec ambi- 
gilur, quin Brutus pessimo publico id facturus sit, 
Liv.; nè si dubita punto. che Bruto non sia per farlo 
con grandissimo danno del pubblico. 

Pessimus, a, um, Cic. pessimo, cattivissimo, malvagis- 
simo, maliquissimo, malissimo, doloroso. 

Pessilus, i, m. Ter. catenaccio, chiuvistello, chiavaccio, 
stanga, stangqhetta. Pessulum obdere, Ter.; stan- 
gare, incatenacciare, dare il catenaccio. Occlude fo- 
res ambobus pessulis, Plaut.; serra l’uscio con am- 
bidue i chiavistelli. 

Pessum, avv. Col. in profondo, abbasso. Pessum ire, 
Col. : pessum subsidere, Lucr.; andar a basso, an- 
dar a fondo. 4 2. Metaf. Pessum ire, Plaut.; andare 
in rowna, andare in malora, andar în fustio, andar 
a gambe levate, in chiasso, in conquasso, in precipi- 
zio, per la mala via. Pessum premere, Plaut.; pe- 
star sotto i piedi, maltrattare, o mandar in malora, 
metter abbasso. Verbis aliquem pessum dare, Cic.; 
maltrattare alcuno con parole. Pessum abire, Plaut.; 
affondarsi. Caseus, si pessum ibit, Col.; se il cacio 
si guasterà. 

Pessum, i, n. Cels. pessario ( sorta di medicamento). 
Pessum immittere, injicere, Apul.; pessarizzare, 
introdurre il pessario. In pessum redactus; pessa- 
rizzato. 

Pessundo, e pessumdo, as, dédi, ditum, dire, att. Ter. 
calpestare co’ piedi, calcar addosso, metter abbasso, 
metter a fondo, in fascio, în fron: reprimere, 
rintuzzare, disperdere. Pessandabunt cuncta, Ovid.; 
manderanno a male ogni cosa. Pessundare iram, la- 
crymas, Plaut.; reprimere lo sdegno, trattenere le 
lagrime. 

Pestibilis, le, Cod. V. PestYlens. 

Pestìfer, féra, férum, Cic. pestifero, pestilenzioso , pe- 
stilente, pestilenziale, mortale. Aquae pestiferae, Val. 
Flacc.; acque pestilenti, cattive. Pestifera exhalatio, 
Plin.; METRI lenzioso, maligno. 

Pestifére, avv. Cic. dannevolmente, con gran danno. 

Peetiférus, itra, férum, Cels. lo stesso che pestifer. 

Pestilens, entis, Cic. pestilente, pestilenzioso, pestifero, 
infetto, contagioso. Aedes pestilentes, Cic.; casa in- 
fetta. Annus pestilentior, Liv.; arno più pestilente. 
4 2. Sup. Pestilentissimus, Cic.; molto pestilenzioso. 

Pestilentia, ae, f. Cic. pestilenza, contagio, peste. Ani- 
morum labes et pestilentia, Gell.; :/ contagio e la 
peste degli animi. Desertus propter pestilentiam 
005 Cic.; campagna deserta a cagione della pesti- 

enza, 
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Pesallentièsne, a, um, /o stesso che pestilens. 

Pestilentus, a, um, Naev. apud Non. V. Pestilens. 

Pestilitas, itis, f. Lucr. /o stesso che pestilentia. 

pestis, is, f. Cic. pestilenza, peste, contugio, morbo, ga- 
vocciolo, o sia bubbone, che fassi nella peste, e qua- 
lunque male, danno, e rovina. Belli pestie, Virg.; 
î danni della guerra. $ 2. Machinari pestem alicui, 
Cic.; macchinar la rovina di qualcheduno. Pestem 
importare, afferre, minitari, Cic., Liv.; apportar 
rovina, strage, minacciar rovina. Pestis reipublicae, 
Cic.; un uomo, che è capace co’ suci tradimenti di 
rovinare la repubblica, peste della repubblica. Quanta 
pernis pestis veniet! Plaut.; sh cha strage! oh 
che sacco ! oh che rovina ai prosciutti! 

Petalium, li, n. Plaut. unguento di nardo. 

Petasàtus, a, um, Cic. coperto di cappello, che porta 
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Petasio, Gnis, m. Varr., e 

Petàso, 5nis, m. Mart. prosciutto. 

Petasuncùlus, i, m. Juv. picciolo cappello. 

Petàsus, i, m. Plaut, cappello a granai ali. 42. Cupola 
di un edifizio a forma di cappello, Plin. 

Petaurista, ae, m. Varr. giuocolatore, che fa mostra 
della sua agilità (da una certa macchina detta pe- 
taurum). 

Petaurum, i, n. Juv. petauro (cerchio, per cui facevano 
î giuocolatori î loro salti mortali, o macchina di le- 
gno , per mezzo della quale con muovimento di ruota 
lanciavanst t giuocolatori in aria, 0 altro giuoco , in 
cui i giuocolatori dimostravano l’ agilità del loro 
corpo). V. Andrea l'urnebo, e Giuseppe Scaligero. 

Petesso, is, ére, att. Cic. domandar con istanza. 

Petigo, fnis, f. Cat. volatica. 

Petilium, fi, n. Plin. petilio (fiore simile a quello delle 
rose selvatiche). À 

Petilus, a, um, Lucil, apud Non. picciolo, tenue. 

Petimea, Ynis, n. Lucil. guidalesco (scorticamento, 
piaga che si fa nel dorso delle bestie da soma). 

Petidlus, i, m. Cels. picciolo piede. 42. Picciuolo, Col. 

Petisco, 0 petisso, /o stesso di petesso. 

petisia mala, Plin. sorta di pomi di gratissimo sapore. 

petitio, onis, f. Cic. dimanda, richiesta, richiedimento, 
domandamento , addimanda, addimandazione , peti- 
zione, dimandagione, broglio , bucheramento, il ripe- 
tere qualche cosa in giudicio, colpo, assalto. Petitioni 
se dare, Cic.; brogliare, fur broglio. Petitiones ali- 
cujus corpore eftugere, Cic.; scansare destramente 

. colcorpoî colpi. 

Petitor, Gris, m. Cic. petitore, addomandatore, chiedi- 
tore. € 2. Candidato, concorrente, chi chiede cariche, 
o magistrati, e chi broglia per qualche carica, Hor. 

3. Petitore, attore în una lite, chi muove una lite, 
Cic. $ 4. Metaf. Famae petitor, Luc.; ambizioso di 
loria. 

ab a, um, Cat. Juris. petitorio. 

Petitrix, icis, f. Quint. addimandatrice, dimandatrice. 

Petitum, i, n. Quint. dimanda, richiesta, petizione. 

Petitàrio, 18, ire, n. Cic. bdrogliare, 0 uver voglia di 
brogliare. 

Petitus, a, um, part. Sen. ricercato. Puella votis saepe 
petita meis, Ovid.; funciulla spesse fiate da me de- 
siderata. Pelitus insidiis, Vell.; insidiato. Petita 
ferro bellua, Hor.; fiera ferita. Latere petitus io 
spiritus, Hor.; sospiro tirato dal fondo del cuore. 

Petitus, us, m. Gell. chiedimento, richiesta. 

Peto, is, ivi,e fi, itum, tére, att. Cic. dimandare, 
chiudere, pregare, ricercare, richiedere. Petere ve- 
niam errati, o erralo, Cic.; chieder perdono del fallo: 
missionem militibus, Tac.; dimandar il congedo pei 


| soldati. Pete ab illo veniam mihi, Cic.; dimandagli | 
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perdono per me, pregalo di perdonarmi. Petere mu- 
tuum, Plaut.; dimandare in prestito. Tibi ego, Brute, 
non solvam, nisi prius a te cavero, amplius eo no- 
mine neminem, cui sit petitio, petiturum, Plaut.; 
to non ti pagherò, o Bruto, se prima tu non m'assi- 
curi che coloro, i quali hanno diritto aquestasomma, 
non mi dimanderanno più niente. 4 2. Concorrere, 
pretendere, brogliare. Consulatum petere, Cic.; con- 
correre al consolato, pretenderlo , far ‘broglio per 
averlo. $3. Richiedere, esigere, volere. Haec dixi 
brevius, quam res petebat, Cic.; ho detto più bre- 
vemente di quello che esigeva la cosa. 4 4. Cercare. 
Petere fugam, Liv., Caes.; cercare scampo, cercar 
di fuggire: salutem fuga, Nep.; cercar di salvarsi 
fegroro. darla a gambe. Petunt in Elymaeos ar- 
rem cupresso similem, Plin.; cercano, 0 vanno a 
cercare fino in Pulestina un albero simile al cipresso, 
Petere deleclationem ex studiis , Cic.; cercare di- 
letto nello studio, o dallo studio. $ 5. Tirare, trarre, 
prendere, torre, pigliare. E fiamma petere te cibum 
posse arbitror, Ter.; di mezzo al fuoco piglierestì, 
cred’io, il cibo ; toglieresti, cred’io, i bocconi d’in su 
le brage. Principio sedes apibus, statioque pe- 
tenda, Virg.; primieramente a sede e dimora delle 
api si dee prendere, o scegliere un luogo. Petere 
poenas ab aliquo, Sall., Cic.; prender vendetta 
d’alcuno, punirlo, fargli scontar la pena, fargli pa- 
gare il fio. $ 6. Trarre, trascinare, cacciare. Petun- 
tur in vincula qui parentes suos non alunt, Quint.; 
vengono tratti, o cacciati in prigione que’ figliuoli 
che non alimentano i loro genitori. 47. Assabre, as- 
saltare, attaccare, torre di mira, andar a ferire, 
colpire. Petere et repetere, Suet. ; assalirsi a vi- 
cenda (dicesi propriamente dei gladiatori). Jugulum 
petere, Cic.; saltare alla gola. Malo petere aliquem, 
Virg.; tor di‘ mira, colpire alcuno con un pomo, ti- 
rargli per ischerzo un pomo : alicui ungue genas, 
Ovid.: unguibus ora , Hor.; ferir colle ugne , graf- 
fe le guancie, la faccia ad alcuno: aliquem terro, 
apidibus, Cic.; assaltare, farsi sopra qualcuno colla 
spada alla mano ; lanciargli, tirargli sassi addosso, 
lapidarlo. Cornu petere, Virg.; assalire, avventarsi 
colle corna, cozzare, dar di corno, 0 di cozzo. € 8. 
Metaf. Fraude etinsidiis petere aliquem, Liv.; fare 
delle imboscate, tendere insidie a qualcheduno, ingan- 
narlo. Qui me epistola petivit ; ad te cominus ac- 
cessit, Cic.; il quale a me scagliò una lettera; te 
rasentò. Bello urbem petere, Virg.; muover guerra 
ad una città: latrocinio vitam alicujus, Plin.; as 
sassinare qualcuno : aliquem veneficio, ad Her.: cri- 
minibus, Tac.: blanditiis, Quint.; arvelerar qual- 
cheduno , accusarlo , accarezzarlo. Trojanos haec 
monstra petunt, Virg.; a danno, a rovina degli stessi 
Trojani vengono questi prodigi. $9. Andare, avviarsi 
verso qualche luogo. Romam petit fons ille , Plin.; 
quella fontana va a Roma. Fortasse alium cursum 
petivit, Cic.; forse andò per altra strada, tenne altra 
via. Jura Cordubam petunt, Plin.; vanno in Cor- 
dova a farsi fur giustizia. 

Petoritum, o petorritum, i, n. Hor. sorta di carro da 
quattro ruote, 

Petra, ae, f. Plin. pietra, sasso, rupe. 

Petracus, a, um, Plin. che nasce tra’ sassi. 

Petricòsus, a, um, Mart. pietroso. 4 2. Fig. Scabroso, 
difficile. 

Petriies, ae, m. Plin. sorta di vino, così detto forse 
perchè nasce nelle vicinanze di Petra, città dell'A- 
rabia. 

Petro, onis, m. Plaut. montone, becco. $ 2. Rustico, 
Fest, di 


582 PETROSELINUM 


Petroselinum , i, n. Plin. petrosemolo, prezzemolo, 
pretesemolo. 

Petròsus, a, um, Plin. pietroso. pieno di pietre, petroso. 

Petùlans, antis, Cic. petulante, protervo, insolente , 
sfrontato , spavaldo, lascivo, inmodesto. Lingua pe- 
tulaptissima consectari aliquem, Cic.: verbis pe- 
tulantissimis laedere aliquem, Sall.; dir villunie a 

ualcheduno. Dictum petulans proferre, Cic.; par- 
are protervamente. 

Petulanter, avv. Cic. protervamente, lascivamente , 
sfrontatamente, insolentemente. 4 3. Comp. Petuian- 
tius, Cic.; più protervamente. Sup. Petulantissime, 
Cic.; assai protervamente. 

Petulantia, ae, f. Cic. petulanza, protervia, sfacciatag- 
gine, insolenza, immodestia, lascivia. 

Petuicus, a, um, Virg. lascivo, lascivetto, che urta, che 
cozza, Haedique petulci, Virg.; i capretti lascivetti. 

Peuce, es, f. Piin. peuce (sorta d'albero). 

Peucedànum, i, n., e peucedanos, i, m. Plin. peuce- 
dano (finocchio porcino). 

Peumèue, es, f. Plin. peumene (spezie di spuma d’ar- 
gento). 

Pexàtus, a, um, Mart. vestito d'una veste nuova, che 
ha ancora il pelo. 

Pexitas, atis, f. Plin. pelo lungo di drappo, di tela , e 
altra maniera consinile. 

Pexus, a, um, part. Quint. pettinato. Doctor pexus el 
pinguis, Quint.; maestro den pettinato e pasciuto. 
4 2. Vestis pexa, Plin.: tunica pexa, Hor.; veste 
nuova, che ha ancora il pelo. $ 3. Folia pexa, Col.; 
grosse foglie. 44. Munera pexa, Mart.; duoni regali. 

Pezicae, 0 pezilae, irum, m. plur. Plin. vescia (sorta 
di fungo senza picciuolo, 0 radice). 
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Phaecasiani dii, Juv. dei appresso i Greci, vestiti di 
calzari detti phaecasia. 

Phaecasiàtus, a, um, Sen. vestito di una sorta di cal- 
zari alla greca, dei quali principalmente servivansi 
î sacerdoti. 

Phaecasium , Vi, n., e phaecasia, ae, f. Sen. sorta di 
calzari alla greca. 

Phagedaena, ae, f. Plin. fame canina, e spezie di cancro 
che rode le carni sino all’ osso. $ 2. Malattia che 
avviene alle pecchie, quando la cera negli alveari si 
imputridisce, Col. 

Phagedaenicum ulcus, Plin. ulcera corrosiva. 

Phager, o phagrus, ì, m. Plin. /agro (sorta di pesce). 

Phago, 5nis, m. Non. /o stesso che helluo. 

Phalacrocòrax, icis, m. Plin. corvo acquatico. 

Phalae, o falae, iarum, f. plur. Juv. macchine, 0 torri 
di legno nel circo per uso degli spettacoli. $ 2. Torri 
di legno, dulle quali i soldati assediavano la città. 
43. Zn numero singolare siguificava inganno, frode, 
Ob hanc rem feci hanc phalam, Nacv. apud Non.; 
per ciò io ho tramato questa frode. 4 4. Trium num- 
morum causa subeunt phalas, Plaut. per tre quat 
trini si espongono a gravi pericoli. 

Phalanga, 0 palanga, ae, f. Varr. carro, stanga. 

Phalangarii, o palangarli, orum, m. plur. Vitr. fac- 
chini che portano cose gravi sopra stanghe. 

Phalangitae , irum, m. plur. Liv. so/dati che compo- 
nevano la falange Hacedonica. 

Phalangites, ae, m. Plin., e 

Phalangium, Ti, n. Plin. falangia (erba contra le mor- 
sicature della tarantola). 

Phalangiam, li, n. Plin. tarantola, falangio (anima 
letto velenoso). 
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Phalango, o palango, as, avi, atum, dre, att. Afran. 
portar sopra stanga. 

Phalanx, angis, f. Curt. falange, battaglione (corpo 
d’infunteria appresso i Muceduni, che Vegezio scrive 
essere stato di otto mila uomini). 4 2. Qualunque 
compagnia di soldati d’altra nazione, Caes, 

Phalarica, o falarica, ae, f. Liv. sorta di giavellotto 
lungo tre piedi, che lanciavasi colla balista. 

Phalaris, îdis, f. Plin. /alaride (spezie d'erba). $ 2. 
“a d’uccello acquatico detto da’ Francesi piette, 

arr. 

Phalèrae, irum, f. plur. Liv. dardatura, fornimento, 
paramento. $ 2. Dimittere aliquem sine phaleris, 
Cic.; mandur via alcuno senza onore. 4 3. Ad po- 
pulum phaleras, Pers.; darla a dere agli ignoranti. 

Phaleràtus, a, um, Liv. dardato. 4 2. Metaf. Phale- 
rala verba, Ter.; belle paroline. Phaleratis verbis 
ducere aliquem, Ter.; galdare alcuno con belle pa- 
roline. 

Phaléris, V. Phalaris. 

Phantasia, ae, f. Cic. fantasia, immaginazione, imma- 
ginativa. 4 2. Concetto, idea, pensiero, Suet. 

Phantasma, itis, n. Plin. fantasma, visione, larva, 
spettro. 

Pharétra, ae, f. Virg. faretra, turcasso. 

Pharetràtus, a, um, Virg., e 

Pharetr*ger, géra, gérum, Sil. infaretrato, faretrato. 

Pharia , ae, f. Piin. faria (sorta d’uva delle colline di 
Pisa). 

Pharias, ae, m. Lucr. farta (spezie di serpente). 

Pharicon, o pharîcum, i, n. Plin. farico (sorta di ve- 
leno così detto dal suo inventore Farico). 

Pharmaceutria, ae, f. Virg. strega, maga. 

Pharmacopòla, ae, m. Cic. verditor di medicine, 0 ri- 
mi dj, speziale. 

Pharmàcum, i, n. Gell. medicamento, tanto buono e 
salulifero, quanto cattivo e velenoso. 

Pharmàcus, i, m. Petr. uomo ignobile, inutile, vile, 
destinato a purgar con la sua morte i peccati del 
popolo. 

Pharnacéon, ti, n. Plin. centaurio, farnaceo (sorta di 
panacea). 

Phaselinus, a, um, Plin. di fagiuolo. 

Phasélus, 0 fasélus, i, m.ef. Cic. burchiello, schifetto 
(picciola barca da mare). 

Phasedlus, o faseòlus, o fasélus, i, m. Plin. fagiuolo, 

Phasganion, li, n. Plin. gliaggiuolo (erba). 

Phasiàna, ae, f. Plin. fugiana. 

Phasianar'us, fi, m. Paul. custode de’ fagiani. 

Phasia..inus, a, um, Pall., e 

Phasianus, a, um, Plin. di fagiano. 

Phas'anus, i, m. Mart. /agiano. 

Phasiòlus, i, m. Plin. fas:iolo (sorta d'erba). 

Phasma, itis, n. Plin. /o stesso che fantasma, 

Phassacàtes, ae, m. Plin. fussacate (spezie d’agata). 

Phatnae, rum, f. plur. Cic. apud Prisc. stelle nel 
sequo del cancro. 

Phauliae , irum, f. plur. Plin. faulie (sorta d’ulive di 
pochissimo sugo). 

Phaunos, Plin. ciò che nasce nell’ulivo salvatico sca- 
pezzato. 

Pheltandrion, fi, n. Plin. /elandrio (erba che nasce in 
luoghi palud' si, cd ha le foglie d’appio). 

Phetlos, i, m. Vitr. sovero (sorta d'albero). Vitruvio 
dice phellus quella parte d’ orologio, che è fatta di 
Soveno. 

Phengites, ae, m. Plin. fengite (sorta di pietra bianca 
trasparente). 

Phen:‘on, Îi, n. Plin. anemone. 

Pheos, i, n. Plin. /co (sorta d’erba spinosa). 
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Phiàia, ae, f. Mart. guastada, caraffa, fiala, inquistara. 

Phiditia, orum, n. plur. Cic. sorta di banchetti usuli 
dai Lacedecmoni tra amici per risparmio. 

Philantrop:a, ae, f. Ulp. azore verso gli uomini, li- 
beralità. 

Philantròpos, i, m. Plin. spcronella, nelle botteghe 
rebulo. 

Philéma, itis, n. Lucr. bacio. 

Philetaeria, ae, f. Plin. fileteria (erba simile alla ruta). 

Phitippcus, a, um, Plaut. Philippea denaria, philippei 
nummi; moneta d'oro, con l’impronto di Filippo re 
di Mucedonia. 

Philiyra, V. Philvra. 

Philiyréa, ae, f. Plin. fillirea (sorta di pianta). 

Pbilochàres, is, n. Plin. marrobbio (Lr. 

Philograecus, i, m. Varr. amatore della lingua greca. 

Philologia, ae, f. Cic. filologia (amore c studio delle 
lettere, erudizione). 4 2. Loquacità, Sen. 

Philotégus, a, um, Vitr. Philologis rebus delectari; 
dilettarsi di cose erudite, di filologia. 

Philològus, i, m. Cic. filologo (erudito, amante dello 
lettere). 

Phileomfia, ae, f. Ovid. filomela, rosignuolo. 

Philomusus, ì, m. Mart. amante delle muse, e delle 
belle litiere. 

Philosophia, ae, f. Cic. filosofia (amor della sapienza). 

Philosophicus, a,,um, Cic. filosofico, filosofale. 

Philoséphor, ris, itus sum, ari, dep. Cic. filosofare, 
filosofeggiare (discorrere, ragionare da fitosofo). 

Philosòphus, i, m. Cic. filusofu, filosofante (amatore 
della sapienza). 

Philotecnus, a, um, Vilr. artifizioso, futto con arte. 

Philtrum, i, n. Ovid. malia (bevanda che induce ad 
amare). i 

Philus, a, um, m. Petr. amico. 

Philyra, ae, f. Plin. membrana sottilissima tra la scorza 
e il legno del tiglio, sopra la quale scrivevano gli 
antichi. | 

Phimus, i, m. Hor. dossolo pel giuoco dei dadi. 

Phiegmne, es, [. Plin. infiammazione. 

Phiegontis, Idis, f. Plin. fl(cgontide (sorta di gemma). 

Phleos, v pheos, i, n. Plin. /leo (sorta d'erba spinosa). 

Phiog*nos, i, m., e phiogiles, ae, m. Plin. flogino, flo- 
gite (sorta dî gemma di color di fuoco). 

Phiomis, fdis, f. Plin. tassobarbasso (erba). 

der , ogis, f. Plin. floge (sorta di fiore, di color di 

uoco). 

Phoca, ae, e phoce, es, f. Plin. foca, vecchiomarino 
(sorta di pesce). 

Pheenicéa, ae, {. Plin. orzo di topo (erba). 

Phoeuictus, a, um, Plin. di color bujo, 0 rosso, 0 di 
scarlatto, 

Phoenicias, ae, m. Plin. vento tra ’l levante e ’l mez- 
zogiorno nel solstizio. 

Phoenicit's, ilidis, f. Plin. /enicite (sorta di gemma). 

Phoenicobalànus, 1, m. Plin. frutto di palma in E fitto, 
per la truppu maturezza divenuto nero, e che fucil- 
mente ubbriaca chi ne mangia. 

Phoenicoptèrus, i, n. Plin. fericottero (uccello che ha 
le ale rosse). 

Phboenicùrus, i, m. Plin. coda rossa (picciolo uccello). 

Phoenix, icis, m. Plin. ferice. 

Phonascus, i, m. Quint. colui, che insegna a moderar 
Za voce, e a ben pronunziare, maestro di pronunzia. 

Pbosphòrus, i, m. Mart. fosforo, lucifero, stella di Ve- 
nere, il mattino. 

Phragmitis, is, f. Plin. frammite (sorta di canna 
sottile). 

Phrasis, is, f. Quint. frase, stile (maniera d'esprimersi 
în una lingua). 
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Phrenésis, is, f. Juv. frenesta, svariamento. $ 2. Sost. 
Farnelico. 

Phreneticus, a, um, Cic. farnetico, o frenetico, frene- 
licante. 

Phrewitis, idis, f£. Cels. frenesia, pazzia, delirio. 

Phryganion , fi, n. Plin. friganio (spezie d’animale 
creduto da Crisippo filosofo potentissimo rimedio 
contra la quartana). i 

Phrygianus, a, um, Plin. ricamato. 

Phrygio, onis, m. Plaut. ricamatore. 

Phrygii modi, Ovid. canzoni de' sacerdoti della dea 
Cilele, che principalmente adoravasi in Frigia. 

Phrygius lapis, Plin. pietra frigia (per tinger le vesti). 

Phrynion, Îi, n. Plin. fririo (sorta d'erba). i 

Phthiriàsis, is, f. Plin. malattia che genera pidocchi 
per tutto il corpo. 

Phthisicus, a, um, Plin. fisico. 

Phthisis, is, f. Juv. tisica, tisichezza (infermità di pol- 
moni ulcerati). 

Phthitàrus, i, m. Plin. fritaro (sorta di pesce). 

Phthongus, i, m. Plin. suono. 

Phthorius, a, um, Plin. che ha forza di far abortare. 

Phu, n. indecl. Plin. fu, valeriana (erba). 

Pny, Ter. fi (inter. di meraviglia). 4 2. Fi fi (voce per 
indicare, che qualche cosa ha cattivo odore ), Plaut. 

Phyc's, fdis, f. Plin. fice (sorta di pesce). 

Phycitis, ilidis, f. Pin. ficite (gemina, che ha il colore 
dell’alga). 

Phycos, 1, n. Plin. linda marino. 

Phygéthion, i, n. Cels. enfiagione, principalmente di 
ristpola, 

Phylica, ae, f. Plaut. prigione. 

Phylacista, ac, m. Plaul, prigioniero, custode delle 
prigioni. $ 2. Metaf. Importuno creditore, che non 
albandona il suo debitore, in quella guisa che il 
guardiano delle prigioni non abbandona il suo pri- 
gioniere, . . 

Phylacterium, fi, n. S. Hier. filatterio ((così dicevasi 
anticamente ad una carta, ove erano scritti i coman- 
damenti della legge, la qual carta portavasi dagli 
Etrci apertamente intorno al braccio). l 

Phylarchus, i, m. Cic. tribuno (capo della tribù). 

Phylion, i, n. Plin. fillo (bianca spina). l 

Pnyma , ilis, n. Cels. cufiagione, simile quasi al fu- 
runculo. 

Phynon, anis, m. finone (spezie di collirio). l 

Phyràma, itis, n. Plin. spezie di gomma che stilla 
dull'albero metopio. 

Physéter, eris, m. Plin. fisetere (spezie di balena). | 

Physica, ae, f. Cic. fisica (scienza delle cose naturali). 

Physica, orum, n. plur. Cic, Ze cose naturali, 0 fisiche, 
fisica. 

Physice, es, f. Cic. lo stesso che physîca. mn 

Pnysice, avv. Cic. naturalmente, alla maniera de’ fisici. 

Physicus, a, um, Cic. fisico, naturale, fisicale. 

Physicus, i, m. Cic. fisico (investigatore della natura ). 

Physiognòmon, ònis, m. Cic. fisonomo (che fa gp es- 
sione di conoscere la fisionomia degli uomini). 

Physiolugia, ae, f. Cic. lo stesso che phySica. i 

Phyteumia, ilis, n. Plin. fitewna (erba solamente utile 
alle cose amatorie). 

PI i 

Piabilis, le, Ovid. che si può purgare, o espiare. 

Piacularis, re, Liv. di espiazione , purgativo , che serve 
a espiare, o purgare un peccato. Piacularia auspicia, 
Fest.; augurj funesti a coluro che sacrificavano. 
Piacularis poria, Fest. ; porta in cui solevansi fare 
alcune espiazioni. I 

Piactio, as, ivi, atum, are, att. Cat. espiare, purgare, 
e placare con sacrifizj d’espiazione, 
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Piacùlum, 1, n. Virg. delitto, scelleratezza. 4 2. Sacri- 
fizio di espiazione, vittima in soddisfazione dei pec- 
cati, purgazione, Cic. 

Piacùlus, a, um, Cat. lo stesso che piaculàris. 

Piàmen, Înis, n. Ovid., e 

Piamentum, 1, n. Plin., € 

Piatio, onis, f. Plin. espiazione, purgazione, l'espiare. 


| Piatrix, icis, f. Plaut. sacerdotessa, che espiava, o fa- 


ceva sacrifit) di espiazione. 

Pica, ae, f. Plin. pica, gazza. 

Picaria, ae, f. Cic. cava di pece, oppure la gabella 
della pece. 

Picàtus, a, um, part. Col. impeciato, impegolato. 
Vinum picatum, Plin.; vino accomodato con pece, 
e vino fatto d’uva, che sa di pece. 

Picéa, ae, f. Plin. picca (sorta d’albero, donde cola la 


pece). 


‘ picearia, ae, f. Cic. lo stesso che picaria. 


piceaster, stri, m. Plin. picca salvatica. 
Piceàtus, a, um, Mart. tmpeciato. 


‘ Piegus, a, um, Mart. nero cume pegola. 


Picina vitis, Plin. vite che fa le uve del color della pece. 
Picinum oleum, V. Pissinum oleum. 


| Pico, as, ivi, atum, are, att. Col. impeciare, impegolare. 


Picris, idis, (. Plin. picre (sorta di lattuga, così detta 
perchè amara). 

Pictacium, V. Pittaclum. 

Pictilis, le, Apul. /o stesso che pictus. 

Pictor, òris, m, Cic. pittore, pintore, dipintore. 


, Pietàra, ae, f. Cic. la pittura, o l’arte di dipingere, e 


pittura, o dipinto, 0 tela dipinta, dipintura. 

Picturatus, a, um, Slat. dipinto, ritratto în pittura. 
4 2. Ricamato, Virg. 

Pictus, a, um, part. Cic. dipinto, pinto, istoriato. Picta 
acu chlamvs, Virg.; veste ricamata. Picti reges, 
Mart.; re vestiti di vesti ricamate. 

Picùla, ae, f. Apul. pece tenue. 

Picumnus, i, m. Non. picunno (spezie d’uccello). 

Pie, avv. Cic. divotamente, santamente, religiosamente, 
benignamente, cortesemente, piamente. $ 2. Sup. Piis- 
sime, Sen. ; molto piamente. 

Piéris, fdis, f. Ovid. Musa. 

Piétas, atis, f. Cic. pietà, divozione , religione , venera- 
zione. € 2. Benignità, cortesia, Claud. 

Pietaticulttrix, icis, f. Petr. amante della pietà, devota, 
spirituale. 


| Pigendus, a, um, part. Prop. da pertirsene, da rin- 


crescere. 

Pigéo, es, ùi, ére, Plaut. /o stesso che piget. 

Piger, gra, grum, Cic. pigro, tardo, accidioso, neghit- 
toso. Ad litteras scribendas pigerrimus, Cael. ad 
Cic.; molto pigro nello scrivere. Piger in re militari, 
Cic. ; tardo, pigro nella milizia, in guerra. $ 2. Metaf. 
Palus pigra, Ovid.; palude immobile, stagnante. 
Vultus piger, Mart.; volto mesto. 4 3. Che rende 
pigro. Piger sopor, Catull.: pigra frigora, Tibull.; 
sonno, freddo che rene pigro e tardo. $ 4. Lungo. 
Piger annus, Hor.; anno lungo (cioè anno che pare 
molto lungo, eterno). Pierum bellum, Ovid.; guerra 
lunga, che dura molto. $ 6. Viscoso, spesso. Piger 
humor, Coll.; umore spesso e viscoso. $ 6. Col caso 
gen. Militiae piger et malus, Hor.; pigro, e mal de- 
stro, 0 disadatto all’arme , alla milizia. 4 7. Coll’in- 
finito. Piger scribendi ferre laborem, Hor.; pigro 
alla dura fatica dello scrivere, dello scriver bene. 
€ 8. Comp. Pigrior, Ilor.; più pigro. Sup. Pigerri- 
mus, Liv. ; pigrissimo, tardissimo. 

Piget, #hat. griit, o pigitum est, pigére, imp. Cic. rin- 
crescere, increscere, venir a tedio, a noja, a fastidio. 
Hujus facti me pigct, Cic.; mi rincresce di questo 
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fatto. Id quod pudet, facilius fertur, quam id 
piget, Plaut.; ciò che apporta vergogna più facil- 
mente si tollera di ciò che reca noja. Num facli eum 
piget ? Ter.; credi tu, che gl’incresca di averlo fatto ? 
che se ne penta? Neque se id pigere, Ter.; e ciò non 
gl’increscere. 

Pi&mentarius, Yi, m. Cic. profumicre, venditore di bel- 
letto, 0 liscio. 

Pigmentàtus, a, um, part. Hier. lisciato, imbellettato. 

Pigmentum, i, n. Cic. colore da dipingere, ornamento, 
belletto, liscio. $ 2. Metaf. Sententiae verae sine 
pigmentis, Cic.; sentimenti veri senza alcuna ma- 
stura di bugia, 0 d'inganno. Pigmenta oralionis, 
Cic.; gli ornamenti di un discorso. 

Pigneratio, Gnis, f. Col. pegno, il peguorare. 

Pigneratitius e pigneralicius, o pignoraticius, a, um, 
Ulp. di pegno. Fundus pigneratilius, Cat.; fondo 
impegnato. Creditor pigneratitius, Ulp.; creditore 
che pegnora. Actio pigneratitia, ff. ; azione in giu- 
dizio per pegno. 

Pignerator, òris, m. Cic. colui che pegnora, 0 prende 
in gaggro. 

Pigneràtus, a, um, part. Liv. impegnato, dato, o messo 
in gaggio, ingaggiato. 

Pignéro, as, ivi, tum, are, att. Suel. dar in pegno, 0 
gaggio, impegnare, ingaggiare. 

Pignéror, aris, itus sum, ari, dep. Liv. pegnorare, 
torre il pegno al debitore, prender in gaggio. Mars 
fortissimum quemque ex acie pignerari solet, Cic.; 
Marte è solito prender dell'esercito, come in gaggio, 
i più bravi; cioè alla guerra î più bravi sono am- 
mazzati, 

Pignoriscapio, onis, f. Cat. apud Gell. sequestro, se- 
questrazione, staggumento. 

Pignus, òris, n. Cic. pegno, gaggio, ostaggio. Dare 
pignori, Plaut.; dare in pegno, impegnare. Liberare 
pignus a creditore, Pomp. Dig.; riscuotere o riti- 
rare il pegno dal creditore. Rogare aliquem nummos 
sine pignore; chiedere altrui denari senza pegno. 
Ponere vestes pignori, Plaut.: opponere pignori, 
Ter.: obligare, o dare pignori, Ulp.; mettere i ve- 
stiti in pegno, in gaggio, impegnarli, ingaggiarii. 
Inferre pignora, Cic. ; mettere in pegno, in sequestro. 

2. Scommessa. Pignore contendere, Catull.: cer- 
tare, Virg.: dare, Plaut. : ponere pignus cum aliquo, 
Val. Max.; fare scommessa, scommettere con qual- 
cheduno, Dic, mecum quo pignore certes, Virg.; 
dimmi, che vuoi tu meco scommettere. $ 3. Metaf. 
Pegno, sicurezza, prova, segno. Pignus reipublicae , 
Cic. ; la sicurezza della repubblica. Monnmentum 
et pignus amoris, Virg.; ricordanza, memoria, e 
prova, e pegno d’amore. 4 4. Pignora, Ovid.; i 
gliuoli, i nipoti ed i parenti più stretti. 4 5. Adscita 
pignora, Stat. ; figliuoli aduttivi. 

Pigre, avv. Col. pigramente, freddamente, neghittosa- 
mente, mollemente, neglettamente, ticpidamente. 4 2. 
Comp. Pigrius, Plin.; più neghittosamente. 

Pigréo, es, ére, n. Enn. apudNon. lo stesso che pigresco. 

Pigresco, scis, scère, n. Plin. impigrire, anneghittirsi, 
addormentarsi, attediarsi, infingardire, divenir pigro, 
andar lentamente. 

Pigritia, ae, e pigritfes, éi, f. Cic., Liv. pigrizia, ac- 
cidia, freddezza, freddura, tardezza, negghienza, in- 
fingardia, infingardaggine, tiepidezza. 

Pigro, as, ivi, itum, are, n. Acc. apud Non. tardare 
per pigrizia, esser lento. 

Pigror, iris, atus sum, dari, dep. Cic. esser lento, 
tardo, neghittoso, tardare per pigrizia. Quidquid 
erit novi, scribere ne pigrere, Cit; checchè accada 
di nuovo, non tardare a scrivermelo. 
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Pigror, òris, m. Lucil. apud Non. lo stesso che pigritta. 

Pila, ae, f. Plin., Varr. mortajo di qualsiasi materia. 
€ 2. Fila, pilastro, piliere, e qualsiasi cosa costrutta 
a no’ di colonna, Vitr., Hor. $ 3. Molo, pignone, 
Virg., Vitr. $ 4. Palla, globo, e qualunque cosa ro- 
tonda a guisa di palla. Pila ignita, incendiaria; 
bomba. d5. Palla da giuocare. Pila ludere, Cic., 
Hor.; giuocare alla palla. 4 6. Veste piegata in forma 
di globo, 0 di palla, che alle volterappresentava una 
figura umana, la quale presentavasi alle corna dei 
tori per attizzarli, Mart. € 7. Suffragi, fave, ltalle, 
Ballotte. In mea sortita vindicet ossa pila, Prop.; 
vindice, 0 ultore delle ossa mie, regga egli le sorti. 
$ 8. Aliquem quasi pilam habere, Plaut.; fare di 
alcuno alla palla, cioè strapazzarlo , farne quel go- 
verno che più talenta. $9. Mca pila est, Plaut.; aver 
la palla în mano (prov. che vale avere in poter suo). 
Cui est pila in manu, ut vult, percutere potest, 
Plaut.; chi ha la mestola in mano, fa le minestre a 
suo modo (cioè chi ha il potere, opera a suo talento, 
fa come gli piace). 

Pilinus, i, m. Ovid. soldato armato di giavellotto , lo 
stesso che ’l triario. 

Pilarii, Grum, n. plur. Quint. giocolatori di pallottole, 
dette volgarmente di bussolotti. 

Pilàris lusfo, Stat. giuoco della palla. 

Pilates, ae, m. Cat. pilate (spezie di pietra bianchissima). 

Pilàtim, avv. Vite. a pilastri, a colonne. 

Pilàtrix, icis, f. Titin. apud Non. rubatrice. 

Pilàtus, a, um, Varr. spesso, denso, serrato. $ 2. Ar- 
mato di lanciotto, o sia d’asta da lanciare, Virg. $ 3. 
Pelato, calvo, Mart. 

Piteàtus, a, um, Liv. coperto di cappello, o berretta, 


imberrettato. Pileata Roina, Mart. ; Romani coperti. 


di cappello (come soleano nelle feste di Bacco). 

Pilentum, i, n. Liv. carro da due ruote proprio delle 
matrone romane. 

Piledlus, i, m. Ovid. foggetta, berretta, cappelluccio, 
cappelletto, berrettino. 

Piléam, éi, n. Stat. foggia, berretta, cappello. $ 2. Li- 
bertà, o segno di kbertà, perchè davasi una foggia 
agli schiavi che si mettevano in libertà. Ad pileum 
servi vocati sunt, Lìv.; si diede la libertà agli schiavi. 

Piltus, gi, m. Plaut. /o stesso che piléum. 

Pilierépus, i, m. Sen. che ama molto il giuoco della 
palla, 0 colui che caccia nella stufa palle impeciate, 
perchè si riscaldino. 

Pilo, as, ivi, ilum, are, att. Afran. apud Non. far il 
pelo. Li: Attiv. Pelare, impelare, sbarbare, svellere i 
peli, Mart. 

Pilo, as, avi, atum, are, att. Petr. rubare, spogliare. 

Pilòsus, a, um, Cic. peloso, piloso. 4 2. Comp. Pilosior, 
Plin.; più peloso. 

Pilùta , ae, f. Plin. palletta, pallina, pillola, pallotta, 
pallottolina, pallottola, e ogni cosa piccola e rotonda. 

Pilum, i, n. Caî., Plin. pestello, pilo, e qualunque 
strumento da pestare. € 2. Lanciotto, 0 asta da lan- 
ciare, giavellotto, mazzapicchio, Cic., Liv. $ 3. Pila, 
colonna, piliere, pilastro, Liv. 4. Pilum alicui 
injicere, Plaut.; porre qualche inipedimento ad al- 
cuno, impedirlo, rattenerlo. 

Pilus, i, m. Cic. pelo, vello. Aspera crura pilis, Ovid. 
gambe coperte di aspro pelo. Ad pilum ulcera re- 
ducere, Plin.; rammarginar le piaghe. $ 2. Metaf. 
Cosa di niun momento. Ne pilum quidem, Cic.; ncp- 
purc un quattrino. Pili non facio, Cic. ; non lo stimo 
un pelo, un bajocco. 43. Centuria. Primus pilus, 
Marl.; la prima centuria nell'esercito romano. Pri- 
mum pilum duxerat, Caes.; avca guidato la prima 
centuria, era stato primo centurione. Meriti tulerit 
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cum praem:a pili, Mart.; quardo sarà fatto, com’egli 
merita, primo centurione. 

Pinacothéca, ae, o pinacothéce, es, f. Varr. piniera, 
galleria (stanza di pitture, statue, ecc.). 

Pinastellus, i, Apul. V. Peucedinum. 

Pinaster, i, m. Plin. piro salvatico. 

Pinax , dcis, m. Vitr. sommiero, come dicono i toscani 
artefici. 

Pincerna, ae, m. Ascon. Ped. coppiere, mescitore, pin- 
cerna. 

Pinta, ae, f. Col. piro. 

Pinîtum, i, n. Plin. pineto, pineta (selva di pini). 

Pintus, a, um, Plin. di pino. Nux pinea, Mart.; pira, 
o noce di pino. Nuclei pineì, Cels.; pinocchi. 

Pingo , ì8, pinxi, pictum, ngère, atl. Cic., Phaedr. 
pingere, dipingere, pitturare, pennelleggiare. $ 2. Pin- 
gere acu, Ovid.; ricamare, fare su panni, drappi ccc. 
varj lavori coll’ago. $ 3. Delineare, descrivere, Ovid. 
4 4. Colorire, tingere, Virg., Lucr. $ 5. Svariare, or- 
nare di varj colori. Pingere humum. variis floribus, 
Plaut.; ornar la terra di varj fiori, spargere in terra 
quantità di varj fiori. 

Pingue, is, n. Virg. grasso, grassezza, untume. 

Pingutdo, Inis, f. Plin. grassezza, untume, grassura, 
grassume. Pinguescit campus, Virg.; il campo s'in- 
grassa. 

Pinguedintus, a, um, Plin. /o stesso che pinguis. 

Pinguefcio, ficis, feci, factum, facère, att. Plin. in- 
grassare, impinguare. 

Pinguesco, scis, esctre, n. Col. ingrassarsi, ingrassare, 
divenir grasso, impinguarsi. 

Pinguiarîus, fi, m. Plaut. amante delle cose grasse. 

Pinguis, gue, Plin. grasso, piugue. Pingues agnì, 
Virg.; agnelli pingui, ben pasciuti. $ 3. Metaf. Pin- 
guis campus, Stat.: ager, Col.: pingue solum, Virg.; 
campo, terreno grasso, e però fertile, fecondo. Pingue 
etconcretumcoelum,Cic.; aria umida, grossa,crassa. 
$ 3. Grossolano , grosso, r0zz0, ottuso, stupido. Pin- 
guiores rusticorum litterae, Col.; la grossolana 
erudizione dei contadini. Pingue ingenium, Ovid.; 
ingegno grossolano, grosso, ottuso. Pingui minerva 
aliquid facere, Col. ; fare una cosa grossolanamente, 
alla grossa. $ 4. Copioso, abbondante, ricco. Pingues 
linquere mensas, Catull.; lasciar le mense ricca- 
mente imbandite, le mense imbandite di molte vi- 
vande. 4 5. Spesso, grosso. Pingues lacernae, Juv.; 
mantelli spessi e grossi. $ 6. Denso, folto. Pin- 
guissima coma, Suet.; chioma foltissima. $ 7. 
Pinguis coma, Mart.; chioma profumata, sparsa di 
profumi, 0 unguenti. $ 8. Comp. Pinguior, Plaut.; 
più grasso. Sup. Pinguissimus, Juv. ; grassissimo. 

Pinguìter, avv. Col. grassamente, con grassezza. 

Pinguitia, ae, f. e 

Pinguities , èi, f. Apul. V. Pinguédo. 

Pinguitudo, înis, f. Col. /0 stesso che pinguèdo. Labo- 
rare nimia pinguitudine, Quint.; esser troppo 
grasso. Litterarum nimia pinguitudo, Quint.; pro- 
nuncia grossolana. 

Pinìfer, féra, férum, sfrta e 

Piniger, géra, gérum, che porta pini. 

Pinna, 10; f. cd. ala, penna. $ 2. Merlo delle torri, 
o sia delle muraglie, Caes. $ 3. Pinna, o sia ala 
de’ pesci, Plin. $ 4. Sorta di conchiglia, madreperla, 
Plin. 9 5. Quelle assicelle che sono fitte nelle ruote 
de’ molini per coglier l’acqua e versarla. $ 6. Tasti 
dell'organo, Vir. 

Pinnacùium, i, n. Tert. sommità, fastigio. 

Pinnàtus, a, um, Cic. pennato, pennuto, alato, merlato. 
Pinnatus Cupido, Cic.; Cupido alato. Pinnata folia, 
Plin.; foglie merlate , fatte a merli, tagliate, e acute | 
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a foggia di penne. Pinnatus fulgor, Plin.; splendore 
che getta raggi, raggiante. 

Pinnicillum, i, n. Pall. V. Pennicillum. 

Pinnìger, géra, gérum, Ovid. armato di pinne. l 

Piuniràpus, i, m. Juv. gladiatore, detto reziario , îl 
quale tentava colla rete prender la pinna, ossia il ci- 
miero del suo avversario, ch'era la ira di un pesce. 

Pinnophylax, icis, m. Plin. squilla, 0 picciol gambero, 
custode e compagno della madreperla. 

Pinnotéres, ac, m. Plin. /o stesso che pinnophylax. 

Pipnothéres, e pinnothéras, ae, m. Plin. pirnotere 
(sorta di picciolo cancro marino). 

Pinnùla, ae, f. Col. pennetta. 4 2. Picciola pinna di 
pesce, Plin. 

Pinsatio, Snis, f. Vitr. il pestare nel mortajo. 

Pinsito,as, dvi, tum, are, att. Plaut. pestar nel mortajo. 

Pinsitus, a, um, part. Col. pestato. 

Pibso, is, si e sùi, sftum e pinsum € pistum, pinsére, 
att. Varr. pestare nel mortajo , ridurre una cosa in 
polvere, raffinarla. $ 2. Percuotere, battere. Pinsì 
flagris, Plaut.; essere di santa ragione sferzato. $ 3. 
Pinsere ciconia; deridere, far il pizzo, dare il pepe. 
O Jane, a tergo quem nulla ciconia pinsit, Pers. ; 
o Giano, cui niuno mai dietro le spalle diede il pepe. 

Pinso, is, ire, Enn. apud Varr.lostessoche pinso, is, ére. 

Pinsor, e pistor, Gris, m. Varr. chi pesta nel mortajo. 

Piusus, a, um, parl. Vitr. pestato, calcato. 

Pinus, i, e us, f. Plin. pino. $ 2. Nave fatta di pino. 
4 3. Ruta salvatica, Virg. 

Pinxi, pass. perf. di pingo. 

Pio, as, avi, atum, are, att. Plin. placare con sacrifiz), 
soddisfure. Piare ostenta, Cic.; placare i numi, per- 
chè non avvengano i funesti presagi minacciati. Quid- 
quid sceleris imminet, meo tantum sanguine pie- 
tur, Tac.; basti il mio sanque a placare gli dei sde- 
gnati. € 2. Purgare, espiare. Delubra piare, Sil.; 
purgare i templi profanati. 4 3. Coltivar piamente, 
venerare, sacrifc‘are. Piare pietalem, Plaut.; vene- 
rare il nume della Pictà, sacrificare alla Pietà. $ 4. 

: Amar piamente. Nemo est, qui magis suos piet li- 

. beros, Naev. apud Non.; non vi è alcuno, che più 

ami i suoi figliuoli. 4 5. Benedire. Panis rite piatus, 
Th. Vall. 1nscr.; pune benedetto secondo il rito. 
| Pipatio, Snis, f. Fest. il pigolare di chi si rammarica. 

Pipatus, us, m. Varr. il pigolare de’ pulcini, o degli 
altri uccelli piccoli. 

Piper, ris, n. Hor. pepe. 

Piperàtum, i, n. Cels. salsa di pepe. 

Piperàtus, a, um, Col. condito con pepe. 

Piperitis, is, 0 idis, f. Plin. gengiovo (spezie erba che 
ha il gusto di pepe). 

Pipilo, as, ivi, atum, are, n. Catull. pigolare, piare, 
gridare come fanno i passerotti. 

Pipio, onis, m. Lamp. piccione. 

Pipio, is ,irc, n. Col. pigolare, come t polli, i passerotti, 
e altri uccelli piccioli. 

Pipo, as, ivi, ilum, are, n. Varr. chiocciare. 

Pipùlum, i, n. 0 piptilus, i, m. Plaut. de/fir, oltraggio, 
villania, burla, insulto. Pipulo differre aliquem, 
Plaut.; oltraggiare sli 

Piraster, o pyrasler, stri, m. pero selvatico, peruggine. 

Pirata, ae, m. Cic. corsale, ladro di mare, pirata. 

Piratica, ae, f. Cic. mestiere di pirata. Piraticam fa- 
cere, Cic.; corseggiare, andar in corso, far il corsale. 

Piraticus, a, um, Cic. di corsale. 

Pirum, i, n. Hor. pera (frutto). Tara crebri ad ter- 
ram accidebant, quam pira, Plaut.; cascavano, come 
if Pirum Falernum, Plin.; dergamotta. Pira Ty- 

riana, Plin.; pere d’autunno. 
, Piruo, o pyrus, i, f. Virg. pero (albero). 
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Piscaria, ae, f. Varr. pescheria. 

Piscaria copia, Plaut.; ablondansa di pesei. 

Piscarius, a, um, Plaul. dî pesci. Piscarium forum, 
Plaut.; pescheria. Piscarius hamus, Plaut.; amo da 
prender pesci. 

Piscarius, fi, m. Varr. pescajuolo, pescivendolo. 

Piscatio, Snis, f. Ulp. pesca, pescagione, il pescare. 

Piscator, oris, m. Cic. pescatore. 

Piscatorius, a, um, Plin. di pescatore. Piscatoriam fo- 
rum, Liv. ; pescheria. Ludi piscatorii, Fest.; giuochi 
dati da’ pescatori. 

Piscatrix, icis, f. Plin. pescatrice. 

Piscatus, us, m. Plin. pesca, gescagione. 

Piscicùlus, i, m. Cic. pescetto, pesciolino, pesciatello. 
Piscîna, ae, f. Cic. peschiera. $ 2. Bagno, secchione di 
legno, Plin. 43. Abbeveratojo, e qualunque conserva 

d'acque, Col. 

Piscinatis, le, Pallad. di peschiera. 

Piscinarius, li, m. Cic. amante di pescagione, dilettante 
di peschiera. 

Piscinetla, ae, o piscinùla, ae, f. Varr. picciola peschiera. 

Piscinensis, se, Lucil. apud Fest. lo stesso che pisci- 
nalis. 

Piscis, is, m. Cic. pesce. Magnus piscis minutos co- 
mest, Varr. apud Non.; ? pesci grossi îngojano t pic- 
cioli. Pisce sanior, Juv.; egli è più sano d’una lasca 
(prov. d’ uno che ha un’ ottima salute ). 4 2. Pisces, 
Col.; pesci (segni dello zodiaco). * 

Piscor, ris, alus sum, ari, dep. pescare. $ 2. Metaf. 
Piscari in aére, Plaut.; far castelli in aria, mettere 
stoppia in aria (prov. che vale gettar via la fatica). 

Piscòsus, a, um, Ovid., e 

Pisculentus, a, um, Plaut. abbondante di pesci. 

Pisinna, ae, f. Mart. fanciulletta. 

Pisinnus, i, m. Pers. funciulletto, fanciullino. 

Pisinum oléam, V. Pissinum oléum. 

Piso, as, ivi, datum, are, att. Varr. pestare, calcare. 

Piso, is, si, sére, alt. Varr. pestare. 

Pissasphaltus, i, m. Plin. pissasfalto (sorta di bitume, 
miscuglio di bitume e pece). 

Pisselaeon, i, n. Plin. olio di pece. 

Pissinum oléum, Plin. olio di pece. 

Pissocéros, i, m. Plin. il secondo fondamento de’ favi, 
quasi intonacato di pece e cera, che lavorano le api. 

Pistacium, e pistacéum, i, n. Plin. pistacchio. 

Pistina, ae, f. Plin. pistana (sorta d'erba). 

Pistillum, i, n. Col. pestello da lane nel mortajo. 

Pistiltus, i, m. Virg. lo stesso che pistillum. 

Pistolochia, ae, f. Plin. pistolochia (sorta d'erba). 

Pistor, Oris, m. Varr. pistore, furna}o, panattiere. $ 2. 
Pistor dulciarius, Mart.; pastelliere. 

Pistoricus, a, um, Ulp. di pistore, 0 fornajo. 

Pistorienses milites, Plaul. so/dati della pagnotta. 

Pistorius, a, um, Plin. di pistore, 0 fornajo. 

Pistritla, ae, f. Ter. mulinello (picciolo mulino). 

P'strina, ac, f. Plin. lo stesso .leprtiinuni 

Pistrinarius, fi, m. Ulp. mugrajo. 

Pistrivalis, le, Col., e 

Pistrinensis, se, Suel. di mulino. Jumenta pistrinen- 
sia; giumenti che girano la mola. 

Pisttiaum, i, n. Cic. luogo dove si pestava il grano in- 
naunzi la invenzione dei mulini, e ora mulino che serve 
a macinare lo stesso qrano; e palmento, cioè edifizio 
che contiene le macine e gli altri ordigni da macinare; 
forno, e bottega dov'è il forno. Exercere pistrinum, 
Suet.; fur il fornajo, 0 piuttosto il mugnajo. $ 2. 
Metaf. Qualunque opera faticosa, 0 luogo dove si fa- 
tichi. Tibi mecum erit, Crasse, in eodem pistrino 
vivendum, Cic.; dovremo, 0 Crasso, affaticarci in 
sieme. 
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Pistris , is, 0 pistrix, icis, f. Cic. pistrice (pesce mo- 
struoso di mare, come una gran balena, e segno ce- 
leste). $ 2. Nave avente la forma, e figura di questo 
mostro, Virg. 4 3. Fornaja, Varr. 

Pistara, ae, f. Plin. il pestare, il macinare, pestamento, 
macinamento. 

Pistus, a, um, part. Plin. pestato, pesto, macinato. 

Pisum, i, n. Plin. pisello (sorta di legume). 

Pithaules, V. Pythaules. 3 

Pitheciuna, li, n. Plaut. scimia. 9 2. Pitecio (erba), Apul. 

Pithétes , ae, m. Plin. pitete ( sorta di cometa rappre- 
sentante la figura di una botte). 

Pithiae, rum, f. plur. Sen. meteore di globi di fuoco 
pellaria. : 

Pithyùsa, ae, f. Plin. pitiusa, V. G. (sorta d'erba). 

Pitisso, as, ivi, atum, are, att. Ter. assaggiare il vino, 
bere a zinzini, a pochissimo per volta, zinzinare, 

Pittacium, o pictaclum, ii, n. Cels. pezzo di tela im- 
piastricciata per applicare a qualche parte dolente 
del corpo. } 2. Pittacia, Petron.; biglietti che si at- 
taccano alle ampolle, ai vasi, e cose simili. 

Pituita, ae, f. Cels. lemma, catarro, pituita, fornacchio 
(malore che viene a’ polli sulla punta della lingua). 
€ 2. Umore crasso e lento che cola dagli alberi, Plin. 

Pituitaria, ae, f. Plin. stafisugra, strafizzeca (erba). 

Pituitòsus, a, um, Cic. pituitoso, flemmatico. 

Pityis, idos, f. Plin. noce di pino salvatico. 

Pityocampa, ae, e pityocampe, es, f. Plin. pitiocampa 
(verme che nasce dal pino). 

Pius, a, um, Cic. pio, buono, timorato, divoto, spiri- 
tuale, religioso, rispettoso. 4 2. Benigno, misericor- 
dioso, compassionevole, Ter. 4 3. Sup. Piissimus, 
Curt.; piissimo. 

Pix, icis, f. Plin. pece. Coelum pice nigrius, Ovid.; 
cielo più nero della pece. 

Pixacanthum, o pissacanthum, i, n. Plin. pissacanto 
(sorta di ipino). 
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Placabilis, le, Cic. placabile, facile da placare, che fa- 
cilmente si arrende, si piega, da potcrsi placare, pa- 
cificabile. Pracbere sc placabilem alicui, Cic.; ar- 
rendersi alle altrui preghiere. Placabile ad preces 
ingenium, Liv.; animo che facilmente si piega alle 
altrui preghiere. $ 2. Che placa, atto a placare. Te 
ipsum purgare ipsis coram placabilius est, Ter.; 

li placherai più facilmente, se ti giustificherai in 
ro presenza. 

Placabilitas, atis, f. Cic. facilità di placarsi, mansue- 
tudine, piacevolezza. 

Placabiliter, avv. Gell. placabilmente, pacificamente, 
dolcemente, piacevolmente. 

Piacàmen, Înis, n. Liv., e 

Piacamentum, i, n. Plin. placamento, placazione, il 
placare alcuno, e ciò con che alcuno si placa, vezzo, 
lusinga. 

Placandus, a, um, part. Cic. che st dee placare. 

Placéte, avv. Cic. pacificamente, dolcemente, quieta- 
mente. € 2. Comp. Placatius, Cic. ; più pacificamente. 

Placatio, «“nis, f. Cic. placazione, mitigazione, il pla- 
care, il mitigare. 

Placàtus, a, um, part. Cic. placato, quieto, pacifico, 
mite, piacevole. € 2. Comp. Placalior, Plin.; più pla- 
cato. Sup. Placatissimus, Cic. ; quietissimo. 

Placendus, a, um, part. Plaut. che dee piacere. 

Placenta, ae, f. Ilor. focaccia, schiacciutà.4 2. Placenta 
ovis confecta ; pesce d’ uovo. $ 3. Frittuta, Malm. 

Placentia, ae, f. Apul. aduluzivne, compiacimento, piu- 
centerta, 
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Placéo, es, cui, e placitus sum, placitum, &re, n. Cic. 
Ter. piacere, aggradire, gradire, garbejgiare , atta- 
gliare, attalentare, soddisfare, andar a genio, a gusto, 
a grado, a sangue. $ 2. Placere sibi; compiacersi, 
esser contento di se stesso, vantarsi, insuperbirsi. Ego 
punquam mihi minus, quam hesterno die placui, 
Cic.; io non sono mai stato sì poco contento di me 
stesso, come teri. 4 3. Esser in buono stato, andar 
bene. Cum primum ei res suae placuissent, Liv.; 
tosto che i suoi interessi gli fossero andati bene, 0 
come appena avesse avuto forze da fidarsi. 

Placet, eDAt, uit e ilum est, imp. Cic. piacere, parere, 
trovar a proposito, esser di sentimento, appagarsi, ri- * 
solversi. Sicut sapientibus placet, Ter.; come pare 
ai sapienti, sccondo la opinione dei sapienti. Sì placet, 
Cic.; se tu’! trovi a proposito, sc sei di questo senti- 
mento. Placitum est, ut epistolae principis nomine 
scriberentur, Tac.; si è decretato, è sembrato bene 
di scrivere le lettere in nome del principe. 

Placida, ae, f. V. Mareplacida. 

Placide, avv. Cic. mansuetamente, soavemente, piacen- 
temente, placidamente, piun piano. Placide quiescas, 
Tac.; statti quieto. Placide ostium aperire, Plaut.; 
pi la porta pian piano. Placide ire, Plaut.; an- 

ar quietamente, pian piano. Placide ferre injurias, 
Cic.; sopportar pazientemente le ingiurie. $ 2. Comp. 
Placidius, Sall.; più placidamente. 

Placiditas, a lis, f. Varr. piacevolezza, placidezza, man- 
suetudine, naturale quieto, pacifico, soave. 

Piacidus, a, um, Cic. piacevole, placido, tranquillo, 
dolce, mansueto. Cujus in animo est placidissima 
pax, Cic.; che è in una profonda e piena tranquillità 
d'animo. Moribus placidis boves, Col.; buoi mar 
such. € 2. Metaf. Hiems placida, Ovid.; inverno 
dolce, mite. $ 3. Placidum caelum, Sil.; ciel sereno. 
$ 4. Placida arbor, Plin.; alZero dimestico, non scl- 
vaggio. $ 5. Amnis placidus, Ovid.; fiume che dolce- 
mente scorre. 4 6. Dies placidus, Plin.; giorno se- 
reno e tranquillo, senza vento. $ 7. Placida loca; 
luoghi tranquilli, quieti, dove non vi è guerra. Sedi- 
bus ut saltem placidis in morte quiescam, Virg. ; 
che almeno in morte io riposi in plucide e tranquille 
sedi. 4 8. Comp. Placidior, Virg.; più placido, più 
tranquillo. Sup. Placidissimus, Cic.; placidissimo 
tranquillissimo. 

Placitis, fdis, f. Plin. placite (sorta di cadmia appiccata 
nei lati delle fornaci, la quale per la sua gravezza 
non può qiugnere alle vblte). 

Placito, as, ivi, alum, are, n. Plaut. piacere. 

Placitum, i, n. Plin. placito, volere, decreto, sentimento, 
dogma, opinione, statuto. 

Placitus, a, um, part. Ter. ri 
virtus placitis abstinuisse bonis, Ovi 
virtù l’astenersi dai piaceri leciti. 

Piaco , as, ivi, itum, are, att. Cic. placare, mitigare, 
pacificare, addolcire, calmare, riconciliare. Iram dei 
placare donis, Cic.; plucare con doni lo sdegno degli 
dei. Placare et lenire se alicui, Cic.; deporre la col- 

lera, e placarsi inverso qualcheduno, riconciliarsi con 

lui. Placare sibi aliquem, Cic.; rientrare nella be- 
nevolenza di qualcheduno, calmare lo sdegno di lui. 
Esca placavit iratum ventrem, Hor.; ko saziato la 
mia fame. Munera, crede mihi, placant hominesque, 
deosque, Ovid.; la lepre piglia il leone col luccio 
d’oro (prov.). 

Plaga, ae, f. Cic. piaga, percossa, colpo, battitura. Phry- 
gem plagis fieri meliorem, Cic.; che un uomo di 
Frigia suole fursi migliore con le bastonate. 42. Piaga, 
ferita, morsicatura, Cels., Plin. € 3. Metaf. Danno, 
disgrazia, calamità. Hac ille perculsus plaga, Nep.; 
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da tale calamità percosso, colpito. $4. Fesso, fessura 
d'albero. Succus e plaga manat, Plin.; il succo stilla, 
cola dalla (atene dell'albero. $ 5. Regione, clima, 
tratto. Coelestes plagae, Ovid.: coeli plagae, Cic.: 
aetherea plaga, Virg.; la regione del cielo, dell’aria; 
il cielo, l’aria. Solitera plaga, Sen.; la regione, la 
piaggia orientale, l'oriente. Coeli lactea playa, Stat.; 
la via lattea del cielo. $ 6. Rete, maglia. Incidere in 
plagas, Plin.: in plagas compellere, Plaut.; cader 
nella rete, far cadere nella rete. 47. Metaf.Conjicere 
aliquem in plagas, Cic.; far cadere qualcuno nella 
rete, nelle insidie. Texere plagas contra se, Cic.; 
rimaner nella trappola, restar preso al laccio che ad 
altrui si è teso. $ 8. Cortina, cortinaggio, tenda, len- 
zuolo, Varr. 

Plagiarius, Yi, m. Cic. colui che vende un uomo libero 
come schiavo, 0 che persuade ad uno schiavo la fuga 
dal suo padrone, 0 che contra’! volere del padrone 
l’occulta, lo tiene legato, lo compra, il vende, il dona. 

2. Colui che vende il bene altrui, e ciò che non gli 
appartiene, Ulp. $ 3. Colui che ruba le altrui opere, 
e se le arroga come sue, Mart. 

Plagiger, géra, gérum, Plaut. fatto per comportar ba- 
stonate, nato per fur dosso dî buffone. 

Plagigerùlus, a, um, Cic. do stesso che plagiger. 

Piagiosippus, e plagioxippus, i, m. ad Her.; che si di- 
letta di rubare le opere altrui, e arrogarsele come sue. 

Plagipatida, ac, m. c f. Plaut. nato per comportar ba- 
stonate, per fur dosso di buffone. 

Plagium, Îi, n. Callist. il comperare un uomo libero, e 
tenerlo, o venderlo per servo, il persuadere ad un serco, 
che fugga dal suo padrone, per comperarlo, venderlo, 
o donarlo altrui. 

Plagòsus, a, um, Hor. staffilante, pedante, che ha lo 
staffile sempre in aria per battere gli scolari. $ 2. 
Pieno di piaghe, Apul. 

Plagùila, ae, f. Liv. cortina, piccolo tappeto, copertina. 
( 2. Membrana di papiro, foglietto di carta, picciola 
ferita, Plin. 

Plagusia, ae, f. Plaut. plagusia (sorta di pesce, che 
nuota per fianco). 

Plaparatrum, i, n. Plin. sorta d’aratro a due ruote, in- 
ventato da’ Galli. 

Planta, ae, f. Plin. tavola (asse piana). 

Planctus, us, m. Luc. percossa, RA di mano, il 
percuotersi il Do per dolore. 4 2. Pianto, lamento 
con gridi e schiamazzi, Sen. 

Plancus, a, um, Plin. che ha i piedi ugualmente piani. 

Plancus, i, m. Plin. planco (spezie d’aquila). 

Plane, avv. Cic. apertamente, schiettamente, chiara- 
mente, pianumente. Plane et aperte loqui, Cic.; 
parlar chiaro. $ 2. Totalmente, affutto, pienamente, 
del tutto. Plane belle se habere, Cic.; stare a/futto 
bene. Nisi plane nihil sapit, Cic. ; se non è matto del 
tutto. Plane periisse, Cic.; essere affutto rovinato, 

perito. Eflice id quod jam propemodum, vel plane 
potius efl'eceras, Cic.; fa ciò che già quasi, 0 piutto- 
sto del tutto avevi fatto. 4 3. Nelle risposte, presso i co- 
mici spezialmente : sì, certo, così è per appunto. Plane 
ea est, Plaut.; sì, certo è dessa. $ 4. Comp. Planius, 
Cic.; più chiaramente. Sup. Planissime, Cic.; chia- 
rissimamente. 

Pianéta, ac, m. Cic. piancta. 

Piango, is, nxi, nctum, nyèére, att. Lucr. percuotere, 
battere. Plangere pectora palmis, Ovid. ; percuotersi 
con le mani il petto. Fluctus plangentes saxa, Lucr.; 
onde che hattono i sassi nel lido. $ 2. Piangere, la- 
mentarsi percuotendo il petto, o battendo le mani, 0 
facendo grida e schiamazzi. Plangunt sua damna 
coloni, Stat.; i contadini pianguno i loro danni. 4 3. 


PLATANISTA 


Metaf. Gemere,mugghiare,rimbombare, risuonare, Li- 
tora plangunt, Virg.; gemzono, risuonano i lidi. 

Plangor, òris, m. Cal. percossa, grande strepito. 4 2. 
Pianto, lamento, gran dolore, Cic. 

Planguncùla, ae, f. Cic. danblola, ossia fantoccio di 
cenci vestito a guisa di femmina, che fanno le fan- 
ciullette per passatempo. 

Planilòquus, a, um, Plaut. che parla chiaro, che dice 
netto tl suo sentimento. 

Planipes, édis, m. Fest. commediante, che comparisce 
in iscena a piedi nudi. 

Plan'tas, lis, {. Tac. chiarezza, nettezza di pensiero. 

Plani.ia, ae, 0 planitles, èi, f. Cic. pianezza, pianura, 
piano. Speculi plaoities, Lucr.; il vetro d'uno spec- 
chio. Agri planities, Caes.; campagna rasa, piana. 

Planitùdo, înis, f. Col. lo stesso che planities. 

Planta, ae, f. Cic. pianfa. Plantam ponere, Col. ; tra- 
piantare. 4 2. La pianta del piede, piota. Insistere 
plantam, Plaut.; premere piede con piede. 

Plantàgo, Înis, f. Plin. piantaggine, petacciuola (sorta 
d’erba). 

Plaptàris, re, Stat. della pianta del piede. Plantares 
alae, Stat.; le ale, che fingono i poeti alle piante dei 
piedi di Mercurio. 

Plantarium, Ti, n. Plin. semenzajo (luogo dove si pon 
gono semi di piante, o d° erbe per trapiantare). € 2. 
La stessa pianta nata, che si trapianta, Virg. ‘ 3. 
Plantaria Persei, Val. Flac.; le ale finte dai poeti ai 
piedi di Perseo. 

Plantarius, a, um, Col. duono a trapiantare. 

Plantatio, onis, f. Plin. piantamento, piantagione, po- 
sta, il piantare. 

Plantiger, gra, gérum, Plin. che porta piante, che 
mette piante, h 

Planto, as, avi, alum, are, att. Plin. piantare, porre. 

Planus, a, um, Cic. piano, eguale, piatto, spianato. 
Plano pede aedificium, Vitr.; fabbrica a piè piano, 
a pian di terra, non voltata. Plani pisces, Plin.; pesci 
piatti. Conclavia, quae plano pede sunt, Vitr.; le 
camere, che non sono voltate, non futte a vélta, a piè 
piano, a piun di terra. $ 2. Metaf. Planam sibi fa- 
cere viam ad honores quaerendos, Cic.; spianarsi, 
appiararsi la strada agli onori. 4 3. Piano, chiaro, 
aperto, manifesto, evidente. Planum id quidem est, 
Plaut.; questa è cosa chiara. 44. Planum; piano, 
pianura. Cadere in plano, Ovid.; cadere sul piano. 
i 5. De plano; da luogo non eminente, da luogo 

asso, in piano, in piana terra. De plano judica1e, 
Paul. Dig. giudicure a pian di terra, a differenza 
del giudicare pro tribunali. $ 6. Metaf. Vale senza 
fatica, facilmente, di leggicri, leggermente. Hoc tibi 
de plano possum promittere, Memmi, Lucr.; questo 
io ti posso, 0 Memmio, facilmente promettere. $ 7. 
Presso i giur. vale pure: senza forma di giudizio, 
o in forma estragiudiziaria. $ 8. Comp. Planior, 
Ovid.; più piano. Sup. Planissimus, Cic.j assai 
piano, pianissimo. 

Planus, i, m. Cic. daratticre, furbo, impastore. 

Plasma, àlis, n. Quint. gargarismo per mantener la 
Voce, 

Plas:es, ac, m. Vitr. plasticatore, vasellajo. 

Piastice, es, f. Vitr. plastica (arte di far vasi, o figure 
di creta), 

Piasticus, a, um, Vitr. Plasticae rationis non ignarus; 
che sa l’arte di faure statue, 0 vasi di creta, che sa la 
plastica, 

Platalta, ae, f. Cic., palettone (spezie d'uccello). 

Piataninus, a, um, Cok di plutano. 

Piatanista, ac, m. Plin. platanista (pesce nel fiume 
Gange maggiore del delfino). 


PLATANON 


Piatànon, Snis, m. Mart. luogo piantato di platani. 

Platànus, i, f. Cic., e platànus, us, f. Virg. platano. 

Piatéa, ae, f. Ter. strada larga, piazza, campo, cortile. 
€ 2. Palettone, garza ( uccello). Plin. 

Platicèros, Stis, m. Plin. platicerote (certo animale che 
ha larghe corna). 

Piatyophtalmus, i, m. Plin. p/atiofialmo ( pietra di 
schiuma bianca e lucida, che ha la virtù d’allargare 
gli occhi). 

Platyphyiton, i, n. Plin. platifoglio (sorta di titimalo 

+ dalle foglie larghe). 

Plaudens, entis, part. Cic. che plaude, che applaudisce, 
che è favorevole, che approva. Diis hominibusque 
plaudentibus, Cic.; con l'approvazione degli dei e 
degli uomini. Columba plaudens alis, Virg.; colomba 
che vola, che batte le al. 

Piaudo, is, si, sum, dére, att. Virg. percuotere, battere 
con istrepito. Vitreasque natatu plaudit aquas, Stat.; 
e le cerulee acque batte nuotando. Pars pedibus plau- 
dunt choreas, Virg.; parte menano danze, o danzano. 
4 2. Plaudere aliqua re; battere qualche cosa, e bat- 
tendola farla risuonare, farle mandar un suono. Plau- 
dere pennis, Ovid.; batter l’ ale, a risuonare le 
penne. $ 3. Applaudere, Apprezzo attendo le mani 
în segno di approvazione, di letizia, 0 congratulazione. 
Plaudere aliquem, Stat.: alicuìi, Cic.; applaudire a 
qualcheduno. $ 4. Passivam. impers. Huic ita plau- 
sum est, ut salva republica Pompejo plaudi sole- 
bat, Cic.; st fecero a costui i medesimi applausi che 
soleano farsi a Pompeo per aver salvata la repub- 
blica. $ 5. Plaudere sibi, Hor.; applaudirsi, compia- 
cersi, gonfiar il cappuccio, amar con troppo affetto 
le cose sue. 

Plausi, pass. perf. di plaudo. 

Piansibilis, le, Cic. favorevole, grato, giocondo, che 
piace, che merita applauso. 

Plausito, as, ivi, itum, ire, n. Carm. de Phil. ap- 
plaudire spesso. 

Plausor, 6ris, m. Hor. plaudente, approvatore. 

Piaustrarius, fi, m. Ulp. cocchiere, carrettajo. 

Plaustrum, i, n. Cic., Ovid. carro, carretta, carrettone. 

2. Le due orse, maggiore, e minore in cielo, Ovid. 

3. De plaustro loqui, Plaut.; dir male di tutti. 
Y 4. Plaustrum perculi, Plaut.; ko rovesciato il 
carro (prov. che vale aver mandato in rovina le cose 
sue, esser andato in malora). 

Plausus, a, um, part. Ovid. percosso, battuto, mosso. 
Plausus alis, Ovid.; battendo lali. 

Piausus, us, m. Plin. dattimento delle mani, de’piedi, 
delle ale. Diem venientem nuntiant cantu, ipsum 
vero cantum plausu laterum, Plin.; anzuzziano il 
venir del giorno col canto, e lo stesso canto col batter 

dell’ ale. i 2. Plauso, applauso, festa. Plausus im- 

pertire, Cic.; far applausi. Captare plausus, Cic.; 

andar in traccia di applausi, di lodi. Ambitiosus in 
lausum, Ovid.; amante d’applausi. Plausum date, 
or. fate segno cogli Sppicusi che approvate. 

Piautus, a, um, Fest. che ha le orecchie grandi e pen- 
denti, e che ha i piedi ugualmente piani e piatti. 

Plebecùla, ae, f. Cic. bordaglia, canaglia, genia, gen- 
taglia, marmaglia, plebaglia, gentaccia, gentame, 
genterella, gentuccia. 

Plebéjus, a, um, Cic. pledeo, plebejo, volgare, basso, 
minuale, minuto, vile, ablietto, Licet concurrant 
plebeji omnes philosophi, Cic.; denchè vi concor- 
rano tutti i volgari filosofi. Plehejus sermo, Cic.; 
parlar vile, abbietto, basso. $ 2. Povero. Mart. 

Plebes. is, f. Tac. V. Plebs. 

Piebicdia, ae, m. e f. Cic. popolano, popolare, fautor 

> del popolo. 


‘ 
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pn i, n. Cic. plebiscito (legge fatta dal po- 

olo ). 

Plebitas, atis, f. Cat. popolezza, ignobilità. 

Plebs, bis, f. plebe, popolazzo, plebaglia, popolaccio, i 
più poveri, i più vili del popolo. 

Plectilis, le, Plaut. piegato, intrecciato. 

Plecto, is, ecitre, alt. Cic. percuotere, battere, punire. 
Plecti capite, Cic.; esser decapitato. Plecti tergo, 
Hor.; esser bastonato. $ 2. Ego plectar pendens, 
Ter.; per me sarò appiccato. 

Plectrum, i, n. Cic. plettro (archetto da suonare). $ 2. 
Lo stesso strumento musicale da corda, e i versi che 
vi si cantano. Hor. $ 3. Timone della nave, Sil. 

Plejàdes, um, f. Virg. le gaflinelle, le Plejadi (le sette 
stelle tra’! toro, e l'ariete). 

Pleue, avv. Cic. pienamente, interamente, in pieno, af- 
fatto. Laudare aliquid plenius aequo, Hor.; lodare 
una cosa più del dovere. 4 3. Sup. Plenissime, Cic.; 
pienissimamente. 

Plenilunium, Vi, n. Plin. plenilunio, quintadecima. 

Plenitas, lis, f. Vitr. pienezza. Cibi plenitas, Vitr.; 
alimento succoso, 

Pienitido, fnis, f. Plin. pienezza, pienitudine, pleni- 
tudine, grossezza, corpulenza. Homo crescit in lon- 


gitudinem ad annos usque ter sepienos, deinde 


ad plenitudinem, Plin.; l’uomo cresce in altezza 


sino all’ età di ventun anno, poscia cresce in grossezza, - 


în corpulenza. Perticae modicae plenitudinis, Col.; 
pertiche di mediocre grossezza. 

Pienus, a, um, Cic.; pieno, ripieno. Cadus a summo 
plenus, Plaut.; barilotto pieno fino al sommo, tutto 
picno. Piscium plenissimus fons, Cic.; fontana piena 
zeppa di pesci. Luna plena, Ovid.; luna piena. Ple- 
nus vini, Ter.; piero di vino, ubbriaco: lacryma- 
rum, Liv.; che piange dirottamente, che si stenipra 
in lacrime. Ire vidi milites plenis viis, Plaut.; ho 


veduto le vie piene di soldati. $ 2. Pregno, gravido. . 


Maulier plena, Plin.; donna gravida. $ 3. Grosso, 
crasso. Plenus aér, coelì plenior natura, Cic.; aria 
grossa e crassa.$ 4. Grasso, corpulento. Tenuis im- 
plere se debet, plenus se extenuare, Cels.; un ma- 
gro dee procurare d’ ingrassarsi, e un grasso d im- 
magrire. $ 5. Pieno, ricco, abbondante, copioso. 
Plenus corporis, et externis bonis, Cic. : ricco di 
beni del corpo, e di fortuna. Ad plenum mapnare, 
Hor.; colare in abbondanza. Plenus in dicendo, Cic.; 
copioso nel dire. 4 6. Pieno, intero, compito, perfetto. 
Annus plenus, Hor.; un anno intero. Plena proprie- 
tas, Quint.; proprietà intiera, perfetta. Ad plenum 
nosse causam, Asc. Ped.; aver una piena, 0 intiera 
cognizione della causa. $ 7. Dicesi anche dell’ età. 
Plenus aetatis, Plaut.: annis, Plin.; molto avanzato 
nell’ età, vecchio. Jam plenis nubilis annis, Virg.; 
già d’ anni matura, c nubile; già atta, o matura al 
marilaggio: 8. Metaf. Pienus officii, Cic. piceno 
di cortesia, di buona volontà, che fa volentieri pia- 
cere. Plenus animi, Liv.; pieno di coraggio, corag- 
gioso : negotii, Cic.; occupatissimo: amoris, Plaut.; 


pieno, caldo d'amore, amoroso: ingenii, Cic.; for- 


nito d'ingegno, che ha un bell’ingegno: animorum 
et irae, Liv.; picno di fierezza, e di collera; fiero e 
collerico: spei, Cic.; piceno di speranza: sanguinis, 
Plaut.; omicida: praeceplorum, Ter.; fornito di be- 


gli ammaestramenti. Festinationis plena epistola, ; 


Cic.; lettera scritta in fretta. Laetiliae plenus, Hor.; 
pieno di letizia, tutt’ allegro: gloriarum, Plaut.; 


an millantatore. Noctem timoribus plenam ha- ‘ 


ui, Cic.; ho passato la notte in grandi spaventi.$9. 
Grande, amplo. Merces plenior officio, Ovid.; ricom- 
pensa più grande del servigio prestato. Testimonium 
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plenissimum, Plin.; amplissima testimonianza. 4 10. 
Plena, o plenior vox, Quint., Cic.; voce piena, forte, 
sonora, e chiara. $ 11. Pleno gradu, Sall.; a gran 
passi, quasi di corso; e metaf. con grande alacrità € 
ardore. Pleno gradu ingredì, Trebon. ad Cic.; în- 
traprendere una cosa con molto calore. $ 12. Plona 
manu, Tibul.; di tutta, o con tutta la mano, con 
tutte le 1a della mano: e metaf. a piene mani, al- 
bondevolmente, in gran copia, Cic., Virg. $ 13. Plenis 

faucibus, Plaut.; pieno ore, Plin.; a bocca piena, a 
uattro ganascie; e metaf. grandemente, sommamente. 

argamente, profusamente, a piena bocca. Aliquem, 

o aliquid pleniore ore laudare, Cic.; lodare alcuno, 

o qualche cosa a piena bocca, sommamente. $ 14. In 
lepumj affatto, appieno, in generale, universalmente. 

n plenum dici potest, Plin.; si può dire universal 

mente, in generale. $ 15. Ad plenum, MHor.; in «b- 

bondanza, allondevolmente : appieno, pienamente, 

Asc. Ped. $ 16. Comp. l’lenior, Col.; più piceno, più 

grosso. Sup. Plenissimus, Cic.; pierissimo. 
Plerique , pleracque, plerique, pl. Cic. molti, la 

È maggior parte, i più, parecchi. Plerique omnes, 
Ter.; tutti. i 2. Nel numero singolare pieraeque 
Africae, Sall. alla maggior parte dell’Africa, In 
pleraque historia, Gell. nella maggior parte dellu 
storia. 

Plerumque, avv. Cic. il più delle volte, la maggior 
parte del tempo. Plerumque noctis, Sall.; lu mag- 
gior parte dellu notte, 42. Ver Europae plerumque, 
DER Asiam ompem, Liv.; per la maggior parte 
dell’Europa e per tutta l'Asia. $3. Alle volte, Quint. 

Plerus, a, win, Pacuv. apud Fesì. a20/to. Plera pars, 
Pacuv.; la maggior parte. Plerimo cibo uti, Gell.; 
mangiar moltissimo. 4 2. Picno, ripieno, Luer., 

Plerusque, ique, umque, Sall. (12 singolure) la mag- 
gior parte. V. Plerique. 

Plevitas, atis, f. Cat. /o stesso che piebitas. 

Pleuriticus, a, um, Plin. che ha”! male della pleurisia. 

Pieuritis, Idis, f. Vitr. pleurisia, mal di costa, scar- 
mana, scalmana, caldana. 

Pleuritides, um, f. plur. Vitr. i registri dell’ orqano, 
che non entrano nel sommicro, e turano e aprono le 
diverse classi delle caune per mutar la voce. 

Piexus, a, um, part. Lucr. ixtortigliato, intrecciato. 
Crines ingenio suo plexi, Petr.; capelli natural- 
mente crespi. 

Plexus, us, m. Manil. colligamento, intrecciatura. 

Pliàdes, V. Plejides. 

Plicatilis, le, Plin. pregevole. Navis plicatilis, Plin.; 
nave di cuojo, che piegata portavasi qua e là per pas- 
sare i fiumi. 

Plicatàra, ae, f. Plin. piegatura, picqa. 

Plico, as, are, all. Virg. piegare. Plicare chartam, 
Marl.; picgar la carta. 

Plintbigonàtos, gonùli, m. Vilr. avente angoli ai 
fianchi. 

Plinthis, îdis, f. Vitr. lo stesso che plinthus. Plinthi- 
des; limiti in quadro. 

Plinthium, fi, n. Vilr. sorta d'orologio incentato da 
Scopa Gracusano in un quadrato di pietra cotta. 
Plinthus, i, f. Vitr. plinto, dado, 0 zoccolo, od orlo del 

predestallo, 

Plistolochia, ae, (. Plin. plistolochia (spezie di malva). 

Plodo, is, V. plaudo. 

Piorabilis, le, Pers. lagrimevole, degno di pianto, lu- 
gubre. 

Plorabundus, a, um, Plaul. tutlo piangente, in atto 
di piangere. 

Piorator, Gris, m. Mart. piaugitore. 

Ploràtus, a, um, part. Ovid. pianto, 


PLUMBEUS 


Pioratus, us, m. Cic. piangimento, pianto, grido, guaio, 
omei, gemito. 

Pioro, as, ivi, alum, are, att. Cic. plorare, piangere, 
quaiolare, lugrimare piangendo, 

Plostelium, 1, n. Hor. carro, carretta. 

Plostrarius, a, um, Cal. du carretta. 

Plostrum, i, n. Col. V. Plaustrum. 

Plot:as, ae, m. Plin. p/ozia (sorta di canna sottile che 
nasce sulle rive del lago Orcomenio). 

Ploxtmum, i, n. Quint. vecchia cassa corrosa dalle 
tignuole. l 

Pluit, chat, uit, o uvit, imp. Cic. piovere. Pluit lapi- 
des, Val. Max.; piovono sassi. Pluit terra, Li v.; piove 
terra. Nuntiatum regi, lapidibus pluisse, Liv.; fu 
portata la nuova al re, che avca piovuto sassi, 

Pluma, ae, f. Cic. piuma. Mollis piuma, Virg.; molle 
piuma. $ 2. Per sinecdoche, cuscino, capezzale, ma- 
terasso, coltrice, od altra cosa fatta, od imbottita di 
piume. Pensilibus plumis veli, Juv.; esser portato 
n lettiga imbottita di piuma, 0 avente i cuscinetti 
di piuma. 4 3. Metaf. Prima barba. Insperata tuae 
cum veniet pluma superbiae, Hor.; quando al tuo 
orgoglio, o a questa tua superba lellezza sopravverrà 
la non temuta lanugine, o la ruggine deila barba, 
ch'ora non temi; quando diverrai più vecchio. $ 4. 
Vale anche ad esprimere leggerezza d’unimo, scioc- 
chezza, mattezza , instalilità. Momo levior quam 
pluma, Plaut.; uomo più leggicro di una piuma, che 
non ha punto di statilità e fermezza. 

Plumans, antis, part. che comincia a fur penne. 

Plumarivs, fi, n. Varr, 71camatore. 

Plumatilis, le, Plaul. furto di piuma, 0 ricamato. 

Pimmatus, a, um, Cic. piumato (coperto di piume). 
4 2. Ricamato, Lucr. 

Piumbigo, Înis, f. Plin. piombaggine (miniera, vena 
di piombo, color di piomlo, e sorta d’erla). 

Plumbarius, a, um, Plin. di piombo. Plumbaria offi- 
cina, Plin.; Zottega dove si fonde e si lavora il 
piombo. 

Plumbarìus, Ti, m. ff. urtefice, che lavora il piombo. 

Plumbatùra, ae, f. Caes. apud Paul. scaldatura fatta 
con piombo, l’impiombare. 

Piumbatus, a, um, part. Sol. di piombo, che ha del 
piomlo, impiombato. 

Plunibéus, a, um, Plaut. di piomlo, plumbeo, Canalis 
piumbeuns, Col.; cazale, condotto di piombo. Glans 
plumbea, Lucr.; palla di piomlo, $ 2. Plumbeus 
auster, Hor.; veto di mezzogicrno (che colla sua 
umidità e gravezza ci rende pesanti come piombo ). 
4 3. Plumbea Niceroliara, Mart.; va-î di piombo 
ripieni l’unguento composto dal profumicre Niccrote. 
€ 4. Plumbens numinus; neoreta vile, ed anche mo- 
neta falsa. Ne nummus quidem plumbeus, Plaut.; 
neppure un miserabile quattirino. € 5.Plumbea vina, 
Muart.; iu8 oscuri, insipidi, c di vil prezzo. 46. Plum 
bea arma, Cic.; armi ottuse, senza tuglio. €17. Mi taf. 
Cum illum plumbeo gladio jogulatum iri tamen 
diceret, Cic.; dicendo, che eziuudio cin una spada 
di piomlo colui doveva essere scamnoto, Plambeus 
pugio. Cie.; argomento freddo, meschino. delole, di 
niuna forza. 18. Dicesi pure metaf. dell'uomo, e rale 
stolido, soro, stupido, ottuso. Nisi plane in physicis 
piumbei sumus, Cic.; se pio n0n siamo nelle cose 
e o nella fisica affatto nuovi e sori. Plunbeus 
romo, Ter.; uz intronato, uno stupido, un Lalurdo, 
un balleo, moccione, bal buecto. 99, Plumbea ira; 
sdequo, odio gravissimo. lungo, vuplacalile, Si quid 
peccatum es!, pinmbeas iras geroni, Plaut.; se zze= 
nomamente gli offendi, e ti manteugono l’ odio un 
secolo» 
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Piumbo, as, ivi, itum, are, att. Plin. impiomblare 
( fermare con piombo). 

Piumibòsus, a, um, Plin. piomboso, che ha del piombo, 
che è pesunte come piombo, 

Plumbum, i, n. lior. piombo. $ 2. Sorta di difetto ne- 
gli occhi, Plin. $ 3. Palla di piombo, Ovid. $ 4. 
Plumbum album, plumbum candidum, Caes.; 
stagno. 

Plumesco, scis, escère, n. Plin. far le piume, metter le 
piume. 

. Ptum?us, a, um, Cic. di piuma, pieno di piuma. 

Piumiger, gia, gérum, Plìn. che ha molta piuma, 
coperto, 0 pieno di piuma, piumato. 

Plumipes, pédis, m. e f. Catull.che ha i piedi piumati, 
coperti di piuma. 

Plumo, as, avi, ilum, are, n. Gell. far la piuma. 

Piumòdsus, a, um, Prop. che ha molte piume, piumato, 
pieno di piuma. 

Plumùia, ae, f. Col. perna matta, calugine, peluria. 

Piuo, V. Pluit. 

Piuor, òris, m. Laber. apud Non. /o stesso che pluvia. 

Piuràlis, le, Quint. plurale (il numero del più ). 

Piuraliter, avv. Quint. nel numero del più, plural- 
mente, nel numero plurale. 

Piurativus, a, um, Gell. Zo stesso che pluràlis. 

Pluries, avv. Cacs. prù volte. 

Plurifariam, avv. Suel. in più luoghi, o parti. $ 2. 
In più maniere, Apul. 

piurifarius, a, um, Suct. vario, di varie sorte. 

pturiformis, me, Apul. di volte mamiere. 

Piurimum, avv. Cic. grandissimamente, molto. Prae- 
stabat plurimum aliis in muliebri corpore pin- 
gendo Zeusis, Cic.; Zeusi sorpassava di molto gli 
altri pittori nel dipinger donne. 42. Frequentemente, 
per l’ordinario, il piu delle volte. Ibi plurimum est, 
Ter.; per l’ordinario è là. UL plurimum, Piin.; per 
lo più. 

Plurimus, a, um, Cic. assaissimo, moltissimo, molto. 
Atticae plurimam salutem, Cic.; salutute den bene 
Attica da mia parte. In publicanorum causis vel 
plurimum aetatis meae versor, Cic.; Ho passato una 

ran parte della mia vita nel trattare lecause de’ ga- 
dellieri. Plurimi aeslimare, Cic.; stimare molto, as- 
saissimo. Plurunus dicit, Hor.; moltissimi dicono. 
Plurima cum tota fampade luna nitet, Mart.; luna 
piena. Jamque ascendebant collem, qui plurimus 
urbi imminet, Virg.; già montavano il colle, che è 
altissimo, e soprasta tutto alla città. Alicui plurima 
mala diccere, Catul.; dir uz monte di male a uno. 

Plus, pluris, Cic. pri. Plus aequo, Cie. più del dovere. 
Dimidio plus, Cie.; più «ella mita. Molestum est 
uno digito plus habere, Cic.; è cosa motesta e 1uco- 
moda l'aver un dito ci più. Plus uma me nocte re- 
tinere non potuit, Cie.; z0n ha potuto trattenermi 
più d'una notte. Tiibunum plebis, plus. viginti 
vulneribus accenplis, jacentem vidistis, Cic.; avete 
veduto giacer a terra il tribuno delta plcle per venti 
e più ferite. Tecum auno plus vixit, Cic.; visse teco 
più di un anno. Ad hane rem plus etiam salis, Cic.; 
in questo proposito ho detto anche più di quello che 
Lisognava. Plus millies jam audivi, Ter.; l'ho in- 
teso già più di mille volte. Plus frumenti impera- 
batur, quam quantum cexararunt, Cie.; loro si 
comandava di dare più formento di quello che ave- 
vano raccolto. Plus duo millia caesi, Liv.; più di 
due mila restarono sul campo, Puris est eloquentia, 
Cic.; eloquenza è molto stimuta. Plus quingentos 
colaphòs dedit mihi, Ter.j m'lhu dato più di cinque- 
cento schiaffi. Plus viginti annos nalus, Cic. ; che 
ha più di vent'anni. Ex his alius alio plus habet 
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virium, Cic.; di costoro uno ha più forze dell'altro. 
Plus minus, Plin.; poco più poco mene, intorno, in- 
circa. Vene:unt plusve, minusve duae, Mart.; ven- 
nero due incirca. Plures, Cic.; più, un gran numero 
di. Pompejum plus, plusque in dies diligo, Cic.; 
amo ogni giorno più Pompeo. Plus (ave.), Cic; più. 
Certe non polest, ut plus una vera sit, Cic.; certa- 
mente non può essere, che di questi sentimenti più 
d’uno sia vero. UL cum matre una plus esset, Ter.; 
per istare più lungo tempo con la madre. Plus tanto 
altero, Plaut.; una volta più che l’altra. Ab utra- 
que parte sexcenlis plus equitibus concidit, Liv.; 
dall’una e dall'altra parte caddero più di seicento 
cavalli. Plus annum obtinere provinciam, Cic.; 
tenere il governo più d’un anno. Plus, minusve, Cic.; 
poco più, 0 poco meno. 

Plnscùlum, i, n. Cic. uz poco più. Plusculum negotii 
est, Cic.; v'è un poco più d’affare. 

Pluscùlum, avv. Plaut.; un poco più. Invitavit se se 
in coena plusculum, Plaut.; ha bevuto un poco più 
del solito, o del dovere. Plusculum annum, Plaut.; 
un poco più d'un anno. Plusculum amori largiri, 
Cic. ; dar qualche cosa all'amore. 

Piuscùtus, a, um, Ter. ur poco più. Pluscula supel- 
leciile opus est, Ter.; eevi d’uopo d’un poco più di 
fornimento. $ 2. Picciolo. Plusculi, qui in eo con- 
vivio erant, Gell.; un picciol numero di coloro che 
erano a quel convito. 

Plusimus, a, um, Vitr. /o stesso che plurîmus. 

Pluteàtis, le, Cic. di sca/fule. Sigilla plutealia, Cic.; 
immaginette rinchiuse in iscaffali. 

Piutéum, i, n. Vitr., e più spesso 

Plutéas, i, m. Caes. parapetto, riparo, galleria, mac- 
china militare intessuta di vinchi, ecoperta di cuojo, 
sotto di cu? gli assediatori davano la scalata alle 
mura; e chiusa di tavole, 0 sia palizzata intorno alle 
torri, alle porte ecc. Pluteos vallo addere, Caes.; 
fur palizzate al bastione. Deustos pluteos turrium 
videbant, Caes.; vedevano le chiusure delle torri 
abbruciate. $ 2. Parapetto, cancello, chiusura di 
marmo, di mattoni cotti, di legno, o d’altra materia, 
Vitr. 4 3. Cancello, scansia, scaffale. Jubet arche- 
tipos pluteum servare, Juv.; comanda, che gli ori- 
ginali siano custoditi nei cancelli della libreria. 44. 
La sponda interiore del letto, viuzza tra il letto e il 
muro. Namque Tizta pluteo vindice tutus erat, 
Mart.; perocchè il fanciullo cra sicuro nella viuzza 
tra il letto e il muro. $ 5. La testa del letto, Suet. 
€ 6. Schienale di seggia, o di scanno, Ulp. Dig. € 7. 
Tavolino da scrivere. Nec pluteum caedit, nec de- 
morsos sapit ungues, Pers.; nè percuote colle mani 
il tavolino, nè si morde le ugne. 

Piatonia, Srum, n. plur. Cic. spelonche nell’ Asia, che 
tramendano un alito pestifero, quasi d'inferno. 

Piuvia, ac, f. Cic. pioggia. 

Pluvialis. le, Col. zicvevole, piovoso, piovano, acquazr 
zoso, che casiona, o mena pioggia. Pluviales dies, 
Col.; giorvi piovosi. Pluviales austri, Virg.; venti 
che portano piogia. 

Pluviatitis, le Col. piovano, piovevole. Aqua pluvia- 
tilis, Cic.; acqua piovana. 

Piuviòsus, a, win, Plin. piovoso, arquazsoso. 

Pluvius, a, um, Cic. piovazio, arquazzoso, guazzoso, 
piovoso. Aquae pluviae, Cic.; acque piovane. Pluvii 
venti, Hor.; venti acquazzost, che portano pioggia. 


PN 


Pneumaticus, a, um, Plin. spirale che si muove, 
o attrae, o suona per la compressione dell’aria, 
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Pneumatica organa, Vitr.; organo. 42. Trombe per 
tirar acqua, Plin. 

Pnigtus, éi, m. Vitr. macchina fatta a forma d’im- 
buto per impedire negli organi, che il fiato non esca 


ort. 
Pnigitis, tidis, f. Plin. prigite (sorta di terra). 
° PO 


Pocillàtor, èris, m. Plin. coppiere, mescitore. 

Pocillum, i, n. Liv. tazzetta, picciolo nappo o bicchiere, 
bicchieretto. 

Poculentus, a, um, Cic. che si può dere, buon da bere. 

Pocùlum, i, n. Cic. vaso da bere, tazza, coppa, nappo, 
calice, gotto, bicchiere. Poscere majoribus poculis, 
Cic.; chiedere bicchieri più grandi. 4 3. Per metoni- 
mia, lo stesso vino, o bere. Ubi essent, prae poculis 
nescienles, Flor.; non sapendo pel troppo bere, o 
pel troppo vino bevuto, dov'eglino si fossero. Infun- 
dere poculum, dare poculuin alicuiì, Cic.: tingere 
aliquem poculis, Hor.; dar dere ad alcuno, renderlo 
brillo. $3. Qualsiasi bevanda, anche acqua. Pocula 
sunt fontes liquidi, Virg.; il loro deveraggio sono i 
ruscelli limpidi. $ 4. Amoris poculum, Hor.; de- 
canda amatoria, malia. $ 5. Eodem poculo bibere, 
Plaut.; dere al medesimo calice, vale a dire correre 
la medesima sorte. 

Podàger, gra, grum, Plaut. podagroso, gottoso. 

Podàgra, ae, f. Cic. podagra, gotta. Ardere, o cruciari 
podagrae doloribus, Cic.; patiîr la gotta, esser tor- 
mentato dalla gotta. 

Podagricus, a, um, Plìn., e 

Podagròsus, a, um, Plaut. gottoso, podagroso, poda- 

rico. 

Podex, Icis, m. Juv. culo. 

Podium, Ji, n. Vitr. bal/austrata, poggiuolo, sporto di 
casa. 

Poeciie, es, f. Plin. portico di Atene, dove disputavano 
gli Stoici. 

Poema, àtis, n. Cic. poema, poesia, componimento di 
un poeta. Parvum poéma; poemetto. Brevia poé- 
mata; composizioncelle poetiche. 

Poena, ae, f. Cic. pe supplizio, castigo, tormento, 
castigatura, condannagione. penalità, travaglio, mi- 
seria. Dedi satis superque poenarum tibi, Hor.; tu 
mi hai abbasiunza castigato. Exhaustum est salis 
poenarum, Virg.; ho abbastanza sofferto. Pendere, 
o dare, o persolvere poenas alicui, Cic.; pagar il 
fio. Pendere poenas Lee scelere, Lucr.; esser puzito 
per un delitto. Pendere poenas stullitiae suae, 
Cic.; pagar il fio della sua pazzia. Ruere in poenam 
suam, Sen.; cercar îl meritato castigo. Poena frui, 
Mart.; so/frir caraggiosamente il castigo. Contume- 
liarum poenas petere, Sall.; vendicar gli affronti. In 
poenas non salis unus eris, Ovid.; mon resisterai a 
tanti supplicj che ti preparano. Capere poenam in 
hostem, Curt.: de hoste, Liv.; vendicarsi del suo ne- 
mico. Poenam subire, sufferre, sustinere, Cic.; s09- 
giacere al castigo. Poenas capere pro aliquo, Sall.; 
esser punito per altrui. 

Poenàlia, le, Plin. penale. 

Poenarius, a, um, Quint. penale. Poenaria opera, 
Plin.; lavoro in punizione di qualche delitto. Poena- 
ria actio, Quint.; azione penale, 0 che porta seco 

ualche pena, condannagione. 

Poenicèus, V. Phoenicèus. 

Poenio, is, Gell. anticamente in vece di punlo. 

Poenitendus, a, um, part. Liv. da pentirsi. Haud 
poenitendus magister, Liv. maestro, sotto ’l quale 
non è da pentirsi d’avere studiato. Sed non senatui 
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libertas ad poenitendum, Tac.; ma ’l senato non 
ardiva lamentarsi. Hic ager sive exercelur, sive 
cessat, colono est poenilendus, Col.; o sia che si 
coltivi questo campo, o che si lasci in riposo, il lavo- 
ratore dee pentirsi d'averlo. Ut eorum poenitendum 
sit, Sall.; che si debba pentire di quelle cose. 

Poenitens, entis, part. Cic. penitente, che si pente: 
Porlus paio agli mutatio consilii, Cic.; 
il segno sicuro d'un animo che si pente, 0 il mezzo 
migliore di riparare un fallo è il mutar consiglio. 

Poenitentia, ae, f. Plin. pentimento, ripentimento (do-. 
lore di aver fatto qualche cosa). Agal poenitentiam 
poenitentiae suae, Plin.; si penta d’essersi pentito. 
Illis aliorum vita poenitentia est, Plin.; l'altrui 
vita loro rincresce. 

Poenitet, ébat, uit, ére, imp. Cic. pentirsi, ripentirsi. 
Facti poenitere, Cic.; pentirsi del fatto. Ut consilii 
nostri nobis poznitenduni putarem, Cic. ch'io sti- 
massi, che avessimo a pentirci del nostro consiglio. 
“da Rincrescere, dispiacere, gravare. Poenitet am- 

arum, ornatae ult sumus, Plaut.; ci rincresce, 0 
dispiace ad ambedue d'essere în tal foggia acconcie. 
Poenitet me verbi tui, Cic.; mt rincresce, che tu 
abbia purlato. $3. Essere mal soddisfatto, non es- 
ser contento. Me, quantum hic operis fiat, poenitet, 
Ter.; i0 non sono contento di quanto si fa qui. Suae 
quemque fortunae poenitet, Cic.; niuno è di sua 
sorte contento. Neque me militum, neque vos ducis 
poenituit, Tac.; nè 10 fui mal soddisfatto, od ebbi a 
richiamarmi dei soldati, nè voi, soldati, del capitano. 
4 4. Essere annojato, stanco, stucco. Conviviorum 
poenitet, Ilor.; sono stanco di tanti conviti, di tanti 
desinari.4 5. Col caso nom. di cosa. Me quidem haec 
condilio nunc non poenitet, Plaut.; per verità mon 
mi rincresce, non mi dispiace questa condizione. 

Poenitio, onis, f. Gell. Zo stesso che punitto. 

Poenitùdo, Ynis, f. Pacuv. apud Non. lo stesso che 
poenitentfa. 

Poenitùrus, a, um, part. Sall. che si pentirà. 

Poèsis, is, f. Cic. poesia. 

Poîta, ae, m. Cic. poeta, rimatore. $ 2. Artefice, Plaut, 

Poética, ac, e po Lice, es, f. Cic. poetica. 

Poétice, avv. Cic. poeticamente, poetevolmente. 

Poéticus, a, um, Cic. poetico, di poeta. 

Poégtificus, a, um, Enn. che fa diventar poeta. 

Poéetilia, ae, m. Plaut. poetuzzo, poetastro. 

Poétor, iris, ilus sum, ari, dep. Enn. poetare, far 
versi, verseggiare, rimeggiare. 

Poétria, ae, f. Cic. poctessa. 

Poetris, fdis, f. Pers. poctessa. 

Pogonias, ae, m. Plin. pogoria (sorta di cometa bar- 
bata). 

Poi, avv. Hor. certamente, veramente (giuramento ap- 
presso gli antichi pel dio Polluce). 

Poléa, ae, f. Plin. sterco del feto asinesco, che la ma- 
dre getta fuori prima di partorire. 

Polemonia, ae, f. Plin. lavanese, galega, ruta capraria 
(erba). 

Polenta, ae, f. Plin. polenta. 

Polentarius, a, um, di polenta. 

Polimen, înis, n. Apul. V. Politio. 

Polimenta, 6rum, n. plur. Plaut. granelli di porco. 

Polindrum, i, n. Plaut. polindro (nome d’aroma o di 
salsa, finto per ischerzo dal comico). 

Potio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. pulire, lustrare, for- 
bire, nettare, lisciare, ornare. Polire linum, Plin.; 
que, nettare il lino. Polire agrum, Enn. apud 

on.; coltivar bene, radere, nettare col rastro, 0 sar- 
clrello il campo. $ 3. Metaf. Polire orationem, Cic.; 
pulire, limare il discorso. 
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Polion, Yi, n. Plin. polio (erba odorifera). 

Poliorcètes, ae, m. Vitr. assediatore ed espugnatore di 
città. 

potite, avv. Cic. pulitameate, elegantemente, con pu- 
litezza. $ 2. Comp. Politius, Cic.; più pulitamente. 

Politia, ae, f. Cic. polizia, repubblica (la maniera di 
governare una repulllica). 

Politicus, a, um, Cic. politico, civile (che concerne la 
maniera di governare una repubblica). 

Politio, onis, f. Vitr. pulitura, il pulire. $ 2. Il lavo- 
rare un terreno, principalmente quando colui che lo 
coltiva, ha una certa porzione di frutti, e la stessa 
porzione de’ frutti, volgarmente, la colonica, Cic. 

Politor, òris, m. Cat. lavoratore. 

Politàlus, a, um, Cic. pulito, liscio, bello, cicisbeo, 
damerino. 

Potitàra, ae, f. Plin. pulitura, pulitezza. Politura 
corporum, Sen.; la fo o pulitezza de’ corpi. 
Politus, a, um, part. Cic. pulito, Haga lisciato, lu- 
strato, nettato, netto. Columnae politae, Cic. ; co- 
lonne pulite. $2.Metaf. Oralio polita, Cic.; discorso 
pulito, limato. $ 3. Ornato, adorno, fornito, dotato. Vir 
omnibus virtutibus politus, Varr.; uomo adorno, for- 
nito d'ogni virtù.$ 4. Comp. Politior, Val. Max.; più 
pulito, più culto. Sup. Polilissimus, Cic.; pulitissimo. 

Pollen, Ynis, n. Caes. fior di farina, friscello. Thuris 
pollen, Col.; friscello d’incenso. 

Pollens, entis, part. Plaut. potente, possente che ha 
molta forza, virtù, efficacia. Pollentes herbae, 
Ovid.; erbe possenti, erbe di grande virtù ed effi- 
cacia. $ 2. Col caso abl. Pollens opibus, Lucr.; 
potente per grandi ricchezze, ricchissimo. $ 3. Col 
caso gen. Vini pollens, Plaut.; possente pel vino. 
$ 4. Comp. Pollentior, Luc.; più potente. Sup. 
Pollentissimus, Solin.; potentissimo. 

Pollenter, avv. Claud. potentemente. $ 2. Comp. Pol- 
lentius, Claud.; più potentemente. 

Pollentia, ae, f. Plaut. potenza. 

Polléo, es, ére, n. Cic. potere, valere, aver potenza, 
forza, virtù, valore, efficacia. Pollebat ejus aucto- 
ritas, Sall.; valeva assai la sua autorità. Pollere ad 
fidem faciendam, Cic.; aver forza, valere a far fede. 
Multum illi terra, plurimum mari pollent, Liv.; 
eglino sono potenti in terra, e assai più in mare.$ 3. 
Dicesi pure delle cose medicinali. Aurum pollet in 
remediis, Plin.; loro ha nei rimed) una grande 
virtù. Contra anginas efficacissime pollet ex aqua 
pota, Plin.; presa nell'acqua ha una grandissima 
virtù ed efficacia contra la squinanzia. $ 3. Avere, 
essere fornito, o adorno. Pollere moderatione et 
constantia, Cic.; avire moderazione e fermezza. Pol- 
lere scientia et virtute, Cic.; aver erudizione, 0 co- 
noscenza di molte cose e virtù; esser fornito di scienza 
e di virtù. 

Poltex, fcis, m. Cic. dito grosso della mano, o del 
piede, pollice. Praecidere pollicem alicui, Cic.; ta- 
gliare ad alcuno il dito grosso della mano.$2. Metaf. 
Sermento grosso e corto della vite. Col. 4 3. Nodo 
dell’albero, Plin, $ 4. Premere pollicem, Cic.; pre- 
mere il dlito grosso (prov. che vale fuvorire rg che- 
duno). Quindi fautor utroque tuum laudabit pol- 
lice ludum, Mor.; tu /o vedrai con l'un pollice e 
l’altro al tuo giocoso spettacolo fuutor plawdlente, al 
tuo giocoso spettacolo applaudire con sommo favore. 
$ 5. Vertere pollicem, Juv.; voltare il pollice (altro 
prov. che vale essere contrario ad alcuno: tai fr&si e 
cenni si usavano specialmente per indicare il favore, 

o disfavore del popolo verso un gladiatore). 

Pollicàris, re, Plin. di un pollice. Latitudo pollicanis, 
Plin.; la larghezza, e grosseaza di un pollice. 
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Pollicéo, anticamente 

Polticéor, ris, licftus sum, lic&ri, dep. Cic. promet- 
‘tere, esibire, offerire. $2. In signif. passivo, esser 
promesso, Ulp. - 

Potlicitatio, onis, f. Cic. promessa, offerta, profferta, 
profferenza, il promettere. 

Pollicitor, aris, atus sum, iri, dep. Plaut. /o stesso 
che pollicéor. 

Pollicitam, i, n. Ovid., Col. promessa. 

Pollieitus, a, um, part. chi ha promesso, $ 2. Aggett. 
pass., promesso, esibito. 

Pollinarius, a, um, part. Plaut. Cribrum pollinarium; 
staccio da fior di farina. 

Pollinetor, dris, 0 pollictor, Gris, m. Plaut. becchino, 
beccamorti. 

Pollinetorius, a, um, Plaut. di becchino. 

Pollinetùra, ae, f. Plaut. l’ungere i morti, il far tutto 
ciò che ricercasi alla loro sepoltura. 

Polliuctus, a, um, part. Sen. unto. 

Pollingo, is, inxi, inctum, ingére, att. Plaut. lavare, 
ungere i corpi morti, e fare tutto ciò che ricercasi 
alla loro sepoltura. 

Pollintor, Sris, m. Cat. colui che crivella il friscello, 
o fior di farina. 

Pollio, is, ire, Fest. giuocare alla Pel 

Poilis, Ynis, m, e f. Ter. lo stesso che pollen.$2. Pol- 
vere, 0 farina di checchessia, Cat. 

Pollùbrum, o polibrum, i, n. Fab. Pict. apud Non. 
catino (bacino da lavare le mani). 

Poaeèo, es, luxi, luctum, lucére, att. Varr. offerire 
vivande, far i sacrifizj agli dei. 

Poliucibilis, e pollucibilis coena, Plaut. cena sontuosa, 
delicata. 

Potlucibiliter, avv. Plaut. splendidamente, sontuo- 
samente. 

Pollucte, avv. Plaut. splendidamente. 

Polluetam, i, n. Plaut. sagrifizio magnifico, che si fa- 
ceva a Giove Danale, a Ercole e ad altri dei.4 3. 
Qualunque cena lauta, sontuosa emagnifica. Specta- 
tores vos quoque ad coenam vocem, ni daturus 
nihil sim, neque sit-quidquam pollucti domi, 
Plaut.; spettatori, invitera voi ancora a cena, se 
avessi qualche cosa a imbandirei, e se vi fosse qual- 
che vicanda delicata în casa. 

Poliuctùra, ae, f. Plaut. trattamento sontuoso e splen- 
dido, lauto convito. Polluctura jam dabitur nemini, 
Plaut.; zon si tratterà persona. 

Polluctus, a, um, part. Plaut. esposto a tutti, e rice- 
vuto magnificamente. Non ego sum pollucta pago: 
potin’ut me abstineas manum? Plaut.; vwoi tu te- 
ucr le mani a te? non sono mica di quelle prostituite 
a tutto’! mondo.Polluctus SUIS servus, Plaut.; servo 
magnificamente trattato con hastonate, bastonato di 
santa ragione. di 

Pollùo, is, ùi, ulum, utre, att. Cic. macchiare, violare, 
imbrattare, lacerare, sozzare, corrompere, guastare, 
sporcare. 

Pollutio, ònis, f. Pall. contaminamento, lordura, l’im- 
brattare. 

Pollùtus, a, um, part. Cic. macchiato, violato, quasto, 
corrotto, imlrattato, sozzato, sporcato, lercio. $ 2. 
Offerto, sacrificato agli dei, Varr. $ 3. Comp. Pol- 
lutior, Sil.; più macchiato. 

Polùlus, a, um, Cic. anticamente lo stesso che paullilus. 

Polus, 1, m. Cic. polo. i 

Polyacanthos, ì, f. Plin. policanto (erba che ha una 
lanugine spinosa). 

Poiyanthémum, i, n. Plin. poliantemo, batracchio 
erba). 
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Polyenèémon, ì, n. Plin. policnemo (origano salcatico). T Ponderandus, a, um, part. Cic. che si dee ponderare, 


Polygàia, ae, [. Plin, polzgala (sorta d'erba propria per 
fur venir copia di li ). 

Polygonàton, i, n. Pliu. sigillo di Salomone, sigillo di 
s. Maria (sorta d’erla). 

Polygonius, a, um, Vitr. che ha molti angoli, poligono. 

Poiygonoides, is, n. Plin. poligonoide (erba che hu la 
foglia delallcro, lunga e sottile). 

Polygònus, i, f. Plin. coreggiuola (erba). 

Polygrammos, i, f. Plin. poligrammo (sorta di gemma 
quasi simile allo smeraldo). 

Polygynaecon, i, n. Plin. radurnanza di donne. 

Polyhidion, fi, n. Apul. censaurda maggiore.  - 

Polybistor, òris, m. Gell. che sa molte cose. 

Polymitus, a, um, Plin. tessuto di diversi colori. 

Poiymyxos, i, f. Mart. lucerna di molti stoppini. 

Polyneuron, i, n. Apul. polineuro (sorta d'erba). 

Polyonymos, i, Apul. polionimo (sorta d'erba, comu- 
nemeonte delta parietaria). 

Polyplusius, a, um, Plaut. molto ricco, che ha molti 
quattrini. 

Potypodium.Îi, n. Plin. polipodio, felce quercina (erba). 

Poiypòsus, a, um, Mart. chie ha il male del polipo. 

Polypus, i, c podis, m. Plin. polpo (sorta di pesce). 
4 2. Polipo (male che viene nel naso, e anche in altre 
parti), Hor. 93. Tenace come un polpo, Plaut. 

Polyrrhizos, i, f. Plin. che ha molte radici (aggiunto 
di molte erbe, segnatamente di una spezie di malva). 

Polyspaston, i, n. Vilr. taglia a più puleggie, o girelle 
(macchina da tirar pesi). 

Polytrichon, i, n. Plin., e 

Polytnrix, Îcis, f. Plin. capelvenere, politrico (erba). 

Polythr:cos, i, m. Plin. politrico (sorta di gemma). 

Polyzònos, i, m. Plin. polizono (sorta di gemma). 

Pomarium, fi, n. Cic. giardino, pometo, pomario, ver- 
ziere. 

Pomarius, a, um, Cat. di pori, o mele. Pomarium se- 
minarium, Cat.; semenzajo di mele. 

Pomarius, îi, m. Hor. vend:tore di mele, e di qualunque 
sorta di frutte, fruttajolo, fruttajuolo). 

Pomeridiànus, o postmeridiinus, a, um, Cic. dopo 
mezzodi. Tempus pomeridianum, Cic.; il dopo mez- 
zodiì, tl dopo pranzo. Sessio pomeridiana, Cic. ; 1/ 
sedere dopo mezzolì. 

Pomerium, 0 pomoeriam, fi, n. Cic. pomerio diccrasi 
dai Romani uno spazio lunghesso le mura, sia al di 
fuori, sia al di dentro, consecrato dalla religione, in 
cui non era lecito nè fubbricare, nè abitare, nè arare. 

Pométum, i, n. Pallad. pomcto, pomiere. 

Pemifer, fèra, férum, Hor. pomifero. 

Pomonalis flamen, Fest. sucerdote della dea Pomona. 

Pomòsus, a, um, Col. abbondante di pomi, 

Pompa, ae, f. Cic. processione con apparato, e solen- 
mà, ogni sorta di spettacolo. Pompa funebris, 
Nep.; apparato funebre. $ 2. Cortéo, corteggio. 
Pompa amicorum, Cic.; corteggio d'amici, 4 3. 
Fasto, boria. Deirahere pompam muneri suo, 
Seu.; donare senza fusto. 

Pompaticus, a, um, Apul. pomposo. 

Pomphòltix, igis, f. Plin. ponfolige, tuzia (sorta di fu- 
liggine minerale). 

Pompilus, i, m. Plin. pompilo (spezie di pesce simile 
al tonno). 

Pomponian»s, a, um, Plin. di Pomponio. Pirum pom- 
ponianum, Plin.; pero detto buon cristiano, 

Pomum, i, n. Col. pomo, e ogni sorta di frutto da man» 
giare. $ 2. Pomo, albero, Plin. $ 3. Testicolo. Legere 
poma, Prop.; aver commercio «on donna. 

Poma, i, f. Tib. poro (albero), e ogni sorta d'albero 


fruttifero. 


O pesare, 0 considerare. 

Pondèrans, antis, part. Cic. che pesa, che misura. 

Ponderatus, a, um, part. pesuto, 4 2. Metaf. Con- 
siderato. 

Ponderano, onis, f. Vitr. ponderazione, il ponderare, 
i/ pesare. 

Ponderìtas, atis, f. Acc. apud Non. peso, pesanza. 

Pondero, as, dvi, itum, are, att. Plaut., Prop. pon 
derare, pesare con la bilancia.4 2, Metaf. Esaminare, 
ponderare, giudicare. Voluptatibus et doloribus 
ompia ponderant Epicurei, Cic.; gli Épicurei esa- 
minano, pesano, considerano tutte le cose, ne giudi- 
cano secondo il piacere e il dolore che arrecano. Fi- 
dem ex fortuna ponderare, Cic.; giudicare della 
fedeltà di una persona dalla sua fortuna, 

Ponderòsus, a, um, Plin. pesante, grave, ponderoso. 
Ponderosissimi lapides, Plin.; pesantissime pictre. 
4 2. Metaf. Ponderosa epistola, Cic.; lettera pesante, 
lettera che contiene molte cose. $ 3. Comp. l’ondero- 
sior, Varr.; più pesante, più grave. Sup. Ponderosis- 
simus, Plin.; pesaztissimo, gravissimo, 

Pondo (?ndecl.), Cic. libbra (peso di dodici oncie). 
Auri quinque pondo abstulit, Cic.; portò via cinque 
libbre d’oro. Toyxquis aureus centum pondo, Quint.; 
collana d’oro di cento libbre di peso. Quot pondo te 
censes esse nudum? Piaut.; di quante libbre di peso 
li senti tu d'essere sgravato ? Corona aurea librae 
pondo, Liv.; coroza d'oro del peso di una libbra. Cum 
dodrante pondo mellis, Col.j una libbra: e nove 
oncie di mele. Amomi pondo quadras, Col.; la quarta 
parte di una lilbra di amomo. 

Pondus, &ris, n. Cic. peso, pondo, carica, gravità, soma, 
lieva, gravezza, gravamento, gravazione. Gemuit sub 
pondere cymba, Virg.; gemette, cigolò sotto il peso 
la barca. Pondere emere, Plin.; comperare a peso. 
4 2. Grande auri pondus, Cic.; una grande somma, 
quantità d’oro. € 3. Colpo, botta, percossa (vegnente 
da un peso), Juven. 4 4. Peso (della bilancia), bi- 
lancia. Hoc meis ponderibus examinabo, Cic. ; 1 
peserò alle mie bilancie. $ 5. Gran numero, grande 
quantità, moltitudine, fascio (di cose che non si pe- 
sano, ma si numerano). Magnum pondus arlificum, 
Varr.; un gran numero d'arlefici. 66. Peso, la stessa 
cosa pesante. Pondera balltei, Virg.; il grave, il pe- 
sante perdaglio, o cingolo della spada.$ 7. Peso d’una 
libra, una lilbra, Varr. 4 8. Pondera verborum, 
Cic.; la grandezza, 0 magnificenza delle parole, 0 
meglio la gravità delle parole, atta a conciliar fede. 
49. Peso, momento, rilievo, importanza, autorità, 
forza, valore, pregio. Tuae literae maximi sunt 
apud me ponderis, Cic.; le tue lettere sono appresso di 
me di una grande autorità. Pondus testimonii, Cic.; 
la forza del testimonio. Ejus filius eodem est apud 
me pondere, quo ille fuit, Cic. ; 0 stimo tanto suo 
figliuolo, quanto lui. $ 10. Pondera rerum, Stat.; 
il peso del governo. Pondera curarum, Lucan.; î pesi 
delle cure. Pondera mali, Mart.; il peso della disgra- 
zia. Pondera senectae, Sen.; il peso degli anni. CLI. 
Costanza, fermezza, stabilità, Propert. $ 12. Gravità, 
decoro, sostenutezza, Sta!, 

Ponduscùlum, i, n. Col. picciol peso. 

Pone, avv. e prep. Cic. dietro, depo, rasente. Pone 
terguin, Tac.; dictro la schiena. Ante, pone, ad 
dexleram, ad laevam, sursum, deorsum, Cic.; da- 
vanti, di dictro, alla destra, alla simistra, in su, in 
giù. Pone subit conjux, Virg.; appresso viene la 
consorte. 

Ponendus, a, um, part. Cic. che si dee porre, mettere, 
adoprare. Ipsum latine loqui est in magna laude 
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ponendum, Cic.; lo stesso parlare latino è degnis- 
simo di lode. Id C. Norbano in nefario crimine, 
alque in fraude capitali ponendum esse, Cic.; do- 
versi ciò attribuire a C. Norbano, come un nefando 
delitto, e una frode degna di morte. V. Pono, 18, Y 18. 
Ponens, entis, part. ponente, colui che pone. V. Pono, is. 
Pone, is, sii :antic. posivi., situm, nîre, att. Cic. 
porre, mettere, collocare, posare, postare, situare. 
Ponere coronam in caput, Gell.; por la corona in 
capo. Ponere arlus in litore, Virg.; posar le membra 
sul lido, riposarsi sul lido. Ponere aliquid sub 
aspectu, (). Cic. : in conspectu, ante oculos, Cic.; 
porre qualche cosa în vista, al cospetto, alla presenza, 
innanzi agli occhi. Ponere castra, Caes.; porre gli 
alloggiamenti, porre il campo, le tende; attendarsi, 
accamparsi, campeggiare. Ponere alicuì venenum, 
insidias, Cic. ; porre, mescere, apprestare il veleno; 
appostare insidie ad alcuno, insitrargli la vita. Po- 
nere aliquem in gratiam apud alium, Cic.; mettere 
alcuno in grazia altrui. Vereor ne isthaec ppllici- 
tatio te in crimen populo ponat, Plaut.; temo che 
questa tua promessa ti fuccta colpevole appresso il 
popolo. In te positum est, Cic.; &yli. sta riposto in tes 
sla per te; sta in tua mano, in tua balia, in tuo po- 
tere; dipende da te. 4 2. Porre, apparecchiare. Men- 
sam poni jubet, Hor.; comundu che si mettano le 
tavole. $ 3. Piantare. Ponere vitem, Col.; piantare 
una vite, una vigna. $ 4. Porre, gettare. Pouere fun- 
damenta, Cic.; porre, gettare le fondamenta. V. $ 28. 
5. Fabbricare, costrurre, crgere, innalzare, edi fi- 
care, fure. Ponere aras, Virg.; innalzare altari. Po- 
nere statuas alicui, Cic.; innalzare statue ad alcuno. 
6. Formare, comporre, ritrarre. onere saxò deum, 
or.; formare, scolpire, ritrarre una divinità in 
marmo. Ponere hominem coloribus, Hor. ; ritrarre 
în colori, cioè dipingere una figura umana. Parrha- 
sius aut Scopas, hic saxo, liquidis ille coloribus 
solers nunc hominem ponere, nunc deum, Hor.; 
Parrasio 0 Scopa, valenti a ritrarre questi in marmo, 
quegli in colori, or divine, or umane figure. 4 7. Porre, 
apprestare in sulla mensa, mettere innanzi. Ponere 
alicui porcum, Mart.; mettere in tavola a qualche- 
duno un porco. $ 8. Porre ai panni, ai fianchi, allato. 
Ponere custodesalicui, Caes.; porre guardie, custodi, 
spie ai panni di alcuno. $ 9. Acconciare, assettare, 
isporre. Ponere capillos, Ovid.; acconciare i capelli. 
;, 0. Abbassare, albonacciare, acchetare, calmare. 
onere freta, Hor.; abbonacciare il mare. $ 11. As- 
solut. (nello stesso senso) posare, acchetarsi, albo- 
nacciarsi. Quum venti posuere, Virg.; essendosi 
posati, calmati i venti; come posarono 4 venti. $ 12. 
Deporre, por giù, metter giù. Ponere tunicam, Cic.; 
deporre la tonaca. Ponere libros de manibus, Cic.; 
por giù di mano i libri. Arma poni jubet, Liv.; co- 
manda che si depongano le armi. Ponere proelia, 
Sil. ; lasciare, cessar di combattere, sospendere i 
combattimenti. Ponere vitia, Cic. ; lasciare il vizio, 
Ponuntque ferocia Poenì corda, Virg.;? Cartaginesi 
depongono lor feroci animi, loro ferocia. $ 13. De- 
porre, scommettere. Pono pallium, Plaut.; depongo 
in pegno il mantello. Ponere IRA vestem, Scaev.; 
mettere ingaggio la veste. Fidem pignori ponere pro 
aliquo, Plaut.; impeyzar la sua parola per alcuno. 
€ 14. Ponere pecunia:n, o nummos in foenore ,Hor.; 
rre, dure danaro ad usura. $ 15. Porre, imporre, 
dare. loc verbum in quo homine ponimus. Cic.; 
a chi diamo noi questo nome 2416. Proporre. Ponere 
uaestionem, Cic.; proporre una quistione. Ponere 
jubebam de quo quis audire vellet, Cic.; faceva 
proporre quel soggetto, quel tema, quella questione 
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che si voleva sentir trattata, discussa, disputata. Po- 
nere praemia, Virg.; proporre premj. $17. Mettere, 
& Neque spem ponas me bona frugi fore, 
Plaul.; nè mettere speranza, nè sperare che io sia per 
divenir migliore, sia per ruvvedermi. Omnem spem 
salutis in virtute ponere, Cic.; mettere ogni speranza 
di salvamento nel valore. Ponere multum in fortuna, 
Cic.; far molto fondamento, contar molto sulla for= 
tuna; mettere, avere molta speranza nella fortuna. 
4 18. Porre, mettere, annoverare, reputare, stimare, 
giudicare. Ponere in aequalilate, Cic.; porre a pa- 
rità, in uguaglianza; stimar uguale; uguagliare. 
Ponere in minimis, Cic.; porre nel novero, in conto 
di cose da nulla; contare, avere, stimar per nulla; 
non far conto. Ponere in malis, Cic.; porre nel nu- 
mero delle cose cattive. Haud in magno ponere di- 
scrimine, Liv.; non istimar gran disgrazia, gran male, 
Ponere in lucro, Cic.; porre, ascrivere a guadagno; 
stimare, reputare utile. Ponere sibi aliquid in spe 
oplima, Cic.; mettersi in grande speranza di qualche 
cosa; averne, nutrirne grande spgranza. (iui civitatis 
incommodum in gloriam suam ponunt, Sall.; che 
si ascrivono a gloria, si gloriano d’aver fatto male 
alla loro patria, Ponere aliquid in beneticii loco, 
Cic.; porre, mettere qualche cosa in conto di bencfizio; 
riguardarla come un benefizio. Ponere aliquid in 
laude, in vilio, in crimine, Cic.; ascrivere, mettere, 
apporre qualche cosa a virtù, a merito, o a difetto, 
a vizio, a demerito, a colpa; stimarla degna di lode, 
o di biasimo ; far passare per delitto, ascrivere a de- 
litto. 4 19. Consumare, passare. Ponere diem in ali- 
qua re, Cic.; passare, consumare un giorno in qualche 
cosa. $ 20. Porre, mettere, impiegare, spendere, usare, 
adoperare. Sumptus nusguam melius polest poni, 
Cic.; won si Pio unpiegar meglio il suo danaro. 
Tempus, studium, operam in re aliqua ponere, 
Cic.; impiegare il tempo, lo studio, l’opera sua in 
qualche cosa ; applicarsi, attendere a qualche cosa; 
travagliarsi in qualche cosa. Ponere operam alicui, 
Cic.; lavorar per qualcheduno. Ponere operam apud 
aliquem, Cic.; servire, resler servigio a qualcheduno. 
Ponere beneficium apud aliquem, Cic.; collocare i 
suoi benefizj a pro di alcuno, beneficarlo. Studium 
suum et ollicium apud aliqguem bene, o praeclare 
ponere, Cic.; collocar bene i suoi servigj, i suoi be- 
nefizj, i suoi uffizj; far piacere, o servigio a persona 
che lo merita; Leneficare, servire persona «equa, me- 
ritcvole. Male ponere ollicium, Cic. ; collocar male 
î suoi servigi, e benefizj; beneficave, servire, olbligare 
persona indegna, immeritevole. € 21. Porre, mettere, 
scrivere, dire. Pone Tigillinum, Juven.; di’ qualche 
cosa di Tigillino. Ut paulo ante posui, Cic.; come 
poco innanzi ho posto, ho detto. Primum positum 
est, Cic.; si è posto, si è stabilito, si è detto în primo 
luogo. € 22. Supporre, fingere, fare un supposto, una 
sup; osizione, un'ipotesi. Pono salis in eo fuisse in- 
genii, Cic.; suppongo, concedo che abbia avuto abba- 
stanza d’ingegno. Pone, eum esse victum, Ter.; poni 
il caso, supponi ch’ei resti vinto. $ 23. Supporre, met- 
tere per certo. l'onere pro certo non sum veritus, 
Liv.; non osai assicurarlo, darlo per certo. $ 24. 
Ponere in dubio, Liv. ; porre in dubbio, mettere in 
ie inforsare, dubitare. 4 25. Fare, sancire. Ponere 
eges, Htor.; fur leggi. 4 26. In legibus ponere, Cic.; 
scrivere, mettere fra le leggi. 4 27. Esporre. Ponere 
in solem, Cat.; porre, esporre al sole. Ponere caput 
ericulo, Plaut.; esporre la testa, la vita al pericolo, 
098. Metaf. Nel senso del ) 4. Ponere tirocinium 
apud aliquem, Liv. ; fare il suo tirocinio, il suo no- 
viziato sotto qualcuno; apprenderne, impararne la 
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disciplina, la professione, l’arte. Ponere rudimenti: 
virtutis sub aliquo, Quint.; apprendere la virtù d. 
qualcheduno; esercitarsi nella virtù sotto gli am- 
maestramenti, e la quida di alcuno. 

Pons, pontis, m. Cic. ponte. Pons versatilis, Plin., 

nte levatojo. Pontem facere, Cic.; far un ponte. 
onte fluvium jungere, o fluvio pontem imponere, 
Curt.; fare un ponte sopra un canale. Pontem in- 
terscindere, Cic.: interrumpere, Cic.: disturbare, 
ad Her.; tagliare, rompcre un ponte. $ 2. Ponte, ar- 
ine, via, comunicazione fatta di travi, di legni in 

Juoghi paludosi e mal fermi, Tac. $ 3. Ponte, scala 

di nave, per cui si sale di nave in altra, Virg. $ 4. 
Ponte (il tavolato stesso della nave), Tac. $ 5. Ponte 
(tavolato delle torri), Virg. $ 6. Pontes; quelle ta- 
vole, su cui i Romani tenevano ne’ comizj le canestre 
dei voti, onde non essendo ancora corso il partito, 
dicevasi proverb.: in pontes detinere. 9 7. Onde an- 
cora: de ponte dejicere aliquem, Cic.; toglier ad 
alcuno l’autorità di dare il suo voto. 

Pontietlus, i, m. Cic. ponticello, passatojo. 

Pontifex, Îcis, m. Cic. pontefice, maestro, e presidente 
delle cose sacre, dei riti sacri. $ 2. Presso gli scrit- 
tori cristiani: pontefice, pastore, vescovo: e pontifex 
maximus; il sommo pontefice, il papa, Sidon. 

Ponti ficalis, le, Cic. pontificale, dei pontefici. Pontifi- 
cales libri, Cic; i libri pontificali, che trattano delle 
cerimonie della religione. 4 2. Presso i Cristiani : 
pontificale, pastorale, vescovile, 0 papale. 

Pontificatus, us, m. Cic. pontificato (dignità di ponte- 
fice). 4 2. Presso i Cristiani : pontificato (grado, di- 
gnità di vescovo, 0 di papa), papato, apostolato, apo- 
stolicato. 

Pontificium, Îi, n. Gell. autorità, facoltà, potestà dei 
pontefici nelle cose sacre. 

Pontificius, a, um, Cic. da pontefice, de’ pontefici, pon- 
tificale, pontificio. 4 2. Jus pontificium, Cic.; diritto 
canonico, decretale. $ 3. Pontificia, Cic.; libri di ce- 
rimonie del pontefice, il pontificale. 

un num, m. plur. Caes. barche (da traghettare 

umi). 

Pontus, i, m. Cic. mare (in genere). $ 2. Quel mare, 
che dalla palude Meotide si stende sino a Tenedo, 
cioè l’ Eusino, Cic. 

Popa, ae, m. Prop. ministro che scannava le vittime 
ne’ sagrifizj.€ 2. Goloso, ghiottone, insaziabile, grasso, 
grosso. Ast illi tremit omento popa venter, Pers.; 
ma gli tremola per la grassezza l’insaziabil ventre, il 
tondo ventre. 

Popànum, i, n. Juv. sorta di focaccia tenue, rotonda, 
usata ne’ sacrifiz;. 

Popellus, i, m. Pers. bruzzaglia, popolaccio, vil plebe, 
gentame. 

Popiîna, ae, f. Cic. taverna, bettola, bottega da pastic- 
ciere, e qualunque luogo dove si vendano cose da man- 
giarecotte. Inhalare popinam, Cic.;puzzar di taverna. 
4 2. Zivande delicate ed abbondanti, Cic. 

Popinàlis, le, Col. di taverna, di bottega. 

Popinatio, Snis, f. Gell. crapola, gozzoviglia, stravizzo. 

Popino, onis, m. Hor. taverniere, leccone, leccardo, 
ghiottone. 

Poples, Itis, m. Cic. piegatura interiore del ginocchio, 
ginocchio. Submisso poplite, Catul. piegato il gi- 
nocchio. Excipere se poplitibus , Curt.; tenersi di- 
ritto sulle ginocchia. 

Poplicitus, avv. Plaut. pubblicamente. V. PublicItus. 

Poplicdia, ae, m. Sil. lo stesso che publicdla. 

Poplicus, a, um, Plaut. pubblico. V. Publicus. 

Poplus, i, m. Plaut. popolo. V. Popilus. 

Popòsci, pass. perf. di posco. 


POPULATOR 


Poppysma, àtis, n. Juv. quel suono che si fa battendo 
e serrando le labbra, quando si vuol accarezzare un 
cavallo, o un cane; o eziandio quando si bacia, e vale 
Luria; parole piacevoli, carezze, adulazioni, soja, 

acio. 

Poppysmus, i, m. Plin. /o stesso che poppysma. 

Poppyzon, ontis, m. Plin. chi accarezza un cavallo, 

Popalabitis, le, Ovid. che può esser messo a sacco, 

Populabundus, a, um, Liv. saccheggiante, in atto di 
saccheggiare, saccheggiando. 

Popuiaria, fu,.n. plur. Suet. luoghi del teatro, dove 
sedeva il popolo : come equestria, quelli ove sedevano 
è cavalieri. 

Populàres, fum, m. plur. Cic. plebe, popolo. 

Populàris, re, Cic. popolare, del popolo. Popularis 
coetus, Cic.; adunanza popolare. Populares leges, 
Cic.; le leggi popolari , 1 plebisciti (leggi fatte dal 
popolo). 4 3. Compatriota, paesano, del medesimo 
pacse, della medesima terra. ’opularis meus, Cic.; 
popularis mihi, Plaut.; mio compatriota, mio com- 
paesano, mio concittadino. Popularis alicujus loci, 
Cic.; abitante di un luogo. Adversus vim popula- 
rium, Tac.; contra quelli del paese. Fidei popularium 
diffisus, Tac.; di/fidatosi di quei del paese. $ 3. 
Anche delle bestie e delle piante. Leacna popularis, 
Ovid.; lionessa indigena, del paese. 4 4. Della me- 
desima fortuna e condizione, camerata, compagnone, 
Ter. 4 3. Socio, compagno di fuzione , di parte. Po- 
pulares conjuralionis, Sall. ; i compagni, i complici 
della congiura. $ 6. Popolare, amante , fautore, 
adulatore, accarezzatore del popolo. Fieri popu- 
larem, Cic.; divenir popolare, favorire il popolo. 
Ingenium popularo, Liv.; uno spirito popolare (da 
repubblica). î3, Popolare, yrato al popolo. Nihil 
tam populare quam pacem reperiemus, Cic.; nulla 
ritroveremo di più popolare, di più grato al popolo, 
che la pace. 48. Popularia sacra, Fest.; sacrifizj 

opolari, comuni a tutto il popolo. $ 9. Aura popu- 
aris, Cic.; aura popolare; grazia, favor del popolo. 
ig Popolare, plchbéo, volgare, ignobile, vile, oscuro, 

er. Praestat divitem esse ac popularem, quam 
nobilem et mendicum, Plaut.; è meglio esser ricco 
e plebeo, che nobile e povero. $ 11. Popularia agere, 
Laber. apud Non,; FA bagattelle, cose da trastullo, 
cose puerili. 4 12. Popolano, borghese (a distinzione 
dei soldati), Sall. 

Popularitas, ilis, f. Plin. grazia , favore , aura popo- 
lare , popolarità, affetto, e attenzione che si fa pel 
popolo. $ 2. Congiunzione , e amicizia fra le persone 
di un paese, Plaut. 

Populariter,avv. Cic. popolarmente, popolarescamente, 
volgarmente, alla maniera del popolo. Populariter 
loqui, Cic.; parlare come parla il popolo. Agere , 
scribere populariter, Cic.; fure, scrivere popolare 
scamente. $ 2. Con consenso, grazia, o favore del po- 
polo; popolarmente , o sediziosamente , a furor di 
popolo. Quemlibet occidunt populariter, Juv.; 
ammazzano ognuno sediziosamente, 

Populatim, avv. Pomp. apud Non. generalmente , in 
tutti i paesi, appresso tutte le genti. Poéta placuit 
populatim omnibus, Pomp.; il poeta piacque gene- 
ralmente a tutti. 

Populatio, Snis, f. Liv. sacco, saccheggiamento, ruberia, 
guasto. Quo latior populatio foret, Tac.; affine i 
far un maggior guasto. Hostem populationibus et 
rapinis prohibere, Caes.; impedire il nemico dal sac- 
cheggiare, e dalrubare 42. Metaf.Populatio morum, 
Plin.;/acorruzione, ela distruzione dei bDuonicostumi. 

Populator , oris, m. Ovid. rubatore , guastatore , sac- 
cheggiante (colui che mette a sacco). 


POPULATRIX 


Populàtrix, icis, f. Mart. guastatrice (colei che mette 
a sacco). 

Populàtus, a, um, part. Virg. che ha messo a sacco. 
€ 2. Pass. Che è stato messo a sacco , guastato, sac- 
cheggiato. Cic. 

Populàtus, us, m. Lucr. lo stesso che populatio. 

Populétum, i, n. Plin. luogo piantato di pioppi. 

Populéus, a, um, Virg. di pioppo. 

Populifer, a, um, Ovid. abbondante di pioppi 

Populifugia, Srum, n. plur. Varr. feste celebrate in 
Roma in commemorazione del giorno, in cui il popolo 
fu messo in fuga dai Toscani. 

Populiscitum, i, n. Nep. plebiscito (decreto, ordinanza 
del popolo). 

Populnéus, a, um, Col., e 

Populnus, a, um, Plaut. di pioppo, 

Popuilo, as, ivi, datum, are, all., € 

Popitlor, iris, itus sum, àri, dep. Liv. spopolare, de- 
solare, disertar di abitanti, di cittadini. 42. Saccheg- 
giare, metter a sacco, rubare, far a succomanno, dar 
i/ guasto. Aperta populari, Tac.; saccheggiar la 
campagna. Ferro populari et igni, Lucr.; metter a 
ferro e fuoco. 4 2. Metaf. Guastare, corrompere, con- 
sumare. Cura populatur artus, Sen.; la tristezza, la 
malincon a il rode e consuma. Formam populatur 
aetas, Ovid.; coll’andar del tempo si va perdendo la 
bellezza. 4 3. Passiv. Essere saccheggiato, devastato, 
messo a ruba, Liv. 

Populòsus, a, um, Sol. popoloso, popolato. $ 2. Comp. 
Populosior, Veg.; più popolato. Sup. Populosissimus, 
Sol.; popolatissimo. 

popùlus, i, m. Lio popoio 2. Per metonim. Paese, 
contrada, Liv. € 3. Moltitudine d’uomini, gente, nu- 
zione, Justin. 4 4. Sciame d'api, Col. $ 5. Moltitu- 
dine (di qualunque cosa), Plin. 

popiilus, i, {. Viry. oppio , pioppo. Populus candida, 
Virg.: alba, Plin.; albero gattero, o gattice (cioè 
quella pianta di legname dolce, che serve a uso di 
fabbriche , e intagli). $ 2. Populus nigra, Plin.; 
pioppo. RICHIE 

Por, oris, m. appresso gli antichi in vece di puer, servo, 

ante. 

Bigi f.Cat. scrofa, troja, porca. € 2. Quello spazio 
di terra nel campo tra solco e solco, nel quale si get- 
tano e si ricuoprono t semi, detto anche dayl Italiani 
porca, e ajuola , Varr. $ 3. Fossa, o sia canaletto, 0 
sia anche solco per condur acqua, Col. $ 4. Spazio di 
terreno largo trenta piedi e lungo centottanta, Col. 

Porcarius, a, um, Plin. di porco, porcino. 

Porcastrum, ì, n. Catul. porcellana (erba). 

Porcellana, ae, f. porcellana (sorta di conchiglia). $ 2. 
Porcelluna (sorta di terra composta). $ 3. Porcel- 
lanae, arum, f. plur. Scalig.; stoviglie di porcellana, 
porcellane. 

Porcellus, i, m. Varr. porcello, porcastro, porcelletto, 
porcellino, picciol porco. 

Poreéo, es, cere, att. Lucil. apud Non. protbire, 
impedire, allontanare (voce antiquata e fuori d’uso). 

Porcétra , ae, f. Gell. troja che ha partorito una sola 
volta. 

Porcilaca , ae, f. Plin. porcellana (erba). V. Por- 
tulica. 

Porcinarias, fi, m. Plaut. pizzicagnolo, salsicciajo. 

Porcinus, a, um, Plaut. porcizo, di porco. 

Porcùla, ae, f. Plaut. picciola porcella, porcelletta. 

Porculatio , onis, f. Varr. l’ingrassare i porci, cibo di 

ci. 

Porculàtor, òris, m. Col. colui che nutrisce e ingrassa 
î porci, porcajo. 

Porculéna, ae, f. Plaut. picciola scrofa, porcelletta. 
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Porculîtom, i, n. Plin. porca (Cioè quello spazio tra 
solco e solco, ajuola, 0 terra lavorata a solchi, a 
porche). 

Porcùlus, i, m. Plaut. porcellino, porcelletto. $ 2. Ca- 
eicchia sita nell’argano, a cui attaccasi la corda per 
muovere , tirar in alto, e calare abbasso materia di 
eccedente peso, Cat. 

Porcus, i, m. Cic. porco. € 2. Uomo pingue, grasso , 
tondo, paffuto, Catul. 

Porgo, is, Virg. V. PorrÎgo. 

Porphyreticum marmor, Suet. porfido (marmo pre- 
ziosissimo). 

Porphyrio, onis, m. Plin. porfirione (uccello che ha il 
becco c i piedi rossi). 

Porphyrîtes, ae, m. Plin. porfirite, porfido (marmo 
prezioso d’ Egitto). 

Porphyritis ficus, Plin. sorta di fico di color di porpora. 

Porracéus, a, un, Plin. di porro, porraceo, o simile 
al porro (erba). 

Porrectio, Gnis, f. Cic. estensione, lo stendere, l’allun- 

are. 

dii i, n. Vitr. leva, con cui si spinge un peso. 

Porrectus, a, um, part. (da porrigo), Cic. steso, disteso, 
sporto, diritto. Thessaliae in porrectum longitudo, 
Plin.; la lunghezza della Tessaglia per diritto. Por- 
recta loca, Caes.; luoghi aperti, spaziosi, senza mon- 
tagne, senza selve.Porrecta coma, Plin.; chioma lunga, 
distesa. 4 2. Morto, disteso. Porrecto facta marita 
sene, Catul.; si è maritata, morto il vecchio. $ 3. 
Porrecta frons, Plaut.; fronte allegra, spaziosa, non 
increspata di rughe (segno di corruccio). $ 4. Por- 
.recta syllaba, Quint.; sillaba lunga. 

Porrectus , a, um, parl. (da porricio), Varr. gettato 
nel fuoco, nel mare, offerto , sacrificato. Exta por- 
recta, Varr.; interiora delle vittime poste sopra l’al- 
tare per essere sacrificate. 

Porricìiae, V. Prosiclae. 

Porricio, is, icére, att. Plaut. gettare le interiora 
delle vittime nel fuoco, nel mare, sacrificare, offerire. 

Porrigendus, a, um, part. Cic. che si dee porgere, sten- 
dere, presentare. V. Porrigo, ìs. 

Porrigens, entis, part. Cic. che porge, che stende, por- 
gendo, stendendo. 

Porriginòsus, a, um, Plin. pien di forfora. 

Porrigo , inis , f. Cels. forfora, forfore , forforaggine 
(escrementi secchi, bianchi, e sottili de capelli). Grex 
totus in agris unius scabie cadit, et porrigine porci, 
Juv.; una pecora marcia ne guasta un branco. 

Porrigo, is, exi, ectum, igére, att. Cic. porgere, sten- 
dere. Der ara porge alicui, Cic.; stender la 
mano a qualcheduno , ad argomento di amicizia, di 
fede, di ajuto. Ne digitum quidem porrigere in rem 
aliquam, Cic.; non tistendere, non porgere, non muo- 
vere pur un dito per qualche cosa ; non impacciarsene, 
non intricarsene. $ 2. Porrigere manum adversus 
aliquem, Ulp.; dar braccio , perche si eseguisca il 

feta: € 3. Porgere, offrire, presentare. Porrigere 

erbam, Plin.; presentar erba (prov. vale: confes- 
sarsi vinto, perchè era costume, de 1 vinti presentas- 
sero dell'erba ai vincitori). 4 4. Atterrare, stendere a 
terra, stender morto, ammazzare. Et volucrem longo 
porrexit vulnere pardum, Mart.; e con profonda 
mortalferita distese a terra il veloce pardo. 45. Dif- 
ferire, protrarre. Porrigere in tempus aliquod,Cels.; 
differire per qualche tempo. 

Porrina, ae, f. Cat. luogo piantato di porri, e porri. 

Porro, avv. Cic. da lungi, avanti, più avanti, più 
oltre. Agere porro armentum occoepit, Liv.; co- 
minciò, prese a spingere, a cacciarsi innanzi l’ar- 
mento. Si ire porro pergas, Liv.; se tw seguiti 
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PORTUS 


andar innanzi , da lungi. Perge porro, nam de isto | Porticus, us, f. Cic. portico, porticale. $ 2. Tenda, pa- 


magna dissensio est, Cic.; pussa oltre, va pure in- 
nanzi, séguita pure, impercivcchè di questo futto havi 
grande varietà ut parcri. 4 2. Pui, per l'avvenire , in 
appresso, poscia. Move ocyus te, ut quid agam porro 
intelligas, Ter.; muoviti presto, acciocche tu intenda 
poi che cosa io mi fuccia. 4 3. Già, un tempo. Qui 
Se porro pueros a senibus audivisse dicebanl, Cic.; 
i quali dicevano averlo già da fanciulli udito da’ maq- 
giori ; averlo ulito da’ maggiori essendo ancora molto 
fanciulli. $ 4. Orsù, su, via. Age porro tu qui etc., 
Cic.; su via tu, che ecc. 95. Certamente, invero. Non 
est porro tam inhumanum, tam immane, tam fe- 
rum, Cic.; certamente non v'è cosa tanto contraria 
all'umanità, sì crudele, e fiera. $ 6. Poi. Adeon’ me 
ignavum pulas? adeon’ porro ingratum, aul inhu- 
manum, aut ferum? Ter.; e mi ticni tu per così 
dappoco? per così ingrato poi, 0 disumano, 0 fiero? 
$ 7. Ma, Quint. 4 8. Mu dunque, mu ancora, Cic. 

Porrum, i, n. Plin., € 

Porrus, i, m. Cels. porro (erba nota). 

Porta, ae, f. Cic. porta («di città 0 d'altro luogo munito 
di fossa, di vallo). Porta itineri longissima, Varr.; 
il più duro passo che fia è quel della porta, cioè la 
difficoltà sta nel cominciure. Porta libitinensis, 
Lampr.; porta dell'anfiteatro, donde asportavansi i 
morti, Porla extraordinaria , Liv.; porta principale 
degli alloggiamenti in faccia al nemico. $ 2. P.rta, 
adito, entrata , uscita, varco, passo (qualunque). 
Portae belli , Hor.; le porte della guerra , le porte 
del tempio di Giano. (dua dala porta ruunt venti), 
Virg.; (1 venti) si precipitano fuori per dove loro è 
aperto il varco. $ 3. Stretto (di marc), Manil. $ 4. 

le (di montagne). Portae Caspiae, Plin.; le porte 
Caspie (gole di montagne verso il mar Caspio, dove 
il monte Tauro si apre). $ 5. Porta coelì, Virg., 
emispero ; 0 secondo Scereio, l’aerc. € 6. Porta jecoris, 
Plin.; la vena porta. 47. Metaf. Via, mezzo, argo- 
mento. Ular ea porta quam primum videro, Cic.; 
mi varrò di quel mezzo che primo mi verrà alle mani. 
portatio, dn13, f. Vilr. il portare, 0 trasportare, porta- 
mento. 
Portàtus, a, um, part. Cic. portato, arrecato, traspor- 


tato. 
Portàtus, us, m. Plin. portatura, portamento , il 
portare. « 


Portendo, is, di, tum, dere, att. Cic. significare, mo- 
strare da lungpi, presagire, predire, pronosticare, 
Portentìfer, fèra, férum, Ovid., e 
Portentificus, a, um, Ovid., e : 
Portentòsus , a, un, Cic. porfentoso, prodigioso, mo- 
struoso, estraordinario, contra l'ordine della natura. 
2. Comp. Portentosior, Sen.; più prodigioso. Sup. 
orlenlosissimus, Plin.; assai prodigioso. 
Portentum, i, n. Cic. portento, mostro, miracolo, pro- 
digio, tutto ciò che ha dell’estraordinario e prodigioso, 
finzioni, o menzogne di poeti, di pittori, contra l’ar- 
dine naturale delle cose, e presagio di buona 0 cattiva 
fortunq. Hominum, pecndumque portenta , Cic.; 
mostri d’uomini, e di bestie. $ 2. Interpres porten- 
torum , Cic. ;inserprete de’ praligiosi avvenimenti. 
4 3. Loqui monstra ac porienta, Luc.; dir cose 
strane e fuori d'ordine. £ 4. Portenta poétarum et 
ictorum, Cic.; le finzioni dei poeti e pittori. 4 5. 
Mostro. uomo pernicioso, pest'fero. Porlentum rei- 
publicae Gabinius, Cic.; Gadinio , mostro della re- 
pubblica. 
Porthméus, i, m. Juv. portolano, passeggiere, larca- 
Juolo. 
Porticùla, ae, f. Cic.; picciolo portico. 


diglione, Col. $ 3. Il portico, la disciplina degli 
Stwici, Cic. 

Portio, onis, f. Cic. porzione, parte, particola. Porlio 
magna mortalivin, Pln.; una gran parte degli uo- 
mini. Pro rata purtione, Cic.; per la sua parte, 0 
porzione. Porlio rerum, Cic. ; la porzione delle cose, 
$ 2. Proporzione. Vocem habet poriionve maximam, 
Plin.; a proporzione del corpo hu una gran voce. 

Portisci!us, i, n. Laber. apnd Non. portolatto, comito, 
aguzzino, e ’l bastone che tiene in mano il comito 
per dar il tempo alla ciurma. $ 2. Metaf, Ad loquen- 
dum atque tacendum tute habeas portisculum, 
Plaut.; abbi tu lu bucchetta în mano, e parla, e taci 
a tuo piacere. 

Portito, as, avi, atum, dre, all. Gell. porture sovente. 

Portitor, Gris, m. Stat. ) ortutore. 8 2. Portolano, gui- 
dator del naviglio, navulestro, navicilla,o, Larcajuolo, 
passeggiere, muvichiere. Porlitor orci, Virg.j Ca- 
ronte. 4 3. Pedaggiere, che raccoglie pedaggio, e dazio 
per passare qualche luogo. 

Portiuncùla, ae , {. Ulp. piccola porzione , particella, 
porzioneella. 

Porto, as, avi, alum, are, all. Cic. portare, arrecare, 
trasportare 0 per marc,o su giumenti da soma. Exer- 
citus, qui in Africam poriabatur, Sall.; l’armata 
che andava per mare in Africa, che veniva traspor- 
tata nell'Africa. 4 2. Arrecare, portare (in generale 
di qualunque cosa). Di boni, quid porto! Ter.; 0 
buon Dio, che buone nuove io arreco! Portare alicui 
auxilium, Sall.; ujutare, venir in soccorso , recare 
ajuto ad alcuno. Portare alicui fallaciam, Ter.; in 
agi alcuno, fargli qualche traclimento. Porto 
10c jurgium ad uxorem , Ter.; vado a lamentarmi 
con la moglie, a portarne laquanza alla moglie. Ne- 
scio quid peccati portat haec purgatio, Ter. ; questa 
giustificazione presuppone, porta seco qualche man- 
camento, 

Portor:uma, Ti, n. Plaut. pedaggio, passaggio, dazio per 
lo passare, 0 per l’entrare, è per lo trasportare delle 
mercanzie in qualunque man:cra per acqua. Porto- 
rium vini instituere , Plin.; mettre una galella 
sopra îl vino. Nomine portorii in singulas amphoras 
viniqualuordenarios extgere, Cic.;riscuoterquatiro 
denari di gabella per ciascun’anfora di vino. Porto» 
rium dare de re aliqua, Cic.; pagare il peduggio per 
qualche cosa. Imponere poriorium singulis rebus, 
Cic.; metter pelaggio sopra ogni cosa. Locare por- 
torium, Cie.; der in affitto il pedaggio. 4 2. Nolo 
(tia senza esempio). 

Portùla, ae, f. Liv. porticciuola, posticrla, porticella. 

Portulàca, ae, f. Plin., € 

Portulata, ae, f. lin. porcellana (erba). 

Portenzia, c portumnalia fum, n. plur, Varr, socri- 
fizj in onore di Portunno (finta divinità assistente ai 
porti). 

Poriuòsus , a, nm, Cic. portuoso , picno di porti. € 2. 
Comp. Portuosior, Suli.; che ha più porti. Sup. Por- 
tuosissimus, Plin.j che ha molt:ssimi porti. 

portus, us, m. Cic. porto (luo.jo 0 da natura , 0 dal- 
l'arte munito, in cu: entrano in sicuro le navi). Por- 
tum tenere, Cic.: occupare, Hor.; esser i2 porto. 
Portum capere, ingredi, in permm pervenire, s0 
recipere, deferre, invehi, Cie., Caes., Virg.; entrar 
in porto, arrivar in porto. È porta solvere, prodire, 
Cie., Caes.; user dal porto, far vdla. 42. Dogana 
del porto, galelta, Cic. ‘ 3. Becca, foce di fiume, 
Ovil. 14. Meaf. Tn sorta impingere, Quint.; far 
naufragio în porto capitar mete quindo già si crede 
di essere în sicuro; 0 cominciar male , capitar male 
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sin dal principio). 4 5. Res est in portu, Plaut.: in 
portu vavigo, Ter.; lu cosa è in sicuro: navigo in 
porto; non pericolo più ; sono a cavallo. $ 6. Porto, 
rifugio , ricovero, asilo. Portum malorum suorum 
aliquem invenire, Cic.; ritrovar qualcheduno a cui 
ricorrere cone a sicuro porto nelle disgrazie. In otii 
portum confugere, Cic.; mettersi in mposo ; ritirarsi 
nel porto di una vita tranquilla e sicura. In philo- 
sophiae portum se conferire, Cic.; darsi allo studio 
della filosofia come a sicuro asilo. 
Porus, i, n. Plin. picciolo ncato, per cui esce l’urina 
dalla vescica. $ 2. Sorta di murm» biunchissimo. 
Posca, ae, f. Cels. posca (bivanla fatta con acqua e 
aceto), e acquerel'o, vinello. 
Poscinummius, a, um, Apul. che dimanda denari. 
Posco, is, poposci, poscére, alt. Cic. chiedere, do- 
mandare. Filixn tuam mibi uxorem posco, Plaut.; 
domando tua fiyliuola in isposa. în matrimonio. $ 2. 
Con due accus. Pacem le poscimus omnes, Virg.; 
tutti ti domandiamo, ti chiediamo pace. Veniam deos 
se Virg.; chiedere perdono, merce agli dei. 3. 
assiv. Palilia poscor, Ovid.; mi st chiede che le 
lodi canti di Pale; che io canti, che io celebri Pule. 
4. Chiamare. Clamore hominem posco, Plaut.; 
il chiamo con un grido, ad alta voce. 4 5. Domandare 
prezao di cosa che sivende). Tanti, quanti poscit, 
Plaut.; quanto e’ ne domanda.$6. Offer ire, promet- 
tere il prezzo, chiedere a prezzo offerto, Plaut. $ 7. 
Promettere. lllam post daturam mille nummum 
poscit, Ter.; promette che quella por darà mille da- 
nari. $ 8. Provocare, sfidare. Poscere majoribus po- 
culis, Cic.; sfidarsi a bere; voier che se gli fuccia 
ragione, o si risponda al brindisi con bicchieri più 
grandi. Poscere aliquem ludis, Plaut.; provocare 
alcuno a giuocare, sfidarlo al giuoco. Poscere alì- 
Dir in proelio, Virg.; provocarlo a buttaglia. $ 9. 
ichiedere, esigere. Cum usus poscit, Caes.; quando 
il richiede il caso, sl bisogno; quando è necessario. 
10. Ricercare, voler sapere. Quae sit sententia, 
posco, Virg.; ricerco qual sia il loro parere; li ri- 
cerco del loro avviso. $ 11. Invocare, implorare. Sup- 
plex tua numina posco, Virg.; invoco supplichevole 
el tuo divino ujuto. $ 12. Poscere poenas, Virg.; fure 
scontare, fur pagare il fio. $ 13. Poscere aliquem, 
Cic.; accusare, condannare, destinare alcuno alla pena. 

Posta, 0 posia, ae, f. Cat. posia (sorta d’uliva). 

Positio, Gnis, f. Col. il porre, ponimento. $ 2. Sita, po- 
situra, situazione. Positio coelì, Col.; lu posizione, 
Daspetto del cielo. $3, Desinenza d’un nome, la prima 
persona singolare de’ verbi, il nominativo singolare 
de’ nomi, (Quint. 4 4. Posilio pel QuinUl.; gia- 
citura, quando una silluba è lunga 0 Lreve per ra- 
gione del sito in cui si trova.$ 5. Tema (tesi, voc. gr.), 
posizione, proposta, proposizione, ciocchè i Greci di- 
cono thesis, Quintil. 6. Za positiva essenza di una 
cosa. Pauperlas non per positionem, sed per de- 
traclionem dicitur, Sen.; la povertà si dice povertà 
non per qualche cosa di positivo, ma per privazione ; 
la poverta non è cosa positiva, ma negativa. $7. Cir- 
costanza, ()uint. 

Positlivus, a, um, Gell. posto a caso, positivo, che si pone, 

Positor, òris, m. Ovid. fubbricatore, fondatore, facitore, 

Positùra, ae, f. Gell. postura, postura, stto, situazione, 
disposizione. Positura rerum, Lucr. ; la disposizione 
delle cose. Positura stellarum, Gell.; la posizione, 
La disposizione delle stelle. 

Positus, a, um, part. Cic. posto, collocato, allogato, 
sitteato. Felicitas in virtute posita est, Cic. ; la fe- 
licità consiste nella virtù. è riposta nella virtù. Virtus 
posita in auribus omnium, Cic.; virtù che risuona 
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agli orecchi di tutti, sentita celebrare da tutti; virtù 
nota a tutto il mondo. Esttotum positum in te. Cic.; 
ciò dipende interamente da te, è tutto riposto in te, 
in tua mano, in tua balia, in tuo potere. Id in more 
positum est, Cic.; è costume stubilito, universale. 
4 2. Preposto, deputato, Positus super armamenta- 
rium, Caurt.; posto alla custodia dell’arsenale, fatto 
soprantendente all’arsenale, prefetto dell’arsenule, 
3. Seminato, Vilr. $ 4. Abbassato, piegato, Ovid. 

5. Somno positus, Virg.; yiacente, coricato, im- 
merso nel sonno. $ 6. Estinto, caduto morto, Virg. 
4 7. Scpotto, Uvid. 4 8. Caluto dul cielo, disteso a 
larghe falde (della neve, della Urina, del ghiaccio), 
Hor.$9. Deposto, posto yiù, lasciato, Liv.4 10. Posto, 
supposto. Hoc posilo, Cic.; ciò supposto. Sed pri- 
mum positum sit, Cic.; supponiamo in primo luogo. 

Positus , us, m. Cels. lo stesso che positàra. Posiltus 
loci, Ovid.; la situazione, lu forma del luogo. Po- 
situs ossium, Cels. il sito delle ossa. 

Possessio, onis, f. Cic. possessione, possedimento, pos- 
sesso, godimento, $ 2. Capitale, le cose e s beni che 
possediamo , podere , eredità, ecc., Cic. 

Possessiuncùla , ae, (. Cic. picciola eredità, 
podere. 

Possessivus, a, um, Quint. possessivo (indicante pos- 
sessione), 

Possessor, doris, m. Cic. possessore, posseditore. 

Possessus, a, um, part. Ovid. posseduto. V. Possidéo, 

Possessus, us, m. Apul. V. Possesso, 

Possestrix , îcis, f. Afran. apud Non. posseditrice. 

Possibilis, Je, (duinl. possibile, che si può fare. 

Possibilitas, alis, f. Pallad. possililità. 

Possidendus, a, um, part. Cic. che si dec possedere, 
tenere, avere, V. Possidto, 

Possidens, entis, part. possedente. 

Possidéo , es, édi, essum, idére, att. Cic. possedere, 
tenere, giuire, avere, star in possesso, occupare. Bona 
illius ex edicto possidet, Cic.; possiede i beni di lui 
per sentenza. € 2. Possidere publice, Cic.; mandar 
al fisco, confiscare. Bona ejus censuit publice pos- 
sidenda, Cic. ; g'udicò che i beni di lut si dovessero 
confi.care. Possessum publice in bona alicujus mit- 
tere, Liv.; metter i beni d’alcuno nelle mani del fisco. 
4 3. Avere. Plus fidei, quam artis possidet, Cic. ; è 
più sincero che astuto ; ha più sincerità che malizia. 
Inverecnnodum animum, o ingenium possidet, Cic.; 
è uno sfrontato, ha un animo inverecondo. 

Possido, is, dére, Lucr. lo stesso che possidéo. 

Possiem , es, el, appresso i comici per passito, is, it. 

Possumypotes, pulùi, posse, n. anom. Cic.; potere, aver 
possanza, forza, potestà. (Quod commodo tuo possis, 
Cic.; che tu il possa per altro con tuo comodo, senza 
tuo disagio : purchè ciò siu senz’alcun tuo incomodo. 
4 2. Non possum quin, o leneri non possum, quin 
exclamem, o ut non exclamem, Cic.; non posso 
far di meno di non gridare; non posso trattenermi 
dal gridare. $ 3. Ut potest; come si può, per quanto 
è possibile. Nos dignitatem nostram, ut potest, in 
tanta hominum pertidia retinebimus, Cic.; not, per 
quanto è poss:Lile în tinta perfidia d’uomini, con- 
serveremo la nostra dignità, la nostra autorità. 4 4. 
Non potest, Ter.; non può essere, non è possibile. 
4 5. Esser potente, aver credito, autorità, potere. Non 
esse dubium, quin totius Galliae plurimum llel- 
vetii possent, Caes.; non esservi alcun dubbio , che 
gli Svizzeri erano i più potenti popoli di tutta la 
Gallia. Gratia et largitione apud eos plurimum 
poterat. Caes.; aeca gran credito in quel paese per 

la sua beneficenza e liberalità, $ 6. Valere. Ingenio 
parum possum, Cic.; o poco talento. Si hic actor 
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tantum potent a facundia, Ter.; se questo attore 

‘ sarà tanto valente in facondia, sarà tanto facondo. 
47. Esser forte, gagliardo, robusto. Possunt oculi, 
po caput, latera, pulmones, possunt omnia, Cic.; 

o buoni occhi, buona testa, buoni fianchi, buoni pol- 
moni, tutte le mie membra sono sane e salve. 

Post, prep. che regge l’accus., Cic. dopo. Post ho- 
mines natos; post genus hominum natum; post 
hominum memoriam, Cic.; dal principio del mondo, 
dalla creazione del mondo; dopo che il mondo è 
mondo; a memoria d'uomo. Post hanc urbem con- 
ditam, Cic.; dappoichè questa città è fondata: dalla 
fondazione di questa città. Post hanc legem consti- 
tutam, Cic.; dopo che fu fatta questa legge; dalla 
sanzione, dalla promulgazione di questa legge. Post 
sexennium, Cic.; dopo sei anni ; sei anni appresso. 
Post diem tertium gesta res, quam dixerat, Cic.; 
la cosa si fece tre giorni dopo che egli l’avea detto. 
Post hanc diem, Plaut.; d’ora innanzi; da questo 

torno in poi. $ 2. Coll’abl. Paucis diebus post, 

laut.; qualche tempo appresso; dopo qualche tempo. 
Non multo post, Cic.; non molto dopo; qualche 
tempo appresso. $ 3. Dietro. Post tergum, Caes.; 
dietro le spalle: dietro la schiena. $ 4. Post esse, 
Sall.; esser posposto, postergato. $ 5. Post inde, 
Lucr.; post deinde (pleonasmo), Ter. ; indi, 
poscia. 

Postautumnalis, le, Plin. che rienc dopo l'autunno. 

Postéa, avv. Cic. dopo, dippoi, dappoi, appresso, poi, 
poscia, quindi. Quid tum postea ? Ter.; e poî ? Cedo, 
quid postea ? Cic.; di’ su, come andò poi? 

Postedquam , avv, dappoichè, poichè , posciachè. 

Postéri, Grum, m. plur. Cic. posteri, discendenti, eredi. 
Posteris tradere, Cic.; lasciar alla posterità, ai po- 
steri. 

Posterior, fus, òris, agg. comp. Cic. posteriore, se- 
condo, che viene appresso, di dietro. Posteriores 
pedes, Plin.; i piedi di dietro. Aetate posterior, 
Cic.; più giovine. Posteriores cogitationes sapien- 
liores, Cic.; i secondi pensieri sono i migliori. Non 
posteriores feram, Ter.; non sarò degli ultimi 
a furlo; sarò dei primi a farlo. $ 2. Da meno, 
men caro, più abbietto, più vile. Omnes res po- 
sleriores pono, alque operam tibi do, Plaut.; 
lascio là tutti © mici affari; pospongo ogni cosa, e 
non bado che a te. Salus patriae posterior illi suis 
commodis, Cic.; preferisce alla salute della patria 
î suoi proprj interessi. Poslerius et nequius isto 
nihil est, Cic.; è il più vile e il più malvagio di tutti. 
Ut haec posteriora libertate ducas, Cic*; comechè 
slimi queste cose meno della libertà. 

Posteritas, atis, f. Cic. posterità, discendenti. 4 2. 
Tempo avvenire. Si me audies, vilabis inimicitias, 
et posteritatis olio consules, Cic. ; se m’ascolterai, 
scanserat le imimicizie e provvederai alla tua quiete 
mm davcenire, 

Posterius (in forza d'avo. ), Cic. dopo, in secondo 
luogo, più tardi. Posterius isthuc dicis, quam 
credo tibi, Plaut.; l'ho creduto prima che tu ?! 
dicessi. Vos priores esse oporlet, nos posteritis 
dicere, Plaut.; convier che voi diciate in primo 
luogo, e poi în secondo luogo noi. 

Postéro, as, avi, atum, are, att. Pall. differire, ri 
tardare. 

Postérus ,a, um, Cic. seguente, vegnente, che va a ve- 
mire. In diem posterum, o postera die, Cic.: postero, 
Tac.; 1/ giorno dopo, 0 vegnente, al dimane. In po- 
sterum tempus, Cic.; nel tempo uvvenire , per l’av- 
ecnire. In posterum, Cic.; in avvenire, d'ora 
innanzi. In posterum providere, Cic.; prendere 
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i passi innanzi; provvedersi pe’ futuri bisogni. Po- 
steri dies, Non.; giorni futuri, avvenire. 

Postfactus, a, um, part. Gell. fatto dupo. 

Postféro, ers, ferre, att. anom. Liv. postergare, 
posporre, stimar meno, non far tanto caso, gittarsi 
una cosa dopo le spalle. 4 2. Postlatus est dies tui 
syngraphi, Plaut.; /a data di tua obbligazione è 
posteriore di un giorno. - 

Posth&bé6, es, ùi, itum, ére, att. Virg. /o stesso che 
postféro, posporre, postergare, stimar meno, lasciar 
da parte. Omnes posthabuì mihi res ita, ut par fuit, 
Ter.; ho lasciato da parte tutti gli altri miei inte- 
ressi, come era ben ragionevole. 

Posthabitus, a, um, part. Cic. posposto, postergato. 

Posthac:, avv. Cic. nell’avvenire, da ora innanzi, 
quinci, per innanzi, da quinci innanzi. 42. Poi, 
di poi, Plaut. 

Posthaec, avv. Cic. dappoi. 

Posthine, avv. Virg. dappot, appresso, quinti. 

Posthùmus, a, um, Cic. postumo, apostumo (nato dopo 
la morte del padre). 

Postibi, avv. Plaut. dopo, poscia. 

Postica, ae, f. Non. uscio di dietro della casa. 

Posticùla, ae, f. Apul. piccolo uscio di dietro della 
casa. 

Posticùlum, i, n. Plaut. picciolo luogo, camerin® ap- 
partamento al di dietro della casa. 

Posticum, i, n. Hor. l’uscio di dietro della casa. Po- 
stico recessit, Hor.; ‘© uscito per l’uscio di dietro. 
4 2. Cesso, agiamento (luogo dietro della casa, dove 
si suole scaricare il ventre), Varr. $ 3. Il deretano, 
il culo, Varr. 

Posticus, a, um, Liv. che è di dietro, diretano, poste- 
riore. Postica pars palalii; posticae partes aedium, 
Suet.; Za parte di dietro del palazzo, le parti di dietro 
della casa. Posticis pedibus insistere, Solin.; ap- 
poggiarsi sui piedi di dietro. Poslica sanna, Pers.; 
bea , 0 derisione che si fa ad alcuno per di' dietro. 
Postica pars mundi, Plin.; l’ultima parte del mondo. 
4 2. Postica pars caeli, Fest.; la parte settentrionale 
(siccome anlica è la meridionale). $ 3. Postica linea, 
Fest.; linca (di divisione nei campi) che guarda da 
oriente in occidente. 

Postidéa, avv. € 

Postidem , avv. Plaut. /o stesso che posta. 

Postiléna, ae, f. Plaut. groppiera, posolino, 0 posola, 
o posolatura, o posoliera, straccale (quella coreggia 
che passa sotto la coda e la parte posteriore delle co- 
scie de’ giumenti, perchè il peso non cada dinanzi). 

Postilla, avv. Catul. /o stesso che postéa. Postilla 
nunc primum audio, Ter.; da quel tempo in qua 
quest'è la prima volta che ne sento nuova. 

Postis, is, m. Cic. stipite (l'uno e l’altro fianco della 
yorta, in cui sono infissi i cardini dall’una parte, e 

a serratura dall'altra o). $ 2. Zinposta, porta. Posti- 
bus meis bellum intulisti, Cic.j facesti guerra ai 
mici limitari, alle mie porte. 

Postliminiam, fi, n. Cic. ritorno ai medesimi limiti, 
o alle frontiere d’un paese, donde alcuno è stato le- 
vato da’ nemici. $ 2. Diritto di ricuperare tutto ciò 
che uscendo dalla patria si è lasciato, o perduto, Cic. 

Postmeridiaànus, V. Pomeridianus. 

Postmitto, is, misi, missum, mittére, att. Cic. porre, 
lasciare. 

Postmòdo, avv. e 

Postmbédum , avv. Liv. di poi, da poi. 

Postpartor, oris, m. Plaut. erede, successore. 

Posipòuo, is, positi, posftum, pontre, att. Cic. pos- 
porre, stimar poco, gettarsi dietro le spalle, poster- 
gare, lasciar da parte. 


POSTPRINCIPIUM 


Postprincipium, li, n. Varr. progresso (avanzamento 
ai una cosa). 
Postpùto, as, ivi, tum, are, att. Ter. stimzar meno, 
posporre, lasciare. 
Postquam. avv. Cic. appressochè, da poichè, di poichè, 
ciche. Annus sextus est, posquam rei huic operam 
damus, Plaut.; questo è il sesto anno, da poichè nui 
fatichiamo in questo. 
Postrémo, avv. Cic., € 
Postrémum , avv. Cic. ultimamente, finalmente, in 
ultimo , al da sezzo, da ultimo. 
Postrémus, a, um, Cic. ultimo, sezzajo, sezzo, po- 
siremo. Esse în postremis, Cic.; esser degli ultimi. 
2. Ad postremum, Plaut.; all’ultimo, in ultimo 
uogo, finalmente. $ 2. Ultimo in pregio, in valore, 
in virtù, il più malvagio. Ut homines postremi ali- 
cujus pecuniis locupletarentur, Cic.; che gli uo- 


mini più malvagi di tutti si arricchissero dell’ultrui 


denaro. 

Postridie, avv. Cic. sl giorno dopo, il giorno sequente, 
al dimane. Col genit. Postridie pugnae, Cic.; il 
giorno dopo la battaglia. Postridie ejus diei, Cic.; 
al dimane di quel giorno. $ 2. Coll’accus. Postridie 
ludos, Cic.; il giorno dopo i giuochi. $ 3. Col quam. 
Quid causae autem fuerit, postridie inlellexi, 
ra a vobis discessi, Cic.; quale poi siane stata 

cagione, l’intesi il giorno dopo che partii da vot. 

Postridùo, avv. Plaut. lo stesso che postridie. 

Postscenium, fi, n. Lucr, parte del teatro dopo la 
scena, cioè tl di dietro del teatro. 

Postscribo, is, ére, att. Tac. scriver dopo. I 
Postveniens , tis, part. dell’inusit. posivento, Plin. 
chi vien dupò. 
Postulatio, onis, f. Cic. domanda, domandazione, di- 
mandita, richiesta, suppliche. Postulationibus va- 
care, respondere, Plin.; spedire le suppliche. 4 2. 

. Pubbliche preghiere e sacrifizj che gli dei irati mo- 
stravano dî pretendere a cessare i minacciati disastri 
(con voce antica detta postilio, o postulio, Varr.). 
V. Postulatorlus, e postulto. Postulationes decre- 
tas esse Jovi, Saturno, Neptuno, etc., Cic.; che 
erano state decretute pubbliche preghiere a Giove, 
Saturno, Nettuno ecc. 4 3. Domande, suppliche, 
azioni: giudiziali, Suet. 4 4. Querela, lamento, la- 
mentazione , Plaut. 

Postulatitius , e postulaticfus, a, um, Sen. dato, con- 
ceduto per dimanda straordinariamente. Postulatitii 
gladiatores; gladiatori, che oltre gli ordinari si 
concedevano a richiesta del popolo. 

Postulator, 6ris, m. Suet. dimandatore, e nel foro: 
avvocato, procuratore. 

Postulatorius, a, um, Sen. Fulmina poslulatoria ; 
fulmini, che dimandano la rinnovazione di qualche 
sacrifizio (in pena di spregio, o negligenza). 

Postulatum, i, n. Cic. domanda, richiesta, pretensione. 
Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit, 
Caes.; Ariovisto rispose poche cose alle dimande di 
Cesare. Postulata facere, Nep.; soddisfare alle di- 
mande. 

Postulàtus, a, um, part. Cic. dimandato, richiesto. 
4.2. Accusato, Plin. 

Postulatus, us, m. Juv. lo stesso che postulatio. 

Postulio, Snis, f. Varr. vittima dimandata dagli dei. 
Esse responsum, deum manium postulionem po- 
stulare, Varr.; essersi risposto , che il dio de’ morti 
domandava una vittima per placare il suo sdegno. 

Postùlo , as, ivi, itum, are, att. Cic. dimandare, 
chiedere, pretendere, e specialmente ripetere in giu- 
dizio le cose che ci vengono di diritto; agitare in 
giudizio la sua causa, 0 degli amici, procurare, Ulp. 
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$ 2. In generale: dimandare, addimandare, chiedere, 
richiedere , supplicare. Postulavit deiode eadem, 
Caes.; fece di poi le medesime dimande. Postulare 
de colloquio, Caes.; dimandare d’abboccarsi, o una 
conferenza. Postulare pro aliquo, Gell.; presentar 
supplica, domanda, richiesta, instanza per qualche- 
duro. Postulantibus Vitellio et Veranio, Tac.; alla 
richiesta, alla domanda, all’instanza di Vitellio e 
di Verario. 4 3. Postulare servos in quaestionem, 
Cic.; fare instanza che i servi siano messi alla tor- 
tura. € 4. Postulare quaestionem, Liv. ; dimandar 
ragione, lamentarsi dell’ingiuria fatta, e dimandarne 
compenso. $ 5. Postulare aciionem, o judicium, 
Dig.; richiedere al pretore di poter agire contra l’av- 
versario. 4 6. Interrogare. Postulaverunt a senatu 
de foedere, Cic.; interrogarono il senato intorno 
l'alleanza (V. $ 1). 4 7. Esigere, richiedere. Ut ami- 
citia nostra et tua fides postulabit, Cic.; come 
richiederà la nostra amicizia e la tua fede. 4 8. Ac- 
cusare. Quum de ambitu Gabinium postulare vel 
let, Cic.; volendo accusar Gabinio di ambizione, 
di broglio. $ 9. Postulare cum aliquo, Plaut.; mover 
lagni, querele, richiami con alcuno. 

Postùmus, a, um, Virg. nato in ultimo luogo, o nato 
dopo il testamento, o dopo la morte del padre. 

Postus, a, um, part. Lucr. per sincope, in vece di 
posilus. 

Posùi, pass. perf. di pono. 

Potabilis, Aus. potabile, che si può bere. 

Potamantis, fdis, f. Plin. potamante (erba, la quale 
bevuta rende furio i 

Potamogiton, $nis, 
quatica). 

Potans, antis, part. Cic. che beve. 5 2. into, Hor. 

Potatio, Gnis, f. Cic. devimento, il dere. 

Potàtor, òris, m. Plin. devitore. 

Potatrix, icis, f. Qevitrice. 

Potatus, a, um, part. Cic. bevuto. 

Potàtus, us, m. Apul. lo stesso che potatio. 

Pote, sincopato per potest, pote est, polis est, può, 
può essere, è possibile. Sive id non pote, sive pote, 
Calul.;0 far st possa, 0 no; 0 possibile, od impossibile. 

Potens, entis, part. Cic. potente, possente, che può, 
avente potere, forza, capacità; capace, idoneo , atto, 
abile. Coll’ infinit. Si quis compensare potens, 
solverit, Ulp.; se alcuno potendo satisfare, pagherà. 
9 2. Col gerundio in do, cioè cBil'abl. (V. ) 7). Atto]- 
lendo potens solo, Plin.; avente forza di sollevare,il 
suolo. 4 3. Più spesso col gewundio in di, cioè col 
genit. (V.$ 8). Jam volandi potens, Plin.; già atto a 
volare, capace di volare. Potens regni, Liv.; abile a 
regnare, capace a regnare, in età da poter regnare. 
4 4. Forte, acuto, Potentissimus odor, Plin.; fortis- 
simo, acutissimo odore; odore il più forte. $ 5. Avente 
forza, virtù, efficacia; forte, efficace. Potentes her- 
bae, Ovid.; erde efficaci, di molta virtù, di molta ef- 
ficacia. Nihil potentius auro , Ovid.; nulla di più 
potente, di maggior forza dell'oro. $ 6. Potente, forte, 
ricco, grande, di molta autorità, di molto potere. Ex 
humili potens, Hor.; di povero fatto ricco, potente ; 
di picciolo, grande. Inops potentem dum vult imi- 
tari, perit, Phaedr.; i piccioli, allorehè vogliono 
imitare i grandi, si perdono. Contra potentes nemo 
est munitus satis, Phaedr.; contro ai potenti niuno 
è mai abbastdhza munito, forte; niuno è abbastanza 
forte per resistere ai potenti, ai grandi. Plebi mi- 
scere potentes, Lucr.; confondere, mischiare i po- 
tenti, i grandi, i nobili colla plebe. 47. Coll’abl. 
(V. 4 2). Potens armis, Virg.; potente in querra. 
Potens opibus; Ovid.; molto ricco; ricco d’ averi. 


o Plin. potamogitone (erba ac- 


602 POTENTATUS 


Potens terra marique, Hor.; potente in terra e in 


mare. € 8. Col genit. (V. $ 3). Potente, signore, pa- 
drone, che signoreggia, che padroneggia, che presiede, 
che governa, che tempera, che regge. Polens tempe- 
statum, Virg.; ordinatore, reggitore delle stagioni , 
dei tempi. Potens maris, Ter.; possente in mare; 
signore, dio del mare. Potens nemorum, Stat.; dio, 
o dea de’ boschi. Potens frugum, Ovid.; dea delle 
biade. Potens uterì, Ovid.; dea presidente ai parti. 
Potens deorum, Plin.; il sovrano, il padre degli dei. 
Potens scelerum, Stat.; valente in scelleratezze. 
« Potens mentis, Sen.; signore, padrone di sua mente, 
di se stesso; che è in se stesso, nel suo buon senso. 
Potens irae, Curt.; domatore, frenatore di suo sdegno; 
che non si lascia trasportare alla sua collera. Po- 
tens superstilionis, Curt.; che non si lascia vincere 
dugli scrupoli. Sui potens non erat, Curt.; non era 
padron di se stesso; non era in sè, era impotente a 
contenersi, a frenarsi. $ 9. Potens imperit, potens 
imperandi, jubendi, vetandi, Tac.; padrone di co- 
mandare, di vietare. $ 10. Voti aliquem potentem 
facere, Ovid.; concedere ad alcuno ciò che desidera; 
far paghi, fav pieni i desiderj di alcuno. $ 11. Po- 
tens jussi, Ovid.; che esegui i comandi, gli ordini. 

Potentatus, us, m. Caes. potentato, principato, po- 
tenza, dominazione, comando. 

Potenter, avv. Hor. potentemente, possentemente. $ 2. 
Secondo le sue forze, Mor. $ 3. Comp. Potentius, 
Quint.; più possentemente.Sup.Potentissime, Quint.; 
con grandissima forza. 

Potentia, ae, f. Cic. potere, possa, potenzia, forza. Ut 
vix tenendorum armorum potentia esset, Liv.; 
sì che appena si avea la forza di tenere le armi in 
mano. Potentia solis, Virg.; la potenza del sole. 
Potentia morbi, Ovid.; la violenza, la potenza del 
morbo. Potentia formae, Ovid.; la potenza, l’attrat- 
tiva della bellezza. 4 2. Potenza, virtù, facoltà. Oculi 
potentia, qua cernit, Cels.; lu potenza, la virtù vi- 
siva dell'occhio. $ 3. Potenza, virtù, efficacia (dei 
rimedj ecc.), Ovid. $ 4. Capacità, possibilità. Supra 
humanam potentiam, Justin.; sopra l’ umana capa- 
cita, sopra le umane forze. $ 5. Potenza; podestà 
potere, autorità, credito, prepotenza , Cic. $ 6. Po- 
tenza, potere, dominio, Ovid, 

Poterion, Yi, n. Plin. poterio (sorta d’arboscello, che 
rassomiglia la piapta, donde esce la gomma dragante, 

‘  eche n°è una spezte). 

Poterium, Ti, n. Plaut. tazza da bere, bicchiere, gotto. 

Potesse, Cic. in Arat. in vece di posse. 

Potessem, es, gli antichi per possem. 

Potessunt, appresso gli antichi in luogo di possunt. 

Potesta, ae, f. Plaut. (are. ). e 

Potestas, it15, f. Cic. potestà, licenza, facoltà , potere. 
Vilae necisque potestatem habere in aliquem, Cic.; 
esser padrone della vita e della morte di qualcheduno; 
avere la signoria, il diritto della vita e della morte 
sopra alcuno. Nec potestas aquae. nisi quam par- 
cissime facienda, Col.; non bisogna loro dar licenza 
di bere quanto vogliono, ma scarsamente. Potestalem 
sui facere, Cìc.; esser affabile, dare facilmente l’ac- 
cesso, 0 dur l'udienza. Si quid de his rebus dicere 
vellent, feci potestatem, Cic.; ho loro permesso di 
dir tutto ciò che vorrebbono sopra questo proposito. 
Dare, deferre, permittere, concedere, tradere po- 
testalem alicujus rei, alicui, Cic.; dar potestà, fa- 
coltà, comodo, licenza di far una cosa. 4 2. Potere, 
arbitrio, balia. Tota potestas hujus rei tua est, 
Cic. ; tu ne sci interamente padrone; l'affure è nelle 
tue man:. In polestate mea est hoc facere, Cic.; è 
in mio potere, in mio arbitrio il fur questo. Polestatis 
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suae esse, o insua esse potestate, Liv.; non di- 
pender da alcuno, esser padrone della sua volontà. 
In potestate alicujus esse, Cic. ; dipender da qual 
cheduno, stare a uno, in suo potere, în arbitrio, in 
balia. $ 3. Senno, ragione, signoria, padronanza di 
se stesso. Exire de potestate, Liv.; uscir de’ gan- 
gheri, infuriare, non esser padrone di se stesso. 4 4. 
Giurisdizione, comando, potere, potestà, autorità (dei 
magistrati, governatori, ecc.). Potestates gerere, ad 
Her.; esercitar giurisdizione. Versari cum potestate 
et imperio in republica, Cic.; avere comando, auto- 
rilà e giurisdizione nella repubblica. Potestale abire, 
Suet.; lasciar il comando. € 5. Podestà, magistrato, 
giudice, superiore, signore, principe, sovruno, Cic. 

Pothos, i, m. Plin. poto, sorta di fiore , che alcuni vo- 
gliono essere il fior di Costantinopoli; è Francesi, 
croix de Jerusalem. $ 2. Plin. E anche il nome di 
una statua scolpita da Scopa. 

Potìens, entis, part. Cic. che gode. V. Potior, iris. 

Potin? Ter. si può ? puoi tu? Potin’ ut desinas? puoi 
tu cessare? vuoi tu finirla? 

Potio, Onis, f. Cic. bevimento, bevanda, pozione. $ 2. 
Medicina in bevanda, Plaut. 43. Veleno, Cic. V. 
Potionatus. 

Potio, is, ire, Plaut. Eum nunc potivit pater servi- 
tutis; ora il padre lo ha fatto schiavo. V. Potior. 
Potionàtus, a, um, Suet. albeverato, servito di be- 
vanda. $ 2. Albeverato, servito di medicina in be- 
vanda, 0 di veleno. Potionatus a Caesonia uxore, 
Suet.; essendo stato avvelenato in una medicina, in 
una bevanda da sua moglie Cesonia. l 

Potior, iris, o téris (della terza conjug.), itus sum, îr!, 
o poti, dep. (della terza conjug., ma poco usato), 
Cic. impadronirsi, insignorirsi, impossessarsi, di- 
venir padrone, signore, possessore; acquistare, otte- 
nere. Potiendi spe inflammati, Cic.; accesi della 
speranza d’impossessarsene, di acquistarlo. $ 2. 
Coll’albl. Gaza omni Macedonum potitus est, Cic.; 
s'insignori di tutto il tesoro dei Macedoni. Potiri 
optatis, Vell.; conseguire lo scopo de’ suoi desiderjs 
venire a fine, a capo de’ suoi desiderj; ottenere il suo 
intento { voli compotem, voti potentem fieri. V. 
Potens, 5 10). $ 3. Potiri monte, Ovid.; guada- 
gnare il monte; guadagnare l'altezza, la cima del 
monte; giungerne alla vetta, alla sommità. $ 4. Col- 
l’accus. Urbem potiri, Cic.; impadronirsi della città. 
Summam imperii potiri, Nep.; impadronirsi del co- 
mando, della somma delle cose (V. $ 5). 4 5. Posse- 
dere, godere. Patria potitur commoda, ‘Ter.j gode 
dei beni lasciatigli dal padre. Potiri voluptatem, 
Cic.: gaudia, Ter.; goder del piacere. Miseriam 
omnem capio, hic potitur gaudia, Ter.; tutta la 
disgrazia è mia, ed egli ne ha tutto il godimento ; 
tutto il male è mio, ed egli ne gode i ale 6. 
Potiri rerum, Cic.; impadronirsi della somma delle 
cose; avere, tenere il supremo comando. Regni po- 
titus per annos sepltem, Vell.; tene il regno, reguò 
sette anni. Totius Galliae se se poliri posse sperant, 
Cic.; sperano di potersi impadronire di tutta la 
Gallia. Sertorium, et multos alios, potitus eorum, 
dimisit incolumes, Vell.; Sertorio e molti altri che 
avea fatto prigionieri di querra, e molti altri caduti 
in sua mano, lasciò andar sani e salvi, senza fa 
loro alcun mule. $ 7. Poliri dicesi pure dell’accat- 
tarsi, buscarsi qualche male, cadere in qualche di- 
sgrazia, esser colto, incolto da qualche sinistro; Ne 
potiretur mali, Ter.; affinchè non si accattasse 
qualche male, non lo incogliesse alcuna sciagura 
(secondo Giano Guglielmo). Potiri hostium, Plaut.; 
cader in mano de’ nemici, restar vinto. Potiri heroum, 
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Plaut.; esser menato in prigione dagli croi (secondo 
Palmerio). Potitus servilute, Fest.; fatto servo, fatto 
schiavo; oppure servo; che serve. 

Potior, Îus, (neutr.), Gris, agg. comp. Tac. più po- 
lente, più possente (nel senso di potens. V. \ 7) per 
diritti, autorità, grazia, merito, pregio, ricchezza , 
forza, ecc. Potiorein jam apud exercitus Agrippi- 
nam, quam legatos, quam duces, Tac.; Ayrippina 
essere ormai più potente negli eserciti, che i generali 
e i capitani. Rebus commolis, polior habetur, Tac.; 
dopo la pace rotta, nello sconvolgimento delle cose egli 
è padrone assoluto, egli è più potente, più forte. Po- 
tior jure, et armis non invalidus, Tac.; più forte, 
o forte in diritto, nè debole in armi; colla giustizia 
e la forza dal suo canto. At tu qui nunc potior 
es, Tibul.;j ma tu, che ora sei presso di lei più pos- 
sente, più in grazia; che più puvi. $2. Col genit. 
( V. Potens, ì 8, e potior, iris, ) 6%. (Quam tu ejus 
potior fias, Plaut.; che tu ne diventi padrone, 4 3. 
Migliore, preferibile (cioè più potente, più forte în 
merito, in valore, în pregio. V.Y1). Nulla ad le- 
gendum his sunt poliora, Cic.; niun’altra cosa è 
più utile, migliore a leggersi di queste; non v'è 
lettura migliore di questa. 4 4. Mihi polius est, 
ego potius habeo; ku più ciro, più a cuore, an- 
tepongo, preferisco. Mors civibus romanis semper 
fuit servitute potior, Cic.; i cittadini romani hanno 
sempre mai reputato la morte preferibile alla ser- 
vitù: hanno sempre avuto più caro il inorire che il 
servire; hunno sempre preferito, anteprsto la morte 
alla servitù. Nihil mihi fuit potius, quam ut Ma- 
sinissam convenirem, Cic.; non ebbi cosa alcuna 
più a cuore, che l’andar a ritrovare Masinissa; di 
nulla fui più sollecito, che dell’andar a trovare Ma- 
sinissa. (Nello stesso senso si dice: nil mihi anti- 
quius fuit, V. Antiquus). 

Potis, te (ir tutti i generi e numeri), Plaut. che può, 
potente. Neque ferri potis est, Ter.; non si può 
sopportare. Ul videamus, quid pastores potis sint, 
Varr.; acciocchè veygiumo a che son buoni i pastori. 

Potissime, avv. Cic., e ; 

Potissimum, avv. Cic. principalmente, sopratutto, in- 
nanzi. Ex omnibus te elegit potissimum, Cic.; fra 
tutti ha scelto te principalmente. Nescio, quid expe- 
diam polissimum, Plaut.; zoz so che cosa io mi 
debba faure innunzi tutto; non so per dove io debba 
piuttosto cominciare. 

Potissimus, a, um, Ovid. potissimo, ottimo, princi- 
pale, speziale, singolare, unico. 

Potissum, Plaut. per possum, io posso. 

Potito, as, ivi, ilum, are, att. Plaut. dere sovente. 

Potiturus, a, um, part. Vitr. che s'impadronirà. V. 
Potlor, iris. 

Potitus, a, um, part. Cic. impadronitosi. 

Potiuncila, ae, f. Suet. piccola bevanda. 

Potius, avv. Cic. piuttosto. Aheo potius, Cic.; vado 
via piuttosto, voglio piuttosto andarmene. $ 2. Potius 
est, Dig.; è più, è di gran lunga meglio, 

Poto, as, ivi, e potus sum, politum, c potum, po- 
tare, att. Cic. Levere, bere. Totos polat dies, Cic.; 
dee tutto °! dì. Dare po:alum, Col.; dar dere. $ 2. 
Sbevazzare, Ter. 0 3. Assorbire, inzupparsi, imbe- 
versi di qualche umore; ed anche prenderne il co- 
lore. Quinis lana potat horis, Plin.; st lascia im- 
beoere, inzuppare la luna cinque ore avanti. Arbores 
potare vina docuimus, Plin.; adliamo mostrato ad 
innaffiare gli alberi di vino. Vellera potantia succum 
aquinalem, Hor.; lane tinte in porpora. 

Potor, òris, m. Hor. bevitore. 

Potoriunm, li, n. Plin. bicchiere, tazza da bere. 
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Potorìius, a, um, Ovid. che serve a dere, da bere. 

Potrix, icis, f. Phaedr. bdevitrice, 

Potulentus, a, um, Col. uddriaco, che ha ben bevuto. 

Potùra, ae, f. Varr. lo stesso che potio. 

Potùrus, a, um, part. Plin. che dbeverà, o berrà. V.Poto. 

Potus, a, um, part. Plaut. che ha bevuto, molto uv- 
vinazzato. Domum bene polus sero redieram, Cic.; 
avendo bevuto più dell’ordinario, era ritornato a casa 
tardi. $ 2. Pussiv. Bevuto. Quo plus sunt poltae, 
plus sitiuntur aquae, Ovid.; quanto più si bee, 
tanto più si hu sete (proverb. vale: quanto più si 
ha, tunto più si vorrebbe avere). 

Potus, us, m. Cic. bevanda, bevimento, pozione. Potui 
dare medicamentum, Cels.; dare una medicina in 
si fa Aqua potui idonea, Col.; aqua buona 
a dere. 
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Prae, prep. che regge l’abl. Cic. avanti. I prae, Sosia: 
jam ego sequar, Plaut.; va avanti, precedimi, Sosia; 
or îo ti seguirò. Prae se armentum agens, Liv.; 
cacciando innanzi a sè l’armento. Prae oculis, Cic.; 
avanti gli occhi, in su gli occhi, sotto gli occhi. 4 2. 
Prae manibus, prac manu, Gell., Plaut.; in marzo, . 
alla mano, per le mani, fra le mani. 4 3. Prae se ferre, 
gerere; recare, portare qualche cosa in se stesso, 0 
in mano; mostrare, dimostrare apertamente. Vocem 
vivam prae vobis indicem vestrarum erga me va- 
luntatum tulistis, Cic.; avete dimostrato a voce il 
rostro buon animo verso di me. Speciem boni viri 
prae se ferre, Cic.; recare, avere l'aspetto, l’aria, 
l’appurenza d’uom dabbene, di galant'uomo; fur 
mostra di esser uom dubbene; mostrarsi uom dal- 
bene. Prae se gerere conjecturam aflectionis, Cie.; 
mostrare, fur le viste di amare. c 4. In paragone, 
rispetto a. Illi Romam prae sua Capua irridebunt, 
Cic.; si rideranno di Roma in puragone della loro 
Capua. Ut neminem prae se hominem putet, Cic.; 
che rispetto a sè non istima uomo al mondo. 4 5. 
Parvum etiam, prae ut futurum est, praedicas, 
Plaut.j dici eziamdio poco in paragone di quello 
che sarà. Prae ut ejus rabies, quae dabit, Ter.; 
rispetto a quello che sarà lu rabbia di costui. $ 6. 
Eccetto, fuorchè. Res omnes relictas habeo, prae 
quod tu velis, Plant.; lascio tutto, fuorchè quello 
che tu vuoi. $ 7. Per, a cagione. Prae gaudio ubi 
sim nescio, Ter.; zon so per l’allegrezza dove 10 
mi sia. Solem prae sagittarum multitudine non 
videbitis, Cic.j per la moltitudine delle sactte non 
vedrete il sole. 

Praeacîùo, is, att. Cat. assottigliare molto. V. Peracto. 

Praeacùte, avv. Apul. mollo acutamente. 

Praeacutus, a, um, Plaut. molto acuto, 0 acuto nella 
parte anteriore. 

Praealte, avv. Virg. molto profondamente. 

Praealtus, a, um, Cic. molto alto, molto prefondo. 

Pracauditus, a, um, part. Ulp. udito «vanti. 

Praebéo, es, ii, flum, ére, att. Cic.; dure, porgere, 
somministrare. Sponsalia Crassipedi praebui, Cic.; 
diedi pranzo di nozze a Crassipede. 4 2. Dicesi pure 
delle somministranze determinate che si fanno ai a 
blici uffiziali. Conducere praebenda magistratibus, 
Gell.; obbligarsi, prendere sopra di sè il carico di 
somministrare il necessario ai magistrati re’ loro 
viaggi. 43. Praebere operam; porgere, prestar Do 
pera sua, servire. Suo sumptu reipublicae operam 

racbere, Cic.; servire la repubblica a sue spese. 
4. Praebere os ad contumeliam, Liv.; ad male 
audiendum, Cic.; esporre la sua persona a sentirsi 
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villante; lasciarsi dir villania sulla faccia. $5. Prae- 
bere ludos; dar di che ridere, porgere, dar materia 
di ridere. Non potest satis narvari, quos ludos prae- 
bueris intus, Ter.; e’ nor si i pa dire a mezzo quanta 
materia ci desti la dentro î 

chezze. $ 6. Aurem praebere, Plin.; porgere attento 
l’orecchio, dar orecchio, star attento. 47. Praebere 
se; porgersi, mostrarsi. Strenuum hominem pra€- 
buit, Ter.; si è mostrato valoroso; lhi fatta da 
braco. Te colligas, virumque praebeas, Cic.; rac- 
cogli le tue forze, € mbéstrati uomo, pértali da 
uomo. Praebere se gratum benemeritis, Cic.; m0- 
strarsi, porgersi grato alle persone benemerite, 
chi ha reso serv 
sirarsi, porgersi giusto, discreto, ragioneosle. Prae- 
bere se acquabi!em, Cic.; porgersi, mostrarsi di 
animo uguale; mostrare uguaglianza d'animo. Prae- 
bere se lacilem alicui, Tac.; porgersì, mostrarsi 
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tutto ciò che dimanda. Praebere se duriorem ali- 
cujus afflictae fortunae, Cic.; mostrarsi anzi duo 
che no, alle sciagure di alcuno. s8. Praebere spe- 
ciem, Caes.; porgere, avere l'aspetto, l'apparenza : 
mostrare, parere. $ 9. Praebere vicem, Plin.; far 


Ù 


tinis, Plin.; fu le veci, Duffizio, serve di colla. $ 10. 
Praebere usum, Plin.; esser utile, servire. 
Praebia, srum, n. Varr. brevi amuleti (certi rimed) 


medaglie al collo de fanciulli ecc. contra le malie). 
praebibo, is, re, att. Apul. bere innanzi. 
praebitàro, is, Plaut. lo stesso che praeierto.. . 
praebitio, inis, f. Varr. apud Non. il dare, il fornire, 
il provvedere, provvedimento. 
praebito, is, ére, att. Plaut. ammazzare, uccidere. 


pra 


praebitus, a, um, part. Col. dato, fornito , sommini- 
strato, provveduto. i 


pra 


praecalvus, a, UM, Plin. calvo davanti. 
praccantalio, dn18, f. Quint. incanto, incantamento, 
incantesimo. 


Pra 


maga, strega, maliarda. 

praecanto, as, svi, alum, ire, att. Varr. apud Non. 
cantare innanzi, predire. 

Praecanus, 2, UD, Uip. canuto avanti tempo. 


pra 


cauzione, cautela, mettersi in ‘guardia, stare all'erta, 


a 
v 
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che difficilmente preveggonsi. 

praecautor, sris, m. Plaut. colui che prevede ciò che 
dee accadere. 

praecautus,a, um, part. Cic. preveduto.$ 2. Sost. Prae- 
cauto opus est, Plaut.; bisogna guardarsi , bisogna 


praecédo, is, cessi, cessum, cedère, att. Tac. prece- 
dere, andar innanzi, antiandare, trap ussare. 42 
Andare innanzi, lasci 


a 


rare alcuno in virtù. Vestrae (ortlunae meis prae- 
cedunt, Plaut.; le vostre fortune avanzane le mie. 
Vinum aliud alterum germaniltate praccedit, Col.; 
sono i vini uno più pretto, 0 schietto dell'altro. 
Praccéler, ris, Te, Plin. molto presto, molto veloce. 
Praecetro, as, ivi, atum, are, N. Catul. af/rettare 
d'andar innanzi, affrettarsi assai. 
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praecellens, entis, part. Cic. molto eccellente, molto 
ciminente. Omnibus rebus praecellentissimus, (.ic.; 
eccellente in ogni cosa. $ 2. Comp. Praecellentior, 
Plin.; più eccellente. 
praecello , is, lùi, |ère, n. Plin. superare, avanzare, 
maggiureggiare , soprattare, esser da più. Praecel- 
lere alicui, Tac.; maggioreggiare , soprastare, 0 co- 
maudare ad alcuno. Silanus pro ter insignem no- 
bilitatem et eloquentiam praecel ebat, Tac.; Slano 
maggioreggiava per la sua singolare nobiltà ed elo- 
Uenza. 
praecelsus, a, Um, Plin. molto alto, molto elevato. 
Praecentio, “Dis, f. Cic. ricercata, preludio d’unacane 
zone, 0 muglio: canto, 0 suono che precedeva i sacri 18). 
4 2. Canto, o suono che precedeva la tattaglia, Gell. 
Praecentor, Gris, m. Apul. capo dei coristi, maestro 
di coro, intonatore. 
Praccentorius, a, um, Plin. buono, proprio pel canto. 
Pracceps, cipitis, Cic. recipite, precipituso , corrente, 
o cacente col capo all’ingiù. Praecipitem dare ali- 
quem, Liv. : mittere, Virg.: dejicere, Cat.: proji- 
cére, Virg.: jactre, Tac. ; traloccare, precipitare 
alcuno; gettarlo d'alto în basso , gettario giù. 4 3. 
Precipitoso, futto con precipizio, în fretta. Pracceps 
pro.eclio, Cic.; partenza precipi tosù, subita, improe- 
visa. $ . Stracorrevole. Praeceps nox, Ovid.; notte 
brevissima , che corre , vola, passa velocemente, în 
poche ore. 4 4. Praeceps sol, dies, DOx; sule volgente 
al tramonto; giorno, notte 1n sul finire. Praeceps in 
occasum sol, Virg.; sol cadente, volyente altramonto, 
vicino a tramontare. Praecipitijam die, Liv.; essendo 
ià in sul dechinar del giorno, sulla fine del giorno. 
€ 5. M:taf. Praeceps senectus, Cic.; vecchiaja de- 
crepita, sul fine. 46. Metaf. Dell’antimo: precipitoso, 
sconsiderato, sciocco, bulordo, furioso. Consiliis om- 
nibus praeceps el devius, Cic.; in ogri suo consiglio, 
in ogni suo partito preci iloso, € fn sconside— 
rato, senza condotta. % Inchinevole, inclinato. 
_l'raeceps ingenio in iram, Lucr.; per natura inchi- 
nevole, naturalmente inclinato alla collera; ratural- 
mente foceso e collerico. Animus in avariliam prae- 
ceps, Liv.; «mimo inclinato all’avarizia.$8. Di luogo 
scosceso; precipitoso, strabocchevole. Mons praecepî, 
Plin.; monte precipitoso. Fossae praecipites, Virg.; 
fosse strabocchevoli. € 9. Metuf. Pericoloso. In tam 
raecipili tempore, Ovid.; in um tempo si pericoloso. 
10. Pracceps (ussolut.): luogo precipitoso , preci- 
izio. Turris in praecipiti stans, Virg.; torre posta 
all'orlo di uu precipizio. In praeceps, Virg.; al Usso. 
Bis palet in pracceps, Virg.; scende a doppia pro- 
fondità : è due volte più profondo. qui. Metaf. In 
praecipiti est aegrolus, Cels.; l’animalato è in pe 
ricolo, sugli estremi. Ex praecipili aegrum levare, 
Hor. ; trar l’ammalato d’affure, di pericolo. Omne 
in praecipili vitium sletit, Juven.; ognt vizio era 
arrivato al sommo, all'estremo. 4 12. Praeceps, ae- 
verb. precipitosamente. 
praecepso, is, Cat. în vece di pra ecepéro. V. Praecipio. 
praeceptio, onis, Î. Cic. insegnamento, precetto. 
pracceptivus,a,um, Plin. precetti vo, contenente precetti. 
praecepto, as, dvi, slum, are, alt. Fesl. precettare, 
dar frequenti precetti, 0 comandi. 
praeceptor, Gris, m. Cic. colui che previene, preoccupa. 
9. Precettore, maestro. 43. Chi comanda, chi dà 
ordini. 
pracceptorius, a, um, Plin. preventivo , che previene, 
atto a prevenire. V. Praeciplo, $ 1. 
praeceptrix, icis, f. Cic. maestra. 
praeceptum, i, D- Cic. insegnamento , instrusione, 


avviso, regola, ammaestramento, ammonimento. £ 3. 


PRAEBIA 


ridere delle tue scioce 


. 


gi. Praebere se aequum, Cic.; mo- 


icile, indulyente , benigno ; concedere ad alcuno 


ufficio, far le veci, servire. Praebet vicem lu- 


eservativi che gli antichi portavano addosso, come 


cbitor, oris, m. Cic. provveditore. 


ecalidus, a, um, Cic. molto caldo. 


ecantàtrix, € praecantriz, icis, f. Varr. apud Non. 


ec&véo, es, avi, autum, vere, n. e a. usare pre- 


lle vedette, guardarsi, prevedere, prevenire. Praeca- 
ere sibi abinsidiis, Liv.; preocrire le altrui insidie, 
uardarsi dalle altrui insidie. $ 2. Passio. Peccala 
uae difficillime praccaventur , Cic, ; mancamenti, 


evedere; e ci vuol precauzione, cautela. 


are indietro, vincere, superare, 
vanzare. Praecedere aliquem virtute, Cic.; supe- 


PRAECEPTUS 


Mandamento, ordine, ordinamento, comandamentc, 
precetto, comando. Curare praecepta diligenter, 
Nep.; eseguire con diligenza i comandi. Facere prae- 
cepla, Virg.; far i comandi, eseguirli. Cum prae- 
ceplis, Tac.; cor ordine, con istruzione. 

Praeceptus, a, um, part. Liv. preoccupato, prevenuto, 
anticipato , preso , pigliato , occupato innanzi. $ 2. 
Gustato innanzi, Ovid. $ 3. Detto, prescritto, ordi- 
nato, comandato innanzi, Plin. V. Praeciplo. 

Praecerpo, is, psi, ptum, pre, att. Plin. pascere, ro- 
dere, up innanzi tempo, anticipatamente; o car- 

pire, rodere la parte anteriore di una cosa. Germinum 
tenera praecerpere, Plin.; roder innanzi tempo la 
parte più tenera dei germogli. $ 2. Metaf. Sfiorare, 
raccogliere il primo, prendere anticipatamente. Non 
praecerpo fructum officii tui, Cic.; nor voglio sfio- 
rare il frutto de’ tuoi buoni uffizj, non voglio racco- 
dor il primo i frutti, nonvoglio tortene il fruttò. 

ictoriae nuntii praecaerptam ejus rei laetitiam 
invenerunt, Liv.; i messi della vittoria ritrovarono, 
che già si era cominciato a farne allegrezza. 4 3. 
Carpire,cogliere, togliere, soellere. Praecerpere jubas 
"leoni, Stat.; seellere il crine al leone. 

Praecertatio, Snis, f. ad Heren. principio, 0 preludio 
d’una disputa; ovvero: calda disputa. 

Praecia, ae, m. Fest. Da. prae che significa avanti, 
innanzi, e Ciere che significa gridare: nome cli colui 
che mandato dai Flamini avvisava gli artefici di ri- 
manersîi dai loro lavori per non violare la santità dei 
riti sacri: lo stesso che praeco, ònis. i 

Praecidantus, a, um, che precede, che va innanzi. Cic. 
Hostia, o porca praecidanea ; vittima, 0 porca che 
avanti ogni altra si scannava. Feriae praecidaneae, 
Gell.; ferie precedenti ad alcuna festa. 

Praecido, is, di, sum, dére, att. Cic. tagliare, troncare 
(propr. scannare, sgozzare, immolare, sacrificare 
avanti ; tagliare la parte anteriore, o superiore di 
checchessia). Ancoras praecidi jubet, Cic.; comanda 
che si taglino le ancore. 13 Metaf. Troncare, rom- 
dI togliere, levar via. Praecidere caussam belli, 

or.; levar ogni motivo di far guerra: spem, Cic.; 
torre ogni speranza: amicitias, Cic.; rompere le ami- 
cizie. defensionem alicui, Cic.; levar a qualcheduno 
il modo di difendersi. Praecidere aliquid ex oratione 
alicujus, Cic.; levar qualche cosa dall’ orazione di 
qualcheduno.43.Praecidere sermonem, 0 praecidere 
(assol.); troncar le parole, tagliar corto, abbreviare 
:l discorso. Brevi praecidam, Cic.; taglierò corto. 
‘ 4. Negare. Plene praecidere, Cic.; regar tutto. 

5. Disegnare, ordinare, stabilire prima. Praecide, 
statue quid libet, Cic.; disegna prima, stabilisci ciò 
che vuoi; oppure: taglia corto; o alle corte stabilisci 
ciò che vuo: (V. $ 3). € 6. Praecidere sinum maris, 
Sen.: medium mare, Quintil.; attraversare il golfo; 
andare a golfo lanciato. $7. Praecidere os alicui, 
Plaut.; fiaccare, rompere il muso ad alcuno, 

Praecinctio , dnis, f. Vitr. cinta, e-la distanza degli 
scaglioni del teatro, e la divisione degli ordini nel 
sedere. 

Praecinetorius, a, um, Cic.che cinge tutto all’intorno. 

Praecinctus, a, um, part. Mart. cirto, attorniato, cir- 
condato. 4 2. Praecincti pueri, Hor.; servidori cinti, 
cioè pronti a servire. 

Praecinetus, us, m. Non. cintura, cinta. 4 2. Veste, 
Macrob. 

Praecingo, is, cinxi, cinctum, gèére, att. Ovid. cin- 
gere, attorniare, circondare. Praecingere se, Plaut.; 
cingersi, cioè apparecchiarsi a servire. € 2. Ense 
praecingi, Ovid.; cingere la spada al fianco, esser 
cinto di spada. 
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Praecìno, is, cindi, centum, cinére, n. Cic. cantar in- 
nanzi, preceder col canto, 0 suono; ovvero: cominciare, 
o intonare una canzone. Epulis magistratuum fides 
praecinunt, Cic.; a’ dunchetti de’ magistrati si suo- 
nano strumenti musicali. 4 2. Predire, presagire, Cic. 

Praecipes, ipitis, Plaut. anticamente lo stesso che 
praeceps. l 

Praecipio, is, cépi, ceptum, cipére, att. Cic. prender 
anticipatamente, preoccupare, anticipare, prevenire, 
esser il primo a pigliar una cosa. Turno haud tamen 
fiducia cessit litora praecipere, Virg.; 7urno nor 
mancò di coraggio per impadronirsi avanti de’ suoi 
nemici del lido. A publicanis pecuniam insequentis 
anni mutuam praeceperat, Caes.; aveva preso anti- 
cipatamente per modo di prestito da’ gabellieri il de- 
naro dell’anno venturo. Praecipere iter, Liv.; andar 
avanti, anticipar la strada, avanzare alcuno nel 
cammino. Veneno fata praecepit, Flor.; preverne la : 
morte col veleno. Victoriam praecepit, Ter.; riportò 
più presto la vittoria. $ 2. Praecipere gaudia, Cic.; 
goder avanti tempo, pregustare il piacere. 4 3. Prae- 
cipiantoratione benigna multitudinis animos, Cic.; 

- si concilino prima gli animi della plebe con un pia- 
cevole discorso; s'impadroniscano prima degli animi 
della moltitudine con benigne parole. $ 4. Praecipere 
animo, praecipere spe aliquid; immaginarsi, credersi 
già di avere qualche cosa: vagheggiare, idoleggiare 

ualche cosa nel suo pensiero, nella sua speranza. 
Spejam praecipit hostem, Virg.; di già s'immagina 
d’esser alle mani col suo nemico. Animo, o anìimis, 
o cogitalione praecipere, quae futura sunt, Cic., 
Liv.; preveder l'avvenire. $ 5. Dire, suggerire, per- 
suadere, ordinare, comandare, imporre, tngiungere. 
Ego quidem, ut debeo, et ut tute mihi praeccpisti, 
Cic.; i0 invero, come debbo, e come tu stesso m'hai 
comandato. $ 6. Insegnare, ammaestrare, instruire, 
fare il maestro. Artemoratoriam praecipere, Quin?,; 
insegnar la rettogica. 

Praecipitans, antis, part. Cic. cadente, straboccante , 
PIEGRTGAE: che è sul precipizio, che pende. Impel- 
ere praecipitantes, Cic.; spignere chi già pende, 
cioè finir di rovinarlo. Sol praecipitans, Cic.; sole 
cadente. Praecipitanti reipublicae subvenire, Cic.; 
soccorrer la cadente repubblica, che pende alla rovina. 

Praecipitanter, avv. Lucr. strabocchevolmente, a tra- 
bocco, trabocchevolmente, precipitosamente, con pre- 
cipizio, inconsideratamente, a briglia sciolta , a fai 
cacollo, a rompicollo, in caccia e *n furia. 

praecipitantia, ae, f. Gell., e 

praecipitatio,. onis, f. Sen. il cader precipitosamente, 
precipitazione. 

Praecipitàtus, a, um, part. Cic. precipitato, gettato 
d'alto in basso. $ 3. Metaf. Si dice di cosa accelerata, 
affrettata, veloce; 0 cadente, presso al suo fine. Prae- 
cipitata nox, Ovid.; notte, 3% s'awicina al giorno. 

SI Aetas praecipitata; Mart. ad Cic.; età decre- 
pita, che è sul suo finire. 4 4. Praecipitata morte 
fungi, Vell'; morir precipitato. 

Praccipitiam, fi, n. Quint. precipizio (luogo scosceso, 
dirupato). $ 2. Caduta precipitosa, rovina, dirupa- 
mento,traripamento, scoscio, Plin. $ 3. Pericola- 
mento, precipizio, Lactant. 

Praecipito, as, avi, atum, are, att. Cic. precipitare, 
traboccare, dirupare, traripare, gettar d'alto in basso, 
col capo all’ingiù. Praecipitare se in flumen, Caces.; 
precipitarsi, gettarsi nel fiume. $ 2. Assol. (col se 
sottint.). Cadere, rovinare, tombolare. Nilus pracci- 
pitat ex allissimis montibus, Cic.; il Nilo precipita, 
rovina, cade a traboeco da altissimi monti. 4 3. Cor- 
rere veloce, a precipizio, avvicinarsi , affrettursi al 
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suo fine. Hiems jam praecipitaverat, Caes.; l’in- 
verno se n’era ormai ito, era ormat passulo; già sì 
avvicinava la primavera. Et jam nox humida caclo 
praecipitat, Virg.; e già si fugge dal cielo l’umida 
notte; già volge al fine l’umida notte, $ 4. Praecipi- 
tare aliquid, Ovid.; gettar giù, far cadere. 4 5. 
Praecipitare palmitem, Col.; coricare un tralcio di 
vite per propagginarlo. $ 6. Metaf. Aurium dolores 
interdum ad dementiam morlemque praecipitaul, 
Cels.; i dolori d’orecchio precipitano, spingono tal- 
volta alla frenesia ed alla morte. Ira furorque men- 
tem praecipitant, Virg.; /a collera e’l furore gli 
travolgono la mente, lo trasportano, il fanno uscir 
di senno. 4 7. Fata sua praecipitare, Lucr.; a/frettar 
la sua morté (V.53}.$8. Praecipitare moras, Virg.; 
affrettarsi di togliere ogni indugio: levar ogni indu- 
gio. $ 9. Passiv. Suadet ne piaecipitetur edilio, 
Quint.; consiglia che non si precipiti, non si affretti 
la pubblicazione, la stampa. € 10. (Nel senso del 

‘$ 2) Ex altissimo dignitatis gradu praecipilari, 
Cic.; esser precipitato, cadere da un’altissima dignità. 
S11. Zenir comandando, comundare (frequent. da 
praecipio), Plaut. 

Praecipùe, avv. Cic. massimamente, spezialmente, par- 
ticolarmente, primamente, singolarmente, primuria- 
mente, in ispezialità. 

Praecipùus, a, um, Cic. principale, speziale, partico- 
lare, specifico. Praecipua remedia, Plin.; rinzed) 
propr), specifici, particolari. 4 2. Esimio, insigne, 
segnalato, singolare. Vir in eloquentia praecipuus, 
Quint.; uomo singolare nella Lella dicitura. Prae- 
Cipuus scientia rei militaris, Tac.; singolare nel- 
l'arte della yuerra, 

Praecise, avv. Cic. precisamente (tagliando, troncando, 
levando via tutto il superfluo, il vago, l'indetermi 
nato. V. Praecido, 4 3), brevemente, succintamente, 
risolutamente, determinutamente. Praecise dicere, 
Cic.; parlar in succinto. Praecise negare, Cic.; negur 
risolutamente. 

Praecisio, nis, f. Vitr. tagliamento, tagliatura, taglio. 

Praecisum, i, n. Naev. apud Non. /a parte carnosa 
delle viscere. 

Praecisus, a, um, part. Plin. tagliato. Praecisa ossa, 
Plin.; ossa tayliate. $ 2. Dirupato, straripesule, sco- 
sceso. Praecisi montes, (Quint.; montagne scoscese. 
4 3. 7olto, levato. Opitulandi praecisa potestas, 
Cic.; s°è levato il potere di soccorrere. 4 4. Conciso, 
succinto, lreve. Praecisa narratio, Quinl.; narra 
zione succ:inta, e breve. 

Praeclamitatores, um, m. plur. Fest. darditori (che 
anduvano avanti “l sacerdete Diale, gridando a tutti, 
che S'astenessero dal lavorare). 

Praeclàamo, as, ivi, alum, arc, n. Paul. gridarinnanzi. 

Praeclaàre, avv. Cic., e 

Praeclariter, avv. Quadrig. apud Non. molto chiara- 
mente. Praeclare intelligo, Cic.; intendo, capisco 
benissimo. € 2. Preclaramente, con molta gloria, no- 
bilmente, Cic. 4 3. Malto Lene, cqregiamente, otti- 
mamen'e, benissimo. Omnino piacclare te habes, 
Cic.; stai affutto bene. P'raeclare agere cum aliquo, 
Cic.; trattar con alcuno bere, favorirlo. 44, Fo mola 
di chi approva. lacem vult Antonius) praeclave, 
Cic.; Antonio vuol la pace? benissimo. $ 5. Sup. 
Praeclarissime, Cic.; ottimissimamente. 

Pracelàrus, a, um, Lucy. 220/t0 chiaro, preclara. $ 2. 
Bello. Oh castra praeclara ! Cic.; deli dei quartieri! 
43. Chiaro, nobile, Cic. 4 4. Nulile, celelre, eccel- 
lente, buono, ben fatto, illustre, d'un raro merito. 
Pracclara indoles, Cic.; Zur naturale. Mulli erant 
praeclari in philosuphia, Cic.; molti crano celebri 
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nella filosofia. Armis praeclari, Stat.; celebri per 
la guerra. $ 4. Famoso (in mala parte), Sall. $ 5. 
Col genit. 'T. Livius eloquentiae ac fidei praecla- 
rus in primis, Tac.; 7. Livio chiarissimo per elo- 
quenza e probità. € 6. Copioso, albondante, ricco, 
Hor. $ 7. Eccellente, efficace (dei rimedj), Plin. 4 8. 
Comp. Praeclarior, Sall.; più illustre, Sup. Prae- 
clarissimus, Hirt.; molto s/lustre. 

Praeciavium, Yi, n. Afran. apud Non. parte di veste, 
che si tesseva avanti la stola de’ senatori romani. 
Praeclùdo, is, si, sum, dere, att. Cic. serrare, chiudere 
in faccia. $ 2. Hietarc, precludere, impedire, Mariti- 
mos cursus praecludebat hicmis magnitudo, Cic.; 
l’asprezza del verno impediva di potersi metter in 
mare. Animus ad exponendam rei indignitatem 
praecluditur, Cic.; landegnità dell’azione non per- 

mette di dirlo. 4 3. Escludere, Suet. 

Praeclusio, onis, f. Vitr. rinchiudimento, il serrare, 
il chiudere. 

Praeciùsus, a, um, part. Ovid. chiuso, serrato în fuccia. 
42. Metaf. Tolto, impedito, Cic. 

Praeco, onis, m. Cic. Landitore (da praeciéo, o prae- 
cino. V. Praecia, ae! gridutore (il cui uffizio era di 
pulblicare gli ordini dei magistrati, invitare agli 
spettacoli, agl’incanti, cec.). Fortunas, o bona ali- 
cujus sub praecone suhjicere, 0 voci praeconis 
subjicere, v praeconi publico subjicere, o per prae- 
conem vendere, Cic.; metter i Leni di qualcheduno 
all’incanto. 4 2. Metaf. Lodatore, 0 divol jatore delle 
altrui lodi. O fortunate adolescens, qui tuae vir- 
tutis Homerum praeconem inveneris! Cic.; 0 for- 
tunato giovanetto, che hai avuto per lodatore Omero! 

Praecoctus, a, um, part. Plin. cotto avariti. $ 2. Ben 
cotto, Plin. 

Praecogitaàtus, a, um, part. Liv. prenieditato, preve- 
duto , auti)ensato, appensato. Praecogitati mali 
mollis iclus venit, Sen.j piagn antiveduta assai 
men duole; saetta previsa vien più lenta (prov.). 

Praecogito, as, avi, dlum, are, att. Guint. preme» 
diture, prevedere, appensare, antipensare, pensare 
innanzi. 

Praecognetus, a, um, part. Planc. ad Cic. antiveduto, 
preveduto. 

Praecompos!tus, a, um, part. Ovid. preparato, disposto 
prund. 

Praeconceptus, a, um, part. Plin. avanti concepito, 
avanti accolto, advnato. 

Praeconium, ii, n. Cic. preconio, pulllicazione, grida, 
Lando (uffizzo di banditore ). Praeconium facere, 
Cic.; far al Canditore. Delerre alicui praeconium, 
Cie.; dar tl carico a qualcheduno (di metter all’in- 
canto i beni di uno, 62. Divolyumento, pubblicazione, 
propalazione. Domestico praeconio siultiliae suae 
quamplurimos testes colligere, Cic.; avere tanti 
testimonj della sun pazzia quonti sono i domestici 
di casa che se ne funno banditori, divolgatori. 43. 
Lode, elugio. encomio. Praeconium alicui tribuere, 
Cic.; lodare alcuno. Mandare versibus suorum 
laborum pracconium, Cic.; /odar in versi le sue 
azioni, 

Praeconsùmo, is, mere, att. Ovid. consumare avanti 
il tenipo. 

Praeconsumitus, a, um, part. Ovid. consumato avanti 
il tempo. 

Prarconirecto, as, avi, alum, are, att. Ovid. mareg- 
giare innanzi, 

Praecòquis, que, Col. lo stesso che praecox. 


‘ Praecogquo, is, oxi, octum, quere, all. Col. cuocere, 


maturare avanti tempo. $ 2. Cuocere, e maturare 


troppo, Col. 


PRAECOQUUS 


Praeedquus, a, um, Col. /o stesso che praecox. 

Praecordia, rum, n. plur. Plin. diaframma, curata, 
corata (parti intorno al cuore, e in generale tutte le 
interiora ). $ 2. Cuore, spirito, animo, e affetti, 0 
movimenti dell'animo. Virg. Aperil praecordia Li- 
ber, Hor.; il vino fa dire ciò che si ha nell’animo, 
scuopre il segreto. inquieta praecordia, Hor. j;-m20- 
vimenti segreti dell'animo, che non ci lasciano in ri- 
poso. Redit in praecordia virtus, Virg.; il coraggio 
ritora. 

Praecorrampo, is, rumpéère, alt. Ovid. corrompere 
innanzi, guadugnare anticipatamente con denari. 
Praecorruptus, a, um, part. Ovid. anticipatamente 

corrotto. 

Praecox, òcis, Plin. primaticcio, maturo a buon’ ora, 
maturo innanzi tempo. Praccocem maturitalem tra- 
here, Col.; maturarsi avanti tempo. $ 2. Falum 
praecox, Sen.; morte avanti tempo. $ 3. Ingenium 

raecox, (Quint.; ingegno primaticcio, maturo a 
uon’ ora, avanti il suo tempo. $ 4. Praccox risus, 
Plin.; riso anticipato. 

Praecrassus, a, um, Plin. molto grasso. 

Praecultus, a, um, part. Cic. preparato, coltivato 
innanzi, c anticipatamente. 

Praecupidus, a, um, Suel. 70/00 desideroso. 

Praecurrens, entis, part. precorrente, che corre avanti. 

Praecurrentia, um, n. SA Cic. gli antecedenti, le 
premesse, è princip]. i 

Prarcurro, is, CUrri, 0 cucurri, cursum, currere, N. 
Caes. correre avanti, avanzar alcuno nella corsa, 
precorrere, prevenire, avanzare, superare. Praecur- 
rere adventum alicujus in aliquem locum, Plin.; 
arrivar in un luogo più presto di un altro. Praecur- 
runt equiles, Caes.; corre avanti la cavalleria. 

2. Praecurrit hiemem maturitas illius, Col.; 
questo frutto è maturo avanti inverno. $ 3. Praccur- 
rere aliquem aelaic, Cic.; esser più vecchio d’un 
altro.4 4. Appelitus ne praecurrantralionem, Cic.; 
che le passioni non prevengano la ragione. 4 d. An- 
dare innanzi, lasciarsi addietro, vincere, superare. 
Qui mihi studio praecurritis, Cic.; che wi sorpas- 
sale in affezione. 

Praecursio, 6nis, f. Cic. il precorrere, il correr innanzi. 
Conliilentes non fieri assensiones sine praecursione 
visorum, Cic, ; corfrssundo, che non si acconsente 
ad una cosa senza averla innanzi conosciuta, veduta. 

Praecursor, òris, m. Cic. precursore, anticorriere, fo- 
riere. 

Praecursorius, a, um, Plin. che precorre, che precede, 
preventivo. 

Praecursus, us, m. Plin. /o stesso che praecursio, 

Praecutio, is, ussi, ussum, uitre, alt. Ovid. scuotere 
avanti, 0 anticipatamente. 

Praeda, ae, f. Cic. preda, spoglia, spoglio, bottino. Prae- 
dam seclari, Tac.: praedam agere, Liv.: praedam 
facere, Cic.; far bottino, fur preda, predare. 

Praedabundus, a, um. Sa.l. predundo, facendo bottino. 

Praedacrtus, a, um, Gell. di preda, di bottino. Pecu- 
nia praedacca, Gell.; denuro rreduto, avuto nel bot- 
tino, cenaro di bottino, 

Praedammnàtus, a, um, part. Liv. condannato innanzi, 
anticipatamente. Culpam in praedamnatum colle- 
gam transferre, Liv.j; addossar la colpa al collega 
avanti conlannato. Prae'amnata spe dimicandi, 
Liv.; tolta la speranza di combattere, rigettata, la- 
sciata la speranza di combattere. 

Praedamno, o praedemno, as, ivi, atum, are, att. Suet. 
condannare anticipatamente, innanzi. 

Praedatio, 6nis, {. Vell. ruberia, saccheggiamento, il 
saccheggiare. 
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Praedatitius, a, um, Gell. /o stesso che praedacèus. 

Praedàtor, òris, m. Cic. predatore, saccheggiatore, ru- 
butore, $ 2. Cacciatore. Praedator aprorum, Ovid.; 
cacciatore di cinghiali. ù 

Praedatorius, a, um, Liv. di predatore, di pirato, di 
corsale, da corsa. Naves praedatoriae, Liv.; navi 
da corsa. Classes praedatoriac, Liv.j armate di pi- 
rali, di corsali, da corsa. 

Praedatrix, icis, f. Stat. predatrice. 

Praedatus, a, um, part. Plaut. che ha predato, o 
saccheggiato. 4 2. Hicco, carico di bottino, Plaut. 
Praedelasso, as, avi, datum, are, att. Ovid. stancare 

anticipatamente. 
Praedensitus, a, um, part. Plin. fatto spesso, molte 
addensato. 


‘Praedensus, a, um, Pliu. molto spesso. 


Praedes, V. Praes. 

Praedestinatio, onis, f. predestinazione. T. Teol. 

Praedestino, as, avi, atum, are, att. Liv. predesti- 
nare, destinare, o disegnare avanti. Sibi simi es prae- 
destinantes triumphos, Liv.; disegnando fin d'allora 
di meritare un giorno simili trionfi. 

Praediator, òris, m. Cic. che fa le leggi pertinenti ai 
poderi, o come vuole Brissonio, mallevadore appresso 
il pubblico, o come Sulmasio, compratore delle ipote- 
che, o comprator di beni confiscati dal pubblico per 
gravezze dovute, per tributi non pagati. 

Praediatorius, a, um, Cic. di poderi. Lex praediato- 
ria, Suet: jus praediatorium, Cic.; legge, 0 parte 
del diritto che riquardu le ipoteche, 0 la confisca dei 
beni per tributi non pagati. 

Pracdiatus, a, um, Apul. che ha molti poderi, ricco di 
molti poderi. 

Praedicabilis, le, Cic. degno di lode, da lodare, da ce- 
lebrare. 

Praedicandus, a, um, part. Cic. degno di lode, che si 
dec lodure. 

Praedicans, antis, part. Cic. che loda , lodando. V. 
Praedîco. 

Praedicatio, Snis, f. Cic. pubblicazione, bardo, grida 
( del banciitore ). 4 Commemorazione, testimonianza. 
Plurimorum praedicatione, Cic.; per testimonianza 
di moltissimi. 4 3. Elogio, encomio, lode, Cic. 

Praedicativus, a, um, predicativo ( termine dei logici ). 
Proposilio praedicaliva, Apul.; pro) osizione predi- 
cativa (cioè che afferma semplicemente e nettamente 
la cosa: e si oppone alla proposizione condizionale ). 

Praedicàator, èris, m. Cic. pubi licatore, banditere. 4 2. 
Lodatore, che promulga, divulga lodando. Praedica- 
tor meritorum alicujus, Cic.; dunditore de’ meriti 
d'alcuno. Praedicator beneficii, Cic.; divulgatore 
del benefizio. . 

Praedicatus, a, um, part. Cic. pubblicato, dicolgato.4 2. 
Lodato, fumoso, celebre, Plin. 4 3. Descritto, Plaut, 
$ 4. Predetto, Vert. 

Praedico, as, ivi, alum, are, att. Cic. pubblicare, di- 
vulgare, far sapere a tutti, far la grida, bandire. Si 
praeco jussu luo praedicasset, Cic.; seil Landitore 
avesse dro la grida per tuo comando. $2. Dire, dire 
spesso, venîr dicendo. Actum est, si quidem hic vera 
praedicat, Ter.; ell’è spedita, se costui dice il vero. 
Medeam praedicant peremisse liberos, Cic.; si dice 
che Medea allia ucciso i suoi figliuoli. $ 3. ,Predi- 
care, dir Lene, lodare, celeLrare, encomiare, vanta: e, 
esaltare. Semper feretur el praedicabitur illa vi- 
ctovia, Cic.; si parlerà sempre, e si dirà bene di quella 
vittoria. Gloriosius de te ipso praedicas, Cic,; # 

lodi troppo. De suis virtutibus multa praedicavit, 

Caes; /u assui lungo nelle sue lodi. Imo mibil, nisi 

vera cum gloria de me praedico, Cic.; al contrarie 
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non mi do alcuna lode, la quale io non l’albia me- 
ritata. 

Praedico, is, xi, ctum, cère, att. Ter. antidire, dire 
innanzi, prima ; premettere. Hem praediceres, Ter.; 
me lo dovevi dir rimu; e me lo avessi detto prima. 
(2. Predire, prifetizzare, Cic. $ 3. Fare avvertito, 
fare avvisato, fur intend.re con premura. Hoc pri- 
mum in hac re praedico tibi, Ter.; prima d'ogni 
cosa ti fo avvertito; vo’ che tu sappia; dei sapere; 
incomincio per dirti. $ 4. Intimare, appuntare. Reo 
atque accusatoribus diem praedicere, Tac.; inti- 
mare al reo e agli accusatori il giorno della causa. 

Praedictio, snis, f. Cic. predizione, -profezia, predici- 
mento, antidicimento, pronostico, annunziamento, il 
predire. 

Praedictum, i, n. Cic. lo stesso che praedictio. 

Praedictus, a, um, part. Cic. axtidetto, sopraddetto, 
prefuto, suddetto, anzidetto, prenominato, predetto. 
0 2. Stabilito, determinato. Praedicla coenae hora, 
Suet; all'ora stabilita della cena. 43. Predetto, pro- 
nosticato, profetiztato, indovinato. Defecliones solis 
et lunae in omne posterum tempus praedictae, Cic.; 
le ecclissi del sole e della luna predette e indovinate 
per tutti i tempi avvenire. 4 4. Intimato, Tac. 

Praediolum, i, n. Cic. poderetto, poderino, possession- 
cella. 

Praedisco, scis, didici, discère, att. Cic. imparar 
avanti. 

Praedispositus, a, um, part. Liv. preparato, disposto 
uvanti. 

Praeditus, a, um, Cic. dotato, fornito, fregiato, ornato, 
onorato, avente. Auguratu praedilus, Tac.; onorato 
della d'gnità di augure. Ornamentis virtutis et in- 
genii praeditus, Cic.; ornato, dotato di virtù e d'in- 
gegno. Magistratu summo praeditus, Cic.; occu- 
pante, tenente, avente il primo magistrato. Animo el 
sensibus praeditus, Cic.; dotato d’animo e di sensi, 
avente animo e sentimenti. Doctrina praeditus, Cic.; 
dotto. Studio venandi, o pilae praeditus, Cic.; che 
ama la caccia, o il giuoco della palla; dilettantesi 
della caccia, o del giuoco della palla. Quid ageret 
illa aetate praeditus nesciebat, Cic.; non sapeva 
che si facesse in quella età. € 2. In mala parte. Cru- 
delitate praeditus, Cic.; crudele. Praeditus culpa, 
Lucr.; colpevole, reo, che ha fatto qualche delitto. 
Amentia praeditus, Cic.; insensato, pazzo. Tumore 
praeditus, Cic.; gonfio. $ 3. Col dat. Preposto (a 
qualche cosa ), Apul. 

Praedives, Itis, Plin. molto ricco. 

Praedivinatio, (019, f. Plin. divinazione, indovinamento, 
il presentire una cosa avanti ch’ella avvenga. 

Praedivino, as, ivi, tum, are, att. Plaut. indovinare, 
divinare, presentire. 

Praedivinus, a, um, Plin. che ha presagio dell’avve- 
nire, che presagisce ciò che dee avvenire. 

Praedium, fi, n. Cic. podere, possessione, villa, fondo, 
campi, e tutto ciò che diciamo beni immobili. Fru- 
ctus praediorum, Cic. ; i frutti de’ poderi. Vendere 
praedia, Cic.; vendere i fondi. 

Praedo, 5nis, m. Cic. ladro, rubatore, predone, assas- 
sino, pirato, corsale. 

Praedoctus, a, um, part. Sall. ammaestrato, avvertito 
anticipalamente. 

Praedòmo, as, mùi, tum, are, att. Sen. domaravanti. 

Praedonius, a, um, Ulp. da assassino, assassinatico. 

Praedonùlus, i, m. Cat. apud Fest. /adroncello. 

Praedor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. predare, met- 
ter a bottino, rubare, saccheggiare. $ 2. Prendere, cac- 
ciare. Praedari pisces calamo, Plin; prender pesci 
colla canna. 
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Praediico, is, uxi, uctum, ucéère, att. Plin. menare, 
tirare, 0 mettere, far tirare davanti. Fossam, o val- 
lum urbi praeducere, Tac.; far una fossa davanti 
la città, una circonvallazione. 

Praeductoris, a, um, Cat. atto a condurre avanti, 0 
da condurre innanzi. Praeductoria lora, Cat.; co- 
reggie da condurre i buoi aggiogati. 

Praeduetus, a, um, part. Sen. messo, 0 tirato davanti. 
Praedùctam parentibus obsessis fossam, Sen.; /0ss 
fatta davanti agli assediati genitori. i 

Praedulcis, ce, Plin. molto dolce. 

Praeduràtus, a, um, part. Plin. molto indurato. 

Praedùre, as, vi, alum, are, att, Col. assodare più 
del dovere, indurare assai. 

Praedùrus, a, um, Virg. molto duro. $ 2. Forte, robu- 
sto, Col. Aeias praedura, Cic.; età robusta. 

P:aeemintéo, e praeminto, es, ére, n. Tac. avan- 
zare, vantaygiare, superare, soprastare, esser supe- 
110). 

Praeto, is, ivi, itum, ire, n. anom. Cic. andar innanzi, 
precedere, fare scorta. Caecina praeire jubetur, Tac.; 
Cecina ebbe ordine d'avanzarsi. 4 2. Praeire verba, 
Liv.; prescriver la formola delle parole, dettar le pa- 
role con le quali si dee giurare, o far un roto, 0 una 
imprecazione, Agedum pontifex, praei verba, Liv.; 
su via, 0 pontefice, prescrivimi o suggeriscimi le pa- 
role. 4 3. Praeire verba de scripto, Plin. dettare 
dallo scritto. $ 4. Praeire obsecrationem, Suel. sug- 
gerire, o prescrivere la formola di una preghiera. 4 5. 
Praeire voce alicui, Cic.; dettare a voce. 4 6. De 
officio judicis praeire me tibi vis, Cic.; tu vuoti ch'io 
ti detti, ot'inseyni qual sia l'uffizio d'un giudice. 4 7. 
Praeeunt magistri discipulis, Quint.j i maestri 
dettano agli scolari. 

Praefacilis, le, Plaut. molto fucile. 

Piraefamino, Cat. imperat. in vece di praefato. Janum 
Jovemque vino praefamino; comincia ad invocar 
con offerte di vino Giano e Giove. 

Praefandus, a, um, part. Cic. ch'è d’uopo, che si dee 
premettere. $ 2. Praefandus est honos, Cic.; si dee 
premettere il complimento di scusa: V. voc. seg. ) 4. 

Praefàris, alus sum, arì, dep. Cic. parlar innanzi, 
premettere, fur un preambolo; una prefazione, un 
procmio, preumbolare. Quae de deorum natura prae- 
fati sumus, Cic.; quelle cose, le quali avanti abbiamo 
detto della natura degli dei. Majores nostri ompi- 
bus rebus agendis praefabantur ele. ; Cic.; i no- 
stri antenati în tutte le loro azioni facevano questo 
preambolo. 4 2. Praefari divos, Virg.; cominciare 
dall’invocazione degli dei. 4 3. Praefari aliquem, 
Plin.; premettere il nome e l'autorità di qualche- 
duno. 4 4. Praefari honorem, Cic.; fur ur conpli- 
mento di scusa, allora quando si è obbligato di dire 
una cosa poco onesta avanti a persone per le quali 
abbiamo del rispetto, e queste formole di complimento 
sono: sit dicto venia: si fas est ear remappellare : 
si audientium venia id affari liceat etc. Cetera 
addit, quae si appelles, honos praefandus est, Cic.; 
aggiunge altre cose, le quali pronunziandole, è ne- 
cessario fur complimento di scusa, salvo il rispetto 
ch'io debbo. i 5. Prescrivere, suggerire, dettare. ( V. 
Praeto , | 2°. Pracfari carmen, Liv.; prescrivere la 
forinola di un voto, di un giuramento, di una pre- 
ghiera. 4 6. Predire, Catul. | 

Praefatio, onis, f. Cic. introduzione. $ 2. Honoris 

racfatio, Plin.; chiesta di scusa (V. Praefaris, $ 4°. 
(3, Raccomandazione, Apul. 9 4. Prefazione, prefa- 
zio, preambolo, proemio. 4 5. Esordio, Caj. Dig. 

Praefàtos, a, um, part. Virg. chi ha parlato, detto 1n- 
nanzi, fatto un preambolo. Praefatus divos, Virg.; 
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avendo premesso; o premessa un’invocazione degli 
dei. 4 2. Passio. Prefuto, predetto, antidetto, sopra. 
detto, Paul. Dig. 3. Prefisso dai fati, dal fato, dal 
destino, Sen. 

Praefeciorivs, a, um, Ulp. Vir praefectorius; uomo 
stuto prefetto, 0 governatore. 

Praefectira, ae, f. Cic. dignità, o carica di prefetto, 
podesteria , giudicato, signoria, 0 governo di una 
città, o provincia, volgarmente prefettura. 4 2. Pre- 
fettura (la stessa città, 0 provincia, in cui è '*l pre- 
fetto), Plin. 

Praefectus, i, m. Cic. prefetto, governatore, sopranten- 
dente, presidente. Praefectus urbis, Tac.: o urbiì, 
Gell.; prefetto, governature d’una città. $ 2. Prae- 
fectus annonae, Liv.; abbondanziere, soprastante alla 
vettovaglia, prefetto dell'annona.$ 3. Praefectus mo- 
ribus, Cic.; arr 4. Praefectus vigilum, Paul.; 
capo dî scolte. $ 5. Praefecti regii, Suet.; capitani 
delle guardie. 4 6. Praefectus aerarii, Liv.; teso- 
riere, o presidente alla zecca. $ 7. Praefectus prae- 
torio, Suet.; prefetto del pretorio, capitano delle 
guardie. 4 8. Praefectus cohortis, Sen.; colonnello 
d'una coorte. $ 9. Praefectus castris, Tac.; mure- 
sciallo di campo. $ 10. Praefectus equitum, Tac.; 
generale della cavallerta. $ 11. Cursualium equo- 
rum praefectus, Ulp.; mastro di posta, postiere. 
$ 12. Praefectus classis, Liv.; ammiraglio. 4 13. 
Praefectus fabrum in castris, Veget.; capo degli 
artefici nell'esercito. $14. Praefectus bibliothecae ; 
bibliotecario. 

Praeferichlum, i, n. Fest. vaso di bronzo senza mani- 
chi, che adoperaoasi ne’ sacrifizj (Da praefèéro, ossia 
dal portare innanzi, che în esso si fuceva, le cose 
sacre). 

Praéfero, fers, tùli, litum, ferre, att. anom. Cic. 
portar innanzi. Vexilla praeferri jubet, Tac.; fa re- 
care innanzi, fa avanzare gli stendardi alla testa. 
Facem alicui pracferre, Cic.; fur lume a qualche- 
duno.$2. Metaf. Alicui facem ad libidine prace- 
ferre, Cic.; incitare alcuno al mule, portarlo col suo 
esempio al male. 4 3. Portare, recare, avere impresso, 
scolpito, segnato în sè; presentare, mostrare, fur 
apparire in sè. Vultus tuus nescio quod ingens 
malum praefert, Liv. ; il tuo volto reca, mostra 
sopra di se qualche grave male: mostri sul tuo volto 
i segni di un non so qualche grun male. Praetulit 
ne corpus Germanici veneficii siyna, parum con- 
slitit, Tac.; mon si seppe di certo se il corpo di Ger- 
manico recasse, presentasse in sè indizj di veleno, se 
comparvero sul corpo di Germanico segni di veleno. 
4 4. Praeferre triumphi diem, Liv.; anticipare il 
giorno del trionfo. Praeferre diem scripti, epi- 
stolae, testamenti, Cic.; anticipar la data d'una 
lettera, d’uno scritto, d'un testamento. 4 5. Ai.ti- 
porre, preferire. Salutem reipublicae suis com- 
modis praetulit, Cic.; ha antiposto la salute della 
repubblica ai proprj vantaggi. Se aliis praeferre , 
Cic.; stimarsi più degli altri. 4 6. Praefertur opinio, 
Caes.; corre opinione, si è sparsa opinione, si dice 
anticipatamente. 4 7. Praeferre opem, Stat.; aju- 
tare, soccorrere. € 8. Praeferre caussam, Sisen.; ad- 
durre prelesto. 

Praefeérox, cis, Liv. molto feroce. 

Praeferràtus, a, um, Plin. ferrato in punta. 4 2. Le- 
gato con catene, Plaut. 

Praefervidus, a, um, Col. molto caldo. 

Praefestinàtim, avv. Sisen. apud Non. in fretta, pre- 
stamente, con precipizio. 

Praefestinàtus, a, um, part. Col. accelerato, affrettato. 

Praefestine, avv. Plaut. /o stesso che praefestinitim, 
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Praefestino , as, ivi, itum, ire*n. Liv. accelerare, 
a/frettursi avanti tempo, o molto. $ 2. Scorrere, passar 
oltre in fretta, Tac. 

Praefica, ae, f. Plaut. prefica (donna preszolata per 
piangere, e lidare i murti). 

Praeficiendus, a, um, part. Cic. che si dee diputare, 
sopra; porre, assegnare. V. Voc. seg. 

Praeficio, is, éci, ectum, icére, att. Cic. dire 
sopra;.porre, fare, ed ordinare uno sopra qualche uf- 
fizio, durgliene il pescno , e farnelo sopracriò. Po- 
pulo ducem praeficere, Cic.; diputare un capo al 
popolo. Imperatorem bello praei cere, Cic.; dar il 
carico della guerra a uno, farlo comandante. 

Praefidens, entis, part. Cic. che molto si fida , molto 
confidente. 

Praeiîgo, is, ixi, ixum, gére, att. Virg. ficcare da- 
vanti , metter sulla puuta, o sulla cima. Capita in 
hastis praefigere, Virg.; metter le teste sulla punta 
delle aste. 4 2. Chiudere. Praefigere ora, Virg.; chiu- 
der le bocche. 

Praeffnio , is, ivi, itum, îre, att. Cic. prescrivere, de- 
terminare, limitare, assegnare innanzi, prima. Prae- 
finire diem, Cic.; assegnare il giorno. Funerum 
sumtum praefinire, Cic.; limitare la spesa del fu- 
nerale. 

Praefinitio, 3nis, f. Julian., limitazione, il limitare. 

Praefinitus , a, um, part. Cic. determinato, limitato, 
assegnato. Praefinitum tempus, Cic.; tempo deter- 
minato. € 3. Praefinito, Ter.; determinatamente, 
secondo ’| prescritto. 

Praefiscine, o praefiscini, Plaut. ciò sia detto senza 
vanità, e senza che me ne venga alcun male dalla 
parte degli dei (formola di dire non dissimile a 
quella, absit verbo invidia; ddoperavasi quando al- 
cuno temeva di lodar troppo se stesso, 0 gli altri). 
La parola è composta di prae e fascino; quasi ad 
allontanar il fascino che altri credevasi contrarre 
per soverchie ludi o datesi, 0 ricevute. 

Prasfixus, a, um, part. Liv. attaccato , ficcato , messo 
davanti , o sulla cina, o sulla punta. Caput hasia 
praefixum, Suet.; testa attaccata alla punta dell'asta. 
Robur praefixum ferro, Virg.; legno ferrato in sulla 

unta. 

praefi oràtus, a, um, part. Plin. sfiorato, disfiorato, 
spogliato del fiore innanzi tempo; e metaf. anticipa- 
tamente gustato, guasto, corrotto. 

Pracfiòréo, es, ùi, rére, n. Plin. fiorir innanzi, fiorir 
il primo. 

Praefiòro, as, avi, tum, ire, att. Plin. sftorare,pren- 
dere innanzi tempo il fire; e metaf. portar via îl 
primo fiore, 0 prelibare, assaggiare, anticipatamente 
gustare. 

Praefitio, is, fluére, n. Plin. scorrer davanti. 

Pracfiîus , a, um, Plin. che scorre davanti, scorrente, 
scorrevole davanti. 

Pracfòco, as, ivi, atum, are, att. Ovid. affogare, sof- 
fogare, impedire il respiro. € 2. Metaf. Praefocare 
urbem fame, Cic.; far morire una città di fame. 

Praefdd'o , is, fodi, fossum, dére, att. Virg. scavare 
davanti. 

Praefoecundus, a, um, Plin. molto fecondo. 

Pracformitus, a, um, part. Quint. formato avanti. 

Pracformido, as, ire, att. Quint. temer molto, 0 
temere innanzi. 

Praeformo, as, avi, atum, are, att. Sil. formare, in- 
formare, instruive, preparare avanti, 0 prima, 0 an- 
ticipatamente. Praeformare aliquem dictis, Sil.; 
instruire qualcheduno anticipatamente, dargli prima 
qualche instruzione. 

Praefracte, avv. Cic. ostinatamente, risolutamente. 
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Praefractus, a, um, fiart. Cic. rotto. Pinus praefracta, 
Ovid.; pino rotto, scavezzato. $ 2. Metaf. Ostinato, 
austero, rigido, severo, inflessibile. Justtia praefra- 
ctior Charundae, Val. Max.; la giustizia di Caronda 
era troppo austera, troppo rigidu. $ 3. Non seguito, 
rotto, spezzato, aspro, duro (dello stile nello scrivere 
o nel parlare). Thucydides praefractior, Cic.; Tu- 
cidide nel suo stile, rotto, spezzato, aspro, duro. 

Praefrigidus, a, um, Gell. molto freddo, trafreddo. 

Praefringo , is, frégi, fractum, ingère, att. Liv. rom- 
pere, spezzare, o rompere sulla punta, nella parte 
davanti. Hastam praefringere, Liv.; romper la punta 
dell'asta. 

Praefalcio, is, fulsi, fultam, cîre, att. Cic. sostentare, 
appoggiare , sostenere. $ 2. Deputar al governo, alla 

irezione. Me suis negotiis praefulciat, Plaut.; mi 
deputi alla direzione de’ suoi affuri (quasi: mi ponga 
a sostegno de’ suoi affari, a reggere i suoi affari). 

Praefulgens , entis, part. Virg. molto risplendente, 
stralucente. 

Praefuigéo , es, fulsi, gére, n. ad Heren. risplender 
molto, lampegqiare. 

Praefulgùrat, ibat, avit, imp. Val. Flac. risplen- 
dere assai, folgorare, balenare, lampeggiare. € 2. 
Attiv. Strictoque vias praefulgurat ense, Val. Flac.; 
fa lampeggiar la sua spada per le vie (vibrando la 
brandita spada riempie di bagliore le vie). 

Praefarnium, fi, n. Cat. /a docca del forno. 

Praefùro , is, rére, n. Stat. essere molto infuriato, 0 
infuriare avanti. i 

Praefuscus, a, um, Manil. molto fosco. 

Praegelidas, a, um, Col. molto freddo. 

Praegermino , as, avi, atum, are, all. Plin.; germo- 
gliar prima. 

Praegéèro, is, rére, att. Apul. portar avanti. 

Prargestio, is, irc, n. Cic. saltare, gongolare anticipa- 
tamente per allegrezza, desiderur molto. 

Praegigno, is, ius att. Plaut. generare prima. € 2. 
Metaf. Nolebam morem ex me praegigni malum, 
Plaut.; io non voleva dar il primo un sì cattivo 
esempio. 

Praegnans, anlìs, Cic. pregna, gravida, grossa, pre- 
gnante, incinta. € 2. Metaf. Pracgnans arbor thuris, 
Plin.; albero pieno, zeppo d'incerso. Praegnantes 
slamine (usos, Juv.; fusi pieni di stanie. 4 3. Plagace 
praegnantes, Plaut.; sferzate che lasciano il segno, 
lasciano lividura. 

praegrat:o, bnis, f. Varr. gravidanza, grossezza, pre- 
gnezza, impregnamento, gravidcmento. 

Praegnaviter, avv, Plaut. 20/10 valorosamente , molto 
diligentemente. 

Praegracilis, le, Tac. molto sottile, molto gracile. 

Praegràdo, as, irc, n. Pacuv. apud. Non. andar 
innanzi, precedere, avanzare. 

Praegrandis , de, Plin. molto grande, sopragrande, 
tragrande. 

Praegravàtus, a, um, parl. Liv. molto aggravato, molto 
pesante. Praegravalum caput, Col.; testa molto ag- 
a Praegravata inhaerentibus telis scuta, 

îv.; scudi molto pesanti per le saette che vi sono 
conficcate. 

Praegravidus, a, um, Sial. molto grave, molto pe- 
sante. 

Praegràvis, ve, Plin. gravaccio, malto grave, molto 
pesante. Praesravis unda gelu, Mart.; ghiacciuolo , 
pezzo di ghiaccio. Caput praegrave, Plin.; capo pe- 
sante, pendente verso terra, 

Praegràvo, as, avi, alum, are, att. Ilor. aggravare 
soprammodo, o):-primere. Corpus praegravatanimum 

 viliis, Hor.; il corpo co’ suoi vizj aggrava, opprime 
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l'animo. € 2. Esser grave, pesante. Flaccidis et prae- 
gravantibus auribus, Col.; colle orecchie floscie, 
languide, e penzolanti. $3. Metaf. Pesur più, d'av- 
vantaggio, preponderare. Praegravant tamen cetera 
facla dictaque ejus, Suet.; preponderano dall'altra 
parte gli altri suoi detti e futti. 

Praegrediens, entis, part. Cic. che va innanzi, pre- 
cedente. 

Praegredior, éris, gressus sum, grédi, dep. Liv. andar 
innanzi. € 2. Passare, Plin. Equus gregi praegre- 
ditur, Varr.; i/ cavallo va avanti la greggia. Prae- 

ressi hominis vesligium occupare, Plin.; seguir 
e pedate di chi è passato. 4 3. Metaf. Avanzare, la- 
sciarsi addietro, vincere, superare. Qui tantum alios 
praegressus es, Sall.; che hai di s1 gran lunga su- 
perato gli altri. 

Praegressio, ònis, f., V. Praegressus, us. 

Praegressus, a, um, part. Stat. andato innanzi, pas- 
sato, che ha preceduto. 

Praegressus, us, m. Cic. precedimento , precedenza. 
Sine praegressione causae; senza una precedente 
cagione. Praegressus rerum, Cic.; le antecedenti ca- 
gioni delle cose. 

Praegustàtor, “ris, m. Suet. scalco che assaggia la 
vivanda avanti che la dia al suo signore, assaggia- 
tore. € 2. Praegustator libidinum, Cìc.; mezzano di 
libidini. 

Praegustàt:s, a, um, parl. Plin. assaggiato, pregustato. 

Praegusto, as, ivi, itum, are, all. Juv. pregustare, 
gustare innanzi, assaggiare, far la credenza, la salea. 

Praeh?béo, cs, bui, bitum, bere, att. Plaut. dare, som- 
ministrare. 

Praelicens, entis, part. Plin. giacente, posto, situato 
davanti. Oppida rara pracjacentibus stagnis, Liv.; 
son rare quelle città, che albiano avanti un lago. 

Praejàcéèo, es, cùi, #ve, n. Tac. giacere, esser posto, esser 
situato davanti. Campus quì praejacet castra, Tac.; 
il terreno che è avanti îl campo. l 

Praejàcio, is, Jeci, jactum, cére, a. Col. gettar avanti. 

Praejudicatio, suis, f. Quint. lo stesso che praejudi- 
cium. Praejudicalio senalus, Quint.; il giudizio an- 
ticipato del senato. 

Praejudicàtus, a, um, part. Cic. giudicato innana. 
Ante quam de ipsa causa dicere incipio , hoc po- 
stulo, ut ne quid praejudicati afferatis, Cic.; prima 
di ventre a parlare della causa, vi domando in grazia 
che non apportiate cosa alcuna avanti qgiutlicata, 0 
che lasciate a parte oqui ordinanza avanti fatta. 
Tantum opinio prae}udicata poterat, Cic.; tanta 
forza avea la prevenzione. Re simul atque iterum 
praejudicata, condemnatus in judicium venit, Cic.; 
sequite giù usa e due sentenze, ovvero il fatto già 
una c due volte giudicato, venne in giudizio come 
condannato, 0 già condarnato. 

Praeirdicium, fi, n. Cic. giudizio anticipato, seatenza 
già data. Quaum hic duobus praejudiciis jam dam- 
natus esset , Cic.; essendo questi già condannato da 
due giudizj antecedenti, du due sentenze già date, da 
due casi sequiti. $ 2. Fatto, esempio, con cui altri 
dimostra il giudizio che e’ fa della cosa prima che 
sia legalmente decisa. Vestri facti praejudicio de- 
motus, Italia excessit, Caes.; mosso dall esempio 
vostro, vinto dal giulizio che voi deste della cosa col 
vostro operare, uscì d'Italia. Curianus orabat, ut 
sibi donarem porlionem meam, seque pracjudicio 
juvarem, Plin.; Curiano mi pregava , che gli dessi 
la mia parte e l’ajutassi col mio esempio, cioè col pre- 
sentivo giudizio che to dava della giustizia della sua 
causa, col cederla. $3. Ordinanza, o sentenza del 

giudice avanti il totale giudizio della causa (quando 
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si ha da decidere un punto prima di deciderne un 
altro che ne dipende). Facere praejudicia, Quint.; 
far ordinanze avanti di dar giudizio, o avanti la picna 
causa. € 4. Pregiudizio, danno, Ulp. 

Praejudico, as, ivi, atum, are, att. Cic. giudicare in- 
nanzi , giudicare anticipatamente. Quod enim non- 
dum senatus censuit, nec populus romanus jussit, 
id arroganter non praejudico, Cic.; non mi prendo 
l’ardire di giudicare anticipatamente ciò che il senato 
non ha per anco decretato, nè il popolo romano co- 
mandato. $ 2. Far un’ ordinanza avanti il formale 
giudizio di tutta la causa. (V. Praejudicium, % 3. 
Edant et exponant, quid in magistratu gesserint, 
et de iis censores praejudicent, Cic.; mostrino, ed 
espongano che cosa albiuno fatto nel mugistrato, e 
di tutto ciò i censori facciuno prima le loro ordinanze 
(prima che la causa venga portata innanzi ai giu- 

ict legittimi e competenti). 43. Pregiudicare, far 
danno (€ in questo senso si costruisce col dat.), Ulp. 

Praejuratio, onis, f. Fest. giuramento fatto secondo la 
formola di alcune parole, il quale poi viene confer- 
mato da altri giuranti nelle medesime parole, con 
quella formola: idem in me. 

praejlvo, as, juvi, are, att. Tac. ajutare innanzi, gio- 
vare anticipatamente. 

praelàbens , entis, part. Col. che passa avanti, scor- 
rente, corrente, che corre innanzi. € 2. Trascorrente, 
che trascorre, che corre via, che passa, veloce. Prae- 
labentis temporis fuga, Cic.; il veloce corso del 
tempo. 

praelambo, is, ére, att. Hor. leccare innanzi, 0 assag- 
giare innanzi. 

praelargus, a, um, Pers. molto largo. 

praelatio, ònis, f. Val. Max. prelazione, preferimento, 
il preferire. 

praelàtus, a, um, part. Virg. anfeposto, preferito. $ 2. 
Trasportato , portato oltre. Praelatus equo, Tac.; 
trasportato dal cavallo. 

Praelàvo, is, vére, att. Apul. lavar avanti. 

Praelautus, a, um, Suet. molto lauto, molto splendido. 

Praelectio, 6nis, f. Quint. /ezione, spiegazione (che fa 
il maestro agli scolari nelle scuole). 

Praelector, oris, m. Gell. lettore, professore, maestro 
pubblico. 

Praelectus, a, um, part. Apul. scelto innanzi, eletto. 

praelegàtus, a, um, part. Papin. lasciato anticipata- 
mente, o în ispezialità per testamento. 

Praelégo, as, avi, ilum, are, att. Paul. lasciare anti- 
cipatamente, 0 in ispezialità per testamento una cosa, 
la quale si dce prendere anticipatamente a tutti gli 
altri fondi dell'eredità. i 

Praelégo, is, légi, lectum, legtre, att. Quint. leggere 
prima , spiegare nelle scuole agli scolari. 42. Tras- 
correre, Tac. 

Praceliàris, n proeliaris, re, Plaut. battaglieresco, lel- 
licoso, battagliesco, da guerra, da battaglia. Pugnae 
praeliares, Plaut.; combattimenti bellicosi, batta- 
gliereschi. Dies praeliares, Fest.; giorni di battaglia, 
cioè ne’ quali si può dar battaglia. 

Praeliàtor, o proeliitor, oris, m. Tac. combattente, 
combattitore, battagliutore, battagliere, battugliero. 

Praelibàtus, a, um, part. prelibato, 0 gustato, 
assaggiato avanti. $ 2. Metaf. Accennato, toccato 

ma. 

Praetibo, as, ivi, alum, are, att. Suet. prelibare, as- 
saggiare, gustar inucnzi. $ 2. Metaf. Vullus et pe- 
ctora alicujus praelibare visu, Stat.; esplorare, 
spiare, esaminare, conoscere anticipatamente dalla 

sonomia ciò che uno ha nel cuore. 

Praelicenter, avv. Gell. molto licenziosamente. 
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Praetido , is, ére, att. Manil. toccar correndo. V. 
Perludo. 

Praetiganéus, a, um, Cat. Vinum praeliganeum; vino 
fatto delle prime uve (da praelegendo, perchè futto 
di uve raccolte prima della vendemmia). 

Praeligàtus , a, um, part. Cic. legato davanti, 0 d’in- 
torno. Os obvolutum folliculo, et praeligatum, Cic.; 
faccia involta in un sacchetto, e legata d’intorno. 
1. O praeligatum pectus! Plaut.; o scimuzito ! 0 

alordo! o batléo! (quasi avviluppato da fascino, 
incantesimo). 

Praetigo, as, ivi, itum, are, att. Liv. legar davanti, 0 
intorno. 

Praetino , is, linére, att. Gell. ungere davanti, 0 
d'intorno. 

Praetio, o proelio, as, avi, itum, are, atl. Enn. apud 
Non., € 

Praetior, o proelior, àris, atussum, dari, dep. Cic. com- 
battere, fur d'arme, far lattaglia, fure zuffa, venir a 
battaglia, battagliare. $ 2. Metaf. Disputare con ca- 
lore, Cic. 

Praelium, 0 proelium, fi, n. Cic. duttaglia, conflitto, 
fatto d'arme, giornata, combattimento , zuffa. Con- 
mittere praelium, Caes.: miscere, inire, dare prac- 
lia, Virg.: facere praelia, dimicare praelio, Cic.; 
venir alle mani, azzuffarsi, fur giornata. Elicere 
ad praelium, Liv.; provocar a battaglia. Praelium 
restituere, Caes.: secundis praeliis uli, Cic.; rimct- 
tere, rinnovare ta zuffa. Justum praclium, Liv.; 
battaglia campale. 4 2. Guerra. Praelium decenne, 
Petr.; la guerra di Troja. 

Praelocatio, inìis, f. Sen. prefazione, esordio, pream- 
bolo. 

Praelongo, as, ivi, atum, are, att. Plin. allungare. 

Praelongus, a, um, Liv. molto lungo, tralungo. Homo 
praelongus, Cic.; uomo di alta statura. 

Praeloquium, }i, n. preambolo, prefazione. 

Prael6quor , tris, quutus sum, léqui , dep. Caes. ad 
Cic. parlar il primo, parlar avanti, premettere, 
preambolare. 4 2. Fur un esordio, una prefazione, 0 
un prefazio, Plin. 

Praelùcéo, es, luxi, cére, n. Mart. risplendere, splen- 
der innanzi. € 2. Praelucere alicui, Suet.; far lume 
a qualcheduno. $3. Metaf. Praelucere majoribus 
suis virtute sua, Cic.; rilevare la gloria de’ suvi 
maggiori con la sua virtù; dar lustro, crescere splen- 
dore, gloria ai maggiori con la sua virtù. $ 4. Prac- 
lucere bona spe, Cic.; dare delle speranze di se 
stesso; quasi risplendere, segnalarsi per le belle spe- 
ranze che altri dà di sè. $ 5. Essere più Lello, più 
vago, più ornato. Nullus in orbe locus Baiis praelu- 
cel amoenis, Hor.; ron v’ha luogo al mondo più de- 
lizioso di Baja. 

Praelucidus, a, um, Plin. molto lucido, risplendente, 
brillante. 

Praeludium, }i, n. Cic. ricercata, preludio, saggio 
avanti di cominciar qualche cosa. 

Pracludo , is, lusi, lusum, dère, n. Virg. prooarsi, 
prepararsi, fur il saggio avanti di far qualche cosa. 
Ad pugnam praeludere, Virg.; provarsi ulla bat- 
taglia. Hli meliori vitae, longiorique praeluditur, 
Sen.; si fanno apparecchi per quella vita assai mi- 
gliore e più lunga. 

Praeium , o prelum, i, n., Virg. torchio, torcolare, 
strettopo. 

Praelumbo, as, avi, atum, are, att. Naev, apud Non. 
rompere è lomli. 

Praelusio, Onìs, f. Plin. /o stesso che praeludium. 

Praciustris, stre, Ovid.; molto chiaro, illuminato. Li 2. 
Molto illustre, molto nubile, Ovid. 
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Praemando, as, ivi, 4tum, àre, att. Cic. comandare, 
ordinare anticipatamente, innanzi, prima. 

Praemando, is, dére, att. Gell. musticare avanti. 4 2. 
Metaf. Spiegar avanti. 

Praemansus, a, um, part. Cic. masticato avanti. Prae- 
mansum in os inserit, Cic.; e gli dà il pan bollito, 
smaltito (prov. d'un maestro, che minutamente spiega 
le dottrine a’ suoi scolari). 

Ppraematùre, avv. Plaut. avanti tempo, troppo presto. 

Praematùrus, a, um, Cic. non ancora niaturo , 0 ma- 
turo avanti tempo, primaticcio. € 2. Metaf. Prema- 
turo, immaturo , troppo presto, avanti il tempo, pri- 
maticcio, precoce. Praematura mors, Plin.; morte 
prematura , immatura, precipitata, che viene avanti 
tempo. Praematura senectus, Plin.; vecchiezza an- 
ticipata, precoce, che viene avanti tempo. Praematuri 
honores, Tac.; onori anticipati, precoci; dati, o ri- 
cevuti avanti tempo. Praematura hiems, Tac.; iw- 
verno anticipato, primaticcio. 

praemedicàtus, a, um, part. Ovid. che ha preso anti- 
cipatamente qualche preservativo ; munito dî qualche 
preservativo. l Mer 

Praemeditatio , Sinis, f. Cic. premeditazione, antivedi- 
mento, il pensare prima. 

Praemeditàtus, a, um, part. Cic. avente, 0 avendo 
prima pensato , o premeditato. $ 2. Pass. Instruito 
anticipatamente , apparecchiato prima, premeditato, 
propensato, Plaut. l i 

Praemeditor, àris, àtus sum, ari, dep. Cic. premedi- 
tare, antivedere, considerar innanzi, propensare, ap- 
pensare. l | 

Praemensus, a, um, part. Tibul. misurato prima, 0 
anticipatamente. Praemensi soli spatium, Front.; 
lo spazio del terreno già misurato. 4 2. .Metaf. Prae- 
mensae defunctus tempora vitae, Tibul.; compiuti 
i misurati giorni di sua vita (misurati, contati e sta- 
biliti prima dalla Parca). 

Praemercor, aris, àtus sum, ari, dep. Plaut. comprar 
il primo, o anticipatamente. 

praemessium, Îi, n., € 

praemetium, li, n. Fest. Ze primizie de’ grani, che of- 
frivansi a Cerere. l 

Praemetatus, a, um, part. dell'inus. praemetor, Solin. 
che ha misurato prima. 

Praemetuenter, avv. Luc. cautamente, provvidamente. 

Praemetùo , is, ére, att. Lucr. temer anticipatamente, 
prima. 

Praemiàtor, 6ris, m. Naev. apud Non. ladro (princi- 
palmente di notte). 

Praemico, as, are, n. Apu.. risplender molto. 

praemigro , as, are, n. Plin. sgombrure anticipa- 
tamente. 

Praeminens, entis, part. Ulp. /o stesso che prominens. 

Praeminéo, V. Praeeminéo. 

Praeministra, ae, f. Apul. ministra. 

Praemipistro, as, avi, atum, are, att. Gell. precedere 
ministrando, servire, ministrare. 

Praemìnor, iris, ari, dep. Apul. minacciare molto. 

Praemior, iris, ari, dep. Suet. guadagnare, far preda, 
o spoglio. 

Praemiòsus, a, um, Acc. apud Fest. pecunioso, dena- 
joso. V. Praemium. 

Praemissus, a, um, part. Virg. mandato, spedito 
innanzi , premesso. 

Praemitto, is, misi, missum, mittere, alt. Cic. man- 
dar innanzi, premeticre. $ 2. Mettere, porre, collocare 
innanzi, Plin. 

Praemium, Ti, n. Lucr. denaro, pecunia. Sine praemio 
sum, marsupium reliqui domi, Naev.; sono senza 
denari, ho lasciato la borsa a casa. $ 2. Guadagno, 
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comodo, utile, Lucr. $ 3. Preda, bottino, spoglio. E- 
xercitus praemia quam stipendia malebat, Tac.; 


l’esercito amava più il bottino che la paga. $ 4. Pre- 

mio, mercè, fac, e alle volte castigo, cioè 

quella mercede, con cui si paga uno scellerato. 4 5. 

Salario, rimunerazione. Ego vialicum, ego etiam 

praemium dabo, Plin.; pagherogli le spese del viag- 

io, e gli darò qualche rimunerazione. 4 6. Praemio 
legis, Cic.; per benefizio della legge. 

Praemodéerans, ntis, part. dell’inusit. praemodéror. 
Cretenses in praelia ingredi solitos praecinente 
ac praemoderante cithara gressibus, Gell.; i Cre- 
tesi essere stati usi di andare alle battaglie a passi 
misurati a suon di cetra. 

Praemodulatus, a, um, part. Quint. modulando, mi- 
surando anticipatamente. Unde id quoque fluit vi- 
tum, ut juvenes cum scribunt, gestu praemodu- 
lati, cogitationem sic componant, quomodo casura 
manus est, Quint.; di là ne viene anche questo vizio, 
che certi giovani, quando scrivono, misurando antici- 
patamente col gesto il loro pensiero, ne compongono 
il periodo secondo la cadenza della mano. 

Praembdum, avv. Gell. soprammodo, oltre misura, ol- 
tramodo. 

Praemoenio, is, ire, att. Gell. fortificare avanti, 
premunire. 

praemolestia, ae, f. Cic. anticipato affanno, molestia 
anticipata, 

Praemolior, iris, iri, dep. Liv. preparare innanzi, 
disporre prima. 

Praemolltio, is, ivi, ilum, ire, att. Quint. ammollire 
anticipatamente, innanzi, prima. 

Praemotlis, le, Plin. molto molle, molto tenero. Ova 
praemollia, Plinj; uova di guscio tenero. 

Pracmotlitus, a, um, part. Quint. ammollito, e rad- 
dolcito anticipatamente, innanzi, prima. 

Praemònéo, es, monùi, monîtum, ére, att. Cic. am- 
monire avanti, avvisare anticipatamente. $ 2. Presa- 
gîre, predire, Plin. 

Praemonitor, oris, m. Apul. ammonitore. 

Praemonitum , ì, n. Gell. ammonizione, avviso prece- 
dente, 0 premonizione. 

Praemonitus, a, um, part. Plin. avvisato innanzi. Ex- 
cidio urbis praemonitae oraculo, Plinj con ruina 
della città già avvertita dall’oracolo. 

Praemonitus, us, m. Ovid. premozione, presagio, pre- 
dizione, pronostico. 

Pracmonstrator, òris, m. Ter. coluî che mostra, o in- 
segna a quulcheduno ciò che dee fare, insegnatore,, 
maestro. £ 2. Pronosticatore, 0 che annunzia le cose 
avanti ch'elle suecedano. 

Praemonstro, as, ivi, alum, are, att. Plin. premostrare, 
mostrare prima. $ 2. Presagire, predire, Cic. 

Praemordéo, es, mordi (appo gli antichi anche morsi), 
morsum, mordere, att. Plaut.; mordere la parte an- 
teriore di qualche cosa, e quindi : mozzare mordendo, 
o semplicemente mordere. 

Praemorior, ris, mortùus sum, mòri, dep. Ovid. pre- 
morire, morire prima, morire avanti tempo. $ 2. Me- 
taf. Praemoritur visus, audilns, incessus, Plin.; 
st perde prima la vista, l’udito, e il camminare. 

Praemortùus, a, um, parl. Liv. premorto, già morto, 
morto innanzi. 

Praemuisus, a, um, part. Apul. raddolcito, ammollito. 

Praemùnio, is, ivi, itum, ire, att. Caes.; premunire, 
fortificare anticipatamente. $ 2. Preparare. Haec 
praemuniuntur omnia religuo sermoni nostro, Cic.; 
tutte queste cose si premettono, e servono di prepara— 
mento al restante del inio discorso. 

Praemunitio, onis, f. Cic, preparazione, preparamento . 
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Praenarro, as, ivi, itum, are, att. Ter. narrare avanti, 
o prima, prenarrare, 

Praenàto , as, ire, n. Plin. nuotare, notare davanti. 
Pisciculo praenatante, Plin.; notando dinanzi un 
pescetto. 4 2. Scorrere davanti. Lethaeumque, domos 
placidas qui praenatat, amnem, Virg.; e ’/ fiume 
Lete che scorre innanzi alle placide, alle fortunate 
dimore (de’ campi Elisi). 

Praenavigatio, onis, f. Plin. navigazione al di là di 
qualche luogo, o davanti a qualche luogo. 

Praenavigo, as, are, n. Plin. navigare al di la di 
qualche luogo, 0 davanti a qualche luogo. 

Praenimis, avv. Gell. troppo troppo; assolutamente 
troppo. 

Praeniteo, es, ui, ére, n. Hor, risplender molto. 

Praenobilis, le, Abul. molto nobile. 

Praenòmen, Înis, n. Cic. antinome, prenome (il nome 
proprio di ciascheduno, quello che si anteponeva dai 
Romani al nome della gente; come Marcus, che si an- 
teponeva a Tullius, nome della gente). 

Praenosco, scis, scére, att. Cic. conoscere, 0 sapere 

| frinanat, o anticipatamente, 0 prima, preconoscere, 
presentire. 

Praenotàtus , a, um, part. Apul. inscritto. 4 2. Zuti- 
tolato, Augustin. 

Praenotio, 6nis, f. Cic. preconoscenza, precognoscenza, 
anticipata cognizione, idea. 

Praenòto, as, avi, atum, are, att. Pallad. inscrivere, 
scrivere, segnare, notare. Ì 2. Praenotare librum, 
Augustin.; intitolare un libro, apporgli il nome del- 
autore; 0 l'intitolazione. 

Praenubìlus, a, um, Ovid. molto oscuro, molto nuvoloso. 

Praenuntiativus, a, um, Plin. prerunziante, che pre- 
nunzia,che pronostica, che anticipatamente avvisa. 
Propter piraticos terrores in speculis praenuntia- 
tivi ignes accensi, Plin.; per timore de’ corsali fu- 
rono accesi nelle vedette fuochi, che ne dessero anti- 
cipato avviso. 

Praenuntio, as, ivi, atum, are, att. Cic. prenunziare, 
annunziare, avvisare anticipatamente, predire le cose 
avvenire, presagire, pronosticare. 

Praenuntius, a, um, Cic. prenunzio, prenunziatore, 
prenunziatrice, che fa conoseere, che presagisce, che 
prenunzia. Haec fuere ingentium malorum prae- 
nuntia, Plin.; queste cose presagirono i grandi mali, 
che erano per avvenire. Pracnuntia veris hirundo, 
Ovid.; la rondine avvisatrice della primavera. 

Praeobtùrans, antis, part. dell’inusit. praeobturo, 
Vitr. che chiude, che tura avanti. 

Praeoccido, is, idére, n. Plin. tramontare avanti, 
prima. 

Praeoccupatio, inis, f..Nep. preoccupazione , occupa- 
zione anticipata ; l’occupare anticipatamente un qual- 
che luogo; l’impadronirsi prima, innanzi. 

Praececupàtus, a, um, part. Sen. preoccupato, occu- 
pato anticipatamente. Praeoccupata Asia, Vell.; oc- 
cupata avanti ogni cosa l’ Asia.4 2. Metaf. Prevenuto. 
Praeoccupati beneficio animi, Liv.; animi preve- 
nuti dalla beneficenza. 4 8. Molto occupato, tutto in- 
tento. Oinnes praeoccupali sumus virtiutes discere, 
vitia dediscere, Sen.; siamo tutti intenti a imparar 
la virtù, e a diswmparare il vizio. — 

Praeocchpo, as, avi, atum, are, att. Caes. preoccupare, 
anticipatamente oeeupare, anticipatamente impadro- 
nîrsi, prevenire. Quod si jam uiceribus praeoccu- 
patae fuerint, Col.; che ne siano già coperte, piene 
di piaghe (le orecchie dei cani }. $ 2. Metaf. Praeoc- 
cupaverat animos timor, Caes; s'erano già messi in 
timore ; il timore aveva già occupato, invaso gli animi. 
$ 3. Praeoccupare partes alicujus, Caes.; prevenire 
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ciò che dovrebbe far un altro, prevenire, far primo, 
essere il primo a fure le parti, l’uffizio di un altro. 
$ 4. Praeoccupavit ferre legem, Liv.; anticipò a far 
la legge. 

Praeopto, as, àvi, itum, are, att. Liv. voler piuttosto, 
amar meglio, antiporre. Punicam romanae sociela- 
tem atque amicitiam praeoptanudam esse, Liv.; do- 
versi antiporre a quella de’ Romani l’ alleanza ed 
amicizia de’ Cartaginesi. Adeo ne pervicaci esse a- 
nimo, ut puerum praeoptares perire? Ter.; esser 
d'un animo sì fiero e duro, che tu volessi piuttosto la 
morte del fanciullo? 

Praepandens, entis, part. Cic. dischiudente anticiy a- 
tamente, innanzi, prima ; che apre innanzi, prima. 
Praepando, is, pandére, att. Cic. aprire articipata- 

mente. $ 2. Stender avanti, Plin. 

Praeparatio, òuis, f. Cic. preparazione, preparamento, 
apparecchiumento, apprestamento, appresto, il prepa- 
rare. 

Praeparàto, avv. (Quint. Ex praeparato, Liv.; con di- 
segno formato, con preparazione, a bello studio, ap- 
postatamente. 

Praeparatorius, a, um, Ulp. preparatorio, che prepara, 
e dispone. 

Praeparàtus, a, um, part. preparato, apparecchiato , 
disposto, prowisto. 

Praeparàtus, us, m. Gell. lo stesso che praeparatio. 

Praeparcus, a, um, Plin. molto avaro, assai parco. 

Praepàro, as, avi, itum, are, att. Cic. preparare, ap- 
parecchiare, disporre, acconciare, accomodare, scom- 
partire, apprestare. Hiemi praeparare cibos, Plin.; 
fur provvisioni per l'inverno. 

Praepedimentum, i, n. Plaut. impedimento, impaccio. 

Praepédio, is, pedivi, peditum, pedire, att. Plaut. pro- 
priamente significa: legare, inceppare; e quindi mc- 
taf. impcdire, intrigare, imbarazzare, dare impaccio, 
dare impedimento. 

Praepeditus, a, um, part. Plaut. legato, inceppato. $ 2. 
Metaf. Impedito, intricato, imbaraazato. Praepeditus 
morbo, Cic.; impedito dalla malattia. Etiamsi prae- 
peditus sit Germaniam servitio premere, Tac.; 
benchè se gl impedisca di soggiogare affatto la Ger- 
mania. 

Praependéo, es, pendére, n. Mart. pendere, esser 
appeso, 0 attaccato davanti. Praependet mento nec 
tibi barba minor, Mart.; non ti pende davanti il 
mento una minor barba. 

Praepes, élis, Cic. volante: quindi : molto veloce, presto, 
leggiero, sciolto. $ 2. Alato. Pracpes Deus, Ovid.; 
il Dio alato, cioè Cupido, Amore.$ 3. Uccello di forte 
volo, Val. Flacc. 4 Ù Aves praepetes, Gell.; uccelli 
di buon augurio (così detti 0 dal volare innanzi , e 
sopru gli altri uccelli, o dal mostrarsi opportunamente 
agli auguri, 0 dal posarsi in luoghi di buon presagio). 
45. Onde: Praepetes loci, Enn.; luoghi di buon av- 
qurio, 

Praepéto, 19, re, n. Fest. andar innanzi. 

Pracpilatus, a, um, part. Liv. Missilia praepilata; 
lancie col bottone in cima. Hastae praepilatae, Plìin.; 
aste col bottone (delle quali si servivano i soldati per 
addestrarsi alla guerra, come appresso noi nel giuoco 
della scherma la spada col bottone, volgarmente pas- 
setto). 9 2. Lanciato, scagliato (ma impropriamente 
detto), Ammian. 

Praepinguis, gue, Col. molto grasso, quadrato, poccioso, 
raggiunto (A nel senso di grasso). 

Praepollens, entis, part. Liv. molto potente, prevalente. 

Praepondéro, as, ire, n. Sen. (în senso neutro) pie- 
gare più da una parte, che dall’altra, preponderare, 
pesare più. 4 2. Metaf. Aver maggior peso, vincere 
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in peso. In partem humaniorem praeponderare, 
Sen. ; piegare all'equità, Honestas procul dubio 
praeponderat, Gell.; l’onestà senza dublio pre- 
pondera, ha maggior peso. 4 3. Passiv. Esser vinto 
in peso. Neque ea volunt praeponderari honestate, 
Cic. ; nè vogliono che queste cose si stimino più del- 
l’onestà, siano vinte in peso dall'onestà. 

Praepòno, is, posùi (antic. sivi), positum, nère, att. 
Cic. premettere, mettere innanzi, antimettere. Prae- 
ponere aedibus et lemplis vestibula et aditus, Cic.; 
fubbricare avanti le case e i templi deli dei vestiboli 
ed entrate, $ 2. Preporre, mettere alla direzione, al 
governo, al comando; deputare a una cosa, sopra una 
cosa. Praeponere aliquem alicui muneri, "a de- 
putare alcuno a qualche uffizio. Fabricandae classi 
praeponuntur, Tac.; si dà loro il carico dell’ armata 
navale ; sono preposti alla fabbricazione della flotta. 
€ 3. Preporre, anteporre, preferire, stimar più. Salu- 
tem populi romani vilae suae praceposuil, Cic.; 
preferì la salute del popolo romano alla sua vita. 

Praeporto, as, are, att. Cat. portare davanti, mo- 
strare. 

Praepositio, onis, f. Cic. premessa, il premettere. $ 2. 
Appresso i grammatici, preposizione. 

Pratpositum, i, n. Cic. cosa alle altre antiposta. Zeno 
bona, quae pluris essent aestimanda, ea praeposita 
appellabat, Cic.; Zezone quei beni, che si debbono 
stimare più, soleva chiamarli cose a tutte le altre an- 
tiposte. 4 2. Premessa, principio, Lucr. 

Praepositus, a, um, part. Cic. preposto, posto innanzi, 
messo davanti, antimesso, premesso. do, Preposto , 
deputato; messo alla testa, alla direzione, al governo, 
al comando,Cic.43.Preposto,anteposto, preferito, Ter. 

Praepositus, i, m. Suet. capo, sngfaa, presidente, pro- 
posto. Ausus etiam mililes quosdam, quod prae- 
positos suos occiderant, capite punire, Suet.; «- 
vendo ancora avuto il coraggio di condannare alla 
morte alcuni soldati, perchè avevano uccisi i loro capi. 

2. Presso gli scrittori cristiani, in sign. di Prevosto, 
oposto. 

Pracpesivi, Plaut. in vece di praeposii. V. Praepéno. 

Pracpossum, pòtes, potùì, posse, n. anom. Tac. pre- 
valere. 

Praepostèére, avv. Cic. a rovescio, fuor d'ordine, a 
contrattempo, altrimenti di quel che bisogna. 

Praepostérus, a, um, Cic. prepostero, fuor d'ordine, 
fatto a contrattempo, fuor di stagione, rovescio, con- 
trario, confuso (quando si fa prima ciò, che dovea 
farsi appresso). Consilia pracpostera, Cic.; consigli 
fuor di tempo. Omnia naturae praepostera legibus 
ibunt, Ovid.; andrà ogni cosa al contrario delle leggi 
della natura. $ 2. Tabellarii praeposteri, Cic. ; cor- 
rieri straordinarj. $ 3. Praeposterus liomo, Cic.; 
uomo stravagante, perverso. 

Praepòtens, entis, part. Cic. molto potente, strapotente. 
Terra marique praepotens Carthago, Cic. ; Carta- 
gine potentissima în terra e in mare. Praepotens 
opibus, Plin.; molto ricca. 

Praeproperanter, avv. Lucr., e 

Praepropère, avv. Liv. con troppa fretta, con troppo 
precipizio, in caccia e in furiu. 

Praepropéerus, a, um, Cic. molto pronto, molto fretto- 
loso, molto precipitoso. Praepropera lestinalio, Cic.; 
fretta precipitosa. $ 2. Praeproperum ingenium, 
Liv.; ingegno molto pronto, 

Praeputium, Îi, n. Juv. prepuzio. Praeputia ponere, 
Juv.; esser circonciso. 

Pracquam, o prae quam, avv. Plaut. più di quello che. 
Hoc etiam pulcrum est praequam ubi sumtus pe- 
tunt, Plaut.; ciò è ancor assai più bello, che uve 
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venga con dispendio. Nec pol profecto quisquam sine 
grandi malo, praequam res patitur, studuit ele- 
gantiae, Plaut.; niuno mai sensa gran danno, al- 
Pattillatura sovra ’l suo valsente intese. $ 2. A ri- 
guardo di. Jam minoris omuia facio, praequam qui- 
bus modis me ludificatus est, laut. ; i0 poco curo 
il restante a riguardo dei modi co quali e’ m’ ha 
schernito. l 

Praequèérendus, a, um, part. dell'inusit. praequeror, 
Ovid. lamentan lesi avanti. 

Praeràd'o, as, ivi, atu:u, are, n. Ovid. irradiare, irrug- 
giare, illuminar de sun raygis 0 tn senso neutro: 
gettar raggi, risplendere. 

Praeràdo , is, dére, att. Cat. radere nella parte.ante- 
riore, radere, precidere. 

Pracranc!dus, a, um, tiell. molto rancido, molto vieto, 
disusato, antiquato. Delinilio praerancida, Gell,; 
definizione fuor d’uso, vieta, raniida, 

Praerapuius, a, um, S.l. molto presto, precipitato. 
Praerapida fuga, Stil.; fuga velocissima. $ 2. lna 
praerapida, Sen.; collera precipitosa. 

Pracreptus, a, um, part. Cic. tolto, 0 levato, 0 razito 
innanzi, 0 innanzi tempo. 

Praerig:idus, a, um, (uint. molto rigido, austero, 
aspro. 

Praeripia, Grum, n. plur. Apul. i/ margine (del fiume). 

Praeripio, is, ripili, replum, riptie, att. Cic. rajire 
innanzi il tempo. $ 2. Levar per forza, togliere con 
violenza. Viaticum praeripere alicui, Cic. ; togliere 
per forza a qualchedunot viveri, 43. Prcoccupare, pre- 
ecnire. Praevipere consilia hostium, Cic.; prevenire 
è disegni dei nemici.$ 4. Togliere, levare, Alicui prae- 
ripere popularem auram, Cic.; togliere a qualche- 
duno il favor del popolo. 

Praeròdo, is, dére, att. Col. roder per la cima, 0 roder 
molto. Digitos praerodes, Plaut.; tu te ne morderai 
le dita, te ne roilerai le dita. 

Praerogi:tiva, ae, f. Cic. suffragio che si dava dalla 
tribù, o centuria, che aveva la prerogativa di dar la 
prima il suo voto. Dedit Metellus {Verri} praeroga- 
livam suae voluntatis ejusmodi, ut isti eam de- 
disse pro praerogativis videatur, Cic.; diede Metello 
a Werre tale pegno e caparra della sua volontà verso 
di lui, ch'egli la stima duta in contemplazione del 
suffragio delle centurie, che avcoano il diritto di dar 
il voto le prime, sollecitate con denari da Werre a 
creare Metello consolo. $ 2. La stessa tribù che aveva 
la prerogativa, 0 °l privilegio di dar la prima il suo 
voto. l’raerogalivam majores omen justorum comi- 
tiorum esse voluerunt, Cic. ; i mostri maggiori 
hanno voluto che lu tribù, che aveva la prerogativa, 
servisse di augurio al pretendente nell’elezione dei 
magistrati. 4 3. Pegno, caparra, sicuranza, argo- 
mento (che induca in isperanza di qualche benefizio). 
Si triumphi praerogalivam putas supplicationem, 
Cat. ad Cic.; se tieni come sequo anticipato del trionfo 
le pubbliche preghiere orilinute dul senato. $ 4. Prae- 
rogativa pretii, Cic.; caparra, 0 anticipazione di un 
pagamento. $ 5. Prerogativa, privilegio, singolarità, 
avvantaggio sopra un «tro, Ulp. 

Pracrogativus, a, um, Cic. che ha la prerogativa di 
dare il suo voto il primo. Praerogaliva centuria, 
Cic.; centuria, che dalla sorte è stata eletta a dar 
la prima il suo voto. Cujus in honore non univs 
trihbus pars, sed tota comilia comitiis fuerint 
pracrogativa, Cic.; nel cui onore non la parte di 
una solu tribù, ma tutto îl popolo abbia servito allo 
stesso ne’ comizj, come di tr:bù avente prerogativa 
di vorar la prima. $ 2. Omen praerogativum , Cic.; 
augurio che la tribù o centuria prima col suo voto 
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-- faceva al candidato di conseguire, o non conseguire 

. la carica che domandava. ii 

Praerogitus, a, um, part. Cic. dimandato sil primo 
del suo voto. 

Praerògo, as, ivi, tum, dre, att. Cic. dimandar in 
primo luogo il voto; chiedere il voto prima ad uno 
che ad altri. $ 2. Pagare anticipatamente, prima del 
termine, Ulp. 

Praerdeus, a, um, part. Hor. corroso, roso sulla 
punta, nella parte anteriore. | 
Praerampo , is, ripi, ruptum, rumpére, att. Ovid. 
. vompere, spezzare in sulla cima, o nella parte an- 

teriore. 

Praerupta, 5rum, n. plur. Plin. precipiz), luoghi 
scosces:. 

Praerupte, avv. Plin. scoscesamente, dirupatamente, 
straripevolmente. Mons praerupte altus; montagna 
molto scoscesa, dirupata, straripevole, precipitosa. 

Praeruptus, a, um, part. Cic. erto, scosceso, preci- 
pitoso, straripevole, stagliato, smottato, discosceso, 
trarupato , dirupato. Via praerupta; strada preci- 
pitosa. Praeruptus locus; precipizio, luogo scosceso, 

precipitoso. $ 2. Comp. Praeruplior, Col.; più sco- 
sceso, dirupato. Sup. Praeruptissimus, Hirt.; molto 
scosceso, molto dirupato, precipitoso. 

Praes, praedis, m. Cic. mallevadore, sicurtà. Praedes 
dare, Cic.; dar mallevadori, dar sicurtà. $ 3. Prae- 
des, Cic.; i deni, l'avere del mallevadore. Vendere 
praedes, Cic.; vendere 1 beni del mallevadore. 

Praesàgio, is, ivi, ire, att. Cic. presentire, indovinare, 
presagire, profetare. Nescio, quid profecto mihi ani- 

- mus praesagit mali, Cic.; 10 cuore mi presagisce 
qualche disgrazia. 

praesagier, iris, itus sum, iri, dep. Plaut. /o stesso 
che praesagio. 

praesagitio, onis, f. Cic., € 

Praesagium, li, n. Cic. praesagio, profezia, divinazione, 
pronostico. 

Praesàgus, a, um, Virg. presago, indovino, che presa- 
gisce, che pronostica. Praesaga mali mens, Virg.; 
mente presaga de’ danni. 

praesanàtus , a, um, part. Plin. sanato troppo presto, 
sanato avanti tempo. 

Praesàno, as, dre, att. Plin. sanare, guarire il primo. 

Praescàtens, entis, part. Gell. abbondante, pieno. 

Praescindo, is, indére, alt. Vitr. separare, dividere. 

Praescio, is, ivi, itum, ire, att. Ter. sapere innanzi, 
antisapere. : 

Praescisceo, scis, scivi, scitum, sciscére, att. Liv. anti- 
sapere, presentire, presagire. 

Praescitam, i, n. Plin. pronostico, augurio , profezia, 
predizione, cognizione dell'avvenire, prescienza. 

Praescius, a, um, Virg. che sa l’apvenire, conoscitore, 
e conoscitrice dell'avvenire. 

Praescribo, is, psi, pium, bère, att. Cic. scriver da- 
vanti, 0 di sopra, metter un'iscrizione, o un titolo, 
intitolare. $ 2. Scrivere prima. Sic enim praescri- 
psimus iis, quibus ea negotia mandavimus, Cic.; 
3 chè così abbiamo prima scritto a coloro ai 
quali albiamo commessi quegli affuri. $ 3. Prescri- 
vere, ordinare, comandare, dar legge , Ei legge, dar 
norma , dar regola, dar ordine, regolare, proporre. 
Senatui, quae sunt gerenda, praescribo, Cic.; pro- 
pongo ciò che debbe fare il senato. i 4. Prescrivere, 
determinare, limitare. Tute ipse his rebus finem 
praescripsisti, Ter.; tu stesso hai posto tali limiti a 
queste cose. $ 5. Dar eccezione all'attore in giustizia 

er ragione di qualche circostanza che l’accompagna. 
Jgsoniiciono patri filius praescribit, Quint.; il fi- 
gliuolo dà eccezione al padre per cagione d’ignomitia. 
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4 6. Addurre in iscusa, in pretesto, Tac. $ 7. Det- 
tare, Tibul. 0 

Praescriptio , Snis, f. Cic. titolo , inscrisione. $ 2. Or- 
dine, comandamento, legge. :Hanc normam, banc 
regulam, hanc praescriptionem esse naturae, Cic.; 
esser questo l'ordine, la regola, la legge della natura. 
$ 3. Pretesto, scusa (V. Praescribo, ) 6). Ut honesta 
praescriptione rem turpissimam tegerent, Caes.; 
per Ab con un pretesto onesto un’infame azione. 

4. Eccezione che si dà all'attore in giustizia (V. 
raescribo ) 5}. Quum ex praescriptione lis pen- 
det, Quint.; quando la lite pende dall’eccezione contra 
l'attore. $ 5. Limitazione, Cic. 4 6. Prescrizione, Ulp. 

Praescriptum, i, n. Cic. precetto, regola, ordine. Ad- 
miìnistrare rem aliquam ex praescripto, Cic.; amn- 
pis una cosa secondo il prescritto e l'ordine 

to, 7 
praescriptus, a, um, part. Gell., Plin. scritto innanzi. 
$ 3. Prescritto, ordinato, Hor. $ 3. Limitato, Dig. 
praeséca, ae, f. Varr. preseca (spezie d’erba). | 

Praesecàtas, a, um, part. Apul. tagliato avanti, o nella 
parte antersrore. i 

Praeséco, as, secùi, sectum e citum, secire, att. Liv. 
tagliare, tagliare anticipatamente, tagliare sulla 
cima, o nella parte anteriore. ui 

Praesectus, a, um, part. Col. tagliato avanti, o nella 
parte anteriore. 

Praesegmen, Înis, n. Plaut. ritaglio, spuntatura, ta- 
gliatura, come d° unghie, o d’ altra cosa superflua. 
Vel unguium praesegmina colligèret, Plaut.; ei 
raccoglierebbe persino 1 ritaglj delle unghie (proverb. 
basso d’uomo sordido, avaro). 

Praeseminatio, Onis, f. Vitr. feto nel ventre della 
madre. 

Praesens, entis, Cic. presente, presenziale. Praesente 
nobis, 0 praesentibus nobis, Plaut.; in nostra pre- 
senza. Praesenti sermone reservatur, Cic.; ciò è 
riservato per dirtelo a viva voce. 4 3. In praesens, 
in praesenti, Cic.: ad praesens, Suet.; presente- 
mente, al presente. $ 3. In re praesenti, Quint, ; sul 
fatto. $ 4. Praesens pecunia, Cic.; denaro contante, 
alla mano. 4 5. Pronto, costante, forte, ardito, sve-. 
gliato. Praesens animus, Cic.; un animo forte, co- 
stante, che non si perde, non si turba. Praesenti 
animo dicere, Ter.; dire con una gran presenta di 
spirito. $ 6. Praesens ingenio, Plin.; pronto d’ in- 

egno; dotato di presenza, di prontezza di spirito. 

7. Di pronta efficacia Dread efficace. Praesen- 
tissimum remedium, Col.; rimedio potentissimo, 
efficacissimo. $ 8. Praesens auxilium, Cic.; pronto, 
efficace ajuto. $ 9. Assistente, o pronto ad assistere, 

avorevole, propizio. Numen praesentius, Quint.; 
nume più favorevole. $ 10. Anticamente si usò prae- 
sente parlandosi di più persone. Apud forum prae- 
sente testibus, dg tei apud Non,; so al foro, 
presenti i testimonj. Praesente nobis, Plaut. (V. 6 1). 

Praesensi, pass. perf. di praesentio. 

Praesensio, Onis, f. Cic. conoscimento del futuro, 
antivedimento, il presentire. 

Praesensus, a, um, part. Cic. presentito, avanti cono- 
sciuto, antiveduto. 

Praesentauéus , a, um, Plin. presentaneo , suditaneo, 
d’una virtù, che opera in un subito, pronto. Prae- 
sentaneum venenum, Plin.; veleno pronto. Reme- 
dium praesentaneum, Plin.; rimedio , che guarisce 
subito. 

Praesentarius , a, um, Plaut. Argentum praesenta- 
rium; denaro contante. 

Praesentia, ae, f. Cic. presenza. Declarant praesen- 
tiam suam saepe divi, Cic.; gli dei fanno sovente 
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sentir la loro presenza (pel soccorso che danno). $ 2. 
Praesentiam sui facere, Paul.; /asciarsi vedere, 
mostrarsi, comparire (p. es. in giudizio ecc.). 4 3. 
Praesentiae, arum, plur. Cic.; apparizioni, com- 

parse. $ 4. Praesentia animi, Plin.; presenza di 

pnt, o intrepidezza d’ animo. $ 5. In praesentia, 

ic.: in praesentiarum, Nep.; presentemente, al 
presente. 

Praesentiens, entis, part. presciente, che presente. Fu- 
tura praesentiens, Cic.; presago, indovino. 

Praesentio, is, sensi, sensum, sentire, att. Cic. pre- 
sentire, antivedere; aovedere, sentire, o sentir da lungi, 
accorgersi, aver odore, indizio , sentore d’una cosa. 
Praesentio sermones de me aurium tinnitu, Plin.; 
al tintinno degli orecchi m’avveggo che si parla di me. 
aesentisco , Scis, scére, att. Plaut. presentire, ac- 
corgersi di una cosa, averne odore, sentore, 0 indizio. 

praesento , as, àvi, itum, dre, att. Plin. presentare, 
rappresentare, far vedere. 

Praesépe , is, n. Virg. stalla, presepio. $ 2. Alveario 
di pecchie, Virg. i 3. Metaf. Bordello, lupanare, 
Cic. $ 4. Mensa, Hor. $ 5. Greppia, mangiatoja, 
Phaedr. 

Praesépes, o praesépis, is, f. Cat., e 

Praesepia, ae, f. Varr. /o stesso che praesepe, is. Re- 
cipere se ad praesepiam suam, Plaut.; tornar al 
pentolino, tornar alla stiacciatina, alla sua mangia- 

‘ toja(di un parasito che torna alla casa dove suole 

| far le sue corpacciate a spese altrui). 

Praesépio, is, sepsi, septum, sepire, att. Cic. assie- 
pare, serrar dinanzi. 

Praesépis, 0 praesépes, is, f. Plaut. V. Praesépe. 

Praesepium, ii, n. Apul, lo stesso che praesépe. 

Praesepultus, a, um, part. Quint. sepolto anticipata- 
mente, innanzi, prima. 

Praesertim , avv. Cic. spezialmente, principalmente, 
soprattutto, singolarmente. 

Praeservio , is, servire, n. Plaut. servire. 

Praeses, Îdis, m. e f. presidente, soprantendente, sopra- 
stante, capo, prefetto, governatore. $ 2. Protettore, 
custode, difenditore, tutelare. Dii ‘praesides, Cic.; 
dei protettori, tutelarî. Quo praeside rerum, hu- 
mano generi, superi, cavistis abunde, Ovid. ; colla 
tutela del quale (Augusto) voi avete, 0 dei, assai 
bene provveduto alla sicurezza, alla felicità del 
mondo; col dare al quale il governo e la tutela delle 
cose voi avete, 0 dei, assai bene provoeduto al genere 
umano. Libertatis praeses, Cic. ; protettore, custode, 
difensore della libertà. 4 3. Praeses locus, Plaut.; 
luogo sicuro, asilo. 

Praesiccktus, a, um, part. Apul. seccato avanti, 0 sec- 
cato bene. 

Praesidàtus, us, m. Modest. presidenza (carica, di- 
gnità di presidente). 

Praesìdens, entis, part. Cio. che presiede, che sopran- 
tende, esedendo, soprantendendo. V. voc. seg. 

Praesidto, des, sédi, sessum, sidére, n. Laclant. se- 
dere avanti, nella parte anteriore. 4 2. Presiedere a 
una cosa, averne la condotta, il carico, il governo, 
soprantendere, comandare con autorità, Cic. Praesi- 
dere rebus urbanis, Caes.; aver il governo d’ una 
città, essere soprantendente, o governatore d’ una 
città. 4 3. Coll’accus. Exercitum praesidere, Tac.; 
aver il comando supremo dell’esercito. $ 4. Essere di 
guarnigione, di guardia, di presidio; custodire, guar- 
dare, difendere, proteggere. Qui minores quinque 
et triginta annis erant in naves impositi, alii, ut 
urbi pracsiderent, relicti, Liv. ; si fece l'imbarco di 
coloro che non passavano l’anno irentesimoquinto 
di loro età, gli altri si lasciarono alla custodia, o 
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guardia della città. Naves quae Hellesponto pras- 
siderent, Curt.; le navi, che erano di guardia all'El- 
lesponto, ora stretto di Gallipoli. Hic ego tibi prae-. 
sideo, Plaut.; ti farò gui la guardia. 

‘Praesidérat, abat, imp. Fest. venir l’inverno avanti 
tempo. 

Praesidiarius, a, um, Cic. di guarnigione. Prae- 
sidiarii milites, Liv.; soldati di guarnigione. 4 2. 
Praesidiarius palmes, Col.; il fralcio principale 
della vite. 

Praesidium, li, n. Cic. presidio, guardia, guarnigione. 
Praesidia disponere, collocare, Caes., Cic.: consti- 
tuere, imponere, Liv.; metter guarnigione. Praesidiis 
aliquem locum firmare, Cic.: introducere praesi- 
dium in oppidum, praesidiis locum tenere, Caes.; 
mettere, o introdurre soldati di guarnigione. Esse in. 
praesidiis, Cic.; esser in «quarnigiort. 4 3. Luogo 
dov'è la guarnigione, cioè cittadella, fortezza, forte. 
Praesidium occupare, Caes.; impadronirsi del forte. 

3. Scorta, salvaguardia. Legatos praesidio auxi- 
iariorum equitum dimisit, Tac.; rimandò i depu- 
tati del senato sotto la scorta della cavalleria degli 
alleati. 4 4. Truppe ausiliarie. Cum praesidio Gal- 
licam in ripam missus est, Tac.; fu mandato con 

‘ truppe ausiliarie sulla frontiera di là'dal Reno. 4 5. 
Fuori della milizia, rifugio, ajuto, difesa, protezione. 
Tuae stultitiae semper erit praesidium Clitipho, 
Ter.; Clitifone sarà sempre il rifugio della tua paz- 
zia. Ut praesidium quam amicissimum haberet, 
Caes.; affin d’avere un soccorso sicurissimo. Na- 
turae et artis praesidiis omnibus ad dicendum pa- 
rati, Cic.; forniti dalla natura e dall’arte di tutti 
quegli ajuti che richiedonsi per l’eloguenza. Praesi- 

ium esse alicui, Tef.: praesidio esse alicui , Cic.; 
soccorrere, proteggere qualcheduno. In meis castris 
praesidiisque versaris, mea est ista defensio, Cic.; 
tu set sotto la mia protezione, sta a me il difenderti. 

Praesignifico, as, ‘are, att. Cic. predire, far conoscere 
anticipatamente, avvisar prima. 

Praesignis, gne, Ovid. molto illustre, molto insigne. 

Praesigno, as, are, att. segnare prima. $ 2. Ungere, 
stropicciare, Plin. 

Praesitìo, is, silire, n. Plaut. saltare avanti. Prae 
laetitia lacrymae praesiliunt mihi, Plaut.; piango 
d’ allegrezza; mi spuntano fuori le lagrime dal- 
l’allegrezza. 

Praesòno, as, nùi, nîtum, nare, n. Ovid. sonare 0 
vincere sonando. ‘’ 

Praespargo, is, sparsi, sparsum, spargère, att. Lucr. 
spargere davanti. 

Praestabilis, le, Cic. prestante, eccellente, insigne, no- 
bile. Nihil est praestabilius amicitia, Cic.; non v'è 
cosa più eccellente dell’amicizia. $ 2, Buono, utile, 
avvantaggioso. Praestabilius fuerat ubivis gentium 
aetatem agere, quam huc redire, Ter.; sarebbe stato 
meglio passar la sua vita in qualunque si sia angolo 
della terra, che ritornar qua. 

Praestans, antis, part. Cic. prestante, che sta, che va 
innanzi ad altri per qualche dote o merzto ecc.; quindi: 
prode, eccellente, da molto, singolare, valoroso, d’as- 
sai, virtuoso. Si costruisce coll’abl. o col gen. Lit- 
teris, doctrinaque praestans vir, Cic.; momo d'un 
gran sapere. Praestans valetudine et forma, Cic.; 
che è d’una buona salute e beltà singolare. Praestans 
animi, o praestans virtute homo, Virg.; uomo di 
un coraggio straordinario. Sunt mihi bis septem 
praestanti corpore nymphae, Virg.; ho quattordici 
ninfe di una beltà ammirabile. i 2. Praesiantissima 
feminarum, Cic.; la più bella delle donne. $ 3, 
Comp. Praestaptior, Cic.; più eccellente, 
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Praestantia, ae, f. Cic. eccellenza, preminenza, supe- 
ricrità (lo sture, lo andare inuunzi ad altri per va- 
lore, per merito ecc. V. Praestans); quindi: valore, 
virtù, nobiltà, valenza,singolar ità, tontà. Praestantia 
ingenii, Cic.; eccellenza, bontà d’ingegno. Prae- 
stantia virtutis, Cic.; l'eccellenza della virtù. 

Praestantissime, avv. Plin. eccellentissimamente. 

Pratstat, bat, Ylil, imp. Cic. è meglio, torna meglio, 
è più conveniente, più spediente, è più avvantag jioso, 
è più a proposito. Tacere praestat philosophis, 

uam loqui, Cic.; sta meglio a’ filosofi il tacere, che 
sl parlare. Mori millies praestilit, quam haec pati, 
Cic.; fu meglio mille volte morire, che il soffrir: 
simili cose. 

Praestatio, onis, f. Paul. l'adempimento (di ciò di cui 
si è preso il carico). Onerare heredes legatorum 
praestatione, Paul. ; addossare agli eredi l’adempi- 
mento, 0 il pagamento de’ legati. € 2. Scribere ad 
praestalionem, Sen.; scrivere a condizione di provare, 
e sostenere ciò che sì scrive. 

Praestatàrus, a, um, part. Cic. che manterrà, che assi- 
curerà, che farà, che adempirà. V. Praesto, as. 

Praestéga, ae, f. Plaut. portico da passeggiare (arc.). 

Praesterga, 6rum, n. plur. Plaut. cose monde, pu- 
lite, terse. 

Praesterno, is, ernére, att. Stat. stendere, o metter. 
di sotto. ; 2. Metaf. Preparare, Plin. 

Praestes, Itis, m. e f. Fest. presidente (lo stesso che 
antistes). © 2. Custode, protettore, tutelare. Dii 
praestites, Ovid. ; dei custodi, e protettori della città. 
dei tutelari. 

Praestigia, irum, n. plur. Cic., e 

Praestigia, ae, f. o praestiglae, arum (più usato), [. 
plur. Quint. prestigio, gherminella, giuoco di mano, 
mucceria, incantesimo. 4 2. Generalm. qualunque 
sorta d’illusione, e d’inganno, fallacia, baratteria, 
impostura, Plaut. 

Praestigiàtor, ris, m. Plaut. prestigiatore, giuocolare, 
arcigiullare (chi con destrezza di mano fa apparir 
una cosa per un’altra). 4 2. Generalm. furbo, impo- 
store, ingannatore, baraltiere. 

Praestigiàtrix, icis, f. Plaut. maliarda, incantatrice, 
ingannatrice, giocolatrice, che con destrezza di mano 
fa apparire una cosa per un’altra. 

‘ Praestigiòsus, a, um, Gell. prestigioso, ingannevole. 

Praestinguo, is, inxi, ictum, ingutre, att. Cic. 
oscurare, offuscare, abbarbagliare, abbagliare, a- 
dombrare, aduggiare. Cujus splendor praestin- 
guebat Vatinii oculos, Cic.; il cui splendore abba- 
gliava gli occhi di Vatinio. 

Praestino, as, ivi, tum, are, att. Plaut. comprare. 
Pisces praestinatum abire, Plaut.; andar a com- 
prar pesci. 

Praestiti, pass. perf. di praesto. 

Praestitor, òris, m. Apul. datore, donatore, facitore. 

Praestitéo, is, ùi, utum, utre, att. Cic. prestabilire, 
prefiggere, stabilire, fissar prima, prescrivere, ordi- 
nare, determinare (il tempo, il giorno, ecc.). Diem 
praestitui operi faciundo, Cic.; delerminai la gior- 
nata per intraprendere quel lavoro. 

Praestitutus, a, um, part. Cic. prefisso, determinato, 
stabilito. 

Praesto, avv. a concio, tn concio, in ordine, in assetto. 

Praesto sum, praesto es, praesio fui, praesto esse, 
n. Cic. essere presente; essere, 0 star pronto; essere 
ostar apparecchiato. Dixeram me domi praesto 
fore, Plaut.; avea detto, che sarei a casa. Praesto 
dani esse ajunt, Ter.; dicono che è a casa mia. 
Ibi mihi praesto fuit Lucilius cum literis, Cic.; 
trovai là pronto Lucilio con le lettere. $ 2. Venire, 
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comparire, ad Heren. $ 3. Offerirsi all’ajuto di 
qualcheduno, sovvenire, soccorrere, ajutare. Praesto 
multis fuit, Cic.; a,utò molti. 

Praesto, as, sliti, stitum e slilum, are, n. Lucan. 
stare, od essere innanzi, trovarsi innanzi. 4 2. Andare 
innanzi, lasciarsi addietro, superare, vincere, avan- 
zare, eccedere, maggioreggiare. Praestare alicui in- 
genio, aetate, Cic.; esser maggiore d'età, aver più 
ingegno. Inter suos aequales longe praestat, (.ic.; 
tiene il primo luogo tra' suoi coetunei. $ 3. Col- 
l’accusat. Vel magnum praestet Achillem, Virg. 
sia pure un altro Achille, stasi più prode di achille 
4 4. Fare, eseguire, praticare, effettuare. Principem 
praestare, Suel.; rla da principe, fur l’uffizio di 
principe. Praestare munus suum, Cic.; fare il suo 
uffizio. $ 5. Acempire, mantenere, tenere, osservare, 
serbare. Praestare promissum, o fidem promissi, 
Cic., Liv.; terer parola, mantener la promessa. 
Quamcumque fidem ei dederis, praestabo, Cic.; 
qualunque promessa tu gli abbia fatto, io la man- 
terrò; terrò per fatto tutto ciò che con lui tratterai. 

6. Mantenere, conservare. Praestare benevolen- 
tiam alicui, Cic.; mantenere, conservare benevolenza 
ad alcuno. Praestare rempublicam, Cic.; mante 
nere, conservare la repubblica. Eosfinibus his prae- 
stabis, quos ante praescripsi, Cic.; dî terrai, li 
tratterrar fra quei termini, che ti ho prima prescritti. 
4 7. Entrar mallevadore, star pagatore, dar malle- 
veria, sicuranza, qguarentire, assicurare; dar parola, 
impegnar la parola, la fede; obbligarsi di mallevare, 
fidonsari far fidanza. Praestare se incolumem, Cio.; 
mantenersi sano, conservarsi. Huj us hominis facta et 
dicta mihi praestanda sunt? Cic.; debbo esser mal- 
levadore delle sue azioni e delle sue parole ? Latrones 
nullogfore, quis praestare poterit? Cic.;chi può mai 
assicurare, che non vi saranno ladri? Caesarem ei . 
parciturum praeslo, Cic.; do parola, impegno mia pa- ’ 
rola, che Cesare gli perdonerà. Praestare se et mìni-. 
stros sociis reipublicae, Cic.; guarentire se stesso e i 
proprj ministri agli alleati della repubblica; assicu- 
rare gli alleati della repubblica e di sua persona e di 
quella de’ suoi ministri; obbligarsi per sè e per gli 
uffiziali. Jd praeslare nemo potest, Cic.; ciò nessuno 
può assicurare. Praestare alicui damnum, Cic.; ri- 
fare il danno che si faa qualcheduno. Praestare alicui 
periculum, Cic.; AA di rifar tutti i danni, che 
alcuno sia per patire. Vitium istius rei praestabo, 
Cic.; mantengo la cosa senza difetti; mi obbligo di 
rifarne tutti i danni. Praestare nihil debeo, Cic.; 
io non sono obbligato alla sicuranza. Praestare vi- 
tium aedium, Cic.; obbligarsi a tutti i danni, se la 
casa abbia qualche difetto. Praestare culpam, Cic.; 
rifar il danno, o ricompensare il torto che sia per 
nascere da qualche mancamento. Nibil nobis in lac 
vita, praeter culpam, praestandum est, Cic.; di 
nulla dobbiamo in questo mondo dar guarentigia, 
che di evitar la colpa; di nulla dobbiamo esser più 
solleciti, che di evitar la colpa. $ 8. Praestare se, 
Cic.; porgersi, mostrarsi, darsi a divedere, a cono- 
scere, farsi conoscere. Praestare se ingratum, Cic.; 
mostrarsi ingrato. Praesta te eum quì fuisti, Cic.; 
mbstrati quale sei sempre stato. $ 9. Praestare sa- 
pientiam et gravitatem, Cic.; dimostrare sapienza 
e gravità; diportarsi da uomo savio e grave; porgersi 
saggio e grave. 4 10. Praestare pietatem alicui, Cic.; 
aver pietà di qualcheduno, o avere riverenza, amore e 
riguardi ad alcuno. 4 11. Praestare alicui debitum 
honorem, Cic.; onorare alcuno come si dee; prestargli, 
rendergli il dovuto onore, i dovuti riguardi. $ 12. Prae- 
stare sedulitatem alicui, Liv.; frequentare alcuno, 
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farsegli, od essergli assiduo; usare spesso con lui, a 
casa sua. } 13. Praestare silentium alicui, Liv.; 
ascoltare alcuno con silenzio e attenzione. $ 14. Prae- 
stare certam summam alicui, Suet.; pagare ad al- 
cuno una somma di denari. i 15. Dare, 0 fare. Quod 
pelebat praestiti, Cic.; gli ho dato quel che diman- 

. dava; ho A quello che voleva. $ 16. Praestare vi- 

cem, Sall.; far le veci, l'ufficio. Censes me vicem 
aerarii praestare? Sall.; pensi tu che qua ci sia la 
cava? che io abbia la zecca? che io sia il tuo tesoriere? 
$ 17. Praestare aliquem ante aedes, Liv.; condurre 
alcuno avanti la porta. $ 18. Praestare factum ali- 
cujus, Cic.; render ragione dei fatti altrui. $ 19. O 
. dii immortales, homo homini quid praestat! Ter.; 
o dei immortali, com’ è differente un uom dall’altro! 
qual differenza fra uomo ed uomo! 
Praestòlans, antis, part. Caes. aspettando, che aspetta. 
Praestòlor, iris, ilus sum, ari, dep. Cic. aspettare. 
Praestrictus, a, um, part. Ovid. molto stretto. 4 2. 
Rappreso, Plin. $ 3. Abbagliato, Seneo. $ 4. Rasen- 
tato, Ammian. € 5. Colpito, atterrito, Prud. 
Praestringo, is, inxi, ictum, ingére, att. Cic. stringere, 
serrare, legare. $ 2. Abbagliare. Praestringere aciem 
oculorum, o oculos, Cic.; abbagliar la vista, gli oc- 
chi.$ 2. Oscurare. Praestringitur eboris nitor, Plin.; 
si oscura la bianchezza dell’avorio. $ 3. Praestringere 
aciem gladii, Plin.; rintuzzare, spuntare, o ribattere, 
o rivolgere la punta, 0 îltaglio della spada. $ 4. Prae- 
stringere aciem mentis, o ingeniì, Cic.; rintuzzare 
lo spirito, rendere stupido. 
praestructus, a, um, part. Col. fabbricato innanzi, o 
._ prima. $ 2. Preparato, Suet. 

Praestrùio, is, uxi, uctum, uére, att. Gell. fadbricar 
nella parte anteriore, 0 innanzi. j 2. Chiudere. Prae- 
struere aditum, Ovid.; chiuder l’entrata. $ 3. Metaf. 
Fraus in paucis fidem sibi praestruit, Liv.; la frode 
nelle cose piccole e minute ficilimente si crede, st con- 
cilia fede. $ 4. Preparare, apparecchiare, Claud. $ 5. 
Consigliare, Liv. | 

Praesùdo,:as, ivi, atum, àre, n. Stat. sudare, 0 lavo- 
rare anticipatamente. $ 2. Metaf. Esercitarsi prima, 
avanti, Stat. 

Praesul, ilis, m. e f., Liv. il primo de’ sacerdoti di 
Marte, e capo de Salj; oggidi: prelato, priore, pre- 
posto, archimandrita. 

Praesulsus, a, um, part. Col. molto salato. 

| Praesultàtor, Oris, m. Liv. il capo, il primo de’ Salj, 
o sia sacerdote di Marte (dal saltar che faceva por- 
tando gli scudi, detti Ancili ). 

Praesulto, as, are, n. Liv. saltare avanti, 0 ballare il 
primo, menar la danza. 

Praesultor, oris, m. Val. Max. lo stesso che praesullàtor. 

Praesum, aces, fui, aeesse, n. Cic. esser sopra, pre 
sedere, comandare, soprantendere, aver la cura, il 
governo, la direzione di qualche cosa. Praeesse exer- 
cituì, Cic.; comandare all'esercito. Praeesse sacerdo- 
tiis, Cic.; esser il primo sacerdote. Praeesse oppido, 
Caes.; comandare nella città. Praeesse provinciae, 
Cic.; esser governatore della provincia. Praeesse 
alicujus studio, Cic.; aver lu cura e direzione degli 
studj di qualcheduno. Classi praeesse, Cic., Plin.; 

| esser ammiraglio, comandante della flotta. 

Praesùmo, is, umpsi, e umsi, umptum, e umtum, 
umtre, att. Plin., Ovid. prendere innanzi, prima, an- 
ticipatamente. Pugnatores cerlaluri praesumunt ex 
eo cyathum unum, Plin.; i combattenti prima di met- 
tersi nell’arringo ne prendono un bicchiere (di questo 
liquore). Praesumere remedia, Tac.; prendere pre- 

. servativi, antivcleni. $ 2. Prevenire, anticipare. Prae- 
sumere oflicia heredum, Plin.; prevezire gli uffizi 
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degli eredi; fare anticipatamente quello che dooreb= 
bero fare appresso gli eredi. 4 3. Praesumere gau- 
dium, Plin.; prendere, provare anticipato piacere; 
godere anticipatamente, innanzi tempo. $ 4. Praesu- 
mere molliliem, Hor.; anticipare il delicato vivere, 
trattarsi delicatamente innanzi tempo. 4 5. Praesu- 
mere supplicium in aliquem, Tac.; castigare, punire 
prima, anticipare la punizione: prendere anticipata 
vendetta. Ni supplicium in malos praesumant, Tac.; 
se avanti la loro venuta non si castighino i colpevoli; 
se prima non piglino vendetta de’ colpevoli. $ 6. Tem- 
pora sementibus praesumere, Plin.; anticipare la 
seminagione; seminar per tempo. $ 1. Prefigurarsi, 
figurarsi, immaginarsi prima, anticipatamente. Mor- 
tem contemnes, si saepe cogitaveris et futura prae- 
sumpseris, Senec.; non paventerai la morte, se spesso 
ci pensi, e ti prefiguri l’avenire. $ 8. Praesumero 
animo, Val. Max,; prefigurarsi; immaginarsi auti- 
cipatamente; formarsi nell'animo un anticipato con- 
cetto ; concepire, mettersi anticipatamente nel pensiero. 
4 9. Praesumere spe aliquid, Virg.; figurarsi, pro- 
mettersi vicina qualche cosa, e quasi abbracciarla, 
afferrarla colla speranza. Arma parate animis, et 
spe praesumile bellum, Virg.; ognuno all'armi si 
accinga; ognun si affidi e st prometta guerra e vit- 
toria (Annib. Caro). $ 10. Conoscere innanzi. Ila in 
pueris natura minimum ,spei dederit, in qua inyge- 
nium judicio praesumitur, Quint.; pochissima spe- 
ranza porgono i funciulli di tal natura, în cui l’in- 
gegno si conosca, si argomenti dal giudizio; in cui 
l'ingegno sia prevenuto dal giudizio. 4 11. Presup- 

orre, Quintil. $ 12. Osare, tentare, Sulpic. Sev. 

13. Presumere, pretendere, Pacuv. 4 14. Presumere, 
immaginarsi, stimare, credere, Justin. Vulgo prae- 
sumitur, Ulp.; volgarmente, comunemente si presume, 
si tiene, si crede, si opina. 

praesumtio, ònis, f. Plin. presunzione, prevenzione, 
opinione, conghiettura, eredenza, fiducia (di una cosa 

utura); presupposizione, supposto. Bonae mansu- 
raeque famae praesumtione frui, Plin.; godere an- 
ticipatamente d’una buona e durevole riputazione. 
Multum dare solemus praesumtioni:omnium ho- 
minum, Sen.; siamo soliti deferire molto alla comune 
prevenzione degli uomini. $ 2. Prolessi, o preoccupa- 
zione ( figura rettorica per cui si prevengono le obbie- 
zioni dell'avversario), Quint. $ 3. La prima proposi- 
zione, 0 la proposizione maggiore del srllogismo (come 
sumtio, o assumtio si dice fa proposizione minore), 
Cic. 4 4. Nei secoli di men pura latinità significò 
anche: presunzione; speranza, fiducia soverchia , 
prosuntuosa. 

Praesumtus, a, um, part. Sil. preso innanzi, anticipato. 
Praesumtum diadema dedit, Claud.; cororo/lo avanti 
il tempo, avanti l’età.$ 3. Praesumta opinio, Quint.;, 
isti prevenzione. $ 3. Suspicio praesumta, 

ac.; sospetto presupposto. $ 4. Praesumtum enim 
est, quosdam servos esse bonos, Ulp.; imperciocchè 
vi è questo comune concetto, havvi questa presunzione, 
che alcuni schiavi siano buoni. 

Praestio, is, ùi, utum, uère, att. Plin. cucire davanti. 

Praesitus, a, um, part. Ovid. cucito davanti. 

Praetégo, is,exi, ectum, egére, att. Plin. coprire, velare. 

Praetendo, is, ndi, ntum, e raram. nsum, ndtre, att. 
Virg. stendere, mettere, porre innanzi. Retia praeten- 
dere, Tac.; stendere davanti le reti. Segeti praeten- 
dere sepem, Virg.; tirare, 0 fare una siepe intorno ad 
un campo di biade: cinger di siepe, assiepare. $ 2. 
Praetendi, Plin.; distendersi, essere posto, sttuato in 
faccia (dicesi dei paesi che stanno l'uno dirimpetto 
all'altro, confinanti). $ 3. Portare, recare innanzi, 
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Manu ramum praetendit olivae, Virg.; e’ si reca fia’ 


mani un ramo d'olico. € 4. Metaf. Kecare innanzi, 
addurre qualche cosa per coprire, velare. scusare, 
coonestare, adonestare un'altra. Hominis doctissimi 
nomen tuis immanibus et barbaris moribus prae- 
tendere, Cic.; coprire i tuoi barbari e crudeli costumi 
col nome di un uomo dettissimo ; addurre, opporre il 
nome d'un uomo dottissimo per coprire ecc. Vullum 
et tristitiam, et dissentientem a ceteris habitum 
essimis moribus praetendebant, Quint.; coprivano 
* loro pessimi costumi con l'apparenza di un volto 
tristo e malinconico, e con l'abito dagli altri diverso. 
Verba culpae praetendere, Ovid.; scusar con parole 
il suo mancamento. Submissum et abjeclum se 
praetendere, Cic.; far le viste d'uomo umile e som- 
messo. $ 5. Addurre, allegare, recare, o trovar pre- 
testi, ragioni, scuse. Praetendebat, se id metu facere, 
Quint.; allegava di farlo con paura. Ignorantia 
praetendi non potest, Quint.; non si può addurre 
per pretesto, non si può allegare l'ignoranza. $ 6. 
Pretendere, credere di aver ragione, Paul. 

Praetèner, èra, érum, Plin. molto tenero. 

Praetentàtus, a, um, part. Cic. tentato, 0 provato, 0 

| assaggiato prima. 

Praetentàtus, us, m. Plin. tastamento, tasto, il tastare. 
4 2. Il brancolare, brancolamento. 

Praetento, as, ivi, alum, are, att. Plin. tastare, ten- 
tare prima, provare, assaggiare. Pedibus praetentat 
iter, Tibul.j va prima a tentoni brancolando co’ piedi 
(quasi tastando co‘piedi la via, il passo). Praetentare 
pollice chordas, Ovid.; tastare, provare uno stro- 
mento : temperarlo a prova, prepararlo con ricercate. 
4 2. Metaf. Vires praetentare, Ovid.; provare le sue 
forze. Misericordiam judicis praetentare, Quint.; 
tentare prima, far prima saggio della misericordia 
del giudice. 

Praetentus, a, um, part. Suet. steso davanti. 

Praetenùis, nie, Plin. molto sottile. 

Praetepto, es, piii, epére, n. Ovid. irtiepidir prima, 
esser prima tiepido. Praetepuìt amor, Ovid.; avanti 
s'intiepidì l’amore. 

Praeter , fi che regge l’accus., inzanzi, appresso, 
vicino, Cic. Praeter pedes, Plaut.; presso 1 piedi, in 
sui piedi , innanzi at piedi. Praeter oculos, Cic.; in- 
nanzi agliocchi, sotto gli occhi, in su gli occhi. Prae- 
ter suorum ora, Ter.; a/la presenza de’ suoi; sotto gli 
occhi de’ suoi. $ 2. Lego lunghesso. Praeter oram, 
Cic.; lungo la spiaggia, lunghesso la marina. Praeter 
ripam euntibus Romanis Gallì occurrere, Liv.; an- 
dando, o mentre andavano i Romani lungo la riva, 
loro si fecero incontro i Galli. € 3. Fucri, contra. 
Praeter voluntalem ipsius, cogitationemque, Cic.; 
fuor del suo volere e pensiero; contra il suo volere e 
pensiero. Hoc accidit praeter opinionem meam, Cic.; 
ciò è accaduto fuori della mia aspettazione, contrala 
mia aspettazione. In altera epistola praeter consue- 
tudinem diem non adscribis, Cic.; nell'altra lettera 
non hai posto la data, contra la tua consuetudine. 
Praeter modum, Cic.; fuor di modo, 0 misura; ol- 
tremodo,oltremisura; smisuratamente, snodatamente. 

‘ Praeter aequum et bonum, Ter.; fuori, 0 più del 
giusto e del ragionevole. $ 4. Oltre, al di là, sopra, 
più. Unus praeter ceteros adjuvisti, Cic.; tu solo 
più di tutti, sopra tutti mi hai ajutato. Praeter spe- 
ciem insanire, Plaut.; esser più pazzo che non ap- 
parisce; esser pazzo più dell'apparenza. $ 5. Oltre, 
aggiuntovi. Tres minas pro islis duobus dedi prae- 
ter vecturam, Plaut.; per questi due ho dato tre mine 

tre doppie) oltre la recatura, aggiuntavi la vettura. 
6. Praeter haec, Quint.; oltre a queste cose, in 


PRAETEREO 619 


oltre, di più. $ "7. Praeter hac. Vedi a suo luogo. $ 8. 
Praeterque, Plin.; ed inoltre, ed oltre a ciò. Insecta 
habent oculos, praeterque e sensibus tactum atque 
gustatum, Plin.; gl’ insetti hanno gli occhi, e suoli 
dei sensi il tatto e’l gusto. $ 9. Non compreso, ec- 
cettuato, eccetto, salvo, tranne, fuori. Amicum ex 
consularibus neminem tibi esse video praeter Lu- 
cullum, Cic.; tra i consolari non veggo che alcuno 
ti sia amico, eccetto Lucullo, da Lucullo in fuori. 
Atque etiam e Graecis ipsis diligenter cavendae 
sunt quaedam familiaritales, praeter honorem per- 
paucorum, Cic.; anzi degli stessi Greci si devono 
schivare alcune strette amicizie, salve onorevoli ecce- 
zioni di pochissimi; eccetto alcuni pochi. Omnibus 
sententiis, praelter unam, Scamander damnatus 
est, Cic.; Scamandro è stato condannato a pieni voti, 
eccetto uno. Omnia, praeteranimum, traderem, Cic.j 
dalla vita in fuori, tutto darei per lui: io mi spareret . 
per lui (prov. di chi dà, e fa tutto ciò che può per 
altrui). € 10. Praeter, o praeterquam, Cic., Sall.; 
eccettoche, fuorchè. $ 11. Praeter propter, Enn.; 
poco più poco meno, a un dipresso, in circa. Praeter 
propter alia quinquaginta, Gell.; altri cinquanta în 
circa, poco più poco meno. i 12. Praeter propter 
vivere vitam, Enn. apud Gell.; vivere vagabondi qua 
e là, senza ferma stanza, senza alcuna legge od insti- 
tuto di vivere. 

Praeteràgo, is, agére, att. Hor.; menare, o far passar 
oltre. 

Praeterbito, is, n. Plaut. passar oltre. 

Praetercursus, a, um, part. dell'inusit. praetercurro, 
Ammian. trascorso, passato nel correre. 

Praeterdico, is, uxi, uctum, ducère, att. Plaut.; me- 
nare, e passar davanti ed oltre. 

Praeteréa, avv. Cic. oltrecciò, inoltre, di più, oltre, di 
vantaggio. Nihil praeterea a Crasso requiro, Cic.; 
niente di più, o di vantaggio dimando a Crasso. Hunc 
unum metui, praeterea neminem, Cic.; questo solo, 
e niun altro fuor di lui io temo. Si non tum dedero, 
unam praeterea horam ne opertus sis, Ter.; se non 
tel do allora, non aspettar di più un momento. Est 
homo praeterea festivus, Cic.; è inoltre uomo faceto. 
4 2. Quinci innanzi, d’ora innanzi, da qui innanzi, 
d'ora în poi. Et quisquam numen Junonis adoret 
praeterea? Virg.; e vi sarà chi da qui innanzi adori 
il nume di Giunone? 

Praetéréo, is, ivi, o fi, Itum, îre, n. Cic. andare, 0 
passare avariti, lungo, oltre; passare, oltrepassare, 

assar oltre, trapassare. Praeterii imprudens villam, 
er.j senz’accorgermi ho passato oltre la villa, De- 
crescentlia ripas flumina praetereunt, Hor.; i decre- 
scenti fiumi scorrono lunghesso, o per entro le loro 
rive. 42. Passare, scorrere (del tempo). Sine biduum 
hoc praetereat, Ter.; lascia passar questi due giorni. 
Praeterierat jam ad ducendum aetas, Cic.; era pas- 
sato il suo tempo di maritarsi. $ 3. Hoc me prae- 
teriit, Cic.; mi è passato, sfuggito di mente; m'è 
uscito di memoria, non me ne ricordo. Non me prae- 
teriit, Cic.; lo so benissimo, me ne ricordo. 4 4. Prae- 
terire aliquem, Cic.; non tener conto di alcuno, la- 
sciarlo da parte, escluderlo. Rubrius te fecit here- 
dem, et quidem vide quam te amavit is, qui albus, 
aterne fueris, ignorans, fratris filium praeteriit, 
Cic.; Rubrio ti ha fatto suo erede, e ciò che dimostra 
uant’ egli t' amasse è, che senza conoscerti, se fossi 
lido o nero, ha escluso dalla successione il suo 
pregi nipote. $ 5. Praeterire aliquid, Cic.; tacere, 
tralasciare, omettere. Caedes relinquo, libidines 
praetereo, Cic.; laseio da parte gli omicidj, taccio, 

e ometto le libidini. Praeterire aliquid silentio, Cic.; 
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passar una cosa sotto silenzio. 4 6. Passarsi di una 
cosa, farne di meno. Praeterire non potui quin ad te 
scriberem, Cic.; non ho potuto far di meno di scri- 
verti. 47. Evitare, schivare, scansare, sfuggire, scap- 
pare. Nescis quid mali praeterieris, Ter.; non sai 
qual male abbi scappato, da qual male te la sii pas- 
sata. ® 8. Sorpassare, vincere, superare. Animo prae- 
terire suos annos, Ovid.; superare nel coraggio la 
propria età ; essere in coraggio superiore alla sua età; 
aver più coraggio di quel che comporta la sua età. 
Praeterire aliquem nobilitate, Cic.; su;erare al- 
cuno in nobiltà. 

Praeterequitans, nlis, part. dell’inusit. praetercquito, 
Liv. che oltrepassa cavalcando. 

Praetereundus, a, um, part. Lucr. che si dee trapas- 
sare, preterire , passare. 

Praeterféro, fers, praeterferre, att. anom. Liv. por- 
tar oltre, portare innanzi. 

Praeterfitio, is, fluére, n. Liv. trapassare scorrendo, o 
scorrer lungo, o vicino. $2. Metaf. Passare, svanire, 
scappare, Cic. 

Praetergredior, éris, gressus sum, grédi, dep. Cic. 
passar avanti, od oltre, trascorrere, trasandare, tra- 
passare. 

Praeterhac, avv. Plaut. oltre ciò, di più, inoltre. $ 2. 
Da qui avanti, ancora, Plaut. 

Praeteriena, euptis, part. Cic. passante oltre, trapas- 
sante, in passando. € 2. Di passaggio , leggermente. 
Praeteriens judicat, Cic.; giudica di passaggio, in 
passando. 4 3 Praetereuntes, Varr.; i viaggiatori, 
i viandanti. 

, Praeteritus, a, um, part. Cic. passato, preterito, an- 
dato, trapassato, omesso. Tempus praeteritum nun- 

* quam revertitur, Cic.; i/ tempo passato non ritorna 
più. $ 2. Praeterita et futura, Cic. ; i/ passato ed il 
futuro. $ 3. Praeteritì, Prop.; i morti, i trupassati. 
4 4. Omesso, lasciato indietro. Nihil relinquere in 

raeteritis, Cic.; non lasciar indietro cosa alcuna. 

5. Von tenuto in conto, lasciato da parte, escluso 
( V. Praetergo, $ 4). Quos omnes scimus aedili- 
tale praeteritos, consules esse factos, Cic.; : quali 
tutti sappiamo omessi, e lasciati da parte nella no- 
minazione degli edili, essere stati fatti consoli. 

Praeterlàbor, èris, lapsus sum, labi, dep. Virg. tras- 
correre , passar oltre , 0 vicino. $ 2. Metaf. Passare, 
svanire, sfuggire, scappare dalla memoria, Cic. 

PORRE, a,um, part. Cic. portato oltre, passato 
ottre. 

Praeterméo , as, are, n. Lucr. scorrer vicino, avanti, 
od oltre. 

Praetermissio, onis, f. Cic. omissione, l’omettere. 

Praetermissus, a, um, part. Fest. omesso, lasciato a 
parte. 

Praetermittendus, a, um, Stat. che si dee omettere, 
lasciare, 0 passar sotto silenzio. V. voc. seg. 

Praetermitto, is, misi, missum, mittére, att. Cic. /a- 
sciar passare, omettere, lasciare, pretermettere. Prae- 
termittere occasionem, Cic.; lasciare scappar l’oc- 

._ castione. Nullum locum tui laudandi praetermitto, 
Cic.; non lascio alcuna occasione di lodarti. Nemi- 
nem praetermisit, cui non dixerit, Cic.; non la 
lasciato passare persona, cui non l'allia detto. 
Nullum officium hominis erga te amantissimi 
praetermittam, Cic. ; ti renderò tutti i servigi, che 
puo: aspettare da una persona che ti ami molto : non 
tralascierò verso di te alcun ufficio, alcuna dimo- 
strazione d’uomo amantissimo qual ti son io. $ 2. La- 
sciar correre, lasciar andare inosservato, impunito. 
Praetermittere poenam sceleris, Cic. , perdorar un 
delitto, non punirlo. 4 3. Lasciar passare sotto 
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silenzio, non dir nulla, omettere, lasciare, Nep. $ 4. | 
Passare al di là, tragittare, traghettare, trasportare, 
Stat. 


Praetermonstrans, ntis, part. dell'inusit. praeter- 


monstro, Gell. che mostra. 


Praeternavigatio, 6nis, f. Plin. il navigar oltre, o 


lungo qualche luogo. 


Praeternavigo, as, are, n. Suet. navigar avanti, 0 


lungo qualche luogo. 


Praetéro , is, trivi, tritum, terére, att. Plin. tritare 


molto, minutamente. 


Praeterpropter, V. Praeter $ 11. 
Praeterquam, avv. Cic. salvochè, eccettochè, se non, 


fuorchè , se non se. Nullas iis, praeterquam ad le, 
scripsi literas, Cic.; non ho scritto loro alcuna let- 
tera, se non se a te. Pro tantis rebus nullum a vo- 
bis praemium postulo, praeterquam hujus diei 
memoriam sempiternam, Cic.; per tante cose altro 
premio da voi non chieggo, salvochè un’eterna me- 
moria di questo giorno. 4 2. Oltrechè. Aqua frigida 
preeterquam capiti, etiam stomacho prodest, Cel.; 
l’acqua fredda non solamente è buona per la testa, 
ma eziandio per lo stomaco. $ 3. Praeterquam quod, 
Cic.; semon che, eccettochè, fuorchè. Ego me in Cu- 
mano, praeterquam quod sine te, ceterum satis 
commode oblectavi, Cic.; 10 mi sono bene divertito 
nella villa Cumana, se non chenon aveva la tua com- 
pagnia. $ 4. Praeterquam quod, Cic.; oltrechè. 
Praelterquam quod fieri non potuit, ne fingi qui- 
dem potest, Cic.; non solamente non potè essere, 
ovvero : oltrechè non potè essere, ma nemmeno si può 
fingere, immaginare. 


Praeterràdo, is, adére, att. Lucr. radere passando. 
Praetervectio, onis, f. Cic. sl passare navigando, il 


costeggiare. 


Praetervectus, a, um, part. Cic. che è passato costeg- 


giando, o navigando oltre qualche luogo. Liìtora 
praetervectus, Lucr.; avendo navigato lungo il lido, 
avendo costeggiato. 4 2. Praetervecta scopulos ora- 
tio, Cic.; avendo spianato nel mio discorso tutte le 
difficoltà, oltrepassato ogrà scoglio. ! 


praetervèhens, enlis, part. Suet. che costeggia , che 


passa lungo ecc. 


Praetervéhor, vehéris, vectus sum, vthi, dep. Cic. 


passar oltre costeggiando, passar avanti. Quum 
praeterveherer navibus Galliae oram, Liv.; co- 
steggiando la Gullia. $ 2. Trasvolare, passar oltre 
senza fermarsi. laec oratio praetervecta est aures 
vestras, Cic.; questo discorso vi è entrato per un 
orecchio, e uscito per l’altro. € 3. Trasvolare, passar 
sotto silenzio. Periculosissimum locum silenlio sum 
praetervectus, Ciè.; ho passato sotto silenzio il 
luogo più difficile. 


Praeterverto, is, lére, att. Cic. voltare. 
Praetervòlo , as, avi, alum, are, n. Col. passar vo- 


P 


lando , trasvolare, non arrestarsi, non fermarsi. $ 2. 
Metaf. Trasvolare, non lasciar impressione, 0 traccia, 
svanire, sfumare, dilequarsi, sfuggire. Illud a te fe- 
stifanter diclum est, nescio quomodo praetervo- 
lavit oratio, Cic.; tu lat detto ciò con un gran pre- 
cipizio, e il tuo discorso non si è fermato negli animi 
degli uditori, è quasi passato a volo. $ 3. Meliora 
praetervolant, deteriora succedunt, Sen.; passa 
un dì, e passa il migliore; trasvolano © dì migliori, 
i giorni più Lelli, e succeduno î peggiori, è più tristi. 
raetexo, is, texili, textum, textre, att. Plin. tes- 
sere, intessere. Praetexere relia, Plin.; tessere, 0 
fur reti.4 2. Far siepe, servir come di siepe, o di 
termine, di confine; terminare, coprire. In radicibus 
montium, qui omnes eas genies practexunt, Plin.; 
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alle radici de’ monti, che terminano tutte queste na- 
zioni. $ 3. Annoverare, inserire, registrare, scrivere, 
mettere avanti. Praetexere auctores, quos sequa- 
mur, Plin.; mettere in margine gli autori che se- 
guitiamo. $ 4. Ricoprire, colorire, simulare. Prae- 
texit hoc nomine culpam, Ulp.; cuopre con questo 
nome il suo delitto. 4 5. Fingere un motivo; addurre, 
allegare pretesti, scuse. Praetexere cupiditatem 
triumphi, Cic.; addurre, allegare il desiderio del 

- trionfo. 

Praetexta, 0 praelexia toga, ae, f. Cic. pretesta (veste 
lunga bianca, listata d’intorno di porpora, che por- 
tavano î figliuoli e le figliuole dei senatori romani 
sino all’età di diciassette anni; i sacerdoti ancora, i 
magistrati e i senatori ne’ giuochi pubblici ). Anni 
praetextae, Plin.; gli anni della pretesta, cioè gli 
anni della izia, in cui si portava la pretesta. 

° 42. Praetextae actiones, o comoediae, Plin.; tra- 

gedie, ocommedie, nelle quali i principali personaggi 

sono magistrati romani che portavano la pretesta, e 

in cui si trattava delle loro pubbliche imprese; a 

distinzione delle favole o commedie togate, in cui 

| comparivano personaggi privati e volgari , e si vap- 
presentavano cose domestiche e meno importanti. 

Praetextàtus, a, um, Prop. vestito di pretesta. $ 2. 
Praetextati, et praetextalae, Suet.; figliuoli, e fi 
gliuole nobili. $ 3. Praetextata aetas, Plin., Gell.; 
gli anni della ,puerizia pro al decimo settimo. $ 4. 
Sermo praetextalus, verba praetextata, mores-prae- 
textati, Suet., Gell., Juv.j discorso lascivo, parole 
disoneste, costumi indegni di una persona di qualità, 
che richiedevano perciò che si chiedesse scusa col dire : 

. honos sit auribus; ossia col praefari, o praetexere 
honorem auribus. V. Praefiris. 

Praetextum, i, n.,Plin., e 

Praetextus, us, m. Suet. propr. tutto ciò che si tesse, 
o si affigge innanzi ad altro. 4 2. Metaf. Decoro, or- 
namento, pompa. Agitatum secreto, num et Piso 
proficisceretur majore praetextu, Tac.; sî consultò 
secretamente, se dovesse andarvi anche Pisone per 
maggior decoro. Pulcherrimum reipublicae prae- 
textum senatus, Sen.; il più bell’ornamento della 

» repubblica il senato. 4 3. Pretesto, mantello, coperta, 
scusa, ombra, colore, titolo, spezie, apparenza, ca- 
gione. Hoc praetextu, Suet.; sotto questo pretesto, 
titolo, colore. 

Praetextus, a, um, part. Cic. lessuto. $ 2. Coperto, 
Ovid. $ 3. Ornato. Augusto praetexlum nomine 
templum, Ovid.; tempio ornato del nome d’ Augusto. 
4 4. Vestito di pretesta, o d’altra veste ornata, Prop. 

Praetiméo, es, ùi, ere, n. Plaut. temere anticipata- 
mente. 

Praetinctus, a, um, part. Ovid. tinto, temprato, im- 
bevuto prima. 

Praetondéo , es, tétondi, èére, att. Cic. (osare, ra- 
dere prima. 

Praetor , òris, f. Cic. pretore, podestà (qualunque ma- 
gistralo sì in città, come nell'esercito, ma special- 
mente chi sedeva giudice con giurisdizione e rendeva 
ragione al'popolo ). Praetor urbanus, Cic. ; pretore 
di città, che furcva ragione in Roma tra cittadini e 
cittadini. Praetor peregrinus, Liv.; pretore, che eser- 
citava la sua giurisdizione tra cittadini e forestieri, 
ovvero tra’ forestieri.42.Soprantendente, presirlente a 
qualunque cosa. Praetores aerarii, Tac.; i sopran- 
tendenti all'evario pubblico. Praetor palaestricus, 
Cic.; soprantendente alla lotta. 

Praetoriànus, a, um, Liv. pretoriano, del pretore. 
Praetoriana comilia, Liv.; i comizj per la creazione 
de’ pretori. $ 2. Praetoriani milites, Liv.; soldati 
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pretoriani , ch'erano di guardia al pretore, essia al 
generale. 

Praetoritius, a, um, Juv. del pretore. 

Praetorium, li, n. Cic. pretorio (luogo dove il pretore 
fuceva giustizia), il palazzo della ragione, foro, corte 
del civile. 4 2. Il padiglione, o tenda del generale, 
casa, 0 abitazione del pretore. Liv. $ 3. Pretorio, 0 
consiglio fatto nel pretorio, consiglio di guerra. Di- 
mittere practorium, Liv.; licenziare il pretorio, 
cioè coloro che si sono radunati nel pretorio per con- 
sultare sopra qualche cosa, come si dice dimittere 
senatum. $ 4. Guardia pretoriana. In praetorium 
accepit, Tac.; gli ascrisse nella guardia pretoriana. 
4 5. Palagio, casa signorile di campagna, in villa. 
In extructionibus praetoriorum atque villarum, 
Suet.; nella fabbrica dei palagj e delle case di cam- 
pagna. 

Praetorius, a, um, Cic. pretoriano , del pretore. Vir 
praetorius, Cic.; personaggio stato pretore. $ 2. Ge- 
nus praetorium, Cic.; famiglia che conta dei pre- 
tori, che ha avuto pretori. P, 3. Cohors praetoria, 
Cic.; i soldati pretoriani. $ 4. Navis praetoria, Liv.; 
la capitana, la nave dell'ammiraglio. 

Praetorquéo , es, torsi, tortum, torquere, att. Plaut. 
torcere molto , 0 torcere avanti. 

Praetortus, a, um, part. Col. molto torto. 


4 


Praetrepidans, antis, part. Catul. tremante, agitato, . 


affaccendato. 

Praetrepidus, a, um, Pers. commosso, agitato, palpi- 
tante, esultante. Praetrepidum cor, Pers. ; cuore 
palpitante, esultante. 4 2. Molto timido, pauroso, 
tremante, Suet. 

Praetrunco , as, are, att. Plaut. troncare, tagliare 
avanti, nella parte anteriore ; precidere. 

Praetuli, pass. perf. di praefèro. 

Praetumidus, a, um, Claud. molto gonfio. 

Praetùra, ae, f. Cic. pretura, podesteria, governo, giu- 
dicato, dignità di pretore. 


‘ 


Praevàlens, entis, part. Liv. molto potente, preva- . 


lente. 
Praevalentia, ae, f. Plaut. prevalenza, valore maggiore. 
Praevàléo, es, lui, lere, n. Plin. prevalere, aver mag- 
gior valore, esser più valente, più valoroso, esser da 
più, esser migliore. Praevalet arcu, Stat.; è più 


eccellente nel tirar d'arco. Vulturum praevalent - 


nigri, Plin.; degli avoltoj i neri sono i migliori. 


4 2. Avere maggior peso, prevalere, preponderare. . 


Praevalebant jam fata consiliis, Vell.; prevaleva 
già il destino al consiglio. Prevaluit pars, quae 
supplicium decernebat, Ter.; prevalse l'opinione, 
che decretava la morte. 4 3. Valere, giovare. Nihil 
praevalet ista tacere, Catul.; nulla serve, nulla 
vale, nulla giova tacer queste cose. 

Praevalesco, scis, lùi, escére, n. Col. divenir più 
. forte, fortificarsi. | 
Praevalide, avv. Plin. molto possentemente, fortemente. 
Praevalidus, a, um, Cat. molto possente, molto forte. 
4 3. Praevalida vitia, Varr.; vizj radicati, che get- 

tarono forti radici. 

Praevallo, as, ire, att. Hirt. circondar di fossa nella 
parte anteriore, munir di fossa davanti, condurre 
una fossa davanti, far una circonvallazione. 

Praevaricatio, onis, f. Cic. prevaricazione, collusione 
con la parte contraria. Damnari pracvaricalionis , 
Plin.; esser condannato per delitto di collusione. 
Absolvi de praevaricatione, Cic.; esser assolto dal 
delitto di collusione. . 

Praevaricator, òris, m. Cic. prevaricatore, collusore, 
colui che usa collusione, e che se l'intende con la 
parte contraria per ingannare colui che ha preso a 
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difendere ; traditor della sua causa. Utrum te per- 


fidiosum, an praevaricatorem existimari mavis? 
Cic; vuoi tu piuttosto esser tenuto per muncator di 
fede, o per uomo che se l'intenda con la parte con- 
traria ? Praevaricator publicae causae, Cael. ad 
Cic.; traditore della pubblica causa, dell'interesse 
pubblico. Apponere sibi praevaricatorem, Cic.; 
procurarsi un terzo, con cui intendersela. 

Praevaricor, iris, ilus sum, ari, dep. Plin. andare 
storto, uscire della linea retta. 4 2. Metaf. Usar col- 
lusione, intendersela con la parte contraria; tradire 
il suo cliente sotto le viste di difenderlo. A Catilina 
pecuniam accepit, ut par paaiale praevaricarelur, 
Cic.; prese dunari da Catilina per intendersela scel- 
leratamente con lui. 

Praevàrus , a, um, Apul. molto storto. 

Praevectus, a, um, part. Liv. portatosi innanzi, avan- 
zalost, passato oltre un qualche luogo. Equites ro- 
mani praevecti per obliqua campi, Liv.; la caval- 
leria romana avansatasi a trace: so del campo. 

Praevéhor, vehéris, ectus sum, &hi, dep. Tac. portarsi, 
o andarinnanzi, avanzarsi, passar oltre, attruversare. 
Praevehitur Germaniam, Tac.; passa lungo la 
Germania, attraversa la Germania. $ 2. Metaf. 
Dell’andar grave e maestoso del discorso, Plin. 

Praevélo, as, are, alt. Claud. coprire davanti. 

Praevélox, 6cis, Plin. molto presto, veloce, leygiero. 

Praevénto, is, véni, venlum, venire, n. Cic. verire 
innanzi, antivenire, prevenire, anticipare, audare 
innanzi. Ceterum fama praevenerat non solum, sel 
muntlius eliam ex regis serv.s, Cic.; del resto eru 
andata innanzi non solo la fama, ma anché un messo 
che era uno dei servi del re. $ 2. Pra:venire notam 
majlitiae, Plin.; portar nascendo qualche segno del 
suo cattivo naturale. 4 3. Coll’accus. Praevenire 
desiderium alicujus, Cic.; prevenire il desiderio di 
alcuno. Pinus praevenitgerminationem quindecim 
fere diebus, Plin.; il pino anticipa, fior:sce quasi 
alta giorni prima degli altri alberi. 4 4. Puss. 

isi praeveniretur Agrippina, pereunduin Neroni 
esse, Tac.; se non si quadagnasse, se non si preve- 
nisse Agrippina , dover assolutamente perir Nerone. 

Praeventus, a, um, part. Ter. prevenuto , anticipato, 
preoccupato , guadagnato avanti, 0 prima. 

Praeverbia, Srum, n. plur. Varr. preposizioni messe 
acanti i verbi. 

Praevernat, abat, àre, n. impers. Plin. comincia an- 
ticipatamente la primavera. 

praeverro , is, rére, atl. Ovid. scopar avanti. 

praeverto, e praevorto, is, ti, sum, t&re, att. Cic. pre- 
ferire, preporre, antiporre, fare innanzi, stimare di 
vantaggio. Praevertere rem rei, Piaut.; mettere una 
cosa uvanti l’altra. Consul ostendit, cum hostes 
prope ad portas esseni, non posse bello praever- 
tisse quidquam, Liv.; il console fece vedere, che 
essendo il nemico quasi in sulle porte, non si poteva 
antiporre altra cosa alla querra , non si poteva far 
altra cosa che la guerra. Praevertere aliquem prae 
republica, Plaut.; antiporre alcuno alla repubblica. 
$ 2. Vincere, superare correndo, nel corso. Cursuque 
pedum praevertere ventos, Virg.; e nella velocità 
de’ piedi superare i venti.$ 3. Prevemre, preoccupare, 
anticipare. Praevenireanimum alicujus, Liv.; pre- 
venire i disegni di qualcheduno. 4 4. Prevenire, schi- 

‘ vare. Fuga praeverlere supplicium, Liv.; prevenir 
con la fuga il supplizio. Nefas praevertere morte, 
Sen.; morir piuttostoche fure un'azione cattiva ; pre- 
venire colla morte il pericolo 0’l disonore di commet- 
tere un'azione malvagia.4 5. Provvedere. Caesar huic 
rei praeverlendum exislimavit, Caes.; Cesare fu 
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d'opimione che a questo si dovesse provvedere, che 
questo si dovesse prevenire. | 6. Volgere prima. Prae- 
vertere, o praeverti serio quod dictum est juco, 
Plaut.; volgere, o prendere in sul seria ciò che si è 
detto per burla. $ 7. Praeverti litibus, Plaut. ; esser 
involto in liti, litigare. 

Praevertor, éris, versus sum, verti, dep. Plaut. pre- 
porre, far innanzi; 0 prima. Hoc praevertamur, 
Hor.; diciamo primieramente questo. Mandalis re- 
bus praeverti volo, Plaut.; voglio prima far le mie 
commissioni. Nec aliam rem praeverti censebant, 
Liv.; erano d'opinione di non fur prima alira cosa. 
Praeverti hoc certum est rebus aliis omnibus, 
Piaut.; voglio antiporre ciò a ogni cosa. $ 2. Pas- 
sare, oltrepassare, andareînnanzi, vincere, superare. 
Volucremque fuya praevertitur Hebrum, Virg.; 
vince nella velocità il rupido Etro. 43. Prevenire, 
preoccupare , anticenire, Plaul. 

Praevetitus, a, um, part. Sil. preidito prima. 
Praevidéo, es, vidi, visum, vidére, att. Cic. prevedere, 
antivedere, provvedere , antisapere, antiguardare. 

Praevinetus, a, um, part. Gell. legato, incatenato. 

Praevîsus, a, um, part. Ovid, preveduto, anticeduto. 

Praevitio, as, ivi, 4tum, are, att. Ovid. guastare, 
viziure, corrompere avanti, 

Praevius, a, um, Cic. che va avanti, previo, pre- 
cedente. 

Praeumbro, as, ivi, itum, are, att. Tac. oscurare, 
empier di tenebre, intenelrare. 

Praevòlans, antis, part. Cic. che vola avanti, volante 
innanzi. 

Praevòlo, as, avi, atum, are, n. Cic. volar avanti. 

Praéustus, a, um, part. Liv. arsiccio, arsicciato, inare 
sicciato, lruciato per la cima. 

Praeut, o prae ut, avv. Plaut. alparagone di, a ri- 
guardo di. Nihil hercle quidem hoc praeut alia 
dicam, Plaut.; quest'è niente a paragone di quel che 
dirò. Molestior est, praeut dudum fuit, Plaut.; egli 
è più nojoso di quelo che gran tempo fa è stato, a 
paragone di quello che già ha 

Pragmaticus, a, um, Cic. Tu si quid pragmaticum 
habes, scribe; se tu sai qualche cosa degli affari 
pubblici, se hai qualche novità forense, fummelo s&- 
pere. Homines pragmatici, Cic.; uomini versati negli 
affari, pratici delle cose. 

Pragmaticus, i, m. Cic. uomo pratico delle cose, ver- 
sato negli affuri, intendente di faccende, o sollecita- 
tore di cause, uomo di puluzzo, intendente di liti € 
cose di palazzo, uomo di giustizia. Disertissimi illi 
homines, ministros habent in caussis juris peritos, 
qui pragmatici vocantur, Cic.; que’ dottissimi uo- 
mini hanno nelle loro liti alcuni ajutanti intendenti 
di giustizia che si dicono pragmatici. 

Pramnium vinum, i, n. Plaut. sorta di vino generoso 
nelle campugre di Smirne. 

Prandéo, es, andi, ansum, dére, n. Cic. pranzare, de- 
sinare, mangiar a desinare. Olus prandere, Hor.; 
mangiar a desinare legumi. Prandere luscinias, 
Hor.; far îl suo desinare di rosignuoli. 

Prandiciùlum, ì, n. Fest. co/ezione. 

Prandium, li, n. Liv. colezione, refezione: nella milizia 
era la refezione mattutina dei soldati prima di com- 
battere. Si chitmò prandium la refezione del mat- 
tino, coena quella del mezzodì, e vesperna quella 
della sera: quindi trasportata la coena alla sera, st 
chiamò prandium, pranzo il cilo che si prende sul 
mezzodì, desinare, pranzo, mangiare, prandio, Obso- 
nare prandium, Plaut.; comprarda desinare. Prandio 
funus facere, Plaut.; mangiar tutto il desinare. Fi- 
nire prandia nigris moris, Mor.; finire il pranzo con 
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‘ mote. Prandium curare, Plaut.; apparecchiar il 
desinare. 

Pransito, as, ivi, itum, àre, att. e n. Plaut. desinare, 
mangiare a pranzo. 

Pransor, oris, m. Plaut. desinatore, che desina. $ 2. 
Incitato a desinare. 

Pransorius, a, un, Quint. da pranzo, da tavola. 
Candelabrum pransorium, Quint.; candelliere da 
tavola. 

Pransus, a, um, part. Hor. che ha desinato. Pransus 
potus, Cic ; uomo negligentissimo ne suoî affari, che 
non se ne cura, come chi ha ben mangiato, e meglio 
bevuto, non si cura di niente. $ 2. Pransus ac para- 
tus, Varr.; uomo pronto e upparecchiato a qualunque 
cosa. 

Prapedion, li, n. Apul. prapedio (sorta d’erba detta 
flammula Veneris). 

Prasinàtus, a, um, Petr. vestito d’una veste di color 
prassino, cioè verde come il porro. 

Prasinus, a, um, Mart. frassino, di color di porro, dh 
color verde come il porro: verdeporro. 

Prasium, li, n. Plin. prassio, o prassine (erba, spezie 
di marrobbio), così detta dal color verde del porro. 
Prasius, fi, m. Plin. prassio (prasma, gemma di color 

verde, come îl porro). 

Prasoides, is, f. Plin. jrasoide (orta di topazio). 

Prason, i, n. Plin. alga (sterpo marino). 

pratensis, se, Hor. di pruto, che nasce ne’ prati. 

pratùlum, i, n. Cic. praticetlo, pratello. 

Pratum, i, n. Cic. pruto. Pratum irrigare, Cic.; adac- 
quare un prato. Subsecare prata, Ovid.; tayliar i 
prati. $ 2. Per metonim. erbe de’ prati; varie erbe. 
Condi:a pra a, Plaut.; varie erle condite. 

Prave, avv. Cic. malvagiamente, gaglioffamente. Prave 
facta, Cic.; cattive azioni. $ 2. Sup. Pravissime, Sall.; 
malvagissimamente. 

Pravitas, alis, f. Cic. tortezza, difetto, deformità. Pra- 
vitas membrorum, Cic.; di/etto delle menibra, men 
bra difettose. 4 2. Metaf. Vizio, pravità, perversità, 
malizia, nejuizia, malvagità. Persistere in pravitate 
sua, Cic.; persistere nella sua malizia. 

Pravus, a, um, Cic. difettoso, torto, deforme, malamente 
conformato, 0 composto. Pravis talis fullus, Hor.; 
difittoso nei calcagui. 4 2. Metaf. Vizioso, perverso, 
malvagio, malizipso, cattivo, malo, pravo, sregolato, 
Pravi tenax, Virg.: che si compiace nel male. Quo 
nihil pravius esse potest, Cic.; del che non si può 
dar cosa più cattiva. Pravus fidei, Sil.; di cattiva 
fede. 4 3. Sup. Pravissimus, Cic.; malvagissimo. 

Precandus, a, um, part. Tac. che si dee pregare. 

pn antis, Virg. part. che prega, pregunte, pre- 
gando. 

Meua avv. Cic. per via di preghi, o preghiere, pre- 

ando., 

drecirivlo Yi, n. Petr. oratorio privato. 

Precarius, a, um, Cic. ottenuto con preghiere, e in pre- 
stito, per mera liberalità di colui che concede, con 
oLbligo di restituire, quando piacerà a colui che ha 
conceduto. Anima precaria, Fac.. vita ottenuta a 
forza di preghi dal nemico. $ 2. Jus precarium, Tac.; 
diritto accordato alle nostre preghiere secondo ’1 be- 
neplacito di chi l’accorda.$3. Auxilium precarium, 
Liv.; ajuto mendicato. $ 4. Imperium precarium, 
Cart.; comando ottenuto per via di preghi, dipendente 
da chi lo diede. 

Precatio, Snis, f. Cic. prego, preghiera, orazione, il 
pregare. I 

Precative, avv. Ulp. lo stesso che precarto. 

Precativus, a, um, Ulp. /o stesso che precarlus. 

Precàtor, òris, m. Ter. intercessore. 
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Preciae uvae, rum, f. plur. Virg. uve che maturano 
avunti le altre. 

Precor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. pregare, svpy.li= 
care, dimandare, intercedere. Precari deos, Cic., 0 
ad deos, Liv.; pregare gli dei, supplicare ayii dei. 
4 2. Bonas preces precari, Cat.; porgere calde, ar- 
denti preghiere. $ 3. Precari veniam alicui, Cic.; 
intercedere il perdono a qualcheduno. $ 4. Precari 
alicui bonam, o malam fortuuaw, Cic.; desiltrare 
ad alcuno buona, o cattiva fortuna. $ 5. Male pre- 
cari alicui, Cic.; imprecare. manlare imprecazioni, 
augurare male ad alcuno. 4 6. Pre are; domancare, 
richiedere con preghiere. Phecari aliquid ab aliquo, 
o aliquem, Cic.; pregare alcuno di qualche cosa. 

Prebendo, o prendo, is, di, sum, dére, att. Cic. pren- 
dere, pigliare. Prehendere manu aliquem, o ma- 
num al:cujus, Cic.; pigliare alcuno per la mano. 
Prehendere iribus d.gitis, Plin.; pigliare, prendere 
con tre dita. $ 2. Prendere, impadronirsi, inmposses- 
sarsi, catturare, arrestare. Caionem prehendi et in 
carcerem duci jussit, Gell.; comandò che fusse preso 
Cutine e condotto in carcere. $53. Trovare, coguiere, 
fermare alcuno per parlargli ecc. Syrue esi prehen- 
dendus, atque adhortandus mihi, Ter.; mi bisogna 
trovar Siro, e persuaderlo. Prehendo hominem so- 
lum, Ter; lo colgo solo. $ 4. Corteggiare. Prehen- 
dere amicos, Plaut.; arcarezzare, corteggiare gli 
amici. € 5. Metaf. Prehendere aliquid oculis, Lucr.; 
vedere. 4 6. Prehendere aliquem mendacii, Plaut.; 
pigliare, cogliere, sorprendere in bugia, convincer di 
bugia. Prehensus manifesti furti, o manifesto furto, 
Gell.; colto col furto in mano. 4 7. Attecchire (delle 
piante che mettono bene), Pallad., Cic. 

Prehens:o, o prens'o, ‘nis, f. Gell. presa, presura, 
cattura, îl prendere. Potestatem prensionis habere, 
Gell.; avere la facoltà della presura, di prendere, 
catturare, arrestare, imprigionare alcuno. | 

Prehenso, o prenso, as, avi, dtum, are, att. Virg. 
acchiappare, prendere, pigliare. ‘ 2. Brogliare, far 
broglio, e prendendo la mano di qualcheduno, sup 
plichevolmente pregarlo del suo voto nell’elezione di 
qualche carica, Cic. 

Prehensus, o prensus, a, um, part. Ovid. colta, preso. 
Dextraque prehensum continuit, Virg.; e presolo 
per la destra il trattenne. $ 2. Manitesti furti, 0 
manifesto furto prehensus, Gell.; convinto di furto, 
preso sul fatto. 

Prelum, V. Praelum. | 

premo, is, pressi, pressum, premére, att. Cic. pre- 
mere, calcare, pestare, pigiare; aggravare sopra una 
cosa. Pede pedem alicui premere, Plaut.; premere 
col nostro l'altrui piede, schiacciargli il piede. 4 2. 
Premere vestigia alicujus, Tac.; camminare su l’al- 
trui pedate, sequire le altrui pedate; imiture. Patris 
patruique vestigia premens, Tac.; camminando sulle 
pedate del padre e dello zio paterno; imitando gli 
esempi del padre e dello zio paterno. $ 3. Litus pre- 
mere, lor.; navigar lunghesso il lido; costeggiare 
il lido; andar rasente il lido. $ 4. Premere propo- 
situm, Ovid.; insistere, proseguire nel suo disegno. 
15. Stringere. Matres pressere ad pectora natos, 

‘ing.; le madri si strinsero i figli al seno. Dente 
premere, Ovid.: morsu premere, Lucr.; addentare, 
mordere. Ore premere, Ovid.; masticare. $ 6. Pre- 
mere lac, o caseum, Virg., Plin.; fure il butirro o 
il cacio. $ 7. Stringere, impugnare. Premere ensem, 
Sil.; stringere, impugnare la spada. 4 8. Cingere, 
circondare, stringere di qualche cosa. Fronde premit 
crinem, Virg.; stringe, o cinge di frondi il crine. 
Canitiem galea premimus, Virg.j stringiamo, 0 
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cuopriamo del cimiero il canuto capo. $ 9. Cacciar 
dentro, spinger dentro premendo. Denles in vile pre- 
mere, Ovid.; mettere i denti nella vite, alla vite; 
mordere, rodere la vite. Ensem germani in corpore 
pressit, Stat.; immerse la spada nella persona del 
fratello. $ 10. Spremere, cacciar fuori, far uscir 
fuori. Succos premere medulla, Lucan.; spremere, 
far uscire i sughi dal midollo. $ 11. Scavare. Pre- 
mere sulcum, Virg.; scavare, fare un solco. Premere 
fossam, Frontin.; scavare una fossa. $ 12. Abbas- 
sare. Mundus premitur Libyae devexus in austros, 
Virg.; il mondo si abbassa come dechina verso il Li- 
bico austro (si schiaccia verso i poli). $ 13. Metaf. 
Abbassare, sminuire, scemare. Premere famam ali- 
cujus, Tac.; sminuire la fama di alcuno, dirne male, 
screditarlo. € 14. Rinchiudere, tener rinchiuso, ser- 
rato, stretto. Ex Sine tanlis, quas gravis arca 
premet, Martial.; di tante ricchezze, che la grave, la 
pien’ arca, il grave forziere rinchiude. Premere san- 
guinem, Tac.; fermare, stagnare il sangue. $ 15. 

remere oculos, Virg.; chiudere, scrrare gli occhi. 


Pressi oculos, et vulnera lavi, Virg.; gli Ho chiusi | 


gli occhi e lavate le piaghe. 4 16. Caricare. Premere 
merce ratem, Tibul.; caricar di merci la nave. $ 17, 
Giacere, sedere, posare, appoggiarsi sopra qualche 
cosa. Faclaque de vivo pressere sedilia saxo, Ovid.; 


si assisero sopra sedili di vivo sasso. € 18. Premere, 


(di chi cadendo o morendo giace premendo, disteso, 
:l suolo). llle premit duram sanguinolentus hu- 
mum, Ovid.; e guegli preme sanguinolento il duro 
suolo; giace insanguinato disteso sul duro suolo. 4 19. 
Inseguire, incalzare, esser addosso (dei cacciatori che 
inseguono le fiere ), Virg. £ 20. Caricare, incalzare, 
dar la carica (al nemico in campo), Caes. Premi 
hostium impetu, Liv.; esser serrato, caricato dal 
nemico. $ 2A. Stringere, serrare, chiudere. Obsidione 
urbem premere Caes.; stringer la città d'assedio. 
4 22. Ferinare, arrestare. Premere vestigia, Virg.: 
gradum, Val. Flacc.; fermare il passo, arrestarsi, 
fermarsi. Cursum ingenii tui, Brute, premit haec 
importuna clades civitatis, Cic.; questa importuna 
calamità della città arresta, o Bruto, il corso al tuo 
ingegno. 4 23. Nascondere, tener chiuso, coperto, 
coprire, sotterrare. Premere aliquid nonum in an- 
num, Hor.; tenere una cosa, uno scritto nascosto, 
in serbo per nove anni; pensarci e lavorarci sopra 
nove anni prima di darlo alla luce. $ 24.° Metaf. 
Premit altum corde dolorem, Virg.; nasconde, 
chiude nel seno il profondo dolore. Premere silen- 
tia, Sil.: premere ore aliquid, Virg.; tacere. 4 25. 
Trattenere, contenere, comprimere. Premere vocem, 
Phaedr.; trattenere, comprimere la voce. Premere 
vulgi sermones, Tac.; fermare le dicerie del volgo. 
$ 26. Piantare. Premere arbores, o virgulia per 
agros, Virg.; piantare virgulti, arLoscelli pe’ campi. 
4 27. Potare, tagliare, troncare, dibruscare. Vitem 
premere falce, Hor.; potar la vite, la vigna. Pre- 
mere umbras, Virg.; tagliare i rami di un albero 
che fanno tropp ombra; diradarlo, dibruscarlo.$ 28. 
Metaf. Ristringere, abbreviare, compendiare. Leno 
premebat quae a nobis dilatantur, Cic. ciò che noi 
diciamo in molte parole, Zenone ristringeva in poche. 

29. Tenere soggetto, dominare. Imperio premit, 

itg.; li tiene col comando in freno, in dovere. Premi 
servitute, Cic.; essere oppresso sotto il giogo di una 
dura servitù. $ 30. O,primere. Premere aliquem 
elis, Virg.; opprimere alcuno di dardi. 4 31. Metaf. 

essare, stringere, incalzare, perseguitare, dur 
addosso, aggravare, opprimere. bensi crimen, 
Quint.; aggravare l'accusa, la coipa, il delitto. Fata 
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me premunt, Plaut.; il destino mi perseguita, mi è 
contrario. $ 32. Opprimere, angustiare, ridurre alle 
strette, agli stremi. Premi angustiis, Caes.; essere 
ridotto alle strette, agli estremi. Premi aere alieno, 
Cic.; essere oppresso dai debiti, essere indebitato. 
Premi inopia, Col.; essere oppresso dalla miseria; 
essere ridotto alla povertà. Premi pdio, o invidia, 
Cic.; esser oppresso dall'odio, dall’invidia; essere 
odiato, invidiato. 4 33. Travagliare, molestare. Ne- 
que aestivi soles Aegyptiincolas premunt, Justin.; 
nè i soli estivi travagliano gli abitanti dell'Egitto. 
434. Incalzare, scacciare. Luna premit diem, Virg.; 
la luna incalza, scaccia il giorno. $ 35. Superare. 
Facta premuntannos, Virg.; le azioni superanol’età. 
4 36. Premere acu, Val. Flacc.; ricamare, dipingere 
coll’ago. 

Prensatio, Snis, f. Cic. broglio, bucheramento (dal 
prendere che facevano i candidati la mano or del- 
l’uno, or dell’altro per conciliarsene i suffragj). 

Presbyter, éri, m. prete, sacerdote secolare, V. G. 

Presbyteràtus, us, m. presbiterato (uno degli ordini 
sacri), T. Eccl. 

Presbyterium, Îi, n. presbiterio (luogo nella chiesa 
destinato per li preti), T. Eccl. 

Presse, avv. Cic. brevemente, ristrettamente, in poche 
parole. 4 2. Presse toqui, Cic.; parlare distintamente, 
in modo schietto, e chiaro (sì che si faccia sentire il 
proprio valore delle lettere, e delle parole).$ 3. Comp. 
Pressius, Cic.; più brevemente. 

Pressio , 6nis, f. Vitr. premitura, il premere. $ 2. 
Quella cosa che si pone sotto la leva, detta da’ To- 
scani sottoleva, Vitr. 

Presso, as, ivi, ilum, are, att. Virg. premere. Parce 
pressare, Plaut.; non premere, li prego. Pressare 
ubera, Virg.; premere, mugner le mammelle. 

Pressorius, a, um, Col. Vasa pressòria; toreolari, 
torchi. 

Pressùle, avv. Apul. alquanto, 0 piuttosto streltamente 
(da non fur male od offesa). 

Pressùlus, a, um, Apul. alquanto schiacciato, 0 stretto, 

Pressùra, ae, f. Col. calcatura, pigiatura, premitura, 
calcamento, îl premere, 0 pigiare. 

Pressus, a, um, part. Virg. premuto, schiacciato, cal- 
cato. Pressis mammis, Virg.; munite, o premute le 
mammelle. $ 2. Basso, appoggiato. Presso cubito, 
Hor.; appoggiandosi sul gomito; col gomito basso, 
appoggiato. $ 3. Presso pede, o presso gradu, Liv.; 
a pie saldo (quale di chi per andur cauto pone ada- 
gio il piede, e stampa fermo il suo passo), di un passo 
ferino. $ 4. Carico, aggravato. ‘Pressae carinae, 
Virg.; navi cariche. $ 5. Metaf. Pressus bello, Val. 
Flacc.; gravato di una guerra; avente una querra în 
su le spalle. $ 6. Pressus gravitate soporis, Ovid.; 
oppresso, aggravato dal sonno. $ 7. Pressus nota, 
Ovid.; segnato; portante impresso un segno, un mar- 
chio. $ 8. Scavato. Cavernae in altitudinem pres- 
sae, Curt.; caverne scavate a molta profondità, molto 
profonde. $ 9. Breve, conciso, stringato, laconico. 
Pressus homo in explicanda re aliqua, Cic.; breve, 
stringato, ristretto nello spiegare qualche cosa. Ora- 
tio pressa, Cic.: discorso serrato. $ 10. Occulto, na- 
scosto, chiuso. Pressus dolor, Stat.j dolore chiuso, 
occultato, nascosto, soffocato in cuore, non manife- 
stato, non isfogato. $ 11. Per gli altri signif. V.Premo, 
is. $ 12. Comp. Pressior, Cic.; più serrato, più la- 
COrLCO, 

Pressus, us, m. Cic. il premere, o stringere, o compri- 
“i o serrare. Oris pressu, Cic.;con lo stringer la 

occa. 

Prester, éris, m. Plin. dipsa (sorta di serpente). $ 3. 
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‘ Sorta di fulmine, o vento, o turbine infuocato che 
‘ scende dail’alto a forma di colonna, Lucr. 

Pretiòse, avv. Cic. preziosamente, riccamente, con 
molta spesa. $ 2. Comp. Pretiosius, Curt.; con mag- 
giore spesa. 

Pretiòsus, a, um, Cic. d’un gran prezzo, caro, che costa 
molto, prezioso, raro, Nimium pretiosa operaria es, 
Plaut.; sei una lavoratrice troppo cara. Pretiosus 
emtor, Hor.; compratore, che compra a gran prezzo. 
Nox pretiosa, Prop.; notte comperata con molti de- 
nari. Pretiosi gustus uva, Col.; uva di gran gusto, 
squisita. Non minor voluptas Rereipine ex rebus 
vilissimis, quam ex pretiosissimis, Cic.; n0n è mi- 
nore il piacere che si ricava dalle cose vili, di du: 
che si raccoglie dalle preziose. Pretiosior aere, Ovid.; 
più prezioso del rame. 

Pretium, li, n. Cic. pregio, prezzo, valuta, valore. 
Pretium piperis in libras sex denariorum, Plaut.; 
il prezzo del pepe è di sei denari per libbra; il 
pepe si vende sei denari la libbra. Pretia eis tri- 

ginla quinque denarios, Plin.; si vendono trenta- 

cinque denari. Nunquam avare stalui pretium arti 
meae, Ter.; ron post mai gran prezzo, non diedi mai 
gran valore alle opere dell’arte mia. Magno pretio 
stare, Hor.; costar molto; esser ben caro. $ 2: In 
pretio esse, Ovid.; essere in pregio, in istima, aver 
valore, valere.$ 3. Magni, o parvi pretii esse, Ter.; 
essere di grande, 0 poco pregio, o valore; essere in 
grande, o poca stima. Magni prelii homo, Ter.; 
uomo di molto valore. Homo parvi pretii, Cic.; uomo 

di poco valore, uom da nulla. $4. Pretium est, Plin.; 

ha il suo pregio; vale, si stima, si pregia; è stimato, 

è pregiato (V. ) 2). Corticis ad medicamenta pre- 

tium est, Plin.; la sua corteccia è molto stimata 

nella composizione de’ medicamenti. $ 5. Pretium est, 

o curae prelium est, o operae pretium est, Tac., 

Plaut., Cic.; è il pregio dell’opera; vale, 0 merita la 

spesa; è conveniente, è necessario, è utile, conviene, 

bisogna, importa, giova. 4 6. Paga, mercede, salario, 
ricompensa, premio. Alicui operae prelium dare, 

Cic.; dare ad alcuno la paga, la mercede di sua fa- 


tica; pagarlo, ricompensarlo, rimunerarlo di sua. 


fatica, de’ suoi lavori. $ "7. Pena, castigo, punizione 
(che è anche una specie di paga condegna). Sceleris 
Rsa crux, Plaut.; la pena, o la paga della scel- 
eraggine è la forca, $ 8. Pretium facere alicui rei, 
Plin.; fare, stabilire, fissare il prezzo ad una cosa: 
stimarla. 49. Oro, danari, ricchezze. Converso in 
pretium Deo, Hor.j Giove cangiatosi in oro. $ 10. 
Pretio, Liv.j a prezzo, per denari, con denari, a 
forza di denari. Pretio habere addictam fidem, Cic.; 
lasciarsi corrompere per denaro; vendere a prezzo, a 
| denari la propria fede. 
Prex, ecis, f. Cic, preghiera, prego, prece, priego, pre- 
| _ gagione. Deus occurrit nobis in precibus, Cic.; Dio 
ci esaudisce, ci concede ciò che gli domandiamo. Si 
prece et obsecratione humili utemur, Cic.; se pre- 
gheremo con umiltà. Precibus aliquem fatigare, 
Liv.; importunare con preghi. Precibus aliquem 
placare, Virg.; placare con preghiere. Precibus fle- 
cti, moveri, frangi, Ovid.; lasciarsi vincere dalle 
preghiere, arrendersi ai prieghi. 4 2. Imprecazione, 
maledizione. Thyesteae preces, Hor.; maledizione di 
Tieste. Omnibus precibus delestatus Ambiorigem, 
Caes.; avendo detestato con tutta sorta d’ impreca- 
zioni Ambiorige. 
Priapiscus, i, m. Apul. priapisco (erba volgarmente 
detta satirio). 
Pridem, avv. Cic. izmanzi, poco tempo innanzi, non è 
molto, poco fa. $ 2. Non ita pridem, Cic.; da non 
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molto tempo, da poco tempo. € 3. Quam pridem, Cic.; 
da quanto tempo. Quam pridem hoc fecisti? Cic.; 
Tore tempo è che l'hai fatto? da quanto tempo 
hai tu fatto? 

Pridiànus, a, um, Suet. di ieri, del giorno avanti. Pri- 
diani cibi onere, Suel.; per aver troppo mangiato il 
giorno avanti; dal peso de’cibi del giorno innanzi. 

Pridie, avv. Cic. il giorno innanzi, il giorno prima. 
Pridie quam excessit e vita, Cic.; il giorno prima di 
morire; un dì prima di morire; un dì prima che mo- 
risse. 4 3. Col genit. Pridie ejus diei venit, Cic.; 
venne il giorno ‘innanzi. ; 3. Coll’accusat. Pridie 
calendas, Cic.; l’ultimo del mese. 

Primaevus, a, um, Virg. giovinetto; della prima, o della 
verde età ;, nel fior degli anni; quegli che non ha pas- 
sato î primi anni della sua gioventù. Primaevo flore 
Jjuventae, Virg.; nelpriwo fiore della gioventù. Fidens 
primaevo corpore, Virg.; fidandosi sulla sua gio- 
ventù. Optavit genitor primaevi funera nati, Catul.; 
desiderò il genitore la morte del giovinetto suo figlio. 
Primaevi juvenes, Sil.; giovani di primo pelo. 

Primàni, òrum, m. plur. Tac. soldati della prima le- 
gione. 

Primarius, a, um, Cic. primario, primiero, principale. 
Primario loco esse, Cic.; esser il primo. 

Primas, atis, m. e f. Apul. primo, principale, primario. 

Primàtim, avv. Plaut. /a prima volta. 

Primatus, us, m. Varr. primato, maggioranza, primo 
posto. Primatum dare alicui rei, Varr.; stimar una 
cosa sopra tutte le altre, darle la maggioranza. 

Prime, avv. Naev. apud Charis. molto (lo stesso che 
apprime). 

Primigenias, a, um, Varr. primitivo (ch'è stato il 
primo prodotto dalla natura, e che ha servito a fare 
nuove produzioni ). Primigenia verba, Varr.; verdi 
primitivi, che non vengono da altri verbi. Primigenia 
semina, Varr.; i primi semi. 


Primigénus, a, um, Lucr. i/ primo (il primo generato). 


Primipàra, ae, f. Plin. donna di primo parto. 

Primipilàris, e primopilàris, is, m. Quint. primipilo. 

Primipilas, o primopilus, i, m. Liv. primipilo. 

Primipòtens, entis, Apul. primo tn potenza. 

Primìter, avv. Lucil. apud Non da prima, imprima- 
mente, primitivamente. 

Primitiae, irum, f. plur. Plin. primizia, novellizia. 
4 2. Metaf. Le prime cose in qualunque genere. Pri- 
miliae armorum, Suet.; le prime spedizioni della 
queta: Primitias vitis resecare consueveruni, Col.; 

nno in costume di tagliare i primi sermenti della 
te. 

Primitius, a, um, Ovid. principale, primo. 

Primitivus, a, um, Col. primitivo, primo, che vien di 
buon’ora (parlando di frutto primàticcio). 

primitus, avv. Varr. da prima, di prima, prima- 
mente, imprimamente, prima, primitivamente. 

Primo, avv. Cic. da prima, alla prima, a prima giunta, 
in prima, împrima, ‘inprimamente, prima, prima- 
mente, primieramente, la prima volta. 

Primddum, avv. Plant. /o stesso che primo. 

Primogenitus, a, um, Pallad. primogenito, anzinato. 

Primordia, Srum, n. plur. Cic. principj. Primordia 
rerum, Cic.; i principy delle cose. Primordia dicendi, 
Quint.; i principj del dire. $ 2. Scholae primor- 
diorum, Marc. le scuole elementari. - . 

Primordius, a, um, Col. primo, originario. 

Primòris, re, Gell. primo. Primores imbres, Varr.; 
le prime pioggie. In primore pueritia, Gell.; nella 
prima fanciullezza. 4 2. Prima, anteriore. In pri- 
mori acie, Tac.; alla testa dell'esercito; nella prima 
fila. Extollite primorem partem, Cat.; innalzate la 
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punta, il davanti. Pri. norem domus partem, Gell.; 
la parte anteriore della casa. Primores dentes, Plin.; 
i denti davant:. $ 3. Estremo, in sull'estremita, sulla 
cima, sulla punta, Versabatur mihi in Jabris pri- 
moribus, Plaut.; d’avea sulla sommità delle lallra, 
sulla punta della lingua. Primoribuslabris gustare, 
o attingere aliquid, Cic.; assaporare, assaggiare una 
cosa, e metaf. studiare leggermente, su.erfic:almente 
una cosa; o parlarne, accennarla di volo, toccarla 
leggermente, di passaggio, superficialmente. $ 4. Pri- 
mores, Liv.; i primi, i principali cittadini; i primati, 
gli anziani, i maggiorent:, la maggioranza della città. 

Primitum, avv. Plaut. per la prima volta, primiera- 
mente. 

Primùlus, a, um, Plaut. Primulo diluculo; al primo 
spuntar del giorno, 

primum, avv. Cic. prima. V. Primo. Te valere tua 
caussa primuin volo, tum mea, Cic.; desidero che 
tu sia sano, prinna per conto tuo, poi per conto nio. 
Ul primumillum vidi, nunquam vidi DOS S BiLur 
dopo la prima volta che’l vidi, non lho mai più ve- 
duto. Primum dum miror, Plaut.; primieramente 
mi stupisco. 

Primus, a, um, Cic. primo. Primo quoque die, Col.: 
primo quoyue tempore, Liv.; il primo giorno, il 
primo momento; al, 0 nel primo gicrno, 0 momento; 
più presto che si potrà. Prima luce, primo diluculo, 
Suet.; sul primo albeggiare, sul primo far del giorno, 
sul far del di, allo spuntar del giorno, per tempo. 
Primis tenebris, Liv.: prima vespera, Suet.; sul 
primo far della notte, sull'imlrunire. 4 2. Prima 
fronte, o prima specie, Quint.; a prima vista, ester- 
namente, apparentemente. $ 3. Primis, ut dicilur, 
labris gustasse physiologiam, Cic.; aver una tintura, 
una leggerissima, 0 superfiziale cognizione delle cose 
naturali, averle appena assaggiate, a fior di labbro. 
4 4. Princ:pale. Civitalis primus, Cic.; il princ:pale 
del sun paese. $ 5. Primo, superiore, migliore. Pri- 
man dices, scio, sì videris, Ter.; se la vedrai, so 
che la dirai la più bella. € 6. Primum aliquid ha- 
bere, Ter.; dar la preferenza, preferire, ant‘porre, 
mettere innanzi, stimare piu una cosa. ® 7. Primas 
dare, o deferre, o concedere alicui, Cic.; dar ©! 
primo posto, la maggioranza ad alcuno, stimarlo più 
degli altri. Primas tenere, o ferre, o agere, Cic.; 
esser il primo a far le carte, tenere il primo posto. 
$ 8. A primo, Ter.; da prima, sulle prime. $ 9. In 
primis, o imprimis, Cic.; sopra tutto, sopra ogni 
cosa, principalmente. $ 10, Si prima prospera fuis- 
sent, Liv.; se i principj fossero stati felici. $ 11. In 
prima fabula, Ter.; nella prima parte della com- 
media. 

Princeps, fpis, Cic. primo. Princeps mensis janua- 
rius, Col.; gennajo è il prino mese dell'anno. Ad 
omnia pericula princeps esse non recusabat, Cic.; 
si esponeva il primo a tutti i pericoli. 4 2. Primo, 
soorano, sommo in qualche cosa. In astrologia prin- 
ceps et in jure civili, Cic.; il primo astrologo, e il 
primoabile legista. Iogenii, doctrinae princeps Plato, 
Cic.; Platone è il primo per l'ingegno e pel sapere. 
4 3. Capo, autore. Convocatis eorum principibus, 
Caes.; avendo chiamati i loro capi. Princeps legis 
agrariae P. Rallus, Cic.; 2. Rullo è stato autore 
«della legge agraria. Princeps atque architectus sce- 
leris, Cic.; l'autore principale del delitto. $ 4. Prin- 
cipale. Feminae principes, Liv.; le principali dame, 
o le principesse. € 5. Principe, principessa, Tac. $ 6. 
La seconda linea nella legione romana, di solilati 
provetti, e di grave armatura. Cretensi bello, Me- 
tello imperatore, octavum principem duxit, Cic.; 
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nella guerra di Creta sotto il comando di Metello 
condusse l'ottava centuria di quei soldati che si di- 
cono principes, 


Principatis, le, Cic. primo, principale. Principalis 


significatio verbi, Quint.; il primo significato d'una 
parola. 4 2. Principesco, di principe. Paratus prin- 
cipalis, Tac.; equipaggio di principe. Principalis 
majestas, Suet.; maesta di principe. 


Principaliter, avv. Plin. da princ:pe. come conviene ad 


un principe. € 2. Principalmente, particolarmente, 
Ascon. Ped. 


Principàtus, us, m. Cic. i/ primo posto, preminenza, 


supremazia, superiorità, principato. Ferre princi- 
patum alicujus belli, Cic.; esser capo d’una guerra; 
far la parte principale in una guerra, averne il mag- 
gior carico. Tenere principatum factionis, Caes.; 
essere capo di una fazione. Ut quisque aetate ante- 
cellit, ita sententia principatum tenet, Cic.; come 
ognuno è superiore in età, così ha la preminenza nel 
dire la sua sentenza; ognuno dice il suo sentimento 
secondo la sua età. Dare principatum alicui, Cic.; 
innalzare alcuno al princ'pato, alari posto, dargli 
la supremazia. Dare principatum alicui rei, Plin.; 
stimare una cosa più d’ogni altra, darle la preminenza, 
la preferenza. € 2. Principato, sovranità, imperio. 
Crebrius ex more principatus, Tac.; più presto che 
non usi il principato, che non abbiano in costume i 
principi, i sovrani. Divi Augusti principatu obiit, 
Plin.; morì sotto l’imperio del divo Augusto. Penes 
ipsum est principatus, Cic.; egli ne ha la so- 
vranità. 


Princ'pes, um, m. plur. Liv. principi, soldati della 


seconda linea nelle legioni romane (di robusta età 
ed armatura quasi principi, o primi in valore, e’l 
nerbo dell’armata). 


Principia, rum, n. plur. Liv. /e principia, come in- 


terpreta il Davanzati, cioè tabernacoli nel cam 
dove stavano le aquile, il lalaro, le immagini, gl'iddj 
dell’ esercito e le altre insegne. Eravi franchigia : 
quivi s'appiccavano gli editti, si leggevano le lettere, 
si facevano i parlamenti, si poneva il segno dell’aver 
a combattere, e vi seguivano le maggiori azioni, $ 2. 
Onde: post principia esse, Ter.; esser in sicuro, 
esser fuori di pericolo. 43. I principj, le regole (d'una 
scienza), Cic. 


principialis, le, Lucr, Scire licet, coeli quoque idem 


terracque fuisse principiale aliquod tempus, cla- 
demque futuram, Lucr.; quindi lice imparare che în 
somigliante guisa il cielo e la terra ebbero il primo 
giorno, e che a suo tempo l'estremo avranno. 


Principium, li, n. Cic. principio, cominciamento, in- 


cominciamento, incomincio. Principium capessere, 
Tac.; prendere, dare incominciamento: principiare, 


. incominciare, Mabent tibi bene principia, Ter.; # 


principj ti sono favorevoli ( Afranio presso Carisio 
l’ha preso per avverbio. V. Y3). $ 2. Principium di- 
cendi, Cic.; esordio d’un discorso. $3. In primo 
luogo, primieramente. Principium te cognoscere 0- 
portet, Cat.; in primo luogo dei sapere; déi prima 
sapere. A_ principio, Cic.; da principio. In principio, 
o principio, Cic.; primieramente, in primo luogo. $ 4. 
Origine. Ducere principium a sanguine Teucri, 
Ovid.; discendere da Teucro, tirar sua origine da 
Teucro. 4 5. Principio, elemento d’una scienza, Cic.; 
V. Principia, srum, $ 3. 


Prior, m. e us, n. Gris, Cic. primo. Nos priores ibi- 


mus, Plaut.; andremo i primi, andremo avanti gli al- 
tri. € 2. Antecedente, precedente. Anno priore, Cic.; 
l’anno antecedente, È anno avanti, l’anno passato. 
Priora tempora, Plin.; il tempo passato. Priore libro 
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praecepimus, Col.; abbiamo insegnato nel libro an- 
tecedente. $ 3. Anteriore. Prior pars capitis; la parte 
anteriore del capo. 4 4. Priores nostri, Plin.; i nostri 
maggiori, i nostri antenati. $ 5. Superiore, maggiore, 
più eccellente, Ovid. 

Prisce, avv. Cic. all'antica, anticamente, al tempo 
antico. i 

Priscus, a, um, Cic. prisco, antico. vecchio, anziano. 
Prisca secula, Mart.: tempora, Ovid. ; i secoli pas- 
sati, i tempi antichi. $ 2. Vocabula prisca, Cic.; pa- 
role antiche. $ 3. Prisci viri, Cic.; gli antichi, quei 
de’ primi secoli, o uomini all’antica, rigidi, severi. 

Pristinus, a, um, Cic. primo, primiero, pristino. Con- 


jux pristina, Virg.; la primiera moglie. 4 2. Dies 
pristinus, Curt.; :/ giorno precedente. 4 3. Antico. 
Pristini mores, Cic.; i costumi antichi. 

pristis, V. Pistrix. 

privantia, um, n. plur. Cic. sorta di contrarj, che i 
logici chiamano privativi. 


private, avv. Cic., e 

privàtim, avv. Cic. privatamente, in particolare, $ 2. 
Separatamente, Plin. 

privatio, inis, f. Cic. privazione, il privare. 

privativus, a, um, Gell. privativo, che priva. 

‘ Privatus, a, um, Cic. privato, proprio, particolare. 
Privatae opes, Hor.; : deri di ciascheduno in parti- 
colare. Privatam ne servitutem servit, an publicam? 
Plin.; è prigioniero di guerra di qualche partico- 
lare, o della repubblica? $ 2. Privatus homo, Cic.; 
uomo privato, uomo che non è in alcuna pubblica 
carica. $ 3. E Plin.: Uomo ancora in particolare. 
4 4. Vita privata, Cic.; vita privata (lontana dalle 
pubbliche cariche ). 

Privàtus, a, um, part. Cic. sforzito, privato, spogliato. 
Privatus stipendio, Plin.; privato della paga. Pri- 
vatus lumine, Ovid.; cieco. 

privérae mulieres, s. pl. Fest. donne private. 

Privigna, ae, f. Cic. figliastra ( figliuola del marito, 
avuta da altra moglie, o della moglie avuta da un 
altro marito). 

privignus, a, um, Col. di figliastro. 

* Privignus, i, m. Hor. figliastro. 

privilegiarius, fi, m. Ulp. privilegiato. 

‘ Privilegium, i, n. Cic. legge fatta contra un partico- 

° lare. Irrogare privilegium alicui, Cic.; far una legge 

rticolare contra uno. Ferre privilegium de aliquo, 
Cic.; metter parte in senato contra alcuno. $ 2. Legge 
fatta in favore di alcuno, cioè privilegio, prerogativa, 
grazia, immunità, esenzione. Habuisse privilegium 
arbitrio suo rempublicam administrare, Plin.; aver 
avuto il privilegio di governare a suo modo la repub- 
blica. 

privo, as, ivi, itum, are, att. Cic, privare, spogliare, 
escludere, sfornire, togliere, deporre, spropriare, le- 
vare, vedovare. Per lo più coll’ablat. Privare vita, 
o communi luce, Cic.; privar di vita, ammazzare. 
Aegritudo me somno privat, Cic.; la malinconia mi 
leva il sonno. $ 2. Col genit. Privare aliquem alicu- 
jus rei, Afran. apud Non.; privar alcuno di una cosa. 
€ 3. Liberare, sottrarre. Non aflicitur beneficio, sed 
privatar injuria, Cic; non viene beneficato, ma sot- 
tratto dall’ingiuria. 

Prius, avv. Cic. prima, avanti, innanzi, pria, dinanzi, 
di prima, più presto. Prius orto sole, Hor.; innanzi 
il levar del sole: prima del levar del sole. Prius tua 
opinione hic adero, Plaut.; sarò qui prima, o più 
presto di quello che tu credi. 4 2. Prius quam, Cic.; 

ima che. Nihil mihi prius faciendum putavi, quam 
ut tibi gratularer, Cic.; Ro creduto di dover prima 


di ogni altra cosa teco congratularmi; non ho creduto 
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di dover far altro, prima che mi fossi, o prima d’ es- 

sermi leco conyratulato. $ 3. Priusquam, Sall.; pri- 

machè, anzichè. Priusquam incipias consulto opus 

est, Sall.; avanti di cominciare cosa alcuna, bisogna 

pensarci bene. $ 4. Più presto, piuttosto, meglio, anzi, 

i Ù 5. Un tempo, una volta, già, anticamente, 
ul. 

Priusquam, avv. Cic. primachè, anzichè, davantichè, 
innanziche, 

Privus, a, um, Liv. singolo, singulo. In dies privos, 
Lucr.; ogni di. Privas mutatur in horas, Lucr.; si 
muta ad ogni ora, € 2. Proprio, particolare, appar- 
tenente a ciascheduno in particolare, Hor. $ 3, Esi- 
mio, singolare. $ 4. Privo, privato, Apul. 

Pro, prep.che regge l’ablat., Cic. avanti, innanzi, di- 
nanzi. Sedens pro aede Castoris, Cic.; sedente avanti 
il tempio di Castore. 4 2. Nel senso della prep. in. 
Laudati pro concione omnes sunt, Liv.; furon lutti 
lodati in pubblica adunanza. Hac re pro suggestu 

ronuntiata, Caes.; pubblicata questa nuova dalla 
igoncia. Locare equites pro cornibus, Quint.; met- 
tere lacavalleria alle ale dell'eseroito. Pro leslimonio 
dicere, Cic.; attestare (avanti il giudice); servir di 
testimonio, essere testimonio; rendere, o far testimo- 
nianza; dire, parlare in testimonianza. $ 3. In com- 
parazione, in paragone, a confronto, per. Pro tantis 
opibus reip. tantaque dignitale imperii, nequaguam 
salismulti cives forti et magno animo invenirentur, 
Cic.; in Crarenone o in proporzione della sì grande 
‘ potenza della repubblica, e ‘della sì grande dignità 
dell’ impero non si trovassero assai cittadini d'animo 
forte e coraggioso. Duo talenta pro re nostra decrevi 
esse satis, Ter.j ho giudicato che in proporzione de 
miei averi due talenti erano abbastanza. Pro numero 
pugnantium, Liv.; in paragone, in proporzione del 
numero de’ combattenti. $ 4. Secondo, conforme, per. 
Pro suis opibus, Cic.; secondo le sue facoltà. Pro 
numero militum, Cic.; secondo il numero dei soldati. 
Pro meo, tuo, suo jure, Cic.; a tewor del mio, del 
tuo, del suo diritto. Pro copia et sapientia, Plaut.; 
secondo le mie forze e’! mio sapere. Pro modo cras- 
situdinis, Col.; secondo la grossezza. Consilium 
pro tempore et re capere, Caes.; prender consiglio 
secondo l’occorrenza e la natura della cosa. Pro re, 
pro re nata, Cic.; secondo l'occasione, 0 l’ opportu- 
nità; presentandosi, offerendosi, o presentatasi, offer- 
tasi l'occasione; all’offerirsi dell’ occasione, dell’ op- 
portunità. Pro mea, tua, sua parte, Cic.; perla parte 
mia, tua, sua; per quanto si aspetta a me, a te. a lui, 
Pro sua quisque facultate, Cic.; ognuno secondo il 
suo potere. Pro se quisque, Cic.; ognuno dal canto 
suo, per la parte sua, per sè. Pro virili parte, Cic.; 
per quanto uom può: per quanto si può. Pro portione, 
pro rata porlione, pro rala parle, Cic.; a propor- 
zione. Pro nostra amicitia te rogo, Cic.; ti prego per 
la nostra amicizia. € 5. Pro eo ac, pro eo atque, 
Cic., Sulp. ad Cic.; come, siccome. $ 6. Pro eo acsi, 
Cic.: pro eo atque sì, Ulp.; come se. $ 7. Pro eo 
quantum, Cic.; per quello che, per quanto. Pro eo, 
quantum in quibusque est ponderis, aestimandae 
sunt, Cic.; sî devono stimare per quanto hanno di 
peso; per quanto pesano: a peso. Pro eo quanti te 
facio, quidquid feceris, approbabo, Cic.; per guanto 
io ti stimo, per la grande stima ch'io fo di te, qua- 
lunque cosa farai, ’approverò. 48. Pro co ut, 0 prout, 
Cic.; secondochè, per quanto. Prout facultates fere- 
bant, Cic.; per guanto portavano le sue forze. o 9. 
Pro eo quorl, Cic.; secondochè, o a misura che. € 10. 
Pro eo quod, Liv.; per ciò che, attesochè. $ 11. Per, 
per cagione, a cagione. Misimus qui pro vectura 
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solverent, Cic.; mandammo a pagare la vettura. Heri 
minas viginti dedi pro ambobus, Ter.; ieri diedi 
venti mine (0 doppie) per tutti due. $ 12. In luogo, 
tin cambio, in vece. Pro praelore, pro consule, Cic.; 
vicepretore, viceconsole, facente le veci di pretore, di 
console. $ 13. Come, per. Cato ille noster, qui mihi 
unus est pro cenlum millibus, Cic.; quel nostro 
Catone il qual solo ni vale, mi serve per cento mila, 
appresso di me tiene il luogo di cento mila. Tibi Mar- 
celli statua pro patibulo fuit, Cic.; la statua di 
Marcello ti servi di patilolo, ti tenne il luogo di pa- 
titolo. Hoc tibi pro mercede, o pro praemio eril, 
Cic.; questo ti sarà in luogo di ricompensa, di premio. 
Pro molli viola, Virg.; in duogo della tenera vio- 
letta. Pro nihilo habere, Cic.; stimar per niente, aver 
în conto di nulla. Pro parente colere, Liv.; osser- 
vare, rispettare, riverire alcuno come, padre, tenerlo 
în conto, in luogo di padre. Amaviì pro meo, Ter.; 
l’amai come mio figlio; lo tenni in conto, in luogo di 
figlio. Pro deliciis crudelitas illi fuit, Cic.; la cru- 
delta gli tenea luogo di diletto; si dilettava, si piaceva 
delle crudeltà, o a far delle crudeltà. Pro certo po- 
nere, Caes.: pro certo allirmare, Liv.; porre, assicu- 
rare per certo, per cosa certa, come cosa certa. Pro 
facto habere, Cic.; avere, 0 tenere per fatto, come 
fatto. Id sumunt pro concesso et probato, Cic.; 
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esperienza, Cic. $ 4. Confermazione (la tersa parte 
dell’orazione), Quint. 

Probativus, a, um, Liv. che serve a provare, atto a 
provare, 

Probàtor, oris, m. Cic. approvatore, laudatore. 

Probàtus, a, um, part. Cic. provato, conosciuto per 
esperienza; quindi: stimato, accetto, caro, approvato, 
lodato. Aetatis spatio probatus, Cic.; che è stato 
messo alla prova lungo tempo. Nemo probalior suis, 
Liv.; persona non FA più stimata da’ suor. Opera 
probata homo, Cic.; uomo di sperimentata servitù. 
Homo probalissimus, Cic.; uomo stimat:ssima. $ 2. 
Provato con argomenti, dimostrato, reso chiaro, ina- 
inifesto. Crimen sine teste probatum, Ovid.; delitto 
chiaro, che non ha bisogno di prove, nè di testimonj. 
43. Esaminato, e giudicato esatto, giusto. 

Probe, avv. Cic. dere, benissimo, a maraviglia. 4 2. 
Molto, affutto, Ter. 4 3. Sup. Probissime, Ter.; 
benissimo. 

Probitas, ilis, f. Cic. probità, integrità, bonarietà, di- 
bonarietà, Lontà. Probitas laudatur, et alget, Juv.; 
si loda, si stima la bontà, ia tuttavia non v'è alcuno 
che si curi di averla. 

Probiter, avv. Varr. lo stesso che probe. 

Probléma, àtis, n. Suet. problema, questione. 

Probo, as, ivi, tum, are, all. Cic. approvare, lodare, 


pla ciò per conceduto e per provato. Pro sano 

oqueris qui me meo appellas nomine, Plaut.; fai 
.bene a chiamarmi col mio nome (quasi a dire: parli 
da uom sano, assennato). $ 14. Per, in favore, în di- 
fesa. Hoc non modo pro me, sed contra me est po- 
tius, Cic.; questo non solamente non fa per me, non 
è in mio favore, anzi mi è contrario. 

Pro, e prob, inter. ak, deh, oh. Pro Deum, atque ho- 
minum fidem! Ter.; o dei, o uomini! Pro sancte 
Jupiter! Cic.; deh sommo Giove! 

Proagòrus, i, m. Cic. proagoro, nome del primo ma- 
gistrato appresso î Siciliani (voce greca che significa: 
parlante il primo). 

Proamita, ae, f. Cat. sore/la di mio bisavo. 

Proauctor, òris, m. Suet. il primo della stirpe, pro- 
genitore. 

Proavia, ae, f. Suet. disavola (madre dell’avo). 

Proavitus, a, um, Ovid. del disavolo. 

Proavuncdius, i, m. Paul. fratello del bisavo. 

Proàvus, i, in. Cic. bdisaro, bisarolo (secondo avolo, 
padre visite 

Probabilis, le, Cic. probabile, verisimile, verisimi- 
gliante. Probabile est id quod fere fieri solet, aut 
quod in opinione positum est, aut quod habet in 
se ad haec quandam similitudinem, sive id falsum 
est, sive verum, Cic.; probabile è ciò che comune- 
mente suol farsi, o credersi, e, 0 vero, 0 falso, ha con 
ciò qualche somiglianza. $ 2. Da approvarsi, da pia- 
cere; che può incontrare l’approvazione e ’| gradi- 
mento; tollerabile, ragionevole, lodevole. Probabilis 
orator, Cic.; oratore, che si può sentire. Publius 
Antonius, voce magna, nec alia re ulla probabilis, 
Cic.; Publio Antonio non è da lodarsi, che per la sua 
gran voce. Ingenium probabile, Cic.; ingegno /o- 
devole. Edictum probabile, Gell.; editto ragionevole. 
4 3. Comp. Probabilior, Cic.; più arolalile 

Probabilitas, atis, f. Cic. probabilità , verisimili- 
tudine, verisimiglianza. 

Probabiliter, avv. Cic. probabilmente, verisimilmente, 
provevolmente. 4 2. Comp. Probabilius, Val. Max.; 
più probabilmente. $ 3. In maniera che si possa ap- 
provare, che possa piacere, Vell. 

Probatio, Snis, f. Cic. approvazione. 4 2. Argomento, 
prova, dimostrazione, Quint. $ 3. Esame, prova, 


ammettere per buono, per lodevole, per ben fatto; sti- 
mare. (Zuod Tiberio haud probatum fuit; ciò che 
non fu approvato da Tiberio. In vulgus proban, 
Cic.; essere volgarmente Pi atea lodato; essere 
approvato, lodato da tutti.4 2. Sara trovare. 
Cornipedem animi probare, Sil.; trovare un cavallo 
di molto brio: trovarlo, sperimentarlo generoso, ar- 
dente. $ 3. Approvare, trovare, o riconoscere ben fatto, 
degno di approvazione; dare il laudo. Censores villam 
publicam in campo Martio probaverunt, Liv.; ? 
censori esaminarono ed approvarono la villa pub- 
blica, diedero il laudo alla villa pubblica edificata 
nel campo Marzio. $ 4. Probare se omnibus, Cic.; 
incontrare, meritare l’u) provazione di tutti, rendersi 
caro a tutti, accontentar tutti; dare a tutti bella 
prova di sè. 4 5. Stimare, pesare, misurare, Cic. Tuo 
ex ingenio alienos mores probas, Plaut.j misuri gli 
altri al tuo dosso. 4 6. Provare, far vedere, confer- 
mare con argomenti, con ragioni, Cic. Probatur ex- 
perimento, Plin.; st prova coll'esperienza, si con- 
ferma coll’esperienza. $ 7. Provare, dar prova, 0 
saggio, sperimentare. (Quem locum probandae tuae 
virtutis expectas? Caes.; qual occasione aspetti di 
dar prova del tuo coraggio ? 4 8. Rendere degno di 
approvazione; giustificare, dimostrar giusta una 
cosa. Si facti mei ralionem vobis probavero, Cic.; 
se io potrò giustificarvi la maniera del mio operare. 


Proboscis, Ydis, f. Plin. proboscide (naso dell'elefante). 
Probròse, avv. Gell. ingiuriosamente, obbrobriosa- 


mente, con villanie e strapazzi. 


Probròsus, a, um, Cic. vituperoso, ignominioso, în- 


fame, vergognoso, disonorato. 4 2. Comp. Probrosior, 
Plin.; più vituperoso. 


Probrum, i, n. Cic. colpa vituperosa e infame , scelle- 


raggine, ribalderia. 4 2. Violazione, stupro, incesto, 
adulterio. Insimulabit cam probri, Plaut.; P'accu- 
serà di stupro. Matronae probri accusatae, Liv.; 
matrone accusate di adulterio. $ 3. Yitupero, diso- 
nore, infamia, vergogna. Esse in probro, 'V'er.; essere 
infame, disonorato. Probrum alicuì inferre, Cic.; 
diffamare alcuno. $ 4. Strapazza di parole: ingiuria, 
villania. Epistolae plenace probrorum, Cic.; lettere 


piene d'ingiurie. 


Probus, a, um, Cic. duono, dabbene, onesto, retto, 
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probo, di benigna natura, galant’ uomo. Moribus 
probus, Plin.; di buon: costumi. Homo probus, Cic.; 
uomo dabbene. 4 2. Perito, esperto, bravo, Plaut. 

3. Accorto, valente, bravo, Plaut. $ 4. 2loneo, atto, 

laut. $ 5. Buono. Merx proba, Plaut.; buona mer- 
canzia. 4 6. Probus sapor, Col.; duon sapore. 4 7. 
Probum navigium, Cic.; buon vascello. $ 8. Comp. 
Probior, Cic.; migliore, Sup. Probissimus, Plin.; 
ottimo. 

Proeacitas, itis, f. Cio. petulanza, protervia, insolenza, 
sfrontataggine. 

Procaciter, avv. Liv. insolentemente, tervamente, 
sfacciatamente. $ 3. Comp. Procacius, Liv.; piu 
sfacciatamente. Sup. Procacissime, Curt.j molto 
sfacriatamente. 

Procalàre, att. Fest. provocare. Voc. ant. 

Prockpis, is, m. Fest. progenie, che discende da un 
sol capo. 

Procatio, Gnis, f. Apul. il dimandare. 

Procax, acis, Cic. petulante, sfacciato, lascivetto, sfron- 
tato, protervo, insolente. Procaces manus, Plin.; 
mani petulanti, che vogliono toccar da per tutto. In 
feminas procacior, Col.; sfrontato con le femmine, 
che le stimola a far male. 4 2. Procaces venti, Virg.; 
venti impetuosi, violenti. $ 3. Sup. Procacissimus, 
Tac.; shicianiine: 

Procèdens, entis, part. Cic. procedente, che procede. 
Tempore procedente, Plin.; coll’andar del tempo. 
Procédo, is, cessi, cessum, cedére, n. Cic. procedere, 
avanzarsi, andare innanzi, farsi avanti, passar oltre, 

| camminare, marciare. Age tu, illuc procede, bone 
vir, Plaut.; su viatu, vanne colà, dabbenuomo. Pro- 
cede tu huc, Ter.; usen qua, avanzati qua tu. Pro- 
cedere ad opus, Plin.; andare al lavoro. Procedere 
ad pugnam, Liv.; andare alla battaglia. 4 2. Passio. 
impers. Qua temeritate processum in aciem est, 
Liv.; con quale temerità si andò alla pugna. $ 3. 
Dell’avanzarsi di pompa funebre, ecc. Procedit funus, 
Ter.; il mortorio s'incammina, si avanza. 4 4, Avan- 
zarsi, estendersi, distendersi. Promontorium, quod 
contra Peloponnesum procedit, Plin.; il promon- 
torio che si avanza dirimpetto al Peloponneso. $ 5. 
Metaf. Procedente tempore, Plin.; còl progresso, 
coll’andar del tempo. Ubi plerumque noctlis pro- 
cessit, Sall.; come duona parte della notte fu passata, 
fu trascorsa. Procedere aetate, Cic.; avanzarsi, 
crescere negli anni. Procedere honoribus, Cic.; aran- 
sarsi negli onori. Ambitio et- procedendi libido, 
Plin.; l'ambizione e la cupidigia di avanzarsi, di 
crescere in dignità. Procedere in virtute, in virlu- 
tem, ad virtulis adilum, Cic.j avanzare, crescere in 
virtù, far progressi, far profitto nella virtù. In mul- 
tum vini processerat, Liv.; avea già den bevuto, era 
ià andato bene innanzi nel bere. Eo ira processit, 
Cie. la collera andò tant’oltre; andò a tal punto. 
Eo insolentiae processit, Plin.; verne, si spinse a 
tale insolenza, a tal punto d’insolenza. Allera pagina 
jam procedit, Cic.; scrive già la seconda pagina ; 
savanza già la seconda pagina. Procedere via et 
ratione, Cic.j procedere, camminare con ordine e 
metodo; seguire, tenere ordine e metodo. Iis perinde 
stipendia procederent, Liv.; a quelli ancora, come 
agli altri corressero le paghe. 4 6. Correre, andare 
a benefizio, a vantaggio, a pro. Totidem dies pro- 
cedent emptori, Cic.; altrettanti giorni correranno, 
andranno a pro del compratore. $ 7. Walere, essere 
in vigore, aver luogo. Et hoc procedit, sive ipse 
creditor emerit, Pomp.; e questo ha luogo, sia che 
lo stesso creditore abbia comprato. $ 8. Derivare, ve- 
nire, Cod, Jastia. $ 9. Occorrere, accadere, avvertire, 
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incontrare. Numquid processit ad forum hodie 
novi? Plaut.; è ella occorsa qualche novità oggi al 
foro ? 4 10. Succedere, riuscire, andare (bene o male), 
Bene procedit, Cic.; riesce bene, va bene. Bene pro- 
cedit ex sententia, Cic.; il successo corrispo al 
desiderio. $ 11. Hiuscir bene, andar bene. ld pro- 
cedit, Cic.; ciò riesce, ciò va bene.$ 12. Uscire, venir 
fuori. Procedere foras, Plaut.; uscir fuori. Proce- 
dere in publicum, Liv.; uscire, comparire in pub- 
blico. Procedere castris, Virg.; uscir del campo. 
Procedere obviam alicui, Cic.j uscir incontro ad 
alcuno. Procedere in pedes, Plin.; nascer co’ piedi 
avanti.$ 13. Nascere, comparire, spuntare, Cic., Viry. 

Procella, ae, f. Cic. procella, tempesta, burrasca, for- 
tuna di mare. $ 2. Tempesta (di terra ferma), Uvid. 
$ 3. Metaf. Tempesta, assalto della cavalleria ne- 
mica, Liv. $ 4. Sconfitta, rotta, Flor.4 5. Ayitazione 
d'animo, molestia, perturbazione, disgrazia, Tem- 
poris devitare procellam, Cic.; sc/Aivar il cattivo 
tempo. 4 6. Metaf. Imminenti pericoli. 

Procello, is, cùli, culsum, cellére, att. Plin. Battere, 
abbattere, rovesciare. $ 3. Procellere se, Plaut.; mo- 
versi nella parte anteriore ; barcollare pendendo dalla 
parte anteriore. 

Procellòsus, a, um, Ovid. procelloso, tempestante, 
tempestoso, fortunoso. 

Procére, avv. Cic, altamente, 0 lungamente, in alto, o 
in lungo. $ 2. Comp. Procerius, Cic.; pù lungamente. 

Proeères, um, m. plur. Varr. i capi delle travi, 0 i 
modiglioni sporgenti dai cornicioni. 4 2. 1 principi 
della repubblica, i grandi, i signori del regno, e i 
magnati, î sommati, gli ottimati. $ 3. Giovenale ha 
detto nel numero del meno : agnosco procerem; co- 
nosco il magnato. 

Proceritas, itis, f. Cic. lunghezza. Proceritas colli 
gruis, Cic.; la lunghezza del collo della gru. 4 2. 
Proceritas spatii, Apul.; la lunghezza. Proceritas 
pedum in oratione, Cic.; la lunghezza de’ picdi nel 
discorso. $ 3. Altezza, grandezza (che è pure una 
AGI ). Proceritas arborum, Cic.; l’altezza degli 
alberi. 

Proceritàdo, Inis, f. Sol. /o stesso che proceritas, 

Procerritus, a, um, Plaut. indiavolato, indemoniato, 
furioso. 

Procerilus, a, um, Apul. lunghetto. 

Procérus, a, um, Cic. lungo. $ 2. Alto, grande, Ovid.; 
€ 3. Comp. Procerior, Cic; più lungo. Sup. Proce- 
rissimus, Cic.; lunghissimo. 

Processio, inis, f. Cic. avanzamento. $ 2. Marcia, 
Veget. $ 3. Uscita, Capitol. 

Processus, a, um, part.Hirt.(insignif. pass.) avanzato. 

Processus, us, m. Cic. processo, procedimento, avan- 
zamento, progresso. € 2. Processione. $ 3. Progresso, 
avanzamento, profitto. $ 4. Successo, Sen. 

Procestrium, fi, n. Plin. loggia scoperta (quasi: pro 
castris). 

prochosagrios, fi, f. Apul. sassofragia (sorta l’erba). 

Proci, rum, m. plur. Cic. proci (coloro che diman- 
dano in moglie alcuna vergine, 0 alcuna vedova). 
4 2 Signori, magnati, Fest. $ 3. Nel genit. plur. è 
più usato procum, che procorum. 

Procidentia, ae, f. Plin. discesa (parlandosi delle parti 
del corpo, che mutano per qualche accidente il loro 
naturale sito). 

Procido, is, cidi, cidére, n. Liv. cadere, gittarsi a 
terra (dalla parte anterivre). Procidere ad pedes 
alicujus, Hor.; gettarsi, cadere ai piedi di qualche- 
duno. $ 2. Discendere, mutare il suo naturale sito 
(parlandosi delle membra del corpo). Si procidant 
anteranea, Plin.; se discendono gl’intestini. 
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Procidtius, a, um, Plin. scendente, o cadente innanzi. 
Umbilicus prociduus, Plin.; bellico, che discende. 
Prociéo, es, civi, cttum, cière, att. Liv. chiamar 
fuori, dimandare. Matrem procitum venerunt, 

Liv.; vennero a chiamar fuori la madre. 

Procinctus, a, um, part. Gell. pronto, apparecchiato, 
messo in assetto, în prucinto. 

Procinetus, us, m. Cic. procinto, apparecchio. In pro- 
cinctu esse, Cic.; esser pronto, apparecchiato, in 
procinto. In procinclu stare, Quint.; stare in pronto, 
esser in assetto.‘In procinctu facere, Ovid.; fare in 
fretta, spigliatamente. Habere aliquid in procinctu, 
Quint.; aver in pronto, in assetto. $ 2. Diceasi anti- 
camente classis procincta; armata pronta a com- 
battere: miles procinctus, soldato pronto alla pugna, 
Fest.: onde testamentum in procinctu, Cic.; testa- 
mento fatto in procinto di combattere, da un soldato, 
in presenza der compagni d’arme. 

Procito, as,àvi,atum, are, att. Fest. provocare, chiamar 


Procitus, a, um, Fest. Testamentum procitum; testa- 
mento dichiarato nullo. 

Proclamatio, ònis, f. Quint. grido, gridata, bando, 
il gridare. 

Proclamàtor, òris, m. Cic. gridatore, banditore. 

Prociàamo, as, avi, datum, are, att. Cic. gridare, 
sclamare. 

Proclinatio, 6nis, f. Vitr. il piegare dinanzi, piega- 
tura, inchinamento dalla parte anteriore. 

Proclinàtus, a, um, part. Vitr. piegato, inchinato dalla 

arte anteriore (come fa cosa, che minacci di cadere). 
4 2. Metaf. Rem proclinatam adjuvat Caesar, Caes.; 
Cesare ristabilisce gli affari, che piegavano alla 
malora, che aveano preso mala piega. 

Proclîno, as, avi, àtum, are, att. Cic. piegare, inchi- 
nare (dalla parte anteriore). 

Proclivis, ve, Liv. proclive, pendente, declive, chino, 
chinato. 4 2. Metaf. Inchinevole, portato, soggetto, 
corrente, disposto, dedito, inclinato, Cic. Ingenium 
proclive ad libidinem, Ter.; naturale portato alla 
dissolutezza. Circa aliquid proclivior, Quint.; più 
inclinato a qualche cosa. Sceleri proclivis egestas, 
Sil.; la povertà è corrente al mal fare. 4 3. Facile, 
agevole (perchè siccome il salire è difficile, così il di- 
scendere è facile). In proclivi est, Ter.; e proclive 
est, Plaut.; è facile. Dictu proclive est, Cic.; è cosa 
facile a dirsi. $ 4. Comp. Proclivior, Cic.; più incli- 
nevole, più portato. 

Proetivitas, a lis, f. Hirt. discesa, pendio, declività.$2. 
Metaf. Inclinazione, propensione, Cic. 

Procliviter, avv. Cic. agevolmente, facilmente, incli- 
nevolmente. 

Proclivium, Yi, n. Claud. discesa, pendio, declività. 

Proclivus, a, um, Plaut. /o stesso che proclivis. Fecisti 
mihi modo ex proclivo palam rem, Plaut.; ora mi 
hai chiarito bene, in modo facile la cosa. 

Proclido, is, dére, att. Pall. chiudere, serrare (avanti), 

Proco, as, are, att. Cic. dimandare con importunità. 

Procoeton, inis, m. Plin. anticamera. 

Proconsul, îilis, m. Cic. proconsolo, viceconsolo, che 
fa in provincia l’uffizio di consolo. 

Proconsulàris, re, Tac. proconsolare, di proconsolo, 0 
viceconsolo. : 

Proconsulatus, us, m. Plin. proconsolato, viceconso- 
lato (dignità di proconsolo). 

Procor, ris, ilus sum, ari, dep. Fest. dimandare. 
V. Proco, as. 

Proerastinatio, Snis, f. Cic. dilazione, indugio, in- 
dugia, ritardamento, prolungazione, procrastina- 
zione, il differire al domane. 
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Procrastinàtus, a, um, part. Cic. di/ferito, prolungato, 
procrastinato. 
Procrastino, as, dre, att. Cic. differire al domase, 
prolungare, procrastinare, rimettere , indugiare, di- 
lungare, menare, mandar in lungo. 42 Attio. Pro- 
crastinare messem, Froutin.; di/ferire la mietitura. 

43. Passio. Gell. 

Procreatio, ònis, f. Cic. procreamenta, generazione. 

Procredtor, òris, m. Cic. padre, genitore, procreatere. 

Procreàtrix, icis, f. Cic. madre, procreatrice. 

Procreàtus, a, um, part. Cic. procreato, generato. Pro- 
creatus reipublicae, Cic.; nato per la repubblica. | 

Procréo, as, avi, itum, are, att. Cic. procreare, gene- 
rare, far razza. Ex ea liberos procreavit, Cic.; ebbe 
da quella figliuoli. $ 2. Metaf. procurare, procac- 
ciare, far nascere, far sorgere. Procreare alicui po- 
riculum, Cic.; procurare una disgrazia a e 
duno, esserne l’autore, e la cagione. 

Procresco, scis, crescére, n. Lucr. crescere. 

Procubitor, ris, m. Fest. guardia (di notte). 

Precùbo, as, bare, n. Virg. stendersi, coricarsi, inchi 
narsi, porsi a giacer boccone. 

Procubùi, pass. perf. di procumbo. 

Procùdo, is, udi, usum, udère, att. Hor. assottigliare, 
o aguzzare battendo, limare, fabbricare al fuoco. Pro- 
cudere vomerem, Virg.; aguzzare battendo il vomero. 
Ira procudit enses,Hor.; l'iraaguzza le spade;o metaf. 
la collera anima, e fa prender l’arme. 4 3. Metaf. 
Perfezionare. Procudenda lingua est, Cic., si dee 
perfezionare la lingua. $ 3. Coniare (delle monete); 
e metaf. foggiare, formare, inventare, ritrovare, mac- 
chinare. Procudere dolos, Plaut.j macchinare in- 
ganni, furberie. 4 4. Procreare, generare. Procudere 
prolem, Lucr.; far figliuoli. 

Procul, avv. Cic. lungi, lunge, lontano, discosto, di 
lontano, dalla lunge, da lunga, da lungo, al di 
lungi, a lunga, lontanamente. Procul, o procul este 
profani, Virg.; via via, profani, itene lunge. $ 2. 
Procul errare, Sall.; errare a pezza, errare a gran 
partito, errare di grosso, andare molto errato, errar 
di gran lunga. $ 3. Colle particelle hinc, inde, ali- 
cunde, longe. Non procul hinc, Virg.; z0n lontano 
di qua. Procul longe, Plaut.; molto lontano, molto 
da lungi lungi lungi, lontano lontano. $ 4. Colla prep. 
a, ab. Procula patria, Virg.; lungi dalla patria. 
Procul a castris, Caes.; lontano dal campo. $ 5. 
Metaf. Procul a literis, Quint.; lontano dalle let- 
tere. Mihi conscia sum, a me culpam banc esse 
procul, Ter.; sono consapevole esser lungi da me 
tale colpa ; sono consapevole a me stessa, che t0 non 
ne ho colpa. $ 6. Colla prep. a sottint. Procul pa- 
tria, Cic.; lungi dalla patria. Procul mari, Liv. ; 
discosto dal mare. Procul muro, Curt.; lungi dalle 
muraglie, dal muro. 4 1. Metaf. Procul vero, Col.; 
lungi dal vero. Procul dubio, Suet.: dubio procul, 
Flor. ; fuor d'ogni dubbio, indubitatamente, infalli- 
bilmente, fermamente, senza dubbio , senza fallo. 
Quantum oculis, animo tam procul ibat amor, 
Prop.; di lunge da occhio, di lunge dal cuore; lon- 
tan dagli occhi, lontan dal cuore. $ 8. Non procul 
est, quin, Sil.; poco manca, che. $ 9. Riforito a 
tempo significa: lunga pezza, lungo tempo, Stat. 
4 10. Aes procul a corinthio, Plin.; Sronzo inferiore 
di gran lunga al corinzio. $ 11. Coll'accusat. Pro- 
cul urbem, Curt.; lungi dulla città. Procul muros, 
Liv.; lontano dalle mura. (Questi due esempi man- 
cano di citazione, el Forcellini li crede sospetti). 

Proculcatio, snis, f. Sen. conculcamento, conculcazione. 

Proculcatus, a, um, part. Plin. conculcato, pestato 
sotto ai piedi. 
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Proculco, as, avi, itum, are, Liv. conculcare, pestare 
sotto ai piedi, mazzerangare. 42. Metaf. Disprezzare, 
sdequare, Sen. 

procùtus, i, m. Fest. colui che è nato nel pellegrinaggio 
di suo padre, o che è nato du genitori avanzati in età 
(dall’avverbio procul riferito 0 al viaggio, o all’età). 

Procumbo, is, cubi, cubitum, cumbère, n. Caes. 
inchinarsi, piegarsi (dalla parte anteriore). Fru- 
menta imbribus procebuerant, Caes.; i fromenti 
eransi per le pioggie piegati, coricati. Taxi procum- 
bentes, Lucan.; tussi che piegano. In terram toto 
vultu procumbere, Ovid.; inchinarsi col volto a 
terfa,coricarsi boccone. $ 2. Prostrarsi (di chi prega). 
Genu posito suppliciter procumbere, Ovid.; pro- 
strarsi genuflesso in atto supplichevole, in atto di 
pregare. Procumbere genibus, Ovid.: ad genua, ad 
pedes, ante pedes alicujus, Liv.; prostrarsi alle 
ginocchia, ai piedi; cadere, o gettarsi alle ginocchia, 
ai piedi di alcuno. $ 3. Metaf. Procumbere in volu-, 
plates, Sen.; abbandonarsi ai piaceri. 4 4. Porsi a 
giacere, coricarsi, giacere, Caes.$ 5. Cuder boccone, 
cadere, rovinare. Ut etiam qui vulneribus confecti 
procubuissent, Caes.; affinchè coloro stessi che sfi- 
niti dalle ferite erano caduti ecc. 4 6. Cadere, stra- 
mazzare, giacere (moribondo, o morto). Divac armi- 

otentis ad aram procumbit, Virg.j:cade presso 
Para di Minerva. Exanimisque lremens procum- 
bit humi bos, Virg.; tremante, e boccheggiante cade 
il bue stramazzone al suolo. $ 7. Metaf Res post- 
quam procubuere meae, Ovid.; poichè giacquero 
rovinate le cose mie. Procumbentem comfubiicam 
restituere, Vell.; rialzare la cadente, la rovinante 
repubblica. 4 8. Procumbere in aliquem, Mart.; 
andare, rovesciarsi addosso ad alcuno. Procumbere 
in armos, Mart.; volare alle spalle, ai fianchi 49. 
Appoggiarsi. Procumbere ad arborem, Plin.; ap- 
poggiarsi ad un albero. 

Procùrans, anlis, part. Cic. procuratore, curatore, 
amministratore. 

Procuratio , 6nis, f. Cic. procurazione, amministra- 
zione, soprantendenza. $ 2. Espiazione di qualche de- 
litto per via di sagrifizj, Cic. 

Procuratiuncitla, ae, f. Sen. picciola commessione. 

Procuràtor, Gris, m. Cic. procuratore, agente, fattore, 
soprantendente, amministratore. $ 2. Procurator 
regni, Caes. ; reggente d’un regno. 

Procuratorius, a, um, Ulp. di procuratore. 

procuràtrix, icis, f. Cic. colei che amministra, e so- 
prantende. 

Procùro, as, avi, atum, are, att. Cic. procurare, aver 
cura, soprantendere, amministrare. is procurat ra- 
tiones negotiaque Dionysii, Cic.; fa gli affari di 
Dionisio. 4 2. Procurare arbores, Cic.; coltivare gli 
alberi, averne cura. $ 3. Procurare corpora, Virg.; 
curar le persone, ristorarle di cibo, di riposo ecc. 
4 4. Espiare, purgare, o divertire con sacrifizj qual- 
che male minacciato da portenti. Procurare monstra, 
Liv.;'divertire con sacrifizj il male che vien minac- 
ciato da prodigj. 

Procurro, is, curri, 0 cucurri, cursum, currére, n. 
Liv.; correre innanzi, andar avanti correndo, correr 
velocemente. Procurrere in aciem, Caes.: in pu- 
gnam, Col.; affollarsi sopra il nemico; correre alla 
pugna, alla battaglia. 4 2. Correre, passare. Vitae 
spatium inoffenso pede procurrere, Ovid., passar la 
sua vita senz’alcun intoppo. $ 3. Stendersi, sporgere 
in fuori. Saxa procurrentia, Ovid.; sassi sporgenti. 
In mare procurrit Apenninus, Hor.; il monte Ap- 
penmmno sporgein mare. Procurrensin longiludinem 
radix, Plin.; radice che si estende in lunghezza, 
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Procursatio, Snis, f. Liv. scorsa, scorrimento, scorre- 
ria, lo scorrere, l’avanzarsi correndo contra il ne- 
mico. 

Procursàtor, òris, m. Liv. scorridore, soldato che fa 
scorreria. 

Procursio, onis, f. Quint. Corsa. $ 2. Digressione, 
Quint. 

Procurso, as, ivi, alum, are, n. Liv. correr innanzi, 
fare scorrerie, scaramucciare. 

Procursus, us, m. Liv. lo stesso che procursatio. $ 2, 
Sporgimento , perte. Procursus angulosus, Plin.; 
sporto in angolo. 

Procurvo, as, ivi, dlum, are, att. Stal. curvare pie- 
gare. 

Procurvus, a, um, Vire. molto curvo, 

Procus, i, m. Claud. V. Proci, òrum. 

Procyotì, onis, m. Cic. procione (segno celeste, che pre- 
cede lu canicola,onde dicesi da’ Latini antecanis,Cic.). 

Prodeambiîto, as, are, n. Ter.; passeggiare al di fuori, 
uscire al passeggio. 

Prodéò, is, ivi, o fi, itum, îre, n. Caes. uscir fuori, 
comparire. Prodire in aciem, Cic., o in pugnam, 
Caes.; uscire in campo, o alla battaglia. Prodire 
obviam alicui, Cic.; uscire incontro a qualcheduno, 
Prodire in publicum, Cic. ; fursi vedere. 4 2. Spun- 
tare, nascere (dei germi, delle erbe, ecc.), Varr. $ 3. 
Sporgere in fuori, essere prominente. Ovid.$ 4. Metaf. 
Extra modum sumptu et magnificentia prodire, 
Cic.; venir fuori con soverchia sontuosità e magni- 
ficenza. 4 5. Andar innanzi, progredire, avanzarsi. 
Prodire volando. Virg.; avanzarsi a volo. 

Prodico, is, xi, clum, cere, att. Cic. predire. $ 2. Pro- 
dicere diem, Liv.; assegnare un altro giorno in vece 
del già assegnato, cioè differire, prolungare il giudi- 
zio ad altro giorno. 

Prodictàtor, oris, m. Liv. vicedittatore (magistrato che 
eleggerasi in luogo del dittatore nelle grandi disgra- 
zie della repubblica). 

Prodictio, onis, f. Fest. prolungamento, prolungazione 
di tempo. 

Prodictus,a, um, part. Cic. anticipatamente intimato. 
42. Differito, prolungato, Liv. 

Prodidi, pass. perf. di prodo. 

Prodiens, euntis, part. Cic. che esce fuori; che com- 
parisce. 4 2. Che va avanti, che avanza. V. Prodto. 

Prodìge, avv. Cic, scialacquatamente, prodigamente, a 
lraccia quadre. 

Prodigentia, ae, f. Tac. scialacquamento, prodigalità, 
lo scialacquare, scialacquio, sprecatura, scialacquo. 

Prodigiale, avv. Claud. prodigiosamente. 

Prodigialis, le, Ammian. di prodigio, spettante at pro- 
digj. 4 2. Prodigioso, miracoloso, fun dell’ ordine 
naturale, Claud. $ 3. Che frastorna, che divertisce i 
mali minacciati da qualche prodigio. Prodigialis 
Jupiter, Plaut.; Giove, che divertisee 1 funesti prodigj. 

prodigialiter, avv. Col. /o stesso che prodigiòse, 

prodigiator, oris, m. Fest. interprete di prodig). 
prodigiòse, , avv. Plin. prodigiosamente, miracolosa- 
mente, 

Prodigiòsus, a, um, Ovid. prodigioso, miracoloso, por- 
tentoso. € 2. Monstruoso, Mart. 

Prodigitas, atis, f. Lucil. apud Non. prodigalità, scia- 
lacquamento. 

Prodigium, i, n. Cic. prodigio, portento, miracolo, 
miracolone. 4 2. Mostro, Ovid. 

Prodigo, is, égi, aclum, igtre, att. Varr. menare, 0 
cacciar fuori; 0 menare, o cacciar lontano.4 2. Scia- 
lacquare, prodigalizzare, fondere, dissipare, gettar 
via, mandar a male, dar fondo, biscazzare, profon- 
dere, sprecare, sparnazzare, bubbolare, gettar la roba. 
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Prodiglae hostiac, arum, f. pl. Fest. vittime, che si 
consumano tutte col fuoco, olocausto. 

Prodigus, a, um, Cic. prodigo, scialucquatore, fundi- 
tore, dissipatore, spendente, sprecatore, spendercecia, 
4 2. Prodigus animae, Hor.; prodigo di sua vita, 
che non la risparmia. € 3. Prodigus nocendi, Stat.; 
che fa del mule oltre misura. $ 4. Fides prodiga 
arcani, Hor.; fede, che scuopre, e divulga il secreto. 
€ 5. Che dà fuori, che produce, produttivo, ferace. 
Locus prodigus multae herbac, Hor.; luogo che pro- 
duce erba in abbondanza, ferace di molt'erba. 

Prodino, is, nére, Enn. apud Fest. /o stesso che prodéo. 

Prodispéro, as, ivi, alum, are, att. Plaut. Prodispe- 
ravit alvum; rilassò ’/ ventre ( altri meglio: prodi 
speravit). 

Proditio, onis, f. Plin. manifestazione, svelamento, di- 
volgamento (di cosa segreta, ecc.). $ 2. Tradimento, 
tradizione, Cic. $ 3. Prolungazione a un altro giorno, 
proroga, dilazione, Cat. $ 4. Comparsa, 0 progresso, 
Sidon. 

Prodìtor, òris, m. Hor. divolgatore, svelutore, che dà 
omette fuori, cioè che divulga, che manifesta il se- 
greto.42. Traditore, perfido, Cic. 

Proditus, a, um, part. Lucr. duto, messo fuori. € 2. 
Pubblicato, manifestato, divulgato. Prodita dies, 
Cic.; giorno stabilito dianzi. Prodita ira, Liv.; col- 
lera che si manifesta, collera manifestata, scoppiata. 
43. Tramandato, propagato, Cic. 4 4. Dato, uscito 
alla luce, generato, O\id. 4 5. Tradito, Caes. 

Prodìus, avv. Varr. apud Non. più vicino. 

Prodo, is, didi, ditum, dre, att. Lucr. dare, mandare, 
o metter fuori, produrre. Prodere cum baccis fetum 
canentis olivae, Ovid.; produrre colle bacche la 
pianta del pallido olivo. Prodere decretum, Cic.; 
dare, mandar fuori un decreto. Prodere suspiria, 
Ovid.; mandar fuori sospiri. $ 2. Creare, fure, eleg- 
gere, nominare (senza so/fragj: quasi dar fuori bello 
e fatto, bello e nominato). Prodere flaminem, Cic. ; 
creare il flamine. Prodere interregem, Cic.; nomi- 
nare il reggente. 43. Manifestare, mostrare, far ap- 
parire. Heu quan difficile est, crimen non prodere 
vultu! Ovid., ok quanto è difficile non manifestare, 
non mostrar sul volto il delitto! $ 4. Specialmente : 
rivelare, svelare, scoprire, appalesare, cdivolgare cose 

‘ segrete. Prodere arcanum, Juven.; svelare, scoprire 
un arcano, un segreto. Prodere conscios, Cic.; sve- 
lare, manifestare rcomplici.4 5. Tradire; consegnare 
perfidamente, dare in mano al nemico (persona o 
cosa occulta, o raccomandata alla propria fede). Ca- 
put et salutem alterius mercede prodere, Cic.; tra- 
dir per mercede la salvezza e la vita altrui. Prodere 
classem praedonibus, Cic.; dare in mano ai corsali 
l’armata, la flotta. $ 6. Yradire, violare. Prodere 
fidem, Sall.; tradir la fede, violar la fede; mancare, 
venir meno alla data fede, alla data parola. Prodere 
ofticium, Cic.; tradire, violare il proprio dovere, ve- 
nir meno al proprio dovere, al proprio uffizio. 4 7. 
Gcettare, esporre al pericolo, alla perdita. Prodere 
vitam, Ter.; esporre, 0 gettare, dare la propria vita. 

8. Gettare, lasciare in abbandono, abbandonare. An 
non alemus, Pamphile? prodemus, quaeso, potius? 
Ter.; l’alleverem noi, o Panfilo? 0 il getteremo piut- 
tosto in abbandono ? 0 l’abbandoneremo ? 4 9. Tra- 
dire, ‘ingannare. Me somnus meus prodidit, Ovid.; 
il mio sonno mi tradi, m'ingannò. 4 10. Prodere 
excinplum, o exempli imitationem, Vell.; dare 
esempio, cioè fur cosa che serva altrui d’esempio (tanto 
in buona,cheinmala parte).$11.Prodere dogma, Cic.; 
dar fuoriuna sentenza, insegnare una massima. $ 12. 
Scrivere, narrare, raccontare, insegnare, trasmettere, 
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tramandare. Fama prodidit, Caes.; la fama narrò; gli 
storici scrivono. Rumor prodidit, Phaedr.; la pub- 
blica voce narrava, diceva; corse, usci una pubblica 
voce. Prodit memoria, Col.; narra la fama; si dice, 
si narra; dicono, narrano, scrivono, Proditur, o me- 
moriae proditum est, Caes.; e sta scritto ; e’ si rac 
conta, si dicé. Aliquid prodere literis, monumentis, 
posteris, memoriae, o prodere memoriam alicujus 
rei, Cic.; conseguare qualche cosa agli scritti, ai 
monumenti; lasciare scritto, trasmettere, tramandare 
ai postert qualche cosa, o la memoria di qualche cosa. 
Imagines ad memoria posteritatemque proden- 
dam, Cic.; immagini a trasmettere ed eternare wi po- 
sieri, o nella posterità la memoria; ad eternare la 
memoria e la posterità. $ 13. Yirare innanzi, pro- 
trarre, prolungare, differire. Impetrabo, ut aliquot 
saltem nuptiis prodat dies, ‘Ter.; :mpetrerò che al- 
cuni giorni almeno differisca a queste nozze; che ad 
alcuni giorni almeno protragga queste nozze. 

Prodòeéo, es, cere, att. Hor. dire, insegnare pubbli- 
camente. 

Prodròmus, i, m. Cic. anticorriere, precursore, foriere. 
42. Metaf. Qualsisia cosa, che innanzi tempo ae- 
venga. Prodromi ficus, Plin.; fichi che maturano 
avanti gli altri, i primi fichi. Prodromi aquilones, 
Col.; venti, che precedono la canicola. 

Produùco, is, xi, clum, cère. att. Cic. prolungare, ti- 
rar in lungo, allungare, slungare. Dentibus anti- 
quas solitus producere pelles, Martial.; solito a 
lrare, ad allungar co’ denti le antiche pelli. Ferrum 
incude producere, Juven.; allurgare sull’ incudine 
il ferro. $ 2. Tirare innanzi, in lungo, protrarre. 
Producere convivium vario sermone ad multam 
nociem, Cic.; tirar in lungo la cena con varj discorsi 
sino quasi a mezzanotte, em in hiemem producere, 
Caes.; differire, protrarre, tirare in lungo un affare 
sino al verno. Ad centesimum annum vilam pro- 
duxit, Cic.; tirò innanzi la vita, visse sino a cento 
anni. Illi producit vitam ad miseriam, Plaut.; gli 
allunga la vita per esser miserabile. $ 3. Lactare 
aliquem, et falsa spe producere, Ter.; dar buone 
parole ad alcuno; tenerlo a bada; pascerlo di vane 
speranze. $ 4. Producere diem, tempus, Ter.; trarre 
innanzi, passare il giorno, il tempo. 'Cyathos sorbil- 
lans, paullatim hupc producam diem, Ter.; bevendo 
un bicchier dopo l’altro tircrò innanzi, passerò dol- 
cemente il restante dellu giornata. $ 5. Producere 
syllabam, Quint.; allungare, fare, 0 pronuziar 
lunga una silluba. 4 6. Produrre, generare, fare. 
Sobolem producere, Hor.: filios producere, Plaut.; 
fiqliare, aver figliuoli. 47. Produrre, presentare, far 
comparire. Testes producere, Cic.; produr testi- 
monj, farli comparire. 4 8. Metter fuori, esporre. 
Producere ad solem, Col.; mettere, o esporre al sole. 
4 9. Esporre in vendita. Omnes produxi ac vendidi, 
Ter.; gli ho messi tutti fuori e gli ho venduti. $ 10. 
Producere filiam, Plaut.; prostituire sua figliuola. 
$ 11. Menare, condur fuori, Plaut. 4 12. Funera 
producere, Vìrg.; accompagnar fuori il feretro; con- 
durre il morto alla sepoltura. 4 13. Mandar fuori, 
lungi; rilegare, barclire. Non tu eum rus hince modo 
produxisse ajebas? Ter.; n07 dicevi poco fa d'arerlo 
rilegato alla campagna? $ 14. Producere exemplum, 
Juven.; dare esempj. $ 15. Rivelare, scoprire, du- 
ven. $ 16. Allevare, educare, Plaut. $ 17. Promuo- 
vere, innalzare y sollevare. Aliquem producere ad 
amplissimos honores, Cic.; promuovere alcuno a 
‘grandissimi onori. $ 18. Commettere. Producere 
scelus, Cic.; commettere una scelleraggine. 

Producte, avv. Cic. allungando una sillaba, facendo 
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una sillaba lunga. 4 2. Comp. Productius, Gell.; 
allungando più la sillaba. 

Productio, 0n1s, f. Cic. indugio, ritardamento, prolun- 
gazione. 4 2. Allungamento d’una sillaba, Cic. 

Productus, a, um, part. Cic. lungo, allungato, dilun- 
gato. Producta syllaba, Cic.; sillaba lunga. Neu 
sit quinto produclior actu fabula, Hor.; che la 
favola non sia più lunga di cinque atti. 4 2. Dedotto, 
derivato, fatto, Cic. 4 3. Spinto, condotto, Caes. 4 4. 
Condotto, menato, Cic.4 5. Prodotto, generato, Sen.$ 6. 
Prodotto, presentato, Cic. 47. Sup. Productissimus, 
Col.; lunghissimo. 

Proebia, V. Praebia. 

Proelium, li, n. V. Praelium. 

Profanatio, onis, f. Plin. (secondo alcuni esemplari ) 
il profanare, profanazione. 

Profanàtus, a, um, part. Stat. profanato, dissa- 
grato. 

Profàno, as, avi, itum, are, att. Liv. profanare, vio- 
lare le cose sacre, dissagrare. € 2. O/ferire, Cat. 

Profans, antis, part. Plin. profetizzante. V. Profaris. 

Profanus, a, um, Cic. profano, dissagrato. $ 2. Mon- 
dano, temporale, secolare, laicale, laico, secolaresco, 
che non è stato mai consacrato. Procul hinc, pro- 
cul este, profani, Virg.; /ungi da qui, lungi, o mon- 
dani.ln profanis usibus pollui laurum et oleam fas 
non est, Plin.; non € permesso profanare nell'uso 
comune delle cose il lauro e l’olivo. Miscere sacra 
profanis, Hor.; mescere, confondere le cose sacre 
colle profane; far d’ogni erba LE 453. Profano, 
non iniziato nel santuarto delle lettere, o delle scienze; 
indotto, ignorante. Odi Sb eanig vulgus, Hor.; 
odio il volgo ignorante. $ 4. Empio, scellerato, Ovid. 
4 5. Di mal augurio, Ovid. 

profàris, itus sum, iri, dep. Virg. parlare, dire. 4 2. 
Profetizzare, predire, Ulp. $ 3. Passio. Lucr. 

profàtum, i, n. Gell. assioma, sentenza, massima. 

Profatns, us, m. Gell. :/ parlare, il dire. 

Profectio, dnis, f. Gell. partenza, andata, gita, l’an- 
dare. 42. Viaggio. Intermittere profectionem, Caes.; 
snterrompere il viaggio. Profeclionem parare, Caes.; 
allestirsi al viuggio. 

Profectitius, a, um, Ulp. Profectitia dos; dote che si 
prende dai beni de’ genitori. Profectitium peculium, 
ff. ; peculio pervenuto al figlio in contemplazione del 

e. 

Profeeto, avv. Cic. certamente, in verità, per verità, 
veramente, di certo. Profecto edepol, profecto her- 
cule, Plaut. ; a/fè di Dio. 

Profectus, a, um, part. Caes. andato, essendo andato. 

2. Partito. Venae et arteriae a corde tractae et 
profectae, in corpus omne ducuntur, Cic.; le vene 
e le arterie tirate e uscite dal cuore, si stendono per 
tutto 11 corpo. 

Profectus, us, m. Quint. profitto, avanzamento, pro- 
gresso. Profeclum facere, Quint.; profittare, far 
profitto. 

Proferendus, a, um, part. Cic. che si dee mostrare, 
metter fuori, divulgare. V. Proltro. 

Proférens, entis, part. proferente, che proferisce, Vi. 
Proféro. 

Proféro, fers, tùli, latum, ferre, att. Cic. portare, ti- 
rare, metter fuori. Proferre linguam, Plaut. ; crar 
fuori la lingua. Nammos ex arca proferre, Cic.; 
trar fuori denari dalla cassa. Proferre arma ex op- 

ido, Caes.; portar fuori le armi dal castello. 4 2. 

roferre quippiam alicui, o ad aliquem, Plaut.; 
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$ 4. Proferre gradum, Plaut. : passum, Lucr.; mio- 


vere, avanzare il passo, andare, camminare. $ 5. Pro- 
fevre se, Suet; condursi fuori, mostrarsi, apparire. 
€ 6. Proferre se, Plin.; prodursi, mettersi nel mondo. 
47. Dare, o mandar fuori, produrre, mostrare, fur 
vedere. Proferre testamentum, Suet.; trur fuori, 
mostrare, produrre il lestumento. LI 8. Metaf. Pro- 


ferre audaciam, Cic.; far apparir la sua arditezza: 


gaudium oculis, Plin.; mostrar negli occhi, 0 nel 
volto la sua ullegrezza. 99. Divolgare, pubblicare, 
manifestare, rivelare, scoprire. Cum illa indicia com- 
munis exitii indagavi, patefeci, protuli, extinxi, 
Cic.; quando quegl’'indizj della comune rovina inda- 
gai, scopersi, palesai, e spensi. Proferre jo medium, 
Cic.; mettere in campo, produrre { V.$11). In aspe- 
ctum lucemque proferre, Cic.; metlere in campo, 
in chiaro, fur vedere, scoprire. $ 10. Produrre, citare, 
allegare. Proferre lestem, Cic.; produrre un testi- 
monio. $ 11. Rammemorare, dire, recitare, esporre. 
Profert legem quam fecit, Cic.; cita la legge che 
ha fatto. Proferre in medium, Cic.; dire, addurre 
incontro, opporre. Quid l'urivusam vinolenliam luam 
proferam? Cic.; che starò io a raccontare i furori 
della tua ubbriachezza? Majorum suorum beneli- 
cia proferre; Cic.; commemorare, ridire è benefizj 
de’ suoi maggiori. $ 12. Proferre heneficium, Cic. ; 
beneficare. i 13. Dare in nota. Possessiones heredi- 
tatum proferre, Cic.; dare in nota i poderi ereditati. 
4 14. Trarre innanzi, avanzare. Tola nocte muni- 
tiones proferunt, Caes.; affaticansi tutta la notte 
ad avanzare le trincde. € 15. Tirare. Quum lincam 
protulisset, Plin.; avendo tirato una linea. $ 16. 
Stendere, dilatare, ampliare. Proferre imperium, 
Plin; stendere i confini dell’imperio. 417, Protrarre, 
prolungare, Proferre diem, Cic.; prolungare, rimet- 
tere a un altro tempo: Saltem aliquot dies profer, 
dum proficiscor aliquo, Ter.; di/ferisci almeno per 
alcuni giorni, sinchè i0 me ne vada altrove. Proferre 
diem scripti, Cic.; far la data posteriore a una let- 
tera. $ 18. Proferire, esprimere, pronunziare, Quint. 
4 19. Produrre, generare, Plin. 

Professio, onis, f. Cic. :/ dar in nota 1 suoi beni, de- 
posizione. $.2. Descrizione, censo, allitramento, rc- 
gistro. Professio est agrì Leontini ad jugera tri- 
ginta millia,-Cic.; l’allidramento della campagna di 
Leontino è di trenta mila jugeri. 4 3. Professione, 
arte, mesticro. Professio dicendi, Cic.; l'arte del 
dire, la professione degli oratori, l’eloquenza. 4 4. 
Instituto, maniera di vivere. Candidius timidius de- 
cessit, quam professioni ejus, qua semper usus 
erat, congruebat, Cels.; Candidio parve più timido 
alla sua morte di quello che conveniasi alla maniera 
con cui era sempre vissuto. Ne isti quidem intra 
suam professionem consistere ullo modo possunt, 
Cels.; neppure questi possono tenersi dentro ai linuti 
del loro instituto. Memores professionis, Vell.; r:- 
cordevoli della brevità che da principio ci siam pro- 
posta. $ 5. Professione per solenne promessa, che 
fanno i religiosi d’osservanza. 

Professor, iris, m. Suet. professore di qualche scienza, 
che professa, che esercita qualche arte, o mestiere. 
Grammaticus professor, Suet.; maestro di gramma- 
tica. Professor dialecticae sapientiac, Plin.; pro- 
fessore di logica. 

Professorius , a, um, Tac. professoriale, di professore. 
Lingua professoria; lingua che professa eloquenza 
per guadagno. 


profferire, offerire, presentare, porgere, dare qualche | Professus, a, um, part. Cic. che professa. € 2. Che pub- 


cosa ad alcuno. 4 3. Pedem proferre ex aliquo loco, 


Hor.; portar fuori il piede, uscir di qualche lwogo. 


blicamente legge, c insegna. Si grammaticam se pro- 
fessus quispiam barbare loquatur, Cic.; se alcuno 
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professando grammatica parli barbaramente. $ 3. 
Passiv. Confessato, dato in nota. Quint. $ 4. Dichia- 
rato, manifesto, noto. Ovid. $ 5. Ex professo, Quint.: 
de professo, Apul.; ex-professo, per professione, 
apertamente. Ex professo philosophiam ostentare, 
Quint.; professar filosofia. Ex professo inimicitias 
gerere cum aliquo, Val. Max.; professare aperta 
inimicizia con qualcheduno, 

Profestus, a, um, Cic, Profestus dies; di prosciolto, 
giorno di lavoro, non festivo. 

Proficio, 18, féci, feclum, ficère, n. Plin. fursi avanti, 
avanzarsi. Cum e tota classe quinqueremis sola non 
proficeret, Plin.; di tutta lu flotta quella solu quin- 
quereme non avanzandosi d'un passo. $ 2. Metaf. 
Profittare, far profitto, avanzarsi in qualche scienza 
e arte, acquistare, guadagnare, Cic., Apul. Nibil 

rofecit, Caes.; zon ha guadagnato niente; non 
ha avanzato i piedi fuor del letto. Proficere phi- 
losophia, o in philosophia, Cic. ; profittare nella fi- 
losofia. Proficere ad bonilatem, Plin.; diverir mi- 
gliore. 43. Giovare, servire, esser utile. loc nihil 
proficit ad ea, quae quaerimus, Cic.; questo non 
giova punto per quelle cose, che cerchiamo. Non pro- 
ficiet patri, Ulp.; 20n gioverà al padre. 

Proficiscens, enlis, part. Cic. andando, che va. Pro- 
ficiscens peregre ; peregrinatone, peregrino. 

Proficisco, scis, iscére, n. L'laut. /o stesso che profi- 
ciscor. 

Proficiscor, tris, fectus sum, ficisci, dep. Cic. andure, 
marciare, tirar via, tirar verso qualche luogo, 0 par- 
tirsi per qualche luogo. Te ajunt proficisci Cyprum, 
Ter.; si dice che tu parti, che var in Cipro. Profici- 
sci domum, Cic.; andarsene a casa. Proficisci ad 
somnum, Cic.; andarsene a dormire. Etiamne in 
area tuuc sedebant mulieres cum ad me profectus 
ires? Plaut.; stavano ancor esse sedendo all'altare 
le donne quando tu ti partisti per venirmi a ritro- 
vare? Proficisci obviam alicui, Cic.; andar incon- 
tro a qualcheduno. 4 2. Far viaggio, Ulp. € 3. Par- 
tire. Troja profecti, Virg.; gente partita, fugqita da 
Troja. $ 4. Metaf. Cominciare, prender principio, 
Alque ut inde proficiscatur ofatio mea, Cic.; e 
perche quindi cominci il mio discorso. Ab iis iniliis 
nosterin te amor profectius est, Cic.; da questi prin- 
cip) nacque, cominciò il nostro amore verso di te. 4 5. 
Aver origine, nascere, derivare, venire. Pythagoraei 
ex numeris proficisci omnia volunt, Cic.; i Pitta- 
gorici vogliono, che ogni cosa abbia sua origine dai 
numeri. 'Lua lausa meis consiliis proficiscitur, Cic.; 
per mezzo de mici consiglj tu hat acquistata questa 
lode. 4 6. Passare, venire a. Proliciscar ad reliqua, 
Cic.; passerò, verrò alle altre cose, proseguirò il resto. 

Profindo, is, fidi, fissum, findére, all. Stat. fendere. 

Profitendus, a, um, part. Cic. ch'è d’uopo promettere, 
che si dee promettere, offerire. V, Proliteor. 

Profitens, entis, part. Cic. promettendo, che promette, 
che offerisce. V. Profittor. 

Profitéor, éris, essus sum, iléri, part. Cic. professare, 
confessare, dichiarare, protestare, spacciare sponta- 
neamente c pubblicamente. Fateor atque cliam pro- 
liteor, Cic.; confesso e protesto. 4 2. Professare, far 
professione. Se sapientem profiletur, Cic.; fa pro- 
fessione d'essere uomo savio. Philosophiam profite- 
tar, Cic.; professa, insegna filosofia. 4 3. Promettere, 
esibire, cfferire Ania Proliteri operam et 
studium suum alicui, Cic.; promettere, offerire, esi- 
bire la sua assistenza, 0 i suoi servij ad alcuno. € 4. 
Profiteri judicium, Sall.; palesare, dire i complici, 
e pigliar Dimpunità. 4 5. Dare in nota, consegnare, 
dichiarare. Edixeral Verres ut aralores jugera 
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sationum suarum profiterentur, Cic.; area ordinato 
Verre che i lavoratori dessero in nota, dichiarassero 
il nmmero de’ jugeri delle loro seminagioni, o quanto 
terreno aveano seminato. Profiteri acs alievum, 
Curt.; dare in nota i suoi debiti. Profiteri pecunias, 
Liv.; dare in nota i crediti. 4 6. Si quis est qui pla- 
cere se studcat bonis, in his poéla hic nomen pro- 
fitetur suum, Ter.; se vi ha di tali che si studiano 
di piacere ai buoni, il poeta st protesta qui di voler 
esser di questi; il pueta vuol esser annoverato, ascritto 
fra questi. 

Profiatum, i, n. Plin. cosa gettata col soffio. $ 2. Cosa 
fusa, Plin. 

Profiàtus, a, um, part. Apul. soffiato, spirato fuori, 
sbuffato. $ 2. Fuso, fonduto (dei metalli ). Massa 
proflatur in primis, mox in proflatum additur ter- 
tia pars aerìs collectanei, Plin.; prima st fonde la 
massa, poi in quella materia fusa si mette il terzo di 
rame comune. 

Proflàtus, us, m. Col. soffio, vento, il soffiare. Aesti- 
vus proflatus, Col.; venticello d'estate, ventolino di 
maggio. 4 2. Russo, Stat. 

Proffictus, a, um, part. Gell. abbattuto, rovesciato, get- 
tato a terra, rovinato. $ 2. Metaf, Ridotto a mal ter- 
mine, Gell. 

Profligàfor, òris, m. Tac. scialucquatore, dissipatore. 

Profligàtus, a, um, part. Cic. gettato a terra, abbattuto, 
sconfitto, rovesciato, distrutto. Prolligatae copiae, 
Cic.; esercito sconfitto. 4 2. Metaf. Ridotto a mal 
termine, all'estremo, rovinato, perduto, disperato. Pro- 
fligala judicia, Cic.; i giud:c) sono in pessimo stato, 
Omnia ad perniciem profligala et perdita, Cic.; 
ogni cosa rovinata, ridotta all’esterminto, disperata, 
43. Quasi finito, quasi ridotto a termine, a fine. Pro- 
NNigata opera, Grut. Monum.; opera quasi ridotta a 
fine. 4 4. Terminato, finito, compiuto. Profligatus 
luxus, Tac.; attillatura compita, lusso grande. Pro- 
fligala quaestio jam est, Cic.; la disputa è già fi- 
nita. $5. Pessimo, malvagio, scellerato. Haec tu om- 
nium mortalium profligatissime cum scires, Cic.; 
sapendo tu queste cose, 0 uomo il più scellerato tra? 
viventi. Prolligati homines, Cic.; uomini perduti, 
disperati, che hanno speso tl loro malumente. 

Profligo, as, ivi, alum, are, att. Cic. gettar a terra, 
abbattere, rovesciare, rovinare, distruggere. $ 2. Scon- 
figgere. Aciem hostium profligare, Cic.; sconfiggere 

l’esercito de’ nemici. $ 3. Jiidurre a mal termine, ro- 
vinare, Cic. 4 4. Profligare vitia, Juslin.; correg- 
gere, togliere, sterminare i viz).$ 5. Ridurre a buon 
termine, a fine. Commissum ac profligatum bellum 
conficere, Liv.; terminare interamente una guerra, 
che è quasi al suo fine. 

Profligo, is, xi, ctum, gére, att. Col. combattere(are.). 

Proflo, as, ivi, alum, are, alt. Plin. soffiare, spirare. 
Proflare flammas, Val. Flacc,; spirar fiamme. € 2. 

> Fondcre, liquefare (soffiando ). Massa proflatur in 

rimis, Plin.; im primo luogo si fonde la massa. 

3. Proflare pectore somnum, Virg.; russare. $ 4. 
Proflare iras, Plin.j sbu/fare di collera. 4 5. Ver- 
sare, gettar fuori. Rivos sanguineos proflans pe- 
ctore, Stat. ; gettando dal petto rivi di sangue. 

Profiliens, entis, m. Cic, fiume, torrente, corrente di 
acqua. 

Profliùiens, entis, part. Cic. scorrente, uscente. Ego lo- 
cum aestate umbrosiorem vidi nunquam, permul- 
tis locis aquam profluentem, et eam uberew, Cic.; 
non ho veduto luogo più ombroso in estate, l’acqua 
in molti luoghi.uscente, e questa in copia. Prohihere 
aquam profluentem, Cic.; trattenere, impedir la cor- 


rente dell’acqua. 4 2. Metaf. Copioso, abbondante, 
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Genus orationis profluens, Cic.; un dire copioso, 
abbondante. 

Profluenter, avv. Cic. copiosamente, abbondevolmente. 
4 2. Comp. Profluentius, Gell.; più copiosamente. 
Profiuentia, ae, f. Cic. profluvio. 4 2. Copia, abbon- 
danza. Profluentia loquendi, Cic.; profluvio di 

parole. 

Proflîo , is, xi, uére, n. Cic. scorrere, colare. Si 
lacus cursu ad mare profluxisset, Cic.; se il lago 
avesse avuto la sua corrente verso il mare. $ 2. Metaf. 
Cujus ore sermo melle dulcior profluebat, ad He- 
ren.; dalla cui bocca colava un parlare più dolce del 
miele.$ 3. Giungere, pervenire, arrivare a conseguire, 
ad ottenere qualche cosa. Ut ad me revertar, ab his 
fontibus profluxi ad hominum famam, Cic.; per 
ritornar a me, da questi principj sono arrivato ad 

istarmi credito nel moro. 

Profluvium, fi, n. Plin. corso, flusso, proflueio, Pro- 
fluvium alvi, Col.; Za cacajuola, soccorrenza. Pro- 
fluvio laborare, Cels.; aver la soccorrenza, la caca- 
jruola. Profluvium sanguinis, Col.; Ausso di sangue. 
Profluvium narium, Plin.; flusso di sangue dal naso. 
Profluvium mulierum, Plin.; profluvio delle donne, 
mestruo. 

Profluvius, a, um, Caecil. apud Prisc. V. Profliiens, 

Profitus, a, um, Plin. che scorre, che scola. Profluus 
amnis, Plin.; fiume che continuamente scorre. Pro- 
fluus recessus, Col.; ri/lusso. 

profiùxi, pass. perf. di proflùo. 

Profòre, Col. che sarà utile. 

Profringo, is, ére, att. Stat. frangere, spezzare. 

Profugio, is, igi, gitum, gtre, n. Cic. fuggirsene lon- 
tano, scappare, ritirarsi. Profugere pedibus, Caes.; 
fuggire a piedi. Profugere ex tempestatum pericu- 
lis, Cic.; scappare dalla tempesta. $ 2. Profugere ad 
otium, Cic.; ritirarsi al riposo. $ 3. Ricorrere, ri- 
fuggire, Cic. $4. Coll’accus. Servi profugiunt do- 
minos, Curt.; gli schiavi fuggono dai padroni. 

Profugium, li, n. Cic. rifugio, ritiro, scansatojo. 

Profùgus, a, um, Liv. fuggitivo, fuggiasco, sfuggiasco. 
Servus profugus, Plin.; servo fuggiasco. Profugus 
vinculorum, Plin.; scappato dalla catena. $ 2. Messo, 
cacciato in fuga ; fuggitivo, Sall. 4 3. Esule, fuor- 
uscito, Sall. $ 4. Ramingo, vagabondo. Scythae pro- 
fogi, Hor.; i vagabondi Sciti. Profuga classis, Ovid.; 
flotta fuggitiva. 

Profùi, pass. perf. di prosum. 

Profàdi, pass. perf. di profundo. 

Profande, avv. Plin. proforidamente. $ 2. Comp. Pro- 
fundius, Plin. ; più profondamente. 

Prefundo, is, udi, usum, ndère, att. Cic. spargere, 
versare largamente. Profundere lacrymas, Cic.; ver- 
sar lagrime.'$ 2. Gettar via. Profundis vinum; quae 
te res agitant? Plaut.; tugetti via, tu versi il vino; 
che cosa hai pel capo ? dove hai la testa? Profun- 
dere verba ventis, Lucr.; gettar via, spargere le 
parole al vento ; parlare al vento, parlare indarno. 
4 3. Mandar fuori, o dar fuori. Profundere vocem, 
Cic. ; mandar fuori la voce. Profundere clamorem, 
Cic.; mandar fuori un grido, gridar altamente. $ 4. 
Metaf. Profundere animam, Cic.; esalar l’anima, 
lo spirito; morire. $ 5. Odium in aliguem profun- 
dere, Cic.; sfogare il suo odio. 4 6. Vires animi et 
ingenii profundere, Cic.; impiegare tutto il suo co- 
raggio, e tutto il suo spirito. 47. Scoprire, palesare, 
far vedere, far conoscere; mostrare. Res jam uni- 
versas profundam, Cic.; paleserò già il tutto. Pro- 
fundere se, Cic.; far conoscere tutto il suo interno; 
mostrare sino il fondo del suo cuore. $ 8. Profun- 
dere se totum in aliquem, Cic.; darsi con tutta 
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Peffusione dell’affetto a favorire alcuno; dichiararsi 
tutto suo; dargli i più cordiali contrassegni d'amore. 
59. Prodigalizzare, sprecare, scialacquare, profon- 
dere. Patrimonia sua profuderunt, Cic.j X%anno 
scialacquato i loro patrimonj. € 10. Metaf. Profun- 
dere vitam, Cic.; dure la propria vita. $A1. Gene- 
rare, produrre, Cic. $ 12. Sciogliere. Cum somnus 
membra profudit, Lucr.; quando il sonno scioglie 
in dolce abbandono, in molle abbandono le membra. 

Profunduna, i, n. Cic. profondità, basso fondo, cupezza, 
abisso. $2. Mare. Pater profundi, Val. Flacc.; Net- 
tuno, dio del mare. 

Profundus, a, um, Cic. fondo, profondo, affordo. Pro- 
fundae tenebrae, Gell.; tenebre profonde (di un 
carcere ). Nox profunda, Virg.; rotte profonda (del- 
l’Erebo ). $ 2. Alto. Profunda altitudo, Liv.; grande 
altezza. Coclum profundum, Virg.; l'alto cielo. 43. 
Immenso, eccessivo, smoderato, grande. Profunda 
avaritia, Sall.; avarizia eccessiva. Profunda gula, 
Suet.; una gran gola. Profanda libido, Cie.: libi- 
dine smoderata. $ 4. Arcano, oscuro, ignoto, Quint. 
45. Profondo, stabile, tranquillo, Gell. Profundus 
somnus, Apul.; sonzo profondo. 4 6. Comp. Profun- 
dior, Sall.; più profondo. Sup. Profundissimus, Cic.; 
profondissimo. 

Profuse, avv. Liv. largamente, con grandi spese, con 
iscialacquo, con profusione, scialacquatamente. $ 2. 
Comp. Profusius, Sall.j con maggiore scialacquo. . 
Sup. Profusissime, Suet.; con grandissimo scialacquo. . 

Profusio, onis, f. Cels. e/fusione, spargimento, flusso. 
Profusio sanguinis, Cels.; e//ustone di sungue. Pro- 
fusio alvi, Cels. ; soccorrenza. 4 2. Profusione, scia- 
lacquamento, Vitr. 

Profùsus, a, um, te Ovid. profuso, sparso in copia. 
Ita profuso multo sanguine, in laetitia et victoria 
mortuns est, Cic.; così avendo sparso molto sangue, 
in mezzo all’allegrezza ed alla vittoria se ne mori. 
4 2. Lungo. Coma profusior, Pallad.; criniera, 
chioma anzi lunga che no, o troppo lunga. $ 3. Smo- 
derato, eccessivo. Profusa hilaritas, Cic.; allegrezza 
eccessiva. Sumptibus profusis vivere, Cic.; vivere 
troppo sontuosamente; spendere troppo; fare spese 
smoderate. $ 4. Prodigo, scialacquatore. Profusus 
homo, Cic.; soialacquatore. Profusissimus homo, 
Suet.; grandissimo scialacquatore. Alieni appetens, 
sui profusus, Sall.; avido dell’altrui, (o del suo, 

5. Sontuoso, costoso. Profusae epulae, Cic.; dun 
chetto oltremodo sontuoso. 

Progemmans , antis, part. dell’inusit. progemmo, 
Col. germogliante. : 

Progéner, èri, m. Suet. disgerero. 

Progeneratio, 6nis, f. Plin. generazione, il generare. 

Progenéro, as, ivi, atum, are, att. ÎIfor. generare, . 
produrre. Neque imbellem feroces progenerant a- 
quilae columbam, Hor.; nè le generose, le fiere a- » 
quile generano imbelli colombe; ocon basso proverb. : 
il lupo non caca agnelli. 

Progenìes, ici, f. Cic. stirpe, razza, gencalogia, legnag- 
gio, progenie, schiatta, discendenza, figliuolanza, fi- 
gliuoli. 

Progenitor, òris, m. Ovid. progenitore, aro, bisavo, ecc. 

Progermìno, as, ivi, itum, are, att. Col. germogliare. 

Progèro, is, essi, estum, ertre, att. Plin. portar fuori, 
o davanti. 

Progesto, as, are, att. Apul. portar davanti, 0 fuori. 

Progigno , is, genùi, genitum, gignére, att. Cic. ge 
nerare, produrre. 

Prognàre, avv. Fest. apertamente. 

Prognariter, avv. Plaut. con vigore, con forza, corag- 
giosamente. V. Praegnaviler. 
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prognàtus, a, um, part. Cic. discendente, oriondo. 
‘fantalo prognatus, Cic.; discendente da Tantalo. 
€ 2. (senerato, nato, Romulus deo prognatus, Liv.; 
fomolo nato da una divinità. 4 3. Prognati, Plaut.; 
i figlinoli. 

Proguostica, Grum, n. plur. Cic. prognostici, presagj, 
predizioni dell'avvenire, antivedimenti. : 

Prograxe, o procraxe, per procraxisse, Lucr. aver în- 
dicato, aver manifestato. 

Progrediens, entis, part.‘Cic. che s° avanza, che s'1- 
noltra, che sincammina, che trascorre. V. voc. seg. 

Progredior, éris, essus sum, di, dep. Cic. andar in- 
nanzi, avanzarsi, inoltrarsi, sospingersi, andar di là, 
progredire, scorrere, trascorrere. Tridui viam pro- 
gressi reverterunt, Caces.: avanzatisi il cammino di 
tre giorni, dopo aver fatio il cammino di tre giorni, 
dopo tre giorni di viaggio ritornurono. Progredì ob- 
viam, Liv; avanzarsi, uscire, movere, andare incon- 
tro. Paullumque a majoribus castris progressus, 
Cacs. ; ed essendosi alquanto avanzato fuori del campo 
mag:jiore, allontanato, discostato dal campo maggiore. 
$ 2. Metaf. Eo usque progreditur, utetc, ; si avanza 
sino a questo punto di ecc. Quibus non concessit, 
digitum progredi non possunt, Cic.; quando loro 
non si concedano queste cose, non possono avanzare il 
loro discorso nè per un dito, bisogna che se ne restino 
là. 43. Avanzarsi, estendersi. Verumtamen progre- 
diar longius, Cic.; ma estenderommi di vantaggio. 
4 4. Avanzarsi, progredire, profittare. Progredi in 
virtute, Cic.;acanzarsi in virtù, profittare nella virtù. 

Progressio, onis, f. Cic. avanzamento, progresso, pro- 
cedimento , sequitamento, l'andare innanzi. 4 2. Pro- 
gresso, profitto, Cic. 

Progressus, us, m. Cic. lo stesso che progressio. Arcere 
a progressu, Cic.; impedire d’ avanzarsi. 4 2. Metaf. 
Progresso, profitto. Progressum facere in studio, 
Cic.; far progresso, far profitto, profittare nello studio. 

Progubernator, Gris, m. Caecil. apud Non. vice go- 
vernatore. 

Progymmnastes, ae (meno rettamente, progymnasius, 
 ), m. Sen. colui che avanti gli altri si esercita, 0 
presiede agli esercizj. 

Pron, inter. Virg. ah, 0h. 

Prohibendus, a, um, part. Cic. che si dee proibire, vic- 
tare, impedire. V. Prohibto, 

Prohibens, entis, part. Cic. che proibisce, che vieta. 
V. Prohibéo. 

Prohibéo, es, ui, ftum, re, att. Cic. impedire, levare, 
contendere, allontanare, tener lontano. Coll’accus. 
della cosa e’! dat. della persona; o coll’ accus. della 

persona e l’abl. della cosa. Prohibere aditum alicui, 
o aliquem aditu, Cic.; contendere a qualeheduno 
l’entrata, impedirlo che non entri, chiudergli l en- 
trata. Prolibere vim hostium ab oppido, Cic.; 
tener lontano il nemico dalla città, respingerlo, impe- 
dire di pr Prohibere hostem rapinis, popu- 
lationibus, Caes; impedire il nemico dalle rapine e 
dal saccheggio, dalle scorrerie e dal saccheggiare. 
Prohibere aliquem itinere, Caes. ; contendere il pas- 
saggio ad alcuno. Prohibere .aliquem voce, Cic.; 
non lasciar parlare alcuno, impedirgli di parlare. 
Parentesne meos mibi prohibeas ? Plaut.; mi cele- 
rai, mi terrai celati i miei genitori; mi torrai anche 
di conoscere i mici genitori ? Uxorem prohibent mihi, 
Plaut.; n'impediscono di sposar questa donna, 4 2. 
Col sogg. retto da quominus. Hiemem credo probi- 
huisse, quominus de te certum habereomus quid 
ageres, Cic.; credo che l'inverno sinora n' abbia vie- 
tato, tolto il saper di certo che cosa tu facessi. Prohi- 
bere dolorem dentium, Cic.; levar il dolor dei denti. 
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€ 3. Prohibere se ab injuria, Caes.; astenersi dal 
far male. $ 4. Difendere. Prohibere aliquem injuria, 
Cic.; difendere alcuno dall’altrui ingiuria. € 5. Vie- 
tare, proibire, far divieto, Cic. $ 6. Rcprimere, impe- 
dire. Prohibere conatus alicu)us, Caes.; reprimere, 
impedire gli attentati di qualcheduno. $ 7. Tener lon- 
tano, allontanare, togliere. Quod Deus prohibeat, o 
quaeso, ut istaec Deus prohibeat, Ter.; che a Dio 
non piaccia, che Dio ne preservi. 

Probibexsim, is, it, Plaut. per probibuerim, is, il. 

Prohibitio, onis, f. Quint. proibizione, divietamento, 
divieto. 

probibitor, oris, m. Apul. pro:bditore. 

Prohibitorius, a, um, Plin. proibitivo. i 

Prohibitus, a, um, part. Cic. impedito, proibito, dinie- 
tato, vietato. 

Prohine, avv. Apul. adunque, per ciò, per conseguente. 
Profectio, ònis, f. Cic. stendimento, lo stendere. Proje- 
ctio brachii; lo stender il bi accio. 

Profectitius, a, um, Plaut. esposto, gittato là. i 

Projecto, as, ivi, tum, are, att. Plaut. gettare 1n- 
nanzi. Tuis me projectas probris; mi carichi di 
villanie, mi maltratti con le tue ingiurie. 

Projectùra, ae, f. Vitr. sporto, davanzale, aggetto. 

Projectus, a, um, part. Varr.gettato lungi. Putescebant 
cadavera projecta, Varr.; puzzavano, putivano è ca- 
daveri gittati, abbandonati. 42. Gettato innanzi. Pro- 
jectum odoraris cibum, Hor.; odori, fiuti il cibo git- 
tatoti innanzi. € 3. Gettato là, steso, disteso, coricalo, 
giacente, Cic. Projectae humi vineae, Col.; vigne 
stese, coricate sul suolo. In antro viridi projectus, 
Virg.; coricato, disteso per lungo nel verde antro. 
Simonides ignotum quemdam projectum mortuum 
quum vidisset, Cic.; Simonide avendo veduto un non 
so chi in terra morto. 4 4. Gettato, esposto , ubbando- 
nato, Projectus puer, Plaut.; fanciullo esposto. $ 5. 
Gettato, o gettantesi, sboccante, mettente foce ( der 

tumi), Val. Flacc. 4 6. R:buttato, respinto, Sisen. 

7. Gettato fuori dal naufragio, Virg. 4 8. Deposto, 
messo giù, Hor. $ 9. Steso innanzi, sporto in fuori, 
sportato. Tectum in viam projectum, Plin.; tetto, che 
sporge sulla strada. $10. V'ilc, spregevole, Tac. 4 11. 
Avvilito, abbietto, spregiato. Projecta senatus aucto- 
ritas, Tac.; autorità del senato avvilita. $ 12. Che si 
gitta sfrenatamente; sfrenato, smoderato , eccessivo, 
sfrontato. ’rojectus ad audendum, Cic.; uomo che 
arditamente intraprende ogni cosa. Ad libidinem gens 
projectissima, Tac.; gente data intieramente al pia- 
cere. Projecta audacia, Cic.; arditezza da sfrontato, 
senza ritegno. 

Projectus , us, m. Plin. projetto, gittamento, gittata. 
i 2. Estensione, stendimento, sporto, lo sporger fuori, 

’lin., Lucr. 

Projicio, is, jéci, jectum, jicère, att. Caes. gettare, 
buttar via, o lontano. Diogenes se jussit projici in- 
humatum, Caes.; Diogene comandò ce il suo corpo 
fosse gettato là inscpolto , senza sepoltura. $ 2. Get- 
tare, tirare, scagliare. Projicere tela manu, Virg.; 
scagliar dardi, giavellotti. 13. Gettare, versar fuori. 
Projicere lacrymas, Hirl.; gettar fuori, versare, 
sparger lagrime. 4 4. Cacciar fuori. Projicere diem, 
Stat.; cavarsi gli occhi; privarsi della luce del 
giorno, della vista. 4 5. Gittare, far getto, abbando- 
nare. Projicere animam, Virg.; gittar la vita, am- 
mazzarsi. Projicere libertatem, Cic.; far getto della 
libertà, trascurarla , non farne caso; privarsi della 
libertà. Projicere virtutem patriam, Caes; abban- 
donare, lasciare la patria virtù, il patrio valore; 
degenerare da’ suoi maggiori. Projicere ampullas 
el sesquipedalia verba, Hor.; lasciare Ze troppo 
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lunghe e sonore, e gonfie parole; le ampollosità e 
gonfiezze del dire. $ 6. Gettar giù, por giù, cori- 
care, distendere. Strato projecerat artus, Val. 
Flacc.; avea disteso in sul letto le membra; s'era 
posto giù coricato, in sul letto. $ 7. Projicere se; 
gettarsi, abbandonarsi. Projicere se ad pedes alicu- 
]us; porsi giù, feta ai piedi di alcuno. $ 8. Proji- 
cere se in muliebres fletus, Liv.; abdban/onarsi a 
donnesco pianto. $ 9. Projicere se ex urbe, Cic.; 
gittarsi, uscire precipitoso dalla città. $10. Projicere 
se; lasciarsi cascare il cuore, perdere il coraggio, 
abbattersi, avvilirsi. Rogant, ne me projiciam, Cic.; 
mi pregano, che io non m’abbatta, non mi perda di 
coraggio. $ 11. Scacciare, mandar via. Projicere a- 
liquem ab urbe, Ovid.; scacciare, mandar via al- 
cuno dalla città. $ 12. Relegare, mandar a confine, 
Tac. $ 13. Sporgere in fuori. Tectum projicitur, Cic.; 
il tetto sporge in fuori. 

Proin, avv. Ter. per ciò, per la qual cosa. 

Proinde, avv. Cic. per ciò, per la qual cosa. Proinde 
fac magnum animum habeas, Cic. ; per la qual cosa 
fa coraggio. 4 2. Come. Proinde quasi isti aliter, 
atque ego exislimo sentiant, Cic.; come se questi 
diversamente sentissero da me. Proinde ut dicit, vi- 
detur acturus, Ter.; /arà com’e’ dice. 

Prolàbor, &ris, lapsus sum, labi, dep. Cic. cader a 

o a poco, insensibilmente, quasi scorrendo, sdruc- 
ciolando, dalla parte anteriore. Prolabì per caput, 
Liv.; cader con la testa ingiù, o innanzi. 49 Metaf. 
Venire a poco a poco, piegare, discendere. Prolapsus 
est in misericordiam, Liv.; piegò alla pietà. Paul- 
latim inde ad jurgia prolapsi sunt, Tac. ; di là ven- 
nero insensibilmente, a poco a poco alle ingiurie. Li- 
benter ad istam orationem tecum prolaberer, Cic.; 
volentieri mi lascierei indurre a questo discorso teco. 
4 3. Longius prolabi, Cic.; trascorrer tropp'oltre, 
vagar troppo lontano. Longius prolabitur, Cic.; 
fa lunghe digressioni. 4 4. Errare, mancare. Quum 
peroraret, timore prolapsus est, Cic.; perorando, il 
timore lo fece mancare. Illud cupiditate prolapsus 
est, Cic. ; errò per passione ; la passione gli fececom- 
mettere questo errore, questo mancamento. in multis 
rebus prolabi, Cic.; errar in molte cose. 

Prolapsio, onis, f. Cic. caduta, sdrucciolamento. 

Prolapsus, a, um, part. Virg. caduto, trascorso. V. 
Prolabor. 

Prolatatio, Gnis, f. Tac. dilazione, ritardamento, lun- 
gheria. 7 

Prolatàtus, a, um, part. Tac. differito, prolungato, 
protratto. 

Prolatio, onis, f. Liv. estensione, dilatazione. Prolatio 
finium, Liv.; estensione, dilatazione dei confini. $ 2. 
Dilazione, ritardo, il differire, il ritardare. Prolatio 
judicii, Cic.; dilazione di giudicio. Prolatio rerum, 
Cic.; tempo di ferie, sospensione di pubblici affari. 
€ 3. Esposizione, citazione, allegazione. Exemplorum 
prolatio, Cic.; allegazione di esempli. 4 4. Proferi- 
mento, pronunzia, Liv. 

Prolàto, as, ivi, atum, are, att. Col. dilatare, ampliare, 
ampiare, stendere, accrescere. Prolatare rem, Col.; 
ampliare il patrimonio. $ 2. Di/}erire, metter tempo 
in mezzo, prolungare, indugiare, Cic. Nihil prola- 
tandum ratus, Liv.; stimardo non doversi punto in- 
dugiare. Prolatare diem, Sil., o diem ex dic, Tac.; 
differire il giorno, differire di giorno in giorno. Pro- 
latare vitam, Tac.; prolungar la vita. 

Prolàtus, a, um, part. Cic. portato, tirato, messo fuori, 
esibito, profferto, mostrato. Prolatis tabulis, Cic.; 
tratte fuori, mostrate le tavole, mostrati i registri, i 
documenti. Non deest prolato jejunus venditorauro, 
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Lucan.; non manca al profferto oro il digiuno, l a- 
vido venditore. 4 2. Prodotto, allegato, cituto, narrato, 
raccontato, detto. Non est opus prolato, Ter.; non è 
buon dirtelo : non convien narrarielo. Multa sunt a 
te ex historiis prolata somnia, Cic.; molti sogni fu- 
rono da te dalle storie tratti e raccontati, € 3. Com- 
mosso, trasportato. Caesar calida prolalus ab ira, 
Lucan.; Cesare da caldo sdegno, o dalla collera tras- 
portato. $ 4. Steso, allungato, sporto. Dextra pau- 
lum prolata extra sinum, Quint.; colla destra al- 
quanto dal petto distesa. $ 5. Divolgato, disseminato, 
sparso. Non extimuissem rumorem qui de te pro- 
latus est, Cic.; non avrei temuto il rumore, la voce 
che di te si sparse. $ 6. Portato innanzi, protratto, 
differito, prolungato. Prolato honore, Tac.; di/fe- 
rito l’onor del trionfo. 47. Res prolatae; Cic. ; tempo 
di ferie, dA finti d’affari. Ubi res prolatae sunt, 
quum rus homines eunt, simul prolatae sunt res 
nostris dentibus, Plaut.; in fempo di ferie, di va- 
canze, quando la gente si va alla campagna, si danno. 
le ferie anche ai nostri denti. (Così quando cessano 
le ferie e st ripigliano gli affari, si dice : res redeunt. 
V. Redeo). 
Prolecto, as, ivi, atum, are, att. Cic. allettare, lusin- 
so: tirar con lusinghe e promesse. 4 2. Provocare, 
aut. 

Prolepsis, is, f. Ascon. Ped. anticipazione (figura 
rettorica). 

Proles, is, f. Cic. prole, schiatta, discendenza, legnag- 
gio, razza, figliuolanza, fiyliuoli. Partemque prolis 
firmandac amicitiae miserat, Tac.; aveva mandato 
parte de’ suoi figliuoli per pegno d’un’amicizia invio- 
labile. 4 2. Di un solo individuo: prole, figliuolo, fi- 
gliuola, Virg. $ ‘3. Genti, truppe, Cic., Virg. $ 4. 
Gencrazione, stirpe, schiatta, gente, uomini, Virg. 

5. Degli animali lruti. Proles volucrum, Ovid.; 
1 pàrti degli uccelli. $ 6. Delle piante. Proles olivae, 
Virg.; gli ulivi. 

Proletarìi, irum, m. plur. Gell. proletarj (poveri di 
Roma, che per altra cosa non erano utili alla repub- 
blica, che per figliare). 

Proletarius sermo, Plaut. linguaggio basso, vile, ple- 
beo (qual è quello dei proletarj). 

Proliho , as, avi, itum, are,att. Plin. libare, as- 
saggiare, gustar prima, e libando far sacrifizj 
agli dei. 

Prolicéo, es, licui, licére, att. Varr. colare, scorrere. 

Prolicio, is, lexi, lectum, licère, att. Plaut. al/ettare 
(tirar con lusinghe). 

proliquatus, a, um, Apul. liquefatto. 

prolixe, avv. Cic. largamente, copiosamente , a larga 
mano, liberalmente, ampiamente, benignamente. { 2. 
Prolissamente, stesamente, diffusamente, Cic. € 3. 
Comp. Prolixius, Ter.; più liberalmente. 

Prolixitàdo, Ynis, f. Pacuv. apud Non. lunghezza, pro- 
lissità, lungheria. 

Prolixo, as, avi, atum, dre, att. Col. allungare, sten- 
dere (la punta lun ferro, ecc.). 

Prolixus, a, um, Varr. /uzgo, prolisso. Barba prolixa, 
Virg.; lunga barba. Comae prolixae, Ovid. ; capelli 
lunghi. 4 2. Largo, liberale, benigno, propenso, por- 
tato per alcuno. Prolixus animus, Cic.; animo li- 
berale, pieno di buona volontà. Nalura prolixa, Cic.; 
natura l'berale, benefica. Ariobarzanes in Pompejum 
prolixior, Cic.; Ariolarzane cra tutto portato a fa- 
vorir Pompeo. 4 3. Che va, che corre a seconda, pro- 

- spero, facile, agevole. Cetera spero prolixa esse his, 
Cic.; spero che le altre siano facili a costoro. $ 4. 
Prolissa ; diffuso, copioso in parole, Macrob. $ 5. £f- 
ficace a spiegare, espressivo, Gell. 
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Prologium, fi, n. Pacuv. apud Fest. lo stesso che pro- 
lògus. 

Prològus, i, m. Ter. prologo, prefazione, esordio, prin- 
cipio. 4 2. Colui ancora, che recita il prologo di una 
commedia. Oratorem esse voluit me, non prologum, 
Ter.; ha voluto, ch'io sia oratore, e non recitatore 
del prologo. 

Prolongo, as, ivi, àtum, are, att. Sen. prolungare, 
allungare, dilungare. 

Proloquium, fi, n. Varr. apud Gell. sentenza, propo- 
sizione, assioma (detto da Cicerone pronuncialum). 
Prolfquor, tris, quutus sum, lsqui, dep. Cic. parlare, 
dir il suo pensiero, e ciò che si ha nell'interno. Cen- 
ses ne, ullum me verbum potuisse proloqui ? Ter.; 
credi tu, ch'io abbia potuto profferir parola? Artem 
pudere prologui, quam factites, Cic:; arer rossore 
di dire il mestiere che si fa. 4 2. Predire, vaticinare, 

Prop., Varr. 

Prologuitor, o prolociitor, dris, m. Quint. causidico, 
avvocato (che parla per altrui). 

Prolubido, înis, f. Varr., e 

Prolubium, Ti, n. Ter. voglia, volontà, desiderio, pru- 
rito, capriccio. $ 2. Piacere, Gell. 

Proludium, li, n. Gell. proludio (leggesi in alcuni e- 
semplari praeludium). 

Prolùdo, is, lisi, lisum, udère, n. Cic. provarsi, far 
saggio, far prova avanti di far una cosa. Proludere 
ad pugnam, Liv.; provarsi al combattimento, far 
prova di sue forze avanti di venire alla zuffa. $ 2. 
Jurgia proludunt, Juv.; cominciano dall’ingiuria 
avanti di venir alle mani. 

Prolugéo, es, gére, alt. Fest. piangere più del solito. 

Prolùo, vis, }ùi, lutum, lugre, att. Col. alacquare, 
umcttare, innaffiare, bagnar leggermente. Nec fonte 
labra prolui caballino, Pers.; nè ho bagnato le mie 
labbra nell'acqua del fonte Ippocrene: non son an- 
cora poeta. Praecordia melius prolueris leni mulso, 
Hor.; farai meglio ad umettar le tue viscere di vino 
dolce; cioè : farai meglio a berti del buon vino dolce. 
Pleno se proluit auro, Virg.; tutto si tu/fò colvolto 
nella piena aurea tazza. $ 2. Lavando portar via. Im- 
petus aquarum proluit terram, Col.; la pioggia im- 
petuosa lava, dimagra la terra. 4 3. Lavare, purgare, 
nettare, mondare. Prolucre cloacam, Plaut.; lavare 
la cloaca, la fogna. $ 4. Proluere ventrem, Col.; 
rilassare, purgaré îl ventre. Pruinosa herba pecudi 
ventrem proluit, Col.; l'erba coperta di brina muove, 
rilassa *l ventre al bestiame. 4 5. Metaf. Pecuniam 
proluere, Gell.; scialacquare il denaro. 

Prolusio , ònis, f. Cic. prolusione, saggio, prova, pre- 
ludio di un discorso, esordio, prefazione, principio. 
Prolutus, a, um, part. Ior. dagrato, lavato, innaffiato. 
Multa prolutus vappa nauta, Hor.j nocchiero, che 

ha bevuto molto vino cattivo. 

Proluvies, éi, f. Cic. picna, soprabbondanza d’acqua 
ne' fiumi, cagionata da pioggia. Romae mira prolu- 
vies, Cic.; in Roma furvi una straordinaria piena, 
un’escrescenza d'acque. € 2. Effusione , profluvio, u- 
scita di sordidezze, di lordure, Virg. $3. Flusso, Col. 
Foedissima ventris proluvies, Virg.; puzzolentis- 
simo profluvio dt ventre. Proluvies alvi, Col.; la 
scorrenza, la cacajuola, 

Proluvio, Gnis, f. Apul. escrescenza d’acqua, diluvio, 

Prolavium, fi, n. Ter. prodigalità (consumamento di 
beni). 

Proiytae, rum, n. plur. Justin. coloro che dopo il 
quarto 0 il quinto anno di studio in legge sono dalle 
scuole onestamente licenziati , onde volgarmente di- 
consi licenziati. 

Promàno, as, n. Sen. V. Mano. 
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Promatertérà, ae, f. Cat. sorella della bisavola. 

Prometlo, is, tre, att. Fest. prolungar una lite. 

Promendus, a, um, part. Plin. che st dee tirare, 0 
metter fuori. V. Promo. 

Promercàlis, le, Suet. venale, mercantesco ; da vendere, 
o da rivendere. Ollicinas promercalium vestium 
exercere , Suet.; far il mestiere di rivendere abiti, 
cioè il rigattiere. 

Promercium, Îi, n. Apul. negozio, mercatanzia , mer- 
calura. 

Promèréo, es, merùi, merftum, merére, att. Plaul. 
meritare. Vola tua promeruere deos dexteros ma- 
rito, Stat.; le tue preghiere hanno meritato il favore 
degl’idd) al marito. 

Promeréor, éris, ritus sum, réri, dep. Col. meritare, 
tanto in buona quanto in mala parte. In mala : Reus 
levius punitus est, quam sit promeritus, Cic. ; il 
reo è stato più leggermente punito di quello che abbia 
meritato. $ 2. In buona: Ita velim me promerentem 
ames, dum vivas, Ter.; così vorrei che me di te be- 
nemerito amassi per tutto il viver tuo. ; 3. Per lo più 
tn questo senso si congiunge coll’avverb. bene. Bene 
de multis promereri, Plin.; fur servigio a molti , 
obbligarli con benefizj. 4 4. Promereri aliquem, Cic.; 
conciliarsi , cattivarsi, farsi amico alcuno; meritar- 
sene la benevolenza, l'amicizia. 

Promeritum, i, n. Cic. merito , servigio, buon offizio, 
benefizio. $ 2. Demerito, Hirt. 

Promico, as, are, n. Apul. uscir fuori, spuntare. La- 
crymis promicantibus, Apul.; colle lagrime agli 
occhi, che spuntavano dagli occhi. $ 2. Attiv. Gettar 
fuori, lungi; stendere, Nacv. apud Non. 

Proininens,entis, part. Liv.prominente, portato, sporto 
in fuori, eminente , sollevato , che soprasta. Promi- 
nentes venae, Mart.; vene gonfie. Prominentes o- 
culi, Caes. ; occhi grossi. Prominens collis, Lìv.; 
colle eminente, che soprasta. $ 2. Assol. In promi- 
nenti litoris, Tac.; sopra una prominenza del lido ; 
ad una vedetta di mare. Prominentia montium,Tac.; 
le prominenze de’ monti. 

Prominentia, ae, f. Vitr. prominenza, sporto. 

Promìinéo, es, minùi, minére , n. stendersi in fuori, 
sporgere, sportare, Prominet in pontum collis Ovid.; 
hi colle sporta, sporge sopra ’l mare. $ 2. Metaf. 
Maximaque pars ejus in posteritatem et memoriam 
promineat, Liv.; e la miglior parte di lui s’estenda 
ai posteri, e duri nella memoria degli uomini. 4 3. 
Sporgere in su, soprastare, esser eminente, promi- 
nente, Hor. 

Promino, as, are, att. Apul. menare, condur fuori, 0 
lontano ((bestiami, ecc.). 

Prominùlus, a, um, Suct. alquanto prominente, emi- 
nente, sollevato. 

Promiscam, avv. Plault., e 

Promisce, avv. Plaut. /o stesso che promiscie. 

Promiscùe, avv. Cic. promiscuamente, confusamente, 
alla rinfusa, senza differenza, indistintamente, in co- 
mune, mescolatamente. 

Promiscùus, a, um, Col. promiscuo, mescolato, confuso, 

e Divina atque humana habere promiscua, 

Sall.; non metterdìfferenzatra lecoseumane e le divine; 

mescolare, confondere le cose umane colle divine ; far 

d'ogni erba fascio. Promiscua cunnubia, Liv.; ma- 
rilaggi promiscui, misti, alla rinfusa, comuni, scam- 
bievoli, senza distinzione di nobiltà e d'ignobilità. 

Promiscua caedes, Tac, ; promiscua strage, fatta 

senza distinzione di reo, o d’innocente. $ 2. Scambie- 

vole, mutuo, comune, promiscuo. In promiscuo usu 
esse, Plin.; essere di, 0 in promiscuo uso; in contune 

«so, Operam promiscuam dare, Plaùt.; ajutarsi 
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scambievolmente l’un l’altro. 43. Promiscua nomina, 
Quint.; somi comuni, che sotto un medesimo genere 
comprendono le due spezie, 0 i due sessi, detti dai 
grammatici epicaena, 4 4. Antic. Promiscus, onde 
promisce. 

Promissio, onis, f. Cic. promessa, promessione. 

Promissor, ris, m. Hor. promettitore. 

Promissum, i, n. Cic. promessa, promissione, impro- 
messa, impromesso, impromessione. Stare promissis, 
servare promissa, promissa facere, promisso satis- 
facere, promissa implere, solvere, Cic.; tener patto, 
tener sua parola, star alla sua promessa, adempire, 
mantenere, attendere la promessa. Constantia pro- 
missì, Cic.; fedeltà nelle promesse. 

Promissus, a, um, part. Lucr. mandato avanti, 0 lon- 
tano; spedito innanzi, fatto precedere. 4 2. Steso in- 
nanzi, allungato, lungo. Promissa barba, Plin.; 
barba lunga. Promissae comae, Liv.; lunghi capelli. 
Promisso ventre arietes, Col.; morioni di grosso 
ventre. 4 3. Promesso, pattuito. Promissa fides, Virg.; 
la promessa fede. 

Promissus, us, m. Manil. lo stesso che promissum. 

Promitto, is, isi, issum, ittàre, att. Liv. mandar fuori, 
o innanzi; gettar innanzi, o lontano; lasciar cre- 
scere, lasciar venire a una certa altezza, o lunghezza; 
distendere, allungare. Ramos vel ferro compescunt, 
vel longius promittunt , Col.; i rami o recidono col 
ferro, o lasciancrescere, e stendere, e tragittarsi lungi. 
Promittere barbam, Liv.; lasciar crescere la barba. 
Nec ulla arborum avidius se promittit, Plin.; nén 
v'è albero che cresca sì presto, che stenda di vantag- 
gio i suoi rami. $ 2. Promettere, dar parola , impe- 
gnarsi , obbligarsi. Promittere vadimonivm, Cic.; 
promettere di comparire il giorno assegnato $ 3. Vi 
ha elissi in queste frasi: promittere alicui ad coe- 
nam, Plaut.; promettere di andar a cena a casa di 
uno. Promisi foras ad coenam, Plaut.; mi sono im- 
pegno di andar a cena fuori di casa. Promittere 
ad fratrem, Cic.; impegnarsi di andar a ritrovare il 
Si 4. Ecosì in questa: damni infecti pro- 
mittere (sottint. nomine), Cic.; obbligarsi di risar- 
cire il danno, che per cagion sua fosse mai avvenuto. 
4 5. Promittere sibi omnia, Lucan.; promettersi 
tutto, sperare di conseguire tutto. $ 6. Coll’infinito 
pres. Quia ei promisi dolium vini dare, Plaut.; 
perchè gli promisi di dargli un dolio di vino. 4 77. 
Promettere, assicurare, accertare, affermare, asseve- 
rare, Plaut. 4 8. Pronosticare, presagire, Flor. $ 9. 
Promettere , far voto , Tibul. $ 10. Offerire il prezzo 
di cosa venale, Plin. $ 11. Minacciarè. Surreptu- 
rum pallium promisit mihi, Ter.j minacciommi di 
volermi vubar il mantello. 

Promo, is, promsi e prompsi, promtum e promptum, 
promére, att. Cic. tirare, o metter fuori, dar fuori, 
cavar fuori. Promere vina dolio, Hor.; cavar vino 
dalla botte : pecuniam ex aerario, Cic.; tirar fuori 
denaro dall’erario: libros ex bibliotheca, Cic.; 
libri dalla libreria. $ 2. Dischiudere , far apparire. 
Diem promit, et celat sol, Hor.; il sole fa” giorno, 
e la notte; alterna il giorno e la notte; il giorno di- 
schiude, adduce, e cela. 4 3. Metaf. Scoprire, svelare, 
manifestare, esporre. Obscura promere , Hor.; ma- 
saifestare le cose occulte: consilia , Cic.; scoprire i 
suot disegni. Promere in medium, Plin; produrre, 
esporre agli occhi di tutti. 

Promonstrum, i, n. Fest. mostro, prodigio. 

Promontorium , i , n. Cic. promontorio , capo. 4 2. 
Qualunque prominenza, Liv. 

Prometio, onis, f. Ascon. Ped. promovimento, promo- 
zione, elevazione a cariche, il promuovere. 
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Promòtus, a, um, part. Gell. spinto innanzi, avanzato. 
€ 2. Promosso, elevato a cariche, Plin. 

Promòvéo, es, movi, motum, movére, att. Liv. mu0- 
vere innanzi , far avanzare. Chre. Move vero ocyus 
te, nutrix. So. Moveo. Chre. Video, at nihil] pro- 
moves, Ter.; Crem. muoviti dunque, o nutrice, cam- 
mina. Sos, mi movo bene io, cammino. Crem. il 
veggio, ma però non avanzi un passo. Scalas et ma- 
chinamenta promovere, Tac.; far avanzare, appros- 
simare, avvicinar le scale e le macchine. Promovere 
aciem, Liv.; far avanzar l’esercito. € 2. Metaf. Res 
feliciter promoventur,'Ter.; /e cose sono bene in- 
camminate, avviate. $ 3. Stendere, ampliare, Promo- 
vere imperium , Ovid.; stendere l’imperio. Promo- 
vere moenia, Suet.; stender le mura. $ 4. Giovare, 
profittare, far profitto , progresso; avanzare. Quum 
in studio facundiae abunde promovisset, Gell.; 
avendo fatto gran fe nello studio dell’eloquenza. 
$ 5. Promovere aliquem, Plin.; promuovere , avan- 
zare alcuno. $ 6.Promovere arcana loco,Hor.j cararil 
segreto dal cuore. | 7. Ritardare, protrarre, prolun- : 
gare, differire. Alicui promovere nuptias, Tac.j 
ritardare il maritaggio a uno. 

promtarius. V. Promtuarlus. 

Promte, avv. Cic. prontamente, speditamente , spac- ' 
ciatamente. $ 3. Comp. Promtius, Col.; più pron- 
tamente. Sup. Promtissime, Plaut.; prontissima- 
mente. 

Promto, as, avi, atum, are, att. Plin. tirare, 0 cavar 
fuori spesso; andare, 0 venir cavando fuori. 

Promtuarius, a, um. Armarium promtuarium, Cat.: 
cella promtuaria, Plaut.; dispersa, magazzino, dove 
si tengono le cose da mangiare. 

Promtus, us, m. Si usa nel sesto caso singolare cvi 
verbi sum e habeo, in pronto, alla mano, Cic. Ha- 
bere in promtu, o in promtu esse, Cic.; avere, 0 esser 
in pronto, essere alla mano, esser facile. Ponere in 
promtu, Cic.; porre sotto gli occhi di tutti. Iram in 
promtu gerere, Plaut.; far apparire sul volto la 
collera, essere, o mostrarsi così pronto all’ira. 

Promtus, e promptus, a, um, part. Liv., Tac. cavato, 
tirato, o messo fuori. Promtus vagina pugio, Tac.; 
prin tirato fuori del fodero; pugnale squainato. 
} . Esposto, patente, evidente, chiaro, manifesto. 

romta , occulta noverat, Tac.; e le manifeste e le 
occulte cose conosceva. Amicitiam atque inimicitiam 
in fronte promtam gero, Enn. apud Non.; 10 porto 
l'amicizia ec l’inimicizia apertamente dipinta in fronte. 
Aliud clausumin pectore, aliud promtum ip lingua 
habere, Sall.; altro portar chiuso in cuore, ed altro 
esprimere; altro avere in cuore, ed altro sulle labbra. 
4 3. Pronto, apparecchiato, alla mano. Quod cuique 
promtum, Tac. ; ciò che ciascuno aveva di pronto, in 
pronto, alla mano; ciò che era in loro potere. 44. 
Agevole, facile. Nec promtum est dicere, Quint.; 
nè è facile il dire. Fingere Graecis promtissimum 
est, Quint.; fucilissimo e ai Greci il fingere, l’imma- 
ginare; i Greci facilmente inventano. Promti aditus, 
Tac.; facile adito, accesso, facile udienza. 4 5. Pronto, 
accinto, disposto, presto, attivo, spedito, lesto, destro, 
volonteroso, sollecito. Spesso coll’accus. e la prep. ad. 
Promtus ad dicendum, ad pugnam, Liv.; pronto a 
parlare, a combattere. Promtiores esse debemus ad 
nostra pericula, quam ad communia, Cic.; dobbiamo 
essere più pronti, più solleciti ai nostri pericoli, che 
ai comuni, a quelli del pubblico. $ 6. Coll’abl. senza 
prep. Audacia promtus, Tac.; audace. Promtus in- 
genio , lingua, manu, Liv.; pronto d’ ingegno , di 

ingua, di mano; © di spirito presente; spedito di 
lingua; manesco, ammanato. $ 7. Coll’abl. e la prep. 


. 
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in. Promtum in adulatione ingenium, Tac.; natu- 


rale disposto , inclinato all’adulazione. $ 8. Col dat. 
Promtus ultioni, Tac. ; prorto, presto alla vendetta. 
49. Col genit. (alla greca in vece dell’abl.). Promtus 
animi, Tac.; coraggioso, ardimentoso. $ 10. Corag- 
gioso , animoso , adace , ardito. Laudat promtos, 
Caes.; loda i coraggiosi. $ 11. Coll’infin. Promtus 
metuenda pati, Lucan.; pronto ad incontrare, a s0- 
stenere ciò che gli altri syomenterebbe. 

Promuleum, i, n. e promulcus, i, m. Fest. rimorchio, 
o rimurchio. 

Promuigatio , Gnis, f. Cic. pubblicazione , promulga- 
zione, il promulgare. 

Promulgàtus, a, um, part. Cic promulgato, pubblicato. 

Promulgo, as, ivi, atum, are, att. Cic. promulgare, 
pubblicare, bociare. 

Promulsidare, is, n. Petr., e_ 

Promulsidarium, ii, n. Ulp. piatto in cui riponevasi 
la prima vivanda della cena, 0 vogliamo dire l’anti- 
pasto. 

Promaalsis, Îdis, f. Cic. i primi cibi, che si mangiavano 
avanti di bere, come quasi principio della cena, an- 
tipasto. Iabuisses hospitem, non eum, quem tu es 
solitus promulside conficere; integram famem ad 
ovum aflero, Cic.; avresti avuto un ospite, non come 
quello che sei solito a satollare coll’antipasto, ma un 
uomo che conserva tutt'intero, quando ha , il suo ap- 
petito, sino al principio della cena (che si cominciava 
dalle uova). 

Promulsus, V. Praemulsus. 

Promus, a, um, Col. riposto, posto în serbo. 

Promus, i, m. Col. dispensiere, canovajo, mastro di casa. 
Condus, promus sum, procurator peni, Plaut.; i0 

‘ sono il dispensiere, il mastro di casa, colui che fa le 
provcisioni (V. Condus). 4 2. Metaf. Ego meo sum 
promus pectori, Plaut.; 10 mi governo da me stesso. 

Promuscis, dis, f. Plin. proboscide d’elefante. 

Promutùus, a, um, Ulp. Pecunia promutua; denaro 
pagato anticipatamente, avanti ’! tempo, anticipato a 
titolo di prestito: 0 preso a prestito anticipatamente. 
Vectigal promutuum, Caes.; tributo pagato antici- 
patamente, 0 anticipato a titolo di prestito. 

Pronàum, c pronion, i, n. Vitr. antitempio, portico di 
un tempio. 

Pronecto, is, nectère, att. Stat. attaccare, legare più 
cose insieme, l’una dopo, o innanz l’altra. $ 2. Metaf. 
Seriem morantis aevi pronectere, Stat.; aggiungere 
ritardi a ritardi; protrarre, tivare in lungo. 

pronépos, otis, m. Cic. disnipote, pronipote. 

Proueptis, is, f. Cat. figliuola di mio nipote. 

Pronìtas, alis, f. Sen. inclinazione, propensione. 

Pronòmen, Înis, n. Varr. prowome. : 

Pronuba , ae, f. Virg. proruba (colei che presicdeva 
alle nozze per parte della sposa). Auspex dicevasi 
quella per parte dello sposo. 

Pronùbans , antis, part. dell’inusit. pronubo, Fest. 
che fa da pronuba. 

Pronùbus, a, um, Virg. paraninfo (colui e colei, che 
presede a' matrimonj, 0 che li promuove, 0 che conduce 
la sposa a casa dello sposo). € 2. Pronuba flamma, 
Claud. ; quell’innato ardore , che sollecita le donzelle 
in età matura al matrimonio. 

Pronunciabilis, e pronuntiabllis, le, Apul. Oratio 
pronunciabilis; proposizione logica. 

Pronunciatio, e pronuntialfo, onis, f. Cic. sentenza. 
4 2. Intimazione, pubblicazione, Caes. $ 3. Appella- 
zione, vocabolo, pronunzia, pronunziamento pronunzia- 
zione, proferenza, prolazione, Val. Max. $ 4. Propo- 
sizione, Cic.$5. Azione, agqiustatezza di corpo, di voce 
nel recitare un'orazione, Cic. 
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Pronunciàtor, e pronuntià tor, 6ris, m. Cic. scrittore, 
narratore, storico. $ 2. Pronunziatore, recitatore, Cic. 

Pronunciàtum , e pronuntiatum, i, n. Cic. assioma , 
massima, proposizione. 

Pronunciàtus, a, um, part. Cic. pronunziato, profferito. 
4 2. Zntimato, Curt. $ 3. Dichiarato, giudicato, Suet. 

Pronunciàtus, e pronuntialus, us, m. Gell. /o stesso 
che pronunciatio. 

Pronuncio, as, avi, itum, are, att. Cic. pronunciare, 
prof]crire, dire. Verba corrupte pronunciare, Gell.; 
pronunciar male le parole. 4 2. Recitare. Summa 
voce multos versus uno spiritu pronunciare con- 
suescebat, Cic. ; era solito di dire ad alta voce molti 
versi in un sol fiato. $3, Recitare (dei commedianti), 
Varr. 4 4. Pronunziare , dire. Pronunciare senten- 
liam adversus aliquem , Cic.; pronunziare , proffe- 
rire, portare , dur sentenza , sentenziare contra qual- 
cheduno. Nondum pronunciare possum de ea re, 
Plin.j non posso ancora pronunziare , dare il mio 
giudizio intorno a quest'affare. 4 5. Manifestare. 
Quum eam rem scissel, et non pronunciasset, Cic.; 
avendo saputo tal cosa, e non avendola manifestata. 
$ 6. Pubblicare, proclamare. Pronunciare nomina 
victorum, Cic.; nominare i vincitori, recitare i loro 
nomi,pubblicarli, proclamarli. Pronunciare pugnam 
in posterum diem, Liv.; pubblicare a suon di tromba 
la battaglia pel giorno seguente. , 7. Promettere pub- 
blicamente. Pronunciare militibus praemia , Liv.; 
promettere pubblicamente ricompensa ai soldati. 4 8. 
Dire, raccontare, Caes. $ 9. Nominare, fare eleggere, 
creare (magistrati, ecc.), Liv, : 

Pronùper, avv. Plaut. non è molto tempo. 

Pronùrus, us, f. Ovid. la moglie del nipote, seconda 
nuora. 

Pronus, a, um, Cic. boccone, chinato, chino, prono, pro- 
strato. Cubitus pronus, supinus, in latera, Plin.; 
il giacere, il dormire boccone, supino , sui fianchi. 
Pronus in ventrem, Varr.; curvo. Aures pronasac- 
commodare, Claud.: auribus pronis aocipere, Tac.; 
chinar la testa e gli orecchi per sentire; prestare, 
porgere attenti gli orecchi; ascoltare attentamente, 
volentieri. $ 2. Prona via, Ovid. ; strada, che va in 
pendio , strada declive. $3. Voltato , volto, esposto. 
Pronus ad meridiem, ad solem locus, Varr.; /uo0go 
esposto al solatio, al sole, voltato a mezzodi. 4 4. 
Scorrente, 0 scorrevole in pendio, all’ingiù, al dechino. 
Pronus amnis, Virg.; torrente, fiume che scorre giù 
per la china. 4 5. Assol. Per prona voluti, Sil. ; tra- 
volti giù per la china, pel pendio, al basso. $ 6. Prona 
dies, Slat.: proni anni, menses, Hor.; giorno, anni, 
mesi in sul dechino, in sullo scorcio, sul fine; o fu- 
gaci, veloci, celeri. 47. Metaf. Inchinevole, propenso, 
portato. Pronus deterioribus, Tac.; inclinato , por- 
tato al peggio. Pronus favore, Tac. ; inclinato a fa- 
vorire. Proniores ad iracundiam, Plin.; portati alla 
collera. ln obsequium pronus, Hor.; osseguioso, 
rispettoso. Prona timori semper in pejus fides, Sen.; 
il timore fa sempre prendere le cose nel loro peggio. 

8. Inclinato, propenso a favorire; favorevole , favo 
reggiante, affezionato, Tac. $ 9. Agevole, facile. Ow- 
nia prona victoribus, Tac. ; ogni cosa è agevole ai 
vincitori. Maria prona, Virg.; mari navigabili, facili 
a navigare, di facilenavigazione. Pronum ad honores 
iter, Plin.; via facile agli onori. Pronum est, Lucan.; 
è cosa facile, agevole. . 

Pruoemior, àris, ari, dep. Plin. far l'esordio d'un di- 
scorso, principiare un discorso. , 

Procemium, fi, n. Cic. esordio (delle orazioni). 4 3. 
Proemio, introduzione, prefazione (di un’opera), Lic. 
43. Principio (di qualunque cosa), Juven. 
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Propagandus, a, um, part. Cic. da propagarsi, che si 
dee propagare. 

Propagatio, Snis, f. Cic. propagginazione, propaggina- 
mento (dei tralci delle viti 0 di altre piante. V. Pro- 
pago, \ 1). 4 2. Propagazione, procreazione, Cic. 43. 

opagazione , dilatazione, ampliazione , estensione , 
allargamento, Cic. 

Propagator, òris, m. Cic. agatore, protrattore. 
Propagàtus, a, um, part. Col. propagginato. 4 2. Pro- 
pagato, dilatato, ampliato, amplificato, esteso, Cic. 
Propàges, is, f. Fest. propaggine. $ 2. Razza, schiatta, 

legraggio, Pacuv. apud Non. 

Propàgo, as, avi, atum, are, att. Cat. propagginare 
(coricare i rami delle piante, e î tralci delle viti, 
acciocchè facciano piante, e germoglino per se stessi). 
€ 2. Metaf. Spingere, trarre innanzi, stendere, dila- 
tare, spandere, accrescere, propagare, allargare, Cic.; 
Urbis terminos propagare, Tac.; allargare i confini 
della città, Haec monumentis annalium mandantur, 
posteritati propapantar, Cic.; queste cose si scrivono 
negli annali, e si trasmettono alla posterità. Radices 
nia et propagare dicitur virtus, Cic.; si dice, 
che la virtù getti radici e le stenda, e si dilati. Pro- 
PAGATO vitam, Cic.; prolungar la vita. Vilam sibi 
erino victu propagabanit, Cic.; vivevano di caccia. 
{ 3. Prorogare, protrarre, prolungare (il tempo, la 
carica, l’uffizio, ecc.), Caes. 4 4. Propagare, multi- 
plicare (la specie). Animantium genus propagare, 

‘ Lucr.; propagare, multiplicare la razza degli animali. 

Propago, Înis, f. Cic. propaggine. $ 2. Razza, schiatta, 
legnaggio, discendenza, Virg. 

Propàlam, avv. Cic. apertamente, in palese, pubbli- 
camente, sugli occhi di tutto il mondo. Propalam 
est, Terentian.j; è cosa chiara, manifesta, nota, 
pubblica. 

Propansus, a, um, part. Apul. V. Expansus. 

Propatraus, ui, m. Cat. fratello del bisavolo, se- 
condo zio. 

Propatùlus, a, um, Cic. aperto, scoperto, pubblico, che è 
in vista di tutti. $ 2. In propatulo, Cat.; in pubblico. 

Prope, prep. che regge l’acc. Cic. presso, vicino, ap- 
presso, lungo, acosta, vicinamente, da presso, rasente, 
a costato, non tali Prope ripam Anienis, Cic.; 
presso la riva del Teverone. Ut non modo prope me, 
sed plane mecum habitare posses, Cic.; che non so- 
lamente vicino a me, "ma in casa mia, con esso meco 
abitar potresti. Prope metum res fuerat, Liv.; la 
cosa era spinta, giunta sino al timore, sino ad aver 
timore. Prope seditionem ventum est, Tac.; si ven- 
ne, 0 si andò assai vicino alla sedizione, al tumulto. 
4 2. Zn modo averb. coll’abl. e la prep. a, ab. Prope 
ab Sicilia, Cic.; non lungi dalla Sicilia, vicino alla 
Sicilia. Prope a meis aedibus, Cic.; vicino a casa 
mia. 4 3. Volebam prope esse, Cic.; voleva esser 
dappresso, da vicino. Nemo audet prope accedere, 
Plaut.; niuno ardisce di farsi appresso. Prope in- 
tueri, Cic.; guardar da presso. 4 4. Prope est, prope 
fuit ut, Cic.; poco manca, poco mancò che. Prope 
fuit, ut dictator ille idem crearetur, Cic.; mancò 
poco, che quegli stesso non fosse creato dittatore. 
Prope est factum, ut in aciem exirent, Liv.; pocé 
mancò che non uscissero in campo. Prope adest, ut 
fiat palam, Plaut.; è vicino a farsi palese. $ 5. Prope 
adest, cum, Ter.; vicino è il tempo, in cui. Prope 
adest, cum alieno more vivendum est mihi, Ter.; 
tra poco mi converrà viver a modo altrui. 4 6. Quasi, 
ormaî. Prope annos viginti nalus, Cic.; che ha quasi 
vent'anni. Decimus mensis adventat prope, Plaut.; 
siamo quasi al decimo mese; s’avvicina il decimo mese. 
47. Afatto, Hor. 
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Prepediem, avv. Cic. in breve, fra poco. 

Propello, is, pùli, pulsum, pellére, att. Cels. cacciare, 
spingere innanzi, 0 lontano. Pecus pastum propel- 
lere, Liv.j; cacciarsi, condursi innanzi, menare il 
bestiame al pascolo. Anima corpus propellit et icit, 
Lucr.; l’anima sospinge, e sprona, PA avanzare il 
corpo. € 2. Sospingere e gettar giù (dalla parte an- 
teriore), Val. Flacc. 4 3. Allontanare, tener lontano. 
Periculum vitae propellere a me potes, Liv.; tu 
puot tenere lontano da me ogni pericolo della vita, 
puoi salvarmene. 

propemòdo, avv. Liv., e 

propembòdum, avv. Cic. quasi. 

propendens, entis, part. Col. pendente, chino, spen- 
zolato, spenzolone. 

propendéo, es, pendi, pensum, pendére, n. Plaut. 
pendere, piegare. | 2. Inclinare, aver propensione. 
Propendere in aliquem «inclinatione voluntatis, 
Cic.; aver propensione, genio per uno. 

Propendo, is, ère, n. e att. Plaut. pendere, piegare, 
inclinare. Nec dependis, nec propendis, quin malus 
nequamque sis, Plaut.; non hai un'oncia d’ un uomo 
dabbene; sei tutto cattivo, a qualunquè parte tu ti 
volga. $ 2. Esaminar con diligenza. 

Propendùlus, a, um, Apul. che pende davanti, pen- 
dente, penzolante, ciondolante innanzi. 

Propense, avv. Cic. di cuore, volentieri, con affetto, 
con genio, con propensione. 

Propensio, onis, f. Cic. inclinazione, genio, inclina- 
mento, propenstone. 

Propensus, a, um, Pers. steso, pendente, spenzolato. 
Quum tibi pinguis aqualiculus, propenso sesqui- 
pede extet, Pers.; avendo tu sì pinque il ventre e 

rosso, che un piede e mezzo fuor ti sporge e pende. 

2. Metaf. Propenso, inchinevole, portato, dedito, 
inclinato. Propensus ad bene merendum, Cic.; por- 
tato a far piacere, a beneficare. Ad voluptatem 
propensior, Cic.; che ama 10 piacere; dedito, incli- 
nato al piacere: ad dicendum, Cic.; inclinato al- 
Peloquenza. In cum est voluntas nostra propensior, 
Cic.; noi siamo più portati per lut. Neutram in 
partem propensiores, Cic.; neutri. Propenso animo 
aliquid facere, Liv.; far cosa con genio. 43. Pro- 
pensa munera, Plaut.; grandi, ricchi doni (quali 
sono quelli che si fanno da animo propenso, affe- 
zionato ). Natique caussa dat propensa munera, 
Auct. Arg. Trucnl. Plaut.; per cagion del figliuolo 

. fa grandi doni. $ 4. Sup. Propensissimus, Hirt.; 
assai inchinevole. 

Properandus, a, um, part. Virg. da affrettarsi, che 
si dee accelerare. V. Propéro. 

Propèrans, antis, part. Cic. che s'affretta, frettoloso. 
Lingua properante legere, Ovid.; legger presto, $ 2. 
Comp. Properantior, Claud.; più frettoloso. 

Properanter, avv. Cic.; in fretta, affrettatamente. 4 2. 
Comp. Properantius, Sall.; con maggior fretta. 

Properantia, ae, f. Sall. lo stesso che properatio, 

Properàtim, avv. Caccil. apud Non. in fretta. 

Properatio, onis, f. Cic. fretta, avacciamento. 

Properato, avv. Tac. frettolosamente, prestamente, 
presto, affrettatamente. 

Properàtus, a, um, part. Ovid. fatto in fretta, affret- 
tato, accelerato, precipitato. Opus brevi properatum 
tempore, Ovid.; opera fatta in brevissimo tempo. 
Properato opus est, Cic.; bisogna a/frettarsi. Pro- 
perata accusatio, Tac.; accusa precipitosa. Fata pro- 

erata relexere, Ovid.; render la vita ad un morto. 
2. Comp. Properatior, Solin.; più accelerato. 
Propéère, avv. Virg., e 
Properiter , avv. Catul. apud Non. subitamente, 
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prontamente. Propere quidquid facturus es, face, 
Plin.; quel che tu hai a fare, fallo presto. 

Propéro, as, avi, atum, are, att. Cic. a/frettarsi, acce- 
lerarsi, avacciarsi, andare, o venir presto, pronta 
mente, con diligenzi. Pronerare proficisci, Caes,; 
accelerare lu partenza, affrettarsi a partire. $ 2. 
Studiarsi, affalicarsi , industriarsi, ingegnarsi con 
premura, con istudio, con fretta. Conspici, dum 
tale facinus faceret, properabat, Sall.j e d'esser 
veduto in tali prove si studiava, s' ingegnava. $ 3. 
Attio. coll’accus. Accelerare, affrettare, precipitare, 
fare in fretta, prontamente, con diligenza. Properare 
iter, Tac.; affrettare il viaggio. Properare propero 
domum, Plaut.; m0'affretto di venir presto a tasa. 
Acheruntem properare, Plaut.; incamminarsi a 
gran passi verso l’Acheronte, verso Orco; ammalare 
gravemente da merirsene presto. Morlem properare, 
Tac. accelerar la morte. Pecuniam'indigno heredi 
properare, Hor.; studiarsi d’accumular denari per 
un erede, che non lo merita. Quidquid agit, pro- 
perat omnia, Plaut.; /u tutto in eg ASA 
ogrti cosa. Hoc opus, hoc studium parvi properemus 
et ampli, Hor.; u/futichiamoci in questo e piccioli e 
grandi. Qui unum quid mature transigit, properat, 
Cat.; chi conduce a perfezione una qualche cosa, 
quegli si affretta, si studia, 4 4. Pussiv. Lanae pro- 
perabantur, Nor.; st preparavano con premura e di- 
ligenza lane. $ 5. Pussiv. impers. Properatum ve- 
hementer, Cic.; si accelerò assai. 

Propèrus, a, um, Tac. veloce, frettoloso. Propero pede 
sequi, Cat.; seguitar in fretta. Properi gressus, Val. 
Flacc.; passi frettolosi. $ 2. Metaf. Irae properus, 
Tac.; pronto all’ ira. 

Propéètro, as, att. Acc. dar ordine che si finisca. 

Propexus, a, um, part. Virg. pettinato (a disteso ). 

Prophéta, o prophétes, ae, n. Apul. profeta (presso i 
Gentili, preside del tempio ed interprete degli oracoli. 
Presso i Cristiani, uomo santo nell’ Antico Testamento 
che prediceva gli eventi del popolo di Dio, ecc. ). 

Propinatio, 6nis, f. Sen. il porger a bere a qualche- 
duno, il bere alla salute di qualcheduno, il far brin- 
disi, o l'invitare qualcheduno a bere. 4 2. Gozzo- 
viglia, Gell. 

Propinàtor, doris, m. Ovid. coli che fa brindisi. 

Propino, as, avi, atum, are, att. Cic. far brindisi, 
fur ragione nel bere; invitar qualcheduno a bere, 
bere ulla sua salute. Nemo propinabit tibi, Mart.; 
niuno beverà alla tua salute, ti farà ragione nel 
bere. $ 2. Propino tibi salutem, Plaut.; ti saluto, 
ti auguro lunga salute, perfetta salute. 4 3. Porgere 
a bere, dure il vino. Propinare alicui magnum po- 
culum, Plaut.; porgere a qualcheduno un gran bic- 
chiere. 4 4. Metaf. Propinare aliquem aliis deri- 
dendum, Ter.; esporre alcuno alle altrui risate. 

Propinque, avv. Plaut. da vicino, propinquamente. 

Propinquitar, alis, f. Cic. vicinanza, vicinità, propin- 
quità. 42. Metaf. Attegnenza, parentela. Cum aliquo 
propinquitate conjunctus, Cic.; parente di qual- 
cheduno, suo congiunto. $ 3. Famigliarità, amicizia, 
Plaut. 

Propiuquo, as, ivi, atum, are, n. edatt. Cic. avvicinarsi, 
appressarsi, appropinquarsi. Jamque propinquabam 
portis, Virg.; già mi avvicinava alle porte. 4 2. 
Afetaf. Animis propinquare alicui, Stat.; esser si- 
mile di genio, di umore, di naturale a qualcheduno; 
aver con lui della simpatia, 4 3. Accelerare, spedire 
subito, far presto. Tu rite propinques augurium, 
Virk.; te affretta, spedisci come si dee l'augurio. 

Propinquus, a, um, Cic. vicimo, propinquo, prossi- 
mato, prossimo. In propinquo esse, Liv.; esser vicino. 
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Spem stipendii propinquam facere, Liv.; dare spe- 
ranza che la paga verrà presto. $ 2. Metaf. Con- 
giunto, parente. Consanguinitale propinquus, Virg.; 
congiunto di sangue, $ 3. Simile, rassomigliante, Cic. 
$ 4. Comp. Propiuquior, Varr.; più vicino, più 
prossimo. 

Propior, m., f. ius, n. òris, Cic. più vicino, più pross 
simo. Col dat. Tibi propior nemo est, Cic.; nor v'è 
alcuno che ti sia più vicino. Propior funeri, Hor.; 
vicino alla morte, a morire. 4 2. Coll’accus. Propior 
hoslem, Hirt.; più vicino al nemico. $ 3. Più vicino 
di tempo, più recente, più fresco. Cic. $ 4. Parente 
più stretto, più attegnente. Obsecravit per ipsius 
conjugem et liberos, quibus propior P. Quintio 
nemo est, Cic.; il pregò per la sua consorte e pei 
suoi figli, a cui niuno è più stretto di P. Quinzio. 
4 5. Che più si accosta in somiglianza; più somi-- 
gliante, più simile. Fama propior vero, Liv.; voce 
che più si accosta al vero, che ha più del vero, che 
è più verisimile. Quod propius vero est, Liv.; il 
che ha più del vero, è più verisimile. 1d propius 
fidem est, Liv.; questo è più credibile, più s'accosta 
al vero. Quod tamen vitium propius virtutem 
erat, Sall.; il qual vizio però più confinava con la 
virtù; maggiore somiglianza avea di virtù. Ei di- 
cendi ardore eram propior, Cic.; nella vivacità, 
nel calor del parlare m'accostava molto a lui; a lui 
molto somigliuva. $ 6. Più stretto, più importante. 
Tunica propior pallio est, Plaut.; stringe più la 
camicia che la gonnella (proverb. che vale: più ci dee 
importare di ciò che ci tocca daveicino,che non di quanto 
ci è lontano ed estraneo). $7. Più adatto, più oppor- 
tuno, più comodo, più facile, più alla mano, Cic. 

Propitiabilis, le, Enn. apud Non. propizio, favorevole, 
facile a rendersi propizio. 

Propitiatio, onis, f. Sen. propiziazione (sagrifizio per 
rendere Iddio propizio). 

Propitio, as, avi, atum, are, att. Plaut. render pro- 
pizio, 0 favorevole, placato con sagrifizj. Ut Venerem 
propitiem, Plaut.; per rendermi propizia Venere. 
Manes Galbae propitiare, Suet.; placare l'ombra 
di Galba. Praeibat preces regi, Jovem, Minervam, 
Victoriamque propitianti, Curt.; suggeriva, dettava 
le formole delle preci al re che afferiva sacrifizj di 
propiziazione a Giove, a Minerva, alla Pittoria. 42. 
Calmare, mitigare. Propitiare sollicitudinem animi, 
Plin.; calmare lo spirito. 

Propitius, a, um, Cic. propizio, favorevole. Huic ego 
deos propitios putabam, Cic.; stimava che gli de 
fossero a costui favorevoli. 4 2. Facile, indulgente. 
Parentes propilii, Cic.; genitori indulgenti. 

Propius, avv. Cic. più vicino, più dappresso. Quoniam 
propius habes, Cic.; poichè sei manco lontano, se 
più dappresso.4 2. Coll'accus, Castra propius hostem 
movit, Liv.; /ece avanzare il campo più vicino al 
nemico. $ 3. Coll’accus. e la prep. ad. Ad simili- 
tudinem propius accedere, Cic.; somigliar più 
dappresso; esser molto simile; accostarsi molto in so- 
miglianza. € 4. Col dat. Propius stabulis, Virg.; 
più vicino al chiuso, allo steccato. $ 5. Coll’abl. e la 
prep. a. Stellae aliae propius a terris, Cic.; delle 
stelle altre più vicine alla terra, altre meno lontane 
dalla terra. 4 6. Nihil propius est factum, quam 
ut, Cic.; fu a un pelo, poco mancò che. Propius 
niki] est factum, quam ut occiderelur, Cic.; nor 1 
mancò quasi niente, ch’ci fosse ammazzato. $ 7. Pro- 
pius aspicere res alicujus, Virg.; favorire alcuno, 
riquardanlo con occhio bemigno. 

Proplestice, es, f. Plin. l’arte di far modelli di creta, 
e gli stessi modelli, o disegni. i 
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Propnigeon, o propnigéum, i, n. Plin. docca del forno, 
cammino, fornello Cala calda presso îl bagno). 

Propòla, ae, m. Cic. rigattiere, rivenditore, treccone, 
rivendugliolo. 

Propòlis, is, f. Varr. cera vergine, o specie di mastico 
rossiccio e giallo, che le pecchie compongono, e con 
cui turano le fessure e i buchi delle lovo arnie per 
allontanarne l’aria e ’l freddo. 

Propòno, is, posùi, posilum, ponère, att. Cic. pro- 
porre, esporre, metter fuori, avanti alli occhi, tn 

‘vista; presentar innanzi. Venale aliquid proponere, 
Cic. ; esporre una cosa in vendita, alla vendita. 4 2. 
Metaf. Omnibus fortunae telis proposita est nostra 
vita, Cic.; la nostra vita è esposta, soggetta, fatta 
segno a tutti î colpi di fortuna. Proponere in e- 
xemplum aliquid alicui, Cic.; proporre ad alcuno 
ualche cosa ad esemplare. Proponere aliquem sibi 
ad imitandum, Cic.; proporsi uno ad imiture. Pro- 
ponere animo, o animis aliquid, Cic.; porsi, met- 
tersi qualche cosa innanzi al pensiero; immaginarsi, 
figurarsi, fingersi di vedere qualche cosa; rappresen 
tarsi qualche cosa alla mente, pensarci sopra. $ 3. 
Promulgare, pubblicare. Proponere gravissimum 
edictum in aliquem, Hirt.; dar fuori, pubblicare un 
severissimo decreto contra alcuno. $ 4. Proporre, pro- 
mettere. Proponere mercedem, Cic.; 0/)erire, 0 pro- 
‘mettere una mercede, una ricompensa. $ 5. In mala 
parte: minacciare. Improbis poenam proponere, 
Cic.; minacciar pene a’ malvagi. $ 6. Proporre, pre- 
figgere, determinare, stabilire, fermare, risolvere. 
Aegyptum petere proposuit, Vell.; propose, stabili 
di andare in Egitto. Mihì propositum est hoc loco 
laudare, Cic.; mî sono proposto, ho stabilito, risoluto, 
fermo di lodare; è mio disegno di lodare in questo 
luogo. Omnibus propositum esse debet, Cic.; ognuno 
dec proporsi; ognuno dee aver innanzi agli occhi î Lo 
Proporre (la materia che siamo per trattare, o qualche 
argomento all’altrui disputazione), Cic. 4 8. Premet- 
tere; porre, dire, stabilire prima. Ut proposueram, 
Col.; siccome avea già detto, già premesso. 4 9. E- 
sporre, mostrare, spiegare, dire. Proposuit illa in 
suos merita, Cic.; mise loro davanti, mostrò loro t 
favori di cui e’ gli avea colmati. Legali ad Caesarem 
mittantur, qui voluntatem senatus ei proponant, 
Caes.; si mandino ambasciatori a Cesare, î quali 
gli espongano la volontà del senato. 4 10. Proporre, 
offerire, esibire. Proponere conditionem, Caes.; pro- 
porre un partito. $ 11. Proporre, affermare, assece- 
rare. Neque esse crudele, sicut plerique proponunt, 
Cels.; nè esser cosa crudele, siccome i più affermano. 
4 12. Apporre, apprestare în sulla mensa; mettere 
trnanzi a tavola, Plin. 4 13. Zmporre. Novam mihi 
propono dicendi legem, Mamertin.; m'im:porgo una 

nuova legge nel dire. 

Proporro, avv. Lucr. di più, vie più, più oltre, 4$ 2. 

Al postutto, assolutamente, Lucr. 


Proportio, on1s, f. Cic. proporzione, misura, paragone. 


di due cose insieme. Civitates proportione in pro- 
vincias describere, Cic.; descrivere le città a propor- 
zione, 0 a misura in provincie, 
Proportionàtis, le, Front. proporzionale (che ha pro- 
porzione). 
Propositio, Snis, f. Cic. il metter fuori, 11 mostrare. 
Metaf. Cum animi ampla quadam et splendida pro- 
positione, Cic.; con #za cotale grandiosa e splendida 
dimostrazione d'animo. * 2. Proposizione, il soggetto 
d'un discorso, Cic.$3. Proposizione (qualunque con- 
cetto espresso in parole), Gelt. € 4. La proposizione 
maggiore di un sillogismo, Cic. $ è. Propositio a- 
mimi, Dig.; intendimento, scopo, volontà. 
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Propositum, i, n. Cic. proposito, proponimento, pro- 
posto, disegno, risoluzione. Permanere in proposito, 
Cic.; persistere nella sua risoluzione. Malum propo- 
situm; malvagio proposito, proponimentaccio. $ 2. 
Intendimento , intenzione , fine, scopo, Senec. 4 3, 
Propostto, tema, argomento, soggetto, materia, que- 
stione, proposta. Aberrare, declinare, averti, egredi 
a proposito, Cic.; traviare, allontanarsi, uscire dal 
proposito, dall'argomento, dal soggetto, dal tema ; 
oppure, dal proponimento, dal fine. 4 4. Instituto, 
modo di vivere, tenur di vita, professione, disciplina, 
Phacdr., Juvenal. 

Propositus, a, um, part. Cic. proposto, messo innanzi, 
in vista; esposto. Exemplare propositum ad imi- 
tandum, Cic.; esemplare proposto ad imitare. $ 2. 
Proposto, offerto, presentato. Libertatis spe propo- 
sila, Cic.; promessa, 0 data speranza di libertà. 4 3. 
Intentato, minacciato. Injuriis ab aliquo propositis 
resistere, Cic.; opporsi alle ingiurie intentate da 
qualcheduno. $ 4. Proposto, posto al comando, al go- 
verno. Propositum bello se fore ratus, Liv.; cre- 
dendo, sperando di esser posto al governo della querra. 
4 5. Esposto, soggetto. Omnibus fortunae telis pro- 
posita est vita nostra, Cic.; Za nostra vita è esposta 
a tutti i colpi di fortuna. $ 6. Proposto, prefisso, sta- 
Lilito, fermo. Propositum habet ostendere, Varr.; 
egli si è proposto, prefisso di dimostrare. 

Propraetor, òris, m. Cic. vice pretore. 

Propriàtim, avv. Lucr. V. Propribim. 

Proprie, avv. Cic. particolarmente, in particolare, 
privatamente. $ 2. Propriamente, d’una maniera pro- 
pria e particolare. Proprie loqui, Cic.; parlar con 
termini proprj e scelti. 

proprietarius, fi, m. Ulp. proprietario, e propictario. 

propriétas, alis, f. Cic. proprietà, propietà, spezialità, 
spezieltà, qualità propria e particolare d'una cosa. 
Proprietas locorum, Vitr.; la natura speziale di 
ciaschedun luogo. $ 2. Proprietas mentis, Sisen. 
apud Non.; sanità di mente, senno. $ 3. Proprietà, 
.dominio di proprietà, Justin. € 4. Proprietà, la cosa 
posseduta. Ulp. 4 5. Proprietas verborum, Quint.; 
proprietà delle parole, giustezza, convenienza, 

propritim, avv. Lucr. propriamente. 

proprius, a, um, Cic. proprio, particolare. € 2. Privato, 
suo. Proprium est oratoris dicere, Cic.; è proprio 
dell’oratore, appartiene all’oratore il parlare in pub- 
blico. Libertas propria romani nominis, Cic.j li- 
bertà propria, o particolare delnome romano. Tempus 
agendi fuit mihi magis proprium, quam ceteris, 
Cic.; il tempo d’operare fu più per me che per altri. 
4 3. Coi pronomi possessivi. Cum ademerit nobis 
omnia quae erant nostra propria, Cic.; arcadone 
levato ogni cosa ch’era nostra propria. Culpa mea 
propria, Cic.; la colpa mia propria. Calamitatem 
aut suam propriam, aut temporum querì, Caes,; 
lamentarsi o delle sue proprie disgrazie , 0 delle co- 
muni de’ tempi. 4 4. In vece dei pronomi possessivi, 
mio, tuo, suo. Mos non placebat, sine romano duce 
socios propriis viribus consiliisque bella gerere, 
Liv.j non si approvava il costume, che gli alleati 
facessero la querra con le loro forze, e di loro pro- 
prio consiglio senz’ il capitano romano. In propria 
pelle non quiescere, Hor.; non contentarsi del suo 
stato. $ 5. Proprio, atto, acconcio, a proposito, Plin. 
4 6. Proprio, conveniente, esatto, giusto, schietto, 
puro. Vocabula propria, Cic.; rocaboli proprj, esatti, 
puri, appropriati. $77. Fermo, stabile, perpetuo. Quod 
ut illi proprium sit atque perpetuum, Quirites, 
velle et optare debelis, Cic.; il che, o Romani, 
dovete desiderare e volere che sia fermo, stabile e 
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.perpetuo. $ 8. Proprium, ii, n. Phaedr.; i/ proprio, 

il suo. $ 9. Proprium, ii, Quint.; proprietà, qualità 
propria, particolare. $ 10. Nomen proprium; nome 
proprio (a cui si oppone l'appellativo). 

Proptcr, prep. che regge l’acc., Cic. appresso, vicino, 
lurghesso, a costa. in pratulo propter Platonis sta- 
tuam consedimus, Cic.; sedemmo in un praticello 
vicino alla statua di Platone. Propter te sedet, Cic.; 
ti siede accanto. Propter aquae rivum, Virg.; us 
ghesso un ruscello. Propter haec spelunca quacdam, 
Cic.; vicino havvi una spelonca. 4 2. Senza caso, a 
mudo d’avverb. Serito in loco ubi aqua propler siet, 
Cat.; semina in luogo dove sia vicina l’acqua. 4 3. 
Per, a cagione, per l’amore dî. Virtus per'sc el pro- 
pter se expetenda, Cic.; lu virtù è di per se stessa 
desiderevole; si dee desiderare di per se stessa. Pro- 
pier honestatem, Cic.; a cagione dell'onestà. Pro- 
pier vos, Cic.; per voi, per amor vostro, a vostra 
considerazione. ds. Sacrificium propter viam, Fest.; 
era un sacrifizio ad Ercole volendosi mettere in viag- 
gio: il qual sagrifizio veniva tutto consumato dal 
fuoco: al che alludendo Plauto disse: propter viam 
illi vocati sunt ad prandium ; coloro dopo aver con- 
sumatlo ogni cosa sono stati invitati a prunzo, 

Propteréa , avv. Ter. per questo, per questa cagione, 
imperciò, quinci, quindi. i 2. Propterea quod, pro- 
plerca ut, propterca quia, Cic.; per questo, perchè. 
€ 3. Ergo proplerea, Ter. ; per questo adunque. 

Propudiòosus, a, um, Plaut. svergognato, sfrontato, 
sfucciato, infume, disonorato, senza onore, senza ver- 
gogna, senza pudore. 4 2. Vergognoso, turpe, Arnob. 

Propudium, fi, n. Plaut. oscerità, cosa oscena e ver- 
gognosa, infumia, disonore. $ 2. Uomo infame, diso- 
norato. 


‘ Propugnacùlum, i, n. Cic.; rocca, fortezza, bastione, 


forte, riparo, propugnacolo, frontiera, bastia. Pro- 
pugnacula hello, Virg.; difesa, ripari nella guerra. 

Propugnandus, a, um, part. Cic. che si dee combat- 
tendo difendere. V. Propugno. 

Propugnans, anlis, part. Cic. che si difende combat- 
tendo, che combatte. V. Propuguo. 

Propugmatio, onis, f. Cic. difesa schermo. 4 2. Metuf. 
Difesa, protezione. Suscipere propugnalionem pro 
aliquo, Cic.; prender la difesa, 0 la protezione di 
alcuno. 

Propugnator, òris, m. Cic. difensore, campione. 

Propugno , as, ivi, itum, are, att. Cic. combattere 
per qualcheduno, difendere combattendo. Propugnare 
commoda patriae, Cic.; difendere i beni della patria. 
9 2. Metaf. Propugnare pro aequitate; combattere 
per la giustizia. Propugnat nugis armatus, Hor.,; 
combatte armato per bagattelle. 

propùli, pass. perf. di propello. 

propulsans, antis, part. che respinge, che allontana. 
4 2. Metaf. Iibuttante. Mala propulsans; preser- 
vativo , che preserva. V. Propulso. 

Propulsatio, ònis, f. Cic. o RA il ributtare, 
il respingere indietro, allontanare. 

Propulsator, oris, m. Val. Max. colui che nibutta, che 
respinge, che allontana, o scaccia. 

Propulso, as, ivi, tum, are, alt. Cic. scacciare, ri- 
buttare, sospingere, respingere in dietro, lontano, 
lungi. Propulsare hostem, Caes.; riduttar il nemico, 
respingerlo indietro, Bellum moenibus propulsare, 
Liv.; tener lontana la querra dalla città. 

Propulsus, a, um, part. Liv. spinto, sospinto, ri- 
buttato. 

Propuisus, us, m. Sen. sospiugimento, spinto. 

Propylacum, ), n. Cic. antiporto, antiporta. 

Proquaestor, oris, m. Cic. vice questore. 


PRORSUS 


Proquam , avv. Lucr. secondoche , quantochè, a pro- 
porzion che. 

Proquirito, as, ire, n. Apul. V. Quirlto. 

Prora, ac, f. Cic. prora, proda. Mihi prora et puppis 
fuit, Cic.; pre vale; tutto °l mio disegno fu (come 
la prora e la poppa comprendono tutta la nave). 

Prorépo, is, repsi, reptum, repere, n. andar innanzi 
serpendo, strisciando ; rampicarsi, strascinarsi car- 
pone. 4 2. Strisciar fuori , sbucare, sorgere, uscire, 
saltar fuori, Hor. 

Proréta, ae, m. Plaut. pedoto, prodiero (colui che siede 
sulla prora della nave per osservare la direzione dei 
venti, ed avvertirne chi ne sta al tunone). 

Prorétus, i, m. Ovid. lo stesso che proréta. 

Proriga , ae, m. Varr. colui che dà il cavallo alle ca- 
valle, cavallaro. 

Proripio, is, cd , reptum, ripére, att. Cic. rapire, 
portar fuori, levare, omenare, strascinar via per forza, 
e presto. Jubet undique hominem proripi, Cic.; co- 
manda, ch’ei si levi «per forza da qualsiasi luogo. 
Proripere aliquem in caedem, Hor.; strascinar uno 
alla querra, alle battaglie, alle stragi. € 2. Prori- 
pere se, Cic.; cavarsi fuori con impeto ; balzar fuori, 
uscir con fretta ; sottrarsi, fuggire rapidamente. Pro- 
ripere se in publicum, Liv.; uscire, mettersi in 
pubblico. Domo se se proripere, Liv.; fuggir di casa. 
Se se porta foras omnes proripiunt, Cacs.; escono 
fuori tutti dalla porta con precipizio. E manibus sa- 
crificantium quum se se proripuisset, Liv.; /cratasi, 
sottraltosi, baliio , scappato dalle mani dei sucrifi- 
cutori, I 

prorito, as, avi, itum, are, att. Plin. irritare, provo- 
care. $ 2. Allettare, lusingare, stuzzicare, Col. 

Prorogatio, onis, f. Cic. Rie Anna prolungamento, 
dilungamento, ritardo, prorogazione, proroga. Proro- 
gatio legis, Cic.; /a.prorogazione d’una legge, il 
prorogarne la pubblicazione. Prorogatio imperii, 
Liv.; la continuazione del comando, la proroga del 
comando. 

Prorogativus, a, um, Sen. Fulmina prorogativa ; ful- 
mini che si possono differire, ma non iscansare. 

Prorogàtor, oris, m. Cassiodor. Vet, Schol. ad Pers. 
dispensatore , dispensiere. Arcarii prorogalores tri- 
tici, vini et olei, Cassiod.; i cassieri, 0 magazzi- 
nieri dispensatori di grano, vino ed olio. ( Voce forse 
barbara ). 

Prorogatus, a, um, part. Cic. prorogato , allungato, 
prolungato. $ 2. Propagato, accresciuto, Val. Max. 
Prorògo, as, dvi, itum, are, att. Cic. prolungare, pro- 
rogare, accordure la proroga. llud pugna et enilere, 
ne quid temporis nobis prorogetur, Cic.; procura 
e fa tutti gli sforzi, che non mi si prolunghi il tempo. 
Prorogare provinciam alicui, Cic.; prorogare il go- 
verno della provincia a qualchedano.4 2. Metaf. Pro- 
rogare , prolungare, allungare, differire. Prorogare 
moras in hlyemem, Plin.; differire all'inverno. Dies 
paucos ad solvendum alicui prorogare, Cìc.; accor- 
dare la proroga di pochi giorni ad alcuno per pagare. 
Prorogare sumlus litiganti, Ulp.; di/ferire le spese 
della lite a colui che litiga. $ 3. Conservar lungo 
tempo, Plin. € 4. Sborsare. Prorogare nummos, Ulp.; 

sborsar del suo. 

Prorsum, avv. Plaut. dirittamente. Prorsum, o prorsus 
Athenas protinus abibo tecum, Plaut.; dirittamente 
me ne verrò teco ad Atene. $ 2. Rursum prorsum 
cursare, Tor.; correr indietro e avanti, o avanti c 
indietro. $ 3. Affatto, del tutto. Verbum prorsum 
nullum intelligo, Cic.; won intendo neppure una 
parola. 


! Prorsus, avv. Plaut. dirittamente, diritto, a dirittura. | 


PRORSUS 


{V. Prorsum, $ 1). $ 2. Del tutto, affatto, totalmente, 
in tutto e per tutto, ben bene. Nullo modo prorsus 
assentior, Cic.; in niun modo vi consento. 4 3. Ge- 
‘neralmente. Neque solum nobis, idest tuis, sed 
prorsus omnibus, Cic.; nè solamente a noi, cioè 
a’ tugi, ma generalmente a tutti. € 4. Certamente. 
Prorsus ex his libris non videtur esse dubiam, 
Cic.; certamente da questi libri sembra che non vi 
sia dubbio. 4 5. In una parola, in somma, o in 
fatti, Sall. 

Prorsus, a, um, Plaut. dritto. Non prorsus, verum cx 
transverso cedit, Plaut.; now va dritto, ma a tra- 
verso. 4 2. Prorsi limites, Fesl.; i confini verso le- 
vante. 4 3. Prorsa et vorsa facundia, Apul.; prosa 
e verso (l’orazione sciolta si chiama prosa quasi 
prorsa, cioè diritta, o perchè meno inflessa ne è la 
struttura, o perchè più seguita la lettura). 

Prorumpo, is, rupi, ruplum, rumpère, att. Caes. rom- 
pere, rovinare, atterrare, sforzare (andando innanzi, 
o contra). Celeriter ad eas munitiones pervene- 
runt, atque proruplis his, prius in hostiuni castris 
constiterunt, Caes.; arrivarono prestamente alle 
fortificazioni, e queste rovinate, si fermarono prima 
nel campo nemico. $ 2. Gettar fuori con forza, vo- 
mitare. Atram prorumpit ad aethera nubem, Virg.; 
getta fuori, vomita fumo sì denso e Pila che sembra 
una nube. $ 3. Prorumpere se in fugam, Gell.; cac- 
ciarsi, mettersi in precipitosa fuga. $ 4. Neutr. Pro- 

‘ rompere, romper fuori; gettarsi, scagliarsi fuori, 
uscir con impeto, con violenza, con furia; farsi strada, 
aprirsi la strada a viva forza. Novo genere pugnae 
perterritis nostris, per medios audacissime proru- 
perunt, Caes.; spaventati e disordinati i nostri dalla 
nuova maniera di combattere, si gettarono con somma 
arditezza nel mezzo, la diedero per mezzo. 45. Metaf. 
Eo prorupit hominum audacia, Cic.; a tal eccesso 

‘oruppe, si spinse, giunse l’audacia degli uomini. 
16. Uscire, scaturire. Magnus fons prorumpebat 
ab ea parte, Caes.; scaturivu da quella parte un 
gran fonte. 

proito, is, rùi, rùtum, ruére. att. Liv. gettar perterra, 
rovesciare, far cadere, abbattere, diroccare, mandare 
a terra, gettar giuso. Alban a fundamentis prorue- 
runt, Liv.; spianarono la città d’ Alba, e la distrus- 
sero interamente. Hostium aciem proruere, Tac.; 
mettere în rotta l’esercito nemico. $ 2. Neutr. Rovi- 
nare, cadere. In caput, cin Dumeros proruere, Val. 
Flacc.; cader con la testa, 0 con le spalle în terra. 

3. Correre addosso, avventarsi sojira. Proruere in 
rostes, Curl.; avventarsi contra î nemici. $ 4. Pro- 
ruere se, Ter.; uscir fuora con precipizio, in fretta. 

Prerùpi, pass. perf. di prorumpo. 

Proruptus, a, um, part. Ter.; sforzato, rominato, ro- 
vesciato. $ 2. Che rompe fuori con impeto, in copia. 
Toto proruptus corpore sudor, Virg.; sudore che 
usciva a grosse goccie da tutto il corpo. 4 3. Metaf. 
Rotto, senza ritegno. Prorupta audacia, Cic.; ardi- 
tezza temeraria, sfacciata. 

Prortitus, a, um, part. Tac. rovesciato, abbattuto, ro- 
vinato, gettato a terra. Proruti lapidum cumuli, 
Curt.; mucchi di pietre rovesciati. Prorutum vallum, 
Vell.; fortificazione, trincéa rovinata, gettata a terra, 
abbattuta. 

Prosa, ae, f. Quint., o prosa oratio, Varr. prosa, fu- 
vellare sciolto (V. Prorsus, a, um, $ 3). 

Prosaicus, a, um, Ter. prosaico. 

Prosapia, ae, f. Plaut. prosapia, stirpe, legnaggio, 
discendenza , genealogia. 

Prosapies, éi, f. Varr. apud Non. lo stesso che prosapia. 

Proscenium, ii, n. Liv. proscenio (luogo avanti lu 
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scena ). 4 2. Proscenium navis, Fest. ; il cassero 
della nave. $ 3. Teatro, Claudian. 

Proscidi, pass. perf. di proscindo. 

Proscindo , is, scfdi, scissum, scindére, att. Virg,; 
fendere, dividere, tagliare. Proscindere quercum, 
Lucan.; fendere, tagliare una quercia. $ 2. Terram 
proscindere, Virg.; fendere la terra, cioé lavorarla 
coll’aratro. $ 3. Proscindere aliquem, Ovid.; lace- 
rar la fama di qualcheduno, e dargli il cardo. $ 4. 
Proscindere aliquem contumeliis, Suet.; o/trag- 
giare alcuno, dirgli villanie. 

Proscissio, onis, f. Terrae proscissio, Col.; il lavoro 
della terra, l’arar la terra ( propr. il primo romperla 
coll’aratro). 

Proscissum, i, n. Col.; terra lavorata, campo arato. 

Proscissus, a, um, part. Stat. fesso, diviso.$ 2. Arato, 
Virg. 4 3. Metaf. Lacerato nella riputazione , diffa- 
mato, Plin. 

Proscribo, is, ipsi, iptum, ibère, att. Cic. esporre una 
scrittura, attaccare un cartello, pubblicare per via 
d’un cartello la vendita di qualche cosa, esporla a 
peo o a vendita, scrivere l’appigionasi. Racilius ta- 

ulam proscripsit, se venditarum etc., Cic.; Ra- 
cilio ha attaccato un cartello, nel quale significa, 
ch’ e’ la venderà ecc. Claudium aedes postea pro- 
scripsisse quam esset ab auguribus demolirì jus- 
sus, Cic. ; che Claudio aveva esposto în vendita , 0 a 
pigione la casa, dopo aver avuto il comando dagli 
auguri di smantellarla. 4 2. Proscribere aliquem, 
Cic.; bandire alcuno, metter taglia sopra la testa di 
lui, confiscarne i beni. $ 3. Proscribere bona ali- 
cujus, Cic.; esporre tn vendita i beni di qualcheduno, 
metterli all’incanto, confiscarli. 

Proscripsi, pass. perf. di proscribo. 

Proseriptio, onis, f. Cic. bando, pubblicazione. $ 2. 
Proscrizione, bando con pena capitale , taglia, e con- 
fiscazione dei beni, Cic. 

Proscriptor, Gris, m. Plin. proscrittore; colui che pro- 
scrive, che confisca, che sbandisce. 

Proscriptùrio, is, ire, n. Cic. aver in pensiero, 0 de- 
siderio di proscrivere, 0 di confiscare. 

Proscriptus, a, um, part. Cic. segnato, scritto nel 
cartello, messo in vendita, 0 all’incanto, Iste locare 
incipit, non proscripta, neque edicta die, Cic.; 
questi comincia appigionare, senza esporre l’appigio- 
nasi, nè pubblicare il giorno. Horti, quam in diem 
proscripti sint, velim ad me scribas, Cic.; desidero 
che tu mi scriva în qual giorno siasi messo in vendita 
il giardino. $ 2. Proscritto. bandito con pena capitale, 
taglia e confiscazione. Lex Cornelia proscriptum 
juvare vetat, Cic.; la legge Cornelia proibisce d’aju- 
tare uomo bandito con taglia e confiscazione. 

Proséco, as, ecùti, ectum, càre, att. Liv. tagliare. $ 2. 
Fendere (il terreno), Plin. - 

Prosecia, ae, f. Lucil,, e 

Prosecta, érum, n. plur. Ovid. parte delle viscere, 
l’interiora tagliate ne’ sacrifizj. 

Prosectus, us, m. Apul. tagliamento, taglio. 
Proséda, ae, f. Plaut. prostituita, meretrice, bal- 
dracca (dal sedere innanzi alle porte de’ postriboli). 
Prosedàmum, i, n. Plin. debolezza, impotenza a co- 

prire. l 

Proseminàtus, a, um, part. Cic. seminato, disseminato. 

Prosemino, as, ivi, atum, are, att. Cic. seminare, dis- 
seminare, spargere. 

Prosentio, is, si, tire, att. Plaut. presentire, antice- 
dere, prevedere. 

Prosequium, fi, n. Fest. seguito. 

Prostquor, éris, quitus, e citus sum, qui, dep. Cic. 
seguitare, tener dietro, accompagnare. Prosequi 
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abeuntem lacrymis el votis, Cic.; accompagnare 
con lagrime c voti uno che parta, o la partenza. di 
alcuno; desiderargli o augurargli buon viaggio. Pro- 
seculi Phavorinum in domum, discessimus, Gell.; 
avendo accompagnato Favorino a casa, ce ne par- 
timmo.Iterum prosequi; accompagnar di nuovo. 4 2. 
Alicujus funus, o exsequias prosequi, Cic.; accom- 
pagnare il mortorio, è funerali, le esequie di alcuno. 
< 5 Metaf. Eum bona existimatio ad rogum pro- 
secuta est, Cic.; la buona riputazione lo accompagnò 
sino alla tomba; cioè conservò una buona riputazione 
sino alla morte. Voluptate carentes cibos blandio- 
ribus alloquiis prosequi, Plin.; condire i disgustosi 
cibi di piacevoli discorsi ; accompagnare con piacevoli 
discorsi i disgustosi cibi. 4 4. Raccontare, narrare, 
trattare, parlare, dire. Sequitur ut haec ofliciorum 
genera prosequar, Cic.; rimane ora che io tratti 
di questi varj generi, di queste varie spezie d’uffizj. 
Prosequì aliquid verbis, o scripto, Cic.; parlare, 
o scrivere; trattare a viva voce, 0 in iscritto di qual- 
che cosa. Stylo prosequì, Plin.; scrivere, narrare, 
raccontare. Prosequìi versu, Virg.; scrivere, trattare, 
Cantare în versi. È 5. Proseguire, seguitare, conti- 
nuare (a fare qualche cosa). Longius prosequi ve- 
ritus, quod sylvae paludesque intercedebant, Caes.; 
temendo di prosequire più avanti, perchè eranvi di 
mezzo selve e paludi. 4 6. Metaf. His dictis prose- 
quilur, Virg.; continua a parlar così. 4 7. Sì con- 
giunge convar;j ablativi, di cui prende la significazione. 
Prosequi aliquem benevolentia, Cic.; amare alcuno 
teneramente, volergli bene, portarlo in palma di mano. 
Prosequi aliquem beneficiis omnibus, Hor.; bere- 
ficare alcuno, fargli tutti i benefizj, tutti i servigj 
immaginabili. Prosequi alicujus virtutem grata 
memoria, Cic.; ricordar con piacere la sua virtù, 0 
conservar grata memoria della sua virtù. Prosequi 
aliquem laudibus, Cic.; lodare alcuno. Prosequi 
aliquem praemio, Cic.; premiare alcuno; Laetitia 
prosequi, Quint.; rallegrare. Flelibus natos, lae- 


titia defunctos prosequuntur, Quint.; piangono la- 


nascita, e Sallegrano della morte dei loro figliuoli. 
Prosequi lamentis, Liv.; lamentare, compiangere. 
Proscqui maledictis aliquem, Cic.; ingiuriare al- 
cuno, svillaneggiarlo, caricarlo di villanie. 4 8. Per- 
seguitare, incalzare, esser addosso, Caes. 

prosèro, is, sévi, sìtum, serère, att. Hor. produrre. 

prosèro, is, erùi, ertlum, erère, att. Avien. metter 
fuori. > 

Proserpinàca, ae, f. Plin. coreggiuola (erba). 

Proserpo, is, pere, n. Plaut. andare innanzi serpendo. 

Proseucha, ae, f. Juv. oratorio, tempio, sinagoga 
(luogo dove si radunano gli Ebrei per pregare). 

Prosévi, pass. perf: di prosero. 

Prosferari, Lucil. apud Non. inf. pass. în vece di 
impetrari, otlenersi, impetrarsi. 

Prosiciae, arum, f. plur. Solin. /o stesso che pro- 
secla. 

prosicies, i, f. Varr., e 

prosicium, Yi, n. Fest. lo stesso che prosecta. 

Prosico, as, are, alt. Liv. V. Prostco. 

Prosilio, is, ùi, e ivi,'e fi, ilire, n. Cic. dalzare, saltar 
fuori, uscire saltando, uscir in fretta. Ex taberna- 
culo prosiluit, Liv.; saltò fuori del suo padiglione. 
In concionem prosiliunt, sollicitant plebis ani- 
mos, Liv.; saltano in mezzo la radunanza, solleci- 
tano, sollevano gli animi della plebe. $ 2. Spuntar 
fuori. Prosiliunt lacrymae, Marl.; spuntano, sgor- 
gano, escono, scorrono dagli occhi le lagrime. 4 3. 
Prosilire in allitudinem, Col. ; crescere în altezza, 
venir su alto, sorgere. 


PROSPIGIENS 


Prosimurium, Îi, n, Fest. il pomerio, ove î pontefici 
prendevano gli augurj. 

Prosistens, nlis, part. dell’inusit. 
sta innanzi, prominente. 

Prositus, a, um, Fest. appresso gli antichi lo stesso 
che propositus. r, 

Prostambanoménos, Vitr. tono musicale. i 

Prosòcer, .céri, m. Ovid. il padre del suocero, avo 
della moghe. 

Prosderus, us, f. Modest. la madre della suocera, avola 
della moglie. 

Prosodia, ae, f. Varr. apud Non. prosodia (‘accento 
.delle parole). 

Prosòpis, idis, o prosopitis, itidis, f. Varr. lappola 
maggiore (sorta d'erba). 

Prosopopoeja, ae, f. Quint. prosopopéa (figura ret- 
torica, per la quale s’introduce uno nel discorso a 
parlare). 

prospecte, avv. Tert. con antivedenza, prudentemente. 

Prospecto, as, ivi, atum, are, att. Liv. vedere, riquar- 
dare innanzi, o di lontano. Pars ex teclis fene- 
strisque prospeciant, Liv.; parte guardano da’ tetti 
e dalle finestre. $ 2. Metaf. Prospettare, aver la ve- 
duta, riguardare (dei luoghi che godono di qualche 
prospetto). Prospectat siculum mare, Phaedr.; ha 
la veduta sul mare della Sicilia; riquarda il mare 
della Sicilia. 4 3. Prospectare quid agatur, Cic.; 
star a vedere che cosa si faccia; stare alla vedetta. 
4 4. Prevedere, Apul. 

prospector, òris, m. Apul. antiveggente, antiveditore. 

prospectus, a, um, part. Plin. veduto di lontano. $ 2. 
Provveduto, Liv. 

Prospectus, us, m. Cic. veduta, vista. Prospectum 
impedire, Caes.; impedir la vista. 4 2. Prospetto. 
Porticus in palatio pulcherrimo prospectu, Cic.; 
v'è un portico nel palazzo, che ha una bellissima 
vista. € 3. Cospetto, presenza. Eum, quem virgis 
iste ceciderat, in prospectum populi romani pro- 
duxit, Cic.; condusse alla presenza del popolo ro- 
‘mano, espose alla vista, agli occhi del popolo romano 
colui ch’egli avea vergheggiato. $ 4. Riguardo, Gell. 
$ 5. Apparenza, esterna dimostrazione, Val. Max. 

Prospecùlor, aris, itus sum, ari, dep. Liv. spiare, 
osservare, guardar da lontano, far la sentinella. 

Prosper, o prospérus, a, um, Cic. prospero, felice, 
avventuroso, prosperevole, fortunato, buono, secondo, 
amico. Prospero fortunae flatu uti, Cic.; aver il 
vento in poppa, tener la fortuna pel ciuffetto, esser 
in fiore, 0 in detta, dir buono a uno, aver la pera 
mezza, esser in fortuna. Prospera valetudo, Tac.; 
buona sanità. Prosperi exitus, Cic.; fortunato av- 
venimento. Prosperae res, Cic.; buona fortuna. $ 2. 
Comp. Prosperior, Tac.; più prospero. Sup. Prosper- 
rimus, Vell.; felicissimo. 

prospère, avv. Cic. denavventurosamente, prospera- 
mente, felicemente, fortunatamente, benavventurata- 
nio] 2. Comp. Prosperius, Col.; più prospera- 
mente. Sup, Prosperrime, Suet.; felictssimamente. 

Prospergo, is, gére, att. Tac. aspergere, spruszare, 
spargere, adacquare, innaffiare, bagnare. 

Prosperìtas, atis, f. Cic. prosperità, felicità, benavven- 
turanza. 

Prosperiter, avv. Enn. apud Prisc. V. Prospére. 

Prospéro, as, ivi, itum, are, att. Liv. prosperare, 
felicitare, far riuscire, render prospero, e felice. 
Victoriam prosperare, Liv.; render proficua, e lieta. 
la vittoria. 

Prospérus. V. Prosper. 

Prospiciens, entis, part. Cic. che vede di lontano. 


4 2. Metaf. Antiveggente, che antivede, che prevedo. 


prosisto, Apul. che 


PROSPICTENTER 


Homo longe in posterum prospiciens, Cic.; uomo, 
che prevede molto avanti Pawvenire. V. Prospicio. 
Prospicienter, avv. Gelli. proovidamente, con circospe- 

zione. 

Prospicientia, ae, f. Cic. provridenza, antivedimento. 

Prospicio, is, exi, ectum, icére, att. Cic. vedere, ri- 
guardare, mirare innanzi, 0 di lontano. Parum oculi 
prospiciunt, Ter.: nec oculis prospicio satis, 
Plaut.; ho le traveggole, non ci veggo bene. 4 2. Pro- 
spettare, aver prospetto, veduta, vista (de’ luoghi onde 
si può veder lungi). Prospicit tuscum mare, Phaedr.; 
ha la veduta sopra îl mare di Toscana; riguarda 
sopra ’l mare. 4 3. Metaf. Prevedere, antivedere, 
presentire l'avvenire. Longe animo prospicere ali- 
quid; mente et cogitalione prospicere, Cic.; pre- 
veder l'avvenire; veder le cose da lontano. $ 4. Col 
dat. Provvedere, aver cura, o cercar rimedio a qual- 
che cosa per tempo. Alicuì malo prospicere, Cic.; 
prevedere una disgrazia, e provvedervi. Tibi prospi- 
ciam, o rationibus tuis, Cic.; avrò cura de’ tuot af- 
fari, provvederò a’ tuoi interessi. Sibi et saluti suae 
prospicere, Cic.; provvedere a sè e alla sua salute. 
4 5. Coll’accus. Prowedere, far provisione; cercare, 
procacciare, trovare. Petis, ut fratris tui filiae 
pps maritum, Plin.; chiedi che io provvegga, 
cerchi, trovi un marito alla figliuola di tuo fratello; 
o prowvegga di marito la tua nipote. 4 6. Stare in 
osservazione, in quardia, alla vedetta, Phaedr. $ 7. 
Osservare , considerare, Varr. 4 8. Vedere, mirare, 
Plaut, 

Prospictie, avv. Apul. provvidamente. 

Prospictus, a, um, Stat. che si vede da lontano, che 
ha una gran veduta. $ 2. Provvido, preveggente, Apul. 

Prospicus, a, um, Naev. apud Non. proecido, intento. 

Prospiro, as, ivi, tum, arc, n. Cat. traspirare, spi- 
rar fuori, trapelar fuori, o scorrer lontano. 

prospisso, avv. Plaut. molto tardi. 

prostans, antis, part. Lucr. che s’avanza, 0 sporge în 
fuori. $ 2. Che si prostituisce, Juv. 

Prostas, idis, f. Vitr. vestibolo, portico. 

Prosterno, is, strivi, stratum, sternére, alt. sternere, 
stendere, distendere, sottoporre. Prosternebant folia 
farferi, Plaut.; vi facevano prima uno strato di 
foglie di farfaro. $2. Metaf. Dischiudersi, aprirsi. 
Nonne manifestum est, tuis virtutibus {uisque 
laudibus campum prosterni? non è egli chiaro che 
si apre un campo alle tue virtù e a’ tuoi meriti? 
4 3. Coricare, gettare a terra, gittare a basso, abbas- 
sare, abbattere, rovesciare, atterrare, posar uno in 
sulle lastre, stramazzare, Cic. Prosternere vineam 
in terram, Col.; coricar le vigne. Prosternere hostes, 
Cic.; disfare il nemico. Prosternere se ad alicujus 
pedes, Cic.; gettarsi a’ piedi di qualcheduno. $ 4. 
Metaf. Prosternere obtrectationes malevolorum, 
Cic.; distruggere, attutare le maldicenze dei male- 
voli. $ 5. Abjicere se atque prosternere, Cic.; ab- 
bassarsi, umiliarsi, aovilirsi. 4 6. Prostituire, Suet. 

Prostibitis, le, Plaut. che si prostituisce, o proprio di 
chi si prostituisce, da persona prostituita. 

Prostibùla, ae, f. Plaut. prostituta, meretrice. 

Prostibilum, i, n. Plaut. /o stesso che prostibiila. 
Non si trovano scrittori latini, che abbiano usato, 
come volgarmente usasi, questa voce in senso di po- 

. stribolo. 

prostiti, pass. perf. di prosto. | 

prostitio, is, di, utum, uére, att. Arnob. collocare, 
o porre, mettere innanzi. 42. Prostituire, esporre a 
mal uso, mandar in chiasso. Suam pudicitiam pro- 
stituere, Suet.; prostituire la sua pudicizia; far 
mercato della propria pudicizia. Prostituere se toto 
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corpore, Cat.; prostituirsi a tutta sorta di impud:- 
cizia. $ 3. Diffamare, disonorare. Prostituere famam 
alicujus, Cat.; diffaumare, disonorare il nome di 
alcuno; metterlo in piazza, in canzone. Prostituere 
sinistrae famae peccata, Ovid.; esporre all’infamia 
i propr) peccati, le proprie colpe: divolgarti con pra- 
pria infamia. 4 4. Prostituere vocem foro ingrato, 
Ovid.; prostituir la sua voce in trattar cause senza 
alcun guadagno; non trarte alcun profitto dall’eser- 
cizio d'avocato; far mercato della sua voce, del suo 
patrocinio, 

Prostitàtus, a, um, part. Plin. prostituito. 

Prosto, as, stIti, stàtum, stare, n. Plaut. stare, essere 
in vista. $ 2. Stare, essere esposto in vendita, Hor. 
4 3. Prostituirsi, mettersi in vendita, far mercato di 
sua persona, Plaut. 

Prostràtus, a, um, part. Cic. prostrato, steso, coricato 
a terra, gettato a terra, atterrato, abbattuto, e di- 
strutto, rovesciato. 4 2. Metaf. Prostratus siti, Lucr.; 
abbattuto dalla sete, che muore di sete. Prostratae 
religiones, Cic.; religioni distrutte. Prostrata respu- 
blica, Cic.; repubblica atterrata, rovesciata, distrutta. 
4 3. Prostituito, Suet. 

Prostràvi, pass. perf. di proslerno. 

Prostylòs, i, m. e f., e 

Prostylon, n. Vitr. casa, 0 tempio che ha colonne nella 
facciata davanti. 

Prostypus, a, um, Plin. di basso rilievo. 

Prosubìgo, is, égi, actum, igére, att. Virg. dattendo, 
calcando, premendo spingere, e fare star sotto; bat- 
tere, pestare. Pede prosubigit terram, Virg.; pesta 
co’ piedi, e quasi intride e rimena la terra, Fulmina 
cyclops prosubigit, Val. Flacc.; il ciclope fabbrica 
fulmini (battendoli col martello). 

Prosum, des, fii, desse, n. anom. Cic. giovare, confe- 
rire, valere, servire, esser buono , 0 utile. 1d mirum, 
quantum profuit ad concordiam civitatis, Liv.; r0r 
si può dire quanto ciò abbia conferito a ristabilire 
nella città la pace e la concordia. Contra araneorum 
et "COTTA ictus prodest haec herba, Plin.;. 
quest’erba è molto buona per le morsicature de’ ragni 
e degli scorpioni. Quid prodest? Ovid.; che giova ? 
che serve? 

prosumia, ae, f. Fest. brigantino (sorta di naviglio 
leggiero per andar a scoprire il nemico). 

Prosumo, is, msi e sumpsi, mium e sumptum, mére, 
att. Plaut. godere, consumare, servirsi. 

Protéa, ae, f. Apul. protea, alga palustre (sorta d'erba). 

Protector, Sris, m. Spartian., Ammian, guardacorpo, 
guardia (che copre e difende altrui o collo scudo, 0 
colla persona). Miles protector, Inscr. ant.; soldato, 
che copriva altrui con grande scudo. ‘4 2. Protettore, 
proteggitore, Tert. 

protectum, i, n. Ulp. sporto del tetto. 

Protectus, a, um, part. Cic. coperto, difeso. Scutis 
protecti corpora longis, Virg.; coperte, difese le 
persone da Sai scudi. Tempora perfringit fulvo 
protecta capillo, Ovid.; spacca le tempia, 0 il capo 
coperto di biondi capelli. $ 2. Nascosto, celato, Justin. 
€ 3. Protetto, difeso, sicuro, forte, celato, nascosto, 
Just. Sapientia proteclior omni ratione, Cic.; la 
sapienza è più forte d’ogni ragione. 

Protectus, us, m. Scaevol. lo stesso che protectum. 

Protégo, is, xi, ctum, gère, att. Caes. coprire, difen- 
dere. Scuto aliquem protegere, Caes.; coprire, di- 
fendere alcuno con lo scudo; scudarlo (come dicevano 
gli antichi Toscani). $ 2. Protegere aedes, Cic.; 
fare uno sporto nel tetto di una casa. $3. Nascon- 
dere, coprire, celare, scusare. Parricidii immani- 
tatem protegere, Quint.; scusar la crudeltà del 
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parricidio. 4 4. Proteggere, difendere, quardare, gua- 
rentire, caldeggiare, Cic. 4 5. Tener lontano, Stat. 

Protélo, as, ivi, atum, are, att. Non. cacciar via, 
lontano, sospingere, ributtare. Protelare saevidicis 
dictis aliquem, Ter.; mandare, scacciar via alcuno 
con brusche, aspre parole. $ 2. Tirare innanzi, portare 
in lungo, protrarre, differire. Protelare diem, Ulp.; 
differire, rimettere ad altro giorno. 4 3. Conlurre, 
guidare, Tert. 

Protéium, i, n. Cat. il lirare equale e continuato 
de’ buoi sotto il giogo. Protelis boum extrabitur, 
Plin.; non si può trar fuori, se non co’ buoi, col 
continuato sforzo e tiro de’ buoi. Ducere Riolo 
aratrum, Cal.; tirar l’aratro. 4 2. Protelo plaga- 
rum continuato, Lucr.; continuando d'ogn’intorno 
il tenor delle percosse, degli urti. 

Protendo, is, di, tum 0 sum, dere, att. Virg. stendere, 
distendere, porgere innanzi. Brachia alterna pro- 
tendere, Virg.; stendere or un braccio, or l’altro. 
Nautae protendere manum, Ovid.; i rocchieri gli 
porsero la mano. $ 2. Mctaf. Estendere, ampliare. 
Protendere famam alicujus, Claud.; spargere pel 
mondo la riputazione di alcuno. $ 3. Differire, 
prolungare. Comitia in janvarium mensem pro- 
tendimus, Cic.; abbiamo differiti i comizj al mese 
di gennajo. 

Protentàtus, a, um, part. Avien. fertato, provato. 

Protentus, a, um, part. Tac. steso, disteso innanzi, 
proteso, avanzato. 

Proténus. V. Protinus. 

Proterendus, a, um, part. Cic. che si dee depri- 
mere, metter sotto i piedi. V. Protèro. 

Protermino, as, ire, att. Apul. dilatare i confini. 

Protéro, is, trivi, tritum, terère, att. Plaut. pestare, 
calcare, calpestare, conculcare. Pedibus te pro- 
teram, Plaut.; ti calpesterò, ti schiaccierò co’ miei 
piedi. $ 2. Disfare, distruggere, atterrare. Prote- 
rere urbem, ad Heren.; atterrare, distruggere una 
città. Proterere hostium copias, Caes.; disfare le 
genti nemiche, il nemico. $ 3. Metaf. Quid inanem 
proteris umbram? Ovid.; a che calpesti, insulti 
un’ ombra ignuda? Proterere aliquem, Cic.; de- 
primere alcuno, conculcarlo. $ 4. Calcare, distrug- 
gere. Ver proterit aestas, Hor.; Za primacera va 
distrutta dalla state, cede il luogo alla state. $ 5. 
Raschiare, corrodere, logorare. Lima proterere, 
Plaut.; limare, raschiur colla lima. 

Proterréo, es, rùi, ritum, rére, att. Cic. spaventare, 
far paura, e spaventando cacciare da un luogo. 
Proterritus, a, um, part. l’laul. scacciato via con 

spavento. 

Proterve, part. Plaut. protervamente, superbamente, 
sfucciatamente, con protervia. $ 2. Comp. Proter- 
vius, Ovid.; più protervamente. 

Protervia, ae, { Auson. protervia, petulanza, inso- 
lenza, $ 2. Proterviam facere, Mart.; bruciar gli 
avanzi de’ sacrifizj. $ 3. Metaf. Il mandar male 
il suo, il far baldoria (Altri però, e forse meglio, 
leggono protervum secondo Scaligero), Fest. 

Protervitas, atis, f. Cic, superbia, protervia, inso- 
lenza, sfacciataggine, impudenza. 

Proterviter,avv.Enn. apud Non.,lo stesso che proterve. 

Protervus, a, um, Cic. protervo, superbo, insolente, 
arrogante, sfacciato, sfrontato, impudente, fiero. 
Frons proterva, Hor.; faccia da puttana. $ 3. 
Venti protervi, Hor.; venti furiosi, insolenti. 4 3. 
Comp. Protervior, Justin.; più protervo. ‘ 

Protestor, ris, itus sum, ari, dep. Macrob. testi- 
moniare, provar manifestamente. 4 3. Protestare, 
dire apertamente, Quint. 


PROTRUDO 


protexi, pass. perf. di protégo. 

prothyme, avv. Plaut. allegramente, prontamente. 

Prothymia, ae, f. Plaut. prontezza, allegrezza. 

Prothyris, Îdis, f. Vitr. mensola. V. Ancon, bnis. 

Prothyrum, ì, n. Vitr. vestibolo avanti la casa. 

Protinam, avv. Plaut. /o stesso che protinus. 

Protinus, o proténus, avv. Virg. continuatamente, 
unitamente, congiuntamente, senza interponimento 
di cosa alcuna (dicesi di cose che si fanno séguito), 
Quum protinus utraque tellus una foret, Virg.; 
essendo che un tempo luna e l’altra (la Sicilia e 
l’Italia) erano una sola terra, unite, insieme con- 
giunte. $ 2. Di tempo: continuamente, di lungo. 
Protinus procedundo, Sisen. apud Non.; cammi- 
nando, avanzandosi continuamente; seguitando a 
camminare. $ 3. Subito, incontanente, subitamente, 
immediatamente dopo. Aliquae febres protinus a 
calore incipiunt, Cels.; hanvi delle febbri, che 
cominciano subito dal caldo. 4 4. Pergere protinus, 
Cic.; tirare innanzi di lungo. Praecepisse, ut 
pergeret protinus, quid retro a tergo fieret, non 
laboraret, Cic.; e avergli comandato che tirasse 
di lungo, che continuasse il suo viaggio, senza 
mettersi in pena di ciò che dietro a lui, e alla 
schiena si facesse. $ 5. Lontano di qui, Virg. 4 6. 
Perciò. Nec protinus non est materia rhetorices, 
Cic.; non segue per questo che non sia materia di 
rettorica. $ 7. Protinus ut, cum, quam, Plin.; 
tosto che. 

Prototlo, is, tollére, att. Plaut. levar su, stendere in 
su, 0 avanti, innalzare. Manum si protollel, et 
pariter proferto manum, Plaut.; se leverà su la 
mano, leva la mano ancor tu. $ 2. Tirare innanzi, 
protrarre, prolungare, differire. Protollere mortem, 
Plaut.; prolungare la morte. 

Protònat, ibat, tonùit, imp. Val. Flacc. tornare. 

Protopraxia, ae, f. Plin. prima azione, cioè privilegio 
d'esser antiposto a tutti è creditori nella riscossione 
de’ crediti. 

Prototòmus, a, um, Col. 
che si taglia il primo. Prototomi caules, 
primi cavoli, di prima tagliata. 

Protràho, is, axi, actum, ahère, att. Cic. tirare 
fuori, cavare, menare, condurre per forza, strasci- 
nare. In convivium Sextum Cominium protrahi 
jussit, Cic.; comandò che si conducesse per forza 
Sesto Cominio al convito. Ad opera mercenaria 

rotrahi, Cic.; essere strascinato al lavoro. Eo 

ipso timore ad indicium protraxit, Liv.j con 
questo stesso timore lo condusse, lo costrinse, lo 
sforzò a rivelar ciò che sapeva. $ 2. Metaf. Pro- 
trahere in medium, Liìv.; esporre al pubblico. $ 3. 
Manifestare, scoprire, Liv. 4 4. Tirare innanzi, 
in lungo; protrarre, prolungare, differire. Pro- 
trahere stipendia militum, Suet.; prolungare le 
paghe de’ soldati. 

Protraxe, Lucr. in vece di protraxisse. 

protrepticon, e protrepticum, i, n. Suet, esortazione 
(trattato, libro, componimento , poema contenente e- 
sortazioni, tstruzioni ; esortativo, istruttivo). 

Protrimentum, i, n. Apul. polpetta, intingolo di carne 
pesta, 0 trita. 

protritus, a, um, part. Liv. calpestato sotto i piedi , 
conculcato, pestato, affollato. 4 2. Triviale, volgare, 
trito, Gell. 

Protrivi, pass. perf. di protéro. 

Protròpum vinum, Col., o protr5pum, i, n. Plin. 
presmone. ' 

Protràdo, is, si, sum, dére, att. Cic. spinger in- 
nNANZI, 


primo ad esser tagliato, 
ol.; è 


PROTRYGETON 


Protryséton, i, n. Vitr. stella che è alla destra della 


Vergine, chiamata da’ Latini provindemia, 
bèro , as, avi, atum, re, n. Sol. dar fuori pro- 
minenze, protuberanze ; gonfiarsi, enfiarsi. 

Protumidus, a, um, Apul. gonfio dalla parte d’in- 
nanzi. 

Proturbo, as, are, att. Liv. scacciar via, lungi. $ 2. 
Gettar giù. Ovid. $ 3. Mandar fuori, Sil.$4. Metaf. 
Turbare assai. 

Protutéla, ae, f. Ulp. vicetutela (uffizio di vicetutore). 

Protypum, i, n. Plin. primo esemplare, o modello ; 
originale. 

Protyrum , i, n. Vitr. protiro (sorta di vino nell'isola 
di Lesbo). 

Provectus, a, um, part. Virg., Caes. avanzato, inol- 
trato, spintosi innanzi. Boiìi trans alpes provecti, 
Laudem Pompejam condidere, Plin.; 1 Bor inoltra- 
tisi al di là delle Alpi, fondarono Lodi. $2. Metaf. 
Provetto, avanzato. Provectus aetale, o provecta 
aetate homo, Cic.; avanzato nell'età. Nox erat pro- 
vecta, Tac.; la notte era ben avanzata. Equi prove- 
ctiores, Pallad.; cavalli provetti, vecchi. Si longius 
in amicitiam provecti essent, Cic.; se sî fossero più 
oltre avanzati nell'amicizia. $:3. Promosso. Burrum 
Agrippinae gralia provectum, Tac.; Burro pro- 
mosso in grazia d’ Agrippina. $ 4. Conservato, conti- 
nuato. Prudenlia usque ad extremum spiritum 
provecta , Cic.; prudenza conservata, mantenuta , 
continuata , portata sino all'ultimo fiato, sino alla 
morte. $ 5. Protratto, prolungato , differito. Prove- 
ctum longius bellum, Tac.; guerra protratta , pro- 
lungata. $ 6. Trasportato. Eo audaciae provectus, 
ut, Tac.; avanzatosi, o trasportato a tal segno d'au- 
dacia, da ... ecc. 

prového, is, exi, ectum, ehère, att. Plaut., Lucr. por- 
tare, spingere, o condurre innanzi, od oltre. Aèr a 
tergo quasi provehit atque propellit, Lucr.; l’aere 
da tergo il porta e sospinge innanzi. $ 3. Passio. 
Provehi, Virg.; inoltrarsi, avanzarsi. Provehi in 
altum, Plaut.; esser portato, o avanzarsi in alto 
mare. Provehi aliquo, Cic.; avanzarsi verso qualche 
luogo. Provehi equo, Liv.j andar a cavallo, o spin- 
gersi innanzi a cavallo. $ 3. Metaf. Portare innanzi, 
promuovere , innalzare. Provehere aliquem ad di- 
gnitatem, Plin.; promuovere, innalzare alcuno a 
qualche dignità. $ 4. Passio. Provehi ad optatos 
exitus, Cic.; esser condotto , 0 ventre a i cp , a capo 
de’ suoi desiderj, de suoi disegni. $ 5. Trasportare, 
far andar innanzi (dai venti che spingono innanzi la 
rave). Vestra in me audiendo benignitas provexit 
orationem meam, Cic.; la vostra benignità nell’ascol- 
tarmi quella fu che trasportò tant’oltre, che tanto 

otrasse il mio dire. Si me ulterius provexcrit ira, 

rop.; se più oltre mi spingerà, mi trasporterà lo 
sdegno. 4 6. Passio. Paulo longius provecta est 
oratio, Cic.; il discorso è andato un po’ troppo avanti, 
è stato un po’ troppo lungo. Sentio me longius pro- 
vectum, Cic.; m’accorgo d’essermi lasciato portare 
tropp'oltre, d'essere stato troppo lungo. Provehor a- 
more, Cic.; son trasportato dall'amore. Paullatim in 
maledicta provecti sunt, Liv.; a poco a poco si lascia- 
rono trasportare alle ingiurie. Eo usque corruplionis 
provectus est, Tac.; si spinse, trascorse, giunse a tal 
segno di corruttela. $ 7. Esporre. Provehere vitam 
suam in periculum, Cic.; condurre, esporre la sua 
vita a pericolo. 

Provénio, is, véni, ventum, venire, n. Plaut.; com- 
parire , venire, uscir fuori. In scenam provenire, 
Plaut.; comparire, uscir fuori in iscena. € 2. Nascere. 
Neque ibi aliud animal provenit, Plin.; ivi non 
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nasce altro animale. $ 3. Provenire, allignare, attec- 
chire, provare, crescere. Arbores sponte sua prove- 
nientes, Plin.; alberi che spontaneamente allignano, 
provengono, crescono. $ 4. Metaf. Studia hilaritate 
proveniunt, Plin.; gl: stud) vogliono un animo al- 
legro ; l allegrezza contribuisce molto allo studio. 
Carmina proveniunt animo deducta sereno, Ovid.; 
i versi vengono, escono spontanci e facili da un animo 
tranquillo, sereno ; la poesia ama, richiede un animo 
sereno, tranquillo. $ 5. Aveenire, accadere. Nec quid 
proventurum sit, providenl, Cic.; nè preveggono 
ciò che sia per venirne, per accadere. 4 6. Riuscire, 
andar bene. Si destinata provenissent, Tac.; ses 
disegni fossero bene riusciti. 47. Delle persone stesse, 
cui una cosa riesca bene, o male. Recte provenisti, 
Plaut.; ci riuscisti bene, a maraviglia. Proveni ne- 
quiter, Plaut.j ci riuscii assai male , ne sono uscito 
molto male. © 

Provento, as, are, n. Naev. apud Cic. (/requentat, 
di provenio). Proventabant oratores novi, Naev.; 
venivano uscendo fuori, comparendo oratori nuovi. 

Proventus , us, m. Virg. provento, rendita, entrata. 
4 2. Abbondanza, copia, Plin. $ 3. Successo, prospero 
fine, Caes. $ 4. Evento, avvenimento, Apul. 

Provéxi, pass. perf. di prového. 

Proverbialis, le, Gell. proverbiale. 

Proverbium, ii, n. Cic. proverbio. In proverbio est, 
proverbii loco dici solet, venit in consuetudinem 
proverbii, Cic.: cessit in proverbium, Plin.: venit 
in proverbium, Liv.; si dice per proverbio; questo 
passò in proverbio. Veteri proverbio, Cic.; secondo 
l'antico proverbio. Tritum vetustate proverbium, 
Cic.; proverbio antico. 

Proversus, a, um, part. Varr. ritto, dritto. (Da pro- 
Versus, 0 provorsus, e proversum, 0 provorsum 
si fece poscia per sincope prorsus, e prorsum. V. 
Prorsus.. 

Provide, avv. Plin. provvidamente, con prudenza, di- 
scretamente. 

Providendus, a, um, part. Cic. che si dee provvedere. 
4 2. Che si dee schivare, Cic. V. Providéo. 

Providens, entlis, part. Cic. provvido, cauto, prudente. 

2. Comp. Providentior, Cic.; giù provvido. Sup. 
rovidentissimus, Tac.; prudentissimo. 
providenter , avv. Cic. provvedutamente , prudente- 
mente. € 2. Sup. Providentissime, Cic.; prudentis- 
simamente. 

providentia, ae, f. Cic. provvidenza, prudenza, cautela, 
accorgimento, proveedimento, discrezione. Quae virtus 
ex providendo est appellata providentia , Cic.; la 

ual virtù dal provvedere fu chiamata provvidenza. 
(9. Assol. La Provvidenza (divina), Cic. 4 3. Pre- 
conoscenza, anticognizione, Senec. 

Providéo , es, idi, isum, îdére, att. Plaut. vedere, od 
osservare prima, avanti. Quamdudum tu advenisti? 
non hercle te provideram, Plaut.; da quanto in qua 
sei tu arrivato? per verità io non ti aveva ancora 
veduto. 4 2. Vedere di lontano, prevedere, antivedere. 
Mullum in posterum providere, Cic.; prevedere 
molto innanzi l'avvenire; ovvero : provvedere assai 
bene all’avvenire (V. $ 6°. Quod adhuc conjectura 
provideri possit, Cic.; per quanto si può sin d'ora 
conghietturando prevedere. $ 3. Provvedere , trovare , 
o veder modo di schivare, fuggire qualche cosa ; trovar 
rimedio, guardarsi. Quac sì non astu providentur, 
Ter.; le quali cose sc non si trova modo di eludere , 
di evitare con qualche astuzia. Provisum est ratio- 
nibus multis, Cic.; in molte guise si è provveduto. 
Aclum est de te, nisi provides, Cic.; sci spacciato, 
la è finita per te, se non ci provvedi. Provisum est, 


650 PROVIDUS 


ne, Liv.; si è provveduto, che non, affinchè non. $ A. 
Provvedere, procacciare , allestire, preparare, appa- 
recchiar prima , fur provvisione. Providere rei fru- 
mentariae, rem (rumentariam, o de re frumentaria, 
Caes.; dar ordine pei viveri , far provvisione di for- 
mento, provveder di vettovaglie , vettovagliare. Omnia 
provisa sunt, Cic.; ogni cosa è provseduta, pronta, 
apparecchiata. $ 5. Provvedere , procacciare, procu- 
rare, ingeguarsi, industriarsi, furein modo, in guisa, 
sì. Ut rectissime agantur providebo, Cic.; proeve- 
derò, m’industrierò, che ogni cosa sia fatta il meglio 
che si può. $ 6. Provcedere, darsi pensicro di una 
cosa, promuoverla , proteggerla, conservarla. Provi- 
dere sibi, o rationibus suis, Cic.; provvedere a se 
stesso, alle cose sue, a’ suoi affari; mettersi in ordine. 
Providere alicuì contra aliquem, Cic.; provvedere ad 
alcuno controa un altro, cioe proteggerlo contro a un 
altro, Providere saluti, Cic.; proveedere alla salute. 

Providus, a, um, Cic. antiveggente, provvido, prudente, 
discreto, che provvede. 1 

Provincia, ac, f. Cic. provincia, paese di conquista (e 
in gencrale i paesi posti fuori d'Italia). Parva pro- 
viucia; piccola provincia, provincietta. Cum provin- 
ciam Asiam obtineres; quando ottenesti, od avesti 
la provincia dell'Asia, 0’l governo dell’ Asia. Sortiri 
provincias, Cic.; trarre, cavare a sorte le provincie, 
o igoverni delle provincie. Decernere provincias, 
Cic. ; decretare, dare le provincie, 0 1 governi delle 
provincie. Provinciam deponere, Cic.; deporre il 
governo della provincia. $ 2. Metaf. Governo, carica, 
impiego , uffizio, commissione di far una cosa. Pro- 
vinciam cepisti duram, Ter.; hai presa una cura 
disperata, hai preso a drizzar il becco agli sparvieri. 
Dare aliquam provinciam alicui, Cic.; dare un im- 
piego ad alcuno. i 

Provinciàles, îum, m. plur. Cic. provinciali (partico- 
Larmente con tal nome chiamavansi tutt'i popoli del- 
Ultalia, fuorchè i Romani, i Latini, e coloro che 
diceansi Italici, cioè che abitavano tra il seno Adria- 
tico, il Rubicone dal mar superiore, l’Arno dal mare 
inferiore, i! Varo dalle Alpi della Liguria, e *! fiume 
Risano. Onde Plinio ep. lib. 8 disse: Italicus es, an 
provincialis ? sei italiano, 0 provinciale ? ). 

Provincialis, le, Cic. provinciale, di provincia. Pro- 
vincialis scientia, Cic.; scienza, che tratta del governo 
delle provincie. 

provinciatim, avv. Suet. per ciascheduna provincia. 

Provindemiìa, ae, f. Vitr. stella risplendentissima sopra 
la spalla destra della Vergine ( Altri legge provin- 
demiatorì. 

Provisio, onis, f. Cic. antivedimento , preconoscenza , 
rimedio, cautela. Horum viliorum atque incommo- 
dorum una est provisio, ne nimis cito diligere in- 
cipiamus, Cic.; di tutti questi vizj cincomodi l’unico 
rimedio si è il non cominciar troppo presto ad amare. 
Provisio posteri temporis, Cic.; la preconoscenza 
dell'avvenire. $2. Provvisione, provvedimento, Trebell. 

Proviso, is, îsi, isum, stre, att. Ter.; andar a vedere, 
uscir a vedere, a visitare. Huc proviso, Ter.; esco, 0 
sto qui a vedere. Proviso quod agat Pamphilus, 
Ter.; i0 vo a vedere quel che faccia Panfilo. Si quem 
hominem expectant, eum solent provisere, Plaut.; 
se aspettano qualcheduno, sogliono andargli incontro. 

Provisor, òris , m. provveditore (colui che antivede , 0 
provvede, usa cautele e rimedj, o fa provvisione). Uti- 
lium tardus provisor, Hor.; pigro provveditore delle 
cose giovevoli. 

Provisus , a, um, part. Cic. preveduto. Provisa sunt 
leviora, Cic.; le cose prevedute riescono più soppor- 
tabili. $ 2. Provveduto, proveisto, preparato. Frugis 
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provisae copia in annum, Hor.; viveri procveduti 
per un anno. 

Provisus, us, m. Tac. antivedimento , prevedenza, 
conoscenza. Provisu periculi, Tac.; pella prevedenza 
del pericolo, avendo preveduto il pericolo. $ 2. Prov- 
videnza. Provisu deum, Tac. ; per provvidenza degli 
dei (Non si trova che al caso ablat.). 

Provivo, is, vixi, victum, vivére, n. Tac. vivere di 
più, più lungo tempo; prolungare, protrarre la vita. 

Provocabùlum, i, n. Varr. pronome (vocabolo che sta 
per altro). 

Provòcans, antis, part. provocativo, provocatore. 

Provocatio, 6nis, f. Plin. provocazione, provocamento, 
disfida, sfidamento, 4 2. Appello, appellagione ad un 
giudice superiore, Cic. È 

Provocàtor, oris, m. Cic. sfidatore, provocatore. 

Provocatorius, a, um, Gell. di sfidamento, di disfida. 
Provocatoria dona militaria, Gell.; doni fatti ai 
soldati per essere stati dopo disfida vincitori nel com- 
battimento s doni per vinta disfida. 

Provecatus, a, um, part. Cic. sfidato, provocato. Pro- 
vocatus tuo beneficio, Cic. ; prevenuto, provocato 
dalla tua beneficenza. 4 2. Appellato, appellatosi (ad 
altro giudice. V. Provòco, $ 6), Val. Max. 93. Ma- 
nifesto, chiaro. Adeo notum provocatumque est, ut 
demonstratione non egrat, Plin.; è così manifesto, 
che non ha bisogno di prova ( Altri leggono proba- 
tumqgue,; ed altri’: provulgatumque). 

provéco, as, ivi, itum, are, alt. Plaut. chiamar fuori, 
far venire fuori, invitare ad uscire. Ilerus si domi 
est tuus, quin provocas? Plaut.; se ’/ tuo padrone 
è in casa, perchè nol chiami fuori ? 4 2. Provocare, 
sfidare, disfidare; invitar altri ad uscir fuori, a n 
innanzi, a presentarsi a qualche prova, a qualche ci- 
mento. Pamphilam cantatum provocemus, Ter.; 
sfidiamo Panfila a cantare. Provocare ad certamen, 
Liv.: ad pugnam, Cic.: in aleam, Plaut.; sfidare 
alcuno a battersi, al giuoco. Elegia Graecos provo- 
camus, Quint.; sfidiamo i Gréci a compor elegie. 4 3. 
Aizzare , stuzzicare , irritare, provocare. Provocare 
aliguem maledictis, Plin.j; aizzare alcuno con vil- 
lanie. 4 4. Trarre, cavar fuori, ottenere, impetrare. 
Provocare quippiam ab aliquo, Hor.; strappare, 
ottenere qualche cosa da alcuno. $ 5. Provocare in 
integrum, Cic.; ritornare, rimettere nel primiero 
stato. De Caesare transactum est, neque jam pro- 
vocari in integram potest, Cic.; la cosa è spedita 
per quello che riguarda a Cesare, nè si può rimetter 
più. 4 6. Appellare, appellarsi, ricorrere, far ap- 
pello a un tribunale superiore. Ait, se provocare ad 
populum , Liv.; dice d’appellarsi al popolo. Quum 
alter provocasset ad senatum, alter vero appellas- 
set ad tribunos, Cic.; avendo uno fatto appello al 
senato, l’altro a’ tribuni. Provocare a duumviris, 
Liv.; appcllare dal magistrato dei duumviri. 

Provòlo, as, ivi, itum, are, n. Plin. voler fuori, o 
lungi, o volare oltre, andarsene volando. $ 2. Andar- 
sene precipitosamente, Liv. 

Provolvo, is, volvi, volitum, volvére, att. Ter. far 
cader voltoloni, rivolgere, rivoltare. Provolvere alì- 
quem in luto, Ter.; rivoltare alcuno nel fango. $ 2. 
Provolvere se, o provolvi ad genua alicujus, o ad 
pedes, Liv.; gettarsi a’ piedi, 0 a’ ginocchi di qual- 
cheduno , o rinchinarlo per segno di riverenza. $ 3. 
Multi fortunis provolvebantur, Tac.; molti anda- 
vano falliti, cadevano in miseria, in basse stato, 
fallivano. 

Provolùtus, a, um, part. Tac. rivoltato. $2. Prostrato. 
Genibus ejus provolutus, Justin.; gettatosi, prostra- 
tosi a’ suoi ginocchi. $3. Metaf. Ad libita Pallantis 
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provoluta, Tac.; abbandonatasi, abbassatasi, avvili- 
tasi ad ogni piacer di Pallante. 

Provòmo, is, ére, att. Luc. vomitare, mandar fuori. 

Prout, avv. Cic. come, secondochè , in quanto , per 
quanto. Prout res postulat, Cic.; secondochè l'affare 
richiede. Prout cuique libido est, Hor.; come ognuno 
ne ha voglia. Prout hominis facultates ferebant, 
Cic.; per quanto comportavano le sue forze. 

Provulgàtus, a, um, part. Suet. divulgato, pubblicato. 

Provulgo, as, ire, att. Apul. divulgare, pubblicare. 

Prox, Plaut. ak, ch (altri legge: pax). 

Proxenéta, ae, m. Mart. mezzano, sensale (quegli che 
s'intromette tra è contraenti per la conclusione del 
negozio). 

Proxeneticum, i, n. Ulp. la mercede che si dà al mez- 
zano, 0 al sensale; senseria. 

Proxime, avv. Cic. prossimamente, vicinissimamente, 
vicinamente, vicino , appresso. Col dat. Sed velim 
tibi persuadeas, me huic tuae virtuti proxime ac- 
cedere, Cic.; ma vorrei ti persuadessi che 0 m'ac- 
costo da vicino a questa tua virtù. $ 2. Coll’abl. e la 
prep. a, ab. Proxime a vallo, Auct. B. Hisp.; vicino 
allo steccato, 4 3. Coll’accus. Brutus operam det, 
ut cum suis copiis quam proxime Italiam sit, Cic.; 
Bruto procuri con le sue genti d'esser più vicino al- 
l'Italia, che sia possibile. Proxime terram ambit 
lunae cursus, Cic.; la luna gira più vicino alla terra 
di tuiti i pianeti. 4 4, Di tempo immediatamente an- 
tecedente : ultimamente, di fresco, di corto, pur dianzi. 
Proxime est mortuus, Cic.; è morto ultimamente. In 
iis literis, quas proxime a te accepi, Cic.; in quelle 
lettere, che di fresco, ultimamente ho da te ricevute. 
Eodem numero, quo proxime superiore , Cic. ; nel 
medesimo numero, che ho detto pur dianzi. $ 5. I 
tempo o luogo immediatamente susseguente c vicino : 
subito dopo, immediatamente dopo, in secondo luogo; 
quindi subito; quindi in primo luogo. Saluberrimum 
ver est, proxime deinde ad hoc hicms, Gell.; la 
stagione più salutare è la primavera, e dopo la pri- 
mavera l'inverno. Proxime autem, et secundum 
deos, homines hominibus utiles esse possunt, Cic.; 
dopo gli dei nel primo luogo gli uomini possono esser 
utili agli uomini. 4 6. In modo simigliante ; quasi, a 
un dipresso. Proxime morem romanum, Liv.; quasi 
alla romana. $ 7. Proxime atque, Cic.; quasi tanto 
quanto , poco meno che , quasi come. Non possum 
‘ego non aut proxime, atque ille, aut etiam aeque 
laborare, Cic.; non posso far di meno di futicare 
quasi tanto, ovvero anche del pari, come lui. $ 8. Ac- 
conelamente, esattamente, Quintil. 

Proximiìtas, àtis, f. Ovid. vicinanza, prossimità, ap- 
prossimamento. $ 2. Rassomiglianza, Ovid. 4 3. 
Stretta parentela, Ovid. 

Proximo, avv. Cic. V. ProxÎme. 

Proximo, as, avi, itum, are, n. Cic. avvicinarsi, esser 
prossimo, vicino, da presso. 

Proximus, a, um, Caes., Cic. prossimo, il più vicino, 
vicinissimo , vicino. Col dat. Belgae proximi sunt 
Germaniìs, Caes.; i Belgi sono vicini, confinanti coi 
Germani. $ 2. Coll’abl. e la prep. a, ab. Immediata- 
mente dopo , subito . Somnia a vino et cibis 
proxima vana sunt, Plaut.; : sogni subito dopo 

I vino e’l cibo sono vari. 4 3. Immediatamente 
avanti. Proximus a postremo, Cic.; il penultimo. 
€ 4. Coll’ accus. e la prep. ante: immediatamente 
avanti. Qui proximus ante me fuerat, Cic.; che 
era stato immediatamente prima di me. 4 5. Coll’ac- 
cus. € SEI ad: il più corto, il più breve, il più 
spedito, che conduce più presto, più dirittamente: più 
acile. Hanc viam ad gloriam proximam et quasi 
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compendiariam dicebat esse, Cic.; la più diretta, e 
per così dire compendiosa via alla gloria diceva esser 
questa. $ 6. Coll'accus. senza prep. Proximus te, 
Plaut.; vicino a te. Proximus l’ompejum sedebam, 
Cic.; io sedea vicino a Pompeo, o dopo Pompco. 47. 
Assol. Proximumn, i, p. Ter.; logo vicino, vicinanza, 
Eamus ad me, ibi proximum est, ubi mutes, Ter.; 
armdiumo a casa mia, quivi è il luogo più vicino per 
mutarsi l'abito. Ego huic locum in proximum con- 
duxi, Ter.; io le ho preso a piyione un luogo qui 
nelle vicinanze. $ 8. È, 0 ex proximo, Plaut.; delle 
vicinanze, del vicinato ; che sta, abitante nelle vici- 
nanze. € 9. Proximum est, ut, Cic.; rimane, resta. 
Proximum est ut doceam, Cic.; rimane ora che iv 
dimostri; mi resta ora a dimostrare. € 10. Vicinus 
proximus, Plaut.; vicino di casa, di abitazione; che 
sta, che abita vicino, nel vicinato, nelle vicinanze. 
4 11. Di tempo immediatamente antecedente : pros- 
simo passato, ultimo, antecedente. Proximis censo- 
ribus, Cic ; al tempo degli ultimi censori; sotto gli 
ultimi censori. Anno proximo legati fuerunt, Cic.; 


furono mandati l'anno passato, l'anno antecedente. 


Quid proxima, quid superiore nocte egeris, Cic. ; 
che cosutu abbia fatto la notte passata, e l’altra an- 
fecedente. Proximis superioribus diebus, Cic.; è 
questi ultimi giorni. $ 12. Di tempo inmediatamente 
sussequente : prossimo vegnente, seguente, susseguente. 
Proximo seculo, Cic.j nel secolo vegnente, o seguente. 
4 13. Die proximi, Cat. apud Non.; il giorno 


vegnente (così si dice: die crastini; il giorno di do- . 


mani, la domaune, în vece di die crastino. V. Crasti- 
nus. 
mente dopo (nell’ordine , nella serie). Observal L. 
Domitium maxime, me habet proximum, Cic.; egli 
cavezza L. Domizio sopra tutti , e me dopo di lui {V. 
1 3,4.%$ 15. Melaf. Simile, somigliante ; accostan- 
tesi, approssimantesi in somiglianza a qualche cosa. 
Proximum vino gustatu semen, Plin.; seme di gusto 
simile, accostantesi a quello del vino; che ha quasi il 
gusto, il sapor del vino. Proximus vero, Hor.: veri- 


tati, Quint.; verisimile, che s'accosta al vero. $ 10. . 


Dicesi in generale di tutto ciò che s° accosta ad altro 
per qualche rapporto. Equites ordini senalorio di- 
gnitate proximi, Cic.; i cavalieri vengono în dignità 
immediatamente dopo l'ordine senatorio ; tl grado di 


€ 14. Immediatamente avanti, 0 immediata 


cavaliere è la prima dignità dopo quella di senatore. : 


Aetate proximus, Nep.; vicino di età ; di cià 0 poco 
superiore, 0 poco inferiore ; quasi coetaneo. $ 17. Con- 
giunto, stretto. Proximus genere , Ter.: prbpinqui- 
tate, Nep.: cognatione, Cic.; congiunto , stretto di 
parentela , parente, congiunto. $ 18. Assol. Parente, 
congiunto, attinente. Injuriosi sunt in proximos, 


. . . LI . . . . ‘ \ 
Cic.; sono ingiuriosi ai loro congiunti. $ 19. Amico, 


famigliare, confidente, intrinseco, intimo. Proximus 
optimis, Plaut.; stretto cogli ottimi; amico ai mi- 
gliori; che usa sempre con persone dalbene. 4 20. 
Favorecole, propizio, benevolo, amico. Gradivum te- 


stor, qui Deus est nobis omninm proximus, Varr.; ' 


chiamo in testimonio Marte, il qual nume è a not 

iù d'ogni altro favorevole. 4 21. Assolut. Proximus, 
1, m. Val. Max.; sl prossimo , i nostri simili. $ 22. 
Preposto, posto, deputato sopra qualche cosa, Cod. 
Theod. 

Prugens, entis, Cic. prudente, cauto, sentito, scaltro, 
giudicioso, oculato, sensato, circospetto, savio, accorto, 
discreto, provvido (che prevede e provvede). Vir natura 
peracutus et prudens, Cic.; uomo di swa natura 
acutissimo e prudente. $ 2. Prudens, e prudenssciens, 
Ter.; ad occhi aperti, avvedutamente, a bella posta, 


a bello studio; vedendo e sapendo; con prevedenza e 
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cognizione della cosa. Prudens sciens, vivus vi- 
densque pereo, Ter.; 10 mi perdo, e lo so, il sento, 
il veggo. Prudens et sciens ad interitum ruebam, 
Ter.; to mi precipitava e sapendolo e vedendolo. $ 3. 
Intendente, perito, pratico, esperto, dotto. Prudens 
ingenio, Cic.: animus prudens rerum est illi, Hor.; 
è unmo di condotta, che ha cognizione delle cose, che 
ne ha l’uso e l’esperienza. Prudens agricolationis 
vir, Col.; l’uomo che intende bene l'agricoltura. Pru- 
dens locorum, Liv.; pratico dei luoghi. In jure civili 
prudens, Cic.; giurisperito. $ 4. Sup. Prudentissi- 
mus, Sall.; prudentissimo. 

Prudenter, avv. Cic. prudentemente, consideratamente, 
avvedutamente, accortamente, giudiziosamente, sensa- 
tamente, provvedutamente, maturamente, saviamente, 
discretamente. Prudenter facere, Cic.: prudenter 
se gerere, Suet.; governarsi bene nelle sue azioni. 
4 2. Comp. Prudentius, Suet.; più prudentemente. 
Sup. Prudentissime, Cic.; prudentissimamente. 

Prudentia, ae, f. Cic. prevedenza, antivedimento. $ 2. 
Prudenza, saviezza, senno, discrezione, soprassenno. 
Ad prudentiam pertinens; prudenziale. $ 3. Cogni- 
zione, perizia, pratica, intelligenza, scienza. Pru- 
dentia juris civilis, Nep.; la scienza, la cognizione 
della ragione civile. Prudentia rerum militarium, 
Nep.; la scienza della guerra. $ 4. Intendimento, 
cognizione, sapere, ingegno, capacità, Cic. 

Prugnus, i, m. Paul. in vece di privignus. 

Pruina, ae, f. Cic. drina, brinata. Pruinas perferre, 
Cic.; resistere alle gran brinate. 

Pruinòsus, a, um, Ovid. brinoso, coperto di brina, 
esposto, soggetto alla brina. 

Pruna, ae, f. Plin. brace, bragia, brage, bracia, car- 
bone acceso. 

Prunum, i, n. Virg. prugna, susina. Prunum sylvestre, 
Col.; prugnola, susina selvatica. Spinas jam pruna fe- 
rentes, Virg.; le susine selvatiche, chehan già le spine. 

Prunus, i, f. Col. no, susino. 

Prurigo, ginis, f. Plin. pizzicore, prurito. 

Prurio, is, rire, n. Plaut. prudere, pizzicare, aver 
prurito. Dorsum totum prurit, Ter.; e’ mi prude, 
e' mi pizzica la schiena. Caput prurit, Plaut.; ha 
prurito al capo. Dentes pruriunt, Plaut.; i denti 
mi pizzicano. $ 2. Metaf. Avere un gran pru- 
rito, grande brama, smania, voglia, desiderio. In 
pugnam prurire, Mart.; sentirsi pizzicar di voglia 
di combattere. 4 3. Dileticare, punzecchiare, pungere. 
Haec lex carminibus data est jocosis, ne possint, 
nisi pruriant, juvare, Mart.; 1 versi burleschi e gio- 
chevoli hanno questo di proprio, che non giovano, se 
non dileticano. 

Pruritus, us, m, Plin. prurito, pizzicore. 

Prusiàna, ae, f. Plin. prusiana (sorta d’uva nel Mo- 
denese). 

. Prymnesius, a, um, Fest. di poppa, appartenente alla 
poppa. $ 2. Festo chiama prymuesium il palo, al 
uale si legala nave. 43. Altri chiamano prymnesia 

e funi delle ancore. 

Prytanéum, i, n. Cic. pritanéo (luogo in Atene, dove 
gli arconti facevano ragione, e gli uomini che eransi 
adoperati per la repubblica si alimentavano a pub- 
bliche spese). 

Prytànis, e prytînes, is, m. Sen. arconte (uno de’ ma- 
gistrati, che cominciarono a governare la repubblica 
d’Atene dopo la morte del re Codro). 


PS 


Psallo, is, psalli, psallérc, n. Cic. sonare. $ 2. Cantare 
\ sulla cetra, Hor. $ 3. Sa/meggiare, Prudent. 


PSYTHIA 


psalterium, Îi, n. Quint. salterio, arpa (strumento 
musicale). 4 2. Satira, versi infamatorj, Paul. 4 3. 
Presso gli scrittori ecclesiastici il Salterio è il libro 
de salmi di David. 

Psaites, ae, m. Quint. sonatore. € 2. Cantore. 

Psaltria, ae, f. Cic. colei che suona qualche stromento, 
suonatrice. € 2. Cantatrice. 

psaltrius, Îi, m. Cic. V. Psalles. 

psaronius, a, um, Plin. granito bigio (dal color de’ 
tordi), aggiunto di una sorta di pietra di varj colori, 
detta perciò psaronio. 

Psecas, ddis, f. Apul. goccia, stilla. $ 2. Fantesca che 
adorna i capelli alla sua padrona, Juv. $ 3. Psecade 
natus, Juv.; nato vilmente, nato d’una fantesca, ba- 
stardo. 

Psegma, itis, n. Plin. fiore, schiuma di mare. 

Psephisma, dLis, n. Cic. decreto, plebiscito. 

Pseudanchusa, ae, f. Plin. arcusa selvatica (erba). 

Pseudobunion, Îi, n. Plin. navone bastardo. 

Pseudocato, Onis, f. Cic. falso Catone, un uomo che 
vuol far il Catone, ipocrita. 

Pseudocypèrus, i, f. Plin. cipero bastardo. 

Pseudodamasippus, i, m. Cic. finto Damasippo. 

Pseudodictamnum, i, n. Plin. e 

Pseudodictamnos, i, f. Apul. dittamo bastardo. 

Pseudodipitros, a, um, Vitr. aggiunto che si dà a casa, 
o a palagio, che sembra aver due ordini di colonne, 
ma che veramente non gli ha. 

Pseudographia, ae, f. Quint. falsa supputazione in 
aritmetica. 

Pseudoménos, i, m. Cic. pseudomeno (cavillosa ma- 
niera di argomentare). 

Pseudonardus, i, f. Piin. nardo bastardo. 

Pséudoperiptèérus, a, um, Vitruv. che ha falsi ordini, 
o falsi lati. 

Pseudophilippus, i, m. Cic. falso, o finto Filippo. 

Pseudoportìcus, i, f. Plin. falso portico. 

Pseudoselinum, i, n. Apul. melissa (sorta d'erba). 

Pseudosmaragdus, i, m. Plin. pseudosmeraldo (pietra 
simile allo unga 

Pseudosphex, écis, f. Plin. pseudosfece (certa vespa 
che vola da se sola). . 

Pseudothyrum, i, n. Cic. porta segreta (di dietro della 
casa). 

lil , a, um, che imita la città. Pseudo- 
urbana aedificia, Vitr. edifizj di campagna, che 
hanno la bellezza e i comodi di una casa di città. 

Psila, ae, f. Lucil. apud Non. velluto. 

Psilocitharista, ae, m. Suet. suonator di strumenti 
da archetto. 

Psilòthrum, i, n. Plin. vital/ba, brionia (pianta). 4 2. 
Depilatorio, merdocco (medicamento per far cadere 
t peli). 

alia Yi, n. Plin. biacca, cerussa. 

Psitta, ae, f. Plin. rombo (sorta di pesce) 

Psittàcus, i, m. Mart. pappagallo (noto uccello del- 
l’ India). 

Psora, ae, f. Plin. tigna, scabia, rogna. 


.Psoranthémis, Ydis, f. Apul. psorantemide (spezie di 


rosmarino). 
Psoricum, i, n. Plin. medicamento contra la tigna. 
Psoricns, a, um, Cels. tignoso. 
Psychomantium, ii, n.-Cic. luogo dove si chiamavano 
fuori le anime dei morti. 
Psychotròphon, i, n. Plin. dettonica (erba). 
Psychrotùta, e psychrolites, ae, m. Sen. colui che si 
bagna nell’acqua fredda. 
Psydracium, li, n. Cels. spezie di pustula. 
Psyilion, fi, n. Plin. pulicaria, silio, psillio (erba). 
Psythia, ae, f. Virg. psitia (sorta d’uva stramera, 


PSYTHIUM 


della quale appassita si faceva ottima qualità di 
vino). 
Psythium, Ti, n. Plin. vino fatto d’uva psitia. 
Psythius, a, um, Virg. psitia, d'uva psitia. 


PT 


Ptarmica, ae, f. Plaut. ptarmica (sorta di pianta che 
fa sternutare). 

Pteris, dis, f. Plin. pteride, spezie di felce (erba). 

Pteromàta, um, n. plur. Vitr. le due ale d’un tempio. 

Pteron, i, n. Plin. l'ala d’un tempio. 

Pteròtus, a, um, alato. Plin. Pterotus calix; calice 
da due manichi. 

Pterygium, li, n. Plin. pellicola, o membrana che fassi 
esternamente alla cornea, la quale allevolte crescendo, 
e stendendosi sino alla pupilla, impedisce la vista. 
€ 2. Eserescenza di carne nelle unghie de’ piedi. 

Ricrelima, àtis, n. Vitr. sorta di macchina a foggia 

t ala. 

Ptisàna, ae, f. Plin. orzata ( bevanda fatta d'orzo cotto). 
4 2. Orzo spogliato di sua scorza, Cels. i 

Ptisanarium, fi, n. Hor. Ptisanarium orizae; decotto 
fatto di riso. 

Ptyas, idis, f. Plin. ptiade (aspide che sputa veleno 
contra chi l’assalisce). 


PU 


Pubens, entis, part. Virg. ch'è nella pubertà, che 
comincia ad aver lanugine. Pubentes genae, Virg.; 
guancie coperte dalla prima lanugine. 4 2. Parlandosi 
d’erbe: maturo. Pubentesque secant herbas, Virg.; 
e tagliano le erbe mature. 

Pubéo, es, bui, bére, n. Ulp. esser nella pubertà. 

Puber, &ris. V. Pubes, eris. 

Pubertas, atis, f. Plin. pubertà. $ 2. Lanugine, Col. 
13. Maturità (parlando d’erbe e frutte), Plin. $ 4. 

irtù generativa, Tac. 9 5. Gioventù, Val. Max. 

Pubes, &ris, e puber, &ris, Cic. colui, a cui comincia 
nascere il pelo, ch’è in istato di generare, ch'è arri- 
vato alla pubertà, giovine. $ 2. Pubes aetas, Liv.; 
l’età della pubertà, la pubertà. Ac imperium ei ad 
puberem aetatem incolume mansit, Liv.; sano e 
salvo ritenne quest'imperio sino alla pubertà. $ 3, 
Maturo. Pubera folia, Virg.; foglie mature. 

Pubes, is, f. Cels. pubertà, lanugine. $ 2. Le parti ver- 
gognose, pettignone, Virg. $ 3. Gioventù, giovani, 
Cic. $ 4. Popolo, gente, uomini, Virg. 

Pubesco, scis, escére, n. Cic. esser nella pubertà, co- 
minciar a metter lanugine. Pubescunt malae, Val. 
Flacc.; leguancie cominciano a coprirsi di lanugine. 
4 2. Crescere, maturare, Cic. 

Publicàna, ae, f. Cic. gabelliera. 

Publicanus, i, m. Cic. pubblicano, gabelliere, passeg- 
giere, stradiere, pedaggiere. 

Publicatio, 6n18, f Cic. confiscazione. 

Publicatus, a, um, part. Tac. pubblicato, reso pubblico, 


divolgato. $ 2. Pubblicamente dedicato, consacrato, 
Suet. $ 3. Esposto all’uso pubblico, Vell. $ 4. Pro- 
stituito, Tac. $ 5. Devoluto al demanio, al fisco; con- 
fiscato, Nep. 


Publice, avv. Cic. d’autorità pubblica; per ordine, o 
a nome pubblico, o a spese pubbliche. Navi aedifi- 
candae publice praeesse, Cic.; soprastare alla fab- 
brica d'una nave per autorità: pubblica. Publice 
custos, Ter.; guardia per ordine della città. Publice 
sociì et amici, Cic.; sono uniti insieme, e amici per 
autorità pubblica. $ 2. Al pubblico. Nescio mali 
quid ortum ex hoc sit publice, Ter.; non so che 
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male siane venuto al pubblico ; 0 che male egli abbia 
atto al pubblico. Propter duas caussas nihil pu- 
lice scripsi, Cic.; due ragioni mi hanno impedito 
di scrivere al pubblico. 4 3. A spese del pubblico. 
Locantur publice cibaria suseribus. Cic.; si appi- , 
giona a spese del pubblico il mantenimento delle oche. 
4 4. Pecuniam publice signare, Cic.; butter moneta 
blica. $ 5. Pubblicamente, tutti, Liv. $ 6. Pub- 
licamente, in pubblico, Gell. 
Publicitus, avv. Ter. per autorità pubblica. 4 2. Dal 
pubblico, Ter. $ 3. A spese del pubblico, Pompon. 
apud Non. 4 4. Pubblicamente, in pubblico, Plaut. | 
Publico, as, avi, itum, are, att. Cic. confiscare, far 
pubblico. Publicare agros, bona, Cic.; confiscar terre, 
beni. $ 2. Pubblicare, promulgare, dar fuora, dare, 
o metter in luce. Oratiunculam publicare, Plin.;. 
pubblicare, dare alla luce, alle stampe un’orazion- , 
cella. $ 3. Pubblicare, divolgare, far sapere a tutti, ' 
Justinian. 4 4. Rendere di uso pubblico. Bibliothe- , 
cam publicare, Plin.; aprire una biblioteca ad uso ; 
pubblico. Publicare fortunam suam, Sen.; far parte ' 
della sua fortuna altrui. $ 5. Prostituire. Publicare 
suum corpus, Plaut.; prostituirsi. Î 
Pubiicum, i, n. Cic. imposizione, gabella, taglia, tri- 
buto. Publico teneri, Suet.; pagar taglia. 
Publicus, a, um, Cic. pubblico, del pubblico. Odit po- 
pulus romanus privatam luxuriam, publicam ma-. 
gnificentiam diligit, Cic.; il popolo romano odia il 
privato lusso, ama la magnificenza pubblica. Publico , 
sumtu, Hor.; a pubbliche spese; a spese del pubblico. 
Publica via, Cic.; strada pubblica, strada battuta, 
carreggiata; frequentata da tutta gente. Nemo ire. 
uemquam publica probibet via, Plaut.; la via è, 
datta er tutti; ognuno può andar per la via; niuno , 
può impedire chicchessia di battere la pubblica via. . 
$ 2. Publica judicia, publicae causae, Cic., Ulp.; ‘ 
giudizj pubblici, cause pubbliche (in cui si trattavano 
cose riguardanti il pubblico). $ 3. Publica sacra,’ 
Fest.; sacrifizj e riti pubblici (che si facevano cioè 
per la salute del pubblico). 4 4. Publicum, i, assol.; © 
12 pubblico, o quel del pubblico. De publico convi-. 
vari, Cic.; danchettare a spese del pubblico. ; 5. 
Pubblico dazio, gabelle, taglia, Cic. $ 6. Pubblico. 
erario, tesoro pubblico. Mille et ducenta talenta ’ 
praedae in pub cm retulit, Nep.; mille e dugento . 
talenti di preda versò nel pubblico erario. 4 "1. Pu- 
blicus, i, o publicus servus, Juvenal.; servo pub- 
blico. $ 8. Publicus, Caes.; uom pubblico, persona ' 
fica pubblico uffiziale, 0 magistrato. $ 9. Pu-. 
licum, Cic.; il pubblico, luogo pubblico, pubblica 
luce, pubblica vista. In publicum egredì, Tac.; 
uscire in pubblico. El'udit se in publicum maxima 
mulierum frequentia, Liv.; uscì fuora una pressa, 
una grandissima folla di donne. In publico esse, 0 
versari, Cic.; essere, Sgr in pubblico: esser, 
pubblico, în vista, sotto gli occhi di tutti. Abstinere, 
o carere publico, Cic.; non comparire in pubblico, 
starsi ‘ritirato. $ 10. Pubblico, generalissimo, che 
appartiene a tutti, 0 si fa da tutti. Publica verba, 
Ovid.; parole di cerimonia, di complimento (usate da . 
tutti). 4 11. Volgare, dozzinale, ordinario, triviale, 
mediocre, di poco prezzo e valore. Publica structura ‘ 
carminis, Ovid.; composizione di versi volgare; versi , 
dozzinali, di poco pregio. 
Pudefactus, a, um, part. Gell. vergogratosi, ar- 
rossato. Ì 
Pudendus, a, um, part. Virg. vergognoso, da vergo- 
gnarsi. Dicta pudenda, Quint.; cose vergognose a 
dirsi. Pudendus circa habitum, Suet.; troppo molle, 
e attillato nelle vesti, da fare, o da averne vergogna, 
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Pudens, entis, part. Cic. vergognoso, verecondo, mo- 
desto. $ 2. Comp. Pudentior, Cic.; più verecondo. 
Sup. Pudentissimus, Cic.; vergognosissimo. 

Pudenter, avv. Cic. vergognosamente, con verecondia 
e rossore, con modestia, modestamente. $ 2. Comp. 
Pudentius, Cic.; più vergognosamente. Sup. Puden- 
tissime, Cic.; molto vergognosamente. 

Pudéo, es, dui, ditum, dére, n. Plaut. coprir di ros- 
sore, di vergogna, far arrossare, far vergognare, 
prender vergogna, vergognarsi, svergognarsi, scor- 
narsi, fare il viso rosso. Non haec te pudent? Ter.; 
queste cose non li sva'gognano? Non pudendo, sed 
non faciendo quod Non decet, nomen impudentiae 
effugere debemus, Cic.; non col vergognarsi, ma 
col non far cose che disdicano, si dce fuggire il nome 
d’impudente. 

Pudet, pudébal, pudùit, pudftum est, imp. Cic. ver- 
gognarsi, aver rossore, prender vergogna, far il viso 
rosso. Tui non te pudet? Cic.} non hai rossore di te 
stesso ? Puditum est, Cic.; fu cosa vergognosa, fu 
una gran vergogna. Pudendum est, Cic.; si dee 
uver rossore; è cosa vergognosa. Pudendum, Sil.; 
vergogna! onta! 

Pudibundus, a, um, Hor. verecondo, rispettoso, vergo- 
gnoso. Malrona pudibunda, Hor.; dama vereconda. 
€ 2. Vergognoso, che arreca vergogna. Maternum illi 
genus pudibundum, Panegyr. ad Pison.; aveva dal 
canto della madre una vergognosa origine. 43. Metaf. 
Exoritur pudibunda dies, Stat.; nasce l'aurora, 0 
meglio: spunta il giorno, ch’essere doveva testimonio 
di tante vergogne. 

Pudice, avv. Plin. pudicamente, castamente, onesta- 
mente. € 2. Comp. Pudicius, Plin.; più castamente. 

Pudicitia, ae, f. Cic. pudicizia, castità, onestà. 

Pudicus, a, um, Ter. pudico, casto, onesto, verecondo. 
Fidem pudicam sollicitare donis, Ovid.; so/leci- 
tare, tentar l'onestà d’una donna con donativi. 4 2. 
Comp. Pudicior, Ovid. ; più casto. Sup, Pudicissi- 
mus, Plin.; castissimo. 

Pudor, òris, m. Cic. timore di giusta riprensione, o 
d’infamia: pudore, rossore, vergogna. Pudor in ma- 
lis sedet, Plin.; t/ pudore risiede sulle guancie che 
arrossiscono. Pudori nuncium remilttere, Cic.; get- 
tarsi la vergogna dictro le spalle; perder il pudore. 
Pudor est contempta verba referre, Ovid.; ho ros- 
sore, mi vergogno di riferire come venissero sprezzate 
le mie parole. Si pudor est, Ovid. j se hai creanza, 
discrezione, pudore. $ 2. Sit pudor, si usa nel racco- 
mandar moderazione. Sit tandem pudor et modus 
rapinis, Martial.; si ponga una volta misura e termine 
alle rapine. 4 3. Riguardo , rispetto. Patris pudor, 
Ter.; il rispetto, la riverenza del padre. $ 4. Riputa- 
zione, stima, buon nome , fama, onore. Neque enim 
erat alius qui defunctac pudorem tueretur, Plin.; 
nc v'era altri che’! buon nome della defunta difen- 
desse. € 5. Pudore, pudicizia. Flos intemeratus vir- 
ginei pudoris, Ovid.; i/ fiore illibato del verginal 
pudore, a della verginale pudicizia. Ponere pudorem, 
Stal.; perdere la verginità. 4 6. Colpa, delitto (da cui 
nasce vergogna, disonore). Nostrum vulgat clamore 

udorem, Ovid.; colle grida pubblica il nostro de- 
ttto, la nostra vergogna. $ 7. Vergogna, infamia, 
disonore. Amicitia quae impetrata gloriae sibi, non 
pudori sit, Liv.; un'amicizia, la quale ottenuta, sia 
a se stessa dî gloria, non di disonore. 4 8. Proh pu- 
dor! o pudor! Petron., Val. Flacc.; oh vergogna ! 
oh onta! 49. Il rossore, il rosseggiar della pelle, 
Claud. 

Pudoricélor, òris, Naev. apud Gell. di color rosso, 
rubicondo, rosseggiante (dell'aurora). 


PUGILLARES 


Puella, ae, f. Hor. pulzella, tosa, donzella, zitella, da- 
migella, fanciulla. $ 2. In generale: giovane donna 
(0 nubile, o maritata, 0 vedova), Hor. 

dna re, Ovid. fanciullesco, di fanciulla, o 
zitella, 

Puetlariter, avv. Plin. da fanciulla, da zitella, all'’u- 
sunza delle zitelle, 

Puellarius, a, um, Petr. V. Puelliris. 

Puellasco, scis, ascére, n. Varr. apud Non. pargoleg- 
giaro Veteres puellascunt, Varr.; ? vecchi rimbame 

SCONO. 

Puettatorius, a, um, Sol. di fanciullo, 0 fanciulla. 

Puellitor, iris, atus sum, ari, Laber. apud Non. avere 
che far con donna. 

Pueltita, ae, f. Catul. pulzelletta, donzellina. 

Pueltus, i, m. Lucr. fanciullino, fanciullo, pargoletto, 
‘verginello. 

Puer, ri, m. Cic. fanciullo, garzone , ragazzo, giovi- 
nello, giovanello , putto. Malus puer; puttaccio. $ 2. 
Figliuoletto, VE 3. Scapolo, celibe, Ovid. 4 4. 
Giovine garzone (che già vestì la toga virile), Cic. 
4 5. Giovane di gentili e schiette maniere, Virg. £ 6. 
Fanciullo, ragazzo (d'uomo che mostri poco senno). 
Desine plura, puer, Virg.; finiscila, taci, ragazzo 
che sei. $ 7. Valletto, dunzello, damigello, famigliare, 
servo, ragazzo, Cic. 

Puéra, ae, f. Suet. /o stesso che puella. 

Puerasco, scis, ascére, n, Suet. pargoleggiare. 

Puerilis, le, Cic. puerile, fanciullesco, garzonile, da 
fanciullo, da ragazzo. Puerile est, Ter.; è cosa da 
ragazzo. Puerile agmen, Virg.; schiera di fanciulli. 
4 2. Comp. Puerilior, Hor.; più puerile. 

Pueriltitas, atis, f. Sen, puerilità, bambinaggine, fan- 
ciullaggine.$2. Puerizia, pargolezza, Varr. apud Non. 

Puerilìter, avv. Cic. puerilmente, fanciullestamente, da 
fanciullo, da ragazzo. 

Pueritia, ae, f. Cic. puerizia, fanciullezza, pargolezza. 
€ 2. Purità, castità, Varr. apud Non. 

Puerpéèra, ae, f. Plin. donna di parto, femmina che si 
è levata dal parto. 

Puerpcrium, fi, n. Plin. parto, dolori del parto, tempo 
del parto. Laborat ex puerperio, Ter.; ha i dolori 
del parto. Cubare puerperio, Plaut.; stare 17 parto, 
o esser in parto, o sopra parto. Puerperio adhuc 
aegrola est, Plaut.; non è ancora ben rimessa dal 
parto. 4 2. Parto, prole, figliuolanza. Foemina puer- 
periis insignis, Ter.; donna insigne per la figliuo- 
lanza. 

Puerpéèrus, a, um, Ovid. che serve al parto, che fa par- 
torire, 

Puertia, ae, f. Hor. (per sincope, cioè troncamento) in 
vece di pueritia. 

Puerùlus, i, m. Cic. pargoletto, garzoncello, garzonetto, 
pargolo, fanciullino.$2. Piccioi servo, vallettino, Cic. 

Pnèrus, i, m. Plaut. lo stesso che puer. 

Pugil, ilis, m. c f. Cic. pugile, atleta, che giuoca alle 
pugna, che fa alle pugna. 

Pugilatio, Onis, f. Cic. la guerra de’ pugni, il giuoco 
delle pugna. 

Pugilatorios, a, um, Plaut. di pugno, proprio di chi fa 
alle pugna. Pugilatorius follis. Plaut.; pallone che 
si caccia nell'aria coi pugni. 

Pugilatus, us, m. Plin. pugilato (la guerra, il giuoco 
delle pugna). 

Pugilice, avv. Plaut. robustamente. Pugilice valere, 
Plaut.; avere una sanità da atleta, un vigore atle- 
tico, una sanità forte, robusta; esser sano come un 
pesce. 

Pugillar, iris, n. Catul., e 

Pugillares, ium, m. plur. Plin. tavolette da scrivere. 
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Pugillàris, re, Juv. grosso come un pugno, che può em- 
piere un pugno. 

Pugilo , as, ivi, atum, are, att. e pugllor, àris, alus 
sum, ari, dep. Apul. far alle pugna. 

Pugillus, i, m. Plin. pugi/lo, pugneto, pugnello, manata. 

Pugio, Snis, m. Cic. le. $ 2. Metaf. Plumbeus 
pugio, Col.; argomento debole, senza forza, insussi- 
stente. 

pugiuncùlus, i, m. Cic. pugnaletto. 

Pugna, ae, f. Cic. combattimento, , uffa, gior- 
nata, 0 battaglia. Res venit ad pugnam, Cic.; si 
venne alle mani. Pugnam committere, Cic. : pugna 
decertare, Caes.; combattere, tenzonare , duellare, 
pugnare. Ad pugnam evocare, Cic.; chiamar a bat- 
taglia. $ 2. Metaf. Contrasto, contesa (qualun- 
que), Cic. 

Pugnacitas, atis, f. Plin. gran volontà di combattere, 
ostinazione nel combattere. 4 2. Il calore, l’ardenza 
(con cui si propongono gli argomenti), Quint. 

Pagnaciter, avv. Cic. combattendo, contrastando osti- 
natamente, aspramente, con calore, con ardenza, con 
impeto. 4 2. Comp. Pugnacius, Hor.; cor maggior 
calore. Sup. Pugnacissime, Cic.; con grandissimo 
calore. 

Pugnaciùlum, i, n. Plaut. forte, fortezza, bastione, e 
qualunque luogo fortificato. 

Pagnans, antis, part. Ovid. combattente, pugnante, 
combattitore. $ 2. Per similit. Pugnantes venti, 
Lucr.; venti contrar). bl 3. Metaf. Pertinace, ostinato, 
Propert. $ 4. Contrario, repugnante, contraddittorio, 
opposto. Pugnantes sententiae, Plin.; seziimenti, che 
si contraddicono. Pugnantia loqui, Cic. ; dire con- 
traddizioni. 

Pugnàtus,a, um, part. Cic. combattuto. Pugnata summa 
contentione pugna, Cic.; battaglia combattuta, o 
combattimento dato con sommo calore, combattimento 
ostinatissimo. Hac pugna pugnata, Romam profe- 
ctus est, Nep.; fatta questa battaglia, se ne andò a 
Roma. Proelium male pugnatum, Sall.; dattaglia 
malamente condotta. Pugnata bella, Virg.; guerre 
querreggiate. 

Pugnax, icis, Cic. pugnace, bellicoso, guerriero, armi- 
gero, feroce, agquerrito, atto a pugnare. Pugnacissi- 
mus quisque, Tac.; i più bdellicosi, 1 più agguerriti. 
$ 2. Metaf. Ostile, forte, veemente. Pugnacior oratio, 
Cic.; discorso forte, veemente. Nimis pugnax contra 
senatorem populi romani esse noluit, Cic.; non 
volle essere, o mostrarsi troppo caldo avversario, op- 
positore di un senatore del popolo romano. $ 3. Per- 
tinace, ostinato, Coel. ad Cic. $ 4. Ripugnante, 
contrario. Ignis aquae pugnax, Ovid.; il fuoco è 
contrario all’acqua. 

Pugnèus, a, um, Cic. di pugni. 

Pugnìtus, avv. Caecil. apud Non. co’pugrni, colle pugna. 

Pugno, as, ivi, itum, are, n. Plin. combattere, pagare 
tenzonare, riottare, duellare. Pugnare pro aliquo, 
Cic.; cambattere per qualcheduno, difenderlo. Pu- 
gnare cominus, Cic.; combattere da vicino; venire a 
mezza spada, a mezza lama. € 2. Impers. passio. Pu- 

atur omnibus locis, Caes.; st combatte in tutti i 
uoghi. Bene pugnalua est, Sall. ; si combattè con 
la meglio, col vantaggio. $ 3. Pugnare pugnam, 
proelium, Hor., Lucil.j combattere una Fattaglia 
dar una battaglia. $ 4. Col dat. ‘Opporsi, resistere, 
contrastare, esser pertinace. Noli pugnare duobus, 
Catull.; non voler combattere con due, opporti a due. 
$ 5. Ripugnare, esser ripugnante, contrario, contrad- 
dittorio. Haec inter se pugnant, Cic.; queste cose 


pugnano fra loro; sono tra loro contrarie. Pugnare. 


secum, Cic.; contraddire a se stesso. 4 6. Disputare, 
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quistionare, e quistionanilo sostenere, difendere. Pu- 
ant Stoici cum Peripatelicis, Cic.; disputano gli 
totci coi Peripatetici. Illud video pugnare te, spe- 
cies ut quaedam sit Deorum, Cic.; i0 veggo che tu 
costantemente difendi, che vi sia Dio. $ "7. Fare tutti 
gli sforzi; travagliarsi a tutto potere. Illud pugna, 
et enitere, Cic.; fa tut& gli sforzi, e procura. Pu- 
gnaveris, Calul.; farai una gran cosa, saràun grande 
sforzo, un gran fatto il tuo. $ 8. Non pugnare, Cic.; 
non prendersi gran travaglio, non darsi gran pensiero. 
Pugnus, i, m. Cic. pugno. Pugnum facere, Cic. ; ser- 
rare la mano. Pugnis caedere, Plaut.: conscindere, 
Cic.: contundere, pugnos impingere, ingerere in 
aliquem, Cic.; dar pugni, dar le pesche. Pugnis rem 
solvere, Plaut.; Faà l'affare con pugni. Pugnos 
ferre, Cic.; portare i segni dei pugni. Pugnum în os 
impinge, Plaut.; dà loro un pugno nel viso. Obtusus 
sum pugnis pessum, Plaut.; son tutto pesto dalle 
pugna. Si stimulos pugnis caedis, manibus plus 
dolet, Plaut.; tristo quel cavallo, che tira contro lo 
sprone ((letteral. se percuoti di pugni lo sprone, ne 
avrai dolenti le mani). $ 2. Il pugilato, Hor. 4 3. La 


misura di un pugno , 0 quel tanto che può capire nel 


pugno, ossia nella mano serrata, Cat. 


Pulchellus, e pulcellus, a, um, Ulp. vaghetto, dellino, | 


belluccio, leggiadretto, affettatuzzo, attillato. 
Pulcher, cra, crum, Cic. bello, avvistato, vago, avve- 
nente. Aspectu pulcher, Cic.; bello da vedere. $ 2. 


- 


Buono, Hor. $ 3. Bello, grato, caro, Virg. 4 4. Bello, 


prezioso , Virg. 4 5. Chiaro, nobile, Virg. 4 6. Buono, 
lieto, fortunato, prospero, Hor. $ 7. Glorioso, gene- 


roso. Pulcram oppetere mortem, Virg.; morire glo- 
riosamente. € 8. Comp. Pulcrior, Cic.; più bello. Sup. ' 


Pulcherrimus, Virg.; dellissimo. 


Pulcralia, um, n. plur. Catul. apud Fest. confetto, - 


confezione, frutte. 

Puicratis, le, Enn. apud Fest. /o stesso che pulcher. 

Pulcre, avv. Cic. bellamente, bene, benissimo, cccellen- 
temente. Pulcre admonuisti, Plaut.; m°hai dato un 
buon avviso, un bell’avviso. Pulcre valet, Cic.; sta 
bene. Mihi pulcre est, Cic.; tutto mi va bene; la for- 
tuna mi ride. Pulcre sobrius, Ter.; molto sobrio, 
ben sobrio. Dixit pulcre, Ter.; disse saviamente, 
molto bene, benissimo. $ 2. Largamente, copiosamente. 
Neque ligna ego usquam praeberi vidi pulcrius, 
Plaut.; zè ho i0 veduto dar legno in maggior copia. 
43. Peristi pulcre, Plaut.; sei bello e spacciato, bello 
e morto. 

Pulcritas, atis, f. Caecil. apud Non. lo stesso che pulo 
critudo. 

Puleritàdo, Ynis, f. Cic. bellezza, beltà, vaghezza. 

Pulegium, e puléjum, Îi, n. Cic. puleggio Curt d'erba 
odorosa, infesta alle pulci, da cus ebbe nome). $ 2. 
Metaf. Soavità, dolcezza nel parlare. i 

Puléjum, ii, n. Cic. lo stesso che pulegium. 

Pulex, Îcis, m. Mart. pulce. 

Pulicòsus, a, um, Sil. pieno di pulci. 

Pullarius, fi, m. Cic. indovino (che predice le cose fu- 
ture dall’osservazione del mangiare de’ polli). 

Pullastra, ae, f. Mart. gallina giovine, pulcina, pol- 
lastra. 

Pullatio, onis, f. Cic. covata. 

Pullàtus, a, um, Ter. vestito di nero, di' gramaglia. 
4 2. Vestito dimessamente. 1 3. Pullati, Quint.i 
gente vile, popolaccio. V. Pullus, a, um. 

Pullesco, scis, escére, n. Cic. germogliare. V. Pullu- 
lasco e pullùlo, as. 

Pulligo, Inis, f. Plin. colore scuro, tanè. 

Pullinus, a, um, Virg. di puledro. Dentes pullini, Cic.; 
primi denti che mettono i puledri. 
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Pullipréma, ae, 0 pulliprémus, i, m. Auson. Epigr.; 
corruttore de’giovani, della gioventù. 

Pullities, éi, f. Col. corata, cova. Pullities apum, Col.; 
cacchione. 

Pullulasco, scis, scére, n. Col. germogliare. 

Pullùlo, as, ivi, atum, are, n. Virg. pullulare, ger- 
minare, germogliare, mettere, tallire, pollonare. $ 2. 
Attiv. Generare, Apul. 

Pullùlus, a, um, Col. di colore alquanto scuro. 
V. Pullus. 

Pullùtus, i, m. Front. puttino, fanciullino amabile. $ 2. 
Per ischerzo : asinello, picciol asino, Apul. $ 3. Pul- 
lulamento, germoglio, tallo, Plin. V. Pullus, di cui 
è diminutivo. 

Pullus, a, um, Cic. di colore scuro, o tanè, o lionato. 
4 2. Pulla vestis, o toga, Cic. ; veste, 0 toga del na- 
tivo colore della lana, solita adoperarsi nel privato 
duolo, e propria del popolaccio. V. Pullitus, a, um. 

Pullus, i, m. Virg. nome generale dei parti degli ani- 
mali. Pecoris generosi pullus, Virg.; il gerzeroso 
puledro (del cavallo). $ 2. Dell'asino. Pulli asina- 
rum, Plin.; asinello. $ 3. Degli uccelli. Pulli aqui- 
lae, Plin.; aquilotti, aquilini. Pulli apum, Cic.; 
cacchioni. Pallus anseris, Plin.; paperino. Pullus 
gallinaceus, Plin.; pollastro, pollo, pulcino. Pullus 
ranae, Hor.; ranocchietto. € 4. Dell’uomo. Fanciul- 
lino, puttino amabile, Plaut., Hor. $ 5. Delle piante. 
Pulli arborum, Plin.; le messe, i polloni degli alberi. 

Pulmentàris, re, Plin. di polta. Pulmentaris cibus, 
Plin.; un piccatiglio, un polpettone. 

Puimentarium, Îi, n. Cic. companatico, camangiare, 

‘| torta, crostata, piccatiglio (tutto ciò che si mangia 
col pane). Propriamente: minestra con brodo. $ 2. 
Cibo qualunque, Hor. 

Pulmentum, i, n. Plaut. polta, furinata, o simile mi- 
nestra. $ 2. Companatico, camangiare, Apul. $ 3. 
Bocconcino, fetta. Laudas insane trilibrem mullum, 
in singula quem minuas pulmenta necesse esi, 
Hor.; tu lodi pazzamente una triglia di tre libbre, che 
devi poi cincischiare, dividere in bocconcini, in fette, 
in bragiuole. 

Puimo, onis, m. Cic. polmone. 4 2. Polmone marino 
(sorta di pesce dj mare), Plin. 

Pulmonacèus, a, um, Veget. appartenente alle ma- 
lattie del polmone. Radix pulmonacea, Varr.; ra- 
dice simile al polmone. 

Pulmonarius, a, um, Cat. a/fetto da mal di polmone, 
che ha male al polmone. 

Pulmonétus, a, um, Plaut. di polmone. Pulmoneus vo- 
mitus, Plaut.; sputo di polmone. Pulmonei pedes, 
Plaut.; piedi gonfi e tutti marci, come quei dei cavalli 
che hanno il vermomuro.$ 3. Pulmonea poma, Plin.; 
pomi vuoti al di dentro. 

Pulmuncùlus, i, m. Solin. picciolo polmone. 

Pulpa, ae, f. Mart. polpa (carne muscolosa negli 
animali). 

Pulpamen, Înis, n. Liv., e 

Pulpamentum, i, n. Ter. polpetta, fetta, bragiuola. 
42. Qualunque cibo più delicato, vvanda bene sta- 
gionata, papardelle, Plaut. 

Pulpitum, 1, n. Suet. pulpito, palco, tavolato, pergamo, 
ed ogni luogo da parlare al popolo, o da goder di più 
larga veduta. $ 2. Luogo elevato avanti la scena, 

* dove gli attori recitavano le loro commedie, Juv. $ 3. 
Palco (da spettacoli), Juv. $ 4. Poggiuolo, Vitr. 

Pulpòsus, a, um, Apul. polposo. 

Puls, pultis, f. Plin. po/ta, polenta, farinata, paniccia. 

Pulsabùlum, i, n. Apul. stromento, con cui si pertuo- 
tono le corde della chitarra, con cui si suona la chi- 
tarra, o qualunque strumento a corda. 
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Pulsatio, nis, f. Liv. battimento, bussamento, il per- 
cuotere (però senza dolore, a distinzione di verbe- 
ratio). 

Pulsàtor, Sris, m. Tac. Citharae pulsator; sonatore 
di cetra, ccleratore, ceterista. 

Pulsàtus, a, um, part. Plin. battuto, percosso, urtato. 

Pulso, as, avi, atum, àre, att. (frequentat. da pello, 
is), spingere. Nervo pulsante sagittae, Virg.; freccie 
spinte dalla corda dell'arco. 4 2. Respingere. Tu 
pulses omne quod obstet, Hor.; tu respingi tutto 
che si opponga, tutti gli ostacoli. $ 3. Percuotere, ur- 
tare, picchiare, battere, bussare, dar busse, pulsare, 
Cic. Ostiatim pulsare, Quint.; picchiare di porta in 
porta. Caput vento PES et imbri, Virg.; son 
battuto dal vento e dalla pioggia. $ 4. Pulsare Iyram, 
Virg.; sonare l'arpa. $ 5. Pulsare pede libero tel- 
lurem, Hor.; dallare, danzare. $ 6. Metaf. Agitare, 
perturbare. Haec mecum pectus pulsant, Plaut.; 

ueste cose mi perturbano, mi agitano. J 7. Crimine 
also pulsari, Claud.; esser accusato falsamente, es- 
sere colpito da falsa accusa. 

Pulsas, a, um, part. Lucr. agitato, mosso, urtato , 
spinto. Lyra pulsa manu, Ovid.; lira toccata, suo- 
nata. $ 2.. Urtato, percosso, battuto, Prop. $ 3. Bat- 
tuto , respinto , scacciato, Caes. $ 4. Respinto, man- 
dato via con ripulsa , Petron. 

Pulsus, us, m. Cic. dattimento, urto, spingimento, 
impulso, movimento, Pulsu externo agitari, Cic.; 
esser mosso da unmovimento esterno. $ 2. Polso, Cels. 
4 3. Pulsus lyrae, Ovid.; il suonar la lira, toccar 
la lira. 

Pultarius, fi, m. Cels. vaso da cuocere la farinata, 
ossia polenta s calderotto , calderuola. 

Pultatio, onis, f. Plaut. dattimento , bussamento , il 
battere, il bussare. 

Pulticùia , ae, f. Col. poltiglia. 

Pultiphagoniîdes, ae, m., € 

Pultiphàgus , a, um, Plaut. mangiapaniccia, mangia- 
polenta. 

Pulto, as, ivi, atum, are, att. Ter. urtare, picchiare, 
bussare. 

Pulver, éris, m. Apul. V. Pulvis. 

Pulveratio , onis, f. Col. il tritare, e spolverizzare le 
glebe intorno alle viti, e 'impolverare le uve (che in 
questa maniera stimavasi dagli antichi più facil- 
mente maturare ). 

Pulveréus, a, um, Virg. di polvere. Nubes pulverea, 
Virg.; polverio , polveriera. $ 2. Polveroso , pieno di 
polvere. Aequor pulvereum, Stat.; campo dore si 
combatte. 

pulvéro, as, ivi, atum, are, att. Col. tritare e polve- 
rizzare le glebe intorno alle viti ed altre piante. 4 2. 
Impolverare. Pulverare uvas, Col.; impolverare le 
uve. Pulverare se, Plin.; rivolgersi nella polvere. 
4 3. In senso neutro. Venus ventura est nostra, 
nolo hoc pulveret, Plaut.; verrà ben presto la no- 
stra Venere, non voglio che questo faccia polvere, 
non voglio tutto questo polverio. 

Pulveruientus, a, um, Cic. polveroso, pieno di polvere. 

Pulvittus, i, m. Hor. piumacciuolo, pimaociuolo, sac- 
concello, guancialetto, cuscinetto. 

Pulvinar, aris, n. Ovid. guanciale, piumaccio , ori- 
gliere. 4 2. Letto da mensa, Apul. $ 3. Letto da se- 
dere, Ovid. $ 4. Letto conjugale degli imperatori , 
Ovid. $ 5. Letto degli dei ne’ tempj. $ 6. Gli stessi 
tempj. Ad omnia pulvinaria deorum’ vota facta , 
Cic.; si fecero voti, preghiere in tutti i tempj degli dei. 

Pulvinàris, re, Petr. da guanciale, da letto. 

Pulvinarium, Îi, n. Liv. piumaccio. $ 2. Piceolo letto 
da riporvi le statue degli dei. $3. Banchi d’arena. 


‘ Pumico, as, ivi, atum, are, att. 
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Subducam navim rursus in pulvinarium, Plaut.; 
trarrò di nuovo in secco la nave (metaf.: trarrò la 
donna al talamo ). 

Pulvinatus, a, um, Lucr. fatto a foggia di guanciale. 

Pulvinùlus, i, m. Col. rialto di terra a foggia di 
guanciale. ] 

Puivinus, i, m. Cic. piumaccio , guanciale, origliere. 
43. Letto degli dei ne’ tempj, Cic. 43. Ajetta, 
ajuola, porca, quadro, o quaderno, 0 spartimento di 
giardino. 4 4. Base della colonna, Vitr. 4 5. Banchi 
d’arena, Vitr. 

Pulvis, éris, m. e f. Cic. polvere. Pulvis et umbra su- 
mus, Hor.; non siamo che polvere ed ombra. 4 2. 
Eruditus pulvis, Cic. ; polvere, sopra la quale i geo- 
metri disegnavano le loro figure. 4 3. Campo di eser- 
cizio, od arte. In suo pulvare currere, Ovid.; far 
il suo mestiere. $ 4. Difficoltà. Citra pulveris ja- 
ctum, Plin.: sine pulvere, Hor.; senza difficoltà. 

Pulvisedlus, i, m. Solin. polvere minuta. Auferre ali- 
quid cum pulvisculo, o convertere aliquid cum 
pulvisculo, Plaut.; spazzar via, portar via tutto, 
sino la polvere. 

Pumex, Îcis, m. e radamente f. Plaut. pomice. Ae- 
quata pumice omnia, Catul.; si è uguagliata ogni 
cosa con la pietra pomice. È 2. Pumex non aeque 
est aridus, atque hic est, Plin.; una pomice non è 
tanto arida quanto è costui; non se gli caverebbe 
una lente per taglio ( proverb. d'un avaraccio ). 4 3. 
A pumice aquam postulare, Plaut.; voler cavar 
acqua da una pomice; voler cavare dalla rapa san- 
que. $ 4. Laevis pumice, Juv.; molle, effeminato. 

Pumicàtus, a, um, Plaut. pulito, liscio, impomiciato, 
stropicciato con pomice. © 

Pumictus, a, um, Col. di pomice, secco come pomice. 
Oculi pumicei, Plaut.; occhi secchi come pomice, 

non possono lacrimare. $ 2. Pumiceus fons, 
Mart.; fontana che esce da una puri pomice. 
ibul. impomiciare, 
lire, stropicciare con ice. l 

Ri sosia um, Pallad. simile a pietra pomice, 
pieno di buchi o caverne, come la pietra pomice; 
rado, cavernoso. $ 2. Pumicosior, Plin. ; più rado, 
più cavernoso. 

Pumilio , snis, m. Mart. nano, nanerello, nanerottolo, 
caramoglio. Pumiliones arbores, Plin.; alberi nani. 
Pumiliones aves, Col.; uccelli nani. 

Pumilo , 6nis, m. Stat., € 

Pumìîlus, i, m. Suet. /o stesso che pumillo. 

Pumbla, ae, f. Plim. pumola (sorta di pesce). 


| Punetaridia, ae, f. Cat. apud Fest. piccola scara- 


muccia. 

Punctim, avv. Liv. di punta, di stoccata, puntone. 
Punctim et caesim, Liv.; di punta e di taglio. 

Punetio , onis, f. Plin. puntura, pungimento , punta. 

Punetiuncùla , ae, f. Sen., e 

Punettilum , i, n. Apul. piccola puntura. 

Punctum, i, n. Cels. puriura, punta, pugnimento. 
4 2. Punto (segno della puntura ), Plin. 4 3. Punto, 
picciol foro, Martial. $ 4. Occhi piccoli e profondi , 
Sidon. $ 5. Punto ( segno ortografico, con cui si di- 
stinguono i periodi nel discorso), Diomed. $ 6. Punto 
(matematico, senza estensione ). Punctum esse, quod 
magnitudinem nullam habeat, Cic.; chiamarsi 
punto , perchè non ha alcuna grandezza. 4 "7. Metaf. 
Breve ed acuto detto; punto, Cic. 4 8. Punto, voto, 
suffragio. Suffragioram puncta non tulit septem, 
Hor.; non ha avuto in suo favore sette voti. Omne 
tulit punctuni, qui miscuit utile dulci, Hor.; ri- 
porta, ottiene tutti i voti; ha universale approva- 

zione, ha fatto tutto chi ha saputo unire l'utile al 
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dilettevole. 49. Punto (dei dadi ). Hic mihi bis seno 
numeratur tessera puncto, Mart.; conto nel giuoco 
dei dadi dodici punti. $ 10. Punctum, o punctum 
temporis, Apul.; punto, attimo, istante, momento. 
Neque postea punctum est temporis commoratus, 
Cic.; non s'arrestò un momento. $ 11. Puncto tem- 
pore, V. Punctus, a, um. 

Punctus, a, um, part. Ovid. punto. Acu punctus, Cic.; 
punto coll’ago. $ 2. Tempore puncto, Lucr.; in 
breve tempo, in un punto, in un attimo. 

Punctus, i, m. Plin. lo stesso che punctum, 

Punetus, us, m. Plin. puntura , pungimento. 

Pungens, entis, part. Plin. pungente, frizzante, pu- 
gnereccio. 

Pungo, is, poplgi, punctum, g&re, att. Cic. pungere, 
pugnere. $ 2. Mordere, Varr. 4 3. Penetrare, entrare, 
broccare, Lucr. $ 4. Vellicare, Lucr. $ 5. Metaf. 
Af/figgere, menare, o recar fastidio, tormentare. 
Epistola illa ita me pupugit, ut somnum mihi 
ademerit, Cic.; quella lettera m'ha talmente afflitto, 
che m'ha levato ilu0050: 

Punica arbor, Plin. melagrano. 

Punica fides, Sall. fede da Cartaginese , cioè leggiera, 
incostante, da furbo. : 

Punicans, antis, Apul. V. Punicéus. 

Punice, avv. Plaut. alla Cartaginese, in linguaggio 
de’ Cartaginesi, all’usanza de’ lor dae 

Punicéus, a, um, Varr. rosseggiante, che tira al color 
di porpora. 

Punicum, i, n. Fest. sorta di focaccia, così detta, perchè 
inventata da’ Cartaginesi. 

Punicum malum, o pomum, Plin. melagrano, mela- 
granata , pomo granato. 

Puniendus, a, um, part. Col. ch'è d’uopo punire, che 
st dee punire. 

Puniens, entis, part. Cic. che punisce, che castiga, 
punitore. 

Punio, is, ivi, itum, ire, att. Cic. punire, castigare, 
sferzare, vendicare, dare castigo. Punire CARItS: 
Plin.; tagliare la testa, punire nel capo : supplicio, 
Cic.; oa morire, punir di supplizio. 4 2. - 
care, Cic. 

Punior, iris, itus sum, iri, Cic. dep. pumire, casti- 
gare. € 2. Vendicare. Ut clarissimorum hominum 
puniretur necem, Cic.; per vendicar la morte, 
l'uccisione di chiarissimi personaggi. 

Punitio, onis, f. Val. Max. punizione, castigo, casti- 
gatura, il punire. 

Punitor, ris, m. Cic. castigatore, punitore. 

Punitus, a, um, part. Cic. purito, castigato. $ 2. Ven- 
dicato, Cic. 

Pupa, ae, f. Mart. fanciulla.4 2. Bambola, 0 bambolo, 
0 fantoccino vestito di cenci in guisa di femmina, che 
fanno le fanciullette per passatempo , Varr. 

Pupilla, ae, f. Hor. fanciulla (dimin. di pupa). 4 2. 
Orfana (fanciulla priva di padre e madre). 3. 
Pupilla, o luce dell'occhio , Cic. 

Pupiltàris, re, Liv. pupillare, d’orfano , di pupillo. 

Pupillariter , avv. Cod. alla maniera de’ pupilli. 

Pupillus , i, m. Cic. pupillo ( fanciullo privo di padre 
e madre). 

Puppis, is, f. Cic. poppa (la parte posteriore della nace). 

Pupigi, pass. do . di pungo. i 

Pupiita, ae, f. Cic. pupillusza, pupilla dell'occhio. $ 2. 
Fanciulletta, Grut. Inscript. 

Pupùtus, i, m. Catul. bambolino. $ 2. Fantoccino, 
Arnob. 

Pupus, i, m. Varr. apud Non. bambino, fanciullo. 
4 2. La pupilla degli occhi, Paulin. Nol. 

Pure, avv. Cic. puramente, nettamente , mondamente 
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Pure eluere vasa, Plaut.; lavare i vasi nell'acqua, 
o con acqua pura. $ 2. Castamente. Pure habere, 
Plaut.; tenersi puro, casto, incontaminato. $ 3. Pure 
et caste deos venerari, Cic.; vencraure con animo 
puro e casto gli dei. 4 4. Del discorso: prettamente, 
schiettamente, propriamente, con proprietà. Pure 
latine loqui, Cic.; parlar prettamente latino. 4 5. 
Chiaramente, schiettamente. Apparet tibi res pure, 
Hor.; tu il vedi chiaramente. 4 6. Semplicemente, 
senza condizione od eccezione. Pure contrahere, 
Ulp.; contrattare senza alcuna condizione o ecce- 
zione. $7. Sinceramente, Hor. $8. Comp. Purius, 
Hor. più puramente. Sup. Purissime, Gell.j assai 
puramente. 

Purefàcio, is, feci, faclum, facère, att. Non. purgare, 
nettare, mondare. . 

Purgabilis, le, Plin. purgabdile, che si può facilmente 
purgare, | 

Purgàmen, inis, n. Ovid. vagliatura, purgatura, 
cerna, marame, spazzatura, spurgamento, mondiglia, 
immondezza, lordura. $ 2. Espiuzione, spurgazione, 
Ovid. 

Purgamentum, i, n. Liv. /o stesso che purgamen; 

+ tmmondezza, bruttura, lordura, spazzatura, mon- 
diglia. $ 2. Spurgazione (ciò che si usava nelle lu- 
strazioni, od espiazioni ), Vetron. $ 3. Feccia ( di 
uomo vile ). Purgamenta servorum, Curt. ; /a feccia 
de’ servi. 

Purgans, antis, part. Ovid. purgativo, purgatorio, 
nettativo, mondificativo, purgante. 

purgàte, avv. Non. puramente , nettamente. 

purgatio, Gnis, f. Cic. purgagione, purgazione, purga, 
mondificamento, colamento, scarico, spurgazione, 
mondazione, spurgamento. $ 2. Metaf. Scusa, giu- 
stificazione , Cic. $ 3. Espiazione, Plin. 

Purgàtor, cris, m. Apul. pesgatore. 

Purgàtus, a, um, part. Hor. purgato, mondo , depu- 
rato, mondificato, forbito, pulito, Coll’abl. Pira pur- 
gata granis, Pallad.; pere purgate, spogliate de 
granelli. 42. Col genit. Miror te purgatum illius 
morbi, Hor.; stupisco che tu sia libero da quel male. 
4 3. 7olto, cacciato via. Ager, purgatis lapidibus, 
Pallad.; :/ campo, toltine via è sassi, purgato da’ 
sassi. $4. Sgusciato. Faba purgata, Edict. Diocl.; 
fuva squsciata, spogliata del guscio, senza scorza. 
4 5. Espiato, Plin. 4 6. Purgato, scusato, giustificato, 
Caes. $ 7. Comp. Purgatior, Sall. apud Non.; più 
purgato. Sup. Purgatissimus, Pers. ; purgatissimo, 

Purgito, as, avi, atum, are, att. Plaut. purgare 
spesso, mondificare. $ 2. Andarsi, o venirsi scusando, 
purgando, giustificando, Plant. 

Purgo, as, avi, alum, are, att. Cic. purgare, depurare, 
rimondare , sbrattare, sbruttare, mondare, mondifi- 
care, pulire, forbire. Ungues cultello purgare, Hor.; 
nettar l’unghie col coltello. Purgare alvum, Cic.; 

_purgarsi, purgar il ventre. $ 2. Purgare, toglier via. 
Purgare vermes, Pallad.j; toglier via, uccidere i 
vermi. Purgare fastidium, Plin.; levare la nausca. 
‘3. Metaf. Purgare urbem, Cic.; purgar la città, 
caceiarne, o spegnerne i ribaldi. $ 4. Purgare ra- 
tiones, Suet.; liquidare, saldar le ragioni, è conti. 

$ 5. Purgare crimina, Cic.; confutare, ributtare le 
accuse. Dj 6. Purgare se, Cic.; purgarsi, giustifi- 
carsi, discolparsi, scagionarsi , scusarsi. Purgem 
me? laterem lavem, Plaut.; /o scusarmi è un trar 
via le parole. Purgare se apud aliquem, o alicui 
de re aliqua, Cic. ; scusarsi, scolparsi appresso qual- 
cheduno, portar le sue scuse intorno qualche cosa. 

Purgat se ein pr literas, Cic.; si JA 

abbastanza per via di lettere. $ 7. Espiare, Ovid. 
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Purificatio, onis, f. Plin. purificazione, espiazione per 
via di qualche sacrifizio, o altra cerimonia, mondi - 
ficazione , nettamento. 

Purifico, as, ivi, atum, are, att. Plin. purificare, 
purgare, nettare , mondare, far netto. $ 2. Espiare, 
Plin., Gell. 

Purificus, a, um, Claud. che purga, che purifica, 
purificante. 

Purime, avv. Fest. puramente , purissimamente. 

Puriter, avv. Cat. lo stesso che pure. 

Purities , éi, f. Varr., € 

Puritas, atis, f. Pallad. nettezza, purità, mondizia, 
chiarezza, lucidità. $ 2. Puritas sermonis, Hieron.; 
la purezza del dire. $3. Purulenza, copia di mar- 
cia, Coel. 

Puro , as, avi, atum, are, att. Plaut. purificare, mon- 
dificare. 

Purpùra, ae, f. Plin. porpora (spezie di conchiglia, 
dalle cui fauci si cava un liquore per tingere drappi 
o panni di color di porpora). 4 2. Il color di por- 
pora, o drappo, 0 panno di color di porpora ; ustro, 
scarlatto, porpora, Cic. $ 3. Il vestir la porpora era 
dapprima solamente conceduto ai principi e magi- 
strati, onde talvolta significa appunto : magistrato, 
principe, re, imperatore. 4 4. Adorare, o contingere 

urpuram, Ammian.; baciar la porpora ( del prin- 
cipe ). 4 5. Porfido (marmo preziosissimo ), Stat. 4 6. 
Barba rossigna, Martial. $ 7. Auro et purpura ali- 
quid emere, Plaut.; comperare, procacciarsi qualche 
cosa alpiù caro, o a carissimo prezzo, 

Purpuraria oflicina, Plin. doltega in cui si tinge in 
porpora. 

Purpurarius, a, um, Plin. di porpora. 

Purpurarius, fi, m. Grut. Inscr. fintore, 0 venditore 
di porpora. 

Purpurasco, scis, scére, n. Cic. divenir di color di 
porpora, porporeggiare. 

Purpuràtus, a, um, part. Cic. porporato, imporpo- 
rato, vestito di porpora (principe, magistrato, 0 
dignitario ). 

Purpuréus, a, um, Ovid. purpureo, vermiglio , por- 
porino, chermisi, imbalconato. Purpuream vomit 
ille animam, Virg.; vomita il purpureo sangue, il 
sangue, Purpurea toga, Cic.; la purpurea toga, la 
toga trionfale. Purpurea factio, Suet.; la porporca 
fazione (una delle fazioni del Circo, aggiunta da 
Domiziano ). 4 2. Vestito di porpora, porporato. Pur- 
purei tyranni, Hor.; i porporati tiranni. $ 3. Ap- 
presso i poeti vale bello, risplendente, lucido di qua- 
lunque sorta siasi di colore. Purpurei olores, Hor.; 
cigni d'un bianco brillante. Nix purpurea, Phaedr.; 
neve bianchissima, d’un color folgoreggiante. Pur- 
pureum lumen, Virg.; la beltà, lo splendore. Mare 
purpureum, Virg.; mare d'un ceruleo risplendente. 

Purpurissàtus, a, um, Plaut. imbellettato, lisciato, 
mirato. Purpurissatae buccae, Plaut.j guance 
imbellettate. $ 3. Purpurissati fasti, Sidon.; i fasti 
consolari. 

Purpurissum, i, n. Plaut. liscio, delletto, rosso, minio. 

Purpùro, as, ivi, itum, are, att. Gell. tinger di por- 
pora, dare il color di porpora, far parere il color di 
porpora. $ 2. Neutr. Aver il colore di porpora, imi- 
tare la porpora, porporeggiare, tirare al color di 
porpora , Col. l 

Purulente, avv. con marcia. 

Purulentus , a, um, Plin. marcioso, putrido, pieno di 
marcia. 

Purus, a, um, Cic. puro, netto, purificato, mondo, 

‘incontaminato, immaculato , semplice, schietto , in- 
tero, pretto, mero, Dicesi di tutto ciò che è sensa 


PUS 


mistura od è purgato, libero da quanto ne altera la 
schietta natura. Purus fons, Prop.; un puro fonte. 
Purum vitrum, Mart.; vetro puro, trasparente. Pu- 
rus aér, Plin.; aere puro. Purum caelum, Tibull.; 
ciel puro, sereno. Pura vasa, Paul. ; vasi non impe- 
ciati; 0 tn altro senso: vasellame semplice, schietto, 
senza lavori. Argentum purum, Juv. ; puro argento, 
argento schietto; ovvero : argento non lavorato, senza 
lavori, bassi rilievi, intagli, ecc. Hasta pura, Virg.; 
asta pretta e pura, senza ferro. Charta pura, Ulp.; 
carta senza scritto, non iscrilta, carta bianca. Pura 
toga, Plin.; toga senza ornamenti. Purae genae, 
Sen.; guancie senza barba, imberbi. Purae plateae, 
Hor.; piazze piane, spaziose, senza fabbriche. Loca 
pura, Varr.; luoghi non fabbricati. 4 2. Coll’abl. 
senza prep., 0 colla prep. a, ab. Purus ab humano 
cultu locus, Liv.; luogo senza coltura, incolto. Pu- 
rus vilio, Hor.; sezzia vizio; scevro di vizio. $ 3. 
Col gen. Integer vitae, scelerisque purus, Hor.; 
integro ed innocente. € 4. Pura oratio, Ter.; discorso 
semplice, schietto, chiaro, naturale. $ 5. Puro, casto, 
onesto, Cic. € 6. Judicium purum postulare, Cic.; 
domandare un giudizio definitivo, senza restrizione, 
o condizione alcuna. $ "1. Comp. Purior, Cic.; più 
puro. Sup. Purissimus, Virg.; purissimo. 

Pus, puris, n. Cels. marcia, marciume, puzza. 

Pusa, ae, f. Pompon. apud Varr. Sambina, fan- 

- ciulletta. 

Pusillanimis, me, Ter. pusillanimo, di poco animo, 
senz’animo. 

Pusitto, avv. Plin., e i 

Pusillum, avv. Cat. un pochetto, un pochettino. 

Pusillus , a, um, Cic. pusillo, picciolino, traminuto. 
Pusilla epistola, Cic.; una letterina. 4 2. Metaf. 
Illud est pusilli animi et jejuni, Cic.; quest'è pro- 
prio d'animo picciolo, basso, d’un pusillanimo, $ 3. 
Pusillum laxamenti, Treb. ad Cic. ; un poco dî 
sollievo. 

Pusio, onis, m. Cio. fanciullo. 4 2. Bagascione, Juv. 

Pustila , ae, f. Plin. pustula, bolla, rigonfiamento, 
vescichetta , bollicola, cosso, vajuolo. 

Pustulàtas, a, um, Suet. Argentum pustulatum ; m0- 
neta di zecca, che per esser di fresco battuta, ha come 
certe pustule 0 bollicelle. 

Pustulòsus, a, um, Caes. pieno di pustule, 0 bolle. 

Pusilla, ae, f. Plin. /o stesso che pustila. € 2. Princi- 
palmente pu male, che chiamasi fuoco dì s. Antonio; 
risipola, Col. 

Pusulatus, a, um, Suet. lo stesso che pustulatns. 

Pusulòsus, a, um, Col. /o stesso che pustulòsus. 

Pusus, i, m. Pompon. apud Varr. farciullino. 

Puta (imperat. da puto, as), Sen. pensa, fa conto, fa 
ragione, stima, per esempio, verbigrazia. 

Putàmen, Înis, n. Cic. guscio, mallo, scorza tenera 
delle noci, mandorle, pistacchi, ecc. Putamen ovi, 
Plin.; guscio d'uovo. Nucleum sumere, pignori re- 
linquere putamina, Plaut.; rudar loca e lasciar le 
penne; pigliarsi il nocciolo e lasciar la scorza (prov. 
di chi, preso il meglio, lascia il peggio). 

Putatio, onis, f. Cic. potagione, potazione , potamento, 
potatura. $ 2. Credito, stima, Plaut. 

Putàtor, ris, m. Plm: potatore. 

Putatorius, a, um, Pallad. di potatore, da potatore. 
Falx putatoria, Pallad.; falce da potare. . 

Putéai, dlis, n. Cic. coperchio del pozzo. 4 2. Luogo nel 
foro romano vicino all’arco Fabiano, dove 10 pretore 
aveva il suo tribunale e faceva ragione, onde si prende 
talvolta in luogo di tribunale, detto da Orazio Puteal 
Libonis, perchè il primo autore ne fu un certo Libone. 
V. i conmentatori. 
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Puteàlis, le, Col., e 

Puteànus, a, um, Plin. di pozzo. Aqua puteana, Plin.; 
acqua di pozzo. 

Patearius, fi, m. Plin. colui che cava pozzi, scavatore 
di pozzi. È 
Putéo, es, putùi, putére, n. Cic. pulire, puzzare; spirar 
mal odore, impuzzare. Pulere vino, Hor.; puszar di 
vino. $ 2. Metaf. Merces ultroneae putent, Hor.; le 
merci poste in vista, e quasi profferentisi di per se 

stesse, sono le peggiori 0 sospette. 

Puter, tris, tre, Varr. lo stesso che putris. 

Putesco, scis, escére, n. Cal. putire, puzzare, aver 
cattivo odore, putrefarsi, e cominciare a putire. 

Putéum, i, n. Varr. lo stesso che putéus. 

Putàus, i, m. Cic. pozzo. 

Puticùli, Grum, m. plur. Varr. pozzi, 0 fosse fuori della 
porta Esquilina, dove seppellivansi 1 morti. 

Putide, avv. Cic. (metaf.) d'una maniera spiacevole, 
spiacevolmente, 0 one con affettazione.$ 2. 

‘omp. Putidius, Cic.; più affettatamente. Nel senso 
proprio. V. Putfdus, a, um. 

Putidiuscùlus, a, um, Cic. sfacciatello, molesto, 
nojoso. 

Putidùlus, a, um, Mart. ur poco fetente. 

Putidus, a, um, Cic. puzzolente, is) puzzoso, pu- 
‘0 2. Metaf. Spiacevole, molesto, ingrato, affet- 
tato. Orator putidus, Cic.; oratore affettato. Vereor, 
ne putidum sit scribere ad te, quam sim occu- 
patus, Cic.; temo, che paja un’affettazione lo scri- 
verti, quanto io sia occupato. $ 3. Comp. Putidior, 
Hor.; più spiacevole. 

putilia, ac, f. Hor. ragazzina (voce carezzevole). 

putilius, i, m. Plaut. ragazziro, ragazzetto. 

putis, te, Lucr. di cattivo odore, putente, fetente. 

putisco, V. Putesco. 

Putitius,a, um, Paul. apud Fest. sto/to((lezione dubbia). 

Puto, as, avi, atum, are, att. Cat., Virg. potare, la- 
gliare, recidere i rami superfluinelle piante. Putare 

° vites, Virg.; potare le viti.$ 2. Purgare, mondare, 
nettare, polire, Varr. $ 3. Putare rationem cum 
aliquo, Plaut.; fare, aggiustare, liquidare i conti 
con alcuno. Pro binis putabuntur, Cat.; si conte 
ranno per due. Re comesa, rationem putat, Plaut.; 
dopo aver consumata ogni cosa, fa sue ragioni, fa i 
conti; perduti i buoi, serra: la stalla. 4 4. Metaf. 
Dictum puta, Ter.; /a conto che sia detto. Facta 
puta quaecumque -jubes, Ovid.; /a conto che sia 
fatto, tieni per fatto quanto comandi. € 5. Pensare, 
considerare. Putemus rem ipsam, Ter.; consideriamo 
la cosa in se stessa, consideriamo bene quest’affare. 
Multa putans, Virg.; persarndo a molte cose; molte 
cose rivolgendo nella mente. 4 6. Putare argumen- 
tis cum aliquo, Plaut.; disputare, discorrere, ra- 
gionare seriamente con alcuno. € 7. Stimare, pen- 
sare, aver opinione, credersi, immaginarsi. Puiant, 
quidquid factum est, ex te esse ortum, Ter.; 
s'immaginano che tutto ciò che avvenne sia derivato 
da te, accaduto per-cagion tua; che tu sia l’autore 
di tutto. Rem ipsam putasti, Ter.; ti sei apposto; 
hai toccato il punto; hai trovato il vero, il fermo. 
€ 8. Putes, putares, Ovid.; crederesti, diresti. $ 9. 
Puto (frapposto nel discorso), Prop.; cred’io, pens10, 
m’immagino, credo, suppongo. $ 10. Ut puto, Ovid.; 
come pens'io, siccome mi pare. $ 11. Stimare, apprez- 
zare. Magni, o maximi putare aliquem, Cic.; stimar 
molto, moltissimo uno; farne grande stima, gran- 
dissimo conto. $ 12. Stimare, giudicare, tenere, avere, 
reputare. Putare pro nihilo, Cic.; stimare nulla, 
avere per nulla; non fare alcuna stima, alcun conto. 
Putare aliquem in aliquo numero, Cic.; tenere, 
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aver alcuno in qualche stima, in qualche conto: sti- 
marlo, farne stima. Neminem prae se putare, Cic.; 
non istimar alcuno a petto a sè, in suo paragone. 
Recte putas, Ter.; giudichi bene, giudichi come va. 
Putatur prudens, dios è tenuto per savio, è giudi- 
cato savio. € 13. Puta, Pomp. Dig.; supponi, per 
esempio, ecsempigrazia. 

putor, òris, m. Lucr. puzza, puzzo, puzzura, putidore. 

Putrédo, Înis, {. Ovid. putredine, fracidezza, putridità, 
infracidamento, putrefazione, putrescenza. 

Putrefàcio, is, fécì, factum, facère, alt. Liv. putrefare, 
guastare, corrompere. 

Putrefactus, a, um, part. Ovid. putrefatto, infraci- 
dato, putridito, corrotto, guasto. 

Putrefio, is, factus sum, éri, pass. anom. Pallad. 
quastarsi, putrefarsi. 

Putréo, es, trùi, trére, n. Plaut. impuzzare, infraci- 
dare, infradiciare. 4 2. Metaf. Ille Venerem putret, 
Petr.; quegli marcisce nel lezzo di Venere. 

putresco, scis, éscére, n. Cic. putrefarsi, putridirsi, 
divenir putrido, infracidare, imputridire, impuzzare, 
impuzzolire, 

Putricàvus, a, um, Lucr. mangiato dalla putredine. 

Putridus, a, um, Cic. putrido, marcio, flacido, ran- 
cido, fradicio, putredinoso. 

Putris, tre, Virg. putrido, fracidiccio, fracido, guasto, 
corrotto, putrefatto, fradicio. 4 2. Tenero, molle, 
floscio (senza esser putrido e fetente). Putria saxa, 
Sen.; pietre, che facilmente si riducono in polvere. 
e Mammae putres, Hor.; mammelle flosce. $ 4. 

utres oculi, Hor.; occhi lascivi, fracidi per lussuria. 

Putror, òris, m. Lucr. V. Putor. 

Putus, a, um, Fest. puro, pretto, schietto, non mesco- 
lato. Putum argentum, Gell.; argento puro, ben 
purgato, puro e pretto. Purus putus est ipsus, Plaut.; 
è egli stesso in persona. Purus putus hic sycophanta 
est, Plaut.; è un puro, pretto ingannatore. $ 2. Ora- 
liones putissimae, Cic.; orazioni purgatissime. 

Puxis. V. Pyxis. 


PY 


Pycnitis, Ydis, f. Apul. tasso barbasso (erba). 

Pyenocòmon, i, n. Plin. picnocomo (sorta d'erba 
incognita). 

Pycnostylos, i, m. e pycnostylon, i, n. Vitr. fabbrica, 
in cui le colonne sono pochissimo distanti l’ una 
dall'altra. 

Pycta, e pyctes, ae, m. Plin. pugile, o combattente di 
pugna, chi fa alle pugna, chi combatte alle pugna. 

Pyctacium. V. Pittacium. 

Pyctes, ae, m. Col. combattente di pugna, colle pugna, 
pugile. 

Pyga, e puga, ae, f. Col. natica. 

Pygargus, i, m. Plin. pigargo (spezie d’aquila che ha 
la coda bianca, e spezie di capra saleatica). 

Pygiàcus, a, um, Petron. di natiche. 

Pygmaeus, i, m. Juv. Plin. pigmeéo (uomini piccioli, 
nani in Tracia). 
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pyrio, as, are, att. Petr. scaldare. 
Pyrites, ae, m. Plin. pietra focaja, pietra da mola, e 
volgarmente marcassita, 
Pyritis, is, f. Plin. pirite (gemma di color nero). 
Pyròpus, i, m. Ovid. carbonchio, piropo. $ 2. Mistura 
di rame per tre parti, e d'oro per la quarta, Plin. 
Pyrrhica, ae, e pyrrhiche, es, f. Plin. dallo di gente 
armata e a cavallo, simile alla nostra moresca. 

Pyrrbicharii, òrum, o purrhicharîì, m. plur. Ulp. 
coloro che facevano la moresca. 

Pyrrbocòrax, o pyrocòrax, icis, m. Plin. pirrocorace 
(spezie di corvo che ha ’l becco palo 

Pyrrbopoecilos, e pyropecilos, i, m. Plin. piropecilo 
(sorta di marmo). 

Pyrum, pyrus. V. Pirum, pirus. 

Pythagorisso, as, dre, n. Apul. imitare Pitagora, farla 
da Pitagora. 

Pythaula, o pythaules, ae, m. Varr. sonator di flauto. 

Pythìa, irum, n. plur. Ovid. feste in onore di Apollo. 

Pythia, ae, f. Cic. Pitonessa, o Pitonissa (sacerdotessa 
di Apollo).4 2. Pythia corona, Plin.; corona d’alluro 
pe vincitori ne’ giuochi Più; celebrati in Delfo ad 
onore d’ Apollo, vincitor del serpente Pitone. 

Pythion, li, n. Plin. pitio (sorta di bulbo). 

Pythius, fi, m. Cic. Pitio (cognome d’ Apollo). 

Pythonion, fi, n. Apul. dragontea, serpentaria (erba). 

Pytisma, dtis, n. Juv. /o sputare spesso. 

Pyxacanthus, i, m. e f. Plin. pissacanto(sterpo spinoso). 

Pyxidatus, a, um, Plin. fe a foggia di bossolo. 

Pyxidicùla, ae, f. Cels. dossoletto. 

Pyxinum, i, n. Cels. pissino (sorta di collirio). 

Pyxis, Ydis, f. Cic. vasetto, bossolo, alberello, scatola. 


Q 


*{ Qua, avv. Cic. per dove, per qual luogo, 0 parte. Licet 


illi vagari qua velit, Cic.; gli è permesso l'andare 
per dove ei vuole. $ 2. Dovunque, ovunque, per ovun- 
que, e per quanto. Omnia, qua visus erat, constrata 
telis, armis, cadaveribus, Sall.; ovunque giunger 
poteva la vista, o per ovunque potea stendersi il 
guardo, non si vedevano che dardi, che armi, che ca- 
daveri. $ 3. In quanto. Statui non ultra attingere 
externa, nisi qua Romanis cohaerent rebus, Liìv.; 
ho determinato di non voler più toccare le cose stra- 
niere, se non in quanto sono, 0 vanno unite cogli 
affari del lo romano. 4 4. Come, in qual modo, 
0 Dania: ua facere id possis, nostram nunc ac- 
cipe mentem, Virg.; or odimi, in l imaniera 
tu possa ciò porre in atto. $ 5. R ato vale: 
tanto, quanto; sì, come; e parte, parte. Papirius 
insignis fuit qua paterna gloria, qua sua, Liv.; 
Papirio è stato illustre sì per la glorta de’ suoi an- 
tenati, come per la sua. (Qua itineris, qua de Bruto, 
Cic.; tanto per riguardo al viaggio, quanto per l’af- 
fare di Bruto. 


Pyra, ae, f. Virg. pira (massa di legne per abbruciarvi | Quacumque, avv. Cic. per qualunque parte, o luogo, 


sopra i cadaveri). 
Pyràlis, is, f. Plin. pirale (spezie d’insetto, che dicesi 
vivere nel fuoco). 
Ppyramidatus, a, um, Cic. fatto in forma di piramide. 
Pyràmis, Îdis, f. Cic. piramide. 
Pyrausta, c pyrausles, ae, m. Plin. lostesso che pyràlis. 
Pyreh, énis, f. Plin. pirene (spezie di pietra preziosa). 
Pyréthrum, i, n. Cels. pilatro (sorta di radice). 
Pyrgis, is, f. Apul. cinoglossa, lingua di cane (erba). 
Pyrgus, i, m. Hor. bossolo da giuocar ai dadi. 


dovunque, per ogni dove. Quacumque iter fecit, ejus- 
modi fuit, ut etc.; dovunque fece viaggio, per tutto 
si portò in maniera, che ecc. i 
Quadanténus, avv. Plin.sino a un certo segno, in parte. 
Quadra, ac, f. Vitr. zoccolo, 0 dado, 0 base di piede- 
stallo. $ 3. Tagliere, mensa, tavola, od una parte di 
focaccia, di cacio ecc. Virg. Quum mittis turdumque 
mihi, quadramque placentae, Mart.; guardo mi 
mandi un tordo, e un tocco di polenta. Aliena vivere 
quadra, Juv.; vivere all’altru spese, all'altru: pane. 


QUADRAGENI 


Quadragéni, ae, a, Cic. a quaranta a quaranta, 
quaranta. 

Quadragesima, ae, f. Suet. /a qguarantesima parte. 
$ 2. Certa gabella, per cui si pagava la quarante- 
sima parte, Tac. 

Quadragesimus, a, um, Apul. quadragesimo, quaran- 
tesimo. 

Quadragies, avv. Cic. quaranta volte. 

Quadraginta, Cic. quaranta, quarantina, quarentina, 
quarantena. 

Quadrangllus, a, um, Virg. guadrangolo, quadran- 

olare. 

Glarane antis, m. Plin. /a quarta parte dell’asse 
romano, la quarta parte della libbra, tre oncie, la 
medi parte di checchessia, quartiere, quarto. Qua- 

rans jugeri, Col.; il quarto d'un jugero. Quadrans 
pedis, Gell.; palmo. Quadrans vini, Gell.; quar- 


tuccio di vino. Quadrans operae, Col.; la quarta. 


parte della giornata d’un lavoratore. € 2. Quattrino. 
Quadrans tibi nullus in arca, Juv.; tu non hai un 
quattrino in cassa. 

Quadrantal, alis, n. Gell. quadrato jquadrantale,ovvero 
cubo. 4 2. Anfora (misura di otto cogni), Plaut. 

Quadrantalis, le, Plin. ch'è largo e lungo tre dita, la 
quarta parte d’un piede cubico. 

Quadrantarius, a, um, Ovid. che si può avere con la 
quartaparte d'un asse.Quadrantaria mulier, Quint.; 


donna, che si prostituisce per poco; vilissima mere- |. 


trice, cantoniera. Res quadrantaria, Sen.; bagno 
(perchè pagavasi una quarta parte d’asse allo stu- 
ajuolo). i 

Quadrarius, a, um, Col. quadrato, quadrangolo. 

Quadriàta, ae, f. Fest. quadrata (contrada di Roma 
avanti al tempio d° Apollo). 

Quadratarius, Îi, in. Cod. scarpellino. 

Quadrate, avv. Manil. in quattro parti. 

Quadratio, onis, f. Vitr. quadratura, quadramento, 
quadro, quadrato. 

Quadratum, i, n. Cic. quadrato, quadro. 

Quadratus, a, um, part. Cic. quadro, quadrato, ridotto 
in quadro. Quadrata basis, Plin.; base quadrata. 
a Semplicemente quadraium, Cic., e quadratus, 

iv.; una figura quadra, un quadrato, ed un rettan- 
golo. € 3. Rettangolare, fatto a forma di rettangolo. 
Quadratus lapis, Plin.: quadratum sarum, Liv.; 
pietra lavorata a forma di rettangolo, sasso rettango- 
lare. $4. (fuadrata littera, Petr.; lettera majuscola. 
€ 5. Quadratum corpus, Cels.; corpo quadrato, ben 
complesso, ben formato. 4 6. Quadratum agmen, 
Tibull., Varr.; ordinanza in quadro, battaglione 
schierato in quadro, battaglione quadrato. ; 7. Qua- 
drati boves, Col.; buoi quadrati, buoi grandi e grassi. 
$ 8. Quadrata vestis, Petr.; veste quadrata, veste di 
due pezzi, ognuno dei quali è quadrato, come quella 
dei nostri diaconi. $ 9. Quadratus versus, Gell.; 
verso jambico ottonario. $ 10. Quadrata oratio, 
Quint.; orazione d’uno stile eguale, discorso aggiu- 
slatamente, convenientemente costrutto, o formato di 
aggiustate e convenienti parole, come le fubbricazioni 
di pietre rettangolari, 

ioni entis, Gat, di quattro denti, di quattro 
rebbi. 

Quadriennis, ne, Flor. di quattro anni. 

Quadriennium, li, n. Cic. spazio di quattr’anni, qua- 
driennio. 

Quadrifariam, avv. Liv. in quattro parti. 

Quadrifidus, a, um, Virg. fesso in quattro parti. Labor 
Phoebi quadrifidus, Claud.; il corso del sole per le 
quattro stagioni dell’anno. 

Quadrituvium, Ii, n. Vitr. Ima abies, cum excisa, 


QUADRO 


quadrifluviis disparatur; allora quando si taglia il 
tronco delPabete, vi si veggono come quattro vene, 
che vanno serpendo a guisa di fiume. 

Quadrifòris, re, Plin. di quattro porte, o entrate, o 
pertugi..Quadrifores januae, Vitr.; porte di quattro 
parti, che doppiamente si piegano. 

Quadrifrons, ontis, Cic. di quattro faccie. 

Quadriga, ae, f. Val. Max., e meglio. 

Quadrigae, irum, f. plur. Cic. 
quattro cavalli di fronte, muta d: quattro cavalli, e 
gli stessi cavalli che tirano il carro. Quadrigis albis 
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driga, carro a 


aliquid indipisci, Plaut,; prov. vale acquistar con . 


presiezza. 

Quadrigatis, le, Fest. Quadrigales equi; quattro ca- 
valli a fronte sotto un cocchio. . 

Quadrigarius, a, um, Suet. di cocchiere, di un cocchio 
tirato da 
in abito 
quattro cavalli. 

Quadrigarius, fi, m. Varr. che conduce un carro a 
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attro cavalli. Quadrigario habitu, Suet.; - 
cocchiere, che conduce un carro tirato da 


quattro cavalli di fronte, cocchiere di un tal cocchio. : 
Quadrigàtus, a, um, Virg. Nummus quadrigatus; mo- 


neta, che ha l’impr 


onto d’un carro a quattro cavalli. : 


Quadrigeminus, a,um, Tac. moltiplicato quattro volte. | 


Quadrigèni, ae, a, Plin. quattrocento. 

Quadrigiila, ae, Plin., e quadrigulae, irum, f. plùr. 
Cic. piccola quadriga, picciolo cocchio a quattro ca- 
valli di fronte. 

Quadrijtges, o quadrijlgi equi, Virg. quattro cavalli 
di fronte sotto un cocchio. 


Quadrijùgus, a, um, Cic. tirato da quattro cavalli di | 


fronte. Quadrijugum certam®n, Stat.; combatti- 
mento fatto con quadrighe. ut 
Quadrilibris, bre, Plin. del peso di quattro libbre. 


Quadrimitus, us, m. Plin. età di quattr’anni. Qua- ‘ 


drimatum agere, Col.; acer quattr’anni. 
Quadrimestris, tre, Suet. quadrimestre, di quattro 
mesi. 


Quadrimùlus, a, um, Plaut. di quattr’anni. 


Quadrimus, a, um, Cic. di quattr’'anni. Vinum qua- 


drimum, Hor.; vino di quattro anni. 
Quadringenarius, a, um, Cic. di quattrocento. Habet 
cohortes quadringenarias nostra armatura triginta, 
Cic.; ha trenta coorti di quattrocento uomini armati 
alla nostra maniera. 
Quadrifigéni, ae, a, Suet., e 
Quadringenténi, ae, a, Plin. quattrocento. 
Qaadringentesimus, a, um, Liv. quattrocentesimo. 
Quadringenti, ae, a, Cic. quattrocento. 
Quadringenties, avv. Cic. quattrocento volte. 


Quadrini, ae, a, Plin. quattro. Febris quadrini cir- 


cuitus, Plin.; febbre quartana. Trinis aut quadrinis 
diebus, Plin.; in. tre 0 quattro giorni. 
Quadripartitio, 6nis, f. Vitr. divisione inquattro parti, 
il dividere in quattro las 
Quadripartitus, o quadripertitus, a, um, Cic., e 
Quadriplicàtus, a, um, Cic. diviso in quattro parti, 
quadripartito. 
Quadrirémis, is, f. Cic. galera da quattro banchi di 
remi. 

Quadrivium, li, n. Juv. crocicchio, luogo di quattro 
strade, quadrivio. 
Quadro, as, ivi, atum, re, att. Juv. quadrare, squa- 
rare, ridurre a forma quadra. Quadrare arvum, 
Plaut.; quadrare un campo. $ 2. Metaf. Pulire, li- 
mare, perfezionare. Quadrare orationem, Cic.; pu- 
lire, limare il discorso.4 3. Neutralm. Quadrare, star 
bene, convenire, adattarsi, confarsi. Quadrare ad 
multa, Cic. ; convenire a più cose. Omnia in istum 
quadrare apte videntur, Cic.; pare, che ogni cosa 
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gli convenga appuntino. 4 4. Parere, piacere, andar 
a grado, a sangue, credere, fur ragione. Quoniam 
tibi ita quadrat ete., Cic.; poichè a te pare e piace ; 
poichè tu fui ragione, o tieni, che ecc. Non sane qua- 
drat, illum civem olympiade ea ibi visum, Cic.; 
per verità non mi quadra, non mi pare che quel cit- 
fadino sia stato veduto colà in quella olimpiade. $ 5. 
Parlandosi di conti, vale uguagliare, agguagliare, 
non esservi nè più, né meno. Summa rationum qua- 
drat, Cic.; la spesa uguaglia lo scosso. 

Quadrila, ae, f. Solin. picciolo tagliere. 

Quadrum, i, n. Col. quadro, fo figura quadra. 
Deni in quadrum pedes, Col.; dieci piedi in qua- 
drato. 4 3. Metaf. Sententias in quadrum redigere, 
Cic. ; comporre con armonia e numero, con periodi 
quadrati. 

Quadrupédans, antis, Cic. che cammina con quattro 
piedi. 4 2. Di quadrupede, di cavallo, e a foggia di 
sust. cavallo. Quadrupedans sonitus, Virg.; strepito 
che fa un cavallo. 

Quadripes, édis, Cic. animale di quattro piedi, qua- 
drupede, quadrupedo. 4 2. Cavallo, Virg. 

Quadruplator, Gris, m. Cic. accusatore, delatore, spia, 

| che avea la quarta parte de’ beni confiscati di coloro, 
cui accusava di qualche delitto contra la repubblica. 
4 2. Colui che dà, 0 riceve ”l quadruplo, Sen. 

Quadrùplex, fcis, Cic. quadruplicato, quadruplo, quat- 
tro volte maggiore. 

Quadruplicatio, énis, f. Cic. moltiplicazione per 
quattro. 

Quadruplicato, avv. Plin. quattro volte altrettanto, 
quattro volte più. * 

Quadruplico, as, ivi, atum, are, att. Ter., Cic. accre- 
scere, moltiplicare quattro volte altrettanto , quattro 
volte più. 

Quadriplo , as, avi, itum, dre, att. Ter. moltiplicare 
quattro volte altrettanto, quattro volte pu 

Quadriiplor, aris, atus sum, ari, dep. Pla 
cusatore pubblico, far professione di spia. l 

Quadrupium, ì, n, Cic. il quadruplo, quattro volte 
tanto, quattro volte più. (Quadruplo condemnari, 
Cic.; essér condannato al quadruplo, a pagar quattro 
volte tanto. 

Quadri plus, a, um, Plin. quadruplo, quattrovolte tanto. 

Quaerito, as, avi, itum, are, att. Paul. cercare spesso, 
o ansiosamente, guadagnare, procurare. Lana ac tela 
victum quaeritans, Ter.; guadagnando ’l vivere col 
filare e far tela. 

Quaero, is, sivi e sÎi, situm, rére, att. Cic. cercare, 
andar in cerca. Quaerere fugam, Cic.; cercar di 
fuggire: latebram perjurio, Cic.; cercar di nascon- 
dere lo spergiuro: aliguem ad necem, Cic. ; cercare 
alcuno a morte: excusaltionem: sermonem, Cic.; 
cercare una scusa; cercar occasione di parlare, cer- 
car di piantare, o di muovere un discorso. Quaera- 
mus seria, amoto ludo, Hor.; lasciate da parte le 
inezie, 0 le burle, cerchiamo cose serie, passiamo a 
cose serie. € 2. Cercare, ingegnarsi, industriarsi, 
procurare, procucciare. (Quaerere venenum alicui, 
Cic.; cercare, procurare di avvelenar qualcheduno : 
fidem promisso, Plin.; procurare che si dia fede alla 
sua promessa: invidiam in aliquem, Cic.; indu- 
striarsi, procacciare che alcuno sia odiato; farlo 

odiare. 4 3. Procurarsi, procacciarsi, guadagnarsi, 
trovare. Facile victum quaerere, Ter.; procacciarsi, 
guadagnarsi facilmente il vivere. Liberorum quae- 
rendorum causa ei, credo, uxor data est, Plaut.; 
gli hanno dato, com’io credo, moglie per procurarsi, 
oavere dei figlimoli. $ 4. Accumulare, e cercar di 
accumulare, cercar o procacciar di far roba, di far 


ut. far l’ac-. 


QUAESTIO 


denari. Contrivi in quaerendo vitam atque aeta- 
tem meam, Ter.; ho consumato la mia vita e i miei 
anni nel cumulare, nel procacciar di far roba. Quae- 
rere rem mercaturis faciendis, Cic.; cercar di far 
denari colla mercatura. Filio dum divitias quaero, 
Plaut.; mentre i0 procaccio d'accumular denari pel 
figliuolo. $ 5. Cercare, disputare, piantar una di- 
sputa, muovere una questione. ()uaeritur inter me- 

icos, Plin.; cercasi, 0 si disputa tra i medici. $ 6. 
Inchicdere, inquerire, inquisire, prender cognizione, 
informarsi, esaminare, far processo. Quaerere in 
aliquem, Cic.; inquisire, formar inquisizione contra 
alcuno. Ut de pecuniis repetundis quaereret, Cic.; 
che facesse processo delle ruberie fatte al pubblico. 
Quaerere rem tormentis, Cic.: per tormenta, Suet.; 
dar la tortura per venire in cognizione di una cosa. 
4 7. Interrogare, dimandare, dimandar per sapere, 
informarsi. Quum ex captivis quaereret, Cic.; in- 
terrogando î prigionieri, informandosi dai prigio- 
nieri. 

Quaesitio, Gnis, f. Apul. cercamento, il cercare. 

Quaesitor, Gris, m. Gell. ricercatore. $ 2. Giudice cri- 
minale, Cic. ; 

Quaesitum, i, n. Ovid. quesito, dimanda, interroga- 
zione. $ 2. Acquisto, acquistamento , acquistato. Cui 
autem quaesito opus sit, quis unquam hunc vere 
dixerit esse divitem? Cic.; chi dirà mai veramente 
ricco colui, il quale ha bisogno di fare acquisto? 
Quaesilique tenax, Ovid.; e race dell’acquistato. 

Quaesitùra, ae, f. Tac. lo stesso che quaestura. — 

Quaesitus, a, um, part.Virg. cercato, ricercato. Odium 
hominum quaesitum est mihi carmine, Ovid.; i0 
mi son tirato l'odio degli uomini co’ mici versi. € 3. 
Affettato, esquisito, finò. Adulatio quaesitior fuit, 
Tac.; l'adulazione fu fina. Quaesita comitas, Tac.; 
piacevolezza affettata. Quaesitissimi honores, Tac.; 
onori straordinari]. 

Quaesitus, us, m. Plin. ricerca, il ricercare. 

Quaesivi, pass. perf. di quaero. 

Quaeso, is, Enn. apud Fest. cercare (verbo disusato , 
fuorchè nelle prime persone del presente , e vale lo 
stesso che quaero). 

Quaeso, quaesùmus, Cic. di grazia. 

Quaesticùlus, i, m. Cic. piccol guadagno, guadagnuc- 
cio, quadagnuzzo. o 

Quaestio, onis, f. Cic. cercamento, cerca, il cercare. 
Tibi ne quaestioni essemus, Plaut.; perchè tu non 
avessi a cercarne, perchè non venissi a cercarne. Cave 
fuas mihi in quaestione, Plaut.j; guarda di non hi 
far cercare. 4 2. Questione, quistione, disputa, que- 
sito, dubbio. Instituere quaestionem, Quint.; sta- 
bilire una questione, fare un quesito, proporre un 
dubbio. In quaestione est, Plin.; si quistiona, si 
questioneggia, si dubita, si cerca. Res habet nihil, 
vel aliquid quacstionis, Cic.; la ‘cosa ammette, 0 
non ammette disputa ; la cosa è, o non è disputabile. 
Res in quaeslionem venit, Quint.: in quaestione 
versalur, Cic,; la cosa è in questione, in disputa ; si 
disputa, si questiona. $ 3. Presso i retori, Quint., Cic. 
ad Her. i/ perno, il punto della causa. $ 4. Inquisi- 
zione, esame, informazione, processo, tortura. Erant 
quaestiones vel de caede, vel de vi, Cic.; il pro- 
cesso in causa di morte, o di violenta era già stabi- 
lito dalle leggi. Quaestiones nobis servorum, et 
tormenta minitatur accusator, Cic.; l’accusatore, 
o la parte contraria ci minaccia di esaminare gli 
schiavi, e di dar loro i tormenti, perchè depongano 
contro di noi. Postulare servos-in Juacticase: de 
morte paterna, Cic.; dimandare, che si dia la tor- 
tura agli schiavi sul fatto della morte del padre. $ 5. 


QUAESTIUNCULA 


Judex quaestionis, Cic.; giudice criminale, o il 
Presidente degli altri giudici. 

Quaestiuncila, ae, f. Cic. quistioncella. 

Quaestor, Sris, m. Cic. questore, tesoriere, camarlingo. 
$2. o aestores rerum capitalium, Cic.; giudici cri- 
minali. 

Quaestorium, fi, n. Cic. tenda, padiglione del questore. 

Quaestorius, a, um, Cic. di questore, di camarlingo. 
Vir quaestorius, Cic.; che è stato camarlingo, che 
ha finito la carica di camarlingo. 

Quaestuarius, a, um, Sen. mercenario, che lavora per 
guadagno. Filia quaestuaria, Sen.; figliuola che per 
guadagno si prostituisce. 

Quaestudse, avv. Sen. con guadagno. $ 2. Comp. Quae 
stuosius, Plin.; con maggior guadagno. Sup. Quae- 
stuosissime, Sen.; con grandissimo guadagno. 

Quaestuòsus, a, um, Cic. utile, guadagnoso, lucrativo, 
da guadagno, da profitto, che ha un gran guadagno, 
che apporta un gran guadagno. Scientiam habere 
quaesiuosam, Cic.; cavar profitto dal suo sapere; 
non aver altra mira nel sapere, che ° l quadagno. Do- 
mus quaestuosissima falsorum commentariorum, 
Cic.; casa che guadagna molto a far falsi registri. 
Hoc multo est quaestuosius, Cic.; questo è molto più 
utile. 

Quaestura, ae, f. Cic. questura, camarlingatico, ca- 
marlingato. l 

Quaestus, us, c antic. i, m. Cic. mestiere, guadagno, 
utile, lucro, o arte di guadagnare. Ut lingua primum 
esse coepit in quaestu, Cic.; subditochè l’eloquenza 
divenne venale. Facere quaestum in aliqua re, Cic.; 
far bene in qualche traffico, guadagnarci. Pecuniam 
in quaestu relinquere, Cic.; der denari a censo, a 

uadagno. Sumtus quaestum superat, Plaut.; è più 
Ta spesa che ’l guadagno. Quaestum facit corpore, 
Plaut.; vive delle sue prostituzioni. 

Quale, avv. Cic. come, siccome (invece di qualiter ). 

Qualìbet, o qualùbet, avv. Plaut. per qualunque luogo, 

dove si vuole. 

Quatis, le, Cic. quale. Is est talis, qualem nosti, Cic.; 
egli è tale, quale tu ’! conosci. Doce, quales sint 
corpore, animo, vita, Cic.; insegnami, quali sieno 
di corpo, quali di animo, quali di maniera di vivere. 

ualis vir, talis oratio, Sen.; la dotte dà del vino 
ch’ella ha; qual è ’l fiore, tal è l'odore. 

Qualiscamque, qualecumque, Cic. qualunque. 

Quatistibet, qualelibet, Cic. qualunque. 

Qualitas, ilis, f. Cic. qualità, natura, proprietà, con- 
dizione, stato, taglia, complessione, stampa, conte- 
gnenza. 

Qualiter, avv. Cic. siccome, come, della medesima ma- 
niera,che.Qualiter qualiter, Cic.;in qualunque modo. 

Qualitercumque, avv. Col. in qualunque modo. 

Qualum, i, n. Cat., € 

Qualus, i, m. Hor. cesto, paniere, vaso di qualunque 
forma fatto di vinchi. FEeea 

Quam, avv. Cic. quanto, come. Quam velit Epicurus 
jocetur, Cic.; burli pur Epicuro quanto vuole. Quam 
vellem Menedemum invitatum! Ter.; quarto pa- 
gherei, quanto mi farebbe piacere, che fosse stato 
invitato Menedemo! Videte, quam malitiae suae 
confidat, Cic.; vedete, com’ egli si confida nella sua 
malizia. Quam non+suarum virium ea dimicatio 
esset, cernebat, Liv.; vedea benissimo quanto, 0 di 

anto avanzasse le sue forze quel combattimento. 
Diam potero, adjuvabo senem, Ter.; ajuterò que- 
sto vecchio quanto, o per quanto potrò. 4 2. Dinanzi 
all’aggettivo. Quam non est facilis virtus! Cic.; 
come non è facile, come, 0 quanto è difficile la virtù! 
Quam multi! Cic.; quanti! Quam multa quam 


Tom, I. Usi 44 


QUAMVIS 663 


paucis! Cic.; quante cose in sì poche parole! 4 3. 
Dinanzi al superlativo. Quam doct:ssimus, Cic.; il 
più dotto uomo del mondo. Quam laxissimas habere 
habenasamicitiae, Cic.; tener la dbriylia dell'amicizia 
rallentata il più che si può. Quo quam minime 
multi de istius nefario scelere audire possent, Cic.; 
acciocchè pochissimi, o quanto più pochi fosse possi- 
bile, sapessero la nefanda azione di costui. Uuim 
maxima possum voce, dico, Cic.; lo dico quanto 
più alto t0 posso. Quam potuit maximis itineribus, 
Cic.; a più grandi giornate, che ha potuto. $ 4. Di- 
nanzi all’avverbio. Quam mox cocla estcoena? Cic.; 
quanto starà la cena ad esserc in ordine? pra cito! 
Ter.j quanto presto! incontanente. Quid expectas, 
quam mox ego dicam, Cic.; che aspetti, quant’io 
stia a dire? Hinc ego ad hos provisam, quam mox 
virginem accersant, Ter.; quindi i0 andrò a trovarli 
er vedere, se vogliono far venire quanto prima que- 
sta pulzella. Quam magni id aestimat! Cic.; quanto 
lo stima! Quam celerrime, quam brevissime potero, 
Cic.; a spron battuto, prestissimamente; più breve- 
mente che potrò. $ 5. In corrispondenza col tam, Tam 
te diligo, quam me ipsum, Cic.; ti amo tanto, quanto 
me stesso, Si quam audax est ad conandum, tam 
esset prudens in agendo, Cic. ; s’egli fosse così pru- 
dente nell’operare, com'è ardito nell’intraprendere. 
Quam plurimum brassicam ederit, tam citissimum 
sanus fiet, Cic.; guanto più cavoli mangerà, tanto 
più presto guarirà. Tam te diligit, quam si vixerit 
tecum, Cic.; tanto ti ama, quanto se fosse vissuto 
teco. $ 6. Dopo il comparativo vale che, 0 di quello 
che. Amor in te meus major est, quam ut possim 
dicere, Cic.; il mio amore verso di te è maggiore di 
quello che io possa esprimere; non posso esprimere 
uant’ io t'ami. Triumphus clarior, quam gratior 
uit, Liv.; il trionfo fu più-illustre, che grato. lis 
plus frumenti imperabatur, ‘quam quantum exa- 
raverant, Cic.; si comandava loro una contribuzione 
di formento maggiore di quello che avevano seminato, 
Sed hoc majus est quidem. quam ut ab iis postu- 
landum sit, Cic.j ma questo è più di quello, che si 
debba ricercare da loro. $ 7. Talvolta in significato 
di tempo vale dopo, dopochè. Septimo dic, quam pro- 
fectus erat, Liv.; il settimo giorno, o sette giorni 
su la sua partenza, o dopo ch'egli era partito. 4 8. 
folto, assar. In opera quam tenui, Ter.; in opera- 
zione assaî tenue. Quam familiariter, Ter.; molto 
famigliarmente. 

Quamdiu, avv. Cic. per quanto tempo, quanto, quanto 
lempo, sin a tanto Cic Quand vixit, Cic.; sin a 
tanto che visse. $ 2. Sinchè. 

Quamlibet, o quamlubet, avv. Cic. quantunque, sia 
quanto si vuole. Quamlibet parum, Quint.; sia 
quanto st vuole poco. 

Quamòbrem, avv. Cic. perchè, per qual ragione, 
per qual cosa, il send , che però, lionda. per la 
qual cosa. $ 2. Per interrog. perchè ? a che ? 

Quamplares, Caes. molti, assai, la maggior parte, 
molti assai, moltissimi. i 

Quamplurimus, a, um, Liv. assaissimo, moltissimo. 

Quampridem, avv. Cic. quanto tempo. Huc evasit, 
quampridem pater mihi et mater mortui essent, 
Ter.; venne a questo discorso, quanto tempo fosse che 
erano morti î miei genitori. Duri: quampridem 
hoc nomen in adversario retulisti? Cic.; di grazia, 
quant'è che hai scritto nel giornale questa partita ? 

Quamprimum, avv. Cic. quanto prima, subitamente, 
più presto che sarà possibile. 

Quamvis, avv. Cic. benchè, sebbene, quantunque, co- 
mechè, avvegnachè, eziandio che. 
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Quando, avv. Cic. quando, in che tempo, allorchè, al- 
lora che. Quando esurio, Plaut.; quando, o allorchè 
ho fame. $ 2. Si unisce talvolta col gen. gentium. 
Qionce gentium, Plaut.; quando? quando mai? in 

. che tempo? $3. Si unisce pure con num, ne, si, e 
vale: alcuna volta, în alcun tempo, 0 caso, mai. Num 
quando amicinovi veteribus sintanteponendi, Cic.; 
se mai gli amici nuovi debbansi antiporre agli anti- 
chi. $ 4. Già che, giacchè, poichè. uando ita ma- 
jores voluerunt, Hor.; giacchè così vollero i Dago 
giori, o così piacque ai maggiori. Quam quando 
complexus es, et tenes, Cic.; la quale porchè hai 
abbracciato, e tieni. 

Quandocumque, avv. Col. in qualunque tempo, una 
volta. Si non perierunt omnia mecum, quandocum- 
que mihi poenas dabis, Ovid.; se non sono affatto 
perduto, verrà un tempo che me ne pagherai il fio. 

Quandòque, avv. Cic. una volta, un tempo, un giorno. 
Quoad ille quandoque veniat, Cic.; sino a che una 
volta egli giunga. Et tu, Galba, quandoque degu- 
“+tabis imperium, Tac.; tu pure, o Galba, guste- 
rai un giorno l'impero. $ 2. Alle volte, alcune volte, 
talora, talvolta. Quandoque arabitur, Hor.; alle 
volte si lavorerà îl terreno. Quandoque brevius fi- 
nitur, Cels.; ta/ora finisce più presto, talvolta dura 
più poco, o di meno. $ 3. Qualora, ogni qualvolta, 
ognivoltachè, ognorachè. Indignor quandoque bonus 
dormitat Homerus, Hor.; mi sdegno ognorachè dor- 
miglia il buon Omero, un valente poeta. Concines 
Caesarem, quandoque trahet merita decorus fronde 
Sicambros, Hor.; canterai le glorie di Cesare, qua- 
lora coronato della meritata fronde strascinerà dietro 
al cocchio trionfante i Sicambri. 

Quandoquidem, avv. Cic. poichè. 

Quandidum, ec quamdudunî, avv. Plaut. in quanto 
tempo, quanto ha, quanto è, che. Quandudum tu ad- 

venisti? Plaut.; guanto tempo è, che sei venuto: 

Quanquam, avv. Cic. benchè, sebbene, quantunque, 
comechè, ancorchè. Quanquam ille quidem nihil dif- 
ficilius esse dicebat, Cic.; è ber vero, ch'egli dicea 
non esservi cosa alcuna più difficile. 

Quantillum, avv. Plaut. guanto poco. 

Quantillus, a, um, Ovid. quanto piccolo, quanto poco. 
Quantillo argento te conduxit? Plaut.; quanto poco 
mai t'ha prezzolato ? Quantae e quantillis jam sunt 
factae! Plaut.; quanto grandi si sono fatte, di così 
piccole che erano! Quantillo opere! Plaut.; quarto 
facilmente! 

Quantisper, avv. Caecil. apud Non. quanto tempo, per 
quanto tempo. 

Quantitas, atis, f. Plaut. quantità. ‘ 2. Somma, Ulp. 

Quanto, avv. Cic. guanto. Quanto diutius abest, tanto 
magis cupio, Ter.; quanto è più lontano, tanto più 
desidero di vederlo. 

Quantopère, avv. Cic. quanto, quanto grandemente, 
sino a che punto. Dici non potest quantopere gau- 
deam, Cic.; non si può dire quanto io goda. 

Quantùlum, avv. Cic. quanto poco , quel poco che, per 
al poco che. Misit conjectori quantulum visum est 

e argento, Cic.; ha mandato all'indovino quel poco 
d’argento che gli è paruto. Quantulum judicare pos- 
semus, Cic.; per quel poco che potessimo giudicare. 

Quantàlus, a, um, Cic. quanto poco, quanto piccolo. 
Quantulus nobis videtur, Cic.; quanto piccolo ne 
sembra. Id quantulum est? Cic.; guanto poco ? 

Quantuluscumque, lacumque, lumcumque, Cic. per 

iccolo , 0 per poco che sia. Quidquid erit in his li- 
ellis, quantulumcumque videbitur esse, hoc qui- 
dem certe manifestum erit, Cic.; checchè sarà in 


questi libricciuoli, per poco che paja esserci, questo 


QUARE 


sarà certamente chiaro. Ex eo quod dico, quantu- 
lumcumque est, judicari polest, Cic.; da quello che 
0 dico, per pochetto che sia, si può giudicare. 

Quantulusitbet, lalfbet, lumlibet, Ulp. sia piccola 
come si vuole, 

Quantulusquisque, laquaeque, lumquodque, Caes. 
V. Quantuluscumque. 

Quantum, avv. Cic. quanto, per quanto, per quel che. 
Quantum quidem ego intelligere poteram, Cic.; 
per quanto 10 aveva potuto intendere. Quantum au- 
guror conjectura, Cic.; per quel ch'io vo via con- 
ghietturando. Quantum ex vultu ejus intelligo, Cic.; 
per quanto io raccolgo dal volto di lut. Quantum in 
me erit, Cic.; per quanto starà a me, per quanto st 
estenderanno le mie forze. Quantum in ipsis fuit, 
Cic.; per quel che toccava a loro. Quantum est si- 
tum in nobis, Cic. ; per quanto possiamo. Quantum 
potui, Cic.; quant’io ho potuto; a tutto mio potere. 


Quantum me diligis, tantum adhibe diligentiae, ; 
Cic. ; adopera tanta diligenza, quant’ è l’amore che 


mi porti. Quantum tibi omnes debent, quo minus 
tantumdem ego unus debeam, non recuso, Cic.; non 
nego di non ti esser to solo altrettanto obbligato, 
quanto ti sono obbligati gli altri tutti. Immane quan- 
tum discrepat! Hor.; non si può dire quanto di- 
scorda! 


Quantumvis, avv. Hor. quantunque, quanto si voglia. 
Quantus, a, um, Cic. quanto grande, quanto, quale. . 


Quanti hominis in dicendo putas esse historiam 
scribere ? Cic.; di quale, o di quanto grand’uomo 
nel dire pensi tu che sia lo scrivere una storia ? 4 2. 
Per quanto. Quanta mea sapientia est, Plaut.; per 
quanto è il saper mio, per quanto io so. $3. Tanto 


grande, quanto. Crocodilus parit ova, quanta an- 


seres, Plin.; il coccodrillo fa le uova tanto grandi, 
quanto le oche. $ 4. Quanti, quale aw. in signif. di 
prezzo e di stima. Quanti est annona? Cic.; quanto 
vale il formento ? Quanti est sapere! Ter; quanto 


vale il sapere! Quanti veheret, interrogavi, Cic; 


gli ho dimandato il prezzo, o quanto prendea per la 
vettura. Quanti emì potest minimo ? Plaut. ; quant'è 
o qual è il suo minor prezzo ? Hoc quanti putas esse 
ad famam hominum et voluntatem? Cic.; quanto 
pensi tu che ciò valga, 0 serva per acquistar la stima 
e la benevolenza degli uomini ? 4 5. Talvolta si rad- 
doppia, e vale per grande che sia il prezzo, qua- 
lunque prezzo, quanto si vuole. Sed quanti quanti, 
bene emitur quod necesse est, Cic.; ma costi quanto 
si vuole, sempre bene si compra, 0 si ha sempre a buon 
patto ciò, che ne fa di bisogno. 4 6. Anche quantus 
st raddoppia, e vale quanto grande, tanto quanto, po 
grande che, tutto che. Tu, quantus quantus, nihil 
nisi sapientia es, Ter.; tu quanto sei grande, o lungo, 
sei tutto sapienza; tu hai la sapienza in corpo. 

Quantuscumque, tacumque, tumcumque, Cic. quanto 
grande si è; per quanto grande che sta, o possa essere. 

Quautuslibet, talfbet, tumlibet, Plin. per grande che 
sia, 0 possa essere; grande quanto tu vuoi. 

Quantusvis, tivis, tumvis, Liv. grande quanto tu 
vuoi. 

Quapropter, avv. Cic. il perchè , laonde, per la qual 
cosa. V. Quamobrem. 

Quaqua, avv. Plaut. da qualunque parte, dovunque. 

Quaquaversus, avv. Cic. ir ogni parte, in qualunque 
parte, da tutte le parti, in ogni verso. 

Quaquam, avv. Lucr. per qualche luogo. 

Quare , avv. Cic. perchè, o il perchè, laonde, il 
la qual cosa. Nunc, nec quid, nec quare, in coelum 
abiit, Petr.; ora, qualunque si sia la ragione, volò 

.in cielo. | 


QUARTADEGIMANI 


Quartadecimani, o quartadecumani, vrum, m. plur. 
Tac. soldati della decima quarta legione. 

Quartàna, 0 quartana febris, Cic. guartana, o febbre 
quartana. 

Quartanarius, a, um, Pallad. Quartanaria tabula; 
tavola, che in quadro fa la quarta parte d’un jugero. 

Quartàni, Srum, m. plur. Tac. soldati della quarta 
legione. 

Quartarius, Îi, m. Fest. mulattiere mercenario, che ti- 
rava la quarta parte del guadagno. $ 3. Quarta, 
quarteruola, o quarta parte d'una misura, Cat. 

Quarto, avv. Varr. in quarto luogo. 

Quartum, avv. Liv. la quarta volta. 

Quartus, a, um, Cic. quarto. 

Quartusdecimus, a, um, Varr. quartodecimo, decimo- 
quarto, quattordicesimo. 

Quasi, avv. Cic. come se. Sic exponam, quasi agatur 
res, non quasi narretur, Cic.; l’esporrò in tal ma- 
niera, come se si trattasse la cosa, non già come se 
si narrasse. (Quasi me pudeat, Cic.; come se io mi 
vergognassi. (}uasi tua res, aut honos agalur, Cic.; 
come se si trattasse della tua roba, e dell’ onor tuo; 
come se n'andasse la roba, e l’onor tuo. $ 2. Come, 
siccome. Ut, quasi aurum igne, sic benevolentia 
fidelis periculo aliquo perspici possit, Cic.; che la 
fedeltà dell'amicizia si esperimenti in qualche cosa, 
come l'oro si prova nel fuoco. $ 3. Quasi, circa, in 
circa. Quasi pedalis, Cic.; quasi della misura d’un 
piede; poco più, o meno d’un piede. Hora quasi se- 
ptima, Suet.; sette ore in circa. $ 4. Una spezie di, 
un alcun che di simile a. Permitto servis quoque 
quasi testamenta facere, Plin.; permetto anche ai 
servi di fare una spezie di testamento. 

Quasillaria, ae, f. Petr. serva, a cui si dà lana a filare 
in un piccol paniere, chiamato quasillum. 

Quasiltum, i, n. Cic. canestruzzo, cestella, panierino, 
paniero, paneruzzolo, 0 panieruzzolo, paniere, cestello, 
e principalmente quello, in cus le donne riponevano 
le cose necessarie al lanificio. 

Quasitlus, i, m. Cat. lo stesso che quasillum. 

Quassabilis, le, Lucan. che può essere smosso, 0 rotto. 

Quassabundus, a, um, Macr., che si squassa molto. 

Quassatio, onis, f. Liv. crollamento, scrollamento. 

Quassiàtus, a, um, part. Hor. battuto, conquassato, ro- 
vinato, rotto, scrollato, crollato. 

Quasso, as, avi, itum, are, att. Virg. squassare, dime- 
nare, crollare, smuovere, agitare, sbattere. Caput 
quassat, Plaut.; crolla il capo. 

Quassus, a, um, part. Pers. sbattuto, crollato, smosso, 

-  scrollato. 

Quassus, us, m. Cic. squasso, scrollamento, dimena- 
mento, crollamento. 

Quatefkcio, is, (eci, factum, facère, att. Cic. squas- 
sare, abbattere, smuovere, scacciare. 

Quaténos, appresso gli antichi in vece di quaténus. 

Quattuus, avv. Cic. sin dove, fino a qual segno, o fine, 
sino a quanto. Videamus, quatenus amor in ami- 
citia progredi debeat, Cic.; vediamo sino a qual se- 

, 0 termine debba arrivare l’amore nell’ amicizia. 
Est enim, quatenus amiciliae dari venia possit, 
Cic.; perocchè havvi un certo segno, sin dove si possa 
perdonare all’amicizia. In omnibus rebus videndum 
est, quatenus, Cic.; în ogni cosa bisogna osservare 
dei termini, prendere delle misure. $ 3. Si riferisce a 
luogo. Quatenus tuto possent, irent, Liv.; che an- 
dassero sini dove potessero senza pericolo. 43. Anche a 
tempo. Quatenus istos fasces haberem? cui trade- 
rem? sino a quanto, 0 sino a quando averli, 0 tenerli 
questi fasci? a chi lasciark 24 4. In quanto, quanto 

. a, riguardo a, per quella parte che. Quatenus de 
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religione dicebat, Bibulo assensum est, Cic.; quanto 
a quella parte, 0 per quella parte che riguarda lare- 
ligione, si abbracciò il parere, il sentimento di Bibulo. : 
Accipio excusationem ex ea parte, quatenus dicis 
elc., Cic.; ricevo la tua scusa, in quanto dici ecc. 
4 5. Già che, giacchè, poichè, posciachè. Quatenus ‘ 
nobis denegatur diu vivere, relinguamus aliquid, 
quo nos vixisse testemur, Plin.; poichè non ci è 
conceduto un lungo vivere, lasciamo cosa, che aver 
noi vissuto dimostri. 

Quater, avv. Cic. quattro volte. 

Quatercenties, avv. Cic. quattrocento volte. 

Quaterdecìies, avv. Vitr. quaranta volte. 

Quaterdéni, ae, a, Ovid. quaranta. 

Quaternarius, a, um, di quattro. Quaternarius nu- 
merus, Plin.; il numero quattro. Quaternarii scobes, 
Col.; fosse di quattro piedi. 

Quaterni, ae, a, Hor. quattro. 

Quatiens, entis, Cic. che scuote. 

Quatinus, Juv. V. Qualénus. 

Quatio, tis (senza pass. perf.), Quassum, tére, att. 
Liv. battere, sbattere, smuovere, crollare, scuotere, 
dimenare, agitare. Risu quatere aliquem, Cic.; far 
scomporre, scompisciare, crepare alcuno dulle risa. 
Moenia quatit ariete, Liv.; batte le mura coll’ariete. 
Alas quatere, Virg.; scuotere, batter l’ale. 4 2. Metaf. 
Quatere aliquem mente, Hor.; smuovere alcuno dal 
suo proposito, fargli mutar pensiero. Cus aegritu- 
dine, quasi tempestate, Cic.; essere abbattuto, sbat- 
tuto, agitato dall’affanno, come da tempesta. 4 3. 
Cacciare, spingere. Quatere SI uea foras, Ter.; 
scacciare, spinger fuori alcuno. £ 4. Scagliare, vi- . 
brare, dare. (Quatere alicui verbera, Virg.; sca- 
gliare, dar percosse ad alcuno, percuoterlo, batterlo. 

Quetridium, ùi, n. Cic. spazio di quattro giorni. Qua- 
tridui navigatio, Plin.; navigazione di quattro giorni. 
Quatriduo ante, Cic.; quattro giorni avanti. 

Quatùor, Cic. quattro. 

Quatuordecies, avv. Plin. quattordici volte. 

Quatuordècim, Plin. quattordici. Sedere in quatuor- 
decim, Suet.; sedere al teatro nell'ordine dei cava- 
lieri, aì quali crano assegnati quattordici scaglioni 
dopo l'orchestra. 

Quatuorviràtus, us, m. Cic. magistrato di quattro. 

Quatuorviri, rum, m. plur. Cic. magistrato di quattro. 

Quaxàre, lo stesso che coaxare, Fest. gracidare. 


QUE 


Que, cong. Cic. e, ed. Voces hominumque, canumque, 
Ovid.; le voci degli uomini e dei cani, degli animali. 
$ 2. O, oppure, owero. Quid refert uri virgis, fer- 

ue necari? Hor.; che importa essere ucciso di 
bastonate, o di ferro? quale divario vi passa ? 43. Chè, 
poiche, perchè, perocchè. Non nobis solum nati su- 
mus; orlusque nostri partem patria vindicat, par- 
tem amici, Cic.; noi non siamo nati solamente per 
noi; perocchè parte della nostra vita ne vuole la pa- 
tria, parte gli amici. $ 4. Anche, ancora. Vires au- 
tem veteres earum urbium hodieque Magno 
ostendit moenium, Vellej.: la vastità delle mura 
dimostra anche oggi giorno le antiche forze, la pos- 
sanza di quelle città. | 

Quemadmbédum, avv. Cic. come, siccome, così come, 
in qual maniera (interrogando). Quemadmodum so- 
les, Cic.; come hai costume. Quemadmodum est 
asservatus? Cic.; in che maniera s°è egli conservato ? 

Queo, is, ivi, itum, quire, n. anom. Cic. potere. 


Quercàrus, a, um, V. Querquèrus, 
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Quercétum, i, n. Varr. querceto (luogo pieno di 
quercie). 

Quercétus, a, um, Liv., € 

Quercius, a, um, Apul. di quercie, 0 querce. Quercia 
corona, Liv.; la corona civica. 

Querculaànus, V. Querquetulinus. 

Quercus, us, f. Cic. querce, quercia, rovere, rovero. 

Queréia, ae, f. Cic. querela, lamento, richiamo, que- 
rimonia, rammarichio, rammaricazione, doglianza, 
lumentanza, lamentamento. Quae sit hominum que- 
rela frontis tuae, Cic.; qual sia la duglianza che gli 
uomini fanno della tua sfacciataggine. Sine querela, 
Just. ant.; ron vi fu tra lor nulla di quasto, 

Querens, entis, part. Virg. che si lamenta. 

Queribundus, a, um, Col. lamenterole, querulo. 

Querimonia, ae, f. Cic. lo stesso che querela. 

Quernéèus, a, um, Plaut., e 

Quernus, a, um, Virg. di quercia. 

Queror, éris, questus sum, queri, dep. Cic. lamen- 
tarsi, lagnarsi, dolersi, querelarsi, rammaricarsi, far 
doglianze. Multa de mea sententia questus est Cae- 
sari, Cic.; si è lumentato molto con Cesare del mio 
sentimento. ls mihi queritur, quod, Cic.; duolsi 
meco, che ecc. Apud populum questus est, Plin,; 
si è querelato appresso il popolo. Suum fatum que- 
rebantur, Caos.; si dulevano del loro destino. 

Querquediila, ae, f. Varr. germano, farquetola (uccello 
di spezie di anitra salvatica). 

Querquérus, o quercérus, a, um, Cic. assai freddo. 
Querquera febris, Plin.; febbre violenta, accompa- 
grato da freddo, febbre da cavallo (come si suol 

ire). 

Querquetniànus , a, um, Cic. fecondo di quercie, 0 che 
è vicino a un querceto. Porta querquetulana, Plin.; 
una delle porte di Roma, appresso la quale era un 
querceto. Sacellum querquetulanum, Varr.; orato- 
rio dedicato alle Amadriadi, ninfe de’ querceti. Mons 
i rain Tac. ; il monte Celio di Roma, così 

tto, perchè fecondo di quercie. 

Querùtus, a, um, Plin. gueruloso, querulo, lamentoso, 
lamentevole, rammaricoso, rammaricherole. 4 2. Ca- 
noro, sonoro , Hor. Querulae chordae, Ovid.; corde 
sonore, 

Questus, us, m. Cic. querela, lamento, lai, querimonia. 


QUI 


Qui, quae, quod, pron. rel. Cic. che, il quale, e la quale; 
chi, quale. Misi, qui hoc diceret, Cic.; gli mandai a 
dire, gli mandai chi questa cosa gli dicesse. Si dili- 
genter, qui vir ille fuerit, considerabis, Cic.; se 
diligentemente considercrai che uomo sia stato colui. 
Qui tantus fuit labor? Cic.; qua! fu questa gran fa- 
tica? Nec sum tam insolens, qui Jovem me esse 
dicam, Cic.; non sono tanto impertinente di dirmi 
Giove. Sed illum eum esse puto, qui esse debet, 
Cic.; ma io penso, ch'egli sia tale, quale esser dee. 
Qui me homo audacior? Plaut.; chi vi è più ardito 
di me? Qui coena poscit? Plaut.; chi mi chiama a 
cera? Quem te appellem? Cic.; con qual nome 
chiamerotti? Qua impudentia est, Cic.; per quella 
ieneggne ch’ egli ha. Qui meus amor in te est, 

ic.; per quell'amore ch'io ti porto. Qui civitatem 
conservatam cuperet, Lana numeraverit de 
suo, Cic.; come quegli che desiderava la città salva, 
sborsò il denaro del suo. Si id est peccatum, pecca- 
tum imprudentia est poélae, non qui furtum fa- 
cere studuerit, Ter.; se quest’ è peccato, egli è pec- 
cato del poeta per inavvertenza, non perchè e’ siasi 
studiato di far furto. Quot ancillae sunt jam? qui 


QUID 


ne etiam nunc insuper adducas, quae mihi come- 
dant cibum? Plaut.; quarte ormai sono le serve ? 
ti pajono forse poche, che ne aggiungi ancora altre a 
mangiar il fatto mio ? 

Qui, avv. Cic. come, in qual maniera, in che modo. Qui 
fit, ut ego nesciam? Cic. ; come può essere, ch'io non 
sappia? Qui vocare? Plaut.; come ti chiami? (iui 
pote ? Pers.; come può essere? Qui convenit? Cic.; 
come può stare ? 4 2. Perchè? Qui dum? Ter.; per- 
chè ? perchè dunque? Non potest: qui? Ter.; zon 
si può: e perchè? $ 3. Per. Non qui argumentum 
narret, sed qui poétae maledictis respondeat, Ter.; 
non per narrare l’ argomento, ma sì per rispondere 
alle maldicenze del poeta. $ 4. Donde. Qui isthaec 
tibi incidit suspicio? Ter.; donde tè venuto questo 
sospetto ? Nec, qui hoc mihi eveniat, scio, Ter.; nè 
so, donde ciò mi avvenga. 

Qui, Plaut. ablativo in tutti i generi. 

Quia, avv. Cic. perchè. 

Quiànam, avv. Virg. perchè ? (interrogando). 

Quiàne, avv. Virg. forse perchè ? (interrogando). 

Quicquam, quicque, quicquid. V. Quisquam, quisque, 
quisquis. 

Quicum, Plaut. in vece di quibuscum. 

Quicumque, quaecumque, quodcumque, Cic. chiua- 
que, qualunque, quantunque, quanto, chente, chen- 
tunque. Quaecumque mens illa fuit, Gabinii fuit, 
Cic. ; qualunque è stata quella intenzione , ella fu di 
Gabinio. Ut quodeumque militum contrabere po- 
teritis, contrabiatis, Cic. ; che facciate quanti soldati 
far potete. 

Quid, Cic. che, che cosa, qual cosa. Testes quid ajunt ? 
Cic.; e den che dicono i testimonj ? Quid quaeris, 
Cic.; che cerchi ? che cerchi di più? vuoi altro? 4 2. 
Col caso gen. Quid tu hominis? Ter.; che uomo sei 
tu? che razza, che sorta di uomo sei tu? Quid sui 
consilii sit, ostendit, Cic.; che disegno sia il suo, 
ben lo dimostra. Quid cum illa tibi rei est? Ter.; 
che cosa hai tu a fare con lei? Quid istuc gaudii 
est? Ter.; che allegrezza è questa? Quid mulieris 
uxorem habes? Ter.; che razza di donna hai tu per 
moglie ? 4 3. Unito al sost. invece di quod. Quid tibi 
nomen est? Plaut.; qual è il tuo nome? come ti 
chiami? $ 4. Ache ? Quidattinet haec dicere? Hor.; 
a che serve dir questo ? Quid verbis opus est? quid 
multis opus est? quid multa? quid plura? Cic.; 
a che far parole? a che far più parole? a che parlar 
più a lungo? $ 5. Perchè? per qual motivo ? per qual 
ragione? Quid ego factum nesciam? Ter; perchè 
vuoi tu ch’ io non sappia quanto è seguito ? $ 6. Di- 
nanzi a quod, cur, quamobrem. Quid est, quod tre- 
pidas? Ter.; perchè tremi ? per qual motivo hai tu 
paura ? che vuol dire, che tu hai paura? Quid est, 
cur verear, ne possim etc.? Cic.; perchè debbo io 
aver timore di non potere ecc. ? cu est, quod tu 
alios accuses? Tac.; che motivo hai tu di accusare 
gli altri? (Quid est, quamobrem quisquam nostrum 
etc. ? Cic.; qual motivo, che ragione vi è, che alcuno 
di noi ecc.? 47. Anche assolutamente, in ispezialtà 
quando si vuole incalzare. (Quid tum ? quid tum inde? 
Cic.; e per guesto: e ben che ne segue da questo? 
Quid enim? summus dolor plures dies manere non 
potest, Cic. ; e perchè? un sommo dolore non può du- 
rar lungo tempo. Quid, si inficiatur ? Cic. ; che sarà, 
che dirai, se lo nega ? Quid quod me etiam occidere 
vult? Cic.; ma che direte, ch'egli me ancora vuol 
ammazzare ? Accusatis Sextum Roscium? quid ita? 
quia de manibus vestris effugit , Cic.; accusate Se- 
sto Roscio? per qual cagione, 0 perchè questo ? perchè 
v'è scappato dalle mars. $ 8. Quid ni? perchè no? 


QUIDAM 


Erat, inquit, illarum partium, quid ni? Cic.; era, 
dice, di quella parte, e perchè no? 

Quidam, quaedam, quoddam, guiddam, Cic.; un certo, 
alcuno, uno. Quidam ex amicis Sassiae, Cic:; uno 
degli amici di Sassia. Quaedam certa vox, Cic.; una 
certa voce. Audio majorem quemdam in urbe timo- 
rem esse, Cic.; sento, che vi sia nella città una mag- 
gior paura. Majus est hoc quiddam, quam vulgo 
opinantur, Cic.; è uz son so che più di quel che co- 
munemente pensano. 

Quidem, avv. Cic. certamente, di vero, in vero, per 
verità. Spero quidem, Plaut.; /o spero certo. Î 2. 
Unito ad altra particella affermativa acquista mag- 
gior forza. Nunc quidem profecto Romae es, Cic.; 
ora certamente tu sei in.Roma. $ 3. Bene, bensì. Mi- 
sera est illa quidem consolalio, sed tamen neces- 
saria, Cic.; e/la è ben, ella è bensì una misera, una 
meschina consolazione, ma pur necessaria. $ 4. Al- 
meno. Non video causam, cur ita sit, hoc quidem 
tempore , Cic.; non veggo per qual cagione sia così, 
almeno in questo tempo. Spero, me tibi causam pro- 
basse, cupio quidem certe, Cic.; spero d’averti per- 
suaso della cagione, almeno 10 lo desidero certo. 
4 5. Pure, però, nondimeno. Ut summa haberem ce- 
tera, tempora quidem vix satis habui, Cic.; comechè 
so avessi le altre cose lutte in somma copia, pure del 
tempo io n’ebbi appena abbastanza. $ 6. Per, quanto 
a. Ego quidem etc., Cic. ; guanto a me, i0 per me 
ecc. € "1. Dopo il ne, frapponendovisi qualche parola, 
vale neppure, nè manco, nemmeno. Qui autem sit 
epistolae sensus, ne ipsum quidem intelligere Py- 
thium puto, Cic.; quae poi sia il senso della let- 
tera, io fo ragione, che neppure lo stesso Apollo non 
lo comprenda. 

Quies, étis, f. Cic., Caes. quiete, riposo, tranquillità. 
13, Luogo dove si riposa. Quietes ferarum, Lucr.; 

tane, i covili delle fiere. $3. Sonno, il dormire. 
uieti se.tradere , Cic.: se reddere, Sen.; andar a 
ire, pigliar sonno, addormentarsi. Per quietem, 
Suet., Caes.: in quiete, o secundum quietem, Cic.; 
dormendo, nel sonno. € 4. Sogno, visione. Visum est 
ei in quiete, Cic.; gli apparve nel sogno, 0 gli parve 
di vedere in sogno. 

Quiescens, entis, part. quiescente, riposante. 

Quiesco, scis, évi, étum, escère, n. Cic. riposare, ri- 
posarsi, posare, stare in riposo. Sì viginti quiessem 
dies, Cic.; s’i0 avessi riposato, 0 s"10 fossi stato in 
riposo venti giorni. $ 2. Riposare, dormire. Praetor 
quiescebat, Cic.; il pretore dormiva. 4 3. Riposare, 
o star tranquillo, o sicuro, darsi pace. (Quiescas ce- 
tera, Plaut.; datti pace, sta sicuro del rimanente. 
$ 4. Lasciare, tralasciare, omettere. Quin tu, si sa- 
pis, quiesce hanc rem petere, Plaut.; anzi, anzichè 
tu, se hai giudizio, lascia di dimandar questo. 4 5. 
Lasciare, permettere, contentarsi. Quiescat rem ad- 
duci in integrum, Cic.; che lasci rimettere la cosa 
nel suo pristino stato. Quiescas, o quiesce, Plaut.; 
contentati, lascia. $ 6. Star queto, o cheto, non esser 
petulante ed inquieto. Dehinc ut quiescant, porro 
moneo, Ter.; gli aeviso di starsene cheti in avvenire. 
$ 7. Metaf. Quetarsi, sedarsi , cessare, posare, gia- 
cersi. Postquam fiamma quievit, Virg.; come cessò 
la fiamma , o poichè si sedaron le cine Arma 
quiescunt, Virg.; si giacciono le armi. $ 8. Passio. 
ampers. Quibus quidem quam facile potuerat quie- 
sci, si hic quiesset, Ter.; le quali cose sarebbero fa- 
cilissimamente rimaste nel loro buono stato, se costui 
avesse avuto la pazienza di starsene quieto. 49. Tro- 
wasi anche adoperato attivamente. Ante qua tuas 
laudes populi quiescant, Sen.; prima che i popoli 


QUINCUPEDA 667 


| tralascino, o lascino di cantar le tue lodî. Quiesce 
hunc tumultum, Plaut.; seda questo tumulto, 

Quiéte, avv. Cic. quietamente , riposatamente, posala- 
mente, pacificamente, soavemente, chetamente , con- 
solatamente. $ 2. Sup. Quietissime , Caes. ; guietis- 
simamente. 

Quiétus, a, um, Ovid. quieto, acchetato , posato, gueto, 
cheto, soave , riposevole, pacifico, tranquillo. Quieto 
animo vivere, Cic. ; vivere con animo tranquillo, 
Homo quietissimus, Cic.; uomo molto pacifico. Quie- 
tus eslo, Ter.; sta sicuro. Equi, ademtis lesticulis, 
fiunt quietiores, Varr.; i cavalli, castrati che sono, 
diventano più mansucti. 

Quilibet, quaelibet, quodlibet, quidltbet, Cic.; gual- 
sivoglia, qualunque ti piace, chiunque si sia. Quilibet 
unus, Liv.; alcuno. Unus Quiritium quilibet, Liv.; 
uno della plebe, unromano. $ 2. Vile, oscuro, ignoto. 
Neque enim cum quolibet hoste res fuit, Plin.; 
imperciocchè non si ebbe a fure con un nemico vile, e. 
di niun nome. 

Quimàatus, us, m. Plin. l'età di cinque anni. 

Quin? avv. Cic. perchè non ? che non? Quin prodis? 
Cic.; perchè non esci fuori ? Quin taces ? Ter.; chè 
non taci ? Quin igitur ulciscimur Graeciam? Curt.; 
pot dunque non vendichiamo la Grecia? Quin tu 

uc advolas ? Cic.; che mon te ne vieni qua volando, 
o di volo? Quin potius pacem aeternam cxerce- 
mus, Virg.; perchè non ieri piuttosto eterna 
pace? Quin tu aspicis ? Cic.; che stai a fare, che 
non guardi ? 4 2. Fuori dell’interrogazione, che non, 
perchè non. Non quin. ipse dissentiam, sed quod 
etc., Cic.; non che io sia di contrario parere, ma . 
perchè ecc. Non quin rectum esset, Cic.; non perchè 
non fosse giusto. $3. Il quale non, che non. Quis 
est vestrim, quin intelligat? Cic.; chi è di voi, che 
non intenda ? $ 4. Di meno, o a meno di non ; e senza, 
senza che. Facere non possum quin quotidie ad te 
mittam, Cic.; non posso far di meno, o a meno di 
non iscriverti ogni giorno. Quin me viderent, Ter.; 
senza che mi vedessero, o senza esser veduto. € 5. Per, 
perchè. Equidem nihil praetermisi, quantum fa- 
cere potui, quin Pompejum a Caesaris conjun- . 
ctione avocarem, Cic.; per verità ho fatto tutto il 
mio possibile per distaccare Pompeo dall’amicizia di 
Cesare. Prorsus nihil abest, quin sim miserrimus, 
Cic.; non mi manca niente affatto per essere, o perchè 
io siamiserissimo, infelicissimo. 4 6. Anzi, che anzi, 
di più, anzichè. Quin volo mentiare, Ter.; anzi, che 
anzi, 0 di più voglio che tu menta, che tu dica il 
falso. Quin etiam necesse erit, Cic.; che anzi, an- 
zichè sarà necessario. 

Quinarius, a, um, Plin. di cinque. 

Quinarius, fi, m. Varr. moneta, la metà d’un danaro 
romano, che conteneva cinque assi. 

Quinceuti, ae, a, Fest. cinguecento. 

Quiuctilis , o quintilis, is, m. Suet. 10 quinto mese, 
cioè luglio (a cominciar da Marzo). 

Quinetilis, le, Cic. del mese di luglio. 

Quincunciaàtis, le, Plin. di cinque oncie. Quincuncialis 
ordinum ratio, Plin.; la maniera di piantar gli al- 
beri in fila, che formino la figura della lettera V, 
che significa il numero cinque, sicchè da ogni parte i 
filari rispondano per ordine. 

Quiucunx, uncis, m. Hor. cingue orcie, di cinque anni. 
‘ 2. Misura poco più di mezza mina, Mart. $ 3. Or- 

dine d’alberi in fila , sicchè formisi la lettera V, che 
significa cinque. Quincunx usura, Pers.; usura del 
cinque per ceato. 

Quincupéda, ae, f. Mart. misura, o regola di cinque 
piedi, 
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QUIS 


Quincùplex , fcis, Mart. quintuplo, di cinque doppi, | magistrato di cinque per la ristaurazione delle mura 


raddoppiato cinque volte. 

Quindecies, avv. Cic. quindici volte. 

Quindicim, Plaut. quindici. Minus quindecim dies 
sunt, Plaut.; sono manco di quindici giorni. 

Quinaecimviralis, le, Tac. quindecemvirale, de’ quin- 
decemviri. 

Quindecimviràtus, us, m. Suet. quindecemvirato; la 
dignità de’ quindecemviri. 

Quindecimvìri , orum, m. plur. Plin. quindecemoiri, 
magistrato di quindici. Quindecimviri sibyllini, 
quindecimviri sacrorum, Hor.; i quindici sacerdoti, 
che presiedevano alla lettura, o interpretazione dei 
libri sibillini. 

Quindéni, ae, a, Asc. Ped. quindici. 

Quindeni, ae, a, Liv. quindici volte. 

Quingenarius, a, um, Suet. del peso di cinquecento 
libbre. $2. Di cinquecento, Curt. 

Quingéni, ae, a, Curt. cinquecento. 

Quingentesimus, a, um, Ovid. cinquecentesimo. 

Quingenti, ae, a, Hor. cinquecento. 

Quingenties, avv. Cic. cinquecento volte. 

Quini, ae, a, Cic. cinque. 

Quinimo, avv. Cic. anzi, anzichè, di più. 

Quinivicéni, ae, a, Liv. venticinque. 

Quinquagenarius, a, um, Cic. di cinquanta. Quin- 
quagenarius grex, Varr.; una greggia di cinquanta 
capi. 

Quinquagéni, ae, a, Plin. in sing. quinquagenus, a, 
um, Plin.; cinquanta. 

Quinquagesies, avv. Plaut., e quinquagles, Plin. cin- 
quanta volte. 

Quinquagesima, ae, f. Cic. la cinquantesima parte di 
qualche cosa, che si paga di gabella. 4 2. La dome- 
nica più prossima alla Quaresima, e dicesi quin- 
quagesima, T. Eccl. 

Quinquagesimus, a, um, Hor. cinquantesimo. 

Quinquaginta, Virg. cinquanta. 

Quinquatria, rum, o rium, n. plur. Suet., e 

Quinquatrus, lium, f. plur. Cic. feste in onore di 

+ Minerva nel mese di marzo, e duravano cinque 
giorni. 

Quinque, Virg. cinque. 

Quinquefolium, fi, n. Plin. cinguefoglio (erba). 

| Quinquefolius, a, um, Cic. di cinque foglie. 

| Quinquelibràlis, le, Col. di cinque libbre. 

Quinquemestris, stre, Plin. di cinque mesi. 

Quinquennàlis, le, Cic. di cinque anni. $ 2. Che dura 
cinque anni, Liv. 

. Quinquennis, ne, Ovid. di cinque anni, che ha cinque 
anni. Vinum quinquenne, Hor.; vino di cinque anni. 

Quinquennium, Îi, n. Cic. quinquennio, spazio di cin- 
que anni, cinquennio. 

Quinquepartito, avv. Plin. in cingue parti. 

Quinquepartitus, a, um, Col. diviso in cinque parti. 

Quinqueprimi, m. Cic. i cinque primi senatori. 

Quinquerémis, f. Plin. cinquereme, quinquereme (ga- 
lera di cinque banchi di remi). 

Quinquertio, inis, m. Liv. Andron. apud Fest. atleta, 
che si esercita a cinque sorta di giuochi , ai pugni , 
alla piastrella, alla lotta, alla corsa, al salto. 

Quinquertium, li, n. Fest. esercizio di cinque sorta di 
giuochi, dei pugni, della piastrella, della lotta, della 
corsa, del salto. 

Quiuquèvir, ri, Hor. uno del magistrato dei cinque. 

. Quinqueviritus, us, m. Cic. magistrato di cinque. 

Quinqueviriì, rum, m. plur. Cic. il magistrato dei 
cinque. Quinqueviri mensarii, Liv.j magistrato di 
cinque, che soprintendeva al pagamento dei debiti. 
Quinqueviri muris turribusque reficiendis, Liv. ; 


e delle torri. 

Quinquies, avv. Cic. cinque volte. 

Quinquiplico, as, avi, atum, are, att. Ovid. rad- 
doppiare cinque volte. Quinquiplicari, Tac.; in- 
cinquarsi. 

Quintadecimàni, orum, m. plur. Tac. soldati della 
decimaquinta legione. 

Quintànus, a, um, Pers. del quinto ordine, 0 luogo, 0 
giorno ecc. Nonae quintanae, Varr.; none, che ven- 
gono nel quinto giorno dei mesi di gennajo, febbrajo, 
giugno, agosto, settembre, novembre, dicembre. € 2. 
Quintani, Ter.; soldati della quinta legione. $ 3. 
Quintanis, Plin.; di cinque in cinque. $ 4. Quintana, 
ae, f. Liv.; piazza nel mezzo del campo, dove si ven- 
devano le cose necessarie per l’esercito. 

Quintarius, a, um, di cingue. Numerius quintarius, 
Virg.; il numero cinque. 

Quintilis, le, Cic. del mese di luglio. 

Quinto, avv. Cic. in quinto luogo. 

Quintum, avv. Liv. per la quinta volta. 

Quintus, a, um, Plin. quinto. 

Quintusdecimus , a, um, Plin. quintodecimo , quinde- 
cimo, decimoquinto, quindicesimo. 

Quippe, avv. Cic. essendochè, attesochè, poichè, peroc- 
chè. Quippe vides etc., Cic.; perocchè tu ben vedi, 0 
conosci ecc. xa Si unisce talvolta a quod. Quippe 
quod etiam Ravennae Crassum ante vidisset, Cic.; 
essendochè, o attesochè aveva pria veduto anche in 
Ravenna Crasso. 4 3. Come, siccome. Sol Democrito 
magnus videtur, quippe homini erudito, Cic.; De- 
mocrito, siccome uomo erudito, o come quegli ch'è 
uomo erudito, crede grande il sole. 4 4. In questo 
medesimo signif. si unisce bene spesso al pronomere- 
lativo qui, quae, quod. Convivia cum patre non 
inibat, quippe qui ne in oppidum quidem, nisi 
perraro, veniret, Cic.; non mangiava col padre, sic- 
come quegli che non veniva nè meno al castello, se 
non rarissime volte. 4 5. Nelle risposte afferma, e 
vale sì, certamente, certo. Recte igitur diceres te 
restituisse ? quippe, Cic.; diresti tu dunque bene 
d'aver restituite ? sì, certamente. $ 6. Nelle ironie 
spezialmente, sì certo, certamente, affé. Movet me 
quip e lumen curiae, Cic.; a/fè, sì certo mi muove 
o splendor della curia. 

Quippini? avv. Plaut. e perchè sto ? $ 2. Come ? Apal. 

Quiqui , Plaut. /o stesso che quisquis, qualunque, 
chiunque, ciascheduno, caduno. 

Quirinalia , fum, n. pl. Cic. feste in onore di Romolo, 
detto Quirino. 

Quiritatio , inis, f. Liv. grido, schiamazzo, vocifera- 
zione, ACCOTTUOMO. 

Quiritàtus, us, m. Plin. lo stesso che quiritatio. 

Quirites, um, m. plur. Cic. Romani. | 

Quirito , as, ivi, atum, are, n. Virg. gridare, gridare 
accorruomo, chieder soccorso, ajuto. | 

Quis, quae, quod, quid, pron. interrog. Cic. chi, che 
cosa. Quisclarior in Graecia Themistocle? Cic.; chi 
fu nella Grecia più illustre di Temistocle? Quis ea est, 
quam vis ducere uxorem? Plaut.; chi è quella donna 
che tu vuoi sposare ? (anticamente quis era di tutti t 
generi, come si vede in Plauto e Terenzio). 2. Quale. 
Quis ego sum? Cic.; quale son i0? Quis videor, 
Ter.; quale ti pajo ? 43. Alcuno, taluno. Non ìigitur 
faciat (dixerit quis) vir bonus, quod utile sit ? Cic.; 
non farà dry N (dirà taluno) l’uomo dabbene ciocchè 
sia utile ? 4 4. Specialmente dopo le particelle si, ne, 
num. Si te in judicium quis adducat, Cic.; se al- 
cuno ti chiama in giudizio. Ac ne quis forte miretur, 
Cic.; e perchè niuno si meravigli ecc. , 


QUISNAM 


Quisnana, e quinam, quaenam, quodnam, e quidnam, 
Cic.; chi, chì mai, quale. 

Quispiam, quaepiam, quodplam, o quidpiam, o quip- 
piam, Cic.; alcuno, un qualche. 

Quisquam, quaequam, quidquam, 0 quicquam, Cic. 
alcuno, alcun altro, qualunque. An quisquam usquam 
gentium est aeque miser? 'Ter.; evvi sotto 1/ cielo 
uomo più infelice di me? Nisi vos fortiores cogno- 
scerem, quam quemquam virum, Cic.; s’i0 20n vi 
conoscessi più coraggiosi di alcun altro, o di qual- 
sisia. Si quisquam est facilis, hic est, Cic.; se vi è 
uomo trattabile, questi è uno. Nondum in quemquam 
unum sagviebatur, Liv.; non s'era per anco usato 
crudeltà contra veruno. 

Quisque, quaeque , quodque, o quidque, o quicque, 
Cic. alcuno, ciascuno, caduno, ognuno. Quinto quo- 
que anno, Cic.; ogni cinque anni. Tertio quoque 
verbo, Cic.; a ogni tre parole. Suus est cujusque 
certus sonus, Cic.; ognuno ka il suo suono partico- 
lare. Quisque suos patitur manes, Virg.; ognuno 
ha il suo diavolo all’ uscio. Optimum quodque ra- 
rissimum est, Cic.; quanto la cosa è migliore, tanto 
è più rara. Ut quisque optime dicit, ita maxime 
dicendi difficultatem timet, Cic.; quanto più alcuno 
è miglior dicitore, tanto più teme la difficoltà del dir 
bene. Quo quisque est ingeniosior, hoc docet la- 
boriosius, Cic.; quanto più alcuno è ingegnoso, tanto 
più insegna con fatica. Decimus quisque, centesi- 
mus quisque, Liv.; d’ogni dieci uno, uno per decina ; 
uno per cento. Pictores et poétae suum quisque 
opus a vulgo considerari vult, Cic.; i pittori e i 
poeti vogliono ognuno, che la sua opera sia stimata 
dal volgo. Quemque videritis hominem, Plaut.; 
chiunque vedrete. 

Quisquilta, ae, f. Naev. apud Fest., e meglio 

Quisquiliae, irum, f. plur. Fest. spazzature, pattume, 

acciame, pacciume, quisquilia , e ogni cosa di poco 
valore. $ 3. Metaf. Canaglia, feccia di popolo, Cic. 

Quisquilium, fi, n. Plin. piccol leccio (albero ghian- 
difero). 

Quisquis, quaeque, quidquid, o quicquid, Cic. chiun- 
que, qualunque, ciascuno che, checchè, cheunque, tutto 
quanto. Quicquid sceleris, Cic.; checchè di mal fatto, 

alunque scelleraggine. Quicquid patrum, ple- 
isque est, Liv.; tuttii padri, tutto il senato, e tutta 
la side Conteris me tua oratione, mulier quaeque 
es, Plaut.; m’ammazzi col tuo dire, 0 donna, chiunque 
tu sei. Quicquid ab urbe longius proferrent arma, 
Liv.; quanto più lungi da Roma portassero le armi. 

Quitus, a, um, part. Ter. Forma in tenebris nosci 
Di quita est; non si potè conoscere la bellezza al 

ujo. 

quivis, quaevis, quodvis, o quidvis, Cic. qualunque, 
chiunque. Quivis unus, Cic.; alcuno, un qualcuno. 

Quiviscumque, quaeviscumque, quodviscumque, 
Mart. /o stesso che quicunque. 


QUO 


Quo, avv. Cic. dove, in qual luogo. Quo ruitis ? Hor.; 
dove correte? 492. St unisce talvolta al gen. loci. 
Respondit .Dionysius, se nescire quo loci esset, 
Cic.; rispose Dionisio di non sapere in qual luogo 
egli si fosse. $ 3. Dove? a che ? a qual fine? Quo 
haec pertinent ? Cic.; dove tendono queste cose ? a 
qual fine tutte queste cose ? Quo mihi fortunae, sì 
non conceditur uti? Hor.; a che mi valgono i beni 
. di fortuna, se non mi è permesso il servivimene ? 4 4. 
Acciocchè, affinchè, per. Quo facilius probaret, illa 
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romani hominis esse, Cic.; per provare più facil- 
mente, che quelle cose convenivano a un uom romano. 
45. In corrispondenza con co, hoc, tanto, vale quanto. 
Quo difficiltus, hoc praeclarius, Cic.j quanto più 
‘difficile, tanto più eccellente. 4 6. Perchè, che. Non 
quo haberem magnopere quid scriberem, Cic.; non 
perchè io avessi che scrivere piucchè tanto, grandi , 
molte cose a scrivere. Non quo ego certo scirem, 
sed quod non dillicilis erat conjeclura, Cic.; non 
che io lo sapessi di certo, ma perchè non era difficile 
il conghietturarlo. Non quo ea sit mihi quidquam 

, carius, Cic.; mon che io abbia cosa più cara. $ 7. 
Laonde, per la qual cosa, il perchè, per questo, perciò, 
cpperò. (duo gratior tua liberalilas , o Caesar, nobis 
qui illa videamus, debet esse, Cic.; il perchè vie più 
grata debb'essere la tua liberalità, 0 Cesare, a noi, 
che quelle cose veggiamo. 

Quoad, avv. Cic. sino che, sino a quando, sino a tanto 
che, finchè. Quoad fuit in urbe, ejus consiliis obstiti, 
Cic.; finchè, sino a tanto ch'egli è stato in città, io 
mi sono opposto a’ suot disegni. Quoad vixit, Suel., 
finchè visse. 4 2. Quanto, per quanto. Quoad potest 
mens mea respicere spalium practeriti temporis, 
Cic.; per quanto può la mia mente riguardare in- 
dietro lo spazio del tempo passato, discorrere, rian- 


dare il tempo passato. Quoad ejus fieri possit, Cic.; | 


er quanto è possibile, o fia possibile. Tu tamen ve- 
im ne intermiltas, quoad ejus faccre poteris, scri- 


do . . 
bere ad me, Cic. ; nondimeno ti prego a non restare 


. 


di scrivermi per quanto potrai, o li 
Fin dove, inf dove. Mihi Antonius pervenisse vi- 
detur quoa lip dio potuerit feri hominisamentia, 
Cic.; mi pare che 

andare, od arrivar la pazzia 
44. In quanto a, 


Quoadusque, avv. Suet. finochè, sino che. 

Quocirca, avv. Cic. per la qual cosa. 

Quocunque, avv. Hor. dovunque, ovechè, in qualunque 
luogo. 

dani voce n, del pronome qui, Cic. il quale, la quale, 
che. Bellum, quod populus romanus etc., Sall.; /a 
guerra, che il popolo romano ecc. 4 2. Quale? quale. 
Quod belli genus esse potest, in quo etc.? Cic.; 
qual sorta di guerra vi può essere, in cui ecc. € 3. Il 
che, la qual cosa. Quod idem in judicio capitis du- 
rum atque iniquum est, Cic.; la qual cosa stessa, 0 


la qual cosa anche nel giudizio, dove trattasi di morte, ' 


è dura edingiusta. Quod sine molestia tua fiat, Cic.; 
il che però sia, 0 st faccia senza tuo scomodo; però 
senza tuo incomodo. Quod tuo commodo fiat, Cic. ; 
con tua comodità. $ 4. Nel che, nella qual cosa, in 


cui. Si quid est, quod mea opera opus sit vobis, . 


Ter.; se vi è cosa dlcuna, in cui vi faccia mestieri 
dell’opera mia. $ 5. Per quello che, quanto a, in 

to a. Quod ad me attinet, Cic.; quanto a me. 
Vuod ad eam civilatem attinet, Cic.; per quello che 
riguarda, o spetta a quella città. Quod ad me scribis, 
Cic.; in quanto, origuardo a quello che tu mi scrivi. 
46. Il motivo, 0 lacagione per cui, il perchè. Ut 
quod ad te venio, intelligas, Plant.; perchè tu 
sappia il motivo, per cui vengo a trovarti. 


Quod, cong. Cic. perché, poichè. Quod me vivere coè- 


isti, Cic.; perchè, tu mi hai sforzato a viscere. $ 2. 
l perchè , laonde, per la qual cosa, di che, ondechè. 
Quod ulinam minus vitae cupidi fuissemus ! Cic. ; 
il perchè, volesse il cielo che noi fossimo stati meno 


fia possibile. 43. 


Antonio sia giunto fin dove può : 
i un uomo crudele. 
nto a. Triplicia esse debent , ; 
quoad sexum, multitudinem, casum, Varr.; deb- — 
bono esser di tre sorta, quanto al sesso, al numero e 
al caso. (Qui la lezione è sospetta, e credesi dai cri- 
tici, che debbasi leggere quod ad in vece di quoadì. - 
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desiderosi di vivere! Quod te per deos penates ob- 
secro, Hor.; ondechè , 0 di che per gli dei penati 
io ti priego e scongiuro. $ 3. Che. Accedit eo, quod 
mihi non est visum, Cic.; s'aggiunge a questo, che 
non mi parve. € 4. Motivo di, 0 per cui, di che. Est 
quod gaudeas, Cic.; hai motivo di godere, o di che 
godere. Est nihil, quod me invites, Cic.; non hai 
motivo di invitarmi, non occorre che tu m'inviti. $ 5. 
Di. Sane gaudeo , quod te interpellavi, Cic.; godo 
per verità d’averti interrogato. $ 6. A. Bene facis 
quod me adjuvas, Cic.; cu fai bene ad ajutarmi, a 
durmi ajuto. Fecisti mihi pergratum, quod Serg- 
pionis librum ad me misisti, Cic.; mi kai fatto cosa 
gratissima a mandarmi il libro di Serapione. 

Quodammddo,avv. Cic. in certomodo,in certa maniera. 

Quojus, e quoi, arcaismo per cujus, e cui presso 
Lucrezio, Plauto, Catullo ed altri. 

Quonibet, avv. Ovid. verso qual luogo tu vuoi. 

Quominus, avv. Cic. che non. Nihil impedit, quominus 
id quod maxime placeat, facere possimus, Cic.; 
niuna cosa ci tiene, che non possiamo far quel che 
vogliamo. Quae religio C. Mario non fuerat, quo- 
minus C. Glauciam praetorem occideret, Cic.; 
quello scrupolo che non aveva avuto C. Mario di am- 
mazzare C. Glaucia pretore. 

Quomddo , avv. Cic. come, siccome, il come, in che 


modo, in qual maniera. Quomodo crimen commen- 


titium confirmaret non inveniebat, Cic.; non ri- 
trovava il come confermare la sua accusa. Nullum 
est praeceptum, quomodo verum inveniatur, Cic. ; 
non v'è alcun precetto che insegni, che mostri , come 
si ritrovi la verità. Quomodo amicis placuisse scri- 
bis , faciemus, Cic.; faremo, siccome scrivi, piacer 
agli amici. Quomodo mihi persuadeo, aliquanto 
aequior, Cic.; per quarto mi do ad intendere, al- 


quanto più giusto. (Quomodo nunc est, Cic.; a quel 


che passa al presente. 

Quomodocumque, avv. Cic. comunque, in qualunque 
modo, in qualunque maniera si sia. 

Quomodònam, avv. Cic. ma come? ma in qual ma- 
niera ? come mai ? 

Quonam, avv. Cic. in qual luogo? dove ? dove mai ? 

Quondam, avv. Cic. un tempo, già, una volta, altre 
fiate, altre volte. 

Quoniam, avv. Cic. imperocchè, poichè , imperciocchè, 
perchè. Quoniam tu ita vis, Cic.; poichè tu vuoi così. 

Quopiam, avv. Cic., € 

Quoquam, avv. Ter. in qualche luogo, o ad alcun luogo. 

Quoque, avv. Cic. ancora. 

Quoquo, avv. Cic. in qualunque luogo. Quoquo gen- 
tium, Ter.; in qualunque luogo si sia. 

Quoquombddo, 0 quoquo modo, avv. Cic. in qualunque 
manicra, comunque. 

Quoquoversus, 0 quoquoversum, avv. Cic. verso ogni 
parte, per ogni verso, per ogni banda, per ogni dove. 

Quorsum, e quorsus, avv. Cic. verso qual luogo, verso 
qual parte, verso dove, dove. Nescio, nec unde, nec 
quorsum eam, Ter.; z0r so nè donde venga, nè dove, 
o verso dove io vada. 4 2. Metaf. A che fine, a che 
fare, a che proposito, dove. Quorsumbhaec pertinent? 
Cic.; dove vanno a parare queste cose? Quorsum 
tandem ista? Cic.; a che proposito queste cose? a 
.che finalmente questo? Quorsum id casurum esset, 
verebar, Cic.; temeva dove ciò venisse a dare, in che 
parte, 0 a che fosse per riuscire. Quorsum haec spe- 
ctat oratio? Cic.; che vuole inferire, dove va a parare 
questo discorso ? 

Quot, nome num. indecl. Cic. quanti. Quot officia 
oratoris , tot sunt genera dicendi, Cic.; quanti sono 
gli uffizj dell’oratore, tante sono le diverse maniere 
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del dire. Quot homines, tot sententiae, Cic.; tanti 
uomini, tante anime; tante teste, tanti cervelli; tutti 
non possiamo essere a un modo. $ 2. Ciascuno. Ho- 
dieque quot mensibus magistratus in eum locum 
proficiscitur, Vitr.; asnche oggidi ciascun mese il 
magistrato va în quel luogo. (duot calendis, Plaut.; 
ogni primo del mese. 

Quotannis, avv. Cic. ciascur anno, ogni anno. 

Quotcumque, avv. Manil. quanti. 

Quoténi, ae, a, Cic. quanti. 

Quotidiano, avv. Cic. do stesso che quotidie. 

Quotidianus, a, um, Cic. cotidiano, di ogni giorno, 
quotidiano. £ 2. Metaf. Usitato, ordinario. 

Quotidie, avv. Cic. ognidi, cotidianamente, di giorno in 
giorno, tutti t giorni. Quotidie magis, quotidie plus, 
quotidie magis magisque, Cic.; ogni dì più. 

Quoties, avv. Cic. quante volte. $ 2. Qualora, tutte le 
volte che, Cacs. 

Quotiescumque, avv. Cic. qualunque volta che, qua- 
lora, tutte le volte che, ogni volta che, ognorachè. 

Quotquot, agg. indecl. Cic. quarti. Si duae leges, si 
plures, aut quotquot erunt, Cic.; se due leggi, 
se più, 0 quante saranno. (Quotquot eslis omnes, 
Catul.; tutti quanti siete. $ 2. Ciascheduno. Ut 
Chartaginienses quotquot annis populo romano 
darent certum pondus argenti, Gell.; che i Carta- 
ginesi dessero ogni anno un certo peso di argento al 
popolo romano. 

Quotimus, a, um, Plaut., e 

Quotus, a, um, Plin. in che numero, in che ordine , in 
che luogo. Tu quotus esse velis, rescribe, Hor.; 
scrivimi, dimmi , in che luogo vuoi stare a tavola, se 
vuoi essere il terzo, o il quarto ecc. Hora quota est ? 
Hor.; cheoraè? che ora fa ? 4 2. Quanti. Dic, quotus 
es, quanti cupias coenare, Mart.; dimmi quanti 
siete, e a che prezzo vuoi cenare. € 3. Quanto , quanto 
poco. Pars quota laudis erat, Ovid.; quanta parte, 
quanto poca parte di lode vi era. 

Quotuscumque, quotacumque, quotumcumque, Tibul. 
qualunque si sia d'un numero. Moverit e votis pars 
quotacumque deos, Tibul.; piaccia agli dei di esau- 
dire qualunque siasi parte de’ miei voti. 

Quotusquisque, taquaeque, tumquodque, Cic. guanto 
pochi. Quotusquisque enim formosus est ? guanto 
pochi sono i belli! son forse molti i belli ? tra quanti 
bisogna cercar un bello? Quotusquisque Jurispe- 
ritus? Cic.; quanto pochi sono i giurisperiti ? Quota 
enim quaeque res evenit praedicta ab istis? Cic, ; 
quanto poche cose avvengono predette da costoro ? 

Quovis, avv. Plaut. dove piace, in qualsivoglia luogo, 
o in qualunque luogo. 1 

Quoviscumque, avv. Mart. /o stesso che quovis. 

Quousque, avv. Cic. sino quando ? sino a quando mai? 


R 


Rabide, avv. Cic. rabbiosamente, con rabbia, da rab- 
bioso, arrabbiatamente. 

Rabidus, a, um, Plin. rabbioso, arrabbiato. € 2. Metaf. 
Crudele, furioso, trasportato da rabbia, e furore. 
Rabies, ci, f. Plin. rabbia. Rabies edendi, Plin.; rabbia 

di mangiare, fame arrabbiata. $ 2. Metaf. Furore, 
ira, trasporto. Belli rabies, Virg.; il furore della 
guerra. Sedare rabiem, Hor.; placar Pira. 
Rabio, o rabo, is, rabére, n. Varr. arrabbiare, arrab- 
bire, arrabbicare. Rabie rabere se se ait, Caecil.j 
. dice, che arrabbia dal furore. 
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Rabiòse, avv. o stesso che rabide. 

Babiosùlus, a, um, Cic. alquanto rabbioso, che si tras- 
porta un poco. 

Rabiòsus, a, um, Plin. rabbioso, arrabbiato. € 2. Metaf. 
Furioso, trasportato, frenetico, Cic. 4 3. Signi rabiosi 
tempora, Hor.; i giorni canicolari. 

Rabo, is. V. Rabio. 

Rabo, Onis, f. Plaut. caparra, pegno, sicurtà. 

Rabùla, ae, m. Cic. ciarlone, avvocato, che grida come 
un arrabbiato, e che non dice niente che vaglia. 

Rabulàna pix, f. Plin. pece, che tira al tanè. 

Rabuscùlus, a, um, Plin. che tira al color tanè. 

Racemarius, Îi, m. Col. pampino sterile. 

Racematus, a, um, Plin. che ha grappoli, racemoso. 

Racemifer, fèra, firum, Ovid. che produce , che porta 
grappoli. 

Racémor, ris, àtus sum, ari, dep. Varr. racemolare. 
4 2. Metaf. Levare da alcuna cosa qualche picciola 
parte, 0 qualche residuo. i 

Racemòsus, a, um, Plin. pieno di grappoli, che ha molti 
grappoli, racemoso. 

Racémus, i, m. Virg. grappolo, racimolo, racemo. 

Radians, antis, part. Virg. radiante, raggiante, risplen- 
dente, favillante, lucente. 

Radiatio , 6nis, f. Plin. brillamento , lo splendore dei 
raggi, sfolgoreggiamento. 

Radiàtus, a, um, part. Cic. che ha raggi, che manda 
raggi, raggiante. Radiata rota, Varr.; ruota, che ha 
î raggi, o i razzi, Plin. $ 2. Fatto in forma di raggi. 
Radiatum caput, Suet.; capo ornato di corona fatta 
a forma di raggi. 

Radicàtus, a, um, part. Col. barbato, radicato, barbi- 
cato. 

Radicesco, scis, escére, n. Sen. radicare, barbare, far 
le radici, abbarbicare. 

Radicitus, avv. Plin. dalle radici, sin dalle radici, con 
le radici, radicalmente. $ 2. Metaf. Affatto , intera- 
mente, Cic. 

Radico , as, att., o radicor, aris, atus sum, ari, dep., 
Plin. far le radici, radicare, barbare. Radicari in 
fruticem, Plin.; nascere in arboscello. 

Radicòsus, a, um, Plin. che ha molte radici. 

Radieéla, ae, f. Cic. darbicella, radice. 4 2. Saponata 
(erba da lavar lane), Plin. 

Radio, as, ivi, itum, are, n. Ovid. radiare, raggiare, 
îrradiare, gettar raggi, brillare. Scuta sed et galeae 

emmis radientur et auro, Ovid.; ma s’adornino di 
llanti gemme e d’oro gli scudi e le celate. 

Radidius, i, m. Col. picciola oliva bislunga. $ 2. Pic- 
ciol raggio, Amm. 

Radiòdsus, a, um, Plaut. radioso, raggioso, pien di raggi, 
brillante, radiale. 

Radius, li, m. Cic,, Virg. verga, bacchetta, o canna, di 
cui servonsi i geometri per misurare, o disegnare , 0 
indicare le linee geometriche. 4 2. Rasiera (strumento, 
con cui si rade il colmo allo stajo, 0 ad altra misura 
di grano, o d'altra biada), Plaut. 4 3. Osso minore 
del braccio, o della coscia, Cels. $ 4. Raggio, luce, 
splendore, raggio del sole, Virg., Cic. $ 5. Razzo , 0 
raggio di ruota, spola, spuola (strumento da tessere), 
Ovid. € 6. Oliva bislunga, buona da mangiare, Col. 
47. Punta, che s’ innalza dalla coda di un pesce ma- 
rino detto pastinaca, la cui puntura è velenosa, Plin. 
$ 8. Linea che dal centro del circolo si tira alla cir- 
conferenza. 

Radix, icis, f. Cic. radice, radica, barba. Radices a- 
gere, Cic.; mettere, far le radici, radicare, abbarbi- 
care, barbare. Radices extirpare , evellere, Cic.; 
estirpare, svellere le radici. $ 2. Metaf. Vera gloria 
radices agit, Cic.; la vera gloria mette, fa le radici, 
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è sempre durevole , nè mai crolla, o s’oscura. Radix 
montis , Caes.; i/ piè della montagna. Virtus allis- 
simis defixa radicibus, Cic.; la virtù ben fissa e fer- 
ma con profondissime radici. $ 3. Principio, origine, 
fonte, stirpe, Varr., Cic., Plin. 

Rado, is, si, sum, dere, att. Suet. raschiare, rastiare, 
radere, tagliare, fendere. Barbam radere, Suet.; 
rader la barba. Radit iter liquidum, Virg.; fende, è 
scorre l’aria. $ 2. Mondare, pulire, sarchiellare, sco- . 
pare, Hor., Cic. $ 3. Metaf. Tor via, levare, scancel- 
lare. Nomen Pisonis radendum fastis censuit, Tac.; 
fu d’opinione, che si dovesse cancellare dai fasti, 0 dai 
pubblici registri il nome di Pisone. 4 4. Offender 
toccando , ferir leggermente, laccrare , scarificare, 
graffiare. Mulieres genas ne radunto, Cic.; le donne 
non si graffino le guancie. 4 5. Metaf. Radere aurcs 
delicatas, Quint.: teneras auriculas, Pers.; ferire, 
percuotere, offendere gli orecchi delicati. $ 6. Correr 
vicino, andar rasente, rasentare. Radere littus, Virg.; 
andarrasente il lido.Corvus radebat pedibusterram, 
Plaut.; il corvo andava rasente la terra. 

Radàla, ae, f. Col. radimadia, rasiera (stromento di 
ferro, con cui si raschia qualche cosa), raschiatojo. 
Radulàna pix, Plin. pece raschiata dalle navi , 0 dagli 

alberi, dond’ella cola. 

Raja, ae, f. Plin. raja, o razza (sorta di pesce 
marino). 

Ralla, ae, f. (tunica), Plaut. veste trasparente, di tes- 
situra rara. 

Ralla, ae, f. Plin., € . 

Rallum , i, n. Plin. quel ferro, o sia palletta, con cui 
nettasi il vomero dell’aratro. 

Ramdle, lis, n. Ovid. stipa (sterpi tagliati, 0 legname 
minuto da far fuoco). 

Ramenta, ae, f. Plaut., € 

Ramentum, i, n. Plin. raschiatura , raditura , rastia- 
tura. Fluminumramenta, Plin.; l'arena de’ fiumi. 

Raméas, a, um, Virg. di ramo. 

Ramex, Îcis, m. Plin. ramice, ernia, rottura. 

Ramices, um, m. plur. Plaut. i polmoni, 0 piuttosto le 
vene del petto. Tua caussa rupi ramices, Plaut.; per 
tua cagione mi si è rotta una vena nel petto. Nemo 
nostrum est tua caussa rupturus ramices, Plaut.; 
niun di noi vuole per tua cagione crepare. 4 2. Per- 
ticoni, pertiche, stanghe, Col. 

Ramicòsus, a, um, Plin. ernioso, allentato. 

Ramòsus , a, um, Plin. ramoruto, che ha molti rami, 
ramoso. $ 3. Comp. Ramosior, Plin.; più ramoso. 
Sup. Ramosissimus, Plin.; assai ramoso. 

Ramulòsus, a, um, Plin. ramoruto, ramoso. 

Rambùius, i, m. Cic. ramicello, ramucello, ramatello, 
vetta, ramoscello. 

Ramus, i, m. Cic. ramo, Ramus montis, Plin.; un 

‘ braccio della montagna. Ramus fluminis, Sen.; un 
ramo, un braccio del fiume. 

kantuscùlus, i, m. Plin. lo stesso che ramilus. 

Rana, ae, f. Cic. rana, rarocchia, ranocchio. 4 2. Gon- 
fiezza sotto la lingua con infiammazione, Col. 

Rancens, entis, Lucr. rancido, infetto, puzzolente. 

Rancide, avv. Gell. rancidamente. 4 2. Fig. impro- 

ramente. 

Raucidùtas, a, um, Juv. alquanto rancido , putrido , 
infetto , puzzolente. 42. Metaf. Schifosetto, schizzi- 
noso, affettato, ingrato. Raucidulum quiddam lo- 
cutus, Pers.; avendo detto un non so che di ingrato. 
Qui sic rancidulo loquatur ore, Mart.; che parli în 
questa guisa con volto ingrato. — i 

Rancidus, a, um, Hor. rancido, stantio, rancioso, rancio, 
putredinoso , vieto, infetto , puzzolente. a Ingrato, 
spiacevole, deforme. Rancidus aspectus,Plin.;sguardo 


672 RANCOR 


spiacevole, ingrato. $ 3. Comp. Rancidior, Juv.; più 
rancido, 

Rancor, oris, m. Pallad. rancidume. 4 2. Rancore, Hier. 

Ranùla, ae, f. Paul. ranuzza. 

Ranuncùlus, i, m. Cic. ranuzza. $ 2. Ranunculo , 0 
ranoncolo (fiore), Plin. 

Rapa, ae, f. Col. rapa. 

Rapacia, orum, n. plur. Plin. /e foglie più tenere della 
rapa. 

Rapacida, ae, m. Plaut. /adro, rubdatore. 

Rapacitas, atis, f. Cic. rapacità, inclinazione a rapire 
Paltrut. 

Rapax, icis, Cic. rapace, grifugno , uncinato, ladro, 
avido dell’altrui, che tira, e trae a sè. Nilult est ra- 
pacius, quam natura, Cic.; zon v'è cosa che più tiri, 
e tragga a sè della natura. Undae rapaces, Ovid.; 
onde, che seco traggono tutto. € 2. Sup. Rapacissimus, 
Sall.; rapacissimo. 

Raphaninus, a, um, Plin. di rafaro, di ramolaccio. 

Raphanitis, itflis, f. Plin. rafanite (sorta d'erba). 

Raphauosagria, ae, f. Plin. rafano selvaggio. 

Raphànus, o rbaphinus, i, m. Plin. rafano, ramolaccio. 

Rapicia. V. Rapacîa. 

Rapicius, a, um, Cic. di rapa. 

Rapide, avv. Cic. rapidamente , velocemente , con vee- 
menza, rapinosamente. € 2. Comp. Rapidius, Tac.; 
più rapidanente. 

Rapiditas, atis, f. Caes. rapidità , velocità , prestezza. 
Rapiditas fluminis, Caes.; la rapidezza del fiume. 
Rapidus, a, um, Cic. rapido, veloce, presto, veemente, 
violento. Rapidissima volucris, Ovid.; uccello velo- 
cissimo. Rapidus ventus, Cic.; vento impetuoso, 
violento. Rapida oratio, Cic.; discorso veemente. Ra- 

pidior unda, Curt.; più rapido dell'onda. 

Rapiendus, a, um, part. Cic. che si dee rapire, stra- 
scinare. 

Rapina, ae, f. Cic. rapina, ruberia, malatolta, usurpa- 
mento, ladroneccio, rapimento. 

Rapinàtor, oris, m. Lucil. apud Non. rapitore. 

Rapio , is, pùi, ptum, pere, att. Cic. pigliare, 0 por- 
tar con Ha e in fretta, afferrare, ghermire. Com- 
meatum in naves rapiunt, Liv.; portano in fretta 
dentro le navi le provvisioni. (Yuo te ra pis? Cic.; dove 
corri, 0 vai così presto, così in fretta? Passerem ac- 
cipiter rapit, Phaedr.; lo sparviere afferra, si gher- 
misce il passere. Rapere se ad urbem, Cic.; recarsi 
in fretta, ritirarsi presto in città. * 2. Metaf. Rapere 
aliquid in pejorem, o deteriorem partem, Ter., 
Poll. ad Cic.; pigliare, prendere una cosa in cattiva 
parte, biasimarla, trovarla difettuosa, viziosa , non 
conveniente. 4 3. Rubare, rapire, levare, togliere. Ra- 
pere virginem, Sall. ; rapire, torre per forza una 
fanciulla. Rapi de luce, Stat.; esser levato, 0 tolto 
anzi tempo dal mondo, esser da immatura morte ra- 

ito. Laterum dolores quam celerrime rapiunt, 
Cels.; i dolori, i mali di costa, le punture tolgono 
prestissimamente di vita, fanno prestissimamente mo- 
rire. $ 4. Trascinare, trarre, tirare. Rapere in cru- 
cem, ad mortem, ad supplicium, Cic.; trascinare, 
trarre alla forca, alla morte, al supplicio : aliquem 
in jus, Cic.; strascinar qualcheduno in giustizia, 
farlo comparire in giudizio: aliquem in suam disci- 
plinam, Cic.; tirare alcuno sotto la sua condotta, 
alla sua scuola. 4 5. Metaf. Quo te effrenata cupi- 
ditas rapit? Cic.; dove ti trascina, o trasporta la 
tua a(ncnate passione? Rapere aliquem in invidiam, 
in odium; in admirationem alicujus, Cic.; trarre 
alcuno in odio, in invidia, farlo odiare, concitargli 
contra l'odio, l'invidia altrui; fargli ammirare qual- 
cheduno. 4 6. Condurre in fretta, in tutta diligenza. 
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Exercitum in Cattos rapuit, Tac.; condusse con 
tutta diligenza il suo esercito contra i Catti. Si peri- 
turus abis, et nos rape in omnia tecum, Virg.; se 
a mortîre tu vai, teco noi pure adduci; se incontro a 
morte or corri, perchè noi pure contro ad ogni peri- 
glio teco non quidi , o trai ? 

Rapistrum, i, n. Cic. rapa salvatica. 

Rapo, onis, m. Varr. /o stesso che raptor. 

Raptàtus, a, um, part. Cic. strascinato. 

Raptim, avv. Plin. furtivamente, con rapina. $ 2. In 
fretta, con prescia, con prestezza, velocemente, alla 
sfuggita. Haec raptim scripsi, Cic.; Ào scritto que- 
sto in gran fretta. 

Raptio, onis, f. Ter. rapimento, il rapire. 

Raptito, as, avi, 4tum, are, att. Gell. strascinare, 
andare strascinando. 

Rapto, as, ivi,-itum, are, att. Virg.; strascinare, 
trainare, tirare per forza. In crimina raptare ali- 
quem, Prop.; lirare alcuno a fur male. 

Raptor, òris, m. Hor. rapitore, rattore, rapinoso, ru- 
batore , rapinatore, arrappatore. 

Raptum,i,n. Plin., e 

Raptùra, ae, f. Plin., € 

Raptus, us, m. Cic. ratto, rapimento, rapina, rattura, 
rubatura, preda. Vivere rapto, Liv., o de rapto, o 
ex rapto, Quint.; vivere di rapina, di preda, di la- 
droneccio. Raptus exercere, Tac.; rubare, far preda. 

Raptus, a, um, part. Cic. rapito, preso, tolto, levato, 
arrappato, strascinato, condotto in fretta, o per forza. 

Rapùlum, i, n. Hor. raperonzo, raperonzolo (erba che 
si mangia in insalata). 

Rapum, i, n. Col. rapa. ; 

Rare, avv. Col. chiaro, rado, non ispesso, o fitto. Rare 
serere, Col.; seminar rado. $ 2. Rade volte, infre- 
pio di rado, radamente, Cic. Rarius facere, 

ic.; far di rado, o rade volte. $ 3. Sup. Rarissime, 
Cic.; radissimamente. 

Rarefàcio, is, feci, factum, factre, att. Col. diradare, 
rarificare , dilatare. 

Rarefactus, a, um, part. Lucr. radificato, diradato, ra- 
refatto. 

Rarefio, is, factus sum, fiéri, n. pass. anom. Lucr. 
divenir rado, diradarsi, rarefarsi, dilatarsi, esten- 
dersi. 

Rarenter, avv. Cat. di rado, rade volte. 

Raresco, scis, escére, n. Plin. diradarsi, venir rado, 
dilatarsi. Miles rarescit, Sil.; i soldati diminuiscono. 
Colles paullatim rarescunt, 'Tac.; Ze colline a poco 
a poco vengono mancando. 

Raripilus, a, um, Col. di pochi peli, di raro pelo. 

Raritas, atis, f. Cic. radezza, rarità, spugnosità .$2. 
A Gell. Scarsezza, infr'equenza, poco numero, In pul- 
monibus inest raritas quaedam, Cic.; ne’ polmoni 
havvi una certa spugnosità. Raritas arborum, Plin.; 
radezza degli alberi. Raritas dictorum, Cic.; scar- 
sezza di buone parole. 

Raritido, Inis, f. Varr. lo stesso che raritas. 

Raro, avv. Cic. di rado, rade volte, radamente. 

Rarus, a, um, Cic. raro, non denso, 0 spesso, o folto. 
Retia rara , Virg.; reti rare. Rariores sylvae, Tac.; 
boschi rari. Vestligia rara, Stat.; pedate sì leggiere, 
che appena si veggono, Umbra rara, Virg.; ombra 
rara, che non è densa. ‘Rarior aér, Lucr.; aria più 
rara. $ 2. Raro, non frequente, poco. Rarus in potu, 
Plin.; che dee di rado, che bee poco. Raras tuas ac- 
cipio litteras, Cic.; ricevo poche tue lettere. Rarum 
dictu, Plin.; che si dice rade volte. $ 3. Raro, esi- 
mio, eccellente, singolare, straordinario, Rarus facie, 
Ovid.; di una beltà straordinaria. Rarissima mode- 
ratio, Tac.; moderazione, modestia singolare, affatto 
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rara. € 4. Comp. Rarior, Ovid.; più raro. Sup. Ra- 
rissimus, Tac., Stat.; rarissimo. 

Rasi, pass. perf. di rado. 

Rasilis, le, Virg. (dal verbo rado), che facilmente si 
rade, o si pulisce. Rasile buxum, Virg.; dosso, che 
facilmente si pulisce. I 2. Liscio, raso, pulito, spia- 
nato, Ovid. Foris rasilis, Col. ; porta liscia. Argen- 
tum rasile, Vellej.; argento liscio. 

Rasis, is, f. Col. pece secca e dura, che facilmente si 
polverizza, ragia. 

Rasìto, as, ivi, itum, are, att. Gell. radere spesso. 

Rastellus, i, m. Col. rastrellino. $ 2. Zappa, Suet. 
€ 3. Virgilio ha detto nel num. plur. rastelli. 

Rastrum, i, n. Virg. rastro, rastrello, sappa, zappetta. 
Rastra et sarcula tantum adsueti coquere, Varr.; 
avvezzi solo a fondere rastri e sarchi. 4 2. Nel plur. 
Rastri, orum, m. pl. più spesso che rastra. $ 3. Res 
ad rastros redit, Ter.; mi veggo presto alla miseria, 
cioè ridotto a lavorar la terra. 

Rasùra, ae, f. Col. rasura, raditura, raschiatura. 

Rasus, a, um, part. Mart. raso, raschiato. $ 2. Pulito, 
liscio, limato, Virg. $ 3. Scancellato, Ovid. 

Rasus, us, f. Varr. raschiatura, il raschiare. 

Ratariae, irum, f. plur. Gell. sorta di navi, che hanno 
la forma delle zatte. 

Ratiarius, fi, m. Plaut. facitore, 0 venditore di zappe, 
o anche negoziante a zatte , foderatore. 

Ratihabitio, Gnis, f. Ulp. ratificazione, approvazione. 

Ratio, onis, f. Cic. ragione, potenza dell’animo, lume, 

°  o0uso di ragione. Rationis expers, Cic.; privo di ra- 
ione. $ 2. Argomento, raziocinio, discorso, Hor., Cic. 
3. Pensiero, disegno, consiglio, partito, intenzione. 

Mea est sic ratio, et sic animum induco meum, 

Ter.; questo è il mio pensiero, e non posso levarmelo 

dalla mente. Pompeji insequendi rationem omitùt, 

Caes.; lascia, depone il disegno, 0 pensiero d'inse- 

guire Pompeo. $ 4. Ragione, cagione, motivo. Ratio- 

nem reddere, cur, o quamobrem aliquid fiat, Cic.; 
render ragione di una cosa, darne, o dirne il motivo, 

il perchè si faccia. Non ratio, verum argentum 

deerat, Ter.; non ci mancavano ragioni, ma sì il 

danaro. ; 5. Modo, maniera. Argumentandi ratio, 

Quint.; la maniera d’argomentare, di ragionare. 

4 6. Maniera di operare, procedere , condotta. Dissi- 

militudo meae rationis offendit hominem, Cic.; i/ 

diverso mio procedere, la diversa condotta ch'io tengo, 

l’offende. Vestram nequeo mirari satis rationem, 

Ter.; non posso abbastanza ammirare la vostra con- 

dotta, o maniera di operare. $ 7. Genere, natura, 

ualità, sorta. Pro ratione fructuum, Cic.; secondo 
a qualità dei frutti. Nunc alia ratio est omnium 
rerum, Cic.; ora gli affari hanno tutti quanti mu- 

tato faccia, sono di ben altra sorta, e natura. 4 8. 

Quantità, gran numero, grandezza. Pro ratione pe- 

cuniae, Cic.; per la quantità del denaro. $ 9. Via, 

mezzo, arte, modo. Mala ratione rem facere, Hor.; 

- con male arti; arricchirsi per vie illecite. 
0. Faccenda, affare, interesse, commercio, società. 
uae ratio tibi cum eo intercesserat? Cic.; che 

affare, quali interessi avevi tu mai con lui? che avevi 

tu mai a fare con lui? Cum omnibus musis ratio- 
nem habere cogito, Cic.; penso d’aver commercio 
con tutte quante le muse, cioè penso di darmi affatto 

a tutta sorta di letteratura. Habent rationem cum 

terra, Cic.; s’occupano nel lavorar la terra. * 11. 

Cura, maneggio, amministrazione, governo. Rationes 

Galliae procurare, Plin.; amministrare, governare 

la Gallia, $ 13. Facoltà, scienza, arte. Improba na- 

vigii ratio tum caeca jacebat, Lucr.; giacevasi al- 
lora, non si conosceva, 0 tenevasi in miun conto la 
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ria arte del navigare. $ 13. Rispetto, riguardo, con- 
siderazione. Habenda est ratio rei familiaris, Cic.; 
bisogna aver riguardo agli affari di casa, averne con- 
siderazione. Ad rationem nostrorum temporum, ‘ 
Cic.; in riguardo ai nostri tempi. 4 14. Conto, conti, 
partita, partite. Aliquid in rationes inducere, Cic.: 
aliquid rationibus suis inferre, Suet.; mettere, o 
porre qualche cosa in conto, a conto, a suo conto. 
Rationes subducere, Ter.; calcolare, fare i conti. 
Rationes accipere ab aliquo, Cic.; ricevere i conti 
da qualcheduno. Ratio constat, Ter.; il conto va 
bene. Ponere rationem cum aliquo, Sen.; fare i 
conti con qualcheduno. Bene ratio accepti atque 
expensi inter nos convenit, Plaut.; siamo, o an- 
diamo pienamente d'accordo nelle partite, nei conti, 
circa il ricevuto, e lo speso. Rationes expensi el ac- 
cepti inire, subducere, Cic.; levare il conto di ciò 
che si è speso e ricevuto. Frustra rationes secum 
putare, Ter.; far i conti senza l'oste. $ 15. Lacoro 
fatto con ingegno ed arte, Cic. 

Ratiocinatio, onis, f. Cic. raziocinio, discorso, ra- 
gionamento, sillogismo. 

Ratiocinativus, a, um, Cic. di raziocinio. Quaestio 
ratiocinativa, Cic.; questione, nella quale si dà luogo 
al ragionamento, ricavando col raziocinare dall’in- 
certo il certo. 

Ratiocinàtor, oris, m. Cic. abbachiere, ragioniere, com- 
putista. Ratiocinatores ofliciorum, Cic. ; che giudi- 
cano bene de’ doveri dell'amicizia. 

RatiocinAtus, a, um, part. pass., Vitr. calcolato, 
pensato. 

Ratiocinium, li, n. Col. conto, calcolo. 

Ratiocinor, aris, itus sum, ari, dep. Cic.; far conto, 
contare, calcolare, ragionare, raziocinare. Ulilitas 
ratiocinandi, Cic.; l'utilità del raziocinare. | 

Rationabilis, le, Quint. ragionevole, conforme alla 
ragione, razionale, ragionativo. 4 2. Comp. Ratio- 
nabilior, Ulp.; più ragionevole. 

Rationabiliter, avv. Apul. cor ragioni, ragionevol= 
mente. 

Rationalis, le, Quint. ragionevole, ragionato, razio- 
nale. Rationales medici, Cels.; medici, che nella 
cura delle malattie si servono di principj e di ragio- 
namenti. Rationalis philosophia, Cic.; la loica, 0 
logica, l’arte@tli ragionare. Rationalia, Upi t libri 
de’ conti. Causa rationalis, Cic.; causa, che dipende 
dal raziocinio. 

Rationatiter, avv. Sen. ragionatamente , ragionevol- 
mente, ragionando, con ragioni. 

Rationarium, ii, n. Suet.; registro, libro de' conti, 
giornale. 

Rationarius, fi, m. Modest. V. Ratiocinator. 

Ratis, e raramente rates, is, f. Cic. zattera, zatta, fo- 
dero. Scirpea ratis, Plaut.; zatta di giunchi. Ante 
ratibus navigabatur, Plin.; prima si navigava, si 
andava per l’acqua colle zatte. $ 3. Presso 1 poeti, 
nave, barca. Quassas rates reficere, Hor.; rassettare, 
rattoppare, rifare le navi sbattute, c rotte dalla tem- 
pesta. $ 3. Servare omnem ratem, Plaut. ; salvar la 
capra e i cavoli. 

Ratitus, a, um, Fest. Nummus ratitus; danaro, che ha 
l’impronto di una zatta. 

Ratiunetila, ae, f. Cic.; ragioncina, ragioncella. $ 2. 
Conticino. Erat ei de ratiuncula jampridem apud 
me reliquum pauxillum, Ter.; avea presso di me 
da lungo tempo alquanto suo denaro d'un resto di 
conticino. 

Ratus, a, um, part. Plaut. stimando, pensando, cre- 
dendo, immaginandosi , tenendo per fermo. Utilissi- 
mum ratus etc., Nep.; credendo cosa utilissima ecc. 
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Meum virum fui rata continentem, Plaut.; Xo 
creduto, 0 tenuto per fermo, che mio marito fosse 
continente, sobrio. $ 2. Stabilito, determinato, stabile, 
fermo, costante, fisso, certo. Rato tempore, Cic.; a 
tempo determinato. Ratum judicium, Sen.; severo, 
fermo, immutabile giudizio. De agris ratum est, 
Cic.; intorno alle campagne la cosa è‘certa, è fissa, 
è stabilita. Rata auctoritas rerum harum a jure 
civili sumitur, Cic.; la certezza di queste cose si de- 
sume dalla ragione civile, si comprova dalla ragione 
civile. $ 3. Ratum habere, ducere, facere, esse; ra- 
tificare, approvare, confermare. Ratum mihi est, 
Cic.; ratifico, approvo, confermo. Aliquid ratum 
habere, o facere, Cic. ; ratificare una cosa , appro- 

- varla, confermarla. * 4. Rata pars, o portio; una 
parte proporzionata , una parte in proporzione. Pro 
rata portione, Plin.: pro rata parte, Cic.: sempli- 
cemente pro rata, Liv.; a proporzione, in proporzione, 
parte per parte. € 5. Ratae preces, Ovid.; preghiere 
esaudite, accolte. 4 6. Rata vita; vita sicura, salva, 
stabile, assicurata. Atque haec Turno rata vita ma- 
neret, Virg.; e a stabil vita rimanesse pur Turno; 
e fosse la vita, o questa vita a Turno per lungo tempo 
sicura e salva. 

Ravastellus, a, um, Plaut. di color tanè. 

Rauca , ae, m. Plin. rauca (piccolo verme, che guasta 
le radici degli alberi e del formento ancora). 

Raucio, is, si, sum, cire, n. Lucil. apud Prisc. arro- 
care, affiocare, divenir roco, 0 foco. 

Raucisénus, a, um, Catul. che ha ur suono rauco. 

Raucitas, stis, f. Plin, fiocaggine, fiochezza, fiocagione, 
raucedine, rocaggine. 

Raucus, a, um, Ovid.; fioco, rauco, chioccio, affiocato. 
Raucus aquilo, Mart.; rovajo (ovento settentrionale, 
che soffiando fa come uno ‘strepito sordo, e d'uomo 
affiocato). Chartae raucae, Mart.; awocati, che a 

orza di arringare arrocano. Nisi ipse rumor jam 
raucus erit factus, Cic.; se’/ romore non sarà ces- 
sato. Rauca vox, Ovid.; voce rauca. Rauca sonans, 
Virg.; sonando con rauco suono. Cigni rauci, Virg.; 
cigni, che col batter dell’ali mandano per l’aria un 
rauco suono, 

Raudus, 0 rodus, ris, n. Varr. rame. 

Raudusesla, Varr.: Raudusculana, Val. Max.: Ro- 
dusculana, ae, f, (porta), Fest.; un@ porta di Roma, 
così detta, perchè di rame. 

Rauduscùium, o ruduscilum,o roduscùlum,i, n. Cic. 
picciola somma di danaro, un poco di denaro. 

Ravidus, a, um, Col. di color tanè. 

Ravillae, arum, f. plur. Fest. donne, che hanno gli 
occhi di color tanè. 

Ravio, is, ire, n. Plaut. arrocare a forza di gridare. 

Ravis, is, f. Plaut. rantolo, raucedine, fiocaggine, affio- 
catura, affiocamento. Si quid poscas, ad ravim po- 
scas, priusquam detur, Plaut.; bisogna dimandare 
una cosa sino ad affiocare prima di ottenerla. 

Ravistellus, a, um, Plaut.; lo stesso che ravastellus. 

Raustrus, a, um, part. Lucr. che arrocherà, che 
diverrà roco. 

Ravus, a, um, Hor. di color tanè, tra’l rosso e’! giallo. 
4 2. Rauco, Fest. 
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Re, reipsa, Cic. in fatti, in effetto. 

Reaedifico, as, ivi, atum, are, att. Liv. reedificare, 
far di nuovo, rifare, rifabbricare. 

Readopto , o redadopto, as, att. ff. adottar di nuovo. 

Reapse, avv. Cic. in effetto. 
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Reassumo, is, mère, att. Plin. prender di nuooò, 
riassumere. 

Reatus, us, m. Mart. l’esser reo, lo stato d’unreo. $ 2. 
Reato, Apul. 

Rebellatio, onis, f. Tac. ribellione, sollevazione. 

Rebellatrix, icis, f. Liv. rudella, sollevata, ribellante. 

Rebellio, onis, f. Caes. ribellione, rubellamento, ribel- 
lagione , ribellazione , rubellazione. 

Rebettis, le, Ovid. ribello, ribdellato, ribellante, 
rubello. 

Rebellium, fi, n. Liv. lo stesso che rebellio. 

Rebello, as, avi, atum, are, n. Caes. ribdellare, 
rubellare, sollevarsi. € 2. Ripullulare, rinnovarsi, 
innasprirsi. Rebellant vulnera, Plin.; le ferite s’in- 
naspriscono. Rebellant vitia, Plin.; é vizj ripullulano. 

Rebito, is, ére, n. Plaut. ritornare. 

Rebòo, as, avi, atum, are, n. Virg. rimbombare, rin- 
tronare. 

Rebultio, is, ire, n. ed att. Apul. gettar fuori bollendo. 

Recalcitro, as, ivi, atum, àre, n. Hor, ricaleitrare, re 
sistere, tirar calci. 

Recaico, as, avi, dtum, are, att. Col. ricalcare, calcar 
di nuovo. ‘’ 

Recdito, es, cali, calére, n. Virg. riscaldarsi, di nuovo 
scaldarsi. 

Recaleseo, scis, escère, n. Cic. riscaldarsi. 

Recalfàcio, is, feci, factum, ére, att. Ovid, riscaldare, 
scaldare di nuovo. 

Reealvaster, stri, m. Sen. calro dinanzi, caleo sulla 
fronte. 

Recalvus, a, um, Plaut. calvo dinanzi. 

Recandens, entis, part. Plin. affocato, riacceso. 

Recandéo, es, e recandesco, scis, recandui, re, e stre, 
n. Ovid. dianchire, riscaldarsi, riaccendersi. Recan- 
duit ira, Ovid.; sti riaccese lo sdegno. Percussa re- 
canduit unda, Ovid.; l’onda percossa bianchì, divenne 
bianca per la spuma. 

Recàno,.is, cantre, att. Plin. ricantare. 

Recantàtus, a, um, part. Ovid. represso con incante- 
simi. Recantatae curae, Ovid.; tristezza d’animo 
repressa con incantesimi. $ 2. Ritrattato. Recanta 
opprobria, Hor.; ingiurie ritrattate. ai 

Recanto, as, avi, itum, are, att. Mart. ricantare, ri- 
dire, ripetere. 4 2. Ritrattarsi, disdirsi, cantar la pa- 
linodia. 4 3. Liberar dall’incanto. Non pauci etiam 
serpentes ipsos recantari credunt, Plin.; molti sor0 
ancora d'opinione, che agli stessi serpenti si levi 
l'incanto. 

Reeddo, is, cessi, cossum, cedère, n. Cic. camminare, 
o farsi indietro, ritirarsi, allontanarsi, partire, sco- 
starsi. Recedere ab aliquo, Cic.; allontanarsi da 
qualcheduno. Recede de medio, Cic.; ritirati, o t0- 
gliti di mezzo. Recedere ab oculis, Cic.; dispanire, 
scomparire, sparire dal guardo, dagli occhi. $ 2. Ri- 
tirarsi, recarsi, andare. Romam recessit, Sall.; s°è 
ritirato a Roma. $ 3. Metaf. Recedere ab officio; a 
vita, Cic.; deviare dal suo dovere; lasciar la vita, 
morire. Recessit venter, Plin.; il ventre s'è sgon- 
fiato. Recedere in se, Sen.; ritirarsi, entrare in se 
stesso: a sententia alicujus, Cic.; discostarsi dal 
sentimento di qualcheduno: ab armis, Caes.; rendere, 
deporre , lasciare, mettere le armi abbasso. Recessit 
dictio a significatione, Cic. ; la parola ha perduto 
il suo primitivo significato, non significa più quel che 
significava prima. $ 4. Staccarsi, disgiungersi, sepa- 
rarsi. In aliis ossibus saepe fragmentum a frag- 
mento recedit, Cels.; negli altri ossi si stacca, st 
separa sovente un pezzo dall’altro. $ 5. Esser discosta, 
lontano. Longius a mari recedentia, Curt. ; molto 
discoste dal mare. 
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Recelliclùnae, irum, f. plur. Plaut. meretriei, che in 


maniera lasciva muovono le natiche. 

Recello,is, ére, att. Liv. abbassare, inchinare, tirar in- 
dietro, tirar giù. Nates recellere, Apul.; muovere 
lascivamente le natiche. 

Recens, entis, Cic. recente, fresco, nuovo. Litterae re- 
centissimae , Cic.; lettere freschissime, recentemente 
scritte. Caseus recens, Col.; formaggio, cacio fresco. 
Recens opinio, Cic.; opinione nuova. Re recenti, 
Plaut.; essendo ancor fresca la cosa. Recentiore me- 
moria, Cio.; di fresca memoria. 4 2. Fresco, riposato, 
intero di forze. Recentes equi, Ovid.; cavalli ripo- 
sati e freschi. Recentis animi alter, eoque ferocior 
etc., Liv.; l’altro avendo truppe riposate e fresche, 0 
essendo fresco, e perciò più feroce eco. 4 3. Col caso 
abl. preceduto dalla prep. a, molto vicino, immediato. 
Recens ab illorum aetate fuit, Cic.; fu loro assai 
vicino d’età, fu loro quasi contemporaneo. Recens a 
partu, Varr.; nato di poco, testè, di fresco. 4 4. Quale 
ave. poco fa, di fresco, recentemente, di nuovo. Quum 
© provincia recens esset, Cic.; essendo venuto di 
fresco dalla provincia. Puer recens natus, Plaut.; 
fanciullo nato di fresco, testè. $ 5. Comp. Recentior, 
Caes.; più fresco. Sup. Recentissimus, Cic.; fire 
schissimo. 

Recenséo, es, sii, situm e sum, ére , att. Liv. ricono- 
scere, far la mostra, la rassegna,o la revista, contare, 
numerare. Recensere exercitum, Liv.; far la mostra 
dell'esercito. Recensuit captivos, Liv.; riconobbe, 
contò gli schiavi. $ 2. Rivedere, ripassare, correggere, 
ritoccare. Recensere librum, Quint.; rivedere, cor- 
reggere un libro, limarlo. 4 3. Raccontare, esporre, 
narrare. Fortia facta recense, Ovid.; esponi, rac- 
conta 1 forti, gli egregj fatti. 

Recensio, onis, f. Cic. rassegna, rassegnazione, mostra, 
ricognizione, descrizione, numerazione. 

Recensitio, onis, f. Ulp. lo stesso che recensIo. 

Recensitus, a, um, part. Suet. annoverato, numerato, 
descritto, contato. i 

Recensus, a, um, part. Suet. /o stesso che recensiîtus. 

Recensus, us, m. Suet. /o stesso che recensio. 

Recenter, avv. Pallad. di fresco, di nuovo, recentemente. 
$ 2. Sup. Recentissime, Plin.; ultimamente. 

Recento, as, avi, atum, are, att. Non. rinnovare. 
Phoebus recentatur, Acc.; rinasce il sole. 

Recépi, pass. perf. di reclpio. 

Receptaeùium, i, n. Cic. ridotto, ricettacolo, ricovero, 
ricetto, ritiro. Receptaculum animi corpus, Cic.; s/ 
corpo è’l ricettacolo dell’anima. Mors aeternum re- 
ceptaculum, Cic.; la morte è un eterno ricetto, donde 
non si ritorna più. Receptaculum exulum, Curt.; 
ritiro de’ banditi. Rhedarum receptaculum; rimessa 
da carrozze. 

Receptàtor, òris, m. Cic. ricettatore, ricevitore. Rece- 
ptator locus, Cic.; /uogo che serve di ricetto, o 
ritiro. 

Recepticius, a, um, Cat. apud Gell. riserbdato. 

Receptio, Onis, f. Plaut. ricetto, ricettamento, ricevi- 
mento, ricovero, il ricettare. 

Recepto, as, àvi, itum, are, att. Ter. ricevere, ricet- 
tare, ricoverare, raccettare, dar ricovero, o ricetto, ri- 
tirare appresso di sè. Meum receptas ad te filium, 
Ter.; dai ricetto a mio figliuolo. Quod in tectum 
te receptas? Ter.; în qual casa ti ricoveri? Hastam- 

‘que receptat ossibus haerentem, Virg.; e cava, 0 
ritira, o ripiglia l'asta fitta nelle ossa. 

Receptor, òris, m. Tac. ricevidore, ricettatore. 

Receptrix, icis, f. Cic. ricevitrice. 

Receptum, i, n. Cic. promessa, carico, impresa, che si 
è tolta a fare, RES el TZ nio TRS 
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Receptus, a, um, part. Cic. ricevuto, ammesso, ricove- 
rato. More inter veteres recepto, Tac.; per costume 
tra gli antichi ricevuto. Receptum est, Plin.; comu- 
nemente si crede. Scriptores receptissimi, Sol.; scrit- 
tori di molto credito e fede. Recepti in reos, Tac.; 
dichiarati per rei. Receplus in gratiam, Cic.; rice- 
vuto in grazia. } 2. Serbato, conservato. Fruges re- 
ceptae, Virg.; diade conservate. 

Receptus, us, m. Cic.; ritirata, ritratta, il ritirarsi, lo 
stesso luogo, dove uom si ritira, cioè ricetto, ricovero, 
rifugio, alloggiamento. Receptui, o receptum canere, 
Cic., o receptui signum dare, Liv.; sonare a rac- 
colta, sonar la ritirata. 42. Metaf. Ritirarsi, partirsi, 
lasciar una professione. 

Recessi, pass. perf. di recédo. 

Recessim, avv. Plaut. rinculando, a ritroso. 

Recessio, dnis, f. Vitr. allontanamento, lontananza, e 
il ritirarsi. 

Recessus, a, um, part. Virg. ritirato, rinculato. $ 2. 
Comp. Recessior, Vitr.; più ritirato, più rinculato. 

Recessus, us, m. Cic. recesso, recedimento, ritiramento, 
ritirata, ritiro, solitudine, luogo ritirato. Recessus 
oculi, Plin. ; la cavità dell'occhio. Recessus in ani- 
mis hominum, Cic.; i segreti del cuore. Grammatica 
plus habet in recessu, quara in fronte promittat, 
Quint.; Za grammatica ha più al di dentro, di quel 
che dimostri al di fuori. 

Rechàmus, i, m. Vitr. carrucola, girella. 

Recharmido, as, are, att. Plaut. deporre l’allegrezza. 

Recidivus, a, um, Plin. recidivo, che torna di nuovo. 
Febris recidiva, Cels.; recidiva febbre, che ritorna. 
Et recidiva manu posuissem Pergama, Virg.; 6 
avrei riedificato Troja, due volte caduta, due volte 
presa. 

Recìdo, is, cdi, cisum, cIdere, n. Cic. ricadere, tor- 
nar a cadere, ritornare cadendo. Recidere in mor- 
bum, Liv. ricadere ammalato. Omnes in te istae 
recident contumeliae, Plaut.; tutte queste ingiurie 
ricadranno sopra di te; tutto il biasimo ricadrà so- 
pra il tuo capo. $ 3. Ritornare, far ritorno. In patris 
sui potestalem recasuri non sunt, Ca].; n07 s020 
per ritornare sotto la potestà del loro padre. $ 3. Sem- 

licemente cadere. In eandem fortunam recidere, 
Cic.; cadere nella medesima condizione, o sorte. Omnis 
impensa incassum recidet, Col.; tutta la spesa ca- 
drà, 0 andrà a vuoto, servirà a nulla, sarà inutile. 

4. Toccare. Hunc casum ad ipsos recidere posse 

emonstrant, Caes.; dimostrano loro, come anche 
ad essi possa toccare una tal sorte. $ 5. Volgersi,con- 
vertirsi, passare. Quam cito ex lactitia ad luctum 
reciderunt! Cic.; guanto presto dall’allegrezza pas- 
sarono al pianto, o si volsero in pianto! 4 6. Tendere, 
andar a parare. Haec eodem recidunt, Liv.; questo 
va a parare allo stesso, questo viene allo stesso, è la 
medesima cosa. Quorsum recidat responsum tuum, 
non magnopere laboro, Cic.; dove vada a parare la 
tua risposta,a che riesca,io non mi pinto gran fatto 
pena, non mi curo gran fatto. $ 7. Ridursi, 0 esser 
ridotto. Nolite sinere, per vos artem musicam re- 
cidere ad paucos, Ter.; non vogliate permettere che 
Parte della musica si riduca a pochi. Id ego puto ad 
nihilum recasurum, Cic.; credo, che tutto questo si 
ridurrà al niente, se n’andrà in fumo, Recidit ad 
paucas familias attrita bellis civitas, Plin.; la città 
estenuata e consunta dalle guerre, si è ridotta a po- 
che famiglie. 

Recido, is, cidi, cisum, cidère, att. Hor. recidere, fa- 
gliare. Ungues recidere, Plin.; tagliar ! unghie. 
Culpa reciditur supplicio, Hor.; col castigo si leva 
la colpa. dll 
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Recinctus, a, um, part. Ovid. scinéo, sctolto, slac- 
ciato. 

Reciugo, is, cinxi, cinclum, gére, att. Ovid. scingere, 
sciogliere, slegare. 

Recino, is, cinui, nre, att. Cic. ricantare, ridire, ri- 
petere. 

Recipiendus, a, um, part. Cic. ch'è duopo ricevere, che 
si dec ricoverare. 

Recipio, is, cépi, ceptum, cipére, att. Cic. ripigliare, 
riprendere. Recipere anhelitum, Piaut: animam, 
Ter.; ripigliar fiato, raccorre il fiato: animum, o a- 
nimosa pavore, Liv.; riprender coraggio, richiamare 

. gli spiriti, rinfrancarsi, rimettersi, riaversi dalla 
paura. 4 2. Ricuperare, ricoverare, riacquistare. Ta- 
rentum recepit, Cic. ricuperò la città di Taranto. 
ni Semplicemente prendere , occupare, insignorirsi. 

ecipere urbem, Cic.; prendere una città, inpadro- 
nirsene. € 4. Ricevere, accogliere, accettare, prendere. 
Recipere aliquem tecto, lare, mensa, Liìv.; ricevere, 
accogliere alcuno in sua casa, alla sua mensa. A te 
heri duas epistolas recepi, Cic.; ho ricevuto jeri due 
tue lettere. Recipere aliquem in fidem et necessitu- 
dinem suam, in gratiam, in amicitiam, Cic.; rice- 
vere, prendere alcuno sotto la sua protezione, grazia 
ed amicizia, accordargli la sua protezione, la sua 
grazia ed amicizia. € 5. Ricevere, ammettere. Recipi- 
tur haec herba in mensas, Plin.; quest’erba si am- 
mettealle tavole, si mangia. Recipere nomenalicujus, 
Cic.; ammettere le istanze fatte contra qualcheduno 
per giudicare. Non pirum recipit quercus, Varr.; la 

uercia non ammette il pero, cioè il pero non si può 
innestare colla quercià. $ 6. Ricettare, ricoverare, dar 
ricetto, o ricovero. Recipere servum, Ulp. Dig.; dar 
ricetto ad uno schiavo, e nasconderlo. $ 7. Sottrarre, 
portar via, liberare, scampare. Illum eripui his hu- 
meris, medioque ex hoste recepi, Virg.; su questi 
omeri 10 lo mi tolsi, e di mezzo at nemici il sottrassi, 
o lo scampai.4 8. Promettere, assicurare, impegnarsi. 
Quae tibi promitto, el recipio sanclissime esse ob- 
servaturum, Cic.; le quali cose io ti prometto, e ti 
assicuro di osservare santissimamente, scrupolosis- 
simamente. UL mihi coram recepisti, Cic. ; come mi 
hai promesso a bocca. 4 9. Riserbare, riservare, riser- 
barsi, riservarsi. Recipere aliquidin venditionibus, 
Cic.; riserbarsi qualche cosa nelle vendite. Quum 
aedes venderet, hortum recepit, Cic.; vendendo la 
casa si riserbò l’ orto. $ 10. Recipere se; ritirarsi, 
fare la ritirata. Recipere se Romam; ad aliquem, 
Cic.; ritirarsi a Roma; appresso qualcheduno, in 
casa d'alcuno. Sì legiones se recepissent, Caes, ; se 
le legioni avessero ditta la ritirata, o si fossero riti- 
rate. Recipio lempore me domo, Cic.; mi ritiro per 
tempoa casa. 411. Vale anche far ritorno, ritornare. 
Ipse me Laodiceam recipiebam, Cic.; io facea ri- 
torno a Laod:cea. Se in currus recipere, Caes. ri- 
tornare sui carri. $ 12. Metaf. Ad ingenium vetus 
te recipis tuum, Plaut.; tu ritornerai all'antico tuo 
naturale. Recipere se, Cic.; ritornare, rientrare in 
sestesso, riconoscersi, ravvedersi. Recipere sein prin- 
cipem, Plin.; ritornare alla gravità e al cipiglio di 
principe, ripigliare la gravità, e il cipiglio di prin- 
cipe. Recipere se ad frugem, Cic.; mettersi a ben 
fare, emendarsi, correggersi. $ 13. Recipere ad se, 0 
in se; prender sopra di sè, rispondere, entrar malle- 
vadore, addossarsi , incaricarsi. Tibi promitto, in 
meque recipio, Cic.; te lo prometto, el prendo so- 
pra di me, ne rispondo io. Ad me recipio, faciet, Ter.; 
te lo assicuro, ne rispondo io, il fara. $ 14. Usus re- 
cepit, Quint.; invalse l’uso, egli è in usanza, si pra- 
tica, si usa, si vede comunemente. 
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Reeiprocatio, onis, f. Plin. retrocedimento, ritorno al 
medesimo luogo. Aestus reciprocatio, Plin.; :/ lusso 
e riflusso del mare. 

Recipròco, as, ivi, atum, are, att. Cic. rivolgere, muo- 
vere innanzi c indietro. Undas auget veniens, re- 
fluusque reciprocat aestus, Sil.; : lusso e riflusso 
innalza, 0 solleva, e muove innanzi e indietro le onde. 
Reciprocare motum, Cic.j andare, muoversi innanzi e 
indietro. Manu telum reciprocans incedebat, Gell.; 
sen’andava vibrando, scotendo innanzi e indietro 
l’asta. Nec reciprocare animam sineret, Liv.; nè 
lasciandogli riaver fiato.$ 2. Neutr.Reciprocat mare, 
Curt.; il mare va e viene, ha il suo flusso e riflusso. 
4 3. Passio. Spiritus reciprocatur, Gell.; si ritira il 
fiato, e si rimanda. 4 4. Corrispondersi, avere corre- 
lazione, scambievolmente dipendere.Haec reciprocan- 
tur, Cic.; queste cose si corrispondono, dipendono 
luna dall'altra. 

Recipròcus, a, um, Vitr. che va e torna, che va e viene, 
che va innanzi e indietro. Reciproca tela, Varr. apud 
Attium; dardi, che in sull’ arco si lirano indietro, e 
tornano quindi innanzi. $ 2. Dicesi bene spesso del 
mare. Reciprocum mare, Plin.j mare che ha flusso e 
riflusso, che va e viene. 43. Metaf. Reciproco, scam- . 
bievole, vicendevole, Plin., Aus. $ 4. Reciproca argu- 
menta, Gell.; argomenti che si possono anche ritorcere, 
rivolgere contra colui che gli ha proposti. 45. Reci- 
proca pronomina, presso i grammatici sono quei 
pronomi, che ritornano alla medesima persona 
o cosa. 

Recisamentum, i, n. Plin. ritaglio, tagliatura. 

Recisio, onis, f. Plin. ricidimento, riciditura, il ricidere. 

Recisus, a, um, part. Plin. tagliato, reciso, riciso. Re- 
cisi capilli, Plin.; capelli tagliati, recisi. $ 2. Metaf. 
Distrutto, disfatto, cancellato. Nationes recisae, Cic.; 
genti distrutte, disfatte. Viliis a stirpo recisis, Claud.; 
estirpati, sradicati î vizj. $3. Breve, corto. In reci- 
sius, Callistrat. Dig.; per più breve tempo. 

Recitatio, onis, f. Cic. recitazione, lettura adalta voce.’ 

Recitàtor, oris, m.Cic. recitatore, leggitore ad alta voce; 
colui che recitava e leggeva in giudizio i processi , i 
testimonj e le scritture. 

Recitàtus, a, um, part. Cic. nominato, letto. Recilatus 
est haeres testamento, Cic.; è stato nominato erede 
ucl testamento, 

Recito, as, avi, alum, are, att. Cic. leggere ad alta 
voce, nominare. Recilare senatum, Cic.; leggere il 
catalogo de’ senatori. Recitare ex codice, Cic.; leg- 
ger dal codice. Recitare haeredem, Plin. ; dire, no- 
minare l'erede. $ 2. Recitare, dir a memoria, Quint. 

Reclamatio, Snis, f. Cic. contraddizione con grido , il 

. gridar contro, il contraddire. 

Reclamito, as, avi, atum, are, n. Cic. contraddire, op- 
porsi gridando. 

Reclamo, as, avi, atum, are, att. Cic. contraddire, o, 
porsi gridando, gridar contro. Reclamatum est illi 
ab omnibus, Cic.; tutti se gli opposero. Reclamant 
arva plangoribus, Stat.; le campagne risuonano dai 
pianti. Theatra tota reclamant, Cic.; tutto il teatro 
grida contro, si oppone. 

Reclinatus, a, um, part. Hor. coricato, steso sopra, în- 
chinato. 

Reclinis, ne, Stat. /o stesso che reclinus. 

Reclino, as, avi, atum, are, att. Cic. inchinare, piegare, 
abbassare. $ 3. In senso neutr. poggiare, appog- 
giare, Sen. 

Reclinus, a, um, Mart. coricato, steso sopra. 

Reclivis, ve, Ovid. chino, inchinato, erto all'indietro, 
coricato, steso sopra, . i 

Reciùdo, is, clùsi, clisum, cludére, att. Virg. aprire, 
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schiudere, disserrare, scoprire. Ensem recludere, 
Virg.; metter mano alla spada. Recludere operta, 
Hor.: occulta, Stat.; scoprir le cose occulte. $ 2. 
Chiudere, Justin. $ 3. Recludere fata, IIor.; car- 
giar il destino, restituir la vita a un morto. 

Reclusus, a, um, part. Ovid. schiuso, aperto, disserrato. 
Reclusis foribus, Ovid.; aperte le porte. 

Recoctus, a, um, Mart. ricotto. Anus recocta vino, 
Petr.; vecchia avvinazzata, cotta. Senex recoctus, 
Catul.; vecchio robusto, o secondo altri, avvimazzato. 
Recoctus scriba, Hor.; notajo ben pratico. 

Recogito, as, ivi, atum, are, att. Cat. ripensare, pen- 
sare e ripensare a qualche cosa. 

Recognitio, Snis, f. Cic. ricognizione, riconoscimento, 
4 2. Ispezione, revisione, il visitare. Recognitio ra- 
tionum, Col.; revisione de’ conti. 

Recognìtus, a , um, part. Cic. riconosciuto, revisto, 
visitato. 

Recognosco, scis, gnovi, gnilum, scere, att. Cic. rico- 
noscere, di nuovo conoscere, esaminare, considerare, 
pesare. Tuum erga me amorem recognovi, Cass. ad 
Cic.; ho riconosciuto il tuo amore verso di me. Verba 
tua recognosce, Brut. ad Cic.; esamina, considera 
le tue parole. } 2. Semplicemente conoscere, Ovid.$3. 
Richiamare alla memoria, riandare, discorrere nella 
mente. Quum istius fugam et furtum recognosceret, 
Cic.; richiamando alla memoria la fuga e il furto di 
costui. € 4. Visitare, riscontrare, esaminare. Vestem, 
manicas recognoscat, Col.; ne riscontri, ne esamini 
la veste, le maniche. 4 5. Far la revista, far la mostra, 
ola rassegna. Equitum turmas frequenter recogno- 
vit, Suet.; fece sovente la rassegna della cavalleria. 
4 6. Rivedere, ripassare, correggere, ritoccare. Reco- 
gnoscere leges populi romani, Cic.; ripassare, ri- 
vedere le leggi del popolo romano. 

Recolligo, is, légi, lectum, ligére, att. Ovid. racco- 
gliere, unire, o mettere insieme, adunare. Recolligere 
ova, Col.; raccogliere, e adunare le uova. $ 2. Metaf. 
Ricoverare, ricuperare, riacquistare, riavere, rifare, 
rimettere. Recolligere vires, o recolligere se a longa 
valetudine, Plin.; ripigliar le forze dopo una lunga 
malattia, rimettersi, riaversi da una lunga infermità. 

. In florem redeat, primosque recolligatannos,Ovid.; 
ritorni in fiore, torni ad esser fiorente, e i primi, 1 
verdi, i giovenili anni ricoveri, vale a dire ringiova- 
nisca. 43. Quietare, calmare, pacificare, riconciliare, 
Recolligere animum alicujus, qui sit in alterum 

‘ offensior, Cic.; quetare, pacificare uno, che sia îrri- 
tato contra un altro. : 

Recblo, is, colùi, cultum, coltre, att. Liv. coltivar di 

‘ —nuovo,ricoltivare. Recolere terram, Liv.; coltivar di 
nuovo la terra.$ 2. Metaf. Recolere ingenium, Plin.; 
ripulire, ricoltivare l'ingegno. 43. Ripigliare, ripren- 
dere, rinnovare, ritornare. Avitum decus recoluit, 
Tac.; ripigliò, rinnooò Pavito, l'antico decoro di sua 
casa. Recolere studia, Cic.; riprendere gli studj, ri- 
mettersi allo studio. Nobiles adolescentulos avitis 

. et paternis sacerdotiis recoluit, Tac.; ritornò ai 
nobili giovanetti la dignità del sacerdozio, ond’erasi 
la loro casa di avo in padre continuamente onorata. 
4 4. Riandare colla mente, ripensare , meditare, di- 
scorrere nella mente, rimembrarsi. Quae si tecum 
ipse recolis, Cic.; le quali cose ove tu prenda a rian- 

re colla memoria, a discorrere nella mente. 

Recomminiscor, éris, mentus sum, nisci, dep. Plaut. 
richiamar alla memoria, ricordarsi, soovvenirsi. 

Recompòno, is, posùi, positum, ponére, att. Ulp. 
racconciare, aggiustare, unir di nuovo. 

Recompositus, a, um, part. Ovid. racconciato, ag- 
grustato di nuovo. ie 
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Reconciliatio, onis, f. Cic. riconciliazione, riconci- 
liamento, pace, riconciliagione. 

Reconciliàtor, oris, m. Liv. pacificatore, conciliatore. 

Reconciliàtus, a, um, part. Cic. riconciliato, pa- 
cificato. 

Reconcilio, as, avi, àtum, are, att. Cic. riconciliare, 
rappacificare, rimettere in grazia. Reconciliare 
aliquem alicui, o cum aliquo, Cic.; riconciliare 
uno con un altro, pacificarli, riunirli. $ 2. Rico- 
verare, ricuperare, riacquistare. Reconciliare ali- 
quem in libertatem, Plaut.; ricorerare la libertà 
ad alcuno, rimetterlo, rivendicarlo in libertà. Re- 
conciliare existimationem, Cic.; ricuperare la 
stima, il credito. 4 3. Ricondurre, ridurre. Recon- 
ciliare filium domum, Plaut.; ricondurre il fi- 
gliuolo a casa de’ suoi genitori, e rimetterlo nella loro 
grazia e benevolenza. 

Reconcinno, as, avi, itum, are, att. Cic. rifare, 
racconciare. 

Reconditus, a, um, part. Cic. riposto, recondito, 
chiuso, occulto, serrato. Reconditae literae, Cic.; 
dottrina profonda, cognizione di tutto ciò che havi 
di più occulto nella letteratura. Natura tristi ac 
recondita fuit, Cic.; fu di un naturale malinco- 
nico e cupo. A Lucullo reconditiora desidero, Cic.; 
aspetto da Lucullo qualche cosa di più recondito. 

Recondo, is, didi, ditum, dere, att. Cic. riporre, 
chiudere, nascondere, coprire. Recondere gladium 
in vaginam, Cic.; riporre la spada nella guaina. 
9 2. Metaf. Multi praeterea, quos fama obscura 
recondit, Virg.; e molti altri, il cui nome non 
suona, è oscuro, ignoto. 4 3. Mettere, porre, ada- 
giare. Deposuitque caput, stratoque recondidit 
alto, Ovid., inclinò il capo, e lo pose, adagiollo, 
il lasciò cadere sul molle, ed alto letto. $ 4. Riedi- 
ficare, rifabbricare, rifare, Fest. $ 5. Gettar fuori, 
gittare, vomitare. Cum subito Triton ore recondit 
aquam, Prop.; quando all'improvviso Tritone getta 
l’acqua fuor della bocca. 

Reconduùco, is, duxi, ductum, ducéère, att. Quint. 
ricondurre, prezzolar di nuovo, prender un nuovo 
affitto, prender di nuovo a suo soldo. Vicinarum 
provinciarum copias reconducit, Quint.; prende 
di nuovo a soldo le truppe delle vicine provincie. 
Praedium reconducere, Plin.; ricondurre un podere. 

Reconductus, a, um, part. Plin. ricondotto, preso di 
nuovo in affitto. 

Reconflo, as, ivi, itum, are, att. Lucr. riformare, 
Hi ag rinnovare, riprendere. 

Recéquo , is, coxi, coctum, coqutre, att. Cic. rt- 
cuocere. $ 2. Metaf. Ripulire, riformare, perfe- 
zionare. Se tradere alicui ad recoquendum, Quint.; 
mettersi sotto la condotta e disciplina di alcuno 
per esser ripulito e perfezionato. 

Recordatio, Snis, f. Cic. rimembranza, rammemora- 
zione, ricordazione, rammentamento, memoria. Subit 
recordatio, Plin.; mi sovviene, mi vien in memoria. 
Dare alicui jucundas recordationes, Cic.j; ram- 
mentare, ricordare ad alcuno cose grate e piacevoli. 
Habere recordationem alicujus rei, Cic.; fur ri- 
membranza di qualche cosa. Repetere recorda- 
tionem, Cic.; rammentare, ricordare. 

Recordatus, a, um, part. Tac. che si è ricordato. 

Recordo, as, are, att. Quadrig. apud Non. far sov- 
venire, ricordare, rammentare. 

Recordor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. raccordarsi, 
rammentarsi, rimembrare, risovvenirsi, ricordarsi. 
Recordari cum animo suo vilam alicujus, Cic.; 
rappresentarsi alla memoria, alla mente ia vita 
di uno. Recordans superioris tuae transmissionis, 
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Cic.; ricordandomi del tuv antecedente passaggio, 
o tragitto. 

Recorrigo, is, rexi, rectum, rigére, att. Sen. cor- 
reggere di nuovo, raddrizzare. 

Recrastino, as, are, att. Plin. differire di giorno in 
giorno, prolungare, procrastinare. 

Recreatio, ònis, f. Plin. confortazione, ricreazione, 
ricrcamento. Ab aegritudine recreatio, Plin.; con- 
valescenza, il riaversi, il rimettersi da una malattia. 

Recreàtus, a, um. part. Cic. ricreato, sollevato, con- 
fortato, rimesso. Recreatus a morbo, Cic.; rimesso, 
riaruto dalla malattia. 

Recrementum, i, n. Plin. vagliatura, mondiglia. 
Recrementum plumbi, Cels.; spuma di piombo. 
Recréo, as, ivi, atum, are, att. Plin. crear di nuovo, 
riprodurre, rifare, rinnovare. Recreare carnes, 
Plin.; rifar le carni. 4 2. Metaf. Eleggere, nomi- 
nare, creare di nuovo. Quos cum T. Gracchus 
consul iterum recrearet, Cic.; i quali essendo di 
nuovo da Tito Gracco nominati, elett. 3. Risto- 
rare, rimettere, ricreare, consolare, confortare, dar 
alleggiamento. Amicorum litteris recreari, Cic.; 
esser consolato dalle lettere degli amici, consolarsi 
colle lettere degli amici. Afflictos bonorum animos 
recreare, Cic.; apportar conforto, 0 ristoro agli 
animi abbattuti degli uomini dabbene: racconsolarii, 
confortarli. Recreatur veritas debilitata, Cic.; la 
verità indebolita riprende forza. Se ex magno ti- 
more recreare, Plin.; riaversi, rimettersi, prender 
fiato da una gran paura avuta. Recreari a morbo, 
Cic.; riaversi, rimettersi da una malattia, rista- 

bilirsi in salute. 

Recrépe, as, ire, n. Catul. risonare, rimbombare. 

Recresco , is, crévi, crétum, crescere, n. Liv. ri- 
crescere, crescere un’altra volta. 

Recradesco, is, udùi, descére, n. Cic. peggiorare, 
innasprirsi, rinforzare, prender vigore. Pugna re- 
cruduit, Liv.; si rinnovò la battaglia. Recru- 
descit seditio, Liv.; la sedizione si rinfurza, prende 
vigore. Recrudescit vulnus, Cic.; la piaga si rin- 
nova, s'innasprisce, peggiora. 

Recta, ae, f. Fest. sorta di veste da uomo. 

Recta, avv. Cic. a dirittura, ritto, dirittamente. Recta 
proficisci, Cic.; andar ritto. 

Recte, avv. Cic. dirittamente, in retta linea. 4 2. 
Metaf. Bene, acconciamente, rettamente. Recte, 
an secus, nihil ad nos, Cic.; 0 dene, 0 male, 
niente importa a noî. Facere alicui recte, Plaut.; 
far bene ad alcuno. Non recte dicere alicui, Ter., 
Plaut.; dir male di qualcheduno. Recte vivere, 
convivari; Suet.; viver bene, far buona tavola. 
Rectius coenare, Plaut.; cenar meglio, cenare più 
lautamente. Rectius valere, Plaut.; star meglio. 
Recte olere, Plaut.; avere, o mandar buon odore. 
4 3. A ragione, con ragione, ragionevolmente, giu- 
stamente, a buon diritto. Recte ego semper fugi 
has nuptias, Ter.; con ragione io ho sempre fug- 
gito questo muaritaggio. Fecisti edepol et recle 
et bene, Plaut.; har davvero operato ragionevol- 
mente ed utilmente, con ragione e con vantaggio. 
Non recte vinctus est, Ter.; egli è legato ingiu- 
stamente; non è giusto ch'egli sia legato. 4 4. 
Sicuramente , con sicurezza. Recte dare litteras, 
Cic.; consegnar lettere con sicurezza; rimetterle, 
consegnarle in buone mani, in mani sicure. $ 5. 
Bene, a seconda, prosperamente, felicemente. Quae 
sì recle essent, Cic.; le quali cose se succedessero 
felicemente. O Syre noster, salve: quid fit? quid 
Juni recte, Ter.; o nostro Siro, i0 ti saluto: 

si fa? come stai? bene, ottimamente. Ei recte 
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est, Cic.; tutto gli va bene, a seconda, felicemente. 
4 6. Bene, utilmente, con vantaggio, vantaggiosa- 
mente. Recte vendere, Cic.; vender bene, vendere 
con vantaggio. i 7. Apertamente, schiettamente, 
sinceramente, Phaedr., Plaut. $ 8. Sapientemente, 
lodevolmente, pazientemente, come bisogna. Recte 
molestias ferre, Ter.; sopportar le molestie pa- 
zientemente. 4 9. Nelle risposte serve ad approvare, 
confermare, o lodare, e vale: sì, bene. Tu rus 
hinc abis? recte, Ter.; tu ti parti di qui in villa, 
ch? sì. Primum aedes expugnabo: recte, Ter.; 
prima n’espugnerò la casa: bene. $ 10. Vale anche: 
niente, nulla nulla. Quod dem ci, recte est, Ter.; 
to ho niente a darle, non ho che darle. Quid es 
tam trislis? recte, mater, Ter. ; perchè sei così me- 
sto? ch niente, madre mia, nulla nulla. 4 11. Comp. 
Rectius, Hor., Plaut.; zzeglio. Sup. Rectissime, Cic.; 
benissimo, ottimamente. 

Rectio, Onis, f. Cic. governo, reggimento. 

Rector, òris, m. Cic. rettore, governatore, reggitore, 
capo, guidatore. Rector Syriae, Tac.; governatore 
della Soria. Rector elephanti, Plin.; guidatore, 
custode d’un elefante. 

Rectrix, Îcis, f. Cic. governatrice, rettrice. 

Rectum, i, n. Cic. l’onesto, il giusto, diritto, dirit- 
tura, rettitudine. A curvo dignoscere reclum, 
Hor.; distinguere il giusto dal non giusto. 

Rectus, a, um, Cic, retto, ritto, dritto, diritto. Re- 
cium intestinum, Cels.; l'intestino retto. Hac recta 
platea, Ter.; dritto per questa contrada. 4 2. Teso, 
tirato, steso, disteso. Recta coma, Sen.; capelli 
distesi. Rectus funis, Juv.; corda tesa, tirata. $ 3. 
Coena recta, ed anche semplicemente recta, Suet.; 
lauta cena, che davano i signori più liberali ai 
loro clienti e partigiani invece della sportella. 4 4. 
Quindi: recto apparatu vivere, Sen.; viver lauta- 
mente, sontuosamente. $ 5. Recta, quale avo.; a 
dirittura, dirittamente, dritto, Cic., Hor. $ 6. Re- 
ctus casus, MUD: il caso retto, il nontinativo. 
47. Metaf. Buono, retto, giusto, onesto. Recla 
consilia, Ter.; buoni consigli. Redire in rectam 
semitam, Plaut.; ripigliare il buon cammino, ri- 
mettersi sulla buona strada, sul retto sentiero. 
4 8. Buono, abile, atto, acconcio. Recta ingenia, 
Plin.; abili, buoni ingegni. Recta indoles, Sen.; 
indole buona. $ 9. Naturale, verace, semplice, 
schietto sincero. Recta via rem omnem ordine 
narrare, Ter.; narrare, esporre ordinatamente la 
cosa com’ella è, con tutta verità e schiettezza. 4 10. 
Rectum est; sta bene, conviene, è di dovere. Re- 
ctum est autem gravitatem relinere, iracundiam 
repellere etiam in illis contentionibus, quae elc., 
Cic.; egli è poi di dovere, o convicne conservare la 
gravità e fuggir l’iracondia, ben anche in quelle con- 
tese, che ecc. 

Reciibans, antis, part. Cic. riposando, giacendo, che 
riposa, che giace, giacente. 

Recubitus, us, m, Plin. il coricarsi, il porsi a tavola. 

Recùbo, as, cubi, cubitum, are, n. Cic. riposare, 
coricarsi, stendersi, giacere, porsi a tavola. 

Recieo, is, cidi, cisum, cudére, att. Varr. ribattere. 

Reci:la, ae, f. Plaut. coserella, coserellina, bazzicatura. 

Recultus, a, um, part. Ovid. lavorato,coltivito di nuovo. 

Recumbo, is, cubui, cubitum, cumbéere, n. Plin. 
porsi a giacere, coricarsi, giacere. Sponda propiore 
recumbit, Ovid.; si pone a giacere, si adagia sulla 
più vicina sponda. 4 2. Sedere a tavola, Plin.. Hor. 
4 3. Inclinare, piegare, appoggiarsi. In proclinatas 
(partes) omne recumbit onus, Ovid.; tutto il peso 
inclina da quella parte, che pende. Inque humeros 
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cervix collapsa recumbit, Virg.; ed il collo incli- 
nando, o declinando sugli omeri gli cade; e pen- 
dulo in sugli omeri glì si abbandona il capo. 

Recuperatio, o reciperatio, onis, f. Cic. rasquisto, 
riscatto, riscossa, racquistagione, ricoveramento, 
ricuperazione, ricuperamento, il riacquistare, il 
ricuperare. 

Recuperàtor, òris, m. Cic. giudice delegato per de- 
cidere private contese, commessario, 0 commissario. 

Recuperatorius, a, um, Cic. Judicium recupera- 
torium, giudizio di commessaria. 

Recuperàtus, o reciperatus, a, um, part. Cic. rac- 
quistato, ricuperato. 

Recupéro, o recipéro, as, avi, atum, are, att. Cic. 
ricuperare, racquistare, riavere, riscattare, rigua- 
dagnare, riconquistare, raccettare, ricoverare. Re- 
cuperare liberlatem, Cic.; racquistar la libertà. 
Recuperare vires, Tac.; ripigliar le forze. Somnum 
interruptum, Suet.; ripigliar 11 sonno. Si hominem 
per te recuperavero, Cic.; se col tuo mezzo io posso 
riguadagnare la sua benevolenza. 

Recùpio, is, pivi, pitum, pére, att. Plaut. desiderar 
di nuovo, 0 desiderar molto. 

Recùro, as, ivi, atum, are, att. Plaut. rifur con 
diligenza. $ 2. Risanare, Catul. 

Reeurro, is, Curri, e cucurrìi, cursum, rére, n. Cic. 
ricorrere, correr di nuovo, o indietro, ritornare 
correndo. Recurre petere re recenti, Plaut.; va, 
corri di nuovo, torna indietro a dimandare, mentre 
la cosa è ancor fresca. $ 2. Ritornare. Jam huc 
recurret, Ter.; ritornera già qui, sarà già qui di 
ritorno. In initia recurrit luna, Cic.; la luna 
ritorna al suo prora si fa luna nuova. $ 3. 
Naturam expellas furca, tamen usque recurrit, 
Hor.; invan tor si procura quel, che vien da na- 
tura; quello, che è per natura, fino alla fossa dura; 
prov. che vale: ricomparire e manifestarsi pur sem- 
pre, 0 tardi o tosto, il natural gusto; essere invin- 
cibile i naturale. 

Recursio, ònis, f. Apul. ritorno. 

Recurso, as, are, n. Plaut., Virg. correr indietro, ri- 
tornare. € 2. Metaf. Venir alla memoria. Recursa- 
bant animo vetera omnia, Tac.; ritorzavano alla 
memoria tutte le cose antiche. 

Recursus, us, m. Liv. ricorso, ritorno. Recursus 
facilis ad bonam valetudinem, Cels.; si ritorna 
facilmente alla prima santità. Si dent modo fata 
recursum, Ovid.; se pur il cielo mi concederà la 
grazia del ritorno. 

Recurvaàtus, a, um, part. Cels. ritorto, curvato, 
ripiegato. 

Recurvo, as, ivi, atum, are, alt. Cic. ritorcere, 
curvare. 

Recurvus, a, um, Col. recurvo, ritorto, curvo. 

Recîsans, antis, part. Cic. ricusante, che ricusa, 
renitente. 

Recusatio, onis, f. Cic. ricusa, rifiuto, e scusa per 
la quale si giustifica il rifiuto, il ricusare. 

Recùso, as, avi, atum, are, att. Cic. rifiutare, ricu- 
sare, rigettare, nou voler ricevere, rinunziare. Re- 
cusare Judicem, Cic.; rifiutare alcuno per giudice. 
Non minus libenter se se recusaturum populi ro- 
mani amiciliam, quam appetierit, Caes.; che non 
men volentieri egli rinunzierebbe all’amicizia del 
popolo romano, di quello che Vaveva agognata, 
ricercata. Recusare rem aliquam, o de re aliqua, 
Cic., Caes.; ricusare alcun che, ricusar di fare una 
cosa. $ 2. Scusare, giustificare il rifiuto. Galba 
recusans pro se se, et populi romani fidem im- 
plorans, Cic.; scusandosi Calba del suo rifiuto, ed 
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implorando la protezione del popol romano. $ 3. 
Negare. Recusare, sub usuris creditam esse pecu- 
niam, Cels. Dig.; negare d’aver ricevuto danaro a 
usura, ad interesse. 

Recussus, a, um, part. Virg. scosso, sbattuto, smosso. 

Recussus, us, m. Plin. Atque recussu pernicius, 
quo libuerit, exultant; e dove piace loro, più ve- 
locemente risaltano addietro. 

Recutitus, a, um, part. Mart. circonciso. $ 2. Mctaf. 
Rotto, lucero, impiagato, scorticato, 

Redabsolvo, is, solvére, att. Plaut. assolvere, liberare. 

Redactus, us, m. Scaev. ritratto, cioè il prezzo della 
cosa venduta, il danaro riscosso. 

Redambililo, as, ire, n. Plaut. ritornare. Bene ambula 
et redambula, Plaut.; ti auguro un felice viaggio, 
e un felice ritorno, 

Rediàmo, as, avi, itum, are, att. Cic. riamare. 

Redamtrùo, as, ire, n. Fest. ritornare. 

Redardesco, is, arsi, escére, n. Ovid. riardere, riac- 
cemdersi. | 

Redargùo, is, ilum, gutre, att. Cic. riprendere, 
rimproverare, rinfacciare, rimprocciare. | 

Redauspico, as, att., o redauspicor, ris, atus sum, 
ari, dep. ricominciare, cominciar di nuovo. Exau- 
spicavi ex vinculis, nunc intelligo redauspicandum 
esse in catenas denuo, Plaut.; son uscito per buona 
sorte di prigione, ora malaugurato ch'io sono, di 
nuovo ritornarci in'è d’uopo. 

Reddendus, a, um, part. Cic. che si dee rendere, 
restituire, dare. 

Reddidi, pass. perf. di reddo. 

Redditio, Snis, f. Ascon. Ped. restituzione, rendimento, 
reddimento. $ 2. L’antapodosi, 0 seconda parte di 
una similitudine, Quint. i 

Redditus, a, um, part. Cic. restituito, renduto, dato. 

Reddo, is, didi, ditum, dére, att. Cic. rendere, ri- 
tornare, restituire. Obsides, quos haberet ab 
Aeduis, redderet, Caes.; che rendesse gli ostaggi 
avuti, ricevuti dagli Edui; che restituisse agli Edui i 
loro ostaggi. $ 2. Metaf. Reddere animum alicui, 
Ter.; rimettere gli spiriti in corpo ad alcuno, rinco- : 
rarlo, racconsolarlo. Vitae me redde priori, Hor.; 
rendimi al primiero mio tenor di vita, lasciami vi- 
vere com’io vivea per lo avanti. Se reddere labori, 
Claud.: quieti, Sen.: convivio, Liv.; ritorzare al 
lavoro, al riposo, al convito, a tavola. Te vacuum 
redde nobis, Cic.; vienci a trovare sceoro d’ ogni 
cura, distrigato d'ogni affare. $ 3. Dare. Reddere 
vitam pro republica, Cic.; dar la vita per la repub- 
blica. Spiritum alicui, Liv.; dare, metter la vita per 

ualcheduno. Aliquid colori, o colorem alicui rei, 
Plin.: dar colore ad una cosa, colorare una cosa. 
Eam mihi abs te epistolam reddidit, Cic.; mi diede, 
mi consegnò quella tua lettera. Reddere nomen 
alicui, Ovid.; dare ad alcuno il suo vero nome, chia- 
marlo col suo nome proprio. Animam, Virg.: vitam, 
Lucr.; morire. 4 4. Dar uori, mandar pata get- 
tare, mandare. Reddere anhelitum, Plin.; mandar 
fuori il fiato, respirare. Odorem crocì, saporemque 
reddit, Plin.; manda, 0 dà un odore, che sa di zaf- 
ferano. Excrementum, o fimum; urinam reddere, 
Plin.; andar del corpo, scaricare il ventre ; gettare 
urina, pisciare. Abies flores reddit, Plin.; l’abete 
manda, getta, o fa i fiori. $ 5. Ripetere, recitare. Red- 
dere aliquid sine scripto, Cic.; recitar qualche cosa 
a memoria, $ 6. Tradurre, volgere, voltare. Reddere 
verbum pro verbo, Cic.; tradurre a parola per pa- 
rola. Aliquid latine, Cic.; voltare, tradurre qualche 
cosa in latino. 4 7. Somigliare, rappresentare, ri- 
trarre, imitare, contraffare. Vini colorem reddit, 
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Plin.; somiglia, tira al colore del vino. Qui te no- 
mine reddat, Virg.; che ti rappresenti, o somigli 
nel nome; che abbia, 0 porti il tuo nome. Vocem hu- 
manam reddere, Plin.; imitare, e la voce 
umana, mandar fuori una voce simile all’ umana. 
€ 8. Mettere, porre nel novero, annoverare. Inter 
philosophos reddendus est, Quint.; si dee amziove- 

‘ rare tra i filosofi. $9. Raccontare, narrare, dire, 
esporre. Perge, Pomponi, de Caesare, et redde quae 

- restant, Cic.; continua, o Pomponio, a parlare di 
“ Cesare, e raccontaci il resto. Tibi ego ralionem 
‘ reddam, Plaut.; ti esporrò, te ne renderò, o darò iv 
‘la ragione. $ 10. Rendere, fruttare. Ager reddit, 
Varr.; questo terreno rende bene. $ 11. Rendere, fare. 
Delibutum gaudio aliquem reddere, Ter.; render. 
alcuno lietissimo, farlo gongolare dall’allegrezza, 
colmarlo di contentezza.Te commolum reddam, Ter.; 
ti renderò ben cominosso, ti farò sentir come bisogna. 
Incerta omnia reddere, Cic.; render tutto incerto, 

‘ metter dubbio sopra ogni cosa. Huc vero libi effe- 
cium reddam, Ter.; t&iealo per fatto, l’avrai sicuro. 

- 4 12. Pagare, soddisfare, adempire. Poenas redderce, 
sall.; pagare il fio, scontare, sostenere la pena. Red- 
dere vota, Virg.; soddisfare, sciogliere, adempiere 

» È voti, 

Redégi, pass. perf. di redigo. 
Redémi, pass. perf. di rédimo. 
Redemptio, o redemtfo, 6nis, f. Cic. compera, appalto. 
Publicanos temeritate redemtionis pene esse ever- 
. 808, Cic.; che gli appaltatori per aver troppo rialzato 
gli appalti delle pubbliche ini erano quasi an- 
‘ dati in malora. Redemtio hujus judicii facta est 
grandi pecunia, Cic.; la compra di questo giudizio 
gli ha costato gran somma di denari. 4 2. Riscatto, 
liberazione della prigione, della servitù, Val. Max. 

‘Redemptito, as, avi, atum, are, att. Cat. apud Fest. 
riscattare. 

Redempto, as, avi, atum, are, att. Tac. riscattare. 

Redemptor, o redemtor, òris, m. Cic. compratore, ap- 

altatore, gabelliere. $ 2. Per antonom. Redentore. 
edemtor litium, Ulp.; colui che pattuita una certa 
somma, prende sopra di sè il pericolo d’una lite. 

Redemptùra, ae, f. Liv. appalto delle pubbliche gabelle. 

Redemptus, a, um, part. meglio redemtus, Caes. ap- 
paltato, dato in appalto. Vectigalia parvo pretlio 
redempta habere, Caes.; aver l'appalto de’ dazj pub- 
blici a buon mercato. $ 2. Riscattato. Pretio redem- 
tus, Virg.; riscattato. 

Redéo, is, Îì, e di rado ivi, Îtum, ire, n. Cic. ritornare, 
tornare, far ritorno, riedere. Redire pedibus, Cic.; 
ritornare a piedi. Re infecta redire, Ter.; tornare 
senza aver fatto nulla, nulla ottenuto, tornar colle 
trombe nel sacco. Redire viam, Cic.; ritornare, far 
ritorno. Redire rursum, Ter.; tornare indietro. € 2. 
Metaf. Victis redit in praecordia virtus, Virg.; ri- 
torna, riviene il coraggio ai vinti. Animus mihi rediit, 
Ter.; ripresi coraggio. Redit agricolis labor actus in 
orbem, Virg.; appena hanno finito gli agricoltori di 
lavorare, che qià ricominciano, cioè continovamente 
lavorano, e il toro lavoro va come in giro. $ 3. Re- 
dire ad se; rientrare; tornare în se slesso, ricupe- 
rar la ragione, ripigliare il senno. Reprime iracun- 
diam, atque ad te redi, Ter.; reprimi lo sdegno, la 
collera, e ritorna a te stesso. € ‘4. Redire ad se, ad 
mores suos, ad ingenium; rifornare al suo naturale, 
ripigliare le sue prime inclinazioni c costumi. Sed 
cito ad se reciit, Cic.; mu ritornò presto al suo na- 
turale, a’ suoi primieri costumi. $ 5. Redire in viam, 
Ter.:in rectam semilam, Plaul.; ritornare sul retto 
senticro, rimettersi sul buon cammino, ravsedersi, 
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emendarsi, correggersi. € 6- Redire in gratiam cum 
aliquo, Cic.; riconciliarsi con qualcheduno, rientrar 
nella sua grazia, rinnovarne l'amicizia. In graliam 
cum libris redii, Cic.; o ripigliato lo studio. 47. Re- 
dire iu memoriam; riandar colla memoria, discorrere 
nella mente, richiamare all’animo, procacciare di ri- 
cordarsi di una cosa. Redi in memoriam mecum, 
Ter.; richiama alla memoria, procaccia di ricordaru 
di quello ch'io già ti dissi. $8. Redire animo; sor- 
venire, risovvenire, soccorrere, 0 ricorrere alla mente, 
Redit animo haec res, Plin.; mi sovvicne di questa 
cosa. $9. Redire ad rem; ritornare al proposito. 
Mille ista, et ad rem redi, Ter.; lascia da parte 
tutto questo, e ritorna al proposito, vieni al fatto. Sed 
redeamus illuc, unde divertimus, Cic.; ma ritor- 
niamo colà, donde ci siam dipartiti; ritorniamo al 
nostro proposito, ripigliamo il filo del nostro discorso. 
€ 10. Venire, passare, ricorrere. Pilis missis, ad gla- 
dios redierunt, Caes.; messe abbasso le aste, ricor- 
sero , vennero alle spade. $ 11. Venire, provenire, ri- 
cavarsi, ritrarsi. Pecunia publica, quae ex metallis 
redibat, Nep.; #4 denaro pubblico, che proveniva, 0 
st ricavava dalle miniere. 4 12. Venire, tornare a 
vantaggio, a profitto. Nihil ad me redit ex his, Cic.; 
non me ne viene in borsa, non ne ho profitto alcuno. 
$ 13. Venire, arrivare, giungere, esser ridotto, 0 ri- 
dursi. In eum jam res rediit locum, ut etc., Ter.; 
la cosa è arrivata a un tal punto, è ridotta a tal se- 
gno, che, ecc. Redit mihi res ad restim, o ad rastros, 
Ter.; sono ridotto alla disperazione, son disperato. 
4 14. Ricadere, cadere, toccare, appartenere. Redit 
ad te summa imperii, Caes.; il sommo potere, la 
sovranità locca a te. 

Redergùo, is, tre, Fest. appresso gli antichi in vece di 
redarguo. 

Redhìbèo, es, dhibui, dhibftum, dhibére, att. Plaat. 
(parlando del venditore ) riprender la cosa venduta 
col restituire il denaro al compratore; (parlando del 
compratore ) render la cosa comprata al venditore col 
riprendere il suo denaro. Dixit se redhibere, si non 
placeat, Plaut.; disse dî restituirla, e di riprender il 
denaro, ogni volta che non piaccia. In mancipio ven- 
dendo vitia dicenda sunt, quia nisi dixeris, redhi- 
beatur mancipium jure civili, Cic.j bisogna mant- 
festare i difetti dello schiavo in vendendolo, altrimenti 
si è obbligato secondo la disposizione della legge di 
riprenderlo con restituire il denaro. 

Redhibitio, onis, f. Quint. restituzione al venditore 
della cosu malamente comprata per difetto dello stesso 
venditore, e restituzione del denaro fatta dal vendi- 
tore al compratore. 

Redhibitorius, a, um, Pomp. jurisc. Redhibitoria a- 
clio; azione del compratore contra ’l venditore di ri- 
pigliarsi la cosa malamente venduta. Redhibitoria 
exceptio, Pomp. jurisc.; eccezione del venditore con- 
tra ”l compratore di non csser obbligato a ripigliar 
la cosa venduta. Redhibitorium judicium, Cat.; 
giudizio, dove trattast di simile restituzione. 

Redhibìtus, a, um, part. Fest. restituito. 

Redhostio, is, ire, att. Fest. ricompensare. 

Rediens, redeuntis, part. Hor. ritornando, che ritorna, 
che riviene. 

Redigendus, a, um, part. Cic. che si dee ridurre, o ac- 
cumulare. . 
Redigo, is, égi, actum, digtre, att. Liv. ricondurre, n1- 
menare. Manibus praecisis Capuam rediguntur, 
Liv. ; tagliate le mani, vengona ricondotti , 0 ri- 
mandati a Capua. Redigere in gratiam, Ter.; ricon- 
durre, rimettere in grazia, in amicizia: rabbonacciare, 
rappacificare, riconciliare. $ 2. Cacetar indietro, 
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respingere. Hostem in castra redigere, Liv.; respin- | Redintegratio, Gnis, f. Cic. rapprendimento , ripiglia- 


rinserrarvisi. $ 3. Cacciare, scacciare. In exsilium 
redigere, Just.; cacciare in esilio, bandeggiare. 4 4. 
Raccogliere, ritrarre, radunare, ammassare, accumu- 
lare. Colere agros, et fructus redigere, Ulp. Dig.; 
coltivare i campi, e raccoglierne i frutti. 4 5. Ridurre, 


gere il nemico {; dentro il suo campo, costringerlo a 


far venire. Redigere in memoriam, Ter.; ridurre in. 


memoria, far venire in mente, far sowenire, richia- 
mare alla memoria. Tu rediges me ad’insaniam, Ter.; 
tu mi farai venir pazzo, mi farai impazzare. Redi- 
gere aliquem ad assem, Plin.: ad inopiam, Ter.: 
ad miseriam, Plaut.: ad necessitatem, Quint.; ri- 
durre alcuno all'ultima miseria, alla povertà, all'ino- 
pia, all'estrema necessità. In ditionem, in potesta- 
tem, in servitutem, Caes.; ridurre all’obbedienza, in 
potere, in servaggio. In id redactus sum loci, Ter.; 
sono ridotto a questa, 0 in questa situazione. Eo me 
redigis, ut, quid egerim, egomet nesciam, Ter.; tu 
mi riduci a tale, che non so più io stesso, che cosa mi 
faccia. 4 6. Redigere ad se; ridurre, far venire a sè, 
recare alle sue mani. (Quacstum totum ad se redi- 
ere, Cic.; recare alle sue mani, ritenere pei sè tutto 
il guadagno. 47. Redigere pecuniam; far danaro, 
ridurre in danaro. Deinde bona vendit, pecuniam 
redigit, Cic.; quindi vende i suoi beni, e li riduce in 
danaro. 
Redimendus, a, um, part. Cic. che si dee riscattare, 
ricomperare, 

Redimicùlum, i, n. Cic. intrecciatoio, ornamento don- 
nesco da testa e da collo, bende pendenti. 4 2. Laccio, 
nodo, Plaut. 

Redimio, is, ivi, itum, îre, att. Cic. cingere, circon- 
dare, incoronare, inghirlandare, ornare. 

Redimitus, a, um, part. Cic. cinto, circondato, incoro- 
nato, inghirlandato. 

Redimitus, us, m. Sol. inghirlandamento, corona- 
zione. i 

Rédimo, is, émi, emptum, e emtum, dimtre, att. Cic., 
Quint. comperare di nuovo, ricomperare, ricuperare. 


4 2. Semplicemente comperare, Redimere pacem, Ju- 


stin.; comperare la pace. $ 3.‘Comperare, qcquistare, 
guadagnarsi, procacciarsi. Gratiam atque amici- 
tiam alicujus redimere, Caes.; procacciarsi, gua- 
dagnarsi il favore, l'amicizia, la benevolenza di qual- 
cheduno. Largitione redemit militum voluntates, 
Caes.; ln quadagnossi colle largizioni, col de- 
naro la benevolenza, il cuore dei soldati. 44. Compe- 
rare, corrompere. Redimere delatorem, Ulp. Dig.; 
comperare il delatore, cioè corromperlo con denari, 
perchè non deponga, non riferisca, non denunzi. 4 5. 
Prendere a cottimo, 0 în cottimo, prender sopra di sè, 
render l'appalto, o ad affitto. Redimere navem fa- 
ricandam, Ulp. Dig.; prendere a cottimo la fab- 
brica d'una nave. Redimere vectigalia, Cic.; pren- 
der l’appalto delle pubbliche gabelle. $ 6. Riscattare, 
liberare. Te redimas captum quam queas minimo, 
Ter.; che tu li riscatti al minor prezzo che po- 
trai. $7. Redimere culpam, o scelus, Sall., Ovid.; 
pagare, scontare, soddisfare per una colpa, per un 
misfatto. Compensare con qualche bella azione, ed in 
certo qual modo purgare, lavare, cancellare , espiare 
il fallo, il mancamento commesso. $ 8. Redimere li- 
tem, Cic.; prender sopra di sè, assumersi, addossarsi 
il pericolo di una lite, a patto però di una parte del- 
Vutile ch'è per provenirne, ove la si vinca; ed anche 
venire a patti col suo avversario, per liberarsi dalla 
molestia del litigare. 
Redìno, is, ére, Fest. lo stesso che redéo. 
Redintéger, gra, grum, Liv. rinnovato, reintegrato: 
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mento, reintegramento, rinnovamento, rinnovazione. 
Ut redintegratione illius conjurationis animos vul- 
nerem vestros, Cic.; perchè colla ricordazione di 
quella congiura, col rinnovarvi la memoria di quella 
congiura gli animi vostri impiaghi. Redintegralio 
verbi, ad Her.; ripetizione. 

Redintegràtus, a, um, part. Liv. reintegrato, rinnovato, 
ripigliato. Redintegrato animo, Cacs.; ripigliato co- 
raggio. Redintegralis viribus, Caes.; reintegrate le 
forze. 

Redintégro, as, avi, dtum, are, att. Cic. rinnovare, 
reintegrare, ripigliare. Proelium redintegrare coe- 
perunt, Caes.; risomineiarono la battaglia, torna- 
rono a combattere. $ 2. Metaf. Spes victoriae redin- 
tegratur, Caes.; si rinnova la speranza della vittoria. 
Redintegrare memoriam, Cic.; rinnovare, rinfrescar 
la memoria. Animum, vires, Caes.; ripigliar corag- 
gio, forze. 4 3. Ricreare, dilettare, sollevare, ralle- 
grare. Legentium animos rédintegrare, Tac.; ri- 
creare, rallegrare l'animo dei leggitori. $ 4. Ripetere. 
Idem redintegrare verbum, ad Her.; ripeter la me- 
desima parola. 

Redipiscor, ris, dipisci, dep. Plaut. riacquistare, 
ricevere, ricuperare. 

Reditio, onis, f. Cic, ritorno, il ritornare, ritornamento. 
Quid illi reditio huc fuit? Plaut.; @ che ritornar 
egli qui? | i 

Reditus, us, m. Cic. ritorno, il ritornare, ritornamento. 
$ 2. Entrata, rendita, Ovid. 

Redivi, o redii, pass. perf. di redeo. 

Rediviva, rum, n. lui Cic. materiali d’un edifizio 
distrutto, messi dinuovo in opra, o che possono servire. 

Redivius, Îi, m. Plin. zecca ( spezie di mosca canina). 

Redivivus, a, um, Sen. rinato, risuscitato. Gens redi- 
viva Phrygum, Sil.; i rinati Frigj, o Trojani, cioè 
i Romani, 4 2. Metaf. Senex redivivus, Sen.; vec- 
chio rinato, ringiovanito. $ 3. Rinnovato, rinnovellato. 
Bella rediviva, Sil.; guerre rinnovate. 4 4. Nelle 
fabbricazioni, 0 in architettura, vale già usato, 0 
messo di nuovo în opra, 0 che può servire. Colum- 
nam eflicere ab integro novam, nullo lapide redi- 
vivo, Cic.; innalzare una colonna del tutto nuova, 
senza adoperarvi alcuna pietra già usata. 

Redblens, entis, part. Cic. ridolente, che getta e rende 
odore. 

Redbléo, es, dolùi, dolére, n. Cic. ridolere, render o 
gettar odore, sapere. Situm redolet, Plin.; sa di 
tanfo, pusza di muffa. Redolet vinum, Cic.; sa di 
vino. Redolet foetorem, Col.; getta cattivo odore. 
4 2. Metaf. Oratio redolet antiquitatem, Cic.; 
questo discorso ha dell’antico. 

Redòno, as, ivi, itum, are, att. Hor. rendere, ridonare. 

Redordior, diris, diri, dep. Plin. stesscre, disfare il 
tessuto. 

Reaormio, is, ire, n. Plin. ripigliar il sonno. 

Redormitatio, o redormitto, Snis, f. Plin. il ripigliare 
il sonno. 

Reducendus, a, um, part. Cic. che si dee ricondurre, 
rimenare. 

Reduùeo, is, uxi, uctum, cére, att. Cic. ricondurre, ri- 
menare. Exercitum reducere, Tac.; ricondurre 
l’esercito a casa. Suos ab oppugnatione; copias in 
castra, Caes.; ritirare i suoi dall'assalto: ricon- 
durre le truppe negli alloggiamenti. $ 2. Metaf. In 
pristinam concordiam distractos reducere, Cic.; 
ricondurre alla primiera concordia due amici disgu- 
stati e cdlivisi d'animo, ristabilire tra loro la buona 
intelligenza e armonia. Reducitur aestas, Virg.; ri- 
torna la state. Varie et multipliciter ad etymum 
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verba reducere, Quint.; dar rarie e molteplici eti- 
mologie alle parole. $ 3. Richiamare, rivocare. Redu- 
cere proditores ab exsilio, Cic.; rivocare i traditori 
dal bando, ribandirli. Aliquid in memoriam, Cic.; 
richiamare alla memoria alcun che, farlo ricorrere 
alla mente. $ 4. Ristabilire, rimettere in piedi, 0 în 
vigore, rinnovare. Legem majestatis reduxcrat, Tac.; 
avea rimessa in piedi, o rinnovata la legge di lesa 
maestà. $ 5. Piegare, muovere. Animum alicujus ad 
misericordiam reducere, Ter.j pregare, muovere 
ualcheduno a compassione. 4 6. lidurre, tirare, con- 
durre. Ad planum reducere cicatricem, Plin.; ri- 
durre una piaga a serrarsi interamente, sicchè non 
apparisca L cicatrice. In viam reduxi, Plaut.; l'ho 
ridotto, l'ho messo alla ragione. $7. Ridurre, ristrin- 
gere. Nemo haec ita interpretetur, tamquam redu- 
cam liberalitatem, Sen.; non vi sia alcuno, che in- 
terpreti questi miei detti, quasichè io voglia restringere 
la liberalità. 4 8. Ritirare, ritrarre, tirar indietro. 
Reducere passus, Val. Flacc.; ritrarre il piede, il 
passo, retrogradare. $ 9. Sottrarre, salvare, scampare. 
Socios a morte reduxi, Virg.; ho sottratti, scampati 
î miei compagni da morte. 
Reductio, Gnis, f. Cic. riduzione, riducimento, il ridurre. 
Reductor, òris, m. Liv. riduttore, riducitore. 
Reductus, a, um, part. Cic. ricondotto, rimenato. Re- 
ducto exercitu, Tac.; avendo ricondotto l’esercito. 
4 2. Metaf. Reductus in gratiam, Cic.; rimesso, ri- 
tornato in grazia, riconciliato. $ 3. Richiamato, ri- 
vocato, Reductus de exsilio, Cic.; richiamato dal- 
l'esilio, rivocato dal bando, ribandito. $ 4. Tirato 
indietro, ritratto. Reducta dextra, Virg.; tirata in- 
dietro la destra. $ 5. Rimoto, lontano, ritirato, ap- 
. partato, solingo. Reducta vallis, Virg.; una segreta 
appartata valle. Virtus est medium vitiorum, et 
utrinque reductum, Hor.; /a virtù tiene il mezzo 
tra i vizj allontanandosi dai due estremi. $ 6. Dicesi 
anche delle pitture. Ut qui singulis pinxerunt colo- 
ribus, alia tamen eminentiora, alia reductiora fe- 
cerunt, Quint.; come guei, che hanno dipinto a chiaro 
. oscuro, altre cose hanno futto più rilevate e apparenti, 
ed altre più in lontananza, più addentro. $ 7. Comp. 
Reductior, Quint.; più lontano, più rimoto. 
‘ Redulceràtus, a, um, part. Apul. inasprito. 
Reduicèro, as, dvi, atum, are, att. Col. rinnovare, 
inasprire la piaga. 
| Reduncus, a, um, Plin. rivolto, ricurvo. € 2. Adunco, 
uncinato, Ovid. 
| Redundans, antis, part. Cic. colmo, soperchievole, s0- 
prabbondante, soprabbondevole, ridondante, super- 
fluo, copioso. Redundansorator, Cic.; oratore copioso, 
diffuso, che ha troppe parole. Verba redundantia, 
Cic. ; parole soprabbondevoli, superflue. 
Redundanter, avv. Plin. soprabbondantemente, più del 
bisogno,superfluamente, troppo, soprabbondevolmente. 
Redundantia, ae, f. Cic. soprabbondanza, strabbon- 
danza, superfluità , soperchio, soperchianza, soper- 
chiamento. Redundantia verborum, Cic.; superfluità 
di parole. 
Redundatio, énis, f. Plin. Redundatio stomachi; pie- 
nezza di stomaco, 
Redundàtus, a, um, part. Ovid. traboccato, riboccato. 
Redundo, as, ivi, ilum, are, n. Cic. ridondare, tra- 
| boccare. Forumsanguine redundavit, Cic.; la piazza 
ridondò, fu piena di sangue. Redundare cocena he- 
sterna, Plin.; ridondare, essere ancor pieno della 
cena del giorno precedente. 4 3. Metaf. Ridondare, 
sovrabbondare, avanzare, esser superfluo. Redundat 
oratio, Cic.; il discorso sovrabbonda di parole, è 
troppo diffuso. Litterae redundant, Quint.; ci sono 
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delle lettere superflue, delle lettere di più. Quod re- 
dundat de quaestu, Cic.; ciò che avanza del qua- 
dugno. Neque in Antonio defuit hic ornatus ora- 
tionis, neque in Crasso redundavit, Cic.; nè mancò 
in Antonio quest'ornamento del parlare, nè sovrab- 
bondò, o fu superfluo in Crasso. Redundare uno di- 
gito, Cic. ; sovrabbondare di un dito, avere un dito 
di più. $ 3. Ridondare, tornare, cadere, 0 ricadere. 
Tua laus redundat ad meum fructum, Cic.; Za tua 
gloria ridonda, o torna in mio vantaggio. Haec in- 
famia redundat in amicos tuos, Cic.; quest'infamiu 
ricade sopra i tuoi amici. 

Reduresco, is, escère, n. Vilr. indurare di nuovo. 

Reduvia, o redivfÎa, ae, f. Cic. panericcio (postema che 
nasce alle radici dell’unghic ). Reduviam curare, 
Cic. ; medicare il panericcio. 

Redux, tcis, Cic. ritornato, rivenuto, ch'è di ritorno 
sano e salvo. Gratalur reduces, Virg.; si congratula, 
che sieno ritornati sani e salvi. 

Refacio, is, fèci, factum, facere, att. Plaut. rifare. 

Refectio, onis, f. Col. rifacimento, ristorazione, accon- 
cime, acconciamento. 4 3, Ricreamento, conforto, ri- 
poso. Quint. $ 3. Refezione, ristoro, quel poco cibo 
che si prende per ristaurar le forze, Cels. 

Refeetor, oris, m. Suet. riparatore, acconciatore, che 
rifà e acconcia ciocche è rotto. 

Refectus, a, um, part. Cic. rifatto, ristabilito, ripa- 
rato, acconciato. € 2. Ristorato, Cic. $ 3. Risanato, 
rimesso dalla malattia, Hor. 

Refellens, enlis, part. Cic. ributtundo, confutando, che 
ributta, che confuta. 

Refello, is, felli, fellére, att. Cic. ributtare, confutare, 
convincere, contraddire, opporsi. Refellere testimo- 
nia, testes et tabulas, Cic.; confutare, contaddire ai 
testimonj, alle loro deposizioni, alle scritture. 

Refercio, is, fersi, fertum, cire, att. Cic. riempire, 
rinfarziare, rinzaffare, turare, rinturare, rimpal- 
mare. Quae refersit in oratione, Cic.; quelle cose di 
cui ha rinfarziato il suo discorso. Superstitione vi- 
tam hominum refercire, Cic.; empiere la vita degli 
uomini di scrupoli. 

Referendus, a, um, part. Cic. che si dee riportare, ri- 
ferire, rimenare. 

Refério, is, ferire, att. Ovid. ripercuotere. Opposita 
speculi referitur imagine Phocbus, Ovid.; 10 sole è 
ripercosso nello specchio. Palitor lu item, quum ego 
te referiam, Plaut.; soffri tu ancora, quando ti ri- 
percuoto. 

Referiva, o refriva faba, Plin. fara, che riportata dal 
campo per buon augurio, si sacrificava, l 

Refèro, refers, retùli, relitum, referre, att. Cic. ri- 
portare, portare indietro, Pedem, o gradum relerre, 
Caes.; portare indietro, o ritrarre il piede, indietreg- 
giare, ritirarsi, tornar indietro. | 2. Metaf. Ac retro 
sublapsa referri spes Danaum, Virg.; e che la spe- 
ranza dei Greci andava ogni giorno più rinculando, 
scemando, languendo. Me referunt pedes in Tuscu- 
lanum, Cic.; 0 me ne ritorno a Tusculano.$ 3. Sem- 
plicemente portare, recare. Retulit me ventus in 
Italiam, Cic.; il vento mi ha portato in Italia. 4 4. 
Metaf. Mandata referre ad aliquem, Caes.; portare, 
rapportare gli ordini ad alcuno. Referre opem, Cic.; 
recare ajuto, ajutare. $ 5. Referre se; ritirarsi, nco- 
verarsi, recarsi, andare. Domum se referre, Hor.; ri- 
tirarsi, andarsene a casa. $ 6. Se referre ad aliquid, 
o in aliquid, vale anche ripigliare, riprendere qualche 
cosa. Se referre ad studia, Cic.; ripigliare lo studio. 
Referre se in gregem suum, Cic.; riprendere il suo 
costume, tornare alle medesime cose. 4 7. Riportare, 
conseguire. Referre victoriam, Liv.; riportar la 
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vittoria. Referre quaestum majorem, Col.; riportare 
maggior guadagno. $ 8. Restituire, rendere. Referre 
salutem alicui, Cic.: rendere il saluto ad alcuno, ri- 
salutarlo. Par pari, Cic.; rendere il cambio, render la 
pariglia, o pan per focaccia. Gratiam, Cic.; render 
grazie, ringraziare. £ 9. Rispondere. Ilaec ego illo- 
rum defensioni retuli, Cic.; queste cose io ho risposto 
a quello, che si potrebbe addurre in loro difesa. 4 10. 
Rassomigliare, somigliare, ritrarre, rappresentare. 
Referre patrem, Col.; rassomigliare al padre. Salis 
saporem refert, Virg.; somiglia al sale nel gusto, 
ha il gusto del sale. Non minus mores ejus, quam 
os, vultumque relerebat, Plin.; non mer ne: co- 
stumi, che nell'aspetto, e nel volto gli somigliava; ne 
rappresentava non pure i costumi, ma ben anche l’a- 
spetto e il volto. ® 11. Rimenare, ricondurre. Sol diem 
refert, Virg.; il sole riconduce il giorno, $ 12. Ri- 
mettere în piedi, ristabilire, rinnovare. Referre mo- 
rem, o consuetudinem, Cic.; rimettere in piedi, ri- 
stabilire l'usanza. $ 13. Rivoltare, volgere. Referre 
oculos, ora, vultum ad aliquem, Cic.; volgere gli 
occhi, la.faccia, il volto a qualcheduno. Multa dies 
retulit in melius, Virg.;j molte cose il tempo ha volto, 
o cangiato in meglio. Referre in deterius, Ter.; vo/- 
gere, prendere in cattiva parte, interpretar male. 
Referre animum ad aliquid, Cic.; volyere, applicar 
l’animo a qualche cosa. Consilia in melius referent, 
Virg.; volgeranno in meglio i loro consiglj, prende- 
ranno migliori consiglj. $ 14. Rivolgere, riferire, 
dirigere, indirizzare. Ad finem aliquem omnia re- 
ferre, Cic.; riferire ogni cosa a qualche fine. Ad te 
meas omnes cogilaliones refero, Cic.; a fe ho rivolti, 
o rivolgo tutti 1 miei peusicri, non penso che a te. 
$ 15. Mettere, porre, collocare, noverare. Referre 
aliquem in poélas, o in poétarum numerum, Cic.; 
mettere, collocare alcuno fra i poeti, o nel novero dei 
poeti. $ 16. Riporre, rimettere. Referre ensem va- 
ginae, Sil.; rimettere la spada nella guaina. 4 17. 
Scrivere, trascrivere, inscrigere, registrare. Referre 
aliquid in codicem, in adversaria, Cic.; scriver qual- 
che cosa in un libro, nel giornale, rel libro o nelle 
memorie, metterla a registro. $ 18. Dire, parlare, 
riferire, narrare. Una faeminarum in omni aevo 
refertur, Plin.; dappoichè il mondo è mondo, non si 
è parlato che di una sola donna, Talia voce refert, 
Virg.; così prende a dire, in questi accenti prorompe. 
Relatu digna, Plin.; cose degne d'esser narrate, ri- 
ferite. 4 19. Riferire, dar parte, proporre, mettere in 
consulta. Populus de suis rebus ad eum referl, 
Cic.; il popolo intorno, o sopra i suvi affari si ri- 
porta, si riferisce, si rimette a lui, chiede a lui con- 
siglio. Retulit ad senalum de rebus gestis, Tac. ; 
diede parte al senato delle sue imprese. Rem omnem 
ad patres conscriplos retuli, Cic.; ho riferito, ho 
messo lutto l’affare in mano dei senatori, ne ho dato 
fee al senato, l’ho messo in consulta. 4 20. Ridurre, 

isi omnia ad unam referantur sumiam, Cic.; se 
ad un solo capo non si riducono, se non si uniscono 
insieme tutte le cose. $ 21. Riguardare, appartenere. 
Quae ad rem referunt, Plaut.; che riguardano, 0 
s’appartengono all’affare. 4 22. Conferire, confubu- 
lare. Referre cum aliquo, Cic.; conferire con alcuno. 
$ 23. Dare. Referre rationem, Cic.; dare, o render 
conto, ‘Tibi diligentiae fructum referam, Cic.; ti 
darò il quiderdone, ti ricompenserò della tua dili- 
genza. Responsum referre, Cic.; dar risposta, ri- 
spondere. Referre opus in apertum, Cic.; dare al 
pubblico, mettere in luce, pubblicare un’opera. P 24, 
Dare, concedere, attribuire. Referre primas ad ali- 
quem, Cic.; dare ad alcuno il primo posto, stimarlo 
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più di tutti gli altri. $ 25. Referre quidpiam ac- 
ceptum alicui; riconoscere, e tenere una cosa da 
alcuno, confessarsegli debitore di qualche cosa. Ac- 
ceplam tibi salutem refero, Cic.; da te riconosco la 
mia salute, o vita; confesso di doverti la vita. $ 26. 
Referre pedem ad aliquem; andare da qualcheduno. 
Retulit ad me pedem, Plaul.; è venuto a ritrovarmi. 

Refert, rébat, retùlit, referre, att. anom. Cic. impor- 
tare, rilevare, appartenere. Omnium refert, Cic.; 
importa a tutto 11 mondo. Hoc illorum magis, quam 
sua retulisse videtur, Sall.; pare, che a coloro più 
rilevasse, che a lui. Infinitum refert lunaris ralio, 
Plin.; la luna ci contribuisce molto. Quid refert intra 
nalurae fines viventi? Hor.; che importa a chi vive 
giusta le leggi della natura? 

Refertus, a, um, part. Cic. piceno, ripieno, pregno, rin- 
fuso. Gallia referta negotiatorum est, Cic.; la 
Gullia è piena di negozianti, nella Gallia v’ è gran 
quantità di negozianti. Literae omni officio re- 
fertae, Cic.; lettere officiosissime. 4 2. Comp. Re- 
fertior, Cic.; più pieno. Sup. Referlissimus, Cic.; 
pienissimo. 

Refervens, entis, part. Plin. bollente. $ 2. Metaf. 
Atroce, violento, Cic. 

Refervèo, es, e refervesco, is, bùi, ere, e scère, n. Cic. 
bollire, ribollire, e anche raffreddarsi. 

Refibùlo, as, ivi, atum, are, att. Mart. sfidbdiare, sbot- 
tonare. 
Reficio, is, feci, fectum, ficère, att. Cic. rifare, ri- 
mettere. Templa aedesque labantes reficere, Hor.; 
rifare, rifabbricare i templi, che cadono, 0 minac- 
ciano rovina. $ 2. Riparare, ristaurare, acconciare, 
ristabilire, rinnovare, Cic., Nep. $ 3. Metaf. Rifare, 
rimettere, ripigliare. Reficere vultum, Cic.; ripi- 
gliare miglior sembianza, o cera, o volto. Reficienle 
se luna, Plaut.; ripigliando principio la luna, a luna 
nuova.$ 4. Fare, nominare, creare, eleggere di nuovo, 
confermare. Papirius legem ferebat de tribunis re- 
ficiendis, Cic.; Papirio proponeva, promulgava una 
legge di confermare i tribuni, 0 intorno alla conferma 
dei tribuni. 4 5. Supplire, sostituire, reclutare. Co- 
pias reficere, Cacs.; reclutare, assembrar truppe, 


onde compirne il numero. $ 6. Ricreare, ristorare, | 
confortare, sollevare: e si riferisce tanto al corpo, 


quanto all’animo. Reficere vires, Liv.; ristorar le 
forze. Labore refici, Plin.; ristorarsi dalla fatica. 
Vix refecta est longa mora, Ovid.; appena si rimise 
in forze col lungo riposo. Se ex caloribus reficere, 
Cic.; rimettersi dal caldo, rinfrescarsi. Ex longo 


morbo refici, Sen.; riaversi da una lunga malattia. 


9 7. All'animo. Me refigit et recreat tuus in me 

amor, Cic.; mi conforta e mi ricrea il tuo amore 

verso di me. Refectus sum, quum tua lego, Plin.; 

mi consolo tutto, quando leggo le tue opere, i tuor 

scritti. $ 8. Dicesi anche dell’altre cose. Lacedaemonii 

se nunquam refecerunt, Nep.; gli Spartani non si 
riebbero più mai. Si videt, non posse reficìi, Varr.; 
se vede, ch'e’ non possa, 0 di non poter rifarsi dello 

| speso.4 9. Raccogliere, ricavare, trarre. Nunquam 
eris dives, anlequam tibi ex tuis possessionibus 
tantum reficiatur, ut eo tueri sex Jegiones possis, 
Cic.; non sarai mai ricco, primachè tu raccolga, 0 
ricavi tanto da’ tuoi poderi da poter mantenere sei 
legioni. 

Refigo, is, fixi, fixum, figére, att. Cels. sconficcare, 
schiavare, spiccare, distaccare. Refigere dentles, Cels.; 
spiccare, e cavare i denti. 4 2. Metaf. Annullare, 
cassare, dar di penna. Refigere legem, Cic.; abolire, 
annullare una legge. Fixil leges, atque refixit, Virg.; 
fece alcune leggi, e altre ne annullò. 
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Refingo, is, fingére, alt. Virg. Cerea regna refingunt; 
rifanno la ceras altri leggono refigunt nel medesimo 
senso. $ 2. Finyere, simulare. Laetiorem me refin- 
gens, Apul.; fingendomi più allegro. 

Reflxnus, a, um, part. (da refigo), Hor. staccato, spic- 
cato, distaccato, 

Reflagito, as, ivi, atum, are, att. Cat. ridomandare. 

Reflitus, us, m. Cic. vento contrario. 

Reflecto, is, flexi, flexum, ctére, att. Ovid. ripiegare, 
torcere, rivoltare, volgere indietro. Oculos, Ovid.: 
aciem rellectere, Sen.; rivoltare il guardo, guardare 
indietro. Inde pedem victor multa cum laude re- 
flexit, Catull.; quindi ritrasse, o torse vincitore il 
piede con molta lode e gloria. 4 2. Metaf. Rivocare, 
ritrarre, stornare, distornare, trattenere. Causae, 

uibus mentes aut incitantur, aut reflectuntur, 

ic.j.le cagioni, per cui si commovono, si eccitano 
gli animi, o si ritraggono, st distornano. Neque fides, 
neque misericordia repressit, neque reflexit, Ter.; 
nè la datagli fede, nè la compassione hanno potuto 
reprimerlo e trattenerlo, stornarlo da questa per- 
fidia. 

Reflexim, avv, Apul. indirettamente. 

Reflexio, bnis, f. Apul. concersione. 

Reflexus, a, um, part. Plin. torto, curvo, ripiegato. 

Reflexus, us, m. Apul. sero, ritiro, 

Reflo, as, avi, atum, are, n. Cic. soffiar contra, esser 
‘contrario. Reflat fortuna, Cic.; la fortuna non ci è 
favorevole. Ventis reflantibus rejici, Cic.; esser ri= 
battuto dai venti contrarj. 

Reflòréo, es, florùi, florere, n. Plin., e 

Refloresco, is, florùi, florescère, n. Plin. rifiorire. 

Reflào, is, fluxi, fluére, n. Plin. rimontare, ritornare 
alla sua sorgente, scorrer indietro. 

Refluus, a, um, Plin.che rimonta, che ritorna alla sua. 
sorgente, che scorre indietro. Mare refluum, Plin.; 
mare, che ha flusso e riflusso. 

Refocillàtus, a, um, part. Plin. ricreato, confortato, 
ristorato, rifocillato. 

Refocillo, as, avi, àtum, are, att. Sen. ricreare, rifo- 
cillare, ristorare, confortare, consolare. 

Refodio, is, fodi, fossum, fodére, att. Plin. cavare, 
disotterrare. Radices refodere, Col.; sradicare. 

Reformatio, ònis, f. Apul. riforma. 

Reformàtor, òris, m. Plin. riformatore, ristauratore. 
Literarum reformator, Plin.j ristoratore delle let- 
tere, riformatore degli studj. 

Reformatus, a, um, part. Ovid. riformato, e tras- 


formato. 
Reformidatio , Snis, f. Cic. timore, spavento, paura, 
pavento. 0 


Reformido, as, avi, atum, are, att. Quint. temere, aver 
paura, paventare. 

Reformo, as, avi, alum, are, att. Quint. riformare, 
correggere, 

Refossus, a, um, part. Plin. scavato, disotterrato. 

Refòvéo, es, fovi, fotum, fovere, att. Ovid. riscaldare. 
42. Metaf. Confortare, ristorare, ristabilire, rimetter 
1n vigore, Stat. 

Refractaridlus, a, um, Cic. rifroselto, alquanto osti- 
nato. Refractariolum dicendi genus, Cic.; dicitura, 
eloquenza alquanto aspra, duretta. 

Refractarius, a, um, Sen. inobbediente, resistente, re- 
stio, ostinato, . 

Refractio, Onis, f. fl. rifrazione, refrazione. 

Refractus, a, um, part. Plin. rotto, spezzato, rifratto. 

Refraeno, V. Refréno. 

Refragator, dris, m. Asc. Ped. avversario. 

Refràgo, as, are, n. Sisen. apud Non. su/fragare, fa- 
vorire, dar il suo voto. 
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Refràgor, aris, ari, dep. Cic. ripugnare, resistere, 
far resistenza, contraddire, opporsi. Alicujus pe- 
litioni refragari, Quint.; opporsi alla dimanda di 
alcuno. Veneri refragatur haec herba, Plin.; que- 
sterba rende gli uomini impotenti, o quest'erba è con- 
traria all'amore. Ingenium illi refragatur, Quint.; 
non ha altività per questo. 

Refrenandus, a, um, part. Cic. che si dee raffrenare. 

Refrenatio, ònis, f. Sen. raffrenamento, rifi‘cnazione, 
affrenamento. 

Refreno, as, ivi, atum, are, att. Cic. ra/renare, 
affrenare, tener in freno, refrenare, reprimere, rite- 
nere, impedire. Relrenare libidines, Cic.; tener în 
freno le passioni. Aquas refrenare, Ovid.; fermare 
il corso delle acque. Refrenare aliquem a redilu, 
Cic.; impedire il ritorno di qualcheduno, ritenerlo, 
che non ritorni. 

Refrico, as, fricùi, frictum, care, att. Cic. stropicciare, 
fregare di nuovo, rifregare. Refricato denuo, Cat.; 
stropicciuto di nuovo. 4 2. Metaf. Rinnovare, riaprire, 
affliggere, tormentare. Alicujus rei memoriam re- 
fricare, Cic.; rinnovare, o rinfrescar la memoria di 
una cosa. Haec me refricant, Cic.; queste cose mi 
affliggono di nuovo. Refricare vulnera, Cic.; riaprir 
le piaghe. Ne refricem meis litteris dolorem tuum, 
Cic.; per non rinnovare colle mie lettere il tuo dolore. 

Refrigeratio, 6n18, f. Cic. refrigario, 0 rinfrescamento, 
raffr'enamento. 

Refrigeratorius, a, um, Plin. refrigeratorio, refrige- 
rativo, refrigerante. 

Refrigeratrix, icis, f. Plin. che rinfresca, rinfrescante, 
rinfrescatrice. 

Refrigeràtus, a, um, part. Cic. refrigerato, rinfrescato, 
raffreddato. 

Refrigèro, as, avi, àlum, are, att. Cic. ra/freddare, 
render freddo. Thermas refrigerare, Mart.; raffred- 
dare il bagno. 4 2. Rinfrescare, refrigerare, dimi- 
nuire il calore del corpo. Refrigerare intestina, Plin.; 
rinfrescare gli intestini. $ 3. Semplicemente, sénza 
reggimento alcuno. Refrigerant olera, Cels.; gli er- 
baygi rinfrescano.$ 4. Metaf. Raffreddare, sminuire, 
far perdere il vigore, reprimere, scompigliare, fur 
languire, o mancare. Refrigerato jam levissimo ru- 
more hominum provincialium, Cic.; ra/fr'eddatosi 
già quel leggerissimo rumore degli uomini di pro- 
vincia. Refrigerare testem, Quinl.; scompigliare un 
testimonio. Refrigerata accusalione, Cic.; avendo 
perduto tutto îl suo vigore l'accusa. 

Refrigescens, entis, part. ra/freddato, rifreddo, che si 
raffredda. 

Refrigesco, is, frixi, frigescére, n. Col. raffreddarsi. 
4 2. Metaf. Mancare, cessare, sminuirsi, rallentare, 
o scemare il fervore nell’operare, raffreddarsi, atte- 
diarsi. Ubi res refrixerit, Ter.; quando il negozio si 
sarà raffreddato. Calor ille cogitationis scribendi 
mora refrixit, Quint.; quell’ardor di mente col ri- 
tardo dello scrivere st raffreddò. : 

Refringo, is, fregi, fractum, fringère, att. Liv. rom- 
pere, fracassare, spezzare. Refringere carcerem, 
Liv. ; rompere la prigione. $ 2. Metaf. Claustra no- 
bilitatis refringere, Cic.; rompere, abbattere la po- 
tenza della nobiltà. Vim fortunae, Liìv.; rompere, 
rintuzzare la forza della fortuna; render vani tutti 
i suoi colpi. $3. Scemare, diminuire. Gloriam ali- 
cujus refringeve, Cic.; scemare, oscurare la gloria 
di qualcheduno. 4 4. Rifrangere, ripercuotere, riflet- 
tere. Radius solis refringitur in solem, Plin.; il 
raggio del sole si rifrange, 0 si riflette in se stesso. 


Refùiga, ae, m. e (. Ulp. fuggitivo, e fuggitiva. 
Refugiens, entis, part. Cic. che fugge, fuggendo. 
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Refùgio, is, fagi, fugitam, gére, n. Cic. ritirarsi, fug- 
gire. A pestiferis refugere, Cic.; fuggire dagli appe- 
stati. $ 2. Metaf. Ista memoriam meam rel'ugiunt, 
Col.; queste cose mi sfuggono, mi escono dalla me- 
moria. € 3. Rifuggirsi, ricoverarsi fuggendo. Ad ur- 
bem refugere, Liv.; ricoverarsi fuggendo nella città. 
$ 4. Metaf. Fuggire, schivare. Refugere jurgia, Hor.; 
schivar le contese, starne lontano. A consuetudine 
alicujus, Cic.; schivar la famigliarità di alcuno. 
4 5. Rifiutare, ricusare. Refugere aliquem judicem, 
Cic.; rifiutar qualcheduno per giudice. 4 6. Rifug- 
gire, abborrire, aver della ripugnanza. A lictado 
refugere, Cic.; rifuggire, abborrire dal parlare in 
pubblico. Refugit animus, eaque dicere reformidat, 
quae etc., Cic.; l'animo mio rifugge e paventa a dir 
quelle cose, le quali ecc. 

Refugium, Îi, n. Cic. rifugio, asilo, ricovero. 

Refligus, a, um, Tac. fuggitivo, che rincula, che si ri- 
tira indietro, che fugge. Flumen refugum, Ovid.; 
onda che fugge. Mare refugum, Stat.; mare, che ha 
flusso e riflusso. Capilli refugi, Lucan.; capelli ri- 
volti indietro, capelli crespi. Sequi refugos, Tac.; 
inseguire i fuggitivi. 

Refalgentia, ae, f. Apul. splendore. 

Refulgéo, es, fulsi, fulgére, n. Virg. risplendere, ri- 
fiammiggiare, riflettere la luce, brillare. 4 2. Metaf. 
Fama splendida refulget, Propert.; la una bella 
riputazione. 

Refundo, is, fudi, fisum, fundére, att. Cic. rifondere, 
riversare, versare, 0 fondere, 0 sparger di nuovo. 
Aequorque refundit in aequor, Ovid.; e rifonde 
l’acqua del mare nel mare. 4 2. Sciogliere, discio- 
gliere, liquefare. Glaciem refundere, Plin.; lique- 
fare il ghiaccio. $ 3. Metaf. Rendere, restituire, ri- 
tornare. Refudimus Nilo suas copias, Plin.; abbiamo 
renduto al Nilo le sue ricchezze. $ 4. Fondere, gittare, 
spargere, sprecare, sciupare, consumare, Claud. 

Refuse, avv. Col. abbondevolmente, in abbondanza. $ 2. 
Comp. Refusius, Col.; in maggior abbondanza. 

Refasus, a, um, part. Virg. sparso, spazioso, ridon- 
dante,traboccante. Refusae valles, Sil.; valli spaziose. 
Refusum mare, Plin.; mare, che ribocca. ’’ 

Refutandas, a, um, part. Cic. che si dee confutare, ri- 

ulare. 

Refutatio, Snis, f. Cic. V. Refutàtus, us. 

Refatàtus, a, um, part. Cic. consumato. 

Refutàtus, us, m. Lucr. confutazione, il confutare. 

Refato, as, ivi, itum, are, att. Cic. confutare, convin- 
cere. Nostra confirmare, contraria refutare, Cic.; 
provare le nostre proposizioni, e confutar quelle degli 
avversarj. Testibus aliquid refutare, Cic.; confu- 
tare, dimostrar falsa una cosa coi testimonj alla 
mano; far vedere, provare il contrario. $ 2. Riftutare, 
non ammettere, riprovare, rigettare. Testes refutare, 
Cic.; rigettare i testimonj, non ammettere le loro de- 
posizioni. j 3. Riprendere, sgridare. Oratione feroci 
refutare plebem, Liv.; riprendere con parole aspre e 
dure il popolo. $ 4. Respingere, rintuzzare, reprimere. 
Refutare alicu;us conatum, Cic.; reprimere, render 
vani gli sforzi di qualcheduno. Semper illas natio- 
nes nostri imperatores refutandas potius bello, 
quam lacessendas putarunt, Cic.; i nostri generali 

, sono sempre stati d'opinione, checon queste genti si do- 
vesse star sulla difensiva piuttosto che sull’offensiva. 

Regalidlus, 0 regavidlus, i, m. Suet. forasiepe, scric- 
cio, scricciolo (picciolissimo uccelletto). 

Regalis, le, Cic. reale, regale, degno d'unre. $ 3. Comp. 
Regalior, Plaut.; più reale. 

sp avv. Liv. regalmente, realmente, all’usanza 

re. . 
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Regtio, as, are, att. Col. sciogliere il ghiaccio. Et ma- 
tutino regelari ortu poterit, Col.; e potrà al nascere 
del sole didiacciare. 

Regémo, is, gemére, n. Stat. risorare di gemiti. 

Regendus, a, um, part. Cic. da reggere, che si dee reg- 
gere. 

Regenero, as, avi, ilum, are, att. Plin. rigenerare, 
riprodurre. $ 2. Metaf. Rappresentare i costumi e la 
natura di qualcheduno, rassomigliare ne' costumi 
qualcheduno, assembrare. Regenerare patrem, Plin,; 
somigliare il padre. 

Regerminatio, Onis, f. Plin. rigermogliare. 

Regermino, as, are, n. Plin. rigermogliare, germo- 
gliare di nuovo. 

Regèro, is, gessi, gestum, rére, att. Col. riportare, 
portare di nuovo, 0 indietro, o a suo luogo. Regerere 
lapides, Plin.; riportare, riporre a loro luogo le 
pietre. 4 2. Ammucchiare, ammonticare, accumulare, 
Col. $ 3. Trascrivere, riportare, inscrivere, registrare. 
Quidpiam regerere in commentarios suos, Quint. ; 
riportare, trascrivere alcun che ne’ suoi libri, o re- 
gistri. 4 4. Geitare, o mandare indietro, rimandare, 
restituire, rendere, Plin., Tac. $ 5. Metaf. Gettare 
addosso, far cadere sopra, riversare, attribuire, ascri- 
vere, imputare, apporre, opporre. Crimen alicui re- 
gerere, Sen.; opporre un delitto ad alcuno. Regerere 
invidiam in aliquem, Quint.; gettare, far cadere 
l’invidia sopra qualcheduno. 

Regestum, i, n. Col. mucchio di terra scavata. 

Regestus, a, um, part. Ovid. riportato, rigettato, re- ' 
stituito. Tellus regesta, Ovid.; terra riportata al 
medesimo luogo, donde era stata scavata, Regesta 
crapula, Apul.; crapola vomitata. 

Regia, ae, f. Cic. palazzo reale, reggia. $ 2. Basilica, 
Stat. € 3. Sorta d'oliva da mangiare, Col. 

Regic, avv. regalmente, realmente, da re. 

Regifice, avv. Cic. regalmente, sontuosamente. 

Regificus, a, um, Virg. reale, regale, sontuoso, ma- 

nifico. 

ala fi, n. Ovid. festa de’ Romani per la fuga 
di Tarquinio superbo da Roma dopo la morte di Lu- 
crezia, ai 14 di febbrajo. 

Regigno, is, genùì, genitum, gignère, att. Lucr. rige- 
nerare, regenerare. 

Regii, crum, m. plur. Nep. ministri, uffiziali del re. 

Regilia, ae, f. Plaut. sorta di vestimento donnesco. 

Regimen, Ynis, n. Liv., e 

Regimentum, i, n. Fest. governo, gocernamento, reg- 
gimento, rettoria.Cruentum regimen manu tractare, 
Suet.; governare da tiranno. | 

Regina, ae, f. Cic. regina, reina. 4 2. Signora, dama, 
Plaut. $ 3. Donna ricca, Ter. $ 4. Regina pecunia, 
Hor.; il denaro, che può tutto. 

Regio, onis, f. Cic. regione, parte del mondo, paese, 
tratto di paese. Terrae maximas regiones inhabita- 
biles atque incultas videmus, Cic.; veggiamo gran- 
dissime regioni, o parti della terra inabitabili e in- 
colte. $ 2. Dicesi non pure della terra, ma ben anche 
del cielo. Regiones caclì quatuor, Cic.; le quattro 

arti del cielo.$3. Quartiere, sestiere, contrada, rione. ‘ 

egiones urbis, Plin.; i quartieri della città. $ 4. 

Al num. plur. Confine, termine, limite. Regiones 

vineac, Cic.; i confini della vigna. 4 5. Metaf. Re- 

ionibus officiì se continere, Cic.; tenersi dentro i 

miti del suo dovere. $ 6, Linea, orbita, rotaja. Si 

quis tantulum de recla regione deflexerit. Cic.; se 

ualcuno di noi devierà un tantino dalla diretta linea. 

i 7. E regione, Caes., Cic.: ed anche semplicemente 
regione, Nep.; di rincontro, di rimpetto. 

Regionaliter, avv. Apul. V. Regionatim. 
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Regionatim, avv. Suet. per ciaschedun quartiere della 
città, di quartiere in quartiere, di rione in rione. 

Regito, as, alt. Varr. regolare. 

Regius, a, um, Cic. regio, reale, regale. € 2. Regius 
morbus, Cels.; itterizia. 

Reglutino, as, are, Cat. sfuccare, spiccare una cosa 
incollata, scollare. 

Regiutinòsus, a, um, Plin. molto tenace. 

Regnandus, a, um, part. Virg. che deesi possedere, 0 
reggere, 0 governare. 

Regnàtor, òris, m. Virg. regnante, 0 regnatore. $ 2. 
Possessore, padrone. Regnator agelli, Mart.; posses- 
sore, padrone di un campicello. 

Regnatrix, icis, f. Tac. Domus regnatrix; la famiglia 
reale. 

Regnàtus, a, um, part. Hor. posseduto, governato da 
un re. 

Regno, as, avi, atum, are, n. Cic. regnare, governare, 
| signoreggiare. Annum jam tertium et vicesimum 
regnat, Cic, ; sono gia ventitre anni, ch' ei regna. 
4 2. Passio. Impers. Post Tatii mortem ab sua parte 
non erat regnalum, Liv.; dopo la morte di Tazio non 
vera stato alcuno della sua famiglia, che avesse 
reguato.$3. Metaf. Aver grande autorità, dominare, 
comandare a bacchetta, poter tutto. Olim cum re- 
gnare existimabamur, Crc.; una volta quando era- 
vamo stimati d'avere una grande autorità, di co- 
mandare, di dominare. $ 4. Esser beato e felice, quali 
pajono i re. Quid quaeris? vivo et regno, simul ista 
reliqui, quae vos ad caelum fertis, Hor.j che vuoi? 
în vivo e regno, 0 son più felice di un re, come appéna 
ho lasciato queste vostre delizie, che innalzate a cielo. 

Regnum, i, n. Cic. regno, reame. Regnum appetere, 
:  Cic.: virtute adipisci, Nep.; agognare il regno, con- 
seguirlo colla virtù. 4 2. Luogo, regione, dove alcuno 
regna. In Prusiae regno, Nep.; nel regno di Prusia. 
43. Metaf. Sub Vencris regno vapulo, Plaut.; io 
soffio molto nel reqno d'amore. $ 4. Luogo, dove al- 
cuno ha grande autorità, 0 poderi, o signoria. Nisi 
hic in tuo regno essemus, Cic. se qui non fossimo 

nel tuo regno, sc non fossimo in luogo, dove tu hai 
tutto ilcredito e l'autorità. Post aliquot, mea regna 
videns, miraboraristas? Virg.j ah! sarà mai, che io 
più rivegga dopo lunga stagione questi deliziosi campi, 
che furono già mio dolce regno 4 5. Si adopera an- 
cora tal voce per risvegliare odio, invidia. Regnumne 
hic tu possides? Ter.; sei tu re, comandi tu in questo 
paese? 4 6. Regnum vini, Hor.; la presidenza nei 
conviti, che davasi a sorte, dove chi presiedeva dava 
aqli altri le leggi di bere. 

Reso, ìs, rexi, rectum, regère, att. Cic. reggere, tener 
diritto, quidar dirittamente, regolare. Regere ratem, 
Ovid.; reggere, regolare, guidar la nave, fare il 
piloto. $ 2. Repere fines agrorum, Cic.; regolare, 
stabilire i confini de’ campi. 4 3. Metaf. Gover- 
nare, moderare, comandare, regolare, ordinare, fre- 
nare. Regere motus animi, Cic.; regolare, moderare 
le sue passioni. Puerum regendum suscipere; in- 
traprendere l'educazione di un figliuolo: prendere a 
reggere, a regolare, ad educare un fanciullo, $ 4. 
Correggere, awisare, ammonire, istruire, insegnare. 
Si peccas, te regere possum, Cic.; se tu pecchi, io 
ti posso correggere. 

Regradiatus, a, um, part. dell’inusit. regrado, Solin. 
degradato, indietreggiato, ritornato al primo grado, 
al primo luogo. 

Regredior, dèéris, gressus sum, grédi, dep. Cic. ritor- 
nare. Nunc demum in memoriam regredior, Plaut.; 
finalmente mi risovviene, mi ritorna in mente, alla 
memoria, 
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Regrédo, is, tre, n. Enn. apud Non. ritornare. 4 2. 
Attiv. Gradum regredere, Enn.; rivolgere indietro 
i passo, ritornare indietro. 

Regressio, ònis, f. Cic. ritorno. 
regressione (figura rettorica). 

Regressua, a, um, part. ritornato. 

Regressus, us, m. Cic. riforno, ritornament'o , ritor- 
nanza. Sallus, per quos exercitus regressus, inse- 
dere, Tac.; si accamparono nei boschi, per cui dovea 
ritornare l’esercito. $ 2. Metaf. Funditus occidimus, 
nec habet fortuna regressum, Virg.; siam per sem- 
pre perduti, nè variando le veci, unqua cangia for- 
tuna. Regressum animoso ejus dicto obtulit, Val. 
Max.; gli permise di disdirsi e mitigare l’audace suo 
detto. 

Regùla, ac, f. Cic. regola, rigarola (cioè stromento da 
tirar linee). 4 2. Bustoncello per tener dritta una 
cosa, Col. £ 3. Cestello di vimini da riporvi le olive 
nella fabbrica dell'olio, Col. 4 4. Stecco per rimetter 
le ossa slogate, Cels. $ 5. Metaf. Regola, norma, 
precetto, Cic. Loqui ad regulam, Quint.; parlar 
secondo i precetti. Habere regulam, qua vera et falsa 
judicentur, Cic.; aver regole per conoscere il vero dal 
falso. 

Regulàris, e, regolare, appartenente a regola. $ 2. Aes 
regulare, Plin.; rame, che regge al martello, che 
s'assottiglia in piastre, in foglie, in verghe. $ 3. 
Grammi. Fatto secondo le regole, regolare. 

Regulariter, avv. Ulp. regolarmente, secondo le regole, 
nelle regole. 

Regùlus, 1, m, Tac. picciolo re, regolo, regoletto, re- 
goluzzo, principe, signore, duca. 

Regustandus, a, um, part. Cic. che si dee di nuovo gu- 
stare. € 2. Metaf. Che si dee rileggere. 

Regustàtus, a, um, part. Pers. gustato più volte. 

Regusto, as, are, att. Sen. gustare di nuovo. 4 2. Metaf. 
Leggere e rileggere con gusto, con piacere. Crebro 
resusto tuas literas, Cic.; leggo e rileggo spesse 
volte, e sempre con piacere le tue lettere. 

Regyro, as, are, n. Varr. ritornar in giro. 

Rehilo, as, ire, n. Lucr. esalar di nuovo. 

Reicùius, a, um, Varr. apud Non. da rigettarsi (a ca- 
gione di qualche vizio). Oves reiculae, Varr.; pecore, 
che per qualche difetto non sono buone, e si rigettano. 

Rejectantus, a, um, Cic. da rigettare, da rifiutare. 
Morbum, egestatem, dolorem non appello mala, 
sed, si libet, rejectanea, Cic.; /a malattia, la po- 
vertà, il dolore non li chiamo mali, ma, se ti piace 
così chiamarli, cose da rigettare, da rifiutare. 

Refectans, antis, parl. rigettante. 

Rejectatio, iinis, f. Solin. rigettamento, ributtamento, 
il rigettare. 

Rejectio, onis, f. Cic. il rigettare, il rifiutare, il ricusare, 
rigettamento,ributtamento. Rejectio sanguinis, Plin.; 
vomito di sanque. $ 2. Metaf. Rejectione hujus ci- 
vitatis, Gaditanuscivis fuit, Cic.; avendo rinunziato 
il diritto di cittadinanza che aveva in questa città, fu 
fatto cittadino di Gadi. 4 3. Postquam judicum re- 
jectio facta est, Cic.; dappoichè furono rigeWtati i 
giudici. 

Rejecto, as, are, att. Lucr. rigettare spesso, rimandare. 
4 2. Vomitare, Virg. i 

Rejectus, a, um, part. Cic. rigettato, ributtato, rispinto, 
ricacciato, rimandato indietro (di cosa gettata, che st 
rimanda @ chi la scagliò). $ 2. Rispinto. Rejecto 
nostro equitatu, Caes.; rispinta la nostra cavalleria. 
Naves tempestale rejectac, Cacs.; navi rispinte dalla 
tempesta. € 3. Gittato o rivolto indietro. Manibus ad 
terga rejectis, Poll. ad Cic.; colle mani ripiegate 
dietro alla schiena. Capillis rejectis circum caput 
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negligenter, Ter.; coi capelli gittati, rivolti senza 
studio intorno al capo. $ 4. Gittato via, lasciato, ab- 
bandonato. Rejectis pilis, cominus gladiis pugna- 
tum est, Cic.; gettate le aste, si combattè con la spada 
alla mano. $ 5. Rimandato, rimesso. Rejecti ad con- 
sulem, Liv.; rimandati al consolo. 

Rejectus, us, m. Cels. rigettamento. 

Rejicio, is, jeci, jeétum, icére, att. Caes. ritorcere, ri- 
tornare, rimandare, scagliar di nuovo indietro (ciò 
che fu scagliato contra di noi). Telum in hostem 
rejicere, Caes.; ritornare il dardo contra il ne- 
mico. $ 2. Cacciare, spingere, condurre di nuovo, ri- 
condurre. Boves in bubile rejicere, Plaut.; ricon- 
durre i buoi nel bovile, nella stalla. 43. Rigettare, 
ributtare, respingere, scacciare. Rejectus sum austro 
vehementi, Cic.; sono stato respinto da un ostro 
gagliardo. Ne nos rejiciat, Ter.; che non ci rigetti, 
non ci abbandoni. Hostem ab aliquo loco rejicere, 
Cic.; scacciar il nemico da qualche luogo. 4 4. Get- 
tar fuori, vomitare. Rejicere sanguinem, Cic.; 
recere, rigettare, vomitare sl sangue. $ 5. Gettare 
via, deporre, por giù, lasciare, Cic. $ 6. Gettare, o 
volgere dietro. Rejicere parmas, Virg.; voltare a 
tergo gli scudi (per difendersi alle spalle). 4 7. 
Volgere altrove, 0 indietro. Oculos Rutulorum reji- 
cit arvis, Virg.; volge gli occhi dai campi dei Rutuli. 
4 8. Rejicere se, Ter.; gettarsi, lasciarsi andare, ab- 
bandonarsi. Rejecit se in eum flens quam familia- 
riter, Ter.; si abbandonò sopra di lui, si lasciò andar 
nelle sue braccia piangendo molto alla dimestica. 4 9. 
Metaf. Rigettare,ricusare, rifiutare, riprovare. Cetera 
divinationis genera rejicit, Cic.; de altre sorta di 
divinazione riprova. ; 10. Rejicere judices, Cic.; 
ricusare î giudici; od anche accettarli (perchè nella 
scelta rigettando una parte, se ne accetta l’altra). 
4 11. Rimandare, rimettere, prolungare, differire. Res 
tota in mensem januarium rejecia est, Cic.; tutto 
l'affare s° è rimesso, s° è differito al mese di gennajo. 
$ 12. Rejicere causam ad senatum, Cic.; metter la 
causa in senato, rimetterla al giudizio del senato. 
Rem ad senatum rejicere, Cic.; rimettere, proporre 
la cosa in senato. $ 13. Rimandare alcuno a qualche 
cosa già detta o scritta. Ad epistolamte rejicio, Cic.; 
ti rimando alla lettera. $ 14. Ricondurre, ridurre, get- 
tar di nuovo. Ille ad famem hunc ab studio studuit 
rejicere, Ter.; quest'uomo ha tentato di obbligar il 
poeta a lasciar la sua professione, per ridurlo all’ e- 
strema povertà. 

Reiteratio, Gnis, f, Quint. reiterazione, replica, ripresa, 
ripetizione. 

Reittéro, as, are, att. Apul. reiterare, replicare, ripetere. 

Relabor, bèris, lapsus sum, labi, dep. Ovid.; ricadere. 
$ 2. Rimontare, risalire, ritornare da capo. Quis ne- 
get relabi rivos, Hor.; chi negherà, che i ruscelli 
rimontino alle loro sorgenti? 4 3. Metaf. Nunc in 
Aristippì praecepta relabor, Hor.j ora ritorno ai 
documenti d’ Aristippo. 

Relanguesco , is, languescére, n. Ovid. languire di 
nuovo, ricadere tn malattia. 4 2. Illanguidire, man- 
care, Ovid.$ 3. Metaf. Divenir effeminato e molle, 
rimettere, perdere il vigore, ammollirsi, Caes. 

Relatio, onis, f. il riportare. Crebra relatione, quoad 
intinguntur calami, Quint.; col portare e riportar 
la mano all’inchiostro finche ne siano tinte, bagnate 
le penne. $ 2. Relazione, rendimento, il riferire, il 
rendere, Cic. Relalio gratiarum, Sen.; rendimento 
di grazie. 4 3. Relazione, sposizione, racconto, il ri- 
ferire, il ridire. Meritorum relatio, Quint.; 1/ ridi- 
cimento de’ meriti, il ridire i meriti. 4 4. Relazione, 
il riferire, il proporre (in senato ). Relatio illa fuerat 
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consulis, animadversio et judicium senatus, Cic.; 
:l riferirlo era stato del consolo, il castigarlo e giu- 
dicarlo, del senato. $ 5. Relazione, rapporto, rispetto, 
riguardo. 

Relativus, a, um, appresso i grammatici, relativo. 

Relator, Gris, m. Balb. ad Cic.; relatore. 

Relatus, a, um, part. Cic. riportato, portato di nuovo. 
4 2. Rapportato, riferito, recitato, rinunziato. 4 3. 
Registrato. $ 4. Renduto, restituito. 

Relàtus, us, m. Tac. /o stesso che relalio.. 

Relàvo, 19, lavi, vare, att. Lucr. ri/avare. 

Relaxans, antis, part. Cic. che allarga, che allenta. V. 
Relaxo. 

Relaxatio, Onîs, f. Cic. relassazione, rilassazione, al- 
lentamento. 4 2. Metaf. Sollievo. 

Relaxàtus, a, um, part. Cic. rilassato, sciolto. $ 2. 
Metaf. Sollevato, ricreato, Cic. 

Relaxo, as, ivi, datum, are, att. Cic. rilassare, sciorre, 
aprire. Calor relaxat spiramenta, Virg.; il calore 
apre gli spiragli della terra. Ora fontibus relaxare, 
Ovid.; aprir le sorgenti delle fontane. $ 2. Metaf. 
Pater nimisindulgens, quod ego adstrinxi, relaxat, 
Cic.; il padre troppo indulgente allarga ciò che io 
ho ristretto. $ 3. Metaf. Allurgare, allentare, diver- 
fire, sollevare, ricreare, ristorare, confortare. Ani- 
mum relaxare, Cic.; sollevare l’animo dalle fatiche. 
Animo relaxari, Cic.; prender qualche alleggiamento 
e ristoro. Relaxavi tristem spiritum, eo viso, Sen.; 
vedutolo, mi rasserenai subito. 

Relaxus, a, um, Col. rilussato, rallentato, allargato, 

| sciolto. 

Relectus, a, um, part. Ovid. di nuovo raccolto. £ 2. Ri- . 
letto, letto di nuovo, Ovid. 

Relégans, antis, part. rilegatore. 

Relegatio, inis, f. Cic. relegazione, sbandeggiamento, 
rilegazione, bando. $ 2. Il lasciare per testamento, Ulp. 

Relegatus, a, um, part. Sen. rilegato, bandito, bandeg- 
grato, sbandeggiato, mandato in bando. 4 2. Deposto, 
rimoto, Hor. $ 3. Lasciato per testamento, Ulp. 

Relégo, as, avi, itum, are, att. Plin. rimandare, man- 
dare, rimettere. Ad auctores relegare, Plin.; riman- 
dare agli autori.4$ 2. Allontanare, rimuovere, mandar 
via. Ab hominibus filium relegare, Cic.; allontanar 
il figliuolo dalle conversazioni. 4 3. Relegare, rilc- 
gare, confinare, mandar a confine. 4 4. Lasciar per 
testamento. Qui uxori suae dotem relegavit, Ulp.; 
che ha lasciato per testamento la dote a sua moglie. 
4 5. Ascrivere, attribuire. Invidiam rei in aucto- 
rem relegabat, Vell.; ne addossava tutto l’odio al 
capo , all'autore. Adversa casibus belli et fortunae 
relegare, Liv.; attribuire le disgrazie agli accidenti 
della guerra e della fortuna. 

Relègo, is, légi, lectum, legére, att. Cic. raccogliere 
di nuovo. Omnem relegit pecuniam, Hor.; raccolse 
di nuovo tutto il danaro. $ 2. Rifare, battere di nuovo, 
solcare di nuovo, radere di nuovo la medesima strada, 
il mare, il lido, ecc.; ritornare. Relegere iter, Stat.; 
ritornar a far la medesima strada. Relegere litus, 
Virg.; costeggiar di nuovo il lido. 4 3. Rileggere, leg 
gere dinuovo. Quum relego, scripsisse pudet, Ovid.; 
quando rileggo, mi vergogno d'avere scritto. $ 4. Leg- 
gere, Mart. 

Relentesco, is, escére, n. Ovid. rallentarsi. € 2. Metaf. 
Raffreddarsi, intiepidire, rimettere, scemare, Ovid. 
Relevatus, a, um, part. Fest. rialzato, rilevato. $ 2. 
Metaf. Rialzato dall’abbattimento, dalla rovina, sol- 

levato, ricreato, Cic. 

Relévo, as, ivi, atum, are, att. Hor. rilevare, alzar su, 
rizzare. E terra corpus relevare, Ovid.; rialzare, 
levare di terra il corpo. $ 2. Alleggerire. Longa 
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relevare catena, Ovid.; sii della lunga catena alleg- 

erito. $ 3. Metaf. Alleggerire, scemare, sminuire. 

elevare aliquem molestiis, cura, metu, Cic. ; so/- 
levare alcuno dalle molestie, da’ travaglj, dal timore. 
Labores relevare, Plin.; alleggerire, scemare la fa- 
tica. $ 4. Sollevare, rialzare, ricreare, ristorare, con- 
solare, confortare, rallegrare. Animumilli relevabis, 
Ter.; gli rialzerai lo spirito, l'animo abbattuto; gli 
rimetterai lo spirito, lo incoraggerai, rileverai il suo 
coraggio. Non est in medico semper relevetur ut 
aeger, Sil.; non è in poter del medico il sollevare, il 
guarir sempre l'ammalato. 

Reticinus, a, um, Liv. ricciuto di dietro. 4 2. Frons 
relicina, Apul.; fronte spaziosa, non ingombrata dai 
capelli, perchè ricciuti e rivolti all'indietro. 

Relictio, onis, f. Cic. abbandonamento, abbandono, de- 
relizione, l’abbandonare, il lasciare. 

Relictus, a, um, part. Cic. lasciato. Praesidio castris 
relicto, Caes.; /usciato di presidio, di guardia al 
campo. Domus heredilate relicta, Cic.; casa lasciata 
per eredità. Mihi relictus, Plin.; lasciato solo, ab- 
bandonato a me stesso. 4 2. Abbandonato, deserto, 

rivo. Relictusab omni honestate, Cic.; senza onestà 
od onore, spogliato d’ogni onestà. € 3. Lasciato, posto 
da parte, tralasciato. Relictis omnibus rebus, ali- 
quid agere, Cic.; lasciato da parte ogni altro inte- 
resse, attendere ad una sola cosa. 

Relictus, us, m. Gell. abbandonamento , abbandono. 
Exercendi corporis studium relictui est, Gell.; è 
in abbandono, in trascuranza; si trascura lo studio 
d’esercitar il corpo. 

Religatio, Gnis, f. Cic. rilegamento, legamento, il rile- 
gare. il legare. 

Religàtus, a, um, part. Pomp. legato, attaccato, Trahit 
Hectorem ad currum religatum Achilles, Cic.; 
Achille strascina Ettore legato al carro. Medera 
crines religatus, Hor.; legati i capelli con edera, 
cinto d’edera. 

Religio, oni1s, f. Cic. religione, culto che si rende a Dio. 
Justilia erga Deos, religio dicitur; erga parentes, 
pietas, Cic.; /a giustizia, 0 l'osservanza dei doveri 
verso gli Dei, dicesi religione s se verso i genitori, 
pietà. $ 2. Santità, maestà. Eripere religionem a 
domo sacra, Cic.;.violare la santità di un luogo 
sacro, profanare un tempio. 4 3. Riti, cerimonie con 
cui si rende il culto alle divinità, o le divinità stesse. 
Gentes pro suis religionibus bella suscipiunt, Cic.; 
le genti intraprendono querre per difesa della loro 
religione, pei loro Dei.$ 4. Superstizione, Justin. 95. 
Innocenza, probità, irreprensibile condotta. Religio 
vitae, Cic.; lorda: santità di vita, buona coscienza. 

6. Timor d'offendere Dio, scrupolo, coscienza. Res 
in religionem populo venit, Cic.; ne entrò scrupolo 
nel popolo, il popolo se ne fece scrupolo. Religio miki 
non est, quominus faciam, Cic.; i0 non mi fo co- 
scienza di far questo. Quosdam etiam religio cepit 
ulterius eodem die conandi, Cic.; alcuni si fecero 
coscienza d'andar più oltre nel medesimo giorno. In- 
cutere religionem alicui alicujus rei, o injicere, 
Cic.; fare scrupolo ad uno di qualche cosa. Habere 
aliquid religioni, Liv.; avere scrupolo di qualche 
cosa. Nova nuncreligio te incessil, Ter.; se: venuto 
scrupoloso da poco tempo in qua, ti viene ora un 
nuovo scrupolo. Ollerre alicui religionem, Cic.; fare 
scrupolo a qualcheduno. Oblata religio Cornuto 
est, Cic.; entrò in Cornuto lo scrupolo: Cornuto si 
fece scrupolo, eoscienza. Religio est dicere, Ter.; 
ho scrupolo, mi fo scrupolo, temo di dire, non oso 
dire. 47. In altro senso. Religio est, Plin.; è scru- 
poloso, è sacro dovere. $ 8. Religiones, Cic.; tutto 
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ciò, che cagiona scrupolo, o che mette timore degli 
Dei. Ut religione civitas solvatur, Cic.; perchè la 
città si liberi da questo timore. 4 9. Fede, veracità 
scrupolosa. Intelligetis qua religione dicant, Cic.; 
intenderete con qual veracità parlino. 4 10. Diligenza, 
esattezza scrupolosa, soverchia. Illius oratio nimia 
erat religione attenuata, Cic.; il discorso di lui era 
troppo studiato. $ 11. Religio oflicii, Cic.; scrupolosa 
puntualità, scrupolosa osservanza del dovere, 

Religiose, avv. Cic. religiosamente , con venerazione, 
con divozione. € 3. Accuratamente, diligentemente, 
con scrupolosa diligenza, esattezza, Col. $ 3. Con 
tutta veracità, con verità, fedelmente. Religiose te- 
stimonium dicere, Cic.; attestare con scrupolosa ve- 
racità, con tutta verità. $ 4. Con qualche scrupolo e 
timore, Cic. $ 5. Cautamente. Religiose promittere, 
Nep.; andar adagio, andar guardingo, cauto, essere 
scrupoloso nel promettere (pel dovere di attener poi 
scrupolosamente la promessa). $ 6. Comp. Religio- 
sus, Col.; cor scrupolosa diligenza. Sup. Religio- 
sissime, Cic.; con somma venerazione. 

Religiositas, lis, f. Apul. religiosità, morigeratezza, 
santità di vita. 

Religiòsus, a, um, Cic. religioso, timorato di Dio, pio, 
divoto, santo. Religiosiores agricolae, Col.; i villani 
sono più religiosi, 0 più scrupolosi in fatto di reli- 
gione. 4 2. Scrupolosamente verace, veritiero. Reli- 
giosissimus testis, Cic.; testimonio veracissimo, de- 
gnissimo di fede. $ 3. Augusto, sacro, sacrosanto, 
venerabile, santo. Religiosum delubrum, Cic.; tempio 
augusto, santo, sacro. $ 4. Religiosus dies, Cic.; 
giorno infausto, malaugurato, di mal augurio (in 
cui altri si dee guardare di por mano ad imprese, 
perchè già stato altra volta infausto). $5. Quindi le 
sequenti frasi: Religiosum habere, Plin.; farsi scru- 
polo, temere, stimar cosa da non farsi; stimar cosa 
pericolosa e vietata. Religiosum est id facere, Liv.; 
è cosa vietata, cosa da astenersene (per non s0 quale 
scrupolo, 0 timore, 0 sacro dove) ‘ 6. In altro 
senso. Religiosum est, Plin.; è sacro dovere, è cosa 
santamente fatta, cosa santa. $ 7. Superstizioso, Cat. 
apud Fest., Ter., Cic. $ 8. Metaf. Ad Atlicorum 
aures teretes et religiosas, Cic.; alle orecchie fine e 
delicate, squisite degli Attici (avvezzi a sentire le più 
minute bellezze 0 sconvenienze dello stile). 

Religiòsus, i, m. Salvian. religioso (sust.) che milita 
sotto qualche particolar ordine di religione (voce dei 
bassi tempi). 

Religo, as, ivi, datum, are, att. Virg. /egare, sua 
rallacciare, attaccare. Religare religionibus bona 
alicujus, Cic.; consacrare a qualche nume i beni di 
uno. € 2. Slegare, scioglierexLucan. 

Relino, is, lini, levio tivi , litum, linére, att. Cic. 
aprire, sturare, tor via il cocchiume impeciato o 
incerato. Relevi omnia dolia, Ter.; 4o sturato tutte 
le botti, ho messo mano a tutte le botti. Relinere 
alicui, Plaut.; spillare, trar vino per alcuno. $ 2. 
Epistolam relinere, Cic.; aprir una lettera. 

Relinquendus, a, um, part. Cic. che si dee lasciare, 
abbandonare. 

Relinquo, is, liqui, lictum, linqu&re, att. Cic. lasciare. 
Relinquere aes alienum, Cic.; lasciar debiti. Relin- 
quere arrhaboni, Ter.; lasciar per caparra. Relin- 

uere dubitationem apud aliquem, Cic.; lasciar 
dubbj in alcuno, lasciarlo dubbioso. Nullum relin- 
quere locum preci, Ter.; non lasciar luogo a pre- 
hiere, non ammettere preghiere: essere inesorabile. 
2. In altro senso. Nullum relinquere locum pre- 
cibus, Cic.; non lasciar luogo a preghiere, prevenir 
le preghiere; concedere non pregato. $ 3. Agrum 
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alternis annis relinquere, Varr.; lasciare ad anni 


alternati riposare il campo; lasciarlo a maggese, non 
seminarlo. $ 4. Relinquitur, Cic.; resta, rimane. 
Relinquitur, ut, sì vincimurin Hispania, quiesca- 
mus, Cic. se siam vinti nelle Spagne, altro non ci 
resta, che starcene quieti, che metterci in riposo. $ 5. 
Lasciare (dopo di sè, dopo la morte). In sermone 
hominum audaciae suae monumentum aeternum 
relinquere, Cic.; lasciare un’eterna memoria della 
sua audacia, di cui si parli per tutti i secoli. Scri- 

tam, o in scriptis relinquere, Cic.; lasciare scritto. 
16, Lasciare, legare (per testamento, in eredità). 

raedia alicui Iclinqusse Cic.; legare i suoi poderi 
a qualcheduno. Relinquere aliquem heredem testa- 
mento, Cic.; lasciare, o fare alcuno suo erede nel 
testamento. $ 7. Abbandonare. Urbem direptioni 
relinquere, Cic.; abbandonare la città al saccheggio. 
Diis votisque relinquere, Ovid. ; abbandonare, ri- 
mettere le cose alla divina provvidenza. $ 8. Relinqui, 
Nep.; essere abbandonato, lasciato solo, senz’ajuto, 
senza difesa.49. Relinquere animam, Ter.; lasciare, 
perdere la nta. Animam relinquam potius, Ter.; 
lascio, perdo piuttosto la vita; tolgo piuttosto di mo- 
rire. € 10. Relinquere omnia, Cic.; lasciare, tra- 
lasciar tutto il resto. V. Relictus. 

Reliquatio, onis, f. Paul. residuo, resto di debiti. 

Reliquàtor, òris, m. Scaevol. debitore di resti, di re- 
sidui (di debiti), che interamente non ha soddisfatto, 
che resta ancor debitore ds qualche cosa. Quum su- 

, perioris anni sil reliquator, Scaevol.; essendo ancor 
debitore di qualche somma dell’anno passato. 

Reliquiae, arum, f. plur. Cic. il resto, il restante, il 
rimanente, rimasuglio, avanzo, reliquie, scampo, ri- 
maso. Reliquiae vini, Phaedr.; gli avanzi del vino. 
Reliquiae febris, Cels.; i/ residuo della febbre. $ 2. 
Le ossa e ceneri dei morti, le loro reliquie, ciocche 
delle cose loro ci resta. Reliquias legerunt primores 
equestris ordinis, Suet.; é principali dell'ordine 
equestre raccolsero le ossa e le ceneri. $ 3. Reli- 
quium, fi, n. Phaedr. avanzo. $ 4. Reliqua, orum, 
n. plur. debiti vecchi. 

Reliquium, Yi, n. Phaedr. lo stesso che reliquiae. 

Reliquor, aris, itus sum, ari, dep. Ulp. restar debi- 
tore di qualche somma, esser debitore di qualche 
residuo. 

Retiquum, i, n. Cic. residuo di debiti. Reliqua tra- 
here, Paul.; restar debitore di qualche somma. Re- 
liqua mea Camillus scribit se accepisse, Cic.; 
Camillo scrive di aver riscosso il residuo di quel 
denaro, che mi doveva, il residuo de’ miei creditori. 
Me angit ratio reliquorum meorum, Cic.; m'in- 
quieta 11 residuo de’ miei debiti. 

Reliquus, a, um, Cic. rimanente, residuo, resto, re- 
stante. Tempus reliquum, Cic.; il resto del tempo. 
$ 2. Reliquun facere, Cic.; lasciare, omettere, tra- 
lasciare. Nihil reliqui feci, quod ad sanandum me 
pertineret, Nep.; z0x ho omesso, risparmiato niente 
per guarire. $ 3. Reliquum facere, Cic.; avanzare, 
Tisparmiare. Reliqui nihil fecit de bonis, Cic.; 
non avanzò nulla de’ suoi beni; non gli è restato 
niente di tutti i suoi beni; ha mangiato tutto. Quos 
belli calamitas reliquos fecerat, Cic.; quelli, i quali 
erano rimasti, 0 scappati dalle disgrazie della querra. 

4. Reliquum est, ut etc.; Cic.; resta, che ecc. 4 5. 
n reliquum, Sall.; per Pawerire. $ 6. Quod reli- 
quum est, de reliquo, reliquum, Cic.; pel resto, 
e a quello che resta, del resto. 4 7. Et reliqua, 
Opi19.; eccetera. 
Retdeo, as, ivi, itum, are, att. Liv. affittar di nuovo. 
Beldquor, èris, liqui, dep. Varr. rispondere. 
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Relùcto, es, luxi, lucére, n. Virg. risplendere, rilu- 
cere, rilucicare. 

Reluctans, antis, part. Hor. riluttante, che contrasta, 

Reluctatio, onis, f. Apul. contrarietà, ripugnanza, 
contrasto. 

Reluctàtus, a, um, part. pass. Claud. sconvolto, 
rovinato. 

Relucto, as, avi, atum, are, att. Apul., e 

Reluctor, aris, atus sum, ari, dep, Ovid. ripugnare, 
opporst, resistere, contrastare, essere renitente. 

Relùudo, 19, lusi, ludére, att. Sen. deludere. i 

Relùo, is, lu&re, att. Fest. riscuotere il pegno, disim= 
pegnare. $ 2. Sciogliere, o lavare. Afran. apud Non. 

Remacresco, is, macrùi, macrescère, n. Suet. imma- 
grire, divenir magro, smagrire, estenuarsi. 

Remaledico , is, dictre , n. Suet. render villania per 
villania, ingiuria per ingiuria. 

Remancipàtus, a, um, part. Col. rivenduto al venditore. 

Remando, is, mandére, att. Plin. rimasticare, rumi- 
nare. $ 2. Metaf. Ben considerare, Quint. 

Remànens, entis, part. Ovid. che rimane, che dura, 
che resta. 

Reminéo, es, mansi, mansum, manére, n. Cic. rima- 
nere, restare. $ 2. Durare, persistere, Caes. 

Remano , as, are, n. Lucr. rimontare alla sorgente. 
$ 2. Ritornare, Enn. apud Fest. 

Remansio, ònis, f. Cic. il rimanere, rimasa, dimora, 
soggiorno, 

Remeabilis, le, Stat. che può o suole ritornare. Remea- 
bile saxum, Stat.; il volubile sasso (di Sisifo, che 
sospinto in cima al monte, ripiombava al fondo). Re- 
meabilis e tumulo, Prudent.; risorto, risuscitato. 

Remeacùlum, i, n. Apul. il ritornare in su, ritorno. 

Remeàtus, us, m. Marc. jurisc. ritorno. 

Remediabilis, le, Sen. rimediabile. 

Remediìtor, aris, ari, Sen. meditar di nuovo. 

Remedium, li, n. Cic. rimedio, medicina. 4 2. Metaf. 
Riparo, compenso, verso, modo, mezzo. Quaerere re- 
medium ad aliquam rem, Cic.; cercare il verso a 
qualche cosa, il modo, il mezzo di farla. Invenire 
remedium alicui malo, Cic.; rifrorar.il riparo a 
qualche cosa. € 3. Antidoto, preservativo, Plin. 

Remeligo, o remelligo, Inis, f. Plaut. ritardo, indugio. 
4 2. Metaf. Indugratrice (donna che metta ritardi), 
Plaut. $ 3. Remora (pesce di mare che dicesi fermare 
le navi), Afran. apud Fest. 

Remensus, a, um, part. Fest. misurando, 0 avendo mi- 
surato di nuovo: 0 avendo restituito colla medesima 

‘ misura. $ 2. Metaf. Ripassando, avendo ripassato, 
navigato di nuovo, di nuovo traghettato, Virg. Re- 
mensus iter, Stat.; ritornato per la medesima strada. 

3. Passio. Ripassato, navigato di nuovo, di nuovo 
traghettato. Pelagoque remenso, improvisi aderunt, 
Virg.; e ripassato tl mare, assaliranvi d’improvviso. 
Rursus ad oraclum Ortygiae, Phoebumque remenso 
Hortatur pater ire mari, Virg.; il padre per con- 
siglio ne diè, che un’altra volta rinavigando il navi- 
gato mare si tornasse in Ortigia, e che di nuovo si 
ricorresse all’ Oracolo di Febo. 

Reméo, as, dvi, are, n. Cic. ritornare, ricenire. Cum 
coturnices ex Italia trans mare remeant, Varr.; 
fe ‘le quaglie dall’ Italia ritornano oltre mare. 

on remeant gaudia, Mart.; i piaceri non ritor- 
nano. $ 2. Patrias remeabo inglorius urbes (sottint. 
ad), Virg.; me ne ritornerò inonorato alla patria 
terra. 

Remetior, iris, mensus sum, tiri, dep. Mart. misurare 
di nuovo, rimisurare. $ 2. Compensare, ricompensare 
colla misura o quantità d'una cosa lamisura 0 quan- 
tità d’ altra. #rumentum pecunia remetiamur, 
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. Quint.; diamo denaro per formento, cambiamo il de- 
naro in formento, o il formento in danaro. $ 3. Ri- 
passare, tragittar di nuovo, rinavigare, Virg. Triginta 
stadia fuere, quae remensi sunt, Stat.; ritornarono 
indietro trenta stadi. Remetiri pelagus, Virg.; ri- 
passare il mare. 4 4. Metaf. Ripassare, riandare, 
esaminare di nuovo. Facta et dicta sua remetiri, 
Sen.; riandar le sue azioni, le sue parole. 

Remex, Îgis, m. Cic. rematore, vogatore, galeotto. Vo- 
luntarius remex; galeotto volontario. 

Remigatio, ònis, f. Cic. il vogare, il remare. 

Remigium, li, n. Cic. remeggio, remigio, palamento, 0 
sia quernimento de’ remi della nave. 4 2. Il remigare. 
Decem dierum remigio ab oppido distans, Plin.; 
lontano dalla città il remeggio di dieci giorni. $ 3. 
La ciurma e î galeotti, Hor, $ 4. Il remeggio dellale, 
battimento d’ale, Virg. (con cui gli uccelli fendono 
l'aria, come l’acquai remi). 5. Metaf, Meo remigio 
rem gero, Plaut.; i0 comando le feste, i0 ho la me- 
stola in mano, io sono sl padrone; son io che fo 
andar la barca. 

Remigo, as, ivi, alum, are, n. Cic. remigare, remare, 
vogare, condur un naviglio a remi. $ 2. Coll’accus. 
Remigat alnum, Claud.; spinge co’ remi, e guida la 
nave, 

Remigro. as, ivi, itum, are, n. Cic. ritornar ad abi- 
tare. Romam tibi remigrandum est, Cic.; bisogna 
che tu vitorni a Roma. 4 2. Metaf. Ad argumentum 
remigrare volo, Cic.; voglio ripigliar il mio soggetto, 
ritornare all’argamento. Remigrat animus nunc 
mihi demum, Plin.; mi ritorna finalmente il fiato 
în corpo, mi ritornano gli spiriti, il coraggio. 

Remillus, a, um, Plaut. torto, curvo, ripiegato. 

Reminiscens, entis, part. Cic. rammentando, che ram- 
menta. 

Reminiscor, scéris, minisci, dep. Cic. rammentare, 
rununemorare, ricordarsi, ridursi a memoria, riandar 
col pensiero. 

Remiscto, es, miscùi, miscére, att. Sen. rimescolare, 
mesrolar di nuovo. 42. Rimescolare, confondere, Mor. 

Remissarius, a, um, Cat. corto, breve, che serve ad 
allentare. Remissarius vectis, Cat. ; stanga, 0 ma- 
novella da torchio corta, epperò di minor forza, ed 
allettante la pressione. 

Remisse, avv. Cic. rimessamente, lentamente, placi- 
damente, soavemente, dolcemente. 4 2. Per “i. 
Suet. 4 3. Comp. Remissius, Cic.; più rimessamente. 

Remissio, onis, f. Petron. il rimandare. 4 2. Allenta- 
mento, rilassamento. Ex superciliorum aut remis- 
sione autcontraclione, Cic.; dall’allentamento, dalla 
distensione o dalla contrazione delle sopracciglia. 43. 
Metaf. Allentamento, diminuzione, alleggerimento, 
alleviamento. Remissio laboris, Plin.; l’al/lentamento, 
o cessamento delle fatiche, riposo. $ 4. Remissio 
morbi, Cic; allentamento, declinazione della ma- 
lattia. Remissio febris, Suet.; diminuzione, de- 
clinazione della febbre. 4 5. Diminuzione, o intra- 
lasciamento, interruzione. Remissio usus, Cic,; 
interruzione, intralasciamento, o cessazione, rottura 
della pratica. $ 6. Diminuzione, 0 condono, perdono, 
remissione. Remissio tributi, Tac.; diminuzione, o 
coruono del tributo. Remissio poenae, Cic. ; dimi- 
nuzione o remissione della pena.4 7. Remissio animi, 
Cic.; mollezza, rilassamento d'animo. $ 8. Remissio 
animi, Cic.; mitezza d'animo, piacevolezza, condi- 
scendenza. € 9. Remissio animi, Cic.; ricreazione, 
sollievo dell’animo. $ 10. Remissio vocis, Cic.; ab- 
hassamento della voce. 

Remissns, a, um, part. Cic. rimandato, rinviato, spedito 
indietro. 4 2. Rigettato, gettato, o mandato fuori, 
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Ovid. 43. Lasciato andare, congedato, Paul. Dig. 
$ 4. Intermesso, întralasciato, interrotto. Remissa 
temporibus studia, Cic.; studj in grazia o per ca- 
gione dei tempi interrotti. € 5. Allentato. Remissus 
arcus, Hor.; arco allentato, $ 6. Sciolto, slegato. 
Jugo remissus, Petr.; sciolto dal giogo. $ 7. Re- 
missus febri, Plin.; sciolto, libero, 0 sollevato della 
febbre. $ 8. Cantus remissior, Cic.; canto lento, 
piano, basso, di bassa voce. $ 9. Mons Tarpejus re- 
missus, Prop.; i/ monte Tarpéo rimessamente, o meno 
attentamente guardato , custodito, difeso. $ 10. Mo- 
derato, mite. Remissum frigus, Cacs.; freddo mode- 
rato. Remissiora frigora, Caes.; freddi più tempe- 
rati. € 11. Dell’animo. Rimesso, languido, lento, 
pigro, basso, abbietto, vile. Remissus in labore, Nep.; 
rimesso, languido nel lavoro, pigro, lento. $12. Dolce, 
mite, placido, mansueto, moderato. Leni animo et 
remisso esse, Cic.; aver un naturale piacevole, man- 
sueto, dolce. In ulciscendo remissus, Cic.; nel ven- 
dicare lento, mite. € 13. Abbandonato, tutto dato, in- 
tieramente dato. Remississimus ad otium, et ad 
omnem comitatem, Suet.; amantissimo della quiete, 
e placidissimo. $ 14. Del discorso. Sermo remissus, 
Cic.; discorso basso, o mite. Remissiore uti dicendì 
genere, Cic.; usare uno stile rimesso, languido, a 
mite, dolce. $ 15. Lieto, giulivo. Vere remissus 
ager, Ovid.; in primavera la campagna è lieta e 
giuliva. 4 16. Rimesso, condonato, perdonato, Plin. 
Remitto, is, misi, missum, mittére, att. Cic. riman- 
dare, rinviare, rispedire, mandar di nuovo, 0 man- 
dare indietro. Volebam ad te Marionem remittere, 
Cic.; voleva rimandarti Marione. Intercepta tela 
remittere, Caes.; rimandare gl’ intercetti lanciotti. 
4 2. Rigettare, mandar fuori. Aquam receptam ore 
remitlunt, Plin.; rigettazo l’acqua, che hanno be- 
vuta. € 3. Rinettere, mandare, far passare, o conse- 
gnare altrui. Integram causam ad senatum remisit, 
Cic.; rimise affare al giudizio del senato, il portò 
in senato. € 4. Nuncium, o repudium remittere 
uxori, Cic.; mandare il libello di ripudio alla con- 
sorte, far divorzio colla moglie, ripudiarla. Remit- 
tere nuncium musis, Cic.; far divorzio colle muse; 
dar un addio alle muse, rinunciare alla poesia, alle 
lettere, agli studj. Pudori nuncium remisit, Cic.; 
s'è gettata la vergogna dietro le spalle, ha perduto 
il pudore. $ 5. Miane rallentare, rilassare, al- 
largare, ammollare, lassare. Remittere arcum, Cic.; 
allentar l’arco. Habenas, 0 frena remittere equo, 
Ovid.; lassar, o dar la briglia al cavallo. $ 6. Metaf. 
Frenos dolori remittere, Cic.; abbandonarsi al do- 
.lore, allentare il freno al dolore, lasciar libero sfogo 
al dolore. $ 7. Remittere frontem, Plin.; spianar, 
spiegar la fronte, rasserenarla, pigliare una fronte 
serena. $ 8. Remittere aures, Virg.; abbassare gli 
orecchi. 4 9. Remittere sonum vocis, Cic.; abbassar 
la voce. $ 10. Squagliare, sciogliere, struggere. Fri- 
gore mella Cogit hiems, eademque calor liquefacta 
remittt, Mack il freddo condensa il miele, e’ caldo 
lo stempera, lo strugge, lo scioglie, lo liquefa. È il. 
Metaf. Remittere animum, Cic.; allentare, dimi- 
nuire, sospendere la soverchia e continua tensione del- 
l’animo, l'intensità dell’applicazione: sollevar lo 
spirito, divertirsi, prender qualche ricreamento. Nun- 
quam remittis animum a legendo, Liv.; tw leggi 
continuamente. Tempus nullum remittis, nec te 
respicis, Ter.; non cessi un momento di lavorare, e 
non ti risparmi. Ardorem De remisit, Cic.; ron 
ha più il medesimo ardore nel combattere. Remittere 
intercessionem, Liv.; desistere dalla sua opposizione. 
Remittere iracundiam, Cic.; rimettere dello sdegno, 
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moderarlo, calmarlo. Quotidie aliquid iracundiae 
remittebat, Cic.; ogni giorno rimetteva alcun che del 
suo sdegno, ogni giorno più si appaciava. $ 12. Con 
l’abl. e la prep. ex o de. Ex virtute pristina remil- 
tere, Caes.; remettere dell'antico valore, perdere l’an- 
tico valore, non mostrarlo, non averlo più. Remil- 
tere de supplicio, Cic.; rimettere della severità della 

ena; moderare, diminuire l’asprezza del castigo. 

emittere aliquid de severilate, Cic.; non esser 
più così severo. 4 13. Remittere se, Tibul.; rallen- 
tarsi, moderarsi. Hicms se remitlit vere, Tibul.; 
accostandosi la primavera, si rallenta il rigor del 
verno; si addolcisce. $ 14. Nceutr. Ventus, imber, 
remittunt, Liv.; il vento, la pioggia rallentano, ces- 
sano. 4 15. Passiv. Febres, quae ex toto remit- 
tuntur, Cels.; le febbri che cessano del tutto. 4 16. 
Coll’infin. Remittas jam me onerare injuria, Ter.; 
cessa ormai d’ ingiuriarmi. $ 17. Rimettere, perdo- 
nare. Remittere debitum, multam, poenam, Cic.; 
rimettere il debito, perdonar l'ammenda, la pena. 
Remittere adolescenliae alicujus, Plin.; perdonar 
alla giovanile età. $ 18. Lasciare, concedere. Remitto 
tibi istam voluptalem, Cic.; lascio tutto per te 
questo piacere. Hoc quoque vobis remitto, Cic.; vi 
concedo anche questo. $ 19. Lasciare, permettere. 
Nec res dubitare remittit, Ovid.; nè la cosa lascia 
che se ne dubiti. $ 20. Lasciare, deporre. Eamque 
opinionem remilttatis, Cic.; e deponiate quell opi- 
nione. € dA. Lasciar andare, licenziare, Ulp. $ 22. 
Restituire. Remitlere aedes, quas emeris, Plaut,; 
restituire al venditore la casa comperata. 

Remivàgus, a, um, Varr. spizto, mosso a forza di remi. 

Remixtus, o remistus, a, um, part. Sen. rimescolato. 

Remotior, iris, itus sum, iri, dep. Ovid. mover con 
forza qualche cosa dal suo luogo, € 2. Ricominciare, 
rinnovare, tentar di nuovo, Stat. $ 3. Passiv. Essere 
smosso di nuovo, Col. 

Remolitus, a, um, part. Sen. smosso. 

Remollesco, is, escére, Ovid.; mollificarsi, ammollirsi, 
divenir molle. 4 2. Metaf. Divenir effeminato, Caes. 
$ 3. Appaciarsi, divenire, farsi più mite e benevolo, 
Ovid. 

Jemottio, is, livi, litum, lire, att. Col. ammollire, 
mollificare di nuoro, o molto. 

Remollitus, a, um, part. Suet. ammollito, divenuto 
più molle. $ 2. Metaf. Più ammollito, più addol- 
cito, Suet. 

Remònéo, es, li, erc, att. Apul. avvisare di nuovo, 
avvisare più volte. 

Rembra, ae, f, Plaut.; remora, ritardo, ritardamento. 
$ 2. Remora (piccolo pesce di mare, che dicesi fer- 
mare le navi), Plin. 

Remoràtus, a, um, part. Ovid. fermatosi, trattenutosi. 
$ 2. Passiv. Ritardato, Ovid. 

Remorbesco, is, escère, n. Fest. ammalarsi di nuovo, 

Remordto, es, mordi, morsum, dere, att. Hor. rimor- 
dere. 4 2. Metaf. Tormentare, affliggere, sollecitare, 
muovere, Virg. Si libertatis studium remordet a- 
nimos, Liv.; se ’/ desiderio di ricuperur la libertà vi 
punge, vi sollecita, vi muove. Quando hacc te cura 
remordet, Virg.; poichè ciò l’inquieta. Animus con- 
scius se remordet, Lucr.; soffre ‘I reo di sua co- 
scienza i rimorsi. 

Remòres, rum, f. plur. Fest. uccelli, che negli auspizj 
indicavano doversi ritardare. 

Remòror, iris, itus sum, ari, dep. Plaut. sopratte- 
nere, ritardare. Remorari gradum, Plaut.; arre- 
starsi. $ 2. Tenere a bada, trattenere, frastornare. 
Remorare aliquem a re aliqua, Cic.; frastornare al- 
cuno dal far cosa. $ 3. Neutr. Indugiare, Plaut. 
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Remòte, avv. Cic. da lungi, da lontano. $ 2. Comp. 
Remotius, Cic.; più da lontano. 

Remotìo, onis, f. Cic. rimovimento. $ 2. Remotio cri- 
minis, Cic.; lo scolparsi d’un delitto, il rimuovere 
da sè una taccia, un’accusa, purgarsene. 

Remòtus, a, um, part. Cic. rimosso, allontanato. Re- 
motis arbitris, Cic.; allontanata ogni persona. $ 2. 
Metaf. Joco remoto, Cic.; lasciate le burle, le burle 
a parte, per parlar sul serio. 4 3. fimoto, remoto, 
lontano, discosto. Locus ab arbitris remotus, Cic.; 
luogo appartato, discosto, segreto, dove alcuno non 
vede. € 4. Metaf. Remotus a culpa, Cic.; innocente. 
$ 5. Alieno, lontano, avverso, abborrente. Remotus 
ab inani gloria, Cic.; che non ama la boria, alieno 
dalla vanagloria, dalla boria, Remotus a cupiditate, 
Cic.; che non desidera, alieno, avverso a soverchia 
cupidità. Remotus a dialecticis, Cic.; che non in- 
tende logica, lontano le mille miglia dalla dialettica. 
Ab injuriis remotissimus, Cic.; che non fa torto ad 
alcuno, lontanissimo dal far male a chicchessia. Fe- 
mina a viris remotissima, Col.; donna che non vuol 
maritarsi, lontanissima dal matrimonio. $ 6. Comp. 
Remotior, Cic.; più rimoto. 

Remòvéo, es, movi, mòtum, vere, att. Cic, rimuovere, 
allontanare, dismuovere, discostare, storre, levare. ' 
Ex urbe me removi in montes, Hor.; mi sono riti- 
rato dalla città alla montagna. Equos removit, Caes.; 
discostò i cavalli. Removere ab oculis, Cic.; sot- 
trarre agli squardi, occultare, nascondere. Removere 
aliquid de medio, Cic.; levare una cosa di mezzo, 
togliere, rubare. Removere infantem, Plin.; divez- 
zare un banbino, slattarlo, spopparlo. $ 2. Metaf. 
Removere se ab aliquo, Cic.; allontanarsi da qual- 
cheduno, abbandonarne lamicizia. Removere se a 
negotiis publicis, Cic.; allontanarsi, ritirarsi dagli 
affari pubblici; abbandonarti, lasciarli. A se remo- 
vere invidiam, Cic.; tener lontana l'invidia. Remo- 
vere se a suspicione, Cic.; togliersi, rimanersi, re- 
starsi dal sospettare, deporre ogni sospetto. Removere 
a se suspicionem, Cic.; allontanare da sè il sospetto. 
Removere operam suam ab aliquo, Cic.; togliere, 
negare l’opera, l'assistenza sua ad alcuno; rimanersi 
dall’assisterlo. $3. Coll’abl. e la prep. sottint. Re- 
movere se sua arte, Cic.; lasciare îl suo mesticre. 

Remuùgio, is, ire, n. Ovid. rimugghiare, muggire al- 
l’incontro, rispondere a muggito con altro muggito. 
4 2. Risonare, rimbombare, Virg. 

Remulcèo, es, si, sum, cere, alt. Virg. ripiegare in 
giù. Remulcere caudam, Virg.; mettersi la coda 
infra le gambe. $ 2. Metaf. Mitigare, acchetare, 
placare, Stat. 

Remulco, as, avi, alum, are, alt. Sisen. apud Non. 
rimurchiare, rimorchiare (trarre con una corda una 
nave ). 

Remulcum, i, n, Gell. rimurchio, rimorchio. Remulco 
tralicre navem, Caes.; rimorchiar una nave, trarre 
una nave a rimorchio. 

Remunciilus, i, m. Gell. piccolo naviglio, barchetta. 

Remuneratio, onis, f. Cic. rimuncrazione, rimunera- 
mento, ricompensazione, premio, guiderdone. 

Remunéro, as, alt., o remunéror, aris, atus sum, ari, 
dep. Cic. rimunerare, rimcritare, guiderdonare, ri- 
compensare. 

Remuria, Srum, n. plur. Ovid. giorni, ne quali si pla- 
cava con sagrifizj l'ombra di Remo. 

Remurmùro, as, are, n. Stat. fare strepito, far mor- 
morio, rimbombare, risonare. 4 2. Coll’accus. Mea 
carinina ventosa remurmura| echo, Calpurn.; rim- 
bomba, risuona de’ miei carmi la ventosa, l’aerea eco. 

Remus, i, m. Cic. remo. Ad remuny dare aliquem, 
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Cic.; mettere alcuno al remo. Incumbere remis, 
insurgere remis, impellere remos, Virg.; dar nei 
remi, battere i remi, remigare, vogare. $ 2. Inhibere 
remos, Cic.; cessar di vogare, di remigare; fermare 
i remi, fermare la barca. 4 3. Inbibere remis, Cic.; 
remigare all’ indietro, rinculare (quando la barca è 
vicina alla spiaggia). 4 4. Velis, remisque, Cic.; 
a vele e a remi; prov. che vale: con tutta diligenza, 
con tutta fretta, a tutto potere, a tutt'uomo. $ 5. Remi 
corporis, Ovid.; i remi del corpo, cioè le braccia. 
4 6. Remi alarum, Ovid.; i remi: delle ale, le ale. 

Remito, as, ivi, itum, are, att. Tac. mutare di nuovo. 

Ren. V. Renes. 

Renarro, as, are, alt. Ovid. narrar di nuovo, ripe- 
tere. € 2. Narrare, Ovid. 

Renascor, ris, nitus sum, nasci, dep. Cic. rinascere, 
risorgere, nascer di nuovo. 

Renàtus, a, um, part. Cic. rirato. 9 2. Rinnovato, ri- 
cominciato, Cic. Renata urbs, Liv.; città rifabbri- 
cata. Renatum bellum, Cic.; guerra ricominciata. 

Renavigo, as, are, att. Cic. rinavigare, ritornar na- 
vigando. 

Renàvo, as, ivi, itum, are, att. Cic. tornar a fure, 

Renecto, is, ére, att. Avien. connettere, unire. 

Renes, um, m. plur. Cic. reri, arnioni, o argnoni 
(due visceri inerenti ai lombi, e inservienti a secer- 
nere l’urina). Laborare ex renibus, Cic.; aver male 
ai reni. Tentanlur renes morbo acuto, Hor.; egli 
ha un gran mal di reni. 

Renidéo, es, dui, dere, n. Hor. risplendere, lampeg- 
giare, brillare. 4 2. Metaf. Spiccare. Hilarior renidet 
oratio, Quint.; i/ discorso è più brillante e allegro. 
$ 3. Far bocca da ridere, sogghignare, sorridere. Ore 
renidenti, Ovid.; con bocca sorridente. llomo re- 
nidens, Liv.; uomo, che sorride. Falsum vultu re- 
nidens, Tac.; facendo un falso sorriso. € 4. Sorri- 
dere, ridere di piacere, rallegrarsi, godere, Hor. 

Renidesco, is, escére, n. Lucr. cominciar a risplendere. 

Renitens, entis, part. Plin. (dal verbo niteo ) ri- 
splendente. 

Renitens, entis, Liv. part. (dal verbo renitor) resi- 
stente, reluttante. 

Renitor, éris, sus, o xus sum, iti, dep. Liv. resistere, 
opporsi. 

Renixus, us, Cels. resistenza (dei corpi solidi). 

Reno, as, avi, atum, are, n. Hor. ritornare notando. 

Renodatus, a, um, part. Val. Flacc. rarnodato, legato 
dictro con nodi. 

Renòdo, as, ivi, atum, are, att. Hor. ranzodare, far 
un nodo, legare di cdlietro con nodi. 

Renovàmen, fnis, n, Ovid., e 

Renovatio, inis, f. Cic. rinnovamento, rinnovazione, il 
rinnovare. 

Renovatus, a, um, part. Cic. riznovato, rifatto di 
nuovo, ristorato, ristabilito, rifabbricato. Renovatus 
ager, Ovid.; campo lavorato per la seconda volta. 
Renovatum templum, Cic.; tempio rifabbricato , 
ristorato. 

Renovello , as, ire, att. Col. rifar di nuovo, rinno- 
vellare. 

Renbvo, as, ivi, ilum, are, att., Col. rinnovare, re- 
staurare, ristabilire, rifare, rifabbricare, ricomin- 
ciare. Renovare humum rastris, Mart,, o aratro, 
Ovid.; lavorar di nuovo la terra. Renovare bellum, 
Caes.; ricominciar la guerra. Scelus pristinum in 
aliquem renovare, Cic.; riunovare un antico delitto 
contra alcuno, Memoriam renovare, Cic., rinfre- 
scare la memoric, Renovare vetus exemplum, :Cic.; 
ripeter l'antico esempio, ridurlo in memoria. $ 2. Ri- 


dire, ripetere. 'Renovabo illud, quod initio dixi, 
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Cic.; ridirò ciocchè sul principio ho detto. $ 3. Se 
renovare novis opibus, Cic.; rimettersi in piedi, ri- 
stabilirsi con nuovi beni. $ 4. Renovare animum a 
fatigatione, Quint.; sollevare l'animo dalla fatica. 
€ 5. Renovare animum, Caes.; ripigliar coraggio. 

Renudàtus, a, um, part. Apul. spogliato, snuduto. 

Renuméro, as, are, att. Ter. rendere, restituire. $ 2. 
Numerare, contare, Caes. 

Renuntiatio, onis, f. Cic. pubblicazione, relazione. 4 2. 
Rinunzia, Ulp. i 

Renuntiatus, a, um, part. Cic. dichiarato, nominato, 
pubblicato. 

Renuntio o renuncio, as, ivi, atum, are, att. Cic. ri- 
portare, riferire, awisare, I sapere, dichiarare, dar 
“nuove. Renunliare acta ad senalum, Cic.; riferire al 
senato. Renuntiare alicui repudium, Ter.; intimare 
ad alcuno il divorzio. Domum modo 1bo, ut appa- 
rentur, dicam, atque hoc renuntio, Ter.; men vado 
solamente a casa a dir ch’apparecchino il tutto, e 
ritorno qui a dartene delle nuove. $2. Passiv. impers. 
Postquam mihi renuntiatum est de obitu Tulliae 
filiae tuae, Sulp. ad Cic.; dappoichè mi venne re- 
cata la novella della morte della tua flyliuola Tullia. 
1° Nominare, creare (magistrati). Renuntiare a- 

iquem consulem, Cic.; dichiarare alcuno, nomi- 
narlo console. Practor renuntiatus sum, Cic.; fuî 
nominato pretore. $ 4. Rimandare a dir di no, a 
scioglier l'invito o la promessa; rimandar a disdirst. 
Jube domi coenam coqui, alque ad illum renun- 
vari, Plaut.; fa apprestar la cena in casa, e man- 
dagli a dir di no, che non puoi tener l’ invito. $ 5. 
Rinunziare. Renunliare alicui societalem, Liv.; 
disdire l'alleanza, far intendere ad alcuno di non 
voler più l'alleanza con lui. Renunliare hospilium, 
Cic.; rinunziare al dritto d’ospitalità. Renuntiare 
emlionem, pactum, Cic.; disdire una compera, un 
contratto, romper un accordo, non voler più comprare. 
Renuntiat Rabonius illam decisionem tutoribus, 
Cic.; Rabonio dichiara ai tutori di non volere star 
a quella decisivne. 

Renuntius, fi, m. Plaut. relatore. 

Renùens, entlis, part. Cic. ricusante, che ricusa, che 
fa cenno di no. 

Renùo, is, nùi, nuère, n. Cic. far cenno di no, disdiré, 
negare, disvolere. 4 2. Rifiutare, ricusare, Cic. 

Renùto, as, are, att. Lucr. ricusare, non ammettere, 
negare. € 2. Metaf. Non potere, Lucr. 

Renùtus, us, m. Plin. i//ar cenno di no, l’accennar di no. 

Reor, réris, ràlus sum, réri, dep. Cic. pensare, cre- 
dere, stimare. 

Repàges, um, f. plur. Fest. sbarre, catenacci, chia- 
vistelli. 

Repagùlum, i, n. Cic. sbarra, stanghetta alla porta, 
catenaccio, chiavistello. $ 2. Metaf. Qualunque osta- 
colo, impedimento. Perfringere repagula juris, Cic.; 
violar le leggi. Perfringere repagula pudoris, Cic.; 
superare ogni ostacolo, che ci poteva far perdere il 
rossore. Recludere iram repagulis, Vet. Poét. apud 
Cic. sfogar la sua collera, romper gli argini della 
collera. 

Repaudirostrus, a, um, Pac. apud Quint. che ha il 
Lecco ripiegato all’ insù, e largo. 

Repando, is, re, att. Apul. aprire, spalancare. 

Repandus, a, um, Cic. ripiegato all'insù, e largo. 

Repango, is, pangère, att. Col. piantare, ficcare, ri- 
ficcare. Repangere semen, Col.; seminare. 

Reparabilis, le, Ovid. riparabile, ricomprevole , ricu- 
perabile. 

Repàrans, antis, part. che ristaura, ricupera. V. Re- 
piro, as. i 
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Reparatio, Inis, f. Sall. riparazione, rifacimento, rie- 
dificazione, rinnovazione, il riparare, il rifare. 

Reparàtor, Oris, m. Stat. riparatore, rinnovatore, ri- 
creatore, ristauratore. 

Reparàtus, a, um, part. Justin. rimesso, rifatto, risto- 
rato. 4 2. Comperato, o cambiato. Vina syra reparata 
merce, Hor.; vini comprati, 0 cambiati con merci 
sirie. 

Reparco, is, parsi, parcére, n. Plaut. non risparmiare. 

Repàro, as, avi, atum, are, att. Cic. ricuperare, riac- 
quistare. Reparare quod amiseris, Plaut.; ricupe- 
rare il perduto. 4 2. Ricomperare (venduta unacosa, 
ricomperarne un’altra), Hor. 4 3. Rifave, riparare, 
rinnovure , rassettare , rimettere, ristaurare , ristabi- 
lire, ritornare al suo primiero stato. Reparare aedi- 
ficia, Plin.; ristorare gli edifizj. Reparare bellum, 
Liv. ; rinnovar la guerra. Reparare auxilia, Tac.; 
reclutare, procacciarsi nuovi ajuti, nuove genti. $ 4. 
Ristorare, dar nuovo vigore, nuova forza. Reparare 
vires, Ovid. ; ristorare, rimettere le forze. Reparare 
membra labori, Ovid. ; disporre, render disposte, atte 
le membra a nuove fatiche ; prepararle di nuovo alla 
fatica. 4 5. Produrre, generare di nuovo, Ovid, $ 6. 
Reparare oras, Hor.; riparare la spiaggia, fortifi- 
carla, munirla, o cambiarla con altre terre ((lez. 
dubbia). . 

Repastinatio, onis, f. Cic. il pastinare di nuovo, lo 

#sappare la seconda volta. 

Repastinàtus, a, um, part. Col. zappato di nuovo, pa- 
stinato la seconda volta. 

Repastino, as, dvi, atum, are, att. Col. tornar a pa- 
stinare, a zappare , zappare per la seconda volta. 
Repatrio, as, are, n. Sol. rimpatriare, ripatriare, 

ritornare in patria. 

Répecto, is, ére, att. scomporre i capelli, Stat. 4 2. 
pettinare, Claud. 

Repédo, as, ire, att. Lucil. apud Non. tirar indietro 
il piede, rinculare, ritirarsi, tornare indietro. $ 2. 
Coll’accus. Repeda gradum, Pacuv. apud Fest.; 
ritirati un passo, d’un passo. 

Repello, is, pùli, pulsum, pellère, att. Cic. scacciare, 

ributtare, rigettare, respingere, risospingere, ribattere, 

tener lontano. Hostem armis repellere, Cic. ; respin- 
gere, scacciare coll’armi il nemico. $ 2. Metaf. Vin 

vi repellere, Cic.; ributtare la forza con la forza. 

Repellere servitutem a civibus, Cic. ; impedire, che 

î cittadini cadano in servitù, tener da essi lontana la 

servitù. Repellere preces alicujus, Ovid.; rigettar 

le preghiere di alcuno. Repellere bellum, Cic.; te- 
ner lontana la guerra. Repelli a gubernaculis civi- 
tatis, Cic.; essere rigettato dal governo di ‘una città. 
€ 3. Scostare, allontanare, Hirt. 4 4. Togliere, impe- 
dire, Col. $ 5. S ingere, costringere, sforzare. Repel- 
lere aliquem ad aliquid, Plaut.; costringere alcuno, 

ingerlo per forza, suo malgrado a fare una cosa. 

46. Spinger giù, rovesciare, atterrare, Ovid. 

Rependo, is, endi, ensum, dere, att. Plin. propr. ren- 
dere, dare ad egual peso. Alliles spectantur aspa- 
ragi: et Ravenna ternos libris rependit, Plin.; veg- 
gonsi 1 venderecci asparagi : e Ravenna ne dà tre per 
libbra (n’ha di tali, di cui tre equivalgono ad una 
libbra in peso). $ 2. Rependere pensum, Ovid.; 
render la lana filata in egual peso della presa a fi- 
lare. $ 3. Sborsare, pagare. Argento rependitur, 
Plin.; si vende, 0 si compera, si paga a peso d’argento. 
Pari rependere auro, Plin. ; pagare a peso d’oro. Cum 
duplo rependebatur argentum, Plin.; si pagava il 
doppio. $ 4. Dare in ricompensa, in contraccambio; 

rendere il contraccambio,contraccambiare. Rependere 

vices, Propert.; rendere il contraccambio, contrac- 
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cambiare. Grates rependere, Virg.; render grazie, 
ringraziare. Vota rependere alicui pro re aliqua, 
Stat.; far voti per alcuno in contraccambio di qual- 
che benefizio; pregar che il cielo lo ricompensi pe’ 
benefizj da esso ricevuti. $ 5. Rependere poenas, 
Sen.; pagare il fio. Poenas sceleribus rependere 
pares, Sen.; pagare un fio pari al delitto. $ 6. Com- 
pensare, ricompensare , dare in compensazione. Sì 
mihi difficilis formam natura negavit, Ingenio for- 
mae damna rependo meae, Ovid.; sc l’avara natura 
minegò la bellezza, ne compenso coll’ingegno il di- 
fetto. 47. Pesure, esaminare, Claud. 

Repens, entis (agg.)Cic.repente, subito, improvviso.$ 2. 
Repens (ave.), Ovid.; repentinamente, di repente. 
$ 3. Part. (da repo). Striseiante, serpeggiante, che va 
carpone, Plin. € 4. Metaf. Basso, umile. Sermones 
per humum repentes, Hor; discorsi bassi, d’uno 
stile basso. 

Repenso, as, are, att. Col. compensare, ricompen- 
sare, rifare un difetto, un danno con qualche com- 
pensazione. 

Repensus, a, um, part. Hor. ricomperato, riscattato con 
peso equivalente d’oro, d’argento, ecc. Auro repensus 
miles, Hor.; so/dato riscattato a peso d’oro. 42. Shor- 
sato, pagato, dato în ricompensa. Cui pro Gracchi 
capite erat aurum repensum, Cic.; a cui era stato 
sborsato il danaro per la testa di Gracco. 4 3. Com- 
pensato, pareggiato, Ovid. 

Repente, avv. Cic. subitamente, d’improveiso, per la 
non pensata, repente, repentemente, repentinamente, 
di botto, di colpo, improvvisamente, immantinente, in- 
contanente. 

Repentino, avv. Cic. lo stesso che repente. 


‘Repentinus, a, um, Cic. subito, improeviso, repentino, 


subitano. $ 2. Repentini homines, Cic.; uomini, che 
poc'anzi sconosciuti, improvvisamente ascendono a di- 
guità, o vengono in fama; uomini di fortuna. 

Repercussio, Onis, f. Sen. ribattimento , ripercussione. 
4 2. Riverberazione, riverbero, riflesso, Sen. | 

Repercussus, a, um, part. Virg. ripercosso, ribattuto, 
riverberato. Repercusso Phoebo, Ovid.; col riverbero 
del sole, riverberando , riflettendo il sole, o i raggi 
del sole. 

Repercussus, us, m. Plin. /o stesso che repercussio. 
Repercussus maris, Plin.; il riflusso del mare. $ 2. 
Repercussu solis, Plin.; pel riverbero del sole. 

Repercùtio, is, percussi, percussum , percutère, att. 
Plin. ribattere, ripercuotere, percuotere a vicenda chi 
ci percuote. $ 2. Riverberare. Repercutere solem, 
Sen.; riverberare, riflettere i raggi del sole. 43. Re- 
percutere oculorum aciem, Sen.; abbagliare. 4 4. 
Metaf. Repercutere fascinationes, Plin.; rompere, 
sciogliere gl’incantesimi. $ 5. Ribattere , rispingere, 
ritorcere le altrui parole, Quint. 

Repério, is, péri, pertum, rire, att. Cic. inventre, tro- 
vare, ritrovare, riacquistare una cosa smarrita, 0 cer- 
cata. Mea Glycerium suos parentes reperit, Ter.; 
la mia Gliceria ha ritrovato i suoi genitori. $ 2. Tro- 
vare, scoprire, conoscere. In ista proscriplione bo- 
norum improbissimus reperiebare, Cic.; in questa 
confiscazione di beni eri scoperto per lo più malvagio 
di tutti. 43. Trovare, fingere, inventare. Paucas hu- 
jusmodi poétae repererunt comoedias, Plaut.; é 
poeti hanno finto, inventato poche commedie di questa 
fatta. Reperire causas, remedia, Cic.; trovare scuse, 
rimedj. 

Repertor, Gris, m. Ovid. inventore, ritrovatore. 

Repertorium, li, n. Ulp. inventario, repertorio, indice. 

Repertrix, icis, f. Apul. inventrice, trovatrice. 

Repertum, i, n.Lucr.ritrovamento, ritrovato, invenzione. 
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Repertus, a, um, part. Ovid. ritrovato, trovato. € 2. 
Trovato, scoperto, conoseiuto. Repertus es ingratus, 
Plaut.; sei scoperto per un ingrato. € 3. Inventato, 
Lucr. V. Reperio. 

Repetendus, a, um, part. Cic. che si dee ridomandare. 
4 2. Ripetere, ridire, Cic. V. Repèto. 

Repéttens, entis, part. Cic. ripetente, che - che ri- 
dice, cherammemora. Per gli altri sensi V. Repeto. 

Repetentia, ae, f. Lucr. memoria, ricordazione, remi- 
niscenza. 

Repetitio, ònis, f. Cic. ripetizione , ripetimento , repli- 
cazione, il ripetere. $ 2. Ripetizione (figur. rettori), 
Quint. $ 3. £/ ripetere, o ridomandare cose ingiusta- 
mente tolte, Ulp. 

Repetitor, òris, m. Ovid. ripetitore, colui che ripete , 
ridonanda le cose sue. 

Repetiti.s, a, um, part. Cic. richiamato, ridomandato. 
4 2. Rinnovato, ridetto, replicato, Cic. $ 3. Ripreso, 
ripigliato. Somno repetito, Cic. ; ripreso il sonno, 
essendomi di nuovo addormentato. $ 4. Di nuovo as- 
salito e percosso, ferito. Repetitumque saepius cu- 
spide, ad terram afflixit, Liv.; e feritolo di nuovo 
spesse fiate con l'asta, stramazzollo. 4 5. Visitato di 
nuovo. Repetita Bithynia, Suet.; ritornato in Biti- 
nia. $ 6. Repetita die, Ulp.; rimesso l'affare in 
tempo. 47. Per gli altri significati V. Repèto. 

Repéto, is, petivi o petii, pelitum, petère, att. Cic. 
rilomandare, riaddomandare, richiedere, domandare 
di nuovo, domandare più volte. Cicero Gallum repe- 
tit, Caes; Cicerone ridomanda Gallo. $ 2. Ripetere, 
domandare il suo. Si forte suas repetitum venerit 
plumas, Mer.; se per avventura verrà a domandare 
le suc piume. $ 3. Repetere jus, Liv. ; domandar ra- 
gione. 44. Rivendicare, ricuperare, Cic. € 5. Richia- 
mare, far venire, Cic. Filium isthinc tuum te melius 
est repetere, Plaut.; è meglio che turichiami di qua 
tuo figlio, 4 6. Richiamare alla memoria, ricordare, 
rammentare, riandare. Memoriam praeteriti tem- 
poris repelile, Cic.; ricordatevi del passato, richia- 
mate alla memoria il tempo passato. Repetunt P. 
Valerium, qui, exaclis regibus, primo anno consul 
fuit, Cic.; fanno menzione di P. Valerio , ricordano 
P. Valcrio, il quale, scacciati i re, fu il primo anno 
consolo. $ 7, Ripetere, ridire. Repelere et inculcare 
diu fuenit utilius, Quint.; sarà più utile il ridire e 
linculcare lungamente. Repete quae coeperas, Cic.; 
ripeti, ridi” ciò che avevi cominciato. $ 8, Cominciare, 
ripigliare, riprender la cosa da' suoi principj. Repe- 
tere rem alte, o a capite, Cic.; ripigliare, ripren- 
dere una cosa da lontano, dal suo principio. 4 9. Ri- 
tornare. Repetere locum aliquem, Liv.j; ritornare 
in un luogo. $ 10. Ripigliare, riassumere, ritornare. 
Repetere solita ministeria, Plin. ; ritornare a’ soliti 
ufficj, ripigliare i soliti ufficj, il suo impiego. Re- 
potere studia, Cic.; ritornare a’ suvi studj, ripren- 
dere gli studj. $ 11. Assalire di nuovo, 0 a vicenda. 
Repetere mulam calcibus, Sen.; assalire a vicenda 
con calci la mula, ripercuotere con calci la mula. 
Febricula repetit, Cels.; ritorna ad assalirlo la feb- 
briciuola. $ 12. Repetere reum, Paul.; assalire, 
accusar di nuovo il reo; richiamarlo in giudizio. Re- 
petendi reum potestas, Paul.; /a facoltà di accu- 
sare di nuovo il reo, 0 di nuovo chiamarlo in giudi- 
zio. $ 13. Repetere poenas a reo, Cic.; fur pagare 
tl fio al reo, castigarlo , chiederne , prenderne la ven- 
detta. 

Repetundae, rum, f. plur. Quint., o repetundae pe- 
cuniae, Cic. denari, 0 altre cose, che i magistrati 0 i 
giudici ripetevano in uso proprio da’ particolari; con- 


cussione, estorsione , prepotenza. Repetundarum 


REPO 


insimulari, Quint.; essere accusato di estorsione, Po- 
stulare aliquem repetundis, Tac.; accusar di cstor= 
sione, di prepotenza, di concussione. Repetundarum 
convinci, Suet.; esser convinto di concussione. 

Repexus, a, um, part. Ovid. pettinato di nuovo, 0 ben 
pettinato. 

Repigntro, as, ire, att. Paul. riscuotere, ritirare il 
pegno, disimpegnare. 

Repigro., as, are, att. Apul. ritardare, esser lento e 
pigro. 

Repiaudo, is, ére, att. Apul. ripercuotere. 

Repiéo, es, evi, étum, ére, att. Cic. riempiere, empicre. 
Replere domus, Cic.; riempiere le case. Litora voce 
replet, Ovid.; /a risonar 1 lidi. Fama replebat po- 
pulos multiplici sermone, Virg.; correvano diversi 
discorsi fra i popoli, la fama spargeva fra le a 
molteplici rumori. 4 2. Supplire. Kepletur ex lege, 
quod sententiae judicis deest, Ulp.; supplisce la 
legge quello, che manca alla sentenza del giudice. 

Repitetio, Gnis, f. Cic. replezione, riempimento, compi- 
mento. 

Replétus, a, um, part. Cic. riempiuto, ripieno. Mare 
repletum ratibus, Sen.; mare coperto, pieno di na- 
vigli. Repletum corpus, Cels.; corpo piceno. 

Replexus, a, um, part. Plin. ritorto, piegato. 

Replicatio, 6ms, f. Cic. rivoluzione , rivolgimento , ri- 
voltumento del cielo. $ 2. Replica, nuova allegazione, 
nuova risposta, o comparsa (termine del foro), Ulp. 
4 3. Riduzione di un numero ai minimi termini, 
Capell. 

Replicatus , a, um, part. Plin. ripiegato, ritorio. 4 2. 
Spiegato, aperto, Arnob. $ 3. Raddoppiato, moltipli- 
cato, Capell. 

Replico, as, ire, alt. Cat. nIpiefare raddoppiare, 
ritorcere. Surculos in terram demittito, replica- 
toque ad vitis COnnI Cal.; metti, volgi il pollone 
sotterra, e ripicgalo al capo della vite. 4 2. Riflet- 
tere, riverberare. Replicare radios, ‘Sen.; riflettere 
i raggi. $ 3. Rivolgere, ritorcere indietro, Replicare 
vestigium, Apul.; rivolgere indietro il passo, ri- 
tornar sui suoi passi, ribattere la medesima strada. 
4 4. Replicare, ripetere, ridire, inculcare. Quum ille 
sacpius replicasset, tandem persuasit, Plin.; de 
quali cose avendo egli più volte replicato, finalmente 
persuase. $ 5. Riandare, svolgere, scorrere leggendo. 
Replicare memoriam annalium, o temporum, Cic.; 
riandare, svolgere le storie de’ tempi. 4 6. Spiegare, 
diciferare, chiarire, manifestare, scoprire. ‘Tempus 
quidque replicans, Cic.; tempo che tutto spiega, di- 
cifera, svolge, chiarisce. 

Replictus, a, um, sincope, in vece di replicatus, part. 
Stat. ripiegato, radduppiato. 

Repium, i, n. Vitr. battente (estremità dell’ uscio che 
batte sull'altra). 

Repiumbo, as, are, att. Ulp. spiombare. $ 2. Stac- 
care, sciorre (qualunque ferramento), Sen. 

Replùo, is, uégre, n. Sen. piovere di nuovo, 0 di 
rincontro. 

Repo, is, repsìi, reptum, repére, n. Plin. repere, andar 
Carpone, strascinarsi per terra, rampare, rampicare. 
Repere genibus, Plin.; strascinarsi sulle ginocchia. 
4 2. Camminare quasi strascinandosi. Millia tum 
pransi tria repsimus, Hor.; allora dopo avere pran- 
zato camminammo quasi strascinandosi tre miglia. 
€ 3. Repere in purpura, Quint.; andar collo stra- 
scico di porpora, andar vestito di porpora; e metaf.: 
esscre delicatamente allevato. 4 4. Stendersi, dilatarsi, 
allargarsi, crescere. Radices repunt, Col.; le radici 
si dilatano. Repere in allitudinem, Col.; crescere 
in altezza. 
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(specialmente le cose nostre, o sulle quali abbiamo 
diritti), $ 2. In gemorale: esigere, pretendere, do- 


REPOLIO 


Repòlio, is, ire, att. Col. ripulire, nettare di nuovo. 
Repòno, is, osùl (c azlicam. osivi), ositum, onère, att. 


Cic. riporre, rimettere, porre, mettere di nuovo. Re- 
ponere omnia suo loco, Hor.; riporre tutto a suo 
luogo; allogare, assettar tutto. Reponere capillum, 
Quint.; aggiustare, acconciare di nuovo i capelli. 
Reponere coenam, Mart.; imbandire di nuovo la cena. 
Vina reponile mensis, Virg.; riponete, o mettete del 
vino in sulle mense, in sulla tavola. $ 2. Reponere 
crura, Virg.; alzare e riporre a terra le gambe e i 
piedi. Molla crura reponit, Virg.; snoda, piega sot- 
tili ed agili le gambe. 43. Metaf. R'imettere in campo, 
ripetere. Reponere fabulam, Hor.; rappresentare 
un’altra volta una commedia; riporla in sulle scene, 
ripeterla. Reponere Achillem, Hor.; rimettere in 
campo Achille, scrivere, trattar di nuovo d’ Achille. 
Dicta reponere palerna, Pers.; ripetere i paterni 
detti. $ 4. Ricostituire, ristabilire, ricollocare, ritor- 
nare, riporre. Sic nos in sceptra reponis? Virg.; 
così ci riponi, ci ritorni in sul trono ? 4 5. Ristorare, 
riedificare, rifubbricare, rifare, rimettere in piedi. 
Ruptos vetustate pontes reponere, Tac.; ristorare, 
rifare è ponti per vecchiezza rotti, diroccati. 4 6. Me- 
taf. Cessata reponere tempora, Sil.; richiamare, 
rinnovare i tempi passati. $ 7. Rendere, restituire. 
Reponere nummos, Plaut.; restituire il danaro. $ 8. 
Metaf. Reponere injuriam, Sen.; rendere ingiuria 
per ingiuria. 4 9. Rispondere. Quid repones? Cic.; 
che cosa risponderai? € 10. Spianare, abbassar di 
nuovo; calmare, abbonacciar di nuovo, riporre in 
calma. Reponit pontum, Val. Flacc.; ripone in 
calma, abbonaccia di nuovo il mare. $ 11. Riporre, 
metter da parte, in serbo. Reponere fructus et ali- 
menta hiemi, Virg.: in hiemem, Quint.: in vetu- 
statem, Col.; riporre, guardare, conservare frutti c 
provvisioni per l'inverno, per lungo tempo. $ 12. De- 

orre. Reponere remum, Plaut.; deporre il remo. 
4 13. Metaf. Mens reponit onus, Catul.; l'animo de- 
pone il peso. Reponere lacrymas, Stat. ; trattenere le 
. lagrime, rimanersi dal piangere. Repguere odium, 
Tac.; deporre, o mostrar di deporre lo sdegno, oc- 
cultarlo, dissimularlo. Reponere fugam, Stat. ; ar- 
restar la fuga, il corso. $ 14. Far deporre. Jam fal- 
cem arbusta reponunt, Virg.;già gli arbusti fanno, 
o lasciano deporre al colono la falce; più non richieg- 
gono la falce del potatore; già sono potati. 4 15. Ri- 
porre, porre, mettere, collocare. In Deos, o in Deo- 
rum numero, o numerum reponere, Cic.; riporre 
alcuno, metterlo al novero degli Dei, annoverarlo 
fra gli Dei. In suis reponere aliquem, Cic.; porre 
alcuno, metterlo, annoverarlo, contarlo fra’ suoi. In 
ejus salute repono spem meam, Cic.; ripongo la mia 
speranza nella salute di lut. 


mandare, ricercare, interrogare. Si gravius quid 
acciderit, abs te rationem reposcent, Caes.; se 
accadrà qualche disgrazia, ne dimanderanno conto 
a te, se la prenderanno con te. Reposcere aliquem 
ad pocnas, ad supplicium, Virg.; diandar vendetta 
contra taluno, castigarlo. Reposcere poenas ab ali- 
quo, Cic.; chiedere, esigere, o prendere vendetta 
d’ alcuno, punirlo, fargli pagar il fio. 

Repositorium, fi, n. Plin. credenziera, credenza, tavola 
da ripor vasi 0 piatti ad uso della mensa, $ 2. Scpol- 
cro, Juv. Valer. 

Repositus,a, um, part. Quint. posto di nuovo, 0 un’altra 
volta, rimesso. Repositi et trigidi cibi, Quint.; cibi 
posti la seconda volta sulla tavola e freddi. $ 2. Ri- 
fatto, ristabilito, restituito. Reposita fora, Tac.; 
piazze ristorate, rifatte. $ 3. Metaf. Repositus honos 
Poppaeae, Tac.; restituito l'onore a Poppéa. 4 4. Ri- 
posto, rimoto, appartato, posto addentro, Virg. V. 
Reposlus, ) 2, 3. $ 5. Riposto, posto in serbo, Hor. 
4 6. Deposto, Virg. $ 7. Riposto, posto, collocato. In- 
telligere debes, in te repositam esse rempublicam, 
Cic.; dèi sapere che la repubblica riposa sopra di te. 

Repostor, òoris, m. Ovid. restauratore, ristoratore. 


Repostus, a, um, part. i pocti in vece di repositus. . 


Tellure reposti, Virg.; sepolti. $ 2. Terrace repo- 
slae, Virg.; paesi lontani. $ 3. Manet alta mente 
repostum judicium Paridis, Virg.; sta nel cuore 
profondamente fisso il giudizio di Paride. 
Repotatio, onis, f. Varr. replicato bevimento. 
Repotìa, Grum, n. plur. Hor. convito il giorno dopo le 
nozze in casa dello sposo; o come ad altri piace, con- 


vito il settimo giorno delle nozze, che la sposa ritorna , 


a’ suor genitori. 


Repotiàlis, le, Pacuv. apud Fest. pertinente al con- 


vito, che si faceva in casa dello sposo il giorno dopo 
le nozze. 


Repraesentatio, Snis, f. Plio. il metter sotto gli occhi, 
rappresentazione, rappresentamento , il rappresen- . 


tare. 4 2. Il comprar a contanti, il pagare in con- 


tanti. Explicare vel repraesentatione non dubi- 


tarem de Silianis, Cic.; non avrei alcun dubbio di 
comprare anche adesso a denari contanti il giar- 
dino di Silio. $ 3. Figura, immagine, esempio, 
Val. Max. 


-_? » - A 
Repraesento, as, ivì, atum, are, att. Suet. presentar 
di nuovo rappresentare, dar di nuovo. Spectaculum 


repraesentare voluit, Suet.; volle di nuovo dar lo 


spettacolo. $ 2. Rappresentare , metter avanti gli oc- : 
chi, Cic. Faciem veri maris repraesentat, Col.; ha - 


l'apparenza d’un vero mare, presenta l'aspetto d’un 


vero mare. Ipsum templum repraesentabat memo- . 


riam consulatus mei, Cic.; lo stesso tempio faceva 


Reporrigo, is, ére, att. Petr. porger di nuovo. 

Reportàtus, a, um, part. Cic. condotto , restituito, ri- 
portato. 

Reporto, as, avi, alum, are, att. Cic. riportare, ricon- 


ricordare del mio consolato, metteva avanti gli occhi 
la ricordazione, la memoria del mio consolato. $ 3. 
Repraesentare vicem rei alicujus, Plin.; far le 


durre, portare, o condurre indietro, 0 di nuovo. In 
patriam reportari, Cic.; esser ricondotto in patria. 
Legiones classe reportat, Tac.; fa rimbarcare le sue 
legioni. Duobus commeatibus exercitum reportare 
constituit, Caes.; determinò di far ripassare il mare 
al suo esercito în due volte. 4 2. Reportare se, Auct. 
B. His.; ricondursi, ritornare. $ 3. Restituire. Com- 
modatum reportare, Cic.; restituire il ricevuto in 
prestanza. 4 4. Riportare, riferire, portare in risposta. 
Reportare ad aures, Virg.; riportare all’orecchio. 4 5. 
Conseguire. Reportare victoriam, laudem, Cic.; ri- 
portar vittoria, riportar lode. 

Reposco, is, poscére, att. Cic, ridomandare, ripetere 
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veci di una cosa, servire in suo luogo. $ 4. Rappre- 
sentare al naturale, ritrarre al vivo (dei pittori, 
poeti ed oratori quando rappresentano al vivo qualche 
cosa), Plin. $ 5. Repraesentare se, Col.; rappre- 
sentarsi, presentarsi, farsi vedere. $ 6. Repraesen- 
tare aliquid, Cic.; far subito, dì presente, senza 
ritardo , accelerare, anticipare qualche cosa che po- 
trebb’essere differita , quasi render presente ciò che 
sarebbe futuro. Neque expectare debemus temporis 
medicinam, quam repraesentare possimus, Cic.; 
nè dobbiamo aspettare il rimedio del tempo, che pre- 
sentemente, e senza indugio possiamo apportare; il 
qual possiamo sin d’ora accelerare, anticipare. Si 
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morte mea repraesentari posset libertas reipu- 
blicae, Cic.; se la repubblica potesse con la mia 
morte ricuperar la libertà; o se con la mia morte si 
potesse accelerare, anticipare, rimettere subito, rial- 
zare la libertà della repubblica. Repraesentabo diem 
promissorum, Cic.; soddisferò alla mia promessa 
più presto di quello che ho detto. Repraesentare im- 
pro ilatem, Cic. ; mostrare, sfogare, saziare subito 

sua malvagità, Repraesentare poenas, Suel.; 
castigare, punire senza dilazione alcuna. Reprae- 
sentare in sc poenas facinoris , Phaedr?; attirarsi 
subito, accelerarsi, anticiparsi la pena del misfutto. 
47.Repraesentare pecuniam, o pretium rei emtae, 
Cic.; pagar a denari contanti senz’alcuna dilazione. 

Reprehendo , is, endi, ensum, endére, att. Cic. ri- 
pigliare, ritrarre, tirar indietro ( propr. il rattenere, 
fermare uno che se ne vada, 0 fugga ). Cursum ali- 
cujus reprehendere, Prop.; raggiungere alcuno nel 
corso; arrestarne il corso, la fuga, rattenerlo. Pallio 
me reprehenderunt, Plaut.; 1 ritrassero da dietro 
pel mantello. $ 3. Metaf. Me reprehendi, Ter. ; mi 
sono trattenuto, contenuto. Revocat virlus, vel po- 
tius reprehendit manu, Cic.; richiama la virtù, o 
piuttosto ne ritira per la mano. $ 3. Riprendere, ri- 

igliare, biasimare, trovar a ridire. Non possum id 
in te reprehendere, quod in me ipso et praetor el 
consul probavi, Cic.; non posso biasimare in te 
ciocchè approvai in me stesso e pretore e consolo. $ 4. 
Censurare, criticare (degli scritti, delle opere ), Suet. 
4 5. Confutare, Cic. $ 6. Riprendere, ripigliare ; 
prendere, pigliar di nuovo, Ter. 

Reprehensio, Gnis, f. Cic. l’arrestare, il fermare, il 
ritrarre dietro; fermata, pausa. Oratio sine re- 

rehensione, Cic.; discorso senza pause, continuato. 

2. Mcetaf. Riprensione, riprendimento, accusazione, 
accusa , biasimo, disapprovazione, Cic. 4 3. Confu- 
tazione, Cic. € 4. Correzione (fig. rettor. quando 
l'oratore ripiglia e disdice ciò che ha detto ), Cic. 

Reprehenso , as, are, att. Liv. ritrarre, tirare in- 
dietro, ritirare. 

Reprehensor, oris, m. Cic. riprensore, accusatore. 
€ 2. Correttore, Cic. ; 

Reprehensus, a, um, part. Curt. ritirato, trattenuto, ti- 
ratoindietro. $ 2. Ripreso, biasimato, incolpato, Nep. 

Reprendo, i poeti in vece di reprehendo. 

Reprensus, i poeti in vece di reprehensus. 

Represse, avv. Gell. con riguardo, con ritegno. Re- 
pressius, prudentiusque peccabilur, Cic; si pec- 
cherà con maggior riguardo, con maggior ritegno , 
e con più cautela. 

Reprîssi, pass. perf. di reprimo. 

Repressor, Gris, m. Cic. reprimitore, ripressore, che 
reprime , vendicatore. 

Repressus, a, um, part. Cic. reprimuto, represso, im- 
pedito , trattenuto , raffrenato, rintuzzato , soppresso. 

Reprimo, is, pressi, pressum, primére, att. Cic. re- 
primere, raffi‘enare , trattenere, impedire, arrestare, 
fermare. Reprimere retro pedem, Virg.; ritrarre 
indietro il piede, arrestare il piede. Reprimere iti- 
nere, Cic. ; moderare, arrestare la celerità del cam- 
mino, Cursum reprimere, Caes.; fermarsi a mezzo 
il corso. $2. Metaf. Reprimere conatus hominum, 
Cic.; reprimere gli attentati degli uomini: populi 
impetum, Cic.; trattenere il furor del popolo: iram, 
Cic.; raffrenare il suo sdegno. 4 3. Reprimere se, 
Cic.; trattenersi, reprimersi, comprimersi, contenersi. 

Repròbo, as, dvi, atunà, are, att. Cic. riprovare, ri- 
gettare, rifiutare. 

Repròbus, a, um, Ulp. /ulso, adulterino , non buono. 
Reproba pecunia, Ulp.; moneta falsa. 


REPULSANS 


Repromissio , onis, f. Cic. promessa per istipulazione. 

Repronmitto, is, misi, missum, mittére, att. Cic. ob- 
bligarsi, prometter vicendevolmente. $ 2. Promettere, 
Suet. 

Repsi, pass. perf. di repo. 

Reptabundus, a, um, Sen. rampicandosi, strascinan- 
dosi, strascinantesi carpone. 

Reptatio, onis, f. Quint. /o stesso che reptitus, us. 

Reptàtus, a, um, part. Stat. scorso da persona od 
animale strascinatosi carpone; segnato di striscia 
d'animale, o d'orma infantile. Reptalus ager, campo, 
per cui strisciò la serpe; segnato dalla striscia del 
serpente. 

Reptatus, us, m. Plin. lo strascinarsi per terra, l’an- 
dar carpone. 

Repto, as, ivi, itum, are, n. Lucr. rampicarsi, ram- 
pare, andar carpone, strascinarsi col ventre per terra, 
strisciare. $ 2. Metaf. Passeggiare, camminar lenta- 
mente, lor. $ 3. Navigar lentamente, Claud. 

Repubesco , scs, escére, n. Col. ringioranire. 

Repudiandus, a, um, part. Cic. da ripudiarsi, che si 
dee ripudiare, rifiutare , ricusare. 

Repudians, antis, part. ricusunie, ripudiante, rifiu- 
tante, rinunziatore. 

Repudiatio, ònis, f. Cic. ripudio, rifiuto, rigettamento, 
repudio , il ripudiare. 

Repudiàtus, a, um, part. Cic. repudiato, rigettato, 
rifiutato. 

Repudìo , as, ivi, 4tum, are, att. Cic. ripudiare, re- 

udiare; propriam. il ripudiar la sposa 0 la moglie. 
Repaci uxorem, Suet.; ripudiar la moglie. 4 2. 
Metaf. Rigettare, ricusare, rifiutare, rinunziare. 
Nomen patris patriae Tiberius repudiavit, Tac.; 
Tiberio ricusò il nome di padre della patria. Repudio 
consilium, quod primum inieram, Ter.; lascio, 
rigetto, abbandono il mio primiero disegno. 

Repudibòsus, a, um, Plaul. chi merita d’esser ripu- 
diato , degno di ripudio, di rigettamento , di rifiuto. 

Repudium, fi, n. Plaut. ivull repudio (il ripudio 
si fa colla fidanzata; il divorzio colla moglie). Re- 
nunliare repudium alicui, Plaut.; intimar tl ri- 
pudio, ripudiare. $ 2. Divorzio, Val. Max. 

Repuerasco, scis, scére, n. Cic. rimbambire , tornar 
bambino , perder il senno e il giudizio , ritornar alle 
fanciullaggini. i 

Repugnans , antis, part. Cic. ripugnante, resistente, 
riluttante. $ 3. Metaf, Ripugnante , contrario. 

Repugnanter, avv. Cic. con ripugnanza, contra sua 
volontà , di malgrado, a malincorpo. ne 

Repugnantia, ae, f. Cic. ripugnanza, contranieta, 
contrasto. 

Repugnatio , 5nis, f. Apul. V. Reluctatto. 

Repugnatorius, a, um, Vitr. che può /ar resistenza, 
da resistenza, da contrasto. 

Repugnax, icis, Cic. ripugnante, contraddicente. 

Repugno, as, ivi, itum, are, n. Cic. repugrare, ri- 
combattere, combattere contra, resistere. 42. Metaf. 
Ripugnare, opporsi, esser contrario, contraddire. 
Quam haec inter se repugnent, plerique non vi- 
dent, Cic.; la maggior parte non veggono, quanto 
queste cose tra loro repugnine. Repugnare contra 
veritatem, Cic.; opporsi alla verità. 

Repullesco, scis, scére, n. € 

Repullulasco, scis, scére, n. Col., e 

Repuliùlo , as, are, n. Plin. rigermogliare , ripul- 
lulare. 

Repulsa , ae, (. Cic. ripulsa, repulsa, ribultamento. 
Repulsam ferre, referre, accipere, Cic. : pati, Ovid.; 
aver la ripulsa , toccare una ripulsa , una negativa. 

Repulsans, antis, part. Lucr. che ripercuote, che fa 


REPULSO 


eco. Colles verba repulsantes, Lucr.; monti che 
ripercuotono le parole, che fanno eco. 42. Riget- 
tante, sprezzante, Lucr. 
Repulso, as, ivi, atum, are, att. Lucr. ripercuolere. 
4 2. Rigettare, ributtare, sprezzare, Lucr. 
Repulsus, a, um, part. Cic. rigettato, ribattuto, ri- 
buttato. 


Repulsus, us, m. Cic. ripercuotimento. $ 2. Eco, Cic. 


43. Riverbero, riflesso, Lucr. 

Repumicatio, ònis, f. Plin. il ripulire con pomice. 
Gemmarum, si frigus retorridas hirtasque fecerit, 
repumicatio, et quaedam politura, Plin.; se’/ 
freddo avrà riarsi e arricciati gli occhi, pulirli quasi 
con pomice , e ripulirli , raschiarli e torli via. 

Repungo, is, pungére, alt. Cic.; punger colui che ci 
ha punti, vendicarsi, rimbeccare, reudgr pan per 
focuccia, 0 frasche per foglie. 

Repurgàtus, a, um, part. ‘vid. ripurgato, nettato, 

. ripulito. 

Repurgo, as, ivi,itum, are,att. Cic. ripurgare, nettare. 

Repùtans, antis, part. Cic. pensando, considerando, 
che pensa, che considera. V. Repito. 

Reputatio , onis, f. Cat. computamento , computo. $ 2. 

‘ Compensazione, Ulp. $ 3. Pensamento, considera- 
zione, Plin. 

Repùto, as, avi, itum, are, att. Ulp. computare, com- 
pensare. Sumtus lilis tutor reputabit, Ulp.; il tu- 
tore computerà le spese della lite. 4 2. Imputare, 
attribuire, ascrivere. Quod testatoris vilio repu- 
tetur, Modest.; il che si attribuisca a difetto del 
testatore:4 3. Pensare, ripensare , considerare, sti- 
mare, far ragione, far conto, Sall. 

Requies, èi, e talora étis, f. Cic. requie, riposamento, 
posamento , riposo. 

Requiescò, scis, évi, étum, escère, n. Cic. riposarsi, 
acquietarst , rimettersi, cessar dalla fatica , prender 
riposo, e quiete. Requiescere in sella, Cic.: sub 
umbra, Virg.; riposarsi sulla seygiola , all'ombra. 
42. Metaf. Dell’animo : riposare, aver tregua , aver 
pace: acquietarsi, essere, 0 star contento. Requie- 
scere a malis, Cic.; rimettersi dalle disgrazie. Re- 
quiescere in aliquo, Cic. ; aver tutta la speranza in 
qual:heduno, riposarsi sopra di lui. Requiescere 
consilio alicujus, Cic.; acquietarsi al consiglio di 
qualcheduno, riposarsi nelsuo consiglio. Requie- 
scere in aliqua re, Cic. ; trovarsi contento di qual- 
che cosa. $ 3. Attiv. Riposare, o far riposare, ritar- 
dare , fermare, arrestare . Suos requierunt flumina 
cursus, Virg.; 1 fiumi stettero, PARO il loro 
corso. 

Requiétus , a, um, part. Liv. che riposa, che cessa da 

ni fatica, cheto. Requietus ager, Ovid.: terra 
requietior, Col.; maggese, terreno che riposa, campo 
che si lascia sodo per seminarvi l'anno vegnente. 
Animì requieti, Sen. ; arizii in riposo. 4 2. Stantio, 
non fresco, non recente. Lac requietum, Col.j; latte 
stantio. Requieta ova, Col.; uova stantie. 

RBequirens, entis, part. Cic. che ricerca, che dimanda, 
che desidera. V. Requiro. 

Requirito, as, are, att. Plaut. ricercar sovente, an- 
dare, 0 venir ricercando. i 

Requiro, is, sivi e sti, situm, rére, att. Cic. ricercare, 
cercar di nuovo, cercar più volte, 0 cercar attenta- 
mente, diligentemente. Cum ipse tantum librorum 
habeas, quos hic tandem libros requiris? Cic.; 
avendo già tu tanti libri , a che ne vieni ricercando 
altri qua ? Oculis animoque requirere , Ovid.; ri- 
cercare cogli occhi delcorpo e della mente : ricercare 
con tutta l’attenzione e con gran desiderio. $ 2. Ri- 
cercare, clesiderare, bramar cosa di cui si senta la 
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mancanza. Vereor, ne lilerarum a me oflicium re- 
quiras, Cic; temo che tu non desideri da me maggior 
prontezza nello scriverti; temo che tu mi accusi di 
negligenza nello scriverti. In quo majorum nostro- 
rum sacpe requiro prudenliam, Cic.; nella qual 
cosa to spesso soglio braumare, desidero la prudenza 
dei nostri maggiori, $ 3. Ricercare, richicdere, esi- 
gere , volere. Virtus nulla requirit voluptatem; la 
virtù non richiede, non esige alcun piacere , non ha 
bisogno di alcun piacere. 4 4. Passio, Esser ricer- 
cato , richiesto, necessario. Requirilur, Cic.; si ri- 
cerca, si richiede, è richiesto, è necessario. $ 5. 

icercare, interrogare, chiedere, informarsi. Si quis 
requirit, Cic.; se alcuno dimanda. Mili nunquam 
in mentem venita le requirere, Cic.; mon mi è 
venuto mai in mente di ricercarti. 4 6. Ricercare, 
esaminare, osservare, considerare, por mente. Re- 

uiremus, an secundum regulas juris testatus sit, 

atl.; esamineremo, se abbia fatto il suo testamento 
secondo le regole legali, 

Requisitio, on1s , f. Gell. ricercamento, ricerca, inda- 
gazione. 

Requisitum, i, n. Sall. cosa ricercata, richiesta, vo- 
luta, necessaria ; bisogno, necessità. Requisita natu- 
rae, Sall. apud Quint.; i disogni della natura. 

Requisitus , a, um, part. Cic. dimandato , ricercato, 
richiesto. 

Res, rei, f. Cic. cosa, negozio, affure, faccenda ( nome 
d’immenso uso, e rappresentante di tutto ciò che è , 
che si fa, che si dice, 0 si pensa). Caput, fons rerum, 
Hor.; la sostanza, il punto, o ”l capo principale delle 
cose, di un affare. Se res sic habet, Cic.; la cosa 
è così, va così, è in questi termini. Tecum mihi res 
est, Cic.; 0 ho a far con te. $ 2. Propemodum jam 
scio, quid siet rei, Plaut.; a un di presso so già che 
cosa sta. Quid hoc rei est? Ter.; che cosa è questa? 
$ 3. Res divina, Cic. ; sacrifizio; e presso i Cristiani, 
messa, Rem divinam facere, Cic.; far sacrifizj, sa- 
crificare; presso i Cristiani, dire, celebrare la messa. 
Res bellica, res militaris, scientia rei militaris, 
Cic.; l’arte militare, la scienza della guerra, la 
querra (V. $ 16}. Res privata res publica, Cic.; 
la cosa privata, la cosa pubblica; le faccende pri- 
vate, le faccende pubbliche. Ut neque privatam, 
neque publicam rem, neque marilimam gerere 
possemus, Cic.; che non potremmo né le faccende 

vate, nè le pubbliche, nè le marittime regolare. 
Res navalis, res nautica, res militaris, Cic.; la 
marineria, l’arte del nuvigare, la nautica, l’arte 
militare. Res pastoria, Varr.; la pastorizia, l’arte 
del pastore. Res frumentaria, Cic.; 1 viveri, la 
vettovaglia. Res uxoria, Ter. ; il matrimonio. $ A. 
Res cibi. Phaedr.; cibo, cose da mangiare. Res 
voluptatum, Plaut.; i piaceri. Non capitis ejus 
res agitur, sed pecuniae, Ter.; non del capo, non 
della vita si tratta, ma della borsa (quasi avesse 
detto: non caput, o non de capite agitur etc.). 

45. Il fatto, l’effetto. Conclamant se ituros; cla- 

moremque res est secula, Liv.; griduno ad una 

voce di volervi andare: e alle grida tenne dietro il 

fatto; e vi andarono di fatto. 46. Fatto, azione, im- 

presa. Res populi romani perscribere, Liv.; scri- 

vere le azioni, le imprese, narrar la storia del popolo 
romano. $ 7. Alias res agere, Cic.; attendere a tut- 
t'altro che a’ fatti suoi; essere sbadato. $ 8. Espe- 
rienza, pratica, uso. Ut ea, quae ex me audistis, 
re, ex parte probare possitis, Cic.; ucciocchè le 
cose da me udite possiate in parte coll’esperienza 
provare. Res eum quotidie, et dies, el opinio ho- 
minum, et etiam sua natura mitiorem facit, Cic.; 
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l’esperienza, il tempo, l'opinione degli uomini, ed 
anche la natura sua il fanno ogni giorno più mite. 
(9. Il vero, la verità, il fermo. Rem ipsam loqui, 
Ter.; dire la verità, ilvero, la cosa com'è, come sta. 
Verum cogito, quod res est, Ter.; se non che 10 
penso che la cosa sia così, che sia proprio vero. 4 10. 
Fatto (in opposizione colle semplici parole ). Ad rem 
verba conferre, Ter.; volgere le parole in fatti; 
dalle parole venire, passare ai fatti. Dictu quam re 
facilius, Liv,; più fucile a dirsi che a farsi. $ 11. 
Re, o re ipsa, re vera, Cic.; e/fettivamente, in effetto, 
in fatti, di fatto, realmente, veramente, attualmente. 
Re juvare, Ter.; ajutare effettivamente, coi fatti, ai 
fatti. $ 12. Fatto, evento, esito. Ut multis rebus 
intelligere potui, Cic.; come Ho potuto conoscere 
in molti fatti, in molti incontri, in molti casi. Ut 
res ipsa declaravit, Cic.; come il fatto stesso dimo- 
strò. $ 13. Causa, cagione. Ob eam rem, Plaut.; per 
quella causa , perciò. 4 14. Fine. Cui rei ? Plaut.; 
a che fine ? perchè ? Ei rei, Plaut.; a questo fine, 
per questo. € 15. Lite, causa, giudizio. Habere rem 
cum adversario, Ulp, ; aver lie, litigare. Res judi- 
cata, Ulp.; causa giudicata, lite, il giudicato. Nes 
comperendinata, Fest. ; causa, giudizio prolurigato, 
differito. 4 16. Guerra. In Arabico sinu res ge- 
rente C. Caesare, Augusti filio, Plin.; facendo la 
querra, guerreggiando nel seno Arabico C. Cesare, 
liuolo d’ Augusto.$1"7. Argomento, ragione, prova. 

es ad faciendam fidem appositae, Quint.; prove, 
argomenti , ragioni convincenti. $ 18. Res, o res fa- 
miliaris, Cic.; roba, averi, sostanze, facoltà, i beni 
della famiglia, le cose di casa, patrimonio. Si ta- 
lentorum rem reliquisset decem, Ter.; se avesse la- 
sciato un patrimonio del valore di dieci talenti, una 
eredità di dieci talenti. Res eos jam pridem deficere 
coepit, Cic.; è già buon tempo che sono senza roba. 
Nunquam rem facies, Ter.; tu non farai mai roba, 
mai Tirana. Virhaud magna cum re, Cic.; uomo 
di non grandi fortune, povero anzichenò. Huic ampla 
res domi, Juven.; egli è ricco di casa sua, ha un 
ricco patrimonio. Rem suam facere, augere, ampli- 
ficare, ampliare, Cic.; far roba, accrescere il patri- 
monio, accomodar bene i fatti suoi; acconciar le 
uova nel panieruzzolo (proverb.). Paupera res, 
Plaut.: angustae res, Hor.; tenue patrimonio, po- 
vera condizione, angustia , ristrettezza, povertà 
(V. $ 22. € 19. Jubere aliquam mulierem res suas 
sibi habere, Cic.; comandare ad una donna di 
prendere il fatto suoe di andarsene, cioè intimarle 
il divorzio, far divorzio. 4 20. Potenza, ricchezza, 
forza, stato, condizione, le cose di un regno, di una 
repubblica. Res Asiac, Priamique everlere gentem, 
Virg.; rovesciare il regno dell’ Asia, e il popolo di 
Priamo. Ordinatis Macedoniae rebus, Justin. ; or- 
dinate le cose, ordinato lo stato della Macedonia. 
5 21. Summa rerum, Nep.; la somma delle cose, 
a somma potestà, il comando, il governo. $ 33. Stato, 
condizione, fortuna, sorte. Res prosperae, 0 se- 
cundae, Cic.; stato, 0 condizione felice ; felice anda- 
mento delle cose, prospera sorte; prosperità. Res 
adversae, Cic. ; disgrazie, disavventure , stato infe- 
lice. In his rebus, Cic.; in questo stato delle cose. 
4 23. Utilità, utile, vantaggio, pro. Si in rem est 
utrique, Ter.; se torna a pro, a conto , a vantaggio 
d’ambidue. Rei alicui esse, Ter. ; essere di utilità, 
tornar utile ad alcuno, esser buono a qualche cosa, 
esser da qualche cosa. $ 24. E, o ex re esse, Ter.; 
essere d'utile, di vantaggio. Ex tua re non est, Plaut.; 
non ti torna a conto; non è secondo il tuo vantag- 
gio; non fa per te, non ti conviene. $ 25. Ab re, 
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Plaut.; contra il proprio utile, fuor di convenienza; 
in proprio, o con proprio danno. $ 26. Ab re, Plaut.; 
fuor di proposito, senza motivo, fuor di ragione. 

27. Ab re, Liv.; dall'evento, dal fatto (V.4 12). 

28: In malam rem, Ter. ; in malora. $ 29. Pro re 
nata, Cic: e re nata, Ter.; secondo il caso, secondo 
le occorrenze, secondo l'occasione che si presenta nel 
fatto. E re nata melius haud fieri potuit, Ter. ; nel 
fatto non si potè far meglio. 

Resaevio, is, ire, n. Ovid. irritarsi di nuovo, incrude- 
lire di nuovo. 

Resalutatio , onis, f. Suet. risalutazione, restituzione 
del saluto, il risalutare. 

Resalùto, as, ivi, atum, are, att. Cic. risalutare, re- 
stitutre, rendere il saluto. 

Resanesco, scis, sanii, escére, n. Ovid. guarire, risa- 
nare, risanarsi. $ 2. Metaf. Nunc timor omnis abest, 
animique resanuit error, Ovid.; ora è svanito ogni 
timore , e l’animo s'è liberato, e quasi risanato dal- 
l'errore. 

Resarcio, is, arsi, artum, arcire, att. Ter. rattoppare, 
racconciare, rappezzare, risarcire. Discidi vestem? 
resarcietur, Ter.; ho stracciato la veste ? si rappez- 
zerà.$2. Metaf. Risarcire, compensare, ricompensare, 
riparare, rifare. Resarcire damnum, Suet.; risarcire, 
riparare, compensare il danno. 

Resarrio, is, ire, att. Plin. tornar a zappare. 

Resarsi, pass. perf. di resarcio. 

Rescindo, is, scidi, scissum, scindtre, att. Cic. squar- 
ciare dî nuovo, fendere, tagliare, rompere. Rescindere 
terram, Col.; fender la terra, luvorarla di nuovo. Ca- 
daverum artus rescindere, Sen.; sparare un cada- 
vere, farne l’anatomia. 4 2. Metaf. Squarciare il velo” 
che copre un segreto, un delitto, svelarlo, rammen- 
tarlo. Rescindere crimina noli, Ovid.; nor volere 
squarciare, rialzare, ritogliere il velo che copre i de- 
litti; non volerli rammentare, ridurli a memoria. 4 3. 
Metaf. Distruggere, rovesciare, annullare, cassare, 
abolire. Mihi non videtur, quod sit factum legibus, 
rescindi posse, Cic.; non mi pare, che una cosa fatta 
secondo le leggi si possa annullare. Rescindere pa- 
cliones, Cic.; rompere i patti. Rescindere volunta- 
tem mortui, Cic.; tagliar un testamento. 

Rescio, scis, scivi o sclì, scitum, scire, att. Cic. ri- 
sapere, venir a sapere. 

Rescisco, sciscis , sciscére, att. Cic. risapere, sapere, 
intendere. 

Rescissio, Gnis, f. Ulp. annullazione, annullamento, 
annullare. 

Rescissorius, a, um, Ulp. di annullazione. Actio re- 
scissoria, Ulp.; causa per annullamento, azione in 
giudizio, con la quale s’intenta l’annullazione di 
qualche decreto. 

Rescissus, a, um, part. Prop. squarciato, tagliato. 

Rescribo, is, psi, ptum, bére, alt. Cic. rescrivere, scri- 
vere in risposta, rispondere (in iscritto, per via di 
lettere). Tuae epistolae non rescripsi, Cic.; non 
risposi alla tua lettera. 4 3. Rescrivere, rispondere 
(dei principi che fanno rescritti ai memoriali; 0 dei 
giurisperiti che danno consulti legali), Suet. $ 3. 
Scrivere, Cic. $ 4. Scriver di nuovo, e riscrivendo cor- 
reggere, emendare. Parum diligenter compositos 
(commentarios) pulat, existimalque rescripturum 
et correcturum fuisse, Suet.; pensa che e’gli abbia 
scritti con poca accuratezza, ed è d’opinione che gli 
avrebbe scritti di nuovo, ricomposti ed emendati. 4 5. 
Rescribere milites, Liv. ; arruolar di nuovo soldati 
già congedati. 4 6. Rescribere milites, Caes.; far 
passare i soldati da un ordine di milizia ad altro. 
Rescribere legiones ad equum, Caes.; far passar : 
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le legioni dalla fanteria alla cavalleria, della funteria 
far cavalleria. $ "7. Rescribere pecuniam, Ter.; re- 
stituire il danaro per iscrittura di banco. Mihi ar- 
gentum jube rescribi, Ter.; fa che quei denari mi 
sicno scritti in bianco, restituiti. € 8. Scriver contra. 
Rescribere veteribus oratoribus, Quint.; scriver 
contra quanto scrissero gli antichi oratori. 

Rescriptio, onis, f. Julian., e 

Rescriptum, i, n. Tac. rescritto (risposta che scrive il 
principe sotto le suppliche e memoriali). 

Rescriptus, a, um, part. Cic. rescritto, scritto di nuovo. 
4 2. Scritto contro, di rincontro, Cic. $ 3. Scritto in 
risposta (V. Rescriptum), Plin. 

Resecàtus, a, um, part. Apul. risegato, tagliato. 

Reséco, as, cùi, clum, care, att. Cic. risegare, recidere, 
tagliare, tagliar via. Resecare capillos, Ovid.; ta- 
gliar i capelli.$ 2. Metaf. Levare, tor via. Resecare 
spem longam, Hor.; levar ogni speranza. $ 3. Re- 
secare ad vivum, Col.; tagliar sino al vivo; metaf. 
trattar una cosa con tutto rigore e strettezza, Cic. 
4 4. Reprimere, rintuzzare. Resccare libidinem, Cic.; 
reprimere la libidine. 

Resècro, as, are, att. Plaut. ritrattar le sue preghiere, 
desister dal pregare, pregar in contrario. Resecro- 
que, mater, quod dudum obsecraveram, Plaut.; 
ritratto , o madre, la preghiera, che già tempo ti 
aveva fatta. $ 2. Pregar di nuovo. Obsecro, rese- 
croque, Plaut.; ti prego e riprego quanto so e posso. 

Resectio, onis, f. Col. taglio, il tagliare. Reseclionem 
facere, Col.; tagliure. Capitis resectio; decapi- 
tazione. 

Resectus, a, um, part. Cic. un reciso. 

Resecùtus, a, um, part. Ovid. che ha soggiunto, che 
ha parlato dopo un altro, che ha risposto, avendo 
soggiunto. 

Reséda, ae, f. Plin. reseda (sorta d’erba). 

Resédi, pass. perf. di residéo e resido. 

Resédo, as, ivi, att. Plin. calmare, mitigare. 

Resegmen, Înis, n. Plin. tagligtura, ritaglio. 

Resemino, as, ire, att. Ovid. seminare di nuovo, ri- 
seminare. 

Reséquor, &ris, citus sum, séqui, dr Ovid. rispon- 
dere, soggiungere, parlar dopo un altro. 

Reseràtus, a, um, part. Ovid. schiuso, aperto, dis- 
serrato. 

Reséro, as, avi, atum, are, att. Cic. schiudere, dischia- 
vare, disserrare, aprire. $ 2. Metaf. Manifestare, di- 
chiarare, Ovid. 

Reséro, is, sévi, serére, att. Plin. risemzinare, seninar 
di nuovo, o piantar di nuovo, ripiantare. 

Reservàtus, a, um, part. Cic. riserbato, conservato ad 
altro tempo. 4 2. Salvato, conservato, Cic. 

Reservo, as, avi, atum, are, alt. Cic. riserbare, riser- 
vare, conservare ad altro tempo. 4 2. Salvare, conser- 
vare, Cic. 

Reses, fdis, Liv. che risiede, che sta; rimanente, fermo. 
Timere patres residem in urbe plebem, Liv.; te- 
merano i padri la plebe rimasta in città. Reses aqua, 
Liv.; acqua stagnante. 4 2. Resides casei, Varr.; 
cacj indigesti (che restano sullo stomaco).$3. Quieto, 
tranquillo. Resides fluctus, Claud.; (lutti tranquilli. 
4 4. Metaf. Tardo, pigro, ozioso, Liv. 

Resevi, pass. perf. di restro, ris. 

Resex, &cis, m. Col. tralcio, tagliato dal tronco per 
piantarlo, o innestarlo, saettolo. 

Residéo, es, edi, essum, sidére, n. Cic. porsi a sedere, 
assidersi, essere assiso, riposarsi. Sed resideamus, 
inquit, si placet, Cic.; ma pogramci, disse, a sedere, 
se vi aggrada. 4 2. Fermarsi, rimanere, stare. Etru- 
sca resedit hoc acies campo, Virg.; in questo campo 
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fermossi VEtrusca schiera. 4 3. Restare, rimanere. 
Si quid erga me amoris in te residet, Cic.; se pure 
alcuna scintilletta dell'amore che avevi verso di mc, 
in te rimane. Residet spes reliquis, Cic.; rimane 
ancora che sperare agli altri. 44. hisiedere, riposare, 
esser riposto, trovarsi, essere, stare, rimanere. Pecu- 
nia publica apud eum resedit, Mart. Ictus.; il da- 
naro pubblico rimase presso di lui, in suo potere. 
Hujus rei in te, o penes te culpa residet, Brut. 
ad Cic.; di tal cosa la colpa risiede, è in te, è tua. 
Residet in ejus incessu auctoritas, Cic.j nel suo 
andamento risiede, è,v'ha della maestà ; il suo an- 
damento è pieno di maestà. Residet spes in vir- 
tute tua, Cic. ; tutta la speranza risiede, riposa, è 
riposta nella tua virtù. Periculum residebilinea re, 
Cic.; si troverà, ci sarù del pericolo in questo. Resi- 
dere in odiis, Plaut.; trovarsi, essere in odio; essere 
odiato. $ 5. Sgonfiarsi, dar giù, abbassarsi, calare; 
e quindi metaf. posare, calmarsi, mitigarsi, cessare. 
Quum tumor animi 1esedisset, Cic.; essendo duto 
giù, essendosi calmato il bollore dell'animo, essendosi 
attutata la rabbia. Quum irae resedissent, Liv.; es- 
sendosi calmata la collera. Omnisque repente re- 
sedit flatus, Virg.; e cessò all’'improoviso ogni vento. 
$ 6. Sedere, stare, od essere scioperato, disoccupato, 
zioso, far vacanza, far festa, festeggiare (chè nelle 

feste si cessa dal lacoro). Venter gutturque resident 
esuriales ferias, Plaut.; il ventre e la gola stanno 
oziosi osservando il digiuno; digiunano, non trovano 
da mangiare. € 7. Passiv. Residentur mortui, Cic.; 
si fa la festa de’ morti, si festeggiano i morti \V. Fe- 
riae denicalesì. 

Residia, ae, f. Plaut. pigrizia. 4 

Resido, is, edi, essum, sidére, n. Virg. assidersi, met- 
tersi a sedere, sedere, $ 2. Rimanere, fermarsi, restare. 
Siculisne resideret arvis, oblitus fatorum, Italasne 
capesseret oras, Virg.; se, non curando i destini, do- 
vesse rimanersi, fermarsi nei Siculi campi, od affer- 
rare le Itale spiaggie. Neve putes aelerna penes re- 
sidere posse corpora, Lucr.; nè credere che eterni 
possano durare i corpi. $ 3. Sqonfiarsi, dar giù, ab- 
bassarsi, discendere, calare, Si montes resedissent, 
amnes exaruissent, Cic.; se si fossero spianati i 
monti, e disseccati i fiumi. Jam jam residunt cruri- 
bus asperae pelles, Hor.; /a cute divenuta ormai 
aspra pelle, si restringe e st attacca agli stinchi; ur- 
mai, consumati i polpacci, non appajono più che gli 
stinchi ricoperti d'aspra pelle. $ 4. Metaf. Dar giù, 
posare, calmarsi. Tumida ex ira tum corda resi- 
dunt, Virg.; calmansi allora i bollenti, gli adirati 
animi. $ 5. Far posutura, 0 fondigliuolo, deporre al 
fondo la feccia (dei liquori), Plin. 4 6. Restare, rima» 
nere, sopravanzare. Donec tres unciae e foto resi- . 
dant, Plin.; sinchè avanzino, restino del tutto tre 
oncie. 4 7. Arretrarsi, rinculare, Virg. 

Residùa, Grum, n. plur. Ulp. resti, residui, denaro 
avanzato d’una somma maggiore nelle mani d'uno. 

Residùus, a, um, Cic. resto, restante, rimanente. Resi- 
duus suae poenae senex, Quint.; vecchio restato in 
vita per soffrire. 4 2. Pigro, ozioso, Actius apud Fest. 


| Resignatus, a, um, part. Cic. aperto, dissigillato, di- 


suggellato, $ 2. Aes resignatum, Fest. paga sospesa 
v tolta (el soldato cui davasi fg castigo, dicevasi 
aere dirutus, cioè privato della paga, scaduto dalla 
Di na ali 
Resigno, as, ivi, itum, are, att. Hor. aprire, disigil- 
lare, dissigillare, dissugellare, disuggellare. Resi- 
gnare literas, Cic.; dissigillare le lettere. Resignare 
testamenta, Hor.; aprire i testamenti. $ 3. Mctaf. 
Levare, annullare. Resignare omnem tabularum , 
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fidem, Cic.; levarogni autorità e fede, tutta l'autorità 
alle scritture. $ 3. Violare, Prudent. 4 4. Spiegare, 
rivelare, manifestare, dichiarare. Resignare fala ve- 
nientia, Ovid.; rivelare i futuri destini, l'avvenire. 
$ 5. Aassegnare, rendere, restituire. Resigno quae de- 
dit, Hor.; restituisco quel che ha dato. $ 6. Resignare 
ralionem parem, Sen.j uguagliare i conti. 

Resìtio, is, lùi o lYi, ultum, silire, n. Plin. saltare in- 
dietro, rimbalzare, risaltare, ritirarsi in fretta. Non 
secus haec resilit, quam tecti a culmine grando, 
Ovid.; non altrimenti questa rimbalza di quello che 
faccia la grandine sul comignolo d'un tetto. $3. Me- 
taf. Ristringersi, ritirarsi, contrarst. Mamma steri- 
lescit et resilit, Plin. ; /a mammella viene sterile e 
si ritira, si contrae.$ 3. Non convenire, non competere. 
Ut non modo ab hoc crimen resilire videas, Cic.; 
acciocche tu intenda non solo non competere a lui 
questo delitto ecc. $ 4. Ritirarsi (da un contratto), 
disdirsi. Ut licerel emtori resilire, meliore con- 
ditione oblata, Ulp.; che l’accompratore, offertagli 
una miglior condizione, dal contratto ritirarsi po- 
tesse. $ 5. Saltar di nuovo, risaltare, Ovid. 

Resimus, a, um, Varr. rincagnato, che ha'lnaso schiac- 
ciato. $ 2. Metaf. Curvo, adunco, ripiegato, Cels. 

Resina, ae, f. Plin. resina, gomma, ragia, orichico, ca- 
trame. 

Resinacéus, a, um, Plin. resinoso, ragioso. 

Resinatus, a, um, Plin. unto colla ragia. Juventus 
resinata, Juv.; gioventù molle ed effeminata, la quale 
avea il costume di svellersi i peli colla ragia. $ 2. 
Concio colla ragia. Resinata bibis vina, Mart.; dé: 
vini conci colla ragia. 

Resino, is, sinére, atl. Cic. lasciare. 

Resinòsus, a, um, Plin. resinoso, ragioso. 

Resipio, is, sipùi e sipivi o sipli, sipére, n. Plin. aver 
sapore, sentire. Resipit picem, Plin.; ha sapor di 
pece, sa di pece. $ 2. Metaf. Non tamen dubium est, 
quin istae fabulae resipiant dictum Plautinum, 
Gell.; e' non v'ha dubbio però che queste commedie 
hanno un sapor Plautino, hanzio dello stile, del fare 
di Plauto.$ 3. Tornar in cervello, ravvedersi, ripigliar 
il senso, tornar in sè, Cic. 

Resipiscens, entis, part. ravveduto, ritornato in senno. 

Resipisco, scis, sipiscère, n. Cic. tornar tn cervello, 
raveedersi, riconoscersi, tornar in sè. 

Resisto, is, stiti, sistére, n. Col, /ermarsi, star 
indietro. Resistere extra fores, Cic.; fermarsi fuor 
della porta. 4 2. Persistere, durare, stare, conservarsi, 
mantenersi fermo,saldo, costante, invariabile. Hic meo 
hero amicus solus firmus resistit, Plaut.; questi solo 
si mantiene amico fido, costante al mio padrone. $ 3. 
Resistere, far resistenza, star saldo contra, opporsi. 
Eos esse solos, quì adversus resistere auderent, 
Nep.; esser eglino soli, che ardissero opporsi. $ 4. 
Resistere, difendersi, Cervus herba cinara venenatis 
pabulis resistit, Plin.; coll'erba cinara il cervo si 
difende contra i velenosi pascoli; si vale dell'erba ci- 
nara come di antidoto contra i pascoli velenosi. 4 5. 
Resistere, essere buono, efficace contra. Resistit ve- 
nenatis haec herba, Plin.; quest'erda resiste ai ve- 
leni, è buona, efficace contra i veleni, è antidoto con- 
tra i veleni. $ 6. Passiv. impers. Phthiriasi resistitur 
uvae laminiae succo, Plin.; col sugo dell'uva taminia 
si rimedia alla ftiriasi (morbo pedicolare, o mal di 
pidocchi). 

Resolvo, is, so!vi, soliitum, solvère, att. Ovid., Col. 
sciogliere, slegare. Resolvere capillos, Ovid.; scio- 
gliere, slegare i capelli. Resolvere vulnus, Quint,; 
sfasciar la ferita. Resolvere equos, Ovid.; sciogliere 

I cocchio i cavalli. Resolvere linguam, Plin.: 
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scioglier la lingua. $ 2. Aprire, dischiudere. Resol- 
vere fauces in verba, o resolvere ora, Ovid.; aprire 
la bocca, parlare. Resolvere literas, Liv.; aprire, 
disuggellare le lettere. 4 3. Risolvere, disciogliere, 
sciogliere , sciorre, disfare, dissipare , liquefare. Re- 
solvere in pulverem, Col.; risolvere, disfure, ridurre 
in polvere, polverizzare. Ignis enim liquidum facit 
aes, aurumque resolvit, Lucr.; che il fuoco liquefà 
il bronzo, e loro discioglie. Resolvere tenebras, 
Virg.; sciogliere, dissipar le tenebre. $ 4. Metaf. Re- 
solvere curas, Virg.: tristitiam animi, Plin.; dissi- 
par le cure, la tristezza dell'animo, la malinconia, 
Resolvere fraudes, Sil. ; dissipare, sventare le frodi, 
gl'inganni.$ 5. Rendere dissoluto, molle, effeminato, 
snervato; mettere, o lasciare in languido abbandono, 
abbandonare. Immania terga resolvit fusus humi, 
Virg.; adagia in sul suolo in languido abbandono l’im- 
mane suo dorso; si allunga in terra (del can Cerbero). 
Resolvere vires, Lucr.;debilitare, fiaccare, infiacchire 
le forze. Resolvere aliquem, Sen.; rendere alcuno 
snervato, molle, effeminato. $ 6. Violare. Grajorum 
sacrata resolvere jura, Virg.; violare le leggi sacro- 
sante de’ Greci. 4 7. Scioghere, disfare, rescindere, 
rompere, annullare. Resolvere emtionem, Ulp.; scio- 
gliere il contratto, la compera. Resolvitur obligatio, 
Plaut.; l'obbligazione è rotta, sciolta. € 8. Allentare. 
Resolvere dii disciplinam, Tac.; allentare 
la militare disciplina. $ 9. Partire, dividere, separare. 
Partem corruptam a viva resolvere, Cels.; separar 
la carne morta dalla viva. $ 10. Espiare, sciogliere, 
assolvere, liberare, sollevare. Teque piacula nulla 
resolvent, Hor.; niuna vittima varrà ad espiarti.$ 11. 
Terminare, finire. Litem lite resolvere, Hor.; finire 
una lite con altra. $ 12. Sciogliere, confutare. Re- 
solvere ex parte adversa dicta, Quint.; sciogliere, 
confutare le opposizioni dell'avversario, della parte 
contraria. Ì 13. Sciogliere, spiegare, esporre, Lucr. 
$ 14. Resolvere ambiguitatem, Quint.; sciogliere, 
chiarire le ambiguità. 4 15. Contare, pagare, soddi- 
sfare. Quae sit antea pollicitus, est resoluturus, 
Cic.; pagherà quel che ha promesso avanti. | 16. 
Sciogliere, fondere, liquefar di nuovo. Resolvere 
nummos, Lamprid.; sciogliere, fonder di nuoro le 
monete (per conciarne delle altre ). $ 17. Resol- 
vere vocabulum graecum in voces latinas, Gell.; 
risolvere, decomporre, scomporre parole greche in 
voci latine. $ 18. Resolvere stomachum, Cels, 
V. Resolutio, $ 3. 

Resolutìo, Gnis, f. Gell. scioglimento. Resolutio ven- 
tris, Cels.; soccorrenza, mossa di corpo. $ 2. Reso- 
lutio nervorum, Cels.; valida 8A. Resolutio 
stomachi, Cels.; sconvolgimento di stomaco. $ 4. Re- 
solutio sophismatlis, Gell.; sconvolgimento di un so- 
fisma, scioglimento di un sofisma. 

Resolutùrus, a, um, part. Cic, che pagherà, che sod- 
disferà. 

Resolùtus, a, um, part. Ovid. sciolto, slegato, staccato. 
Resoluta comas puella, Tib.; fanciulla con le chiome 
sparse, sciolte ; sciolta le chiome, $ 2. Metaf. Quo 
promlius esset, et resolutius, Val. ar gti hè fosse 
più pronto e più spedito, sciolto, libero. 43. Dissoluto, 
stemperato, molle, fiacco, snervato, illanguidito, in- 
fiacchito. In luxum et malum otium resolutus, 
Tac.; nella lussuria, nelle libidini e in un tristo ozio 
stemperato; alle libidini e ad un tristo ozio molle- 
mente, senza ritegno abbandonato. Corpora fluxa et 
resoluta, Col.; corpi fiacchi , stenuati, molli , senza 
forse, senza vigore. $ 4. Stemperato, smoderato, ec- 
cessivo; senza ritegno, sfrenato. Gaudia resoluta, 
Sil.; allegrezza smoderata, eccessiva. $ 5. Metaf. 
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Sciolto, rotto, disfatto, annullato. Transactio reso- 
luta, Ulp.; accordo disfatto, rotto. 

Resonabilis, le, Ovid. risonante, rimbombante, che 
rende il suono, sonevole, che ripete le parole come 
l'eco. 

Res$nans, antis, part. Cic. risonante, sonante, squil- 
lante. 

Resonaptìa , ae, f. Vitr. risonanza, il risonare, rim- 
bombo. 

Resòno, as, ivi, atum, sonare, n., € 

Reséno,is, n. Acc. apud Non.,, Cic. risonare, rimbom- 
bare. Resonat clamoribus aether, Virg.; risuona 
l’aria di schiamazzi. 4 2. Coll’accus. Formosam re- 
sonare doces Amaryllida sylvas, Virg.; del nome 
della bella Amarillide fai risuonar le selve. € 2. 
Echeggiare, rispondere. Ea virluti resonat, utimago 
voci, Cic.; risponde alla virtù, come alla voce l'eco. 

Resònus, a, um, Ovid. risonante, rimbombante. 

Resorbéo, es, bùi e psi, ptum, bére, att. Plin. tornar 
a sorbire, tornar a ingojare, o inghiottire quel che 
si è rigettato. $ 2. Resorbere fletum, Sil.; compri- 
mere, soffocare il pianto. 

Respecto, as, ivi, atum, are, att. Cic. riguardare, 
guardare spesso indietro; andare, 0 venir guardando 
indietro. Lumine obliquo respectare aliquem, Lucr.:; 
riguardar alcuno per traverso. $ 2. Metaf. Aver ri- 
guardo ,cura. Siqua pios respectant numina, Virg.; 
se gli dei guardano di buon occhio gli uomini pii. 
$ 3. Aspettare. Ne par ab iis munus in sua peti- 
tione respectent, Cic.; che non s’aspettino d'esser 
ugualmente contraccambiati nella loro petizione. 

Respectus, us, m. Liv. riguardamento, sguardo al- 
°_—l’indietro, il riguardare all'indietro. Sine respectu 
fugit, Liv.; fuggi senza mai guardare indietro. $ 2. 
Rispetto, riguardo, considerazione. Respectu rerum 
fiscoa. Liv.; per riguardo delle cose private. 
espectu paucitatis suae, Juslin.; per riguardo 
della sua pochezza; vedendo, considerando la sua 
pochezza, il picciol numero de’ suoi. $ 3. Rispetto, 
riguardo, considerazione, grazia, conto, stima. In 
illius respectum, Sen.; a sua considerazione, in 
grazia sua. Quum Caesar respectum ad senatum, 
et ad bonos non haberet, Cic.; ron arendo riguardo 
Cesare nè al senato nè a’ buoni.$ 4. Rifugio, scampo, 
asilo, luogo sicuro, Cic. $ 5. Veduta, vista, Mise- 
rabilis respectus, Cic.; miserabile vista. 

Respergo, is, sì, sum, gére, att. Cic. spargere, asper- 
gere, spruzzare , bagnare, innaffiare. Respergere se 
sanguine, Liv.; insanguinarsi, bagnarsi, lordarsi 
di sanque. 

Respersio, onis, f. Cic., /o stesso che respersus, us. 

Respersus, a, um, part. Cic. asperso, bagnato, spruz- 
zato, innaffiato. Sanguine manus respersae, Cic.; 
mani insanguinate. € 2. Aspetto (anche di cosa non 
liquida). Pulvere respersus, Suet.; coperto di polvere. 

Respersus, us, m. Plin. spargimento, lo spargere. 

Respexim, is, it, Plaut. in vece di respexerim, is, it. 

Respicio, is, exi, eclum, icère, att. Cic. risguardare, 
riguardare, guardare indietro, rivolgere l'occhio , lo 
sguardo indietro. Neque post respiciens, neque ante 
prespocne, Varr. apud Non.; nè volgendo indietro 

o sguardo, nè spingendolo innanzi. $ 2. Metaf. Re- 
Spicere spatium praeteriti temporis, Cic.; riguar- 
dare, rivolgere indietro lo sguardo al passato; con- 
siderare il passato, riandare col pensiero i tempi 
andati, le cose andate. Quoad longissime potest 
mens mea respicere, Cic.; per quanto addietro può 
riguardare la mente mia, per quanto posso ricor- 
darmi. 4 3. Riqguardare, aver riguardo. Respice 
aetalem tuam, Ter.; abbi riguardo alla tua cià. 
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44. Riguardare, guardare benignamente, di bucn 
occhio; aver riguardo, porgere, 0 dare ajuto, ajutare, 
fuvorire, sovvenire, provvedere, Nisi nos Deus re- 
spexerit, Cic.; se Dio non ci quurdi con occhio 
benigno; se non ci ajuti Kld'o; se non ci degni Iddio 
di un benigno riguardo. Ut respiciam generum 
meum, Cic.; per ajutar mio genero. $ 5. Onde: for- 
tuna respiciens, Cic.; la favorevole, la buona fortuna 
(rappresentata in atto di riguardare indietro con 
occhio amico). $ 6. Niguardare, spettare, aspettarsi, 
appurtenere.Summa imperii ad me respicit, Cacs.; 
la somma dell'imperio s’aspetta a me, riposa sopra 
di me, è a mio carico. Periculum rei venditae ad 
venditorem debet respicere, Ulp.; il pericolo della 
cosa vendula sta a carico del venditore, $ 7. Ve- 
dere, aver l'occhio, por l'occhio. Respicere aliquem, 
o ad aliquem, Ter.; por l'occhio addosso uno. Re- 
spicere aliquem, Cic.; degnare alcuno d'un cc- 
chiata, $ 8. Metaf. Wedere, accorgersi. Respicio, 
nihili meam vos gratiam facere, Plaut.; veggo, 
m'accorgo bene che voi punto non vi curate del mio 
favore, della mia benevolenza. 

Respiràmen, Îfnis, n. Ovid., € 

Respiratio, 6nis, f. Cic., e 

Respiràtus, us, m. Cic. respiro, respiramento, respi- 
razione , lena, rifiatamento. 4 2. Mora el respiralio 
in oralione, Cic.; la posa e’! riposo nel parlare. 
43. Esalazione, vaporazione, svaporamento. Respi- 
ratio aquarum, Cic.; lo svaporamento delle acque. 

Respiro, as, avi, atum, are, n. Cic. respirare, prenda 
fiato, 0 mandar fuori il fiato. Respirare, et reddere 
animam , Cic.; respirare, e mandar fuori il fiato, 
l’aria. $ 2. Metaf. Respirare, prender respiro, fiato, 
ristoro, sollievo, consolarsi. Respirabo, site videro, 
Cic.; respirerò, se avrò il ben di vederti, Respirare 
a metu, Cic.; rincezir dalla paura, prendere fiato 
dalla paura. $ 3. Prender respiro, pausa, trequa, 
riposo; cessare, intralasciare un poco. Respirasset 
cupiditas aliquantulum, Cic.; avrebbe fatto posa 
alquanto la cupidigia. $ 4. Svaporare, esalare. Re- 
spirare malignum aéra, Stat.; svaporare, mandar 
fuori cattive esalazioni. 

Resplendens, entis, part. Cic. risplendente, brillante. 

Resplendéo, es, dére, n. Cic. risplendere, rifletter lo 
splendore. $ 2. Risplendere, splendere, lampeggiare, 

rillare, Manil. 

Respondens, entis, part. Cic. rispondente, che risponde, 
rispondendo. 

Respondéo, es, pondì, ponsum, pondére, alt. Plaut. 
promettere vicendevolmente. € 2. Promettere, Papi- 
nian. Dig. $ 3. Rispondere, dar risposta, Nanquam 
nobis ad rogatum respondent, Cic.; nor rispon- 
dono mai alle nostre interrogazioni .$ 4. Respondere 
criminibus, Cic.; rispondere alle accuse, combat 
terle, confutarle; giustificarsi degli apposti delitti. 
$ 5. Respondere jus, o de jure, Cic.; rispondere 
sopra le difficoltà della legge; dare consulti legali; 
essere giureconsulto. Munus respondendi de jure 
sustinebat, Cic.; era giureconsulto; dava consulti 
legali. 4 6. Rispondere alla chiamata , esser presente, 
comparire. Respondere nomine possessoris absen- 
lis, Ulp.; comparire e rispondere pel possessore as- 
sente. Ad nomina respondere , Liv.; rispondere alla 
chiamata, comparire alla leva. 47. Rispondere , cor- 
rispondere, sodilisfare, andare a seconda dei desiderj, 
delle speranze. Maud quaguam ad spem eventus 
respondit, Liv.; l'evento non corrispose alla spe- 
ranza. Scges volis respondel avari agricolae, Virg.; 
il campo, la messe corrisponde ai voti dell' avido 
agricoltore. Sì medicina non responderit, Cels,; se 
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la medicina non riuscirà, non corrisponderà. Re- 
spondere ad tempus, Cic.: nominibus, Sen.; ri- 
spondere al pagamento; pagare al tempo dovuto e 
prefisso. € 8. Rispondere, quadrare, calzare. Ad 
normam et libellam respondet, Vitr.; è a piombo, 
è giusto alla squadra ; corrisponde esattamente, ap- 
puntino. $ 9. Accordarsi , corrispondere , far accordo, 
consonanza. (duarla chorda respondetad septimam, 
Vitr.; la quarta corda corrisponde alla settima ; s'ac- 
corda, fa accordo colla settima. $ 10. Rispondere, 
corrispondere , assomigliare, esser simile, pareggiare, 
uguagliare, imitare. Tua virtus respondel judi- 
cio meo, Cic.; la tua virtù corrisponde alla mia 
aspettazione. Amorì tuo, o tibi amore, o in amore 
respondeo, Cic.; corrispondo all'amor tuo, ti cor- 
rispondo in amore. Respondere patri, Cic.; assomi- 
gliare il padre, imitarlo, pareggiarlo. Respondere 
majorum nobilitati, Quint. ; corrispondere alla 
nobiltà, non degenerare‘ dalla nobiltà de’ maggiori. 
$ 11. Respondere par pari, Cic.; rexder la pariglia, 
il contraccambio. Respondere malediclis, Cic.; ren- 
der villanta per villania, pan per focaccia. $ 12. 
Rispondere, corrispondere, esser posto dirimpetto. 
Dixit, se velle aedilicare aliam porlicum, quae 
palatio responderet, Cic.; disse di voler edificare 
un altro portico che rispondesse al palagio, che s'af- 
frontasse al palagio. Haec domus marì respondet, 
Virg.; questa casa risponde sul mare, prospetta il 
mare. $ 13. Echeggiare, risuonare, Ovid., Stat. 

Responsio, Gnis, f. Cic. risposta, risponsione, ri- 
sponso. 

Responsito, as, are, att. Cic. rispondere sovente, dar 
risposte, 0 consulti (dicevasi specialmente delle ri- 
sposte dei giureconsulti, 0 dei pontefici). 

Responsive, avv. Ascon. Ped. ir forma di risposta, per 
modo di rispondere. 

Responso, as, are, alt. Plaul. rispondere spesso, e con 
pertinace arroganza. Num ancillae aut servi tibi 
responsant? Plaut.; forse che le ancelle od i servi 
ti rispondono con arroganza, impertinentemente ? 
$ 2. Resistere, opporsi, contraddire. Responsare 
suis cupidinibus, Hor.; resistere alle sue passioni. 
43. ‘Lispondere, Plaut. 4 4. Echeggiare, Virg. 4 5. 
Metaf. Gallina dura responsat palato, Hor.; la 
gallina dura resiste al dente. 

Responsor, òris, m. Plaut. risponditore. 4 2. Giure- 
consulto, o come altri vogliono mallevadore, Hor. 
Responsum, i, n. Cic. risposta. Ferre, auferre, elicere 
responsum ab aliquo, Cic.; portare, riportare, ca- 
vare, trar fuori, aver risposta. Dare responsum, Cic.; 

dar risposta. 4 2. Oracolo, risposta, Cic. 

Respousus, us, m. Ca). Dig. risposta. € 2. Corrispon- 
denza, proporzione, simmetria, Vilr. 

Respublica, reipublicae, f. Cic. la cosa pubblica, la 
repubblica , il comune. $ 2. Stato, governo , pubblico 
reggimento, comando, auministrazione pubblica, Cic. 
4 3. Governo popolare, democratico, Cic. 

Respùens, entis, part. Gell.che rigetta, che sputa fuori. 
€ 2. Che ricusa. Lignum respuens securim, Plin.; 
legno duro, che resiste alla scure, che non si può 
tagliare. 

Respùo, is, pi, putre, att. Cic. sputar fuori, riget- 
tare. 4 2. Metaf. Rifiutare, non volere, ricusare, 
non far conto, sprezzare. Respuere auribus homi- 
nem, Cic.; non voler ascoltare alcuno. Ferri ictum 
et aciem respuens, Plin.; che non riceve colpo di 
ferro nè di punta, nè di taglio. Respuere consola- 
tionem, Cic.; n0n ricevere consolazione, non potersi 
consolare: condilionem, Caes.; rifiutar il partito. 
Imperium respuere, Col.; non voler ubbidire, 
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Restagnatio, ònis, f. Plin. ristagno, escrescenza, inon- 
dazione, inondamento. Ubi restagnatio Enphratis 
cum Tigri confluit, Plin. ; dove s’uniscono l'Eufrate 
e’l Tigni. 

Restagno, as, are, n. Caes. ristagnare (delle acque che, 
cessando di scorrere, stagnano , gonfiano, e traboc- 
cano), traboccare, riboccare, inondare. 

gni antis, part. ristlaurante, rinnovante, che 
rifà. 

Restauratio, onis, f. Jul. Ictus. restaurazione, rinno- 
vazione, 

Restauràtus, a, uro, part. Ulp. restaurato, rinnovato. 

Restauro , as, are, att. Tac. ristorare, ristaurare, ri- 
stabilire, rassettare, rifare, rinnovare. 

Restiarius, 1, m. Plaut. funajo, funajuolo, che fa, 0 
vende funi. 

Restibilio , is, ire, att. Pacuv. apud Fest. ristabilire. 
V. Restitio. 

Restibìlis, le, Varr. che ogni anno si torna a fare. Re- 
stibilis terra o ager, Col.; terreno, che si mette a 
lavoro tutti gli anni. $ 2. Restibilis seges, Plin,; 
biada rigermogliante di per se stessa. Uberiatis ta- 
men fantac sunt, ul sequente anno sponte resti- 
bilis fiat seges, Plin.; 0 nondimeno sono tanto grassi, 
che l’anno sequente da lor medesime rinascono le 
biade. $ 3. Restibilis arbor, Plin,; albero, che ogni 
anno cresce, 0 ripiglia il suo vigore. Restibilis di 
tanus, Plin.; platano, che ricupera per sè il suo 
vigore, che rinverdisce. $ 4. Restibile vinetum, Col.; 
vigneto, che ogni anno si zappa. € 5. Restibilis foe- 
cunditas, Plin.; continua fecondità. Leporum con- 
ceptum, utero exemtum, his quae parere desierunt, 
restibilem foecunditatem afferre putant, Plin,; 
credono, che ’l feto della lepre a quelle donne, che son 
rimase di fighiare, rinnodi la fecondità. 

Resticùla, ae, f, Verr., e 

Resticùlus, i, m. Ulp. piccola corda, cordicella. 

Restincetio, onis, f. Cic. estinzione, spegnimento. 

Restinctus, a, um, part. Cic. estixto, spento. 

Restingùio , is, stinxi, stinctum, stingutre, att. Cic. 
estinguere, spegnere , rispegnere, ammorzare. $ 2. 
Metaf. Spegnere, ammorzare, sopire, calmare. Iracun- 
diam restinguere et cupiditates, Cic.; rispegnere 
il fuoco della collera e delle passioni. Restinguere 
incensum, Ter. , calar uno che è in collera. $ 3. 
Spegnere, soffocare, far cessare, togliere. Rumores 
restinguere, Cic.; sopire le voci che corrono. Restin- 
guere sitim, Cic.; spegrer la sete. 

Restio, onis, m. Suet. /urzajo, funajuolo, che fa 0 ven- 
de le funi. 

Restipulatio, Gnis, f. Cic. scambievole stipulazione, od 
obbligazione in parola o in iscritto. 

Restipùltor, ris , ari, dep. Cic. stipulare scambievol- 
mente, promettere, obbligarsi in parola, o in iscritto. 

Restis, is, f. Plin. corda, fune, resta. 4 3. Restis allio- 
rum, Plin.; una resta d'aglio. $ 3. Ridda, cioè ballo 
di molte persone fatto in giro. Restim ducere, Ter.; 
menar la ridda, Lage il ballo.$ 4. Ad restim mihi 
quidem res redit planissime, Ter.; altro non mi 
resta che andarmi ad appiccare, non mi resta che un 
laccio, : 

Restiti, pass. perf. di resisto e resto. 

Restito, as, ire, n. Ter. restarsi, fermarsi spesso, di 
quando in quando; andarsi fermando. 

Restitrix, icis, f. Plaut. donna, che si resta, o si ferma, 
fermata. 

Restitùo, is, i, utum, ugre, att. Cic., Virg. riporre, col- 
locar di nuovo. Statua quam turbo dejecerat, resti- 
tueretur, Cic.; fosse rimessa in piedi, rialzata, riposta 
la statua che un turbine aveva gettato a terra. 4 2. 


RESTITUTIO 


Piantar di nuovo. Ut quo quaeque (arbor) modo 
steterit, qua parte calores austrinos tulerit, quae 
terga obverterit axi, restituant, Virg.; per riporlo, 
per piantarlo di nuovo (l'albero) nella medesima 
postura, rivolta a mezzodì quella parte che prima sen- 
tiva i calori dell’austro, e a tramontana quella che al 
polo era rivolta. 4 3. Ristorare, rifare, dogana 
riedificare, rialzare. Restituere aedes, Cic.; risto- 
rare, o rifare, rifabbricare la casa. $ 4. In generale. 
Restituire, ricostituire, ristabilire, rimettere, ricon- 
durre, ritornare al primiero stato. Luxatum femur 
restituere, Cels.; rimettere a luogo una coscia slo- 
gata. Restituere extinctum, Ovid.; risuscitare, ri- 
tornare alla vitaun estinto. Restituere aciem, proe- 
lium, pugnam, Liv.; raccozzare le disordinate file, 
rappiccare, rinnovar la battaglia, ripigliar le offese. 
Restituere cunctando rem, Liv.; rimettere sn piedì, 
salvare col prudente indugiare le cose, lo stato. Re- 
stituere aliquid in integrum, Caes.; restituire, ri- 
mettere, ritornare una cosa al primiero essere; rista- 
bilirla, reintegrarla, Restituere aliquem in alterius 
gratiam, o in graliam cum aliquo, Cic.; ritornare, 
rimettere alcuno in grazia altrui; riconciliarlo, rap- 
pacificarlo con altrui. Restituere aliquem in pri- 
stinam dignitatem, Cic.; ristabilire alcuno, rimet- 
terlo , ritornarlo nella primiera dignità. $ 5. Metaf. 
Restituere vires, Val. Flacc.; ristorare, riparare, 
richiamar le forse. 3 6. Aggiudicare, assegnare (per 
sentenza). Apibus fractum restituo suum, Phaedr.; 
aggiudico alle api, come lor proprio, il frutto. 47. 
Richiamar dall'esilio, dal bando alla patria. Quae 
fuisset igitur causa restituendi mei? Cic.; qua! 
cagione vi sarebbe stata di richiamarmi dall'esilio, 
di richiamarmi e restituirmi alla patria ? $ 8. Cor- 
reggere, emendare, rimettere. Quae apes sic conca- 
luerunt, restituunt se, reviviscunt, Varr.; le api 
così riscaldate, si rimettono e ravvivano. Vina canis 
ortu multantur quaedam, et postea restituuntur 
sibi, Plin.; alcuni vini al sorger della canicola si 
mutano, e poi ritornano. Restituere sanitatem alicui, 
o aliquem sanitati, Cic. ; rifernare, ridonare la sa- 
nità ad alcuno, 0 alcuno a sanità; risanarlo, renderlo 
sano. Corruptum adolescentem restituere, Plaut.; 
rimettere sulla buona strada, sul buon cammino un 
giovane sviato ; far rinsavire, correggere, emendare 
un giovane corrotto, quasto.$ 9. Restituere aliquem 
a limine mortis, Catul.; ritrarre, richiamare alcuno 
dalle fauci, o dalle soglie della morte. 4 10. Resti- 
tuire, rendere, ritornare, rassegnare, racconsegnare, 
riconsegnare. Fraudata restituere, Cic.; restituire 
le cose frodate, tolte con frode. Veteri patientiae ali- 
quam provinciam restituere, Tac.; ridurre una pro- 
vincia all’antica obbedienza,$ 11. Restituere aliquem 
natalibus suis, Plin.; rendere alcuno a’ suoi legittimi 
natali, legittimarlo, renderlo legittimo. $ 12. Rendere, 
produrre, portare. Restituere poma, Pallad.; ren- 
dere, produrre poma, frutti. $ 13. Edificare, fabbri- 
care, Nep. $ 14. Dare, Ulp.$ 15. Riconciliare, Cai al. 
Restitutio, onis, f. Cic. ristabilimento, il rimettere. $ 2. 
Restituzione, restituimento, Ulp. 

Restitàtor, oris, m. Cic. che ristabilisce, o rimette al- 
cuno nel suo primiero stato, restitutore, ristoratore, 
riparatore. Tempiorum conditor , aut restitutor, 
Liv.; fondatore, o ristoratore, rifabbricatore de’ tem- 
pl. Restitutor salutis meae, Cic.; restitutore della 
mia salvezza. 

Restitutorius, a, um, Ulp. Jndicium restitatorium, 
actio restitutoria; giudizio, azione per, o di restitu- 


zione, per cui si restituisce alcuno, e si rimette nel | 


suo stato. 


} 
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Restitatrix, îcis, f. Apul. colei che restituisce, rimette, 


ristabilisce, restitutrice. 


Restitùitus, a, um, part. Cic. restituito, rimesso, rista- 


bilito, rifatto. 


Resto , as, stiti, stare, n. Cic. restare, rimanere, fer- 


marsi. In Africa restitit, Cic.; si fermò in Africa. 
4 2. Resistere, far resistenza, star saldo, opporsi. 
Restare audacibus, Cic.; resistere, opporsi agli au- 
daci. Quia summa vi restare nuntiabatur, Liv.; 
perchè venivano nuove, che fortemente si resisteva. 
€ 3. Restare, rimanere, avanzare, sopravanzare. Dona 
restantia flammis, Virg.; gli avanzi, i residui del- 
lincendio. 4 4. Resistere, opporsi, impedire. Unum 
restat illi ad omne dedecus, Cic.; per compimento 
d’infamia non gli resta che una cosa sola. Restat 
etiam de Chaldaeis, Cic. ; mi resta ancora a parlare 
de’ Caldei. Restat ut his respondeam, qui, etc., Cic.; 
mi resta a rispondere a coloro i quali, ecc. $ 5. Nunc 
quod reliquum restat, volo persolvere, Plaut.; or 
voglio compiere ciò che mi rimane (pleonasmo). $ 6. 
Restat hoc mihi, Serv. ad Virg.; questo mi attende, 
mi è riservato. | 


Restricte, Cic., e 
Restrictim, avv. Afran. apud Non. ristrettamente, 


rigorosamente, scarsamente, parcamente. € 2. Comp. 
Restrictius, Plin. ; più strettamente. Sup. Restrictis- 
sime, Plin.; strettissimamente. 


Restrictus, a, um, part. Hor. legato strettamente. Qui 


lora restrictis lacertis sensit iners, Hor.; che pa- 
ziente e vile sentì sulle avvinte braccia le straniere 
ritorte. Restrictis ad terga manibus, Plin.; colle 
mani strettamente legate dietro la no 2. Ri- 
stretto, angusto, limitato, stretto, serrato, Plin. $ 3. 
Metaf. Avaro, scarso, tenace, parco. Ad largiendum 
ex alieno restrictior, Cic.; stretto alquanto nel dare 
quello degli altri. 4 4. Ristretto, stretto, rigido, rigo- 
roso, severo. Restrictum imperium, Tac.; governo 
rigoroso. $ 5. Allargato, aperto, dischiuso. Restrictis 
labellis ridere, Apul.; schiudendo le labbra ridere ; 
ridere a bocca aperta, a labbra aperte. V. Restringo, 
63. 


Restringo, is, strinxi, strictum, stringère, att. Tac. 


stringere, legare strettamente. Puella restringitur 
vinculis, Tac.; la fanciulla viene strettamente le- 
gata, o di forti vincoli, legami stretta. $ 2. Stringere, 
ritrarre indietro. Manus da Stat.; a/ferrare, 
stringere e rattener le mani (dal percuotere, dal fe- 
rire). $ 3. Ristringere, contrarre, ritirare. Laevam 
restringere, prolata longius dextra, Quint.; con- 
trarre, ritrarre la sinistra mano, allungando, sten- 
dendo la destra. 4 4. Restringere dentes, Plaut.; 
digrignare i denti. $ 5. Metaf. Stringere, costringere, 
indurre, portare. Cum omnes homines ad custodiam 
pecuniae restrinxerit, Plin.; avendo la natura co- 
stretti, indotti; essendo da natura portati tulti gli 
uomini a custodire il denaro.$ 6. Restringere, ristrin- 
gere, impicciolire, diminuire, scemare, moderare, fre- 
nare, impedire, fermare. Sol exortus restringit stel- 
las, Lucr.; il levar del sole scema lo splendore delle 
stelle; oscura le stelle. Restringere sumtus, Cic.; 
restringere, moderare, scemar le spese. Restringit 
nauseam haec herba, Plin.; quest'erdba impedisce, 
ferma la nausea, il vomito. € 7. Dischiudere, aprire, 
allargare. Proptereaque solere vias restringere no- 
stris sensibus, Lucr; e pertanto esser solito d'aprir 
la via ai nostri sensi.Me meminisse malorum cogis, 
et-obductos annis restringere luctus, Ovid.; tu mi 
sforzi a richiamar alla memoria î miei mali, e a rin- 
novar le mie lagrime già dal tempo asciugate. 


| Resùdo, as, are, n. Curt. trasudare. 
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Resulto, as, are, n. Plin. risaltare, rimbalzare in- 
dietro. Tela partim galea clypeoque resultant ir- 
rita, Virg.; i dardi rimbalzano e cadono a vuoto 
parte dall'elmo e dallo scudo. $ 2. Del rimbalzare, 
ripercuotersi, ritornare indietro del suono dai luoghi 
rimbombanti: echeggiare, risonare, rimbombare. Vo- 
cisque resultat imago, Virg.; l'eco risuona. Resul- 
tans sonus, Plin.; rimbombante suono. 

Resiùmo, is, sumsi, sumtum, sumtre, att. Plin. rias- 
sumere, ripigliare, riprendere, prender di nuovo. $ 2. 
Metaf. Ripigliare, ricominciare. Resumere gemitus, 
Stat.; ripigliare i gemiti ; ricominciare a gemere. 

Resîto, 18, ere, att. Not. Tir. ricucire, cucir di nuovo. 
€ 2. Discucire, Suet. V. Resutus. 

Resupinàtus, à, um, part. Juv. rivoltato colla faccia 
in su. 4 2. Metaf. Giacente, ozioso, molle, effeminato, 
Juvenal. 

Resupino, as, are, att. Plin. rivoltare col corpo in su, 
rivoltar sulla schiena, rivoltar in su, arrovesciare, 
riversare. Hac admota leones resupinari cum hiatu 

‘ laxo, Plin.; questa appressata ai leoni fa ch'essi si 
arrovesciano colla gola aperta. Apprehendit pallio, 
resupinat, Tac.; mi prende pel mantello, m’arro- 
vescia.$ 2. Valvas resupinare, Propert.; spalancare, 
riversar le lp 43. Metaf. Mandare, porre so0s- 
sopra, in disordine, perturbare. Aulam resupinat 
amici, Juv.; pone sottosopra il palazzo dell'amico 
(altri leggono aviam). Resupinare rem alicui, Acc. 
apud Non.; porre in disordine gli affari, o i beni 
d'alcuno. $ 4. Far andar tronfio, pettoruto, Sen. 

Resupinus, a, um, Ovid. colla faccia in su, coricato 
sulla schiena, rovesciato, arrovesciato, rovescio. In 
majore aestu humi jacentes resupini umbra se 
pedum protegunt, Plin.; quand'è maggiore il caldo, 
stanno in terra rovesci, e coll'’ombra de’ piedi si ri- 
cuoprono. $ 2. Metaf. Giacente, ozioso, molle, effemi- 
nato, Quint. 

Resurgo, is, surrexi, surrectum, surgére, n. Ovid. 
risorgere, sorger di nuovo, rilevarsi, spuntare, na- 
scer di nuòvo. Caesa lerlio anno resurgit, Plin.; ta- 
gliata risorge, rinasce il terzo anno. 4 3. Metaf. Ri- 
mettersi, ristabilirsi, rilevarsi. Resurgunt res roma- 
nae contra spem, Liv.; gli a/fari de’ Romani si rista- 
biliscono, si rimettono contr’ogni speranza. 

Resuscito, as, ivi, atum, are, att. Ovid. risuscitare. 
4 2. Metaf. Ridestare. Iram posilam resuscitare, 
Ovid.; risvegliare, riaccendere lo sdegno già deposto. 

Resùtus, a, um, part. Not. Tir. ricucito. $ 2. Discucito, 
scucito, sdrucito, Suet. 

Retae, irum, f. plur. Gell. alberi nel letto de’ fiumi, che 
impediscono la navigazione (perchè quasi reti). Re- 
tanda flumina locare, Gell.; dar a svellere gli al- 
beri dal letto de’ fiumi per render libera la navigazione. 

Retalio, as, are, att. Gell. compensare secondo la legge 
del taglione. 

Retardatio, Snis, f. Cic. ritardo, ritardamento, dimora. 
Retardationes facere, Vitr.; ritardare. 

Retardatus, a, um, part. Suet. ritardato, trattenuto. 
Retardo, as, are, att. Cic. ritardare, tardare, ritenere, 
fermare, tener a bada, intertenere, intrattenere. 
Retaxo, as, are, att. Suet. tassare, tacciare, riprendere. 
Rete, is, n. Cic., e relis, is, m. e f. Varr. rete, ragna, 

rezza. 

Retectus, a, um, part. Virg. scoperto. $ 2. Ricoperto, 
ben coperto, Suet. 

Retégo, 18, texi, lectum, tegère, att. Virg. scoprire. 
ti Metaf. Metter in chiaro, svelare, manifestare, 

"irg. $3. Aprire, Juv. $ 4. Ricoprire, Pallad. 

Ro 1, n. Plaut. sorta di rete da pesca, giac- 

io. 


. 
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Retendo, is, tendi, tensum, o tentum, tendere, att. 
Ovid. rallentare, ribassare. 

Retensus, a, um, part. Phaedr. rallentato. 

Retentaàtus, a, um, part. Ovid. ritentato, ripigliato. 

Retentio, onis, f. Cic. trattenimento, ritegno, riteni- 
mento, il ritenere, il trattenere, ritenzione. 

Retento, as, avi, atum, are, att. Ovid. ritentare, pro- 
var di nuovo, ricominciare, ripigliare. Retentare 
studia, Ovid.; ripigliare gl'interrotti studj. Verba 
remissa retentat, Ovid.; replica le interrotte parole. 
4 2. Muovere, solleticare di nuovo. Spes vana me 
retentat, Val. Flacc.; mi move, mi si ridesta una 
vana speranza. $ 3. Retentare vota, Val. Flacc.; 
rinnovare, far nuovi voti. 4 4. Ritenere, rattenere, 
venir ritenendo. Cur me retentas? Plaut.; perchè 
mi rattieni ? 

Retentor, oris, m. Apul. ritenitore, colui che impedisce, 
che trattiene. 

Retentus, a, um, part. Cic. ritenuto, ritardato, tratte- 
nuto. € 2. Rallentato (retensus, da retendo), Ovid. 

Retentus, us, m. Claud. il ritenere, ritenzione. 

Retéro, is, trivi, tritum, terére, att. Col. purgare, 
crivellare di bel nuovo. 

Retexo, is, texùi, textum, textre, att. Cic. disfare il 
tessuto; guastar la tela; stessere. Penelopes telam 
relexere, Cic.; stessero la tela di Penelope; versar 
per attingere (prov. di coloro che con gran fatica e 
peri fanno cosa che poi debbono disfare).4 2. Metaf. 

isfare, distruggere, mutare. Ut totam suam praetu- 
ram retexere videretur, Cic.; di modo che parcra 
disfare tutto ciò che aveva fatto nella sua pretura. Se 
ipsum retexere, Matius ad Cic.; riformare, mutar se 
stesso; cangiar di condotta, di linguaggio , disdirsi, 
ritrattarsi. 4 3. Retexere orbem, Ovid.; compiere il 
giro. Luna quater plenum tenuata retexuit orbem, 
Ovid.; la luna compiè, quattro volte scema, il suo 
giro. i 4. Ritessere, tesser di nuovo, Ovid.$ 5. Metaf. 
hifare, ripetere, rinnovare; e ritessendo, rifacendo, 
ricomponendo correggere, ripulire, emendare. Scri- 
ptorum quaeque retexens, Hor.; correggendo tutti 
t suoi scritti, tutte le sue opere. Ilaque jam retexro 
orationem meam, Cic.; pertanto ripulisco il mio di- 
scorso. $ 6. Riandare, svolgere, narrare. Aliquid ser- 
mone retexere, Claud.; discorrendo riandare qual- 
che cosa. 

Retextus, a, um, part. Ovid. stessuto, disfatto. 

Retiarius, fi, m. Suet. reziario, gladiatore, che portava 
sotto lo scudo una rete per involgervi il suo avversa- 
rio. Contra retiarium ferula, Mart.; la mosca tira 
il calcio ch’ella può ; il ranocchio non morde, perchè 
non ha denti ; il can rode l’osso, perchè e' nol può in- 
ghiottire (prov. sî dice di chi vorrebbe offender uno, 
e non può, come non puoi schermirti colla canna con- 
tra chi t'involga in una rete). 

Retica, ae, f. Col. retica (sorta di vite delle alpi 
Rezie). 

Reticentia, ae, f. Cic. silenzio, iltacere. 4 2. La figura 
reticenza. Cic. V. Aposiopesis. 

Reticéo, es, cùi, cére, n. ed att. Cic. tacere, dissimu- 
lare, passare sotto silenzio. Relicere dolores, Prop.; 
dissimulare il suo dolore. Reticere de privatis inju- 
riis, Cic.; dissimulare le private ingiurie. 

Reticulatus, a, um, Vitr. fatto in forma di rete, retico- 
lato, intrecciato a guisa di rete. Opus reticulatum, 
Plin., reticulazione, reticino. 4 2. Reticulata fene- 
stra, Varr.; fenestra con cancelli, con inferriata, 

Reticùlam, i, n. Plaut. reticella, picciola rete, o rete 
a maglia minuta. 4 2. Rete, cioè cuffia tessuta a ma- 
glia, Juv. $ 3. 7'asca, taschetta, taschetto a forma di 
Pete, in cut i viaggiutori ripongono pane, denaro ed 
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altre cose, Hor. $ 4. Fascia reticolata, Cic. 4 5. Lac- 
chetta da giuocar alla palla, Ovid. $ 6. /nferrata, 0 
inferriata, cancello, grata, Fest. 

Reticùius, i, m. Plin. reticella. $ 2. Cancello, infer- 
rata, grata, Varr. V. Reticilum. 

Retinacùlum, i, n. Plin. ritegno, tutto ciò che serve a 
ritenere, a fermare, come ancore, legami, corde, ecc. 
Retinacula navium, Ovid.; le corde colle quali si 
tengono legate le navi, affinche non siano sbattute 
qua e là dalle onde o dal vento. 4 2. Retinacula vi- 
tium, Virg.; i giunchi co’quali si legano le viti. 4 3. 
Retinacula equorum, Virg.; briglie di cavalli. 

Retinens, entis, part. Cic. tenente, tenace. Sui juris 
dignitalisque retinens, Cic.; tenace del suo diritto 
e della sua dignità, € 2. Tenace, osservante. Sallu- 
stius proprietalumin verbis retinentissimus, Gell.; 
Sallustio osservantissimo della proprietà delle parole. 

Retinentia, ae, f. Lucr. ricordazione. 

Retinéo, es, tinùi, tentum, tinére, att. Plaut., Cic. 

tener indietro, ritenere, rattenere, trattenere, ditenere, 

ritardare, fermare. Quid nunc me retines? Plaut.; 
ache mi rattieni or tu? Tenebrae oboriuntur, genua 
inedia succidunt: retine me, retine me, obsecro, 

Plaut; mi si abbujano gli occhi, mi si piegano, mi 

mancano dall’inedia le ginocchia, le gambe ; deh so- 

stienmi, ti prego, sostienmi. Retineri tempestalibus, 

Cic.; esser trattenuto, ritardato dalla tempesta. Reti- 

neri morbo, Liv.; esser ditenuto da malattia. 4 2. 

Tenere. Sinistra manu retinebat arcum, Cic.; colla 

mano sinistra teneva l'arco. $ 3. Contenere, posse- 

dere, avere. Terrarum millia multa, quae variae re- 

tinent gentes et saecla ferarum, Lucr.; mille e 

mille tratti di terre, che varj popoli contengono, e 

varie generazioni di fiere. € 4. Contenere, tencre. Domi 

se retinuit, Nep.; si terne in casa; stette în casa.$ 5. 

Ritenere, mantenere, conservare, osservare, guar- 

dare. Retinebant iras, Tac.; conservavano i loro sde- 

gni, i loro mali umori; persistevano nella loro ri- 
volta. Retinere fidem in amicitia, Cic.; mantener 
fede nell'amicizia ; mantenersi, durar fedeli nell’ami- 
cizia. Retinere modum, Tac. ; mantenere, osservare, 
guardare la moderazione, esser moderato. Retinere 
dignitatem, exisltimalionem, jus suum, Cic.; conser- 

vare, mantencre la sua dignità, la sua riputazione, il 

suo diritto. Retinere memoriam alicujus rei, o ali- 

quid memoria, Cic.; conservar memoria di una cosa, 

o ritenere qualche cosa a memoria. $ 6. Contenere, 

tenere in fieno, frenare, reprimere. Retinere lacry- 

mas, Ovid.; contenere, frenare le lagrime, il pianto. 

Pudore et liberalitate liberos retinere, satius esse 

credo, quam metu, Ter.; 10 per me credo che sia as- 

sai meglio il contenere i figliuoli col pudure e col 
sentimento dell'onore, collu vergogna e colla libera- 
lità, che non col timore. In fide animos sociorum 
retinere, Liv.; contener nella fede gli animi degli 
alleati. $ 7. Trattenere, dilettare. Ordo ipse anna- 
lium mediocriter nos retinet, Cic.; /o stesso ordine 

degli annali ci diletta, ci divertisce. $ 8. Ritenere a 

memoria, ricordarsi. Sive ille Asdrubal, sive quis 

alius est, non retineo, Gell.; 0 sia quegli Asdrubale, 

o qual altro, nol ritengo, non mi ricorda, nol sa- 

| pret più. 

Retingo, is, tinxi, tinctum, lingère, att. Lucr. tinger 
di nuovo. 

Retiblum, i, n. Apul. reticella, reticino, picciola rete. 

Retis, is, m. ef. Plaut. rete. 

Retondéèo, es, tondere, att. Plaut. tosar di nuoro, 0 
tosare. 

Betòno, as, are, n. Cic. tuonare di rincontro, risonare, 
rimbombare 
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Retonsus, a, um, part. Plin. tosato di nuovo, ritosato. 
Retorquéo, es, si, tum, quére, att. Cic. ritorcere, ri- 
volgere, raggirare, rivoltare con violenza, con forza 
indietro. Meminerit alligator, ne retorqueat sar- 
mentum, sed tantum inflexum devinciat, Col.; si 
ricordi colui che lega le viti, di non ritorcere il s..r- 
mento, il tralcio, sì di legarlo solamente ripiegato. 4 
2. Ritorcere, rivolgere dietro. Currum retorquere, 
Virg.; rivoltar il cocchio. Retorquere oculos ad ur- 
bem, Cic.; rivoltar gli occhi alla città.* 3. Itibat- 
tere, risospingere, rimandare indietro, Retorquere 
praoica ribattere, rimandar la palla. 4 4. Metaf. 
etorquere animum ad praeterita, Sen.; riffeticre 
sul passato, rivolgere animo alle cose passate. Re- 
torquere crimen in aliquem, Ulp.; ritorcere, rivol- 
gere, rigettar la colpa addosso a qualcheduno. 4 5.. 
etorquere aliquem, Hor.; ributtare, risospingere in- 
dietro alcuno. LO Retorquere viam, Claudian.; ri- 
battere, batter la medesima strada, ritornare indictro. 
Retorresco, scis, escére, n. Col. divenir secco, arido, 
perdere l’umor naturale, inaridire. 

Retorride, avv. Plin. aridamente. 

Retorridus, a, um, Col. abbruciato, arrostito, secco, 
arido. $ 2. Metaf. Retorridus mus, Phaedr.; vecchio 
topo, raggrinzato, perciò furbo, astuto. 

Retorsi, pass. perf. di retorquéo. 

Retortus, a, um, part. Plin. torto, ritorto, rivoltato, 
raggirato con isforzo, con violenza. Retorta tergo 
brachia, Hor.; braccia rivoltate dietro alla schiena. 
4 2. Risospinto, ribattuto. Retortis violenter undis, 
Hor.; onde con violenza risospinte, ribattute. 4 3. 
Torto, ripiegato. Retortus crinis, Martial.; crine 
ricciuto, crespo, inanellato. 

Retostus, a, um, part. Plin. abbrustolito di nuovo, due 
volte, biscoltato. 

Retractans, antis, part.Col. restio o ristio, recalcitrante, 
che rincula, indietreggia, si ritrae indietro. Retra- 
ctans juvencus, Col.; due restio. Secuta exercitum 
plebs, nullo retractante, Liv.; tenne dietro all’eser- 
cito la plebe, senza che pur uno indietreggiasse, fa- 
cesse tl restio, ricusasse di andare. Per gli altrt 
signif. V. Retracto, as. 

Retractatio, Onis, f. Cic. ritrattazione, il ritrattare. $ 
2. Retraclatio graduum, Vitr. il piano degli sca- 
glioni (l’indietreggiare che fanno gli uni dagli altri 
in salendo). 

Retractàtus, a, um, part. Quint. rifrattato, ritoccato, 
riveduto, corretto. Opus retractalius, Cic.; opera 
più corretta. Per gli altri sensi V. Retracto, as. 

Retracto, o retrecto, as, dvi, atum, are, att. Virg., 
Ovid., Liv. trattare, toccare, brancicare, maneggiar 
di nuovo, o più volte, ritoccare, rimaneggiare. Semia- 
nimesque micant digiti ferrumque retractant, 
Virg.; quizzano ancora le semivive dita, e brancicano 
il tuo ferro. Neve retractando nondum coéuntia 
rumpam vulnera, Ovid.; e perchè tornandola a trat- 
tare, riconducendovi sopra la mano, non riapra, non 
esacerbi la non ancora ben rammarginata ferita. 42. 
Riprendere, ripigliare. Retractare ferrum, Virg.: 
arma, Liv.; riprendere e trattare di nuooo il ferro, 
le armi. $3. Tornar sopra cogli stromenti a ripu- 
lire, racconciare. Pedamenta post putationem re- 
tractare, Col.; ripulire dopo la potagione i pedali. 
4 4. Rivedere, riconoscere, riandare, ritornar col pen- 
siero sopra qualche cosa; tornar a pensare, a me- 
ditare, a scrivere, a trattare. Retractare eamdem 
materiam, (uint.; trattar di nuovo il medesimo 
soggetto: ritornare sopra la medesima materia. (Qui 
omnia quae ad cultum deorum pertinerent, dili- 
genter retractarent, et tamquam relegerent, Cic.; 
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i quali riconoscevano con diligenza, e per così dire 
rileggevano tutte le cose appartenenti al culto degli 
dei. Sed haec omittamus, augemus enim dolorem 
retractando, Cic.; ma lasciamo queste cose, perchè 
col riandarle accresciamo il dolore. $ 5. Ritoccare, 
rivedere, ricorreggere, Plin. 4 6. Ritrattare, rivocare, 
disdirsi. Dicla retractare , Virg.; ritrattar la sua 

arola, disdirsi. $ "1. Riprendere, censurare, criticare, 
Gell. $ 8. Fare il ritroso, ritrarsi indietro, rinculare, 
indietreggiare, muoversi a malincuore, ricusare, Cic. 
V. Retractans. 

Retractus, a, um, part. Cic. ritratto, tirato, ritirato 
indietro. Retractis et resupinis capitibus, Col.; colle 
teste tratte indictro e riversate. 4 2. Ricondotto, ripor- 
tato indietro (di chi è colto nella fuga). Èx fuga re- 
tractus, Sall.; preso nella fuga, c ricondotto indietro. 
Atque ita moestus rediit, ut retractus, non rever- 
sus videretur, Cic.; e tornò così mesto, che pareva 
piuttosto tratto, ricondotto per forza, che ritornato. 
43. Lontano, discosto, nascosto, rinculato. In intimo 
sinu Corinthiaco retractum, Liv.; rizculato nel 
mezzo del golfo di Corinto. Murus erat retraclior a 
mari, Liv.; il muro cra più discosto dal mare. 

Retràho, is, traxi, tractum, trahére, att. Cic. tirare 
indietro, ritirare, ritrarre. Cum jam manumad tra- 
dendam pyxidem porrexisset, retraxit, Cic.; avendo 
già steso la mano per dure la scatola, la ritrasse. 
Quo fata trahunt retrabuntve , sequamur, Virg.; 
obbediamo il destino, sequiamo i giri della Provvi- 
denza: ovunque ne tragga, o ne ritragga tl destino, 
sequiamolo. Scipio retraxit Annibalem in Africam, 
Cic.; Scipione ritrasse Annibale in Africa. $ 2. Ri- 
condurre indietro (i fuggitivi), Caes. 4 3. Trarre, 
condurre di nuovo, ritornare. Verba fugitiva retra- 
here, Varr.; ritornare in uso le parole, che comin- 
ciano a invecchiare. $ 4. Ritrarre, distrarre, disto- 
gliere, svolgere. Retrahere aliquem a studio, Ter.; 
distorre alcuno dallo studio. 4 5. Sottrarre, liberare, 
togliere, Nep. 4 6. Rendere, restituire, Trajan. ad 
Plin. 4 7. Retrahere sc, Hor.; ritirarsi. € 8. Con- 
trarre, abbreviare, accorciare. Retrahere noctes, 
Manil.; accorciare le notti. 49. Trarre, volgere, Tac. 

Retribio, is, di, utum, ugre, att. Cic. rendere. € 2. 
Rimunerare, dare, quiderdonare, retribuire, Cic. 

Retrimentum, i, n. Varr. feccia, escremento, fondi- 
gliuolo, 

Retro, avv. Cic. di dietro, addietro, appresso, a rielo, 

‘ dirieto, drieto, a retro, indietro. Retro ambulare, 
Plin.; camminar indietro. Retro commeare, Cic.; 
tornare indietro. Retro agere, Plin.; spinger indietro. 
Retro agere capillos, Quint.; tirar i capelli indietro. 
$ 2. Retro agere ordinem, Quint.; andar con ordine 
retrogrado, cominciare al contrario. $ 3. Retro agere 
sentenliam, Virg.; mutar sentimento. 4 4. Viceversa, 
al contrario, African. Dig. 

Retroàgo, igis, égi, actum, agtre, att. Plin. ritirare 
indietro. V. Retro. 

Retrocédens, entis, part. dell’inusit. retrocédo, Liv. 
chi cammina all'indietro. 

Retrocessus, us, m. Apul. ritirata, ritiro, il tornar 
irulietro. 

Retrocitus,a, um, Lucr. Cornua retrocita; corni (stro- 
mento musicale) torti, o curvi. 

Retrodùco, is, ductre, att. Viti. condurre indietro. 

Retròéo, is, ire, n. Plin. ritornare, tornar indietro, 
andare indietro, retroandare. 

Retroféro, fers, ferre, att. Sen, portar indietro. 

Retrofiecto, is, &re, att. Petr. piegare, 0 volger indietro. 

Retrofiexus, a, um, part. Apul. piegato, o volto 
indietro, 


REVELLO 


Retrogradior, tris, gràdi, dep. Plin, rinculare, retro- 
radare, tornare indietro. Retrogradiuntur ad so- 
em, Plin.; al sole danno indietro, retrogradano. 

Retrogràdus, a, um, Plin. retrogrado, che torna ad- 
dietro (dicesi dei pianeti). V. Retrogradiòr. 

Retrolègo, is, tre, att. Quint. Litora retrolego; navigo 
all’indietro, a ritroso. 

Retropendiùlus, a, um, Apul. pendente all’indietro. 

Retrorsum, avv. Cic. indietro, all’indietro, a ritroso. 
Retrorsum vela dare, Hor.; far lepre vecchia, dare 

addietro. $ 2. Reciprocamente, Quint. 

Retrorsus, a, um, Plin. volto indietro, ritirato indietro. 
Retrorsa respiciens, substitit, Apul.; voltandosi ella 
tndielro a guardare, fermossi. 

Retrorsus, avv. Plin. /o stesso che retrorsum. 

Retrospiciens, ntis, part. dell’inusit. retrospicto, Vitr. 
che guarda all'indietro. 

Retroversum e retroversus, avv. Petr. /o stesso che re- 
trorsum. 

Retroversus, a, um, part. Ovid. vo/to all'indietro. 

Retrùdo, is, dére, att. Plaut. spingere indietro, riso- 
spingere. 

Retrùsus, a, um, part. Cic. spinto indietro, rinculato, 
nascosto, occultato. 

Retundo, is, tidi, tisum, e anticamente tunsum, tun- 
dère, att. Plin. rintuzzare, ripicgare il taglio, spun- 
tare, ribattere, e rivolgere la punta. $ 2. Metaf. 
Rintuzzare, fiaccare, reprimere, render vano d'effetto, 
mandare a vuoto, sventare, dissipare. Retundere ing- 
probitatem alicujus, Cic.;j reprimere la malvagità di 
alcuno, renderla vana. Tela conjurationis retun- 
dere, Cic.; spuntare, rintuzzare le armi, i conati di 
una congiura, 0 dei congiurati, dissipar una con- 
giura. Alicujus superbiam retundere, Phaedr,; 
abbassare altrui la cresta, fiaccarne la superbia. 

Retunsus, a, um, part. Plaul. rintuzzato, spuntato , 
ribattuto, rivolto. 4 3. Ben percosso, pesto, bastonato, 
Plaut. 

Retùro, as, are, att. Varr. aprire, sturare. 

Retùsus, a, um, part. Plin. rintuzzato, 9 2. Ottuso, 
grossolano, materiale, stupido. Retusum ingenium, 
Cic.; uomo di grossa pasta; cervello, ingegno ottuso. 
$3. Ripercosso, pesto, battuto, Claudian. 

Revalesco, scis, lùì, escére, n. Ovid. risanarsi, rimet- 
tersi, riaversi. 

Revanesco, scis, vanùì, vanescére, n. Ovid. sranire 
di nuovo, annichilarsi. 

Revectus, a, um, part. Liv. riportato, ricondotto. 

Revèho, is, vexi, vectum, vehère, att. Plin. riportare, 
ricondurre, rimenare. € 2. Revehi equo, curru, 
navi, Ovid., Plin.; ritornare a cavallo, in cocchio, 
su navigio, o navigando. Equo revectus est, Liv.; 
è ritornato a cavallo. $ 3. Metaf. Revehere famam, 
Plin.; riportar fama, riputazione. $ 4. Ad superio- 
rem aetatem revehi, Cic.; rimontare al secolo pas- 
sato, risalire, ritornare col discorso. 

Revelàtus, a, um, part. Ovid. svelato, scoperto, Ore 
revelato, Ovid.; colla faccia, 0 colla testa a pi 
4 2. Metaf. Rivelato, scoperto, svelato, appalesato , 
.manifestato, Apul. 

Revello, is, velli e raramente vulsi, vulsum, vellère, 
att. Cic. estirpare, svellere, staccare, distaccare, spic- 
care, sconficcare, cavare, strappare. Scuta manibus 
revellebant, Caes.; strappavano loro dalle mani gli 
scudi, Revellere tela de corpore reipublicae, Cic.; 
svellere le punte, le spade piantate nel cuore della 
repubblica; dissipar le fazioni, che lacerano la repub- 
blica. $ 2. Metaf. Revellere rem aliquam ex omni 
memoria, Cic.; far perder interamente la memoria di 
una cosa, sradicarne la memoria. 1 "Vi 
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Revélo, as, avi, tum, are, att. Ovid. svelare, seudare, 
scoprire. $ 2. Metaf. Rivelare, svelare, sooprire, ap- 


palesare, manifestare, Auson. 

Revendo, is, ère, att. Ulp. rivendere. 

Revenio, is, véni, ventum, venire, n. Cic. rivenire, 
ritornare. 4 2. Revenire in gratiam, Plaut.; ritor- 
nare în grazia. 

Reverbéèro, as, are, att. Sen. ripercuotere, e percuo- 
tendo risospingere. 

Reverendus, a, um, part. Ovid. reverendo, e venerarido. 

Revérens, entis, part. Cic. , che teme, timido, timoroso, 
temente, temendo. Non reverens asscntandi suspi- 
cionem, Cic.; non temendo di passare per adulatore. 
42. Riverente, rispettoso, pieno di riverenza, di rispetto, 
d’osservanza. Reverentior deorum, Ovid.; che teme 
e rispetta gli dei. Homo reverentissimus mei, Plin.; 
che ha molto rispetto per me. 

Reverenter, avv. Pliu. riverentemente, con rispetto, con 
riverenza.$ 3. Comp. Reverentius, Plin.; più rive- 
rentemonte. Sup. Reverentissime, Suet.; riverentis- 
simamente. 

Reverentia, ae, f. Cic. riverenza, rispetto, venerazione. 
4 2. Reverenza, persona reverenda, Plin. 4 3. Rive- 
renza, riguardo, Ovid., Martial., Prop. $ 4. Zimore. 
Famae reverentia, Ovid.; il timore che si ha di per- 
der la riputazione. 

Reveréor, éris, ftus sum, veréri, dep. Ter. temere. 
€ 2. Riverire, onorare, rispettare, venerare, aver ri- 
guardo, Cic. 

Reverro, is, verri, verrére, att. Plaut. sparpagliare, 
disperdere di nuovo ciò cheprima si cra spazzato, rac- 
colto. 

Reversio, Gnis, f. Cic. ritorno. $ 2. Ad mentis sani- 
tatem reversio; ravvedimento, ritorno al senno. 

Revertsus, a, um, part. Cic. ritornato. 

Revertichlum, i, n. Apul. ritorno. 

Reverto, o revorto, is, verti, versum, verlère, n. Cic. 
rivenire, ritornare. $ 2. Attio. Rivolyere nell’animo, 
pensare, considerare. Multa adversa revertens, Cic.; 
pensando a molte passate disgrazie. 

Revertor, éris, versus sum, verti, dep. Cic. ritornare. 
Ad diem reverti, Caes.; ritornareal giorno stabilito. 
€ 2. Metaf. Ad propositum revertamur, Cic.; ritor- 
niamo al nostro proposito; ripigliamo il nostro 
discorso. Ad sanitatem reverti, Cacs.; ricuperare la 
sanità; ritornare in salute, a salute. $ 3. Ritornare, 
ridondare. Quorum tamen multo maxima pars ad 
corporis commodum reverlitur, Cic.; delle quali 
cose la maggior parte ridonda in comodo del corpo, 
ritorna a comodo del corpo. 

Revictus, a, um, part. Cla revinco), Lucr. rivinto, 
vinto. € 2. Convinto, Revicti in maleficio, Gell.; con- 
vinti di maleficio. $ 3. Purgato. Crimen revictum, 
Liv.; accusa sventata, delitto purgato. 

Revidéo, es, ére, att. Plaut. rivedere. Nunc ad heram 
revidebo, Plaut.; ora rivedrò la padrona. 

Revigto, es, vigli, gere, n. (arc.).e 

Revigesco, scis, gii, gescére, n. Cic. riprender vigore, 
riftorire, fiorire di nuovo. 

Revilesco, scis, escére, n. Sen. divenir vile, e dispre- 
gevole. 

Revincio, is, vinxi, vinctum, vincire, att. Caes. legare, 
attaccare, legare di nuovo. Latus ense revincit, Prop.; 
si mette la spada al fianco, $ 2. Metaf. Legare, im- 
pegnare. Revinciens mentem amore, Cat.; impe- 
gnando il suo cuor nell'amore. $3. Slegare, sciogliere. 
Aut alligaverit quempiam, aut revinxerit, Col.; 0 
abbia legato alcuno, 0 l’ubbia slegato, sciolto. 

Revinco, is, vici, victum, vincere, alt. Cic. vincere con 
argomenti mantfesti, convincere. 
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Revinctus, a, um, part. (da revincio), Caes. den legato, 
attaccato, unito. 

Reviresco, scis, escére, n. Cic. rinverdire, rinver- 
deggiare. $ 2. Metaf. Ringiovanire , Ovid. 4 3. Ri- 
nascere, rinnovarsi, Cic. 

Revisito, as, are, att. Plin. rivisitare, visitar di 
nuovo, rivedere. |. 

Reviso, is, si, sum, ére, atl. Cic. visitare, rivedere, 
tornar a vedere, a visitare. Reviso quid agant, Ter.; 
torno a vedere quel che fanno. Revise ad me, Gell.; 
vieni a vedermi. Revise ad nos aliquando, Cic.; vienci 
a vedere una volta. 

Reviviscens, entis, part. Cic. che torna in vita, rina- 
scente. 

Revivisco, scis, viviscére, n. Cic. tornar in vita, 
rinvivire, rivivere, ritoruar vivo, rinascere. Pennae 
avulsae reviviscunt, Plin.; le piume strappate 1itor- 
nano, rinascono. £ 2. Metaf. Rivivere, rinascere, cre- 
scer di nuovo, tornare al primicro essere. Adventu 
nostro reviviscunt justitia, abstinentia, clementia, 
Cic.; al nostro arrivo la giustizia, la moderazione, 
la clemenza ritornano al loro primo essere, rina- 
scono, rivivono. 

Revivo, is, vixi, victum, vivere, n. Ovid. tornar a 
vivere, rivivere. V. Revivisco. 

Reunctor, iris, m. Plin. sottocerusico, servente de’ me- 
dici per l'applicazione de’ rime) esteriori. 

Revocabilis, le, Ovid. revocabile, rivocabile, che si può 
revocare. 4 2. Metaf. Di tutto ciòche si può ritrarre, 
ritrattare, disdire, disfare, rimediare, riparare; repa- 
rabile, rimediabile, Claud. 

Revocamen, Înis, n. Ovid. V. Revocatio. 

Revocandus, a, um, part. Cic. che si dee richiamare, 
da richiamare, da essere richiamato. Per gli altri 
sensi V. Revòco. 

Revécans, antis, part. Cic. richiamando, richiamante, 
che richiama. Per gli altri sensi V. Revòco. 

Revocatio, onis, f. Cic. richiamo, rivocamento, rivo- 
cazione, richiamata, rivocagione , il richiamare, il 
rivocare. 

Revocator, 6ris, m. Quint. richiamatore, che-rivoca, 
o richiama. 

Revocàtus, a, um, part. Cic. richiamato. 4 2. Richia- 
mato, ritratto, ricormdotto, ritornato. Revocatus a 
morte, Virg.; risuscitato. Revocatas ruminat her- 
bas, Ovid.j ruguma le erbe richiamate alla bocca. 
4 3. Per gli altri sensi V. Revòco. 

Revòco, as, avi, Atum, are, att. Plaut. richiamare, 
chiamare indietro, chiamando far rivolgere, 0 ritor- 
nar indietro. Quoties foras ire volo, me retines, 
revocas, Plaut.; ogniqualvolta in mi voglio uscir di 
casa, mi rattieni, mi richiami. Ad rationem ope- 
rum villicum revocare, Cat.; richiamare, o chiamare 
il gastaldo ai conti. $ 2. Chiamare, o invitar di nuovo. 
Ad bibendum revocare, Petron.; chiamare, invitar 
di nuovo a bere. $ 3. Chiamare, 0 invitar scambie 
volmente, a vicenda, alla sua volta. Vulpes ad coe- 
nam dicitur ciconiam prior invitasse; quae vul- 
pem quum revocasset, Phaedr.; dicesi che la volpe 
abbia la prima invitato a cena la cicogna; la quale 
avendo alla sua volta invitato la sio a $ 4. Domum 
revocare, Ulp.; invocare il diritto di essere citato e 
giudicato al tribunale del luogo della propria dimora, 
o casa, e nona quello dell’avversario. 4 5. Metaf. 
Richiamare, richiamando ritrarre, impedire, far so- 
spendere, fermare, arrestare l'azione di una persona, 
l'andamento di una cosa, e richiamarla, ricondurla 
al primiero stato. Revocare legentem, Plin.; far 
sospendere ad alcuno il corso di sua lettura, e ri- 
petere il già letto; richiamarlo al già letto; farlo 
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rileggere. Si fata mihi revocare liceret, Ovid.; semi 
fosse dato di sospendere, di fermare il corso del destino; 
se potessi render vano il destino. Revocare promis- 
sum, Sen.; rivocare, ritrattare la promessa. Revo- 
care se, Sen.; ritrattarsi, disdirsi; rivocare, ritirare 
le sue parole. $ 6. Revocare ab inferis, a limine 
mortis, a morte ad vitam, a desperalione ad spem, 
ab exitio ad salutem, Cic.; ritrarre, sottrarre, sal- 
vare dalla morte; richiamare da morte a vita, dalla 
disperazione a nuova speranza, da total rovina a 
salvamento. 47. Revocare aliquem ab opere, Cacs.; 
ritrarre, distogliere, distornare dal lavoro. Revo- 
care aliquem ab incepto, o ab instiluto cursu, 
Cic.; ritrarre alcuno dall’intrapreso cammino, dal- 
l’'intrapresa carriera. Revocare mentem a sensibus, 
Cic.j distaccare, sollevare la mente dai sensi, dalle 
cose sensibili. Revocare sia Lasa a cupiditale, a 
scelere, Cic.; ritrarre, distogliere alcuno dalle pas- 
sioni, da’ rei disegni. $ 8. Revocare pedem, o gra- 
dum, Virg.; ritrarre, rivolgere indietro il piede, 
il passo, ritirarsi, ritornare. $ 9. Revocare vitem, 
Cic.; raccogliere i lussureggianti e sparsi tralci della 
vite, o reciderli; ricomporre, racconciare la vite. Ro- 
bora quamvis flexa in rectum revocabis, Sen.; 
ritrarrai, ricomporvrai a dirittura, raddrizzerai una 
uercia, ancorchè piegata; raddrizzerai le gambe agli 
zoppi (proverb.). $ 10. Revocare se ad se, Cic.; rac- 
cogliersi, rientrare in se stesso. € 11. Richiamare 
alcuno a qualche fatto, rivolgerne l’attenzione , ricon- 
durlo ad esaminar qualche cosa anteriormente fatta. 
Ad quae exempla me revocas? Cic.; a quali esempj 
mi richiami tu’? An me ad M. Antonii aestimatio- 
nem frumenti, exactionemque pecuniae revoca- 
turus es? Cic.; mi vorrai tu forse richiamare alla 
stima del fromento, ed alla riscossione del denaro 
fatta da M. Antonio? $ 12. Richiamare, ridurre, con- 
durre, recare. Rem pene ad manus revocare, Cic.; 
ridurre la cosa al punto quasi di venir alle mani. 
4 13. Omnia ad potentiam suam revocare, Cic.; 
ridurre, voler tutto in poter suo. $ 14. Omnia ad 
scientiam revocare, Cic.; ridurre tutto a scienza. $ 15. 
Ad cura revocare, Plin.; recarsi a cura, fare con 
diligenza una cosa. 4 16. Revocare ad conjecturam, 
Cic.; ridurre a congettura. Revocare in dubium, 
Cic.; recare in dubbio. $ 17. Metaf. Richiamare, 
ristabilire, rimettere, riporre, rinnovare; far risor- 
gere, rivivere, ritornare in vigore, in uso. Appetendì 
revocare aviditatem cibi, Plin.; richiamare, ride 
stare l’appetito. $ 18. Revocare vires, Cic.; richia- 
mare, ritornare, o ripigliare le forze. $19. Revocare 
memoriam alicujus rei, Cic.; richiamare, rinfrescare 
la memoria di una cosa. $ 20. Revocare studia in- 
termissa, Cic. ; riprendere gl’intermessi studj. $ 21. 
Revocare exoleta, Suet.; richiamare in uso cose 
viete, andate în disuso. Revocare morem, Cic.; ri- 
chiamare un costume, farlo rivivere. Anliquam du- 
ramque militiam revocabat, Suct.; ricliamava, 
rimetteva in vigore l'antica e dura militar disciplina. 
e Situs foliorum revocare, Virg.; rimetter a 
uogo, riordinare le foglie. $ 23. Comam sylvis revo- 
care, Sen.; ridonar alle selve la chioma; rivestir di 
frondi le selve. 4 24. Revocare se ad aliquid, Cic.; 
rivolgersi, disporsi, accingersi di nuovo a qualche cosa. 
Revòlo, as, ivi, atum, are, n. Cic.; rivolare, volar 
indietro, ritornare volando. $ 2. Metaf. Iitornare, 
venire, o anular presto, quasi di volo, volando, Vell. 
Revolubilis, le, Ovid. volubile, rigirevole, che si rivolge, 
o si può rivolgere. 
Revolvens, entis, part. Cic. rirolgendo, volgendo sos- 
sopra (Per gli altri sensi V. Revolvo). 


REVOLUTUS 


Revolvo, is, olvi, olitum, olvére, att. Cic. rivolgere, 


ravvolgere, rivoltare. Draco serpit subter supraque 
revolvens se se, Cic.; il serpe si strascina sotto e 
sopra rivolgendosi, contorcendosi. $ 2. Volger sos- 
sopra, sconvolgere. Gelidum ab imo fluctum revol- 
vere in partem superiorem, Col.; volgere sossopra 
dalle parti profonde alle superiori î gelidi flutti. 43. 
Volgere, rivolgere (degli astri, degli anni, del tempo). 
Centesima revolvente se luna, Pliu.; volgendo la 
centesima luna, il centesimo mese. $ 4. Per metalepsi: 
svolgere, leggere. Revolvere librum, Liv.; svolgere, 
leggere un libro. $ 5. Leggere di nuovo, rileggere, tor- 
nar a leggere. Quum loca jam recitata revolvimus 
irrevocati, Hor.; guardo squarci già recitati rileg- 
giamo non chiesti. 4 6. Sia aprire, esporre, nar- 
rare, raccontare. Vulnus revolvere, Slat.; aprire, 
raccontare le piaghe d'amore, le amorose vicende. Sed 
quid ego haec autem nequidquam ingrata revolvo? 
ma a che mi vo io indurno svolgendo, narrando sì 
ingrate vicende? $ 7. Mctaf. Rivolgere nella mente, 
ucll’animo, riendar col pensiero. Antiqua revolvere, 
Sil.; rivolgere, riandare, ruminare le antiche storie. 
$ 8. Revolvi, Cic.; ritornare, ricadere. Revolvi mm 
camdem viam, Ter.; ritornare alla primiera via. 
Revolvoridentidem in Tusculanum, Cic.; a quando 
a quando ritorno al mio Tusculano (vra Grotta Fer- 
rata). Ter revoluta toro est, Virg.; tre volte ricadde 
sul letto. 4 9. Revolvere iter, Virg.; dattere, tenere, 
ripigliare la medesima via, ritornar per la medesima 
via. Rursus perplexum iter omne revolvens fallacis 
sylvae, Virg.; ripigliando l'intricato cammino del- 
insidiosa selva; per gl’intricati sentieri rinselvan- 
dosi, rimboscandosi. 4 10. Metaf. In metus revolvor, 
Sen.; torno a temere, ricado in timori. Quid in ista 
revolvor? Ovid.; e perchè ritorno 10 a questi pen 
sieri? Iterumque revolvere casus da, paler, Iliacos 
Teucris, Virg.; deh fa, 0 padre, un'altra volta so- 
stenere ai Teucri d'Ilio le vicende, i quai. Revolvi 
ad sententiamalicujus Cic.; cadere, venire, entrare 
nella sentenza, nell'avviso d’alcuno, Revolvi eodem, 
Cic.; ritornare al medesimo )roposito, ricadere nel 
medesimo punto. Eodem revolveris, Cic.; vieni a dir 
la medesima cosa, ritorni a dire ciò che già dicesti. 
$ 11. Revolvere fila, Stat.; rivolgere, ravvolgere le 
fila, gli stami intorno al fuso. 


Revolùtus, a, um, part. Virg. rivolto, rivoltato , rivol- 


tolato, aggirato, raggirato, avvolto, ravvolto. Revolula 
per aequora navis, Virg.; nave dall'onde aggirata, 
dall’onde avvolta. Spissa revolutus arena, Virg.; 
in densa arena, 0 polvere ravvolto. € 2. Rivolto in- 
dietro, rigurgitante. Amnis revolutus, Tac.; fiume 
respinto indietro e rigurgitante.$ 3. Di chi volgendosi 
cade: ribaltato, travolto, caduto. Suffosso revolutus 
equo, Virg.; caduto per essergli stato fcrito di sotto 
il cavallo. Ter revoluta toro, Virg.j tre volte sul 
letto ricaduta. $ 4. Del volgere de’ giorni, degli anni, 
de’ tempi. Interea revoluta ruebat, matura jam 
luce, dies, Virg.; spiegavasi intanto grande e lumi- 
noso îl giorno. Revoluta quaerens saecula, Ovid.; 
ricercando, riandando i passati secoli. $ 5. Metaf. 
Rivolto, ricaduto, ritornato. Revolutus ad aliquid, 
Liv.; rivolto, ritornato a qualche cosa. Revolutus 
ad vilia, Tac.: in luxuriam, Juslin.; ricaduto nei 
vizj, ravvolto, ingolfato di nuovo nella lussuria. In 
veterem fato revoluta figuram, Virg.; ritornata per 
voler del destino nella primiera sua figura, o forma. 

6. Svolto (non involto, non rasvolto). Revoluta 
pensa, Virg.; fili scomposti, scompigliati, disordi- 
nati, svolti, usciti dal fuso, dulla matassa, dal guin= 
dolo, dall’aspo, ecc, e ingarbugliati. 


REVOMO 


Revòmo, is, mùi, mère, n. Plin. rivomitare, vo- 
mitar di nuovo. $ 2. Metaf. Rigettar fuori o lungi , 
Lucr. 

Reveorto, is, V. Reverto. 

Reus, ti, m. e rea, ae, f. Cic. reo, o rea, citato in giu- 
dizio, incolpato, posto in istato d’accusa, accusato, 
accagionato (sia, o no, realmente colpevole). Reus 
Milonis lege Plotia fuit Clodius, Cic.; Clodio per la 
legge Plozia fu accusato da Milone. A Memmio reus 
Domitius, Cic.; Domizio accusato da Memmio. A- 
gere, facere, deferre , arguere, postulare aliquem 
reum, Cic.; accusare, porre inistato d'accusa: coglier 
cagione ad alcuno, incolparlo. 4 2. Col genit. Reus 
avaritiae, ambitus, Cic.; accusato di avarizia, di 
broglio. Alienae culpae, Liv.j accusato d'un delitto, 
che non è suo. Pugnorum, Mart.: injuriarum, Quint.; 
accusato d’aver dato de’ pugni, d'aver ingiuriato.$3. 
Coll’abl. e la prep. de. Facere aliquem reum de 
ambitu, Cic.; accusare alcuno di broglio. Reus de 
vi, Cic.; accusato di violenza. 4 4. Obbligato, tenuto, 
stretto da obbligo. Reus satisdandi, Ulp.; che s'è 
obbligato con cauzione. Reus promittendi, Modest.; 
che si è obbligato con promessa. 4 5. Fuori del foro. 
Reus voti, Virg.; tenuto, obbligato al voto, 

Revulsio, ònis, f. Plin. svel/limento, revulsione, stacca- 
mento violento, lo staccare per forza, lo spiccare, il 
divcllere. 

Revulsus, a, um, part. Ovid. seelto, divelto, strappato, 
staccato, distaccato per forza, spiccato. 

Rex, régis, m. Cic. re, rege, sovrano, padrone, colui che 

. domina, o governa, governante. Rex urbis, Phaedr.; 
il re, 0° governatore della città. $ 2. Per antomasia 
rex significava il re di Persia, il gran re, il re dei 
re, Ter. $ 3. Reges significa anche i figliuoli dei re, 
s principi, i membri della fumiglia reale, Cic. Come 
diceansi reginae le figliuole, le principesse. 4 4. Rex 
sacrorum, rex sacrificulus, o sacrificus, Cic.; #/ 
gran sacerdote (che faceva certi sacrifizj già soliti 
farsi dai re avanti la loro cacciata, e dei quali ri- 
tenne il nome, soggettòper altro al pontefice massimo). 
4 5. Dominatore, signore. Populus lale rex, Virg.; 
popolo , il cui impero largamente si stende, popolo 
dominatore, signore di estese contrade. 4 6. Governa- 
tore, ajo, custode, maestro. Rex pueritiae, Hor.; il 
governatore, o l’ajo d’un fanciullo.47. Reges aerarii, 
Cic.; i custodi dell'’erario, i tesorieri pubblici. t 8 
Rex convivii, Cic.: mensae, Macrob.; il presidente 
del banchetto, della mensa, della tavola. È 9. Re, 
felice, avventurato, beato. Rex sum, si, Plaut.; :0 
sono un re, sono felice, sarò beato, sc. Sive reges, 
sive inopes erimus, Hor.;o sia che siamo ricchi, 0 
poveri. 4 10. Reges dicevansi pure dagli adulatori e 
parasiti i loro patroni e mecenati, Plaut. $ 11. Dei 
bruti. Rex apum, Virg.; il re dell’api. Rex armenti, 
Stat.; il re dell’armento, il toro. € 12. Delle cose 
inanimate. Rex fluviorum Eridanus, Virg.j l’Eri- 
dano, il Po il re de’ fiumi (d’ Italia). 


RH : 


Rhabarbàrum, i, n. T. M. rabarbaro (radice di pianta 
medicinale, che ci capita secca dalla Persia o dalla 
Cina, dove ella nasce). Anche la sua pianta dicesi 
rhabarbarum. (Rha diceasi il Volga, fiume della 
Sarmazia, o Tartarìa, dal qual fiume ebbe pur nome 
una specie di rabarbaro meno pregiato del cinese, 
detto rapontico o. 

Rbacinus, i, m. Plin. racino (spezie di pesce). 

Rbacima, ae, f. Plin. rapontico, o reupontico (radice 
simile alla centauréa maggiore) V. Rbabarbirum. 
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Rbadine, es, f. Lucr. gracile colla tosse, tisicuzza, 
smingherlina (di Giga 1). 

Rbagàdes, um, f. plur., c 

Rbagadia, orum, n. plur. Plin. rotture, crepature alle 
labbra, ai piedi, all’ano, e alle parti più molli del 
corpo. 

Rbagion, Îi, n. Plin. ragion (spezie di ragno simile 
all’acino nero, donde ha preso il nome). 

Rbamnus, o rbamnos, i, f. Plin. ranno (spezie di rovo 
bianco). 

Rbapéjon, i, n. Plin. spezie d’erba (la stessa cheleon- 
topetalon V.). 

Rbaphànus, V. RaphAnus. 

Rbaphius, fi, m. Fest. rafio (animale che ha l'effigie 
di lupo, ed è macchiato come ’l pardo). 

Rbapsodìa, ae, f. Nep. rapsodia (versi in un libro rac- 
colti, carme, 0 libro di versi di qua e di là raccolti), 
Letteral.: cucitura di varie poesie. 

Rhbeda, ae, f. Cic. cocchio, carretta, carro, carrozza. 

Rhedarius, Îì, m. Cic. carrettiere, carrettajo, cocchiere. 

Rhedarius, a, um, Varr. da carretta. Rhedarius mulus; 
mulo, che tira la carretta, mulo da tiro, da carretta, 
da carro. 

Rhéno, 6nis, m. Caes. fodero, 0 pelliccia, 0 veste fode- 
rata di pelle (già propria dei Galli e Germani). 

Rhetor, ris, m. Cic. retore, maestro di rettorica. $ 2. 
Oratore, Cic. 

Rhetorica, 5rum, n. plur. Cic., 0 

Rbetorica, ae, f, Cic., € 

Rhetorice, es, f. Quint. rettorica (Varte del bel dire). 

Rbetorice, avv. Cic. rettoricamente, da rettorico, se- 
condo le regole della rettorica. 

Rbetorìico, as, avi, ilum, are, n. Naev. apud Non. 
parlar da rettorico. 

Rbetoricotèérus, a, um, Cic. più rettorico (comparativo 
alla greca). 

Rhetericus, a, um, Cic. retlorico, di rettorica, appar- 
tenente alla rettorica. € 2. Talvolta si sottintende; 
liber, o libri. Ciceronis Rhetorico primo, Quint.; 
nel primo della Rettorica di Cicerone. $ 3. Rbetorica, 
orum, n. plur. Cic.; libri della o sulla rettorica. 

Rhetoriscus, i, m. Gell. picciol retturico, picciol retore, 
o retore da poco. n 

Rhetorisso, as, n. Pomp. apud Non. n. parlar da ret- 
lorico. 

Rbheumaticus, a, um, Plin. catarroso, affreddato. 

Rbheumatismus, i, m. Plin. catarro, flussione. 

Rbîna, ae, f. Plin. rina, squatina (pesce marino, detto 
da’ Franzesi angeloc,ange de mer, da voce greca che 
suona lima, perchè di pelle così aspra che serve a 
pulire il legno, detta comunemente pelle di pesce). 

Rhinien, li, -n. Cels. rinio (spezie di collirio per le ci- 
catrici e pe’ calli). 

Rhinocèros, Stis, m. Plin. rinoceronte (animale che 
ha un corno sopra ’l naso. 4 2. Nasum rhinocerotis 
babere, Mart.; esser astuto, sugace, accorto nello 
scoprire e mordere gli altrui difetti. 4 3. Spezie di 
vaso ne’ bagni, orcioletto, vaso di corno di rinoce- 
ronte, Juv. 

Rhinochisia, ae, f. Plin. rinochisia (spezie d'erba). 

Rhiza, ae, f. Cels. forbice per cavar le radici de’ denti, 

Rbizias, ae, in. Plin. sugo di silfio, laserpizio (specie 
di gomma). 

Rbizotomumtna, rum, n. plur. Plin. cose appar- 
tenenti alla medicina, che si ricavano dalle radici 
dell’erbe. 

Rhizotòmus, i, m. Plin. rizotomo (spezie d’irios, o 
treos, erba). 

Rho, Cic. i! nome della lettera R appresso i Greci. 

Rlodinus, a, um, Plin. di rosa, rosato, 
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Rhoditis, is, f. Plin. rodite (pietra preziosa del color 
della rosa). 


Rodi. Ficus rhodia, Plin.; 
ico nero). Rhodium opus, 
colosso di Rodi, 0 îl colosso del sole. $ 2. Rho- 

stile di Rodi (stile, 0 

ara l’asiatico gonfio e lattico limato). 

f. Plin., € 

Plin. oleandro (frutice noto, di 
foglie simili al lauro, di fiori simili alla rosa. Da 
voce greca, che suona rosa arborea). 

Rbodemtii, n. indecl. Pallad. mele rosato. 

Rbodòra, ae, f. Plin. rodora (erba, che ha *l gambo a 
nodi come una vermena ; fico, ha foghe d’ortica 
scialbe nel mezzo, che col tempo rosseggiano tutte, € 

re argentino). 

Rhoeas, dis, f. Plin. rheas (sorta di papavero erratico). 

Rhoicus, a, um, Plin. di sommaco. V. Rhus. 

Rboites, ae, m. Plin. vino fatto di melagranate. 

Rhombus, i, m. Ovid. propriamente il fuso pieno di 

li ravvolti. $ 2. Onde: rombo, figura geometrica î 
cui lati superiore ed inferiore sono paralelli, 1 late- 
rali convergenti, Capell. $ 3. Filatojo, strumento da 
filare, Gloss. Philox.$ 4. Rombo (pesce della figura 
suddetta), Juv. 

muomphaca, 26, 0 Romphaea, ae, f. Liv. sorta di asta . 
lunga, acuta d’ambe le parti, cinquadea. 

Rbonchisso, as, avi, tum, are, n. Plaut. russare (lo 
strepito che si fa nell’alitare dormendo). 

Rhonchus, i, m. Mart. il russare.) 9. Il gracidar 
sommesso della rana, Apul. Y 3. Metaf. Beffeggia- 
mento, derisione. 

Rbopdlon, i, N. Plin. nenufar, ninféa (sorta d'erba, 
dalla radice simile ad una clava, da cui trasse il 
nome). 

Rhus, rhois, m. € f. Plin. sommaco, o sommacco (sorta 
di pianta selvatica di foglie simili al mirto). 

Rbuselinum, o rhuselinon, i, n. Apul. appio salvatico. 

Rbyparogràphus, i, m. Phn. pittore di grottesche (di 

. cose minute, domestiche, d'interni di botteghe e che 
so io; quali sono le pitture del così detto genere 
fiammingo). 

Rbypòdes, is, N. Cels. sorta d'empiastro (da voce greca 
che suona sozzura, a cui È simile). 

Rbythmicus, ì, m. Cic. ritmico, che nel canto, nella 
pronunma, € nel suono osserva la cadenza, 0 conso- 
nanza, ossia il ritmo. 

Rbythmus, i, m. Quint. ritmo, proporzione, numero, 
cadenza, consonanza del verso, armonia. $ 2. Vena- 
rum rhythmus, Vitr.; ugua lianza di polso. 

Rbytium, fi, n. Mart. vaso a orma di corno. 


Mart.; 
dium dicendi 
maniera di dire 
Rnoedodaphne, €$, 
Rhododendros, i, m. 


i 


RI 


Rica, ae, f. Varr. sorta di velo, di cui coprivasi ’l capo 
la sacerdotessa in atto di sacrificare. $ 2. Fazzoletto, 
sciugatojo, Non. 

Riciniatus, a, UM, Fest. 
detta ricinium. 

Ricinium, li, n. Cic. (diminut. di rica) specie di pallio 
o velo, di cui e gli uomini e le donne si coprivano il 
capo e le spalle nel lutto, ne’ sani 0 in sullescene. 

Ricinum, i, n. Lucil. apud Non. V. Ricinium. 

Ricinus, i, m. Cat. zecca (animaluzzo salvatico simile 
alla cimice, che s'attacca addosso ai cani € alle 
volpi, e ad altri animali. $ 2. Ricino (sorta di pianta), 
Plin. $ 3. Le frutta immature de’ gelsi, Plin. 

Rictum, i, n. Cic., € 

Kictus, us, m. Ovid. bocca 
niffo, grugno di porco, © 


vestito d'una sorta di vesta 


aperta, muso, gri fo, niffolo, 
d'altro animale. Rictum 


Ricùia, ae, 


Ridéo, es, 


Ridibundus, a, UD, 
Ridica, ac, 


Ridicùia, 
Ridicularia, OTuUm, 


Ridicularius, a, UD, 


RIDO 


slargar la bocca. Risu diducere 
rictum auditoris, Hor.; far ridere sgangheratamente, 
fare sganasciare dalle risa chi ci ode. Rictus ad 
aures dehiscens, Plin.; bocca, chetocca da unorecchio 
all’altro. 


diducere, Juv.; 


f. Turpil. apud Non. (V. Rica) picciolo 
velo, con cui si coprivano il capo le donne. 
si, sum, dere, att. c n. Hor. ridere. Ridentem 
dicere verum, quid vetat? Hor.; chi vieta che altri 
dica, ridendo, il vero ? chi vieta dir, ridendo, il vero ? 
Ridere catuli ore gallicani, Catul.; smascellare, 
sganasciare, sgangasciar dalle risa (tolta la simili- 
tudine dai cani da caccia gini che hanno la 
bocca larga). $ 2. Ridere, scherzare, Cic. $ 3. Ridere 
aliquem, 0 aliquid; ridersi, farsi beffe, burlarsi di 
una persona, 0 di una cosa; beffarla, beffeggiaria. 
Ridere labentem, natantem, Virg.; ridersi d'uno che 
sia caduto, che nuotr ecc. Rideo bunc, Ter.; mi rido 
di costui. $ 4. Rideri, Ovid.; esser deriso , farsi de- 
ridere. Ridear, Ovid.; sarei deriso, mi farei deridere. 
5. Rideri, Petron.; esser cagione di risa, farridere. 
Satius est rideri, quam derideri, Petron.; è meglio 
far ridere, che dar da ridere; è meglio esser ca- 
gione di riso, che di derisione. 4 6. Ridere vitia, 
Ovid., Tac.; prender diletto, spasso de vizj, pigliarli 
a gabbo, compiacersene, farne le risa; stimare i vizj 
argomento di riso, ma non di pena, di castigo. Nemo 
illîc vitia ridet, Tac.; nessuno colà prende spass0 
de’ vizj, fa dei vizj pu paga di riso, o ridendo gli 
approva; 47. Ridere a icui, caliquem, Plaut.; sorri- 
dere ad alcuno, e sorridendo accarezzarlo. 48. Metaf. 
Arridere, esser propizio, favorevole. Vultu ridet for- 
tuna sereno, Ovid.; ride, arride serena in fronte, 
propizia la fortuna. $ 9. Esser ridente, asvenente, 
spezioso, bello, ameno, vago, piacente, dilettevole, ap- 
pariscente, risplendente. Domus ridet argento, Hor.; 
ride, risplende d’argento la casa ; è ridente, risplen- 
dente d’argentei ornamenti la casa. Omnia nunc 
rident, Virg.; or tutto ride, tutto è ridente, bello, 
vago, dilettevole. Ille terrarum mihi pa omnes 
angulus ridet, Hor.; quell’angolo i terra è agli 
occhi miei, è per me sovra ogni altro ridente, bello, 
piacente, gradito. 
Plaut. ridente, atteggiato al riso. 
f. Cic. palanca, 0 sia palo diviso per la 
steccone, pertica. | 
ae, f. Piaut. picciola pertica. 
n. plur. Plaut. ridicolosaggini, 
cose da ridere, cose ridicole. 
Gell. ridicolo, ridevole, che dù da 


lunga, 


buffonerie, faceze, 


ridere, buffone. 
Ridicile, avv. Cic. ridicolosamente , în manicra ridi- 
cola, piacevolmente, da far ridere, ridevolmente. 
Ridiculòsus, a, Um, Plaut. ridicolo, ridevole, ridiculoso. 
2. Sup. Ridiculosissimus, Plaut.; assai ridicoloso. 
Ridicùlum, ì, D. Cic. facezia, motto, cosa, 0 parola da 
ridere. Eludere ridiculum ridiculo, Quint.; rispor 
dere facezie a facezie. 4 2. Esse, 0 haberi in ridiculo, 
Plaut.; passar per ridicolo.$ 3. Ridiculo alicui esse, 
Ter.; essere altrui soggetto di risa, servir di buffone, 
di spasso, farsi ridere. $ 4. Per ridiculum, Cic.; pet 
ridere. 
Ridicùlus, a, UM, Cic. ridicolo, ridicoloso, ridesole, 
faceto, piacevole, buffone, che fa ridere, o muove alle 
risa, 0 degno di risa. Facia ridiculus, Cic.; che 
muso da far ridere. Ridicula es me istuc admonere, 
Ter.; set ben ridicola a darmi quest'avniso. 42. Sup. 
Ridiculissimus, Plaul.; assai ridicolo. 
Ridicùlus, i, m. Plaut. buffone, giullare. 
Rido, 19, <re, I. anticamente lo stesso che ridto. 


RIEN 


Rien. V. Renes. 

Rigatio , ònis, f. Col. adacquamento, innaffiamento, 
l’adacquare, innacquamento. 

Rigens, entis, part. Liv. indurito dal freddo, intermen- 
tito, irrigidito, intirizzato, intirizzito, inghiadato. 
Membra rigentia, Lucr.; membra intirizzite, indo- 
lenizite. 4 2. Che fa intiriazire, rigido, freddo, ghiac- 
ciato, aspro. Rigens bruma, Petron.; /a rigida, 
l’aspra bruma. 4 3. Metaf. Duro, inflessibile, immo- 
bile, fisso. Rigentes vestes auro, Virg.; vesti aspre 
per l’oro, cioé tessute d’oro. € 4. Rigentes oculi, 
Plin.; occhi fissi e immobili. $ 6. Rigens unguis, 
Ovid.; unghia dura. $ 6. Sup. Rigidissimus, Sol,; 
molto intirizzito. 

Rigéo, es, gui, ere, n. Cic. indurarsi, o esser duro dal 
freddo, intirizzire, intirizzare, intermentire, agghia- 
-dare, gelare, inrigidire, irrigidire. Rigere gelu, Virg.; 
gelare di freddo, assiderare, agghiacciare.$ 2. Metaf. 
£ssere, o diventare duro, aspro, irto, come cosa ag- 
ghiacciata. Rigebant comae, Ovid.; s’arricciavano i 
capelli, mi si rizzavano i capelli.4 3. Sporgere, spun- 
tare, sorgere irto, orrido, pungente, aspro, difficile 
(delle spine acute, de’ monti erti, sassosi), Ovid. $ 4. 
Intorpidire, languire, cssere inerte, Mart. $ 5. Rigere 
auro. V. Rigens, (3. 

Rigesco, is, scére, n. incoat. Virg. comivciare ad in- 
tirizzire pel freddo. V. Rigto. 

Rigide, avv. Vitr. duramente, sodamente 4 3. A dirit- 
tura, Sen. $ 3. Metaf. Rigidamente, rigorosamente, 
severamente, Ovid. 4 4. Conip. Rigidius, Val. Max.; 
più rigidamente, 

Rigidìtas, àtis, (. Vitr. durezza, fermezza inflessibile. 

Rigido, as, are, att. e 

Rigidor, iris, ari, dep. Sen. divenir duro, esser fatto 
rigido, duro, inflessibile. 

Rigidus, a, um, Lucr., Virg., Ovid. indurito dal freddo, 
rigido, irrigidito, intirizzito. Rigidae aquae, Ovid.; 
acque agghiacciate. $ 2. Gelido, che fa irrigidire, in- 
tirizsire. Rigidum permanat frigus ad ossa, Lucr.; 
un gelido ribrezzo s’insinua , penetra, corre per le 
ossa; corre per le ossa un ‘gelo. $ 3. Metaf. Rigido, 
îirto, ritto, duro, fermo, inflessibile (come cosa ag- 
ghiacciata ). Rigidi capilli, Ovid.; capelli irti, ritti, 
rizzati, arricciati (per ribrezzo, raccapriccio, orrore, 
ecc.). $ 4. Monsrigidus, Ovid.; montagna erta, 
aspra, difficile da salire. $ 5. Rigida caligo infe- 
rum, Cic.; la fitta, densa, orrida caligine dell'inferno. 
€ 6. Dell’animo. Rigido, rigoroso, duro, aspro, severo. 
Rigidi mores, Ovid; costumi severi, austeri, rigidi. 
Rigidae innocentiae homo, Liv.; uomo d’una inno- 
cenza esatta, scrupolosa: di una scrupolosa, perfetta 
integrità, probità. 4 7. Rigido, sofferente della fatica, 
di rigida, dura, aspra vita. Rigidi Sabini, Hor.; gli 
austeri, 1 forti, pazienti Sabini. 4 8. Fiero, feroce, 
crudele. Rigidus leo, Martial.; il fiero, il feroce leone. 
49. Di duro, d’indocile ingegno, zotico, che nulla può 
imparare, che ritiene del monte e del gi ar Arnob. 

Rigo, as, avi, alum, are, att. Tibul., Ovid., Plin. 
irrigare, innaffiare, adacquare, bagnare. Fluvius 
Astaces rigat campos, Plin.; il fiume Astace ne ir- 
riga, ne bagna i campi. 4 2. Derivare, condurre, dif- 
fondere. Rigare SRO per campos, Liv.; derivare 
e condurre per canaletti erigagnoli l’acqua pe’ campi. 
Rigant venae sanguinem vitalem membris, Plin.; 
le vene o per le membra un sangue che dà 
la vita. 4 3. Metaf. Diffondere e fecondare. Isti cum 
se ipsos fontes esse dicant, et omnium rigare de- 
beant ingenia, Auct. ad Heren.; dicendo esser essi 
gli stessi fonti, e dovendo gli altrui ingegni della lor 
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vultum rigare, Virg.; rigare, bagnare, solcare di 
lagrime il volto. $ 5. Lux solis rigat caelum, Lucr.; 
la luce del sole solca, irraggia, illumina tl cielo ; il 
sole solca, irraggia, riempie di sua luce il cielo, dif 
fonde pel cielo la luce. $6. Mitem rigare per pectora 
somnum , Fur. Antias apud Macrob. ; infonder per 
le membra un placido, un dolce sonno. 

Rigor, òris, m. Lucr., Plin. rigor di freddo, rigidezza. ' 
Caeli rigor, Plin.; la rigidezza dell’aria. $ 2 Fre- 
schezza. Recentissimi rigoris aqua, Col. ; acqua den 
fresca, di recente freschezza. 43. Nei corpi: rigidezza, 
durezza, inflessibilità (qual di cosa gelata). Rigor 
nervorum, Cels.; la rigidezza, la stupilezza dei nervi 
(per cui perdono la mobilità e sensitività).44. In altro 
senso: Rigor nervorumn, Cels.; la distensione dei nervi 
(per cui si ritirano). 4 5. In generale qualunque du- 
rezza inflessibile, rigidezza. Rigor ferri, Virg.; la 
durezza, l’inflessibilità, la dura e forte tempera del 
ferro. $ 6. Negli alberi : dirittura inflessibile, saldezza, 
fortezza, resistenza ai pesi, alle fessure. Rigorem 
fortissime servat ulmus, Plin.; l’o/mo cresce ritto e 
forte, conserva dirittura e saldezza. 47. Rigor aquae, 
Ulp.; il filo dell’ucqua, il diritto suo corso. Rigor 
stillicidii, Ulp.; sl diritto filo, 0 corso dello stil- 
licidio. $ 8. Metaf. Rigore, fermezza, costanza, se- 
verità, Tac. 

Rigoratus, a, um, part. dell’inusit. rigòro, Plin, reso 
fermo, duro, sodo, sostentato, sostenuto nella sua 
durezza e dirittura. 

Rigoròsus, a, um, Sen. rigoroso, severo, rigido, austero, 
duro, aspro. : 

Rigùum, i, n.Plin. luogo irrigato.$ 2. Acqua irrigante, 
irrigazione, Plin. 

Rigùus, a, um, Col. adacquato, innaffiato, bagnato. 4 2. 
In senso attivo: che adaucqua, innaffia, bagna , 0 che 
ha la virtù d’adacquare, Virg. i 

Rima, ae, f. Cic. crepatura, crepaccio, fesso, fenditura, 
fessura, foro, pertugio, buco, e qualunque spazio 
vuoto, Rimas agere, Cic.; far pelo, aprirsi, fendersi. 
Naves fatiscunt rimis, Virg.; le navi si aprono. 42. . 
Rimas explere, Cic. ; riempiere i vuoti, turar i bu- . 
chi. 4 3. Metaf. Plenus rimarum sum, Ter.; sono 
come -.un crivello che non tiene acqua, son largo di 
bocca, non posso tenere il segreto. $ 4. Rimam inve- 
nire, Plaut.; dar nel dDuono, dar nel vivo, trovar il 
modo d’uscir d’impaccio, uscir per qualche gretola 
(dicesi dei tergiversatori, che a guisa dei topi a forza 
di cercare, o di rodere, trovano scampo). 

Rimabundus, a, um, Apul. cortemplante, meditante, 
che cerca. V. Rimor. 

Rimor, aris, itus sum, ari, dep. Virg. fendere, spaccare, 
aprire, far pertugj. Terram rastris rimari, Virg.; 
fade a terra co’ rastrelli, lavorarla. 4 2. Metaf. 
Cercar bene, con diligenza (quasi spiare ogni fessura, 
ogni buco). Juga rimari canibus, Claud.; cercare, 
cacciando, i monti; discorrere cacciando pci monti ; 
cacciar su i monti. Partes apertas rimari, Virg.; 
cercar i pertugj della corazza per ferir îl nemico. 

Rimòsus, a, um, Col. bducherato, pertugiato, pieno di 
fessure , o crepature , o pertugj. 4 3. Auris rimosa, 
Hor.; orecchio pertugiato , cioè, che ascolta con poca 
attenzione, e che lascia cader tutto ciò che riceve. 

Rimùla, ae, f. Cels. picciola fessura, piccialo pertugio, 
0 buco, bucolino. 

Ringens, entis, part. ringhioso, ringhiante, digrignante, 
che ringhia, o digrigna i denti. 

Ringor , éris, rictus sum, ringi, dep. Ter. digrignare, 
ringhiare, torcere il grifo. 4 2. Her Sdegnarsi, an- 
dar in collera, entrar in bugnola. Ile ringitur, tu 
rides, Ter.; egli si rode di stizza, e tu ridi, 
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pieno di ghiaja. 2, Erivo flumen facere, Ovid.; 
far d'un ruscello un fiume, d'una mosca un elefante, 
d'una pulce un cavallo; cioè dar importanza a cosa 
che non l’ha, ingrandirla, esagerar'a. 4 3. Di qua- 
lunque umore corrente. Lacrymarum rivi, Ovid.; 
ruscelli di lagrime; largo, copioso , dirotto anto. 
Sudor fluit undique rivis, Virg.; scorte L ognt 
parte a rivi il sudore; è tutto molle, tutto grondante 
li sudore. Rivus sanguinis, Plin.; rio di sangue.$ 4. 
Argenti rivus, et auri, Lucr.; riso, vena, miniera 
d’argento e d’oro. 45. Te liquidus fortunae rivus 
inauret, Hor.; che tu possa diventar ricco come un 
Creso ; che la fortuna faccia scorrere perte rivi di oro. 

Rixa, ae, f. Cic. rissa, contesa (che per lo più si decide 
con le mani), discordia , mischia, quistione, riotta , 
zuffa, baratta, schermaglia, tira, dissensione, lite. 
2. Quistione, contesa, lite (a parole), Cic. ° 

Rixator, Sris, m. Quint. mischiante, rissante, litigioso, 
contenzioso, quistionante , che ama la rissa la di- 
scordia, contrastatore, contenditore. 

Rixo, as, are, n. Varr. apud Non, € 

Rixor, Aris, atussum, àrì, dep. Cic. arrissarsi, Tissal'e, 
bisticchiare, contendere , contrastare. 4 2. Disputare, 
o quistionare con ertinacia. Rixare de lana caprina, 
Hor.; disputar all'ombra dell'asino , cioè di cose da 
nulla. $ 3. Resistere, Varr. 

Rixòsus, a, um, Col. contenditore, contenzioso, fiss0s0, 
brigoso, contrastevobe, litigioso, mischiante , rissante, 
questionante, accattabrighe. 


Ripa, 2€, f. Caes. riva, riviera, ripa, lacca, 6 propria- 

mente si dice de’ fiumi. 4 3. Lido , spiaggia (del 
mare), Col. 

Riparicnsis, e, Cod. di riva. Ripariensis miles, Col.; 
soldato di guardia alle riviere, alle coste de’ fiumi, 
che fa sentinella sulle rive de’ fiumi contra le scor- 
rerie de’ nemici. 

Riparius, a, UM, Plin. di riva , da riva, che sta sulle 
rive. 

Ripùla, ae, f. Cic. picciola riva, riperella. 

Risagallum, ì, N. risagallo, sandracca (spezie di veleno 
corrosivo). € 2. Anche sorta d'erba. 

Riscus, i, m. Ter. buco, 0 finestrello , armadio cavato 
nella muraglia per riporei checchessia. $ 2. É come 
vuole Donato , cesta coperta di cuojo. $ 3. Cesterella, 
cassa da cose donnesche, forziere, o scrigno (in cui le 
donne riponevano i loro panni ad uso de’ bagni). 

Risio, onis, f. Plaut. il ridere, riso, risata. 

Risito , as, att. freq. Naev. apud Non. ridere spesso. 

Risor, oris, m. Hor. buffone, beffeggiatore, schernitore. 
4 2. Chi ride (senza effare), Fabrett. Inscr. 

Risus, us, m. Cic. riso, ridere, burla. Risus factus est, 
Cic.; st senti un ridere. Quatere populum risu, 
Hor.; far crepar dalle risa il popolo. Excutere sibi 
risum, Hor,; farsi ridere. Facere, movere, conci- 
tare, conciliare risum, Cic., Quint.; far ridere. 
Risus captare, Cic.; studiarsi di far ridere. Vertere 
in risum, Cic.; voltar tr burla. Risum tenere, Cic.; 
trattenersi dal ridere. Miros risus edere, Cic.; sma- 
scellare, sganasciare dalle risa. $ 2. Risus sardo- 
nicus; riso sardonico (malattia, nella quale sembra 
che sempre ridano quegli che ne sono sorpresi). 

Rite, avv. Cic. secondo i riti e le cerimonie (special- 
mente delle cose riguardanti il culto delle divinità). 
Deos rite colere, Cic. ; venerar gl’Iddj secondo i riti 
e le cerimonie della religione. s2. Secondo ilcostume, 
con le solite formalità (in generale). Testamentum 
ipso praesente conscribunt, testes rite adfueruni, 
Her.; scrivono in sua presenza il testamento , vî si 
trovarono presenti testimonj secondo le formalità sò- 
lite. 43. Nella debita maniera, a dovere, bene, retta- 
menie. Potest appellari rite sapientia, Cic.; si può 
benissimo , con ragione chiamare sapienza. $ 4. Feli- 
cemente, Paul. $ 5. Rite, in vece di ritu; Stat. V. 
Ritus. 

Ritu, Stat. in vece di rite. 

Ritualis, le, Cic. di cerimome , cerimoniale , rituale. 
Liber ritualis, Cic. ; libro di cirimonie , cirimoniale, 
il rituale. 

Ritus, us, m. Cic. rito, cirimonia , ceremonia. $ 2. Co- 
stume, usanza, maniera, foggia. Ritu pecudum, Cic.; 
alla maniera delle bestie. 

Rivéles, fum, m. plur. Ulp. coloro che hanno comune 
l’acqua d'un rivo, per cui spesso contendono , qui- 
stionano. € 32. Rivali, concorrenti in amore, Plaut. 

Rivélis, is, m. Plaut. rivale, emolo in amore, concor” 
rente d'amore. Se ipsum amare sine rivali, Cic.; 
amar senza rivale, proo.; dicesi di coloro i quali 
stupiscono, che uomo non desideri ciò, che eglino tanto 
amano. 

Rivàlis, le, Col. di riva, o da riva, che sta, 0 abita vi- 
cino a ruscelli, a rii, ed acque correnti. 

Rivatitas, Alis, f. Cic. rivalità, emulazione in amore , 
concorrenza d'amore. 

Rivinus, i, M. Plaut. rivale, emolo in amore. V. 
Rivalis. 

Rivùtus, i, m. Cic. picciolo rivo, 0 ruscello, rieetto, ru- 
scelletto, rigagnolo. 

Rivus, i, m. Cic. rivo, rio, ruscello, rigagno, rigagnolo. 
Lapidosus rivus, Ovid.; ruscello sass0s0 , ghiajoso, 
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Robtus, a, um, Varr. rosso. 

Robigalia, o rubigalia, fum, n. plur. Varr. feste in 
onore del dio Rubigo, instituite da Numa il 29 d’a- 
prile, affinchè togliesse la rubigine delle biade. 

Robiginòsus, e rubiginòsus, 2, um, Plaul. rugginoso, 
pieno di ruggine. | 

Robigo, e rubigo, Ynis, f. Plin. ruggine, rubigine. Pro- 
priamente dicesi quella crosta rossiccia che st appiglia 
ai metalli ossigenati. $ 2. Di altre cose. Careant ru- 
bigine dentes, Ovid.; siano nettî , mondi dalla rug- 

ine i denti. $ 3. Metaf. Ingenium longa rubigine 
aesum torpet, Ovid.; l'ingegno. da lunga ruggine 
corrotto, guasto intorpidisce. 44. Mollume , mollore, 
o golpe, che viene al grano per la troppa umidità della 
terra. $ 5. Vizio, difetto, magagna. Rubiginem suam 
affricare alicui, Sen. ; attaccare ad alcuno i suoi vi). 

Roborarium, Îì, n. Gell. parco (luogo dove si racchiu- 
dono le fiere, cinto di muri, o d'altri ripari). 

Roborasco , is, n. Nacv. apud Non. acquestal forza, 
farsi robusto, ingagliardire, vigorire. 

Robortus, a, um, Col. di rovere, di quercia salvatica. 

Robòro , as, ivi, atum, are, att. Cic. fortificare, rin- 

forzare, dar della forza, vigoreggiare. 

Robur, òris, n. Cic. rovere, quercia salvatica. $ 2. Per 

sinecdoche : rovere , 0 qualunque cosa fatta di rovere, 

bastone, asta, clava, tavolato, ecc. Ferro pracfixum 
robur acutum, Virg.; asta armata di ferrea punta. 

Sacram robur, Virg.; #! cavallo di legno sacro @ 

Pallade. Robur aratri, Val. Flacc. ; arafro di rovere 

In robore accumbere, Cic.; sedere a mensa s0pra 

sedie di rovere, 0 d'altro legno duro. 43. Luogo, donde 

si precipitavano i rei, 0 (secondo Festo) luogo 

Ae gr carcere, dove si prec pitavanot rei, Val. Max. 

4 4. Specie di eculeo, su cui si distendevano e tormen- 

tavano i rei, Lucr. $ 5. Durezza € fortezza di qua- 

lunque sorta di legno. Antiquo ròbore quercus, VITg-; 
uercia antica , dura e forte , per vetustà fortissima, 
saldissima, durissima. Robore saxi, Lucr.; Co duro 
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sasso. € 6. Robustezza, gagliardia, vigore, forza, for- 
tezza, fermezza (del corpo). Minus roboris subest 
illis aetatibus, Cic.; meno vigore è in quell'età. 47. 
Dell'animo : nerbo, vigore, franchezza, prodezza, fer- 
mezza , costanza. Tenere robur in virtute, Cic.; 
star fermo e costante nella virtù. Roburaccusationis, 
Cic.; la forza dell'accusa. 

Roburnèus, a , um, Col. di rovere, di quercia. Fruges 
roburneae, Col.; frutti di rovere, ghiande. 

Robus, i, m. Col. grano rosso (sorta di formento rosso). 

Robus, a, um, Fest. V. Rubéus. 

Robustéus, a, um, Varr. di rovere. 

Robustus, a, um, Plin. di rovere. 4 2. Robusto, duro, 
forte, sodo, saldo, fermo, Cic. 43. Delcorpo : robusto, 
indurato, ingagliardito, gagliardo, poderoso, vigoroso, 
vigoreggiante, forte. Puer robustusacri militia, Hor.; 
fanciullo ingagliardito nella dura milizia. 4 4. Del- 
l'animo. Animusrobustus, Cic.; arimo forte e fermo. 
€ 5. Comp. Robustior, Cic.; più robusto. Sup. Ro- 
bustissimus, Flor. ; robustissimo. 

Rodo, is, si, sum, dére, att. Cic. rodere, rosicchiare, 
rosecchiare. $ 2. Corrodere, consumare a poco a poco, 
distruggere. Flumina rodunt ripas, Liv.j i fiumi 
rodono le rive. 43. Metaf. Mordere, mormorare, spar- 
laure, misdire, dir male, parlar male. Rodere amicum 
absentem, Hor.; dir male , sparlare dell'amico lon- 
tano. Dentem dente rodere, Mart.; mordere chi 
morde, mordere un mordace, rodersi il basto l’un 
coll’altro; prov. di chi dice male d'uno, che è solito 
misdire. 

Rogalis, le, Ovid. del rogo, della pira. 

Rogamentum, i, n. Apul. interrogazione, quistione, 

Rogandus, a, um, part. Cic. che si dee pregare, da pre- 
gare, da esser pregato. Per gli altri sensi V. Rogo. 

Rogans, antis, part. Cic. che prega, che dimanda pre- 
gundo. Per gli altri significati V. Rogo. 

Rogatio, ònis, f. Val. Max. preghiera , 0 domanda, ri- 
chiesta supplichevole, fatta con preghiere. $ 2. In- 
terrogazione (figura rettor.), Cic. $ 3. Proposta, o 
proposizione di una legge, legge propesta, ed anche 
legge accettata, sancita (dall’uso di pregare, o îinter- 
rogare il popolo, se gli piacesse di approvare, 0 no, la 
proposta legge). Ferre rogationem ad populum, 
Caes. : perferre, Cic.; proporre una legge al popolo. 
Accipere rogationem, Cic.; approvar una legge. 
Promulgare rogationem de aliqua re, Cic.; pubdbli- 
care, promulgare , proporre una legge intorno qual- 
che cosa. 

Rogatiuncùla, ae, f. Cic. picciola interrogazione, o 
domanda . $ 2. Piccola, 0 poco importante legge, 0 
proposizione di legge, Cic. 

Rogàtor, 6ris, m. Cic. colui, che prega, che domanda, 
pregatore, dimandatore. 4 2. Mendicante , mendico , 
Mart. $ 3. Colui, che propone una legge. $ 4. Che 
ne’ comizj dimanda il parere del popolo, e ne raccoglie 
î voti, Cic. 

Rogitum, i, n. Cic. dimanda, domandamento, interro- 
gazione. 

Rogitus, a, um, part. Ovid. pregato, richiesto. Gaudent 
tamen esse rogatae, Ovid.; godono però d'esser 
pregate. $ 2. Dimandato, interrogato. Rogalus sen- 
tentiam, Plin.; dimandato, interrogato del suo parere. 
43. Decretato per via di suffragj, 0 propostoper esser 
accettato, interrogato. Gabinio provincia rogata est, 
Cic.; a Gabinio è stato decretato il governo della pro- 
vincita, V. Rogo. 

Rogitus, us, m. Cic. preghiera, dimanda, richiesta con 
preghiera. Rogatu meo, Cic.; a mia richiesta. Ad 
rogatum respondere, Val. Flacc.; rispondere alla 
domanda. 
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Rogitans, ants, part. Virg. dimandando, interrogando, 
che dimanda, che interroga. V. Rogito. 

Rogitatio , onis, f. Plaut. il proporre una legge perchè 
sta accettata, 0 la stessa legge, plebiscito. 

Rogito, as, ivi, atum, dre, att. freq. Ter. pregare, ri- 
chiedere spesso; venire, o andar pregando. 4 2. Pre- ’ 
gare, richiedere, Ter. $ 3. Domandare, interrogare 
spesso, 0 semplicemente domandare, interrogare. ' 
Rogitare super aliquo, Virg.; dimandar nuove d’al- 
cuno. Quid rei sit, rogilant, Juv.; domandano, che 
cosa ci sia. 

Rogo, as, avi, àtum, are, att. Cic. pregare, richiedere, 
domandar con preghiere, o pregando. Malo emere 
quam rogare, Cic.; voglio piuttosto comperarlo con 
danari, che pregarnelo (prov. di chi piuttosto vuol 
sottoporsi a qualunque disagio è danno , che pregare 
altrui). Occidere aliquem rogando, Hor.; uccidere, 
cioè importunare, infracidare, stancare alcuno a forza 
di preghiere ; torgli ilcapo. Aquam hinc de proximo 
rogabo, Plaut.; andrò, 0 vado a domandar acqua 
qui dal vicino. Rogare inspicienda vasa, Cic.; do- 
mandare, chiedere di vedere i vasi; pregare, che gli 
si lascino vedere i vasi. 4 2. Coll’abl. e la prep. de. 
De isthoc rogare omitte, Plaut.; intorno a questo 
rimanti, cessa dal più oltre richiedermi ; su questo 
propostto non mi domandar più nulla. 43. Ricercare, 
domandare, interrogare. Roget quis, quid tibi cum . 
illa? Ter.; ma, mi ricercherà, mi domanderà , m'in- 
terrogherà , mi dirà taluno, che hai tu che far con 
quella ? 4 4. Rogare sacramento milites, Cic. ; ri- 
chiedere di giuramento i soldati, farli giurare. 4 5. 
Rogare legem populuwm, Cic.; domandare al popolo 
il suo sentimento, pregarlo, richiederlo del suo avviso 
intorno una legge s proporgli una legge. $ 6. Consules 
rogare bellum, pacem, Cic.; pregare, richiedere i 
consoli del loro avviso, domandar il loro sentimento 
se si debba far guerra, 0 pace ; proporre ai consoli di 
(or guerra, o pace. 477. Comilia, consulibus rogandis, 

abere, Cic.; tenere i comizj per proporre e creare i 
inn Rogare legem, Cic.; proporre, portare una” 
egge. 

Rogus, i, m. Cic. catasta di legna su cui si bruciavano 
î cadaveri, rogo, pira. Extruere rogum, Cic.; in- 
nalzar la pira. Imponere aliquem in rogum, Cic.; 
mettere alcuno sul rogo, 4 2. Ad rogum usque pro- 
sequi, Cic.; accompagnar fino al rogo, voler bene ad 
alcuno fino alle ceneri. $3. Afran. apud Non. «sollo 
in gen. neutr. 

Romphaea. V. Rhomphaca. 

Romphus. V. Rhomphus. 

Ronchus. V. Rhonchus. 

Ronco. V. Runco. 

Roralis, le, Ovid. di rugiuda, di brinata. 

Rorans, antis, part. Virg. che asperge, spruzza di ru- 
giada, irrorante, che irrora , irrugiada. $ 2. Che ir- 
rora, spruzza, 0 bagna (a modo di rugiada). Rorantem 
saxa cruore, Sil.; spruzzante di sangue 1 vani) 3. 
Stillante, gocciolante , colante (a guisa di rugiada); 
spruzzato, bagnato, molle. Capilli rorantes sanguine, 
Ovid.; capelli stillanti sangue , da’ quali gronda èl 
sangue a quisa di rugiada. Rorantes lacrymis ora 
genasque, Lucr.; bagnati , molli di lagrime il volto, 
Rorantia fontibus antra, Ovid.; caverne, dalle quali 
gocciola l’acqua. $4. Rorantia pocula minuta, Cic.; 
bicchieri piccoli, da cui non a pieni sorsi, ma a goc- 
ciole si bee il vino. 

Rorarii, irum, m. plur. Varr. rorar) ( soldati nella 
milizia romana schierati dopo i triarj, armati alla 
leggiera, i quali colle fionde e coi sassi cominciando 


ad appiccare la uffa precedevano la battaglia). 
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Rostus, a, um, Virg. de (ros, roris), rugiadoso. a) 2. 
( Da rosa ) roseo, rosato, di rose, fatto di rose, Virg. 
4 3. Rose, rosato, vermiglio, di color di rosa, Virg. 

Rosi, pass. perf. di rodo. 

Rosidus. V. Rosckdus. 

Rosio, snis, f. Plin. rodimento, rosura, rosume. 

Rosmarinum, ì, N., € rosmarinus, i, m. (darose ma- 
rinus),Plin. rosmarino, ramerino. 

Rostellum, i, n. Col. beccuccio, becchetto, pippîo. q2. 
Rostellum muris, Plin.; grugno, grugnino di topo. 

Rostra, Srum, N. plur. Cic. rostri, ringhiera, luogo 
dove saringa e si parla pubblicamente (così chia- 
mato dalPessere stati quivi appesi i rostri 0 gli sproni 
delle navi prese dai Romani agli Anziati nella querra 
latina l’anno di Roma 416, nel consolato di L. Furio 
Camillo e C. Menio ). Ascendere rostra, Cic.; mon- 
tar la ringhiera, mettersi ad aringare. Deducere de 
rostris, Cic.; far calare dalla ringhiera, impedire 
che rino proseguisca la sua aringa. Dicere pro ro- 
stris, Gell.; aringare. 

Rostràtus, a, um, part. dell'inusit. rostro, Cic. armato 
di becco; e per similitudine armato di sprone, 0 dî 
punta, rostrato. Rostrata navis, Liv.; nare armata 
di sprone. $ 2. Rostrata columna, Suet.; colonna 
ornata di sproni di nave; la colonna rostrata (in 
nalzata nel foro romano dal console C. Duilio dopo 
la vittoria navale riportata sui Cartaginesi). $ 3. 
Rostratus impetus, Plin.; tmpeto che si fa con lo 
sprone della nave. Rostrata corona, Plin.; corona, 
che si dava a’ vincitori in una battaglia navale. Di- 
cevasi anche corona navalis, o classica. i 

Rostrum, i, n. Cic. rostro, becco d'uccello. $ 2. Ceffo, 
rifo d’amimali, grugno, muso, Varr. Rostrum suì 

Cic.; grugno, grifo di porco. 4 3. Sprone di nave, Caes. 
$ 4. Punta (a oggia di becco, di checchessia ). Ro- 
strum mallei, Plin.; quella parte del martello con 
cui si batte. Rostram falcis, Col.; quella parte della 
falce, che è curea a guisa di becco. 

Rota, ae, f. Hor. ruota. s2. Fig. Carro, cocchio, Virg. 
4 3. Disco, globo rotondo. Rota solis, Lucr.; il disco 
del sole. $ 4. Giro, corso circolare, Propert., Val. 
a . Ruota (spezie di sploe o Cic. $ 6. 
Ruota (della fortuna ). Rota fortunae, Cic.; la ruota 
della fortuna. In rotam beata vita ne ascendat, Cic.; 
che la buona sorte non st cangi; deh non salga sul- 
l'instabile ruota e non si volga în peggio questo fe- 
lice stato. $ 7. Imparibus wchi rotis, Ovid.; com- 
porre versi elegiaci ; esametri e pentametri fra loro 
disuguali. 4 8. Sorta di capra salvatica , Varr. 49. 
Sorta di pesce, Plin-- 

Rotàlim, avv. dai: in giro, in circolo, in ruota. 

Rotatio, onis, f. Vitr. rotamento, ruotamento, rota- 
zione, il rotare, il girare attorno, © in giro. | 

Rotator, iris, m. Stat. rotatore, rotante, che fa rotare, 
o girare. 

Rotàtus, a, um, part. Ovid. girato, rotato, rieoltato in 
iro, 0 attorno. $ 2. Rotatus sermo, Juv.; discorso 
reve, spedito, in poche parole (che va colla celerità 

della ruota ). l 

Rotatus, us, M. Stat. V. Rotatlo. 

noto, as, ivi, itum, are, att. Virg. rotare, roteare, gi- 
rar attorno, 0 far rotare, € girare, ruotare. Rotare 
fundam, Ovid.: rotare ensem , Virg.; rotare la 
fionda, la spada. Aper rotat canes, Ovid.; il cin- 
ghiale fa girare i cani. $ 9. Rotat pavo, Col.; il 

avone fa la ruota. $ 3. Neutr. Rotare, andar ro- 
tando, Virg. 

Rotùila, ae, f. Plin. rotellina, ruotellina, picciola 


rorarìus, a, um, Fest. Vinum rorarium ; vîn0, che si 
dava ai rorarj. V. voc. preced. 

Roratio, cnis, f. Plin. il cader della rugiada, l’irru- 

iadare, la rugiada caduta. Nocturnae rorationes, 
Apal.; le notturne rugiade.4 2. L’irrugiadare (sorta 
di siderazione cagionata dalla rugiada fredda che fa 
cadere il fiore alle viti, e i piccioli acini ai grappoli). 

Roràtus, a, um, part. Ovid. irrorato, irrugiadato, ba- 
gnato, 0 asperso di rugiada ; 0 caduto e asperso a 
modo di rugiada. Mollis erat tellus rorata mane 
yruina, Ovid.; molle era la terra dalla caduta brina, 
dalla brinata.$ 2. Metaf. Saxaque roratis erubuisse 
rosis, Ovid.; e d'un nembo di rose aver rosseggiato 
i sassi (sparse a guisa di rugiada dalle mani del 
popolo ). 

Reresco, is, escère, n. Ovid. stillare, gocciare, goccio- 
lare, colare a guisa di rugiada. 

Roridus, a, um, Propert. rorido, îrrorato, rugiadoso ; 
asperso di goccie, di stille; stillante a modo di ru- 
giada; bagnato, umido, molle. 

Rorifer, féra, férum, Lucr. rugiadoso, che porta, mena 
.seco la rugiada. 

Roro, as, ivi, itum, are, att. Ovid., Col. il cader della 

iada. È in questo senso neutro € proprio non è 
usato che nelle terze persone. Idibus octobris non- 
nunquam rorat, Col.; agl’idi d'ottobre alle volte cade 
la rugiada, 0 brinata. $ 2. Metaf. Stillare, gocciare, 
gocciolare; od essere asperso, bagnato, molle (di qua- 
lunque umore che cada, stilli a modo di rugiada ). 
Rorant sanguine vepres, Virg., sono asperst, ba- 
gnati di sangue i pruni; stillano, gocciano sangue î 
pruni. 43. Attiv. Irrorare, irrugiadare, dspergere di 
rugiada, o spruzzare, dare spruzzia guisa di rugiada. 
Si roraverit quantulumeumque imbrem, Plin.; se 
piovigginerà alquanto. 4 4. Metaf. Irrorare, bagnare 
a modo di rugiada. I rorantem ora genas- 
que, Lucr.; bagnando di lagrime le guancie e’ 
volto. $ 5. Passto. Lacrymis oculi rorantur obortìs, 
Ovid.; si fanno rugiadosi, s'trrorano , si bagnano 
di spuntate lagrime li occhi. 

Rorulentus, a, um, Col. rugiadoso : asperso, bagnato di 
rugiada, 0 brina; brinoso, quazzoso, pieno di guazzo. 
Ros, roris, m. Cic. rugiada, guazza. 42. Qualunque 
umore, che stilli, o si sparga @ maniera di rugiada. 
Sanguineis stillavit roribus arbor, Lucr.; stillò dal- 
l'albero sangue come goccia di rugiada: stillò goccie 
sanguigne l'albero. 4 3. Ros maris, Ovid.: ros ma- 
rinus, lor. ; rosmarino, 0 ramerino (erba). V. Ro- 
smarinum. 
Rosa, ae, f. Cic. rosa. Rosa plena pudoris, Col.; rosa 
rossa. Sera rosa, Hor.; rosa tardiva, rosa d'autunno. 

9. In rosa vivere, Mart.; vivere delicatamente, 

nelle morbidezze. $ 3. Mea rosa, Plaut.; mia rosa, 
mio cuore, mio amore ( espressione di tenerezza ).$4. 
Rosa silvestris, canina; rosa canina (spezie di rosa 
selvatica). $ 5. Rosa damascena; rosellina (sorta di 
rosa). € 6. Rosajo, la pianta della rosa, Plin. 47. 
Olio di rosa, olio rosato. Infundenda erit rosa te- 
pida, Cels.; sarà d'uopo il versarvi olio rosato tepido. 

rosacéum, ì, N. Plin. olio rosato, olio di rosa. 

Rosactus, a, um, Plin. fatto di rose, rosato, di rose. 

Rosaria, Srum, n. plur. Plin. corone di rose, 0 luoghi 
piantati di rose; rosaj, rosett. 

Rosarium, Îi, n. Virg. roseto. 

Rosarius, a, um, Suet. di rose, fatto o composto di rose. 

Rosarius, fi, m. Apul. venditor di rose. 

Roscidus, a, um, € anche rostdus, Virg. rugiadoso, 
brinoso, asperso di rugiada, di brina. 2. Guazzoso, 
umido. Roscidus locus, Plin.; luogo umido. 


ruota. 
Rosétum, i, n. Virg. roseto (luogo piantato di rosaj ). | Rotundatio, anis, f. Vitr. il ritondare, ritondessa. 
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RotundAtus, a, um, part. Veli. rofondato, fatto ro- | Rubor, sris, m. Gell. rossore, rossezza, rosso, rubrica 


tondo. Locus ad circinum rotundatus, Vitr.; /u0go 
ritondato col compasso. 4 2. Rotondo, ben fatto, per- 
fetto, Sidon. 

Rotunde, avv. Col. ritondamente. 4 2. Metaf. Giusta- 
mente, aggiustatamente, benissimo. 

Rotundifolius, a, um, Apul. che ha le foglie rotonde, 
dalle foglie rotonde. 

Rotundiìtas, itis, (. Plin. rotondità, rotondezza, circolo. 

Rotundo, as, ivi, alum, are, att. Cic. rotondare, riton- 
dare, far rotondo, o ritondo. $ 2. Metaf. Fare, 0 com- 
pire, perfezionare. Mille talenta rotundentur, Hor.; 
si faccia la somma rotonda, conipiuta di mille talenti. 

Rotundbia, ae, f. Apul. empiastro in forma rotonda. 

Rotundus, a, um, Cic. rotondo, ritondo, tondo, circo- 
lare. Toga rotunda, Quint.; toga rotonda, chiusa da 
ogni parte. $ 2. Metaf. Perfetto, che ha tutte le qua- 
lità, aggiustato, compiuto in tutte le parti. Orator 
rotundus, Cic.; oratore perfetto in tutte le parti. In 
se totus teres atque rolundus, Hor.; uomo eguale 
e perfetto in tutte le sue parti, compiuto appuntino. 
4 3. Gell. ha detto ancor rutundus. 4 4. Comp. Ro- 
tundior, Plin.; più rotondo. Sup. Rotundissimus; 
molto rotondo, ritondissimo. 


RU 


Rubefacio, is, feci, factum, facère, att. Ovid. far 
rosso, tinger di rosso, arrubinare, rubificare. 42. 
AL Far arrossire, apportar rossore e confusione, 

il 

Rubefactus, a, um, part. Ovid. tinto di rosso, fatto 0 
divenuto rosso, rubificato. 

Rubelliànus, a, um, Col. rossetto, rossiccio, rossigno, 
alquanto rosso. 

Rubellio, 6nis, m. Plin. fragolino (sorta di pesce ). 

Rubellus, a, um, Plin. V. Rubellianus. Rubellum vi- 
num, Mart. ; vino claretto. 

Rubens, entis, part. Virg. rosso. $ 2. Comp. Ruben-- 
tior, Plin.; più rosso. : 

Rubéo, es, bùi, re, n. Ovid. esser rosso, rosseggiare, 
rossicare. € 2. Metaf. Arrossire, arrossare, vergo- 
gnarsi, Cic. 

Ruber, bra, brum, Hor. rosso, roggio, rosseggiante, 
vermiglio, rossicante, robbio. Ruber crine, Mart.; 
di capelli rossi, rosso di capelli. 

Rubeseo, is, escére, n. Plin. divenir rosso, arrossare. 

Rubéta , ae, f. Plin. rospo, botta (spezic di rana vele- 
nosa ). 

Rubétum, i, n. Ovid. roveto ( /ungo pieno di rovi ). 

Rubéus, a, um, Col. V. Ruber. € 2. Di rovo, Virg. 

Rubia, ae, f. Plin. robbia ( erba, la cui radice s’ adopera 
a tingere ì panni in più colori ), grana rossa. 

Rubicundùlus, a, um, Juv. vermiglietto, vermigliuzzo, 
rossetto, al. to rubicondo , anzi rubicondo che no. 

Rubicundus, a, um, Plin. rubdicondo, rubecchio, rosseg- 
giante, rosso, vermiglio. 4 2. Comp. Rubicundior, 
Sen.; più rubicondo. 

Rubidus, a, um, Plaut. rossiccio, rossigno, rosso fosco 
eoseuro. Panis rubidus, Plaut.; pane rossiccio, molto 
cotto, biscotto, arsiccio. € 2. Ampulla rubida, Plaut.; 
fiasca, borraccia, ampolla rossigna, che per la vec- 
chiezza tira al rossiccio. 

Rubigatia. V. Robigalia. 

Rubigor, àris, itus sum, ari, dep. Apul. arrugginire, 
divenir rugginoso. 

Rubigo. co’ derivati. V. Robigo. Livent rubigine den- 
tes, Ovid.; ka lividi dalla ruggine i denti, ha i denti 
neri e Guasti. 


zione, vermigliezza. Rubor ardens, Lucr.; rosso vivo. 

Dilutus rubor, Plin.; rosso pallido, passato. $ 2. 

Tyrius rubor, Virg.; il color di porpora, porporco, 
Tyrios incocta rubores vellera, Virg.; dare tinte di 
porpora. $ 3. Rossore, il color rubicondo, roseo che 
appare tra carne e pelle, Ovid. 4 4. Metaf. Rossore, 
erubescenza, pudore, verecondia, vergogna. Ejeclus 
rubor est attrita de fronte, Juv.; è uno sfrontato, 
ha perduto la vergogna, bandito ha dalla fronte ogni 
pudore. . 

Rubrica, ae, f. Col. sinopia, rubrica (terra di color 
rosso ). $ 2. Terra rossa da far mattoni, Vitr. $ 3. 
Rosso per imbellettarsi, Auct. ad Her. $4. Fig. Ru- 
brica, cioè piccolo compendio, titolo di litro, o di 
capitoli di libro (forse dall'essere per lo più scritto 
con tinta rossa ), Pers. 

Rubricéta, ae, f. Plaut. rossetto per imbellettarsi. 

Rubricòsus, a, um, Cic. rosso, di terra rossa. 

Rubrus, bra, brum, Sol. rosso. V. Ruber. 

Rubus, i, m. Col. rovo, rogo (Seneca, Columella e 
Prudenzio l'hanno fatto femminino. $ 2. Rubum, i, 
n. Propert.; mora ( firutto del rovo ). 

Ructans, antis, part. Mart. che rutta. 

Ruetàtrix, icis, f. Mart. che rutta, o fa ruttare, che pro- 
voca di rutto. | 

Ructàtus, a, um, part. Sil. ruttato; metaf. mandato 
fuori. 

Ructito, as, ivi, tum, are, n. Col. ruttare spesso. 

Ructo, as, avi, atum, are, att. Plaut., e | 

Ructor, aris, alus sum, ari, dep. Hor. ruttare. Ructare 
aves, Varr.; rettare gli uccelli, cioè fare un rutto, 
che renda odore degli uccelli mangiati. Ructare in os 
alicui, Plaut.; ruttar in faccia ad uno. $ 2. Metaf. 
Mandar fuori, or. 

Ructuòsus, a, um, Quint. pieno di rutti. 

Ruetus, us, m. Cic. rutto. Anethum ructus movet, 
Plin.; l’ancto fa ruttare. Crebri ruclus cruditatis 
indicium, Col.; lo spesso ruttare è indizio di indige- 
stione. Ructu gravis herba, Plin.; erba, che fa trar 
rutti di cattivo odore. 

Rudeatus, a, um, € , 

Rudectus, a, um, Cat. pieno di calcinaccio, di ghiaja. 

Rudens, entis, m. e f. Cic. corda, fune, canapo, le sarte 
della nave. 

Rudens, entis, parl. Ovid. ragghiante, che ragghia. 
V. Rudo, is. 

Rudentisibilus, i, m. Pacuv. apud Varr. /o stridere 
delle corde d'un naviglio. 

Rudéo, es, ére, Lucr. apud Varr. V. Rudo. 

Rudra, V. Rudus, èris. 

Ruderarius, a, um, Apul. da ruderi, o di ruderi. Cri 
brum ruderarium; crivello da calcinaccio, da sabbia. 

Ruderatio, onis, f. Vitr. l’intonacare un muro, 0 me- 
glio, il fare un battuto, un pavimento, uno strato, 0 

azzo di calce grossolana, mista di piccioli rottami 
î pietruzze, 0 di glia di fabbriche rovinate. 

Ruderàtus, a, um, part. Plin. pieno di ruderi, di cal- 
cinaccio. Ruderatus ager, Plin.; campo pieno di rot- 
tami di pietre, o di rimasugli di fabbriche rovinate. 

Rudéro, as, ivi, itum, are, alt. Vitr. fare un puvi- 
mento, un battuto, uno strato, uno spazzo di calce 
grossolana, mista di piccioli rottami di pietruzze, 0° 
di rimasugli di fabbriche rovinate. 

Rudétum, i, n. Cat. un battuto, uno strato, 0 luogo 
picno di rottami di pietre, di calcinaccio. 

Rudiarii, (rum, m. plur. Suet. rudiarj (gladiatori, 
che avevano avuto il loro eongedo). V. Rudis, sostant. 

Rudiciîla, ac, f. Cat. camato, bacchetta.4 2. Mestola (con 
cui si rimesta nella pentola ciò che vi cuoce), Cal. 
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Rudimentum, i, n. Cic. primo principio, primo sag- 
‘o. Rudimentumlucis, Plin.; i/ principio della vita. 
udimenta dicendi, Quint.; i primi principj del 

parlare. $ 2. Rudimenta ponere, Cic.; deporre la 
prima rozzesza, dirozsarsi, uscir di noviziato. 

Rudis, is, f. Cic. verga, bacchetta, camato (di cui ser- 
vivansi è gladiatori negli esercizj della scherma, ec di 
cui poscia al loro congedo erano premiati dal pretore 
in segno di libertà ): metaf. congedo, libertà. Ad 
rudem compellere gladiatores, Auct. Epist. ad 
Octav,; rimandare, costringere î gladiatori a ripren- 
dere la loro professione. $ 2. Rudem accipere, Cic.; 
aver il suo congedo. 4 3. Rudem mereriì, Mart.; me- 
ritar il suo congedo. € 4. Donare rude, Hor.: dare 
rudem, Juv.; dar il congedo, lasciar in libertà, csen- 
zionar dal mestiero di campione, ossia duellante. 4 5. 
Spatola, mestola, Plin. 

Rudis, e, Cic. rozzo, greggio, grezzo, grossolano, ruvido, 
nuovo, incolto, non lavorato, naturale (dicesi di tutto 
ciò che è tuttora quale si trova in natura, non lavo- 
rato, non pulito dall'arte; o appena toccato, abboz- 
zato, incominciato, e non condotto a perfezione ). La- 
nae rudes, Ovid.; lane ruvide, crude, tali quali si 
coljono dugli animali. Rudis materia, Lucr.; mate- 
ria informe. Rudia saxa, Quint.; sassi z0n lavorati. 
Signa rudia, Ovid.; statue abbozzate. 4 2. Metaf. 
Consilium rude, Plaut.; disegno abbozzato. $ 3. Ru- 
des carinae, Lucan.j navi che ancor non solcarono 
il mare. $ 4. Rudis Amphitrite, Catul.; mare non 
ancor solcato. $ 5. Rudis agna, rudis filia, Mart.; 
tenera agnella, tenera fanciulla. $ 6. Crudo, duro, 
acerbo, non maturo. Rudis uva mero, Mart.; uva 
acerba, non matura da farne vino. 47. Metaf. (Dal 
) 1). Rozzo, matcriale, grossolano, ruvido, rustico, 
duro, zotico, ignorante, inesperto, non pratico, impe- 
rito. Ingenium rude, Hor.; ingegno grossolano. Ru- 
dis in jure civili, Cic.; rozzo, ignorante nella legge. 
Rudis verbis, Vall.; grossolazo nel parlare. AA mala 
rudis, Ovid.; nel far male non pratico. Ad bella 
rudis, Liv.; inesperto nella guerra, che non intende 
l’arte di guerreggiare. * 8. Pericoloso, fatale, Mart. 
49. Vox rudis et aspera, Quint.; voce aspra, ingrata. 

Rudiìtas, atis, f. Apul. rozsezza, ignoranza. 

Ruditus, us, m. Apul. ragghio, raglio (voce dell'asino). 

Rudo, is, ivi, &re, n. Pers. rayghiare (far la voce 
dell'asino). 

Rudor, òris, m. Apul. mormorio, o muggito di vento 
sotlerraneo, 

Rudus, &ris, n. Liv. calcinaccio, rottami di pietre, rot- 
tami di mattoni, di calce, rimasugli di fabbriche ro- 
vinate. $ 2. Marmorato pei pavimenti, Vitr. 

Ruduscùlum. V. Rauduscilum. 

Rufesco, is, scére, n. Plin. arrossare, arrossire, dive- 
nir rosso. 

Rufo, as, are, att. Plin. render rosso, far arrossare. 

Rufùli, o rutùli, (rum, m. plur. Asc. tribuni militari, 

: che 1 consoli creavano senza il suffragio del popolo, 

così detti da Rutilio Rufo. che ne portò la legge. 

Rufùlus, a, um, Plaut. alquanto rosso, rossiccio, ros- 
signo, rossetto, 

Rufas, a, um, Ter. rosso, rosseggiante, ima che tira al 
color fulvo, ossia leonino. $2. Comp. Rufior, Plin.; 
più rosso. 

Ruga, ae, f. Cic. crespa, ruga, grinza. Capitis nives et 
ragae te turpant, Ilor.; la dianchezza dei capelli e 
le grinze del volto ti rendono brutto. Ruga senilis 
aral vultum, Ovid.; senili rughe ne solcano îl volto. 
4 2. Cogere, o contrahere rugas, Juv., Varr.; cor- 
rugar la fronte, mostrar tristezza. 4 3. Scocrità, gra- 
vità. Remittere aliquid ex rugis, Plin.; rilassare 


RUMOR 


della sua gravità, spianare, rasserenar la fronte, ri- 
mettere della propria gravità, o tristezza. 4 4. Rupa; 
piega. Rugae vestium, Plin.; le pieghe dell'abito. 

Rugatus, a, um, part. Plin. piezo di grinze, di crespe, 
di pieghe, rugoso, increspate, aggrinzato. 

Rugo, as, ire, alt. Hieron. rugare, corrugare. € 2. 
Neutr. Incresparsi, Plaut. 

Rugòsus, a, um, Col. a/grinzato, grinzo, rugottato, in- 
crespato, rugoso. Facres rugosior uva passa, Plaut.; 
faccia più grinza dell’uca passa. 

Ruidus, a, um, Plin. ruvido, aspro, rozzo. 

Ruina, ae, f. Cic. rovina, ruina, rovinamento, traboc- 
camento, tombolo, stroscio, caduta, rovesciamento, ro- 
vescio. Ruina grandinis, Lucr.j un rovescio di gra- 
gnuola, una dirotta grandine. Iter ruina quaeret, 
Sen.; si aprirà, irrompendo ed atterrando, la strada. 
€ 2. Dare, facere, trahere ruinam, Virg.; rovinare, 
diroccare : cadere, andar giù in fascio. 93. Dare rui- 
nam (attiv.), Virg.; far rovinare, cadere, atterrare ; 
menare rovina. € 4. Ruina coeli, Virg.; stroscio di 
fulmine, o di tuono; rovescio di grandine, di acquaz- 
zone ; 0 fragor del cielo. 4 5. Metaf. Morte. Runa 
Neronis, Plin.; la morte di Nerone. € 6. Rovina , di- 
scadimento, perdita, malanno. Ruina patriae, Cic.; 
la ruina della patria. Ruina fortunarum, Cic.; la 
perdita de’ beni di fortuna. 

Ruinòsus, a, um, Cic. ruinoso, cadente, caduco, che mi- 
naccia rovina. Aedes ruinosae, Cic.j casa cadente. 
€ 2. Rovinato, caduto, Ovid. 

Rulla, ae, f. Plin. pa/letta (per nettare il vomero). 

Ruma, ae, f. Varr. apud Non. mammella. 

Rumbotinus. V. RumpotInus. 

Rumen, înis, n. Plin. mammella, poppa, tetta. 4 2. 
Gorgozzule degli uccelli, Fest. 

Rumentum, i, n. Fesl. interruzione, quasi rumpimen- 
tum (voce augurale). 

Rumex, Îcis, m. e f. Plin. romice, 0 rombice lapazio 
(sorta d' erba). 4 2. Sorta di giavellotto, Lucil. apud 
Fest. 

Rumifèro, as, ire, att. e 

Rumifico, as, are, att. Plaut. divulgare, pubblicare, 
far correr voce, sparger fama. 

Rumigtro, as, are, att. Fest. divulgare, far correr 
VOCE, 

Rumigo, as, are, att. Apul. /o stesso che rumino. 

Rumin, fnis, n. Varr. anticamente in vece di rumen. 

Ruminàlis, le, Plin. che runina, o ruguma, ruminante. 
Ruminales hostiae, Plin.; vittime ruminanti, 0 sa- 
crifizj d’ animali ruminanti. $ 2. Ruminalis ficus, 
Plin.; pega sorto la quale furono allattati Romolo e 
Remo da una lupa. 

Ruminatio, Snis, f. Plin. rugumazione, il rugumare. 
€ 2. Metaf. Considerazione, riflessione, il ravvolgere 
nell'animo una cosa, Cic. 

Rumino, as, ivi, itum, are, att. Plin. runrinare, bia- 
scicare, rugumare, rimasticare. * 2. Metaf. Conside- 
rare, riflettere, riandare, rivolgere nell’animo una 
cosa, Varr. apud Non. 

Ruminor, ris, itus sum, ari, dep. Varr. apud Non. 
lo stesso che rumîno. . 
Ruminus, a, um, Ovid. Ficus rumina. V. Rumi- 

nalis, 4 2. 

Rumis, is, f. Varr. mammella, tetta, poppa. 

Rumito, as, ivi, atum, are, n. Naev. apud Fest. 
sparger fama, far correr voce. 

Rumo, as, Fest. V. Rumo. 

Ramor, sris, m. Cic. romore, sentore, voce, nuova, fama, 
grido («li fatto recente, e d’incerto autore , sparso nel 
popolo). Rumor multa perfert, Cic.; la fama, la 
pubblica voce narra molte cose; corrono varie voci. 
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Rumor surgit, Tac.; sorge, nasce, si diffonde una 
voce. Inanem rumorem aucupari, Cic. ; andar die- 
tro alle voci fallaci del popolo. Rumori servire, Caes.; 
dar fede ai romori, alle voci che corrono (V. Y 5). 
Rumorem dissipare, Cic. ; dissipure una voce sparsa. 
Desiit rumor; cessò il rumore. | 2. Rumor est, Cic.; 
corre voce, si dice. Rem te valde bene gessisse ru- 
mor erat, Cic.; si avevano nuove, correva voce, che tu 
avessi operato valorosamente, avessi condotto multo 
bene le cose. $ 3. Rumore primo, Sall.; al primo 
sentore, alla prima voce che ne corre. € 4. Rumore 
secundo, Hor.; con acclamazione, con applauso, con 
universale approvazione. Quae vos ad coelum fertis 
rumore secundo, Hor.; che vor levate a cielo con tanto 
grido d’approvazione. Iter inceptum celerant rumore 
secundo, Virg.; accelerano il cammin preso con uni- 
versale applauso, 0 secondo altri: con facile naviga- 
zione, con prospero corso. 4 5. Fama, stima, riputa- 
zione (romore, voce che corre sul nostro od altrui 
conto). Rumore malo flagrare, Hor.; avere, godere 
mala voce; essere in mala voce, essere disistimato. 
Claro apud vulgum rumore esse, Tac.; essere în 
buona voce, in credito presso il volgo: godere della 
stima popolare. Rumori servire, Plaut.; ambire, de- 
siderare, cercare la pubblica fama, l'approvazione 
della pubblica voce. $ 6. Calunnia, maligna voce; 
sinistra, maligna interpretazione, Sall. $/7. Mormorio 
(delle acque), Claud. e Auson. 

Rumbpo, is, rupi, ruptum, rumpére, att. Cic., Phaedr. 
rompere, spezzare, sfracellare, fare o mandare in pezzi, 
fracassare, stracciare, squarciare. Cito rumpes ar- 
cum, semper si tensum habueris, Phaedr.; spezze- 
rai presto l’arco, dove sempre il tenga teso. Vomer 
rumpit humum,; Ovid.; :/ vomere rompe, fende la 
terra. Vis venti rumpit nubem, Lucr.; /a violenza 
del vento squarcia e dissipa le nubi. A pectore ve- 
stes rumpere, Ovid.; squarciarsi dal peo le vesti. 
4 2. Far crepare, scoppiare. Ut me ambulando rum- 

ret, Ter.; per farmi creparea forza di camminare. 
83, Riempiere, ed aggravar tanto col peso da rompere 
e sfondare. Illius immensae ruperunt horrea mes- 
ses, Virg.; sì copiose ed immense ne sono le ricolte, 
da aggravarne del peso e sfondarne i granaj. $ 4. 
Rumpere se, o passiv. rumpi, Plaut; crepare, scop- 
piare. Cantando rumpilur anguis, Virg.; agl'incan- 
tesimi crepa, scoppia il serpente. Ego me tua caussa, 
ne erres, non rupturus sum, Plaut.; affinchè tu lo 
sappia, io non voglio già crepare per farti piacere, 
per cagion tua. Invidia rumpantur ut ilia Codro, 
Virg.; che scoppii a Codrodall'invidia, o dalla rabbia 
îl cuore. Risu rumpi, Afran. apud Non.; scoppiar, 
crepare, morir dalle risa ; ridere smascellatamente da 
non poterne più. € 5. Rumpere se, o rumpi, Virg.; 
romper fer: uscir con impeto, dirottamente. Tantus 
se nubibus imber ruperat, Virg.; così dirotta si ro- 
vesciò dalle nubi la pioggia. $ 0. Corrompere, qua- 
stare, viziare, rendere malconcio, guasto. Mulas ma- 
jore onere rumpere, Alfen. Dig. A conciar 
male le mule con peso maggiore (del patteggiato). 
Rumpere lumina fletu, Val. Flacc.; consumare dal 
pianto gli occhi ; struggersi nel pianto. 477. Sbranare, 
lacerare. Te quoque rumpat aper, Ovid.; così te 
pure sbrani il cinghiale. $ 8. Rumpere securi, Ovid.; 
tagliar colla scure. $9. Rumperc membra libidini- 
bus, Propert.; snervare, infiacchire colle libidini le 
membra. $ 10. Romper dentro: penetrare, entrare, 
farsi strada con impeto, con violenza. Media agmina 
rumpit, Virg.; rompe in mezzo alle schiere. Possìt 
qui rumpere terras, Val. Flacc.; che può penetrar 
coll’occhio sotterra. Hannibal rupit Alpes, Sil.; 


RUO 717 


Annibale s'apri la strada per mezzo le Alpi. Cum ger- 
men ruperil, Pall.; quando spunterà fuori il germe. 
411. Metaf. l'ompere, violare, cassare, annullare. 
Rumpere nuplias, Hor.: foedera, testamenta, Cic.; 
rompere un matrimonio, i patti d’una lega, rompere, 
annullare un testamento. Rumpere fidem, Virg.: 
jus gentium, Liv.; violar la fede, vomper fede; vio- 
lare il diritto delle genti. Rumpere proposita, Vell.; 
rompere, guastare i disegni. Rumpere patientiam, 
Suet.; perdere lu pazienza. 412. Interrompere. Rum- 
pere somnum, Virg.; interrompere il sonno. Rum- 
pere iter inceptum, Hor.; interrompere l’intrapreso 
cammino. Rumpere reditum alicui, Hor.; imperi: e, 
chiudere il ritorno ad alcuno. Rumpere verba, Ovid.; 
interrompere, troncar le parole. 4 13. Rumpere 
amplexus, Val. Flacc.; rompere, troncar gli abbrac- 
ciamenti : dividersi, separarsi. $ 14. Rumpere silen- 
tium, Virg.; rompere il silenzio, parlare. 4 15. Rum- 
pere imo pectore voces, Virg.; rompere in parole, 
mandar fuori dal profondo del petto voci. Rumpere 
gemitum ad sidera, Sil. : questus ad nubila, Clau- 
dian.; mardar fuori profondi gemiti, altissimi l- 
menti. $ 16. Rumpere moras, Virg.; troncare, togliere 
ogni indugio, far tosto, sbrigarsi , spicciarsi, accele- 
rare, affrettarsi. $ 17. Rumpere iter, cursum, Val. 
Flacc.; proseguire celeremente il cammino, correre, 
andar con impeto (rompendo tutti gli ostacoli). Run:- 
pere ferro viam per hostes, Virg.; aprirsi, e prose- 
seguire col ferro alla mano la strada in mezzo ai ne- 
mici. $ 18. Rumpi, o rumpi invidia, Cic.; crepar di 
rabbia, d’ invidia. Rampatur, quisquis rampitur 
invidia, Mart.; crepi, chiunque vuol crepar d'invidia. 
Rumpi malis; essere abbattuto, o crepare dai malori. 
€ 19. Rumpere fontem, Ovid.; fore scaturire, di- 
schiudere un fonte. 4 20. Vincere. 

Rumpotinétum, ì, n. Col. luogo piantato d'alberi per 
sostener i sermenti della vite, albereto funajuolo. 

Rumpotinum, i, n. Col. albereto per sostener la vile. 

Rumpotinus, i, f. Plin. pioppo (sorta d'albero). 

Rumpotinus, a, um, Col. Arbores rumpotinae; a/beri 
che sostengono i sermenti della vite. 

Rumpus, i, m. Varr. tirella, rampollo, germoglio, 0 
sermento di vite. 

Rumuscùlus, i, m. Cic. piccolo romore. 

Runa, ae, f. Fest. sortu di dardo, a giavellotto. 

Runatus, a, um, Fest. armato di giavellotto, detto runa. 

Runca, ae, f. Fest. V. Runcina. 

Runcatio, 6nis, f. Col. arroncamento, l’arroncare (il 
nettare le biade dall’erba). 

Runcator, òris, m. Col. colui che ronca e netta le biude 
dall’erba. 

Runcàtus, a, um, patt. roncato, arroncuto. 

Ruucina, ae, f. Plin. pialla (strumento dei legnajuoli 
da lisciare i legnami). 

Runco, onis, m. Pallad. ronconce, ronca, roncola. 

Runco, as, are, att. Cat. roncare, arroncare, sverre, 
sterpare, tagliare con la ronca, 0 roncune, 0 roncola, 
nettar le biade dall’erba. 

Ruo, is, rui, rutum, e rultum, ruére, att. Cic. gettar 
giù, rovesciare, atterrare, abbattere, rovinare, distrug- 
gere. Ruere aliquem ad terram, Lucr.; gettare al- 
cuno al suolo. Seu rual, seu erigat rempublicam, 
Cic.; 0 getti a terra, o rimetta in piè la repubblica. 
€ 2. Commovere, agitare, rimescolare, sconvolgere. 
Et spumas salis aere ruebant, Virg.; e colle navi e 
coi remi agitavano , rimescolavano , 0 fendevano le 
spumose onde del mare. $ 3. Cacciar fuori, o spin- 
gere con impeto. Et ruit atram ad caelum nubem, 
Virg.; e spinge, 0 solleva in aria un’atra e densa nube. 
4 4. Cavar fuori, estrarre. Et confusa ruebant ossa 
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focis, Virg.; e cavavanofuori dal fuoco leossa in con- 
fuso. $ 5. Neutralm. Cadere, precipitare, rovinare. 
Ruunt de montibus amnes, Virg.; cadono, 0 scen- 
dono precipitosi dalle montagne torrenti d’ acqua. 
Ruendo; rovinando , ruinosumente , con rovina. € 6. 
Cadere, tramontare, mancare. Sol ruit, Val. Flacc.; 
tl sole tramonta, 0 cade. Ruit ver, De ; la prima- 
vera è al suo fine, è per mancare. $'7. Cadere, morire 
in battaglia. Pariterque ruebant victores, victique, 
Virg.; ed insieme, o del pari cadano e vinti e vin- 
citori. € 8. Correr precipitosamente, andare con im- 
peto. Ruere in perniciem, ad interitum, in media 
fata, Cic., Liv.; correr precipitosamente eciecamente 
incontro amorte. Quo moriture ruis, majoraque vi- 
ribus audes? Virg.; doce corri precipitoso. a morire? 
e a che pur osì più, che non puoi ? $ 9. Metaf. Ruere 
per omne fasque nefasque, Lucr.; correr dritto e 
torto, far d'ogni erba fascio. € 10. Scagliarsi, avven- 
tarsi, gettarsi addosso, o sopra. In quem ruit sem- 
per manca foriuna, Hor.j contro al quale sempre 
indarno s'avventa fortuna, sempre falla i suoi colpi. 
4 11. Accorrere, concorrere, correre in folla, a frotte, 
a gara. Cerlatim portis ruere, Liv.; a/follarsi a 
gara, precipitosamente allé porte per uscire. Aenea- 
dac in ferrum pro libertate ruebant, Virg.; al ferro, 
all’armi accorrecano i Romani in difesa della loro 
libertà, 0 schivi d’ogni servaggio.$ 12. Estire, uscire 
con impeto. Unde ruunt voces, Virg.; dond’escono 
le voci. $ 13. Metaf. Precipitàre, esser precipitoso, 
troppo frettoloso e inconsiderato nell’operare. Ruere 
in rixam, Quint.; esser precipitoso nel contrasto, in- 
furiare nella contesa. Vide sis, ne quid imprudens 
ruas, Ter.; guarda bene di non far cosa per incon- 
sideratezza. Ruens ira, Prop.; ira precipitosa, che 
rende precipitoso e inconsiderato. $ 14. Errare, fal- 
lire, esser ingannato. Emptor ruit, Cic. ; il compra- 
tore è ingannato. $ 15. Ruere caelum; rovinare il 
ciclo, tuonare, lampeggiare, e diluviare, 0 piovere di- 
rottamente, strabocchevolmente. Ruil arduvis aether, 
el sala laeta diluit, Virg.; rovina 0 si fonde il cielo 
in pioggia, e i campi, i licti seminati inonda, e dilava. 
Caelum ruit imbribus, Virg.; diluvia, o piove di- 
rottamente, strabocchevolmente. 

Rupes, is, f. Caes. rupe, balza, pendice, dirupo , diru- 
pamento, ripa, roccia. 

Rupex , Ìcis, f. Gell. stupido, insensato, villano, 
bazzesco, grossolano, che somiglia a una roccia, 
villanzone. 

Rupicàpra, ae, f. Plin. camozza (capra selvaggia). 

Rupico, onis, m. Apul. lo stesso che rupex. 

Rupina, ae, f. Apul. lo stesso che rupes. 

Ruptim, avv. Caes. senz’ordine, confusamente, alla 
cicca, temerariamente, con inconsideratezza. 

Ruptio, òn1s, fi Ulp. rompimento, rottura, rotto. 

Ruptor, ris, m. Liv. rompitore, violatore. 

Ruptus, a, un, part. Cic, rotto, stracciato, spezzato, 
fatto in pezzi, fracassato, annullato, violato, inter- 
rotto, diviso, guastato, malconcio, infranto, crepato, 
scoppiato, crepacciato. € 2. Ernioso. Mallem te me- 
dium ruptum esse, Piaut.; vorrei piuttosto che tu 
fossi crepato. 

Ruralis, le, Caes. di villa, di contado, villereccio, ville- 
resco, villesco. 

Ruratio, Gnis, f. Apul. la coltura della campagna, il 
lavorare, il coltivare la campagna. 

Rurestris, e, Plaut. V. Rusticus. 

Ruricòla, ae, m. e f. Col. contadino, coltivator di cam- 
pagna. 

Rarigéna, ae, m. e f. Ovid. nato in villa. 

Raro, as, ire, n. Plaul. attendere, applicare a cose 
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della villa; passar qualche tempo in campagna, in 

villa, villeggiare. 

Ruror, iris, ari, dep. Varr. apud Non. V. Ruro. 

Rursum, e rursus, avv. Plaut. indietro. $ 2. Di nuoro, 
al contrario, Cic. 

Rus, ruris, n. Cic. villa, contado, campagna. Ruris a- 
matores,.Hor.; amanti della villa. 4 2. Metaf. Qua- 
luuque cosa rozza e grossolana, Hor. Scindere rura 
bobus, Sen.; arar la terra. Pascuntur omni rure, 
Col.; si pascono d’ogni sorta d’erbe. 

Ruscarius, a, um, da pugnitopi, o spruneggi. Falces 
ruscariae, Varr.; falci da tagliar lo spruneggio. 

Ruscùlum, i, n. Gell. villetta, villicciuola. 

Ruscum, i, n., e ruscus, i, f. Virg. pugritopo, spru- 
neggio (sorta di pianta salvatica di foglie, la quale 
simile alla mortine, ma pungentissima, fa coccole 
rosse come corallo). 

Ruspor, ris, ari, dep. Acc, apud Non. cercare, 
indagare. 

Russàtus, a, um, Plin. rossato, cioè della fazione ros- 
satà (che aveva per divisa il color rosso : perchè quat- 
tro erano le fazioni de’ carrettieri nel circo, nominate 
dul color delle vestimenta, alba, russata, prasina, 
veneta). 

Russèéus, a, um, € 

Russus, a, um, Cat. rosseggiante, rosso. 

Rustarius, a, um, da rovi. Rustariae falces, Cat. ; falci 
da tagliare i rovi. 

Rustica, ae, f. Mart. gallina salvatica. 

Rusticanus, a, um, Cic. V. Rusticus. 

Rusticarius, a, um, Varr. Falces rusticariae; falci da 
contadino. 

Rusticatim, avv. Pomp. apud Non. V. Rustice. 

Rusticatio, ònis, f. Cic. villeggiatura. 4 2. Cura delle 
cose di villa, Col. 1 

Rusticàtus, us, m. Cic. V. Rusticatlo. 

Rustìce, avv. Cic. rusticamente, ruvidamente , salvati 
camente, da contadino, villanescamente, zoticamente, 
incivilmente. € 2. Comp. Rusticius, Hor.; più rusti- 
camente. 

Rusticellus, a, um, Varr. apud Prisc. alquanto villano, 
o campereccio, o contadino, rustichetto, foresello, fore- 
setto, foresozzo, contadinello. 

Rusticitas, atis, f. Ovid. rusticità, rustichezza, rusti- 
caggine, shlvatichezza. 

Rustìcor, ris, ari, n. Cic. rusticare, villeggiare, viver 
in villa, starsene in contado. i 

Rustieùla, ae, f. Plin. V. Rustica. 

Rosticùlus, a, um, Mart, rustichetto, salvatichetto , al- 
quanto grossolano. V. Rusticellus. 

Rusticùlus, i, m. Cic. vi/lanello, villanotio, contadinello. 

Rusticus, i, m. Cic., Ovid.; contadino, villano, vil- 
lanello, forese. i 

Rusticus, a, um, Cic. villereccio, villesco, contadinesco, 
rusticano,rustico.Instrumentumrusticum, Phaedr.; 
gli arredi per lavorar la campagna. € 3. Metaf. In- 
colto, rozzo, grossolano, sciocco. Rusticus es, Co- 
rydon, Virg.; sei rozzo e sciocco, 0 Coridone. 43. 
Rusticus sermo, Gell.; i! parlar barbaro, barba- 
rismo, 4 4. Comp: Rusticior, Gell. ; più villano. 

Rustum, i, n. Fest. sorta di rovo. 

Rusus, Enn. apud Non. in vece di rursus. 

Ruta, ae, f. Ovid. ruta (erba ). 4 2. Metaf. Rozzezza 
di parlare, Cic. 

Ruta caesa, ed anche rata et caesa, n. plur. Plaut. 
Cic. beni mobili, le cose che si possono trasportare da 
un luogo all’altro. $ 2. Prov. Ne in rutis quidem, 
et caesis, Cic.; în miuna parte. 

Rutabri, orum, m. plur. Varr. rastri (da cavar e vol- 
ger la terra). 
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Rutabùlum, i, Fest. palletta per muover il fuoco 
nel forno. $ 2. Verga, bastone, bacchetta, o spatola, 
con cui si mesce checchessia, Col. £ 3. Membro virile, 
Naev. apud Fest. 

Rutàtus, a, um, Plin. rutato, mescolato con ruta, in- 
volto in ruta, condito con ruta. 

Rutellum, i, n. Lucr. apud Non. rasiera, radimadia 
(strumento con cui si rade il colmo allo stajo). 

Rutilans, antis, part. Stat. risplendente, rosseggiante, 
biondeggiante. 

Rutilàtus, a, um, part. Liv. fatto biondo, rosseggiante, 
bio lante. 

Merce escère, n. Plin. diondeggiare. 

Rutùlis, le, Col. V. Rutflus. 

Rutilius, a, um, Fest. V. Rutilus. 

Rutilo, as, ivi, atum, are, att. Plin. far biondo, ma 
d’un biondo che tira al rosso, far risplendere, dar il 
colore dell'oro. $ 2. Rutilant capillos cinere, Val. 
Max.;spargono di cenere i capelli. $ 3. In sign. neut. 
risplendere, Virg. 

Rutilus, a, um, Varr. biondo carico, rosseggiante, ri- 
splendente come l'oro. 

Ratrum, i, n. Varr. zappa. $ 2. Badile per mescolar 
la calce con la rena, marra, Plin. $ 3. Cazzuola da 
stucco, Vitr. | 

Rutùba, ae, f. Varr. apud Non. rovesciamento d’ uno 
stato, rovina. 

Rutùla, ae, f. Cic. picciola ruta. 
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Sabànum, i, n. Pal. sabano (spezie di panno lino). 

Sabbatarii, rum, m. plur. Mart. osservatori del sab- 
bato (gli Ebrei, o Giudei). 

Sabbàtam, i, n. Hor. sabato, o sabbato. Sabbata tri- 
cesima, Hor.; il di primo del mese. 

Sabina, ae, f. Enn. sabina (spezie di giavellotto). 

Sabina, ae, f. Plin. savina (speste di pianta, od erba). 

Sabine, avv. Varr. nel linguaggio de' Sabini, oovero al- 
l’uso dei Sabini. 

Sabuacus. V. Sambicus. 

Sabulîtem, i, n. Plin. /u0go sabbioso. 

Sabùlo, ònis, m. Varr. sabbione, sabbia, sabbionella. 

Sabulésus, a, um, Plin. sabbioso, sabbioneso, pieno di 
sabbia. 

Sabùlum, i, n. Plin. sadbta, sabbione, rena. 

Saburra, ae, f. Liv. zavorra (grossa sabbiache si mette 
Loi sentina del naviglio, perchè stia pari e non bar- 
colli ). 

si. le, Vitr. di zavorra. Saccoma saburrale, 
Vitr.; contrappeso fatto di zavorra. 

Saburràtus, a, um, part. Plaut. pieno di zavorra. $ 2. 
Metaf. Pieno, sazio, che ha ben bevuto e mangiato. 
Saburro , as, are, att. Plin. caricar di zavorra, 

metter zavorra, fermare, assodar con zavorra. 

Saedtos, i, m. Apul. sacato (spezie di rosmarino). 

Saecarius, a, um, pertinente a’ sacchi. Navis sacca- 
ria, Quint.; naviglio, che conduce sacchi pieni di for- 
mento, 0 d’altre cose. 

Sacearius, li, m. Paul. facchino, portator de sacchi. 

Saccatus, a, um, Plin. colato, passato per un sacchetto. 
€ 2. Saccatus corporis humor, Lucr.; urina. 

Saceelius, i, m. Petr. V. Sacciilus. 

Sacchàrum, i, n. Plin. 3ucchero. 

Saceiperium, li, n. Plin. sacco, o dorsa grande che 
contiene altra borsa minore, 0 tasca. 
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Saeco, as, ire, att. Marl. colare, far passare per 
un sacchetto. 

Saccularii, rum, m. plur. Ascon. Ped. rubatori del 
denaro pubblico. $ 2. Prestigiatori, arcigiullari, c 
tutti que’ che fanno gherminelle per rubar la borsa 
degli spettatori, Ulp. 

Saccùlus, i, m. Mart. sacchetto, taschetto, borsa, bor- 
sotto, borsiglio, borsellino. 

Saccus, 1, m. Hor. sacco, borsa. Saccus vinarius, Plin.; 
sacco, con cui si cola il vino per purgarlo dalle feccie, 
o per raddolcirlo; colatojo. Saccis vina castrare, 
Plin.; temperar la forza del vino in colandolo per un 
sacco. € 2. Ad saccum ire, Plaut.; ridursi all’uscio. 

Sacellum, i, n. Cic. cappella, santuario, cappelletta. 

Sacer, cra, crum, Cic. sacro, sacrato, consacrato, santo. 
Sanguis sacer, Tac. sangue sacro, sangue della vit- 
tima. Miscere sacra profanis, Hor.; confondere le 
cose sacre colle profane; confondere il cielo con la 
terra; far d’ogni erba fascio. Sacrae aedes, Cic.; 1 
luoghi sacri agli dei, i templi. Silva sacra Herculi, 
Tac.; selva sacra, o consecrata ad Ercole. $ 2. Sa- 
crum est; ella è cosa santa e sacra. Morientibus 
oculos operire, rursusque in rogo patefacere Qui- 
ritium ritu sacrum est, Plin.; il chiudere gli occhi 
ai moribondi, e loro aprirli di nuovo nel rogo, o sul 
rogo, secondo il costume dei Romani è cosa santa e 
sacra. 4 3. Talvolta vale: esccrando, esecrabile, de- 
testabile, abbominevole. Auri sacra fames, Virg.; e- 
secrabil sete, 0 cupidigia dell'oro. 

Sacerdos, Gtis, m. e f. Cic. sacerdote, sacerdotessa. $ 2. 
Augure, Plin. 

Sacerdotalis, le, Plin. sacerdotale, di sacerdote. 

Sacerdoltissa, ae, f. Gell. sacerdotessa. 

Sacerdotium, fi, n. Cic. sacerdozio. Sacerdotium inire, 
in sacerdotium venire, Cic.; entrare in sacerdozio, 
farsi sacerdote. $ 2. Entrata del sacerdote, dignità 
Di sacerdote, benefizio, Liv. $ 3. Dignità d’dugure, 

in. 

Sacerdotala, ae, f. Varr. sacerdotessa minore. 

Sacòma, itis, n. Virg. e anticamente sacoma, ae, f. 
contrappeso, peso romano. 

Sacondios, fi, m. Plin. sacondio (gemma del color del 
giacinto). 

Sacopenium, Îi, n. Plin. sagapeno nostrale. 

Sacramentum, i, n. Varr. Fest. cosa sacra. $ 2. De- 
naro, che i litiganti depositavano in mano del ponte- 
fice, perchè il calunniatore non andasse impunito, 
Asc., Fest.93. Quindi pigliasi pure in signif. di lite, 
causa, litigio, contesa, e dicesi justum sacramentum 
di colui, che prova in giudizio ciò, per cui depositò il 
danaro; ed injustum sacramentum di colui, che non 
lo può provare. Sacramentum in libertatem inju- 
stum judicare, Cic.; giudicare, che alcuno litigando 
della sua libertà non è libero. Sacramento justo con- 
tendere, Cic.; litigare giustamente, con tutta ragione. 
€ 4. Giuramento, sacramento, saramento. Sacramen- 
tum exuere, Tac.; violare il giuramento. Milites 
sacramento, o ad sacramentum adigere, Caes., Liv.; 
far giurare i sofflati, far loro dare il giuramento di 
fedeltà. Sacramento solvi, Tac.; esser prosciolto e li- 
bero dal giuramento, o non essere obbligato a giurare. 

Sacrarium, li, n. Cic. cappella, oratorio. $ 2. Sagre- 
stia. Ulp. $ 3. Metaf. Qualunque luogo segreto e 
nascosto, Sen, 

Sacràtus, a, um, part. Plaut. sacrato, sagrato, conse- 
crato, sacro, santo. Nihil habent sacratius, Plin.; 
non hanno cosa più santa e più sacra. $ 3. Metaf. 
Fermato, stretto, confermato, ratificato. Sacratum 
foedus mutuo cruore, Tac.; alleanza fermata, 0 con- 
fermata, e ratificata con sangue d’ambe le parti. 4 3. 
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labili, e leggi, per cui chi le avesse violate restava 
esecrato, maladetto, sacro, e come abbandonato al- 
lira e alla vendetta di un qualche dio. 4 4. Comp. 
Sacratior, Plin.; più sacro, più santo. Sup. Sacra- 
tissimus, Plin.; santissimo. 

Sacres porci, m. plur. Plaut. porci atti, 0 destinati 
al sacrifizio. 

Sacricòla, ae, m. e f. Tac. sacrificatore, sacrificante, 
sacerdote, ministro di cose sacre. 

Sacrifer, (tra, fèrum, Ovid. che porta cose sacre. 

Sacrificalis, le, Tac. di sacrifizio, pertinente ai sa- 
crifizj. 

facritentio, Gnis, f. Cic. sacrificazione, sacrifizio, il 
sacrificare. 

Sacrificatus, us, m. Apul. lo stesso che sacrificatio. 

Sacrificium, fi, n. Cic. V. Sacrificatio. Facere sacri- 
ficium, Cic.; sacrificare. 

Sacrifico, as, ire, att. Caes. siae, immolare, 
far sacrifizio. Sacrificare Deo aliqua re, Plaut.; 
offerire in sacrifizio a Dio qualche cosa. 

Sacrificor, aris, ari, dep. Varr. V. Sacrifico. 

Sacrificùlus, i, m. Suet. sacrificatore, sacrificante, 
sacerdote di basso ordine, e di vile e vana supersti- 
zione. 

Sacrificus, a, um, Ovid. di sacrifizto. Sacrificae ti- 
biae, Plin.; trombe, delle quali servivansi ne’ sacri- 
fizj. Dies sacrifici, Ovid.; giorni, ne quali si fa sa- 
crifizio. Vestis sacrifica, Sil.; veste, che adoperavasi 
ne’ sacrifizj. 

Sacrificus, 1, m. Ovid. sacerdote, che sacrifica, sacri- 
ficatore. 

Sacrilegium, fi, n. Quint. sacrilegio, profanazione, 0 
rubamento di cose sacre. Admittere, facere sacrile- 
gium, Quint.; fur sacrilegio. 

Sacrilégus, a, um, Catul. sacrilego, empio, scellerato, 
profano. Sacrilegissime hominum, Plaut.; o #/ più 
sacrilego degli uomini. 

Sacrilégus, i, m. Cic. sacrilcgo, rubatore, profanatore 
di cose sacre. 

Sacrima, itis, n. Fest. mosto consagrato al dio Bacco 
per la conservazione delle viti, del vino, e dei vasi da 
vino. 

Sacriportus, i, m. Varr. porto sacro (luogo nel quarto 
rione di Roma). 

Sacrium, Îi, n. Plin.; ambra. 

Sacro, as, dvi, àtum, are, att. Virg. sacrare, sagrare, 
consecrare, consacrare, dedicare. Nomen alicujus 
sacrare, Mart.; consacrare all’ immortalità il nome 
di qualcheduno, renderlo immortale. Ludos in ali- 
cujus memoriam, Tac.; consacrare, instituire giuo- 
chi o spettacoli alla memoria di qualcuno. $ 2. Ma- 
ledire, esecrare, destinare a morte. Sacrare aliquem, 
o caput alicujus cum bonis, Liv.; maledire alcuno, 
e destinarlo alla morte insieme colla confisca e per- 
dita dei beni. 4 3. Offrire, offerire, dare, attribuire, 
far proprio, Virg., Hor. $ 4. Sacrare foedus, Liv.; 
fermare, stringere, fare alleanza con sacrifizj e giu- 
ramenti. $ 5. Sacrare votum diig, Virg.; dedicare 
agli dei il tempio, che si è loro votato. 

Sacrosanctua, a, um, Suel. sacrosanto, sacro, santo, 
inviolabile, che non si può violare senza incorrere la 
morte. 

Sacram, i, n. Cic. cosa sacra, e tutto ciò che appar- 
tiene alla religione. $ 2. Talvolta la stessa religione. 
Sacra Sabinorum, Tac.; la religione dei Sabini. 4 3. 
Sacrificio, sacrifizio, Sacra facere, Cic.: sacra ferre, 
Virg.; fure, offerir sacrifizj, sacrificare. Piaculare 
sacrum, Liv.; sacrifizio d’espiazione.4 4. Sacra nu- 


ed 


ptialia, Quint.: sacra jugalia, Ovid.; sacrifizj per le 


Sacratae leges, Cic., Liv.; leggi sante, sacre, invio- 
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nozze, solennità di nozze. $ 5. Stala sacra, Ovid.; sa- 
crifizj, che si facevano ogni anno in un certo tempo 
determinato e fisso. $ 6. Metaf. Gli arcani, i più re- 
conditi precetti delle arti e delle scienze, Quint. 4 7. 
Santità, dritto sacrosanto, diritto. Sacra legationis, 
et fas gentium rupistis, Tac.; avete violata la san- 
tità della legazione, e rotti i diritti sacrosanti delle 
genti. $ 8. Gente, 0 famiglia. Ut ignoret, cujus san- 
guinis, quorum sacrorum sit, Liv.; che ignori di 
quale schiatta, di quale famiglia egli sia. $ 9. Inter 
sacrum et saxum stare, Plaut.; esser tra l’uscio e 
il muro, tra l’ancudine ed il martello; prov. di chî 
sì trova in sommo pericolo, o in gravi strettezze. 

Saecùlum. V. Secùlum. 

Saepe, avv. Cic. spesso, spessamente, sovente, ad ova 
ad ora, a quando a quando, a otta a otta, spesse 
volte, spesse fiate. Comp. Saeplus, Cic.; più spesso. 
Sup. Saepissime, Cic. spessissime volte. 

Saepenumtro, avv. Cic. Saepius numero, Gell.j; lo 
stesso che saepe. 

Saepicùle, avv. Plaut. alcune volte, non di rado. 

Saepior, us, e 

Saepissimus, a, um, appresso gli antichi, più spesso, 
spessissimo, frequente. 

Saepiuscùle. V. Saepicille. 

Saeve, avv. Suet. crudelmente, malamente, barbara- 
mente. € 2. Comp. Saevius, Col.; più crudelmente. 
Sup. Saevissime, Col.; crudelissimamente. 

Saevidictum, i, n. Ter. parole aspre, bravata, minacce. 

Saevidicus, a, um, Cic. aspro, minaccioso. 

Saévio, is, fi, itum, ire, n. Cic. incrudelire, infierire, 
inciprignire, inviperire. Saevire in conjugem et li- 
beros, Tac.; incrudelire contra la moglie e contra î 

liuoli, ammazzarli barbaramente. 4 2. Passio. 
impers. Neque in ipsos modo auctores, sed in li- 
bros quoque eorum saevitum est, Tac.; nè si trat- 
tarono barbaramente soltanto gli autori, ma ben 
anche ® loro libri. $ 3. ar con valore, portarsi 
da valoroso. 4 4. Metaf. Infuriare ; e dicesi dei venti, 
del mare, dei morbi, ecc. Pontus, ventus saevit, 
Lucr., Caes.; infuria il mare, il vento. 

Saevitas, atis, [. Apul. crudeltà. 

Saeviter, avv. Plaut. V. Saeve. 

Saevitia, ae, f. Cat. crudeltà, fierezza, barbarie, inu- 
manità. Par saevitiae caussa in Sempronium Grac- 
chum, Tac.; pel medesimo motivo fu trattato con si- 
mile barbarie Sempronio Gracco. 4 3. Saevitia maris, 
Vellej.; tempesta di mare. $ 3. Annonae saevitia, 
Tac.; carestia di viveri. 

Saevities, èi, f. Apul. /o stesso che saevitta. 

Saevum, avv. Sil. V. Saeve. 

Saevus, a, um, Cic, rigoroso, severo, crudele, fiero, inu- 
mano, disumano, barbaro. Tyrannus saevissimus, 
saevissimus qui unquam, Liv.; tiranno crudelissimo, 
il più crudele che sia giammai stato. $ 2. Contrario, 
avverso, nemico. Saeva Juno, Virg. ; la nemica Giu- 
none. Etsaevum ambobus Achillem, Virg.; e Achille 
aeverso ad ambidue. 4 3. Valoroso, valente, forte. 
Saevus Hector, Virg.; il forte Ettore. Maternis sae- 
vus in armis, Virg. valente nel maneggiar l’ arme 
dategli dalla madre. $ 4. Metaf. Saevae mensae, 
Tibull.; rie, crudeli, orride mense. Sacvus scopulus, 
Virg.; duro, aspro, orrido scoglio. 4 5. Potente, pos- 
sente, terribile. Tibull., Virg. $ 6. Dicesi pure dei 
vcementi affetti. Saevus metus, Prop.: saevus hor- 
ror, Virg.; un forte timore, un grande orrore. 4 77. 
Comp. Saevior,-Ovid.; più fiero. Sup. Saevissimus, 
Liv.; il più crudele, crudelissimo. Pa 

Saga, ae, f. Cic. strega, maga, indovina, ammaligirnice. 
4 2. Ruffiana, Lucil. apud Non. 
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Saga, ae, f. Catul. V. Sagum. 
Sagacitas, atis, f. Cic., Plin. odorato fino dei cani. 
2. Dicesi ancora degli altri sensi, specialmente del 
palato e dell'udito, e vale finezza, delicatezza. Vires, 
forma, sagacitas sensuum, Sen.; le forze, la bellezza, 
la finezza 0 delicatezza dei sensi. 43. Metaf. Sagacità, 
penetrazione, sottigliezza, aovedutezza, scaltrezza, 
Cic., Nep. 

Sagaciter, avv, Cic. sagacemente, avvedutamente, sottil- 
mente. $ 2. Metaf. Prudentemente, astutamente, fur- 
bescamente, con finezza d’odorato, con penetrazione 
di spirito. $ 3. p. Sagacius, Hor.; più astuta- 
mente. Sup. Sagacissime, Cic.; con tutta finezza e 
maestria. 

Sagapénum, i, n. Plin. sagapeno, serapino (sugo 
d'erba), 

Sagaria, ao, f. Ulp. il mestiere di vender sajoni. 

Sagarius, a, um, Lucr. di sajoni. 

Sagàtus, a, um, Cic. vestito di sajone. $ 2. Fatto di 
quel panno, di cui si fabbricano i sajoni. Sagati cu- 
culli, Col.; cuculli fatti di quella materia, di cui si 
fanno i sajoni. 

Sagax, àcis, Cic. di fino odorato, che ha l’odorato o 

‘— Sagax nasum habet, Plaut.; ha duon odorato, buon 
naso, ha il naso fino e delicato. Catulus sagax, 
Ovid.; bracchetto, segugio, cane di fino, o buon odo- 
rato. € 2. Dicesi iu degli altri sensi, specialmente 
del palato e dell'udito. Palatum est ipsi sagax, Hor.; 
ha sl palato fino. Canibiisque sagacior anser, Ovid.: 
è l’oca di più Ii udito der cani. 4 3. Metaf. Sagace, 
accorto, aveeduto, scaltro. Circumspectus et sagax, 
Suet.; circonspetto e sagace, o scaltro. 4 4. Col caso 
gen. Rerum naturae sagacissimus, Col.; intenden- 

tissimo celle cosc naturali, peritissimo nella fisica, 
eccellente fisico. 4 5. Col caso accus. preceduto dalla 
prep. ad. Nimia ejus indulgentia in Lepidum ad 
haec pericula DRTepICionca fecit eum minus saga- 
cem, Planc. ad Cic.; la sua soverchia indulgenza 
per Lepido lo rese men sagace a ravvisare questi pe- 
ricoli. 4 6. Comp. Sagacior, Just.; più sagace. Ovid.; 
di più fino udito. Sup. Sagacissimus, Cic.; sagacis- 
simo, accortissimo. Col.; intendentissimo, perilissimo. 

Sagda, ae, f. Plin. sadda (gemma del color del porro). 

| Sagéna, ae, f. Manil. rete da pescare. 

| Sagestre. V. Segestre. 

Sagina, ae, f. Col., Varr. cibo da ingrassare, o per in- 
JIESATE 2. La stessa grassezza, procurata con arte, 
Just., Col. $ 3. Gli stessi animali pingui e grassi. 
Bibite, este, saginam caedite, Plaut.; devete, man- 
giate, ammazzate animali pingqui e grassi. 4 4. Lo 
stesso luogo doves’ingrassano gli animali, stia. Conji- 
cere se in saginam, Plaut.; mettersi in istia, cioè 
mangiar bene e molto per ingrassare. $ 5. Per sinec- 
doche, qualunque cibo. Non auctoritate, sed sagina, 
Cic.; non coll'autorità, ma col cibo. $ 6. Metaf. Ab- 
bondanza, copia. Sagina dicendi, Quint.; la copia 
del dire o dello scrivere, 

Saginarium, lì, n. Varr. stia (luogo, dove si tengono i 
polli per ingrassarli). 

Saginatio, omnis, f. Plin.; ingrassamento, l’ingrassare. 

Sagin&tus, a, um, part. Ovid. ingrassato, impinguato, 
shiato. 

Sagino, as, avi, itum, are, att. Hor. ingrassare, im- 
pinguare, stiare, metter in istta. Saginari exquisitis 
epulis, Plin.; BO: di squisite vivande. 

Saginam, i, n. Pallad. /o stesso che sagina. 

Sagio, is, ire, att. Cic. penetrare al fondo di una cosa, 
aver grande penetrazione di spirito. 

Sagitta, ae, f. Cic. freccia, strale, quadrello, bolzone, 
saetta. Nervo aplare sagittas, Virg.; accomodar gli 
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strali, 0 le freccie sull'arco. Aliquem sagittis confi- 
gere. Cic.; sacttare, trafiggere, trapassar con saette 
alcuno. 4 2. La cima del sermento, Col. $ 3. Lo stesso 
sermento quando ritorto, 0 senza zoccolo ossia pe- 

- dale, si dica in terra. 4 4. Sorta d’erba lunga e 
acuta, che cresce nei luoghi paludosi, Plin. 4 5. Sa- 
gittario (segno celeste), Col., Plin. 

Sagittarius, a, um, Hor. atto a fur saette, da saetta, 
sacttevole. 

Sagittarius, Yi, m. Cic. sagittario, arciere, saettatore, 
lanciatore, arcadore, balestrajo. 4 2. Sagittario (segno 
celeste ). 

Sagittàtus, a, um, e saettato. $ 2. Metaf. Suavia 
sagittata, Cic.; daci, che a guisa di saette feriscono 
lanimo; baci, che sono tante saette. 

Sagittifer, féra, fé&rum, Virg. che porta saette. $ 2. 
Pecus sagittifera, Claud.; istrice. 

Sagittiger, géra, gérum, Avien. che porta saette. $ 2. 

ittario (segno celeste). 

Sagittipòtens, entis, m. Cic. in Aral. sagittario (segno 
celeste ). 

Sagitto, as, are, att. Col. saettare, arcare (tirar 
d’arco). 

Sagittàla, ae, f. Apul. saettuzza. 

Sagmen, Înis, Apul. verdena (erba, che gli ambascia- 
dori del popolo romano portavano con loro, perchè 
non fosse fatta loro alcuna violenza). 

Sagulàtus, a, um, Suet. vestito di piccol sajo, vestito di 

. sajo, o sajone. 

Sagùlum, 1, n., € 

Sagum, i, n. V. Sagus, i. 

Sagus, a, um, Col. sottile, acuto. 

Sagus, i, m. Caes., Liv. sajo, sajone (veste militare dei 
Romani fatta di lana grossa e pelosa, e corta sino 
alle natiche). 4 2. Fulgens sagulum, Sil.: purpu- 
reum, Liv.; sajo di porpora risplendente, proprio dei 
capitani. $ 3. Gregale sagulum, Liv.; sajo, 0 sajone, 
che usavano i fantaccini. $ 4. Ad saga ire, saga su- 
mere, in sagis esse, Cic.; correre all’armi, prender 
l’arme, essere in guerra. $ 5. Sajo, o sajone anche 
dei contadini e dei poveri, Col. 4 6. La stessa lana, 
onde si fanno i sajoni, Varr. 4 7. Tappeto, panno. 
Aliquem distento sago in sublime jactare, Suet.; 
sbalzar qualcheduno în aria su panno, 0 tappeto ben 
tirato; volgarmente: dar la monta, dar la berta, 
berteggiare. 

Sal, salis, m. e n. Cic. al num. sing., e nel plur. 
sempre m. sale. Salem aspergere carnibus, o sale 
carnes aspergere, Col., Plin.; salare, saleggiare, 
sparger le carni di sale. Lingere salem, Plaut.; lec- 
care il sale, proo. di chi vive poveramente. Mullos 
modios salissimul edendos esse, ut amicitiae munus 
expletum sit, Cic.; che molti moggi di sale bisogna 
mangiare insieme per conoscer bene un amico. Hodie 
apud me nunquam delinges salem, Plaut.; oggi da 
me non avrai nè meno una mica di sale, non che 
una cena; non cenerai certamente meco. € 2. Metaf. 
Sale, motto, arguzia, grazia, facezia, detto frizzante, 
piccante, e grazioso. Lucilius sale multo Urbem de- 
fricuit, Hor.; Lucilio dappertutto sparse in Roma a 
piene mani il sale della satira; con molto sale stro- 
picciò la pelle a pressochè tutti i Romani. $ 3. Sale, 
senno, sapienza, acume, penetrazione, giudizio , cer- 
vello. Qui habet salem, qui in te est, Ter.; chi ha 
il giudizio che hai tu. 44. Atta proporzione di parti, 
bellezza, venustà, eleganza, buon gusto. Nulla in 
tam magno est corpore mica .salis, Catull.; ron 
hawi in un sì gran corpo neppure un briciolo di 
bellezza, o, come altri spiegano, neppure un briciolo 
di senno. Ipsum tectum plus salis, quam sumptus 
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habebat, Nep.; /a casa în sè aveva più di buon gusto, 
che di sontuosità: era piuttosto ben ordinata, che 
sontuosa. 4 5. Metonim. Mare. Et spumas salis acre 
ruebant, Virg.; e colle navi e coi remi agitavuno, 0 
fendevano le spumose onde del mare. 

Balacitas, atis, f. Plin. luscivia, lussuria, 0 piuttosto 
inclinazione al vizio della lascivia. 

Salaàcon, onis, m. Cic. superbo, arrogante, vanaglo- 
rioso, molle, delicato. 

Salamandra, ae, f. Plin. salamandra ( animale, che 
dicesi vivere nel fuoco). 

Salapusius, fi, m. Catul. fanciullo pieno di sale e di 
oratoria mordacità.(Alcuni ripudiano questa voce). 
Salariarius, Ti, m. Ulp. salariato, a cui si paga 

salario. 

Salarium, fi, n. Tac. salario, soldo, prowisione, prov- 
vedizione, provvigione, mercede, stipendio. 

Salarius, a, um, Virg. di sale. Vectigal etiam novum 
ex annona salaria statuerunt, Liv.; posero anche 
una nuova gabella sopra il sale. 

Salarius, fi, m. Mart. pizzicagnolo. 

Salax, acis, Ovid. /ussurioso, lascivo. 4 2. Sup. Sala- 
cissimus, Col.; lascivissimo. 

Sale, is, Enn. V. Sal. 

Salébra, ae, f., e più usitato salébrae, arum, plur. Cic. 
luogo difficile, ruinoso, aspro, discosceso; passo dif- 
ficile. 4 2. Metaf. Qualunque difficoltà. Haerere 1u 
salebra, Cic.; esser come un pulcin nella stoppa, 
prov. di chi si trova in qualche difficoltà, dalla quale 
non possa uscire. 

Salebritas, atis, f. Apul. difficoltà di viaggio, strada 
discoscesa e ruinosa. 

Salébròsus, a um, Ter. discosceso, aspro, ruinoso, 
pieno di passi difficili. 42. Metaf. Salebrosa oratio, 
Quint.; discorso duro, aspro, intricato. Salebrosus 
scriptor, Mart.; scrittore oscuro, imbrogliato, che 
difficilmente s° intende. 

Salgàma, irum, n. plur. Col. frutte condite così secche 
come liquide, e robe in composta. 

Salgamarius, fi, m. Col. colui che condisce le frutte, 
confettiere, e parimente il titolo di un libro di C. 
Lù , incui trattasi della maniera di condire le 

utte. 

Saliaris, e, Col. de' Salj, sacerdoti di Marte, i quali 
lautamente mangiavano, ole è venuto in proverbio: 
epulae saliares, Hor.; laute cene, lauti banchetti. 
Saliare carmen, Hor.; versi cantati da’ Sulj. 

Salicastrum, i, n. Plin. salicastro (sorta di lambrusca 
che suol nascere ne’ salceti). 

Salictarius, Îi, m. Cat. custode del salceto, 

Salictétum, i, n. Ulp., € 

Salictum, i, n. Liv. salceto, salicale, luogo pien di salci. 

Saliens, enlis, part. Virg., Ovid. saltellante, che salta. 
$ 2. Mica saliens, Ovid.; sale. 

Salientes, Yum, m. plur. Cic. condotti, cannoni, doc- 
cioni, per i quali saltella l’acqua delle fontane. 

Salifodina, ae, f. Vitr. salina (luogo dove si cava sale). 

Saliginéus, a, um, Cat., € 

Saligutus, a, um, Col., e 

Salignus, a, um, Plaut. di salice. 

Salì, orum, m. plur. Varr. Salj (sacerdoti di Marte). 

Saliltum, i, n. Mart, salieretta, piccola saliera. 

Salinae, arum, f. pì. Cic. saline. 4 2. Metaf. detti 
graziosi, facezie, scherzi. 

Salinarius, a, um, Vitr. di sale, o delle saline, 

Salinum, i, n. Liv. saliera. 42. Fig. Qualunque vaso 
di terra cotta a uso de’ poveri alla mensa. 

Salinus, i, m. Varr. apud Non. /o stesso che salinum. 

Balio, is, ivi, o Îi, itum, ire, alt. Cels. salare, in- 
salare. LÀ 
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‘Sallo, is, ivi, e fi, o ùì, salilum, lire, n. Virg. saltare, 


saltellare, saltabellare, scandere, montare, ammon- 
tare. Salire e terra, Lucr.; uscir i della terra. 
Salit mihi cor, Plaut.; il cor mi batte, mi palpita, 
mi salta. 

Salisubstlus, a, um, Catul. giocolatore, che salta nelle 
feste di Marte o d’ Ercole. $ 2. Marte stesso, Pacuv. 

Salitor, oris, m. Cic. gabelliere del sale, e gabelliere 
di mare. 

Salitùra, ae, f. Col. insalatura, l’insalare. 

Salitus, c sallitus, a, um, part. Col. salato, insalato. 

Saliva, ae, f. Plin. saliva, sciuliva, sputo, bava. Pinguis 
saliva, Sen.; sputo grosso. $ 2. Metaf. Qualunque 
umore. Saliva lacrymationum, Plin.j l'umore delle 
lacrime. $ 3. Appetito, voglia. Salivam movere, Sen.: 
facere, ciere, Plin.; fur venir l’acqua, 0 l’acquolina 
in bocca ad alcuno, eccitargli l’appetito, fargli venir 
voglia. $ 4. Influsso. Saliva siderum, Plin.; l’in- 
flusso delle stelle. 4 5. Metonim. Gusto, sapore delle 
vivande. Turdorum nosse salivam, Pers. ; conoscere 
il gusto e sapore dei tordi. 

Salivarius, a, um, Plin. salivale, simile alla saliva. 

Salivàtum, i, n. Col. decerone di salvia, che si dà agli 
animali ammalati. 

Saliunca, ae, f. Plin. sorta d'erba odorifera, che altri 
vogliono esser la lavanda, altri il nardo celtico. 

Salivo, as, are, att. «Cic. fare scialiva. € 2. Ugnere, 
stropicciare. Mutuo attritu lentorem cujusdam 
cerae salivant, Plin.; stropicciandosi l'una l’altra, 
fanno una saliva tenace a modo di cera. 

Salivòsus, a, um, Plin. salivale, simile a saliva. 

Salius, a, um, Col. de’ Sal) (sacerdoti di Marte). 

Salix, Îcis, f. Virg. salcio, salice, salce, sagliastro, 
salicone. 

Sallo, e salo, is, salsum, llére, att. Sallust. apud 
Prisc. salare, insalare. 

Salmacidus, a, um, Cic. che è insieme salso ed acido. 

Salmo, onis, m. Plin. sermone, 0 salamone (sorta di 
pesce di mare). 

Salopygium, ii, n. Plin. codatremola (epezio d'uccello). 

Salpa, ae, f. Cic. salpa, o sarpa (sorta di pesce di mare). 

Salpùga, ac, f. Lucr. salpuga (sorta di formica ve- 
lenosa ). 

Salsamentarius, a, um, Apul. di salume. Cadus sal- 
samentarius, Plin.; darile di salume. 

Salsamentarìus, fi, m. lor. pizzicagnolo. 

Salsamentum, i, n. Cic. salume, salsume, carne sa- 
lata, o pesce salato, e tutti i camangiari che si con- 
servano col sale. Salsamenta haec fac macerentur 
pulcre, Ter.; prendi cura, che a questi salumi si levi 
il sale. 

Salse, avv. Cic. metaf. con buona grazia, con tspirito, 
di una maniera leggiadra, con sale. $ 2. Comp. Sal- 
sius, Quint.; con miglior grazia. Sup. Salsissime, 
Cic.; con moltissimo sale, con moltissima grazia. 

Salsedo, Pallad. V. Salsitudo. : 

Salsifodina, ae, f. Vitr. miniera di sale, salina. 

Salsilago, Înis, f. Plin. V. Salsigo. 

Salsipòtens, entis, Plaut. signore del mare. 

Salsitudo, inis, f. Plin. umore salso, salsedine. 

Salsùgo, Înis, f. Plin. salsezza, salsedine. 

Salsira, ae, f. Plin. salsamento, l'insalare, la mamera 
d’insalare. 

Salsus, a, um, Sen. salato, salso. Caseus salsus, Col.; 
cacio, formaggio salato. 4 2. Metaf. Saporito e gu- 
stoso, frizzante, faceto, grazioso, lepido, acuto, mor- 
dace, spiritoso, burlesco. Dictum salsum, Cic.; motto 
grazioso, detto spiritoso e faceto. $ 3. Comp. Salsior, 
Plin.; più salso, più salato. Sup. Salsissimus, Cic.; 
assai faceto, 0 burlesco. 
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Saltabundus, a, um, Gell. saltellante. 

Saltatio, Snis, f. Cic. dallo, danza, danzetta, ridda, il 
saltare. 

Saltàtor, ris, m. Cic. dballatore, ballerino, saltatore. 

Saltatorie, avv. Apul. saltando. 

Saltatorius, a, um, Apul. da ballare, da ballo. © 

Saltatriedia, ae, f. Gell. vile saltatrice. 

Saltàtrix, icis, f. Cic. saltatrice, ballatrice. 

Saltàtus, a, um, part. Ovid. cantato, 0 rappresentato 
ballando. Et mea sunt populo saltata poémata 
saepe, Ovid.; e i miei versi sono a quando a quando 
cantati dal popolo ballando. 

Saltàtus, us, m. Liv. V. Saltatfo. 

Saltem, avv. Cic. almeno, pure, per lo meno. 

Saltito, as, att. Plaut. sallar sovente, saltellare, sal- 
tabellare. i 

Salto, as, ivì, itum, ire, n. edatt. Virg. saltare, 
ballare, danzare, riddare. 4 2. Rappresentare, o 
cantar ballando, Ovid. Saltare lande alicujus, 
Plin. Jun.; ballare al canto dell’altrui lodi. Pasto- 
rem uti saltaret Cyclopa rogabat, Hor.; pregacalo 
di rappresentare, o contraffur ballando Polifemo. 

Saltuéres insùlae, Plin.; isole così dette, perchè alla 
sinfonia del canto movevansi, come si credeva, sotto i 
piedi di coloro che danzavano. 

Saltuarius ,. Yi, m. Pomp. guardaboschi, custode di 
bosco da pascolo o di qualunque fondo.” 

Saltuatim, avv. Gell. a salto a salto, per salti, sal- 
tando. Saltuatim scribere, Sisen. apud Non.; scri- 
vere per salti, senza ordine. 

Saltuensis, e, Col. di foreste, di boschi. 

Saltudsus, a, um, Liv. boscato, boschereccio, pieno di 
boschi. 

Saltàra, ae, f. Plaut. /o stesso che saltaito (arc.). 

Saltus, i, m. Acc. apud Non. /o stesso che saltus, us. 

Saltus, us, m. Sen., Cic. salto. $ 2. Ballo, Ovid., Juv. 
$ 3. Selva, bosco, e luogo da pascolo. Omnia vada ac 
saltus ejas paludis custodiebant, Cacs.; guarda- 
vano ogni guado, ogni passo, ed ogni selea, 0 macchia 
di quella palude. Hiberni saltus, aut aestivi saltus, 
Just., Paul. Dig.; luoghi da pascolare il bestiame 
d’ inverno, 0 di state. 9 4. Monti, stretto di montagne. 
Saltus-Pyrenaei, Caes.; i monti Pirenei. $ 5. Posses- 
sione, fondo, podere, in cui vi siano spezialmente 
molti pascoli, Cic., Catul. 4 6. Metaf. Qui vult cu- 
bare, pandit saltum suaviis, Plaut. (Nella stessa 
significazione i poeti usano lortum).$ 7. Saltus 
damni, Plaut.; /uogo pieno di danni; qual selva 
piena di bestie feroci. 4 8. Uno in saltu apros duos 
capere, Plaut.; prender in un colpo due lepri, prov. 
di chi fa d'una sola cosa doppio quadagno. 

Satiber, bris, bre, e saliibris, bre, Cic. saludre, salu- 

- tifero, buono, salutare, salutevole. 4 2. Mcetaf. Utile, 
giovevole, avoantaggioso, profittevole. 4 3. Sano , che 
sta bene, che ha buona salute, Liv. € 4. Comp. Sa- 
lubrior, Liv.; più utile. Sup. Saluberrimus, Cic.; 
utilissimo. 

Salubritas, itis, f. Cic. salubrità, sanità, buon’aria. 
Loci salubritas, Cic.; /a duon’aria del luogo. 4 2. 
Metaf. Bontà, bellezza, proprietà. Salubritas di- 
ctionis atticae, Cic.; la proprietà del parlar attico. 

Salubriter, avv. Cic. salutevolmente, salutiferamente. 
$ 2. Metaf. Utilmente. 4 3. Comp. Salubrius, Cic.; 
più salutevolmente. Sup. Saluberrime, Plin.; molto 
salutevolmente. 

Salve, salvete, salvito, salvetite, Cic. fatti, fatevi con 

‘ Dio, tusia il ben venuto, o voi siate il ben venuto, 
ben possa star il tale, bene stia il tale, buon dì, buon 
giorno, addio, buona sera, ti saluto, Dio ti salvi. 

Salvéo, es, ére, n. Plaut. esser salvo, 0 sano, star bene, 
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esser in buona salute. Salvebis a meo Cicerone, 
Cic.; Cicerone mio figliuolo vi saluta. Dionysium 
velim salvere jubeas, Cic.; saluta, se non ti è d’in- 
comodo, Dionigi da mia parte. 

Salvia, ae, f. Plin. salvia (erba odorifera). 

Salviétum, i, n. Col. deverone di salvia, che si dà agli 
animali. 

Salum, i, n. Cic. mare. 

Salus, ùtis, f. Cic. salvezza, salvamento, salute. Saluli 
esse, salutem ferre, afferre, o restituere alicui, Cic.; 
Nep., Caes.; essere di salute, o salutare ad alcuno, 
salvarlo, apportargli soccorso, salute, metterlo in un 
luogo di salvamento. $ 2. Vita. Incertus sum sa- 
lutis meae, Ovid.; sono incerto della mia vita; non so, 
se ne scapperò. $ 3. Sanità. Consulere saluti, Cic.; 
aver cura della sua sanità. $ 4. Guarigione. Sì in 
jecinore vomica est, salus est facilis, Cels.; se l'a- 
scesso è nel fegato, la guarigione è facile. $ 5. Saluto, 
il buondì, il con Dio. Salutem alicui dare, imper- 
tire, dicere, mittere, nunciare, scribere, adscri- 
bere, referre, reddere, Liv., Ter., Cic.; salutare, 
mandar a salutare, risalutar qualcheduno, resti- 
tuirgli il saluto. Dic a me illi salutem, Cic.; salu- 
talo da parte mia. $ 6. Metaf. Salutem dicere; dar 
l’adilio, lasciare, abbandonare, allontanarsi, riti- 
rarsi. Ego vero salutem et foro dicam et curiae, 
Cic.; io darò l'addio al foro ed alla curia; mi riti- 
rerò dagli affari in riposo. 

Salutàris, e, Cic. salutevole, salutifero, salutare, di 
salute, utile, vantaggioso. Sic habeto, salutares te 
mihi litteras misisse, Cic.; ritieni, o stammi ben 
certo, che mi hai scritto lettere di salute, lettere di con- 
solazione, lettere che mi hanno dato la vita. $ 2. Sa- 
lutaris deine, Suet., Hor.; i/ dito indice, col quale, 
avvicinandolo alla bocca, solevasi anticamente salu- 
tare, o întimar silenzio, il quale è certamente cosa 
molto salutare. $ 3. Littera salutaris, Cic.; /a let- 
tera À, la quale conservava la vita all’accusato, vo- 
lendo a guificare absolvo. $ 4. Salutaris porta, Fest.; 

orta Salutare, una delle porte di Roma, così detta 
dal tempio della dea Salute, che le cra di presso. 4 5. 
Salutaris collis, Varr.; l’istesso che il Quirinalis, 
4 6. Comp. Salutarior, Cic. ; più salzutevole. 

Salutariter, avv. Cic. salutevolmente, salutiferamente. 

Salutarium, fi, n. Apul. Bibere salutaria; dere alla 
salute degli amici, far brindisi. 

Salutatio, Onis, f. Cic. saluto, salutazione, il salutare. 
Salutanti mutuam salutalionem reddere, Sen.; ri- 
salutare chi ci saluta. Inter exercilus salutatio 
facta, Liv.; gli eserciti scambicvolmente si salutarono. 
Dare se salutationi amicorum, Cic. ; andar a sa- 
lutar gli amici. 

Salutàtor, èris, m. Cic. corteggiatore, che saluta. Sa- 
lutator mercenarius, Col.; corteggiatore mercenario. 

Salutatorium, fi, n. Col. l’uffizio di portar saluti. 

Salutatorius, a, um, Varr. Cubile salutatorinm; arhi- 
camera, sala, nella quale stavano i clienti per salu- 
tare il loro principale. Cubiculum salutatorium, 
stanza di compagna, in cui si ricevono le visite. 

Salutàtrix, icis, f. Juv. colei che saluta, che fa rive- 
renza, che corteggia. Turba salutatrix, Juv.; turba 
di cortigiani. Charta salutatrix, Mart.; lettera, epi- 
stola, biglietto di visita. ; i 

Salutàtus, a, um, part. Sen. salutato. 

Salutifer, (tra, firum, Cic. salutevole, salutifero, sano. 

Salutigerùlus, a, um, Suet. che porta i saluti del suo 
padrone, e della sua padrona, o d’altri. 

Salito, as, ivi, atum, are, att. Stat. salutare, dare il 
buondì, far riverenza. Domus te tota nostra salutat, 
Cic.; tutta la mia famiglia ti saluta. Tironem meum 
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saluta meis verbis, Cic.; saluta il mio Tirone, dagli 
il buon giorno da parte mia. Cur ego poéta salutor? 
Hor.;j perchè son to salutato, o chiamato pocta? 
4 2. Venerare, adorare, pregare (parlandosi degli 
dei ). Quum Deos salutatum aliqui venerint, Cic.; 
quando verranno alcuni per adorare gli dei. $ 3. 
Conservare, serbare, salvare. Palmites salutentur 
pro viribus matris singuli, aut gemini, Plin.; si 
conservino uno o due germogli secondo le forze del- 
UV albero. 

Salvus, a, um, Cic. saro, salvo, intatto, intero. Salvam 
le advenisse gaudeo, Ter.; godo, mi rallegro, che tu 
sia giunto sano c salvo. Salvus sum, si haec vera 
sunt, Ter.; son troppo felice, sono in salvamento, se 
ciò è vero. Salva res est, Ter.; tl tutto va bene. Sal- 
vum signum est, Plaut.; il sigillo è intero. Salva 
est epistola , Cic. ; la lettera è intatta, non è strac- 
ciata. Salvis rebus, Cic.; stando in piedi la repub- 
blica , essendo in buono stato le cose. Salvo officio, 
Cic.; senza mancar al dovere. Salva fide, Cic.; senza 
mancar alla sua parola. Salva majestate, Ter.; senza 
metler in compromesso la maestà del sovrano. Satin’ 
salvae? Liv.; le cose vanno bene ? Salvus sis, Ter.; 
addio, ti saluto, buon giorno. 

Sam, Fest. anticamente 1n vece di suam. 

Samàra. V. Samèra. 

Sambuca, ac, f. Pers. sambuca (strumento musicale 
da corde, che alcuni vogliono, che sia lo stesso che 

.l'arpa). Sambucam citius caloni aptaveris alto, 
Pers.; come all’asino il suonar di lira, come l'asino 
alla lira, $ 2. Specie di macchina militare, che ser- 
viva di ponte levatojo per passar d'una nave all’alira, 
o per ascerdere le mura de’ nemici, Vitr. 

Sambuctus, a, um, Plaut. samduckino, di sambuco. 

Sambucina, ae, f. Plaut., e 

Sambucistria, ae, f. Liv. donna, che suona di sambuca. 

Sambùucus, i, f. Plin. sambuco. 

Samtra, ae, f. Col. seme d’olmo. 

Samia, rum, n. plur., e 

Samìum, fi, n. Cic. vasi di terra dell’isola di Samo. 

Samidlus, a, um, Plaut. di Samo. Samiolum poterium, 
Plaut.; piccolo vaso di terra dell’isola di Samo. 

Samius, a, um, Sen. Samio, dell'isola di Samo. Samia 
vasa, samium lutum, Plaut.: samiae capedines, 
Cic.; vasellame di terra dell’isola di Samo. 

Sambòlus, i, m. Plin. sorta d'erba, che nasce ne' luoghi 
umidi, chiamata dagli speziali pulsatilla, e da altri 
samiolo. ° 

Sampsa , o sansa, ae, f. Col. sansa, ulive infrante, 
trattore l'olio, e lo stesso nocciolo dell’uliva. 

Sampsuchinus, a, um, Plin. di sansugo, 0 majorana. 

Sampsùchum,i,n. Col. sarnsugo, persa, majorana (erba 
odorifera o: 

Sanabilis, le, Cic. sanabile, risanabile, che si può sa- 
nare, o guartre. $ 2. Comp. Sanabilior, Cels.; più 
sanabile. 

Sanandus, a, um, part. Cic. che si dee sanare, ri- 
sanare. 

Sauatio, onis, f. Cic. guarigione, guerigione. 

Sanàtus, a, um, part. Cic. sanato, risanato. 

Sancaptis, Îdis, f. Plaut. nome di aromo finto dal 
comico. 

Sanchromàton, i, n. Apul. dragontéa (spezie d'erba). 

Sancio, is, sanxi, e anticamente sancivi, o sancli, san- 
citum, o sanctum, cire, att. Cic. decretare, ordinare, 
stabilite , stanziare, sancire. Sancire edicto, Cic.; 
ordinar con editto, fare un editto. Lege sancitum 
est, Cic.; si ordinò con legge, o la legge ordina. San- 
cire capite, Cic.; ordinare sotto pena della vita. $ 2. 
Stabilire , fare, portare. Sancire legem, Cic.; fare, 
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o portare una legge. $ 3. Stabilire, ristabilire , fer- 
mare, confermare, ratificare. Sancire mililaris im- 
periì disciplinam, Cic. ; stabilire, o ristabilire la 
disciplina militare. Sanguine Annibalis sanciam 
romanum foedus, Liv.; col sangue, o colla morte di 
Annibale io fermerò alleanza, o ristabilirò l'alleanza 
col popol romano. Regnum Herodi Augustus victor 
sanxit, Tac.; Augusto vincitore, vittorioso confermò 
il regno ad Erode. Orbem purgatum sanxerat Her- 
cules, Prop.; Ercole dopo d'aver purgata la terra dai 
mostri, ne aveva stabilita, assicurata la tranquillità 
pubblica. 

Sancitus, a, um, part. Cic. ordinato, regolato, stabilito, 
confermato, ratificato. 

Sancte, avv. Cic. santamente, religiosamente, inviola- 
bilmente, costantemente , con riverenza , divozione , 
venerazione. € 2. Comp. Sanctius, più santamente. 
Sup. Sanctissime, Cic.; con tutta venerazione. 

Sanctesco , is, ére, n. Acc. apud Non. divenir santo, 
esser santo. 

Sanctifico, as, are, att. Ter. santificare. 

Sanetificatio , onis, f. Ter. sartificazione, santifica- 
mento, 

Sanctificator, ris, m. Ter. santificatore. 

Sanctimonia, ae, f. Cic. santità, santimonia. 

Sanctio, onis, f. Cic. confermazione, ratificamento, or- 
dinanza , ordine , stanziamento , costituzione , legge, 
statuto, decreto. Focderis sanctio, Cic.; ratificamento 
dell'alleanza. 

Sanctitas , dlis, f. Cic. santità, innocenza di costumi, 
probità, giustizia. 

Sanctitùdo, Inis, f. Cic. V. Sanctitas. 

Sanctor, iris, m. Tac. colui, che fa una legge, un'or- 
dinanza, un decreto. Sanctorlegum, Tac.; legislatore. 

Sanctuaria, rum, n. plur. Plin. gabinetto di rarità, 
tesoro, luogo, dove si conservano le cose più rare e 
preziose, galleria. i 

Sanctus, a, um (part. de/ verbo sancio), Liv. ordinato, 
stabilito, stanziato, ratificato, regolato. 

Sanctus, a, um (add.) Cic. santo, sacro, inviolabile, 
intatto , intiero, augusto. Sanclius aerarium, Cic.; 
sagrosanto erario, dal quale non era permesso estrar 
denaro per le annue bisogne. $ 2. Sup. Sanctissimus, 
Virg.; santissimo. 

Sandaliarium , fi, n. Gell. contrada di Roma, in cui 
facevansi e vendevansi le pianelle e è sandali. 

Sandaligerùlus , a, um, Plaut. che porta pianelle 0 
sandali alla padrona. 

Sandàlis, Ydis, f. Plin. sandalide (sorta di palma, così 
detta dalla figura che ha del sandalo). 

Sandalium, fi, n. Ter. pianella, sandalo. 

Sandàlum, i, n. Plin. sandalo (sorta di ferro chiamato 
dai Francesi branche). . 

Sandapila, ae, f. Juv. dara, cataletto. 

Sandaràca, o sandaricha, ae, f. Vitr. sandaraca (m- 
nerale quasi del color del cinabro). 4 2. Spezie d'erba 
gratissima alle pecchie (i medici Arabi vogliono che 
sia la vernice). 

Sandaracàtus, o sandarachàtus, a, um, Plin. mesco- 
lato con sandaraca. 

Sandaracinus, o sandarachinus, a, um, Plin. del co 
lore della sandaraca. 

Sandarésus, i, f. sandareso (spezie di gemma, che nasce 
nell'India ce nell’ Arabia meridionale, di color di fuoco 
con piccole goccie d’oro). 

Sandasel, Plin. sandasel (nome d'una gemma indiana). 

Sandix, icis, o sandyx, ycis, m. e f. Plin. sandice (vol- 
garmente minio). 

Sane, avv. Cic. di vero, già, sì, sì bene, buonamente, e 
per verità , certamente. $ 2. Sanepol, Ter.: sane 
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hercle, Cic.j per Dio. 4 3. Con altre particelle. Sane 
quidem, Cic. ; alla buona fè, in verità. Sane quam 
sum gavisus, Brut. ad Cic.; quanto mi son ralle- 
grato. $ 4. Sanamente, senza passione. Bonum est 
pauxillum amare sane, Plaut.; è cosa buona amare 
un poco senza passione. | 5. Comp. Sanius, Sen.; 
più sanamente 

Sanesco, is, scè1e, n. Col. sanarsi, risanarsi, guarire, 
guerire, ricuperare la sanità. 

Sangénon, i, n. Plin. sangeno (nome di gemma). 

Sanguen, Ynis, n. Cic. ex veteri poéta, sangue. 

Sanguicùlus , i, m. Plin. sanguinaccio (vivanda fatta 
di sangue d’animale). 

007 herba , Col. sanguinaria , sanguinella 

erba). 

ica antis, part. Quint. sanguinante. $ 2. 
Metaf. Eloquentia sanguinans, Tac.; eloquenza 
che sanguina, eloquenza mercenaria, che tira alla 
borsa de’ poveri clienti. 

Sanguinaria , ae, f., o sanguinaria herba, Col. san- 
guinella, sanguinaria, poligono (erba). 

Sanguinarius, a, um, Cic. sanguinario, sanqui- 
nolente, vago di far sangue, crudele, sanquinoso. 
Nuntius sanguinarius, l’lin.; nuora di sangue, di 
morte. 

Sanguintus, a, um, Plin. sanguigno, sanguinco, di 
sanque, insanguinato, sanguinente, sanguinoso. San- 
guineae manant gultae, Ovid., colaro goccie di 
sangue. Pallentesque manus, sanguineumque ca- 
put, Ovid.; muni pallide , e capo insanguinato. € 2. 
Crudele. Rixae sanguineae, Hor.; contese, querele 
sanguinose, crudeli. $ 3. Sanguineae virgae, Plin.; 
verghe di sanquine. 

Sanguinéus (frutex, m. Plin. sanguine (spezie di fru- 
tice, la cui scorza ha il color di sangue). 

Sangulno , as, are, n. Quint. sanguinare, versare il 
sangue, far il sangue. i 

Sanguinolentus, a, um, ad Her. sanguinolente , san- 
guinente, insanguinato. $ 2. Rosso come sangue, del 
colore del sangue. Ille color vere sanguinolentus 
erat, Ovid.; quel colore era veramente di sangue. 
$ 3. Metaf. Litera sanguinolenta, Ovid.; lidello dif- 
famatorio. 

Sanguis, înis, m. Cic. sangue. Sanguinem millere, 
extrahere, detrahere, Cels.; cavar sangue. Sangui- 
nis detractio, o missio, Cic.j cavata di sangue. San- 
guinis ffuxio, Plin.: sanguinis profluvium, Col.; 
flusso di sangue , emorroide. Fundere sanguinem, 
Curt.: facere sanguinem, Liv.; sparger sangue, far 
sanque, uccidere, far macello, o strage. Sanguinis e 
naribus cursus, Cels.; uscita di sangue dal naso. $ 3. 
Metaf. Bacchaeus sanguis, Stat.; vino. $ 3. Sangue, 
vita, morte. Unius sanguinem exigilis, Quint.; di- 
mandate il sangue, la vita di un solo, 0 volete la 
morte di un solo. $ 4. Spirito, forza, nerbo, vigore. 
Sanguinis plenus juvenis, Plaut.; giovane robusto, 
vigoroso , pieno di vigore, di spirito, Vos o, quibus 
integer aevi sanguis inest, Virg.; 0 vot, che siete 
nel vigore, nel più forte della vostra età. $ 5. Dicesi 
anche del discorso. Succus et sanguisorationis, Cic.; 
sl nerbo, il vigore, la forza del parlare. $ 6. Sanque, 
denaro, sostanze, roba. Sanguis aerarii, Cic.; il de- 
naro del risparmio, conservato nell’erario. Haec mihi 
ebibit sanguinem, Plaut.; costei mi succia il sangue, 
Cioè mi rovina interamente nella roba, nelle sostanîe, 

liandomene affatto. 4 "7. Sangue, schiatta, razza, 
miglia, linea, discendenza. Sanguinisauctor, Virg.; 
lo stipite della famiglia. Regius sanguis, Hor.; il 
sangue regio, la casa reale. Genus alto a sanguine 
Teucri, Virg.; ilgeneroso, ilchiaro sangue di Teucro; 
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l'illustre ed alma schiatta di Teucro. 4 8. Consan- 
quineità, parentela. Sanguine alicui cohaerere, o 
conjungi, Quint. ad Cic.; esser parente di qualche- 
duno, appartenergli, essergli congiunto, o stretto per 
parentela. 

Sanguisuga, ae, f. Plin. mignatta, sanquisuga. 

Sanies, éi , f. Sen., Cels. sanie, marcia (sangue cor- 
rotto, che esce dalle piaghe, ulcere, ecc.). 4 2. Tinta, 
tintura. Rursusque mergitur carminata (lana ) 
donec omnem ebibat saniem, Plin.; e di ruovo scar- 
dassata vi si immerge, o vi si attuffa sino a tanto 
che imbeva tutta la tintura. 43. Feccia, feccia d’olio, 
morcia, morchia. Sanies olivae, Plin.; la morcia, 0 
feccia dell'olio d'oliva. 

Saniòsus, a, um, Plin. sanioso, marcioso. 

Sanitas, alis, f. Cic. sanità, santà , guarigione. $ 2. 
Metaf. Il buon senso, la ragione, una mente sana: 
Redire ad sanilatem, Cic.; ritornar nel suo buon 
senso, riaversi dal suo malfare; tornare a segno, o în 
cervello ; ritornare in gangheri ; ravvedersi degli 
errori. 

Saniter,avv.Afr.apud Non. sanamente, senza passione. 

Sanna , ae, f. Juv. scherno , dileggiamento , srrisione , 
derisione. 

Sannio, 6nis, m. Cic. buffone, giullare, o giullaro, 
giocolare. 

Sano, as, avi, itum, are, att. Cic. risanare, sanare, 
guarire. Eum sanare medici non potuerant, Cic.; 
1 medici non avean potuto quarirlo. € 2. Metaf. Gua- 
rire, correggere, emendare, far ravvedere, rimettere a 
segno, nei gangheri , in cervello. Non tam ulcisci 
studeo , quam sanare, Sen.; non tanto desidero di 


- 


vendicarmi, quanto di rimetterli a segno, di farli rav- 


vedere dei loro errori. $ 3. Purgare, espiare. Morte 
sanandum est scelus , Sen.; colla morte si dee pur- 
gare questo delitto. 

Sanquàlis, o sanguàlis, is, (. Plin. fusone (uccello così 
detto ne’ libri augurali , perchè consecrato ad Ercole 
detto da’ Sabini sangus, o sancusì. 

Sansa. V. Sampsa. 

Santerna, ae, f. Plin. crisocolla fatta di nitro, di cui 
servonsi gli orefici per saldar l'oro. 

Santonicum, i, n., o santonica herba, f. Plin. san- 
tonico. i 

Sanus, a, um, Cic. sano. Sanum facere aliquem, Cic.; 
sanare, guarire, dismalare alcuno. Fieri sanum ex 
morbo, Cat.; guarire d'una malattia, ricuperare la 
sanità. 4 2. Sano, saggio, assennato, prudente, che è 


nel suo buon senso o senno. Homo sanae mentis, 
Cic.: sanae mentis o animi, Ter.; uomo di mente 


sana, che è nel suo buon senso. Male sanus, Cic.; 
non sano di mente, fuori di senno ; che ha perduto il 
cervello, l’uso della ragione. $ 3. Dicesi anche del 
discorso, e vale assennato, giusto, che nulla contiene 
di strano, di assurdo, o insulso. Nihil erat in ejus 
oratione nisi sincerum atque sanum, Cic.; niente 
vera nel suo discorso, che non fosse puro, schietto e 
giusto. Orator rectus et sanus, Plin.; retto e sano, 
od assennato oratore. $ 4. Comp. Sanibr, Val. Max.; 
più sano , più prudente. Sup. Sanissimus, Cic.; sa- 
nissimo. 

Sapa, ae, f. Plin. sapa (mosto cotto e rassodato nel 
bollire, che serve di condimento). 

Saperda, ac, m. Plin. saperda (pesce di mare). 

Saperdae, irum, m. plur. Varr. uomini saggi, giudi- 
41081, 

Sapide, avv. Apul. saporosamente, saporitamente. 

Sapidus, a, um, Apul. saporoso, saporito. 

Sapicns, entis, Cic. sapiente, saggio, savio, sciente, pru- 
dente, di buon giudizio, saputo, dotto, intendente, 
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aweduto. $2. Comp. Sapientior, Ovid.; più sapiente. 
Sup. Sapientissimus, Cic.; sapientissimo. 

Sapienter, avv. Cic. sapientemente , saggiamente , sa- 
viamente, saccentemente, scortamente, discretamente, 
prudentemente , avvedutamente. $ 2. Comp. Sapien- 
tius, Cic.; più sapientemente. Sup. Sapientissime , 
Cic.; molto sapientemente. 

, Sapientia, ae, f. Cacl. gusto, sapore. $ 2. Cic.; si rife- 
risce all'animo, e vale mente sana, sapienza, sapere, 
saviezza, senno, maturità , prudenza, giudizio, con- 
dotta, avvedutezza. 

Sapientipdtens, entis, Cic. eccellente nella saviezza, 0 
nel sapere. 

Sapintéus, a, um, Col. adetino, d'abete. 

Sapinus, i, f. Cat. adete, e principalmente il tronco del- 
l’ubete, che è senza nodi. $ 2. Sorta di jaspide, Plin. 

Bapio, is, ivi, 0 Îi, e ili, ére, n. Col. sapere, aver sa- 
pore, o gusto. Mare sapit, Plin.; sa di mare, ha il 
gusto, o sapore di mare, d’acqua salata. 4 3. Sentir 
il sapore, gustare. Ei non sapit palatus, Cic.; egli 
non sente il sapore delle cose, non ha un gusto fino, 
delicato. $ 3. Mandar odore, aver odore, sapere. Me- 
liora unguenta sunt, quae terram, quam quae 
crocum sapiunt, Plin.; sono migliori gli unguenti 
che sanno, o che hanno l'odore di terra, che quelli i 
quali sanno di croco. $ 4. Metaf. Aver giudizio, 
senno, uso di ragione; esser avveduto, prudente, savio; 
esser perito; sapere, intendere, intendersi, intender 
sene. Hic plane nihil sapit, Cic.; costi non ha l’uso 
della ragione, non ha sale in zucca. Haben' tu ami- 
cum, aut familiarem, cui pectus sapiat ? Plaut.; 
hai tu un amico, od un confidente, che sia savio, che 
sia giudizioso ? Sapit ei cor, Cic.; egli è savio. Nu- 
bere vis Prisco? non miror, Paula, sapisti, Mart.; 
vuoi maritarti con Prisco ? non istupisco, 0 Paola, 
hai avuto giudizio. Si recte saperet, Cic.;'se fosse 
assennato, 0 savio. Nemo mortalium sapit omnibus 
horis, Plaut.; niuno è sémpre savio e prudente, er- 
riamo tutti. Quum primum sapere coepit, Cic.; 
quando, o come appena cominciò ad aver l’uso della 
ragione. $ 5. Col caso accus. Recte ego rem meam 
sapio, Plaut.; so benissimo il mio conto, so benissimo 
quel ch'io mi fo, o che debbo fare. 4 6. Colla prep. 
ad. Ad omniaalia aetale sapimus rectius, Ter.; 
nelle altre cose, o in tutto il resto avanzando in età, 
coll'andar del tempo acquistiamo più di saviezza e 
prudenza. Sapis multum ad genium, Plaut.; sai go- 
dertela, sai darti, o prenderti bel tempo. $7. Rassomi- 
gliare, somigliare, ritrarre, imitare. Sapere patruos, 
Pers.; ritrarre, imitar la saviezza de’ suoi antenati. 

Sapium, e meglio sappium, Ti, n. Plin. sapio (sorta di 
pesce). 

Saplùtus, i, m. Petr. traricco, molto ricco. 

Sapo, onis, f. Plin. sapone. 

Sapor, doris, m. Cic. sapore, savore, saporetto, saporo- 
sità, il gusto delle vivande. 4 2. Metaf. Grazia di 
parlare. 

Sapphirìinus, a, um, Plin. di zaffiro. 

Sapphirus, i, f. Plin. zaffiro. 

Saprophàgo, is, ére, Marl. mangiar cibi guasti, pu- 
trefatti. 

Sapros caséus, Plin. sapro , quel cacio che con sale, 
sorbe secche trite nel vino, e bevuto, medica i deboli 
di stomaco. 

Sarcimen , Înìs, n. Apul. rappezzamento , racconcia- 
mento. 

Sarcina, ae, f. Caes. carico, peso, bagaglio, fardello , 
salma, soma, salmeria. Sub sarcinis adoriri milites, 
Caes.; assaltar il nemico carico di bagaglio. Colli- 
gere sarcinas, Caes.; levar il campo, far fardello, 
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raffardellare. Sarcinam imponam seni, Plaut.; as- 
somerò il vecchio. $ 2. Metaf. Molestia, pena, tra- 
vaglio, Plaut. 

Sarcinarius, a, um, Caes. da soma. Jumenta sarci- 
naria, Caes.; bestie da soma. 

Sarcinàtor, oris , m. Plaut. cucitore, sarto , sartore, 
rappezzatore. | 

Sarcinàtrix, icis, f. Varr. apud Non, sartora, donna 
che cuce, che rappezza. 

Sarcinàtus, a, um, Plaut. carico, caricato di qualche 
peso. 

Sarcinòsus, a, um, Apul. pesante, gravoso. 

Sarcinùla, ae, f. Juv. furdellino, piccolo fardello. Sar- 
cinulas colligere, Juv.; far fardello, affardellare. 

Sarcio, is, sarsi, sartum, cire, att. Plaut. rifare, ri- 
sarcîre, ristaurare, riparare, rappezzare, racconciare. 
12. Metaf. Compensare, ricompensare. Sarcire de- 
trimentum, Caes.: damnum, Col.; risarcire, rifare 
i danni. Sarcire injuriam alicui, Cic. ; compensare 
l'ingiuria fatta ad alcuno. 

Sarcion, Ti, n. Plin. dicesi il difetto che si scorge nello 
smeraldo, quando è oscuro, e quasi carnoso. 

Sarcitis, is, f. Plin. sarcite (gemma, che somiglia la 
carne di bue ). 

Sarcitrix, icis,f.Plin. donnacherappezza che racconcia. 

Sarcocîle, es, f. Cels. sarcocele rasa carnosa). 

Sarcocolla, ae, f. Plin. sarcocolla (liquore d'un albero 
di Persia, simile alla manna). 

Sarcophàgus, i, m. Plin. sarcofago (sorta di pietra o 
di marmo ad uso dei sepolcri, così detto, perchè con- 
‘sumava in breve tenipo i corpi de’ morti), e general- 
mente qualunque pietra scpolcrale, e lo stesso se- 
polcro. i 

Sarculatio, ònis, f. Plin. sarchiatura, sarchiamento, 
sarchiagione, il sarchiare. 

Sarcùlo, as, are, att. Cic. sarchiare, sarchicllare, ta- 
gliar col sarchio erbe selvatiche nei seminati. 

Sarcòlam, i, n. Cat., e 

Sarcùlus, i, m. Hor. sarchio, sarchiello, sarchiellino, 
sarchietto, sarchioncello, surchiella (strumento ru- 
sticano per tagliare le erbe selvatiche). 

Sarda, ae, f. Plin. sardella ( pesce noto di mare). 4 3. 
Sarda (sorta di pietra preziosa). 

Sardachàates, ae, m. Plin. sardacate (sorta d’agata). 

Sardina, ae, f., e 

Sardinia, ae, f. sardina, sardella. 

Sardo, as, ire, n. Maev. apud Fest. intendere. 

Sardonychàtus, a, um, Mart. ornato di sardonico. 

Sardonychus, ì, m. Juv., e 

Sardényx, ychis,m.e (. Plin. sardonico(pietrapreziosa). 

Sargus, i, m. Lucil. apud Fest. sargo (sorta di pesce). 

Sari, n. Plin. sari (sorta di sterpo che nasce intorno al 
Nilo, alto due braccia, grosso quanto un dito; ha le 
foglie come il papiro, e la radice sì dura, che se ne 
funno carboni per le fucine de’ fabbri). 

Sarissa, ae, f. Liv. asta, lancia, picca tn uso appresso 
t Macedoni. 

Sarissophòrus, i, m.Liv. armato di picca, detta sarissa. 

Sarmentitius, a, um, Col. di sermenti. Cinis sarmen- 
titius, Col.; cenere futta di sermenti. 

Sarmentòsus, a, um, Plin. sermentoso, che ha sermenti. 

Sarmentum, i, n. Cic. potatura. sermento (ramo secco 
di vite).$2. Tralcio, Col. 43. Picciuolo dell'uva, Plin. 

Sarpo, is, psi, ptum, &re, alt. Fest. purgare. 

Sarptus, a, um, part. Vitr. purgato, potato. 

Sarràcum, i, n. Juv. carro da vettura, carretta. 

Sarrio , e sarto, is, ivi e fi, o iti, itum, ire, att. Varr. 
sarchiare, tagliar le erbe selvatiche nei seminati. 

Sarritio, onis, f. Varr. sarchiagione; sarchiamento. 

Sarritor, oris, m. Col. colui che sarchia. 
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Sarriterius , a, um, Col. di sarchiagione, 0 sar- 
chiamento. i 

Sarritùra, ae, f. Col. sarchiatura. 

Sarsùra, ae, f. Varr. rappezzamento, cucitura. 

Sartogo, fnis, f. Juv. pudella, Quaerisne, unde haec 
sartago loquendi venerit in buccam? Pers.; ricer- 
chi forse, donde mi sia venuta sn bocca questa gran 
ciarleria ? : 

Sarte, avv. Fest. interamente. 

Sartor, Gris, m. Non. (da sarcio 7 sartore, cucitore; 
(da sarrio)chi sarchia o taglia le erbe selvatiche. 
Sartàra, ae, f. Plin. da sarrio, lo stesso che sarritura; 
da sarcio, risarcimento, riparazione, riparatura, rap- 

pezzamento, cucitura, Col. 

Sartus, a, um, part. Ovid. riparafo, rifatto, ristaurato, 
rappezzato, ristabilito, racconciato. $ 2. Metaf. Male 
sarla gralia nequicquam coit, Hor.; un'amicizia 
malamente rappezzata non dura. 

Sartus tecius, sarta tecta, sartlum tectum, Cic. con- 
servato in buono stato, in buon essere, intero, intatto, 
sano e salvo. Sarla tecta opera publica, Cic.; opere 

pubbliche conservate nel loro stato e buon essere, 
Locare sarta Lecta (intendesi opera‘, Cic.; dare ad 
affitto i! mantenimento, la conservazione delle opere 
pubbliche. Sarta tecta tradere, Cic. ; rendere, resti- 
tuire le opere nel loro buon essere, intere, in buonis- 
simo stato. Sarta tecta praestare, tueri, Cic.; man- 
tenere, conservare nel loro buon essere. M. Curium 
sarlum et (ectum velim conser ves, Cic.; li prego a 
voler conservare sano esalvo M. Curio, a volerlo pre- 
servare da ogni incomodo. Sarta tecta lua praecepla, 
pater, usque habui mea modestia, Plaut.; ko sém- 
pre ublidito uppuntino, 0 padre, a’ tuoi comandi, 

Sat, avv. Cic. do stesso che salis. Sal cito si sat bene, 
Cat.; assai presto si fa quello che si fa bene. 

Sata, 6rum, n. plur. Virg. i seminati, le biade. 

Satag*us, a, um, Sen. sollecito, diligente, attivo. 

Satagito, as, dvi, atum, are, n. Plaut., e 

Satàgo, is, égi, agere, n. Cic, esser sollecito, diligente, 
attivo, attento : fare assai, fare con diligenza; indu- 
striarsi, sforzarsi, ingegnarsi, cercare, pigliar cura 
o briga, travagliarsi, intromettersi, imp.icc:arsi. Sua- 
rum rerum satagit, Ter.; è attento a’suoi affuri, ne 
pigliacura. Consulibusde vi et multitudine hostium 
satagentibus, Gell.; truvagliandosi i consoli della 
forza e della moltitudine de’ nemici. 

Satanaria, ae, f. Apul. erda, la stessa che peucedinum. 

Satarius, a, um, Col. V. Satorfus. 

Satelles, Itis, m. e f. Cic. satellite, tavolaccino, sergente, 
guardacorpo, custode, guardia, cagnotto, masnadiere, 
birro, sgherro. Satelles Jovis, Cic. ex poéta; aquila. 

Satianter, avv. Apul. lo stesso che satiale. 

Satias, atis, (. Juven. V. Satittas. 

Satiàte, avv. Vilr. a sazietà, altondantemente. 

Batiatus, a, um, part. Cic. suziato, satullato, sazio, sa- 
tollo, stucco , ristucco, infastidito. Longo satiatus 
ludo, Hor.; sazio della lunga guerra. 

Saties, éi, f. Sil., e i 

Batittas, ilis, {. Cic. sazietà, saziamento, pienezza, fa- 
stidio, noja, nausea, stucchevolezza , stento, sazievo- 
lezza. Rerum omniumsatietas vitae facit salietalem, 
Cic. ; ogni bel giuoco vuol durar paco. 

Satin’, Ter. sinc. in vece di salisne. 

Batio, as, avi, alum, are, att. Cic. saziare, assaziare, 
satollare , empiere, sbramare, sfogare, contentar la 

sua passione. Satiare odium, Cic.; sfogare la sua 
collera. Legendo non potest satiari, Cic.; non può 
saziarsi di leggere. o 

Satio, Gnis, f. Cic. seminamento, seminatura, semina- 
gione, seminazione, e la stessa sementa, semenza. 
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Satior, satfus, Cic. migliore, più proprio, più avvantag- 
gioso. Satius est, Cic.; è meglio, e più utile. Terra 
erit operi salior, Plin.j la terra sarà più atta, sarà 
migliore da coltivare. 

Satis, n. indecl. Cic.sufficiente, bastante. Animo istuc 
salis est, auribus non satis, Cic.; questo è sufficiente, 
o bastante all’animo, mu non Lastu all'orecchio, Sa- 
Us erat respondere, Cic.; era sufficiente, 0 bastava 
tl rispondere. Mihi salis, quod vixi, vel ad aetatem, 
vel ad gloriam, Cic. ;mi è Lustante quel ch'io vissi, 
oppure ho vissuto ablastanza siu per l'età, sia per la 
gloria.4 2. Col caso genit. Satis diviliarum est nihil 
amplius velle, Quint.; si è abbustanza ricco, quando 
nulla più si desidera, quando si è contento di quello 
che si ha. Satis jam verborum est, Ter.j già si son 
fatte bastanti parole, si è già parlato albastanza. 
$ 3. Satis habere ; essere, 0 terersi contento, couten- 
tarsi. Non salis habuit hunc probris onerasse, sed 
et pugnis, Plaul.; nor st conseziò, onun si tenne con- 
tento d’averlo acerbumente ingiuriato, svillaneggiato, 
ma caricollo ancora d: pugni. Satis habere avariliam 
suam pecunia explere, Cic.; contentarsi di satollare 
la sua avarizia con denaro. € 4. Quale ave. Abba- 
stanza, a bastanza, a sufficienza, sufficientemente, 
bastantemente, bastevolmente. Satis de rebus nostris, 
vel eliam nimium mulla, Cic.; ubliamo albastanza, 
c fors’ anche un po’ troppo parlato delle cose nostre. 
Satis mirari nequeo, Cic.; xon posso abbastanza 
meravigliarm:, od ammirare ablastanza.Non est satis 
aeslimare, Plin.; run si può « bastanza discernere, 
o giudicare. Cum latinis litteris, tum graccis satis 
erudilus, Cic.; sufficientemente istrutto, 0 versato sì 
nella lutima, e sì nella greca letteratura. Hanc lau- 
dare pro dignilate nemo salis commode polesi, Cic.; 
lodarla abbastanza conforme a' suoi meriti non po- 
trebbe alcuno comodunente. Non satis intelligebam, 
Cic.; non inten ‘eva alhastanza, 0 troppo bene. 4 5. 
Talvolta ha forza di accrescere, e vale molto, assai, 
grandemente. Satis audacter, Plaul.; molto audace- 
mente, con molta auducia. Satis cum pertculo, Ter.; 
con molto, con grande pericolo. 4 6. ‘1ulora ha forza 
di diminuire, e vale alquanto, poco, mediocremente, 
mezzanamente. Orator sal bonus, Cic.; oratore mez 
zano, mediocre, tollera le. Satis bene, Cic.; medio. 
cremente, mezzanamente, tolleralilmente. 47. Satis 
superque, Cic.; più del lisoyno, più che non fu me- 
stieri, di soperchto, dl'avanzo. 48. (Comp. Salor, salius, 
Cic., Plin.; miglore, meglio, più utile. 

Satisacceptio, ms, f. Pompon.i/ricvere sicurtà, l'ac- 
cettar il mullevadore, e le assicurazioni che si esili- 
scono dal debitore, e l'atto con cui si stipulu una tale 
accettazione. 

Satisaccepius, a, um, Plaut. (per metof.) certo, sicuro, 
fermo, stabile. Si acceptum sat habes, tibi fore il- 
lum amicum seinpiternum, Piaut,; se sei sicuro, 
che quegli sia per esserti amico per sempre, 

Salisaccipio , is, #pi, eplum, cipére, att. Cic. ricever 
sicurtà, accettar il mallevedore e la sicurezza che st 
esitiscono dal debitore, 0 du altri. 

Satisdatio, Gnis, f. Cic. satisdazione, malleveria, si= 
curtà, assicurazione, assicuranza, sicuranza. 

Satisdàtor, Gris, m. Ascon, Ped. mallevadore, che pro- 
mette per altri. 

Satisdàtum, i, n. Cic. lo stesso che satisdatto. 

Satisdo, as, dédi, ditum, dire, alt. Cic. assicurare, far 
sicurtà, promettere, sodare, mallevare. Salisdare 
damni infecti, Cic.; sodare, far sicurtà di di pet 

° ogni danno. Ut sibi Quintius judicatum solvi sa- 
tisdet, Cic., che Quinzio l’assicuri di pagare ciò a 
che sarà condannato, Satisdaret fore, ulse in judicio 
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sisteret, Cic.; promettesse con sicurtà di comparire 
poi in giudizio. 

| Batlisexigo, is, égi, actum, igère, att. Paul. dimandar 
sicurtà, malleoveria, assicuramento. 

Satisfàcio, is, feci, factum, facére, n. Cic. fare il suo 
dovere, soddisfure, appagare, contentare. Officio suo 
erga aliquem salisfacere in re aliqua, Cic.; soddi- 
sfare al suo dovere, o fare il suo dovere verso qual- 
cheduno in qualche cosa. Fidei satisfacere, Plin., 
Juv.; satisfare, o soddisfare all’obbligo, al debito di 
fedeltà; serbare, mantenere, tener fede. $ 2. Soddi- 
sfare, pagare, acquictare, far tacere. Satisfacere de 
visceribus suis, Cic.; pagar del suo. Satisfacere alì- 

. cui in pecunia, Cael. ad Cic.; pagare alcuno in con- 
| tanti.$3. Attivam. col caso accus. di cosa. Donec ei 
‘ pecuniam satlisfecerit, Cat.; sino a tanto che egli lo 
abbia pagato, o soddisfatto ; sino a tanto che gli ab- 
bia sborsato il danaro. $ 4. Satisfacere naturae, Cic.; 
pagar il debito, o il tributo alla natura; trapassare, 
uscir di vita, morire. $ 5. Dar soddisfazione, far le 
sue scuse, scusarsi, confessar il suo fallo, e chieder 
perdono. Ut mihi satisfieri fsi a te, Cic.; che 
to mi contentassi dî ricevere le tue scuse. Satisfacere 
 alicui de re aliqua, Caes.; far le sue scuse, 0 dar 
soddisfazione ad alcuno sopra qualche cosa. 

Satisfactio, onis, f. Tac. soddisfazione, soddisfacimento. 
42. Scusa, Cic. i 

Satius, comp. di satis, Cic. meglio, più utile, più con- 
veniente. 

Sativus, a, um, Plin. sativo, luvorativo, che si semina, 
si coltiva. Sativa myrtus, Plin.; mirto domestico, 
che si coltiva. Salivum tempus, Plin.; tempo di 
seminare. 

Sator, ris, m. Col. seminatore, sementatore, ponitore. 
€ 2. Metaf. Creatore, padre, autore, capo. Caelestium 
sator, Cic.; creatore del cielo. Sator fitis Liv.; au- 
tore della contesa. Sator turbarum, Sil.j capo di 
sedizione. 

Satorius, o satarfus, a, um, Col. che serve a seminare, 
che è acconcio per seminare. Sataria quala, Cat; 
paniere da seminare. Satoriae trimodiae, Col.; vasi 
contenenti tre moggi acconci per seminare. 

Satrapéa, ae, f. Curt. V. Satrapia. 

Satràpes, ae,c is, m. Ter. satrapo, signore, maliscalco, 
prefetto, presidente, governatore appresso i Persiani. 

Satrapia, ae, f. Plin. governo, provincia, prefettura ap- 
presso î Persiuni. 

Satraps, pis, m. Nep. /o stesso che satràpes. 

Satulle, avv. Apul. copiosamente. 

Satullo, as, are, att. Varr. apud Non. V. Satùro. 

Satullus, a, um, Varr. V. Satur. 

Satum, i, n. Vitr. serrinato, biada: è più usitato sata, 
Grum in plur. 

Satur, ira, urum, Cic. sazio, satollo, pieno, satollato. 
Omnium rerum satur, Ter.; sazio d’ogni cosa. € 2. 
Ire, quo saturi solent, Plaut.; andar a cacare, a 
scaricare il ventre. 43. Fecondo, fertile, abbondante. 
Saturum rus, Pers.; campagna fertile. 4 4. Metaf. 
Carico, pieno, compito. Satur color, Plin.; color cu- 
rico. Salur gestus, Manil.; gesto vario e compito. 
4 5. Sazio, stucco, ristucco, Lucr., Cic. $ 6..Comp. 
Saturior, Col.; più satollo. 

Satùra, ae, f. Varr., Virg. piatto pieno di diverse sorte 
di frutti. $2. Sorta di salsiccia, 0 di viranda fatta 
con uva passa, polenta, pinocchi e mosto, e qualche 
granello di melagrana, Fest., Varr. $ 3. Metaf. Sorta 
di poema, che tratta di molte e varie cose, Paul. ex 
Fest. 4 4. Per saturum aliquid facere, Ulp. Dig.; 
fare una cosa in confuso, senza ordine. 

Saturàtns, a, um, part. Cic. saziato, sutollato, pieno. 
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€ 3. Metaf. Ben tinto, pieno di colore, carico. Howi- 
nes salurati honoribus, Cic.; uomini pieni d'onori. 
Saturatior color, Plin.; colore carico. Saturatae 
vestes murice, Mart. ; vesti tinte in iscarlatto. 

Saturéla, ae, f. Col., € 

Saturéjum, i, n. Mart. santoreggia, satureja (erba). 

Saturio, 6nis, m. Plaut. uomo sazio, satollo. 

Saturitas, itis, f. Cic. sazietà, satollamento, satollanza, 
satollatezza , satollità, saziamento , abbondanza, fe- 
condità. Nimia saturitas; satollamento, il troppo 
mangiare. $ 2. Gli escrementi, e colore carico, Plin. 
$ 3. Saturità, dea de’ parasiti, Plaut. 

Saturnalia, Yum, o iòrum, n. plur. Cic. feste in onore 
di Saturno. Non semper sunt saturnalia, Sen.; ogni 
dì non è festa. 

Saturnalitius, a, um, Mart. pertinente alle feste di 
Saturno. Saturnalitiae nuces, Mart.; noci per giuo- 
care nelle feste di Saturno. Saturnalitia dona, fer.; 
regali fatti a vicenda nelle feste saturnali. 

Saturnia, ae, o Saturni stella, f. Cic. Saturno, uno dei 
sette pianeti. i 

Saturnius versus, Ascon. Ped. verso rozzo, irre- 
golare. 

Satlro, as, ivi, itum, are, att. Cic., Juv., satollare, sa- 
ziarc, assaziare, sfamare, disfamare, contentare. $ 2. 
Metaf. Saturare perfidiam et scelus proditorum, 
Cic.; satollare la perfidia e la nequitia dei traditori. 
Crudelitatem odiumque saturare, Cic.; saziare, 
contentare la sua crudeltà, e sfogare la sua collera, 
o bile, il suo odio. $3. Empire, empiere. Saturare 
terram stercore, Col. : solum fimo, Virg.; empiere, 
o coprir di letame la terra, letamare, stabbiare il 
terreno. $ 4. Nutrire, pascere, alimentare. Saturare 
animum bonarum cogitalionum epulis, Cic.; pa- 
scere l’animo di buoni pensieri. $ 5. Infastidire, an- 
nojare; dar fastidio, o noja, nausea ; rendere stucco, 
o ristucco. Hae res me vitae saturant, Plaul.; queste 
cose mi fanno venire a noja la vita, mi rendono stucco 
e ristucco di vivere. A 

Satus, a, um, part. Cic. imbiadato, seminato, piantato. 
4 2. Metaf. Nato, generato. Satus Anchisiade, Virg.; 
figliuolo d’Anchise. 

Satus, us, m. Cic. seminazione, seminatura, piantazione, 

tantamento, il seminare, e lo stesso seme, 0 semenza. 
4 2. Metaf. Generazione. 

Satyra, o salfra, e saltira , ae, f. Hor. satira (sorta di 
poesia pungente, mordace ). Satiras scribere, Hor. ; 
scriver satire, satireggiare. $ 2. Sorta di salsiccia, 0 
vivanda fatta con uva passa, polenta e pinocchi sparsi 
di mosto, Plaut. $ 3. Satyra avis, o ales, Fior.; 10 
corvo. 

Satyricon, i, n. poema satirico; titolo del libro di Pe- 
tronto Arlitro. 

Satyricus, a, um, Vitr. satirico, mordace. € 2. Di sa- 
tiro. Salyricum signum, Plin.; statua di Priapo. 
Satyrion, î1, n. Petr.,Plin.(da satyrus)satirio, sattrione 

(erba). $ 2. Satvrion bibit, Petr.; è în frega. 

Satyriscus, i, m. Cic. satiretto, satirello. 

Satyrus, i, m. Cic. satiro, mostro, la metà uomo, e la 
metà capra. 

Sauciatio, Gnis, f. Cic. ferita, fedimento, fedita, feruia, 
il ferire. 

Sauciàtus, a, um, part. Col. fedito, ferito, feruto. 

Saucio, as, avi, atum, are, att. Cic. ferire, impiagare, 
tagliare. Saucianda ferro esl vitis in ea parle etc., 
Cic.; st dee col ferro tagliar la vite in quella parte 
ecc. 43. Torre di vita, uccidere, ammazsare. lle, 
quem Brulus noster sauciavit, Cic.; quegli, cut il 
nostro Bruto uccise. $ 3. Metaf. Pungere, mordere, 
offendere, danneggiare. Facta et famam alicujus 
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sauciare, Plaut.; mordere i fatti, e danneggiare la 
riputazione altrui. 

Saucius, a, um, Cic. ferito, impiagato, offeso. Saucius 
taurus, Virg.; toro ferito. $ 2. Metaf. Amore sau- 
cius, Plaut.; ferito d'amore, innamorato. Nec ullis 
saucia vomeribus per se dabat omnia tellus, Ovid.; 
e la terra non ancor ferita da vomeri, cioè non ancor 
coltivata, produceva da per se stessa ogni sorta di 
frutti. 4 3. Stanco, rifinito, finito. Faligationis he- 
sternae saucius, Apul.; starco della fitica di jeri. 

4. Saucia mero, ed anche semplicemente saucia, 
art.; piena di vino, imbriaca, ubbriaca. 

Savilluma, c 

Savìor, e 

Savium. V. Suavillum, suavior, suavium. 

Saurion, li, n. Plin., seme di papavero. 

Sauritis, is, f. Plin. saurite (pura preziosa, che dicesi 
ritrovarsi nel ventriglio della lucertola verde). 

Saurocténes, i, m. Plin. saurottono : che vale uccisor 
di lucertole (nome di una statua fatta da Prassitele, 
che rappresentava un uomo in atto di uccidere una 
lucertola). 

Saxatitis, le, Col. sassajuolo, che sta tra i sassi. Pi- 
scatus saxatilis, Plaut.; pescagione che si fa tra 
s sassi. 

Saxetànus, a, um, Mart. che sta tra i sassi. 

Saxétunma, i, n. Cic. luogo sassoso, pietroso. 

Saxtus,a, um, Catul. di sasso, di pietra. Imber saxeus, 
Sil.; pioggia di sassi. 

Saxidlis, le, Front. di sasso, di pietra. 

Saxifer, féra, ftrum, Val. Flacc. che mena, o porta 
sassi. 

Saxificus, a, um, Ovid. che cangia, muta, 0 converte 
in sassi. 

Saxifràga, ac, f., e 

Saxifràgum , i, n. Plin. sassifraga, sassifragia (erba, 
che nasce tra’ sassi). 

Saxifràgus, a, um, Cic. che , erompe i sassi. 

Saxòsus, a, um, Cic. sassoso , pietroso. Frutex Sax0sus, 
Plin.; frutice, che nasce tra i sassi. 

Saxdiem, i, n. Cic. sassolino, sassuolo, piccolo scoglio. 

Saxum, i, n. Cic.sasso, pietra. Saxis ouerare aliquen, 
Cio.; caricar qualcheduno di pietre 0 di sassate. $ 2. 
Monte nudo d'erba , rupe , scoglio. Virg., Hor. 3. 
Per antonom. Il monte l'arpejo, donde solevano essere 
gittati s tristi cittadini, Tac., Hor,€4.Saxum volvere, 
adoperarsi, essere dietro a qualche cosa con assidua 
e vana fatica; affaticarsi inutilmente e continuamente 
sn alcun che. Satis diu hoc jam saxum volvo, Ter.; 
egli è già un gran pesszo che intorno a-ciò io mi af- 

atico indarno, ch'io sono dietro a questo inutilmente. 
e Inter sacrum et saxum stare, Plaut.; esser tra 

uscio e il muro, tra l’incudine ed il martello (proo. 
di chi è in ig strettezze, e quinci e quindi di 
erasta qualche grave e presente pericolo). 
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Scabellum, i, n. Varr. scabdello, banchetta, scannello, 
predella. 4 2. Sorta di strumento musicale, Suet. 
Scaber, bra, brum, Cic. ruvido, aspro, scabro, scabroso, 
ronchioso , rostiglioso. Tofus scaber, Ovid., Virg.; 
tufo scabro, cavernoso, ronchioso. 4 2. Scabbioso, ro- 
noso. Oves scabrae, Col.; pecore scabbiose, rognose. 
ta. Sudicio, sordido , sporco. Scabri ungues, Cels., 

vid.: scabrì dentes, Suet., Petr.; unghie sucide, 
sordide ; denti sporchi, lerci. $ 4. Metaf. Rozzo, in- 
colto, duro, aspro, ingrato, Quint. $ 5. Comp. Sca- 
brior, Plin. ; più ruvido, più aspro. 
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Scabies, iti, f. Caes. scalbia, rogna, stizza.$ 9. Metaf. 
Allettativo, Cic.$3.Cupidigia, avidità. Scabies lucri, 
Hor.; avidità di guadagno. 

Scabile, is, n. Cat., e 

Scabillum, i, n. Cic. lo stesso che scabellum. 

Scabiòsus, a, um, Col. scabbioso, rugnoso. $ 3. Scabro, 
scabroso, Petr. 

Scabitàdo, Inis, f. Petr. lo stesso che scabies. 

Scabe, is, bi, tre, att. Hor. grattare, scalfire, scalpel- 
lare, stuzzicare, frugacchiare. 

Scabràtus, a, um, Col. fatto scabro, 0 scabroso, 0 aspro. 

Scabres, éi, f. Pacuv. apud Non., e 

Scabritia, ae, f. Plin. scabrosità, asprezza, ruvidezza. 

Scabrities, éi, f. Plin. scabrosità. $2.Scalbia, rogna,Col. 

Scabre, 6nis, m. Ulp. colui che ha la bocca sudicia, 
o sporca. 

Scabròsus, a, um, Plin. lo stesso che scaber. 

Scabruma, i, n. Plin. /o stesso che scabrilia. 

Scaeva, ae, m. Ulp. mancino, che adopera la sinistra 
mano. 

Scaeva, ae, f. Piaut. augurio, presagio. Bona scaeva est 
mihi, Plaut.; Ao un duon presagio. Caninam scaevam 
spero meliorem lore (st sotliztende uxore), Plaut.; 
spero che l’incontro e l’abbajamento d'un cane mi sarà 
men sinistro , che i contrasti e le risse della moglie. 

Scaevus, a, um, Varr. favorevole, fausto, propizio. 
Scaeva auspicia, Varr.; augurj favorevoli. $ 2. Più 

so però vale infausto, sinistro, funesto. Scaevis- 
simum somnium, Apul.;infaustissimo, funestissimo 
sogno. $ 3. Sciocco, stolido, insensato. Scaevus pro- 
fecto, et caecus animi forem, si etc., Gell.; sarei 
bene uno stolido e insensato, seecc. $ 4. Sup. Scaevis- 
simus, Apul.; molto sinistro, infaustissimo. 

Scala,ae, f., e meglio nel plur. scalae, irum, Cic. scala, 
Conjicere se sub scalas tabernae librariae, Cic. ; 
cacciarsi sotto la scala della bottega di un librajo. 
Scalis habitare tribus, Mart.; stanziare all'ultimo 
solajo. 

Scalaria, Srum, n. plur. Vitr. scale nell’anfiteatro per 
ascendere e montare. > 

Scalàris, re, Vitr. di scala. Forma scalari compactus, 
Vitr.; fatto a foggia di scala. 

Scalmus, i, m. Cic. scarmo (caviglia, sulla quale sta 
il remo). 

Scaipellum , i, n., o scalpellus, i, m. Cels. lancetta, 
colla quale i cerusici cavano sangue. $ 2. Coltello, 
o altro ferro cerusico, col quale si taglia la carne 
putrida, Cic. 

Scalper, pri, m. Cels. lo stesso che scalprum. 

Scalpo, is, psi, ptum, pére, alt. Cic. tugliare, incidere, 
scolpire. $ 2. Grattare, stuzzicare, Juv. 

Scalpràtus, a, um, Col. fusto a guisa di SI 

Scalprum, i, n. Cels.,Cic., Hor., Pallad. coltello, rasojo, 
e qualunque aliro stromento di ferro tagliente. 4 2. 
Scarpello (stromento di ferro, con cui si lavvrano i 
marmi, le pietre e i legui), Liv. $3. Falce, fulciuola, 
falcino (strumento dui contadini), Plin.$4.Scalprum 
sutorium, Hor.; coltello, falcetto da calzolajo. $ 5. 
Scalprum chirurgicum, Cels.; luncerta, coll quale 
i chirurghi, o cerusici cavano sangue.$ 6: Scalpram 
librarium, Tac., Suct.; temiz:erino, tenperatojo (stru- 
mento da temperar le penne). 

Scalptor, òris, m. l’lin. intagliatore, scultore. 

Scalpiorium, lì, n. Mart. strumento da grattare, titolo 
dell'epigr. 83, lib. xiv. 

Scalptàra,ae, f. Plin. intagliamento, intaglio, scultura. 

Scalpturàtus, a, um, part. dell’inusit. scalpluro, Plin, 
intagliato , scolpito, ornato d'intagli, 

Scaipturigo, 0 scalpurigo, Tnis, f. Solin, quel diletico 
che nasce dal grattaticcio, e lo stesso gruttuticcio. 
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Scalptitrio, is, ire, att. Plaut. raspare, grattare. 

Scalptus, a, um, part. Cic. intagliato, inciso, sculto, 
scolpito. 

Scalpùrio, lo stesso che scalplùrio. 

Scambus, a, um, Suet. strambo, che ha le gambe storte. 

Scamellum, o scamnellum, 1, n. Apul. scarznello. 

Scamillus, i, m, Vitr. picciolo gradizo. Scamilli im- 
pares, Vitr.; gradini ne’ piedestalli delle colonne. 

Scammonéa, o scammonia, ae, f. Cic. scamonea (erba). 

Scammonites, ae, f. Plin. vino fatto di scamonca. 

Scammonium, îi, n. Plin. sugo di scamonca. 

Scamnum,i, n. Ovid.,Varr. syadello, o scabello, gradino 
da salire, banchina, predella.4 2. Panca, sedile, sedia, 
scanno, scranna. Cels., Mart,4 3. Quindi: arborum, 
o ramorum scamna, Plin.; t grossi e lunghi rami 
degli alberi che servono appunto di sedili.$ 4. Porca, 
o spazio di terra tra solco e solco non 1isquarciato 
dall’aratro; o grossa gleba non iscossa, non rotta 
da zappa, nè da aratro, Col., Plin. 

Scandàlum, i, n. V. G. Hier. scandalo. 

Scandix, icis, f. Plin. scardice (sorta d’erba salvatica). 

Scande, is, di, sum, dére, n. ed att. Cic. ascendere, 
scamere, andar di sotto in su, salire, andar all’alto, 
sormontare. Scandere in arces, Ovid.; salire sopra 
le rocche. Scandere paullalim gradusactatis, Lucr.; 
avanzarsi a poco a puco nell'età; a poco a poco in- 
vecchiare. 

Scandulàca, ae, f. Fest. scandulaca (erba nemica alle 
biade). 

Scandùtae, irum, f. plur. Col. assicelle, asserelli, 
schegge, principalmente per coprire i tetti. 

Scandulàris, re, Apul. fatto di asserelli. 

Scandularius, li, m. fl. co/uichecoprele case di assicelle. 

Scansilis, le, Plin. che st può ascendere facilmente, per 
dove si può montare e salire. Scansilis annorum lex, 
Plin; quella legge della natura, che ci fa arrivare 
ed ascendere alla vecchiaja quasi per iscaglioni, 0 
gradini. 

Scansio, Gnis, f. Vitr. ascendimento, ascensione, sali- 
mento, il salire. Scansio sonorum, Vitr.; la varietà 
de’ suoni, per la quale dal grave si ascende gradata- 
mente all’acuto, che volgarmente si dice da’ musici: 
scala. 

Scansorius, a, um, Vitr. Machina scansoria; salifojo, 
macchina per salire. i 
Scantiana poma, n. plur. Plin. sorta di pomi, così detti 

da un certo Scanzio loro inventore, 

Scantiàna uva, f. Plin. sorta d’uva, così detta da un 
certo Scanzio. 

$cantinia lex, Quint., Juv., Suet. legge fatta da G. 
Scantinio contra î soddomiti. 

Scapha, ae, f. Cic. barchetta, battello, burchio, pali- 
scalmo, palischermo, scafa, schifo. 

Scaphe, cs, f. Vitr. quadrante da sole concavo, che in 
mezzo ha uno stilo per indicare le ore. 

Scaphium, fi, n. Mart. orizale, posige (2. Bic- 
chiere fatto a foggia di scafa, o barchetta, Cic. 

Scaphum, i, n.Vitr. ilcorcaco di un vaso, o di altra cosa. 

Scaptesùla,ae,f. Lucr. miziera d’argento in Macedonia. 

Scapùlae, irum, f. plur. Plaut. spalle, meri. 

Scapus, i, m. Col., Plin. fusto, gambo. $ 2. Il più grosso 
tronco degli alberi, stipite, ceppo, Sen. 4 3. Metaf. 
Fusto della colonna (quella parte cioè che dalla hase 
va sino al capitello), Vitr.44 L'asta, ossia quel ferro 
a traverso, da cui pendono i piatti della bilancia, 
Fest. € 5. Cassa di telajo (cioè quello strumento, con 
cui il'tessitore” battendo addensa la tela), Lucr. 4 8. 
Fusto della scala negli edifizj (quella parte cioè, che 

» sottoposta ed inclinata sostiene gh stessi gradini), 
Vitr. £ 7. Scapus candelabri, Plin.; il fusto, i/ 
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gamba del candelliere. $ 8. Scapi cardinales, Vitt., 
stipiti della porta o dell’uscio, a cui sono attaccati i 
gangheri. 49. Scapus herbarum, Plin.; il gambo, 
lo stipite delle erbe. $ 10. Scapus chartarum, Plin.; 
un rotolo od un certo numero di carte unite insieme. 

Scarabéus, i, m. Plin. scarafaggio. 

Scarificatio, Gnis, f. Col. scarificazione, scarnamento, 
scalfitto, graffiamento, scalfittura, il graffiare. 

Scariffcàtus, a, um, part. Plin. graffiato, scarnato, 
scalfitto, scarificato. 

Scarifico, as, are, alt. Cal. scarnare, graffiare, scal- 
fire, scarificare. 

Scaritis,is, f. Plin. scarite (gemma che ha it colore del 
pesce scaro). 

Scarròsus , 0 squarrosus, a, um, Lucil. apud Danet. 
scabro, scabroso, aspro. dale. 

Scarus, i, m. Plin. scaro (sorta di pesce). 

Scatébra, ac, f. Virg. rampollo, bulicame, surgente, o 
sorgente, scalurijine. 

Scalèo, es, ùi, re, n. Cic., e qualche volta 

Scato, is, dii, ére, n. Lucr. scaturire, spicciare, sgorgare, 
saltare o mandar fuori in copia, alibondare, esser 
pieno. Scatere vermibus, Col.; empirsi, od esser pieno 
di vermi, e mandar fuori dei vermi. Scatens belluis 
pontus, Hor. ; mare pieno di mostri. 12. Metaf.Scatet 
amore tuus animus, Plaut. ; fr ardi tuità d'amore. 
Urtica pluribus scatet remediis, Plin.; l’ortica è 
piena di virtù medicinale, serve per molti rimedj.43. 
Col caso gen. sì in senso proprio, come metaforico. 
Scatet terra ferarum, Lucr.; abbonda, è piena la 
terra dî fiere. 4 4. Metaf. Scatere iraram, Cels.; 
esser pieno di sdegno, di collera, essere in bugnola. 

Scatùrix, icis, o igis, f. Varr. apud Non. /o stesso che 
scalurigo. 

Scaturiens, entis, part. rampollante, che rampolla, 
schizzante. 

Scaturiginòsus, a, um, Col. pieno di sorgenti, di ram- 
pollamenti, di scaturigini, che abbonda di umore, 0 
da cui suol rampollar acqua. 

Scaturiîgo, ignis, f. Col. scaturigine, bulicame, fonta- 
nella, rampollamento, polla, vena d’acqua, gemitio. 

Scatùrio, is, ire, n. Col. scaturire, ramp. ollare, pullu- 
lare, sorgere , saltar fuori, spicciare , sprizzare. 4 2. 
Metaf. Apparire, farsi vedere, spuntare, Cael. 
ad Cic. 

Scaurus, a, um, Hor. cheltat talloni molto grassi,ogonfi. 

Scazon, ontis, m. Mart. scazzonte (sorta di versi, che 
ha sei piedi, de quali il penultimo è giambo, l’utti- 
mo spondco). 

Scelerate, avv. Cic. scelleratamente. $ 2. Comp. Scele- 
ralius, Cic.; più scelleratamente. Sup. Sceleralis- 
sime, Cic.; scelleratissimamente. i 

Sceleràtus, a, um, Cic. malvagio, ribaldo, scellerato. 
Scelerate, eliam loqueris? Petr. ; scellerato, parli 
ancora ? $ 2. Contaminato , profumato. Sceteratus 
campus, Liv.; campo contaminato. $ 3. Nocivo, dan- 
noso, malefico, pestifero. Sceleratum frigus, Virg.; 
freddo nocivo, che abbrucia tutto. $ 4. Metonim. Scra- 

urato, sfortunato, misero, infelice, Quint. Albin, 
i 5. Scelerata hasta, Cic.; confiscazione, e vendita 

di beni contra ogni diritto e ragione. 4 6. Sceleratus 
ager o campus, Ovid.; camz0, vee seppellivansi vive 
le Vestali ree.4 1. Comp. Sceleratior, Cic. ; più scel- 
lerato. Sup. Sceleratissimus, Sall.; scelleratissimo. 

Sceleritas, a lis, f. Mart. scellerità, scelleraygine, scel- 
leratezza. - 

Scetèro, Gnis, m. Cic. scellerato. 

Scelèro, as, are, alt. Virg. macchiare, imbrattare, pro- 
fanare. Scelerare manus suas, Plaut.; drettarsi le 
mani d'un qualche delitto. 
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.Beeterdane, a, um, Ter., e 

Scelérue, a, um, Plaut. V. Scelestus. 

‘ Bceleste,avv. Cic. scelleratamente, scelleratissimamente, 
sclaguratamente. 

Scelestus, a, um, Cic. fello, pessimo, furfunte, furfun- 
tone , fellonoso, malaugurato, maligno, indiavolato, 
malvagio, mariualo, nefario , ribaldo, scandalizioso, 
scellerato, sciagurato , tristo, cattivo. $ 2. Dolente, 
infelice, calumitoso, Plaut. 4 3. Comp. Sceleslior, 
Liv.; più scellerato. Sup. Scelestissimus, Cic.; scel- 
leratissimo. 

Sceletysrbe, e scelotyrbe, es, f. Plin. debolezza dei 
ginocchi. 

Sceltwe,éris, n. Cic. misfatto, scelleraggine, scelleratezza, 
.ribalderia, enormità, peccato. Sceleribus contami- 
natus, Cic ; contaminato, macchiato di scelleratezze. 
$ 2. Scelus est jugulare Falernum, Mart.; è un 
peccato l'innacquare ilvino Falerno, il bere adacquato 
un eccellente vino. $ 3. Scelera non habent consi- 
lium, Quint.; il peccato non ha consiglio, cioè si 
commette senza ragione e consiglio, con cieco impeto. 
4 4. Metonim. lo stesso uomo scellerato, empio, fellone. 
Ubi illic est scelus, qui me perdidit? Ter.; dov'è 
quel ribaldo, quel scellerato, che m'ha perduto ? $ 5. 
Pena, castigo, supplizio, Virg. $ 6. Disgrazia, scia- 

-  gura, miseria, infelicità, Plaut., Ter. 

Scena, e scaena, ae, f.Virg., Plin. frascato,ombracolo, 
o coperto fatto di rami e frasche o dalla stessa na- 
tura, 0 dall’arte. $ 2. Sorta di coltello, Fest. $ 3. 
Macchina. Scena versatilis, o versilis, Vitr.; mac- 
china, che girando cangiava in un subito tutta la 
faccia del teatro. Scena ductilis, Vitr.; macchina, 
che scopriva agli spettatori la faccia interiore del 
teatro. $ 4. Scena, parte del teatro, e lo stesso teatro. 
Prodaci in scenam, Plin.; comparire in teatro a far 
la sua azione, a rappresentare la sua parte. Reduci 
in scenam, Plin.; ritornare in teatro a fare la sua 
azione. Scenis agitatus Orestes, Virg.; Oreste rap- 

entato sui teatri, che ha dato materia di tante 
tragedie ai teatri. $ 5. Quindi per metaf. personaggio, 
figura. Ulinam sufficeret largior scena! Petr.; pia- 
cesse al cielo, ch'io potessi fare una miglior figura, 
rappresentare un miglior personaggio!$ 6. Apparato, 
fasto, pompa, ostentazione, Scena minore aliquid 
agere, Suet.; far qualche cosa senza pompa e osten- 
tazione. $ 7. La sostanza, e lo stato di unacosa. Scena 
rei totius haec, Cael. ad Cic.; questo è lo stato delle 
cose, la sostanza di tutto l’affare. $ 8. Esse in scena; 
in scenam aliquid afferre, Cic.; esser zoto, palese, 
pubblico; mettere qualche cosa in campo, e come in 
scena, e così farla venire a notizia di tutti. $ 9. 
Scenae inservire, Cic. ; aprir la bocca secondo i boc- 
coni, pigliar il panno pel verso, tener il lazzo (prov, 
di chi sa e vuole accomodarsi ai tempi). 

Scenàlis, le, Luc. scenico. Species scenalis, Lucr.; l’or- 
namento della scena, volgarmente la decorazione. 

Scenaticus, a, um, € 

Scematitis, le, Varr. apud. Non. scenico. 

Scenice, avv. Quint. in maniera scenica, comica, da 
commedtante. 

Scenicus, a, um, Cic. scenico, da scena. Decor sceni- 
cus, Quint.; l’ornamento della scena, volgarmente 
la decorazione. Scenicìi aclores, Quint.j; : comme- 
dianti, gli attori. Aclus scenici, Asc. Ped. ; gli atti 
d'una commedia, o d’una trageilia. Scenicum est 
manus complodere, Quint.; egli ha del commediante 
sl battere le mari.Scenica dicacitas, Quint.; mor- 
dacità da scena, libera, pungente. Scenicì arlifices, 
Cic.; gli attori. 

Scenicus,i,m, Cic.attore, comumnediante, conico, buffone, 
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Scenographia, ae, f. Vitr. abbozzamento , modello, di- 
segno di una fabbrica. 

Scensa, ae, f. Fest. appresso i Sabini, cena. 

Seepinus, i, m. Plin. scepizo (sorta di pesce marino). 

Sceptiei, orum, m. plur. Quint. Settici, filosofi che 
dubitavano d'ogni cosa. 

Sceptrifer, féra, ferum, Ovid. e 

Sceptriger, gîra. gérum, Sil. che porta scettro. 

Sceptrum, i, n. Cic. scettro, bastone, verga. $ 2. Fig. 
Kegno. Reponere aliquem in sceptra, Virg.; rista- 
bilire alcuno nel suo regno. 

Sceptichus, i, m. Suet. re, che tiene scettro. 

Schasteria, o casteria, ae, f. Plin. luogo della nave, 
dove st mpongono i remi e gli altri stromenti. 

Scheda, ae, Î. Cic. carta, cartella, cedolone, foglio di 
carta, biglietto, polizza. 

Sehedia, ae, f. Fest. naviglio tumultuariamente fatto. 

Schedium, Îi, n. Petr. componimento rozzo , fatto al- 
l'improvviso, tumultuariamente. 

Schedùla, ae, f. Cic. cartella, cartuccia, cedola, polizza, 
polizzetta, polizzino. 

Schema, dlis, n.,ed anche schema, ae, f. Plaut., Naev. 
apud Non. veste, abito, figura, adoruamento, o abli- 
gliamento.4 2. Figura, immagine, pittura, e modo, 0 
atteggiamento, Suet. $ 3. Figura, ornamento del par- 
tare. Schemate nec dubio, sed aperte nominatillam, 
Mart.; nè la nomina già per via di figure, in maniera 
figurata e coperta, ma chiaramente, apertamente. $ 4. 
Appresso i grammatici : figura per iscusare nei pocti 
spezialmente qualche errore di lingua, ovvero lo stesso 
errore da loro commesso contra le leggi grammati- 
cali, Quint., Char., Diom. 

Schema, ae, f. Plaut. abito, veste. 4 2. Pittura, figura, 
immagine, Suet. 

Schidiae, arum, f. plur. Vitr. schegge, sverze. 

Schisma, àlis, n. Tert. scisma (separumento dall'unità 
della Chiesa). 

Schismaticus, a, um, scismatico, T°. Eccl. 

Schista ova, n: plur. Plin. uova covate per tre giorni. 

Schistes, i, m. o schistos lapis, Plin. schisto (spezie di 
ematita). 

Schistum, i, n. o schistum lac, Plin. schisto (spezie di 
latte mescolato con vino melato e separato dal siero). 
$ 2. Schistum alumen, Plin. spezie d’allume sodo. 
€ 3. Schistum coepe, o schista coepa, Plin. spezie 
di cipolla. 

Schoenicùlae, 0 schoenicòlae, arum, f. plur. Varr. me- 
retrici, baldracche, così dette dall'uso di certo un- 
guento fatto delle radici d’un giunco odoroso, detto 
da’ Latini schoenum. 

Schoenobites, ae, m. Juv. dallarigo da corda. 

Schoenobatica ars, f. Cael. ad Cic. l’arte di ballar 
sulla corda. 

Schoenum, i, n. o schoenus, i, m. Cat. giunco, e fune 
di giunco. $ 2. Unguento fatto della radice di giunco 
odoroso, Plaut. 

Schoenus, i, m. Plin. scherno (sorta di misura egiziana, 
che conteneva quaranta stad), e secondo altri, tren- 
tadue). 

Schola, ae; f. Cic. scuola. Scholam aperire, Suet.; 
aprire scuola. $ 2. Metonim. Gli stessi scolari, la 
scolaresca. Cic., Plin. $ 3. Lo stesso insegnamento, le 
lezioni, le dispute, e gli esercizj che nella scuola si 
fanno tra il maestro e gli scolari. Scholam expli- 
care, scholas habere, Cic.; far una lezione, tener 
ragionamento, disputa, 0 disputare sopra qualche 
articolo di dottrina. Quinque dierum scholas in 
totidem libros contuli, Cic.; ho registrato, o ridotto 
le dispute di cinque giorni in tanti, od e 
bri. 4 4. Luogo nei bagni, ossia portico, duve stava 
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vel bagno, Vitr. 
Scholasticus, a, UM, 
Scholasticus, i, m. Plin. 

si esercita privatamente 

Cod, Theod. 
Scholicus, a, UM, Gell. 


scolare, scolaro, 
a declamare. $ 


si 
sciadeo (pesce 
ombra 


parole che per lo ù 
Sciadzus, éi, m. Plin. 
Sciaena, ae, f. Plin. sciena, 

marinv). 

Sciagraphià, 0 sciographia, 
scenographia. 
Sciatericum, © sciotericum, i, 


a sole. 


ae, f. Vitr. 


Sciens, entis, part. Cic. che sa, a saputa, 0 con saputa. 

Nullum a me sciente facinus occultatur, Cic.; nor 
alcun delitto. Omnibus 
tolto a saputa, ad 


occulto, che io mi sappia, 
— scienlibus abstulisti, Cic. ; l’haî 
occhi veggenti, o sotto gli 


studio, a lella posta, volendo. Sciens 


Ter.; a bella posta 10 nol farò.43. Intendente, perito, 
Vir gerendae reipublicae 


atico, alile, esperto. 
scientissimus, Cic.; momo ab:lissimo a 
repubblica. Latinae 
della lingua 
dell’arte della guerra. $ 4. 
più perito, più pratico. Sup. 
tendertissimo, abilissimo. 
Scienter, avv. Cic. 


temente, prudentemente, a posta, a bel diletto. 
Comp. Scientius, Cic.; più saputamente. Sup. Scien- 


tissime, Cic.; molto saputamente. 
Bcientia, ae, f. C.ic. scienza, sapere, 
letteratura, A erudizi 
juris civilis, 
Cic.; la guerra, l'arte 
bene dicendi, Quint.; leloguenza, 
Scienlia medicinae, Cic.; la medicina. 
tiam magnarum arlium, Cic.; sapere 
Habere scientiam in aliqua re, 
ualche cosa. 
gciticet, avv. Sall., Lucr., Plau 
nifesto, è facile a vedere. $ 2. 
fermare, e vale: 


est? scilicet, Ter. ; dunque Tuide è 
tello? sì, per appunto, 


deheo? quo sum Sci 
él inio ? quello appunto, 


Quint. scolastico, di scuola. 


scolastico, di scuola. - 
Scholion, li, n. Cic. postilla ( breve spiegazione delle 
mette nel margine 
marino). 


(sorta di pesce 


n. Plin. oriuolo 


occhi di tutti. $ 


linguae sciens, Tac.; intendente 
latina. Sciens pugnae, Hor.; pratico 
Comp. Scientior, 
Scientissimus, Cic.; in- 


scientemente, saputamente, sapien- 


saputa, idoneità, 
one, dottrina. Scientia 
ic.; la legge. Scientia rei 
del querreggiare. 


Habere scien- 
Cic.; intendersi d'una 


t. è cosa chiara, è ma- 
Quindi ha forza di af- 
certo, certamente , veramente , per 
appunto, per certo sì, sì certo, messersì, appunto, Spe 
cialmente nelle risposte. Fratris igitur Thais tola 


messersi. Quo dolore esse 
licet, Cic.; qual dolore esser dee 
quello per certo, 


rettorico, che 
3. Avvocato, 


de libri). 


lo stesso che 


3. A bello 
non faciam, 


governare 


ad Her.; 


s2. 


i militaris, 
Scientia 
la rettorica. 


le belle arti. 


tutta del fra- 


che presen- 


temente m'affanna. $ 3. Serve sovente alle ironie. 1d 


populus cural scilicet, Ter.; a/fè, 
che di questo si cura 
labor est, Virg.; 9tà, 
siero, 0 si pigliano briga gli 
dire. Tune scilicet, cum ete., 
che ecc. 
Scilla, ae, f. 
Scillinus, a, UM, 
ecillinum, Cic.; 
Scittites, ae, m. Plin. vino squillitico, 
squilla. 
Scittittcus. a, um, Col. s 
Scimpodiam, ii, n. Gell. 
tuccio. 
Sciu*, Ter. in vece di scisne. 
Pa neus,i,m.Plin. scico («nimale simile 
indens, enlis, part. Cic. separatore. 


Cic. 


Plin. scilla, squilla (spezie 
Plin. squillitico, 


sì certo, ch sì, 


il popolo. Scilicet is superis 
sì certo di questo sì danno pen- 


dei. $ A. 


Cioè, vale a 
; allora cioè, 


di cipolla). 


di squilla. Acetum 
aceto fatto di squilla, squillitico. 
fatto di scilla, 0 


uillitico, di squilla. 
letticello , letticciuolo , let- 


al coccodrillo). 


li che volevano bagnarsi, aspettando d'aver luogo | Scindo, is, scidi, scissum, 


Scindùiae. V. Scandùlae. 
Scintilla, ae, f. Virg. favilla , 


SCIRRHUS 
i scindére, att. Cic. squar- 


ciare, lacerare, stracciare, tag , fendere, rom- 

e. Scindere crines, Virg.: comam, ic.; stracciar 
le chiome, î capelli. Arminius cum delectis scindit 
agmen, Tac.; Arminio con soldati scelti si caccia în 
mezzo all'esercito nemico, € lo rompe, lo taglia. 
Scindere solum, Virg.; squarciar la terra col- 
l’aratro, arar la terra: fiuvios npatatu, 
fendere, 0 passare i fiumi a nuoto: nulam ali- 
cui, Cic.; stracciare il mantello a qualchetuno a 
forza di pregarlo; rompergli gli orecchi, renderlo 
fradicio, essergli importuno. i 9. Metaf. Dividere. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus, 
Virg.; il mobile volgo si divide in diversi pareri, © 
partiti. Hi discordes in duas factiones scindeban- 
tur, Tac.; questi essendo fra loro discordi, 0 per le 
loro discordie si dividevano in due fazioni. $ 3. Rom- 
pere, interrompere. Scindere necessitudines, Plin.; 
rompere le amicizie. Verba fletu scinduntur, Ovid.; 
le parole sono rotte, 


o interrotte dal pianto. Scindere 
sententiam, Cic.; mutar parere, pr 


t0.4 4. Scin- 
dere dolorem suum, Cic.; riaprir ‘a piaga, rinno- 
vare il suo dolore col rimembrarlo. 

scintilla. Excudere si- 
licis scintillam, Virg.; batter fuoco. $ 2. Metaf. Pic- 
ciola parte, picciolo resto di checchessia. Scintilla 
belli, Cic.; un picciol resto di guerra, wna scintilla 
di guerra. 

Seintiliatio, dnis, f. Plin. scintillazione, 
lo scintillare. Oculorum scintillationes, 
traveder degli occhi, le traveg ole. 

Scintillo, as, svi, atum, are, Plaut. scintillare, sfavil- 
lare, risplendere, tremolare. 

Scintitl? ta, ae, f. Cic. scintilletta, favilletta, favilluzza. 

Scio, is, ivi, o sclì, ilum, ire, att. (ic. sapere, venire a 
notizia. Certum scire, cerlo scire, certe scire, pro 
certo scire, Cic.; saper di certo. Scisse, Liv. in vece 
di scivisse. Scibam, as, al, i comici in vece di sciebam, 
as, at. Scibo, 18, it, Ter. in vece di sciam, es, et. 
Scire fidibus, Ter.; saper sonare lche stromento 
musicale. Scire latine, o graecé, Cic.; saper il latino, 
o il greco. Scit omnes linguas, Plaut.; #4, parla 
tutte le lingue. Scisti utì foro, Ter.; hai saputo pren- 
dere il panno pel suo verso. 

Sciographia, V. Sciagraphia. 

Sciothericum. V. Sciathericum. 

Scipio, onis, m. Liv. bastone, gruccia. 
dell’acino, Col. 

gciròma, o scirrhoma, $tis, n. Plin. sairro. 

Scirpta, o sirpéa, ae, f. Ovid. graticcio fatto di giunchi. 

Scirptus, o sirpéus, a, UT, Ovid. fatto di giunchi. 

gcirpicùla, 0 sirpicila, ae, (. Plaut. canestro fatto di 
giunchi. $ 2. Falce da potare, Varr. 4 3. Scirpiculae 
piscariae, Plaut.; nasse da pescare. 

Scirpicùlum, 0 sirpicilum, ì, n. Col. canestro fatto di 
giunchi. 
Scirpicilus, 

cella futta di giunco. 

scirpius,a, um, Naev. apud Fest. lo stessoche scirpéus. 

scirpo. V. Sirpo. 

Scirpila, ae, f. Plin. scirpula (sorta d’usa, che ha 

l'acino passo). 

Scirpus, o sirpus, ì, M. Plin.giunco. $ 2. Metaf. Cosa 
oscura, indovinello. Nodum in scirpo quaerit, Ter.; 
el cerca il nodo nel giunco; e cerca l'osso nel fico, 
cinque piedi al montone, mette la difficoltà ov' ella 
non è. 

Scirrhòma. V. Sciroma. 

Seirrhus, o scirus, ì, ID. 


scintillamento, 
Plin.; :l 


4 3. Picciuolo 


1, m. Varr. picciolo giunco, oppure cerdi- 


Plin. scirro. 
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Sciseitatio, Snis, f. Petr. interrogazione , dimandagione, 
dimandamento, dimanda. 

Sciscitàtor, 6ris, m. Mart. dimandatore, domandatore, 
colui che interroga, o domanda per sapere. 

Sciscito, as, are, att. Plaut., e 

Sciseitor, ris, àtus sum, arì, dep. Varr. interrogare, 
dimandare per sapere, cercar d'intendere, informarsi. 

Scisco, sciscis, scivi, scitum, sciscére, att. Plaut.; sa- 
pere, intendere. Ocius accurro, ut sciscam, quid 
velit, Plaut.; corro in fretta per sapere che cosa 
voglia. $ 2. Dire, o dare il suo parere, il suo voto, 0 
suffragio, Fest. $ 3. Decretare, ordinare, stabilire. 
Sciverunt, ut Aeginetis, qui classe valebant, pol- 
lices praeciderentur, Cic.; ordinaroro, decretarono 
che si tagliasse il pollice, il dito grosso agli Egineti, 
o a quest del golfo d'Egina, che erano valenti in mare. 
$ 4. Sciscere legem, rogationem; fare, portare, e col 
suo voto, 0 suffragio approvare una legge. Plancius 
primus scivit legem de publicanis, Cic.; fu Plancio 
sl primo ad approvare col suo suffragio la legge por- 
tata sui pubblicani, o gabellieri. 

Bcissilis, le, Cels. che facilmente si rompe, si spacca, 
si divide, si straccia, si fende. 

Scissor, Oris, m. Petr. frinciante. 

Scissùra, ae, f. Plin. scissura, fessura, fesso, rottura, 
fiaccamento, divisione. 

Scissuè, a, um, part. Liv. fesso, scisso, stracciato, rotto, 
squarctato, lacerato, diviso. 

Scissus, us, m. Varr. /o stesso che scissùra, 

Sceitamenta, Grum, n. plur, Plaut. leccume, saporetto, 
vivanda appetitosa. 4 2. Metaf. Politezza, elegdnza 
di parlare, ornamenti di un discorso, Gell. 

Scite, avv. Cic. saputamente, dottamente, leggiadra- 
mente, con grazia, pulitamente, galantemente , gar- 
batamente, perfettamente Lene, artifiziosamente, ag- 
giustatamente, 4 2. Comp. Scitius, Gell.; più puli- 
tamente. Sup. Scitissime, Gell.; dottissimamente. 

Scitor, aris, ari, dep. Virg., Hor. lo stesso che sciscilor. 

Scitule, avv. Apu). alquanto leggiadramente. 

Scitùlus, a, um, Plaul. galansino, giulivetto, sapori- 
tino, graziosetto. 

Scitum, i, n. Cic. statuto, decreto, ordinanza, legge. 
€ 2. Assioma, dogma, Sen. 

Scitus, a, um, part. Cic. che sa, dotto, pratico, esperto, 
accorto, saputo. Curvae scita Thalia lyrae, Ovid.; 
Talia esperta nel sonare la cetra, o la lira. Scitus 
vadorum, Ovid.; pratico dei guadi d’un fiume. 4 2. 
Ben formato, ben futto, bello, garbato, leggiadro, 
vezzoso, Scilum syngraphum; scitissima oratio, 
Plaut.; scrittura ben messa; discorso bellissimo. 
Scitus puer, Ter.; leggiadro, grazioso, garbato fan- 
ciullo. Scitum dictum, Tac.; un bel detto, un motto 
grazioso. $ 3. Proprio, opportuno, atto. Haec ‘nox 
scita est exercendo scorto, Plaut.; questa notte è 
propria, è fatta appuntino per bordellare. $ 4. Comp. 
Scitior, Plaut.; più opportuno, più proprio. Sup. 
Scitissimus, Plaut.; bellissimo, assai ben fatto. 

Seiàrus, i, m. Plin. scojattolo(animale selvatico di spezie 
di topo). 

iii Pac. apud Prisc. dotto, intelligente, in- 
tendente, perito. 

Scloppus. V. Stloppus. 

Scobîna, ae, f. Varr. lima, scoffina, raspa. 

Seobis, is, f., e 

Scobs, is, f. Col. limatura, radiatura, raschiatura, 
segatura. 

Scolecia, ae, f, Plin. scolecia (spezie di verderame). 

Seolecion, Ti, n. Plin. scolecio (sorta di grano per tin- 
gere in rosso). 

Scolibréchon, i, n. Apul. citracca (spezie d'erba). 
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Scelopendra, ae, f. Plin. scolopendra (‘sorta d'insetto 
da otto piedi, velenoso, e sorta di pesce marino simile 
a quest'insetto). 

Scelopendrium, Îi, n. Plin. citracca (spezie d'erba). 

Scolymos, i, m. Plin. cardoscolimo (spezie di cardo 
salvatico). 

Scomber, bri, m. Plin. sgombro (pesce marino). 

Scomama, itis, n. Macrob. motto, detto piccante e friz- 
zante, 0 arguto, bottone. 

Scopa regia, Plin. spezie d’erba ottima per saldar le 
piaghe. 

Scopae, irum, f. plur. Plaut. scopa, granata. Cape 
illas scopas, Plaut.; prendi quella scopa. 4 2. Mazzo, 
mazzetto, manata di erbe, 0 frutici, o virgulti,o rami 
legati insieme a mo’ di scopa. Manuales scopae ca- 
maedryos, Plin.; una manata di calamandrina. $ 3. 
Scopas dissolvere, Cic. ; fur un buco nell'acqua; 
zappare în rena (prov. che vale affaticarsi indarno, 
orendere una cosa affatto inutile). 4 4. Quindi metaf. 
Scopae solutae ; un uomo di niun conto, da niente; 
baccello, babbéo, statua. L. Caesarem vidi Mipturnis, 
non hominem, sed scopas solutas, Cic.; vidi a Mir 
turno L. Cesare, non un uomo, ma un baccello. 

Scoparius, li, m. Ulp. scopatore. 

Scopes, um, f. plur. Plin. scopi, certi uccelli nominati 
da Omero, o forse quelli che i Franzesi dicono 
petits ducs. 

Scopio, onis, m. Col., e 

Scopium, li, n. Cat. picciuolo dell’acino. 

Scoptùla operta, n. plur. Cels. Ze ossa delle spalle. 

Scopùla, ae, f. Col. granatuaza, granatina, granatino, 
picciola scopa. 

Scopulòsus, a, um, Plin. scoglioso, pieno di scogli. 
4 2. Metaf. Difficile, malagevole, disastroso, Cic. 
Scopùlus, i, m. Phaedr., Liv. rupe, roccia, scoglio, 
vetta sassosa. $ 2. Metaf. Scoglio, difficoltà, malage- 
volezza, Quint., Cic. € 3. Distruzione, rovina, disso- 
luzione, fine, morte. Omnia paulatim ad scopulum 
ire, Lucr.; che tutto a poco a poco si awicina, e giunge 
al suo termine, o fine. $ 4. Vale anche ad esprimere 
crudeltà, durezza. Scopulos gestare in corde, Ovid.; 
esser duro, esser crudele. $ 5. Picciol bersaglio, scopo, 

o segno, Suet. 

Scopus, i, m. Cic. scopo, bersaglio, obbietto, segno. 
4 3. Metaf. Fine, proponimento. $ 3. Picciuolo del- 
luva, Varr. 

Scordalia, ae, £. Petr. brutta contesa. 

Scardàlus, i, m. Petr. feroce, insolente. 

Scerdilon, i, n. Apul., e 

Scordion, fi, n. Plin., e 

Scordòtis, is, f. Plin. scordéo (erba). 

Scoria, ae, f. Plim. scoria (feccia de’ metalli). € 2. 
Metaf. Travaglio, passione, Virg.  - 

Scorpaena, ae, f. Plin. scorpena (sorta di pesce 
marino). 

Scorpinàca, ae, f. Apul. /o stesso che proserpinica. 

Scorpio, onis, escorpius, o scorpios, Îi, m. Plin., Ovid.; 
scorpione, o scarpione (animale velenoso). 4 2. Pesce 
marino, Ovid., Plin. $ 3. Scorpione (segno celeste 
nel Zodiaco, formato di stelle ventuna, tra la Libbra 
e il Sagittario), Hyg. € 4. Scorpione (erba di poche 
foglie, che produce il seme futto a somiglianza della 
coda dello scorpione), Plin. $ 5. Macchina da querra 
per gettar pietre, e piccioli bolzoni, 0 saette, Vitr., 
Caes. 

Scorpiocténon, i, n. Apul. girasole (erba così detta, 
perchè buona contra le morsicature degli scorpioni). 

Scorpion,, onis, f. Plin. telifono (erba, che tocca dallo 
scorpione, lo uccide). 

Scorpionius, a, um, Plin. di scorpione. 
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Scorpitis, is, f. Plin. scorpite (gemma del colore, 0 
della fi jura dello scorpicne). 

Scorpivrus, i, m. Plin. cl'uopio maggiore. 

Scorpius, ii, m. V. Ncorpio. 

Scortator, oris, m. Cic. puttaniere, bordelliere, forni- 
catore. 

Scortatus, us, m. Apul. puttaneggio. 

Scortes, Yum, m. plur. Fest. pelli de’ testicoli del 
montone. 

Scortéum. &i, n. Fest. turcasso, 0 faretra di pelle, 

Scortéus, a, um, Cels. di pelle. 

Scortilium, i, n. Cat. puttun. lla. 

Scortor, iris, ari, dep. Ter. bdordellare, puttaneggiare, 
fornicar e. 

Seortuin, i, n. Varr. pelle, cuojo. € 2. Puttana, bal- 
dracca, scrofu, bagascia, e alle volte Lagasciune. Ncor- 
tum devium, tior.; puttana, che non è a tutti pro- 
stituitu. Ncorluni pressum quasillo, Tibul.; putta- 
nella, che vive di lanificio. 

Scot‘a.ae, f. Vilr./a purte più concava della base della 
colonna. | 

Scrapia, ac, f. Plaut. apud Non. conza vile, da niente. 

Screator, Gris, m. Plaut. che now fu altro che spurgarsi 
tossendo, 0 che tosse spesso per ispurgarsi. 

Screétus, us, m.Ter. spurgamento, lo spurgarsi assendo. 

Screo, as, are, alt. Plin. spurgare, spurgarsi tossendo. 

Scriba, ae, m. Cic. nofa;o, scrita, cancelttere, segre- 
tario, scrivano, copi.ta, scrittore. Appresso i Romani 
diccasi propriamente a chi registrava è conti spettanti 
al pulÈlico, il cui numero a tanto si accrebbe nella 
repulblica, e a condizione sì fiorita pervenne, che fu 
ripartito in decurie. 

Seribàtns, us, in. Col. uffizio di notajo, di scriba, di 
SCIIVANO, 

Scriblita, ae. f. Cat. Zerlingozzo (focaccia di farina 
intrisa cell'ucvo). 

Scriblitarius, fi, m. Afran. apud Non. fucitor di ber- 
lingozzi, pastlliere. 

Seribo, is, psi, pium, bère, att. Quint., Virg., Plaut. 
sejnure, notare, tirar linee, graffiare scavando, scal- 
fire, scalpellare, intayliare, scolpire, improntare. 4 2. 
Segnere, piugere, di):nyere, pennelleggiure, e rica- 
mare. Scripsit el Apollinem el Dianam, Plin.; di- 
piuse e Aj olline e Diana, 4 3. Delineure, descrivere, 
disegnare, far un disegno. Scribere tectum, Stat.; 
delineare una casa, fur il disegno di una casa. 4 4. 
Scrivere. Scribere sua manu, Cic.; scrivere di pro- 
prio pugno. Scribere nolis, Quint.; scrivere per al- 
breviatura. Scribere cori icibus, Prop.; scrivere so) ra 
la corteccia degli alleri. 4 5. Scrivere, comporre, in- 
carteggiare, compilare. Scripsi tres libros, Cic.; 
scrissi, composi tre libri. € 6. Scribere salutem ali- 
cui, Plaut.; salutar qualcheduno per via di lettere. 
€ 7. Scribere landes, atque gratias alicui, Gell.; 
lodare, e ringraziare alcuno per iscritto, per via di 
lettere. 48. Scribere leges, Suet., Cic.; /ure, dar 
leggi. 4 9. Scribere milites, supplementum scri- 
bere legionibus, exercitni, Liv., Sal., Cic.: far leve 
di soldati, far reclu'e, reclutare, 4 10. Tesiamentum 
scribere, Paul., Dig.; fur testamento. 4 11. Testa- 
mento scribere heredem, Hirt.: scribere aliquem 
heredem, Mart. : seribere servo liberiatem, Ulp. 
Dig. mtituive, none nare, lasciare eleuno suo erede: 
lasc:are în testmento, 0 peo tes'amento la l'bertà ad 
uno schiava. 4 12. Scribere alieni pecuniam, num- 
mos, Paul., Dig., Plaut.; assicurare qualcheduno 
con chirografo 0 suo. 0 di qualelie Lanchire di pa- 
gare in tal giorno determznato il delito: «blligarsi 
con iserittura al paguinento. $ 13. Scribere dicam 
alicui, Ter.j intcutare, mover lite, dur una querele 


. 


SCROFA 


contra qualcheduno, citare alcuno in giudizio. $ 14. 
Scribere in animo, Ter.; im, rimere, scolpire pro- 
fondamente nell'animo. 4 15. Scribere in vento et 
aqua, Catull.; promietter cosa, che si ha ‘in animo 
di non voler mantenere. 
Scriorum , Îi, n. Hor, scrigno, stizo, studiolo, scansia, 
| scanceria, scancia, ciscranno , cofano, forziere, ga- 
Linetto; 

Scriplum, i, n. Varr. /o stesso che scriptilum. 

Scripta, Grum, n. plur. Cic. le opere, gli scritti di 
qualche autore, e’! giuoco delle dame. Pila bene, 
aul duodecim scriptis ludere, Cic.; giuocar bene 
alla palla, 0 alle dame. 

Seript'o, inis, f. Cic. scrittura, e alle volte declama- 
zione oruloria, esercizio reltorico. 

Scriptto, as, are, all. Cic. sc; ivere spesso. 

Scripto, as, dre, alt. Hor. scrivere spesso. 

Scriptor, òris, m. Cic. scriltore, compositore, autore, 
scrivano, scrila, Germanicorum hetloram seriptor, 
Tac.; scrittore delle guerre di Germania. Scriptor 
legum, Cic.; legislatore. 

Scriptor?us, a, um, Cels. da scrivere. Calamus scripto- 
rius, Cels.: peuza da scrivere. Atranentum scripto- 
rium, Cels.; inchiostro. 

Script"lum, i, n. Varr. la ventesimaquarta ‘parte 
d'un'oncia, scrupolo. 

Scripium, i, n. Cic. scritfa, scrittura, scritto. Multa 
contra scriplum dixit, Cic.; disse molte cose contra 
lo scritto. $ 2. De scripto dicere, Cic.; tener in ra- 
gionando lo scritto in mano, e dire a memoria preci- 
samente come si € scritto: recitare colla carta alla 
mano. $ 3. Scriptum relinquere, o relinquere in 
scriplis, o scriptis mandare aliquid, Cic.; lasciare 
scritto alcun che. € 4. Scripta, orum, n. piur. Cic.; 
gli scritti, le opere dei letterati, come sarebbe a dire 
storie, poemi ecc, ® 5. Significa pure il giuoco delle 
dame.Pila bene, aut duodecim scriptis ludere, Cic.; 
giuocar lene alla palla, o alle dame. $ 6. Scriptum 
facere, Gell.; fure lo scrivano, guadagnare il suo 
vivere scrivendo. Scripto se se abdicare, Gell.; ri- 
nunziare all'uffizio di scrivano, o di notajo. 

Seriptùra, ae, f. Plin., Suet. serizione, lo scrivere. € 2. 
Muniera di scrivere, stile, o stilo, Cic., Ter. $ 3. 
Scnitto, scritta, scrittura. Plura verbo, quam scri- 
ptura, Cic.; più a bocca, che in iscritto, o per iscritto. 
44. Scritto, composizione, opera letteraria. Postquam 
poéta sensit, scripturam suam ab iniquis observari, 
Ter.; dappoichè il poeta accorse, che le sue opere 
erano guardate du alcuni di mal occhio. $ 5. Gatella 
dei pascoli, o rendita che si ritrae dui pulblici pa- 
scoli. Ita neque ex portu, neque ex decumis, negue 
ex scriptura vecligal ceuservari potest, Cic.; né si 
può così conservare la rendita che si ritrae dai porti, 
dulle decime, e dai pulblici pascoli. Magister scri- 
plurae, Cic.; sopraiziendente alle gahelle det pascoli. 

Scripturar*us, a, um, Fest. Scripturarius ager; campo 
del pulllico, che s'affitta pel pascolo. 

Scripturarius, fi, m. Lucil. apud Non. scrieano, che 
registrava le cose pulbliche, sì delle provgncie, come 
delle città. 

Scriptus, a, um, part. Cic. scritto, descritto, composto, 
comp'lato. Scriptus lapis, Fest.; pietra, sopra la 
quale sacrificavano gli serivani. 

Scriptus, us, mn. Gell. serizto, scriltura. 

Scripilum. V. Scriptilum. 

Scrobic“lus, i, m. Col. fosserella, fossetta, fossicella, 
fossicina, fossatella, fossatello. 

Screbis, e scrobs, bis, m. e f. Col. duca, fossa, tana, 
formella. 

Scrofa , ae, f. Col, scrofa, porca, troja, 


SCROFTPASCUS 


Serofipascus, i, m. Plnut. porcajo. 

Scrotum , i, n. Cels. borsa, coglia. 

Scruptda, ae, m. e f. Varr. sciancato, che cammina 
malamente. | 
Scrap'us, a, um, Virg. sassoso. $ 2. Metaf. Aspro, 
rozzo. 4 3. Ansioso, sollecito, carioso, Varr. Scru- 
peus victus, Plaut.; maniera di vivere aspra, rozza. 

Scrapòsus, a, uw, Plaut. sassoso, $ 2. Meraf. Difficile, 
aspro, Lucr. 

Scrapularis, re, Plin. che pesa uno scrupolo, o lu ven- 
tesimaquarta parte d'un’ oncia. Protinus dicunt 
quantum auri sit in ea, quantum argenti, vel aeris 
serupulari differenlia Plin.; subito dicono quant’oro 
vi sia, quaunt'aryento e quanio rame sino a uno 
scrupolo. 

Scrupulatim, avv. Plin. a scrupoli. 

Scru.uidse, avv. Cic. scrupolosamente, curiosamente, 
con diligenza. 4 2. Comp. Scrupulosius, Quint.; più 
scrupolosamente. Sup. Scrupulosissime, Col.; con 
grandissima diligenza. 

Scru. uios:tas, als, f. Col. troppa esattezza, troppa 
diligenza, 

Scrupulòsus, a, um, Cic., Plin. gropposo, aspro, sca- 
bro, scabroso, ruvido. 4 2. Sassoso, pietroso. Via scru- 
pulosa, Plin.; strada sassosa. 4 3. Metaf. Molto 
diligente ed esatto, scrupoloso, e superstizioso, Ven- 
torum paulo serupulosior observatio, Plin.; osser- 
vazione un po tioppo esatta dei venti. Scrupulosus 
deorum cultus, Apul.; scrupoloso, e superstizioso 
culto degli dei. 4 A. Scabroso, difficile, arduo, nujoso. 
nulesto, rincrescevole.Serupulosissima saltalio,Col.; 
ballo difficilissimo, 4 5. Comp. Serupulosior, Plin.; 
più diligente, più esatto. Sup. Scrupulosissimus, 
Front.; diligentissimo. 

Scrapilum, i, n. Cic. scrupolo, scropolo (la ventesima- 
quarta parte di un'oncia). 4 2. Sorta di misura per 
misurarei campi, che contiene cento picdi in qua- 
dro, Col. 

Scrupùlus, i, m. Solin. sassolino. pietruzza. $ ?. Metaf. 
Scrupolo, dubbio, che perturba la mente. Mibi unus 
scrupulus etiam restat, qui me male habet, Ter,; 
mi resta ancora un dulbio, che mi travaglia. Exime 
hunc mihi scrupulum, Plin.; levami questo scrupolo, 
questo dubbio, Injeci scrupulum homini, Ter.; gli 
ho messo una pulce nell'orecchio. 

fSerupus, i, m. Fest. pielruzza, sassuolo, sassolino. 
€ 2. £l giuoco delle dune. Ludere pila, et duodecim 
scrupis, Cic.; girocar «lla palla, ed alle dame. 

Seruta, irum, n. plur. Non. cencio, ciabatta, ciarpa, 
stracci, vecchiume. 

Scrutaria, ae, É. Apul. l’arte del ferravecchio, 0 cen- 
ciajuolo. Scrutariam facere, Apul.; fare il ferra- 
vecchio , 0 rigattiere. 

Serutarius, fi, m. Lucil. apud Non. ferravccchio, che 
compra e rivende cose vecchie. 

Scrutatio, ònis, f. Sen. esame, ricerca. 


Scrutàtor, òris, m. Suet. esuminatore, ricercatore. 


Pelagi scrulalor Eoi, Stat. ; che vu in cerca di perle, 
o di pietre preziose nel mar orientale. 

Scrutinium, îi, n. Apul. scrutinio, inquisizione, ricerca. 

Scruto , as, are, all. anticamente lo stesso che scrulor, 

Scrutor, aris, alus sum, ari, dep. Cic. frugare, fru- 
golare , ricercare , far la cerca, riconoscere, spiare. 
Dum scrutatur singula, Phaedr.; mentre ricerca, 0 
fa le cerche da per tutto. Praemisso Cecinna, ut 
occulta saltuum scrutaretur, Tac. j azanduto avanti 
Cecinna per ispiare, scoprire, 0 riconoscere i luoghi 
più riposti, e più folti del bosco. 4 2. Metaf. Esami- 
nare, indagare, investigare, cercare, scoprire. Arca- 
mum alicujus scrutari, Hor.; cercare, investigare 


e è 
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un segreto altrui, far di tutto per iscoprire un se- 
greto di qualcheduno. $-3. Scrutari aliquem ; bran- 
cicare, cercare addosso ad alcuno. Scrutadtur tahel- 
larios, et retinent, Poll. ad Cic.; cercano addosso 
ai corrieri, e li ritengono, o fermano. 

Sculna, ae, m. e f. Gell. mezzuno, mediatore, in- 
tromesso. 

Sculpo, is, psi, ptum, père, att. Ovid. scolpire, inci= 
dere, intagliare. 

Sculpondae, rum, f. plur. Cat. scarpa da contadino, 
calzare di legno, zoccolo. 

Sculponeatus, a, um, Varr. apud Non. che porta 
zoccoli. 

Sculptitis, le, Ovid. scolpito, inciso, intagliato. 

Sculptor, Gris, m. Plin. scultore, intagliatore. 

Sculptira, ae, f. Plin. scultura, scolpitura, intaglio. 

Sculptus, a, um, part. Cic. scolpito, sculto, intugliato 
inciso, 

Scurra, ae, m. Cic. dufese, giorolare, giullare, bi- 
ghera o. 4 2. Uvmo di città, uomo pulito , che alita 
sempre in ciltà , Plaut. 

Scurrilis, le, Cic. di Cu/fone, giullaresco, ridicolo. $ 2. 
Faceto, Val. Max. 

Scurrititas, atis. f. Auct. dialog. de orat. bu/foneria, 
gagliofferia, qulleria, scurnilità. 

Scurriliter, avv. Piin. Qu/fonescamente, a modo di 
buffone, con Luff neria. 

Scurror, aris, ari, Mor. bu/foneggiare, far il buffone, 
buffonare, adulare. 

Scurrila, ac, m. Apul. du/foncino, tuffancello. 

Scutàle, lis, n. Liv, il fondo della fronilola. 

Scutarius, i, m. Plaut. scudajo, chi fa scudi. 

Scutàtus, a, um, Cic. scudato, che porta scudo, armato 
di scudo: paresajo, pavesaro, 

Scutella , ae, f. Cic. scodella. $ 2. Sottocoppa, Ulp. 

Scutica, ae, f. Hor. frusta, staffile, sferza , coreggia, 
scuriada. 

Scutigerùtus, i, m. Plant. scudiere. 

Scutilus, a, um, Fest. tenue, magro, gracile. 

Scutra, ae, f. Plaut. callerotto, olla, pentola. 

Scutriscum, i, n. Cat. ca/deruola. 

Scutùla, ac, f. Caes. carro, grossa verga, barra, legno 
rotondo, che si mettono sutto le navi per tirarle facil- 
mente nell'acqua, o sotto altri grossi pesi per ismuo- 
verli e spingerli più facilmente. $ 2. Scodella, 0 pic- 
ciol vaso capace di otto oncie e di figura quadrata, 
o del romlo, Mart. $ 3. Pezzetto di marmo rotondo, 

uasi a forma di scudo, ad uso deî pavimenti, Vilr. 
4. Scudicciuolo (cioè quella parte di corteccia, che 
si leva da un albero per fare un innesto), Plin. 

Scututàtus, a, um, lin. futto a foggia di scodella. 
Scutulala vestis, Juv,; vesta a scacchi, 0 a occhietti, 
Scutulatus color, Plin.; leardo, pomellato. 

Scutùlum, i, n. Cic. scudiccivolo, scudetto. 

Scutum, i, n. Cic., e 

Scutus, i, m. Turpil. apud Non. pavese, scudo. 

Seylla, ae, f. Virg. Scilla (scoglio nello stretto della 
Sicilia). Incidit in Scyllam cupiens vitare Cha- 
rybdim (proe. d’'incerto autore, ma volgarissimo), 
cadere dalla padella nella brace; fuggir l’acqua sotto 
le qronduje. i 

Scyla. ae, f. Plin. scilla (sorta di pesce, e d’uccello).* 
4 2. Sorta d'erba, Col. 

ScyIlites, ae, m. Col. vino condito con foglie di scilla. 

Scylliticus, a, um, Col. condito con foglie di scilla. 

Scymnus, i, m. Lucr. Zioncino. 

Scyphus, i, m. Cic. bicchiere, tazza, gotto. 

Scyrpus. V. Scirpus. l i 

Scytòla, ae, o scytile, es, f. Nep. lettera scritta in 
cifra appresso gli Spartani, 4 3. Corcggia, 
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Seytàle, es, f. Plin. scitale (sorta di serpente frasta- 
gliato). 

Scyzinum, i, n. Plin. scizino (sorta di vino, di cui si 
è perduta la maniera di farlo). 


SE 


Sebactus, 0 sevacéus, a, um, Apul, di sero. 

Sebo, o sevo, as, are, alt. Col. unger di sero. Candelas 
sebare, Col.; far candele di sevo. 

Sebòsus, 0 sevosus, a, um, Plin. pieno di sero. 

Sebum, o sevum, i, n. Plaut. sevo. Habet unde exco- 
quat sevum, Plaut.; (prov. ) è ricco a canne. 

Seeàle, is, n. Plin. segale, segala, segola. 

Secamentum, i, n. Plin. segatura. 

Secarius, a, um, Cat. Sportae secariae; sporte da 
riporvi le segature. 

secaturus ,a, um, part. Col. che segherà, che è per 
segare. 

Secèdo, is, cessi, cessum, cedere, n. Cic. tirarsi ir 
disparte, ritirarsi, scostarsi, appartarsi, levarsi via. 
De via secedite, Plaut.; ritiratevi dalla strada. Ad 
stilum secedere, Quint.; ritirarsi a comporre. Se- 
cede huc tu, Sosia, Ter.; ritirati, vieni qua, 0 Sosia. 
Trabes secessere, Stat.;, le travi si sono ritirate, si 
sono discostate luna dall'altra. A lusu secedere, 
Plaut.; ritirarsi dal giuoco, lasciare il giuoco. $ 2. 
Metaf. In se ipsum secedere, Sen.; concentrarsi, 
ritirarsi in se stesso. 4 3. Dividersi, ribellarsi. Plebs 
a patribus secessit, Sall.; rilellossi, o si divise la 
plebe dai padri, dal senato. 

Secerno, is, crévi, crétum, erutre, att. Cic. separare, 
allontanare, assortire, cernere, scegliere, scernere, 
sceverare, estrarre, metter a parte, tirar a parte. È 

grege secernere, Lìv.; separar dalla greggia. Nu- 
cleos secernere, Catul.; scernere i noccioli. Secer- 
nere injustum justo, Hor.: voluptatem a bono, 
Caes.; separare il giusto dall'ingiusto, il bene dal 
piacere. 

Secespita, ae, f. Suet. sorta di coltello, di cui si ser- 
vivano i Flamini ne’ sacrifizj. $ 2. Sbarra, Fest. 

Secessio, Gnis, f. Cic. partenza, ritiramento, divisione, 
fazione, separazione, ribellione. Secessionem facere, 
Liv.; ribellarsi, far fazione a parte. 

Secessus, us, m. Ovid. ritiramento, partenza. 42. Ri- 
tiro, luogo appartato e segreto, Virg. 

Secius, avv. V. Secus. 

Secius, a, um, Fest. che si taglia col coltello detto se- 
cespita. Placenta secia, Fest.: libum secium, Paul.; 
focaccia tagliata con questo coltello. 

Seciùdo, is, sì, sum, dére, att. Virg. chiudere, sepa- 
rare, chiudere a parte, separatamente. $ 2. Escludere, 
bandire.Secludite curas, Virg.; scacciate, bandite 
da voi gli affunni. 43. Fig. Secludere vitam cor- 
pore, Plaut.; morire. 

Secium. V. Saecùlum. 

Seclùsi, pass. perf. di secliido. 

Seclusorium, li, n. Varr. serraglio, chiusura, parco. 

Seclisus, a, um, Cic. separato, chiuso a parte. Seclusa 
sacra, Fest.; î misteri d'una religione. 

Seco, as, secili, seclum, ciare, att. Cic. tagliare, fen- 
dere, segare. Pabulum secare, Caes.; tugliar il fieno 

pel foraggio. Secare aethera pennis, Virg.; /ender 
l’aria colle penne, col volo ; volare. $ 2. Ferire, trin- 
ciare, snembrare, squartare, troncare, Plin., Cic., 
Ovid. 4 3. Metaf. Secaro aliquem, Pers.; tagliare 
i panni addosso qualcheduno. 4 4. Dividere, distri- 
buire, distinguere. Cum causas in plura genera se- 
cuerunt, Cic. ; quando divisero le cause in più generi, 
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in più capi. £ 5. Terminare, finire, diffinire, disbri- 
gare. Multae magnaeque secantur lites, Hor.; si 
disbrigano, si terminano molte e grandi liti. $ 6. 
Seguire, tener dietro, formarsi, fabiricarsi. Quae 
cuique est fortuna hodie, quam quisque secat 
spem, Virg.; qualunque sia oggi la sorte, e la spe- 
ranza di ciascuno; qual ch'ella sia la fortuna, e la 
speranza che ciascuno oggi fubbricherassi. $ 7. Se- 
care viam, mare, auras, elc.; mettersi.in cammino, 
avmarsi, andare, navigare, volare, ecc. Ille viam secat 
ad naves, sociosque revisit, Virg.; egli si avvia 
verso le navi a rivedere i compagni. Sig ipsa fuga 
secal ultima prislis aequora, Virg.; cosi la pistrice 
di Mnestéo, che ultima veniva, fende veloce 1 flutti, 
e vola verso la meta. Secat aethera pennis, Virg.; 
fende l’aure colle penne, col volo, 0 vola per l'aure. 

Secors. V. Socors. 

Secretarium, li, n. Apul. luogo segreto. 

Secretio, 6n1s, f. Cic. separazione, divisione. . 

Secréto, avv. Col. scparatamente, distintamente, a 
parte, in disparte. Secreto ab aliis coquere consilia, 
Liv.; formare disegni a parte, separatamente dagli 
altri. Secreto collocuti sumus, Cic.; abbiam confe- 
rito in disparte, ci siamo parlati a parte. $ 2. Secre- 
tamente, in secreto, sotto mano. Eadem secreto ab 
aliis reperit esse vera, Liv.; segretamente, sotto 
mano s'informa della medesima cosa da altri, e la 
ritrova vera. 

Secrétum, i, qual sost. n. Ovid. luogo solingo. appar- 
tato, a parle, in disparte ; ritiro, segreta, villa, vil- 
leggiatura. Seduclus in secretum a liberto suo, 
Phaedr.; tirato, o tratto in disparte dal suo liberto. 
$ 2. Cosa occulta e segreta ; secreto, arcano. Animi 
secreta proferre, Plin.: prodere, Tac.; palesare i 
secreti, gli arcani del suo animo. Extrahere, 0 expr 
scari secreta mentis ab aliquo, Cic.; cavar i cal- 
zetti altrui, tirargli le calze, strappargli i segreti, 
gli arcani. $ 3. Secretum petere, Suet., Tac.j di- 
mandare udienza în segreto, a parte. 

Secrétus, a, um, Cic. appartato, ritirato, solitario, 
solingo, solo, soletto. Secretae valles, Tac.; valli 
appartate. Secrelissimae pabulationes, Col.; pascoli 
molto spartati. Locus secretus, Cic.; luogo solitario, 
solingo ; ritiro, segreta. Secretus homo, Sen.;j uomo 
ritirato, solitario. 4 2. Separato, diviso, allontanato, 
sequestrato. Secrelus a voluptate, Cic.; sequestrato, 
allontanato dal piacere. 3. Secreto, occulto, arcano. 
Epistolae secretae, Quint.; /ettere segrete. Secre- 
tiora mysteria, Tac.; i misteri più segreti. 4 4. 
Stratto, scelto, esimio, singolare, Figurae secretae, 
et extra vulgarem usum positae, (duint.; figure 
scelte, singolari, e fuori dell'uso comune. $ 5. Comp. 
Secretior, Tac.; più segreto. Sup. Secretissimus ; 
ritiratissimo, Sen.; molto appartato, Col. 

Secrèvi, pass. perf. di secerno. 

Secta, ae, f. Cic. setta, fazione, partito, maniera di 
vivere. Sectam sequi alicujus, Cic. tener dietro agli 
andamenti, all'autorità, all'indirizzo, al magisterio, 
alla disciplina, ecc. di saggia persona. 

Sectacùlum, i, n. Apul. progense. 

Sectarii porci, m. plur. Cat. porci che sieguono la 
greggia, ed unitamente con essa pascolano. 

Sectarius vervex, m. Plaut. castrato. 4 2. Montone, 
che guida la greggia degli agnelli, Paul. ex Fest. 

Sectàtor, Gris, m. Cic. seguace, seguitante, seguitatore, 
attenditore, scolare. 

Sectatrix, îcis, f. Apul. seguitatrice. 

Sectàtus, a, um, part. Hor. che ha seguitato, che è 
andato dietro, che ha cacciato. 

Sectilia, fum, n. plur. Varr. pezzetti di marmo segati. 
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Seetilis , le, Plin. segabile , segaticcio , che facilmente 
si sega, 0 che si può segare, che è segato. Sectiles 
laminae, Plin.; Liuine, piastre segate. Seclile por- 
rum, Juv.; porro segaticcio, che sovente si taglia per- 
chè faccia più profonde le radici, a differenza del 
capitato. 

Sectie, inis, f. Plin. tagliamento, taglio, segamento, 
divisione. Bibitur ante sectiones, Plin.; si deve 
prima des tagli, o segamenti. $ 2. Incanto, 0 confi- 
scazione, e vendita dei beni in parte, o in tutto, Cic. 

. apud Gell. $ 3. Gli stessi beni confiscati, e il bottino 
dei nemici che si mette all’incanto. Postridie ejus 
diei seclionem ejus oppidi universam Caesar ven- 
didit, Caes.; i/ giorno dopo Cesare fece vendere al- 
l'incanto tutto 10 bottino, o tutte le spoglie di quella 

) 9 4. Il mestiere di accusare altrui per quindi 
lucrare in comprando all’incanto i beni dell’accu- 
sato. Secliones exercere, Tac.; esercitare , o fare il 
mestiere d’accusare altrui per farne confiscare i beni, 
e divenirne quindi il possessore. $ 5. Il fan processo 
a qualcheduno, il perseguitarlo in giustizia, Paul. 
ex Fest. 

Seet'us, Plaut. /o stesso che secus, o secius. 

Seetivus, a, um, Col. lo stesso che sectilis. 

Seetor, àris, itus sum, dri, dep. Cic. seguire, seguitare, 
andare, o correr dietro, accompagnare. Cum Apolli- 
narem Sulpicium Romae adolescentulus sectarer, 
Gell.; quand’io giovanetto in Roma accompagnava 
Apollinare Sulpizio. 4 2. Dar dietro, inseguire, in- 
calzare. Anum sectatus sum clamore per v:as, 
Plaut.; ho dato dietro alla vecchia con ischiamazzi 
per le strade. $ 3. Andar a caccia, dar la caccia, 
cacciare, perseguire, perseguitare. Seclari apros, 
Virg.; cacciare i cinghiali. 4 4. Metaf. Mirare, guar- 
dare, attendere, andar dietro, cercare, sequire, amare, 
dilettarsi. Neque eminentes virtules sectabatur, 
Tac.; nè cercava, o amava le eminenti virtù: ne mi- 
rava, o guardava alle eminenti virtù. Lenia sectari, 
Hor.; andar dietro, attendere alla mollizie, cioè darsi 
a scriver versi molli, effeminati. $ 5. In signif. pass. 
A cane sectari, Varr.; esser cacciato, perseguitato, 
inseguito da un cane. 

Sector, òris, m. Cic. tagliatore, segatore. Sector 20- 
narius, Plaut.; tagliaborse. $ 2. Compratore di beni 
confiscati, e accusatore d’altrui per trarne guadagno, 
comprando all’incanto i beni dell’accusato. Seclor 
Pompeii, Cic.; compratore dei beni di Pompéco, cioè 
Antomio, che avea comprato i beni di Pompro messi 
all'incanto. 4 3. Metaf. Trafficatore, che fa traffico. 
Sectorque favoris ipse sui populus, Lucan.; e :/ 
popolo che traffica, che pende il suo favore, o suffra- 
gio nei comiz;). 

Seetrix, icis, f. Plin. donna, che compra i beni dei 
condannati all'incanto. 

Sectura, ae, f. Plin. tagliatura, tagliamento, segamento. 
Sectirae, irum, f. plur. Caes. caverne sotterranee, mi- 
niere. Aerariac secturae, Caes.; miniere di rame. 
Sectus, a, um, part. Hor. segato, tagliato, setto, squar- 
ciato, mozzo, diviso. Compita secta in multas vias, 
Ovid.; crocicchi divisi in molte strade. Annus se- 
ctus, Stat.; l’anno diviso in quattro stagioni. Via 

secta, Lucr.; strada fatta. 

Secubatio, Snis, f. Solin., e 

Secnbitus, us, m. Ovid. il dormire solo. Tristes secu- 
bitus ferre, Tac.; sopportar una trista vedovanza. 

Seciibo, as, bii, bitum, bare, n. Liv. giacere, dormir 
solo, coricarsi in disparte. 

Sechia, ae, f. Varr. falce da segar il fieno. 

Seculàris, re, Plin. di secolo. Ludi seculares, Plin.; 
giuochi che si fanno ogni secolo, ogni cent’anni. 
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Carmen seculare, Hor.; carme secolare, versi che si 
cantavano in cioe giuochi. 

Secilum, o saecilum, e per sincope, seclum, o saeclum, 
i, n. Cic., Plin., Varr., Fest. secolo (cioè spazio di 
cent'anni, e secondo alcuni, di cento e dieci, e come 
altri vogliono, di mille). $ 2. Si piglia sovente per 
qualsiasi lungo spazio di tempo indefinito, indeter- 
nunato. Vitae vestrae tot saecula aguntur, Ovid.; 
è tunto tempo, che voi vivete. Per saecula, Virg.; per 
molte età, per lungo tempo. $ 3. Metonim. Gli stessi 
uomini che vivono in qualche secolo, i costumi, e le 
mode di un secolo. Foecunda culpae saecula, Hor.; 
secoli fecondi di colpe, di vizj; generazioni depravate, 
malvagie; uomini rotti al vizio. $ 4. Dicesi pure degli 
animali e della loro stirpe e razza. Bucera secla, 
Lucr.; buoi. Serpentum secla, Lucr.; razza di ser- 
penti. 

Secundac, irum, f. plur. Plin. de seconde parti, il se- 
condo posto, secondo personaggio. | 3. Quindi: se- 
cundas paries tractare, Hor., ed anche semplice- 
mente secundasagere, Sen.; sultomettersi, compiacere, 
andare a seconda, piaggiare. $ 3. Seconda, 0 secon- 
dina (membrana nella quale sta involto il parto nel 
ventre), Plin. 

Secundàni, irum, m. plur. Liv. soldati della seconda 
legione. 

Secundarius, a, um, Cic. secondario, secondo, che è 
nel second’ordine, e nella seconda classe, che tiene il 
secondo luogo. (. Arrius, qui fuit M. Crassi secun- 
darius, Cic.; Q. Arrio, che tenne presso a poco il 
secondo posto dopo M. Crasso. Panis secundarius, 
Suet.; pane di cruschello, pane grossolano. Passum, 
o vinum secundarium, Suet.; vizello (vino fatto 
d’acqua gettata sulle vinaccie). 

Secunde, avv. Cic. a seconda, felicemente. 4 3. Sup. 
Secundissime, Cic.; felicissimamente. 

Secundo, as, ivi, àtum, dre, att. Virg. secondare, fa- 
vorire, prosperare, felicitare, mandar di bene in me- 
glio. Blandaque compositas aura secundet aquas, 
Ovid.; e un placido vento secondi le chete onde. 
Tempus ei re) secundat, Plaut.; il tempo favorisce 
molto questo affare. Dii nostra incepia secundent, 
Virg.; secondino gli dei le nostre imprese. 

Secundo, avv. Cic. secondamente, secondariamente, se- 
condo, secondario, in secondo luogo. 

Secundam, prep. che regge l’acc. Cic. presso, appresso, 
vicino. Secundum rostra, Plin.; vicino ai rostri. $ 2. 
Lungo, lunghesso. Secundum mare, Cic.; lungo la 
marina, lunghesso il mare.Secundum mare superum 
iter faciunt, Cic.; viaggiano lungo il mare Adriatico, 
costeggiano il mar Adriatico. 4 3. Dopo, in signif. 
di tempo. Ut secundum binos ludos mihi respon- 
dere incipias, Cic.; di cominciare, o di prendere a 
rispondermi dopo, o passati i due spettacoli. $ 4. 
Dopo, in signif. di ordine, o di qualità. Secundum 
te nihil est mihi amicius solitudine, Cic.; dopo te 
to non ho cosa più cara del ritiro. In actione secun- 
dum vocem vultus valet, Cic.; nell'azione oratoria 
dopo la voce il volto tiene il primo luogo. Secundum 
ea quaero servaris ne in eo fidem, Cic.; dopo ciò io 
chiedo, io cerco, se tu abbia in questo serbato fede. 

5. In secondo luogo, secondamente, secondariamente. 

rimum quibus de causis, secundum etc., Varr.; 
primamente per quali cagioni, secondamente, o in 
secondo luogo ecc. $ 6. Secondo, giusta, conforme, a 
seconda, a tenore. Secundum philosophos, Cic.; 
giusta il parere dei filosofi, secondo pagg Secun- 
dum jus, fasque, Liv.; secondo il dritto e il ragio- 
nevole. Secundum hanc sententiam quoque Varro 
scripsit, Gell.; anche Varrone ha scritto conforme a 
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quest’opimione, o si è mostrato di questo sentimento. 
Rationi omnes parebunt, qui secundum naturam 
volent vivere, Cic.; ubbidiranno alla ragione tutti 
coloro che vorranno vivere secondo i dectami della 
matura. Secundum arbitrium tuum testes dabo, 
Cic.; darò i testimonj vonformi a’ tuoi desiderj, o al 
tuo volere; quali tu li desideri, 0 a tuo piacimento. 
$7. Iu favore, a favore. Secundum aliquem litem 
dare, Cic.; decidere la lite a favore di qualcheduno. 
Nuntiat populo, pontifices secundum se decrevisse, 
Cic.; du avviso al popolo, che i pontefici avevano de- 
cretato in suo fuvore. 4 8. Quale, come, come se. De 
abseule secundum praesentem judicare, Cic.; 
giudicare un assente, 0 di un assente, come se fosse 
presente. $ 9. Secundum quietem; dormendo, in 
sonno, in sogno. Et secundum quielem visam 
esse Junonem, Cic.; e che în sogno eragli apparsa 
Giunone. 

Secundus, a, um, Cic. secondo, che vien subito dopo il 
primo, oppure il primo dopo un altro. Secunda 
mensa, Cic.; la seconda imlandigione, il secondo 
servito, cioè le frutta. Secundus a rege o ad regium 
principatum, Ior.; il primo dopo il re. Secundae 
auctoritatis homo, Plin.; uomo, che in potere, 0 in 
autorità è il secondo. Secuunda classis, L.v.; la se- 
conda classe dei c:ttadini romani al tempo del re 
Servio Tu lio. Secundus heres, Hor.; secondo ercile, 
erede sostituito. 4 2. Inferiore, secondario, di seconda 
qualità, di second’ordine. Nulli, Sil.: haud ulli vir- 
tute secundus, Virg.; inferiore a niuno in valore, 
o virtù. Nulli tua forma secunda est, Ovid.; non 
sei inferiore a donna alcuna in beltà, o non vi è 
donna pari a te in bellezza. Secundae sorlis ingenia, 
Sen.; ingegni non così eccellenti, 0 di second’ordine. 
Notae secundae vites, Col.; viti di seconda qualità. 
Panis secundus, Ilor.; pane secondario, pane di cru- 
schello, pane grossolano. $ 3. A seconda, che va a 
seconda, a verso. Secundo amni, o fluvio, Virg.; a 
seconda, alla corrente dell'acqua. Secundo vento 
cursum tenere, Cic.; naviyare, andare col vento in 
poppa. € 4. Metaf. Favorevole. Secundo populo 
aliquid facere, Cic.; fare qualche cosa, a cui sia in- 
chinevole, favorevole 1l popolo: far qualche cosa col 
favore e col consenso del popolo. Tres leges secun- 
dissimas plebi tulit, Liv.; fece, 0 portò tre leggi 
favorevolissime alla plebe. Secunda voluntas ho- 
minum, Cic.; 1/ favore degli uomini. $ 5. Buono, 
vantaggioso, Fama secunda, Liv.; buona riputazione. 
Secundiore fama fuit, Suet.; ebbe miglior concetto, 
o riputazione. 4 6. Prospero, felice. Secundae res, 
Cic., Ter.; prosperità, buona fortuna, cose che vanno 
a seconda, a verso. ‘Tot secundissimorum proelio- 
rum memoria, Cnes.; la rimemlranza, 0 memoria 
di tanti felicissimi combattimenti. 4 7. Comp. Se- 
cundior, Suet.; più favorevole, più vantaggioso, mi- 
gliore. Sup. Secundissimus, Liv., Caes.; favorevolis- 
simo, felicissimo. 

Secure, avv. Plin. sivuramente, senza timore. € 2. 
Senz'attenzione, senza cura, con indifferenza, trascu- 
ratamente, spensieratamente, Vellej. $ 3. Comp. Se- 
curius, Plin.; più sicuramente. i 

Securicia. V. Securiciila, 

Securiciàtus, a, um, Vilr. incastrato a coda di rondi- 
nella. | 

Securicùta, o securicla, ae, f. Plaut. picciola scure, 
fulcetta. € 2. Punta di legno futta a coda di rondinc, 
ad uso d’incastro, Vìitr. 

Secnridàca, ac, f. Plin. fava di lupo (erba). 

8:curìfer, fra, ftrum, c 


Secariger, yéra, girum, Ovid, che porta scure, 
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Secùris, is, f. Cic. marnaja, scure, azza. Securi per- 


culere, Cic. ; ferire colla scure, decapitare. 4 2. 
Metonim. Il potere, l'impero del popolo romano, e gli 
stessi magistrati, avanti a cui si portava un fascio di 
verghe con entro una scure, Hor., Liv. $ 3. Metaf. 
Pregiudizio, danno, ditrimento, nocimento. Gravem 
alicui securim infligere, o injicere, Cic.; recare, 
apportare ad alcuno un grave danno. i 


Securitas, alis, f. Cic. sicurezza, securtà, sicuranza, 


sicurità, fidagione. 


Secùrus, a, um, Cic. spensierato, non curante, trascu- 


rato, negligente. Securus amorum germanae, Virg.; 
non si curando, o niun conto fucendo degli amori 
della germana. Securus tam parvsae observationis, 
Quint.; trascurato, negligente in una si leggiera 0s- 
servazione. 4 2. Senza cure o sollecitudini, senza ti- 
more, tranquillo, sicuro. Animi securì homo, Cic.; 
uomo affetto tranquillo, che non si dà pensiero o 
briga di sorta. Securus ab alllatu, Plaut.; senza ti- 
more del vento, che non teme il vento. Securus jam 
odii, Ter.; n0n avendo più timore, più non si dando 
pensiero dell'odio. Securus de bello romano erat, 
Liv.; era tranquillo, e sicuro, che i Romani non gli 
farelbero querra. 4 3. Franco, audace, baldanzoso, 
pieno di confidenza, o fidanza, Quint., Tac. 4 4. 
Testamentum securum, Plin.; testamento sicuro, 
fatto in tutte le buone forme. $ 5. Comp. Securior, 
Tac.; più audace, più Lallanzoso. Sup. Securissimus, 
Spart.; tranquillissimo, sicurissimo. 


Secus, n. i:decl. lo stesso che sexus, Liv., Sall, sesso. 


$ 2. Quale av. altrimenti, altramente, diversamente. 
Nemo dicet secus, Cic.; nizzo dirà altrimenti, 0 
diversamente. Iaec sunt longe secus, Cic.; queste 
cose sono ben altramente. Hora fere undecima, aut 
non multo secus, Cic.; a undici ore, 0 non molto 
diversamente, o a un dipresso, a undici ore in circa. 
Nihilo secus res se se habebit, Ter.j /a cosa non 
sarà altrimenti, 0 sarà così nè più nè meno. $ 3. Si 
unisce bene spesso alle particelle quam, ac, atque, 
ac si. Ne quid fiat secus, quam volumus, Cic.; che 
nicnte avrenga fuori del piacer nostro. Non dixi secus, 
ac sentiebam, Cic.; z0n dissi altramente da quello 
che io ne sentiva. Non secus, ac si meus essel frater, 
Cic.; come se, o non altrimenti che se fosse mio fra- 
tello. 4 4. Male, malamente, al contrario, sinistra- 
mente. De tuo în me animo iniquis secus existi- 
mandi vileris nonnihil loci dedisse, Cic.; pare che 
tu ablia dato ovcasione agli uomini maligni di pen- 
sare sinistramente dell'animo tuo, della tua buona 
volontà verso di me. Recte, an secus, nihil ad nos, 
Cic.; 0 bene, 0 male, a neg non importa. $ 5. Lungo, 
lunghesso, presso, appresso, vicino. Secus fluvios, 
Plin.; /unghesso i fiumi. $ 6. Il comp. secius unito 
a nihilo st adopera sovente in vece di minus. Impe- 
dimento est, quo secius lex feratur, ad Her.; i2pe- 
disce, che si promulghi, o si faccia una legge. 


Scestor. V. Sequutor. 
Secutulîjus, a, um, che va, 0 corre dietro. Secutuleja 


mulier, Petr.; donna, che va dietro all’uomo, che 
appetisce l’uomo. 


Sed, cong. avvers. e discret. Cic. ma. Sed etiam, sed 


vero, sed antem, sed enim, sed enimvera, Cic.; ma. 


Sedamen, înis, n. Sen. lo stesso che sedalîo. 
Sedandus, a, um, part. Cic. che si dee sedare, placare, 


acchetare. 


Sedate, avv. Cic. quietamente, pacificamente, tranguil- 


lamento, sedatamicute, 


Setatio, Gnis, f, Cic, quiete, tranquillità, appagamento, 


calma. Sedationem aflerre, Cic.; placare, sedare, 
culmare, i 


SEDATUS 


Seittus, a, um), part. Cic. greto, [ranquillo, pacifico, 
‘ seduto, acchetato, posato, calmato, appaciato. Animo 
‘ sedatiore scribere, Cic.; scrivere con animo più 
° quieto, più posato. Tempore sedaliore, Cic.; sx 

tempo più quieto. Amnes sedati, Virg.; fiumi che 
hanno un corso quieto, posato. $ 2. Sup. Sedatissi- 
mus, ad Heren.; quietissimo. 

Sedecies, avv. Plin. sedici volte. 

Sedécim, o sexdéeim, Ter. sedici. 

Sedecùta, ae, f. Cic. seggiola, piccola sedia. 

Sedens, entis, part. Cic. sedente, che sede, o sta a se- 
dere. Sedens lactuca, Mart.; /attuca più larga, che 
alta. 

Sedentarins, a, um, Sol. che si fa sedendo. $ 2. Che 
fa, e lavora sedendo, sedentario, Plaut. 

Sedéo, es, sedi, sessum, dére, n. Cic. severe, star a 
sedere. Sedere equo, Mart.: in equo, Cic.; sedere, 
stare, 0 essere a cavallo. Sedere vebiculo, Cels.: 
carpento, Liv.; sedere, 0 essere in carrozza, in coc- 
chio. Ad latus alicujus sedere, Cic.; sedere al lato, 
al fianco di qualcheduno. Sedere post equitem, Hor.; 
sedere in gropva al cavaliere. Omnes consurrexisse, 
et senem illum sessum recepisse, Cic.; che tutti si 
alzarono, e fecero luogo a quel vecchio, perchè vi se- 
desse. 9 2. Iicesi propriamente dei giudici, dei pre- 
tori, e di quelli che sono al governo della repubblica. 
Sedere judicem in aliquem, Cic. sedere, esser giu- 
dice di alcuno. Sedere pro tribunali, Plin.; dirla 
da giudice, sedere qual giudice, sedere in tribunale 

‘ per giudicare. Sedere ad reipublicae gubernaculum, 
Cic.; sedere al governo, o avere in mano il governo 
della republlica. 4 3. Dicesi ancora degli eserciti 
che cinguno d’assedio qualche città, o siano accam- 
pati contra il nemico. Apud hostes sedimus, Plaut.; 
accampammo contra i nemici, stemmo fra i nennci. 
$ 4. Posarsi, fermarsi. Et viridi sedere solo, Virg.; 
e sul verde suolo andarono a posarsi. Sedere in 
ovis, Plin.; covare le uova. 4 5. Metaf. Nondum 
Tyndaridis nomen sederat aure, Ovid.; non aveva 
ancor inteso parlare di Elena. In centurionis scuto 
centum et viginti tela sederant, Flor.; fl centurione 
avea riccouto cento e venti saette nel suo scudo. Unum 
Polynicis amati nomen in ore sedet, Stat.; ella 
non parla, che dell'amato Polinice: non ha în bocca, 
che îl caro nome di Polinice. Ita toga sedet melius, 
Quint.; în questa guisa la toga sta, o va meglio. In 
ingenio alicujus sedere, Ovid.; restur impresso nel- 
lanimo di qualcheduno, piacergli. $ 6. Fermarsi, ri- 
manere, star a sedere, star ozioso. Corcyrae non 
sederemus, Cic.; non istaremmo oziosi a Corfu. Quid 
enim sedere totos dies in villa ista? Cic.; a che 
star oziosi tutto il giorno în codesta villa? 4 "7. Pia- 
cere, andar a genio, esser approvato. Idqne pio se- 
del Aeneae, Virg.; e questo piace al pio Enca. Sedere 
‘coepit sententia haec, Plin.; cominciò a piacere, 0 
ad approvarsi questo sentimento. Memor illius escae, 
quae tibi sederit, Hor.; ricorderole di quel cibo, che 
più ti sta piaciuto, 0 andato a genio. $ 8. Aver ri- 
soluto, deliberato, fermato, aver ferino e fisso nel- 
l’animo. Si sedet Aegaei scopulos habitare pro- 
fundi, Val. Flacc.; se hai fermo e fisso nell'animo 
di altentarti a spaziare tra gli scogli del profondo 
Egéo. Sì mihi non animo fixum immotumque se- 
deret, Virg.; se i0 non avessi fermo e fisso nell'animo, 
£fo non avessi immutabilmente fermato di ecc. 4 9. 
Purlandosi di malattie, esser contumace, ostinato, 
pertinace. Penitus sedit hic tibi morbus, Mart.; 
e rig ‘male in te invecchiò, è pertinace, radicato. 
3 10. Posare, posarsi, calmarsi, attutirsi, sedarsi, 
Sil., Stat. 4 11. Discendere, abbassarsi, avvallarsi. 
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Et viso sederunt fiumina nutu, Stat.; e visto il 
cenno, si abbassarono le acque. $ 12. Sedere, giacere, 
giacersi, stare, 0 esser in qualche luogo piano e basso. 
Per udos Alba sedet campos, Sil: siede, 0 giace 
Alba in wnida pianura, in piana ed umida cam- 
pagna. ° du 
Sedes, is, f. Cic., Ovid. sedia, seggiola, seggio, sede, ' 
scanno. € 2. Metaf. Qualsiasi luogo dove alcuno abita, 
sede, soggiorno, abitazione, domicilio. Sedes luxuriae, 
Cic.; la sede, l’abitazione della lussuria. Sedes iaeta, : 
Hor.; il soggiorno dei beati. Sedibus ut saltem pla- : 
cidis in morte: quiescam, Virg.; perchè morto al-. 
meno io trovi in placida sede, cioè nel sepolcro pace ' 
e riposo. 4 3. Sito, luogo ove stanno le cose. Ossa in 
suam sedem reponere, Cels.;rimetter le ossa al loro 
lubgo. Sedes vulneris, Cic.; il sito, il luogo d’una 
iaga. 4 4. Metonim. Il sedere, il culo, le natiche. . 
acryma sedis vitiis prodest, Plin.; /a lagrima 
giova alle malattie del sedere. 4 5. Sedes belli; piazza 
d’arme. Sedem belli Praeneste ceperat, Vellej.; 
aveva preso, 0 scelto Prereste a piazza d'arme. Sedem 
bello deligere, Tac., Suet.; scegliere un luogo per 
piazza d'arme. 


Sedielila, ae, f. Cic. seggiola, picciola seggia. 


Sedicdtim, i, n. Paul. apud Fest. sedile, scarno, sedia, 
seggia. 


Sedigitus, a, um, Plin. che ha sei dita alla mano. 


Sedile, lis, n. Virg. lo stesso che sedicùlum. 
Sedimentuni, ;, n. Plip. sprofondamento. Sedimento 
lerrae facto, Plin.; essendosi sprofondata la terra. 
Seditio, Snis, f. Cic. sedizione, discordia, sobuglio, 
scombuglio, conmovimento , tumulto, garbuglio. Se- 
ditionem comprimere, sedare, compescere; acque- 
tar una sedizione. $ 2. Trasl. Seditio maris, Slal.; 

tempesta di mare. 

Seditiose, avv. Cic. con tumulto, con iscombuglio. 4 2. 
Comp. Seditiosius, Tac.; con maggior tumulto. Sup. 
Seditiosissime, Cic.; con grandissimo scombuglio. 

Seditibsns, a, um, Cic. sedizioso, riottoso, tumultuante. 
4 2. Comp. Seditiosior, Ascon.; più tum'ultuante. 
Sup. Seditiosissimus, Cic.; molto sedizioso. 

Sedo, as, avi, datum, are, att. Cic. sedare, placare, acs 
chetare, acquetare, appaciare, chetare, quetare, attu- 
tare, dar pace, calmare, mitigare, tranquillare. Se- 
dare sitim, Lucr.; estinguere, spegner la sete. Sedare 
controversiam, Cic.; appaciar una contesa. Motus 
animi sedare, Cic.; acchetar le passioni. $ 2. In 
senso neutro : placarsi, calmarsi. Postquam tempe- 
stas sedavit, Vell.; dappoichè fu calmata la tempesta. 

Sedùcens, entis, parl. seducente, sedultrice. 

Sedico, is, duxi, ductum, duc&re, att. Cic. tirare in 
disparte, separare, dividere. Quum mors anima se- 
duxerit artus, Virg.; quando la morte avrà separato 
il corpo dall'anima. Seducere oculos, Prop.; voltar 
in altra parte gli occhi. $ 2. Iugannare. 

Seductio, onis, f. Cic. il tirar in disparte. Testium se- 
ducliones, Cic.; il tirar in disparte i testimonj. $ 2. 
Separazione. Mors est animae corporisque seductio, 
Lactant.; la morte è una separazione dell'anima dal 
corpo. 

Seductns, a, um, part. Liv. tirato in disparte. 4 2. Se- 
parato, diviso, disunito, Cic. 

Seductus, us, m. Cic. ritiro, luogo appartato. 

Seducùlum. V. Sedictlum. 

Seduùle, avv. Col. lo stesso che sedulo. 

Sedulitas, atis, f. Cic. diligenza, accuratezza, assiduità. 
4 2. Zr cattivo senso: affettata diligenza di far anche 
più del suo dovere, Hor. 

Sedùilo, avv. Cic. diligentemente, accuratamente, con 
diligenza. $ 2. Seriamente, daddovero, a bello studio, 
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a posta. Ego sedulo hunc dixisse credo, Ter.; 

credo, che l’abbia detto seriamente. 

Sedàlus, a, um, Cic. diligente, attento, accurato, 
assiduo. 

Sedum, i, n. Plio. sempreviva (sorta d'erba). 

Seges, étis, f. Cic. terra, campo da seminare. Non culta 
seges, Tibul.; campo incolto, non arato, nun lavorato. 
4 2. Campo arato, coltivato, seminato. Segetes fae- 
cundae et uberes, Cic.; i campi ben coltivati e fer- 
tili. $ 3. Le stesse biade, che nascono e crescono nei 
campi. Laetae segetes, Cic.; biade liete, belle. 4 4. 
Metaf. Campo, materia, occasione, cagione, vrigine. 
Quid enim odisset Clodium Milo, segetem, ac ma- 
teriam suae gloriae, Cic. ; perchè dovea Milone odiar 
Clodio, campo ed occasione per sè di gloria, o cagione 
e materia di sua gloria. 4 5. Moltitudine, gran nu- 
mero, gran copia e quantità d’uomini, o di altre 
cose. Hic confixum ferrea texit telorum seges, Virg.; 

ui trafitto mi ha coperto un micidial nembo di dardi. 

timulorum seges, Plaut.; schiena da bastonate, da 
busse (cioè cattivo servo, sulla cui schiena si soglia, 
o si possa far cadere una tempesta di bastonate). 

Segestre, is, n., ed anche segestra, ao, f. Plin. coperta 
fatta di paglia per inviluppar lettiche. 4 2. Qualun- 

ue coperta, Suet. $ 3. Involto di mercanzia, invoglia, 
lin. 

Segmen, Ynis, n. Plin. pezzo, fetta, fettolina, gherone. 

Segmentàtus, a, um, Juv. aggheronato, fatto a pezzi, 
e di diversi colori, intagliato. $ 2. Che porta un abito 
di diversi colori, Plaut. | 

Sesmentum, i, n. Plin. tagliatura, tagliamento, taglio. 
$ 2. Divisione, sezione, parte, pezzo, fetta, fettolina. 
Segmenta mundi, Plin.; sezioni, o parti del mondo, 
climi. ® 3. Segmenta, orum, n. plur. striscie, nastri, 
fettuccie, gheroni, frangie, cerri, fregj, guarnizioni, 
e foglie d’oro o d’argento, di cui s'intessevano le vesti; 
e per sinecdoche, le vesti stesse intessute di queste fo- 
glie. Quid de veste loquar? nec vos, segmenta, re- 

uiro, Ovid.; che dirò della veste ? nè voi ricerco, 0 
fregi d’oro o d’argento. 4. Vezzo del collo, Juv. 

Seguipes, pédis, Juv. tardo nel camminare. 

Segnis, e, Cic. pigro, tardo, poltrone, infingardo, ne- 
ghittoso. Ad credendum segnis, Liv.; tardo a cre- 
dere, che non crede sì facilmente. $ 2. Metonim. Che 
rende pigro e tardo. Pondus segne, Ovid.; peso, 0 
carico che rende pigro e tardo chi lo porta. $ 3. Metaf. 
Segnis indoles, segne ingenium, Tac.; ingegno tardo, 
stupido. Eo anno non fuit segnior discordia domi, 
Liv.; non fù tarda, o non fu lieve in quell’anno la 
divisione, la discordia nella città. $ 4. Infruttuoso, 
infecondo, sterile, disutile. Segnis carduus, Virg.; 
cardo infecondo, che non dà frutto. 
gnior, Cic.; più pigro, più tardo. Sup. Segnissimus, 
Apul.; pigrissimo, tardissimo. 

Segnitas, atis, f. Acc. apud Non. lo stesso che segnittes. 

Segniter, avv. Liv. lara lentamente, pigramente, 
codardamente, neghittosamente. $ 2. Comp. Segnius, 
Liv. ; più lentamente. 

Segnitia, ae, f. Ter., e 

Segnities, i, f. Cic. pigrizia, lentezza, negligenza, in- 
fingardia, infingarderia, infingardaggine, codardia, 
codardigia. 

Segregandus, a, um, part. Cic. che si dee separare, 
segregure, sequestrare. 

Segrégans, anls, parl. separante. 

Segregitus, a, um, part. Cic. separato, segregato, 

sequestrato, astratto. 

Sis, c, o segrex, égis, ed anche segrégus, a, um, 

Sen. separato, ritirato, solitario, solingo. Vitam du- 

cere segregem, Sen.; far una vita solitaria, 


Be 


€ 5. Comp. Se-. 


SEMEL 


Segrégo, as, ivi, itum, ire, att. Cic. separare, 
strarc, segregare, disceverare, disunire, allontanare. 
Segregare a se culpam, suspicionem, Plaut.; al/on- 
tanare da sè la colpa, il sospetto. 42. Segregare ser- 
monem, Plaut.; tacere, rompere il discorso. 

Segullum, i, n. Plin. segollo (quella terra, orena, dalla 
quale si conosce esserei sotto una vena d’oro). 

Sejugàtus, a, um, part. dell’inusit. sejugo, Cic. se- 
parato , disunito , diviso, staccato, 

prora um, plur. Solin. senza giogo, che vivono senza 

eggi. 

Sejùges, um, m. plur. Plin. muta a sci. Sejuges cur- 
rus, Apul.; carri a sei cavalli. 

Sejunetio, Gnis, f. Cic. separazione, divisione, disgiu- 
gnimento. 

Sejunetus, a, um, part. Cic. disgiunto, disunito, diviso, 
separato, spicciolato, scompaguato. 

Sejungendus, a, um, part. Cic. che si dee disgiuagere, 
scompagnare, separare. 

Sejungo, is, nxi, nctum, ngére, att. Cic. disgiugnere, 
scompagnare, scoxzare, scparare, dividere. 

Selàche, n. plur. Plin. pesci piani e cartilaginosi. 

Selàgo, Inis, f. Plin, pa dic (sorta d'erba simile alla 
Savina). 

Selas, n. Apul. folgore, 0 piuttosto specie di meteora. 

Selectio, Onis, f. Cic. scelta, discernenza, discernimento. 

Selectus, a, um, part. Cic. scelto, appartato, assortito, 
eletto, trascelto. 

Selenion, li, n. Apul. peonia (sorta d’erba). 

Selenitinm, Îi, n Pili selenizio (spezie sua che ha 
minor acino, e grappolo più rado). 

Selenogònon, i, n. Apul. V. SelenIon. 

Selenusiam, Îi, n. Plin. selenusio (sorta d’ottimo grano 
in Grecia). 

Seleucides, um, f. plur. Plin. scleucidi ( augelli grati 
agli abitatori del monte Casio). 

Selibra, ae, f. Plin. mezza liblra. 

Seligo, fx;is, égi, ectum, igtre, att. Cic. scegliere, tra- 
scegliere, eleggere, discerre , assortire , scernere, far 
scelta. 

Selinophylion, i, n. Apul. V. Polytrichon. 

Selinum, i, n. Apul. selino (spezie d'erba). 

Seliquastruma, i, n. Varr. sedile, seggia, sedia. 

Sella, ae, f. Cic. seggia, seggiola, seggiolo, sedia. Sella 
curulis, Cic. : curule, sedia di magistrato : gestaloria, 
Caes.; seggetta. Familiarica sella, Varr.: familiae 
sella, Cat.; seggetta per uso di andar del corpo. 4 2. 
AMetaf. Duabus sellis sedere, Lab. apud Sen.; far 
come il tamburino (prov.), civè tener da chi vince. 
4 3. Sella, Cod. Theod. 

Sellaria, ae, f. Cic. sala, e qualunque luogo dove sono 
segge da sedere. 

Sellarii, (rum, m. plur. Tac. soddomiti. 

Sellaridius, a, um, Cic. Popinae sellariolae ; osterie, 
taverne, dove stan sedendo in gozzoviglia gli oziosi. 

Sellùta, ae, f. Tac. seggetta, seggiola. 

Seilularii, rum, m. plur. Liv. artefici, che lavorano 
sedendo. 

Sellularius, a, um, Phaedr. lo stesso che sedentarfus. 

Semadapertus, ec semiadapertus, a, um, Ovid. mezzo 
aperto. 

Sembella, ae, f. Varr. mezza libbra. 

Semel, avv. Cic. una sola volta, una volta, in una 
volta, una volta per sempre. Semel anno, Plin.; una 
volta all’ anno. Semel iu diebus lriginla sex, Col.; 
în trenta sci giorni una volta. Ut semel finiam, 
Quint.;per finirla in una volta. Nulla reparabilis 
arte laesa pudicitia est, deperit illa semel, Ovid.; 
la pudicizia una volta perduta non si ricupera più, 
ella perisce una volta per sempre. 
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Semen, Ynis, n, Cic. semenza, sementa, seme. Abire, o 
exire, Ilin.: ire in semen, Cat.; andare in semenza, 
semenzire. € 2. Fluxus seminis; scolagione (spezie 
d’infermita). $ 3. Spelda, o spelta (spezie di frumento 
o biada), Plin. $ 4. Ramicello , germoglio, rampollo, 
marza, magliuolo, piantone, Col., Virg., Varr. 4 5. 
Metaf. Seme, stirpe, razza. Bonì seminis pecus, 
Varr.; bestiame i buona razza. Lyci nefandum se- 
men, Sen.; il seme nefando, la nefunda stirpe di 
Lico. 4 6. Trasl. Seme, origine, principio, cagione, 
autore. Hujus luctuosissimi belli semen tu fuisti, 
Sen.; tu sei stato il seme, la cagione, l’autore di 
questa funestissima guerra, 


Sementatàras, a, um, Plin. che semenzirà, che farà 


seme. 

Sementicus, a, um, Plin. duono da seminare. 

Sementifer, féra, férum, Virg. fecondo. 

Sementinus, a, um, Cat. che dura fino al tempo delle 
sementi. Dies sementina, o feriae sementinae, Paul. 
apud Fest.; feste appresso i Rumani dopo le sementi. 

Sementis, is, f. Cic. semina, sementa, seminagione, se- 
minazione. Peracta sementi, Col.; terminata la se- 
minazione, finito di seminare. Sementem facere, Cic.; 
seminare, sementare. € 2. Metaf. Malorum semen- 
tem facere, Cic.: seminare, disseminare, far nascere 
un mondo di mali. 4 3. La stagione, il tempo di semni- 
nare. Post aequinoctium media fere sementi, Col.; 
dopo l’equinozio, quasi a mezzo il tempo, o la sta- 
gione di seminare. i) Lo stesso seme, che si getta 
nella terra, Col. $ 5. La stessa biada nata, sorta dal 
suolo, Gell., Ovid. 

Semento, as, are, n. Ovid. semenzire, far seme. 

Semermis, me, Liv., € 

Semermus, a, um, Tac. armato per la metà, mezz’ar- 
mato, mezzo disarmato, mal armato. 

Semestris, stre, Cic. di sei mesi. Regnum semestre, 
Cic.; regno, che dura sei mesi. Semestrem vitam 
excedere, Plin.; rivere oltre sei mesi. 

Semestrium, li, n. Col. spazio di un mezzo mese. 

Semîsus, a, um, ‘Tac. mezzo mangiato 0 rosicchiato. 

Semiacerbus, a, um, Pallad. mezz'acerdo, non ben 
maturo. . 

Semiadopertùilus, a, um, Apul. mezzo coperto. 

Semiambustus, a, um, Suel. mezzo adbruciato. 

Semiamictus, a, um, Apul. mezzo vestito, mal vestito. 

Semianimis, me, Virg., € 

Semianimus, a, um, Cic. stramortito, mezzo morto. 

Semiapertus, a, um, Cic. mezzo aperto. 

Semiassus, a, um, Cic. mezzo arrostito. 

BSemaiatràtus, a, um, Varr. apud Non. vestito di bruno 
per la metà. 

Semibarbétus, a, um, Suet. mezzo barbato. 

Semibos, Dévis, m. Ovid. mezzo due, per la metà bue. 

Semicanalîedtus, i, m. Vitr. mezzo canaletto. 

Semicanus, a, um, Apul. mezzo canuto. 

Semicàper, pri, Ovid. mezzo capro. 

Semicinetium, fi, n. Petr. cintura stretta. 

Semieirculaàris, re, Col. semicircolare. 

Semicirculitus, a, um, Cic. fatto in forma di semi- 
circolo. 

Bemicircùlus, i, m. Cic. semicircolo, mezzo cerchio. 

Semiclausus, o semiclusus, a, um, Ulp. mezzo chiuso. 

Semicoctus, a, um, Plin. mezzo cotto, guascotto. 

Semiconspicdus,a, um, Apul. che si vede per la metà. 

Semicremàatus, a, um, £ 

Semicrénus, a, um, Ovid. mezz’abbruciato. 

Semicràdus, a, um, Col. miezzo crudo, verdemezzo, 
mezzo cotto, scatto. 

Semicubitàlis, le, Liv. di mezzo cubito. 

Semidéus, ti, m. Ovid. semzideo. 
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Semidigitàlis, le, Ovid. della grandesza di messo dito. 
Semidoctus, a, um, Cic. semidotto, semignorante. 
Semiebrius, a, um, Petr. mezz’ubbriaco. 

Semiermis, V. Semermis. 

Semifactus, a, um, Tac. mezzo fatto, fatto per la metà. 

Semifastigium, li, n. Vitr. la metà del colmigno d'una 
fabbrica. 

Semiìfer, féra, ftrum, Cic. messo bestia. $ 3. Mezzo 
selvatico, Plin. 

Semiformis, me, f. Col. informe, mezzo furmato. 

Semifultus, a, um, Mart. appoggiato per la metà. 

Semifaunium, li, n. Cat. mesza corda, messa fune, cor- 
dicella. 

Semigaetàtus, a, um, Apul. che si accosta as costumi 
dei Geti, mezzo Geta. 

Semigermànus, a, um, Liv. messo Tedesco, che ha del 
Tedesco. 

Semigraecas, a, um, Virg. mezzo Greco, che ha del 
Greco. 

Semigràvis, ve, Liv. mezzo aggravato, mezzo assonnato. 

Semigro, as, are, n. Cic. partirsi, diloggiare, ritirarsi. 

Semibians, antis, Catul. mezzo aperto. 

Semihiulcus, a, um, Poét. apud Gell. messo aperto, 
mezzo spalancato. 

Semihòmo, minis, Virg. mezzo uomo, e mezso bestia. 

Semihòra, ae, f. Cic. mea7’ora. i 

Semijugérum, i, n. Col. mezzo jugero. 

Semitkcer, céra, cérum, Ovid. messo lacero, messo 
stracciato. 

Semilàter, éris, m. Vitr. mezzo mattone. 

Semilautus, a, um, Catul. mezzo lavato. 

Semiliber, béra, bérum, Cic. meszo libero. 

Semilibra, ae, f. Apul. mezza libbra. 

Semilixa, ae, m. Liv. soldato vile. 

Semilixùla, ae, f. Varr. sorta di focaccia, o confortino 
malfatto. 

Semimadidus, a, um, Col. mezso bagnato, umidiccio. 

Semimarinus, a, um, Lucr. mezzo maritlimo e mezzo 
terrestre, che partecipa dell'uno e dell'altro. 

Semimas, iris, Varr. castrato. $ 3. Ermafrodito, che 
partecipa dell'uno e dell’altro sesso, Ovid. 

Semimatàrus, a, um, Pallad. mezzo maturo. 

Semimetepìa, irum, n. plur. Vitr. mesza metopa, cioè 
la metà dello spazio che dee essere tra l’uno e l’altro 
triglifo e suo capitello. 

Semimitra, ae, f. Ulp. piccola mitra o cuffia. 

Semimortius, a, um, Catul. semivivo, mezzo morto. 

Seminàlis, le, Col. da semenza, da seminare. 

Seminànis, ne, Plin. mezzo vuoto. l l 

Seminarium, }i , n. Col. nestajuola, semenza;a, semi- 
nario. 4 2. Figur. Principio, e causa, origine di chec- 
chessia, tanto in buona, quanto in cattiva parte, Cic. 
4 3. Seminario, luogo, dove si educano i giovani de- 
stinati al sacerdozio. T. E. 

Seminarius, a, um, Flor. che semina. 

Seminatie, inis, f. Varr. semizamento, senunatura, 
seminazione, il seminare. 

Seminàtor, òris, m. Cic. seminatore, sementatore. 

Seminàtus, a, um, part. Plaut. seminato, semeniato. 

Seminécis, o seminex, écis, Liv. semivivo, mezzo morto; 
non si trova esempio di questo vocabolo nel nominativo. 

Seminium, li, n. Col. seme, semenza, sementa. $ 3. 
Razza, schiatta, Lucr. 

Semino, as, ivi, itum, are, att. Plaut. seminare, se- 
mentare. $ 2. Generare, cagionare, concreare, creare, 
fare, figliare, ingenerare, portare, produrre, Virg. 

Seminùdus, a, um, Cic. seminudo, mezzonudo. 

Semiobritus, a, um, Cic. miezzo coperto. i 

Semionustus, a, um, Sisen. apud Prisc. mezzo carico. 

Semiorbis, bis, m. Plin. mezzocerchio, semicircolo. 
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Semipaginus, a, um, Pers. mezzo rustico, mezzo zotico, 
Mezzo rOZIO. 

Semipedalis, le, Plin., e 

Semipedanétus, a, um, Col. della lunghezza di un mezzo 
piede. 

Semiperfectus, a, um, Liv. mezzo finito, mezzo perfe- 
zionato, imperfetto. 

$cmipes, édis, m. Plin; mezzo piede, misura di un mezzo 
piede. 

Semiphalarica, ae, (. Gell. spezie di giavellotto lungo 
un cubito. 

Semipiscina, ae, f. Varr. mezza peschicra, piccola pe- 
schiera. 

femipiacentinus, a, um, Cic. mezzo Piacentino, così 
da Cicerone chiamato Pisone, la cui madre era di 
Piacenza. 

Semiplénus, a, um, Cic. 26230 pieno. 

Semiplotia, rum, n. plur. Fest. mezze scarpe, che gli 
antichi usavano nell’andare a caccia per ispianar me- 
glio il piede. 

Semiputàtus, a, um, Ovid. mezzo tagliato. 

Semirasus, a, um, Cic. mezzo raso, nicezzo tosato. 

Semireductus, a, um, Plaut. mezzo ripolto, mezzo con- 
tratto. 

Semirefectus, a, um, Vitr. mezzo rifatto, mezzo ripa- 
rato, 0 ristabilito. 

Semirùtus, a, um, Juv. rovinaticcio, mezzo rovinato. 

Semis indecl., Vitr. mezzo, la metà. Crassus pedes vi- 
ginti unum semis, Vitr. spesso venti piedi e mezzo. 

Semisènex, is, f. Plaut. mezzo vecchio. 

Semisepultus, a, um, Ovid. mezzo sepolto, 

Semisiccus, a, um, Pallad. secchereccio, secchericcio, 
IEZZO SECCO, i 

Semisomnis, ne, Cic., € 

Semisomnus, a, um, Liv. sonnacchioso, dormiglioso, 
sonnoglioso, sonnocchioso, mezzo addormentato. 

Semisbnans, antis, Apul. Lillerae semisonantes; let- 
tere mezzo vocali. 

Semisopîtus, a, um, Ovid. dormiglioso, grullo, mezzo 
addormentato. 

Semissalis, le, ff. della metà dell'asse. Usurae semis- 

‘sales, Modest.; usure del sei per cento. 

Semissarius, a, um, ff. Heres semissarius; erede della 
meta. 

Semissis, is, m. Varr. mezzo asse, mezza libra, sci 
oncie, mezza lira, c misura di sei oncie. Usura se- 
missis, Piin.; usura del set per cento. Homo semissis, 
Varr., Cic.; momo da niente. 

Semisupinus,a, um, Ovid. mezzo supino, mezzo steso 
col ventre în su. 

Semita, ae, f. Varr. sentiero, viottolo, scorciatoja,strada. 
Semitae urbis, Cic.; i viottoli d’una citta. 4 2. Metaf. 
Regola, e maniera di vivere, Hor. 4 3. Illius (Aesopi) 
semita feci viam, Phaedr. ; ho molto arcresciuto le 
favole ad’ Esopo. 

Semitarius, a, um, Catul. che frequenta i viottoli. 

Semitàtim, avv. Titin. apud Charis. per viottoli, per 
iscorciatoje, 

Semitàtus, a, um, Mart. diviso in viottoli, in sentieri. 

Semitectus, a, um, Apul. mezzo coperto. 

Semito, as, are, att. Cic. dividere in sentieri, 0 
viottoli. 

Semitrepidus, a, um, Apul. mezzo tremante. 

Semitritus, a, um, Col. mezzo pesto, mezzo battuto. 

Bemiviétus, a, um, Col. mezzo passo. 

Semivir, fri, Ovid. mezzo uomo, castrato, cunuco. 42. 
Metaf. Molle, effeminato, Liv. 

Semivivus, a, um, Cic. semivivo, mezzo morto. $ 2. 
Metaf. Debole, smunto, fiacco, i 

Bemivocalis, le, Varr. di mezza voce. 
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Semiustulandus, a, um, Caes. da abbruciarsi per la 
meta, che bisogna bruciare per la metà. 

Semiustulatus, a, um, € 

Semiustus, a, um, Cic. miczzo albruciato. 

Semizonpartus, îi, mn. Plin. fucitor di cinture strette. 

Semuion, ii, n. Plin. senzio (sorta d’erla). 

Semo, onis, m. Liv. sermone (nome che si duva a coloro 
che per le loro virtù erano adorati come numi, quasi 
mezzo uomo). 

Semodialis, le, Cat. di un mezzo moggio. 

Semodius, ii, m. Col. mezzo muggio. 

Semòtus, a, um, part. Lucr. scostato, spartato, allon- 
tanafo, scparato, segregato, levato via, rimosso, 

Semovendus, a, um, part. Cic. che s: dee segregare, 
separare, scoslare. 

Semòvens, en lis, part. semovente, che si muove per pro- 
prio moto. l 

Sembòvéo, es, Ovi, otum, vere, att. Cic. scostare, spar- 
tare, separare, segregare, ritirare, allontanare, ri- 
muovere, levur via. 

Semper, avv. Cic. sempre, tutto | giorno, mai sempre, 
Ognora, sempremai, tutto di, a vgui piè sospinto, 

Semperflorium, Îi, n. Apul. lo stesso che sempervivum. 

Semperviva, ae, f. Liv. sempreviva (erba). 

Sempervivum, i, n. Plin. sempreviva, sopravvivola 
(erba). 

Sempiterne, avv. Pacuv. apud Non. V. Sempiterno. 

Semapiternitas, lis, f. Apul. perpetuitù. 

Sempiterno, avv. Ter., e 

Sempiternum, avv. Plaut. senpiternalmente , perpe- 
tualmente, in sempiterno. - 

Sempiternus, a, um, Cic. sempiterno , sempiternale, 
eterno, perpetuo. 

Semuncia , ae, 1. Cic. mezz'oncia. Fecit heredem ex 
deunce et semuncia Caecibaw, Cic.; ha fatto Cecina 
erede della undecima parte e mezza de’ suoi beni. 

Semunciàlis, le, Plin., € 

Semunciarius, a, um, Liv. d'una mniczz'oncia. Foenus 
semunciarium, Liv.; interesse del mezzo per cento. 

Semustus, a, um, Liv. V. Semiustus. 

Senacùlum, i, n. Fesl. senuio. . 

Senaridlus, a, um, Virg. Versus senarioli; giambi, 
versi giambici, di sei piedi. 

Senarius, a, um, Cic. di sei piedi, 0 di sei dila, che 
consta di sei cose. P 

Senàtor, oris, m. Cic. senatore. 

Senatorius, a, uin, Cic. senator:o. 

Senatus, us, ed anche sendlus, i, m. Cic. serato, die 
gnita senatoria. Esse senalum, et senatum haberi, 
Cic.; congregarsi il senato, tenersi congresso. Miltere 
senalum, dimittere, Cic.; licenziare i senatori, sciurre 
il congresso. Vocare senalum, convocare, cogere, 
edicere, Cic.; far consiglio, ralunar i senatori. Ha- 
bere senatum, Cic.; radurar 10 senato. in senatum 
venire, Cic.; venir in senato, ed essere futto senatore. 
Priusquam his legatis senatus daretur, Nep.; avanti 
di ammettere questi ambasciatori in senato. Movere 
senalu aliquem, Cic.; scacciare alcuno dal senato, 
4 2. Le sedie dei senatori nel teatro. $ 3. Leggesi 
anche presso alcuni scrittori senatuis e senaluos, 
in vece del genit. senatus. 

Senàtus auctorilas, f. Cic., € 


- Senàtus consullum, n. Cic. decreto, ordinanza del 


senato, 

Senecio, inis, m. Plin. cardonzello, 0 secondo altri, 
spelliciosa (erba). 

Senecta, ae, f. Plin., e 

Senectus, ttis, f. Cic. vecchiaja , vecchiczza. Desipere 
senectute, Cic.; rimbambire per la vecchiaja. 4 3. 
Metonim, Canizie, Virg.$3. Malinconia, tristezza, 
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ezsa, Hor. 9 4. /Incoliezza, sordidezza, rovina, 
Ciaud. $ 5. Spoglia delle serpi (cioè quella membrana 
che le serpi depongono di primavera). Veris principio 
senectutem, o senectam exuunti, Plin.; a/ principio 
della primavera depongono, o lasciano la spoglia. 
4 6. Metaf. Imperi senectus, Flor.; la vecchiaja, 
cioè il declinare, il decader dell'impero. 4 7. Dicesi 
anche del discorso, e vale maturezza, maturità, gra- 
vità, Orationis seneclus, Cic.; la gravità del par- 
lare. Plena litleratae senectutis oratio, Cic.; di- 
scorso maturo, pieno d’una letteratura consumata. 

Senectus, a, um, part. Plaut. senile, vecchio. Diem 
senectam obiit in patria, Plaut.; morì di vecchiezza 
nel suo pacse. 

Sendo, es, ii, ére, n. Cat. esser vecchio, attempato. 

Senescendus, a, um, part. Varr. che ha da invecchiare, 
o dee invecchiare. 

Senescens, enlis, part. Cic. invecchiuzzendo , invec- 
chiando, che invecchia; e per metaf. che manca, che 
declina, esso. 

Senesco, scis, senùi, escére, n. Cic. invecchiare, invec- 
chiuzzire, divenir vecchio. Tacitisque senescimus 
annis, Ovid.; e snsensibilmente invecchiamo. $ 2. 
Metaf. Invecchiare , indugiare, o fermarsi troppo in 
qualche cosa. Qui quodam inani circa voces studio 
senescunt, Quint.; che invecchiano , 0 si fermano 
troppo in uno studio inutile intorno alle parole; che 
troppo s’intertengono , 0 pongono troppo tempo e 
studio nelle parole. Civitas otio senescit, Liv.; la 
città invecchia, intorpidisce, marcisce nell’ozio. 4 3. 
Invecchiare, perdere la bellezza, il brio, il vigore, la 


forza. Smaragdi senescunt, Plin.j invecchiano, 0 


perdono il loro brio, la loro bellezza gli sneraldi. $ 4. 
Sminuirsi, indebolirsi, declinare, venir meno, andar 
mancando, esser sul fine. Morbus senescit, Hor.; /a 
malattia è sul suo declinare, sul suo finire. Vitia se- 
nescunt, Liv. i vizj cominciano a mancare, a venir 
meno. Hiems senescit, Hor.; l’inverno è sul fine, 
va mancando. Fama illius senescit, Liv.; la sua 
riputazione comincia a declinare. $ 5. Svanire, an- 
dar a voto, rendersi vano e inutile. Ne cunctando 
senescerent consilia, Liv.; perchè ritardando non 
andassero a voto, non tornassero vani e inutili i loro 
disegni. 

Senex, is, m. e f. Cic. vecchio, vegliardo, veglio. Dies 
tabescit senex, Plaut.; il giorno declina, è sul suo 
declinare, 

Senì, ae, a, Cic. sei, a sei a sei. Post decies senos an 
Bos, Ovid.; dopo sessant'anni. Viros senos singuli 
currus vehebant, Curt.; v’eran sei uomini per coc- 
chio, ogni carro sei. 

Senica, ae, f. Pomp. apud Non. vecchia. 

Senicùlus, i, m. Apul. vecchietto, vecchierello. 

Senideni, ae, a, Tac. sedici. 

Senilis, le, Cic. serzle, vecchio, da vecchio. 

Seniliter, avv. Quint. da vecchio, all’usanza dei 
vecchi. 

Senio, ònis, m. Pers. il sei del dado, sei nel giuoco dei 

Senior, òris, m. e f. Quint.; più vecchio, più antico, 
anziano. Seniores ìntus operantur, Plin.; le più 
vecchie lavorano di dentro. In senioribus est, Plaut.; 
egli è'de’ più vecchi. Mortem senioribus imputet an- 
nis, Ovid.; astribuisca la morte all'età sua avaniata. 

Seniòres, um, m. plur. Tac. i mostri padri, 1 nostri 
maggiori, i nostri antenati, € 2. Il senato, i senatori, 
gli anziani, Liv. 

Seniam, Yi, n. Cic. vecchiaja, vecchiezza, decrepità, tra- 

- ‘secchiezza. Patria senium componere terra, Stat.; 
finire i giorni di sua vecchiaja nel patrio suolo. $ 2. 
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Metonim. Malinconia, tristezza, Tota civitas confe- 
cta senio est, Cic.; tutta la città è in tristezza e ma- 
linconia. € 3. Lo stesso vecchio, «ecrepito. Ilum dii 
senium perdant, Ter.; venga il malanno e il can- 
chero a quel veschio aromatico, ostico. $ 4. Lunae 
senium, Plin.; l’ultimo quarto della iuna, quando è 
vicina al novilunio. 

Sensi, pass. perf. di sentio. 

Sensibilis, le, Tac. sensibile, che si può sentire. 

Seusicùlus, i, m. Qu.nt. piccolo pensiero, 0 sentimento. 

Sensifer, (&ra, férum, Uvid. che cagiona e produce 
senso, 

Sensitis, le, Lucr. sensibile, sensato. 

Sensim, avv. Cic, adagio, lentamente, appoco appoco, 
a miccino, a passo a pusso, bel bello, piano, soave, 
| Tnsensibilmente. 

Sensum, i, n, Cic. sentimento, intendimento , concerto, 
senso, pensiero (non si trova però che nel numero 
plurale). 

Sensas, us, m. Cic. senso, sentimento. Audiendi sensus, 
oculorum sensus, Cic.; il seztimento dell’udito, il 
sentimento della vista; l'udito, la vista. Sensus mo- 
ventia, Cic.; gli oggetti che muovono i sensi, gli og- 
getti dei sensi. € 2. Sensibilità, e lo stesso sentire, 
senso, Ovid., Cic. € 3. Sentimento, senso, concetto, 
pensiero, opinione. Abdere suos sensus, Ter.; occul- 
tare i suoi sentimenti, il suo pensiero. Ego illius 
sensum pulcre calleo, Ter.; io so lerissimo i suoi 
sentimenti, conosco assai lene il suo naturale. $ 4. 
Senso, significato, significazione. Is verbi sensus, vis 
ea vocis erat, Ovid.; questo era il senso, il signifi- 
cato della parola, questa la forza della voce. 4 5. 
Senso, intelligenza, intendimento, capacità, cognizione, 
giudizio. Ab imperitorum intelligentia , sensuque 

| sejunctum, Cic.; disgiunto, lontano dalla capacità, 
dall’intendimento e dalla cognizione del volgo. Com- 
munis sensus, Guint.; il giudizio, il senso comune. 

6. Ragione, o uso della ragione. Quod sensu caret, 

Ip. Dig. ; perchè è privo di ragione. 47. Commo- 
zione, commovimento, affetto, passione d'animo. Per-. 
cipere sensum, Plin., Cic. sentire della commozione. . 
Sensus amoris, Cic.; la passione dell'amore. 

Sententia, ae, f. Cic, sentimento, avviso, opinione, pa- 
rere. In ea sum sententia, Cic. ; sono di questo pa- 
rere, di questo avviso. In eandem sententiam loqui- 
tur Scipio, Caes.; coi medesimi sentimenti, 0 secondo 
il medesimo avviso parla Scipione. In alicujus sen- 
tentiam ire, Cic.; entrare nell'avviso , od opinione 
altrui, dichiararsi del medesimo sentimento, 0 parere. 
Sententiam rogatus, Sall., Liv.; ricercato, richiesto 
del suo parere. € 2. De sententia allerius quidpiam 
facere, Cic.; far qualche cosa col parere, secondo il 
sentimento altrui. $ 3. De sua senlentia atiquid fa- 
cere, Liv.; far qualche cosa da sè, di sua testa, di 
suo capriccio. $ 4. Mea sententia, Cic.; a mio giu- 
dizio, a mio parere, secondo me, come a me sembra. 
€ 5. Ex sententia; a modo, a grado, con sodlisfa- 
zione, prosperamente, felicemente, secondo i voti, come 
si desidera. Omnia succedunt, o sunt ex sententia, 
Cic.; tutto riesce felicemente, o va a grado, secondo i 
voti, 0 desiderj. $ 6. Ex animi sententia, Cic. ; dao- 
vero, veramente, daddovero, da senno, con sincerita, 
sinceramente. $ 7. Intendimento, intenzione, voglia, 
Si honestatem tueri sentenlia est, Cic.; se si ha 
intenzione, o voglia di difender l'onesto, l'onestà. € 8. 
Risoluzione, determinazione, proposito. Stat senten- 
tia, sic stat senlentia, Ovid. ; (A stabilito, ho fisso; 
cusi hu risoluto, così ho fermato, è tale il mio propo- 
situ. 49. Yuto, suffragio, fava. Dicere sententiam, 
Cic.; dare il suv voto. Servus omnium sententils 
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absolvitur, Cic.; il servo è assolto a pieni voti. 4 10. 

. Sentenza, giudizio. Sententiam ferre, Cic.; dar sen- 
| tinza, dar giudizio, sentenziare, giudicare. $ 11. 

Senso, sasificai ficazione. Verborum sententia 
quae sit, Lucr.; qual sia il significato delle parole, 
che vogliano dire, che significhino le parole. 

Sententiabiliter, avv. Macrob. in forma di sentenza. 

Seatentidia, ae, f. Cic. piccola sentenza. 

Sententiose, avv. Cic. sentenziosamente , sentenzial- 

- mente. 

Sententidsus, a, um, Col. sentenzioso, pieno di sentenze. 
Senticétum, i, n. Plaut. prunaja, pruname. 
Senticòsus, a, um, Afran. apud Fest. prurtoso. $ 2. 

Metaf. Pungente, mordace. 

Sentiens, entis, part. Cic. che sente, che intende, che 

| conosce, accorgendosi, avvedendosi. 

Sentina, ae, f. Cic. sentina, la parte più bassa della 
nave. $ 2. Figur. Bassa fortuna, o condizione, o basso 
stato, plebaglia, canaglia, la feccia del popolo. 

Sentino, as, ire, att. Cic. votar la sentina. Y 2. Figur. 
Liberarsi da qualche male. 

Sentinòsus, a, um, Cat. apud Non. che ha la sentina 
difettosa. 

Sentio, is, nsi, nsum, tire, att. Cic. aver senso, sentire. 


Sentire sonitum, Plaut.; sentire, intendere il suono. 


Jam famem sentiebant, Liv.; già cominciavano a 
sentir la fame. Medicinam sentire, Cels.; sentir 
l’effetto della medicina. Non sentit vim carminis, 
Phaedr.; non sente la forza dei versi. $ 2. Metaf. 
‘ Sentire, patire, essere, o andar soggetto. Radix ca- 
. riem senlit, Plin.; la radice patisce il tarlo, o va 
soggetta al tarlo. $ 3. Sentire, supere. Caseus vetu- 
statem non sentit, Plin.; il cacio non sente, non sa 
di vecchio. 4 4. Vedere, intendere , comprendere, sa- 
pere, conoscere, accorgersi, avvedersi, Cic., Caes., Ter. 
5. Sentire, aver opinione, aver concetto. De aliquo 
umiliter et demisse, o graviter sentire, Cic.; sentir 
bassamente, o aver cattivo concetto di qualcheduno. 
De se clare ac magnilice sentire, Cic.; sentire alta- 
mente di sè, avere un gran concetto, una magnifica 
opinione di se stesso. $ 6. Esser di parere, o senti- 
mento, stimare, giudicare, pensare. Nos quidem hoc 
sentimus, Cic.; voi siamo di questo sentimento, 0 av- 
viso; noi la pensiamo così. $ 7. Sentire cum aliquo, 
Cic., Ter.; esser del medesimo parere, o partito di 
alcuno, concordare col sentimento altrui, concorrere, 
essere în detta con qualcheduno. $ 8. Sentire ab ali- 
quo, 0 pro aliquo; pensare, giudicare in favore di 
alcuno, esser dalla sua, tener da lui. Omnia patior, 
dum hic hinc a me sentiat, Plaut.; tutto i0 soffro, 
purchè questi giudichi, 0 decida a mio favore, Sì ju- 
dices pro mea causa senserinl, Gell. ; se i giudici 
penseranno, qiudicheranno in mio favore, 
Sentis, is, m. Col. spina, pruno, pruquolo. 
Sentis canis, Cic. spezie di rovo. 
Sentisco, is, scére, n. Lucr. accorgersi, awedersi. 
Sentus, a, um, Mart. orrido, aspro (a guisa di prunaja). 
Seorsum, avv. Plaut. scparatamente, a parte, in 
disparte, disunitamente. Seorsum a collega agere, 
Cael. ad Cic.; operare disunitamente, separatamente 
dal collega. 4 2. In particolare, particolarmente, se- 
gnatamente, in ispezialità, Omnibus Dn habeo, 
el seorsum tibi, Demea, Ter.; io rendo grazie. 0 sono 
obbligato a tutti, e a te spezialmente, o Demea. 4$ 3. 
Altrimenti, diversamente, Seorsum a te sentio, 
Plaut.; 0 la penso diversamente, non sono del tuo 
sentimento. ì 
Seorsus, Plaut. lo stesso che seorsum. 
Sepacéus, a, um, Ovid. V. Sebacéus. 
Separ, iris, Val. Flacc. separato, distinto, diviso. 
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Separabitis, le, Cic. separabile, dividevole. 

Separatim, avv. Cic. separatamente, alla spartita, ap- 
partatamente, spartatamente, in disparte, dispartita- 
mente, di per sè, distintamente, sceveratamente, a parte, 
în particolare. 

Separatio , Gnis, f. Cic. separazione, disgiugnimento, 
distagliatura, divisione, scernimento , sceveramento, 
scongiugnimento, separamento, spartimento. 

Separatius, avv. Cic. /o stesso che separàtim. 

Separàtus, a, um, part. Cic. separato, disgiunto, diviso, 
astratto, cernuto, sceverato, scompagnato, spartito, 
stratto, messo a parte, distinto. 

Sepàro, as, ivi, atum, are, att. Cic. separare, dividere, 
distinguere, disgiugnere, astrarre, cernere, sceverare, 
scompagnare, spartire, disunire, risecare, sequestrare, 
segregare, disgiugnere, metter a parte. 

Sepelibiis, le, Plaut. che si può seppellire. $ 2. Figur. 
Che si può occultare. 

Sepèlio, 15, ivi e Yi, ultum, îre, att. Plin., Pers. soffer- 
rare, seppellire. $ 2. Metaf. Sepelire se vino et fu- 
nereis epulis, Sen.; darsi fuor misura ulla gozzovi-' 
glia, alla crapula, mangiare e bere talmente da non 
poter più reggersi in piedi, e da parer come morto. 
‘ 3. Reprimere, coprire, occultare, nascondere. Dolo- 
rem sepelire, Cic.; occultare, coprire, dissimulare il 
suo dolore. 4 4. Togliere, levar via, cancellare, spe- 
gnere, perdere, rovinare. In aeternum sepelire salu- 
tem, Lucr.; rovinare, perder la salute per sempre. 
Sepultus sum, Ter.; sor rovinato, son perduto, la è 
finita, 0 spedita per me. Ubi somnum sepelivi om- 
nem, Plaut.; dopo d’essermi levato il sonno, dopo 
d’aver ben dormito. 

Sepeliîtus, a, um, Cat. apud Prisc. sepolto. 

Sepes, édis, m, e f. Apul. di sei piedi. 

Sepes, is, f. Cic. siepe, siepaglia, fratta. 

Sepia, ae, f. Cic. seppia (pesce marino). $. Figur. In- 
chiostro, Pers. 

Sepicùta, ae, f. Apul. picciola siepe. 

Sepimen, Înis, f. Apul. /o stesso che sepimentum. 

Sepimentum, i, n. Cic. siepaglia, steccato, clausura. 

Sep'o, is, psi, plum, pire, att. Cic. assiepare, siepare, 
stipare, torneare, circondare ( Tito Livio ha detto al 
preterito sepivi). 

Sepidia, ae, f. Plaut. piccola seppia. 

Seplasia, ae, f. e 

Seplasia, rum, n. plur. Cic.-piazza di Capua, ove an- 
davano a negoziare i profumieri. 4 2. Gli stessi pro- 
fumieri, Plin. 

Sepino, is, siti, sftum, nére, att. Cic. mettere a parte, 
separare. Pecuniam: seponere in aedificationem , 
Liv.; metter a parte denaro per una fabbrica. $ 3. 
Sceverare, discernere, distinguere. Scimus inurbanum 
lepido seponere dicto, Hor.; sappiamo distinguere, 
cerner l’urbano e delicato dal rozzo e grossolano motto. 
43. Rilegare, bandire, allontanare. Seponere aliquem 
aliquo, Tac., Suet.; rilegare alcuno in qualche luogo. 

Sepositio, onis, f. Ulp. riposta, il porre în disparte, 0 
separatamente. 

Sepositus, o sepostus, a, um, part. Cic. messo a parte, 
posto în disparte, scparato, disunito. € 2. Lontano, 
rimoto, Mart: 4 3. Rilegato, bandito, Tac. 

Seposùi, pass. perf. di sepine. 

Seps, pis, f. Val. Flacc. in rece di sepes, is. 

Seps, pis, m. e f. Plin. sepe (spezie di lucerta). 

Sepsi, pass. perf. di septo. 

Septem, Cic. sette. 

September, bris, m. Varr. settembre. $ 2. Add. Del 
mese di settembre, Cic. 

Septembònus, a, um, Col. sette volte buono, cioè per- 
fettissimo, buonissimo. 
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Septemfibus, a, um, Vitr. che scorre per sette canali, 
per sette bocche. 

Septemgeminus, a, um. Mart. che ha sette parti, sette 
bocche (parlando del Nilo). i 

Septemmàtrus. V. Septimàtrus. 

Sepiemmerva , ae, f. Apul. piantaggine maggiore 
(erba). . 

Septempedàlis, le, Plaut. di setie piedi. 

Septenapiex, Îcis, Virg. diviso in sette parti (parlando 
dello scudo d’ Ajace), di sette pelli. 4 3. (Parlando 
del Nilo), che ha sette bocche, Ovid. 

Septemvir, ri, m. Cic. uno dei sette, settemviro. 

Septemvivélis, le, Liv. del magistrato dei sette, dei 
settemviri. Homo septemviralis, Cic.; uno dei sette, 
settemviro. $ 2. Septemviralia judicia, plur. Paul. 
giudizj dei sette giudici scelti dall'ordine dei cento. 

Septemviràtus, us, m. Cic. la dignità, il magistrato 
dei sette, il settemoirato. 

Septemviri, Srum, m. plur. Plin. magistrato dei sette, 
1 settemeiri. Septemviri epulonum, Tac.; i settem- 
veri epuloni, che avevano la cura dei banchetti degli 
Dei. Septemviri agris dividendis, Cic.; i settemmri, 
che presiedevano alla divisione dei campi. 

Sepienarius, a, um, Cic. settezario. Versus septena- 
rius, Cic.; verso di sette piedi. Numerusseptenarius, 
Cels.; il numero di sette. 

Sepiendècim, Cic. diciassette. 

Sepiéni, ae, a, Cic. sette, a sette a sette. Pueri anno- 
rum septenum denum, Cic.; giovani di diciassette 
anni. Bis septem, Mart.; quattordici. 

Septennis, e, Plaut. di setl’anni. 

Sepientrio, o septemtrio, onis, m. e più spesso septen- 
triònes, um, m. plur. Gell., Fest., Plaut. settentrione, 
costellazione di sette stelle vicine al polo settentrio- 
nale, od artico, le quali formano l’orsa minore: ed 
altra costellazione di ventisette stelle, che formano 
l'orsa maggiore. $ 2. Quindi: Minor septentrio, 
e major septentrio, Vitr.; l’orsa minore e l’orsa 
maggiore. € 3. Lo stesso polo settentrionale, od artico, 
Plin. 4 4. Vento settentrionale, opposto all’austro, 
Cic., Liv. 

Septentriomalis, le, Vitr. settentrionale. 

Septentrionarius, a, um, Cic. settentrionale. 

Septiciéna libra, f. Mart. libbra romana (ridotta nella 
seconda querra Cartaginese da dodici oncie a otto e 
mezzo). 

Septicus, a, um, Plin. che ha la virtù di corrompere, 
di putrefare. 

Septies, avv. Cic. sette volte. 

Septifariam, Santr. apud Non. in sette modi. 

Septifilas, a, um, Lucr. lo stesso che septemflius. 

Septifolium, Ii, n. Apul. settifoglio (sorta d'erba). 

Septimanae nonae, plur. Varr. le none che cadono 
nel giorno settimo del mese. 

Septimitrus, ium, m. plur. Varr. i sette giorni festivi 
dedicati a Minerva. 

Septimontiàlis, le, Suet., Col. che si faceva nel giorno 
-festivo chiamato septimontium. 

Septimontium, lì, n. Varr. scttimonzio (giorno estivo 
in Roma nel mese di dicembre pel settimo colle rin- 
chiuso dentro al recinto della città, come dice Plu- 
tarco; o così detto, perchè si facevano sacrifizj ne’ sette 
colli di Roma, come scrivono Festo e Varrone. 

Septimum, avv. Cic. la settima volta. 

Septimus, a, um, Cic. settimo, settimano. 

Septingenarius, a, um, Ovid. di settecento. 

Septingéni, ae, a, Plin. settecento. 

Septingentesimus, a, um, Liv. settecentesimo. 

Septiagenti, ae, a, Liv. settecento. 

Septingenties, avv. Plin. settecento volte. 
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Septio, Snis, f. Vitr. siepaglia, stecoato, chiusura, se- 
zione, recinto. 

SepWagenarius, a, um, ff. settuagenario. 

Septuagéni, ae, a, Col. settanta. 

Septuagînus, a, um, Cic. settuagesimo. 

Sepluagesima, ae, f. settuagesima, la terza domenica 
avanti la quaresima (T°. eccl.). 

Septnagesimus, a, um,-Cic. settuagesimo. 

Septuagies, avv. Cic. settanta volte. 

Septuaginta, Cic. settanta, 

Septuennis, e, Plaut. di sett’anni. 

Septum, i, n. Cic. barra, barricata, sbarro, bastia, 
sbarra, serraglio, steccato, stecconato, broccato, cate- 
ratta, liccia, lizza, riparo, trincéa, chiusura. Septum 
transversum, Cels.; diaframma, sottraverso, dia- 
fragma. 

Septuncialis, le, Col. di sett’oncie. 

Septunx, uncis, m. sett’oncie (spazio di terreno nella 
misura de’campi, che contiene un mezzo jugero, e la’ 
parte duodecima del jugero). 4 2. Sette bicchieri di 
vino, Mart. 

Septudse, avv. Liv. Andron. apud Non. oscuramente. 

Septus, a, um, part. Liv. darrato, sbarrato, bastionato, 
cinto, circondato. 

Sepuleràlis, le, Ovid. sepolcrale, sepulcrale. 

Sepulerétum, i, n. Catul. cimiterio. 

Scpulcrum, ì, n. Cic. arca, avello, fossa, sepolcro, se- 
poltura, tomba, monumento. 

Sepultura, ae, f. Cic. sepoltura, sepultura, esequie. 4 2. 
Sepolcro, fossa, avello, Sulp., Cic. 

Sepultus, a, um, part. Plin., Nep. seppellito, sepolto,” 
sotterrato. $ 2. Metaf. Somno vinoque sepultus, 
Virg.; sepolto nel sonno e nel vino. $ 3. Distrutto, 
rovinato, perduto , cancellato, tolto, levato via. Urbs 
sepulta, Tac.; città rovinata, sepolta nelle sue ruvine. 
Sepultus sum, Ter.; son rovinato, son perduto, sono 
spacciato, la è finita per me. 

Sequacitas, àtis, Sidon. assiduità, o facilità di seguire. 

Sequax, acis, Virg.che non lascia di sequitare, sequace. 
Hederae sequaces, Pers.; edera, o ellera seguace, che 
va serpeggiando e dilatandosi pei muri. 4 2. Metaf. 
Curae sequaces, Lucr.; cure, affanni seguaci, che 
mai non lasciano, ma sequono ed accompagnano dap- 
pertutto. $ 3. Flessibile, pieghevole, che facilmente si 
stende, si piega come si vuole. Salicis virgae sequa- 
ces, Plin.; pieghevoli verghe di salice.$ 4.Hiscoso, te- 
nace, attaccaticcio. Bilumen sequax, Plin.; ditume 
che si attacca, tenace. Lanasque sequaces (coloca- 
siae), Mart.; e le per (della colocasia) stoppose e 
tenaci a quisa di lana. $ 5. Comp. Sequacior, Plin.; 
più flessibile, 0 pieghevole. x 

Sequéela, ae, f. Gell. sequela, sequitamento, conseguenza. 
4 2. Aggiunta, Ulp. 

Sequester, tra, trum, o sequestris, tre, Virg. mezzano, 
intromesso. Pax sequestra, Virg.; tregua. 

Sequester, stri, e stris, m. Plaut. mezzano, mediatore. 
Pacis sequester, Virg.; mediator della pace. 4 2. Solle- 
citatore nelle liti, procuratore. Quint. Quo sequestre 
in illo judice corrumpendo dicebatur esse usus, 
Cic.; del quale dicevasi essersi servito come di mez- 
zano per corrompere quel giudice. 

Sequestrarius, a, um, ff. Aclio sequestraria; atto giu- 
diciale, per cui ripetiamo dal depositario cincchè st 
era deposto nelle sue mani sino al fiviiento della lite. 

Sequestratio, Snis, f. Cod. staggimento, sequestrazione. 

Sequestro, avv. Gell. in sequestro. Sequestro mihi 
data est, Plaut.; è stata data a me in sequestro. Se- 
questro deponero e ponere, Gell.; staggire, seque- 
strare. Se sequestro ponere, Catul. apud Gell.;. 
separarsi, allontanarsi, sequestrarsi. 
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Sequestro, as, ire, att. dare în consegna, in sequestro, 
depositare. Sequestrata verecundia, Macrob.; de- 
posta la vergogna. 

Sequior, Yus, Gris, Liv. minore, peggiore, inferiore, 
pregiudiziale, disavvantaggioso. Invitus, quod se- 
quius sit. de meìs civibus loquor, Liv.; dico mal- 
volentieri de’ miei cittadini ciocchè loro può esser pre- 
giudiziale. Videndum, cujus vitae sint, utrum frugi 
vitae, au sequioris, Ulp.; lisogna esaminar la loro 
vita, sella è onesta 0 no. 

Sequor, ris, cutus, e quutus sum, sequi, dep. Cic. 
seguire, sequitare, andare, tenere, 0 venir dietro. Se- 
qui aliquem pedibus, Liv.; seguir qualcheduno, te- 
nergli dietro a piedi. Sequi aliguem vestigiis, Liv.; 
sequitar qualcheduno a passo a passo, tenergli dietro, 
camminar sulle sue orme o peste. $ 2. Sequire, venir 
dopo, succedere. Poena sequitur scelus, Cic.; dopo 
sl delitto viene la pena, al misfatto succede la pena. 
DOIUniaa moeror sequitur, Plaul.; dopo fl piacere 
vien la tristezza. $ 3. Sequire, toccare, passare, atte- 
nere. Malos praemia sequuntur, Sall.; i premj toc- 
cano, 0 vengono dati ai malvagj. Heredes monumen- 
tum ne sequeretur, Hor.; che il monumento non 
passasse a’suoi eredi, 4 4. Scquire, imitare. Sequi 
optimos, Tac.; imitare î migliori, gli ottimi. 4 5. Se- 
guire, proseguire, continuare, Cic., Tac. $ 6. Sequire, 
secondare, assecondare. Sequitur ardorem militum 
Caesar, Tac.; Cesare seconda l'ardore dei soldati. 
€ 7. Seguire, approvare, acconsentire. Sententiam 
alicujus sequi, Nep.; approvare, sequire il parere di 
alcuno. $ 8. Seguire, venire in conseguenza, risultare, 
nascere, provenire. Nec, si omne enunciatum aut 
verum, aut falsum est, sequitur illico, esse causas 
immutabiles et aeternas, Cic.; nè, se ogni proposi- 
zione è vera, 0 falsa, ne sieque subito, che le cause 
siano immutabili ed eterne. 4 9. Seguire, cercare, 
correr dietro, amare, dilettarsi. Sequi amicitiam 
alicujus, Cic.; cercar l'amicizia di alcuno. Gratiam 
Caesaris, Caes.; cercare la buona grazia, il favore, 
l’amicizia di Cesare. Lites, Ter.; cercare, amar le 
liti, dilettarsi di liti. Utilitates, Cic.; cercare il suo 
vantaggio, andar dietro al suo profitto. $ 10. Seguire, 
abbracciare. Sequiartemaliquam, Cic.; abbracciare, 
farsi ad esercitare un’arte, una professione. Sequì 
castra, Nep., Ovid.; abbracciar la carriera militare, 
far il soldato. È 11. Seguire, osservare, serbare, man- 
tenere. Sequi fidem alicujus populi, aut principis, 
Caes.; serbar fede, essere, o mantenersi fedele ad un 
popolo, 0 ad un principe. Sequi officium, Cic.; osser- 
vare, compiere, far il suo dovere, nun dipartirsi dal 
dovere. 4 12. Seguire, accadere, succedere, addivenire. 
Fortunae eventus varii scquebantur, Caes.; segui 
vano varj successi di fortuna. $ 13. Nelle transizioni, 
seguire, restare, rimanere. Ac de prima quidem parte 
satis dictum est; sequitur, ut doceam ete.; Cic.; e 
quanto alla prima parte si è ragionato abbastanza; 
ora sieque, o rimane ora a dimostrare, 0 ch’io dimo- 
stri ecc, Sequitar, ut de reliqua una parte hone- 
statis dicendum sit, Cic.; resta, o rimane ora, che 
di quell’una parte dell'onestà, che avanza, alcuna 
cosa diciamo. 4 14. Sequire, venire, uscire senza in- 
toppo, facilmente, spontaneamente. Et nostro sequi- 
tur de vulnere sangaois, Virg.; anche dalle mie fe- 
rite esce il sangue. Nec vox, aut verba sequuntur, 
Virg.; nè esce, o seconda la voce : nè escono, 0 si pos- 
sono articolar le parole. 4 15. Seguire, favoreggiare, 
seguire le parti. Pompejum secutus est, Cic.; seguì 
le parti di Pompeo. $ 16. Insequire, perseguitare, in- 
calzare, dar dietro, dar la caccia, cacciare. Sequi 
hostem, Tac.; dar dietro al nemico, inseguirlo. Sequi 
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feras, Ovid.; perseguitare, cacciare le fiere. 4 17. 
Awviarsi, andare. Quo Deus, et quo dura vocat for- 
tuna, sequamur, Virg.; ardiamo dove ne chiama il 
cielo, e la ria nostra fortuna. $ 18. Sequi verbum, 
Cic.; interpretare a tutto rigore una parola, stare a 
tutta la sua forza, prenderla nella sua strevta sigui- 
ficazione. 

Sequutuleta. V. Secutulefa. 

Sequitor, òris, m. Apul. seguace, seguitatore. 4 3. 
Gladiatore, che prende il luogo di colui, che restava 
uccisa, quasi sostituito, Juv. 

Sequùtus, a, um, parl. Plin. seguente, che ha segnito. 
Sequuto die, Plin.; il giorno seguente. * 

Sera, ae, f. Varr. serratura, serrame, toppa, chiavistello, 
catenaccio, chiusura. 

Sera, avv, Virg. al tardi. 

Serapins, fdis, f., e 

Serapion, Îi, n. Plin. sorta d’erba. 

Serenàtor, oris, m. Apul. serenante (epiteto di Giove). 

Serenàtus, a, um, part. Sil. serenato, asserenato, sereno. 

Serenitas, Alis, f. Cic. serenità, sereno. 

Seréno, as, avi, datum, are, att. Plin. serenare, asse- 
renare,.inserenare, rasserenare. $ 2. Metaf. Spem 
fronte serenat, Virg.; mostra nel volto la sua spe- 
ranza. 

Serénum, i, n. Virg. sercnità, sereno. 

Serénus, a, um, Marl. sereno, serenato, Sereno caelo, 
Cic.; a ciel sereno. Tempestas serena, Suet.; tempo, 
o cielo sereno. $ 2. Serenum, assolutam.: serenità , 
sereno, serenata. Aranei sereno texunt, Plin.; i ra- 
gui fanno la loro tela al sereno, a ciel sereno. 4 3. 
Secco, asciutto, che mena serenità. Favonius serenus 
est, Plaut.; favonto, zeffiro è vento secco, è vento che 
rasserena. 4 4. Risplendente, rilucente, chiaro. Se- 
renus color, Plin.; color chiaro, color risplendente. 
4 5. Metaf. Sereno, tranquillo, allegro, lieto, ridente. 
Serenus animus, Ovid.; ario tranquillo, sereno. 
Vitam serenam degere, Lucr.; menare una vita 
quicta e tranquilla. Fronsserena, Cic.; fronte serena, 
volto ridente, allegro.$ 6. Prospero, felice. Horaeque 
serenae, Sil.; e l’ore felici. 4 7. Comp. Serenior, 
Mart.; più sereno. Sup. Serenissimus, Justin. Cod.; 
serenissimo. 

Seresco, is, scére, n. Lucr. seccarst. 

Seresco, is, scére, n. Plin. (da serum), diventr siero. 

Sergia, o sergiana, ae, f. Cat. sergia, sergiana (sorta 
di uliva). 

Seria, òrum, n. plur. Cic. cose serie, cose gravi. 

Seria, ae, f. Varr. vaso di terra un poco lungo da olio 
e da vino, orcio. 

Serica, 5rum, n. plur. Mart. vesti di seta. 

Sericarius, li, m. Juv., Firm. tessitore di panni 
di seta. 

Sericatum, i, n. Plin. sericato (sorta d'albero odoroso). 

Sericatus, a, um, Suet. vestito di seta. 

Sericum, i, n. Plin. seta, drappo di seta. 

Sericus, a, um, Plin. di seta. 

Series, éi, f. Cic. serie, ordine, fila, filo, continuazione, 
sequenza. 

Serittas, atis, f. serietà, gravità. 

Serio, avv. Plaut. seriamente, daddovero, da senno, da 
vero, seriosamente, gravemente. 

Seriola, ae, f. Pers. picciolo vaso di terra alquanto 
lungo da olio 0 da vino, orcioletto, orcioline. 

Seriphium, ii, n. Plin. assenzio marino. 

Seris, is, f. Varr. sere (cicoria domestica). - 

Serius, avv. Hor. più tardi, troppo tardi. Ommium 
versatur urna, serjus ocius sors exitura, Hor.; per 
tutti si agita l’urna, per tutti dovranno 0 presto 6 
tardi uscirne le sorti. 
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Serius, a, um, Cic. serio, grave, serioso, maestoso. La- 
xare seria, Pers. ; (ascrar la serietà. Vertere seria 
ludo, Hor.; voltar le cose serie in burla. Posthabui 
mea seria ludo illorum, Virg.; tralusciai gli affari 
più serj per udir la loro gentil contesa. 

Sermo, 6nis, m. Liv. parlure, discorso, ragionamento. 
Multi sermonis sunt ista, Cic.; queste cose richic- 
dono un lungo ragionamento, o discorso; di questo 
bisogna parlare a lungo. Mihi sermonem, quem. vull, 
tribuit, Cic.; mi fa parlure come vuole. Minus ser- 
monis subiissem, Cic.; mon avrei fatto parlar tunto 
di me. Primus annus habuit de hac reprehensione 
piurimum sermonis, Cic.; sî parlò molto il primo 
anno di questa riprensione. Nec caput, nec pes ser- 
monis apparet, Plaut.; questo discorso non ha nè 
capo, nè piedi; nè principio, nè fine; nè rima, né ra- 
gione. Differre aliquid sermonibus, Cic.; divulgare, 

blicare una cosa da per tutto. 4 2. Conversazione, 
confabulazione, dialogo. In sermone, in sermonibus, 
Cic.; nella conversazione, nelle conversazioni. Mori- 
tur sermo, Cic.; laconversazione comincia a lanquire. 
Conferre sermonem cum aliquo, Cic.; confubulare, 
appiccare un dialogo con qualcheduno. $ 3. Materia, 
e occasione di sparlare, oggetto di maldicenza, 0 di 
riso, baja, canzune. Miittere aliquem in fabulas et 
sermones, Cic.; mettere alcuno in canzone, in baja; 
renderlo favola e oggetto di riso, o maldicenza. Filius 
meus nunc per urbem solus sermo est omrmibus, 
Plaut.; ora per la città non si fa altro che parlare 
e sparlare del figliuol mio; ora il figliuol mio è di- 
eenuto materia e oggettò di maldicenza per tutta la 
città. In sermonem hominum venire: in ore atque 
in sermone omnium esse, Cic.; dar da dire, dare 
occasione di sparlare, divenir la favola, oggetto di 
riso, 0 di maldicenza, esser messo in canzone, în baia. 
i 4. Lingua, linguaggio proprio di una nazione. 
gnoto sermone ulens, Cic.; che parla un linguag- 
gio non inteso, ignoto. Doctus sermone utriusque 
linguae, Hor.; che sa le due lingue, cioè la latina e 
la greca. 

Sermocinatio, onis, f. Quint. ragionamento, discorso, 
dialogo. 

Sermocinàtrix , icis, f. Quint. favellatrice. 

Sermocinor , iris, ari, dep. Cic. parlare, ragionare, 
discorrere, trattenersi. 

Sermònor, iris, iri, dep. Gell. ragionare. 

Sermuncùlus, i, m. Cic. picciol discorso, diceria. 

Sero, as, are, Col. serrare, chiudere. 

Sere, is, rùi, sertlum, erére, att. Enn. ap. Charis. 
intrecciare, tessere. Trasì. Quid seris moras? Sen.; 
perchè vai indugiando ? Serere negotium, PÌ.; ren- 
dere difficile una cosa. 

Sero, is, sevi, satum, rère, att. Cic. seminare, pian- 
tare. Vitem ‘serere, Col.; piantar viti. $ 2. Gene- 
rare, procreare. Non enim temere ac fortuito sali 
et creali sumus, Cic.; imperocchè non siamo già 
stati generati e creati a caso. 4 3. Mciaf. Seminare, 
disseminare , rgere, suscitare, muovere, accen- 
dere. Serere discordias, lites, Liv.; suscitare, se- 
minar discordie, li, dissensiom. Varios sermones, 
Virg.; muovere, appiccare, piantare, tenere var) 
discorsi. Bella, levia certamina, Liv.; muovere, su- 
scitare, accender guerre; appiccare scaramuccie, 
scaramucciare. Colloquia cum illis serebam, Cic.; 
io muoveva, appiccava discorsi , colloquj, o m’inter- 
teneva a confaiulare, a parlare con essi. Apud infi- 
mae piebis homines crimina serebant in senatum, 
Liv.; spargerano tra la feccia del popolo accuse con- 
tra il senato. Occultis sermonibus serunt, Liv.; 
seminano, spargono voce sotto mano.$ 4. Prov. Mili 
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istic nec seritur, nec metitur, Plaut.; questo a me 
punto non appartiene, o nulla m'importa, a me non 
ne viene nicnte in Lorsa. 

Sero, avv. Cic. di sera, astra, tardi, al tardi. Sero 
est enim, Cic.; imperciocchè egli è troppo tardi, 
e' non è tempo. Sero post tempus vems, Plaut.; 
a talora arrivasse la gragnuola. Sero venit alter 
consul, Cic.; l'altro consolo venne di sera bia Comp. 
Serius, Cic.; più tarai. Sup. Serissime, Plin.; tar- 
dissimo. 

Serotinus, a, um, Col. serotino, tardivo, Pyra sero- 
tina, Plin.; pere d’inverno. 

Serpens, entis, parl. Cic. serpeggiante, che va serpendo. 

Serpens, entis, m. e f. Ovid. serpente, liscia , serpe. 
4 2. Serpentes, ium, m. plur. Plin.; pidocchi. 

Serpentaria, ae, f. Apul. scrpentaria («réa ). 

Serpentifer, (éra , ferum, Virg. serpentifero, che pro- 
duce serpenti. 

Serpentigéna, ae, m.e f. Ovid. nato, 0 nata da serpente. 

Serpertiger, gèéra, gérum, Ovid. che porta serpenti. 

Serpentipes, édis, Ovid. che ha i piedi da serpente. 

Serperastra, 6rum, n. plur. Varr. ginocchielli ( mac- 
chinette di legno, che gli antichi legavano alle gi- 
nocchia dei Grnctutli per impedire che non venissero 
sbilenci, o torti).4 2. Metaf. Cic.; uomini sordidi e 
avani. 

Serpo, is, psi, p“re, n. Cic. serpeggiare, serpere, andar 
serpendo, strisciare. Vipera serpit, Ovid. ; la vipera 
serpeggia, striscia. ® 2. Mcetaf. Serpit humi tutus 
nimium, timidusque procellae, Hor.; per veler 
esser troppo cauto, e schifar la procella, rade il suolo. 
6 3. Crescere, dilatarsi, allargarsi, diffondersi, avan- 
zarsi. Serpit hic rumorin diem latius, Cic.; gesto 
rumore, questa voce va di giorno in giorno crescendo, 
sempre più senno Flamma serpseral ad te- 
ctum, Lìv.; la fiamma sempre più dilatandosi, era 
salita sino al tetto, av:va preso il tetto. Ulcus lalius 
atque altius serpit, Cels; l’u/cera sempre più si 
dilata, s'allarga e si profonda. Hoc in immensum 
serpet, Cic.; guesto crescerà, si dilaterà in infinito. 

Serpila, ae, f. Fest. discia, serpe. 

Serpyilum, o serpillum, 1, n. Plin. sermollino, ser- 
pillo, serpollo (oa) 

Serra , ae, f. Cic. sega, serra. Aliquid serra praeci- 
dere, Col.: secare, Varr.; troncare, tagliare alcun 
che colla sega, segare qualche cosa. $ 2. Serra (sorta 
di pesce, che ha la forma della sega ), Piin. 4 3. 
Prov. Ducere serram cum aliquo, Varr.; contra- 
stare , disputare, contendere , altercarecon qualche- 
duno. 4 4. Serra proceliari, Cat.; scaramucciare, 
andare innanzi e indietro senza fermarsi mai. 

Serrabìlis, le, Piin. che st può segare, da segarsi. 

Serràgo , Inis, f. Plin. segatura. 

Serràta, ae, f. Plin. camedrio (erba ). 

Serràtim, avv. Vitr. in modo di sega. 

Serratrina, ae, f. Non. luogo, dove si segano le legne. 

Serratùla, ae, f. Plin. dettonica (erba con foglie in- 
taccate a modo di sega ). 

Serratàra , ae, f. Plin. segatura. 

Serràtus, a, um, Plin. fatto a forma di sega. Nummi 
serrati, Tac.; moneta, che ha l’impronta d'una sega. 

Serrùla, ae, f. Col. seghetta. 

Serta, ae, f. Tibul. fune, corda. 4 2. Corona, Prop. 

Serta campina, f. Cat., e sertila campina, f. Plin. 
sertula campana ((crba ). 

Sertor, Sris, m. Fest. V. Assertor. 

Sertum , i, n. Cic. corona, festone , ghirlanda, serto, 
intrecciatura. Sertis, o serto redunire, Cic.; in- 
ghirlandare. 

Sertus, a, um, part. Lucan. intessuto, intrecciato. 
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Serva, ae, f. Virg. serva, massara. 

Servabilis, le, Ovid. conservabdile, conserveoole , ser- 
batojo, serbevole, servabile. 

Servacùlum i, n. Ulp. timone della nave. 

Servandus, a, um, part. Cic. che st dee servare, osser- 
vare, salvare. e 

Servans, antis, part. Cic. servante, che serva, osser- 
vante. Servanlissimus aequi, Virg.; giustissino. 

Servasso , Plaul. arc. in vece di servavero. 

Servat:o, ònis, f. Plin. cautela, riguardo, regola, 
pratica. 

Servàtor, Oris, m. Cic. conservatore, liberatore, man- 
tenitore , salvatore, serbatore, servatore. $ 2. Osser- 
vatore, Luc. 

Servàtrix, icis, f. Cic. guardatrice, liberatrice, sal- 
vatrice. 

Servatus, a, um, part. Virg. conservato, salvato, guar- 
dato, campato. . 
Serviae, irum, f. plur. Plin. ghirlande, corone, 

festoni. 

Serviens, entis, part. Cat. servente. 

Servientia , ac, f. Plaut. servitù. 

Servile , avv. Claud. servilmente. 

Servilicòla , ae, m. ef. Plaut. amante di servi. 

Servilis, le, Cic. servile, schiavesco, da servo, da 
schiavo. Servile jugum, Cic.; la servitù, la schia- 
vitudine. 

Serviliter. avv. Cic. servilmente, d’una maniera ser- 
vile, all’usanza de’ servi. 

Servio, is, ivie fi, itum, ire, n. Cic. essere schiavo, 0 
servo, servire. Servire liberaliter, Ter.; servire con 
Aa Servitum ire, Virg.; andar a servire, an- 

ire in serviti, o sercaggio. Servire servitutem, 0 
servilute, Plaut.; essere schiavo, 0 servo, servire. 
4 2. Passio. Assuescamus cocnare posse sine po- 
pulo, et servis paucioribus serviri, Sen.; accostu- 
miamoci a poter cendfe senza tanti spettatori, e ad 
esser serviti da minor numero di donzelli , o servi. 
1 Esser‘ soggetto a gnalche servitù, e dicesi dei 

eni stabili. dinia praedia, quae serviebant, non 
servient, Cic.; tutti i poderi, che erano a qualche 
seraitù soggetti, non saranno più tali. 4 4. Metaf. 
Servire, esser proprio, buono, acconcio ad alcun che. 
Funeribus serviunt, Plin.; servono pei funerali. 
q 5. Servire, far servigio, prestar l'opera sua, e si 
dice sì in buona , come in cattiva parte. Diligenter 
servire amicis, Nep.; servire con diligenza gli amici, 
ar loro servigio. Servire alicui illius arbitratu, 
laut.; servire alcuno in ogni suo volere, essere 
tutto a’ suoi cenu e desiderj, servirlo di coppa e di 
coltello. $ 6. In cattiva parte. Aliorum amori ser- 
vire, Cic.; prestar l’opera sua, 0 adoperarsi per gli 
amori altrui, far il ruffiano, il mezzano d'amore. 
4 7. Servire, assoggettarsi, obbedire, secondare, an- 
dar a’ versi. Servire cupiditalibus, Cic.; obbedire, 
soggettarsi alle passioni, (ur schiavo delle passioni, 
secondar le passioni. Auribus alicujus, (‘aes.; piag- 
giare, adulare , lusingar qualcheduno. $ 8. Mirare, 
teudere, attendere, applicarsi. Altos gloriae servire, 
-alios pecuniae , Cic.; che altri attendono, 0 mirano 
ad acquistar gloria, altri a far danari. $ 9. Aver 
cura, aver a cuore, cercare. Servire valetudini, 
Cic.; aver cura della sua salute, Commodis ali- 
cu;us, Ter.; aver a cuore, cercare i vantaggi di 
alcuno. 4 10. Aver riguardo. Servire brevitati; 
servire numeris, Cic.; aver riguardo alla brevità ; 
aver riyuarto al numero, all'armonia. $ 11. Acco- 
modarsi, adattarsi, acconciarsi. Servire tempori, 
temporibus, Cic.; accomodarsi al tenpo, adattarsi 
alle occorrenze. 
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Servittum, fi, n. Ter. servitù, schiavitudine, servaggio, 
servigio. € 2. Serventi, servi, schiavi, famiglia, ser- 
vidorame, vassallaggio, moltitudine di vassalli. Ser- 
vitia infida, Liv.; servi infedeli. Gladiatores, qui e 
servitio Blesìi erant; i gladiatori, ch'erano della 
famiglia di Bleso. 

Servitritius, 0 piuttosto servitricius, a, um, Plaut. 
Servitritium stabulum; stalla frequentata da’ servi. 

Servitàdo , Inis, (. Liv. servitù. i 

Servitus, ulis. f. Cic. servitù, schiavitù, schiavitudine, 
servaggio, servigio, servimento, suggezione, prigionia. 
$ 2. Dare aliquem in servitutem, Cic.; far qualche- 
duno schiavo, metterlo per servidore. Servitutem 
servire, Liv.; essere schiavo. 4 3. Servitus fandi, 
Cic.; la servitù d'un fondo. 

Serum, i, n. Liv. sera. 

Serum, ì, n. Ovid. siere, siero, sierosità. 

Servo, as, ivi, itum, are, att. Cic. salvare, conser- 
vare. Servare navem, Nep.: rempublieam, Cic., 
Sall.; salvar la nave, conservar la repubblica. Ser- 
vaveris, Plaut.; tu mi darai la vita, sarai la mia 
salute. $ 2. Conservare, ritenere. Servare animi re- 
ctum, Hor.; conservare una rettitudine d’animo. 
$ 3. Osservare, mantenere, Servare fidem, promissa, 
Cic.; mantener la parola, serbar fede, osservare, 0 
mantcner la promessa. Jura induciarum, Caes.; 0s- 
servare le condizioni della tregua. $ 4. Osservare, 
attendere, custodire, guardare, star in quardia, esser 
di quardia. Servare domi, Ter.: servare in aedi- 
bus, Plaut.; attender a casa, custodire, guardare la 
casa. Sed uxor me omnibus servat modis, Plaut.; 
ma la moglie di continuvo mi osserva, ed in ogni ma- 
niera mi sorveglia, non mi toglie mai gii occhi d’ad- 
dosso. } 5. Servare de caelo; osservare in cielo, 
fare celeste osservazione, e dicesi propriamente degli 
auguri e dei magistrati. Audes negare, de caelo 
esse servaltum? Cic.; osi negare, che si facesse ce- 
leste osservazione? $ 6. Metter a parte per altro 
tempo, riservare, serbare, conservare. Servare se ad 
aliquid, Cic.; riservarsi a qualche cosa. Servare in 
melle, Plin.; conservare nel mele. Ilaque eo me 

‘ servavi, Cic.; mi riservo dunque a scrivere allora. 
Vinum in vetustatem servare, Col., Cat.; conser» 
vare per lungo tempo il vino. 47. Tenere, avere, 
possedere. Nos prelium servare posse, sì vendere 
vellemus, Cic.; che noi potremmo averne il presso, 
ricuperare lo speso, se volessimo venderlo. Hectoris 
Andromache, Pyrihin” connubia servas? Virg.; 
tu, l Andromaca di Ettore, potesti aver Pirro a sposo, 
o farti sposa a Pirro? $ 8. Guardare, badare, os- 
servare, altendere, Col., Plin., Liv. 49. Serva è 
maniera di avvertire, che si frappone nel discorso, e 
che vale guarda, o guardati, attendi, osserva. Hio 
fossa est ingens, lic rupes maxima, serva, Hor.; 
qui c'è unu gran fossa, qui una grandissima rupe, 
quardati. 

Serus, a, um, Cic, tardo, indugevole. Seri anni, Ovid.; 
gli anni tardi, cioè senili, o lavecchiezza. Spectator 
serus, Mart.; spettatore, che indugiò a venire, che 
venne tardi. Seri nepotes, Val. Flacc. : sera poste- 
ritas, Ovid.; i tardi nipoti, i posteri, che verranno 
lungo tempo dopo noi. Esse velis, oro, serus con- 
viva Tonanlis, Mart.; prego, che tu muoja al più 
tardi possibile. 4 2. Lungo, di lunga durata. Serum 
bellum, Ovid.; lurga guerra. 4 3. Serotine , 0 se- 
rotino, tardivo, che vien tardi, e dicesi propriamente 
dei frutti che vengono allo scorcio della loro sta- 
gione. Col., Plin. 4 4. Serotino, di sera , prossimo a 
sera, verso, 0 sotto sera. Sera crepuscula, Ovid.; # 
crepuscoli della sera. $ 5. Quindi: Serum diei, Liv. 
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ed anche semplicemente serum, Suet.; la sera, il 
tardi. 4 6. Dicesi pure di chi prenda a far qualche 
cosa troppo tardi. Seri studiorum, lor. ; che troppo 
tardi si applicarono agli studj, alle lettere, eppirò 
impararono poco. $ 7. Iufuusto, grave, tristo, fune- 
sto. Sera omina, Virg.; augurj funesti. € 8. Con:p. 
Serior, Mart. ; più tardo, Sup. Serissimus, Plin.; 
tardissimo, assai tardivo. 

Servi la, ae, f. Cic. ragazzina, servicciuola, servicina. 

Servilus, i, m. Cic. ruyazzetto, ragazzino, schiavetto, 
valletto. 

Servas, a, um, Hor. servo, soggetto, schiavo, servile. 
Servum vitiis peclus habere, Ovid.; essere schiuvo 
delle sue passioni. Malre serva patus, Flor.; nato 
di madre schiava. Pracdia serva, acdes servae ; così 
dai giureconsulti chiamansi que’ podiri e quelle case, 
che hanno qualche soggezione, e come una spezie di 
servitù. 

Servus, i, m. Cic. servo, schiavo, criato, donzello, fa- 
maigliare, servente, funte, ragazzo, servitore, e messo 
di magistrato. Servus vilissimus ; schiavaccio. Ma- 
gnus, ingens servus, schiuvone. 

Seskma , ae, f. Plin. lo stesso che sesimum. 

Sesam*nus, a, um, Plin. di sesamo. 

Sesamoides, is, Plin. sesamoide (sorta d'erba simile 
al sesamo). 

Sesàmum, i, n. Col. sesamo, sisamo, giuggiolena. 

Sescénàr , 0 sescenaris, is, m. Liv. Bos sescenaris; 
bue scannato col coltello del somino pontefice, che 
secondo Festo chiamavasi anticamente sacèna. 

Sescunc'a, ae, f. Col. un'oncia e mezzo. 

Sescuncialis, le, Plin. di un’oncia e mezzo. 

Sescunx,0sesquunx, uncis, m. Plin. un'oncia e mezzo. 
In pes deno sescuncem, Plin.; ur pollice e mezzo 
d'altezza ogni dieci piedi. 

Sescùplex, o sesquiplex, cis, Cic. sesquialtero, che 
contiene un numero, 0 un peso , 0 una misura una 
volta e mezzo. 

Sescùplus, a, um, Quint. do stesso che sesciplex. 

Sestlis, 18, f. Cic. seseli ( sorta d’erba ). 

Sesqui , indecl. Cic. altrettanto e la metà, una volta 
e mezzo. 

Sesquialter, éra, érum, Cic. sesquialtero, d’una volta 
€ mezzo, na 

Sesquiculeàris, e, Col. che contiene un culco e mezzo. 

Sesquicyàthus, i, m. Cels. un dicchiero e mezzo. 

Sesquidigitàlis, e, Vitr. di wn dito e mezzo, che ha un 
dito e mezzo di larghezza, 0 di altezza. 

Sesquid'gitus, i, m. Vilr. un dito e mezzo. 

Sesquibòra , ac, f. Plin. un'ora e mezzo. 

Sesquifugérum , i, n. Plin. un jugero e mezzo. 

Sesquilibra, ae, f. Col. una lilbra e mezzo. 

Sesquimensis, is, m. Varr. un mese e mezzo. 

Sesquimedius , Îì, m. Cic. ur moggio e mezzo. 

BSesquiobdlus, i, m. Plin. ur soldo e mezzo. 

Sesquiocetàvus , a, um, Cic. sesquiottavo. 

Sesquiopéra, ao, f..Col., € 

Sesquidpas, tris, n. Plaut. lavoro d'una giornata e 
mezzo. 

Sesquipedòlis, le, Plaut. sesguipedale, di un piede e 
mezzo. $ 2. Sesquipedalia verba, Hor, ; paroloni. 

Sesquipedanégus , a, um, Plin. sesquipedale. 

Sesquipes, pùdis, m. Col. un piede e mezzo. 

Sesquipliga, ae, f. Tac, una ferita e mezzo, due ferite, 

. ma disuguali. 

Sesquipiex. V.Sesciiplex.. 

Sesquipius. V. Sescùplus. 

Sesquisénex, is, m. Velus poéla apud Varr. molto 
vecchio , decrepito. 

Sesguitertias, a, um, Cic. sesquiterzio. 
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Sesquialysses, o sesculysses, is, m. Plin. un Ulzsse e 
mezzo (nome di una satira di Vurrone). 

Sessibulum, i, n. Plaut. sedia, scanno. 

Sessilis, le, Mart. che siede, o che sembra sedere, basso, 
quasi coricato a terra. Sessiles lactucae, Mart.; lat- 
tughe basse, che sono più larghe che alte. $ 2. Pyra 
sessilia, Plin.; pere bergamotte. $ 3. Largo da po- 
tervi comodumente sedere. Sessile tergum , Ovid.; 
schienale largo da potervi comodamente sedere. 

Sessimonium, Îi, n. Vitr. seggia , il sedere, sedale. 

Sess'o, 0118, [. Cic, il sedere, sedia, sedile. $ 2. Metaf. 
littur'do , indugio, negligenza. 

Sessito, as, avi, dlum, are, n. freq. Cic, sedere 
spesso. 

Sessor, oris, m. Hor. seditore. $ 2. Abilatore , Nep. 

Sessorium, Îi, n. Caes. /ettiga. a 

$:ssus, us, m. Apul. :/ sedere. i 

Sestertiarius, li, m. Petr. povero , pezzente , paltone, 
che ha appena un sesterzio, i 

Sestertiflus, i, m. Mart. pi ciolo sesterzio, 

Sestertium, îi, n. Suet. sorta di velo tessuto a tre fili. 

Sesteruum, Îi , n., € 

Sestert:us, îi, m. Juv., Cic. sesterzio, moneta romana 
d’argento, che va.eva due assi e mezzo, un soldo in 
circa di Piemonte. Si scriveva 0 tutto esteso, 0 abbre- 
viuto in questa munier a ll. S. o HS. I grammatici di- 
stinguono due sorta di sesterzj, il piccolo chiamato 
seslertius, moneta effettiva d'argento che valeva due 
assi e mezzo, cl granae. Sesterlium in genere neutro, 
moneta immaginaria e di conto , del valor di mille 
piccioli seste:zj. Così la discorre Budéo. Agricola 
però vuole, che la voce sestertium sia la stessa che 
sesterlins, e che i copisti avendo ritrovato vicena, 
centena millia, e simili, per ignoranza abbiano ag- 
giunto seslerlia in vece di. seslertium, genit. plur., 
che tiene il luogo di sestertiorum. Vee anche vsser- 
varsi la differente maniera di contare per sesterzj. 
Sino al numero di mille dicevano unus sestertins, 
duo, decem, viginti, centum, ducenti, mille. Dal 
mille sino al milione duo, decem, viginti, triginta, 
cenlena millia sestertium, ovvero lasciavano la 
voce millia, e dipingevano una picciola linea sopra 
l’abbreviatura H S in questa guisa HS. cioè cento 
mila sesterzj, da un mmlione in su servivansi degli 
avverbi decies, vicies, tricies, centies, elc. : decies 
sestertium, un milione, centies sesterlium, certo 
milion. —. 

Sestertius, fi, m. Col. sesterzio (strumento villereccio 
di due piedi e mezzo ). | 

Sestiàna, o sextiiana mala, n. Col. mele di Sesto (così 
dette da Sesto, castello di Tracia vicino allo stretto 
di Gallipoli, o come altri vogliono, da un certo Sestio, 
che portolle il primo in Italia ). 

Seta, ae, f. Plaut. setola, pelo di porco 0 di cavallo. 
Setis polire; setolare, nettare i panni con la setola. 
Funis ex selis; setone, corda fatta di setole. 

Setania, ae, f., € 

Setanium, Îi, n. Plin. setania (sorta di nespola, e di 
cipolla). 

Setiger, gira, gérum, Virg. setoso, setoloso, setoluto. 

Setiger, géri, m. Ovid. cinghiale. 

Setòsus, a, um, Plin. setoso, setoloso, setoluto. 

Seu, cong. disg. Cic. ovvero, 0 sia, 0. 

Sévere, avv. Cic. severamente, rigidamente, gravemente. 
4 2. Comp. Severius, Caes.; più severamente. Sup. 
Severissime, Cic.; severissimamente. 

Severitas, atis, f. Cic. severità, contegno, gravità, ri- 
gore, rigidezza, asprezza, acrimonia, agrezza. 

Severiter, avv. Titin. apud Non. V. Severe, 

Severitudo, Ynis, f. Plaut. /o stesso che severitas. 
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Sevérus, a, um, Cic. grave, sostenuto, serio, rigoroso, 
rigido, severo. Senes severiores, Calul.; vecchi ri- 
gidi, secer:. Severissimi imperii vir, Liv.; zomo di 
comando molto severo, 0 rigoroso. $ 2. Jlicesi pure dei 
giudizj. Severus ad }judicandum, o in judicando, 
Cic.; severo nel qrudicare. 43. Anche dello stile, e 
vale grave, pesato. Severum dicendi genus, Cic.; 
stile grave, severo, abborrente dalle arguzie e facezie. 
Senlentiae graves et severae, Cic.; seziimenti gravi 
e pesati. 4 4. Duro, spietato, crudele, inesorabile. 
Turba severa Eumenidum, Prop.; le crudeli e spie- 
tate Eumenidi. £ 5. Vero, verace, fedcle, integro, in- 
corrotto. Severi custodes legis, Cic.; incorrotti e 
fedeli custodi di una legge. $ 6. Austero, acre, aspro. 
Vita severus, Cic.; d'una riu austera, aspra. Seve- 
rum falernum, Hor.; vino di Falerno austero, brusco, 
aspro. Severì ungues, Pers.; unghie austere, acri, 
e ben atte a scoprire le fessure ed ineguaglianze, a 
conoscere se una cosa è liscia, piana, e ben unita. 4 7. 
Tristo, funesto, orrido, orribile. Aminemque severum 
Cocyti, Virg.; ed il funesto, orribile fiume di Cocito. 
€ 8. Comp. Severior, Cic.; più severo. Sup. Severis- 
simus, Liv.; st0-risstzn0. 

Revi, pass. perf. di sero. 

Sevir, iri, w. Insc. ant. Jul. Capit. uno de' sei magi- 
strati in Roma ul tempo de’ Cesari, di più sorte. 

Seviralis, seviraies ludi, nlur. Jul. Capit. giuochi pe' 
Seviri, 0 dati da' Scviri. 

Seviràtus, Insc. apud Grat. dignità del Sevirato. 

Sevòco, as, avi, atum, are, att. Cic. chiamar da 
banda, a parte, in disparte, separatamente, in parti- 
colare. Sevocabo herum, Plaut.; chiamerò da banda 
il padrone. € 2. Mcetaf. Staccare, rimuovere, allonta- 
nare, separare, scompagnare, disgiungere, disunire, 
astrarre. Sevocare aninum ab omni negotio, Cic.; 
rimuovere, allontanar l'animo da ogn: affare, lasciare 
ogni ole Me cura sevocala dbctis virginibus, 
Catul.; le malinconia, l'affanno mi stacca, mi tien 
lontano dalle dotte vergini, dalle muse; m'impedisce 
di poetare, di far versi. $ 3. Sevocare se a re aliqua, 
Plaut., Cic.; mirarsi da qualche cosa, e tirarsi in 
disparte, appartarsi. $ 4. Sevocare aliquid ac se 
de communi, Cic.; recare alle sue mani quello che 
è del comune, e furselo proprio, rubarlo. 

fevum, co’ suoî derivati. V. Sebum. 

Sex, Cic. se:. 

Sexagenarmus, a, um, Quint. di sessant’ anni. 

fexegini, ae, a, Cic. sessunta. 

Sexagesìimus, a, um, Marl. sessagesimo. 

Seragles, avv. Cic. sessanta volte. 

Sexaginta, Cic. sessanta. 

Sexangilatus, a, um, Sol., e 

Sexsugìlus, a, um, Ovid. di sei angoli, esagono. 

Sex&trus, Varr. il sesto giorno dopo gli idi. 

Sexcéni, ae, a, Col. secento. 

Sexcent'ni, ae, a, Col. secento. 

Sexeentes:mus, a, um, Plin. seccnilesimo. 

Sexeenti, ae, a, Curt. secento. 4 2. Tulvolta per un nu- 
mero indefinito, innumerabili, un infinità, Cic. 

Sexcenties, avv. Cic. seccrito volte. 

Sexcentoplàgus, a, um, Plaut. che ha ricevuto secento 
bastonate, bastonato di santa ragione. 

Sexdecies, sexdcim. V. Sedecfes, Sedécim. 

Scxennis, e, Plaut. di sci anni. . 

Sexennium, Îi, n. Cic. /o spazio di sei anni. 

Sexies, avv. Liv. sc? volle. 

Sexprimi, orum, m. plur. Cic. i sei primi in qualche 
ordine. 

Sevtans, antis, ni. Plin. due ancie, la sesta parte del- 
l'asse romano. 4 2. Era anche una moneta, che valeva 
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due oncie, 0 sia la sesta parte dell'asse, Liv.$3. E 
una misura, che conteneva la sesta parte del jugero, 
sestiere, Varr. 

Sextantàlis, le, Vitr. grosso due oncie. 

Sertantarius, a, um, Plin. di due oncie, che pesa due 
oncie. 

Sextarius, Îi, m. Cic. sestiere, stajo. 

Sexticepsos, Varr. di sci capi. 

Sextilis, 18, m. Ovid. agosto, sestile, 

Sextitis, le, Hor. d’agosto. 

Sextùla, ae, f. Varr. la sesta parte d’un'oncia. 4 2. 
Misura, che contiene quattro scrupoli, Col. $ 3. La 
sesta parte di un’ eredità, Cio. 

Sextum, Cic. la sesta volta. 

Sextus, a, um, Cic. sesto. 

Sexu, u, n. Afran. apud Non. sesso. 

Sexungula, ae, f. Plaut. cre ha sei ugne, 0 sei dita in 
una mano. 

Sexus, us, m. Cic. e n. Plaut. Sall. sesso, natura. Mu- 
liebre ac virile sexus, Sall.; (a feniminesza e la ma- 
schiezza. Mentiri sexum, Cic. ; dissimulare il sesso. 
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Si, cong. Cic. se. Si hortos inspexeris, dederis mihi, 
quod ad te scribam: si minus, scribam tamen ali- 
quid, Cic.; se tu osserverai gli orti, mi darai materia 
per iscriverti: se no, ti scriverò ad ogm modo qualche 
cosa. Si ulla res est, quae etc., haec certe est, Cic.; 
se vi è cosa, la quale ecc., questa certamente è tale. 
Ea res, si quaeris, magno ei honori fuit, Cic.; que- 
sta cosa se vuoti saperlo, o se vuoi ch'io tel dica, gli 
fu di grande onore. 4 2. Se, quando, giacchè, poiche , 
perche, essendoche, attesochè. Si illustrantur, si 
erumpunt omnia, Cic.; quando, 0 giacchè tutto si 
chiarisce, tutto si scopre, st manifesta. $ 3. Si, in vece 
di an dulitativo, se. Ibo, visam, si domi est, Ter.; 
andrò, vedrò, se è in casa. $ 4. Quand’anche, ancor- 
chè, benchè, quantunque, avoegnachè, posto che. Re- 
deam? non, si me obsecret, T'er.; ch’i0 ritorni ? no, 
ancorchè, 0 quand’ anche mi pregasse. Si maxime 
velim, Quint.; posto ch'io volessi. $ 5. Come se. Si 
servus meus esses, nibilo secius mihi obsequiosus 
semper fuisti, Plaut.; come se tu fossi mio servo, mi 
sei stato sempre ulbidiente. 4 6. Puichè, dopochè, po- 
sciache, come, quando. Herus si redierit, Ter.; come, 
o quando ritornerà, 0 sarà tornato il padrone. 4 7. 
Si unisce alla particella negativa minus e non, e 
vale: se non. Si minus supplicio aflici, at custodiri 
oportebat, Cic.; se non si dovevano condannare e 
trarre al supplizio, bisognava alnuno tenerli in pri- 
gione. Cum spe, si non optima, et aliqua tamen 
vivere, Cic.; vivere almeno con qualche speranza, se 
non si può con isperanza ottima, intiera. 4 8. Si ne, 
invece di si non. Si ne ei caput exoculassilis, Plaut.; 
se non gli avrete svelti, cavati gli occhi dal capo. 4 9. 
Si unisce non di rado alla particella quidem, e vale 
se pure, ed anche perchè, poichè, giacchè. O morem 
praeclarum, quem a majoribus accepimus, si qui- 
dem, osiquidem eum teneremus! Cic.; o bellissimo 
costume dei nostri maggiori, 0 lasciatoci dai nostri 
maggiori, se pure noi lo mantenissimo, o sapessimo 
mantenerlo! d'io. In signif. di perchè, poichè, giac- 
chè. Antiquissimum genus est poétarum, siquidem 
Homerus fuit, et Hesiodus ante Romam conditam, 
Cic.; sono antichissimi i poeti, poichè fiorirono Omero 
ed Esiodo prima ancora della fondazione di Roma. 
$ 11. Si diis placet, è maniera di dire con sronia e 
con indignazione, e si frappone nel diseorso come tra 
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parentesi e chiusa. Cui etiam, sì diis placet, vide- 

tur semper sapiens beatus, Cic.; a cui parimente, 

gran mercè, sembra mui sempre il sapiente beato. 
gibe, (Quint. anticamente in vece di sibi. 

Bibilo, as, sre, n. Virg. sibilare, fischiare, sufolare, 
sufolare. $ 2. Metaf. Deridare, burlare, sufolare 
qual'heduno , fargli le fischiate , Hor. 

Sib'ium, i, n. Ovid., V. Sibtlus, i. 

Sibstus, a, um, Virg. che sibila, che zufola, sibiloso, 
fischiante. 

Sibitus, i, m. Cic. fischio, sibilo, zufolo, fischiata, cete- 
ratojo. € 3. Soffio gagl'ardo di vento, Virg. 93. Metaf. 
Sibilis conscindere aliquem, o sibilo consectari, 
Cic.; far le fischiate a qualcheduno. E scena explodi 
sibilo et convicio, Cic.; essere scacciato dalla scena 
con fischiate ed ingiurie. 

Sibus, a, um, Fest. astuto. 

Sibyla, ae, f. Plaut. Sililla (nome, che gli antichi hanno 
dato a dieci donzelle celebri per le loro predizioni). 
Sibyltinue, a, um, Cic. Sibil/lino, delle Sibille, e della 

Sibilla. 

Sibyna, e sibina, ae, f. Enn. apud Fest. spiedo da cac- 
ciatore. 

Sic, avv. Cic. così, così fattamente, tale, cotale, sì, în 
tal modo, în tal guisa, în tal maniera, di sorte, di 
modo, tanto. Sic sum, si placeo, utere, Ter.; sono 
tale, son così fatto, se ti piaccio, serviti. Aliis sic, 
aliis secus videntur, Cic.; pajono ad altri in un 
modo, ad altri in un altro. Sîc vita erat, Ter.j; tale 
era il suo vivere. Sic vulgus, Cic.; tale, così Tn è 
il volgo. Sic est ingenium, Ter.; è ur cervello così 
fatto. 

Sica, ae, f. Cic. stilo, stiletto, daga. 

Sicarius, li, m. Cic. assassino, berroviere, sicario, fa- 
rinello. 

Siecanéus, a, um, Col., e 

Siccanus, a, um, Plin. di sua natura secco, asciutto. 

Siceatio, Snis, f. Plin. seccamento, diseccamento, asciu- 

ento, il seccare, o diseccare, 0 asciugare. 

Sicektus, a, um, Ovid. seccato, diseccato, asciugato. 

Bicce, avv. Col. in iuogo asciutto. $2. Metaf. Breve- 
mente, in poche parole, senza tanto giro di parole, e 
tanti ornamenti d’el nza, Cic. 

Siecesco, is, scére, n. Col. seccarsi, divenir secco, ina- 
ridire. 

Siccine, avv. Cic. così? e così eh, che? Siccine agis? 
Ter.; e così eh, che tratti ? 

Biccitas, atis, f. Cic. siccità, secchezza, secchità, seccore, 
secco, seccamento, seccaggine, diseccamento, asciut- 
tore, asciugamento, astuugaggine, alidore. $ 2. Figur. 
Brevità, sterilità, scarsezza di ornamenti nel parlare. 

Sieco, as, ivi, atum, are, att. Virg. asciugare, assec- 
care, diseccare, sciugare, suzzare. Cruores siccabat 
veste, Virg.; asciugava il sangue colla vesta. $ 2. 
Votare. Siccare calices, Hor.; votare i bicchieri. 

Siceockius, a, um, Plaut. che ha gli occhi asciutti. 

Siecus, a, um, Hor. asciutto, arido, secco. Hiems sicca, 
Gell.; inverno asciutto. Siccis ocnlis, Prop., Ovid.; 
ad occhi asciutti, senza lagrime. | 2. Assolutamente. 
In sicco, Virg.; in secco, all’asciutto, fuori dell’acqua. 
In siccis seritur, Plin.; st semiza in luoghi secchi, 
asciutti. 4 3. Luna sicca, Prop., Plin.; luna, che mena 
tempo sereno e secco. 4 4. Metaf. Parco, sobrio, tem- 
‘perante, Plaut., Cic. 4 5. Dicesi anche del discorso, 
dello stile, e degli oratori. Oratores sicci, Cic.; ora- 
tori concisi, stretti, stringati. $ 6. Comp. Siccior, 
Plin., Catul.; più asciutto, più secco. Sup. Siccissi- 
mus, Col.; aridissimo. 

Siceticon, i, n. Plin. sil/lio (erba). 

Sicila, ae, f. Catul. V. Sicula. 
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Siellices, um, f. plur. Enn. apud Fest. ferro d'asta, di 
spiedo, d’alabarda. 

Sicilici.la, ae, f. Plaut. stiletto, picciola daga. 

Sicilicum, ì, n. Fest., e 

Sicilicus, i, m. Scaev. peso di due dramme, o sia la 
parte quarantesima ottuva d’un asse, o sia la quarta 
parte di un’ oncia. € 2. Misura contenente la quarta 
parte del pollice. Dextans sicilicus horae, Plin.; 
cinquant’un minuto d'ora, e poco più. 

Sicilimentum, i, n. Cat. erda liscia da’ segatori nei 
prati nel primo tagliamento. 

Sicilfo, 19, ivi, itum, ire, alt. Varr. segar l'erba lasciata 
da’ segatori nel primo segamento. 

Sicitisso, o sicilissito , as, avi, alum, are, Plaut. imi- 
tare i Siciliani nel parlare, cioè parlar male. 

Sicinmistae, arum, m. plur. Gell. mimi, i quali bal- 
lindo rappresentavano la vita di qualche morto. 

S:cinnium, Ti, n. Gell. sorta di dallo, in cui rappre- 
sentavasi da’ mimi la vita di qualche defunto. 

Siciibi, avv. Cic. se in qualche luogo. 

Sicùla, ae, f. Cat. stiletto. 

Sicunde, avv. Cic. se da qualche luogo. 

Sicut, avv. Cic., e 

Sicliti, avv. Cic. come, così come, siccome, secondochè. 

Sideratis, le, Plin. delle stelle. Sideralis scientia, Plin.; 
astronomia. i 

Sideratio, nis, f. Plin. assiderazione (morbo che viene 
alle piante dal troppo secco, o da qualche cattiva in- 
fluenza). 4 2. Figur. Assiderazione, attrazione negli 
animali. 

Sideràtus, a, um, Plin. assiderato, attratto, contratto. 

Sid?reus, a, um, Virg. stellante, stellato, celeste, delle 
stelle. Canis sidercus, Ovid.; cane celeste. Sidereus 
colossus, Mart.; colosso, che tocca sino alle stelle. 
Siderei artus, Sil. ; membra di qualche nume. Side- 
reus poéta, Ovid.; divino poeta. 

Siderion, Ti, n. Plin. siderio (sorta d'erba ). 

Siderites, ae, m. Plin. siderite (nome che si dà alla 
calamita, perchè trae ’l ferro ). 4 2. Siderite, sorta di 
diamante, che ha lo splendore del ferro. 

Sideritésis, is, f. Apul. /o stesso che heliotropfum. 

Sideritis, is, f. Plin. siderite (erba ). 

Sideropoecilos, i, f. Plin. sideropecilo ( gemma del co 
lor del ferro ). 

Sidéror, aris, atus sum, ari, pass. Plin. restar assi- 
derato. 

Sido, is, sidi, dére, n. Virg. mettersi a sedere, posare, 
poggiare. Aves super arbore sidunt, Virg.; gli uc- 
celli poggiano sopra l’arbore. 4 2. Calare, discendere, 
affondare, andar a fondo, e dicesi propriamente delle 
navi. Navis coepit sidere, Nep.; la nave cominciò 
ad affondare, o andar a fondo. $ 3. Dicesi anche 
dell’altre cose, che non galleggiano, non istanno a 
fior d’acqua, ma vanno al fondo. Gutta siditad ima 
vasa, Plin.; una pae va sino al fondo del vaso. 
94. Metaf. Decadere, cader giù, rovinare. Civitas 
sua mole sidens, Sen. ; città, che oppressa dalla sua 
stessa mole rovina. $ 5. Cessare, svanire, andarsene. 
Sidente paullatim metu, Tac.; cessando a poco a 
poco il timore. 

Sidus, &ris, n. Cic. costellazione, segno celeste, astro, 
stella, pianeta. Sidere dextro editus, Stat.; nato 
sotto una buona costellazione, o sotto una buona stella. 
Sidus fervidum, Hor.; la canicola. 4 2. Stagione. 
Quo sidere terras vertere conveniat, Virg.; in quale 
stagione convenga arar la terra, coltivare © campi. 
4 3. Clima. Patrium sidus, Plin.; il patrio clima, il 
clima del suo paese, della sua patria. $ 4. Assidera- 
zione, cattiva influenza degli astri, o del cielo. Sidere 
percussus, Mart.; assiderato, 0 percosso dal cielo con 
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qualche fulmine, o ria influenza. Subito sidere fias 

. mutus, Mart.; possa tu in un tratto per colpo im- 
proeviso del cielo divenir muto. 4 5. Metaf. Luce, 
splendore, ornamento, gloria, decoro. Fabiae lux, 
Maxime, geutis, Ovid.; o Mussizio, splendore e glo- 
ria della gente Fabia, della funiglia dei Fabj. Ter- 
restria sidera, flores, Col.; i fiori, ornamenti della 
terra. 

Siem, es, et, a)presso i comici in vece di sim, 818, sit. 

| Bifilo, as, dre, Non. anticamente per sibilo, as. 

Sigillaria, iîum, o rum, n. plur. Suet. feste, che im- 
mediatamente sequivano quelle in onore di Saturno ; 
e picciole statuette, o fantocci, che si mandavano scam- 
beerolmente a donare in quei giorni. 4 2. La contrada, 
dove si vendevano simili funtocci, Gell. 

Sigiliaricius, a, um, Vopis. Spart. che appartigne alle 
feste sigillarie. n 

Sigillàtim, avv. Cic. partitamente, articolatamente, no- 
minatamente, separatamente, in particolare, sigilla- 
tamente, specificatamente. (Qualis sigillatim in istum 
fuerim, Ter.; quale io sia stato in particolare verso 
costui. 

Sigiliàtus, a, um, Cic. orrato di picciole immagini, di 
rilievi, di figurine, istoriato. Sigillati scyphi, Cic.; 
bicchieri con figure di rilievo. 

Sigilluma, i, n. Cic. picciola immagine, figurina, bolla, 
sigillo, sugg: llo. : 

Sigla, òrum, r.. plur. Justin. abbreviature. 

Sigma, itis, n. Mart. letto da tavola in forma di semi- 
circolo. | 

Sigmacùlum, i, n. Ter. segnacolo, segno, contrassegno. 

Signans, antis, part. segnatore, segnatrice. 

Signite, avv. Gell. segnatamente, notantemente, espres- 
sannenie, notamente. 

Sigmatio, Snis, f. Auct. dial. de orat. segnatura, nota, 
segnale. 

Sigmàtor, Sris, m. Sall. segnatore : principalmente co- 
lui, che adoperavusi per suggellare i testamenti. 

Signatorius, a, um, ff. Signalorius anulus; anello da 
sigillare. 

Signatùra, ae, f. Suet. segnatura, il sigillare, sigillo. 

Signàtus, a, um, part. Virg., Ovid. segnato, notato, 
marcato. € 3. Sigillato , suygellato. Siynatae ta bel- 
lae, Tib.: signalae epistolae, Nep.; lettere sigillate. 
$ 3. Signatum argentum, Cic.; argento lavorato, e 
argento in moneta. 4 4. Metaf. Inviolabile, inviolato, 
chiuso, custodito. Puellam signatam reddere, Lucil. 
apud Non.; rendere, restituire una donzella inviolata, 
intatta, ancor vergine. Signata sacra, Varr. apud 
Non.; cose sacre, inviolabili, quasi chiuse e sigillate. 

Signiffcio, is, éci, tre, att. IT. significare. 

Signifer, (tri, m. Cic. signifero , banderajo, gonfalo- 
niere, alfiere. 4 2. Figur. Guida, conducitore, con- 
dottiere. 4 3. Lo zodiaco, Plin. 

Signìifer, (tra, (&rum, Cic. che porta qualche segno. Si- 

ifer orbis, Cic.: signifer polus, Lucan.; lo zodiaco, 
tn cui sono i dodici segni celesti. Signifer crater, Val. 
Flacc.; bicchiero ornato di figure di rilievo. Signi- 
fera puppis, Luc.; la capitana, che porta l'insegna. 

Signifex, Îcis, m. Apul. statuario, facitor di statue, 

Significabitis, le, Varr. s'iguificativo, significante. 

Significans, anlis, part. Quint. significante, aperto, 
evidente, chiaro, che esprime. 4 2. Comp. Significan- 
tior, Quab: più significante. Sup. Siynificantissi- 
mus, Gell.; molto significante. 

Significanter, avv. Cic, espressamente, chiaramente, 
evidentemente, con energia, con efficacia. 4 2. Comp. 
Siguificantius, Cic.; con maggior energia, con più 
chiarezza. Sup. Significantissime, Quint.; chiaris- 
simamente. — ‘ 
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Significantia, ae, f. Varr. apud Non., e 

Significatio, Guis, f. Cic. significanza, significazione, 
il fur sapere, espressione, intunazione, nutificazione, 
avviso, cenno. Significatio vicloriae, Caes.; avviso 
della vittoria riportata. 4 2. Segno, indizio. Signifi- 
catio virtutis, Cic.; indizio di virtù. 4 3. Dimustra- 
zione, segno di benevolenza e di favore, Liv., Cic. 
44. Sigmificazione, siguificato, senso, forza. Signifi- 
catio verbi, Gell.; il significato, la forza di una 
parola. Significationem scripli eo trabere, quo 
expediat, Cic.; dure ad una scrittura quel senso, che 
qu torna a conto. 

Significativus, a, um, Ulp. significativo, signi te. 

Siguificatus, us, m. Gell. significato, significazione, 
indizio, segno, segnale. Significatus tempestatum, 
Plin.; il segno delle tempesie. Ve particula dupli- 
cem habet significatum, Gell.; la particella ve ha 
due significati, ha due sensi. 

Significo, as, dvi, dlum, are, att. Cic. significare, ao- 
visare, dar cenno, denotare, mandar dicendo, notifi 
care, nunziure, dimostrare, far sapere, far intendere, 
far conoscere, avvertire, voler dire, importare. Canes 
aluntur, ut significent, si fures veuerint, Cic.; st 
nutriscono i cani, perchè ci agvisino, ci diam cenno 
della venuta de’ ludri. ld mihi significavit per .lile- 
ras, Cic.; me l° ha fatto sapere per via di lettere. 
Quid haec tanta celerilas significat? Cic.; che 
vuol dire questa sì gran fretta? $ 3. (Parlando di 
parole) aver un significato. Carere hoc significat, 
Cic.; 10 verbo carere ha questo significato. 

Signif:cus, i, m. Apul. V. Siguifex. 

Signinum opus, Vitr. lavoro futto di vasi di terra rotti, 
pesti, e mescolati con calcina ad uso de’ pavimenti, 
nelche fu eccellente Segna, o Segni, città de? Volsci; 
opera a smalto. 

Signitànens, entis, Enn. apud Non. lo stesso che 
signifer. 

Signo, as, àvi, atum, are, att. Cic. notare, segnare, 
marcare. Moenia signare aratro, Uvid.; segnare, 
disegnare, descrivere le mura coll'aratro. Dies sì- 
gnandi melioribus lapillis, Mart.; giorsi da segnarsi 
con bianca pietra, cioè giorni lieti, fausti. Signare 
humum limite, Ovid.; segnarei confini di una terra, 

‘ mettere i limiti a qualche terra. 4 2. Segnare, scrivere, 
scolpire, incidere scrivendo. Tilulo signatur imago, 
Ovid.; appiè della statua, 0 sotto l’immagine evvi scol- 
pita un’iscrizione. Et rem carmine signo, Virg.; e se- 
gnoil mio voto con questo verso. Praeceptum numeris 
signare, Col.; scrivere qualche precetto in versi. 
Signantque hoc carmine saxum, Ovid.; e questa 
iscrizione scolpiscun nel sasso, 0 scrivono sopra il 
sasso questo verso. € 3. Metaf. Scolpire, imprimere. 
Signare in animo speciem alicujus rei visae, Cic.; 
scolpire, imprimere nell'animo l’immagine di una 
cosa veduta. $ 4. Dimostrare, spiegare. Signare 
verba latina graecis verbis, Quint.; spiegar purole 
latine con parole greche. 4 5. Rutificare, confermare, 
convalidure. Ut velint vota semper signare, Plin.; 
che vogliano ratificare, o confermare mai sig i 
nostri voti. $ 6. S:gillare, suggellare. Signare lage- 
nam, Mart.; sigillare un fiusco. $ 7. Siguare no- 
mine, o appellatione; chiamare, appellare, imporre, 
o mettere un nome. Uratores ea appellalione signa- 
runt, Quint.; gli oratori l’hanno così chiamato. 4 8. 
Signare aurum, argentum, Cic.; luoorare oro, od 
argento, e più spesso coniare, battere, far moneta in 
oro, od argento. 

Signum, i, n. Cic. segno, segnale, indizio, marco. Quae 
oportet signa ad salutem esse, omnia huic esse 
video, Ter.; veggo che costui ha tutti i segni di salute, 
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che abbisognano. $ 2. Prodigio, portento, cheannunzia, 
che fa presagire qualche bene, 0 male, Cic. $ 3. Sta- 
tu, effigie. immagine. Festivissimus est usque ab 
unguiculo ad capillum, signum pictum pulcre 
vides, Plaut.; egli è bellissimo da capo a piedi, sem- 
bra proprio una bella pittura, un bel ritratto. 4 4. 
Syillo. Sub signo aliquid ponere, o habere, Cic.; 
tener qualche cosa sotto sigillo, tenerla chiusa, sotto 
chiave. 4 5. Insegna. Signum tabernae, Quint.; l’in- 
segna d'una bottega, d’una taverna. 4 6. Segno celeste, 
costelluzione, astro. Signorum ortus el obitas, Cic.; 
il nascere e tramontare degli astri. Rabiosi tempora 
signi; la carscola. $ 7. Segno della battaglia, che si 
da colla tromba; e bandiera, stendardo, gonfalone, 
insegna, pennone, Caes., Tac., Liv. $ 8. Quindi: 
. conferre signa cum hoste, Cic.; attaccare, appiccur 
la battaglia, azzuffarsi col nemico. $9. Metaf. In- 
festa signa inferre, o infestis signis inferri in ali- 
quit. ia ra contra alcuno, andare, o farsi 
ad assalire qualcheduno. 
Sil, lis, n. Plin. sile(una spezie di liscio di color giallo, 
che ritrovasi nelle miniere d’argento e di oro). 
Silacéus, a, um, Plin. silaceo, di sile, cioè giallo. 
Silànus,.i, m. Cel. canale, 0 condotto d’acqua. 
Silàtum, i, n. Fest. colezione. 
Silàus, i, m. Plin. siluo (appio palustre). 
Siléna, ae, f. Luc. donna, che ha il naso schiacciato. 
Silens, entis, part. Plin., Val. Flacc. tacente, tacito, 
taciturno. | 2. Metaf. Luna silens, Col.; luna nuava, 
che non risplende più. Nox silens; luci silentes, 
Virg.; tacita notte; taciti boschi. Silens flos; vinea 
silens, Col.; fiore, che non è ancora spuntato; vigna, 
che non fiorisce ancora. 4 3. Tranquillo, quieto, pa- 
cato. Dies silens a ventis, o spirilus silentis diei, 
Col.; giorno quieto, in cui non fa vento. Silens cae- 
lum, Plin.; cielo, o tempo sereno, pacato, quieto. 4 4. 
Dicesi anche dei trapassati, dei morti, dell’ombre. 
Sedes intrare silentum, Ovid.; entrare nel regno 
dell’omi re, dei morti, cioè nell'inferno. $ 5. Metonim. 
Silentes anni, Claud.; i cinque anni di silenzio degli 
scolari di Pitugora, che stavano ascoltando il loro 
maestro per cinque anni in un perpetuo silenzio. 
Silentiòsus, a, um, Apul. taciturno, quieto, tacente. 
Silentinm, Vi, n. Cic.; il tacere, tacimento, silenzio, 
chetezza. Silentio aliquid transire, o praeterire, 
Cic.; passar sotto silenzio qualche cosa, lasciarla, 
tralasciarla, tacerla. Dies vastus silenti, Tac.; 
giorno di un profondo silenzio. De Partho silentium 
est, Cic.; dei Parti nè una parola, dei Parti non si 
parla. Agere aliquid in silentium, Tac.; operar 
ualche cosa in s:lenzio, far una cosa cheto cheto. 
Silentium dare, Ter.: praestare, Ovid.: obtinere, 
Liv.: habere, Curt.: facere, Plaut., Ovid.; usare, 
osservare, faure silenzio, tacere. $ 2. Silentium facere 
talvolta è lo stesso che silentium indicere, e vale 
intimare, imporre silenzio, far tacere. Fabius cum 
silentium fecisset, Liv.; avendo Falio imposto, 0 
intimato silenzio. 4 3. Silentio adl., vale senza stre- 
pito, chetamente,o con silenzio, con attenzione, atten- 
tamente. Media nocte silentio profectns, Caes.; 
partitochetamente di mezzanotte. Auditus est magno 
silentio, Cic.; / ascoltato con gran silenzio, con 
grande atteizione. 4 4. Significa pure pazientemente, 
in pace, senza lamentarsi. Playas silentio ferre, 
Cic.; sopportare le sferzate senza dir parola, senza 
lamentarsi. € 5. Metaf. Sileritium noctis, Virg.; il 
silenzio della notte, 0 il più bujo della notte. Per 
amica silentia lunae, Virg.; col, od al fuvor delle 
tenebre notturne, non isplendendo la luna. 4 6. Quiete, 
ozio, ignavia, cessazione, cessamento. Vitam silontio 
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transire, Sall.; menar una vita oziosa, passar la vita 
nell'ozio e nell'ignavia. $ 7. Oscurità, obblivione, 
obblio, dimenticanza. Proferre a:iquem e lenebris 
et silentio, Plin.; trarre, trar fuori alcuno dalle 
tenebre ed olblivione. 4 8. Silentium in auspiciis, 
Cic.; auspizj senza difetto. 

Silentas, a, um, Laev. apud Gell. tacente, taciturno, 
solitario. 

Siléo, es, ùì, ere, n. ed att. Cic. tacere, star zitto, non 
parlare. Silere aliquid, o de re aliqua, Cic.; tacere 
una cosa, non parlarne. 4 3. Pussio. Sileatur ille, 
Piin. Jun.; non si parli più di colui. 4 3. Metaf. 
Luna silet, Col.j /a luna non risplende. Silent 
Musae Varronis, Cic.; /arrone non fa più versi. 
Silent late loca, Virg.; evvi per lungo e largo tratto 
un profondo silenzio. $ 4. Cessare, essere, o stare 
.ozioso. Silent leges inler arma, Cic.; crssan fra 
l’armi le leggi, in tempo di guerra le leggi stanno 
oziose. $ 5. Coll’infinitu. Unus ex nostris respondit, 
ut sileat verbum facere, Hirt.; uno dei nostri ri- 
spose, che cessi di parlare. $ 6. Esser tranquillo, 
quieto, pacato, in calma. Silei aequor, Virg.: mare, 
Val. Flacc.; il mare è in calma. immotaeque silent 
frondes, Ovid.; son quete, immote, e non istormiscon 
le frondi. - 

Siler, &ris, n. Virg. silio, fusaggine, arboscello. 

Silesco, is, scére, n. Virg. tacere. 4 2. Metaf. Acche- 
tarsi, calmarsi, appaciarsi, Catul. 

Silex, Tcis, m. e f. Virg. selce, selice, ciottolo, focaja, 
alberese. Saxum silex, Liv.: lapis silex, Plaut.; 
pietra focaja. 4 2. Figur. Qualunque pietra e marmo. 
Stat tibi silex in corde, Yibul.; tu hai un cuore più 
duro della selice. 

Silicerniuma, fi, n. Varr. apud Non. cena funebre, che 
si faceva nell’esequie de’morti. Y 2. Spezie di salsic- 
cia, che si mangiava nella cena funerale, Plaut. apud 
Fest. 4 3. Terenzio chiama silicernium un vecchio 
ad ito, perchè in breve se gli debba fare la cena 

unebre. 

Silictus, a, um, Vitr. di selce, 0 selice. 

Silicia, ae, f. Plin. fiengreco (erba). 

Silicius, a, um, Plin. di selce. 

Silicùla, ae, f. Varr. daccelletto, picciol baccello. 

Siliginarius, fi, m. Ulp. venditore, o distributore di 
siligine. . 

Siliginéus, a, um, Plin. di siligine, fatto di siligine. 

Silîgo, Inis, f. Col. segala, segale, siligine, 

Siliqua, ae, f. Virg. siligua, baccello, guscio, gagliuolo. 
42. Fiengreco, Col. $ 3. Carruba, Plin. Siliqua 
graeca, Col.; carrubo, o carrubio. 4 4. Figur. Le- 
gume, Hor, 

Siliquastram, i, n. Plin. gengiovo. 

Siliquor, aris, ari, dep. Plin. metter il 
baccello. 

Siligubla. V. Silicula. 

Silli, (rum, m. plur. Gell. versi satirici. 

Silo, 5nis, m. Varr. apud Non. di grandi ciglia. 4 2. 
Di naso largo, schiacciato, rincagnato, Plaut. 

Silphinm, Yi, n. Plin. si/fio (sorta d'erba). 

Silva, e sylva, ae, f. Cic. bosco, selva, foresta. Silva 
umbrosa, Prop.; selva ombrosa. Liyna ferre in sil- 
vam, Hor.; prov., portar legna al bosco, portar acqua 
al mare. 4 2. Metonim. Gli alberi stessi, Virg., Prop., 
e anche un albero solo, Stat., Mart. 4 3, Metaf. Hor- 
rida siccae silva comae, Juv.; capelli folti, rabbuf- 
fati, e non profumati. 44. Materia, congerie, ammasso 
di checchessia. Silva rerum et sententiarum, Cic.; 
un ammasso, una selva di cose e di sentimenti. Vis- 
tutum et vitiorum rilva, Cic.; un ammasso, una 
selva di virtù e di vizj. 


quicio, 0 
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Silvatieus, o sylvaticus, a, um, Varr. salvatico, sel- 
vaggio, silvano, seleano, silvestro, silvestre. 

Silvesco, 0 syivesco, is, scére, n. Cic. imboschire, in- 
relvatichire, inselvarsi. 

Bilvester, o svlvester, e sylvestris, e, Cic. silvestro, 
silvestre, selvareccio, selvaggio , salvatico, silvano, 
selvano, salvaggio, campereccio, campestre, alpestre, 
villanesco. 

Silviedta, o sylvicéla , ae, m. e f. Prop. abitator delle 
selve. 

Sitvifeàgus, 0 sylvifrigus, a, um, Lucr. che abbatte 
le selve.’ 

Silviger, 0 sylviger, géra, gérum, Plin., e 

Siivésue, 0 syivosus, a, um, Liv. selvoso, boscoso, in- 
selvatichito, pieno di selve. 

Silàrus, i, m. Cic. siluro (sorta di pesce, che si ritrova 
nel Nilo. Il Mattioli vuol che sia lo storiune). 

Silus, a, um, Cic. che ha il naso schiacciato, camuso, 
rincagnato. 

Silv“ia, o syivila, ae, f. Col. selvetta, boschetto. 

Silybum, i, n. Plin. silibo, cardomaria (erba spinosa). 

Sima, ae, f. Vitr. stima, 0 scima, gola, intavolato, onda, 
parte della cimasa, 0 sia cornice. 

Simia, ae, f. Cic. simcia, scimia, monna, babbuino, bder- 
tuecia, 0 bertuccio. 

Simùla, ae, f. Cels. fior di farina. 

Similaginéns. a, um, Sen. fatto di fior di farina. 

Similaàgo, fnis, f. Plin. fior di farina. 

Simile, avv. Cic. /o stesso che similfter. 

Rimile, is, n. ad Heren. lo stesso che similitido. 

Similis, le, Cic. somigliante, simile, simigliante, sem- 
bievole. Fratri similior, quam patri, Liv.; più so- 
migliante al fratello, che al padre. Si aliqua in re 
Verri similis fuero, Cic.; se in qualche cosa io sarò 
stato simile a Verre. Quum magnis parva mineris 
falce recisurum simili te, Hor.; poîchè minacci di 
recidere con simil falce i delitti piccoli, e i grandi. 
4 2. Bene spesso col caso gen. Tui similis est probe, 
Ter.; ti rassomiglia benissimo. Atticorum similio- 
res, Cic.; più simili agli Attici. 4 3. Ritratto, effigie, 
immagine. Aristoteles similis, Juv.; i/ ritratto di Ari- 
stotile. Similem aliquem referre, Stat.; effigiare, 
rappresentare alcuno al naturale, farne il ritratto. 
4 4. Similis ac, atque, et, ac, si, ut si, tanquam sì, 
Cic.; simile, come, come se. $ 5. Comp. Similior, 
Plaut.; più simile, più somigliante. Sup. Simillimus, 
Cic.; similissimo, somigliantissimo. 

Similitas, atis, f. Caes. apud Non. /o stesso che simi- 
litido. 

Similiter, avv. Cic. medesimamente, egualmente, somi- 
gliuntemente, similmente. Similiter facis, ac si me 
roges, cur te duobus contuear oculis, Cic.; tu fai 
appunto, come se mi domandassi, perchè ia ti guardo 
con due occhi. Similius imitari aliquem, Plaut ; 
imitare appuntino le azioni di qualcheduno. $ 2. Sup. 
Simillime, Cic.; similmente, del tutto. 

Similitàdo, Inis, (. Cic.; similitudine, simiglianza, 
sembianza, assomigliazione, assomiglianza, confa- 
cenza, conformità, comparazione. 

Siminina herba, Apul. testa di cane, cinocefalio 
(erba). 

Bimidius, i, m. Cic. scimiotto. monnino. 4 2. Figur. 
Uomo, che a guisa di scimia imita le azioni altrui. 

Simitu, Plaut. arc. lo stesso che simul. 

Simius, fi, m. Cic. scimione. ; 2. Metaf. Uomo brutto, 
deforme come una scimia, Wor. € 3. Imitator affet- 
tato delle azioni altrui, scimia, Sen. 

Simo, as, are, Lucil. apud Non. schiacciare. 

Simònes, plur. Plio. nome con cui si chiamano i del- 


l fini, perche hanno il naso schiacciato. 
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Simonia, ne, f. simonia, mercanzia delle cose sacre 
(1. teol.). 

Simpiarius, a, um, Ulp. semylice. Simplariae vendi- 
tiones, Ulp.; vendite semplici, nelle quali non si 
‘obbligava il venditore, che al semplice prizzo della 
cosa venduta. 

Simplex, icis, Cic. scempio, semplice, solo, uno, un 
solo. Herba simplici caule, Phn.; erla di un sem- 
plice, di un solo gambo. Iter simplex et directum, 
Cic.; strada nonantricata, ma semplice, una e diretta, 
o dritta. Verba aut simplicia, aut composita,Quint.; 
parole o semplici, 0 coniposte. € 2. Simplex cibus, 
Plin.;ciho semplice, schietto, non ammannito con vario 
e molteplice condimento. € 3. Simplex mors, Suet.; 
morte prodotta da una sola cagione. € 4. Metaf. Sem- 
plice, non ornato, non artefatto, senza ornamento, 
senz'arte, senz’artifizio. Munditiis simplex mulier, 
Hor.; donna nel suo vestire semplice, ma pulita. Sim- 
plex in docendo, (Quint.; semplice nell’insegnare, 
che ha una maniera d’insegnare semplice, senza mol- 
t'arte, senza molti precetti. $ 5. Semplice, schietto, 
sincero, candido, aperto, disinfinto, senza malizia. 
Cum simplici homine simpliciter agere, Cic.; con 
uomini sinceri e schietti trattar sinceramente e schiet- 
tamente. Anni simplices, Mart.; i più teneri anni, 
gli anni dell'infanzia, dell'innocenza. Rura simpli- 
cia, Plin.; i contadini, gente semplice, che va alla 
buona. $ 6. Semplice, semplicello, sempliciotto, sem- 
plicione, grosso, grosserello, midollonaccto, fantoccio, 
sciocco. Non autem oportel ornamenta cum cor- 
poribus condi, quod homines simplices faciunt, 
Ulp.; non è poi mestieri seppellire insieme coi corpi 
anche gli ornamenti, come fanno i midollonacci, gli 
sciocchi. $ 7. Comp. Simplicior, Hor.; più schietto, 
più semplice. Sup. Simplicissimus, Sen.; semplicis- 
simo, sincerissimo. 

Simpticia, clum, n. plur. Plin. seriplici (diconsi le 
erbe che usansi in medicina). 

Simplicitas, alis, f. Cic. semplicità, schiettezza, since- 
rità, innocenza, semplicezza. 

S:mpliciter, avv. Cic. semplicemente, in particolare. 
4 2. Metaf. Schiettamente, disinfintamente, senza ma- 
lizia, sinceramente. 4 3. Comp. Simplicius, Ter.; 
più sinceramente. Sup. Simplicissime, Tac. since 
rissimamente. . 

Simplicitus, avv. Plant. semplicemente, sinceramente. 

Simplico, as, are, att. Pallad. fur semplice. 

Simpladiaria funèra, plur. Fest. funerali, ne’quali 
adoperavansi i soli giocolari. 

Simplus, a, um, Cic. scempio, semplice. Obsecro te, 
ut liceat solvere simplum, Plaut.; ti prego, che mi 
sia permesso pagare lo scempio, cioè tanto quanto 
debbo, non il doppio. Simpla promitlere, e de sim- 
plis cavere, ff.; promettere, assicurare il prezzo scem- 
pio della cosa per l’evizione. 

Simpalatrix, icis, f. Fest. pinzocchera, donna data alle 
cose sacre. 

Simpùlum, i, n. Varr. picciola tazza, caliciuzzo ad uso 
dei sacrifizj. 4 2. Prov. Fluctus in simpulo excitare, 
Cic.; far di una mosca un elefante. 

Simpuvium , fi, n. Juv. calicetto di legno ad uso da 
sacrifiz). 

Simul, avv. Cic. unitamente, di compagnia , insieme. 
Totos dies simul eramus, Ciìc.; eravamo, 0 stucamo 
tutto il dì insieme. € 2. Vi si aggiugne sovente la 
prep. cum. Quod si cui simul animus cum re con- 
cidit, Cic.; che se alcuno ha perduto il coraggio in- 
sieme colla roba. Vobiscum simul, Cic.; insieme con 
essovor. 43. Insieme, a un tempo, nel medesimo tempo. 
Duas res simul agere, Plaut.; fur due cose in un'ora, 
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nello stesso tempo. $ 4. T'ostochè, subitochè, appena, 
come appena , appena che. Simul quid erit certi, 
scribam ad te, Cic.; tostochè, o come appena suracvi 
alcun che di certo, io ti scriverò. Simul accepi a Se- 
leuco tuas litteras, statim quaesivi etc., Cic.; come 
appena, o appena che 10 ebbi ricevuto da Seleuco le 
tue lettere, cercai subito ecc. $ 5. In questo medesimo 
signifi vi si aggiugne più spesso la particella et, ac, 
atque, ut. Simul ac mihi collibitum est, Cic. ; su- 
bitochè me ne vien voglia. Quod is simul atque sen- 
sit, deamicorum, cognalorumquesententia Romam 
confugit, Cic.; del che come appena egli si accorse, 
fuggi a Roma per consiglio de’ suoi amici e parenti. 
Simul atque in oppidum pervenerat, mittebantur 
illi canes, Cic.; come appena era giunto in un qual- 
che castello, gli si mandavano incontanente dei cani. 
Simul'ut videro Curionem, Cic.; subitochè vedrò 
Curione. 4 6. Parimente, similmente. Et simul Libi 
veniat in mentem, Cic.; e parimente sovvengati. $ 7. 
Talvolta si raddoppia e vale sia, sia; tanto, quanto; 
sì, come; e, e. Cum simul terra, simul mari bellum 
impelleretur, Tac.; facendosi guerra e per terra e 
per mare. 
$imulàcrum, i, n. Cic. simulacro , immagine, visione, 
segno, vestigio. 

Simutàmen, fnis, n. Ovid. immagine, rappresentazione 
di checchessia. 

Simalamentum, i, n. Gell. finzione, infingimento. 

Simùlans, antis, part. Cic. fingente, infiugevole, che si- 
mula c finge. € 2. Comp. Simulantior, Ovid.; più 
infingevole, che più simula, 0 finge. 

Simulanter, avv. Apul. V. Simulate. 

Simultate, avv. Cic. fintamente, all’infinta, fittizia- 
mente, infintivamente, infingentemente, infintamente, 
-simulatamente, in sembianza. 

Simulatio, ònis, f. Cic. simulazione, simulamento, in- 
finzione, infignitudine , infingimento, finzione, dupli- 
cità. Longe alius ingenio erat, quam cujus simu- 
lationem induerat, Liv.; aveva un umore diverso da 
quello che faceva comparire. € 2. Somiglianza, Plin. 

Simulator, Gris, m. Cic. fignitore, fingitore, infingitore, 
simulatore, rappresentatore. 

Simutàtrix , icis, f. Plaut. donna, che simula, che 
finge. 

. simvolàtas, a, um, part. Virg. simulato, finto, infinto, 
dissimulato, fittizio , mascherato. $ 2. Comp. Simu- 
latior, Petr.; più finto. 

Bimbùlo, as, avi, tum, are, att. Cic. simulare, fingere, 
far vista, far sembiante, far mostra. Simulare ami- 
citiam Caesaris, Cic.; far vista d'esser amico di 
Cesare. Simulabat aegrum, Liv.; fingevasi amma- 
lato. Spem vultu simulare, Virg.; far sembiante 
d’avere, o nodrir buona speranza ; fingere, o mostrare 
speranza in volto. Multa et simulavi invitus, et dis- 
simulavi cum dolore, Planc. ad Cic.; molte cose ho 
finto di malavoglia, e molte alte con non picciol do- 
lore ho dissimulato. 4 2. Rappresentare, ritrarre , 
imitare, rassomigliare, prender la forma e figura di 
una cosa. Fulmen simulare, Virg.; rappresentare, 
imitare il fulmine. Simulare aliquem, Ovid.; ras- 
somigliare alcuno, prender le forme e la figura di 
alcuno. Curios simulant, et bacchanalia vivunt, 
Juv.; vogliono rappresentare Puusterità di Curio, e 

vivono dissolutamente: prov. che dicesi di chi non 
corrisponde coi fertti alle buone parole; cantar bene, 
e razzolar male. $ 3. Simulare in aliquem, flaul.; 
invece di insimulare aliquem; accusare qualcheduno. 

Simultas, ilis, f. Cic. odio occulto, inimicizia, corruc- 

civ. Simultates cum aliquo exercere, Cic.; nutrire 

occulta ‘nimicizia contra qualcheduno. Simultates 
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suscipere, Cic.; addossarsi dell’inimicizia. Huie si- 
multas cum Curione intercedebat, Cic.; v'era qual- 
che corruccio tra costui e Curione. In simullate cum 
aliquo esse, Nep.: simultates cum aliquo gerere, 
Qaint.; esser in corruccio cor qualcheduno. 

Simulter, avv. Plaut. lo stesso che simillter. 

Simùlus, a, um, e 

Simus, a, um, Lucr. caruso, rincagnato , ricagnato , 
schiacciato, camoscio. 

Sin, cong. cond. ed avvers. Cic. ma se, che se, se non, 
altrimenti. Tu si modo es Romae, vix enim puto; 
sin es, hoc vehementer animadvertas velim, Cic.; 
se tu sei ora a Roma, poichè appena il posso credere; 
ma se ci sei, vorrei, che albadassi con diligenza a 
questo. Sin minus, sin aliter, e sin assolut., Cic.; 
se non, che se no. Sin quis, Cic.; se qualcheduno. 

Sinape, is, n. Col., € 

Sinàpi, n. indecl. Plin., e i 

Sinàpis, is, f. Plaut. senape, senapa (erba). 

Sincère, avv. Cic. sinceramente, schiettamente , inge- 
nuamente, nettamente, prettamente, puramente, dis- 
infintamente. 

Sinceritas, atis, f. Plin. sincerità, purità, integrità. 

Sinceriter, avv. Gell. lo stesso che sincere. 

Sineérus, a, um, Cic. netto, puro, senza miscuglio, in- 
tero, schietto, sincero. Sincerum est nisi vas, quod- 
cumque infundis, acescit, Hor.; se î/ vaso non è ben 
netto , inacetisce qualunque liquore, che tu vi inetta. 
Ex amphora primum quod estsincerissimum eflluit, 
Sen.; esce pruna dell’ anforà il più puro. 4 2. Sano, 
illeso, intatto. Membra sincera, Lucr.; membra in- 
tatte. Porci sacres sinceri, Plaut.; porci intatti, in- 
tieri, atti al sacrifizio. Sinceriore corpusculo fieri, 
Gell.; divenire, o tornar sano, ricoverare la sanità ; 
risanare, guarire da una malattia. | 3. Metaf. Sin- 

| cero, schietto, disinfinto, verace, candido, puro, intc- 
gro, incorrotto. Sincera fide agere, Liv.; trattare 
con sincerità e schietteasa , operare di buona fede. 
Adeo nulli sincera voluptas, Ovid.; non v'è piacere 
affatto puro e sincero, non v'è rosa senza spine. 4 4. 
mp. Sincerior, Plin.; più sincero , più puro. Sup. 
Sincerissimus, Sen.; i/ più puro, purissimo. 

Sinciput, Itis, n. Juv. /a parte davanti del capa. 4 3. 
Figur. Tutto il capo, Plaul. HE 

Sindon, Snis, f. Mart. panno lino sottilissimo, camicia, 
lenzuolo. 

Sine, prep. che regge l’abl. Cic. senza. Sine auro or- 
nata, Ter.; non avendo alcun ornamento d’oro. Im- 
perium sine fine, Virg.; regno, che durerà sempre. 
Sine dubio, Cic.; senza dubbio. Sine controversia, 
Cic.; senza difficoltà alcuna. 

Singibéri. V. Zingibéri. 

Singillatim, avv. Cic. singolarmente , singularmente, 
per singulo , in particolare, ad uno ad uno, alla di- 
stesa, alla sfilata, a motto a motto, alla spicciolata. 

Singiariter, avv. Lucr. per sincope in vece di singula- 
riter. o 

Singularis, e, Cic. singolare, unico, uno, un solo. Qui 
singularis natus sit, Plin.; che è nato solo in quel 
parto, 0 di quel parto. $ 2. Numerus singularis, 
Quint.; il numero singolare, il numero del meno. 

3. Locus singularis, Suet.; lucgo sulingo, solitario. 

4. Singolare, peculiare, particolare. Gralias agere 
alicui singularibus verbis, Cic.g ringraziar qual- 
cheduno in termini particolari. 4 5. Singolare, sin- 
golo, di ciascheduno. Quintum genus esse dicunt, 
e quo essent astra, mentesque singulares, Cic.; di- 
cono esservi una quinta spezie , di cui.si son fatte le 
stelle e ’amime di ciascuno. $ 6. Singolare, unico, 
esimio, eccellente, stravrdinario. Homo singulari 
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nequitia praeditus, Cic.; uomo di una singolare, 0 
straordinaria malizia e nequizia ; uomo straordina- 
riamente cattivo. 

Singulariter, avv. Quint.nelnumero singolare. $ 2. Sin- 
golarmente, singularmente, particolarmente, estraor- 
dinariamente, grandemente. Quem ego singula- 
riter in praetura mea dilexissem, Cic.; il quale 10 
aveva grandemente amato nella mia pretura. 

Singularius, a, um, Plaut. lo stesso che singularis. 

Singulatim, avv. Cic. lo stesso che singillàtim. 

Singultans, antis, part. Virg. singhiozzante. Verba 
singultantia, Stat.; parole interrotte da singhiozzi. 

Singultàtus, a, um, part. Ovid. singhiozzoso. 

Singuitim,.avv. Apul. con singhiozzi. Singultim loqui, 
Hor.; parlar con voci interrotte, dir mezze parole, 
parlar a mezza bocca, con singhiozzose voci. 

Singultio, is, ivi, itum, ire, n. Plin, singhiozzare, sin- 
ghiozzire. 

Singuito, as, are, n. Stat. singhiozzire, singhiozzare. 

Singultus, us, m. Cic. singhiozzo, singulto. $ 2. Sin- 

itus equorum , Virg.; nitrito lamentevole de’ ca- 
valli. $3. Singultus gallinae, Col.; i/crocciare della 
gallina. 

Siugùlus, a, um, e meglio singùli, ae, a, Cic. ciasche- 
duno , ciascun da per sè, singolo, singulo, un solo, 
uno. Legiones singulas posuit Brundusii, Tarenti, 
Siponti, Cic.; ha posto una legione per luogo, a Brin- 
disi, a Taranto, e Siponto. Ut binos pro singulis 
SU n haberet, Suet.; che avesse due colleghi in 
vece di uno. Descripsìit dena jugera in singulos, 
Cic.; assegnò dieci jugeri a ciascheduno, per uno, 
per testa. (2. Singulis diebus, o in singulos dies; 
singulis noctibus; singulis mensibus, Cic.; ciascun 
giorno, ogni giorno, tutti i di; ogni notte, tutte le 
motti; ciascun mese, ogni mese, tulti i mesi. 43. Al 
num. sing. Nummo singulo multabatur, Gell.; era, 
o veniva condannato all’emenda di un danaro alla 
volta. At singulum video vestigium, Plaut.; ma 
veggo un solo vestigio. $ 4. Singolare, del meno. Sin- 

ulo numero dicenda sunt, Gell.; si debbono dire 
in numero singolare. * 5. Solo, solingo, solitario. 
Meliores erimus singuli, Sen.; sarcmo migliori, 
quando saremo soli. 

Sinister, tra, trum, Liv. siristro , manco, mancino. A 
sinistra parte, Caes.; dalla parte sinistra. 4 2. Il 
comp. sinisterior non vale più del positivo. Mamma 
sinisterior, Cels.; la poppa, la mammella sinistra. 
4 3. Poichè la mano sinistra è di grand’uso nei furti, 
sinistra utì si piglia sovente in signif. di rubare. 
Manu sinistra non belle uteris, Cat.; rudi con mala 
grazia, non lavori bene di mano. $4. Metaf. Sinistro, 
cattivo, contrario, avverso, nocivo. Sinistra fama, si- 
nister rumor, Tac.; sinistra, cattiva riputazione; 
sinistro, cattivo romore. Arboribusque, satisque 
Notus, pecorique sinister, Virg.; il vento Austro è 
nocivo agli alberi, ai seminati ed al bestiame. Sini- 
stris sermonibus carpere aliquem, Plin.j sparlare, 
parlare sinistramente di qualcheduno. Interprelatio 
sinistra, Tac.; sinistra, storta, maligna interpreta- 
zione. $ 5. Parlandosi di augurj, appresso © Romani, 
buono , di buon augurio, bene auguroso, favorevole, 
fausto , lieto , prospero, felice. Fulmen sinistrum, 
Cic.; fulmine di buon augurio, Sinistra cornix, 
Virg.; cornacchia bene augurosa. Sinistram aus- 
piciam, Fest. ; augurio felicissimo. 4 6. Appresso 
e Greci ed altri popoli, tristo, cattivo, rio, sinistro, 
infausto. Dii, precor, a nobis omen removete si» 
nistrum, Ovid. (facendo parlare Laodamia); deh, 
rimovete, allontanate, o Numi, da noi l infausto, 
6l tristo augurio. $ 7. Alcune volte però anche ap- 
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presso i Romani si trova adoperato in questo signif. 
Sinistris ausp.ciis, Val. Max.; con cattivi, o sinistri 
augurj.$ 8. Comp. Sinisterior, Cels.; sinistro, manco. 

Sinisteritas, atis, f. Plin. rusticità, salvatichezza, in- 
civiltà. 

Sinistra, ae, f. Cic. rusticità, mano manca. 

Sinistra, Cic. (a modo di av. ),a parte sinistra. 

Sinistre, avv. Tac. sinistramente, malamente, in cat- 
tiva parte, maliziosamente. Sinistre fuit exceptus, 
Hor.; fu ricevuto malamente, come uccel di cattivo 
augurio. 

Sinistrorsnm, e sinistrorsus, avv. Hor. a banda sini- 
stra, verso la sinistra, verso mano manca. 

Sino, is, sivi, situm, nére, att. Cic. concedere, dar per- 
missione , lasciare stare, comportare. Sine me ex- 

urgem, Ter.; comporta, ch'io mi giustifichi. Sine 
oc te exorem : sino, Ter.; lascia ch°to impetri questo 
da te: lo concedo. $ 2. Passiv. Accusare eum per 
senatus auctoritatem non est situs, Cic.; non gli 
fu permesso, gli fu proibito dal senato di accusarlo. 

Sinòpis, idis, f. Plin. sinopia, e senopia (spezie di terra 
di color rosso). 

Sinuàtus, a, um, part. Ovid. curvato, curvo, piegato, 
torto. 

Sinùo, as, avi, atum, are,att. Ovid. curvare, incur- 
vare, piegare, torcere. Sinuare arcum, Ovid.; tender, 
intender l’arco, caricarlo. Serpens sinuatur in arcus, 
Ovid.; il serpente si piega in molti giri, fa del suo 
corpo molti giri. Campus ripa fluminis et promi- 
nentia montium inaequaliter sinuatur, Tac.; il 
campo di battaglia avea una figura ineguale, secondo 
la riva del fiume e la prominenza de’ monti che lo 
circondavano. € 2. Cavare, Cels. 

Sinuòse, avv. Gell. per via di raggiri, oscuramente. 
4 2. Comp. Sinuosius, Gell.; più oscuramente. 

Sinuòsus, a, um, Col. piegato, cureo, sinuoso. Arcus 
sinuosus, Ovid.; arco teso. $ 2. Figur. Oscuro, in- 
trigato, imbarazzato. Narratio sinuosa, Quint.; nar- 
razione imbrogliata, oscura. $ 3. Intimo. In pectore 
sinuoso figere, Pers.; imprimere nell'intimo del cuore. 

Sinus, i, m. o sinum, i, n., ed anche sinus, us, m. Varr. 
fiasco, tazza. 

Sinus, us, m. Virg. grembo, seno, petto. Filium sinu 
rerere, Vell.: gestare, Tac.; portare in seno, in 
tace o tra le braccia il figlivolo. Opposuit sinum , 
Antonius, Tac.; oppose Antonio il petto. $2. Metaf. 
Seno, cavità. Ulceris sinus, Cels.; :/ seno, la cavità 
della piaga. Profundus sinus, Tac.; una cavità pro- 
fonda, un abisso, una voragine. 4 3. Seno, sinuosità, 
giro. Immenso sinu labitur amnis, Ovid.; scorre i/ 

ume facendo molti e grandi giri, quasi serpeggiando. 

4. Seno, piega, piegatura di qualsiasi cosa, special- 
mente degli abiti, delle vesti. Ferre nuces sinu laxo, 
Hor.; portar noci nel seno della veste. Sinu ex toga 
facto, Liv.; fatto della toga un seno; tirata su e pie- 
gata la toga in guisa da formare un seno. Sinus 
solvere, Cat.; disciorre i seni della veste, dispiegarla 
e lasciarla pendere. Nodoque sinuscollecta fluentes, 
Virg.; e con bel nodo raccolti e stretti i seni dell’on- 
deggiante e cadente veste. € 5. Seno di mare, golfo, 
Cic. $ 6. Seno di vela, e la vela stessa. Obliquatque 
sinus in ventum, Virg.; e volge obliquamente le vele 
all’aeverso vento. Pandere sinus, Juv.; spiegar le 
vele. Pariterque sinistros, nunc dextros solvere 
smus, Virg.; ed in un tempo insieme volsero oru a 
destra, ora a sinistra le vele, alternando di poggia e 
dorza. $ 7. Seno , tana, latebra, nascondigho , asco- 
saglia, bugigattolo, Tac., Gell. $ 8. Quindi in sinu 
vale di nascosto, in segreto, fra se stesso , da se solo. 
In sinu gaudere, Cic.; rallegrarsi, goder fra se stesso, 
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in segreto. € 9. Vale anche nelle viscere, nel cuore, 
nella più interna parte. Intra moenia, in sinu urbis, 
Sall.; tra le mura, nel cuore della città. 4 10. Vale 
pure in balia , in potere, in mano. Omnes fortunas 
et substantiam in sinu meo habui, Scaev. Dig.; #0 
ebbi in mio potere, in mia mano tutte le sue sostanze, 
tutti i suoi beni. $ 11. Tasca, saccoccia, scarsella, 
borsa. Ut galeas et sinus replerent, Suet.; che ne 
riempissero gli elnri e le tasche. $ 12. Quindi sinum 
laxare, expedire, o sinum subdacere alicui rei, 
Sen.; agognare, bramare, cercare, o ricusare qualche 
cosa, he bene. 4/13. Quindi ancora si piglia in 
signif. di vantaggio, utile, profitto. In sinum suum 
aliquid vertere, Liv.; voltare ura cosa in suo pro- 
fitto. 4 14. Famigliarità, intrinsichezza, stretta ami- 
cizia, grande benevolenza e amore. Mihi crede, in 
sinu est : neque ego discingor, Cic.; egli è, credimi, 
de’ miei intimi amici: nè io penso di sciorre quest’a- 
micizia. Gestare aliquem in sinu, Ter.; amare te- 
neramente alcuno, portarlo in braccio. Calumniatores 
ex sinu suo apposuit, Cic.; appostò de’ suoi intimi 
e famigliari per calunniatori. i 15. In tui ipsius si- 
num inspue, Plin.; di’ di te, guardati ai piedi: prov. 
che vale, dover ognuno guardare a se stesso prima 
di farsi a censurare la vita altrui. 

Siparium, fi, n. Col. cortina, tenda, che cuopre la scena, 
voljarmente sipario. 

Sipho; S5nis, m. Col. cannone, canale, sifone. 

Siphunctitus, i, m. Plin. cannoncino, sifoncino. 

Sipotindrum, i, n. Plaut. sipolindro (nome d’aromo 
finto per ischerzo da pa 

Siquando, avv. Cic. se qualche volta, se una volta. 

Siquidem, cong. caus. Cic. poichè, perchè, perocchè, 
aveegnachè. 

Si quidem, avv. Cic. se pure, se veramente. 

Siquis, siqua, siquod, o siquid, Cic. se alcuno. 

Siquo, avv. Cic. se în qualche luogo. 

Siraeum, i, n. Plin. sapa, vin cotto. 

Siràpa , ae, f. Col. sirapa (sorta di condimento, o di 
salsa). 

Sircitàla, ae, f. Col. sircitula (sorta d'uva buonissima 

condimenti). 

Siredla, ae, f. Plin. sircula (sorta d’uea che si condiva, 
lo stesso che venicila. Ardoino vuole, che sia l'uva 

‘ marzemina, come dicono i Veneziani). 

Siremps, e sirempse, agg. indecl. Plaut. voce artica, 
e che vale lo stesso che similis re ipsa : siremps pare 
nominafivo, sireipse ablativo : ma da Plauto si ag- 
grugne all’accusativo legem. Sirempse legem jussit 
ion Jupiter; volle Giove, che vi fosse una simile 

gge. 

din énis, f. Cic. serena, sirena. 

Sirénes, um, f. plur. Plin. pecchioni, fuchi. 

Sirenius, a, um, Fest. delle sirene. 

Sirikcus, a, um, Plin. della stella Sirio. 

Siriàsis, is, f. Plin. siriasi (malattia cagionata da una 
infiammazione delle membrane del cervello, che so- 
vente assale i fanciulli ne’ giorni canicolari). 

Sirim, is, it, Liv., Piaut. ir vece di siverim. Ne dii 
sirint, Plaut.; che gli dei non permettano. V. Sino. 

Sirium, li, n. Apul. artemisia (erba). 

Sirius, lì, m. Virg. sirio (stella alla testa della cani- 
cola, e la stessa canicola). 

Sirius, a, um, Sen. della canicola. 

Sirpe, e syrpe, is, n. Plin. si/fio (sorta di pianta). 

Sirpices, um, m. plur. Varr. erpici. 

Sirpicus, a, um, Ovid. di silfio. 

Sirpo, as, ire, att. Cic. /egar con giunchi. 

Sirpus, co’ suni derivati. V. Scirpus. 

Sirulùigus, i, m. Plin. sirulugo (sorta d’animale). 
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Sirus, i, m. Varr. fossa per riporvi e custodirei il grano 
(granajo sotterraneo). 

Sis, Cic. se vuoi (sinc. in vece di sì vis). 

Sis, anticamente presso Festo în vece di suis. 

Siskra, ae, f. Plin. sisara, erice (erba gratissima alle 
pecchie). 

Siser, &ris, n. e m. Col. sisaro, carotta (spezie d'erba). 

Sison agrion, n. Apul. sisoragrio, sorta d’erba , detta 
altrimenti peucedànos. i 

Sisto, is, stiti, statum, sisttre, att. Cic. fermare, ar- 
restare. Sistere sanguinem, Tac.; fermare, stagnare 
il sangue. Sistere ventrem, alvum, Plin.; arrestare, 
fermare la soccorrenza. Sistere querelas, Ovid.; 
cessar le querele, cessare di lamentarsi. Fugam mili- 
tum, Tac.; fermare, arrestare la fuga dei soldati. 
Siste gradum, Prop.; fermati. $ 2. Stabilire, rista- 
bilire, soccorrere, sostenere, non lasciar cadere, 0 rovi- 
nare. Sistere ruinas, Plin.; impedir le rovine, 0 non 
lasciar rovinare. Concordiam sistere, Liv. ; stabilire, 
o ristabilir la concordia.43. Mettere, porre, innalzare, 
ergere, fabbricare. Sistere templum, fanum, Tac.; 
fabbricare, ergere un tempio. $ A. Neutralm. Stare, 
fermarsi, posarsi. Ubi sistere detur, Virg.; ove ne 
sia, o ne sarà dato di fermarci. $ 5. Sistere se; pre- 
sentarsî, appresentarsi, comparire. Sìstere se judicio, 
in judicio, In jure, o sisti judicio, ed in judicium, 
sistere vadimonium, Cic., Plaut., Ulp. Dig.; pre- 
sentarsi, comparire in giudizio. 

Sistratus, a, um, Ovid. che porta tl sistro. 

Sistrum, ì, n. Ovid. sistro (strumento da suono fatto 
di una lama di rame, a cui erano, attaccate picciole 
corde di rame, usato dagli Egiziani). 

Sisymbrium, fi, n. Plin. sisimbrio, sisimbro (menta 
romana). 

Sisyrinchion, Îi, n. Plin. sisirinchio (spezie di bulbo, 0 
sia cipolla). 

Sitanìus, a, um, di quest'anno. Sitanius panis, Plin.; 
pane di quest'anno. Sitanium triticum, Id.; grano 
di un anno. 

Sitarcia, e sitarchia, ae, f. Apul, provwisione di viveri 

er navigare. i 

Sitella, ae, f. Plaut. piccola urna, urnetta. 

Siticen , cinis, m. Gell. musico, o sonatore nei 
mortorj. | 

Siticulòsus, a, um, Cic. che induce sete, che asseta. $ 2. 
Arido, secco, arsiccio, Hor. 

Sitiens, entis, part. Cic. sitibondo, assetato, che ha sete. 
42. Figur. live: avido. $ 3. Secco , arido, ar- 
siccio, Virg. Luna sitiens, Plin. ; luna secca, chenon 
mena pioggia. 

Sitienter, avv. Cic. ardentemente, avidamente. 

Sitio , is, ivi, itum, ire, n. Ovid. aver sete, essere as- 
setato. Ego esurio et sitio, Plaut.; io ho fame e sete. 
4 2. Metaf. Aver sete, esser arido, secco , arso. Agri 
sitiunt, Cic.; le campagne sono aride, secche, diman- 
dano pioggia. $ 3. da sete, cioè gran vaglia, 0 cu- 
pidigia, bramare, desiderare ardentemente. Sitire 
sanguinem alicujus, Cic.; aver sete del sangue di 
alcuno, desiderare ardentemente la morte di qualche- 
duno. Sitire honores, Cic.; avere gran voglia, o 
brama di onori, spasimar di voglia d’avere onori. 

Sitis, is, f. Cic. sete. Sitim accendere, Plin.; metter 
sete, assetare. Sitim levare, relevare, extinguere, 
Ovid. : restlinguere, Virg.: pellere, Hor.; depellere, 
Cic.; attutire, sedare, spegnere, cacciare la sete, dis- 
setare , dissetarsi. Siti enecari, Cic.; morir di sete, 
aver grandissima sete. 4 3. Metaf. Siccità, aridità, 
arsura. Deserta siti regio, Virg.; paese abbandonato 
per lasiccità. 43. Sete, gran voglia, brama, cupidigia, 
ardente desiderio di checchessia. Famae sitis , Juv.; 
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sitis, Hor.; sete, o gran cupidigia di danaro. — 

Sitonia, ae, f. Ulp. cura, proovigione di viveri, 0 pre- 
sidenza ai viveri. 

8'ttàce, es, f. Plin. do stesso che psittàcus. 

Sittyba, ae, f. Cic. pelle, con cui si cuonrono î libri per 
difenderli dalla polvere, dal tarlo, dalle ingiurie dei 
tempi. l 

Situàtus, a, um, part. dell’inusit. situo, Virg. situato, 

sito. 

Sicila, ae, f. Paul. secchia. ® 2. Urna da estrarre lc 
sorti, Plaut. 

Sittus, i, m. Cat. secchio. 

Sitàrus, a, um, part. Cic. che lascierà, permetterà, con- 
cederà. 

Situs, us, m. Cic. situazione, situamento, sito, positura, 
posto. Syracusae hic situs, Cic.; tale si è la situa- 
zione della città di Siracusa. 4 2. Metonim. Squallore, 
sordidezza, feccia, muffa, suliciume , tanfo , puzza, 

uszare. Sitam ducere, Quint.: coutrabere, Col.; 
muffare, divenir muffato, fcccioso, pieno di muffù, 0 
feccia. Per loca senta situ, Virg.; per luoghi fecciosi, 
o muffaticci, pieni di feccia, o muffa, orridi per la 
muffa. Redolere situm, Plin.; mandar puzza , puz- 
zare; sentire, o saper di muffa. $ 3. Metaf. Ignavia, 
torpore, inerzia, pigrizia, dappocaggine. Vinci situ, 
Virg.; lasciarsi vincere dalla pigrizia. Perire turpi 
situ, Ovid.; venir meno , languire, marcire in turpe 
ignavia, 0 torpore. 

Situs, a, um, part. di sino, Ovid. situato, locato, posto, 
messo. Urbes sitae in ora Asiae, Nep.; città situate 
nella, o sulla costa dell’ Asia. € 2. Posto, innalzato , 
eretto, fondato, fubbricato. Ara Druso sita, Tac.; a/- 
tare innalzato, posto a Druso. Urbes Macedonibus 
silac, Tac.; città fondate, fabbricate dai Macedoni. 
4 3. Giacente, sotterrato, sepolto. Hic siti sunt 
Acarnanes, Liv.j gui giacciono, qui furono, 0 sono 
sepolti gli Acarnani. Hic est ille situs, Cic.; qui 
giace egli. 

Sive, cong. disg. Cic. o se, 0 sia, o per dir meglio. 
Sive ista uxor, sive amica est, gravida e Pam- 
plilo est,Ter.; o sia ella moglie, o amica, è gravida 
di Panfilo. Sive adhibueris medicum, sive non, 
convalesces, Cic.; 0 sia che tu voglia il medico, 0 
no, guarirai. 

Sîvi, pass. perf. di sino. 

Sium, Î:, n. Plin. gorgolestro (sorta d’erba, come vuole 
Mattioli, benchè appresso Plinio pare che sia l'erba 
crescione). 


SM 


Smaragdinus, e smaragdinéus, a, um, Piaut. smera!- 
dino, di smeraldo. . 

Smaragdus, i, m. Plin. smeraldo (pietra preziosa di 
color verde). 

Smaris, Ydis, f. Plin. smaride; volgarmente in Venezia, 
menola bianca (sorta di pesce marino). 

Smecticus, a, um, Cic. astersipo, purgativo. 

Smegma, àlis, n. Plin. ogni medicamento astersivo. 

Smegmaticas, a, um, Plin. astersivo. 

DIRA, dcis, f. Plin. edera spinosa, rovo cervino, smi- 

ce. 

Smiltion, li, n. Ccels. snzilio (sorta di collirio), 

Smyrna, ae, f. Lucr. mirra. 

Smyrnion, Îi, n. Plin. macerone, smirnio (erba). 

Smyrrhiza, ae, f. Plin. mirride, smirriaza (sorta d’erba 
simile alla cicuta). 

Smyrus, i, m. Plin. smiro (sorta di pesce). 


SOGIALIS 


SO 


Sobòles, is, f. Cic. sobole, stirpe, schiatta, famiglia, le- 
guaggio, generazione, figliuolanza, ramo, pollone, 
rumpollo, rimessiticcio , seme, sementa (parlando di 
alberi e d’erle). 

Sobolescens, enlis, part. Liv. che si moltiplica, che 
cresce. 

Sobolesco , o subolesco, is, escére, n. Liv. crescere, 
moltiplicarsi. 

Sobrìe, avv. Cic. sobriamente. $ 2. Cautamente , pru- 
dentemente, Plaut. 

Sobriefactus, a, um, part. dell’inusit. sobriefacio, 
Apul. ridotto alla sobrietà, fatto sobrio. 

Sobriétas, itis, f. Tac. sobrietà, temperanza. 

Sobrina, ae, {. Plaut. cugina. 

Sobrinus, i, m. Cic. cugino. 4 2. Qualunque parente, Ter. 

Sobiius, a, um, Cic. temperante, moderato nel bere, 
sobrio. Nec faceres id sobrius unquam, Mart.; né 
ciò tw faresti mai senza aver ben bevuto. $ 2. Nox 
sobria, Prop.; notte passata sobriamente , senza em- 

pirsi di vino. $ 3. Non sobria verba, Mart. parole, 
che escono dalla bocca d’un ubbriaco. $ 4. Sobria 
rura , Stat.; campagne senza vili, non piantate di 
viti. 4 5. Metaf. Sobrio, parco , astinente , alieno dal 
lusso. Sobria pauperias, Claud.; sobria povertà; 
povertà che rende sobrio, parco, 0 in cui si vive par- 
camente, sobriamente-$ d Cauto , attento , diligente, 
vigilante. Industrii et sobrii homines, Cic.; womzizi 
industriosi e diligenti, attenti. $ 7. Prudente, savio, 
giudizioso, ben suno di mente, nel suo buon senno. 
Tu pol homo non es sobrius, Ter.; uffè (u mon sei 
nel tuo buon senno, 0 ben sano di mente. Sobrii ora- 
tores, Cic. oratori giudiziosi. 

Soccatus, a, um, Ter. che porta socchi, calzato di 
socchi. 

Socctltus, i, m. Caes. usatto, piccolo socco, usattino. 

Soccua, i, m. Cic. socco, usatto, uosa. Mulieris soccus, 
Tac.; socco da donna. Detraliere alicui soccos, Ter.; 
trarre î socchi a qualcheduno, scalzarlo. Calceare 
aliquem soccis, Plin,; metter i socchi a qualcheduno, 
calzarlo. $ 2. Calzare degli antichi comnaedianti ; 
quindi figur. la stessa commedia. Digna carmina 
socco, Hor.; versi degni di socco, cioè di commedia. 

Socer, céri, m. Cic. suocero, il padre della moglie. 
Magnus socer, Modest.; l’aro della moglie. Major 

° socer, Modest,; i/ disavo della moglie, e appresso lo 
stesso Modest. ff. L. 38, t. 10. l. 4. socer assolut. è 
il padre del marito. 

Socérus, i, m. Plaut. lo stesso che socer. 

Socia, ac, f. Cic. compagna, compagnessa. Torì socia, 
o thalami, Ovid.; moglie, sposa. 

Sociabilis, le, Plin. sociale, sociabile, compagnevole, 
che si può facilmente unire. Glutino sociabilis,Plin.; 
che facilmente si unisce con colla. $ 2. Amichevole, 
da buon compagno. Sociabilis consortio, Liv.; al- 
leanza amichevole, da buoni compagni. 

Socialis, le, Plin. da buon compagno , da confederato , 
da amico, amichevole, compagnevole. Amor socialis, 
Ovid.; amore compagnevole. Amicilia socialis, Liv.; 
amicizia quale si usa tra confederati. Judicium s0- 
ciale, Cic.; giudizio, che si fu in riguardo de’ confe- 
derati. Bellum sociale, Hor.; guerra fatta da’ con- 
federati del popolo romano contra gli stessi Romani. 

Exercilus socialis, Cic. ; esercito degli alleati. Equi- 
tatussocialis, Liv.; cavalleria degli allea. Sacra 
socialia , Ovid.; de solennità del matrimonio. Anni 
sociales, Ovid.; gli anni del matrimonio. $ 3. Gar- 
mina socialia, Ovid.; cpitalamio, 


SOCIALITAS 


gn itie, f. Plin. affratellanza, dimestichezza da 

atelto. 

Socialiter, avv. Hor. amichevolmente, da compagno , 
secondo le regole della società. 

Sociatrix, icis, (. Val. Flacc. che appaja, che accoppia 
una cosa coll’altra. 

Seciatus, a, um, part. Cic. collegato, unito. 

Bociînus, 0 sociennus, a, um, Plaut. compagne, sozio. 

Sociétas, atis, f. Cic. società, socio, compagnia, unione, 
alleanza, lega, confulerazione, affratellunza, consor- 
teria. Coire socielatem sceleris cum aliquo, Cic.; 
farsi complice di un delitto. Facere societalem, 0 
inire, o confiare cum aliquo, Cic.: ad societatem 
alicujus se applicare, Nep.; far società, 0 lega, 0 
socio, 0 compagnia con alcuno, crear una ragione. 
Dirimere societatem, Cic.; romper la società, la 
lega, sl socio, disdir una ragione. Omnes socielates, 
omnes ordines, Cic.; tutte le compagnie, tutti gli 
ordini. Publicanorum societates , Cic.; gli ordini 
de’ gabellieri, il capo de’ quali dicevasi magister 
societatis. 

Socii, irum, m. plur. Cic. alleati, confederati. Navales 
socli, o classiarli, Liv. ; soldati di mare, chenon solo 
combattevano, ma anche vogavano. 

fiocio, as, dvi, atum, àre, att. Plaut. accoppiare, unire, 
associare, comunicare, accompagnare, collegare, con- 

grane: Et se participem casus sociarat tn omnes, 

il.; ed era stato compagno fedelissimo in tutte le 
avventure. Facinoribus sociari, Liv.; terer compa- 
quia nei misfatti. Sociare se alicui vinclo jugali, 
irg.; maritarsi. Aliquem sociare domo, Virg.; 
ricevere alcuno in casa. Juvencos sociare aratro 
imposito , Ter.; metter sotto l’aratro, attaccar al- 
l’aratro. Carmina sociare nervis, Ovid.; accoppiar 
il suono al canto. Curas sociare, Val. Flacc.; comu- 
nicar i pensieri. Gaudia cum aliquo sociare, Tib,; 
comunicare il godimento. Vires sociare, Caes.; unir 
le forze. Cubile sociare cum aliquo, Tib.; dormire 
con qualcheduno. 4 2. Dextras sociare, Ter.; darsi 
la mano, o la fede. 

Sociofraudus, i, m. Plaut. che inganna il compagno , 
gabbacompagne. 

Secius, a, um, Cic. di compagnia, alleato, confederato, 

consorte. Semperque mea consilia pacis et togae 

socia, non belli, atque armorum fuerunt, Cic.; 

e 10 sempre consigliai la pace, e non la guerra. Lin- 

Quae sociae commercia, Ovid.; il commercio di colorò 

che parlano lo stesso linguaggio. Sociisque comes 

discordia regnis, Slat.; e la discordia è compagna 

di que’ regni che sono governati da molti. $ 2. Con 

giunto di sangue. Socius sanguinis, Ovid.; consan- 

quineo. 43. Alleato, collegato, confederato. V. Socii. 

4 4. Fig. Nocle socia, Cic.; col favore della notte. 

Bocius, fi, m. Cic. compagno, compagnone, sozio. So- 
cius in negotio, Ter.; compagno nel negozio. Regni 
socius, Lucr.; compagno nel regno. Ad malam rem 
socius, Plin.; compagno in qualche misfatto. Culpae 
socius, Cic.; conscio del delitto, complice. Edere so- 
cium, Cic. ; farsi un compagno. Nicomedes et furti, 
et pro socio damnatus est, Cic. ; Nicomede è stato 
condannato e di furto, e di aver gabbato il compagno. 
Ut sit actio pro socio, societatem intercedere o- 
portet, Cic. ; perchè possa aversi azione contra gual- 
P. di frode, bisogna che ci sia con lus società. 
Periculorum socius , consiliorum, Cic.; compagno 
de’ pericoli, de” disegni. Aerumnae socius et mali, 
Piaut.; compagno delle disgrazie. Prosperarum ad- 
versarumque rerum socìus, Tac.; compagno del bene 
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Socordìa, ae, f. Cic. codardia, negghicnza, negligenza, 
polt oneria, pigrizia. 4 2. Bessaggine, follezza , Ter. 

Socorditer, avv. Liv. pigramente, neghittosamente, 
negligentemente, inconsideratamente, codardamente, 
imprudentemente. $ 2. Comp. Socordius, Liv.; più 
codardamente. 

Socore, 0 secors, cordis, Cic. codardo, negghiente, ne- 
ghiettoso, neghittoso, negligente, poltrone, di poco 
senno, fuor di mente, senza cervello, di poco cuore. 
Nolim ceterarum rerum le socordem codem modo, 
Ter.j mi spiucerebbe che tu fossi così negligente nelle 
altre cose. Socordes ad veri investigandi cupidi- 
tatem, Cic.; negligenti nella ricerca del vero. Miles 
futuri socors, Tac.; soldato, che nun pensa all’uvve- 
nire. € 2. Sup. Socordissimus, Apul.; codurdissimo. 

Secratice, avv. Cic. alla Socratica, alla maniera di 
Svcrute. 

Socrus, us, f. Cic. suocera. 

Sodalis, is, m. Cic. compagno, sozio della medesima 
scuola, della medesima fuzione. $ 2. Dellu medesima 
congregazione , del medesimo collegio, confrate , con- 
fratello, Tac. 4 3. Titii sodales, Ter.j sucerdoti 
instituiti da Vit0 Tazio re de’ Sabini, 0 così detti 
dai colombi sulvatici, cui i Latini chiamavano tili, 
soliti osservarsi negli augurj. Sodales augustales, 
Tac.; sacerdoti, che sacrificavano agl’imperadori. 

Sodalis, le, Ovid. di compagnia, di sodalizio, di confra- 
ternita. 

Sodalitas, àtis, f. Cic. compagnia, sodalizio, ordine, 
congregazione di religiosi, confraternita, schiera, 
scuola. i 

Sodalitium, Yi, n. Cic. /o stesso che sodalitas, e inoltre 
congiura,conspir'azione di uomini dellu medesima tribù 
per corrompere i suffragi del popolo. In qua tu no- 
mine legis Liciniae, quae est de sodalitis, omnes 
ambitus leges complexus es, Cic.; nella quale tu 
sotto il nome di legge Licinia , che concerne L cospi- 
razioni fatte da alcuni uomini della medesima trilù, 
per guadagnar i suffrugj del populo , hai compreso 
tutte le leggi del broglio. 

Sodes , Cic. di grazia, se ti piace, se ardisci, se nulla 
è che t'impedisca, un poco. Dic sodes, Ter.; dimmi 
un poco, dimmi di grazia, se ti piace. 

Sol, solis, m. Cic. sole. A sole orto, Liv.: primo sole, 
Juv.: sole novo, Virg.; dopo il levar del sole, al 
levar del sole, quando il sole non è ancora ardente. 
Sol semper hic est a mane ad vesperam, Plaul.; 
ci è sempre il sole dalla mattina allu scra. Solis pe- 
rusta caloribus uxor, Hor.; moglie abbronzita dal 
sole. Labores solis, (Quint.: solis defectus, Cic: 
defectio solis, Ovid.; l’ecelisse del sole. $ 2. Metonim. 
Raggi, luce, calore, ardore del sole. Solibus expo- 
situs locus, Plin.; /uogo esposto ai cocenti raggi del 
sole. Solis iniqui piaga, Virg.; paese abbrustolito 
dai raggi del sole, paese caldissimo. 4 3. Giorno. 
Arcti soles, Stat.; g:orni corti. Longi soles, Virg.; 
giorni lunghi. Niger sol, Hor.; giorno funesto, in- 
fausto. Candidi soles, Cat.; giorni lieti, felici. Tres 
soles, Virg.; tre giorni. $ 4. Luogo esposto al sole, 
solatio. In illo Lucretino tno sole, Cic. ; in quel tuo 
solatio di Lucretile. $ 6. Lumen inferre soli, Quint.; 
portar luce al sole, aggiugner bianchezza alla neve 
(prov. che corrisponde all’altro : portar leyna al bosco, 
od acqua al mare). $ 6. Nondum omnium dierum 
sol occidit, Liv.; (altro prov.) non è per anche venuta 
la fin del mondo; non è ancor finita; ne abbiamo 
ancora ad asciugare. 

Solàgo, Inis, f. Apul, girasole (erba). 


e del male. Studiorum socius, Tac.; compagno di | Solàmen, Inis, n. Virg. sollievo, consolazione, sollera- 


studio. 


_ mento. 


SOLANDUS 


pass 
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Solandus, a, um, Suet. part. 
esser consolato. 
Solànum, i, D- Plin. solano, 
Solanus ventus, m. Vitr. vento di 
Solàris, re, 


es 
Solarium, 
Solatidbtum, ì, 
Solatium, Îì, N. 


conforto, alleggiamento, diporto, passatempo 
sollazzo, spasso, 
culpa magnum est solatium, Cic.; 
consolazione. Solatio esso alicui, Cic.; 


zione, sfogamento, 


è una gran 


servir di sollievo ad alcuno. Solatio aliquem 
Tac.; consolare, sollevare, ricrea 


solatio, Cic.; diportarsi, prender 


solatro (sorta d'erba). 

levante. 

Ovid. solare, del sole. Lumen solare, Ovid.; 
il lume del sole, il sole. Herba solaris, Cels.; girasole. 

| Solarium, lì, n. Cic., o solarium horologium , Plin.; 

| oriuolo da sole.$ 2. Solatio, battuto, terrazzo , luogo 

sto al sole, Plaut. 


. da consolarsi, da 


badalucco.Vacare 
l’esser innocente 


afficere, 
re lcheduno. Uli 
diporto € sollazzo. 


| Solàtor, doris, m. Tibul. consolatore. 


Solàtum , 1 

| troppo ardor 

Solàtus, a, 

del sole, che ha patito il troppo 

fotàtus, a, um, Cic. part. 

Solàtus, a, um, Cic. part. 
disertato. 


del sole. 


(da solo 


Soldurii, srum, m. plur. Caes. soldurj (così chiama- 
vansi dai Galli coloro che avevano contratta una 


tissima amicizia 

‘ Solidus, a, UM, 
Solidus, i, m. 
Solta, 20, 
sì degli uomim come 


ar 
(da solor 


, n. Fest. spezie di malattia cagionata dal 


um, Cic. (da sol) ferito, percosso dai raggi 


dore del sole. 
che ha consolato. 
desolato, rovinato, 


stret- 


Cic. lo stesso che solidus, a, um. 
Mart. lo stesso che solidus, i 
f. Gell., Cic. sorta di scarpa aperta, ad uso 
delle donne, pianelle, 


1. 


pantofole, 


mule. $ 2. Ferro, che si mette ai pie dei giumenti, 


di qualunque 
o d’oro, ecc., Catull., Plin., Suet 
del piede, e 
da soma, € 


Strumento da far olio, COL. 
‘ Solearius, fi, m. Plaut. calzolajo. 
foleàtus, a, UM, 


festa, pompa, usanza, 
funerum solemnia, Tac.; 


? funerali. Igitur illud solem 


| conserviamo dunque quel nostro religioso costume. 


part. Ovid. calzato. 

Solemne, 0 sollemne, 0 solenne, 18, N. 
costume, instituto. Nuptiarum, 
le solennità delle nozze, 


metallo ei sia, o di ferro, 0 d’argento, 


ì ‘ 3. Suolo, la pianta 


l'unghia morta dei giumenti, delle bestie 
da traino, Veget. $ 
Cic. $ 5. Sogliola (sorta di pesce marino), 


4. Ceppi di legno, 
Plin. $ 6. 


Cic. solennità, 


ne servemus, Cic.; 


Novae nuptae solemne habent, Plin.; le novelle 


Solemnis, o sollemnis, 0 solennis, 
stivo, che si fa ogni anno con solennità, 


conscecrate 


scritto dalla legge. 


di solenmta. 


Insanire putas solemnia 


dall'uso. Numerus 


numero di testimonj pre- 


Solemuìtas, 0 sollemnitas, atis,f. Gell. solennità, festa 


che si celebra ogni anno. 
atto giudiziale, atto solenne, 
Solemniter, o solenniter, 


9. Formalità di qualche 
pubblico, legittimo, Ulp. 


avv. Liv. solennemente, ]e- 


stivamente, secondo ’ costume, l'instituto, il rito. 


sotemnitus, avv. Liv. apud Non. lo stesso che 80- 


lemnlter. 


Solen, énis, m. Plin. solenne, oevero aulo, ovvero onice, 


ovvero dattilo (pesce di mare). 
Solens, enlis, part. Plaut. solito, 

futto. Lubens fecero et solens, 

lentieri, e come sono solito. 


accastumato, assue- 
Plaut.; il farò vo- 


Solto, es, solitus sum, &re, n. Cic. solere, 
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esser solito, 
costumare, usare. UL solet, Cic.; com'è ®l- costume, 
come d'ordinario accade. Cum muliere solere, Plaut.; 
aver che fare con donna. Sallustio e pochi altri usa- 
rono solui al pret. perf. in vece di solitus sum. 
Solers, e meglio sollers, erlis, Cic. ingegnoso, sottile, 
spiritoso, sagace, industrioso, esatto, destro, valente, 
dotto, perito. Musa lirae solers, Hor.; musa che sa 
sonar la lira. $ 2. Comp. Solertior, Cic. ; più tnge- 
so. Sup. Solertissimus, Ter.; ingegnosissimo. 
Solerter, o sollerter, avv. Cic. sottilmente, ingegnosa- 
mente artifiziosamente,esaltamente induatriosamente, 
destramente, 4 2. Comp. Solertius, Cic.; più ingegno- 
samente.Sup. lertissime,Cic.;ingegnosissimamente . 
sollertia, ae, f. Cic. destrezsa , esattezza , 
industria, spirito, ingegno, ac- 
cortezza. Miseris venit solertia rebus, Ovid.; la 


Sollar, aris, N. 

Solicitatio, o sollicitatio, snis, f. Cic. sollecitamento, 
sollicitazione, instigazione, tentazione, il sollecitare. 

Solicitàtor, 0 sollicità tor, oris, m. Cic., Ulp. sollecita 
tore , instigatore, tentatore. Alienarum nupliarum 
solicitator, Paul.; che tenta, che sollecita le donne 
altrui. Matronae sollicitator, Ter.; che sollecita 
una matrona. 

Solicitàtus, o sollicitàtns, a, um, part. Plin. sollicitato, 
tentato, sollecitato, instigato, rincalzato. 

Solicite, 0 sollicite, avv. Òvid. sollecitamente, diligen- 
temente, accuratamente. $ 2. Comp. Sollicitius, Plin.; 
più sollecitamente. Sup.Sollicitissime, Ter. jcon tutta 
sollecitudine. 

Solicito, o sollicito, as, avi, atum, are att.Cic. smuovere, 

MuUOVETE , COMMOVETE , agitare. Sollicitare humum , 

Tibul: tellurem,Virg.; smuorer la terra, lavorarla, 

ararla. Tum stamina docto pollice sollicitat,Ovid.; 

quindi fassi a muovere, a toccare coll’esperto pollice 
le corde della lira, a suonare ottimamente la lira. 

Remis sollicitare freta , Virg.; agitare l’onde coi 

remi, remigare, vogare, navigare a forza di remi. $ 2. 

Smuovere, scuotere per aprite. Sollicitare forem, 

Ovid.; aprir la porta. 4 3. Smuovere, scuotere per 

tirar fuori , estrarre , cavare. Nequidquam spicula 

dextra sollicitat, Virg.; 
tando di smuovere, € trarne fuori lo strale.$4. Metaf. 

Sollecitare, stimolare, eccitare, 

Sollicitare aliquem ad laborem, Sen.; sollecitare , 

stimolare alcuno alla fatica. 4 5. Stimolare, tentare, 

instigare. Legilimos sollicitare toros, pudicam sol- 
licitare fidem, Ovid.; instigare , tentare la moglie 

altrui a mal fare, a romper la fede conjugale, a 

violare le leggi della pudicizia. 4 6. Tenere in solle- 

citudine, in affanno, dar travaglio, travagliare, 1R- 
uietare, angustiare , affiggere, wessdre, tormentare. 
Hicitare aliquem bello , Ovid.; iravagliare, in- 
quictare alcuno colle armi, colla guerra. Valetudo 
tua me valde sollicitat, Cic.; la tua salute mi tiene 

in grande sollecitudine e affanno , molto m'inqueta , 

m'angustia, mi stringe il cuore. Arcu sollicitare 

feras, Ovid.; dur travaglio alle fiere cull'arco, tra- 
vagliarle, cacciarle. $ 7. Rompere, turbare, sturdare. 

Sollicitare omnium pacem, Liv.; rompere, turbare 

la pace di tutti. 

Solicitàeo, o sollicitido, inis, f. Cic. affanno, sollecitu- 

dine, agonia, angustia, premura,rangola, inquietezca. 

Afficere aliquem sollicitudine, 0 afferre sollicitu- 

dinem alicui, Cic. ; inquietare alcuno, angustiario. 

In sollicitudine esse, sollicitadinem habere, Cic.; 

affannarsi, angustiarsi, inquietarst. Exedi sollici- 

tudinibus, Ter.; esser r0s0 dagli affanni. Haec res 
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mihi est sollicitudini, Ter.; questo m’inquieta, 
n’ungustia, mi stringe il cuore. 

Solieitas, o sollicitus, a, um, Plin. agitato, smosso, 
mosso, commosso. Mare sollicitum, Virg.; mare agi- 
tato, o tempestoso. | 2. Metaf. Sollecito, inquieto, pen- 
soso, affunnato, augustiato. Habere aliquem solli- 
citom, Cic.; inguietare alcuno, dargli travaglio, 
affanno. Nec sum io hoc sollicitus, Quint.; ne questo 
m'angustia, o mi dà pena. Civitas sollicita suspi- 
cione, Cic.; città inquieta pel sospetto.Tenere hostem 
sollicitum, Liv. ; angustiare il nemico. E1amus sol- 
liciti de tua valetudine, Cic.; eraramo inquieti, ci 
pigliavamo pena della tua salute. $ 3. Che rende 
sollecito, inquieto, angustiuto. Opes sollicitae, Hor.; 
ricchezze affunnose, che recano sollecitudinie affanno. 

4.Timido, pauroso, tremante.Sollicitus lepus,Ovid.; 
timido lepre. Sollicita manu, Ovid.; con mano tre- 
mante. $ 5. Comp. Sollicitior , Tac.; più sollecito. 
Sup. Sollicitissimus, Sen.; inquietissimo. 

Solidamentum, i, n. Lactant. fermezza, solidità. 

Solidatio, Snis, f. Vitr. assodamento, fermezza, il 
sodare. 

Solidatrix,Icis,f.Arnob. colei che rassoda, rassodatrice. 

Solidatus, a, um, part. Col. assodato, rassodato, risal- 
dato, sodato. 

Solide,avv. Ter. interamente, perfettamente, veramente, 

andemente, molto, assaî. Hic homo solide est 
sycophanta, Plaut.; costui è veramente un furbo. ld 
solide scio, Ter.; to so con tutta verità. Hunc scio 
mea solide solum gavisurum gaudia, Ter. ; s0, che 
costui solo si rallegrerà veramente senza finzione delle 
mie allegrezze. $ 2. Solidamente, fermamente. $ 3. 
Comp. Solidius, Gell.; più solidamente. 

Solidesco, scis, escére, n. Plin. saldarsi, consolidarsi, 
assodarsi, sodarsi. 

Bolidipes, pédis, Plin. che ha i piedi solidi, massicci, 
tutti di un pezzo, come il cavallo. 

Sotiditas, itis, f. Cic. solidezza, solidità, sodezza. 

Soliditàtes , um, (. plur. Vitruv. le fondamenta d’una 
fabbrica, 0 piuttosto l’intonico, l’intonicato, o intoni- 
catura delle pareti, 

Solido, as, ivi, tum, are, att. Ovid. sodare, assodare, 
rassodare, saldare, insaldare, risaldare. Ossa fracla 
solidare, Plin.; saldare le ossa rotte. Rationes so- 
lidare, Ascon.; saldare le partite. 

Soligor, ris, itussum, ari, dep. Virg. esser sodo, fermo, 
solido.$ 2. Saldarsi, riunirsi (parlando delle piaghe), 
Plin. € 3. Esser tutto intero. Difficile est, sexcenta 
sesteriiummillia, detractis quadringentis millibus, 
quadrare, etsolidari , Ascon. Ped.; egliè molto diffi- 
cile, che la somma di seicento mila sesterzj sia an- 
cora tutt’inttera, dopo averne levati quattrocento mila. 

Solidum, avv. Apul. lo stesso che solide. 

Solidus, a, um, Cic. solido, massiccio. Ex auro soli- 
doque elephanto, Virg.; d’oro e d'avorio massiccio. 
Solido de marmore templum, Virg.; tempio di solido 
marmo massiccio. $ 2. Duro, saldo, sodo, fermo, sta- 
bile. Solidissima tellus, Ovid.; terreno ben sodo. 
Aliquantulam solidus, Vitr.; alquanto sodo, sodetto. 
Glacies solida, Virg.; ghiaccio duro, sodo, fermo. 
4 3. Metaf. Fermo, costante, Hor. 4 4. Vero, verace, 
sincero, perfetto, compiuto , solido. Felicitas solida, 
Plin.;j una verace, una sincera e perfetta felicità. 
Gaudium solidum, Ter.; contento sincero, perfetto, 
compito. $ 5. fntero, intiero, tutto. Annus solidas, 
Liv.; un anno intero. Solidas civitates absorbuit, 
Just. ; inghiottì, o fece profondare città intiere. $ 6. 
Quindi solidum assolutamente, e quale sost. vale il 
tutto, l'intiero. Solidam suum cuiquesolvere, Cic.; 
pagare ad ognuno il tutto, l’intiero suo credito. Esse 
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obligatum in solidum, Ulp. Dig.:in solidum spon- 
dere, Julian.; esser obbligato in sulido, all'intiero, 
al tutto; promettere in solido, promettere il tutto, 
l’intero. 4 7. Significa pure luogo sicuro. In solido, 
locare, Virg.: povere, Ter.; wettere, porre in sicuro, 
in luogo sicuro. In solido esse, Ter. ; essere tn luogo 
sicuro, in sicuro, al sicuro. 4 8. Solidum, guule avo. 
Apul.; molto, assai, granceminte. $ 9. Soiidae ra- 
tiones, Ascon. ; purtite Len saldate, cont: giusti, esulti, 
in cui tutto va Lene. 4 10. Comp. Solidior, Col.; più 
solido. Sup. Solidissimus, Vitr., Ovid.; sa/dissimo. 

Solidus, i, m. Papin. soldo. 

Solfer, ftra, ftrum, Sen. che porta il sole. 

Soliferréum, o solliterréum, i, n. Liv. sorta di dardo 
tutto di ferro. 

Solifuga, ae, f. Plin. /o stesso che solipiga. 

Soligéna, ae, m. e f. Val. Flacc. nato dal sole. 

Soliuo, ars, ire, Fest. anticamente per consilo. 

Solip@ga, o solipunga, e solpiiga , o salpuga, ae, f. 
Plin. solipunga (sorta di falangio). 

Solis gemma, f. Plin. genza del sole(gemma di colore 
ene che a guisa del sole spurge raggi di 

uce). 

Solistrmum, o sollistimum tripudfum, n. Cic. il cader 
del cibo in terra dal becco del pollo 0 dell’uccello, il 
che stimavano i Romani buon augurio, 

Solitànae cochieae, f. Varr. sorta di chiocciole nellA- 
frica, molto grosse. 

Solitarins , a, um, Sol. solitario, solingo, solo, ermo, 
eremitico. 

Solitas, atis, {. Acc. apud Non. lo stesso che solitido. 

Sotitaurilia, lum, n. plur. Fest. sacrifiz) appresso i 
Romani, nei quali sacrificavansiun ariete, un toro, un 
porco non castrato: così detti, perchè le vittime si 
offerivano tutt'intere. Alcuni critici vogliono però, 
che appresso Festo si legga suovetauritia, come in 
Livio e in Varrone, cioè sacrifizj d’un porco, d'una 
pecora e d'un toro. 

Solite, avv. Plaut. solitariamente, senz’alcun testi- 
monto, in disparte, o come altri spiegano, secondo 
il costume. 

Solito, as, are, Ter. esser solito, solere. 

Solitido , înis, f. Cic. solitudine, eremo, eremitorio, 
eremitaggio, deserto, luogo solingo, solitario. 4 2. 
Metaf. Abbandonamento, ovfanità, vedovanza, pianto, 
squallore , tristezza , mestizia. Illorum solitudo et 
pueritia, quam firmissimo praesidio munila sit, 
Cic,; la loro orfanità e pucrizia abbia l'appoggio 
più valido che sia possilile. 

Solitus, a, um, Col. solito, costumato, ordinario. Visus 
sol rubere solito magis, Liv.; parve il sole rosseg- 
giare più del solito. Praeter solitum, Virg.; fuor 
del costume. 

Solivàgus, a, um, Plin. che va solo. Caelum solivagum, 
Cic.; cielo che per se stesso si muove. Cognilio je- 
juna et solivaga, Cic.; cognizione asi sterile, e 
non SRP dalla cognizione di altre cose. 

Solium, Yi, n. Virg. soglio, solio, trono. $ 2. Qualun- 

ue seggio, Cic. $ 3. Buca del bagno, Cels. 4 4. Ma- 
stello, Ter. 4 5. Buca sepolcrale, sepolcro, Curt. 

Solla, Grum, n. plur. Fest. sedie da una persona sola. 

Sollemnis. V. Solemnis, 

Sotlers. V. Solers. 

Sollicito. V. SolicIto. 

Sollicurits, a, um, Liv. apud Fest. curiosissimo in 
ogni cosa. 

Sollus, a, um, Quint. tutto, solido. 

Solo, as, are, att. Virg. desertare, disertare , rovinare, 
dar il guasto, desolare. è 

Soloecismus, i, m. Quint. solecismo. 
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Soloecum, i, n. Gell. solecismo (vuce antica). 

Solor, ris, atus sum, ari, dep. Cic. consolare, ricon- 
solure, dare consolazione. 4 2. Metaf. Sollevare, ri- 
creare. Solari famem, Virg. saziare, sfumare. 

Bolox, Ocis, Fesl. intero, inticro, intatto, non ancor to- 
sato. Pecus solox, Lucil.; destiame non ancor tosato. 

Solox, Ocis, f. Fest. lana sudicia. 

Soipuga. V. Solipuga. 

Solsequium, Îi, n. Apul. girasole (erba). 

Solstitiàlis, le, Cic. solstiziale, solstiziaria, di solstizio. 
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in lacrime, in pianto. $ 8. Scioîre, cacciare, discac- 
ciare. Ebrietatem solvere, Cels.; cacciare l’ubdbria- 
chezza, discbbriure: pudorem, Virg.; cucciar via tl 
pudore, bandir la vergogua. $ 9. Scioglicre, ricreare, 
sollevare. Arclum animum solvere, Hor.; ricreare, 
sollevar l’unimo dall'affanuo, dulle cure, ond'e ri- 
stretto. $ 10. Sciorre, levure. Obsidionem solve- 
re, Tac.; sciorre, lvare l'assedio. $ 11. Sciogliere, 
compiere, fure. Sol\ere votum, Prop.; scorre, com- 
piere il voto. Justa funeri paterno, Cic.: suprema 


Circulus solstitialis, Plin.: solslitialis orbis, CLic.; 
il tropico del cancro. Morbus solstitialis, Plaut.; 
morbo solstiziale (malattia che viene dall'infiamma- 
zione del cervello, la quale suole essere veemente nella 
canicoli). Spina solstilialis, Col.; spizo, che fwrisce 
nel solstizio. Acini solstitiales, Plin.; acini, Che 
vanno a male nel solstizio. Werba solstitialis, Plaut., 
Plin.; erla, che nusce e muore nel di del solstizio, di 
cui varie sono le specie. 4 2. Solare. Orbis solstitialis, 
Liv.; il giro del sele. 

Solatitium, Ti, n. Cic. solstizio, e per lo più s'intende 
quello di stute, come quello d'inverno si dice dallo stesso 
Cicerone e da l’arrone bruma, e da Virgilio hiems. 
Solvendus, a, um, part. l'haedr. che si die pagare. 
Solum, i, n. Cic. suolo, paviniento, fondo. Urbem solo 
aequare, Vell.j agyuugliare al suolo una città, sman- 
tellarla. Marmorea sola, Cic.; pavimenti di marmo. 
Fossae solum, Caes.; #0 fondo d'una fossa.42. Tutto 
ciò che sta sotto una cosa e la susticne. Subtralitur- 
que soluin, Virg.; e fuyge loro di sotto il marino 
suolo, cioè il mare che sostiene le navi. $ 3. Suolo, 0 
suola (parte ‘nfer:ore dellu scarpa), Mart.44. Suolo 
(pianta del piede), Varr.4 5. Zerreno, terra, campo, 
Hindi: Col., Tac.16. Zuogo, paese, regione, Cic. 7. 
Quinili solum vertere, o mulare, Cic.; mutar paese, 
andar altrove, andarsi con Dio. 4 8. Solum terrae, 
solum agri; Za stessaterra, la stessu campagna. So- 
lum terrac tractare, Lucr.; coltivare 1 campi, la 
terra. Nihil praeter agri solum, Caes. ; nicnt’altro, 
che le nude campagne. 


militibus, Tac.; /ure il funerale al morto padre ; 
rendere gli estremi, i funeLri onori ai soldati uccisi 
in battaglia. Solvere operam Dianae, Alran. apud 
Non.; fure, offcrire il dovuto sacrifizio a Diana. $ 12. 
Toglicre, torre, tor via, ammazzare. Solvere vilam 
alicui, Prop.: aliquem vita, ed ame semplicemente 
solvere aliquem, Sen. ; torre lu vita ad alcuno, farlo 
morire, ammuzzai lo. $ 13. Quindi solvi; esser tolto, 
uscire di vita, morire, finire. Nolvi inedia, Petr.; 
morir di fume. Solvitur acris hiems, Hor.; finisce 
il crudo, il rigido inverno. $ 14. Rempere, violare, 
non osservare, non mantenere. Solvere fidem, Tac. ; 
violare, o romper la fede, non mantener la parola, 
mancar di purola. Morem solvere, Liv.; zum 0sser- 
vare, non mantenere un costume. $ 15. Render debole, 
fiacco, lunguido, infiacchire, indelolire, spossare. ac- 
cusciare, Solvere vires, Quint.; imvebolire le forze. 
Iufantiam stalim deliciis solvimus, Quint.; colle 
delizie accasciamo suiitamente,o rendiamo fiacca l’in- 
funzia. 4 16. Abbundonare, dure, lasciare in balia, 1n 
preda, spezialmente a cosa che renda fiacco e languido. 
In Venerem corpora sol\ere, Virg.; al bondonarsi 
alla lussuria, ed infiucchire in essa $ corpi, acca- 
sciarne il vigore e le forze. Solvilur în somuos, Virg.; 
si albandona al souno. $ 17. Pugare, soddisfure. Aes 
alienum solvere, Cic.; pugare i debiti. Versuram 
solves, Ter.; lapagherai il di pio. Sol\ere ad diem, 
Cic. ; pagare al giorno stalilito, fissuto.Solvere ali- 
quem, Plaut.; pugare alcuno, e fatto il pagamento, 
licenziarlo. Solvendo non esse, Liv.j non poter pa- 


gare, mtun essere in istato di pagare. A se solvere; 
solvere ab alio, Cic.; pagare del suo ; pagare con 
denari alirui, con pigliar denari in prestanza. Prae- 
senles nu@pinios, o praesenicm pecuniam, o prae- 
senti pecunia solvere, Cic.; pagure a contanti 0 
in contanti. 4 18. Riconoscere, rimeritare, ricam- 
biare, ricompensare, conpensare, risarcire. Neque 
tu verbis solves unquam, quod mihi re male fe- 
ceris, Ter.; tu non ni risarcirai, 0 compenserai in 
parole di quel male, che nu hai realmente futto. 

Solus, a, um, Plaul. solo, soletto, senza compaynia, da 
pa' sè. Solae sumus, Ter.; mui siamo sole. Sloicì 
soli ex omnibus, Cic.; di tutti, otra tutti i soli stoici. 
Piscium sola, Plin.; la sola tru i pesci. $ 2. Vi st 
aggiunge talvolta unus. Uno illo solo anlistile sa- 
crorum dissentiente, Cic.; discordunio quel solo 
sacerdote. 4 3. Da solo u solo. Quaerit ex eo solo, 
Caes.; gli domanda da solo a solo. $ 4. Romito, s0- 
lingo, soliturto, disabitato, deserto. Loca sola, Cic., 
Sall.: solae terrae, Ter.: soli agri, Virg.; luoghi ‘ 
solitar), romiti, o solitudini; terre disabitate, cam- 
pagne deserte. € 5. Nel caso gen. presso Terenzi € 
Catone trovasi anche soli, solae, soli in vece di 
solius. 

Solùute, avv. Cic. scioltaniente, liberamente. Solule 
moveri ac libere, Cic.; muoversi scioltamente e li- | 
beramente, 42. Metaf. Freddameute, negligentemente, 
spensicratamente, da spensierato, senza alcuna sol- 
lecitudine, cura, attenzione, diligenza. Agere soluie 
ac negligenter, Liv.; operare da spensierato, € 


Sotum, avv. Cic. solo, solumente, senza più. 
Solummado, avv. Quint. solo, solamente, soltanto. 
Salvo, is, solvi, lutum, vére, att. Cic. sciogliere, sciorre, 
slegare, d:slegare, slucciare, dislacciare. Solvere cri- 
nen, nodum, Ovid.;slegare i capelli ; suodare, sgrop- 
pare, sciorre, disfure un nodo. $ 2. Aprire. Epistolam 
solvere, Nep.; uprire, dissigillare una lettera. Sol- 
vere eryastula, Brut. ad Cic.; aprir le prigioni dei 
servi. 43. Solvere navem, o solvere e portu, ed anche 
semplicemente solvere, Cic., Caes.; sarpare, salpare, 
scroglier dal porto, levar l'incora, dar dei reni nel- 
Pucqua, fur vela. $ 4. Metaf. Sciogliere, rilassare. 
Solvere alvum, Plin.: ventrem, Col.; rilassare il 
ventre. & 5. Sciorre, prosciagliere, liberare, dispensare, 
eccettuare. Obsidione urbem solvere, Ter.; lilerare 
una città dall'assedio , o sciogliere, levar l’assedio 
davanti aduna città. Nec Rululos solvo, Virg.; né 
libero, nè eccettuo i Rutuli. Aliquem solvere legibus, 
Cic.; dispensur qualcheduno dalle leggi: animum 
metu, curis, Ter.; li£erarsi dal timore e dalle cure; 
sgomberare dall’animo l'inquietezza l'affanno, lecure. 
46.Sciogliere, decidere, diffinire, spiegare , rispondere. 
Solvere quaestionem, Gell.: argumentum, Quint.; 
diffinire. decidere una quistione; sciogliere un quesito, 
una difficoltà, un argomento: rispondere ad un que- 
sito, ad un argomento. 4 7. Scioglicre , disciogliere, 
struggere, disfare, Solvi aestu, Lucr.; disciogliersi, 
liquefursi al fuoco. Solvitque monten,Sen.; e disfece, 
ruppesn monte. Solvere lumina in lacrimas, Lucan.: 
luctu solvi, Virg.; struggersi, disfursi, 0 stemprarsi 
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negligentemente. € 3. Scioltamente, facilmente, chiara- 
mente, liberamente, francamente. Dicere solute, Cic.; 
parlare, dire chiaramente, e facilmente, $ 4. Comp. 
Solutius, Tac., Ulp. Dig.; più liberamente, più 
francamente. 

Solutitis, le, Ter. scompaginato, mal unito, solubile. 
Sotutio, Snis, f. Cic. scioglimento, slegamento, e disso- 
luzione, disfacimento. Linguae solutio, Cic.; scio- 
glimento della ARA: lo sciogliere la lingua. Solutio 
totius hominis, Cic.; totale dissoluzione dell’ uomo, 
la morte. $ 2. Debilitamento, debolezza, languidezza, 
rilassazione, rilassamento. Solutio stomachi, ven- 
tris, Plin.; debolezza di stomaco, rilassamento di 
ventre, soccorrenza. | 3. Pagamento, sborso, rendi- 
mento, restituzione, Solutio rerum creditarum, Cic.; 
restituzione delle cose consegnate, fidate. 

Solitus, a, um, part. Liv. sciolto, disciolto , slegato. 
Canis solutus catena, Phaedr.; cane slegato, scate- 
nato. Navis soluta, Hor.; nave sciolta dal lido. Cri- 
nes in colla soluti, Prop.; capelli sciolti, e sparsi 
sul collo. ; 2. Sciolto, dispiegato, aperto. Charta s0- 
luta, Ovid.; carta spiegata. Soluta epistola, Nep.; 
lettera aperta. Cicatrices solutae, Scribon.; cica- 


trici aperte, 0 di nuovo aperte. € 3. Sciolto, allentato. | 


Loris solutis ire, Ovid.; andar a briglia sciolta, a 
briglia allentata. $ 4. Metaf. Sciolto, disciolto, rotto. 
Solutum conjugium, Juv.; matrimonio sciolto. ; 5. 
Sciolto , disciolto, disfutto, strutto, liguefatto. Soluta 
nix verno sole, Hor.; neve disciolta, squagliata in 
primavera dai raggi del sole. Cerae solutae igne, 
Ovid.; cere sciolte, disfatte, liquefutte dal fuoco. So- 
lutus lacrimis, Quint. ; sciolto, strutto, o stemperato 
in lacrime. / 6. Sciolto, spedito, libero, franco. Motus 
solutus ac liber, Cic.; movimento sciolto, spedito e 
libero. Solutus volatus, Plin.; volo spedito e franco. 
4 7. Sciolto, presto, pronto, facile, copioso. Solutus ad 
dicendum, o in dicendo, in explicandis sententiis, 
Cic.; sciolto, pronto al ragionare ; sciolto e copioso 
nel dire ; presto e “ha a spiegare i sentimenti. 4 8. 
Sciolto, diffinito, deciso. Soluta quaestio, Gell. ; que- 
sito sciolto, prc sciolta, o diffinita.$ 9. Sciolto, 
re tberato, dispensato, eccettuato. Solutus 

egibus, jurejurando, Cic.; dispensato dalle leggi, 
dal giuramento. $ 10° Sciolto, libero, scevro, privo. 
A cupiditatibus liber, Cic.; libero dalle passioni. 
Liber metu mortis, Just.; sciolto, lilero dal timor 
della morte. Anima soluta corpore, Quint.; anima 
sciolta dai corporei lacci, anima scevra dal corpo. 
$ 11. Quindi verba soluta modis, Ovid. ; parole prive 
di armonia e di metro, cioè prosa. Numeri lege s0- 
luti, Hor.; versi Liberi e sciolti, cioè versi fatti non 
già senza metro, ma ora in questo, ora in quel metro, 
ed ora lunghi, or brevi a piacimento ed arbitrio del 
poeta. Canere vincto pede, aut soluto, Tib.; can- 
tare in versi obbligati, o in versi liberi e sciolti ; can- 
tare in versi, 0 în prosa. $ 12. Quindi ancora soluta 
oratio; discorso privo di metro, prosa. Oratione so- 
luta scribere, Varr.; scrivere ix prosa. € 13. Sciolto, 
scevro di cure, tranquillo, contento, lieto. Animo so- 
luto et lihero esse, Cic.; aver un animo tranquillo 
‘e libero. Homo solutus, Hor.; uomo scevro di cure, 
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Exsequiae rite solutae, Virg.: justa soluta Remo, 
Ovid.; esequie fatte secondu il costume: esequie futte 
a Remo. $ 18. caso gen. Famuli soluti operum, 
Hor.; servi che hanno compito il loro lavoro, che non 
hanno più nulla a fare. $ 19. Infiaccato, indebolito, 
accasciato , illanguidito. Somno vinoque soluli , 
Virg.; indeboliti, infiacchiti dal sonno e dal vino. 
Membra languore soluta, Ovid.; memblra illangui- 
dite. Aequor longa ventorum pace solulum, Stat.; 
mare tranquillo, pacato, in calma, non agitato da 
venti. $ 20. Debole, fiacco, languido. Lumborum so- 
lutorum esse, Petr.; essere debole di lombi, 0 nei 
lombi. Solutum stomachum habere, Scribon.: s0- 
lutioris stomachi esse, Petr. ; aver lo stomaco debole; 
esser di stomaco debole. $ 21. Molle, delicato, effemi- 
nato. Pueri soluli, Quint.; fanciulli delicati, molli. 
Solutus et mollis in gestu, Cic.; e/feminato e molle 
nel gesto. € 22. Rimesso, languido, poco accurato, 
trasandato. Mea lenitas si cui solutior visa est, 
Cic.; la mia dolcezza, 0 piacevolezza se ad alcuno parve 
trasandata. Solutiore cura esse, Liv.; essere alquanto 
negligente, trasandato. Sententia solutior, Plin.; 
sentenza men severa, sentenza larga, mite. $ 23. Raro, 
tenero, molle, non denso, non compatto, non duro. 
Tenerum et solutum solum, soluta et facilis terra, . 
Plin.; terreno molle, tenero, dolce; terra molle, dolce, 

e facile da lavorarsi. Agaricon mas spissior, femina 

solutior, Plin.; l’agar:co maschio è più spesso, più 

denso, e l’agarico femmina è più raro. $ 24. Libero, 

lecito, permesso. Si essent omnia mihi solutissima, 

Cic.; se tutto mi fosse lecito e permesso; se ogni cosa 

fosse in mio pieno arbitrio. Soluta eligendi optio, 

Cic.; libera elezione, abilità, o facoltà di scegliere 

liberamente. $ 25. Smoderato, sfolgorato, eccessivo, 

sfrenato, sregolato. Risus solutus, Virg.; riso, 0 ri-. 
dere smolerato, sgangherato. Libido solutior, Lìv., 

libidine sfrenata. Soluti mores, Just.: vita solulior, 

Val. Max. ; costumi sregoluti, vita sregolata. Linguae 

solutissimae esse, Sen.; avere una lingua sfrenata, 

essere linguacciuto. $ 26. Dedito, duto. Nimia for- 

tunae indulgentia in luxum soluti, Tac. ; per troppa 
indulgenza 0 bontà di fortuna dati al lusso. $ 27. 

fo sfinito, finito, spento, morto. Annis aevoquo 

soluti, Ovid. ; sfiniti, rifiniti dagli anni; vecchi de- 

crepiti. Solutus inedia, Petr.; morto di fame. $ 28. 

Sborsato, pagato, soddisfutto.Solutum debitum, Ulp. 

Dig.: soluta summa pecuniae, Scacv.; debito pa- 

gato; somma di danaro sborsata. Habeo tibi res so- 
lutas, Plaut.; i0 ti ho pagato, ti ho soddisfatto, ti ho 
saldate le partite. $ 29. Dicesi anche di lui, al quale 
si paga il debito, cioè del creditore. Si litis conlte- 

standae tempore solutus fuisset actor, Paul. Dig. ; 

se il creditore fosse stato pagato, o soddisfutto in 

tempo di contestare la lite. $ 30. In solutum acci- 

pere, o dare in solutum, e pro soluto, Ulp. Dig.; 
ricevere a conto, 0 dare a conto. Hoc non imputo in 

solutum, Sen.; questo io nol metto a conto. $ 31. 

Comp. Solutior, Val. Max.; più sciolto , più franco. 

Sup. Solutissimus, Sen.; sfreratissimo , Cic.; copio- 

sissimo, speditissimo. 


Somniator, iris, m. Tac. sognatore, sognante. 

Somniculòse, avv. Plaut. negligentemente. 

Somniculésus, a, um, Cat. dormiglioso, sonnacchioso, 
sonniglioso, sonnolento. 

Somn'fer, féra, ferum, Ovid. narcotico, addormenta- 
tore, sonnolento, sonnifero. 

Somnif'cus, a. um, Ovid. /o stesso che somnîfer. 

Somn'o, as, ivi, atum, are, n. e att. Cic. veder tin so- 
gno, sognare, far sogni. Hic vigilans somniat, Plaut.; 
costui sogna vegliando. Mortuum se esse somniare, 


tranquillo, contento. 4 14. Quindi solutus gaudio 
vwullus, Petr.; volto pieno di gioja: volto, sul quale 
è dipinta la gioja. $ 15. Sciolto, letto. Solutum ob- 
sidium, Tac.; assedio sciolto, levato : assedio lasciato. 
Ancora solula, Cic.; levata l’dncura, avendo salpato, 
o fatto vela. $ 16. Sciolto, rilassato. Solutam alvum 
firmare, Plin.; restringere il ventre rilassato: sta- 
gnare, fermare la soccorrenza. € 17. Sciolto , com- 
pito, fatto. Vota soluta, Ovid.; voti sciolti, compiti. 
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Cic.: sognare d'essere morto. $ 2. Fig. Dire è fare | Sonîto, as, ivi, tum, àre, n. freq. Cic.; somare spesso, 


cose înctte ed irrugionevoli, Petr. 

Somnidsus, a, um, Cic. che ha sogni, che sogna , s09- 
getio ci sogni. 

Somnium, ii, n. Cic. sogno, visione. Ulti somniis ju- 
cund.ssimis, Cic.; aver sogni yratissimi, sognar cuse 
gratissime. Per somniwm, Pain. : in somnus, Cic.; 
în sogno, mentre si dorme e si sogna, dormendo e s0- 
quando. 4 2. Al caso gen. plur. somnium in vece di 
somniorum. Interpres somnium, Cic.; interyrete dei 
sogni. $ 3. Semplicemente sonno, Virg. 4 4. Metaf. 
Uomo, 0 cosa du niente, inezia, bagattella, vana spe- 
ranza, cosa vana e chimerica, castello in aria, sogno. 
Tu quantus, vihil, nisi sapientia es; ille futilis som- 
nium, Ter.; tu quanto sei lungo e largo, sei tutto 
saviezza : colui non vale un frullo. Qui amant, sibi 
so:nnia finguut, Virg.; l'orso sogna pere (prov. che 
vale immaginarsi cosa, che sonunumente si desideri). 

8: mnotentia, ae, f. Nidon. sonnolenza. 

Somnolentus, a, um, Ovid. somzolento, sornnacchioso. 

Bymnorinns, a, um, € 

Somuurnus, a, um, Varr. anud Non. veduto in sogno. 

Somnus, i, m. Cic. sonro. Capere somnum, Cic.; pi- 
gliur sonno, aduormenta: si. Somuo exculi, Virg.; 
destarsi, svegliarsi. Arclo somno devinctus, Suet.; 
assorto, immerso in grave, in profondo sonno.Somnum 
petere, Qu.nt.: repetere, Val. Max.; porsi a dor- 
mure, andar a letto, andar a dormire, tornare a letto, 
ripigliare il sonno, tornar a dormire. Dare se somno, 
Cic.; abbandonarsi al sonno, prender sonno, dormire. 
Mentiri sonnum, Plin.; /ur sembianza di dormire. 
Arclior somnus me complectitur, Cic.; i0 dormo 

rofondamente, dormo nella grossa. Vini somnique 

euignus, Hor.; che ha bevuto e dormito bene. E 
somno excitare aliquen , Cic.; rompere il sonno ad 
alcuno, destarlo, seegliarlo. Somnum hac nocte o- 
culis non vidi meis, Ter.; questa notte non ho po- 
tuto prender sonno, dormire, chiudere gli occhi al 
souno. E somno suscitari, Cic. ; essere destato, sve- 
gliato. Prollare pectore somnum, Virg.; russare 
dormendo. A somno, Caes.; di po il sonno, dopo d'a- 
ver dormito. $ 2. Sogno, visione, Virg., Ènn. apud 
Cic. 43. En somnis; in sogno, dormendo e sognando, 
mentre si dorme e st sogna. In somnis videre ali- 
quem, Cic.; veder qualcheduno in sogno. 4 4. Per 
somnum, o per somnos, Plin.; nel sonno, dormendo, 
mentre si dorme. € 5. Servi ad somnum, Curt.; servi 
che stavano veylianido in silenzio, di guardia alle ca- 
mere del padrone mentre dormiva, perchè niuno an- 
dasse a disturbarlo. 4 6. In somnum ire, Plin.; pa- 
tire di letargia,o di letargo, esser molto sonnacchioso. 
$ 7. Metonim. Ozio, inerzia, ignavia, poltroneria, 
Sall., Cic. 4 8. Sonno, notte, tenebre. Primo somno, 
Virg.; sul primo sonno, sul cominciar della notte, a 
notte cominciata. 

Somphes, i, f. Plin. sonfr (sorta di zucca salvatica). 

Sonab-lis, le, Ovid. sonante, risonante, sonoro. 

Sonandus, a, um, part. Ovid. (pass.) che merita di es- 
sere luduto con canti e suoni. 

Sonans, antis, part. Ovid. sonante, risonante. Nil mor- 
tale sonans, Virg.; che non ha niente dell’uomo. $ 2. 
Comp. Sonantior, Pliu.; più risonante. 

Sonatùrus, a, um, part. Cic. che risonerà, che è per 
risuonare. o 

Sonax, icis, Ovid. sonante, risonante, sonoro. 

Sonchas, i, m. Plin. cicerdita, grispignolo (erba). 

Sonìipen, &ii9, m. Virg. cavallo, cavallone che fa ru- 
more «calpitando il suolo. Turba sonipes festivi Ca- 
nopi, Grat. in Cyneg.; gli £gizj calcanti festosa- 
mente con sonagli ai piedi. 


fure strepito. 

Sonivius, a, um, Col. sonante, che fa strepito (parola 
augurale). 

Sono, as, ui, ftum, e raramente ivi, atum, are, att. 
suonare, dar suono, fure strepito. Cithara sonare, 
Hor.; suonar la cetra. Amabo, cuja vox sonat 
procul? Piaut.; di grazia, di chi è quella voce che 
suona, 0 che sento suonare da lungi? $ 2. Purlare, 
preferire, pronunziare. Pingue sonantles, Virg.; 
che parlano e pronunziano grossolanamente. 4 3. 
Significare, esprimere. Haec duo verbun idem so- 
naot, Cic.; queste due parole hanno il medesimo 
significato. 4 4. Indicare, munifesture, scoprire, rap- 
presentare, ritvarre. Furem sonuere juvenci, Prop.; 
1 giovenchi scoprirono coi loro muggiti il ladro. Nec 
vox hominem sonat, Virg.; nè lu toce mi ti mani- 
festa mortale; nè di mortale è la tua voce. $ 5. LVe- 
cantare, lodure, magnifi. are, celebrare. Sive mendaci 
lyra voles sonari, lor.; ossia che ti piaccia esscre 

ame celelrata con mendace lira. $ 6. Anticamente 
si usò anche sonit, sonuni, soutre per sonat, s0- 
nant, sonàre. 

Sonor, Cris, m. Virg. suono, strepita. 

Souòre, avv. Gell. sonoramente, con istrepito. 

Sonorinus, a, um, Varr. apud Non. Sonorinae ima- 
gines; quel susurro e mormorio che sembra ad alcuno 
di sentire, il quale ablia male agli orecchi. 

Sonòrus, a, um, (Quint. sovoro, strepitoso. 

Sons, tis, Cic. colpevole, reo. $ 2. Nocesole, dan- 
noso, Stat. 

Sonticus, a, um, Plin. grave, nocevole. Morbus sonti- 
cus, Plin.; mal cuduco. Caussa sontica, Tib.; legit- 
tino impedimento, legittima scusa per cagion del mal 
caduco. 

Sonus, i, m. Cic. suono, strepito. Tam dulcis sonus, 
Cic.; sì dolce suono. Remorum sonus, Luc.; lo stre- 
pito dei rei. Elicere sonos nervorum ac tibiarum, 
Cic.; suonare il liuto e il flauto. $ 2. Voce, grido, 
canto. Quis ille flebilis sonus? Ter.; donde vengono 
quelle flebili voci, quelle grida, quer gemiti, quei 
pianti? Laelum sonum crepuit populus, Hor.; il 
popolo mandò liete grida di approvazione, il popolo 
ha applaudito. Si vincor sono, Phaedr.; se io son 
vinto, o superato nel canto. $ 3. Parola. Fict soni, 
Ovid.; parole finte. Blandis sonis adire aliquem, 
Cic.; approssimarsi ad alcuno con dolci paroline. 
$ 4. Accento. Sonus aculus, gravis, Cic.; accento 
acuto, grave. 3 

Sonus, us, m. Sisen. apud Non. lo stesso che sonus, ì, 
ma anticamente. 

Sophia, ae, f. Mart. sapienza. 

Sophisma, itis, n. Cic. sofisma (argomento fullace). 

Sophismatium, ii, n. Cic. picciolo sofisma. 

Sophista, ae, e sophistes, ae, m. Cic. sofistico, sofista. 

4 2. Maestro d'eloquenza, Gell. 

Sophistice, avv. Apul. sofisticamente, furbescamente. 

Sophisticus, a, um, Apul. sofistico. 

Sophortia, ae, f. Col. soforzia (sorta di vite). 

Sophos, avv. Mart. saptentemente, duttamente, benis- 
simo, ottimamente (voce usata melle acclamazioni). 
Audieris cum grande sophos, Mart.; allorchè rec- 
tando i tuoi componimenti sentirai il popolo gridare 
a piena gola: benissimo, duttamente. Non sex para- 
tur, aut decem soplios nummis, Mart.; mon a com- 
prano per sei, o per dicci denuri le acclamazioni: dot- 
tamente, sapientemente. 

Sophus, e sophos, i, m. Eun. apud Cic. sapiente, 
dotto. 

Mop:0, is, ivi ed li, itum, ire, att, Liv, sopire, abbererare, 


SOPITUS 


addormentare. Somno sopire, Ovid.; addormentare. 
49. Trasl. Ammazzare, Sil. $ 3. Acchetare, se- 
dare, Claud. 

Sopitus, a, um, part. Vell. sopito, addormentato, asson- 
nato. Sopiti vigiles, Liv.; guardie addormentate. Vin- 
claque sopitas additin arcta manus, Ovid.; e mentre 

cciono immersi in profondo sonno, lega loro stret- 
taniente le mani, le braccia. $ 2. Tramortito, sbalor- 
dito, svenuto , stordito. Sopitus subito iclu, Liv.; 
stordito, tramortito all'improvviso colpo. $ 3. Coperto, 
celato, nascosto, occulto. Sopitus ignis, Virg. ; fuoco 
coperto, nascosto. 4 4. Metaf. Sopito, sedato, represso, 
acquetato. Sopitus armorum furor, Vellej.; furor 
d'arme sedato. Sopita virtus, Cic. ; virtù sopita. 

Sepor, ris, m. Plin. sopore, I pani letargo. Fir- 
mare soporem alicui, Ovid.; assonnare alcuno. Pati 
soporem, Ovid.; patire letargo, 0 grave sonno. $ 2. 
Metonim. Medicamento assonnante, soporifero, son- 
nifero, bevanda alloppiata, narcotica, oppiata. Patri 
soporem medicos dare coggit, Nep.; costrinse 1 me- 
dici a dare un sonnifero al padre. 4 3. Pigliasi dai 

poeti semplicemente per sonno. Fessos sopor irrigat 
artus, Virg.; dolce sonno serpeggia per le stanche 
membra. 4 4. Metaf. Ozio, pigrizia, ignavia, poltro- 
nerta, Tac., Mart. 4 5. Aeternus, o perpetuus so- 
; sonno eterno , la morte. Perpetuus sopor urget 
ilum, Prop.; giace in etero sonno, è morto. 

Soporktus, a, um, part. Plin. addormentato, indor- 
mentato, sopito. Hostes soporati, Ovid.; nemici 
ida iaia) 2. Metaf. Sedato, acchetato, sopito. 
Soporatus dolor, Curt.; dolore sopito, acchetato, 
indormentato. $3. Imbevuto, misto, condito di cosa 
assonnante, soporifera, sonnifera. Melle soporatam, 
et medicatis frugibus offam objicit, Virg.; gli getta 
una sonnifera focaccia condita di mele e d'incantate 
biade. i 

Soporifer, féra, fé&rum, Virg. narcotico , oppilato, son- 
molento, addormentatore, che assonna, cheaddormenta. 

Sopòro, as, ivi, itum, are, att. Plin. addormentare, 
assonnare, insonnare, abbeverare, sopire. $ 2. Am- 
morzare , spegnere. Soporare imbre rogum, Stat.; 
spegnere coll’arqua il rogo. 

Sopèrus, a, um, Viryg. che fa dormire, sonnolento. 

Sorkcum, i, n. Plaut. cassa , in cui ripongono 1 com- 
medianti i loro arnesi. 

Sorbéto, es, bii, bere, att. Virg. sorbire, sorsare, 
assorbire, inghiottire. Sorbere ovum, Plin.; sorbire 
un uovo. $ 2. Simul flare sorbereque haud facile 
est, Plaut.; non si può bere e su folave ortar la 
croce e suonar la campana (prov. che significa essere 
assai difficile il fare due cose a un tempo). 4 3. 
Metaf. Ingojare, inghiottire, assorbire. Navigia 
sorbentur, Sen.; restano sommerse le navi. Charyb- 
dis sorbet fluctus, Virg., Cariddi assorbe, inghiot- 
tisce le onde. $ 4. Mandar giù, trangugiare, cioè 
sopportare, tollerare. Sorbere odia alicujus, Cic.; 

-  sopportar la malevolenza d’alcuno, trangugiarla. 

Sorbitis, le, Col. facile da sorbire, da inghiottire. 

Sorbillo, as, are, att. Ter. centellare, sorsare, zinzi- 
nare, bere a zinzini, a centellino. 

Sorbitum, i, n. Piaut. pasto kiguido e frugalissimo 
da ammalato, cibo di sorbe. 

Borbitio, snis, f. Pers. il sorbire, sorso. $ 2. Figur. 
Brodo, Col. 

Serbam, i, n. Cat. sorda (frutta). 

Berbus, i, f. Plin. sordo, sorba (albero). 

Sordéo , es, ii, ére, n. Mart. esser sordido, sucido, 
sporco, s0220, sugliardo. Si sordet oleumete. Pallad.; 
se l’olio è sporco ecc. € 2. Metaf. Sordentia verba, 
Gell.; parole triviali, busse, volgari, adoperate dalla 
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feccia del popolo. 43. Non essere stimato, esser tenuto 
a vile, essero disprezzato. Sordere suis, et contemni 
ab aliis, Liv.; esser tenuto a vile da’ suoi, ed essere 
sprezzato dagli altri. Sordet hoc mihi, Cic.; io non 
dica alcuna stima di questo, lo sprezzo, lo tengo a 
vile. o in niun conto. 

Sordes, is, f. Cic. bruttura, immondezza, sozzura, spor- 
chezza, spurcizia, lordura, sporcheria, sucidume, su- 
diciume, loja. Sordes aurium, Cic.; la sporchezza, 

“ tl sudiciume delle orecchie. 4 2. Metaf. Quis teret 
istas sordes? Juv.; chi sopporterà queste sordidezze, 
queste sozzure, 0 spurcizie ? € 3. Plebaglia, 0 feccia 
del popolo. Sordes urbis, Cic.; la feccia della città , 
la plebaglia. $ 4. Pianto, lutto, dolore, oGnena 
squallore. Jacere in lacrimis et sordibus, Cic.; gia- 
cersi nel lutto, nel pianto, nell’afflizione e nello squal- 
lore. 4 5. Avarizia, spilorceria, pidocchieria, sordi- 
dezza. Scrutari omnes sordes, Cic.; andar cercando 
tutte le pidocchierte. 

Sordesco, scis, escàre, n. Hor. assozzarsi, divenir sor- 
dido, sozzo, sucido, brodoloso. 

Sordidatus, a, um, part. Cic. sudicio negli abiti e nel 
corpu, come soleano essere i rei denunziati ed i loro 
parenti. 

Sordide, avv. Cic. sordidamente, grettamente, schifa- . 
mente. $ 2. Figur. Avaramente, con ispilorceria.$ 3. 
Comp. Sordidius, Auct. dial. de orat.; più sordida- 
mente. Sup. Sordidissime, Lampr.; assai sordida- 
mente. 

Sordidulus, a, um, Plaut. sporchetto, alguanto sozzo, 
o sucido, o sudicio. i 

Sordidus, a, um, Cic. sporco, imbrattato, lordo, sucido, 
sordido, sozzo, brodoloso, sudicio, guitto. Saepe est 
sub sordido palliolo sapientia, Cic.; sovente anche 
sotto un sucido vestito sta la sapienza.4 2. Metaf. 
Vile, basso, ignobile, povero. Sordido loco natus, 
Cic.; di bassa condizione. Sordidae voces, Gell.; 
voci triviali, basse, volgari, usate nei trivj e dalla 
plebaglia. 4 3. Sordido, sconvenevole, vergognoso, 
turpe, inonesto, rio, infame. Sordidum ad famam 
committere, ut accusator nominere, Cic.; è cosa 
vergognosa per la riputazione l’esser nominato accu- 
satore. Sordida lingua, Tib.; lingua ria e bugiarda, 
Sordidi quaestus, Cic.; guadagni sordidi, inonesti. ' 
4 4. Sordido, avaro, spilorcio, stretto, tenace, taccaguo, 
Cupido sordidus, Cic.; arara e sordida cupidigia, 
cioè l’avarizia. Sordidum perjurium, Phaedr.; sper- 
giuro fatto per sordida avarizia. $ 5. Sordida oratio, 
Quint.; discorso barbaro, incolto. $ 6. Comp. Sordi- 
dior, Mart.; più lordo, più sporco. Sup. Sordidis- 
simus, Cic.; sordidissimo, turpissimo. o 

Sorditudo, Ynis, f. Plaut. /o stesso che sordes. 

Sorex, îcis, m. Col. sorcio, topo. Sorex suo judicio 
perit, Ter.; proe. vale tradirsi da se stesso. 

Soricinus, a, um, Plaut. di sorcio, di topo. 

Soricutàta vestis, Plin. veste lavorata a figura di sorci, 
e secondo altri, veste di varj colori. 

Sorites, ae, m. Cic. sorite (sorta d’argomentazione che 
consiste in più proposizioni ammonticate le une sopra 
le altre). 

Seror, òris, f. Cic. sorella, sorore, suora, sirocchia. 
S 3. Metaf. Simile. 4 3. Soror Phoebi, e soror assol. 
Ovid.; /a luna. 

Sororcùla, ae, f. Plaut. suora, sorella piccola, s0- 
rellina. 

Soròres, um, f. plur. Ovid.; le Parche e le nove Muse, 
e le Furie. 

Sororicida, ae, m. e f. Cic. uccisore della sorella. 

Serorio, as, ivi, àtum, are, n. Plaut. enfiarsi, cre- 
scere del pari, e dicesi delle poppe delle zitelle, 
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quando sono da marito, siccome degli zitelli dicesi fra- 
terculo dallo stesso Plauto. 

Soror:us, a, um, Cic. della sorella, di sorella, e da 
sorella, pertinente alla sorella. Sororia stupra, Cic.; 
stupri commessi dalla sorella. Oscula sororia, Ovid.; 
casti baci, quai convengono a sorelle. Sororia coena, 


Plaut.; cena imbandita per la ritrovata sorella. So-. 


rorium tigillum, Ovid.; /uogo ix Roma, dove M. 
Orazio fu espiato dall’uccisione della sorella. 

Sors, sortis, f. Cic. sorte, ventura. Ducere sortem, 0 
sortes, Cic., Virg.; cavare, tirar la sorte, o le sorti. 
Conjicere aliguid in sorlem, Liv.; metter qualche 
cosa alla sorte. Ter sortibus est consultum, Caes.; 
tre volte si venne alle sorti, 0 si è tirato a sorte. 
Conjicere sortes in hydriam, Cic.; metter le sorti 
nell’urna. Sorte ducere aliquem, Virg.; tirar qual- 
cheduno a sorte, eleggerlo a sorte. Simia urnam e- 
vertit, et sortes dissipavit, Cic.; la scimia rovesciò 
l’urna, e sparpagliò le sorti. $ 2. Sorte nel caso abl. 
e qualeavo. Cic.; a sorte, cavando la sorte. 43. Extra 
sortem; senza tirare a sorte, senza cavar la sorte. 
Renuntiari extra sortem, Cic.; esser nominato, 0 
eletto a qualche carica senza tirare a sorte. 4 4. Sorte, 
fortuna, caso, destino. Quod sors obtulerit, id actu- 
rus videtur, Cic.; pare ch’ e’ sia per fare tutto ciò 
che la fortuna, il caso, il destino gli metterà innanzi. 
€ 5. Sorte, stato, condizione. Nemo sua sorte con- 

. tentus vivit. Hor.; niuno è contento della sua sorte, 
del proprio stato. Ullimae sortis homo, Suet.; uomo 
della più bassa, dell'ultima condizione. Hanc mihi 
sortem ratio dedit, Hor.; tal condizione, o stato mi 
diè la ragione. $ 6. Fortuna, patrimonio, eredità. 
Puer in nullam sortem bonorum natus, Liv.; fan- 
ciullo senza fortune, senza alcun patrimonio. $ 77. 
Oracolo, e responso, o risposta del medesimo. Fati- 
gare sorles, Liv.; stancare, importunare gli oracoli 
per avere da essi una risposta. Lyciae sortes, Virg.; 
t responsi dell'oracolo di Apolline Licio. 48. Somma, 
capitale. Foenus sortium, Ulp.; l'usura del capitale. 
Etiam de sorte venio in dubium, Ter.; io corro 
rischio di perdere ben anche il capitale. $ 9. Prole, 
schiatta , progenie. Saturni sors ego prima fui, 
Ovid.; :0 sono stata la prima figliuola di Saturno. 

Sorsum, avv. Pilaut., Cat. lo stesso che seorsum. 

Sortes, fum, f. piur. Cic. i biglietti, le tavolette che si 
cavano a sorte. 

Sorticùla, ae, f. Suet. sorte, sorte piccola. 

Sortiens, entis, part. Cic. che tira, 0 elegge a sorte. 

Sortilegium, ii, n. Plin. sortilegio, sorteria, incanta- 
mento. 

Sortilégus, a, um, Hor. pieno di sorterte, di sortilegj. 

Sortilègus, i, m. Cic. sortilego, sortiere. 

Sortio, is, ivi, ire, Plaut., e 

Sortior, iris, ilus sum, îri, dep. sortire, sorteggiare, 
© tirare a sorte,cavarla sorte, elegger la sorte, ricevere, 
aver in sorte, ottenere, conseguire a caso. Praetores 
nondum sortiti sunt provincias, Cic.; i pretori non 
hanno ancora tirato a sorte i governi, le provincie. 
Judices sortiri, Cic.; elegger a sorte i giudici. Sor- 
tiri ad poenam, Cic.; cavur a sorte chi si ha a ca- 
stigare. Quod te sortitus amicum, Hor.; perchè mi 
sia toccata in sorte latua amicizia, perchè al caso, od 
alla sorte 10 debba in te un amico. Sorbiti sunt, uter 
dedicaret, Liv.; tirarono a sorte, chi dei due far do- 
vesse la consecrazione. $ 2. Disporre, somministrare. 
Sortiri domus, Virg.; (rara sorte il luogo da fubbri- 
carvi case, oppur disegnare il luogo da ide 

Sortis, is, f. Plaut. lo stesso che sors. 

Sortitio, dnis, f. Cic. il cavar a sorte, il tirar a sorte, 
Veleggere a sorte. 


SPARGO 


Sortito, avv. Cic. a sorte, per sorte, avendo tirato a 
sorte, cavando a sorte. $ 2. Naturalmente, per un 0c- 
culto instinto, Hor. 

Sortitor, Gris, m. Sen. colui che ha tirato a sorte, che 
ha cavato a sorte, 0 ha eletto a sorte. 

Sortitus , a, um, part. Vell. a cui è toccato in sorte, 
che ha avuto in sorte, che ha tirato a sorte. 4 2. Pass. 
Dato dalla ventura, Cic. 

Sortitus, us, m. Cic, /o stesso che sortito. 

Sory, yos, n. Plin. sori (sorta di pietra). 

Sos, Enn. apud Fest. per suos, 0 eos. 

Sospes, itis, Liv. sano, salvo. $ 2. Servatore, Enn. apud 
Fest. Cursu sospite, Hor.; con felice navigazione. 
Sospita, ae, f. Cic. lileratrice, e colei che cs ha salvati 

da qualche pericolo, servatrice, salvatrice. 

Sospitàlis, le, Plaut. che salva, che preserva. 

Sospitalitas, atis, f. Macr. salvezza. 

Sospitas, atis, f. Macr. felicità, salvezza. 

Sospitàtor, oris, m. Apul. servatore, salvatore. - 

Sospitàtrix, icis, f. Apul. servatrice, salvatrice. 

Sospito, as, are, att. Liv. conservare sano e salvo, ser- 
vare, preservare, salvare. 

Soter, èris, V. G. Cic. servatore, salvatore, liberatore. 

Soteria, òrum, n. plur. Mart. doni che si facevano agli 
amici o convalescenti, 0 riavutisi dalla malattia, 0 
salvati da qualche pericolo. $ 2. Voti agli dei per la 
salute degli amici, Stat. 

Sotericus, i, m. Soterico, un certo legnajuolo molto 
rozzo, onde appresso Seneca e Gellio, lectus Soterici, 
letto mal fatto. 

Sozùsa, ae, m. Apul. artemisia (erba). 
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Spacium. V. Spatfum. 

Spadix. icis, m. Gell. spazzola, ramicello di palma. 
4 2. Color bajo, Ovid. $ 3. Sorta di strumento mu- 
sicale, Quint. 

Spado, Gnis, m. Plin. euruco, castrato, scogliato. 4 2. 
Spadones, Col.; germogli d'albero infruttifero. 

Spadonius, a, um, Plin. di castrato. 4 2. Metaf. In- 
fruttifero, sterile. Spadonium malum, Plin. sorta 
di mela, che non ha alcun seme. Spadonia laurus, 
Plin.; alloro sterile. 

Spagas, idis, Plin. spagade (sorta di pece bianchissima). 

Spargens, entis, part. Cic. che sparge, che spande, che 
versa, versante. 

Spargo, is, si, sum, gére, att. Cic. gettare qua e là, 
spargere, seminare. Nummos spargere populo, Cic.; 
gettar denari al popolo. 4 2. Gettare, versare, scari- 
care. In amnem se spargit, Plin.; si getta, si scarica, 
o mette nel fiume. $ 3. Spargere, aspergere, spruz- 
zare, bagnare. Spargere sanguinesaxa, Lucr.; spar- 
gere, 0 bagnar le pietre di sangue, insanguinar le 
pietre Corpus fluviali spargere iympha, Virg.; 
spruzzare, purificare il corpo con acqua di fiume. 

4. Spargere, coprire. Spargere humum foliis, Virg.; 
spargere, coprir di foglie, o di frondi il suolo. Nebu> 
lam spargere stellis, Hor.; spargere, coprir di nebbia 
le stelle, annuvolare il cielo, oscurare le stelle. $ 5. 
Metaf. Spargere vocesin vulgum ambiguas, Virg.; 
spargere, seminar nel volgo ambigue e maligne voci. 
Fama spargitur, Stat.; si sparge la fama, corre vece. 
q 6. Gettare, spandere, scialacquare, sprecare, sciu- 
pare, Hor. 4 7. Dividere. In species multas se se 
spargentia, Plin.; che si dividono in molte specie. 
4 8. Dividere, allargare, sbandare, spargere qua e 
la, Sparserant se toto campo, Liv. ; s'erano sban- 
dati, 0 sparsi qua e là n tutta la pianura. Spargere 
se in fugam, Liv.; sbarndarsi fuggendo, darsi alla 
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- fuga, o fuggire disordinatinente. 4 9. Voltare, vol- 
gere qua e la. Spargere oculos, Pers.; volgere gli 
occhi qua e là, guardare liberamente qua e là. 

Sparsiza, avv. Plin. spartatamente, dispartatamente, 
qua e la. 

Sparsio, Onis, f. Stat. spargimento. 4 3. Innaffiamento, 
Sen., Mart. 

Sparsivus, a, um, Petr. che st spande, che si sparge, 
che si getta in qua in là. Pila sparsiva, Petr.; palla 
che si manda e rimanda, che si getta în qua in là. 

Sparsus, a, um, part. Cic. sparso, spanto, versato, 
sparto, gettato in qua in là. Sparso ore mulier, Ter.; 

esmmina, che ha gran bocca. Sparsae humanitatis 
sale litterae, Cic.; lettere piene di civiltà, di cortesia. 

Sparta, ae, f. Plin. Sparta, città della Laconia, oggidi 
Misitra, 0 Musistra.4 2. Proverbialm. disse Cicerone: 
Sparta, quam nactus es, hanc orna; segui valoro- 
samente il tuo impiego, e a questo abbada. 

Spartariom , li, n. Plio. /uogo dove nasce una certa 
erba chiamata spartum. 

Spartéa, ae, f. Col. calzare fatto d’una certa erba chia- 
mata spartum. 

Spartéus, a, um, Cic. fatto d’una certa erba chia- 
mata spartum. 

Spartopolios, fi, f. Plin. spartopolio (gemma così chia- 
mata dal colore dell'erba spartum). 

Spartum, i, n. Plin. spurto (erba, 0 piuttosto giunco, 
che nasce in Ispagna, di cui fansi le corde, e che si 
può chiamare ginestra di Spagna, c gli Spagnuoli 
dicono sparto). 

Sparùlus, i, m. Mart. picciolo sparo (pesce di mare). 

Sparum, i, n. Fest., e 

Sparus, i, m. Virg. ronca, roncola. 

Sparus, i, m. Plin. sparo (pesce di mare, similissimo 
all’orata). 

Spasma, itis, n. Plin., e 

Spasmus, i, m. Plin. spasimo, spasima, coneulsione, 
contrazione di nervi, contrattura. 

Spantieus , a, um, Plin. che patisce spasimo, convul- 
sione, contrattura. 

Spatalium, e spathalium, e spatalion, fi, n. Plaut. 
maniglia. 

Spatalocinaedus, i, m. Petr. dagascione. 

Spatha, ae, f. Cels., Col. spatola. $ 2. Spada, Apul. 
$ 3. Spazzola (cioè ramuscello di palnia), Plin. 

Spathalion, Ti, n. Mart. spazzola. 

Spathe, es, f. Plin. spate (sorta di palma). 

Spathula, ae, (. Cels. spatola (dimin.di spatha). 

Spatiàtor, dris, m. Cic. vagabondo. i 

Spatiàtus, a, um, part. Ovid. che ha spasseggiato , 0 
passeggiato, che è andato in giro. 

Spatidium, i, n. Pallad. picciolo spazio. 

Spatior, dris, atus sum, ari, dep. Cic. passeggiare, 
spasseggiare, spassare, starea spa»so, andare a spasso, 
andar a diporto, andura sollazzo, andar a giro, andar 
errando. $ 2. Metaf. Dilatarsi, estendersi, Sen. 

Spatiòse, avv. Plin. ampiamente largamente , alla 
larga. $ 3. Comp. Spatiosius, Plin.; più alla larga. 

Spatiésus, a, um, Col. ampio, largo, spazioso, grande. 
Insignis portu, quo non spatiosior alter, Sil.; ce- 
lebre pel porto, di cui non v'è altro più spazioso, più 
grande. Spatiosa insula; spaliosissima sedes homi- 
num deorumque, Plin.; ampia, grande isola; lar- 
ghissima, amplissima sede degli uomini e degli dei. 
4 2. Grande, largo, grosso, parlandosi di corpora- 
tura. Parva necat morsu spatiosum vipera taurum, 
Ovid.; una picciola vipera uccide col suo morso un 
grande e grosso toro. $ 3. Metaf. Magna et spatiosa 
res est sapientlia, Sen.; è grande ed ampia cosa la 
sapienza. 44. Lungo, parlandosi di tempo. Spatiosum 
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tempus, spatiosa nox, spatiosum bellum, Ovid.; 
lungo tempo, lunga notte, lunga guerra: $ 5. Comp. 
Spatiosior, Claud.; più grande, più spazioso. Sup. 
Spatiosissimus, Plin.; larghissimo, grandissimo. 

Spatium, îi, n. Cic. corso, lizza (/uogo dove si corre al 
palio). € 2. Corsa (fatta nella lizza). Seu septem 
spatiis circo meruere coronam,Ovid.; 0 in sette corse 
nel circo meritarono la corona. $ 3. Metaf. spazio, 
atrio, portico, sala, scuola (doee si corre aringo let- 
terario o scientifico). Ex academiae spatiis, Cic.; 
dalle scuole degli accademici. $ 4. Spatium decurrere 
aetatis, Plaut.: spatium aevi finire, Ovid.; com- 
piere, finire il corso, la carriera della vita. Mors est 
velocis spalii meta novissima, Sen.; le morte è 
l'estremo confine della veloce carriera della vita. 
$ 5. Passeggio (luogo dove si passeggia). (Zuin igitur 
ad illa spatia nostra sedesque pergimus? ubi cum 
satis erit deambulatum, requiescemus, Cio, ; chè 
non andiamo dunque a quegli usati nostri passeggi, e 
luoghi di fermata ? dove come avremo a piacer nostro 
passeggiato ci pognamo a sedere. 4 6. Passeggiata, cam- 
minata. Scaevolam, duobus spatiis tribusve factis, 
dixisse, Cic.; Scevola, fatti due o tre giri di passeg- 
giata, aver detto.$ "7. Spazio, spaziosità, stesa, campo, 
luogo. Cum vereretur, ne uno loco manens equos 
militares perderet, quod spatium non esset agi- 
tandi, Nep.; per timore che tenendosi fermo in quel 
sol luogo, mandasse a‘male i cavalli delle sue genti, 
non ci essendo spazio a tenerli in moto. $ 8. Spazio, 
intervallo, tratto, distanza. Cum hostis contra eum 
duum millium spatio consedisset, Caes. ; essendosi 
il nemico accampato in faccia a lui in distanza di 
due miglia. Neve viae spatium te terreat, Ovid.; 
affinchè non ti sconforti la lunghezza del cammino. 
49. Ampiezza, grossezza, mole, grandezza, altezza. 
Spatium admirabile rhombi, Juv.; la maravigliosa 
grossezza del rombo. (Quod sit hominum spatium a 
vesligio ad verticem, Plin.; qual sia la grandezza, 
l’altezza degli uomini dalla pianta de’ piedi alla som- 
mità del capo. $ 10. In spatium.fugere, Ovid.; /ug- 
gire in lunga dirittura, per diritta via. In spatium 
trahere, Ovid.; allungare. 4 11. Spazio , intervallo 
od estensione di tempo. Tempus et spatium dare, 
Cic.: dar tempo e spazio, dar tempo ed agio. 4 12. 
Misura (de’ piedi nel verso), Cic. $ 13. Anno. Post 
sexagesimum vitae spatium, Plin.; dopo l’anno ses- 
santesimo, 0 dopo t sessant'anni di vita. 

Spatùla, ae, f. Apic. la costa più larga del petto degli 
animali. $ 3. Metaf. Delizie, morbidezza, delicatezza, 
Varr. apud Non. V. Spathula. 

Specialis, le, (Quint. particolare, speciale, o speziale. 
4 2. Singolare, proprio, Trebell. 

Specialiter, avv. Col. specificamente, specificatamente, 
spezialmente, în ispezieltà. 

Speciarius, a, um, Caes. /o stesso che speciàlis. 

Speciàtim, avv. Cic. spezialmente, assegnatamente, con 
sspezialità, specificatamente, specificamente. 

Species, èi, f. Cic. vista, mostra, ina: apparenza, 
immagine. Praeter speciem stultus es, Piaut.; sei 
stolto oltre l'apparenza , sei più matto di quello che 
mostri. Non tulit hanc speciem, Virg. mon soffri tal 
vista, tale spettacolo. $ 3. Idea. Insidebat in ejus 
mente species eloquentiae, Cic.; era presente alla 
sua mente l'idea della vera eloquenza. 4 3. Visione, 
fantasma, immagine, sogno. Nocturnae species, Liv.; 
le notturne visioni, i notturni fantasmi. Vanae fin- 
gentur species, Hor.; fermeransi vane immagini, 
vane illusioni, vani sogni. $ 4. Immagine, ritratto, 
statua, simulacro. Aenea species viri, Varr.; statua 
d'uomo in bronzo. $ 5. Appariscenza, bellezza, grazia, 
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decoro, dignità, maestà. Praebuerunt speciem trium- 

ho, Liv.; crebbero bellezza al trionfo. 4 6. Semi- 

itudine, simiglianza, sembianza. Si id, quod spe- 
ciemhaberethonesti, Cic.;seciò cheavessesembiaunza 
d’onesto, sembianza d’onestà. 4 7. In generale; appa- 
renza, sembiante, vista, mostra, dimostrazione, colure, 

retesto , coperta, copertura. Specie prudentium, 

ac.; sotto l'apparenza d’uomini prudenti. Specie 
recusantis, Tac.; facendo mostra, facendo le viste d: 
ricusare. Ad speciem, Caes: in speciem, Cic.: per 
speciem, Liv.; in apparenza. Per speciem auxilii 
Byzantiis ferendi, Liv.; sutto colore, sotto pretesto 
di recare ajuto ai Bizuntizi. $ 8. Prima specie, Cic.; 
a prima vista, a primo aspetto. $ 9. Vista (viriù 
visiva). Auferens ex oculis humorem crassum, acu- 
tam speciem relinquit, Vitr.; levando dagli occhi 
l’umor crasso, lascia la vista acuta. € 10. Spezie, 
sorta, maziera, fatta, qualità. Genus est id, quod 
sui similes communione quadam, specie autem 
differentes, duas aut plures complectitur paries, 
Cic.; il genere è quello che rende sotto dî sè due 
o più parti per una cotal comunione di note fra loro 
somiglianti, ma nella specie diverse. 4 11. Caso, que- 
sito, quistione. Proponitur autem apud eum species 
talis, Ulp.; si propone a lui un caso, o quesito tale. 
4 12. Late, controversia. Postspeciem finitam, Ulp.; 
dopo finita la conitroversia.$ 13. Cupi, pezzi. Species 
argenti, Scaev.; capi, pezzi d’argenteria, £ 14. Spezie, 
aromati (i cui venditori son detti speziali). Species 
acres et calidae, Macr.; aromati piccanti e caldi. 
4 15. Ingredienti (componenti i medicamenti), Pallad. 

Specificus, a, um, specifico (termine logico ), che co- 
stituisce spezie, 

Specilium, i, n. Cic. tenta, stiletto, spatoletta ( stru- 
mento per conoscere la profondità delle piaghe). 4 2. 
Strumento per ungere gli occhi, Varr. Î3, Diminu- 
tivo di speculum, specchietto, Not. Tir. 

Specimen, Inis, f. Cic. saggio, assaggio, mostra, prova. 
Specimen capere, Cic.; prender un saggio, far una 
prova. Specimen dare alicujus rei alicui, Cic.; 
dar un assaggio di una cosa ad alcuno. $ 2. Specchio, 
modello, esempio. Temperantiae prudentiaeque spe- 
cimen pontlifex maximus Scaevola, Cic.; Scevola 
sommo pontefice, specchio, modello, esempio di sa- 
viezza € di prudenza. 

Specio, is, xi, &re, alt. Varr. vedere, guardare, ri- 
guardare (verbo antiquato, e più usato ne’ suoi com- 
posti e derivati f: 6 

Specibne, avv. Liv. pomposamente, magnificamente. 
Speciose ingredi, Col.j marciar pomposo. Equus 
speciose instratus, Liv.; cavallo magnificamente 
bardato. Hasta speciosissime contorta, (Quint.; lan- 
cia pomposamente vibrata. 

Speciòsus, a, um, Ovid. vistoso, bello, appariscente, 
specioso, spezioso. 4 2. Illustre, nobile. Speciosae 
personae, Ulp.; persone illustri, nobili, chiare. 4 3. 
Spezioso, bello in apparenza (ma non in realtà). No- 
mina speciosa imponere culpae, Ovid.; coprir il 
fallo con nomi speziosi. Speciosa dictu, Liv.; cose in 
a belle da dirsi. $ 4. Bello a prima vista, a 
primo aspetto, Cic. $ 5. Comp. Speciosior, Cels.; 
più vistoso. Sup. Speciosissimus, Sen.; bellissimo. 

Specito,as,ivi,itum,are,att.Plaut. /o stesso che specto, 

Specium, Ti, n. Pac. tenta ( meglio specillum, V.). 

BSpectahilis, le, Ovid. che si può vedere, che si vede, vi- 
sibile. Spectabilis undique campus, Ovid.; campo 
che si vede, visibile, cospicuo da tutte le parti. $ 2. 
Cospicuo, ragguardevole, squardevole, spettabile, bello, 

da vedersi, considerabile. Facie spectabilis 
puer, Ovid.; del fanciullo, ‘ 
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SpectaeIum, i, n. Cic. Wpettacolo, giuoco, festa, festeg- 

| yiumento, Spectaculum praebere, Cic.; der festa, 
dar publlici giuochi. $ 3. Apparato scenico, Plaut. 
43. Teatro, Suet. 44. Spettacolo, vista (tuttociò che 
può essere oggetto di curiosità, 0 di contemplazione), 
Cic. 4 5. Aufiteutro, loggia, puko, palchetto. Èzci- 
tatus est plausus ex omnibus spectaculis, Cic.; si 
sollerò un applauso da tutte le loggie, da tutto l'an- 
fiteatro. Resonant spectacula piausu, Ovid.; i pal- 
chi risuonano di applausi. 

Spectàmen, fais, n. Plaul. prova, saggio, assaggio. 4 3. 
Spettacolo, Apul. 

Spectandus, a, um, part. Hor. spettabile, degno da 
vedersi. 

Spectans, antis, part. Cic. che guarda, che riguarda, 
che vede, che mira, guardando, riguardando. 

Spectatio, Gnis, f. Cic. il guardare, vista di spettacoli, 
di giuuchi, 4 3. Saggio delle monete, il saggiar le 
monete, Cic. L 3. Metuf. Considerazione, rispetto. Ma- 
cedonicum bellum nomine amplius quam specta- 
tiope gentis fuit, Flor.; la guerra di Macedunia fu 
più strepitosa pel nome, che per la consiaerazione che 
st avesse di quella nazione. 

Spectatissime, avv. Plin. vistosamente, vistosissima- 
mente. 

Spectativus, a, um, Quint. speculativo, contemplativo. 

Spectàtor, Gris, m. Cic. riguardante, ragguardatore, 
riguardatore, veditore, spettatore. $ 2. Iiscerniture, 
giudice, Ter. 

Speetatrix, icis, f. Plaut. spettatrice, ragguardatrice, 
riguardatrice. 

Spectàtus, a, um, part. Hor. veduto, riguardato. 4 2. 
Provato, conosciuto, sperimentato. Virtus speclata 
belli domique, Cic.; virtù sperimentata in pace e 
in guerra. € 3. Considerato. A divo Hadriano in mo- 
res atque litteras spectatus, Gell.; considerato dal- 
l’imperadore Adriano pei suoi costumi e per la sua 
letteratura. $ 4. Specchiato, ragguardevole, conside- 
rabile, stimabile, di molta considerazione. Spectatis- 
simus sui ordinis, Cic.; il più considerabile di tutti 
quelli del suo ordine. Spectatissima mulier, Cic.; 
donna specchiatissima, molto ragguardevole, di gran- 
dissima considerazione. 4 5. Varrone ha detto specta- 
tus sum in vece di spectavi. 4 6. Comp. Spectatior, 
Sil.; più considerabile. 

Spectile. V. Spetile. 

Spectio, onis, f. Fest. ispezione, inspezione, considera- 
zione ( parola Lig ) 

Specto, as, avi, alum, are, att. Cic. spettare, guar- 
dare, riguardare, mirare, contemplare, speculare, ve- 
dere, star a vedere, stare a riguardare. Spectatum 
admissi, Hor.; ammessi, introdotti a vedere, fatti 
spettatori. Spectatu dignum, Cic.; degno di esser 
veduto, da vedere. 42. Metaf. Guardare, riguardare, 
esser rivolto 0 dirimpetto, avere la vista, la prospet- 
tiva. Spectat orientem, Plin.: ad orientem, Caes.; 
guarda l’oviente, è volto all’oriente. Speclat in meri- 
diem, Cat.; guarda il mezzogiorno. In ea parte quae 
ad fretum spectat, Cic.; 12 quella parte che guarda 
il mare, o în sulla marina. 13, Cunsiderare, vedere, 
osservare, por mente. In judice spectari et fortuna 
debet et dignitas, Cic.; ncl giudice si dee conside- 
rare e la fortuna e la dignità. 4 4. Considerare, giu- 
dicare, aver della stima, stimare. Spectare aliquem 
ex bona vita, non ex censu, Cic.; considerare, giu- 
dicare alcuno dalla sua buona vita, dall'onesta sua 
condotta, e non da’ suvi beni, dalle sue entrate. Spe- 
ctare animum alterius ex suo, Ter.; giudicare dul 
proprio l’animo altrui; giudicare degli altri da se 
stesso. $ 5. Assaggiare, esaminare, saggiare, provare, 
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fare , 0 prender prova, metter a prova. Spectatur in 

ignibus aurum, Ovid.; loro st provu nel fuoco, nl 

crogiuulo (metaf.: è buoni si piovano nelle uoversità). 

4 6. Tenere, volgere, inchinare, pendere. Speclal res 

ad rebellionem, Liv.; la cosa volge alla ribe'liune. 

In unu exitum spectantia, Cic.; cose tendenti al 

medesimo fine, ad un sol fine. Quorsum spectat haec 

oralio? Cic.; a che tende, mira questo discorso ; 7. 

Mirure; avere, volgere, drizzar la mira a qualche 

cosa; aver qualche cosa in mira, in vista: proporsi 

qualche cosa come scopo delle proprie azioni. Grae- 
ciam speclare potius quam Hispaniam, Cic.; aver 
in pensiero, proporsi piuttosto d’undarein Grecia che 
tn Ispagna. Spectare victoriam, Cic.; avere in mira, 
avere in veduta la vittmia. 4 8. Appartenere, aspet- 
lare, competere, convenire, riferirsi, Cic. 949. Ammi- 
rare. Vir bonus omne forum quem spectat, Hor.; 
uomo dalbene, su cui sono rivolti gli occhi di tutto 
él foro, cui tutto il foro ammira. $10. Aver riguardo. 

In pactionibus faciendis legem speclare, Cic.; nel 

fare i patti aver l'occhio, aver riguardo alla legge. 
4 11. Aspettare. A quibus spectare gloriam certe 
nullam pote:tis, Cic.; dai quali non potete certo 
aspettarvi gloria alcuna. 

$pectram, i, n. Cic. spettro, fantasma, lurva, visione, 
immagine. 

Spectus, us, m. Pac. apud Fest. lo stesso che aspeclus. 

Spec la, ae, f. Cic. specola ( luogo eminente, da cui si 
sta in osservazione di cose lontane ), vedetta, veletta. 
4 2. Fig. Veglia, osservazione. Esse in speculis, Cic.; 
essere, stare alle vedette, stare sulle guardie, in guar- 
dia, in attenzione. $ 3. Specola, vedetta (di qualun- 
que rupe, balza, o luogo eminente ), Virg. 

Specùla, ae, f. Cic. picciola speranza. 

Speculabilis, le, Stat. visibile, che si può specolare, 
vedere. 

Sprculabundus, a, um, Suet. in atto di specolare, 
guardante, speculante. 

Specùlar, iris, n. Plio., Sen., Juv. talco(sorta di pietra 
trasparente, di cui servivansi gli antichi alle tre 
e alle seggiole in vece di vetro, e anche per custodire 
nell'inverno i fiori e le piante). $ 2. Specularia, ium, 
n. plur. Plin.; invetriata, vetriera ( fatta di talco ). 

Speculàris, re, Plin. dello specchio. 4 2. Lapis specu- 
laris, Plin.; tulco (pietra trasparente come un vetro, 
di cui si servivano gli antichi in vece di vetro alle 
finestre). 4 3. Specularis significatio, Plin.; segnale, 
che si dà con fuoco, 0 ultro dalla vedetta. Specula- 
rem significationem Trojano bello Sinon invenit, 
Plin.; Sinone inventò alla guerra Trojana il segnale 
col fuoco della vedetta. 

Speculaàtor, oris, m. Caes. sentinella, vedetta, spia, 
esploratore. $ 2. Guardacorpo, Tac. $ 3. Fig. Con- 
templatore, anda Speculator palurae, Cic.; 
osservatore della natura, un naturalista, un fisico. 
] 4. Matutinus speculalor amicac, Prop.; che va di 

uon mattino a vedere l'amica. 

Speculatorium, fi, nu. Apul. specula. 

Speculatorius, a, um, da esploratore, proprio di esplo- 
ratore. Speculatorinm navigium, Gi. specula- 
toria navis, Liv.; fregata, vascello legqiero per i- 
spie il nemico. Speculatoria caliga, Suet.; calze 

i soldati esploratori de’ nemici. 

Speculatrix, icis, f. Cic. colei che vede, che spia. $ 2. 
figuardante ; posta, 0 rivolta a dirimpetto. Specu- 
latrix villa profundìi, Stat.; villa che guarda il mare, 
rivolta al mare. 

Speeulitus, a, um, part. Vell. che ha specolato, che ha 


spiato, avendo specolato, spiato. $ 2. Che ha spec- | 


chiato, 0 veduto come in ispecchio, nell'acqua, Colum. 
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Speculitus, us, m. Plin. /o spiare, il guardare, spia- 
gione, sptiumento, agguardamento. 

Spec: lor, ris, alus sum, dri, dep, Cic. agguardare, 
fur lu scoperta, spiare, star alla vedetta, osservare. 
42. fig. Considerare, speculare, contemplare, Virg. 

Spec'lum, i, n. Cic. specchio, iraglio, ammiraglio, 
specolo, spe; lio, speculo. Speculum consulere. Ovid.; 
specchiarsi. 4 23. ln speculo lympharum, Phaedr.; 
nell'acqua chiara. $ 3. Immugine (riflessa dallo speo- 
chio ), Plaut, 

Specus, us, m. e f. Ovid., e talvolta specus, i, n. Virg. 
speco, spelonca, antro, caverna, grotta. $ 2. Caverna 
artefutta, mina, Triphon alexaudrinus archilectus 
intra murum plures specus contra hostium specus 
designavit, Vitr.; Tritone architetto alessandrino 
fece multe contrammine. $ 3. Condotto, acquidotto, 
Vitr. i 4. Metaf. Specus vulneris, Cic.; la profon- 
dità d’una ferita. 

Spegma, itis, n. Plin. raschiatura di rame. 

Spelaeum, e speléum, i, n. Virg. do stesso che specas. 

Spelunca, ae, f. Cic. spelonca, antro, caverna, grotta. 

Sperabilis, le, Plaut. speralile, che si può sperare. 

Speràta, ae, f. Piaut. sperata (donna che si speri di 
impalmare). $ 2. Sposa, donna maritata, Plaut. 

Speratus, a, um, part. Cic. sperato. 

Speràtus, i, m. Afr. apud Non. sposo, 0 meglio amante 
che si speri di sposare. 

Speres, anticamente per spes plur. Enn. speranze. 

Sperma, itis, n. Sulp. Sev. seme. Sperma ceti ; sugo, 
succo, 0 sia estratto del cervello di Lalena maschio, 
creduto falsamente dugli antichi seme delle balene , 
galleggiante sull’acqua del mare. 

Spernax, icis, Sil. disprezzante, sprezzatore. 

Spernendus,a, um, part. Tac. spregievole,dispregicoole. 

Sperno, is, sprévi, sprétum, spernére, att. Cic. sprez- 
zare, disprezzare, spregiare, dispregiare, vilipendere, 
dispettare, disonorare. $ 2. Anticamente, separare, 
Plaut. 

Spero, as, ivi, itum, are, att. Cic. sperare, avere spe- 
ranza, confidare, credere, stimare. 4 2. csi aa 
pres. Spero te mihi ignoscere, Cic.; spero che tu 
mi perdoni, o mi perdonerai. $ 3. COinpnoo pas- 
sato. Spero, me tibi caussam probasse, Cic.; stimo, 
credo d’essermi appresso di te giustificato. $ 4. Te- 
mere. At sperate deos memores fandi atque nefandi, 
Virg.; ma temete gli dei vindici delle buone e delle 
malvagie azioni, del giusto e dell’iniquo. Sperare do- 
lorem, Virg.; temere il dolore. 

Spes, ei, {. Cic. speranza, speme, spene, fiducia. In spe 
esse, ingredi in spem, in spem adduci, in spem ve- 
nire, spe nilì, spe duci, spe inflari, spe teneri, Cic.: 
spem concipere, in spem erigi, Tac.; sperare, co- 
minciar a sperare, meltersi in îsperanza, entrare, ve- 
nire, levarsi in isperanza: concepire speranza. Re- 
ponere spem in aliquo, Cic.; metter sua speranza 
in gualcheduno. Injicere, afferre, dare, ostendere 
spem alicui, Cic.; dare speranza ad alcuno, farlo 
sperare. Dum in spe pax fuit, Cic.; mentre si è spe- 
rata la pace; mentre si ebbe speranza di pace. $ 2. 
Diversas spes spectare, Tac.: spe duplici uti, Ter.; 
sperar da due parti : tener il piede in due staffe.4 3. 
Sie pretio emere, Ter.; pagar caro la speranza ; 
perdere il certo per l’incerto. 4 4. In spem secun- 
dam nepoles pronepotesque descripserat, Tac.; 
aveva Chimnato alla successione, in mancanza dei più 
prossimi,i nipoti e pronipoti.$ 5. Praeter spem, Cic.; 
fuori d’ogni speranza, contra ogni aspettazione. € 6. 
Allegria. Spem vultu simulat, Virg.; fa vista d'es- 
sere allegro, pieno di speranza. $ 7. Timore. Nau- 
fragii spes omnis abiit, Lucr.j è svanito ogni 
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timore di naufragio. Dum spes nulla necis, Stat.; 
mentre nor vi è alcun timore di morte. 

Bpetile, o spectile, lis, n. Plaut. carne di porco di sotto 
al bellico. 

Speusticus, a, um, Plin. Speusticus panis; pane che 
presto si cuoce. 

Sphacos, i, m. Plin. salvia (erba). 

Sphaera, ae, f. Cic. sfera, spera, globo (corpo solido e 
rotofido ). 4 2. Descrizione dei moti degli astri, Varr. 
apud Serv. $ 3. Palla (da giuoco ), Col. Aurel. 

Sphaerion, fi, n. Cels. sferio (sorta di collirio). —. 

Sphaeristerion, li, n. Plin. sferisterio ( detto antica- 
mente coryceum).$ 2.Luogo dove si giuoca alla palla. 
4 3. Zi giuoco stesso della palla, Lamprid. 

Sphaerita, ae, f. Cic. focaccia, nel cui suolo appari- 
scono sfere o globi. 

Sphaeroldes, is, agg. di gen. com. Vitr. avente forma 
di sfera, sferico, sperico, sperale. 

Sphaeromachia, ae, f. Stat. giuoco della palla. 

Spbagnos, i, m. Plin. sfagno (nome dei velli bianchi 
degli alberi, quali si veggono nella quercia, ma odo- 
1'osì ). 

Bphinga, ae, f., 0 

Sphingion, Îì, n., 0 

Spbingius, fi, m., 0 

Sphinx, ngis, f. Plin. sfinge ( spezie di scimia ). 4 2. 
Presso i poeti, mostro che avea il capo e le mani di 
zitella, il corpo di cane, le ale di uccello, la voce di 
uomo, l’ugne di leone, la coda di drago, Plaut. 

Sphondyli, srum, m. plur. Gol. sfondili ( sorta di con- 
chiglie marine ). 

Sphragis, Ydis, f. Plin. da 4 2. Certa pasta per 
riunir le piaghe, Cels. $ 3. Sphragides, Plin.; pietre 
da sigillare. 

Sphiraena, ae, f. Plin. sfirera (sorta di pesce di mare). 

‘Spica, ae, f., espicum, i, n., e spicus, i, m. Cic. spica, 
spiga. Spica mutica, Varr.; spiga senza resta. 4 2. 
Spica cilissa, Ovid.; croco. $ 3. Spica nardi, Phn.; 
spiganardi, e spicanardi.4 4. Spicae testaceae, Vitr.; 
mattoni bislunghi con angoli acuti per farne lastri- 
cati, quasi spina di pesce. 4 5. Spica virginis, Col.; 
segno celeste, che è nella decima parte della vergine. 

Spicàtus, a, um, Plin. spigoso. $ 2. Spicatum pavi- 
mentum, Vitr.; pavimento fatto di mattoni acuti a 
guisa di spiga, cioè pavimento fatto a spina di pesce. 

Spicéus, a, um, Virg. di spiga. Spicea serta, Ovid.; 
corona di spighe. 

Spicifer, ftra, férum, Sen. che produce spighe. 4 2. 
Spicifer Nilus, Mart.; il fecondante Nilo (che fe- 
condando i campi fa loro produrre molte spighe, cioè 
copiose messi ). 

Spicilegium, lì, n. Varr. il rispigolare, o ristoppiare, 
spigolamento, spigolazione. — | 

Spicio, is, pexi, picére, att. Plin. guardare, riquar- 
dare (antic. ). 

Spiclum, i, n. Lucr. lo stesso che spicùlum. 

Spico, as, are, att. Plin. spigare, far la spiga. $ 2. 
Disporre a forma di spiga, Plin. i 

Bpicùla, ae, f. Apul. lo stesso che chamaepitys. 

Spicalàtor, doris, m. Tac. alabardiere, quardia. 

$piculàtas, a, um, part. Sol. aguzzo in punta. 

Spicitio, as, ire, att. Plin. aquzzar la punta. 

Spicolum, i, n. Cic. dardo, giavellotto, saetta. 4 2. 
Punta di checchessia, pungiylione, o ago delle pec- 
chie, ecc. 

Spicam, i, n. Cic., € 

Spicus, i, m. Fest. spiga. 

Spiua, ne, f. Cic. spina, spino. Spinam facere, Col.; 
fur la spina. $ 2. Spina solstitialis, Col.; spina sol- 
stiziale (sorta di spino che fiorisce nel solstizio). $ 3. 
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Il fil della schiena, Cels. 4 4. Spina del pesce, o lisca, 
resta, od osso del pesce, Cic. 45. Metaf. Stile orrido, 
incolto, e difficoltà che s'incontrano nelle cose. Spina 
definiendi, Cic.; la difficoltà di definire una cosa. 

Spinéa, ae, f. Plin. spinea (sorta di vite). V. Spionîa. 

Spinedia, ae, f. Plin. spineola ( sorta di rosa, che ha 
moltissime, ma minutissime foglie). 

Spinétum, i, n. Virg., spireto ( luogo piantato dî spine). 

Spinéus, a, um, Ovid. di spine, o futto di spine. 

Spinifer, f(éra, [&rum, Cic. spinoso, che ha spine. 

Spinòsus, a, um, Varr. spiroso, pieno di spine. € 2. 
Metaf. Orrido, incolto, rozzo, Cic. $ 3. Comp. Spi- 
nosior, Cic.; più incolto. 

Spinter, o spinther, éris, n. Plaut. maniglia, braccia- 
letto (che le donne portavano alla sommità del brac- 
cio sinistro). 

Spintria: ae, f. Suet. inventore di mostruose libidini. 

Spinturnicium, fi, n. Plaut. picciolo spintursice (uc- 
cello di figura deforme, e di cattivo augurio). 

Spintarvix, icis, f. Plin. spinturnice (uccello di figura 
deforme, simile al gufo ). 

Spinùs, i,e us, f. Virg. prugno, susino selvatico ((al- 
bero spinoso È, 

Spionia, ae, f. Plin. spionia (sorta dì vite, lo stesso 
che spinéa ). 

Spionicus, a, um, Col. dell’uva spionia. 

Spira, ae, f. Plin. spira, rivoluzione, rivolgimento di 
giri non ritornanti în se stessi. $ 2. Base della co- 
onna compresa fra il plinto, e l’infima parte del fu- 
sto della colonna; tondini, bottaccini, bastoncini, Fest. 
4 3. Ornamento donnesco da capelli, Plin. $ 4. Vene 
degli alberi avviluppate a quisa di spira coi nocchi, 
Plin. J 5. Legaccio, con cui gli antichi attaccavano 
sotto mento le loro berrette, Just. $ 6. Ciambella, 
ai $ 7. Nodi, giri, in cui si ravvolge il serpente, 

rg. 

Spirabilis, le, Virg. spirabile, che si respira. $ 2. Ser- 
vente alla respirazione; atto a ricevere e rimandare 
il fiato, Plin. ì 

Spiracùlum, i, n. Virg. spiracolo, spiraglio (luogo per 
cui spira, o st esala aria 0 vapore). 

Spiraea, ae, f. Plin. spiréa ( sorta d'erba: appresso 
Mattioli lo stesso che viburnum ). 

Spiràmen, inis, n. Lucr., e 

Spiramentum, 1, n. Virg. spiraglio, spiracolo. Spira- 
mentum animae, Sen.: spiramenta animae, Virg.; 
î condotti, pei quali respiriamo. 42. Soffio, lo spirare, 
il soffiare. Spiramina ventorum, Ammian.; ? soffio 
de’ venti. 4 3. Spirito aspro, aspirazione (delle vocali 
e consonanti), Terentian. 4 4. Alito, odore, Macrob. 
4 5. Metaf. Respiro, intervallo, ritardo. Per inter- 
valla et spiramenta temporum, Tac.; per intervalli 
e respiri di tempo. 

Spirans, antis, part. Virg. spirante, soffiante, fiatante. 

2. Fiqur. vente, che respira, che ha vita, Cic. 

3. Espresso al vivo, che pare vivo e spirante ( delle 
pitture e sculture), Virg. $ 4. Spirante, palin a 
spirar l’anima, a morire, 0 palpitante, Sall. Spiran- 
ta exta, Virg.; interiora ancor vive, palpitanti. $ 5. 
Vitale, conservante la vita. Spirantes aurae, Virg.; 
aure vitali. 

Spirillum, i, n. Fest. barba di capra. 

Spiritstis, le, Vitr., e 

Spirituàl:s, le, Sol. da fiato, da vento, che si muove per 
v'a di vento. 4 2. Spiritale, spirituale (non corporeo), 
Solin. 

Spiritus, us, m. Plin. aria mossa, arietta, venticello. 
Semper aér spiritu aliquo movetur, Plin.; l'atmo- 
sfera è sempre mossa da qualche venticello. 42. Fiato, 
alito, respiro. Spiritum ducere, Cic.; tirar il fiato, 
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respirare. Versus multos uno spiritu pronunciare, 

Cic.; pronunziar molti versi in un fiato. $ 3. Sospiro, 

Prop. ic Respiro, respirazione, facoltà di respirare. 

Diflicu las spiritus, Cels,; la difficoltà del respiro. 

(Quum spiritus ejus esset angustior, Cic.j avendo 

difficile, penoso il respiro; avendo strettezza di petto, 

e pena a respirare. $ 5. Aria, vento, soffio, spiro. Spi- 

rilus boreae, Virg.; il vento borea. Dies spiritus 

placidi, Col.; giorno di placido venticello, în cui 
spira placido il vento. Spiritus communis, o cae- 
lestis, Cic.; l'aria PRA i l’aria che respiriamo. 
$ 6. Metaf. Anima, spirito. Dum spiritus hos reget 
artus, Virg.; finchè il mio spirito animerà, reggerà 
ueste membra; finchè avrò vita.$7. Persona. Subre- 
ectus conspectu alloquioque carissimi sibi’ spiri- 
tus, Vell.; ricreato dalla vista e dall’ abboccamento 

di quella a lui carissima persona.4 8. Spirito, animo, 

coraggio, alterigia. Spiritus afferre, Cic.; infondere 

spiriti, dar animo, coraggio. Spiritus alicujus lran- 

gere, Liv.; abbattere l'alterigia di qualcheduno. 49. 

n buon senso. Ingentis spiritus vir, Liv.; uomo di 
grandi spiriti, di grand’ animo. 4 10. Spirito, lena, 
polso. Res majoris operis ac spiritus, Quint.; cose, 

opere di maggior fatica e lena, di maggior lavoro, e 

maggior polso. 4 11. Inspirazione, estro, facoltà poc- 

tica. Divino spiritu inflari, Cic.; essere inspirato 

dalla Divinità, da Dio. Spiritu divino tactus, Liv.; 

snspirato.$ 12. Vita (che par consistere nel respiro). 

Non est viri dubitare, eum spiritum, quem natu- 

rae quis debeat, patriae reddere, Cic.; non è da 

uomo valoroso il dubitare di dare per la patria la 
vita alla natura dovuta. Spiritu aliquem privare, 

Vell.; privare alcuno della vita, aminazzarlo. 4 13. 

Odore. Spirilus unguenti, Lucr.; odore d’unguento. 

Spiritus foedi odoris, Cels.; odore puzzolente. 4 14. 

Spiritus Sanctus, Aus.; Spirito Santo, la terza per- 

sona della SS. Trinità. 

Spiro, as, avi, dlum, are, att. Virg. spirare, soffiare, 
trarre. Nec zephyros audis spirare secundos? Virg.; 
nè senti spirare fuvorevoli i zefiri? ; 2. Metaf. Quod 
sì tam facilis spirarel Cynthia nobis, Prop.; che se 
tanto propizia spirasse Cinzia a noi. 4 3. Spirare, 
esalare, mandar fuori. Spirare odorem, Virg.; spi- 
rare, mandare, gettar odore; olezzare, olire. 4. Spi- 
rare, respirare, alitare, fiatare. Mali morbi testimo- 
nium est vehementer et crebre spirare, Cels.; è 
argomento, è indizio di grave morbo il respirare con 
forza e spesso, con difficoltà e frequenza. Spirare 
animam tenuem, Val. Flacc.; fiatar sottilmente. 

5. Vivere, esser vivo, palpitare, esser palpitante. 

pirant venae, Sen.; palpitano le vene. Metaf. Vi- 
detur Laelii mens spirare etiam in scriptis, Cic.; 
la mente di Lelio pare ancor viva negli scritti. $ 6. 
Dum anima spirabo mea; dum spirare potero, 
Plaut.; finchè aerò fiato in corpo; finchè avrò vita. 
4 7. Spirare, parer vivo e spirante, esser espresso al 
vico (delle pitture e delle statue). Spirat et arguta 
picta tabella manu, Mart.; sotto il magistero del- 
l’esperta mano appare viva e spirante la dipinta ta- 
voletta. $ 8. Spirando uscire. Spiratque e pectore 
fiamma, Ovid.; e dal petto (0 dalle narici ) spira, 
esce fiamma, fuoco. 49. Spirando mandar fuori. Equi 
spirantes naribus ignem, Lucr.; cavalli spiranti 
His dalle nari. $ 10. Spirare (quasi desiderare, mi- 
nacciare, mostrare al respiro il fuoco degli affetti che 
ardono in petto). (Quum spirat ira sanguinera, nescit 
tegi, Sen.; quando lo sdegno spira sangue, non sa 
star occulto. Spirare amores, Hor.; spirar amori. 

Spissamentam, i, n. Col. spessore, spessczza, spesso, 

condensamento. 
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Spissatio, Snis, f. Sen. lo stesso che epissitas. 

Spissàtus, a, um, part. Ovid. spessato, spessito, con- 
densato, inspessato. 

Spisse, avv. Plin. densamente, spessamente. Calcatis 
spisse carbonibus, Plin.; pestati sicchè sien densi e 
spessi i carboni. Spissius virens, Plin.; d’un verde 
più carico, o più oscuro. € 2. Figur. Appena, con fa- 

. tica, tardi. Spisse ac vix pervenimus, Cic.; con 
fatica, tardi e appena vi arrivammo. 

Spissesco, scis, escére, n. Cels. spessarsi, spessirsi, 
divenir denso, e spesso. | 

Spissigràdus, a, um, Plaut. lento nel camminare, che 
cammina lento (come fa chi va a malincuore). 

Spissitas, atis, f. Plin. spessità, spessazione, spessitue 
dine, spessezza, spesso, spessore. 

Spissitàdo, Inis, f. Sen. lo stesso che spissitas. 

Spisso, as, are, att. Plin. spessare, e spessite, conden- 
sare, rapp:igliare, rassodare. Lac igne spissatur, 
Plin.; col fuoco rappigliasi il latte. Aquilo corpus 
spissat, Cels.; il vento Lorea stringe il corpo. 

Spiseus, a, um, Virg. spesso, denso, sodo. Tunica 
spissa, Plaut.; tunica spessa, d’una tessitura densa 
e serrata. $ 2. Gremito, folto, pieno, zeppo. Spissa 
theatra, Hor.; icatro pieno. $ 3. Spesso, frequente, 
replicato, ripetuto. Spissum istud amanti est ver- 
bum, Plaut.; l’amante ha sempre in bocca questa 
parola, dice sempre così. $4. Comp. Spissior, Col.; 
più spesso, più denso. Sup. Spississimus, Plin.; den- 
sissimo. 

Spithàma, ae, f. Plin. palmo, spanna. 

Splanchnoptes, ae, m. Plin. voce greca che significa: 
colui che fu arrossire le viscere. 

Spien, enis, m. Plin. milza, viscere creduto la sede del 
riso; quindi: sum petulanti splene cachinno, Pers.; 
sento nella milza un gran riso, che cerca e vuole uno 
sfogo. 

sa entis, part. Hor.; splendente, risplendente, 
lucente, folgorato. 4 2. Metaf. Illustre, celebre, Plin. 
4 3. Comp. Splendentior, Claud.; più risplendente. 

Spiendéo, es, ù1, ére, n. Cic. splendere, risplendere, 
tralucere, rilucere, luccicare, lampeggiare. 

Splendesco, scis, escère, n. Virg. schiarare, schiararsi, 
risplendere, farsi lucente. 

Splendico, as, ire, n. À più: splendere, risplendere. 

Splendide, avv. Cic. splendidamente, splendidissima- 
mente, splendentissimamente, con isplendore. $ 2. 
Metaf. aria nobilissimamente, nobilmente, 
onorevolmente, onoratissimamente, preziosamente, ric- 
camente, largamente. Splendidissime natus, Sen.; 
nato iti eco: 3. Splendide dicere, Cic.; 
parlar con istile elevato. $ 4. Splendide mendax, Hor.; 
un insigne bugiardo. $ 5. Comp. Splendidius, Gell.; 
più nobilmente. 

Splendido, as, are, att. Apul. pulire, nettare, ren- 
der lucido e splendente. 4 2. Splendere, Apul, V. 
SplendIco. 

Splendidus, a, um, Cic. splendido, lucente, rilucente, 
risplendente. Fons splendidior vitro, Hor.; fonte 
più risplendente del vetro. $ 2. Vistoso, pis enti 

ezioso, bello in apparenza, Cic. 4 3. Chiaro ( del 
discorso) Splendidioribus verbis uti, Cic.; servira 
di parole chiare. $ 4. Illustre, chiaro, nobile, onore- 
vole, celebre. Splendido genere natus, Vell.; rato 
d’illustre casato, di sangue illustre. 4 5. Illustre, ec- 
cellente, raro. Spi sadidistioa ingenia, Cic.; inge- 
gni eccellenti, rari. Splendida Minois arbitria, Hor.; 
giudiaj di Minos pieni di maestà e di severità. 4 6. 
Splendido, larga, liberale, magnifico, lauto, sontuoso. 
Splendidus domi, Cic.; splendido in casa. 
Splendor, òris, m. Cic. splendore, lampo, limpidezza, 


ui 
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lucidità, lucentezza , lucidezza, lucore, risplendi- 
mento. Splendor flammae, Ovid.; lo splendor della 
fiamma. Splendor aquae, Lucr.; la limpidezza del- 
© acqua, o la purczza dell’acqua. Splendor Boris, 
Ovid: il bel color d'un fiore. 4 2. Figur. Splendi- 
dezza, nobiltà, onoranza, onoreovlezza, gloria, di- 
guità. Imperii nostri splendor, Cic.; gloria del 
nostro imperio. Splendorem assequi, Cic.; acquistar 
nome. $ 3. Splendor orationis, Cic.; la purità, 
l'eleganza, la beltà del favellare. $ 4. Splendorem 
oculis, o voci afferre, Piin.; rischtarar la vista, 0 
la voce. ® 5. Splendore, splendidezza, lautezza, son- 
tuosità, Cic. 

Spleneticus , a, um, Plin: splenetico, che patisce di 
milza. 

Spieniétus, a, um, Mart. che porta un empiastro, 0 
una pezzetta di panno lino impiastrato sopra qualche 
piaga. 

Spirnicus, a, um, Plin. lo stesso che spleneticus. 

Spienium, i, n. Plin. splezio (erba buona pe mali 
di milza, detta più comunemente asplenum. 4 2. /°e3- 
zetta di panno lino impiastricciata e messa nr: 
qualche piaga, Mart. $ 3. Lo stesso empiastro, Plin. 

Spod'um, li, n., € 

Bpodos, i, f. Plin. spodio (certa sorta di scoria, ce- 
nr minerale). € 2. Cenere (di qualunque cosa arsa), 

in. 

Spoliarium, Yi, n. Sen. spogliatojo (cioè quel luogo in 
Roma, dove si strascinavano 1 corpi de’ gladiatori 
morti nel combattimento e si spogliaeano). $ 3. Qua- 
lunque luogo, dove alcuno venga spogliato delle vesti 
e dei denari, e di checchessia, Plin. £ 3. Camerino, 
in = deponevansi le vesti entrando nel bagno, Glos. 
Isid. 

Spoliatio, ònis, f. Cic. spogliamento, spogliazione, 
spogliatura, privazione di checchessia, ruberta, lo 
spogliare. 

Spoliator, Gris, m. Cic. spogliatore, privatore. 

Spoliàtrix, icis, f. Cic. spogliatrice, colei che spoglia, 
che ruba. ” 

Spoliàtns, a, um, part. Cic.; spogliato, denudato. $ 2. 
Privato, sfornito, atbattuto, rovinato. Nunc meam 
spoliatam fortunam cum tua florente conferam, 

ic.; ora paragonerò la mia fortuna abbattuta con 
la tua fiorita. Nihil illo regno spoliatius, Cic.; quel 
regno è del tutto rovinato: non si può immaginar 
regno più desolato, più spogliato di quello. Spoliata, 
quam tuerì non poterat, dignitas, Vell.; è stato 
privato della carica, ch’'ei non poteva sostenere. 

Spolîo, as, ivi, tum, are, att. Cic. spogliare. 4 2. 
Privare, sfornire, togliere, depredare, rubare, sac- 
cheggiare. Spoliare fana, Cic.; spogliare i templi. 
$ 3. Metaf. Spropriare. Spoliare aliquem vita, Virg.; 
privare alcuno della anta, ammazzarlo. Spoliare 
fama probatum hominem, Cic.; levar la riputazione 
a un uomo dabbene. Spoliare alienam pudicitiam, 
Cic.; levar altrui la pudicizia. 

Spolium, Ni, n. Lucr. spoglia, pelle di qualunque ani- 
male. Spoliam serpentis, Lucr.; la spoglia del ser- 
pente. Spolium leonis, Ovid.; la pelle del leone. 42. 
Spoglie, preda, bottino, ruberia (tutto ciò che si to- 
glie al nemico od altrui). Spolia opima, Liv.; 
ricco bottino. Spolia sono propriamente le vesti, le 
armi, ecc., tolte all’ucciso nemico. 

Sponda, ae, f. Ovid. sponda del letto (a cui si ap- 
piccano i listelli che sostengono il materasso). $ 2. 
Letto, Virg. 

Spondaeus, a, um, Cic. Spondaeum carmen; verso 
che ha tutti spondei, o che in vece dell’ ultimo dattilo 
ha uno spondéo. 


SPONTE 


Spondiaeus, aei, e spondéus, i, m. Cic. sponddo (piede 
nel verso di due sillabe lunghe). i 

Spondaicus, a, um, Diomed. spondaico, spondéo. 

Spondalìa, o spondialfa, o spondaulla, Srum, n. plur. 
Cic. certa sorta di versi trocaici, che si cartuoano 
nei sacrifizj con accompagnamento di flauti. 

Spondéo, es, spopondi, sponsum, spondére, att. Cic. 
promettere, dar la parola, impegnarsi; owero pro- 
mettere per altrui, entrar mallevadore, stare cau- 
zione, stare sicurtà, stare pegno. Spondere alicui 
pro altero, Cic.; star cauzione, 0 pegno, o sicurtà, 
mallevare per alcuno. De me tibi spondere possum, 
Cic.; della mia persona ti posso mallevare. € 2. Fi- 
danzare, impalmare, promettere in isposa. Spondere 

uellam suan alicui, Cic.; prometter sua fighuola 
in isposa ad alcuno. $ 3. Promettere, presagire, dar 
a sperare, Suet. $ 4. Spondere animo, o animis, 
Liv.; tener per sicuro. 

Spondîum, èi, n. Apul. sorta di tazza per uso de’ sa- 
crifizj. 

Spondéus. V. Spondaeus. 

Spondyie, es, f. Plin. spondile (specie di serpe che 
rode le radici degli albert). 

Spondylium, o spondilium, li, n. Plin, spondiglio (sorta 
di ferula ). 

Spondytus, i, m. Plin. la parte carnosa, o il collo 
dell'ostrica. 4 2. Certa spezie di conchiglia, Plin. 
43. Menatura, giuntura della spina del dosso, Mart. 

Spongia, ae, f. Plio. spugna. E) Spezie di fungo, 
Plin. $ 3. Pietra pomice, Pallad. $ 4. Radice di 
sparagio, Col. 

Spongidla, ae, f. Plin. dedegar (è così detto dagli spe- 
ziali un certo tumore, che nasce a guisa di spugna 
sulla corteccia della rosa canina). $ 2. Piccole ra- 
dici di sparagio, Col. 

Spongiòsus, a, um, Plin. spugnoso, simile a spugna. 

Spongitis, is, f. Plin. spongite ( gemma che ha preso 
il nome dalla spugna). o 

Sponsa, ae, f. Cic. sposa, novizia. $ 2. Sposa (per ispre- 
gio d’uom molle), Martial. 4 3. Sua cuique sponsa, 
est mihi mea, Cic.; ognuno ha le sue inclinazioni, 
ed io ho le mite (proverb.). 

Sponsalia, rum, e Tum, n. plur. Cic. sponsalizie, 
sponsalizio. $ 2. Il banchetto per le sponsalizie, Cic. 

Sponsalis, le, e 

Sponsalitius, a, um, Cod. degli sposi, delle sponsali- 
zie, sponsalizio. 

Spons:o, Snis, f. Cic. promessa, promissione, cauzione, 
sicurtà, fidagione, malleveria. $ 2. Scommessa. Vin- 
cere sponsionem, Cic.; guadagnar la scommessa. 
Sponsionem facere, Cic. ; scommettere. 9 3. Scom- 
messa ((la cosa messa in pegno), Varr. 

Sponsiuncdla, ae, f. Petr. picciola scommessa. 

Sponso, as, ire, att. Panl. fare le sponsalizie, fare gli 
sponsali. 

Sponsor, oris, m. Cic. promettitore, mallevadore, chi 
sta cauzione, 0 sicurtà, o pegno ne’ contratti che si 
stringono per stipulazione. Sponsorem pro aliquo 
fieri, Cic.; fare, 0 esser sicurtà per uno. 

Sponsum, i, n. Cic. promessa, fidagione, obbligazione. 

Sponsus, a, um, part. Ter. promesso in matrimonto. 

Sponsus, i, m. Cic. sposo. € 2. Proco, Hor. 

Sponsus, us, m. Sulp. apud Gell. promessa, obb&ga- 
zione. Agere ex sponsu, Gell.; menare una lite per 
ragione di obbligazione. 

Spontàlis, le, Apul. spontaneo. 

Spontanéus, a, um, Sen. spontaneo, volontario, libero. 

Sponte, avv. Cic. spontanamente, spontaneamente, vo- 
lontariamente, da sua posta, di per se stesso, di moto ; 


proprio. 


SPONTIS: 


Spontie, genit. e sponte, ablativo dell’antico. nomin. 
spons, volontà, moto proprio. Homo suae spontis, 
Cels.; momo che è rone di se stesso, che non di- 

e da alcuno. $ 2. Arbor suae spontis, Col.; 
albero che viene da sè, senza esser coltivuto. € 3. Sua 
sponte, Cic.; di per se stesso, di moto proprio, di sua 
spontanea volontà, spontaneamente, € 4. Non sponte 

rincipis, Tac.; senza il beneplacito del principe. 

narus cujus sponte, Tac.; mon igrerando per 
volere di chi. Sponte incolarum, Tac.; per consenso 
degli abitanti. 

Spopondi, ;ass. perf. di spondéo. 

Sporta, ae, f. Cal. sporta (arnese tessuto di giunchi 
per portare checchessia). 

Sportetla, ae, f., e 

Sporttia, ae, f. Cic. sportella, POETI, sportic- 
ciuola, sporticella. $ 2. Sportula (certa somma di 
danaro che î grandi di Îtoma davano a coloro che 
la mattina li corteggiavano, in vece del pranzo ), 
Suet. 4 3. Distribuzione di denaro, che si faceva 
da coloro che pretendevano la toga virile, o che en- 
travano în magistrato, o che facevano le nozze, Plin. 

Spretio, Onis, f. Liv. sprezzo, disprezzo, 

Spretor, òris, m. Ovid. spregiatore, sprezzatore, dispre- 
giatore, disprezzatore. 

Spretus, a, um, part. Virg. sprezzato, spregiato, di- 
sprezzato, dispregiato. 

Spretes, us, m. Apul. sprezzo, disprezzo. 

Spuma, ae, f. Cic. schiuma, spuma. Agere spumam, 
Liv.; schiumare, fare schiuma. 

Spaumabundus, a, um, Apul. spumante, spumoso. 

Spumàtus, a, um, part. Cic. coperto di schiuma. 

Spamàtas, us, m. Stat. schiuma, lo schiumare. 

Spumesco, scis, escére, n. Ovid. schiumare, fare 
schiuma, divenire spumoso. 

SpumFus, a, um, Virg. fchiumoso, spumoso. $ 2. Del 
colore della spuma, Plin. 

Spumidus, a, um, Apul. spumoso. 

Spumifer, fèra, igrum, Stat., e 

Spumiger, géra, gérum, Ovid. spumoso, schiumoso, 
che schiuma. 

Spumo, as, svi, ilum, are, n. Virg. schiumare, spu- 
mare, dischiumare, fare spuma. $ 2. Bollire, fermen- 
tare, Cels. i 

Spumdsus, a, um, Virg. spumoso, schiumoso. $ 2. 
Comp. Spumosior, Claud.; più spumoso. 

Spuo, is, spui, sputum, sputre, n. ed att. Virg. 
sputare. i 

Spurcîtus, a, um, part. Cat. sporcato. 

Spurce, avv. Cic. schifamente, schifosamente, sporca- 
mente. Spurce in aliquem dicere, Cic.; dire delle 
sporcizie, 0 delle turpi cose contra qualcheduno. 4 2. 
Comp. Spurcius, Cic.; più schifosamente. Sup. Spur- 
cissime, Cic. sporchissimamente. 

Spureidicus, a, um, Plaut. che parla sporchissima- 
mente, che dice sporcizie, sporco nel favellare. 

Spureificus, a, um, Plaut. che fa sporcizie. 42. Metaf. 
Parlando di Nettuno, che eccita orribili e schifose 
tempeste. 

8&purcitia, ae, f. Col., e 

Spureities, èi, f. Lucr. immondizia, schifezza, sporcizia, 
fastidio. 

Spureo, as, avi, atum, dre, att. Paul. sporcare, lordare, 
imbrattare. $ 2. Spurcare vinum, Cels. jurisc.; 
guastare il vino con mescolarvi acqua, o altro liquore. 

Spureus, a, um, Col. sporco, lordo, gualercio, lercio, 
schifo. 4 2. Figur. Infame, disonesto, Cic. 4 3. Vi- 
pum spurcum, Fest.; vino che non si poteva adope- 
rare ne’ sacrifizj, perchè mescolato con acqua, 0 per- 
chè tocco dal fuoco, o perchè ancor mosto. 4 4. Spurca 


SQUINANTHOS UL. 


tempestas, Cic.; orribile e sch:fasa tempesta. $ 5. 
Comp. 3) ddl Gell.; più sporco. Sup. Spurcis- 
simus, Cic.; sporchissimo. 

Spurìum, li, n. Apul. corro. 

Spurius, a, um, Ulp. bastardo, bastardone, spurio, 
illegittimo, adulte ino, avoltersno. $ 3. Spurii versus, 
Aus.; versi d’incerto autore, versi sospetti. 

Sputatilicus, a, um, Cic. frivolo, vano, leggiero, degno 
da sputarvi sopra. 

Sputàtor, oris, m. Plaut. che sputa sovente. 

Sputisma, dlis, n. Vitr. spuùtacchio, sputo, sornacchio. 

Sputo, as, ivi, tum, àre, att. Plaut» sputare. Sputare 
sanguinem, Plaut.; sputar sangue. 

Sputusm, i, n. Mart. sputo, sputacchio. 


SQ 


Squaldus, a, um, Enn. apud Non. in vece di squalidus. 

Squalens, entis, parl. Virg. squallido, orrido, sordido, 
sporco. Squalens barba, Virg.; orrida D'arda. Vestes 
squalentes pulvere, Luc.; vestimenta piene, sucule 
di polvere. Squalentia tela venenis, Ovid.; saette 
avvelenate, intinte di veleno. € 2. In buon senso. Squa- 
lens auro vestis, Virg.; vesta luccicante d’ero, vesta 
tessuta a squame d'oro. 3 

Squalo, es, lui, lére, n. Virg. essere squallido, sporco, 
sudicio, sordido. 4 2. Figur. Esser mesto, tristo, af- 
flitto, Cic. ; 3. Risptendere, luccicare, Claud. 

Squales, lei, f. Varr. apud Non. lo stesso che squalor. 

Squalide, avv. Cic. lordamente. $ 2. Fiyur. Grossola- 
namente, senza pulitezza, senza alcuna grazia. 4 3. 
Comp. Squalidius, Cic.; più lordamente. 

Squalidus, a, um, Ter. squallido, sporco, sozzo, orrido, 
sudicio, lordo. $ 3. Aspro, come sono le squame, Lucr. 
Squalidum aurum, Gell.; oro intessuto nelle vesti a 
foggia di squama. 4 3. Comp. Squalidior, Cic.; più 
sozzo. 

Squatitas, atis, f. Acc. apud Non., e 

Squalitàdo, Inis, f. Acc. apud Non., e 

Squalor, oris, m. Cic. squallidezza, squallore, sudi- 
ciume, sordidezza, sporcizia, scurità. $ 3. Figur. 
Mestizia, tristezza. 

Squalus, a, um, Enn. apud Non. /o stesso chesqualidus. 

Squalus, i, m. Plin. squalo (cane marino, pesce di 
mare, così detto dall’asprezza delle squame). 

Squama, ae, f. Cic. squama, scaglia. $ 2. Figur. Le 
maglie d’un’armadura, Virg. 4 3. Scaglia di bronzo, 
o di rame, che si leva in lavorando col martello, Plin. 

Squamans, antis, Manil. squamoso, che ha squame. 

Squamatim, avv. Plin. a guisa di squame, a squame. 

Squamtéus, a, um, Virg. scaglioso, sguamoso. 

Squamifer, féra, férum, Lucr. scaglioso, che ha 
squame. 

Squamiger, géra, gérum, Lucr. scaglioso, che ha 
squame. 

Squamòsus, a, um, Cic. lo stesso che squamtus. 

Squambùla, ae, f. Cels. picciola squama, o scaglia, 
scagliuola. 

Squarrèsus, a, um, Lucil. apud Fest. scabro, scabroso, 
aspro al tocco. 

Squatina, ae, f. Plin. sguadro (sorta di pesce marino, 
la cui scabra pelle serve a pulire il legno e l’avorio). 

Squatoraria , ae, f. Plin. squadroragia (sorta di 
pesce). 

Squatus, i, m. Plin. lo stesso che squatina. 

Squitta, ae, f. Plin. squilla (spezie di cipolla). $ 2. 
Squilla (pesce, o gambero di mare), Cic. 

Squinanthos, e schaenanthus, i, m. Pallad. squinanto 
(sorta di giunco odoroso). 


UL ST 


ST 


St, inter. Ter. zitto (voce di chi intima silenzio), 

Stabilimen, Ynis, n. Cic., e 

Stabilimentam, ì, n. Plaut. appoggio, sostegno, asso- 
damento, fer manza, corroborazione. 

Stabilio, is, ivi, ilum, ire, att. Cic. stabilire, porre, 0 
metter în sodo, fermare, confermare, insaldare, ren 
der sodo e fermo, assodare. Stabilire regoum, rem- 
publicam, Cic.; assodare un regno, una repubblica. 

Stabilis, le, Cic. stadile, sodo, durevole, saldo, immu- 
tubile, incommutabile, impermutalile, fermo, Stabile 
proelium, Tac.; battaglia a piè fermo. Mala stabilia, 
Cat.; mele, poma durevoli, che si conservano lunga 
pezza. $ 2. Stabilis patria, Plaut.; patria fissa, per- 
manente. 4 3. Stabile, certo, sicuro. Quaestus stabi- 
lissimus, Cic.; guadagno sicurissimo. $ 4. Id stabile 
ad poenitenliam eril, Tac.; questo sarà testimonio 
d’un pentimento sincero e durevole. 4 5. Stabile est, 
Plaut.; ho risoluto, ho stabilito, è indubitato. $ 6. 
Comp. Stabilior, Ter.; più stabile. 

Stabilitas, atis, f. Cic. saldezza, fermezza, stabilità, 
fermamento, sodezza, costanza. 

Stabiliter, avv. Vitr. fermamente, saldo, con fermezza, 
o sodezza, € 2. Comp. Stabilius, Suet.; con maggior 
sodezza. 

Stabititor, Gris, m. Suet. colui che ferma, che stabi- 
lisce, assoda, che pone în sodo. 

Stabilitus, a, um, part. Cic. stabilito, sodato, fermato, 
confermato. 

Stabilans, anlis, part. Gell. che ha sua stalla, sua 
tana in qualche luogo. 4 2. Parlando del sole : che 
tramonta, Sil. 

Stabularius, fi, m. Varr. padrone di stalla. $ 2. O- 
stiere, ostiero, Ulp. $ 3. Stabularium, ii, n. Col.; 
stallaggio. 

Stabulatio, ònis, f. Col. stallaggio, stallo (luogo dove 
stanno le bestie nella salta). 

Stabùlo, as, are, att. Varr. metter nella stalla, allog- 
giare alla stalla, dare stalla. $ 2. Ncutr. Essere, 0 
stare nella stalla, Virg. 

Stabùlor, aris, atus sum, àri, dep. Ovid. essere, 0 
stare nella stalla, stare nella sua tana, abitare, stare. 
Villas in quibus stabulentur turdìi et pavoner, 
Vitr. le ville in cui si annidino i tordi ed i pavoni. 

Stabùlum, i, n. Virg. stalla, parlandosi di bestiame; 
nido, partonesa uccelli; arnia, aleeario, parlan- 
dosi di pecchie; tana, parlandosi d’animali salvatici. 
4 2. Parlandosi di meretrici, lupanare, bordello, po- 
stribolo, Plaut. Stabula ferarum, Virg.j le tane 
delle fiere. Stabula pavonum, Col.; i nidi de’ pa- 
vori. 4 3. Gli armenti stessi, Val. Flacc. $ 4. O- 
sterta. Exercere stabulum, Ulp.; far osteria. 4 5. 
Figur. Qualunque abitazione, sede, stanza, ritiro. 
Stabulum flagitii, Plaut.; la sede, il ritiro, l’abita- 
zione della nequizia. 

Stachys, yos, f. Plin. stachi (erba simile al porro, ma 
di buon odore). 

Stacta, ae, 0 stacte, es, f. Plaut. statte (olio che suda 
il cinnamomo, e la mirra). 

Stacièus, a, um, Plin. di statte. Myrrha stactea, Plin.; 
mirra che suda quel liquure, o olio, il quale dicesi 
stacle. 

Stacùla, ae, f. Plin. stacula (sorta d'uva, la stessa che 
venicùla). 

Stadiàtus, a, um., Vitr. Stadiatae porticus; portici, 
dove si esercitavano in tempo di verno gli atleti alla 
corsa, alla lotta. 

Btadiodromus, i, m. Plin. colui che corre nello stadio. 


» 


STAPHYLODENDRON 


Stadium, li, n. Cic. stadio (luogo dove gli atleti ga- 
reggiavano alla corsa, di 625 piedi, o sia di 125 
passi: quindi figur. si prende per qualunque spazio, 
e misura di 135 passi. 

Stagnans, anlis, part. Virg. stagnante. Ripae sta- 
gnantes, Virg.; rive piene d’acqua stagnante. Ager 
slaguaus, Plin.; campo pieno d'acqua stagnante. € 3, 
Comp. Stagnantior, Claud.; più stagnante. 

Stagnàtus, a, um, part. Ovid. piero d’acqua stagnante. 
Stagnata paludibus, Ovid.; luoghi paludosi. Sta- 
gnata palus, Col.; palude piena d’ucqua stagnante. 

Stagnéus, a, um, Plaut. /o stesso che stannéus. 

Stagno, as, avi, àtum, are, n. Tac. stagunare, inondare, 
fare come uno sagre d’acqua. 4 2. In senso neutro: 
farsi paludoso, divenire ge esser inondato, 0 
pieno di acqua stagnante, Ovid. Vindemiator Hispa- 
niarum, stagnante solo, uvas demetit, Plin.; i/ 
vendemmiatore spagnuolo, benchè il terreno sia inon- 
dato d’acqua stagnante, raccoglie l'uva. $ 3. Asso- 
dare, indurare, Justin. 

Stagnum, ì, n. Cic. stagno, acqua morta, acqua cheta, 
lagume, marese, restagno, stagnone. $ 2. Mare, e 
fondo del mare, Virg. 43. Stagno (metallo). V. Stan- 
num. 

Stagonias, ae, m. Plin. stagonia (specie d’incenso, che 
a goccia a goccia distilla). 

Stagonitis, ilis, f. Plin. stagonite (succo, che a modo 
di resina distilla dalla ferula, detto pure galbanum). 

Stalagmia, crum, n. plur. Plaut. orecchini in furma 
di goccie d’acqua. 

Stalagmias, ae, m. Plin. stalagmia (goccia di certo 
sugo stillante, di cui si fa 1lcolor nero usato dai 
calzola]). 

Stamen, ivis, n. Ovid. stame, trama, ordito (fila dispo- 
ste verticalmente, su cui si tesse poi transversalmente 
la tela). $ 2. Lo stame, il filo della vita; le sorti, le ; 
vicende della vita, che volgono le Parche, Prop. Fa= 
talia stamina nentes Parcae, Tib.; le Parche che , 
filano gli stami fatali della vita. 4 3. Filo della tela 
del ragno, Ovid. 4 4. Filo (qualunque), Prop. 4 5. 
Infula, benda sul capo del sacerdote, Prop. 3 6. , 
Fila delle foglie nell’erbe, fibre ne’ legni, Plin. $ 7. 
Corda d’uno siromento musicale, minugia. Sollicitat 
stamina docto pollice, Ovid.; tocca le corde del 
liuto da maestro. . 

Staminarius, a, um, Gell. di stame. $ 2. Staminariae, 
Gell.; titolo d'una commedia perduta di Laberso. 

Staminàtus, a, um, Petr. tessuto di stame. l 

Staminéus, a, um, Prop. di stame. Vena staminea, 
Plin.; vera negli alberi, e nelle foglie delle erbe, che 
è per lo lungo, come la trama nella tela, vena mae- 
stra. 

Stannéus, a, um, Plin. stagneo, di stagno. 

Stannum, i, n. Plin. stagno, peltro (metallo). 

Stans, antis, part. Hor. stante, sustante, ritto in piedi. 
Stans pede in uno, Hor.; in un momento di tempo ; 
colla massima celerità e facilità. 4 2. Non moventesi, 
fermo. Freta stantia, Ovid.; mare tranquillo, quieto. 
Vina stanlia, Ovid.; vini agghiadati, congelati. $3. 
Prominente, sporgente in fuori. Stantes oculi, Ovid.; 
occhi in fuori, prominenti. 

Stantia, n. plur. Prop. le diade, le frutte, gli alberi, e 
tutto ciò che esiste sopra la terra. 

Stapmis, Idis, f. Plin. stafisagra (erba, o spezie di vite). 

Staphileagria, ae, f. Apul. stafileagria (spezie d'erba). 

Staphylinos, i, m. Plin. pastinaca (tanto d’orto, quante 
salvatica, ma per lo più salvatica). 

Staphylodendron, i, n. Plin. stafilodendro, che alcuni 
vogliono sia il pistacchio salvatico; 1 Francesi, nez 
coupe. 


STAT 


Stat, atibat, statum est, imp. Cic. aver in pensiero, avere 
stabilito, esser fermo, certo, sicuro. Modo stet illud 
nobis, Cic.; purchè questo sia certo, fermo. $ 3. Non 
stat per me, Plio.; non istà per me; io non ne son 
la cagione. V. Sto, as, are. 

Statarius, a, um, Liv. fermo, immobile. Statarius 
miles, Liv.; soldato che combatte di piè fermo, sensa 
abbandonare il posto. 4 3. Stataria comoedia, Ter.; 
commedia, che non ricerca molti gesti, molti movi- 
menti. 4 3. Statarius orator, Cio.; oratore che non 
fa molti gesti, molti movimenti, che non gestisce 
molto. 

Statz#ra, ae, f. Cic. stadera. 

Statice, es, f. Plin. statice (sorta d’erba efficace per 
fermare il flusso del ventre). 

Statichium, 1,,n. Plin. statuetta, o piccolo cippo da 
fa: vi iscrizioni per ornamento. 

Staticùlne, i, m. Plaut. sorta di ballo, in cui non si 
fanno molti movimenti, come sarebbe so di noi il 
ballo volgarmente detto: sarabanda. Staticulos dare, 
Plaut.; ballare. 

Statima, avv. Plaut. a piè fermo, costantemente, perse- 
verantemente. 4 2. Subito, alla bella prima, alla 
prima, caldo caldo, di colpo, detto fatto, di botto, di 
Brocco, di fatto, di presente, di rilancio, di rimbuono, 
subitamente, incontanente, in un attimo, in un tratto, 
in un subito, in un istante, issofatto, presentemente, 
ratto, tantasto. Philippus ut me salutavit, statim 
Romam profectus est, Cic.; Filippo, dopo avermi 
salutato, senza fermarsi punto, incontanente andò a 
Roma. vi Stalim ut, statim atque, Cic.: stalim 
quam, Ulp; suditochè. $ 4. Statin a fanere, Cic.; 
subitamente dopo la morte. 4 5. Di fresco, recente 
mente, Pallad. 

Statio, Snis, f. Cic. lo star fermo, fermata. Statio ter- 
rae, Manil.; la stabilità, l’immobilità della terra. 

2. Stazione, stanza, fermata, dimora, soggiorno, 
abitazione, lo stare, il dimorare, il soggiornare, l'a- 
bitare. Athenis statio mea nunc placet, Cic.j ora 
sl mio soggiorno in Atene piace. € 3. Sito, posizione, 
positura, postura, Vitr. 4 4. Quartiere di guardia, 
quartiere di soldati, sentinella, vedetta. Pro portis 
castrorum in statione erant, Cic.; facevano senti- 
nella avanti le porte del campo. 4 5. Sentinella, guar- 
dia, cioè soldati di guardia, di sentinella. Portas 
stationibus firmant, Tac.; guerniscono, afforzano di 
guardie le porte. 4 6. Pancaccia, gran panca in luogo 

ubblico dove molti si radunano a ciarlare. Plerique 

in stationibus sedent, tempusque audiendis fa- 
bulis conterunt, Plin.; molti seggono sulle pancac- 
ose, e passano il loro tempo in ascoltar novelle e fa- 
volette. $7. Rada, porto, darsena, e qualunque luogo 
dove si ritirano in sicuro le barche. Slatio male fida 
carinis, Virg.; posto, ritiro, ricetto, stanza mal si- 
cura per le navi. | 8. Stalla. Statio jumentorum, 
Paul.; stalla. 4 9. La posta (lungo dove si fermano i 
viaggiatori e le vetture pubbliche), Marcell. € 10. 
Stanza, ricetto, ricovero (qualunque luogo di fer- 
mata). Principio sedes apibus statioque petenda, 
Virg.; alle api vuolsi prima cercare, scegliere luogo 
e stanza opportuna. 4 11. Stazione (termine eccles. 
signif. visite a chiese, in cui si pregava in piedi, non 
genuflesso), Tert. 

Stationalis, le, Plin. fermo, come fermo, e come fisso. 

Stationarius, a, um, Ulp. Stationarii milites; soldati 
di feeregion È 2. Postiere (che procura e prov- 
vede cavalli e vetture di posta). 

Stativa, drum, n. plur. Liv. campo, quartiere. In la- 
tino agro stativa habuit, Liv.; s’accampò, pose i 
quartieri nella campagna di Roma. 
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Stativus, a, um, Cic. fermo, che sta. Aquae stalivae, 
Varr. apud Non.; acque chete, stagnanti, non cor- 
renti. $ 2. Stativae feriae, Macrob.; feste immobili. 
$ 3. Praesidium stalivum, Cic.; guarnigione posta 
per difesa e sicurezza in certi luoghi. $ 4. Castra 
stativa, Cic.; campo, quartiere. $ 5. Fermata (nel 
cammino, nel viaggio), Plin. 

Stator, Gris, m. Cic. che rattiene e ferma, o sta per 
soccorrere. Jupiler stator, Cic.; Giove statore, 0 sia 
meglio rattenitore (così detto, perchè fermò i Romani 
che fuggivano vergognosamente davanti ai Sabini). 
€ 3. Fumiglio, sergente, servente della Corte, usciere 
del magistrato, Cic. 

Statùa, ae, f. Cic. statua, figura, impronta, immagine. 
$ 2. Statua verberea, Plaut.; statua, uomo da ba- 
stone. $ 3. Statua taciturnior, Plaut.; più muto di 
una statua. 

Statuaria, ae, f. Plin. l’arte di fare statue, statuaria, 
scultura. 

Statuarius, a, um, Plin. di statue. Ars statuaria, Plin.; 
la statuaria, l’arte di fare statue. 

Statuarius, lì, m. Plin. statuario, scultore. 

Statuliber, ri, m. e statulibéra, ae, f. Paul., Ulp. 
schiavo per testamento lasciato libero sotto alcune 
obbligazioni. 

Statumaria, ae, f. Apul. lo stesso che proserpinàca. 

Statomen, înis, n. Col. palo per sostener lu vite. $ 2. 
Stangone (piede di quella macchina, entro cui serrano 
i maniscalchi buvi, cadalli, e altri animali per cu- 
rarli), Col. $ 3. Cavicchie, che tengono uniti i fiun- 
chi della nave, Caes. 4 4. Vitruvio ha chiamato sta- 
tumina que’ rottami di pietre, quel calcinaccio sopra 
cui si stende, come sopra un sostegno, il pavimento. 

Statuminatio , ònìis , f. Vitr. il porre rottumi di 
pietre, o calcinaccio per istendervi pot sopra il pa- 
vimento. 

Statumino, as, are, att. Col. sostentare, fortificare, 
palare. 4 2. Porre rottami di pietre, o calcinaccio, 
che servano come di giacitojo al pavimento. 

Statunetila, ae, f. Petr. picciola statua. 

Statùo, uis, tùi, tutum, tuère, att. Cic. metter in 
piedi, piantare, ergere, innalzare, fabbricare, fondare. 
Nec explicare quidquam, nec staluere poterant; 
nec quod statutum esset, manebal, omnia perscin- 
dente vento et rapiente, Liv.; nè spugare, ned cr- 
gere e piantar veruna cosa potevano; nè ciò che în- 
nalzato e piantato si fosse, rimaneva in piedi, ogni 
cosa rovesciando e portandosi il vento. Staluere alicui 
statuam, Cic.; ergere, innalsare una statua u qual- 
cheduno. Statuere tempia, Prop.; innalzure, fab- 
bricar templi. Statuere aras, Virg.; innalzare, er- 
gere altari. 4 2. Metaf. Statuere sedes, Justin.; 
piantar sua sede, fermar sua stanza, porsi ad ali- 
tare, piantar casa. Statuere regnum, Cic.; fondare 
un regno. Statuere legem, Just.; fermuar legge. Sta- 
tuere herum, Hor.; fur padrone, signore. 4 3. Met- 
tere, porre, situare, collocare, postare. Ubi primum 
ex profunda emersus palude equus, Curlium in 
vado statuit, Liv.; non si tosto uscito dul fondo della 
palude il cavallo, ebbe posto Curzio in sulla viva. 
Statuere aliquid ante oculos, Cic.; porre, metter una 
cosa avanti gli occhi. $ 4. Gettare, battere, statac- 
chiare. Sublimem medinm arriperem, el capite 
pronum in terram slatuerem, ut cerchro dispergat 
viam, Ter.; l’a/ferrerei a mezzo la persona, e solle- 
vatolo, il batterei col capo in terra da farne andure 
disperso per la via il cervello. 4 5. Statuere exem- 
plum in aliquo, o in aliquem, Cic.; dar esemy.io in 
qualcheduno, fare una esecuzione esemplare nella 
persona di uno. Statuere documentum, Cic.; dur 
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un esempio, una lezione, un insegnamento. $ 6. Ab- 
bandonare. Nudam te statuet, Mart.; ti abbando- 
nerà nuda. 477. Arrestare, fermare. Navem extemplo 
statuimus, Plaut.; fermammo all’ improvviso la 
nave. 4 8. Porre, tenere, avere per fermo, per sicuro, 
fermare, risolvere, deliberare, giudicare, stimare, di- 
eisare. Sic apud animum meum statuo, Sall.; così 
0 ho per fermo, io sono nell'animo mio intimamente 
convinto. Proinde ipsì primum statuerent ‘apud 
 animos quid vellent, Liv.; per conseguente vedessero, 
deliberassero prima seco stessi che cosa si volessero. 
9. Porre, risolvere, determinare, stabilire, decretare. 
tatutum est, Cic.; così è fermato, stabilito. Se- 
‘ natus slatuit, Cic.; il senato stabili, decretò, ordinò, 
4 10. Statuere de aliquo, Caes.: in aliquem, Tac.; 
‘ decretar la condanna, sentenziar di alcuno, contro 
ad alcuno; condannarlo. 4 11. Statuere de se, Tac.; 
darsi la morte avanti la sentenza del giudice. $ 12. 
Statuere res privatas, Ovid.; esazinare, e comporre 
le private questioni, farla da giudice nelle cose pri- 
vate. $ 13. Statuire, prescrivere, assegnare, dare. 
Statuere terminos, Liv.; stabilire, prescrivere, asse- 
| (o : confini. Statuere alicui stipendium de pu- 
lico, Liv.; assegnare stipendio del pubblico, o pub- 
blico stipendio ad alcuno. 

Statùra, ae, f. Cic. statura, taglia, altezza, grandezza 
del corpo. ' 

Statàrus, a, um, part. Liv. che starà. Haud scio, an 
magno detrimento certamen staturum fuerit, Liv.; 
non so se la battaglia gli sarebbe costata cara. 

Status, us, m. Cic. lo star fermo. Status, incessus, 
sessio, accubatio, Cic.; lo star fermo, il camminare, 
sl sedere, il coricarsi. $ 2. Lo stare in piedi, Stare 
solitus Socrates dicitur pertinaci statu perdius et 
pernox, Gell.; si dice, che Socrate era solito stare in 
piedi continuamente, tanto di giorno, che di notte. 43. 
Statura, altezza della persona, Col. $ 4. Sito, posi- 

tura, atteggiamento , ura. Hic est status totius 
mundi, Cic.; quest'è la positura di tutto il mondo, 
Tum equidem illuc os tuum impudens videre ni- 
mium vellem, quis esset status, Ter.; in verità 
vorrei pur veder allora quella tua sfacciataggine, 
che bella figura faresti. Statum proeliantis com- 
ponit, Petr.; si pone in atto di combattere. 4 5. 
Stato della quistione, punto su cui versa la lite, Cic. 
4 6. Stato, condizione, essere, termine, luogo, ordine, 
dignità (punto in cui trovasi una cosa). Convellere 
statum reipublicae, Cic.; sconvolgere la repubblica, 
Pordine della repubblica, dello stato. Deducere a- 
liquem de statu vitae suac, Cic.; far cangiare ad 
alcuno tenor di vita. Tenere statum suum, Cic.; 
tener il suo posto, la sua dignità. Quo in statu sim, 
vides, Cic.; tu vedi lo stato delle mie cose. Quum in 
statu hoc res esset, Liv.; essendo la cosa in questo 
stato, în questi termini. 

Status, a, um, part. Ulp. presentato. € 2. Accordato, 
stabilito , di concerto, Cic. 4 3. Fisso. determinato, 
assegnato, certo, fermo, stabile. Dies status, Cic.; il 
giorno fisso, assegnato. Stato tempore, Plin.; a 
tempo a tempo, a un certo tempo. Stata sacrificia, 
Cic.; Maio , che si fanno in certi determinati 
giorni. $ 4. Stata forma, Gell.; bellezza mediocre 
e mezzana. 

Statutio, onis, f. Vitr. piantamento, erezione, il porre, 
il collocare. , 

Statùtus, a, um, parl. Varr. piantato, eretto, messo în 
piedi. Statuti pali, Varr.; pali piantati dritti in 
terra. 4 2. Imposto, posto sopra, o ‘dentro, Plin. i 3. 
Stalutus homo, Plaut.; uomo di alta statura. & 4. 
Stabilito , statuito, prefisso, determinato , fisso, Cic. 
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Statuta die, Liv.; il giorno fisso, assegnato. $ 8. De- 
cretato, determinato, deliberato , statuito, fermato, 

‘« deciso, risoluto. Cum animo statutum aliquid, de- 
liberatumque habere, Cic.; aver fra se stesso deter- 
minato, deliberato. 

Steatìtis, is, f. Plin. steatite (sorta di gemma). 

Steatòma, alis, f. Plin. steatoma (sorta di tumore). 

Stéga, ae, f. Plaut. cassero (la parte del vascello vi- 
cina al fanale). 

Stegnae febres, f. plur. Plin. febbri che ristringono la 
pelle, ed impediscono la traspirazione. 

Stela, ae, f. Plin. pilastro, cippo. . 

Stelephùros, i, f. Plin. siate (sorta d’erba). 

Stelis, Ydis, f. Plin. stelide, vischio che distilla dal la- 
rice e dall’abete. 

Stella, ac, f. Cic. stella, astro. Stellae errantes, Cic.; 
stelle erranti, pianeti. Trajeclio stellae, Cic.; vapore 
acceso nell'aria a foggia di stella, che sembra cor- 
rere e cadere. $ 2. Terra feret stellas, Ovid.; la 
terra produrrà stelle (alludendo a cose impossibili). 
$ 3. Dum caelum stellas, dum vehet amnis aquss, 
Tib.;j mentre avranno stelle il cielo, ed acqua i (un: 
cioè sempre, perpetuamente. $ 4. Stella (pesee ma- 
rino), Plin. 

Stellans, antis, part. Cic. stellato , stellante. Nox 
stellans, Cic.; notte chiara, stellante, splendente di 
stelle. Stellantis regia caeli, Virg.j la stellata 
reggia del cielo. $ 2. Risplendente a quisa di stella. 
Gemmae stellantes, Ovid.; gemme, che risplendono 

‘ come stelle. 

Stellatus, a, um, part. Cic. serzinato di stelle, stellato, 
stellante. $ 2. Splendente come stella, Vitg. 

Stellifer, féra, firum, Cic., € 

Stelliger, géra, gérum, Stat. stellifero, stellante, 
stellato. 

Stellimicans, antis, Varr. stellato, splendente di stelle, 
stellante. i 

Stellio, onis, m. Virg. stellione, ramarro. 

Stellionatus, us, m. Ulp. stellionato, delitto, che si 
commette nel far alcuna cosà con frode, 0 obbliganuo 
ad alcuno la roba altrui, o impegnando di muovo lu 
roba ad altri data in pegno, 0 nel dar il pegno fa- 
cendo inganno, o vendendo per ischiavo un uomo, 
che si sa esser libero, 0 ricevendo in pagamento un 
denaro già altra volta ricevuto. 

Stello, as, ire, att. Plin. ornar di stelle, 0 di punti, di 
screziature luccicanti come stelle. SR 
Stemma, itis, n. Firmic. e Prudent. corona, serto. 
$ 2. Ghirlanda, in cui erano espresse în cera le im- 
magini degli antenati secondo la loro discendenza , 
Plin. 4 2. A/bero di famiglia, antichità, nmobiltu 
della casa. Atria Pisonum stabant cum stemmate 
toto, Mart.; l'atrio del palazzo di Pisone stava in 
piedi con tutti i ritratti degli antenati. Argenti fu- 
mosa sui cum stemmata narrat, Mart.; mentre 
racconta l’antichità e la nobiltà de’ suoi vasi d’ar- 
gento. Stemmata quid prosunt? Juv.; a che giova 

l’antichità della casa ? 

Stephabitae vites, f. plur. Col. viti legate a’ pali in 
forma di corona. 

Stephanitis, is, o Ydis, f. Plin. stefanitide (uva di 
vite legata a’ pali in forma di corona). 

Stephanométis, is, f. Plin. stefanomele (sorta d’erla 
di color di mele solita adoperarsi nelle ghirlande). 

Stephanoplicos, o stephaneplòcos, i, m. e f. Plin. 
colei, che intesse corone, la tessitrice di corone, la 
coronaja (nome di un quadro di Pausia, rappresen- 
tante Gliceria, valente nel tesser corone). 

Stephanopòlis, is, f. Plin. colei, che vende corone, la 
venditrice di corone, la coronaja (titolo d° altro 
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quadro di Pausia, rappresentante Gliceria con una 
corona in mano. V. la voce preced.). i 

Stephànos Alexandri, f. Plin. corona di Alessandro 
(sorta di lauro, di cui suleva coronarsi ne’ qgiuochi 
Alessandro, chiamato Puride: detta in lat. vinca 
pervinca ). 

Stereorarius, a, um, Vagr. di /etamne, da letame. 
Stercoratio, Gnis, f. Col. letaminatura, letaminazione, 
letaminamento, il letamare, il concùnare, calloria. 
Stereoràtus, a, um, part. Col. letamato, letaminato, 
letaminoso. $ 2. Sup. Stercoratissimus, Col.; assai 

letamato. 

Stercoréus, a, um, Plaut, di sterco. $ 2. Metaf. Vile, 
basso, infimo, ultimo. 

Stercòro, as, ivi, atum, are, att. Cic. letamare, le- 
taminare, alletamare, concimare, dare il. concime, 
stabbiara 4 2. Generalmente ingrassare (in qua- 
lunque maniera), Varr. 4 3. Stercorare latrinas, 
Ulp.; purgare, votare le latrine, le cloache, i cessi. 

Stercoròsus, a, um, Col. pieno di sterco. 4 2. Sup. 
Stercorosissimus, Cat.; pienissimo di sterco. 

Stercutinium. V. Sterquilinfum. 

Stercus , 6ris, n. Cic. sterco, letame, concime, squac- 
chera, cacherello, uscita. Slercore saturare agrum, 
Col.: ingerere stercora vitibus, Col.; letamar un 
campo; concimar le viti. 4 2. Scoria (dei metalli), 
Scribon. i 

Stereiytis, Ydis, f. Plin: sterelitide (schiuma d’argento 
polverizzato). 

Stereobàta, ae, f. Vitr. zocco della colonna. 

Stergétbron, i, n. Plin. sempreviva (erba). 

Sterigmus, i, m. Apul. sterigmo (spezie di meteora , 
cioe luce che apparisce nell'aria immobile). 

Sterilefio, is, factus sum, fiéri, anom. pass. Solin. 
divenire sterile, sterilire. | 

Sterilesco, is, scère, n. Plin. sterilire, divenire sterile. 

Sterilicùla, ae, (. Petr. la natura della troja non ancor 
ammessa al maschio. 

Sterilis, le, Virg. sterile, arido, bretto, magro, infrut- 
tuoso. Sterilis ager, Virg.; campo bretto, magro. 
Arbores steriles, Plin.; alberi sterili, che non danno 

+ $2. Virsterilis, Catul.; castrato, € 3. Venus 
sterilis, Lucr.; matrimonio senza fiyliuo ped 4. 
Metaf. Sterilis amator, Plaut.; amante che non dona 
siente. € 5. Sterilis prospectus, Plin.; veduta me- 
schina. $ 6. Pax sterilis, Cic.; pace infruttuosa. 
€ 7. ColPabl. Nullum punctum temporis sterile 
beneficio, Plin. Jun.; non lascia passar momento 
sterile di benefizj, senza far del bene. $ 8. Col genit. 
Seculum virtutum sterile, Tac.; secolo sterile di 
virtù. Steriles veri, Pers.; lontani dal vero, igno- 
ranti del vero. $ 9. Comp. Sterilior, Plin.; più 

ilo. 


steri 
Sterilitas, itis, f. Cic. sterilità, seccaggine. Sterilitas 
rum, Cic.; la sterilità delle cam e. € 2. Ste- 
rilitas annonae, Col.: sterilitas frugum, Vell.; ca- 
restia, scarsezza. 
Steritus, a, um, Lucr. lo stesso che slerllis. 
Sternax, cis, Virg. Sternax equas; cavallo, che getta 
a terra il cavaliere. $ 2. Sternaces cives, Sidon,; 
cittadini,che si prostendono supplichevoli al suolo. 
Sternendus, a, um, part. Cic. che si dee atterrare, 
gettare per terra. 
Sterno, is, stravi, stratum, sternére, att. Cic. spar- 
gere, sternere, distendere. Sternere bumi flores, ic.; 
Ci pena fiori sopra la terra. $ 2. Spargenda, o sten- 
endo coprire. Sternere humum floribus, Cic.; coprir 
la terra di fiori, Sternitur omne solum jaculis,Virg.; 
tutto il terreno è coperto di dardi, di saette. 4 3. 
Sternere viam saxis, lapidibus, Liv.; lastricare la 
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via, acciottolare, fare un selciato. Slernere viam 
axibus lerreis, Th. Vall. fare urna strada ferrata. 
$ 4. Sternere sibi viam, Stat.; aprirsi, prepararsi, | 
farsi strada. $ 5. Sternere lectum, Cic.; preparare 
sl letto. 4 6. S\ernere equum, Liv.; sellare, Lardare, 
corredare i cavalli. $ 7. Ailattere, atterrare, gettare 
a terra. Torrens rapidus sternil agros, Virg.; 1/ 
torrente rapido getta a terra tutte le biade nelle cam- 
pagne. 4 8. Nelle cose di guerra. Sternere hostes, 
Liv.; atterrar il nemico. Caede ingenti sternere, 
Liv.; atterrare con grande strage; menare. far grande 
scempio, o macello, fur grande strage. Slernere ali- 
quem ferro, Liv.; atterrare alcuno con un colpo di 
spada. Sternere aliquem morli, Virg.; ammazzare 
alcuno. 4 9. Metaf. Puvoi stravit mortalia corda, 
Virg.i la paura abbattè gli spiriti. $ 10. Sternere se, 
o sternìi, Virg.; coricarsi, sdra arst, adagiarsi. Ster- 
nere se somno, Virg.; corivarsi, sdrajarsi per dor- 
mire, per voglia di dormire. 4 11. Sterni, Plin. 
lando di luoghi); stendersi.$19.Slernere crines, 
tat.; lasciare, od avere le chiome disciolte, sparse, 
abbandonate, scarmigliate. $ 13. Uguagliare, appia- 
nare, spianare, calmare, comporre. Placidi stra- 
verunt aequora venti, Virg.; : venti placidi appia- 
marono il mare, il misero in calma. 

Sternamentum, i, n. Gell. V. Sternutamentum. 
Sternùo, is, ii, uére, n. Col. sturnutare, sternutire. 
$ 2. Fare strepito a guisa di chi sternuta (parlando 
della lucerna, che scintillando fa strepito), Ovid. 43. 

Sternuere omen, Prop.; starnutando far augurio. . 

Sternutameatum, i, n. Cic. sturnuto, starnutazione, ’ 
starnutatorio. Slernulamentum movere, Cels.; fare ‘ 
starnutare. 

Sternutatio, 6nis, f. Apul. starnuto, starnutazione. 

Sternato, as, ivi, alum, are, n. Plin. starnutare, | 
sternutire. 

Sterquilinium, Îi, n. Col. sterguilinzo, letamajo, $ 2. 
Plauto figur. usò sterquilinium volendo dir un uomo ’ 
infame, una cloaca di sozzure, un ruffiano. 

Stertens, entis, part. Cic. che russa, russante. 

Stertéràs, a, um, Petr. che russa, russante. 42. Figur. 
pigro, codardo. 4 3. Altri legge stertejus; ed altri 
slerce)us. 

Sterto, is, ùi, ére, n. Cic. russare. 

Steti, pass. perf. di sto. 

Stibadium, Îi, n. Plin. letto da tavola fatto d’ erbe 
o di giunchi, 0 di qualunque altra materia in forma 
semicircolare. $ 2. Quindi qualunque letto seni-, 
circolare. 

Stibi, is, f. Cels., e 

Stibium, Yì, n. Plin. antimonio. stibio (metallo). 

Stica, ae, f. Plin. stica, o sia uva moscatella. 

Stichla, ae, f. Col. sticula (sorta d'uva). i 

Stigma, dtis, n. Mart. segno, segnale, bollo, bollatura, 
marco, marchio. $ 2. Metaf. Infamia. Alicui sti- 
gmata inurere, Stat.: inscribere, Sen.; dDol/are al- 
cuno, marcarlo, segnarlo del marchio dell’ infamia. 

Stigmatias, ac, m. Cic. servo bollato, marcato. 

Stigmaticus, a, um, Petr. bdollato, segnato, marcato. 

Stigmòsas, a, um, Plin. dollato, marcato, segnato. 

Stilla, ae, f. Cic. stilla, goccia, gocciola. 

Stillane, antis ‘part. Cic. stillante, grondante. 

Stillatim, avv. Varr.a stilla a stilla,a goccia a goccia. : 

Stillatitius, a, um, Plin., € 

Stillativos, a, um, Plin. grondante a stilla a stilia. | 

Stillàtus, a, um, part. Ovid. stillato, distillato, ca- 
duto a goccia a goccia, lambiccato, uscito a stilla a 
stilla, gocciato. 

Stillicidium, li, n. Varr. acqua cadente a stille. $ 2. 
Grondaja, Plin. $3. Gronda, Cic. i 
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Stilo, as, are, att. Hor. stillare, distillare, goc- 
ciare, gocciolare, gemere, mandar fuori a stille, 
a goccie. Rorem ex oculis stillare, Hor.; spargere 
lagrimette, lagrimare. $ 2. Metaf. Stillare aliquid 
in aurem, Juven.; instillare, suggerire, dire nel- 
Porecchio, all’orecchio. $ 3. In senso neutro, senza 
caso, 0 coll’abl. Stillare, gocciolare, grondare, uscire 
a stille, a goccie. Vas, da stillet lente aqua, Varr.; 
un vaso, onde stilli lentamente l’acqua. In speluncis 
sara superna sudant humore, et guttis manantibus 
stillant, Lucr.; nelle spelonche i sassi superiori su- 
dano d’umori, e grondamo di stillanti goccie. 

Stilus, i, m. Col., Pallad. stile, stromento di legno, di 
ferro o d'altra materia, sottile, diritto e acuminato. 
4 2. Stelo. Stilus asparagi, Col.; lo stelo dell’aspa- 
rago. $ 3. Stilo (stromento sottile di ferro, o d'altro, 


7 


di cui gli antichi si servivano per iscrivere, acuto da | 


una parte per imprimere i caratteri, ottuso e piano 
dall'altra per cancellarli, rispianando la cera delle 
tavolette: stromento detto altrimenti graphium ), 
Plaut. Vertere stilum, Hor.; cancellare, correggere 
uno scritto. Ubertas orationis stilo depascenda 
est, Cic.; si dee risegare, tor via ogni superfluità 
nel discorso. $ 4. Stile, maniera di comporre. Slilus 
rudis, Cic.; stile rozzo. Stilus demissus, Plin.; stile 
basso. 4 5. Esercizio dello scrivere. Stilus optimus 
dicendi magister, Cic.; l’esercizio dello scrivere, del 
comporre è il miglior maestro del favellare. 4 6. 
Voto, suffragio, Apul. $ 7. Ferree punte infitte e 
sporgenti nascostamente dal suolo sul passaggio dei 
nemici, a loro insidia e tormento, Hirt. 

Stimmi, n. indecl. Plin. antimonio. V. Stiblum. 

Stimulatio, onis, f. Cic. stimolazione, instigazione, 0 
istigazione. 

Stimulator, òris, m. Cic. stimolatore, spronatore, in- 
stigatore, 

Stimulatrix, icis, f. Plaut. stimolatrice, instigatrice. 

Stimutàtus, a, um, part. Col. qu: 42. Metaf. Sti- 
molato, instigato, spronato, Cic. 

Stimuléus, a, um, Plaut. che pugne. Stimuleum sup- 
plicium; sferzata. 

Stimblo, as, ivi, tum, are, att. Sil. pugnere, spro- 
nare. $ 2. Figur. Tormentare, lid pena, angustiare, 
travagliare, inquietare, malmenare. Hunc mihi 
scrupulum ex animo evelle, qui me dies noctesque 
stimulat ac pungit, Cic.; levami dall’animo questo 
scrupolo, che giorno e notte mi tormenta e mi pugne. 
4 3. Stimolare, istigare, spronare, eccitare, stuzzicare, 
sollecitare. Magis me nunc amicae dicta stimulant, 
Ter.; ora mi sollecitano più le parole dell’amica. ras 
functas stimulare, Stat.; riaccendere la collera. 

Stimblum, i, n. Plaut., e 

Stimlus, i, m. Tib. stimolo, pungiglione, pungolo, 
pungetto, pugnetto. Slimulo lacessere juvencum, 
Col.; aizzar col pungolo il giovenco. $2. Si stimulos 
pugnis caedis, manibus plus dolet, Plaut.; se dài 
de’ pugni nel pungolo, te ne dorrà la mano (prov. che 
vale: non giova, non puoi dar di cozzo; ti opponi, 
resisti indarno). Quae inscitia est, adversus stimu- 
Jum calces? Ter.; qual pazzia è questa, che giova 
trar calci contra lo sprone? 4 3. Stimulorum seges, 
stimulorum tritor, Plaut.; dorso da pungolo, da 
scuriada (letteral. dorso da farvi piovere le sferzate, 
da rompervi le scuriatc). € 4. Stimulus cuspidatus, 
Plin.; rallo (ferro acuto da nettare il vomere all’ara- 
tro). 4 5. Pali acuti piantati in terra, e nascosta- 
mente sporgenti per impedire le scorrerie de’ nemici , 
Caes. V. Stilus, $ 7. 9 6. Scuriada, scuriata, o sprone, 
con cui si stimolano 1 cavalli, Sil. $ 7. Metaf. Pun- 
tura, trafittura, tormento. Stimuli doloris, Cic.; le 


STIPES 
punture del dolore. $8. Stimolo , sprone, incitamento 


istigazione. Stimuli amoris, Liv.; gli stimoli dell’a- 
more. Stimuli gloriae, Cic.; gli stimoli della glori 

Stimulos alicui admovere, Cic.: adjicere , subdere, 
Ovid.: subjectare, Hor.: in pectore condere, Ovid.; 
stimolare alcuno, stuzzicarlo, sollecitarlo; mettergli, 
aggiungerghi, erescergli stimoli, sproni, tacitamenti. 

Stinguens, entis, part. Cic. che estingue, che spegne, 
estinguendo, spegnendo. 

Stinguo , is, inxi, inctum, guère, att. Cic., Lucr. 
estinguere. 

Stipatio, Snis, f. Plin. lo stipare, lo stoppare, sl ser- 
rare e unire insieme, densezza, spessezza. Stipalione 
naturali propellunt eos, Plin.; collo starsi umti 
naturalmente l'un l’altro gli sospingono. $ 2. Calca, 
folla, gig ; numeroso séguito, conteggio. Adeundi 
mihi focus non' fuit, tania stipatione cetera tene- 
bantur, Plin.; mon mi fu possibile l’accostarmi, 
tant’era la calca. $ 3. Enthymematum stipatio, 
Quint.; folla di entimemi , di argomenti, di prove. 

Stipator, òris, m. Serv. colui che stiva, colloca, com- 
pone, assetta i carichi nelle navi. 4 2. Accompagna- 
tore, persona di corteggio, Cic. $ 3. Guardia del 
corpo , della persona del re, Cic. 

Stipàtus, a, um, part. Ovid. bene empito, pieno. $ 2. 
Stipato, stivato, condensato , unito strettamente in- 
sieme, Stipata phalanx, Liv.; falange serrata. $ 3. 
Cinto, circondato, accompagnato, corteggiato, guar- 
dato. Stipatum tribunal, Plin.; tribunale cinto da 
calca di gente. 

Stipendiarius, a, um, Caes. tributario. Civitates sUu- 
PERGIATRS: Caes.; città tributarie. Stipendiarii, 

ic.; popoli tributarj. $ 3. Vectigal slipendiarium, 
Cic.; tributo certo, che si paga al principe senz' al- 

cun riguardo alla sterilità o all’ abbondanza. $ 3. 

Slipendiato. assoldato, soldanicre. Milites stipen- 
diarii, Liv.; soldati stipendiati, che stanno a soldo. 

Stipendior, aris, ari, dep. Plin. star a soldo, servire 
a stipendio. 

Stipendiuma , Îi, n. Cic. stipendio, paga, gaggto, sa- 
lario, condotta, provvigione, provvisione, soldo (che si 
dà a’ soldati). Stipendio aflicere milites, Cic.: dare, 
numerare, persolvere, decernere stipendium mi- 
litibus, Cic.; pagare i soldati. 4 2. Stipendia alicui 
constituere, (Quint.; stipendiare alcuno, assegnargli 
una provvisione. Flaviusaucta stipendia memorat, 
Tac.; Flavio rammenta le accresciute provvisioni. 
$ 3. Stipendia merere, facere, Cic.; militare, stare 
a soldo. Facere stipendia pedibus, Liv.; n:ilitar mella 
fanteria, esser fantaccino, pedone. Se suis equis sti- 
pendia facturos promittunt, Tac.; promettono di 
militare con cavalli proprj. 4 4. Anno di servimo mi- 
litare, campagna. Conlectis stipendiis, Cio.; depo 
aver militato il suo tempo, compiuti i suoi anm di 
servizio militare. Quadraginta stipendia explevit, 
Tac.; ha militato quarant'anni, ha fatto quaranta 
campagne. Dare missionem vicena stipendia meri- 
tis, Tac.; dare il congedo achi ha militato vent'anni. 
$ 5. Homo nullius stipendii, Sall.j uomo che mai 
non ha militato, che non conta alcun servizio mili- 
tare , alcuna campagna. 4 6. Tributo , gravezza. Sti- 
PORCIara capere jure belli, Caes.; prendere tl tri- 

uto per ragion di guerra. € 7. Pena, castigo. Quod 
me manet stipendium ? Hor.; che castigo, che pena 
mi aspetta? 4 8. Ajuto, soccorso, Col.$ 9. Spesa, 
dispendio, costo, Col. 

Stipes, Itis, m. Ovid. palo piantato in terra. $ 2. Su- 
pile, tronco, sterpo , sprocco , fusto d'albero, ceppo, 
Ovid. Per medium hominem stipitem adigere, 
Suet. ; impalare alcuno. $ 3. Albero, pianta, Ovid. 
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9 4. Sottil verga, o canna, Lucan. $ 5. Uomo gros- 
siere, intronato, stupido, babbaccio, babbeo, Ter., Cic. 

stipidòsus, a, um, Apul. legnoso , avente del legnoso. 

Stipo , as, ivi, 4tum, are, att. Virg. stoppare, riempir 
le fessure, stipare, condensare, unire strettamente in- 
sieme. Stipare liquentia mella, Virg.; condensare 
il liquido mele. dla Platona Menandro, Hor.; 
unir Platone con Menandro. 3 2. Stipare se, Prop.; 
stringersi intorno ad uno. $ 3. Accompagnare, cor- 
teggiare , cingere, circondare, far cortéo. Senatum 
stipare armalis, Cic.; circondare il senato d’uomini 
armati. $ 4. Stipari, Claud.; affollarsi. 

Stips, o stipes, is, f. Cic. asse, moneta minuta, soldi, 
danaro. $ 2. Oblazione di denaro per opere pubbliche, 
in onore della divinità, 0 a sollievo de’ poveri, elemo- 
sina. Slipem cggere, Cic.: stipem emendicare, Suet.; 
dimandar elemosina, mendicare. Slipem conferre , 
Liv.; fare, dar elemosina.$3. Mancia, strenna. Stetit 
in vestibulo aedium ad captandas stipes, Suet.; 
stette nel vestibolo della casa a raccoglier mancie. 
€ 4. Lucro,,guadagno. Stipem conferre alicui, Col.; 
apportar guadagno ad alcuno. 

Stipticus, a, um, Plin. astringente, restringente, lazzo, 
stitico. — 

Stipàla , ae, f. Ovid. stoppia, paglia. Fiamma de sti- 
pula, Ovid.; fuoco di paglia (proe. di cosa appari- 
scente e di corta durata). 4 2. Le spighe del grano, 
che si lasciano addietro i mietitori. $ 3. Cornamusa, 
zampogna fatta di più gambi di formento uniti in- 
sieme, e attaccati con cera, Virg. 

Stipulatio, onis, f. Cic. stipulazione, contratto, per cui 
alcuno si obbliga di fare, o dare ciocchè con altri ha 
convenuto. ) 2. Acceptam facere stipulationem ali- 
cui, Ulp.; liberare alcuno dall’ obbligo contratto per 
via di stipulazione. 

Stipulatiuncila, ae, f. Cic. picciola stipulazione. 

Stipulàtor, 6ris, m. Suet. colui, che come pratico delle 

ormole della stipulazione, ne faceva l’ atto, perchè 
gli stipulanti non restassero gabbati. 

Stipulàtus, a, um, part. Cic. stipulato , promesso per 
via di stipulazione. 

Stipulatus, us, m. Ulp. stipulazione. 

Stipùlor, aris, itus sum, ari, dep. Cic. i frtita pro- 
porre, e fare un contratto, contrattare, obbligarsi per 
parola, o per iscrittura , dimandare , interrogare con 

. certe, o solenni formole alcuno se voglia fare, o dare 
una tal cosa. Stipulari stipulationem, Ulp.; stipu- 
lare, fare stipulazione. Stipulari ab aliquo, Pomp.: 
stipulari alicui, Ulp.; fare stipulazione, stipulare con 
alcuno, obbligarlo per via di stipulazione. $ 2. Pro- 
mettere, Ulp. $ 3. bun pass. Essere obbligato per 
contratto, per stipulazione, Suet., 

Stiria, ae, f. Virg. diaceiuolo, ghiacciuolo, pezzo d’acqua 
congelata, pendente da checchessia. $ 2. Stilla, goc- 
cia. Pendet illi stiria naso, Mart.; :/ naso gli cola. 

Stiridcus, a, um, Solin. grondante, stillante. 

Stiricidium, Yi, n. Fest. grondaja, stillicidio. 

Stirpesco, is, escére, n. Plin. divenire sterpo. 

stirpitus, avv. Cic. sino dalle radici, fin dallo sterpo. 
$2. Figur. Afatto del tutto, interamente. 

Stirpe, is, m. e f. Cic. sterpo, sterpugno, radice, tronco, 
sterpo d’ albero. 4 2. La pianta stessa, albero, ger- 
moglj d° albero che nascono dal tronco. Stirpium et 
berbarum utilitates longo usu percepimus, Cic.; 
col lungo uso abbiamo imparato l'utilità delle piante 
e dell’erbe. Slirpes committere ramis, Lucr.; inne- 
stare. $ 3. Legno. Inter librum et stirpem, Cat.; 
tra scorza e legno. $ 4. Figur. Principio , origine, 
fonte, sorgente , cagione. Differo eam partem, quae 
quasi stirps est hujus quaestionis, Cic.; lascio ora 
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quella parte, che è come la sorgente, l'origine di 
questa questione, Slirps et semen malorum omnium, 
Cic.; l'origine, la sorgente e la semenza di tutti i 
mali. $ 5. Si, schiatta, progenie, legnaggio, ca- 
sato, parentado. Egregia de Priami stirpe, Varr,; 
dell’ 1llustre schiatta di Priamo. $ 6. Discendenza, 
generazione dei nipoti, dei posteri. $7. Natali, na- 
scita, condizione, stato, Vell. 

Stiti, pass. perf. di sisto. 

Stiva, ae, f. Virg. stiva, manico dell’ aratro. 

Stlata, e stlatta, ae, f. Gell. nave da corsa (sorta di 
nave più larga che profonda da stlatus per latus, 
come stlocus per locus, stlis per Li: | 

Stlatarius, a, um, Juv. Purpura stlataria; porpora 
portata di lontano per mare, e perciò più preziosa, 
ovvero porpora senatoria, oppure porpora che inganna, 
e che vota la borsa ai clienti, i quali amando i loro 
avvocati sontuosamente vestiti, sono obbligati di dar 
loro maggior mercede. $ 2. Stlatarium bellum, Petr.; 
querra da burla (fatta colle navi dette stlatae , non 
adatte a qguerreggiare. V. Stlata, ae). 

Stlembus, a, um, Fest. grave, tardo. 

Stloppus, i, m. Pers. lo scoppio, che fanno le guancie 
gonfie percosse. 


Sto, as, steli, statum, are, n. Plaut., Cic. stare ritto, 


stare in piedi. Quid agitur? Statur hic ad hunc 
modum, Plaut.; che si fa? Si sta qui ritto, in piedi 
a questa maniera, come tu vedi. Alrud stans, aliud 
sedens, Sall.; /a dice in sci modi (prov. di chi non 
sia schietto ). Ut praeter spem stare muros vide- 
runt, Liv.; come fuor d'ogni espettazione videro stare 
in piedi le mura. 4 2. Rizzarsi per raccapriccio, ar- 
ricciarsi. Obslupui, steteruntque comae,Virg.;istu 
pidii,e mi si arricciarono dal raccapriccio le chiome. 
$ 3. Stare, sorgere in piedi, esser costrutto, fatto, fi- 
nito, compiuto (degli cdifizj condotti a fine ), Val. 
Flacc. $ 4. Star fermo, fermarsi, arrestarsi. Stantes 
paludes, Hor.; paludi stagnanti. Vina stantia gelu, 
Ovid.; vini agghiacciati. Ubi jus sparso croco ste- 
terit, Hor.; allorchè il brodo, collo spandervi del 
sino, si sarà rappigliato, condensato. Sta illico, 
Plaut.; 
nente. Stare loco, Virg.; star fermo, non muoversi 
dal suo posto. $ 5. Stare, essere, trovarsi. Stare domi, 
Cic.; stare in casa.$ 6. Stare ai fianchi, esser presto 
ai servigj. Stare alicui ad cyathum et vinum, Suet.; 
servire altrui di coppiere, di mescitore; stargli ai 
nchi per servirlo di coppa e di vino. Stare ad ver- 
era, Ovid.; essere in procinto d’ essere bastonato. 
4 7. Stare inerte, inoperoso, sfaccendato, ozioso, colle 
mani alla cintola. Propera, arcesse, quidstas? quid 
cessas? Ter.; va tosto a chiamar qualcuno; che stai? 
che non ti movi ? $ 8. Essere rivolto, intento, fisso. 
Omnis in Ascanio cari stat cura parentis, Virg.; 
tutta al suo Ascanio è ricolta la cura del caro geni- 
tore. In vultu stare suorum, Sil.; affisarsi nel volto; 
(o della vista de’ suoi cari. $ 9. Durare. Te 
onga stare senecta, aevumque extendisse velim, 
Sil.; vorrei che tu protraessi la tua vita, e durassi, 
e ti conducessi a lunga vecchiezza. $ 10. Stare schie- 
rato e pronto al combattere: mettersi, o stare in 
campo. In Asia totius Asiae steterunt vires, Liv.; 
nell’ Asia si misero in piedi, in campo tutte le forze, 
tutte le genti dell’ Asia. Quisque uti steterat, Jacet, 
oblinelgue ordinem, Plaut.; ognuno cadde, e giace 


- 


ermati in sull’ istante, t' arresta immanti- . 


nella fila e nel posto stesso che combattendo tenea. 
In primis stare, Nep.; combattere nelle prime file. 


4 11. Metaf. Cum in senatu pulcherrime staremus, 
Cic.; tenendo noi nel senato vantaggiosissimo posto; 


avendo noi in senato grandissimo vantaggio ; facendo 
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noi una bella figura in senato. €12. Stare abaliquo, 
cum aliquo, pro aliquo, Cic.; star per alcuno: te- 
nere, seguire le parli di alcuno; star dal suo canto, 
avorirlo, sostenerlo. Stare pro judicio erroris, 
haedr.; sostenere con pertinacia il suo errore. Stare 
a mendacio contra veritatem, Cic.; sostener la men- 
zogna contra la verità. Stare a causa bonorum, Cic.; 
stare per la causa de’ buoni, sostenere, difendere, pro- 
teggere, fuvorire i buoni. Ratio et fortuna cum illo 
stat, Liv.; da ragione e la fortuna è dal suo canto; 
ha in suo favore la ragione e la fortuna. $ 13. S\are 
in aliquem, contra aliquem, Ovid., Cic.; stare, es- 
sere contro ad alcuno: tenerne, seguirne, abbracciarne 
la parte contraria: essergli contrario, combattergli 
contro. 414. Esser prominente, tondeggiare. Sic stant 
pectora celsa toris, Ovid.; così tondeggia di rilevati 
muscoli il petto. € 15. Piantarsi, infiggers , restar 
piantato, flito.in tto. Missisque duabus, hasta prior 
terra, medio stetit altera tergo, Ovid.; e scagliate 
due aste, luna nel suolo, l’altra piantossi in mezz 
al tergo. $ 16. Stare immutabile, invariabile, costante. 
imperterrito, immoto , fermo, fisso. Cur ad patrios 
non stant tua lumina vultus? Stat.; perchè now 
reggono al paterno volta gli occhi tuoi? perchè gli 
occhi tuoi non sostengono la vista del padre? Stat 
nunquam facies, Lucan.; non ma? conserva la me- 
desima espressione il volto: ad ogni tratto si muta. 
4 17. E fermo, fisso, prefisso, determinato. Stat., 
Virg. Stat sua cuique dies, Virg.; è determinato, 
saio adognuno il suo ultimo giorno. 4 18. E fermo, 
stabilito, risoluto, deciso, Stat., Nep., Cic. Modo 
— nobis stet illud, vivere in studiis nostris, Cic.; stia 
pur fermo tra noi di vivere ne’ nostri studj; purchè 
stiamo fermi in ciò, di vivere cioè ne’ nostri stud). 
Mihi stat, Nep.; ho fermo, ho fissato, son risoluto. 
, Hannibali sententia stetit pergere ire, atque Ita- 
‘ liam petere, Liv.; Annibale stette fermo nel suo pro- 
posito di proseguire la sua spedizione , e di venire in 
Italia. Stat sententia illum pellere, Cic.; si è con- 
chiuso, si è stabilito di cacciarlo. $ 19. Per me stat, 
Ter.; sta per me, dipende da me. Per me non stat, 
uominus, Ter.; da me non dipende, io non impe- 
| dica che ecc. $ 20. Esser pieno, coperto, ingombro. 
Stantlumina flamma, Virg.; sor pieni, sono ardenti 
di fuoco gli occhi. Jam pulvere caelum stare vi- 
dent, Virg.; gia veggono oscuralo, ingombro di pol- 
vere il A levarsi nembi di polvere al cielo. € 21. 
Costare. Magno pretio stare, Hor.; costare, valer 
molto. Multorum sanguine ea victoria nobis stetit, 
Liv.j quella vittoria costò il sangue di molti; costò 
ai nostri molto sangue. 423. Mantenersi, sostenersi, 
conservarsi, restare, stare, essere in piedi, salvo, fio- 
rente, in fiore. Utinam respublica stetisset quo coe- 
perat statu! Cic.; si fosse pur la repubblica conser- 
vata nello stato in cui era! Per fratrem steti, Cic.; 
fui salvo per opera di mio fratello: debbo la mia sa- 
lute al mio fratello. Sletit ad eam diem civitas illa 
Lycurgi legibus, Liv.; si sostenne quella città sino 
a quel giorno colle leggi di Licurgo. € 23. Piacere. 
Stetit comoedia, Ter.; la commedia è piaciuta. Hoc 
stabant, hoc sunt imitandi, Hor.; in ciò piacevano, 
in ciò son da imitare. $ 24. Esser costante, fermo, 
durare, perseverare, persistere, continuare. Qui si 
stelerit idem, mihique paruerit, Cic.; il quale se 
sarà costante, fermo, immobile, e mi ubbidirà. Stat 
fides, Sil.; sta salda, si mantiene la fede, la fedeltà, 
l amicizia; non vien meno. Stare in fide, Cic.; du- 
rare nella fede, serhar fede, mantenersi fedele. Stare 
sententia aliqua, Cic.; essere di sentimento. Stamus 
animis, Cic.; noi stiamo ben di coraggio. Stas animo? 
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Hor.; sei tu fermo in senno? hai il tuo buon giudizio ? 
4 25. Bene stare, M. Aurel. apud Front.; star bere, go- 
der buona salute.$ 26.Stare, arrendersi, acquietarsi, 
rimettersi, sottomettersi, soggettarsi. Nec quisquam 
aequalis temporibus illis scriptor exstat, quosatis 
certo auctore stetur, Liv.; ned hapvi alcuno scrit- 
tore contemporaneo, al quale, comeadautorevole testi- 
monto, si possa credere, 0 alla cui autorevole testimo- 
nianza altri si possa acquietare. Standum est litteris 
Domitiani, Plin.; è pur d’uopo rimettersi alle lettere 
di Domiziano. Judicio et opinione alterius stare, 
Cic.; starsene al giudizio e all’ opinione d'altri, stare 
a detta altrui. Slare judicata re, 0 in eo quod judi- 
catum est, Cic.; starsene al giudicato; sottomettersi, 
acquietarsi al giudizio. Stare conditionibus, con- 
ventis, pacto, promissis, Liv.: in promissis, Plin.; 
stare alle condizioni, agli accordi, à patto, alle pro- 
messe. $ 27. Essere, trovarsi, conservarsi, esistere, 
durare tuttavia, continuare ad essere. Meliore loco 
stamus, Cic.; siamo, ci troviamo in miglior condi- 
zione. Stare extrema fortuna, Cic.: in extrema te- 
gula, Sen.; essere, trovarsi ridotto agli stremi, a mal 
partito, in gran pericolo. In aequo sci stare, Sen.; 
essere parîi, uguale a qualcheluno. Nam quantum 
ferro, tantum pietale potentes stamus, Prop.; quanto 
nell’armi, altrettanto nella pietà siam grandi. Saxo 
stant antra vetusto, Ovid.; esiste, si mostra tuttavia 
l’ antica grotta. 

Stoebe, es, f. Plin. sorta di pianta spinosa. 

Stoecas, ddis, f. Plin. stecade (erba). 

Stoice, avv. Cic. alla stoica, alla maniera degli Stoici. 

Stola, ae, f. Cic. stola, veste, abito lungo sino a terra, 
proprio delle donne romane ; appresso i Greci, comune 
agli uomini e alle donne. $ 2. Figur. La stessa ma- 
trona vestita di stola, Stat. $ 3. Quella striscia di 
drappo, che si pone il sacerdote al collo, che pure di- 
cest dagli Italiani stola, Apul. 

Stotàtus, a, um, Mart. vestito di stola o stolato. $2. 
Figur. Matronale, onesto. . 

Stolide, avv. Liv. stoltamente, pazzamente. $ 2. Fuor 
di misura, Plin. — 

Stotiditas, itis, f. Gell. stolidità, irragionevolezza , 
pazzia, stoltezza, scempiezza, pecoraggine, scen- 
prataggine. 

Stolidus, a, um, Cic. stolido, babbione, imbalordito, 
insensato, intronato, balordo, montone, pecorone, 
scempio, scempiato, babbaccio, babbéo. $ 2. Comp. 
Stolidior, Plaut.; più stolido. Sup. Stolidissimus, 
Ovid.; molto babbione. 

Stolo, Snis, m. Varr. stolone, polloncello, rampollo, 
messa, germogli infruttuosi, che nascono a’ pie’ e alle 
radici degli alberi. 

Stomackce, es, f. Plin. vizio della gingiva , quando ca- 
dono i denti, scorbuto. 

Stomachabundus, a, um, Cic. sdegnoso, sdegnosetto. 

Stomàchans, antis, part. Cic. che si stomaca, che i 
sdegna, che nausea, nauscante. 

Stomachìicus, a, um, Plin. che ha debole stomaca. 

Stomàchor, iris, alus sum, ari, dep. Cic. stomacarsi, 
nauscare, dibattersi, adirarsi, sdegnare, unbizzarrire, 
abbominare, infastidirsi, mettersi in collera, attri- 
starsi. Stomachor omnia, Cic. ; tutto mi stomaca, mi 
fa nausea, m° infastidisce. Homo natura lenissimus, 
stomachari tamen coepil, Cic. ; quest'uomo natural- 
mente placidissimo, cominciò non pertanto a imbiz- 
zarrire, a dibattersi. Tuìs literis stomachatus sum 
in extremo, Cic.; in sulla fine mi sono stomacato 
delle tue lettere. Stomachari cum aliquo, Cic.; ad+ 
rarsi con qualcheduno. Stomachari secum, Ter.; 
borbottare. 
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Stomachòse, avv. Cic. sdegnosamente, con ira. $ 2. 
Comp. Stomachosius, Cic.; più sdegnosamente. 

Stomachésus, a, um, Hor. fastidioso, arrapinato, col- 
lerico , sdegnoso. 4 2. Stomachevole, stomacoso, che 
muove la bile; che sconvolge lo stomaco, Cic. $ 3. 
Comp. Stomachosior, Cic.; più stomachevole. | 

Stoméchus, i, m. Cic. stomaco (tanto la parte più alta 
dell'esofago, quanto la più bassa, e ’l ventricolo, in 
cui si concuoce il cibo).$ 2. Figur. Fastidio, nausea, 
collera, sdegno, cattivo umore, bile. Stomacho erum- 
pere in aliquem, Cic.; sfugar la sua collera contro 
a qualcheduno. Stomachum facere, o movere alicui, 
Plin.; sconvolgere lo stomaco ad alcuno, stomacarilo, 
Cic. ; muover la bile ad alcuno, farlo andur in col- 
lera. Nosti stomachi mei fastidium, Cic.; tu sai, 
che il mio stomaco queste cose non può digerire; tu 
sai, quanto facilmente mi si muova la bile. 43. Gusto, 
genio, talento, capriccio. Res istae non sunt mei sto- 
machi, Cic.; queste cose non sono di mio gusto. Ludi 
apparatissimi, sed non tui stomachi, Cic.; giuochi 
magnifici, ma non di tuo genio. Stomacho suo vi- 
vere, Plin.; vivere a sua fantasia, a suo modo,a suo 
capriccio. 

Stomatice, es, f. Plin. medicamento per la bocca. 

Stomaticus, a, um, Plin. che ha male alla bocca. 

Stomòma, itis, n. Plin. stomoma (scaglia di rame 
sottilissima ). 

Storax. V. Styrax. 

Storta e storia, ae, f. Liv. stuoja, stoja, stuora. 

Strabo, Gnis, m. Cic. guercio, stralunato, che guarda 
di traverso. 4 2. Figur. Guercio nel senso d’invi- 
dioso. Nulli invideo, neque strabo fio bonis alio- 
rum, Lucil.; i0 non porto invidia ad alcuno, e l’al- 
trui bene non mi fa quercio. 

Strabénus, a, um, Petr., e 

Strabus, a, um, Varr., lo stesso che strabo. 

Strages, is, f. Liv. strage, spargimento, dispergimento 
qua e là di cose cadute e infrante. Strages rerum in 
trepidatione nocturna reliclarum, Liv.; dispersione 
di cose nel notturno smarrimento abbandonate, la- 
sciate. 4 2. Pestamento, abbattimento. Dare stragem 
satis, Virg.; pestare, guastare i seminati. | 3. Ma- 
cello, uccisione, sterminio, strazio, peste. Facere, 0 
edere strages, Cic.; fare stragi, far macello. S\Vra- 
‘gem pecorum dare, Liv.; fare strage del bestiame. 

Stragùlum, i, n. Cic. copertina, sopraccoperta, qua- 

Sonne da coprire. $ 2. Stragula veredì, Mart.; 

sella da cavallo. $ 3. Il molle strato del nido degli 
uccelli, Plin. 

Stragùlus, a, um, Cic. che si stende. Stragula vestis, 
Cic.; sopraccoperta. 

Stramen, Înis, n. Virg. strame, paglia. 

Stramentarius, a, um, Cat. di paglia. Falces stramen- 
tariae, Cat.; falci da tagliare lo strame, o la paglia. 

Stramentitius, a, um, Petr. fatto di paglia. 

Stramentum, i, n. Caes. strame, paglia. Quies, som- 
nusque in stramentis erat, Plin.; riposavano e dor- 
mivano sulla paglia, su pagliericci, su paglioni. Casae 
stramentis lectae, Caes.; capanne coperte di paglia. 

2. Strame, letto de’ giumenti nelle stalle, Phaedr. 
3. Basto, Caes. $ 4. Copertina, sopraccoperta. 

Caj. Dig. 

Stramintus, a, um, Ovid. di paglia, di strame. Casae 
stramineae, Ovid.; capanne coperte di paglia. 

fra f. Plin. strangia (sorta di formento in 

cia). 

Strangulatio, Snis, f. V. Strangulatus, us. 

Strangulàtus, a, um, part. Plin. strangolato, strozzato. 

Straugulàtus, us, m. Plin. strargolo, lo strangolare, 
strozzatura. 
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Strangllo, as, ivi, gtum, are, att. Cic. strangolare, 
strozzare, soffocare. 4 2. Metaf. Opprimere, aggra- 
vare. Strangulare sonitum, Plin.; soffocare il suono, 
che non esca tutto fuora. Strangulare segetes. Quint.; 
soffocar le biade. $ 3. Non tibi strangulat arca di- 
vilias, Stat.; tu non tieni le tue ricchezze rinserrate 
în cassa. 

Stranguria , ae, f. Cic. stranguria, difficoltà d’orina. 

Stratagéma, e alle volte strategéma, ilis, n. Cic. stra- 
tagemma’, maestria, astuzia militare per insidiare 
il nemico. | 

Stratagematica, crum, n. plur. Front. gli stratagemmi 
de’ capitani. 

Stratéae, irum, f. plur. Plaut. apud Gell. V. Stra- 
tivolae. 

Strategénm, i, c straleglum, li, n. Vitr. padiglione, 
tenda del generale. 

Strategia, ae, f. Plin. prefettura, luogo dove il prefetto 
esercita la sua giurisdizione. 

Stratègus , i, m. Plaut. capitano, generale d'esercito. 
4 2. Figur. Soprastante ad un convito, Plaut. 

Stratiòtes , ae, m. Plin. mil/lefoglio (sorta d'erba ). 

Stratiotice, es, f. Apul. /o stesso che stratiotes. 

Stratioticus, a, um, Plaut. militare, di soldato, di 
stradiotto. $ 2. Stratioticum, i, n. Scribon. spezie 
di collirio. 

Strativélae, irum, f. plur. Plaut. apud Gell. amanti 
del letto, che stanno in letto volentieri. 

Strator, Gris, m. Ulp. colui, che sella il cavallo al pa- 
drone, e ve lo mette sopra. 

Stratorius, a, um. Vestes stratoriae, Paul.; vesti da 
coprire, copertine, sopraccoperte. 

Stratum, i, n. Virg. materasso, coltrice, giacitojo, gia- 
ciglio, strato, letto. Molle stratum, Liv.; letto sof- 
fice. Reponere membra stratis, Virg.; coricarsi, 
mettersi a letto. 4 2. Bardatura, Plin. $ 3. Piaita- 
forma nella macchina militare detta ariete, Vitr. 

Stratira, ae, f. Suet. il /astricare le strade, e lo stesso 
lastrico. 4 2. Facere straturam terrae et equae ster- 
coris alterno ordine, Pallad.; fare uno strato di 
terra e un altro di letame. 

Stratus, a, um, part. Cic.; disteso per terra. € 2. Cori- 
cato, sternato, prosteso, giacente. Stratus ad pedes 
alicujus, Cic.; prosteso ai piedi di alcuno. $ 3. La- 
stricato. Via strala, Liv.; strada lastricata. Strata 
viarum, Virg.; strade lastricate. $ 4. Burdato. Stra- 
tus equus, Liv.; cavallo bardato. 

Stratus, us, m. Solin. Lardatura. 

Stravi, pass. perf. di sterno. 

Strebùla, ae, f.,ostrebila, rum, n. plur. Varr. carne 
di coscia. € 2. Le cosce d’una vittima, Fest. 

Strena, ae, f. Plaut. strerna, mancia. 

Strenùe, avv. Cic., strenuamente, di forza, gagliarda- 
mente, fortemente, diligentemente. 4 2. Con pre- 
stezza , con celerità, in fretta, Curt. 


Strenuìtas, alis, f. Ovid. valore, bravura, gagliar- | 


dezza, fortezza, diligenza, agilità. 
Strenìùo, as, are, n. Plaut. bravare, operare con valore. 


Strenùus, a, um, Cic. strenuo, valozoso, gagliardo, 
forte, vigoroso, coraggioso, bravo , diligente , pronto. 


Adolescens strenuus, Plaut.; giovane ardito, corag- 
gioso, vigoroso. Hac re strenuum hominem prae- 


uit, Ter.; in questo ha mostrato la sua bravura. 


Adolescens strenua facie, Plaut.; giovane con cera, 
con faccia da gagliardo e ardito. $ 3. Col genit. 
Strenuus mililiae, Tac.; valoroso in guerra, 
3. Pronto, diligente. Ministra strenua facrendis 
ussis, Ovid.; serva pronta ad eseguir i comandi. 
4 Comp. Strenuior, Plaut.; più strenuo. Sup. 
trenuissimus, Plin. ; fortissimo. 


vde. 


782 STREPENS 


Strepens, entis, strepitoso. 

Btrepitans, antis, part. Tib. che fa strepito. 

Strepito, as, are, n. Virg. strepitare, fare strepito. 

Strepitus, i, m. Enn., e 

Strepitus, us, m. Cic. fragore, fracasso, croscio, scro- 
scio, stroscio, romore, scoppiata, scoppio, fiacca, 
busso, frombo. Pedum strepitus, Tibul.; calpestio. 
Fluminum strepitus, Cic.; lo stroscio de’ fiumi e del- 
l’acqua. Strepitus arboris, Plin.; lo scoppio dell’al- 
bero. Strepitus plagarum, Plaut.; il fiagore delle 
busse. Strepitu implere; riempir di strepito. Magno 
strepitu; strepitosamente. $ 2. Strepitus ventris, 
Petr.; borbogliamento del ventre, coreqgia, spetezza- 

mento. € 3. Gridauta, schiamazzo, schiamazzio , Val. 

Flacc. ® 4. In strepitu audire aliquid, Cic.; udire 

in confuso. $ 5. Suono. Ad strepitum citharae, 
Hor.; a suon di cetra. 4 6. Metaf. Vano apparato, 
pompa, fasto, (Quint. 

Strepo, is, pùi, ére, n. Hor. strepere, strepitare, 
fare strepito, romoreggiare, far rumore, fracasso, 
frastuono, schiamazzo, schiamazzare. Fluvii stre- 
punt hiberna nive turgidi, Hor.; romoreggiano, 
o scendono romoreggianti i fiumi dalle invernali nevi 
ingrossati. Litui strepunt, Hor.; suonano i litui. 
Apes in alveo strepunt, Plin.; le api ronzano nel- 
l’alveare. Vocibus truculentis strepere, Tac.; ro- 
moreggiare con minacciose voci, minacciosamente. 
Inter se strepere, Cic.; dorbogliare fra se. Inter AI- 
banam villam sententia Messalini strepebat, Tac.; 
nella villa Albana sentivasi, facevasi sentire la voce 
di Messalino.$ 2. Coll’accus. Haec cum streperent, 
Liv.; mentre queste cose andavano con ischiamazzo 
dicendo. $ 3. Parlandosi di luoghi : risuonare, romo- 
reggiare. Strepunt aures clamoribus plorantium, 
Liv.; le orecchie strepidiscono, romoreggiano delle 
grida, degli schiamazzi de’ piangenti. ; FA Strepere 
gloria, Plin.; menar romore, andar glorioso, pieno 
di gloria, cioè essere celebrato, lodato. 

Strepsicèros, dtis, m. Plin. strepsicerote (sorta di ca- 
priuolo, che ha le corna ritte,e scanalate attraverso). 

Streptos, i, f. Plin. strepto (sorta d’uva). 

Stria, ae, f. Vitr. stria (quel lavoro nelle colonne in- 
tagliato a canali, o a solchi; o meglio : pianuzzo, ri- 
salto nelle scanalature della colonna). 

Striatuira, ae, f. Vitr. scanalatura. 

Striatus, a, um, part. Plin. scanalato, accanalato, 
striato. Folia striata, Plin.; foglie striate. 

Stribligo,Inis,f.Gell. solecismo,barbarismo nel favellare. 

Stribilita, ae, f. V. Scriblita. 

Stricte, avv. Cic. strettamente. € 2. Rigorosamente, 
Cic. $ 3. Comp. Strictius, Pallad. ; più strettamente. 
Sup. Strictissime, Gell.; strettissimamente. 

Btrictim, avv. Plaut. strettamente. Strictim atton- 
dere aliquem, Plaut.; tosare alcuno sino sulla 
pelle. 4 3. Metaf. Precisamente, brevemente, in poche 
parole, strettamente. Strictim dicere, Cic.; dire in 
poche parole. 

Strictipellae, o strictivellae, arum, f. plur. Plaut, 
apud Gell. dulilracche, che stringono la pelle e spia- 
nano le grinze del volta per piacere agli amanti. 

Strictivus, a, um, Cat. Strictivae ulivae; olice colte 
colla mano (a distinzione di quelle che si colgono 
cadute ). 

Strictor, oris, m. Cat. colui, che coglie l’ulice colla 
MANO, 

Strictora, ae, f. Varr. massa di ferro rovente, che si 
batte sulla ’ncudine. 4 2. Scanalatura, canaletto, 
Petr. $ 3. Strisegimento, serramento, Vin. 

Strictus, a, um, part. Ovid. stretto, angusto. Strictis- 
sima janua, Ovid.; porta strettissima, angusta. 4 2. 
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Stretto, serrato, Liv. Strictis unguibus, Stat.; colle 
ugne strette. Strictus amnis, Val. Flacc.; fiume ag- 
ghiacciato. 4 3. Imbrandito, impugnato , sfoderato, 
squainato. Insequi aliquem stricto gladio, Cic.; 
seguire alcuno con la spada nuda, con la spada sfo- 
derata. € 4. Leggermente ferito. Cuspide strictus 
aper, Stat. ; cinghiale leggermente ferito. 4 5. Colto, 
e con la mano. Stricla ex arboribus folia, 

aes.; foglie spiccate dagli alberi con la mano. $ 6. 
Teso, tirato, Stat. 4 7. /rto, arricciato, Stat.$ 8. 
Metaf. Severo, rigoroso. Stricta lex, Stat.; legge se- 
vera.4 9. Ristretto nello spendere, Firmic.$ 10. Breve, 
conciso. $11. Comp. Strictior, Auct. dial. de Orat.; 
più breve, più conciso. 

Stridens, entis, part. Virg. stridente. 

Stridéo, es, ere, n. Virg., € 

Strido, is, di, dére, n. Hor. stridere, strillare, mettere 
strida, fare strida. 

Stridor, òris, m. Cic. strido, stridore, strillo. 

Stridùlns, a, um, Ovid. stridente, stridolo, che strilla, 
che stride. 

Striga, ae, f. Col. ordine di cose collocate una dopo 
l’altra. Foenum siccatum coarctabimus in strigam, 
Col.; il fieno secco aduneremo in ordinati monticelli. 
4 2. Zateroallo delle ordinanze de'cavalli (in guerra), 
Hygin. $ 3. Misura per far i solchi d'un campo in 
lunghezza da settentrione a mezzogiorno (come da 0c- 
cidente in oriente dicevasi scamnum), Varr. $ 4. 
Strega, maliarda, Apul. 

Strigatus, a, um, part. Front. Ager strigatus; campo 
lavorato per lungo da settentrione a mezzogiorno 
(come da occidente în oriente dicevasi scamnalus). 

Strigil, lis, n. Varr. apud Non. /o stesso che strigllis. 

Strigilecila, ae, f. Apul. piccola stregghia. 

Strigilis, is, f. Cic. stregghia. 4 2. Cristéo da orecchi, 
Plin. $ 3. Piccola massa d’oro, Plin. $ 4. Stria, o 
canale della colonna, Vitr. $ 8. Strumento per ra- 
stiare il legno, Pallad. 

Strigilium, o strigilitum, fi, n. Cels. cristéo da orecchi. 

Strigies, fum, f. plur. Vitr. stria, o canale della 
colonna. 

Strigmentum, i, n. Cels. puodano LOR Rasoi dai 
corpi collo stringerli, coll’aggavignarli:$ 2. Raschia- 
a aan Plin. caio 


Strigo, as, ire, n. Phaedr. fermarsi in marciando, . 


e si dice de’ giumenti, quando si fermano o per ori- 
nare, 0 per ricuperare forze. i 

Strigo, Sinis, 0 strigor, éris, m. Plaut. stregone. 

Strigòsus, a, um, Col. magro, secco, affilato, smunto, 

aruto , trapunto , trasfigurato, macilente , che non 

fa che pelle e ossa. $ 3. Mctaf. Strigosus orator, 
Cic.; oratore secco, digiuno, che non ha alcun orna- 
mento.$3. Comp. Strigosior, Liv.; più smunto. Sup. 
Strigosissimus, Col.; magrissimo. 

Stringo, is, inxi, ictum, ingére, att. Plaut. stringere, 
serrare, stivare, aggavignare, chiudere. Stringi gelu, 
Gell.; agghiacciarsi. Stringebant magnos vincula 
parva pedes, Ovid.; piccioli legami allacciavano, 
stringevano i grossi piedi. Vimine stringere sur- 
culum, Pall.; legar con vimini gl'innesti.$2. Metaf. 
Nullum vinculum ad stringendam fidem jurezu- 
rando majores arclius esse voluerunt, Cic.; i #0- 
stri maggiori hanno stimato, che non si possa dar 
legame più stretto per oblligar la parola del giura- 
mento. | 3. Impugnare, imbrandire, sfoderare, dare, 
o metter mano. Cultrum stringere, o ferrum, Liv.; 
impugnare il coltello, metter mano, sfoderare la 
spada. $ 4. Cogliere con mano , spiccare, staccare. 
Stringere glandes, Virg.; cogliere, spiccar ghiande. 
45. Tagliare, troncare, potare. Stringere frondes, 
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Virg.; tagliar le frondi. Stringere remos, Sil.; ta- 
gliar rami per far remi. 4 6. Rodere, consumare a 
poco a poco. Stringere rem parentis ingluvie, Hor., 
consumare , divorare il patrimonio. € 7. Ferire leg- 
etnie Stringere aliquem, Virg.; ferire alcuno 

ggermente. Aequor striugitur aura, Ovid.; s' in- 
crespa il mare, l’onda al soffio leggiero delle aure. 
4 8. Radere, rasentare, andar rasente, toccar legger- 
mente. Stringere ripas, Virg.; andar rasente la riva. 
Vestigia leporis canis stringit, Ovid.; i/ cane passa 
leggermente sulle peste della lepre. Stringere metas 
rota, Ovid.; toccar leggermente la meta colla ruota, 
andar rasente la meta. $ 9. Metaf. (\ 7.) Offendere. 
Quam tua delicto siringantur pectora nostro, 
Ovid.; a quante imprecazioni tu sia esposto per no- 
stra colpa. Animum patriae strinxit pietatis imago, 
Virg.; questa paterna pietà mi ha serrato il cuore. 

Stringor, oris, m. Lucr. Stringor aquae gelidae; freddo 
dell'acqua agghiacciata , che fa serrar i denti. 

Stringotomium, li, n. Veget. coltello anatomico. 

Strinxi, pass. perf. di stringo. 

Strio, as, dre, alt. Vitr. scanalare. 

Strix, igis, f. Vitr. camaletto, o stria della colonna. 
2. Strige (uccello notturno), Plin. $ 3. Strega, ma- 
jarda, Fest. 

Strobilus, i, m. Ulp. pinocchio (seme del pino). 

Strobus , i, f. Plin. strobo (sorta d’albero odorifero). 
4 2. Ladano (sorta d’odore), Plin. 

Strombus, i, m. Plin. strombo ( spezie di cochiglia ). 

. 4 2. Pino salvatico. 

Stropha, ae, e strophe, es, f. Vitr. Strophae, vp con 
cwi si lega il remo allo scarmo. $ 2. Strofa, strofe, 
stanza, parte di una canzone, Macrob.$ 3. Parole fur- 
besche, pretesto, cavillo, coperta, furberta, frode, Plin. 

Strophiarius, fi, m. Plaut. facitor di quelle gale, 0 
cinture, o bende, con cui le zitelle si stringevano il 
seno per coprirlo, o perchè non gonfiasse troppo. 

Strophidlum, i, n. Plin. picciola ghirlanda di fiori, 
coroncina, coronetta. 

Strophium, li, n. Catul. gala, 0 cintura, 0 benda, 0 
fascia, con cui le zitelle stringevansi il seno. 4 2. Co- 
rona, ghirlanda, Plin. $ 3. Corda dell’ancora, Apul. 

Strophòsus, a, um, Veget. che pulisce di dolor d' in- 
lestini. 

Stropbus, i, m. Apul. dolor degl'intestini, volgarmente 
volvo. 

Stroppus, i, m. Fest. derretta di sacerdote, fascia, 
benda del sacerdote. 

Structitis, le, Mart. fatto di più pezzi, composto. Stru- 
ctiles colîmnae, Ulp.; pilastri, colonne futte di pr 
pezzi (a distinzione delle colonne in un pezzo solo ). 
Saepes structliles, Col.; siepi fatte a mano. $ 32. 
Buono per fabbricare. Lapis strucUlis, Ulp.; pretre 
piccole, che si pongono sopra altre per fabbricare. 
Caementum structile, Mart.; pezzi di pietre, che si 
gettano per far fondamenti. 

Struetio, Snis, f. Pallad. :/ fabbricare, struttura. 

Structor, òris, m. Martial. scalco , siniscalco, trin- 
ciante. $ 2. Mastro da muro, muratore, Cic. 

Structira, ae, f. Liv. f«bbrica, costruzione, struttura, 
costruttura. $ 2. Metaf. Structura verborum, Cic.; 
la costruzione, il dettato, la testura delle parole. 
Structura carminis, Ovid.; la testura del verso. 

Structus, a, um, part. Cic. fabbricato, disposto , co- 
strutto. Via structa labore herculeo, Prop.; strada 
fatta.con molto stento. Saxorum structa, Lucr.; sassi 
post in ordine. 4 3. Metaf. Verba structa, Ovid.; 
parole costrutte, fuggiate, disposte, ordinate. 4 3. 
Struotae insidiae, Tac. ; insidie disposte , ordite , 
tramate. 
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Strues, is, f. Cie. catasta, massa, congerie, mucchio, 
monte, cuntulo dichecchessia. Srues corporum, Tac.; 
monte di cadaveri. $ 2. Catasta di legna. Struem 
facere , Liv. : struem apparare, Cic.; accatastare. 

3. Confortino, che si offeriva nei sacrifizj, Ovid. 
4. Rogo, Luc. 

Strufertarii, Grum, m. plur. Fest. coloro, che condotti 
a soldo sacrificavano sotto alberi tocchi dal fulmine. 

Struix, Îcis, f. Plant. congerie, massa di checchessia. 
$ 2. Struix malorum, Naev. apud Serv.; un monte, 
un cumulo, una iliade di mali. 

Struma, ae, f. Cic. scrofa, scrofola, gangola. Stramam 
dibapho tegere, Cic.; coprire con ora la sero- 
fola; prov. che vale: coprire gli altrui misfatti con 
qualche dignità, o carica onorevole. n 

Struméa, o strumia, ae, f. Plin. strumia (sorta 
d’erba). 

Strumòsus, a, um, Juv. che patisce le scrofole, gozzuto. 

Strumus, i, m. Plin. strumo (sorta d'erba). 

Struo, is, xi, ctum, utre, att. Cic. fabbricare, ammas- 
sare, accatastare, ammonticare. Struere montes ad 
sidera , Ovid.; accatastar monti sino alle stelle. 
Struere aggeres , Hirt.; fubbricare, alzare, fare ter- 
rapieni, argini. Struere convivia, Tac.; smbandir 
banchetti. Struere penum, Virg.; apparecchiar vi- 
vande per la mensa. $ 2. Struere rem, Pers.: opes, 
Liv.; far roba, accumular ricchezze. $ 3, Struere 
voluptatem, Apul.; procacciar piacere. $ 4. Struere 
telam, Apul.; tesser la tela. $ 5. Struere orationem 
solutam; tessere, scrivere un discorso in prosa. 4 6. 
Struere viam, Tac.; prepurarsi, farsi, aprirsi la 
strada. 4 "7. Ordinare, disporre, mettere in ordine, 
appostare. Struere aciem, copias, Cic., Caes.; ordi- 
nare in battaglia le truppe. $ 8. Struere verba, Cic.; 
ordinare, disporre le parole. 4 9. Struere verbum, 
Quint.; comporre una parola, fare una parola com- 
posta di più altre. $ 10. Tessere, ordire, tramare, 
macchinare , tendere, appostare , inventare, fingere, 
fabbricare (in cattivo senso). Struere insidias, Liv.; 
insidiare , tender insidie. Struere crimina, mortem 
alicui, Tac.; macchinar accuse, la morte ad alcuno. 
Odium struere in aliquem, Cic.; rendere alcuno 
odioso. Struere calamitatem alicujus, Cic.; macchi- 
nar la rovina, la perdita di uno: sycophantias, 
Plaut.; inventar furberie , frodi, inganzi. Struere 
sibi sollicitudinem, Cic.; fadbricarsi il suo malanno, 
esser fabbro de’ suoi rancori. 

Struppus, i, m. Fest. fasci di verdena, che si ponevano 
nei letti che si preparavano nei templi agli dei, e rap- 
presentanti le loro teste. $ 2. Legami di cuojo o di 
lino, con cuî si legano i remi agli scalmi, Liv. 

Struthéa, e struthia mala, srum, n. plur. Plin. co- 
togno (frutto). 

Struthéum, i, n. Fest. il membro virile. 

Struthiocamelînus, a, um, Plin. di struzzo. 

SISIRIOCRENGIE, i, m. Plin. struzzo, struzzolo (uc- 
cello). 

sua , lì, n. Plin. radietta, erba lanaria (erba 
per imbiuncare e disgrassare la lana). 

Struthopédes, um, m. e f. plur. Plin. che hanno s 
piedi simili a quelli dello struzzo. 

care i, m. e strychnum, i, n. Plin. stricno (sorta 
d'erba). 

Strygis. d (. Plaut. strige (sorta di frumento d’ingra- 
tisstuno sapore). 

Studens, enlis, Cic. studente, studiante. 

Studèo, es, iii, ére, n. Cic. studiare, studiarsi, sfor- 
sarsi, aquzzarsi, lruvagliarsi, adoperarsi, ingegnarsi, 

ocuvare, aver cura, porre 0 dare opera, attendere, 
applicare. Studere nosse rerum naturam, Cic.; 
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, 
‘ sforzarsi, procurare, ingegnarsi di conoscere la na- 


tura delle cose. Rem ad arma deduci studebat, Caes.; 
s'ingegnava di condurre, di far riuscire la cosa ad 
aperta guerra. Gratum se videri studet, Cic.; s’in- 
gegna, s adopera di mostrarsi, di farsi vedere, di com- 
parire grato, riconoscente. $ 2. Col soggiunt. e la 
partic. ut. Caesar studebat maxime ut partem op- 
. pidi a reliqua parte urbis excluderet, Hirt.; Cesare 
si adoperava a tutta possa di separare dal corpo della 
città quella parte ecc. $ 3. Col dat. Omnibus modis 
huic rei studendum, ut pabulatione Romani pro- 
hibeantur, Caes.; e’ si vuo! fare ogni sforzo per to- 

. gliere ai Romani modo di avere e foraggi e viveri. 
Studere pecuniae, Cic.; travagliarsi per far denari. 
Studere gloriae , Cic.; adoperarsi , travagliarsi per 

istar gloria, rinomanza. 4 4. Coll’accus. Omnes 
unum studetis, Cic.; ad una medesima cosa tutti 
mirate, attendete; in una medesima cosa vi trava- 
gliate. $ 5. Coll’accus. e la prep. in. Pictores in id 
solum student, ut, etc., (uint.; i pittori ciò solo 
hanno in mira, a ciò solo sono rivolti, dunno opera : 
in ciò solo si travagliano, di ecc. 4 6. Coll’abl. e la 
prep. iu. Si quis in ea re studebat, Gell.; se alcuno 
vi applicava, vi attendeva, riponeva studio, opera. 
€ 7. Col genit. Parentem habere avarum, qui nec 
amet, nec studeat tui, Accius apud Cic.; avere un 
padre avaro, che nè ti ami , nè si dia pensiero, nè si 
prenda cura di te. 4 8. Studiare, applicare (alle let- 
| vere, alle scienze). Studere litteris graecis, Cic.; 
studiare la lingua greca. $ 9. Coll’accus. Graeca 
studere, Titin. apud Prisc.; studiare le lettere o la 
letteratura greca. Ut idipsum quod studet, facere 
possit ornalius, Cic.; perchè possa più ornatamente 
fare ciò che studia, quello a cui attende, a cui è ap- 
plicato. 4 10. Affrettarsi. Dum primus studet por- 
tum intrare, Nep.; mentre si affretta di essere il 
imo ad entrare in porto. € 11. Favorire. aderire. 
Studere alicui, Cic.; aderire ad alcuno, favorirlo, 
volergli bene, parteggiare per lui. € 12. Desiderare. 
Studeo latine ex te audire, quae etc., Cic. ; desi- 
dero di udire, d’intendere da te in latino quelle cose, 
che ecc. Dum studes dare verba nobis, Ter.; mentre 
vuoi darcene ad intendere. 4 13. Passio. impers. Non 
enim provinciae, sed nomini studebatur, Flor.; ché 
non alla provincia , ma all’onore si avea la mira, si 
badava. 

Studidae, avv. Cic. diligentemente, con diletto, con pia- 
cere, con affetto, Ludere studiose pila, Cic.; giocar 
con diletto alla palla, prendersi molto piacere. Le- 
gere aliquid studiosius, Quint.; leggere con dili- 
genza. $ 2. Sup. Studiosissime , Plin.; con grandis- 
sima diligenza. 

Studiòsus , a, um, Cic. studioso, diligente, sollecito, 
assiduo, amante. Vir dicendi studiosus, Cic.; uomo 
amante del bel parlare. Venandì ac pilae studiosi, 
Cic.; amanti della caccia e della palla. Nemorum 
studiosus, Ovid.; che ama le foreste. Studiosiorem 
in aliquo colendo esse, Cic.; esser sollecito, diligente 
nel coltivare alcuno. 4 2. Plauto l'usa col dativo. $ 3. 
Studioso, studente, studiante, studiatore (delle lettere 
e scienze). Suscepi laborem utilem studiosis, Cic.; 
ho impreso una fatica utile agli studiosi. 1 4. Stu- 
diosus è pure il titolo d’ un’ opera di Plinio il Mug- 
giore, in cui tratta dell'educazione dello studioso, 
ossia dell’oratore. $ 5. Affezionato, fautore, aderente, 
parziale. Studiosissimi defensores, Cic.; difensori 
molto parziali, fautori. 

Studium, li, n. Cic. studio, diligenza, attenzione, ap- 
plicazione, voglia, diletto, genio, ardm'e, amore, ala- 
crità. Studium est animi assidua et vehemens ad 
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.aliquam rem applicata magna cum voluntate oc- 
cupatio, ut philosophiae, poétices, geometriae, lit- 
terarum, Cic.; Zo studio è un’ assidua ed intensa oc- 
cupuzione dell’animo rivolta con forte volere a qualche 

. cosa, come alla filosofia, alla poesia, alla geometria, 
alle lettere. Studium in re aliqua collocare, Cic.; 
porre studio, diligenza in qualche cosa; applicarsi, 
attendere con diligenza a qualche cosa. $ 2. Studio, 
esercizio. Stadium agere, Col.; esercitarsi, fare eser- 
cizio. Animum adjungere ad aliquod studium, Ter.; 
applicarsi a qualche esercizio. Studia belli, Virg.; 
gli esercizj della guerra. Studia fori, Tac.; gli eser- 
cizj, 0 leloguenza del foro. 4 3. Studio, desiderio , 
diletto , amore, passione. Ardeo studio historiae, 
Cic.; ho un grande amore , una grande passione per 
la storia. Quibus militia in studio est, Cic.; coloro, 
che hanno grande amore, grande passione per la 
guerra. 44. Studio, affetto, filvore, parzialità. Studio 
parlium, Cic.; per istudio, per amor di parte. Quo 
minus cupiditatis ac studii visa est oratio habere, 
eo plus auctoritatis habuit, Liv.; quanto meno di 
passione e di parzialità parve avere il discorso, tanto 
più ebbe di autorità, di peso. $ 5. Propensione, incli- 
nazione, affezione, affetti, costumi. Quot capitum 
vivunt, totidem studiorum millia, Hor.; qgudrto 
son varie le teste, altrettanto varie sono le inclina- 
zioni; ognuno ha le sue proprie inclinazioni. 4 @. 
Studio (delle lettere , delle scienze , delle arti). Ver- 
sari in studio litterarum, Quint.; applicarsi allo 
studio delle lettere. Annos dare studiis, Hor. ; con- 
sumare gli anni, la vita nello studio. Mittere ali- 
quem in studia, Vell.; mandar alcuno agli studj, a 
studiare in qualche luogo. $ 7. Studio, scuola, col- 
legio, università (luogo dove si studia), Cod. Theod. 
$ 8. Studio, Cic.; a dello studio, a bella posta. 

Stulte, avv. Cic. follemente, forsennatamente , matta- 
mente, pazzescamente, stoltamente , scimunitamente. 
$ 2. Comp. Stullius, Sen.; più stoltamente. Sup. 
Stultissime, Cic.; stoltissimamente. 

Stultesco, is, scére, n. Plaut. divenire stolto, im- 

azzare. 

Stnltiloquentia, ae, f., e 

Stultiloquium , li, n. Plaut. parlar da paszo, parlar 
imprudente, inconsiderato. : 

Stultitéquus, a, um, Plaut. che parla da pazzo, pazze 
nel suo parlare. 

Stultitia , ae, f. Cic. demenza, follezza, forsennatag- 
gine, forsennatezza , forsenneria , matterta, pazzia, 

. scioccheria, sciocchezza, scipidezza, stollizia. 

Staltividus, a, um, Plaut. che guarda da Folle, da men- 
tecatto, chi vede malamente. 

Stultùlus, a, um, Apul. pazzarello. 

Stultus, a, um, Cic. stolto, pazzo, folle, folleggiatore, 
goffo, insensato, matterullo, matto, mentecatto, sci- 
munito, sciocco, stolido, scioccone , sempliciotto , im- 
prudente, inconsiderato. Staltum consilium, Cic. ; 
stolto, imprudente consiglio. Stalta loquacitas, Cic.; 
parlarinconsiderato. Dies stulti praeterierunt, Ter.; 
le follezze della gioventù passarono. 4 2. Comp. Stul- 
tior, Plaut.; più stolto. Sup. Stultissimus, Cic.; 
stoltissimo. 

Stupa, o sluppa, ae, f. Plin. stoppa (lino, o canapa 
non pulita). 

Strparius, a, um, Plin. di stoppa. Stuparius mallcus, 
Plin.j maciulla (strumento con cui si dirompe il 
lino). 

Stupefàcio, is, feci, factum, fac&re, att. Liv. stupefare, 
stordire, rendere stupido. 

Stupefactus, a, um, part. Cic. stupefatto , stordito, 
stupidito. nu 
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Stupefio, is, figri, anom. pass. Cic. stupefarsi, stu- 


pilire, stordire, rimanere attonito, stupidito, stordito. 

Stupendus, a, um, part. Val. Max. 4 2. agg. stupendo, 
ammuirabile, che desta stupore, ammirazione; degno di 
ammirazione. i . 

Stupens, entis, part. Plin. stupidito, stordito. 4 2. Stu- 
pidito, tramortito. Tanquam subito malo stupens, 
Flor. ; come da improvviso colpo tramortito. $ 3. In- 
tirizzito. Calor stupentia membra commovit, Curt.; 
il calore ridonò il moto alle membra intirizzite. 4 4. 
Scemante , o scemo di forza. Vinum stupens, Plin.; 
vino che ha perduto la forza. 

Btupéo, es, ùi, ére, n. Cic. stupidire, intormentire, 
restare od essere stupido, intormentito, insensato. 
Cum is etiam tum semisomnis stuperet, Cic.; es- 

‘sendo egli pure ancor tra °| sonno e la veglia; mezzo 
trasognato. Membra laetitia stupent, Sen.; restano 
le membra dalla letizia inebbriate ed immobili. Acies 

oculorum) stupet, Hor.; la vista resta abbagliata. 

2. Delle cose inanimate. Arrestarsi, fermarsi, ri- 
starsi, restare od essere immobile, fermo. Multum, 
crede mihi, refert, a fonte bibatur qui fluit, an pigro 
quae stupet unda lacu, Mart.; molto importa, v'ha 
un bel divario, credimi, se si beva a fonte corrente, 0 
a pigra e stagnante pozzanghera. Slupuerunt flu- 
mina bruma, Val. Flacc.; 5’ arrestarono agghiac- 
ciati i fiumi. Stupuitque Ixionis orbis, Ovid.; ed 
arrestossi , fermossi la ruota d'Issione. $ 3. Dell’a- 
nimo : stupidire, divenire, restare stupido, stolido, at- 
tonito, fuori di sè, trasognato, smemorato, senza con- 
siglio. Omnis oflicio stupet navita relicto, Sen.; 
lasciati i loro uffizj, restano attoniti, fuori di sè i 
nocchieri. Stupet hic vitio, Pers.; il vizio lo ha reso 
stolido, balocco. Et stupeant multo corda sepulta 
mero, Ovid.; ed immersi, inebbriati in molto vino, 
restino stupiditi gli animi. Saepe malis stupeo re- 
rumque oblita, locique, Ovid.; spesso dai mali so- 
prafatta , resto fuori di me, ignara di che mi faccia, 
e del dove mi trovi. Dum expectatione stupent, Liv.; 
mentre si stanno trasognati, attoniti aspettando. Nec 
tamen ignavo stupuerunt verba palato, Ovid.; nè 
restò tuttavia muto il suo labbro: nè gli manrarono 
tuttavia sul labbro le ultime parole. $ 4. Stupire, 
stupirsi, stupefarsi, restar attonito , stordito pe lo 
stupore, fare le maraviglie, strabiliare. Stupere re 
aliqua, Gic.: in rem aliquam, Ovid.; rimanere atto- 
sito, stordito di qualche cosa. € 5. Coll’accus. Stupere 
rem aliquam, Virg.; mirar con istupore qualche cosa: 
rimanere aîtonilo, stu)ito în rimirando qualche cosa. 

Stupesco, 18, esc&re, n. Cic. /o stesso che stupéèo. 

Stupéus, 0 stuppéus, a, um, Virg. di stoppa. 

Stupiditas, itis, f. Cic, mellonaggine, stordimento, stu- 
pefazione, stupidezza, stupore. 

Stupidus, a, um, Cic. stupido, stupidito, «stordito, tra- 
sognato, smemorato, inusano, invasato, intronato , 
disennato, balocco, attonito , sbalordito. 4 2. Stupidi 
colles, Venant.; colli di terreno ingrato. 4 3. Sup. 
Stupidissimus, Varr.; stupidissimo. 

Stupor, òris, m. Cic. ; alienazione, torpore de’ sensi, 
insensataggine, stupidità, Quidam morbo aliquo, et 
sensus stupore suavitatem cibi non sentiunt, Cic.; 
alcuni per morbo, o per istupicità de’ sensi, non sen- 
tono la dolcezza del cibo. $ 2. Dell’antmo: stupore, 
stupidezza , stupefazione, stordimento, stordigione, 
smemoraggine , sbaloridimento , mellonaggine. 4 3. 
Uomo stupido, Catul. 4 4. Stupore, maraviglia, stra- 
biliamento, Justin. 

Stupràtor, òris, m. Quint. stupratore. 

Stupràtus, a, um, part. Cic. stuprato. 

Stupre, avv. Fest. vergognosamente. 
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Stupro, as, ivi, atum, are, att. Cic. stuprare, violare. 
$ 2. Yrasl. macchiare, imbrattare. 

Stupròsus, a, um, Val. Max. che stupra, che è incli- 
nato allo stupro. 

Stuprum, i, n. Cic. stupro. 42. Adulterio, incesto. $ 3. 
| Disonore, infamia, Maev. apud Fest. 

Starnus, i, m. Plin. stornello, storno (uccello). 

Stygius, a, um, Sen. infernale. $ 2. Mortifero, avvele- 
nato, Ovid. 

Stylobàta, ae, m., € 

Stylobàtes, ae, m. Varr. piedestallo. 

Stylus, V. Stilus. 

Stymna, dtis, n. Plin. stima, sorta diastringente di 
materia spessa. 

Stymphàlis, is, e fdis, m. Plin. stinfalide (uccello nel- 
l’ Arcadia, poco più piccolo d’una gru). 

Stypteria, ae, f. Ulp. allume. 

Stypticus. V. Stipticus. 

Styrax, icis, f. Plin. storace (albero). 

Styrax, e storax, dcis, m. Virg. storace (liquore), o 
gomma odorifera (Styrax a styria , che significa 
quella goccia gelata, che pende dagli orli de’ tetti in 
tempo di sommo freddo , in tal guisa gocciando dal 
suo albero lo storace). 
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Suadéla, ae, f. Plaut. suasione, esortazione. 4 3. Dea- 
della suasione, Hor. 

Suàdens , entis, part. Stat. suasivo, persuasivo. 4 2. 
Consigliando,esortando, checonsiglia, che esorta, Cic. 

Suadéto, es, si, sum, dere, att. Cic. esortare, consigliare. 
Pacem, o de pace suadere, Cic.; consigliar la pace. 
Digito suadere silentia , Ovid.; far segno col dito, 
che si taccia. Nemo est, qui tibi sapientius suadere 
possit te ipso, Cic.; non v'è alcuno, che possa meglio 
consigliarti di te stesso. Legem suadere, Cic.; esortar 
il popolo a ricever una legge. $ 2. Persuadere, Cic. 
‘3. Passio. Minus placet magis quod suadetur, 
Plaut.; urna cosa quanto è più consigliata , tanto 
meno piace. € 4. Coll’accus. della pers. seguito dal- 
l’indefinito. Juturnam misero, fateor, succurrere 
fratri suasi, Virg.; hoesortato, il confesso, Giuturna 
a soccorrere il misero fratello. $ 5. Col solo accus. 
di pers. (ma di rado). Uxorem ejus tacite suasi , 
Apul.; ho tacitamente esortato la moglie di lui. $ 6. 
Delle cose inanimate. Invitare, conciliare, consigliare, 
allettare. Suadent cadentia sidefa somnos, Virg.; 
il cadere delle stelle, della notte ci invita al sonno. 

Suéàdus, a, um, Petr. persuasivo. 

Suapte natura, Cic. per sua natural inclinazione. 

Suarius, fi, m. Plin. porcajo. 

Suarius, a, um, Cic. di porco, o da porci. Forum sua- 
rium, Ulp.; mercato da porci. Negotiator suarius, 
Plin.; mercante da porci. 

Suasio, Snis, f. Cic. suasione, persuasione, esortazione, 
il persuadere, il consigliare. $ 2. Orazione (in ge- 
nere deliberativo), Cic. n. 

Suasor, éris, m. Cic. consigliere, che persuada, esor- 
tatore. 

Suasorius, a, um, Ovid. esortatorio , esortativo , per- 
suastvo. 

Suàsum, i, n. Plaut. colore nericcto, quale suol vedersi 
nelle travi da lungo tempo affumicate. 

Suàsus,a, um, part. Plin. persuaso, consigliato, esortato. 

Sudsus, us, m. Ulp. /o stesso che suasto. 

Suatim, avv. Nigid. apud Non. da porco. 

Sudve, avv. Virg. soavemente, soave. 

Suavedlens, entis, Catul. di odor soave, grato, 
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Suaviatio, Snis, f. Gell., Plaut. daciamento tenero e 
amoroso. 

Suavidicus, a, um, Hor. soave, che dice soavi cose. 

Suavillum, o savillum, i, n. Cat. schiacciata di farina, 
cacio, ova, e mele. 

Suaviliquens, entis, Cic. che parla soave, soave nel 
favellare. 4 3. Soave. Carmen suaviloquens, Lucr. ; 
versi soavi, dolci. 

Suaviloquentia, ae, f. Cic. soavità, dolcezza nel parlare. . 

Suaviléquus, a, um, Vell. /o stesso che suavilSquens. 

Suavio, as, ivi, atum, are, att. Pomp. apud Non. 
baciare. 

Suavidium, i, n. Cat. dacrucchio. 

Suavior, o savior, aris, atus sum, ari, dep. Cic. da- 
ciare teneramente, baciucchiare. 

Suavis, e, Cic. soave, dolce. $ 2. Metaf. Soave, piace- 
role, amabile, giocondo. Suavissimum mihi est luae 
memoriae operam dare, Cic.; trovo una mirabile 
dolcezza nella ricordanza di tua persona. $ 3. Comp. 
Suavior, Hor.; più soave. 

Suavitas, atis, f. Cic. soavità, dolcezza, giocondità. 

Suaviter, avv. Cic. dolcemente, soavemente, dolce, soave. 
di 2. Comp. Suavius, Hor.; più soacemente. Sup. 

uavissime, Cic.; molto soavemente. 

Suavitido, Inis, f. Cic. soavità, dolcezza. 42. Mea sua- 
vitudo, Plaut.; dolce mio cuore. 

Suavium, o savium, fi, n. Cic. dbaciozzo, bacio, baciuc- 
chio. Savia super savia, Plaut.; daci sopra baci. 
Poscere savium, Plaut.; dimandar un bacio. Im- 
pingere savium alicui, pangere, facere, Plaut.; ba- 
ciare, baciucchiare, dar un bacio.4 2. Meum savium, 
Ter.; mio dolce cuore. $ 3. Le stesse labbra composte 
în atto di baciare. Dum semihiulco savio savior, 

‘ Gell.; mentre con le labbra mezz'aperte baciucchio. 

sub, prep. che regge l’abl. e l’acc. Cic. sotto, sottesso. 
Cor verbi di moto pi gita l’accus. Postesque sub 
ipsos nituntur gradibus, Virg.; salgono per le scale 

fino alle porte, fin sotto alle porte. V. $ 11. Helvetii 
sub primam nostram aciem successerunt, Caes. ; gli 

Elvezj si spinsero, si avanzarono fin sotto la prima 

nostra Da Sub jugum mittere, Caes.; far passar 

sotto "I giogo. 42. Taleolta ha l’abl. anche coi verbi 

di moto. Sub hoc jugo dictator hostes misit, Liv.; 

sotto questo giogo îl dittatore fe’ passare i nemici. Sub 

terra vivi demissi sunt, Liv.; furono posti sotterra, 
seppelliti vivi. $ 3. Coi verbi di stato regge per lo più 

PARI Sub terra habitare, Cic.; abitar sotterra. Ma- 

nere sub Jove frigido, Hor.: sub dio, Cic.: sub divo, 

sub caelo, sub agre, Col.; serenare; starsene al se- 

reno, a cielo scoperto. Sub armis esse, o manere, Liv., 

Virg.; essere, 0 rruanere sotto le armi, in armi, ar- 

mato. Sub ictu esse, Liv.; essere sotto il tiro, a tiro. 

Sub ictu habere aliquid, Ter.; essere a tiro di qual- 

che cosa. Sub sole, Virg.; sotto il sole, al sole. $ 4. 

Talvolta regge l’accus. anche coi verbi di stato. Hostes 

sub montem consedisse, Caes.; i nemici essersi fer- 

mati, accampati sotto il monte. $ 5. Metaf. Con verbi 

di moto. Caelum sub aspectum et tactum cadit, 

Cic.; il cielo è visibile e palpabile, cade sotto la vista 

e "l tatto. Cadere sub sensus, Cic.; cader sosto i sensi, 

esser soggetto ai sensi, esser sensibile. Sub intelli-' 

gentiam cadit, Cic.; è intelligibile. Sub judicium 
sapientis cadunt, Cic.; cadono sotto il giudizio del 
sapiente : îl giudizio ne spetta al sapiente : iocca, sta 

al rapine il giuricarne. $ 6. Metaf. Nel senso di 

stato. Sub ea conditione ut, etc., Cic.; sotto la con- 

dizione , con condizione, a condizione che ecc. Sub 

Hannibale magistro omnes belli artes edoctus, Liv.; 

ammaestrato sotto la disciplina, alla scuola di An- 

nibale in tutte le arti della guerra. Sub Alexandro, 
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Quint. Curt.; sotto i/ regno, 0 a'tempi d’ Alessandro. 
Cujus sub imperio, Nep.; sotto 5/ cui comando. Sub 
poena mortis, Suet.; sotto pena di morte. Sub specie, 
sub obtentu, Justin.; sotto colore, sotto pretesto. 4 7. 
Coi verbi di moto dal luogo. Sub terra erepere, Piaut.; 
sbucare, uscir di sotterra. € 8. Colla prep. de. De sub 
alpibus, Flor.; di sotto all'alpi, dalle radici dell’alpi. 
De sub pedibus, Pallad.; di sotto a’ piedi. 49. Ta- 
lora si riferisce a tempo. regge l'abl. e si volge per 
la prep. in. Sub ipsa profectione, Caes.; in tempo 
della partenza, in sul punto della partenza. Primis 
sub annis, Ovid.; negli anni primi, nella fanciul- 
lezza, nell'adolescenza. Sub nocte, Flor.; in tempo 
di notte, nella notte, di notte. Sub ipsa die, Plin.; di 
giorno. Sub somno plerique sanescunt, Cels.; i più 
risanano nel sonno: dormendo, si svegliano quariti. 
$ 10. Yalvolta significa: circa, intorno, poco prima, 
o poco appresso, e regge or laccus. ed or l'abl. Sub 
equestris finem cerlaminis, Liv.; sul finir dolla pu- 
gna equestre. Sub adventum praetori8, Liv.; in sul- 
l’arrivo, all’arrivar del pretore. Sub horam pugnae, 
Suet.; all'ora della battaglia incirca. Sub noctem 
cura recursat, Virg.; l'inquietudine rivien verso sera, 
col ritornar della notte, durante la notte, nella notte. 
Sub noctem naves solvit, Caes.; sul far della notte 
scioglie dal porto, salpa. Sub vesperum, Caes.; sul far 
della sera, sull’imbrunire. Sub ortum ferme lucis, 
Liv.;jguasi sul far del giorno,sull’albeggiare,sull’alba. 
Sub idem tempus, Liv.; nello stesso tempo, in quel 
torno istesso, ad un tempo istesso. Sub discessu tuo, 
Caes.; poco avanti la tua partenza. Sub luce, Ovid.; 
sul far del giorno. Sub eodem tempore, Ovid.; nel 
tempo, nel punto, in quel torno istesso. Sub fine 
morbi, Cels.; in sul finir della malattia. Sub exitu 
vitae, Suet.; in sullo scorcio della vita, negli ultimi 
giorni del viver suo, prima di morire. € 11. Qualche 
volta indica successione o vicinanza di tempo o di 
luogo. Sub eas litteras statim recitatae sunt tuae, 
Cic.;subito dopo quelle lettere si lessero le tue.Sub dies 
festos, Cic.; sotto, vicino alle feste. Sub hanc vocem, 
sub haec dicta, Liv.; a questa voce, a questi detti. 
Bacchi sub nomine Juno risit, Ovid.; al nome di 
Bacco, all’udire il nome di Bacco, Giunone rise. Sub 
ipsos muros, Tac.; dietro le stesse mura. Sub Orien- 
tem, Flor.; verso, o vicino all’ Oriente ( V. \ 1. 
esemp. 1). Sub urbe Roma, Varr.j; vicino a Roma, 
presso Roma. $ 12. Avanti, innanzi. Sub oculis do- 
mini, Caes.; innanzi o sotto gli occhi del loro signore. 
Sub ipso ore urbis, Flor.; in vista, sotto gli occhi 
stessi della città. ; 13. Z, dentro. Sub ingenti lu- 
strat dum singula templo, Virg.; mentre sta nel 
vasto tempio ogni cosa osservando. Sub altis silvis, 
Ovid.; per entro a profonde selve. Sub frigido sudore 
mori, Cels.: morir sotto un freddo sudore, in un 
freddo sudore, dopo un freddo sudore. $ 14. Sub ma- 
num esse, Plaut.; essere alla mano, essere in pronto, 
avere în pronto. $ 15. Sub manus succedere, Plaut.; 
riuscir (acitinente e felicemente. Lepide hoc succe- 
dit sub manus negotium, Plaut.; questo negozio ci 
riesce facilmente, benissimo, a maraviglia. 4 16. Sub 
vos placo, Fest.; vi supplico, ve ne pricgo (formola 
nelle preghiere). 

Subabsurde, avv. Cic. mal a proposito, alguanto in- 
convenientemente. | 

Subabsurdus, a, um, Ovid. alquanto inconveniente, un 
poco ridicolo. 

Subaccilso, as, are, att. Cic. accusare, biasimare, ri- 
prendere, condunnare in parte, in qualche maniera, 
aver l’aria di accusare, biasimare, condannare. 

Subacidùlus, a, um, Cat., € 
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Subacidus, a, um, Plaut. acidetto, un poco forte, al- 
quanto acerbo, bruschetto. 

Subactio, Snis, f. Vitr. l’intridere, lo stemprare. 4 2. 
Figur. Esercizio, coltura, Cic. 

Subactus, a, um, part. Col. intriso, stemperato, am- 
mollito, impastato. Lutum subactum, Col.; luto 
stemperato. 'Terra gremio mollito ac subacto semen 
sparsum excipit, Cic.; la terra riceve nel solcato, 
nell’arato e molle suo seno lo sparso seme. $ 2. Me- 
taf. Esercitato, addestrato, accostunato. Tot subacti 
atque durati bellis, Liv.; rotti, esercitati, addestrati 
ed indurati a tante querre. $ 3. Diligentemente luvo- 
rato. Ex torno subtiliter subactus, Vitr.; der laro- 
rato al torno, sottilmente tornito. $ 4. Metaf. Colto, 
coltivato. Ingenium subactum, Cic.; ingegno colti- 
vato, fatto maturo. € 5. Soggiogato, sottomesso, do- 
mato. Galli a nostris imperatoribus subacti, Cic.; 
i Galli domati, soggiogati dai nostri generali. 4 6. 
Sforzato, costretto, spinto. Viamoris subactus, Ter.; 
sforzato dalla violenza d'amore. $ 7. Subacta, érum, 
n. plur. Cod. Teod.; campi di recente coltivati. 

Subactus, us, m. Plin. lo stesso che subacito. 

Subadmbvéo, es, movére, att. Col. arvicinare a poco 
a poco, occultamente, di sotto. 

Subaeràtus, a, um, Plin. che al di dentro è di rame. Au- 
rum subaeratum, Plin.; oro in apparenza, ma sotto 
rame: rame dorato, 

Subagitatio, onis, f. Plaut. (în senso osceno) l’agitare, lo 
scuotere di sotto. 

Subagitàtrix, icis, f. Plaut. (în sento osceno) donna, 
che agita, che scuote di sotto. 

Subagito, as, avi, itum, are, att. Plaut. (in senso 
osceno) agitare, scuotere di sotto. 

Subagrestis, e, Cic. alquanto salvatico, un poco rustico, 
villano, salvatichetto. 

Sabalàris, e, Nep. che si porta sotto le ali, 0 l'ascella, 
sotto il braccio. 4 2. Subalare. is, n. Isid, cinto, sona. 

Subalbicans, antis, Varr. biancheggiante, bianchiccio. 

Subalbidus, a, um, Cic. dianchetto , bianchiccio, sub- 
albido. 

Subatpinus, a, um, Plin. subalpino, che sta a’piedi del- 

‘ Palpi, piemontese. Italia subalpina, Plin.; i Aie- 
monte. 

fSubamarus, a, um, Cic. amaretto, alquanto amaro. 

Subaquilus, a, um, Plaut. alguanto bruno, fosco, ne- 
riccio. 

Subaràtor, éris, m. Plin. colui, che ara ben sotto. 

Subaràtus, a, um, part. Plin. arato ben sotto. 

Subarescens, entis, part. Gell. alquanto arido, che 
comincia a seccarsi. 

Subàro, as, are, att. Plin. arar den sotto. 

Subarroganter, avv. Cic. alquanto arrogantemente. 

Subasper, èéra, érum, Cels. asprigno, lassetto, 
aspretto. 

Subassentiens, entis, Quint. accordantesi alquanto, 
che quasi si accorda. 

Subatio, Snis, f. Plin. il caldo delle troje, e il loro im- 

| peto quando sono in caldo. 

Subaudio, is, îre, att. Ulp., Ascon. Ped. sott’inten- 
dere. $ 2. Intendere, udire a mezzo, poco, Apul. 

Subausculto, as, ire, Cic. ascoltar di nascosto. 

Subauatérus, a, um, Vell. agretto. 

Subballio, Snis, m. Plaut. vicario di Ballione, ch’è un 
servo. 

Subbasilicini, Srum, m. plur. Plaut. coloro, che pas- 
seygiavano sotto î portici del paluzzo della ragione per 
sentire e raccontar novelle: novellieri, novellatori. 

Subbibo, is, gre, att. Plaut. dere un poco più del 
bisogno. 

Subbini, ae, a, Manil. due per volta. 
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Sebblandior, iris, iri, dep. Plaut. /usingare, acca- 
rezzare alquanto, 0 di soppiatto, nascostamente. 

Subbrévis, e, Plin. alquanto, un poco breve. 

Subcaerultus, a, um, Plaut. alquanto azzurro. 

Subcandidus, a, um, Plin. dianchetto, bianchiccio. 

Subcàvas, a, um, Juv. alquanto incavato, un poco 
concavo, 

Subcenturio, ònis, m. Liv. vicenturione, luogotenente 
d'una compagnia, luogotenente capitano. 

Subcerno, o succerno, 18, crévi, crétum, cernére, att. 
Plin. separar col vaglio, vagliare; separar col cri- 
vello, crivellare; passar per lo staccio, stacciare. 

Subcilles. V, Subsallis. 

Subcingùlum. V. Succingilum. 

Subceisivus. V. Subsecivus. 

Subcoacta, rum, n. plur. Caes. feltro, lana compressa, 
non tessuta, per far cappelli. 

Subcoeno , as, are, att. Stat. cenar di sotto, 0 di na- 
scosto. 

Subcontumeliòse, avv. Cic. alquanto contumeliosa- 
mente. 

Suberétus, o succrétus, a, um, part. Virg. stacciato, 
crivellato, i 

Subcrispus, a, um, Plin. un poco ricciuto, alquanto 
crespo. 

Subcrudus, a, um, Cels. mezzo crudo, non cotto del 
tutto, non ben maturo. 

Subcruentus, a, um, Cels. un poco insanguinato. 

Subcùbo, o succùbo, is, ùi, Ytum, are, n. ad sotto. 

Subeùbo, 0 succùbo, Snis, m. Titin. apud Non. sog- 

etto. 

sai a, um, Vitr. fortificato, sostenuto per 
di sotto da conj. 

Subeuràtor, 6ris, m. Jul. ictus, soltocuratore, vice- 
curatore. 

Subcursor, òris, m. Luci], apud Gell. cavallo da corsa. 

Subcustos, 6dis, m. Plaut. sottoguardiano, vicecustode. 

Subdebilis, le, Ter. alquanto debole, deboluzzo, debi- 
luzzo. > 

Subdebilitàtus, a, um, Cic. alquanto indebolito, 0 di- 
fettoso. 

Subdeficiens, entis, part. Curt. mancante a poco vi pata 

Subdialis, le, Plin. posto a cielo scoperto, che è all'aria, 
che è allo scoperto. Ambulationes subdiales, Plin.; 
passeggi allo scoperto. Pavimenta subdialia, Plin.; 
terrazza. i 

Subdimcktis, le, Cic. alquanto, un poco difficile. 

Subdiffido, is, dére, n. Cic. diffidare alquanto, aver 
poca fidanza, non fidarsi troppo. 

Subdistinguo, is, stinxi, stinctum, stingutre, att. 
Ascon. Ped. suddividere. 

Subdititius, e meglio subditiclus, a, um, Cic. supposto, 
messo in luogo d’un altro. 

Suhditivus, a, um, Plaut. supposto, messo in luogo di 
un altro. 

Subdito, as, are, att. Lucr. aggiugnere, dare, metter 
sotto. 

Subditus, a, um, Cic. messo sotto. Quae eflervescant 
subditis ignibus, Cic.; che bollano col metterci sotto 

co.$ 2. Posto in vece di un altro, sostituito. Judex 
subditus, Fest.; giudice posto in luogo di un altro. 
3. Posto in vece d'un altro, supposto, scambiato con 
inganno. Partus subditus, Ter.; parto supposto. $ 4. 
Subornato, Tac. $ 5. Suddito, soggetto , sottoposto, 
sottomesso. Plutoni subdita regna, Tibul.; regni 
soggetti a ra ; fra 

Subdiu, avv. Plaut. di giorno, fra ’l giorno. 

Subdivisio, inis, f. Cod suddivisione. 

Subdo, is, didi, ditum, d&re, att. Cat. sol e, met 
ter sotto. Ignem subdere, Cat.; metter hose sotto, 
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Leonessubdere jugo, Plin.; metter leoni sotto il giogo, 
aggiogar leoni. Èquo subdere calcaria, Ovid.; spro- 
mare il cavallo. Aliquem subdere sub solum, Plaut.; 
buttare alcuno a terra, atterrarlo. $ 2. Mctaf. Sub- 
dere ignem ac materiam seditioni, Liv. ; aggiunger 
esca e fuoco alla sedizione, fomentarla. Subdere alì- 
cui spiritus, Liv.; aggiungere, crescere spiriti, 
ardire, coraggio ad alcuno ; incoraggiarlo, animarlo, 
incitarlo. Ingenio stimulos subdere fama solet, 
‘ Ovid.; la fama, la gloria suole aggiungere stimoli, 
sprone, suol crescere incitamento all’ingegno. 4 3. 
sporre. Oculorum subdere visu per visui, Lucr.; 
eifo mettere sotto gli occhi, in vista. Tempesta- 
tibus subdere, Plin.; esporre alle tempeste. $ 4. So- 
stituire, mettere in luogo d’un altre. (Quis in meum 
locum judicem subdidit? Cic.; chi ha posto in mio 
luogo, chi ha sostituito in mia vece il giudice ? Sub- 
dere verbum verbo, Gell.; porre una parola in vece 
d'altra, sostituire una parola adaltra.$ 5. Sostituire, 
mettere una cosa în luogo d'altra, scambiarla (ina 
con frode e danno). Puerum subdere, Paul. Dig.; 
mettere un fanciullo in luogo d'un altro, scambiario. 
Testamentum subdere, Tac.; falsificare un testa- 
mento, e farlo passar sottomano, e metterlo in luogo 
del vero. Subdere reos, Tac.; far pasSar altri per 

. rei, falsamente accusarli. Majestatis crimina subde- 
bantur, Tac. ; si fingevano, s'ineentavano, si davano 
false accuse di lesa maestà, di crimenlese. Subdito 

| rumore, Tac.; sparsa, fatta correre una falsa voce. 
€ 6. Subornare. Hic filium subdiderat vicini, Plaut.; 
costui avea subornato il figliuolo del vicino. 47. Scri- 
vere, trascrivere, aggiungere sotto, Gell. $ 8. Soggiun- 
gere, aggiunger, parlando, qualche altra cosa. al già 
detto, Auson. $ 9. Sottometiere, soggiogare, Prudent. 

Subdocéo, es, docére, att. Cic. insegnar a ore perdute, 
o far le veci del maestro ordinario. 

Subdble, avv. Cic. con inganno, ingannevolmente, ton 
furberia, con astuzia, con doppiezza. 

Subadlus, a, um, Cic. astuto, fino, furbo, doppio, in- 
gannatore, ingannecole. 

Subdémo, as, mi, mîtum, are, att. Plaut. domare, 
sottomettere, soggiogare. 

Subdubito, as, are, n. Plin. dubitar alquanto, esser un 
poco dubbioso, avere i suoi piccoli dubbj. 

Subdico, is, duxi, ductum, ductre, att. Plaut., Cat., 
Liv. tirar da sotto în su. In puteo coenam coquant: 
inde coctam sursum subducemus corbulis, Plaut.; 
cuocano, ammanniscano la cena nel pozzo: cotta che 
sarà, la tireremo su in cestelli.Subducere ab aequore 

lantas, Ovid.; alzare e ritrarre dal mare i piedi. 
Brassicam ad nasum admoveto; ita subducito sur- 
sum animam quam plurimum poteris, Cat.; ap- 
pressa il cavolo al naso, e quindi tira su il fiato 
quanto più puoi. Subducere succum aliquem na- 
ribus, spiritu, Plin.; tirar su pel naso qualche succo. 
Subducere supercilia, Sen.; innalzar le ciglia 
(proprio d’uom severo, o triste). Subducere naves, 
Plavt. Virg.; trar le navi al lido, a terra,‘nella 
darsena. 4 2. Levar di sotto, levar sottomano, togliere 
di nascosto, sotto via, rubare, involare. Condormiscit: 
ego ei subduco anulum, Plaut.; esi addormenta: e 
io gli tolgo, gli rubo sottomano l'anello. Capiti sub- 
ducere ensem, Virg.; sottrarre, involare la spada di 
sotto il capezzale. Subducere alicui pallia a cubito, 
Martial.; sottrarre, portar via ad alcuno il mantello 
di sotto il gomito. $ 3. Togliere, levare. Lac subdu 
cere agnis, Virg.; levare il latte agli agnelli, spop- 
parli, slattarli, divezzarli .Remedia vires subducunt, 
Ovid.; i rimedj levano le forze, indeboliscono. Sub- 
ducere carbasa torto lino, Ovid.; ammairare le vele. 
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‘ Terrae subdacitur aurum, Ovid.; d’oro si cava di 
sotterra. Nubes subducunt sidera, Lucan.; le nubi 
cuoprono, velano le stelle, il cielo. $ 4. Sottrarre, trar 
fuori, togliere, liberare (da qualche molestia, pericolo, 
o danno). Colla oneri subducere, Ovid.; sottrarre . 
il collo dal peso, dal giogo. Et nos manum ferulae 
subduximus, Juv.; nor pure sottraemno la mano 
alla sferza; anche noi mungiammo il pan de’putù. 
Aliquem subducere periculo pugnae, Cic.;sottrarre, 
ritirare, liberare alcuno da un pericolo, da un com- 
battimento. 4 5. Subducere se, Plaut.; sottrarsi, ri- 
tirarsi. Subducere se alicui, o ex aliquo loco, Ter., 
Cic.; ritirarsi di soppiatto da un luogo senza che al- 
tri se ne‘aovegga. € 6. Nelle cose di guerra. Copias 
suas Caesar in proximum collem subduzit, Caes.; 
Cesare ritirò, ritrasse le sue truppe sul vicino colle. 
$ 7. Metaf. Qua se subducere colies incipiunt, 
mollique jugum demittere clivo, Virg.; dove co- 
minciano a ritirarsi i colli, ad abbassarsi in dolce 
pendio. 4 8. Subducere alvum, Cels.; lubricare, 
movere il ventre. $ 9. Subducere rationes, calculos, 
Plaut., Cic.; far calcoli, far i conti, calcolare, com- 
putare, sottrarre, far sottrazioni. Numerum stella- 
rum subducere, Cat.; contare, numerare le stelle. 

Subductarius, a, um, Col. Subductarius funis; fure 
a carrucola per levar in alto qualche cosa. 

Subductio, onis, f. Caes. il tirar in terra un vascello. 
4 2. Calcolo, conto, computo, sottrazione, il sot- 
trarre, Cic. ù i 

Subductus, a, um, part. Virtg. tirato su. Jamque fere 
sicco subductae litore puppes, Virg.; erano /e 
navi in sul secco lido, in sull’arena tirate per la più 
parte. € 2. Subductum supercilium, Varr.; ciglia 
innalzate. $ 3. Vultus subductus, Prop.; volto se- 
vero, arta disprezzante. $ 4. Sottratto. Naves ex 
praSoR bello subductas reficiendas curaverat, 

es.; aveva fatto racconciar le navi sottratte alla 
guerra dei pirati. 4 5. Sottratto per iotina. rubato , 
involato, tolto sottomano. Viatica subducta plorat, 
Hor.; piange il rubatogli viatico. 4 6. Tolto, levato. 
Subductus oculis, Vell.; tolto dagli occhi. $ 7. Ri- 
tirato, sicuro, difeso. Cubiculum subductum om- 
nibus ventis, Plin.; camera difesa da tutti 1 venti. 
4 8. Calcolato, computato. Ratione subducta, Cic.; ‘ 
fatti i conti. 

Subdulcis, e, Plin. un poco dolce. 

Subdùrus, a, um, Plaut. alguanto duro, bazzotto. $ 2. 
Figur. Alquanto difficile, Cic. 

Subduxe, Varr. ix vece di subduzisse. V. Subduco,, 

Subduxi, pass. perf. di subdico. 

Subèdo , is, édi, ésum, edere, att. Ovid. mangiar, 
rosicclriar sotto. 

Subéo, is, ivi, o fi, itum, ire, n. Liv., Caes., Hor. 
andar sotto, entrar sotto, sottentrare, mettersi sotto. 
Per lo più regge l’accus. Subire aliquod onus dorso, 
Hor.: humeéris, Virg.; sottentrar col dorso, 0 colle 
spalle, sobbarcarsi a qualche peso, recarselo in sulle 
spalle, portarselo in su gli omeri , addossarselo , ac- 
collarselo. Subiisse humeris confectum aetate pa- 
rentem, Virg.; essersi recato in sulle spalle 4 vec- 
chio genitore. Tectum subire, Caes.; entrare, 
ricoverarsi in casa, sotto til tetto. Occiduas ille 
subivit aquas, Ovid.; egli tuffossi nell'acqua, nel 
mare, tramontò (parlasi della costellazione del can- 
cro). Currum dominae subiere leones, Virg.; doni 
si attaccarono, si aggiogarono al carro della dea. 
4 2. Coll’abl. Pars ingenti subiere feretro, Virg.; 
parte il gran feretro agli omeri addossaronsi; st 
misero sotto il gran feretro ( feretro può anch'essere 
dativo). 4 3. Farsi sotto, accostarsi, awicinarsi ,; 
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appressarst. Contra ferrum subire, Ovid.; farsi ix- 
contro, o sotto il ferro. Subire mucronem alicujus 
plagam ferentis, Virg.; farsi sotto la spada d’al- 
cuno, ed impedirne il colpo. Ad urbem subire, Virg.j 
farsi sotto la città, accostarsi alla città. Loco iniquo 
subeundum erat'ad hostes, Liv.; per luogo svar- 
taggioso si dovea muovere sotto, farsi incontro, ascen- 
dere ai nemici. Aliquem subire, Val. Flacc.; muo- 
vere incontro, farsi sotto ad alcuno. Muros (secondo 
ultri muro) subire, Virg.; farsi sotto, accostarsi 
alle mura. 4 4. Subire aliquem, Val. Flacc.; muo- 
vere addosso, contro ad alcuno, assaltarlo. Interim 
fallendus est judex, et variis artibus subeundus, 
Quint.; vuolsi intanto ingannare il giudice , e con 
varie arti circoneenirlo , dargli l'assalto, le strette , 
farsegli attorno. 4 5. Salire, ascendere, montare. Sì 
forte Romani subire collem conarentur, Hirt.; se 
per avventura i Romani tentassero di salire il colle. 
Muros subierunt primi, Liv.; scalarono, salirono i 
primi le mura. $ 6. Venir su, spuntare, sorgere, na- 
scere, crescere. Area creta solidanda tenaci, ne 
subeant herbae, Virg.; l’aja vuol essere con tenace 
creta bene assudata, affinchè non vi sorgano, e cre- 
scano erbe. $ 7. Sottentrare, succedere, venire ap- 
presso, tener dietro. Primae legioni terlia, dextrae 
alae sinistra subiit, Liv.; alla prima legione succe- 
dette la terza, all’ala destra la sinistra. Subire in 
partes, o in locum alterius, Ovid.; succedere in 
luogo d'un altro. Subit Alba Latinum, Ovid.; ad 
Alba succede (nel regno) Latino. Subiit argentea 
prole auro deterior, Ovid.; succedette, tenne dietro 
“età dell'argento, men buona di quella dell’oro. 4 8. 
Metaf. Pigliar la parola’, farsi, prendere a dire, a 
parlare, a rispondere. Loquentem subire, Claud,; 
pra a rispondere ad uno che parli. Tandem preci- 
‘ bus commota Tonantem Juno subit, Stat.; firna/- 
mente commossa alle preghiere, Giunone così prende 
a dire al tonante Giove. $9. Entrare, insinuarsi 
furtivamente, a poco a poco. Subit amor, Ovid.; 
s'insinua,. entra in petto, in cuore l’amore. Subit 
fartim lumina fessa sopor, Ovid.; s’insinua, entra, 
serpe furtivamente negli stanchi occhi il sonno. $ 10. 
Sovvenire, venire in niente. Subiit deserta Creusa, 
Virg.; gli sovvenne della abbandonata Creusa. Et 
quid sim, quid fuerimqué subit, Ovid.; mi ritorna 
sn mente, al pensiero e ciò che or sono, e ciò che un 
tempo fui. Deinde cogitatio animum subiit, Liv.; 
mi venne quindi in pensiero. Nec mentem subiit? 
Ovid.; nè ti sovwenne? nè ti ricordò, nè ti ricor- 
dasti ? 4 11. Venire. Verba omnia sub acumen stili 
subeant necesse est, Cic.; conviene che tutte le pa- 
vole vengano, passino sotto la lima. Sera deinde 
poenitentia subiit regem, Curt.; venne poscia al 
re turdo pentimento ; tardi si pentì poscia il re. Su- 
beunt morbi, tristisque senectus, Virg.; vengono 
poscia è morbi e la triste vecchiesza. Et pudet et 
metuo semperque eademque precari, ne subeant 
animo taedia Justa tuo, Ovid.; ho vergogna e ti- 
more di sempre ripetere le medesime preghiere, non 
forse ne venga all’animo tuo una giusta noja. Timor 
subiit animum, Liv.; mi venne, mi entrò nell'animo 
un timore, restai intimorito. Interdum spesanimum 
subibat, deflagrare iras vestras posse, Liv.; talvolta 
mi veniva speranza, che le vostre tre potessero spe- 
gnersi, acchetarsi. Mihi cunctoram subeunt fa- 
stidia, Ovid.; tutto mi viene a noja, mi fastidio di 
tutto. Alicui auxilio subire, Virg.; verire, accor- 
rere in ajuto d’alcuno, soccorrerlo. $ 12. Sottomet- 
tersi , esporsi, soggiacere , incorrere, incontrare, s0- 
stenere, tollerare, patire, subire. Subire conspectum, 
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o vultam alicujus, Cic.; sostenere l'aspetto , lo 
squardo d’alcuno; o presentarseglì , venire in sua 
presenza. Subire fortunam, Liv.; esporsi, mettersi 
a pericolo, correre rischio. Subire odium, invidiam, 
Liv.; incorrer l'odio, l'invidia; esser fatto seguo 
all'odio, all’invidia. Minus sermonis subiissem, 
Cic.; aorei meno udito di cose spiacevoli; non sarei 
stato segno a tanti spiacevoli kia Famam su- 
bire temeritatis, Cic.; incorrere la taccia di teme- 
rità, passar per temerario. Conditionem pacis su- 
bire, Cic.; sottomettersi alle imposte condizioni della 

ace. Subire deditionem, Caes.; arrendersi. Subire 

abores, Cic.; intraprendere, tollerare, sostener 
fatiche. Subire voluntarium cruciatum, Cio.; 
patire un volontario tormento , esporsi volontaria- 
mente a di- tormento. Subire poenam, tappo 
cium, Cic.; sottomettersi alla pena, al supplizio ; 
tollerare, patire, subire la pena , il supplizio. 4 13. 
Intraprendere. Negotium aliquod subire, Cic.; 
intraprendere un affare. Adversaque tela subisti 
pellere inermis adhbuc, Slat.; e inerme ancora to- 
gliesti, intraprendesti a respingere le armi nemiche. 

Subégi, pass. perf. di subigo. : 

rr ; Eris, p- Plin. sughero, surero, alcornock (al- 

ro). 

Suberies, éi, f. Lucil. apud Fest. sughero, sucero. 

Suberigo, is, exi, ectum, igére, att. Sil. innalzar sotto. 

Suberro, as, ire, n. Ter. Fluvii suberrantes monti- 
bus; fiumi, che scorrono sotto le montagne. 

Subdfervefacio. V. Suffervefaclo. 

Subfiavus , a, um, Col. diondetto, gialletto, gialliccio, 
gialluccio. i 

Subfrigide, avv. Cic. alquanto freddamente. 

Subfuscus, a, um, Cic. alquanto oscuro, nericcio. 

Subgrandis, e, Cic. grandetto, alquanto grande. 

Subgràvis, e, Plin. gravacciolo , alquanto grave. 

Saubgrunda. V. Suggrunda, gronda, grondaja. 

Subhaerto, es, rére, n. Cels. essere attaccato sotto, od 
essere alquanto attaccato. | 

Subhastarius, a, um, Cod. Theod. posto all’incanto. 

Subhastatio , inis, f. Cod. vendita all'incanto. 

Subhasto, as, ire, att. 'Ovid. incantare, vendere al- 
l'incanto. 

Subhorresco , is, rescére, n. Sisen. apud Non. inor- 
ridirsi alquanto; incresparsi, agitarsi, commoversi 
( del mare ). 

Subborridus, a, um, Plin. alquanto orrido, ruvido, 
aspro, incolto, selvatico ( d'uomo). 

Subhumidus, a, um, Plin. alquanto umido, alquanto 
bagnato. | 

Subjacto , es, cùi , re, n. Col. soggiacere, sottogia- 
cere, sottostare, giacer sotto, esser posto sotto. Apen- 
nino subjacent, Plin.; sono situati al piè del- 
l Apennino. | 

Subjacto, as, re, att. Coripp. Fragm. vantare. $ 2. 
Trar in alto, trar în su, lanciare, Varr. V.Subjecto. 

Subices, um, m. plur. Enn. apud Gell. nuvole. 

Subichlum, i, n. Plaut. Subiculum flagri; schiena da 
bastone, sacco da botte. V. Sudicùlum. 

Subidus, a, um, Vetus poéta apud Gell. amante, 
innamorato; o come altri interpretano , perito nel- 
l’arte di amore. 

Subjectio, onis, f. Cic. sottoponimento, il metter sotto. 
Rerumque, quasi gerantur, sub aspectum quasi 
subjectio, Cic.; il mettere sotto gli occhi le cose come 
se si facessero. $ 2. Sottoponimento, il porre una cosa 
in luogo d’un’altra. Testamentorum subjectio, 
Liv.; la falsità de’ testamenti, il finger un testa- 
mento, e metterlo in luogo del vero. 4 Base, fon- 
damento. Foraminum duodecìim subjectio , Vitr.; 
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il fondamento , la base dei dodici pertugj. 4 4. Sog- 


giungimento , il soggiunger parlando. Confirmatur 
subjectione rationis, ad Her.; si conferma con la 
ragione che si soggiugne, che viene appresso. € 5. 
Figura rettor., per cus l'oratore fa un’interrogazione 
all'avversario, e gliene soggiunge tosto la risposta. 

Sabjectissime, avv. Caes. umilissimazente. 

Subjectivus, a, um, Plin. che si soggiunge, o pospone. 

Subjecto , as, re, att. Virg. gettar in su, in alto, 
lanciare. Alte subjectat arenam, Virg.; getta in 
alto la rena. 4 2. Metter sotto, sottoporre, sotto- 
mettere, Hor. Manum subjectare, Ovid.; metter 
sotto la mano. Subjectare stimulos, Hor.; aizzare, 
stimolare. 

Bubjecter, éris , m. Cic. Testamentorum subjector; 
falsificatore di testamenti, fubbricatore di falsi te- 
stamenti. 

Subjectus, a, um, part. Cic. posto sotto, sottoposto. 
Subjectus podibus, Plin.; posto sotto i piedi. Cin- 
gulus terrae subjectus aquiloni, Cic.; la fascia, la 
sona della terra posta sotto l’aquilone. Exanimem e 
scopulo subjectas misit in undas, Ovid.; e così 
morto lo gittò dallo scoglio nelle sottoposte onde. 
Subjectis bubus aratro, Ovid.; aggiogati i buoi 
all’aratro. Urbs subjecta oculis, Liv.; città posta 
sotto gli occhi. Subjecti oculis imperatoris, Liv.; 
posti sotto gli occhi del lata Tinxit subjectos 
sanguine cultros, Ovid.; tinse di sangue i coltelli 
cacciati sotto la gola. Mucrone subjecto, Liv.; 
cacciata la punta del ferro di sotto in su. 42. As- 
solut. Subjecta vallium, Tac.; i seni delle valli, 0 
le sottoposte valli. } 3. Spinto di basso inalto, in- 
nalzato, sollevato, levato. Subjectus a circumstan- 
tibus in equum, Liv.; sollevato e posto dai circo- 
stanti a cavallo. Ter fiamma ad summum tecti 
subjecta, refulsit, Virg.; tre volte sollevatasi la 

, ricerberossi nella sommità della vélta. 4 4. 

Posto, adattato sotto. Subjectis fugere incendia 
pennis, Ovid.; adattatesi al dorso le penne, le ale, 
fuggire gl’incendj. 4 5. Fatto seguire, che seque, 
tien dietro, succede. Cibus exercitalioni statim 
subjectus, Cels.; i! cibo che immediatamente si 
prende, o immediatamente preso dopo l'esercizio. $ 6. 
Confinante , vicino. Facilius Armeniam defendere 
DOSSI subjectam suo regno, quam Cappadociam 
ongius remotam, Hirt.; più facilmente difenderobbe 
Armenia confinante col suo regno, che non la Cap- 
padocia più lontana. $ 7. Soggettato, soggiogato, 
sottomesso, soggetto, suddite. Nulli est naturae 
obediens aut subjectus Deus, Cic.; Zddio non è 
obbecdiente o soggetto ad alcuna natura. Parcere 
subjectis, et debellare superbos, Virg.; perdonare 
ai vinti, ai sottomessi, e debellare, abbattere i su- 
perbi. Animus subjectus, Plin., Juven.; animo som- 
messo, sottomesso, ubbidiente. € 8. Soggetto, sotto- 
posto , esposto. Mare ventis subjectum, Cic.; mare 
soggetto ai venti, combattuto dai venti. Res quae 
subjeotae sunt sensibus, Cic.; le cose che sono s0g- 
ette ai sensi, che cadono sotto i sensi, le cose sensi- 
i. Virtus subjecta sub varios incertosque casus, 
famula fortunae est, Cic.; la virtù esposta ai varj 
ed incerti casi è schiava della fortuna. Subjectior in 
diem et horam invidise , Hor.; esposto ogni giorno 
più, anzi ogni momento all’invidia. 4 9. Compreso, 
contenuto, racchiuso sotto, o dentro. Diligenter 
oportet exprimi quae vis subjectasit vocibus, Cic.; 
conviene sia diligentemente espressa, spiegata la 
forza nei vocaboli contenuta. Quae pars subjecta 
generi est, eam gic definiunt, Cic.; la parte com- 
presa nel genere così la definiscono. $ 10. Subjectum, 
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i, n. Apul. il soggetto di cui si parla, il soggetto 
della pts 11. Sognare: ii r- 
lando, o scrivendo, Cic. 4 12. Falsato, falsificato. 
Subjecta tabella, Ovid.; carta, documento, scrit- 
tura sa i, 13. Supposto , messo fraudolente- 
mente in luogo d'altra cosa. Subjectus partus, Ulp.; 
parto supposto. $ 14. Subjectus petilor, Quint.; 
petitore, attore di mala fede, subornato, ingannatore. 


Subjectus, us, m. Cic. il sottoporre, il sottomettere, 


sottoponimento. 


Subigito. V. Subaglto. 
Subigo, is, égi, aclum, igére, att. Varr. condurre, 


menare, 0 cacciare sotto. Subigere in umbrosum 
locum, Varr.; condurre in luogo ombroso. Classem 
subigere ad moenia, Sil. ; condurre l’armata sotto - 
le mura, appressarla alle mura. 4 2. Cacciare, spin- 
gere di sotto in su. Subigere ratem contis, Virg.; 
spingere una barca a forza di pertiche contra la cor- 
rente dell’acque. 4 3. Subigere jugo, Sen.; mettere 
sotto il giogo, aggiagare. € 4, Domare , dimesticare. 
Subigere vitulos, Col.; domare i vitelli. 4 8. Intri- 
dere, stemperare, mescolare, rimenare , impastare. 
Farinam subigere, Cat.; rimerare la pasta, far 

sta. Gypsum subigere, Vitr.; imtridere il gesso. 
46. Subigere manus labore agresti, Quint.; eser- 
citare, addestrare, stancare, affaticare le mani in 
lavori di campagna. 4 7. Zappare, arare, lavo- 
rare. Subigere arva, Virg.; arare i campi. Glebas 
subigere , Cic.; /rangere le glebe , rompere le zolle, 
lavorare i campi. 3 8. Digitis subigere lanam, Ovid.; 
filare la lana. 4 Î. spia. Teena, Col. < 10. 
Agquazare , affilare, arrotare. Subiguntque in cote 
secures, Virg.; e aguzzano sopra le pietre le scuri. 
$ 11. Sforzare, costringere, piegare a forza. Me sub- 
egit ut te rogitem, Plaut.; m’ha sforzato a pre- 
garti. $ 12. Ammollire, piegare. Subigere aures 
populi consuetudine, Varr.; assuefare, piegar col- 
l’uso le orecchie del popolo ( ad accettare una parola 
nuova ). 4 13. Tormentare, perseguitare. Aliqueni 
subigere maledictis, Plaut.; perseguitar alcuno con 
maledizioni. Mors amici subigit, Accius; m’a/fligge 
la morte dell'amico. 4 14. Soggiogare, sottomettere. 
Armis subigere , Cic. ; sottomettere coll’armi.$ 15. 
Scrobes subigere, Virg.; cavar fusse. 


Subjicieudus, a, um, part. Cic. che si dee sottoporre, 


sottomettere, soggiugnere. 


Subjiciens, entis, part. Cic. suggerendo, soggiugnendo, 


che sottomette, che soppone. 


Subjicio , is, jéci, jectum, jicère, att. Cic. mettere, 


porre sotto, sopporre. Ignem subjicere, Cic.; metter 
fuoco sotto. Praelo subjicere , Col. ; mettere sotto il 
torchio. Ova incubanda subjicere, subjicere ova 

allinis, Plin.; mettere le uova a covare. Epistolum 
in pulvinum subjicere, Nep.; mettere una lettera 
sotto il capezzale. Subjicere aliquid oculis, Liv.: 
sub oculos, Quint.: sub aspectum, sub sensus; 
sub oculis, sub aspectu, sub sensibus; oculis, 
aspectu, sensibus, ad Her.; mettere qualche cosa 
sotto gli occhi , in vista; renderla visibile, sensibile. 
42. Metaf Faces invidiae subjicere alterius, Cic.; 
paginae esca, fuoco all’invidia altrui, fomentarla. 
4 3. Huic verbo (voluptas) duas res subjiciunt, 
Cic.; a questa parola {voluptas) danno due signi- 
ficati. Quaeritur, quae res ei ( nomini} subjicienda 
sit, Quint.; si cerca qual significato dar se gli debba. 
$ 4. Gettar di sotto in su, alzare, innalzare, solle- 
vare. Regem in equum subjecit, Liv.; mise il re a 
cavallo. Corpora saltu subjiciunt in equos, Virg.; 
montano d'un salto a cavallo ; saltano sui loro ca- 


| valli. Quantum se subjicit alnus, Virg.j guanto 
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. s'inmalza e cresce l’ontano. $ 5. Soggettare , sottomet- 
tere.Subjiciuntse homines imperioalterius et pote- 
stati de causis pluribus, Cic.; per più ragioni gli 
uomini st sottomettono all'altrui comando-e potestà. 
Nos sub corum potestalem subjiciemus, ad Heren.; 
noi ci sottometieremo al poter loro. $ 6. Bona voci 
subjicere praeconis, Cic. : sub praecone subjicere, 

uintil.; hasta proposila subjicere, Suet.: 0 sub- 
jicere ( assol. ), Suet.; fur le yrida di qualche cosa 
si-voglia vendere; mettere all'incanto, vendere 
all'asta. 9 7. Condurre, menare, cacciar sotto, Oves 
sub umbriferas rupes et arbores patulas subji- 
ciunt, Varr.; conducono, riducino le pecore sotto 
ombrose rupi ed alberi spaziosi. Ut pene castris 
Pompeji legiones subjiceret, Caes.; in modo che le 
legioni si trovavano quasi sotto gli alloggiamenti di 
Pompeo. 4 8. Esporre. Subjicere aliquid odio ci- 
vium, Cic.; esporre una cosa all'odio de' cittadini, 
renderla odiosa al popolo. Calumniae aliquid sub- 
jicere, Liv.; esporre una cosa alla calunnia, alle 
dicerie, renderla ridicola, spregevole. 49. Sostituire. 
Copias integras vulneralis defessisque subjicie- 
bat, Hirt.; sostituiva, surrogava gente fresca alle 
ferite e stanche. Subjicere aliquem iù locum alte- 
rius, Liv.; sostituir uno in luogo d'altro. Subji- 
cere arielem, Fest. ; o//erire, dare per sè in sacrifizio 
un montone. $ 10. Supporre, mettere con inganno 
una cosa in cambio d'altra. Testamentum subji- 
cere, Cic.; supporre un testamento, falsificarlo e 
metterlo in luogo del vero. Subjicere partum, Ulp.; 
supporre un parto, un funciullo, metterne un altro 
in cambio del vero. Subjicere pullos, Plin.; schiuder 
le uova nel nido altrui. $ 11. Somministrare. Ipse 
manu subjicit gladios, Lucan.; somministra egli 
stesso di sua mano spade. $ 12. Spem subjicere 
alìcui, Cic.; dare speranza ad alcuno, lasciargli 
sperare. € 13. Subornare. Testes subjicere, giuint.; 
subornar testimonj. $ 14. Soggiungere parlando o 
scrivendo. Subjicere rationem, Cic.; soggiungere, 
render la ragione. Exemplum subjicere, Cic.; sog- 
giungere, proporre un esempio. $ 15. Suggerire. 
Carmina alicui subjicere, Bro ; suggerir versi a 
qualcheduno. Cupio mihi ab illo subjici, si quid 
praetereo, Cic.; desidero ch’ei mi suggerisca, se a 
caso lascio gualche cosa. $ 16. Subjici, ad Heren.; 
633e7 compreso, contenuto. (Qualuor partes quae 
subjiciuntur sub vocabulo recti, Hi Heren.; le 
quattro parti, le quattro cose, î quattro significati 
che si comprendono sotto il vocabolo di retto, di ret- 
titudine. 4 17. Porre, collocar dopo, posporre. Mi- 
nus peccabit qui longis breves subjiciet, Quinl.; 
farà meno Male chi alle lunghe posporrà, farà suc- 
cedere delle brevi. 

Subjicito, as, ivi, dtum, are, att. Plaut. sottometter 
sovente, ‘ 

Subimpàdens, entis, Cic. alquanto sfacciato, un poco 
sfrontato, sfrontatello, sfacciatello. 

Subinànis, e, Cic. alquanto voto. 

Subinde, avv. Vell. dopo, poscia, di mano in mano. 
Qui dicit, Capuam ab eisdem conditam, ac subinde 
Nolam, Vell.; che dice essersi dai medesimi fabbri- 
cata prima Capua, e poi Nola. 4 2. A ora a ora, di 

ndo in quando. Ego subinde suggeram, quae ven- 
datis, Liv.; andrò di quando in quundo suggerendo, 
ciocche dobbiate vendere. $3.Subito dopo. Uno altero- 
que subinde ictu, Liv.; con due colpi un dopo l’altro. 

Subinfite, is, uxi, uxum, uére, n. Sen. scorrer sotto. 
Aliae aquae subinfluunt terras,aliae circumfluunt, 
Ter.; delle acque altre scorrono sotto terra, altre in- 
torno. 


Tom. I. — 53. 
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Subinfeetus, a, um, part. Cic. Subinjecta manu sà- 
lelles, quid moraris? inquit; poste le mani addosso, 
disse lo sgherro, a che badi? 

Subinsulsus, a, um, Cic. alquanto snsulso, che ha poco 
sale, poco senno, frivolo. i 

Subinvidéo, es, idi, isum, dére, n. Cic. invidiare al- 
quinto, aver un poco d'invidia, un po’ d’ invidiuzza. 

Subinvisus, a, um, part. Cic. un poco, ulquanto odiato. 

Subinvito, as, are, alt. Cic. provocare, invitare. 

Subirascor, ris, irasci, dep. Cic, leggermente adi- 
rarsi, corrucciarsi alguanto, andar un poco in col- 
lera, intozzare, imbronciure, intronfiure, montare, e 
saltare il grillo. 

Subiraàtus, a, um, part. Cic. leggermente adirato, al- 

to corrucciato, intozzuto, ingrugnaletio. 

Subis, 18, f. Plin. sule (uccello, che rompe le uova del- 
l'aquila). 

Subitantus, a, um, Col. subitazeo, repentino, rcpente. 

Subitarius, a, um, subito, improvviso. Miiites subita- 
rii, exercitus subiltarius, Liv.; soldati fatti all'im- 

provviso, esercito improvvisamente raccolto. Subilaria 
aedificia, Tac.; case, edifizj provvisionali, Subilaria 
dictione periculum sul facere, Gell.; provarsi, 
prendere, 0 dar saggio di sè col dire all’improvviso. 

Subito, avv. Cic. subito, improvvisamente, rep.intemente, 
sulitamente, all'improvviso. 4 2. Presto, tosto, in fretta, 
timmantinente, in un istante, in un tratto, in un su- 
bito, subito, Caes. 

Subitus, a, um; Cic. subito, subitano, sulitaneo, rep. n- 
tino, tmprooviso. In rebus tam subitis, tamque an- 
gustis, Cic.; in frangenti così repentini e stringenti, 
e duri. Ut sunt Gallorum subita et repentina con- 
silia, Caes.; e come sono de’ Gulli subite e repentine 
le deliberazioni. $ 2. In forza di sostantivo. Subi- 
tum, i, n. Plaut. caso urgente, improvviso. Ita. subi- 
tum est, propere quod eum conventum volo, Plaut.; 
tanto è urgente, pressante il caso, per cui ho bisogno 
di parlargli subito, in sull’istante. ÈEquiLum alae ad 
subita belli retentae, Tac.; corpo di covalleria ri- 
servato agl’improvvisi ed urgenti casi, 0 bisogni della 
querra; corpo di cavalleria di riserva. $3. In subilo, 
Plin.; in tale improvviso frangente, caso. $ 4. In su- 
bitum, Sil. ; al caso improvvso.$ 5. Per subitum, o 
subitum, Sil.; subitamente, repentinamente, all’im- 
provviso. 

Subjugator, Gris, m. Apul. soggiogatore. 

Subjugitus, a, um, part. Asc. Ped. soyg:o0gato, 

Subjigis, e, Plin. messo sotto’ giogo. Lora subjugia, 
Cal.; coreggie di cuojo per attaccare î buoi al fi09°. 

A 


Subjugium, Ti, n. Vitr. coreggia per uttaccar e legar + 
buoi al giogo. 

Subjùgo, as, are, att. Cic. soggiogare, sottomettere , 
sottoporre. 


Sabjiigus, a, um, Apul. che è sorto al giogo. 

Subjunctivos modus, appresso i grammatici , il modo 
conquuntivo, 0 conjunt:vo, 

Subjunctus, a, um, part. Virg. altaccato al giogo. € 2. 
Soggiunto , aggiunto, attaccato, sottomesso, Cic. 4 3. 
Sostituito, Gell. 

Subjungo, is, unxi, unclum, unytre, att. Virg. met-. 
tere sotto al giogo, attaccare al giogo. Curru subjun- 
gere tigres, Virg.; attaccar tigri al giogo. 42. Mctaf. 
Nulli fas Italo tantam subjungere gentem, Virg.; 
a niun Italo è dato di soggiogare una tal gente. $ 3. 
Congiungere sotto. Tu fac utrumque uno subjun- 
gas nomen eorum, Lucr.; tu fa di congiungere sotto 
un medesimo, o in un medesimo significato l'uno e 
l’altro nome. $ 4. Soggiogare, sottomettere. Urbes 
multas sub imperium populi romani, dilionemque 
subjunxit, Cic. ; molte città all'impero c alla Signuria 
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del popolo romano sottomise. $ 5. Metaf. Mihi res, 
non me rebus subjungere conor, Hor.; /e cose a me, 
non me alle cose cerco, m'ingeyno di sottomettere. Si 
jam placet omnes artes subjungere oratori, Cic.; 
se già volete, che tutte le arti servano all’oratore.$ 6. 
Ajgiungere, annettere sotto. Quorum libellum epi- 
stolae tuae subjunxeras, Trajan. ad Plin.; la cui 
supplica avevi annesso alla tua lettera. $ 7. Soggiun- 
gere. Aliqua subjungo, Plin.; vi soggiungo alcune 
cose. $ 8. Comprendere una cosa sotto altra come sua 
| specie, o parte, Cic. $ 9. Sostituire, Gell. 

Sublabium, Îi, n. Apul. ciroglossa, lingua di cane 
(erla). 

ca tris, lapsus sum, labi, dep. Virg.; cadere 
all'indietro, o a poco a paco, 0 occultamente, scadere, 
andar in decadenza. Quae sunt vetustate sublapsa, 
reparentur, Plin.; si riparino le cose per la vec- 
chiezza scadute, andate in decadenza. $ 2. Metaf. Ex 
illo fluere, ac retro sublapsa referri spes Danaum, 
Virg.; da quel punto svanire e andar perdute le spe- 
ranze dei Danai ; volgere al peggio e rovinare le cose 
dei Greci. 

Subiàbro, as, are, ‘att. Naev. apud Non. mettere tl 
cibo tra le lablra. 

Bublamina, ae, f. Cat. lama, che si mette sotto. 

Sublapsus, a, um, part. Plin. scaduto, andato in de- 
cadenza. 

Sublàte, avv. Cic. altamente. 4 2. Metaf. Nobilmente, 
onorevilmente, vilevatamente. $ 3. Comp. Sublatius, 

: Cic.; più altamente. 

Sublatéo, es, ére, n. Varr. star nascosto sotto. 

Bublatio, Snis, f. Cic. innalzamento, sollevazione. s2. 
Annullazione, Quint. 

Bublatus, a, um, part. Cic. innalzato, sollevato, alzato, 
levato, elevato, alto. Manibus sublatis, Cic.; innal- 
zate le mani, 0 colle mani levate. Sublato montem 
genitore petivi, Virg.; trovatomi, recatomi in sulle 
spalle il genitore, mi acviai verso il monte. Voce su- 
blatissima cantare, Gell.; cantare ad altissima voce, 
con voce altissima.$ 2. Nel senso di susceptus, avuto. 
Sublato filio Nerone ex Agrippina , Tac.; avuto da 
Aqrippina il figliuolo Nerone. 4 3. Allevato, educato, 
Virg.9 4. Metaf. Ad omnem claritudinerh sublatus, 
Tac.; sollevato ad agni splendore. In spem sublatus, 
Tac.; levato in isperanza. 4 5. Superbo, gonfio, tron- 
fio, pettoruto, orgoglioso. Animus sublatus, Ter.; 
animo gonfio, superbo. € 6. Tolto via, levato. Virtu- 
tem incolumem odimus, sublatam ex oculis quae- 
rimus invidi, Hor., finchè la virtù rimansi in vita, 
Podiamo; toltaci dagli occhi, invidiosi la cerchiamo 
(sinchè i virtuosi son vivi, li perseguitiamo, rapiti 
da morte, li desideriamo). 

Sublàvo, as, are, att. Cels. lavare sotto. 

Sublecto, as, are, att. Plin. ingannare alcuno sotto 
mano con dilettarlo, dargliene ad intendere. 

Sublectus, a, um, part. Vell. eletto in luogo altrui. 
‘€ 2. Raccolto di sotto, Colum. 93. Tolto nascosta- 
mente, rubato. Liberi parentibus sublecti, Plaut.; 
figliuoli levati di nascosto ai loro genitori. 

Bubiégo, is, égi, ectum, gere, att. Col. raccogliere di 
sotto. $ 2. Raccogliere, ascoltare, udire di nascosto le 
parole altrui. Clam nostrum hune illi sublegerunt 
sermonem, Plaut.; coloro hanno di soppiatto ascol- 
tato tutte il nostro discorso. 4 3. Torre di nascosto, 
rubare. 4 4. Eleggere in luogo d'uno, sostituire. In 
demortui locum aliquem sublegere, Liv. ; eleggere 
alcuno in luogo del morto. 4 5. Leggere scorrendo, 0 
raccogliere leggendo. Quum hoc in ea Capilonis 
epistola sublegissemus, Cic.; avendo noi letto que- 
sto scorrendo quella lettera di Cupitone. 
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Sublestus, a, um, Solin. debole, tenue, fiacco. Vinum 
subiestissimum, Plaut,; vixo debolissimo. Homo 
sublestae fidei, Plaut.; uomo di poca fede. 

Sublevandus, a, um, part. Apul. che si dee alleggerire, 
alleggiare, sollevare. 

Sublevatus, a, um, part. Cic. alleggerito. 

Subiévi, pass. perf. di subllno. 

Sublévo, is, ivi, tum, are, att. Cic. sollevare, innal- 
zare, alzare, levare. Sinistra mentum subìevare, ad 
Heren.; innalzare colla mano sinistra il mento. Stra- 
tum sublevare, Cic. ; innalzare alcuno da terra.4 2. 
Sublevare se, Caes. ; sollevarsi, alzarsi, rizzarsi. 9 3. 
Sollevare, ajutare, soccorrere, difendere, Cic. $ 4. Al 
leggerire, alleggiare, sminuire, attutare. Inopiam ali 
cujus sublevare, Caes. ; sollevar la miseria d’alcuno, 
soccorrerlo nella sua povertà. Res adversas alicujus 
sublevare, Cic.; ajutare alcuno nelle sue disgrazie. 
Odia sublevare, Cic.; appaciare le inimicizie. 

Sublica, ae, f. Caes. sostegro di un ponte, pali confitti 
nell'acqua, che servono di fondamento di un poni:e. 

Sublices, um, m. plur. Fest. travi, che sostengono un 
ponte. 

Sublicium, Îì, n. Liv. sostegno d'un ponte. 

Sublicius pons, m. Liv. ponte di legno. 

Subligaculum, i, n. Cic., e 

Subligar, iris, n. Mart. brache; mutande, brachette, 
perizoma. 

Subligatio, Gnis, f. Pallad. il /egare sotto. 

Subligo, as, avi, itum, are, alt. Virg. legare sotto. 

Sublimatus, a, um, part. (Quint. posto in alto, elevato. 

Sublime, avv. Cic. in alto. Eaque scula, quae fuerant 
sublime fixa, sunt humi inventa, Cic.; e quegli scudi, 
ch’erano stati attaccati in alto, sì sono ritrovati per 
terra. $ 2. Figur. Sublimemente, grandemente. $ 3. 
Comp. Sublimius, Quint.; più sublimemente. 

Sublîmen, Ynis, n. Prop. soglia, soglio, sogliare, parte 
inferiore dell’uscio. 

Subiimis, e, Cic. sublime, alto, elevato. In sublime 
ferri, Cic.; esser sollevato in alto. Abiit sublimis, 
Liv.; volò in alto, prese il volo al cielo. Rapere su- 
blimem aliquem, Plaut.; portare alcuno di peso e 
per forza. Sublimem medium arriperem, Ter.; pre- 
solo per mezzo, l’innalzerei. Rapite sublimem foras, 
Plaut.; portatelo fuori di peso, sospendetelo. Anhe- 
litu sublimi, Hor.; con lena affannata. Sublimi 
gradu, Sen.; con passo grave e sostenuto. $ 2. Hae- 
stoso. Habitus decentior, quam sublimior, Tac.; 
abito più bello, che maestoso. 4 3. Grande, celebre, 
chiaro, illustre. Nomen sublime, Ovid.; gran nome. 
4 4. Grande, generoso , forte. Pectora sublimia , 
Ovid.; animi generosi. $ 5. Stilus sublimis, Cio., 
Quintil.; stile sublime, grave per altezza di sentenze 
e maestà di parole. $ 6. Sup. Sublimissimus, Col.; 
sublimissimo. 

Sublimitas, itis, f. Plin. sublimità, altura, altezza, 
alto, elevazione. 4 3. Sublimità, eccellenza, Plìn. 4 3. 
Sullimità di stile: maniera di dire, stile sublime, 
grave, maestoso, (Guint. 

Sublimiter, avv. Col. altamente, in alto. 

Sublimo, as, ivi, itum, ire, att. Solin. sublimare, 
alzare, innalzare. 

Sablimus, a, um, Lucr. lo stesso che sublimis. 

Subli:g'o, Snis, m. Plaul. garzon di cucina, guattero, 
leccapiatti. 

Subl:inio , is, nire, att. e 

Sublino, is, levi, Iftum, linére, att. Plaut. angere leg- 
germente, tingere alquanto, dar la prima mano di 
colore, dar l'imprimitura. Qui purpuram facere ma- 
lunt, caecruleum sublinunt, mox purpurissum ex 
ovo inducunt, Plin.; que’ che vogliono dipingere in 
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color di porpora, danno la prima mano d'azzurro, 
€ poi vi ono sopra del rosso intriso in chiaro 
d'uovo. $ 2. Metter sotto, Cat. $ 3. Intonacar di calce, 
Cat. $ 4. Figur. Sublinere os alicui, Plaut.; scher- 

‘ mire, gabbare, far la baria di stoppa, accoccarla a 
uno. Us illi probe sublitum est, Plaut.; ha dato nel 
culappio, nella trappola; gli fu fatta bene la burla. 

Sublitus, a, um, part. Plin. unto leggermente, od unto 
di sotto. 

Sublividus, a, um, Cels. alquanto livido. 

Sublucanus, a, um, Plin. dell'aurora. Sublucanis 
temporibus, Plin. ; allo spuntar dell'aurora, sul far 
del giorno. _ 

Subiùcto, es, luxi, lucère, n. Plin. risplender sotto , 
o risplendere alquanto, far poca luce, cominciar a 
lucere, 

Subiucidus, a, um, Apul. alquanto lucido. 

Bablueo, as, re, att. Fest. tugliar i rami degli alberi 
( da mandar luce sotto Ù 

Sabiùo, is, di, itum, utre, att. Caes. dagnar, lavar 
di sotto. ; 

Subiuridus, a, um, Plaut. alquanto lurido, alquanto 
livido ( parlando d'una piaga ). 

Subiustris, e, Virg. a/quanto, un poco chiaro. Nox sub- 
lustris, Liv.; notte alquanto rta 2. Zigur. 
Alquanto ornato. Verba sublusiria, Gell.; parole 
alquanto ornate. 

Sublutéus, a, um, Apul. gialliccio, gialletto, gial- 

. lognolo. 

Subiutus, a, um, part. Mart. bagnato sotto, lavato sotto. 

Subiuvies, éi, f. Apul. lordura, sporchezza, sucidume, 
fango sottoposto. $ 2. Morbo, che viene alle pecore 

divisione dell'ugna, Col. 

Subminans, anlis , part. dell’inusit. submano, Vitr. 
che cola sotto. Aquae ex montibus sub terra sub- 
manantes, Vitr.; acque, che dalle montagne colano 
sotto terra. 

Sabmemoratio , inis, f. Mod. memoria, scrittura, ri- 
cordo, diario, giornale. 

Submergo, is, si, sum, gére, att. Virg. affondare, im- 
mergere, annegare, sominergere, prafondare. Iterum 
submergi; riprofondare, rientrar nel profondo. $ 2. 
Sopprimere, nascondere, Arnob. 

Submersus, a, um, part. Cic. sommerso, affondato, 
annegato , profondato , soppozzato. 4 2. Figur. Im- 
merso, sepolto. Virtus sulu era tenebris, Claud.; 
virtù sepolta nell’obblio. 

Submérus, a, um, Plaut. quasi puro. 

Subminia, ae, f. Plaut. veste del color del minio, veste 
rossa, che dà nel rosso. 

Subministràtor, òris, m. Sen. somministratore, mini- 
stro, ministratore, che somministra. 

Subministro, as, ivi, itum, are, att. Cic. sommini- 
strare, sumministrare, porgere, dare. Subministrare 
aquam radicibus, Col.; inna/fiare le radici. Submi- 
nistrare adjumenla, Cic,; ajutare, porger ajuto. 

Submisse, o summisse, avv. Cic. sotto voce, basso, 
piano, pianamente. Submissius disputare, Cic.; co- 
minciar la disputa con voce piuttosto bassa. Sciscilari 
submissius, Petron.; interrogar sotto voce. 4 2. Som- 
messamente, modestamente, umilmente. Submisse se 

erere, Cic.; portarsi con umiltà, con sommissione. 
‘ 3. Submisse dicere, Cic.; parlare con istile dimesso, 

asso, disadorno. 4 4. Comp. Submissius, Cic.; più 
umilmente. 

Submissim, avv. Suet. sotto voce, piano , pianamente, 

Submissio, Snis, f. Cic. somunessione, sommissione, ab- 
bassamento. Submissio vocis, Cic.; abbassamento 
di voce, vece bassa. $ 2. Submissio orationis, Cic.; 
discorso basso, in istile basso, disadorno, 
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Submissus , a, um, part. Juven. mandato, messo sote 
tomano, in segreto, messb di nascosto , di «0) piatto. 
4 2. Messo in luogo d'altri, sostituito, Caes. 4 3. 
Abbassato, basso, sommesso. Submissa tastigio pla- 
nities, Liv.; pianura bassa, sottoposta alla monta» 
gna. Submissa voce, Cic.; con voce lassa, sattuvoce, 
Submissa oratione loyui, Caes.; parlur piano, lasso, 
o con voce sommessa, modesta, umile, r spettosa, supe 
plichevole. 4 4. Sommesso, modesto, umile. Submissis 
precibus adorare, Lucan.: subinissa precari, Val. 
Flacc.; porgere, fare umili preghiere, unalmente pre- 

are. Submsa adulatio, Quint.; vile aduluzione. 

5. Submissum dicendi genus, Quint.; stile basso, 
umile. $ 6. Submissa prata, Varr.; prati lasciati 
crescere per mieterne fieno. $ 7. Lasciuiosi piegare a 
misericordia, impietosito, commosso, Stat. 4 8. Su 
bornato, Suet. d'9, Comp. Subuissior, Liv.; più 
sominesso. 

Submitto , e summitto, is, îsì, issum. illÈre, att. Cic. 
mandur di nascosto, sottomano, în segreto. Summit- 
tebat iste Timarchidem, qui moneret eos. Cic.; co- 
stut mandava di soppiatto, segretamente Tomarcuide 
ad esortarli. 4 2. Mandare dopo, in seguito, o man- 
dare in luogo d'altri, mandur a sostituire, a surro= 
gare. Subsidia summittere, Caes.; mandare ajuti, 
rinforzi. Submittere aliquem auxilio alicuì, Caes.; 
mandare uno in ajuto ad altro. Submittere a1iquen 
alicui, Cic.; surrogare alcuno ad un altro, sosti- 
tuirlo. $ 3. Assol. Huic vos aon submiltietis ? Cic.; 
non manderete voi chi lo surroghi ? nou gli maruterete 
il successore? 4 4. Mettere, porre sotto, sottoporre. 
Submittere agnos matribus, Virg.; mettere gli 
agnelli sotto le poppe delle madri. $ 5. Atbassare. 
Submittere se ad pedes, Liv. ; prostrursi a’ picdi di 
alcuno. Submittere genua, Plin.; piegar le grroc- 
chia , inginocchiarsi. Submittere fasces, Liv., Cic.; 
abbassare i fasci (il che facevuno i littori in seguo di 
rispetto e di sommessione): quiudi figur. cedere, d:= 
chiararsi inferiore. Submittere oculos, Ovid.; adlus- 
sare gli occhi. Ille caput viridi lessum submisit in 
herba, Ovid.; egli ch:nò 6 posò sulla veril' erba lo 
stanco capo. $ 6. Produrre di sotto, mandar su. Ut 
sine certis imbribus anni laetificos nequeat loetus 
submittere tellus, Lucr.; che senza le periodiche 
pioggie delle stagioni la terra non può produrre è 
suor lieti ed abbondanti frutti. 4 7. Sonuninistrare. 
Vinea submitlit capreas non semper edules, Hor.; 
la vigna non produce sempre cavrioli mangericri, 
gustosi, grati al palato. 4 8. Alzare. Subinittere 
manus, Sen.: palmas, Sil.; a/zur le mani, le paline 
(in atto supplichevole). 49. Parlandosi del bestiame: 
lasciar crescere, allevare da razza. Submittere vi 
tulos pecori habendo, Virg.; lasciar crescere i vie 
telli in tori per aver bestiame. Submittile tauros, 
Virg.; lasciate crescere, allevate i tori: o come altri 
spiegano: domateli , poneleli sotto’! giogo. Submit- 
tere pullos equorum in spem gentis, Virg.; lusciar 
crescere, allevare i polledri alla propagazione della 
razza. 4 10. Delle piante, dell'erte. Submiltere sar- 
mentum in materiam, Col.; lasciar crescere 1 ser 
menti per aver legna. Submiltere prata in loenum, 
Col.; lasciar crescere l’erla ne’ prati per mieterno 
piro $ 11. Submittere capillum, barbam, Plin., 

ac., Suet.; lasciar crescere i capelli. la barba, 
4 12. Metaf. Abbassare. Ad mensuran discentis se 
submittere, (juint.; al/bussarsi, discendere, acco- 
modarsi alla portata, alla capacità di chi impara, 
dello scolare. Submittere se in humilitatem, Liv.; 
discendere ad umiliazioni ablassarsi, umiliarsi. Sub» 
miltere se culpae, Ovid.; contrarre, commettere una 
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colpa. Submittere imperium alteri, Liv.; cedere 
altrui il comando. Submittere furorem, Virg.; ri- 
mettre del furore, deporre, calmare il furore. Sub- 
mitlere pretia, Plin.; abbassare, siminuire il prezzo. 
$ 13. Submittere animum, Liv.; perdere il coraggio, 
avwilirsi. $ 14. Subornare. Submissis consularilns 
viris, qui regio genere ortam pejerarent, Suct.; 
subornati alcuni uomini consolari, i quali giuras- 
sero esser ella di sangue reale. 

Submoleste, avv. Cic. alquanto nojosamente, alquanto 
di mala voglia. 

Submolestus, a, um, Cic. alquant8 rincrescevole, 
discaro, dispiacevole. 

Submbnéo, es, cre, alt. Ter. fur aveertito, far segre- 
| tamente sapere, avvertire di sottomano. 
Submoròsus, a, um, fustidiosetto. 

Submòtor, òris, m. Liv. colui, che fa far largo o strada 
tra la turba. 

Submòtus, a, um, part. Cic. fatto dar luogo, o andar 
in disparte, rimosso, allontanato. $ 2. Appartato, 
rimoto. Spelunca submota, Virg.spelonca uppartata, 
rimota. $ 3. Submoto (sottint. populo} incedere, 
Liv.; cumminare, andar preceduto dai littori (che 
fucevano far largo e ritirar indietro il popolo). 

Submòtus, us, m. Plin. il rimuovere, il fur largo e 
strada, il far ritirare. 

BSubmòvéo e summbvéo, es, ovi, Gtum, ovéere, att. 
Cic. rimuovere, ullontanare, ritirare, far far largo o 
strada. Submovete vos, viam facite, Plaut.; riti- 
ratevi indietro, fatemi largo. Submovere turbam, 
Liv.; far ritirare la turba. 4 2. Rimuovere, ritrarre, 
allontanare, distaccare, separare. Submovere Ita- 
liam a Germania, Plin.; separare l’Italia dalla 
Germania. Submovere aliquem a consulatu, Plin.: 
tener lontano alcuno dal consolato. Submovere ali- 
quem maleficio magnitudine poenae, Cic.; ritirare, 
allontanare alcuno dal malfare colla gravezza della 
pena. Submovere aliquos in extremam aciem, Liv.; 
cacciar alcuni alla coda dell'esercito. 

Submusso, o summusso, as, are, n. Acc. apud Fest.; 
borbottare sotto voce. 

Submussus, o summussus, i, m. Naev. apud Fest. 
mormoratore, detrattore. 

Submiuto, o summuto, as, are, att. Cic. sostituire, 
surrogare , scambiare, mettere in cambio d'altro. 
Subnascor, éris, nitus sum, nasci, dep. Plin. mascer 
spontaneamente, nascer sotto, pullulare (dell’erbe). 

Sabnatus, a, um, part. Ovid. rato sotto, pullulato. 

Subndto, as, are, n. Cic. nuotar sotto. 

Subnecto, is, xii, xum, nectère, ait. Virg. attaccare 
sotto, legare. Chartam subnectere collo, Plin. legar 
una carta al collo. Subuectit fibula vestem, Virg.; 
la fibbia allacciata lega la veste. $ 2. Metaf. Sog- 
giungere, aggiungere. Hic subnectemus ea, quae 
Graeci dicunt, Plin.; qui soggiungeremo quelle cose 
che dicono i Greci. 

subnègo, as, are, att. Cic. negare in qualche maniera, 
quasi negare. (Quod praesenti libi prope subnega- 

‘ram, Cic.; ciocchè to in fuccia ti aveva quasi, o in 

qualche maniera negato. 

Subnervo, as, are, att. Apul. snervare. 

Subnexus, a, um, part. Stat. legato. Comam subne- 
xt1S; cino, coronato. 

Subn:ger, gra, grum, Plaut. brunazzo, brunetto, ne- 
gretto, nericcio, nericante, fosco. 
Suboivus, a, um, Virg. appoggiato, sostentato , che si 
appoggia; Liv. che confida e spera, pieno di fidanza, 
di speme. Subnixus et fidens innocentiae, Liv.; spe- 
rando e confidando nellasua innocenza. 4 2. Tronfio, 
superbo, orgogliuso, arrogante. Subnixus victoria, 
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Liv.; orgoglioso, tronfio per la vittoria. Subuixi am- © 
bulant, Cic.; marciano, camminano tronfi. 

Subnòto, as, are, att. Cic. notare, osservare di nascosto. 

2. Sottoscrivere, scrivere, notar sotto, Plin. 4 3. 
Notar di mano in mano, Suet. 

Subnùba, ae, f..Ovid. concubina, che sta în luogo della 
moglie. | 

snimubilca, a, um, Ovid. alquanto oscuro, alquanto 
nuvoloso. 

Subo, as, are, n. Plin. esser in caldo, tanto degli ani- 
mali, quanto degh uomini. i 

Subobscénus, a, um, Cic. alquanto osceno, un poco 
disonesto. 

Subobscùre, avv. Gell. alquanto oscuramente. 

Subobscarus, a, um, Cic. alquanto oscuro, scuretto. 

Subodiòsus, a, um, Cic. alquanto odioso, molesto, 
grave. I 

Suboffendo, is, dére, att. Cic. offendere alquanto, di- 
spiacere un poco. Infimam faccem populi Pompejus 
propter Milonem suboffendit, Cic.; Pompeo per ca- 
gion di Milone dispiarque un poco al minuto popolo. 

Subito , es, lùi, lere, n. Plaut. render odore; e 
figur.: aver odore d’una cosa, subodorarla , averne 
indizio e sentore, accorgersene, presentirla. Corrum- 
pitur jam coena, hem subolet, Plaut.; la cena già 
va a male, ne sento l'odore. Numquid patri subolel? 
Ter.; il padre ne ha alcun sentore? se n’è accorto? 

Suboleseo. V. Sobolesco. 

Subolfàcio, is, facère, alt. Petr. sudodorare, odorare, 
aver qualche sentore d’una cosa. 

Suborior, suborèris, ortus sum, îri, dep. Plin. so- 
praevenire, nascere, spuntare di cosa dopo l’altra. 

Subornatus, a, um, part. Cic. adornato, abbellito, 
assettato. 4 2. Fornito, provvisto , allestito, Justin. 
€ 3. Subornato, soddotto, Liv. 

Suborno, as, ivi, alum, are, att. Plaut., Cic. ornare, 
assettare, fornire, provvedere. 4 2. Subornare , sod- 
durre, sedurre. Pecunia aliquem subornare, Cic.; 
sedurre alcuno con denari. 

Subortus, us, m. Lucr. nascimiento. | 2. Tramonto. 
Stellarum subortus, Manil.; il tramontar delle stelle. 

Subpallidus, a, um, Cels. suppallido, palliduccio, pal- 
lidetto. 

Subpalpo. V. Suppalpor. 

Subpàtéo, e suppàléo, es, ùi, ére, n. Apul. esser aperto 
sotto. 

Subperturbo, as, are, att. Sen. turdar alquanto. 

Subpingùis, e, Cels. grassetto, grassottino, grassovcio, 
grassotto, 

Subpùdet. V. Suppiidet. 

Subràdo, is, dére, alt. Cat. rader sotto, 0 alquanto. 
4 2. Rasentare, andar rasente, Ammian. 

Subrancidus, a, um, Cic. al/quunto rancido, rancioso. 

Subràsus, a, um, part. Pallad. raso alquanto, 0 raso 
sotto. 

Subraucus, a, um, Cic. a/quanto roco, 

Subrectùrus, a, um, part. Plin. essendo per alzare, 
ch'è per alzare, che alzera, V. Subrigo. 

Subrectus, a, um, o surrectus, part. Col. alzato, di- 
ritto, elevato, alto. Subrecta cornua, Col.j corna 
diritte. Subrecta cuspide, Liv. colla punta in alto. 
Subrecti montes, Sen.; alte montagne. $ 2. Scandere 
in subrectum, Plin.; arrampicarsi all'insù, dritto. 

Sabrefectus, a, um, part. Vell. ristorato alguarto. 

Subremiìgo, as, are, n. Virg. vogar sott'acqua. 

Subrépo e surrépo, is, psi, ptum, pere, n. Col. rampi- 
carsi di nascosto, cacciarsi, entrare, insinuarsi di sop- 
piatto, venir insensibilinente, appoco appoco (a guisa 
de’ gatti, delle lucertole, ecc.). Sub tabulas subre- 
pere, Cic.; cacciarsi di soppiatto,0 a poco a poco sotto 
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le tavole. 4 2. Metaf. Aetas iners subrepit, Tib.; 
viene, s'accosta appoco appoco la vecchiaja. Subrepit 
animis res ista, (duint.; questa cosa entra, s'insinua 
insensibilmente negli animi. Huic oblivionem cibi 
subrepere ajunt, Plaut.; dicono, che costui si dimen- 
tichi di mangiare. $ 3. Subrepere se alicui, Cic.; 
levarsi alla sfuggita, dilequarsi senza saputa d’uno, 
senza che se ne accorga. 

Subrepsti, in vece di subrepsisti. V. Subré po. 

Subreptio, Snis, f. Apul.(da subripio) furto occulto. 
J 2. Occulta, fraudolenta insinuazione, inganno, fal- 
acia, frode (da subrépo), Cod. Theod. 

BSubreptitius, o surreptitius, a, um, Plaut. surrettizio, 
furtivo, rubato, tolto di nascosto (da subripfo). Puer 
subreptitius, Plaut.; garzone rubato, tolto di na- 
scosto. € 2. Furtivo, occulto, celato, nascosto, insi- 
nuatosi occultamente, di soppiatto. Amor subrepti- 
tius, Plaut.; amore furtivo, occulto, celato. 

Subreptito, as, ire, n. freq. Catul. /o stesso che sub- 
répo. 

POSSA a, um, Cod. Theod. surrettizio, furtivo, 
falso, finto. 

Subridéo, es, isi, dére, n. Cic. sogghignare, sorridere, 
ghignare. Limis subrisit ocellis, Ovid.; si mise a 
sogghignare, guardandomi con la coda dell'occhio. 

Subridicùte, avv. Cic. alquanto ridicolosamente, con 
maniera alquanto ridicola. 

Subrigo, o surrigo, is, rexi, rectum, rigére, att. Virg.; 
alzare, innalzare, drizzare, levare. Subiigare cri- 
stam, Plin.; a/zare la cresta. Subrigere anres, Plin.; 
drizzar le orecchie. € 2. Metaf. Praecipuos merito 
subrexit in actus, Stat.; il sollevò meritamente ai 
quncnea impieghi. $ 3. Plauto ha detto nell’ Epidico: 

umbos surgite, în vece di surrigite; alzate i lombi. 

Subrigùus, a, um, Plin. alquanto bagnato, un poco 
innaffiato. 

Subringor, éris, ingi, dep. Cic. torcere alquanto il 
grifo, arrabbiare alquanto. 

Subripio. V. Surriplo. 

Subrogatus, a, um, part. Val. Max. posto in luogo 
d'altri, surrogato, sostituito, o sustituito, sostituto, 
sustituto. 

Subrògo, o surrògo, as, are, att. Cic. sustituire, 0 so- 
stituire, surrogare, metter alcuno in luogo altruî. 
da Aggiungere, far un’aggiunta , un’appendice . 

ubrogatur lex, Ulp.; si fa un'aggiunta, un’ap- 
pendice alla legge. 

Subrostràni, rum, m. plur. Cael., Cic. womini oziosi, 
che passeggiavano in ftoma avanti al palazzo della 
ragione. 

Subrotàtus, a, um, part. dell’inusit. subroto, Vitr. 
Subrotatus aries; ariete, cioè macchina militare 
tirata con ruote. 

Sabrotundus,a, um, Cels.; alquanto rotondo, rotondetto. 

Subrtbens, entis, rossastro. 

Bubrùbéo, es, bere, n. Ovid. divenir rossiccio. Pur- 
pureò subrubet uva mero, Ovid.; l’uva comincia 
a saracinare, ad invermigliarsi, a vajuolare. 

Bubrùber, bra, brum, Cels., e 

Subrubéus, a, um, Non. rossetto, rossiccio, rossigno. 

Subrubicundus; a, um, Plin. rossetto, rubicondo anzi 
che no. 

Subrîfus, a, um, Plaut. rossiccio. 

Subrimo, as, are, att. Col. accostare, mettere alla 
poppa, far poppare. 

Subrumpo, is, tipi, uptum, umpére, att. Arnob, 
rompere. 

Subrîmus, a, um, Vitr. che poppa ancora, non ancora 
spoppato, non ancora divezzato. 

Subruncivi, o surruncivi limites, lygin. strade di 
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consorzio, e come dicesi volgarmente, strade consor- 
tive (dal roricarvi che si fa delle erbe, a dare sgombro 
îl passo). 

Subrio, is, ùi, utum, utre, att. Caes. scavare satto. 
Jam: testudinibus admotis murus subruebatur, 
Liv.; già appressate le testuggini, il muro veniva di 
sotto scavato. 4 2. Rovinare, distruggere dalle fonda» 
menta. Muros subruere, Caes.; scavare le muraglie 
fino dai fondamenti. $ 3. Metaf. Soppiantare, far 
cadere, vincere. Subruit aemulos reges muneribus, 
Hor.; a forza di doni scaccia i re suoi rivali dal trono. 
$ 4. Confondere, perturbare, mandar sossopra. Om- 
nis subruitur natura, Liv.; si confonde, si mette 
sossopra tutta la natura. 

Subrustice, avv. Gell. alquanto rozzamente, grossola: 
namente. } 

Subrusticus, a, um, Cic. acerbdetto, salvatichetto, schiz- 
zinoso, rustichetto, villanello. 

Subrutilus, a, um, Plin. rossetto. V. Subrifus. 

Subrùtus, a, um, part. Liv.; scavato sotto. $ 2. Ro- 
vinato , diroccato, rovesciato , abbattuto. $ 3. Aqua 
subruti, Hirt.; mezzo affogati. 

Subsalsus,a,um,Plin. a/quanto salso, salmastro, salato. 

Subscrîbo, is, psi, pium, bére, alt. Cic. scriver sotto, 
soscrivere, sottoscrivere. Statuis inauralis, quas po- 
suit ad Juturnae, subscripsit, Cic.; appiè delle 
statue dorate da lui innalzate presso il tempio di 
Giuturna, scrisse ecc. 4 2. Sottoscrivere (che facevano 
gli attori le citazioni giudiziali, od accuse, coi loro 
avvocati ). Subscribere in aliquem, Cic.; sottoscrivere 
ad un'accusa, accusare alcuno insieme con altri. 
Subscribere judiciuam cum aliquo, Plin., Juv.; 
piantar una lite. Subscribere dicam alicui, Plaut.; 
intentar un’azione. Causam subscribere, Cic.; pro- 
nunciare sentenza, sottoscriverla. 4 3. Sottoscrivere 
ad una cosa, approvarla, confermarla, favorirla. 
Neve, precor, magni subscribite Caesaris irae, 
Ovid.; nè, ve ne prego, confermate, fomentate lo 
sdegno del potente Cesare. Cubantis luxuriae sub- 
scribere, Cels.; soddisfare, appagare l'appetito del- 
l’ammalato. $ 4. Notare, pigliar nota, dare nota. 
Numerus aralorum quotannis apud magistratus 
subscribitur, Cic.; si dà in nota ai magistrati ciasche- 
dun anno il numero dei contadini. $ 5. Notare (dei 
censori romani quando registravano note di biasimo 
o d’infamia a carico det colpevoli), Cic. 4 6. Fare 
annotazioni (sulle suppliche date agl’imperatori), 
Suet. 4 7. Scrivere di soppiatto, segretamente, Suet. 
€ 8. Permettere, concedere, Tert. 

Subscriptio, onis, f. Cic. il sottoscrivere, sottoscrizione, 
scrittura posta sotto qualche cosa. 4 2. Sottoscrizione 
degli attori, degli avvocati alle citazioni ed alle accuse; 
e quindi: accusa, Cic. $ 3. Annotazione (alle sup- 
pliche date agl’ imperatori), Ulp.$ 4. Nota di biasimo 
(dei censori), Cic. 4 5. Nota, catastico (di terreni). 

Subscriptor, cris, m. Cic. chi sottoscrive, e spezial- 
mente chi nei giudizj fa le ci di secondo accusa- 
tore. Venit paratus cum subscriptoribus exercitalis 
et disertis, Cic.; se n°è venuto apparecchiuto con ac- 
cusatori sperimentati ed eloquenti. 4 2. Colui che si 
sottoscrive all’altrui sentimento: approvatore. Quos 
subscriptores hujus verbi habemus, Gell.; che ap- 
provano questa parola. 

Subscus, ùdis, f. Pacuv. spranga (legno, o ferro che 
si conficca attraverso per tener insicine, e unire travi, 
commessure ecc.). 

Subsecivus, 0 subsicivus, o subcisivus, 0 succisivus, 
a, um, Cic. tagliato, reciso, di ritaglio. Operae sub- 
secivae, Cic.; lavori fatti in ore perdute, in ore ru- 
bate, in un tempo rubato alle serie e gravi occupazioni. 
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Tempus subsecivum, Plin.; tempo rubato alle serie 
e gravi occupazioni; resto di tempo avanzato dulle 
serie occupazioni. (Quantum temporis habui subse- 
civi, Gell.; quanto tempo ho avuto di resto dalle mie 
serie occupazioni. € ®. Parlandosi di campi, subseci- 
vum e subseciva, Varr. sono residui di terreno mi- 
nori del jugero, cioè sopravanzati alla totale misura 
del campo. $ 3. Interrotto, mutabile , Apul. $ 4. Re- 
stante, residuo. Apul. 
Bubsèéco, as, seciti, seclum, secare, att. Varr. succi- 
dere, tagliare sotto, recidere. 
Subsectus, a, um, part. Col. tagliato sotto, succiso, 
reciso, ° 
Subsecundarius, a, um, Gell. Subsecundarium tem- 
pus; tempo che sopravanza dalle serie occupazioni. 
Subsellìum, fi, n. Varr. sedia, sedile, seggio, banco, 
panca (prop. un semplice scanno sostenuto da quattro 
piedi, a distinzione dellu sella, che aveva inoltre lo 
schienale). 4 2. Poichè i minori magistrati non usa- 
vano la sella, quindi: imi subsellii vir, Plaut.j uomo 
volgare, dozzinale. 4 3. Sedile (da teatro), Suet. $ 4. 
Seggio (dei senatori), Cic. $ 5. Sedia (dei giudici). 
A subselliis ad rostra rem deferre, Cic.; appellare 
dui giudici, dal senato al popolo. $ 6. Banco (dove 
‘ sedevano gli accusatori, i rei, i testimoni), Cic. 4 7. 
‘ J pubblici giwlizj. Grandiorem et pleniorem vocem 
subsellia desiderant, Cic.; i pubblici giudizj richieg- 
gono una voce più forte e piena. Longi subsellii judi- 
catio, Cic.; giutlizio cheesige molte disamine, e lunga 
e numerosa seluta de’giurlici. $ 8. Homo a subsel- 
liis, Cic.; uomo del foro, intendente del foro, delle 
cose forensi. Habitare in subselliis, Cic.; spender 
la vita nel foro, in trattar cause. A subselliis ad 
otium se conferre, Cic.; ritirarsi dal foro, rimanersi 
dal trattar cause. $ 9. Versalus in utrisque sub- 
selliis, Cic.; valente, specchiato giudice, e patrono 
(nelle cause dei privati). $ 10. Giudice. Sextiliane, 
bibis quantum subsellia quinque, Martial.; Sesti- 
liano, tu bevi quanto cinque g‘udici. 
Subsentio, is, sentire, att. Ter.; presentire, avere 
qualche sentore. 


Substquens, entis, part. Cic. seguente, susseguente ,. 


succedevole, che vien dietro. 

Subs*quor, èris, quutus, o citus sum, séqui, dep. 
Cic. succedere, sequire, venir dietro, o dappoi. Illud 
illico subsequitur, Cic.; questo subitamente ne 
seque. ® 2. Figur. Secondare, confermare. Sermone 
suo subsequutus est humanitatem tuarum litera- 
rum, Cic.; poscia ha secondato, confermato la gen- 
tilezza e la cortesia delle tue lettere. 

Subsèro, is, serére, att. Col. piantare, 0 seminar vi- 
cino, 0 in luogo di altra pianta. 

Subsertus, a, um, part. Apul. messo dentro per disotto. 

Bubservio, is, vire, n. Plaut. servire, far servizio sotto 
alcuno. $ 2. Secondare. Subservire orationi ali- 
cujus, Ter.; secondare il discorso d’alcuno, appro- 
varlo, 

8Subsessor, Gris, m. Sen. insicliatore. 

Subricco, as, are, all. Col. seccare alquanto. 

Subsirfiens, entis, part. Col. Dorsum subsidens; schiena 
alquanto curva, piegata. 

Subsident'a, ac, f. Vitr. deposizione, sedimento d’acqua 
stagnante. 

Subsid#o, es, sli, sessum, sidére, n. Cic. spiare, far 
la sentinella tendendo agguati , insidie, appiattarsi, 
porsi in agquato. In eo loco subsedit. quo ille noctu 
ventnrus essel, Cic.; si pose în agguato in luogo 
dev'egli la notte dovea passare. $ 2. Coll'accus. In- 
sidiare, stare insidiosamente aspettando per assalire, 
coglicre. Subsidere copiosos homines, Ammian,; 


SUBSIGNATIO 


circonvenire , insidiare uomini facoltosi. $ 3. Soffer- 
marsi, fermarsi. Magna vis jumentorum, quae in 
castris subsederat, Caes.; una gran quantita di Le- 
stie da soma, che si erano fermate negli alloggiamenti. 
$ 4. Andara basso, a fondo, affondare. Per mare 
pessum subsedere suis pariter cum civibus urbes, 
Lucr.; andarono affondate nel mare e perdute coi 
loro abitanti le città. 

Subsidiarius, a, um, Liv. ausiliario, che viene in soc- 
corso. Subsidiariae coliortes, e subsidiarii, assol. 
Liv.; truppe ausiliarie. $ 2. Subsidiarius palmes, 
Col.; il principal sermento della vite. $3. Subsi- 
diaria actio, Ulp.; azione conceduta ai pupilli contra 
1 magistrati che loro assegnarono tutori snelti. 

Subsidior, aris, ari, dep. Hirt. venir in soccorso, 
soccorrere. 

Subsidium, Îî, n. Varr. corpo e squadrone di riserva 
(propr. i veterani che stavano nella terza battaglia, 

etta perciò dei triarj, pronti a vertire in ajuto in 
caso di pericolo). 4 2. Rinforzo, ajuto , soccorso (di 
qualunque altra coorte), ogni . Presidio, guar- 
nigione, Tac. 4 4. Metaf. Sussidio, soccorso, sovven- 
zione, ajuto, rimedio. Alicui subsidio ire, venire, 
currere, proficisci, Cic.; andare, venire, correre in 
ajuto, în soccorso. Miltere subsidio, Caes.; mandar 
in soccorso. Parum subsidii estin eo, Tac.; si può spe- 
rar poco soccorso da lui. His difficultatibus duae res 
erant subsidio. Caes.; a queste difficoltà verano due 
rimedj. Subsidium sibi aliquod comparare, Cic.; 
procacciarsi qualche ajuto. 4 5. Rifugio, ricorso.Non 
aliud subsidium, quam misericordia Caesaris fuit, 
Tac.; niun altro rifugio gli rimase, che la miseri- 
cordia di Cesare. $ 6. Ritiro, ricetto , stazione per le 
navi. Vix modicis navigiis pauca subsidia, Tac.; 
poche stazioni, pochi porti a ten piccioli navigli. 

Subsido, is, sédi, dére, n. Lucr., Virg. discendere, ca- 
lare, abbassarsi, andar a fondo, sprofondare, subis- 
sare, nabissare. In amphora gravissimum quodque 
turbidumque subsidit, Sen.; nell’anfora tutto ciò 
che è grave e torbido va a fondo. Si oculi vehementer 
subsederunt, Cel.; se gli occhi siano molto incavati. 
Terraene dehiscent? subsident urbes? Lucan.; si 
aprirà, si spaccherà essa la terra, e sprofonderanno 
le città? 42. Fermarsi, soffermarsi. In Sicilia ne 
subsidas, Cic.; non ti fermare in Sicilia. Subsidunt 
undae , Virg.; i fiumi si fermano, arrestano il loro 
corso. Subsidunt venti, Prop.; posano, cessuno i 
venti. $ 3. Sottoporsi, Hor. $ 4. Metaf. Scemare, ve- 
nir meno, mancare. Anime, quid rursus times? el 
ante rem subsidis, Senec.; a che temi di nuovo , a- 
nimo mio, e innanzi al cimento t'arresti, vieni meno ? 
Impetus dicendi subsidit, Quint.; ca/ò, scemò, venne 
meno l’impeto del dire. 4 5. Starsi in agguato, insi- 
diare, assalir di nascoste, cogliere, occupare, impa- 
dronirsi insidiosamente (propr. di cacciatori). Sub- 
sidere apro, Aus.; insidiare, e fursi improvvisamente 
sopra un cignale. Si illum ad urbem noclu acces- 
surum sciebat, subsidendum atque exspectandum 
fuit, Cic.; se sapeva ch’esso si sarebbe nella notte 
arcostato alla città, doveva porsi e starsi aspettando 
in agguato. $ 6. Coll’arcus. Subsidere leonem, Sil.; 
insidiare, andar a caccia di leoni, assaltar leoni. 
Subsidere regnum, Lucan. ; occupare insidiosamente 
ed improvvisamente un regno. 

Subsignanus, a, um, Tac. ch'è sotto l'insegna. Subsi- 
gnanus miles, Tac.; soldato combattente sotto la 
propria insegna, ma non dell'aquila, il che era proprio 
delle legioni. 

Subsignatio, Gnis, f. Paul. sottoscrizione, il sottoscri= 
versi. 
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fubsigukitue, a, um, part. Paul. sottoscritto. 

Subsigno, as, avi, atum, are, att. Fest. sottoscrivere, 
scriver sotto, soggiungere scrivendo. 4 2. Notare, dare 
in nota. Subsignare praedia apud aerarium, Cic.; 
dare in nota i poderi. 4 3. Sottoscrivere ad una cosa, 
obbligarvisi. ldque jam nunc apud te subsigno, 
Plin.; eda ciò miti obbligo sind'ora in tua presenza. 
4 4. Obbligare una cosa per sicurezza ad alcuno, e 

si metterla in gaggio. Pecuniae pars dimidia- 
itur, ubi praedia satis subsignata erunt, Paul.; 
si darà loro la metà del danaro, quando avranno 
sufficientemente obbligati per sicurezza i loro poderi. 
Res subsignatae fisco, Dig.; cose obbligate, impe- 
gnate al fisco. 

Subeilio , 0 sussIlio, is, lùi e livi, sultum, silire, n. 
Plaut. saltellare, saltar su. Subsiliunt ignes ad 
tecta domorum, Lucr.; ascende il fuoco sino a’ tetti 
delle case. Subsilite, obsecro, et mittite isthanc 
foras, Plaut.; saltate su, vi prego, e cacciate costei 
fuora. 

Subsilles, um, f. plur. Fest. immaginette fatte con arte 
magica per menar ad amore. 

Subsimilis, le, Ulp. a/quanto simile. : 

Subeimus, a, um, Varr. alquanto schiacciato. 

Subsipio, is, pére, n. Varr. non piacer gran fatto; 
aver sapore, poco gusto, esser poco Gustoso. 

Subsisto , is, stIti, stitum, sistére, a. Liv. so/fermare, 
fermare, arrestare, trattenere. Feras subsistere,Liv.; 
fermare, arrestare le fiere, prenderle. $ 3. Resistere, 
sostenere, star saldo. Exercitus audacius substitit, 
Caes.; l’esercito tenne fermo, fece testa, fece fronte, 
resistette con più ardire. 4 3. Metaf. Subsistere liti, 
Cels., Dig.; sostenere la lite, portar il peso della lite. 
Non si Varronis thesauros haberem, subsistere 
sumtibus possem, Brut. ad Cic.; m’avessi bene le 
ricchezze di Varrone non potrei reggere, resistere alle 
spese. $ 4. Fermare il passo, fermarsi , arrestarsi, 
trattenersi. Sabstitit unda , Ovid.; si fermò l'onda, 
arrestossi. Reliqui in itinere substiterant, Caes.; 
gli altri avevano fatto alto, s'erano soffermati per 
via. 4 5. Stare, rimanersi. Consultant, intra moenia 
subsistant, an in aperto vagentur , Plin.; consul- 
tano se debbano stare, tenersi entro le mura, oduscire 
all’aperto. 4 6. Porsi, sture in agquato, spiare, insi- 
diare. Occultus subsistebat, Liv.; stava occultamente 
spiando, esplorando. 4 "7. Metaf. Proceritas balsami 
ìîntra bina cubita subsistit, Plin.; l’altezza del bal- 
samo si ferma ai due cubiti; il balsamo non cresce 
più di due cubiti. Substitit ut clamor, Ovid.; come 
cessarono le grida. Substitit hic Erato, Ovid.; qui 
finì di parlare Erato. Genles ditissimae, ut apud 
quas maximae opes Romanorum Parthorumque 
subsistant, Plin.; nazioni ricchissime, come quelle 
appo le quali vanno a colare tutte le immense ric- 
chezze de’ Romani, e de’ Parti. 4 8. Venir meno, man- 
care. Ingeniumque meis substitit omne malis,Ovid.; 
e l'ingegno venne meno, abbattuto , oppresso da’ miei 
mali. $ 9. Sospender l'assenso, rimaner dubbioso, 
dubitare. Quantum ad filiumfamilias verum est; 
in servo vero subsistimus, Ulp.; guanto al figliuolo 
di fumiglia, la cosa è vera; ma circa il servo ne du- 
bitiamo, andiamo adagio a concederla. 4 10. Soccor- 
rere, venir in ajuto. Aerumnis subsistere, Apul.; 
soccorrere alle sventure. $ 11. Sussistere, stare, essere 
valido. Sententia ab eis prolata nullo jure subsistit, 
Cod. Gord.; la sentenza da loro data non sussiste, 
non istà, non è sostenuta da alcun principio di diritto, 
non è valida. € 12. Esser finito, star da sè. Seatentia 

ga Quintil.; i/ scuismento È compiuto , sta 

, das. | 
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Subeitus, a, um, Apul. situato sotto. 

Subsolànus, a, um, Plin. posto sotto ’l sole. 

Subsolànus, i, m., o subsolanus ventus, Plin.; susso- 
lano, vento di levante. 

Subsòno, as, are, n. Sisen. apud Charis. suorar sotto, 
o suonar piano ; e fig. indicare nascostamente, nasco- 
stamente significare, dir in segreto. 

Subsortior, tiris, tilus sum, tiri, dep. Cic. sostituire 
cavando a sorte, o cavar a sorte un giudice in luogo 
d’un altro rigettato come sospetto. 

Subsortitio , 6nis, f. Cic. il cavar a sorte che fuceva il 
pretore per compiere il numero dei giudici; ovvero il 
Cavar a sorte un giudice in luogo d’un altro rigettato 
come sospetto. 

Substantia , ae, f. Quint., Sen. sostanza, esistenza, 
sussistenza, essenza, natura, l’intrinseco essere delle 
cose.Aut de substantia quaestio est,autdequalitate, 
Quint.; o la questione si raggira sulla sostanza, 0 
sulla qualità. Qui potius substantiam intuetur, 
quam opinionem, Paul. Diyg.; colui che riguarda 
piuttosto alla sostanza della cosa, che non all’opi- 
rione. 4 2. Sostanze, facoltà , beni, avere. Si pupilli 
substantiam expilavit, Ulp.; se ha mundato a male 
le sostanze del pupillo. Cujus ex laboribus sub- 
stantia, Quint.; 1/ cus sostentamento è frutto delle 
sue fatiche. $ 3.Materia, argomento, soggetto, Frontin. 

— Substantia rhetoricae, Quint.; /a sostanza, la ma- 
teria, il soggetto della retorica. 4 4. Substantia em- 
plionis, Papin. Dig. ; la sostanza, la parte essenziale, 
principale della compera. 

Substantivum nomen, n. appresso i grammatici, s0- 
stantivo, - 

Substerno, is, stravi, stràtum, sterntre, n. Cic. sten 
dere, distendere sotto , sotto) orre , sottomettere. Sub- 
sternere nidos, Cic.; far nidi, distendere sotto qual- 
che cosa per fur nido. $ 2. Assol. Pecori et bubus 
diligenter substernatur, Cat.; alle pecore ed a’Luoi 
si faccia diligentemente lo strato di paglia. 43. Sub- 
sternere semina hordei , Col.j seminar orzo. $ 4. 
Substernere colorem, Plin.; dar sotto una pruna 
mano di colore. $ 5. Substernere delicias, Lucr.; 
somministrar piaceri, voluttà. 4 6. Far letto, coprire, 
Cic. $ 7. Metaf. Sottoporre, soggettare. Quod erat 
corporeum ed concretum substernebat animo, Cic.; 
sottoponeva, sottometteva il corpo all’unimo. Sub- 
sternere pudicitiam suamalicui, Suet.; prostituirsi 
ad alcuno. | 

Substillum, i, n. Fest. tempo umido, piovoso, ed è pro- 
priamente avanti la pioggia, o quando comincia a 
stillare, e dopo la pioggia , quando per anco segue 
a cadere qualche stilla. $ 2. Mal d’orina , di- 
suria, Cat. 

Substiti, pass. perf. di subsisto. 

Substitùo , is, (ui, tutum, tuère, alt. Pallad. mettere, . 
o piantar sotto. Plantae in scrobe deposilae lapides 
substiluendi sunt, Pallad.; in fondo alla formella 
in cui si pone la pianta, si dec fare uno strato di 
pietre. 4 3. Metaf. Sot‘oporre, soggettare, fur soggia» 
cere, fur sottostare. Subslituebatur crimini Sem- 
pronius, eques romanus, Plin.; veziva sottoposto 
all’accusa , fatto passar per reo Scinpronio cavaliere 
romano. $ 3. Porre sotto, 0 innanzi, rappresentare. 
Substituere oculis, Ovid.: animo , Liv.; porre una 
cosa sotto, 0 innunzi agli occhi, rappresentarla all'a- 
nimo, immaginarsela, figurarsela. 4 4. Porre , collo- 
care dopo. Post elephantos armaturas leves Numi- 
dasque subslituerat, Hirt.; dopo gli elefanti aveva 
collocato le leggiere armature ed i Numidi. 4 5. So- 
stituire, surrogare, mettere in luogo d'altri. In eorum 
locum subslituere coepit cives romanos , Cic.; in 
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loro vece cominciò a sostituire, a surrogare i cittadini 
romani. 

Substitutio, onis, f. Ulp. sostituzione. 

Substitutivus, a, um, Ulp. sostituto, sottoposto. 

Substitàtus, a, um, parl. Cic. sostituto, sostituito. 

Substo , as, stàro, n. Ter. essere, o star sotto. $ 2. 
Star fermo, costante, sostenersi, durarla, Ter. 

Substràmen, Ynis, n. Varr., € 

Substramentum, i, n. Cat. strame. 

Substràtus, us, n. Plin. il distendere sotto. Culmum 
saxosis locis, quum inaruit, baculo frangunt, sub- 
stratu animalium, Plin.; ne luoghi sassosi, quando 
il gambo è secco, lo rompono con un bastone per farne 
letto alle bestie. 

Substràvi, pass. perf. di substerno. 

Substrépens, entis, part. dell’inusit. substrepo, mor- 
morante, che mormora. 

Substrictus, a, um, part. Col. serrato, stretto, ristretto. 
4 3. Angusto, piccolo, gracile. $3. Comp. Substri- 

‘ ctior, Col. ; più gracile. 

Substringo, is, ipxi, ictum, ingère, att. Nep. stringere, 
serrar sotto, 0 semplic. stringere. Substringere°ca put 
equi loro, Nep.; stringere colla cavezza il capo del 
cavallo, mettergli la cavezza. Substringere lintea 
malo, Sil.; ammainare, piegare le vele, aovolgerle 
all'albero della nave. 4 2. Metaf. Aurem substringe 
loguaci, Hor.; tendi, porgi attento l’orecchio a questo 
ciarlatore ; ascolta bene questo cianciatore. 4 3. Re- 
stringere, recidere, abbreviare. Omissa supplere, et 
effusa substringere, Quintil.; supplire le cose omesse, 
e restringere le troppo diffuse. 4 4. Restringere , re- 

. primere, soffocare. Substringere bilem, Juven.; 
reprimere, soffocar la ble. 

Substruetio, Gnis, f. Vitr. fondamento d’una fabbrica. 
4 2. Tutta la fubbrica, Caes. $ 3. Sporto, volta d'una 
fabbrica, Caes. 

Substructum, i, n. Vitr. fondamento d’una fabbrica. 

Substructus, a, um, part. Liv. fabbricato sotto, di 
pianta, dai fondamenti. $ 2. Metaf. Ammaestrato, 
assuefatto. Avidae substructa rapinae, Ovid.; am- 
macestrata, assuefatta ingordamente a rapire. 

Substriùo, is, uxi, uctum, ugre, att. Plaut. fabbricare, 
fondare una fabbrica, far i fondamenti. 

Subsultim, avv. Suet. saltellando, a salti. 

Subsulto, as, ivi, itum, are, n. Plaut. saltare, saltel- 
lare, far salti. 

Subsum, bes, besse, n. anom. Cic. essere, 0 star sotto, 
esser nascosto, nascondersi. Illic suberat Pan ilicis 
umbrae, 'Tibul.; stava cola sotto ombroso elce, al- 
l’ombra di un elce il dio Pane. Cum sol oceano 
subest, Hor.; quando è sotto, si asconde sotto l'oceano, 
quando è tramontato il sale. 4 2. Metaf. In qua pe- 
riculi suspicio non subesset, Cic.; nella quale non 
si occultasse, non ci fosse sospetto di pericolo. Mortis 
periculum subest, Cels.; v'è pericolo di morte. Subest 
spes, Cic.; v'è qualche speranza. 4 3. Essere immi- 
nente, 0 vicino. (Quum dies comitiorum subesset, 
Cic.; essendo imminente il giorno de’ comizj. Puta- 
bam, posse me subesse propinquis locis, Planc.,Cic.; 
pensava di potcr esser io in persona ne’ contorni di 
quel luogo. 

Subsurdus, a, um, Quint. Metaf. subsurda vox; voce 
non affatto netta, o chiara. 

Subsòtus, a, um, part. Hor. cucito sotto. 

Subtectus, a, um, part. Vitr. coperto. 

Bubtegmien. V. Sublémen. 

Bubt*go, gi8, gere, all. Amm. coprire di sotto. 

Subtegutanéa,Srum,n. plur. Plin. pavimenti al coperto. 

Bubtomea, înis, n. Ter. trama (le fila da riempir 
l’ordito della tela ). $ 2. Poetic. Tutta la tela, 
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Tiboll. 9 3. L’orditura, Capitolin. $ 4. 7? filo delle 
Parche, Hor. 

Subitendo, is, endi, ensum ed entum, endtre, att. 
Virg. innalzare, levar in alto. : 

Subteuto , as, are; tl. Plaut. tentar in segreto. - 

Subtentus, a, um, part. Cat. sospeso, sostenuto in aria. 
Lectos loris subientos quatuor, Catul.; letti s0- 
spesi, sostenuti in aria da quattro corde(all’uso degli 
antichi). 

Subtenùis, ie, Varr. alquanto tenue, alquanto sottile. 

Subter, prep. che regge l’abi. e l’acc. Cic. sotto, s0t- 
tesso, di sotto. Campi qui subter moenia, Stat.; i 
campt che sono sotto le muraglie. Virtus omnia, 
quae in hominem cadere posseni, subter se habet, 
Cic.; la virtù tiene sotto di sè tutte quelle cose, le 
quali possuno darsi nell’uomo. Augusti subier fasti- 
gia tecti Aeneam duxit, Virg.; menò finea sotto 
l’Augusta magione. $ 2. Coll’ablat. Ferre juvat 
densa subter testudine casus, Virg.; si dee sostener 
la carica dell’inimico, serrundoci bene sotto gli scudi. 

Subteractus, a, um, part. Cels. 16550, dato fuori sotto. 
Idque vilium, subteractis quasi quibusdam radi- 
cibus , serpit, Cels.; e questo vizio, facendo sottesso 
come certe radici, va serpeggiando. 

Subtercavatus, a, um, part. Solin. scavato sotte. 

Subtercurrens, ntis, part. dell'inusit. subtercurro, 
che corre sotto. 

Subterdico, is, xi, ctum, cére, att. Plaut. trar di sotto, 
sottrarre. Sublterducere se, Plaut.; sottrarsi, sfug- 
gire. Si huic occasioni tempus sese subterduxerit, 
Plaut.; se scupperà il tempo favorevole a questa oc- 
casione. Serva istas fores, ne tibi clam se subter- 
ducat isthioc , Plaut.; custodisci ben queste porte, 
che di nascosto non ti scappi, non si sottragga di qua. 

Subterfiio, is, uxi, uctum, uére, n. Plin. scorrer sotto. 

Subterfùgio, is, fugi, fugère, n. Cic. fuggire, scappare 
di nascosto, segretamente. $ 2. Schivare, scansare, 
Plaut. 

Subterjacto, es, ili, ére, n. Alcion. esser posto sotto. 

Subterjàcio , is, éci, actum, acéro, att. Pallad. gettar 
sotto. 

Sadteriàbor, tris, lapsus sum, làbi, dep. Virg. scorrer 
sotto. $ 2. Sottrarsi, ritirarsi di soppiatto, Liv. 

Subtertino , is, lini, o levi, lltum, linére, att. Plin. 
ungere, stropicciare sotto. 


Subtertito, is, uére, att. Claud. lavar sotto. 


Subterméo, as, ire, n. Claud. passar sotto. 

Subterrauéus , a, um, Col. sotterrareo, che è sotto 
terra. 

Subterséco , as, care, att. Cic. tagliar sotto. 

Subiertendo , as, are, att. Lucr. /ogorare sotto. 

Subtervàcans, antis, part. dell’inusit. subtervaco, 
Sen. vacuo, vuoto sotto. 

Subtervòlo, as, ire, n. Stat. volar sotto. 

Sabiexo, is, texùi, textum, texére, att. Juven. tesser 
sotto, attaccare tessendo. 4 2. Coprire. Coelum suhte- 
xere fumo, Virg.; coprire il cielo di fumo.$3. Tessere, 
scrivere, comporre (storie, Pucci, ecc.}, Nep. Veg 
Sogqiungere, aggiungere. Singulis corporum morbis 
iaia Plin. E Cakini male del 
corpo soggiugneremo il suo rimedio. 

Subtextus, a, um, part. Manil. mescoluto, intessulo, 

Subtitis , le, Lucr. sottile, tenue, fino, minuto. (Quae 
vulgo volilant subtili praedita filo , Lucr.; che per 
tutto volano , e sano di sottil filo intesti. Subtilis a- 
rundo, Plin.; sottile canna. Subtilis farina , Plin.; 
farina minutissima, finissima. $ 2. Sottile, sottiletto, 
gracile, smingherlino , stremo. Sublilis Graecia, 
Manil.; la sottile ed agile Grecia. 43. Metaf. Deli- 
cato , fino. Subtite Salclum , Hor.j palato delicato , 
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fino. Subtilior gula, Col.; gola che ama i buoni boc- 

. coni, gola di gusto fino. $ 4. Sottile, fino, acuto, 
perspicace, ingegnoso, diiijente, esatto, puntuale. 
Subtilis et callidus judex, Hor.; giudice acuto, per- 
spicace ed accorto. Sublilissimus homo, Cic.; uomo 
molto sottile, perspicace, acuto. Vir subtilis, Plin. ; 
uomo puntuale, esutto, scrupoloso. Subtilis descriptio 
partium, Cic.; una fina, delicata , esatta, diligente 
disposizione delle parti. $5. Subtile dicendi genus, 
Cic.; stile semplice, disadorno. 

Subtilitas, atis, f. Plia. sottigliezza, sottilità, gracilità, 
magrezza, estenuazione. 4 I. Afetaf. Delicatezza, acu- 
tezza d’ingegno. Subtilitas et eleyantia scriptorum, 
Cic.; la Paich e l'eleganza degli scrittori. 4 3. Per- 
versa grammaticorum subtilitas, Plin.; la sofisti- 
cheria dei grammatici. Subtilitasparcimoniae,Plin.; 

-la grettezza , la spiloncria, la sordidezza. Lysias est 
genere toto strigosior , sed habet tamen suos lau- 
tores , qui hac ipsa sua subtilitate admodum 
gaudent, Cic.; Lisia è in tutta la sua maniera di scri- 
vere stitico, secco, ma pure ha chi si compiace ap- 
punto di questa sua stitichezza e chi l’approva. $ 4. 
ingegnoso ritrovato, Petr. 

Subtiliter, avv. Cic. sottilmente. Aér per crebra fora- 
mina ferri subtiliter insinuatus, Lucr.; l’aere pei 
pori del ferro sottilmente insinuatosi. 4 2. Metaf. 
Sottilmente, acutamente , ingegnosamente , Cic. 4 3. 
Pel sottile, scrupolosissimamente , per minuto. Nu- 
merum subtiliter exsequi, Liv.; contar per minuto. 
Agere subtilius, Cic.; sottilizzure, andar pel sottile. 
Subtiliter commentari, moditari ; sottilizzare, an- 
dare, o dar nelle sottigliezze. 4 4. Semplicemente, in 
istile semplice, basso, disadorno, Cic. 4 5. Sup. Sub- 
tilissime, Cic.; sottilissimamente. 

Subtiméo, es, li, fre, att. Cic. temere alquanto, avere 
qualche timore. 

Sabtractus, a, um, part. Tac. sottratto, levato via, 
tolto, soppresso. Subtractis candidatorum nomini- 
bus, Tac. ; soppressi, sottratti i nomi de'concorrenti. 
Aliquando ea quoque significatione subtracta, Tac.; 
alcune volte ancora senza farli conoscere. Quando 
ab hac luce fuerit subtractus, Ulp.; quando sarà 
levato da questo mondo. 

Subtràhens, entis, part. sottrattore, sottratirice. 

Subtràho, is, axi, actum, ahére, att. Caes., Ovid. 
trarre, o togliere di sotto, sottrarre. Aggerem cuni- 
culis subtrabebant, Caes. ; scavavano con sottomine 
e facevano rovinare il terrapieno. Subtrabitur-presso 
mollis arena pedi, Ovid.; /a molle arena al premerla 
sfugge di sotto al piede. 4 2. Toglier di sotto mano, 
tavolare,rubare.Suhtrahere peculium alicui, Plaut.; 
toglier di sotto mano, rubare il peculio, i denari al- 

| trui. 43. Metaf. Subtrahere aliquem famae, Plin. 
‘ Jun.; detrarre alla fama d’altuno, menomaria; scre- 
ditare alcuno. De communi utilitate subtrahere, 
Cic.; far danno al pubblico. 4 4. Sottrarre, liberare. 
Subtrahere aliquem invidiae, Plin. Jun. ; sottrarre 
alcuno, liberarlo dall’invidia. Morbus illum subtra- 
xit bello, Liv.; la malattia l’ha sottratto dalla querra. 
5. Subtrahere se, Cic.; sottrarsi, togliersi. Subtra- 
1ere se a curia, Cic.; ritirarsi dal foro. Subtrahere 
se labori, Col.; sottrarsi, sollevarsi dalla fatica. 

Subtriplus, a, um, Boéth. suttriplo (dicesi di numero 
contenuto Ire volte in altro ). 

Subtristis, ste, Tac. tristo alquanto, un poco mesto. 

Subtritus, a, um, part. Plaut.; /ogorato sotto. € 2. 

Tritato, pesto, Col. 

Subturpiculus, a, um, € 
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Subtus, avv. Varr. sotto, disotto, sottesso. 

Subtùsus, a, un, part, dell’inus. subtundo, Tibul. al- 
quarto aminaccato. Mulier subtusa genas, Tibul.; 
ina che ha le gote alquanto ammaccate dalle 

usse. ; 

Subvas, idis, m. Gell. secondo mallevadore, 0 piuttosto 
colui che assicura per lo stesso mallevadore. 

Subucùla, ae, (. Hor. camicia. 4 3. Sorta di focaccia 
fatta di spelta, olio e mele, Paul. 

Subuculàtus, a, um, Quint. vestito di camicia. 

Sabvectio, 6nis, f. Caes. trasporto, vettura, recatura, 
condotta. 

Subvecto, as, ivi, atum, are, att. Plaut. lo stesso che 
subvébo. 

Subvectns, a, um, part. Ovid. portato in alto. Subve- 
cla per aéra curru, Ovid.; portata in alto per aria 
sopra un cocchio. 

Subveetus, us, m. Tac. /o stesso che subvectio. 

Subvèho, is, exi, ectum, ebére, alt. Plin. portare, far 
portare, far condurre su, innalzare, portar in alte. 
Frumentum flumine Arare navibus subvexerat, 
Caes.; avea fatto condurre del formento su pel fiume 
Sonna. 4 2. Subvehi adverso flumine, Liv.; andar 
contr’acqua. Subveliere naves amne contrario, 
Plin.; far andar le navi contr’acqua. 4 3. Portare, 
condurre, trasportare (in generale), Liv. 

Subvello, is, vellére, att. Lucil. apud Non. strappar 
t peli. 

Subvéenio, is, véni, ventum, venire, n. Tac. sopraoce- 
nire, sopraggiungere. Equites cum Stertinio subve- 
nientes, periculo ceteros exemere, Tac.; i cavalli 
sopravvenuti in compagnia di Stertinio liberarono gli 
altri dal pericolo. Subvenit Caesar, pretiumque 

aedium tribuit, Tac.; sopraovenne Cesare, e gli re- 

stituì il prezzo della casa. 42. Sovwenire, soccorrere, 
dar braccio, fare spalla, spalleggiure, ajutare. Sub- 
venire patriae, Cic.; sovvenire alla patria. 4 3. Ri- 
mediare, recar rimedio, medicare, curare, giovare. 

Gravedini, quaeso, omni ratione subveni, Cic.; ri- 

media, ti prego, in tutti i modi possibili a cotesta in- 
freddatura. $ 4. Provvedere, dar proovedimenti. Huic 
quoque rei subventum est maxime a nobis, Cic.; 
ed anche a ciò da noi si è ben provveduto. 

Subvento, as, are, n. Plaut. ‘o stesso che subventio. 

Subverbustus, a, um, Plaut. bastonato di santa ragione 
(Festo però lo spiega, arrostito allo spiedo). 

Subveréor, éris, veritus sum, vertri, dep. Cic. temer 
un poco, aver qualche timore, alcun poce di timore. 

Subverso, as, are, alt. Plaut. /o stesso che subverto, 
abbattere, riversare, rovinare. 

Subversor, òris, m. Tac. soovertitore, distruggitore, 
violatore. . 

Subversus, a, um, part. Tac.; rovesciato, gettato a 
terra, rovinato, abbattuto. $ 2. Metaf. Sovvertito, gua- 
sto, corrotto, violato, messo sossopra, mandato a male, 
rovinato, Lucr., Plin. 

Subverto, is, ti, sum, tére, att. Col. voltare quel che è 

| sotto sopra, rivoltare, rovesciare. (dui lupinum ster- 
corandi causa serit, nunc demum aratro subvertit, 
Col.; coli che semina lupini per ingrassarne il ter- 
reno, or coll’aratro li rivolta. $ 2. Mandar sossopra, 
rovinare, gettar a terra, rovesciare, abbattere. 4 3. 
Metaf. Sovvertire, sowertere, sconvolgere, mutare, al- 
terare, violare, corrompere, quastare, tagliare, an- 
nullare. Decretum consulis subvertere, Sall.; s0v- 
vertire il decreto del consolo. 

Subvespérus, i, m. Liv. vento di ponente, garbino verso 
ponente, 
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Subiurpia, pe, Cic. alquanto sporco, sporchetto, alquanto Subvexus, a, um, Liv. di dolce salita, di dolce china, 9 


disonesto, 


pendio. 
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Subviridis, de, Plin. verdognolo, verderognolo, verdic- 
cio, festicchino. 

Subila, ae, f. Mart. lesina (ferro sottile con cui si fora 
il cuojo). Subula leonem excipere, Sen.; andar in- 
contro alle sassate colla testa di vetro (proverb.). 

Subuicus, i, m. Varr. porcajo, guardiano di porci. 

Subùlo, onis, m. Varr. sonatore di flauto. 4 2. Sorta 
di cervo che ha le corna diritte, e non ramose. 

Subvòlo, as, are, n. Cic. volar in su, volar in alto. 

Subvolturius. V. Subvulturius. 

Subvolvo, is, vére, att. Virg. rotolare, far girare, 
volgere in su. 

Suburbanitas, alis, f. Cic. sobborghi. $ 2. Figur. Vi- 
cinanza. Populo romano jucunda suburbanitas est 
hujus provinciae, Cic.; la vicinanza di questa pro- 
vincia è gratissima al popolo romano. 

Suburbànum, i, o suburbana, orum, n. plur. Cic. 

oderi, terre, beni, villa vicino, o sotto alla città, nei 
sobborghi della città. 

Suburbanus, a, um, Cic. vicino, 0 sotto alla città, nei 
sobborghi della città. Rura suburbana, Hor.: villa 
suburbana, Catul. : ager suburbanus, Cic.; villa 
ne’ sobborghi della citta. Gymnasium suburbanum, 
Cic.; scuola ne’sobborghi della città. 

Sebarbicarius, a, um, Cod. Theod. /o stesso che sub- 
urbanus. 

Subarbiuna, fi, n. Cic. sobborgo. 

Suburgéo, es, gére, att. Virg. spinger sotto, 0 vicino. 

Subàro, is, ussi, ustum, urère, att. Suet. abbrustolare. 

Subvalsus, 0 subvolsus, a, um, part. Scip. apud Gell. 
pelato, raso, netto da’ peli. 

Subvultarius, a, um, Plaut. nericcio, ncricante, bruno 
aguisa d’avoltojo. 

Suceàsus, us, m. Varr. apud Non. i/ cader all’ingiù. 

Suecedanéus, a, um, Plaut. succedaneo, che succede. 
Succedaneus damni, solutionis, functionis, culpae, 
periculi, Ulp.; che succede altrui nel danno, nel pa- 
gamento, nella carica, nella colpa, nel pericolo. Ut 
tergum meum stultitiae tuae subdas succedaneum? 
Plaut.; per sostituire la mia schiena alla tua pazzia? 
cioè: perchè io paghi con la mia schiena le tue pazzie? 

Suceédo, is, essi, essum, dére, n. Cic. andare, 0 entrar 
sotto, 0 dentro. Qui tectum, quo imbris vitandi 
causa succederet, non haberet, Cic.; 1/ le non 
aveva tetto in cui entrare per ripararsi dalla pioggia. 
Antro successimus, Virg.; entrammo nella caverna. 
Nostris succede penatibus, hospes, Virg.; entra, ti 

o, tin nostra casa, vieni ad alloggiare in casa 
mostra. Succedere oneri, Virg.; entrar cogli omeri 
sotto qualche peso, sobbarcarsi al peso, addossarselo. 
Eques in pugnam succedit, Liv.; la cavalleria entra 
in battaglia. 4 2. Coll’accus. retto dalla prep. annessa 
al verbo. Succedere jugum, Calpur.; sobbarcarsi, 
sottomettersi al giogo. 4 3. Andar sotto, accostarsi, 
avvicinarsi. Succedere portis, Caes.: muris, ad mu- 
ros, Liv.; andare, o venire, o farsi sotto alle porte, 
alle mura. Succedere sub primam aciem, Caes.; 
avanzarsi alle prime file.44. Coll’accus. Succedere 
murum, Sall.; fast sotto, approssimarsi alle mura- 
glie, venir sino alle mura. $ 5. Venir dietro, 0 dopo, 
o in luogo altrui, sottentrare, succedere. Ei succes- 
sum non est, Cic.; persona non è entrata in suo luogo. 
Succedere in paternas opes, Liv.; succedere ai deri 
del padre, esser suo erede. Aesopi fabulae fabulis 
nutricularum proxime succedunt, Quint.; Ze favole 
d’Esopo tengono il luogo dei racconti delle nutrici, 
delle mammane. In alterius locumn succedere, Cic.; 
succedere ad uno, entrare, esser posto in lungo d'al- 
cuno. $ 6. Andare o riuscir bene, aver buon successo. 
Hac non successit, alia aggrediemur via, Ter.; 


SUCCIDO 


questa strada non ci è riuscita, ne tenteremo un'al- 
tra. Res succedit ex sententia, Cic.; l cosa ci va 
averso, va bene, come vogliamo. Negotium omne 
succedit sub manus, Plaut.; l’a/fare non può andar 
meglio, riesce a maraviglia. 

Succendo, is, di, sum, dère, alt. Liv. dare fuoco, met- 
tere fuoco di sotto. ; 2. Metaf. Incitare, sollecitare, 
aizzare, accendere, Lucan. 4 3. Accerder d’amore, 
innamorare, Prop. 

Succensèo, es, iii, ere, n. Cic. adirarsi, corrucciarsi, 
mettersi in collera, montar in corruccio, in collera. 
Succensere alicui, Cic.; corrucciarsi con alcuno. 
Sì id succenseat nunc, Ter.; se di ciò si cruccia. 

Succensus, a, um, part. Liv. infiammato, acceso. Suc- 
censis ignibus torreri, Cic.; esser arrostito sui car- 
boni. $ 2. Metaf. Acceso, trasportato, spinto, incitato, 
aizzato, sollecitato, mosso. Succensus amore, Uvid.; 
acceso d'amore. Succensus ira, Sil.; trasportato 
dalla collera, acceso di sdegno. Succensus mero, Sil.; 
acceso dal vino. 

Succentivus, a, um, Varr. che canta unitamente con 
altri. Tibia succentiva, Varr.; flauto, che fa la se- 
conda parte, che segue ed accompagna, che tien 
bordone. 

Succenturiaàtus, a, um, part. Fest. reclutato, che tiene 
il luogo di un altro, che è morto, o assente. Succen- 
turiati milites, Fest. ; corpo di riserva per riempire 
le file, per reclutare; reclute. Ego hic in insidiis ero 
succenturiatus, Ter. ; i0 starò qui in agguato per 
venir in soccorso, per reclutare. Astutia succentu- 
riata, Cels.; zuova furberia in luogo di un’altra. 

Succenturio, as, are, att. Fest. reclutare. 4 2. Metaf. 
al in luogo, far succedere una cosa all'altra, 


Succerda. V. Sucerda. 

Succerno. V. Subcerno. 

Successio, Onis, f. Cic. sottentramento, il venir dietro, 
o dopo altra cosa. 4 2. Successione, il succedere nel- 
l'eredità, nelle cariche, ecc. Quid mihi prodest in 
locum Antonii successio ? Brut., Cic.; che mi giova 
l’esser succeduto ad Antonio ? 4 3. Successo, riuscita, 
S. August. 

Successor, Gris, m. Cic. successore. 

Successorius, a, um, Ulp. di successione, intorno alla 
successione, sopra le successioni. 

Successum, i, n. Ovid. V. Successus, us. 

Successus, a, um, part. Cic. riuscito bene. Quum om- 
nia mea causa velles mihi successa, Cic. ; volendo 
per amor mio, che ogni cosa mi riuscisse. 

Successus, us, m. Liv., Caes. avvicinamento , l’aovici- 
narsi. (Quarum rerum magnam partem successus 
et incursus hostium impedìebant, Caes.; delle quali 
cose la maggior parte era impedita dall'accostarsi dei 
nemici e dalle loro scorrerie. 4 2. Ricetto, recesso, 
cavità, antro, spelonca, Arnob. $ 3. Processo, corso, 
spazio. Successu temporis, Justin.; ir processo di 
tempo, coll’andar del tempo. $ 4. Succedimento, buon 
successo, riuscita, Virg. 

Succidantus, a, um, Gell. Hostiae succidaneae; rit- 
time che si scannavano in secondo luogo per riparare 
il difetto del primo sacrifizio. 

Succidia, ae, f. Varr. carne porcina salata. Succidias 
humanas facere, Cic.j ammazzar uomini. 

Succido, is, cidi, cidére, n. Virg. cader sotto, mancare 
sotto. Genua succidunt lassitudine, Plaut.; mi man- 
cano sotto le ginocchia per la stanchezza. Etiamsi 
succiderit, de genu pugnat, Sen.; denchè e cada 
sotto, combatte tuttavia in ginocchione. 

Succido, is, cidi, cisum, cidére, att. Virg. tagliar 
duppie. 


BUGCIDUS 


Succidus, a, um, Plaut. pieno di suco, sucoso, 0 su- 
goso. Mulier succida, Plaut.; donna benestante, bene 
in carne, frescozza. $ 2. Sucido, sudicio, sporco. Lana 
succida, Varr.; lana sudicia, non ancor purgata. 

Succiduus, a, um, Ovid. quasi cadente, 0 caduto. 

Succinetùlus, a, um, Apul. leggermente cinto, succinto. 

Succinctus, e subcinctus, a, um, part. Virg. succinto, 
cinto (di chi ha le vesti raccolte ed alto cinte da zona 
o fascia). Quirinali lituo, parvaque sedebat suc- 
cinctus trabea, Virg.; col lituo che fu poi di Quirino, 
e in abito succinto sedeva. $ 2. Spedito, agile, pronto. 
Avidae succincta rapinae, Ovid.; pronta, spedita, 
intenta ad avida rapina. $ 3. Succinctus aliqua re, 
Liv.; cinto di qualche cosa, portante, o nascondente 
qualche cosa sutto la cintura. Succinctus ferro, Liv.: 

pugione, M. Ant. apud Cic.: gladio, ad Her.; cizto 

di dorro, di pugnale, di spada; col ferro, col pugnale, 
colla spada sotto la cintura. $ 4. Poetic. Succincta- 
que pectora curis, Stat.; animo, che chiude, che 

rta seco travagli, cure. $ 5. Ristretto, serrato, corto. 

uccincta arbor, Ovid. ; albero di rami brevi, corti 
e serrati al tronco, qual è il pino. Et succincta co- 
mas hirsulaque vertice pinus, Ovid.; e ’/ pino dai 
succinti rami e dell’irsuta punta. $ 6. Metaf. Suc- 
cinto, ristretto, compendiaso, breve, conciso, Succin- 
ctus libellus, Mart., l:bretto succinto. $ 7. Cinto, 
circondato, attorniato. Carthago succincta portu- 
bus, Cic.; Cartagine cinta da porti. 

Succinéus, a, um, Plin. d’ambdra, di elettro. 

Suceiago, ìs, inxi, incium, ingére, att. Hor. succin- 
gere, cinger sotto. 4 2. Raccogliere la veste alla cin- 
tura per esser più spedito ed agile, Juven. 9 3. Metaf. 
Circondare, attorniare. Succingere se majoribus 
canibus, Cic.; provedersi, munirsi di maggiori cani, 
«cioè armarsi di maggior potenza, come spiega Budéo: 
succingere se terrore, Plin.; marciar accompagnato 
da gente armata per intimorire. 

Succingùlum, o subcingulum, i, n. Plaut. cinto, cin- 
tura, cintola. 

Succino, is, ni, entum, inère, n. Hor. cantar dopo 
un altro, o accompagnar cantando, tener Lordone. 
4 2. Metaf. Soggiungere, aggiungere, Hor. $ 3, Tener 
dietro in pregio, in merito, Varr. 

Succinum, 1, n. Plin. ambra, elettro, succino. V. Ele» 
ctrum. 

Suecinus, a, um, Mart. d’'ambra. 

Succisivus. V.Subsecivus. 

Succisus, a, um, part. Caes. tugliato a'piedi, rasente il 
suolo. | 

Succiamatio, 5nis, f. Liv. acclamazione. 

Succlimo, as, are, n. Liv. acclamare, applaudire, far 
delle acclamazioni. $ 2. Pass. Omnium maledictis 
succlamatus, Quint.; diasimato da tutto il mondo. 

ne a, um, part. Suet. portato sulle spalle, sul 
collo. 

Succollo, as, ire, att. Col., Plin. portare sulle spalle, 
sul collo. j 

Suecésus, a, um, Col. sugoso, sucoso, pieno di sugo, 0 
suco. € 2. Comp. Succosior, Col.; più suroso. 

Succresco, scis, crévi, crélum, crescère, n. Cic. cre- 
scere, andar crescendo, venir su. Nec paliantur her- 
bam succrescere, Col.; nè vi lascino crescere e venir 
su l’erba. 4 2. Metaf. Mores mali succreverunt, 
Plaut.; crebbero i mali costumi. $ 3. Crescer sotto, 
Cels. 4 4. Crescer dopo, dietro. Succrescere aetati 
alicujus, Cic. ; andar crescendo per ugungliar l'età 
altrui. Sucerescere ingenio alicujus, Cic. ; a poco 
a poco andar crescendo qual pianta per uguagliare 
l'ingegno altrui Succrescere gloriae seniorum, Liv.; 
snnalzarsi alla gloria de’ suoi maggiori, 


SUCCUSSATORA 


Sucerétus, V. Subcrétus. 

Succrotiius, e succrotillus, a, um, Fest. sottile, tenze 
(della voce). 1 

Succùba, ae, f. Ovid. adultera (donna, che si prosti- 
tuisce all’altrui marito). 

Succùbo, as, are, n. Apul. coricarsi sotto, giacer satto. 

Succubonèus, V. Subcubonèus. 

Succubùi, pass. perf. di succibo e succumbo. 

Suceùdo, is, cudi, cusum, cudère, alt. Varr. battere, 
e battendo fare. 

Succuientus, a, um, Apul. sucoso. 

Succumbeus, entis, part. Cic. che soggiace, che manca, 
che cade sotto. 

Succumbo, is, cubùi, cubflum, cumbéere, n. Liv. cader 
sotto, sottogiacere. Oneri succumbere, Liv.; cader 
sotto il peso, soggiacere al peso. $ 2. Succumbere 
oneri, Liv.; soLburcarsi al peso, portar il peso. $ 3. 
Cader ginocchione, prosteso in atto di adorazione, 
Artob. € 4. Soggettarsi, Claudian. $ 5. Soccombere, 
lasciarsi vincere, mancar sotto, arrendersi. Succuma 
bere doloribus, Cic. ; lasciarsi vincere dal dolore: 
precibus alicujus, Ovid.; cedere, arrendersi alle al- 
trui preghiere. Succumbere animo, Cic. ; perdersi 
di coraggio, lasciarsi abbattere: fortunae, Cic.; sot- 
togiacere alle avversità: labori, Cic.; non poter resi- 
stere alla fatica. $ 6. Prostituirsi, Varr. 

Suecurro, e subcurro, is, curri, cursum, currére, n. 
Lucr. correr sotto. Tempore eodem aliud nequeat 
succurrere lunae corpus? Lucr.; 20 può egli nello 
stesso tempo correr sotto la luna, alla luna opporsi 
un altro corpo ?4 2. Metaf. Andare, correre incontro, 
sottoporsi. Licet undique omnes in me terrores pe- 
riculague impendeant omnia, succurram atque 
subibo, Cic.; mi soprastino pure tutti i terrors e è 
pericoli tutti, andrò incontro a tutti, ea tutti mi sot- 
toporrò.$3. Soccorrere, sovvenire, accorrere in ajuto, 
dar braccio, porgere ajuto. Ut vitae patris et pudi- 
ciliae sororis succurreret, Cic.; per sovrenire alla 
vita del padre, e all’onestà della sorella. 4 4. Soccor- 
rere, occornrere, soovenite, venir in mente, venire, 0 
tornare in pensiero, pararsi davanti. Quidquid suc- 
currit, licet scribere, Cic.; potete scriver tutto quello 
che vi viene in mente. Neque enim mihi succurre- 
bant verba, quae ante discessum a Dolabella au- 
dieramus, Cic.; imperocchè non mi soccorrevano, non 
mi tornavano alla mente le parole che avanti la par- 
tenza avevamo inteso da Dolabella. 

Succus, 0 sucus, i, m. Cic. suro, succhio, sugo, umore 
delle piante e degli animali. Stirpes ex terra suc- 
cum trahunt, quo aluntur ea quae radicibus con- 
tinentur, Cic.; le radici traggono, assorbono , suc- 
chiano dalla terra l'umore ond’e alimentata lapianta, 
4 2. Umore, liquore (qualunque). Succus olivi, 
Ovid.; olio d'oliva. Succus uvae, Tibul. ; vino, mosto. 
Dulces ab arundine succi, Lucan.; lo zucchero. $ 3. 
Sapore, gusto. Pomaque degenerant succos oblita 
priores, Virg.; degenerano i pomi, le frutta, perdendò 
tl primiero sapore. $ 4. Metaf. Sugo, sostanza, vigore, 
nervo, forza (Hi checchessia). Succus civitatis, Cic.; 
il sugo, il fiore, la parte migliore e vitale della città. 
Ebibere omnem ingenii succum, Quint.; assorbire 
tutto il sugo e vigor dell'ingegno, snervarlo, indebo- 
lirlo. € 5. Dello stile. Omnes etiam tum retinebant 
illum Periclis succum, Cic.; tutti ritenevano, con- 
servavano ancora quel far sugoso di Pericle. 

Succussator, Gris, m. Lucil. apud Non. cavallo di trotto 
duro , che trotta, che va di trotto, o trottando sbatte 
la vita. 

Succussatora, ae, f. Non. trotto, o slattimento di vita, 
che cagiona il cavallo che va di trotto duro, 
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Suecussio, Snis, f. Sen. scossa, scotimento. 

Suceusso, as, ire, att. Acc. apud Non. trottare , andar 
di trotto, e trottando sbattere, scuotere. 

Suceussor, òris, m. Lucil. apud Fest. /o stesso che 
succussalor. 

Suecussus, a, um, part. Val. Max. sbattuto, scosso. 

Succussus, us, m. Poét. apud Cic. trotto, scotimento 
‘di cavallo che trotta. 

Sucetitio , is, ussi, ussum, utére, att. Ovid. sbattere, 
scuotere, cagionar sussulti, scuotere di sotto in su. 

Sucerda, ae, f. Lucil. apud Non. sterco di porco. 

Suctus, a, um, part. Pallad. succiato. 

Suctus, us, m. Plin. succhiamento, succiamento, 
SUCCIO. 

Sueila, ae, f. Plaut. porcelletta. $ 2. Suculae son pur 
dette le stelle Iadi poste in capo alla costellazione del 
Toro, Cic. 4 3. Macchina per tirar pesi, ed è propria- 
mente quel legno rotondo, attorno a cui si rivolge la 
corda ; fusello dell’argano, molinello, naspo, Vitr. 

Sueilae, irum, f. plur. Cic. le Zadi (sette stelle nella 
fronte del Toro). 

Suckius, i, m. Justin. porcelletto, porcellino. 

Sueus. V. Succus. 

Sudavidium, i, n. Apul. fazzoletto. 

Sudariunma, ii, n. Mart. sudario, sciugatojo, asciugatojo, 
pezzuola, fazzoletto, moccichino. 

Sudatio , 5nis, f. Sen. il sudare. $ 2. Stufa (luogo da 
sudare ne’ bagni), Vitr. 

. Budàtor, òris, m. Plin. che facilmente suda. 

Sadatorium, li, n. Seu. stufa, luogo da sudare (nei 
bagni). . 

daacisvivsta: um, Plaut. che fa sudare. 

Sudatrix, icis, f. Mart. che suda, o fa sudare. 

Seditus, a, um, part. Quint. sudato, bagnato , molle 
di sudore. Vestis sudata, Quint.; veste bagnata di 
sudore. $ 2. Sudato, trapelato, stillato, gocciato a 
guisa di sudore. Thura sudata ligno, Ovid. ; incenso 
che trapela, che goccia, che cola dall'albero. 4 3. 
Sudato, fatto con molto sudore, che fa sudare, che 
costa sudori. Labor sudatus, Stat.; fatica che fa 
sudare: Fibula sudata , Claud.; fibbia, il cui lavoro 
costa sudori. 

Sades, o sudis, is, f. Caes. pertica, palo, bastone. 4 2. 
Sfirena (pesce argentino), Plin. 

Sudicklum, i, n. Fest. che fa sudare. Sudiculum flagri, 
Plaut.; spalle da stancare e quasi far sudare il da: 
stone che le percuote (d'uomo da nulla e malvagio). 

Sudis, is. V. Sudes. 

Sudo, as, ivi, ilum, are, att. Cic. sudare. Nuntiatum 
est senatui, deorum sudasse simulacra , Cic.; si 


portò la nuova al senato, chele statue degli dei avevano. 
sudato. 4 2. Coll’abl. Sanguine sudare, Liv.; sudar 
sanque. $ 3. Sudare, stillare, gocciare, mandar fuori 


qualunque umore. Coll’accus. Quercus sudabunt 
roscida mella, Virg.; le querce suderanno mele di 

iada. $ 4. Pass. Nemora orientis ubi thura et 
balsama sudantur, Tac.;:bdoschio le piante d'oriente 
che sudano incensi e balsami.$ 5. Sudarc, affaticarsi, 
travagliarsi. Sudandum est his pro communibus 
‘commodis, Cic.; costoro debbono affaticarsi pel ben 
pubblico. 

Sudor, òris, m. Cic. sudore. Elicere sudorem, Caes.; 
far sudare, provocare il sudore. Sudor ei manat toto 
corpore, Lucr.; è tutto in ucqua. Iteratus sudor; 
risudamento. Sudorem reprimere ; impedir di sudare. 
Sudoribus rubere, Claud.; esser sudundo arrostito. 

2. Fatica, studio. Stilus ille tuus multi sudoris 
est, Cic.; fue tuo stile è molto studiato (è frutto di 
molto studio, di molto sudore). € 3. Sudore, umore 
(qualunque). Sudor veneni, Ovid.; velenoso umore, 


SUFFICIO 
velenosa bava. € 4. Sador maris, Lucr.; acqua del 


mare, acqua marina. 

Sudòrus, a, um, Apul. bagnato di sudore, sudato. 

Sudum), i, n. Virg. luogo sereno tra le nubi. 42. Tem 
sereno, tempo bello, tempo chiuro, tempo asciutto, Cic. 

Sadus, a, um, Virg. sereno, chiaro, asciutto. 

Suéo, es, évi, étlum, ére, n. Cic. esser solito, aver in 
costume, accostumarsi. 

Sutra, ae, f. Varr. carne porcina. 

Suesco, is, évi, étlum, escère, n. Tac, esser solito, acco- 
stumarsi , aver in costume. $ 2. Attiv. Accostumare, 
assuefare, Tac. 

Suètus, a, um, part. Cic. solito, avvezzo, accostumato, 
assuefatto. Suetus facere aliquid, Virg. ; solito a fare. 

Sufes, o suffes, &lis, m. «Liv. su//ete,il primo magistrato 
appresso i Cartaginesi (da parola -bivica che signif. 
giudice). 

Suffarcinàtus, a, um, part. Ter. carico, caricato, che 
porta sotto la veste o’. mantello un qualche involto. 

Suffarcino, as, ire, att. Apul. empiere, caricare. 

Suffarranéus , a, um, Plin. che ‘porta farro al campo. 

Suffectus, a, um, part. Liv. sostituito, sustituito, sur- 
rogato, messo în lungo altrui. Suffectus est io locum 
Lucretii M. Horatius, Liv. ; nel luogo di Lucrezio è 
stato sostituito M. Orazio. $ 2. Aggiunto, Sen. 4 3. 
Suffuso, macchiato, tinto, colorato. Oculi ‘suffecti 
sanguine et igni, Virg.; orchi rossi e infiammati. 
Nubes sole suffecta, Sen. ; nuvola colorata dal sole. 
Maculis suffecta genas, Val. Flacc.j macchiata 
le gote. 

Sufféro, ers, sustili, sufferre, att. Plaut. tener su, 
sostenere, reggere, portare , resistere, star saldo, non 
cedere. Instat vi patria Pyrrhus: nec claustra, nec 
ipsi custodes sufferre valent, Virg.; incalza con pa- 
terno valore Pirro: nè valgono a sostenerne impeto 
porte e custodi e guardie. Vix suffero anhelitum, 
Plaut.; non posso più respirare, non posso più, mi 
sento crepare. 4 2. Soffrire, sopportare, tollerare. 
Sufferre laborem, imbrem, solem, sitim, Plaut.; 
tollerare fatica, pioggia, sole, sete. $ 3. Provare, 
patire, soffrire, portare. Poenam suì sceleris suf- 
ferre, Cic. ; portar la pena del suo delitto.. 

Suffertus, a, um, part. dell’inusit. suffercio, piero, 
ripieno, sucoso. 

Suffervefàcio, is, facére, att. Plin. scaldare alquanto. 

Suffervefactus, a, um, part. Plin. scaldato alquanto. 

Suffervefio, is, factus sum, fiéri, pass. anom. Plin. 
essere scaldato alquanto. 

Suffervéo, es, bui, vere, n. Apul. bollire alquanto. 

Suffes. V.Sufes. 

SuMbùlum, i, n. Fest. velo bianco, che si mettevano 
sopra il capo le vergini Vestuli quando sacrificavano, 
allacciato sotto da fibbia. 

Su@ticiens, entis, part. Curt. bastante, bastevole, suffi- 
ciente, so[ficiente. 

SuMcienter, avv. Ulp. a sufficienza, sufficientemente. 

Sufficio, is, feci, fectum, ficére, att. Cic., Liv, sosti- 
tuire, sustituire, surrogare, mettere in vece, in luogo, 
in cambio d'altra cosa. Sufficere aliquem alicui, 0 
in ejus locum, Cic.; sostiluir uno in luogo altrui. 
Aliam sufficere prolem, Virg.; andare, 0 venir pro- 
creando, sostituendo altra prole, altri figliuoli. 4 2. 
Andare o venir mandando di mano in mano, di quando 
in TRAnCA: Mililes excursionibus suflicere, Liv.; 
andar mandando, mandar a quando a quando soldati 
a fare scorrerie. 43. Somministrare, ministrare, por- 
gere dare. Salices pecori frondem, pastoribus um- 

ras sufficiunt, Virg.; i salci somministrano fronde, 
pascolo al bestiame, ombre ai pastori. Sulficere anì- 
mos alicui, Virg.j fure 0 dar coraggio ad alcuno. 
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4. Macchiare, tingere, dar la prima manodi colore. 

uflicere lanam, Cic.; tinger la lana. $ 5. Bastare, 
esser sufficiente, esserea sufficienza. Sullicere omni- 
bus, Cic.;bastar per tutti. Sufliciunt mihi ista, Cic.; 
queste cose mi sono a sufficienza. Cnpiditati pauco- 
rum suflicere, Cic. ; dustare al desiderio di pochi. Hic 
mons sullicit alimentis hominum, Liv.; questo monte 
basta agli alimenti delle persone, ad alimentar le 
persone. $ 6. Coll’infin. Obniti contra non sulfici- 
mus, Virg.; non bastiamo, non siamo abbastanza 
forti, non siamo da tanto da resistere.$ "1. Soccorrere, 
occorrere, venire, porgersi. Nec verba volenti safli- 
ciunt, Ovid.; nè volendo parlare, gli vengono sul 
labbro le parole. 

Suffigo, is, fixi, fixum, igére, att. Hor. ficcare, 0 attac- 
care sotto. Clavis aureis crepidas sufligere, Plin.; 
ficcar chiodi d’oro nelle pantufole. $ 2. Metaf. Sti- 
mulos novos suflixit dolori, Sen.; rinnovò il mio 
dolore. 93. Configgere, conficcare. Suffizere in cru- 
cem, Hor.: cruci, Vell.; configgere sulla croce, cro- 
cifiggere ; attaccare al patibolo, appiccare. impendere. 

Sufimen. Înis, n. Ovid., e 

SuMmentum , i, n. Cic. suffumicazione, suffumica- 
mento, suffmigio, libamina. profumo. 

Suffio, e subtio, is, ivi, eîi, itum, ire, att. Virg. suffu- 
micare, vaporare, profumare.$2. Abbruciare per far 
profumo, Pliu. $ 3. Scaldare, riscaldare, Lucr. 

SuMscus, i, m. Fest. dorsa, taschetto. 

Sumtio, ònis, f. Cic. su/fiumicazione, profumo, profu- 
mico. Suffitione medicatus, Cic. ; inzidettato. 

$uffitor, ris, m. Plin. colui che suffirmica, profuma. 

Suffitus, a, um, part. Col. su/funicato, fumigato, pro- 

umato. 

cui us, m. Plin. affumicata, fumacchio, profumico, 
libamina, suffumicazione , fumigazione , suffumigio, 
profumo. 

Suffixi, pass. perf. di suffigo. 

SuMxus, a, um, part. Cic. ficcato, conficcato, attaccato. 

Saflàmen, Înis, n. Juv. barra di ferro, 0 di legno per 
trattener l’impeto de’ carri o dellecarrozze nellecalate, 
detta stanga; 0 quello stromento di ferro cavato che 
‘si sottopone alla ruota, detto scarpa. $ 2. Fig. Qua- 
lunque ritardamento, impedimento, 0 ritegno, Juven. 

SufMamiìino, as, ire, att. Sen. trattener colla stanga, 0 

| colla scarpa, con barra di ferro 0 di legno l'impeto 
d’un carro, o d'una carrozza nelle discese. 4 2. Fig. 
Ritardare, impedire, trattenere, comprimere chec- 
chessia, Sen. 

Su@Matio, onis, f. Plin. gonfiamento, enfiamento. 

SuMatus,a, um, part. Plin.gonfiato, enfiato.4 2. Metaf. 
Superlo, tronfio, gonfio, Varr. 

Sumavus. V. Subflavus. 

SuMo, as, avi, atum, are, att. Plin. soffiare. Sufflare 
ignem, Plin.; soffiar nel fuoco per accenderlo. Suf- 
flare buccis, Mart.; soffiare colla bocca. 43. Gonfiare , 
Posta SuMare buccas, Plaut.; gorfiar le gote. 93. 

etaf. Suffiare se alicui, Plaut.; adirarsi, corruc- 
ciarsi con alcuno. Nescio quid se sufMavit uxori 
suae, Plaut.; ebbe a dir qualche cosa, si adirò con 
sua moglie, ebbe ad altercar con sua moglie. 

Suffocatio , dnis, f. Plin. affigamento, suffogamento, 
suffocazione, suffogazione, il suffocare. 

Suffocatus, a, um, part. Quint. a//ogato , suffogato, 
strangolato. 4 2. Vulvarum conversione suffocatae 
mulieres, Plin. ; donne isteriche, 

Suffbco, as, fre, att. Cic. affogare, soffocare , strango- 
lare. 4 2. Fig. Opprimere, ammazzare. Urbem fame 
suffocare, Cic.; dar morir di fame una città. 

Suffico, as, ivi. Atum, are, att. Prop. purgar col fuoco. 

Salloaio, is, (odi, fossum, dere, att. Col. carar sotto, 
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minare. Suffodere montem, Plin.; minar uta neon- 
tagna. $ 2. Ferire di sotto. Suffodere equum, Caes.; 
ammazzar sotto îl cavallo altrui. 

Suffossio, onis, f. Sen. scavamento, mina. 

Suffossus, a, um, part. Cic. cavato sotto, minato. 4 2. 
Ferito sotto. Suffosso equo, Virg.; ammazzato sotto 
il cavallo. 

Suffraenatio, o suffrenatlo, ònis, f. Plin. il tener in 
freno, o metaf. legar forte, e trattenere checchessia. 

Suffràgans, anlis, part. Cic. che favorisce, che ajuta, 
che dà il suo voto. Fortuna suffragante, Cic.; col 
favore della fortuna. Nullis suffragantibus meritis, 
O. Cic.; senza alcun merito. V. Suffràgor, aris.. 

Suffragatio, ònis, f. Cic. raccomandazione, favore, 
broglio, partito. In consule declarando multum 
etiam apud populum romanum auctoritatis habet 
suffragatio militaris, Cic.; nel creare un console ha 
molta autorità anche appre8so il popolo il partito 
della soldatesca. 

Suffragàtor, òris, m. Cic. fautore, che dando il suffra- 
gio favorisce. 

Suffragatorius, a, um, Cic. di suffragio. 4 3. Metaf. 
Breve, di corta durata, di poche ore. Amicitia eui- 
fragatoria, Cic.; amicizia di poche ore, simile all’'a- 
micizia di coloro che nella creazione de’ magistrati 
danno il loro voto in favore. 

Suffraginòèsus, a, um, Col. che ha male ai garretà. 

Suffragitm, fi, n. Cic. suffragio, voto, voce, fava. Ferro 
suffragium de capile alicujus, Cic.; dar il suo veto 
sopra la vita d’alcuno. Fieri consulem cunctis suf- 
fragiis, Cic.; esser fatto console a pieni voti, co’ voti 
concordi di tutti. Inire suffragium; Liv.; ballottare, 
venire allo squittinio, al dar dei voti. }) 2. Suffragio, 
voto, ossia tl diritto di dare il voto, di votare , Liv. 
$ 3. Suffragio, voto, opinione, sentimento, favore, rac- 
comandazione, Cic. ; 

Suffràgo, Inis, f. Col. garretto, giuntura della gamba, 

” snodatura, e pollone della vite. Suffragines praeci- 
dere; sgarrettare, tagliar î garretti. 42. Per 1snoda- 
tura, cioè la piegatura delle giunture. Suffraginum 
fiexus, Plin.; piegatura del ginocchio. 

Suffràgor, aris, àtus sum, ari, dep. Cic.; dar tl voto 
in gna dar il suffragio. Suffragari alicui ad con- 
sulatum, Cic.; dar il suo voto ad alcuno pel conso- 
lato. $ 3. Suffragare , favorire , ajutare, secondare, 
raccomandare. Suffragari cupiditati alicujus, Cic.; 
secondare le voglie d'alcuno. 

Suffrenatio. V. Sulffraenalio. 

Suffrico, as, care, att. Col., soffregare, fregare leg- 
germente. 

Suffringo, is, frégi, fractum, fringtre, att. Col. rom- 
pere, schiacriare, 

Suffrio, as, dvi, datum, #re, att. Col. romper in 
pezzolini. 

Suffuèram , as, at, Fest. preter. piucchè perfetto del 
verbo subsum, era stato sotto *| medesimo tetto. 

Suffigio, 18, fugére, att. Liv. fuggir di soppiatto, 
scampare, o scappare, fuggir Sotto. Suffugere in 
tecta, Liv.; fuggire, rifuggire, riparare sotto 1 tetti. 
€ 2. Metaf. Sfuggire. Suffugit sensum, Lucr.; non 
cade sotto i sensi, sfugge ai sensi, non è sensibile. 
Natura deùm suffugit tactum manuum, Lucr.; gli 
dei non sono palpabili , la natura degli dei non è 
corporea, sensibile. cu 

Suffugium, Yi, n. Ovid. rifugio, ritiro, ricetto, ricovero, 
astlo. 

Suffulcio, is, ulsi, ultum, cire, att. Plaut. sostentare, 
puntellare, appoggiare di sotto, sorreggere. 

Suffultus, a, um, part. Varr. sostentuto, sostennto, ap= 


poggiato. 
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Suffamigo, as, ire, att. Cels. su/fumicare, fumicare, 
profumare. Suffumigare sulphure, Col.; su/fuzmi- 
care con solfo. 

Suffandatus, a, um, part. dell’inusit. suffundo, Varr. 
posto sotto per fondamento: 

Suffundo, is, fudi, fusum, fundére, att. Plaut. spardere, 
spargere, versare sotto, 0 di nascosto. € 2. Sparger 
sopra, o dentro, infondere,aspergere, spruzzare, Plaut., 
Col. Acetum suffundere, Vitr.; spruzzarvi sopra, 
infondervi aceto. Suffundere lumina rore, Ovid.; 
cagna di pianto , di lagrime gli occhi. $ 3. Metaf. 
Cibo suffundere vires ad foeturam, Varr.; infur- 
dere, dare, somministrar col cibo forza a partorire. 
4 4. Passiv. Suffundi ora, o faciem rubore, Virg.; 
arrossire. 4 5. Suffundere maculis aliquem, Stat.; 

er di macchie alcuno, macchiarlo.$ 6. Suffun- 
ere oculorum aciem, Sen.; turbdar la vista. 

Saffiror, iris, ari, dép. Plaut. rubar di soppiatto, 
occultamente. 

Suffusc.lus, a, um, Apul. oscuretto, alquanto fosco. 

Suffuscus, o subfuscus, a, um, Tac. alquanto fosco, 
oscuro. 

Buffusio, Snis, f. Plin. spargimento. Suffusio fellis, 
Plin.; itterizia. $ 3. Su/fusione, cateratta (mal d’oc- 

._ chi per addensamnento d’umori). 

Bufftisus, e subfisus, a, um, part. Cic. sparso, su/fuso, 
asperso, imbaynato. Lacrymis oculos suffusa, Virg.; 
suffusa di lagrime gli occhi, lagrimosa. Lingua est 
suffusa veneno, Ovid.; su/fusa, piena è di veleno la 
lingua. Cordi suffusus sanguis, Cic.; sangue sparso 
nel cuore.$2. Metuf. Sales telle suffusi, Ovid. ; sali 
suffusi, sparsi, pieni di fiele, cioè motti sparsi di fiele, 
pungenti. Animusin ceteros malevolentia suffusus, 
‘Cic. ; animo pieno di mal talento, o male inclinato, 
male disposto verso gli altri. 4 3. Del rossore del 
volto. Rubore, pudore suffusus, Ovid. ; pieno di ros- 
sore, di vergogna, di confusione. Masinissae haec 
audienti non rubor solum suffusus , sed lacrymae 
etiam oboriae, Liv.j a Masinissa ull’udir tali cose 
non solo si tinse di rossore il volto, ma spuntarono 


aduntempo sugli occhi le ome; Masinissa udendo 
«queste cose non solo arrossi, ma si mise ancora a 
piangere. 


Suggéro, e subgéro, is, gessi, gestum, gerère, att. Ter. 
somministrare, ministrare, porgere, dare, venir por- 
gendo, dando. Cur amati? Car potat? Cur tu his 
rebus sumptum suggeris? Ter.; perchè è egli sem- 
pre in amori ? Sempre in istravizj ? E perchè gli som- 
ministri tu a questi disordini le spese, i danari? Sug- 
gerere maleriam criminibus, Liv.; porgere materia 
alle accuse. ‘ 3. Suggerire , rammentare , ricordare , 
richiamare qualche cosa alla mente altrui. Si memo- 
ria forte defecerit, tuum est ut suggeras, Cic.; se a 
caso mi venga meno la memoria, sta a te ilrammen- 
tarmelo. 4 3. Suggerire, consigliare, persuadere. Quo- 
ties aequitas restitutionem suggerit, Ulp.; ogriqual- 
volta l'equità suggerisce, consiglia , persuade la 
restituzione. $ 4. Sostituire, surrogare, mettere in 
luogo , in vece d'altri. Bruto Horatium suggerunt, 
Liv.; sostituiscono Orazio a Bruto. 4 5. Sottoporre. 
Suggerere flammam, Virg.: ignem, Pallad.; solto- 
porre, appiccar sotto il fuoco. 4 6. Soggiungere. Sug- 
gerere raliones alicui sententiae, Cic.; soggiungere, 
arrecar da io a provar qualche sentenza. Ambi- 
guum explicatur, quum ea verba quae desunt, 
suggesta sunt, Cic.; si spiega ciò che è ambiguo, 
datano , quando si soggiungono le parole che man- 

cano, 4 7. Aygiungere. Suggerebantur eliam saepe 

Senna, Cic.; si aggiungevano ancora spesse volte 
nni. 
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Suggestam, ì, n. Varr., e suggestus, us, m. Cat. gua- 
lunque luogo elevato, eminenza, elevazione, rialto, ri- 
levato. $ 2. Principalmente pulpito, pergamo, bigoncia. 
Ascendere in suggestum, Cic.; montar in pulpito. 

Suggestus, a, um, part. Prop. accumulato. Suggesta 
humus, Prop.; terra accumulata. $ 2. Aggiunto, 
soggiunto, Cic. $ 3. Sorretto, Sil. 

Suggestus, us, m. Tac. lo stesso che suggestum. Reus 
pe tribunos in suggestu oslendebatur, Tac.; i éri- 

uni fecero montar sulla ligoncia il reo. $ 2. Sug- 
gestus comae, Stat. ; ciu/fv di capelli. 4 3. Cumulo 
(qualunque di cose), Apul. $ 4. Suggerimento, sug- 
gestione, Ulp. 

Stggiliatio, e sugillatio, ònis, f. Plin. lividezza, con- 
tusione. 4 2. Metaf. Affronto, strapazzo. Majestalis 
sugillatio, Plin. ; strazazzo della maestà. 

Suggiliàtus , o sugillitus, a, um, part. Plin. livido, 
contuso. 4 2. Metaf. Ingiuriato, affrontato, strapaz= 
zato, Liv. 

Suggilio, o sugillo, as, ivi, tum, are, att. Ulp. am- 
maccare. € 2. Metaf. Infamare, ingiuriare, affron- 
tare, strapazzare, macchiare, offendere. Noli suggil- 
lare miserias nostras, Petr.; on insultar le nostre 
miserie. $ 3. Chiudere. Suggiilare oculos, Varr.; 
chiudere gli occhi (ad un moribondo). 

Suggredior, &ris, grédi, dep. Tac. andar occultamente, 
accostarsi di soppiatto, in segreto. 

Suggrunda, o subgrunda, ae, I. Vitr. gronda, grondéa, 
grondajo. 

Suggrundatio, o subgrundatÎo, ònis, f. Vitr., e 

Suggrundium , o subgrundium, fi, n. Plin. grondea, 
grondazo. 

Sugilto, co’ derivati. V. Suggillo. 

Sugo, is, xi, ctum, gere, att. Cic. succiare, suggere, 
succhiare, sugere, imbevere. Ubera sugere, Uvid.; 
poppare. $ 2. Metaf. Cum lacte nutricis hunc erro- 
rem suximus, Cic.; co/ latte della balia abbiam suc- 
chiato quest’errore. 

Sui, sibi, se, pron. Cic. di sè, a sè, se. $ 2. Sibi si con- 
giunge talora con suus. Singula suo sibi jure eluile, 
Col.; lavate ogni cosa col suo proprio brodo. Factus 
est consul bis, primum ante tempus, ilerum suo sibi 
tempore, Cic.; è stato creato due volte consolo, una 
volta avanti tempo, la seconda a suo tempo. Suo sibi 
hunc jugulo gladio, Ter.; lo scarno col proprio suo 
coltelio. $ 3, Ad se, Cic.; a casa sua. Ire ad se, Cic.; 
andar a casa sua. 4 4. Apud se, Cic.; in casa sua. 

Suimet, sibimet, semet, a semet, o suimet ipsius, si- 
bimet psi, semet ipsum, a semet ipso, Cic., Suet., 

. Livw.; di se stesso, a se stesso, se stesso, da se stesso. 

Suile, is, n. Col. porcile. 

Suillus, a, um, Plin., € 

Suiuus, a, um, Varr. porcino, di porco. 

Sulcamen, Înis, n. Apul. lo stesso che sulcus. 

Sulcator, òris, m. Prudent. oratore. 4 2. Metaf. Che 
rode, o rosicchia. Lateris sulcator vultur, Claud.; 
avoltojo, che rode il fianco. $ 3. Navigante, che solca 
:l mare. Sulcator navita ponti, Sil.; nocchiero, che 
solca il mare. 

Sulcatus, a, um, part. Lucan. solcato. 

Sulco, as, avi, tum, are, att. Tibul. solcare, far sol- 
chi, arare. Sulcare agros, Tibul.; solcare i campi. 
4 2. Metaf. Solcare. Salcare cutem rugis, Ovid.; 
solcar di rughe la pelle; aggrinzare, increspare la 
fronte. Pedibus teneris sulcare pruinas, Prop. ; sol- 
care col tenero piede la brina : camminando pestarla, 
calcarla. 4 3. Scavare. Sulcare fossas, Varr.; scavar 
fosse. $ 4. Solcare, navigare. Sulcare aequor, Ovid.: 
maria, Virg.; so/care, navigare il mare. 


1 Balcùlus, i, m. Col. solchetto, picciol solco. 
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8ulcus, i, m. Cic. solco. Telluri infindere sulcos, Virg.: 
arvum sulcis sabigere, Plin.; arar la terra, solcarla, 
$ 2. Arazione, aratura. Quarto serere sulco, Plin.; 
seminare dopo la quarta aratura. 4 3. Solo ‘piccola 
fossa per condurvi le acque, piantarvi alberelli, 0 de- 
signare la cinta di una citta, ecc.). Vitem commit- 
tere sulco, Virg.; raccomandare al solco la vite, 
piantare una vigna. 4. Solco, apertura di una piaga, 
ruga della fronte, pieya dei vestimenti, e checchessia 
scavato in lungo. Grandesque rubent in pectore 
sulci, Claud.; e nel petto rosseggiano molte piaghe. 

Sulfar, 0 sulphur, ris, n. Virg. s0/f0, zolfo.4$2. Sul- 
phur sacrum, Pers.; fulmine (perchè dove cade la- 
scia un odore di zolfo). 

Salphuraria, ae, ff. solfonaria, 0 zolfonaria, zolfatara, 
cava, miniera, od officina di zolfo. 

Sqaiphuràta, 5rum, n. plur. Mart. so/fanelli, 0 zolfa- 
nelli, fuscelli da accender fuoco. 

Sulpharatio, onis, f. Sen. zolfatara, luogo zolforino 
sotto terra. 

Sulphuràtus, a, um, Mart. solfato, zolfato, solforato, 
zolforato, insolfuto. $ 2. Sulphuratum ramentum, 
Mart.; solfanello, Institor mercis sulphuratae, 
Mart.; mercante di zolfanelli. 

Sulphuréus, a, um, Virg.; sulfureo, zolfino, solfonajo, 
solfato. Undae sulphureae, Stat.; acque sulfuree. 
Odor sulphureus, Plin.; odore di zolfo. 

Sulphuròsus, a, um, Vilr. /o stesso che sulphuréus. 

Sultis, Plaut. sinc. di si vultis, se volete. 

Bum, es, est, fui, esse, n. anom. Cic. essere. Non sum ita 
hebes, utetc., Cic.; non sono pot così tondo, così 
sciocco, che ecc. Ita sum, quid id attinet ad te? 
Piaut.; son fatto così, che deve importarne a te? 
Bono animo es, Cic.; si?, sta di buon animo. Ero, 
ut me voles, Plaut.; sarò qual mi vorrai. Esse in 
eadem navi, Cic.; essere, trovarsi nella medesima 
nase, correre la medesima fortuna, essere nelle me- 
desime peste. Pro meliori fuit, Tac.; è stato per lo 
meglio. In tuto est omnis res, Ter.; il tutto è în 
sicuro, è fuor di pericolo. In meis inlimis est, Cic.; 
è de’ miei più intrinseci. In oculîs hominum esse, 
Cic.; esser la pupilla dell'occhio di tutti, essere amato 
da tutti. Est in commemoratione omnium flagi- 
tiorum, Cic.; è in voce d’uomo capace d’ogni delitto: 
non v’ha delitto che non faccia, e non se ne parli da per 
tutto. Multum suntin venationibus, Caes.; sono tutti 
nelle caccie, si dilettano molto della caccia (V. 420). 
4 2. Questo verbo spesso si tace e si sottintende nel di- 
scorso. Tune ille Aeneas, quem Dardanio Anchise 
alma Venus genuit? Virg.;e sei tu quell’Enea, che 
dal Dardanio Anchise l'alma Venere produsse ? sei tu 
Enea figliuolo di Venere e d'Anchise? 4 3. Essere, 
stare. Nonne mavis sine periculo domi tuae esse, 
quam cum periculo alienae? Cic.; nonami tu meglio 
slare in casa lua senza pericolo, che con pericolo nel- 
l'altrui? Hodie apud me sis volo, Ter.; voglio che 

uest’oggi tu stia, tu resti meco a pranzo, tu ceni meco. 
i 4. Esse cum aliquo, Cic.; essere, trovarsi, stare, abi- 
tare, convivere con alcuno (esserne donna od amante). 
$ 3. Esse in gratia cum aliquo, Cic.: in amore, in 
deliciis alicui, Cic.; essere nelle buone grazie di 
alcuno, esserne l'amore, la delizia. $ 6. Essere, venire. 
Ad me rali e ete., Varr. apud Non.; furono 
da me, vennero da me tali che ecc. Curio fuit ad me 
sane diu, Cic.; Curione fu da me ben lunga pezza. 
Ad me bene mane Dionysius fuit, Cic.; fu da me 
Dionisio assai di buon mattino. $ 7. Esser solito. 
Quod si, ut es, cessahis, lacessam, Cic.; che se, 
come sci uso di fare, poltrirai, ti desterò ben io; che 
se avrai pure il granchio alle muni, come suoli, io ti 
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farò sgranchire. $ 8. Essere, vivere (V. $ 37). Lon- 
gumque illud tempus, quum non ero, Cic.; e quel 
ungo tempo quand’io non sarò più, quand':i0 più non 
vierò. $ 9. Durare. Non solet esse diu, Prop.; mon 
suol durar lunga pezza. 4 10. Valere. Argentum, 
quanti est, sumito, Ter.; prendi il danaro a quel 
prezzo che vale. Quum in Sicilia sestertiis binis 
trilici modius esset, summum tertiis, Cic. ; valendo 
in Sicilia îl formento due sesterzj al moggio, 0 al più 
tre. 4 11. Mcetaf. Magni erunt mihi tuae litterae, 
Cic.; le tue lettere mi varranno un tesoro. Magni 
apud aliquem esse, Cic.; essere in gran pregio, in 
grand’onore presso alcuno; esserne molto pregiato, 
stimato. € 12. Esse ab aliquo, Ter.; essere della fa- 
miglia, appartenere alla casa d’alcuno. Ab Andria 
est ancilla haec, Ter. ; è ancella dell’ Andria costei, 
Esne tu ab illo milite Macedonio? Plaut.; sei tu 
forse dei famigliari di quel soldato Macedonio ?413. 


Esse ab aliquo, Cic.; star per alcuno, tener per al-' 


cuno ; abbracciarne e seguirne l'opinione, le parti; 
sostenerlo, difenderlo. Critolans erat ab Aristotele, 
Cic.; Critolao stava, teneva per Aristotele. $ 14. Esse 
ad aliquid, Cic.; giovare, essere rimedio efficace a 

ualche cosa. Est ad lateris dolorem, Cat.; questo è 

uono, giova pel mal di costa. $15. Est mihi, tibi, 
sibi, etc. ; ho, fai, ha. Est mihi in animo, Cic. ; ho 
in amimo, ho intenzione, ho stabilito: mi son posto in 
cuore, in pensiero. Quibus res sunt minus secundae, 
magis sunt suspiciosi, Ter.; coloro, ai quali le cose 
vanno meno a seconda, sono più sospettosi : chi men 
ha, è più sospettoso degli altri. Haec ei multa esto , 
Plaut.; s'albia, se gli dia questa pena (V. \ 19). 
Causa fuit pater his, Hor.; mio padre è stato la 
cagione di tutto questo. Nomen Mercurii est mihi, 
Plaut.; fo nome, mi chiamo Mercurio. Est, Diis gra- 
tia, unde haec fiant, Ter.; grazie al cielo, ho, pr- 
seggo ancor tanto che basti a far questo. $ 16. Esse 
alicujus (7. $ $ 23, 24, 25, 26, 27), Cic.; esser cosa 
di alcuno, essere aderente, fautore di alcuno. Me 
Pompeji totum esse scis, Cic.; sai che 10 sono tulto 
di Pompeo. 17. Non esse sui juris, Lucan.: non 
esse sui arbilrii, suae potestalis, Liv.; non essere 
in balta di se stesso, non esser libero, dipendere da 
altri. $ 18. Esse in veste, in toga, in sagis, Tibul., 
Cic.; andare in veste, in toga, în sajo; vestir toga, 
portar sajo. $ 19. Male, bene, recte, melius esse, 
Ter., Cie.; essere, stare, andar male, bene, meglio, 
Tironem graviter aegrum reliqui, sed nuntiant, 
melius esse, Cic.; lasciai Tirone gravemente infermo, 
ma dicono star meglio, andar meglio. Apud matrem 
recte est, Cic.; a causa tua madre si sta bene; tua 
madre sta bene. Est mihi melius, Cic.; to sto meglio. 
Bene est mihi, Plaut.; sto con tutti i miei comodi. 
Animo male est, Ter.; mi sento male, non ne posso 
più. 4 20. Coll’abl. e la prep. in espressa o sottintesa, 
o col genit. vale essere, avere. Non modo in aere a- 
lieno nullo, sed in suis nummis multis esse, Cic. ; 
non solamente non aver debito di sorta, ma essere molto 
danajoso. Nullam arbitramur de ea hereditate con- 
troversiam eum habiturum; et est hodie in bonis, 
Cic.; noi non crediamo che niente affatto di briga 
debba egli avere di quella eredità, di cui al giorno 
d’oggi già gode i beni. Esse in magno nomine et 
gloria, Cic.; essere in grande rinomanza e gloria, 
aver grande fama e gloria, essere malto rinomato e 
glorioso. Esse in spe, Cic.; essere in isperanza ; 
avere, nodrire, portare speranza. Esse in noxa, Ter.; 
essere în colpa, aver la colpa, esser colpevole, reo. 
Esse alicui in mora, Ter.; gagionar ritardi ad al- 
cuno , ritardarlo, trattenerlo , impedirlo (V.\ 21). 
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Incredibili sum sollicitudine de tua salute, Cic.; 
sono in grande sollecitudine, affanno per la tua sa- 
lute. Sum ejus opinionis, Cic.; sono di tal parere; 
ho, porto questa opinione. Nullius sum consilii, Cic.; 
non s0 a qual partito appigliarmi. Magni sunt one- 
ris; quidquid impones, vehent, Plaut.; sow uomini 
da grandi pesi, hanno buvne spalle; qualunque peso 
loro addosserar, il porteranno. Tantae molis erat 
romanam condere gentem, Virg.; cosa di sì gran 
mole era, così difficile era il fondare l’ imperio Ro- 
mano. $ 21. Con due dativi significa cagionare, frut- 
tare, arrecare, apportare. Esse alicui lucro, volu- 
piati, honori, infamiae, Cic. ; esser di guadagno, di 
piacere, d'onore, d'infumia ad alcuno. Nihil me poc- 
nilel jam quanto sumtui fuerim tibi, Plaut. ; puzzo 
mon ini rincresce delle spese che ti ho cagionato; to 
non mi pento delle cose che hai fatto per me. EL igno- 
minia accepta ad patres invidiae Menenio fuit, 
Liv.; e ’/ toccato disonore fruttò a .Menenio l'odio del 
senato. Exemplo est Regulus, Cic.; Ziegolo è d’e- 
sempio, serve d’ esempio. Ea res quaestioni diu fuit, 
Cic. n quello un affare di lungo esame; quell’uf- 
(o u lungamente esaminato. $ 22. Esse alicui rei, 

iv.; essere iduneo, atto, acconcio, abile a qualche 
cosa, capace di qualche cosa. Nihil aeque dissolven- 
dae religioni est, etc. , Liv.; non v'è cosa che sia più 
atta a distruggere negli animi degli uomini la reli- 
gione, quanto ecc. Radix vescendo est, decocta, Plin.; 
questa radice, cotta, è buona da mangiare. 4 23. Col 
genit. Esser proprio. Temeritas est Îlorentis aetatis, 
prudentia senescentis, Cic.; la temerità è propria 
del fior della giovinezza, la prudenza della maturità 
e della vecchiezza. 4 di. Essere nella natura, esser 

roprio. Est miserorum ut malevolentes sint, el 
invideant bonis, Plaut.; egli è proprio, egli è nellu 
natura degli sciajurati il voler ta A l’odiare gl: 
uomini dabbene. $ 25. Essere uffizio, dovere, obbligo: 
toccare, aspettarsi, appartenersi. Est adolescentis 
majores uatu vereri, Cic.; è dovere dell’ adolescente 
il rispettare i maggiori di età. Meum est hoc facere, 
Cic.; a me tocca tl far questo. Tuum est, ut sugge- 
ras, Cic.; tocca, sta a te il suggerirmi, il rammen- 
tarmi. Consules quorum et lege et S. C. cognitio 
et judicium fuit, Cic.; i consoli a cui e per legge e 

ev decreto del senato s'apparteneva l’ esame e ’l giu- 
dizio della cosa. $ 26. Essere adattato, conveniente, 
dicevole. Nitidum quoddam verborum genus est, 
sed palestrae magis et olei, quam hujus civilis tur- 
bae ac fori, Cic.; è un non so qual genere di dire e- 
legante e forbito si, ma più dicevole ad accademica 
elucubrazione, che a queste civili adunanze ed al foro. 
4 27. Esser dedito, dato, consecrato, affezionato, pro- 
penso, favorevole. Plebs novarum, ut solet, rerum, 
atque Annibalis tola esse, Liv.; la plebe essere, sic- 
come suole, tutta propensa, tutta Cio alle no- 
vità, e ad Annibale. $ 28. Est mihi cum illo, Cic.; 
passa fra me e lui, ho a far con lui. Tecum nihil rei 
nobis, Demipho, est, Plaut.; z0i zon abbiamo nulla 
a far con te, Demifonte. Est mihi minus cum illo, 
Cic.; io non ho gran cosa a fare con esso lui; non 
sono troppo suo confidente. $ 29. Est, Caes.; è esposto, 
rivolto, guarda. Ea pars quae est ad Hesperiam, 
Caes.; quella parte che guarda la Spagna. 430. Est, 
Ter., Hor.; è lecito, permesso, dato, si può. Cernere 
erat, Virg.; si potea vedere. Alii, quorum numerum 
comprehendere non est, Ovid.; altri, il cui numero 
comprendere non si può; altri innumerevoli. 4 31. 
Est, Cic.; è, può essere, può accadere, avviene, accade, 
incontra. Est, ut viro virlatius ordinetarbusta sul- 
cis, Hor.; può esser Venissimo, che altri in più larghi 
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spasj pianti, disponga nei solchi gli arbusti. Si erit 
ut volumus, Cic.; se accadrà, come vogliamo. $ 32. 
Sin est, ut velis, manere illam, Ter.; se avvien che 
tu voglia, se vuoi ch’ ella resti. 4 33. Est, Cic.; egli 
è, la è (formola di chi ammette, concede; riconosce 
per vera qualche cosa). Est, ut dicis, Antoni, Cic.; 
gli è appunto, come dici tu, Antonio. Esto, Hor. ; sia 
pure così ; voglio che sia così; supponiamo che sia 
così. 4 34. Est quod, estcur, est causa, Plaut. ; ervi, 
havvi di che, havvi donde, hauvvi mativo , ragione. Èst 
quod gaudeas, Cic.; hai di che ralleyrarti, hai ra- 
gione di rallegrarti. Quod timeas non est, Ovid.; 
non hai di che temere; puoi star sicuro, tranquillo. 
4 35. Est ubi, Plaut.; evi luogo , tempo, occasione, 
modo, maniera, destro. Est etiam ubi profecto da- 
mnum praestet facere, quam lJucrum, Plaut.; vi 
sono anche delle occasioni, nelle quali per verità 
giova meglio perdere, che guadagnare. Erit ubi me 
ulciscar, Plaut.; verrà tempo, verrammi il destro, 
il modo di vendicarmi ; troverò la maniera di vendi- 
carmi. $ 36. Est in luogo di sunt. Est, quibus Eleae 
concurrit palma guadrigae; est, quibus in celeres 
gloria nala pedes, Propert.; havvi di tali, cui meglio 
giovacorrere il palio in sulla quadriga; ed havvi di al- 
tri, la cui gloria è nella velocita de’ piedi : cioè havvi 
di tali che sono esperti aurighi, o guidatori di qua- 
drighe; ed havvi di tali altri che sono più valenti cor- 
ridori a piedi. $ 37. Fuit, Plaut.; fu, visse, passò, 
morì. Nunc illud est, cum me fuisse, quam esse, 
nimio mavelim, Plaut.; or questo è il punto, in cui 
io torrei assai più volentieri d’esser morto, che vivo 
(V.48).4 38. In senso analogo. Horae duae fue- 
runt, nec tamen ad vadimonium venit, Cic.; già 

assarono due ore, ed egli non è ancora comparso. 

39. Fuvi per fui, Enn. apud Gell. $ 40. Simus 
per sumus, August. ap. Suet. 4 41. Sile per este, 
Plaut. 4 42. Siem, sies, siet, per sim, sis, sit, Plaut., 
Ter., Lucr., Cic. 


Sumen, Înis, n. Mart. tetta di “ini 2. Scrofa, Ju- 


ven. 4 3. .Metaf. Grasso, grassezza, Varr. 


Suminàtus, a, um, Arnob. Lamp. di tetta di scrofa. 


4 2. Scrofa, che allatta, Lamprid. 


Summa, ae, f. Cic. somuna (collezione, o quantità di 


cose enumerate). Summam subducere, facere, con- 
ficere, Cic.; fare la somma, sommare. Detrahere de 
summa, Cic.; levare, sottrarre dalla somma. Ad- 
dendo, deducendoque videre quae reliqui summa 
fiat, Cic.; aggiungendo e sottraenido vedere qual somma 
resti. Quae summa quadringenties sesterlium col- 
ligebat, Plin.; la qual somma comprendeva, contava 
quattrocento mila sesterzj; ascendeva, montava a 
quattrocento mila sesterzj. 4 2. Summa pecuniae, 
Cic.; somma di denaro. Decedet nihil de summa, 
Ter.; nulla sarà tolto, non si leverà un Lriciolo 
dalla somma. $ 3. Metaf. Vitae summa brevis est, 
Hor.; la somma, il corso della vita è breve.$ 4. Som- 
mario, indice, sommi capi. Lectis rerum summîs, 
Liv.; letti i sommarj, gl’indici delle materie. 4 5. 
Somma, sostanza, capo, punto principale. Summa esi, 
in qua mihi gratissimum facere possis, sì curaveris 
etc. ; la sostanza, la conclusione si è, che tu non po- 
tresti farmi maggior piacere di questo, di far in modo 
che. Summa ducum Atrides, Ovid.; il capo, il so- 
vrano dei duci era Atride. Summa reipublicae in 
hujus periculo tentatur, Cic. ; la somma dello stato 
è minacciata nel pericolo di costui. Summa , in qua 
causa vertitur, Quint.; tl punto principale, su cui 
versa la causa. $ 6. Summa rerum, Liv.; la somma 
delle cose, tutte le cose, tutto l'affare, il supremo co- 
mando, il tutto. Ad te summa rerum redit, Ter.; la 
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somma delle cose, tutto l'affare ricadde sopra di te, 0v- 
vero passòin tua mano, in tua balia. Flaccussummam 
rerum ei permisit, Tac.; A/acco gli rimise la somma 
delle cose, il comando. (fui summae rerum praees- 
sent, Liv.; che alla somma delle cose presiedessero, 
che avessero il supremo comando. $7. Summam ha- 
bere, Plaut.; tenere il primo luogo. Salus summam 
habet hic apud nos, Plaut.; qui presso noi, in que- 
sto mondo la salute tiene il prino luogo, è il primo 
dei beni. 4 8. Perfezione. Nobis ad summam tenden- 
dum est, Quint.; noi dobbiamo tendere alla perfe- 
zione. $ 9. Summa summarum haec erit, Sen.; /a 
sonma delle somme sarà questa. $ 10. In omni 
summa, Cic.; in somma dla $ 11. Ad sum- 
mam, in summam, Cic.; in somma, in sostanza. 

Summanalia, fum, n. plur. Fest. focaccie di farina a 
foggia di ruota (che si offerivano a Plutone, cogno- 
minato summanus, cioè dio de’ morti). 

Summàno, as, are, alt. Plaut. rapire, divorare (verbo 
finto dal comico, e preso ‘dal cognome di Plutone, 
summanus ). 

Summarium, li, n. Sen. sommario, catalogo dei sommi 
capi, indice. 

Summarius, fi, m. Cic. primario, capo principale. 

Summas, atis, m. e f. Plaut. primario, principe, prin- 
cipale, capo della primaria nobiltà d'un paese. Puella 
moribus, natalibusque summas, Sidon.; donzella 
primaria ed illustre pe’ suoi costumi e pe’ natali. 

Summàatim, avv. Cic. sommariamente, brevemente, in 
ristretto. $ 2. Leggermente, superficialmente, a fiore, 
nell’estremità (parlando di scalzar gli alberi). 

Summàtus, us, m. Luc. signoria, sovranità. 

Summe, avv. Cic. sommamente, sommissimamente, 
grandemente, estremamente, molto, 

Summergo. V. Submergo. 

Summitas, itis, f. Pallad. sommità, altezza, cima di 
checchessia. 

Summitto. V. Submitto. 

Summo, avv. Quint. in fine. 

Summoeniàous, a, um, Mart. che abita vicino, o sotto 
le mura della città. 

Summoenium, li, n. Mart. luogo vicino alle mura 
della città. 

Summoptre, avv. Cic. lo stesso che summe. 

Summoténus. Apul. fino alla sommità. 

Summbvéo. V. Submovéo. 

Summbia, ae, f. picciola somma. 

Summunm, i, n. dic. sommità, sommo, la più alta parte 
di checchessia. 

Summum, avv. Cic. al più. Scies igitur fortassecras, 
summum perendie, Cic.; lo saprai dunque forse do- 
mani, al più dopo domani. 

Summus, a, um, Cic. supremo, sommo, il più alto, il 
più elevato, il più grande. Summa aedes, Cic.; il più 
alto edifizio. Summa urbs, Cic.; la parte più alta 
della città. Apud summum puteum, Plaut.; alla 
cima del pozzo. Summas ce ille. operil auro el 
argento, Cic.; la sommità delle anfore copre d’oro e 
d’argento. Summa oscula delibare, Virg.; baciare a 
fior delle labbra. Ad summam aquam, Cic.; a fior 
d'acqua. $?.Summusdigitus, Inscripl. apud Murat.; 
sl dito medio (il più alto della mano). 4 3. Chi siede 
in capo della mensa, della tavola, il primo dei com- 
mensali, A summo bibere, Plaut.; bere in cerchio, 
#7 giro, dal primo sino all’ultimo. 4 4. Estremo, ul- 
timo. Vixit ad summam seneclulem valeludine 
Optima, Cic.; sino all’ultima vecchiaja gode la più 
ferma, la miglior salute. Homo summa senectute, 
Cic.; vecchio decrepito. Venit summa dies, Virg.; 
venne l’ultimo, il supremo giorno. $| 5. Metaf. Sommo, 
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massimo, eccessivo , estremo (tanto in buona quanto 
in mala parte). Omnia sumina in eo suni, Cic.; tutte 
le doti sono in lui in sommo grado, tutto è sommo in 
lui. Summum bonum, Cic.; il sommo, il supremo 
bene.Sumua sanclimonia ac diligentia, Cic.; somma 
suntita e diligenza. Summa summaruw in eo gloria 
fuit, Asiam ultimam proviuciam accepisse, Plin.; 
e fu per lui la somina delle somme glorie, fu per lui 
gloriosissimo l’aver avuto in ultimo luogo il governo 
dell'Asia. Forma summa mulier, Tac.; douna di 
somma, di rara bellezza. Omnia summa facere, 
Lucil. apud Non.; far tutto il possilile. Summa 
hiems, summa aestas, Cic.; i/ cuor del verno, tl 
cuor della state. Ad summum otium accommodali, 
Cic.; amanti all'estremo dell'ozio.Jure summo agere 
cum aliquo, Cic.; andar con ulcuno,o trattar alcuno 
con sommo rigore. Suammum scelus, Sall.; il più 
gran delitto, somma scellerutezza. $ 6. Summus vir, 
Cic.; personaggio sommo, prestantissimo, egregio, 
esimio. Summus dux Agesilaus, Nep.j Agesiluo era 
un sommo, un egregio capitano, $ 7. Suumus ami- 
cus, Cic.: summus suus, Ter.; il suo più grande 
amico. $ 8. Summus severitalis et munificentiae, 
Tac.; arbitro supremo delle pene e delle ricompense. 
49. Glorioso, lodevole, chiaro. Mene igitur socium 
summis adjungere rebus, Nise, fugis? Virg.; ricusi 
forse, o Niso, di togliermi a compagno nelle gloriose 
imprese ? 4 10. Nutile, illustre. Summo loco natus, 
Cic.; nato d'illustre, di nobile famiglia.411.Summa 
res, Virg.; il tutto, la somma delle cose. De summis 
rebus dimicare, Nep.; combattere per la somma delie 
cose, per le sostanze e per la vita. Summae rei ali- 
quem praeponere, Justin.; a/fidare ad alcuno la 
somma delle cose, dargli il supremo comando, $ 12. 
Summum tempus, Cic.; tempo difficile, pericoloso, 
in cui si disputa e si decide della somma delle cose. 
4 13. Summum, i, n. Cic.; sommità, cima, Levilera 
summo inflexum bacillum, Cic.: dastorcello legger- 
mente piegato, ricurvo in sulla cima.4 14.Summum, 
i, n. Varr.; termine, fine. Summum diei, Varr.; la 
sera, lo scorcio del giorno. $ 15. Summa, orum, n. 
plur. Cels.; le estremità (del corpo). Summa digiti, 
Cels.; estremità, o la cima delle dita. $ 16. Sum- 
mum, 0 ad summum, Cic.; al più, tutto al più. 4 17. 
Summum, Albinov.;per l’ultima volta. $ 18. Summo, 
Quinl.; in fine. 

Summusso, as, are, n. Enn. apud Fest. brontolare 
sotto voce, borbogliare, pispigliare. 

Summussus, i, m. Fest. mormoratore. 

Summato. V. Submuto. 

Sumo, is, sumsi e sumpsi, sumtum e sumptum, mere, 
att. Cic. prendere, pigliare, togliere.Sic hoc digitulis 
duobus sumebas primoribus? Plaut.; il prendevi 
tu così delicatamente colla punta di due dita ? Oscula 
sumere, Ovid.; daciare. Sumere mutuum, o pecu- 
niam mutuam, Plaut.; prendere in prestito, pigliar 
denaro in prestanza. Sumere jentaculum, Mart,; 
far colezione. $ 2. Metaf. A Naevio sumpsisti multa, 

‘ si faleris, vel si negas, surripuisti, Cic. ; du Nevio 
hai preso molte cose, se lo confessi, 0 sel neghi, 
gliele hai rubate. Sumere animo obsequium, Plaut.; 
prendersi, darsi spasso, piacere. Sumere spiritus, 
Caes.: animum, Ovid.; farsi animo, coraggio, cuore. 
Sumere mortem, Tac. ; darsi la morte. 43. Accet- 
tare. Vel tua me Sestos, vel te mea sumat Abidos, 
Ovid.; o me accetti, accolga la tua Sesto, o te la 
mia Abido. $ 4. Prendere, eleggere, scegliere. Stu- 
dium aliquod sibi sumere, dica. sce- 
gliersi qualche studio, qualche applicazione. Sumi- 
tur in conscientia Eudemus, Tac.; viene eletto per 
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confidente Eudemo. Sumere arbitrum, Cic.: judicem 
‘ de controversia, Brut. ad Cic.; scegliere un arbitro, 
un giudice che decida la contesa. $ 5. Coll’ infin. 
Sumere celebrare aliquem, Hor.; prendere, togliere 
a celebrare alcuno. $ 6. Prendere, intraprendere. Su- 
mere regionem aliquam tuendam, Cic.; prender a 
difendere un paese, intraprendere la difesa d’un paese. 
Bellum spoute sumebant, Tac.; intraprendevano 
spontaneamente la guerra. $ 7. Prendere , arrogare, 
pretendere, presumere, Non tantum mihi sumo, ju- 
dices, Cic.; 0 non presumo, non pretendo tanto, 0 
giudici. Sumpsi hoc mihi, ut ad te familiariter 
scriberem, Cic.; mi son preso la libertà di scriverti 
on piglio d'amico. Tantum tibi sumilo pro Capi- 
tone apud Caesarem, Cic.; tanto impegnati per Ca- 
pitone presso Cesare. Sumere sibi judicium, Caes.; 
arrogarsi, assumersi l'ufficio di giudice, farla da 
giudice. Sumere sibi imperatorias partes, Caes.; 
assumersi l'ufficio di generale, furla da generale. 
Sumere sibi auctoritatem, Cic.; arrogarsi dell’uu- 
torità. Sumere sibi arrogantiam, Caes.; presumere 
di se stesso, insuperbire, pigliare arroganza. 4 8. 
Spendere. In bono hospite alyue amico quaesius 
est, quod sumitur, Plaut.; ciò che st spende per 
onesto ospite ed amico non è spesa, ma guadagno, 
9. Comperare. Tanti ista sumpsisti, Cic.; per tanto 
i comprato, tanto hai pagato queste cose. $ 10. 
Spendere, consumare, passare. Hilarem hunc suma- 
mus diem, Ter.; spendiamo, passiamo allegramente 
questo giorno. Sumere operam, Ter.; spendere, con- 
sumar la fatica, affuticarsi , lavorare. Frustra ope- 
ram, opinor, sumo, Ter.; a mio credere, a quel che 
veggo, spendo inutilmente la fatica, l’opera. $ 11. 
Supporre, presupporre. Beatos esse deos sumpsisti, 
concedimus, Cic.; tu supponi che gli dei sieno beati, 
‘e noi tel concediamo. Ea sumuntad concludendum, 
quorum iis nihil concluditur; pongono alla conclu- 
sione tali premesse, dalle quali nulla si conchiude a 
favor loro. $ 12. Sumere supplicium, o poenam de 
aliquo, Cic.; punire, castigare, giustiziare, pigliar 
pena d’uno, fargli la festa. $ 13. Sumpse per sum- 
psisse, Naev. apud Gell. 

Sumptifàcio , is, facére, att. Plaut. spendere, fare 
spese. 

Sumptio, Gnis, f. Cat. il prendere, il pigliare. $ 2. La 
minore d’un sillogismo, Cic. 

Sumptito, as, are, alt. freq. Plaut. prendere, pigliare 
sovente, andare, 0 venir pigliando, 

Sumptuarius, o sumtuarius, a, um, Cic. di spesa. 
Rationes sumluariae, Cic.; i conti delle spese. Lex 
sumtuaria, Cic.; legge concernente le spese. € 2. 
Sumptuarius, ii, m. spenditore, maestro di casa, 
Grut. Inscript. 

Sumptuòse , o sumtudse, avv. Cic. dispendiosamente, 
sontuosamente, 4 2. Comp. Sumtuosius, Cic.; più 
sontuosamente. 

Sumptuòsus, o sumtuisus, a, um, Cic. sontuoso, sun- 
tuoso, splendido, magnifico, che spende molto , che fa 
grandi spese. $ 2. In sens. pass. Che è di molta spesa, 
che costa molto. Ludi sumptuosiores, Cic.; spettacoli 
di una spesa eccessiva. Coena sumluosa, Cic.; cera, 
che costa molto. Domus sumtuosa, Ter.; casa di 
spesa, di dispendio. 43. Sup. Sumpluosissimus, Col.; 
sontuosissimo,. 

Sumptus, meglio sumtus, a, um, part. Cic. preso, pi- 
gliato. 43. Consumato. Curis sumptus, Vet. poét. 
apud Cic.; consumato dulle cure, dagli affunni. 

Sumptus, meglio sumtus, us, m. Cic. spesa, dispendio, 
spesaria, costo. Publico sumlu, Cic.; a spese pub- 
bliche. Facere sututum magnum in prandium, Cic.; 
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spendere molto in un desinare. Suppeditare sumtum 
alicui, Cic.; far le spese a qualcheduno. Matuari ab 
aliquo in sumtum, Cic.; prender in prestanza per 
spendere. Dare sumtum alicui, Cic.; dar a spendere 
ud alcuno per suo mantenimento. Dare minam in 
sumtum, Ter.; dare una mina per la spesa. Sumtum 
alicui inferre, Cic.; cagionare spesa a qualcheduno. 
Quid opus fuit tanto sumtu nostra gratia ? insani- 
visti, Plaut.; perchè tanta spesa a riguardo nostro ? 
sei divenuto pazzo. Minuere sumium in aliquem, 
Cic.; ristringersi nello spendere per qualcheduno, 
sminuire la spesa. Ponere sumtum in aliqua re, o 
insumere sumiym in aliquam rem, Cic.; spender 
in qualche cosa. Sumtui esse alicui, Cic.j esser di 
dispendio a qualcheduno. Sumtus sustinere, Cic.; 
sopportar la spesa. 

Suo, is, ui, utum, &re, att. Varr. cucire. $ 2. Prov, 
Suere aliquid capiti suo, Ter.; tirarsi addosso 
qualche malunno. 

Suovetaurilia. V. Solitaurilfa. 

Supellecticarius, a, um, Ulp. Supellecticarius ser- 
vus: supellecticarius assol., Petr.; guardaroba, 
servo che custodisce la guardaroba, che ha in cura le 
suppellettili. 

Supellex, ellectilis, f. Cic. suppellettile, mobile, mas- 
serizie, bazzicature , arredo, arnese, abbigliamento. 
Campana supellex, Hor.; vasellame di terra fatto 
nella Campania. 

Super, prep. che regge l’abl. e l’accus. Cic. sopra, di 
sopra, st, sur, sovr'esso. Ensis super cervice pendet, 
Hor. ; sopra la cervice sta sospesa la spada. Fronde 
super viridi, Virg.; sopra la verde fronda. Super 
ripas Tiberis effusus, Liv.; traloccato dal sro letto 
il Tevere. Super ripas fluminis, Virg.; sopra, lungo 
le rive del fiume. Super aspidem assidere, Cic.; se- 
dere sopra un aspide, un serpente. $ 2. Sopra, in- 
nanzi (di chi stede a mensa). Nomentanus erat 
super ipsum, Porcius infra, Hor.; Nomentano sedeva 
sopra di esso, Porzio sotto, $ 3. Di là, al di là, 
oltre. Super et Garamantas et Indos proferet im- 
perium, Virg.; stenderà i confini dell’imperio al di 
la e dai Garamanti e dagli Indi. $ 4. In, in mezzo, 
fra, tra. Super vinum et epulas, Curt.; fra è 
bicchieri e le vivande. Super coenam, Plin.; nella 
cena, in cenando. 4 5. Sopra, oltre, più” Super haec 
timor incessit Sabini belli, Liv.; oltre a ciò, è 
a ciò si aggiunse il timore della guerra dal canto 
de’ Sabini. Punicum exercitum super morbum e- 
tiam fames affecit, Liv.; l’esercito Cartaginese fu, 
oltre la malattia, assalito, tormentato eziandio dalla 
fame. Gratias aliis super alias epistolis agit, Plin. 
Jun.; vi ringrazia cori lettere sopra lettere. Erant 
super mille, Suet.j erano più di mille. 4 6. Super 
quam, IHor.; sopra quanto, più che, più di quello che. 
Poenas dedit usque superque quam sa tis est, Hor.; 
pagò il fio bene e più del necessario. $ 7. Super quam 
quod. Liv.; oltrechè. 4 8. Sopra, più che. Satis su- 
perque dictum est, Cic.; abbastanza, e più che non 
era richiesto, si discorse, si ragionò. Salis, superque 
habeo, Cic.; io n° ho assai, e più del bisogno; ne ho 
più che a sufficienza. 499. Super omnia, Virg.; sopra 
tutto, più di tutto, spezialmente. 410. Sopra, intorno, 
circa, di (coll’abl.). Hac super re scribam ad te, 
Cic.; sopra di questo, intorno a ciò scriverò a te. 
Multa super Priamo rogitans, super Hectore mulla, 
Virg.; molte domande intorno a Priamo e molte in- 
torno ad Ettore movendo. 4 11. Talvolta accenna 
uffizio. Super somnum servus, Cîrt.; cameriere. 
Anuteros Tiberii libertus super hereditates, Scri- 
bon.j Antero liberto di Tiberio deputato sopra le 
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eredità. 4 12. Super in senso d’aggett. (come citer, 
infer). Superiore, che è sopra. Ubi super inferque 
vicinus permiltet, Cic.; ove il vicino che è sopra € 
sotto tl permetterà. 

Suptra, Cic. in Arat. lo stesso che supra. 

Supéra, Grum, n. plur. Virg. 1/ cielo. 

Superabilis, le, Liv. superabile, vincevole, vincilile. 
Murus scalis superabilis, Liv.; muro, che si può 
scalare. 

Superabundo , as, ire, n. Ulp. soprabbondare, avan- 
zare, soperchiare, esser di troppo. 

Superaccommbdo , as, ire, att. Cels. aggiustar 
sopra. 

Superadditus, a, um, Virg. aggiunto sopra, 

Superaddo, is, re, att. Virg. uggiugnere sopra. 

Superaddico , is, cére, att. Plaul. condurre di più. 

Superadornàtus, a, um, part. Sen. ornato, abbellito 
di sopra. 

Superadsto, as, stili, stire, n. Liv. star sopra. 

Superaggéro, as, are, att. Col. empiere di terra. 

Superàgo, is, agére, att. Tib. condur sopra. 

Superalligo , as, are, att. Plin. legare, attaccare di 
sopra. 

Superamentum, i, n. Ulp. il restante, il superfluo, gli 
avanzi, quel che sopravanza. 

Supérans, antis, part. Lucr. che supera, avanzante. 
$ 2. Comp. Superantior, Lucr.; superiore. Sup. Su- 
perantissimus, Sol.; altissimo, che più d’ogni altro 
soperchia. 

Superanteactus, a, um, Lucr. Superanleacta aetas; 
l'età passata, gli anni scorsi. 

Superatio, onìs, f. Vitr. il superare, superamento. 

Superàtor, òris, m. Ovid. vincitore, superatore. 

Superattolio, is, ére, att. Plaut. a/zar sopra. 

Superàtus, a, um, part. Ovid. superato, vinto, sopraf- 
fatto, soperchiato. 

Superba, ae, f. Apul. camamilla (erba). 

Superbe, avv. Cic. superbamente, arrogantemente, al- 
tieramente, burbanzosamente, orgogliosamente, rigo- 
{seen vanagloriosamente. $ 2. Comp. Saper- 

ius, Cic.; più superbamente. Sup. Superbissime, 
Cic.; assai superbamente. 

Superbia, ae, f. Cic. superbia, alterigia, orgoglio, ar- 
roganza, boria, burbanza, alterezza, imperiosità, ri- 
goglio, presunzione, vanagloria, vantamento. Ponere 
superbiam, Hor.; abjicere superbiam, Plaul.; de- 
porre l’orgoglio. 4 3. In buon senso: spiriti generosi, 
grandezza, altezza d'animo. Sume superbiam quae- 
sitam merilis, Hor.; peo spiriti generosi, acquistati 
per via di meriti. $ 3. Superbia candoris, Vitr.; la 
delicatezza del candore, della bianchezza. 

Superbìbo , is, bibére, att. Plin. dere dopo aver ben 
bevuto. 

Superbificus, a, um, Sen. che fa andar sul grande, col 
capo alto, che rende orgoglioso. 

Superbiloquentia, ae, f. Cic. il parlar orgoglioso. 

Superbio, is, ire, n. Cic. andar col capo alto, alzar 
le corna, far del signore, gonfiare, insuperbire, 
grosseggiare , inorgogliare, insuperbirsi, invanire, 
menar orgoglio, montar in superbia, orgogliare, 
superbire, vanagloriare. 4 2. Sdegnare, disdegnare, 
Stat. n Esser glorioso, nobile, illustre, Claud., 
Plin. Mac gemma apud Menandrum el Philome- 
nem fabulae superbiunt, Plin.; le favole vanno 
gloriose appresso Menandro e Filomene di questa 
gemma. 

Superbiter, avv. Afran.apud Non./ostessochesuperbe. 

Superbus, a, um, Cic. superbo, altiero, orgoglioso, 
alieroso, borioso , burbanzoso, disdegnoso , enfiato, 
gonfio, famoso, glorioso, pien di vento, insuperbito, 
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rigoglioso , superbioso, tracotato, trorfio, vanaglo= 
rioso, vantevole, fiero , rigoroso. $ 2. Notile, mgni- 
fico , glorioso, illustre, eccellente, Mov. Exercilus 
ille noster superbissimo deiectu et durissima con- 
quisitionecollectus, omnis inleriit, Cic.; quel zostro 
esercito raccolto con tanto rigore e con si dur: stenti, 
è perito tutto. Populum late re;em belloque super- 
bum, Virg.; popolo signore di ampio demanio, potente 
e valoroso in guerra. $ 3. Pyra superba, Col.; peri 
moscatelli. 

Supercalco, as, are, att. Col. calcare sopra. 

Supercerno, is, crévi, créluin, cernére, att. Plin. 
stacctare, crivellare sopra, gettar sopra terra cri 
vellata. 

Supercido, is, ére, n. Col. cader so; ra, 

Superciliòsus, a, um, Sen. severo, grave, cipiglioso. 

Superciiium, Îi, n. Cic. ciglio, sopracciglio, sorciglio, 
superciglio. $ 2. gi Gravità, severita, suss16G0g 
superbia. Terrarum dominum pone supercilium, 
Mart.; deponi la muestà, la gravità d’imperadore. 
Severi supercilii matrona, Uvi.l.; donna sevra, 
disdegnosa. $ 3. Cenno. Reges in ipsos imperium 
est Jovis, cuncla supercilio moventis, Hor.j Giove, 
che con un sol suo cenno muove ogni cosa, comanda 
agli stessi re. 

Superclaudo, is, dére, att. Liv. chiuder di sopra. 

Supercontéègo, is, tégere, alt. Cels.; coprire di sopra, 

Supercorrùo, is, ugre, n. Val. Max. cader sopra, 

Supercresco, is, crévi, crétum, crescere, n. Cels. cre- 
scere di sopra. 

Supercùbo, as, ivi, o di, atum o Îtum, are, n. Col. 
giacere, coricarst, stare sopra, covure. 

Supercurro, is, currére, n. Plin. metaf. soprallone 
dare, render di vantaggio. Ager vectigal longe su- 
percurrit, Plin.; questo campo rende molto più, che 
non paga d'imposta. 

Superdico, is, ére, att. Cic. aggiugnere a ciò che si è 
detto, dir di più. 

Superdo, as, dre, att. Cels. porre sopra. Superdan- 
dum emplastrum, Cels.; si dee porre sopra un 
empiastro. 

Superdùco, is, ére, alt. Plaul. condur sopra. Super- 
ducere novercam filio, Quint.; dare al figlio del 
primo letto una matrigna. 

Superedìtus, a, um, Lucr. altissimo. 

Superèdo, is, édi,ésum, edère, alt. Plin. mangiar dap- 
poi. Si radicem betae in pruna toslam superede- 
rint, Plin.; se mangeranno dappoi la radice di bie= 
tola cotta sotto lu Lrage. 

SupereMùo, is, ure, n. Val. Flacc. traloccare. $ 2. 
Soprabbondare, esser superfluo, Paulin. Nolan. 

Supereminto, es, ére, n. Virg. soprastare. 

Superenascor, &ris, nasci, dep. Plin. nascer sopra. 

Superenàto, as, are, n. Luc. rotar sopra. 

Supérèo, is, ire, n. Lucr. camminar sopra. 

Supereròdgo, as, are, att. Col. Alex. dar di soprappiù. 

Superescit, Enn. apud Fest. in vece di supererit, so- 
pravanzerà. 

Superevòlo, as, ire, n. Lucr. volar sopra, trapassar 
volando, sorvolare. 

Superexactio, onis, f. Cod. esazione più del dovere. 

Superexcurro, is, currére, n. Ulp. sterdersi, scor- 
ere sopra . 

Superexigo, is, igére, att. Ulp. esigere più del dovere. 

Superféro, ers, tili, litum, ferre, att. Plin. portare 
sopra. 

Superficiarius, a; um, Ulp. Superficiariae aedes; casa 
fubbricata nel fondo altrui. Malhematica, ut ita di- 
cam, superficiaria est, in alieno aedificat, Sen.; i 
matematici imitano coloro, che fullricano nel fondo 
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altrui. $ 2. Homo superficiarius, Paul.; colui, che 
ha preso a livello un terreno per fubbricarvi, e ne paga 
annualmente il canone. $ 3. Praedia superficiaria, 
Ulp.; poderi, che pagano canone. 
Superficies, si, f. Plin. superficie, sopraffaccia. I giu- 
'. reconsulli dicono su silcici tutto ciò ch’è sopra’! 
suolo, le case, gli dlbene le biade, le vigne, ma prin- 
| cipalmente le case, e come spiega Giaboleno, i muri 
delle case innalzate in altrui suolo, nel qual senso, 
Cic. Nobis superficiem aedium consules de consi- 
lii sentenlia aestimarunt H. S. vicies; i consoli per 
| parte del consiglio stimarono la fabbrica della nostra 
casa venti mila sesterzj. Qui conducto solo superfi- 
ciem imposuit, Paul.; che hu fabbricato una casa 

, mel suolo altrui preso a livello. 

Buperficio , is, cére, n. Ulp. esser di resto, sopravan- 
zare, restare. 

Superficium, fi, n. ff. Zo stesso che superficYes. 

Superfio, is, iéri, n. pass. anom. Paul. avanzare, 

, _ sopravanzare, restare. 

Buperfixus, a, um, part. dell'inus. superfigo, Liv. 
fisso, fitto, ficcato, attaccato sopra. 

Superfiorescens, entis, part. dell'inus. superfloresco, 
Plin. che fiorisce sopra. 

Superfiuìtas, atis, f. Plin. superfluità, soverchio, so- 

| prabbondanza, ridondanza. 

Superfito, is, uxi, utre, n. Plaut. soperchiare, 
traboccare, riboccare, andar di sopra. 4 2. Metaf. 

. Soprabbondare, esser superfluo, esser di resto, Cic. 

‘ Superfilio, avv. Cod. superfluamente, soprabbondevol- 
mente. 

Superfilum, i, n. Papin. soverchio, superfluità, soprab- 
Londanza. 

Superfiùus, a, um, Plin. riboccante, traboccante, ri- 
dondante. Flumina superflua, Piin.; fiumi, che ri- 
boccano. $ 2. Superfluo, soperchio, di soperchio, so- 
prabbondante, Sen. 

Superfoeto, as, are, att. Plin. concepire sopra. 

Superfùgio, is, égre, n. Val. Flacc. fuggire sopra. 

Superfulgéo, es, geo, n. Stat. splendere di sopra. 

Superfundo, is, idi, usum, undére, att. Col. spargere 
sopra. Superfundere magnam vim telorum, Ter.; 
far cadere una nuvola di saette. $2. Metaf. Laetitia 
se superfundens, Liv.; letizia trabuccante, allegrezza 
eccessiva. Superfundere equites, Tac.; sopraffare 
la cavalleria. 

Superfusio, onis, f. Pallad. lo sparger sopra. 

Superfùsus, a, um, part. Plin. spurso sopra, 0 qua e 
là, inondante, traboccante, 0 inondato, allagato, co- 
perto d’acqua. Circus Tiberi superfuso irrigatus, 
Plin.; il circo allagato dal Tevere traboccante, che 
ribocca. Superfusa insula, Sen.; isola allagata, tutta 
coperta d’acqua. 4 2. Metaf. Superfusi hostes, Liv.; 
nemici sparsi, gettatisi sopra. Superfusa gens mon- 
tibus, Plin.; gente sparsa per le montagne. 

Supergéstus, part. dell'inusit. supergéro , Col. accu- 
mulato sopra. 

Supergredìor, ris, gressus sum, grèdi, dep. Plin. 
camminar sopra. € 2. Oltrepassare, Col. $ 3. Figur. 
Superare, oltrepassare, avanzare, Quint. 

Supergressus, a, um, part. Plin. che ha camminato 
sopra. $ 2. Avanzante, eccedente, che supera, che ol- 
trepassa, che eccede, Varr. Aetatis suae foeminas 

ulcritudine supergressa, Tac.; che supera in bel- 
ezza tutte le donne de’ suoi tempi. Legitimam poe- 
nam supergressus, Suet.; eccedendo nel gastigare 
le pene stabilite dalle leggi. $ 3. Passio. Oltrepassato, 
superato, Pallad. 

Superhàbéo, es, ere, att. Cels. aver sopra, tener 
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Supéri, Srum, e um, m. plur. Viig. i celesti, gli abi- 
tatori del cielo, dei. $ 2. Uomini viventi, Sen. V. 
Supérus, 

Superjàcèo, es, ére, n. Cels. giacere, stare sopra. 
Superjàcio, is, jéci, j)actum, jacére, att. Col. gettar 
sopra, soprapporre. 4 2. Figur. Aggiugnere, Liv. 
Superfacto, as, are, att. Val. Max. porre, gettar sopra. 
Navigia superjactare, Plin.; saltar sopra le navi, 

gettarsi sopra le navi. 

Superjactus, a, um, part. Ter. gittato sopra. 

Superjectio, Gnis, f. Arnob. :l gettar sopra. $ 2. Iper- : 
bole ( figura rettorica ), Quint. | 

Superjectus, a, um, part. Col. gettato sopra. € 3. Tra- 
boccante.Aequor superjectum, Hor.; mare che inonda, 
che ribocca, sparso, gettato sopra la terraferma. 

Superjectus, us, m. Col. il saltar sopra. 

Superilligo, as, ire, att. Plin. /egare, attaccare di 
sopra. 

Superillino, is, linére, att. Cels. urgere sopra. 

Superillitus, a, um, part. Plin. unto sopra. 

Superimminéo , es, nére, n. Virg. esser, o stare ad- 
dosso, 0 sopra. 

Superimpendèo, es, re, n. Cat. pender sopra. 

Superimpòno, is, ponére, att. Cels. soprapporre, 
metter sopra. 

Superincendo, is, ére, att. Val. Max. accendere; € 
metaf. instîgare, stimolare molto. 

Superincidens, entis, part. dell’inus. superincido, 
Liv. che cade sopra. i 

Superincresco, is, crescére, n. Cels. crescere sopra. 

Superincùbans, antis, part. dell’inus. superincùbo, 
Liv. coricato sopra. | 

Superincumbens, entis, Ovid. che s’appoggia sopra. 

Superincumbo, bis, cubùìi, cumbere, n. Ov. appoy- 
giarsi sopra. | 

Superincurvàtus, a, um, part. dell'inus. superin- 
curvo, Apul. inclinato, incurvato, coricato sopra. 

Superindico. V. Superdico. ° 

8Superindictio, ònis, f., € i 

Superindictum, i, n. appresso i giureconsulli, gravezza 
estraordinaria. 

Superindùco, is, cére, att. Plin. soprammettere, so- 
prapporre, gettar sopra. 

Superinductio, onis, f. Ulp. scritto posto sopra, o în 
altro scritto. 

Superinductus, a, um, part. Quint. messo, 0 gettato 
sopra. 

Superindùo, is, dii, ditum, duère, att. Suet. metter, 
o vestir sopra. 

Superinfando, is, fundtère, att. Cels. spargere, versar 
sopra. 

Superingéro, is, gessi, gestum, gerére, att. Plin. am- 
massare, ammonticare sopra. 

Superinjectus, a, um, part. Ovid. gettato sopra. 

Superinjicio, is, jéci, jectum, jicère, att. Virg. gettar 
sopra. 

Superinsèro, is, gre, att. Virg. apud Muretum, inse- 
rir sopra. 

Superinsidéo , es, ére, n. Lucr. fermarsi, restare 
sopra. 

Superinspicio, is, cére, att. Sidon. aver Pocchio sopra, 
aver cura. . 
Superinsterno, is, strivi, stràlum, sternére, att. Liv. 

sternere, distender sopra. 

Superinstràtus, a, um, part. Luc. coperto di sopra. 

Superinstructus, a, um, part. Col. fubbricato , dispo- 
sto sopra. Ordines vasorum superinstructos in al- 
titudinem tres esse, abunde est, Col.; basta che vi 
siano tre ordini di vasi in altezza disposti uno sopra 
l’altro. : 


SUPRRINSTRUO 
Saperinstrio , is, tro, att. Cod. fabbricare, disporre 


sopra. 

REALM antis, part. del verbo inus. superin- 
sulto, Claud.; saltando sopra. 

Superintégo, is, teri, tectum, tegére, att. Plin. co- 
prire sopra. 

Superinténo, as, ire, n. Virg. tonare dall'alto. 

Superinvergo, is, ére, att. Ovid. versar sopra. 

Superinungo, ìs, ungere, att. Cels. ungere di sopra. 

Superior, fus, Oris, Cic. più alto, più elevato, superiore, 
soprano, superrale. Superior pars domus, Cic.; la 
parte superiore, più alta della casa. $2. Superiore di 
età, più vecchio, maggiore. Superiores, Cic.; gli an- 
tenati, i maggiori, i nostri padri. Gloriam superio- 
rum vincere, Cic.; vincer la gloria dei magguori, di 
coloro che furono prima di noi. Superior Africanus, 
Cic.; Africano il maggiore, il più vecchio. Superior 
Dionysius, Nep.; Dionigi il vecchio. 4 3. Passato, 
scorso, andato. Superioribus temporibus: su periore 
memoria, Cic.; al tempo passato. (duid proxima, 

uid superiore nocte egeris, Cic.; che cosa tu abbiu 
datto la notte passata, la notte innanzi. 4 4. Superiore, 
più elevato, più eccellente, migliore. Ut quanto su- 
periores sumus, tanto nos summissius geramus, 
Cic.; che tanto più umili siamo, quanto più elevata 
è la nostra condizione. $ 5. Più potente, più forte, vin- 
citore. Equestri proelio superiores fuerunt, Caes.; 
nel combattimento della cavalleria furono vincitori , 
restarono superiori. 

Saperfjumentarius, Yi, m. Suet. cavallaro. 

Superius, avv. Sen. su, di sopra, dalla parte superiore. 
4 2. Di sopra, prima, innanzi (parlandosi di tempo). 
paia valerent literae inter homines superius 

ixi, Phaedr.; ho detto di sopra quanto valessero le 
lettere infra gli uomini. 

Superlàbor, èris, labi, dep. Sen. scorrer sopra. 

Superiacrymo, as, are, n. Col. lagrimare di sopra. 

Superiatio, onis, f. Cic. iperbole, esagerazione. ‘ 2. 

e, Val. Max. 9 3. Appresso i grammaticr, il 
grado superlativo de’ nomi. 

Superlativus, a, um, appresso 1 Grammatici, superlativo. 

Superlàtàs, a, um, part. Val. Max., Plin. innalzato, 
elewato, portato in alto. $ 2. Verba superlata, Cic.; 
termini iperbolici, o (secondo altri) nomi superlativi. 

Superliminàre, is, n. Plin. architrave della porta. 

Superliuo, is, }fni o lévi, lftum, linére, att. Pallad. 
ungere di sopra. 

Supertitus, a, um, part. Plin. unto di sopra. 

Supérmando, is, ére, att. Plin. masticar sopra, ri- 
masticare. 

Superméo, as, are, n. Plin. colare, scorrere sopra. 

Supermico , as, dre, n. Sen. risplender più, esser più 
illustre. 

Superminio, is, ire, att. Col. fortificare, munire di 
sopra. 

Supernas, itis, Plin. che viene dall'alto, che cresce 
nell'alto. Supernas abies, Plin.; abete, che cresce 
sull'Appennino a settentrione, come infernas, che 
nasce nello stesso Apennino verso il mare di Toscana. 
Supernatia persica, Plin.; pesche di monte. 4 2. 
Ventus supernas, Vitr.; greco verso levante. 

Supernàtans, antis, Apul. soprannatante, nuotante 
sopra. $ 2. Galleggiante, Plin. 

Supernàto , as, are, n. Apul. soprannuotare, nuotar 


sopra. Ù 2. Andar a galla, galleggiare, star a 
galla, Col 


Supernétus, a, um, part. Cels. nato, cresciuto sopra. 

Superne, avv. Liv. di sopra, dall'alto, in alto. $ 2. 
Supra, a galla, Plin. 9 3. Allo °nsù, in su, Plin. 

Saperno, as, ire, n. Gell. galleggiare, stare a galla. 
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Supernus, a, um, Rlin. superno, supermale, di sopra, 
d’in alto. $ 2. Superno, celeste, del cielo, Ovid. 

Supèro, as, avi, atum, are, att. Cic. superare, andar 
sopra, montare, ascendere, sormontare, passare, tra- 
passare. Superant montes, flumina tranant, Virg.; 
trapassano montagne, valicano fiumi. 4 2. Neutr. 
Ecce sol superabat e mari, Plaut.; ecco 1/ sole spun- 
tava, sorgeva dal mare. $ 3. Nella navigazione: su- 
perare, valicare, tragittare, spingersi oltre, di là. 
Bimarem cursu superavimus Isthmon, Ovid.; su- 
perammo, tragittammo con veloce navigazione l’ Îstmo 
di Corinto. $ 4. Metaf. ( Nel senso dei ))1,2) Su- 
perat virtus et crescit malis, Sen. ; nelle sventure 
si mostra, e grandeggia la virtù. $ 5. Metaf. (Nel 
senso delj3 ) Superare, vincere, sopravanzare, avan- 
tare, vantaggiare, essere superiore, andare innanzi, 
lasciarsi addietro. Si idem certet Phoebum supe- 
rare canendo, Mad ; se tl medesimo gareggi di su- 
perare, di vincere Febo nel canto. Superare aliquem 
doctrina, Cic.; superare, sopravanzare alcuno in 
dottrina. Superare-injurias fortunae, Cic.; supe- 
rare, vincere le ingiurie della fortuna ; resistere ai 
colpi di fortuna. Superanda omnis fortuna ferendo 
est, Virg.; bisogna colla pazienza vincere ogni for- 
tuna. sé Neutr. Abbondare, soprabbondare, sopra- 
vanzare, essere in abbondanza, esser più del bisogno. 
Quis tolerare potest, ipsis divitias superare, nobis 
rem familiarem deesse, Sall.; chs può sopportare , 
che ad essi soprabbondino, sopravanzino le ricchezze, 
a noi manchi il bisognevole per la casa. 47. Neutr. 
Restare, rimanere, esserne ancora. Sex superant 
versus: te non moror, Prop.; rimangono, sono an- 
cora, restano sei versi: non ti trattengo di più. 4 8. 
Neutr. Sopravvivere, essere superstite. Caplae supe- 
ravimus urbi, Virg.; sopravvivemmo alla presa della 
città. 

Superobriio, is, ùi, ùtum, utre, att. Prop. coprire 
( gettando qualche cosa sopra). 

Superpendens, entis, part. dell’inus. superpendeo, 
Liv. appeso in alto, che pende sopra. 

Superpictus, a, um, part. Solin. pinto, dipinto di sopra. 

Superplaudo, is, ére, n. Solin. batter le ale sopra. 

Superpondium, Îi, n. Apul. soprappeso, sopraccarico, 
peso aggiunto a peso, peso sopra peso. 

Superpòno, is, sii, stlum, nére, att. Plin. soprammet- 
tere, soprapporre, incavalcare. 

Superpositus, a, um, part. Ovid. soprapposto, messo, 
o posto sopra, sorposto. 

Superràsus, a, um, part. Plin. raso di sopra. i 

Superrùo, i, uère, n. Apul. cader sopra, rovinar sopra. 

Superscando, is, dére, n. Liv. andar sopra, salire. 

Superscribo , is, bére, att. Gell. scriver sopra. 

Superscriptus, a, um, part. Suet. scritto sopra, sopra- 
scritto. 

Supersedendus, a, um, part. Cic. che si dee intermet- 
tere, che si dee intralasciare. ‘’ 

Snpersédéo, es, sédi, sessum, sedére, n. Suet. seder 
sopra. $ 3. Metaf. Perseverare, Turpil. apud Non. 
4 3. Soprassedere, intermettere, intralasciare, diffe 
rire, risparmiare, 0 cessare di fare qualche cosa. Su- 
persedeas hoc labore ilineris, Cic.; risparmia la 
fatica del viaggio. Adversarios supersedere pugnae 
animadverlit, Hirt.; si accorse, che gli avversari] si vi- 
tiravano dalla battaglia. Supersedissem loqui apud 
vos, Liv.; avrei tralasciato di parlare in vostra pre- 
senza. 44. Passio. Haec causa non visa est superse- 
denda, ad Heren.; non parve, che si dovesse intermete 
tere questa causa. Tributo ac delectu supersessum, 
Liv.; si cessò di levar denaro e soldati. 4 5. Presie- 
dere, seder giudice, Cat. 
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Supersessus, a, um, part. Apul. messo, tralasciato. 

Supersiltens, entis, part. dell’inus. supersilio, Col. 
che salta di sopra. 

Superspargo, is, sparsi, sparsum, spargere, att. Cat. 
spargere sopra. 

Superspersus, a, um, part. dell’inus. superspergo, 
Solin. asperso di sopra. 

Superstagno, as, are, n. Tac. allagare, inondare, 
ritoccare. 

Superstans, antis, part. Virg. che sta sopra, sopra- 
stante, 

Superstatumìno, as, ire, att. Pallad. sostentar con 
pali di sopra. 

Supersterno, is, stràvi, stràtum, sterntre, att. Liv. 
distendere, stender sopra. 

Superstes, stilis, Cic. presente (specialmente dei testi- 
inonj ). Nunc mihi licet quidvis loqui, nemo hic 
adest superstes, Plaut.; ora posso dir quel che vo- 
glio, non v’ è alcuno qui presente che ci ascolti. € 2. 
Sopravvivente , vivo , che dura dopo la morte di qual- 

- cheduno. Superstes opus, Ovid.; opera, che dura 
dopo la morte del suo autore. Superstes exstitit om- 
nium, Suet.; soprawisse a tutti. 43. Superstes toti 
convivio, Sen.; restato l’ultimo a tavola. $ 4. Coe- 

‘ nisque tribus jam perna superstes, Mart.; coscia 
di porco avanzata già da tre cene. $ 5. Vivo, sano e 
salvo, Deos quaeso ut sit superstes, Tac. ; prego Dio 
che sia sano e salvo. € 6. Campato da mortal pericolo, 
e quasi risuscitato, tornato a vita, Sen. | 

Superstitio, ònis, f. Cic. superstizione. Superstitione 
conflictari, obligari, Cic.: capi, Liv.; esser supersti- 
zioso. Superslitione imbutus, Cic.; superstizioso. 
4 2. Religione (in buona parte), Justin. 

Superstitiòsa , ae, f. Plaut. divinatrice, indovina. 

Superstitiòse, avv. Cic.; superstiziosamente. 4 2. Con 
troppa sollecitudine, o diligenza, 0 esattezza ; scru- 
polosamente, Quint. 

Superstitiòsus, a, um, Cic. superstizioso, auguroso, 
augurioso. 

Superstitiàsus, i, m. Plaut. indovino. 

Buperstito, as, are, n. freq. Plaut. esser sano e salvo. 
4 2. Zn senso att. Salvare, conservare, Enn. 

Supersto , as, sliti, stitum, stare, n. Liv. star sopra. 

Superstrictus, a, um, part. Apul. stretto di sopra. 

Superstrùo, is, xi, ctum, struére, att. Tac. fabbricare 
sopra, edificare, costrurre sopra. 

Supersum, es, fui, esse, n.anom. Val. Flacc. propria- 
mente star sopru, spargere. Superest de casside vul- 
tus, Val. Flace.; sporge il volto dall’elmo. $ 2. Metaf. 
Essere sopra ad uno, essere superiore, vincere, supe- 
rare. Doclina superesse alicui, Cic.; superare, es- 
sere superiore in dottrina ad alcuno. $ 3. Esser di 
più, abbondare, soprabbondare , esser di troppo. Ut 
vis ejus rei quam definias sic exprimatur, ut neque 
absit quidquam, neque supersit, Cic. ; i/ valore di 

iò che definisci sia espresso in modo, che non vi 
manchi alcun che, nè soprabbondi. $ 4. Restare, ri- 
mancre, sopravanzare. Ex eo proelio circiter millia 
hominum CXXX superfuerunt, Caes.; di quella bat- 
tagl'a ne rimasero, sopravanzarono circa 130 mila 
uomini. $ 5. Sopravvivere, essere superstite. Superfuit 
patri, Plaut.; sopravvisse al padre. $ 6. Durare, ba- 
stare, non mancare. Modo vila supersit, Virg.; pur- 
che mi basti, mi duri la vita. $ 7. Quod superest, 
vale: del vesto, del rimanente. Quod superest, scribe 
quaeso quam accuralissime quid placeat, Cic.; del 
resto scrivimi in grazia colla massima diligenza chec- 
chè ti piaccia. 4 8. Qualche volta, specialmente in 
poesia, si divide la parola.Jamque adeo super unus 
cram, Virg.; e giù io solo sopravanzava, 
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Supertectns , a, um, part. Solin. coperto. 

Supertègo , is, tegére, alt. Col. coprir di nuovo. 4 3. 
Coprire, Pallad. 

Supervacanéus, a, um, Cic. di sopra più. Superva- 
caneum opus, Cic.; opera, che uomo fa per divertirsi 
12 tempo rubato alle serie e gravi occupazioni (nel 
qual senso supervacaneus prendesi in buona parte, 
e vale di divertimento). 4 2. Superfluo, soverchio, so- 
perchio, soperchievole, inutile, Cic. i 

Supervàco, as, ire, n. Gell. esser superfluo, soprab- 
bondare, esser di soperchio, sopravanzare, 

Supervacùe , Paul., € i 

Supervacito, avv. Quint. di soperchio, superfluamente, 
inutilmente, senza necessità, invano. 

Supervacùus, a, um, Ovid. superfluo, soverchio, s0- 
perchievole, di soperchio, vano, inutile. 

Supervàdo, is, vasi, vasum, vadére, n. Liv. ascendere, 
surmontare, superare. Ruinas muri supervadebant, 
Liv.; superavano le rovine del muro. 

Supervaganéus, a, um, vagante in alto, al di sopra. 
4 2. Zn senso augurale, avis supervaganea, significa 
uccello, che grida dall'alto, Fest. 

Supervàgor, aris, ari, dep. Col. esser troppo vagante, 
ragar di soperchio. $ 2. Nell’agricoltura si dice: su- 
pervagalam parlem recidere, Col.; tagliar la parte 
che cresce di troppo, che è superflua. 

Supervectus, a, um, part. Gell. portato sopra. 

Supervého, is, vexi, veclum, vehère, att. Cat. portar 
sopra. 

Supervénio, is, véni, ventum, venire, n. Col. verir 
sopra, montare, ascendere, venir addosso. Curru de- 
silit, atque semianimi, lapsoque supervenit, Virg.; 
salta giù dal carro, e viene addosso al moribondo e 
caduto. 4 2. Metaf. Quibusdam pennarum tutelae 
crusta supervenit, ut scarabaeis, Plin.; a certuni 
a custodia delle penne vien sopra una crosta , come 
agli scarafaggi. $ 3. Venire all'improvviso, sorve- 
nire, sopraggiungere, sopravvenite. Timidisque su- 
pervenit Aegle, Virg.; ed alle timide sopraggiugne 
Egle. 4 4. Venir dopo, aggiungersi, accostarsi, suc- 
cedere. Ulcus et per se nascitur, et interdum ulceri 
ex alia causa facto supervenit, Cels.; /a piaga e 
viene di per sè, ed alle volte succede ad una piaga 
nata per altra causa. 

Superventus, us, m. Plin. sopravvenimento, arrivo 
improvviso. 

Supervestio, is, îre, att. Plin. coprire, vestir sopra. 

Supervivo, is, vixi, victum, vivere, n. Flor. sopras- 
vivere. 

Superunetìo, 6nis, f. unzione al di sopra. 

Superunctus , a, um, part. unto di sopra. 

Superungo, is, unxi, unclum, ungére, att. Cels. un- 
gere sopra. 

Supervòlans, part. e 

Supervolitans, antis, part. Plin. survolante. 

Supervolito, as, are, n. freq. Virg., e 

Supervòlo, as, are, n. Ovid. volar di sopra, sor- 
volare. 

Supervolvo, is, volvi, volitum, volvére, att. voltur 
di sopra, sopravwolgere. 

Supervotitus, a, um, part. Col. voltato sopra. 

Supervîmo, is, vomère, att. Sil. vomitar sopra. 

Superurgens, entis, part. dell'inus. superurgeo, Tac. 
che preme sopra. 

Sup*rus, a, um, Cic. superiore, di sopra, soprano, d'in 
alto. Mare superum, Cic. ; mare superiore, cive mare 

| Adriatico, mare Jonio. Spectatores superarum re- 
rum atque caelestium, Cic.; contemplatori delle cose 
soprane e celesti. De supero, Plaut.; dalla parte «u- 
periore, d'alto. $ 2. Comp. Superior, rius, più alto. 
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Sup. Supremus ( dall'antico superrimus), assai su- 
pertore. 

Supinàtus, a, um, part. Quint. rovesciato, voltato al- 
l'insù. Manus supinata, Quint.; mano rovescia. 

Supiae, avv. Sen. negligentemente, neglettamente. 

Supinitas, atis, f. Quint. lo star supino, la positura di 
uomo che è coricato sopra °l dosso, 0 con la pancia 
in su. 

Supino, as, ivi, atum, are, att. Stat. rovesciare al- 
cuno supino tn terra, voltarlo all’insù. Tolluntque 
armos equitemque supinant, Stat.; s’ alzano sui 
piedi d’innanzi, e rovesciano supino il cavaliere. 4 2. 
Metaf. Far insuperbire , far andare cal capo alto, 
far alzare le corna. Libet interrogare, quid tanto- 
pere te supinet, Senec.; giova interrogarti, che 
cosa ti faccia. tanto insuperbire. 

Supinum, i, n. appresso 1 grammatici, supino. 

Supinus, a, um, Cic. supino, risupino, volto colla fac- 
cia in su, rovesciato all’insù. Cubat in faciem, mox 
deinde supinus, Juv.; si corica colla faccia in giù, 
e quindi colla faccia in su. $ 2. Rivolto al cielo, alto, 
alzato, innalzato. Tendoque supinas ad caelum cum 
voce manus, Virg.; e colla voce rivolgo al cielo le 
mani innalzate. $ 3. poso al sole, aprico, ben 
esposto. Omnia quae ciborum, florum odorumve 
gratia proveniunt supina tellure, Plin.; tutto ciò 
che nasce in terra aprica, ben esposta, o di cibo, 0 di 
fiore, 0 d’odore. 4 4. In pendio, inclinato legger- 
mente. Tumulis acclive solum, collesque supini, 
Virg.; suolo sparso di poggi e colli leggermente in- 
clinati, dolci a salirsi. $ 5. Situato in pendio. Tibur 
supinum, Hor.; Zivoli situato in pendio , in poggio, 
in collina. $ 6. Indietreggiante, che torna indietro, 
che torna in su. Nec redit in fontes unda supina 
suos, Ovid.; nè l'onda indietreggiante ritorna a’ suoi 

onti. 4 7. Metaf. Ozioso, negligente, pigro, torpido. 

t supinum animum in gravi derelinquere coeno, 
Catul.; ed abbandonare il torpido animo nell’ im- 
monda sozzura. € 8. Metaf. Superbo, orgaglioso, 
gonfio. Haec et talia dum refert supinus, Martial.; 
mentre orgoglioso riferisce queste e simili cose. $ 9. 
Comp. Supinior; più supino. 

Suppactus, e subpactus, a, um, part. di suppingo, 
Plaut. attaccato sotto. Qui soccis habet auro sup- 
pactum solum, Plaut.; che ha sotto le suole l’oro 
disteso in lame. i 

Suppaetùlus, a, um, Varr. apud Non. che ha gli oc- 
chi alquanto di traverso , guercio. 

Suppalpor, o subpalpor, ris, ari, dep. Piaut. gon- 
fiare uno , grattargli gli orecchi, sojarlo, ugnergli 
gli stivali, adularlo. i 

Suppar, aris, Cic. quasi uguale. Huic aetati suppares 
Alcibiades, Critias, Cic.; aveano età quasi eguale 
.a questa Alcibiade e Crizia. 

Supparasitor, dris, ari, dep. Plaut. compiacere, secon- 
| dare, come fanno i parassiti. 

Suppàrum, i, n. Piaut., e 1 

Suppàrus, i, m. Luc. guarnello, e ogni sorta di vesti- 
mento da donna di pannolino: si trova appresso Var- 
rone e Festo detto anche degli uomini. 4 2. Picciola 
vela attaccata alla cima dell'albero maestro, che 
batte contro al trinchetto, Sen. 

Suppedantum, ti, n. Lact. appoggio de’ piedi, sga- 
bello, predella. 

Sappeditandus, a, um, part. Cic. che sti dee sommini- 
strare, da somministrarsi. 

Suppeditatio, 6nis, f. Cic. abbondanza, 
copia. 

Suppeditàtus, a, um, part. Cic. somministrato, dato. 

Suppedìto, as, ivi, atum, are, att. Cic. somministrare, 


affluenza, 
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dare, porgere. Hic locus suppeditare solet mirabi- 
lem copiam dicendì, Cic.; questo luogo, ossia fonte 
suole somministrare meravigliosa copia del dire. $ 2. 
Neutr. Bastare, esscre suffijente, essere bastante. 
Parare ea quae suppedilent et ad cultum et ad 
victum, Cic. ; preparare quanto lasti e al vestire ed 
al vivere, 4 3. Neutr. Abbondare, avere in copia, in 
abbondanza. Omissis his rebus omnibus, quibus 
nos suppedilamus, ille eget, Cic.; ‘ralusciate tutte 
le altre cose, di cut noi abbondiamo, ed egli abliso- 
gna. $ 4. Neutr. Essere in copia, in abbondanza, in 
pronto. Ad vos quema:lmodum loquar, nec consi- 
lium, nec oralio suppeditat, Liv.; come parlare a 
voi, nè mi è pronto il consiglio, nè il discorso. 4 5. 
Durare. Cui si vita suppeditavisset, consul factus 
esset, Cic.; a cui se fosse durata , 0 bastata la vita, 
sarelbe divenuto console. 

Suppedìtor, aris, atus sum, ari, Cic. depon. lo stesso 
che suppedìto. 

Suppédo, is, edére, n. Cic. spetezzare, trullare, tirar 
coreggie. 

Sappendéo , es, dére, n. Col. pendere di sotto. 

Suppernàti, rum, m. plur. Fest. che harno le cosce 
tagliate a guisa di prosciutto. 

Suppernàtus, a, um, Cat. tagliato a guisa di prosciutto. 

Suppes, dis, Petr. che giace sotto i piedi. 

Sappetiae, irum, f. plur. Plaut. soccorso, sussidio. Si 
dice propriamente del soccorso portato quando la cosa 
sarebbe li lì per rovinare. Suppetias venire alicui, 
suppetias proficìsci, o ire, o advenire alicui, Hirt., 
Plaut.; venire, andare in soccorso di alcuno. Sup- 
petias alicui ferre, Plaut.; soccorrere alcuno. 

Suppetiàtus, us, m. Non. soccorso, ajuto, sussidio. 

Suppetior, aris, atus sum, ari, dep. Cic. dar ajuto. 


-Suppétit, ébat, etére, imp. Cic. essere in pronto, esser 


pronto, venir in mente. Architectus, cujus nomen 
non suppetit, Amm.; ur architetto , di cui non mi 

| viene in mente il nome. $ 2. Rimanere, avanzare, re- 
stare. Quibuscumque vires ad arma ferenda sup- 
petcbant, praesto fuere, Caes.; tutti quelli, cui re- 
stavano le forze da portar l’armi, erano pronti. 4 3. 
Bastare, essere sufficiente, bastante. Ut amori, ut, 
ambitioni, ut quolidianis sumtibus copiae suppe- 
tant, Cic.; perchè bastino le ricchezze all'amore, al- 
l'ambizione, alle spese quotidiane. 4 4. Corrispondere, 
essere uguale. Utinam dictis facla suppetant, Plaut.; 
voglia il ciclo che ai detti corrispondano i fatti. 4 5. 
Durare. Dum vita suppetlit, enitamur, ut etc., Plin.; 
finchè dura la vita, sforziamoci a ccc. $ 6. Si trova 
anche suppéto, is, ivi ed Ìi, itum, tére, n. come in 
Orazio: novis ut usque suppetas doloribus ; perché 
duri ancora a nuovi dolori. 

Suppéto:, is, ivi, o fi, Itum, ère, ait. Ulp. dimandar 
occultamente, con inganno. 

Suppilàtor, Sris, m. Laber. apud Non. che strappa i 
peli. 4 2. Metaf. Rubatore, spogliatore. 

Suppilàtus, a, um, part. rubacchiato, spogliato, Red. 

Suppilo , as, are, att. Plaut. rubare, rapire nascosta- 
mente, senza che alcuno se n’accorga, spogliare. 

Suppingo, is, pinyére, att. Plaut. piantare, attaccare 
di sotto. Fulmentas jubeam suppingi soccis, Plaut.; 
farò attaccare sotto i socchi la suola. 

Suppingùis, V. Subpinguis. 

Supplanto, as, are, att. Plin. piantar sotto, scalzare 
una pianta per metterne un'altra vicina, Curiose 
fodito, et vitem ila supplantato, Plin.; scava con 
cura, e così piantavi sotto la vite. 4 2. Soppiantare, 
fur cadere, dare il gambetto, o fare il gambetto. 
Qui stadium currit, supplantare eum, quicum 
certet, aut manu depellere nullomodo debet, Cic.; 
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chi corre lo stadio, non deve in nissun modo far cadere 
il competitore, o cacciarlo colla mano. $ 3. Meta. 
Rovinare, guastare. Supplantare judicium, Quint.; 
quastare il giudizio, 

Supplantatus, a, um, part. Sen. piantato di sotto, 
fatto cadere, soppiuntato. 

Suppiausio. V. Supplosio. 

Suppiementum, i, n. Cic. generic. supplimento, ag- 
giunta. Militare recluta, cioè i soldati chiamnati a 
compire il dovuto numero dell'esercito. Scribere sup- 
pliementum legionibus, supplemento ‘explere le- 
giones, Liv.; reclutar le legioni. Decem millia 
militum scripta in supplementum, Caes.; si sono 
reclutati dieci mila soldati. 

Supplendus, a, um, part. Cic. che st dee supplire. 

Suppiéo, es, èvi, étum, re, att. Cic. empire, riempire, 
aggiungere quel che vi manca, supplire. Aerarium 
sì ambitione exhauserimus, per scelera supplen- 
dum erit, Tac.; se per l’umbizione avremo vuotato, 
esausto l’erario , si dovrà riempire con scelleratezze. 
4 2. In cose militari, compire il numero dovuto con 
nuovi soldati. Dinrissis veteranis, exercitum junio- 
ribus supplet, Just.; licenziati i veterani, compie 
l’esercito con giovani. 4 3. Anche di altre cose nel 
senso del ) 2. Senatum supplevit, Caes.; compi il 
numero de' senatori. $ 4. Aggiungere. Ponite ante 
oculos M. Antonium consularem: sperantem con- 
sulatum Lucium adjungite: supplete caeteros, Cic.; 
mettetevi innanzi agli occhi M. Antonio consolare : 
dopo di lui Lucio, che spera il consolato: aggiungete 
poscia tutti gli altri. $ 5. Supplere locum, vicem; 
essere in luogo d'uno, far le veci d'uno. Tibi parentis 
ipse supplebo locum, Sen.; farotti 10 stesso le veci 
di padre. 

Supplétus, a, um, part. Cic. supplito, reclutato... 

Supplex, Icis, Cic. supplice, supplichevole, pregatore, 
supplicante, umile. kt Lifetta amplectens eflatur 
talia supplex, Virg.; ed abbracciando le ginocchia 
così gli parla supplichevole. $ 2. Sì usa come sostant. 
Vester est supplex, judices, Cic.; 0 col genit. Quem 

um supplicem Dei videret, Nep.; il quale ve- 

endo supplicare il Dio : 0 col dat. Socrates nec ju- 

dicibus supplex fuit, Cic.; Socrate nè supplicò i 
giudici. Libellus supplex, Mart.; memoriale. 

Supplicamentum, i, n. Apul. V. Supplicatio. 

Supplicatio , onis, f. Cic. preghiera pubblica. Suppli- 
cationem decernere, o indicere, Cic.; ordinare pre- 
ghiere pubi.liche. 

Supplice, avv. Varr., € 

Suppliciter, avv. Cic. supplicemente, supplichevol- 
mente. 

Supplicium, Yi, n. Sall. preghiera, supplica. In plur. 
significa preghiera pubblica 0 privata, processione. 
In supplìciis deorum magnifici, domi parci, Sall.; 
sontuosi ne’ pubblici onori resi agli dei, parchi in 
casa. $ 2. Doni, cioè quanto si regalava agli dei nei 
sacrifizj. Quibus precibus suppliciisque deos pos- 
sent placare, Liv.; con quali preghiere e doni potes- 
sero placare gli dei. € 3. Significa pure i rami e le 
bende che portavano i pacieri. Igitur legatos ad con- 
sulem cum suppliciis mittit, Sall.j nanda adunque 
al console legati con rami di pace. * 4. Significa an- 
che il sacrifizioche si faceva nelle pubbliche preghiere. 
Quos boves propter amplitudinem praestare di- 
cunt, ad deorum servant supplicia, Varr.; que’ duoi 
che dicono avanzare gli altriin grossezza, questi con- 
servano per sacrificare agli dei. $ 5. Siccome poi 

quando si conduceva a morte un uomo si faceva un 

sacrifizio, quindi supplicium venne a significare: 
supplizio, pena di morte, castigo, tormento, strazio. 


SUPPRESSUS 


His suppliciis celeriter coacto exercitu, Caes.; con 
questi supplizj costretto prestamente l’esercito. 

Supplico, as, avi, atum, are, n. Cic. inchenarsi per 
orare, supplicare, inter'cedere, far supplica, pregare 
riverentemente, adorare. Supplicare publice, Suet.; 
far pubbliche preghiere. Iliacis temporibus non sup- 
plicabatur thure, Plin.; al tempo della guerra di 
Troja non si usava incenso ne’ sacrifizj. 

Supplicùe, Apul. V. Suppliciter. 

Suppiòdo, is, osi, isum, dére, att. Cic. batter co’ piedi 
contro alla terra. 4 2. Metaf. Rovinare, abbattere. 
Supplodere calumniam, Macrob.; annullare la ca- 
lunnia. 

Suppiosio, ònis, f. Cic. battimento de’ piedi contro la 
terra. 

Suppoenitet, ébat, poenitùit, poenitére, imp. Cic. 
pentirsi alquanto , quasi pentirsi. 

Suppolitor, oris, m. Laber. apud Non. chi 4’ abusa 
dell’altrui donna. 

Suppòno, is, posùi, positum, pontre, att. Tac. mettere 
sotto, sottomettere , sottoporre. Supponere tectis a- 
grestibus ignem, Ovid.; metter fuoco sotto rustici 
tetti. 4 2. Sostituire, porre in vece, in luogo d'un 
altro. Meliorem , quam ego sum, suppono tibi, 
Plaut.; te ne metto un altro in vece migliore di me. 
€ 3. Supponere sibi puerum; prendersi un ragazzo, 
ed allevarlo come suo. 4 4. Nello stesso senso si usa 
supponere leslamentum; far un testamento falso ,' 
cioè porre un testamento falso in vece d’uno vero. 
$ 5. Soggiungere, metter dopo, dire dopo. Huic gè- 
neri Hermagoras partes quatuor supposuit, Cic.; 
a seo genere soggiunse Ermagora quattro parti. 
4 6. Soggettare, assoggettare, mettersi cotto. Me tibi 
supposui, Pers.; mi ti assoggettai. 

Supporto, as, àvì, atum, are, att. Caes. portare, con- 
durre. 

Suppositio , snis, f. Col. il supporre, il sottoporre, il 
mettere sotto. Nam ipsa suppositio per hos dies eom- 
modissima est, Col.; perocchè è comodissimo in questi 
giorni il metter sotto l’uova. 4 2. Il sostituire. Sup- 
positionem puerì mihi credidit, Plaut.; Aa con- 
fidato lo scambio del fanciullo in un altro. 

Supposititius, a, um, Varr. messo in luogo d'un altro, 
surrogato, sostituito. Gladiator supposititius, Mart.; 
gladiatore che succede a un altro o ammazzato o 
stanco. 

Sappositus, a, um, part. Liv. sottoposto, sopposto, sup- 
posto. Ignis suppositus cineri doloso, Hor.; fuoco 
occultato sotto la cenere. 4 2. Messo in luogo d'un 
altro. Suppositus puer, Plaut.; fanciullo messo in 
luogo d'un altro, sostituito ad un altro. 

Suppestrix, icis, f. Plaut. donna, che gli altrui figli- 
uoli dà occultamente ad allevare, come se fossero suoi. 

Suppostus, a, um, Virg. do stesso che suppositus. 

Suppressio, Snis, f. Cic. il ritenere il bene altrui. 4 2. 
Oppressione, soffocamento, soppressione, male che ne 
sopravviene in dormendo , e ci opprime come se fos- 
simo oppressi da un gran peso, incubo, Plin. 

Sappressius, avv. Gell. più segretamente. 

Suppressor, òris, m. Callist. coli che occulta, 0 ri- 
tiene l’altrui servo. 

Suppressus, a, um, part. Cic. sorga, occultato, op- 
presso , represso, depresso. Dolor suppressus alta 
mente, Luc.; dolore soppresso, occultato nel profondo 
del cuore. Naves suppressae , Jusl.; navi a/fordate. 

2. Attaccato, unito, raccolto, Lingua suppressa 
palato, Ovid.; lingua attaccata al palato. 4 3. Breve, 
corto, accorciato, ristretto. Mentum suppressum, 
Varr.; mento corto. 4 4. Suppressa voce loqui, Cic.; 
parlar con voce bassa, piana, sommessa. 


SUPPRIMENDUS 


Supprimendus, a, um, part. Cic. chesi dee soppri- 
mere, occultare. 

Supprìme, is, essi, essum, imére, att. Liv. abbassare, 
affondare, cacciare a fundo, deprimere. Quinquere- 
mis romana duas triremes suppressit, Liv.; una 
nave romana a cinque ordini di remi affondò due tri- 
remi. € 2. Fermare, rattenere, arrestare, raffrenare. 
Hostem insolenter atque acriter postros insequen- 
tem repressit, Caes.; ra/frenò, arrestò il nemico, che 
con insolenza e pertinacia inseguica i nostri. 4 3. 
Occultare, nascondere, sopprimere. Male coércitam 
famem supprimentes augebant, Tac.; nascondendo 
la mal frenata fame la aumentavano. 

Sappròmo, is, omsi, omtum, mère, att. Plaut. tirar 


Soppròmus, i, m. Plant. sotto dispensiere. 
Suppidet, ébat, ùit, éro, imp. Cic. vergognarsi al- 


$uppuratio, 6nis, f. Cic. apostema, postema. Incisa, 0 
rupta suppuratio, Cels.; apostema tagliata, 0 da se 
stessa crepata. 

Suppuratorius, a, um, Plin. che serve a marcire. 

Suppuràtum, i, n. Plin. apostema, postema. 

Suppuràtus , a, um, part. Plin. apostemato , marcito , 
che ha fatto capo (parlandosi di postema). $2. Metaf. 
Impuro, o mescolato di qualche cosa cattiva, Sen. 

Suppùre, as, ire, n. Col. far capo, marcire. 

Sappus , o supus, a, um, Fest. anticamente lo stesso 
che supinus. 

Supputatio, ònis, f. Vitr. computo, conto, calcolo, il 
co ; 

Sapputator, dris, m. Firm. computista. 

Suppùto, as, ivi, itum, are, att. Plin. tagliare. $ 2. 
Computare, far conto, calcolare, Plaut. i 

Supra, prep. che regge l’acc. Cic. su, sopra. Tignum- 

que supra turba petulans insilit, Phaedr.; e (aturbda 
petulante salta sopra il trave. 4 2. Oltre, più di. Car- 
thaginiensium caesa eo die supra millia viginti, 
Liv.; di Cartaginesi furono în quel giorno uccisi 
più di venti mila. $3. Oltre a. Supra belli latini 
metum id quoque accesserat, Liv.; oltre al timore 
della guerra latina ciò pure s’era aggiunto. $ 4. A- 
canti, prima. Paulo supra hanc memoriam, Caes.; 
poco prima , o poco avanti questo tempo. $ 5. Signi- 
fica anche il sito ov'è posta una città, oltre, al di là. 
Syene oppidum, quod est supra Alexandriam quin- 
que millibus stadiorum, Plin.; :/ custello di Siene, 
che è cinque mila stadj al di lù d’ Alessandria. $ 6. 
Si usa anche come avverbio : di sopra. Et mare, quod 
supra teneaut, quodque alluit infra, Virg.; ed oc- 
cupino il mare che bagna di sopra, e quello che di 
sotto. $7. Aoverb. Ulteriormente, di più. Nihil supra 
deos lacesso, Hor.; nor prego, nun stanco cun pre- 
ghiere ulteriormente gli dei. 48. Avverb. dinanzi, 
di sopra. Uti supra demonstravimus, Caes. ; come 
dicemmo di sopra. 49. Indietro, più da alto. Prius- 
quam hujuscemodì rei initium expediam, pauca 
supra repetam, Sall.; prima di cominciare questa 
cosa, dirò poche cose un po’ più da alto, 0 riprenderò 
alcune cose all’indietro. $10. Si usa anche in questa 
fotma: supra quam; più di quello che. Patiens ine- 
diae, algoris, supra quam cuique credibile est, 
Sall.; so/ferente della fame e del freddo più di quello 
che si può credere. 4 11. Nello stesso senso si dice: 
supra quod. Supra quod capere possum, Plaut.; 
più di quello che posso prendere. 4 12. Si usa anche 
questa diziune : supra caput esse, per significare che 
una cosa è imminente. Dux hostiup: cum exercitu 
supra caput est, Sall.; i/ capitano nemico coll’eser- 
cito ci sta sopra, è imminente, ci sta addosso. 


SURDUS 815: 


Supradictus, a, um, parl. dell'inzs. supradico, Pallad. 
sopraddetto. 

Supranàtans , antis, part. part. dell’inus. supranato, 
Vitr. galleggiante, sopranatante. 

Suprapositus, a, um, part. Cels. soprapposto. 

Suprascando , is, ére, n. Liv. salir sopra, ascendere. 

Suprascribo, is, bére, att. Cic. soprascrivere. 

Suprascriptus , a, um, part. Vitr. soprascritto, 40- 
praddetto. 

Supréma, òrum, n. plur. Tac. gli ultimi uffizi che si 
ng a’ morti, le esequie. Solvere suprema mi- 

itibus, Tac.; fare l’esequie ai soldati. $ 3. Gli ul- 
timi anni di vita. Circa suprema Neronis principis, 
Plin.; negli ultimi anni della vita di Nerone. 4 3. 
Morte. Suprema Germanici defleverat, Tac.; avea 
pianto la morte di Germanico. 

Suprèmo, avv. Plin., e 

Suprémum, avv. Virg. ultimamente, in ultimo 0. 

Supremus, a, um, Virg. sovrano, supremo, il più alto, 
sommo. At chorus aequalis Dryadum clamore su- 
premos implerunt montes, Virg.; ma il coro delle 
Driadi sue compagne empiè di grida i più alti monti. 

2. Sommo per dignità. Jupiter supreme, serva me, 

laut.; o sommo Giove, mt salva. 4 3. Grandissimo, 
massimo , estremo. Macie confecta suprema ignoti 
nova forma viri, Virg.; un uomo di una magreaza 
estrema, e di non mai veduto sembiante. $4. Ultimo, 
estremo. Supremam bellis imposuisse manum, 
Ovid.; aver posto l’ultima mano alla guerra. Su- 

remus vilae dies, Cic.; l’ultimo giorno della vita. 

uprema hora, Tibul.; l'ora estrema, l'ora della 
morte. Iter supremum carpere, Hor.; morire, an- 
dare a dar beccate ai poll. 

Sura, ae, f. Plin. polpaccio, la polpa della gamba. 
Rufus quidam ventriosus, crassis suris, Plaut.; us 
certo Rufo panciuto, e a grossi polpacci. $ 2. La 
gamba stessa. Suras incluserat auro, Virg.; avea 
chiuso in oro le gambe. 4 3. L’osso di dietro, o mi- 
nore della gamba. Alterum os ab exteriore parte 
surae positum est, Cels. ; l’altro 0sso è posto nel- 
l'esterna parte dell’osso di dietro. 

Surculacéus, a, um, Plin. che è simile a un germoglio, 
a un sorcolo. 

Surculàris, re, Col., e 

Surcularius, a, um, Plin. di germoglio, di pollone. 
Surcularis terra, Col.: surcularius ager, Varr.; 
terra, campo piantato di germogli, di polloni; campo 
pieno d’alberr. Surcularis cicada, Plin.; cicala che 
vive tra polloni, e che apparisce in quel tempo in cui 
gli alberi germogliano. 

Sarcùlo, as, ire, att. Col. tagliare i germogli, le 
mare. 

Surculòse, avv. Plin. di germoglio in germoglio, di 
pollone in pollone. 

Surculòsus. a, um, Plin. pieno di germogli. 

Surcùlus, i, m. Apul. sorcoletto, ramoscello, germoglio, 
pollone , sorcolo. Parvus surculus; germoglietto , 
sprocchetto. $ 2. Marza, magliuolo , nesto. Da mihi 
ex ista arbore, quos seram, surculos, Hor.; dammi 
da quest’albero nesti da piantare. $ 3. Surculum de- 
fringere; rompere un germoglio ; il che si faceva da 
chi entrava in possesso d’un campo alboreggiato. 

Surdaster, stra, strum, Cic. mezzo sordo, sordacchione, 
sordastro. 

Surde, avv. Afran. apud Charis. sordamente. Surde 
audire, Afran.; ascoltare con poca attenzione. 

Sarditas, itis, f. Cic. sordaggine, sordezza, sordità, 
sordimento. 

Surdus, a, um, Cic, sordo, sordacchione, che non ode. 
Surdus varielaies vocum aut modos noscere non 
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potest, Cic.; il sordo non può udire le varietà e le 
intonazioni delle voci. 4 2. Si usa per chi non vuol 

, tudire, non si lascia piegare, inesorabile. Per num- 
quam surdos in tua vota deos, Uvid.; per gli dei 
non mai sordi a’ tuoi voti. $3. Metaf. Applicato a 

. cose insensilili. Et madet heu lacrymis janua surda 
tuis, Martial.; e la porta sorda alle tue lacrime già 
n'è bagnata. $ 4. Chi non è udito; muto, tacito, di 
cui nissuno parla. Istius tibi sit surda sine aere 
lyra, Prop.; la lira di costui sia muta per te, se non 
lo paghi. 4 5, Questo aggettivo applicato a preghiera, 
vale non ascoltata, a cui gli dei sono sordi: a luogo, 

. significa, che non lascia udir bene le voci (teatro 
sordo): a suono, nota durezza, asprezza: al viso, 
significa smorto, non lucido: all'odore, vale lan- 
guido, poco olezzante : allecose in generale, vale ina- 
nimate: res surdae; cose senz’ animd. $ 6. Si usa 
proverbialmente surdo cantare; per parlare inutil- 
mente, spendere in vano il nostro fiato. $ 7. Comp. 
Surdior; più sordo. 

Suréna, ae, f. Varr. surena (pesce). 

Surgo, is,surrexi, surrectuwm, surgère, att. Cic. levarsi 
su, sorgere , rizzarsi, levarsi. Praetor de sella sur- 
rexit, et abiit, Cic.; il pretore s’alzò dalla sedia e se 
mandò. $ 3. Si usa in senso di levursi dal letto. Ile 
multo ante lucem surrexit, Cic.; si levò molto prima 
del giorno. $ 3. Spuntare, nascere, sorgere. Surgat 
pu ignis ab ara, Ovid.; spunti il fuoco sacro dal- 

‘ara. $ 4. Crescere, gonfiare, innalzarsi. Mare sur- 
git, Virg.; si gonfia il mare. $ 5. Star alto, dritto. 
Surgentem in cornua cervum, Virg.; ur cervo, che 

| sta diritto colle corna. $ 6. Metaf. Dolor ex aliqua 
causa surgit, Sen.; il dolore nasce da qualche causa. 

Surio, is, ire, n. Fest. esser tr caldo, e si dice pro- 
priamente dei porci. 

Surrectito, as, ivi, atum, are, n. Cat. sorgere, levare, 
alzarsi spesso. 

Surrectàrus, a, um, part. Col. che è per crescere, che 
è per alzarsi. 

Surrectus. V. Subrectus. 

Surrégo, is, Fest. anticamente in vece di surgo. 

Surrémo , is, émi, 0 emsi, emtum, emére, att. Fest. 

endere. 

Surrépo. V. Subrépo. 

Surreptitius. V. Subreptittus. 

Surreptus, a, um, part. Cic. rapito, rubato, tolto di 
nascosto. 

Surrexe, Hor. per surrexisse, esser sorto. 

Surrèxi, pass. perf. di surgo. 

Surrigo. V. Subrigo. 

Surripio, is, pùi, reptum, ipère, att. Cic. togliere na- 
scostamente, rubare. Surripere aliquid spatii ad 
scribendum, Cic.; rubare un poco di tempo per iscri- 
vere. Surripere se alicuì, 0 disliquo loco, Plaut.; 
fuggirsene nascostamente da qualcheduno, da qualche 
luogo. Surpite per surripite : surpuerat per surri- 

,  puerat, Hor. 

Surrògo. V. Subrògo. 

Surruptus, a, um, Plaut. V. Surreptus. 

Sursum, avv. Cic. in su, in alto, all'insù, a monte, in 
suso, su. $ 2. Sursum versum, o versus, Cic.; verso 
l'alto. Sursum deorsum, Cic.; in alto, e abbasso. 

Surus, i, m. Enn. apud Fesl. palo. 

Sus, suis, m. e f. Cic. porco 0 porca, ciacco, scrofa, 
troja. $ 2. Proverb. si dice: sus Minervam docet, 
Cic.; un ignorante ammaestra un saggio; mostrare 
a beccare ai polli. 

Snsceptio, snis, f. Cic. intraprendimento, l'intrapren- 
dere. 

Suscepto, as, are, att. Cic. prendere, intraprendere. 


SUSPECTUS 


Susceptor, Sris, m. Just. intraprenditore, appaltatore. 
Ut per praecones susceptores sollicilaret, Just.; 
per provocare coi trombettieri gli appaltatori. 4 2. 
Chi lascia giuocare in casa sua , ricettatore. Susce- 

torem verberatum praetor non vindicat, Paul.; 
il pretore non rende giustizia ad un ricettatore ba- 
stonato. $3. Si trova nel codice di Giustiniano nel 
senso di esattore. 

Susceptum, i, n. Uvid. impresa. 

Susceptus, a, um, part. Uvid. intrapreso. 

Suscìo, is, ire, att. Plaut. sapere. 

Suscipiendus, a, um, part. Tac. che si dee intrapren- 
dere, pigliare, ammettere. 

Suscipio, is, scépi, sceplum, sci pre, att. Cio. pigliare, 
accogliere, ricevere, accettare. Concurrunt trepidae 
comites, dominamque ruentem suscipiunt, Virg.; 
accorrono trepidanti le compagne, ed accolgono la 
padrona che cadeva. € 3. Imprendere , assumere, in- 
traprendere. Permagnum quiddam suscipere et 
profiteri, Cic.; intraprehdere e professare qualche 
cosa di grande. 4 3. Sostentare, sostenere, sorreggere, 
fortificare da sotto. Labentem domum suscipere, 
Sen.; sostenere la casa che è per rovinare, che rovina. 
$ 4. Metaf. Debes famam defuncti pudoremque su- 
scipere, Plin.; devi difendere la fama ed il pudore 
del morto. $ 5. Contrarre, prendere, concepire, andar 
soggetto, incontrare. Corpus suscipit immanes mor- 
bos, Sen.; il corpo contrae grandissime malattie. 4 6. 
Metaf. Suscipere invidiam atque oflensionem apud 

opulos ; contrarre l'invidia, o incorrere nell’invidia 
e nell’odio dei popoli. 47. Procreare, avere, allevare. 
Filiam, quam ex te suscepi, Plaut.; la figlia che 
ebbi da te. $ 8. Ammettere, accordare, acconsentire. 
Suscepit enim vila hominum consuetudoque com- 
munis, ut beneficiis excellentes viros in caelum 
fama ac voluntate tollerent, Cic.; imperocchè la vita 
e la comune consuetudine degli uomini acconsente, 
che portino colla fama e col volere al cielo quelli che 
sono insigni per benefizj. 49. Si usa nelle cose sacre. 
Suscipere sacra; intraprendere sacrifizj. Suscipere 
volum; astringersi ad un voto. In educazione: su- 
scipere puerum; prendere ad allevare un fanciullo. 
Nelle discussioni, suscipere vuol dire: riprender 
la parola, tornar a parlare. Si trova anche questo 
verbo nel senso di prender a difendere. Suscipe me 
totum, Cic.; difendimi, prendimi a difendere con 
calore. 

Suscitabùlum, i, n. Varr. apud Non. suscitamento, 
incitamento, aizzamento, stimolo. 

Suscito, as, avi, atum, are, att. Cic. muovere insù, al- 
zare, far levare. Nilus neque suscitat undas ante 
canis radios, Luc.; né il Nilo alza le onde prima 
della canicola. $ 2. Svegliare, far sorgere, far or 
destare. In Pompejano dormis, Laevine, theatro, 
et quereris sì te suscilat Oceanus, Mart.; dormi, 0 
Levino, nel teatro di Pompeo, e ti lamenti se ti sveglia 
Oceano. 4 3. Si dice : suscitare crepitum; /ar ru- 
more: suscitare ignem; destar il fuoco, riaccenderlo; 
e per metaf. suscitare bellum; accender la guerra. 

Susinus, a, um, Solin. di giglio. 

Suspectatio, 6nis, f. Cic., € 

Suspectio, onis, f. Ter. sospezione, sospetto. 

Suspecto , as, ire, att. Plin. guardar in su. Leo 
suspectans, Plin.; leone che guarda in su. 4 2. 
Sospettare, insospeltire, aver in sospetto. Agrippi- 
nam magis magisque suspectans, Tac.; avendo 
sempre più in sospetto Agrippina. 

Suspectus, a, um, part. Stat. sospetto. Suspectum ha- 
bere aliquem, Liv.; aver alcuno per sospetto. Oinnia 
sunt mihi suspecla, Cic.; 10 sospetto di tutto. $ 2. 


SUSPECTUS 


Sospettoso. Suspectus cave sis, Cat.; guardati d’es- 
sere sospettoso. $ 3. Comp. Suspectior, Cic.; più so- 
spetto. Sup. Suspectlissimus, Suet.; sospettissimo. 

Suspectus, us, m. Plin. il guardar in alto. 4 2. Am- 
mirazione, Sen. Protinus intravit mentes suspeclus 
honorum, Ovid. ; subito cominciarono ad ammirare 
gli onori. 43. Altezza. Quantusad aethereum caeli 
suspectus olympum, Virg.; quant'è l'altezza del cielo 
sino all’olimpo. 

Suspendéo. V. Suppendéo. 

Suspendiòsus, a, um, Cic. appiccato. 

Suspendium , li, n. Cic. appiccamento , l'appiccare. 
Suspendio vitam finire, Gell.; strangolarsi, pere 
la vita con un laccio. Suspendia saeva cogitabat, 
Mart.; disegnava d’appitcarsi. 

Suspendo, is, di, sum, dére, att. Ulp. appiccare, ap- 
pendere, attaccare, impendere , spenzolare. Tignis 
nidum suspendit hirundo, Virg.; la rondine so- 
spende il nido alle travi. $ 3. Impiccare. Suspende 
te, Plaut.; impiccati. $ 3. Tener sollevato, sostenere. 
Tellus ligneis columnis suspenditur, Plin.j si s0- 
stiene la terra con colonne di legno. $ 4. Metaf. So- 
spendere, differire, interrompere. Medio responso 
rem suspenderunt, Liv.; a metà della risposta so- 
spesero la cosa. $ 5. Tener sospeso. Suspenditque 
animos ficta gravitate, Ovid.; e con finta gruvità 
tiene gli animi sospesi. $6. Suspendere aedificium ; 
costruire sopra archi: suspendere tellurem sulco; 
arare: suspendere fluxionem oculorum; troncare 
la flussione degli occhi. 

Saspensio, Snis, f. Hirt. incertezza , dubbio , sospen- 
sione d'animo. € 2. Metaf. Fabbrica a vélta. 

Saspensùra , ae, f. Vitr. /ubbrica elevata da terra, e 
quasi in aria sostenuta da colonne e archi. 

Suspensus, a, um, part. Cic. sospeso, elevato, attac- 
cato, appeso, impiccato, spenzolato. Suspensus reste, 
Liv.; appeso ad una corda. $ 3. Leggiero. Suspenso 
grada placide ire, Ter.; camminare in sulla punta 
de’ piedi. 4 3. Compresso, rotto, trattenuto. Suspen- 
sae lacrymae, Ovid.; lagrime trattenute, soffocate. 
4 4. Metaf. Incerto, dubbioso, ambiguo. Suspensum 
aliquem tenere, Virg.; tezer alcuno sospeso, tenerlo 
in sulla gruccia. In suspenso relinquere, Plin.; la- 
sciar sospeso. Suspensa verba, Tac.; parole ambigue. 
Suspensa manu commendare aliquem alicui, Plin.; 
raccomandare alcuno con timore e con esitazione. 
Suspensus animus, o suspensus animi, Liv.; animo 
sospeso , che è in attenzione di qualche avvenimento. 
Suspensiore animo commoveri, Hirt.; essere più 
sospeso, più dubbioso. 

Suspicans, antis, part. Col. che sospetta, sospettando. 

Suspicàtrix, icis, f. Varr. donna sospettosa. 

Suspicax, cis, Liv. sospettoso, diffidente. 

Suspiciendus, a, um, part. Cic. che si dee ammirare, 
venerare, che si dec quardare, vedere. 

Suspiciens, entis, part. Cic. guardando, che guarda. 

Suspicio, is, exi, eclum, icère, att. Cic. guardare in 
su. Cum caelum suspeximus, Cic.; avendo guardato 
il cielo. 42. Metaf. Ammirare. Mirum in modum 
justitiam ille suspexit, Plin.; ammirò moltissimo la 
giustizia. $ 3. Sospettare. Bomilcar suspectus regi, 
et ipse eum suspiciens, Sall.; Bomi/care sospetto 
al re, ed egli sospettando di esso. 

Suspicio, ònis, f. Cic. sospetto, sospizione, diffidenza. 
Dare locum suspicioni, Cic.; dar luogo a sospitto. 
€ 2. Congettura, opinione, notizia, sentore. Multas 
esse gentes sic immanitate efferatas, ut nulla 
apud eas deorum suspicio sit, Cic.; esservi genti 

. così barbare, che non hanno alcuna notizia, alcun 
sentore degli dei. Ne suspicione quidem hoc possum 
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attingere, Cic.; mon posso nemmeno ciò conghiettu- 
rare. 4 3. In suspicionem venire, Cic.; venir in 
sospetto. In suspicionem adducere aliquem alicui, 
Nep.; far sospettare di uno, renderlo sospetto ad al- 
cuno. $ 4. pbapiconcn habere, si dice e di chi ha 
sospetto, e di chi è in sospetto, e vale: sospettare, ed 
essere sospetto. i 

Suspiciòse, avv. Cic. sospettosamente, dando sospetto, 
mettendo in sospetto. $ 2. Comp. Suspiciosius, Cic.; 
più sospettosamente. i 

Suspiejésus, a, um, Cic. sospettoso, sospiccioso, sospic- 
cinoso, sospeccioso , ombroso -ombratico , ombrativo. 

‘ Conscientiatimidumsuspiciosumyue facieba{,Cic.; 
ta coscienza lo rendeva timido e sospettoso. Mula su- 
Spiciosa, Col.; mula ombrosa. 4 2. Sospetto. Suspi- 
ciosum verbum, Ascon.; parola sospetta. Suspicio- 
sissimum negotium, Cic.; affare molto sospetto. 

Suspiciter, avv. Non. cor sospetto. 

Suspîco, as, ivi, tum, are, att. Plaut., e 

Suspicor, aris, alus sum, ari, dep. Cic. dottare, om- 
brare, insospettive, presumere, sospecciare, sospettare, 
stare sospetto, sospicare. - : 

Suspiratio, ònis, f. Sen. V. Suspiràtus, us. 

Suspiràtus, a, um, part, Sil. invocato con sospiri. 

Suspiràtus, us, m. Ovid. sospiro. 

Suspiriòse, avv. Col. con asma. Suspiriose laborans, 
che ha l’asma, o difficoltà di respiro. 

Suspiriòsus, a, um, Plin. asmetico. 

Suspiritus, us, m. Liv., e 

Suspirium, Îi, n. Cic. sospiro. 4 2. Asma, difficoltà di 
respiro, Sen. 

Suspiro, as, avi, atum, are, att. e n. Luc. spirare, man- 
dar fuori vapori, soffiare. Nec tenues ventos suspi- 
rat, Luc.; nè manda fuori, nè soffia leggieri venti. € 2. 
Sospirare, trar sospiri. Suspirat ab imis pectoribus, 
Ovid.; sospira dal fondo del cuore. $ 3. Metaf. De- 
siderare molto. Quod si forte alios nunc suspirat 
amores, Tibul.; che se a caso desidera altri amori. 

Sasque deque, avv. Cic. su e giù, quast sursum deor- 
sum. 4 2. Metaf. Susque deque ferre , o susque 
deque habere ; z0n curarsi, lasciar correre. Aique 
id me susque deque esse habiturum putat, Plaut.; 
e’ pensa ch'io sia per lasciar rino Nam de Octavio 
susque deque, Cic.; perocchè quanto a Ottavio non 
me ne curo. Susque deque esse, Varr. apud Gell.; 
valer poco, essere stimato nulla. 

Sussilio. V. Subsilio. 

Sussulto. V. Subsulto. 

Sustendo, is, ére, att. Sall. stepdere di nascosto. Su- 
stendere insidias; (ender occultamente insidie. 

Sustentacùlum, i, n. Tac. sostegno, sostentamento, s0- 
stentacolo. 

Sustentatto, onis, f. Cic. dilasione, prolungamento, 
sostentamento. 

Sustentàtus, a, um, part. Cic. sostenuto, sostentato. 

Sustentàtus, us, m. Apul. i/ sostenere. 

Sustento, as, ivi, alum, are, att. Cic. sostenere, reggere, 
sostentare. Huic frater subit Alcanor, fratremque 
ruentem sustentat dextra, Virg.; a questo sottentra 
il fratello Alcanore, e regge colla destra tl fratello 
cadente. $ 2. Metaf. Tu mihi istam imbecillitatem 
valetudinis tuae sustenta, Cic.; sostieni per me 
questa debolezza della tua salute. $ 3. Giovare, soc- 
correre. Quos praecipue indigere scias, sustentare 
et fovere, Plin.; soccorrere ed ajutare quelli, che sai 
avere maggior bisogno. $ 4. Metaf. Animus nulla re 
egens aletur et sustentabitur iisdem rebus quibus 
astra, Cic.; l'animo di nulla bisognando, sarà ali- 
mentato e si gioverà di quelle cose, di cui gli astri. 4 5. 
Sopportare, soffrire, tollerare, non lasciarsi abbattere, 
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star saldo. Miserias plurimas sustentavi, Plaut.; 
soffrii moltissime miserie, $ 6. Resistere, far forza 
contra, sostenere. Hostem sustentare, Tac. resistere 
al nemico, sostenerne l'impeto. $7. Differire, portare 
innanzi, dilungare, fermare, trattenere. Malum id 
opprimi sustentando nullo modo potest, Sall.; 
questo male non si può in alcun modo abbattere dif- 
ferendo. 
Sustinendus, a, um, part. Cic. che si dee sostenere. 
Sustinéo, es, ini, entum, inére, att, Cic. sostezere, 
reggere, sostentare , portare, sorreggere. Cum Milo 
humeris sustinerej bovem vivum, Cic.; fbrtando 
Milone sulle spalle un bue vioo. 4 2. Trattenere, fer- 
mare. Saepe Jovem vidi, cum jam sua mittere 
vellet fulmina, thure dato sustinuisse manum, 
Ovid.; spesso io vidi Giove, quando già volea sca- 
gliare i suoi fulmini, trattenere la mano per sacrifizj 
(do 4 3. Neutr. Fermarsi. Sustinuit praeceps, 
al. Flacc.; si fermòimmantinenti.$ 4. Avere, tenere, 
sedere. Qui sustinet hamos; chi Xa anti, chi pos- 
siede ami. 4 5. Metaf. Conservare, difendere, mante- 
nere. Magistratus debet civitatis dignitatem et 
decus sustinere, Cic.; il magistrato deve conservare 
la dignità ed il decoro della città. 4 6. Portare, so- 
stenere (parlandosi di cariche). Sustinere aliquid 
muneris in republica, Cic. ; sostenere qualche carica 
nella repubblica. 4 7. Soffrire, portare. Poenam su- 
stinere; portar la pena. 4 8. Nesistere, tener fermo, 
star saldo, reggere. Cur me putas hos tantos dolores 
tamdiu suslinere? Plin.; perchè credi, che io regga 
sì lungo tempo a tanti dolori ? 4 9. Differire, ritar- 
dare. Sustinere consilio bellum, Liv.; differire la 
guerra col consiglio, colla prudenza. $ 10. Nodrire, 
mantenere, sostentare. Hinc palriam, parvosque ne- 
potes sustinet, Virg.; di gui sostenta la patria e i 
piccoli nipoti. $ 11. Si dice poi: sustinere alicuì vi- 
tam; difender la vita ad alcuno, conservargli la vita: 
sustinere hostem; reggere l'impeto del nemico: non 
sustinere aliquem;non resistere alle istanze d’alcuno. 
Sustollo, is, sustùli, sublitum, sustollére, att. Cic. a/- 
sare, sollevare, innalzare. Dulcia nec moesto sustol- 
lens vela parenti, Catull.; nè alzando al mesto padre 
le care li 2. Metaf. Nostras laudes in astra su- 
stulit, Cic.;innalzò le nostre lodi insino al cielo. i 3. 
Sobbarcarsi, intraprendere. Fide vestra fretus plus 
oneris sustuli, quam ferre me posse intelligo, Cic. 
appoggiato alla vostra fede mi sobbarcai a peso mag- 
giore di quello so poter portare. 4 4. Levare, togliere, 
rtar via. Dictatoris nomen funditus e republica 
sustulisset, Cic.; avesse tolto affatto dalla repub- 
blica il nome di dittatore. 4 5. Rovinare, distruggere. 
Majores nostri Numanliam et Carthaginem fundi- 
tus sustulerunt, Cig.; i nostri maggiori distrussero 
affatto Numanzia e Cartagine. $ 6. Uccidere. Varius 
Drusum ferro, Metellum veneno sustulerat, Cic.; 
Vario avea ucciso di ferro Druso, Metello di veleno. 
Sustùli, pass. perf. di tollo, sustollo e sulléro. 
Susum, Cat. anticamente in vece di sursum. 
Sasurràmen, Înis, n. Apul. V. Susurrattfo. 
Susurràtim, avv. Mart. con voce bassa. 
Susurratio, onis, f.Cael., Cic. mormorio, borbottamento, 
segreta mormorazione, voci che si dicono all'orecchio. 
Susarro, as, ivi, itum, are, n.Plin. disbigliare, bor- 
bottare, pispigliare, borbogliare, bucinare, fischiare, 
susurrare, murmorare, parlottare, mormoreggiare, 
parlar sotto voce, 0 all'orecchio. Jam susurra ri au- 
dio, civem Atlicam esse hanc, Ter.; gia 10 sento 
mormoreggiare, che costei è d’Attica. Lympha susur- 
rat, Virg.; i borboglia. 
, ì, n. Ovid., e 
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Sasurrus, i, m. Cic., e 

Susurrus, us, m. Apul. bisbiglio, borbogliamento, bor- 
boglio, sombuglio, sobuglio, soffiamento , cicalamento, 
susurto, mormorio, mormotazione. 

Sutàtes, um, m. plur. Plaut. calzolari, ciabattini,cal- 
zola;. 

sun ae, f. Plaut. furbderia, astuzia, burbaccherta, 
ingegnuolo, inganno artifizioso. 

Suterna. V. Sutrina. 

Sutitis, le, Virg. cucito, unito insieme, rappezzato. 

Sutor, òris, m. Cic. calzolajo, ciabattiere, ciubattino. 
Ne sutor ultra crepidam, Plin.; fa il passo secondo 
la gamba : non dar sentenza sopra ciò che non sai 0 
non capisci. 

Sutorius, a, um, Cic. di calzolajo, di ciabattino. Atra- 
mentum sulorium, Plin.; vetriolo. Atramento su- 
torio absolvi, Cic.; esimersi dalla sentenza de’ qiu- 
dici con una morte volontaria, come spiega Paolo 
Manuzio; o come Turnelo, corrompere i giudici. 

Sutrina, ae, f. Plin. bottega da calzolajo, calzoleria. 
4 2. L'arte del calzolajo, del ciabattino, Varr. 

Sutrinum,i, n. Sen. l’arte del calzolajo, il mestiere del 
ciabattino. 

Sutrinus, a, um, Varr. di calzolajo. Taberna sutrina, 
Ter.; calzoleria. 

Sutùra, ae, f. Liv. cucitura. € 2. Fig. Giuntura, com- 
messura, Cels. 

Sutus, a, um, part. Ovid. cucito. 

Suus, a, um, Cic. suo, proprio, particolare. Suus cui- 
que erat locus attributus, Caes.; era designato a 
ciascuno un luogo proprio. $ 2. Moltissimi sono i 
modi di adoperare questo reciproco. Nelle lettere: 
Ciceroni suo salutem dicit; quel suo significa affe- 
zione, parentela e vale: caro. Ventis iturus non suis, 
Hor., nota venti contrarj, diversi du quelli che do- 
vrebbero portarlo. Suus esse, vuol dire: essere di 
proprio diritto, essere libero. Justo desuut sua verba 
dolori, vuol dire proprie, adatte. Navis habel suum 
numerum, cioè il numero dovuto, che può contenere. 
Suum neut. in singolare vuol dire la roba sua, il 
fatto suo. $ 3. Suus qualche volta non è reciproco, 
ma significa di lui. C. Flaminius per seditionem 
ad populum legem agrariam ferebat:hiac pater 
suus, Cic.; C. Flaminio sediziosamente promulgava 
al popolo una legge agraria: quindi il padre di lui. 
‘ È Si unisce colla particella met per accrescer la 
forza. Neque suamet ipse scelera occultare, Sall.; 
nè nascondere i suoi proprj delitti. 4 5. Si aggiunge a 
proprius. Ni suo proprio eum proelio equiles Vol- 
scorum tenuissent, Liv.; se la cavalleria de’ Volsci 
non l'avesse tenuto nella sua propria battaglia. 4 6. 
Suus, parlando di scrittore significa che è originale, 
e non ha imitato alcuno. i 


SY 


Syàgri, Srum, f. plur. Plin. siagri (sorta di datteri duri 
€ aspri). 

Sybilla, e meglio sibylla, ae, f. sibilla. Secondo Var- 
rone, le sibille furono dieci: Delphica, Erithraea, 
Cumaea, Samia, Cumana, Hellespontica , Lybica, 
Persica, Phrygia, Tiburtina, 

Sybòtes, ae, m. Manil. porcajo. 

Sycamiìnus, i, f. Cels. moro (albero). 

Sycion agrion, Apul. cocomero salvatico (erba). 

Sycites, ac. m. Plin. sicite (sorta di vino fatto di fichi). 
$ 2. Sycitis, is, f. Plin. sicite (gemma del color 
del fico). 

Sycolatronidae, rum, m. plur. Plaut. voce finta dal 
comico per dinoture qualche gente. 
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fycomBpus, i, f. Cels. seccomoro, sicomoro. 

Sycophanta, ae, m. Plaut. furbo, bugiardo, fraudolente, 
barattiere, ingannatore, e alle volte sporco, adulatore. 

Sycophantia, ae, f. Plaut. fallacia , inganno , frode, 
bugia, baratteria. 

Sycophantiòse, avv. Plaut. con inganni, 0 frodi, 0 
bugie; da furbo, da barattiere, da ingannatore. 

$ycophantor, aris, itus sum, ari, dep. Plaut. ingan- 
nare, trattar con frodi, con furberie, con inganni. 

Sycophytion, i, n. Apul. malvarischio (erba i: 

Sycòsis, is, f. Cels. ulcera che viene a quelle parti del 
corpo che sono coperte di pelo. 

$ydua, co’ derivati. V. Sidus. 

Syliàba, ae, f. Cic. sillaba. 4 2. Descrizione poetica di 
checchessia, Mart. 

Syllabàtim, avv. Cic. a sillaba per sillaba. 

Syliàbus, i, m. Aug. si//abo, indice. 

Syltactus. V. Sillacéus. 

Syllatirio , is, ire, n. Cic. far da Silla, imitare i co- 
stumi di lui. 

Syllogismus, i, m. Quint. sillogismo. 

Sytlogisticus, a, um, Cic. sillogistico. 

Syiva, co’ suoi derivati. V.Silva. 

Symbéòla, ae, f. Ter. scotto, porzione che ognuno paga 
a desinare o a cena nelle osterie. Dare symbolam, 
Ter.; pagar il suo scotto. 

8ymbotìce, avv. Gell. sotto allegorfa, sotto simbolo. 

Symbélum, i, n. Plaut. segnale, simbolo, segno, so- 
prassegnale, indizio, assisa, contrassegno (principal- 
mente era l'anello del quale servivansi gli untichî per 
suggellare le lettere e i vasi). 

Symbòlus, i, m. Plaut. /o stesso che symbdlum. 

Symmetria, ae, f. Vitr. proporzione, simmetria. 

Symmétrus, a, um, Vitr. proporzionato, fatto con sim- 
metria. 

Symmystes, ae, m. Apul. sacerdote dello stesso dio, 
della stessa setta. 

Symoniénum trifollum, n. Col. trifoglio simmoniano 
(spezie d'erba). 

Sympathia, ae, f. Vitr., Varr. simpatia (inclinazione 
naturale che è tra una cosa e l’altra). Cicerone scrive 
tal nome sempre in lettere greche. i 

Symphonia, ae, f. Cic. sinfonia, consonanza, accorda- 
mento, concerto musicale. $ 2. Giusquiamo (erba),Plin. 

Symphoniacus, a, um, Cic. di sinfonia. Symphoniaci 
servi, pueri, Cic.; sonatori, musici. Herba sympho- 
niaca, Plin.; giusquiamo. 

Symphreatides, um, 0 symphreatidae, arum, m. plur. 
Cic. commensali , che convivono, che vivono insieme. 

Symphyton, i, n. Plin. rigaglio, consolida maggiore. 

Symplegma, iatis, n. Plin. unione, connessione. 

Symposiàcus, a, um, Gell. simposico, di convito. Plu- 
tarchus in symposiacis, o in libro symposiacorum 
dixit, Gell.; Plutarco nel libro delle questioni sim- 
posiche ha detto. 

Symposium, Îi, n. Gell. simposio, convito, banchetto. 

8ympuvium. V. Simpuvium. 

Synanche, es, f. Gell. schinanzia, angina(male interno 
della gola). 

Synanchicus, a, um, Col. che patisce la schinanzia. 

Synaristòsae, irum, f. plur. Plin. donne che mangiano 
insieme, ch'è °lsoggetto d’una commedia di Menandro. 

Syncerastum, i, n. Varr. ogni sorta di camangiare. 

Syncérus. V. Sincérus. 

Syndicus, i, m. Cat. sindaco, rappresentante di qualche 
università o collegio. 

Synédrus, i, m. Liv. consigliere, senatore appresso i 
Macedoni. 

Synemménon , i, n. Vitr. aggiunto, connesso. Nete 
synemmenon, nome di una corda musicale detta dai 
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nostri d la sol. Paranete synemmenon, c sol fa. 
Trite synemmenon, è fa b m. 

Synephébi, Grum, m. plur. Cic. giovani che convivono. 
€ 2. Nome di una commedia di Stazio Cecilio. 

Syugràpha, ae, (. Cic. carta, scrittura d'obbligo, cedola, 
scritto, obbligo tn iscritto. Credere alicuì per syn- 
grapham, Cic.; prestar denaro ad alcuno, far una 
scrittura d'obbligo. Facere syngrapham cum aliquo, 
Cic. ; fure scritto, fare scrittura d'obbligo con qual- 
cheduno. Agere ex syngrapha, Cic.; dar lite sopra 
una scrittura d'obbligo, sora una cedola. Postulare 
aliquid ex syngrapha, Cic.; pretendere in vigore di 
una scrittura d'obbligo. 

Syngràphus, i, m. Plaut. scrittura d'obbligo, obbligo 
în iscritto, scrittura, e passaporto o saleocondotto, 
che suol darsi in tempo di guerra. 

Synochitis, Îdis, f. Plin. sinochitide (sorta di gemma). 

Synodia, ae, f. Cic. congresso, abboccamento. 

Synòdus, ontis, m. Plin. sinorlonte (sorta di pesce di 
gran denti). 

Synodontitis , is, f. Plin. sinodontite (gemma estratta 
dal cerebro del pesce sinodonte). 

Synoecium, Îi, n. Petr. camera, camerata. 

Synophites , ae, m. Plin. sinofite (gemma del color 
del latte). 

Synopsis, is, f. Frontin. disegno, modello di fabbrica. 
4 2. Inventario. $ 3. Compendio. 

Syntecticus, a, um, Plin. esausto di forze, languido, 
consunto, srenuto. 

Syntexis, is, f. Plin. consumazione di forze, lanquideaza, 
svenimento, deliquio. 
Syothesinus, a, um, Suet. Vestîs synthesina; veste da 

tavola. 

Synthèsis , is, f. Scaevol. guardaroba da vestimenta. 
€ 2. Un servizio di bicchieri, e veste da tavola, Mart. 

Syntònus, a, um, Virg. del medesimo suono. 

Syricns, a, um, Fest. rosso, rosseggiante. Poma syrica, 
Col.; pomi, che i Francesi dicono pommes de calville. 

Syringia, ae, f. Plin. siringia (sorta di canna affatto 
vuota al di dentro). 

Syringites, ae, m. siringite (sorta di gemma). 

Syrites, ae, m. Plaut. sirite (sorta di pietra). 

Syrium, Yi, n. Plin. olio di giglio. | 

Syrma, itis, n., e syrma, ae, f. Juv. veste lunga con 
îstrascico a uso delle tragedie. 4 2. Figur. Lo stile 
tragico, tragedia, Mart. 

Syrticus , a, um, Vell. Mare syrticum, Lucr.; mare 
arenoso, renoso. € 2. Le secche di Barberta, Sen. 

Syrtis, is, f. Virg. secca, seccagna, banchi d’arena, e 
per antonomasia, le secche di Barberia. 

Syrtites, ae, m. Plin. sirtite (sorta di gemma). 

Systylos, Vitr. agg. di gen. com., e si dice di fabbrica 
a colonne così distanti una dall’altra, quanto spazio 
ricercherebbesi per capirne due. 


T 


Tabécum, i, n. tabacco. 

‘Tabinus, i, m. Plin. tafano (insetto volatile), | 

Tabefactus, a, um, part. dell’inus. tabefacio , Apul. 
liguefutto. Tabefactis nivibus, Solin.; sciolte, li- 
quefatte le nevi. i 

Tabella, ae, f. Cic. tavoletta. Incidere in tabella aerea, 
Plin.; incidere in tavoletta dirame. 4 2. Metaf. Pistor 
multiplices struit tabellas, Mart.; i/ panatticere /a 
varie focaccie a guisa di tavolette. 4 3. Quadro, tavola, 
o tela dipinta, pittura, pintura, dipinto. Exhedria 
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TACITE . 


tabellis exornare, Cic.; ornare, guarnire i gabinetti | Tabità@o, Ynis, f. Plin. /0 stesso che tabes. 


di quadri. 4 4. Tavoletta da scrivere, e la stessa scrit- 
tura, scritta, scritto. Tabellae obsignatae, Cic.; 
scritture legittime e irrefragabili. Falsae tabellae, 
Juv.; testamento falso. $5. Lettera, epistola, viglietto. 
Tabellae laurealae, Liv.; (ettereornate di allori per 
annunziare a vittoria ottenuta. Properatae tabellae, 
Ovid.; lettere scritte in fretta. Tabellas obsignare, 
Piaut.; suggellare, sigillar lettere. 4 6. Voto, fava, 
ballotta, suffragio, che si duva dul popolo e dai giu- 
dici nei comiz) e nci giudizj; voce del popolo e dei 
giudici, Cic., Suet., Cacs. 

Tubellarius, a, um, Cic. Lex tabellaria; legge promul- 
gata in fioma, in cui eraordinata la maniera di dare 
1 voti nel giudizio, o nella elezione de’ magistrati. 
€ 2. Tabellariae naves, Sen.; navi, che st mandano 
uvanti l’armata per aununziare il vicino arrivo. 

Tabellarius, fi, m. Cic. corriere. 

Tabéo, es, ùi, ére, n. Ovid. liquefarsi, mancare, sve- 
nire. Sale tabentes artus, Virg.; membra stanche e 
languide per gli incomodi della nuvigazione. 

Taberna, ae, f. Ulp. Dig., Hor. abitazione, casa, abi- 
turo spezialmente dei poveri. $ 2. Bottega. Taberna 
sutrina, Tac.: libraria, Mart.: tonsoris, 0 tonstrina, 
Hor.: argentaria, Liv.: casearia, lintearia, lignaria, 
Ulp. Dig. bottega da calzulajo, da librajo, da bar- 
biere, da argentiere, o du orefice, da rari s da 
tele, da falegname. Exercere duas tabernas e;usdem 
negotiationis, Pomp. Dig., acer duc botteghe della 
medesima mercanzia. $ 3. Instructa et ornata, me- 
dicinae exercendae causa, taberna, Cic.; bottega da 
speziale, 0 spezieria ben fornita. 4 4. Taberna di- 
versoria ) Plaut.: e semplicemente laberna, Cic.: 0 
diversoria, ae, Varr.; osteria, taverna. Devertere, 0 
divertere in tabernam, Cic.; andar all’osteria. 

Tabernacilum, i, n. Cacs. alloggiamento, padiglione, 
tenda. Militare tabernaculum, Cic.; tenda da campo, 
tenda dei soldati. 

Tabernarius, a, um, Apul. di bottega, di taverna, 
d’osteria. 

Tabernarius, Îl, m. Cic. dottegajo, tavernajo, oste. 

Tabernùla, ae, [. Apul. piccola bottega, o piccola osteria, 

Tabes, is, f. Ovid. liquefazione, liquore. $ 2. Tisicume, 
tisica, tisichezza, infermità di polmoni ulcerati. Lenta 
tabe pereditur, Cic.; si consuma a poco a poco. $ 3. 
Corruzione, Sall. 

Tabesco, is, tabiii, bescère, n. Cic. liquefarsi, consu- 
marsi, marcire, ncadaverire, incatorzolire, indozzare, 
illunguidire, muncare, venir meno. Sal tabescit, Cic.; 
il sale si liquefà in acqua. Tabescit calore humor, 
Cic.;ilghiuccioli si quefa al sole.$ 2. Tabescere otio, 
Cic.; i/languidire, murcire nell’ozio. Dolore et mi- 
seria, Ter.; esser consumato dal dolore e dalla mi- 
seria. Desiderio alicujus, Cic.; verir meno per l'as- 
senza o perdita di qualcheduno. 4 3. Tabescit dies, 
Plaut.;i/ soleè vicino a tramontare, il giorno finisce. 

Tabidùlus, a, um, Virg., € 

Tabidus, a, um, Liv. liguefatto. Nix tabida, Liv.; neve, 
che si fonde. $ 2. Corrotto, tabefatto, incaduverito, 
infracidito, incatorzolito, indozzato, che guasta, cor- 
rompe. Tabida cousumit ferrum, lapidemque ve- 
tustas, Ovid.; i/ tempo, che tutto guasta, consuma e 
ferro e pietre. $ 3. Metaf. Tabida mens, Ovid.; spi- 
rito che ha perduto la forza, il vigore, 

Tabificabilis, le, Acc. apud Non., e 

Tabificus, a, um, L'allad. «tto a liquefure. $ 2. Atto 
a corrompere, corrottivo, Cic. Tabilicus aér, Lucan.; 
aria infetta. $ 3. Metaf. Tabificae mentis pertur- 
bationes, Cic.; passioni che guastano, corrumpono 
l'animo. 


Tabliaum, e tabulinum, i, n. Fest. archivio. $ 2. Gal- 
leria, piniera, Apul. 

Tab..la, ae, f. Cic. asse, tavola. Expressae inter duas 
tabulas, Plin.; spremute fra due assi, 0 tuvole. 4 2. 
Tavola, 0 tavolino da giuoco, tavoliere, scacchiere. 
Sen., Juv. 9 3. Quadro, tuvola, o tela dipinta, pit- 
tura, pintura, d:pinto. Corona tabuiarum; la cornice, 
l’ornamento dei quadri. $ 4. Tavoletta da scrivere, 
libro, quaderno, registro. Tabula cerata, Plaut.; ta- 
volettu incerata, sopra cui scrivevano gli antulu. 
Quidquid illi vacat, caput de tabula non tollit, 
Petr.; un momento di tempo ch'egli abbia, lo spende 
sui libri, lo consuma a studiare. Tabulae accepti et 
expensi, Cic.; libri del debito e del credito, del dare 
e dell’avere, di ciò che si è ricevuto e si è speso. $ 5. 
Scrittura, scritta, scritto, lettera, cpistola, relazione, 
polizza, testimoniale, altestato iniscritto, ecc. Plaut., 
Cic., Ascon. € 6. Scrittura, istrumento , testamento. 
Coégit mulierem aperire tabulas, Plin.; costrinse 
la donna ad aprire il testamento.$ "7. Legge, decreto, 
editto, proclama. Duodecim tabulae, Cic,; le leggi 
delle dodici tavole, 4 8. Tavoletta contenente il voto, 
che davasi dai giudici e dal popolo nei giudizj e nei 
comizj; voce, voto, fava, ballotta , suffragio. Tabula 
detur nobis, Cic.; diasi a noi il voto. 4 9. Tavoletta, 
manifesto, cartello, su cui si scrivevano gli oggiiti 
che voleansi porre all’incanto, e lo stesso incanto, o 
vendita all’incanto. Sin ad tabulam venimus etc., 
Cic. ; ma se si viene all’incanto ecc. $ 10. Misura, 
quantità di terreno, di campi. Jugeralis tabula, 
Pallad.; la misura di un jugero, cioè un jugero. 

Tabulamentum, i, n. Front. tavolato. 

Tabularia, ae, f{. Claud. apud Non. archivio, can- 
celleria, 

Tabularia, fum, n. plur. Sen. /astre di bronzo roventi, 
che servivano a tormentare i rei. 

Tabulàris, e, Plin. Temperatura aeris tabularis; 
tempra di bronzo per furne lastre. 

Tabularium, Îi, n. Virg. archivio, cancelleria. 

Tabalarius, fi, m. Sen. computista, calcolatore. 
Notajo pubblico, Ulp. ! 

Tabulatim, avv. Pallad. a tavole, a misura di tavole. 

Tabulatio, onis, f. Caes. tavolato, palco, battuto. 

Tabulàtum, i, n. Caes. sol/ajo, tavolato, palco. In ponte 
turrim tabulatorum qualuor constituit, Cic. ; fece 
(ere sopra il ponte una torre a quattro solaj. Tabu- 
ata in arboribus, Col.; rami d’ulberi, che non si al- 
zano in alto, ma si estendono in piano, e formano 
quasi un palco 0 tavolato. 

Tabulatus, a, um, Solin. futto di tueole, coperto o la- 
stricato di tavole. i 

Tabum, i, n. Virg. sangue corrotto, o sangue ch’ esce 
dalla piaga d'un uomo ucciso: non si usa che al genit. 
e abl. 

Tacéo, es, cui, cilum, ére, att. e n. Cic. tacere, non 
parlare, star zitto. Tacere aliquid, Ter.: de re ali- 
qua, Quint.; tacere, 0 passare sotto silenzio una cosa, 
non parlarne, tenerla secreta. 4 2. Metaf. Plectra 
dolore tacent, Ovid.; tacciono per dolore i musicali 
strumenti. Cum tacet omnis ager, Virg.; quando 
tutto all’intorno tace la campagna, 0 non si ode più 
strepito alcuno alla campugna.4 3. Pussie. In medio 
Marte lacetur amor, Ovid.: in mezzo all'armi, od 
alla querra non si parla d'umore. 4 4. Tacendus, 0 
non tacendus; indegno, 0 degno di lode. Vir Celti- 
beris non tacende yentibus, Marl.; 0 uomo degno 
delle laudi dei Celtiberi, degno di essere dai Celtiberi 
tutti celebrato. 

Tacite, avv. Plaut., € 
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Tacito, avv. Justin. tacitamente, con silenzio, cheta- 

mente, pianamente, segretamente. Tacite id habere, 

tique statuit, Liv.; stabilì di passare ciò sotto si- 
enzio, e di soffrirlo senza lamentarsene. 

Tacitùlus, a, um, Sen. tacito, 0 alquanto tacito. 

Tacitum, ì, n. Sen. segreto. 4 2. Per tacitum, Sen.; 
în silenzio, sotto silenzio. 

Taciturnitas, alis, f. Cic. taciturnità, il tacere, silenzio. 
Experiri taciturnitatem alicujus, Cic.; far prova 
della fedeltà di qualcheduno in guardare il segreto, 
la segreteaza. Nosti hominis taciturnitatem, Cic.; 
tu sai quanto ci voglia a farlo parlare. 

Taciturnus, a, um, Sen. taciturno. Taciturniorstatua, 
Hor.; più taciturno d'una statua, che non parla mai. 
4 2. Che non fa strepito, quieto, Hor. Taciturnissi- 
mum ostium, Plaut.; porta, che non fa il minimo 
strepito del monda. 

Tacitus, a, um, Cic. taeente, tacito, che non parla, che 
sta zitto, Os tacitum alicui fao Cic.; non ri- 
sponder parola ad alcuno. Abi tacitus viam tuam, 
Plaut.; vattene pel tuo cammino senza parlare, senza 
far motto. Non tacitum feres, Cic.; non otterrai che 
0 taccia, non la passerai netta, non la portera: fuora 
senza che io me ne risenta.$2. Metaf. Tacito, queto, 
che non fa strepito. Tacita nox, Ovid.; tacita notte. 
Tacitum mare, Sen.; mare queto, in calma, tran- 
quillo. Tacìtisque senescimus annis, Ovid.; e sor- 
damente invecchiamo, e a poco a poco, senza addar- 
cene, invecchiamo. $ 3. Quale sost. Per tacitum, 
Virg.; senza strepito. Fusae per tacitum lacrymae, 
Sil.; lacrime sparse in silenzio, segretamente, occul- 
tamente. $ 4. Segreto, occulto, nascosto. Judicium 
tacitum, Cic.; giudizio occulto, segreto. Tacitum 
vulnus, Virg.; segreta, occulta piaga d'amore. (Quod 
tacitum esse vis, nemini dixeris, Sen.; quel che tu 
vuoi che stia occulto, che non si sappia, non lo dire 
ad alcuno, 4 5. Tacita assegsio , Cic. ; consenso, od 
assenso tacito, che si da senza parlare, senza il con- 
corso della voce. ® 6. Passio. Taciuto, 0 che si tace, 
di cui non si parla. Tacitum relinquere aliquid, 
Cic.; non parlare di unacosa, passarla sotto silenzio. 
Tacere nequeo quod tacito usus est, Plaut.; zon so 
tacere quel che vuol esser taciuto. 

Tactio, onis, f. Cic. toccamento, il toccare, Quid tibi 
meam ollam tactio est? Piaut.; perchè tocchi tu la 
mia pignatta ? 

Tactus, a, um, part. Cic. toccato. Tactae arae, Prop.; 
t toccati altari. 4 2. Colpito, percosso. De caelo ta- 
ctus, Virg., Cic., Ovid.; percosso dal fulmine. 4 3. 
Metuf.Tactusdivinospiritu, Cic.: inspirato da Dio. 
€ 4. Toccato brevemente, o leggermente, accennato. 
Quod a Crasso tactum est, Cic.; che si è brevemente 
toccato, od accennato da Crasso. 4 5. Toccato, trat- 
tato. Tacta loqui, Manil.; parlur di cose gia toc- 
cate, 0 trattate da altri, di cose note e divolgate. 
4 6. Tocco, mosso, incitato, spinto. Tactus cupi- 
dine laudis, Ovid.; mosso dal desiderio di lode, 0 di 
gloria. 

Tactus, us, m. Virg. tatto, tocco, il toccare.4 2. Tatto 
(nno dei cinque sentimenti del corpo). 

Tueda , o teda, ae, f. Piin. sorta d'albero, che porta 
pece, come il pino ecc. 4 2. Per sinecdoche, carena, la 
parte di sotto, il fondo della nave, ed anche l'intera 
nave. Si sit latissima taeda, Juv.; ove, 0 quando 
sia spessissimo il fondo della nave. 43. Ramo d'albero 
che porta pece, al quale si apprende facilmente il 

uoco, facella, fiaccola, fuscello, face, Caes., Ovid., 

itr. $ 4. Metonim. Nozze, maritaggio, perche in 
occasione di nozze erano gli sposi di notte tempo 
accompaynati a causa da fiaccole. Felices taedae, 
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Cat.; felici nozze, fortunato maritaggio. 4 5. Ma- 
lattia, che viene agli alberi dalla troppa abbondanza 
di suco, Plin. ) w 

Taedet, ébat, taesum est, o taedùit, ére, imp. Cic. 
rincrescere , infastidire, aver noja, increscere. Tae- 
det vilae, Cic.; son sazio di vivere, la vita m'annoja, 
m'incresce. 

Taedifer, féra, (&rum, Ovid. che porta fact. 

Taedium, îi, n. Quint. tedio, fastidio, noja, dispiacere, 
annojamento, increscimento, rincrescimento. 

Taedùlus, a, um, Fest. fastidioso, nojoso. 

Taenia, ae, f. Plin, derda, bendone, tenia (pesce); € 
verme lungo e sottile, che trovasi nel corpo umano. 

2. Lista, corrente (termine d'architettura), Vitr. 
3. Taeniae, Plin.; le pietre, che sotto l’acqua nel 
fondo de’ fiumi biancheggiano. . 

Taenidla, ae, f. Col. picciola benda. 

Taeter. V. Teter. 

Tagax, cis, Cic. ladroncello. 

Tagenia, orum, n. plur. Plaut. sorta di pesci. 

Taiaria, ium, n. plur. Virg. scarpe alate, che portava 
a’ piedi Mercurio secondo le fuvole. 4 2. 1 talloni, 
Sen. $ 3. Talaria induere, Cic.; prender la fuga. 

Talàris, e, Cic. de’ tallom, o de’ dadi. Talaris tunica, 
Cic.; veste, che arriva sino a' talloni. Talaris ludus, 
Quint.; giuoco de’ dadi. 

Talarius, a, um, Cic. de’ dadi. Talarius ludus, Cic.; 
giuoco de’ dadi. Lex talaria, Plaut.; legge intorno al 
giuoco de’ dudi. 

Talcum, i, n. ta/co, pietra, 0 materia minerale assat 
nota. 

Talta, ae, f. Varr. talea, piantone, ramo d'albero ta- 
gliato alle due estremità. 4 2. Pertica, palo lungo, 
Cic. $ 3. Picciola trave, che st mette dentro le mu- 
raglie per tenerle unite insieme, Vitr. 

Talentarius, a, um. Talentariae balistae, Sisen. apud 
Non.; baliste da tirare sassi del peso di un talento, 
cioè sessanta libbre. 

Talentum, i, n. Cic. talento, denaro immaginato ap- 
presso gli antichi, che conteneva sessanta mine, o 
libbre, cioè sei mila dramme, o denari, equivalente 
a cinquecento sessanta scudi di Francia, o mille du- 
cati in circa d’argento di Venezia. 

Talebdia, ae, f. Col. piantoncello. 

Talia, ae, f. Fest. guscio della cipolla. 

Talio, ònis, f. Gell. taglione, pena, 0 vendetta equiva- 
lente al danno, contrappasso. 

Talipédo , as, ire, n. Fest. smucciare, sdrucciolare , 
scappucciare. 

Tatlis, le, Cic. tale, cotale, siffutto, così fatto, dello 
stesso genere, della medesima specie. Omnem legem 
esse laudabilem quibusdam talibus argumentis 
docent, Cic.; con argomenti così fatti c'insegnano, 
esser lodevole ogni lege. Aliquid tale putavi fore, 
Cic.; pensai che fosse qualche cosa di simile. 4 2. In 
corrispondenza con qualis. Sed ut quales simus, 
tales esse videamur etc., Cic.j ma perchè possiamo 
parere, o compari tali, quali veramente noi siamo 
ecc. 4 3. Colla particella ut. Vita quidem talis fuit, 
ut mihi] posset accedere, Cic.; tale fu la vita, che 
non ci si poteva aggiugnere cosa alcuna. $ 4. Colla 
particella ac, atque. Tali mactatus, atque hic est, 
infortunio, Ter. ; colpito, oppresso dalla stessa di- 
sgrazia di costui. $ 5. Pigliasi qualche volta in si- 
gnif. di questo, in vece di ic, haec, hoc. Tali modo, 
Nep.; in questa man'era. Ac talia fatur, Virg.; e in 
questi accenti prorompe. $ 6. Bene spesso in signif. 
di così grande, così degno, ed eccellente. Totet tales 
viros defaligat, Cic.; egli tanti e si degni personaggi 
affatica. Talis vir, Sall. , Nep.j sì grand'uomo, si 
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degno personaggio. Judices tali dignitate praediti, 
Cic.; giudici forniti di tanta, di sì gran dignità. 

Taliter, avv. Varr. talmente, in tal maniera. 

Talitram, i, n. Suet. buffetto, colpo d'un dito che 
scocchi di sotto all'altro dito. 

Talla, 0 thalla, ae, f. Lucil. corteccia, 0 folliculo della 
cipolla. 

Talpa, ae, m. e f. Cic. talpa (animal nero simile al 
sorcio, senza occhi). 

Taipànus, a, um. Talpana vitis, Plin.; vite, che fa le 
uve quasi del color della talpa, 

Talus, i, m. Plin. aliosso, cioè quell'osso che hanno 
parecchi animali nella giuntura del piede. $ 2. Sorta 
di duo quadrilatero, con cui giuocavano gli antichi, 
detto dar Fiorentini aliosso. Talos, o lalum jacére, 
Cic. : mittere, Sen.; gettare i dudi, 0 il dudo.$ 3. 
Caviglia del piede dell'uomo, e tallone , parte del piede 
vicino al calcagno, Ovid., Mart., Cels. £ 4. Per si- 
necdoche , il piede intiero. Talos a vertice pulcher 
ad imos, Hor.; bello da capo a piedi. Pravis male 
fultus talis, Hor.; che sta male, che mal si regge sui 
difettosi, o mal fatti suoi piedi. $ 5. Metaf. Recto 
vivere talo, Pers.; cumuninar diritto pel sentiero 
della virtù, operar bene in ogni cosa, governarsi 
onestamente. Cadat, an rectostet fabula talo, Hor.; 
o stramazzi il dramma,o si regga a piombo sui piedi; 
piaccia, o non piaccia il dramma. 

Tam, avv. Cic. tanto, cotanto, sì, così, talmente. Tam 
iners sum; io sono sì da poco.$ 2. In corrispondenza 
con quam. Nihil morti est tam simile, quam somnus, 
Cic.; non v'è cosa tanto simile alla morte, quanto il 
sonno. Tam sum amicus reipublicae, quam qui 
maxime, Cic.; amo tanto la repubblica quanto ogni 
altro ; amo quant'altri mai la repubblica.Tam mihi 
gratum id erit, quam quod gratissimum, Cic.; 
questo mi ra a, o sarà per me la più 
gratacosa del mondo. Tam te diligit, quam si vixe- 
rit tecum, Cic.; ti ama tanto, come se avesse vissuto 
sempre con te. $ 3. Colla particella ut. Non puto 
tam expeditum negotium futurum, ut non habeat 
aliquid morae, Cic.; io non istimo l'affare talmente 
sviluppato e spedito, che si possa far subito, senza 
verun indugio. Neque tam eramus amentes, utelc., 
Cic.; nè eravamo si balordi, da ecc. $ 4. Gli antichi 
l’usarono anche in signif. di tuttavia, pure, però, 
nondimeno, in vece di tamen. 

Tama, ae, f. Fest. tumore, che viene a’ piedi pel troppo 
camminare. 

Tamariscus, i, f. Pallad., e 

Tamàrix, Îcis, f. Lucan. tamerice, tamerisco, tame- 
rigia, tamerige. 

Tamde, avv. Lucil. anticamente in vece di tam. 

Tamen, avv. Cic. nientedimeno, nulladimeno, nondi- 
meno, impertanto, tutta fiata, per tuttociò, tuttavia, 
pure. Tamen a malitia non discedis, Cic.; tuttavia 
persisti nella tua malizia. Tamen ne arbitreris id 
te posse obtinere? Cic.; pensi per tutto ciò di otte- 
ner questo ? Tamen ne ista tam absurda defendes ? 
Cic.; e difenderai forse cose tanto alla ragione ri- 
pugnanti? 

Tamenetsi, avv. Poll. Asin. ad Cic. benchè. 

Tametsi, avv. Cic. benchè, sebbene, quantunque, an- 
corchè, aevegnachè. Facilo ut sciam, tametsi nimis 


TANQUAM 


Tam ne? avv. Afran. apud Non. tanto, a tal segno? 

Tanacétum, i, n. taraceto (erba atanasia). 

Tandem, avv. Cic. finalmente, alla fine, ultimamente, 
în somma, in fine, a lungo andare, alla perfine. Quo- 
usque tandem abutere ? Cic.; fin a quando l’abuse- 
rai? Quod genus tandem est illud ustentationis et 

loriae? Cic.; che maniera è cotesta di vantarsi? 
Vaorsum tandem, aut cur ista quaeris? Cic.;« 
che fine, o perchè cerchi tu questecose?4 2. Si unisce 
talvolta con denique, per maggior forza. Tandem 
denique, Apul.; finalmente, una volta, alla fia fine. 

Tandiu, e tamdfu, avv. Cic. tanto tempo, si lungo 
tempo, tanto a lungo. Tamdiu requiesco, quamdiu 
aut ad te scribo, aut tuas literas lego, Cic.; mor 
trovo altro sollicvo, se non quando io ti scrivo, o leggo 
le tue lettere. € 2. Si unisce sovente con dum, donec, 
quoad etc. Tamdiu laudabitur, dum memoria re- 


rum romanarum manebit, Cic.; tanto tempo sarà. 


lodato, quanto durerà la memoria delle cose romane. 
Disces quamdiu voles, tamdiu autem volle debebis, 
quoad te, quantum proficias, non poenitebit, Cic.; 
imparerai finche vorrai, il dèi però volere to 
Da paja esser contento del profitto che andrai fa- 
cendo. 


Tango, is, tetigi, tactum, tangéère, att. Cic. toccare. 


Genu terram tangere, Cic.; toccar col ginocchio la 
terra. Tetigit calicem clanculum, Plaut.; toccò, 
cioè vuotò il bicchiere di nascosto. $ 3. Tangere ferro; 
tagliare, tagliar via. Tangere arborem ferro, Col.; 
tagliare i rami superflui di un albero. $ 3. Toccare, 
entrare, porre il piede, giugnere, arrivare. Verres 
simul ac tetigit provinciam, Cic.; erre, come ap- 
pena entrò, o giunse nella provincia. $ 4. Toccare , 
usare, violare. Matronam nullam tango, Hor.; 10 
non tocco matrona alcuna, o non uso con alcuna mu- 
trona. € 5. Toccare, battere, percuotere, ferire. Tan- 
gere aedes, Plaut.; battere alla porta. Tange Chloén, 
Hor.; datti, percuoti Cloe, $ 6. Toccare, invadere, 
assalire. Illum tetigit mala manus, Petr.; /o invase, 
lo prese lo spirito maligno. 4 7. Toccare, pigliare, 
torre, rapire, rubare. Id, quod non tuum est, tan- 
gere, Plaut.; torre ciò, che non è tuo, mettere lamano 
su quel d’ altrui. 4 8. Toccare, essere contiguo, attr- 
guo, vicino. Fundos decem et tres reliquit, quì Ti- 
berim fere omnes tangunt, Cic.; lasciò tredici poderi, 
che sono quasi tutti vicini al Tevere.49. Metaf. Toc- 
care, accennare, fare menzione. Ubi Aristoteles 1sta 
tetigit? Cic.; e dove mai toccò, accennò Aristotele 


siffatte cose ? Ulcus tangere, Ter.; toccare, o ritoc- 


care una piaga, farne menzione. $ 10. Toccare, muo- 
vere. Minae Clodii modice me tangunt, Cic.; poco 
mi muovono le minacce di Clodio, poco mi curo delle 
minacce di Clodio. $ 11. Pungere, mordere, sbottoneg- 
giare, sbottonare. Quo pacto illum tetigerim in 
convivio, numquid tibi dixi? Ter.; ti ho io detto in 
ual maniera l’ho punto, o sbottoneggiato al pranzo? 
i 12. Ingannare, gabbare, accalappiare , fraudare 
truffure. Tuum tangam patrem, Plaut.; ingannerò, 
gato tuo padre. Patrem talento PA Plaut.; 
o truffato un talento a mio padre. $ 13. Tangere 
acu rem, Plaut.; toccare il punto, colpire, o dar né 
segno, indovinare. 
Tangomtnas. V. Tingomène. 


sum curiosus, Cic.; fa ch to ’/ sappia, benchè io son | Tanos, i, m. Plin. tano (sorta di gemma). 


troppo curioso. Tametsi non tam multum in istis 
rebus intelligo, quam multa vidi, Cic.; abberchè 
di queste cose, per neolte che ne abbia vedute, non me 
n intendo molto. 

Taminta, o tamiuéta uva, ae, f. Plin. sorta d’ura con 
acini rossi. 


Tanquam, o tamquam, avv. Cic. come, come se. Re- 
pente tanquam serpen£s, te e latibulis intulisti, Cic.; 
all'improvviso, qual serpente, uscisti fuora de’ nascon- 
digli. Tamquam de regno dimicaretur, ita cucur- 


rerunt, Liv.; corsero, come se si fosse combattuto per 


un regno. 


TANTI 


Tanti, Cio.; per tanto (yenit. di prezzo, e si congiugne 
coverbi di stimare ). Ut quantusquisque se ipse 
faciat, tanti fiat ab amicis, Cic.; tanto sta stimato 
dagli amici, quant’ egli stima se stesso. Tanti est mihi 
hujus invidiae falsae et iniquae tempestaiem su- 
bire, dummodo ete., Cic.; mi contento di sopjorture 
la tempesta di questa falsa ed ingiusta odrosità, pur- 
chè ecc. Juratus tibi possum dicere, nihil esse tanti, 
Cic.; ti posso assicurare con giuramento, che non 
mette conto, non torna bene. Nihil tamen tanli, ut a 
te abessem, fuit, Cic.; non ne feci però tanta stima, 
che io l’ anteponessi allo stare lontano da te. Tanti 
non fuit Seleuciam expugnare, Cic.; son valse la 
spesa espugurare Selcucia. 

Tantidem, avv. Cic. altrettanto. 

Tantillam, avv. Plaut. pochettino, un tantino. 

Tantillus, a, um, Ter. tanto piccolo, tanto poro. Quem 
ego puerum tantillum in manibus gestavi meis, 
Ter.; cus ho portato tra le mie braccia, mentr era 
ancor fanciullino, picciolino. 

Tantisper, avv. Cic. tanto tempo, poco tempo, un tanto 
di tempo. Cogitare tantisper de aliquo, Cic.; pen- 
sare per un tantino di tempo a qualcheduno. 

Tanto, abl. a modo di avv. Cic. tanto (si congiunge coi 
comparativi) Tanto magis, Cic.; tanto più. Si non 
tanto ante fugisset, Cic.; se non fosse fuggito molto 
tempo avanti. Tanto pejor ipsa est, Plaut.; ella è 
tre volte peggiore. Tanto pessimus omnium poéla, 
quanto tu oplimus omnium patronus, Cat.; (anto 

eggiore poeta di tutti, quanto migliore oratore tu sei di 
tutti. Tanto melius, Plaut.; derissimo, tanto meglio. 

Tantopéère, avv. Cic. tanto, sì grandemente. 

Tantilum, avv. Cic. ur: tantino. 

Tantùlus, a, um, Cic. sì piccolo, sì poco. Cur tantulo 
venierint? Cic.; perchè furono venduti si poco, a 
prezzo così vile? 

Taatum, avv. Cic. tanto, cotanto.Qua ratione hic tan- 
tum potuerit, Cic.; come costu: abbia potuto, 0 po- 
tesse tanto. $ 2. In corrispondenza con quantum. De 
fano tantum, quantum me amas, velim cogiles, 
Cic.; del tempio, vorrei, che ti dessi tanto pensiere, 
quanto è il ben che mi porti. Tantum, quantum po- 
test, Plaut.; con la maggior diligenza possibile, più 

esto che si potrà, quanto più presto potrassi. 4 3. 
Colla particella ut. Rex tantum auctoritate ejus 
motus est, ut Tisaphernem hostem judicaverit, 
Nep.; il re fu per tal guisa mosso dall’ autorità di 
lui, che tenne Tisaferne per nemico. Tantum abest, 
ut voluptates sectentur, etiam curas, sollicitudines 
vigilias perferunt, Cic.; tarto sono lontani dal cer- 
car piaceri, diletti, che di più soffrono travagli, af- 
fanni e veglie. 4 4. Taloolta vi si mette innanzi la 
prep. in. Vir in tantum laudandus, in quantum in- 
telligi virtus potest, Vell.; uomo degno di tante lodi, 

uante ne merita la virtù. 4 5. Solamente, soltanto. 

omen tantum virtulis, Cic.; soltanto il nome di 
virtù. € 6. Tantum quod; appena, o solo, 0 tranne 
solo, che. Tantum quod ex Arpinali veneram, cum 
etc., Cic.; appena î0 era venuto d’ Arpino, che ecc. 
Tantum quod ultimam imposuerat bello manum, 
cum etc., Vell.; aveva appena terminata la guerra, 
che ecc. Alexandrina navis, quae tantum quod ap- 
pulerat, Suel.; una nave d’ Alessandria giunta ap- 
pena allora, o che allora allora giugneva in porto. 
Tantum quod obsides non dedlit, Cic.; sol ron diede, 
o tranne solo, che non diede gli ostaggi; mancò questo 
solo, che non diede gli ostaggi. 

Tantnmmdbdo, avv. Cic. solamente, soltanto. 

Tantundenm, ctantumdem, avv. Cic. altrettanto. Tan- 
tumdem viae est, Cic.; cvvi altrettanto di strada. 
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Tantus, a, um, Cic. tanto, cotanto, sì grande. Tanta 
mira facta sunt in aedibus, Plaut.; cose sì grandi e 
meravigliose si sono fattein casa. Quid tantae coéunt 
in proelia gentes? Val. Flacc.; perchè si assembra, 
o radunasi tanta gente a fur guerra? 'Tantus natu 
deorum nescis nomina, Plaul.; tanto vecchio, e non 
sai i nomi degli dei. 4 2. In corrispondenza con quan- 
tus. Tanta voluptas, quota percipi polest maxima, 
Cic.; il più grande, il maggior diletto che aver si 
possa. € 3. Colla particella ut. Nisi forte tanta pere 
sona eris, ut etc., Sen.; ove però tu non sia persona 
così accreditata e potente, da’ ecc. 44. Quule sost 
Tantum belli, Liv.; guerra sì grande, sì premurosa. 
45. In tantum; tanto, a tal segno, talmente, si, così, In 
tantum sua virtus enituit, Liv.; tunto risplendette 
la sua virtù. Quaedam aves in tantum pariunt, ut 
effoetae moriantur, Plin.; certi uccelli purtoriscono 
tanto, 0 così spesso, che muojono sfiniti dai purti. € 6. 
Tantum est, Plaut., Ter.; v'è questo solo, questo e 
non più, tanto c non più, così è nè più nè meno, tant È. 

Tantusdem, tantidem, tantumdem, Ulp. altrettanto. 

Taos, i, m. Plin. tao (sorta di gemma). 

Tapanta, parola greca, scritta tn latino da Petronio. 
Tapanta est illius, Petr.; ella è quella che fa il tutto, 
la sua salmistra, la sua dottoressa. 

Tapes, étis, m. Viry., € 

Tapéete, is, n. Plaul., € 

Tapîtum, i, n. Virg., tappeto. 

Tarandus, i, m. Plin. turando (sorta d’animale grosso 
come un bue , con la testa di cervo e î piedi d’orso). 
Taratalla, ae, m. Mart. Turatalla (nome di cuoco, 

finto da Marziale). 

Taratantàra, voce d’armonia imitativa, inventata da 
Ennio per esprimere il suono della tromba. 

Tardàtus, a, um, part. Viry. tardato, ritardato, 

Tarde, avv. Cic. tardamente, tardi, lentamente, di sera, 
di notte. $ 2. Comp. Tardius, Cic.; più tardi. Sup. 
Tardissime, Cic.; molto tardi. 

Tardesco, is, escére, n. Lucr. divenir tardo, diventr lento. 

Tardigemuius, a, um, Naev. apud Gell. che /enta- 
mente geme, 

Tardigràdus, a, um, Cic. che va tardo, che va lenta- 
mente. 

Tardiliquus, a, um, Sen. tardo, lento nel parlare. 

Tardìipes, édis, Catul. lento nell’ andare, e che va zop- 
picando. 

Tarditas, itis, (. Cic. tardanza, tardamento, tardità, 
lentezza, tardezza, allentamento, pigrizia, dimora. 
Affert tarditatem ista sententia ad Dolabellam per- 
sequendum, Cic. ; guesto parere ritarda la persecu- 
zione di Dolabella.4 2. .Metaf. Tarditasingenii, Cic.; 
ingegno non pronto, ottuso. 

Tardities, i, f. Acc. apud Non., € 

Tarditido, Înis, f. Plaut. l’istesso che tardItas, 

Tardiuscùlus, a, um, Plaut. alquanto lento 0 tardo, 
tardetto. 

Tardo, as, avi, àtum, are, att. Caes. ritardare, inter- 
tenere; e in signif. neutr. tardare, trattenersi. Im- 
petum inimici tardare, Caes.; trattenere, ritardare 
l impeto del nemico. Tardare animos accusatorum, 
Cic.; intertenere gli accusatori, porre qualche allen- 
tamento alla loro animosità. | 

Tardus, a, um, Cic. lento, tardo, pigro. Tarda unda; 
tardus fumus, Virg.; acqua, che scorre lentamente; 
fumo densoe lento a svolgersi. Tardus incessu, Plin.; 
lento nel camminare. Tardae noctes, Virg.; tarde, 
o tardive notti, cioè le notti della state, che tardano u 
venire per essere molto lungo il di. $2. Metaf. tardo, 
ottuso, goffo, sciocco. Tardum inyenium in acci- 
piundis quae tradunlur, Plin.; ingegro tardo nel. 
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percepire quel che si dice. Homo tardus, Cic.; uomo 

di tardo ingegno, di cervello ottuso. $ 3. Malagevole, 

arduo, difficile, epperò tale, che fa andar adagio ed 

a rilento. Tardum est dictu, pluribus prosit, an no- 

ceat vinum, Plin.; è cosa difficile a dirsi, a definirsi, 

se il vino più giovi, 0 norcia, se faccia più bene, 0 

male. $ 4. Lungo. Tarda pox, Ovid.; notte lunga, 

eterna. 4 5. Tardus sapor, Virg.; sapore che appena 
si sente, come interpreta Servio; e secondo Nonio, 
sapore che dura lungamente, che molto si ferma nel 
palato. € 6. Comp. Tardior, Cic.; più tardo, più 
lento. Sup. Tardissimus, Plin.; assai tardo, tardis- 

, simo. 

Tarmes, itis, m. Vitr. tarlo (picciol verme che rode il 
legno). 

Tartaréus, a, um, Cic. infernale. Tartarea vox, Cic.; 
voce forte, terribile, voce d’ inferno. Tartarcae soro- 
res, Stat.; le furie. Tartareus custos, Virg.; il Cer- 

| bero. 

Tartarinus, a, um, Fest. orrendo, terribile, quasi ve- 
nuto dall’ inferno. 

Tartàrum, i, n. tartaro (gomina di botte). 

Tartàrus, e tartàros, i, m., ir plur. tartàra, érum, n. 
Virg. l inferno, luogo de’ supplizj. 

Tasconium, Îi, n. Plin. tasconio (terra bianca simile 
all’argilla, donde si fanno catini da cuocervi loro). 

Tat. V. Tatae. 

Tata, ae, m. Mart. voce, di cui si servono i bambini per 
chiamare il loro padre. 

Tatae, Plaut. ch! (particella d’ ammirazione, 0 d’alle- 
grezza, 0 di chi escluma scherzando). 

Taura, ae, f. Varr. vacca sterile. 

Tauréa, eae, [. Juv. nervo di bue. 

Tauréus, a, um, Ovid. di due. 

Taurifer, tra, férum, Lucan. abbondante di tori. 

Tauriformis, e, Hor. che ha forma di toro. 

Taurigènus, a, um, Acc. apud Mac. geperato da toro. 

Taurii, i5rum, m. plur. Fest. giuochi, che si facevano 
appresso i Romani in onore degli dei dell’ inferno. 

Taurilia, fum, n. plur. Liv. /o stesso che taurli. 

Taurinus, a, um, Virg. di toro. 

Taurilus, i, m. Petr. piccio! toro. 

Taurus, ì, m. Plin, toro, tauro, bue, 0 statua che rap- 
presenti un bue; e sorta d’ uccello, che imita col canto 
il muggito del toro: e sorta di scarafaggio. 42. Toro, 
segno del zodiaco, Virg. 

Tax, voce inventata da Plauto per significare lo stre- 
pito delle sferzate. 

Tava, ae, f. Plin. spezie di lauro. 

Taxatio, 5nis, f. Plin. tassa, tassagione, stima, prezzo. 

Taxàtor, ris, m. Fest. chi biasima, 0 riprende. 

Taxatus, a, um, part. Suel. tassato, stimato, 

Taxéa, eae, f. Afran. apud Isid. lardo. 

Taxéus, a, um, Stat., e 

Taxicus, a, um, Plin. di tasso (albero). 

Taxillus, i, m. Cic. dado. 

Taxim, is, it, Varr. apud Non. in vece di tetigero, te- 
tigerim. 

Taxim, avv. Pomp. apud Non. pian piano, appoco 
appoco, bel bello. 

Taxo, as, ivi, alum, are, att. Gell. toccar sovente. $ 2. 
Figur. Riprendere, biasimare , infumare, Suet. i 3. 
Tassare, stimare, metter il prezzo, Sen. 

Taxus, i, f. Virg. tasso (albero simile all’ abete). 


TE 
Teba, ae, f. Varr. in lingua de’ Sabini, colle, collina. 


Techna, ae, f. Ter. arte, artifizio, furberia, agguato, 
trama, tranello, treccheria, macchinazione. 


TEGULA 


Technicus, a, um, Quint. artifizioso. 

Technophyon, yi, n. Suet. officina. 

Tecolithos, i, m. Solin. tecolito (pietra preziosa simile 
all’ osso dell’ ulivo). 

Tecte, avv. Cic. occultamente, oscuramente, coperta- 
mente. $ 2. Comp. Tectius, Cic. ; più copertamente. 

Tectonicus, a, um, Aus. Tectonicae formae; disegni 
delle fabbriche. 

Tector, sris, m. Varr. che imbianca, o incrosta i muri, 
imbiancatore. 

Tectoridtum, i, n. Cic, incrostatura, intonico, picciolo 
intonicato. 

Tectorium, fi, n. Varr. intonico, intonicato, intonaca- 
tura, incrostatura. Tectorio udo colores inducere, 
Vitr., dipingere a fresco. 42. Metaf. Pictae tectoria 
linguae, Pers.; linguaggio coperto, infinto, simulato; 
dolci e belle parole, che coprono la frode che vi si 
asconde. € 3. Belletto. Tandem aperit vultum, et 
tectoria prima reponit, Juv.; pur finalmente la 
prima corteccia, l’intonico primo, cioè il belletto ella 
giù pone. $ 4. Covertojo, coperta, Cat. 

Tectorius, a, um, Cic. atto ad intonacare. Tectorius 
peniculus, Plaut.; pennello da imbiancare le mura- 
glie. Tectorio opere exornare, Cic.; intoracare. 

Tectum, i, n. Cic. tetto, coperto, casa. 

Tectura, ae, f. Pallad. lo stesso che tectorfum. 

Tectus, a, um, part. Cic. coperto. Bestiae coriis lectae, 
Cic.; bestie coperte di cuojo. 4 2. Metaf. Coperto, ce- 
lato, nascosto, occulto, segreto, oscuro. Tecta verba, 
Cic.; parole coperte. Tectus amor, Ovid.; amor co- 
perto, celato, occulto. Tectior cupiditas, Cic.; cupi- 
digia più nascosta, più coperta, più dissimulata. $3. 
Cauto, circospetto, guardingo. Teclissimus in di- 
cendo , Cic.; molto cauto, assai guardingo nel par- 
lare. $ i. Protetto, difeso, sicuro. Innocentia tectus, 
Cic.; francheggiato, protetto dall’ innocenza. $ è. 
Comp. Tectior, Cic.; più coperto, più dissimulato. 
Sup. Tectissimus, Cic. ; assai coperto, 0 guardingo. 

Tecum. V. Tu. 

Teda. V. Taeda. 

Tedigniloquides , voce finta da Plauto, che significa : 
parli cose degne di te. 

Teges, &lis, f. Juv. coperta fatta di giunchi, ginestre, 
canne, 0 simili, stuoja, 

Tegeticùla, ae, f. Varr. piccola stuoja. 

Tegile, is, n. Apul., e 

Tegiltum, i, n. Plaut. cappuccio fatto di giunchi, di 
cui servivansi i pastori 1n tempo di pioggia. 

Tegimen, Înis, n. Virg. e 

Tegmen, Înis, n. Cic., e 

Tegmentum, i, n. Caes. coprimento, coperta, covritura, 
coperchio, copertura, covertura, copritura. 

Tego, is, xi, ctum, gére, att. Cic.; coprire, coper- 
chiare, coverchiare, velare. Corpus ejus texit suo 
pallio, Cic.; ze coprì il corpo col suo mantello. 4 2. 
Metaf. Coprire, nascondere, celare, occultare. Rem 
turpissimam, Caes.: turpia facta tegere, Sall.; co- 

‘ire, celar cosa turpissima , turi fatti. Ferae lati- 
bulis se legunt, Cic.; le fiere si nascondono nelle lor 
tane, nei loro covili. $ 3. Difendere, proteggere. Arma 
alia ad tegendum, alia ad nocendum, Cic.; delle 
armi altre sono per difendere, altre per offendere. 
Tegere ac tueri aliquem in aliqua re, Cic. ; proteg- 
gere, difendere, sostenere alcuno in qualche cosa. $ 4. 
Tegere latusalicui, Hor.; accompagnar qualcheduno 
per onore, corteggiarlo. 

Tegiila, ae, f. Cic. tegolo, tegola, coppo, e tutto ciò che 
serve a coprir case. € 2. Prov, Extrema tegula stare, 
Sen.; esser sull'ultima tegola, esser vicino al preci- 
pizio. 


TEGULUM 


Tegllum, i, n. Plin., e 

Tegùmen, Înis, n. Liv., e 

Tegumentum, i, n. Cic. /o stesso che tegmen. Tegu- 
mentum equorum, Suet.; bardelle. $ 2. Metaf. ‘Ve- 
gumentum aelali meae, Plaut.; sostegno, appoggio 
della mia età. 

Tegus, òris, n. Varr. in vece di tergus, bris. 

Tela, ae, f. Virg. tela, e subbio, strumento da tessere. 
Tela jugalis, Cat.; tela messa sul subhiv. 4 2. Me- 
taf. Telam exordiri, Plaul.; intraprendere, incomin- 
ciare qualche cosa. Penelopes telam retexere, Cic.; 
ricominciar da capo. 

Telephion, fi, n. Plin, sempreviva salvatica (erba). 

Telèta, c teléle, ae, f. Xiul. espiazione, consecrazione, 
e sacrifizio. 

Telicardios, Îi, m. Plin. telicardio (sorta di pietra pre- 
ziosa, di colore simile al cuore). i 

Tetiger, géra, gérum, Sen. che porta dardi. Teliger 
puer, Sen. ; di ido. 

Teiinum, i, n. Plin. felino (sorta d’unguento molto sti- 
mato dagli antichi). 

Teltùs, ur1s, f. Cic. dea della terra, e la terra stessa. 

Telonarius, fi, m. Cod. Theod. gabelliere. 

Telum, i, n. Virg. dardo, arma dalanciare, e qualun- 

ue colpo che si lancia. 4 3. Spada, pugnale, Cic. 
3. Raggio del sole, Lucr. 

Temerarius, a, un, temerario, inconsiderato , impru- 
dente, indiscreto, ardito, presontuoso. 

Temeràtor, Sris, m. Stat. violatore, corruttore. $ 2. 
Falsificatore, ff. 

Temeràtus, a, um, part. Ovid. violato, profanato, con- 
taminato. 

Teméère, avv. Cic. temerariamente, presuntuosamindte, 
imprudentemente, inconsideratamente, senza pensarci, 
disavvedutamente, senza ragione, fuor di proposito, a 
caso, a vanvera, a tastone, alla balorda, ciecamente, 
stoltamente, all'impazzata. Non scribo hoc temere, 
Cic.; ciò non iscrivo a caso, 0 senza ragione. Non 
pol temere est, quod tu tam times, Plaut.; per ve- 
rità non è senza ragione, 0 fuor di proposito il tuo 
timore. Non temere dico, Ter.: non temere confirmo, 
Cic.; non senza ragione lo dico , 0 l’affermo. 4 2. Di 
leggieri, facilmente. Rapidus fluvius est, non hac 
temere transiri potest, Plaul.; è rapido il fiume, 
non si può da questa, 0 per questa parte passare così 
di leggieri , 0 senza pericolo. 4 3. Qua e là, Senz’or- 
dine, disordinatamente, alla rinfusa, a catafascio. 
Argentum temere per vias, velut objectum prae- 
dae, vidisse, Liv. ; d’aver veduto qua e là per le 
strade a catafascio l’argento, come esposto alla preda. 
$ 4. Comp. Temerius, Acc. apud Non. ; più temera- 
tiamente, più inconsideratamente. 

Temeritas, atis, f. Cic. temerità, imprudenza, sconsi- 
deranza, ardire, presunzione, lemerarietà. 

Temeriter, avv. Acc. apud Non. lo stesso che temtre. 

Temerituùdo, înis, f. Pacuv. lo stesso che temerltas. 

Temèro, as, avi, itum, are, att. Liv. macchiare, con- 
laminare, violare. Fluvios temerare venenis, Ovid.; 
avvelenare le acque. 

Temérus, a, um, Acc. apud Non. lo stesso che teme- 
rarîus. 

Temétum, i, n. Hor. anticamente, vino. 

Temno, js, msi, mnére, att. Virg. sprezzare, disprez- 
zare. Discere non temnere divos, Virg.; imparare 
a non disprezzare gli dei. Jejunus stomachus raro 
vulgaria temnit, Hor.; un uomo a/fumato non isprezza 
le vivande ordinarie, ma si pasce di checchessia. 

Temo, Snis, m. Cic. timone del cocchio, o della car- 
retta. $ 2. Legno traverso e lungo, Col. 

- Temperacùlum, i, n. Apul. /o stesso che temperatura. 

} 
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Temperamentum, i, n. Plin. temperamento, mesco- 
lunza, proporzione di diverse qualità in un corpo mi- 
sto. € 2. Mediocrità, moderazione, Plin. 

Tempèrans, antis, Cic, moderato, continente, tempe- 
rante. Temperans rei, o famae, Ter.; cAè risparmia 
il fatto suo, provvede allu sua riputazione. 'Tempe- 
rans potestalis, Tac.; che sti serve con moderazione 
della sua autorità. 4 2. Comp. Temperantior, Liv.; 
più temperante. Sup. Temperanlissimus, Cic.; con- 
Unentissimo. 

Temperanter, avv. Cic. moderatamente, temperata- 
mente. € 2. Comp. Temperantius, Cic.; più modera- 
tamente. 

Temperantia, ae, f. Cic. temperanza, modestia, conti- 
nenza, moderazione, virtù morale, che consiste nel te- 
ner a freno le passioni. 

Temperate, avv. Cat. temperatamente, moderatamente, 
mediocremente, ammisuratamente, € 3. Comp. 'Tem- 
peralius, Sen.; più moderatamente. 

Temperatio, onis, f. Cic. mescolanza, temperazione, 
temperamento, amministrazione, governo. Tempera- 
tio reipublicae, Cic.; tl governo, l’amministrazione 
della repubblica. 

Temperàtor, dris, m. Cic. temperatore, regolatore, go- 
eeruatore. Fluvius armorum temperator, Mart.; 
fiume, con le cui acque si temperano le spade. 'Vem= 
perator voluplatis, Sen.; che si serve con modera» 
zione de’ passatempi, del divertimento, del piacere. 

Temperatùra, ae, f. Plin. tempra, mescolunza , tempe- 
ratura, temperamento. Temperatura caeli, Varr.; 
temperie dell’aria. Temperatura ferri, Plin.; la 
tempera del ferro, 4 2. Proporzione di parti semplici, 
che costituiscono un corpo misto. Corporis tempera- 
tura, Sen.; complessione, temperamento, 

Temperàtus, a, um, part. Cic. mescoluto, misto, tem- 
perato, temprato. Vinum temperalum ex aqua, Plin.; 
vino temprato, o mescolato con acqua. $ 2. Metaf. 
Amministrato, regolato, governato. Omnia prelio 
temperata, Vell.; ogni cosu governata, amministrata 
a prezzo. € 3. Tenperato, mirderato, modesto. In vi- 
ctoria temperatior Cael. ad Cic.; più moderato nella 
vittoria. Temperali mores. Cic.; modesti, o moder uti 
costumi. It Dicesi pure delle stagioni, dei climi, e 
dei paesi. Temperata regio, Vitr., Piin., Caes.: puèse, 
o clima temperato. Temperalum anni tempus, Varr., 
Col., Mart.; stagione temperuta, cioè stagione, 0 
tempo, in cui il caldo e il freddo sono così temperati, 
che nè l'uno, nè l’altro eccede. $ 5.'lemperata praeta, 
Cat.; torchi aggiustati, messi all'ordine, pronti e pre- 
parati, che si possono metter in opera quando si vuole. 
4 6. Comp. Temperatior, Caes.; più temperato: Cacl. 
ad Cic.; più moderato. Sup. Temperatissimus, Varr.; 
temperatissimo. 

Tempéèri, temperlus. V. Tempòri, temporius. 

Temperies, éi, f. Plin. temperamento, temperie, e alle 
volte qualunque costituzione d’aria, buona 0 cattiva 
ch’ella sia. 4 2. Metaf. Temperies morum, Stat.; 
moderazione, modestia di costumi. Docta temperies 
fruendi, Stat.; il saper servirsi con moderazione de' 
suoi beni. 

Tempétro, as, ivi, atum, are, att. Cic. mescolare, mi- 
schiare, temperare, tempprare. Temperare vinum, 
ferrum, unguentum, Plin.; mischiare il vino, tem- 
prare il ferro, comporre un unguento. € 2. Raddol- 
cire, mitigare, rattemprare, modificare, diminuire, 
Temperare modum caloris, Plin.; modificare, mo- 
derare il calore. Temperare halneum fervens, Mart.: 
asperitalem alicujus rei, Plin.; rattemprare il ba- 
gno troppo caldo: raddolcire, mitigure l asprezza di 
una cosa. $ 3. Metaf. Temperare annonam, Suet.; 
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diminutre il prezzo dei viveri. Amara lento temperet 
risu, Hor.; temipri, 0 rattempri con moderato e spon- 
taneo riso le umarezze, le angoscie. $ 4. Reggere, go- 
vernare, regolare, amministrare. Temperare raiem, 
Ovid.; governare una nave, avere il governo di una 
nave. Gallica nec lupatis temperet ora frenis, Hor.; 
nè più regga, 0 freni ul corso gallici destrieri con 
aspro morso, Temperare rempublicam oplimis in- 
. stitutis et legibus, Cic. ; amministrare, governar la 
repubblica con ottime instituzioni e leggi. Variisque 
mundum temperat horis, Hor.; € con isvuriate od 
alternate stagioni governa îl mondo. Aetati juvenum 
temperare, Plaut.; reggere, guidare la gioventù. $ 5. 
. Moderare, contenere, frenare, raffrenare. Temperare 
. linguae, Plaut.; contenere, frenare la lingua. Mol- 
. litque animos, et temperat iras, Virg.; e ne ammol- 
| lisce gli animi, e ne raffrena le ire. Sibi temperare, 
Cic.; contenersi , raffrenarsi. Temperare in amore, 
Plaut. ; mcoderarsi, vd esser moderato nell'amore. Jam 
sibi tum curvis male temperat unda carinis, Virg.; 
già cominciano l’onde a mulmenar fieramente le navi. 
€ 6. 7rattenersi, astenersi, rimanersi, risparmiare, 
perdonarla. Vemperare a lacrimis, Virg.: ab inju- 
ria, Caes.; astenersi dal pianto, o trattenere le la- 
grime ; astenersi dal far ingiuria. Temperare vino 
in upum diem, Liv.; astenersi dal vino, dal bere 
per un sol giorno, per un giorno intero. Temperare 
alicuìi, Cic.: templis Deum, Liv.; risparmiare al- 

‘| cuno, perdonaria ad alcuno: risparmiare i templi 
degli Dei. 4 7. Coll’infinito. Dormire temperent, 
Plaut.; lascizo di dormire. 

Tempestas, itis, f. Plaut. tempo. Illa tempestate, 
Liv.; in quel tempo. $ 2. Anno, stagione, Sollertis- 
simus omnium in paucis tempestatibus factus est, 
Sall.; in pochi anni è divenuto il più esperto di tutti. 
Multis ante tempestatibus, Liv.; molti anni prima. 
43. Tempo opportuno, buono, proprio, 0 cattivo, e 
improprio per la navigazione. Nautae tempestatem 
praetermiltere noluerunt, Cic.;i marinari non hanno 
voluto lasciar passare il buon tempo , 0 la bonaccia. 
94. Anche fuori della navigazione. Tempeslas se- 
rena, Suet., Enn. apud Cic.; tempo sereno, buon 
tempo, del tempo. $ 5. Turbamento, sconvolgimento di 
cielo, tempo rotto, o cattivo, lempaccio, temporale, 
procella. Venti vehementiores, aut immoderatae 
tempestates, Cic.; venti un po’ troppo yagliardi, 0 
stemperate procelle. $ 6. Tempesta, procella, burrasca, 
fortuna di mare. Ut tempestates saepe aliquo certo 
caeli signo commoventur, Cic, ; conze spesse volte le 
tempeste son mosse, sono eccitate da qualche astro, 0 
da qualche segno celeste. $ 7. Metaf. Turbamento, 
perturbazione, pericolo, avversità, calamità, infortu- 
nio, disgrazia, sventura, tempesta. Aliquem in tem- 
pestate defendere, Cic.; difendere alcuno nelle av- 
versità, nei pericoli, nelle disgrazie. 

Tempestive, avv. Cic. opportunamente, a suo tempo, a 
tempo eluogo, a buon’vura. 4 2. Comp. Tempestivius, 
Hor.; più per tempo. 

Tempestivitas, atis, f. Cic. tempo proprio per far una 
cosa, opportunità. 

Tempestivo, avv. Plaut. opportunumente, a suo 
tempo. 

Tempestivus, a, um, Cic. che si fa a tempo proprio, 
opportuno, acconcio. Nondum tempestivo ad navi- 
gandum mari, Cic.; non essendo ancora il tempo pro- 
prio di mettersi in mare. 4 2. Tempestivum est; è 
tempo proprio, opportuno, acconcio, è tempo buono. Si 
tempestivum erit, confeslim; sin minus, postero 
die, Col.; se sarà tempo buono, tostamente; se no, 
all'indonisni. € 3. dlaturo, stugivnuto, fatto. Aul 
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tempestivam silvis evertere pinum, Virg.; o atter- 
rar nelle selve i già maturi pini. Puella tempestiva 
viro,-Hor.; donzella matura, nubile, da marito. Se- 
mentes tempestiviores, Gell.; biade mature, o ma- 
turate più presto del solito.$ 4. Tempestiva convivia, 
Cic.; conviti, banchetti, a cui si andava sollecitamente, 
cioè senza frapporre indugio alcuno, all’ora consueta 
della cena, ed anche alquanto prima dell'ora solitu. 
$ 5. Tempestivus homo, Plin.; uomo operoso, attiro, 
sano, e ben disposto ad operare. $ 6. Comp. Tempe- 
stivior, Gell.; più maturo, o malurato più presto del 
solito, prima del tempo debito e consueto. 

Tempestuòsus, a, um, Gell. procelloso, sottoposto a 
tempeste, tempestoso, fortunoso. 

Tempestus, a, um, Fest. /o stesso che lempestivus. 

Tempiarii, iorum, m. plur. 7'emplarj (nomi di cava- 
lieri d’una religione così detta dulla custodia che ave- 
vano del Tempio in terra santa). 

Templum, i, n. Varr., Cic. luego aperto, alto, e di li- 
bera veduta, cioè che si può vedere da per tutto, 0 da 
cui si può vedere ogni parte e luogo nelle campagne , 
ove si mettevano gli auguri per osservare il volo degli 
uccelli, e prendere gli augurj. 4 2. Tempio, luogo sa- 
cro agli dei, consecrato all’onore degli dei , Cic. $ 3. 
Sepolcro , o monumento sepolcrale, e picciol tempio, 
tempietto. Fuit in tectis de marmore templum cou- 
jugis antiqui, Virg.; ella aveva nella sua reggia e- 
retto e dedicato all'ombra, o alcener dell’antico sposo 
un sepolcral monumento, o delubro di marmo. $ 4. 
Metaf: Mentis templa; Lucr.; gli interni segreti del- 
l'animo. $ 5. Travicello, traverso, il quale si appoggia 
sopra i cantieri, che sostengono il tetto della casa, Vitr. 

Temporalis, le, (Juint., e 

Temporarius, a, um, Plin. temporale, che dura sino a 
un certo tempo. Temporaria ingenia, Curt.; spiriti 
incostanti, che col tempo si cangiano. Temporarii 
servì, Liv.; schiavi, 0 servi a tempo, per alcun temp, 
cioè quei che colla carcere scontuvano il debito o «I 
delitto. Temporariae amicitiae, Sen. ; amicizie che 
durano sino a un certo tempo , che cangiano col can - 
giar del tempo e della fortuna. Temporaria verba, 
Varr.; verbi, che si declinano per tempi. 

Tempòri, e tempèri, avv. Plaul. a tempo, a suo tempo, 
a buon'ora. Qui vull sua tempori conficere officia , 
Plaut.; che vuole a tempo fare il suo dovere. © 

Temporius, o temperfus, avv. Col. più presto, più « 
{ampo. 

Temptor, meglio temtor, éris, m. Sen. sprezzatore. 

Tempus, òris, n. Cic. tempo, spazio, intervallo, in cui 
si fa una cosa, 0 si move un corpo. Tempus ponere, 
consumere, insumere in aliqua re, Cic.; impiegare, 
consumare il tempo in qualche cosa. Tempus consti- 
tuere alicui rei, Caes.; assegnare , i determi- 
nare il tempo per far qualche cosa. Tempus tradu- 
cere; tempus terere, conterere, Cic.; passare il 
tempo, perdere il tempo. Ubi tempus tibi erit, Ter.; 
come, 0 quando ne acraî il tempo, a tuo bell’agto, con 
tuo comodo. Tempus alicui dare, Cic. ; dar tempo ad 
alcuno. Ut temporibus iillis, Cic.; come portarano 
quei tempi, per quei tempi. $ 2. Parte del giorno, 0 
dell’anno, ora, stagione. Malutina tempora lecliun- 
culis consumere, Cic. ; impiegar le ore della mattina 
a leggere. Tu, ui tempus est diei, vide sis, ne quo 
hinc abeas longius, Ter.; guarda, che ora è, e non 
ti allontanar di qua. Genitale tempus, Ovid. ; il 
giorno della nascita di qualcheduno. Maturius, quam 
tempus anni postulabat, Caes.; più presto, che non 
richiedeva la stagione. Malurus complevit tempora 
venter, Ovid.; si compirono i nove mesi, 0 le nove 
lune, fu maturo il parto, fu vicina a partorire. 4 3. 
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Occasione, opportunità, destro. Tempus alicujus 
interficiendi quaerere, Nep.; cercar. l'occasione di 
uccidere qualcuno. Insidiari temporibus, Vell.; 
attendere, aspettar l'occasione. € 4. Logivnnira cir- 
costanza, frangente, bisogno, necessità, calamità, pe- 
ricolo. Amicorum tempora, Cic.; i disogni, i pericoli 
degli amici. Nunc ita tempus est mihi, ut cupiam 
filam, Ter. ; ora le occorrenze, lo stato de’ mici affari 
portano, ch’ io desideri una figliuola. Maximis rei- 
publicae temporibus, Cic.; nei più grandi pericoli 
nei più difficili tempi della repubblica. Hoc in tem- 
pore, Nep. : in tali tempore, Liv.; in questa congiun- 
tura, in tal frangente. Tempori cedere, Cic. ; cedere 
alla necessità, al tempo. $ 5. Tempo dei verbi. In 
verborum genere tria tempora, praeteritum, prae- 
sens et futurum, Varr.; i tre fempi nei verbi, pas- 
sato, presente, e futuro. 4 6. Quantità di una sillaba 
lunga, o breve. Trochaeus temporibus est parjambo, 
Cic.; il piede trochéo nella quantità delle sillube è 
uguale al giambo, o jambo. 4 7. Dimora , pausa, so- 
spensione della voce, Quint. 4 8. Tempore, Phaedr., 
Cic.; a tempo, a suo tempo: Ovid. ; col tempo, col- 
l’andar del tempo. $ 9. Ex tempore, Cic.; subito, 
immediatamente, improvwisamente ,. senza premedita- 
zione, sul fatto, sui due piedi: e talora, come porta il 
tempo, o la congiuntura. $ 10. Pro tempore, Sall., 
Caes.; come porta, o permette il tempo. $ 11. In tem- 
pore, suo tempore, Cic.; in tempo proprio, a suo 
tempo. % 12. Omni tempore, Caes.; sempre, in ogni 
tempo. $ 13. Ad tempus, Cic.; a tempo, opportuna- 
mente, a tempo stabilito e fisso: Liv.; per qualche 
tempo : Plaut.; secondo la congiuntura. $ 14. In tem- 
pus Tac.; per qualche tempo. $ 15. In omne tempus, 

ic.; per sempre, in perpetuo, eternumente: Ovid.; per 
tutta la vita, per tutto il tempo della vita. 4 16. Per 
tempus, Plaut.; per tempo, a tempo, opportunamente. 

Tempus, òris, nel plur. tempòra, um, n. Virg. tempia, 
tempie, parte della faccia tra l'occhio e l'orecchio. 

Temsi, pass. perf. di temno. 

Temulenter, avv. Col. da ubdbriaco. 

Temnientia, ae, f. Plin. ubbriachezza. Haec herba te- 
mulentiam facit, Plin.; quest'erba imbriaca. 

Temulentus, a, um, Cic.; udbriaco. 

Ten'? in vece di te ne? Plaut. Ten’ osculetur ver- 
bero? ch’ei ti baci questo briccone ? 

Tenacia, ae, f. Enn. apud Non. perseveranza, e ostina- 
zione. 

Tenacitas, atis, f. Cic. tenacità, forza a tenere ciò che 
st è preso. Unguium tenacilas, Cic.; tenacità d’un- 
ghie, d’artigli. 4 3. Solidità, durezza. Faber vitrea 
vasa tenacitatis tantae fecit, ut non magis, quam 
aurea vel argentea frangerentur, Petr.; un fabbro 
fece vasi di vetro di tale e tanta solidità, da non po- 
tersi rompere più di leggieri, che se fossero d’oro 0 
d’argento.$ 3. Metaf. Tenacità, avarizia, spilorcieria. 

Tenaciter, avv. Ovid. tenacemente, ostinatamente. 

Tenasmus, V. Tenesmus. 

Tenax, acis, Ovid. tenace, tegnente, che tien forte, ap- 
iccatircio. Vincla tenacia, Ovid.: tenaces cerae, 

Nirg.: legami tegnenti, stretti; cere tenaci. Equus 
tenax, Liv.; cavallo duro di bocca. 4 2. Metaf. Me- 
moria tenax, Plin.; memoria tenace, che difficilmente 
si scorda di ciò che ha appreso. 4 3. Stulile, saldo, 
fermo, costante. Tenax propositi vir, Hor.; uomo 
costante, ben fermo nel suo proposito. $ 4. In cattiva 
parte, ostinato, pertinace. Tenax morbus, Suct.; ma- 
lattia ostinata. € 5. Tenace, taccagno, avaro, spilor- 
cio. Tenax ne pater est? Plaut.; suo padre è egli 
tenace ? € 6. Comp. Tenacior, Plin.:; più tenace, più 
tegnente. Sup. Tenacissimus, Plin.; tenacissimo. 
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Tendicùla, ae, f. Cic. laccio. 4 2. Tendiculae, àrum, 


f. plur. Sen. pertiche lunghe da stendere i panni. 


Tendo, ònis, 0 Înis, m. tendine, parte del muscolo che 


st attacca all’osso. 


Tendo, is, tetendi, tensum, o tentum, dere, att. Cic. 


stendere, tirare, distetulere. Tendere manus diis, 0 
ad deos immortales, Cic.; stender le muni agli dei 
immortali, stender le mani al ciclo. $2. Metaf. Deus 
animum per tolum corpus tetendit, Cic.; /ddio 
ha diffusa l’anima per tutto il corpo. $3. Tendere, 
spiegare. Tendere retia, Hor., Cic.; spicgaré, tender 
le reti. 44. Metaf. Tendere insidias alicui, Sall.; 
tendere insidie ad alcuno, agguatarlo, insidiarlo. 
Nostro tetendisti retia lecto, Prop. ; fu Hai teso in- 
sidie al nostro letto. Non rete accipitri tenditur, 
neque milvo, qui male faciunt nobis, Ter.; non st 
tende la rete all’avoltojo, nè al nibbio, i quali ci vol- 
terebbono contra gli artigli. 4 5. Attendare, essere 
attendato, piantar le tende, accampare. Hic saevus 
tendebat Achilles, Virg.; qui era attendato il fiero 
Achille. $ 6. Resistere, opporsi. Vendere adversus 
auctoritaiem senatus, Cic.; opporsi all'autorità del 
senato. € 7. Porgere, offerire, presentare, porre in- 
nanzi. Tendere alicui spem, aut meium, Cic.; por- 
gere ad alcuno, cioè fargli nascere speranza, 0 timore. 
Parvumque patri tendebat Julum, Virg.; e porgeva, 
presentava al padre il piccolo Giulo, 0 dita 48. An- 
dare, avviarsi, dirizzarsi, 0 tirar verso qualche luogo. 
Postquam tendere ad se romanas naves vidit, Liv.; 
allorchè vide andare alla sua volta le navi dei Ro- 
mani. Tendere aliquo, Cic.; avviarsi, andare verso 
qualche luogo. $ 9. Vi si aggiugne talvolta iter, o 
cursum. Iter ad naves tendebat Achates, Virg.; aw- 
viavasi Acate verso le navi. Cum quaereret, quo ten- 
derent cursum, Liìv.j cercando, a qual luogo si av- 
viassero, dove andar volessero. 4 10. Metaf, Ulterius. 
ne tende odiis, Virg.; por termine a’ tuoi odj, non 
ispinger l’odio più oltre. 4 11. Tendere, piegare, vol- 
gere, inclinare, essere inclinato. Tendere ad stoma- 
chum, aut ad ventrem, Plin.; inclinare, piegare 
verso lo stomaco, o verso il ventre. 4 12. Metaf. In- 
clinare, esser 1 pane favorire, favoreggiare, tenere. 
Tendendo ad Carthaginienses, Liv.; inclinando, 0, 
tenendo pei Cartaginesi. $ 13. Aver la mira, mirare, 
aspirare, tendere, attendere. Tendere ad consulatum, 
Liv.; aspirare, mirare al consolato. Ad reliqua ala- 
cri tendebamus animo, Cic.; attendevamo lietamente 
al restante. Ad altiora tendere, Liv.; mirare, aspi- 
rare a cose più alte, prefiggersi per meta cose più 
sublimi. $ 14. Sforzarsi, instare, far di tutto, tentare, 
procurare con isforzo. Manibus tendit divellere no- 
dos, Virg.; tenta, si sforza di sciorre i nodi. 


Tendor, 5ris, m. Apul. lo stesso che tensio. 
Tenèbrae, arum, f. plur. Cic. tenebre, oscurità, bujo. 


Caligo et tenebrae, Cic.; caligine e tenebre. $ 2. 
Notte. Primis tenebris, Liv.; sulle prime ore della 
notte, sul cominciar della notte. Redii luce, non te- 
nebris, Cic.; son ritornato di giorno, non di notte. 
4 3. Metaf. Offundere, obducere tenebras rebus cla- 
rissimis, Cic.; oscurare, offuscare, appannare cose 
chiarissime. $ 4. Oscurità, obblivione, obblio. Vitam 
tenebris luctuque trahebam. Virg.; i0 trascirnaca 
la mia vita nell'oscurità, nell’obUlio e nel pianto. 4 5. 
Cecità, ignoranza. Quaeso, quid hoc est? aut quid 
agitur? mihi enim tenebrae sunt, Cic.; or che è 
questo? 0 che si fa? io certo non veggo lume. 


Tenebricòsus, a, um. Cic., e 
Tenebricus, a, um, Cic. ex poél. fenebroso, oscuro, 


intenebrato. € 2. Sup. 'Tenebricosissimus, Cic.; o- 
SCUTISSUNO. 
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Tenehrio, Snis, m. Varr. chi fugge la luce e ama le 
tenebre: metaf. chi oscura con bugie la verità, fur- 
funte, furbo. 

Ten?bro, as, are, all. Apul. o/fuscare, ottenebrare, 0- 
SUUrare, 

Tenebròsus, a, um, Vitr. tencbroso, oscuro. 

Teneltizius, a, um, Lucan., € 

Tenettus, a, um, Virg. tencrello, molto tenero. 

, Ten?o, es, til, tentum, nere, att. Virg. tenere, agere. 

Tenere aliquid in ore, Plin.: in manu, Cic. : ore, 

Phacdr.: manu, Ovid.; tener qualche cosa in bocca, 

tn mano. $ 2. Tenere, prendere (parlandosi delle 

piante ). Posilae viles, eliam martlio exacto, te- 

nent, Sen.; /e viti piuntate anche dopo il mese di 

marzo, terujono, prendono. 4 3. Tenere, prendere, ar- 

restare, fermare. 'Tene, tene eum, Plaut.; arrestalo, 
arrestalo, fermalo, ticnlo. $ 4. Tenere, occupare, avere, 
possedere in qualsiasi modo. Porlum tenere, Virg.; 
occupare, afferrare il porto. Summa imperii te- 
nebat, Caces.; aveva il supremo comando. Mare te- 
nere, Cic.; esser padrone del mare. L'ompilius tene- 
bat provinciam, Plin.; avea Pompilio il governo 
della provincia. Veneri iisdem studiis, Cic.; esser 
padroneggiato dalle medesime inclinazioni, avere le 
stesse inclinazioni. Non te tenes, Plaut.; non sei in 
buon sentimento. Tenere principatum alicujus sen- 
tenliae, Cic. ; avere pel primo, o essere il primo ad 
avere un tal sentimento. £ 5. Trattenere. Ventus nos 
tenuit, Cic.; i/ vento ci ha trattenuti. Ne diutius 
vos teneam, Plaut.; per non trattenervi più a lungo, 
per finirla presto. Non tenebo te pluribus, Cic.; 
non ti tratterrò più a lungo. * 6. Tener chiuso, rin- 
chiudere. Cum se Dion domi teneret, Nep.; stan- 
dosi Dione rinchiuso in casa. $ 7. Rattenere, astenere, 
tener lontano. Tenere manus ab aliquo, Ovid.; rat- 
tener le mani da qualcheduno, astenersi dal metter 
le mani addosso ad alcuno. 4 8. Contenere, compri- 
mere, frenare, tencre a freno. Tenere dolorem, Cic, 
comprimere, soffocare il dolore. Somnum vix tene- 

bamus, Cic.; potevamo appena contenere, vincere il 

sonno; non ne potevamo più dal sonno. Tenere ira- 

cundiam, risum, Cic.; Pa la collera, contenere 

il riso. $ 9. Guardare, difendere. Stabat pro templo, 

et Capitolia celsa tenebal, Virg.; stava dinanzi al 

tempio, e l'alto Campidoglio difendeva. $ 10. Rite- 
nere, conservare. Memoria aliquid tenere, Cic.; ri- 
tenere, 0 tener qualche cosa a mente, conservar la 
memoria di qualche cosa, Agri, qui diu aquam te- 
nent, Pallad.; i campi, che lungo tempo ritengono 
l’acqua. Tene tibi, Plaut.; conservalo, guardalo, 
tienlo per te. 4 11. Ottenere, conseguire. Pompejus 

POR tenere non potuit, Caes.; non potè 
ompéo conseguire il suo intento, recare ad effetto il 

suo disegno. 'Tenere causam, Cic., Suel; guudagnar 

la lite, vincer la causa. Tenuit, ne incepto abire- 

tur, Liv.; ottenne, che non si abbandonasse l’im- 

presa. $ 12. Yrattenere, dilettare, deliziare, giocon- 

dare. Pueri tenentur ludis, Cic.; i fanciulli si 
dilettano dei giuochi. Oculi pictura tenentur, aures 
cantibus, Cic.; gli occhi st deliziano delle, o nelle 
pitture, e yli orecchi dei canti. * 13. Continuare, du- 
rare. Romae incendium per duas noctes ac diem 
unum fenuit, Liv.; l'incendio in Roma durò, conti- 
nuò un giorno e due notti. $ 14. Dirigere, dirizzare, 

volgere. Cursum tenere aliquo, Cic.; dirizzare, 0 

aver volto il cammino verso qualche luogo. Quibus 

aut venislis ab oris? quove tenelis iter? Virg.; 
donde venite? 0 dove è il cammin vostro diretto? 

9 15. Segure, sequitare, persistere. Vento inlermisso 

cursuw non tenuil, Caes.; cessato il vento, non potè 
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proseguire il suo cammino. Propositum tenere, 
Ovid.; seguire, persistere, durare nella prima riso- 
luzione, star fermo e saldo nel suo proposito. Ut te 
ad cursum istum tenendum, quem a prima aelale 
suscepisti, cohorlentur, Cic.; per confortarti a te- 
nerti su quella carriera, che sin dalla funciullezza 
hai intrapresa, od a seguitare, come fin dalla prima 
età hai cominciato. Vesligia alicujus tenere, Liv,; 
seguir le pedate di qualcheduno. 4 16. Sostenere, so- 
stentare, alimentare. Tribus rebus auimantium vita 
tenetur, cibo, potione, spiritu, Cic.; tre sono le cose, 
che sostengono la vita degli animali, il cibo, la be- 
vanda, e l’aria. Postquam unum, quo tenebamur, 
amisimus, Cic.; dappoichè abbiamo perduto il no- 
stro sostegno. 4 17. Sostenere, rappresentare. Neque 
adhuc, quam personan teneant, intelligere po- 
tuerunt, Cic.; nè giunti sono ancora ad intendere, 
pe personaggio sostengano. $ 18. Assoggettare, ob- 

ligare, astringere. Quamquan leges eum non te- 
nent, Cic.; quantunque le leggi non lo astringano. 
Tam teneor dono, quam si dimittar onustus, Hor.; 
io ti sono tanto obbligato del tuo regalo, come se an- 
dassi via carico. Teneri legibus; teneri volo, 0 pro- 
missis; teneri ea poena quae est de vi, Cic.; essere 
astrelto da voto, 0 promessa; andar soggitto, 0 s0g- 

iacere alla medesima pena, che i rei di violenza. 
i 19. Convincere, cogliere, acchiappare. Teneri fla- 
giliis, Ter.; esser convinto di scelleraggini. Certis 
testibus istlius audacia tenebatur, Cic.; Za sua au- 
dacia era convinta con certi e indubitati testimonj. 
In manifesto peccato teneri, Cic.; esser colto in 
colpa manifesta, essere colto sul fatto. $ 20. Inten- 
dere, comprendere, conoscere, sapere. Jus tenere, 
Plaut.; saper le leggi. Tenes quid dicam? Ter.; 
intendi quel ch'io ti dico? $ 21. Avere, 0 saper a 
mente, ricordarsi. Numeros memini, si verba te- 
nerem, Virg.; io mi ricordo bene dell’aria, se avessi 
a mente le parole. $ 23. Tener per fermo, per certo 
ed inconcusso. Illud modo teneatur, Cic.; ora si tenga 
per fermo. 

Tener, éra, érum, Cic. tenero, molle, morbido. Ramo- 
rum tenerrimus, Plin.; i/ più tenero dei rami. $ 2. 
Metaf. Tenero, molle, languido, delicato, effeminato. 
Teneriore mihi animo videbare, Cic.; tu mi parcvi 
d'animo alquanto molle e languido, cioe di men forie 
animo. $ 3. Si dice bene spesso della prima età. A 
teneris unguiculis, Cic.: a tenero, Quint.: a tene- 
ris, Virg.; dalla puerizia, dalla funciullezza, da fan- 
ciullo, o da fanciulli, dalla prima età, dai più teneri 
anni. $ 4. Comp. Tenerior, Gell.; più tenero. Sup. 
Tenerrimus, Plin.; tenerissimo. i 

Tenerasco, scis, ascére, n. Lucr. intenerirsi. 

Tentre, avv. Plin. teneramente, delicatamente. € 2. 
Comp. Tenerius, Petr.; più teneramente. Sup. Te- 
nerrime, Plin.; assai Jel'carcnenti. 

Teneresco, scis, escére, n. Plin. lo stesso che te- 
nerasco. 

Teneritas, atis, f. Cic., e 

Teneritudo, Înis, f. Vitr. tenerezza. Operis alicujus 
teneritas, Vitr.; delicatezza di lavoro. 

Tenesmus, i, m. Plin. tenesmo (spezie di malattia). 

Tenor, òris, m. Quint. toro, accento. Tenor gravis, 
acutus, flexus, Quint.; accento grave, aruto, circon- 
flesso. 42. Tenore, continuazione. Aevi tenor sine 
nube; continuazione di vita, 0 vita continuata senza 
nubecula alcuna, cioè senza il menomo dispiacere ed 
infortunio. Tenore uno aliquid peragere, Liv.; fare 
una cosa di seguito, senza interruzione alcuna. € 3. 
Tenore, maniera. Idem tenor vitae, Plin.; la mede- _ 
sima maniera di vivere, il medesimo tenor di vita. 
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Tensae, irum, f. ‘plur. Cic. carrette da processione, 
sopra le quali collocavansi le statue degli dei. 

Tensio, 0n18, f. Vitr. tensione, tesa. 

Tensus, a, um, part. Plin. teso, disteso. 

Tentabundus, a, um, Apul. che va tentando or qua or 
là, brancolone, brancolando. 

Tentàmen, Înis, n. Ovid., e 

Tentamentum, i, n. Virg., /o stesso che tentatio. V. 

Tentaadas, a, um, part. Cic. che si-dee tentare, irritare. 

Tentans, antis, part. Cic. tentando, che tenta. 

Tentatio, iinis, f. Virg. sperienza, pruova, esperimento, 
tentazione, tentamento. Valetudinem tuam jam con- 
firmatam esse, el a vetere morbo et a novis tenta- 
tionibus gaudeo, Cic.; godo, che siasi stabilita la 
tua salute e dalla vecchia infermità, e dai nuovi as- 
salti del male. Tentamenti gratia, Gell.; per far 
prova, per provare. 

Teutàtor, or1s, m. Hor. sentatore, instigatore, chi solle- 
cita al male. 

Tentàtus, a, um, part. Lucr. tentato. $ 2. A/flitto, com- 
mosso, turbato. Tentatum frigore corpus, Hor.; 
corpo tormentato dal freddo, corpo agghiadato. 

Tentigo, Inis, f. Juv. prurito di libidine. 

Tentipellium, lì, n. Fest. strumento, con cui si sten- 
dono le pelli, ovvero rimedio per levar le rughe della 
pelle. i 

Tento, as, ivi, itum, are, att. Sen. toccare e ritoccare, 
esplorare toccando, tastare. Ad lectum accedit, ten- 
tat in tenebris caput, Phaedr.; si appressa al letto, 
tasta al bujo la testa. 4 2. Metaf. Osservare, contein- 
plare, considerare , esaminare. Cum se ipse perspe- 
xerit, totlumque tentaverit, Cic.; come avrà den bene 
considerato ed esaminato se stesso. Tentabam, spi- 
rarent, an non aurae, Plaut.; :0 stava osservando, 
se il vento soffiava, o no. 43. Cercare. Tentare au- 
xilium, Virg.: cibum, Phaedr.; cercare ajuto, cer- 
care del cibo. $ 4. Tentare, provare, far prova. Ven- 
tare patientiam, prudentiam alicujus, Cic.; fur 
prova se uno è paziente, prudente. Tentabo omnia, 
Brut. ad Cic.; tenterò, proverò tutto, lascierò nulla 
d’intentato. $ 5. Tentare, sforzarsi d’indurre alla sua 
voglia, di guadagnare, e corrompere. Tentare pu- 
dicitiam, integritatem, justiliam, Cic.; tentare, 
sforzarsi di corrompere la pudicizia, l'integrità, la 
giustizia. Aliquem tentare litteris, donis, Caes.; 
tentare con lettere, 0 regali di quadugnar alcuno, di 
espugnar la costanza di qualcheduno. 4 6. Irritare, 
provocare, inasprire, Cic., Mart. $ 7. Assalire, inva- 
dere, travagliare, affliggere, tormenture. Renes morbo 
tentantur aculo, Hor.; sono travagliati da un gran 
male s reni. 48. Dicesi ben anche del vino, e vale to- 

lier le forze, far vacillure. Vina tentant caput, 
lin.: pedes, MEL il vino dà alla testa, fa girare 
il capo: fa barcollure, o vacillare i piedi. 

Tentoridium, ì, n. Plin. picciola tenda, picciolo padi- 
glione, tendetta, trabacchetta. 

Tentorium, Îi, n. Ovid. tenda, padiglione, trabacca. 

Tentum, i, n. Calul. membro virile. 

Tentus, a, um, part. Plin. esteso, teso. Pingui tentus 
omaso, Hor.; che crepa di grasso. 

Tenuàtus, a, um, part. Ovid. estenzato, sminuito, 
attenuato. 

Tenuicilus, a, um, Sen. assai tenue. 

Tenùis, le, Cic. tenue, sottile. Tenuìs pellis, Ovid.; 
pelle sottile. Tenuis aér, Cic.; aria sottile e leggera. 
4 2. Metaf. Tenuis el acuta distinclio, Cic.; distin- 
zione sottile, acuta, ingegnosa. € 3. Dicesi anche dello 
stile. Tenuisstylus, Cic.; stile tenzce, semplice, umile, 

basso. $4. Picciolo, poco, parco. Tenue foramen, 

‘ Plin.; picciol buco. Tenui contentus cibo, Phaedr.; 
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contento di poco cibo. Tenuissimo cultu vivere, Cic.; 
Vivere assai parcamente, con grande parsimonia. $ 5. 
Di bassa condizione, d'umil lejnaggio. Tenui loco 
ortus, Liv.; uomo di bussa condizione. Tenuiores 
cum principibus aequari se putant, Cic.; gl'aufimi 
credono d’esser eguagliati, fatti eguali ai primi, d’an- 
dar del pari coi grandi. 4 6. Povero. Tenuis et obae- 
ratus, Suel.; povero e indebitato. Tenuis pracda, 
Cic.: tenue patrimonium, ad Her.; povera preda, 
povero patrimonio. € 7. Tenue, debole. Cum tenuis- 
sima valetudine esset, Cacs.; quantunque fosse di 
debolissima salute. € 8. Comp. Teiuior, Col.; più 
sottile, più fino. Sup. Tenuissimus, Cic.; sottlis- 
simo : Caes.; delolissino. 

Tenuitas, alis, f. Cic. lenuità, sottigliezza. Cauda prae- 
longa in tenuitatem desinens, Plin.; una coda assai 
lunga, che va sminuendo. Tanta est animi tenuitas, 
ut fugiat aciem, Cic.; è tanto sottile la sostanza 
dell'anima, che vedere non si può con gli occhi del 
corpo. 4 2. Metaf. Povertà, scarsezza. Tenuitas ae- 
rarii, Cic.; scarseaza di denari nel tesoro pubblico. 

Tenuiter, avv. Cic. sottilmente. Aluiae tenuiter con- 
fectae, Caes.; pelli assai sottili. $ ®. Metaf. Parca- 
mente, poco. Illae tenuius, istae gravius lractantur, 
Cic.; quelle cose si trattano con maggior sottigliezza, 
e queste con maggior gravità. Tenuissime aestimare 
aliquid, Cic.; stimare una cosa pochissimo. 

Tenùo, as, avi, atum, are, att. Virg. sotligliare, este- 
nuare, sminuire, consumare. Vomer tenuatur ab 
usu, Ovid.; il vomero si consuma pel lungo uso. $ 2. 
Metaf. Magna modis tenuare parvis, Cic.; scemare 
con la povertà de’ suoi versi la maestà di un gran 
soggetto. i 

Tenus, us, m. Plaut. laccio da cogliere gli uccelli. 

Tenus, avv. Cic. sino. Sunt quidam homines non re, 
sed nomine tenus, Cic.; alcuni non sono uomini che 
di nome. Est quoddam prodire tenus, Hor.; è per- 
messo l'uscire sino ad un certo segno. Antiochus a 
Scipione devictus, Tauro tenus regnare jussus est, 
Cic.; Scipione avendo soggiogato Antioco, gli pre- . 
scrisse per termine del suo impero il monte Tauro. 
Titulo tenus fungi genere aliquo militiae, Suet.; 
non avere che ’l titolo d’una carica militare. Cuma- 
rum tenus rumores illi caluerunt, Cael. ad Cic.; 
queste nuove sono arrivate sino a Cuma. Aurium 
tenus, Quint.; sino alle orecchie. Pectoribus tenus, 
Ovid.; siro al petto. Verbo tenus disserebant, Cic.; 
disputavano in ispeculativa. | 

Tepefàcio, is, feci, factum, facè&re, att. Cic. far 
tiepido, riscaldare alquanto, inticepidare , intiepidire, 
tepificare. | | 

Tepefactus, a, um, part. Cic. futto tiepido, intiepidito. 

Tepefio, is, factus sum, fiéri, n. pass. anom. Plin.in- 
tiepidirsi, farsi Hepido. 

Tepens, entis, part. Virg. tiepido, alquanto caldo, in- 
ticpidito. 

Tepèo, es, pùi, ére, n. Cal. esser tiepido. Rus beatum, 
ubi tepet hiems, ubi gratior aura, Hor.; felice cam- 
pagna, in cui l'inverno è mite, e soffiano dolcemente 
î zeffiri. Tepere aliquo, Hor.; inzamorarsi di qual- 
cheduno. 

Tepesco, scis, escèére, n. Cic. farsi tiepido. 4 2. Metaf. 
Inticpidirsi, raffreddarsi. Tepescunt mentes, Luc.; 
gli spiriti si raffreddano. 

Tephrias, ae, m. Plin. tefria ( sorta di marmo color 
di cenere). 

Tephritis, ilidis, f. Plin. tefritide (sorta di gemma di 
color di cenere ). 

Tepidarium, Îi, n. Vitr. bagno tiepido, o vaso in cui 
conservasi l’acqua liepida. 
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Tepide, avv. Plin. tiepidamente. $2. Comp. Tepidius, 
Plin.; piu trepidamente, 

Tepido, as. dvi, alum, are, atl. Plaut. intiepidire, in- 
tiepidare, fur tiepido. 

Tepidus, a, uni, Col. ticpido, alquanto caldo. 

Tepor, Oris, m. Cic. frepidezza, calore temperato. 

Teporàtus, a, um, part. Plin. tiepido, fatto ticpido. 

Tepùlus, a, um, l'ront. /o stesso che tepidus. 

Ter, avv. Cic. tre volte. Ter in anno, Cic.; tre volte 
all'anno. Ter felix, Ovid. ; felicissimo. 

Tercenténi, ae, a, Mart., e 

Tercenti, ae, a, Virg., € 

Tercentum, Virg. trecento. 

Terdecies, avv. Virg. tredici volte. 

Terdéni, ae, a, Virg. trenta. 

Terebinthinus , a, um, Plin. di terebdinto. Resina te- 
rebinthina, Plin.; trementina , raggia di terebinto. 

Terebintnizusa, ae, f. Plin. tereliztizusa ( gemma 
così cliamata per esser del colore della trementina). 

Terebinthus, i, f. Plin. teredinto ( albero ). 

Terèbra, ae, f. Col. trapano, succhio, succhiello (stru- 
mento di ferro da forar legni ), trivella. 

Terebrawvo, onis, f. Col. succhiellamento, il trapanare. 
4 2. Il buco stesso futto dal trapano, Vitr. 

Terebratus , a, um, part. Ovid. forato, trapanato. 

Terèbro, as, dvi, ilum, are, alt. Col. trapanare, suc- 
chiare, forare col trapano. $ 2. Metaf. Terebrare 
aliquem, Plaut.; guadagnarsi l'animo di qualche- 
duno con belle parole, con carezze. 

Terédo, Inis, f. Plin. urlo (verme che nasce nel legno 
e che lo rude ). 4 2. Ogni sorta di verme terrestre, 
Vitr. 

Terentinae nuces, f. Plin. noci così tenere, che si 
rompono colle dita. i 

Teres, étis, Liv. lungo, rotondo, liscio. Teres virga, 
Ovid.: teres palus, Col; verga lunga e rot ; 
lungo e rotondo palo. 'Teres puer, Hor.; donzello , 
garzone di alta e ben formata statura, di bella e 
perfetta corporatura. $ 2. Metaf. Fortis, et in se 
ipso tolus, teres alque rotundus, Hor.; forte, 
e tutto ristretto in sè, rotondo e liscio. 4 3. Teres 
oratio, Cic.; discorso equale e seguito, ed in certo 
qual modo rotondo e volubile. $ 4. Teretes aures, 
Cic.; orecchie fine , e delicate. 

Tergeminus, a, um, Ovid. triplice, triplicato. Terge- 
mini fratres, Plin.; tre fratelli nati ad un parto. 
Tergemini bonores, Hor.; 1 fre principali onori, 
l’edilità, la pretura, il consolato. Tergemina He- 
cate, Virg.; £cate, che si chiama con tre nomi, 
Luna in cielo, Diana în terra, e Proserpina nell’in- 
ferno. Tergeminum mugiet ille sophos, Mart.; 
farà grandissimi applausi. 

| Tergéo, es, si, sum, gere, Cat. V. Tergo. 

Terginam, i, n. Plaut. staffile di cuojo. 

Tergiversans, antis, part. Cic. che tergiversa. 

Tergiversanter, avv. Pater. tergiversando , con tergi- 
versazione. 

Tergiversatio, Snis, f. Cic. tergiversazione, sutterfugio. 

Tergiversator, sris, m. Gell. chi volta le spalle, chi 
cerca sutterfugj, malizioso. 

Tergiversor, àris. àlus sum, ari, dep. Cic. postergare, 
voltar le spalle. fuqyire, tergiversare, cercar sutter- 
fugj. Tergiversari contra aliquem, Cic.; usar so- 
perchieria contra qualcuno. 

Tergo, is, si, sum, gére, att. Cic. nettare, fordire, 
pulire, tergere. 

Tergòro, as, ire, att. Plin. Se luto tergorare ; vol- 
tarsi nel fungo, coprirsi la schiena di fango. 

Tergu, u, D. Lucr. anticamente in vece di tergum. 

Tergum, i, n. Cic. schiena, dorso, dosso, tergo. Boum 


TRRO 
terga, Cic.; la schiena, il dorso de’ buoi. € 2. Metaf. 


Tergum, o terga collis, Liv.; la schiena, 1l di dietro 
del colle. 4 3. Superficie. Terga amnis, Ovid.: terga 
maris, Luc. ; la superficie d’un fiume; la superficie 
del mare. 4 4. Le spalle, il di dietro. Terga vertere, 
Caes.: terga dare, Liv.: terga fugae praeslare, 
Tac.; voltar le spalle, darsi alla fuga, fuggire. 
Tenerì a tergo, Cic.; esser preso di dietro, alle 
spalle, alla coda. Consistere a tergo, Tac.; star 
di dietro. 4 5. Pigliasi talvolta in vece di tergns, 
Sris, e vale cuojo, pelle. Taurinum tergum, Virg.; 
pelle, cuojo di toro, di bue. $ 6. Quindi per si- 
necdoche pigliasi ancora per cosa fatta di cuojo, 
come sarebbe a dire timpano, 0 timballo, scudo, ecc. 
Venti bovis tergo inclusi, Ovid. ; venti rinchiusi 
in otri di pelle bovina. Et tergo decutit hastas, 
Virg.; e scuote dallo scudo le scagliate frecce , 0 
sbatte con lo scudo gli avventati strali. 

Tergùs, i, m. Plaut. lo stesso ché lergum. 

Tergus, $ris, n. Varr. pelle, cuojo, e propriamente 
quella parte che cuopre il dosso. 

Termen, Înis, n. Acc. apud Varr. lo stesso che ter- 
m?nus. 

Termentariam, fi, n. Varr. lenzuolo, perchè consu- 
masi coll’uso. 

Termentum, ì, n. Plaut. detrimento, danno, perdita. 

Termes, ìtis, m. Gell. ramo d'albero con faglie. 

Terminalia, Srum o fum, n. plur. Varr. feste che si 
celebravano in onore del dio Termine. 

Terminalis, le, Col. Terminalis sententia; sentenza 
definitiva. 

Terminatio, Snis, f. Cic. il finire, il terminare, il 
concludere. 

Terminàtus, a, um, part. Cic. finito, terminato, de- 
terminato. 

Termìino, as, avi, atum, are, att. Cic. terminare, 
metter i termini, limitare, finire. Bona voluptate 
terminavit Epicurus, Cic.; Epicuro ha posto per 
termine d’ogni bene il piacere. Sed ut, unde est 
orta, in eodem terminetur oratio mea, Cic.; ma 
per finire il discorso donde l'ho cominciato. 

Terminus, i, m. Cic. termine, fine, confine, segno, 
limite che divide un campo da un altro. Terminus, 
o Jupiter terminalis, Cic.; Giove, dio Termine. In 
extremo nostri orbis termino, Pater.; megli ultimi 
confini del mondo. 

Termo, ònis, m. Enn. apud Fest. /o stesso che ter- 
minus. 

Ternarius, a, um, Col. fernario , che contiene tre. 
Ternidéni, ae, a, Plin. tredici. Ternidena ova subji- 
cito, Plin.; metti a covare tredici uova per volta. 

Ternio, 5nis, m. Gell. numero ternario. 

Ternus, a, um, e meglio terni, ae, a, Cic. tre. 

Tero, is, trivi, tritum, tertre, att. Virg. tritare, po 
stare, battere, logorare, consumare. Mola buxea 
piper terere, Petr.; tritare, pestare il pepe in un 
mortajo di busso, o bosso. Calcemque terit jam 
calce Diores, incumbens humero, Virg.; gli è die- 
tro e sì vicino Diore, che già gli anela a tergo, e piè 
con piè lo preme, lo scalcagna. 4 2. Terere viam, 
Ovid.: iter Virg.; battere e ributtere una strada: 
andare e venire sovente per una via. $ 3. Metaf. 
Tempus terere, Liv.; impiegare, passare, consumare 
il tempo, sì tn buona came in cattiva parte. Neque 
teramus in his discendis rebus aetatem, Cic.; non 
consumiamo però in queste cose, a nello studio di 
queste cose tutta la vita. 4 4. Usare sovente, e render 
vulgato, comune, trito ,tritissimo. Haec rerum no- 
mina consuetudo trivit, Cic.; questi nomi son fatti 
dall'uso, 0 dalla consuetudine comuni e triti. 


TERRA 


Terra, ae, f. Cic. terra. Terrae aliquem sternere, 
Stat.; gettare qualcheduno a terra. Verrae procum- 
bere, Ovid.; gettarsi e giacere a terra. Terra iter 
facere, Cic.; viaggiare, andare per terra. $ 2. Ter- 
rae tremor, Plin.; terremoto, tremuoto. $ 3. Terra 
marique, o aut terra, aut mari, Plaut.; in ogni 
luogo, 0 in ogni modo. 4 4. Percontari a terra ad 
caelum, Plaut.; proe. che vale: cercare diligente- 
mente, minutamente una cosa. $ 5. Terra ortus, 
Quint.: terrae filius, Cic.; d’aztichissima fami- 
glia, nobile, chiaro, illustre, ed anche di vile nascita, 
di basso ed infimo legnaggio, ignobile. 4 6. Terram 
videre ,.0 in terra esse, Plaut.; proo. tolto dai na- 
viganti, e vale esser vicino al fine di qualche lungo 
e nojoso lavoro. $ 7. Si unisce con eleganza il gen. 

lur. terrarum con qualche avo. di luogo. Nescie- 
m,ubi terrarum esses, Cic.; i0 non sapeva dove, 
in qual parte, 0 în qual paese tu fossi. 

Terraemòtus , ed anche separatamente, terrae motus, 
us, m. Cic.; terremoto, tremuoto. 

Terrénum , i, n. Col. terreno, terra atta ad esser col- 
tivata. 

Terrénus, a, um, Cic. terreno, di terra, terrestre. 
Terrenus agger, Suel.; argine di terra. Terrena 
via, Ulp.; strada per terra. Terreno itinere, Plin.; 
viaggio per terra. Abslinere operibus terrenis, 
Col.; astenersi dal lavorare la terra. Terrenis im- 
morari, Quint.; essere attaccato alle cose della terra. 
Terrena vasa, Plin.; i vasi fatti di terra. 

Terréo, es, ii, tum, ére, att. Cic. spaventare, spau- 
rare, intimorire , far paura. 

Terrestris, tris, e, e terrester, tris, e, Cic. terrestre, di 
terra, Terrestris coena, Plaut.; cena di cose nate 
dalla terra, come pomi, erbe, ecc. Terrestris avis, 
Plin.; uccello che vola rasente terra. Iter terrestre, 
Plin.; cammino per terra. Domicilium terrestre 
Jovis, Cic.; il tempio di Giove. 

Terrtus, a, um, Col. di terra. 

Terribitis, le, Cic. terribile, orrendo, spaventoso. 4 2. 
Comp. Terribilior, Liv.; più terribile. 

Terricòla, ae, m. e f. Apul. aditautore della terra. 

Terricùla , ae, f. Sen., e 

Terricùlum, i, n. Liv. spavento, spauracchio (cioè 
quello straccio, o altro, che si mette sugli alberi per 
spaventare gli uccelli ). 

Terriculamentum , i, n. Apul. gpaventacchio, larva, 
fantasma. 

Terrificatio, Snis, f. Non. spauracchio, spaventacchio, 
larva , fantasma. 

Terrifico, as, ivi, itum, are, att. Virg. spaventare, 
impaurare, impaurire. 

Terrificus, a, um, Virg. terribile, formidabile. 

Terrigéna, ae, m. e f. Cic. nato dalla terra. 

Terrildquus, a, um, Lucr. che dice cose spaventose. 

Terripavium, € 

Terripudium. V. Tripudfum. 

Terrisénus, a, um, Claud. cherende un suono spaven- 
toso , che spaventa col suono. 

Territio, Snis, f. Ulp. spavento, paura. 

Territo, as, ivi, tum, are, att. Caes. spaventare, far 
paura, spaurare, impaurare. 

Territorium, fi, n. Cic. territorio, distretto. 

Territus, a, um, part. Vell. spaventato, impaurito. 

Terror, ris, m. Cic. terrore, spavento, paura, spa- 
ventamento, Terrorem alicui afferre, injicere, Cic.: 
terrorem incutere, terrori esse, in terrorem conji- 
cere, Liv. : terrorem facere, Tac.; spaventare, far 
paura, metter paura. 

Terròsus, a, um, Vitr. ferroso, pieno di terra. 

Terrùla, ae, f. Cod. picciola terra. 
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Tersus, a, um, part. Ovid. terso, netto, pulito, Tersi 
dies , Fest.; giorni chiari, sereni. 4 2. Metaf., Ter- 
sae praefationes, Plin.; prefuzioni limate. 4 3. 
Comp. Tersior, Quint.; più terso. Sup. Tersissi- 
mus, Stat.; assai terso. 

Tersus , us, m. Apul. il forbire, e nettare. 

Tertiànus,a, um, Cic. che arriva ogni tre giorni, 0 
che si trova nel terzo ordine. 4 2. Tertiani, orum, 
m. plur. Tac.; soldati della terza legione. $ 3. Ter- 
tiana febris, Cic.; /a terzana. 

Tertiarium, fi, n. Cic. quattr’oncie. $ 2. La ferza 
parte, ilterzo di una cosa, Vitr. 

Tertiarius, a, um, Plin. che è composto per la terza 
parte di una cosa. 

Tertiatio, onis, f. Col. il far una cosa la terza volta. 

Tertiàto , avv. Cat. Tertiato et quartato verba di- 
cere prae metu; ripetere per paura tre o quattro 
volte le parole. 

Tertiatus, a, um, part. Col. fatto, ripetuto la terza 
volta. 

Tertio, as, ivi, atum, are, att. Col. fare, ripetere la 
terza volta. Tertiare agrum, Col. terszare, arare la 
terza volta. 

Tert'o, o tertfum, Cic. la terza volta, terzamente, in 
terzo luogo. 

Tertius, a, um, terzo. Tertio quoque die, Cic.; di tre 
în tre giorni. Cibum capere diebus tertiis , Gell.; 
prender il cibo ogni terzo dì. Ad tertias decoquere, 
Plin.; far cuocere una cosa fin a tanto che ne sia 
consumato un terzo . Tertius in pretio, Plaut.; il 
più stimato dopo i due. Marmor terlium, Mart.; 
terzo miglio. Tertiae notae herba, Col.; erba di 
terza sorta. 

Tertus, a, um, Varr. /o stesso che tersus. 

Terveneficus , a, um, Plaut. assai velenoso. 

Teruncius, Îì, m. Varr. piccola moneta d’argento 
equivalente alla quarta parte dell'asse, ossia a quat- 
tr'oncie. Teruncii aliquid facere, Plaut.; stimar 
poco, un frullo. Ut si Croesi opibus teruncium 
addas, Cic.; come portare una mosca in Puglia. De 
praeda mea teruncium non alltigit quisquam, Cic.; 
della mia preda niuno ne ha toccato neppure un 
quattrino. 

Tesca, o tesqua, òrum, n. plur. Lucan. Iwoghi desti- 
nati a prendere gli augurj. $ 2. Catapecchia, luogo 
incolto, Hor. 

Tessella , ae, f. Plin. tassello, tarsia, qualunque cosa 
di forma quadrata, scacco. 

Tessellàtus, a, um, Suet. scaccato. Tessellatae tuni- 
cae, Plin.; toniche fatte di molti pezzi quadrati, 0 
futte a scacchi. Tessellatum pavimentum , Suet.; 
pavimento fatto a scacchi. 

Tesséra , ae, f. Macr. Isid. cubo, dado, scacco. $ 2. 
Tassello, quadretto, pezzetto o di pietra, 0 di legno, 
0 di panno, di figura quadrata da far pavimenti, od 
ornare alcun che, Plin. $ 3. Tessera Iusoria ; dado 
da giuoco. Quasi cum ludas tesseris, Ter.; come 
e giuochi ai dadi. 44. Tessera militaris, Liv., 

irg.; assisa, tessera (segno che si porta dat sol- 
dati in tempo di querra per distinguersi nel com- 
battimento dai nemici, 0 il contrassegno della senti- 
nella ). $ 5. Tessera hospitalis, Plaut.; diritto di 
ospitalità , ed anche segnale , segno , contrassegno di 
ospitalità che anticamente avevano, e si davano tra 
loro le famiglie. 4 6. Quindi: apud aliquem con- 
fringere tesseram, Plaut.; violare il diritto di ospi- 
talità presso qualcuno , in casa di qualcheduno, ab- 
bruciare l'alloggiamento, fare a lascia podere. $ 1. 
Tessera frumentaria , Suet.; certo segnale per 
avere una certa misura, o quantità di formento dai 
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pubblici granaj. t 8. Tessera nummaria, Suet.; 
certo segnale per aver una certa somma di danaro. 

Tesserarius, Îi, m. Tac. chi dà il segnale a’ soldati. 

Tesserùla, ae, f. Varr. picciol pezzo quadrato, e spe- 
zialmente quella tavoletta, sopra cui scrivevansi i 
voti. $ 2. Segno che si portava ai prefetti dell’an- 
nona per avere certa quantità di grano, Pers. $ 3. 
Tesserulae, arum, plur. Cic.; picciole pietre, che 
servivano per fure pavimenti. 

Testa, ae, f. Virg. vaso di terra cotta, testa, testo. (Quo 
semel est imbuta recens, servabit odorem testa 
diu, Hor.; il vaso conserverà lungo tempo l'odore di 
quel che vi s'infuse una volta. $ 2. Muttoni, tegole, 
embrici, Varr., Vitr. € 3. Sorta di nacchera di terra 
cotta, che suonavasi in certi bulli, Juv. $ 4. Fram- 
mento d'osso, 0 di vaso di terra cotta, v di pietra, 
coccio, greppo, rottame, scheggie, Cels., Plin., Ovid., 
Tac. $ 5. Guscio d'ostrica, 0 d'altro pesce di questo 
genere, Cic., Plin.j e metonim. la stessa ostrica 0 
pesce, Hor. 4 6. Guscio di qualunque cosa, e sorta di 
naviglio velocissimo, Cat.$ 7. Metaf: Ghiaccio, Ovid. 

Testabilis , le, Cic. cite può esser testimonio. 

Testacéus, a, um, Plin. di terra cotta, duro come 
un vaso di terra cotta, simile a un vaso di terra 
cotta. 

Testamentarius, a, um, Cic. testamentario, di testa- 
mento. Lex testamentaria , Cic.; legge concernente 
il far testamenti. Adoptio teslamentaria, Plin.; 
adozione fatta per testamento. 

Testamentarius, Îi,,m. Cic. falsificatore di testamenti. 
4 2. Notajo, scrittore di testamenti, Paul. 

Testamentum,i, n. Cic. testamento. Habere factio- 
nem testamenti, Cic.; avere la fucoltà di testare, 
di far testamento. Testamentum tacere, conscri- 
bere, Cic.; far testamento. Teslamenta rumpere, 
Cic.; rompere, annullare i testamenti. Testamenta 
subjicere, supponere, Cic.; fulsificar testamenti. 
Testamentum obsignare, Cic.; sigillare il testa- 
mento. Testamentum resignare, Hor.; aprir il 
testamento. 

Testans, antis, part. Ulp. testatore. $ 2. Chi fa testi- 
monianza, testimonio, Cic. 

Testàtim , avv. Pomp. apud Non. minutamente. 

Testatio, Snis, f. Quint. testimonio, testimonianza, 
scrittura, che si fa per prendere testimonianza di 
una cosa. 

Testato, avv. Scaevol. con testimonj. € 2. Espressa- 
mente, apertamente, Ulp. $ 3. Dopo aver fatto testa- 
mento. Testato decedere, Pomp.; morir dopo aver 
fatto testamento. 

Testàtor, òris, m. Suet. testatore, che fu testamento. 

Testàtrix, icis, f. ÎT. testatrice. 

Testatus, a, um, part. Cic., Virg. che ha chiamuto in 
testimonio. € 2. Che ha resa testimonianza, Ovid., 
Hor. $ 3. in sigrif. pass. Pubblicato, confermato , 
Liv., Plin. $ 4. Certo, conosciuto, manifesto, pro- 
vato. Quo leslatior esset poena improborum, Caes.; 

erchè fosse più manifesto il castigo degli scellerati. 
45. Testato, quale abl. assol. Testato, quoniam 
putum in rabiem agat, Plin.; essendo certo e pro- 
vato, che bevuto fa divenir rabbioso, fa anlare in 
rabbia. 4 6. Che ha futto testamento. Cum possent 
testamentum facere, testati non sunt, Ulp. Dig.; 
potendo fartestamento, non l'hanno fatto. CT. Comp. 
Testatior, Cic., Nep.; più conosciuto, più manifesto. 
Sup. Testalissimus, Aug.; mianifi stissimo. 

Testichior, iris, Alus sum, ari, dep. Fesl. coprire 
(parlandosi d’animale ). $ 2. Esser testimonio, te- 
stificare, Plaut. 

Testicùlus , i, m. ad Her, testicolo. 


TESTULA 


Testificatio, nie, f. Cic. testificazione, prova che si fa 
per via di testimonj, e testimonianze. 

Testificatus, a, wn, part. Ovid. che ha chiamato in 
testimonio. $ 2. Pass. Provato, certo, noto, mani- 
festo, Cic. 

Testificor, ris, ilus sum, drì, dep. Cic. testificare, 
fur testimonianza , esser testimonio, asserire, affer- 
mare, protestare, testimoniare, certificare, assicu= 
rarc.42. Chiamare in testimonio. Testiticari Deum, 
Cael. ad Cic.; chiamare Dio in testimonio. 

Testimonium, Îi, n. Cic. testimonio, testimonianza, 
testificazione. Dicere testimonium in aliquem, Cic.; 
far testimonianza contra qualcheduno, Dicere pro 
testimonio, Cic.; testificare. $ 2. Prova, saggio, ar- 
gomento, indizio, fede. Sunt in eam rem testimonia, 
Cic.; ne abbiamo delle prove. Mali morbi testimo- 
nium esl vehementer, el crebro spirare, Cels.; il 
respirar furte e spesso è segno di grave malattia. 
Praeclarum mihi dedisti judicii tui testimonium, 
Cic.; mi 4ai dato un manifestissimo saggio del tuo 
giudicio, 

Testis, 18, m. e f. Cic. testimonio, testimonia, testimo- 
niante, testimone. Testis locuples, Cic.; testimonio 
di fede incorrotta. Testis classicus, Fest.; testimonio 
di molta autorità. Testibus praesentibus aliquid 
facere, Plaut; fare cosa in subblico, in presenza di 
testimonj. Sine teste dolere, Mart.; soffocare il 
dolore, fare che nou compaja. Testis alicujus rei, 
o de re aliqua, o in rem aliquam, Cic. ; testimonio 
di ynu cosa, Aliquen testem detestari, Plaul.; pi- 
gliar alcuno per testimonio. Absenles testes memo- 
rare, Plaut.; allegar morti. ‘Vestes producere, adhi- 
bere, citare, habere, testibus uti, Cic.; produrre 
testimonj, citarli, servirsene. $ 2. Plin. Testicolo. 

Testor, àris, atus sum, ari, Cic., Quint., Hor.; testi- 
ficare, rendere o fare testimonianza, esser testimonio, 
mostrare, dichiarare. 4 2. A/fermare, protestare. Ego 
de: facio, me salulisomnium causa facere lestor, 

ic.; protesto, che tutto ciò ch'io faccio, il fo per la 
salute di tutti. 4 3. Chiamare in testimonio. Testor 
omnes deos, me etc., (.ic.; chiamo tutti gli dei in 
testimonio, che io ecc.$ 4. Testare, far testamento. 
Possit ne quisquan de filii pupilli re testari, Cic.; 
se possa alcuno far testamento, e disporre in esso dei 
beni, della roba di un pupillo. 

Testu. n. indecl., e testum, i, n. Cat. coperchio di terra 
cotta, e vaso di terra cotta, testo, festa. 

Testuaciunma , Îi , n. Varr. sorta di fovaccia , 0 di pane 
dilicato cotto in vasi di terra. 

Testudincatus. o lestudinatus, a, um, Vitr. fatto in 
forma di testuggine, o a volta. 

Testudinèus, a, un, Plaul. di testuggine. Testudineum 
istum tibi grandibo gradum, Plaut.j fi furò slun- 
gare questo passo di testuggine. $ 2. Fatto di.testug- 
gine, Prop. 

Testudo, Inis, f. Plin. tartaruga, testuggine. $ 2. Te- 
studo volat, Claud.; l'asino vola (prov. di cosa 
impossibile). 43. Per sinecdoche. Cetra, cetera, lira, 
violino, liuto, Cic., Virg., Ovid.$4. Metaf. Qualsiasi 
covertura, inlonico , squama, o crosta. Iste licel le- 
studine pungat acuta, Mart.; quantunque egli (il 
riccio) punga coll’acuto suo intonico. £ 5. Palvesata, 
o sia difesa fatta coi palvesi, ciot cogli scuili a quisa 
di testuggine, con cui si coprivano i soldati , allorché 
davano la scalata ad una città, Caes., Liv., Tac. 
€ 6. Macchina militare per abbattere le mura, Vitr., 
Caes, $ 7. Volta, vélta a conca, e cupola di un edi- 
fizio, Varr., Virg. 

Testùla, ae, f. Col. picciol vaso di terra cotta, o fram- 
mento d’esso. $ 3. Essere condannato, Nep. 


TESTUM 


Tentum, i, n. Plin. lo stesso che testu. 

Tetamici , irum , m. plur. Plin, quelli che patiscono 
ritirumento di nervi. 

Tetanòtbrum, î, n. Plin. medicamento per togliere le 
rughe dal volto. 

Tetànus , i, m. Scribon. Larg. ogni corvulsione, 0 in- 
firizziunento , quando i nervi o muscoli talmente sono 
irrigiditi, che non si può muovere un membro. Celso 
ha adoperato la voce rea 

Tetartaeum, aei, n. Col. il numero di quattro, quar- 
tina. 

Tetartemorion, li, n. Plin. un quarto, e spezialmente 
la quarta parte del zodiaco, cioè ire segni. 

Tetendi, pass. perf. di tendo. 

Teter, e taeter, tra, trum, Cic. brutto, increscevole, 
fastidioso , ingrato , orrido, tetro. Tetrae tenebrae, 
Cic.; orride tenebre. Cadavera tetra, Lucr.; putridi 
ed orridi cadaveri. Tetri odoris, Col.; d’ingruto 0- 
dore. Taeterrima hiems, Cael. ad Cic.; bruttissimo, 
rigidissimo inverno. 4 2. Metaf. Cattivo, rio, malvagio, 
scellerato, fiero , duro, crudele. Perditorum teterri- 
mus, Cic.; degli scellerati il più scellerato. Nullum 
vitium tetrius, quam avaritia , Cic.; son vi è vizio 
peggiore , più rio, più indegno dell’uvarizia. Taeter 
in aliquem, Cic.; crudele contra qualcheduno. ‘ 3. 
Comp. Tetrior, Cic.; più malvagio, più rio: Sup. 
Teterrimus, Petr.; ingratissimo: Cic. ; crudelissimo. 

Tethalassomènon vinum, Plin. vino temperato con 
acqua di mare. 

Tethia , orum, n. plur. Plin. tetea (sorta di pesce ma- 
rino, 0 piuttosto sorta di fungo). 

Tetinérim, is, it, anticamente, Acc. et Pacuv. tn vece 
di tenuerim, is, it. 

Tetini, Plaut. apud Fest. in vece di tenùi. 

Tetrachordon, i, n., ed anche 

Tetrachordos, i, m. e f. Vitr. strumento da quattro 
corde, 0 da quattro diversi suoni, una quarta (par- 
landosi di voci e toni musicali). 4 2. Macchina, or- 
gano di quarte suoni differenti, di quattro registri, 
Vitr. i . Metaf. Le quattro stagioni dell’anno,Varr. 
apud Non 

Tetracélon, i, n. Sen. periodo cumposto di quattro 
membri, e numero quadernario di checchessia. 

Tetradòros, i, agg. di gen. com. Plin. alto quatiro 
palmi, di quattro palmi. 

Tetradrachmuna, i, n, Cic. sorta di moneta che valeva 
quattro dramme. 

Tetragnatbion, li, n. Plin. fetragnazio (sorta di ragno). 

Tetrane, antis, Vitr. la quartu parte di checchessia. 

Tetrào, 5nis, m. Plin. setraone (sorta d'aritra, 0 gallo 
di montagna). 

Tetrapharmàcum, i, n. Cels. tetrafarmaco (unguento 
di quattro ingredienti). 

Tetraphòri, irum, m. plur. Vitr. quattro portatori 
della medesima lettiga. 

Tetrarcha, ae, 0 tetrarches, ae, m. Cic. tetrarca, si- 
gnore della quarta parte d’un regno. 

Tetrarchia, ae, f. Cic. tetrarchia (signoria della quarta 
parte d’una provincia, 0 d’un regno). 

Tetrastichon, i,n.Quint. tetrastico,quadernario(strofa 
di quattro versi). 

Tetrastyios, a, um, Vitr. che ha guattr’ordini di co- 
lonne. 

Tetre, avv. Cic. crudelmente, barbaramente, fieramente. 
€ 2. Comp. Tetrius, Claud.; più crudelmente. Sup. 
Teterrime, Cic.; crudelissimamente. 

Tetricitas , itis, f. Ovid. gravità, severità, contegno 
ruvido. — 

Tetricus, a, um, Ovid. grave, severo. Tetrica Minerva, 
Mart.; leloquenza del furo, la giurisprudenza. 
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Tetritàdo, Inis, f. Acc. apud Non. /o stesso che tetri- 
clias. S 


Tetro, as, ire, alt. Pacuv. apud Non. macchiare, spor- 
care, corronpere, infettare. 

Tettigomîtra , ae, f. Plin. crisalide, 0 involto, donde 
nascono le cicale. 

Tettigonia, ae, f. Plin. picciola cicala. 

Teuchites, ae, m. Plin. teuchite (sorta di giunco odo- 
rifero, così detto dal luogo in cui nasce). 

Teucrion, li, u. Plaut. calumandréa , o calamandrina 
(erba). 

Teuthàlis, Îdis, f. Plin. poligono, sanguinaria (erba). 

Texo, is, xùi, xtum, xére, att. Cic. tessere. Texere 
telam, Ter. ; tesser la tela. $ 2. Intrecciare. Texere 
flores, Ovid.; intrecciar fiori, far ghirlande , corone 
di fori. 4 3. Costruire, fabbricare. Texere navigium, 
Plin.: naves, Virg.; fabbricare una nave , costruir 
navi. 4 4. Metaf. di , scrivere. Texere opus, 
litteras, Cic. : comporre un’opera, scriver lettere. 

Texterna, ae, f. Apul. bottega da tessitore. 

Textile, is, n. Liv. opera futta a telajo. Textile au- 
reum, o argenteum; broccato d’oro, 0 d'argento. 
Textitis , le, Cic. tessuto. Textilis pictura , Cic. ; ri- 
camo che si fa sui tappeti, o sulla tela. Textilis um- 
bra palmitis, Mart.; ombra, che funno molti tralci 
intrecciati insieme. Textilia serta, Mart. ; ghirlande 

di fiori intrecciate insieme. 

Textor, òris, m. Cic. festore, tessitore, tesserandolo. 

Textorius, a, um, Col. da tessere. Textorium praelum; 
telajo. 

Textrina, ae, f., o textrinum, ì, n. Cic. bottega di tes- 
sitore. 4 2. L'arte del tessitore, Plin. $ 3. Arsenale, 
Enn. apud Serv. 

Textrinus, a, um, Cic. di tessitore. 

Textrix, icis, f. Tibul. tessitrice. 

Textum, i, n. Virg. tessitura, testura, tessuto. Pinea 
texta carinae, Catul.; nave fatta di assi di pino. 
Illustre textum coronae , Stal.; ghirlanda di fiori. 
Textum orationis, Quint.; /o stile, la tessitura d'un 
discorso. 

Textura, ae, f. Lucr. tessitura. 

Textus, a, um, part. Cic. tessuto, intrecciato. Iter 
textum caecis parietibus, Virg.; camino oscuro. 

Textus, us, m. Plin. /o stesso che textùra. 

Thalamîgus, i, m. Suet. sorta di nave piuttosto per 
passatempo, che per uso di guerra. i 

Thalàmus, i, m. Virg., Ovid. camera degli sposi, ca- 
mera da letto. $ 2. Talamo, letto nuziale, letto con- 
jugale. Thalamum exornare , Petr. ; ornare il letto 
nuziale. 4 3. Mataf. Nozze, maritaggio , matrimonio. 
Tentare thalamos, Ovid.; dimandare una zitella in 
matrimonio. Thalamus coaclus, Stat.; marttaggio - 
sforzato. Certamen thalami, Ovid.; contesa per 
nozze tra due rivali. Degere vitam expertem tha- 
lami, Virg.; viver celibe. Felici thalamo dotare ali- 
ausno Sen.; maritar bene una figliuola. Eundem 
thalamum ineamus, Ovid.; maritiamoci insieme. 
I 4. Qualsiasi abitazione, sede. Enmenidum thalami, 

"itg.; abitazione delle Eumenidi, i covili delle Furie. 

Thalassicus, a, um, Plaut., e 

Thalassinus , a, um, Lucr. di mare, marino, marina- 
resco. Ornatus thalassicus, Plaut.; adito marina- 
resco, da marinaro. Thalassinus color, Lucr.; color 
ceruleo, color di mare. 

Thalassites vinum , Plin. vino, che dentro i suoi vasi 
s'immerge nel mare, perchè più presto invecchi. 

Thalassoméli, n. Plin. sorta di decotto fatto d’acqua 
di mare, acqua piovana e mele. 

Thaliétrum, i, n. Plin. talietro (sorta d'erba che nasce 
in luoghi campestri). 
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Thajlus, i, m. Col. messa della cipolla. $2. Ramuccello 
di olivo, Virg. 

Thamnus, o thannus, i, f. Col. tanzo (sorta di frutto). 

Thapsia , ae, f. Plin. tassia (sorta d'erba simile alla 
ferula). 

Theamédes , is, m. Plin. teamede (sorta di pietra nei 
monti d’ Etiopia , che dicesi aver una virtù contraria 
a quella della calamita). 

Theatràlis, le, Tac. teatrale, teatrico. 

Theatridion, lì, n. Varr. picciol teatro. 

Theàtrum , î, n. Cic. teatro. $ 2. Metaf. Qualunque 
luogo conspicuo, e pubblico spettacolo, e gli stessi 
spettatori. Commovere theatrum, Quint.; metter 
sossopra il teatro. Majoribus theatris propositae 

* ejus virtutes, Cic. ; le sue virtù sono esposte avanti 
gli occhi di un maggior numero di spettatori. Magno 
theatro spectala est familiaritas, quae mihi cum 
Lucio Lamia est, Cic.; molti sono stati testimonj di 
veduta della famigliarità che passa tra me e Lucio 
Lamia. Theatra tota reclamant, Cic.; tutto il tea- 
tro riclama, tutti gli spettatori s'oppongono, contrad- 
dicono. Theatrum ingenii, Cic.; teatro da fare spic- 
care il suo ingegno. 

Theca, ae, f. Varr. borsa, guaina, fodero. Theca num- 
maria, Cic.; dorsa da denari. Theca calamaria, 
Mart.; pennajuolo. Theca thuraria , Fest. ; cassetta 
da ripor l'incenso. 

Thelygénon, i, n. Plin. teligono (sorta d'erba). 

Thelyphònon, i, n. Plin. telifono (sorta d’erba che fa 
morire gli scorpioni). 

Thetyptéris, is, f. Plin. fe/ce femmina. 

Thema, dtis, n. Suet. oroscopo. 4 2. Yema, argomento 
di disputa, (duint. 

Thensa. V. Tensa. 

Theogonia, ae, f. Cic. origine degli dei. 

Theologia, ae, f. Varr. teologia (scienza che tratta di 
Dio, e delle cose divine). 

Theològus, gi, m. Cic. teologo, che tratta di Dio e 
delle cose divine. 

Theoréma, àtis, n. Gell. teorema, speculazione, propo- 
sizione speculativa. 

Theorematium, Îi, n. Gell. breve teorema. 

Theoretice, es, 0 theoretica ars, Quint. la speculativa, 
o speculativa, contemplativa. 

Theriàca, ae, f. 0 theriice, es, f. Plin. triaca, otriaca, 
utriaca (contravelcno composto di molti semplici, e 
sorta di vite in Tasso, isola della Tracia). 

Theriàcus, a, um, Plin. di triuca. 

Theriòma, dtis, n. Cels. sorta di piaga. 

Therionarea, ae, f. Plin. terionarca (sorta d'erba). 

Thermae, àrum, f. plur. Mart. terme, bagni caldi, stufe. 

Thermanticus, a, um, Apul. che ha virtù di scaldare. 

Tnermefàcio, is, féci, lactum, factre, att. Plaut. scal- 
dare, o scaldare ne' bagni. 

Therminum oléum, n. Plin. olio di lupini. 

Thermopolium, Îi, n. taverna, osteria, bettola. 

Thnermopòto, as, ivi, tum, are, att. Plaut. dere caldo. 
Postquam thermopotasti gutturem, Plaut.; dopo 
esserti deliziato con bevande calde. 

Thermbiae, arum, f. plur. Mart. piccioli bagni. 

Thesaurarius, a, um, Plaut. cdi tesoro. Fures thesau- 
rarii, Plaut.; ladri del tesoro. 

Thesaurocrypsonycbochrysides, ae, m. nome inven- 
tato da Plauto per significare un uomo assai ricco e 
avaro. 

Thesaurus, i, m. Cic., Vitr., Virg. raccolta di cose da 
serbarsi per i bisogni ; tesoro, tesauro. $ 2. Lo stesso 
luogo, ove le cose ripongonsi : ripostiglio, magazzino, 
Condere semina in tliesauros cavernarum, Plin.; 
riporre, nascondere i semi nelle buche degli alberi. 
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Thesauri in civitatibus a majoribus constituti, 
Vitr.; i nostri maggiori hanno fabbricato magazzini 
nelle città. Condere cibum in thesauros maxilla- 
rum, Plin.; riporre, nascondere il cibo nelle cavità 
delle gote. $ 3. Metaf. Thesaurus rerum omnium 
memoria, Cic.; la memoria è come il tesoro, il ma- 
gazzino d'ogni cosa, è la tesoriera di ogni cosa. 4 4. 
Copia, abbondanza, cumulo. Thesaurum hunc mihi 
apportavisti mali, Plautl.; tu sei, che mi apportasti 
questo cumulo di mali. 

Thesis, 19, {. Sen. quistione. 

Theta , n. Pers. nome di una lettera greca , che corri- 
sponde al th de’ Latini. Questa presso i Greci era 
ne’ giudizj segno di condanna, come appresso i Latini 
era la lettera C. 

Thiaspi, is, n. Plin. senape selvatica (erba). 

Thoius, i, m. Vitr. cupola, wWilta d’una fabbrica. 

Thomix, Tcis, f. Lucil. apud Fest. fune, 0 corda di cu- 
nape, e di sparto , come dicono gli Spagnuoli, legger- 
mente torto. 

Thoracatus, a, um, Plin. armato di corazza. 

Thorax, icis, m. Plin., Cels. petto , torace, imbusto. 
4 2. Ciò che copre il petto : corazza, corsaletto , pan- 
ciera, usbergo, giubbone, camiciuola. Thorax laneus, 
Suet.; farsetto, giubbone di lana. Thorax muliebris; 
busto, sorta di arnese delle donne. $ 3. Busto (cioè 
immagine di alcuno fino al torace), Vitr. 

Thos, 013, m. Plin. toe (spezie di lupo). 

Thrascias, ae, m. Sen. maestro, trumontana (vento che 
soffia tra *l settentrione, e l'occidente solstiziario). 
Thrips, ipis, m. Plin. tripe (piccio! verme, o tarlo si- 

mile alle zanzare, che rode gli alberi). 

Thronus, i, m. Suet. trono, sedia reale, soglio. 

Thunnas. V. Thynnus. 

Thur&us, 0 turéus, a, um, Virg. d’incenso. 

Thuribùlum, i, n. Cic. profwniere, incensiere, turri- 
bile, turribole. 

Thurierémus, a, um, Virg. che abbrucia incenso , 0 
sopra cui si abbrucia incenso. 

Thurìfer, féra, (rum, Ovid. che porta, 0 produce in- 
censo. 

Thurilégus, a, um, Ovid. che raccoglie incenso. 

Thus, o tus, uris, n. Plin. incenso, olibano. 

Thuscdium, i, n. Plaut. poco incenso. 

Thya, ae, f. Plin. tia (sorta d'albero odorifero). 

Thyàsus, i, m. Virg. dallo, danza in onor di Bacco. 

Thymallus, i, m. V. G. Isid. temolo (sorta di pesce). 

Thymbra , ag, f. Plin. timbra, 0 timbro, comiella, co- 
nizza (erba). 

Thyméle, es, e thyméla, ae, f. Mart. orchestra. 

Thymetici, (rum, m. plur. Vitr. sonatori di teatro. 

Thymelicus, a, uo, Apul. di teatro, scenico. Thyme- 
licum choragium, Apul.; apparato da scena. 

ThymiAma, itis, n. Cels. timiama, libamina, profumo. 

Thymiàmae oves, Plaul. pecore amanti di timo. 

Thyminus, a, um, Col. fatto di timo. 

Thymion, li, n. Cels. sorta di ulcera, o di macchia, 
che nasce sulla carne a guisa della fronda di timo. 

Thymites, ae, m. Col. vino fatto di timo. 

Thymòseus , a, um, Plin. abbondante di timo , fatto di 
timo. 

Thymum, i, n. Plin. timo (sorta d'erba, e alcune mac- 
chie che nascono sulla carne a guisa della fronda di 
timo). 

dii um, Dig. di tonno. Thynnaria piscatio, 
Dig.; pesca del tonno. 

Thynnus , 0 thunnus, i, m. e falora f. Plin. torno 
(pesce marino). 

Thyròma, alis, n. Vitr. porta, 

Thyrseieùlus, i, m. Apul. picciolo &rso. 


THYRSIGER 


Thyrsiger, géra, gérum, che porta tirso. 

Thyrsus, i, m. Plin., Col. tirso, torso, fusto (gambo di 
qualunque erba). 4 2. Tirso (asta acuta e coperta di 
fronde, di edere e di pampini, che solevano portare 
le baccanti nelle orgie, ossia feste sacre a Bacco), 
Hor. , Sen. € 3. Metonim. Furore, ardore , istinto , 
stimolo, Lucr., Ovid. 


TI 


Tiàra, ae, f., e tiaras, ae, m. Jav., Virg. mitra, fara. 

Tibe, in luogo di tibi, si legge in alcune edizioni ap- 
presso Varrone. 

Tibia, ae, f. Cels. osso anteriore della gamba , fusolo , 
stinco , caviglia, focile, tibia. 4 2. Per sinecdoche , la 
stessa pena Sinistram fregil tibiam , Phaedr.; si 
ruppe la gamba sinistra. $ 3. Flauto, piva , piffero, 
cornamusa, chiarina (strumento musicale contadi- 
nesco). Canere tibia, inflare tibias, Quint.; suonare 
il flauto, sonur lu cornamusa. 4 4. Carme, componi- 
mento poctico che si cantava coll’accompaynamento 
del flauto , Hor. $ 5. Varrone l’ha usato in genere 
mascolino. $ 6. Apertis tibils dicere, Quint. (ma- 
niera proverb.); parlare con voce alta e chiara , ad 
organo aperto. 

Tibiale, lis, n. Suet. calza. $2. Gambiera, gamberuolo, 
armadura della gamba, Plin. 

Tibiatis, le, Plin. atto a far flauti. 0 cornamuse. 

Tibicen, Inis, m. Cic. somator di flauto. $ 2. Trave, 0 
colonna di cui si servono i villani per sostenere il 
tetto delle case, puntello, Juv. 

Tibicina, ae, f. Mart. sonatrice di flauto. 

Tibicinium, fi, n. Apul. l’arte del sonar di flauto. 

Tibùlns, i, f. Mart. pino salvatico. 

DIEGO i, n. Liv. travicello. $ 2. Qualunque legno, 
Plaut. 

Tignarius, a, um, Cic. di travi. Tignarius faber, Cic.; 
fulegname. 

Tignum, i, n. Caes., e 

Tignus, i, m. Liv. trave. Tigna, orum, n. plur. Ulp. 
pali nelle vigne per sostener le viti. 

Tigrînns, a, um, Plin. di tigre. Mensae tigrinae, Plin.; 
tavole fatte di legni macchiati come la pelle della 
tigre. 

rigs, is e fdis, f. Hor. tigre (‘bestia ferocissima). 

Tilia, ae, f. Col. tiglio (sorta d’albero). Tiliae, plur. 
Plin.; vinchi fatti della meribrana sottilissima che 
si trova tra la corteccia, e *l legno di questo e altri 
alberi. 

Tiliacéus, a, um, Col. futto di tiglio. 

Timefactus, a, um, part. Lucr. inlimidito, impaurito, 
spaventato. 

Timendus, a, um, part. Ovid. terribile, da temersi. 

Timens, entis , part. Ovid. timido, pauroso, temente. 
Mortis timens, Lucr.: mortem timens, Ovid.; che 
teme la morte. Comili timens, Virg.; che teme pel 
compagno. 

Timéo, es, ili, ére, att. e n. Cic. temere, paventare, aver 
paura. Istic quid agatur, magnopere timeo, Cic.; 
io sono în grave timore di ciò che sia per fursi costi. 

2. Colla particella ne. Hoc timet, ne deseras se, 

er.j teme che tu l’albandoni. 4 3. Colla particella 
ut, o ne non. Timeo, ut sustineas, Cic.; temo, che 
nol sopporti. Timeo. ne non impelrem, Cic.; temo 
di nonottenerlo. $ 4. Coll'infinito. Metuique timent, 
Sen.; e paventano d'esser temuti. 4 5. Timere sibi, 
Caes.; temere per sè. Timere sibi ab aliquo, Cic.; 
temere dal canto di alcuno, aver paura di qualche- 
duno. $ 6. Timere alicui, aut de aliquo; temere per 
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qualcheduno, 0 di qualcheduno. De republica valde 
timeo, Cic.; della repubblica to temo forte. Tibi timui, 
Ter.; o temuto di te, 0 per te. 

Timide, avv. Cic. timidamente, timorosamente, temo= 
rosamente, paventosamente, paurosamente. ‘ 2. Comp. 
Timidius, Caes.; più Hmorosamente, Sup. Timidis- 
sime, (Quint.; assai timorosamente. 

Timiditas, atis, f. Cic. timidità, mancanza di coraggio, 
‘timidezza, viltà. 

Timidtùie, avv. Apul. alquanto timorosamente, con al- 
quanto timore. 

Timìdus, a, um, Cic. pauroso, timido, di poco animo. 
Timidus ac tremens, Cic.; timido e tremante. $ 2. 
Col caso gen. Timidus lucis, Sen.; che terne, che non 
può soffrire lu luce. $ 3. Coll’acc, e prep. ad. Timi- 
dus ad mortem, Cic.; che terme la morte. 4 4. Col- 
l’abl. e prep. in. Timidus in labore militari, Cic.; 

| che teme le futiche delia querra. 4 5. Coll’infinito. 
Pro patria non limidus morì, Hor.; che non teme 
di morir per la patria. 4 6. Comp. Timidior, Vartr.; 
più timido. Sup. Timidissimus, Ovid.; timidissimo. 

Timor, òris, m. Cic. timore, paura, pavento, temenza, 
ritemenza, dotta. Magno timori esse alicui, Luc.; 
spaventare alcuno, mettergli un gran timore adili:s40. 
Magno timore esse, Cic.; temere assai. Injicere 
timorem alicui, o facere, Cic.j; spaventare alcuno. 
Timorem amittere, deponere, abjicere, Cic.; metter 
da parte, lasciare, deporre il timore. 

Tina, ae, f. Varr. tina, tino (vaso da metter vino). 

Tinca, ae, f. Auson. finca (pesce). Parva tinca; fine 
chetta. 

Tinetitis, le, Ovid. che serve a tingere, o di cui st tinge. 

Tinetor, oris, m. Vitr. tintore. 

Tinctàra, ae, f. Plin. tintura, intintura, tinto. 

Tinetus, a, um, part. Cic. tinto, inzuppato, bagnato, 
asperso. Tincta in aceto spongia, Cels.; spugna 
bagnata nell’aceto. Tinctus elegantia patris puer, 
Cic.; fanciullo gentile, garbato come sl padre. Tin- 
ctus literis, Cic.; infurinato di belle lettere. Lepore 
tinctos sales narrat, Mart.; dice facezie graziose. 
Verba lincta sensu, Quint.; parole significanti. 
Viridi tinctos aerugine versus, Mart.; versi safirici, 
mordaci. 

Tinetus, us, m. Plin. tintura, infintura, tinto. 

Tinta, ae, f. Hor. tignuola (vermicello che rode le vesti 
e gli alberi). $ 2. Sorta di verme negli alveari, che 
nuoce alle pecchie, Col. 

Tineòsus, a, um, Col. pieno di tignuole. 

Tingens, entis, part. Plin. tintore. 

Tingo, is, tinxi, tinctum, tingére, att. Mart. tingere, 
bagnare. Tingere ora lacrimis, Ovid.; bagnar le 
guancie, fl volto di lagrime. $ 2. Tingere, colorire, 
colorare. Tingit cutem, et tamen pallet, Mart.; egli 
si tinge il volto, s'imbelletta;: con tutto ciò è sempre 
pallido. 4 3. Tingi, o tingere se oceano, Virg.; par- 
landosi degli astri, tramontare. $ 4. Poculis aliquem 
tingere, Hor.; dar dere ad alcuno, renderlo brillo, 
ciuschero. 

Tingomènae, rum, f. plur. Petr. le gozzoriglie smo- 
derate dei ghiottoni, quando si spande tanto vino, 
che ne resta tinto fino il pavimento. 

Tinnimentum, i, n. Plaul. V. Tinnitus. 

Tinnio, is, ivi e Yi, itum, ire, n. Varr. squillare, tin- 
tinnire, tintinnare, suonare. Tinniittintinnabulum, 
Plaut.; il campanello suonò. $ 3. Cornare, il tintin- 
nire,osuonare degli orecchi. Anres tinniunt, Catnll.; 
gli orecchi mi cornano. 4 3. Metaf. Garrire, stridere, 
strillare, mandar fuori voci o grida acute. $ 4. Far 
suonare , far contare, civè pagare, sborsare danaro, 
il quale suale in contandolo mandare un suono. 
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Expecto maxime, ecquid Dolabella tinniat, Cic.; 
aspetto soprattutto, se Dolabella faccia contar nulla. 

Tinnito, as, ivi, itum, are, n. sonare spesso. 

Tinnitus, us, m. Virg. tintinnto, squillo, tyntinno, bu- 
cinamento, sufolamento, tempello. 

Tinnùtus, a, um, Ovid. risonante. Orator tinnulus, 
Quint.; oratore che ha una voce stridula. 

Tinnuncùius, i, m. Col. gheppio, acertello, fottivento 
(uccello di rapina). 

Tintinnabilum, i, n. Marl. campanello, campanuszszo, 
campana, squilla, sonaglio. 

Tintinnacùli, irum, m. plur. Plaut. frustatori degli 
schiavi. 

Tintinnio, e titinnÎo, is, e lintinno, o titinno, as, n. 
Afran. Naev, risonare, tintinnire. 

Tipulla, o tippula, ae, f. Plaut. tippola (sorta d’in- 
setto da sei piedi di tanta leggerezza, che corre sopra 
l'acqua senza sommergersi). 

Tiro, onis, m. Cic. soldato novello.42. Mcetaf. Novizio, 
scolaretto, soro in qualunque arte. 

Tirocinium, li, n. Cic. noviziato militare, inesperienza, 
tirocinio. Tirocinia militum, Flor.; l'inesperienza 
dei soldati novelli. $ 2. Tirocinium ponere, aut de- 
ponere, Just.; fure il noviziato. 4 3. Mcetaf. La 
prima azione in qualunque altra arte, 0 î primi 
erudimenti di essa, Plin., Sen. $ 4. Tirocinium 
oratorum, Suet.; il primo discorso degli oratori. 
Tirocinium navium, Plin.; # primo entrare delle 
naci in mare. 

Tiruncùla, ae, f. Col. giovanetta ni she novizia, 
Tiruncùlus, i, m. Plin. giovanetto, che impara i primi 
rudimenti di qualche arte; scolaretto, novizio, soro. 

Titan, aDis, e titinus, i, m. Cic. sole. 

Titanes, um, m. plur. titans, giganti. 

Tithymbàlus, i, m. e f. Plin. titimalo, ti 
d'erba). 

Titiae aves, f. plur. Varr. colombi, o altri uccelli, il 
volo dei quali consideravano gli duguri. Tìitii soda- 
les, Varr.; sacerdoti d' Apollo, che osservavano il volo 
de’ detti uccelli. 

Titiltans, antis, part. Cic. solleticando , dileticando, 
che solletica, diletica. 

Titillatio, Snis, f. Cic., e 

Tititlàtus, us, m. Plin. solletico, il solleticare, diletico, 
titillamento. 

. Titillo, as, àvi, atum, are, alt. Cic. solleticare, dileti- 
care, titillare. $ 2. Metaf. Lusingare, accarezzare, 
provocare, muovere, solleticare. Ne vos titillet glo- 
ria, Hor.; non vi lusciate solleticar dalla gloriu. 

Titittus, i, m. Col. /o stesso che titillatto. 

Titio, ins, m. Gell. tizzone, tizzo, pezzo di legno ab- 
bruciato. Tito sopitus, Phaedr.; tizzone spento. 

Titivitlitium, Yi, n, Plaut. cosa da nulla, vile, da nis- 
sun presso, filaccia, ghiarabanduna, lisca. 

Titùbans, antis, part. Cic. vacillante, incostante, titu- 
bante. Lingua titubanli loqui, Ovid.; vacillare nel 
discorso. i 

Titubauter, avv. Cic. titubando, vacillando. 

Titubantia, ae, f. Suet., e 

Titubatio, 6nis, (. ad Her. titubazione, vacillamento, 
tentennio, tentennamento. 

Titubitus, a, um, part. Virg. vacillante, titubante. 

Titibo, as, avi, datum, are, n. Ovid. titubare, va- 
cillare, lellare, tempellare, traballare, andar a onde, 
ninnarla. Nihil tulubarunt, Cic.; non esitarono 
punto nel loro discorso. € 2. Metaf. Esscre incostante, 
leggero, dubitare. Quid, anime, titubas? Sen.; e che 
dubiti, o animo? 

Titàlus, i, m. Cic. iscrizione, sopraiscrizione, titolo. 
Materiam ex titulo cognosces, Plin.; conoscerai dal 
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titolo la materia. 4 2. Epitafio, iscrizione sepolcrale. 
Cinerem sine tilulo, sine nomine jacére, Plin.; 
giacere le ceneri senza iscrizione e senza nome. 4 3. 

- Titolo, dignità, inipresa. Qui stupet in titulis et 
imaginibus, Hor.; chi ammira i titoli e le imagini. 
4 4. Cagione, pretesto, spezie, titolo. Licet vobis me- 
minisse, quem titulum praetenderitis adversus 
Philippum, Liv. ; potete ricordurvi, che pretesto cer- 
cavate contra Filippo. $ 5. Nome, appellazione. Di- 
cant semper beatum esse sapientem. Quod si hic 
titulus delectat etc., Cic.; dicano sempre, il sapiente 
esser beato. Che se piace questo nome ecc. $ 6. Qual- 
che volta significa il cartello, su cui scrivesi l'invito 
di affitto, l’appigionasi; altre volte metaf. significa 
pubblicità. At nos noclurnis titulos imponimus 
aclis, Ovid.; ma not diamo pubblicità agli atti not- 
turni. 

Titus, i, e titlus, fi, m. Varr. sorta d’uccello simile al 
colombo, 0 piuttosto spezie di colombo selvaggio, il 
cui volo si osservava negli augurj. 


TO 


Tocaulio, o tocullfo, ènis, m. Cic. usurajo, msuriere. 
Neque te in tocullionibus habebam, Cic.; son ti 
stimava per certo un usuriere. 

Todi, e todilli, (rum, m. plur. Plaut. apud Fest. spezie 
di uccelli. 

Tofacius, 0 opiarcha, a, um, Plin. di tufo. 

Tofinus, e tophinus, a, um, Suet. di tufo. 

Tofus, i, m. Virg. tufo (sorta di pietra spugnosa e 
scabra, che facilmente si risolve in polvere). 

Toga, ae, f. Cic. toga, cappa, guarnaccia, quarnacca, 
veste esteriore solita portarsi dai Romani. $ 2. Metaf. 
La pace: quindi cedanl arma togae, Cic.; ceda la 
guerra alla pace. 

Togatarius, fi, m. Suet. compositor di quelle commedie, 
che si chiamavano togate. 

Togatùlus, i, m. Mart. povero vestito di toga, che ac- 
compagnava un qualche grunde e ricco al foro, e’! 
riconduceva a casa. 

Togatus, a, um, Cic. togato, vestito di toga. Togalus 
rex, Mart.; truppa di clienti, che in toga acconipa- 
gnavano il loro principale al foro, e il riconducevano 
a casa. Togata comoedia, togata fabula, Cic.; com- 
media, in cui gli attori erano vestiti alla romana, 
cioè della toga; siccome palliata ,, in cui gli attori 
erano vestiti alla greca, cioè del pallio. $ 3. Militia 
togata, Ovid.; l'u/fizio de’ procuratori e degli awo- 
cati. 4 3. Togata opera, Mart.; il dovere dei clienti. 

Togùta, ae, f. Cic. picciola toga. 

Tolerabilis, le, Cic. tolleralile, comportabile, compor- 
tevole, portabile, sopportevole. | 2. Comp. Tolerabi- 
lior, Cic.; più tollerabile. Sup. Tolerabilissimus, 
Paul.; molto tollerabile. 

Tolerabiliter, avv. Col. tollerabilmente, pazientemente, 
facilmente. $ 2. Comp. Tolerabilius, Cic.; più tol- 
lerabilmente. 

Tolerandus, a, um, part. Slat. da tollerarsi, da sof- 
frirsi, tollerabile. 

Tolérans, anlis, parl. Col. paziente, sofferente, soffe- 
ritore, portatore. $ 2. Comp. Tolerantior, Cic.; più 
soffi.rente. Sup. Tolerantissimus, Col.; pazicntissimo. 

Tolcranter, avv. Cic. pazientemente. 4 2. Conip. To- 
lerantius, Plin.; più tollerabilmente. 

Tolerautia, ae, f. Cic. tolleranza, pazienza, sofferenza, 
soffrimento, sopportuzione, sostenenza. 

Toleratio, onis, f. Cic. so/frimento, il sofferire. 

Toteràtus, a, um, part. Tac. tol/erato, sopportato, 
comportato , sofferto. 
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Toltro, as, vi, itum, are, all. Cic. soffrire, sopportare, 
tollerare, portare il peso. Se facilius hiemem tole- 
raturos putant, Cic.; si persazo di poter più facil- 
mente tollerare l'inverno. 4 2. Metaf. Applicandolo 
a cose inunimate. Vilis aestus, austrosque tolerat, 
Piin.; la vite tollerati calori e gli austri. 4 3. Sosten- 
tare, alimentare, mantenere. Persimplici victu et 
agrestibus pomis vitam tolerare, Tac.; sostentur la 
vita con semplicissimi cibi e con pomi agresti.4 4. 
S: dice tolerare inopiam, famem; sopportare, reg- 
gere all'inopia ed alla fame. Magnitudinem mali 
perferre visu non toleravit, Tac.; non pote soffrire 
di vista la grandezza del inale. 

Tolles, fum, m, e f. plur. Fest. tumore nelle fauci. 

Tollendus, a, um, part. Cic. che st dee togliere, levare, 
alzare, e per metuf. lodare. 

Tolteno, duis, m. Liv. o tollo, ènis, m. Plaut. maz- 
zacavallo, altalena, macchina da cavar acqua. 

Tollo, is, sustùli, sublitum, tollére, att. Cic. levare, 
alzare, estollere, innalzare. Vos in caelum, si fieri 
polterit, humeris nostris tollemus, Cic.; vi porte- 
remo in cielo sulle nostre spalle, se si potrà fare. 
42. Metaf. Sollevare, consolare. Quis esset finis, 
ni sapiens sic Nomentanus amicum tolleret? Hor.; 
come sarebbe finita la cosa, se il saggio Nomentano 
non avesse così consolato l’umico ? $ 3. Togliere, 
portar via, levar via. Tollite cuncta, inquil, coe- 
ptosque auferte labores, Virg.; togliete ogni cosa, e 
portatevi via i cominciati lavori. $ 4. Metaf. Nel 
senso del Y 3. Ut milii dubilationem omnem tol- 
leret, Cic.; perchè mi togtiesse ogni dubbio. $ 5. 
Demolire, rovinare, distrurre, distruggere. Dictatu- 
ram funditus ex republica sustulit, Cic.; distrusse 
affatto dallu repubblica la dittatura. 46. Cancellare, 
levare. Ut id nomen ex omnibus Îlibris tollatur, 
Cic.; perchè si cancelli questo nome da tutti i libri. 
47. Si usano i seguenti modi: Tollere aliquem 
rheda; buttar giù alcuno dul cocchio. Tollere ali- 
pre in currum, Ovid.;prendere alcuno incocchio. 

ollere liberos; allevare i figli, e qualche volta pro- 
crearli. Tollere gradum; camminare. Tollere ani- 
inum; prender coraggio. 

Tulutarius equus, m. Sen. cavallo, che va di portante, 
cavallo ambiante. 

Tolutilis, le, Varr. apud Non. ambiante, portante. 
Tolutilis gradus; ambiadura, ambio, portante. 

Tolntitoquentia, ae, f. Naev. apud Non. volubilità di 
lingua. |. | 

Tot:itim, avv. Varr. apud Non. di portante, d’ambio. 
Tolutim incedere, tolutim capere cursum, Varr.; 
andar di portante. 

Tomacina, ae, f. Varr., € 

Tomactium, i, o iomiclum, i, n. Mart. mortadella, 
salsiccivtto, salame. 

Tomentum, i, n. Varr. dorra, cimatura, capecchio, e 
tutto ciò che serve a riempiere materasse, 0 fieno, 0 
paglia, o piuma ch'egli sia. 

Tomix, Icis, f. Col. corda di canapa grossa, 0 d'altra 
materia. 

Tomus, i, m. Mart. un pezzo di carta. 

Tonans, antis, part. Cic. fonunte. 

Tonatio, onis, f. Sen. il tuonare, tuono. 

Tondéo, es, totondi, tonsum, tondére, att. Cic. tosare, 
tondere, radere. Tondere barbam, Cic. : 09 alicujus, 
Prop.; far la barba a qualcheduno. Tondere ad cu- 
tem, Cels.; ruder fin sulla pelle. Tondere oves, Plin.; 
tosar le pecore. 4 2. Metaf: Tondent dumeta juvenci, 
Virg.; i giovenchi pascono gli spineti. 4 3. Tagliare, 
mietere. Tondere prata, Virg.; segare i prati. Ton- 
dere brachia arborwn, Virg.j tegliare i rami degli 
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alberi. $ 4. Spogliare, privare. Tondere aliquem 
auro, Plaut.; torre a qualcheduno i denari. $ 5. Co- 
gliere. Tondere violas manu, Prop.; cogliere viole. 
$ 6. Prov. Tondere, non deglubere, Suet.; pelar la 
gazza senza farla stridere. 

Tonesco, is, cscèére, n. Varr. forare. 

Tonitralis, le, Lucr. di tuono. 

Tonitruàtis, le, Apul. che fa tonare, che manda tuoni. 

Tonitrus, us, m. e toniirium, i, n. Cic. tuono. 

Tono, as, toni, nftum, are, n. Virg. tornare, tro- 
nare. Ut subito tonuit, Plaut.; come presto tonò. $ 2. 
Metaf. Risonare, far sentire, Mart. Tonare laudes 
alicujus, Plin.; fur sentire le lodi d'alcuno. $ 3. Fare 
strepito. Ore tonare, NOAA ad alta voce. 

Tono, is, ére, n. Varr. apud Non. sonare. 

Tonor, oris, m. Quint. anticamente, accento. 

Tonsa, ae, c lonsae, arum, f. plur. Stat. l'estrema 
parte del remo con cui si percuote l’acqua, e lo stesso 
remo. 

Tonsilis, le, Mart. tosato. Villum tonsile, Plin.; vel- 
luto raso. 

Tonsilta, ae, f. Pacuv. palo, a cui si legano le navi 
sulla spiaggia. 

Tonsillae, irum, f. plur. Cic. gavine, o gavigne, le 
glandule delle fauci, a la malattia delle medesime , 
stranguglioni (allorchè s'infiammano e per troppo 
umore gonfiano, 0 per mancanza d'esso si seccano 1 
modo, che impediscono l’inghiottire). 

Tonsio, ònis, f. Cat. il tosare. 

Tonsito, as, avi, itum, are, Plaut. tosar sovente. | 

Tonsor, ris, m. Varr. barbiere. Tonsor inaequalis, 
Hor.; barbiere poro pratico, che non rade egualmente 
da per tutto. 42. Prov. Qunibus et lippis notum, 
et tonsoribus est, Hor.; la cosa è dipulgata du per 
tutto, la sanno i pesciolini. 

Tonsorius, a, um, Cic. che serve a tosare. Culter ton- 
sorius, Cic.; forlice, coltello da tosare. 

Tonstricila, ae, f. Cic. picciola barbiera. 

Tonstrina, ae, f. Ter. barbieria, barberia. 

Tonstrix, icis, f. Plaut. barb:iera. 

Tonsùra, ae, f. Col. V. Tonsus, us. 

Tonsus, a, um, part. Cic. tosato, tonduto. 42. ad 
Tonsi montes. Virg.; monti spogliati d'alberi. $ 3. 
Tonsus reus, Mart.; reo assoluto (non potevano i rei, 
mentre sitrattava la loro causa, tagliarsi nè la barba, 
ne i capelli). l 

Tonsus, ns, m. Plaut. tonsura, tonsatura, tonditura. 

Tonus, i, m. Vitr. tono di musica. 4 2. Quello splen- 
dore, che si vede nelle pitture, tra ’l chiaro e l’oscuro. 

Toparcha, ae, m. Spart. toparca, al ls di regione. 
4 2. Signore del luogo, feudatario, barone. 

Toparchia, ae, f. Plin. prefettura. | 

Topaziun, Îi, n. e topazios, li, f. Plin. topazio (pietra 
preziosa). 

Toper, o topper, avv. Naev. apud Fest. pre.to, veloce 
mente. 

Tophus, V. Tofus. 

Topia, rum, n. plur. Vitr. paesi dipinti. 

Topìae, iruin, f. plur. Col. topie (sorta di fichi). 

Topiaria, ae, f. Cic. l’arte di far gabinetti, palazzi, e 
simiti lavori, di verdura. Topiariam facere, Cic.; 
far il giardiniere. 

Topiarium opus, n. Cic. lavoro fatto di fronde, erbe 
intessute, 0 simili, come si vede ne' qiardim. 

Topiarius, fi, m. Cic. chi fa lavori di verdura, giar- 
diniero. 

Topiarius, a, um, Plin. duono per far lavori di verdura. 

Topica, irum, n. plur. Cic. titolo d’alcuni libri d' A- 
ristotele, e di Cicerone, ne’ quali si tratia dell'inven- 
zione degli urgumenti. 
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Torai, o toràle, is, n. Ilor. qualunque coperta da letto. | Torpesco, is, escére, n. incoat. Sall. sHanguidire, 


Torcùlar, aris, Col., e 

Torcularium, fi, n. Cat. torchio, torcolare, torcitojo, 
strettojo. 

Torcularius, Îi, m. Col. chi spreme la vendemmia, o 
le ulive col torchio. 

Torcularius, a, um, Col. del torchio, appartenente al 
torchio. Lacus torcularius, Cic.; tina, ove si spreme 
la vendemmia. Torcularia cella, Col.; luogo, ove si 
spreme la vendemmia. i 

Torcilum, i, n. Plin. /o stesso che torcilar. 

Torcùlus, a, um, Cat. /o stesso che torcularis. 

Tores, is, appresso gli antichi lo stesso che torques, o 
lorquis. 

Toreuma, dtis, n. Cio, opera di basso rilievo. 

Toreutice, es, f. Plin. arte di scolpire, o intagliare. 

Tormen. V. Tormina. 

, Tormentum, i, n. Caes. strumento da lanciare, arti- 

.  glieria, macchina da guerra. Tormenta in muris 
disponere, Caes.; disporre sulle mura le macchine 
da guerra. Presso gli scrittori latini moderni tor- 
mentum bellicum significa cannone , e in generale 
qualunque grosso pezzo di artiglieria, cilindrico, get- 
tato in bronzo od in ferro fuso. $ 2. Dicesi qualche 
volta pel dardo stesso, saetta, giavellotto. Quod 
unum genus tegumenti nullo telo neque tormento 
transjici polesl, Caes.; i/ quale solo genere di co- 
pertura non può essere trapassato da alcun «dardo 
e giavellotto. $ 3. Corda, 0 legame teso. Non tamen 
tormenta laxavi, Quint.; non però rilassai le tese 
corde. $ 4. Tormento, martirio, marturio. Vi tor- 
mentorum adducti, in veritate manserunt, Cic.; 
per forza dei tormenti furono costretti a star nella 
verità. $ 5. Macchina o stromento con cui si tor- 
menta , la tortura, per istrappare ai rei la verità, 
come si usava nei tempi barbari, e si usò sino quasi 
ai dì nostri. Ideone tot conditores arlis statuariae 
elaboraverant, ul ex ea tormenta fierent? Plin.; 
perciò aveano lavorato tanti statuarj per farne mac- 
chine da tormenti? $ 6. Metaf. Dolori del corpo, ed 
anche dolori dell'animo. 

Tormina, um, n. plur. Cels. dolore di ventre, dissen- 
teria. 

Torminàlis, le, Cels. che cagiona disscruteria, che mena 
dolore di ventre. 

Tormines, Non. in vece di tormina. 

Torminòsus, a, um, Cic. che patisce la dissenteria, 
dissenterico. 

Tornàtus, a, um, part. Luc. rotondo, lavorato al tornio. 
4 2. Metaf. Fatto con diligenza, pulito. Male tornati 
versus, Hor.; versi rozzi. 

Torno, as, avi, atum, are, att. Cic. torrmiare, lavorare 
al tornio. $ 2. Menar intorno, Plin. 

Tornus, i, m. Virg. torio, torno (strumento fabbrile 
da far rotondo, e pulire legno, avorio, e simili). 

Toròsus, a, un, Col. muscoloso, nerboruto, carnoso. 
4 2. Comp. Torosior, Plin.; più muscoloso. 

Torpédo, înis, f. Sall. pigrizia, stupidezza. $ 2. Torpe- 
dine (sorta di pesce), Cic. 

Torpefàcio, is, ére, att. Non. rendere stupido. 

Torp<o, es, pui, pere, n. Cic. intorpidire, essere intor- 
mentito, perdere il senso, o tl moto. Quid vetat et 
nervos magicas lorpere per arles? Ovid.; che cosa 
vieta, che anche i nervi si possano rendere intormen- 
titi con arti magiche? 4 3. Metaf. Applicandolo al- 
Panino. Timeo: totus torpeo, Plaut.; tezzo: sono 
tutto intorpidito. 4 3. Metaf. Applicandolo a cose 
inanimate. Non tamen exacnet torpens sapor ille 
palatum, Ovid.; non però agusserà il palato quel 
torpido sapore. 


istupidire. Cor pepulit horror: membra torpescunt 
gelu, Sen.; il cuore fu preso da orrore: e le mennbra 
per gelo illanguidirono. ‘2. Metaf. Ingeninm in- 
cultu atque socordia lorpescit, Sall.; l'ingegno 
illanguidisce nella mancanza di coltura e nella pi- 
grizia. $ 3. Metaf. Di cose inanimate. Torpescunt 
margaritae, Plin.; le perle divengono gialle. 

Torpidus, a, um, Liv. pigro, istupidito, intirizzato, 
senza moto, 

Torpor, òris, m. Cic. pigrizia, stupidezza, torpore. 

Torpòro, as, avi, are, att. Turp. apud Non. rendere 
stupido. 

Torquatus, a, um, Ovid. ornato di collana. Torquati 
milites, Veget.; si dicevano que’ soldati, che per le 
prodezze fatte in guerra eruno premiati daglimpe- 
radorr d'una collana d’oro. Torquatus palumbus, 
Mart.; colombo, che ha intorno al collo un cerchio 
di penne d’altro colore, a guisa d'una collana. $ 2. 
Eques torquatus dicesi presso i moderni scrittori 
latini il cavaliere, che porta la decorazione appesa 
al collo. 

Torquéo, es, torsi, torsum, 0 tortum, quére, att. Cic, 
voltare, spiegare, torcere. Torquet ab obscenis jar 
nunc serinonibus aurem, Hor.; già ora torce duyli 
osceni discorsi l'orecchio. $ 2. Metaf. Opinionua 
vanitas imbecillitatem animorum torquet et flectit 
quocumque coepit, Cic.; /a vanità delle opinioni 
torce e piega dovunque cominciò la debolezza degli 
animi, o gli animi deboli. $ 3. Volgere, torcere, gi- 
rare. Torquet qui sidera mundi, Virg.; che gira 
gli astri del mondo. $ 4. Gettare, scagliare, lanciare. 
Jaculum torquet in hostem, Virg.; scaglia il gia- 
vellotto contra il nemico. $ 5. Metaf. Nel senso del 
$ 4. Anguis stetit, et ltrepidantia torsil sibila, 
DIOR, si fermò il serpente, e vibrò un trepidante 
fischio. $ 6. Tormentare, buttere, martoriare, dar la 
tortura. Ita te nervo torquebo, Plaut.; così ti tor- 
menterò col nervo, cioè con una frusta futta di nervo. 
4 7. Metaf. Nel senso del ‘; 6. Affliggere, cruciare, 
travagliare. Equidem dies noctesque torqueor, 
Cic.; per verità giorno e notte sono cruciato. $ 8. 
Torquere jus, Cic.; stiracchiar la legge, darle in- 
terpretazioni sforzate. 

Torques, e meglio torquis, is, m. e f. Cic. collana, e 
collare. 

Torrefàcio, is, feci, factum, fac&re, att. Col. arrostire. 

Torrefacius, a, um, part. Col. seccato, abbruciato, 
arrostito. 

Torrens, entis, m. Cic. torrente. 

Torres, entis, part. Virg. ardente, che abbrucia. Si- 
dera agros torrentia, Hor.; stelle, che abbruciano le 
campagne. $ 2. Rapido, impetuoso, violento. Torrentis 
aquae, vel turbinis atri more furens, Virg.; fu- 
rioso come un’acqua impetuosa, 0 come un altro tur- 
bine. 4 3. Metaf. Nel senso del $ 2. Torrens oratio, 
Quint.; discorso veemente. $ 4. Comp. Torrentior, 
Juv.; più rapido, lg impetuoso. Sup. Torrentis- 
simus, Stat.; rapidissimo. 

Torrenter, avv. Claud. precipitosamente, a guisa di 
torrente. $ 2. Comp. Torrentius, Claud.; più preci- 
pitosamente. 

Torrto, es, rii, tostum, torrére, att. Cic. seccare, 
abbrustolire, abbruciare, arrostire. Me torret face 
mutua, Hor.; ?0 ardo del di lui amore, egli del mio. 

Torresco is, escère, n. Lucr. abbrustolirs:, arrostirsi. 

Torrido, as, ire, alt. Non. abbruciare. 

Torridus, a, um, Liv. secco, arido. Torridi fontes, 
Liv.; fontane secche. Torridus macie, Liv.; estenuato, 
macilente, segaligno, smunto. 
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Torris, is, m. Virg. fizzone. 

Torrus, a, um, anticamente in vece di torridus. 

Torsi, pass. perf. di torquéto. —— 

Torsio, 6nis, f. Plin. torcimento, storcimento, stor- 
sione, contorsione, strappata, tortura. 

Torte, avv. Lucr. tortuosamente. 

Tortilis, le, Ovid. torto. 

Torto, onis, f. Sen. V. Torsio. 

Tortivus, a, um, passato al torchio. Mustam tortivum, 
Col.; vino di torchio. 

Torto, as, ire, att. Pompon. apud Non. torcer bene. 
4 3. Tormentare, Lucr. 

Tortor, ris, m. Cic. tortore, tormentutore, carnefice, 
giustiziere. 

Tortum, i, n. Pacuv. apud Non. corda per dar la tor- 
tura. 

Tortuòsus, a, um, Cic. tortuoso, torto, bistor®, sghembo, 
tortiglioso. Est autem alvus multiplex et tortuosa, 
Cic.; l’alvo poi è molteplice e tortuoso. $ 2. Metuf. 
Multiplex et tortuosum ingenium, Cic. simulatore, 
coperto, doppio. Tortuosum disputandi genus, Cic.; 
maniera di disputare imbrogliata. $ 3. Comp. Tor- 
tuosior, Plin.; più tortuoso. 

Tortus, a, um, part. Virg. torto, tortuoso, tortiglioso, 
Tortos incidere funes, Virg.; tagliar le torte funi. 
2. Metaf. Oscuro, imbrogliato, intricato, invilup- 
pato. Conditiones tortae, Plaut.; condizioni oscure. 

3. Tormentato, Suet. 4 4. Metaf. Vino tortus et 
ira, Hor.; tormentato, o spinto dal vino e dalla col- 
lera.’ 

Tortus, us, m. Cic. torcimento, giri, raggiri, che fa la 
serpe. 

Torva, Virg., € 

Torve, avv. Cic. con occhio bieco, alla traversa, in 
cagnesco, a $ uarciasacco, 

Torvitas, alis, f. Plin. severità. $ 2. Guardatura fiera, 
0 bieca, cipiglio, Tac. 

Torviter, avv. Enn. apud Non. V. Torve. 

Torùlus, i, m. Plaut. cordoncino, cordone. $ 3. La 
sugna dell'albero (quella parte bianca e più tenera 
del legno intorno al midollo, più soggetta a putre- 
farsi). $ 3. Torùli, rum, Apul. muscoli. 

Torus, i, m. Virg. letto. Tori geniales, Virg.; tori 
geniali. $ 3. Metaf. Maritaggio. Legitimos sollici- 
tare toros, Ovid.; sollecitare i legittimi maritaggi. 
€ 3. Muscolo. Luxuriatque toris animosum pectus, 
Virg.; ed il petto animoso è lussureggiante di muscoli. 
44. Significa pure cordicina; ed in architettura un 
cordone. 

Torvum, avv. /o stesso che torve. 

Torvus, a, um, Virg. torvo, terribile, strano, minac- 
cioso, burbero, intorato, feroce, orribile, cipiglioso, 
incagnato. Torvo vultu intueri aliquem, Quint.; 
guardare alcuno con volto minaccioso, fargli sl viso 
arcigno. Torvis oculis intueri, Ovid.: torva tueri, 
Virg.; guardar torto, in cagnesco, guardar bieco, a 
squarciasacco, (ar il viso dell’arme. $ 2. Crudele, 
indomito. Proelia torva; Cat.; combattimenti crudeli. 
‘ 3. Aspro. Vina torva, Plin.; vini aspri. $ 4. Metaf. 
Nel senso del $ 3 si applica anche alla voce. 

Tostus, a, um, part. Cic. adbrustolito, seccato, arro- 
stito, abbronzato, riarso. 

Tot, plur. indecl. Cic. tanti. Tot et tantae res, Cic.; 
tante e sì grandi cose. 

Totidem, plur. indecl. Cic. altrettanti, due tanti. Istum 
ego locum totidem verbis-transtuli, Cic.; ho tra- 
dotto questo passo a parola per parola. Ambo toti- 
dem annos vixerunt, Cic.; hanno vissuto tanti anni 
per uno. | 

Toties, avv. Cic. tante volte. 
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Totiùgis, ge, € 

Toti: gus, a, um, Apul. tanto, tanto grande, così molto, 
tunto vario. 

Totondi, pass. perf. di tondeo. 

Totum, i, n. Cic. i/ tutto. Corporis bona alia ponebant 
esse in toto, alia in parlibus, Cic.; de’ beni del corpo 
altri volevano, che corsistessero nel tutto, altri nelle 
parti. Totum in eo est, ut etc., Cic.; tutto sta, 
che ecc.; sta qui il tutto, che ecc. 

Totus, a, um, Cic. tutto. Ossa et pellis totus est, 
Plaut.; non ha che pelle ed ossa. Tolo corpore, re, 
atque omnibus ungulis, Cic.; con tutte le furze, colle 
mani e coi piedi, a scesa di testa. Totus in amore 
est, Ter.; egli è talmente dato all'amore, che a nul- 
l’altro attende. $ 2. In totum, Plin.: ex toto, Cels.; 
del tutto, affatto, interamente, totalmente. Antequam 
ex toto integer fiat, Cels.; anzi ch'egli sia del tutto 
sano. Id non ex toto se habet, Cels.; non è total- 
mente ccsì. $ 3. Totus esse alicujus, Cic.; significa 
essere tutto d’alcuno, a’ suoi ordini. 

Toxicum, i, n. Plaut. tossico, tosco, veleno. 


TR 


Trabàtis, le, Sen. della grossezza di una trave. Tra- 
balis clavus, Hor.; chiodo da trave. Ut hoc benefi- 
cium, quemadmodum dicitur, trabali clavo figeret, 
Cic.; per render eterna la memoria di un tal benefizio. 

Trabéa, ae, f. Suet. trabea, veste propria de’ Romani 
(di questa coprivansi le statue degli dei, ed era tutta 
di porpora; vestivansi î re, î consoti, i cavalieri, e 
colla porpora eravi tramischiato qualche poco di 
bianco: la portavano anche gli duguri, ma tl colore 
di porpora era misto collo scarlatto). 

Trabeatus, a, um, Tac. vestito di trabea. Trabeatae 
fabulae, Suet.; commedie, in cui gli attori erano ve- 
stiti della trabea. 

Trabecîùila, ae, f. Vitr. travicello. 

Trabicus, a, um, Fest. ex Pacuv. Trabica navis; nave 
fatta di travi. 

Trabs, e trabes, is, f. Virg. trave. Trabes incardinatae, 
Vitr.; travi mnite insieme. $ 2. Metaf, Albero. Silva 
frequens trabibus, Hor.; selva popolata d’alberi, 
43. Metaf. Nave. Trabs Cypria, Hor.; nave di Cipro. 
T 4. Metaf. Casa, tetto. Sub iisdem trabibus, Hor.; 
sotto lo stesso tetto. 

Trachàli, Srum, m. plur. Fest. la parte superiore delle 
conchiglie. 

Trachîlus, i, m. Vitr. il collo della catapulta. | 

Trachia, ae, f. trachéa, o aspra arteria. $ 2. Significa 
ancora presso i botanici quei vasi, pei quali circola 
umor delle piante, T. Anat. 

Tracta, ae, f. e tracta, òrum, n. plur. Tibul. manata, 
o massa di lana filata, 0 penne 4 2. Pastone, 
pezzo di pasta spiccata dalla massa, e disteso în 
lungo a og fia di membrana, Plin. 

Tractabitis, le, Cic. maneggevole, soffice, trattabile, 
trattevole. Materies earum arborum tractabilis ad 
intestinum opus, Vitr.; quegli alberi sono facili da 
lavorarsi, sono buonissimi per farne lavori di legno. 
4 2. Metaf. Dolce, manieroso, molle, mite, mansueto. 
Nec voces ullas tractabilis audit, Virg.; nè mite 
ascolta alcuna voce. $ 3. Comp. Tractabilior; più 
trattabile. 

Tractabilitas, itis, f. Vitr. trattabilità, trattevolezza. 
Populus, salix, tilia commodam praestant tracta- 
bilitatem; il pioppo, il salice, il tiglio sono fucili da 
lavorarsi. 

Tractabiliter, avv. Gell. facilmente, trattabilmente. 
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Traetandus, a, um, part. Cic. che si dee trattare, ma- 
neggiare. 

Tractans, antis, part. Cic. che tratta, che maneggia. 

|Tractatio, Onis, f. Cic. maneggio. Qui in armorum 
tractatione versantur, Cic. chi s'occupa nel ma- 
neggio delle armi. $ 2. Metaf. Composizione, studio. 
Ipsa mihi literarum tractatio utilis fuit, Cic.; egli 
mi è stato molto utile lo studio delle lettere. $ 3. 
Trattamento. Malae tractationis accusare maritum, 
Quint.; accusare il marito di cattivo trattamento. 

Tractàtor, oris, m. Sen. che maneggia, 0 stropiccia 
leggermente una cosa, principulmente colla mano le 

: mentbra. 

Tractàtrix, icis, f. Mart. donna che brancica, o stro- 
piccia leggermente una cosa, principalmente con la 
mano le membra. 

Tractàtus, a, um, part. Ovid. strascinato. Tractata 
comis antistita Phoebi, Ovid.; sacerdotessa di A- 
pollo strascinata pe capelli. $ 2. Toccato, maneg- 

tato. Cera tractala pollice multas vertitur in 
fici Ovid.; /a cera maneggiata col pollice prende 
diverse figure. $ 3. Metaf. Esercitato, trattato, ac- 
colto. Pater parum pie tractatus a filio, Cic.; ur 
padre mal accolto dal figliuolo. 

Tractatus, us, m. Plin. toccamento, il maneggiare, il 
brancicare. Castanea pedamentis omnibus prae- 
fertur facilitate tractatus, Plin.; ilcastagno è messo 
innanzi a ogni altro leguame utile a sostener le viti, 
perche facilmente v'acconcia, s'adatta. $ 2. Metaf. 
Studio. Artium tractatu oblectari, Cat.; dilettarsi 
dello studio delle arti. 4 3. Trattato, dissertazione. 
Tractatus omnes sunt qualitatis, aut conjecturae, 
Quint.; tutti 1 trattati sono di qualità o di congettura. 

Tractim, avv. Virg. continuamente, senza interruzione. 
Tum sonus auditur gravior, tractimque susurrani, 
Virg.; allora sode un suono più grave, e susurrano 
continuaniente. $ 2. Dolcemente, leggermente. Tractim 
tangere, Plaut.; stropicciar leggermente, dolcemente. 

Tracto, as, ivi, atum, are, att:Enn. tirare, strascinare. 
O Hector! te tractavere, Henn. o Ettore! ti trascina- 
rono. 4 2. Metaf. Vùlgivago vitam tractabant more 
ferarum, Lucr.j; menuvuno una vita errante come le 
fiere. 4 3. Maneggiare, pdlpare, aver per mano, bran- 
cicare, toccare. Ea, quac gustamus, olfacimus, 
traclamus, audimus, in ea ipsa, ubi sentimus, 
parte, versantur, Cic.; ciò che gustiamo, odoriano, 
tocchiamo, s'appartiene alla facoltà di sentire. $ 4. 
Vi sono moltissime maniere d’usare questo verbo; p. e. 
Tractare igni aliquid; cuocere qualche cosa. Tra- 
ctare terram; coltivare la terra. Traclare guberna- 
culum; reggere una nave. Tractare artem; esercitare 
un’arte. Tractare lanam; pettinare la luna. Tractare 
pecuniam alicujus; maneggiare il danaro d’alcuno. 
Tractare aliquem; aver da fure con alcuno. Tractare 
se; condursi, regolarsi. Tractare causam, negotium, 
etc.; trattare una causa, maneggiare un affare, ecc. 
Tractare personam ex. g.} Dari; far la parte di 
Daro. Traclare animos; muocere, commuovere gli 
animi. Traclare verba; adoperare parole. 

Tractorius, a, um, Vitr. da tirare. Tractoria ma- 
china; macchina da tirar pesi. 

Tractus, a, um, part. Cic. tirato, strascinato. € 2. 
Metaf. Tracta oratio, Cic.; discorso continuato e 
diffuso. 

Tractus, us, m. Plin. tratto, tiro, il rare. Tractuque 

ementem ferre rotam, Virg.; e col tiro trascinare 
da gemente ruota. € 2. Tratto, lo spazio d'un luogo, 
clima, regione, striscia, serie, ordine continuato di 
cose. Corruptus caeli tractus, Virg.; clima d’aria 
cattiva. Tractns ffammarum, Lucr.; una striscia di 
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fiamme. Qui tractus castrorum, quaeque forma 
esset, Liv.; quanto si estendesse il campo, e qual ne 
fosse la forma. $3. Spazio di tempo. $ 4. Circuito, 
giro di parole. Oratio tractu placet, Plin.; piace il 
discorso amplificato, tirato in lungo giro pare 
4 5. St dice: Traclus calami; tratto di penna. Tractus 
corporis; moto. Tractus verbi; inflessione della pa- 
rola. Tractus aquae; un sorso d’acqua. 

Tradendus, a, um, part. Cic. che si dee dare, cedere, 
consegnare, insegnare. 

Traditio, onis, f. Cic. consegnazione, tradizione, pre- 
sentagione.€2. Metaf. Dottrina, insegnamento, Quint. 

Traditor, òris, m. Tac. traditore, che tradisce. 

Traditùrus, a, um, part. Cic. ch’è per dare, cedere, 
consegnare, insegnare; che darà, cederà, consegnerà, 
insegnerà. 

Traditus, a, um, part. Cic. dato, consegnato. Traditus 
necì, Sen.; dato a morte, ucciso. Prorsus oblivioni 
traditus; interamente dimenticato. Tradito more 
quemcumque principem adulandìi, Tac.; essendo 
passato in costume l’adulare qualunque principe. 
Fama tradita res est, Liv.; questo si sa per voce 
pubblica. 4 2. Insegnato. 

Trado, is, didi, ditum, dere, att. Cic. dare, consegnare, 
dar in mano, Qui testamenlum tradet tibi cumque 
legendum, Hor.; chiunque ti darà a leggere il testu- 
mento. $ 2. Consegnare alcuno ad un altro perchè lo 
custodisca. Rogat ut tibi se laudare et .tratlere co- 
ner, Hor. ; mi prega di raccomandarlo e consegnarlo 
alle tue mani. $ 3. Ti amanilare, far passare, comu- 
sicare. }ta ne majores tui famam tradiderunt tibi? 
Plaut.; tal fama a te tramandarono i tuoi maggiori? 
$ 4. Insegnare, ammaestrare. Quae dialeclici nunc 
tradunt, Cic.; ciò che 1 dialettici ora insegnano (in 

uesto senso si usa specialmente nelle cose religiose). 
(5. Si usano i sequenti varj modi di dire. Tradere 
memoriae; mandar alla memoria, imparare. Tradere 
se alicui rei; darsi, apy.licarsi ad una cosa. Tradere 
palmam; dar la vittoria. Tradunt; narrano, si dice. 

Tradùco, is, xi, ctum, ctre, att. Cic. condur di la, 

trasferire, trasportare, menar da un luogo all’altro, 

tradurre. Exercitum a Gallia traducere in Ligures, 

Liv.; trasferire Pesercito dalla Gallia in Liguria. 

4 2. Metaf. Nel senso del $ 1. Ut eos, qui audient, 

ad majorem admiralionem possit traducere, Cic. ; 

per poter condurre a maggiore ammirazione quelli, 
che ascoltano. $ 3. Rivulgere, Animos judicum ex 
severitate paulisper ad hilaritatem risumque tra- 
ducere, Cic.; rivo/gere per poco gli animi dei giudici 
dalla severità all’ilarità ed al riso. $ 4. Trasportare 
da una lingua ad un’altra, tradurre. Vocabulum 
graecum vetus traductum in linguam romanam, 

Gell.; un artiguato vocabolo greco tradotto in latino. 
5. Varj modi di dire: Traducere aliquem; esporre 

alcuno alle beffe, agli scherni, infamarlo. Traducere 
collusorem; ingannare. e poi beffare chi giuoca in- 
sieme. Traducere se; farsi vedere. Traducere aliquid; 
propalare alcuna cosa. Traducere tempus; passare, 
consumar il tempo. Traducere verbum ; trasportare 
una parola da un senso ad un altro. 

Traducendus, a, um, part. Col. che si dee tradurre, 
trasportare, trasferire. 

Traductìo, énis, f. Cic. il trasportare, il far tragittare, 
traslazione, trasportamento. Traductio ad sleten 
Cic.; il passare dall’ordine della nubiltà a quello 
della plehe. Traductio in verbo, Cic.; metafora. 4 2. 
Corso, lasso. Traductio temporis, Cic. ; il corso del 
tempo. 4 3. Derisione, infamia, scorno. Cum dede- 
core et traductione vitam exigere, Sen.j menar 
una vita disonorata e infame. 
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Traductor, Sris, m. Cic. colui, che dallo stato di no- 
bile trasferisce altrui a quello di plebco. 

Traductus, a, um, part. Col. tirato du un luogo al- 
l’altro, trasferito, condotto, menuto, passato. Adole- 
scentia eleganter traducta, Cic.; gioventù passata 
con pulitezza. 

Tradux, icis, m. Col. tralcio di vite, 0 ramicello di 
albero, che si tira a un altro albero, 

Tragacantha, ae, f. e 

Tragacantbe, es, f. Plin. dragante (arboscello spinoso 
nell'isola di Creta, che produce l’adraganti). 

Tragacanthum, i, n. Cels. adraganti, dragante (sorta 
di gomma) 

Tragelàphus, i, m. Plin. tragelafo (sorta d’animale, 
che partecipa del becco e del cervio, detto volgarmente 
Ircocervo). 

Tragice, avv. Cic. tragicamente. 

Tragicocomoedìa, ae, f. Plaut. tragicommedia (fuvola 
mista di tragedia e commedia). 

Tragicum, avv. Hor. tragicamente. Tragicum spirat 
satis et feliciter audet, Hor.; scrive d’uno stile 
tragico, sublime. 

Tragieus, a, um, Cic. tragico, di tragedia. $ 2. Metaf. 
Crudele, tristo, funesto, Liv. 

Tragicus, i, m. Hor. o poéta tragicus, Cic. poeta tra- 
gico, che compone tragedie. 

Tragoedìa, ae, {. Cic. tragedia (sorta di pocma grave, 
in cui rappresentansi le avventure di qualche gran 
personaggio). € 2. Metaf. Fracasso, schiamazzio, 
trambusto; e parlar grave, quale è proprio delle tra- 
gedie. Tragoedias agere, movere, excitare, Cic.; 
fure schiamazzio, trambusto, fracasso. Tragoedias 
apre in nugis, Cic.; far fracasso in cose da nulla. 

eque vero istis tuis tragoediis perturbor, Cic.; né 
punto mi muove questo tuo gran fracigia: 

Tragoedus, i, m. Cic. tragedo, chi recita tragedie. 

Tragòpan, inis, f. Plin. tragopanade (uccello mag- 
giore dell'aquila, annoverato da Plinio tra’fuvolosi). 

Eraespiaoa. 8nis, f. Plin. barba di becco (sorta di 
erba). 

Tragùla, ae, f. Varr. sorta di giavellotto simile all’asta. 
€ 2. Rete da pescare, Plin. 4 3. Metaf. Insidia. Tra- 
gulam in te injicere adornat, Plin.; macchina con- 
tro di te, te la vuol accoccare. Ego pol istam jam 
aliquovorsum tragulam decidero, Plaut.; a/fe uscirò 
in qualche maniera da quest'imbroglio. 

Tragum, i, n. Cels. polenta fatta di spelta. 

Tragus, o iragos, i, m. Plin. trago (sorta d’erba, che 
nasce in luoghi marittimi, chiamata altrimenti scor- 
pios). 4 2. Sorta di pesce chiamato hircus. $ 3. An- 
che una sorta di grano che viene da Levante. $ 4. 
Sorta di spugna dura e aspra. $ 5. Il puzzo, l’odor 
delle sato Mart. 

Traha, ae, f. Col. civca, civéo, traino, treggia (arnese 
di contadini per trainare ciocche fa loro di bisogno 
pel loro podere). 

Trabax, acis, Plaut. rapace, avaro, che tira a sè. 

Trahéa, ae, f. Virg. V. Traha. 

raho, is, xi, ctum, hére, att. Cic. trarre, tirare, tra- 
scinare. Magnes ferrum ad se allicit atque trahit, 
Cic., la calamita invita e trascina a sè il ferro. } 2. 
Tirar per terra, strascinare. Monlesque per altos 
trahunt stridentia plaustra, Virg.; e strascinano 
pegli alti monti i carri stridenti. 4 3. Cavare, tirar 
fuori.Operumque labores partibus aequabat justis, 
aut sorte trahebat, Virg.; èd i lavori distribuiva în 
parti eguali o tirava a sorte. $ 4. Strappare, tirar 
fuori violentemente. Traxitque e corpore ferrum, 
Ovid.; e gli strappò il ferro dal corpo. 4 5. Metaf. 
Allontanare, disviare. Ea res nos longe ab incepto 
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traheret, Sall.; quella cosa ci allontanerebbe troppo 
dall’intrapresa. 4 6. Addurre, condurre. Partem tri- 
bunorum plebis patres in suam sententiam tra- 
xerant, Cic.; i senatori aveano condotto al loro parere 
una parte dei tribuni della plebe. $ 7. Concepire, 
contrarre. Trahere nigrum colorem, Ovid.; con- 
trarre il color nero. $ 8. Pensare, ruminare, rivol- 
gere nel pensiero. Marius anxius trahere cum animo 
suo, omitteretne inceptum, an fortunam opperire- 
tur, Sall.; Mario rivolgere con ansietà nel suo animo, 
se dovesse abbandonar l'impresa, o tentar la fortuna. 
} 9. Tirare innanzi, portare a lungo, differire. Bel- 
un annum jam tertium trahi, Liv.; la guerra 
trarsi già in lungo per tre anni. $ 10. Ricavar in 
qualche parte, interpretare, volgere, rivolgere. For- 
tuita ad culpam trahbentes, Tac.; rivo/gerndo a colpa 
le cose fortuite. $ 11. Infinite sono le maniere di dire, 
che si trovano con questo verbo. Ecco le principali : 
Trahere vultum, Ovid.; contrarre il viso. Merum 
trahere in auro, Sen.; dere nell’oro. Trahere auras, 
Ovid.; respirare. Trahere lanam, Ovid.; filure. 
Trahere aliquem ad supplicium, Liv.; condurre al- 
cuno alla morte. Trahere pecuniam, Sall.; scialac- 
quare il denaro. Trahere nomen, originem abaliquo, 
Plin.; derivare il nome, aver l'origine da uno. Tra- 
here vitam, Phaedr.; condurre, menare, passar la 
vita. Trahere verba, Sil.; parlare a stento, con dif- 
ficoltà. Trahere stipendia, Just.; tirar la paga (nella 
milizia). Trahere voces, Pers.; parlure. 

Trajectio, Snis, f. Cic. tragitto, trugetto, l’oltrepassar 
da un luogo all'altro. Trajectiones stellarum, Cic.; 
il moto delle stelle da un luogo all’altro. Trajectio 
verborum, Cic.; traslazione, trasposizione di purole. 

Trajectitius, a, um, Ulp. che si trasporta altrove. Pe- 
cunia trajectitia, Ulp.; denaro trasferito altrove cen 
rischio del creditore. 

Trajeeto, as, dvi, atum, are, att. Cels. trapassare. 

Trajectùra, ae, f. Vitr. sporto. 

Trajectus, a, um, part. Cic. lanciato oltre.$ 2. Trafitto, 
passato da parte a pi si 3. Tragittato, tras- 
portato, Nep. $ 4. 7rasferito, Just. 

Trajcetus, us, m. Caes. tragitto, tragetto, il tra- 
gittare. 

Trajicio, is, jéci, jeclum, jicère, att. Caes. gettar di 
là, lanciar oltre. Nec ullum telum per pactiones 
colloquentium trajiciebatur, Caes.; nè st lanciava 
oltre alcun dardo pel patto di quelli che si abborca- 
vano. 4 2. Passar da parte a parte, trafiggere, tra- 
passare. Rex trajecit ferro pectus, ne vivus cape- 
retur, Liv.; il re si trapassò il petto di ferro, per 
non esser preso vivo. € 3. Tragittare, trasportare. 
Athenas se contulit, eoque magnam partem forlu- 
narum trajecit suarum, Nep.; si portò in Atene, 
e colà tragittò grande parte delle sue fortune (si 
dice anche di viaggi terrestri). $ 4. Trasferire. Pe- 
cora pastores nunc in hibernos, nunc in aestivos 
sallus trajiciunt, Just.; 1 pastori trasferiscono le 
pecore ora nei pascoli invernali, ed ora negli estivi. 

5. Trajicere flumen, Caes.; passare un fiume. 

Tratatio. V. Translatio. 

Tratatitias. V. Translalitfus. 

Tralòquor, &ris, qui, dep. Plaut. dire, narrare una 
cosa dal principio sino al fine. Trecentis versibus 
tuas impuritias traloqui nemo potest, Plaut.; von 
si può nemmeno in trecento versi dir tutte le tue 
lordure. 

Tralucéo. V. Translucéo. 

Trama, ae, f. Plin. trama, filo da riempire latela. $ 2. 
Sorta di veste di rara e tenue tessitura. € 3. Metaf. 
Tramae putres, Plaut.; cose vili, di nessun prezzo. 
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Mihi trama figurae sit reliqua, Pers.; io sia uno 

scheletro. 

. Traméo, V. Transméo. 

Trames, Îlis, m. Cic. tramite, sentiero, strada stretta, 
e non battuta, una scorciatoja.$ 2. Qualunque strada. 
Qua facit assiduo tramite vulgus iter, Prop.; strada 
continuamente buttuta. 43, Metaf. Modo, mezzo. 

Tramitto. V. Transmitto. 

Trano, o trasno, as, avi, itum, are, att. Liv. notar 
oltre. Incolumis ad suos tranavit, Liv.; passò nuo- 
taruo a' suoi sano e salvo. 4 2. Metaf. Passar oltre. 
Tranavit hasta viri pectus, Sil.; l’asta gli pussò 
il petto da parte a parte. Tranare nubila, Virg.; 
feniere le nuvole. 43. Tranare pericula, Sil.; uscire 
dai piricoli. 

Tranquillatus, a, um, part. Nep. acchetato, ra/frenato. 

Tranquille, avv, Cic. tranquillamente, pacifuamente, 
do'cemente, di cheto. $ 2. Comp. Tranquillius, Sen.; 
più tranquillamente. Sup. Tranquillissime, Suet. ; 
molto tranquillamente. 

Tranquillitas, atis, f. Cic. calma di mare. Tranquilli- 
tate prolicisci, Cic.; partire in calma. $ 2. Metaf. 
Tranquillità, quiete, pace. UL securitas animi el 
tranquillitas adsit, Cic. pechè vi sia la sicu- 
rezza dell'animo e la tranquillità. 

Tranquillo, avv. Plin. per ea in calma, per bel 
tempo. Tranquillo quilibet gubernator est, Sen.; in 
calma ognuno è buon piloto. 

Tranquillo, as, dvi, atum, are. att. Plin. tranquillare, 
render tranquillo, abbonacciare, far bonaccia, cal- 
mare, vasserenare, serenare. € 2. Metaf. Quietare, 
render tranquillo. Ut aut perturbentur animi, aut 
tranquillentur, Cic.; perchégli animi o si perturbino, 
o st quetino. 

Tranquiltus, a, um, Cic. tranquillo, quieto, abbonac- 
ciato, placido. Tranquillum est, Plaut.;j fa donacria. 
4 2. Metaf. Pacifico, mite, senza disturbi. Locus 
tranquillus, Plaut.; luogo coperto, non soggetto ai 
venti. Tranquilla res est, Ter.; le cose sono quiete. 

Trans, prep. che regge l'acc. Cic. oltre, oltra, di là. 
Trans mare, Hor.; di /a dal mare. 

Transibèo, is, ivi, itum, îre, n. Stat. passare, passar 
di la, passare per qualche luogo. 

Transactio, Onis, f. Ulp. aggiustamento, saldo, com- 
ponimento. 

Transactor, doris, m. Cic. chi aggiusta, o compone le 
differenze, mezzano per fare qualche aggiustamento, 

Transactus, a, um, parl. Cic. futto, finito, spedito, 
passato, precedente. Facla, transacta omnia, Ter.; 
passata la festa, è corso il pallio. 

Transadigo, is, adigére, att. Virg. straforare, tra- 
passare, passare da una parte all'altra, da banda a 
bunda. 

Transàgo, is, égi, aclum, agere, att. Lucan. /o stesso 
che transadigo. 

Transalpinus, a, um, Cic. di la dalle alpi, oltramon- 
tano. 

Transapenniuus, a, um, Cic. posto di la dall’ Apennino. 

Transbibo, is, ére, att. Cael. Aur. dere, è dere 
assdl. 

Transcendens, enlis, parl. trascendente, T. Fil. 

Transcendo, 18, endi, ensum, ndère, all. Cie. ascendere 
di la, passar oltra. Alpes transcendere, Cic.; passar 
le alpi. Transcendere nostrum nomen vel Cauca- 
sum potuit, Cic.; il nostro nome, la nostra fama si 
è stesa anche di la dal monte Caucaso. $ 2. Metaf. 
Non ossereare, non servare. Transcendere ordinem 
aetalis, naturac, etc. Liv.; non servar l'ordine del- 
l'età, della natura, ecc. Fines trauscendere Juris, 
Lucr.; passare i limiti della giustizia. 
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Transcindo, is, scidi, scissum, scindére, att. Plaut. 
lacerare, stracciare, squarciare. 

Transcribo, is, psi, pium, bére, alt. Cic. trascrivere, 
copiare, ricopiare. Transcribere aliquid ad verbum, 
Plin.; copiare parola per parola. 4 2. Si dice de'pii- 
tori, copiar dul naturale, far ritratti. Pictura fallax 
est, et in aemulalione naturae multum degenerat 
transcribentium sors varia, Plin.; la pittura è ful- 

‘ lace, e nell’imitar la natura molto degenera la varia 
condizione del copiatore. 4 3. Metaf. Quum te in 
viros philosophia transcripserit, Sen.; quando la 
filosofia Vavra reso uomo. 4 4. Vendere, alienare, 
passare da uno all'altro. Turne. patiere, tua Darda- 
niis transcribi sceptra colonis, Virg.; Turno, soffri- 
rai, che il tuo scettro passi a Trojani coloni. $ 5. Si 
dice: Transcribere nomina; cambiare il nome del 
creditore, Transcribere milites; far passare solduti 
da uno în un altro ruolo. 

Transceriptio, onis, f. Quint. trascrizione. 4 2. Scusa. 

Transcriptus, a, um, part. Cic. copiato, trascritto, 
trasferito, ceduto. 

Transcurro, is. curri, 0 cucurri, cursum, rrére, n. 
ed all. Liv. trascorrere, passar oltre correndo. Captis 
propioribus castris, in altera transcursum castra ab 
Romanis est, Liv.; preso il più vicino alloggia- 
mento, si passò dui liomani all’altro. 4 2. Si dice pure 
della navigazione. 4 3. Metaf. Pussare ad altra cosa. 
Hic tamen ad melius poterit transcurrere quon- 
dam, Hor.; costui però potrà una volta migliorarsi, 
passare al meglio. 44. Toccar brevemente, trattar di 
volo una cosa. . 

Transcursio, 6nis, f. Cod.trascorrimento, il trascorrere. 

Transcursus, a, um, part. oltrepassato, trascorso. In 
arcem transcurso opus est, Ter.; bisogna andar 
nella fortezza. 

Transcursus, us, m. Sen. trascorrimento, il trascor- 
rere, tl toccar di passaggio e leggermente una cosa. 
Avibus maximis mimimisque facilis per aérem 
transcursus est, Sen. ; tanto i grandi, quanto i pic- 
coli uccelli facilmente fendono Paria. Quanto omnia 
transcursu dicenda sint, Vell.; con quanta brevità 
si debba ristringere il tutto. In transcursu aliquid 
allingere, Plin.; toccar ura cosa leggermente, bre- 
vemente, di passaggio, in ristretto, trascorsivamente, 
trascorrentemente, 

Transdanubiànus, a, um, Liv. posto di la dal Danulio, 

Transditue, a, um, part. Cels. consegnato. 

Transdo, is, didì, itum, dere, att. Ter. consegnare. 
Necessitate coacti se transdiderunt, Hirt.; costretti 
dalla necessità, si arresero (Lo stesso che trado). 

Transdaco, is, xi, ctum, cre, att. Cic. trasportare, 
condurre di là. 42. Transducere arbores, Col.; tra- 
piantar alberi. 3. Transducere ad se aliquid, Cic.; 
arrogarsi, attribuirsi una cosa.* 4. Mali punientur 
et transducentur in melius, Sen.; col castigo si 
metteranno in dovere gli scellerati. 

Transenna, ae, f. Cic. gelosia, ferrata, inferriata, gra- 
ticola di ferro, 0 di legno, 0 di qiunchi, 0 di canna, 
che si mette alle finestre. 4 2. Metaf. Per transen- 
nam aspicere, Cie, ; vedere una cosa da lontano, su- 
perficialmente, di passaggio. 4 3. Finestra, Non. 4 f. 
Fune, corda, Sall. 4 5. Rete da piyliar uccelli: e per 
metaf. Frode, inganno. In transennam inducere ali- 
quem, Plaut.;ingazziare alcuno,tirarlo nell’agquato. 
Inaetate hominum multae fiunt transennae, Plaut.; 
molte insidie si tramano agli uomini nella vita. 

Transéo, is, ivi, 0 fi, tum, fre, anom. Caes. passare, 
trupassare. Helvetii, ut sine maleficio et injuria 
transcant, Caes.; gli Elvezy, che passino senza recer 
dunno ed ingiuria. 4 2. Passare da banda a banda, 
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trapassare, trafiggere. Transiit eum hasta, Stat.; #/ 
passò con l'asta. 4 3. Metaf. Far passaggio, passare. 
Consumtis precibus, violentam transit in iram, 
Ovid.; esausta ogni preghiera, passò in una violenta 
collera. $ 4. Lasciar fuori, non parlare, omettere, pre- 
termettere. Neronem enim transeo, Plin.; ron parlo 
di Nerone. | 5. Scorrere, toccar leggermente. Sed in 
animo est leviter transire, ac tantummodo per- 
stringere unamquamque rem, Cic.; ma ho inten- 
zione di trascorrere, e solo toccare di volo ciascuna 
cosa.% 6. Eccedere, passare î termini. Rulilius trans- 
ire videtur modum, Cic.; pare, che Rutilio eccedu, 
sorpassi la moderazione. 47. Non curare, superare. 
Videorsperare debere, si teviderim, et ea quae pre- 
mant, et ea quae impendeant, me facile transilu- 
rum, Cic.; mi pare di dovere sperare, se ti vedrò, di 
superare facilmente quelle cose che premono, e quelle 
che sono imminenti. € 8. Passar innanzi ad uno, su- 
perarlo, sorpassarlo. Verum ut lranseundì spes non 
sit,magna tamen est dignitas subsequendi, Quint.; 
ma benchè non vi sia speranza di superarlo, è tuttavia 
parte onore il sequirlo. $ 9. Passiv. Flumen pedi- 
us aegre transiri polest, Caes.; il fiume difficil- 
mente si può passare a piedi. Transine ad hostem; 
disertare. $ 10. Cibus transit; si digerisce. € 11. Hoc 
me transit, Stat.; mi sfugge, non me ne ricordo. € 12. 
Transire vitam, Sall.; vivere, menar la vita. 

Transèro, is, erère, att. Cic. trapiantare, tras- 
piantare. 

Transertus, a, um, part. Stat. trapiantato. 

Transférens, entis, part. Cic. che trasporta, che tras- 
ferisce. 

Transféro, ers, tilli, litum, ferre, att. anom. Caes. 
trasportare, trasferire. Caesar paulo ultra castra 
transtulit, Caes.; Cesare trasportò poco oltre il suo 
campo. $ 2. Si usa nel senso di trapiantare. Ab sic- 
ciore et exiliore inhumidiorem, pinguiorem agrum 
transferas, Varr.; il trapianterai da un campo secco 
e debole in un altro più umido, più pingue. 4 3. Nel 
senso d’innestare. Videndum ex qua arbore in 
quam transferatur, Varr.j vuolsi guardare da qual 
albero ed in quale si abbia ad innestare. 
Attribuire. Crimen in alium transferre, Cic.; altr i- 
buire il delitto ad un altro. 5. Differire, prolungare, 
trasportare da un giorno all’ultro. Causa haec in- 
tegra in proximum annum transferetur, Cic., 

uesta causa si differirà intatta al prossimo anno. 
6. Adattare, ajplicare, accomodare. Quod ab 
nnio positum in una re, transferri in multas 
potest, Cic.; ciò che Ennio pose in una cosa, si 
può adattare a molte. $ 7. Copiare, trascrivere. Ut 
de tuo edicto totidem verbis transferrem in meum, 
Cic.; per copiare parola per parola il tuo editto nel 
mio. $ 8. Tradurre. Ejus volumina censeret in lin- 
guam lalinam transferenda, Cic.; pensavo che i suoi 
volumi si dovessero tradurre in latino. $ 9. Si usa 
a significare il trasportamento di una parola da un 
significato ad un altro. Verba transferre, Cic.; 
far delle metafore, cioè trasportare il significato 
delle parole in un altro affine. 

Transfigens, entis, part. Cic. che trafigge, che tra- 
passa. 

Transfîgo, is, xi, xum, gère, alt. Liv. trafiggere, tra- 

passare, passare da parte a parte. infilzare. 

Transfiguratio, onis, f. Plin. trusfigurazione, trasfor- 
mazione, metamorfosi, trasformagione. 

Transfigaràtus, a, um, part. Ulp. trasfi jurato, tras- 
forinato, strasformato. 

Transfigaro, as, ivi, atum, are, att. Suet. trasfigu- 
rare, trasformare , straformare , strasformare. 4 2. 


4. Metaf. 
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Metaf. Animos judicum transfigurare, Quint. ; vol- 
gere dove si vuole l'animo de giudici, far can iar 
loro sentimento. 

TransAxi, pass. perf. di transfigo. 

Transfixus, a, um, part. Cic. trafitto, infilzato, passato 
da parte a parte. 

Transfli.o, is, luxi,ffuxum,flutre, n.Plin. scorreroltra. 

Transfodio, 18, fidi, fossum, fodére, alt. Liv. trapus- 
sare, trafiggere, infilzare, passare da banda a banda, 

Transformatus, a, um, part. Ovid. trasformato, stras- 
formato. 

Transformis, me, Ovid. che si cangia in diverse forme. 

Transformo, as, ivi, alum, are, att. Ovid. strasforzure, 
trasformare, dar un'altra forma. 

Transfòro, as, are, alt, Sen. trafiggere, infilzare, pas- 
sare da parte a parte, 

Transfossus, a, win, part. Val. Flacc. passato da parte 
a parte, infilzato, 

Transfretatio,onis, (.Gell.i/passare uno stretto di mare. 

Transfréto, as, avi, atum, are, alt. Suct. passare uno 
stretto di mare. 

Transfùga,ae, m. Cic. fuggitivo, desertore, trafuggitore. 

Transfùgio, is, gi, gitum, gere, n. Cic. fuggire. Trans- 
fugere ab afllicta amicitia, Cic.; abbandonare l'a- 
mico nelle disgrazie. 4 2. Desertare , Liv. "Trans- 
fugere ad hostes, Plaul.; desertare e prender il 
partito de’ nemici. 

Transfugium, fi, n. Liv. abbandonare un partito , il 
desertare. 

Transfàmo , as, are, n. Stat. passare, scaporare a 
guisa dì fumo. 

Transfundo, is, fudi, fisum , ndére, att. Col. trasfon- 
dere, transfondere, travasare. Cum sacpius aquam 
in alia vasa transfuderint, Col.; quando spesso avran 
travasata l'acqua in altri vasi. da Metaf., Traspor- 
tare, trasferire. Transfundere suas laudes ad alle- 
rum, Cic.; trasferire tutte le sue lodi in un altro. farle 
passare ad un altro: amorem suum in aliam, Cic.; 
innamorarsi d'un’ altra. i 

Transfusto, onis, f. Plin. versamento , il Irasfondere. 

Transfàsns, a, um, part. Cels. (ruvasato, versato. 

Transgéro, is, ertre, att. Plin. trasportare. 

Transgredior, “ris, gressus sum, grèédi, dep. Cic.; 
trasandare , passar oltre, passur di la, tragiettare. 
(2. Superare, sormontare, Plia. 

Transgressio, Gnis, f. Cic.; passo, trapasso, trasanda- 
mento , passaggio, il passar oltre. $ 2. Figura retto- 
rica, trasposizione, ad Iter, 

Transgressus, us, m. Tac. pussaggio, passo. 

Transiàcio, is, facere, att. Solin. gelture, o tirar oltre. 

Transjectio , onis, f. ad Hor. trasposizione ( fijura 
rettorica). 

Transjectus, a, um, part. Cic. trafitto, trapassato, che 
passa a traverso, 

Transjectus, us, m. Caos. traghetto, passaggio, tragitto. 

Transigo, is, égi, actum, igére, att. Tac. passar da 
parte a parte, trafiggere, trapassare , passar fuor 
fuori. Gladio se ipsum transegit, Tac. ;si passò fuor 
fuori colla spada. $ 2. Condurre, menare, passare. 
Multi mortales dediti ventri atque somno, vitam 
uti peregrinantes transegere , Sall.; molti uomini 
dati al mangiare ed al dormire passarono la vita come 
pellegrini. 43. Spedire, finire, terminare. Nec cogi- 
taret modo, imperaretque, quae in rem essent, sed 
pleraque ipse per se transigeret, Liv. ; nè solo per - 
sava, ed ordinava ciò che fosse opportuno, ma la magq- 
gior parte delle cose faceva da sè. 44. V'enirea patti, 
a composizioni, aggiustarsi accordarsi. Cum privatis 
non poterat transigi minore pecunia, Cic. ; coi pri- 
vali non poteva agyiustursi con minor danaro, 
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Translicio, 18, Caes. /o stesso che trajiclo. 

Transilio, silis, livi, Ifi o lùi, lire, att. e n. Liv. saltar 
oltre, passar saltando, fare un salto, trasalire. Non 
poterantarmati ex humilioribus in altiorem navem 
transilire, Liv.; armati com'erano non potevano sal- 
tare dalle navi più basse în una più alta. $ 2. Metaf. 
Si tamen impiae non tangenda rates transiliunt 
vada, Hor.; se però le navi empie passano al di là, 
oltrepassano quadi che non dovevano trapassare. $ 3. 
Omettere, passare sotto silenzio, non curare. Ne ex 
multis rebus M. Antonii unam pulcherrimam 
transiliat oratio, Cic.; perchè delle molte belle 
cose di M. Antonio la mia orazione non ne ometta 
una bellissima. 

Transilis, le, Plin. che passa oltre, che ha a passar în 
altro luogo. 

Transitans, antis, part. Cic. che passa. 

Transitio , Gnis, f. Cic. passaggio, il passare, passa- 
mento , passata. $ 3. Transizione (figura rettorica), 
ad Her. 4 3. /l desertare. Transitio ad hostes, Liv.; 
l’abbracciare il partito de’ nemici, il desertare. 

Transitorius, a, um, Suet. per dove si passa facilmente. 

Transìtus, a, um, part. Liv. passato. $ 2. Omesso, Cic. 

Transitua , us, m. Cic. transito, passaggio, passata , 
trapassamento , trapasso. In transitu, Quint.; di 
passaggio. Transitus in alias figuras, Plin.; tras- 
formazione, metamorfosi. Dare transilum, Liv.; con- 
cedere il passaggio. Angustus transitus, Plin.; 
passo stretto, 

Transivi, pass. perf. di transeo. 

Transjungo, is, xì, ngére, att. Ulp. tramutare un 
cavallo, 0 mulo, o altra bestia sotto un carro da 
un posto all’altro. 

Transtapsus, a, um, part. Claud. passato di Za. Uno 
Padum translapsa volatu, Claud.; passata di là 
dal Po în un sol volo. 

Translatio , 6nis, f. Cic. traslazione, trasporto, $ 2. 
Metaf. Translatio criminis, Cic.; l’addossare ad altri 
una colpa. $3. Translatio appresso 1 rettorici si dice 
quel trasporto che si fa d’una parola dal proprio 
senso al figurato, chiamatoin linguagreca: siluri 
Cic. 4 4. Traspiantamento, Plin. 

Translatitie, avv. Mart. jur. V. Translative. 

Transiatitinus, o tralalitfus, a, um, Cic. trasportato, 
preso altronde, comune, usitato. Translatitium est 
in Aegypto, Plin.; non è cosa nuova în Egitto. Sed 
ip re tam usilata satis est ostendero, omnes ante 
jus ita dixisse, et hoc vetus edictum translatitium 
esse, Cic. ; ma in una cosa così usitata bastava di- 
mostrare, che tutti innanzi han così giudicato e che 
quest’antico diritto è comune. 

Transiative, avv. Ulp. negligentemente, superfizial- 
mente. 

Transiativns, o tralativus, a, um, Cic.che si trasporta, 
che si può, 0 si suole trasportare. Translativa con- 
stitutio, o quaestio, Cic.; azione, o questione, che 
dimanda qualche cambiamento per mancanza delle 
dovute circostanze. 

Translator, iris, m. Cic. chi trasporta. 

Translàtas, a, um, part. Cic. trasferito, trasportato. 
Translatos alio moerebis amores, Hor.; prangerai 
allorchè costui voljerà altrove le sue inclinazioni. 

2. Translata verba, Cic.; parole metaforiche. 4 3. 

ranslatum exordium, Cic.; si dice quando Desor- 
dio contiene tutt'altro, che ciò che si pretende nel 
discorso; esordio fuor di proposito. 

Transl"go, is, gére, att. Plaut. trascorrer leggendo, o 
leggere una cosa da capo sino al fine. 

Transiùc#o, 0 traliicéo, es, ucére, n. Ovid. tralucere, 
trasparire, trasparere. Gemmae translucentes , 
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Plin.; gemme trasparenti. E speculo in specu- 
lum translucet imago, Lucr.; passa d’uno specchio 
all’altro l’immagine. 

Translucidus , a, um, Cic. translucido , trasparente, 
diafano. $ 2. Metaf. Elocutio translucida, Quint.; 
elocuzione troppo ornata. 

Tranasmarinus, a, um, Cic. oltre mare, oltramarino. 

Transméo, e tram“o, as, avi, datum, are, att. Lucr. 
passare, andare di là. i 

Transmigro, as, are, n. Liv. cangiar dimora, mutar 
paese. 

Transmissio , 6nis , f. Cic. tragitto per mare da un 
luogo all’altro. 

Transmissus,a, um, part. Virg.tramandato, trasportato. 

Trausmissus, us, m. Caes. tragetto, tragitto. 

Transmitto, is, isì, issum, itt&re, att. Plaut. 7zandar 
oltre, niandar di là, trasmettere. Mihi ut illam trans- 
mittas, pecuniam accipias, Plaut.; avrai denaro 
per trasmettermelo. I 2. Trasportare. Ne in Italiam 
transmittant Galli bellum, Liv.; perchè i Galli non 
trasportino la gucrra in Italia. €3. Dare, consegnare. 
Haec haereditas transmittenda erat filiae fratris, 
Plin.; quest'eredità si dovea dare alla figliuola del 
fratello. 4 4. Passare di là, traghettare , tragittare. 
Euphratem ponte transmittebat, Tac.; passava l'Eu- 
frate con un ponte. $ 5. Scorrer oltre, passar correndo. 
Cervi transmittunt cursu campos, Virg.; i cervi 
scorrono velocemente i campi. 4 6. Superare, valicare 
lanciando. Transmittere flumina disco, Stat. ; supe- 
rare, sorpassare i fiumi col disco. $ 7. Dare il passo, 
lasciar passare Galli capti donis, exercitum per 
fines suos transmiserunt, Liv.; i Galli presi con 
doni, lasciarono passare l’esercito pei loro confini. 
€ 8. Passar fuor fuori trapassare, trafiggere. Trans- 
miltere pectus gladio, Stat.; passare il petto colla 
spada ad alcuno. 4 9. Passar sotto silenzio, omettere. 
Eam sententiam modestissimus quisque silentio 
transmisit, Tac.; ciascuno modestissimo passò sotto 
silenzio quel parere $ 10. Menare, passare. Vitam 
per obscurum transmittere, Sen.; passar la vita 
nell'oscurità. 

Transmontanus, a, um, Liv. oltramontano. 

Transmétus, a, um, part. mosso, trasportato da un 
luogo all’altro, ritirato, mosso di là. Syria trans- 
motae legiones, Tac.; legioni ritirate dalla Soria. 

icasmionie. es, movi, motum, vére, att. Ter. muo- 
cere, trasportare da un luogo all’altro. 

Transmutatio, onis, f. Quinl. transmutamento, trans- 
mutagione, transmutazione, il transmutare. 

Transmito, as, ivi, àlum, are, att. Hor. trarnsmutare, 
tramutare. 

Transnàto , as, are, n. Liv. notar oltra, passare a 
nuoto. 

Transnàtus, o tranatus, a, um, part. Front. passato 
notando. 

Transnavigatus, a, um, part. Pomp. Mel. passato na- 
vigando. 

Transnavigo, as, are, n. Front. passare navigando. 

Transno, as, ivi, atum, are, n. Cic. notar oltra. 

Transnomino, as, are, att. Suet. mutar nome. Lucius 
Crassitius Pansam se ltransnominavit, Sen.; Lucio 
Crassizio mutò il suo nome in quello di Pansa, prese 
il nome di Pansa. 

Transnum?ro, as, are, att. ad Her. contare, numerare 
oltra,. 

Transpadanus, a, um, Cic. posto dilà dal Po, abitante 
di la dal Po. ; 

Transpectus , us, m. Lucr. il guardar oltra. Janua 
transpec'um praebet apertum, Lucr. si vede late- 
ralmente per la porta. 


TRANSPICTO 


Transpicio, is, exi, ectum, icére, att. Lucr. guardar 
oltra. 

Transpòno, is, sùi, sftum, nére, att. Gell. transpor- 
tare, trasportare. $ 2. Traghettare, Tac. Exercitum 
transponere in Italiam, Just.; traghettare , fur pas- 
sare l’esercito în Italia. 

Transportatio, Gnis, f. Sen. trasporto, trasportazione, 
trasportamento, îl trasportare. 

Trausporto, as, ivi, dlum, are, att. Cic. trasportare, 
portare da un luogo all’altro, straportare. Exerci- 
tura Rhenum transportare, Cacs.; traghettare D’e- 
sercito di là dal Reno. $ 2. Mandar in bando. Agrip- 
pam in insulam transportavit, Suet.; rilegò Agrippa 
nell'isola. 

Transpositus, a, um, part. Gell. trasportato, tra- 
piantato. 

Transpositivus, a, um, Quint. che trasporta, che 
traspone. 

Transquiétus, a, um, Plaut. molto quieto, molto tran- 
quillo. 

Transrhenànus, a, um, Caes. di là dal Reno, abitante 
di là dal Reno. 

Transtiberinus, a, um, Mart. oltre il Tevere, di là dal 
Tevere, abitante di la dal Tevere. 

Transtilla, irum, n. plur. Vitr. travicelli di una fab- 
brica da un muro all’altro. 

Transtinéo, es, ere, att. Plaut. dare adito. Nimis beat, 
uod commeatus translinet trans parietem; siamo 
ortunati che °l passaggio per mezzo il muro ci è 

libero e aperto. 

Transtrum, i, n. Virg. tavola, 0 sedile de’ remiganti 
nella nave, volgarmente trastro. 4 3. Travi in una 
fabbrica da un muro all’altro, Vitr. 

Transvectio, onis, f. Cic. tragitto. 4 2. Mostra, ras- 
segna che si faceva di tutti i cavalieri nel mese di 
luglio, Suet. 

Transvého, is, exi, eclum, eh&re, att. Suet. traspor- 
tare. $ 2. Passare, traghettare, tragettare, tragit- 
tare, Varr. 

Transvéhor, èris, vectus sum, véhi, dep. Tac. passare, 
tragittare, passar oltre, esser trasportato. Abiit jam, 
et transvectum esl tempus, Tac.; il tempo è passato, 
è spirato. Transvehi aequor, Cic.; passare il mare. 
Navibus in Africam transvecti, Sall.; trasportati in 
Africa per mure. $ 2. Passare la mostra, Suet. Equi- 
tes Q. Fabius transvehi jussit, Liv.j; Q. Fabio or- 
dinò che i cavalieri passassero la mostra. 

Transverbèrans,antis, part. rafiggente. Lancea trans- 
verberans cor; lancia trafiggitrice del cuore. 

Transverberàtus, a, um, part. Liv. passato da parte a 
parte, agghiadato. 

Transverbèro, as, avi, tum, are, att. Cic. trafiggere, 
passare da parte a parte, da banda a banda. 

Transversa, acc. plur. Virg. ix luogo di transverse, 

Transversarius, a, um, Caes. trasversale, traversale. 
Transversaria tigna, Caes.; travi messe a traverso. 

Transverse, avv. Vitr., € 

Transversim, avv. Plin. a traverso, obliquamente, a 
schiancio, traversalmente, traversone. 

Transversus, a, um, parl. Cic. traversale, traverso, 
schimbescio, situato a schiancio, posto a traverso, 
obliquo. E, o de transverso ire, venire, Cic.; venire 
a traverso. Transversa ilinera, Liv.; strade attraver- 
sate, traversate. Transversa verba, Sen.; parole 
scritte per traverso. Transversa tueri, Virg.; guar- 
dar a traverso, guardar di malocchio. Ex transverso 
cedit quasi cancer, Plaut.; e’ va indietro come un 
gambero. Si ex isto loco transversum digitum 
excesseris, Plaut.; se tu li discosterai di qui quant'è 
°l traverso d'un dito. Transversum unguem, Cic.; 
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quant'è’ traverso 'un’ugna. Transverso ambulare 
foro, Cic.; passeggiare per la piazza a truverso. 
Transversos agit felicitas, Sen.; Za duona sorte gli 
fa andare a traverso, gli fa traviare dal sentiero. 
Ecce ibi iste de transverso, ad Her.; eccoti costui 
a traverso.$ 2. Metaf. Contrario. Transversa for- 
tuna, Cic.; fortuna contraria. | 

Transulto, as, are, n. Liv. saltar oltre, saltare. In 
recentem equum ex fesso transultare, Lucr.; saltar 
da un cavallo stanco in sur un fresco. 

Transùmo, is, umpsi, umptum, mere, alt. Stat. pigliar 
altronde. Hastam laeva transumit, et alto haud 
mora desiluit curru, Stat.; to/se colla sinistra l'asta, 
e subito si lunciò dall’ulto cocchio. 

Transumptìo, dnis, f. Quint. transunzione, 0 sia me- 
talessi (figura rettorica). 

Transumptivus, a, um, Quint. che piglia altronde. 

Transito, is, sii, situm, utre, att. Col. cucire, trapas- 
sare, infilzare. 

Transvexi, pass. perf. di transvého. 

Transvolito, as, avi, alum, are, n. Lucr., e 

Transvélo, as, ivi, alum, are, att. Plin. trapassare 
volando, volar oltre. Grues Pontum transvolant, 
Plin.; le gru volano oltre Ponto. $ 2. Metaf. Passar 
presto (quasi di volo). Transvolare alpes, Asin., Cic.; 
passar le alpi in tutta diligenza. Cogitatio animum 
transvolans. Plin.; pensiero che trafugge, che presto 
passa, che non si ferma nella mente. 4 3. In senso di 
disertare, passare al nemico. Transvolare ad hostes, 
Plaut.; desertare, pigliar il partito de’ nemici. 

Transvòro, as, are, att. Apul. divorare molto. 

Trapétum, i, n., e trapétus, i, m., e trapétes, um, m. 
plur. Cat., Col. macinatojo, infrantojo da olio. 

Trapezita, ae, m. Plaut. banchiere. 

Trapezophòrum, i, n. Cic. trespolo, treppiè, trep- 
piede. 

Travio, as, are, n. Lucr. passare, trapassare. # 

Travòlo. V. Transvòlo. 

Travéhor. V. Transvéhor. 

Trebellicum vinum, Plin. vino generoso in Terra di 
Lavoro. 

Trebia, ae, f. Cat. strumento villereccio, forse lo stesso 
che tribula. 

Trecéni, ae, a, Liv., e 

Trecenténi, ae, a, Col. trecento. 

Trecentesìmus, a, um, Liv. trecentesimo. 

Trecenti, ae, a, Virg. trecento. 

Trecenties, avv. Catul. trecento volte. 

Trechedipnum, i, n. Juv. veste, della quale vestiti gli 
antichi Romani correvano alle cene, o a prender la 
sportula. 

Tredecies, avv. Liv. tredici volte. 

Tredècim, Tac. tredici. 

Tredecimus, a, um, Plin. decimoterzo, tredicesimo. 

Treis, Virg. ir luogo di tres. 

Tremebundus, a, um, Cic. tremante, tremoloso, tre- 
moroso, tremolante. $ 3. Comp. Tremebundior, Col.; 
più tremante. 

Tremefàcio , is, feci, factum, facère, att. Virg. far 
tremare, spaventare, impaurire. 

Tremefactus, a, um, part. Virg. impaurito, spaventato, 


tremefatto. 
Tremendus, a, um, part. Virg. terribile, spaven- 
tevale. Ù ; 
Tremens, entis, part. Cic. tremante, tremoloso, tre- 
MOFOSO. 


Tremìpes, édis, Varr. apud Non. che frema nei piedi. 

Tremisco, scis, scère, n. Viry. (remare, tremolare, te= 
mere. Sonitumque pedum, vocemque tremisco, 
Virg.; temo lo strepito de piedi e la voce. 
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Tremo, is, lt, ere, n. Cic. tremare, aver paura, tre- 
molare, temere. Virgas et secures dictaloris tre- 
mere, Liv.; temere le verghe e le scuri del dittatore. 

Tremor, doris, mm. ÎIlor. tremore, scotimento , smarri- 
mento. Incidil tremor manibus, Hor.; gli verze un 
tremore alle mani. Tremores labentis soli, Sen.; 
terremoto. 

Tremiîtle, avv. Apul. tremolando. 

Tremùlus, a, um, Cic. tremolo, tremante. Tremula 
vox, Petr.; voce tremante. Cantus tremulus, Hor.; 
canto tremolo, trillo.$2. Che fa tremare. Tremulum 
{rigus, Cic.; freddo che fa tremare, 

Trepidans, antis, part. Virg. tremante, trepidante. 

Trepidanter, avv. Suet. tirzidamente , timorosamente, 
paurosamente. $ 2. Comp. Trepidantius, Caes.; più 
paurosamente. 

Trepidatio , $nis, f. Cic. timore, paura , trepidazione, 
smarrimento, terrore, spavento, tremore. Nec opinata 
res plus trepidationis fecit, Liv.; tazto maggiore 
fu lo spavento, quanto più inaspettata fu la cosa. 
€ 2. Tremore. Trepidalio nervorum, Sen.; tremore 
di nervi. 

Trepide, avv. Liv. con prestezza e timore, sbigottita- 
mente. 

Trepido , as, avi, itum, are, n. Cic. tremare, trepi- 
dare, sbigottirsi, aver paura. Trepidare metu, Ovid.; 
Iremar per paura. 9 Affrettarsi, avacciursi per 
paura. Alii se abdere, pars terriios confirmare, 
trepidare omnibus locis, Sall.; urna parte nascon- 
dersi, parte rassicurare gli spaventati, affrettarsi in 
ogni luogo. 

Trepidulus, a, um, Plaut. alquanto tremante, timidetto. 

Trepidus, a, um, Liv. timido, puuroso, sbigottito , tre- 
mante. Hic me dum trepidi crudelia limina lin- 
quunt, immemores socii deseruere, Virg.; imme- 
mori i compagni qui mi abbandonarono, mentre 
tremanti e shigottiti lasciarono le crudeli soglie. $ 2. 
Incerto, dubbioso, frettoloso. Messenii trepidi rerum 
suarum, Liv.; i d/essenp dubbiosi, e incerti delle 
cose loro. 

Trepondo, n. indecl. Quint. peso di tre libbre. 

Tres, tria, Virg. ire. Tribus verbis, Plaut. brevemente, 
tn pochissime parole. 

Tressis, tressc, Pers. di tre denari. 

Tresviri, triumvirirum, m. plur. Cic. i triumoiri 
(magistrato di tre). 

Triambi , orum, plur. Fest. così chiamavansi i comici 
quando parlavano tre alla volta in scena. 

Triangulàris, re, Col. triangolare. 

Triangùlum, i, n. Cic. triangolo (figura che ha tre 
angoli). 

Triangùlus, a, um, Col. triangolare. 

Triarii, rum, m. plur. Vitr. triarj (soldati veterani 
di coraggio sperimentato, posti nella terza linea, i 

uali non combattevano, se non quando le due prime 

le erano rotte). Prov. Ventum est ad triarios, ov 
vero res ad triarios redit, Liv.; siamo in grave peri- 
colo, la cosa è ridotta agli estremi. 

Triatrus, Paul. ex Fest. i/ terzo giorno dopo gl’idi. 
Tribacca margartta, f. Petr. orecchino di tre perle in- 
castrate insieme, che portavano le matrone romane. 
Tribàdes, um, f. plur. Phaedr. donne impudiche, che 

usano col loro sesso. 

Tribràchus, i, c tribrichys, ys, m. Quint. tribraco 
(piede metrico di tre sillabe brevi). 

Tribuar?us, a, um, Cic. di tribù. Tribuarinm crimen, 
Cic.; il crime di corrompere le tribù nella petizione 
degli onori. 

Tributa, ae, f. Col. trebbia, treggia (strumento da 
trebbiare). 
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Tribularia, fum, n. plur. Sen. strumento, o sia mac- 
china composta di treblie per tormentaure i rei. 

Tribulatus, a, um, Pallad. uguzzo a guisa di tribolo. 

Tribùlis, le, Cic. della medesima tribù. 

Tribilo, as, are, att. Cal. trebbiare, batter il grano. 

Tribùlum, i, n. Varr. trebbia, treggia, coreggiato. 

Tribùlus, i, m. Plin. tribolo (sorta d'erba spinosa). 

Tribùnal, alis, n. Cic. tribunale, sede del giudice, e 
(nella milizia) luogo , donde il capitano grudicava le 
cause dei soldati, o a quelli parlava, Tac. Pro tri- 
bunali agere, Cic.; dar sentezza, giudicare. * 2. Tri- 
bunal nummarium, Sen.; tribuzale mercenario. 

Tribunàtus, us, m. Cic. tribunato (dignità di tribuno). 

Tribunicius, a, um, Cic. triduresco, tribunizio, di tri- 
buno, Tribunicia potestas, Cic.; poter tribunizio. $ 3. 
Tribunizio, che ha esercitato la carica di tribuno. 

Tribinus, i, m. Cic. ridbuno (magistrato in Roma in- 
stituito per difendere i dritti della plebe contra la 
tirannia de’ grandi). 42.Tribunus celerum, Pomp.; 
capitano del corpo di guardia. $ 3. Tribunus mili- 
tum, Ascon.; corestalile, celiarco , colonnello. $ 4. 
Tribunus aerarius, Cic.; tesoriere. 

Tribùo, is, bùi, butum, uere, att. Cic. dare, attribuire, 
assegnare. Ut ei plurimum tribuamus, a quo piu- 
rimum diligimur, Cic.; perchè diamo moltissizio a 
colui, dal quale siamo moltissimo amati. $ 2. D:stri- 
buire. Ni Caesarobviam ivisset tribuendo pecunias, 
Tac.; se Cesare non fosse andato incontro distribuendo 
danaro. 4 3. Concedere, permettere, condonare. Nisi 
hoc matris precibus tribuisset Achilles, Ovid.; se 
Achille non avesse ciò concesso alle preghiere della 
madre. $ 4. Ascriocre, imputare. Quod illi tribueba- 
tur ignaviae, Cic.; ciò che a lui imputavasi ud igna- 
via. € 5. Deferire. Mihi benevolentia, credo. ductus 
tribucbat omnia, Cic.; ame deferiva oyni cosa mosso 
da benevolenza , 0 credo. 4 6. Spendere, impiegare. 
Reliqua tempora tribuit literis, Nep.; fl resto del 
tempo impiegò nelle lettere. $ 7. Dividere, spartire. 
Rem universam tribuere in partes, Cic.; dividere 
il tutto nelle sue parti. $ 8. St dice tribuere alicui 
quidpiam, Lucr.; affermare una cosa d’alcuno, 

Tribus, us, f. Cic. tridù. 4 2. Tribu movere, Cic.; 
cacciar dalla tribù, cioè trasportare da una tribù più 
nobile in una men nobile. 4 5 Tribus explere, Cic.; 
riportare ne’ comiz) tanti voti dalle tribù, quanti ba- 
stano a consequir il preteso onore. 

Tributarius, a, um, Plin. idutario, che paga triluto, 
censuario. € 2. Tributaria necessitas, Just.; reces- 
sità di pagare il tributo. 

Tributim, avv. Cic. per tribù. 

Tributio, onis, f. Cic. distribuzione, divisione. 

Tribùtor, òris, m. Apul. datore. 

Tributorius, a, um, Ulp. Tributoria actio; azione, 
nella quale trattasi di divisione. 

Tribotum, i, n. Cic. tributo, imposta, imposizione , 
gravezza, omaggio. Tributum conferre, Cic.; pagar 
tributo. Tributum indicere, ìmponere, irrogare, 
imperare, Cic., Caes., Liv.; imporre, mettere, coman- 
dure un'imposta, un tributo. 

Tributus, a, um, part. da tribito, Cic. dato, distribuito, 
diviso, permesso, ascritto, speso, deferito. 

Tribitus, a, um, da tribus, composto di tribù. Tributa 
comilia; comizj composti di tutte le tribù. 

Tributus, i, m. Plaut. /o stesso che tributum. 

Tricae, irum, f. plur. Plaut. daje, triche, bagattelle, 
zacchere, chicclibichiacchi , frascherie, cose frivole, 
vili, da nulla, e que’ fili o capelli che si attortigliano 
at piedi de’ polli, e impediscono loro il corso. Apinae, 
tricacque, Mart.; sacchere, daje. $ 2. Metaf. Impiglio, 
viluppo, imbroglio, intrigo. Domesticae tricae, Cic.; 
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domestici intrighi. Ut me in tricas conjecisti! Plaut.; 
come m'hai imbi ogliato! 

Tricenarius, a, um, Varr. di trenta. 

Tricéni, ae, a, ad Her. trenta. 

Tricennium, Îi, n. Cod. Just. /o spazio di trent'anni. 

Triceutèni. V. Trecenlépni. 

Tricenties, avv. Mart. trecento fiate. 

Triceps, cipitis, Cic. di tre cupi. 

Tricesimus, a, um, Cic. trigesimo, trentesimo. 

Tricessis, Varr. che vale trenta assi. 

Trichalcum, i, n. Vitr. moneta che vale la quarta parte 
di un obolo. 

Trichìas, ae, m. Plin. triglia (sorta di pesce). 

Tricia, ae, f. Col. pergola, pergolato. 

Trichilum, i, n. Col. sorta di vaso, che da tre parti 
spande l’acqua, viso da tre labbra. 

Trichinus, a, um, Varr. apud Non. tardo, impedito. 

Trichitis, itidis, f. Pili. trichite (sorta di allume). 

Trichomànes, is, n. Plin. tricomane (sorta d'erba si- 
mile all'adjanto). 

Triehòrum, i, n. Slat. casa divisa in tre appartamenti. 

Triebhrus, chri, f. Plin. tricro (sorta di pictra nel- 
l Africa). 

Tricies, avv. Cic. trenta fiate. 

Triclinarius. V. Tricliuiarius, 

Tricliniarches, e ticliniarcha, ae, m. Petr. capo di 
credenza. 

Tricliniaria , srum, n. plur. Varr. camera, sala da 
mangiare, tinello. 

Tricliniaris, re, Plin., e 

Tricliniarius, a, um, Plin. Tricliniarium conclave, 
Varr.; sala da mangiare, Lecti tricliniares, Varr.; 
letti da mangiare. Tricliniaria stragula, Plin.; co- 
perte da letto da mangiare. 

Triclinium, fi, n. Viry. letto da mangiare. $ 2. Camera, 
o sala da mangiare, Cic. 

Trico, ònis, m. Lucil. apud Non. imbroglione, conten- 
zioso, litigatore. 

Tricoccum, i, n. Plin. tornasole (sorta di fiore). 

Tricòlum, i, n. Sen. periodo di tre membri. 

Tricor, aris, ari, dep. Cic. cianciare, chiacchierare, 
dire delle zacchere, ovvero esser imbarazzato in cose 
da niente. 

Tricornis, ne, Plin. di tre corna, che ha tre corna. 

Tricorpor, òris, Virg. che ha tre corpi. 

Tricòsus, a, um, Lucil. apud Non. V. Trico. 

Tricuspis, fdis, Ovid. stai di tre punte. 

Tridacna, òrum, n. plur. Plin. sorta di ostriche. 

Tridens, entis, m. Plin. tridente, forca, forcone. $ 2. 
Il tridente di Nettuno, Virg. 

Tridens, entis, agg. Val. Flacc. di tre denti, di tre 
punte. 

Tridentìfer, fèra, férum, e 

Tridentiger, géra, gérum, Ovid. che porta tridente. 

Tridentipòtens, enlis, Sil. potente pel tridente (epiteto 
di Nettuno). 

Triduanus, a, um, Apul. di tre giorni. 

Tridùum, ùi, n. Apul. spazio di tre giorni. 

Triennium, Îi, n. Cic. triennio (spazio di tre anni). 

Triens, entis, m. Juv. moneta, che valeva la terza 
parte di un asse, cioè quattr’oncie. 4 2. La terza 
parte di checchessia, Cic. $3. Paso contenente quattro 
bicchieri, Prop. $ 4. La terza parte d’un jugero, Col. 

Triental, alis, n. Pers. nappo, o tazza contenente 
quattro bicchieri, 

Trientàlis, le, Plin. di quattro pollici, di quattr’oncie. 

Trientarius, a, um. Trientarium foenus, Capit. Lamp. 
interesse al quattro per cento, 

Trierarchus, i, m. Cic. capitano di galera. 

Triério, is, {. Nep. galera a tre banchi di remi. 
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Trietericua, a, um, Virg. che si fa ogni tre anni. 

Trietéris, idis, (. Mart. spazio di tre anni. $ 2. Festa 
che si celebra oqui terzo anno, Fest. 

Trifariam, avv. 12 tre parti, o modi. 

Trifarius, a, um, Sol. di tre sorta, o maniere. 

Trifaux, aucis, Virg. di tre bocche, che ha tre bocche. 

Trifax, àcis, Enn. apud Fest. giaeellotto di tre cubiti 
di lunghezza. 

Trifer, féra, f&rum, Col. che fa tre volte all'anno, che 
fruttifica tre volte. 

Trifidus, a, um, Ovid. che si può dividere in tre parti. 
Tritida flamma, Gvid.; fulmine. Trifida cuspis Ne- 
ptuni, Claud.; il tridente di Nettuno. 

Trifitis. le, Mart. che ha tre fili. Calva trifilis, Mart.; 
cranio di tre fili, che ha pochissimi capelli. 

Trifnium, Îi, n. Sic. Flacc. confine, o termine di tre 
Canipi. 

Trifotium, li, n. Plin. trifolio (sorta d'erba). 

Triformis, me, Hor. triforme, di tre figure. 

Trifur, uris, m. Plaut. /udro insigne, gran ladro. 

Trifurcifer, fèéri, m. Plaut. faccia d'impiccato. 

Trifurcium, Ti, n. Apul. cosa che s’innalzi a forma di 
tre forche. Gramen, Air in se trifurcium habet; 
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erba che ha in sè lu figura di tridente. 

Trifurcus, a, um, Col. triforcato, tricuspide, di tre 
punte, diviso in tre parti. 

Triga, ae, e meglio trigae, arum, f. plur. Ulp. carro 
a tre cavalli. 

Trigarium, fi, n. Plip. steccato, in cui si combatte da 
carri a tre cavalli. 

Trigarius, Îì, m. Plin. chi conduce un carro a tre 
cavalli. 

Trigemini, plur. Liv. tre generati in un parto. 

Trigeminus, a, um, Plin. triplice. 

Trigemmis, me, Col. di tre gemme, di tre occhi. 

Trigestes, avv. Virg. trexta volte. 

Trigesimus, a, um, Cic. trigesimo , trentesimo. 

Triginta, Virg. trenta. 

Trigiyphus, i, m. Vitr. triglifo, trisolco (ornamento a 
tre canaletti nel fregio della colonna). 

Trigon, oònis, m. Mart. sorta di palla, con cui si giuo- 
cava ne’ bagni per esercizio, così delta 0 perche si 
giuocasse da tre posti in ordine triangolare, o perchè 
triangolare fosse il luogo in cui si giuocava ; si può 
dire palla a corda. 

Trigonàlis pila, f. Mart. lo stesso che trigon. 

Trigonicus, e triy5nus, a, un, Mygin. triangolare. 

Trigonnm, i, n. Vitr. triangolo. Trigonum orthogo- 
num, Vitr.; triangolo , che ha gli angoli retti. Tri- 
cron paribus lateribus, Vitr.; triangolo, che ha i 

ati uguali. 4 2. Esse in trigono, Vilr.; esser in trino 
aspetto. $3. Pustinaca di mare (sorta di pesce marino), 
Plaut. 

Trigònus, a, um, Manil. triangolare. 

Trijitgus, a, um, Apul. Canis trijugus capite prace- 
ditus; cane, che ha tre capi. 

Trilibris, bre, Hor. di tre libbre. 

Tritinguis, gue, Hor. che ha tre lingue. 

Trilix, fcis, m. e f. Virg. di tre fili, tessuto da tre fila. 

Trimàtus, us, m. Plin. età di tre anni. 

Trimembris, bre, Hygin. di tre membra. 

Trimestris, ire, Plin. di tre mesi. Trimestre triticum, 
Plin.; grano, che divien maturo in tre mesi. 

Triméter, o trimétrus, a, um, Hor. verso di tre mie 
sure, 0 di scî piedi; trimetro. 

Trimodia, ae, f. Col. vaso contenente tre moggj. 

Trimodium, fi, n. Plin. misura di tre moggj. 

Trimiùlus, a, um, Suet., e 

Trimus, a, um, Plaut. di tre anni. 

Trinèpos, òlis, m. Paul., e 
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Trineptis, is, f. Paul. figliuolo, o figliuola di proncpote. 

Trinoctiatis, le, Mart. di tre notti. 

Trinoctium, fi, n. Val. Flacc. spazio di tre notti. 

Trinòdis, de, Ovid. che ha tre nodi. 

Trinundinum, i, n. Cic. tre fiere 0 mercati, spazio di 
tre mercati, cioè di diciassette giorni. 

Trinus, a, um, Cic. triro, tre. 

Triobòlus, i, m. Plaut. moneta di valore di tre oboli. 
Trioboli homo, Plaut.; uomo da nulla, che non vale 
una mano di noccioli. 

Triònes, um, m. piur. Varr. buoi. $ 2. Le due orse 
celesti, maggiore, e minore, Cic. 

Triophtalmus, i, m. Plin. trioftalmo (sorta di pietra 
preziosa che rappresenta tre occhi). 

Triorches, ae, m. Plin. triorche, quasi avente tre testi- 
coli (spezie di sparviere, detto da’ Francesi Milan, e 
dai Toscani Abuzzago). 

Triorchis, is, f. Plin. triorchi, erba (terza spezie di 
centaurea). 

Tripatis, le, Varr. apud Non. che viene sostenuto da 
tre pali. 

Triparcus, a, um, Plaut. troppo parco, tenace, avaro. 

Tripartito, avv. Cic. in tre parti. 

Tripartitus, a, um, Cic. diviso in tre parti. 

Tripatinum, i, n. Plin. convito di tre serviti, di tre 
messe. 

Tripectàrus, a, um, Lucr. che ha tre petti, 0 corpi. 

Tripedatis, le, Plin. che ha tre piedi d'altezza , 0 lar- 
ghezza, 0 profondità. 

Tripedantus, a, um, Cat. /o stesso che tripedalis. 

Tripertitus. V. Tripartitus. 

Tripes, &dis, Mart. di tre picdi. 

Tripiex, Icis, Cic. triplice, triplicato, trino, tre. Plato 
triplicem finxit animum, Cic.; Platone finse tre 
amime. 

Triplicatio, Snis, f. Ulp. la seconda replica in giu- 
dizio. 

Triplicàtus, a, um, part. Plin. triplicato. 

Triplices, tum, m. plur. Mart. tavolette incerate di tre 
fogli, sopra cui scrivevansi le cose di poco rilievo. 
Triplico, as, are, att. Gell. triplicare, atterzare, o 

rinterzare. 

Triplinthius, a, um, Vitr. Murus triplinthius ; muro 
di tre pietre. 

Triplus, a, um, Cic. triplo. 

Tripondium, li, n. ff. peso di tre libbre. 

Tripvurtenta, irum, n. plur. Pacuv. apud Varr. grandi 
portenti. 

Tripudians, antis, part. Cic. tripudiante. 

Tripudio, as, are, u. Cic. ballare, carolare, danzare, 
saltare, tripudiare. 

Tripudium, Îi, n. Cic. tripwdio , carola, danza, ballo, 
e certa osservazione che si fuceva dagli antichi quando 
i polli si pan per tirarne buono o cattivo au- 
gurio, se loro cadeva di bocca per terra qualche parte 
del cibo. 

Tripus, òdis, m. Cic. seggia, mensa, e tutto ciò che è 
appoggiato su tre piedi. 

Triquétrum, i, n. Plin. triangolo, figura triangolare. 

Triquétrus, a, um, Caes. triangolure. 

Triregnum,i,n.Cic. triregno (mitra propria del sommo 
Pontefice). T. Eccl. 

Trirémis, 19, f. Caes. trireme, galera, 0 nave a tre or- 
dini di remi. 

Tris, anticamente in luogo di tres. Virg. 

Trischoenus, a, um, Plin. Trischoena mensura ; m1- 
sura di cent’ottanta stad). 

Triscurria, rum, n. plur. Juv. grandi dbufonerie. 

Triseclisénex, Naev. apud Gell. che ha vissuto tre se- 
coli (epiteto di Nestore). 
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Trispastos, sti, f. Vitr. carrucola di tre girelle per ti- 
rar su pes, 

Trissago, c meglio trixa go, Ynis, f. Plin. calamandrea, 
o calamandrina (erba). 

Tristicùltus, a, um, Cic. alquanto malinconico, 

Tristificus, a, um, Poét. ad Cic. che cagiona malin- 
conia. 

Tristimonium, fi, n. Petr. malinconia, tristezza. 

Tristis, ste, Cat. tristo, mesto, di mala voglia, gramo, 
meschino, addolorato, amaricato, attristato, doloroso, 
dolente, malinconioso, malinconoso, grave, aspro, or- 
rido, infelice. Sermone opus est modo tristi, sacpe 
Jocoso, Hor.; bisogna saper accoppiare uno stile 
grave ad uno stile giocoso. Domus tristis sine sole, 
Virg.; casa malinconica, che non vede mai il sole. 
Tristia dona, Virg.; sacrifizj, che si offerivano pei 
mort. Tristes literae, Cic.; lettere, che ci danno cat- 
tive nuove. Tristia regna, Hor.; l'inferno. 4 2. Diffi- 
cile. Tristius curantur adolescentes, Cic.; i giovant 
guariscono più difficilmente. € 3. Ardito, accigliato, 
adirato. Non decet te esse tam tristem tuo Jovi, 
Plaut.;zon ti convicne esser tanto adirata col tuo 
Giove. $4. Amaro. Suaviolum tristi tristius helle- 
boro, Cal.; un bacio più amaro dell’amaro elleboro. 
$ 5. Crudele, minaccevole. Tristi versu aliquem lae- 
dere, Hor.; offendere uno con un crudele verso. 

Tristitas, atis, P. Pacuv. apud Non. tristezza. 

Tristitia, ae, f. Cic. tristezza, malinconia, attristamento, 
contristamento , gravezza, meslizia , severità, gravità, 
acerbità, o miseria. Trislilia temporum, Cic. ; la 
miseria de’tempi, tempi calamitosi. Tradere se ti- 
stiliae; darsi alla malinconia. 

Tristities, èi, (. Apul. /o stesso che tristitta. 

Tristitàdo, Inis, f. Apul. V. Tristitia. 

Tristius, avv. Cic. più aspramente, più difficilmente. 

Tristor, aris, ari, dep. Sen. atiristarsi, addolorarsi, 
immalinconicare, immalinconiclire, 

Trisuleus, a, um, Virg. che ha tre punte. 

Trisylàbus, a, um, Varr. di tre sillabe. 

Tritàvus, i, m. Plaut. quintavolo. 

Trite, es, f. Vitr. la terza corda, o ’lterzo suono della 
musica. 

Trithàles, is, n. Plin. tritale (sorta d’erba così detta, 
perchè fiorisce tre volte l'anno). 

Tritiefus, a, um, Virg. di grano, di formento. 

Triticum, i, n. Varr. formento, grano, frumento. 

Tritor, ò6ris, m. Plin. Tritor colorum; macinatore di 
colori. 4 2. Tritor stimulorum, Plaut.; schiena da 
bastone, sacco di botte. 

Tritàra, ae, f. Varr. trebbiatura, tritura, triturazione. 

Tritus, a, um, part. Mart. trito, pesto, logorato. Trita 
vestis, Hor.; veste logorata. $ 2. Calcato, frequentato, 
celebrato. Trita via, o iter tritum, Tibul., Cic.; cam- 
mino battuto, strada frequentata. € 3. Metaf. Usato, 
usitato. Tritum sermone proverbium, Cic.; pro- 
verbio comune, usitato, triviale. Usitatius verbum et 
tritius, Cic. Par più usitata e più comune. 

Tritus, us, m. Cic. dbattimento, stropicciamento. 

Trivenefica, ae, (. Plaut. strega insigne. 

Trivi, pass. perf. di tero. 

Trivialie, le, Quint. triviale, volgare, ordinario, co- 
mune, rozzo, incolto. 

Trivialiter, Solin. trivialmente. 

Trivium, Yi, n. Cic. trivio, trebbio, canto, crocicchio, 
dove fanno capo tre strade, e qualunque luogo Lita 
quentato. € 2. Arripere maledictum ex trivio, Cic.; 
servirsi d’ingiurie popolari. 

Triumphalia, fum, n. plur. Tac. gli onori del trionfo. 

Triumphàlis, le, Plin. trionfale. Vir triumphalis, 
Suet.; che ha trionfato. Triumphalis provincia, Cic.; 
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provincia, della quale s'è trionfato. Currus trium- 
phalis, Plin.; il carro del trionfo. Aurum trium- 
phale, Plin.; oro, di cui erano intessute le vesti de’ 
trionfatori. Bis triumphalem fieri, Cic.; trionfar 
due volte. 

Triumphans, antis, part. Col. trionfante, trionfatore. 

Triumphàtor, sris, m. Apul. trionfatore. 

Triamphàatus, a, um, part. Virg. vinto, 0 di cui si è 
trionfato. 

Triumpho, as, ivi, itum, are, n. ed att. Cic. trionfare. 
Triuwinphare de aliquo, Cic.; trion/ure di alcuno. 4 2. 
Ringivire, gongolare d’allegrezza. Meum factum pro- 
bari abs te triumpho et gaudeo, Cic.; ringioisco 
tutto, gongolo di allegrezza, che tu approvi la mia 
azione. 

Triumphus, i, m. Cic. trionfo (entrata solenne che si 
faceva in Roma da chi ritornava vittorioso da una 
battaglia). (Qui tot habuit triumphos, Cic.; che ha 
trionfato tante volte. Agere triumphum ex, o de ini- 
micis, Cic.; trionfare de’ suoi nemici. Deportare 
triumphum, Cic.; riportare il trionfo. Triunphum 
habere, Cic.; trionfure. Per triumphum aliquem 
ducere, Cic. , o in triumpho, Plin.; menar in 
trionfo. 

Triunavir, fri, m. Cic. triumeiro. € 2. Triumviri ca- 
pitales, Pomp.; magistrato, che giudicava del crimi- 
nale. $ 3. Triumviri epulones, Liv.; magistrato, che 
aveva cura dei festini che si fucevano agli dei. 4 4. 
Triumviri mensarii, o monetales, Liv.; magistrato. 
che presiedeva alla zccca. $ 5. Triumviri nocturni, 
Tac.; magistrato, che aveva cura della città in tempo 
di notte. 4 6. Triumviri agrarii, o agro arando, o 
coloniae deducendae, Liv.; magistrato, cui era ap- 
poggiato il carico di condurre il popolo nelle colonie, 
di assegnare a ciuschcduno e città e casa e campi da 
coltivare. $ 7. Triumviri reipublicae constituen- 
dae, Nep.; triumviri per istabilire la repubblica. 

Triumviratis, le, Hor. dei triumoiri. 

Triumviràtus, us, m. Cic. triunvirato. 

Triuncis, ce, Plin. di tre oncie. 

Trochaeus, aei, m. Cic. trochéo (piede di due sillabe, 
una lunga e l’altra breve). 

Trochilus, i, m. Plin. scricciolo, scriccio, forasiepe 
(sorta di picciolissimo uccello). 

Trochiscus, i, m. Cels. trocisco (spezie di medicamento). 
4 2. Sorta di pesce, o meglio di bestia marina, Plin. 

Trochiéa, ae, f. Vitr. troc/ea, recamo, carrucola, ta- 
glia, macchina con girella da tirar su pesi. $ 2. Tro- 
chleis pituitam adducere, Quint.; sputure con dif- 
ficoltà. 

Trochùlus, i, m. Plaut. picciolo paléo. 

Trochus, i, m. Mart. paléo, trottola, fattore (stru- 
mento, col quale giuocano i fanciulli, facendolo gi- 
rare con una sferza). 

Troja, ae, f., o trojanus ludus, Suet. giostra. Trojae 
ludum edere, Suet.; dare lo spettacolo della giostra. 

Tropaei, irum, m. plur. Plin. venti di mare, che sof- 
fiano sopra terra. 4 3. Tropaei, Suet.; ancora si 
chiamano in certi giuochi coloro, che battono uno per 
di dietro, poscia st volgono per non parer esser quelli 
che hanno battuto. 

Tropaeum, o tropliaeum, i, n. Cic. troféo (monimento 
eretto dal vincitore nel luogo in cui ha disfatti i ne- 
mici). 4 2. Vittoria, o spoglie che si riportano da una 
vittoria, Hor. d 

Tropica, 5rum, n. plur. Petr. mutazioni, stravaganze, 
cambiamenti. Pecuniae cupiditas haec tropica in- 
stituit, Petr.; il desiderio delle ricchezze ha cagionato 
queste mutazioni, 0 stravaganze. 

Tropìcus, a, um, Manil. tropico. 
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Tropicus, i, m. Hygin. tropico (piccolo circolo della 
sfera). 

Tropis, is, f. Mart. sentina della nave. $ 2. Fig. Fou- 
daccio di un vaso. 

Tropologicus, a, um, tropologico, morale. 

Tropus, i, m. (Quint. tropo (mutazione di una voce, 0 
di un peior dal significato proprio in un altro con 
qualche simiglianza). 

Trua, ae, (. Titin. apud Non. cucchiajone da dimenar 
le vivande che si fun cuocere. $ 2. Canale per condur 
via l'acqua, Varr. 

Trucidatio, onis, f. Cic. strage. 

Trucido, as, avi, alum, are, att. Cic. trucidare, squar- 
tare, fur notomia, tagliare a pezzi. $ 2. Metaf. Tru- 
cidare foenore, Cic.; essere ammuzzato , 0 essere, 
come suol dirsi, strangolato dalle usure. € 3. Oltrag- 
giare in modo quasi da recar la morte. Verbis gra- 
vibus trucidari ab aliquo, Cic.; esser oltruggiato da 
qualcheduno con (i 

Truculenter, avv. Cic. crudelmente. Truculentius se 
gerebat, quam ceteri, Cic.; si portava più crudel- 
mente degli altri, era più crudele degli altri. Aspicere 
aliquem truculentissime, Quint.; guardar alcuno 
con occhio fiero. 

Truculentia, ae, f. Plaut. crudeltà. 

Truculeatus, a, um, Cic. crudele, violento. € 2. Mozzo, 
rustico, selvaggio, Sen. $ 3. Comp. Truculentior, 
Cic.; più crudele. Sup. TruculenUssimus, ad Her.; 
crudelissimo. 

Trudis, is, f. Virg. pertica ferrata per uso di respinger 
le navi. 

Trudo, is, usi, usum, udére, att. Cic. spingere, sospin- 
gere, cacciare. $ 3. Metaf. Truditur dies die, Hor.; 
un dì caccia l’altro. Fallacia alia aliam trudit, Ter.; 
un diavolo caccia l’altro. 

Trulla, ae, f. Cic. tazza, boccale, ciottola. € 2. Cantero 
(vaso da scaricare il ventre), Plin. 4 3. Cazzuola, 
Pallad. 

Trulgum, &i, n. Varr., e 

Truliéus, ti, m. Plin. vaso da lavare le mani. 

Trullissatio, onis, f. Vilr. incrostatura, intonicatura, 
incamictatura. 

Trultisso, as, are, att. Vitr. incrostare, intonicare un 
muro, oppure lisciarlo con la cazzuola, incamiciarlo. 

Truncétus, a, um, part. froncato, smozzicato. 

Trunco, as, dvi, atum, are, att. Val. Flacc, troncare, 
tagliare, scavezzare, smozzicare, dicollare. 

Truncùlus, i, m. Cels. girocchiello. 

Truncus, a, um, Virg. troncato, tagliato, monco, mozzo. 
Truncus homo, Plin.; uomo, a cui è stato tagliato 
qualche membro. Animalia trunca pedum, Virg.; 
animali privi dei piedi, senza piedi.$2. Metuf. Sermo 
truncus, Stat.; parole tronche, discorso mozzo. 

Truncus, i, m. Virg. fusto, tronco. Arboris obnixus 
trunco, MAL appoggiato a un tronco d'albero. € 2. 
Busto (cioè la parte dell’uomo dal collo alla cintura), 

, ed anche statura. Nemo illum ex trunco corporis 
speclabat, sed ex artificio comico aestimabat, Cic.; 
nessuno îl guardava pel busto, o per la statura, ma 
lo stimava per l’arte comica. $ 3. Principio, parte 
principale, radice. Truncum aegritudinis evertere, 
Cic.; svellere la radice della malinconia. € 4. Tronco, 
fusto. Columnae trancus, Vitr.; il fusto della co- 
lonna. € 5. Metaf. Babbéo, stupido, baggéo. Qui po- 
test esse in ejusmodi trunco sapientia? Cic.; come 
può esservi sapienza in questo baggeo ? 

Truo, inis, m. Fest. truone, 0 sia onocratolo (uccello 
simile al cigno, che sopra il rostro ha due nari molto 
eminenti). 4 3. Metaf. Uomo di gran naso, Caecil, 
apud Fest. 
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Truo, as, ire, Fest. mescolare col cucchiajone. 

Trusatilis, le, Cat. che si spinge, che si gira. Mola 
trusatilis, Cat.; mola, che si gira a forza di braccio, 
macina a mano. 

Trusito, as, att. Phaedr., e 

Truso, as, att. Catul. spingere spesso, cacciare, 0 pre- 
mere. 

Trusus, a, um, part. Tac. cacciato, spinto, sospinto. 

Trutina, ae, f. Vitr. stadera, bilancia. 4 2. Metaf. 
Esame giusto, rigoroso. Pensari eadem Lrulina, © 
in eadem poni trutina, Hor.; essere pesato nellu me- 
desima bilancia, essere esaminato collo stesso rigore. 
Castigare examen in trulina aliena, Pers.; pesare 
sull’altrui bilancia, civè riformare il suo sentimento 
sul sentimento altrui. 

Trutinor, àris, ari, dep. Pers. pesare, bilanciare, 
esaminare. 

Trux, ucis, Cic. torvo, feroce. E trucibus oculis duo 
fervida lumina flagrant, Cic.; dai torvi occhi splen- 
dono due feroidi lumi. 4 2. Applicato ad erbe signi- 
fica pungente. Merbae tactu truces, Plin.; erle pun- 
genti. 

Tryblium, Ti, n. Plaut. piatto. 

Tryginon, i, n. Plin. sorta d'inchiostro fatto di vi- 
naccio. 

Trygon, «nis, m. Plin. pastinaca (sorta di pesce ve- 
ninoso). 

Trylta, ae, f. lo stesso che trulla. 

Tryxàlis, e troxilis, fdis, f. Plin. trissale (animale si- 
mile alla locusta, creduto da alcuni il grullo). 
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Ta, tui, tibi, te, Cic. tx. 

Tuàtim, avv. Plaut. secondo il tuo costume. 

Tuba, ae, f. Cic. tromba, tuba. Hic enim primus con- 
cha pertusa buccinavit: cujus instar postea aenea 
tuba facta est, Plin.; imperocchè questi il primo 
squillò con una conchiqlia forata: alla cui fogiia si 
pa quindi la tromba.$2. Metaf. Autore, promotore. 
Tuba belli civilis, Cic.; l’autore, i capo della querra 
civile. 

Tuberius, li, m. ff. fucitor di trombe. 

Tuber, èris, n. Ter. tumore, gonfiamento, enfiato, na- 
scenza, tuberosità. $ 2. Metaf. Qui ne tuberibus 
propriis offendat amicum postulat, ignoscat ver- 
rucis illius, Hor.; chi è pier di bozze, a porri altrui 
non badi. $ 3. Turtufo. Post haec raduntur tubera, 
Juv.; dopo si tagliano i tartufi. 

Tuber, &ris, f. Col. tubere (sorta di melo). 

Tuber, éris, m. Suet. frutto dell'albero tubere. 

Tuber terrae, f. Plin. ciclamino (sorta d'erba). 

Tubérans, antis, part. dell’inus. tubero, Apul. gonfio. 

Tubercùlum, i, n. Col. picciolo tumore ,enfiatello, fi- 
gnolo, gonfietto, bozza. 

Tuberòsus, a, um, Varr. picro di tumori, bernoccoluto, 
bitorzoluto, bozzoluto, ronchioso , tuberoso. 4 2. Sup. 
Tuberosissimus, Petr.; assai bernoccoluto. 

Tubicen, Inis, m. Ovid. trombettiere, trombetta, trom- 
badore. 

Tubilustrium, Ti, n. Ovid. festa, in cui dagli antichi 
si purificavano le trombe con acqua lustrale. 

Tubulatio, ònis, f. Apul. sceuvamento a forma di ca- 
naletto. 

Tubulatus, a, um, Plin. incavaso a forma di canaletto, 
di doccione. 

Tub=lus, i, m. Varr. cavaletto, doccione. 

Tuburcinabundus, a, um, Cat. che wargia in fretta, 
vorace. 
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Tuburcinitaus, a, um, part. pass. Apul. mangiato in 
fretta, divorato. 

Tuburcinor, aris, ari, dep. Plaut. mangiare in fretta, 
alla sfuggita. 

Tubus, i, m. Plin. cazna, cannone, sifone, doccia, doc- 
cione, doccio. $ 2. Metaf. Tubi viscerum, Mart.; le 
budelle, 

Tuciîtum, i, n. Pers. mortadello. 

Tudernis, is, {. Plin. tuderne (sorta d’uva, così detta da 
Todi, città nell'Umbria). 

Tudes, ilis, m. Fest. murtello. 

Tudici:la, ae, f. Col. romajuolo (macchina di legno per 
ammaccare e infrangere le ulive). 

Tudicùlo, as,are, att.Varr.agitare dibattere, diguazzare. 

Tuditans, antis, part. Lucr. che agita, dibatte. 

Tudìto, as, are, att. Fest. cacciar dentro a colpi di 
martello. 

Tue..dus, a, um, part. Cic. da guardarsi, da custodirsi, 
che dee esser guardato, custodito. 

Tuens, enlis, part. Cic. che guarda e vede. 

Tuior, éris, tuitus e tutus sum, éri, Virg. guardare, 
mirare, vedere. Expleri menlem nequit, ardescitque 
tuendo, Virg.; ron può saziare la mente, e divanipa 
quardando. 4 2. Conservare, mantencre. Justitia s0- 
cietatem conjunctionis humanae munilice ct aeque 
tuens, Cic. ; lu giustizia, che conserva la società 
dell'unione umana. 4 3. Sostentare, mantenere a pro- 
prie «pese. Agrum colere, unde domi militiaeque 
se ac suos tueriì posset, Liv.; coltivare la campagna, 
per uver di che soslentare sè e î suoi in pace e în 
guerra. $ 4. Difendere, guardare. Verres torliter et 
industrie tuitus contra piratas Sicilian dicitur, 
Quint.; vuolsi che Verre abbia difeso con forza e 
sagacia la Sicilia dui pirati. 4 5. Proteggere, favo- 
rire. Simulacrum pristinae dignitatis, quod Caesar 
solus tuetur ac sustinet, Cic. ; il simulacro della 
primiera dignità, che Cesare solo protegge e sostiene. 

Tuguridlum, i, n. Apul. capannetta, tugurietto. 

Tugurium , ii, n. Col. tugurio, capanna, Tugurium 
est omne aedilicium, rei custodiendae conveniens, 
a leycudo diclum. 

Tuitio, Snis, f. Cic. difesa, conservazione. 

Tuilius, fi, Enp. apud Fest. sifone, canzone. 

Tuti. V. Fero. 

Tum. avv. Cic. così, ma, sì (particella che segue quasi 
scinpre il cum). Cum multae res in philosophia 
non satis adhuc explicatae sunt, tum perdiflicilis 
et obscura quaestio est de natura deorum, Cic. ; e 
molte cose non sono ancora state abbastanza spiegate 
nella filosofia, sì è difficilissima cd oscura la que- 
stione intorno alla natura degli dei. 4 2. Nelle cose 
uguali si ripete il tum, e vale: e, tanto quanto, si si, 
ecc. Tum semper. tum in his ipsis rebus, Cic.; € 
sempre, e in queste stesse cose. € 3. Allora poi. In 
ripa inambulantes, tum etiam residentes, Cic.; 
passeggiando sulla riva, allora poi sedendo. $ 4. Poi, 
di poi. Laborat e dolore, atque ex loc misera sol- 
licita est: tum autein hoc timet, ne deseras se, Ter.; 
è travagliata dal dolore, e di ciò infelice è sollecita: 
poi teme che abbandoni. $ 5. Allora. Nìsi tum forte 

raec illi arma dedimus, Cic.; sc per avventura non 
gli abbiamo allora dato queste armi. In questo senso 
st usa elegantemente congiunta con autem, e de- 
nique. 

Tumneficio, is, feci, factum, facère, att. Ovid. enfiare, 
render gonfio. 

Tumefactus, a, um, part. Mart. gonfiato. enfiato. 

Tumens, enlis, part. Virg. gonfio, gonfiato, sedizioso. 
Tumentes populi, Tac.; popoli sediziosi tumultuanti. 

Tum<io, es, mùi, cre, n. Virg. esser gonfio, gonfiare. 
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Plenis tumuerunt guttura venis, Ovid.; gonfiò la 
gola per le piene vene. 4 2. Metaf. Insuperbirsi, andar 
superbo, orgoglioso, tronfio, Cic. Utvidet fulsentem 
armìs, et vana tumentem, Virg.; come lo vede splen- 
dido d'armi, ed orgoglioso vanamente. $ 3. Metaf. 
Macchinare qualche tumulto o se:lizione. Nec multum 
virium a tergo, quoniam Galliae tumeant, Tac.; 
ne molte forze alle spalle, perchè le Gallie sono in 
sedizione , in rivolta. 4 4. Adirarsi, sdegnarsi. Tu- 
mere alicui, Stat.; essere adirato contra alcuno. 

Tumesco, scis, escére, n. Virg.; enfiarsi, gonfiarsi, 
divenir gonfio. $ 2. Metaf. Insuperbire, ingalluzzarsi, 
adirarst. 

Tumide, avv. Plaut. superbamente. $ 2. Sup. Tumi- 
dissime, Sen.; molto superbamente. 

Tamidùlus, a, um, Apul. gonfietto, tumiletto. 

Tumidus, a, um, Cic. gonfio, enfiuto, grosso, tumido. 

2. Hog Superbo, or.joglioso, Ovid. $3. Grande, 
4. Tumidae terrae, Tac.; paesi cor colline. 
4 5. Comp. Tumidiores oculi, Cels.; occhi più gonfi. 

Tumor, 6ris, m. Cic. gonfiatura, enfiagione, enfiato, 
bozza, tumore, enfiazione, enfiamento. 4 2. Metaf. 
Perturbazione di animo, e spezialmente superbia, 0 
collera, tumulto, sedizione, sconvolgimento di cose. 

Tumutàtus, a, um, part. Mart. seppellito, sepolto, sot- 
terrato. 

Tumito, as, are, alt. Ovid. seppellire, sotterrare. 

Tumutòsus, a, um, Sall. piero di colline, 0 monticelli. 

. Tumultuarius,a, um, Liv. tumultuario, fatto infretta, 
all’ improvviso, senza pensarvi, tumultuariamente, 
all’ avviluppata. $ 2. Metaf, Tumultuarius sermo, 
Quint.; dicon fatto in fretta. 4 3. Tumultuarii 
milites, Liv.; si dicevano quelli che ne’ maggiori bi- 
sogni della repubblica spontaneamente si radunavano 
sotto le insegne del generale, il quale non potendo per 
l’imminente pericolo interrogarli ad uno ad uno, 
metteva fuori del Campidoglio due stendardi, gri- 
dando ad alta voce: Chi vuol salva la repubblica, 
mi sequa. 

Tumultuatio, ònis, f. Liv. tumulto, il tumultuare. 

Tumultào, as, ivi, itum, are, n. Plaut., e 

Tumalttor, iris, itus sum, ari, dep. Cic. tumultuare, 
fur tumulto, muovere sedizione, andar a romore. Quid 
tumultuas? Plaut.; che tumulto, che scompiglio è 
questo, che fai? Tumultuari Gallias comperit, Suet.; 
s° avvide che la Gallia tumultuava. 

Tumultuòse, avv. Liv. tumultuosamente, a romore, 
tunultuariamente, avviluppatamente, all’avviluppata, 
con tumulto.$ 2, Tumultuosius, Liv.; più tumultuo- 
samente che mai. 

Tomultuòsus, a, um, Liv. ftumultuario, tumultuoso, 
tumultuante, sedizioso. $ 2. Confuso. pieno di tumulti. 
Tumultuosa vita, Cic.; vita inquieta, stentata, piena 
di travagli. Tumultuosum mare, Hor.; mare tem- 
pestoso. Tumultuosus nuntius, Liv.; nuova, che mette 
in costernazione. Tumultuosus sonus, Plaut.; suono 
confuso. In otio tumaltuosi, in bello segnes, Liv.; 
sediziosi in pace, e polironi in querra. $ 3. Comp. 
Tumultuosior, Vell.; più inquieto. Sup. Tumultuo- 
sissimus, Liv.; confusissimo. 

Tumultus, us, m. Cic.. e anticamente tumultus, i, m. 
Plaut. tumuito (si diceva dai Romani quella querra, 
che per la gravezza del pericolo, e per la vicinanza 
del nemico, metteva in grande spavento la città }).4 2. 
Metaf. Garbuglio, r:bellamento, rimescolamento, ro- 
more, schiamazzio, soqquadro, tramazzo, trambusto. 
Tumultum facere, Sall.; far tumulto, tumultuare. 
Praebere tumultum civitati, Liv.; muovere a sedi- 
zione una città, mettervi lo scompiglio. 

Tumaults, i, m. Caes.ionticello. Planities erat magna, 
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et in ea {umulus arenae, Caes.; eruvi una grande 
pianura, ed in essa un monticello d’ arena. A Se- 

. polcro. Tumulushonorarius, Suet.; sepolcro d'onore, 
cioè sepolcro vuoto, e come dicono è Greci, cenotafio, 
che soleva ergersi a coloro ch’ erano stati sommersi 
nel mare, 0 de’ quali non potevansi avere i corpi. 
Mandare tumulo, Cic.; sotterrare, seppellire. 

Tun’, Ter. in vece di tu ne? Tun’ eras? Ter.; eri 
forse tu? 

Tune, avv. Cic. allora, in quel tempo. 

Tundo, is, tutîldi, tusum e tunsum, ère, att. Cic. dat- 
tere, percuotere, pestare, ammaccare, dibattere, di- 
guazzare, frangere , infrangere. pizzicare. Cum ja- 
centis latera,tunderentur, Cic.; percuotendosi t 
fianchi al SEC, 2. Metaf. Ripetere più volte la 
stessa cosa, Ter. $ 3. Tundere assidue eamdem in- 
cudem, Cic.; battere continuamente la medesima in- 
cudine, cioe attendere indefessamente allo studio d'una 
cosa. Tundere alicujus aures, Plaut.; rompere le 
orecchie a qualcheduno , annojarlo a forza di chiac- 
chere, averlo fradicio. 

Tunica, ae, f. Cic. tunica, tonaca, tonica, sott' abito , 
giubba, gonnella, gonna, sottano, cioppa, camiciuola, 
camiciotto, sottana (sorta di veste, che si portava sutto 
la toga da' Romani, usata tanto dagli uomini quanto 
dalle donne). Tunicisque fluentibus auras excipit, 
Ovid.: e riceve l’aria nelle ampie tuniche. $ 2. Mem- 
brana dell'occhio, e buccia interiore dell’ albero, che 
è dopo la corteccia. Cortex ligni, corlicisque tunica 
subjecta, Plin.; la corteccia del legno, e sotto la cor- 
teccia una membrana. 

Tunicatus, a. um. part. Cic. vestito di tonaca, chi è in 
farsetto. 4 2. Figur. Rozzo, ignorante, perchè la to- 
naca senza toga era la veste del popolo minuto. Tu- 
nicatus popellus, Hor.; il popolaccio, la rozza plebe. 
4 3. Tunicata quies, Mart.; quiete che si gode in 
campagna, dove, deposta la toga, st vive con maggior 
libertà. 

Tunico, as, are, alt. Varr. apud Non. vestire della 
tonaca. 

Tunicùla, ae, f. Plaut. picciola tonaca. $3. Membrana 
degli occhi, Plin. 

Tunsi, pass. perf. di tundo. 

Tunsus, a, um, part. Virg. battuto, percosso, pestato, 
franto, infranto. 

Tuor, éris, tatus sum, éri, dep. Fest. vedere, guar- 
dare, contemplare. V. Tueor. 

Tuor, òris, m. Apul. vista. 

Turba, ae, f. Cic. turbamento, disturbo, turbazione , 
strepito, romore, fracasso. Quanta in (urba, quan- 
taque in confusione rerum omnium viveremus, 
Cic.; in quanto turbamento, ed in quanta confusione 
di ogni cosa noi vivremmo. 4 2. Metaf. Frotta, folla, 
calca, turba, moltitudine di gente insieme affollata 
senz’ ordine. (Yuid tarbae esl apud forum? Ter.; 
che strepito è questo în piazza? In turbam exire, 
Nep.; divu/garsi. Turbae servientium immixtusest, 
Tac.; si mette nella folla dei cortigiani. Turba pruno- 
rum, Plin.; vurie sorta di prugne me.colate insieme. 

Turbamentum, i, n. Sall. turbamento, turbazione, 
sturbo, sturbanza, imbrogliamento. 

Turbusso, is, il, Cic. in vece di turbavero, 19, it. 

Turbate, avv. Caes. con turdazione, confusamente. 

Turbat:0, Sinis, f. Flor. turbazione, perturbazione, in- 
torbidamento, sconcerto, sturbanza, sturbo. 

TurbAtor, oris, m. Liv. turbatore, sturbatore, imbro- 
glione. 

Turbàtrix, icis, f. Stat. turbatrice. 

Turbàtus, a, um, part. Cic. turbato, confuso, rabbuf- 
fato, scarmigliuto, torbidato, commosso. Turbatae 
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comae, Ovid.; capelli rabbuffuti. $ 2. Comp. Tur- 


batior, Sen.; più turbato. 

Turbetlae, meglio che turbelae, arum, f. plur. Plaut. 
leggicra turbazione. 

Turben. V. Turbo, înis. 

Turbide, avv. Cic., € 

Turbidwn, avv. Hor. torbidamente, confusamente. 

Turbidus, a, un, Cic. torbido, torbo, turbo, turbato, 
fosco, oscuro, inquieto, confuso. Coelum turbidum, 
Col.; aria fosca. $ 2. fumultuoso, tumultuante. Re- 
duxit in hiberna turbidos, Tac. ; ricondusse i tu- 
multuanti nei quartieri d'inverno. $ 3. Superbo, 
gonfio. Atque animus spem turbidus hausit ina- 
nem, Virg.; e concepi suerbo una vana speranza 
nell’ animo. 

Turbinatio, onis, f. Plin. /« figura della trottola (fi- 
gura conica). 

Turbinàtus, a, um, part. dell’inus. turbino, Plin. e 

‘furbintus, a, um, che ha la figura della trottola, fatto 
u cono, conico. $ 2. Comp. Turbinatior, Plin.; più 
conico. 

Turbo, Înis, m. Cic. turbine, turbo, tempesta, bufera, 
nembo. Ut Minerva, quam turbo dejecerat, resti- 
tueretur, Cic.; perchè st riponesse la statua di Mi- 
neroa, che era stata abbattuta dal turbine. $ 2. Per- 
turbazione, a-jitazione, miseria, calamità, disgrazia. 
Nescio quo iniserae turbine mentis agor, Ovid.; 
non so dove sia trutto dall’ agitazione della misera 
mente. $ 3. Corso in giro, rivolyimento, avvolgimento, 
vortice. Cum caeli turbine ferri, Lucr.;essere tratto 
dul rivolyimento del cielo. 4 4. Impeto, forza. Quo 
turbine torqueat hastam, Virg.;con qual impeto 
scagli l'asta. 45. Metaf. Sedizione, tumulto. El in- 
semni lassatas turbine tandem conticuisse domos, 
Val. Flacc.; e finalmente rimaner tante le case stan- 
che d’ un insonne tumulto. $ 6. Trottola (strumento 
con cut si divertono î ragazzi, facendolo girare). Seu 
quondam torto volitans sub verbere turbo; come 
alcune volte volando la trottola sotto il torto bastone. 
€ 7. Qualunque cosa fatta come la trottola , cioè ro- 
tonda in fondo, come il cardine ecc. Si duo turbines 
latissimis suis partibus jungantur, Plin.; se due 
corpi rotondi si connettano nelle amplissime loro 
parti. 

Turbo, as, avì, atum, are, att. Cic. turbare, imbro- 
gliare, intorbidare, commuovere , confondere, metter 
in garbuglio, rabbuffare, scarmigliare. Turbare 
aciem, Liv.; metter in disordine l’ esercito: aquam, 
Ovid.; intarbidare l’acqua. Nescio quid, absente no- 
bis, turbatum est domi, Ter.; è nuto in nostra as- 
senza un non so qualche imbroglio nella famiglia. 
Vide, ne quid turbet, Cic.; dada, ch’ ei non faccia 
alcun garbuglio. Turbare capillos, Mart. scarna 
gliare la chioma. ] 2. Neut. pass. Turbarsi, Virg. 

Turbiità, ae, f. Apul. piccola turma. 

Turbllens, entis, Callist. V. Turbulentus. 

Turbutente, avv. Cic.; e 

Tarbulenter, avv. confusamente, torbidamente. $ 2. 
Comp. Turbulentius, Cic.; più torbidamente. 

.Tarbulento, as, are, att. Apul. turbare, intorbidare. 

Turbulentus, a, um, Cic. turbato, intorbidato, torbido. 
Turbulenta aqua, Phaedr.; acqua torbi.la.$2. Tur- 
bolento, confuso, imbrogliato. Turbulenli errores, 
Cic.; errori, che menano turbolenza. 4 3. Turbolento, 
sedizioso. Civis turbulentus, Cic.; cittadino scdizioso, 

4. Comp. Turbulentior, Liv.; più torbido. Sup. 
Furbulentissimus, Cic.; torbidissimo. 

Turda, ae, f. Pers. tordo femmina. 

Turdarium, Ti, n. Varr. tord.:jo, serbato;o da tordi. 

Turdèélix, icis, f. Varr., e 
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Turdiltus, i, m. Sen. picciolo tordo. 

Turdus, i, m. Varr. tordo ( uccello ). 4 2. Pesce dello 
stesso nome e c.lorce, Plin. 

Turèus. V. Thurèus. 

Turgens, entis, part. Plin. gonfio. 

Turgéo, es, ursi, ére, n. Virg., € 

Turgesco, is, escére, n. Cic. esser gonfio, gonfiars, 
enfiarsi. $ 2. Metaf. Adirarsi, incollerirsi, Plaut. 

Turgiditius, a, um, Catul. alquanto gonfio. 

Turgidus, a, um, Cic. gonfio, turgido. ’ 

Turifer. V. Thurller. 

Turio, snis, m. Col. vettuccia, punta tenera. 

Turma, ae, f. Varr. tura, torma, compagnia di sol- 
duiti a cavallo, e qualunque moltitudine di checches- 
sta. Turma statuarum equestrium, Vell.; una m0/- 
titudine di statue equestri. 

Turmîlis , le, Liv. della medesima torma, squadra, o 
compagnia. Manlius cum suis turmalibus evasit, 
Liv.; Manlio si salvò con quelli della sua compagnia. 
42. Pertinente a torma , 0 compagnia, guerriero, di 
guerra. 'Turmalis buccina somnos excilet, Claud.; 
guerriera tromba turbi, o rompa i sonni. $ 3. Posto, 
confuso colla turta. Scipio ille major Corinthiis 
statuam pollicentibus eo loco, ubi aliorum essent 
imperatorum, turmales dixit displicere, Cic.; Sci- 
pione il maggiore ai Corinti, che gli offerirano una 
statua da porsi tra quelle de.jli altri comandanti, ri- 
spose, chegli spiacevano le tu mali, cive poste insieme 
colla turba. $ 4. Turmale, quale avo., a guisa di 
torma. Mixta viris turmale fremit Bellona, Stat. ; 
si mesce Bellona fra i querrieri, e freme in suono di 
militare tumulto, o a guisa di torma. 

Turmarìus, a, utn, Cod. /ò stesso che turmàlis. 

Turmatim, avv. Liv. a schiere. 

Turpitus, a, um, part. Stat. imbrattato, turpato. 

Turpicilus, a, um, Cic. sporchetto. 

Turpificatus, a, um, part. dell’ inus. turpifico, Cic. 
reso deforme, brutto, laido, turpe. 

Turpilucricnpidus, i, m. Plaut. avido di sporco e di- 
sonesto guadagno. 

Turpis, e, Cic. brutto, deforme, sconcio, indecente. Turpe 
caput, Virg.; testa brutta, disformata. $ 2. Vergo- 
gnoso, vituperoso, infume, indecente, turpe, indegno. 
Quid hoc turpius? Cic.; che v'ha di più indecente, di 
più turpe di questo? 43. Turpe, sporco, sozzo, laido, 
osceno. Turpis amor, Prop.; amor sozzo, turpe. $ 4. 
Turpe, quale avv., Catull.; turpemente. $ 5. Comp. 
Turpior, Cic.; più turpe, più indecente. Sup. Turpis- 
simus, Cic.; turpissimo, vituperosissimo. 

Turpe, quale avo. Catull., e 

Turpiter, avv. Cic. bruttamente, indecentemente, vergo= 
gnosamente, sozzamente, disonestamente, disonoreool- 
mente, laidamente, ontosamente, sconciamente, scon- 
venevolmente, vituperosamente, turpemente. € 2. Comp. 
Turpius, Ovid.; più ontosamente. Sup. Turpissime, 
Cic.; assai indecentemente. 

Turpitùdo, Înis, (. Cic. turpitudine, bruttezza, laidezza, 
so:zezza , sordidezza , sozzore, turpezza. $ 3. Figur. 
Qualunque vizio dell'animo, infamia, disonore. 

Turpo, as, avi, itum, are, att. Hor. bruttare, sporcare, 
imbrattare. 

Turricùla,ae, f. Vitr. torricella, torricciuola.$2. Can- 
noncino di corno, concui si gettano i dadi sullo scac- 
chiere. Mart. 

Turrifer, fera, (rum, Ovid., e 

Turriger, gra, gérum, Virg. che porta torri. 

Turris, is, f. Cic. torre; e macchina militare di legno 
u foggia di torre, appoggiata sopra ruote, che avea 
nella parte inferiore un ariete per abbattere le mura- 
glie, nel mezzo un ponte, che serviva at soldati per 
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passare all assalto della città, e nella cui sommità 
stavano i soldati che doveano dure l’ assalto. 

Turritus, a, um, Ovid. munito, fortificato con torri, 
pieno di torri, turrito. Turrila mocnia, Ovid.; mura 
fortificate con torri. $ 2. Che porta torri. Elephanti 
turriti, Plin.; elefanti, che portano torri. $ 3. Tor- 
reggiante , eminente , alto a foggia di torre. Turriti 
scopuli, Virg. scogli torreggianti, alti come torri. 

Tursio, 5nis, m. Plin. tursione, 0 porco di mare (pesce 
di mare simile al delfino, di un gusto squisito). 

Turtur, iris, m. Cic. tortora, tortola, tortore, torto- 
rella, o tortolella, tortoletta o tortoretta (sorta di 
uccello). 

Turturilia, ae, f. Sen. tortolella, tortoletta. 

Turunda, ae, f. Cat. polenta, o altro simile ad uso d’in- 
grassar polli ; e viluppo di fila, che si mette dai me- 
dici nelle ferite, tasta. 

Tus. V. Thus. 

Tussèdo, Înis, f. Apul. lo stesso che tussis. 

Tussicùla, ae, f. Plin. tosse leggiera, tossetta. 

Tussiens, entis, part. Plin. travagliato dalla tosse. 

Tussilàgo, Inis, f. Plin. tussilagine, unghia cavallina, 
furfuro (erba ottima contra la tosse). 

Tussio, is, ire, n. Plaut. tossire. 

Tussis, 18, f. Cels. tosse, tossa. 

Tusus, a, um, part. Vitr. pestato, franto, infranto. 

Tutamen, inis, n. Virg. e 

Tutamentum, i, n. Liv. tutela, difesa, riparo, difendi- 
mento, frauncamento. 

Tutàtor, Gris, m. Apul. lo stesso che tutor. 

Tutàtus, a, um, part. Ovid. che ha difeso, sostenuto. 

Tute, avv. ad Hier. sicuramente, salvamente. 4 2. Comp. 
Tutius, Pallad.; più sicuramente. Sup. Tutissime, 
Cn. Pomp.; con tutta sicurezza. 

Tute, pron., tu stesso. Ut tute praecepisti, Cic. come 
tu stesso mi comandasti. 

Tutta, ae, f.Cic. difesa, riparo. Lanae tutelam prae- 
slant contra frigora, Pins le lane offrono riparo, 
o riparano dal freddo. 4 2. Mantenimento, sostegno. 
Terra vix ad tutelam incolentium fertilis, Sen.; 
terra, che appena rende quanto albisogna pel mante- 
nimento, 0 sostegno di chi la coltiva. Tributum in 
tutelam classis, Just.; tributo pel mantenimento del- 
l armata. 4 3. Protezione, patrocinio. Sitin ejus tu- 
tela Gallia, Cic.; sia la Gallia sotto la protezione di 
lui. 4 4. La deità tutelare d'un luogo, Petr.45. Ap- 
presso i giureconsulti, tutela, cioè quella potestà, che 
dalle leggi si conferisce ad un uomo libero di poter 
manegyiare gli affari di chi, a cagion della tenera 
età, non è abile ad amministrare le sue sostanze. Ve- 
nire in tutelam suam, pervenire in tutelam, Cic.: 
tutelam recipere, Suel.: tutelae suae fieri, esse, 
Cic.; uscire di tutela, esser fuori di tutela. 

Tutelaris, e, Ulp. di tutela, appartenente a tutela. Dii 
lutelares; appresso gli antichi erano gli dit, nella 
cui tutela stimavasi essere la città, dei tutelari. 

Tatcelarius, fi, m. Rlin. custode, guardiano. 

Tuto, as, Plaut. V. Tutor. 

Tuto, avv. Cic. sicuramente, impunemente, senza per 
colo, salvamente. 

Tutor, àris, atus sum, ari, dep. Cic. difendere, 
sostenere, francare, scampare, proteggere, guar- 
dare, conservare, mantenere. € 2. Pass. Esser di- 
feso, Plaut. i 

Tutor, Gris, m. Hor. tutore, difensore, protettore, com- 
messario. 

Tutorius, a, um, Just. di tutore. 

Tutrix, icis, f. Col. tutrice. 

Tutùdi, pass. perf. di tundo. 

Tutulatus, a, um, Varr. che porta la berretta usata 
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dai Flamini, dalla cui sommità usciva un fiocco di 
lana ditto tutilus. 

Tutùlus, i, m. Varr. ciu//o di capelli legati insieme 
sulla sommità della fronte, che serviva d'ornamento 
alle donne. $ 2. Fiocco di lana, che usciva dalla som- 
mità della berretta usata dai Flamini. 

Tatùlus, i, m. Varr, /a parte più eminente della città. 

Tutus, a, um, part. di tuor in vece di tueor, Sall. chi 
difese, chi protesse. $ 2. Aggett. sicuro, munito, ri- 
parato, ben fortificato. Locus tutus ab hostibus, 
Caes.; luogo sicuro dai nemici, luogo ben munito, 
inespugnabile, dove i nemici non possono accostarsi, 
o penetrare. Omnia tuta timens, Virg.; che teme c 
dubita anche delle cose sicure, che teme di tutto senza 
cagione. Lo Tutum, quale sost., luogo sicuro. Esse 
in tuto, Ter.; essere in luogo sicuro, o in sicuro, in 
suino 4. Cauto, guardingo, circospetto, prudente, 
provvido, sagace, sano di mente. Undique tutus, Hor.; 
qguardingo d'ogni parte. Tuta consilia, Liv.; prudenti 
partiti. Male tulae mentis Orestes, Hor.; Oreste 
mal sano, non sano di mente, uscito di senno. $ 5. 
Comp. Tutior, Cic.; più sicuro: Liv.; più prudente. 
Sup. Tulissimus, Ter.; sicurissimo. 

Tuus, a, um, Cic. tuo. De tuis unus, Cic.; uno de’ 
tuoi amici, Tua merx est, tua indicatio est, Plaut.; 
è tua la mercanzia, a te tocca fissarle il prezzo. $ 2. 
Vi si aggiugne talvolta alcun che. Tuapte sponte, 
Plaut.; di tua propria volontà, di tuo moto proprio, 
spontaneamente. Tuismet litteris, Apul.; colle tue 
lettere stesse. $ 3. Tuus, a, um, assolut., il tuo, cioè 
il fatto, o denaro tuo, la tua roba. Bene volo ego 
illi facere, nempe de tuo, Plaut.; il voglio benefi- 
care, ma del tuo. $ 4. Tuum est; tocca, spetta, con- 
viene a te, è tuo uffizio, 0 debito. Sì memoria forte 
defecerit, tuum est ut suggeras, Cic.; se per avven- 
tura io me ne dimenticherò , tocca a te, 0 avrai lu 
cura di rammentarmelo. Tuum est mihi ignoscere, 
Ter.; a te conviene, 0 tocca di perdonarmi. 4 5. Vale 
ancora è tuo costume, sei uso, sei solito. Haud tuum 
istuc est te vereri, Plaut.; tu non sei uso ad un sif- 
fatto contegno. $ 6. Acconcio, proprio, opportuno, 
utile. Haec hora est tua, dum furit Lyaeus, Mart.; 
adesso è il tempo proprio, è questa l'occasione oppor- 
tuna, mentre egli è ubbriaco. Tempore non tuo, 
Mart.; in tempo, che a te non giova, che non è pro- 
prio, che non è oppurtuno. 


TY 


Tympanicns, e tympaniticus, a, um, Plin. che patisce 
quella sorta di idropisia, che Celso in greca lingua 
disse tuuravime. 

Tympanista, ae, m. Apul. tamburino. 

Tympanites , ae, m. Cael. Aurel. timpanite (sorta di 
idropisia secca). 

Tympanium, Îi, n. Plin. sorta di perla nella sommità 
rotonda, e di sotto piana. 

Tympanizans, antis, part. dell’inus. tympanizo, Suet. 
che suona il tamburo. 

Tympauotriba, ae. m. Plaut. tamdurino, nuccherino, 
sonator di tamburo. 

Tympànum, i, n. Suet., Phaedr. tamburo, timpano, 
timballo, nacchera. 4 2. Ruota soda e massiccia del 
carro, o come altri vogliono il cerchio della ruota,'ed 
anche il coperto di un carro fatto di asse, Virg. $ 3. 
Timpano, macchina in forma di ruota per alzare e 
mettere a basso pesi, Lucr., Plin. $ 4. 7impano di 
colonna, timpano di un molino, e qualunque mac- 
china, che riceva acqua e la getti in altro vaso, Vitr. 
4 5. Piatto piano e rotondo da tavola, e la gabbia 
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dello strettojo, dentro la quale si mettono le vinaccie 
a spremere, e tavola piana e solida per tirar la linea 
a sesta, Plin. 

Typhon, ònis, m. Plin. scionata, turbo, turbine, vor- 
tice di vento. 

Typotitha, ae, m. V. G. compositore, cioè colui, che 
nelle stamperie mette insieme i caratteri. 

Typus, i, m. Plin. forma, figura, stampa, modello, 
conio, cavo , tipo. 4 2. La figura stessu, che dal mo- 
dello si cava, bic. 

Tyrannice, avv. Cic. tirannescamente, lirannicamente. 

Tyraunicida, ae, m. Suet. uccisore del tiranno. 

Tyraunicidium, fi, n. Quint. l’uccidere un tiranno. 

Tyrannicus, a, um, Cic. tiranno, tirannesco. 

Tyrannis, fdis, f. Cic. tirunnia, tirannide, tiranneria. 

Tyrannoctònus, i, m. Cic. V. Yyrannicida. 

Tyranuus, i, m. Cic. tiranno, signore ingiusto e cru- 
dele. 4 3. (Anticamente in buona parte) signore, so- 
erano, Virg. 

Tyriaothiuus, a, um, Mart. misto di porporino e pa- 
gonazzo, 0 violetto. 

Tyro, co’ suoi derivati. V. Tiro. 

Tyropatina, ae, f. Apic. focaccia di latte, uova e mele. 

Tyrotbarichus, i, m. Cic. sorta di camangiare fatto di 
cacio, carne saluta, o come altri vogliono , suco di 
cacio salato, usato dagli antichi nelle conditure. 


V 


. Vacane, antis, part. Cic. 0zioso, vacante , senz’affari. 
4 2. Vacans mulier, Martian. ictus; donna di mal 
affare, o zitella, vergine, 0 donna vedova. 4 3. Bona 
vacantia, Cod.; deri vacanti, che non hanno alcuno 
erede, beni senza padrone. 

Vacanter, avv. Gell. invano, indarno, inutilmente, in 
fullo, in voto. 

Vacat, bat, avit, n. imp. Virg. aver tempo, aver co- 
modo. $ 2. Aver a cuore, aver a petto, desiderare. Cui 
diserto esse vacet, Quint.: chi vuol esser facondo. 

Vacatio, Snis, f. Cic. vacanza, vacazione. Nullam tibi 
a causis vacalionem dari video, Cic.; vedo, che non 
hai alcuna vacanza, che sei sempre occupato nelle 
cause, in patrocinar qualcheduno. 4 3. Immunità, e- 
senzione. Uti vacatione, Cic.; servirsi del privilegio 
dell’esenzione. Vacatio militiae, Caes.; esenzione 
dell’andar alla guerra. Delectum in urbe haberi, 
sublatia vacationibus, jubet, Cic.; comanda, che 
nella città si assoldino anche gli immuni. Uti aetatis 
vacatione, Nep.: aetatis vacationi confidere, Cic.; 
valersi dell’esenzione, o fidarsi sull'esenzione data, o 
dovuta alla sua età. $ 3. Il prezzo, con cui si com- 
prava talvolta quest esenzione. Vacationes annuas 
exsolvere, Tac.; pagar ciascun anno quanto fa d' uopo 
per ottener l'esenzione dalla guerra. 

Vacca, ae, f. Varr. vacca. 

Vaccinium, e vacinfum, li, n. Plin. giacinto, 0 iacinto, 
secondo Dioscoride, Mattioli e Dodoneo } secondo 
Servio, viola, 0 come altri vogliono, guado: ma da 
alcuni passi di Virgilio apparisce chiaramente, che 
la viola eil vacinium sono differenti, e chiamandogli 
il poeta vacinia nigra, pare che sia un fiore d'un 
azzurro carico, 0 d'un pavonazzo carico. 

Vaccinus, a, um, Plin. di vacca, vaccino. 

Vaecdila, ae, (. Virg. vacchetta, picciola vacca. 

Vacéfio, is, figri, pass. Lucr. votarsi. 

Vacerra, ae, f. Col. pulo, stipite, ceppo, e spezialmente 
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palo, cui si legano nelle stalle i cavalli; e palo fitto 
in terra per fare steccati, chiusure e simili. 

Vacerra, ae, m. Fest. descio, fantoccio, balocco, bab- 
baccio , babbéo, babbarciune , babbione, babbuasso, 
baccellone, gocciolone, muccione. 

Vacerròsus, a, um, Suet, invasato, indemoniato (pa- 
rola finta da Augusto). 

Vacitlans, antis, part. Cic. vacillante, malfondato. 

Vacillatio, Snis, f. Quint. vagellamento, vacillamento, 
tempellamento, vacillità, vagillazione. 

Vacillo , as, are, n. Cic. vacillure, tempellare, barcol- 
lure, traballare, sdrucciolare, esser instabile, inco- 
stante. Vacillare ex vino, (uint.; traballare pel 
vino. Justitia vacillat, vel jacet potius, Cic.; va- 
cilla, ciondola la giustizia , 0 piuttosto ella è già a 
terra. Vacillans legio, Cic.; legione ciondolante. 
Vacillans testis, Modest.; testimonio vacillante, 
che or asserisce , or nega. 4 2. Tremare, ciondulare, 
scuotersi. Vacillat tellus sub pedibus, Lucr.; mi 
trema la terra sotto i piedi. Vacillantibus literulis 
scripta epistola , Cic.; lettera scritta con mano tre- 
mante. 

Vacive, avv. Phaedr. cor comodo, quando non si ha 
altro che fure. Vacive perlegere, Phaedr.; leggere 
nelle ore oziose. I 

Vacivìtas, atis, f. Plaut. vuoto, vacuità. 

Vacivus, a, um, Plaut. disoccuputo, vacuo. 

Vaco , as, avi, itum, are, n. Cic. esser vuoto, essere 
sgombro. Tota superior domus vacat, ut scis, Cic.; 
la parte superiore della casa è, come tu ben sai, tutta 
vuota, non v'è chi ci abiti. Vacat locus, Cels.: va- 
cant agri, Caes.; il luogo è vuoto; le campagne sono 
deserte, non son coltivate. 4 2. Dicesi pure delle di- 
gnità, 0 cariche onorevoli, e vale esser vacante. Cum 
vacet locus, Plin.j quando sarà, 0 si renderà va- 
cante la carica. Dignitates vacant, Plin.; le digrità 
sono vacanti. $ 3. Anche dei poderi, dei beni, e delle 
eredità, e vale essere senza possessore, senza padrone. 
Agnati succedent, aut si nemo sit, bona vacabunt, 
Ulp. Dig.; vi succederanno gli agnati, 0 se non ve 
n'ha alcuno, i beni resteranno senza padrone. $ 4. 
Dicesi eziandio del danaro, e vale esser morto, fruttar 
nulla. Si tutor pecuniam pupillarem credere non 
potuit, pupillo vacabit, Paul. Dig.; il damaro del 
pupillo, se 1l tutore non potè darlo in prestito, e farlo 
fruttare, resterà morto pel pupillo. 4 5. Esser privo, 
o senza. Vacare curis, negotiis, 0 a negotlis, mo- 
lestiis, periculis, Cic.; esser senza travagli, faccende, 
molestie, pericoli. Omni vento dies vacat, Cels., 
non si sente vento in questo giorno. Vacare culpa , 
Cic.: a culpa, Sen.; essere senza colpa, essere inno- 
cente. Lamentis vacavit mors ejus, Cic.j; mon /u 
compianta la sua morte. Vacare morbo, o a morbo: 
vacare adversa valetudine, Cels.; esser seriza ma- 
lori, non esser soggetto ad alcuna infermità , esser 
sano, star bene. Ab omni officio et munere, ab omni 
rerum administratione , Cic.; éssere senza impiego, 
non ingerirsi nel maneggio di cosa alcuna. 4 6. k 
gere, 0 andar esente. Milites ab opere, integris mu- 
nitionibus, vacabant, Cacs.; i soldati erano esenti 
d'ogni lavoro, essendo quelle fortificazioni tutte quante 
intatte. 47. Essere ozioso, non aver che fare, aver 
ozio, tempo, agio. Tu scribes aliquid, si vacabis, 
Cic. ; ma tu mi scriverat qualcosa, sì veramente che 
tu abbi ozio. (Quorum animus ponendi pecuniam 
numquam vacavit, Val. Max.; la cui voglia di dar 
denari ad usura non si ristette mai; che meui non la- 
sciarono la voglia di dar denari ad usura. 48. Aver 
tempo per attendere. Ego vero philosophiae semper 
vaco , Cic.; io ho sempre tempo, o trovo sempre il 
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tempo di attendere alla filosofia. In nullum mea 
mens grande vacavit opus, Ovid.; l'animo mio non 
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disoccupatissimo. 


ebbe tempo di attendere ad alcuna grand'opera , di | Vadaàtus, a, um, part. Her. che ha domandato in giu- 


intraprendere alcun grande lavoro. ille non vacasse 
sermoni suo regem causatus est, Curl.; egli s'è scu- 
sato con dire che il re non aveva avuto agio di ascol- 
tarlo. Si vacas animo, Cic.; se pure hai tempo di 
porvi mente, di ascoltarmi. ] 9. Impers. Si vacet an- 
nales nostrorum audire laborum, Virg.; se tu 
avessi tempo di ascoltare la serie dei nostri mali, 
delle nostre sventure. Quantum vacabit a publico 
oflicio, Cic.; il terapo, che avanzerà dalle pubbliche 
occupazioni. Vacat mihi, Quint.; io mi sto in ozio. 
4 10. Attendere. Vacare armis, Curt.: clientium 
negoliis, Tac.: sermoni alicujus, Plin.; attendere 
allarmi, agli affari dei clienti , al discorso di qual- 
cheduno. Vacare sibi, Mart.; attendere a se stesso. 
Vacare uxori, Phaedr.; attendere alla moglie , ren- 
derle il debito. 

Vacuàtus, a, um, part. Col. votato, voto, vacuo. 

Vacuefàcio, is, feci, factum, facère, att. Nep. votare. 

Vacuefactus, a, um, part. Nep. votato, vacuo. Novis 
civibus bello vacuefactas possessionesdivisit, Nep.; 
distribuì ai nuovi cittadini le campagne desolate ed 
abbandonate per la guerra. 

Vacuitas, itis, f. Cic. voto, vacuità, votezza , sgombe- 
ramento, privazione. Interveniorum vacuitales i- 

nis occupat, Vitr.; il fuoco si caccia in tutti i 
uoghi vacui, che si trovano tra le vene della terra. 
Vacuitas ab angoribus, vacuitas aegritudinis, do- 
loris, molestiae , Cic.; l’essere senza affanni , senza 
dolore, senza travagli, senza cure. 

Vacto, as, dre, att. Col. votare. 

Vacùus, a, um, Virg. vacuo, vuoto, sgombro, disoccu- 
pato. Urbs vacua, Cic.; città vuota. Colles arboribus 
vacui, Col.; colline sgombre di alberi, colline che 
non producono alberi. Gladius vagina vacuus, Cic.; 
guaina vuota di spada, o spada nuda, $ 2. Vacuae 
aures; attento orecchio, attenzione. Date mihi aures 
vacuas, dum eloquor, Plaut.; porgetemi attento 0- 
recchio, ascoltatemi attentamente, mentre to parlo. 
43. Ampio, largo, spazioso, grande, vasto. Porticibus 
vacuis, Virg.; sotto i vasti portici. 4 4. Metuf. Li- 
dero, privo, 0 senza. Vacuus molestiis, curis, Cic.; 
senza travagli, privo di cure. Vacuus vertex, Hor.; 
capo senza cervello, vano, scemo. Consilium peri- 
culo vacuum, Cic.; partito privo di pericoli, partito 
sicuro, Vacuus operum, Hor.: animi, Stat.; senza 
faccende; privo di coraggio. $ 8. Libero, esente, im- 
mune. Omni tributo vacui, Tac.; esenti da ugni tri- 
buto. Vacui ab omni sumptu, molestia, Cic ; esenti 
da ogni spesa, e liberi da ogni molestia. $ 6. Vacante, 
disoccupato, senza possessore, o padrone. Vacua pro- 
vincia; sacerdotia vacua, Tac.; provincia vacante, 
che non ha chi la quoerni; dignità sacerdotali va- 
canti. Vacua possessio, Paul. Dig.; possessione, 
podere, fondo senza padrone, o che dul legittimo pa- 
drone è ceduto ad un altro. $ 7. Disoccupato, ozioso, 
sfaccendato, che ha nulla a fare, che ha tempo, ozio, 
agio. Si es animo vacuo, expone nobis quod quae- 
rimus, Cic.; se hai tempo, se le tue occupazioni te lo 
permettono , spiegaci feto quesito. Postquam va- 
cuum fuit, etc., Sall. apud Gell.; com’ ebbe tempo 
di ecc. $ 8. Vacua pecunia, Scaev. Dig.; danaro 
ozioso, morto, che non frutta nulla. 4 9. Mulier 
vacua, Tac.; donna senza marito, vedova, libera. 
€ 10. In vacuum venire, Hor.; succedere ad un’ere- 
dità per ragion di sostituzione, per la morte del primo 
erede. € 11. Pendere in vacuum, Suet.; lasciarsi 
porre 1 beni all’incanto per non poter soddisfare ai 
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dizio, che ha citato in giustizia. $ 2. Metaf. In senso 
pass. Obbligato, costretto, Plaut. 

Vadimonium, Yi, n. Cic. promessa di comparire in 
giudizio il giorno assegnato, gaggio, malleveria. Va- 
dimonium sistere, Nep.: vadimonium facere, Plaut.; 
comparire in giudizio il giorno assegnato. Concipere 
vadimonium, Cic.; esprimere la formola di questa 
promessa. Promitiere vadimonium, Cic.; prometter 
di comparire, o di mandar il suo avvocato. Vadimo- 
nium constituere, diflerre, Cic.; assegnare o diffe- 
rire il giorno, in cui si dee comparire. Vadimonium 
deserere, Cic.; cader in contumacia, non comparire. 
Vadimonium missum facere, Cic.; esimere alcuno 
dall’obbligazione ch'egli aveva di presentarsi avanti 
il giudice. Vadimonium constitutum, Cic.; giorno 
notato a comparire. 

Vado, as, are, att. Solin. guadare, guazzare, sguazzare, 
passar a guado. 

Vado, is, si, dére, n. Cic. andare, camminare. Va- 
dimus haud dubiam in mortem, Virg.; andiamo 
sicuramente a morire. Lentulus cras mane vadit, 
Cic.; domani si parte Lentulo. $ 3. Scorrere, Plin. 

Vador, àris, itus sum, ari, dep. Cic. obbligar alcuno 
a comparir in giustizia, citarlo in giudizio con 
sicurtà, o dimandargli gaggio e malleverta di compa= 
rire in giudizio il giorno assegnato. Debere tibi di- 
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creditori. $ 12. Sup. Vacuissimus, Ovid.; oziosissimo, 


4 


cis Quinctium, procurator negat, vadari vis, pro- , 
mittit, Cic.; tu dici che Quinzio n'è debitore, il suo 


procuratore lo nega, vuoi obbligarlo con malleveria 
a comparire in giustizia, ed egli la promette. Vadari 


reum tot vadibus, Liv.; obbligare un reo a dar un 


certo numero di mallevadori. 

Vadòsus, a, um, Liv. guadoso, pieno di guadi. Ganges 
ubi vadosissimus est, Sil.; :7 Gange, dovè più 
guadoso, 

Vadum, ì, n., € 

Vadus, i, m. Liv. tratto di fiume, o lago, o mare sì poco 
profondo, che si può guazzare ; acqua bassa, guado, 
guazzo. Rhodanus nonnullis locis vado transitur, 
Caes.; il Rodano in alcuni luoghi si passa a guado. 
4 2. Presso i poeti, lo stesso mare, 0 fiume. Et longa 
sulcant vada salsa carina, Virg.; e lasciano dietro 
loro un lungo solco nel salso mare. € 3. Fondo. A 
vado exsilit vena, nona lateribus, Plin.; dal fondo, 
e non dai fianchi sorge l’acqua. $ 4. Metaf. Tentare 
vadum, Ovid.; tentare il guado, cioè mettersi a qual- 
che impresa. $ 5. Res est in vado, Ter.; l'affare è 
in sicuro, è fuor di pericolo. € 6. Emergere e vado, 
o e vadis, Cic.; uscir di travaglio, 0 pericolo, supe- 
rare una grandissima difficoltà. 

Vadus, a, um, Pomp. guadoso. 

Vae, inter. Ter. guaio, guai, ci. Audita intolleranda 
Romanis vox, vae victis esse, Liv.; si udì una voce 
intollerabile ai Romani, che i vinti non si debbono 
aspettar, se non disgrazie. Vae mihi! Ter.: vae me, 
Sen.; guai a me! 

Vaenéto. V. Vento. 

Vafellus, a, um, Fest. furbetto, astutello. 

Vafer, fra, frum, Cic. astuto, fino, destro, sottile, sac- 
cente, volpe, tristo, mascagno, maliziato. $ 2. Sup. 
Vaferrimus, Cic.; astutissimo. 

Vaframentum, i, n. Val. Max. astuzia, arte, malizia, 
scaltrimento. 

Vafre, avv. Cic. sottilmente, astutamente. 

Vafricia , o vafritia, ae, f. Sen. astuzia, sottigliezza, 
malizia, arte, accorgimento, scaltrimento. 

Vagabundus, a, um, Sen., € 
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Vagans, antis, part. Cic. vagabondo, discorrevole, va- 

ante. 

vagatio, Gnis, f. Liv. vagamento, vagazione, vagabon- 
dità, il vagare qua e là. 

< Vage, avv. ad Her. qua e la. 

Vagina, ae, f. Cic. guaina, fodero, astuccio, ferriera. 
Gladium vagina eripere, Virg.: e vagina educere, 

. Cic.; trarre dal fodero, dalla guaina la spada, sfo- 

derure, squainare la spada. Terebris vaginas ex 
oleastro utilissimas fieri, Plin.; che l’ulivastro è 
buonissimo per fare ferriere, o manichi ai succhielli. 
Gladius vagina vacuus, Cic. ; spada squairata, ferro 
ignudo. Li Metaf. Qualsiasi guscio, o borsa, in cui 
sia rinchiuso alcun che. Vagina frumenti, Cic., 
Varr.; il guscio del formento. Vagina viscerum, 
Plin.; membrane, in cui sono come in borsa rinchiusi 
î visceri, 

Vaginùla, ae, f. Cic. piccio! fodero. 

Vagio, is, ivi, ed Îi, itum, ire, n. Cic. vagire. Vagiunt 
haedi, Varr.; piangono i capretti. Vagil lepus, Curt.; 
piange, stride la lepre. 

| Vagito, as, are, n. Stat. vagire spesso. 

Vagitus, us, m. Virg. pianto proprio de’ fanciulli. 4 2. 

Qualunque guajo, o pianto, Cels. i 

Vago, as, are, n. Plaut., c più spesso 
agor, éris, àlus sum, ari, dep. Cic. andare qua e là, 

° andar attorno, andar vagando, vagare , girare. Va- 

gari foro, ad Her.; girar per la piazza. Aves huc 

. alluc vagantes, Cic.; uccelli, che vanno vagando qua 

e lù. 4 2. Metaf. Non enim sumus ii, quorum va- 
getur animus errore, Cic.; imperocchè io non sono 
già tale da lasciar qua e là vagare l’animo mio, e 
passar da errore a errore. Per omnes aetates, ordi- 
nesque vagata est victoris crudelitas, Liv. ; ron /a 
, perdonò il crudel vincitore nè ad età, nè ad ordine, 

. 0 condizione. 63. Deviare, fuorviare, digredire. Lon- 
gius dicendo vagari, Cic.; fuorviar molto dal suo 
proposito, fare una lunga digressione. 4 4. Stendersi, 
dilatarsi, diffondersi. Vagabitur nomen tuum longe 
atque late, Cic.; stenderassi per lungo e largo trutto, 
suonerà per ogni parte il tuo nome. 4 5. Con infles- 
sione attiva. Circum vicinos vagas, Plaut.; vai va- 
gando attorno ai vicini. 

. Vagulatio , 6nis, f. Fest. schiamazzio. 

Vagus, a, um, Cic. vugo, vagante, vagabondo. Aves 
vagae, Hor.; uccelli vuganti. Vagum mane, Mart.; 
mattina, in cui non si fa, che andare e venire. 4 3. 
Metaf. Volubile, instabile, incostante. Vaga juventa, 
Mart.; instabile gioventù. Vagus animus, Cic.; arimo 
incostante, volubile. $ 3. Vago, dubbio, incerto. Vagi 
rumores, Ovid.; rumori raghi, nuove incerte, di cui 
non si sa chi sta l’autore. 4 4. Vago, ampio, vasto, 
spazioso, che offre largo campo, grande materia a di- 
scorrere. Sì illam quoque partem quaestionum ora- 
tori volumusadjungere vagam et liberam etc., Cic.; 
se vogliamo pur addossare all’oratore una sì vaga, 
sì vasta e indefinita incumbenza ecc. $ 5. Comune, 
che conviene a più cose. Ambrosia vagi nominis est, 
Plin.; il nome d'ambrosia è comune, si conviene a 
molte altre cose. 

Vah, Plaut. ah, deh (interjezione di chi insulta); tal- 
volta denota stupore e meraviglia, 0 festeggiamento. 

Vaha, Plaut. ah aà (interjezione di chi gongola e 
ride). 

du avv. Cic. molto, assai, grandemente. Valde est 
iniguum, Cic.; è cosa molto iniqua. 4 2. Si unisce 
colle particelle tam e quam. Nihil est tam valde, 
quam nihil sapere, vulgare, Cic.; zor v'è cosa tanto 
ordinaria, quanto il non sapere. Valde quam pauci, 
Brut. ad Cic. ; molto puchi, pochissimi. $ 3. Talvolta 
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vale: sì, certamente, certo. Meam tu amicam vendi- 
disti? valde , viginti minis, Plaut.; tu hai venduta 
la mia amica ? st, per venti mine. 4 4. Comp. Val- 
dius, Hor.; più, di più, maggiormente. Sup. Val- 
dissime, Sen. ; assaissimo, sonimamente. 

Vale, seconda persona, numero singolare dell'impera- 
tivo del verbo valeo, Cic. sta sano, sta bene, addio, 
va con dio. 

Valedico, is, icére, n. Ovid. salutare, dire addio, dar 
il con dio, dare la benedica. 

Valens, entis, part. Cic., Prop. sano, prosperoso. 4 2. 
Vigoroso, gagliardo, forte, robusto, valente. Valentes 
et audaces satellites, Cic. ; gagliardi e audaci satel- 
liti.43. Metaf. Potente, possente. Cum valentiore pu- 
gnare: valenti alicui resistere, Cic.; contendere con 
un più potente; resistere ad alcuno divenuto possente. 
4 4. Giovevole, utile, buono, efficace. Valens est ad- 
versus cancerem inteslinorum, Cels.; è gioverole 
contra l’ulcere degli intestini. $ 5. Comp. Valentior, 
Nep.; più potente. Sup. Valentissimus, Cic.; robu- 
stissimo: Plin.; potentissimo, efficacissimo. 

Valenter, avv. Ovid. valorosamente, forzosamente. 4 3. 
Comp. Valentius, Ovid.; più valorosamente. 

Valentia, ae, f. Titin. apud Non. valore, gagliardia, 
valimento, valenza. 

Valentilus, a, um, Plaut. alquanto gagliardo. 

Valéo, es, di, Itum, ére, n. Cic. esser sano, prosperoso, 
star bene. Valent ei oculi, Plaut.; sta bene d’occhi. 
Valere corpore, Cic.; essere sano, star bene. Cum 
valebo ab'oculis, Gell.; quando starò ben d’orchi. 
Ain’ tu te valere? pol ego {sud a pecunia perbene, 
Plaut.; dici tu, che stai bene? io per me non istò 
troppo bene di danari. $ 2. Impers. Quid agitur? ut 
valetur? Plaut.j che si fu? come si sta? 4 3. Ne 
valeam; maniera imprecativa, cone peream e dispe- 
ream, /a quale si usa per procacciar fede a ciò che 
si dice, e vale possa io morire, mi caschi il naso, ecc. 
Ne valeam, si non velim tecum esse totis diebus 
et noctibus, Mart.; possa io morire, se non desidero 
di avere giorno e notte la tua compagnia. $ 4. Vu- 
lere, potere, aver forza, vigore, esser robusto, ga- 
gliardo, forte. Quia plus valeo, me sequetur tertia, 
Phaedr.; sarà mia la terza parte, perchè i0 sono il 
più forte. Valere viribus, Cic.; esser robusto, ga- 
gliardo. Haec amor et majora valet, Tib.; questo, 
e più ancora può amore. 4 5. Metaf.Valet haec ratio 
apud me multum, Cic.; questa ragione può, vale 
molto presso di me, m'appaga, mi convince. Valere 
auctorilate, pecunia, Caes.: opibus, amicis, Cic,; 
poter molto per credito , autorità, ricchezze, ed ami- 
cizie. Valet lex, Cic.; la lege ha, ritiene, conserva 
il suo vigore. Valere gratia apud aliquem, Caes.; 
essere il favorito, 0 godere il favore di lcheduno, 
Gere poter molto presso di lui. Hoc contra te valet, 

Mc.; questo vale, o fa contro di te. (Quidquid valebo, 
valebo tibi, Cic.; quanto io varrò, adoprerommi 
tutto per te. a tuo servizio.$ 6. Avere virtu, efficacia. 
Sandaracha valet purgare. Piin.; la sandraca ha 
virtù di purgare. Collyrium eodem valet, Cels.; il 
collirio ha la medesima virtù ed efficacia. 47. Signi- 
ficare, esprimere, aver forza. Hoc verbum quid va- 
leat, non vident, Cic.; non sanno che cosa siguifichi 
questa parola, non intendono il significato, la forza 
di questa parola. 4 8. Valere in signif. di prezzo. 
Scrupulum valet sestertìis vicenis, Plin.; lo scru- 
polo vale venti sesterzj. Quibus subtractis minimo 
valeret hereditas, Ulp. Diy.;i/che se si diffulcasse, 
non varrebbe quasi più niente l'eredità. 49. Si usa 
ancora questo verbo, allorchè sdeguati contra qual- 
cheduno, lo scacciumo ca noi, e lo mandiamo pe' fatti 
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suoi. Valeant qui inter nos dissidium volunt, Ter.; 
sen vadano pure coloro, che vogliono seminar contese 
fra noi. Si talis est Deus, ut nulla hominum cha- 
ritate moveatur, valeat, Cic.; se tuli sono gli dei, 
che niun pensiero si piglino degli uomini, se ne va- 
dano pure. 

Valeria uule f. Plin. valeria (sorta d’uquila, che i 
Greci chiamano pe)avheros pel nero colore delle ugne 
e delle penne). 

Valesco , is, escére, n. Tac. rinforzarsi, rinvigorire, 
ringagliardire, prender vigore. 

Valetadinarium , li, n. Sen. ad Lucil. infermeria, 
ospedale. 

Valetudinarius, a, um, Cels. infermiccio, malaticcio, 
poco sano. $ 2. In signif. att. Valetudinarius me- 
dicus, ff.; medico dello spedale, o dell’infermeria. 

Valetàdo, Inis, f. Cic. sanità, salute, gagliardezza, 
franchezza, e anche malattia. Valetudo bona, firma, 
commoda, integra, etc. Cic.; ottima salute, perfetta 
salute. Valetudo acerba, dura, difficilis, infensa, 
adversa, aegra, extrema, imbecilla, longa, incom- 
moda, infirma, ingravescens, mala, perdita, perli- 
nax, tenuis, Cic., Suet.; malsania, indisposizione, 
stato pessimo di salute. Valetudo calculorum, Plin.; 
mal di calcoli. Oculorum, Cic.j mal di occhi. Va- 
letudo mentis, Suet.; frenesia, pazzia. Longiore 
valetudine consumtus est, Quint.; è morto d'una 
lunga malattia. Tenuì valetudine homo, Cic.; 
uomo di complessione delicata. Meliorem valetudi- 
nem senibus faciunt fici, Plin.; i fichi rinvigori- 
scono i vecchi. Integra non esse valeludine, Cic. ; 
stare tra letto e lettuccio. 

Vaigidlum, i, n. Plin. V. Valgiam. 

Valgiter, avv. torcendo alla sbilenca, Petr. Commo- 
vere valgiter labra; torcere le labbra. 

Valgium, li, n. Plin. struziento villereccio per uso di 
spianar l’aja, mazzeranga. 

Valgus , a, um, Petr. sbilenco, strambo, storto, 
malfatto, che ha le gambe storte; e metaf. si dice 
di qualunque cosa torta, e attraverso. Suavium 
valgum, Plaut.; bacio dato con bocca torta, 0 at- 
traverso. 

Valide, avv. Plaut. assai, fortemente, gagliardamente, 
inflessibilmente. Verborum magnilicentia non va- 
lidius est affectanda, Quint.; non si dee far gran 
pompa delle parole. Te validissime diligo, Plaut.; 
ti umo teneramente, di tutto cuore. 

Validitas, atis, f. Apul. forza, robustezza. 

Validus, a, um, Ter. sano, prosperoso, vigoroso. Si te 
validum videro, Cic.; se ti vedrò ben sano e pro- 
speroso. Ex morbo validus, Liv.; den rimesso dalla 
malattia. Color validus, Plin.; color da sano. $ 2. 
Forte, robusto, gagliardo. Validi lacerti, Ovid.; 
forti, robuste braccia. $ 3. Metaf. Validus amore, 
Tac.; che ama forte, passionatamente. Validus sper- 
nendis honoribus, Tac.; superiore agli onori. $ 4. 
Potente, possente, valente. Vir gralia et facuudia 
validus, Plin.; uomo potente per favore e facondia; 
uomo di gran favore e facondia. Validissimi equi- 
tum, Tac.; la più valente, la miglior cavulleria. Du- 
cibus validior, quam exercitu, Liv.; più possente 
per capitani, che per esercito ; che ha più valenti ca- 
pitani, che bravi soldati. In brevem impetum vali- 
dus, Tac.; valente, forte al primo impeto. 4 5. Col 
caso gen. Validus animi, Tac.; di grand’ animo. € 6. 
Coll’infinito. Pondus sustinere valida abies, Plin,; 
abete atto a sostener pesi. $ 7. Comp. Validior, Liv.; 
più potente. Sup. Validissimus, Tac.; potentissimo, 
valentissimo. . 

Vallàris, e, appartenente allo steccato , Liv. Vallaris 
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corona; corona, che duvasi a colui ch’entrava il 
primo nelle trincée nemiche. 

Vallàtus, a, um, part. Plin. fortificato con trincée e 
palafitte, o bastioni, bastionato. $ 2. In qualunque 
modo munsto e circondato, Cic. Catilina vallatus 
sicarlis, Tac.; Catilina accompagnato, difeso, cir- 
condato da’ sicarj. 

Vallefactus , a, um, Fest. crivellato, stacciato. 

Vallefitri, Fest. perire, andar a male. 

Vallicùla , ae, f. Fest. vallicella, valloncella, valletta. 

Vallis, o valles, is, f. Ovid. valle. Vallibus repletus; 
vallicoso, pien di valli. Vallis incola ; valligiano, 
abitator di valle. Magna vallis; vallonaccio, vallone. 
4 2. Metaf. Vallis alarum, Catul.; ascella. Totis 
vallibus fluere, Quint.; distendersi nel suo parlare 
qual torrente che scorre per valli. 

Vallo, as, ivi, atum, are, att. Cic. vallare, steccare, 
bastionare, munire, fortificare, circondare, fornire. 
Vallare aliquid ratione disserendi, Cic.; confermar 
una cosa con argomenti logici. . 

Vallum, i, n. Cic. steccato, vallata, stecconato, palan- 
cato, parata, bastia, broccato, serruglio, baluardo, 
bastione, riparo, fortificazione, vallo, palanca. Valli 
et fossae circumdatio, Caes.; circonvallazione. Vallo 
et fossa cingere: vallum et fossam ducere, Cic.; 
far una circonvallazione. 

Vallus, i, m. Virg. palo, che st ficca in terra per soste- 
gno delle viti, 0 per palafitte.$ 2. La palafitta stessa, 
o lo steccato, Caes.$ 3. Picciol vaglio, o crivello, Varr. 

Valor, òris, m. Plin. prezzo, valore. 

Valvae, arum, f. plur. Cic. imposte, regge, uscio, porte. 

Valvatus, a, um, Vitr. che ha uscio, 0 imposte. 

Valvòlus, e valvulus, i, m. Col. daccello, scorza, guscio. 

Valvila, ac, f. valvula, animella ( T. de’ notom.). 

Vanesco, is, escére, n. Cic. svanire, sparire, andare, 
cadere, disparire, invanire, vanire. 

Vanga, ae, È Pallad. vanga. 

Vanidicus, a, um, Plaut. anfanatore, vano, bugiardo. 

Vaniloquentia, ae, f. Liv. anfania, lo aggirarsi così in 
fatti, come in parole, il non venir mai alla con- 
clustone. 

Vaniloquidòrus , i, m. Plaut., € 

Vanilòguus, a, um, Liv. anfanatore, cicalone, arci- 
fanfano, che favella senza fondamento o conclusione. 
4 2. Bugiardo, Plaut. 

Vanitas, atis, f. Cic., € 

Vanities, éi, f. Apul. vanità, vanezza, batucchieria, 
anfanta; (€ spesse fiate) menzogna, mendacio, bugia, 
fallacia, ingannamento, fallaggio, agguato. 4 3. 
Vanto, vantamento, millanterta, vantagione, Tac. 

Vanno, is, ére, att. Ovid. vagliare, sceverare con vaglio 
da grano o biada il mal seme, o altra mondiglia. 

Vannus, i, f. Virg. vaglio, crivello, colo. 

Vano, as, dre, n. Acc. apud Non. dir cose inutili, 
mentire, ingannare. 

Vanus, a, um, Cic. vuoto, casso, vano. Vanae aristae, 
Virg.; spighe vane, vuote. $ 2. Vano, inutile, nullo, 
privo d’effetto. Testamenta vana, Plin.; testamenti 
nulli, vani. Vana promissa, Tac.: vanae preces, 
Ovid.; vane BIOMASSE PICO SS inutili. Vanus melus, 
Hor.; vano, mal fondato timore. $ 3. Deluso, caduto 
di speranza, andato fallito, andato a vuoto. Ne irrisus 
ac vanus lisdem castris assideret, Tac.; per non farsi 
uccellare e più starsi disperato dell'impresa in quel 
campo. $ 4. Col caso gen. Aut epo veri vana feror, 
Virg.; o io vo lontano dal vero. Nec lorsan voti va- 
nus foret, Sil.; nè sarebbe forse andato a vuoto, fal- 
lito il suo desiderio. $ 5. Vano, incostante, leggero, 
mentognero , mendace , fallace, falso , millantatore. 
Vana puella, Tib.; donzella vana, leggiera. Vana 
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oratio, Cic.; parlar menzognero. Vanum arbitror 
esse etc., Plin.; credo esser falso, che ecc. € 6. Vana, 
quale avv. Ut vidit SEgonion armis, ac vana tu- 
mentem, Virg.; come lo vide splender nell’armi, e 
del gran colpo andar tumido e fastoso. $ "7. Comp. 
Vanior, Sall.j più vano. Sup. Vanissimus, Petr. ; 
vanissimo. 

Vapide, avv. Suet. in Aug. Vapide se habere; stur 
male, esser debole, senza forze. 

Vapidus, a, um, Col. vaporoso,insipido, guasto. Vapi- 
dum vinum, Cic.; vino guasto , che non ha più sa- 

ore. Vapida lagena, Pers.; botte, che ha cattiv'odore. 
43. Metaf. Vapidum pectus, Pers.; animo portato 
al male, corrotto, viziato. 

Vapor, 0 vapos, Gris, m. Cic. vapore, esalazione. $ 2. 
Calore, Varg. 

Vaporarium, Îi, n. Cic. stufa. 

Vaporatio, $nis, f. Plin. svaporamento, vaporazione , 
evaporamento, sfiatamento, sfogamento. 

Vaporàtus, a, um, part. Col. caldo, riscaldato. Glebae 
solibus aestivis vaporatae, Col.; zolle riscaldate e 
seccate dal sole estivo. $ 2. Metaf. Vaporata auris, 
Pers.; orecchio purgato, e quasi riscaldato dalla let- 
tura di libri buoni. 4 3. Sfumato, svaporato, Apul. 

Vaporiférus, o vaporifer, (tra, férum, Stat. che manda 
vapori, vaporante. 

Vapòro, as, avi, atum, are, att. Plin. esalare, vapo- 
rare, sfumare, svaporare, evaporare, sfiatare. 4 2. In 
signif. att. Profumare, Vitr. Templum thure vapo- 
rant, Virg.; profumano con incenso il tempio. $ 3. 
«Scaldare, Hor. $ 4. Seccare, Col. 

Vaporésus, a, um, Apul. vaporoso, pieno di vapori. 

Vappa, ae, f. vino svanito. $ 2. Figur. Gocciolone, maz- 
zamarrone, moccicone, arfasatto, scioperone. 

VOESHnA, e, Plaut. che vien battuto, schiena da 
rotte. 

Vaplilo, as, avi, atum, are, n. pass. Quint. esser bat- 
tuto. Ego vapulando, ille verberando usque ambo 
defessi sumus, Ter.; ci siamo tutti e due stancati, 
egli col battermi, ed io coll’esser battuto. Susurra- 
tores veniunt, seplimam legionem vapulasse, Cael. 
ad Cic.; vengono dei susurroni con la nuova, che la 
settima legione è stata battuta, fatta a pezzi. Coctum, 
non vapulatum conductus fui, Plaut.; o son qui 
venuto per farla da cuoco, non già per esser battuto. 
4 2. Metaf. Omnium sermonibus vapulare, Cic.; 
esser l'oggetto della maldicenza di tutti, esser biasi- 
mato da tutti. Vapulat peculium, Plaut.; si scia- 
larqua, si dissipa il patrimonio. $ 3. Nei comici 
Plauto e Terenzio i servi essendo chiamati dai loro 
padroni, rispondevano vapula, per disprezzo, quasi 
dicessero : grida quanto vuoi, grida sì, che tu scoppi, 
o crepi. In questo senso disse Plauto, vapulare te 
vehementer jubeo: di quell’andare il Bocc., n. 79; 
preghiamo Iddio, che n dia tanti malanni, che voi 
siate morto a ghiudo, 

Vara, ae, f. Vitr. legno attraverso. 4 2. Forchetta per 
sostener le reti da caccia, Lucan. 

Varia, ae, f. Plin. pantera (così detta dalla varietà 
delle macchie, che adornano la sua pelle ). 

Variabilis, le, Apul. variabile. 

Varians, antis, part. Plin. variante, che varia. Va- 
rians caelum, Plin.; tempo incostante. Variantes 
uvae, Col.; uve di vario colore, che non hanno an- 
cora affàtto il color nero. 

Variantia, ae, f. Lucr. V. Varié&tas. 

Variatim, avv. Gell. variamente, differentemente, di- 
versamente. 

Variatio, onis, f. Liv. variamento, disvariamento, sva- 
rianza, diversificazione, svariamento, 0 variazione. 
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Variatus, a, um, part. Catul. variato, vario, diversi- - 
ficato , diverso. 

Varicàtor, 6ris, m. Ulp. colui, che, tradita la propria 
causa, ajuta la contraria. 

Varices. V. Varix. 

Varicitus , avv. Apul. colle gambe larghe. 

Varico, as, dre, att. Quint. allargare e stender le 
gambe, aver i piedi torti in dentro. 

Varicòose , avv. Fest. in maniera, che si gonfino 
le vene. 

Varicòsus, a, um, Juv. varicoso. 

Varictila, ae, f. Cels. picctola varice. 

Varìicus, a, um, Ovid. chi sta, o cammina colle gambe 
larghe, che ha i piedi torti in dentro. 

Varie, avv. Cic. variamente, differentemente, diversa- 
mente, in varj modi. Varie sum affectus tuis literis, 
Cic. ; varie sono le impressioni, che in me ha cagio- 
nato la tua lettera. Varie valui, Plin.; ora i0 stava 
bene, e ora male. 

Variegàtus, a, um, Apul. vajato, serpeggiato, variato. 

Varietas, atis, f. Cic. varietà, variamento, svariamento, 
searianza, diversificazione, diversità. Ut in corpori- 
bus magnae dissimilitudines, sic in animis majo- 
res cxistunt eliam varietates, Cic.; se tra i corpi 
vi passa tanta diversità, maggiore si è ancora quella 
che passa tra gli animi. Relicit animos, ac reparat 
varietas, Quint.; la varietà degli oggetti pasce e 
ricrea» l'animo. Varietas gentium, Cic.; la diversità 
scnopote, 2. Incostanza. Varietas exercitus, Planc. 
ad Cic.; l’incostanza dell’esercito. Caeli varietas, 
Cels.; l’incostanza del tempo. $ 3. Varietates igne 
factae, Pliri.; certi segni rossi sopra le gambe, ca- 
gionati dallo stare vicino al fuoco nel verno. 

Vario, as, ivi, itum, are, att. Virg. diversificare, 
varieggiare, variare, svariare, disvariare, e dicesi 
propriamente dei colori. Gignunt, varianique colo- 
res, Lucr.; producono e variano i colori. 4 2. Metaf. 
Render diverso, vario, differente; mutare, cangiare , 
variare. Sententiam variavit timor, Liv.; la paura 
fece mutar parere. Variare voluptatem, Cic.; va- 
riare tl piacere, divertirsi in varie e diverse quise. 
Laborem otio, otiumlabore, Plin.; mutare a vicenda, 
awicendare la fatica col riposo; intramettere il riposo 
alla fatica. Variant multa de ejus morte auctores, 
Liv.; in molte e diverse maniere narrano gli autori 
la sua morte. Variare tapetia, vestes, Mart., Val. 
Flacc.; ricamare, lavorare coll’ago i tappeti, le vesti. 
4 3. Neutr. Variare, esser diverso, differente; can- 
giare, cangiarsi, mutarsi, od essere incostante, insta- 
bile. Si fortuna variaverit, Liv.; se varia, se st cangia 
la fortuna. Tempestates, quae maxime variani, 
Cels.; le stagioni, che più variano, 0 sono più inco- 
stanti. $ 4. Pass. impers. Variatum deinde proeliis, 
Vell.j si ebbe di pot diversa sorte nelle battaglie, 
vario ne fu l’esito. Ibi cum sententiis variaretur, 
Liv.; essendo qui varj e diversi i pareri. 

Variblae, arum, f. plur. vajuolo (sorta d’infermità). 

Varitus, avv. Apul. colle gambe larghe. 

Varius, a, um, Cic. tario, di diverso colore. Varia ve- 
stis, Ter.; veste di varj e diversi colori. Ubi uvae 
variae coeperint fieri, Cat.; quando comincieranno 
le uve a prender diverso colore, a nereggiare. Latera 
loris varia, Plaut.; fianchi, o spalle screziate, futte 
livide e sanguigne dai flagelli. Varios mentitur lana 
colores, Virg.; la lana prende varj e diversi colori. 
4 2. Metaf. Vario, dissimile, differente. Varia be- 
stiarum genera, Cic.; varie sorta: di bestie. Variae 
linguis gentes, Virg.; popoli per linguaggio diversi, 
di vario e diverso linguaggio.. Varia fortuna usus 
est, Cic.;or favorevole, or contraria gli fu la fortuna, 
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provò la buona e la ria fortuna. Noclem vario ser- 
mone trahbere, Virg.; passar la notte in varj discorsi. 
$ 3. Leggiero, incostante, instabile, volubile, mobile. 
Animus audax, varius, Sall.; animo audace, inco- 
stante, instabile. Variumetmutabile semper femina, 
Virg.; femmina è cosa ognor volubile e mutabile. 

Varix, Îcis, m. e f. Cels. varice, vena dilatata, gonfia. 

Varro, o varo, 6nis, m. Lucil. apud Fest. uomo duro, 
aspro. 

Varus, i, m. Plin. macchia, 0 tumore piccolo e duro 
che vien sopra l volto, 

Varus, a, um, Hor. varo, strambo, sbilenco, storto di 
piedi. $ 3. Storto 0 curvo in qualunque modo, Ovid. 

Vas, vadis, di gen. com. Cic. sicurtà, mallevadore. 

Vas, vasis, n. Cic., Plin., e vasum, i, n. Cat. apud 
Gell. e ne/ pl. vasa, 6rum, n. vaso, stoviglia, testo, € 

Isiasi vaso, di cui l’uomo si serve 0 per bere, o per 
mangiare. 4 2. Qualunque suppellettile, mobile, mas- 
serizia, arnese. Vasa, quae utilia culturae sunt, 
aratrum, ligones, etc., Ulp. Dig.; gli arnesi, 0 
strumenti necessarj per coltivar la campagna, l’ara- 
tro, le zappe, ecc. $ 3. Salmeria, bagaglio. Vasa 
colligere, Cic.: conclamare vasa, Caes.; piegar 
le bagaglie, fare i fagotti, levar le tende, muovere 
il campo. Signum dari jubet, et vasa militari 
more conclamari, Caes.; ordina, che si dia il segno 
della marcia, e si pieghino all'uso militare le ba- 
gaglie. 4 4. Per ischerzo, le parti vergognose. Facio, 
quod manifesto moechi haud ferme solent, refero 
vasa salva, Plaut.; fo quello, che per l’ordinario non 
fanno i fornicatori, me ne ritorno con tutto il fatto 
mio, senz’alcun danno, senza male alcuno. 

Vasarium, Ti, n. Cic. bagaglio, che si provvedeva al 
magistrato, allorchè andava in provincia, come vasi, 
cavalli, muli, vettovaglie, ecc. 

Vascularius, fi, m. Cic. vasajo, vasellajo, facitore di 
vasi d’oro, argento, e simili. 

Vasculum, i, n. Cat. alberello, vaselletto, vasello, 
vasetto. 

Vascus, a, um, Vitr. voto, varo. Vascus et invenustus 
aspectus, Vitr.; vista troppo spaziosa e sproporzio- 
nata. 

Vastatio, Snis, f. Cic. guastamento, disfacimento, di- 
sertagione, rovina, saccheggiamento , distruzione, 

. guasto, fracassamento. 

Vastàtor, 6ris, m. Ovid. guastatore, disfacitore, di- 
struggitore, distruttore. 

Vastàtrix, icis, f. Sen. guastatrice, distruggitrice. 

Vastàtus, a, um, part. Cic. saccheggiato, rovinato, 
disfatto, diroccato, distrutto, quasto, desolato, deserto, 
spogliato. Vastatum ac relictum forum, Cic.; foro 
deserto e abbandonato. Vastata urbs defensoribus 
suis, Liv.; città senza campioni, senza difensori. 

Vaste, avv. Cic. ampiamente, vastamente, sganghera- 
tamente. Vastius verba diducere, Cic.; aprir troppo 
la bocca nel profferir le parole. 

Vastesco, is, escère, n. Acc. apud Non. restar deserto, 
disfatto, distrutto. 

Vastificus, a, um, che rovina, saccheggia, fa guasto. 

Vastitas, itis, f. Col., e 

Vastities, éi, f. Plaut., e 

Vastitùdo, Înis, f. Cat., Gell. vastità, spuzosità, am- 
pio larghezza, grandezza, grossezza. Pari vastitate 

elluas progenerari quis neget? Col.; chi negherà, 
che si generino bestie di egual grossezza di corpo ? 
Vastitas caeli, Plin.; la vastità del cielo. Vastitas 
trunci. Col.; la grossezza, 0 spessezza di un tronco. 
4 2. Metaf.Vastitasscientiae, Col.; la vastità, l’am- 
piezza di una scienza. Vastlitas vocis, Col.; un gra, 
tono di voce. * 3. Saccheggiamento, guasto, rovina, 
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desolazione, solitudine. Templa deorum, tecta urbis, 
Italiam totam ad exitium et vastitaltem vocas, Cic.; 
i templi degli dei, le abitazioni della città, l'Italia 
tutta all’esterminio ed al guasto ne meni. Vastita- 
tem reddere, facere, Liv.: inferre, Cic.; dure il 
guasto, rovinare, desolare. $ 4. Metaf. Deflere judi- 
ciorum vastitatem et fori, Cic.; deplorare la solitu- 
dine dei tribunali e del foro. 

Vasto, as, avi, atum, are, att. Cic. dare il guasto, 
saccheggiare, rovinare, desolare. Vastare Italiam, 
Cic.; dare il quasto all’Italia. Omnia ferro et in- 
cendiis vastare, Lìv.; rovinare, metter tutto a ferro 
e a fuoco. $ 2. Spogliare, vuotare, disertare. Vastant 
cultoribus agros, Virg.; spogliano, disertano le cam- 
pagne dei» loro coltivutori. Gelido vastantur frigore 
semper, Tib.'; sono sempre deserte, disabitate pel 
troppo freddo. . 

Vastitlus, a, um, Apul. alguanto vasto e spazioso. 

Vastus, a, um, Cic. vasto, ampio, spazioso. Vastum 
atque apertum mare, Caes.; mare vasto e aperto. 
4 2. Grande e grosso, stragrande, smisurato, stermi- 
nato, straordinario. Nulla bellua elephanto vastior, 
Cic.; non v'ha bestia più grande e grossa dell’ele- 
fante. Vastus homo, Cic.; uomo di stutura straordi- 
naria. $ 3. Metaf. Vastus animus, Sall.; animo 
immoderato, insaziabile, sregolato ne’ suoi desiderj. 
Vasta littera, Cic.; lettera di gran suono. In vastio- 
rem allitudinem invehi, Liv.; alzarsi soprammodo. 
€ 4. Guasto, rovinato, distrutto, desolato, deserto, 
disabitato, vuoto. Agri propier pestilentiam vasti, 
Cic.; campagne disabitate, deserte a cagion della 
peste. Fit vasta Troja, Plaut.; è 7roja distrutta, 
deserta, disabitata. $ 5. Comp. Vastior, Cic.; più 
vasto, più grande e grosso. Sup. Vastissimus, Caes.; 
vastissimo. 

Vasum, i, n. Plaut. vaso. V. Vas. 

Vates, is, m. e f. Cic. indovino, indovinatore, profeta, 
vaticinante, Bonus vates, Plaut.; buon indovino. 
4 2. Poeta. Ex voluntate vatis maxime venerandi, 
Col.; secondo il volere del miglior poeta, cioè di Vir- 
gilio. Versus, quos olim fauni, vatesque canebant, 
Cic.; versi cantati già dai fauni e dai poeti. 4 3. 
Metaf. Valente, eccellente, sommo in qualsivoglia 
arte. Herophilus medicinae vates, Plin.; Érofilo, 
eccellente in medicina, medico sommo. 

Vatia, ae, m. e f. Varr. chi ha legambe storte in fuori. 

Vatica, ae, f. Apul. vatica (spezie d'erba). 

Vaticinans, antis, Cic. che indovina, che predice le 
cose future, indovinatore, vaticinante. 

Vaticinatio , Snis, f. Cic. pronosticazione, indovina- 
mento, predizione, divinazione, profezia. 

Vaticinator, Sris, m. Ovid. indovino. V. Vates. 

Vaticinium, Îi, n. Plin. V. Vaticinattfo. 

Vaticinor, ris, itus sum, ari, dep. Cic. predire, 
indovinare, profetizzare , vaticinare. Erat verax va- 
ticinata soror etc., Ovid.; predetto mi avea la 
sorella, ahi! troppo verace, che ecc. 4 2. Delirare, 
vaneggiare, ammattire, secondo il costume degli an- 
tichi indovinîi e sacerdoti, i quali infuriavano prima 
di dare gli oracoli. Sed ego fortasse vaticinor, Cic.; 
ma io forse vaneggio. 43. Cantare, dir bene. Carmi- 
nibus graecis vaticinatum ferunt, Cic.; dicono, 
che abbia cantato in versi greci. 4 4. Semplicemente 
dire. Vetera vaticinamini, Plaut.; voi ditecose viete 
e rancide. 

Vaticinus, a, um, Plin. profetico, poetico, di predizione. 
Libri vaticini, Liv.; libri di predizioni. Valicinus 
furor, Ovid.; furore poctico, profetico; entusiasmo. 

Vati:nns, a, um, Virg.. € 

Vatius. a, um, Varr. che ha le gambe storte in fuori. 
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Ubba, ae, f. Non. ofba (sorta di pioppo). 

Uber, éris, n. Cic. mammella, poppa, tetta, ubero, zizza, 
cioccia. $ 2. Fecondità, fertilità, Virg. 

Uber, &ris, Cie. fertile, fecondo, fruttifero, fruttificante, 
grasso, Equus uberrimus, Gell.j cavallo grassissimo. 
4 2. Metaf. Abbondante, copioso. Nemo ubherior ad 
dicendum fuit, Cic.; nor v° è stato il più facondo, 
copioso nel dire. 

Uberius, avv. comp. Cic. più abbondantemente, più 
fesondamente. 

Ubéro, as, are, att. Gell., Jun. fecondare, far fertile, 
fecondo, abbondante. 4 2. In signif. neutr. Esser ab- 
bondante, fecondo, fertile, Col. 

Uberrime, avv. sup. Cic. abbondantissimamente, so- 
prabbondevolmente. 

Ubertas, atis, f. Cic. divizia, copiosità, ubertà, ferti- 
lità, abbondanza. Nuper nati mammas appetunt, 
earumque ubertate saturantur, Cic.; i /anciulli 
appena nati desiderano la poppa, e si saziano del- 
l'abbondanza del latte che succhiano. Ubertas in 
PRIDE fructibus, Cic.; raccolta abbondante. 
Qui discernes eorum, quos nominavi, in dicendo 
ubertatem ? Cic.; come scorgerai la facondia di co- 
loro, che ti ho nominati? 

Ubertim, avv. Catul. abbondantemente, copiosamente, 
abbondevolmente. * i 

Ubertus, a, um, Ovid. fertile, copioso, abbondante, ube- 
rifero, ubertoso. Solum planum et ubertum, Sol.; 
pianura fertile. 

Ubi, avv. Cic. dove, in qual luogo. Ubi sunt, qui An- 
tonium graece negant scire? Cic.; dove sono coloro, 
i quali affermano, che Antonio non sala linguagreca? 
4 2. Prende talvolta dopo di sè il gen. loci, locorum, 
terrarum, gentium. Quaerit,ubi sit loci, Plin.; cerca 
in qual luogo sia.Ubi gentium? ubi terrarum?Plaut.: 
ubi loci, ubi locorum:'Cat.; duve? in che luogo ? in che 
paese? Ubinam gentium sumus? Cic.; e dove siam 
noi? Ubi loci fortunae tuae sint, Plaut.; a che ler- 
mine siano, in quale stato si trovino le cose tue. 4 3. Si 
riferisce bene spesso atcmpo,e vale: quando, come, come 
appena, subito che, dopo che, poichè. Ubi trimae sunt, 
tum denique maturae sunt, Cat.; quando hanno tre 
anni, allora sono mature. Ubi erit otium, rever- 
tere ad me extemplo, Plaut.; come tu arras tempo, 
torna subito da me. Ubi voles, arcesse, Ter.; fallo 
venire quanilo vuoi. Ubi primum illuxit, Caes.; su- 
bito che raggiornò, come appena si fece giorno. Ubi 
primum incipiunt hiscere, tum legi oportet, Cat.; 
come appena cominciano ad aprirsi, st debbono co- 

liere. Ubi aperuit ostium, continuo hic se conjicit 
intro, Ter.; tosto che aprì l’uscio, costui cacciossi den- 
tro incontanente. Haec ubi dicta dedit, Virg.; poi che 
ebbe detto ciò, o ciò detto. $ 4. Sovente ancora si rife- 
sce tanto a cose, quanto a persone, facendo le veci 
del pronome relativo qui, quae, quod. Adeo digna 
res est, ubi tu nervos intendas tuos, Ter.; si wn- 
portante è la cosa, che merita pure che tu vi metta, 
o impieghi tutte le tue forze, tutta la tua industria. 
Neque praetler te quisquam fuit, ubi obtineremus 
etc., Cic.; nè altri da te in fuori trovossi finora, presso 
il quale, o dal quale ottenessimo ecc. Is locus, ubi 
constitissent, Caes.; quel luogo, nel quale si eran 
fermati. 4 5. Qualora, ove, se, se mai. Animadver- 
tebat, ubi id fecisset etc., Nep.; den comprendeva, 
o prevedeva, che ove avesse ciò fatto ecc. $ 6. Ubi tu 
Cajus, ego Caja, Quint.; (formola degli sposaliz;), 
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setusei Caso, i0 son Caja, cioè come tusei buon pa- 
drone, così io son buona padrona, 0 sarò onesta, 
pudica, e simile nei costumi a Caja Cecilia. 

Ubicumque, avv. Cic. dovechè, ovunque, dovunque, în 
qualunque luogo. in ogni dove. Ubicumque erit gen- 
tium, a nobis diligetur, Cic.; in qualunque luogo 
egli si sia, sarà da noi amato. 

Ubilibet, avv. Sen. dovunque tu vuor. 

Ubinam, avv. Sen. in qual luogo, dove, dovemai? Ubi- 
nam gentium sumus? Cic.; dove mai, in qual paese 
del mondo siamo? 

Ubiquaque, avv. lo stesso che ubique. 

Ubîique, avv. Cic. per tutto, in ogni luogo, in ogni dove. 

Ubiùbi, o ubi ubi, avv. Cic. ovunque siasi, dove si 
voglia. 


Ubivis, avv. Cic. in qualsivoglia luogo. 
UD 


Udo, Snis, m. Ulp. calcetto (sorta di scarpetta fatta di 
peli di becco). 

Uaor, ris, m. Varr. umidità, umore. 

Udus, a, um, Virg. bagnato, umido, umidiccio. Udus 
aleator, Mart.; giuocatore ubriaco. Udo colore il- 
linere, Plin.; dipingere a fresco. 


VE 


Ve, Cic. congiunzione disgiuntiva, che sempre si pospone 
alla parola, e significa : ovvero. - 

Vecordìa, ae, f. Varr. pazzia. Hoccine credibile est, 
aut memorabile, tanta vecordia innata cuiquam ut 
sit? Ter.; e si può credere, e si può rammentare, che 
vi siano uomini sì pazzi. $ 2. Malvagità. 

Vecors, ordis, Cic. sciocco, pazzo, dicervellato, impaz- 
zato, stolido. $ 2. Sup. Vecordissimus, Cic. ; scioc- 
chissimo. 

Vectabilis, le, Sen. mobile, che si può condurre. 

Vectabilum, i, n. Vell. carro, veicolo. 

Vectarius, a, um, Varr. che conduce, atto a condurre, 
da vettura. Vectarius equus, Varr.; cavallo da 
vettura. 

Vectatio, Onis, f. Sen. l’andar a cavallo, 0 in cocchio. 

Vectàtus, a, um. parl. Plaut. (in sens. ati.) che ha 
portato, che ha condotto, che ha vettureggiato. 

Vectiarius, fi, m. Vitr. colui che gira con la leva una 
qualche macchina. 

Vectibilis, le, Sen. mobile, che si può condurre. 

Vecticularius, a, um, Fest. di /eve. Vita vecticularia, 
Cat.; la vita, il mestiere di coloro che rompono con 
le leve le muraglie per rubare. 

Vectigal, alis, n. Cic. gadella, dogana, dazio, taglia, 
imposta, tributo. Vectigal agro imponere, Cic.; metter 
imposizione sopra un campo. Vectigalia redimere, 
Caes.; appaltare i dazj pubblici. Vectigalia exercere 
atque exigere, Cic.; far il gabelliere. $ 2. Gli stessi 
campi sottoposti alla taglia. Vectigalia nostra, qui- 
bus sustentamur, Sall.; i nostri campi, onde stamo 
sostentati. 43. Entrata, provento, rendita. Vectigalia 
rustica, urbana, Cic.; entrate della campagna, pro- 
venti della città. Ex meo tenuì vectigali, detractis 
sumtibus, aliquid etiam redundabit, Cic.; dalla 
tenue mia entrata, detratte le spese, avanzerà pur 
qualche cosa. $ 4. Fig. Non intelligunt homines, 
quam magnum vecligal sit parsimonia , Cic. ; nor 
intendo o gli uomini, quanto grand’entrata sia la 
parsimonia, quanti vantaggi ella ne rechi.$ 5. Livello 
perpetuo, Plin. 
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Vectîgatis, le, Cic. tributario, soggetto a pubbliche 
gravezze. Vectigalis civitas, provincia; agri vecli- 
gales, Cic.; città, provincia tributaria; campi sog- 
getti a taglia. 4 2. Ciò che si ricava dalle pubbliche 

avezze. Pecunia vectigalis, Cic.; danaro ricavato 
dai tributi, dalle gabelle. $ 3. Ciò che apporta gua- 
dagno. Equos vectigales alicui tradere, Cic.; dar 
cavalli ad alcuno, dai quali possa trarne guadagno. 

Vectio, ònis, f. Cic. i/ condurre, 0 vettureggiare, 

Vectis, is, m. Caes. leva, lieva, manovella, stanga, ran- 
dello, palo di ferro, o di legno, di cui si servono i 
conta:lini, i fabbri ed altri per muover pesi, girare 
macchine ecc. 1 2. Strumento per abbattere, o rom- 

pere ‘gna cosa, Cic., Hor. $ 3. Catenaccio, chia- 

vistello (strumento di ferro lungo e tondo, il quale 
ccandosi dentro a certi anelli confitti nelle imposte 
dell’uscio, le tien congiunte e serrate), Virg., Plin. 

Vecto, as, are, att. Virg. condurre, vettureggiare. 

Vector, òris, m. Ovid. portatore. $ 2. Navigante, pas- 
seggiero, Cic. 

Vectorius, a, um, Suet. da carico, da trasporto. Navis 
vectoria, Caes.; nave da trasporto. 

Vectira, ae, f. Cic. recatura, vettura. Vecluram facere, 
Quint.; vettureggiare. $ 2. Mercede, che si dà al 
vetturino per lo trasporto di checchessia. Tres minas 
pro istis praeler vecturam dedi, Plaut.; ho pagato 
per queste cose tre lire, oltre la recatura. 

Vecturarius, li, m. Cod. condottiere. 

Vectus, a, um, part. Virg. portato, condotto. 

Vegèo, es, di, ére, n, Varr. apud Non. essere sano e 
vegeto. $ 2. Att. Eccifare, spingere, far vegeto, Lucr. 

Veges, &lis, Liv. vegeto, vigoroso. 

Vegetabilis, le, Amm. vegetabile, vegetativo. 

Vegétans, anlis, part. vegetante. 

Vegetativus, a, um, Apul. vegetativo (T. delle scuole). 

Vegetatio, ònis, f. Apul. vegetazione, il vegetare. 

Vegèto, as, avi, atum, are, att. Gell. eccitare, far cre- 
scere, rinforzare, ricreare. 

Vegétus, a, um, Cic. vegeto, fresco, vigoroso , vivido, 
sano, gagliardo. Recentes ac vegeti, Liv.; freschi e 
vigorosi. Nigri vegelique oculi, Suel.; occhi neri e 
vivi. 4 3. Metaf. Vegeta mens, Cic.: vegetum in- 
genium, Liv.; mente fresca, vegeta: ingegno vivo, 
perspicace. $ 3. Dicesi pure dei colori. Color vege- 
tissimus, Plin.; colore assai vivo, cialis Pig 
Comp. Vegetior, Col.; più vigoroso, più vegeto. Sup. 
Vegetissimus, Plin.; assai vegeto, assai vivo. 

Vegrandis, de, Ovid. magro, picciolo, gracile. $ 2. 
Grande, molto grande, Pers. 

Veha, ae, f. Varr. via, strada, contrada. 

Vehatio, onìs, f. Cod. recatura, vettura. 

Venémens, entis, Cic. impetuoso, veemente, grande, in- 
tenso, forte. Vehemens frigoris vis, Plin. freddo in- 
tenso. Vehemens capitis dolor, Plin.; forte mal di 
capo. € 2. Soverchiamente fecondo, troppo rigoglioso 
e RR Vehemens vilis, Col.; vite lussuriante, 
che va in soverchio rigoylio. $ 3. Eccessivo , smode- 
rato. Vehemens in utramque partem es nimis, aut 
largitate nimia, aut parsimonia, Ter.; in ogni: cosa 
tu dai negli eccessi: o sei troppo largo, o troppo 
stretto. $ 4. Duro, aspro, severo , pungente, feroce. 
Itaque idem ego ille, qui vehemens in alios esse 
visus sum, Cic.; quell'io adunque, che parvi essere 
inverso gli altri severo ed aspro. Litterae mittantur 
isti a patre vehementes , Cic.; riceve dal padre let- 
tere aspre e pungenti. $ 5. Irato, furibondo, rabbioso. 
Vehemens lupus, Hor.; lupo furilondo. Vehemens 
canis, Phaedr.; cane rabbioso. 4 6. Comp. Vehe- 
mentior, Liv.; più impetuoso, più veemente. Sup. 
Velementissimus, Plin.; vcementissimo, fortissimo. 
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Vehementer, avv. Cic. con veemenza, con forza, forte- 
mente, gagliardamente, grandemente. Vehementer 
me agere fateor, iracunde nego, Cic.; confesso di 
operare con veemenza, ma non con collera. Vehemen- 
ter proeliari, Hirt. ; comlattere fortemente, menare 
gagliardamente le mani.$ 2. Ficramente, aspramente, 
acerbamente, bruscamente, severamente, rigorosa- 
mente. Nisi restiluissent staluas, vehementer iis 
minatur, Cic.; minaccia loro aspramente, se non 
restituiscono le statue.Vehementeraccipere aliquem, 
Cic.; ricever alcuno bruscamente, accoglierlo con una 
buona bravata, o rabbuffo. 43. Comp. Vehementius, 
Caes.; con più forza e vecimenza. Sup. Vehementis- 
sime , Sall.; sonmamente: Hirt.; con grandissima 
forza e gagliardia. 

Vehementia, ae, f. Plin. veemenza, forza. Odoris vehe- 
mentia, Plin.; la forza dell’odore. 

Vehens, entis, part. Gell. che porta , o conduce. Ju- 
mentum tergo vehens, Gell.; giumento , che porta 
sul dosso. 43. Pass. Essere portato e condotto. Eum 
qui ovaret, introire solilum equo vehentem, Cic.; 
essere costume, che il trionfutore entrasse a cavallo. 

Vehes, e vchis, is, f. Col. veggia, carro, traino, entrata, 
il quanto si può vettureggiare con carro,o con altro 
strumento in una volta. Satis erat in singula jugera 
vehes stercoris comporlare numero decem et octo, 
Col.; bastavano per ciaschedun jugero diciotto car- 
rate di sterco. Amplitudinem cavis eam fecisse pro- 
ditur, ut vehem foeni large onustam transmitteret, 
Plin.; dicesi facesse far buchi tanto larghi, che vi si 
potesse introdurre un carro ben carico di fieno. 

Vehia, ae, f. Paul. apud Fest. veggia, carro, traino. 

Vehiculàaris, re, ff., c 

Vehicularius, a, um, Suet. di carro, di veicolo. Vehi- 
cularius cursus, Suet.; i correr la posta. 

Vehicùlum, i, n. Cic. carro, carriaggio, veicolo, e qua- 
lunque strumento alto a vettureggiare, o condurre. 
Parvum vehiculum; veicoletto. $ 2. Sedia , calesso, 
cocchio. Comprehensis meritoriis quoque vehiculis, 
Suet.; comprese anche le sedi: da nolo. Triumphalia 
vehicula , Cic.; cocchi , 0 carri trionfali. $ 3. Nave. 
Illi tibi furtorum vehiculum comparaverunt, Cic.; 
quelli ti allestirono la nave per trasportare i tuoi 
furti. $ 4. Servus a vehiculis, Inscr. Grut. posti- 
glione, che conduce in calesso , 0 per le poste il pa- 
drone. 

Vehis, is, f. Col. V. Vehes. 

Veho, is, vexi, vectum, vehère, alt. Cic. menare, por- 
tare, condurre , vettureggiare. Vehi equo, Ovid.: 
in equo, Cic.; andar a cavallo: curru, Cic.: in 
curru, Ovid.; andare in carrozza. Vehere amne, 
Ovid.: per maria , Plin.; condurre per fiume, per 
mare. Ventrem gravem \oliera Ovid - esser incinta. 
Homines habeo, quidquid imponas vehunt, Plaut.; 
ho degli uomini atti a portar qualunque peso. Tam- 

uam ralis in mari immenso nostra vehituroratio, 
dic.: il mio discorso va fiottando qual naviglio in 
vasto mare. 

Vel, part. disg.Cic. 0, ocvero. Vel persuadere, vel vi co- 

ere, Caes.; o persuadere, o costringere colla forza. 
i Anche, ben anche , ancora, persino. Quam mo- 
rosi sint qui amant, vel ex hoc potes cognoscere, 
Cic.; quanto siano fantastici e strani gli amanti, 
anche da questo si può comprendere. Nam ìsto qui- 
dem modo vel consulatus vituperio est, Cic.; pe- 
rocchè in questa maniera persino il consolato riesce 
pesta | . Per me vel stertas licet, non modo 
quiescas, Cic.; quanto a me, tu puoi ben anche rus- 
sare, non che riposare. Unus senator vel tenuissi- 
mus, Cic.; ur senatore solo, anche il più meschino. 
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€ 3. Almero. Postremo si nullo alio pacto , vel fe- 
more, Ter.; perfine se in niun’altra maniera, almeno 
con usura. € 4. Come. Vel me haec deambulatio, 
quam non faboriosa , ad languorem dedit, Ter.; 
come questa passcgyiata, che pur non è faticosa, mi 
ha reso languido e spossato. 45. Si unisce coi super- 
lativi, ai quali dà vie maggior forza. Sophisles tem- 
poribus illis vel maximus, Cic.; il sofista maggiore 
di tutti quei ch’erano a quei tempi. Staluere quid 
sit sapiens, vel maxime videtur esse sapientis, Cic.; 
lo stabilire, che cosa sia un uomo sapiente , pare che 
ad altri non appartenga, che ad un sapientissimo. 
Sophocles vel optime scripsit Electram, Cic.; So- 
focle scrisse ottimamente, o meglio d'ogni altra cosa 
l’ Elettra. 

Velàmen, Înis, n. Virg., e 

Velamentum, i, n. Caes. velame, velamento, veste, velo, 
pelle, coprimento, mantello, invoglio, involto. Eligunt 
feras, et detracta velamina spargunt maculis,Tac.; 
pigliano fiere , levano loro la pelle, e variamente le 
tingono. (Quaerentes libidinibus suis velamentum, 
Sen.; cercando pretesti alle loro libidini. 

Velàris, re, Plin. di vele. Velares annuli, Plin.; anelli, 
ai quali s’attaccano le vele della nave. 

Velarium, Îi, n. Juv. tenda, che stendeasi sopra i teatri 
per riparare dalla pioggia e dal calore del sole. 

Velati, orum, m. plur. Fest. dicevansi que’ soldati, che 
vestiti delle sole lor vesti e senz’arme seguivano l'e- 
sercito, e riempivano il luogo dei morti. 

Velàtus, a, um, part. Cic. velato , coperto. Velato ca- 
pite, Cic.; col capo coperto. $ 2. Vestito. Velatus 
stola, Hor.; vestito di stola. Muliebri velatus toga, 
Plaut.; vestito da donna. $ 3. Munito, ornato. Jam- 
que oralores aderant ex urbe Latina velati ramis 
oleae, Virg.; già dal Lazio venivano ambasciadori 
con rami d’uliva in mano. 

Velifer, féra, ftrum, Ovid. che ha vele, che porta vele. 

Velificatio , onis , f. Cic. veleggiamento , il veleggiare, 
navigazione. 

Velificatus, a, um, part. Prop. che ha veleggiato, fatto 
vela. 4 2. Pass. Navigato, veleggiato. 

Velilcium, fi, n. Hygin. l’arte di far vele. 

Vetifico, as, are, att., € 

Velificor , iris, ilus sum, ari, dep. Cic. far vela, di- 
stendere le vele, navigare, veleggiare. Per summa 
aequora velificare , Plin.; navigare, far vela in alto 
mare. $ 2. Metaf. Attendere con ogni diligenza e 
saro a qualche cosa. Quod si quis vestrum spe 

ucitur, se posse turbulenta ratione honori veli- 
ficari suo, Cic.; che se alcuno di voi spera di poter 
giugnere agli onori per la strada della violenza, e 
non per quella della virtù. $ 3. Favorire , favoreg- 
giare, compiacere, condiscendere,secondare,piaggiare. 
Ne velificatus alicui dicaris, Cael. ad Cic.; accioc- 
chè non ti dicano parziale d’alcuno. Brutus favori ci- 
vium etiam domus suae clade velificatus est, Flor.; 
Bruto anche colla rovina di sua casa ha condisceso 
alle voglie dei cittadini, ha secondato il loro genio. 

Velificus, a, um, che si faa vele. Velificus navigii 
cursus, Plin.; l’undar a vele. 

Velitàris, re, Liv. Hasta velitaris; asta usata da’ sol- 
dati armati alla leggiera. Arma velitaria , Sall. ; le 
arme usate dai solduti armati alla leggiera. 

Velitàatim, avv. Gell. a salti. 

Velitatio , onis , f. Plaul. scaramuccia , scaramuccio , 
schermuggio; e per simil. altercazione di parole, 
contesa, disputa. 

Verites, um, m. plur. Cic. soldati armati alla leggiera, 
che non avendo posto distinto fra le linee della le- 
gione, volteygiuvano negli spazj delle linee. € 2. Metaf. 
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Uomini leggeri, incostanti, volubili. Me ut scurram 
velitem oneratum esse, Cic. ; essere io caricato qual 
buffone inetto, da nulla. 

Velitor , iris, itus sum, ari, dep. Plaut. contendere, 
quistionare, disputare, garrire. 

Velivòlans, antis, part. Cic., e 

Velivélus, a, um, Ovid. che va a vele. 4 2. Pass. Veli- 
volum mare, Virg.; mare pel quale si va a vela, 
mare che porta naviglj a vela. 

Vella, ae, f. Varr. villa, casa da campagna. 
Vellatara, o velatura , ae, f. Varr. il mestiero del vet- 
turino. Vellaturam facere, Varr.; fur il vetturino. 

Vellerèéus, a, um, Ascon, di lana, di vello. 

Vellicatim, avv. Sisen. apud Non. Vellicatim scri- 
bere; scrivere interrottamente , per parti, pigliando 
qua e là. 

Vetlicatio, 3nis, f. Sen., e 

Vellicatus, us, m. Plin. pizzico, pizzicotto, il pizzicare, 
pelare, o mordere. 4 2. Fig. Sparlamento, maldicenza. 

Vellico, as, are, att. Plaut. pizzicare, pelare, mordere. 
Vulturios duos vicissim vellicat, Plaut.; pela due 
avoltoj l’uno dopo l’altro. $ 2. Fig. More hominum 
invident, in conviviis rodunt, in circulis vellicant, 
Cic.; secondo il costume degli uumini loro invidiano, 
ne’ conviti ne sparlano, ne’ circoli gli lacerano. 

Vellimen, Inis, n. Varr. V. Vellus. 

Vello, is, velli e vulsi, vulsum, vellère, att. Cic. soel- 
lere, staccare, stirpare, diradicare, cavare, trar fuori. 
Vellere poma, Tib.; staccare, spiccar pomi dall’al- 
bero. Spinas vellere, Cic.: aliquid vellere radicitus, 
Col.; svellere , stirpare spine; svellere dalle radici, 
sradicare, diradicare alcun che. Pisces vellere ex 
aequore, Hor.; trar fuori, cavar pesci dal mare, pe- 
scare. $ 2. Pelare, strappare. Vellere comam,Martl.: 
barbam, Hor.; strappare i capelli, strappare la barba, 
sbarbare. $ 3. Pizzicare. Vellere cocpi, et prensare 
manu lentissima brachia, Hor.; io mi feci a pizzi- 
carlo, a storcergli colla mano le spenzolate braccia. 
$ 4. Quindi: aurem vellere, Virg.; tirar gli orecchi, 
ammonire, avvisare. € 5. Metaf. Rodere, mordere, 
straziare, tormentare. Sed mea secreto velluntur 
pectora morsu, Slat.; ma l’animo mio è da segreti 
rimorsi roso, straziato. $ 6. Ruinare , atterrare , ab- 
battere. SSpniore majorum vulsa, Lìv.; i sepolcri dei 
maggiori abbattuti, rovinati. 

Vettus, ris, n. Varr., Virg. vello (cioè il pelo più lungo, 
o la lana degli animali bruti tanto distaccata, quanto 
unita alla pelle). 4 2. La pelle stessa unita con la 
lana, Col., Virg. $ 3. Metaf. Dicesi di qualsiasi cosa 
che si assomigli alla lana, come delle nuvolette che a 
guisa di vello sono sparse pel cielo, e di certa lanu- 
gine che si cava dagli alberi, ecc. Densum tacitarum 
vellus aquarum, Mart.; densa e folta neve, che giù 
cade a quisa di lana. Lanae per caelum vellera 
ferri, Virg.; correr pel cielo nuvolette a guisa di 
vello. 

Velo, as, avi, atum, dre, att. Virg. coprire, velare. Ve- 
lare tempora myrto, Virg.; coprire, cinger le tem- 
pia di mirto. El capita ante aras phrygio velamur 
amictu, Virg.; e dinanzi agli altari ci copriamo îl 
capo di frigio velo. $ 2.Vestire. Velare corpora lino, 
Sil.; vestirsi di panno lino. Illum velavit in aére 
pennis , Ovid.; lo vesti nell'aria di penne. 4 3. Or- 
nare, adornare. Nos delubra deùm festa velamus 
fronde per urbem, Virg.; noi adorniamo per la città 
i templi degli dci di sacre e festive fondi. i 4.Legare. 
Reste aliquid velare, Pomp.; legar qualche cosa 
con fune. i 5. Metaf. Velare, coprire, celare, occul- 
tare, nascondere. Agentibus libi gratias nihil ve- 
landum est, Plin.; non dèi nasconder cosa alcuna a 
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chi ti ringrazia. Scelus scelere velare, Sen.; coprire 
un misfatto con un altro. | 

Velocitas, alis, f, Cic. prestezza, velocità, rattezza, co- 
stanza, agina, spigliatezza, avaccezza, avaccianza, 

Velociter, avv. Cic. prestamente , velocemente , ratto , 
avacciatamente. $ 2. Comp.Velocius,Cic.; più veloce- 
mente. Sup. Velocissime, Cic.; velocissimamente. 

Velox, Scis, Cic. veloce, presto , rapido, ratto, repente, 
subito , pronto , tostano , tosto , corrente , frettoloso , 
freccioso , fuggevole, avaccevole , avaccio , spigliato. 
Veloces jaculo cervos, cursuque fatigat, Virg.; col 
dardo e col corso stanca i veloci cervi. Velox ad fa- 
cinus, Claud.; pronto a mal fare. Velox ferro, Stat.; 
agile, esperto nell’arme. $ 2. Metaf. Velox animus, 
Hor.; spirito pronto, vivace. $ 3. Velox spalium, 
Sen.; il breve spazio, il breve tempo di nostra vita. 
€ 4. Comp. Velocior, Cic.; più veloce. Sup. Velocis- 
simus, Caes.; velocissimo. 

Velum, i, n. Cic. vela. Antennis subnectere velum, 
Ovid.; ammainare, ritirar le vele , e avvolgerle in- 
torno all’antenna. Aut portum tenet, aut pleno 
subit ostia velo, Virg.; 0 gia sono tn porto, o vi en- 
treranno ben tosto a piene vele. 1 2. Si usa più spesso 
al num. plur. Vela dare, pandere, facere, Cic.; spie- 
gare, stender le vele, far vela, navigare. 4 3. Metaf. 
Dare vela famae, Mart.; abbandonarsi alla fama , 
voler rendersi celebre. Vela dare , pandere, facere, 
Cic.; intraprendere una cosa. Retrorsum vela dare, 
Hor.; abbandonare l'impresa, tornare indietro, can- 

iar pensiero, mutar disegno o maniera di vivere. 
i 4. Velis equisque, e remis velisque, o velis remis- 
que; con ogni i a tutto potere, colle mani e 
coi piedi. Res velis remisque fugienda, Cic.; cosa da 
fuggirsi a tutto potere. $ 5. Fuori della nautica, velo, 
tenda, cortina, portiera, e arazzi. Inter praelenta 
foribus vela se abdidit, Suet.; si nascose tra le cor- 
tine che coprivan la porta. Pendentia vela, Juv.; i 
pendenti veli, arazzi. 4 6. In senso metaf. Quasi 
velis quibusdam oblenditur uniuscujusque na- 
tura, Cic.; come da veli è coperta e chiusa È indole 
di ciascheduno. 

Velut, € 

Velùti, avv. Cic. siccome, come. Ejus conatum refu- 
tabo, veluthesterno die; rispingerò gli sforzi di lui, 
come ho fatto ieri. Velut in cantu, Cic.; siccome nel 
canto. Bestiae, quae Fini in terra, veluti cro- 
codili, Cic.; de destie che si generano în terra, come 
î coccodrilli. 

Vena, ae, f. Cic. vena. Venam incidere, Cels.: secare, 
Suet.: aperire, Tac.: sanguinem venis detrahere, 
Lucr.; tagliare, aprir la vena, cavar sangue, salas- 
sare. 4 2. Talvolta arteria. Moventur venae inae- 
qualibus intervallis, Cels.; non batte l'arteria ad 
eguali intervalli, non è eguale il polso. Pulsus, 0 
percussus venarum, Plin.; il polso, il moto delle 
arterie. 43. Lo stesso polso, o movimento dell'arteria. 
Venae naturaliter ordinalae, Cels.; polso naturale, 
ordinato. Venas tangere, Sen.; tastare, toccare il 
polso. Si protinus venae conciderunt, Cels.; se 
manca subitamente il polso. $ 4. Mctaf. Vena aquae, 
Hirt.: vena aeris, argenti, auri, Cic.; polla, 0 vena 
d'acqua; vena di rame o bronzo, d’argento , d'oro. 
Ego nec studium sine divite vena, nec rude quid 
possit, video, IO , Hor.; io non vedo, che fur 
possa il solo studio senza una ricca vena d’ingegno, 
o il solo ingegno senza lo studio e l’arte. Egregius 
vates , cui Ron sit publica vena, Juv.; vate, poeta 
egregio, che per singolare ingegno esca fuori della 
volgare schiera. Vena paupere illi manatingenium, 


Ovid.; è us povero ingegno. $ 5. Dicesi pure della 
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parte interna di qualsiasi cosa. Semina fiammae 
abstrusa in venissilicis, Virg.; t semi della fiamma 
mascosi nelle vene della selce. Inclusum in venis at- 
que in visceribus reipublicae, Cic.; rinchiuso per 
entro alle vene ed alle vissere della repubblica. € 6. 
Natura, indole, naturale, inclinazione. Teneat orator 
oportet venas cujusque generis, aetatis, ordinis 
ete., Cic.; conviene che l'oratore conosca l'indole e 
la propria inclinazione di ciascun ordine, età, e qua- 
lità di persone ecc. 47. Lega, qualità. Tenue argen- 
tum venaeque secundae, Juv.; poco argento, e di 
bassa lega, di lega inferiore. Venae pejoris aevum, 
Ovid.; secolo barbaro, età di ferro. (8. Verga, 0 
membro virile, o piuttosto il canale di esso membro, 
Pers., Mart. 

Venabùlum, i, n. Cic. spiedo da caccia. 

Venàlis, le, Cic. venale, vendereccio, vendibile, vende- 
vole. Fides, veritas, religio venalis,Cic.; fedeltà, ve- 
rità, religione venale. Laudat venales qui vull ex- 
trudere merces, Hor.; loda la sua mercanzia chi la 
vuole spacciare. $ 2. Venales, in forza di sost. m. 
plur. Quint.; gli schiavi che si vendono. $ 3. Avaro, 
sordido , pronto a far checchessia per guadagnare, 0 
per mangiare a spese altrui, Sall. 

Venalitas, dtis, f. Sidon, venalità. I 

Venaliter, avv. Sen. alla maniera di chi vende o com- 
pra, di una maniera venale. 

Venalitarius, fi, m. ff. V. Venalillus, li. 

Venalitius, a, um, Plin. V. Venalis. 

Venalitius , Îi, m. Cic. mercante, o venditore di schiavi. 

Venaticus, a, um, Varr. di caccia , che appartiene a 
caccia. Venalicus canis, Varr.; levriere, veltro, cane 
da caccia. Parasitus venalicus, Plaut.; parasito af- 
fumato, che va a caccia di buone tavole, come il veltro 
della lepre. 

Venatio, inis, f. Cic. caccia, cacciagione , e spettacolo 
che si dava al popolo, in cui i gladiatori combatte- 
vuno tra loro, o con le fiere. $ 2. La preda stessa, che 
cacciando si fa, salvaticina, Liv. 

Venàtor, òris, m. Cic. cacciatore. $ 3. Metaf. Specu- 
lator venatorgue naturae, Cic.; investigatore dei se- 
greti della natura. Speculabor, ne quis nostris 
consiliis venator adsit cum auritis plagis, Plaut.; 
osserverò, che non siavi alcuno il quale intender possa 
î nostri segreti. 

Venatorius, a, um, Plin. da caccia. 

Venàtrix, icis, f. Virg. cacciatrice, e luogo abbondante 
di cacciagione. Ida venatrix, Virg.j il monte Ida 
abbondante di cacciagione. 

Venatùra, ae, f. Plaut. cacciagione.$ 2. Fig. Viden’ lu 
illam oculis venaturam facere, atjue aucupium 
auribus? Plaut.; non vedi, ch'ella sta in agguato 
per penetrare i nostri disegni e intendere i nostri 
discorsi? 

Venatùs, us, m. Cic. V. Venallo. 

Vendax, icis, Cat. che vende facilmente, o volen- 
neri. 

Vendibilis , le, Cic. vendidile, che può facilmente ven- 
dersi. ; 2. Fig. Popolare, grato al volgo, volyare. 
Vendibilis oralio, Cic, discorso grato al popolo, che 
facilmente tira a sè il favore del popolo. Vendibilis 
orator, Cic.; oratore volgare. $ 3. Comp. Vendibi- 
lior, Varr.; più vendibile. 

Vendìco. V. Vindico. 

Venditarius, a, um, Plaut. venale, vendibile, da 
vendere. 

Venditatio, 5nis, f. Cic. burbanza, millanteria, osten- 
fazione. 

Venditator, 6ris, m. Tac. ostentatore, millantatore, 

Venditio, ònis, f. Cic. vendita, vendimento, spaccio, 
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Vendito, as, îvi, atum, are, att. Cic. desiderar di ven- 
dere. Venditare agellum, Plin.; aver voglia di ven- 
dere il campicello. 4 2. Vendere spesso, andar ven- 
dendo. Ipsa se se venditat, Plaut.; ella va vendendo 
se stessa, cioè prostituendosi. $ 3. Metaf. Spacciare, 
vantare,ostentare, millantare, magnificare.Venditare 
ingenium, et ostentare memoriam turpe est, ad 
Her.; ella è cosa poco decente lo spacciarsi per grande 
ingegno, e l’ostentare una gran memoria. 

Venditor, òris, m. Cic. venditore. 

Venditrix, icis, f. Scaevol. venditrice. 

Venditus, a, um, part. Mart. venduto. 

Vendo, is, didi, ditum, dére, att. vendere.Vendo meum 
non pluris, quam ceteri, fortasse etiam minoris, 
Cic.; vendo il mio non più di quello che il vendano 
gli altri, c forse anche meno. Recte, o male, magno, 
plurimo, o grandi legni aliquid vendere, Cic. ; 
‘vender bene, o male, vender caro, vendere a gran 
prezzo, a gran somma. $ 2. Metaf. Vendere, spacciare, 
lodare, magnificare (preso dai mercatanti, che lodano 
la mercanzia quando vogliono venderla). Ligarianam 
praeclare vendidisti, posthac quidquid scripsero, 
tibi praeconium deferam, Cic. ; assai largo spaccio 
hai tu dato alla mia orazione per Ligario; onde 
quinc’innanzi scrivendo io qualcosa , ne commetterò 
a te da far la trombata. $ 3. Vendere, tradire. Ven- 
dere suffragia, Juv.; vendere i suffragj, i voti. Ven- 
didit hic auro patriam etc., Virg.; tradi, vendette 
costui per denari la patria. 

Venefica, ae, f. Tac.; strega, ammaliatrice , facimola. 
4 2. Incantatrice, che professa l’arte magica, Ovid. 
Veneficium, Îi, n. Cic. affatturamento, ammaliamento, 
malia, fatatura , stregoneccio , stregonerta, facimolo, 
affatturazione. Veneficio contaclus sum, Petr.; 

sono ammaliato. 

Veneficus, a, um, Plin. venefico, venenoso. 

Venefieus , i, m. Cic. malefico, stregone, maliardo , 
ammaliatore, affatturatore, venefico. 

Venenarius, fi, m. Suet. malefico, che vende, o compone 
veleni. 

Venenitus, a, um, part. Cic. avvelenato, attossicato. 
Venenatum telum, venenata caro, Cic.; saetta, 
carne avvelenata. $ 2. Velenoso. Nihil est usquam 
venenatius, quam in mari pastinaca, Plin.; non 
v'è nel mare animale più velenoso dl pesce pastinaca. 
4 3. Colorato, tinto, Virg. $ 4. Affatturato, e affat- 
furatore, magico, maliardo. Venenata virga, Ovid.; 
verga magica. $ 5. Comp. Venenatior, Plin.; più 
velenoso. Sup.Venenatissimus, Tert.; velenosissimo. 

Venenifer, féra, ftrum, Ovid. velenoso, venenifero. 

Venéno, as, ire, att. Lucr. attoscare, avvelenare. $ 2. 
Tingere, colorare, Cn. Mart. apud Gell. 

Venenòsus, a, um, Varr. veleroso, venenoso, tossicoso. 

Venènum, i, n. Cic. sugo , liquore, farmaco , medica- 
mento 0 buono , 0 nocevole. Gui venenum dicit, adji- 
cere debet, malum, an bonum sit, Caj. Dig.; chi 
dice farmaco, dee aggiugnere, se buono,0 cattivo.$ 2. 
Più spesso però si piglia in cattiva parte, e vale ve- 
leno, tossico, e qualunque medicamento nocevole. 
Venenum sumere, Nep: venenum alicui parare, 
praebere, infundere, veneno aliquem tollere, Cic.; 
prendere il veleno , avvelenarsi; apprestare , dare il 
veleno ad alcuno, avvelenarlo , farlo morir di veleno. 
43. Metaf. Danno, peste, rovina. Aetas, et corpus 
tenerum, et morigeratio, haec sunt venena formo- 
sarum mulierum, Afran. apud Non.; giovinezza, 
aevenenza di corpo, ecompiacenza sonogl'inescamenti 
con che le belle donne tirano alla rovina gli uomini : 
la giovinezza, la beltà e compiacenza delle donne sono 
la peste e la rovina degli uomini. Heu Rufe, nostrae 
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crudele venennm vitae! Catull.; ahi Rufo, crudel 
rovina, ria peste della nostra vita! € 4. Colore da 
tingere checchessia. Alba nec assyrio fucatur lana 
veneno, Virg.; nè la bianca lana si tinge in color 
di porpora. $ 5. Unguento da imbalsamare cadaveri. 
Et infuso facies solidata veneno est, Luc. ;e ne fu 
imbalsamata la faccia, perchè non si corrompesse. € 6. 
Magia, malta, incantesimo. Cum sibi venenis ere- 
ptam memoriam dicerel, Cic.; dicendo essergli stata 
con incantesimi tolta la memoria. 

Venèo, is, ivi o fi, itum e venum, ire, pass. anom. Cic. 
esser venduto. Primum hoc videamus, ejus bona qua 
ratione venierunt, aut quo modo venire potuerunt, 
Cic.; osserviamo in primo luogo, come siano stati ven- 
duti i beni di costui, ed in qual maniera vendere si 
potessero. Ab hoste venire, Quint.; esser venduto dal 
nemico. Purpurac libra denariis centum venibat, 
Nep. ; vendevasi la porpora cento denari la libbra. 

Venéor, iris, appresso gli.antichi, Plaut. lo stesso che 
vento. 

Venerabilis, le, Virg. venerabile, venerevole, degno di 
venerazione, € 2. Attiv. che venera, che rispetta. Se- 
nalus nostrae civitatis venerabilior in deum, Val. 
Max.; i/ senato della nostra città ha molta venera- 
zione per gl'iddj. 

Venerabiliter, avv. Val. Max. con venerazione. 

Venerabundus , a, um, Liv. rivererte, con riverenza. 
Venerabundi templum iniere, Liv.; entrarono con 
riverenza nel tempio. 

Venerandus, a, um, part. Cic. venerando, venerabile, 
reverendo, maestevole, maestoso. 

Veneratio, ònis, f. Cic. venerazione , veneranza , r'ive- 
renza, coltivazione. 

Veneràtor, oris, m. Ovid. veneratore. 

Veneràtus, a, um, part. Tibul. che ha venerato. € 2. 
Passiv. Onorato, venerato, adorato, pregato, Hor. 
Veueréus, o venerlus, a, um, Cic. verereo, di Venere, 
appartenente a Venere. Haec sacerdos veneria,Plaut.; 
ere sacerdotessa di Venere. Venerius nepotulus, 

laut. ; del nipotino di Venere. $2. Lussurioso, libi- 
dinoso, dato agli amori ed ai piaceri. Delphinos vene- 
rios esse, non modo historiae veteres, sed recentes 
quoque memoriae declarant, Gell.; che i delfini 
siano lussuriosi, si vede non solo dallestorie antiche, 
ma ancora dalle memorie moderne. $ 3. Venerei , 0 
venerii , orum, Cic.; i servi, 0 ministri di Venere 
Ericina in Sicilia. € 4. Pira venerea, Plin., Col.; 
pere di Venere (sorta di pere così chiamate forse 
dalla loro bellezza e vaghezza di colore). $ 5. Vene- 
reus jactus, Cic.; il miglior gétto dei dadi, il più fe 
lice colpo che far potesseil giuocatore, e si diceva allor- 
chè i quattro dadî avevano tutti un diverso numero. 

Venerivàgus, a, um, Varr. apud Non. che va a tutti ? 
bordelli. 

Ven#ro, as, ivi, atum, are, att. Plaut., e meglio 

Venèror, iris, atus sum, ari, dep. Cic. venerare, ado- 
rare, riverire, onorare. Ejusque inventori et prin- 
cipì gratias exsultantes agunt, eumque venerantur 
ut deum, Cic.; sani ne ringraziano il prima 
inventore, e come dio lo venerano e adorano. Voce 
manuque venerfri, Suet.; adorare, venerare e con 
parole e cori la mano, cioè avwicinando la destra alla 
bocca.-4 2. Pregare, supplicare, chiedere umilmente 
e istantemente, Venerans me, ut id servarem sibi, 
Plaot.; supplicandomi caldamente di conservarglielo. 
Si veneror stultus nihil horum, Hor.; se niuza di 
queste cose follemente to chiedo con caldeistanze.4 3. 
Con inflessione attiva. Saluto te, Apollo, veneroque 
te etc., Plaut.; io ti saluto e ti supplico, o Apolline, 
che ecc. 
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Venétus, a, um, Virg. Venetus color; verde marino, 
verdiccio. 

Venìa, ae, f. Cic., Plin. licenza, permissione, facoltà. 4 2. 
Quindi veniam dare, o veniam petere; dar licenza, 
permettere, concedere, o chieder licenza, permissione. 
Dabis mihi hane veniam, mi frater, ut etc., Cic.; 
mi permetterai ben questo, 0 mio fratello, che io ecc. 
Venia dicto sit, Plm.; mi si permetta di dirlo. 4 3. 
Bona venia, o cum bona venia; cor bona venia, 
con buona grazia, con licenza , 0 soddisfazione di 
qualcheduno. Bona venia hujus optimi viri dixe- 
rim, Cic.; il dirò pure con buona grazia di quest'ot- 
timo uomo. $4. Venia, perdono, perdonanza , remis- 
sione.Veniam abaliquo petere, Cic.; chieder perdono 
ad alcuno, Det ille veniam facile, cui venia opus 
est, Sen. ; perdoni ad altrui facilmente chi ha bisogno 
di perdono. Errati veniam impetrare, Cic.; ottenere 
il perdono del suo errore. Habere veniam paullo 
pluribus verbis, Quint.; perdonare, se il discorso è 
un po’ troppo lungo. $ 5. Cum venia legere, Quint.; 
leq con qualche indulgenza , o condiscendenza, 
cioè non esaminando con rigore e severità ogni cosa, 
e scusando alcuni errori. 

Venialis, le, Am. Sid. veriale, degno di perdono, T. Eccl. 
Si venialis erit ista translatio, Macr.; se questa 
traslazione sarà degna di perdono. 

Venicùla, e venucùla, ae, f. Plin. sorta d’uva, detta 
da’ Veneziani marzemina. 

Ven'ens, entis, part. Cic. vegnente, venente, che segue. 
Veniens aetas; Ovid.; la posterità. 

Venio, is, véni, ventum, ire, n. Cic. venire , giungere, 
pervenire , arrivare. Venire subsidio , o suppetias 

alicui, Cic. ; venire in soccorso di qualcheduno: va- 

lida manu , Tac.; venire, avanzarsi , marciare con 
potente esercito : in vitam, Cic.; venire, od esser dato 
alla luce, nascere: in usum, Plin.; venire in uso, 
essere usato: in cognitionem, Quint.; venire alla 
cognizione, 0 in cognizione, esser conosciuto: in cer- 
tamen cum aliquo, in contentionem honoris, Cie. ; 

venir alle prese con qualcheduno, venir a contesa, 0 

contendere sul punto d'onore. Cum fletu nox vigi- 

landa venit, Tib.; viene la notte da passarsi in pianto. 

Interea rumor venit, Ter. ; giunse intanto la nuova, 

si sparse intanto lavoce. Ad anres meas venit, Cic.; 

mi giunse all'orecchio, ho inteso dire. Late venio, 

Petr.; arrivo da lontano, ho le braccia lunghe. Dum 

tibi litterae meae veniant, Cic. ; finchè ti giungano, 

ti siano portate le mie lettere. 4 2. Passio. impers. 

Venitur ad me, Plin. Jun.; si viene da me, mi ven- 

gono a trovare, Juxta sedilionem ventum, Tae.; si 

venne quasi ad una sedizione, poco vi mancò che non 
si facesse una sedizione. Ad extrema ventum foret, 

Liv.; si sarebbe venuto, o ricorso agli ultimi rimedj, 

o pers 34 Col supino. Veniebat questum, Cie. ; 

veniva a lamentarsi. Cum legati ad eum venissent 

oratum ut etc., Caes; essendo venuti gli ambascia- 
dori a supplicarlo che ecc. 4 4. Coll'infinito. Venerat 
aurum petere, Plaut.; era venuto a chieder l'oro. 

Non nos ferro Libycos populare penates venimus, 

Virg.; mon siamo già noi venuti a saccheggiare, e 

desolare coll’armi la Libia ; non ria sete di stragie 

rapine alle Libiche spiaggie ne trasse. 4 5. Recarsi, 
andare. Venire in rem praesentem, Cic.; recarsi, 
andare sul posto. Nisi eo venio ete., Ter.; se non 

mi vi reco ecc. Illo si veneris, tanquam Ulysses, 

cognosces tuorum neminem, Cic.; se tu andrai colà, 

non conoscerai più alcuno de’ tuoi , come addivenne 
già ad Ulisse. 4 6. Venire, far ritorno , ritornare, 
tornare. Cum venies, Ovid.; quando ritornerai. 

Venire in patriam voluit, Phaedr. ; volle tornare in 
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patria. €". Venire, passare , trascorrere. Venire in - 
proverbium, in consuetudinem proverbii , Gic.; 
trascorrere, passare în proverbio. $ 8. Quindi serve 
bene spesso alle transizioni. Venio nune ad istius 
insaniam, Cic.; vergo, 0 passo ora alla stoltezza di 
costui. Mane hoc ,-quod coepi, primum enarrem, 
post isthuc veniam, Ter.; aspetta, lasciami finire 
di raccontare ciò che hocominciato, chè passerò poscia 
a questo. Ut ad fabulas veniamus, Cic. ; per venire, 
per passare alle favole. 9. Venire, nascere, ci rd 
crescere. Ipsae (arbores) sponte sua veniunt, Virg.; 
nascono essi, e crescono da sè senza esser piantati, 0 
coltivati. Hic segetes, illic veniunt felicius nvae, 
Virg.; qui le biade, e là meglio vengono le uve. 4 10. 
Venire, incorrere, cadere. Venireinodium, in vitu- 
perationem, Cie.:incontemptionem, ocontemptum, 
Caes.; incorrer l'odio , il biasimo, il disprezzo, farsi 
odiare, biasimare, sprezzare: in calamitatem, in 
oblivionem, Cic. ; cader in disgrazia, in dimenti- 
canza, esser messo in obblio. € 11. Vemire, toccare, 
ricadere. Hereditas mihi a patre venit, Cic.; nu è 
toccata, venuta l’eredità del padre, ho ereditato da 
mio padre. Utri Macedonia consuli, euique praetori 
classis venisset, Liv.; a quale dei consoli fosse toc- 
cata la Macedonia, ed a qual pretore la flotta. 4 12. 
Venire, entrare, aver luogo. Venire in familiarita- 
tem, Cic.; entrare in famigliarità, in dimestichezza: 
in spem, Liv. : in possessionem, Cic.; entrare in 
isperanza, farsi a sperare ; entrare in possesso, andare 
al possesso. Horum pedum nullus non in oratio- 
nem venit, Quint.; di tutti questi piedi non ve n'ha 
pur uno, il quale non entri, o non abbia luogo nella 
prosa. $ 13. Avvenire, accadere , succedere, riuscire. 
Feliciter haec res tibi venit, Cic. ;ta/ cosa ti è 
riuscita felicemente. 4 14. Occorrere, bisognare, essere 
o far mestieri. Sì quid plus venit, omnia foras pa- 
rata sunt, aqua, lasanum et cetera minutalia, Petr.; 
se vi occorre, se vi fa mestieri qualche altra cosa, 
eccovi là di fuora tutto pronto, l’acqua, il cantero e 
le altre minuzie che vi possono abbisognare. 4 15. 
Venire contra aliquem, ed anche semplicemente ve- 
nire ; muoversi, fare 0 star contra qualcheduno. Con- 
tra amici existimationem miserrimo ejus tempore 
venire, Cic.; fare, muoversi contra la riputazione di 
un amico in un tempo di tutti più misero. Se satis 
ambobus Teucrisque venire Latinisque, Virg. ; che 
basta egli solo a star contro ai Trojani ed ai Latini. 
4 16. Venire ad manus, Cic ; verire alle mani, az- 
zuffarsi: in manus, Quint.; correr per le mani, 
esser divulgato. £ 17. Venire in suspicionem alicui, 
Cic.; cader in sospetto, divenir sospetto a qualche- 
duno. € 18. Significa pure sospettare, entrare in 30- 
spetto. Mihi venit in suspicionem, Nep.; sospetta, 
m'è venuto sospetto. € 19. Venire in sermonem ali- 
cujus, Cic.; intervenire ai discorsi di alcuno, parlare 
con qualcheduno : in sermonem hominum, Cic. ; 
farsi, rendersi l'oggetto della maldicenza degli uomini, 
fare sparlar di sè da tutto il mondo. 4 20. Venire 
in mentem; soccorrere , venire in mente, pararsi 
alla memoria, ricordarsi, risovvenirsi. Haec mihi 
veniebant in mentem, Cic.; questo mi veniva in 
mente. Venit mihi Platonis in mentem, Cic. ; mi 
risovvengo di Platone. $ 21. Venire in buccam; 
Garoneb) venir alla bocca, in testa, pararsi dinanzi. 
Quidquid in buccam venerit, effutire, garrire, loqui, 
Cie.; aprir bocca, e lasciar che parli la disgrazia; 
e dicesi di coloro, che nulla sapendo, vogliono pur di 
tutto parlare e decidere, e dicono quanto vien loro in 
bocca. Quod in buecam venerit, scribito , Cic.; 
scrivimi ciocchè ti si para avanti. * 22. Venire in 
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religionem; farsi scrupolo. In religionem venit illi 
haec res, Cic.; e’ si fa scrupolo di questo. $ 23. Ve- 
mire in confessum ; esser noto, manifesto, ammesso, 
confessato, inconcusso. In confessum venit ea res, 
Plin.Jun.;questo è manifesto, in ciòsono tutti d'ac- 
cordo, tutti l’ammettono , il confessano. $ 24. Usum 
venire, ed usu venire; accadere, avvenire, occorrere, 
venire il bisogno, essere o far mestieri. Cum mihi 
usum venturum non arbitrarer, ut ego etc., Cic.; 
facendo io ragione, che non mi sarebbe giammai oc- 
corso dî ecc. Non usus veniet, spero, Ter. ; non 0c- 
correrà, spero, non ne fia mestieri. $ 25. In opinio- 
nem venire; farsi a credere, pensare, fur ragione , 
esser d’avviso. Neminì in opinionem veniebat, An- 
tonium etc., Nep.j niuno si sarebbe mai fatto a 
credere, che Antonio ecc. 4 26. Significa pure esservi 
opinione, credersi, pensarsi. In eam opinionem Cas- 
sius venerat, quae diripuisset ipse, ut viderentur 
ab hoste vastata, finxisse bellum, Cic.; eravi quest’o- 
pinione, che Cassio avesse finta la guerra per dar ad 
intendere, o far credere, avere i nemici distrutto cîò, 
che egli medesimo avea rubato. € 27. Venire in con- 
silium alicujus, Cic. ; deliberare, consultare con 
qualcheduno. $ 28. Venire in dubium; dubitarsi, 
esser messo in dubbio, non esser sicuro, Non ea dico, 
quod mihi veniat in dubium tua fides, Cic. ; non 
dico già questo perchè io dubiti della tua fede. Hei 
mihi! etiam de sorle venio in dubium miser, Ter.; 
me misero! ora io corro rischio di perdere ben anche 
il capitale. In dubium mihi venit, Cic.; ne dubito. 
v. In crimen venire, Ter.; esser accusato. $ 30. 

enire in fidemalicujus,Liv.; arrendersi ad alcuno. 

31. Venire ad nomen, Plin.; venir chiamato. $ 32. 

enibo, Pomp. apud. Non. , anticamente in luogo 
di veniam. 

Venivi, o venli, pass. perf. di venco. 

Venor, arìis, atus sum, ari, dep. Cic.; andare a caccia, 
dare la caccia, cacciare. Canibus leporem venari, 
Virg.; andare acaccia delle lepri coi cani. In nemus 
ire venatum, Virg.; andar a caccia nel bosco. 4 2. 
Passio. Teneor consepta, undique venor, Enn. apud 
Non.; sono rinserrata e insidiata da tutte le parti. 
4 3. Venari in medio mari, Plaut.; pisciar nel 
vaglio, seminar nell'arena (proe. che vale gettar via 
il tempo e la fatica). $ 4. Pigliasi anche per pescare. 
Pisces circa tuguria venaniur, Plin.; pescano in- 
torno ai loro tugurj. 4 5. Metaf. Andare in traccia, 
cercare con diligenza e con artifizio , uccellare, ag- 
guatare. Non ego ventosae plebis bach da venor, 
Hor.j non io agguato, cerco 1 voti di volubile e tur- 
binosa plebe. Sunt qui frustis et pomis viduas ve- 
nentur avaras, Hor.; vi sor di quelli, che conchicche 
e frutta uccellano vedovelle avare. i 

Venòsus, a, um, Plin. venoso, pieno di vene, 0 che ha 
grosse vene. 

Venter, tris, m. Cic. ventre, ventraja, pancia. Ventrem 
solvere, o resolvere, Cels.; sciogliere, muovere il 
ventre, il corpo. Faba venter inflatur, Cic.; le fave 
fanno gonfiare la pancia. Ventris fluxiones sistere, 
Plin.; fermare le soccorrenze: ventrem contrahere, 
comprimere, Cels.; ristringere il ventre, il corpo. 

2. Budellame, interiora, viscere. intestini. Ventres 
ubuli, Plin.; dudellame bovino. $3. Ventricolo, sto- 
maco. In ventre suillo, Plin.; in ventricolo porcino, 
4 4. Metuf. Pancia, enfiatura , tumore di qualsiasi 
cosa. Venter lagenae, Juv.: cucurbilae, Prop.; 
ncia di fiasco, di zucca 0 bottiglia, zucca panciuta. 
5. Mentre, gola, golosità, ghiottornia. Duci ventre, 


Hor.; lasciarsi tirare. padroneggiare dalla gola, esser 


dato alla golosità. Quidquid quaesierat, ventri 


VENTOSUS 


donabat avaro, Hor.; quanto accattar potea, taxto 
alla gota, od al voracissimo ventre ei dava. $ 6. Appe- 
tito, fume, e quindi anche bisogno. Iratum ventrem 
placare, Hor.; attutire, cacciar la fame. Vacui ventris 
furor, Juv.; fame arrabbiata. Ingenii largitor ven- 
ter, Pers.; appetito, bisogno fa l’uomo ingegnoso. 
4 7. Per sinecdoche, la stessa persona 0 golosa, 0 fa- 
melica. Viginti ventres pasco, Petr.; ko venti bocche, 
cioè venti persone a nodrire. Vivite, ventres, Lucil. 
apud Non.; vivete, 0 golosi, ghiottoni. $ 8. Ventre, 
utero, e parto, ossia feto che è nel ventre. Venter 
mendax, Hor.; utero, ventre mendace, infecondo. Ut 
sua maturus complevit tempora venter etc. Ovid.; 
come fu, compite le nove lune, maturo il feto, il parto 
ecc. Ventrem ferre, Liv.: perferre, Col.; esser gra- 
vida, desc 9. Ventri indicere bellum, Hor.; inti- 
mar guerra al ventre, cioè digiunare, non voler man- 
giare. $ 10, Ventrem facere, Veg.; andar del corpo: e 
Dig.; fur pancia (parlandosi di muraglie, che 0 per 
antichità od altra cagione hanno ceduto, ed inclinano 
da qualche parte in guisa che minacciano rovina). 

Ventigénus, a, um, Ovid. che genera venti. 

Ventilabrum, i, n. Col. vaglio, burattello, crivello. 

Ventilatio, onis, f. Plin. ventilazione, lo sventolare. 

Ventilator, Gris, m. Col. ventilatore, che crivella il 
grano, o altri legumi per levar la mondiglia; vaglia- 
tore. $ 2. Metaf Giocolare, arcigiullare, Quint. 

Ventilàtus, a, um, part. Cic. sventolato, ventilato, 
agitato. 

Ventilo , as, are, att. Cic. ventare, far vento. Apertis 
foribus, atque etiam aliquo ventilante, Suet.; 
colle porte aperte, e con qualcuno inoltre, il quale 
facesse vento. 4 2. Ventilare , ventolare, svento- 
lare, spiegare, spargere , tirare al vento. Ventilare 
frumentum, Plin.; sventolare il grano, il formento. 
€ 3. Dararia, esporre all'aria, sciorinare. Ventilare 
vinum, Col.; dar aria al vino. $ 4. Dimenare, agi- 
tare, smuovere, volgere, voltare. Frumenta in horreis 
multi ventilari vetant, Plin.; molti non vogliono 
che ne’ granaj si agiti, si smuova il formento. $ 5. 
Metaf. Aureos nummos manu ventilare, Apul.; 
volgere e rivolgere in mano delle monete d’oro, cioè 
contarle. 4 6. Dicesi pure dei gladiatori, o soldati, 
che girando le spade altro non fanno che battere inu- 
tilmente l’aria senza mai ferirsi e toccarsi. Quam 
stultum est, quum signum pugnae acceperis, ven- 
tilare, Sen. ! quanto è mai da stolto il batter vana- 
mente l’aria coll’armi, quando si è ricevuto il segno 
della battaglia! 

Ventio, inis, f. Plaut. veruta. Quid tibi huc ventio 
est, Plaut.; che vieni a far qua. 

Ventito, as, avi, atum, are, n. freq. Col. venire spesso. 

Vento, as, n. appresso gli antichi, Fest. venire spesso. 

Ventòse, avv. Apul. con enfiagione. 

Ventositas, atis, f. Apul. vensosità. 

Ventòsus, a, um, Mart. ventoso, pieno di vento, e s0g- 
getto, esposto aî venti. Ventosus autumnus, Plin.; 
ventoso autunno. Ventosum mare, Hor.: aequor, 
Virg.; mare ventoso, mare agitato dai venti. Vento- 
sissima regio, Liv.; prese molto soggetto asi venti. 
$ 2. Metaf. Vano, gonfio, tronfio, borioso, superbo. 
Ventosa el insolens natio, Plin. Jun.; gonfia, su- 
perba, ed insolente nazione. $ 3. Dicesi anche dello 
stile. Ventosa isthaec loquacilas Athenas ex Asia 
commigravil, Petr.; questa gonfia, turgida maniera 
di dire, questa vana loquacità pussò dall'Asia ad 
Atene.44. Vano, leggiero, incostante, volubile. Ven- 
tosum ingenium, Liv.; spirito leggiero, incostante. 
Tu levis es multoque tuis ventosior alis, Ovid.; tu 
sei troppo volubile, ed assai più leggicro delle tue 
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ali stesse. € 5. Leggiero, lesto, celere, veloce quasi al 
par del vento. Equi ventosi, Ovid.; cavalli velocis- 
simi, che vanno come il vento. $ 6. Comp. Ventosior, 
Ovid.; più leggiero, più incostante. Sup. Ventosis- 
simus, Cic.; leggerissimo : Liv. ; molto soggetto ai 
venti. 

Ventràale, lis, n. Ulp. grembiale, tasca, borsa. $ 3. Bra- 
chiere, Plin. 

Ventricùlus, i, m. Cels. ventricolo, ventricino, ventre, 
ventriglio, ventricello (ricettacolo del cibo, detto an- 
cora stomaco, in cui si fa la prima digestione). $ 2. 
Tutto il ventre, Juv. 43. Ventricolo (le due cavità che 
sono nel cuore), Cic. 

Ventriòsus, a, um, Solin., e 

Ventròsus, a, um, Plin. parciuto, che ha gran pancia. 

Ventùtus, i, m. Ter. venticello, venterello, ventolino, 
auretta, orezza, brezzolino, brezza. 

Ventùrus, a, um, part. Apul. venturo, futuro. Ven- 
tura, n. plur. Virg.; le cose future. 

Ventus, a, um, part. Cels. venuto. 

Ventus,i, m. Cic. vento (concitato movimento dell’aria). 
Ventus secundus, Sen.; vento favorevole. Ponunt 
venti, Virg.; i venti posano, si calmano. Ventus in- 
crebrescit, Cic.;il vento cresce. Domus pervia ventis, 
Ovid.; casa esposta ai venti.$ 2. Metaf. Circumflari 
a ventis invidiae, Cic.; esser fatto segno, bersaglio 
dell’invidia, essere invidiato. 4 3. Dicesi pure della 
navigazione. Ire ventis, vitam committere ventis, 
Hor.; andar a vele, navigare, affidare la vita alle 
onde e ai venti. 4 4. Calamità, disgrazia, avversa 
fortuna. Alios ego vidi ventos, alias prospexì animo 
procellas, Cic.; altri venti, altre procelle, cioè altre 


calamità, o disgrazie ho i0 coll’animo preveduto. 4 5.. 


Dicesi anche della buona fortuna. Operam dat ven- 
tus, Plaut.; arride fortuna, i nostri affari vanno 
bene, abbiamo il vento in poppa. Caesar, cujus nunc 
venti valde sunt secundi, Cic.; Cesare, il quale ora 
ha il vento in fil di ruota, cioe è molto favorito dalla 
fortuna. 4 6. Aura, lisgale applauso. Ventum po- 
pularem quaerere, Cic.; andar in traccia del favore 
del popolo, cercar l’aura popolare. $ 7. Fama, ru- 
more, strepito. Qui omnes concionum ventos colli- 
gere consuesset, Cic.; che usato era a cercare, ed 
afferrar tutte le occasioni di menar rumore, o pro- 
cacciarsi fama nelle adunanze del popolo, nei parla- 
menti. $ 8. Tu vento et in aqua seribere, Catull.; 
pisciar nel vaglio, seminare nell'arena, lavar la testa 
all'asino (prov. che vale affaticarsi invano , perdere 
il tempo e la fatica). $ 9. Istessamente raf dere 
verba ventis, Lucr.: dare verba in ventos, Ovid.: 
ventis loqui, Amm.; parlare al vento , predicare ai 
porri, parlare ai sor.li, cioè parlare inutilmente. 4 10. 
Ventis tradere; dure in dalia ai venti, cive scordarsi, 
mettere in obblio. Tristitiam et metum tradam pro- 
tervis ventis, Hor.; cure e timori io darò in balia ai 
protervi venti. $ 11. Quindi: ventis ferri; esser por- 
tato dai venti, cioè riuscir vano, andare a vuoto, an- 
dare in fumo, svanire. Nec ferre videt sua gaudia 
ventos, Virg.; nè s'aveede, esser vuna la sua giogja, 
o che via si portano i venti la sua lieta preda, il suo 
gioire. $ 12. Vento vivere, Cod.; viver d’aria (ma- 
niera proverb. che vale mangiar poco, trattarsi me- 
schinamente, spender pochissimo). $13.Ventus tex- 
tilis, Petr.; veste sottilissima e trasparente, che per 
la sottigliezza pare che agquagli i venti. 

Venucùlus, a, um, Cic. vendibdile, vendereccio, da ve- 
num; 0 di Venosa, città della Puglia, come altri 
vogliono. Venucula uva, Hor.; uva di Venosa, che 
Arduino vuole essere la stessa che la marzemina dei 
Veneziani. 
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Ventùla, ac, f. Cels. venuzza, piccola vena. 

Venum, i, n. € venus, i, m. vendita. Venum ire, Liv., 
Sall.; esser venduto, esser esposto alla vendita. Ve- 
num dare, o tradere, Gell., Lucan.; esporre alla 
vendita. Se venum a primoribus datos, Livi; che la 
nobiltà gli avea venduti. Veno positus, Tac.; esposto 
alla vendita. Venui subjicere, Apul.; metter in ven- 
dita. Eum rogavit unus e nostris, haberet ne venui 
lacte? Apal.; dimandògli uno de’ nostri, se avea latte 
da vendere ? Veno exercere aliquid, Tac.; far mer- 
canzia di qualche cosa. V. i grammatici. 

Venundàtus, a, um, part. Tac. venduto. 

Venundo, as, dédi, dàtum, dare, att. Cic. vendere. 

Venus, ris, f. Cic., Virg. Yenere (dea della bellezza, 
delle grazie e dei piaceri). 4 2. Quindi pigliasi anche 
in signif. di bellezza. Quia nosti venerem tuam, 
superbiam captas, Petr.; tu insuperbisci, perché co- 
nosci la tua bellezza, perchè sai d’esser bella. $ 3. 
Pigliasi pure in signif. di grazia, venustà, ornamento, 
eleganza. Veneres dicendi, Quint.; gli ornamenti, 
le grazie del dire. Cum gratia quadam et venere 
dicere, ouiai ; parlare con certa grazia e venustà. 
€ 4. La buona grazia, che abbiamo appresso ual- 
cheduno. Deesse iis unam venerem dicebat, Plin.; 
diceva, che mancava luro la sola buona grazia. 4 5. 
Pigliasi ancora in signif. d’incontinenza , lussuria, 
libidine, piacere del corpo. Abstinere venere, Hor.: 
temperare sibi a venere, Cels.; astenersi dai piaceri 
del corpo; non darsi alla lussuria; essere casto e con- 
tinente. € 6. Per accarezzamento, ed espressione amo- 
rosa, dicesi pure della persona stessa che si ama. 
Venus mea, Virg.; mia della, mia cara. 47. Una 
delle stelle erranti posta tra la sfera del Sole, e di 
Mercurio, che comparisce la mattina innanzi il levar 
del sole, e si chiama lucifer, e la sera dopo il tra- 
montare, e si dice vesper, o vesperugo, Cic. 4 8. Certo 
gîtto di dadi, con cui guadagnavasi quanto era in 
giuoco, epperò era il miglior gitto, il più bel colpo 
che far potesse il giuocatore, e addiveniva quando le 
figure dei quattro dadi erano tutte diverse. Dicesi 
anhe venereus, Mart., Prop. 

Venustas, ilis, f. Cic. venustà, grazia, bellezza, avve- 
nenza, leggiadria, vaghezza. Venustas corporis, Cic.; 
Pavvenenza, la bellezza del corpo. 42. Metaf. Dicendì 
vis egregia summa festivitate et venustate con- 
juncta profuit, Cic.; giovòtti il raro tuo valore nel 
dire da certa tua propria leggiadria e grazia di stile 
accompagnato. 4 3. Felicità, fortuna, spezialmente 
in amore. (Quis me venustatis plenior? Ter.; chi è 
di me più fortunato în amore ? 

Venuste , avv. Cael., Cic. graziosamente, con garbo, 
vezzosamente, avenentemente, avvenevolmente, jalan- 
temente, garbatamente, qrenio leggiadramente. 
€ 2. Comp. Venustius, Sen.; più graziosamente. 

Venusto, as, att. Nacv. apud Fulg., Planc. ornare, ab- 
bellire. i 

Venustùilus, a, um, Plaut. vezzosetto. 

Venustus, a, um, Cic. grazioso, galante, garbato, bello, 
geo vago, vistoso, vezzoso, lindo , avvenente, pel- 

egrino, gentilesco, pulito, venusto, piacente, chiaro, 
decente, elegante. $ 2. Comp. Venustior, Cat.; più 
grazioso. Sup. Venustissimus, Suet.; assai grazioso. 

Vepallidus, a, um, Hor.j uomo assai pallido. 

Vepénis, is, m. Mart. che ha picciol membro virile. 

Veprecùla, ae, f. Cic. picciol pruno. 

Vepres, c vepris, is, m. e f. Cic. spino, vepre, pruno. 
4 2. Spineto, macchia, o bosco di spini, 0 siepe di spini. 
Lepus vepre latens, Ovid.; lepre nascosto nello spi- 
neto. In Lucrezio l. 4. è femm. 

Vepréta, ae, f. Varr., e 
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Veprétum,i,n.Col.prunaja, macchia, spineto, pruname. 

Ver, veris, n. Varr. primavera. Tum incipere ver ar- 
bitrabatur, Cic.; allora credeva egli cominciare la 
primavera. 4 2. Metaf. Ver aetatis, Ovid.; l’adole- 
scenza, la gioventù , 1 verdi anni. $ 3. Ver sacrum, 
Paul. ex Fest.; le cose che nate in primavera si con- 
secravano agli dei. $ 4. Quindi ver sacrum facere, 
Liv.; promettere e consacrare agli dei tutto ciò che 
nascerà nella primavera vegnente. 

Veracùlus, i, m. Suel. giocolure, giocolatore, indovino. 

Veràtrix, icis, f. Apul. maga, strega. 

Veràtrum, i, n. Plin. e/leboro, veratro. 

Verax, cis, Cic. verace, veridico, veritiero. $ 2. Comp. 
Veracior, Cic.; più verace. 

Verbascum, i, n. Plin. tassobarbdasso (erba). 

Verbéna, ae, f. Viry., € 

Verbenàca, ae, f. Plin. darbena, verbena (erba colom- 
bina, e ogni sorta d’erba raccolta in luogo puro, e 


ogni ramo, o fronda d’alberi sacri, come alloro, ulivo, 
mirto ecc. primieramente usati nel fare alleanze, e : 


per coronare gli ambasciadori, poscia per coronare 
gli altari, quindi per iscopare le mense degli dei, e 
purgare le case). 

Verbenarius, fi, m. Plin. chi porta verdena, chi è co- 
ronato di verdena. 

Verbenàtus, a, um, coronato di verbena. 

Verber, éris, n.Ovid. bastone, verga, bacchetta. Verberi- 
bus caesus, Ter.; bastonato, battutotolle verghe. $ 2. 
Bastonata, sferzata, percossa, colpo. Negare se ver- 
beribus, Tib.; sottrarsi alle busse, alle sferzate. 43. 
Metaf. Impeto, furia, violenza, forza, colpo. Verbera 
ventorum, Lucr.; /’impeto, la furia dei venti. Ver- 
bera fortunae, Gell.; : colpidiria fortuna. Patruae 
verbera linguae, Hor.; /a sferzante lingua, cioè i 
rimbrotti, levampogne e bravate d'uno zio. Radiorum 
verbera, Lucr.; i colpi, la forsa dei raggi del sole. 
$ 4. Verbera fundae, Virg.; le cordicine della fionda. 
$ 5. Nel numero singolare non si trova adoperato che 
tl caso genitivo e l’ablativo. 

Verberabilis, le, Plaut. degno di sferzate. 

Verberatio, ònis, f. Cod. V. Verberalus, us. 

Verberàtus, a, um, part. Tac. battuto, zombato, per- 
cosso. Verberatae aures sermonibus, Tac.; orecchie 
rotte dalle ciarle. Verberalae grandine vineae, Hor.; 
vigne guaste dalla gragnuola, percosse dalla gran- 
dine, grandinate. 

Verberàtus, us, m. Plin. sferzata, bastonata, busse. 
€ 2. Metaf. Riprensione, braveria, correzione. 

Verberàus, a, um, Plaut. degno di bastonate. 

Verberito, as, are, att. freq. Plaut. apud Fest. sfer- 
zure spesso. 

Verbéro, ònis, m. Plaut. schiena da botte, uomo da 
bastone. 

Verbèro, as, ire, att. Cic. battere, sferzare, bastonare, 
dar nespole. Ad verberandos homines exercilatis- 
simus, Cig.; asercitatissimo a battere gli uomini. 
ji: Percuotere, battere in qualunque maniera. Ver- 

erare urbem tormentis, Cic.; batter le mura d'una 
città con macchine. Puppim verberat Eurus, Val. 
Flacc.; il vento flagella, percuote la nave. Sidera 
verberat unda, Virg.; giunge a ferir coi flutti 
le stelle, spinge fino alle stelle i flutti. 4 3. Metaf. 
Mihi vox aures verberat, Plaut.; questa voce mi 
erisce gli orecchi, mi suona alle orecchie. 4 4. 
Abbattere, vincere, superare, mettere al muro. Vul- 
garis orator, in dicendo exercitatus, istos nostros 
verberabit, Cic.; qualunque oratore mezzano e vol- 
gare, avvezzo al dire, abbatterà questi nostri filoso- 
fanti.4 5. Rampognare, sgridare, forbottare, svilla- 
neggiare. Verberare aliquem injuria, Plaut.; dir 
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villanie, ingiurie ad alcuno, ingiuriarlo, soillaneg- 
giarlo. Me illisquidem haec verberat verbis, Plaul.; 
così ella mi sgrida e rampogna, mi fa queste bravate. 
‘€ 6. Furtivis osculis verberare, Petr.; dar baci fur- 
tivi, baciare di nascosto e alla sfuggita. $ 7. Verbe- 
rare lapidem, Plaut.; datter pietre (prov. che vale 
perder il tempo e la fatica con suo danno notabile). 

Verbigéro, as, are, n. Apul. cianciare. 

Verbilévis, ve, Prop. ciarlone, anfunatore, leggiero nel 
parlare. 

Verbòse, avv. Cic. con molte parole, prolissamente, ste- 
samente, diffusamente. 4 2. Comp. Verbosius, Cic.; 
più diffusamente. 

Verbositas, alis, f. Prud. a/fluenza di parole. 

Verbòsus, a, um, Cic. parabolano, verboso, ciarlatore, 
loquace, imparolato, cianciatore , ciarlone, pieno di 
ciunce, di parole. 4 2. Verbosior, Cic.; più verboso. 
Verbosissimus, Quint.; assai verboso. 

Verbum, i, n. Cic. parola, vocabolo, voce, dizione, ter- 
mine. Graviuseritunum verbum tuum, gran cen- 
tum mea, Plaut.; fara: più tu con una sola parola, 
che io con cento. Verbis dici non potest tantum, 
quantum re ipsa navigare incommodum est, Ter.; 
non si può con parole esprimere abbastanza, quanto 
sia incomoda la navigazione. Verbis conceptissimis, 
Petr.; in termini espressi. 4 2. Publica verba, Cic.; 
parole comuni, volgari, usate, che sono in uso presso 
tutti. 4 3. Sentimento, discorso. Postremo non meum 
illud verbur facio, quod tu, Micio, bene et sa- 
pienter dixti dudum, Ter.; e poi non faccio mio al 
sentimento, che tu, o Mizione, hai poco fa e saggia- 
mente espresso. $ 4. Proverbio, detto, sentenza. Vetus 
verbum hoc quidem est, communia esse amico- 
rum inter se omnia, Ter.; è proverbio, 0 detto antico 
quello ch'infra gli amici ogni cosa è comune. 4 5. 
Ciarle, ciancie, chiacchiere, parole, cose vune e chi- 
meriche. Existimatio, dedecus, infamia verba sunt, 
atque ineptiae, Cic.; l’estimazione, il disonore, l'in- 
famia sono parole, vane ciancie ed inezie. $ 6. Viva 
voce. Plura illi mandata verbo, quam scriptura 
dedi, Cic.; gli ho dato molte incombenze, e più in 
parole, a viva voce, che in iscritto. $ 7. Apparenza. 
Causam apud Philippum regem verbo, re ipsa 
apud Polypercontem dicere jussus est, Nep.; gli 
venne intimato di fare le sue difese in apparenza ap- 
presso il re Filippo, ma in realtà appresso Poliper- 
conte. $ 8. Il verbo (quella parte del discorso, che ha 
tempi e modi), Cic., Quint. 4 9. Verbum, e verba 
facere, o habere, Cic.; far parole, parlare, discur- 
rere, favellare, ragionare. Verba facere mortuo, 
Ter.; parlare ai morti, fees al muro, dar l'incenso 
ai grilli (prov. che vale: parlare a chi o non ascolta, 
o non vuole ascoltare, e così trar via la fatica e il 
tempo). $ 10. Ad verbum memoria ediscere, Cic., 
Lila de verbo exprimere, Ter.: ad verbum ex- 
primere, Cic.: verbum verbo, o pro verbo reddere, 
Hor.: totidem verbis transferre , Cic.; imparare a 
memuria parola per parola; tradurre, volgere, tras- 
ferire, traslatare parola per parola. $ 11. Verba 
dare alicui, Ter., dic, Nep.; trarre in inganno, in- 
gannare, gabbare, avvolpinare alcuno, fargli credere 
ciò che non è, darglicne ad intendere, accoccargliela, 
dargli erba trastulla, metterla sul liuto, tener l’oche 
in pastura. $ 12. Verbi causa, verbi gratia, Cic.; 
lo stesso che exempli causa ; per cagion d'esempio, 
verbigrazia, poniam figura. $ 13. Uno verbo, Cat., 
Cic.; in una parola, brevemente, per finirla, dire 
in breve. $ 14. Bona verba, quaeso, Ter.; di grazia 
non v'adivate, piano di grazia, colle buone. $ 15. 
Meis verbis, tuis verbis etc.; da mia parte, 0a mio 
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nome, a nome tuo ecc. Allicae meis verbis suavium 
des, Cic.; bacerai Attica da mia parte. Tuis verbis, 
Plaut.; a tuo nome. Senatus verbis: Liv.; per parte 
del senato. 

Vercilum, i, n. parola di carezza, inventata da Plauto; 
vale picciola primavera, tor mio, mio amore. 

Vere, avv. Cic. veramente, veracemente, con verità. Ve- 
rissime loquor, Cic.; parlo con tutta verità. Hone- 
stum quod proprie vereque dicitur, id in sapien- 
tibus est solis, Cic.; ciò che dicesi propriamente e 
verumente onestà, solo nei sapienti risiede.4 2. Giusta- 
mente , rettamente, bene. De instantibus verissime 
judicabat, Nep.; delle cose imminenti, 0 presenti giu- 
dicava benissimo, dava un giustissimo giudizio. 4 3. 
Schiettamente, chiaro, apertamente, aggiustatamente, 
Plin. $ 4. Comp. Verius, e vale piuttosto, più. La- 
trones verius, quam justi hostes, Liv.; piuttosto 
ladroni, che giusti nemici. 4 5. Sup. Verissime, Cic.; 
con tutta verità. 

Verecundans, antis, part. Cic. che si vergogna, ver- 
gognoso. 

Verecunde, avv. Cic. vergognosamente. 4 2. Comp. Ve- 
recundius, Cic.; più vergognosamente. 

Verecundia, ae, f. Cic. verecondia, vergogna. 4 2. Mo- 
destia, temperanza. Amo verecundiam, tu liberta- 
tem loquendi, Cic.; io amo la modestia nel parlare, 
è tu il libertinaggio. $ 3. Naturale, rossezza del san- 
que sparso sul volto, Suet. 

Verecuuditer, avv. Pomp. apud Non. V. Verecunde. 

Verecundor , aris, ari, dep. Plin. vergognarsi, arros- 
sire, arrossare. Verecundari neminem apud men- 
sam decet, Plaut.; a tavola non ci vuol rispetto. 

Verecundus, a, um, Cic. verecondo, vergognoso, rispet- 
toso, peritoso. Decet verecundum esse adolescen- 
tem, Plaut.; un giovane debb’essere verecondo. $ 2. 

Parco, moderato, modesto, riserbato. Verecundiorem 
esse in postulando, Cic.; essere più moderato nel 
dimandare. 3. Verecundus color, Hor.; verecundus 
rubor, Ovid.; il rossore, la verecondia, 0 vergogna. 
ve Venerabile, riverito, temuto, Amm. $ 5. Comp. 
erecundior, Arn.; più vergognoso: Cic.; più mode- 
rato. Sup. Verecundissimus, Vell.; moderatissimo, 
modestissimo. 

Veredarius, li, m. Sid. Apul. corriere, postiglione. 

Verédus, i, m. Mart. cavallo corridore da posta, e ca- 
vullo da caccia. 

Vercnda, irum, n. plur. Plin. Jun. vergogna, le parti 
vergognose. 

Verendus, a, um, part. Ovid. venerando, venerabile. 

Verens, entis, part. Cic. timido, pauroso, che teme, e 
paventa. 

Veréor, éris, veritus sum, éri, dep. Cic. aver rive- 
renza, rispettare, riverire con un certo qual timore. 
Veremur vos, Romani, et, si ita vultis, eliam ti- 
memus, Liv.; noi vi rispettiamo, o Romani, e, se così 
volete, vi temiamo anvora. $ 2. Temere, rifuggire, 
fuggire. Conspectum patris vereri, Ter.; temere il 
cospetto del padre, non usar di comparire avanti il 
padre. $ 3. Temere, aver timore, paventare. Veretur 
reprehensionem doctorum atque prudentium, Cic.; 
teme, paventa la riprensione dei dotti e prudenti. $ 4. 
Col caso gen. Vereri alicujus, Ter.; aver timore di 
alcuno. Ne tui quidem testimonii veritus, Cic.; 
senza un rispetto del mondo alle testimunianze che di 
lui tu mi avevi renduto. 4 5. Coll’ infinito. Quos in 
conspectu Galliae interficere vereretur, Cacs.; i 
quali egli temeva, 0 non osava di far morire al co- 
spetto della Gallia. 4 6. Col soggiuntivo retto dalle 
particelle ut, o ne non. Veretur ut hoc foedus sit 
satis firmumet ratum, Cic.; teme che quest'alleanza 
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non sia per sussistere. Sì Caesar diripiendam ur- 
bem daturus est, vereor ut Dolabella ipse satis 
nobis prodesse possit, Cic.; se Cesare è per lasciare 
la città alla discrezione dei soldati e al sacco, io temo 
che Dulabella solo non possa ajutarci, salvarci. Ve- 
reor ut placari possit, Ter.; temo che divenga impla- 
cabile. Non dubitabam quin meas litteras lecturus 
esses, verebar ut redderentur, Cic.; i0 era denis- 
simo persuaso che tu aoresti lette le mie lettere, ma 
temeva che nun ti fossero portate. Vereor ne exer- 
citum firmum habere non possit, Cic.; temo ch'e: 
non possa avere un poderoso, un sufficiente esercito. 
; 7. Colla particella ne. Vereor ne turpe sit pro 
orli viro dicere incipientem timere, Cic.; temo che 
sia cosa vergognosa ad unoratore il mostrar temenza 
quando intraprende a ragionare in difesa di un per- 
sonaggio forte. $ 8. Temere , dubitare, non essere si- 
curo, non sapere, ignorare. Verebar quorsum evade- 
ret, Ter.; io non sapeva dove volesse andar a parare. 
Hoc quomodo acciperent homiues, vereor eliam 
nunc, Cael. ad Cic.; come ciò fosse inteso, 0 preso dal 
mondo, io l’ignoro tuttavia. $ 9. Quindi non vereri 
vale: esser ben sicuro, non aver dubbio di sorta, non 
dubitare nè punto nè poco. Non vereor nec hoc of- 
ficium meum Servilio non probem, Cic. ; non du- 
bito punto che Servilio non sia per approvare la mia 
condotta in questo fatto. Non quo verear, ne tua 
virtus opinioni hominum non respondeat, sed etc., 
Cic.; non già che io abbia il menomo dubbio, 0 ch’ io 
dubiti menomamente che la tua virtù non sia per 
corrispondere al buon concetto, che si ha di tua per- 
sona. $ 10. Vereri, assolut., aver rossore, pudore, 
vergogna. Hic vereri perdidit, Plaut.; Aa perduto il 
rossore. 

Veretitlum, i, n. Petr., Apul. picciol membro virile, e 
sorta di pesce. 

Verétrum, tri, n. Suet. membro virile, verga. 

Vergens, entis, part. Cic.che piega verso qualche cosa. 
Vergente jam die, ingressus senalum, Suet.; es- 
4 entrato in senato verso la sera. Vergens annis 
foemina, Tac.; femmina in età avanzata. Vergente 
jam senecta, Tac.; nell'età decrepita. 

Vergetiae. V. Virgillae. 

Vergo, is, tre, att. Cic. volgere, piegare, inclinare, pen- 
derall’ingiù. Locus tenui fastigio vergebat in longi- 
tudinem passuumcirciter quadringentorum, Caes.; 
il luogo dalla piccola e stretta sua cima pendeva a 
basso per la lunghezza di circa quattrocento passi. 
4 2. Volgere, piegare, andare, indirizzarsi, tendere, 
tirare verso qualche luogo. Nisi Bruti auxilium ad 
Italiam vergere, quam ad Asiam maluissemus, 
Cic.; se non avessimo voluto che Bruto andasse in 
soccorso dell’Italia, piuttosto che dell’ Asia. $ 3. Vol- 
gere, esser volto, guardare. Vergit ad sepientriones, 
Caes.; volge verso tramontana, guarda a settentrione. 
4 4. Att. Infondere, versare, mescere. Ipsi sibi saepe 
venena vergebant, Lucr.; eglino versavano sovente 
a se stessi veleno. $ 5. Metaf. Declinare, ed innol- 
trarsi, avanzarsi, accostarsi. Nox vergit ad lucem, 
Curt.; declina la notte, e s' avvicina al dì. Vergimus 
in senium, Stat.; decliniamo, ci avanziamo alla vec- 
chiaja. 

Veridicus, a, um, Cic. veridico, veritiere, veritiero, ve- 
ritevole. 

Veriloquium, i, n. Cic. etimologia, origine, radice di 
una parola. (Questa voce però non è troppo appro- 
vata da Cicerune). : 

Verimonia, ae, f. appresso gli antichi, Plaut., verità. 

Verisimìlis, le, Cic. verisimile, verisimigl’ante, appa- 
rente, probabile, credibile, colorato. $ 2. p. 
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Verisimilior, Cic.; più verisimile. Sup. Verisimilli- 
mus, Cic.; assai verisimile. 

Verisimiliter, avv. Apul, verisimilmente. 

Verisimilitàdo , Inis, f. Cic. verisimilitudine , proba- 
bilità. Si trova ancora questa voce divisa in ot- 
timi esemplari di Cicerone, Seneca e Plinio, veri si- 
militudo, 

Veritas, atis, (. Cic. verità, vero. Vir bonus et simplicis 
veritatis amator, Cic.; un onest'uomo, e amante della 
pura verità. Signa Myronis satis ad veritatem ad- 
ducta sunt, Cic.; le statue di Mirone si accostano 
molto al vero, al guri 2. Veritas in poculis, 
Petr.; il vino è una mezza colla, la mensa è una dolce 
corda (prov. che vale: gli uomini sopraffatti dal 
vino manifestano facilmente la verità delle cose). $3. 
Veritas filia temporis, Gell.; /a verità è figliuola 
del tempo, il tempo è padre dellu verità. $ 4. Veritas 
numquam latet, Sen.; /a verità vien sempre a galla, 
sta sempre sopra. ; 5. Semplicità, schiettezza, vera- 
eità, abitudine di dire il vero. Ut in illa, tua veritas, 
tuus candor agnoscitur! Plin.; come si riconosce, 
o si ravvisa în lei la tua schiettezza, il tuo candore! 
Veritas odium parit, Ter.; la veracità genera ni- 
mistà, la schiettezza dispiace, partorisce odio: ognuno 
si adira del vero. 4 6. Giustizia, equità. In tua, C. 
Aquili, fidem, veritatem, misericordiam P. Quin- 
tius confugit, Cic.; alla tua protezione, equità e 
misericordia, 0 Cajo Aquilio, ricorre Publio Quinzio. 

Veriverbium, li, n. Plaut. verità di parlare, vero 
parlare. 

Vermiculate, avv. Quint. a scacchi. 

Vermiculatio, Onis, f. Plin. inverminamento (malattia, 
che viene agli alberi, ai frutti, allorchè sono infestati 
da’ vermi). Vermiculationem sentire, Plin.; esser 
roso da’ vermi. 

Vermiculatus, a, um, part. Lucil. apud Cic. fatto a 
scatchi, biliottato, scaccato, intarsiato di minuti pez- 
zuoli di legname di più colori. 

Vermicùler, aris, ari, dep. Plin. dacare, inverminare, 
divenir verminoso, far vermi. 

Vermiculòsus, a, um, Pallad. V. Verminòsus. 

Vermicùlus, 1, m. Plin. dacherozzolo, vermetto, vermi- 
cello, verminetto, vermicciuolo. 

Vermina, um, n. plur. Plin. dolor di ventre, lo stesso 
che la dissenteria. 

Verminatio, Onis, f. Plin. inverminamento ( malattia 
de’ giumenti, allorche sono travagliati da'vermi). 4 2. 
Qualunque doglia o tormento, come podagra, chira- 
gra, dolori di capo ecc., Sen. 

Vermino, as, are, n. Sen. aver vermi, far vermi, in- 
verminare, bacare, divenir verminoso. Fulmine icta 
inter paucos dies verminant, Sen.; le cose per- 
cosse dal fulmine in pochi giorni divengono vermi- 
nose. $ 2. Esser travagliato da dolori, Mart. 

Verminor, àris, ari, pass. Pomp. apud Non. esser 
tormentato dai dolori di ventre. 

Verminòsus, a, um, Plin. verminoso, inverminato, ba- 
cato, pien di vermi, vermicoloso. 

Vermis, is, m. Lucr. verme, vermine, baco. 

Verna, ae, m. e f. Cael., Cic. servo nativo di casa. Bel- 
lienus, verna Demetrii, qui ibi cum praesidio eral, 
Cael. ad Cic.; Bellieno, servo nativo di casa di De- 
metrio che qui si trovava con soccorso. $ 2. Buffone 
sfacciato e petulunte. Urbanus libi videris: non es, 
crede mihi: quid ergo? verna es, Mart.; a te pare 
di essere urbano, ma nol sei, credilo: e che sei dun- 
que? un buffone sfacciato e petulante. 4 3. Posto in 
forma di aggettivo, domestico, nativo del paese. Verna 
aper; verna liber, Mart.; cinghiale domestico, native 
del paese; libro scritto nel paese, cioè in Roma. 


VERO. 


Vernacdtus, a, um, Cic. domestico, natico, proprio, 
particolare di qualche paese. Vites vernaculae Ita- 
liae, Plin.; viti proprie, uve particolari d’Italia. 
Quotidianae et vernaculae res, Cic.; le cose coti- 
diane, e dimestiche. Vernacula polatio, Plin.; pota- 
gione propria del paese, che suolsi fare nel nostro 
peri 2. Metaf. Consilium vernaculum, Plaut.; 
consiglio nostro proprio, da noi trovato e preso. 4 3. 
Vernacula legio, Caes.; legione composta di schiavi 
nati in casa. $ 4. Vernacula multitudo, Tac. mol- 
titudine composta di schiavi, di libertini, e di altra 
simile plebaglia. € 5. Vernaculi, orum, m. plur. 
Mart.; servi nativi di casa, petulanti, sfacciati, pro- 
tervi e maledici. 

Vernacùlus, i, m. Mart. servo nativo di casa, protervo 
e maledico. 

Vernàlis, le, Manil. V. Vernus. 

Vernalitas, V. Vernilitas. 

Vernaliter, avv. Hor. da servo, all’usanza de’ servi, 
servilmente, du buffone, da giullare. 

Vernaps, antis, part. Plin. che germoglia, che pullula 
nella primavera. Salubri coelo , semperque ver- 
nante, Plin.; in un’aria sì temperata , in luogo si 
ameno, che par vi sia sempre primavera. 

Vernatio , 6nis, f. Plin. il deporre la vecchia spoglia 
che fa il serpente in primavera, e la spoglia stessa 
del serpente. 

Vernic5mus, a, um, Mart. lo stesso che vernans. 

Vernilis, le, Varr. da schiavo, servile ; e figurat. giul- 
laresco. 

Vernilitas, atis, f. Sen. buffoneria, giulleria, ga- 
gliofferia. 

Verniliter, avv. Caecil. apud Non. da schiavo, da buf- 
fone, da giullare, scherzevolmente. 

Verno, as, are, n. Ovid. pullulare, germogliare, 
mettere. Vernat humus, floresque et mollia pa- 
bula surgunt, Ovid.; germoglia la terra, e comin- 
ciano a spuntare i fiori e le tenere erbette. Vernantes 
arbores, Plin.; alberi che ripulluluno, che mettono 
nuovi virgulti. $ 2. Metaf. Cum tibi vernarent du- 
bia lanugine malae, Mart.; allorachè cominciava a 
spuntarti in sulle quance una lieve e rara lanugine. 

3. Dicesi dei serpenti allorachè depongono la spoglia 
antica, e rinnovano la pelle. Anguis impedimentum 
exuit, nitidusque vernat, Plin.; il serpente depone 
la vecchia spoglia e ringiovanisce, e ripiglia un nuovo 
lustro. € 4. Dicesi pur degli uccelli che cominciano 
a cantare in primavera, e delle pecchie che in tale 
stagione si preparano al lavoro del mele. Indocilique 
loquax gutture vernat avis, Ovid.j egià cominciano 
i garruli augelli a far risonare la campagna dei loro 
soavi e non appresi canti. $ 5. Adoperato impers. 
vale essere di primavera. Aestate nimbosa semper 
quodammodo vernat, vel autumnat, Plin.; quando 
la state è piovosa, sembra essere in certo qual modo 
continuamente di primavera, 0 d'autunno. Salubre 
caelum, semperque vernans, Plin.; aria, ‘cielo, 
clima salubre e sì temperato, che par vi sia sempre 
primavera. 

Verniùla, ae, m. e f. Juv. schiavo 0 schiava nati in casa. 

Vernus, a, um, Ovid. di primavera. 

Veruum, i, n. Plin. (supple tempus) primavera. 

Vero, as, ire, n. Enn. apud Gell. dire il vero. 

Vero, avv. Cic. certamente, per certo, in verità. Non ne 
igitur sapiens? minime vero, Cic.; non sarà dun- 
que saggio ? no certamente. Est vero fortunatus ille, 
cujus ex salute etc., Cic.; è certamente avventurato 
colui, dalla cui salvezza ecc. $ 2. Nelle risposte vale 
sì, certo, appunto. Fuisti saepe, credo, in scholis 
philosophorum : vero, ac libenter quidem, Cic.; , 
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tu fosti sovente, credo, nelle scuole dei filosofi : sì, 
certo, e volentieri. € 3. Veramente, veracemente, dav- 
vero, con verità, Tibi fuit hoc semper facillimum, 
et vero esse debuit, Cic.; questo ti fu sempre faci- 
lissimo, come veramente ti dovette essere. 4 4. Aa, 
poi. Homerum Colophonii civem esse dicunt suum, 
Smyrnaei vero suum esse confirmant, Cic.; i Co- 
lofonj dicono, Omero essere lor cittadino , gli Sinir- 
ness poi affermano, sostengono, esser di loro. 4 5. 
Serve alle transizioni. Age vero, ceteris in rebus 
quali Pompejus sit temperantia, considerate, Cic.; 
ma ora, ora poi considerate, quale e quanta sia nelle 
altre cose la temperanza di Pompeo. 

Verpa, ae, f. Mart. membro virile, verga, pinca, mala- 
guida, pincio, pinco. 

Verpus, i, m. Juv, giudeo, ebreo, circonciso. 

Verrèa , rum, n. plur. Cic. feste instituite da Verre 
in Sicilia. 

Verres, is, m. Varr. verro (porco non castrato). 

Verriculatus, a, um, Col. futto a forma di lanciotto. 

Verricùlum, i, n. Val. Max. rete da pescare.$ 2. Asta 
più piccola d’un lanciotto , armata in punta d’un 
ferro triangolare, Veget. 

Verrinus, a, um, Plin. di verro, di porco non castrato. 

Verro, is, ére, att. Cic. tirare, strascinare, portare. 
Quippe ferant pine secum, verrantque per au- 
ras, etc. Virg.; chè rapidi seco si porterebbero per 
gli eterei spazj, ecc. Quidquid de libycis verritur 
areis, Hor.; quanto si tira, e s'aduna dalle libiche 
aje. $ 2. Pulire, nettare con la scopa, scopare, spaz- 
zare. Verre pavimentum, nitidas ostende co- 
lumnas, Juv.; scopa il pavimento, pulisci e liscia 
le colonne. $ 3. Verrere mare, aequor, presso i 
poeti vale navigare. Non aequora verrunt, Stat.; 
non solcano il mare, non navigano. 

Verrùca, ae, f. Plin. porro, bitorzoletto, o bozza piccola, 
callosa e rotonda, che nasce sopra la pelle princi- 
palmente delle mani, senza dolore. ] 2. Luogo mon- 
tuoso, Gell. $ 3. Metaf. I difetti dell’unimo, Hor, 

Verrucaria, ae, f. Plin. verrucaria (sorta d’erba, il cui 
sugo caccia i porri). 

Verrucòsus , a, um, Cic. piceno di calli.4 2. Metaf. 
Rozzo, aspro, incolto, Pers. 

Verrucùla, ae, f. Col. picciol porro. 

Verrunco,.as, are, att. Acc. apud Non. volgere, rivol- 
gere. Uti ea mihi populoque romano dii bene ver- 
runcent, Liv.; che gli dei volgano in bene queste cose 
ea me e al popolo romano. Precor, veniam petens, 
ut quae egi, ago, axim, verruncent bene, Pacuv.; 
prego, dimandando perdono, che quelle cose che i0 ho 
fatto, fo, farò, mi si rivolgano in bene. 

Versabilis, le, Sen. mutabile, incostante, mobile, 
girevole. 

Versabundus, a, um, Vitr. che si volge in giro. Versa- 
bundus turbo, Lucr.; turbine che si volge in giro. 

Versatilis, le, Curt. che facilmente si piega ove si vuole, 
versatile. Versatile ingenium, Liv.; ingegno atto, 
buono, acconcio a qual si sia cosa. 

Versatio, ònis, f. Vitr. rivolgimento, il voltare, il 
girare. 

Versàtus, a, um, part. Ovid. voltato, girato. Uvae ter 
die versatae per triduum, quarto exprimuntur, 
Plin.; le uve per lo spazio di tre giorni voltate tre 
volte al giorno, nel quarto si spremono. $ 2. Metaf. 
Dotto , pratico, versato. Multum in bello versatus, 
Nep.; molto pratico del guerreggiare. In rebus at- 
que usu versatus, Liv.; persona, che ha pratica ed 
esperienza. 

Versicòlor, ons, appresso i giureconsulti si dice di 
cosa che, colorata e dipinta, ha cangiato il natio 
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colore. $ 2. Di varj colori, Liv. € 3. Di color can- 
giante, Cic. 

Versicolorius, e versicolòrus, a, um, Plaut. di varj 
colori, screziato. 

Versicùlus, i, m. Hor. versetto. $ 2. Riga, linea. Tri- 
busne versiculis his temporibus, Brute, ad me? 
Cic.; in questi tempi mi scrivi lettere di sole tre righe, 
o Bruto ? 

Versificatio , onis, f. Quint. il rimare, il verseggiare, 
il versificare, la poesia. 

Versificàtor , òris, m. (Quint. versificatore, che fa in 
qualunque modo versi. Melior versificator, quam 
poéta; miglior verseggiatore, che poeta. 

Versilicatus, a, um, part. Lucil. apud Non. futto în 
versi. 

Versifico, as, ire, att. Quint. fure, o comporre versi, 
rimare, verseggiare, versificare, 

Versificus, a, um, Solin, di versi, poetico, 

Versipeltis, le, Plaut. che muta pelle 0 faccia. Capil- 
lus versipellis, Plaut.; capellatura che cangia colore, 
che comincia a incanutire. $ 3. Metaf. Astuto, viziato, 
maliziato, che sa dissimulare, che fa comparire il 
bianco pel nero. Versipellem frugi convenit esse 
hominem: peclus, cuì sapit, bonus sit bonis, malus 
sit malis, utcumque res sit, ita animum habeat, 
Plaut.; un uomo saggio debb’essere astuto, dee sa- 
per dissimulare, fari! buono coi buoni, e il cattivo 
coi cattivi, adattarsi alle cose. 

Verso, as, ivi, atum, are, att. Cic. volgere, voltare, ri- 
voltare, girare. Versare turdos in igne, Hor.; volgere, 
girare i tordi nello spiedo, arrostire i tordi, Versare 
terram, Virg.: ligonibus glebas, Hor.; vo/tar la 
terra, ararla, volgerla con la zappa, zapparla. $ 2. 
Metaf. Versare auctores, Cic.; volgere e rivolgere, 
squadernare gli autori. Ad omnem maliliam et frau- 
dem versare mentem suam, haec cogitans, coepit, 
Cic.; queste cose seco stesso considerando, cominciò 
rivolgere l'animo suo ad ogni malizia e inganno. $3. 
Volgere, piegare, muovere, padroneggiare. Hominem 
regere ac versare, Lucr.; volgere, piegare alcuno 
come e dove si vuole, esser padrone dello spirito di 
alcuno. Tum Tarquinius fateri amorem, orare, mi- 
scere precibus minas, versare in omnes partes mu- 
liebrem animum, Liv.; allora Tarquinio cominciò 
a palesare il suo amore, a pregare, a frammettere 
alle preghiere le minaccie, e tentare per tuttii versi 
di muovere, di piegar l'animo della matrona. € 4. 
Volger nell’animo, riandar col pensiero, discorrere 
nella mente, ruminare, macchinare, mulinare, consi- 
derare, esaminare. Versare aliquid animo, Tac.: 
secum in animis aliquid, Liv.; rimminare, consiae- 
rare, volger nell’animo una cosa. Versate diu, quid 
ferre recusent, quid valeant humeri, Hor.; cons:- 
derate bene e lunga pezza, che possano, e che non 
possano portare i vostri omeri, cioè quali siano le 
vostre forze. Versare testes, Quint.; esaminar bene 
i testimonj, prenderli da tutte le parti. $ 5. Trattare, 
maneggiare. Non ut in judiciis versaret causam, 
sed ut in historiis bella narraret, Cic.; non per trat- 
tar cause in giudizio, ma per narrare, descriver guerre 
meila storia. Versare pecunias non ex fide, Suet.; 
maneggiar denari con poca fedeltà. $ 6. lo 
mutare, sovvertire, porre sossopra, fur alto e basso. 
Homo igitur acutus verba versare cocpit, Cic.; egli 
adunque, come uomo acuto e sottile, prese a cangiare 
le purole. Quoniam fors omnia versat, Viry.; poichè 
fortuna tutto sooverte e muta. Ille placet, versatque 
domum, Ovid.; egli piace, e pone sossopra la casa, € 
fa in casa alto e basso. 4 7. Invadere, agitare, tra- 
vagliare. Patrum interim animos regni cupido 
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versabat, Liv.; erano intanto gli animi dei padri, 0 
dei senatori agitati dalla cupidigia di regnare. Hunc 
versal amentlia, Hor.; il furore lo agita, lo dibatte. 
4 8. A/fliggere, tormentare, trattar male, pigliar a 
gabbo, schernire, far gioco. Quomodo hodie me ver- 
savisti! ut me in tricas conjecisti! Plaut.; come tu 
mi hai oggi schernito! come tu m° hai imbrogliato! 
4 9. Condurre a fine, a compimento, compire, mettere 
ad esecuzione, recare ad effetto, far riuscire. Seu ver- 
sare dolos, seu certae occumbere morti, Virg.; 0 
far riuscire, compier l’ inganno, od incontrare inevi- 
tabil morte. $ 10. Condurre qua e là. Versare oves, 
Virg.; condurre qua e là le gregge a pascolare. 
Versor, iris, atus sum, ari, dep. Cic. trovarsi spesso, 
trattenersi, usare in qualche luogo, praticare, bazzi- 
care, stare, dimorare, conversare. Nobiscum versari 
jam diutius non potes, Cic.; più non puoi dimorare 
lunga pezza con noi, Nec versari inter eos sine de- 
decore potero, Cic.j nè potrò stare, o trattenermi 
con loro senza vergogna. € 2. Essere, trovarsi. Ne- 
scìs, quantis in malis verser miser, Ter.; ah, tu 
non sai, in quanti malanni io mi trovi. In memoria 
hominum et sermone versabitur semper, Plin. 
Jun.; si parlerà sempre di lui, non se ne perderà mai 
la memoria. Versatur in ore omnium, atque in com- 
munibus proverbiis, Cic.; egli è la favola di tutti. 
In labiis primoribus modo versabatur mihi, Plaut.; 
10 l'aveva adesso in sulla punta della lingua. $ 3. 
Fare, esercitare, professare. In sordida arte versari, 
Cic.; esercitare un vile mestiere. 44. Studiare, ap- 
plicarsi, attendere. Servius tuus in omnibus inge- 
nuis artibus, in primisque in hac, ita versatur, ut 
excellat, Cic.; 1/ tuo Servio in tutte le nobili arti, e 
în questa soprattutto, studia per modo, che ne è mae- 
stro. 4 5. Diportarsi, portarsi. Praeclarissime in 
consiliis ac administratione reipublicae versari, 
Quint.; portarsi benissimo, diportarsi egregiamente 
nei consigli e nell’amministrazione della repubblica. 
$ 6. Presentarsi, pararsi dinanzi, stare innanzi, esser 
presente. Mihi ante oculos dies noctesque versaris, 
Cic.; e giorno e notte mi sei presente, mi stai dinanzi 
agli occhi. 47. Raggirarsi, versare, mirare, tendere, 
considerare, contemplare, occuparsi. Quae omnes 
artes in verì investigatione versantur, Cic.; e 
quali arti, o scienze tutte st raggirano intorno alla 
ricerca del vero; tendono, mirano alla ricerca e co- 
gnizione del vero. Versatur circa res omnes rheto- 
rice, (duint.; intorzo ad ogni cosa raggirasi, 0 versa 
la rettorica; tutto è oggetto della rettorica. In peri- 
culis amicorum versatur labor meus, Cic.; /e mie 
fatiche si raggirano intorno ai pericoli degli amici; 
mi occupo, mi affatico in difesa de’ mici amici. 4 8. 
Attenersi, tenersi, 0 stare attaccato. In verborum er- 
rore versari, rem, et causam, et utilitatem commu- 
nem relinquere, Cic.; attererst ad equivoci di parole, 
e trasandare il fatto, e la causa, e la comune utilità. 
$ 9. 7rattare, aver per le mani, intruttenersi, fer- 
marsi, adoperarsi in qualche cosa. Versari in re 
difficili, Cic. aver per le mani, trattare una cosa, 
una materia difficile. Materia, in qua versetur etc., 
Cic.; la materia, in cui dec adoperarsi, intratte- 
nersi, ecc. 

Versoria, o vorsoria, ae, f. Plaut. cordicella, a cui è 
legato l’ultimo angolo della vela, con cui volgesi la 
vela dove si vuole che prenda il vento. Versoriam 
capere, Plaut.; prender il vento; figur. cangiar pa- 
rere, tornar trudietro, abbandonar l'impresa. 


Versum. V. Versus. 


Versara, ae, f. Varr. conversione, voltamento, voltura. 
$ 3. Inagricoltura: voltura, cioè il luogo duve il 
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bue, finito un solco, si volge per cominciarne un altro, 
Col. 4 3. /r architettura: voltura, cioè l interna o 
esterna piegatura degli angoli nelle pareti, Vitr. 4 4. 
Voltura, cioè il torre danaro in prestito, il fare un 
debito. Salaminii cum Romae versusam facere vel- 
lent, non poterant, quia etc., Cic.; volendo i Sala- 
minj far voltura in Roma, non poteano, perchè ecc. 
4 5. Versuram, o versura solvere; torre danaro in 
prestito, pagandune usura, per estinquere un debito; 
fare un debito per pagarne ur altro; far nuovo de- 
bito. Vereor, ne illud, quod tecum permutavi, ver- 
sura mihi solvendum sit, Cic.; temo, che per pagare 
il danaro da te avutoa cambio mi convenga far nuovo 
debito. 4 6. Metaf. Versuram, o versura solvere; 
dicesi di chi da un male, o imbroglio si caccia in un 
altro maggiore. Versuram solvis, Geta, plagae cre- 
scunt, nisi prospicis, Ter.; tu muti creditore, tu fai 
nuovo debito, 0 Geta; e se non pensi bene ai cast tuoi, 
pagherai con usura le debite pene, si farunno le pene 
tue maggiori d’assai. 


Versùrus, a, um, part. Cic. che è per volgere, che volgerà. 
Versus, prep. che regge l’accusativo al quale general- 


mente si pospone, Cic.; verso, inverso, inver. Sur- 
sum versus, deorsum versus, quoquo versus, Hor.; 
verso lo insù, verso loingiù, vers’ ogni parte. Utroque 
versus, Gell.; inver l’ura e l'altra parte. 


Versus, a, um, part. Virg. volto, rivolto, voltato, rivol- 


tato. Versae glebae, Ovid.; glebe, zolle, terre voltate, 
cioè arate , coltivate. Versus calix , Sen. ; bicchiere 
rivoltato. Puppis versa, Luc.; nave rivoltata, rove- 
sciata. 4 2. Volto, o messo in fuga, fugato, fatto vol- 
tare indietro. Versis equis, Hor.; volti in fuga i 
cavalli. Philippis versa acies retro, Hor.; l’esercito 
messo in fuga a Filippi.43. Volto, cangiato, mutato, 
trasmutato, trasformato. In rigidum silicem versae, 
Ovid.; trasformate, cangiate in rigido sasso. 4 4. 
Metaf. Videte nunc, quam versa et mutata in pe- 
jorem partem sint omnia, Cic.; vedete ora, quanto le 
cose tutte siano cangiate, e volte in peggio. Versa sen - 
tenlia retro, Virg.; opinione cangiata, consiglio mu- 
tato. Necessum est versis gladiis depugnarier, 
Plaut.; ora bisogna combattere con diverse, con altre 
armi. $ 5, Volto, rivolto, inclinato, propenso, favo- 
revole. Philippus totus in Persea versus etc., Liv.; 
Filippo essendo tutto rivolto, inclinato a Perseo, ecc. 
< 6. In rem versum dicono i giureconsulti tulto ciò, 
che accresce ed amplia gli averi e le facoltà del pa- 
drone. $ 7. Versa, o vorsa oratio, facundia, Apul.; 
versi, poesia. $ 8. Versus da verro, Plaut., Sen., 
Prop., Tac.; scopato, spazzato, terso, nettato, pulito, 
purgato. 


Versus, us, m. Cic. riga, linea, verso. Uno hoc volu- 


mine vitam excellentium virorum concludere sta- 
tuimus, quorum separatim multis millibus ver- 
suum complures scriptores ante nos explicarunt, 
Nep.; ci siamo prefisso di comprendere in questo solo 
volume la vita di molti eccellenti personaggi, a par- 
lar dei quali separatamente hauno prima di noi 
molti scrittori impiegate parecchie migliaja di versi, 
di righe. 4 2. Verso, carme. Versus facere, Hor.; 
far versi, versificare. In versus se mente ac volun- 
tate conjicere, C.ic.; porsi di proposito a far versi. 
Aliquem tristi Jaedere versu, Hor.; offendere alcuno 
con tristi versi, comporre satire contra qualcheduno. 
Male tornatos incudi reddere versus, Hor.; ritoc- 
care, correggere i versi mal fatti.$3.Canto. Meditan- 
tur, versusque, quos imitentur, accipiunt, Plin.; 
stanno attenti (gli usignuoli) per intendere quai canti 
debbano imitare. $ 4. Solco. Bubulcum per proscis- 
sum ingrediì oportet, alternisque versibus obliguum 
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tencre aratrum, Col.; disogna che il bifolco cam- 
mini sulla terra arata, e che tenga alternativamente 
piegato l’aratro ora da un solco, ora dall’altro. 4 5. 
Verso, misura di campo, di cento piedi per ogni parte. 
In Campania metiuntur versibus, apud nos jugeris, 
Varr.; nella Campania misurano i campi a versi, 
presso di noi a jugeri. $ 6. Ordine, fila. Ille etiam 
seras in versum distulit ulmos, Virg.; egli aveva 
pure piantato e disposto in bell’ ordine i tardivi olmi. 
4 7. Sorta di movimento, o salto. Si isthoc versu 
me viceris etc., Plaut.; se iz questo salto mi vin- 
cerai, ecc. 

Versiite, avv. Cic. astutamente, sagacemente, scaltrita- 
mente, artatamente, avvisatamente. 

Versutilòquus, a, um, Cic. che parla astutamente, a- 
stuto, furbo, scaltro nel suo parlare. | 
Versùtus, a, um, Cic. ingegnoso, sagace, scorto, scoz- 

zonato, accorto; (e in mala parte) doppio, maliziato, 
furbo, malizioso, mariuolo. Versutior, quam rota 
figularis, Plaut.; più astuto d’un fumiglio d’ Otto. 
Versutus ingenii, Plin.; scaltro, finto, accorto. $ 2. 
Sup. Versutissimus, Vell.; maliziosissimo. - 
Vertàgus, i, m. Mart. dracco, mastino, cane levriero, 
veltro. 
Vertébra, ae, f., e più spesso 
Vertébrae, irum, f. plur. Cels. vertebra, menatura, 
congiuntura , spondili , dove si collegano le costole, 
onde nasce il poterle muovere. 
Vertebritus, a, um, Plin. connesso per via di vertebre, 
o fatto in forma di menatura, o di vertebra. 
Vertens, entis, part. Virg., che volge. Annus vertens, 
mensis vertens, Cic.; il corso, o lo spazio d’ un 
anno, 0 di un mese. ( Cicerone nel sogno di Scipione 
intende quello spazio di molti anni, il quale com- 
piuto, i pianeti e le stelle ritornano alla positura 
primiera, in cui erano quando fu creato il mondo, 
qual positura credevasi dovesse seguire dopo lo spazio 
di quindici mila anni. V. Macrob. Somn. Scip. II, 
11). Anno vertente, Cic.; dentro lo spazio d’un anno. 
Vertex, fcis, m. Quint. vortice d’acqua, acqua che gira 
in se stessa, od altra materia fluida, che per simil 
quisa si volge, o muovesi in giro intorno al suo cen- 
tro. $ 2. Girone di vento, turbine, tifone, procella. 
Rapidus vertex, Virg.j un rapido girone. $ 3. Car- 
dine, polo. Hic vertex nobis semper sublimis etc., 
Virg.; questo polo (l’artico) è per noi sempre in alto, 
sempre da noi si vede. 4 4. Zuccolo, cocuzzo, cu- 
cuzzolo, cima del capo, sommità della testa, dove si 
raccolgono e si piegano i capelli. Nonne ab imis un- 
puo usque ad verticem summum ex fraude, 
allaciis, mendaciis constare totus videtur? Cic.; 
non pare egli forse, che tutto sia dal suolo del piede 
sino alla cima del capo impastato di frodi, d° in- 
ganni, e di menzogne ? € 5. Per sinecdoche, lo stesso 
capo. Talos a vertice pulcher ad imos, Hor.; dello 
da capo a piedi. Flavus ab intonso pendebat ver- 
tice crinis, Stat.; pendeva dal non tosato capo il 
biondo e lungo crine. 46. Metaf. Vertice, colmo, col- 
migno, penna, cresta, vetta, sommità, cima di qual- 
siasi cosa. Dicitur inflammasse taedas ex iis igni- 
bus, qui ex Aetnae vertice erumpunt, Cic.; dicesi, 
che abbia accese fiaccole da quer fuochi, che sboc- 
cano dalla cima dell'Etna. Arcis in ipso vertice, 
Lucr.; nella sommità della fortezza. Arbor nemoroso 
vertice, Plin.; albero che ha ben fronzuta la sua 
cima. $ 7. Dicesi anche dell’uomo, e vale capo, ca- 
orione, corifo, principe. Scaevola, et Paulus, et 
lpianus, vertices legum prudentum, Modest. Dig.; 
Scevola, Paolo ed Ulpiano, capi dei giureconsulti, 
corifei de’ legisti. 
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Verticitlàtus, a, um, Cels. rotondo, fatto a foggia di 
vertebra. V. Epist. 2. Morg. in Cels. 

Verticillus, i, m. Plin. fusajuolo, bischero, bischeruc= 
cio, contrappeso, che si attucca al fuso per furlo girare. 

Verticòsus, e ;eglio vorticosus, a, um, Liv. vo; ticoso, 
pieno di vortici. 

Verticùlae, airum, f. plur. Fest. giunture, articoli, 
menature. $ 2. Certi legami di legno, di ferro, o 
d'altra materia, co’ quali si connette luna parte 
della macchina con l’ altra, in modo però che pie- 
gar si possa, Vitr. 

Vertiginòsus, a, um, Plin. che patisce vertigini. 

Vertigo, Înis, f. Plin. giro, girazione. 4 2. Vertigine, 
capogiro, capogirlo, certo offuscamento di cercbro, 
che fa parere, che ogni cosa si muuva in giro, € 
toglie in uno stante la vista. 

Verto, 18, verti, versum, &re, alt. Cic. volgere, rivol- 
gere, voltare, rivoltare, girare. Vertere arma adver- 
sus aliquem, Liv.: in aliquem, Sall.; rivo/ger l’armi 
contra qualcheduno. Orbes torvi luminis ad aliquem 
vertere, Ovid.; volgere ad alcuno. bieco il guardo, 
fargli l’occhio del porco, guardarlo in cagresco, a 
squarciasacco. Vertere linguam ad mores homi- 

‘ num, Plaut.; vo/ger la ‘lingua, cioè parlare seccndo 
il presente costume degli uomini. $ 2. Terga ver- 


tere; voltar le spalle, dare addietro, darsi alla fuga, 


-darla a gambe, fuggire. Contecti vulneribus hostes 
terga vertere, Caes.; carichi di ferite i nemici, e 
sfiniti, si diedero alla A 3. In fugam vertere ; 
volgere, mettere, cacciare in fuga, fuyare, fur fuggire, 
far piegare. Carthaginiensium equites in fugam 
verterunt, Liv.; misero in fuga la cavalleria car- 
taginese. $ 4. Veriere terram, Virg.: agros, Prop.: 


; solum, Col.; volgere e rivolgere, voltare e rivoltare 


la terra, ararla, coltivarla. $ 5. Vertere solum però 
| significa pure mutar paese, andar a stare, 0 a met- 
ter casa altrove, alzar i mazzi, brucare, svignare, 
sfrattare, bandeggiarsi. Omnes scelerati exsules 
sunt, etiam si solum non verterunt, Cic.; fatti i 
scellerati sono banditi, esuli, ancorchè non abbiano 
mutato paese, non siansi bandeggiati. $ 6. Volgere, 
tirare, trarre. Vertere in se omnium oculos, Liv,; 
attirarsi lo sguardo e l'ammirazione di tutti, farsi 
ammirare da tutti. Ex illa pecunia partem ma- 
gnam ad se vertit, Cic.; volse in suo uso, tirò a sè, 
appropriossi una buona porzione di quel danaro. 
In rem suam vertere, Ulp. Dig.; volgere in suo pro, 
far suo pro. $ 71. Volgere, tornare, prendere, avere, 
tenere, riputare. Vertere aliquid laudi, Tac.; tor- 
nare qualche cosa in lode. Aliquid in contumeliam 
suam, Cels.; volgere, tornare una cosa in sua ver- 
gogna e smacco, prenderla per un affronto, per una 
Igino 8. Volgere, tradurre, traslatare d’ una 
în altra lingua. Verti multa de Graecis, Cic.; 
molte cose ho tradotte dai Greci. Ex graeco in la- 
tinum sermonem vertere, Liv., volgere, tradurre 
dal greco in latino. Ut verterunt nostri poétae fa- 
bulas, Cic.; come traslatarono i nostri pocti le fu- 
vole. 49. Volgere, cangiare, mutare, trasmutare, 
convertire, ridurre. Dalcia se in bilem "vertunt, 
Hor.; le cose dolci si convertono in bile, in fiele. Iter 
vertere, Virg.; cangiar cammino, mutare strada. 
Versa et mutata in pejorem partem sunt omnia, 
Cic.; le cose tutte sono cangiate e volte in peggio. In 
meliorem statum rempublicam «vertere, Suet.; r/- 
durrelarepubblica in migliore stato.Quae te, genitor, 
sententia verlit? Virg.; 0r come, o padre mio, hai 
‘tu mutato consiglio? e chi dal tuo primiero consi- 
glio, o genitore, ti svolse? Omnia in fumum ac ci- 
nerem vertere, Hor.; convertire, vidurre ogni cosa 
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in fumo e cenere; cioè biscazzare, consumare tutto 
il suo. $10. Rovesciare, atterrare, rovinare, abbat- 
tere, distruggere. Callicratidas cum multa fecisset 
egregia, verlit ad extremum omnia, Cic.; Callicra- 
tide, dopo molte segnalate imprese, alla fine ro- 
vinò, precipitò ogni cosa, mise tufto alla malora. 
Vi multa verlit, terraeque, affixit Achilles, Ovid.; 
con molta forza rovesciollo Achille, e lo prostese al 
suolo. $ 11. Attribuire, ascrivere, imputare. Cum 
omnium secundorum, adversorumque causas in 
deos verterent, Liv.; ascrivendo ayli dei le cagioni 
sì dei prosperi, come degli aversi, deî tristi avveni- 
menti. Stultitiae aliquid vertere, Plaut.; attribuire, 
imputar qualche cosa a follia. Id crimini vertitur, 
quod gloriae esse debet, Liv.; si ascrive u colpa, 
si biasima ciò, che dovrebbe anzi lodarsi c attribuirsi 
a gloria. $ 12. Verlere se; volgersi, rivolgersi, ap- 
pigliarsi. Redigam, ut, quo se vertat, nesciat, Ter.; 
lo ridurrò al punto di non saper più a che appi- 
gliarsi, a qual parte volgersi. 4 13. Vertere neutr. 
pass., volgersi, convertirsi, cangiarsi, mutarsi. Jam 
verlerat fortuna, Liv.; già erusi cangiata, 0 avea 
mutato faccia la fortuna. Nisi felicitas in socordiam 
verlisset, exuere jugum potuere, Tac.; se la prospe- 
rità non si fosse convertita in codardia, se la prospe- 
rità non li avesse renduti effeminati e codardi, a- 
erebbero potuto scuotere il giogo della servitù. 4 14. 
Vale anche accadere, addivenire, incorre, incogliere, 
succedere, riuscire. Quae res tibi bene feliciterque 
vertat, Plaut.; i/ che felicemente a te riesca, o suc- 
ceda. Bene, o male vertere, Liv.; incor bene, o in- 
cor male, aver buono, 0 cattivo successo, riuscire 
felicemente, o andar male. Hos illi (quod nec bene 
vertat) mittimus haedos, Virg.; questi capretti (nè 
gli faccian buon pro ) noi gli mandiamo. 4 15. Verti 
passio., trattarsi, dibattersi, discutersi, ventilarsi, di- 
sputarsi, delibcrarsi. Vertebatur, utrum manerent 
in concilio Lacedaemonii, an etc., Lìiv.; si dispu- 
tava, se duvessero trattenersi al congresso i Lacede- 
moni, o se ecc. Ubi ego video, rem verti in meo 
foro etc., Plaut. ; vedendo io, che l'affure trattavasi 
nel mio foro ecc. $ 16. Vale pure stare, consistere, 
esser riposto. Sed totum id vertitur in voluntate 
Philippi, Liv.; ma tutto questo sta nel voler di Fi- 
lippo. In dictatore spes civitatis vertitur, Liv.; 
la speranza della città consiste, è tutta riposta nel 
dittatore. $ 1%. Stare, esscre, trovarsi. Res in peri- 
culo vertitur, Plaut.; la cosa è in pericolo. Intra 
fines hos vertentur, Cael. ad Cic.; staranno, con- 
terrannosi fra tai termini. $ 18. Essere applicato, 
inteso, fitto, occupato. Jam homo in mercatura ver- 
titur, Plaut.; gia s'impega, si occupa nella merca- 
tura, è già inteso a trafficare. 

Vertumnatia, 0 vorlumnalia, òrum, o fum, n. plur. 
Varr. feste in onore del dio Vertunno, che si celebra- 
vano nel mese di ottobre. 

Vera, u, n. Varr. spiedo, schidone, spiedone (strumento 
lungo e sottile, per lo più di ferro, nel quale s° infil- 
zano 1 carnaggi per cuoccerli a rosto), Figere ve- 
rubus, Virg.; metter nello spiedo. 4 2. Per simil. 
Sorta di giavellotto, spuntone, Vivg. 4 3. Verum, in 
vece di veru, nel primo e quarto caso, Plaut. 

Vervactor, òris, m. Serv. Vervatore (dio custode del 
maggese). 

Vervactum, i, n. Plin. maggese, novale (campo lasciato 
sodo per seminarlo l’anno vegnente). 

Verucùlam, i, n. Plin. picciolo schidone, e special- 
mente uno strumento di ferro per uso di separare la 
schiuma dull'altra materia nel fondere t metalli. 


Vervectus, a, um, Plaut., e 
\ 


di VESIGA 


Vervecinus, a, um, Plin. di castrone. 

Vervex, écis, m. Cic. castrone, castrato, berbice. 4 2. 
Figur. Moccione, babbeo, babbaccio. 

Veruina, ae, f. Plaut. verretta, verrettone (spezie di 
freccia ). - 

Verum, avv. Ter. sì, veramente, certo che sì. Facies? 
verum, Ter.; il farai? sì, che *| farò. Men’ quaeris? 
verum, Ter.; cerchi forse me? te appunto. $ 2. Mu, 
anzi. Verum praeterita omittamus, Cic.; ma la- 
sciamo da parte le cose passate. Verum enim vero, 
Liv.; ma non di meno. Verum enim, Ter.; ma pure, 
tuttavia. 

Verum, i, n. Cic. verità, vero. $ 2. Equità, il giusto, 
il convenevole. Metiri se quemque suo modulo ac 
pede verum est, Hor.; egli è convenevole, che cia- 
scheduno misuri le suc forze, facciu il passo secondo 
la gamba. 

Veruntàmen , o verumtlimen, avv. Cic. ma non di 
meno, ma pure. 

Verus, a, um, Cic. vero, sincero. Vera virlus; verus 
amicus, Hor.; vera, maschia virt; vero, sincero 
amico, € 2. Sincero, naturale, non artefatto. Color 
verus, Ter.; color naturale. 4 3. Sincero, verace, ve- 
ritiero, schietto. Sum verus? Ter.; sono to veri- 
tiero? $ 4. Giusto, equo, ragionevole, conveniente. 
Verum est, Hor.; è giusto, è di dovere. Quum verius 
esset imperium habenti tradi exercitum, quam 
legato, Liv.; essendo cosa più ragionevole, che si 
desse la condotta dell’esercito a chi aveva il comando, 
che ad un luogotenente. $ 5. Verum, i, quale sost., 
Cic. verità, vero. $ 6. Comp. Verior, Plin.; più ve- 
race. Sup. Verissimus, Cic.; verissimo. 

Verutum, i, n. Caes. verretta, verrettone (spezie di 
freccia, 0 giavellotto molto corto e aguzzo). 

Veraàtus, a, um, Virg. armato di verrettone. 

Vesania, ae, f. Hor. pazzia, furia. 

Vesaniens, entis, part. del/l’inus. Vesanio; Catul., e 

Vesànus, a, um, Cic. furioso, pazzo. 

Vescendus, a, um, part. Plin. da mangiare. 

Vescens, enlis, part. Virg. che pasce, che mangia. 

Vescor, &ris, vesci, dep.Uic. cibarsi, pascersi, mangiare. 
Lacte vesci, Sall.; cibarsi, viver di latte. Dii nec 
escis, nec polionibus vescuntur, Cic.; gli dei né 
mangiano, nè bevono. € 2. Col caso accus. Vesci jecur, 
Plin.; mangiare il fegato. Coepit vesci singulas, 
Phaedr.; si fece a mangiarsele tutte ad una di una. 
(3. Quindi si trova usato passivam. il participio. 
Caepas coctas vescendas dare, Plin.; dai cipolle 
cotte a mangiare. Pecus est ad vescendum apla, 
Cic.; la pecura è buona da mangiare. Radix ejus 
vescendo est decocta, Plin.; Ja sua radice cotta è 
buona da mangiare. 4 4. Metaf. Godere, fruire, pa- 
scersi. Vesci voluptalibus, Cic.; pascerst di piaceri, 
cioè fruir de’ piaceri, vivere tra i piaceri. Si vescitur 
aura aetheria, Virg.; se gode ancora dell’aure, se 
ancora spira quest’aure, se vive ancora. $ 5. Vedere, 
scorgere. Facinus oculi vescuntur tui, Acc. apud 
Non.; gli occhi tuoi vedono il misfatto. $ 6. Vescendi 
causa, presso i giureconsulti vale per gli alimenti. 
Diminutio ex bonis fieri debet pupilli vescendi 
causa, Ulp. Dig.; dai denti del pupillo deesi fare una 
detrazione per gli alimenti di csso pupillo. 

Vescillus, a, um, Fest, sottile, debole, macilente. 

Vescus, a, um, Virg.; duoro da mangiare. $ 2. Sottile, 
minuto, gracile, Ovid. Vescum corpus, Plin.; corpo 
secco, smunto, estenuato. 

Vesica, ae, f. Cic. vessica, vescica. Morbi vesicae, 
Cic.: vesicae difficultates, Plin.; malattie di ves- 
sica; difficoltà di orina. Vesicam exonerare, Apul.; 
vwotar la vescica, cioè ovinare, pisciare. Exonerala 
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vesica, Petr.; dopo d’aver pisciato. $ 2. Conno (parte 
vergognosa della donna), Juv. $3. Gonfiezza, enfia- 
tura, tumore a guisa di vessica, Plin. $ 4. Metaf. A 
nostris procul est omnis vesica libellis, Mart.; è 
lungi da’ miei libri ogni gonfiezza, cioè il mio stile 
è niente gonfio, 0 turgido. 

Vesicaria, ae, f. Plin. vesicaria (erba atta a medicare 
i mali della vescica). 

Vesicùla, ae, f. Cic. vescichetta, picciola vescica. 

Vespa, ae, f. Cic. vespa (insetto volatile simile alla 
pecchia ). 

Vespae, rum, m. plur. Fest. becchini, beccamorti. 

Vesper, tris, m. Virg., € 

Vespérus, i, m. Hor. vespero, uno dei pianeti erranti, 
lo stesso che Venere. $ 2. Sera. Vespere, o vesperi, 
Cic.; a sera, alla sera, di sera. Primo vespere, 
Caes.; in sul far della scra, nell’imbrunire. Usque 
ad vesperum; heri vesperi, Cic.; fino a sera: jeri 
sera. € 3. Nescis, quid serus vesper vehat, Varr.: 
quid vesper ferat, incertum est, Liv.; nor sai, che 
cosa li possa ancor capitare prima che venga la sera, 
anzi che sia finita la giornata: maniera proverb. onde 
noi siamo ammoniti a non ringalluzzolare nelle pro- 
sperità, a non essere spensierati dell'avvenire, e a 
non tenerci mai sicuri di cosa alcuna, finchè non ne 
abbiamo veduto l'esito. € 4. De vesperi suo vivere, 
Plaut.; altra maniera proverb. che vale: viver del 
suo, cenare a casa sua, non aver bisogno d’andar a 
cenare altrove, poichè la sera era il tempo della cena. 

Vespèra, ae, f. Cic. sera, vespero, l'estrema parte della 
giornata. 

Vesperàlis, le, vespertino, occidentale.Vesperalis plaga, 
Sol.; la parte occidentale. 

Vesperascens, entis, part. Nep. vicino a sera. Ve- 
sperascente die, Tac.: vesperascente caelo, Nep.; 
sulla sera, sul far della sera. 

Vesperascit, ébat, n. imp. Ter., e 

Vespérat, bat, n. imp. Gell. farsi sera. 

Vesperàtus, a, um, giunto a sera. Die jam vesperato, 
Solin.; essendo già sera. 

Vespére, avv. Cic., e 

Vespri, Cic. la sera, di sera. 

Vesperna mensa, Fest. cera. 

Vespertilio, 6nis, m. Varr. apud Non. vipistrello, pi- 
pistrello, nottola, nottolo. 

Vespertinus, a, um, Cic. vespertino, di sera, che si fa 
alla sera. Perunctus matutinis, vespertinisque, 
Plin.; unto nell’ore mattutine e vespertine, cioè unto 
mattina e sera. Vespertinae litterac, Cic.; lettere 
scritte, o ricevute alla sera. $ 2. Che fa qualche cosa 
di sera, alla sera. Vespertinus hospes, vesperlinum 
forum, Hor.; ospite, pacs) che ti giunge di sera; 
foro, dove si raduna alla sera gli uomini. Vesper- 
tinus pete tectum, Hor.; ritirati la sera a casa. 
$ 3. Occidentale, situato, posto ad occidente. Vesper- 
tina regio, Hor.; la regione, la plaga occidentale, 
l'occidente. 

Vesperùgo, Inis, f. Vitr. Jo stesso che vesper. 

Vespérus. V. Vesper. 

Vespices, Paul. apud Fest. luoghi piantati di molti 
alberi, boscaglia. 

Vespillo, 6nis, m. Mart. becchino, beccamorti. 

Vester, tra, trum, e appresso i comici voster, Cic. 
vostro. 

Vestiarium, i, n. Plin. guardaroba, e luogo dove si ven- 
dono le vesti. € 2. Vesta, abito, panno, drappo, Cels. 

Vestiarius, a, um, Cat. di veste. Vestiaria arca, Cat,; 
arca da riporre e conservar veste, guardaroba. 

Vestiarius, fi, m. Ulp. venditore di veste, e chi presiede 
al luogo, ove quelle si vendono. 


VESTIS 


Vestiblla, ae, f. Non., c 

Vestibulum, i, n. Vitr. vestibolo. $ 2. Ingresso. In ve- 
stibulo Siciliae, Cic.; nell’ingresso della Sicilia. $ 3. 
Metaf. Artis alicujus vestibulum ingredi, Quint.; 
intraprendere qualche arte. 

Vesticeps, Ypis, Gell. che è giunto agli anni della pu- 
bertà, maggiore di quattordici anni. $ 2. Che ha co- 
minciato ad assaporare i piaceri del senso, Apul. 

Vesticontubernium, fi, n. Petr. i/ dormire insieme. 

Vesticùla, ae, f. Paul. vesticciuola. 

Vestifiùus, a, um, Petr. che porta veste lunga. 

Vestigatio, Onis, f. Cic. investigazione, inquisizione. 

Vestigàtor, 6ris, m. Varr. investigatore, ormatore, 
cacciatore. 

Vestigium, fi, n. Plaut. vestigio, pedata, orma, traccia, 
pesta, impressione che si fa dl piede in terra. Per- 
sequi alicujus vesligia: ipsius vestigiis persequi 
aliquem: ed alicujus vestigiis ingredi, Cic.; seguir 
le pedate d'alcuno; e metaf. imitarlo, prenderselo 
per modello, Stare in vestigio, ad Her.; stare in 
sull'orme, non mutar sito col piede. Quas fecit 
strages, ubicamgue posuil vestigia! quali e quante 
stragi fece mai dovunque ei mise il piede, ovunque 
passò! Vesligium canis, Col.j; /a pesta del cane, 
l'impressione che lascia in terra collu zampa il can 
che corre. Vestigium facere in possessionem, Cic.; 
mettere il piede nel possesso, entrare al possesso. 
42. sb Implere alicujus vestigia, Plin.: imi- 
tare perfettamente alcuno. 4 3. Metonim. La punta 
del piede. Leviter presso vestigio aliquem persequi, 
Cic.; tener dietro a qualcheduno camminando in 
punta di piè. 4 4. Lo stesso piede. Candida per- 
mulcens liquidis vestigia lymphis, Catull.; luvan- 
dosi nell'acqua i candidi piedi. Haerere vestigio suo 
non posse, Liv.; non potersi tener fermo sut piedi, 
sdrucciolare, $ 5. Ferro di cavallo. Vestigium equi 
excussum ungula, Plin.; ferro di cavallo staccato 
dall’ unghia della zampa. 4 6. Qualunque impres- 
sione del corpo, o d'una parte di esso. Ul vestigium, 
in quo ille postremum institisset, contueremur, 
Cic.; per mirare | impressione da lui per l’ultima 
volta lasciata in quel luogo. $7. Metaf. Traccia, 
orma, vestigio, segno, indizio, monumento, memoria 
di qualche tatto, Extant espressa sceleris vestigia, 
Cic.; espressi appariscono i vestig) della scellera- 
tezza. Manebant etiam tum vestigia morientis li- 
bertatis, Tac.; vi restavano ancora le tracce, verle- 
vasi tuttavia un’ombra, un'immagine dell’ antica 
libertà venuta meno.Vestigium avaritiae relinquere, 
Cic.; lasciare i segni della sua avarizia. 4 8. Mao- 
mento, istante, punto. Vesligio temporis primum 
agmen erat in conspectu, Caes.; di li a un momento 
si vide spuntar la vanguardia. Eodem et loci ve- 
stigio, et temporis, Cic.; scel medesimo punto e di 
luogo e di tempo. 49. Quindi: e vestigio, ed anche 
vestigio, Cic., Caes.; di botto, subito, incontanente, 
immantinente, caldo caldo, di netto. 

Vestigo, as, are, att. Cic. investigare, cercare, trovare. 

Vestimentum, i, n. Cic. V. Vestis. 

Vestio, is, ivi, itum, ire, Cic. vestire, sopravvestire ; 
e metaf. coprire, ornare, munire. Spoliis ferarum 
vestire corpus, Lucr.; vestirsi di pelli di fiere. Pa- 
rietes tabulis, Cic.; coprire, ornare le muraglie di 
quadri. 

Vestiplica , ae, f. Quint. fantesca, che ha ’l carico di 
piegare e conservur gli abbigliamenti della padrona, 
cameriera, 

Vestis, is, f. Cic., Nep. abito, veste, vesta, vestito, ve- 
stimento, drappo, lai (2. Metaf. Lanugine, 
primo pelo, prima barba. Molli pubescere veste, 
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Lucr.; metter la lanugine, copriv di lanugine, della 
prima barba le gote. 4 3. Vestis serpentis, Lucr.; 
la spoglia, la pelle del serpente. 4 4. Vestis aranei, 
Lucr.; tela di ragno. 

Vestispica, ae, f. Afran. apud Non. fantesca, che cu- 
stodisce le vesti. i 

Vestispicus, i, m. Plaut. cameriere, sereo, che tiene 
cura degli abiti del padrone. 

Vestitus, a, um, part. Nep. vestito. Bene, o male ve- 
stitus, Cic.; der vestito, o mal vestito. $ 2. Coperto, 
ornato, Cic. Montes vestiti silvis, Liv.; montagne 
coperte d'’alberi. Terra vestita floribus, frugibus, 
Cic.; terra ornata di fiori e di frutti. 

Vestitus, us, m. Cic. vestito, veste, ornamento, e tutto 
ciò che serve a coprire checchessia. Vestitu nimio 
indulgere, Ter.; spender troppo in vestirsi. Riparum 
vestitus viridissimi, Cic.; la verzura delle rive. $ 2. 
Metaf. Vestitus orationis, Cic.; gli ornamenti d'un 
discorso. 

Vestras, itis, Prisc. del vostro paese, della vostra setta. 

Veter, èris, Eno. apud Prisc. vecchio, antico, attem- 
pato, vieto. 4 2. Comp. Veterior, Cic.; più vecchio. 
Sup. Veterrimus, Cic.; vecchissimo. 

Veteramentarius, a, um. Veteramentarius sutor, 
Suet.; ciabattino, cordovaniere, ciabattajo, cia- 
battiere. 

Veteràanum, i, n. Sen. luogo da riporvi cheechessia 
pier conservarlo. 

Veterànus, a, um, Cic. veterano, vegliardo, vecchio, 
antico. Veterani, o veterani milites, Caes.; soldati 
veterani. Veterana vitis, Col.; vite vecchia. 

Veterarium, Yi, n. V. Veteràanum. ì 

Veterasco, ce veteresco, is, scére, n. Col. dicenir 
vecchio, invecchiare, invecchiarsi. 

Veteràtor, òris, m. Ter: astuto, astutaccio, sagace, 
accorto, scozzonato. $ 2. E specialmente dicesi di 
servo, che sia divenuto astuto a forza di cangiar 
padroni, Ulp. 

Veteratorie, avv. Cic. astutamente, scaltramente. 

Veteratorius, a, um, Cic. astuto, fino, doppio. 

Veteratrix, icis, f. Apul. astutaccia, astuta. 

Veterinarius, fi, m. Col. chi tieze, o affitta giumenti 
da vettura, vetturino; e anche ferratore, maniscalco, 
maliscalco. 

Veterinarius, a, um, Col. di vettura. $ 2. Veteri- 
naria medicina, Col.; l’arte di curare i cavalli, 0 
altri giumenti da vettura. 

Veterinus, a, um, Plin. da vettura, da portare. 

Veternòsus, a, um, Plin. assopito, letargico, che pa- 
tisce letargia. Hic est vetus, vietus, veternosus, 
senex, colore mustelino, Ter.; costui è rancido, 
vieto, assopito, vecchio, del color della donnola. Ve- 
ternosis dalur, Plin.; si dà a quei che patiscono 
letargia. $ 2. Idropico. Veternosus quam plurimum 
bibit, tam maxime sitit, Paul. ex Fest.; l’idro- 
pico quanto più bee, tanto più ha sete. 4 3. Metaf. 
Pigro, lento, neghittoso, poltrone, debole, languido. 
Veternosum artificium, Sen.; debole e vano arti- 
fizio. $ 4. Sup. Veternosissimus, Sen.; debolissimo. 

Vetirnus, i, m. Hor. letargo, letargia, oppressione 
di cerebro cagionante oblivione e continuo sonno. 
4 2. Sonnolenza, Plin. 43. Pigrizia, codardia, pol- 
troneria, negghienza, Virg. 

Vetitum, i, n. Ovid. cosa proibita. Nilimur in ve- 
titum semper, cupimusque negata, Ovid.; basta 
proibire una cosa, perchè ciascun la voglia. 

Vetitus, a, um, part. Virg. vietato, proibito, inter- 
detto, divietato. 

Veto, as, ùi, ftum, àre, att. Plaut. interdire, di- 
vietare, vietare, proibire. Vetor plura loqui, Virg.; 
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non m'è permesso parlar daovantaggio. Ridendo di- 
cere verum, quid vetat? Hor.; chi vieta di dire 
il vero scherzando? Quippe vetor fatis, Virg.; sì 
certo il destin non me lo permette, me lo vieta. 
Vetavi, Pers. in vece di vetui. 

Vettoniea, o vetonica, V. Betonica. 

Vetùila, ae, f. Plaut. vecchietta, vecchierella. 

Vetùlus, i, m. Cic. vecchietto, vecchierello, vecchiuccio, 
attempatetto, vecchicciuolo, 

Vetutus, a, um, Cic. alquanto vecchio, vecchiccio. 

Vetus, èris, Cic. antico, vieto, vecchio, vetusto. Vetus 
consuetudo, nobilitas, Sall.; antica usanza, an- 
tica nobiltà. Vetera vaticinamini, Plaut.; voi dite 
cose viete e rancide. $ 2. Col caso gen. Gnari belli, 
veteresque laborum, Sil.; esperti, pratici della 
guerra ed assuefatti alle fatiche. 4 3. Veleres, as- 
solut., i vecchi, gli antichi, i maggiori, gli ante- 
nati. Credendum est veleribus, qui se progeniem 
deorum esse dicebant, Cic.; deesi credere agli 
antichi, i quali dicevano trarre la loro origine dagli 
dei. Veteres nostri putavere, etc., Plin. credettero 
i nostri vecchi, ecc. $4. Sub veteribus, Plaut.; sotto 
le botteghe vecchie, siccome sub novis, Varr.; sotto 
le botteghe nuove, cioè nuovamente fabbricate. $ 5. 
Comp. Veterior, Plaut., Cat.; più vecchio, più antico. 
Sup. Veterrimus, Cic.; vecchissimo, antichissimo. 

Vetustas, itis, f. Cic. antichità, vetustà. Historia vero, 
teslis temporum, magistra vitae, nuntia vetustatis, 
etc., Cic.; l’istoria poi, fedele testimonia dei tempi, 
maestra del vivere, messaggera dell'antichità, ecc. 
Vetustate abiit memoria, Liv.; se n'è perduta per 
la sua vetustà la memoria. Vetustate possessionis 
se, non jure defendunt, Cic.; si difendono coll’un- 
tichità del possesso, non con alcun diritto. 42. Vec- 
chiaja, vecchiezza. Quamvis obstet mihi tarda ve- 
tustas, Ovid.; comeché mi si opponga, m’impedisca 
la tarda o pigra vecchiaja. $ 3. Lunga pezza, lungo 
spazio di tempo o sia passato, o sia futuro. pds 
mihi videntur habitura etiam vetustatem, Cic.; 
le quali cose, a parer mio, dureranno pur lungo 
tempo. Vinum vetustatem patitur, Col.; îl vino 
dura lunga pezza, resiste al tempo, non si guasta 
sì facilmente, sì presto. Fallunt vetustatem vites 
aliquae, Plin.; #/ vino di certe viti non si conserva, 
o non si può conservar lungamente. Vinum magnae 
vetustatis, Cels.; vino di molti anni, assai vecchio. 
Poma in vetustatem reponere, Col.; riporre, mettere 
mele a parte per consercarle. Vetustatem uvae in- 
duunt, Plin.; /e uve si conservano lunga pezza. 4 4. 
Antica, o vecchia amicizia, familiarità, dimesti- 
chezza, intrinsichezza. L. Lamia utor uno omnium 

lurimum: magna vetustas, magna consuetudo 
intercedit, Cic.; to pratico con Lucio Lamia più che 
con altri del mondo: abbiamo insieme vecchia e 
molto stretta intrinsichezza. 

Vetuste , avv. Ascon. anticamente, all’antica, da gran 
tempo. Vetustissime in usu est, Plin.; è gran tempo 
che si adopra. 

Vetustesco, is, escére, n. Col., e 

Vetustisco , is, iscére, n. Nigid. apud Non. invee- 
chiarsi. 

Vetustus, a, um, Cic. vecchio, antico, vetusto. Ve- 
tustissimus liberorum, Tac.; il iImogentto , il più 
vecchio de’ figliuoli. $ 2. Comp. Vetustior, Cic.; più 
vecchio. 

Vexàmen, Înis, n. Lucr., e 

Vexratio, Gnis, f. Cic. vessazione, afflizione, molestia, 
bussa, infestagione, persecuzione. 

Vexandus, a, um, part. Cic. che si dee molestare, in- 
quietare, malmenare. 
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Vezitor, Bris, m. Cic. infestatore, chi affligge, chi mo- 
lesta. 

Vexitus, a, um, part. Cic. vessato, afflitto, travagliato, 
tormentato , molestato, malconcio, malmenato, mal- 
trattato. 

Vexillarius, fi, m. Liv. alfiere, banderajo, banderese.$4 2. 
Vexillarii, Tac.; soldati scelti dalle legioni , che se- 
paratamente da quelle combattevano sotto propria in- 
segna. 

Vexifiatio, onis, f. Suet. gonfalonata , squadra , com- 
pagnia, ala di soldati a cavallo, 

Vexitlum, i, n. Tac. bandiera, insegna , vessillo, sten- 
dardo, pennone. Vexilla convellunt, Tac.; danno di 
piglio all’insegne. Servos ad vexillum vocare, Flor.; 
chiamare schiavi alle bandiere, cioè arrolare schiavi 
alla milizia. $ 3. Metaf. Submittere vexilla, Stat.; 
abbassar le insegne , cioè diportarsi umilmente. $ 3. 
Squadra di soldati sotto un’insegna. Vexillum tiro- 
num in Syriam euntium intercipit, Tac.; fa pri- 
gione una squadra di soldati novelli, che marciavano 
verso la Siria. Accedunt utrinque pio vexilla tu- 
multu, permiscentque manus, Stat.; s' accostano, 
s'avanzano dall’una parte e dall’altra con pio tumulto 
le squadre, e si azzuffano. 4 4. Particolarmente poi, 
squadra di soldati veterani e scelti dalle legioni, i 
quali separatamente da quelle combattevano sotto 
propria insegna. Praemissis Gallorum et Germano- 
rum vexillis, Tac. ; mandate innanzi le squadre galle 
e germane, gli ajuti dei Galli e de' Germani. 

Vexo, as, avi, atum, are, att. Cic. agitare, sbattere, 
malmenare, strapazzare. Venti vexant nubila caeli, 
Ovid.; i venti agitano, sbattono le nubi sparse pel 
cielo. Dulichias vexasse rates, Virg.; che malmenò 
le navi di Ulisse. $ 2. Metaf. Me honoris cupido ea- 
dem, quae ceteros, fama atque invidia verabat, 
Sall.; :0 era al pari degli altri dall’ ambizione degli 
onori agitato, allacciato, e della fama smanioso e 
della invidia bersaglio. 4 3. Ferire, offendere. Vexare 
morsu crus alicujus, Petr.; o/fender col morso, 0 
mordere la gamba di alcuno. 4 4. Travagliare, afflig- 
gere, tormentare, infestare, straziare, desolare. Sicì- 
liam iste per triennium ita vexavit, ut ea restitui in 
antiquum statum nullo modo possit, Cic.; costui 
siffattamente infestò, travagliò la Sicilia per lo spazio 
di tre anni,.che riesce affatto impossibile il rimetterla 
nello stato primiero. 4 5. Sturbare, disturbare, inco- 
modare, molestare. Noli vexare, quiescit, Juv. ; non 
la disturbare, chè dorme. Quid immerentes hospites 
vexas, canis, Hor.; perchè molesti, o mastino, abba- 
jando lor contra, gli stranieri, che non ti fanno al- 
cun male ? 


VI 


Via, ae, f. Varr. via, strada, calle, sentiero. Via inepta, 
deterrima, Cic. ; strada cattiva, pessima strada. Tres 
viae sunt ad Mutinam, Cic.; per tre strade si va a 
Modena. Dare viam alicui per fundum suum, Cic.; 
dare ad alcuno la strada, concedergli il passaggio 
pe’ suoi poderi. Decedere de via, Suet.; smarrir la 
strada, fuorviare, oppure far via, far luogo ad alcuno, 
dargli la dritta. In viam se dare, viae se commit- 
tere, Cic.; mettersi per istrada, mettersi in cammino, 
in viaggio, mettersi la via tra le gambe. Via publica, 
Plaut.: via militaris, Cic.; strada pubblica, strada 
grande , strada consolare , strada maestra. 4 2. Exi- 
gere viam, Ascon.; obbligar ciascheduno a far la- 
stricar la strada davanti alla sua casa. $ 3. Viam 
perpetuam alicui precari, Cic.; pregare, augurare 
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ad un suo nemico, che vuole intraprendere un viag- 
gio, che non possa più tornare. € 4. Tota errare via, 
Ter.; errare di gran lunga, andare grandemente er- 
rato, far un farfallone, pigliare un bel granchio. 4 5. 
Metonim. Lo stesso cammino, 0 viaggio, De via lan- 
guere, Cic.; essere stanco dal viaggio. Inter vias, 
Plaut.; camminando, viaggiando, strada facendo, per 
istrada.Multorum dierum viam progredìi, Cic.; 7a 
un viaggio di molte giornate. Video quot dierum via 
sit, Cic. ; vedo bene quante giornate di cammino vi 
siano. 4 6. Metaf. Se nulla cupiditate inductum de 
via decessisse, Cic.; che niuna passione lo aveva pa- 
tuto far traviare dal sentiero della virtù e dell'onestà. 
Calcanda omnibus via lethi, Hor.; tutti Ranno a 
batter la via di morte, ognuno dee morire. 47. Via, 
canale, passaggio. Succus is, quo alimur, permanat 
ad jecur per quasdam vias, Cic.; il cibo, onde noi 
siamo alimentati, passa per certi canali al fegato. 4 8. 
Via, modo, maniera, mezzo. Vias omnes pecuniae 
noscere, Cic.; sapere, conoscere tutte le vie, cioè tutti 
t mezzi per far denari. Aggredi alia via, Ter.; tencre 
altra via, servirsi di altri mezzi. Ita duo deinceps 
regces, alius alia via, ille bello, hic pace, civitatem 
auxerunt, Liv.; così due re successivamente, in di- 
versa mantera, 0 l’uno per una via, l’altro per l’al- 
tra, quegli colla guerra, questi colla pace, ampliarono 
la città, aumentaron l'impero. Omnes vias perse- 
quar, Cic.; tenterò tutte le vie, ogni via, ogni mezzo. 
Si qua viam dederit fortuna, sequamur, Virg.; av 
viamoci per la via, che ci additerà la fortuna, lascia- 
moci qguidar dalla sorte. Qui aliter jus civile tra- 
dunt, litigandi tradunt vias, Cic.; chi altrimenti 
insegna le leggi, il diritto civile, apre la via ai litig). 
49. Maniera, qualità, sorta. Alia Tiberio morum 
via, Tac.; altra mantera di costumi aveva Tiberio, 
era Tiberio di diversi costumi, di differente umore. 
4 10. Maniera, modo, metodo, regola. Ceteri non vi- 
derunt viam, qua iretur ad carmen, Petr.; gli a/- 
tri non hanno saputo trovare il modo, il metodo di 
fare un poema. $ 11. Viam ingredi, o instare dicesi 
di chi prende a dire, 0 dice cose vere. Rectam instas 
viam: ea res est, Plaut.; fu dici il vero, tu dici bene, 
tu sei in sulla fatta; la cosa è veramente cost. 

Vialis, le, Plaut. di strada. Lares viales, Plaut.; dei 
tutelari delle strade. 

Vians, antis, part. Sol. viandante, viaggiatore. 

Viarius, a, um, Cael., Cic. di strada. Lex viaria, Cael., 
Cic.; legge intorno le pubbliche strade, che prescrive 
la loro costruzione, o riparazione. 

Viaticatus, a, um, Plaut. proveisto pel viaggio. Quum 
inspicio marsupium, viaticati hercle admodum ae- 
stive sumus, Plaut.; guardo guardo nel borsello, 
gnaffè la nostra provvisione è ben meschina. 

Viaticulam, i, n: Ulp. picciola provvisione. 

Viaticum, i, n. Cic. vettovaglia, viatico, cibo, 0 altra 
cosa, che si porta per viaggio per sostentarsi. 

Viaticus, a, um, Plaut. di strada, di viaggio. Coena via- 
tica, Plaut.; cera, che si dà a chi dee mettersi in 
viaggio, 0 a chi ha fatto viaggio. 

Viàtor, oris, m. Cic. viatore, viandante, passatore, 
camminante, messo, berroviere. 

Viatorìus, a, um, Plin. da viaggio. 

Vibex, icis, f. Pers. piaga, segno, lividura, livide-za. 

Vibònes, um, m. plur. Plin. fiere di cert'erba, che man- 
giati avanti allo scoppio del tuono, credevansi preser- 
vativi contra i fulmini. 

Vibràmen, Înis, n. Apul. vibrazione. 

Vibrans, antis, part. Ovid. che si agita, che si muove 
con grande celerità. agitato, vibrato. Vibrantia tela, 
Ovid.; dardi, che velocissimi vanno a colpire il 
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nemico. Sibila lambebant linguis vibrantibns ora, 
Virg.; le velenose labbra lambivansi vibrando le loro 
lingue, edorribali fischi mandavano. 4 2. Sfolgorante, 
brillante, che manda uno splendoretremulo. Vibrantia 
cingula, Val. Flacc.; cinti brillanti. 4 3. Metaf. 
Sonus lusciniae vibrans, Plin.; il canto del rosi- 
gnuolo tremulo, con gorgia, 0 in gorgia, tirato di 
gorgia, $ 4. Veemente, e di grande impressione. EL 
erat oratio cum incilata el vibrans, tum eliam ac- 
curata et polita, Cic.; oltre all'essere il discorso vee- 
mente, e di grande impressione, era pure elegante, 
Dio e terso. $ 5. Acuto e penetrante. Breves, vi- 

rantesijue sententiae, Quint.; sentenze brevi, acute 
e penetranti. 

Vibratio, onis, f. Fest. vibrazione. 

Vibratus, a, um, part. Virg. mdrato, agitato.$2. Arrio- 
ciato, increspato. Vibrati crines, Virg.; capelli crespi. 

Vibrissae, arum, f. plur. Fest. peli delle narici. 

Vibrisso , as, ire, Fest. tirar di gorgia in cantando, 
gorgheggiare, cantar in gorgia. 

Vibro, as, avi, alum, are, att. Ovid. vibrare, agitare, 
scuotere, far tremolare, maneggiare crollando. Sic 
mea vibrari pallentia membra videres, Ovid.; così 
tremar tu vedresti le mie pallide membra. 4 2. Vibrare, 
lanciare, scagliare. Fulmina vibrat Jupiter, Claud.; 
G:oce scaglia fulmini. 4 3. Sfolgorare, Liillare man- 
dare uno splendore tremulo, tremolare. Mare quia a 
sole collucet, albescit et vibrat, Cic.; i/ mare per- 
che dal riverbero del sole risplende, biancheggia e tre- 
mola, 0 brilla. € 4. Metaf. Dicesi pur del discorso, e 
vale esser vibrato, robusto, veemente, e penetrante. 
Demosthenis non tam vibrarent fulmina illa, nisi 
numeris contorta ferrentur, Cic.; /e orazioni di De- 
mostene non sareLbono certo sì veementi e penetranti, 
se non andassero unite e legate insieme con una certa 
armonia di numero. 

Viburnum, i, n. Virg. vidburno (sorta di pianta). 

Vicani, rum, m. plur. Cic. ex poéta, abitatori di 
borghi, 0 piuttosto quei, che girano di borgo in borgo, 
che tutti van percorrendo i borghi. Nauci non habeo 
vicanos haruspices, Cic.; non istimo un pelo que- 
gl'indovini, che per guadagnarsi il vitto vanno cor- 
rendo i borghi delle città. 

Vicarius, a, um, Cic. che fa le altrui veci, ch’è in luogo 
altrui. Vicariam ei operam impendi, Quint.; ko 
fatto le sue veci. Tu sis illìi vicarius meus, Quint.; 
fa con lui le mie parti. Vicarias tibi manus polli- 
ceor, (juint.; prometto d’ajutarti. 

Vicarius, fi, m. Cic. vicario, sostituito , luogotenente. 
Li Servo, deputato a servire altro servo maggiore. 

“sse sat est servum, jam nolo vicarius esse, Mart.; 
mi basta esser servo ordinario, non voglio servire, 0 
dipendere da altri servi. 

Vicatim, avv. Cic. qua e là pei borghi della città. 4 2. 
Di luogo in luogo, di borgo in borgo, Plin. 

Vicec&mes, Îlis, m. viceconte, visconte. Vicecomitis di- 
gnitas; viscontado, viscontea. 

Vicenarius, a, um, Plaut. di venti. 

Vicîni, ae, a, Plin. venti. 

Vicennalia, rum, e Yum, n. plur. Lact. giuochi soliti 
a celebrarsi ogni vent'anni. 

Vicennium, Îi, n. Modest. spazio di vent'anni. 

Vicequaestora , ne, f. Ascon. vicequestura (carica del 
luogotenente del camerlingo). 

Vicesima, ac, f. Liv. ventesima (tributo di cinque per 
cento, che sì pagava nella compera degli schiavi dal 
compratore, e che gli stessi schiavi poi pagavano met- 
tendosi in libertà). 4 2. Altra imposizione messa da 
Augusto a coloro, che acquistavano qualche cosa per 
via di testamento, Plin. Jun. 
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Vicesimini , rura, m. plur. Tac. soldati della vente- 
sima legione. 

Vicesimarius, a, um, Liv. Aurum vicesimarium; da- 
naro, che si ricavava dalla ventesima, e che si riser- 
bava pei bisogni straordinarj della repubblica. 

Vicesimus, a, um, Cic. vigesimo, ventesimo. 

Vici, pass. perf. di vinco. 

Vicia, ae, f. Plin. veccia (sorta di legume). 

Vicia, ae, f. Fest. continenza. 

Viciarium, Yi, n. Col. luogo di seminar veccia. 

Viciarius, a, um, Col. dt veccia. Cribrum viciarium, 
Col.; crivello, che separa la veccia dal formento. 

Vicies, avv. Col. venti volte. 

Vicinalis, le, Paul. del vicinato, vicino. 

Vieinia, ae, f. Cic., e e 

Vicinitas, atis, f. Cic. vicinanza, vicinità , prossimità. 
Germanorum vicinitas et multitudo, Hart. ; la vici- 
nanza e moltitudine dei Germani. Mulier quaedam 
commigravit huc viciniae, Ter.; venne una donna, 
una tale ad abitare in questa vicinanza, qui vicino, 
in questi contorni. Solis vicinia mollit ceras, Ovid.; 
la vicinanza del sole ammollisce e liquefà la cera. 4 3. 
Vicinato, vicinata, i vicini. Signum, quod notum 
erat vicinitati, Cic.; il segno, che era ben noto ai 
vicini. Vicinia tota, Hor.; tutto quanto il vicinato. 
Mihi cum eo vicinitas et magnus usus est, Cic.; 
siamo vicini, e buoni amici, e famigliari. 4 3. Metaf. 
Affinità, somiglianza. Vicinitas nominis, Plin.; la 
somiglianza del nome. Est quaedam virtutum, vi- 
tiorumque vicinia: est quaedam virtutibus, ac vi- 
tiis vicinitas, Quint.; colla virtù confina il vizio. 
Ad lactis viciniam accedens aqua, Plin.; acqua 
simile al latte. 

Vicinitus, avv. Cod. Theod. da vicino. 

Viciniuma, fi, n. Sen. vicinanza. 

Vicinus, i, m. Cic. vicino, della stessa contrada, o abi- 
tante poco da lungi della nostra casa. 

Vicinus, a, um, Cic. vicino, prossimo, confinante. Vi- 
cina ad pariendum, Cic.; vicina, prossima al parto. 
Vicinae urbes, Virg.; città confinanti. Terra vicina 
mihi, Ovid.;terra a me vicina. Fides, quam in Ca- 
pitolio vicinam Jovis Optimi Maximi majores no- 
stri esse voluerunt, Cic.; la statua della Fede, che i 
nostri maggiori vollero, che fosse vicina a quella di 
Giove Ottimo Massimo nel Campidoglio.43. Assolut. 
Quum in vicino esset agmen, Vell.; essendo vicino 
l’esercito. Rex aliud oppidum in vicino condidit, 
Plin.; il re fece fabbricare un’altra città invicinanza, 
in luogo vicino. $ 3. Vicinus, i, e vicina, ae, quale 
sost., vicino, e vicina, della stessa contrada, o abi- 
tante poco da lungi della nostra casa. Vicini mei, 
quì etc., Cic.; i miei vicini, i quali ecc. Bonus sane 
vicinus, Hor.; duon vicino. $4. Metaf. Affine, simile, 
somigliante, che si accosta, v si avvicina. Ferrum 
molle, plumboque vicinius, Plin.; ferro molle, e 
molto simile al piombo. Odor croco vicinus, Plin.; 
odore simile, o che si avvicina a quello del croco, del 
zafferano. $ 5. Comp. Vicinior, Ovid.; più vicino, più 
prossimo : Plin.; più somigliante. i 

Vieis, ci, cem, ce, c nel pl. ces, cibus f. Cic. (ha tutti 
î casi, fuorchè il nominativo singolare, e il genitivo 
plurale), mutazione vicenda scambio. Vicibus loquen- 
di, Ovid.; col parlare a vicenda. Mutat terra vices, 
Hor.; muta sue vicende la terra. Alterna viceannorum 
vites musti plus minus afferunt, Col.; le viti fanno 
vino un anno più, un anno meno a vicenda, alternati- 
vamente. Sic fala Deùm rex sortitur, volvilque vi- 
ces, Virg.; in questo modo il re degli Dei ordina, di- 
spone i destini, e svolge le vicende. Solvitar acris 
hiems grata vice veris et favoni, Hor.; sciogliesi il 
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crudo inverno al dolce cambio, o ritorno di primavera c 
di favonio. $ 2. Versa vice; per lo contrario, per l’op- 
posto. Fatam illud Athenarum ivit, ut versa vice 
nunc'haberent socios, quos lunc hostes habuerant, 
Just.; cotale fu il futto d’ Atene, che per l'opposto a- 
desso avessero per amici ed alleati coloro, che avevano 
allora avuto nemici. $ 3. Vicibus, e per vices, Plin.; 
a vicenda, l’un dopo l’altro successivamente, in giro. 
$ i. In vices, od in vicem, ed invicem, Ovid., Virg.; 
scambievolmente, reciprocamente, a vicenda, alterna- 
tamente, or l’uno or l’altro. $ 5. Reddere, referre, 
exsolvere vicem, o vices, Tac., Plin., Ovid.; rendere 
la pariglia, rendere pan per focaccia, rimunerare, ri- 
compensare, corrispondere. $ 6. Servare vices, Virg.; 
far la guardia ognuno al suo giro. 4 7. Volta, fiata. 
Agrum tertia vice arare,aut prima vice proscindere, 
Pallad.; arare, lavorare un campo per la terza volta, 
o tavorarlo, ararlo per la prima fiuta. Arces alpibus 
impositas dejecit acer plus vice simplici, Hor.; 
più d'una volta con feroce e possente urto abbatte le 
fortezze poste, o fabbricate sull’alpi. Tribus per diem 
vicibus, Pallad.; tre volte al giorno. € 8. In questo 
signi si adopera anche vicem assolut. Ut unus fa- 
sces haberet, et hoc insigne regium, suam cujusque 
vicem, per omnes iret, Liv.; che un solo avesse ? 
fasci, e queste insegne reali portassero tutti in giro, 
ogni uno la sua volta. Lo Significa pure tempo in 
enerale. Diversis vicibus, Capit.; in diversi tempi. 
10. Quindi vice quadam vale una volta, un tempo, 
‘ tempo fa.Cum vice quadam civitas conflagrare coe- 
isset, Sidon. ; avendo una volta la città preso fuoco, 
I 11. Luogo, vece. Bos in Aegypto nuininis vice co- 
itur, Plin.; in Egitto si adora, si venera un bue in 
luogo di una divinità. Sumere ptisanam in vicem 
vini, Cels.; Zere orzata in rece di vino. Vicem solis 
supplet, Plin.; fa de veci del sole, serve di sole. Vice 
alterius fungi, Liv.; fur le veci d'unaltro, farle al- 
trui vec. Vice dei fungi erga omne hominum genus, 
Plin.; far le veci di un dio verso tutta l’umana gente, 
farla da dio cogli uomini.$ 12. Anche in tale signifi. si 
adopera vicem assolut. Si appellabit quempiam, vos 
respondetote istincistarum vicem, Plaut.; se fia,chei 
chiami alcuno, voi rispondetegli da qui in loro vece. Ile 
perennisinimicusamicorum suorum nostram vicem 
ultus est ipse per se se, Cic.; quell’eterno, impla- 
cabil nemico de’ suoi amici ne ha prevenuti col punirsi 
da se stesso, ha fatto egli stesso quello, che avremo 
dovuto far noi. € 13. Ad vicem ed anche assolut. vi- 
cem, o vice significa talvolta a quisa, a mo’, quale, 
come. Colebantur ad dem prope, et parentum vi- 
cem, Gell.; erano venerati quasi a guisa di numi, 0 
genitori e parenti. Celeri vicem pecorum obtrup- 
cabantur, Sall. apud Non.; gli altri venivano truci- 
dati, scannati a guisa di pecore, o bestiame. Sarda- 
napali vice in suo Jectulo mori, Cic.; morire nel 
suo letto come Surdanapalo. $ 14. Metaf. Uffizio, in- 
combenza, parte. Per speciem alienae fungendae 
vicis opes suas firmavit, Liv.; sotto pretesto, 0 fa- 
cendo sembiante di compiere le incombenze, o le parti 
altrui,rassodò la sua potenza. Vicem adsuetam prae- 
stare, Phaedr.; fare le sue parti, le sue incombenze. 
Ne sacra regiae vicis desererentur, Liv.; affinché non 
si trascurassero, non venissero messi in non cale i 
sacrifizj soliti a farsi dal re. 4 15. Pericolo, acci- 
dente, sorte, sfortuna, disgrazia, calamità, infortunio. 
Vicem alicujus dolere, Cic.; a/fliggersi della di- 
sgrazia di alcuno. Mihi uni necesse erit et meam, 
et aliorum vicem pertimescere, Cic.; a me solo toc- 
cherà temere il mio, e l'altrui danno. 
VicissAtim, avv. Plaut., e 
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Vicissie, avv. Virg. a vicenda, vicendevolmente, scam- 
bievolmente, alternativamente, a muta amuta. Terra 
uno tempore florere, deinde vicissim horrere po- 
test, Cic.; la terra può ad un tempo fiorire, e quindi 
vicendevolmente essere orrida , ‘cioè arida, spogliata 
d’ erbe, di piante e fiori.$ 2. In secondo luogo, simil- 
mente, dall’ altra parte. Hoc ego meo facto delector; 
considera nunc vicissim tuum, Cic.; io mi com- 
piaccio di quanto ho operato ; considera ora dall’ al- 
tra parte quello, che hai operato tu. 

Vicissitas, atis, (. Acc. apud Non.,e 

Vicissitudo, Inis, f. Ter. mutazione, vicenda, vicissitu- 
dine, scambicvolezza; reciprocazione. Nihil est aptius 
ad delectationem lectoris, quam temporum varie- 
tates, fortunaeque vicissitudines, Cic.; non v’ è cosa 
più atta a dilettare il leggitore,che la vurietà dei tempi, 
e levicende, le mutazioni della fortuna.$ 3. Corrispon- 
denza, ricompensa. Nihil vicissitudine studiorum, 
officiorumque jucundius, Cic.; non vi è cosa al 
mondo più dolce, più cara della scambievole corrispon- 
denza degli uffi; 3 3. Voltazione alternata del co: po. 
Jactalae crebriter laterum vicissitudines, Apul.; 
le spesse voltazioni or su uno , or su l'altro fianco. 

Vicomagister, stri, m. Pomp. Laet. capo di contrada. 

Victima, ae, m. Ovid. vittima, propriamente animale 
destinato al sagrifizio, e *l sagrifizio medesimo. Di- 
vesne, an pauper, victima nil miserantis orci, Hor. 
le alte torri ed umili porte batte con egual piede la 
morte: 0 ricco 0 povero che un nasca, debbe esser vit- 
tima della morte. Praebere se victimam alicui, Cic.; 
sacrificarsi per far servizio a qualcheduno. 

Victimarins, fi, m. Liv. sacrificatore (colui che scan- 
nava la vittima ne’ i o piuttosto la portava al 
sagrifizio, e preparava il coltello. l' acqua, ecc.). 

Victimo, as, are, att. Apul. sagrificare. 

Victito, as. are, n. Ter., e 

Victo, as, ire, n. Plaut. alimentarsi, mantenersi, vi- 
vere. Mirum est, lolio victitare te, tam vili tritico, 
Plaut.; egli è meraviglia, che essendo a sì buon mer- 
cato il formento, tu mangi pan di lolio. Victitare 
succo suo, Plaut.; vivere del suo, alimentarsi a sue 
spese. Bene libenter victitas, Ter.; tu ti vuoi unger 
il grifo, ti vuoi trattar bene. 

Victor, oris, m. Cic. vincitor@, vittore. Cnejus Pom- 
pejus, omnium gentium victor. Gic.j Gueo Pompeo, 
vincitore di tutte le genti. 4 2. Quale agg. Victor 
exercitus, Nep.; esercito vittorioso. Victor currus, 
Ovid.; cocchio trionfale, su cui sedeva il vincitore. 
43. Chi ha recato ad effetto, o condotto a termine i 
suoi disegni, ed ottenuto il suo intento, pago , sod- 
disfatto, contento. Victor propositi simul ac perve- 
neris illuc, Hor.; come pot tu sarai giunto a capo, a 
termine del proposto cammino. Victorque Sinon in- 
cendia miscet, Virg.; ed il perfido Sinone, contento 
e lieto d’aver condotto a termine i suoi inganni, mette 
ogni cosa a fuoco. 44. Ostinato, incaponito, chi vuole 
ad ogni modo vincerla. Ego, ut contendere durum 
est cum victore, sequor, lor.; allora io, giacchè è 
dura cosa il cozzare contra chi vuole ad ogni modo 
essere vincitore, lo stequo. 

Victoria, ae, f. Cic. vittoria, vincimento. Cruenta victo- 
ria, Sall.; vittoria sanguinosa, nella quale i vincitori 
stessi hanno sparso molto sangue. Conclamare victo- 
riam, Caes.; gridar vittoria. Consequi, reporiare 
vicloriam, Cic.; vittoriare, ottenere, riportare vitto- 
ria. Facilis victoria de madidis atque mero titu- 
bantibus, Juv.; non è difficile il vincere ubriachi. 

Vietoriàtus, i, m. Varr. (supple nummus) moneta d’ar- 
gento appresso 1 Romani, in evi era scolpita la dea 
Vittoria, del valore di cinque assi, 
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Victoridla, ae, f. Cic. statuetta della dea Vittoria. 

Victoriòsus, a, um, Cat. apud. Gell. vittorioso, che ha 
riportato molte vittorie. 

Victrix, icis, f. Cic. vincitrice, vittrice. Erat victrix 
respublica, caesis Antonii copiis etc., Cic.;era vin- 
citricela repubblica, disfatte le truppe d’ Antonio ecc. 
$ 2. Victrices lauri, Virg.; lauri, allori, coi quali si 
coronavano i vincitori. 13: Victrices litterae, Cic.; 
lettere, che davano la nuova di qualche riportata vit- 
toria. $ 4. Quale agg. Victriciaque arma secutus, 
Virg.; e seguendo le sorti e le vincitrici arme d' Aga- 
in (0: Che ha ottenuto sl suo intento, paga, 
soddisfatta, contenta e lieta. Junonem victrix all'a- 
tur voce superba, Virg.; contenta e lieta del suc- 
cesso, dell’ottenuto intento, così dice con superbo 
vanto a Giunone. 

Victualis, le, Apul. appartenente al vitto. 

Vietùis, appresso gli antichi in vece di victus genit. 

Vietàrus, a, um, part. Cic. (da vinco) che vincerà, che 
dee vincere. $ 2. (Da vivo) che è per vivere, che vivrà. 

Victus, a, um, part. Cic. vinto, superato, soggiogato. 
Terra Marge victus, Hor.; vinto per terra e per 
mare. $ 3. Metaf. Ira victa per preces . Ovid.; co/- 
lera vinta , attutita, calmata con preghiere. Neque 
victa in lacrimas, neque voce supplex, Tac.; senza 
versare una lagrima , senza profferir parola, 0 pier: 
alcun atto dinotante umiliazione. Victo silentio, Tac.; 
rotto il silenzio. $ 3. Vinto, indotto, piegato, che si 
lasciò piegare. Patris precibus lacrimisque victus, 
Liv.; piegato, vinto dalle preghiere e lagrime del pa- 
dre. Vicli prece, Hor.; piegati, vinti dalle preghiere. 
4 4. Soffocato, compresso, frenato. Effusum in lacri- 
massenatum, victo gemitu, simul oratione continua 
erexit, Tac.; soffocato, compresso il gemito, con gli 
occhi asciutti, e con parlare non interrotto, confortò 
il senato, che si stemprava in lagrime, 0 dirottamente 
piangeva.$ 5. Che non ha ottenuto il suo intento, mal 
soddisfatto, mal contento , sconsolato, mesto. Nunc 
victi, tristes, hos illi mittimus haedos, Virg.; ora 
abbattuti, sconsolati, tristi a lui mandiamo questi ca- 
pretti. 

Victus, us, m. Cic. vitto, tutto ciò che è necessario alla 
vita, e la vita stessa. Victum quaeritare, Ter.; pro- 
cacciarsi il vitto. Victus accuratus, Plaut.; vita lauta. 
Victus basilicus, Plaut.; vita da principe. 4 2. La 
maniera di vivere. Deducere aliquem a pristino 
victu, Nep.; rimuovere alcuno dalla sua antica ma- 
miera di vivere. 

Vicùlus, i, m. Liv. borghetto, chiassatello, chiassuolo, 
stradetta, viuzza. 

Vicus, i, m. Tac. borgo, contrada, quartiere, vico. 

Videlicet,avvw. Ter. certamente, certo, veramente. Vide- 
licet de psaltria hac audivit, Ter.; veramente l ha 
inteso da questa cantatrice. $ 2. Si adopera spesso 
nell’ironia per vie maggior derisione. Homo vide- 
licet timidus et permodestus vocem consulis ferre 
non potuit, Cic.; l’ uomo veramente, 0 sì certo timido 
e modestissimo non potè sostenere la voce del console. 
4 3. Cioè, vale a dire. Ut metus videlicet ad omnes, 
poena ad paucos perveniret, Cic.; cioè che fossero 
tutti impauriti, e pochi puniti. Castelex jubel adire 
ad deos, animo videlicet, Cic.; la legge comanda di 
ricorrere con castità, con purità agli dei, cioè coll’a- 
nimo, di cuore.$4. Si usa con eleganza nelle risposte. 
Quid metuebant ? vim videlicet, Cic.; di che teme- 
vano? della violenza, temevano la violenza. $ 5. Tal- 
volta vale : si può vedere, quasi videre licet, e così 
prende il suo reggimento. Videlicet, parcumillum 
fuisse senem, Plaut.; si può den vedere, che quel vec- 
chio è stato parco. 


. dere diem significa pure nascere, venire al 
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Viden?? Ter. in lungo di videsne, e nen vedi tu? 
Videndas, a, um, part. Ovid. che si dec vedere, che si 


ha da vedere. 


Vidéo, es, vidi, visum, dére, att. Cic. vedere, scorgere. 


Jam hoc ipso istum vestitu Siculi, civesque ro- 
mani saepe viderunt, Cic.; già spesse volte con 
quest’ abito stesso l’ hanno veduto e Siciliani e Ro- 
mani cittadini. Certe hisce oculis egomet vidi, Ter.; 
sì l’ ho veduto co’ mici proprj occhi. Viso opus est, 
Plaut.; disogna vedere. $ d. Videre plus naso, quam 
oculis, Plin.; veder più col naso che cogli occhi, aver 
il naso più lungo della vista. 4 3. Mirare, guardare. 
Illud vide, os ut sibi distorsit carnufex! Ter.; oh 
mira, guarda , che bocca fa quel boja, come se l ha 
distorta! Vide, tali ubi sunt, Plaut.; va, guarda 
dove sono i dadi. 4 4. Quindi vide, ve’, vedi, mira, 
guarda, ecco. Vide, ut incedit, Ter.; guarda un po’, 
vedi mo’, come va. Avaritia vide, quid facit, Varr.; 
ecco che cosa fa l’ avarizia, ecco gli effetti dell' ava- 
rizia. $ 5. Vide sis, o videsis ; vedi, mira, guarda, se 
vuoi, in luogo di'vide, si vis. Vide sis, signi quid 
siet, Plaut.; or guarda, se vuoi, se a dovere stassi il 
sigillo. 46. Me vide; maniera di affidare altrui, che 
vale sta sulla mia fede, fidati di me. Fiet me vide, 
Ter.; si farà, sarà così, fidati di me. Scio, me vide, 
Plaut.; /o so di certo, sta sulla mia fede. Nihil peri- 
cli est, me vide, Ter.; non v’ ha qui pericolo di sorta, 
fidati di me. $7. Metonim. Fuit mirifica vigilaptia, 
ui suo toto consulatu somnum non viderit, Cic. ; 
È veramente di meravigliosa e singolar vigilanza, 
siccome quegli che per tutto il tempo del suo conso- 
lato non ha mai chiuso gli occhi al sonno, non ha 
preso mai sonno. Somnum ego hac nocte oculis non 
vidi meis, Ter.; questa notte io non ho potuto dor- 
mire, sono stato svegliato tutta la notte. (Quem ego 
diem sì videro etc., Cic.; il qual giorno s io potrò 
vedere, s' io potrò arrivare a quel giorno > . Vi- 
a luce, 

tivere, esser vivo, 0 in vita. Videram nondum diem, 
Sen.; io non era ancor nato. Sive diem videat, sive 
tegatur humo, Ovid.; o sia vivo, 0 sia morto, sepolto. 
$ 9. Per catacresi, vale anche sentire, udire. Mugire 
videbis sub pedibus terram, Virg.; tu sentirai mug- 
gire sotto i tuoi piè la terra. € 10. Metaf. Vedere, 
prevedere, conoscere, comprendere, intendere, sapere. 
Videre vim legis, Cic.; conoscere, intendere la forza 
della legge. Vates in futurum vident, Liv.; gli tdo- 
vini veggono nell’ avvenire, prevedono il futuro. His 
in rebus parum vides, Cic.; di queste cose tu non 
t’ intendi gran fatto, sei cieco, nuovo, soro in queste 
cose. 4 11. Dicesi pure del vedere in sogno. Si etiam 
dormientes aliquid animo videre videamur, Cic. ; 
se anche dormendo ci par di vedere qualcosa in sogno, 
ci si rappresentano alla fantasia certe immagini.4 12. 
Vedere, rivedere, essere, 0 trovarsi insieme. Ego, ut 
spero, propediem te videbo, Cic.; spero, chefra poco 
io ti rivedrò, che fra breve noi saremo insieme. 4 13. 
Andar a vedere, o trovare, visitare, far visita, abboc- 
carsi , parlarsi. Graviter se acturum cum Aqguilio 
confirmavit: videbis ergo hominem, Cic.; mi pro- 
mise, del maggior senno del mondo, di parlarne con 
Aquilio: tu dunque andrai a trovarlo. Rogo, mane 
videas Plinium domi. Plin.; ti prego di far domani 
una visita a Plinio, $ 14. Vedere, pensare, conside- 
rare, por mente, disaminare. Videas eliam atque 
etiam, Ter.; pensa, e ripensa ben bene. Nunc ea vi- 
deamus, quae contra ab his disputari solent, Cic.; 
vediamo ora, facciamoci ofa a considerare, a disami- 
nare ciò, che da costoro suolsi disputare in contrario. 
Utram tu accipias, vide, Plaut.; vedi, pensa, quale 
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delle due più ti aggrada. $ 15. Nella medesima 
signif. passiv. impers. Qua sint aetate, honore, 
auctorilate , debet videri, Cic.; vuolsi considerare, 
bisogna vedere di quale età, grado, autorità e’ siano. 
Da mihi istas viginti minas: videbitur, Plaut.; 
dammi queste venti mine: si vedrà , si penserà. 4 16. 
Badare, guardare, procurare, aver cura , vegliare, 
proovedere. Sed mea negotia videbis, Cic.; ma tu 
avrai cura de’ miei affari, provoederai alle cose mie. 
Ego istaecrecte ut ant videro, Ter.; sarà mia cura, 
mio iero e carico, che tutto questo vada bene. Vi- 
deant consules, ne quid respublica detrimenti ca- 
piat, Sall.; veglino, provvedano , procurino i consoli , 
che la repubblica non soffra alcun danno (formola 
solenne nei tempi difficili e pericolosi). 4 17. Prowe- 
dere, apprestare, mettere all'ordine. Antecesserat 
Statius, ut prandium nobis videret, Cic.; Stazio s'era 
ito innanzi a metterci all’ ordine il pranzo. Vide mihi 
prandium, Plaut.; metti all'ordine, apprestami il 
pranzo. $ 18. Plus videre; arer maggiore accorgi- 
mento, saper di più, vedere, o provveder meglio. Cum 
me vidisse plus fateretur, Cic.; confessando, che io 
avuto aveva maggiore accorgimento. Fateor, le plus 
vidissc, quam me, Cic.; confesso, che tu ci hai veduto 
meglio di me. $ 19. Videre sibi; provvedere a sè, alle 
cose suc. Recte ego mihi vidissem, et senis essem 
ultus iracundiam, Ter.; avrei provveduto a’ miei inte- 
ressi, e presa a un tempo vendetta dell’ iracundia del 
vecchio. $ 20. Videris, viderit, viderint; dicesi al- 
lorchè si lascia ad altrui la cura di qualche cosa, e 
vale: badi, pensi, faccia, ecc. Legi Bruti epistolam 
non prudenter rescriptam: sed ipse viderit, Cic.; 
ho letto la lettera di Bruto, conche non acconciamente 
ti si risponde: ma faccia egli. Viderint philosophi, 
Cic.; vi pensino i filosofi, questo spetta ai filosofi.8 21 

Col suo reggimento. Viderint ista officia viri boni, 
Cic.; badino a questi uffizj, a queste convenienze le 
persone dabbene. $ 22. Vide, quid agas; maniera di 
ammonire altrui, che vale: guarda quel che fai. Se- 
nex adest, vide quid agas, Ter.; v'è qui il vecchio: 
chi, guarda quel che fai. Videas etiam alque etiam, 
quid agas, quo progrediare, etc., Cic.; guarda den 
quel che fai, dove t° inoltri, o ti cacci, ecc. 

Vidor, éris, visus sum, éri, Varr. pass. essere veduto. 
Ubi sol sex mensibus continuis non videtur, Varr.; 
dove il sole per sei continuimesi non si vede. 4 2. Si 
usa in questo senso anche impersonalmente. Hoc po- 
test separatim perscribi, ut proprio senatuscon- 
sulto Pompejus collaudatus esse videatur, Cic.; 
ciò si può trattar separatamente, perchè si vegga che 
Pompeo fu lodato con un apposito decreto del senato. 
43. Dep. significa parere, sembrare. Si id quod 
speciem haberet honesti, pugnaret cum eo quod 
utile viderelur, Cic.; se ciò che avea l'apparenza di 
onestà contrastasse a ciò che sembrava utile. 4 4. Si 
usa sempre col caso retto quando vi è un infinito 
dopo. Non homines habitare mecum mihi hic vi- 
dentur, sed sues, Plaut.; mi pare, che qui meco abi- 
tino non uomini, ma porci. $ 5. Si usa elegantemente 
col caso retto, e col pronome personale in dat. Amens 
mihi fuisse videor a principio, Cic.; mi pare di es- 

sere stato pazzo da pretzio: $ 6. Alle volte signi- 
fica: aver in animo, stabilire, pensare, ecc. Nunc 
mihi visaum est de senectute aliquid ad te conscri- 
here, Cic.; ora mi parve di scriverti alcune cose in- 
torno alla vecchiaja. $ 7, Cicerone l’usa elegante- 
mente quasi come un pleonasmo. Satis mihi multa 
verba fecisse videor, Cic.; mi par d'aver parlato 
sin troppo, invece di dire semplicemente : ho detto assai. 

Vidùa, ae, f. (suppl. femina), vedova (donna alla quale 
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è morto il marito). $ 2. Fanciulla nubile, fanciulla 
da marttare, Prop. 

Viduatus, a, um, part. Virg. privato, spogliato, vedo- 
rato.Viduata usino ae Sl ini, privi di luce, 
cioè l’inferno. Agrippina viduata morte Domitii, 
Suet.; Aggrippina restata vedova per la morte di Do- 
mizio. 

Viduertas, atis, f. Cat. (appresso gli antichi) calamità, 
miseria. 

Viduitas, atis, f. Cic. vedovaggio, veduità, viduità, ve- 
dovatico, vedovanza. In viduitate relictae filiae, Liv.; 
nella vedovanza dell’ abbandonata figlia. $ 2. Priva- 
zione, povertà. Nos auxilii praesidiique viduitas 
tenet, Plaut.; son abbiamo alcun soccorso, siamo 
senz’ ajuto. 

Vidalaria, ae, f. nome di una delle commedie smarrite 
‘di Plauto, di cui qualche frammento trovasi appresso 
Non. e Priscian. 

Vidàlus, i, m. Plaut. dolgia, valigia. 

Vidùo, as, are, att. Virg. vedovare, privare, spogliare. 
Viduare civibus urbem, Virg.; spogliare una città 
di cittadini, renderla diserta. Foliis viduantur orni, 
Hor.; gli orni perdon le foglie. 

Viduus, a, um, Ovid. v'eduvo, privato, privo. Ditis opa- 
cos cogor adire lacus viduos a lumine Phoebi, 
Virg.; sono costretto a ritirarmi ne’ lughi d° Averno, 
privi della bella luce del sole. Vitis vidua, Cat.; vite, 
che non è appoggiata ad alcun albero. Solum arbo- 
ribus viduum, Col.; podere senza alberi. Viduas 
exigere noctes, Ovid.; dormire senza compagnia. 

Vito, es, ere, att. Varr. legare. 

Viétor. V. Vitor. 

Viétus, a, um, Cic. vieto, molle, languido, di poche 
forze, mezzo. Ficus neque nimium vieta, neque 
immatura legi debet, Col.; il fico mon si dee corre 
nè troppo maturo, nè troppo acerbo. Hic est vetus, 
vietus, veternosus senex, Ter.; questi è un vecchio 
decrepito, spossato, dormiglione. 

Vigéni, ae, a, Col. venti. 

Vigens, entis, part. Cio. forte, vigoroso, vegeto, robusto, 
nerboruto, vigente. 

Vigto, es, gli, gére, n. Cic. essere in vigore, essere in 
forze, essere robusto, gagliardo. Vigere animo, Cic.; 
essere d'animo gagliardo, avvivarsi, vigere. 4 3. Va- 
lere molto, apprezzarsi molto. Vigebat violacea pur- 
pura, copi s’ apprezzava assai la porpora tinta in 
color violaceo. € 3. Essere in fiore. Priscis tempo- 
ribus, quum adhuc nuda virtus placeret, vigebant 
artes ingenuae, Petr.; ne’ tempi scorsi, quando nuda 
e semplice piaceva la virtù, le arti liberali erano in 
fiore. 4 4. Si dice degli uomiwi, che hanno fama di 
molto ingegno. Esse in deliciis, summoque honore 
vigere, Lucr.; essere preferito, ed aver somma ono- 
ranza. 

Vigesco, scis, scére, n. incoalivo, Cat. cominciar a 
invigorire, fortificarsi. 

Vigesies, avv. Apul. venti volte. 

Vigesimus. V. Vicesimus. 

Vigessis, is, m. Mart. moneta del valore di venti assi. 
Amphora vigessis, modicus datur aere quaterno, 
Mart.; si vende venti assi l’anfora,e quattro denari 
il 10. 

Vigil, flis, Virg. vigilante, desto, vegghiatore, svegliato. 
Canum vigilum excuhiae, Hor.; guardie det vigi- 
lanti cani. $ 2. Che tiene sveglio. Curae vigiles, 
Ovid.; travaglj, che anche di notte ci tormentano, e 
c’impediscono il sonno. Lucernae vigiles, Hor.; lu- 
cerne, al lume delle quali si veglia. Vigiles questus, 
Stat.; /amenti fatti di notte vegliando. Ignis vigil, 
Virg.; / fuoco delle vergini Vestali, che mai non si 
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spegneca. Noctem vigilem capessere, Tac.; vegliar 
tutta la notte, o passar la notte in sentinella. 4 3. 
Metaf. Attento. Vigil auris, Stat.; orecchio attento. 

Vigilabilis, le, Varr. /o stesso che vigilatus. 

Vigilandus, a, um, part. Quint. che si dee passar ve- 
gliando. Nox vigilanda, Tib.; notte, che passar si 
dee vegliando. Et vigilandae noctes, et fuligo lucu- 
brationum bibenda, Quint.; si debbono passare le 
notti intere, e passarle al lume della lucerna. 4 2. 
Che si dee provvedere con diligenza, Virg. 

Vigilane, antis, part. Plaut.; vigilante, vegghievole, 
vegghiante. Hic vigilans somniat, Plaut.; e’ sogna 
vegliando (prov. di chi si idea contenti). Vigilantem 
dormire, Plaut.; vegliando dormire, si dice di chi 
opera neghittosamente. $ 3. Metaf. Proovido, dili- 
gente, intento, to. Perficiam, ut nemo unquam 
post hominum memoriam paratior, vigilantior, 
compositior ad judicium venisse videatur, Cic.; 
farò in maniera, che a ricordo d’uomo non vi sarà 
stato alcuno più pronto, più:diligente, più sollecito 
di me a comparire in giudizio. 

Vigilanter, avv. Cic. vigilantemente, attentamente, 
vegghievolmente, con diligenza. 43. Comp. Vigilan- 
tius, Cic.; più vigilantemente. Sup. Vigilantissime, 
Cic.; attentissimamente. 

Vigilantia, ae, f. Plin. vigilanza. 4 2. Diligenza, atten- 
zione, cura, accortezza, Cic. 

Vigilarium, Ti, n. Sen. luogo della sentinella. 

Vigilarius, fi, m. Sen. guardia, sentinella notturna. 

Vigilate. V. Vigilanter. 

Vigilàtus, a, um, part. Oviil. passato vegliando, o fatto 
di notte vegliando. Nox vigilata, Ovid. ; notte pas- 
sata in veglia, senza dormire. Vigilatum carmeo, 
Ovid.; versi fatti di notte al lume della lucerna. 

Vigilax, acis, Col. V. Vigllans. 

Vigiles, um, in forza di sost. m. plur. Plaut. guardie, 
sentinelle notturne. 

Vigilia, ae, f., € 

Vigilium, li, n. Varr. veggia, veggiamento, veglia, veg- 
ghieria, il'vegghiare, vigilia. Cui non sunt auditae 
Demosthenis vigiliae? Cic.; a chi sono ignote le 
veglie di Demostene ? $ 2. Metaf. Diligenza, cura, 

- sollecitudine. Manendum quidem statuebam quasi 
in vigilia quadam consulari et senatoria, Gic.; 
avea stabilito di restare in una quasi diligenzao 
cura senatoria e consolare. $ 3. Ascolta, guarguato, 
scolta, sentinella. Vestra tecta custodiis vigiliisque 
defendite, Cic.; difendetevi le vostre case colle guardie 
e sentinelle. $ 4. Lo spazio del tempo, in cui il sol- 
dato è obbligato a stare di guardia. Dum puer tuus 
ad me secunda fere vigilia venisset, Cic. ; essendo 
il tuo servo venuto da me nella seconda vigilia, cioè 
verso la mezzanotte. 4 5. Sacrifizj notturni alla dea 
Cerere, nei quali le donne vegliavano. Cereris vigi- 
liis, Plaut.; nei sacrifizj, nelle feste di Cerere. 

Vigilo, as, avi, atum, are, n. Cic. vegliare, vigilare, 
vegghiare. Me et fessum via, et qui ad multam no- 
ctem vigilassem, arctior, quam solebat, somnus 
complexus est, Cic.; mi prese una straordinaria 
voglia di dormire sì perche era staneo del viaggio, e 
si perchè avea vegghiato gran parte della notte. 4 2. 
Si trova passivamente. Nocles vigilantur amarae, 
Ovid.; si vegliano le amare notti. 4 3. Impersonalm. 
Redeo, si vigilatur et hic, Mart.; ritorzo, se st vi- 
gila anche qui. 4 4. Metaf. Provvedere , aver cura, 
sollecitudine. Vigila, Chrysippe. ne tuam caussam 
deseras, Cic.; provvedi, o Crisippo, o abbi cura di 
non abbandonare la tua causa. Si usa in questo senso 
coll'accus. e col genit.: vigilare aliquid, e alicujus 
rei. $ 5. Mars vigila, dicevano i capitani al tempio 
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di Marte partendo per la querra. Ignes vigilant, 
dicevasi dei fuochi sempre accesi innanzi a qualche 
divinità, come alla dea Vesta. 

Viginti, Cic. venti. 

Vigintiangùtus, a, um, Apul. di venti angoli. 

Vigintiviràtas, us, m. Cic. magistrato appresso i Ro- 
mani ‘composto di venti uomini, i quali avevamo il 
carico di condurre le colonie ne’ paesi stranieri. 

Vigintiviri, (rum, m. plur. Cic. magistrato di venti. 

Vigor, òris, m. Virg. vigore, gagliardia, virtù, valore. 

Vigoràtus, a, um, Apul. vigoroso, forte. 

Viléo, es, 0 vilesco, scis, escèére, n. Avien. diventar vile. 

Vilipendo, is, tre, att. Plaut. vilipendere, sprezzare, 
disprezzare. 

Vilis, le, Cic. di poco’ prezzo, o stima, che si dà a buon 
mercato. Qui probi homines essent, esset his an- 
nona vilior, Plaut.; agli uomini probi si vendesse a 
miglior mercato il vivere. $ 2. Significa anche abbon- 
dante, perchè le cose che sono in gran numero, si 
vendono a minor prezzo. Vilibus aul onerat pomis, 
Virg.; o carica di abbondanti pomi. $ 3. Depresso, 
disorrevole , dispregiato, vilipeso, vile, dispregecole. 
Nec adeo tibi vilis vita esset nostra, Liv.; nè così 
dispregevole fosse per te la nostra vita. $ 4. Vili si- 
gnifica a poco prezzo. Instructam vili vendis, Amene, 
domum, Mart.; Ameno, tu vendi a buon mercato la 
casa fornita. 

Vilitas, atis, f. Cic. buon mercato, poco prezzo. $ 2. 
Metaf. Disprezzo. Sui vilitas, Curt. ; disprezzo di se 
stesso. 

Vititer, avv. Plin. a vil ala 
Plaut.; a più vil prezzo. Sup. 
vilissimo prezzo. 

Vitito, as, ire, att. Turpil. apud Non. far vile, avvilire. 

Villa, ae, f. Cic. casa di villa, casa di campagna, villa. 

Villàris, re, Plin., € 

Villaricus, a, um, Col. villesco, villatico, villereccio, di 
villa, casalingo. 

Villaticus, a, um, Col. villereccio, di villa. Villaticus 
canis, (;ol.; cane, che bada alla villa. 

Villica, ae, f. Mart. contadina. 

Vilticatio, onis, f. Col. castalderia, fattoria di villa. 

Villico, 5nis, m. e f. Apal. V. Villicus. 

Villicor, iris, itus sum, érì, dep. Plin. stare alla 
villa, essere castaldo di una villa. 4 2. Villeggiare, 
stare in villa a diporto, Afran. apud Non. 

Villìcus, i, m. Cic. fire castaldo, castaldiane, e ge- 
neralmente qualunque soprantendente. Villicus ur- 
bis, Juv.; governatore, prefetto della città. Villicus 
aerarii, Catul.; custode del tesoro, tesoriere. $ 2. 
Villano, agricoltore, contadino, Hor. Trovasi ancora 
viicus. V. Manut. in ortograph. 

Vitt6sus, a, um, Virg. peloso, velloso, vellutato, vel- 
luto. Villosa radix, Plin.; radice pelosa, fornita di 
molte barbe. 4 2. Comp. Villosior, Plin.; più peloso. 
Sup. Villosissimus, Plin.; pelosissimo. 

Villùla, ae, f. Cic. villetta, villicciuola, 

Vittum, i, n. Ter. vinetto, vinettino, Interea in angu- 
lum aliquo abeam, atque edormiscam hoc villi, 
Ter.; ritirerommi frattanto in qualche cantone a 
digerire dormendo questo poco di vino che ho bevuto. 

Vittus, i, m. Cic. vello, fiocco, filetto, filuzzo, peli messi 
mmsieme. 

Vimen, înis, n. Varr., e 

Vimentum, i, n. Tac. vimine, vinco, vime, vinciglio, 
qualunque virgulto tenero e pieghecale, atto a legare, 
come di pioppo, olmo, sanquine, vite, salice, ecc. 

Viminàlis, le, Plin. di vimizi. Viminales arbores, 0 
viminalia solo, Plin.; alberi da far vinciglj. Vimi- 
nalis collis, Varr.; colle Viminale (uno de’ sette colli 


2. Comp. Vilius, 
ilissime, Plin.; a 
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di Roma, così detto da una selva di vinchi nati at- 
torno il tempio di Giove. Viminalis porta; porta vi- 
minale, ora di S. Ajnese (una delle porte di homa, 
così detta perchè conduceva a questo colle). 

Viminétum, i, n. Varr. vincheto ((uogo pieno di vinchi). 

Viminéus, a, um, Caes. di vimini, fatto di vinchi. 

Vin’ ? Plaut. in luogo di vis ne? Vin’eam viderc? Plaut.; 
vuoi tu vederla ? 

Vinacéa, ae, f. Col. vinaccia (acini dell’uva spremuta). 

Vinacéum, i, n. Col. V. Vinactus, i. 

Vinacéus, a, um, Cic. d’uva, di vino, 0 di vigna. 
Vinacéus, i, m. Varr. viracciuolo (quel granello sodo, 
che nasce nell’acino). $ 2. Le stesso vinaccie, Cat. 
Vinaciòla, ae, (. Plin. vinacciuola (sorta d’uva nella 

Sabinia). 

Vinalîia, rum o îum, n. plur. Plin. feste appresso i 
Romani, nelle quali consacravasi a Giove il vino 
nuovo. i 

Vinaria, irum, n. plur. Hor. vasi da riporvi il vino, 
come botti, barili, ecc. 

Vinarius, a, um, Cic. vinario, pertinente a vino. Vas 
vinarium, Cic.; dotte da vino. Vinaria cella, Col.; 
cantina, cella, celliere, cella vinaria. Saccus vina- 
rius, Plin.j calza, cioè arnese col quale si cola il vino. 

Vinarius, fi, m. Plaut. vinattiere, colui che rivende il 
vino. € 2. Avvinazzato, ubbriaco, Ulp. 

Vinca, ae, f., o vinca pervinca, Plin.; pervinca (sorta 
d'erba). 

Vincèus, a, um, Plaut. atto a legare. Potione vincea 
onerabo gulam, Plaut.; con un /accio mi stran- 
golerò. 

Vincibilis, le, Col. vincidile, vincevole. 

Vinciendus, a, um, part. Cic. che si dee legare, avvin- 
ghiare. 

Vincio, is, vinxi, vinctum, vincire, att. Ovid. legare, 
avwinghiare, avvinchiare, avvincigliare, ecc. Vinxerat 
et post terga manus, Virg.; e gli avea legate le mani 
dietro il tergo. $ 2. Metaf. Contenere, reprimere. 
Severis legibus vincire, Cic.; contenere con severe 
leggi. 4 3. Si dice anche costringere uno cogli incan- 
tesimi a fare una cosa. Hostiles linguas inimicaque 
vinximusora, Ovid.; abbiamo frenato le lingue ostili, 
e le bocche nemiche. 

Vinco, is, vici, victum, vincere, att. Caes. superare, 
vincere, soggiogare. Jus belli esse, ut qui vicissent, 


ils quos vicissent, quemadmodum vellent, 1mpera-- 


rent, Caes, ; essere diritto della guerra, che chi vin- 
cesse, comandasse come voleva al vinto. $ 2. Essere 
superiore in qualunque cosa ad uno. Vincere ceteros 
eloquentia, Cic.; superare tutti in eloquenza. Si dice 
anche dei giuochi. $ 3. Guadagnare la lite. Cum in 
horum nihil repellas, vincam scilicet, Ter.; guardo 
tu non confuti alcuna di queste cose, giadaguari 
certamente la lite. € 4. Vincere sponsionem; guada- 
| gnare la scommessa. € 5. Essere soddisfatto ne’ suoi 
desiderj. Vicimus, exclamat, mecum mea vota fe- 
runtur, Ovid.; vincemmo, esclama, meco vengono i 
mici voti. $ 6. Convincere, persuadere, provare ad 
evidenza. Vince deinde, bonum virum fuisse Op- 
piniacum, Cic.; prova poi, che Oppiniaco fosse un 
uomo dabbene. 4 7. Si dice anche dell’opinione, che 
tira a sè la maggior parte nelle assemblée. Cum in 
senatu vicisset sententia elc., Liv.; avendo nel se- 
nato prevaluto il parere ecc.48. Si usano i seguenti 
modi: vincere aliquid verbis; esprimere alcuna cosa 
al vero. Vincere opinionem ; superare l'opinione. 
Vivendo vici mea fala; col vivere superai i mici fati. 
$ 9. Sormontare, superare. Ascensu vincere montes, 
Claud.; superare i monti salendo. $ 10. Si applica 
anche alle cose animate. Ne naves turbine venti 
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vincantur, Virg.; perchè le navi non siano battute 
dal turbinio de’ venti. 

Vinetio, onis, f. Cic. legamento, il legare. Vinclio be- 
nevolentiae, Cic.; stretta amicizia, il legame dell’a- 
micizia, : 

Vinetùra, ae, f. Plin. legamento, il legare. 

Vinetus, a, um, part. legato, attortigliato. 4 2. Fig. 
Prigione, schiavo, Plin. $ 3. Sforzato, lor. 

Vinctus, us, m. Varr. legame, vincolo. 

Vincùlum, i, (appresso i poeti) viuclum, i, n. Cic., 
Vitr. legame, legamento, strettojo, legatura, vincolo, 
vinco. Eliamsi corpora capta sint armis, aut con- 
stricta vinculis, Cic.; sebbene î corpi siano presi 
dalle armi, e stretti in vinculi, con catene. $ 2. Fig. 
Prigione, carcere, e tutto ciò che serve a legare, 0 ch 
bligare. Ex vinculis causam dicere, Liv.; fur le sue 
difese dalla prigione. $ 3. Imbroglio, affare, intriyo. 
Mercenaria vincla, Hor.; intrighi per guadagnare. 

Vindemia, ac, f. Cat. vendemmia, il vindemmiare, pro- 
priamente la raccolta delle uve, e generalmente qua- 
lunque raccolta. $ 2. Le uve stesse. Mitis in apricis 
coquitur vindemia saxis, Virg.;/e uve maturano 
più presto nelle colline esposte ai sole. $ 3. Metaf. 
Raccolta di qualunque cosa. Vindemia mellis, vin- 
demia olearum, Col., Plin.; /a raccolta del mele, 
delle ulive. k 

Vindemialis, le, Macrob.ch’appartiene alla vendemmia. 

Vindemiàtor, oris, m, Varr. vendanmiatore, vendem- 
miante. 

Vindemiatorius, a, um, Varr. di vendemmia. 

Vindemiìo, as, ire, att. Col. vendemmiare. 

Vindemidla, ae, f. Cic. piccola vendemmia. 

Vindemitor, oris, m. Ovid. vendemmiatore. 

Vindex, îcis, m. e f. Cic. vendicatore, vendicativo, pro- 
tettore, difensore, liberatore, conservatore. 4 2. Colui 
spezialmente, che liberuva uno, il quale per forza 
fosse condotto avanti il giudice, Fest. 

Vindicandus, a, um, part. Cic. che si dee punire. 

Vindicatio, ònis, f. Cic. vendetta, il vendicare, il pu- 
mire. 4 2. Pretensione su qualche cosa, Ulp. 

Vindicatus, a, um, part. Cic. vendicato, punito. € 2. 
Protetto, difeso, liberato, Vell. 

Vindiciae, arum, f. plur. Cic. il possesso che dal giu- 
dice si concede ad una delle parti che litigano, della 
cosa sopra cui litigano; il quale possesso però non è 
assoluto, ma fiduciario, di modo che chi ottiene que- 
sto possesso è obbligato dar cauzione al suv avversa» 
rio di non deteriorare in tempo della lite la cosa, di 
cui si litiga, e questi a mettere in deposito certa 
somma di denaro, da perderla, ove, discussa la causa, 
non abbia la sentenza favorevole. Vindicias dicere, 
Liv.; decretare a favore d’uno de’ litiganti il possesso 
della cosa contenziosa. Vindicias ferre, lex xi. tab. 
apud Fest.; ottenere per sentenza il possesso della 
cosa contenziosa. Lis vindiciarum, Ascon. Ped.; lite 
per il legittimo possesso di una cosa. Vindiciae se- 
cundum libertatem, Liv.; la sentenza del pretore, 
che dichiara, uno esser libero. Vindiciae secundum 
servitutem, Liv.; decreto, con cui dichiara il pretore, 
che alcuno debba stare in ischiavitù finattantochè, 
terminata la causa, consti del suo stato. Cedere pe- 
tenti vindicias, Liv.; concedere, che il possesso sia 
fesso a chi lo dimanda. Vindicias petere, postu- 

are, poscere, Liv.; dimandar d'esser messo al pos- 
sesso della cosa contenziosa. 

Vindico, as, avi, atum, dre, att. Cic. castigare, punire. 
Omnia quae vindicaris in altero, tibi ipsi vehe- 

. menter fugienda sunt, Cic.; tutto ciò che avrai ca- 
stigato nell’altro, devi a tutt’uomo fuggire. € 2. 
Vendicare, vendicarsi. Scipionis nemo vindicgverat 
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mortem, Plin.; nissuzo avea vendicato la morte di 
Scipione. $ 3. Usurpare, attribuirsi, far suo, voler 
suo. Homerum Colophonii civem esse dicunt suum, 
Chii suum vindicant, Cic.; i Colofonj dicono Omero 
essere loro concittadino, quei di Chio lo vogliono loro. 

4. Difendere, liberare, sottrarre, esimere, mettere 
tn liberta. Laudem summorun oratorum ab obli- 
vione hominum atque a silentio vindicare, Cic.; 
sottrarre all’obblio e silenzio degli uomini la lode 
de’ sommi oratori. $ 5. Si dice vindicare in liberta- 
tem; mettere in libertà: viudicare libertatem ; ria- 
vere la libertà perduta. 

Vindico, is, Lucr. lo stesso che vindico, as. 

Vindicta, ae, f. Juv. vendetta, vengianza, punigione, 
castigo. Vindicta bonum vita jucundius ipsa, Juv.; 
la vendetta è un bene più dolce della vita stessa. $ 2. 
Bacchetta, con cui il messo per ordine del pretore 
percuoteva il capo allo schiavo, e con certe formole 
lo dichiarava libero. Si neque censu, neque vindi- 
cta, nec testamento liber factus est, non est liber, 
Cic.; se nè per censo, nè per dichiarazione del pretore, 
nè per testamento è stato fatto libero, non è libero. 
4 3. Difesa. Vindicta libertatis, Vell.; difesa della 
liberta. 

Vinta, ae, (. Cic. vigna (campo piantato di viti). 4 2. 
Macchina militare di legno, alta sette piedi, larga 
otto, lunga sedici, intessuta al di fuori di graticci 
per coprire gli assedianti (corrisponde alla nostra 
galleria a 

Vinedlis, le, Col. di vigna. 

Vinearius, a, um, Col., e 

Vineaticus, a, um, Varr. di vigna. 

Vinétum, i, n. Cic. vignajo, vigneto, vignazzo (luogo 
messo a vigna, 0 abbondante di vigne). $ 2. Sua vi- 
neta caedere, Hor. (prov. ) guardarsi ai piedi, 
esaminar bene la sua coscienza prima di biasimare 
gli altri. 

Vinéus, a, um, Solin. di vino. 

Vinifer, féra, firum, Apul. abbondante di vino. 

Vinipòtor, 6ris, m. Plin. devitore di vino. 

Vinitor, òris, m. Cic. vignajuolo, vignajo. 

Vinitorius, a, um, Col. di vignajuolo. Falx vinitoria, 
Col.; falce da potar viti. 

Vinnélus, a, um, Plaut.; pieghevole. $ 2. Metaf. Molle, 
delicato. 

Vinolentia, ae, f. Cic. udbriachezza, vinolenza. 

Vinolentus, a, um, Cic. vinolento, ubbriaco, ubbriacone. 
Vinolenta medicamenta, Cic.; rimedj, che per la 
maggior porzione sono composti di vino. 

Vinòsus, a, um, Hor. vago di vino, che bee volentieri. 

2. Imbriaco, avvinazzato, vinoso, Liv. $ 3. Che ha 
sapore di vino, Plin. 4 4. Comp. Vinosior, Ovid.; 
più pago di vino. Sup. Vinosissimus, Plaut.; vaghis- 
simo di vino. 

Vintitus. V. Vinnilus. 

Vinum, i, n. Cic. vino. Vinum fugiens, Cic.; vino che 
presto si guasta. Vino madere, vino percuti, Plaul.: 
vino sauciari, Ter.; esser ubbriaco. Deponere vino 
aliquem, Plaut.; imbriacare, avvinazzare alcuno. 
Vinum, cui nihil aetatis accessit, Cic.; vino che 

are tirato dal tino, che non ha niente di vecchio. 
Ninum nullarum virium, Cels.; vino debole, che non 
ha forza: multarum virium, Cels.; vin Buono, vin 
gagliardo. Mutatum vinum, Hor.; vin guasto, cor- 
rotto. Vinum vetustate edentulam, Plaut.; vino 
che per la troppa vecchiezza ha perduto la forza. 
Plenus vinì, Cir; languidus vino, Plin.; avvinaz- 
zato, vinoso, pien di vino. Vinum asperum, auste- 
rum, Plin.; vin brusco. Vinum lene, molle, Col.; 
vin dolce, vin delicato, Vinum novum, vetus, Col.; 
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vino nuovo, vino vecchio. Vinum merum, parum, 
Cels.; vino puro. Vinum tenue, vapidum, Cic.; vino 
debole, vinuccio, vino svanito. $ 2. Fig. Bicchiere, 
Virg. $ 3. Uva. Vinum priusquam coactum est, 
Plaut.; l’uva avanti d'essere raccolta. $ 4. In vino, 
Ter.; a tavola, a pranzo. 

Vinxi, pass. perf. di vincio. 

Vio, as, are, n. Plaut. andure, camminare, fare strada. 

Viocùrus, i, m. Varr. chi ha cura delle strade. 

Vidia , ae, f. Cic. viola, vivuola, vivola. Viola alba, 
Plin.; leucojo. Viola martia, purpurea, Plin.; viola 
mammola, mammoletta. 

Violabilis, le, Virg. violabile. Nullis violabilis armis, 
Stat.; che non si può ferire, invulnerabile. 

Violacéus, a, um, Plin. violato , di color di viola, pa- 
gonazzo, pavonazzo. 

Violarium, fi, n. Virg. luogo piantato di viole. 

Violarius, îì, m. Plaut. tintore in pavonazzo. 

Violatio, 6n18, f. Liv. violazione, profanazione, corru- 
zione. Violatio fidei, Vell.; infedeltà, il mancare 
alla promessa. 

Violator, 6ris, m. Ovid. violatore, sforzatore. Violator 
foederis, Tac.; che non mantiene i patti dell'alleanza, 
che ha rotto l'alleanza. Violator gentium juris; vio- 
latore del giure delle genti. 

Violatus, a, um, part. Cic. violato, offeso, rotto , pro- 
fanato. 

Viòlens, entis, Hor. violento. 

Violente, avv. Sen., e 

Violenter, avv. Liv. furzevolmente, a forza , sforzata- 
mente, violentemente. Violentius agere, Suet.; operar 
più violentemente. Rivalem violentissime persequi, 
Col.; perseguitare con tutta sorta di violenza il rivale. 
Li Crudelmente, Proconsulatum violenter gerere, 

lin.; esercitar con crudeltà la carica di proconsolo. 
4 3. Malvolentieri, a mal in corpo. Tolerare aliquid 
violenter, Ter.; soffrir mal volentieri. 

Violentia, ae, f. Cic. violenza, forza, impeto, angheria. 

Violentus, a, um, Cic. violento, impetuoso , sforzato, 
forzevole. $ 2. Crudele, duro, barbaro , intrattabile, 
Liv. $ 3. Comp. Violentior, Virg.; più impetuoso. 
Sup. Violentissimus, Liv.; crudelissimo. 

Vidlo, as, avi, atum, are, att. Cic. violare, profanare, 
fur forza, violenza, manomettere, ontare, svergognare, 
ingiuriare. Violare parentes, hospites, rempubli- 
cam, deos, sacra, jura, amicitiam, dignitatem, exi- 
stimationem, fidem, foedus, famam, etc. Cic.,Virg., 
Caes., Plin., Tibul.; oltraggiare i parenti, violar le 
leggi dell’ospitalità, profanare le cose sacre, concul- 
care le leggi, rompere l'amicizia, contaminare l’o- 
nore , offendere la riputazione, mancar di parola, 
romperi patti, ingiuriare, ecc.Violare aliguem voce, 
o verbis, Tibul.; villaneggiare, ingiuriare, malirat- 
tare con parole. Violare sylvam securi, Ovid. ; ta- 

liare gli alberi d’una selva, che prima erano intatti. 
{ 2. Metaf. Corrompere. Ebur ostro violare, Virg.; 
macchiar di rosso l’ avorio. Flatu diem violare, 
Claud.; col fiato appestar l’aria. 

Vipèra, ae, f. Virg. vipera. Viperarum venator ; vi- 
perajo, cacciator di vipere. Viperam in sinu habere, 
Cic.; allevarsi la serpe, la vipera in seno. 

Viperàlis herba , Apul. ruta domestica, così detta, 
perchè è buona contra le morsicature delle vipere. 

Viperéus, a, um, Ovid., e 

Viperinus, a, um, Cat. vipereo , serpentino , di pH alta 

Vipio, ònis, m. Plin. grue minore (sorta d’uccel ). 

Vir, viri, m. Plin. tomo. $2. Uomo forte, coraggioso, 
valoroso. Si vir es, Ovid.; se sei uomo, se hai co- 
raggio. € 3. Maschio, Virg. € 4. Uomo fatto, Ovid. 
$ 5. Marito. Filiae invenies virum, Ter.; troverai 
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un marito per tua figliuola. $ 6. Potenza tiva, 
Catul. 4 7. Vir gregis, Ter.; montone, il maschio 
delle pecore. 4 8. Viris equisque decertare, Cic.; 
(prov.) dar il suv maggiore, cioè far tutti i suoi 
sforzi. 49. In luogo de’ pronomi ille, is, etc. Vi- 

isti igitur virum, ut scripseras, Cic., /o hai dun- 
que veduto, come avevi scritto. 

Vira, ae, f. appresso gli antichi, Fest. femmina. 

Viràgo, Inis, f. Plaut. campionessa (donna d’animo 
virile e maschio). Bello metuenda virago, Ovid.; 
la dea Pallade. 

Viràtus, a, um, Varr. virile. 

Vireetum. V. Virétum. ì 

Virens, entis, part. Virg. verdeggiante. $ 2. Vegeto, flo- 
rido. Virens in Aetna flamma, Hor.; fuoco del monte 
Etna, che non mai si spegne, sempre vegeto. 4 3. Aevi 
flore virens, Sil.; ch'è nel fiore de’ suoi anni. 

Viréo, es, li, re, n. Cic. verdeggiare, verdicare, esser 
verde. $ 2. Metaf. Esser forte, vigoroso, robusto, Flor. 

Virte, inis, m. Plin. vireone, verdone, rigogolo , fri- 
sone (sorta d’uccello). 

Vires, fam, f. plur. Cic. forza, robustezza, virtù, po- 
tere, mano. Egregius fons occultis viribus, Juv.; 
acque di occulta e rara virtù. Panis autopyrus vires 
facit, Petr.; il pane di cruschello invigorisce. Defi- 
ciunt me vires, Cic.; le forze mi mancano. Agere pro 
viribus, Cic.; fare quanto si può. Omnibus opibus 
viribusque elaborare, Cic.; dare il suo maggiore. 

Viresco , scis, escére, n. Virg. verdeggiare. € 2. Rin- 
vigorire, acquistar forze, Gell. 

Virétum, i, n. Virg. luogo di verdura, verzura, verde. 

Virga, ae, f. Virg. verga, bacchetta, scudiscio, vincastro. 

Virgator, 6ris, m. Plaut. che batte con verghe. 

Virgàtas, a, um, Virg. vergato, divisato, addogato, 
vario , screziato. Corpore virgato UBniAo Sil.; tigre 

di varj colori. Vestis auro virgata, Sil. veste listata 
d’oro, o quarnita d’oro. 

Virgétum , i, n. Cic. luogo piantato d’alberi, che pro- 
ducono verghe per legar viti, salceto. 

Virgéus, a, um, Col. di verghe, fatto di verghe. Virgea 
fiamma, Virg.; fiamma di verghe accese. Supellex 
virgea, Virg.; canestri fatti di vimini. 

Virgidemia, ae, f. Plaut. vendemmia di verghe, cioè 
raccolta, o apparecchio di verghe per battere, o legare. 

Virgillae, o vergiliae, arum, f. plur. Cic. le Z'ergilie, 
o Virgilie, sette stelle avanti i ginocchi del Toro, 
chiamate altresì Plejadi, che nascono nel finir di 
primavera. 

Virginal, alis, n. Apul. corno. 

Virginàlis, le, Cic., e 

Virginarius, a, um, Plaut. verginale, virginale, di 
vergine, Feles TEGENARA Plaut.; rapitor di vergini. 

Virgintus , a, um, Virg. virgineo, vergine, verginale. 
Aqua virginea, o liquor virgineus, Ovid.; acqua, 
di cuî servicansi le vergini vestali ne’ sacrifizj. Vir- 
gines volucres, Ovid.; le arpie, così dette dal volto, 
che hanrio simile a quello d’una vergine. Virgineum 
aurum, Mart.; oro, di cui facevansi le corone nei 
giuochi celebrati in onore di Minerva. 

Virginisvendonides , voce finta da Plauto, che vale 
venditore di vergini. 

Virginitas, atis, f. Cic. verginità, virginità , pulcel- 
laggio. 

Virgo, Inis, m., e f. Cic. pulcella , vergine, fanciullo, 
verginello, e qualunque cosa intatta, incorrotta, Vir- 
ginem procare, Liv.; dimardar per moglie una fan- 
ciulla. Terra virgo, Plin.; terra vergine, che non è 
ancora stata coltivata. $ 2. Qualunque animale di 
sesso femminino, che non abbia ancora avuto com- 
mercio col maschio, Plin. $ 3. Costellazione composta 


VIRIOSUS 885 


di venti stelle, e Astréa, finta dea della giustizia, 
Virg., Cic. 

Virgòsus, a, um, Pallad. abbondante di verghe. 

Virgùla, ae, f. Col. mazzuola, verghetta, vergella. 4 2. 
Virgula divina, Cic.; c’è la mano di Dio; il dito di 
Dio (proverb. quando si vuol dar ad intendere, essere 
seguita alcuna cosa non per mezzi umani, ma per 
ajuto di Dio). 


Virgulàtus, a, um, Plin. vergato. 


Virgultum, i, n. Cic. virgulto (sottile rimettiticcio di 
pianta). 

Virguncùla, ae, f. Juv. verginella. 

Viriàtas, a, um, Lucil. apud Non. potente, di gran 
forza, robusto. 

Virica , ae, f. Massur. Sabin. apud Gell. sorta di 
dardo. 

Viricùlae, rum, f. plur. Apul. picciole forze. 

Viriculum, i, n. Plin. dulino, 0 bolino, cesello (stru- 
mento da intagliare). 

Viridans, antis, Plin. verdeggiante, verde. 

Viridarii , orum, m. plur. Ulp. ortolani, giardinieri, 
giardina;. 

Virigarium, ll, n. Suet. giardino, orto, verziere. 

Viride, avv. Plin. di color verde. Viride pallens; di 
color verde pallido. 

Viridia , lum, o érum, n. plur. Sen. giardini , prati, 
albereti, verzieri. | 2. Erde verdi, Col. 

Viridiariam. V. Viridarfum. 

Viridicatus, a, um, Cic., e 

Viridis, de, Cic. verde, verdeggiante. Viridissima gra- 
mine ripa, Virg.; riva verdissima di gramigna. In 
questo senso del colore si dice delcielo, dell’acqua 
marina, di certe fiere, e del pallore esagerato. 4 2. 
Dicesi d'ogni cosa, che abbia 10 sugo suo, e vigor na- 
turale, benchè verde non sia. 4 3. Metaf. Forte , ro- 
busto, intero, fermo, vigoroso. Eurialus forma in- 
Signis, viridique juventa, Virg.; Eurialo bello di 
forma e di vegeta gioventù. In questo significato si 
applica all’età; al suono ed al colore. 4 4. Comp. 
Viridior, Gell.; più verde. Sup. Viridissimus, Cic.; 
verdissimo. $ 5. Viridis (assol.), Sen.; giovine. 

Viriditas , atis, f. Cic. verdura, verdume, color verde. 
4 2. Metaf. Vigore, nervo, robustezza, fior dell'età. 

Virido, as, are, att. Ovid. far verde. 

Viritia, lum, n. plur. Pers. le parti vergognose del- 
Duomo. 

Virilis, le, Virg. virile, da uomo. Amulius stirpem 
fratris virilem interimit, Liv.; Amulio uccide la 
stirpe maschia, 0 i figliuoli maschi del fratello. $ 2. 
Metaf. Animoso, franco, braro, maschio, forte, ma- 
gnamimo, non effeminato. Acta res illa est animo 
virili, puerili consilio, Cic. la cosa fu maneggiata 
con grande coraggio, ma con poco senno. Vocare ali- 
quem ad virilia, Sall.; invitare alcuno a far cose 
degne d’uomo forte. Plus quam pars virilis postulat, 
Cic.; più di quel che s'aspetta, o più di quel che le 
forze comportano. 4 3. Si usano varj modi di dire 
con questo addiettivo. Pars virilis, significa ciò che 
deve fare un uomo. Carmina virilia, versi robusti. 
Pro virili parte, Cic.: pro virili portione, Tac.; per 
quel che a me s°aspetta. 

Virilitas, atis, f. Mart. virilità, maschiezza, parti ver- 
gognose dell’uomo. | 

Viriliter, avv. Cic. virilmente, fortemente, eoraggiosa- 
mente, vigorosamente , francamente, a viso aperto, 
animosamente , di forza. $ 2. Comp. Virilius, Sen.; 
più virilmente. 

Viriéla, ae, f. Pompon. picciola maniglia , picciolo 
braccialetto. 

Viriésus, a, um, Apul. che appetisce l’uomo, libidinoso. 
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Viripòtens, entis, Plaut. nubile, da marito. $ 2. Forte, 
possente. 


Viritànus, a, um, tanto per testa. Ayer viritanus, 
Fest.; canpo distribuito tanto per testa. 

Viritim, avv. Cic. per testa, per uomo. 4 2. Separata- 
mente , in particolare, Hor. De venlis in universis 
diximus, nunc viritim incipiemus illos discutere, 
Sen.; ho parlato fin qui de’ venti in generale, comin- 
cierò ora a trattare di quelli in particolare. 

Viror, òris, m. Pall. verdura, color verde. 

Virésus, a, um, Luci]. apud Non. che appetisce l'uomo. 

Viròsus, a, um, Cat. fetido, puzzolente , vieto, putente. 

Virtus, utis, f. Cic. virtù, qualità dell'animo, e tutte le 
buone affezioni dell’unimo. Est autem virtus nihil 
aliud, quam in se perfecta et ad sunmum per- 
ducta natura , Cic.; la virtù non è altro che la na- 
tura in se stessa perfetta, e condotta al sommo. $ 2. 
Significa pure valore, coraggio, fortezza, costanza, 
ecc. Perfacile esse, cum virtute omnibus praesta- 
rent, tolius Galliae imperio potiri, Cels.; esser /u- 
cilissimo l impadronirsi del comando di tutta la 
Gallia, essendo a tutti superiori in coraggio, în for- 
tezza. $ 3. Perfczione si d'animo, come di corpo. Ita 
fiet, ut animi virtus corporis. virtuti anteponatur, 
Cic.; così awerrà, che la perfezione dell'animo si 
preferirà alla perfezione del ouvpo. 4 4. Metaf. Pro- 

gig di qualunque animale 0 pianta. Nam nec ar- 
ris, nec equi virtus in opinione sila est, sed in 
natura, Cic.; nè la proprietà dell’albero e del ca- 
vallo è fondata sur una credenza, ma sì nella na- 
tura. € 5. Merito, eccellenza, bontà d’una cosa. Vir- 
tute formae id evenil, ut te deceat quidquid habeas, 
Plaut.; il merito di tua bellezza fa sì, che ben ti stia 
qualunque cosa ti metta attorno. 

Virulentus, a, um, Gell. velenoso, vencnoso. 

Virus, i, n. Plin. umore, liquore, tanto in buona che in 
mala parte. Virus cochlearum, Plin.; liquore, o u- 
more delle conchiglie. $ 2. Veleno, tossico. Vipereum 
virus, Mart.; veleno di vipera. $ 3. Fetore, puz:a, 
cattiv'odure, lezzo, Col. Animae leonis virus grave, 
Plin.; è grave, 0 cattivo l'odure del fiato del leone. 

A. Cattivo sapore di checchessia. Et pontum co- 
quere , et ponti secernere virus, Man.; e fur cuo- 
cere acqua marina, e scpararne il cattivo sapore. 4 5. 
Si dice virus amatorium, Plin.; bevanda, che infonde 
amore. Virus alarum, Plin.; il fetore delle ascelle. 

Vis, vis, vi, vim, f. e nel pl. virèés, Yum, Cic. forza, pos- 
sanza, potenza, possa, vigore, lena. Vis omnis deorum 
el potestas, Cic.; tutta la forza ed il potere degli dei, 
4 2. Violenza, prepotenza, sopruso. Cum vi vis illata 
defenditur, Cic.; quando si difende colla violenza la 
violenza su noi portata. 4 3. Colpo, percossa, urto. 
Naves totae factae robore ad-vim quamvis et con- 
tumeliam perferendam, Caes.; navi fatte tutte di 

"ia per sopportare qualunque urto cd inyiuria. 

4. Natura, sostanza, essenza d'una cosa. In quo est 
omnis vis amicitiae, Cic.; nella qual cosa è tutti 
l'essenza dell’amicizia. Applicato alle parole nota la 
loro significazione. Vis verborum ; il significato 
delle parole. $ 5. Efficacia, potere. Quod ostentum 
habuit hanc vim, ut etc.; il qual prodigio ebbe 
questa efficacia, che ecc. 4 6. Moltitudine, numero, 
abbondanza, copia. Vis innumerabilis servorum , 
Cic.; un'immensa turba di schiavi. € 7. Si usa vi, e 
per vim; a forza, per forza. Ista vis est; questa è 
violenza, a significare che uno è tratto a forza a far 

- una cosa. Vis, st trova anche per una Dea. 

Viscatus, a, um, Varr. incvescato, inveschiato, invi- 
schiato, coperto di vischio. Viscata virga fallere vo- 
lucres, Ovid.; prendere uccelli al vischio, Viscata 
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munera, Plin.; regali futti per trarne altri maggiori. 

Visceràtima, avv. Enn. apud Non. a pezzi. Membra 
visceratim dissipare, Enn.; smembrare a pezzi a 
pezzi. 

Visceratio, onis, f. Sen. banchetto che faceasi delle 
carni, e spezialmente delle viscere degli animali, sa- 
crificati nei sacrifizj e nei funerali di uomo illustre. 

Viscòsus , a, um, Pallad. viscoso, tenace, tegnente , 
vischioso. . 

Viscum , i, n., é viscus, i, m. Plin., Plaut. vischio, 
pania, veschio, e anticamente per metaf. rete. Visco 
oblinere, Col.; invescare, invischiare, impaniare. 
Visco se oblinere, Varr.; invischiarsi. 

Viscus, scèris, 0 viscéra, um, b. plur. Cic. viscere, 12- 
teriora, budella, il cuore, il fegato, i polmoni, la 
milza. De putri viscere florilegae nascuntur apes, 
Ovid.; dal putridume dei visceri nascono le api cer- 
catrici di fori. $ 2. Generalmente tutta lu carne che 
è tra le ossa e la pelle, e talvolta l’animale intero, 
spezialmente figliuolo. Diripiunt feraeavidae nostra 
viscera, Ovid.; le avide fiere ci rapiscono i nostri fi- 
gliuoli. 4 3. Metaf. L'interno di qualunque cosa, il 
centro della terra; il centro d'una cosa anche non 
puro Viscera montis, Virg.; le viscere d’un monte. 

n visceribus reipublicae, Cic.; melle viscere, nel 
cuore della repubblica. 

Visendus, a, um, part. Cic. degno d'essere veduto. Hex 
visendae magnitudinis, Plin.; leccio di prodigiosa 
grandezza, ammirabile, degno d'esser veduto. 

Visens, entis, part. visitante. 

Visibilis , le, Plin. visivo, che vede, che ha la virtù di 
vedere. 

Visio, ònis, {. Cic. vista, il vedere, e visione, immagine. 

Visio, is, ire, n. Lucil. apud Non. trar uza vescia, 

Visitatio, onis, f. Vitr. apparizione , il fursi vedere. 
Luna visitationem facit tenuem rotundalionis , 
Vitr.; la luna fa scarsamente vedere la sua rotondità. 

Visitàtus, a, um, part. Vitr. veduto. 

Visito, as, are, att. Cic. visitare. $ 2. Vedere spesso, 
Plaut., Pers. 

Visitor, oris, m. Apul. visitatore. 

Viso, is, sì, sum, sére, att. Ter. andare 0 venir a ve- 
dere, 0 visitare. Constituì ad te venire, ut viderem 
te, et viserem te, et coenarein eliam, Cic.; fo sta- 
bilito di venirti a ritrovare per vederti, per renderti 
la visita, e ancora per teco cenare. $ 2. Vedere. Un- 
dique visendi studio Trojana juventus circumfusa 
ruit, Virg.; d'ogni canto s'affulla la gioventù Tro- 

janu per vedere. Qui nec plausum, nec lucrum 
quaererent, sed visendi causa venirent, Cic.; che 
venivano non per ricever applausi, o per Quudugnare, 
ma solo per vedere. 

Visor, oris, m. Tac. spia, spratore. 

Vista, ae, f. Col. visola (sorta di vite). 

Visum, i, n. Cic. visione, fantasma, larva, spettro. € 2. 
Spettacolo, Prop. 

Visarus, a, um, part. Virg. che vedrà, che è per vedere. 

Visus, a, um, part. Virg. veduto. 

Visus, us, m. Ovid. vista, guardo, guardatura, fa- 
coltà, senso, ed atto del vedere. Bootes mergetur, 
visus effugietque tuos , Ovid.; tramonterà Buote, 6 
sfuggirà alla tua vista. 4 2. Visione, ciò che si vede. 
Inopino territa visu, Ovid.; spaventata dall'improv- 
visa visione. ) 3. Specie, apparenza. (Quae visum 
quendam haberent ingentem et illustrem, Cic.; 
perchè aveano una certa apparenza di grandiosità. 

Vita, ae, f. Cic. vita, atto del vivere. Tribus rebus a- 
nimantium vita tenetur, cibo, potu, spiritu, Cic.; 
di tre cose si sostenta la vita degli animali, di cibo, 
di bevanda e di respirazione. 43. Significa anche il 
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principio vivificatore, l’anima , il soffio di vita. Te- 
nues sine corpore vitae, Virg.; leggere anime, 0 
ombre senza corpo. 4 3. Vitto, alimento. Reperire 
sibi vitam, Plaut.; cercarsi da vivere. € 4. Haniera 
di vivere. Vita rustica honestissima alque suavis- 
sima, Cic.; il vivere di campagna è il più onorato 
ed il più giocondo. $ 5. Costumi, opere. Concilium 
vocat, vitasque et crimina discit, Virg.; convoca :/ 
suo concilio , ed impara le opere e i delitti. $ 6. Si 
usa anche u significare una cosa molto cara. No- 
strumne Aeschinum, nostrarum vitam omnium ? 
Ter.; forse il nostro Eschino, la vita di tutte noi ? 
I 7. Vita significa anche la storia di alcuno. In hoc 
ibro exponemus vitas excellentium imperatorum, 
Nep.; in questo libro esporremo le vite degli eccel- 
lenti capitam. 4 8. Si dice: bona vita; vita passata 
nelle delizie. Vivere vitam; vivere. O vita mea; mio 
cuore, mia vita, cuor del corpo mio, 

Vitabitis, le, Ovid. da schifarsi. 

Vitabundus, a, um, Sall. schivando, che schiva. 

Vitalia, fum, n. plur. Lucan. parti vitali, cioè il cuore, 
il fegato, i polmoni, il cerebro, nelle quali quattro 
parti consiste principalmente la nostra vita. 

Vitàlis, le, Cic. vitale, che può vivere. O puer, ut sis 
vitalis metuo, Hor.; teo, n figliuolo, che tu non 
viva. 42. Che fa vivere. Vitalis aura, Virg.; l’aria 
che respiriamo, che ci fa vivere. Vitalis calor, Cart.; 
il calor naturale. Ros vitalis, Cic.; 7:0 latte della 
madre. Vitales viae, Ovid.; i canali, pe’ quali respi- 
riamo. Vitalia capilis, Plin.; il cervello. 

Vitalitas, itis, f. Plin. vita, potenza vitale. 

Vitaliter, avv. Lucr. sicchè viva. Quandoquidem ne- 
queunt vitaliter esse animata, Lucr.; poichè non 
possono essere animati, sicchè vivano. 

Vitatio, Snis, f. Cic. schifamento, lo schifare. 

Vitàtu, Hor. da schivarsi. 

Vitettiàni, Srum, m. plur. Mart. libricciuoli inverni- 
ciuti di tuorlo, ne’ quali scriveansi le cose lascive e 
amatorie. 

Vitellinus, a, um, Plaut. di vitello. 

Vitellus, i, m. Plaut, vitellino, picciol vitello. 

Vitellus, i, m. Cic. tuorlo (rosso dell'uovo). 

Vitéus, a, um, Virg. di vite. 

Vitex, icis, f. Plin. vetrice, agnocasto (frutice). 

Vitiarium, Îi, n. Varr. vigneto (luogo piantato di viti, 
semenzajo dî viti). 

Vitiatio, Snis, f. Sen. corruzione, 

Vitiator, òris, m. Sen. corruttore. 

Vitiatus, a, um, part. Cic. corrotto, guastato, quasto, 
violato, magagnato, viziato, disformato. 

Viticarpiférae torcipes, Varr. forfici, o molle per uso 

‘ di sterpare, 0 potar le viti. 

Viticòla, ae, m. e f. Sil. colnivator di viti. 

Viticimus, a, um, Avien. che ha la chioma intrecciata 
di ni. 

Vitietla, ae, f. Cic. viticella, piccola vite. 4 2. Viticulae, 
plur. Plin.; ramuscelli di cocomero, di succa e simili. 

Vitifer, fera, {&rum, Mart. che porta viti, piantato di 
viti. 

Vitigéuus, a, um, Plin. e 

Vitiginéus, a, um, Lucr. di vite. Liquor vitigineus, 
Lucr.; vino. 

Vitiléna , ae, f. ruffiana piena di vizj. Illa hanc cor- 
rumpit mulierem malesuada nunc vitilena, Plaut. 
quella strega d'una mezzana ora corrompe coi suoi 
cattivi consigli questa donna. 

Vititia, fum, n. plur. Plin. vinchî, vimini, co’quali le- 
gansi le viti. 

Vitiligo, Inis, f. Cels. morféa (infermità che viene nella 
pelle, simile alla scabbia). 


Tom. I. — 58 
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Vitis, le, Plin. flessilile, pieghevole, che facilmente si 
piega, atto a legare. 4 2. Fatto di vinchi, o d'altra 
cosu flessibile, Cal. 

Vitilitigator, 6ris, m. Plin. calunniatore, beccalite, li- 
tigieso, 

Vililitigo, as, are, alt. Plin. lifigare, esser lilijioso, € 2. 
Fig. Riprendere, biasimare, accusare, calunmiare. 
Vitimagistràtus, us, m. Sall. muugistrato eletto senza le 

necessarie solennità. 

Vitinéus, a, um, Flor. di vite. 

Vitio, as, avi, alum, are, alt. Ovid. corrompere, gua- 
stare, magagnare, viziare, disformare, violare. Vi- 
tiantar odoribus aurae, Ovid.; s’infetta con odori 
l’aria. Vibiare alterius uxorem, Cic.; giucersi col- 
l'altrui moglie. 

Vitiòse, avv. Cic. miziosamente, corrottamente, difetto- 
samente, male. Vitiose concludere, Quint.; conchiz- 
der male, trarre una consequenza illegittima. Viliose 
se habens membrum, Cic. ; membro corrotto. $ 2. 
Comp. Vitiosius, Cie.; peggio. Sup. Vitiosissime, 
Cic; pessimamente. 

Vitiositas, atis, f. Cic. viziosità, malignità, malvagità, 
malizia. 

Vitiòsus, a, um, Cic. vizioso, cattivo, corrotto, quasto, 
magagnato, inviziato, viziato, difettoso.Non ego emam 
nunc vitam tuam viliosa uuce, Plaut.; z0n dureî 
della tua vita una lisca. Viliosa ovis, Col. ; pecora 
corrotta , ammorbata. Vitiosissimus orator, Cic.; 
oratore pien di difetti. Viliosi magistralus, Cic.; 
magistrati eletti contra le regole, nell'elezione de'quali 
non si osservavano le debile soiennità. 4 2. Comp. 
Vitiosior, Hor.; più vizioso. Sup. Vitrosissimus, Cic.; 
viziosissimo. | 

Vitis, is, f. Varr. vite. Imperare vitibus geminalum 
reditum, Col.; potare a rino. Vilis capitata, Col,; 
vite bassa, a cui sieno lasciati uno 0 due occhi nel 
ceppo. Vitis brachiata, Col.; bromcone, vile, a cui 
sien lasciati più occhi, vite potata a lungo. $ 2. fian:0, 
sermento di vite, Plin. 4 3. Vitis alba, Plin.: site 
bianca, vitalba (sorta d'erba). Vitis nigra, Plin.; vite 
nera, brionia nera. $ 4. Si trova anche nel senso d’in- 
segna dei centurioni, e di mucchina militare; ed al- 
lora V. Vinta. 

Vitisator, 6ris, m. Virg. piantatore di vili. 

Vitiuma, li, n. Cic. difetto, magagna, male, vizio. Guod 
vituperabile est per se ipsum, id eo ipso vilium 
nominatum puto, Cie. ; ciò che per se stesso è vitu- 
perevole, io credo si debba perciò chiamar vizio. $ 2. 
Difetto del corpo. In corpore vitium appellant. quum 
partes corporis inter se dissident, ex quo pravitas 
membrorum, distortio, deformitas, Cic.; nel corpo 
dicesi vizio 0 difetto, quando le parti di esso non sono 
in armonia fra loro, donde nasce la bruttezza, lo 
storcimento, la deformità delle membra. 4 3. Malva- 
gità dell'animo, vizio, l'opposto alla virtù. Virtus 
est vitium fugere, Hor.; la virtù sta nel fuggire il 
vizio. € 4. Per qualunque malvagità 0 deformità 
dell'animo , colpa, mancanza. Huc si perveneris, 
meum vitium fuerit, Cic.; se giungerui sin qua, 
sarà mia colpa. $ 5. Negli augurj significa ampedi- 
mento, cattivo presagio. Vitio creatos consules esse, 
Cic. essere stati creati i consoli senza le formalità 
volute. € 6. Si dice: vitiis adscribere; ascrivere a 
colpa. Vilium afferre virgini, violare una vergine. 

Vito, as, avi, itum, are, alt. Cic. schivare, sch'fare, 
guardarsi, fuggire. Eum, qui palam est adversarius, 
facile cavendo vitare possis, Cic.j da nemico sco- 
perto facilmente ti puor quardure. Quod quisque vi- 
tet, nunquam salis cautum: est in horas singulas, 
Hor.; è impossibile prevedere tutte le disgrazie, che 
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ogni momento ne soprastano. € 2. Col caso dat. Sem- 
r tuhuic verbo vitato abs tuo viro, Plaul.; guarda 
lese di non lasciarti mai dire questa parola dal tuo 
marito. $3. Vitare se ipsum, Hor.; fuggire se stesso, 
cai in abbominazione per rimorso dei proprj mis- 
atti. 

Vitor, e meglio viétor, òris, m. Apul. cerchiajo, chi fa 
cerchj. 

Vitrarius. V. Vitriarlus. 

Vitréa, rum, n. plur. Plin. vasi di vetro. $ 2. Vitrea 
fracta, Petr.; cose frivole, inutili, bagattelle. 

Vitreamina, um, n. plur. Paul. vasellame di vetro. 

Vitreàtus, a, um, Lucr. trasparente come vetro. 

Vitréus, a, um, Ovid. vitreo, di vetro, fatto di vetro. $ 2. 
Del color del vetro, Unda vitrea, Virg.; acqua chiara, 
cristallina. $ 3. Molto sottile, lucido, trasparente. 
Togae vitreae, Varr. apud Non.; toghe fatte di 

sottilissimo e trasparente. 4 4. Fragile come 

i vetro. Fama vitrea, Hor.s fama di vetro, cioè fra- 
ile, che poco dura, che presto svanisce. 4 5. Vilrea 
ilis, Petr.; bile, che scopre tutto ’l nostro interno. 

Vitriaria, ae, f. Apul. par:ctaria (spezie d'erba). 

Vitriarius, o come altri leggono, vitrarius ò vitrearius, 
li, m. Sen.; vetrajo, bicchierajo, maestro di lavorar 
vetri, facitore di bicchieri. 

Vitricus, i, m. Cic. patrigno, padrigno. 

Vitrix, Icis, f. Plin. legatrice, che lega. Vitrix coro- 
narum; che lega, che fa corone (Ardoino legge in- 
ventrix saviamente). 

Vitrum, i, n. Cio. vetro. Vitrum obsidiarium, Plin.; 
vetro di color nero, così detto da un certo Ossidio cit- 
tadino romano. 4 2. Sorta d'erba, che tinge del color 
del vetro, Vitr., Caes. 

Vitta, ac, f. Virg. benda, fascia. 

Vittàtus, a, um, Lucan. dendato. 

Vitta, ae, f. Virg. giovenca, vacca giovine, vitella, vi- 
tellina. 

Vitutinus, a, um, Cic. di vitello. 

Vitùtor, àris, ari, dep. Varr. allegrarsi, viver in alle- 
grezza, esser pieno di contentezza. Jovi libens meri- 
toque vitulor, Plaut.;con sommo diletto e allegrezza 
rendo grazie a Giove. 

Vitttus, i, m. Cic. vitello, vitellino, bue maschio, che 
ancora non ha compiuto un anno. $ 3. Partomaschio 
de’cavalli, elefanti e balene, Virg. $ 3. Vecchioma- 
rino (sorta di pesce), Plin. 

Vituperabilis, le Cic. vituperabile, biasimevole, vitu- 
perevole. 

Vituperatio, Snis, f. Cic. biasimo, vituperazione, male- 
dizione. Venire in vituperalionem, Cic.; esser dia- 
simato. Esse alicui vituperationi, Cic.; essere ad al- 
cuno di biasimo. 

Vituperàtor, Sris, m. Cic. riprensore, biasimatore, vi- 
tuperatore. 

Vituperium, Ti, n. Cic. vituperazione, disonore, vitupe- 

rio, infamia. 

Vitupé#ro, as, ivi, tum, are, att. Cic. vituperare, bia- 
simare, disonorare, svergognare, infamare, dannare. 
Consilium tuum, propter singulare animi mei de 
tua viriute judicium, vituperare non audeo, Cic.; 
pel gran concetto, per la grande stima che ho della 
tua virtù, non oso biasimare il tuo consiglio. $ 2. Vi- 
tuperare caelum, Phaedr.; dir male anche del cielo 

. (prov. di coloro che biasimano le cose, che sono da 
tutti approvate). : 

Vitupèro, snis, m. Gell. biasimatore, vituperatore. 

Vivacitas, ilis, f. Col. vivacità, lunghezza di vita, vi- 
gore, spirito. 

Vivariuna, fi, n. Plin serdatojo, vivaio, serraglio, parco 
(luogo da conservare e nudrire fiere, uccelli, pesci). 
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Vivàtus, a, um, Lucr. vivace, vegeto. 

Vivax, àcis, Virg. vivace, di lunga vita, vigoroso, ve- 
geto, durevole. $ 2. Metaf. Vivax virtus, expersque 
sepulcri, Ovid.; la virtù è sempre vegeta, e mai non 
muore. Bucephalus e mediis hoslibus regem viva- 
cissimo cursu retulit, Gell.; il destriero a briglia 
sciolta correndo, portò fuori della mischia il re. 4 3. 
Comp. Vivacior, Hor.; più vigoroso. Sup. Vivacissi- 
mus, Gell., Coll.; visacissimo. 

Vive, avv. Plaut. V. Vivide. 

Vivens, entis, part. Hor. virente, che vive, ha vita. Rure 
spo viventem, tu dicis in urbe beatum, Hor.; tw 
chiami felice colui che abita in città, e io colui che 
sta in villa. 4 2. Metaf. Vivens flumen, Stat.; acqua 
corrente. Vivens focus, Ovid.; fuoco acceso. 

Viverra, ae, {. Plin. furetto (sorta d’animal domestico 
nemico de’conigli). 

Vivesco. V. Vivisco. 


° Vivide, avv. Gell. vigorosamente. 4 3. Comp. Vividius, 


Gell.; più vigorosamente. 

Viviaùlus, a, um, Calul. alquanto vivace. 

Vividus, a, um, Prop. vivo, vigoroso, fresco, rigoglioso, 
invigorito, robusto, valoroso. Exigui, sed bello vi- 
vida virtus, Virg.; pochi in numero, ma gente va- 
lorosa in guerra. Vividum merum, Mart.; vino spi- 
ritoso. $ 2. Comp. Vividior, Val. Max.; più rigoroso. 

Vivifico, as, are, alt. Apul. dare spirito, incoraggiare. 

Vivifieus, a, um, Apul. vivificativo, vivificante. 

Vivipàrus, a, um, Apul. che fa î parti vivi. 

Viviradix, icis, f. Pin. pianta con radice verde. 
Vivisco, 0 vivesco, scis, scére, n. Lucr. ingagliardirsi, 
invigorirsi. - 
Vivo, is, ixi, ictum, vere, n. Sall. vieere. Ille mihi 
videtur frui anima et vivere qui etc.; Sall.; mi pure 
che abbia l'anima e viva colui che ecc. 4 3. Si dice 
anche delle piante.Vivere vitem, et mori dicimus, 
Cic.; diciamo che la vite vive e muore. $ 3. Sosten- 
tarsi, alimentarsi, nutricarsi, ecc.Prius se cortice ex 
arboribus victuros, quam Pompejum demissuros, 
Caes.; prima si sarebbero nutricati di corteccia d’al- 
bero, che mandar via Pompéo. 4 4. Si usa in passivo. 
Nunc tertia vivilur aetas, Ovid.j; ora si vive lu terza 
età. $ 5. Pass. impers. Vivitur ex rapto, Ovid.; si 
vive di rapina. $ 6. Dimorare, abitare, stare, essere. 
Privatus Syracusis, quod reliquum vitae fuit, vi- 
xit, Nep.; dimorò da privato in Siracusa il restante 
della sua vita. $ 7. Durare, restare, rimanere. Taci 
tum vivit sub pectore vulnus, Virg.; tacita nel loda 
fondo del cuore rimane, o dura la ferita. $ 8. Mol- 
tissimi sono i modi di usare questo verbo. Vivere sibi; 
Pensare solo a sè. Vivere alicui; essere ossequioso 
verso uno. Vivere cum aliquo; essere amico ad al- . 
cuno. Vivere, assol., qualche volta significa viver in 
riposo, darsi bel tempo. Sed quando vivemus? Cic.; 
quando avremo un’ora di riposo, un'ora di pace? 
Asinum vivere; menare una vita da asino, nell’igno- 
ranza e nell’inerzia. Ita vivam, modo di affermare 
una cosi. Ne vivam; possa io morire. Si vivo; se mi 
basta la vita (formola di minaccia). Vivat, quasi 

viva pure, buon giorno, addio. 

Vivus, a, um, Cic. vivo, vivace, vivente. Si Jugurtham 
vivum aut necatum sibi traderet, Sall.; se gli con- 
segnasse nelle mani vivo, o morto Giugurta. 4 2. 
Forte, veemente, gagliardo. Vivus amor, Virg.; amore 

gliardo. Vivus lapis, Plin.; pietra focara. Vivae 
ucernae, Hor.; lucerne ardenti. $ 3. Naturale. Intus 
aquae dulces vivoque sedilia saxo, Virg.; la entro 
vi sono acque dolci e sedili di pietra viva, 0 al natu- 
rale.4 4. Sì dice viva scpes; siepe fatta di rovi che 
crescono, € 5. Metaf. Si usa dire: de vivo aliquid 
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detrabere, Cic.; sminuire del capitale. Ad vivum re- 
secare, Cic.; tagliar sino al vivo. 

Vix, avv. Cic. appena, difficilmente, con istento, a 
spizzico, a spilluazico. Aut vix, aut nullo modo 
corrumpitur, Cic.; e cor grande stento, 0 in nissuna 
muniera si può corrompere. Vix dum nastro dimisso 
coetu, haec comperit, Cic.; appena licenziata la 
brigata, scoperse questo. Quum vix dum triginta dies 
in Syria fuisses, Cic. ; essendo stato appena trenta 
giorni nella Soria. Vix annus intercesserat, Cic.; 
appena era passato un anno. Cum his ipais vix, his 
aulem detractis, ne vix quidem, Cic.; com questi 
appena, senza questi, in niuna maniera. Vix, aut 
omuino non potest abrogari, Cic.; appena, 0 piut- 
tosto in niun modo si può togliere. Vix landem, Cic.; 

na una volta, Imente. Gabinius ipse vix, 
sed tamen se collegit, Cic.; appena, ma pure final- 
mente tornò in se stesso Gabinto. 

Vixet, Virg. in vece di vixisset. 

Vixi, pass. perf. di vivo. 


U L 


Ulceraria, ae, f. Apul. marobbio (spezie d'erba). 

Ulceratio, Snis, f. Cels. /o impiagare, ulcerazione, ul- 
ceragione. $ 2. La piaga stessa, Sen. 

Ulceràtus, a, um, part. Cic. impiagato, ulcerato. 

Uicéro, as, are, att. Hor. impiagare, piagare, ulcerare. 

Ulcerdsus, a, um, Hor. w/cerato, ulceroso, piagato. 

Ulciscendus, a, um, part. Cic. che si dee punire, 0 
vendicare. 

Ulciscor, scéris, ultus sum, ulcisci, dep. Cic. castigare, 
punire, vendicarsi d’un’ingiuria ricevuta. Quos ego, 
si ullo modo fieri posset, non tam ulcisci studeo, 
quam sanare, Cic.; i quali, se si potesse in qualche 
modo, non tanto cerco di vendicarli, quanto di sa- 
narli. $ 2. Si dice ulcisci injuriam, scelus; vendicare 
un'ingiuria, una scelleraggine, castigando chi l’ha 
commessa. Ulcisci se, patrem, etc. vendicare sè, od 
il padre d'un'ingiuria ricevuta. 

Ulcus, &ris, n. Virg. ulcera, ulcere, piaga. Crustas ul- 
ceris a vivo resolvere, Cels.; levar affatto le croste 
d’una piaga. Ulcerum labra, ora, 0s, Plin., Cels.; 
le labbra, la bocca, l'apertura, il margine d’un’ulcera. 
Ulcera vix ad cicatricem venientia, Cels.; ulcere, 
che difficilmente si possono rammarginare. Despe- 
rantia jam ulcera cicatrice includit mel, Plin.; il 
mele rammargina le piaghe più disperate. Coércent 
ulcera, quae serpunt, laclucae, Plin.; le lattughe 
restringono le piaghe, che non si dilatino. Excidere 
totum ulcus usque ad sanam carnem, Cels.; tagliare 
l’ulcera sino al vivo. Ulcus tangere, Ter.; rinfre- 
scare la piaga, rinnovare i dolori, toccare un tasto 
che spiace. 

Uleuscàtum, i, n. Plin. piaguzza, piaguccia, piccola 


piaga. 

Ulex, icis, m. Plin. ulice (sorta dî frutice simile al 
rosmarino). 

Uliginésus, a, um, Col. uliginoso, umido. 

Utigo, Inis, f. Virg. uligine (umore naturale della terra). 

Utto, Acc. apud Non. în vece di ultus fuero. 

Ultus, a, um, Cic. alcuno, veruno. Negat prodesse ul- 
lam scientiam alicui, Cic.; dice non esservi scienza, 
che giovi ad alcuno. Debebat ullum nummum ne- 
mini, Cic.; non era debitore a niuno neppur d'un 
denaro. Si ullam partem libertatis tenebo, Cic.; 
s'io conserverò in parte alcuna la libertà. Non est 
ullus, qui publica commoda privatis rationibus 

raeferat, Cic.; non v'è alcuno, il quale antepdnga 
sl ben pubblico al privato. Nescio, an ullus sit, qui 
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non majorem opibus, quam virtuti honorem de- 
ferat, Cic.; non so se abliavi alcuno, il quale più 
delle ricchezze pregi la virtù. Ulli nel secondo caso 
sn vece di ullius, Plaut. 

Ulmariam, li, n. Plin. o/neto (luogo piantato d’olmi), 

Ulméus, a, um, Col. di 0/mo. 

Ulmitriba, ae, m. e f. Plaut. fig. sacco da botte, schiena 
da bastone. 

Ulmus, i, f. Virg. olmo. Ulmorum Acheruns, Plaut.; 
schiena da bastonate, sacco da botte. 

Ulna, ae, f. Pliu. draccio, gomito, e tunto spazio quanto 
comprendono tutte le due braccia uperte e stese. Nix 
seplem assurgit in ulnas, Virg.; luvvi sette Lraccia 
di neve. Toga bis ter ulnarum, Hor.; (oga lunga sei 
braccia. Arboris ejus crassitudo quatuor hominum 
ulnas complectentium implebat, l'lin.; quest'al- 
bero aveva quattro braccia di grossezza, Ulnis ali- 
quem attollere, Ovid.; recarsi alcuno in lraccio. 
Dormire tremula patris in ulna, Cat.; dormire tra 
le tremanti braccia del vecchio padre. 

Ulophénum, òni, n. Plin. ulufono (sorta di cama- 
leone , erba). 

Ulpicum, i, n. Plaut. upiglio (sorta d'aglio grosso). 

Uta, prep. antig. Pomp. oltre. 

Ultterior, Yus, Gris, Cic. ulteriore, che è di là. Pons, 
qui ulteriora Coloniae annectit, Tac.; il ponte, 
che unisce la parte di là di Culonia. Proximi ripae 
negligenter, ulteriores exquisitius, Tac.; quei, che 
abitano vicino alla riva, negligentemente, que’, che 
abitano più in là, con maggior diligenza. 4 2. Metaf. 
Passato, le cose che furono. Ulteriora mirari, prae- 
sentia sequi, Tac.; ammirare le cose passate, st- 
guitar le presenti. Ulterius, Ovid.; piu oltre, più 
innanzi, più avanti, appresso. Inde abit ulter1us, 
Ovid.; quindi se ne va più oltre, più avanti. Ulle- 
rius justo rogare, Ovid.; pregare più del convene- 
vole, più del dvce.4 3. Si dice: Gallia ullerior; la 
Gallia, che è al di là dei munti. 

Ultime, avv. Apul. estremamente, all’estremo. 

Ultimo, avv. Suet. ultimamente, finalmente, alla fine, 
in ultimo, 

Ultimo , as, are, n. Fest. esser nell'ultima parte. 

Ultimum, avv. Liv. l’ultima volta. 

Ultimus , a, um, Caes. ultimo, finale, estremo, sezzajo. 
Se sub ipso vallo conslipaverant, recessumque 
primis ultimi non dabant, Caes.; si erano affiliati 
sotto la stessa trincéa, e gli ultimi impedivano la 
ritirata ai primi. $ 2. Infuno. Consul parsimonia, 
et vigiliis, et labore cum ultimis militum certare, 
Liv.; il console gareggiare cogli infimi dei soldati 
di parsimonia e di veglie e di futiche. 4 3. Sommo, 
estremo (in cattiva parte ). Onusti praeda per ul- 
timum scelus parta, Curt.; carichi di preda acqui- 
stata con sommo delitto, $ 4. Nello stesso senso (in 
buona parte) suona perfettissimo.Summum bonum, 
quod ultimum appello, Cic.; il sommo Lene, che 10 
chiamo l’ultimo, tl perfettissimo. $ 5. Si usa ulli- 
mum neutr. a forma di sostantivo. Si dice ullima 
pati; sopportare il peggio che st può. Ad ullimum; 
infine. Ab ultima adolescentia ; dai primi anni della 
giovinezza. Ullimis aedibus; al fundo della casa. 

Uttuo, inis, f. Plin. vendetta, il vendicarsi. Mactare 
aliquem ultioni, Tac.; sacrificare alcuno ulla sua 
vendetta. Ad ultionem recurrere, Petr.; ricorrere 
alla vendetta. Ultionem in aliquem obtinere, Tac.; 
ottener permissione di vendicarsi di alcuno. 

Uttis ( anticamente ), Fest. lo stesso che uls. 

Ultor, òris, m. Cic. vendicatore, vendicativo, vengia- 
dore, ultore. 

Ultra, prep. che regge l'acc. Cic. di là, oltre, oltra. 
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Ultra Syllanam villam est villa sordida et val:l. 
pusilla, Cic.; al di là della villa di Silla, oltre l: 
villa di Silla ve ne ha una misera e molto piccola. 
42. Metaf. Applicando questa preposizione a cose 
non fisiche. Trepidare ultra fas, Hor.; tremare, 0 
acer paura oltre il dovere. 43. Si usa eqregiamente 
parlando di numero. Hoc proelio desiderati sunt 
circiter quadringenti, et paullo ultra eum nume- 
rum classiarii et remiges, Hirt.; 72 questa battaglia 
mancarono, 0 morirono quattrocento in circa, e poco 
oltre quel numcro fra soldati di mare e rematori. 
€ 4. Applicandola a misure. € 5. Si usa anche senza 
reggimento, ed allora significa oltre a ciò, dî più, di 
vantaggio. Est ne aliquid ultra, quo progredì 
crudelitas possit, Cic.; evvi alcun che di vantaggio, 
ove possaprogredire la crudeltà ? 4 6. Qualche volta 
nello stesso senso del N 4 si tien dietro il quam. 
Exordinm longum est, quod pluribus verbis, aut 
sententiis, ultra quam satis est, producitur, Cic.; 
è lungo quell’esordio, che si raggira in maggior nu- 
mero di parole, 0 di sentimenti, di quello sia necessario. 

Uttramundanus, a, um, Apul. ch'è di là dal mondo. 

Uitrix, îcis, f. Cic. vendicatrice, ultrice, punitrice. € 2. 
Appresso i poeti è talvolta aggettivo. Ultricia bella, 
Sil.; guerre che vendicano qualche ingiuria. Ul- 
trices dirae, Virg.; furie vendicatrici. 

Ultro, avv. Cic. spontaneamente, di propria volontà, 
volontariamente. Nec mihi quidquam tali tempore 
in mentem venit oplare, quod non ultro mihi 
Caesar detulerit, Cice.; nè în tal tempo mi venne in 
mente il desiderio di una cosa, che spontaneamente 
Cesare non m'abbia offerto. 4 3. Prima. EL ultro ac> 
cusant, quam etc., Tac.; e prima accusano, che ecc. 

3. Anzi, al contrario. Sextus Naevius, qui cum 
ipse ultro deberet, cupidissime contendere!, Cic.; 
Sesto Nevio, il quale con grandissima cupidigia pre- 
tendeva, quando egli all'incontro era debitore. 4 4. 
Lungi. Ultro istum a me, Plaut.; /ungi costui da 
me. %$ 5. Oltre, oltre a ciò, di più. His lacrymis vi- 
tam. damus, et miserescimus ultro, Virg.; cor 
queste lacrime gli lasciamo la vita, e di più il com- 
passioniamo. € 6. Ultro citroque; di qua e di là 
(non solo ‘in cose fisiche, ma in morali ). 

Uttronéus, a, um, Sen. spontaneo, volontario. 

Uttro tribitum, o ultrotribitum, i, n. Liv. appalto 
delle fabbriche pubbliche. 

Ultus, a, um, part. Sall. che si è vendicato. Consules, 
magis ob iras graviter ultas, quam suam ob ma- 
gnitudinem perfecti belli, triumpharunt, Liv.; i 
consoli hanno piuttosto ottenuto îl trionfo per essersi 
crudelmente vendicati, che per aver terminato una 
guerra sì importante. € 2. In signif. pass. Ch'è stato 
punito, verilicato, Liv. 

Ulva, ae, f. Virg. sala (sorta d'erba , della quale secca 
s'intesse il panno alle seggiole, e si fan le vesti ai 
fiaschi ). 

Utala, ae, f. Virg. a/occro (uccello notturno ). 

Ulniabilis, le, Apul. che urla, pieno di urli e di schia- 
mazzi. 

Utilans, antis, part. Cic. che urla. 

Utulàtus, a, um, part. Stat. pieno d’urli e schiamazzi. 
Hecate ululata per urbes, Virg.; Ecate con urli in- 
vocata per le città. Juga ululata lupis, Stat.: colline 
piene di urli dei lupi, dn urli dei lupi. 

Ulutàtus, us, m. Caos. urlumento , urlo, ululo. 

Ulùlo, as, avi, atum, are, n. Virg. urlare, mugolare, 
quqno:are Aedes ululant plangoribus femineis, 

"irg.; le case risuonano d’urli di donne. Ululant 
canes, Virg.; i cani abbajano. Ulularnnt tristia 
Galli, Lucr.; urlarono con dolorosi quai i Galli. 
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Umbetla, ae, f. Juv. ombrella , ombrello, parasole, 
ombra, ombrina, baldacchino, solecchio. 

Umbilicàtus, a, um, Plin. fatto a forma di bellico, che 
ha la figura del bellico. 

Umbilicus , i, m. Cels. ombellico, bellico. Sunt etiam 
circa umbilicum plura vitia, Caes.; vi sono anche 
attorno all’ombellico molti vizj, 0 difetti. 4 2. Metaf. 
E il mezzo, il centro di qualunque cosa. Qui locus, 
quod est in media insula situs, umbificus Sicilia e 
nominatur, Cic.; il qual luogo, per esser posto nil 
mezzo dell’isola, si chiama lombellico della Sicilia. 
43. Significa anche un bastencino di legno, a cui 
attaccavansi, e d'intorno a cui si avvoljevano i pa- 
piri, e se ne formava un libro. Liber umbilici de- 
corus, Mart.; libro adorno di bastoncini. 4 4. Pic- 
colo cerchietto , in cui incastrare gemme: ed il 
gnomone, o lo stile che segna le ore; e finalinente 
conchiglie, che hanno nella forma somiglianza al- 
l’ombellico. 

Umbilicus Veneris, Apul. ombellico di Venere, erba. 

Umbo, Gnis, m. Plin. qualunque cosa situata in luogo 
piano, e che esca in figura rotonda, e specialmente ia 
parte più rilevata dello scudo, e lo scudo medesimo. 
4 2. La parte più rilevata d'una gemma, Plin. 4 3. 
La sommità d'un monte, 0 di uno scoglio, Stat. 4 f. 
I seni, le picquture della toga , Pers. 

Umbra, ae, f. Cic. ombra, ombria, rezzo, uggia. Pla- 
tani umbram sequi, Cic.; sequir l'ombra del pla- 
tino. $ 2. Nella pittura significa il colore oscuro, 
che da risalto agli altri cotori. Quam multa vident 
pictores in umbris, quae nos non videmus! Cic.; 
quante cose regquno î pittori nell’ombre, che noi non 
vediamo! $ 3. Metaf. La cosa che fa ombra, albero. 
Ruris opaci falce premes umbras, Virg.; colla 
falce taglierai gli alberi d’una villa ombrosa. $ 4. 
In plur. significa tende, per riparare dal sole. Vacua 
tonsoris in umbra, Hor.; nella vuota tenda del bar- 
biere. 4 5. Apparenza, ombra, cosa vana. Umbra ces 
amantum magis quam amator, Plaut.; ser piu- 
tosto un’apparenza, un'ombra di innamorati, che un 
innamorato. 4 6. Pretesto, colore, scusa. Sub umbra 
foederis aequi servitutem pati possumus, Liv.; 
possiamo sopportar la servitù sotto il pretesto di una 
equa alleanza. 47. Difesa, protezione. Umbra avxilii 
vestri tegi possumus, Liv.; possiamo essere coperti 
dalla protezione del vostro ajuto.& 8. Spettro, fun- 
tasima, ombra. Non me Tartara habent, tristes 
umbrae, Virg.; nè io sono nei Tartari, fra tristi 
ombre. 49. Significa anche un pesce di colore oscuro. 

10. Ombre erano anche chiamati que’ parassit, 
che sequitavano a tutti i banchetti alcuno, e ne di- 
venivano come l'ombra, non mai scompagnandusi 
da lui. 

Umbraciùlum , i, n. Varr. ombraculo, frascato. 4 2. 
Ombrello, parasole, Ovid. | 3. Scuola, Cic. 

Umbrans, antis, part. Pallad. ombroso, che fa ombra. 

Umbraticòdla, ue, m. e f. Plaut. arante dell'ombra, 
delicato , molle, codardo, che non può soffrire il ca- 
lore del sole. 

Umbraticus, a, um. Plin., Juv. di ombra. $2. Umbra- 
ticus, Plaut.; uomo privato, ozioso, vigliacco , um- 
bratico, timido, che sta sempre in casa. Quid refert 
me fecisse regibus, ut mihi obedirent, si hic me 
hodie umbraticus deriserit? Plaut.; che mi giova 
aver costrettii re a ubbidirmi, se oggi gnesto vi- 
gliacco mi schernisce? Epicureorum delicata et 
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umbratica turba, Sen.; la setta degli Epicurei deli- 
cata e molle. $ 3. Doctor umbraticus, Petr.; pe- 
dantaccio. $ 4. Metaf. Fatto lungi dalla pubblica 
luce, privato, fatto privatamente, o in casa. Negotia 
umbratica, Gell.; a/fari domestici, privati. 

Umbratilis, le, Cic. ombratile. 4 2. Metaf. Di ombra, 

° privato. Vita umbratilis, Cic.; rita privata, oziosa. 
Umbratilis oratio, Cic.; discorso de’ filosofi, che 
facevasi in luoghi privati, a differenza delle aringhe 
degli oratori, che faceansi nel foro in pubblico. 
Exercilatio umbratilis, Cic.; esercizio privato, 
quale si fa nelle private scuole. 

Umbratus, a, um, part. Virg. ombrato, adombrato. 
Tempora umbrata quercu, Virg.; tempia coronate 
di rami di quercia, che loro fanno ombra. Umbratus 
genas, Stat.; barbato, barbuto. 

Umbrieca , ae, f. Plin. umbrica ( sorta di creta da pu- 
lire le vesti ). 

Umbrifer, (tra, ftrum, Virg. ombrifero, ombroso, che 
mena ombra. 

Umbro, as, avi, datum, are, att. Virg. auggiare, adug- 
giare, adombrare, far ombra, coprire. Sol ruit in- 
terea , et montes umbrantur opaci, Virg.; infanto 
tramonta il sole, e le folte montagne restano adom- 
brate. Marcellus velis forum umbravit, Plin.; 
Marcello copri tutto il mercato di tende. Omnes 
pene virgae, ne umbrent, abraduntur, Col.; si 
tagliano quasi tutte le verghe, acciocchè non fucciano 
ombra. 

Umbrésus, a, um, Cic. omdroso, ombrevale. Locus 
umbrosior, Cic.; luogo più ombroso. Fico folium 
maximum et umbrosissimum, Pfin.; il fico ha la 
foglia molto grande ed ombrosa. 


U N 


Una , avv. Cic. insieme, in compagnia, di pari, di bri- 
gata , una. 

Unaetvicesimanus miles, 0 come altri leggono, unel- 
vicesimanus, Tac.; soldato della vigesima prima 
legione. 

Unaetvicesimus , o unetvicesimus, a, um, Tac. vige- 
sumo primo. 

Unamimans, anlis, Plaut., e 

Unanimis, e ‘Virg. concorde, dell’istesso animo, dello 
stesso parere, sentimento. 

Unanimitas, atis, f. Liv. concordia, consenso, unione. 

Unanimus, a, um, Liv. V. Unanimis. 

Uneia, ae, f. Plaut. oncia, duodecima parte dell'asse 
romano. $ 2. La duodecima parte dell’eredità, Sen. 
4 3. Misura di lunghezza, quant'è il dito grosso della 
mano, 0 pollice, detta anche oncia, Frontin. 4 4. 
E nella misura delle campagne, la duodecima parte 
d’un jugero, Varr. € 5. Unciae usura, Scaevol.; 
usura di un per cento. 

Unciàtis, le, Piin. d’oncia. Uncialis herba, Plin,; 
erba dell'altezza d’un pollice. 

Unciarias, a, um, Plin. d’oncia. $ 2. Stips unciaria, 
Plin.; la più piccola moneta romana, del valore della 
duodecima parte d’un asse. € 3. Unciarium foenus, 
Liv.; usura, interesse a uno per cento. Lex unciaria, 
Fest.; legge pubblicata da Silla e Pumpéo Rufo ri- 
guardante l'interesse a uno per cento. $ 4. Unciariae 
vites, Col.; viti disposte ‘în maniera, che vi sia tra 
luna e l’altra lo spazio della duodecima parte di un 
Jugero. 

Unciaàtim , avv. Ter. a oncia a oncia. 

Uncinàatus, a, um, Cic. unciwato. 

Uncinus, i, m. Vitr. uncino, 0 oncino, uncinetto, gan- 


ghera , graffio. 
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Uncidia, ae, f. Juv. picciola oncia, la duodecima parte 
dell'eredità. 

Unctio, onis, f. Cic. unzione, ungimento. 

Unctito, as, ivi, atum, are, all. freq. Plin. ugnere, 
ungere, spulmar sovente. 

Unctiuscùlus, a, um, Plaut. «/quanto unto, grasso, 
grassotto. 

Unetor, cris, m, Mart. chi unge, e specialmente chi 
unge le membra di coloro, che si lavano ne’ bagni. 
Unetorius, a, um, o unctuarius, Plin.; di unzione. 
Unctorium, o unctuarium hypocaustum, Plin.; 

luogo nei bayni, dove ungeansi dopo essersi lavat'. 

Unetàlus, a, um, Varr. alquanto unto. 4 2. In forma 
di sost. Impertire nobis unctulum indidem, Apul.; 
danne un po’ d’unquento. 

Unetura , ae, f. Cic. ungimento, unzione, e special- 
mente quella che si fa a’ cadaveri. 

Unctus, a, um, part. Hor. unto, pieno d'unguenti. Puer 
unctis tractavit calicem manibus, Hor.; i/ servo 
maneggiò il bicchiere con unte mani. $ 2. Metaf. 
Lauto, ricco, squisito, grasso. Captus est uncliore 
coena, Mart.; fu preso da una più lauta cena. $ 3. 
Metaf. Pulito, terso, risplendente. Jam enim erat 
unclior quaedam, splendidiorque consuetudo lo- 
quendi, Cic.; imperocché già vi era una tal più pu- 
lita e splendida usanza di parlare. 

Unetus, us, m. Apul. /o stesso che unctura. 

Uncus, a, um, Virg. adurnco, curvo, torto, uncinato, 
uncinoso, rauncivato. 

Uncus, 1, m. Liv. uncino, rampino , uncinetto, graffio 
(strumento di ferro adunco ed aguzzo). l’ostremo 
asseres ferreo unco praefixi ex Punicis navibus 
in Romanas injici coepti, Liv.; finalmente si co- 
minciarono a getture dalle nuvi Cartaginesi sulle 
Romane travicelli attaccati ad uncini di ferro. 4 2. 
Stromento, con cui si trascinavano i rei alle Gemonie, 
o nel Tevere, od al fuoco. 4 3. MHetaf. Cosa ben fissa 
nella mente. 4 4. Ancorae legilur piger uncus are- 
nis, Val. Flacc.; st getta la tarda ancora sulle arene. 

Unda, ae, f. Ovid. onda, flutto. Dare vela, quo rapit 
impetus undae, Ovid.; dur le rele per dove trascina 
l’impeto dell'onda. $ 2. Metaf. Significa moltitudine, 
turba immensa, folla, affollumento. Nunc agilis tio, 
et mersor civilibus undis, Hor.; ora divento agile, 
ora nuoto nelle civili onde. $ 3. Si usa anche nel 
senso generico di arqua. Spectaculum non modo 
hominibus, sed undis ipsis, et litoribus luctuo- 
sum, Cic.; spettacolo luttuoso non ai soli uomini, 
ma al mare ed al lido. Undis contrarius ignis, 

- Ovid.; il fuoco contrario all'acqua. $ 4. Si usa anche 
nel senso di liquore qualunque. Uuda sanguinis; 
un'onda di sangue. 

Undabundus, a, um, Gell. ondoso. 

Undans, antis. part. Cic. ondoso, ondeggiante. $ 2. 
Metaf. Che scorre a guisa d'onda, bagnato , umido. 
Undanti perfundit vulnere somnum, Stat.; e menere 
dorme l’inonda del sanque della ferita. Undans 
Aetna, Virg.; i/ monte Etna ondeggiante di fiamme. 
Undantia lora, Virg.; Griglia sciolta. Undans fletu 
galea, Stat.; elmo bugnato dalle lagrime. Undans 
curis, Val. Max.; agitato dui travagli. Undantem 
chlamydem quassando facere, Plaut.; mwover in 
camminando la veste or da una parte, or da un’al- 
tra, sicchè paja d'imitar il moto dell’onde, che ora 
s'accostano al lido, vra ne recciono. 

Undanter, avv. Apul. /o stesso che unditim. 

Undatim , avv. Plin. a somiglianza d'onda. 

Undatus. a, um, part. Plin. futto a onde. 

Unde , Cic. onde, donde. Unde dejecti Galli? a Capi- 
tolio, Cic.; donde furono cacciati già i Galli ? dal 
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Campidoglio. $ 2. Si usa col genîtivo gentium dopo. 
Unde haec igitur gentium est? Plaut.; donde 
adunque origina costes? $ 3. Si usa in vece del rela- 
tivo. Helvetios in fines suos, unde erant profecti, 
reverti jussit, Caes.; fece ritornare gli Elvezj nei 
loro confini, donde erano partiti. $ 4. Per la qual 
cosa, per lo che. Unde etiam jumenla nomen a re 
traxere, quod nostrum laborem juvarent, Cic.; 
per lo che i giumenti da ciò trassero il lor nome, 
perchè ci ajutano nelle nostre fatiche. $ 5. Qualche 
volta si ripete, unde unde, e vale undecumque. 

Undecéni, ae, a, Plin. novantanove. 

Undecentesimus, a, um, Val. Max. novantesimo nono. 

Undecentum, Plin. novantanove. 

Undecies, avv. Cic. undici volte. 

Undécim, Mart. undici. 

Undecimus, a, um, Virg. undecimo. 

Ungecirèmis, is, f. Dl navi a undici banchi di remi. 

Undecumque, avv. Plin. da lunque | i 

Undelibet, avv. ad Her. donde si. da qualtagii 
luogo si voglia. 

Undaéni, ae, a, Ovid. undici, a undici a undici. Musa 
per undenos emodulanda pedes, Ovid.; versi esa- 
metri e pentametri. € 2. Marziale l’ha usato nel nu- 
mero del meno. Bis undena pars, Mart.; laventesima 
seconda parte. 

Undenonaginta, Liv. oflantanove. 

Undeoctoginta, Hor. settantanove. 

Undequadragesimus, a, um, Val. Max. trigesimonono. 

Undequadragies, avv. Plin. trentanove volte. 

Undequadraginta, Liv. trensanove. 

Undequinquaginta, Liv. quarantanove. 

Undesexagtsimus, a, um, ciuquantesimonono. 

Undesezaginta, Liv. cinguantanove. 

Uadetricénus , a, um, Macrob., e 

Undetricesimus, a, um, Gell., e 

Undetrigesimus, a, um, Liv. ventesimonono. 

Undetriginta, Vitr. ventinove. 

Undevicèni, ae, a, Cic. diciannove. 

Undevicesimiànus miles, Hirt. soldato della decima- 
nona legione. 

Undevicesimus, a, um, Cic., e 

Undeviges:mus, a, um, Col. decimonono, diciannovesimo. 

Undeviginti, Cic. diciannove. 

Undeunde, avv. Plaut. V. Unde. 

Undicdla , ae, Varr. apud Non. che abita vicino al- 
l’acque, o nell’ucque , abitator dell'acque. 

Undique, avv. Cic. da ogni luogo, da ogni parte, da ogni 
lato, 0 banda, d'ogn’intorno, attorno, attorno attorno, 
da per tutto. Aut undique religionem tolle, aut 
usquequaque conserva, Cic. ; o togli del tutto la re- 
ligione, 0 sulvala. 

Undique secus, avv. Solin. da ogni parte. 

Undique versum, e undique vorsum, avv. Gell. da 
ogni verso , da ogni banda. 

Undisònus, a, um, Prop. fluttuoso, strepitoso, riso- 
nante, rimlombunte pei flutti. Adire prece deos un- 
disonos, Prop.; ricorrere con preghiere alle deità 
del mare. Undisonae rupes, Stal.; rupi, scogli, che 
rimlombano per lo dibattimento dell'onde. 

Undo, as, ivi, atum, are, n. Stat. inondare, innaffiare, 
empiere. Undare campos sanguine, Slat.; inondare, 
allugare le campagne di sanque. 4 2. Metaf. Bollire. 
Ahena undantia, Virg.; bronzi che bollono. € 3. 
Metaf. Ablondare, csser copioso. Regio undat equis, 
Val. Flacc. ; il paese albonda di cavalli. 

Undòsus. a, um, Virg. ondoso, fluttuoso. $ 2. Comp. 
Undosior, Solin.; più Auttuoso. 

Undulàtus, a, um, Plin. mareggiato, fatto a onde. 

Untdo, dnis, m. Plin. corbezzolo (sorta d'albero). 4 2. 


“ 
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Di genere femin. Plin. corbezzola (frutto del cor- 
bezzolo ). 

Uneftra, ae, f. Apul. centaura maggiore (erba ). 

Unetvicesimus. V. Unaetvicesimus. 

Ungìto, as, avi, itum, are, att. freq. Cat. apud Charis. 
andar ungendo, ungere spesso. 

Ungo, is, unxi, unctum, ungtre, att. Cic. ungere, spal- 
mare. (Leggesi anche unguo, is, Cat. de Re r. c. 79). 

Unguèdo, Inis, f. Apul. unguento. 

Unguen , Înis, n. Virg. unguento, grasso. 

Unguentaria , ae, f. Apul. l’arte del profumiere. 4 2. 
Donna, che fa, 0 vende unguenti, Plin. 

Unguentarius, a, um, Plin. di unguenti. Vasa unguen- 
taria, Plin.; vasi da unguenti. Unguentaria taberna, 
Suet.; bottega, dove si vendono unguenti. 

Unguentarius, o ungentarlus, fi, m. Cic. compositore, 
o venditore d’unguenti, profumiere, unguentario, 
unquenziere. 

Unguentàtus, a, um, part. Catul. profumato, imbalsa- 
mato, imbalsimato. 

Unguentum, i, n. Cic. unguento, untorio , manteca, 
profumo, e qualunque liquore atto a profumare. 

Unguicùlus , i, m. Piaut. picciola unghia. $ 2. Prov. A 
teneris unguiculìs, Cic.; da fanciullo, dall'infanzia. 

Unguilla , ae, f. Solin. vaso da unguento, e secondo 
altri l'unguento stesso. 

Unguinésus, a, um, Plin. untoso, untuoso, che ha in 
sè dell'unto, del grassume. $ 2. Comp. Unguinosior, 
Plin.; più untuoso. 

Unguis , 15, m. Cic. unghia, ugna, artiglio. Nonne ab 
imis unguibus usque ad verticem summum ex 
fraude et fatlaciis constare totus videtur? Cic.; 
non ti pare, che dalle ultime unghie sino all'estrema 

nia del capo sia tutto pieno di frode e di inganni? 

2. Unguis differisce da ungula in ciò, che la prima 
significa l'unghia degli animali che hanno le dita ; 
la seconda, degli animali che hanno il socco intiero, 
o bipartito di corno. i 3. Si usa anche delle foglie 
degli alberi. Capita foliorum, partesque candidae 
ungues vocantur, Plin.; le punte delle foglie e le 
parti bianche si chiamano unghie. 4 4. Significa an- 
che una malattia d’occhi, unghia , ungula , ed è uno 
sporgimento delle membrane in modo, che qualche 
volta copre tutta la pupilla. 4 5. Moltissime sono le 
mantiere di dire, che si formano con questa parola: 
Unguis transversus, unguis latus a significare un 
minimo spazio. Ungues arrodere; quelli, che sono 
pensierosi, cogitabondi. De tenero ungui; dalla fan- 
ciullezza. Ad unguem, o in ungnem ; perfettamente 
(così detto dal costume degli scultori, che a ricono- 
scere se il lavoro è perfetto, vi passano sopra Dun- 
ghia). Mordere ungues; essere in collera. 

Ungùla, ae, f. Virg. pu a o sia calzare di corno, 
che cuopre i piedi degli animali, che non hanno dita, 
e la parte medesima del piede così coperta. Injicere 


aliquo ungulas, Plaut.; metter gli artiglj su qualche 
cosa. $ 2. Prov. Omnibus ungulis, Cic.; colle mani 
e co’ piedi. 


Ungulàtus, a, um, Cal. apud Fest. che ha grandi un- 
ghie, unghiato, unghiuto. 

Ungùlus, i, m. appresso gli antichi latini, Fest. ex 
Pacuv. anello. 

Ungiio. V. Ungo. 

Ungustus, Paul. apud Fest. gambo adunco. 

Unianimus, a, um, Plaut. V. Unanimus. 

Unicalàtus, a, um, Plin., e 

Unicaulis, le, Plin. di un gambo solo. 

Unice, avv. Plaut. unicaziente. 

Unicdlor, dris, m., f. e n. Ovid. di un solo colore. 

Unicornis, e, Plin. unicornuto, di un sol corno. 


UNICUS 


Uniens, a, um, Cic. unico, solo, singolare. $ 2. E tal- 
volta : caro, diletto, Plaut. 

Uniformis , e, Apul. uniforme. 

Uniformiter, avv. Apul. uniformemente. 

Unigtna, ae, m. e f. Cic. unico, unigenito. Unigena 
Pallas, Catul.; Pallade generata dal cerebro di Giove, 
senza madre, come fingono i poeti. 4 2. Gemello , ge- 
nerato insieme. Te solum, Phoebe, relinquens, uni- 


namque simul cultricem montibus Idri, Catul.; |. 


te solo abbandonando, o Febo , e nello stesso tempo 
la gemella, o la con te nata abitatrice dei monti del- 
l’Idro. 

Unifàgue , a, um, Plin. che ha un sol giogo. Unijuga 
vitis; vite appoggiata a un solo palo. 

Unimammia, o unomammia, ae, voce finta da Plauto, 
per significare forse il paese delle Amazzoni, che ta- 
gliavansi la destra per esser piu agili al saet- 
tare. (Questo vocabolo significa: una sola mammella). 

Unimànus, a, um, Liv. di una mano sola. 

Unio, inis, m. Plin. perla. $ 2. Sorta di cipolla di un 
sol capo, o nocciolo, Col. 

Unie, is, ire, att. Ter. congiungere, unire. 

Unicebias. V. Unocùlus. 

Unistirpis, pe, Plin. d’una stirpe, d’un tronco solo. 

Unitas, itis, f. Plin. unità, una cosa sola, un sol corpo. 
Mensura Nili ab unitate alvei, unde se primum 
findit in latera, ad Canopicum ostium CXLVI mìl- 
lium passuum, Plin.; /a misura del Nilo dall'unità 
dell’alveo , ossia di là, dove vi è un sol alveo, donde 
comincia poi a fendersi in varie parti, sino alla foce 
di Canopo ,è di 146 mila passi. 4 2. Unione, con- 
giunzione di due 0 più cose in una sola. Linum du- 
plex vel triplex sic tortum, ut unitas in eo facta 
sit, Cels.; lino a due o tre fila così torte, che ne sia 
diventato una cosa sola. $ 3. Perfetta somiglianza. 
Eximios forma pueros, alterum in Asia genitum, 
alterum trans Alpes, ut geminos vendidit: tanta 
unitas erat, Plin.; vendè come gemelli due fanciulli 
bellissimi, l’uno nato in Asia, l’altro al di là del- 
PAlpi: tanta era in essi perfetta somiglianza. 4 4. 
Metaf. Concordia, unione. Virtutes ibi esse debe- 
bunt, ubi consensus atque unitas erit: dissident 
vitia, Sen.j gui dovranno essere le virtù, dove vi 
sarà il consenso e la concordia: î vizj non vanno 
d’accordo. 

Uniter, avv. Lucr. unitamente, d'accordo, insieme. 

Unitus , a, um, part. Sen. uzito, congiunto. 

Universalis, le, Quint. universale, generale. 

Universaliter, avv. Caj., e 

Universe, avv. Cic., € 

Universim, avv. Gell. universalmente, generalmente. 

Universitas atis, f. Cic. università, universalità, e 
talvolta il mondo, l'universo. De rusticationis uni- 
versitate nibil attinet nunc plura dicere, Col.; non 
occorre per ora discorrere davvantaggio dell’agricol- 
tura in generale. Universitas rerum, Cic,; universo, 
il mondo. 

Universus, a, um, Cic. universo, tutto. Universi om- 
nes, Plaut.; tutti insieme. In universum, Tac.; ge- 
neralmente, in generale, in genere. Universum totum, 
Plaut.; tutto insieme. 

Uniusmddi , Cic. simile, uniforme. 

Unocùlus, a, um, Plaut. monocolo, d'un occhio solo. 

Undse, avv. Pacuv. apud Non. unitamente, insieme. 

Unquam, e umquam, avv. Plaut. alcuna volta, giam- 
mai, unqua, unquanche. Non unquam, Virg.; 
sempre. Ila sum afflictus, ut nemo nnquam, Cic.; 
sono così afflitto, quanto esser possa uomo al mondo. 

Unus, a, um, Cic. uno, ur solo. (Quia omnia haec, quae 
supra et subter, unum esse dixerunt, Cic.; perchè 
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tutte queste cose, che sono al di sopra ed al di sotto, 
dissero essere una sola. 4 2. Talvolta gli tien dietro 
il genitivo, o l'abl. con de 0 ex. Unus ex, o de multis, 
o multorum; uno dei molti. $ 3. Per maggior forza 
si trova usito a solus, o tantum. Unam solam scitote 
esse civitatem Mamertinam, quae legatos miserit, 
Cic.; sappiate, che la sola città di Mamertina fu 

. quella, chemandò ambasciadori.$4. Medesimo. Quasi 
una aetas iis erat, Plaut.; aveazo quasi la mede- 
sima età,$5. Vi si accoppia idem per maggior forza. 
In qua caussa omnes sentiunt unum et idem, Cic.; 
nella qual causa tutti ne pensano una sola e mede- 
sima cosa. $ 6. Alcuno, un certo, uno, non numerale. 
Sicut unus paterfamilias in his rebus loquor, Cic.; 
fo parlo in queste cose come un padre di famiglia. 
4 7. Si usa dire unus et alter, a significare due che 
st seguitano l’un l’altro. Si usa in plurale coi nomi 
che non hanno singolare. 4 8. In una moenia con- 
venere, Cic.; si raccolsero in una stessa città. In 
unum; in un sol luogo, insieme. $ 9. Ad unum om- 
nes; tutti insieme, d'accordo. 

Unusquilibet, unaquaelibet, unumquodlibet, Sen. 
ciascuno, ognuno. 

Unusquisque, unaquaeque, unumquodque, e unum- 
quidque, Cic.; ciascheduno, ciascuno, caduno. 


Vo 


Vocabilis, le, Gell. V. Vocalis. 

Vocabùlum, i, n. Cic. vocabolo, voce, dizione, e tal- 
volta nome. 

Vocàlis, le, Ovid. vocale, sonoro, risonante. Vocales 
impellere pollice chordas, Tibul. ; toccar col pollice 
le sonore corde. Vocaliora sunt vacua, quam plena, 
Sen.; de cose vacue sono più sonore delle piene. 4 2. 
Che ha voce, che parla, de è nel numero di quei, che 
hanno voce. Falaque vocales praemonuisse boves, 
Tibul.; ed i buot parlanti aver predetto i fati. Eli- 
gere vocalissimum aliquem, qui legeret, Plin.; 
scegliere un leggitore, che avesse buona voce. € 3. Vo- 
cales literae ; appresso i grammatici sono quelle, che 
da per sè pronunziare si‘possono, e sono: A, E, I, 0, U. 
$ 4. Comp. Vocalior; più sonoro. Sup. Vocalissimus; 
molto sonoro. 

Vocalltas, itis, f. Quint. consonanza. 

Vocaliter, avv. Apul. con gran voce. 

Vockmen, Înis, n. Lucr. vocabolo, nome. 

Vocatio, Snis, f. Catul., Varr. invito. Mei sodales 
quaerunt vocationes, Catul.; i miei compagni a tal 
miseria sono ridotti, che sono costretti di andar cer- 
cando, chi a cena gli inviti. 

Vocative, avv. Gell. in caso vocativo. $ 2. Chiamando, 
Fest. 

Vecativus, a, um, che si usa a chiamare, che serve a 
chiamare. Casus vocativus, Gell.; il caso vocativo. 

Vocàtor, òris, m. Plin. chi ha il carico d’invitare, e 
chi invita a pranzo, invitatore. 

Vocàtus, a, um, part. Ovid. chiamato, invitato, convi- 
tato. Tenuit mora nulla vocatos, Ovid.; immanti- 
nenti si trovarono i convitati. 

Vocàtus, us, m. Virg. vocazione, chiamamento, invoca- 
gione , preghiera. Coenati apud Caesarem vocatu 
ipsius, Suet.; ho cenato da Cesare da lui invitato. O 
nunquam frustrata vocatus hasta meos, Virg.; o 
asta, che vote in alcun tempo non hai fatto sla le 
mite preghiere. 

Vociférans, antis, part. Varr. rociferante. 

Vociferatio, Snis, f. Cic., € 

Vociferàtus, us, m. Plin. grido, schiamazzo schiamazzio. 

Vociféro, as, are, att. Cic., € 
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Vociféror, iris, itus sum, ari, dep. Cic. gridare, gri- 
dar forte, alzur la voce, mettere striia, stridere, gri- 
dar accoriuomo, gridar ad alta voce, schiamazziare. 
Res ipsaque per se vociferatur, Lucr.; lu cosa per 
se stessa parla, Aera vociferantur, Lucr.; i bronzi 
suonano, 

Vocifico, as, are, Varr. V. Vociferor. 

Vocitàtus, a, um, part. Liv. chiamato, nominato. 

Vocito, as, ire, att. Cic. chiamare, nominare. 

Voco, as, ivi, atum, are, all. Cic. chiumure. Vocare 
aliquem in concionew, Cie. ; chiamare ‘alcuno alla 
radunanza. $ 2. Chiamare per nome. Alii alios in- 
crepantes, timidos vocant, Sall.; gli usi rivprove- 
rando gli altri, li chiamano timidi. 43. [uvitare. Me 
ad coenam voca, Ter.; invitami a cena. 4 4. Chia- 
mare în giudizio, citare. In jus vocas, Cic.; citi in 
giudizio. $ 5. Metaf. Trasctnare, condurre. Itvaliam 
denique to:am ad exilium ct vastiialem vocas, 
Cic.; e finalmente trascini tutta Italia alla rovina 
ed al devastamento. $ 6. Adescare, allettare. Quarum 
rerum spe ad laudem me vocasti, Cic. ; colla spe- 
ranza del che mi allettusti alla lude. $ 7. Rivocare, 
richiamare, allontanare da una cosa. Quod me a 
moeslitia vocas, multum levaris, sì etc., Cic.; per- 
che mi richiami dai dolore, sarci molto sollevato, sc ece. 
€ 8. Si attribuisce anche alle cose inanimate nel senso 
di invitare. Carthaginienses fessos nox imberque 
ad necessariam quietem vocabat, Liv.; la notte e 
la pioggia invitava gli stanchi Cartaginesi al riposo, 
di cut abbisognavino. $ 1). Presagire {vocab. augu- 
rale ). Tum cornix rauca pluviam vocal improba 
voce, Virg.; allora la cornacchia di cattivo augurio 
presagisce la pioggia con rauca voce. $ 10. Yurj sono 
i modi di dire che si usano con questo verbo. Vocare 
deos; invocare gli dei. Vocare im crimen accusare 
di qualche delitto. Vocare in invidiam; procacciare 
invùdia. Vocare offensas; provocare le offese. Vocare 
in partem; 22e/tere alcuno a partecipare di una cosa. 
Vocare ad calculos, ad computationem; chiamure 
a’ conti. Vocare in dubium; mettere in dubbio. Casus 
vocandi; caso rocativo. 

Vocùia, ae, f. Cic. rocce piccola, vocina. Vocula falsa, 
Cic.; rocce, 0 vocina in falsetto. $ 2. Parolina, paro- 
letta, Gell. $ 3. Malevolorum voculae, Cic.; 220/- 
dicenze, 

Voculatio, Snis, f. Nigid. apud Gell. accentazione. 

Vola, ac, f. Fest. palma della mano, e pianta del piede. 

Volabile, avv. Varr. apud Non. ro/undo. 

Volans, anlis, part. Virg. volante, che vola. 

Volantes, um, f. plur. Virg. augelli. 

Volatica, ae, f. Fest. facimola, muliarda, strega. 

Volaticus, a, um, Cic. volante, volubile. 

Volatilis, le, Cie. volutile, volante. $ 2. Metaf. Veloce, 
che presto passa. Pueri volatilis arcus, Ovid.; l'arco 
del dio Cupido. Volalile ferrum , Virg.; saetta. Vo- 
latilis aetas, Ovid. ; il tempo che presto passa. 

Volatura, ae, f. Varr., € 

Volàtus, us, m. Cic. rolo, rolumento. volata, voluto. 

Volèma, orum, n. plur. Virg. pere grosse (così chia- 
mate perchè empiono la palma della mano). 

Votens, entis, part. Vell. che vuole, o fu qualche cosa 
spontaneamente e volentieri. Ducunt volentem fala, 
nolentem trahunt, Sen.; il destino conduce colui che 
vuole, e trascina colni che non vuole. Divus volens; 
nume fuvorevale, propizio. Volenti animo, Sall.; v0- 
lentieri. Volentia alieni facere, Sall.: sermbere, 
Tac.; faure, scrivere cose grate ud alcuno. Volentia 
plebi facere, Sall.; fer cose accette alla plebe. 

Valtenter, avv. Apul. volentieri, spontancamente, 

Volentia, ae, f. Sall. volonta, intenzione, 


VOLVENS 


Voigidius, i, m. Plin. strumento villereccio per uso di 
spianar laja, mazzeranga. 

Voltans, anlis, part. Cic. volunte, volatore. 

Volito, as, are, n. Cic. volure, volitare, svolazaare. 
Vis innumerabilium volitat atomorum, Cic. ; vola 
una moltitudine infinita di atomi. $ 2. Figur. Cor- 
rere qua e la. Volitare in foro, Hor.; correre qua e 
là pel foro. 43. Ingalluzzarsi, alzar la cresta. Vo- 
litare cupiditate gloriae, Cic.; essere tratto dal- 
l'amore della gloria. $ 4. Fantarsi e burlanzare, 
millantare. Non voli;abo in hoc, Cic.; non mi van- 
terò in ciò. 4 5. Esser libero, riposarsi. Nostri animi 
volitare cupiunt vacai cura alque labore, Cic.; tl 
nostro animo vorrible esser libero da ogni impuccio 
e fatica. 

Volo, as, ivi, alum, are, n. Cic. volare, rivolare, 
correre velocemente. Volasse eum, non iter fe- 
cisse, diceres, Cic.; diresti che ha volato, non 
camminato. Ne me fruslra illic exspectel, vola, 
Ter.; vu presto la, perchè non mi aspetti indarno. 
Volat aclas, Cic.; pussano presto gli anni, vola il 
tempo. Fama volat, Virg.; st sparge noce, si dice 
comunemente. Volat praccipere, Val. Flace.j corre 
presto a comandare, 

Volo, vis, volùi, velle,atl.anom.Cic. volere, aver voylia, 
bramare. Velit, nolit, scire difficile est, Cic.; voglia, 
o non voglia, è difficile il sapere. $ 2. Folee con ar- 
dure, Lramare, volere ad ogni costo. Arma velitjuven- 
tus, Virg.; lu gioventù voglia ad ogni costo learmi.$ 3. 
Si usa dire: Te volo; desidero parlarti. Si quid me 
Vis; se vuoi qualche cosa da me. Bene aut male alicui 
velle; voler bene, o male ad alcuno, Factum volo ; 
desidero avvenga bene. Ut volo ; a nuo parere. Quid 
sibi vult? che vuol dir ciò ? che cosa significa ciò 

Volones, um, m. plur. Fest. schiavi ( così chiamati 
dall'avere voluto spontuncamente prender Darme per 
servizio della repubblica dopo la sconfitta che ebbero 
i Romani da Annibale a Canne ). 

Volpes. V. Vulpes. 

Volsetta, o vulsella, ae, f. Mart. mollette per uso di 
strappare i peli dal corpo fin dalla radice. $ 2. Ta- 
maglia da cerusico, Cels, 

Volsgrae aves, Fest. uccelli che si beccano l'un l’altro 
(#1! che er di caltivo augurio ). 

Volsus. V. Vulsus. 

Volva, ae, f. Varr. matrice, utero. $3. L’invoglia del 
fungo, Plin. 

Volubitis, le, Cic. volubile, girevole, voltabile. Volubi- 
les rotulae, Arnob.; ruote volubili, che girano. $ 2. 
Figur. Incostante, vario, instabile. Volubilis fortuna, 
Cic.; fortuna incostante. $ 3. Fucondioso, facondo, 
vario, abbondante di purole, e pronto al parlare. 
Homo volubilis, et praecipiti quadam celerilate 
dicendi, Cic.; uomo fucondo, e nel suo favellare quasi 
precipitoso. Volubilis oratio, Cic.j discorso fluido. 

Volubihtas, atis, f. Cic. volubilità, volgimento. 4 2. 
Figur. Incostanza. 4 3. Speditezza di lingua congiunta 
con profluvio di parole. 

Volubiliter, avv. Cic. in copia, con profluvio di parole, 
con varietà. 

Volîcer, cris, cre, Virg. veloce, e volante. 

Volùcra, ae, f. Col. asuro (sorta d’ansmale, lo stesso 
che convolvùlus ). 

Volùcris, is, f. e anche m. Cic. uccello, volatile, pen- 
nato, augello. 

Volvendus, a, um, part. Virg. che si aggira, che si ag- 
girerà. Volvendi menses, Virg.; mesi, che l’un al- 
l'altro si succedono, 

Volvens, enlis, parl. Virg. che volge, che gira. Volven- 
tbus annis, Virg.; col girare, col volger degli anni. 


VOLUMEN 


Volùmen, Inis, n. Virg.giro, volume. Volumina fumi, 
Ovid.; giri, turbini di fumo. 4 2. Giro delle sfere 
celesti. Sideraque alta trabit, celerigue volumine 
versat, Ovid.; e truesi gli alti astri, e volge con ve- 
loce moto, 0 giro. 4 3. Incostanza, varietà, volubilità. 
Magna sorlis humanae reperientur volumina, Plin.; 
si troveranno malte leggerezze, o volubilità nelle cose 
umane. $ 4. Libro, parte d’un libro, volume. V olu- 
mina conficere, Cic.; scriver libri, far volumi. Vo- 
lumen epistolarum, Cic.; un plico. 

Volnntarie, avv. Caes., e 

Voluntario, avv. Liv. volontariamente, spontaneamente, 
volonterosamente, volentieri. 

Voluntarius, a, um, Cic. volontario, libero, che opera 
spontaneamente. Mors voluntaria, Cic.; morte vo- 
lontaria , spontanea, che spontaneamente s° elegge. 
Herba voluntaria, Plin.; erda che viene natural- 
mente, senza esser o coltivata, 0 piantata. Auxilia 
voluntaria, Cic.; soccorsi volontarj. 

Voluntariì, (rum, m. plur. Liv. solduti volontar]. 

Voluntas, alis, f. Cic. volontà, voglia, volere, $ 2. In- 
tenzione, proposito. Profeclio voluntatem habuit non 
turpem. Cic.; la partenza ebbe un'intenzione non 
turpe. $3. Amore, benevolenza. Quod de sua erga 
Caesarem voluntate humanissime loculus esses, 
Cic.; perchè con molto garbo avevi parlato della sua 
benevolenza verso Cesare. 94, Per testamento, ultima 
volontà. Religiosissime custodire defunctorum vo- 
luntatew, Plin.j custodire con molto rigore il testa- 
mento, 0 l’ultima volontà dei morti. € 5. Si dice: 
Voluntate; col beneplacito. Ex voluniate; secondo 
il mio desiderio. Ad voluntatem loqui; adulare. 
Voluntas nominis, Quint.; i significato del nome. 

Velvo, is, volvi, lutum, vere, atl. Cic. voltar in giro, 
girare, volgere, voltare. Huc illuc volvens oculos, 
Virg.; gua e la girando gli occhi. $ 2. Rovesciare, 
atterrare, Semineces volvit multos, aut agmina 
curru proterit, Virg.; molti alterra semimorti, e 
calpesta le schiere col carro. $3. Pensare, ripensare, 
rivolgere nell'animo, funtusticare. Multa cum animo 
suo volvebat, Sall.; molte cose rivolgeva nel suo 
animo. $ 4. Si dice: Volvere verba: purlure diffusa- 
mente. Volvere libros; svolgere libri, leggerli. Vol- 
vunt Parcae; dispongono le Purche (perchè seynano 
t destini dell'uomo volgendo il loro fuso ). 

Volvox, ocis, m. Plaut. V. Volùcra. 

Volap, apocope di volupe, Plaut. dilettevole, grato. 

Volùpe, n. (dull'inusitato mascolino volupis), Plaut. 
Ter. cosa grata, piacere. Quia vos tranquillos vi- 
deo, gaudeo, el volupe est mihi, Plaut.; perchè vi 
veggo tranquilli, ne godo molto, e ne ho piacere. Vo- 
lupe victitare, volupe animo suo facere, Plaut.; 
dursi buon tempo, stare allegramente, festeggiare. 

Voluptabilis, le, Plaut., e 

Voluptarius, e voluptuarius, a, um, Cic. voluttario, 
voluttuoso, solluzzevole, dilettevole, grato, dilizioso. 

. Voluptuariae possessiones, Cic.j luoghi di delizia, 
di piacere. Gustalus qui est sensus ex omnibus 
maxime voluptarius, lic. il gusto, che di tutti i 
sentimenti è °l più sens:bile a' piaceri. 4 2. Molle, 
delicato, effeminato, che si dà buon tempo. Epicurus 
homo voluptuarius, Cic.; Epicuro unmo voluttuoso. 
Volupluaria, delicata, mollis disciplina, Cic.; di- 
sciplina effe .inata, delicata, molle. 

Voluptarie, avv. Apul. con piacere, con diletto. 

Yoluptas, atis, f. Cic. piacere, gusto, diletto, voluttà. 
Omne id quo gaudemus, voluplas est; ut omne, 
quo offendunur, dolor, Cic.; tutto ciò, per cui go- 
diamo, è piacere; come è dolore tutto ciò, da cui siamo 


offesi. $ 3. Qualche volta siquifica gli spettucoli ; 
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come pure il desiderio del piacere, e l’effetto del pia- 
cere. Altre volte è nome proprio di schiava, ed anche 
una dea. 4 3. Mea voluptas, è un complimento, 0 
una frase d'amore. 4 4. Procurator voluptatum, era 
nella casa degli imperatori colui, che fissava la spesa 
dei divertimenti. 

Voluptifices, a, um, Apul. dilettevole, che apporta di- 
letto e piacere, che diletta. 

Voluptor, iris, Quint. darsi a’ piaceri. 

Voluptuòsas,a, um, Quint. dilettevole, grato, voluttuoso. 

Voluta, ae, f. Vitr. voluta (ornamento proprio dell’or- 
dine ionico, e composto ). 

Velutàbrum, i, n. Virg. puntano, luogo, dove i porci si 
voltano nel fungo, brugo. 

Volutabundus, a, um, Cic. apud Non. che si rivolge. 

Volutàtim, avv. Plaut. voltando, e rivoltando; 

Volutatio, onis, f. Cic., e 

Volutàtus, us, m. Plin. volgimento, il rivolgersi. Volu- 
tatio in luto, Plin.; il rivolgersi nel fungo. 

Volutàtus, a, um, part. Cic. rivolto, rivoltato, versato. 

Votutim, avv. Non. volubilmente. 

Voluto, as, ivi, atum, are, att. Cic. voltolure, voltare 
e rivoltare, awolgere, ravvolgere. UL gallinae possint 
in pulvere volutari, Varr.; serche i. galline si pos- 
sano voltolare nella polvere.4 2. liimandare dopo ricol- 
gimenti la voce, ripercuotere la voce. Consonat omne 
nemus, vocemque inclusa volutant litora, Virg.; 
risuona tutta la selva, ed i chiusi lidi rimandano la 
voce, 0 ripercuotono la voce. $ 3. Metaf. Applican- 
dolo a’ vizj. Cum omnes in omni genere el scele- 
rum et flagitiorum volutentur, Cic.; rivolgendosi 
tutti in ogni sorta di scelleraggini e di misfatti. € 4. 
Pensare, riandar col pensiero, rivolgere nell'ammo. 
Tacitus mecum ipse voluto, si valeam memibisse, 
Virg.; tacito vo tra me stesso pensando, se possa ri- 
cordarmene. $ 5. Si usa: Volutari ad pedes alicu- 
jus; prosirarsi ai piedi di alcuno. Volutare quid- 
piam cum aliis; trutture alcuna cosa con altri. 

Volutus, a, um, part. Virg. voltuto, rivoliato. 

Votùtus, us, m. Apul. i/ voltarsi, il rivoltarsi. 

Vomer, éris, m. Varr. vomero, bombero ( strumento di 
ferro concavo, incastrato neli’avatro, per fendere in 
arando la terra ). 

Vomica, ae, f. Cic. posta, post.ma, apostena, tumore, 

‘ enfiagione. Secare vomicam, Cels. ; tucidere, Plaut. 
tagliar una postema. Laborare vomica, Cels.; aver 
una postema. 4 2. Metaf. Vena perenne d’argento 
vivo, Plin. $ 3. Qualunque calamità, Quint. 

Vomicus, a, um, Sen. dannoso, nocivo, pestilenziale. 

Vomificus, a, um, Apul. voritorio, vomitivo, che pro- 
voca il vomito. 

Vomis, éris, m. Virg. /o stesso che vomer. 

Vomitio, ònis, f. Cic. vomito. Vomilione cibos red- 
dere, Plin.; vomitare, rigettare i cili. 

Vomito, as, are, att. freq. Plin. vomitare spesso. 

Vomitor, éris, m. Sen. chi vomita, vomitunte. 

Vomitoria, irum, o Yum, n. plur. Enn. porte, per le 
quali il popolo negli spettacoli entrava in folla a se- 
dere a suo luogo. 

Vomitorìius, a, um, Plin. vomitivo, vomichevole, vomi- 
tatorio. 

Vomitus, us, m. Plin. vomito. $ 2. Plauto per ingiuria 
chiama vomitum un uomo lordo, che fa schifo, mo- 
lesto. 

Vomo, is, mui, mîtum, mere, alt. Cic. vomitare, ri- 
gettare, recere, vomire. Pene inteslina vomuit, Petr.; 
vomitò quasi le budella. Flammas ore vomuit, Ovid.; 
vomitò fuoco della Cocca. 4 2. Figur. Esalare, spi- 
rare, mandar fuora. Purpuream vomitille apimam, 
Virg.; perde la vita col sangue. 
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Vopiseus, a, um, Plin. si dice quegli di due gemelli che 


viene alla luce, essendo l'altro morto per isconciatura. 

Voracitas, itis, f. Plin. voracità, ghiottornia, avidità 
di mangiare. 

Voraginòsus, a, um, Hirt. voraginoso, pieno di voragini. 

Voràgo, Inis, f. Cic. voragine, baratro, abisso. 4 2. 
Profonda apertura di terra, Curt. $ 3. Metaf. Vorago 
patrimonii, Cic.; prodigo, che ha scialacquato tutto 
il fatto suo. 

Vorans, antis, part. voratore, divoratore. 

Voratio, onis, f. Catul. divorazione, divoramento. 

Voràtus, a, um, part. Mari. divorato, trangugiato. 

Vorax, icis, Cic. vorace, ghiotto, ghiottone, leccone, 
taverniere, pappatore, pappacchione, mangione. 4 3. 
Comp. Voracior, Ovid.; più ghiotto, più vorace. 

Voro, as, avi, alum, are, att. Cic. divorare, trangu- 

rare. Plaga vorat medullas, Sen.; la piaga divora 
e midolle. 42. Metaf. Prendere, pigliar con avidità, 
Plaut. Viam vorare, Catul.; diverar la strada, cam- 
minar con somma velocità , far molta strada in poco 
tempo. Vorare literas, Cic.; imparare con grande 
andità. 

Vortex, Îcis, m. Quint. lo stesso che vertex, dall’ an- 
tico vorto, în vece di verto, vortice. 

Vos, vestrum, o vestri, vobis, Cic. voi. Vosmet, vos- 
metipsi, Cic.; vot, voi stessi, voi medesimi. Vestro- 
rum, in vece di vestrum. Maxima pars vestrorum, 
Plaut; /a maggior parte di voi. 

Voster, stra, strum, Plaut. anticamente in luogo di 
vesler. 

Votìfer, ftra, (rum, Stat. che porta voti, a cui s'ap- 

voti. 

Vetitas, a, um, appresso gli antichi, Plaut. in luogo di 
velltus. 

Yetivue, a, um, Ovid. votico, di voto. Volivae voces, 
Tibul.; voti. Votiva verba, voliva tabella, e tabula, 
votiva thura, votivum animal, Hor., Plin., Ovid.; 
parole, colle quali si fanno i voti; tavoletta, che si 
appende per voto fatto agli altari; incensi, che per 
cagion di voto si bruciano; animale, che per voto si 
promette di sacrificare: così ludi volivi; spettacoli, 
che dansi per voto. 

Votam, i, n. Cic. voto, promessa fatta a Dio. Quia 
etiam nocturna sacrificia, sceleratasque ejus pre- 
ces, et nefaria vota cognovimus, Cic.; perchè cò- 
noscemmo pure i notturni sacrifizj, le sue scellerate 
preghiere, ed i nefandi voti. 4 2. La cosa stessa vo- 
tata. Lustramurque Jovi, votisque incendimusaras, 
Virg.; facciamo lustrazioni a Cio, e accendiamo il 
fuoco sugli altari colle cose votute, o promesse. $ 3. 
La cosa che si chiede, 0 si desidera coi voti. Quan- 
tum defuerat pleno post oscula voto, Ovid.; quarto 
ci mancava al pieno voto dupo i baci. 4 4. Si dice 
anche il giorno del voto, sl giorno votivo. $ 5. Pre- 
ghiera anche senza promesse. Quid enim nisi vota 
supersunt? Ovid.; che cosa infatti rimane, fuorchè 
le preghsere ? 4 6. Desiderio, brama. Haec loca sunt 
voto fertiliora tuo, Ovid.; questi luoghi sono più 
fertili del tuo desiderio, cioè di quello, che possa de- 
siderare. $ 7. Nozze, matrimonio. Parari togam voto 
et funere, Apul.; prepararsi la toga per le nozze e 
pel funerale. 

Votun, a, um, part. Cic. promesso in voto. 

Vovéo, es, vovi, votum, vere, att. Cic. far voto, votare. 
Votum vovere, Liv.; fur voto, votare. Vovere caput 
pro salute patriae, Cic.; metter a ripentaglio la vita 
per la salvezza della patria. 2. Bramare, desiderare. 
Elige, quid voveas, Ovid.; guarda, ciocche vuoi, 0 
brami, 0 desideri. 

Vox, vocis, f. Virg. voce. Ad sonitum vocis vestigia 
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torsit, Virg.; rivolse i passi al suono della voce. 4 2. 
Parola, sermone, discorso. ls verbi sensus, vis ea 
vocìs erat, Ovid.; questo era il significato della 
parola, questa la forza, il valor del discorso. 4 3. 
Opinione. Atque haec una vox omnium èst, Cic.; 
e questa è l'opinione di tutti. $ 4. Si dice: Conten- 
tio, o intentio vocis, Cic.; l’alzar la voce. Remis- 
sì0 vocis, Quint.; abbassar la voce. (Quum vox e 
candida declinat in fuscam, Plin.; quando la voce 
di chiara si fa roca. Vox toto instructa organo, 
Quint.; voce pieghevole, che corre e passa facilmente 
per tutti i tonî. Voce formare aliquem, Hor.; inse- 
gnare ad alcuno l’eloguenza. Vocem liberam mil- 
tere, Liv. ; parlare liberamente. 


UP 


Upilio, onis, m. Virg. pastore. 

Upùpa, ae, f. Plin. upupa, bubbula (uccello con cresta 
in capo, che vice di cose putride ). $ 3. Per simil. 
Istrumento di ferro per iscavar pietre, piccone, Plaut. 


UR 


Ura scorpius, f. Apul. coda di scorpione (erba). 

Uraea cybia, f. Plin. pappardelle futte di carne della 
coda del pesce tritone. 

Uranoscépus, i, m. Plin. uranoscopo, callionimo ( sorta 
di pesce, il cui fiele serve per guarire le cicatrici, e le 
carnosità, che vengono negli occhi ). 

Urbanàtim, avv. Pomp. apud Non., e 

Urbane, avv. Cic. urbanamente, civilmente, cortese- ‘ 
mente, nobilmente, cavallerescamente. 

Urbanicus, a, um, Paul. di città, cittadinesco. Urba- 
nici, o urbaniciani milites; soldati di città (cioè di 
guarnigione in Roma ). 

Urbanitas, atis, f. Cic. urbanità, civiltà, vita civile; e 
figur. galanterta, leggiadria, pulitezza, grazia nel 
favellare, nel trattare. 

Urbànus, a, um, Tert. urbano, civile, di città, cittadi- 
nesco. Urbana praedia, Ulp.; fabbrica, tanto di città, 
quanto di villa. Vita urbana, Ter.; vita di cittadino. 
Otium urbanum, Cic.; lozio della città. Servi ur- 
bani, Plaut.; servi di città. 4 2. Pulito, garbato, ga- 
lante, civile. Vitae urbanae commoda, Ovid.; i co- 
modi della vita civile. 4 3. Faceto, scherzevole, buffone. 
Maenius, ut rebus maternis atque paternis fortiter 
absumptis, urbanus coepit haberi, Hor.; Men:0, 
consumate che ebbe le sostanze paterne e materne, 
cominciò a fare il buffone. 

Urbicàpus, i, m. Plaut. soggiogatore di città. 

Urbicus, a, um, Suet. cittadinesco, di città. 4 2. Urbici, 
Mart.; dicevansi i poeti e commedianti faceti. 

Urbina, ae, f. Plaut. sorta di giavellotto. 

Urbo, as, are, Fest. V. Urvo. 

Urbs, urbis, f. Cic. città. Conjunctionem tectorum 
oppidum, vel urbem appellaverunt, Cic.; la riu- 
mione di molte case chiamarono castello, o città. 4 2. 
Per antonomasia significa Roma. Conditor urbis, 
Ovid.; fondatore di Roma, cioe Romolo. $ 3. Qualche 
volta significa anche i cittadini, non ostante che cì- 
vitas sia il vocabolo proprio. Urbs somno vinoque 
sepulta, Cic.; la città (i cittadini cioè ) sepolta nel 
vino e nel sonno. € 4. Metaf. Si dice: Urbs philoso- 
phiae; il corpo della filosofia, o la filosofia. 4 5. Ad 
urbem esse; dicevast di quelli, che venivano dalle 
provincie per render conto della loro amministrazione, 
o per trionfare. 

Urceatim, avv. Petr. a orcî. Urceatim pluebal, Petr.; 
pioveva dirottamente, a ciel rotto, a secchioni. 
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Urceolàris herba, f. Plin. parietaria’, paritaria, vetri- 
uola (sorta d'erba). 

Urcedlus, i, m. Col. orciuolo, orcioletto. 

Uretuna, i, n. Cat., e 

Uretus, i, m. Mart. orcio, orciuolo, boccale. 

Urédo, Inis, f. Cic. appassire, lo seccarsi delle messi, 
piante, alberi, ecc., cagionato dalla nebbia. $ 2. Ar- 
dore, cociore, Plin. 

Uretéres, m. plur. Cels. ureteri, canali lunghi pe’ quali 
passa l’orina dalle reni alla vescica ( voce greca ). 
Urgens, entis, part. Cic. urgente, pressante, imminente. 
4 2. Comp. Urgentior, Fest.; più urgente. Sup. Ur- 

gentissimus, Cod.; assai urgente. 

Urgéo, es, ursi, urgére, att. e n. Virg. spingere, pre- 
mere, essere addosso, urtare. Hinc Pallas instat et 
urget: hinc contra Lausus, Virg.; da una parte Pal- 
laute incalza e prome : dall’altra all'incontro Lauso. 

2. Opprimere. Oculos stupor urget inertes, Virg.; 

stupore opprime gli occhi inerti. 4 3. Essere vicino, 
o imminente, quasi urtare per la vicinanza. Quaque 
pharetratae vicinia Persidis urget, Virg.; e per 
dove la vicina faretrata Persia preme, cioè sta ben a 
presso. € 4. Costringere, sforzare. Quod te urget 
scelus? Plaut.; quale scelleraggine ti costringe? (5. 
Instare, insistere, spronare, esortare caldamente. Ur- 
get praesenlia Turni, Virg.; /a presenza di Turno 
gli sprona. 4 6. Inveire, disputare acremente , ribat- 
tere i detti di uno. Sed urges me meis versibus, Cic. ; 
mi ribatti co’ mici stessi versi. $ 7. Si usa dire» ur- 
gere opus; sollecitare un’opera, un lavoro. Urgere 
iter; a/frettare il passo, camminare velocemente. Ur- 
gere aliquid; durare in una cosa. 

Urica, ae, f. Plin. cociore, cocimento, ardore, arsura. 

Urigo, Inis, f. Plin. ardore, cociore, prurito. 

Urina, ae, f. Cic. orina, piscia. Urinam facere, o red- 
dere, Plin.; orinare. Urinam solvere, pellere, tra- 
here, movere, citare, concilare, excitare, impellere, 
Cels., Plin.; muover l’orina, far orinare. Inconti- 
nentia urinae, Cels.; i/ non poter trattener l’orina. 
Urinae difficultas, Cels.; ritezzion d'orina. $ 2. Urina 
genitalis, Plin; sperma. i 

Urinàtor, òris, m. Liv. palombaro (uomo che va sotto 
acqua), — 

Urino, as, e più usttato 

Urinor, aris, ari, n. e dep. Varr. notare sott'acqua, 
cacciarsi nell'acqua, e nuotando uscirne. 

Urinus, a, um, Plin. ventoso, pieno di vento, vano. 
Ovum urinum, Plin.; uovo vano, che non può met- 
tersi in covatura. 

Urion, o urlum, Ti, n. Plin. urio (spezie di terra). 

Urito, as, are, att. freq. Plaut. bruciare spesso, an- 
dar bruciando. 

Urua, ae, f. Plrul. mezzina, urna, secchia, vaso da por- 
tar acqua. $ 2. Urna, sorta di misura contenente 

ttro cougi, cioè la metà d'un’anfora, Cic. $ 3. 
Virna. vaso da cogliere i voti de’ giudici, Cic. i 4. 
Urna, in cui riponevansi le ceneri de’ morti, Lucan. 

5. Z voti medesimi posti nell’urna, Cic. 

Urnalis, le, Cat. contenente la misura d'un’urna. 

Urnarium, fi. n. Varr. apud Non. acquajo. 

Urnìiger, géra, gérum, Virg. Puer urniger; l'acquario 
(segno celeste). 

Urnùla, ae, f. Cic. picciola urna, 0 secchia. 


Uro, is, ussì, ustum, urère, att. Cic. Qruciare, abbru-. 


ciare, scottare. In corpore, si quid ejusmodi est, 
quod reliquo corpori noceat, uri, secarique pati- 
mur, Cic. se nel corpo vi è qualche cosa, che faccia 
danno al resto del corpo, ce la lasciamo abbruciare 
e tagliare. $ 2. Seccare, render secco, essicare. Urit 
enim lini campum seges, Virg.; poichè il lino rende 
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secco, essica il campo. $ 3. Corrodere col calore. 
Prensos urunt juga prima juvencos, Ovid.; i primi 
gioghi corrodona, o guastano i presi, 0 gli appajati 
giovenchi. 4 4. Si dice anche del freddo, irrigidire. 
fenatores pernociant in nive, in montibus uri se 
patiuntur, Cic.; i cacciatori passan le notti sulla 
neve, e si lasciano irrigidire dal freddo. $ 5. Metaf. 
Pungere, stimolare. Urit miserum gloria pectus, 
Sen.; la gloria gli stimola, gli punge îl misero petto. 

6. Di qualunque cosa sia molesta e dannosa. Bel- 
um, quo duodecimum annum Italia urebatur, 
Lìv.; la guerra, da cui per dodici anni era trava- 
gliata Italia. $ 7. Consumar d’tmore. Uritar infelix 

ido, Virg.; l’infelice Didone è consumata d’amore. 
$ 8. Si suo! dire: Urere tabulam coloribus; pingere 
al caustico. Uri loris; essere tutto quasto dalle batti- 
ture. Peslilentia urit urbem; la peste rovina, devasta 
la città. 

Uropygium, 0 ortopygium, o orthopygiam, Îi, n. 
Mart. groppone, groppa di qualsiasi amimale. 

Urpex, o irpex, îcis, m. Cat. rastrello con denti di 
ferro. 

Urruncum, i, n. Varr. l’infima parte della spiga. 

Ursa, ae, f. Plin. orsa. $ aigralagio noi Dici si polo 
artico, l’uno composto di ventisette stelle, chiamtato 
Orsa maggiore, l’altro di sette, chiamato Orsa mi- 
nore, Ovid. 

Ursi, pass. perf. di urgéo. 

Ursinus, a, um, Plin. di orso, pertinente a orso. $ 2. 
Allium ursinum, Plin.; uglio salvatico. 

Ursus, i, m. Virg. orso. $ 2. Proe. Fumantem nasum 
vivi ursi tentare, Marl.; toccare lo sbuffante naso 
d’un orso vivo; come: a pentola che bolle non s’ac- 
costa la gatta. 

Urtica, ae, f. Plin. ortica (erba). $ 3. Figur. Prurito 
di libidine, Juv. 

Urvo, o urbo, as, are, att. Fest. disegnare (secondo ’! 
costume degli antichi) coll’aratro il luogo da fab- 

- bricarvi una città. 

Urus, i, m. Caes. due salvatico, che masce ne’ monti 
Pirenei, maggiore degli altri animali, toltone îl lion- 
fante; bufolo. Questo nome si trova di rado usato nel 
numéro del meno. 

Urvum, o urbum, i, n. Varr. il manico dell’aratro. 
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Usio, Gnis, f. Cat. (appresso gli antichi) uso. Longa 
usio, Gell.; un /urgo uso. in suas usiones, Arn.; 

er uso proprio. 

Date avv. Cic. secondo l'usanza, secondo’! costume, 
usitatamente. $ 2. Comp. Usitatius, Gell.; più usita- 
tamente. 

Usitàtus, a, um, Cic. usifato, solito, usato, consueto, 
corrente. Usitato more, Cic.; secondo il costume 
corrente. Verba usilatissima, Cic.; parole comuni”, 
volgari , ordinarie. | 2. Comp. Usitatior, Cic.; più 
usitato. Sup. Usitalissimus, Cic.; msitatissimo. 

Usitor, aris, atus sum, ari, dep. freq. Gell. usare 
spesso, servirsi spesso. 

Uspiam, avv. e 

Usquam, avv. Cic. in alcun luogo, in qualche luogo. 
Si quid usquam justitiae est, Virg.; se avviin qual- 
che luogo giustizia. $ 2. ‘i congiunge anche coi verbi 
di moto. Agesilaus prius Phrygiam depopulatusest, 
quam Tissaphernes usquam se moveret, Nep.; 4ge- 
silao saccheggiò la Frigia, primachè Tissaferne si 
portasse in qualche luogo. 13, Significa anche in 
alcuna cosa. Cum dominatu unius omnia teneren- 
tur, neque esset usquam consilio, aut auctoritati 
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locus, Cic.; essendo ogni cosa nel potere d’un solo, 
nè più avendovi ‘vogo in alcun affure nè al consiglio, 
nè all'autorità. 

Usque, avv. Cic. stn0, insino. Cum ad eum usque in 
Pamphyliam legatos misisset, Cic.: avendogli man- 
dati ambasciadori sino nella Panfilia. 4 2. Si usa 
anche senza preposizione ad quando si unisce a nomi 
proprj di città, 0 agli appellativi domus, erus. Thea- 
trum ita resonans, ut usque Romam significationes 
vocesque referantur, Cic.; un teatro così sonoro, 
che i detti e le voci si ripercuotono, o si odono sino 
a Roma (senza preposizione si usa in varj altri modi). 
4 3. Si adopera a significare moto dal luogo, oppur 
a denotare l'origine, ed allora riceve le prepbsizioni 
ab, e, ex. Usque a Panio, quod in Hispania est, 
ad Sinopem, quae in Ponto est, navigaverunt, 
Cic.; ravigarono sin da Danio, che è nella Spagna, 
a Sinope, che è nel Ponto. 4 4. Tanto nell’un moto, 
che nell’altro, in vece dei cusi accetta gli avcerbi eo, 
illo, illinc, istinc. Quod co usque istinc exauditos 
putem, Cic.; perchè io li credo essere stati uditi sin 

* da qui. 5. Si adopera a significare tempo, 0 una 
persona avendo riguardo al tempo. (Sc si parla di 
tempo futuro si usacoll’accusativo con ad; se al pas- 
sato, coll’ablativo con ab). Inde usque ad diurnam 
stellam potabimus, Plaut.; deceremo d'ora siro alla 
stella mattutina. Vetus hacc opinio est, jam usque 
ab heroicis ducta temporibus, Cic.; è antica questa 
opinione, derivata sino dai tempi eroici. $ 6. Qualche 
volta significa un’eccezione. Ompes consulares as- 
senserunt, usque ad Pompejum, Cic.; tutti i conso- 
lari assentirono, eccetto Pompeo. $ 7. Si usa come 
awerbio, e può significare : RE tempo, molto; op- 
pure: continuamente, con perseveranza: oppure: quasi. 

Usque ad@o, Virg. intanto, talmente, di tal maniera. 
V. Usque. 

Usque adhuc, Plaut. Fin qui. V. Usque. 

Usque admidum, Cic. (appresso gli antichi), tanto 
tempo, finaltanto, 

Usque aflitim, Plaut. fino a saziarsi. Edere usque 
affatim, Plaut.; mangiare a crepa pelle, a squarcia- 
sacco. 

Usque antehac, Ter. fino avantichè. 

Usque donec, e 

Usquédum, avv. Plaut. finchè. V. Usque. 

Usque eo, Cic. intanto, a tal segno. Usque eo dum, 
usque eo quod, Cic.; finattantochè. Usque eo an- 
tequam, Cic.; fino avantichè. 

Usquegnaque, avv. Plaut. in ogni luogo, d’ogni intorno. 
$ 2. Del tutto, in ogni cosa, generalmente, universal- 
mente. Aut undique religionem tolle, aut usque- 
quaque conserva, Ctc.; 0 togli del tutto la religione, 
o salvala in ogni parte. Usquequaque sapere opor- 
tet, Cic.; da per tutto, in ogni cosaci Mu 

Usquéquo, avv. Cic. fino dove. fin dove. Usquequo 
magnarum navium capacem esse diximus, Plin.; 
fin dove abbiamo detto esser capace di sostener grosse 
navi. 4 2. Fin tanto, infinattanto. Usquequo ad ter- 
tiam partem decoxerit, Varr.; fin che sarà consu- 
mato il terzo. $ 3. Inquanto. Usquequo Falcidia 
permittit, Ulp.; in quanto permette la legge Fulcidia. 

Ussi, pass. perf. di uro. 

Usta, ae, f. Vitr. usta (sorta di color rosso, che tira sul 
giullo, simile al color dell'oro). 

Ustitàgo, Inis, f. Apul. cardo selvatico (spezie d'erba). 

Ustio, Gnis, f. Cic. abbruciamento, incendio. 4 2. Il 
cauterizzare, Plin, 

Ustor, Gris, m. Mart. colui, che abbruciava i cadaveri. 

Ustrina, ae, f. Plin. luogo, dove si fondono i metalli, fon- 
deria. $ 2. Luogo, dove s’abbruciavano i morti, Fest. 


USURPO 


Ustrinum, i, n. Virg. luogo, dove si abbruciavano i 
morh. 

Ustulandus, a, um, part. Catul. che dee abdblruciarsi, 
che si dee gettar sopra il fuoco. 

Ustulatus, a, um, part. Varr. ablrustolito, bruciato, 
abbruciato, scottato. 

Ustitlo, as, avi, alum, are, att. Pacuv. abdbrustolire, 
scottare, bruciare, abbruciare. Candenti ferro crines 
ustulare, Pacuv.; dare il ferro a’ capelli, farsi i 
ricci col ferro. 

Ustus, a, um, part. Ovid. abbruciato, arso, bruciato, 
abbrustolito. 

Usualis, le, Martian. Ictus, e 

Usuarius, a, um, Gell. usuale, ordinario. 

Usucapio, onis, f. Cic. usucapione (ragione di pro- 
prietà, che s'acquista sopra un fondo pacificamente 
posseduto per lo spazio degli anni dalla legge pre- 
scritti). 

Usucàpio, is, cépi, captum, capére, att. Cic. acqui- 
stare, fare suo in vigore del pacifico possesso, che si 
ha di una qualche cosa, în virtù di prescrizione. 

Usufàcio, is, ére, att. Plaut. fare suo, acquistare la 
proprietà d’una cosa, in virtù del lungo uso, che di 
quella si ha. 

Usufructuarius, fi, m. Ulp. usufruttuario. 

Usira, ac, f, Cic. uso, facoltà di servirsi d’una cosa. 
Natura dedit usuram vitae, tamquam pecuniae, 
nulla praestituta die, Cic.; lu natura diede l’uso 
della vita, come di danaro, senza aver prefisso alcun 
giorno. € 2. Usura, frutto che si ricava dall'uso di 
una cosa, e dal danaro che si impresta. Quis huc 
fecit unquam, ut cum Senatus publicanos usura 
juvisset, magistratus a publicanis pecuniam pro 
usuris auderet auferre? Cic.; chi mai fece questo, 
che quando il Senato dava il denaro ai pubblicani 
senza usura, un magistrato osasse richieder ai pub- 
blicani denaro per l'usura? $ 3. Usura, censo , inte- 
resse, cioè il denaro che si dà ad alcuno, oltre il 
capitale imprestato. Aes alienum multiplicandìs 
usuris crescit, Nep.; il debito cresce col moltiplicare 
le usure. $ 4. Metaf. Applicando ad altre cose. 
Terra non sine usura reddit, quod accepil, sed 
alias minore, plerumque majore cum foenore, Cic.; 
la terra non rende senzausura ciò che ricevette, ma 
alle volte con minore, per lo più con maggior în- 
teresse. 

Usurarius, a, um, Plaut. cosa, di cui abbiamo il solo 
uso. Usurariam capere alicujus uxorem, Plaut.; 
far le corna. $2. Usurario , usurajo, che conticne 
usura, ff. Usurarium debitum, Julian, ictus; debito, 
di cui si dec interesse. Usuraria pecunia, Ulp.; de- 
naro, che si dee per gl’interessi. Usurarins debìtor, 
Papin.; debitore, che paya gl'interessi.$3. Usurarius 
puer, Plaut.; dagascione. l 

Usurpatio, Gnis, f. Cic. usurpazione, l'usura, uso; e sì 
piglia per lo più in cattivo senso. $ 2. Interruzione 
di possesso, Paul. 1 

Usurpàtus, a, um, part. Cic. usurpato, usato. Mulier 
usurpala, Gell.; moglie usucatta. $ 2, Usurpatum 
est, Ulp.; egli è costume. 

Usurpo, as, avi, alum, are, att. Cic. usare spesso, 
praticare, adoperare, AL quam crebro usurpat, et 
consul et Antonius! Cic.; ma quanto spesso adopera 
e il console ed Antonio! $ 2. Appellare, nominare. 
Laclius is, qui sapiens usurpatur, Cic.; quel Lelio 
che si chiama îl sapiente. 4 3. Semplicemente servirsi, 
usare. Nec puduit has vestesusurpare eliam viros, 
Plin.; nè si vergognarono eziandio gli uomini di 
usare queste vesti. 4 4. Acquistare, appropriarsi, far 
suo. Imperium paulatim usurpat, Just.; poco a 
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poco si acquista îl comando. $ 5. Acquistare ingiu- 
stamente, appropriarsi per forza, far suo contra ogni 
diritto, usurpare. Totius loci dominium usurpare; 
usurpare il dominio di tutto il luogo. 

Usus, a, um, da ulor, part. Cic. che ha usato, che s'è 
servito. Vir amplissimis usus honoribus, Cic,; 
uomo, che ha avuti gli impieghi più ragguardevoli. 

Usus, us, m. Cic. uso, pratica, adoperamento. Ferreus 
assiduo consumitur annulus usu, Ovid.; si consuma 
col continuo uso un anello di ferro. $ 2. Utilità, 
vantaggio, giovamento. Arborum consectio magnos 
usus affert ad navigia facienda, Cic.; il tagliar 
alberi arreca granili vantaggi per far navi. $ 3. 
Costume, uso. Ab his tralli usum vitae cultioris 
didicerunt, Just.; da questi impararono i Galli il 
costume di una vita più civile. $ 4. Famigliarità, 
amicizia. Inter nos metipsos vetus usns interce- 
dit, Cic.; fra noi avi un’antica famigliarità. $ 5. 
Si usa dire: Usui esse; giovare, essere utile. Usus 
est; è d'uopo. Usus venil; accade, occorre. 

Ususfruetus, us, m. Cic. usufrutto, facoltà di godere 
de’ frutti di checchessia, senza la proprietà. 

Usuvénit, i#bat, enit, ire, imp. Cic. avvenire, accadere; 
ma per lo più si usano separatamente le due voci 
usus e venit, e vi si fruppone altra voce. Nunc venil 
idem usu mihi, Cic.; l’istesso accade ora a me. 


UT 


Ut, avv. Cic. come, siccome. Ul quidam morbo aliquo, 
et sensus stupore suavitatem cibi non sentiunt: 
sic libidinosi, avari, facinorosi verae laudis gustum 
non habent, Cic.; siccome alcuni per IRA ma- 
lattia, e per attutamento del senso non sentono la 
dolcezza dei cibi, così i libidinosi, gli avari, i mal- 
vagi non gustano la vera lode. $ 2. In qual modo, 
come. Videte, ut hoc iste correxerit, Cic.; ve- 
dete, in qual modo costui abbia ciò corretto. $ 3. 
In qual modo (in senso di stupore). Ut contemsit! 
Cic.; in qual modo disprezzò! 4 4. In qual modo (in- 
terrogativo) Ut vales? Plaut.; come stai? in qual 
modo stai? $ 5. Secondo che. Ul nunc sunt mores, 
Ter.; secondo che ora sono i costumi. $ 6. Siccome 
quello, che ecc. Ut qui me nihil faciat, Plaut.; sic- 
come quello, che non fa alcun conto di me. $ 7. Av- 
verbialmente ora significa quanto (ummirativo). Ut 
ille tune humilis, nt demissus erat! Cic.; quarto 
egli allora era umile ed avvilito! (Nello stesso senso, 
senza ammirazione). 4 8. Dopochè (avv. di tempo). 
UL haec audivit, Cie.; dappoichè udi ciò. 19. Quando. 
Ut numerabatur forte argentum, intervenit homo 
de improviso, Ter.; quando per caso si numerava il 
danaro, giunge d'improvviso l'uomo. $ 10. Piaccia a 
Dio, voglia il cielo ulinam. Ut te omnes dii, deae- 
que perduint (ir rece di perdant), Ter.; voglia il 
cielo, che tu sia rovinato, perseguitato da tutti gli 
dei e da tutte le dee. $ 11. Si usa qualche volta in 
vece del quod (cioè del che), il quale dovrebbe man- 
dare il verbo all'infinito, Si verum est, ut populus 
romanus virtute omnes gentes superarit, Nep.; 
see vero, che il popolo romano abbia superato in va- 
lore tutte le nazioni. $ 12. Dove. Sive in extremos 

enetrabit Indos, litus ut longe resonante Eoa 
anditur unda, Cat.; ossia che penetrerà fra gli 
ultimi Indiani, dove il lido è percosso dull’onda Foa, 
che manda un lontano rumore. $ 13. Acciocchè, cosic- 
che. Cura, ut valeas, Cic.; procura acciorchè stii sano, 
cioè procura di star sano. 4 14. Si usa moltissimo 
dopo talis, tantus, tot, tam, adeo, sic, ita, bujus- 
modi. Non sum tam hebes, ut istuc dicam, Cic.; 
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non son così scemo da dir questo. $15. Purchè. Ve- 
rum, ut omnes dii adjuvent, ager eflici cum de- 
cimo, Cic.; ma purchè tutti gli dei siano propizj, il 
campo può fure col decimo. $ 16. Quantungue. Ut 
desint vires, tamen est.laudanda voluntas, Ovid.; 
quantungue manchino le forze, tuttavia si dee lodare 
la volontà. $ 17. Posto che. Ut reliqua ex sententia 
succedant, Cic.; posto che il resto avvenga secondo 
il desiderio. $ 18. Si congiunge col si, e significa 
uasi se; con plurimum, e rale quam plurimum. 
i 19. Si dice: ut puta, e vale: a cagion d'esempio. 
t ut erant alia; comunque erano le altre cose. 

Utcumque, avv. Cic. comunque, MW qualunque modo, 
sta come st voglia. i 

Utendus, a, um, part. Cic. în signif. pass. da servirsene. 
Utendum dare, Plaut.; dare in prestito. Utendum 
accipere, Cic.; accattare, prendere in prestanza. 

Utens, entis, part. Cic. chi si serve. 4 2. Comp. Uten- 
tior, Cic. più utile. 

Utensitia, fum, n. plur. Liv. utensili, stovigli, bagagli, 
masserizie, tutte le cose necessarie per nostr’ uso. 

Utensilis, le, Varr. utile, fruttuoso. 

Uter, utéri, m. Caecil. apud Non. V. Utérus. 

Uter, utris, m. Virg. otre (pelle tratta intiera dall’a- 
nimale, e per lo più di becco, o di capra, che serve 
per portarvi entro olio, 0 altri liquori). 

Uter, utra, utrum, Cic. chi dei due. Uter nostrum po- 
pularis est? tu ne, an ego? Cic.; chi di not due è 
popolare? tu, od io? $ 2. Si usa anche a significare 
più di due, e si unisce coi verbi plurali. Loquere, 
uter meruistis culpam, paucis? Plaut.; di’ in poche 
parole, chi di voi è incorso in colpa? $ 3. L'uno e 
l’altro. Utrum ita scripserit, si uter volet, Cic.; 
così avrà scritto ’una e l’altra cosa, se l’uno e l’altra 
vorrà. 

Utercùlus, i, m. Plin. ventricino. 

Utercumque, utracumque, utrumcumque, Cic. qual 
di due tu vuoi. 

Uterinas, a, um, Caj. uterino, fratello da parte di 
madre. ì 

Uterlibet, utralibet, utrum]fbet, Cic. uno di due. 

Uternam, utrinam, utrumnam, Hor. qual di due mat. 

Uterque, utrique, utrumque, Cic. l’uno e altro, 
tutti e due. Fabius amantissimus utriusque no- 
strum, Cic. ; Fabio amantissimo di tutti e due noi. 

2. Si usa coi verbi in plurale. Uterque insaniunt, 
Plaut.; l’un e l’altro impazziscono.$ 3. Vale anche : 
cose dello stesso genere. Quoniam utrique, et So- 
cratici et Platonici esse volumus, Cic.; poiche 
vogliamo essere tutti e due e Socratici e Platonici. 

Utervis, utràvis, utrumvis, Cic. quale di due tu vuoi. 
Dum utrumvis licebit facere, Cic. ; mentre sarà in 
podestà mia il fure 0 l'uno o l’altro. 

Utérum, i, n. Turpil. apud Non., e 

Uttrus, i, m. Plin. utero, matrice, ventre. 4 3. Parto 
(e per simil. la parte più larga della nave, e della 
botte ). Uterum ferre, Cels.; esser gravida. 

Uti, avv. e cong. Plaut. come. $ 2. Acciocchè, lo stesso 
che ut, Cic. 

Utibilis, le, Plaut., e 

Utitis, le, Cic. giovevole, profittevole, buono, utile. Res 
utiles el salutares, Cic.; cose utili e salutari. $ 2. 
Atto, idoneo, buono a. Et fraxinus utilis hastis, 
Ovid.; e il frassino buono a far aste. $ 3. St suol 
dire: Utile nembrum; membro, di cui possiamo ser- 
virci. $ 4. Comp. Utilior, Ovid.; più utile. Sup. Uti- 
lissimus, Cic.; ufilissimo. 

Utititas, alis, f. Cic. utilità, vantaggio, profitto, utile. 
Neque tamen nostrae nobis utilitates sunt omit- 
tendae, Cic. ; nè però si hanno da noi ad oinettere le 
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mostre utilità, i nostri vantaggi. 4 3. Congiunto con 
un aggettico, 0 con un possessivo, può significar ser- 
vigio. Utilitatibus tuis possum carere, Cic.; posso 
ur sensa de’ tuoiservigj.$ 3. Utilitas belli vale Lutto 
ciò, che è utile per la guerra. Utilitatem oculis ob- 
tiaere ; poter servirsi degli occhi, 

Utiliter, avv. Cic. utilmente, fruttuosamente, giovevol- 
mente, 4 2. Comp. Utilius, Cic.; più utilmente. Sup. 
Utlissime, Plin.; assai utilmente. 

Utinam, avv. Cic. Dio voglia, Dio volesse. Utinam ne 
in mentem incidisset, Ter.; Lio volesse, che non gli 
fosse mai venuto in pensiero. Utinam saluti nostrae 
consulere pos s: dignitati certe consulemus, 
Cio.; volesse il ciclo che potessimo provvedere alla 
mostra salute: se non altro provwederemo alla riputa- 
zione ; alla nostra dignità certamente provvederemo. 
O utinam, Ovid.; ch! Dio volesse. 

Utique, avv. Cio. certamente, senz'altro, senza fallo, 
infallibilmente, in ogni modo. lllud vero utique 
scire cupio, Cic.; in ogni modo voglio saperlo. Uli- 
que postridie, Cic. ; il giorno seguente, senz'altro, 
senza fallo. 4 2. Solamente, Ulp. Velim ante possis, 
sin minus, utique cum etc., Cic.; vorrei, che tu po- 
tessi avanti, se no, almeno insieme con ecc. 

Utor, éris, usus sum, uti, dep. Cic. usare, servirsi, 
adoperare. Utatur suis bonis oportet et fruatur, 
gui beatus fulurus est, Cic.; debbe servirsi e godere 

"suoi beni, quegli che ha da esser felice. $ 2. Avere, 
esperimentare. Patre usus est diligente, indulgente, 
Nep.; ebbe un padre diligente ed indulgente. $ 3. Si 
usa anche coll’accusativo. Ne Silius quidem quid- 
quam utitur, Cic.; neppur Silio si servi d’alcuna 
cosa. 4 4. Moltissimi sono i modi di dire, che si hanno 
con questo verbo. Uti aliquo, Cic.; aver famigliarità 
con alcuno. (Uti aliquo altre volte significa: trat- 
tare, ricevere alcuno ). Temporibus sapienter uti, 
Cic.; coglier l’occusione, servirsi bene del tempo, 
Honore usus, Cic.; dicesi di chi ha sostenuto una 
carica. Uti se, Plaut.; darsi il bel tempo. 

Utpòte, avv. Cic. come, perchè ? 

Ut puta, avv. Cels. per esempio , verbi grazia, vale a 
dire, a cagion d'esempio. 

Utrarius, Ti, m. Liv. chi porta acqua, vino, olio in otri. 

Utricularius, fi, m.Suet. sonatore di piva, di cornamusa. 

Utricùlus, i, m. Plin. picciol utero, e l bottone, 0 ca- 
lice del fiore, anzi chi s'apra, e *l guscio, in cui sta 
rinchiuso il grano. 

Utrinde, avv. Cat. dall'una e dall’altra parte. 

Utrinque , avv. Caes. da ogni parte, da ogni lato, da 
ogni intorno, dall'una e dall'altra parte. 

Utrinquesteus, avv. Lucr. lo stesso che utrinque. 

Utro, avv. Plin. verso quale delle due parti. 

Utrébi, o utriibi, avv. Ulp. in qual dei due luoghi. 

Utrobidem, avv. Plaut. dall’una c l'altra parte, da 
per tutto. 
Utrobique, avv. Cic. nell’uno e nell'altro luogo. 

Utrotibet, avv. Quiut. in qual de’ due luoghi tu vuoi. 

Utròque, avv. Liv. all’uno e all’altro luogo. 

Utroqueversum, avv. Plaut. verso l’unoe l'altro luogo. 

Utram, avv. Cic. se, se forse. Utrum ea vestra, an 
nostra culpa est? Cic.; domine, la colpa è ella no- 
stra, 0 vostra? 

Utrumuam , avv. Liv., € 

Utramue, avv. Cic. se forse. 

Ut ut, avv. V. Ut. 
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Uva, ae, f. Varr. uoa (frutto noto). Uva praecox, Col.; 
uva primaticcia. Uva milis, Virg.: uva matura, 
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Phaedr.; urca matura. Uva immitis, Hor.: uva 
acerba, Phacdr.; uva immatura. Variari incipit 
uva, Virg.: varia incipit fieri, Col.: ducit colorem, 
Plin.; l’uva comincia a maturarsi, a colorirsi. € 2. 
Per simil. Grappolo di qualunque frutto di simil 
forma, Colum. $ 3. Sciame d’api unite insieme rap- 
presentanti la figura d’un grappolo, Virg.$ 4. Metaf. 
Uvola, ugola (parte carnosa tra le fauci), Cels. 

Uvéa, ae, f. uvea (sorta di membrana, ch'è nell’occhio), 
T. anat. 

Uvens, enlis, part. dell’inus. uveo, Sil. umido. 

Uvesco, is, escére, n. Lucr. umettarsi, inumidirsi, di- 
venir umido. 

Uvidùlus, a, um, Catul. alguanto umido, umidetto. 

Uvidus, a, um, Hor. umido, umoroso,omoroso, acquidoso. 

Uvifer, féra, (érum, Stat. che porta, o produce uve. 

Vaulcanalia, (rum, 0 fum, n. plur. Col. feste celebrate 
in onor di Vulcano. 

Vulcànus, i, m. Plaut. figur. fuoco. 

Vuiga, ae, f. Vitr. apud Non. bolgia, valigia. 

Vuigàre, avv. V. Vulgariter. 

Vulgaris, e, Cic. volgare, vile, comunale, comune, dos- 
zinale, meccanico, corrente. Vulgaris puella, Ovid.; 
baldracca. Vulgaris forma, Plin.; bellezza ordinaria. 
Vulgares artes, Cic.; arti zieccaniche. Jejunus sto- 
machus raro vulgaria temuit, Hor.; prov. l'asino, 
che ha fame, si pusce d’ ogni strame. 

Vulgariter, avv. Cic. vo/garmente, comunemente, fe- 
rialmente. 

Vulgarius, a, um, Turpil. apud Non. V. Vulgàris. 

Vuligàtor, 6ris, m. Ovid. pubblicatore. 

Vulgatus, a, um, part. Cic. divulgato, pubblicato, futto 
pubblico, corrente. $ 2. Comp. Vulgatior, Liv.; più 
divulgato. Sup. Vulgalissimus, Quint.; assai divul- 

ato. 

Vaigivigas, o volgivàgus, a, um, Lucr. volgare, popo- 
lare, corrente. 

Vuigo, as, avi, alum, are, att. Liv. divulgare, spar- 
gere, spandere.Contagio ipsa vulgabat morbos, Liv.; 
lo stesso contatto divulgava le malattie. 4 2. Pubbli- 
care, manifestare, palesare. Vulgatur deinde rumor, 
duas deesse tabulas, Liv.; si divulga, si manifesta 
quindi il rumore, 0 si sparge quindi la voce, che man- 
cano due tavole, o quadri. 43. Dar fuuri, pubblicare. 
(Quos libros Orbilius vulgandos curasse dicitur 
nomine auctoris, Suet.; i quali libri dicesi che Or- 
bilio ha fatto publlicare a nome dell’ autore. $ 4. 
Prostituire. Corpus suum vulgare, Plaul.; prosti- 
tuirsi. $ 5. Si dice: Vulgare locum aliquem; render 
noto un luogo. Rem suam vulgare, Cic.; render co- 
mune a tutti îl fatto suo. Vulgari cum privatis; 
trattare, dimesticarsi con uominiî privati. 

Vulgo, avv. Cic. volgarmente, ordinariamente , usata- 
mente, comunemente, per tutto. Ejusmodì tempus 
erat, ut homines vulgo impune occiderentur, Cic.; 
tal era la miseria di quei tempi, che ordinariamente 
s ammazzavanò a man salva gli uomini. 4 2. Vulgo 
quaesitus, Modest.; bastardo, bastardone. 

Vulgus, i, m. e n. Cic. volgo, vulgo, plebe, turba, po- 
polaccio, plebaglia. Quod vulgus servorum solet, 
Ter.; alla usanza degli schiavi. In vulgus adverso 
rumore fuit, Tac.; era sprezzato dal popolo, avea 
poco credito infra la plebe. Vulgus fuimus sine 
gratia, sine auctoritate, Sall.; fummo tenuti come 
plebaglia, senza favore, senz” autorità. Scinditur in- 
certum sludia in contraria vulgus, Virg.; / volgo 
incostante si divide in fazioni.4 2. Metaf. Mandra di 
pecore e ci altre bestie. Priusquam dira per incau- 
tum serpant contagia vulgus, Virg.; anzichè am- 
morbata ne resti la mandra. 


VULNERARIUS 


Vulnerarius, a, um, Plin. da ferite.iVulnerarium em- 
plastrum, Plin.; empiastro da metter sopra le ferite. 

Vulneratio, Gnis, f. Cic. ferita, fedimento , fedita, fe- 
ruta. $ 3. Metaf. Famae vulneratio, Cic.; 0/fesa del- 
l’onore. 

Vulineràtus, a, um, part. Cic. ferito, fedito, impiagato. 
$ 2. Vulneratae naves, Liv.; navi sdrucite. 

Vuinéro, as, ivi, atumì, dre, att. Sall. ferire, impia- 
gare. Pierosque jacula tormentis aut manu emissa 
vulnerabant, Sall.; giavellotti scagliati o dalle mac- 
chine, o colla mano ferivano la maggior parte. € 2. 
Traforare, tagliare, ferire. Scytharum tanta daritia 
est, ut nequeant vulnerari, Plin.; è tanta la du- 
rezza, la rozzezza degli Sciti, che non possono ferirsi, 
tagliarsi. $ 3. Metaf. Ferire alcuno con parole, ecc. 
Quos ferro trucidare oportebat, eos nondum voce 
vulnero, Cic.; non ferisco ancora colla voce quelli, 
che dovevansi trucidure col ferro. 

Vulnificus, a, um, Virg. atto a ferire, che può ferire. 

Vulnus, tris, n. Caes. ferita, piaga. Vulneribus de- 
fessi, pedem referre coeperunt, Caes.; sfiniti dalle 
ferite, sominciarono a ritirarsi. $ 3. Si dice anche di 
una fenditura in un albero, e d’ uno spaccamento 
fatto nella terra dalla siccità, o dal freddo. 4 3. Lo 
stesso dardo, che fa la ferita. Vulnera dirigere, Virg.; 
drizzare i dardi, lanciare i dardi. 4 4. Il colpo, che 
cagiona una ferita. Percussus vulnere rami, Prop.: 
percosso da un colpo di un ramo. $ 5. Metaf. Cala- 
mità, danno, rovina. Fortunae gravissimo percus- 
sus vulnere, Cic.; colpito da gravissima calamità. 
4 6. Tristezza, dolore, angoscia inconsolabile. Vulnus 
mente gerit tacita, Ovid.; so/fre tacitamente un 
inconsolabile dolore. 47. In senso d’ amore. AL re- 
gina vulnus alit venis, Virg.; ma la regina ali- 
menta il foco amoroso nelle vene. 

Vulnuscùlum, i, n. Ulp. picciola, leggiera ferita, 
graffiatura, leccatura. 

Vulpecùla, ae, f. Cic. vo/petta, volpicella. 

Vulpes, is, f. Varr. (anticamente appresso Plauto vol- 
pes), volpe (animale molto astuto). Olim quod vul- 
pes aegroto cauta leoni respondit, referam, Hor.; 
riferirò ciò che una volta rispose la furba volpe al 
leone ammalato. $ 2. Vulpes marina, Plin.; sorta di 
pesce, che è simile a questo animale.$ 3. Metaf. Astu- 
zia, finzione, inganno. Astulam vapido servas sub 
pectore vulpem, Pers.; nascondi in petto un cuore 
doppio, finto, corrotto. $ i. Prov. Jungere.vulpes, 
Virg.; vale intraprendere cose impossibili. Vulpes pi- 
lum mutat, non mores, Suet.; la volpe cangia il 
pelo, ma non il vezzo; e come disse il nostro Pe- 
trarca, vero è °| proverbio, ch’ altri cangia ’l pel, 
anzi che ’l vezzo. Quam facile pyrum vulpes comest, 
Plaut.; quanto ine mangia la volpe una pera; 
prov. di cosa, che fucilmente conducesi a termine , 0 
sccondo altri, all opposito di una cosa difficilissima 
da esequire, perchè la volpe avwezza a nodrirsi d'altri 
cibi, non sì facilmente s’ induce a mangiar pera. 

Vulpinàris, e, Apul. di volpe; figur. fallace, fraudolento. 

Vulpinor, iris, ari, dep. Varr. apud Non. involpire, 
divenire, o esser malizioso come la volpe. 

Vulpinus, a, um, vo/pino, volpigno, di volpe. 

Vaulpio, ònis, m. Apul. volpone. 

Vulsella. V. Volsella. 

Vulsi, pass. perf. di vello. 

Vulsùra, ae, f. Varr. /o soellere. 

Vulsus, 0 volsus, a, um, part. Lucan. svelto, stirpato, 
pelato. Corpora vulsa, Quint.; corpi peldti. 

Vultieùtus, i, m. Cic. piccio! volto. 

Vultum, o voltum, i, n. Lucr., Enn. apud Non. lo 
stesso che vultus. 
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Valtudsus, a, um, Cic. cipiglioso, affettato, e si dice di 


tutto ciò che di affettato comparisce sul volto, così di 
severità e malinconia, come d' allegrezza. Vultuosa 
pronuntiatio, Quint.; a/festata gravità nel pronun- 
ciare. 

Valtar, uris, m. Virg. avoltojo, avoltore (uccello di 
rapina); e per simil. vultures, o vulturii, da Cice- 
rone sî chiamano gli uomini rapaci ed ingordi. 

Vulturinus, a, um, Plin. d’ avoltojo. 

Vultùris, is, m. Enn., e | 

Valturius, o volturius, fi,m. Plaut., Lacr. lo stesso che 
vultur. $ 2. Nel giuoco de’ dadi significa punto sfor- 
tunato. CL 

Vuiturnus, i, m. Virg. vulturno, scirocco; 0 secondo 
altri, scirocco levante. 

Vulturnus, a, um, Sil. di scirocco. 

Vultus, us, m. Cic. volto, viso, faccia. Imago animi 
vultus est, indices oculi, Cic.; il volto è !’ imagine 
dell’ animo, gli occhi ne sono gli indicatori. 4 2. Al- 
cune volte vale: cera brusca, volto sdegnato. Vullus 
instantis tyranni, Hor.; lo sdegnato volto d’ un mi- 
naccioso tiranno, 43. Faccia, muso, figura. Dum 
nulla teneri sordent lanugine vultus, Mart.; finchè 
le tenere facce non hanno alcuna lanuggine, 0 barba 
nascente. $ 4. Ritratto, busto. Vultum Epicuri per 
cubicula gestant, Plin.; tano le camere il 
ritratto d° Epicuro. $ 5. Metaf. p aaa , sent 
bianza. Unus erat toto naturae vultus in orbe, 
Ovid.; una sola era la sembianza della natura in 
tutto l' orbe. $ 6. Si dice: Ad vultum alicuius regi; 
ubbidire ciecamente ad uno. 

Vulva, ae, f. Plin. matrice. 

Vulvata, ae, f. Apic. piccola matrice. 

Uvor, dris, m. Varr. umore, umidità. 


U X 


Uxor, òris, f. Cic. moglie, mogliera. Uxorem ducere, 
Cic.; pigliar moglie, tor moglie, ammogliarsi, sposare, 
menar moglie. 

Uxoreùta, ae, f. Apul. picciola moglie. 2. Mea uxor- 
cula, Plaut.; mia cara moglie, mogliama cara (ter- 
mine di carezza). 

Uxorcùlo, as, are, att. Plaut. apud Varr. amare. 

Uxorius, a, um, Cic. della moglie. $ 2. Che ama t 
la moglie, Virg. 4 3. Uxoria forma, Gell.; bellezza 
mediocre, ordinaria. $ 4. Uxoria bibere, Quint.; 
bere medicine, che conciliano la benevolenza della mo- 
glie. 4 5. Uxorium pendere, Fest.; pagare un tanto 
per non essersi ammogliato. 


X 


Xanthénes, is, m. Plin. santeno (sorta di pietra pre- 
ziosa, del color dell’ ambra). 
Xanthus, i, m. Plin. santo (pietra preziosa). 


XE 


Xenidlum, i, n. Apul. picciolo regalo. 

Xenium, li, n. Fest. regalo, che si fa agli ospiti. Xenia, 
Plih.; regali, che si facevano ai convitati dopo la cena. 
4 2. Qualunque regalo, che si mandava agli amici, 
Mart. $ 3. Regali, che da’ inciali facevansi ai 
proconsoli , e agli altri fron della provincia, 
ff. 9 4. Il soprappiù della mercede, che davasi ai 
causîdici, agli avvocati pel patrocinio di una causa. 
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xXenodoehlum, o xenodochéum, i, n. Cod. spedale dei 
pellegrini. 

Xenodòchus, i, m. Cod. colui, che riceve nello spedale 
i pellegrina. 

Xerampelinus, a, um, Juv. Xerampelinae vestes; 
vesti del colore della rosa secca. 


XI 


Xiphias, ae, m. Plin. pesce spada, o sia glave; e sorta 
di cometa, che ha la figura di una spada. 
Xiphion, Vi, n. Plin. gladiolo (sorta d'erba). 


XY 


Xyléos, i, f. Apul. giusquiamo (spezie d' erba 1a 

Xylinum, i, n. (sott’ intendesi linum), Plin. bambagia, 
cotone. 

Xylobalskmum, i, n. Plin. zilobalsa:no, silobalsamo, 
silobalsimo (legno del balsamo). 

Xylocinnamòmum, i, n. Plin. /egno del cinnamomo. 

Xylon, i, n. Plin. legno, che produce la bambagia. 

Xylophyton, i, n. Plin. consolida (spezie d° erba). 

Xyidthon, n. Apul. cinquefoglie (spezie d° erba). 

Xyris, is, f. Plin. spatula fetida (sorta d' erba). 

Xystici, irum, m. plur. Suet. atleti. 

Xystios, m. Plin. sistio (sorta di diaspro). 

Xystam, i, n. € 

Xystus, i, m. Virg. portico, loggia. 


LZ 


Zamia, ae, f. Plaut. danno, perdita. $ 2. Zamiae, arum, 
f. plur. Plin.; noci di pino. 


ZE 


Zea, ae, f. Plin. spelta, spelda (sorta di biada simile al 
farro). 

Zelotypa, ae, f. Juv. gelosa, donna che ha gelosia. 

Zelotypia, ac, f. Cic. gelosta. 

Zelotypus, i, m. Juv. geloso, ingelosito. 

Zeius, i, m. Vitr. zelo, emulazione. 

Zephyrìus, a, um, Plin. Ova zephyria; uova vane. 

Zephyras, i, m. Hor. zeffiro, ponente, favonio. 

Zeros, i, m. Plin. zero (sorta di gemma simile all’iride), 

Zetarius, li, m. Paul. cameriere. 

Zetecia, ae, f. Plin. V. Zotecula. 

Zeugites, ae, m. Plin. zeugite (sorta di canna per far 
lacci da uccellare). 

Zeus, i, m. Col. zeo (sorta di pesce nel mare Atlantico). 


ZI 
Zingibèri, n. indecl. Plin. sorta d’aromato con piccole 


radici bianchiccie odorose, del sapore del pepe; zen- 
zero, zenvero, senzobero, zenzevere, gengivo. 


ZYTHUM 


Zizyphum, i, n. Plin. giuggiola (sorta di frutto). 
Zizyphus, i, f. Col. giuggiolo (sorta d'albero). 


ZM 
Zmilàces, is, m. Plin. smilace (sorta di gomma). 
VALO, 


Zodiàcur, i, m. Gell. sodiaco (fascia circolare, ove sono 
collocati dagli astrologi dodici segni celesti). 

Zona, ae, f. Hor. cinta, cintura. Et solutis Gratiae 
zonis, properentque Nymphae, Hor.; e s'affrettino 
le Grazie e le Ninfe colle cinture sciolte. $ 2. Signi- 
fica anche una cintura, in cui gli antichi portavano 
il danaro. Zonas, quas plenas argenti extuli, eas 
ex provincia inanes retuli, Gell.; le cintwre, che 
portai piene d’argento, le riportai vuote dalla pro- 
vincia. $ 3. Zone sono pur quelle cinque fascie , 0 
cerchi, che cingono il cielo e la terra, inventate dagli 
astronomi per segnare i gradi. Quinque tenent 
caelum zonae, Virg.; cinque zone cingono il 
ctelo. 

Zonarius, a, um, Plaut. di cinture. Zonarius sector, 
Plaut.; dorsazuolo. 

Zonarius, li, m. Cic. facitor di cinture. 

Zonàtim, avv. Lucil. apud Non. in giro, per giro. 

Zonùia, ae, f. Catul. cinturetta, cinturino. 

Zoophérus, e zophòrus, i, m. Vitr. sofuro (ornamento, 
o fregio del capitello d’una colonna). 

Zoophtalmos, i, m. Plin. sempreviva maggiore (erba). 

Zopissa, ae, f. Plin. pece raschiata dalle navi, la quale 
mescolata con cera, e purgata con sale di mare, ha 
poi virtù maggiore delle altre peci. 

Zoronysius, fi, m. Plin. zoronisio (sorta di gemma). 

Zoster, éris, m. Plin. sorta di fuoco sacro, che cingendo 
un uomo, l’ammazza. 

Zothéca, ae, f. Plin. camerino, gabinetto. 

Zothecùla, ae, f. Plin. piccolo gabinetto, camerella , 
camerino, cameretta, cameruzza. 


ZU 


Zara, ae, f. Plin. :/ seme dello spino paliuro (così chia- 
mato in lingua africana). 


ZY 


Zygia, ae, f. Plin. sorta d'aceto, detto da’ Francesi 
charme, carpino. I 

Zygis, is, f. Pin. ll close selvatico (che non serpeggia 
per terra come îl dimestico, ma cresce in altezza). | 

Zythum, i, n. Plin. bevanda fatta d'orzo stemperato in 
acqua, di gusto agro, e che ha forza d’imbriacare 
come ’l vino, birra, cervogia. 
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‘APPENDIX 


COMPLECTENS 


FABVLAS ET NOMINA VIRORVM, FEMINARVM, REGIONVM, VRBIVM, 
OPPIDORVM, MONTIVM, FLVMINVM, 


QUAB IN LATINIS SCRIPTORIBYS OCCYRRVNI 


À 


Aba, ae, m. Plin. Ada, monte dell’ Armenia, da cui si 
vuole trar sua origine il fiume Eufrate. 

Abagàrus, o Abgfirus, o Abgabirus, i, m. Ovid. Aba- 
garo, principe di Edessa in Soria. 

Abantèus, a, um, Ovid. Abanteo, d' Abante, re d’ Argo. 

Abantiàdes, ae, m. Ovid. Perseo, pronipote di Abante. 

Abantias, idis, f. presso î poeti, la figliuola, o la nipote 


di Abante, e più spesso Danae, o Atalanta, ambedue | 


nipoti dello stesso. $ 2. L’Eubéa, isola nell Arcipe- 
lago, ora Negroponte, Plin., Prisc. 

Abàris, is, m. Ovid. Abari, ucciso da Perseo. $ 2. Abari, 
ucciso da Eurialo, Virg. 

Abàris, is, f, Plin. Abari, città in Africa. 

Abaritànus, a, um, Plin. di Aburi, città in Africa, 
Abaritano. 

Abas, antis, m. Virg. Abarte, compagno di Enea. $ 2. 
Abante, figliuolo di Metanira, cangiato da Cerere in 
ramarro.$ 3. Abante, capitano di l'oscana, che andò 
in soccorso di Enea e fu ucciso da Lauso, Virg. $ 4. 
Abante, re d' Argo, figliuolo d'Ipermestra edi Linceo, 
e secondo altri, di Belo, Ovid. 4 5. Abante, soldato 
greco, ucciso dai Trojani insieme con Androgeo la 
stessa notte che fu arsa Troja, Ve: 6. Abante 
centauro, che fu cacciatore famoso, Ovid. 

Abascia , ae, f. Abascia, contrada della Georgia nel- 
l'Asia. 

Abkton, i, n. Vitr. Abaton, nome di un edifizio innal- 
zato dai Rodiani per coprire il trofeo di Artemisia, 
cui per una certa superstizione non potcano demolire. 

Abàtos, i, f. Lucan. Abato, isola nella palude di Menfi, 
ove dicesi essere stato sepolto îl re Osiri. 

Abazéa, srum, n. plur. Cic. Abazée, feste instituite ad 
onore di Dionisio, figliuolo di Caprio, re d’ Asia, così 
dette dal silenzio con cui celebravansi. 

Abdéra, ae, f. Ovid., e Abdéra, orum, n. plur. Liv. 
Abdera, ora Asperosa, città in Tracia, patria di Pro- 

ora e di Democrito. 

Abderita, e Abderites, ae, m. Cic. di Abdera, Abderita, 
di Asperosa, Asperosano. 

Abderitànus, a, um, Mart., e 

Abderiticus, a, um, Cic. di Asperosa, Asperosano.$ 2. 
Fig. Stupido, baccellone, quali erano gli Asperosani. 
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Abdta. V. Addia. 

Abedtae, irum, m. plur. Plin. Alcati, popoli in 
Arcadia. 

Abella, o Avella, ae, f. Sil. Avella, città tn Terra di 
Lavoro, ora Avella Vecchia. 

Abellinàtes, fum, m. plur. Plin. Avellinati, quelli 
di Avellino. 

Abellinus, a, um, Plin. d° Avellino, Avellinate, 

Abellinum, o Avellinum, i, n. Plin. Avellino, città nel 
Napoletano nel principato Oltra. 

Abri, orum, m. plur. Curt. Alit, popoli in Tartaria,o 
come altri vogliono, in Tracia. 

Abita, ae, f. Plin. Bellinas, città in quel tratto di paese, 
che con voce greca dicesi Decapoli, patria di Diogene. 

Abnòba, ae, m. Plin. Abrob, monte in Germania, donde 
nasce il Danubio, 

Aborigines, um, n. plur. Juv. Alorigeni, gente an 
tichissima d’Italia, da cui ebbe sua origine il popolo 
Latino, 

Abrodiaetus, i, m. Plin. Abrodieto, cognome di Par- 
rasio pittore, che in latino significa deiicato, pulito, 
elegante. 

Absòrus, i, m. Mel. Osero, isola nel mar di Dalmazia, 
una delle Assirtidi. 

Absyrtis, Îdis, f. Luc., e 

Absyrtides, um, f. plur. Plin. Assirtidi, isole nel mare 
Adriatico,così appellute da Assirto,frutello di Medea, 
colà ucciso, 

Absyrtus, i, m. Ovid. Assirto, figliuolo di Oeta, re di 
Colco, smembrato e sparso qua e lù pei campi dalla 
sorella Medea, mentre fuggiva con Giasone, acciocchè 
îl padre, occupato a raccogliere le sparse nmbra del 
figliuolo, non avesse tempo a raggiugnerla. 

Abryrtus, 0 Absyrtos, i, m. Luc. Assirto, o Assirte, 
fiume che nasce in Colco e va a scaricarsi nel mar 
Adriatico, presso il quale Medea uccise e fece a brani 
il fratello Assirto. 

Abydénus, a, um, Ovid. di Abido, di Aveo, e di Aidas, 
città dell’ Asia, Alideno. 

Abydus, e Abydos, i, m. c f. Ovid. Alido, ora Avco, e 
Aidas, città dell'Asia nello stretto di Gallipoli, ora 
de’ Dardanelli, rimpetto a Sesto, celelre per la sven- 
tura di Leandro e per la fulbrica di quel ponte pro- 
digioso che Serse vi fece edificare per congiuugere 
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l'Europa con l'Asia. $ 2. Abutich, città posta in 


Egitto, Plin, 


Abyita, c Abila, ae, f. Mart. Abila, ora Almine, o 
monte di Signe, montagna in Barberia, rimpeito a 


Gibilterra. 
AC 


Academia, e Academia, ae, f. Cic. Accademia, luogo 
vicino d’ Atene , dove insegnò Platone : la quale prese 
il nome da Acadeno. $ 2. Con tal nome chiamossi 
puro la villa di Cicerone in Terra di Lavoro presso 
Pozzuolo, dove egli compose libri, che però furono in- 
titolati Accademici. 

Acalandrus, i, m. Plin. fiume in Roseto, o come altri 
vogliono, Salandrella, fiume in Basilicata. 

Acarnao, inis, m. Virg. di Carnia, d' Acarnania. 

Acarnàues, um, m. plur. Ovid. Carni, di Carnia. 

Acaraania, ae, f. Plio. Carnia, parte dell'Epiro. 4 2. 
Acarnania, città una volta non molto lontana da 
Siracusa in Sicilia, Cic. 

Acarnanius, a, um, Liv. di Carnia, d’ Acarnania. 

Acàron, o Accaron, énis, f. Plin. Accaron, città in 
Palestina. 

Acastus, i, m. Ovid. Acasto, figliuolo di Pelia re di 
Tessaglia, padre di Laodamia e re di Magnesia, che 
tentò di fur morire Pelco falsamente accusato da 
Atalanta moglie d’ Acasto, la quale p:r amore di 
Peleo spasimava, e n'era sprezzata. Peleo coll'ajuto 
di Mercurio salvatosi, uccise poi Acasto unitamente 
con Atalania. 

Acca Larentia, f. Varr. Acca Larenzia, moglie di 
Faustolo, che allattò Romolo e Remo. 

Acciànus, a, um, Cic. di Accio poeta. 

Accrus, fi, m. Cic. Accio, poeta tragico; e Accio sto- 
rico; e Accio pittore e augure nobilissimo. 

Acéiam, i, n, Plin. Asolo, castello nella Marca Tri- 
vigiana. 

Aceraum, i, n. Plin. Acerno, piccola città nel prin- 
cifituo Oltra. 

Acerrae, irum, f. plur. Virg. Acerra, città in Terra 
di Lavuro. 

Acerrànas, a, um, Liv. d'Acerra, Acerrano. 

Acesta, ae, f. Virg. Acesta, città una volta in Sicilia, 
dove ora è Barbura, così chiamata dal re Aceste, 
detta pui Segesta. 

Acestes, ae, m. Virg. Aceste, figliuolo del fiume Cri- 
niso e di Ejgesta donna Trojana, re di Sicilia, che 
accolse Enea venendo in Italia. 

Acestéus, a, um, Plin. di Acesta, città in Sicilia, 
Acestano. 

Achaei, irum, m. plur. Virg. Greci. $ 2. Achei, popoli 
sul mar maggiore, Ovid. 

Fac, iadis, f. Ovid. Achèa, Achiva, d'Acaja, 

reca. 

Achaemtnes, is, m. Hor. Achemene, primo re dei Per- 
siani, fi jliuolo di Egeo. 

Achaemenii, orum, m. plur., e 

Achaemenidae, irum, m. plur. Luc. Persiani, così 
detti da Achemene loro primo re. 

Achaemenius, a, um, Hor. Persiano. 

Achaeòrum portus, us, m. Plin. Porto Bon sul mar 
maggiore. | 

Achaeus, i, m. Ovid. Acheo, re di Lidia, appeso dai 
suoi popoli co’ piedi all'aria, e col capo basso nel- 
va del fiume Sarabat per aver imposti loro nuovi 
tributi. 

Achaia, ae, f. Ovid. Grecia, oggidì Romelia e Livadia. 
4 2. £ anche paese in Moréa, oggidì il ducato di 
Clurenza. 


ACHILLES 


Achaleus, a, um, Virg. Acheo, Achivo ,d Acaja, Greco. 

Achais, Ydis, f. Ovid. Achea, Achiva, d’Acaja, Greca. 

Acharnae, irum, f. plur. Stat. Acarna, città della 
Grecia, ove per la prima volta si celebrarono le 
feste in onore di Bacco. 

Acharninns, a, um, Nep. Acarnano, di Acarna, città 
della Grecia. 

Achelo:des, um, f. plur., e 

Acheicikdes, um, f. Ovid. Sirene, figliuole del fiume 
Acheloo, 

Acheloius, a, um, Ovid. di Acheloo. 

Acheldus, i, m. Stat. Acheloo, ora 2-prepolame peDe 
in Grecia, il quale ha la sua origine dal monte Pindo. 
La favola racconta che Ercole, combattendo per De- 
janira, tagliò un corno a questo fiume, secondo la 
finzione de’ pueti, che danno ai fiumi teste di tori. 
Eovi anche in Moréa un fiume di simil nome, detto 
dai poeti per la sua rapidità Thoas. 

Achéron, ontis, m. Plin. Achkeronte, Acri, fiume in 
Calabria. 4 3. Velichi, o Verlichi, fiume nell Epiro, 
Liv. $3. Presso i poeti, Acheronte, fiume infernale, 
per cui Caronte traghetta le anime. $ 4. Lo stesso 
inferno , Virg. 

Acherontéus, a, um, Claud. d'Ackeronte. 

Acherontia , ae, f. Hor. Acerenza, o Cirenza, città in 
Busilicata sopra un monte. 

Acheronticus, a, um, Plin. d’Acheronte , dell’inferno. 

Acherontiai, Srum, m. plur. Plin. Ackerontini, popoli 
abitanti ul fiume Cumpaniano in Calabria. 

Acherunticus, a, um, Plaut. d’Acheronte, dell'inferno. 
4 2. Acherunticus homo, Plaut.; uomo decrepito. 

Acherantius, a, um, vetus Poét. apud Cic. d’ Ache- 
ronte. $ 2. Acheruntia templa, Cic., l'inferno. 

Acherusìa, ae, f. Plin. Acherusia, lago della Collucia, 

palude della Campania fra Miseno e Cuma. $ 2. 

Acherusia, spelonca in Bitinia, o Bursia, presso 

Eraclea di Ponto: o Penderacchi , per la quale favo- 

leggiarono , che Ercole entrasse all'inferno e ne tra- 

scinasse fuori il cane Cerbero, Pomp. Mel. 4 3. 

Acherusia, palude in Epiro, da cui nasce il fiume 

Acheronte, Plin. 

Acherùsis, dos, f. Val. Flacc. Acherusia, spelunca ap- 
presso Penderacchi. l 
Acherusius, a, um, Lucr. d’ Acheronte. $ 2. Acherusia 
templa, Lucr.; l’'inferno.$3. Acherusia vita, Lucr.; 

vita penosa, miserabile, piena d’affanni. 

Achétus, i, m. Sil. Acheto, ora fiume di Noto in 
Sicilia. 

Achetini, Srum, m. plur. Cic. Achetini, popoli abi- 

tanti al fiume di Noto. 

Achitlas, ie, m. Lucr. Ackilla, nome d’un servo egi- 

ziano che uccise Pompeo. 

Achittéa insula, ed assolutam. Achilléa , ae , f. Plin. 
Cacearia , e Fidonisi, isolanel mar Nero, ove credesi 
esser il sepolcro d’ Achille. 

Achitiéis, fdos, f. Stat. (’ Ackilleide, poema di P.Papinio 
Stazio, nella quale si descrive la puerizia d’ Achille. 

Achilleides, o Achillides, ac, m. Ovid. figliuolo 
d’ Achille. 

Achilles, is, m. Virg. Achille, figliuolo di Peleo re di 
Tessalia e di Teti figliuola di Nereo e nipote di Eaco. 
Essendo ancora funciullo, sua madre l'immerse tre 
volte nel fiume Stige per renderlo invulnerabile , come 
in effetto fu secondo la favola, eccetto però nel cal- 
cagno, pel quale il teneva la madre nell'acqua immer- 
gendolo. Il fece ammaestrare da Chirone centauro; € 
avendo inteso dall’oracolo ch’ ci doveva alla querra 
di Troja esser ucciso, d’abiti donneschi vestito , tra le 
figliuole del re Nicomede al nascose ; ma scoperto da 
Ulisse, fu costretto a portarsi all'assedio di Troja, 
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, Ronde per essergli stuto da Agamennone rapita Ip- 
podamia, se ne parti, e poi colà ritornò, intesa che 
ebbe la morte del suo amico Patroclo. Ammazzò 
Ettore, e finalinente egli stesso fu ucciso da Paride, 
fratello d' Ettore, nel tempio di Apolline, mentre spo- 
suva Polissena Agcnsta di Priamo. 

Achiliéus, a, um, Virg. di Achille. 

Achivi, srum, m. plur. Cic., Virg. Achei, Achivi, gli 
abitanti dell'Acaja, ed in generale Greci. 

Achivus, a, um, Virg. Greco, Achivo, Acheo, d' Acaja. 

Achor, òris, m. Plin. Acore, deità in Africa contra la 
pestilenza delle mosche. 

Achrediua, e Acradina, ae, f. Cic. Acradina, una parte 
della città di Siracusa, unita mercè di un ponte alle 
altre parti della città. 

Acidal'a, ae, f. Virg. /enere, così detta dal fonte Aci- 
dalio in Beozia, nel quale, secondo le fuvole, lavansi 
le Grazie, sue figliuole. 

Acidalius, a, um, Mart. di Z/'enere, Venereo. 

Acilius, ii, m. Cic. Marco Acilio Glabrione, autore 
della legge de repetundis, o repetundarum, da lui 
appunto chiamata legge Acilia. $ 3. Marco Acilio, 
avanti il quale Cicerone accusò Verre, figliuolo del 
precedente, Cic. 4 3. Marco Acilio Glabrione, al 
quale, per aver soggiogato Antioco, fu posta nel foro 
una statua incrostata di foglie d’oro. 

Aeirie, is, f. Acri, fiwune nellu Basilicata , detto pure 
Agrius, e città nella Calabria Citeriore. 

Acis, is, f. Plio. Sifano, una delle isole dell’ Arcipelago. 

Acis, o Acys, ise Îdis, m. Ovid. Aci, figliuolo di Fauno 
e della ninfa Simete, ucciso dal ciclope Polifemo suo 
rivale nell’amore di Galatea. $ 2. Quindi si piglia 
sovente per lo stesso fonte, o fiumicello in Sicilia, ora 
chiamato Freddo, in cui Galatea tramutò il suo Aci 
ucciso da Polifemo. ' 

Acmonides, is, m. Ovid. Acmonide, uno de’ ciclopi di 
Vulcano. 

Acoma, ae, f. Acoma, città dell'America nel nuovo 
Messico. 

Acontîus, fi, m. Ovid. Aconzio, nativo di Zea, isola 
nell’ Arcipelago, di cui abbiamo in Ovidio le lettere a 
Cidippe, e di Cidippe a lui. $ 2. Aconzio, monte della 
Beozia, Plin. 

Acra lapigla, f. Plin. Capo S. Maria, Capo di Leuca, 
promontorio in terra d'Otranto. 

Acrae, irum, f. plur. Sil. Acremone, castello una volta 
in Sicilia tra Siracusa e Pachino. i 

Acragantinus, a, um, Lucr. d’ Acragante, d’ Agrigento, 

Acràgas, antis, m. Virg. Acragante, monte della Sicilia 
non lungi dal promontorio Pachino; e castello dello 
stesso nome, chiamato anche Agrigento, Gergento, o 
Gergenti.42. Acragante, nome di celebre artefice sta- 
tuario, Plin. 

Acrisionéis, Îdis, [. Virg. Danae, figliuola d' Acrisio, 
re d'Argo. 

Acrisionéus, a, um, Ovid. d’ Acrisio. 

aAcrisionikdes, idis, m. Ovid. Perseo, figliuolo di 
Danae, epperò nipote d’ Acrisio. 

Acrisius, fl, m. Ovid. Acrisio, figliuolo di Abante, re 

. d'Argo e padre di Danae. 4 2. Altro Acrisio, od 
Arcesio, figliuolo di Giove, e padre di Laerte, dal 
quale nacque Ulisse, Ovid. 

Acrocerannia, irum, n. plur. Ovid. monti della Chi- 
mera, montagne tra il mare Tonio e "l mare Adriatico. 

Acrocerauniara, li, n. Plin. Capo della Chimera, Capo 
della Lenquetta, promontorio sn Epiro, che soprasta 
al mar lonio. 

Aerocorinthus ed Acrocorinthos, i, f. Stat. Acroco- 
rinto, montagna in Morea tra l' Arcipelago e *! mar 
Ionio, alle cui radici havvi la città di Corinto. 
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Acron, Snis, m. Prop. Acrone, re dei Ceninesi, vinto 
ed ucciso da Romolo dopo il ratto delle Sabine. 4 2. 
Acrone, celebre grammatico, commentatore di Orazio 
e, come alcuni credono, anchi di Persio. 4 3. Acrone, 
famoso medico di Gergenti, più untico d’Ippucrate. 

Acronius lacus, m, Mel. lago di Zell, uppresso Costunza 
in Suevia. 

Actaeon, ònis, m. Ovid. Aiteone, figliuolo d° Aristeo 
e d’ Autonoe figliuola di Cudmo; stanco dulla caccia 
avvicinossi ad un fonte, ove aventlo tncon-rdcrata- 
mente veduto Diana che si luvuva, fu dalla medesima 
trasfurmato in cervo, e sutto questa figura divorato 
da’ suoi cani. 

Actaeus, a, um, Ovid. Attico, Ateniese. 

Actia, orum, n. plur. Suet. giuu hi in onore d' Apollo, 
che si facevano in (apo f'igalo. 

Actiàeus, a, um, Ovid. di Capo Figalo. 

Actias, idis, f. Virg. donna Attica, Ateniese. 

Actium, li, n. Plin. Cayo Zigalo, promontorio e città 
in Eptro, ove Augusto vinse Antonio e Cleopatra. 

Actius, a, um, Virg. di Capo Figalo. 

Aetius NavIus, fi, m. Liv. Azzio Nuvio, augure, il quale 
con un rasojo tagliò una cute allu presenza di Tur- 
quinio Prisco. 


Actor, òris, mn. Ovid. Attore, compagno d’ Ercole nella 


spedizione contra le Amazzoni. 
Actorides, ae, m. Ovid. Patroclo, figliualo d' Attore, 
Acumùlum, i, n. Acumuli, castetlo nell'Abruzzo Ulte- 
riore. i 
Acys, V. Acis. 
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ra ae, m. Virg. Adda, fiume i. Lombarcia oltre 

il Po. 

Adiabéne, es, f. Plin. Botan, promncia dell Assiria. 

Adiabenicus, a, um, Sext. Kuf. di Botan, . 

Admétus, i, m. Ovid. Adme'o,redi Tessaglia, figl'ralo 
di Fereo. Fingouo i poeti, che Apollo custodi gli ar- 
menti di lui pel corso di nove anni, e che in ricom- 
pensa de’ riportati Lenefizj ottenne dalle Parche, che 
questo re fosse dulla morte immune, ogni volta che 
si ritrovasse alcuno il quale per luiinurire acconsen= 
tisse, e vi concorse generosamente la maglie. 

Adonéus, a, um, Aus. d' Adone. 

Adonétus, ì, m. Plaut., e 

Adbnis, idis, m. Ovid. Adone, figliuolo di Cinira re di 
Cipro, e di Mirra, ammazzato da un cinghiale mentre 
cacciava sul monte Ida, e grandemente amato du Ve- 
nere, dalla quale fu trasformato dopo morte in 
anemone. 

Adramyttènus,a, um,Cic. di Andramitti, Andranittino. 

Adramyttéos, i, f. Plin. Andramittt, 0 Landimetri, 
città alle radici del monte lia. 

Adrànum, o Hacrinum, i, n. Sil. Aderno, castello in 
Sicilia alle falde del Mongibello. 

Adrastia, ae, f. Hor. Adrastia, o sia Nemesi, dea dei 
Pagani, così detta da Adrasto che le fullricò un 
tempio. Fingesi figliuola di Giove e dellu Necessità, 
vendicatrice de’ (6 fatt. 

Adrastis, fdis, f. Stat. figliuola d’ Adrasto, cioè Dei- 
file, o Argia. 

Adrastus, i, m, Stat. Adrasto, re degli Argivi, fi- 
gliuolo di Talaone e di ÉEurinome, tl quale mosse 
guerra ai Tebani per ritornar Polinice, suo genero, 
alla signoria. 

Adria, ae, f. Mel. Adria, città nell’ Abruzzo, patria di 
Adriano imperatore. $ 2. Adria, città nella provincia 
di Venezia, da cui preso ha il suo mome il mar 


_ Adriatico. 
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Adria, ae, m. Hor. mare Adriatico, golfo di Venezia. 

Adriàcus, a, um, Prop., € 

Adrianus, a, um, Cic., e 

Adriaticus, a, um, Plin. Adriatico, del mare Adriatico, 
del golfo di Venezia. Mare Adrianum, Hor. ; golfo 
di Venezia, mare Adriatico, 

Adrumétom, i, n. Caes. Maometta, città in Barberia, 

Ada. V. Addiia. 

Aduatici, Srum, m. plur. Caes. Aduatici, la contea di 
Namur, e parte del Brabante. 
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Aea, ae, f. Val. Flacc. Ea, fanciulla amata dal fiume 
Fasso, la cui violenza non potendo fuggire , fu can- 
giata per commiserazione degli dei in un'isola del 
suo nome, che oggidì chiamasi Satabella. 

Aea, ae, f. Val. Flacc. Satabella, isola in Colco, vicina 
al fiume Fasso, e città nello stesso luogo, oggidi Li- 
potamo. 

Aeacideius, a, um, Ovid. d’Eaco. 

Aeacides, ae, m. Virg. discendente d’ Eaco,come Achille 
nipote d’Eaco, e Iirro figliuolo d' Achille, e Pirro re 
d’Epiro, che tracva sua origine da Eaco. . 

Aeacidinus, a, um, Plaut. d’ Eaco. 

Aekcus, i, m. Ovid. Eaco, figliuolo di Giove e di Eu- 
ropa, o sia Egina figliuola d’ Asopo, tanto celebre 
per la sua giustizia, che fingesi da’ poeti giudice del- 
l'inferno insieme con Minos e Radamanto. 

Aeaea, ae, f. Virg. Eea, isola una volta nel mar di 
Toscana, abitazione di Circe; credesi oggidì da alcuni 
Cività Vecchia. 

Aeaeus, a, um, Virg. Circes Aeaea; Circe, che aveva 
sua sede nell'isola di Eca. $ 2. Aeaea puella, Prop.; 
la ninfa Calisso, cheabitava in quell’isola.$3. Aeaeae 
arles , Ovid.: Acaea carmina, Ovid.; magie, in- 
cantesimi. 

Aeas, Aeantis, m. Ovid. /ajussa, fiume in Macedunia. 

Aebura , ae, f. Liv. Talavera, città della Spagna ap- 
presso il fiume Tago. 

Aedon, 0 Edon, 6nis, m. Virg., Plin. Edone, monte della 
Tracia. 

Aédon, ònis, f. Sen. Aedone, moglie di Zeto, la quale 
per errore ammazzò di. notte il figliuolo suo Itilo, sti- 
mandolo figliuolo di Anfione: avvedutasi del suo fallo, 
fu per commiserazione degli dei convertita in cardel- 
lino, o come ad altri piace, in rusignuolo. 

Aedònis, Îdis, f. Ovid. donna Trace, donna di Tracia. 

Aedonius, a, um, Sen. 7race, di Tracia. 

Aedonius, a, um, Lucr. di Aedone. 

Aedùi, irum, m. plur. Caes. £4ui, popoli in Francia, 
il ducato di Borgogna, Borgognoni. Flavia Aeduo- 
rum, 0 Livia Aeduorum, Autun. 

Aeéta, ae, m., € 

Aeéten, ae, m. Ovid. Eeta,0 Oeta,re de’ Colchi, figliuolo 
del Sole e di Persia figliuola dell’ Oceano, 0 come 
dice Tullio nei suoi libri della natura degli dei, 
d’Asteria, sorella di Latona. Fu tradito da Medea 
sua figliuola, la quale rubogli il vello d’oro, e cac- 
ciollo dal regno. 

Aeetaeus, a, um, Cat. di Oeta, re de’ Colchi. 

Aeetias, idis, f. Ovid.,e 

Aegtis , Idis, o fdos, f. Val. Flacc. Medea, figliuola 
di Oeta. 

Aeetius, a, um, Val. Flacc. di Oeta. 

Aegaeon, Snis, m. Ovid. Egeone, gigante, figliuolo di 
Titano e della Terra, che aveva cento mani e cin- 

uanta ventri, legato da Giove con cento catene. $ 2. 

"Arcipelago, Stat. 
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Aegaeum mare, ed anche semplicemente Aegaeum, 8i, 
n. Prop. :/ mare Egeo, l’ Arcipelago, parte del mare 
Mediterraneo tra l'Asia, la Macedonia, e la Grecia. 

Aegacus, a, um, Stat. dell’ Arcipelago. 

Aegàtes, um, f. plur. Sil. Égati, tre isole nel mare di 
Sicilia, vicine al Capo Boco , cioè Levenzo, Maretimo 
e Favignana. 

Aegeria, ae, f. Ovid. Egeria, dar che adoravasi nella 
selva di Ariccia, colla quale Numa Pompilio vanta- 
vasi d’aver avuto ragionamento di notte intorno alle 
cose della religione per dare maggior valore alle 
sue leggi. 

Aegesta, V. Segesta. ; 

Aegestàni. V. Segestini. - 

Aegèéus, 0 Aegéos, ti, m. Ovid. Egeo, re d’Atene, fi- 
gliuolo di Padus, e padre di Teseo. Credendo che 
fosse morto il figliuolo , per la veemenza del dolure 
gettossi in mare, il quale perciò st vuole esser detto 
Egeo. Dagli Ateniesi per consolazione di Teseo fu 
chiamato figliuolo di Nettuno, e diomarino, e furongli 
consacrati altari. 

Aegeùsa, ae, Favagnana, isola d’Italia sulla costa della 
Sicilia. 

Aegiàle, cs, 0 Aegialca , ae, f. Stat. Egialea, moglie 
di Diomede, ripudiata dallo stesso per sospetto di 
adulterio. 

Aegialéus, éi, m. Egialeo, figliuolo di Oeta, e fratello 
di Medea, detto con altro nome Assirto. 

Aegialia, ae, f. Plin. Cerigo, isola nel mar di Candia. 

Aegides, ae, m. Ovid. Teseo, figliuolo d’Egeo. 

Aegilium , fi, n. Plin. l'isola del Giglio nel mar di 
Toscana. i 

Aegimùrus, ì, m. e f. Liv., e 

Aegimùri, rum, m. plur. Plin. /a Galeota, isola nel 
mare di Toscana. 

Aegina, ae, f. Ovid. Egina, figliuola del fiume Asopo, 
la quale partorì Eaco, che poscia dal nome della ma- 
dre chiamò l'isola Enopia, dove signoreggiò Egina. 

Aegina, ae, f. Ovid. Egina, isola, e città vicino alla 
Morea. 

Aeginensis, e, Val. Flacc., e 

Aeginéta, ae, m. e f. Cic., e 

Aegineticus, a, um, Plaut. dell'Egina. 

Aeginium , Îi , n. Plin. Egirio, castello in Tessaglia, 
presso l'Acheloo, 

Aegipànes , um, m. plur. Plin. semicapri, satiri, ecc. 
(divinità silvestri). 

Aegisthus, i, m. Plin. Egisto, figliuolo di Tieste e di 
Pelopeja figliuola del medesimo Tieste. Tosto che fu 
nato, dalla madre per vergogna del commesso peccato 
nelle selve fu esposto, acciocchè non rimanesse un te- 
stimonio della scelleratezza del nonno, del padre, 
della madre e insieme della sorella; ma ritrovato 
dalle capre, fu da quelle nodrito ed allattato, e poscia 
chiamato Egisto da ege, cioè capra, che lo allattò. 
Finalmente cresciuto in età, già consapevole delle 
cose passate, 0 piuttosto instigato dal padre, ammazzò 
Atreo, al quale Tieste succedette. Morto Tieste, per- 
suaso da Nauplio, si giacque con Clitennestra, e col 
favore di lei ammazzò Agamennone, e sette anni pos- 
sedette il reame di Pelope. Finalmente da Oreste fi- 
gliuolo di Agamennone coll’adultera Clitennestra, 
senza lasciare alcun erede, fu ucciso. 4 2. Egisto, fi- 
gliuolo di Belo Prisco, fratello di Danao. 

Aegie, es, f. Virg. £gle, o Egla, figliuola di Giove e 
della ninfa Neera, una delle Najadi. 4 2. Egle, una 
delle Grazie, Myg.4 3. Egla, madre delle Grazie, 
Hyg. 4 4. Egle, figliuola d’Espero re d'Italia e fra- 
tello d° Atlante, la quale insieme con le sorelle Aretusa 
ed Espertusa , o Esperetusa abitava in que’ fumusi 
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giardini, ove un feroce drago sempre vegliando cu- 


stodiva i pomi d’oro. 

Aegon , 5018, m. Stat. il mare Egeo, o l’ Arcipelago. 
4 2. Egone, nome di pastore, Virg.$ 3. Il monte Qui- 
rinale, uno dei sette colli di Roma, Fest. 

Aegos fiumen, Nep. Égi, 0 Ege, non fiume, ma città in 
Tracia, ossia terra di Romania presso l’Ellesponto. 

Aegyptiàcus, a, um, Plin., e 

Aegyptius, a, um, Cic. Egizio, Egiziano. 

Aegyptus, i, f. Plin. Egitto, vasta provincia dell’ Africa. 

Aegyptus,i, m. Bocc. Egitto, figliuolo d’Egisto, fratello 
di Danao. 

Aetius, a, um, Cic. d’Elio, cittadino Romano. 

Aelias, lì, m. Cic. Elio cittadino Romano. 

Aeliànus, a, um, Cic. dElio, Eliano. 

Agito, us, f. Ovid. Mello, una delle Arpie, e uno dei 
cani di Atteone. 

Aematia, V. Ematia. 

Aemilia, ae, f. Mart. l'Emilia, oggidi Romagna , anti- 
camente quel tratto di paese che si estende da Rimini 
sino a Piacenza, cioè che comprendeva oltre la Ro- 
magna, come s'intende oggidì, anche una parte della 
Lombardia di qua dal Po. 

Aemilia gens, Cic. gli Emilj, famiglia romana nobi- 
lissima. 

Aemiliànus, i, m. Juv. Scipione il minore, figliuolo di 
Paolo Emilio. 

Aemilias, a, um, Prop. di Emilio. 

Aemilius, fi, m. Cic. Paolo Emilio, romano. 

Aemonia, ae, f. Plin. Tessaglia, così detta dal monte Emo. 

Aembnis, Îdis, f. Ovid. donna di Tessaglia, Tessala. 

Aemonias, a, um, Ovid. di Tessaglia, Tessalo. Aemo- 
nia terra, Ovid.; /a Tessaglia. $ 2. Aemoniacuspis, 
Prop.; asta d’ Achille.Aemoniusheros,Ovid.; Achille. 
$ 3. Aemonia puppis, Ovid.; la nave Argo. Aemo- 
nius juvenis, Ovid.; Giasone. $ 4. Aemoniae artes, 
Ovid.; la magia. 

Aenaria, ae, f. Stat. Zschia , isola nel golfo di Napoli. 

Aenéa, ae, f. Liv. Moncastro, città in Macedonia. 

Aeneddae, irum e dum, m. plur. Virg. 7rojani, le 
genti di Enea, e talvolta i Romani. 

Aeneddes, o Aenides, ae, m. Virg. Ascanio, figliuolo 
di Enea, detto anche Giulo, o Julo. 

Aenfas, ae, m. Virg. Enea, figliuolo di Venere e d' An- 
chise, principe trojano, nipote e genero di Priamo. 

Aeneldes, ae, m. Virg. Ascanio, figliuolo d’Enea. 

Aenéis, fdos efdis, f. Ovid. l’Encide, poema di Virgilio. 

Aeneias, a, um, Virg. d’Enea. ° 

Aeniòchi. V. Heniòchi. 

Aenos, i; f. Virg. Eno, Enio, città nella Romania lungo 
l’ Arcipelago. 

Aenus, i, m. Tac. /ns, fiume ne’ Grigioni, che nasce dal 
monte Moloja. 

Aeotia, ae, f. Virg. Eolia, oggidi isole di Lipari, tratto 
di paese in Sicilia, composto di sette isole, cioè Lipari, 
Vulcano, Stromboli, Saline, Panari, Felicur e Ustica, 
detto Eolia, perchè ivi regnò Eolo. 

Aeolia, ae, f. Plin. Eolia, oggidì Sarcum, provincia del- 
l'Asia Minore. 

Aeolicus, a, um, Plin. Folio, dell’ Eolia. 

Aeolides, ae, m. Ovid. discendente d’ Eolo. 

Aeòlis, idis, f. Ovid. figliuola d'Eolo, o sua nipote. 

Aeolius, a, um, Hor. d'Evlia. 4 2. Acolia puella, Hor.; 
Saffo. Aeolinm carmen. Hor.; verso lirico. 

Aebius, i, m. Ovid. Eolo, figliuolo di Giove e a’ Acesta, 

o Sergesta, figliuola d'Ippota trojano. Ma Plinia dice, 

ch'egli fu figliuolo di un certo Eleno, e che ritrovò 

la regione dei venti. I poeti chiamano costui re, ovvero 

Iddio dei venti. Oltre ciò Omero racconta nell’ Odis- 

sea, checostui avendo sei figliuoli, altrettante figliuole, 


LÌ 
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diede quelle per mogli ai maschi, e che Ulisse er- 
rando capitò tivi, dal quale ebbe tuttii venti rinchiusi 
in un otre, e legati con una catena d’argento, eccetto 
Zeffiro. | 

Aepys, is, n. Stat. Epi, castello distrutto in Moréa. 

Aepytius, a, um, Stat. d’Epi. 

Aequina, ae, f. Sil. Vico di Sorrento, città in Terra di 
Lavoro. 

Aequi, Aequictili, Aequiculani, srum, ed Aequicdlae, 
arum, m. plur. Plin., Virg., Liv. Equi, popoli nella 
Campagna di Roma. 

Aequicus, a, um, Liv. degli Equi. 

Aequimelium, fi, n. Cic. Eguimelio, luogo in Roma, 
dove fu spianata la casa di Spurio Melio. 

Aèrius mons, Virg. Miseno, monte in Terra di Lavoro 
sopra Napoli. 

Aéròpe, es, f. Ovid. Aeropa, moglie d’ Atreo, tratta da 
Tieste, fratello d'Atreo, in adulterio. Partorì costei 
due figliuoli, i quali poi furono da Atreo uccisi e 
posti in tavola a Tieste, cosa che fece orrore al sole, 
secondo i poeti. 

Aeròpus, i, m. Liv. Eropo, fiume in Macedonia. i 

Aesàcus, i, m. Ovid. Esaco, figliuolo di Priamo e della 
ninfa Alefitoe. Costui abitava volentieri ne’ boschi e 
ne campi. Avvenne un giorno ch'egli vide la donzella 
Esperia, e fortemente se ne innamorò : ma veggendo 
essa, che quegli se le accostava, si diede a fuggire: 
questi tuttavia sequendola , occorse, che la donzella 
fuggendo per un prato fu ferita da una serpe che tra 
l’erbe stava nascosta, e ne morì; laonde il giovane fu 
da così fiero dolore assalito, che gli venne il desio di 
non più vivere, e du uno scoglio ivi vicino si gettò nel 

. mare: di costui avendo compassione Teti, cangiollo 
in un mergo. 

Aesapius, o Aesepius, a, um, Val. Flacc. di Spiga, 
fiume nella Servia. 

Aesàpus, 0 Aedépus, i, m. Plin. Spiga, fiume di Servia. 

Aesar, iris, m. Ovid. Esaro, fiume in Calabria. 

Aesarèus, a, um, Ovid. del fiume Esaro. 

Aeschines, is, m. Quint. FEsckine, oratore ateniese, di- 
scepolo di Isocrate, emolo di Demostene. 

Aeschyléus, a, um, Prop. d’Eschilo. 4 2. Fig. Tragico. 

Aeschytus, i, m. Hor. Éschilo, poeta tragico greco. 

Aesculapius, Yi, m. Cic. Esculapio, ta d’ Apollo 
e della ninfa Coronide , padre di Podalirio e di Ma- 
caone. E° fu sì sapiente in medicina, che i pagani 
l’adoravano sotto la forma di un serpente per dio 
della medicina. 

Aesernia, o Esernia, ae, f. Liv. Sergna, o Isernia, città 
nell’ Abruzzo. 

Aeserninus, a, um, Plin. di Sergna, od Isernia. 

Aesernîinus, i, m. Cic. Esernino, gladiatore insigne, 
emolo di Pacidiano, altro gladiatore, che diede luogo 
a questo proverbio latino Aeserninus cum Pacidiano, 
ente paragonar vogliamo insieme due eccellenti 
artefici. 

Aesis, is, m. Sil. Esino, 0 bip ra che tra An- 
cona e Sinigaglia mette nel mare Adriatico. 

Aeson, ònis, m. Ovid. Esone, figliuolo di Greteo e di 
Tiro, figliuola del re Salomeno, fratello di Pelia re 
di Tessaglia, e padre di Giasone. 

Aesonides, ae, m.Ovid. figliuolo di Esone, ossia Giasone. 

Aesonius, a, um, Ovid. di Esone. 

Aesopicus, Aesopéus, Aesopius, a, um, Sen., Phaedr. 
d’ Esopo. 

Aesòpus , i, m. Hor. Esopo, filosofo nativo di Frigia, 
schiavo, visse al tempo di Creso re di Lidia, a cui 
dedicò le sue favole. $2. Esopo , comico, amico di Cice- 
rone, Cic. 

Aetbidpes, um, m. Virg. Etiopi, ora Abissini, Neri. 


908 AETHIOPIA 


Aethiopia, ae, f. Plin. Etiopia, ora Abissinia, il paese 
de’ Neri, parte dell'Africa tra l’ Arabia e DFgitto, di 
qua e di là dall'equatore. 

Aethiopicus, a, um, Plin. d'Etiopia, Etiopico, Abis- 
sino, Nero. 

Aethiops, òpis, m. e f. Juv. Etiope, d'Etiopia, Abis- 
sino, Nero. 

Aethiaps, pis, m. Plin. Etinpe, figliuolo di Vulcano, 
da cui vuole Plinio che abbia preso il nome Etiopia. 

Aethon, ùnis, m. Ovid. Etone, o Etonte, 0 Eto, uno 
dei quattro cuvalli del Sole. 

Aethra, ae, f. Ovid. Etra, figliuola dell'Oceano e di 
Teti, moglie d’ Atlante, madre delle Plejadi.4 2. Etra, 
figliuola delre Piteo, moglie d’ Egeo, e madre di Teseo. 

Aetia , rum, n. plur. Mart. lilro di Callimaco delle 
cagioni delle cose sacre, quasi come i fasti d' Ovidio. 

Aetna , ae, f. Virg. Etna, Mungibello, montagna in 
Sicilia, la cui sommità getta fico j il piano è assai 
delizioso, e da molte fontane innaffiato. I poeti v’ag- 
giungono le fucine di Vulcano, e raccontano che i 
giganti sono stati fulminati da Giove e cacciati sotto 
questa montagna. 

Aetnenses, fum, m. plur. Plin. Etresi, popoli in Sicilia 
abitanti presso il monte Etna, 

Aetnaeus, a, um, Virg. del monte Etna, del Mongibello. 

Aetéli, irum, m. plur. Liv. Etoli, Artiniesi, Lepantini. 

Aetotia, ae, f. Ovid. Etolia, oggidi Artinia, lesonia 
despotato, provincia della Grecia. 

Aetol-:cus, a, um, € 

Aetoltus, a, um, € 

Aetòlus, a, um, Ovid., Lìv., Virg. d’Etolia, d’Artinia, 
di Lepanto, Lepantino, Artiniese. 

Aetòlus . i, m. Plin. Etolo, fiyliuolo di Marte, dal quale 
ebbe il suo nome Aetolia. 
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Afer, fri, m. Virg. Africano, abitante dell'Africa. 

Afer, fra, (rum. Hor. Africano, d’ Africa. 

Afrania, ae, f. Val. Max. A/frania, moglie di Licinio 
Buccione senatore, la quale, posto da parte il rossore 
femminile, di per se stessa trattava le sue cause, e 
con sì fatti importuni schiamazzi i giudici intronava, 
che venne in proverbio, volendosi significare donne 
sfacciate, il dirle Atraniae. 

Afranius, a, um, Cic. d’Affranio, 

Afranius, fi, m. Quintl. 4//ranio, poeta latino, scrittor 
di comedie. 

Afri, rirum, m. plur. Virg. Africani, abitanti d° Africa. 

Africa, ae, [. Plin. Africa, ed Affrica, una delle cinque 
parti del mondo. 

Africanus, a, um, Cic., e 

Africus, a, um, Virg. Africano, d’ Africa. 


AG 


Agamemno, Snis, m. Stat., e più spesso 

Agamemmon , îinis, m. Ovid. Agamennone , figliuolo 
d'Atreo e d’ Aeropa, fratello di Menelao re di Micene, 
generale d’armata de’ Greci contra i Trojani, ammaz- 
zato da Clitennestra sua moglie coll’ajuto d’ Egisto. 

Agamemnon'des, ae, m. Serv. figliuolo, 0 nipote d’ A- 
gamenneene. 

Agamemnonius, a, um, Virg. d’ Agamennone. 

Agaminm, ii, n. Ayhem, castello nel Novarese. 

Aganippe, es, f. Ovid. Ayanippe, fontana in Grecia 
presso il monte Elicona, con altro nome chiamata Ip- 
pocrene, consacrata ad Apollo e alle Muse. Fingesi 
da° poeti essere stata formata da un calcio del cavallo 
Peguso in passando supra il monte Elicona. 
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Aganippéus, a, um, Prop. d’ Aganippe. 

Aganippis, idis, e Ydos, f. Ovid. d’ Aganippe. 

Agathirna , o Agathyrna, ae, f. Liv., Sil. Agatirna, 
città una volta, e promontorio in Sicilia, ove ora è 
Campo di S. Martino, e Campo d'Orlando. 

Agatbyrsi, (rum, m. plur. Virg. Agatirsi, popoli nella 
Moscovia settentrionale, ove ora è Cargapol e W0- 
loghda, così detti da Agatirso figliuolo d' Ercole. I 
poeti latini li dicono picti, perchè dipingeansi la 
faccia con acque e con unguenti, o pure perchè vesti- 
vano abiti di più colori. 

Agàve, es, f. Ovid. Agave, 0 Agava, figliuola di Cadmo 
e di Ermione, e moglie d’ Echione re di Tebe, la quale 
andata in furore squarciò colle sue proprie mani il 
figliuolo Penteo. $ 2. Ayave, o Agava, nome, titolo di 
una tragedia di Stazio, nella quale si parla appunto 
di Agava e di Penteo, ei 3. Agave, o Agava, una 
delle Nereidi. 4 4. Una delle Amazzoni, Hyg. 

Agelàdes, ae, m. Col. Agelade, celebre statuario. 

Agînor, $ris, m. Virg. Agenore, re di Fenicia, padre 
di Cilice, Cadmo e Fenice, zio di Didone, la quale 
dicesi avere fabbricato Cartagine. $ 2. Agenore, fi- 
gliuolo d’ Antenore, Trojano. 

Agenorèéus, a, um, Sil. d’Agenore, e talvolta di Car- 
tagine, Cartaginese. Agenoreae arces, Agenorea terra, 
Sil.; Cartagine. 

Agenorides, ae, m. Ovid. Cadmo, figliuolo d’ Agenore. 

Agendicum, i, n. Caes. Agendico, Provins, castello in 
Francia nella diocesi di Sens: altri vogliono che sia 
la stessa città di Sens. 

Agis, o Agldes, is. m. Cic. Agide, re de’ Lacedemonj, 
strozzato da’ suoi popoli in prigione, perchè voleva a: 
si osservassero le leggi di Licurgo. 

Agiaia, ae, f. Virg. Agylaia, una delle Grazie. 

Agiaurus, o Aglauros, i, f. Virg. Ag/auro, figliuola di 
Cecrope , o sia di Eritteo re di Atene, cangiata da 
Mercurio in sasso. 

Agonensis porta , Fest. porta Salara, o Salaria, una 
delle porte di Roma. 

Agonius, Îì, m. Fest. Agonio, dio presidente agli affari. 

Agònus, i, m. Fest. il ponte Quirinale. 

Agragantinas, a, um, Plin. di Gergenti, Gergentino, 
Agrigentino. 

Agràgas, antis, m. Virg. V. Acràgas. 

Agrigentinus, a, um, Val. Max. di Gergenti, Gergentino. 

Agrigentum, ì, n. Plin. Gergenti, città della S:cilia. 

Agriddos, ontis, m. Ovid. Agriodo, o Agriodonte, nome 
di cane da caccia appresso i poeti. 

Agriophàgi, (rum, m. plur. Sol. Agriofagi, popoli di 
Etiopia che si pascono di leoni e di pantere. 

Agrippa Silvius, m. Tac. Silvio Agrippa, figliuolo di 
Tiberino, duodecimo re de’ Latini. 

Agrippiîna, ae, f. Suet. Agrippina, figliuola di M. Vi- 
psanio Agrippa e di Cecilia Attica, maritata prima 
a Tiberio, poi ad Asinio Gallo.4 2. Agrippina, fi- 
gliuola parimente di M. Agrippa e di Giulia figli- 
uola d’ Augusto, moglie di Germanico. $ 3. Agrip- 
pina, figliuola di Germanico e moglie di Domizio 
Enobarbo, poi di Crispo Passieno oratore, e in terzo 
luogo dell’imperatore Claudio suo zio, madre di 
Nerone. 

Agrippina Colonia, e Agrippinensis Colonia, f. Tac., 
Piin., Suet. Colonia, Cologna, città in Lamagna al 
Reno. 

Agrius, Ti, m. Ovid. Agrio, figliuolo d'Ulisse, e di Circe, 
fratello di Latino. $ 2. Agrio, figliuolo di Partaone, 
padre di Tersite. i 

Agyiéus, ti, m. Hor. Agieo, epiteto d’ Apollo, quasi pre= 
fetto delle contrade. 

Agylia, ae, f. Virg. Cervetere, città in Toscana. 
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Agylitas, ti, m. Stat. Agilleo, lottatore di Sanvasili, 
uomo di grande statura, nè minore d° Ercole, dinto 
però da Tideo. 

Agyilînus, a, um, Virg. di Cervetere. 

Agyrina urbs, Cic. V. Agyrfam. 

Agyrinenses, Tum, m. plur. Cic. Agirinesi, popoli in 
Sicilia che abitavano la città ora detta £ Filippo 
d’ Argirone. 

Agrrium, fi, n. Plin. S. Filippo d’Argirone, città di 
Sicilia, patria di Diodoro Siculo, celebre storico. 


AH 


Ahila, ae, m. Liv. Aala, cognome di quel Servilio che 
uccise Spurio Melio. 

Ahenobarbus, o Aenobarbus, o Aeneobarbus, i, m. 
Suet. Enobarbo, cognome di Gneo Domizio dal color 
di rame della barba. 


AI 


Ajax, acis, m. Ovid. Ajace, figliuolo di Telamone e di 
Esione. Contese con Ulisse per l’ armi d’ Achille, ma 
vinto dall’eloquenza d' Ulisse, voltato in furore, s'am- 
mazzò da se stesso, dal cui sangue fingono i poeti che 
uscisse il fiore Giacinto. $ 2. y pet figliuolo d'Oileo, 
il quale dopo l'acquisto di Troja violò Cassandra nel 
tempio di Pallade : per la qual cosa fu dalla dea ful- 
minato mentre ritornava in Grecia coll’ armata dei 
Greci. 

Ajus Deus, Cic.: Ajus Locutlus, m. Liv. 4jo-Locuzio, 
nume appresso i Romani, così chiamato dal verbo ajo, 
perchè udissi in Roma di nottetempo una voce distinta 
umana, che avvisava i Romani della venuta de’ Galli. 


AL 


Alabanda, ae, f. Plin., e 

Alabanda, Srum, n. plur. Juv. Alabanda, o Elebanda, 
città in Caria. 

Alabandensis, e, € 

Alabandéus, a, um, Cic. d’Elebanda. 
Alabandicus, o Alabandi:cus, a, um, Plin. d'Eledanda. 
Alabandus, i, m. Cic. Alabando, figliuolo di Care, 
fabbricatore d’ Elebanda, tenuto per dio dai Gentili. 
Alabestrum, i, n. Plin. Alabastro, villaggio presso 
Tebe, con miniere di topazj. 

Alagonius, Ti, m. Alagon, fiume di Spagna. 

Alalcoménae, irum, f. plur, Stat. Ala/comena, castello 
in Bcozia, illustre pel tempio di Minerva. 

Alandia, ae, f. Alantia, isola nel Baltico. 

Alanguéra, ae, f. Alanquor, città in Estremadura. 

Alani, $rum, m. plur. Plin. Lituani. 

Alauîa, ae, f. Plin. Lituania, paese tra la Polonia, e 
la Moscovia. 

. Alànus, a, um, Claud. Lituano, di Lituania. 

Alanus, i, m. Mart. Lituavo. 

Alaricus, i, m. Claud. Alarico, re de’ Goti. 

Atastor, Sris, m. Claud. Alastore, uno de’ cavalli di 
Plutone. l 

Alatrium, o Aletrfum, Yi, o Alalrum, i, n. Liv. Alatri, 
città in campagna di Roma. 

Alazon, ontis, m. Plin., e 

Alazonia, ae, f. Val. Max. Alazone, fiume in Asia. 

Alba, ae, f. Alva de Tormes, città di Spagna nel regno 
di Leon. 

Alba Helvisrum, o Helvirum, Plin. Viviers, città in 
Francia al fiume Rodano. 

Alba Jonga, f. Luc. Alba, città in campagna di Roma, 
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fabbricata da Ascanio figliuolo dî Enea, distrutta 
da Tullo Ostilio. 

Atba Marsorum, Liv. Alba, città, e colonia una volta 
ne confini de' Marsi, ora castello in Abruzzo. 

Alba Pompéja, Plin. Alba in Piemonte, città vicino al 
Tanaro. 

Albinum, i, n. Cic. Albano, villaggio nella campagna 
di Roma. 

Afbànus, a, um, Liv. A/bano, d’ Alba. 

Albànus lacus, m. Prop. lago Albano, ora di Castel 
Gandolfo in campagna di Roma. 

Albànus mons, m. Mart. monte Albano in campagna 
di Roma. 

Albenses, Tum, m. plur. Plin. Albani, quei d’ Alla. 

Albigaunum, e Albingaunum, i, o Albium Ingaunum, 
n. Plin. Albenga, erttà in riviera di Genova. 

Albintimetium , o Albintimiltum, fi, o Albium Inte- 
melium, n. Cic.; Tac. Ventimiglia, città nella riviera 
di Genova. 

Albion, Snis, f. Plin. Albione, la Gran Brettagna, che 
contiene l’ Inghilterra e la Scozia. 

Atbion, onìs, m. Mel. Aldione, figliuolo di Nettuno, il 
quale combattè contr’ Ercole. 

Atbis, is, m. Sen. E/ba, fiume di Lamagna. 

Atbius Tibullus, m. Hor. Albio Tibullo, poeta latino 
elegiaco. 

Albòua, o Alvòna, ae, f. Plin. A/bdona, castello in Istria. 

MESRDRTA: Yum, m. plur. Plin. A/bonesi, quei d’ Al- 

na. 

Albiila, ae, f. Virg. Tevere, fiume in Toscana. 

Albùlae, irum, f. plur. Mart. Zagri di Tivoli. 

Albalàtes, is, o Albùla, ae, f. Plin. Librafatta, o Libe- 
rata, o Vibraco, fiume che scorre nella Marca d' An- 


cona. 

Album, i, n. Plin. 4/d0, promontorio in Africa, e Capo 
Scandalio, promontorio in Fenicia. 

Albana. V. Leucothéa. 

Albunéta, ae, f. Virg. Albuna, fontana, 0 selva lungo il 
Teverone. | 

Albareus, i, m. Virg. Alborno, ora montagna di Sici- 
gnano, o montagna della Petina in Basilicata. 

Alcaeus, aei, m. Ovid. Alceo, pocta lirico di Mitilene. 
4 2. Ebbe lo stesso nome lavo d'Ercole, ond’è venuto 
Alcides. 

Alcathbe , es, f. Ovid. Alcatoe, città in Grecia, che fu 
poi detta Megara. 

Alcathdar, 0 Alcothdus, i, m. Virg. Alcatoo, Alcotoo, 
figliuolo di Pelope, e Alcotoo trojano, marito d’ Ip- 
podamia, ucciso all’ assedio di Troja da Iiomenco 
candiotto. 

Alce, es, f. Gell. Alce, meretrice. $ 2. Alca, città della 
Spagna, Liv. 

Alces, is, m. Plin. Alce, fiume in Bitinia. 

Alceste, es, 0 Alcestis, eslis, f. Ovid. A/ceste, figliuola 
di Pelia, moglie d’ Ammeto re di Tessaglia, la quale 
si offerse volontariamente alla morte per conservar 
la vita a suo marito. 

Aleéus , i, m. Plin. Alceo, padre d’ Anfitrione , e avo 
d'Ercole. 

Afcibikdes, is, m. Nep. A/cibiade, cittadino d’ Atene, 
figliuolo di Clinia. 

Alcibiadéus, a, um, Arnob. d' Alribiade. 

Alcidimas, antis, m. Stat. Alcidaumante, insigne lotta- 
tore. | 2. Alcidamante, filosofo, disccpolo di Gorgia 
leontino, Quint. 

AlcidAàmus, ), m. Cic. A/cidamo, antico oratore. 

Aleides, ae, m. Virg. Alcide, Ercole. 

Alcimédop, ontis, m.Virg. Alcimedonte, nolile scultore. 

Alcindus, i, m. Ovid. A/cinoo, figliuolo di Nausiteo, 
re dell’isola di Corfu. Possedeva costui amenissimi 
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giardini, ond’è venuto il proverbio Alcinoi horti, orti 
deliziosissimi. 

Alcithòe, es, f. Ovid. Alcitoe, donna tebana trasfor- 
mata da Bacco con le campagne in vipistrello. 

Alcmacon, ònis, m. Prop. Alcmeone, figliuolo d An- 
fiarao e d'Erifila. Vendicò costui la morte del padre 
con quella della madre, che l’ aveva insidiosamente 
ucciso. Fuovi ancle di tal nome un filosofo croto- 

_ niate, discepolo di Pitagora. 

Alemaeonius, a, um, Prop. d'Alcmeone, 

Aleména, 0 Alcumaena, ae, cd Alcméne, es, f. Ovid. 
Alcmena, figliuola d’ Elettrione, moglie d’ Anfitrione, 
amata da Giove, e madre d’ Ercole. 

Alcon, ònis, m. Virg. Alcone, saettatore di Candia, il 
quale veggendo suo figliuolo da una serpe attorniato, 
sì destramente scoccò contra la serpe una freccia, che 
senza toccare il corpo di suo fiyliuolo ammazzolla. 

Alcyòne, es, f. Ovid. Alcione, figliuola d' Eolo re dei 
venti, e moglie di Ceice re di Tracia, tramutata in 
uccello , dello stesso suo nome, come fingono i poeti. 
$ 2. Altra figliuola di Atlante e Plejone : piacque a 
Nettuno, dal quale elbe due figliuoli e una fiyliuola. 

Alduasdubis, is, m. Caes. Voux, fiume nel contado di 
Borgogna. 

Alébas, o Alevas, ae, m. Ovid. Aleva, tiranno crudelis- 

- simo di Larissa, città in Tessaglia. 

Alecto, us, f. Virg. Aletto, una delle tre Furie dell’ in- 
ferno, figliuola d’ Acheronte e della Notte. 

Alemanni, 0 Alamini, o Alamanni, 6rum, m. plur. 
Claud. Alemanni, popoli in Sucvia, separati dalla 
Francia pel heno, e dall'Italia per l Alpi. 

Alemanni, ae, f. Claud. Alemagna, principalmente la 
Suevia. 

Alemannus,i, m. Tac. Altmul, fiume che nasce in Suevia. 

Alemòdua, c Alimbna, ae, f. Fest. Alemona, o Alimona, 
dea che presiedeva al nutricamento de’ feti nell’utero. 

Aleria, ae, f. Plin. Leria, città in Corsica. 

Aliesia. V. Alexla. 

Alèsus, i, m. Sil. Sanguinara, fiume in Toscana. 

Aléthes, ae, m. Virg. A/cte, nome d'un Trojano. 

Atetiam, Yi, n. Plin. Lecci, Lecce, città in terra di 
Otranto. ‘ . 

Aletrium. V. Alatrium. 

Aletrinàtes, um, o Aletrini, (rum, m. plur. Plin. Ala- 
tresi, quei di Alatri, in campagna di Roma. 

Aletrinensis, e, Cic. Alautrese, d’ Alatri. 

Altus, a, um, Plaut. di Belvedere, città d’ Acaja, 

Alex, o Hallex, écis, m. Plin. Alesso, Alece, fiume nella 
Calabria Oltra. 

Alexander, dri, m. Curl. Alessandro, re di Macedonia, 
figliuolo di Filippo. 

Alexandria, ae, f. per cognome Magna, Prop. Alessan- 
dria, città d’ Egitto, vicino alle bocche del Nilo, fab- 
lricata da Alessandro re di Macedonia. 

Alexandria Albanfae, Quint. Curt. Derbdent, 0 Demir- 
capi, come la chiamano i Turchi, alle radici del monte 
Caucaso. 

Alexandria Arachostae, Plin. Cabul, o Candahar, città 
nell'India di qua dal Gange. i 

Alexandria Arîae, Ptol. Heri, o Burgian, ne’ Parti. 

Alexandria ( arinanlae, Ptol. Scerent, città in Persia. 

Alexandria Ciliciae, o Syriae, Ptol. A/essandretta, 
Scanderone, come la dicono i Turchi, città al golfo 
di Lujazzo. 

Alexandria Sltatieliòrum, Alessandria della Paglia, 
città in Piemonte. 

Alexandria Troidis, Liv. S. Marta, 0 Carasia, città di 
Troade. 

Alenanardioaa, a, um, Suet. Alessandrino, di Alessan- 

ta, 
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Alexia, ae, f. Caes. Alise, città una volta, ora piccolo 
luogo nel ducato di Borgogna al fiume Brenno. 

Alexis, is, 0 idis, m. Virg. Alessio, servo giovane donato 
da Pollione a Virgilio. 

Algidensis, se, Plin. Agliese, del monte Aglio. 

Algidum, i, n. Plin. Aocca del Papa, castello in Canm- 
pagna di Roma, sopra un alto monte che si dice Aglio. 

Algidus, a, um, Ovid. del monte Aglio. Algida terra, 
Ovid.; il monte Aglio. Algidum nemus, Liv.; selva 
dell’ Aglio. 

Algidus mons, m. Plin. Aglio, monte in Campagna 
di Roma. 

Aliaemon, dnis, m. Caes. Pelecas, 0 Platamona, fiume 
in Macedonia, che la divide dalla Tessaglia. 

Ali, rom, m. pluv. Plaut. quei di Belvedere in Acaja. 

Aliphànus, o Alliphinus, a, um, Cic. d’ Alife, Alifano. 

Aliphbae, o Alliphae, ed Allifae, 0 Alifae, arum, f. plur. 
o Allife, es, f., o Aliphfum, li, n, Plin., Liv. Alife, 
città in Abruzzo Citra. 

Alîiso, onis, f. Tac. Zseburg, città in Germania al fiume 
Asel, o come ad altri piace, Wesel, città al Reno, nel 
ducato di Cleves. 

Allia, ed Alia, ae, f. Liv. Allia, ora Caminate, o Rio 
del Mosso, fiume nei Sabini, famoso per la strage dei 
Romani fatta dai Galli Senoni. 

Alliensis, se, Cic. di Allia, di Caminate, fiume nei Sa- 
bini: e perche in questo luogo ebbero 1 Romani una 
grandissima rotta dai Galli Senoni è venuto in pro- 
verbio: dies Alliensis, giorno infausto. 

Allobréges, um, m. plur. Hor. A//obroyi, popoli che 
comprendevano il Viennese, il ducato di Savoja, il 
Gresivaudan, Ginevra, il Ciablese e il Fossignà, og- 
gidì Savojardi. Vienna Allobrogumj; Vienna nel 
Delfinato. 

Allobrogicus, a, um, Plin. degli Allobrogi. 

AllSbrox, ògis, m. Hor. Allobroge. 

Almedia, ae, f. Almeja, città di Portogallo, nella pro- 
vincia di Trans los montes. 

Almiàna, ae, f. Albegan, fiume in Toscana. 

Almo, ònis, m. Sil. Stat. Almone, ora Dachia, Acqua- 
taccio, il Rio d’ Appio, piccolo fiume vicino a Roma, 
ove i sacerdoti di Cibele solevano lavare la statua della 
dea, gli insanguinati coltelli e le loro piaghe. $ 2. 
Almone, dio del fiume Almone, ora Acquataccio, 0 
Dachia, e padre della ninfa Lara, Ovid. 

Almon, 6nis, m. Virg. A/mone, nome di pastore. 

Almon, ònis, o Elmon, onis, f. Plin. Almone, Elmone, 
città in Tessaglia, 

Alogus, ti, m. Lucan. A/00, gigante, Fra di Ti- 
tano e della Terra, padre d’ Eto e di Efiulte, i quali 
mandati dal padre a guerreggiare contra Giove, fu- 
rono uccisi da Apollo e Diana: diconsi aver ferito 
Marte. 

Aloidae, arum, m. plur. Virg. i figliuoli d’Aloo, cioè 
Eto ed Efialte. 

Albne, es, f. Mel. Alicante, città în Ispagna. 

Alpes, îum, f. plur. Liv. / Alpi, montagne altissime che 
dividono l’Italia dalla Francia e dalla Lamagna. 
Alpes Cottiae, o Cottiànae, Tac., Suet. Ze Alpi Cozzie, 
montagne dal Monviso sino al monte Cenisio, che se- 

parano la Francia dall'Italia. 

Alpes Graiac, f. Plin.: Grafas mons, m. Tac., Sen. /e 
Alpi Graie, il picciolo San Bernardo, che separa la 
Savoja dalla valle d’ Aosta. 

Alpes Juliae, f. Tac. Alpi Giulie, Zeglie , 0 Zughie, 
montagne del Friuli. 

Alpes Lepontlae, f. Plin. montagna di S. Bernardino, 
dove nasce il Reno. 

Alpes maritimae, Ptol. le montagne di Tenda nel con- 
tado di Nizza. 
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Alpes Penninae, f. Tac. le Alpi Pennine, #l gran S. 
Bernardo, che separa parte della valle d’ Aosta e della 
Savoja dalla Valesia. 

Atpes Rhbetiae, f. o Juga Rbetla, n. pl. Plin., Tac. 
Alpi Rezie, monte Braulio, montagne de’ Grigioni. 
Alpes summae, f. Caes. montagna di S. Gottardo, che 

separa gli Svizzeri dalla Lombardia. 

en làdis, f. Ovid. Aretusa, così detta dal fiume 

Ifeo. 

Alphesiboea,ae, f. Prop. A/fesibea, figliuola di Flegeo. 

Alphéus, éi, m. Virg. 4/feo, ora Orfea, o Carbon , 0 
Darbon, fiume nella Morea , il quale scorrendo sotto 
terra, e passando pel golfo di Venezia, va a congiu- 
gnersi colla fontana d’ Aretusa in Sicilia , come fin- 
gono î poeti. 

Alphius, a, um, Virgsd' 4//c0, 0 d’Orfea. a 

Aiphius, fi, m. Hor. Alfio, nome di un usurajo. 

Alpinus, i, m. Hor. Alpino, nome di un cattivo poeta che 
descrisse le querre di Mennone, figliuolo dell’ Aurora. 

Alsa, ae, Plin. Ansa, fiume nel Friuli. 

Alsatia, ae, f. Alsazia, provincia di Germania. 

Alsiemais, se, Cic. Cerese, di Ceri. 

Alsietinus , a, um, Front. Alsietinus lacus; lago di 
Martignano, o Martiniano in Toscana. 

Aisiam, Yi, n. Liv. Cert, 0 Cere, città in Toscana. 

Althaea, ae, f. Ovid. Altea, figliuola di Testio, moglie 
di Oeneo re di Calidonia, madre di Meleagro. Costei, 
subito nato Meleagro, avendo veduto e udito le Parche, 
che d'intorno al fuoco ricevano la vita del fanciullo aver 
a durare tanto, quanto uno di que’ tizzoni, che allora 
al fuoco ardeva, durasse a consumarsi, subito levan- 
dosi di letto, sottrasse dal fuoco quel tizzone, e am- 
morzandolo il pose a serbare sotto buona guardia. 
Ma pa Meleagro agli dei per la conseguita 
vittoria del cignale, intendendo ella , che egli per a- 
more di Atalanta avea morto i suoi fratelli, da furia 
assalita, st lasciò guidare alla vendetta , e togliendo 
il fatale tizzone da lei sino allora cautamente guar- 
dato, il gittò nel fuoco, cosicché Meleagro a poco a 
poco, siccome quel legno, consumandosi, se ne morì, 
il che la infelice intendendo, e tardi pentita del suo 
errore, con un coltello si passò il petto e miseramente 
finì i giorni suoi. 

Altinas, atis, m. e f. Altinate, d' Altino. 

Altinàtes, lum, m. plur. Plin. Altinati, quei d' Altino. 

Altinam , i, n. Mart. Altino, città una volta fioritis- 
sima nella Marca Trivigiana. 

Altiuus, a, um, Col. d'Altino. 

Aluntium, o Alontium, o Halluntium, li, n. Cic. 
Alunzio, città una volta in Sicilia, ove ora è il ca- 
stello di S. Filadello. 

Alyaemon, o Aliacmon, o Haliacmon. V. Aliacmon. 

Alyattes, o Halyattes, is, e gi, m. Hor. Aliatte, re dei 
Lid), padre di Creso. 

Alyattieus, a, um, Ilor. ( Aliatte. 

Alyxothde, es, f. Ovid. Alissotoe, ninfa. 
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Amalthéa, ae, f. Amalthéum, i, n. Cic. Amaltea, nome 
della biblioteca di Attico e di Cicerone. 

Amalthéa, ae, f. Ovid. Amaltea, capra che allattò 
Giove, dal quale in ricompensa fu collocata nel nu- 
mero delle stelle. 


Amanienses, fum, m. plur. Cic. Amaniensi, quei del , 


monte Amano, quei di Monte Nero. 


Amantia , ae, f. Caes. Porto Ruguseo, castello in Ma- 


cedonia lungo ’l mare. 
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Aminne, ì, m. Cic. Amano, ora Monte Nero, Areuna, 
monte di Scanderona in Soria. 

Amaràeus, i, m. Plin. Amaraco, servo di Cinara re di 
Cipro. 

Amaryllis, dis, f. Cic. Amarilli, nome di una villanella. 

Amasénus, i, m. Ovid. Judicello, fiume in Sicilia. 4 2. 
Toppia, o fiume dell'Abbazia nella campagna di 
Roma, Virg. 

Amisis, is, m. Lucr. Amasi, re d'Egitto. 

Amasius, o Amisius, o Amasla, Plin. Ems, fiume in 
Lamagna. 

Amastra, ae, f. Sil. Mistretta, città di Sicilia. 

Amastriàcus, a, um, Ovid. di Mistretta. Amastriacis 
ab oris, Ovid.; dalla Sicilia. 

Amastris , is, f. Catul. Famastro, città lungo"! mar 
maggiore in Paflagonia. 

Amiîta, ae, f. Virg. Amata, moglie del re Latino. 

Amàthus, untis, f. Virg. Amatunta, o Timisso, città in 
Cipro. 

RIN i, m. Plin. Stromio, Tifeo, Spirnazza, fiume 
in Messema. 

Amathusia, e Amathuntia, ae, f. Venere, così appellata 
da Amatunta, o Timisso, città a lei sacra. 

Amathusiàcus, Amathusfus, Amathuntius, Amathun- 
téus, a, um, Ovid. di Timssso, di Amatunta. 

Amazon, nis, o Amarònis, Îdis, f. Virg. Amazone. 
Furoao le Amazoni femmine nel querreggiare molto 
eccellenti, che da per se stesse governavano la repub- 
blica, così dette con voce greca , perchè mancaca loro 
la poppa destra da bambine albruciata, acciocchè 
più facilmente l’arme maneggiar potessero. 

Amazonicas, a, um, Suet. delle Amazoni. 

Amazoniìdes, um, f. plur. Vire. le Amazoni. 

Amazonius, a, um, Hor. delle Anazoni. 

Ambarri , rum, ‘in. plur. Caes. Ambarri, il Carolese, 
o la diocesi di Nevers. 

Ambénus, i, m. Ovid. Ambdeno, monte della Tartaria. 

Ambiàni, 6rum, m. plur. Caes. Ambiani, la diocesi 
di Amiens in Francia. 

Ambibaréti, Srum, m. plur. Caes. Ambibareti, la dio- 
cesi di Viviers in Francia. 

Ambibarii, 6rum, m. plur. Caes. Ambibarj, la diocesi 
d' Auranches in Francia. 

Ambiliates, um, m. piur. Caes. Ambiliati, la diocesi 
di Lamballe in Francia. 

Ambivariti, Grum, m. plur. Caes. Ambivariti, il Bra- 
bante, principalmente quella parte dov'è Anversa. 
Ambracia, ae, f. Caes. Ambrachia, l’ Arta, città tu 

Epiro. 

Ambraciòtes, ae, m. Plin., e 

Ambraciensis, se, Liv., e 

Ambracins , a, um, Stat. Ambrachiese, d'Ambrachia, 
dell’Arta. Ambracius sinus, Plin.; îl golfo dell Arta, 
o di Prevesa. 

Ambrònes, um, m. plur. Flor. Ambroni, popoli nella 
Elvezia, dove sono i cantoni di Berna, di Lucerna e 
di Friburgo. 

Ameriìa, ae, f. Plin. Amelia, città nell'Umbria. 

Amerinus, a, um, Virg. Amclino, d'Amelia, 

Amilcar, ris, m. Liv. Amilcare, padre di Annibale, e 
capitano dei Cartaginesi. 

Amintéum, 0 Amminéum, éi, n. Amineo, castello in 
Terra di Lavoro vicino al monte l'alerno ; oggigiorno 
non ve n'è più vestigio. 

Aminéus, 0 Amminéus, a, um, Virg. d’ Amineo, castello 
in Terra di Lavoro. 

Amiterninus, a, um, Col. A,mnitermino, d’ Amiterno, di 
San Vittorino. 

Amiternum, i, n. Plin. Amiterno, S. Zittorino , città 
in Abruzzo Oltra, patria di Sallustio. 
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Amiternus, a, um, Virg. V. Amiternînus. . 

Amithàon, ònis, m. Stat. Amitaone, padre di Melampo 
indovino. 

Amithaonius, a, um, Tibul. d’Amitaone. 

Ammon, 6nis, Luc. Ammone, adorato in Africa sotto 
sembianza d’ariete. 

Ammon, o Ammònis templum, o oracùlum, Plin.,Sol., 
Claud. tempio d’ Ammone, ora Canzaron di Mahoma, 
città in Africa, ove adoravasi Giove Ammone. 

Amphiaraeus, a, um, Prop. d'Anfiarao. 

Amphiaraid:s, ae, m. Ovid. Alcmeone, figliuolo d' An- 

rao. 

Ampbiardàus, i, m. Prop. Anfiarao, figliuolo di Oecleo, 
o come altri vogliono, di Lino e d’lpermestra, indo- 
vino e pira insigne. Costui prevedendo di dover 
morire alla guerra di Tebe , occultossi in casa, ma 
scoperto da EÉrifile sua moglie, e costretto a forza da 
Polinice , il primo giorno che venne a Tebe fu dalla 
terrainghiottito, apertasi per un gran terremoto, come 
avea predetto. 

Amaphictibnes, um, m. plur. Cic. gli Anfittioni, con- 
siglio in Grecia di sette città, instituito da Anfittione 
figliuolo di Eleno. 

Amphidàmas , antis, an. Plin. Anfidamante, figliuolo 
di Busiride, ucciso insieme col padre da Ercole. 

Aruphigenia, ae, f. Stat. Anfigenia, città in Messenia. 

Amphildchi, Srum, m. plur. Liv. Amfilochi, popoli in 
Epiro. 

Amphimalia, ae, f. Plin. Suda, fortezza in Candia 
sopra uno scoglio. 

Amphimédon , ontis, m. Ovid. Anfimedonte, uno dei 
centauri, ucciso da Perseo. 

Amphion, $nis, m. Virg. Anfione, redi Tebe, figliuolo 
di Giove e di Antiopa, o secondo altri di Mercurio, 
da cui ricevuta avendo una lira, sì dolcemente sona- 
vala, che dicesi aver col suono tirato i sassi per fab- 
bricare le mura di Tebe. 

Amphionius, a, um, Prop. d’Anfione. € 2. Di Tebe, Stat. 

Amphipòlis, is, f. Plin. Anfipoli, e poi Cristopoli, ap- 
presso i Turchi Emboli, città in Macedonia. 

Amphipolitànus, a, um, Just. Anfipolitano, d’ Anfipoli. 

Amphisia, o Amphysa, ae, f. Ovid. la RXocella, castello 
in Calabria. 

Ampbhisius, a, um, Ovid. d’Anfisa, di Lambina. 

Amphissa, o Amphysa, ae, f. Liv. Anfisa, Lambina, 
castello al gol di Corinto. 

Ampbhitbeàtrum Vespasiani, Suet. il Culiseo. . 

Ambphitrite, es, f. Ovid. Anfitrite, figliuola dell'Oceano 
e di Dori, moglie di Nettuno, dea del mare, la quale 
spesse fiate si prende per lo stesso mare. 

Amphitryo , € Amphitryon ,0 Amphitrio, ònis, m. 
Ovid., Plaut. Anfitrione, figliuolo d’ Alceo, marito 
d'Alcmena madre di Ercole. 

Amphitryoniàdes, ae, m. Ovid., Virg., e Amphitryo- 
nîdes, ae, m. Catull. figliuolo d'Anfitrione, cioè 
Ercole, figliuolo di Alcmena moglie di Aufitrione. 

Amphrysiàcus, a, um, Suel., e 

Amphrysius, a, um, Virg. d’Anfriso. 

Amphrysus, e Amphrysos, e Amphrisus,i, m.Luc. An- 
friso, fiume in Tessaglia, lungo il quale Apollo esule 
pascolò gli armenti del re Ammeto; è ancora fiume 
in Frigia, le cui acque si vuole rendano sterili le donne. 

Ampycides, ae, m. Ovid. /Mopso, figliuolo d’ Ampico. 

Ampycus, i, m., € 

Ampyx, îcis, m. Ovid. Ampico, figliuolo di Titanore, 
padre di Mopso dugure. 

Amsanctus, o Ansanctus, i, m. Cic. la Yal di Fricenti, 
nel Napoletano, ove erano acque sulfuree, le quali 
cinte da selve foltissime mandlavano un pessimo odore, 
ond’e’ fu creduto uno spiraglio dell'inferno. 
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Amulfas , fi, m. Ovid. Amulio , re degli Albani, fra- 
tello di Numitore, e figliuolo di Proca. 

Amyciae, àrum, f. pl. Virg. Amicla, città distrutta 
infra Terracina e Gaeta: presentemente è in quel 
luogo una spelonca, detta Sserlungi.4 2. È ancora 
città in Isparta , reggia di Tindaro, in cui nacquero 
Castore e Polluce, celebre pei cani, ora Vordonia. 

Amyciaeus, a, um, Virg. Amnicleo, d’ Amicla. Amyclaei 
fratres, Stat. ; Castore e Polluce. Mare Amyclaeum; 
mare di Sperlunga. 

Amyclànus sinus, m. Plin. golfo di Gaeta. 

Amyclides, ae, m. Ovid. Giacinto, figliuolo d’ Amicla. 

Amycus, i, m. Virg. Amico, figliuolo di Nettuno e della 
ninfa Melite, re di Bitinia. Così ancora chiamavast 
un amico d’ Enea. 

Amydon, ònis, f. Juv. Amidowa,; città in Macedonia. 

Amymdòue, es, f. Prop. Amimone, figliuola di Dunao. 
Costei essendo un giorno a caccia, feri con un dardo 
inavvertentenente un satiro. E volendo poi questi u- 
sarle violenza , ella dimandò ajuto a Nettuno. Libe- 
rata la donzella dal satiro, concedette a Nettuno cioc- 
chè negato aveva al satiro, e di lui‘partorì Nauplio. 

Amyntas, ae, m.Curt. Aminta, padre di Filippo re 
di Macedonia. $ 2. Aminta, pastore, Virg. 

Amyntiàdes , ae, m. Ovid. Filippo, re di Macedonia, 
figliuolo d’ Aminta. 

Amyntor, òris, m. Ovid. Amintore, padre di Fenice, e 
re dei Dolopi, popoli in Tessaglia. 

Amyntorides, ae, m. Ovid. Fenice, figliuolo d’ Amin- 
tore. 

Amyros, i, m, Val. Flacc. Amiro, piccol fiume in 
Tessaglia. 

Amythàon, ònis, m. Ovid. Amnitaone, figliuolo di Cretco, 
fratello d’ Esone, e padre del famoso medico Melampo. 

Amythaonius, a, um, Virg. d’Amitaone. 
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Anacréon , ontis, m. Ovid. Aracreonte, poeta lirico 
greco, che morì soffocato per un granello dura. 

Anacreontéus, a, um, e 

Anacreonticus, a, um, € 

Anacreontius , a, um, Quint. Anacreontico , di Ana- 
creonte. 

Anàctoria, ae, f., € 

Amnactorium, ii, n. Plin. Vonizza, città in Epiro, e 
città in Asia, detta poi Mileto. 

Anactorius, a, um, Sil. di /onizza. 

Anagnia, ae, f. Virg. Aragni, città in Campagna di 
Roma. 

Anagninus, a, um, Cic. d Anagni. 

Anàphe, es, f. Plin. Nanfio, isola nel mar di Candia. 

Anàpis, is, m. Claud. Anape, il quale insieme col fra- 
tello Anfinomo tolse dagl'incendj del Mongibello i 
genitori, passando intrepidamente per le fiamme. 

Anàpus, i, m. Ovid. Arapo, fiume in Sicilia. 

Anartes , fum, m. plur. Caes. Anarti, popoli in Tran- 
silvania. 

Anas, o Ana, ae, m. Plin., Mel. la Guadiana, fiume 
della Spagna. 

Anassum, i, n. Plin. Piave, fiume nella Marca Trivi- 


ana. 

anatilia, ae, f. Plin.Anatilia, S. Gilles, città in Francia 
tra Arles e Nimes. 

Anàtis, is, m. Sol. Zilla, fiume in Barberia. 

Anatolia, ae, f. Anatolia, parte dell’ Asia Minore, e la 
stessa Asia Minore. 

Anaurus, i, m. Liv. Dimetriada, fiume in Tessaglia. 

Anausis, is, m. Val. Flacc. Anausi, amante di Medea, 
ammazzato da Stiro suo rivale. 
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Anaxagéras, ae, m. Lucr. Anassagora, filosofo d' Urla 
città dell’ Asia. 

Anaxarchus, i, m. Ovid. Anassarco, filosofo d' Aspe- 
rosa, 4 ce di Democrito. 

Anazaréte, es, f. Ovid. Anassareta, fanciulla di Cipro, 
di rara bellezza, amata fino alla pazzia da Iffi. Questi 
da lei sprezzato, appiccossi alla porta di lei; e la 
fanciulla, vedutone il cadavere, trasformossi in 
pietra. 

Anaximander , dri, m. Plin. Anassimandro, filosofo 

“di Melasso nella Ionia. 

Anaximénes, ae, m. Plin. Anassimene, filosofo di 
Melasso. 

Aneaeus, aei, m. Hyg. Anceo, figliuolo di Nettuno e di 
Astipalea, re dei Samj. $ 2. Anceo di Arcadia, fi- 
gliuolo di Attore e di Euritemistide, il quale fu ucciso 
dal cinghiale calidonio, Ovid. $ 3. Anceo , figliuolo 
di Licurgo e di Antinoe, uno degli Argonauti, Hyg. 

Anehàtes, is, m. Val. Flacc. Ancate, capitano nell’e- 
sercito di Persa contra Oeta, re di Colco, fratello di 
Persa. 

Anechikie , 08, f. Plin. Anchiala, città in Cilicia , fab- 
bricata da Surdanapalo. 

Anchiàtus, e Anchiàlos, i, f. Ovid. Anchialo, 0 Achelo, 
città in Tracia. 

Anchiàlus, i, m. Mart. si crede esser nome divino ap- 
presso gli Ebrei, da Chai e Alah, quasi pel Dio vivente. 

Anchisaeus, a, um, Virg. d’Anchise. 

Auchises, ae, m. Virg. Anchise, figliuolo di Capi. An- 
chise fu sommamente amato da Venere, di cui ebbe 
Fnea. 

Anchisiàdes, ae, m. Virg. Enea, figliuolo d’ Anchise. 

Ancon, dnis, o Ancona, ae, f. Caes. Ancona, città da 
cus ha preso il suo nome la Marca Anconitana. 

Aneus, i, m. Virg. Anco Marcio, quarto re de’ Romani, 
nipote di Numa. 

Aneyra, ae, f. l’lin. Anguri, 0 Angara, metropoli della 
Galazia. 

Aneyrànus, a, um, Claud. d’Arguri, d’Argara. 

Andegàvi, 5rum, m. plur. Caes. Audegavi, Andi, An- 
gioini, o Angiovini, e la loro città Angers, popoli, e 
città nel ducato d’ Angiò. 

Andes, is, m. Sil., Don. Petula, o Pietula, villaggio nel 
Mantovano, patria di Virgilio. 

Andîinus, a, um, Sil. di Petula, di Pietola. 

Audrius, a, um, Ter. d'Audro, isola nell’ Arcipelago. 

Andròciles, is, o Andròclus, i, m. Sen., Gell. Ardrocle, 
o Androclo, schiavo transilvano, il quale essendosi 
ritirato in un deserto per isfuggire lo sdegno del suo 
padrone , incontrossi a caso in un lione ferito, e con 
ogni diligenza curollo. Essendo poi stato preso An- 
droclo, e condannato, fu esposto nell'anfiteatro di 
Roma alle bestie per esserne divorato. Ora quello stesso 
lione, cola era stato condotto, riconosciuto il suo 
benefattore, dalla ralbia e dal furore degli altri il 
difese. 

A a, um, Catul. di Androgeo. 

Androgéos , 0 Androgéus, i, m. Virg. Ardrogeo , fi- 
gliuolo di M:nos e di Pasifae, giovane di molta virtù, 
il quale in Atcne nella palestra superando tutti, fu 
dagli Ateniesi e da” Megaresi morto per invidia. Per 
vendicare la morte del figliuolo mosse il pac're guerra 
contra gli Ateniesi, e se gli fece tributarj, avendogli 
costrettì a mandare ogni anno sette nobili giovani 
nell'isola di Candia per essere divorati dal Minotauro, 
custodito nel fumoso laberinto di quell'isola. 

Andromiche, es,c Andromicha, ae, f.Virg. Andromaca, 
figlinola di Ettone re di Tebe, moglie d' Ettore e poi 
di Pirro, di cui ehbe Molosso, e finalmente d'Eleno , 
figliuolo di Priamo. 
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Androméda, ae, 0 Androméde, es, f. Ovid. Andromeda, 
figliuola di Cefeo re d'Etiopia , e di Cassivpe. Essen- 
dosi la madre vantata di superare in bellezza le Ne- 
reidi, fu la figliuola da quelle legata a uno scoglio 
per essere divorata dalla balena. Ma Perseo per colà 
a caso passando, valorosamente dal mostro liberolla, 
e poi l’impalmò. 

Andros, o Andrus, ì, f. Cic., Ovid. Andro, isola del- 
l’Arcipelago. 4 2. Bendersey, isola situata nel mar 
d'Irlanda, Plin. 

Anémo, ònis, m. Cic. l’ Amone, fiume della Romagna. 

Angeròna, ae, f. Varr. Argerona, dea del piacere. 

Angitia, o Anguitia, ae, f. Virg. Angizia, figliuola di 
Oeta, e sorella di Medea e di Circe. 

Angitia sylva, f. Virg. selva d’ Albi, tra Alba e ’llago 
di Celano, o ’| lago di Marso in Terra di Lavoro. 
Angli, 6rum, m. piur. Tac. Augli, popoli Suevi nella 

Germania. Questi venuti in Britannia, scacciatine 
gli antichi abitatori, l'occuparono, e le diedero il 
nome di Anglia, che oggidi è Inghilterra, isola nel- 

l Oceano. 

Angrivaréi, (rum, m. plur. Tac. Angrivarj, parte del 
vescovato di Paderbona, e la contéa di Bentheim. 

Anìen, énis, e Aniénus, i, o Anfo, onis, m. Stat. Te- 
verone, fiume ne’ Sabini. 

Anienicéia, ae, m. e f. Sil. abitante lungoil Teverone. 

Aniénus, a, um, Virg. del Tererone. 

Aniénus, i, m. Prop. Arieno, Dio del fiume Toverone, 
e lo stesso fiume. 

Anigros, o Anîger, gri, m. Ovid. Anigro, fiume nel- 
V Artinia. 

Anio, onis, m. Prop. Teverone, fiume ne’ Sabini. 

Anitorgis, is, f. Liv. Albracin, o Cuenca, città in Ispa- 
gna, dove seguì la battaglia tra Scipione e Annibale. 

Anius, fi, m. Virg. Anio, figliuolo d' Apollo, padre di 
Audro re di Delo. 

Anna, ae, f. Virg. Anna, figliuola di Delo, e sorella di 
Didone, adorata da’ homani per dea. 

Annecium, Îi, n. Arnecy, 0 Annessì, ciltà in Savoja. 

Anniàdae, arum, m. plur. Claud. i discendenti della 
famiglia illustre romana Annia. 

Annibat, o Hannibal, dlis, m. Liv. Annibale, il più ce- 
lebre capitano de’ Cartaginesi, figliuolo d’ Amilcare. 

Annicerii, Srum, m. plur. Cic. gli Annicerj, filosofi 
sequaci di Anniceride. 

Ansancti Vallis, is, f. Virg., Cic. la Val di Fricenti nel 
principato Oltra. 

Ansiberìi, orum, m. plur. Tac. Ansilbarj, Ansibari, il 
principato di Minden. 

Antaeus, e Anthaeus, i, m. Lucr. Auteo, gigante d’A- 
frica, figliuolo di Nettuno e della Terra, il quale ve- 
nuto alle mani con Ercole, tutte le volte di veniva 
meno nelle forze, col solo mettersi a terra le risto- 
rava; per la qual cosa Ercole, pigliatolo oggimai 
lasso sotto le braccia , tanto sospeso in uria il tenne, 
ch' e mandò fuori lo spirito. 

Antandrus, e Antandros, i, f. Virg. Antandro, ora 
S. Dimitri, città della Frigia Minore. 

Antemua, ae, f. Liv., e 

Antemnae, arum, f. plur. Virg. Antenna, città una 
volta ne’ Sabini. 

Antemnas, itis, m. Liv. Antennate, dl Antenna. 

Anténor, òris, m. Virg. Artenore, principe trojano, re 
di Tracia. 

Antenoréus, a, um, Mart. Artenoreo, d’ Antenore. 

Antenoridae, irum, m. plur. Virg. i figliuoli d’An- 
tenore. 

Antéros, Stis, m. Cic. Anterote, il terzo Cupido, fi- 
gliualo di Venere e di Marte. 

Anthidon, $nis, f. Plin. Antedone, o Antedona, ora 
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Larissa, o Daron, città in Palestina, $ 3. Antedona, 
città in Beozia, detta da Ortelio Talandi, Ovid. 

Anthedonius, a, um, Stat. d’ Antedona. 

Anthéus, ti, m. Virg. Auteo, uno de’ compagni d’ Enea, 
e altro figliuolo d’ Antenore. 

Antiànus, a, um, Cic. d’ Anzio. 

Antiàtae, arum, m. plur. e 

Antiàtes, fum, m. plur. Liv. Anziati, quei d’ Anzio. 

Antiatinus, a, um, Suet. d’ Anzio. 

Antichthònes , um, m. plur. Plin. Antipodi, antica- 
mente erano que’ popoli, che si credevano abitare la 
terra opposta australe, benchè fossero nel nostro 

. emisfero superiore. 

Anticléa, o Anticlia, ae, f. Ovid. Anticlea, moglie di 
Laerte, la quale violentata da Sisifo partori Ulisse. 

Anlticyra, ae, f. Ovid. Anticira , oggidi Suola, isola in 
Tessaglia al golfo Ziton, dove nasce in abbondanza 
l’elleboro, rimedio contra la pazzia: onde navigare 
Apticyram, Hor.; esser pazzo, aver bisogno d’el- 
leboro. 

Antiensis, se, Val. Max. di Anzio, città in Campagna 
di Roma. 

Antigéne, es, f. Ovid. Antigona, o Antigone, figliuola 
di Edipo re di Tebe, e di Giocasta, la quale guidava 
suo padre cieco, e per questa pietà verso il padre fu 
scannata dal tiranno Creonte. Fuwi ancora di tal 
nome una figliuola di Laomedonte, o sia Priamo, la 
quale, insuperbita per la sua bellezza, fu trasformata 
da Giunone in cicogna. 

Antitia, ae, f. Altejola, villaggio nel Genovesato. 

Antilibànus, i, mm. Cic. Antilibano, ora Alellinas, 
mante in Soria, opposto al monte Libano. 

Antilòchus, i, m. Juv. Autiloco, figliuolo di Nestore, 
ucciso nella guerra di Troja da Ettore, oda Mennone. 

Antimàceus, i, m. Cic. Antimaco, poeta greco, il quale 
avendo impreso a scrivere la querra di Tebe, avanti 
di condurre i capitani in Tebe avca già finito il vi- 
gesimoquarto libro del suo poema. 

Antiochensis, se, Tac., e 

Autiochînus, a, um, Antiocheno, d’ Antiochia. 

Antiochia , ae, f. Cic. per soprannome Magna, Antio- 
chia, città della Soria, fubbricata da Antioco padre 
di Scleuco. 

Antiochia Nisibis, Plin. Nisibin, città della Mesopo- 
tamna. 

Antiochia Pisidiae, f. Plin. Antiochia, città della Pi- 
sidia. 

Aptiéehus, i, m. Just. Autioco, secondo re di Soria, 
figliuolo di Seleuco. $ 2. Antioco Ascalonita filosofo, 
maestro di Cicerone e di Bruto. 

Antiòdpa, ae, f. Pers. Antiopa, figliuola di Nitteo e mo- 
glie di Lico re di Tebe. Costei si giacque con Giove 
cangiato in Satiro, e partorì Anfione e Zeto. 

Antiphùtes , ae, m. Ovid. Artifate, re de’ Lestrigoni, 
figliuolo di Melampo. 4 2. Antifate, seguace di Enea 
in Italia, ucciso da Turno, Virg. 

Antipédes, um, m. plur. Cic. Antipodi. 

Antipòlis, is, f. Liv. Antipoli, ora Antibo, città in Pro- 
venza. 

Antipolitànus, a, um, Mart. di Antibo. 

Antissa, ae, f. Ovid., Liv. Antessa, città nell’ isola di 
Metelino. 

Antisthénes, is, m. Cic. Antistene, filosofo socratico, 
maestro di Diogene. 

Ant'um, li, n. Hor. Anzio, città distrutta in Campagna 
di Roma, metropoli dei Volsci. 

Antòna, ae, m. Tac. /eium, fiume in Inghilterra. 

AntSna, ae, f. Tac. Northumnpton, piccolo luogo in In- 
ghilterra. 

Antoniànus, a, um, Cic. di Antonio. 
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Antonius, fi, m. Cic. M. Antonio, oratore chiarissimo, 
avolo del triumviro. 

Antuerpia, ae, f. Anversa, città nel Brabante. 

Anxa, ae, f. Plin. Gallipoli, città in terra d’ Otranto. 

Anxur, ùris, m.e n. Virg. Terracina, città in campa- 
gna di Roma. 


A 0 


Aon, ònis, m. Plin. Aone, figliuolo di Onchesto e di 
Parichia, padre di Dimante: cacciato per congiura 
dei suoi di Puglia, navigò in Negroponte, quindi in 
Beozia, dove comandò ai popoli abitatori delle mon- 
tagne, e loro diede il suo nome. 

Aònes, um, m. plur. Virg. Aonj, popoli in Beozia abi- 
tatori delle montagne, e le montagne stesse di Beozia. 

Aonia, ae, f. Gell. Aonia, la parte montuosa della 
Beozia, dove ha sua sorgente la fontana di Aganippe 
dedicata alle Muse. 4 3. La Beozia, Serv. 

Aonides, um, f. plur. Juv. Muse, a cui era consacrata 
la fontana di Aganippe in Ania. 

Aonius, a, um, Virg. Aorio, di Aonia, di Beozia. 

Aornos, o Aornus, i, m. Plin. Aorno, lago d’ Albania. 
4 2. Aorno, fiume d' Arcadia, e lago tra Pozzuolo e 
Baja, che fu poi chiamato Averno, Virg. $3. Aorno, 
rocca alta e precipitosa in India, Curt. (ed in tale 


siguif. è di gen. f.). 
A P 


Apaméa, o Apamia, ae, f. Plin. Apamia, ora Haman, 
od Hamous, città in Soria fabbricata da Seleuco Ni- 
canore. $ 2. Apamitz, città in Frigia, Liv. 4 3. 
Apami, città in Bitinia. 4 4. Miana, città situata in 
Media, Plin. 

Apamensis, se, Cic., e 

Apaménus, a, um, Plin. di Apamia. 

Apettes, is, m. Plin. Apelle, pittore fumoso dell’ isola 
di Lango. 

Apelléus, a, um, Stat. d’ Apelle. 

Apenninus, i, m. Ovid. Apennino, montagna che parte 
l’ Italia. 

Aphareius, a, um, Ovid. d’ A/fareo. 

Apharéus, i, m. Ovid. A4/fareo, padre di Linceo. 

Aphésas, antos, e Aphesantus, i, m. Stat. A/fesante, 
monte in Morca, dove prima poggiò Perseo, condotto 
dal caval Pegaso. 

Aphidnae, irum, f. plur. Sen. Affidna, borgo nei con- 
torni di Atene, cosi chiamato da Affidna , compagno 
di Teseo. 

Apiciànur, a, um, Plin. di Apicio. 

Apicius, fi, m. Plin. Apicio. Furono tre in Roma con 
questo nome, famosi per la loro ghiottornia. Ad uno 
di essi viene attribuito un Libro: De re culinaria. 

Apicìus, a, um, Cat. d’ Apicio. 

Apidànus, i, m. Ovid. Apidano, ora Pidanemo, Epi- 
demo, fiume in Tessaglia. 

Apina, ae, f. Plin. Apina, città in Capitanata nel Na- 
poletano. 

Apis, is, e fdis, m. Luc. Api, dio dell’ Egitto, adorato 
sotto l'effigie di bue ; dicono essere il re Osiri. 

Apollinàres, um, m. plur. Liv. giuochi in onore di 
Apollo. 

Apollinàris, e, Cic., e 

Apoltintus, a, um, Ovid. di Apollo, pertenente ad 
Apollo. 

Apollo, înis, m. Ovid. Apollo, Apolline, figliuolo di 
Giove e di Latona, nato con sua sorella Diana nell i- 
sola di Delo, adorato dai gentili per dio, stimato da- 
gli stessi inventore della medicina, e della lira, della 
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musica , della poesia; dell’ arte d’ indovinare, e peri- 
tissimo saettatore. Si prende dai poeti pel Sole, e pel 
principe delle Muse, e dicesi padre di Esculapio. 

Apellodoréus, a, um, Quint. di Apollodoro. 

Apollo@òrus, i, m. Quint. Apollodoro, maestro di ret- 
torica al tempo di Quintiliano. 

Apollonia, ae, f. Plin. Apollonia, ora Piergo, città in 
Albania. 

Apolloniàtae, irum, ed Apolloniates, um, e Yum, m. 
plur. Plin. quei di Apollonia, Piergesi, quei di Piergo. 

Apotioniaticus, a, um, Plin. Piergese, di Piergo. 

Apotlonidenses, o Apollonidienses, ium, m. plur. Cic., 
Plin. Apollonidesi, quei d’ Apollonidea, città in Lidia. 

Apolloniensis, e, Cic. d’Apollonia, di Piergo. 

Apottonius, Yi, m. Plin. Apollonio, filosofo Alessan- 
drino e filosofo Pitagorico, maestro di Cicerone e di 
Cesare. 

Apònus, i, m. Luc. Abano, villaggio nel Padovano, 
celebre pei bagni, patria di Tito Lavio. 

Apénus, a, um, Mart., € 

Aponinus, a, um, Clanud. d’ Abano. 

Appia, ae, o Appia via, Hor. /a via Appia lastricata 
da Appio Claudio Cieco, che per la porta Capena, ora 
di S. Sebastiano, conduceva a Capua, o come altri 
‘vogliono, a Brindisi. 

Appias, idis, f. Ovid. add. d’ Appio. 

Appion, o Apion, snis, m. Liv. Appione Tolommeo, 
re di Barca, in Barberia, il quale lasciò per testa- 
mento suo erede il popolo Romano. $ 2. Appione, 
grammatico celebre a’ tempi di Tiberio e di Claudio 
imperadori. 

Appius, li, m. Ovid. Appio, cittadino Romano della 
famiglia de’ Claud). 

Aproniànus, a, um, Plin. d’ Apronio, Aproniano. 

Apronias, li, m. Cic. Apronio, cittadino Romano. 

Apùa, ae, f. Cat. Pontremoli, città nella riviera di Ge- 
nova. 

Apuini, Srum, m. plur. Liv. Pontremolesi, quei di 
Pontremoli. 

Apuleius, o Appulelus, i, m. Cic. Apulejo. Molti fu- 
rono di questo nome. 

Aputia, ae, f. Hor. Puglia, parte del Napoletano. 

Apùlus, o Appùlus, a, um, Lucr. Pugliese, della Puglia. 


AQ 


Aqua, ae, f. Acqua, provincia d’ Africa nella Guinea. 

Aqua virginéa, f. Ovid. Acqxa di Trevi. 

Aquae calidae, f. pl. Varr. Bugni di Bullicano in 
Toscana. 

Aquae Cutiltae, f. pl. Plin. Lago di Contigliano nei 
Sabini. 

Aquae Luplae, f. pl. Guadalupa, città di Spagna nel- 
l” Estremadura. 

Aquae Patavinae, f. pl. Plin. Bagni d’ Abano. 

Aquae Seussinae, Tac. Sinuessanae, f. pl. Liv. Torre 
di Bagni, Acque di Mondragone in Terra di Lavoro. 

Aquae Sextiae, f. pl. Plin. Aix, città in Provenza. 

Aquae Statellae, o Statiellae, f. pl. Plin. Aqui, o 
Arqui, città nel Monferrato. 

Aquae Tauriînae, f. pl. Plin. Acqua Pendente, fiume 
in Toscana. 

Aquileia, ae, f. Cic. Aquileja, metropoli una volta del 
Friuli. 

Aquilejensis, e, Plin. Aguilejese, d’ Aquileja. 

Aquilonia, ae, f. Liv. Carbonara, luogo nel principato 
Oltra. 

Aquinas, atis, Tac. Aqwinate, d’ Aquino. 

Aquinum, i, n. Sil. Aquino, città in Terra di Lavoro. 
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Aquitania , ae, f. Caes. Aquitania, ora la Ghienna, o 
Gujenna, e la Guascogna, provincia della Francia. 

Aquitanicus, a, um, Plin., € 

Aquitànus, a, um, Tibul. Aquitanico, Aquitano, Gua- 
scone, di Guascogna. 


AR 


Ara Lugdunensis, f. Juv. Ainay, ricchissima abazia 
dentro la città di Lione. 

Ara Ubiòrum; Tac. Bonna, città in Germania, sede 
dell’ elettore di Colonia. 

Arabia, ae, f. Prop. Arabia, parte dell’ Asia. 

Arabice, avv. Solin. all’ Arabica, in lingua Arabica. 

Arabicus, a, um, Plaut. Arabo, Arabico, d’ Arabia. 

Arabicus sinus, us, m. Plin. golfo d’ Arabia, mar 
Rosso, mar della Mecca. 

Arabs, ibis, o Arbus, i, m. Plin. Arabo, figliuolo di 
Apollo. 

Arabs, ibis, m. Plin., e . 

Aràbus, a, um, Virg. Arabo, Arabico, d’ Arabia. 

Arachne, es, f. Ovid. Aracne, figliuola d’Idone, cane 
giata da Pullade in ragno perchè osò provocaria a 
filare e a tessere. 

Arachosia, ae, f. Solin. Aracosia, ora Aracote, Can- 
dahar, provincia di Persia. 

Arachthus, i, m. Liv. Spagmagmurisi, nome di fiume, 
e di città in Epiro. 

Arae Philaenorum, Curt. Nain, o come altri vo- 
gliono, porto di Sabia, castello in Africa lungo ’l 
mare. 

Arae Sestiinae, Mel. Capo di Mongia in Gallizia, 

Arar, dris, e Aràris, is, m. Solin. Arari, ora Saona, 
o Sonna, fiume in Francia. 

Aràtus, i, m. Cic. Arato, poeta greco, il quale scrisse 
un poema sull’ astronomia. 

Arausio, inis, f. Plin. Oranges, città tn Francia. 

Araxes, is, m. Virg. Arasse, ora Arais, e appresso i 
Persiani Arass, fiume in Mesopotamia. 

Araxum, i, n. Plin. Capo di Chiarenza in Morca. 

Arbéla, irum, n. plur. Curt. Arbdella, città in Assiria 
dove Dario fu sconfitto da Alessandro. 

Arcàdes, um, m. plur. Ovid. Arcadi. 

Arcadia, ae, f. Ovid. Arcadia, oggidì Tzaconta, tratto 
di paese in Morca. 

Arcadicus, a, um, € 

Arcadius, a, um, Liv. Arcade, d’ Arcadia. Arcadicus 
juvenis, Juv.: dabbeéo, stupido. 

Arcinum, i, n. Cic. Arce, villa di Cicerone, ora castello 
tra Arpino e Aquino in Terra di Lavoro. 

Areas, àdis, Ovid. d’ Arcadia, Arcade. 

Arcesilas, ae, m. Cic. Arcesila, filosofo, scolare di Po- 
lemone. 

Arcesitàus, i, m. Plin. Arcesilao , filosofo, scolare di 
Cranteore; morì d' ubbriachezza. 

Arcesius, fi, m. Ovid. Arcesio, figliuolo di Giove, pa- 
dre di Laerte. 

Arcbigènes, is, m. Juv. Archigene, medico al tempo 
di Trajano. 

Archilochius, a, um, Cic. d’ Archiloco, e per metaf. 
contumelioso, ingiurioso. i 

Archiléchus, i, m, Cic. Archiloco, poeta di Sparta, ine 
ventore del verso jambico. 

Archimédes, is, m. Cic. Archimede , famoso matema- 
tico di Siracusa, il quale fu ucciso da un certo sol- 
dato dopo la presa della città, mentre cogli occhi, e 
colla mente in terra fisi descriveva alcune linee geo- 
metriche con tanta applicazione, che non si avvide 
d’ esser ferito. 


916 ARCHITAS 


Architas, 0 Archytas, ae, m. Cic. Archita, filosofo Pi- 
no di Taranto, gran matematico, incentore del 
cubo. 

Archon , ontis, m. Cic. Arconte, sommo principato in 
Atene. 

Arda, ae, f. Ovid. Ardea, città in campagna di Roma. 

Ardéas, atis, Cic., e 

Ardeations, a, um, Sen., e 

Ardeatis, e, Cat. Ardeate, d’ Ardea. 

Ardonéta , ae, f. Liv. Ordogna, città una volta in 
Puglia. 

Arduenna, o Ardenna, ae, f. Caes. sele d’ Ardenna 
nei Paesi Bassi. 

Arecomici, orum, m. plur. Caes. la bassa Linguadoca. 

Artlas, dlis, cd 

Arelàte, es, f. Plin. Arles, città in Provenza. 

Arelatensis, e, Plin. di Arles. 

Aremorica, o Armorica, ae, f. Caes. la Bretagna, pro- 
vincia di Francia. 

Arenàicum, i, n. Tac. Arnehim, città in Olanda. 

Areopagita , 0 Areopagites, ae, m. Cic. Areopagita, 
giudice nell’ Areopago d’ Atene. 

Areopigus, ed Areopigos, i, m. Cic. Arcopago, borgo 
in Atene, ove era il tempio di Marte, ma il più delle 
volte si prende pel palazzo della ragione. 

Ares, is, m. Plin. Marte. 

Aréthon, ontis, m. Liv. lo stesso che Arachthus. 

Arethùsa, ae, f. Virg. Aretusa, fiume in Sicilia. Fin- 
gono i poeti, che Aretusa sia figliuola di Nerco e di 
Dori, e compagna di Diana. Costei non potendo fug- 
gire da Aiféo, fiume in Belvedere, che la perseguitava, 
fu cangiata dalla stessa dea in un fonte, e così can- 
grata recossi in Sicilia per luoghi sotterranei, onde è 
il fiume Aretusa vicino a Siracusa. Molti altri sono 
i fonti di questo nome. 

Aretbusaeus, a, um, Claud. d'Aretusa. 

Areth&sis, Ydis, (. Ovid. d Aretusa. 

Arethusius, a, um, Sil. d’ Aretusa. 

Aretinns, a, um, Sil. Aretino, d'Arezzo. 

Aretium, fi, n. Sil. Arezzo, città in Toscana. 

Avéus, a, um, Tac. Judicium Areum; giudizio dell’A- 

o. 

Argaeus, aci, m. Justin. Argeo, figliuolo d° Apollo e 
di Cirene. 4 2. Argeo, figliuolo di Pelope, e padre 
d' Alettore. 

Argacus, aei, m. Solin. Argeo, fiume, e monte altis- 
simo in Cappadocia. 

Argacas, a, um, Claud. d’Argeo, monte altissimo, e 
fiume in Cappadocia. 

Argéi, Srum, m. plur. Liv. Argei; furono così chia- 
mati alcuni luoghi di Roma, per essere ivi sepolti 
alcuni uomini illustri d’ Argo, venuti a Roma con 
Ercole. 

Argentànum, i, n. Liv. S. Marco, città in Calabria 
Citra. 

Argéus, a, um, Hor. d’ Argo, Greco. 

Argi, Srum, m. plur. Liv. V. Argos. 

Argiîa, ae, f. Stat. Argia, figliuola d’Adrasto re di 
Argo, moglie di Polinice, madre di Tersandro, la 
quale si partì d’ Argo a Tebe per seppellire il marito 
ucciso da Creonte: per la qual cosa, insieme con An- 
tigone, sorella di Polimice, fu dal tiranno uccisa. 
Fingesi trasformata in fonte. 

Argiletànus, a, um, Mart. Argiletano, d' Argileto. 

Argilétum, i, n. Varr. Argileto, luogo in Roma vicino 
al monte Palatino. 

Argîvus, a, um, Virg. d'Argo, Argivo, Greco. 

Argo, us, f. Cic. Argo, prima nave, sopra cui Giasone, 
con altri campioni Greci, andò nell'isola di Colco. 
Dicesi questa nave fabbricata da Pallude stessa coi 
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legni della selva di Dodona , e trasportata in cielo. 
Fingesi ornata di 45 stelle. 

Argolìcus, a, um, Virg. d'Argo, Argivo, Greco. 

Argòlis, fdis, f. Ovid. donna greca. $ 2. Plin. Romania, 
parte della Morca. 

Argonantae, rum, m, plur. Cic. Argonauti, campioni 
Grect, che andarono nell'isola di Colco insieme con 
Giasone per rapire il vello d'oro. 

Argonaatica, òrum, n. plur. Val. Flacc. lArgonau- 
tica, titolo del poema di Valerio Flacco, in cui can- 
tansi le imprese degli Argonauti. 

Argos, i, 0 éos, n., e Argi, Grum m. plur. Virg. Argo, 
città nobilissima, metropoli di Romania in Moréa. 
Argéus, a, um, Hor. della nave d’Aigo, e d’ Argo fab- 

bricatore della stessa nave. 

Argus, i, m. Ovid. Argo, pastore che aveva cento occhi, 
figliuolo d'Aristone , eletto da Giunone per custode 
d’Io, figliuola d’Inaco, cangiata da Giove in vacca. 
Fu ucciso da Mercurio per comandamento di Giove, 
e da Giunone cangiato in pavone, nella cui coda 
trasportò gli occhi che quello pria in capo avea. 4 2. 
Argo fu ancora l'architetto di quella nave, che dal 
suo fabbricatore prese il nome d’Argo. $ 3. Argo, 
re di Romania in Morda. 

Argyripa, ae, f. Vitr. Arpi, città in Capitanata nel 
Napoletano. 

Aria, ae, f. Arien, città de’ Paesi Bassi dell’Artesia. 

Ariadna, ae, o Ariadne, es, f. Ovid. Arianna, figliuola 
di Minos re di Candia, e di Pasifue, la quale diede 
a Teseo il filo, con cui potea uscire dal laberinto, e 
uscito che AK seguitollo essa pure sino all’isola di 
Scio, ove Teseo ingratissimo, e scordato dell'amore e 
del benefizio ricevuto, abbandonolla. Dopo maritossi 
a Bacco, e da Bacco parimente fu abbandonata. Pian- 
gendo perciò ella giacente sul lido, Bacco mosso a 
compassiune , la trasportò in ciclo, e coronolla di 
nove stelle , dette dagli astronomi corona septen- 

. trionalis, o gnossia. 

Ariadnacus, a, um, Cic., Ovid. d'Arianna. 

Aricia, ae, f. Lucr. Ariccia, città una volta, or picciol 
villaggio in Campagna di Roma. 

Aricinus, a, um, Ovid. Ariccino, d’ Ariccia. Lacus A- 
ricinus, lago di Gensano. 

Arimaspi, (rum, m. plur. Solin. Arimaspi, popoli in 
Tartaria, che avevano un solo occhio nella fronte, 
come scrivono Solino e Plinio. 

Arimaspus, i, m. Lucr. Arimaspo, fiume in Tartaria. 

Ariminensis, e, Hor. di Rimini, Riminese. 

Ariminum, i, n. Luc, Rimini, Arimino, Rimino, città 
della Romagna. 

Arinianum, i, n. Cat. Ariniano, picciol luogo in quel 
di Firenze, lungo l'Arno. $ 2. Erignano, castello 
sopra un monte nella provincia del patrimonio di 
S. Pietro. $ 3. Arignano, villaggio in Piemonte. 

Ariobarzànes, is, m. Cic. Ariobarzane, amico e con- 
federato del popolo Romano, quattro volte cacciato 
dal regno, e altrettante a quello restituito. 

Arion, $nis, m. Ovid. Arione, famoso suonatore di 
cetra e poeta lirico dell’isola di Lesbo, forse primo 
inventore de’ ditirambi, il quale venne in Calabria, 
e molto tempo fermossi in Taranto e in altre città, 
nelle quali guadagnò grandi ricchezze, e ritornando 
a Lesbo sua patria, avvedutosi che i marinari per 
torgli i danari tramavano d’ucciderlo , gettossi colla 
sua cetra nel mare, donde un delfino, dalla dolcezza 
del suono allettato, trasportollo al lido. $ 2. Claud. 
Arione, il primo cavallo, che, secondo la favola, Net- 
tuno fece uscire dalla terra, battendola cal tridente, 

Arionius, a, um, Ovid. d’Arione. 

Ariscotium, li, p. Ascot, città nel Brabante. 
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Aristaeus, aci, m. Ovid. Aristro, fiyliuolo d’ Apollo € 
di Cirene, primo inventore dell'uso del mele, dell'olio, 
padre d’Aticone, compagno di Dedalo in Sardegna, 
dove fabbricò la città di Cagliari. 

Aristarchéus, a, um, Ovid. dl’ Aristarco. 

Aristarchus, i, m. Ovid. Aristarco , grammatico d’ A- 
lessandria, così severo nel censurare 1l poema d'Omero, 
e sì arrogante, che ne cancellava i versi a suo capric- 
cio, come supposti. Quindi Aristarchi, 6rum, m. 
Aristarchi chiamansi i censori e critici troppo severi 
degli altrui scritti. $ 2. Due altri furono di questo 
nome, un poeta tragico, l’altro matematico. 

Ariotides, is, m. Ovid. Aristide, Ateniese, figliuolo di 
Lisunuco, cognominato il Giusto, difensore dell'ari- 
stocrazia contra Temistocle, che difendea la demo- 
crazia. 4 3. Due altri furono dello stesso nome, uno 
sofista, e l’altro pittore ai tempi d’ Apelle. 

Aristippéus, a, um, Cic. d’Aristippo. 

Aristippus, i, m. Cic. Aristippo, filosofo di Cirene, 
primo che insegnò filosofia per guadagno; riponeva 
il sommo bene nei diletti sensuali. 

Aristo, ònis, m. Cic. Aristone, filosofo di Scio, disce- 
polo di Lisia e di Zenone, il quale non ammetteva 
scienza certa di cosa alcuna, ma di tutto dubitava. 

Aristenéus, a, um, Cic. d’Aristone. 

Aristophànes, is, m. Cic. Aristofane, lepidissimo poeta 
comico di Rodi, che sapeva a perfezione il parlare 
ateniese, inventore de’ versi letrametri e ottometri, 
maledico , e mordacissimo nel correggere gli altrui 
vis), emolo di Socrate. 4 2. Altro Aristofane di Co- 
stantinopoli, figliuolo d’ Apelle, e qrammatico, disce- 
polo di Callimaco, Zenodoto e Dionisio. 

Aristophanéus, a, um, Cic. d’Aristofane. 

Aristor, òris, m. Ovid. Aristore, figliuolo di Crotopo, 
padre d’ Argo. 

Aristorides, ae, m. Ovid. Argo, figliuolo d’ Aristore. 

Aristotéies, is, m. Cic. Aristotele, filosofo di Stagira, 
città in Macedonia, figliuolo di Nicomaco medico, 
discepolo di Platone, maestro di Alessandro, e prin- 
cipe de’ Peripatetici. 

Aristotelicus, a, um, € 

Aristotelias, a, um, Cic. Aristotelico, d’ Aristotele. 

Aristoxénus, ì, m. Cic. Aristosseno, filosofo di Ta- 
ranto, eccellente musico e medico, discepolo di Zeno- 
filo, e di Aristotele. 

Arius, o Aréus, i, m. Suet. Ar:0, filosofo Alessandrino, 
amato assai da Augusto. 4 2. Altro di questo nome, 
rettorico, mentovato da Quintiliano. 

Armenia, ae, f. Plin. Armenia, paese dell'Asia tra i 
monti Tauro e Caucaso. Armenia major, Plin.j Tur- 
comania. Armenia minor, Cic.j Aladuli. 

Armeniàcus, a, um, € 

Armenius, a, um, Virg. Armeno, d'Armenia. 

Armenii, crum, m. plur. Mart. Armeni. 

Armoricae civitàtes, Caes. la Bretagna in Francia. 

Arna, ae, f. Sil. Arna, città nell'Umbria. 

Arnàtes, um, m. plur. Plin. Arnati, popoli nel- 
Umbria. 

Arnensis, o Arniensis, e, Cic. Arniese, tribù campe- 
reccia appresso i Romani, così detta dal fiume Arno 
ta Toscana. 

Arnus, i, m. Plin. Arno, fiume in Toscana. 

Arpi, 6rum, m. plur. Virg. Arpi, Arpe, città in Ca- 
pitanata. 

Arpinas, atis, Cic. Arpinate, d’ Arpino. 

Arpinum, i, n. Cic. Arpino, città in Terra di Lavoro, 
patria di Cicerone e di Plauto. 

Arpinus, a, um, Mart. Arpinate, d’Arpino , Liv. di 


rpe. 
Arsàces, is, m. Justin. Arsace, re de’ Parti. 
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Arsacidae, irum, m. plur. Tac. i posteri, i discendenti 
di Arsace. 

Arsacius, a, um, Mart. d’ Arsace, e vale talora Persiano. 

Arsia, ae, m. Plin. Arsia, fiume in Istria. 

Arsinde, es, f. Val. Flacc. Arsinoe, figliuola di Tolom- 
meo figliuolo di Lago, e moglie di Lisimaco re di 
Macedonia, celebre per la sua bellezza. 

Arsinde, es, f. Plin. 7oacara, città in Barberta. 

Artacia, ae, e più spesso Artacle, es, f. Tibul. Artacia, 
fonte appresso i Lestrigoni. 

Artaxàta, rum, n. plur. Juv. Tauris, Teflis, Testis, 
o Tistis, città nella Georgia. 4 2. Juv. Artusata in 
Turcomania. 

Artemisia, ae, f. Plin. Artemisia, moglie di Mausolo, 
re di Caria, la quale a tal eccesso amò il marito, 
che morto ne bevve le ceneri nel vino, e gl'innalsò un 
magnifico sepolcro, ond’è venuto che per significare 
un bellissimo sepolcro si dice Mausoleo. 

Artomici, rum, m. plur. Caes. V. Arecomîci. 

Arverni, érum, m. plur. Caes. Arverni, l Alcernia, 
provincia di Francia. 

Arunci, 5rum, m. plur. Liv. Aronches, città, e popoli 
in Portogallo. 

Aruns, untis, m. Luc. Aronte, indovino di Toscana. 
4 2. Virg. Arunte, uccisor di Camilla. $ 3. Liv. 
Arunte, figliuolo maggiore di Tarquinio il superbo. 

Aruntius, Îi, m. Sen. Arunzin, scrittore della guerra 
cartaginese a’ tempi di Augusto. 

Arupénum, o Arupinum, i, n. Plin. Rovigno, castello 
in Istria. 

Arupinus, a, um, 0 piuttosto Arupinas, atis, Tibull. 
Rovignmino, di Rovigno. 
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Asbòlus, i, m. Ovid. Asbolo, cane d’ Atteone. 

Asca, ae, f. Serv. Asca, città in Kcilia. 

Ascalkàphus, i, m. Ovid. Ascalafo, figliuolo d' Ache- 
ronte e di Orna, ninfa dell'inferno. Dicono che costui, 
essendo stata rapita Proserpina da Plutone, e cer- 
candosi s'ella dell'inferno mangiato avesse alcuna 
cosa, la accusasse e dicesse, che avea mangiato tre 
grani di melagrana nel giardino di Dite ; laonde fu 
sentenziato, ch'ella non si potesse più riavere; edegli 
da Cerere fu tramutato in alocco, 

Ascdio, o Ascàlon, 6nis, m. Plin. Scalona, città in Pa- 
lestina. 

Ascalonius, a, um, Plin. di Scalona. 

Ascanius, Îi, m. Virg. Ascanio, figliuolo d' Enea e di 
Creusa, il quale accompagnò suo padre in Italia, e 
fabbricò la città di Alba. 

Ascanius, fi, m. Virg. Ascanio, fiume în Bitinia. 

Ascanius, a, um, Plin. d’Ascanio. 

Aseitae, irum, m. plur. Plin. gli Arabi, così detti 
dagli otri di bue, sopra î quali stesi vanno in corsa. 

Asclepiùdes, is, m. Cic. Asclepiade, medico, amico di 
L. Crasso e di Cicerone, assai eloquente. $ 2. Ascle- 
piade storico di Cipro. $ 3. Asclepiade poeta, onde 
ebbe nome il verso Asclepiadeo, 

Asclum, i, n. Sil. V. Ascùlum. 

Asconius Pediinus, m. Ped. Asconio Pediano, gram- 
matico e storico padovano a’ tempi d’ Augusto, il 
quale scrisse commentari sopra le orazioni di Cice- 
rone. Alcuni vogliono, che due siano stati gli Asconj 
Pediani, e forse l'uno è stuto padre dell’altro. 

Asera, ae, f. Ovid. Ascra, villaggio in Beozia, patria 
di Esiodo. 

Ascraeus, a, um, Ovid. Ascréo, di Ascra. 

Asculanensis, e, € 

Asculànus, a, um, Pater. Ascolano, d’ Ascoli. 
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Ascùlum Picénum, n. Liv. Ascoli della Marca d’ An- 
cona. Ascùlum Apùlum, Liv.; Ascoli di Satriano in 
Capitanata. 

Asdrùbai, àlis, m. Ovid. Asdrubale, genero d’ Amil- 
care, che fu padre d' Annibale. 4 3. Liv. Asdrubale, 
fratello d' Annibale, ucciso da’ Romani nella battaglia 
presso il Metauro. $ 3. Vi sono molti altri Asdru- 
bali capitani Cartaginesi. 

Asellio Sempronlus, Gell. Asellione Sempronio, storico 
e capitano sotto Scipione Einilio. 

Asìa, ae, f. Plin., Virg. Asia, una delle cinque parti 
del mondo. 4 3. Virg. Asia, ninfa. 

Asiàcus, a, um, Ovid. Asiatico, d'Asia. 

Asiàne, avv. Quint. all’Asiatica, all'uso degli Asiatici. 

Asiànus, a, um, liv., e 

Asiaticus, a, um, Cic. Asiatico, d’Asia. 

Asindum , i, n., o AssidonÎa, ae, f. Medina Sidonia, 
città di Spagna. 

Asiniàanus, a, um, Cic. d’Asinio. 

Asimius, fi, m. Cic. Asinio, cittadino Romano. 

Asis, Îdis, f. Ovid. Asiatica, donna d’ Asia. 

Asius, a, um, Virg. Asialico, Asiuno, d'Asia. 

Asnàus, i, m. Liv. Asnao, monte in Macedonia. 

Asopiàdes, ae, m. Ovid. £aco, nipote d’ Asopo, padre 

. di Égina. 

Asòpis, fdis, f. Ovid. Egina, figliuola d’ Asopo , o fi- 
gliuola di Eaco, nipote d' Asopo; ed Evadne, figliuola 

re del medesimo Asopo, la quale fingesi essere 
stata amata dal fiume Nilo. 

Asòpis, fdis, f. Stat. add. di Asopo. 

Asòpus, i, m. Prop. Asopo, fiume in Acaja, in Beozia, 
in Tessaglia, in Macedonia, in Lidia. Fingono i 
poeti, che Asopo, fiume in Beozia, sia figliuolo del- 
l’Occano e della Terra, e che abbia avuto per fi- 
gliuoli Isseo, Egina, ed Evadne. 

Aspavia, ae, f. Hirt. Espejo, castello in Ispagna. 

Aspendius, fi, m. Cic. Aspendio, famoso citarista. 

Aspendum, ì, n. Plin., e 

Aspendus, i, f. Liv. Aspendo, città in Panfilia. 

Asphaltites lacus, us, m. ed assolut. Asphaltites, ae, 
m. Plin. mar morto in Palestina. 

Aspis, is, Aspe, castellonel regno di Valenza, e Aspido, 
fiume nella Marca Anconitana. 

Aspus, i, m. 4spo, fiume in Maccdonia. 

Assaràcus, i, m. Virg. Assaraco, avo d'Anchise. $ 2. 
Genus Assaraci, Virg. il popolo Romano discendente 
da Enea. 

Assòrus, i, m. Cic. Asoro, castello una volta, ora borgo 
in Sicilia. 

Assyria, ae, f. Plin. Assiria,ora Azimia, parte dell’ Asia 
di là dal Tigri. 

Assyrius, a, um, Luc. Assirio, d’ Assiria. 

Asta, ae, f. Liv. Xeres de la frontera, città una volta 
nell’ Andaluzia. : 

Asta, ae, f. Plin. Asti, anticamente Aste, città in Pie- 
monte al fiume Tanaro. 

Astacides, ae, m. Ovid. Menalippo, figliuolo d’ Astaco. 

Astàcus, i, m. Plin. Astaco, padre di Menalippo. 

Astàpa, ae, f. Liv. Estepa, attà in Andaluzia, 

Astarte, cs, ed is, f. Cic. Astarte, cioe Venere, dea a- 
dorata in Soria. 

Asteria, ae, f. Virg. Asteria, figliuola di Ceo. Costei 
dopo Latona fu amata da Giove, e partori Ercole. 
Finalmente congiurata contra Giove, e fuggendo l'ira 
di quello, fu per compassiune degli dei convertita in 
coturnice, e diede nome all'isola in cui s'era fuggita, 
dove da Giove fu trasformata in sasso e nell’onde 
sommersa. 

Asterion, o Asterfum, Yi, n. Stat. Asteria, fiume in 
Romania di Morea. 


\ 
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Asterion, ontis, m. Val. Flacc. Asterione, figlinolo di 
Cometa, uno de’ seguaci di Giasone. 

Astraea , ae, f. Ovid. Astrea, figliuola di Giove, e di 
Temi dea della giustizia. Fingesi, che nel secolo d’oro 
scendesse dal cielo in terra, e che finalmente dalle 
scelleratezze degli uomini offesa, in cielo ritornasse. 

Astraeus, i, m. Ovid. Astreo, figliuolo di Titano c della 
Terra. Costui giacque coll’ Aurora, e di lei generò i 
venti. 

Astrùnus, i, m. Bagni di Astruno presso Pozzuolo, 

Astu, o Asty, n. Nep., Ter. Atene. 

Astur, ùris, Mart. dell'Asturia. 

Astùra , ae, f. Flor. Astura, fiume in Ispagna , donde 
ha preso il nome Asturia, provincia della Spagna. 
$ 2. Cic. Astura, picciol luogo con fiume del mede- 
simo nome in campagna di Roma, dove Cicerone ebbe 
una villa, e dove ancora fu morto dai soldati di M. 
Antonio. 3 

Asturia, ae, f. Ptol. Asturia, parte del regno di Ca- 
stiglia. 

Asturieus, a, um, Sil. dell’Asturia. 

Asturiga, 0 piuttosto Asturica, ae, f. Astoriga, 0 A- 
storga, città di Spagna nel regno di Leon. 

Astyàges, is, m. Ovid. Astiage, re de’ Persiani e Medi. 

Astyànax, actis, m. Virg. Astianatte, figliuolo d’ Ettore 
e di Andromaca, 

Astycus, a, um, Suet. Ateniese, d’ Atene. 

Astylus, i, m. Ovid. Astilo, uno de' Centauri. 

Astypalaea, ae, f. Ovid. Astipalea, ora Stimpalia, isola 
nel mar di Scarpanto. 

Astypalaeicus, a, um, Plin., e 

Astypalaeius, a, um, Cic. di Stimpalia. 


AT 


Atalanta, ae, o Atalante, es, f. Ovid. Atalanta, fi- 
gliuola del re Scheneo, o come altri scrivono, di Giasto, 
re degli Argivi, una delle compagne di Diana, velo- 
cissima di piedi, vinta però nel correre da dppomenc, 
il quale con arte gettò tre pomi d’oro datigli da Ve- 
nere, acciocchè quella nel coglierli ritardasse il suo 
corso. Chiamata da Meleagro venne alla caccia del 
cinghiale Celidlonio insieme coll'avanzo della nobiltà 
d'Acaja, e fu la prima che con una saetta fera il cin- 
ghiale, onde, morta quella fiera, meritò d'averne il 
capo in dono. Strinse amicizia con Meleagro, con 
cui si giacque, e ne partori Partenope. | 

Atalante, es, f. Plin. Ta/andi, picciola isola vicina a 
Negroponte. | 

Atalantéas, e più spesso Atalantaeus, a, um, Plin. 
d’Atalanta. 

Atax, icis, m. Lucr. Ande, fiume in Linquadoca. 

Ategòa, ae, f. Caes. Zeivella, castello nel regno di 
Granata. 

Atella, ae, f. Cic. Atella, città distrutta in terra di 
Lavoro, ora è S. Arpino. 

Atellànae, irum, f. piur. Juv. commedie Atellane, as- 
sai giocose e mordaci, così dette dalla città d' Atella. 

Atellanicus, a, um, Cic., € 

Atellanus, a, um, Liv. Atellano, d’ Atella. 

Atellànus, i, m. Suet. compositore delle commedie Atel- 
lane. 

Aternus, i, m. Plin. Pescara, fiume sopra Aquila in 
Abruzzo. 

Ateste, is, n. Tac. Este, città una volta, ora grosso 
castello nel Padovano. 

Atestinas, a, um, Mart. Estense, d'Este. 

Athamàpes, fum, m. plur. Liv. Atamani, popoli di 
Albania. 

Athamantiîus, a, um, Ovid. d'Atamante. 


ATHAMANTHIADES 


Athamantbiddes, ae, m. Ovid. Palemone, figliuolo di 
Atamant. 

Athamanutis, fdis, f. Ovid. Elle, figliuola d’ Atamante. 

Atbàmas, antis, m. Ovid. Atamante, re di Tebe, fi- 
gliuolo d'Eolo, marito di Nefele, e poscia d' Ino, dalla 
quale ebbe Learco e Melicerta, o sia Palemone. 4 2. 
Atamante, monte, e fiume in Tessaglia. 

Atbénae, irum, f. piur. Ovid. Atene, ora Sethines, 
città famosa della Grecia fubbricata da Cecrope, e 
inventrice d’ogni scienza. 

Athenaeus, a, um, Lucr. d’Atene, Ateniese. 

Atheniensis, e, Cic. Ateniese, d’ Alene. 

Athenio, ònis, m. Plin. Aterione, pittore insigne, sco- 
lare di Glaucione Corintio. 

Athenopòlis, is, f. Mel. Atenopoli, ora Antibo, città 
in Provenza. 

Athésis , is, m. Virg. Adige, fiume che scorre nella 
Venezia. 

Athos, i, e Atho, o, € Athon, gnis, m. Virg. monte 
Sunto, il monte Atos in Macedonia. 

Atiliàanus, a, um, Cic. d’ Atilio. 

Atilius, fi, m. Cic. Atilio, cittadino Romano. 

Atîna, ae, f. Cic. Atino, città in Campagna di Roma, e 
Ateno, castello nel principato Citra. 

Atinas, atis, Cic. At&nate, d’Atino, Plin. Atenate, di 
Ateno. 

Attantes, um, m. plur. Plin. Atlanti, popoli in Africa. 

Atlantéus, a, um, Ovid., e 

Atlantiàcus, a, um, Sil. Atlantico, d' Atlante. 

Atlantiàdes, ae, m. Ovid. Mercurio, nipote d’ Atlante. 

Atiantias, idis, f. Sil. figliuola d° Atlante, Plejade. 

Atlanticus, a, um, Hor. At/antico, d' Atlante. 

Atlantides, um, f. plur. Virg. figliuole d’ Atlante, 
Plejadi. cer 

Atlantis, fdis, f. Tibul. figlivola d’Atlante, Plejade. 

Atlas, antis, m. Virg. Atlunte, figliuolo di Nettuno e 
di Clitona, re di Mauritania, famosissimo astrologo, 
e il primo che abbia misurato il corso del sole, della 
luna, e delle stelle. Mentre da un monte stava egli 
contemplano le stelle, dicesi essere stato trasformato 
in un altissimo monte, onde finsero i poeti, ch’ei so- 
stenga il cielo sopra le spalle, 

Attas, antis, m. Virg. Atlante, ora Monte Chiaro in 
Mauritania. 

Atràces, icum, m. plur. Liv. quei di Yoidanar, Voi- 
danaresi. 

Atràcis, dis, f. Ovid. /ppodamia, figliuola d’un certo 
Atrace, inventor della magia in Tessaglia. Impal- 
mata da Piritoo, fu cagione d’una crudelissima guerra 
tra i Lapiti e i Centauri. 

Atracius, a, um, Stat. d’A4trace, padre d'Ippodamia. 
4 2. Atracia ars, Stat. ; magia. 

Atracius, a, um, Prop. di Voidanar. 

Atrani, orum, m. plur, Plin. Yranesi, popoli in Puglia; 
la loro città dicesi Trani. 

Atrax, icis, m. Plin. Atrace, padre d’]ppodamia. 

Atrebàtes, um, m. plur. Caes. Atras, città, e popoli 
in Piccardia. 

Atréus, i, m. Ovid. Atreo, figliuolo di Pelope e d’Ip- 
podamia, padre di Agamennone e di Menelao, fra- 
tello di Tieste, il quale rapigli la moglie; il perchè 
Atréo con inuita scelleraggine diede al fratello i 
proprj di lui figliuoli a mangiare; onde per orrore 
dicesi ritornasse indietro il sole: fu poi col suo 
gliuolo Agamennone ucciso da Egisto, figliuolo di 
Tieste. 

Atréus, a, um, Stat. d’ 4tréo. 

Atria, ae, f. Cat. V. Adria. . 

Atrides, e Atrida, ae, m. Virg. figliuolo d' Atréo. Atri- 
des minor, Ovid.; Menelao. 
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Atr8pes, i, f. Mart. Atropo, figliuola dell’Erebo e della 
Notte, una delle tre Purche, 

Attalicus, a, um, Prop. Attalico, d’ Attalo, 

Attslus, i, m. Cic. Attalo, re di Pergamo nell'Asia, 
ricchissimo, che lasciò erede per testamento il popolo 
homano. 

Atthis, fdis, f. Mart. Attide, figliuola di Craneo, re di 
Atene, onde prese il nome l’Attica. 92. Appiesso è 
pocti è rusignuolo, perchè Filomela, fiylinola di Pan 
dione re degli Ateniesi, fu cangiata 1n questo uccello, 

Attica, ae, f. Plin. Attica, oru ducato di Sethines, pro= 
vincia della Grecia. 

Attice, avv. Cic. all’usanza degli Attici, all'Attica, 
all’ Ateniese. 

Atticas, a, um, Ovid. Attico, Ateniese, d'Atene. Stylus 
Alticus, Quint.; stile Attico, cive elegante, sugaso, 
pieno, nel quale niente r:donda, niente manca; con- 
trario all’ Asiatico, che è gonfio, vuoto, vano. 

Attis,. is, f. Mel. V. Altlica. 

Attùae, rum, m. plur. Cic. V. Adaulîci. 

Atyrus, o Atùrus,0 Aturrus, i, m. Lucr. l’ Adour, fiume 
in Guascogna. 

Atys, o Attys, y0s, 0 Allis, Ydis, o Attes, ae, e Altin, 
inis, m. Ovid. Ati, garzoncello di Frigia, amato da 
Cibele, da cui ebbe la cura de’ sacrifizi e delle sacre 
cerimonie, con patto, ch'egli osservasse perpetua ca 
stità. Di ciò scordatosi, e per castigo infuriato, dopo 
essersi notabilmente offeso, fu per compassione della 
dea convertito nell'albero pino. 


AV 


Avaricensis, e, Caes. di Bourges, di Avarico. 3 

Avaricum, i, n. Caes. Avarico, ora Bourges, città prin- 
cipale della provincia di Berry. 

Auchàtae, ed Auchétae, arum, m. plur. Sol. Aucati, 
popoli in Tartaria; e in sinq. 

Auchates, ae, m. Val. Flacc. Aucate. 

Avenio, onis, f. Plin. Avignone, città in Francia al 
fiume Rodano. 

Aventicum, i, n. Tac. //'istiburgo. picciola città negli 
Svizzeri, detta dai Francesi Avenches. 

Aventiniensis, ed Aventinensis, e, Val. Max. del monte 
Aventino. 

Aventinom, i, N., € 

Aventinus, i, m. Liv. Aventino, uno de’ sette colli di 
Roma, ora monte dì S. Sabina. $ 2. Virg. Aventino, 
figliuolo d’ Ercole. 

Aventinus, a, um, Ovid. d’Aventino. 

Avernus, i, m., e Averna, 6rum, n. plur. Virg. lago 
di Averno, lugo di Triperqola in Terra di Lavoro, 
preso da’ poeti per un lago dell'inferno, anzi per lo 
stesso inferno. 

Averuus, a, um, Virg. d’.fverno, infernale. 

Aufidîna, o Auphidena, ae, f. Liv. A/fidina, città in 
Abruzzo, alle radici dell’ Apernnino. 

Aufidenàtes, um, m. plur. Plio. A/fidenati, quei di 
Alfidena. 


: Aufldiànus, a, um, Cic. Aufidiano, d’ Aufidio. 


Aufidius Lurco, Plin. Aufidio Lurcone, il primo che 
mise in istia i pavoni; e di questo quadagno fece l’en- 
trata di sessanta sesterz]. 

Aufidus, i, m. Virg. l’Aufidlo, ora Offanto, fiume in 
Puglia. 

Aufidus, a, um, Sil. d’O/7unto. 

Augias, o Augéas, ac, m. Sen. Augia, re d'Flide. Ebbe 
questi una stalla di tre mila buoi, la quale non fu 
mai nettata per trent'anni fino all'arr:vo d’ Ercole, 
che la ripulì con fur vi passar pel mezzo il fiume Alféo. 
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Onde venne in proverbio: Augiae stabulum repur- 
gare, per ale (ear cosa d'una immensa fatica. 

Augusta Bracharum, Plin. Braga, città in Portogallo. 

Augusta Praetoria, Plin, Aosta, citta antica de' Salassi 
tra il fiume Dora e Baltea. 

Augusta Taurinòrum, Plin. Torino, città metropoli del 
Piemonte. 

Augusta Tricastinorum, Plin. S. Paolo, 0 S. Paulo 
Tricastino, città nel Delfinato. 

Augusta Vagiennorum, Plin. Bene, città in Piemonte. 

Augusta Vindelicorum, Plin. Augusta, nella Germania. 

Augustànus, o Auguslianus, a, um, Suet., Tac. di 
Augusto. 

Augustinus, o Augustéus, a, um, Suet. d’ Augusto. 

Augustodùnum, i, n. Tac. Autun, città nel ducato di 

. Borgogna. 

Augustus, i, m. Ovid. Augusto, imperador romano. 

Aulerci, rum, m. plur. Caes. la diocesi di Maine in 
Normandia. 

Aulis, is, e Ydis, f. Hor. Aulide, città in Beozia. 

Aulocréne, es, f. Solin. Aulocrene, fonte, valle, e monte 
in Frigia, 

Aulon, onis, m. Hor. Aulone, monte in Calabria. $ 2. 
Mart. Castel Vetere sullo stesso monte in Calabria. 
$ 3. Plin. Valona, città in Albania. 

Auriniana ala, Tac. Riedi, picciolo luogo in Baviera. 

Auròra, ae, f. Ovid. Aurora, figliuola di Titano, cioè 
del Sole e della Terra, madre di Mennone. 

Aurunca, ae, f. Juv. Aurunca, ora Sessa, come dicono 
alcuni, città in Terra di Lavoro, fabbricata da Ausone, 
figliuolo di Ulisse e Calisso, 0 Calipso. 

Aurunci, òrum, m. plur. Virg. Aurunci, la cui capi- 
tale si vuole ora Sessa, popoli in Terra di Lavoro. 
Ausci, irum, m. plur. Plin., Mel. Ausci, popoli in Gua- 
scogna, dove ora sono le diocesi d’ Aux, di Lachoure, 

e Aire. 

Auser, tris, m. Plin. Serchio, fiume in Toscana. 

Ausòna, ae, f. Liv. Ventusia, castello una volta, ora 
villaggio in Campagna di Roma. 

Ausonia, ae, f. Liv. Ausonia, paese in Terra di Lavoro 
tra Calvi e Benecento, così detto da Ausone, figliuolo 
d'Ulisse. $ 2. Ovid. Ausonia fu detta anche la Ca- 
labria, e tutta quella parte d'Italia che confina col- 
l’Apennino, anzi tutta l’Italia. 

Ausonidae, arum, m. plur. Virg. Ausonii, Italiani. 
4 2. Liv. Romani. 

Ausònis, Ydis, f. Sil. Ausonia, Italiana. 

Ausonius, a, um, Virg. Ausonio, Italiano. Mare Au- 
sonium, Plin.; il mar di Sicilia. 

Autoticus, i, m. Ovid. Autolico, figliuolo di Mercurio, 
fumosissimo ladro. 

Autotòles, um, m. plur. Sil. Autololi, popoli in Mau- 
ritania. 

Automédon, ontis, m. Viryg. Automedonte, scudiere di 
Pirro, e cocchiere d’ Achille. 

Autonde, es, f. Ovid. Autonoe, figliuola di Cadmo, re 
di Tele. e di Ermione, moglie d’ Aristéo, madre di 
Atteone. 

Autonoeius, a, um, Ovid. d’Autonoe. Autonoeius he- 
ros, Ovid.; Atreone, figliuolo d’ Autonoe. 

Aux*mum, o Auxdmum, o Oxfmnum, i, n. Liv. Osimo, 
città nella Marca d' Ancona. | 


A X 


Axella, ae, f. Axcl, città de’ Paesi Bassi nella Fiandra. 
Axenum mare, o Axénus pontus, Ovid. V. Euxfnus, 
Axiopàlis, Galluez, città della Turchia; nella Bulgaria. 
Axis, is, f. Prop. .fssis?, città nell'Unibria. 
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+ Ca. 


Axtus, Yi, m. Plin. Zardari, fiume in Macedonia. 

Axòna, ae, m. Caes. Assona. Oggidi si crede Aisne, 0 
Aine, fiume della Sciampagna. 

Axònes, um, m. plur. Lucr. Assoni, popoli abitanti 
lungo il fiume Assona, o Aisne, come si dice oggidi. 


AZ 


Azamùrum, i, n. Aramor, città d’ Africa nel regno di 
Marocco. 

Azan, anis, 0 Azon, bnis, m. Stat. Azal, monte in 
Arcadia, consacrato a Cibele. 

Azànes, fum, m. plur. Steph. Azani, popoli d° Arcadia. 

Azania, ae, f. Steph. Azaria, provincia d’ Arcadia, e 
Acea, provincia d’ Etiopia. 

Azanius, a, um, Plin. Azanium mare, il mare di Zan- 
guebar, 0 l’Arcipelago di Maldicvar, come altri vo- 
gliono, tra l'Etiopia e l'India Citeriore. 


B 


Babylon, Snis, f. Ovid. Babilonia, oggidi Bagdet, città 
principale della Caldéa. 

Babylonia, ae, f. Plin. Babilonia, parte dell'antica 
Assiria , ora Bagdet. 

Babyloniàcus, a, um, V. Babylonfcus. 

Babylonica, Srum, n. plur. Lucr. vesti dipinte all’u- 
sanza di Babilonia. 

Babylonicus, a, um, e 

Babyloniensis, e, e 

Babylonìus, a, um, Plin., Cur., Hor. Babilonico, Ba- 
bilonio, di Babilonia. 

Bacchae, irum, f. plur. Ovid. le Baccanti, donne che 
presiedevano ai sacrifizj di Bacco, e che ogni terzo 
anno sovra monti vicino a Tebe con alcuni bastoni in 
mano coperti di ellera, con urlie salti, e da infuriate, 
celebravano le feste di Bacco. 

Bacchéis, fdis, c Ydos, f. Stat. di Bacco. 

Baccheius, o Bacchéus, o Bacchîcus, a, um, Ovid. di 
Bacco. 

Baechiàdae, irum, m. plur. Ovid. i discendenti di 
Bacchia, figliuola di he Questa fu una famiglia 
di Corinto, la quale regnò per moltissimi anni in 
quella città, e finalmente scacciatane da Cisselo 
venne in Sicilia, e fabbricò Siracusa. 

Bacchus, i, m. Virg. Bacco, figliuolo di Giove e di Se- 
mele figliuola di Cadmo, dio del vino. 

Bacénis silva, ae, f. Caes. Der Hartz Waldt, selva 
nel ducato di Brunswich. 

Bactra, rum, n. plur. Virg. Battra, oggidì Tremend, 
citta al monte Caucaso. 

Bactri, rum, m. plur. Lucr., e 

Bactriani,5rum,m.plur. Plin. Battriani, popoli in Asia. 

Bactrum, i, n. Plin. V. Bactra. 

Baduheunae lacus, us, m. Tac. Severwolden, e Coe- 
worden, luogo in Frisia. 

Baebcis, Prop. V. Boebéis. 

Baet:ca, ac, f. Strab. Betica, parte della Spagna che 
comprende l’Andaluzia e Granata. 

Baeticatus, a, um, Mart. vestito di lana di Andaluzia. 

Baetici, rum, m. plur. Plin. i Betici, guci di Anda- 
luzia e di Granata 

Bart'còla, ae, m. e f. Sil. abitante lungo | fiume Gua- 
dalquivir. 

Baet'cus, a, um,Juv. Betico, d’ Andaluzia, e di Granata. 

Baetigéna, ae, m. € f, Sil. nato lungo il fiume Guadal- 
quivir. 


BAETIS 


Baetis, is, m. Mart. Guadalquivir, fiume in Andaluzia. 

Bagràdas, e Bayrida, ae, m. Caes., Liv. Maggiordec, 
Megrada, Magrida, fiume in Afiica presso porto 
Farina. 

Bajae, irum, f, plur. Hor. Buja, ciltà in Terra di 
Lavoro, vicino al mare, amenissima, e di ottima aria. 

Bajanus, a, um, Hor. di Baja. Bajanus sinus, Plin.: 
Bajanus lacus, Tac.; golfo di Pozzuolo, golfo di 
Napoli. 

Batàri, (rum, m. plur. Liv. Balari, popoli in Sardegna, 
ove ora è Baromela. 

Baleares, fum, f. plur. Flor. isole Baleari, due isole, 
una Majorca e l’altra Minorca, nel mar di Spagna. 

Balearicus, a, um, € 

Baiearis, e, Ovid. Virg. Balcare, dell’isole Baleari. 

Batista, ae, m. Liv. monte Balestra, in Toscana. 

Ballidlum, i, n. Bailleul, città della Francia in'Fiandra. 

Balsa, ae, f. Mel. Tavila, o Albufeira, città in Portogallo. 

Bamba, ae, f. Bamba, provincia d'Africa nel regno di 
Congo. 

PRISAVZ ae, f. Bamberga, città in Franconia. 

Bantia, ae, m. Liv. Banzia, castello una volta in Terra 
di Bari, ora S. Muria de Vanze. 

Bantinus, a, um, Hor. Buntino, di Banzia. 

Barbàna, ae, m. Liv. Bojana, fiume vicino a Dolcigno, 
nella Schiavonia. 

Barbosthénes, is, m. Liv. Barbostene, monte in Moreca. 

Barcaei, Grum, m. plur. Virg. Barchesi, quei di Barca. 

Barce, es, f. Sil. Barca, città in Barberia. 

Barce, es, f. Virg. Barze, nutrice di Sicheo. 

Barcennum, i, n. Cic. Bracciano, castello in Toscana. 

Barcha, ae, f. Barca, cognome di una famiglia nobilis- 
sima appresso i Cartaginesi, della quale fu Annibale; 
onde appresso Liviv: Barchina factio, fazione, che 
favoriva questa famiglia. 

Barcino, e Barcinon, onis, f. Plin., Liv. Barcellona, 
città in Ispagna, fabbricata da Amilcare Cartaginese 
per cognome Barca. 

Barderàte, es, (. Plin. Bra, città nel Piemonte. 

Bardi, (rum, m. plur. Lucil. Bardi, filosofi o poeti 
antichi in Francia, soliti cantar le lodi degli uomini 
illustri. 

Baréa, ae, f. Plin. /eria, castello nelregno di Granata. 

Baria, ae, f. Hor. Varia, luogo ne’ Sabini lungo ’l Te- 
verone. 

Baris, is, (. Hor., e 

Barium, li, n. Tac. Bari, città nel Napoletano. 

Barra, ae, f. Cic. Barriano, castello nel Bergamasco. 

Bascùli, (rum, m. plur. Varr. /ascoli, popoli in An- 
daluzia. 

Bassan‘a, ac, f. Liv. Bassania, castello in Macedonia. 

Bassarcus, éi, m. Hor. Bassareo, cognome di Bacco, 

Bassaricus, a, um, Prop. di Bacco. 

Bassàris, idis, f. Pers. Baccante, sacerdotessa di Bacco. 

Bastarnae, irum, m. plur. Tac., e 

Basternae, arum, mm. plur. Ovid. Bastarni, popoli 
della Russia Ncra. 

Batàvi, 5rum, m. plur. Caes. Olandesi. Lugdunum 
Batavorum, Leyden, 

Batavia, ae, f. Cacs. Olanda. 

Batàvus, a, um, Juv. Olandese. 

Batiltus, i, m. Hor. Batillo, garzoncello di Samo, 
anato da Anacreonte. 

Batinus, a, um, Hor. V. Bantinus. 

Batinus, i, m., o Balinum, ì, n. Plin. 
nella Marca d' Ancona. 

Battiàdes, ae, m. Ovid. Callimaco, poeta, figliuolo di 
Batto. 

Battis, fdis, f. Ovid. Batti, pulcella amata dal poeta 

ileta, 


Tordino, fiume 
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Battus, i, m. Ovid. Batto, pastore trasformato da Mer- 
curio in sasso per aver indicato un suo furto, $ 2. 
Nome di colus che fabbricò Cirene, e di un certo in- 
sulso poeta, da cut appresso i grammatici prese nome 
il vizio Battologia. 

Batilum, i, n. Virg. Batolo, castello una volta in 
Terra di Lavoro. 

Batum, i, n. Plin. Bato, fiume con castello del mede- 
simo nome în Abruzzo. 

Baucis, idis, e idos, f. Ovid. Bauce, povera vecchiarella, 
moglie di Filemone, che ricevette insieme col marito 
in ospizio Giove e Mercurio. 

Bavius, ii, m. Virg. Bavio, pocta ineltissimo, ì 

Baùli, Srum, m. plur. Sil., Tac. Bagola, Bauli, 
luogo in Terra di Lavoro tra Miseno e’! golfo di 
Pozzuolo. 


BE 


Bebridcum, i, n. Juv. /a Bira, castello de’ Cenomani 
vicino al fiume Olio, e come altri vogliono, Caneto, 
castello nel Mantovano vicino allo stesso fiume Olio. 

Bebryce, es, f. Val. Flac. Bebrica, una delle figlivole 
di Danao, la quale fuggenio dallo sdegno del padre 
venne col marito in Bitinia, e diede a questo paese 
il nome di Bebricia. 

Bebrycia, ae, f. Flacc. Bebricia, provincia della Bitinia, 

Bebrycius, a, um, Val. Flacc. di Bebr:cia, di Bitinta. 
€ 2. Sil. Di Bebrice, re nei monti Pirenei. 

Bebryx, fcis, m. Sil. Bebrice, re nei monti Pirenei. 
€ 2. Flacc. Amico, re di Bitinia, ucciso da Polluce. 

Bebryx, icis, Solin. nativo di Bebricia, o di Bitinia. 

Belga, ae, m. Lucr. Fiammingo, di Fiandra, dei Paesi 
Bassi. 

Belgae, arum, m. plur. Caes. Ziamminghi. 

Belgicus, a, um, Virg. Fiammingo, di Fiandra, dei 
Puesi Bassi. 

Belgium, Îì, n. Caes. Paesi Bassi, la Fiandra, parte 
dell'antica Gallia Belgica, ora della l'assa Germania. 

Belias, idis, f. Sen. nipote di Belo, figliuola di Danao, 

Belîdes, ae, m. Virg. figliuolo, o discendente di Belo. 

Belides, um, f. plur. Ovid. /e nipoti di Belo, le cin- 
quanta figliuole di Danao. 

Betleròphon, ontis, o Bellerophontes, ae, m. Hor. 
Bellerofonte, figliuolo di Glauco, re di Corinto, ni- 
pote di Sisifo, padre di Laodamia. Tentuto costui a 
commettere un grave misfatto da Stenoléa, moylic di 
Preto re di Argo, appresso cui allergava, e rifiu- 
tando di acconsentirvi, fu da quella accusato appresso 
il marito, quasi egli stato ne fusse il tentatore. Dando 
fede alle parole della moglie Preto, nè volendo per- 
tanto far morir Bellerofonte, mandollo a Tobute re di 
Licia, acciocchè a qualche pericolo di morte ci l’espo- 
nesse. Fu dunque mandato da lobate a combattere la 
Chimera , mostre grandissimo, cui avendo egli vinto 
col mezzo dell’ulato cavallo Pegaso, sposò in premio 
la figliuola di [obate. Insuparbito poi per si prospero 
successo, e volendo in cielo volare sopra lo stesso Pe- 
gaso, fu da Giove precipitato di cavallo. 

Bellerophontéus, a, um, Claud. di Bellerofonte, 

Betlofordia, ae, f. Becufort, castello in Suvoja. 

Bellogardia, ae, f. Bellogarda, citta di Francia nella 
Borgogna. 

Bellomontium, Yi, n. Beaumont, castello di Francia in 
Normandia. $ 2. Belmonte, castello in Calalvia. 
Beliòna, ae, f. Virg. Bellona, dea della guerra, sorella 

di Marte. 
Bellonarii, 6rum, m. plur. Lucr. sacerdoti di Bellona, 
Bellovàci, rum, m. plur. Caes. il Buovese in Picaurdia. Ù 
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Bellunum, 0 Belinum, i, n. Plin. Cividal di Belluno, 
nella Marca Trevigiana. 

Belus, i, m. Virg. Belo, re di Fenicia, padre di Didone. 

Benàcum, i, n. Mel. 7oscol/ano, villaggio nel Bresciano 
alla parte occidentale del lago di Garda. 

Benàcus, i, m. Virg. lago di Garda in Lombardia di 
là dal Po. 

Beneventànus, a, um, Cic. Beneventano, di Benevento. 

Beneventum, i, n. Liv. Benevento, città situata nel 
Napoletano. 

Berecynthia, e meglio Berecyntla, ae, f. Virg. Bere- 
cintia, cioè Cibele, così chiamata dal monte Berecinto, 
ove adoravasi. 

Berecynthius , e più spesso Berecyntius, a, um, Hor. 
Berecintio, del monte Berecinto. 

Berecynthus, e meglio Berecyntus, i, m. Plin. Bere- 
cinto, monte nella Frigia, sopra cui adoravasi Cibele. 

‘ Berenice, es, f, Plin. Berenice, moglie di Tolommeo 
Lago, regina d’ Egitto, e figliuola ancora di Tolommeo 
Filadelfo e d’ Arsinoe. 

Berenice, es, f. Plin. Bernich, città alle Secche di Bar- 
beria, e Celir, o Chosaîr, o Alchasir, città in Egitto 
al golfo Arabico, ne’ confini dell'Etiopia, ambedue 

. fabbricate da Tolommeo Filadelfo, e chiamate col 
nome di sua madre Berenice. 

Berenicîus, a, um, Cat. di Berenice. 

Berenicis, o Beronicis, dis, f. Luc. Bernich, alle Secche 
di Baurberia. 

Bergistàni, 6rum, m. plur. Liv. Bergistani, popoli in 
Ispagna, dove ora è Berga. 

Bergomàtes, um, m. plur. Plin. Bergamaschi, quei di 
Bergamo. 

Bergòimum, i, n. Plin. Bergamo, città in Lombardia 
di là dal Po tra Milano e Brescia. 

Berde, es, f. Ovid. Beroc, vecchia di Malvasia in Morea, 
sotto la cui sembianza Giunone ingannò Semele, $ 2. 
Virg. Beroe, moglie di Dario Trace. 

Beròsus, o Berossus, i, m. Plin. Beroso, scrittor caldéo. 

Beròus, i, m. Plin. Beroo, monte in Tartaria. 

Berrohéa, ae, f. Plin. /eria, città in Macedonia, e 
Aleppo, città in Soria. 

Berytensis, e, Ulp. Barutese, di Baruti. 

Berytius, a, um, Plin. di Baruti. 

Berytur, i, f, Plin. Baruti, città nella Fenicia. 

Besidiae, irum, f. plur. Liv. Besignano, città in Ca- 
labria. 

Besippo, 6nis, f. Mel. Ciclana, o Vegel, come altri vo- 
gliono, picciol luogo in Andaluzia. 

Bessi, Srum, m. plur. Claud. Bessi, popoli in Tracia 
vicini al. fiume Ebro. 

Bessieus, a, um, Cic. dei Bessi. Bessica gens, Cic.; i 
Bessi. 

Betasii, Grum, m. plur. Tac. Betasii, popoli del Bra- 
bante, ove ora è Peelanidt. 

Beterònes, um, m. plur. Liv. Beteroni, popoli in Ispa- 
gna, dove ora è Beters. . 

Bethuria , ae, f. Hirt. Estremadura, provincia di Por- 
togallo. 

Beticòlac. V. Baelicòlae. 

Betis. V. Baetis. 

Betullo, inis, m. Mel. Beson, Di in Ispagna. 

Betùto, o Baetùlo, 6nis, f. Mel. Badellona, castello in 
Ispagna. 


BI 


Bias, anlis, m. Cic. Biante, filosofo, uno de’ sette Savi 
della Grecia. 

Bibacùlus, i, m. Tac. BilZacolo, poeta. 

Biberiùcem. V. Bebriicum. 
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Biberius, fi, m. Suet. Biderio, cognome dato per ischerzo 
a Tiberio Cesare, per essere stato troppo amante del 
vino. 

Bibònum, i, n. Tac. Beblins, o come vogliono altri, 
Bobenhausen, castello in Suevia. 

Bibracte, es, f. Caes. Beurect, picciolo luogo in Bor- 
gogna. 

Bibròci, 6rum, plur. Cacs. Bibroci, popoli in Inghil- 
terra, dove ora è Bibbroger. 

Bice, es, (. Val. Flacc. B:ce, palude in Tartaria. 

Bidini, orum, m. plur. Plin. Bidiri, popoli in Sicilia. 

Bidis, is, f. Cic. S. Giovanni de’ Bidini , picciol luogo 
in Sicilia, non molto lontano da Siracusa. 

Bigerra, ae, f. Liv. Bejar, castello in Ispagna ; altri 
vogliono che sia Villena, città nel regno di Castiglia; 
altri Pasquera, picciol luogo nella nuova Castiglia 
al fiume Cauriel. 

Bigerri, (rum, m. plur., e 

Bigérrònes, o Bigerriones, um, m. plur. Plin., Caes. 
Bigorresi, popoli in Francia, dove ora è Bigorre. 

Bilbilis, is, f. Mart. Baubola, o Bumbola, città nel re- 
gno d’ Aragona, dove nacque il poeta Marziale. 

Bilumnum, i, n. Beauvois, città in Savoia. 

Bingium, Ti, n. Tac. Bingi, castello nel Trevirese. 

Bion, onis, m. Plin. Bione, filosofo sottilissimo, disce- 
polo di Crate. 

Bionéus, a, um, Hor. di Bione, filosofo. 

Bisaltae, irum, m. plur. Virg. Bisalti, popoli in Ma- 
cedonia. 

Bisaltes, is, m. Val. Flac. Bisalte, Lara in Macedonia. 

Bisaltia, o BisallYca, ac, f. Liv., Gell. Bisa/zia, parte 
della Macedonia, così detta da Bisalte, figliuolo del 
Sole e della Terra, e dal fiume Bisalte. 

Bisaltis, dis, f. Ov:d. la figlivola di Bisalte, fanciulla 
violuta da Nettuno trasformato in ariete. 

Biston, ònis, m. Sen. Bistone, figliuolo di Marte e di 
Calliroe, fubbricatore di Bistonia, oggidì Buron, città 
in Tracia. 

Bistònes, um, plur. Sil. Buronesi, e talora Traci. 

Bistonia, ae, f. Ptol. Buron, città in 7racia. 

Bistòpis, fdis, f. Ovid. donna Buronese, e talora Trace. 

Bistonius, a, um, Ovid. Buronese, di Buron, di Tracia, 
Bistonio. 

Bithynìa, ae, f. Claud. Bitinia, oggidì Bursia, provincia 
dell’ Asia minore al mar maggiore. 

Bithynieus, a, um, Mart., € 

Bithynus, a, um, Juv. di Ritinia, di Bursia. 

Bituricus, a, um, Plin. di Berry. 

Bituriges Cubi, Caes. il Berry, ducato di I'rancia. 

Bituriges Vibisci, Caes. la diocesi di Bourdeaux, pro- 
vincia di Francia. 

Bitàrix, igis, m. Luc. uomo di Berry. 

Bizantium. V. Byzantium. 
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Blanda, ae, f. Mel. Blanes, castello in Ispagna. 

Blandae, irum, f. plur. Liv. Belvedere, castello in Ca- 
labria. 

Blanderiòna, ae, f. Cic. Broni, picciol castello in Lom- 
bardia di qua dal Po. 

Blandusia, ae, f. Hor. B/andusia, fonte ne’ Sabini. 

Blenae, irum, m. plur. Claud. Bleni, popoli in Africa 
al Nilo. 

Blitèra, ae, f. Mel. Beziers, città in Linguadoca. 


BO 


Boccar, iris, e Bocchor, 0 Bocor, ris, m. Juv. Boc- 
core, re dei Mori. 


BODINCOMAGUM 


Bodincomigum, i, n. Plin. (secondo alcuni) Casale, 
città capitale in Monferrato al fiume Po. 

Bodotria, ae, f. Tac. golfo d’ Edimburgo nella Scozia. 

Boebéis, Ydis, f. Luc. palude, o lago di Ienisar in Tes- 
saglia, vicino al monte Ossa. 

Boebeias, a, um, Flac., e 

Boebicius, a, um, Luc. del lago di Ienisar, e talora 
Tessalo. Proles Boebeia, Val. Flacc.; nativo d’Argo, 
città in Tessaglia. 

Boeotia, ae, f. Ovid. Beozia, ora Stramulipa, provincia 
della Grecia. 

Boeoticus, a, um, Plin. di Beozia, di Stramulipa. 

Boeòtis, Idis, f. Mel. /o stesso che Boeotfa. 

Boeotius, a, um, Ovid., e 

Boedtus, a, um, Hor. di Beozia, Stramulipa. 

Boja, ae, f. Caes. Borbon, città in Francia. 

Bojémum, o Bohémum,0 Bojohémum,i,n. Tac. Paterc. 
Boemia, provincia di Lamagna. 

Boji, j5rum, m. plur. Caes. Bvi, popoli nella Gallia, 
dove ora è il Burbonese. 4 2. Tac. Boi, popoli della 
Germania, dove ora è la Boemia e la Baviera. 4 3. 
Plin. Boi, popoli in Lombardia di qua dal Po, dove 
ora è îl ducato di Parma, di Modena, di Mirandola, 
parte del Bolognese, del Mantovano, e del Ferrarese. 

Bola, o Vola, ae, f. Virg., e 

Bolae, o Volae, irum, f. plur. Liv. Bola, castello degli 
Equi in campagna di Roma. 

Bona, ae, f. Tibul. Bora, dea, alla quale le femmine 
solamente sacrificavano; altri la vogliono moglie di 
Giano, altri di Numa. 

Bonna, ae, f. Tac. Bonna, città in Germania al Reno. 

Bononia, ae, f. Sil. Bologna, città dell'Emilia. $ 2. 
Bonmiinster, città della Pannonia, Amm. $ 3. Bou- 
logne, città in Francia. 

Borbonium Anselmum, Bordone Lancy, città di Fran- 
cia nel ducato di Borgogna. 

Borgus, i, Borgo, città di Svezia nella provincia di Ni- 
landa. 

Borysthénes, is, m. Plin. Boristene, ora Nieper, fiume 
in Polonia. 

Borysthenidae, 0 Borysthenitae, irum, m. plur. Prop. 
abitanti lungo il Boristene. 

Borysthenius, a, um, Ovid. del fiume Boristene. 

Bosphorani, crum, m. plur. Cic. Bosforani, popoli 
della Circassia, che abitano lungo il mar Nero fin 
verso lo stretto di Caffu. 

Bosphorànus, a, um, € 

Bosphoricus, a, um, € 

Bosphorius, a, um, Ovid., Tac. del Bosforo. 

Bosphòrus, i, m. Val. Flacc. Bosforo, stretto di mare. 
Due sono i Bosfori: uno Bosforo Tracio, ora stretto 
di Costantinopoli, appresso i Turchi Bogasin, tra’! 
mar maggiore el mar di Marmara: l’altro Bosforo 
Cimerio,ora Vospero, stretto di Caffa, bocca di S. Gio- 
vanni, tra il mar maggiore e’| niar della Tana. 

Botròdus, i, m. Mart. Botrodo, selva in Ispagna. 

Boviànaum, ì, n. Liv. Bojano, città in Abruzzo. 

Boviànus, a, um, Sil. di Bojano. 

Bovillae, rum, f. plur. Liv. Boville, ora Babuco, o 
Bauco, castello in Campagna di Roma. $ 2. Villaggio 
vicino a Roma nella via Appia, Ovid. 

Bovillànus, a, um, Cic. di Buduco, 0 di Bauco. 


BR 


Bracàra , ae, f. Plin. Braga, o Bragues, città in Ispa- 
gna tra il Duro e’l Minho. 

Brachmanes,um, 0 Brachmanae. rum, m. plur. Plin. 
Bragmani, ora Bramini, e Nairi, filosofi Indiani. 
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Bragàda, o Bagrida, ae, m. Sil. Megrada, fiume nel- 
l'Africa. 

Branchidae, arum, m. plur. Plin. Branchidi, sacerdoti 
di Apollo, così detti da Branco, figliuolo d' Apollo. 
4 2. Branchidarum oraculum, Mel. ; Petrun, luogo 
consacrato ad Apollo in Ionia. 

Branchus, i, m. Stat. Branco, figliuolo d’ Apolline. 

Brannovices, um, m. plur. Caes. Brannovici, ora la 
Valdi Majorana, come vogliono alcuni. 

Brannòvi, orum, m. plur. Caes. la diocesi di Be- 
sanzone. 

Bratuspantium, li, n. Caes. Beaucais, 0 Clermont, o 
Beaumont, o Granviller, o Grattepancie, in Francia. 

Brennus, i, m. Prop. Brenno, capitano de’ Galli nella 
battaglia che diedero questi ai Romani, e in cui pre- 
sero Roma. 

Bretii. V. Brutli. 

Briaréus, i, m. Virg. Briareo, gigante, figliuolo di 
Titano e della Terra; avea costui, secondo la favola, 
cento braccia e cinquanta busti. 

Briareius, a, um, Catul. di Briareo. 

Brimo, us, f. Prop. Brimo, cognome di Proserpina. 

Briséis, Idis, f. Ovid. Briseide, cioè Ippodamia, così 
chiamata da Brisa suo padre. Costei, presa la città 
di Lirnesso in YTroade, toccò in sorte al vincitor 
Achille, a cui fu poi tolta da Ayamennone; il che 
partorì odio implacabile tra questi due capitani. 

Briseus, i, m. Ovid. Brisco, cognome di Bacco, così 
detto da Brisa, vinacciuolo d'uva. 

Britanni, crum, m. plur. Virg. Britanni, Ziglesi. 

Britannia, ae, f. Caes. la gran Bretagna, isola gran- 
dissima nell'Oceano, che comprende l'Inghilterra e 
la Scozia. 

Britannìcus, i, m. Suet. Britannico, figliuolo di Claudio 
Cesare e di Messalina. 

Britannicus, a, um, Cic., € 

Britannus, a, um, Juv. Britanno, Inglese. $ 2. Britan- 
nicus Oceanus, Plin.; la Manica, mare tra la Fran- 
cia e l'Inghilterra. 

Britomartis, is, f. Claud. Britomarte, ninfa di Candia, 
cara a Diana, la quale per fuggire la violenza del 
re Minos, precipitossi in mare. 

Britònes, um, m. plur. Juv. Britanni, quei di Bretagna, 
in Francia. 

Brixellum, o Brixillum, i, n. Plin., Suet. Bressello, 
città una volta, ora castello in Lombardia di qua 
dal Po. 

Brixia, ae, .f. Liv. Brescia, città in Lombardia di là 
dal Po, edificata da' Cenomani. 

Bromius, îi, m. Ovid. Bromio, cognome di Bucco. 

Brontes, ae, m. Virg. Bronte, uno de’ Ciclopi, ministro 
di Vulcano. 

Brottas,.ae, o Brotèus, i, m. Ovid. Proteo, figliuolo 
di Vulcano e di Minerva, che per la sua deformità da 
tutti sprezzato, geltossi in un rogo ardente. 

Brotàas et Ammon, Ovid. Brotea e Ammone, due fra- 
telli, che giuocarono alle pugna. 

Bructèri, rum, m. plur., o Bructérus, i, m. Claud. 
Brutteri, popoli in Frigia, dove ora è Brockmerlandt, 
o secondo altri, in Germania presso la selva Ercinia. 

Brudusinus, e Brundisinus, a, um, Tac. di Brindisi. 

Brundusium, e Brundisium, fi, n. Cic. Brindisi, città 
in Terra di Otranto. 

Brutiàni, e meylio Bruttiàni, Srum, m. plur. Gell. 
Bruziani; così chiamavansi coloro che servivano i ma- 
gistrati Romani, quasi Calabresi, perchè a questi 
popoli do imposto un tal obbligo in pena di avere i 
primi favorito le parti d’ Annibale. 

Brutianus, a, um, Vellej. di Bruto. $ 2. Calabrese, di 
Calabria, Plin. 


924 BRUTII 


Brutii, e più spesso Brullîi, Grum, m. plur. Plin. Ca- 
lalresi, Calabria, provincia nella parte australe del 
Napoletano. 

Brutinur, a, um, € 

Brutius, e Bruttius, a, um, Cic. di Bruto, 0 dei Ca- 
lubrest. 

Brutus, i, m. Cic. Bruto, cittadino romano. 
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Bubàsis, Ydis, f. Ovid. di Bubaso, provincia di Caria. 

Bubhastis, is, (. Ovid. Diana, così detta dalla città Bu- 
bastis, o Bubastus, ora Pideseth in Egitto, ove era 
alla dea consegrato un tempio. 

Bubàsus, e Bubassus, i, f. Plin. Bubaso, provincia di 
Caria. 

Bucephéàlus,i, m. Plin. Bucefalo, cavallo d’ Alessandro. 

Bunìius, fi, m. Col. Bunio, nome di fonte appresso S. 
Vittorino in Alruzzo. 

Bupàlus, i, m. Hor. Bupalo, un certo marmorajo di 
Scio, il quale insiemi con suo fratello avendo esposta 
alle pubbliche risa l’immagine del poeta Ipponatte 
per la sua deforme bruttezza, fu dallo stesso Ippo- 
natte con sì morduce satira perseguitato, che per di- 
sperazione unitamente col fratello appiccossi. 

Barbo Archembaldi, Bordone Li Baym, città di Francia 
nel Borbonese; ha bagni d’acqua caldissima. 

Burdigàla, e Burdegila, ac, f. Auson. Bourdeaux, 
città di Francia. 4 2. Burdigalensis, o Burdega- 
lensis, e, Sidon.; di Bourdeaux. 

Burgdorfium, fi, n. Burgdorf, città degli Svizzeri nel 
canton di Berna. 

Burgundiònes, um, m. plur. Plin. Borgrgroni, popoli 
della gran Polonia, i quali si estesero poi in Francia, 
e quella parte da essi abitata chiamarono Borgogna. 

Busiris, is, 0 lis, m. Ovid. Bustri, figliuolo di Net- 
tuno, e di Lilia figl'uola di Epufo, crudelissimo ti- 
rauno d’Eytto, il quale sacrificava a’ suoi dei tutti i 
forestieri, che colà capitavano: ma finalmente fu uc- 
ciso da Ercole, mentre macchinavagli insidie. 

Butes, o Buthes, ae, m. Virg. Bute, Ri lialo di Ainico, 
il quale per lacrudiltà del padre scacciato dal regno, 
fuggi a Trapani in Sicilia, deve fu accolto da Licaste 
famosa meretrice, e dallu stes:a ebbe un figliuolo 
chiamato Erice. Fuvvi un altro Bute, trojano, ucciso 
da Camilla. 

Buthrotius, a, um. Apul. di Butrintò. 

Buthròtun. i, n. Virg., e Buthrotus, i, f. Ovid. Bu- 
trintò, citta in Albunia, d rimpetto a Corfù. 

Buthròtus, i, m. Liv. Novito, fiume in Calabria. 

Buxentius, e Buxeutinus, a, um, Sil. di Pisciota, 0 di 
Policastro. 

Buxentum, i, n. Plin. Aisciota, castello in Basilicata; 
altri vogliono che sia Policastro, città in principato 
Citra. 
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Byblis, fdis. f. Ovid. Billide, figl‘uola di Mileto e della 
ninfa Ciauc, la quale ributtata dal fratello Cauno, 
pel cui amore ella spasimava, fu cangiata in fontana 
dello ste so nome. € 2. B:Lli, picciola isola con castello 
nel Mediterraneo, Plin. 

Byrsa, ae, f. Virg. Birsa, o Bersach, o come ad altri 
piace. Alnenara così fu detta la fortezza di Cartagine. 

Byzacium, fi, n. Plin. reguo di Tunis: in Barberia. 

Byzantinus, 0 Byzantias, o Byzantincus. a, um, Stat., 
Cic. Bisantino, di Bisanzio, 0 Costantinopolitano, di 


Costuntinopoli, 
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Byzantii, Srum, m. plur. Cic. Bisantini, ora Costan- 
linopolitani. 

Byzantium , o Byxantium, li, n. Cic. Bisanzio, ora 
Costantinopoli, città in Tracia, sede dell’imperador 
de’ Turchi. 

Byzîres, o Biséres, um, m. plur. Val. Flacc. Biserî, 
popoli in Asia, dove ora è Temir, o Temiscra. 
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Cabîra, ae, f. Plin. Cadera, figliuola di Proteo, la quale 
elbe da Vulcano tre figliuoli e altrettante ninfe. 
Onde Dii Caberi, o Cabiri, dei, a’ quali sacrificava 
la gentilità contra le tempeste di mare. 

Cacus, i, m. Ovid. Caco, figliuolo di Vulcano, famoso 
ladro, così chiamato dagli Arcadi per le sue malva- 
gità. Tra gli altri furti, rulò ad Ercole i buoi in 
casa di Evandro, e per non essere scoperto dalle pe- 
date, gli trasse per la coda nella sua grotta; del che 
awedutosi Ercole, tirollo fuori della grotta, e colla 
clava lo uccise. i 

Cadiscus, i, m. Ovid. Capo Busco, monte, e promon- 
torio in Candia. 

Cadméa, ae, f. Nep. Cadméa, la fortezza di Tebe, e 
talora la stessa Tebe. 

Cadmeis, fdis, f. Ovid. di Cadmo, ed anche di Tebe, 
Tebana. 4 2. Impiae Cadmeides, Sen.; /e nipoti di 
Cadmo. 

Cadmeius, a, um, Stal., e 

Cad: us, a, um, Prop. di Cadmo, o di Tebe, Tebano. 

Cadmus, i, m. Plin. Cadmo di Melasso, primo inven- 
tore della prosa e della storia. 4 2. Cudmo, fiyliuolo 
di Ayenore, il quale portò di Fenicia in Grecia la 
cognizione dei caratteri, ossia delle lettere. Costui 
mandato dal padre a cercar Europa sua sorella rulata 
da Giove, arrivò in Beozia, dove falbricò Tele. Molti 
de’ suoi compagni essendo morti da un serpente, che 
quel paese infestava, Cadmo uccise, gli trasse i 
denti, e questi seminò, da’ quali subito nacquero uo- 
mini armati, che lo ajutarono a fulbricare la città, 
Scacciato finalmente dal suo regno da Anfione e Zeto, 
venne in Ischiavonia, ove insieme con Ermione sua 
moglie fu convertito in serpente. 

Cadusìi, ;rum, m. plur. Nep. Cadusti, popoli tra’! mar 
Caspio e’l mar Maggiore. 

Caea. V. Cea. 

Caeciliànus, a, um, Cic. di Cecilio. 

Caccilius Stattus, Hor. Cecilio Stazio, antichissimo 
pocta comice latino, compagno di Ennio. $ 2. Cecilio 
di Albania, liberto di Altico, cavaliere romano, 
maestro di grammatica in Roma. $ 3. Cecilio Gallo, 
giureconsulto eccellentissimo al tempo di Gellio. 

Caecil'us, a, um, Cic. di Cecilio. 

Caecùbum, i, n. Hor. monte Cecubo, monte di Gaeta, 
luogo in Terra di Lavoro albondante di ottimo vino. 

Caecùbus, a, um, Plin. del monte Cecubo, del monte di 
Gacta. 

Caeci.tus, i, m. Virg. Ceculo, figliuolo del re Latino, 
fondatore di Palestina, e capo della famiglia de’ Ce- 
cilii, così detto da una malattia d’occhi. Fingono î 
poeti, che lu madre di lui sedendo al fuoco lo conce- 
pisse di una favilla, che le saltò nel seno, onde fu 
detto figliuolo di Vulcano. 

Caetimontanus, a, um, Cic. del monte Celio. 

Caelìus, Îi, m. Cic. Celio, oratore ingegnosissimo, di- 
scepolo di Cicerone, il quale accusato da un certo 
Atratino di essere stato complice della congiura di 
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Catilina contra la repubblica, fu dal medesimo Ci- 
cerone con una bellissima orazione difeso. 

Caetìus, 0 Coellus, fi, m. Cic. monte Celio, ora monte 
di S. Giovanni Laterano, uno de’ sette colli di Roma, 
aggiunto alla città da Tullo Ostilio: 

Caelus, i, m. Cic. Celo, pronipote di Demogorgone, fi- 
gliuolo dell’Etere e del Giorno, nipote a’ Erebo, collo- 
cato nelle favole il primo fra gli Dei. Dalla moglie 
Vesta ebbe undici figliuoli, Saturno, Opi, Teti, Cerere 
prima, Vulcano primo, Mercurio terzo, la gran Ve- 
nere, Venere seconda, Tofio, Titano, e Giove secondo. 

Caenéum, e meglio Cenaeum, i, n. Plin. Ceneo, ora 
Capo Litar, promontorio in Negroponte. 

Caenéus, e meglio Cenaeus, a, um, Ovid. Ceneo, del 
promontorio Ceneo , o di Capo Litar. Juppiter Ce- 
naeus, Ovid.; Giove Ceneo, Giove adorato in Capo 
Litar. 

Caenina, ae, f. Fest.Cerina, città in Campagna di*Roma. 

Caeninensis, e, Cerinese, di Cenina. 

Caenis, is, f. Ovid. Ceni, fanciulla di Tessaglia, fi- 
gliuola di Elato, la quale fu da Nettuno convertita in 
uomo. Dicesi, che comandasse ai Lapiti, e che gli 
facesse giurare col disprezzo degli dei per la sua asta, 
del che vendicossi Giove nella guerra, che ebbero i 
Lapiti contra i Centauri. Imperocchè fu da una gran 
mole d’alberi oppresso, e cangiato in augello, oppure 
ritornò al suo primiero stato di donna, come scrive 
Virgilio. 

Caenis, is, f. Plin. Coda di volpe, o Capo di Pessolo, 
promontorio in Calabria. 

Caere, n. indecl., o Caeres, Îtis, e étis, là Liv. Cerve- 
tere, piccolo luogo in Toscana. 

Caeres, Îtis, m. Virg. Eri, fiume in Toscana tra Cer- 
veteree Cività Vecchia. 

Caeres, Itis, e étis, agg. Hor. di Cervetere. 4 2. Caerite 
cera dignus, Hor.; uomo indegno, uomo infame, 
come erano i Cerveteresi, i quali erano privi perciò 
del dritto di dar il suffragio. 

Caerési, o Cerési, òrum, m. plur. Caes. Ceresi, popoli 
nei Paesi Bassi, dove ora è Cerey. 

Caeretànus, a, um, Plin. di Cervetere. 

Caerites, um, m. plur. Gell. Cerveteresi, quei di Cer- 
vetere. 

Caesar, iris, Suet. Giulio Cesare, dittatore perpetuo, e 
primo imperadore de’ Romani, il quale avendo sog- 
giogati e aggiunti all'impero gli Alemanni, i Galli, 
e i Britanni, voltò l’arme contra Pompeo, che difen- 
deva le ragioni del Senato, e vittorioso impadronitosi 
del tutto, convertì la repubblica in monarchia. Da 
costui presero il nome di Cesare tutti gli imperadori 
suoi successori. | 

Caesaraugusta, ae, f. Plin. Surragozza, città capitale 
del regno d'Aragona. 

Caesarza, ae, f. Plin. Cesarea: molte furono le città 
di questo nome, le quali veder si possono appresso i 
geografi. l 

Caesartus, a, um, Ovid., e 

Caesariànus, a, um, Mart. Cesareo, di Cesare. 

Caesariensis, e, Tac. di Cesarea, e di Cesare. 

Caesàris dictatoris villa, Tac. Bagni di Salviati in 
Terra di Lavoro. 

Caesèna, ae, f. Plin. Cescna, città in Romagna. 

Caesinas, itis, f. Plin. Ceserate, di Cesena. 

Caesonianua, a, um, Col. di Cesonio, uomo romano. 

Caesonius, fi, m. Col. Cesonio, uomo romano. 

Caeyx. V. Ceyx. 

Cajànus, a, um, Stat. di Cajo. 

Caiens, i, m. Virg. Caico, ora Girmasti, Castri, Chiay, 
fiume nella Misia maggiore. 

Cajzta, ae, e Cajéte, es, f. Virg. Gaeta, città in Terra 
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di Lavoro, così detta da Gujeta nutrice d'Enea, o 
d’Ascanio, 0 di Creusa. 

Cajetànus, a, um, Val. Max. di Gaeta. 

Cajus, i, m. Quint. Cazo, prenome romano. 

Calàber, ibra, ibrum, Sil. Calabrese, di Calabria. 

Calabria, ae, f. Plin. Calabria, lungo tratto di paese 
situato nel Napoletano tra *l mare di Toscana e il 
mare lonio. 

Calabricus, a, um, Col. Calabrese, di Calabria. 
Calagùris, o Calagurris, is, f. Plin., Liv. Ca/aorra, 
città in Castiglia vecchia, patria di Quintiliano. 

Calaguritànus, a, um, Plin. di Calaorra. 

Caiàis, is, m. Ovid. Calae, figliuolo ala'o di Borea e 
di Orittia, il quale insieme col fratello Zeto, pari- 
mente alato, andò cogli Argonauti in Colco, fugò le 
Arpie dal regno di Fineo, e finalmente fu da Brcole 
ucciso e cangiato in vento. 

Calàmus, i, m. Virg. Calamo, figliuolo del fiume 
Meandro, il quale amò, e fu amato da Carpo, figliuolo 
di Zefiro, funciullo bellissimo. 

Calèris, o Carilis, is, f. Plin. Cagliari, città metropoli 
di Sardegna. 

Calàta, ae, f. Cic. Galati, luogo in Sicilia, non molto 
lungi da Patti. 

Calàta Hieronis, Cic. Caltagirone, città in Sicilia con- 
finante a Castro Iunni. 

Calatia, 0 Galatia, ae, f. Plin. Gajazzo, 0 Cajazza, 
città in Terra di Lavoro. 

Calatinus, a, um, Liv. di Gajazzo, 0 di Gajazza. 

Calauréus, a, um, Ovid. di Sidra, di Calauria. 

Calauria, ae, f. Plin., Mel. Calauria, 0 Sidra, isola nel 
golfo di Napoli in Romania. 

Galchas, antis, m. Virg. Ca/cante, indovino Greco, fi- 
gliuolo di Testore. 

Caicidpe, es, f. Ovid. Calciope, figliuola di Oeta re di 
Colco, sorella di Medea e d’Assirto, mogli: di Frisso, 
madre di Citoro. 

Caldius, fi, m. Suet. Caldio, soprannome dato per 
ischerzo a Tiberio in vece di Claudius. 

Caledonia, ae, f. Tac. Caledonia, e Calidonia, ora 
Rossia, Alibawun, parte settentrionale della Scozia. 

Caledonius, a, um, Mart. Scozzese, di Scozia. Caledo- 
nius Oceanus, Val. Flacc.; mar di Scozia. 

Calénum, i, n. Ovid. Caleno, 0 Calvi, 0 Carinola, 
città in Terra di Lavoro, dove nascevano ottimi vini: 
onde Calenum, appresso Orazio, vino di Carinola. 

Calénus, a, um, Hor. di Carizola, di Caleno, o di Calvi. 

Calepium, fi, n. Calepio, villaggio nel Bergamasco. 

Cales, ium, f. plur. Hor. Calvi, città in Terra di Lavoro, 
la stessa che Culeno, 

Cai:tes, fum, m. plur. Caes. il paese di Caur, nella 
provincia di Lion. 

Cal?tnm, i, Calais, città, e porto in Picardia. 

Calidobicum, i, n. Caudebec, città di Francia nella 
Normandia. 

Calidon‘i, rum, m. plur. Mart. Calidonj, popoli in 
Iscozia, dove ora è il paese di Alibawun. 

Caligila, ae, m. Suct. Caliyola, coquome di Cajo Ce- 
sare, figliuolo di Germanico, IV imperadore de 
Romuni. 

Calisto, us, f. Catul. Calisto, figliuola di Licanne, re 
d' Arcadia. 

Cattaicns, Callaici. V. Gallaeci. 

Calligîla, ae, m. Liv. Cullicola, monte in Terra di 
Lavoro. 

Callimàchus, i, m. Cic. Callimaco, di Cirene, poeta 
Greco elegiaco. 4 2. Altro di questo nome, gramma- 
tico, e altro scultore, inventore della colonna Corintia. 

Callidpe, es, f. Juv. Calliope, musa che presiede ai 
Versi eroici. 
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Callipides, o Callippides, ae, m. Cic. Callipide, comico 
aitempi di Agesiluo; (fi Jur.)uomo tardo, pigro, lento. 

Callipòlis, is, l. Sil. Galli; oli, città in Tracia. 

Calirhoe, es, e Callirrhde, o Calliròde, es, f. Stat. Ca- 
liroa, fonte di Attica. 

Callìirde, es, f. Ovid. Calliree, seconda moglie d’ Al- 
cmeone, la quale ottenne da Giove, che i suvi due fi- 
gliuoli ancer fanciulli presto crescessero per vendicare 
Li morte cell’ucciso marito. $ 2. Calliroe, figliuola 
di Lico, la quale lilerò Diomede dalle insidie del 
padre; ma veggendosi da lui abbandonata, finì con 
un luccio la vita. 

Call'sthi nes, is, m. Cic. Callistene, filosofo, scolare di 
Aristotele. 

Callisto. V. Calisto. 

Calor, Gris, n Liv. il Calore, fiume nel principato Oltra. 

Calpe, es, f. Plin. Calpe, ora (sibilterra, una delle co- 
lonne d'Ercole, monte, e città in Ispagna dirimpetto 
al monte Alila. 

Catvium, Ti, n. Calvi, città in Corsica. 

Calydon, Snis, f. Viry. (alidone, ora Ayton, città 
d’Etolia, reggia di Oenco padre di Melcagro, 

Calydònis, îdis, f. Ovid. d’Ayton, di Calidone. 

Calydonius, a, um, Ovid. d’Ayton, Calidonio. 

Calynina, ae, f. Ovid. Culinna, isola nel mar di 
Mandria. 

Calypso, us, e Gnis, f. Ovid. Calisso, ninfa, figliuola 
d'Atlunte e di madre incerta, 0 fizliuola dell’Oreano 
cdi Teti, luquale benignamen:e ricevette Ulisse nau- 
frago nell'isola Oyigia, in cui reynava. 

Camaiodunnm, i, n. Pac. Muldon, castello in Inghil- 
terra nella provincia d'Esser. 

Cama: ina, 0 Camerina, ae, f. Liv. Cumarana, città 
in Sicilia con fiume e pulude del medesimo nome. 

Cambyses, is, m. Lucr. Cumbise, re di Persia. 

Cameràcum, i, n. Camlray, città nell’ Hannonia. 

Camerinum, o Camarinum, i, n. Piol. Camerino, città 
nell Umbria. 

Camers, erlis, m. Virg. Camerte, nome d'un cert’uno 
appresso il poeta. 

Camers, erlis Sil. di Camerino, Camerinese. 

Camertes, fîum, m. plur. Plin. Cumicrinesi, que’ di 
Cumerino. 

Camertians, a, um, Cic. di Camerino. 

Camilla, ae, f. Virg. Camilla. regina de’ Volsci, fi- 
gliuola di Mctalo e di Camilla, la quale soccorse 
Turno nella guerra contra i Latini ed Enea, e vi perì. 

Camillas. i, m. Virg. Camillo, capitano de’ Romani, 
che scucciò t Galli da Roma, 

Camoenne, e Caménae, rum, f, plur. Virg. le Muse. 

Campania, ae, f. Liv. Campania, ora per la maggior 
parte Terra di Luvoro nel Napoletano. . 

Campanicus, a, um, Plaut, /o stesso che Campanus. 

Campanns, a, um, Virg., e 

Campas, alis, Plaut. Campano, della Terra di Lavoro. 

Campi Macri, m. pl. Liv. /al di Montirone, luogo 
tu Lombardia di qua dal Po. 

Campi Phlegraci, m. pl. Plin. Za Solfutara, luogo in 
lerra di Lavoro. 

Campinigcum, i, n. Champignì, città di Francia nel 
Turencse. 

Camulodonum, i, Colcaster, città d' Iughilterra. 

Cana, ae, {. Cana, castello in Galilea. 

Canàcee, es, f. Ovid. Cauace, figliuola d'Eolo, che ebbe 
un figlio da suo fratello Mucarco. Del che avvedutosi 
Eolo. fece esporre ai cani il funciullo, e mandò per 
un mnanigoldo un coltello alla figliuola, col quale 
dicesi che si uccidesse, e Macareo intanto fuggi. 

Candav-a, ae, (. Caes., Lucr. lu Cunovia, piccolo paese 
in Aliaria. 
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Cane, Carem, città d'Asia nella costa di Malabar. 

Canephòrae, arum, Î. plur. Cic. Canefore, vergini pri- 
marie di Atene, che ne giuochi e nelle feste in onore 
di Pallade portavano in capo due cestelli, uno pieno 
di fiori, l’altro di spighe per offerire alla dea. 

Caninéfas, e Cannanétlas, lis, m., € 

Caninefàtes, e Cannanetites, um, m. plur. Tac. il paese 
di Kennemerlandt in Olanda. 

Cannae, irum, f. plur. Lucr. Canne, città in terra di 
Bari, dove furono tagliati a pezzi da Annibale qua- 
rantamila Rumani., 

Cannensis, se, Nep. di Canne. 

Canopicus, a, um, € 

Canopius, a, um, € 

Canopoeus, a, um,e 

Canopitànus, a, um, Plin., Catul., Solin. di Canopo, 
di Bochir, di B:chieri. 

Canòpas, i, m. Ovid. Canopo, ora Bochir, o Bichieri, 
città in Egitto alle bocche del Nilo. 

Cantàber, bri, Hor. Cantabro, Biscaglino. 

Cantàbri, Srum, m. plur. Caes. Biscaglini, Cantabri. 

Cantabria, ae, f. Plin. Cantabria, ora Biscaglia, pro- 
vincia di Spagna. 

Cantabricus, a, um, Hor. Biscaglino, Cantalro. 

Canthus, i, m. Val. Flacc. Canto, figliuolo d'Abunte, 
uno degli Argonauti. 

Cantium, ii, n. Caes. Kent, città în Inghilterra. 

Canusinatus, a, um, Mart. vestito di lana di Canosa. 

Canusinus, a, um, Hor. di Canosa, Canosino. 

Canusium, li, n. Cic. Canosa, città in Terra di Bari, 
fabbricata da Diomede. 

Capaneius, o Capanéus, a, um, Sil. di Capaneco. 

Capanèus, i, m. Ovid. Cupaneo, capitano greco, in- 
ventore della scalata, il quale insieme con Polinice 
andato alla guerra di Tebe. volendo alla città dar la 
scalata, fu dai Tebani a colpi di sasso ucciso. I poeti 
finsero che sia stato fulminato da Giove, perchè erasi 
vantato di prendere Tebe contra la volontà di lui. 

Capéna, av, f. Mart. Purta di S. Sebastiano in Roma. 

Capéna, ae, f. Liv. Canegina, fortezza nello stato di 
l'onciglione, 

Capénas, ilis, Cic. V. Capénus. 

Capénas, ae, m. Sil. Capena, piccolo fiume nello stato 
di Ronciglione. ì 

Capénus, a, um, Virg. di Canegina. 

Capétus, i, m. Plin. Capeto, figliuolo d'Alba, padre di 
Capi, sesto re degli Albani. 

Caphàrèus, zi, m. Virg. Capo dell'Oro, promontorio 
in Negroponte, vicino al quale i Greci nel ritorno di 
Troja fecero naufragio. 

Capharèus. e Capharéus, a, um. Prop. di Capo dell'Oro. 

Capitium, ii, n. Cic. Capizzi, città in Sicilia. 

Capitolium, Ti, n. Cic. Campidoglio, uno dei sette colli 
di Roma. 

Cappadocia, ae, f. Plin. Cappadocia, provincia d’ Asia 
sopra il mar Maggiore. 

Cappadocius, e Cappadòcus, a, um, e 

Cappàdox, òcis, Plaut., Mart., Lucr. Cappadoce, di 
Cappadocia. 

Capraria, ae, f. Plin., e 

Caprasia Insula, ae, f. Varr. la Capraja, isola nel 
mar di Toscana. 4 2. Cabrera, isola vicina a Majo- 
rica. $3. Forteventura, una delle isole fortunate. 

Caprasia, ae, f. Plin. porto di Magna Vacca, castello, 
e porto nel Ferrarese, lungo ‘I mare Adriatico. 

Capréae, arum, f. plur. Tac. isolu di Capri, nel mare 
di Toscana. 

Capreensis, se, Suet. di Capri. 

Capùa, ae, f. Liv. Cupoa, Capua, città in Terra di 
Lavoro, 
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Capuinns, a, um, Virg. Capoano, di Capoa. 

Capuensis, /o stesso che Capuinus. 

Capys, e Capis, is, m. Virg. Capi, capitano trojano, 
compagno d’Enea, dal quale dicesi essere stata fon- 
data Capua. 4 2. Capi, fi fliuolo di Assaraco, e padre 
di Anchise, Ovid. 4 3. Capi, ottavo re degli Albani, 
e padre di Capeto, Liv. 

Caràlis, 19, f. Liv. V. Calaris. 

Carambis, is, f. Val. Flacc. Capo Pisello, e Comano, 
promontorio în Paflagonia. 

Carcassam, i, n. Plin. Carcassona, città in Linguadoca. 

Carchédon. V. Carthago. 

Carchedonius, a, um, Plaut. Cartaginese. 

Carcinites, is, m. Mel. Golfo di Nigripoli, e Golfo di 
de Cara tra le bocche del fiume Nieper, e lo stretto 

î a. 

Cardàces, um, m. plur. Nep. Cardaci, sorta di soldati 
persiani, valorosi e guerrieri, ma dati molto alle 
ruberie. 

Cares, um, m. plur. Mart. Cari, popoli di Caria assai 
rozzi e grossolani; quindi il proverbio appresso Cice- 
rone: cum Care carissa; con rozzi tratta grossola- 
namente. 

Caria, ae, f. Cic. Caria, ora Ai:dinelli, provincia del- 
l'Asia, così chiamata dal re Cura, che fu il primo a 
prender augurj dagli uccelli. 

Caricus, 0 Carîus, a, um, Varr. di Caria. 

Carilla, ae, f. Caril/la, castello in principato Citra, di- 
strutto da Annibale, gerchè seguiva le parti de Romani. 

Carinae, iruin, f. plur. Cic. le Carine, contrada in 
Roma alle falde del Campidoglio, celebre pel tempio 
della Pace e per le case di Pompeo e di Cicerone, che 
quiei abitavano. 

Cariniàanum, i, n. Carignano, città in Piemonte. 

Carmàni, 6rum, m. plur. Mel. Carmani, Chirmani. 

Carmania, ae, f. Plin. Carmania, oggidì Chirman, 
provincia dell’ Asia nel regno di Persia. 

Carmélus, i, m. Tac. Carmelo, monte in Palestina. 

2. Carmelo, nome di un certo nume appresso gli 
antichi, Suetl. 

Carmenta, ae, o Carmentis, is, f. Ovid. Carmenta, 
soprannome di Nicostrata, famosa indovina, madre 
di Evandro, così detta dalle risposte che dava în versi, 
adorata da’ Romani. 

Carmentatia, îum, n. plur. Varr. feste in onor di 
Carmenta. 

Carmentàlis, le, Virg. Curmentale, dî Carmenta, Porta 
Carmentalis, Virg.; la porta Carmentale, la porta di 
Roma, presso cui adoravasi Carmenta. 

Carna, 0 Cardina, o Cardia, ae, f. Ovid. Carna, dca 
e ninfa della selva d'Elerno. amata da Giuno, custode 
dei limiti delle campagne, detta Carna, perchè cre- 
deasi presiedere alla conservazione delle viscere degli 
uomini, e Cardinea, o Cardea, perché custodiva car- 
dines, cioè i confini dei campi. 

Carneàdes, is, m. Cic. Carneade, di Cirene, filosofo e 
oratore insigne, principe d'una nuova accademia , 
seguace di Crisippo, e riprovatore di Zenone. Man- 
dato ambasciadore a Roma dagli Atcniesi, dopo aver 
con molta fucondia parlito intorno la giustizia, il 
giorno scquente disputò il contrario. 

Carneadéèus, a. um, Cic. di Carneude. 

Carni, orum, m. plur. Plin. Friulcni, propriamente 
la parte orientale del Friuli: abbraccia anche un 
poco dell’Istria e la contea di (sorizia, 

Garnòti, Grum, m. plur. Tibull., e 

Carnétes, um, plur. Caes., e | 

Carnùti, crum, plur. Plin. Carnuti, popoli in Francia, 
ora la diocesi di Sciartres, e l'Orleans. 

Carnitum, i, n. Tibull. Sciartres, città in Zrancia. 
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Carpathius, a, um, Hor. di Scarpanto. 

Carpàthus, e Carpàthos, i, f. Plin. Scarpanto, isola tra 
Candia e Rodi. 

Carpetàni, 5rum, m. plur. Liv. Carpetani, popoli della 
Spagna, dove ora è l’Algaria e la Mancha. 

Carpetànus, a, um, Plin. Carpetano. 

Carrae, irum, f. plur. Lucr. Orfà, od Horren, città in 
Mesopotamia fubbricata da’ Parti, dove furono uccisi 
t Crassi. 

Carréa, ae, f. Plin. Chieri, città in Piemonte. 

Carseolanus, a, um, Plin. Carsolano, Arsolano, di 
Carsoli 0 di Arsoli. 

Carsedli, (rum, m. plur. Ovid. Carsoli, o Arsoli, ca- 
stello degli Equi sopra un colle in Terra di Lavoro. 

Cartennae, àrum, f. plur. Mel. Mestagan, città in Bar- 
beria con porto e bra al mare Mediterraneo, 

Cartha, ae, {. Ovid., e Cartheia, ae, f. Mel. Occana, 
altri Algesira, altri Tariffa, città in Îspagna. 

Carthaea, ae, f. Plin. Cartea, città nell'isola di Zia. 

Carthaeas, o Cartheius, a, um, Ovid. di Cartfca. 

Cartbaginensis, o Carthaginiensis, se, Enn. Cartagi- 
nese, di Cartagine. 

Carthigo, ginis, f. Cic. Cartagine, città in Africa, 
emola di Roma, distrutta du P. Scipione dopo la terza 
querra cartaginese. 

Carthàgo nova, Ovid., Liv. Cartagéna, città della Spa» 
gna fabbricata da Asdrubale. 

Carthàgo vetus, Cic. Cantavicia, città della Spagna 
lungo il fiume Ilero. 

Carya, ae, f. Vitr. Caria, città in Moréa. 

Caryàtes, îum, m. plur. Vitr. quei di Caria. 

Carystéus, a, um, Ovid., e 

Carystius, a, um, Plin. di Caristo, città di Negroponte. 

Carystus, e Caryslos, i, f. Tibull. Curisto, città in Ne- 
groponte. 

Casilinas, atis, Val. Max. di Castelluccio, di Casilino, 

Gasilinènses, lum, m, plur. Cic., e 

Casilini, (rum, m. plur. Plin. quei di Castelluccio. 

Casilinum, i, n. Phin. Casilino, o Castelluccio, antica» 
mente città, ora villaggio in Terra di Lavoro. 

Casilîinus, a, um, Sil. di Castelluccio, di Casilino. 

Casinas, atis, Cic. Cassinate, di Cassino. 

Casinum, o Cassinum, i, n. Sil., Liv. Cassino, ora 
S. Germano, città de' Volsci alle radici del monte 
Cassino, in Terra di Lavoro. 

Casius. a, um, Plin. del monte Larissa. Castus Jupi- 
ter, Plin.; Giove adorato sul monte Larissa. 

Cas’ us, Îi, m. Plin. Lison, 0 Liza, monte in Soria. 

Casius mons, Liv. Larissa, monte in Egitto. 

Casperia, ae, f. Virg., e 

Casperùla, ac, f. Si Aspra, castello una volta, ora 
villaggio ne Sabini. 

Caspiùcus, a, um, Stat. Caspio. 

Caspiàdae, arum, m. plur. Flacc. V. Caspli. 

Caspiae portae, f. pì. Plin. Ze porte di Testis, gole del 
monte Tauro, non molto lungi dal mar Caspio, le 
quali dividono la Melia dalla Persia. 

Caspiàni, orum, m. plur. Prop., e 

Caspti, (rum, m. plur. Plin. Cuspii, popoli dell’Ircania. 

Caspium mare, Plin. mare Caspio, 0 dî Bacù, o di Sala, 
o di Tabarestan, mare tra la Tartaria deserta, ed il 
regno di Persia. 

Caspius, a, um, Stat. Caspio. 

Cassandra, ae, f. Virg. Cassandra, figliuola di Priamo 
e dî Ecuba, amata da Apollo. Sposò Corebo, con cui 
venne alla querra di Truja; moi to il marito, fu sfor- 
zata da Ajace nel tempio di Minerva; e finalmente 
arsa Troja, toccò in sorte ud Agamennone, e collo 
stesso Agamennone fu uccisa per comando di Cliten- 
nestra, 
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Cassinum, i, Cassano, castello nel Milanese. 

Cassianus, a, um, Cic. di Lucio Cassio. Judex Cas- 
sianus, Cic.; giudice severo e rigoroso, perchè Lucio 
Cassio fu nel giudicare di somma severità, detto per- 
ciò da Valerio Massimo Scopulus reorum. 

Cassii, crum, m. pl. Caes. Cassii, popoli in Inghilterra, 
dove ora è Gasserer. 

Cassidpe, es, o Cassiopéa, ae, f. Prop. Cassiope, Cas- 
siopea, moglie di Ceseo re d'Etiopia, madre d’ Andro- 
meda e suocera di Perseo. Gloriundosi costei d'essere 
più bella delle Nereidi, per divino oracolo fu la figli- 
uola di lei dalle ninfe gettata per pascolo a una ba- 
lena, ma da Perseo liberata. Fingono i poeti essere 
stata portata în cielo e convertita in una costella- 

| zione, la quale tramonta collo Scorpione, e nasce col 
Sagittario. 

Cassius, a, um, Liv. di Cassio. 

Cassius, îi, m. Liv. Cassio, uomo romano. 

Castalia, ae, (. Ovid. il monte Castalio, o il fonte Ca- 
stalio. 

Castalides, um, f. plur. Mart. le Muse abitatrici del 
monte Castalio. 

Castalius, a, um, Ovid. del monte Castalio, o del fonte 
Castalio. 

Castalìus, fi, m. Ovid. Castalio, monte e fonte in Beo- 
zia, vicino al monte Parnasso, dedicato ad Apollo e 
alle Muse. 

Castor, òris, m. Ovid. Castore, figliuolo di Tindaro e 
di Leda. Impetrò costui da Giuve di partire l’immor- 
talità con Polluce suo fratello, onde dicesi, che tras- 
portati in cielo, a vicenda muojano, a vicenda risu- 
scitino. I pocti fingono che Leda, avuto commercio 
con Giove sotto sembianza di cigno, abbia d'esso con- 
ceputo un uovo, donde nati sieno Castore e Polluce. 

Itri, che abbia concepito due uova, uno di Giove, 
donde sia nato Polluce immortale, e l’altro di Tin- 
daro, donde sia stato generato Castore mortale, e che 
ucciso Castore in battaglia, Polluce abbiagli comu- 
nicato la sua immortalità. Castore fu molto valente 
in domar cavalli, e Polluce in guerra. Sotto la loro 
protezione vollero gli antichi che fossero i cavalli. In 
cielo formano la costellazione de’ Gemini, molto for- 
funata ai naviganti. 

Castorèus, a, um, Sen. di Castore. 

Castra Posthumla, Hor. Castro del Rio, picciolo castello 
in Andaluzia. 

Castriciànus, a, um, Cic. di Castriccio, nome proprio 
romano. 

Castrum altum, Liv. Castralla, e castel Seras, castello 
in Ispagna. 

Castrum Francòrum, Castel Franco, nella Marca Tre- 
vigiana. —. 

Castrum Minervae, Varr. Castro, città in Terra di 
Otranto. 

Castrum novum, n. Liv. S. Marinella, lungo nella 
provincia del Patrimonio di S. Pietro, e Calveno, ca- 
stello in Abruzzo. 

Castrum novum Grafiniinum, Castel nuovo di Grafa- 
gnana, castello nella Grafugnana. 

Castrum Truentinum, Cic. Torre di Seguro nella Marca 
di Ancona. 

Castùla, ae, f. Sil. Castiglione Aretino, castello in To- 
scana tra Arezzo e Cortona. 

Castulonenses, fum, m. plur. Plin. Caslonensi, di 
Caslona. 

Castitto, Gnis, (. Sil. Caslona, città una volta, ora vil- 
laggio în Ispagna. 

Catadupa, Srum, n. plur. Hor. Catadupe, luogo in 
Etiopia, dove precipita il Nilo con tanto fracasso, che 
si vuole, che gli abitanti perdano il senso dell'udito. 
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Catadoùpi, Srum, m. plur. Plin. Catadupi, ora Catadhi, 
popoli d'Etiopia che abitano lungo le cataratte del 
Nilo. ° 

Catàna, o Catîna, ae, f. Cic, Catania, città in Sicilia. 

Catilina, ae, m. Cic. Catilina, patrizio romano che con 
molti altri nobili congiurò contra la patria. 

Catiliniarius, e Catilinarius, a; um, Plin. Catilinario, 
di Catilina. 

Catilli, 6rum, m. plur. Sil. Catilli, popoli ne'Sabini, 
che abitavano il monte di Tivoli appresso ’l Teverone. 

Catillus, i, m. Sil. Catillo, figliuolo d’ Anfiarao, che 
insieme co’ fratelli Croate e Tiburto venne in Italia 
e fabbricò una città, chiamandola col nome del fra- 
tello Tibur. $ 2. É ancora monte di Tivoli appresso 
la città di Tivoli e °l fiume Teverone. 

Catina. V. Catina. 

Catinensis, e Catanensis, se, Plin.Catanese, di Catania. 

Cato, 5nis, m. Cic. Catone ( M. Porzio), patrizio ro- 
mano, celebre per la sua severità, il cui nipote, detto 
Catone Uticense, tenne le parti di Pompeo contra 
Cesare. 

Catoniànus, a, um, Cic. di Catone. 

Catti, (rum, m. plur. Tac. Catti, popoli in Germania, 
dove ora è Hessen, 

Catùli, Srum, m. plur. Cic. i Catuli, famiglia nobilis- 
sima di Roma. 

Catulliànus, a, um, Plin. di Catullo. 

Catullus, i, m. Plin. Catullo. celebre poeta latino ve- 
ronese nato nei tempi di Silla e di Mario. $ 2. Fuvoi 
un altro Catullo giocolare, di cui parla Giovenale 
nella sat. XII. 

Catùlus, i, m. Cic. Catulo, patrizio romano. 

Caturiges, um, m. plur. Caes. Caturigi, il Gapese nel 
Delfinato. 

Cavàrae, arum, m. plur. Mel., e 

Cavàres, um, m. plur. Plin. Cavari, popoli in Francia 
tra Avignone e Valenza. 

Caucasétas, a, um, € 

Caucasiìus, a, um, Sil. del Caucaso. 

Caucàsus, i, m. Virg. Caucaso, aggidì Coras, 0 Cochias, 
o Adazar, Albsor, monte di Circassia nell'Asia, che 
divide la Scizia dalle Indie, a cut fingono i poeti es- 
sere stato attaccato Prometeo. Caucasum mente in- 
duere, Sen.; essere molto crudele, incrudelire oltre 
modo. 

Caucia, o piuttosto Cauca, ae, f. Liv. Coca, castello in 
Castiglia vecchia. 

Caudinae furcac, Caudinae fauces, Caudinum jugum, 
Liv., Val. Max., Quint. stretto d’Arpaja, 0 giogo di 
S. Maria nella valle di Gardano, dove i Romani fu- 
rono costretti dai Sanniti a passar sotto il giogo. 

Caudium, Îì, n. Liv. Arpaja, città degl’ Irpim nel prin- 
cipato Oltra. $ 2. Candia, villaggio in Lomellina. 

Caulon, 6nis, m. Virg., e 

Caulumi, i, n. Sil. Castel Vetere in Calabria. 

Caunius, o Caunéus, a, um, Cic. Rossano, della Rossa. 

Caunna, i, f. Plin. la Rossa, città in Caria, fabbricata 
da Cauno. 

Caunus, i, m. Ovid. Cauno, figliuolo di Mileto e di 
Cianea, e nipote del Sole, fubbricatore di Cauno, ora 
la Rossa. 

Gaunus, i, m. Liv. Moncajo, monte in Aragona. 

Cavod»una, fi, n. Cavon, città d'Irlanda, nella provin- 
cia d’ Ulster. 

Cavortium, fi, o Caburrum, i, n. Carour, castello nel 
Piemonte. 

Gaurium, fi, n. Caria, città di Spagna nel regno di 
Leone, 

Cayanna, ae, f. Cajgnna, città, fiume ed isola nell A- 
merica. 
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Cayci, Srum, m. plur. Claud. Cuici, popoli in Sassonia. 

Caycus. V. Caicus. 

Caystrus, e Caystros, stri, o Cayster, stri, m. Virg. 
Caistro, ora Chiay, Chyas, fiume in Lidia, alle cui 
rive veggonsi molli cigni. 

Caystrius, a, um, Ovid. di Chiay. $ 2. Caystriys ales, 
Ovid.; cigno. 


C E 


Cea, o Cia, ae, f. Ovid. Zea, o Zia, una delle isole Ci- 
cladi nell’ Arcipelago. 

Ceba, ae, f. Plin. Ceva, città nel Piemonte al fiume 
Tanaro. 

Cebànns, a, um, Plin. di Ceva. 

Cebren, énis, m. Strab. Cebreno, fiume in Troade. 

Cebrenia, ae, (. Strab. Cebrenia, paese in Troade, per 
cui passa il fiume Cebreno. 

Cebrénis, Idis, f. Ovid. di Cebrenia, o di Cebreno. 

Cecinna, 0 Cecina, ae, m. Plin. Cecina, fiume in To- 
scana tra Volterra e Siena. 

Cecropia, ae, f. Plin. Cecropia, lu cittadella d’ Atcne, 
e la stessa città d’ Atene, così detta dal suo fondatore 
Cecrope. $ 2. Attica, ossia ducato di Sethines, la cui 
metropoli era Atene, Catul. 

Ceeropidae, irum, m. plur. Virg. gli Ateniesi, così 
detti da Cecrope primo loro re, e fondatore d° Atene. 

Ceerbdpis, Idis, f. Ovid. fiygliuola di Cecrope re d' Atene. 
‘2. Ateniese, Juv. 

Cecropius, a, um, Hor. Ateniese. 

Cecrops, òpis, m. Plin. Cecrope, re d' Atene. 

Cecròpus, !1, m. Sen. Cecropo, monte in Attica vicino 
ad Atene. 

Celaenae, arum,* f. plur. Ovid. Celene, 0 Triconia, 
città in Frigia. 

Celaenaeus, a, um, Mart. di Triconia, di Celene. 

Celaeno, us, f. Virg. Celeno, una delle Arpie, figliuola 
di Nettuno e della Terra, sorella d’ Occipite e d’ Aclo. 
4 3: Cono, figliuola di Licurgo, una delle Plejadi, 
Ovid. 

Cel"na, o Celenna, ae, f. Virg. Celena, castello in Terra 
di Lavoro, consagrato a Giunone. 

Celenaeus, a, um, Stat. di Celena. 

Celenetris, 15, Tac., e 

Celendrae, irum, f. plur. Luc. Palo) oli, 0 Crionero, 
o Canderolo, città in Cilicia. 

Celéus, èi, m. Virg. Celco, re d' Eleusina, padre di Trit- 
tolemo. Albergò in sua casa Cerere, e in ricompensa 
ricevette da lei l’arte dell'agricoltura. 

Celmus, i, o Celmis, is, m. Ovid. Celmno, messaggiero 
di Giove, il quale fu cangiato in diamante per aver 
detto a Gicve che egli era mortale. 

Celsus, i, m. (iuint. Aulo Cornelio Celso romano, me- 
dico e oratore eccellente. 

Celtae, irum, m. plur. Caes. Celti, ora per la maggior 
parte il Lionese, provincia della Francia, così chia- 
mata da Celto, figlinolo di Polifemo, o come altri 
vogliono, di Ercole. 

Celtiber, éra, rum, Val. Max. Celtibero, Aragonese, 
di Aragona. 

Celtibèri, irum, m. plur. Caes. Aragonesi, Celtiberi. 

Geltiberia, ae, f. Cat. Aragona, parte della Spagna 
intorno il fiume Ibero, fin dove credesi sieno giunti è 
Celti. 

Celtibericus, a, um, Plin., e 

Celtiberius, a, um, Catul. Aragonese, d’ Aragona. 
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Celticus, a, um, Sil. Celtico, de’ Celti. Celticum pro- 
monlorium, Plin.; Capo di Finisterre. 

Cenacus, aei, m. Ovid. Ceneo, epiteto di Giove, dal 
promontorio Ceneo, ora Capo Latar, nell'isola di 
Negroponte, ove Ercole ad esso Giove eresse un altare. 

Cenchraeus, a, um, Stat. di Cenchres. 

Cenchréae, rum, f. piur. Stat. Cenchres, castello, e 
arsenale, e porto de’ Corinti nel golfo dell Engia. 
Cenchréis, fdis, f. Ovid. Cencreide, moglie di Cinira, 

madre di Mirra. $ 2. Cencreide, isola nell’ Arcipelago. 

Cenchrius, li, m. Tac. Cencrio, fiume dell’ Asia, che 
scorre presso Efeso. 

Centa, ae, f. Ven. Front. Ceneda, città nella Marca 
Trivigiana. 

Cenina, Ceninensis. V. Caenina, Caeninensis. 

Cenomàni, o Cenomanni, Grum, m. plur. Caes. Ce- 
nomannt, 0 Cenomani, ora Pays du Maine in Francia. 
] 2. Cenomani, popoli in Italia di là dal Po, dove ora 

il Bergamasco, sl Bresciano, il Vironese, il Tren- 
tino, il Mantovano, il Cremonese, il Creniasco. 

Centauri, Srum, m. plur. Sen. Centauri, cento cava- 
lieri di Tessaglia, scelti per guardia del re de'Lapiti. 
4 3..Centauri, popoli di Tessaglia, i quali fingono i 
poeti che fossero mezzo uomini, e mezzo cavulli. 

Centauricus, a, um; Stat. de’ Centauri. 

Centauromachia, ae, f. Plaut. combattimento co’ Cen- 
tauri. 

Centaurus, i, m. Ovid. Centauro, uomo mostruoso, 
mezzo uomo e mezzo cavallo. 

Centaurus, i, f. Virg. Centauro, nome di nave appresso 
il poeta. 

Centobrica, ae, f. Val. Max. Centobriga, città nel re- 
gno di Aragona. 

relaziona se, Val. Max. Centolrigese, di Cento- 

riga. . 

Centires, um, m. plur. Val. Max. Centori, popoli 
della Turlarta. 

Centronieus, a, um, Plin. dei Centroni. Centronicae 
alpes, Plin.; le montagne della Tarantasia, e della 
val di Mauriana. 

Centrònes, um, m. plur. Cacs. Centroni, ora Coutray 
nei Puesi Bassi. * 2. La Tarantasia, e la Wal di 
Moriana in Savoja. 

Centumcetiae, irum, £f. plur. Plin. Civitavecchia in 

- Toscana con porto e fortezza al mar di Toscana. 

Centumripae, irum, (. plur. Plin. Centorbi, altre volte 
città, ora castello în Sicilia alle falde del Mongibello. 

Centumripinus, a, um, Cic. Centorbino, di Centorti. 

Ceos, ei, f. Cic. V. Cea. 

Cephalidis, o Cephalaedis, is, f. Cic., Plin. Cefalù, 
e Cifalù, città in Sicilia con porto verso il mar di 
Toscana. 

Cephai?nes, e Cephallénes, um, m. plur. Sil. Cefa- 
lonesi, quei di Cefalonia. 

Cephalenia, e Cephallenia, ac, f. Plin. Cefalonia, 
isola nel mar Ionio 

Cephàius, i, m. Ovid. Cefulo, nipote d’ Eolo, e figliuolo 
di Dejoneo, o Mercurio, e di Creusa, o Ersea, marito 
di Procri, famoso cacciatore, molto amato dal- 
l’ Aurora. 

C»phe'us, a, um, Prop. di Cefeo, o d'Etiopia. 

Geph:us, a, um, Ovid. Etiope, Eticpico. 

Ceph?us, gi, m. Ovid. Cefeo, re d’£tinpia, marito di 
Cassiopea, padre di Andromeda, e suocero di Perseo. 
Fingono i poeti, che sia stuto cangiato in una costel- 
lazione. 


Celtica, ae, f. Plin. la Gallia Celtica, per la maggior | Cephisia, ae, f. Plin. Cefisia, paese dell’ Attica. 


parte il Lionese. j 2. Celtica, castello in Gallia. 
Celtici, (rum, m. plur. Plin. Celtici, ora le provincie 
d’ Eivas, d’Evora, e di Setuval in Ispagna, 


‘ Cephisias, o Cephissfas, idis, f. e 
Cephisis, o Cephissis, idis, f. Ovid. di Cefisso. 


| Gephisus, 0 Cephissus, i, m. Lac., Ovid. Cefisso, fiume 
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in Beozia, vicino al quale eravi l'oracolo di Temi.492. 
Fiume in Attica, il quale scorreva presso Atene. 

Ceramici, Grum, m. piur. Cic. Ceramici, due luoghi 
in Atene, uno in città, dove abitavano le baldracche, 
l'altro fuori, ove seppellivansi a spese pubbliche i 
morti in querra. 

Cerastis, dis, f. Plin. C:pro, così detta quest'isola 0 
perchè ivi si adorasse il serpente Cerasta, o pe’ due 
promontorj che a foggia di corna ne spuntano. 

Ceràsus, untis, f. Plin. Chirissonda, città della Cap- 
padocia. 

Ceràtus, a, um, Virg. del fiume di Ginosa in Candia. 

Ceritus, i, m. Hesych. fiume di Ginosa, fiume in Can- 
dia, che scorre presso Ginosa. 

Ceraunia, òrum, n. plur. Virg. monti della Chimera 
în Epiro, così detti, perchè sovente sono percossi dai 
fulmini. 

Ceraunius, a, um, Col., e 

Ceraunus, a, um, Prop. dei monti della Chimera. 

Cerberus, a, um, Stat. del can Cerbero. 

Cerbèrus, ì, m. Virg. Cerlero, cune di tre teste, finto 
da’ poeti custode dell’ inferno. 

Cercòpes, um, m. plur. Ovid. Cercopi, popoli.nell' i- 
sola di Ischia, cangiati in scimie da Giove per le loro 
scellevatezze. 

Gercyon, nis, m. Ovid. Cercione, figliuolo di Nettuno, 
famoso ladro ucciso da Tcsco. 

Cercyontus, a, um, Ovid. di Cercione. 

Cerealis, le, Ovid. di Cerere. 

Ceres, réris, f. Ovid. Cerere, fiyliuola di Saturno e di 
Opi, sorella di Giove, tenuta per dea dell’ agricol- 
tura, adorata principalmente in Sicilia e in Attica. 

Ceretàni, o Cerretani, ed anche Caeretini, Grum, m. 

lur. Plin., Sil. Cerdannesi, 0 Cerdanesi, popoli in 
spagna, dove ora è il contado di Cerdanna, o Cer- 
dana. 

Ceretànum, i, n. Cic. Ceretana, castello in Sicilia. 

Ceto, us, f. Lucr. Ceto, moglie di Forco, e madre di 
Medusa. 

Ceus, a, um, Hor. dell’ isola di Zena. 

Ceus, o Caeus, aeì, m. Virg. Ceo, figliuolo di Titano e 
della Terra, padre di Latona e d° Asteria. Regnò 
nell’isola di Zea, una delle Cicladi. 

Ceyx, ycis, m. Ovid. Ceice, figliuolo di Lucifero, re di 
Tessaglia, marito d' Alcione, cangiato dopo un nau- 
fragio in alcione. 


CH 


Chalastra, ae, f. Plin. Calastra, città in Macedonia. 

Chalastricus, a, um, Plin. di Culastra. 

Chalcédon, c Calchedon, dnis, f. Luc. Calcedonia, 0 
Scutari, città in Tracia dirimpetto a Costantinopoli. 

Chalcedonius, a, um, Cic. Calcedonio, di Calcedonia, 
di Scutari. 

Chalciaecus, i, f. Liv. Calcieco, cognome di Minerva, 
perchè in Isparta avea un tempio di rame. 

Chalcidensis, se, Plin., e 

Chalcidicensis, se, Gell., € 

Chalcidicus, a, um, Virg. di Ayroponte. 

Chaicis, Îdis, f. Lucr. Negroponte, città in Grecia, 
donde prese il nome l'isola di Negroponte. $ 2. Cal- 
cide, ora Chinserin, città in Soria, Vin, 

Chaldaca, ae, f. Plin. Caldea, ora Caldar, o Terak, 
provincia della Babilonia. 

Choldaei, Grum, m. plur. Cic. Culdei. 

Chaldaeus, a, um, Plin., e 

Chaldaicus, a, um, Cic. Cal leo. di Caldca. 

Chalybes, um, m. plur. Viryg. Calidi, popoli in Cap- 

a, 
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Chamàvi, 5rum, m. plur. Tuc. Camavi, popoli in La- 
magna, dove ora è Chamen in Vestfalia. 

Chaon, $nis, m. Virg. Caone, fratello d’ Eleno, trojano. 

deren um, m. plur. Plin. Caninesi, popoli in Al- 

Hut. 

ina ae, f. Cic. Caonia, o Canina, provincia d’ Al- 

anta. 

Chaònis, fdis, f. add. Ovid. Caninese, di Canina. 4 2. 
Chaonis ales, Ovid.; colomba. $ 3. Chaonis arbor, 
Ovid.; quercia. 

Chaonius, a, um, Virg. Caninese, di Canina. ‘2 
Chaonivs pater, Virg.; Giove Dodoneo, a cui erano 
consegrate le quercie famose di Canina. 

Characinus, a, um, Plin. Caraceno, di Caracia. - 

Charax, icis, f. Plin. Caracia, città della Susiana. 

Charaxes, o Charaxus, i, mn. Ovid. Curasso, fratello 
di Saffo. 

Charites, um, f. plur. Ovid. le Grazie. Tre ne inven- 
tarono i poeti, giovani, ridenti: Aglaja, Talta ed Lu- 

, frosina, figliuule di Giove e di Eurinome. 

Charmides, is, m. Plaut. Carmide, nome proj.rio di 
un certo vecchio, 

Charon, ontis, m. Cic. Caronte, figliuolo dell'Ercho e 
della Notte, portinajo del? inferno, il quale si vuole 
che trughetti sopra il fiume infernale le unime dei 
morti. 

Charybdis, is, f. Ovid. Curiddi, ora Capo di Faro, 
sito molto profondo del mar di Sicilia in fronte dello 
scoglio Scilla. 

Chasuani, Grum, m. plur. Tac. Casuani, parte dei 
vescovadi di Munster, o d° Osnalrugh. 

Chelidoniae insiilae, àrum, f. plur. Plin. Je Correnti, 
o le Caprose, tre picciole isole nel mar di Panfilia. 

Chelidonias, ae; m. Plin. V. G. vento Faeonio. 

Chelonophàgi, Grum, m. plur. Plin. Chelonofagi, po- 
poli in Carmania che vivono di sole testuggini. 

Cherémo, ònis, m. Cheremone, poeta tragico greco, di 
cui restano alcuni frammenti. 

Cherronensis, c Chersonensis, se, Cic. Chersonese, di 
Chersoneso. 3 

Cherronesice, o Chersonesice, Ter. alla Chersonese. 

Cherronesns, o Chersonésus, i, f. Plin. Chersoneso, 
penisola di Tracia, allo stretto di Gallipoli. 

Chertobàlus, i, m. Cha/burg, castello in Ungheria. 

Cherusci, rum, m. plur. Claud. Cheruschi, parte del 
ducato di Brunswich e di Luneburgo, e del princi- 
pato di Magdeburgo e d’ Alberstat. 

Chimaera, ae, f. Virg. Chimera, montagna în Licia, 
la quale getta fuoco: nella cima di essa abitano leoni, 
nel mezzo capre, e alle radici serpenti. Onde è nata 
la favola, esser la Chimera un mostro che vomita 
fiamme, che ha la testa di leone, il ventre di cupra, 
la coda di dragone. 

Chimaera, ae, f. Tac. Chimera, città in Epiro tra i 
monti della Chimera. 

Chimaerdus, a, um, Virg. di Chimera. 

Ghiòne, es, f. Plin. Chiona, ninfa da cui ha preso il 
nome l'isola Chios. 

Chios, o Chius, ii, f. Luc. Scio, isola nell’ Arcipelago. 
Chiron, Onis, m. Virg. Chirone, centauro, figlinolo di 
Saturno e di Filliva, mezzo uomo e mezzo cavallo. . 

Chironius, a, um, Plin. di Chirone. 

Chius, a, um, Hor. di Scio. 

Chioris, fdis, f. Ovid. Cori, la stessa dea, che da’ Ro- 
mani chiamavasi Flora. $ 2. Clori, figlinola & An- 
fione e di Niobe, moglie di Neleo padre di Nestore. 

Chiorus, i, m. Plin. Cloro, fiume in Soria. 

Choaspes, is, m. Tibul. Coaspe, ora Tiritri, e Zei- 
mare, fiume in Persia. $ 2. Coaspe, fiume che scorre 
sn India, Curt. 


CHOATRAE . 


Choàtrae, irum, m. plur. Luc. Coatri, popoli lungo il 
mare della Tana, celebri per gl’incantesimi. 

Choerìlus, o Cherllus, i, m. Hor. Cherilo, poeta di Samo, 
che scrisse la vittoria degli Ateniesi contra Serse, le 
imprese di Lisandro capitano de’ Lacedemoni, e di 
Alessandro il Grande, 

Chromis, is, m. Plin. Crome, figliuolo d' Ercole, com- 
pagno di Adrasto nella guerra di Tebe. 

Chromius, fi, m. Plin. Cromio, figliuolo di Nelco e di 
Clori, ucciso con dieci fratelli nella battaglia dei 
Messeni contra Ercole. $ 2. Cromio, figliuolo di 
Priamo, ucciso da Diomede nella guerra di Troja, 

Chrysas, ae, m. Cic. fiume d’Assoro, o Vesia, 0 Dit- 
taino, fiume in Sicilia. 

Cbryse, es, f. Ovid. Crisa, castello in Frigia, dove era 
un tempio dedicato ad Apollo. $ 2. Crisa, isola in 
India, fertile d’oro e d’argento, Plin. 4 2. Mar della 
China con isola ora detta Giappone. 

ro Ydis, e Ydos, f. Ovid. Astinoma, figliuola di 

rise. i 

Chryses, ae, m. Ovid. Crise, sacerdote d' Apollo, padre 
di Astinoma. 

Chrysippéus, a, um, Cic. di Crisippo. 

Chrysippus, i, m. Cic. Crisippo, filosofo stoico, scolare 
di Zenone è Cleante, poscia principe degli stoici. 
Chrysites, is, f. Liv. Siderocapsa, luogo in Macedonia. 
Chrysoctras, ae, m. Plin. Pera, Galata, sobborgo di 

Costantinopoli, dove abitavano i Cristiani. 


CI 


Cia. V. Cea. 

Cibyra, ae, (. Cic. Cidira, o Curuz, città dell’ Asia. 

Cibyràtae, irum, m. e f. plur. Cic. Curuzzesi, quei di 
Curuz. 

Cietro, 5pis, m. Quint. M. 7. Cicerone, principe della 
romana eloquenza. 

Ciceromastix, igis, m. Gell. flagello di Cicerone, ti- 
tolo d'un libro scritto da un certo Licinio Largo 
contra Cicerone. 

Ciceroniànus, a, um, Plin. Ciceroniano, di Cicerone. 

Cicerònis Aquae, Plin. Bagni di Britolino in Terra 
di Lavoro. 

Cicerònis Castra, Caes. /Welisick, villaggio in Fian- 
dra appresso Gante. 

Cicerònis Villa, Suet. Ciceroniano , luogo in Terra 
di Lavoro detto da Plinio Accademia. 

Cicònes, um, m. plur. Ovid. Ciconi, popoli in Tracia, 
dove ora è la città di Porù. 

Cicurinus, i, m. Cic. Cicurino, cognome della famiglia 
romana Veturia, per la semplicità dei costumi. 

Cilices, um, m. plur. Stat. Cilici, Caramani, quei di 
Cilicia, quei di Caramania. 

Citicia, ae, f. Plin. Cilicia, ora Caramania, provincia 
dell'Asia Minpre, così detta da Cilice, figliolo di Rea. 

Ciliciemsis, ed anche Cilicensis, se, Cic. di Cilicia, di 
Caramania. 

Cilicius, a, um, Plin., € 

Cilicus, a, um, Virg. di Cilicia, di Caramania. 

Cilissus, a, um, Ovid. di Cilicia, di Caramania. 

Cilix, Îcis, Ovid. nato in Cilicia, nato in Caramania, 
di Cilicia, di Caramania. 

Cimbri, Srum, m. plur. Flor. Cimbri, oggidì, Jutland 
in Danimarca. Venuti ad abitare in Italia, furono 
sospinti dai consoli Q. Catulo e C. Mario. 

Cimbrice, Quint. all'usanza de' Cimbri. 

Cimbricus, a, um, Cic. de’ Cimbri, di Jutland. 

Cimbròrum promontorium, Plin. Scagner, promon- 
torio in Danimarca. 
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Ciminus, o Cyminus, i, m. Liv. montagna di Viterbo, 
monte in Toscana. 

Cimmerii, i6rum, m. plur. Plin. Cimerj, popoli in 
Turtaria lungo il mar della Tana. 4 2. Cimerj, po- 
poli lungo il mar Caspio, dove ora è Havessen, Ovid. 
3 3. Si popoli in l'erra di Lavoro, dove ora è 
a grotta della Sibilla, Liv. : 

Cimmerium promontorium, Plin. Capo di S. Croce, 
promontorio vicino al mar della Tana. 

Cimmerius, a, um, Tibul. Comerio, dei Cimerj, o 
Cimmerj. 

Cimòlis, is, f. Mel. Ginopoli, castello in Paffagonia alla 
spiaggia del mar Maggiore, 

Cimotinus, a, um, Plin. di Polino, o d° Argentiera. 

Cimotius, a, um, Plin. di Polino, 0 d’Argentiera. 

Cimòlus, i, m. Ovid. Polino, isola nel mar di Candia, 
detta anche Argenticra. 

Cimon, 6nis, m. Sol. Cunone, ateniese, figliuolo di Mil- 
ziade , celebre per la sua liberalità verso i cittadini. 

Cintiae, arum, f. plur. Liv. Cinzie, piccole isole a- 
vanti Bajona. 

Cinga, ac, m. Cic. Cinca, fiume nel regno d’ Aragona. 

Cingùlum, i, n. Caes., Cic. Cingoli, castello nella 
Marca d’ Ancona. 

Cinna, ae, m. Flor. ZL. Cornelio Cinna, cittadino ro- 
mano, nemico di Silla nella querra civile, ucciso 
poscia da’ suot. 

Cinnanus, a, um, Nep. di Cinna. 

Cinniàna, ae, f. Val. Max. Sitania, castello nel regno 
di Portogallo, 

Cinyphius, a, um, Virg. del fiume Magra. 

pia ypis, o Cinyphus, i, m. Plin. Mugra, fiwme in 

rica, 

oi ae, m. Oxid. Cinira, re di Cipro. 

Cinyreius, a, um, Virg. di Cinira. Virgo Cinyreia, 
Virg.; la figliuola di Cinira, 

Cinxia, ae, {. Fest. Cinzia, soprannome di Giunone, 
perchè presiedeva alle nozze. 

Circaei, orum, m. plur. Plin., e 

Circaeum, aei, n. Cic. Città Vecchia, città una volta 
de’ Volsci in Campagna di Roma, ora picciol luogo. 

Circaeum, o Circéum, éi, n., o Circaeus mons, Mel, 
monte Circello, vicino a Città Vecchia in campagna 
di Roma. 

Gircaeus, a, um, Prop. di Circe, incantatrice. 4 2. Del 
monte Circello. 

Circe, es, f. Cic. Circe, figliuola del Sole e della ninfa 
Perse, strega fumosissima. 

Circelensis, se, Cic. del monte Circello. 

Circeii, irum, m. plur. Liv. V. Circaei, 

Cirrha, o Cyrrha, ae, f. Liv. Cirra, 0 Aspropiti, 
città della Grecia, alle falde del monte Parnasso, vi- 
cino al golfo di Lipanto. 

Cirrhaeus, a, um, Ovid. di Aspropiti. Cirrhaea antra, 
Sil.: Cirrhaea templa, Sen.; l’oracolo di Delfo, il 
tempio di Apollo. 

Cirtha, o Cirta, ae, f. Liv., Caes., Plin. Cirta, o Co- 
stanlina, capitale della Numidia, dove abitarono Ma- 
sinissa e î suoi successori. 

Cisalpians, i, m. Cic. che abita di qua dall’ Alpi. 

Cisànus, i, m. Cisampoli. città di Candia. 

Cisapenninus, i, m. Cat.che abita di qua dall’ Apennino. 

Cispius mons, m. Varr. Cispio, monte in Roma. 

Cisséis, Îdis, f, Virg. Ecuba, figliuola di Cisseo re di 
Tracia, moglie li Priamo. 

Citarini, orum, m. plur. Cic. Citarini, popoli in Si- 
cilia tra Palermo e Trapani. 

Cithaeron, o Cithtron, snis, m. Suet. Citerone, monte 
di Stives in Beozia vicino a Parnasso, consacrato a 
Bacco ed alle Muse. 
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Gittiensis, o Citiensis, se, Cic., e 

Gittièus, e Citièus, a, um. Gell. di Cizio, o di Chite, 
Chitese. 

Gittium, o Citfum, fi, n. Plin. Cizio, o Chite, castello 
nell'isola di Cipro, ora Larnica, o Arnaca. 

Givàro, onis, m. Cic.-Sciumberi, città capitale della 
Savoja. 


CL 


Clanis, is, m. Plin., Sil. /a Chiana, fiume, e palude in 
Toscana. 

Clanius, fi, m. Virg. l’Agno, fiume in Terra di Lavoro. 

Clarascum, sci, n. Cherasco, città in Piemonte. 

Ctarius, fi, m. Virg. Clario, soprannome d’ Apollo, ve- 
NU dalla città di Claro, dove aveva particolar 
culto. 

Ciaros, o Clarus, i, f. Plin. Calamo, isola nel mar di 
Me] 2. Claro, città in Sonia con fonte, bosco 
e tempio dedicati ad Apollo. 

Classis, is, f. Liv. Classe, o Chiassi, luogo in Romagna 
appresso Ravenna. 

Claterua, o Cliterna, ae, f. Cic. Quaderna, castello 
in Lombardia, di qua dal Po. 

Claterna, ae, f. Mel. Campo marino, borgo in Capi- 
tanata. 

Claudiànus, i m. Claud. Claudiano, poeta latino, di 
Alessandria d’ Egitto, ai tempi di Teodosio e di Onorio. 

Claudianus, a, um, Sen. di Claudiano, o di Claudio. 

Claudius, a, um, Hor. di Claudio, de’ Claudj, famiglia 
romana. 

Claudius, fi, m. Hor. Claudio, imperator romano. 

Clazoménae, irum, f. plur. Hor., e 

Clazoméne, es, f. Plin. C/azomene, o Grine, città in 
Iunia alle spiaggie dell'Arcipelago, patria d’ Anas- 
sagora. 

Clazomenius, a, um, Cic. di Grine, di Clasomene. 

Cleanthes, is, m. Plin. C/eante, filosofo stoico; e Cle- 
ante, pittore di Corinto. 

Cleanthéus, a, um, Pers. di Clcante. 

Cleòna, ae, f. Mel., e 

Cleònae, arum, f. plur. Ovid., e 

Cleòne, es, f. Plin. Sunvasili, città dell’ Arcadia. 

Cleonaeus, a, um, Stat. di Sanvasili. 

Cleopàtra, ae, f. Mart. Cleopatra, regina d'Egitto, fi- 
gliuola di Tolomeo Aulete, sorella e moglie dell’ul- 
timo Tolommeo, dunna disunestissima, amata da 
Cesare, poscia moglie d Antonio. Per nun esser con- 
dotta in trionfo da Cesure, attaccatisi alle poppe due 
aspidi, se ne mori. 

Clio, Clius, o Clion, Snis, f. Ovid. Clio, una delle 
nove Muse, che presiede allu storia. 

Cliternini, 6rum, m. plur. Plin. Cliternini, popoli in 
Italia, dove ora è Celano in Campagna di Roma, 
Clitor, Sris, m. o Clitorium, fi, n. Liv. Clitorio, 0 
Gardichi, città in Arcadia con un lago, o fonte di 

acqua, la quale bevuta fa venir in fustidio îl vino. 

Clitorius, a, um, Ovid. di Clitorio, di Gardichi. 

Clitumnus, a, um, Sil. di Clitunno. 

Clitumnus, i, m. Virg. Clitunno, fiume in Umbria. 

Cloacina, o Cluacina Venus, Plin. /enere Cluacina, 
dea che presiedeva alle purgazioni. 

Gioaia Fossa, Plin. Chiozza, città in una piccola isola 
del mare Adriatico con porto, poche miglia lontano 
da Venezia. 

Clodianus, a, um, Cic. di Clodio. 

Clodius, a, um, Cic. di Clodio. 

Clodius, fi, m. Cic. Clodio, cittadino romano dell’an- 
lich:ssima famiglia de’ Clodj, giovane scostumato e 
nemico giurato di Cicerone, ucciso da Milone. 


} Golchicus, a, um, Hor. di 


SA 
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Clotbo, us, f. Stat. Cloto una delle Parche. 7 

Ciunia, ae, f. Liv. Clunia, oggidì Corunna del Conde, 
città una volta, ora villaggio, in Ispagna appresso il 
fiume Duero. 

Ciupèa, ae, f. Lucr. Quipia, città in Africa presso 
Capo Bon. 

Clusinus, a, um, Col. Chiusino, di Chiusi. Clusini 
fontes, Hor.; bagni di S. Cassiano in Toscana nel 
territorio di Chiusi. 

Clusinus ager, il Cosentino in Toscana. 

Clusidlum, i, n. Plin. Clusiolo, villaggio in Toscana. 

Clusium, Ni, n. Virg. Chiusi, città in Toscana nella 
Val di Chiana, sede una volta del re Porsena. 

Clustus, Ti, m, Ovid. Clusio, nome di Giano, perchè 
in tempo di pace si chiudevano le porte del suo tempio. 

Clyméne, es, f. Ovid. Climene, Aigliuota dell'Oceano 
e di Teti, o di Minio e di Eurinassa, moglie di Ja- 
peto o di Merope, madre di Fetonte. 

Clymeneides, um, f. plur. Ovid. le sorelle di Fetonte, 
figliuole di Climene. 

Ciymeneius, o Ciymenéus, a, um, Ovid. di Cli- 
mene. Clymeneia proles, Ovid.; Fetonte, figliuolo di 
Climene., 

Clytemnestra, ae, f. Ovid. Clitennestra, figliuola di 
Tindaro, e di Leda, moglie di Agamennone. Costei 
innamorata di Egisto, fece uccidere suo marito; ma 
dopo fu anch'essa in compagnia d'Egisto uccisa da 
Oreste suo figliuolo. 

Giytie, es, f. Ovid. Clizia, ninfa dell'Oceano, amata 
da Apollo, ma poscia odiata e convertita in girasole. 


CN 


Cnaeus, o Cneus, ei, m. Cic. Gueo, antinome dei 
Romani. 
Cnidus. V. Gnidus. 


co 


Cobiomigum, i, n. Cic. Coliomago, 0 Cabaignac, 
luogo in Linguadoca. 

Cocatides, um, f. plur. Sil. figliuole di Cocalo re di 
Sicilia, il quale ricevette Dedalo, che da Candia fuggì 
all’ ira di Minos. Queste per consiglio del padre uc- 
cisero insidiosamente Minosse. - 

Cocytia, rum, n. plur. Hor. sagrifizj in onore di 
Proserpina. 

Cocytius, a, um, Claud. di: Cocito. 

Gocytus, i, m. Virg. Cocito, fiume in Terra di La- 
voro, e fiume in Albania; appresso i poeti fiume del- 
l’ inferno. 

Codànus sinus, Mel. il mar Baltico e sl Sund. 

Codrus, dri, m. Hor. Codro, ultimo re degli Ateniesi, 
figliuolo di Melante, il quale avendo avuto in ri- 
sposta dall’oracolo, che coloro nella querra tra gli 
Ateniesi e Spartani sarebbero vincitori, di cui re- 
stasse ucciso in battaglia il capitano, deposte le regie 
vesti, si cacciò senza alcun riguardo nel campo ne- 
mico, dove fu ucciso. 4 2. Codro, cattivo e poveris- 
simo poeta in Roma ai tempi di Domiziano, Juv. 

Coelesyria, ae, f. Plin. Celesiria, 0 Boca, ora Bocal- 
balbec, parte della Soria. 

Coetius inons, Tac. monte di S. Giovanni Laterano. 

Cocus, cei, m. Virg. Ceo, gigante, figliuolo della Terra. 

Cola, ae, f. Col, isola dell’Occano, una delle Wasterne 
nella Scozia. 

Colchi, irum, m. plur. Hor. Co/chs, popoli dell’ Asia, 
celebri nelle favole, dove ora è Mengrelia. 


Colchiacus, a, um, Prop., e 
Colco, di Mengrelia. 
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Colchis, Ydis, f. Val. Flacc. Colco, ora Mengrelia, 
provincia dell’Asia, parte della Georgia, sopra il 
mar Maggiore. 

Colchis, dis (add.), Val. Flacc. di Colco, di Mengrelia. 

Colehus, a, um, Hor. di Colco. 

Coltatia, ae, f. Sil. Collazia, ora S. Agnese, castello 
una volta in Campagna di Roma al fiume Teverone, 
fabbricato dagli Albani. 

Collatinus, a, um, Virg. Collatino, di Collazia. 

Collina, ae, f. Ovid, Porta Salaria in Roma, e nome 
della quarta tribù appresso i Romani, la quale era 
posta ne’ colli Quirinale e Viminale. 

Colonae, arum, f. plur. Nep. Colonna, luogo nella 
Campagna di Troade. 

Colenéus, a, um, Cic. di Colono, campagna vicina ad 
Atene. 

Colonia Agrippina, f. Plin. Colonia, città in Germania 
al Reno, così detta da Agrippina, madre di Nerone, 
che in quella nacque. 

Coldnus, 1, m. Cic. Colono, campagna vicina ad Atene, 
consagrata a Nettuno, dove si vuole essersi ricoverato 
Edipo bandito da Tebe. 

Colòphon, dnis, m. Cic. Colofone, ora Altobosco, 0 Bel- 
vedere, città tra Smirne ed Efeso, una delle sette, che 
st vantavano di esser patria d'Oinero. 

Colophonii, ibrum, m. plur. Cic. Colofonj, quei d’ Al- 
tobosco, o del Belvedere, fumosi pei giuochi equestri. 

Colophoniacus, a, um, Virg., e 

Colophonius, a, um, Plin. di Belvedere, di Altobosco. 

Colossae, irum, f. plur. Plin. Cione, città in Frigia 
appresso il fiume Lico. 

Colosséros, Suct. soprannome d’Esio Proculo, così 
detto per l'egregia sua corporatura e bellezza. 

Colubraria, ae, f. Plin. Colubraria, o monte Colibro, 
piccola isola di dpagna nel mar Mediterraneo. 

Columella, ae, m. Col. L. Giunio Moderato Columella, 
che fiorì ai tempi di Claudio, e scrisse elegantissi- 
mamente in prosa e în versi dell'agricoltura. 

Coliimen, Înpis, n. Liv. Colonna, castello una volta in 
Campagna di Roma. 

Cotumnae Herculis, Plin. le Colonne d'Ercole: sono 
due monti ne’ confini del Mediterranco, uno de’ quali 
in Barberia è monte di Signe, e l’altro in Europa 
dicesi Gibilterra. 

Comàchum, chi, n. Comacchio, città nel Ferrarese. 

Comagéne, e Commapéne, es, f. Plin. Comagene, o 
Commagene, ora Azar, ovvero Kuunberg, provincia 
di Soria alle rive dell’ Eufrute. 

Comagénus, a, um, Plin. di Azar, di Kaunberg. 

Comàna, 5rum, n. plur. Plin. Armizaca, città in 
Cappadocia, celebre pel sontuoso tempio di Bellona. 
Comana pontlica, Plin.; Com, città in Cappadocia 
al fiume Casalmach. 

Comàni, irum, m. plur. Val. Flacc. Comani, servi 
così detti, perchè consacrati alla dca Bellona in Ar- 
miînaca. 

Combe, es, f. Ovid. Combo, figliuola d'Asopo. 

Combos, i, f. Juv. Chana, città in Egitto al fume Nilo. 

Comenses, tum, m. plur. Plin. Comaschi, quei di Como. 

Comensis, se, Plin. Comasco, di Como. 

Cominium, Yi, n. Liv. Conzino, castello in Abruzzo. 

Comotriae, iirum, f. plur. Fest. Comotrie, nome delle 
ministre di Vesta in Roma. 

Combpluteusis, se, Plin. di Alcalà de Henares. 

Comptitum, i, n. Ptol. A/ra/àa de Henares, città, e 
accademia in Castiglia nuova. 

Compsa, ae, f. Vell. Conza, città nel Napoletano, nel 
principato Oltra. 

Combpsàni, irum, m. plur. Plin.Conzani, quei di Conza. 

Compisa, ae, f. Plin. Compusa, città nella Bitinia. 
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Comum, i, n. Cat. Como, città nella Lombardia. 

Comus, i, m. Phil. Como, appresso gli antichi dio delle 
notturne gozzoviglie. 

Concàna, ae, f. Piol. Santigliana, o Suntillana, città 
in Austria, 

Concàuus, i, m. Hor. Santiglianese, uomo di Santi- 
gliano, o Santillana. 

Concordia, ae, f. Cic. Concordia, dea appresso i 
Romani. 

Concordìa, ae, f. Mel. Concordia, città una volta nel 
Friuli, non molto lontuna da Porto Gruaro. 

Condrusii, 5rum, m. plur. Caes. Condrusj, ora il 
paese di Condrotz nei Paesi Bassi. 

Cones, cs, f. Lucr. Cona, isola alle Locche del Danubio. 

Coniàdes, is, m. Plin. Coniade, scrittore greco. 

Conimbrica, ae, f. Coninbrica, ora Condessa, lu Veja, 
contado di Portogallo. 

Conon, 6nis, m. Cic. Corone, capitano degli Atcniesi, 
il quale vinto in battaglia da Lisandro comundante 
degli Spartani, spontaneamente andò in esilio ap- 
presso Artaserse re di Persia, col cui ajuto restituì 
alla patria quella libertà, che non le aveva potuto 
conservare. 4 2. Conone, astrologo di Samo, che 
scrisse sette libri intorno l'astrologia, Prop. 

Consa. V. Compsa. 

Consanici, ‘rum, m. plur. V. Compsàpi. 

Consentes dii, Enn. gli dei consiglieri di Giove, i quali 
fingevansi dodici, sei maschi e sei femmine. 

Consentia, ae, f. Liv. Cosenza, città tn Calabria. 

Consoranni, o Consuaranni, “rum, m. plur. Mel., 
Plin. Conserans, città in Guascogna. 

Constantinopòlis. V. Byzantium. 

Constantinopolitànus, a, um, Amm. Costantinopo- 
litano. 

Consualia, fum, e ibrum, n. plur. Fest. giuochi in 
onore del dio Conso. 

Consus, i, m. Plin. Conso, dio de’ consiglj presso gli 
antichi. 

Conterebromia, ae, f. Plaut. Conterebromia, nome 
finto dal Comico, e significa tutta quella terra che 
visitò Bacco, e Bromio col suo esercito. 

Contrebia, ae, f. Flor. Contrelia, o Tortosa, città 
in Ispagna celebre per la vittoria di Metello. 

Coos, o Cous, e Cos, o, f. Cic. Langyo, 0 Stingo, isola 
nell’ Arcipelago, così detta da Coo, figliuola di Me- 
rope, che quivi regnava. 

Copticus, a, umg Apul. Cottico, di Cana, città del- 
l'Egitto. 

Coptites, is, m. c f. Plin. di Cana, città dell'Egitto. 

Coptos, i, f. Stat. Cana, città dell'Egitto al fiume Nilo. 

Cora, ac, f. Liv. Cort, città in Campagna di Roma. 

Coracesium, o Coracensium, fi, n. Liv. Scandiloro, 
città in Panfilia. 

Coratti, (rum, m. plur. Ovid. Coralli, popoli lungo 
il mar Maggiore, insigni per la loro crudeltà. 

Corax, icis, m. Cic. Corace, retore antichissimo di Si- 
cilia, uno de’ primi scrittori dell'arte di Len parlare, 

Corbacum, i, n. Corbec, città d’ Alemagna nell'Hassia. 

Corbeia, ae, f. Corbia, città di Francia nella Piccardia. 

Corcyra, ae, f. Plin. Corfù, isola, nel war Ionio, 
celelre pel naufragio d’ Ulisse, e per gli orti di 
Alcinoo. 

Corcyra Melina, Plin. Curzola, isola nel mar Adria- 
tico, vicina alla Dalmazia. 

Corcyraens, a, um, Cic. di Corfù, Corfuese, Corfiotto. 

Cordì ba, ae, f. Sil. Cordova, città in Ispagna, patria 
di Seneca c di Lucano. 

Cordubensis, se, Plin. di Cordora, Cordovese. 

Cor@inienses, fum, m. plur. Plin. Pelinesi, di S. Pe- 
lino, o di Pentina. 
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Corfinium, Yi, n. Plin. S, Pelino, o Pentina, città della 
Calabria. 


Corgnàtum, i, n. Cuorgnè, borgo cospicuo nel Canavese. 

Coricae, arum, f. plur. Plin. Coriche, due isole nel 
mar Egeo. 

Corinna, ae, f. Ovid. Corinna, nome di tre donne che 
fivrirono nell'arte poetica, la Tebana, figliuola di 
Al:helodoro e di Porrazia, scolara di Mairtide, che 
vinse cinque volte Pindaro il principe de’ lirici; la 
Tesbia, molto celebrata dagli antichi; e la terza al 
tempo di Ovidio, carissima allo stesso poeta. 

Corinpthiàcus, a, um, Ovid. Corintio, di Corinto. 

Corinthiarius, ii, m. Suet. amatore dei lavori in me- 
tallo di Corinto, 

Corinthiensis, se, Tac., e 

Corinthius, a, um, Cic. Corintio, di Corinto. 

Corinthus, i, f. Ovid. Corinto, città nobilissima in 
Morda, celebre pe’ suor metalli. 

Coriolànum, i, n. Piin. Corigliano, castello in Cala- 
bria al golfo di Taranto. 

Coriolànus, a, um, Plin. di Corigliano, o di Coriola, 
Coriolano. 

Coriotànus, i, m. Liv. Coriolano, uomo illustre romano. 

Coriòli , rum, m. plur. Liv. Coriola, castello una 
volta in Campagna di Roma. 

Cornetia gens, Cic. i Cornelj, fumiglia romana celebre 
pei primi uffizj che sempre ha avuti nella repubblica. 

Cornelia, ae, f. Liv. Cornelia, donna romana fiygliuola 
di Scipione Afiicano, moglie di Tiberio Sempronio 
Gracco, madre di Tiberio e Cajo Gracco. 

CorniQcius, fi, m. Quint. Cornificio, poeta lepidissimo. 
Ebbe una sorella per nome Cornificia, anch'ella in- 
signe poctessa. $ 2. Altro Cornificio, amico e collega 
di Cicerone, creduto, senza fondamento, da alcuni 
autore de’ libri ad Herennium. 

Corniscse, arum, f. plur. Fest. Cornisca, luogo di là 
dal Tevere ,.dedicato alle cornacchie, credute sotto la 
protezione di Giunone. 

Cornu Copiae, Plaut. Cornucopia, corno, il quale fin- 
gono i poeti aver tolto Ercole ad Acheloo. 

Coroebus, i, m. Virg. Corelo,re di Migdonia in Frigia, 
il quale per amore di Cassandra, promessagli da 
Priamo în isposa , venne in soccorso de’ Trojani, e 
gli fu dalla sposa predetta la morte, se e’ non partiva. 
Fu ucciso da Pencleo nel tempio di Pallade la notte 
che fu presa Troja. 

Coròne, es, f. Plin. Coron, città in Morca. 

Coronîa, ae, f. Plin. Coronca, città in Beozia vicino 
al monte Elicona. 

Coronides , ae, m. Ovid. Esculapio, figlio della ninfa 
Coronide. 

Corònis, idis, f. Ovid. Coronide, o sia Arsinoe, ninfa, 
figliuola di Larisse e di Leucippo , 0 di Flegia, la 
quale per la sua bellezza piacque ad Apollo; ma ac- 
cusata presso ”l medesimo di adulterio col giovanetto 
Ische, fu da Apolline uccisa con una sactta. 

Corregium, îi, n. Corregio, città nel Modenese. 

Corsi, òrum, m. plur. Plin. Corsi. 

Corsica, ae, f. Ovid. Corsica, isola nel mar di Toscana. 

Corsicanus, a, um, Virg., € 

Corsicus, a, um, Ovid. Corsico, dî Corsica. 

Cortòna, ae, f. Sil. Cortona, città in Toscana, 

Cortonensis. se, Liv. Cortonese, di Cortona. 

Corvinus, a, um, Liv. Corvino, cognome di famiglia 
romana. 

Coruncanus, i, m. Cic. Coruncano, primo pontefice di 
Roma, che sia stato creato dalla plebe. 

Corybantes, um, m. plur. Hor. Coribanti, popoli prima 
di Frigia, pri di Candia sul monte Ida, finalmente 
sacerdoti della dea Cibele. 
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Corybantius, a, um, Virg. de’ Coribanti. 

Corybas, antis, m. Claud. Coribante. 

Corycides, um, f. plur. Ovid. le Muse, così dette o 
dalla spelonca Coricia in Parnmasso , 0 dalla ninfa 
Coricia. 

Corycius, a, um, Hor. di Churco, città in Cilicia. Co- 
Neive specus, Mel.; Capo di Churco, promontorio in 

alicia. 

Corycus, i, f. Strab. Corico,ora Churco, città in Cilicia, 
abbondante di croco. 

Gorycus, i, m. Plin. porto delle Garabuse in Candia, 
o Cornico, come ad altri piace, monte, e promontorio 
nella stessa isola. 

Coriphasia, ae, f. Cic. Corifusia, cioè Minerva, la quale 
dicesi aver uvuto per madre Corifa. 

Corythus, i, f. Sil. Cortona, città in Toscana. 

Cos, Co, f. Plin. lo stesso che Coos. 

Cosa, ae, f. Caes., Liv. Cassano, città nel principato 
di Calabria. 

Cosa, ae, f. Plin., € 

Cosae, irum, f. plur. Virg. Cosa, città rovinata in To- 
scana presso Orbitello, delle cui ruine si è fabbricata 
Alsidonia. 

Cosmus, i, m. Juv. Cosmo, nome d’un profumiere. $ 2. 
Cosmo, servo d’ Augusto, Suet. 

Cossa, ae, f. Cic. V. Cosa. 

Cosyra, o Cossyra, ae, f. Sil., Ovid. Panutalerea, isola 
nel Mediterraneo tra Sicilia e Africa. 

Cotongum, èi, n. Virg. Codogno, grossa terra di Lom- 
bardia ne' confini del Piacentino. 

Cottiae Alpes. V. Alpes Cottiae. 

Cottius, îi, m. Suet. Cozio, il quale solo di tutti i Franchi 
seppe farsi amico Augusto, e con molt’arte rese più 
comodo il passaggio delle Alpi, altre volte inaccessi- 
bili, dette perciò dal suo nome Cottiae, 

Cotys, yos, c Cotus, i, m. Tac. Coto, nome dei re 
di Tracia. 

Cotyttia , Grum , n. plur. Hor. feste notturne in onore 
della dea Cotitto. 

Cotytto, us, f. Juv. Coritto, dea dell'impudenza , a cui 
in Atene faceansi sagrifizj di notte tempo, 

Cous, a, um, Cic. dell’isola di Lango, o Stingo. 
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Crabra aqua, f. Cic. la Marrana, la Marranella, pic- 
ciolo fiume in Campagna di Roma. 

Cracovia, ae, Cracovia, città in Polonia. 

Cragus, e Cragos, i, m. Ovid. monte di Gorante in Licia. 

Cranéum, éi, n. Cic. Craneo, scuola appresso Corinto, 

Cranon, o Crannon, ònts, f. Liv. Cramia,o Xeres, città 
in Tessaglia.ne confini della Macedonia. 

Grantor, oris, m. Cic. Crantore, filosofo accademico, 
scolare di Platone, cond:scepolo di Senocrute e Pa- 
lemone. 

Crassiànus, a, um, Plin. di Crasso, cittadino romar. 

Crassus, i, m. Cic. P. Crasso, cognominato il ricco, 
figluolo di P. Muzio , fratello di P. Scevola, console 
romano, eccellente oratore, e giurisperito. 

Cratéis, o Crataeis, Idis, m. Virg. Ziumara del Moro, 
di Maro, fiume in Calabria. 

Cratèrus, i, m. Pers. Cratero, macedone, uno de’ com- 
pagni di Alessandro, e scrittore delle di lui imprese. 

Crates , lis, m. Suet. Crate, filosofo tebano , che per 
attendere alla filosofia gittò in mare tutte le ricchezze 
che aveva. Ma Suida scrive, che costut mettesse le sue 
ricchezze in deposito appresso un banchiere con questo 
patto, che se i suoi figliuoli fossero stati veri filosofi, 
le dividesse ai poveri; se poi idioti e rozzi, le dovesse 
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loro consegnare. $ 2. Eblevi un altro Crate gram- 
mualtico, il primo che introdusse in livma lo studio 
della grammatica, . 

Cratbis, o Cralis, is, e dis, Ovid. Crate, fiume in Ca- 
labria, detto anche Gratti. 

Cratinus. i, m. Mor, Crutiro, poeta comico greco, molto 
dato al vino e alla crapula. 

Cratylus, i, m. Cic. Cratilo, filosofo ateniese. 

Crema, ae, f. Crema, città nel Veneto. 

Creméra, ae, m. Ovid. la Varca, 0 la Valca, 0 Bac- 
cano, come ad altri piace, picciol fiume in Toscana, 
che mette nel Tevere. . 

Cremona , ae, f. Virg. Cremona, città de’ Cenomani 
nella Lombardia. 

Gremyon, Gnis, f. Ovid. V. Crommyon. 

Greon , onlis, m. Sen. Creonte re di Tebe, fratello di 
Giocasta, ucciso da Teseo por aver negato la sepol- 
tura ai cadaveri. $ 2. Creonte, re di Corinto, che ma- 
ritò la sua figlia Creusa a Giasone. 

Crepacontium, iì, n. Crevacuore, luogo nel Vercellese. 

Crepsa, ae, f. Cherzo, isola nel golfo di Venezia. 

Cres, elis, m. Cic. Candiotto, uomo di Candia, Cretense, 
di Creta. A 
Crescentinam, i, n. Crescentino , città nel Piemonte, 

vicino al Po. 

Cressa, ae, f. Ovid. Candiotta, donna di Candia, di 
Creta. 

Cressius, a, um. V. Cretensis. 

Creta, ae, 0 Crete, es, f, Virg. Creta, ora Candia, isola 
nel mar Mediterraneo, celebre pe’ suoi vttimi vini, e 
per le famose cento città. si 

Cretaeus, a, um, Prop., € 

Cretànus, a, um, Plaut., e 

Cretensis, se, Cic. Cretense, Cancdiotto, di Candia. 

Cretheius, a, um, di Creteo. Cretheia virgo, Val. Flacc.; 
Elle, nipote di Cretco. 

Crethéus, ti, m. Flacc. Creteo, figliuolo di Eolo. 

Creticus, a, um, Hor. Candiotto, di Candia. 

Cretis, idis, f.(add.) Ovid. Candiotta, donna di Candia. 

Creisa, ae, f. Virg. Creusa, moglie d’Enea, fiqliuola 
di Priamo e d’Ecuba.4 2. Creusa, figliuola di Creonte 
re di Corinto, moglie di Giasone. 

Creùsa, ae, f. Liv. Livadia, castello lungo il golfo di 
Lepanto. 

Crinisus, o Cripissus, o Crimisus, ì, m. Virg. Benci- 
destro, fiume în Sicilia, detto anche Freddo , e fiume 
di S. Bartolomeo. 

Crispus Sallustius, Mart. Crispo Sallustio, cittadino 
romano, insigne storico latino. 

Critias, ae, m. Cic. Crizia, tiranno d’ Atene. 

Critobùlas , i, m. Plin. Critobolo , medico insigne al 
tempo di Alessandro. 

Critolàus , ai, m. Cic. Critolao , filosofo Peripatetico. 
4 2. Critolao , capitano degli Achei, che distrusse 
Coringo. 

Crocodîlus, i, m. Plin. Coccodrilla, monte in Cilicia. 

Croesus , i, m. Cic. Creso, re di Lidia, sommamente 
ricco , e che si stimò il più felicg degli uomini: ma 
Solone lo avvertì, che uomo alcuno non può essere 
stimato felice innanzi la morte. Vinto da Ciro re di 
Persia, e dovendo esser gettato alle fiamme, ricordossi 
delle parole di Solone , e più volte chiamollo; per lo 
che Ciro perdonogli, e dolcemente trattollo. 

Crommyon, o Cromnyon, o Cromyon, dnis, f. Ovid. 
Cromiona, luogo in Moréa, nel territorio di Corinto, 
dove Teseo ammazzò quella gran troja che dava il 
guasto alle campagne. i 

Crommyum, Îi, p. Cic. Cornacchietto, o Capo Cornac- 
chietto, promontorio di Cipro. 

Crotàtus, i, m. Plin. Corace, fiume in Calabria. 
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Groto, 0 Croton, Snis, 0 Crotyna, ae, f. Cic. Crotona, 
citta in Calabria, vicino a Taranto , di ottima aria, 
onde venuto il proverbio: Crotone salubrius, quando 
si vuol s‘quificare una cosa molto salutevole. 

Crotoniates, ae, m.. € É 

Crotoniensis, se, Cic., Just. Crotoniate, di Crotona. 

Crustumerìa, ae, f. Liv., e se, 

Crustumezinus, a, um, Varr. di Palombara, 0 di Mar- 
cigliuno Vecchio. 

Crustumerium, Vi, n. Plin. Palombara, o Marcigliano 
Fecchin, castello ne Sabini presso ’l Tevere.- 

Crustuminus, a, um, Col. della Cattolica. i 

Crustumium, Îi, n. Plin. la Cattolica, castello nel- 
lUmlria tra Pesaro e Rimini. 

Crustum*'om. Îi, n. Plaut. Conca, fiume nell'Umlria, 

Crustumius, a, um, Virg. della Cattolica. 
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Ctesibicus, a, um, Virg. di Cresibio. 

Ctesibius, fi, m. Plin. Cres:dio, uomo alessandrino, in- 
ventore degli organi da acqua. 

Ctesiphon, ontis, m. Cic. Ctesifonte, cittadino ateniese. 
4 2. Ctesifonte, architetto, il quale dicesi abbia fabe 
bricato il tempio di Diana in Efeso. . 
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Cuba, ae, f. Cuba, isola dell’ America all'ingresso, del 
golfo del Messico, o 

Culavia, ae, f. Cujavia, provincia della Polonia, sulla 
Pistola. 

Cuma, 0 Cyma, Cume, o Cyme, es, f. Liv., Mel. Foja 
Nuova, o Custri, città in Asia al golfo delle Smirne. 

Cumae, irum, f. plur. Virg. Cuma, città in Terra di 
Lavoro, 

Cumaeus, a, um, Virg. Cumano, di Cuma. 

Cumanum , i, n. Cic. Cumano , villa di Cicerone ap- 
presso Cuma. 

Cumàanus, a, um, Lucr. Cumano, di Cuma. 

Cumérum , o Cumerium, fi, n. Plin. Monte S. Ci. 
riaco, Monte di Ancona, promontorio, e monte sopra 
Ancona. 

Cuntéum, ti, n. Cunco, città in Piemonte. 

Cunéus, ti, m. Mel. Capo S. Maria, promontorio in 
Algarve nel regno di Bagilio 

Cunéua, ti, m. Mel. Algarve, parte del regno di Por- 
togallo, dove sono le città di Silves, di Farro, di Lagos, 
di Tavia, 

Cuniîna , ae, f. Varr. Cunina, dea, la: quale credevasi 
presiedere alle cune de’ fanciulli. 

Gupersanum, o Conversanum, i, n. Conversano, città 
nel Napoletano. 

Curenses, fum, m. plur. Plin. quei di Z'orre, o di Cu- 
rese, 0 di Vescovio. - 

Cures, ium, m. plur. Liv. Torre, Turre, o Curese, 0 
Fescovio, come ad altri sembra, città una volta nei 
Sabini; significa ancora gli abitanti di questa città, 

Curétes, um, m. plur. Virg. Coribanti, popoli di Fri- 
gia, così detti, perchè venuti in Candia , allevarono 
sul monte Ida Giove, 

Curiosolytae, irum, m. plur. Caes. Curiosoliti, nel 
vescovado di Cornovaglia in Bretagna. 

Curitis, is, f. Fest. Curite, epiteto di Giunone, perchè 
si finge con l'asta in mano. 

Curius, a, um, Plaut. di Curio. 

Curius. fi, m. Juv. Curzio, cittadino romano, celebre 
per la sua frugalità e fortezza. Trionfò de’ Sabini, e 
vinse Pirro re degli Epiroti, 
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| Cyantae, es, f. Ovid. Cianea, figliuola del 
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Curlandia, ae, f. Curlandia, paese con titolo di ducato 
nella Livonia. 

Curtius Marcus, Liv. M. Curzio, cavaliere romano, 
che per la salute della patria gettossi col cavallonella 
voragine che erasi aperta nel mezzo del foro romano. 

Curtius Q. Rufus, Quinto Curzio Rufo, storico latino, 
che scrisse le imprese di Alessandro il grande. 

Cusus, i, m. Tac. Cuso, fiume in Transilvania, che 
altri vogliono essere Wag, altri Sebes Keres. 

Cutitiae, arum, f. plur. Plin., Liv. Lago di Contigliano 
ne’ Sabini. î 

Cautilium, Yi, n., e Cutilfa, ae, f. Plin., Liv. Conti- 
gliano, castello de’ Sabini. 
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Cyàne, es, f.Ovid. Ciane, ninfa, la quale per aver voluto 
resistere a Plutone, allorchè rapi Proserpina, fu 
trasformata in una fontana in Sicilia appresso Si- 
racusa, la quale chiamasi oggigiorno la Pisma. 

Cyantae, irum, f. plur. Ovid. le Pavonare, due isole, 
o piuttosto due scogli nello stretto di ui 

tume 
Meandro in Frigia, e madre ui Cauno e di Bibli. 

Cyaxàres, is, m. Herod. Ciassare, re di Persia, figliuolo 
di Fraorte. 

Cybèle, es, f. Virg. Cibele, dea, figliuola del Cielo e 
della Terra, moglie di Saturno, madre di Giove e di 
tutti gli dei. I poeti le pongono in capo una torre, € 
le danno un carro tirato da leoni. E stata principal- 
mente adorata in Frigia. 

Cybeleius, a, um, Ovid. di Cibele. 

Cybistra, orum, n. plur. Cic. Arminaca, città in Ar- 
menia al piè del monte Tauro. 

Cyclàdes, um, f. plur. Ovid. Cicladi, le isole dell’ Ar- 
cipelago. : 

Cyclopéus, a, um, Virg., e 

Cyclopìus, a, um, Sil. di Ciclope. 

Cyetops, spis, m. Hor. Ciclope: fingonsi i Ciclopi fi- 
gliuoli di Nettuno edi Anfitrite, giganti che abitarono 
in Sicilia vicino al Mongibello, fubbri e ministri di 
Vulcano, e che avevano un occhio solo in mezzo della 

‘ fronte. I principali chiamansi Sterope, Bronte e Pi- 
racmone. 

Cyenus. V. Cygnus. . 

Cydippe, es, f. Ovid. Cidippe, funciulla ingannata con 
un pomo da Aconzio. 

Cydnus, i, m. Curt. Cidro, ora Carasu, fiume in Cilicia. 

Cydon, Snis, e Cydonìa, ae, f. Mel. Cidone, o Cidunia, 
ora Canca, città in Candia. 

Cydon, 6nis, m. Plin. Cidone, statuario. 

Cydonéus, o Cydonlus, a, ur, Stat. di Canea. 

Cygnus, i, m. Ovid. Cigno, figliuolo di Stenelo, re dei 
Liguri, amico di Fetonte, il quale per dolore fu can- 
giato in cigno. € 2. Cigno, figliuolo di Nettuno, il 
quale vinto alla guerra di Troja da Achille, fu con- 
vertito in un uccello del suo nome. 

Cyltàrus, i, m. Virg. Cil/aro, cavallo di Polluce, e uno 
dei Centauri. 

Cytiène, es, f. Virg. Cilleno, monte di Arcadia, dove si 
vuole che fosse allevato Mercurio : credesi il Poglisi. 
$ 2. Chiarenza, città in Morca, Plin. 

Cylienèus, a, um, Hor. di Cil//eno, di Mercurio. 

Cyhénis, idos, e Ydis, f. (add.) Sil. di Mercurio. 

Cylienius, ii, m. Virg. Mercurio, così detto, perchè al- 
levato sul monte di Arcadia Cilleno. 

Cymae. V. Cumae. 

Cymaeus, a, um. V. Cumaeus. 

Cyminus, o Ciminus, i, m. Virg. montagna di Viterbo 
tn Toscana. 
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Cymoddce, es, f., e 

Cymodocéa, ae, f. Virg. Cimodocea, ninfa marina, fi- 
gliuola di Nereo e di Dori. 

Cymothòe, es, f. Virg. Cimotoe , ninfa del mare, fi- 
gliuola di Nereo e dî Dori. 

Cynaeta, ae, f. Plin. Cireta, città in Arcadia. 

Cynàra, ae, f. Plin. Cinara, ora Zenura, isola nel- 
l’Arcipelago. 

Cynàras, ac, m. Hor. Cinara, re dell Assiria. 

Cynaretus, a, um, Slat. di Zenara, di Cinara. 

Cyuici, (rum, m. plur. Juv. Cirici, filosofi i quali 
attendevano alla sola morale, e disprezzuvano le arti 
liberali, e la fisica, e la dialettica. 

Cyuicus, a, um, Petr. Cinico. Cynfca coena, Pers.; 
cena vile, sordida, quale era quella de’ filosofi Cinici. 

Cyniphes , is, m. Ovid. Cinife, fiume in Moscovia. 

Cyniphius. V. Cinypbius. 

Cynips. V. Cinyps. 

Cynocephàli, irum, m. plur. Plin. Cinocefali, mostri 
d'uomini appresso gl’Indiani , che latrano, e hanno 
il capo come i cani. i 

Cynossima, àtis, n. Plin. Cinossema, promontorio nella 
Tracia, 

Cynosùra, ae, f. Stat. Capo Sidro, promontorio in 
Morea. 

Cynosùra, ae, f. Cic., e 

Cynosùris, Îdis, f. Ovid. Orsa minore, costellazione 
vicina al polo artico. 

Cynthius, a, um, Hor. Cixtio, del monte Cinto. 

Cynthus, i, m. Plin. Cinto, monte nell'isola di Delo, 
în cui nacquero e sono stati allevati Apollo e Diana. 
Dicesi esser tant'alto, che fuccia ombra a tutta l'isola. 

Cynus, i, f. Liv. Cino, città in Grecia, 0 come altri 
vogliono, Arsenale de’ Locresi. 

Cyparissi, irum, m., o Ciparissae, drum, f. plur. 
Plin. Arcadia, città in Morca. 

Cyparissium, Îi, n. Plin. Capo Cornelio, 0 Capo S. 
Elia, promontorio in Morea non lungi da Arcadia. 

Cyparissus sinus, Mel. Golfo di Arcadia. 

Cyparissus, i, m, Ovid. Ciparisso, figliuolo di Telefo, 
o come altri vogliono, di Amicleo, amato assai da 
Apolline, il quale avendo per inavvertenza ucciso un 
certo, che gli era carissimo, implorò da numi di 
piangerlo sempre, e fu cangiato în cipresso. 

Cyphanta, ac, m, Plin. Stilo, porto delle Botte, porto 
in Laconia, 

Cypriàcus, a, um, Val. Max., € 

Cypricus, a, um, Cat., € 

Cyprius, a, um, lor. di Cipro, Cipriotto , Ciprino. 

Gypris, Îdis, f. Auson. Ciprigna, cioè Venere, la 
quale si adorava in Cipro. 

Cyprus, e Cypros, i, f. Cic. Cipro, Cipri, isola nel 
Mediterranco consacrata a Venere. 

Cypselides, ae, m. Virg. figliuolo di Cisselo, cioè 
Periandro, è 

Cypsella, ae, f. Mel, /psala, città in Tracia. 

Cypsélus, i, m. Cic. Cisselo, padre di Periandro, ti- 
ranno di Corinto. e 

Cyrenaeus, Cic. V.Cyrenalcus. 

Cyrenaica , ae, f. Plin. Cirenaica, o Corenaica, parte 
del regno di Barca in Barberia. 

Cyrenaici, òrum , m. plur. Plin. Cirenaici, filosofi 
sequaci di Aristippo, che collocavano il sommo bene 
ne piaceri sensuali, detti così da Cirene , patria di 
Aristippo. 

Cyrenaicus, a, um, Plin. Cirenaico, Cirenco, di Cie 
rene, 0 Corene, 0 Cairoan. 

Gyréne, es, 0 Cyrénae, arum, f. plur. Catul. Cirene, 
Corcne, Cuiroun, città in Barberia nel regno di 
Burca. 


CYRENENSIS 


Cyrenensis, se, Plaut. di Cirene, di Corene, di Cairoan. 

Gyréas , a, um, Cic. di Ciro, architetto. 

Cyrnaeus, a, um, Vitg. Corso, di Corsica. 

‘ Gyrai, Scrum, m. plur. Plin. Cirri, popoli Indiani. 

Cyrnos, e Cyrnos, i, o Cyrne, es, f. Plin. Corsica, 
isola nel mar di Genova. $ 2. Sirna, isola nell'Ar- 
cipelago. 

Cyrepaedìa, ae, f. Cic. Ciropedia, libro di Sencfonte, 
în cui si tratta della vita e dell'educazione di Ciro. 
Cyrraei, Srum, m. plur. Claud. Cirrei, popoli in 

Etiopia lungo il fiume Nilo. 

Cyrrha. V. Cirra. 

Cyrus, i, m. Just. Ciro, figliuolo di Cambise , primo 
re dei Persiani, il quale, soggiogata l'Asia, e tutto 
l'Oriente, portò la querra agli Sciti, da’ quali final- 
mente fu sconfitto ed ucciso. 4 2. Ciro architetto. 

Cyseam, i, n. Liv. Sisso:, 0 Camnarassa, come altri sti- 
mano, città in Ispagna. 

Cyta, ae, f. Steph. Cita, città de’ Colchi, patria di 
Medea. 

Cytaeinus, a, um, Prop. di Cita: figur. magico. 

Cytaeis, idis, f. Prop. donna di Cita: figur. strega, maga. 

Cytaeus, o Cyléus, a, um, Val. Flacc. Citeo, di Cita. 

Cythéra, 5rum, n. plur. Virg. Citera, o Cerigo, isola 
la ver dr 

Cytheréa, ae, f. Virg., e 

Cythereia, ne, f. Ovid., e 

Cythertis, Idis, f. Ovid. Citerea, cioè Venere, così 
detta dall’isola Citera, o Cerigo, ove si dice, ch’ella, 
concepita nel mare, fosse portata in una conchiglia. 

Cythereius , a, um, € 

Cytbheréus, a, um, € 

Cytheriàcus, a, um, Hor., Ovid. di Cerigo, 0 di Ve- 
nere. $ 2. Heros Cytherejus, Ovid.; Enea, figliuolo 
di Venere. 

Cytherius, o Citertus, a, um, Cic. Cilerio, epiteto che 
dà Cicerone a Marc’ Antonio per l'amore ch'ei por- 
tava a Citere, meretrice chiamata da Virgilio Licori. 

Cythnus, e Cythnos, i, f. Tac. Citno, isola nell’Arci- 
pelago. 

Cytoriàcus, 0 Citortus, a, um, Ovid. del monte Citoro. 

Cytàrus, i, m. Virg. Citoro, monte in Paflagonia, ab- 
bondante di busso. 

Cyzicènus, a, um, Cic. Chisiceno, di Chizico. 

Cyzicus, i, f., o Cyzicum, i, n. Ovid. Chizico, città in 
Misia alle bocche del fiume Spiga. 


Cz 


Czartaria, ao, f. Csaslau, città in Boemia nel circolo 
dello stesso nome. 
Czernitovia , ae, f. Cserzchos, città di Moscovia, capi- 

tale del ducato dello stesso nome. 


D 


Daae, o Dahae, arum, m. plur. Virg. Dai, popoli del- 
l’Asia, confinanti cogli Sciti. 

Daci, 5rum, o Dacae, rum, m. Sil. Daci cioè Un- 
gheri, Transilvani, Moldavi, Valacchi. 

Dacia, ae, f. Ptol. Dacia, provincia d’Europa, che 
abbracciava la Transilvania, la Moldavia, la Va-° 
lacchia, la Servia, e parte dell'Ungheria. 

DBacius, a, um,c 

Dacus, a, um, Stat. di Dacia. $ 2. Che ha soggiogato 
la Dacia, Juv. 

DBaedbla, ae, f. Liv. Urlia, montagna, e città in Licia, 
così detta dal sepolcro di Dedalo, 


DARDANI 


Maedalfne, e Dedalèus, a, um, Ovid. di Dedalo. 

Daecàlus, a, uw, Lucr. di U lia. 43. Di Dedalo; e fig. 
artifizioso , futto con arte e maestria , Virg. 

Daedàlus, i, m. Ovid. Dedalo, figliuolo di Micione, e 
padre d'Icaro, primo inventore della sega, della pialla 
e del pendolo. Piantò il celebre lalirinto di Creta, in 
cui fa da Alcione col suo figliuolo Icaro rinchiuso, 
ma avendo ingegnosamente fubbricato con penne e 
cera ale per sè e pel suo figliuolo, se ne volò verso la 
Sardegna, e di la a Cuma, 

Daemogorgon, onis, m. Bocc. Demogorgone, dio della 
terna, primo padre degli dei. 

Dalmàta , ae, m. Cic. Valmatico, di Dalmazia, 

Dalmàta, ae (add.) Stat. di Dalmazia, Dalmatino. 

Dalmata, ae, f. Plin. Dalmazia, la maggior parte 
della Schiavonia. 

Dalmaticus, a, um,Stat. Dalmatino, di Dalmazia. 
Damascena, ae, 0 Damascene, es, f. Plin. terra di 
Damasco, paese vicino al monte Libano in Soria. 
Damascénus, a, um, Plin. Damasceno, di Damasco. 

Damascus, sci, f. Lucr. Damasco, città in Soria. 

Damrasichthon, ònis, m. Ovid. Damasittone, figliuolo 
di Niobe, ucciso con sei fratelli da Apollo. ° 

Damon, Snis, m. Cic. Damone, filosofo pittagorico. 

Damophila, ac, f. Philost. Damofila, poetessa di 
Lesbo, coctanca di Saffo. 

Dampetia, o Dapetla, ae, f. Liv. Torano, lo Cetraro, 
città in Calabria. 

Danke, es, f. Ovid. Danae, figliuola di Acrisio re di 
Argo, nipote d' Abante , la quale chiusa in una torre . 
dal padre, a cui era stato predetto, che gli sarebbe 
stata tolta la vita dal nipote, ebbe da Giove cangiato 
in pioggia d’oro il fiyliuolo Perseo. Questi, canina 
l'oracolo, dicde poi la morte ad Acrisio , tramutan- 
dolo in sasso, con mettergli davanti gli occhi il capo 
di Medusa. ° 

Danaeius, a, um, Ovid. di Danae. Danaeius heros, 
Ovid.; Perseo, fiyliuolo di Danac. 

Danài, srum, e talvolta um, m. plur. Virg. Greci, 
così detti da Danao re d’Argo. 

Dana*dae, arum, o Danaldes, um, f. plur. Sen. le 
cinquanta figliuole di Danao, maritate ad altrettanti 
figliuoli d'Egitto, fratello di Danao. Uccisero in 
una notte per consiglio del padre i loro mariti, ec- 
cetto Ipermuestra, la quale salvò la vita a Linceo, 0 
sia Lino. Fingono i poeti, che nell'inferno sieno con- 
dannate a riempiere un vaglio d’acqua. 

Dandus, a, um, Ovid. Greco. 

Danàus, i, m. Ovid. Danao, figliuolo di Belo, fra- 
tello d’Egisto, re d'Argo, che di diverse mogli ebbe 
cinquanta figliuole. 

Dania, ae, f. Danimarca, regno d'Europa. 

Danòrum mons, onlis, m. Darcberg, città d' Ale- 
magna nel circolo della Bassa Sassonia. 

Dantiscum, sci, n. Danzica, città nella Prussia 
Polacca, 

Danubius, ce meglio Danuvius, li, n. Ovid. Danubio, 
fiume in Germania. 

Daphnaeus, a, um, Amm. di Dafne. 

Daphne, es, f. Ovid. Dafne, figliuola del fiume Peneo, 
la quale non potendo fuggire da Apollo, che arden- 
temente l'amava , invocato l’ajuto del padre, fu cane 
giata in alloro. 

Daphnicus. a, um, Volcat. di Dafne. 

Daphmis, fdis, m. Ovid. Daft, pastore d'Ida. - 

Dardania, ae, f. Dardania, ora Bossina, parte della 
Misia. 

Dardàni, orum, m. plur. Ovid. Dardani, popoli di 
Misia, dove ora è la parte meridionale della Servia, 
e parte della Bulguria. 
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Dardàni, 5rum, m. plur., e 

Dardanides, um, m. plur. Virg. 7rojani, così detti da 
Dardano re di Troja, 

Bardanides, ae, m. Virg. Trojano, o discendente da 
Dardano, + i | 

Bardànis, Îdis, f. Ovid. 7rojana, o discendente da 
Dardano. 

Dardanius, a, um, Col. di Dardano, o dei Trojani. 

Dardànum, o Dardanium, li, n. Mel. Dardano, città 
una volta nel reguo di Troja, fabbricata da Dardano. 

Bardànus, a, um, Sil. 7rojano , o di Dardano. 

Dardénus, i, m. Ovid. Dardano, figliuolo di Giove e 
di Elettra, primo re di ee, 2. Dardano, mago, Col. 

Darius, ii, m. Just. Dario, figliuolo d’Istaspe, padre 
di Serse, re de’ Persiani. 4 2. Dario, figliuolo d’ Ar- 
samo , vinto da Alessandro il grande. 

Dassarétae, Dassaréni, Dassarenses, m. plur. Liv. 
Dassareti, Dassareni, Dassarensi, popoli in Mace- 
donia, ove ora è Ocridu. 

Daulia, ae, f., € 

Daulis, ig, f. Liv. Daulia, città.in Livadia. 

Daulis, idis, f. Ovid. di Daulia. 4 2. Daulias ales, 
Ovid.; #ilomena, nel qual augello fingesi convertito 
Tereo, che dominava in Daulia. 

Daulius, a, um, Ovid. di Daulia. 

Daunia, ae, f., o Apulia Daunia, Virg. Capitanata, 
provincia del Napoletano, quasi Puglia piana. 

Pauniàcus, a, um, € 

Daunius, a, um, Plin. di Capitanata. 

- Daunus, i, m. Virg. Vauro, figliuolo di Pilunno e di 
Danae, re in quella parte della Puglia, che ora si 
dice Capitanata. 4 2. Dauno , figliuolo, 0 nipote del 
primo Dauno, padre di Turno. 

Davus. V. Dacus. 


DE 


Decapòlis, is, f. Plin. Decapoli, provincia di Pale- 
stina, così detta da dieci città, che la compongono, 

Decapolitànus, a, um, Plin. di Decapoli. 

Deceàtes, um, m. plur. Flor. Deceati, popoli della 
Gallia di là dalle Alpi. 

Decetia, ae, f. Caes. Decise, castello nella diocesi di 
Nivers al fiume Airon.- 

Deciàanus, a, um, Cic. di Decio. 

Decii, drum, m. plur. Cic. t Dec}, tre cittadini ro- 
mani, padre, figliuolo e nipote, i quali sacrifica- 
ronsi per la patria : 11 padre nella guerra de’ Galli, 
il figliuolo nella guerra di Toscana, il nipote contra 
Pirro. 

Decimianus, a, um, Plin. di Decimio. 

Becimius, fi, m. Cic. Cajo Decimio, uomo romano. 

Dejanira, ae, f. Ovid. Dejanira, figliuola di Oenco, 
re di Etolia, moglie d' Ercole, 

Deidamia, ae, f. Prop. Deidamia, figliuola di Lico- 
mede, madre di Pirro. 


Dejòne , es, f. Dejona, madre di Mileto, cui ella ebbe | 


da Apollo. 

Bejonides, ae, m. Ovid. figliuolo di Dejona, cioè 
Mileto. 

Dejopèa, ae, f. Virg. Dejopeja, una delle ninfe di 
Giunone. È 


Dejotàrus, i, m. Cic. Dejotaro, re di Gallizia , ami- 
cissimo dei Romani, che tenne le parti di Pompeo 
contra Cesare, del che n'ebbe il perdono. Accusato 
quindi, che avesse tramate insidie a Cesare, fu di- 
feso da Cicerone con una bellissima orazione. 

Deiphile, es, f. Plin. Deifi/e, figliuola del re Adrasto, 
moglie di Tideo, mare di Diomede. 


DEUCALIONEUS 


Deiphòbe, es, f. Plin. Deifole, figliuola di Glauco, 
volgarmente detta la Sibilla Cumana. 

Deiph5bus, i, m. Virg. Deifobo, figliuolo di Priamo e 
di Ecubu, il quale, ucciso Paride, impalmò Elena, e 
per frode della stessa fu poi da' Greci ucciso. 

Deliàeus, a, um, Cic., € 

Delius , a, um, Virg. Delio, di Delo, di Sdille. 

Delos, o Delus, i, f. Nep. Delo, oggidì Sdille, 0 Sdiles, 
isola nell’ Arcipelago. 

Delphi, crum, m. plur. Plin. De/fo, ora Castri, 0 
Salona, città in Livadia, celebre per gli oracoli 
d’ Apollo. 

Delphicus, a, um, Claud. Delfico, di Delfo, di Castri. 

Delphinìi portus, us, Plin. Portofino nella riviera di 
Genova. : 

Deiphis, dis, f. Mart. Pitia, sacerdotessa d° Apollo. 

Delphiticus, a, um, Mart. Velfico, di Delfo. 

Demàdes, is, m. Pliu. Demade, oratore in Atene, 
emolo di Demostene. 

Demaratus, i, m. Just. Demarato, capitano degli 
Spartani, al tempo di Filippo re di Macedonia, il 
quale esiliato da’ suoi, avvertilli della querra che 
preparavano gli Ateniesi, fra i quali erasi ricove- 
rato. $ 2. Demarato, ricco mercante di Corinto, che 
per isfuggire la tirannia di Cisselo, ritirossi nella 
Toscana, dove da illustre moglie ebbe Tarquinio 
Prisco re dei Romani, Liv. 

Demtîter, tris, f. Cic. Cerere, così chiamata, quasi 
madre della terra. 

Demetrias, idis, f. Plin. Demetriade, città situata n 
Tessaglia. 

Demetrius, fi, m. Just. Demetrio, figliuolo d’ Antigono 
re di Macedonia, cognominato Poliurcete, cioè espu- 
gnatore di città. 

Demetrius Phaleréus, Cic. Demetrio Falereo, disce- 
polo di Teofrasto, che per la gran virtù fu oncrato 
in Atene con cento sessanta statue di bronzo. 

Democritéus, a, um, e 

Democriticus, a, um, Cic. di Democrito. 

Democritus, i, m. Cic. Democrito, filosofo d' Aspe- 
rosa, il quale si rideva di tutto ciò che accadeva nel 
mondo. Accecossi da se stesso per attendere con mag- 
gior applicazione alla filusofia. 

Demòphon, 0 Demophson, ontis, m. Ovid. Demo- 
fonte, o Demofounte, figliuolo di Teseo e di Fedra, 
re d'Atene. 

Demosthènes, is, m. Cic. Demostene, principe degli 
oratori greci, il quale difese colla sua eloquenza la 
pubblica libertà contra Fil;ppo re di Macedonia. Fu 
discepolo d'Isocrate e di Platone; e si diede da se 
stesso la morte in Calabria, dove era fuggito per non 
capitar nelle mani d’ Antipatro che lo persequitava. 

Demosthenicus, a, um, Auson. di Demostene. 

Deòis, fdis, f. Ovid. Proserpina, figliuola di .Cerere, 

la quale fu detta Deo. 

Dercèto, us, e Dercètis, 18, f. Plin. Derceto, divinità 
favolosa che si adorava in Soppe; avea il capo umano, 
el resto del corpo era pesce. 

Dertòna , ae, f. Plin. Tortona, città nel Piemonte. 

Dertosa, ac, f.. e 

Dertàsa, ae, f. Plin. Tortosa, città in Catalogna. 

Desenzanum, i, n. Desenzano, luogo nel Breseiano. 


Desitiàtes, um, e fum, m. plur. Plin. Desiziuti , popoli 


nella Liburnia. 

Deva, ac, m. Mel. Deca, fiume in Ispagna. 

Dencalion , onis, m. Ovid. Dezcalione, figlinolo di 
Prometeo, marito di Pirra, il quale sopra una nase 
con la moglie salvossi dal diluvio di Tessaglia nel 
monte Purnasso. 

Deucalionîus, a, um, Lucr. di Deucalione. 


DEVERRA 


Deverra, ao, f. Varr. Deverra, dea che presiedeca allo 
scopare della casa. . 

Deuriòbpum, i, n. Liv. Deuriopo, paese, e città in 
Macedonia. l 


DI 


Diablindi, 5rum, m. plur., e i 
Diablintes, um, m. plur. Caes. Diableres, in Bre- 
tagna, e Linter in Brabante, come altri scrivono. 
Diadematicum forum, i, n. Liv. luogo in Pisa, città 
del Peloponneso, dove i vincitori dei giuochi olimpici 

ricevevano le corone e i prenij. 

Diana, ae, f. Diana, dea de’ boschi, figliuola di Giove 
e di Latona, nata in un istesso parto con Apolline. 
Bianium, fi, n. Liv. tempio o altro luogo consacrato 
a- Diana. ou i i 

DBianius, a, um, Hor. di Diana. . 

Dicaearchaea, 0 Dicearchéa, 0 Dicaearchia, o Di- 
charchéa, ae, f. Plin. Pvzzuolo, città nel Napole- 
tano, così denominata dalla somma giustizia, con 
Cui reggevasi. 

Bicaearcheius, a, um, Stat. di Pozzuolo. 

Dicaeus, aei, m. Plin. Liceo, epiteto d’ Apollo appresso 
i Tebani, e di Aristide presso Cornelio Nepote, che 
significa giusto. 

Dictaeus, a, um, Virg. Candiotto, di Candia, Cretense, 
di Creta. Dictaeae pennae, Sil.; le sactte, perchè 
periti nel saettare erano î Candiotti. 

Diete, es, f., o Dictéus mons, ontis, m. Plin. Zasthi, 
o Lassiti, e secondo altri, Labirinto, o Sethie, mon- 
tagna nell'isola di Candia, cosi detta dalla ninfa 
Ditte, che in quella si adorava. Ivi ancora fu nudrito 
Giove, il quale perciò chiumavasi Dictaeus. 

Bietynna, ae, f. Stat. Liarza, 0 come insegna Diodoro, 
Ditinna, figliuola di Giove, la quale nell'isola di 
Candia fu si confidente di Diana, che diede occasione 
di credere che Ditinna fosse Diana. 

Dietynnaeus, a, um, Plin. di Ditinna. 

Dido, Gnis, o dus, f. Virg. PDidone, figliuola di Belo re 
di Tiro, moglie di Sicheo sacerdote d’ Ercole, la quale 
dopo la morte del marito, ucciso dal fratello, fuggì 
in Africa, dove fabbricò Cartagine. Si uccise di propria 
mano per non acconsentire alle nozze di Jarba re di 
Getulia, che per furza la voleva. Fingesi ch'ella s'ucci- 
desse per amore di Enea, dal quale si vide abban- 
donata. 

Didyma, ae, f., 0 Didymae, drum, f. plur. Ovid. 
Didima, isola nell’ Arcipelago. 

Didyme, es, f. Ovid. Suline, isola intorno Sicilia. 

Didymus, i, m. Quint. Didimo, celebre grammatico 
alessandrino,che inseguò in Roma aitempi d’ Augusto. 
Scrive Seneca, aver egli composto tre mila libri. 

Digentia, 0 Digantia, ae, m. Hor. Rio del Sole, fiume 
nei Sabini. 

Dilinga, ae, f. Dilinga. città in Alemagna. 

Dillemburgum, i, n. Dillemburgo, città d’ Alemagna 
nella Vetaravia. 

Dinantium, fi, n. Dinant, castello in Francia, e in 
Fiandra. 

Dinarttum, i, n. Plin. Capo di S. Andrea, promontorio 
nell'isola di Cipro. . 

Dindymene, es, e Dindyména, ae, f. Mart. Dindimene, 
nome di Cibele così detta dal monte Dindimo in 
cui adoravasi. 

Dindymus, i, m., ce Dindyma, Grum, m. plur. Virg. 
Dindimo, monte in Frigia, în cui adoravasi la dea 
Cibele. 

Dimocràtes, is, m. Virg. Dinocrate, architetto, che 


_ 
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per comando di Alessandro il grande fabbricò Ales- 
sandria d'Egitto. i 

Didcies, is, m. Caes. Diocle, uno de’ più antichi e 
più famosi medici. 

Diociéus, a, um, Cels. di Diocle. 

Biodòrus, i, m. Cic. Diodoro, filosofo cinico di Sinopi, 
discepolo d' Antistene. 

Diomédes, is, m. Virg. Diomede, figliuolo di Tideo, e 

. di Deifile, nipote d'Oeneo re d'Ftolia, che recossi 
cogli altri Greci all'assedio di Troja. 4 2. Diomede, 
re di Tracia, vinto da Ercole, e dato a mangiare ai . 
cavalli; pena dovuta alla sua crudeltà per aver pa- 
sciuto nel suo castello di Tiria lungo tempo i suoi 
cavalli di carne umana, Ovid. : 

Diomedéus, a, um, Claud. di Diomede. 

Dion, o Dio, énis, m. Cic. Dione, nobile siracusano, 
scolare di Platone, il quale, ucciso Dionisio il gio- 
vane tiranno, restitul alla patria la libertà, $ 2. 
Dione, detto Cassio, storico romano. $ 3. Dione, 
sofista e filosofa, detto Grisostomo. 

Dion, Snis, m. Plin. Capo Sassoso, promontorio in 
Candia. 

Dionaeus, a, um, Virg. di /cnere, figliuola di Diona. 

Diòne, es, e Diòna, ae, f. Cic. Diona, ninfa, figliuola 
dell'Oceano e di Teti, madre di Venere. 

Dionysias, idis, f. Plin. Donussa, isola nell’ Arcipelago. 

Dionysias, Îlì, m. Cic. Dionisio, nome di Bacco, 

Dionysius Hcracleotes, m. Cic. Dionisio, 0 Dionigi 
di Eraclea, scolare di Zenone. 

Dionysius senior, Cic. Dionisio, o Dionigi il vecchio, 
tiranno di Sicilia. 

Dionysius junfor, Cic. Dionisio, o Dionigi il giovane, 
tiranno di Sicilia, il quale insegnò la grammatica 
in Corinto. 

Dionysius Halicarnassacus, Dionigi d’Alicarnasso, il 
quale a’ tempi di Augusto scrisse la Storia romana. 

Dioscurias, dis, f. Plin. Savatopoli, città di Colco. 

Dioxippus, i, m. Plin. Viossipgro, nobile lottatore. 

Dipson, ontis, m. Dissonte, fiume in Sicilia. 

Dircaeus, a, um, Virg. Zebano. $ 2. Cycnus Dir- 
caeus, Hor.; Pindaro. 

Dirce, es, f. Prop. Dirce, moglie di Lico, re di Tebe, 
la quale da’ figliuoli d’ Antiopa, prima moglie di 
Lico ripudiata, fu legata alla coda d’un indomito 
toro, e per lungo tempo strascinata: finalmente per 
compassione fu dagli dei convertita in un fonte del 
suo nome. $ 2. Dirce di Babilonia: costei superba 
per la sua bellezza avendo ingiuriato Pallade, fu 
nel lavarsi cangiata tn pesce, Ovid. 

Dirce, es, f. Plin. Dirce, fonte, e fiume che bagnara 
Tebe. 

Dircenna, ae, f. Mart. Dircenna, fontana freddissima 
in Ispagna, 

Diviàna, ae, f. Varr. Diana. 

Dium, ii, n. Liv. Stadia, città in Macedonia, e Capo 
Fraschea, promontorio in Candia. 

Dium, fi, n. Tac. Diu, città marittima dell'Asia 
regno di Cambaja. 

Bivodutum, i, n. Tac. 


nel 


Metz, città in Lorena. 
DO 


Docita, e Diocléa. ae, f. Plin. Antivari, o Cattaro, 
come vuole Sansone, città nella Schiavonia. 

Podona, ac, ce Dodine, es, f. Plin. Dodona, città in 
Epiro, celebre per le querce, e pel tempio di Giove. 

Dodonacus, a, um. Virg. di Dodona. 

Dodòne, es, f. Hyg. Vodona, figliuola di Giove e 
d'Europa. 


-_- 
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Doddnis, Ydis, f. Flacc., e 

Dodon*us, a, um, Cland. di Dodona, 

Doliche, es, f. Plin. Nicaro, isola nell’ Arcipelago. 

DBolon, Snis, m. Virg. Volone, cittadino trojano , molto 
atto al corso, ucciso da Ulisse. 

Dotd pes, um, m. plur. Virg. Dolopi, popoli in Tessaglia, 
dove ora è Onoblancha. 

Dolope'‘us, a, um, Flacc. de’ Dolopi. 

Domitiànus, i, m. Suet. 7. Flavio Domiziano, impe- 
fatore de’ Romani. 

Domitiànus, a, um, Caes. di Domiziano. $ 2. Domi- 
tiana quaestio, fT.; questione sciocca. 

Donysa, Donyssa, Douusa. f. Virg., Tac., Mel: Do- 
nussa, picciola isola nell Arcipelago, albondante di 
marmo verde, 

Derczus, ti, m. Ovid. Dorceo, nome d'un cane di 
Atteone. 

Dores, um, m. plur. Plio. Dori, popoli di Cari in Asia. 
s2 Pork i Grecia, ove ora è Val Livadia, Liv. 

Bortus. V. Dorfcus. 

Doricus, a, um, Virg. Dorico, di Val Livadia. 

Dories, Dorienses, V. Dores. 

Dorion, Ti, n. Lucr. Dorio, castello in Magnesia, vicino 
a cui Tamira, sonator di cetra, provocò al canto 
le Muse. 

Doris, idis,- f. Virg. Dori, figliuola dell'Oceano e di 
Teti, moglie di Nereo suo fratello, madre delle ninfe 
Nercidi. 4 2. Fiyur. Il mare. 

Doris, Idis, f. Liv. Yul Licadia, provincia d' Acaja. 

Doris, Îdis, add. f. Suet. Dorica, di Val Livadia. 

Dorixanium, Ti, n. Curt. Dorissazio, fiume nell’ Indie, 
che mena oro. | 

Dorus, i, m. Hyg. Doro, figliuolo di Nettuno, che 
regnò in Val Livadia, detta perciò Doris, 


DR 


Draco, 0 Dracon, Snis, m. Gell. Dracore, legislatore 
antichissimo degli Ateniesi, le cui leggi furono an- 
nullate da Solone per essere troppo severe, 

Drangae, e Drancae, irum, m. piur. Curt. Sogistin, 
provincia del regno di Persia. 

Draus, o Dravus, i, m. Plin., Mel. la Drava, fiume in 
Germunia. 

Drepanitàni, rum, m. plur. Cic. Trapanesi. 

Drepànum, i, n. Virg. Trapani, città in Sicilia nella 
valle di Mazzara. 

Dresda, ae, f. Dresda, città d’ Alemagna. 

Drito, Snis, m. Plin. Drino, Bojana, fiume in Dalmazia. 

Drinius, Yi, m. Plin. /o stesso che Drilo. 

Dromos Achillis, Plin. Fidonisi, penisola del mar 
Maggiore. | 

Druentia, ae, m. Liv., Plin. la Druenza, fiune rapi- 
dissimo di Francia. 

Bruidae, arum, 0 Druides, um, m. plur. Cic. Drudi, 
popoli della Gallia Celtica, dove ora è il contado di 
Dreux.4 2. Nomi di maghi e sacerdoti presso i Bri- 
tanni e 1 Galli. 

Drusiàna fossa, Tac. Fssei, ramo del fiume Reno, 
così detto da Druso. 

Drusus, i, m. lor. )ruso, figliuolo di Livia Augusta, 
cognominato Germanico dall’aver soggiogata la mag- 
gior parte della Germania. 4 2. AM. Livio Druso, 
nobile romano, avo di Catone, celebre per la sua clo- 
quenza, Vell. $ 3. Druso, compagno di scuola di 
Cicerone. 

Dryàdes, um, f. plur. Ovid. Driadi, Driade, ninfe, 
che presiedevano alle selve. 

Dryantiîdes, e Drvantides, ae, m. Ovid. Licurgo, 
figliuolo di Driunte, 


EDONY 


Dryas, antis, m. Ovid. Driante, padre di Licurgo, 
saettato da Diana, per aver ferito mortalmente in 
battaglia Partenope. 

QI ae, f. Liv. Drimussa, picciola isola della 

ona, 

Dryòpe, es, f. Ovid. Driope, castello una volta di 
Morda appresso il golfo di Napoli di Romanta. 
Dryòpes, um, m. plur. Virg. /riopi, popoli d'Epiro, 

dove ora è Aldradina. 0 


DU 


Duellòna, ae, f. Varr. V. Bell5na. 

Dulcis aqua, ae, f. Dolceacqua, castello nel contado 
di Nizza. 

Dulgibini, Srum, m. plur. Tac. Dulgibini, una parte 
del vescovado di Munster, Oldemburgo, Lingen, 
contéa di Hoye, e principato di Mindi 

Dulichbium, îì, n. Ovid. Dulichio, isola nel mar Ionio. 

Dulichbius, a, um, Virg. di Dulichio. 

Dumne, ae, f. Plin. ey, isola presso la Scozia. 

Duria, ae, m. Plin. Dora, fiume in Piemonte. $ 2. 
Duero, fiume in Ispagna, Claud. 

Durias, ae, m. Mel. Guadalaviar, fiume in Ispagna. 

Durius, fi, m. Plin. Quero, fiume in Ispagna. 


DY 


cen. 


Dyme, es, f. Stat. Dima, o Clarenza, città in Morea. 

Dyraspes, is, m. Ovid. Dyraspe, fiume nella Tartaria 
mMaInoure. 

Dyr:achium, o Durachium, li, n. Caes. Durazzo, città 
in Albania. 


E 


Ebòra, ae, f. Plin. Evora, città in Portogallo. 

Ebosia, ae, f. Stat. V. Ebusus. 

Eburobrisium, Ti, n. Plin. Alcobata, luogo nel regno 
di Portogallo. 

Ebnréònes, um, m. plur. Caes. Ziegesi, popoli nel 
Bralante. 

Eburovices, um, m. plur. Caes. Elurovici, popoli in 
Francia, ove ora è la diocesi d’'Evreux. 

Eb:sus, o Ebussus, o Ebyssus, i, f. Liv. Evissa, 0 
lvica, 0 Ivizia, isola nel mar Mediterraneo, all'avci- 
dente di Majorica. 


E C 4 


Ecbatàna, Srum, n. plur. Tac. Tawris, città nella 
Media, reggia de’ Persiani. 

Echinàdes, um, f. plur. Plin. le Cursoluri, 0 Cozzu- 
lari, isole nel golfo di Patrasso. 

Echinus, i, f. Plin. Scarfia, città in Macedonia. 

Echion, ònis, m. Ovid. Echione, artefice, che assistette 
alla falbrica di Tebe in compagnia di Cadmo. 

Echionìus, a, um, Ovid. di £chione, 0 Telano. 

Echo, us, Î. Ovid. Eco, zinfa, la quale per dolore di 
non essere corrisposta da Narciso, fu coneertita in 
un sasso, altro non ritenendo che la voce. 


ED 


Edessa, ae, f. Plin. Edessa, oggidi Orfa, e Orrohai, e 
Hichai, città tn Mesopotamia. 
Edcn, 6n1s, m. Virg. Edune, monte in Tracia. 


EDONIDES 


Edonides, um, f. plur. Ovid. Baccanti, che sagrifica- 
vano nel monte Edone. 

Edònus, a, um, Ovid. di Edone, monte della Tracia. 

Baron, i, n. Plin. Porto Sabione, appresso Chiozza. 

Bdùsa, ae, f. Non. Edusa, dea del mangiare. 


E E 


Eetion, Snis, m. Ovid. Eezione, padre d’ Andromaca, 
re di Tebe. 
Eetionéus, a, um, Ovid. d’Eezione. 


EF o 


Emi, 5rum, m. plur. Tac. Liconesi, popoli fra la 
Polonia e il seno Fennice. 


EG 


Egùbra, ae, f. Calra, città d'Africa nella Nigrizia. 

Egites, is, f. Sil. Gotham, isola nel mar d'Africa. 

Egelesta, ae, f. Plin. Egelesta, ora -Uniesta, od Iniesta, 
città nella nuova Custiglia. 

Egeria, ae, f. Fest. Egeria. dea del parto. $ 2. Egeria, 
ninfa, Ovid. 

Egeria, ae, f. Virg. Egeria, losco, e fonte vicino a 
Hioma fuori della porta Capcna. 

Egilium, o Acgilium, Vi, n. Plin. isola del Giglio 
nel mar di Toscana. 

Egnatia, ae, f. Plin. Gnazzi, o Nazzi, e torre d'Annasso, 
città una volta în Terra di Bari. 

Bgolisma, ae, f. Liv. Angoleme, città in Guascogna. 


E L 


Blaea, o Ela, ae, f. Plin. |’ Alea, città in Eolia. 

Elaeus, a, um, Prop. V. Eléus. 

Elaeussa, ae, f. Plin. V. Eleusa. - 

Elaira, ae, f. Prop. Eluira, figliuola di Leucippo, 
sorella di Febo, rapita da Polluce. 

Elamitae, irum, m. plur. Plin. E/amiti, popoli del- 
l'Arabia Felice. 

Elaphites, um, f. plur. Plin. isole di Mezzo, tre pic- 
ciole isole nel mar Adriatico: chiamasi la prima Ca- 
lamota, la seconda Isola di Mezzo, la terza (suippana. 

Elaphonîsus, f. Plin. Marmara, isola nel mar di 
Marmara. 

Elaphisa, ac, f. Plin. Elafusa, pitciola isola nel mar 
Ionio, vicino a Corfù. 

Elateius, a, um, Ovid. di Elateo, padre di Ceneo. 
Elateia proles, Ovid.; Ceneo. 

Elkver, ris, m. A/lier, fiume di Francia che si getta 
nella Loira. 

Elbinga, ae, f. Elbinga, città in Prussia. 

Electrius, a, um, Val. Flacc. di Elettra. 

Electra, ae, f. Ovid. Eletira, figliuola di Atlante, 
madre di Dardano. 

Elecetria tellus, Flacc. Samo, così detta da Elettra, 
madre di Dardano. . 

Eleteides, um, f. plur. Ovid. /e Baccanti, così dette 
da Eleleo, uno de’ cognomi di Bacco, 

| Bleléus, ti, m. Ovid. Eleleo, coquome di Bacco. 

Elephantis, Idis, f. Mart. E/efintide, poctessa, la quale 
scrisse delle vurie maniere di giacere. $ 2. Isola in 
Egitto, Plin. 

Eléus, untis, f. Plin. Critea, città in Tracia. 

Elèus, a, um, Ovid. Eleo, di Elide, 0 di Belvedere, 
come si dice oggidì in Morca. 

Bleùsa, o Elcussa, ae, f. Plin. E/esa, 0 Corcu, picciola 
tsola in Sicilia. 
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Eleusis, ed Eleusin, iînis, f. Cic. Lepsina, città nel 
ducato di Sethines, celebre pel tempio di Cerer£. 
Eleusinus, o Eleusinfus, a, um, Virg., Justin. di 

Lepsina. Eleusina mater, Virg.; Cerere. 

Eleutheria, ac, f. Plaut, Eleuteria, dea della libertà. 

Eleutheria, 6rum, n. plur. Plaul. sacrifizj in onore 
d’Eleuteria. 

Eleuthèrus, i, m. Plin. Valania, fiume in Fenicia. 

Elias, Adis, f. oi di Elide, Elea. 

Elicius, fi, m. Ovid. E/icio, cioè Giove, così detto ab 
eliciendis fulminibus. 

Elis, Îdis, f. Ovid. Elide, ora Belvedere, provincia, 
città in Morca. 

Elisa, od Elissa, ae, f. Virg. Didone. 

Elisaeùs , ed Elissaeus, a, um, Sil. di Didone, 0 di 
Curtagine; Cartaginese. Elisaei patres, Sil.; sena- 
tori Cartaginesi. 

Elius, a, um, Cic. di Elide. 

Elòrum, i, n. o ElGrus, i, m, Virg. Acellaro, Acellari, 
Abiso, fiume in Sicilia. 

Elpénor, òris, m. Juv. E/penore, compagno d’ Ulisse. 

Elvina, ae, f. Juv. E/vina, cioè Cerere, così detta ab 
oppido Elvio, ove adoravasi. e 

Elymaei, 6rum, m. plur. Liv. Elimei, popoli in Persia. 

Elysii campi, o Elysium, Îì, n. Virg.: campi Elisi, nei 
quali , secondo le fuvole, abitano le anime di coloro, 
che visser bene. $ 2. Campi in Beozia vicino a Tebe. 

Elysii, orum, m. plur. Tac. Elisii, popoli in Germania, 
dove ora è Lusazia, 0 in Polonia, dove è Cracovia. 

Elysìus, a, um, Ovid. degli Élisi. 


J E M 


Emathia, ae, f. Ovid. Emazia, provincia di Macedonia, 
così detta dal re Emazione, fratello di Mennone. Pren- 
desi dai poeti per tutta la Macedonia, talora per la 
Tessaglia, e la Farsaglia. 

Emathius, a, um, Lucr. Macedonico, di Macedonia, 
Macedone. 

Emerita, o Emerita Augusta, f. Plin. Merida, città 
in Portogallo. 

Emeritensis, e, Auson. di Merida. 

Emmàus, o Emdus, untis, o Emmii, f. Plin. Emaus; 
ora Nicopoli, città in Giudea. 

Empanda, ae, f. Fest. Empanda, dea così detta, perchè 
presicdeva a’ luoghi che non erano cinti di mura. 

Empedòcles, is, m. Cic. Empedocle, filosofo e poeta in 
Aqrigenta, che gettossi di nascosto nelle fiamme del 
Mongibello, sperando che i CoRpagia pil non veden- 
dolo în alcun luogo, lo avrebliono creduto immortale; 
il che fu scoperto dalle pianelle, ch'e’ portava di ferro, 
e che dall’impeto del 1g furono gettate fuori. | 

Empedocilîus, a, um, Cic. d’Empedocle. 

Emporiae, àrum, f. plur. Sil. Ampurias, città in Ca- 
talogna. 

Emporium, Îi, n. Liv. Ponte Nura, villaggio non molto 
lontano da Piacenza. 

Empiltum, i, n. Liv. S. Lupidio, e S. Elpidio, castello 
nella Marca d’ Ancona verso Loreto, e come altri vo- 
gliono, Clavello, fortezza nella stessa Marca. 


E N 


Encelàdus, i, m. Virg. Encelado, quinto figliuolo di 
Titano e della Terra, fulminato da Giove, sepolto sotto 
il Honqibello. 

Encheléae, o Enchelfae, arum, m. plur. Lucr. Etescia, 
parte della Schiavonia, ove Cadmo con sua moglie fu 
trasmutato in serpente. 

Encùsa, ae, f. Excusu, città in Olanda. 
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Endinga, ac, f. Ending, città piccola d' Alemagna. 
Egdymion, fnis, m. Ovid. Endimione, primo inventor 
- del corso della Luna. Fingono i pocli, che fosse costui 
amato dalla Luna, la quale per vagheggiarlo più lun- 
gamente a SUO bell’ agio, addormentollo sul monte 
Palazia in Caria. Quindi il proverbio appresso Cic. 
Fin. V. 20; Tuscul. 1.38. Somnus Endymionis. 
Eniptus, ì, D. Luc. Enipeo, picciol fiume in Tessaglia, 
e fiume in Morea. a 
‘ Enna, ae, f. Cic. Enna, 0 Castro Janni, città in Sicilia, 
dove fu dedicato a Cerere un tempio in quel luogo 
stesso, in cui fu rapita Proserpina. 
- RmnaeUS, a, UM, Sil. Ennaea Virgo, 
Ennenses, fum, Mm. plur. Cic. quei di Castro 
Enna. i | 
Ennianus, 2, UM, Ascon. di Enmo. . 
Ennius, fi, m. Cic. Ennio, poeta antico 
. tn Calabria. 
Ennosigaeus, ed Fnosigaeus, Juv. Ennosigeo , epiteto 
di Nettuno, quasi scotitore della terra. 
Enòsis, idis, f. Plin. isola di S. Pietro in Sardegna. 
Entella, 2€, f. Sil. Entella, città in Sicilia, fabbricata 
“ da Entello trojano, compagno di Enea, e distrutta da 
Federico II. 
Enyo, us, f. Mart. Bellona, dea delle querre; * figur. 
la querra. 


Proserpina. 
Janni, di 


latino di Rudia 


EO 
m. Ovid. Eco, uno de’ cavalli del Sole. 2. 


Virg.. 
dell’ Aurora. 
China e del Giappone. 


Edu, 1, 

Lucifero, stella di Vencre, 
Edus, a, um, Virg. Orientale, 
Edus Oceinus, Plin. mar della 


EP 


Epaminondas, 20, I. Cic. Epaminonda, nobile tebano, 
yliuolo di Polinnio, il più grande uomo € capitano 
. fhe avesse a’ suoi tempi la Grecia. | 

Epàphus, ì, m. Ovid. £Lpafo, duodecimo figliuolo di 
Giove e di Io. È: 

Ephesînus, a, UM, € 

Ephesius, a, UM, Cic. d’Efeso. 

Ephèsus, i, f. Plin. Efeso, città dell'Asia minore, fab- 
bricata dalle Amazzoni 40 anni dopo la presa di Troja, 
celebre pel famoso tempio di Diana , albruciato da 
Erostrato lo stesso giorno, che nacque Alessandro 


Macedone. | | 
Ephialtes, 20, M. Virg. Efiulte, gigante , figliuolo di 
Questi due vatelli confi- 


Nettuno, fratello d’Octo. 
dando nella mole del corpo loro, e tentando di salire 
al cielo, furono uccisi con saette da Apollo e Diana. 

Ephòri, stuM, M. plur. Cic. Efori, magistrato degli 
Spartani , instituito da Teopompo per ra f]venare la‘ 
potenza del re e del senato. Tant'era la loro autorità, 
che non si alzavano alla presenza del re, e potevano 
farlo anche prigione. 

Ephòrus, i, n. Cic. Eforo, oratore di Cuma, discepolo 
di Isocrate. 

Ephyra, 2€, € 

Ephyre, es, È. Ovid. Corinto. 

Ephyreias, dis, f. Cland. donna di 

Ephireìius, Ephyraeus, 0 Ephircus, 
Corinto. 

Epicharmus. ì, 


Corinto. 
a, um, Luc. di 


im. Nor. Epicarmo, filoso!o di Siracusa, 
figliuolo di Tihro, discepolo di Pitagora. 

Epicràtes, is, m.Gic. Ep icrate,retore.0 filosofo ateniese. 

Epicratieus, a, UM, Epicrat:co, d' Epierate. 

Bpict:tus, i, M. Plin. £pittelo, )» stoico afcniese, 


filosofi 
Epicuréus, a, um, Cic. Epicureo, d' Epicuro. 


‘EBpimenides, 


ERETRICUS 


Epicùrus, i, m. Cic. Epicuro, fizliuolo di Neocle, nato 
ed allevato in Samo, filosofo, e institutore di una nuova 
setta, che mefteva il sommo Lene nel piacere. 

Epidamnius, a, um, Plaut. di Durazzo, 

Epidamnus, i, f. Plin. Dura:zo, città in Allania, 
detta dal re Epidanno, che la fatbricò. 

Epidaurus, i, f. Virg., € 

Epidaurum, i, n. Plin., Fpidauro , ora Pidlaora, o Pi- 
giuda, città in Moréa al golfo dell'Engia, famosa pel 
tempio di Esculapio. 42. Epiduuro, altra città in Mo- 
réa, detta ora Valmasia Vecchia, Plin. 93. Eidauro, 
città in Dalmazia, ora l'agusi ; Ragugia, 0 Ragusa 
Pecchia, Luc. | 


Epidaurius, a, UM, Ovid. di Esculapio, 0 di Figiada. 

Epidium, Îi, n. Ilo, isola di Scozia. 

is, m. Cic. Epimenide, pocta Epicureo di 
Creta ai tempi di Pitagora , îl quale dal padre Ag:i- 
sarco mandato a custodire il bestiame, dormì in una 
grotta settanta cinque anni. Quindi venne il proverbio 
Epimenidis somnum dormire, di coloro che vivono 
în continuo ozio. | 

Epimethèus, i, m. Claud. Epimeteo, figliuolo di Iapeto, 
e fratello di Prometeo, il quale essendo di grande in- 
gegno, prima di tutti fece una statua di loto. Per la 
qual cosa sdegnato Giove, cangiollo în scimia. 

Epim&this, idis, f. Ovid. Pirra, figliuola di Epimeteo, 
moglie di Deucalione. 

Epiphanta, 0 Epiphania, 
Cilicia. 

Epirensis, e, Liv. d'Epiro. 

Epiròtac, arum, m. plur. Liv. gli Epiroti. 

Epiroticus, a, UM, Cic. d’Epiro. 

Epirus, ed Epiros, i, f. Liv. Epiro, provincia amplis- 
sima della Grecia, delta da molti Albania inferiore. 
Fu prima governata da’ suoi proprj re, poi unita alia 
Macedonia. 

Episcopicella, ne, 

Bpéna, ae, f. Juv. Epona, 

Eporedia, 0 Eporredla, 8, f. Plin. dvrea, 
Piemonte. 


così 


ae, f. Cic. Epifania, città in 


{. Bischofsell, città degli Svizzeri. 
dea de’ cavalli e degli asint. 
cità nel 


ER 


Ovid. Rasino, fiume in Arcadia. 
Plin. Erasistrato, medico eccellente. 
una delle Muse, che presiede 


Brasinus, ì, N. 

Erasistràtus, i, M 

Eràto, us, {. Virg. Erato, 
alle cose amatorie. 

Eratosténes, 1S, M. Quint. Eratostene cli Corene, disce- 
polo di Aristone e del poeta Callimaco , chiamato da 
alcuni per la sua dottrina Platone il minore. -  » 

Erbita, o Herbita, ac, f. Cic. Nicosin, picciol castello 
in Sicilia nella val di Demona. 

Ercynia, V. Hercinfa. 

Erebcus, a, UM, Ovid. del? Erebo. 

Erébus, i, m. Cic. Erebo, figliuolo nono di Demogor- 
gone e della Terra. 4 2. Luogo dell'inferno, patria dei 
condannati. 

Erechth®as, i, Mm. 

Erechtheus, a, UM, 

Ovid. ; Atene. 

Erechthidac, irum, M. plur. Ovid. Ateniesi. 

Eressus, i, f. Mel. Cidonia, città nell'isola di Lesbo. 

Eretinus, a, UM, Tibul. di monte Ritondo, 0 Rotondo. 

Eretria, aC, f. Liv. Eretria, 0 Vatia, castello în Piti0- 
tida, provincia di Tessaglia. $ 2. Rocco, città una 
polta illustre in Negroponte. 

Eretriùcus, a, UM, Cie. di Vatia. Eretriaci philosophi, 
Cie. ; filosofi di Vatia, così detti da Menedemo luro 
capo, nativo di Eretria, 0 Vatia. 

Ereticus, a, um, Cic. 


Ovid. Eretteo, re d'Atene. 
Ovid. Atcriese. Erechtheae arces, 


di Rucco, città in Negroponte. . 


BRRETRIAS 


Bretrias, itis, m. e (, Cic. Menedemus Eretrias, Me- 
nedemo di Erctria, 0 di Vatia. 

Eretrius, a, um, Cic. di Rocco, città in Negroponte. 

Brétum, i, n. Virg. Monte Ritondo, castello ne? Sabini. 

Erfurtum, i, n. Erford, città d’ Alemagna, capitale della 
Turingia. 

Brgavica, ae, f. Liv. Alcaniz, castello assai illustre ncl 
regno d’ Aragona. 

Erginus, i, m. Plin. £rgino, fiume in Tracia. 

Brichtho, us, f. Ovid. £ritto, nome di una strega dî 
Tessaglia. È 

Brichthonius, fi, m. Ovid. Erittonio, re degli Ateniesi, 
figliuolo di Vulcano, il primo che inventò l'uso di 
andare in cocchio per nascondere la deformità dei 

piedi, che aveva simili a quelli di un drago. 

Ericùsa, ac, f. Plin. Aricur, isola nel mar di Toscana 
verso la Sicilia, poco lungi da Lipari. $ 2. Picciola 
isola vicina a Corfù, ditta Puchsù. 

Bridknus, i, m. Viry. il Po, fiume d’Italia. 

Brigone, es, f. Ovid. Lrigone, fijliuola d’ Icaro, che 
pel dolore della morte del paure si appicch, e quindi 
per compassione degli Dei fu trasportutain cielo sotto 
il nome di Vergine. i 

‘- Erigoneius, a, um, Ovid. d'Erigone. 

Erigdnus, i, m. Liv. Histrizza, fiume in Macedonia. 

Brimanthus, i, m. Juv. Érimanto, matematico, 0 piut- 
losto indovino. 

Brinna, ae, o Erinne,, es, f. Prop. Erinna, poetessa, 
contemporanea di Suffo. 

Erinnys, yos, f. Virg. £riune, furia infernale. 

Briphyle, o Eripyle, es, o Eriphvla. ae, f. Virg. Eri- 
file, sorella d’Adrasto, moglie d' Anfiurao. Costei per 
una collana d’oro scopri a Polinice il marito, che 
erasi nascosto per non andar alla guerra di Tele, 
dove sapera dall'oracolo, ch’ei doveva morire. 

Eripbilaeus, a, um, Stat. d’Erifile. i 

Eris, Idis, f. Lucr. Lrice, dea della discordia. 

Brisiethon, ònis, m. Ovid. Zrisittone, uomo di Tessa- 
glia , il quale avendo tagliato un losco dedicato alla 
dea Cerere, e specialmente una quercia, che era di lei 
abitazione, fu condannato a fume sì crudele, che si 
cilò delle sue proprie carni. 

Brycina, ae, f. Ovid. Zricina, epiteto di Venere, così 
detta dal monte di Erice, ora S. Giuliano, ove era un 

tempio dedicato a questa dea, 

Bryciaus, a, um, Siat. di Trapano del Maute, castello 
in Sicilia, o del monte di S. Giuliano, monte della 
medesima isola. Vertex Eryciuus, Virg.; mionte di 
S. Giuliano. ‘ i 

Brycus, i, m. Cic. Monte di S. Giuliano in Sicilia. 

Erymanthaeus, 0 Erymanthius, a, um, Cic. di Vimiz- 
zana, monte in Arcadia; di Erimanto. 

Erymanthias, idis, f. Stat, di Dimizzana; e figur. di 
Arcadia, Arcade, 

Erymanthis, fdis, f. O\id. Arcadia; talora è addict- 
tivo d’ Arcadia. 

Erymanthus, i, m. Virg. Erimarto, ora Dimizzana . 
monte, fiume, c castello in Arcad'a, ove da Ercole fu 


domato il cinghiale, e portato sugli omeri vivo da 


Adrasto. 
Erythéa, o Erythîa, ae, f. Prop. Cadice, isola nell O- 
ceuno, dond' Ercole tolse gli armenti a Gerione, 
Brythéis, idis, f. Ovid. di Cadice. 
Brythrae, irum, f. plur. Stat. Colire, 0 cone altri vo- 
gliono, Stolar, città in Tonia appresso Capo Branco. 
Brythraeoniinare, Plin. mar Mosso, neare della Mecca. 
Brythraeus, a, um, Stat. di Colzre, e di Stolar, 
Eritreo. Rea 
Eryx, ycis, m. Virg. Ionte di S. Giuliano in Sicilia, e 
città nella stessa isola, detta Trapano del monte, ove 
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era.un ricchissimo tempio dedicato a Venere, detta 
perciò Erycina. $ 2. Appresso lo stesso Virgilio, 
Erice, nome di un re della Sicilia. 


ES 


Esernia, ae, f. Cic. V. Acsernia. 

Esòlum, i, n. Pater. V, Estlae. 

Esquiltae, arum, f. plur. Ovid. Monte di S. Maria 
Maggiore, uno de' sette colli di Roma. 

Essendria, ae, f. Lssen, città, e badia d’ Alemagna, nella 
Hestfalia, 

Essùi, orum, m. plur. Caes. Essui, la diocesi di. Seet 
an Francia. i 

Esùlae, àrum, f. plur. Hor. Esu/o, luogo appresso Ti- 
voli nella campagna di fioma. 


ET 


Etedeles, is, ed ocléos, m. Stat. Eteocle, figliuolo d’E- 
dippo e di Giocasta, fratello di Polinice. 

Eteònos, i, f. Stat. Bondonizza, casicllo in Beozia. 

Etricilum, i, n. Liv. Zatracco, castello in Calabria. 

Etruria. V. Hetruria. 

Etruriae promontorium, Tac., o Caput Etruriae, 
Caes. Monte Argentaro in Toscana. 

Etrusci, (rum, m. plur. Virg. Zoscani, Foschi. 

Etrusci Campi, orum, m. pl. Liv. Prato Magno, tratto 
di paese fertilissimo in Toscana tra Fiesoh e Arezzo. 


E V 


Evadne, es, f. Virg. Evadne, figliuola di Marte, moglie 
di Capaneo. 

Evan, antis, m. Ovid. Bacco. 

Evander, o Evandrus, i, m. Ovid. Evandro, re d' Ar- 
cadia, il guale lasciato il regno per sedizione de’ po- 
poli, si ritirò colla madre in Italia. Quivi benigna- 
mente ricevuto da Fauno, abitò sul monte Palatino, e 
dopo morte fu annoverato tra gli des. 

Evandrius, îì, m. Hor. Evandrio, celebre scultore di 
Aicne , condotto a Roma tra gli schiavi di Marco 
Autonio. 

Evanerius mons, Claud. Mante Palatino, uno de’ sette 
colli di l'oma. 

Evautes, um, {. plur. Virg. le Baccanti. 

Evarchus, i, m. Val. Flacc. Lvurco, fiume in Tartaria. 

Cuboca, ae, f. Plin. Negroponte, isola di Grecia. 

Eubocus, a, um, Slat., e 

Euboicus, a, um, Ovid. di Negroponte. Euboicum 
mare, o sinus Euboicus, Liv.; go/fo di Negroponte. 
4 2. Golfo di Napoli, così detto dai fabbricatori di 
Cuma, i quali erano di Negroponte, Prop. 

Eubòis, fdis, f. Stat. di Negroponte. 

Euciides, is, m. Plin. Euclide, filosofo di Megara, sco- 
lare di Socrate. $ 2. Euclide, filosofo Platonico; e 
matematico insigne a’ tempi di Tolommeo. 0 

Eudaemon Arabia, f. Mel. Arubia Felice, ora Ayman. 

E:1doxwus, i, m. Cic. Eudosso, geometra e astrologo pe- 
rilissimo, il primo che appresso î Greci ordinò l’anno 
secomdo il corso della luna. 

Events, i, m. Virg. Zidari, fiume in Etolia. 

Euganci, rum, m. plur. Liv. Euganci, parte del Bre- 
sciano, del Trentino, del Bergamasco, e la Valtellina, 
ora il territorio di Padova, i Padovani. 

Euzanéi colles, Sil. 7 az0nti di Padova. 

Euganénrs, a, um, Juv. Zadecano. 

Euhyurs, ii, m. Hor. Bacco. . 

Evias, o Euhvas, ddis, f. Mor. Baccante, 

Evius, ii, m. Hor. Lacco, Va La 
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Evius, a, um, Stat. di Bacco. 

Bumenides, um, f. plur. Virg. 
fernali. 

Euméènis, Idis, f. Sil., Stat. Eumenide, furia infernale. 

EBumolpidae, irum, m. plur. Cic. Eumolpidi, sacer- 
doti che assistevano a certi notturni sacrifizj in onore 
di Bacco, così detti da Eumolpo, figliuolo di Museo, 
o di Orfeo, loro capo e institutore. 

Eamolpus, i, m. Cic. Eumolpo, figliuolo di Museo, 0 
di Orfeo. 

Euphorbus, i, m. Ovid. Euforbo, Trojano, figliuolo di 
Panteo, ucciso da Menelao. Pitagora, volendo provar 
la trasmigrazione delle anime, asseriva che l’ anima 
di costui era passata nel suo corpo. 

Eupberion, 6n1s, m. Quint. Euforione, poeta elegiaco. 

Euphrànor, òris, m. Juv. Éufranore, celebre scultore. 

Euphràtes, is, m. Cic. Eufrate, ora Frat, fiume nobi- 
lissimo dell’ Asia. 

Euphrosyne, es, f. Ovid. Eufrosina, una delle Grazie. 

Enpilis, is, m. Plin. /ago di Pusiano, in Lombardia di 
la dal Po. 

Buplaea, ae, f. Stat. Euplea , ora Cajola, o Gajola, 
picciola isola tra Napoli e Pozzuolo. 

‘ Burinus, a, um, Col. Orientale. 

Euriphémus, i, m. Eurifamo, filosofo Pitagorico, di 
cui esistono frammenti in greco. 

Buripides, is, m. Cic. Euripide, poeta tragico, ateniese. 

Euripidéus, a, um, Cic. di Euripide. 

Ruripus, i, m. Liv. Stretto di Negroponte, il quale ha 
un flusso e riflusso, sette volte al giorno, assai peri- 
coloso; ed in generale qualunque stretto di mare, o 
canale. 

Eurdpa, ae, o Europe, es, f. Ovid. Evropa, figliuola 
di Agenore re di Tiro, e di Sidone sorella di Cadmo, 
amata e rapita da Giove sotto *! sembiante d’un toro, 
e dallo stesso portata in Candia. 

Euròdpa, ae, f. did. Europa, una delle cinque parti 
principali del mondo. 

Euròpacus, a, um, Ovid. Europeo, d Europa. 

Euròtas, ae, m. Virg. Eurota, ora Basilipotamo, fiume 
in Moréa. 

Euryàle, es, f. Ovid. Euriale, una delle Gorgoni; altra 
figliuola di Pretore d’ Argo; e altra figliuola di Mi- 
nos, e madre di Orione. 

Euryàlus, i, m. Virg. Eurialo, giovane trojano. 

Euryàlus, i, m. Liv. Belvedere, luogo amenoin Sicilia 
appresso Siracusa. 

Earydice, es, f. Virg. Euridice, moglie d’Orféo, il quale 
per ricuperarla scese all’inferno. 

Eury6chus, i, m. Ovid. Euriloco, compagno d’Ulisse. 

Eurymédon, onlis, m. Stat. Eurimedonte, fijliuolo di 
Fauno. 4 32. Eurimedonte, padre di Peribea, dalla 
quale Nettuno ebbe Nausitoo re dei Feaci, e padre di 
Alcinoo. $ 3. Eurimedonte, fiume in Panfllia, che 
nasce dal monte Tauro, Mel. 

Eurynéme, es, f. Ovid. Eurinome, figliuola dell'Oceano 
e di Teti, moglie d’Orcamo re degli Archemeni, c ma- 
dre di Leucotoe. € 2. Eurinome, figliuola di Apollo, 
madre d’ Adrasto, e di Erifile. 

Burypylus, i, m. Ovid. Euripilo, figliuolo d'Ercole, 
dugure perilissimo fra’ Greci, che regnò nell’isola di 
Lango. 

Eurysthéus, i, m. Virg. Euristéo, figliuolo di Stenelo, 
0 quale espose a molti rischi la vita d'Ercole per 
compiacer Giunone. 

Eurytis, fdos, f. Ovid. Zole, figliuola di Eurito. 

RBurytus, i, m. Val. Flacc. Exrito, figlivolo di Mercu- 
rio, compagno degli Argonawsi. $ 2. Eurito, padre di 
Iole, vinto e ucciso da Ercole per non avergli voluto 
dar in matrimonio la promessa figliuola. 


Eumenidi, furie in- 


FANUM 


Euterpe, es, f. Hor. Euterpe, una delle nove Muse, che 
inventò la cornamusa. 

Euxinus pontus, Euxinum mare, Euxinum litus, 
Ovid.; mar Maggiore, mar Nero, che prende il suo 
principio dallo stretto di Costantinopoli,e dividel’ Asia 
dall’ Europa, detto prima Axenus, cioè inospitale per 
la crudeltà degli abitanti, che soleano sagrificare i 
passeggieri. 


E X 


Exomdtae, irum, m. plur. Val. Flacc. Essomati, po- 
poli della Tartaria. 

Exonia, ae, f. Encester, città d'Inghilterra nel De- 
venslnre. 

Exquitiae. V. Esquillae. 

Exquilinus, a, um, Hor., € 

Exquilius, a, um, Ovid. Zsquilino, o sia del Monte di 
S. Maria Maggiore, 


F 


Fabaria, ae, f. Plin. Borckm, isola nel mar di Germania. 

Fabàris, is, m. Virg. #abari, ora Farfa, fiume nei 
Sabini. 

Fabiénus, i, m. Plin. Faliano, villaggio nel territorio 
di Sulmona, 

Fabiànus, a, um, Nep. di Fabio. 

Fabienses, fum, m. plur. Plin. Fabiesi, popoli del 
Lazio vicini agli Altani. 

Fabi, iGrum, m. plur. Cic. î Malti, fumiglia nobilis- 
sima in Roma. 

Fab':us Pictor, Cic. Fabio Pittore, patrizio romano, 
gran giureconsulto, letterato, e antiquario, 

Fabius, a, um, Suet. Fabio, di Falio. 

Fabrateria, ae, f. Sil. Fauvateria, 0 Faloaterra, colonia, 
e città de’ Volsci in Campagna di Htoma, nei confini 
del Napoletano, 

Fabraterni, òrum, m. plur. Liv. Favateriani 0 Fal- 
vaterrani. 

Fabricius Luscînus, Liv. C. Fabrizio Luscino, cittadino 
romano, esempio della frugalità. 

Fabricius pons, Hor. ponte di quattro capi in Roma, 
così detto dal console Fabricio, che lo failricò. 

Fabulinus, i. m. Varr. Fudulino, dio, che dagli antichi 
stimavasi presiedere al parlar de’ fanciulli. 

Falerii, i5rum, m. plur. Liv. Falera, città una volta 
in Toscana, ora picciol villaggio. 

Falernus, i, m. Liv. Falerno, monte, e campagna in 
Terra di Lavoro, abbondante d’ottimo vino. 

Falernus, a, um, Hor. di Fulerno. 

Falisci, o Phalisci, 6rum, m. plur. Liv. Falisci, po- 
poli in Toscana, tra la montagna di Viterbo e ’! 
fiume Tevcre. 

Faliscòorum mons, ntis, m. Cat. Monte S. Oreste, 0 
Monte S. Silvestro in Toscana, nella provincia del 
Patrimonio di S. Pietro. 

Faliscus, a, um, Plin. de’ Falisci, Falisco. 

Fanniànes, a, um, Cic., e 

Fannius, a, um, Gell. di Farnio. È 

Fannins, fi, m. Liv: Fannio, console romano. 

Fanum, i, n. Cacs., o Fanum Fortunac, Tac. Fano, 
città negli Umbri. 

Fanum S. Agniani, S. Rignano, città di Francia nel 
Berry. 

Fanum S. Andeolìi, S. Andcol, città di Francia nella 
Linguadoca. 


FANO 


Fanem S. Desiderii, S-Didier, città di Francia nella 
Stiampagna. 

Farentinum, i, n. Ferenzola, città della Puglia. 

Far$rus, i, m. Ovid. Farfaro, o Farfa, fiume ne’ Salinti. 

Farum, o Pharum, i, n. Suel. Fare, ora Your d’ordre, 
luogo in Picardia vicino a Bologna. 

Fascelina sedes, Sil. tempio di Diana, alla quale die- 
aero gli antichi il nome dg Fascelis, dal fascio di 
Cone in cui Oreste e Ifigenia nascosero il simulacro 

ei 


Fascélis, fdis, f. Sen. Diana. 

Fasc nus, i, m. Plin. Fascino, nume appresso gli an- 
tichi, custode de’ fanciulli. 

Faventia, ae, f. Sil. Faenza, città nella Romagna. 

Faventinus, a, um, Plin. Faentino, di Faenza. 

Fauna, Senta Fauna, Fa!ua, ae, f. Varr. Fauna, dea 
appresso gli antichi, figliuola di Pico, moglie e sorella 
di Fauno. 

Fauni, îrum, m. plur. Ovid. Fauni, dei delle campa- 
que, dei monti, delle selve, figliuoli di Fauno e di 
Saturno. ” 

Faunigénae, arum, m. plur. Plin. Ztaliani, oppure 
Lutini, così detti da Fauno, loro re. 

Faunus, i, m. Hvgin. Fauno, figliuolo di Pico, nipote 
ai Saturno, re degli Alorigeni. 

Favorinus, i, m. Gell. Favorino, filosofo d’ Arles, sco- 
lare di Dione. 

temo. i, m. Liv. Faustolo, nodritore di Remo e 
kon n) 


FE 


Febrilis,0 Februàlis, Fest. Februle, Februale, cognome 
di Giunone, così detta da” Romani perchè le sacrifi- 
cavano nel mese di febbraio. 

Felsina, ae, f. Plin. Bologna, città in Romagna. 

Feltria,ae,f. Caes. Feltre, città nella Marca Trivigiana. 

Fenestetta Lucius, Plin. Lucio Fenestella, storico nei 
tempi di Augusto. | 

Fenestrellae, arum, f. plur. Fenestrelle, fortezza nel 
Piemonte. 

Fenni, o Fioni, Srum, m. plur. Tac. Finlundesi, po- 
poli nel regno di Svezia. ; 

Ferentia, ae, f. Cic. Ferentlum, Yi, n. Plin. Ferent3- 
num, i, n. Tac. Ferento, città una volta in Toscana. 

Ferentina,ae,f. Liv. Ferentina, dea appresso gli antichi. 

Ferentinàtes, um, m. plur. Plin. Ferentinati, quei di 
Ferentino. 

Ferentinum, i, n. Liv. Ferentino, piccola città nella 
campagna di Roma vicino ad Anugni. 

Ferentum, i, n. Hor. Forenza, castello in Basilicata 
nel Napoletano. 

Feretrìius, fi, m. Liv. Feretrio, nome di Giove, dal por- 
tarsi a lui le spoglie de’ nemici. 

Feritor, oris, m. Plin. Bisagno, Besagno, piccol fiume 
nel Genovesato. 

Feronia, ae, f. Virg. Feronia, dea de’ boschi, venerata 
spezialmente in Toscana. 

Feronia, ae, f. Liv. Feronia, castello in Tosoana nella 
montagna di Viterbo, dove era un bosco dedicato alla 
dea Feronia. i 

Ferunia, ae, f. Tac. Ferona, castello nella Campagna 
di Roma,vicino a Terracina. € 2. Lago di Ferona, Wor. 

Fertiîni, Srum, m. plur. Plin. Zelirini, quei di Feltre 
nella Marca Trevigiana. 

Fescennia, ac. f. Plin. Fescennfum, li, n. Plin. Phe- 
scennium, fi, n. Cat. città castellana in Toscana, 0 
come altri vogliono, Galesio, picciol luogo nella pro- 
vincia del Patrimonio di S. Pietro vicino al Tevere. 

Fescennians, a, um, Virg., € 


- 
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Fescennina, a. um, Liv. di città Castellana, o di Calesio 
Fesi.lae, arum, f. plur. Plin. Fesùla, e meglio Faestla, 
ae, f. Sil. Fiesoli, Fiesole, città in Toscana, una delle 
dodici prime colonie, rovinata da’ Goti. 
Fesulanus, a, um, Plin. Ziesolano, di Fiesole. 


FI 


Fibrénus, i, m. Cic. Fibreno, fiume della Posta in 
Campagna di Roma. 

Ficàna, ae, f. Liv. Ficana, castello altre volte in cam- 
pagna di Roma. 

Ficaria, ae, f. Plin. Serpentaria , Serpentera, picciola 
isola in Sardegna. 

Ficolenses, lum, m. plur. Plin. Ficolesi, popoli del 
Lazio. 

Ficulnensis via, Liv. lo stesso che Nomentana via. 

Fidénae, irum, f. plur., e Fidéna, ae, f., Fidéne, es, 
f. Liv. Fidene, 0 Fidena, ora Castel Jubiléo, o Ciu- 
biléo, città altre volte in Campagna di Roma, fabbri. 
cata da Ascanio, figliuolo di , poi smantellata 
da Marco Enilio per essersi ribellata a Roma. 

Fidînas, dtis, Liv. Aidenate, di Castel Giubiléo. 

Fident'a, ae, f. Liv. Borgo S. Donnino, città tra Parma 
e Piacenza. 

Fidentini, rum, m. plur. Plin. guei di Borgo San 
Donnino. 

Fidentidia, ae, f. Fiorenzuola, città tra Parma e Pia- 
cenza. 

Figulensis porta. V. Nomentana porta. 

Firmàni, o Firmiani, Srum, m. plur. Plin., Juv. quei 
di Fermo. 

Firmanòrum Castellum, i, n. Plin. Firmiano, luogo 

. nella Marca d° Ancona. 

Firmum, e Firmium, li, n. Cic. Fermo, città nella 
Marca di Ancona. 

Fisceline mons, ontis, m. Plin., Sil. Montefiscello, e 
monte di Norcia, e monte della Sibilla, parte del- 
lApennino nell’ Umbria. 


FL 


Flaminia via, ae, f. Ovid. la via Flaminia, strada 
da Roma fino a Rimini, lastricata da T. Flamînio 
console. 

Plaminiànns, a, um, Cic. de’ Flaminii. 

Fiaminvi, itrum, m. plur. Plin. Flaminii, famiglia 
antichissima di Roma. 

Flanaticus sinus, us, m. Plin. il Quarnero, golfo del 
mar Adriatico. 

Flandria, ae, f. Fiandra. 

Fiaviianus, a, um, Tac. de’ Flaoti. 

Fiavsi, ibrum, m. plur. Cic. i Flavii, gente romana 
plebea, così detta da’capelli biondi. 

Flavîna, ae, f. Sil., e 

Flavinianum, o Flavianum, i, n. Cat., € 

Flavininm, li. n. Virg. Fojano, picciola terra di To- 
scana nei confini de Falisci. | 

Flavinius, a, um, Virg. di Fojano. 

Fiora, ae, f. Ovid. Flora, dea dei fiori. 

Floralis, le, Ovid., € 

«Floralitius, a, um, Mart. della dea Flora. — 

Florentia, ae, f. Piol. Fiorenza, Firenze, ciltà metro- 
poli della Toscana. 

Fisrentini, Srum, m. plur. Tac., e 

Fluentini, rum, m. plur. Plin. Fiorentini, Firentini. 

Fiuentàna porta, Fest. porta del popolo in Roma. 

Fluonia, ae, f. Fest. Fluonia, cioe Giunone, 


_FOCUNITES 


FO 


Focunites, um, m. piur. Plin. gli abitanti del Fos- 
signi, nel ducato di Savoja. 

Fodvarium, fi, n. Fodvar, città d'Ungheria, sul Da- 
nubio. : 

Fons Bellaquéus, Fontainebleau, castello in Francia. 

Fontes Apòni, Suet. Bagni d’Albano, nel Padovano. 

Forchemia, ae, f. Forcheim,. città d’ Alemagna nella 
Franconia. 

Forentàni, rum, m. plur. Plin. Forenzani, quei di 
Forenza in Basilicata. 

Forentum. V. Ferentum. 

Fermiìa, ae, f. Mart., e 

Formiae, irum, f. plur. Caes. Formia, città una 
volta in Terra di Lavoro. 

Formiànum, i, n. Cic. Formiano, villa di Cicerone, 
ora volgarmente detta Ciceron, o la villa di Cicerone 
nel territorio di Formia. | 

Formiànus, a, um, Hor. Formiano, di Formia. Sinus 
Formianus, Plin.; golfo di Gaeta. Molae Formianae, 
Cic.: Mola, luogo dove anticamente fu la città di 

. Formia. | 

Fortunatae insùlae, arum, f. plur. Plin. isole Canarie, 
le Canarie, nel mare Atlantico. 

Forùli, crum, m. plur. Virg. Forolo, terra ne’ Sabini. 
Ferum Aliîni, Tac. Ferrara, città in Romagna ap- 
presso il fiume Po. | 
Forum Applìi, Cic. Case Nuove, o Fossa Nuova, 0 i 
. Maruti, 0 S. Donato, città nella Campagna di Roma. 
Forum Cornelii, Plin. /mola, città in homagnra tra 

. Bologna e Facnza. 

Forum Diuguntòrum, o Jutuntorum, Plin. Crema, 
città del Veneto; altri vogliono che sia Pizzighettone, 
fortezza al fiume Adda. 

Fornm Flaminti, Plin. ForfAamme, città nell'Umbria, 
distrutta da’ Longobardi. Altri vogliono che sia Ponte 
Centesimo, luogo nella medesima Umbria. 

Forum Fulvli, Liv. Valenza, città lungo ’l fiume Po, 
tra Casale e Tortona. 

Forum Gal]srum, Cic. Castel Franco, piccolo castello 
nel Bolognese. 

Forum Julti, o Forum Julfum, Plin. Freius, città în 

» Provenza. E Cividal del Friuli, città nel Friuli, e lo 
stesso Friuli nel Veneto. 

Forum Lebusrum, o Lebevorum, o Libycorum, o Le- 
beliorum, Plin. Borgo Lavezzaro, villaggio nel No- 
varese. 

Forum Lepidi. V. Regiam. 

Forum Licinîi, o Liciniforum, i, n. Plin. Pieve d’Zx- 
cino, terra nel Milanese. 

Forum Livii, Plin. Forlì, città in Romagna. 

Forum Novum, Plin. /escovio, città una volta ne Sa- 
bini, e Fornovo, castello nel Parmigiano, vicino al 
fiume Taro. 

Forum Popilii, o Pompilti, Plin. Forlimpopoli, città 
una volta in Romagna tra Forlì e Cescna. 

Forum Sempronti, Plin. Fissunbrum, Fossombrone, 
Fossonbruno, città nell’ Umblria del ducato d’ Urbino. 

Forum Staliellorum, /illa del Po, terra nell’ Alessan- 
drino. 

Forum Valentinum. V. Forum Fulvji. 

Forum Vibli, Plin. Revello, terra nella valle di Po. 
Altri vogliono che sia Castelfiori, altri Paesana in 
Piemonte. 

Foram Vulcani, la Solfutara. luogo vicino a Napoli. 

Fosi, o Fossì, crum, m. plur. Tac, lOlsazia nella 
Sassonia, î 


FURIAE 


.| Fossa Clodfa, Plin. Chfozza, città tra Adria e Venezia, 


con porto al mare Adriatico. 
Fossa Corbulonis, Tac. Lek, fiume in Olanda. 

Fossa Drusiana, Tac., Suet. Yse/, o Yssel, fiume in 
Germania. 04 
Fossa Mariana, Plin., Mel. Fos, villaggio in Provenza. 
Fossa Messanica, Plin. canal di S. Alberto, che dal 

Po conduce in mare fino a Ravenna. 

Fossa Neronis, Tac. Licola, canale, che Nerone tentò 
di fare nel golfo di Pozzuolo fino ad Ostia. 
Fossne Philistinae, o Fossiones Philistinae, Plin.; 

Fossone, o Tartaro, una delle bocche del Po. ; 
Fossanum, i, n. Fossano, città nel Piemonte. 


. FR + gel 


Franci, srum, m. plur. Claud. Franchi, popoli in 
Germania, dove ora è Franconia. 

Francia, ae, f. Claud. Franconia, provincia in La- 
magna. 

Francònes, um, m. plur. Franchi, popoli in Germania. 

Fratnertium, fi, n.-Plin. Terza, la Terza, villaggio in 
Terra di Bani. 

Fregellae, arum, f. plur. Liv. Porte Corvo, città una 
volta, ora castello in Terra di Lavoro. 

Fregellàanus, a, um, Col. di Ponte Corvo. 

Fregénae, àrum, f. plur. Plin., o Fregtna, ag, f. Liv. 
la Macarese, castello una volta, ora piccol villaggio 
alla spiaggia del mar di Toscana. 

Frentàni, o Ferentani, rum, m. plur. Liv. Fcrentani, 
popoli d’Italia nel Napoletano, parte dell'Abruzzo di 
qua, e della Capitunata. - 

Frento, 6nis, m. Plin. Fortore, fiume che separa la 
Capitanata dalla Terra di Bari. 

Frequentinétes, um, m. plur. Plin. Fricentini. 

Frequentum, i, n. Plin. Zricenti, città non molto len- 
tana da Benevento. i 

Fretum Euripi, Liv. stretto di Negroponte. 

Frétum Herculéum, o Gadinitum, Plin. Fretum 
Oceini, Liv.j Fretum Hispanum, Claud. Ostium 
Oceini, Hor. stretto di Gibilterra. 

Fretum Sicilum, o Siciliae, Cic., Tac. Faro di Messina. 

Frigidus, i, m. Tibul. Freddo, fiume in Toscana. 4 2. 
Vipao, fiume mella Carniola. 

Frisii, rum, o Frisiones, um, m. plur. Plin., Tac. 
Frist, popoli in Olanda. 

Frons Africae, Mel. Capo di Buona Speranza. 

Frusìno, onis, o Phrusîno, onis, f. Liv., Sil., Juv. Fru- 

 selone, o Frusilone, piccol castello nella Campagna 
di Roma verso i confini del Napoletano. 


FU 


Fucinus, i, m. Virg. lago di Celano, e lago di Marso, 
e lago di Tagliacozzo in Campagna di Homa. 

Fulginas, atis, e Fulginias, iatis, Cic. Folignese, di 
Foligno. 

Fulginia, ac, f. Sil., e 

Fnigiuium, o Fulciniam, o Fullinfum, Yi, n. Cat. 
Foligno, o Fuligno, città dell'Umbria. 

Fulviànus, a, um, Val. Max. di fulvio. 

Futvius Flaccus, Liv. Fulvio Flacco, cittadino romano. 

Fundanus lacus, us, m. Tac. lago di Fondi in Campa- 
qua di Roma. 

Fundi, 5rum, m. plur. Cic. Fondi, città in Campagna 
di l'oma. 

Furiae, rum, f. plur. Virg. /’urie, dee del furore, fi- 
gliuole d' Acheronte c della Notte. 


FURINA 


Farîna, ae, f. Cic. Furina, dea appresso i Romani, la 
stessa che Furla. 

Furinalia, Yum, n. plur. Varr. feste della dea Furina. 

Furinàtis, le, Varr. della dea Furina. 

Farius, fi, m. Ovid. Furio, uno degli antinomi Romani. 


G 


Gabàles, fum, m. plur. Plin., e 

Gabàli, Srum, m.plur. Caes.i/ Givaudanin Linguadoca. 

Gabellus, i, m. Plin. Secchia, fiume in Lombardia di 
qua dal Po. 2 

Gabiaeni castra, crum, n. plur. Gabio. 

Gabiéni, éfrum, m. plur.-Plin. Gabienesi, o Gabianesi, 
quei di Gabiano, popoli nel Munferrato, dove ora è 
il castello di Gabiano. 

Gabiénum, i, n. Gabiano, o Gabbiano, castello nel 
Monferrato. 

Gabiensis, e, Plin. Gabiese, di Gabio. Gabiensis ager, 
Plin.; campo Gabio. 

Gabii, iirum, m. plur. e Gabina urbs, Ovid. Galio, 
città una volta inCampagna di Roma, ove ora è Campo 
Gabio: altri vogliono che sia l'Osteria del Finocchio. 

Gabiniànus, a, um, Val. Max., e 

Gabinius, a, um, Cic. di Gabinio. 

Gabinius, fi, m. Cic. Gabinio, cittadino romano. 

Gabinus, a, um, Ovid. Gabiro, di Gabio, città in Cam- 
pagna di Roma. 

Gades, fum, f. plur. Caes. Cudice, picciola îsola di 
Spagna nell'Oceano. 

Gaditàni, rum, m. plur. Cic. que: di Cadice. 

Gaditànus, a, um, Caes. di Cadice. $ 2. Gaditanus sì- 
nus, Plin.; golfo de las Yequas. $ 3. Gaditanum 
fretum, Plin.; stretto di Gibilterra. 

Gaetàùli, rum, m. plur. Plin. Getuli, popoli d’ Africa, 
che non aveano fissa dimora. 

Gaetulia, ae, f. Plin. Getulia, provincia d'Africa, a 
mezzogiorno della Mauritania, e a settentrione del 
fiume Negro. 

Gaetulicus,‘a, um, Plin., e 

Gaetùlus, a, um, Virg. Getulo, di Getulia. 42. Gace- 
tulus murex, Hor.; porpora. 

Gaja, ae, f. Liv. Gaja, piccolo fiume in Ispagna. 

Galanthis, idis, f. Ovid. Galante, fantesca d’ Alcmena, 
la quale rivelò a Giunone che la sua padrona era 
gravida, benchè non fosse vero, per impedire gl'in- 
cantesimi, che questa dea volea fure. da 

Galùta, o Calita, ae, f. Plin. Galati, città in Sicilia. 

Galùtae, arum, m. plur. Claud. Galati, popoli d’ Asia. 

Galatéa, ae, f. Ovid. Galatea, ninfa del mare, figliuola 
di Nereo e di Dori. 

Galatia. V. Calatfa. 

Galatia, e Galatia, ae, f. Plin. Galati, oggidi Chian- 
gare, provincia d’ Asia. 

Galaticus, a, um, Col. di Galazia. 4 2. Galaticum hor- 
deum, Col.; Scandella. 

Galbae castra, Grum, n. plur. Caes. la Motte des Sa- 
rasins, villaggio ne’ confini di Savoja e della Valesia. 

Galeàgra, ae, f. Liv. Grela, Scala Greca, luogo appresso 
Siracusa in Sicilia. 

Gal&zium, li, n. Jallese, castello in Toscana. 

Galisus, i, m. Virg. Galeso, fiume in Calabria. 

Galilaea, ac, f. Plin. Galilda, provincia di Palestina. 

Gattae, arum, m. plur. Catul. Galli, sacerdoti della 
dea Cibele, 

Si: orum, m. plur. Plin. Galliziani, quei di Gal- 

izia. 
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Gallaecia, ae, f. Plin. Gallizia, provincia di Spagna. 

Gallaicus, a, um, Plin. di Gallizia. 

Galledtae, o Galebiae, aram, m. plur. Cic. Galéoti, 

‘certi poeti dî Sicilia e del distretto d’ Atene, così chia- 
mati da Galeota, figliuolo d' Apollo. 

Galli, (rum, m. plur. Ovid. Galli, sacerdoti della dea 
Cibele, così detti dal fiume Gallo in Frigia, delle cui 
acque bevendo divenivano furiosi. 

Galti, rum, m. plur. Ovid. Galli, Francesi, Franzesi. 

Gallia, ae, f. Caes. Francia, regno nobilissimo d'Europa. 

Galtia Aquitanica, Plin. Galla Aquitanica, cioè |’ Aqui- 
tania, quella parte di Francia che è limitata dai Pi- 
renei, dall’Oceano e dalla Garonna. 

Gallia Belgica, Caes. Gallia Belgica, quella parte di 
Francia, che è compresa fra la Senna, la Marna, i. 
monti di Vosges, il fieno e l’Oceuno. 

Gallia Bracata, Mel. Gallia Bracata, lo stesso che 
Gallia Narbonensis, così detta dalle brache ch’erano 
în uso presso quei popoli. 

Gallia Celtica, Plin. Gallia Celtica, cioè il Lionese,. 
quella parte di Francia ch'è tra l'Oceano, la Senna, 

‘la Marna, îl Rodana e la Garonna. 

Gattia Cisalpina. V. Gallia Citerior. 

Gallia Cispidana, Ptol. Lombardia di qua dal Po. 

Gallia Citerfor, Cic. Gallia di qua dall Alpi, che era 
una parte dell’Italia tra il Waro, lAlpi, l'Arno, 
PIesi e È’ Arsa. . 

Gallia Comila, Cic. Gallia Comata, lo stesso che Gal- 
lia Citerior, così detta dalla chioma, cui nutrivano 
que’ popoli, laddove i Romani soleano tosare i capelli. 

Gattia Narbonensis, Plin. Ga/lia Narbonese, cioè la 
Provenza, che avea per confini la Garonna, le Sevenne, 
il lago di Ginevra, l'Alpi e 1 Mediterranco. 

Gallia Subalpina, Plin. il Piemonte. ne 

Gallia Togita, Cic. Gallia Togata, lo stesso che Gallia 
Citerior, così detta dalla toga conceduta a quei po- 
poli, come associati alla cittadinanza romana. 

Gallia Transalpina, e ; 

Gantîia Ultertor, Cic. Gallia di là dall'Alpi, la vera 
Francia. x 

Gallicànus, a, um, Cic. Francese, di Francia. 

Gallicanus saltus, o mous, Cic. Carro, monte in Terra 
di Lavoro. 

Galltice, Varr. apud Gell. alla Franzese. Ì 

Gatlicus, a, um, Ovid. Francese, Franzese. $ 2. Galli- 
cae paludes, Vitr.; lagune di Venezia. $3. Gallicum 
mare, Plin.; golfo di Lione. 

Gallinaria , ae, f. Varr. isola d’ Albenga nella riviera 
di Genova. ” 

Gallinaria sylva, Cic. la Peneta di Patria, seloa ap- 
presso Cunga în Terra di Lavoro. 

Gallipòlis, is, f. Plin. Gallipoli, città in Terra di Otranto. 

Gantîitae, irum, f. plur. Plin. Chilestre, castello nel 


Delfinato, al fiume Durenza. ia 
Gallograeci, orum, m. plur. Liv. Galati, popoli del- 
l’Asia. 


Gallograecia. V. Galatla. 

Gallovidia, ac, f. Gallovai, provincia di Scozia. 

Gallus, i, m. Ovid. Garippo, fiume in Bitinia. 

Gallus, a, um, Mart. Gallo, Francese. 

Gamàta, ae, f. Suet. Gamala, città una volta nella 
Giudeéa. 

Gandia, ae, f. Gandia, città e ducato di Spagna. 

Gangàla, ae, f. Ptol. Gangala, città in Albania. 

Gangaridae, irum, e Gangarides, um, m, plur. Curt. 
Gangaridi, popoli in Asia verso l'imboccatura del 
Gange, dove ora è il regno di Tatta del Mogol. 

Gangarìdes, um, m. plur. Val. Flacc. Gungaresi, po- 

‘ poli di Albania. . 

Ganges, is, m. Plin. Gange, Cunga, fiume dell'India. 
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Gangeticus, a, um, Col. del fiume Cange. 43. Gange- 
ticus sinus, Piol. folfo di Bengala. Gangelica tel- 
lus, Ptol. ; regno di Bengala. 

Gangétis, fdos, f. Ovid. de/ fiume Gange. 

Gangra, òrum, n. plur., o Gangre, es, f., o Theodosta 
Gangròrum, f. Plin. Gangria, o Totia, città in Pa- 
fHagonia. 

Ganymédes, is, m. Ovid. Ganimede, figliuolo di Trojo 
re di Troade. Costui, rapito in cielo, fu fatto coppiere 
di Giove in luogo di Ebe. 

Ganymedéus, a, um, Mart. di Ganimede. 

Garamantes, um, m. plur. Virg. Garamanti, popoli 
d'Africa, così detti da Garamanie figliuolo d' Apollo, 
dove ora è Guangara, Lempta, e T'haregau. 

Garamanticus, a, um, Sall. de’ Garamanti. 

Garamantis, Ydis, f. ad4. Lucr. di Garamante, 0 d’ d- 
frica, Garamante, Affricano, od Afi icano. 

Garàmas, antis, m. Sen. Garamante. 

Gargànus, i, m. Lucr. monte Gargano, e monte S. An- 
gelo in Capitanata. 


Gargàrus, i, m., Gargira, Srum, n. plur. Ovid. Car- 


garo, castello sul monte Ida. 

Gargilianus, i, m. Mart. Gargigliano, nome d’un buffone. 

Gargilius, fi, m. Ovid. Garg:ilio, cacciatore insique. 

Garites, um, m. plur. Cacs. Cariti, popoli in Guasco- 
gna, dove ora è il paese di Gavre. 

Garocéli, irum, m. plur. Caes. Garoceli, popoli negli 
ultimi confini del Delfinato, ove ora è monte Ginevra, 
o come altri vogliono, nella val di Mauriana alle 
falde del monte Cenisio. 

Garumna, ae, m. Caes. Garonna, fiume in Aquitania. 

Garamni, 5rum, m. plur. Caes. Garonnesi, popoli abi- 
tanti lungo il fiume Garonna. 

Gaudos, i, f. Plin. Porto Gaboso, isola di Candia. 

Gaulos, i, f. Mel. il Gozzo, isola nel mar Mediterraneo 
all’occidente di Malta. 

Gaurànus, a, um, Stat. del monte Garro, o Gerro. 

Gaurus, i, m. Plin. Gauro, ora monte Barbaro in Terra 
di Lavoro. $ 2. Garro, o Gerro, altro monte nella 
stessaTerra diLavoro, abbondante d’ottimo vino, Slat. 

Gaza, ae, f. Luc. Gazza, città in Palestina. 


GE 


Cebenmna, ae, f. Caes., e 

Gebennae, grum, f. plur. Lucr. le Sevenne, montagne 
della Francia tra il Rodano e la Garonna. 

Gebennicus, a, um, Pomp. Mel. delle Sevenne. 

Gedrosia, ae, f. Plin. Circan, provincia della Persia. 

Gela, ae, f. Virg. Terra Nuova, 0 Alicata, città in 
Sicilia. pi 

Gelas, o Gela, ae, m. Virg., Ovid. Gela, fiume in Terra 
Nuova, oppure Salso, come piace a Fasello, fiume in 
Sicilia. 

Gelòni, Srum, o Gelines, um, m. plur. Virg., Hor. 
Geloni, popoli in Podolia, così detti da Gelone fi- 
gliuolo di Ercole, i quali misto col latte beveano il 
sangue di cavallo, e per comparire al nemico più 
terribili, solevano dipingersi il volto. 

Gelonium, li, n. Solin. Celonio, stagno in Sicilia, vi- 
cino a Terra Nuova. . 

Geldus, a, um, Virg. di Terra Nuova, 0 di Alicata. 

Gemoniae scalao, arum, f. plur. Tac. le Scale Gemo- 
nie, pozzo in Roma, in cui strascinar st soleano gli 
scellerati, così dette forse da un certo Gemonio. 

Genabensis, e, Caes. Gyonese, e Orleanese, di Gyon, 0 
d'Orleans. 

Genabenses, fum, m. plur. Caes. Gyonesi, 0 Orleanesi. 

Genàbum, i, n. Caes., 6 


GLAUCUS 


Genàbus, î, f. Luc. Gyon, o come altri vogliono, Or= 
leans, città in Francia. 

Genîva, ae, f. Cacs. Cinevra, città ne’ confini della 
Savoja. 

Genùa, ae, f. Plin. Genova, città nella Liguria, e me- 
tropoli del ducato di Genova. i 

Genùsus, i, m. Caes., e 

Genusius, fi, m. Liv. /ajussa, fiume in Macedonia. 

Georgi, 5rum, m. plur. Plin. Grorgiari, popoli di Gior- 
gia nell’ Asia. i 

Georgia, ae, f. Plin. Giorgia, o Giorgiana, provincia 
vastissima dell’ Asia, detta dagli antichi Iberia. 

Gerania, o Gerenta, ae, f. Plin. Cerania, monte, e pro- 
montorio tra Megara e Corinto. $ 2. Cattuzza, città 
in Tracia, Solin. 

Gergobia, ae, f. Caes. Molins, castello nel Lionese. 

Gergobia, ae, f, Caes., € 

Gergon, Gnis, f, Liv., € 

Gergovia, ae, f. Cacs. Clermont, città nell’ Alvernia. 

Geri, irum, m. plur. Val. Flacc. Geresi, popoli in Al- 
banta lungo il fiume Gero. 

Germàni, rum, m. plur. Caes. Tedeschi, Germani, 
Alemanni. 

Germania, ae, f. Caes. Germania, Alemagna, Lama- 
gna, provincia amplissima d’ Europa. 

Germanicus, a, um, Ovid. Tedesco, di Germania, di 
Alemagna. 

Gerne, cs, f. Plin. Lago di Varano nel Napoletano in 
Capitanata. 

Gerunda, ae, f. Plin. Girona, città in Catalogna, 

Gerus, i, m. Val. Flacc. Gero, fiume in Albania. 

Geryon, ònis, m., € 

Geryònes, ae, m., € 

Geryonéus, éi, m. Virg. Gerione, re delle Spagne, a 
cui diedero i poeti tre corpi, o perchè comandò a tre 
isole, Majorica, Minorica, e Ivica; 0 perchè vi furono 
tre fratelli dello stesso nome, che regnarono insieme. 

Geryonacèus, a, um, € 

Geryontus, a, um, Plaut., Apul. di Gerione.. 

Geryònis oracùlum, i, n. Suet. S. Pietro, villaggio nel 
Padovano. 

Gessoriàcum, i, n. Suet. Bologna al mare, città in 
Picardia. 

Geta, ae, e Getes, ae, m. Ovid. Geta. 

Getae, irum, m. plur. Ovid. Geti, ora Moldavi, come 
alcuni vogliono, popoli confinanti agli Sciti. 

Getes, ae, m. Ovid. Geta. 

Getice, avv. Ovid. all’usanza de’ Geti, nel linguaggio 
de’ Geti. 

Getulia, Getùli. V. Gaetulta, Gaetùli. 


GI 


Gir, m. Cland. Gir, fiume in Africa. 
Gissa, ae, f. Plin. Pugo, picciola isola nel mare Adria- 


fico. 
GL 


Gianis. V. Clanis. 

Glareàtum, i, n. Gallera, Gallerato, castello nel Mi- 
lanese. | 

Giaròna, ae, f. Glaris, città negli Svizzeri, capo del 
cantone di questo nome. 

Giatinm, Ti, n. Glatz, città di Scozia, nella provincia di 
Glisdesdazl. 3 

Glaucus, i, m. Ovid. Glauco, pescatore insigne, il quale 
avendo gustato d'una cert'erba, ch’ era alle spiaggie 
del mare, volenterosamente nell'acqua gittossi, e di- 
venne un dio del mare. Altri dicono, ch'ei fu un fa- 
moso notatore sott'acqua. € 2. Glauco, figliuolo di 


GLOTA 


Sisifo, il quale pascendo le sue cavalle di carne umana, 
fu egli stesso da quelle divorato, Virg. $ 3. Glauco, 
figliuolo d'Ippoloco, uomo tanto stupido, che alla 
guerra di Troja mutò con Diomede le sue arme d’oro 
con altre di rame, ond’è venuto il proverbio Glauci 
et Diomedis permutatio, quando si vuol significare 
una permuta disugquale, Plin. 
Giota, ae, m. Tac. Cluyd, fiume di Scozia. 


GN 


Gnatho, Snis, m. Ter. Cnatone, nome di un parassito 
appresso Terenzio. 

Gnidius, a, um, Cic. di Guido. 

Gnidus, i, f. Ovid. Grido, città in Caria, dove fu quella 
famosa statua di Venere fatta da Prasitele. 

Gnossiàcus, 0 Gnosiicus, a, um, Ovid. Ginostano, di 
Ginosa, o di Creta, Cretese. 

Gnossias, idis, f. Ovid. di Ginosa, di Creta. 

Gnossis, o Gnosis, Idis, f., Ovid. Arianna, figliuola di 
Minos, re di Candia. 

Gnossius, a, um, o Gnostus, Virg. di Ginosa. 

Gnossus, 0 Gnosus, i, f.Plin. Ginosa, città in Candia. 

Gnosus, a, um, Luc. di Ginosa. 


5 GO 


Goa, ae, f. Goa, città nell'India. 

Godlinga, ae, f. Godlingan, città i Curlandia. n 

Gomphi, irum, m. plur. Cacs. Gonf. città in Tessaglia. 

Gorditinum, i, n. Plaut. Capo di Montefalcone in 
Sardegna. 

Gordìius, ‘i, m. Justin. Gordio, re di Frigia. 

Gordàni, (rum, m. plur. Caes. Gorduni, popoli di 
Fiandra, dove ora è Guute. 

Gorgia, ae, m. Cic. Gorgia, oratore celebre di Lentini, 
scolare d'’ Empedocle, maestro d’Isocrate. 

Gorgon, ùnis, e Gorgùna, ae, f. Mart. Gorgone, 
Medusa. 

Gorsénes, um, f. plur.Virg. Gorgoni, figliuole di Forco, 
cioè Medusa , Stento, Euriale: alcuni aggiungono la 
quarta che chiumano Scilla. Abitavano l’isole di Capo 

. Verde nel mar Atlantico. Fingono i poeti , che tra 
tutte avessero un sol occhio, di cui scambievolmente 
si servissero ; che fossero terribili per la deformità 
del volto, e pe’ capelli di serpenti, cosicchè chi aveva 
la disgrazia di rimirarle, tosto era trasformato in 
sasso. 

Gorgontus, a, um, Ovid. di Gorgone, di Medusa. 

Gorgophòrus, a, um, Cic. Gorgoforo , cioè che porta 
Gorgone, o Medusa, epiteto di Pallade, nel cui scudo 
era dipinto il capo di Medusa. 

Gortyna, o Gortynfa, e Corlynia, ae, f. Luc. Gortin, 
Gurtina, o Metaria, città una volta , ora villaggio 
di Candia. 

Gortynis , fdis, f. Luc. di Gortin, 0 di Gurtina, e di 
Creta, Cretese. 

Gortyniàcus, a, um, Ovid., e 

Gortynius, a, um, Stat. di Gortir , 0 di Gurtina, e 
di Creta. 

Gothi, Srum, m. plur. Goti, popoli del settentrione. 

Gothia, ae, e 

Gothiandia, ae, e Gothascandia, ae, f. Gotlandia, paese 
nella Svezia, 

Gothini, Srum, m. plur. Tac. Gotini, la parte più me- 
ridionale della Slesia. 

Gothyni, rum, m. plur. Claud. Gotizi, popoli di 

Tartaria, 
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Gracchi , Srom , m. plur. Claud. i Gracchi , famiglia 
romana. | 

Gracchianus, a, um, Quint. de Gracchi., 

Gracchuris, is, f. Fest. Agreda, o Boria, o Cagurria, 
come vogliono alcuni, nel regno di Navarra. 


.Gradivicòla, ac, m. Sil. adorator di Marte, cognomi- 


nato Gradivo. 

Gradivus, ì, m. Virg. Murte. 

Graecanicus, a, um, Plin. Greco, di Grecia. 

Graeci, rum, m. plur. Cic. s Greci. 

Graecia, ae, f. Hor. Grecia, parte dell’ Europa. Graecia 
magna, Plin.: Graecia major, Ovid.; la Magna 
Grecia, cioè luna e l’altra Calabria, la Basilicata, 
la parte meridionale di qua, la Terra di Bari, e di 
Otranto, provincia nel regno di Nupoli dal mar di 
Toscana al mar Adriatico. 

Graeciensis, e, Gell. Greco, di Grecia. 

Graecùlus, a, um, Cic. Greco (per disprezzo). 

Graecus, a, um, Cic. Greco, di Grecia. 

Grajugénae, iarum, m. plur. Cic. Greci. 

Grajus, a, um, Cic. Greco. $ 2. Grajus mons, Grajae 
Alpes, Tac., Sen.; il picciol S. Bernardo. 

Grampius mons, ontis, m. Tac. Grantheian, monte 
di Scozia. 

Grane, es, f, Ovid. Grane, ninfa. 

Granicus, i, m. Quint., Curt. Granico, Lazzara, fiume 
di Frigia, celebre per la battaglia d’ Alessandro cun- 
tra i-Persiani. 

Gratiae, irum, f. plur. Hor. le Grazie, figliuole del- 
UErebo e della Notte, o di Giove e d’ Autonoe , 0 di 
Giove e d'Eurimone, 0 di Bucco e di Venere. Sono tre, 
Talia, Aglaja, Eufrosina. 

Graviscae, irum, (. plur. Virg. Monte Alto, antica- 
mente città, ora piccol castello in Toscana tra Ci- 
vitavecchia e porto d’ Ercole; alcuni vogliono che 
sia Corneto, città nella provincia del Patrimonio di 
S. Pietro. 

Grinnes; um, m. plur. Tac. Grincesi, popoli in Ger= 
mania, dove ora è Grin, o come ad altri piace, Rhenen, 

Grudìùi, iirum, m. plur. Caes. Grudii, popoli de’ Paesi 
Bassi, dove ora è Bruges, altri dove ora è Lovanio. 

Grumentum, i, n. Liv. Ayromento, fortezza in Basili- 
cata. Altri pensano, che sia Clarimonte della mede- 
sima provincia. i 1 . 

Gryna, o Grynia, ae, f.0 Salam, fi, n. Plin. Grire, 
città dove fu adorato Apollo. 

Grynaea,emeglioGrynéa,ae,t.Sil.sacerdotessa di Apollo, 

Grynaeus, e meglio Grynéus, i, m. Ovid. Grineo , co 
gnome d’ Apollo , così detto dalla città di Grine , in 
cui era spezialmente adorato. 

Grynaeus, a, um, Virg. Grineo, di Grine, d’ Apollo. 

Grynéus, &i, m. Ovid. Grineo, uno de’ Centauri, 
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Gugerni, 6rum, m. plur. Tac. Gugernesi , popoli in 
Germania, dove ora è Giuliers, come la maggior 
parte crede. 


GY 


Gyàros, i, o Gyàra, ae, f. oGy4ri, srum, m. plur.Juv. 
Giaro, ora Ioura, o Sero, o Caloiro, Stapodia, o Ste- 
nosa, isola nell’ Arcipelago, dove i Romani esiliavano È 
i rei; onde a voler significare qualche opera degna 
di gran punizione, sogliono dire: Gyaro dignum. 

Gygaeus, a, um, Prop. di Gige. 
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Gygaembrus, i, m. Plin. Gigemoro, monte della Tracia. 

Gyges, ae, ed anche is, m. Ovid, Gige, gigante, fratello 
di Briareo , figliuolo del Cielo e della Terra , di cui 
fingono i poeti, che avesse cento mani. 4 2. Gige. pa- 
store di Candaulore di Lidia,il quale trocò un anello, 
con a iena invisibile agli altrui occhi. Con questo 
uccise il re suo signore, e usurpossi la corona : onde 
venne in proverbio Gygis anulus, di quegli momini 

| fortunati, che facilmenteconsequiscono i lor desideri, 

Cic. 4 3. Gige, fanciullo bellissimo dell’isola di Gnido, 
Hor. 4 4. Gige, uomo trojano , ucciso da Turno, Virg. 

Gymnastae, arum, m. plur. Plin. Girnasti, popoli 
dell’ Indie. 

Gymnosophistae , irum, m. plur. Plin. Ginnosofisti, 
popoli, e filosofi dell’Indie, i quali andavano nudi per 
esercitarsi alla sofferenza. 

Gyndes, e Gindes, is, m. Tibul. Ginde, fiume dell As- 
siria, che si scarica nel Tigri. 

Gyrton, Snis, f. Liv. Girtona, ora Tachi Volicati, città 
in Macedonia. 

Gythéum , o Gythium, Yi, n. Cic. Paleopoli, città in 
Laconia. $ 2. Castello in Macedonia, Liv. 


Hadria. V. Adrîa. 

Hadrumétum. V. Adramétum. s 
Haemon, ùnis, m. Prop. Emone, giovane tebano, il qual 
per amor d’ Antigone si ammazzò al di lei sepolcro. 

Haemonia. V. Aemonla. i 

Haemonius, a, um, Sil. del monte Emo. 

Haemus, i, m. Plin. Emo, ora Catena del mondo. $ 2. 
Monte Argentaro , o Costegnazzo , o Prasobo , come 
ad altri piace, e appresso gli Schiavoni, Cumoniza, 
monte altissimo di Tracia. 

Mulésa, ed Halaesa , ae, f. Cic. Alesa, città distrutta 
in Sicilia, dove ora è Caronia. 

‘ Halesinus, ed Halaesinus, a, um, Sol. Alesino, d Alesa. 

Halèsus, ed Halaesus, i, m. Col. Aleso, fiume, e monte 
in Sicilia, vicino al Mongibello. 4 3. Aleso, fiume in 
Lidia, Plin. $ 3. Aleso, figliuolo d' Agamennone e 
di Clitennestra, € secondo altri, di Briscide. 

Halétes, ae, m. Cic. Alete, fiume in Basilicata, che 
alcuni vogliono che sia l' Alente d'oggidi. 

Haliacmon, ò5nis, m. Claud. :/ Pelecas, o Platamona, 
fiume rapidissimo in Macedonia. 

Haliartus. V. Aliartus. 

Halicarnasstus,-a, um, Cic., e 

Hallcarnassius, a, um, Nep. Alicarnasseo, d’ Alicar- 
nasso, ora di Messi. 

Haticarnassus, 0 Halycarnassus, o Halicarnasséos, i, 
f. Cic. Alicarnasso, ora Mesi,0 Messi, o castel di 
S. Pietro, città in Caria, patria d'Erodoto e di Dio- 
nigi, storici greci. 

Halmidessus,1, f. Plin., Mel. Stagnrora, cittàîn Tracia. 

Halonn#sus, i, f. Plin. A/oneso, isola nell'Arcipelago. 

Hatuntinm, li, n. Cic. S. Filadelfo, castello in Sicilia. 

Halys, ys , m. Plin. Zali, Cusilirmar, Aiotzu. come 
dicono i Turchi, fiume d'Asia in Galazia. 4 2. Ali, 
fiume in Lidia, ove Creso fu vinto da Ciro. 

Hamae, arum, f. plur. Liv. Ami, città distrutta in 
Terra di Lavoro, dove ora è la selva d’ Ami. 

Hamadryàdes , um , f. plur. Virg. Amadriadi, ninfe 
de’ boschi. 

Hamadryas, dis, (. Stat. Amadriade. 

Rammavienses, fum, m. plur. Solin. Ammariensi, 
popoli d'Africa. 
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Hammon. V. Ammon. i 

Hannibal, meglio che Annibal, dlis, m. Cic. Annilale, 
Cartaqinese, figliuolo d’ Asdrulale, lapidato da’ Car- 
faginesi, oppure, come vuole Livio, messo in eroce 
per lo mal governo. 4 2. Annibale, famoso capitano 
Cartagincese, figliuolo d' Amilcare,che venne in Italia, 
e diede molto che fare ai Komani. 

Hauno, Gnis, m. Liv. Annone, capitano Cartaginese. 

Harmonia, ae, o Harmonte, es, f. Ovid. Armonia, fi- 
gliuola di Murte e di Venere, moglie di Cadmo. 

Harpàine, i, m. Cic. Arpalo, fumoso ladrone. $ 2. 
Arpalo, nome di cane, Vvid. 

Harpàsa, ae, f. Liv. Arpasa, città in Caria, lungo il 
fiume Arpaso. 

Harpocràtes, ae, m. Catul. Arpocrate, filosofo greco, 
che a’ suoi scolari raccomandava principalmente il 
silenzio; e perciò gli Egizj lo fecero dio del silenzio; 
onde è venuto il proverbio : reddere Harpocratem, 
imporre il silenzio. l 

Harpyia, ae, f., ed Harpyiae, arum, f. plur. Virg. 
Arpia, mostro, che ha la faccia di donna con le ali 
e pie con artigli. La favola dice, che furono tre fi- 
gliuole di Nettuno e della Verra, 0 di Taomante e 
d’Elettra, cioe Mello, Ocipete, e Celeno. Abitavano 
nell’isole Strivali del mar Ionio. Guastarono le vi- 
vande del re Fineco. 

Harùdes, um, m. plur. Caes. Arudi, popoli in Lama- 
gna, parte del ducato di Baviera, il Voiglandt, la 
Misnia, e parte della Turingia. 

Hasta. V. Asta. 
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Hebe, es, f. Ovid. Ele, figliuola di Giove e di Giunone. 

Hebraei, (rum, m. plur. Hier. Ebrei. 

Hebraeus, a, um, Stat. Ebreo. 

Hebraice, avv. Lact. all Ebraica. 

Hebrus,i, m.Virg.£0ro,oggidi Marizza, fiume inTracia, 

Hecàte, es, f. Plin. Ecale, vecchierclla povera, decantata 
da Callimaco, la quale albirgò Tesco, e per questo 
furonle istituiti saqrifiz}, detti da Petrorio Hecalesia. 

Hecalésis, e, Petr. d'Acale. 

Hecataeus, aci, m. Plin. £cateo, nobile scultore. 

Hecàte, es, f. Cic. Ecate, fijliunla di Giove e di Latona, 
sorella d’ Apollo. I poeti la chiamarono Luna in cielo, 
Diana ne’ boschi, Proserpina nell'inferno. 

Hacateius, a, um, Ovid. d’'Ecate. 

Hecatompylos, i, f. Curt. /spahan, città regia nel 
regno di Persia, così detta dalle cento porte che aveva. 

Hector, òris, m. Virg. £ttore, Trojano, figliuolo di 
Priamo e d’ Ecuba, ucciso da Achille. 

Hectorèus, a, um, Virg. d’Eitore, e talora Trojano. 

Hecùba, ac, o Hecùbe, es, f. Ovid. Ecuda, figliuola di 
Dimante re di Tracia, e moglie di Priamo. Dicesi, 
ch’ella fosse nel volto deforme, ond’è nato il proverbio 
Foris Helena, intus Ecuba, di coloro, i quali sotto 
apparenza di bellissimo volto nascondono bruttissime 
lordure d'animo. i 

Hedsnum, i, n. /fedin, o Hesdin, città de’ Paesi Bassi 
Francesi nell’ Artesia. 

Heaùi. V. Acdùi. 

Hediméles, is, m. Juv. Edimele, nome d'un ceterista. 

Hegaesias, ae, m. Val. Max. Zgesia, filosofo di Cirene, 
di tal eloquenza nel suo dire fornito, che discorrendo 
de’ mali della vita, mise vaghezza a’ suoi uditori di 
volontariamente ammazzarsi. 4 2. Egesia , scrittore 
di cosc villereccie, Col. 

Heidelberga, ae, f. Heidelberga, città d' Alemagna, con 
università, nel Palatino inferiore, 
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Heléna, ae, o Heléne, es, f. Virg. Elena, figliuola di 
Giove e di Leda, sorella di Castore e Polluce, moglie 
di Menelao. Fu rapita da Paride, figliuolo di Priamo, 
il che fu cagione della rovina di Troja. 

Helénus, i, m. Virg. £/eno, figliuolo di Priamo, fratello 
di Ettore, indovino molto stimato dagli stessi Greci, 
che impalmò Andromaca vedova di suo fratello. 

Beterni lucus, i, m. Ovid. selva d’Elerno, bosco vicino 
al Tevere. 

Heleutéri, orum, m. plur. Caes. gli A/bigesi , popoli 
dell'Aquitania. i 

Hetia, ae, f. Plin. Elia, picciola isola di Sicilia. 

Heliàdes, um, f. plur. Ovid. ZEliudi, tre figliuole del 
Sole e di Climene, sorelle di Fetonte, cioè Fetusa, 
Lampetusa, e Lampezia. Piansero la caduta del fra- 
tello nel fiume Po, e pel pianto furono ‘convertite in 


pioppi. 


Helicàon, ònis,,m. Marl. Elicaone, figliuolo d° Antenore. 


Helicaonius, a, um, Mart. di Elicaone , e talora Pa- 
dovano,perchè si vuole Antenore fondatore di Padova. 

Hetice, es, f. Ovid. Orsa maggidre, costellazione. 

Helice, es, f. Ovid. Niora, città in Morea. 

Helicon, onis, m. Ovid. Elicona; monte in Beozia sacro 
alle Muse, e ad Apollo. 

Heliconiàdes, um, f. plur. Luc., e 

Heliconides, um, plur. Pers. le Muse. 

Heliconius, a, um, Catut. del monte: Elicona, 

Heliopòlis, is, f. Plin. E/iopoti, ora Balbech,0 Malbech, 
città in Fenicia appresso il monte Libano. 

Heliopolitae, arum, m. plur. Plio. quei di Bullech, 0 
di Malbech. 

Helissus, i, m. Stat. Eliso, fiume in Attica. 

Hetium, li, np. Caes. la Mosa, fiume nelle Fiandre. 

Heltadicus, a, um, Plin. Greco. 

Helle, es, f. Plin. Elle, figliuola d'Atamante re di 
Tebe, e di Nifele, la quale fuggendo col fratello 
Frisso, e volendo passare a cavallo di un montone il 
mare, vi restò affogata, e diede perciò allo stesso 
mare il nome di Ellesponto. 

Hellen, énis,.m. Pomp. Ellere, figliuolo di Deucalione, 
da cut presero i Greci il nome di Mellenes. 

Hetlespontiz cus, a, um, Virg., € 

Hetlespontius, a, um, Catull. del/o stretto di Gallipoli, 
o di Ellesponto, provincia dell'Asia. 

Hetlespontos, e Hellespontus, i, m. Plin. stretto di 
Gallipoli, Braccio di S. Giorgio, le Bocche dei Dar- 
danelli, stretto di mare tra la Tracia e l'Asia mi- 
nore. € 2. Ellesponto, parte della Misia tra la Bitinia 
e la Frigia, Ovid. 

Helòpes, um, m. plur. Plin. Lopesi, popoli in Albania, 
dove ora è Lopesia. 

Helòrus, i, m., e El5rum, o Helorum, i, n. Virg. Atel- 
laro, fiume in Sicilia. 

Hetvetii, iirum, m. plur. Caes. Svizzeri, popoli della 
Germania superiore. 

Helvii, orum, m. plur. Caes. il Zivarese in Provenza. 

Helvina, ae, m.Juv. Elvino, fiumein Campagna di Roma. 

Helvipum, i, n. Plin. Salinelli, fiume in Abruzzo. 

Henéti. V. Venéti. i 

Heniòchi, orum, m. plur. Valle). Caitachi, popoli della 
Circassia. 

Hephaestion, dois, m. Curt. E/estione, uno de’ capitani 
d'Alessandro Magno. ì 

Hephaestium, fi, n., o Hephaesti mons, Sol. Efesto, 
picciola città in Licia, appresso’! monte Chimera. 

Heraciéa, ae, f. Ptol. Fraclia, città in Soria. 

Heracléa, ae, f. Plin. Pelicore, città in Basilicata. 

Hergciéa Carica, Plin. Palazia, città in Caria. 

Heracléa Crelae, Plin, Mirabello, città in Candia. 

Heraciéa Gallfae, Plin. S. Gilles, città in Linguadoca, 
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o come altri vogliono, les Saintes MMaries , villaggio 
alle bocche del Rodano. 

Heraciéa Macedonîae, f. Liv. Sevosna, città in Ma- 
cedonia. 

Heraciéa Ponti, Ptol. Penderachi, città in Bitinia. 

Heraciéa PhihiotTdis, Plin. Comaro, città ne’ confini 
della Tessaglia. 

Heraclea Siciliae, Cic. Eraclea di Sicilia, città distrutta, 
dove ora è Capo Bianco. ° 
Heraciéa Taurfcae Chersonési , Plin. Eraclia , città 

alla palude Meotide. 

Heracieòtes, o Heracleota, ae, m. Cic. d’Eraclea. 

Heraciéoticus, a, um, e 

Heracièus, a, um, Plin. d’Eraclca. . 

Heraciéum, èi, Plin. Cucari, promontorio in Colco. 

Heraciîum, éi, n. Plol. Capo di Limon , promontorio 
in Cappadocia. : 

Heraclidae, irum, m., plur. Vell. i posteri d’ Ercole. 

Heraclides, is, m. Cic. Lraclide, Élosofo, scolare di 
Platone e di Aristotele. 

Heraclidéns, a, um, Cic. d’Eraclide. 

Heracliensis, sc, Cic. d'Eraclea. 

Heraclitus, i, m. Cic. £raclito, filosofo d’Efeso, il 
quale piangeva, equi volta che usciva di casa , per 
compassione delle umane miserie ; come Democrito, 

“ altro filosofo, ridea sempre, burlandosi delle pazzie 
del mondo. 

Heraclius, a, um, Hor., d’' Eraclea. 

Reratia, ae, f. Plin. Erachia, isolu nell’ Arcipelago. 

Herbàrtium, i, n. Plin. Orvieto, città in Toscana. 

Herbessus, i, f. Plin. /e Grotte, castello in Sicilia una 
volta, ora villaggio nella valle di Mazzara. 

Herbessus, i, f. Liv. Pulazzuolo, città in Sicilia. 

Herbita, ae, f. Cic. Nicosia, piccolo castello in Sicilia. 

Herbitenses, ium, m. plur. Cic. Nicosesi, quei di Ni- 
cosîa. 

Hercéus, éi, m. Ovid. Erceo, cognome di Giove , cusì 
detto con voce greca, perche da ognuno adoravasi nel 
penetrale di sua casu. 

Herculanensis, se, Cic. della Torre del Greco. 

Herculantum, o Herculanfum, o Herculànum, i, n. 
Cic., Liv. Torre del Greco , 0 sia Ercolano , picciola 
città in Terra di Lavoro presso Napoli, mezza di- 
strutta da un terremoto e poi coperta interamente dalle 
ceneri del Vesuvio. Ora fu discoperta e se ne estras- 
sero pitture, statue, vasi antichi, e mille altri rari 
antichissimi monumenti. 

Herculanèus, a, um, Plaul., e . 

Herculanus, a, um, Plin. d'Ercole. Herculana pars, 
Plaut.; la decima,che molti consacravano ad Ercole. 

Bercùles , is, m. Pers. rcole, figliuolo di Giove e di 
Alcmena, moglie d'Anfitrione, famoso nelle favole 
per la sua fortezza. Morì da furioso, essendosi vestito 
della veste di Nesso centauro, mandatagli da Deja- 
nira sua moglie adirata per gli amori di lut con Iole. 

Rerculéus, a, um, Prop. d’ Ercole. 

Hercùlis Columnae, irum, f. plur. Tac. V. Columnae 
Hercdùlis, 

Hercùtis Insila, ae, f. Plin. Zivaria, 0 come vogliono 
alcuni, Asinara, îsola in Sardegna. 

Hercùtis Portus, us, m. Plin. le Formicole, terra in 
Calabria, e Porto Ercole , o Ercole, picciolo castello 
in Toscana con fortezza, e porto. 

Hercùlis Monoecì Portus, Plin. Monaco, città nella 
riviera di Genova vicino a Nizza. 

Hercyniìa, ae, f. Caes. Ercinia, selva di Bocmia luuga 
sessanta giornate, e larga nove. 

Hercynius, a, um, Tac. d’Ercinia. 

Herébus. V. Erébus. 

Herenniinus, a, um, Cic. d'Erennio, 
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Herennius, fi, m. Cic. Erennio, nome romano. 

Herillus, i, m. Cic. Erillo, filosofo di Scutari, scolare 
di Zenone, il quale collocò il sommo bene nel sapere. 

Hermagòras, ae, m. Cic. Ermagora, maestro di retto- 
rica ai tempi di Augusto. i ° 

Mermanduri, o Ermanduri, orum, m. plur. Tac. Er- 
mandori, popoli in Germania, il Voiglandt, la parte 
meridionale della Turingia, e la parte superiore della 
Franconia. 

Mermes, ae, m.' Virg. Mercurio. 

Herminlius, îìi, m. Plin. Monte Armino, o Monte della 
Strella in Portogallo. . 

Herminònes, um, m. plur. Tac. Erminoni, popoli in 

— «Germania potentissimi. . 

Hermiòne, es, f. Virg. Ermione, figliuola di Menelao 
e di Elena, moglie prima di Pirro, e poi d’ Oreste. 
4 3. Ermione, moglie di Cadmo, figliuola di Marte e 
di Venere. 

Mermiòne, es, f. Plin. Marta, piccola città in Acaja. 

Hermionicus , e Hermionius, a, um, Liv. di Maria, 
città in Acaja. 

Hermionicus sinus, us, m. Strab. il golfo dell'Engia 

Mermodòrus, i, n. Cic. Ermodoro, filosofo, scolare di 
Platone. i 

Mermus, i, m. Virg. Saralat, fiume in Eolia. : 

Hernici, 5rum, m. plur. Liv. Ernici, popoli in Cam- 
pagna di Roma, dov'è il territorio d' Aynani. 

Hernicne, a, um, Virg. degli Ernici. 

Hero, us, f. Ovid. Ero, fanciulla bellissima, sacerdo- 
tessa di Giove, amata da Leandro. : 

Herodòtus, i, m. Cic. Erodoto, storico greco d’ Alicar- 
nasso. De e 

Herophite , es, f. Tàbul. Frofile , nome Mella sibilla 
Eritrea, o come vuole Euseho, della sibilla Samia. 

Herophîtus, i, m. Plim. Erofilo, celebre medico. 

Herostràtus, i, m. Plin. Érostrato di Efeso. Questi 
desideroso di vendere celebre il suo nome con qualche 
insigne fatto, e non potendo consequire il suo intento 
con azioni virtuose, l’ottenne al fine coll’ appiccar 
fuoco al ricchissimo tempio di Diana în Efeso , nella 
cui fabbrica s'erano vuotati i tésori di molti re, e 

impiegate le fatiche di molti popoli. 

Hersilia , ae , f. Ovid. Ersilia, moglie di Romolo, la 
quale dopo lamorte del marito, fu anch'essa rollocata 
nel numero degli dei sotto il nome di Ora, o Hora. 

Hesa, ac, 0 Hese, es, f. Sil. Ésa, città distrutta in 
Sicilia, i 

Hesiodèus, a, um, Cic. d’Esiodo. 

Hesiddus , î, m. Cic. Esiodo, antico poeta di Ascra in 
-Beozia. 

Hesibne, es , e Hesidna, ae, f. Ovid. Esione, figliuola 
di Laomedonte re di Troja, liberata per mezzo d’ Ercole 
dal mosfro marino, a cui era stata esposta, e data in 
moglie a Telamone. 

Mesperia , ae, f., o Hesperia Ultima, o Extrema, Hor. 
Spagna , così detta dal re Espero, fratello d’ Atlante, 
o da Espero, stella di Venere. 

Mesperia, ae, f., o Hesperia Magna, Virg. /talia, così 


detta da Espero, il quale scacciato dal fratello A- 


tlante, ricoverossi in Italia; e da Espero, stella di 
Venere, poichè come gli Italiani chiamano la Spagna 
Hesperia, perchè rispetto a loro è all’occidente , così 
i Greci per la medesima ragione dicono l’Italia He- 
speria. È. ca 

Resperides , um, (. plur. Virg. Esperidi , tre figliuole 
d’Espero fratello d' Atlante, Egla , Aretusa cd Espe- 
retusa. Favoleggiano i pocti , ch'elleno possedessero 
amenissimi giardini in Africa appresso Larach, città 
tn Barberia, ne’ quali era l'albero de’ pomi d’oro, 
custodito da un dragone. ® 2. Esperidi , alcune-isole 


HIPPODAME 


nel mar Atlantica dette comunemente isole di Capo 
Verde, Isole Verdi. 

Hesperii, iGrum, m. plur.Mel.Esperj, popoli in Etiopia, 
dove ora è il Congo. 4 2. Esperj, popoli in Africa, 
dove presentemente è Mandangan, Phu. i: 

Hesptris, idis, f. Virg: /taliana, d’Italia. 

Hesperius, a, um, Ovid. Occidentale. 

Hesperinm Cornu, n. indecl. Mel. Capo Verde, è 
Capo di Sierra Leona, promontorio nel mar Atlantico. 

Hespertùgo, Inis, f. Sen. Espero, la stella di Venere. . 

Hespérus, e Hespéros, i, m. Cic. Espero, stella di Ve- 
nere , che apparisce al tramontar del sole. Vuole la 
favola, che Bino, figliuolo di lapeto e d’Asia, fra- 
tello d’ Atlante, fosse bravissimo astrologo , poi can- 
giato in una stella. | 

Hesséni, 5rum , m. plur. Plin. Esseni, setta A Ebrei, 
che vipcano in perpetua continenza. ° 

Hesus, i/m. Lucr. Eso, epiteto di Marte, che in lin- 
guaggio ebraico significa forte. 

Hetricùlum, i, n. Liv. Latarco, castello in Calabria. 

Hetruria, o Etrurta, ae, f. Cic. Y'oscara, parte nobilis- 
sima d’ Italia. 

Hetrusci, Grum, m. plur. Virg. Toscani, Toschi. 

Hetruscus, a, um, Cic. 7oscano, Tosco. 

Hexapyton, i, n. Liv. Mongibellissio, luogo eminente 
in Sicilia appresso Siracusa. 


HI 
Hibernia , e Hybernia, ae, f. Cic. Arlanda, isola nél- 
l’Oceano. 

Hiéra, ae, f. Mel. Vulcano, isola in Sicilia vicino a 
Lipari. $ 2. Giera, isola nel mar di Candia, Plîn. 
Hierapòlis, is, f. Plin. Aleppo, città in Soria.9 2. 
Seideschecher, come dicono i Turchi, città in Frigia. 
Hiericus, unlis, f. Plin. Gerico, città della Palestina. 

Hiéro, onìs, m. Cic. Gerone, re di Siracusa. 

Hieronicus, a, um, Cic. di Gerone, re di Siracusa. 

Hieronymus, i, m, Cic. Gerolumo, filosofo di Rodi. 

Hierosolyma, ae, f., e Hierosolyma, rum, n. plur. 
Liv. Gerusalemme, capitale della Giudea. 

Hierosolymarius, fi, m. Cic. Gerosolimitano, cognome 
di Pompeo per aver espugnato Gerosolima. 

Hildesìa, ae, f. Hildeseim, città d' Alemagna nella Sas- 
sonia Bassa. 

Himeltle, ae, f. Virg. Zimella, e Aggia, fiume ne’ Sabini. 

Himéra, ae, m. Liv. Termine, fiume in Sicilia. 

Himéra, ae, f. Cic. Imera, città distratta da Annibale, 
patria di Stesicoro, poeta, în Sicilia. 

Bindelopia, ae, f. Mindelopen, o Hinlopen, città delle 
Provincie Unite nella Frigia. 

Hippe, es, f. Ovid. /ppe, figliuola di Chirone centauro. 

Hippias, ae, m. Cic. /ppia, sofista di Belvedere, che nei 
giuochi olimpici pubblicamente vantossi , non esservi 
arte, 0 scienza cui egli ignorasse. 3 

Hippo , ònis, m. Plin. Monte Leone, città in Calabria. 

Hippocentaurus, i, m. Cic. /ppocentauro , cioè uomo 
a cavallo. Onde la favola finse, essere un animale 
composto d'uomo e di cavallo. 

Rippocràtes., is, m. Suid. /ppocrate, medico eccellen- 
tissimo nell'isola Coo. 

Hippocraticus, a, um, Ovid. d’/ppocrate. 

Hippocréne, es, f. Ovid. /ppocrene, fonte di Beozia , 

- consacrato alle Muse, e che zampillò ad un calcio del 
cavallo Pegaso. 

Hippocrenaeus, a, um, Claud. d’/ppocrene. 

Hippodàme, es, f., o Hippodamia, ae, f. Virg. /ppo- 
damia, figliuola di Enomao, e moglie di Pelope, madre 
di Tieste ed Atreo. 42. Ippodamia, figliuola d'un 
certo Atrace, moglie di Piritoo re de’ Lapiti, Ovid. 


HIPPOLYTE 


Hippolyte, es, e Hippolyta, ae, f. Virg. /ppolita, regina 
delle Amazzoni 2 7a vinta da SI, , e data in 
matrimonio a Teseo. 

Hippolytus, i, m. Ovid. /ppolito, figliuolo di Teseo e 
d’/ppolita. Questi caduto di cocchio fu fatto in pezzi 
dar cavalli; ma da Esculapio di nuovo ritornato alla 
vita, si ritirò in Italia, e chiamossi Virbius, quasi 

* bis vir. 

Hippomeneius, a, um, Ovid. d’ /ppomene. 

Hippoménes, ae, m. Ovid. /ppomene, figliuolo di Me- 
garo, marito d’ Atalanta. 

Hipponactéus, a, um, Cic. d’/pponatte, poeta. Hippo- 
nacteum carmen, Cic.; motto pungente, e satirico. 
Hippònax, actis, m. Plin. /pponatte, poeta , inventore 

del verso jambico scazzonte, 

Mippen, e meglio Lippo, snis, m. Sil., 0 Hippo reglus, 
Liv. /ppona , ora ii , città in Africa, celebre pel 
vescovado di s. Agostino. 

Hipponensis, se, Plin. di Bona, città in Africa. 

Ripponiàtes sinus, Plin. go/fo di S. Eufemia in Ca- 
labria. 

Hippopòdes , um, m. plur. Plin. /ppopodi, popoli set- 
tentrionalì. 

Rippotàdes, ae, m. Ovid. Eolo, re de’ renti , così detto 
perchè nipote d’ Ippota trojano. 

Hirminìus, {j, m., o Hirminium, fi, n. Plin. Mauli, 0 
Maguni, o Raguse, fiume in Sicilia. 

Hirpini, 0 nia , rum, m. plur. Plin. Zrpini, ora 
principato Ultra, popoli d'Italia nel Napoletano. 

Rirpioum , }, n. Cic. Arpino, città distrutta, capitale 
degli Irpini, dove presentemente è Arpaja nel Na- 
poletano. 

Hirpinus, a, um, Sil. /rpino, degl'Irpini. 

Hirtiànus, a, um, Cic. d’/rzio. 

Hirtius, fi, m. Suet. /rzio, console romano , autore del 
libro: de bello Caesaris Mispaniensi, de bello Afri- 
cano et Alexandrino. 

Hisarci, e Hisarsi, 5rum, m. plur. Plin. Zsarsi} popoli 
nell’Insubria, dove ora è Isarso, e Arcisate. 

Hispal, àlis, f. Sil. V. Hispalis. 

Hispalensis , e Hispaliensis, se, Tac. Sivigliano, Sivi- 
gliese, di Siviglia. 3 

Hispàtis, is, f. Plin. Siviglia, città capitale dell’ Anda- 
luzia. È 

Rispàne, Enn. apud Charis. alla Spagnuola , spagno- 
lescamente. 

Hispania, ae, f., e 

Hispaniae, iirum, f. plur. Cic., Caes. 
nobilissimo d’ Europa. 

Hìspaniensis, se, Cic., e 

Hispanicus, a, um, Stat., e 

Bispànus, a, um, Mart. Spagnuolo, di Spagna, Ispano. 

Hispànus, i, m. Cic. Spagnuolo, Ispano. 

Hispellum, i, n. Sil. Spello, fortezza dell’ Umbria, pa- 
tria di Properzio, 

Bistria. V. Istria. 


Spagna, regno 


HO 


Hodemberga , ae, f. Hodemberg , castello d@’ Alemagna 

nella Svevia. “NRE 

Homericus, a, um, Virg. d’Omero. 

Homeromastix, igis, m. Viryg. /lagello d’ Omero, co- 
gnome d’un certo Zuilo, ch'ebbe l’ardire d’accusare 


Omero d’ignoranza. $ 2. Figur. dicesi d'ogni detrat- |. 


tore, che qualunque cosa biasima e riprende. 
Romeronides, ae, m. Plaut. imitutor d’ Omero. 
Homérus, i, m. Cic. Omero, poeta greco che cantò 
la guerra di Troja e i viaggi d' Ulisse. 


Hométe, es, f. Vi 
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. Omole, monte altissimo della 


Tessaglia e sede de’ Centauri. 


_Homolium, fi, n. Liv. Lamina, castello in Tessaglia. 


Momoloides, o come altri leggono, Homolatdes, um, f. 
plur. Stat. Tebe, perchè situata vicino al monte 
Omole. î 

Homondda, ae, f. Tac. Omonada, città d’Isauria. 

Horatius, fi, m. Ovid. Orazio , poeta lirico e satirico 
di Venosa, grandemente amato da Mecenate. È 

Horesti, (rum, m. plur. Tac, Oresti, popoli di Scozia 
dove ora è Angusia, 

Hortànum , i, n. Plin. Orta, Orti, città distrutta dai 
Falisci in Toscana. 

Hortensianus, a, um, Val. Max. d’Ortensio. 

Hortensius, fi, m. Cic. Q. Ortensio, oratore eloquen- 
tissimo al tempo di Cicerone. . 

Hostia. V. Ostia. — 

Hostilia , ae, f. Tac. Ostilia, o Ostia, picciolo castello 
attenente al Veneto tra Mantova e Ferrara. 


HU 


Hujònum, i, n. Tac. Hoye, castello nel ducato di 


Giuliers. 

Hullum, i, n. ul, o Kiston Uponul, città considerabile 
d'Inghilterra. 

Huninga, ae, f. Huningen, città di Francia nell Al- 
SAZIA. i - 

Huquania, ae, f. Huquang, settima provincia della 
China. 


HY 


Hyacipihia, rum, n. plur. Ovid. feste in-onore del 
giovanetto Giacinto. 

Hyacinthus, e Hyacinthos, i, m. Ovid. Giacinto, gio- 
vanetto di Licaonia , amato da Apollo, e cangiato in 
un fiore, che si chiamò giacinto. - 

Hyàdes, um, f. plur. Ovid. /Zadi, Zade, sette figliuole 
d'Atlante e di Etra, civè Ambrosia, Budora, Pasttoe, 
Coronide, Plesauri, Pito, Tiche, convertite da Giove 
in altrettante stelle sopra’! capo del Toro. 

Hyampòblis, is, f. Stat. Ciampili , 0 Jampoli, città in 
Focide nei confini della Bcozia. 

Hyantes, um, m. plur., e | 

Hyantiae, irum, m. plur. Plin. Beozj, così deth da 
Jante, loro re. 

Hyantéus, a, um, € ° 

Hyantius, a, um, Ovid. Beozio, di Beozia. 

Hyas, antis, m. Ovid. /ante, figliuolo d’ Atlante e di 
Etra, divorato da un leone. 4 3. Jante, re di Beozia, 
donde i Beozj furono detti Hyantes. ; 

Hyas, ddis, f. Stat. /ade. 

Hybla, ae, o Hyble, es, f, Ovid. Zbla, monte, e città 
distrutta in Sicilia , dove presentemente è ludica , e, 
come altri stimano, dove Mellili , e dove Megara , e 
dove Ragusa. 

Hyblaei, orum, m. plur. Prop. ZVlci, quei d’'Ibla.. 

Hyblaeus, a, um, Virg. /bleo, d'Ibla. 

Mydaspes, is, m. Lucan. /daspe, fiume nelle Indie. 4 2. 
Idaspe, fiume în Persia, Virg. È 
Hydaspèus, a, um, Claud. del fiume Idaspe. ì 
Hydra Lernaea, ae, f. Ovid. /’Zdra Lernca, celebre ap- 
presso i poeti pei sette suoi capi, la quale finalmente 
fu uccisa da Ercole col fuoco, acciocchè non ripul- 
lulassero i capi. 

Hydrus, untis, f., € 

Hydruntum , ì, n. Cic., Plin., Lucr. Otranto, attà nel 
Napoletano alle spiaggie del mar Adriatico. 


‘ 


954 HYGEA 


Hygéa , o Hygia, ae, f. Mart., Plin. /gea, figliuola di 
Esculapio, dea della sanità. 


Hyla, 0 liylas,ae, m.Juv. /la, figliuolo di Trodomante, 


compagno d'Ercole, affogatosi nell'attigner acqua. 
Vuole la favola, ch'egli per la sua bellezza fosse ra- 
pito dalle ninfe, mentre attigneva acqua dal fiume 
Ascanio. 

Hylaeus, a, um, Prop. d’/leo, amante d’ Atalanta. 

Hylaeus, aei, m. Prop. /lco, amante di Atalanta. 

Mylas, he, m. Solin. //a, fiume di Misia , così detto da 
lia, figliuolo di Teodomunte. 

Hyléa, o Hylaea, ae, È. Val. Flacc. Z/ca, provincia della 
Scizia. 

Hylis, is, f. Plin. Capo d’Olm, Capo Cista, 0 cone ad 
altri piace, Sabioncello, penisola di Dalmazia. 

Hytus, o Hyllus, i, m. Ovid. //0, figliolo d'Ercole e di 
Dejanira, il quale dopo la morte del padre prese per 
moglie Iole. 

Hymen, énis, m., e 

HMymenaeus, e Ilymenaeos, aei, m. Calul. Zmenco, dio 
delle nozze, fiyliuolo di Bacco e di Fenerc, 0 di Apollo 
e di Calliope, o di Urania, 0 di Clio. Diedero a costui 
i poeti una fiaccola in mano. 

Hymettius, a, um, Plin. del monte Imnetto. 

Hymettus, i, m. Mart. Zvetto, monte di Sethines, mon- 
tagna vicino ad Atene, abbondantissima di mele. 

Hypaepae, irum, f. 0 llypaepa, rum, n. plur. Ovid. 

. Ipepa, città in Lidia. 

Hypàlus, o Hyppùlus, i, m. Plin. /ppulo, vento che 
spira in una certa stagione dell’anno, così chiamato 
con voce arabica , 0 piuttosto indiana, da coloro che 
navigano il mare delle Indie. 

Hypànis. is, m. Ovid. Ipane, fiume in Polonia. 

Rypàtis, is, m. Sil. Caminei, fiume in Sicilia. 

Hyperboréi, Srum, m. pr Fest. /perborei, popoli in 
Moscovia, dove ora è Petzora. Ù 

Hyperboréus, a, um, Virg. Settentrionale. 

Hyperéa, o liyperla, ae, f. Val. Flacc. /peria, fonte in 
Tessaqlia, e in Messenia. 

Hyperion, ùnis, m. Ovid. /perione, figliuolo di Titano 
e della Terra, nipote del Ciclo, padre del Sole e della 
Luna, e talora lo stesso Sole. 

Hyperionius, a, um, Sil. d’/pperione, 0 del Sole. 

Hypermnestra , ae, e Hypermnestre, es, f. Ovid,. 
Jpermnestra, una delle cinquanta figliuole di Dunao, 
che sola tra tutte mantenne la fede a suo marito 
Lincco. 

Hypsa, ae, m. Plin. Belici, o Bilici, fiume in Sicilia. 

Hypsipyle, es, f. Stat. Zssipile, figliuola di Toante, 
regina dell’isola di Stulimene. Costei tra tutte le donne 
di quell’isola che avevano congiurato di uccidere tutti 
gli uomini per vivere in libertà, sola serbò il padre; 
e postolo in una nave di notte tempo, mandollo nel- 
l'isola di Scio, fingendo di abbruciare il suo cadavere 
sopra un acceso rogo. Scopertasi questa frode, Issipile 
fu dalle altre donne scacciata dal regno. 

Mypsipylaens, a, um, Ovid. d'/ssipile, e dell’isola di 
Stalimene. 

Ayreania, ae, f. Virg. /rcania, provincia di Persia, 
dove ora è Tabarestan, Gilan e Gorgian. 

Hyrcanus, a, um, Virg. /rcano, d’Ircania. Mare 
Hyrcanum, Prop.j mar di Bachù, mar di Sala, e 
Salacinit. . 

Myrie, es, f. Ovid. Zria, tratto di pacse in Beozia con 
lago, e città del medesimo nome. 

Hyriéus, a, um, Ovid. d’/ria. 

Hyrienses, fum, m. plur. Liv, Zriesi, popoli in Beozia. 

Ryapa, ae, m. Sil. Spacafurno, fiume in Sicilia, 

Hytànis, is, m. Sol. Zub, fiume in Caramania, o sia 
Kirman, come si dice ogidi. ’ 


IASON 


I J 


La, ae, (. Homer. Za, figliuola d’ Atlante, sorella di Maja. 
lacchus, i, m. Virg. Zacco, 0 Giacco, uno dei cognomi 
. di Bacco, perchè tumultuoso e schiamazsante. $ 2. 
Figur. Vino, Varg. 

Jactum, i, n. Plin. 
nel Monferrato. 

Jader, éris, m. Lucr. Salona, fiume nella Schiavonia. 

Jadéra, ae, (. Plin. Zara, città nella parte occidentale 
della Dalmazia, i 

laiysus, i, m. Cic. Gialiso, cane dipinto da Protogene 
con maravigliaso artifizio; così chiamato dal castello 
di Gialiso, nell’isolu di Rodi, donde fu trasportato 
poi a Roma nel tempio della pace. 

Jamno, Snis, f. Mel. (Cittadella, capitale di Minorica. 

Janàlis, le, Ovid. di Giano. 

Janàsum, i, n. Mel. Compostella , città capitale della 
Gullizia. ; 

Jani, orum, m. plur. Suel. vdlte, e portici fatti a vélta, 
così detti, perchè credeasi che Giano presiedesse a 
tutte le porte e strade. 

Janicùlum, i, n. Virg. Montorio, uno de' sette colli di 
fioma. 

Janigéna; ae, m. e f. Ovid. figliuolo di Giano. 

Janthe, es, f. Ovid. Giante, fanciulla di Candia, celebre 
per la sua bellezza. 

Janualis. V. Janàlis. 

Janus, i, m. Ovid. Giano, dio de Gentili, il quale al- 
cuni dicono essere il Sole, altri il Mondo, alcumi sl 
Cielo, molu l'Anno, e ancora il Caos. Comunemente 
credeasi dio di tutto il mondo: dipingevasi con due 
faccie, una avanti, l’altra di dietro. 1 2. Giano, luogo 
di Roma, dove stavano gli usuraj, così detto dalle 
statue che ivi erano del dio Giano. 

Japetides, ae, m. Ovid., e 

Japetionides, ac, m. Ovid. Allante, figliuolo di Iapeto. 

Japétus, i, m. Ovid. Zapeto, figliuolo del Ciclo, 0 di 
Titano, e della Terra, padre d’Espero, d’ Ailante, 
d’Epimeteo e di Prometeo. l 

lapidia,ae, f: Tibul. Zstria, così detta dal medico Iapide. 

lapis, îdis, m. Virg. Zapide, medico che curò Enea ferito 
da una saetta, e che fabbricò un castello al fiume 
T'imavo, donde quel tratto di paese fu chiamato la- 
pidîa, ora l’/stria. 

lapyges, um, m. plur. Plin. quei della Terra d’ Otranto. 

lapygia, ae, f. Plin. Zerra d'Otranto, e quella parte 
di Capitanata, dov'è il monte Gargano. 

lapygius, a, um, Plin. della Terra d'Otranto. Arca 
lapygia, Plin.; Capo d'Otranto, Capo S. Maria. 

làpyx, ygis, m. Gell. Zupige, vento che spira dall'oc- 
caso, solstiziale. 

lapyx, ygis, m. Ovid. Pugliese, della Puglia. 

larba, o larbas, ae, m. Ovid. /urba, figliuolo di Giove 
e della ninfa Garamante, re di Getulia, il quale mosse 
guerra a Didone sul principio della fondazione di 
Cartagine, perchè ella nol volle per marito. 

Hasìdcs, ae, m. Vjrg. figlimolo di Giasio. 1 

làsis, Ydis, f. Prop. Atalanta, figliuola di Giasio. 

lasius, li, 0 lasfon, onis, m. Serv. Giusio, figliuolo di 
Abante re d’ Argo. 4 2. Giasio, figliuolo di Corito e 
di Elettra. . 

lason, ònis, m. Hor. Giasone, figliuolo di Esone, re di 
Tessaglia, capo degli Argonauti. Andando costui a 
Colco, fu in Stalimene preso dall'amore d’ Issifile. 
Coll'atuto di Medea impossessossi del vello d'oro. 


ana, come alcuni stimano, fiume 


IASONTDES 


Avendo ripudiato Medea, ne pagò il fio coll’incendio 
di Creusa sua nuora sposa, e della casa, e col bar- 
baro scempio RI, 

lasonides, ae, m. Stat. figliuolo di Giasone. 

lasonius, a, um, Ovid. di Giasone. 

Iaxamiàtae, irum, m. plur. Val. Flacc. Giassamati, 

- popoli al'mar della Tana. 

laxtes, is, m. Claud., e Jaxartes, is, m. Plin. Chesel, 
fiume in Tartarta, che mette nel mar di Bachù. 

lazyges, um, m. plur. Ovid. i Tartari d’Uscovia, 0 
d'Assaf, presso °l mar delle Zabacche. 

lazyx, ygis, Ovid. Tartaro d’Oscovia, 0 d’ Assaf. 


Iber, #ris, m. Lucr. Spagnuolo, Ispano. * 2. Giorgiano, 
Val. Flace. 

Meria , ae, f. Plin. Giorgia, Giorgiana, e Gurgistan, 
provincia dell'Asia. $ 2. Spagga , Claud. 

Iberitcum , i, n. /bery, borgo di Francia nella Nor- 
mandia. 

Merideus, a, um, Sil. Spagnuolo, Ispano. 

Ibericus, a, um, Hor. Spagnuolo. 

teérus, a, um, Virg. Giorgiano, e anche Spagnuolo. 

Ièrus, i, m. Virg. Pomo e anche Giorgiano. 

Inérus, i, m. Caes. Ébro, fiume in Ispagna. 4 2. Ebro, 
fiume in Georgia, Plin. 

fais, Idis, ed anche is, f. Juv. Zbi, uccello. 

Ibarguna, i, n. , città d'Alemagnanella Westfalia, 

Tbycus, i, m. Cic. /bico, poeta lirico. 


I C 


Icadius, fi, m. Cic. Zcadio, insigne ladro. 

Icaria, ae, e Iciros, ed Icàrus, 1, f. Plin. Nicaria, isola 
stra ae così detta dalla caduta ivi d’ Icaro. 

learidtis, fdis, f. Ovid. di Penelope. 4 2. La stessa Pe- 


, figliuola d’Icario, Prop. 
dope, fi VI d’Icario. 


ne 

Icàris, dis, f. Ovid. Penelope, 

Iearius, o Ic&rus, i, m. Ovid. /cario, figliuolo d'Oebalo 
re di Liosenia (Pesio di Tindaro, padre di Erigone, 
d'Ittima e di Penelope, compagno di Bacco, da cui 
ebbe in deno il concedere il vino ai mortali. Avendone 
dato ai pastori, o come altri scrivono, ai suoi lavo- 
ratori, e quelli, 0 perchè n’avessero preso oltre il con- 
eeniente, 0 perchè a tal liquore non fossero avvezzi, 
divenuti ebri, e stimando che Icario gli avesse avve- 
lenati , lo ammazzarono. Fu poi per i prieghi della 
figliuola Erigone assunto in cielo e cangiato nella 
costellazione Boote, e insieme con lui il cane, che si 
chiama Assirio. 

Searius, a, um, Ovid. d’/caro. 

Heàrus, i, m. Ovid. /caro, figliuolo di Dedalo, il quale 
volando col padre dall'isola di Candia, s'affogò nel 
mare, essendo state liquefatte le sue ali di cera dal 
sole, a cui avea voluto troppo arditamente avvicinarsi 
contro gli avvertimenti del padre. 

leàrus, i, m. Sol. Icaro, fiume in Tartarta. 7 

Hecius, o Icfus Portus, us, m. Caes. Porto di Cales in 
Picardia, donde è un brevissimo tragitto in Inghilterra. 

Heèni, o Icini, rum, m. plur. Caes. /cenî, le contée di 
Suffolk, Nortfotk, Cambridge, Hundington, in In- 
ghilterra. 

Tehne, es, f. Plin. Zena, castello in Macedonia. 

Ichnésa, ae, f. Sil. Sardegna. 

Iehthyopbàgi , rum, m. plur. Ptol. /ctiofagi, popoli 
d'Etiopia, che vivono di pesce, i 

Econium, li, n. Cic. Cogni, o Gogni, città in Licaonia. 

teosiam, li, n. Mel. Acor, città nel regno d’ Algeri. 

leus, i, f. Liv. /vo, isola nell’ Arcipelago. 
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Ida, ae, o Ide, es, f. Ovid. Zda, monte presso Troja, 
celebre pel giudicio di Paride. 

Ida, ae, f. Plin. /da, oggidì Psiloriti, monte in Candia, 
dove fu allevato Giove. 4 3. Ida, nutrice di Giove. 4 3. 
Ida, figlio di Afareo re di Messenia, uno degli Argao- 
nauti (e in questo ultimo signif. è di gen. m.). 

Idaeus, a, um, Virg. /deo, del monte Ida. ldaea mater, 
Virg.; Cibele, adorata sul monte Ida. 

Idalium, fi, n. Virg. /dalio, ora borgo Dalim, una 
volta città , presentemente borgo in Cipro vicino al 
monte Idalo. 

Idatius, a, um, Virg. del monte Idalo, o d’Idalio, città 
di Cipro. 

Iaàlus, i, m. Plin. /dalo, montagna nell'isola di Cipro 
consacrata a Venere. 

Idicus, a, um, Plin. del monte Idan. 

Idoméne, es, f. Plin. /domene, castello in Macedonia. 

Idomentus, i, m. Virg. /domeneo , figliuolo di Deuca- 
lione, re di Creta. 

Idumaea, ae, f. Plin. V. Idime. 

Idumaeus, a, um, Virg. /lumeo, dell’Idumca. 

Idùme, es, f. Lucr. /dumea, tratto di paese tra la Giu- 
dea, P Arabia e l'Egitto. 


I E 


Ietas, ae, m., € 

Iéte, es, f. Sil. /ato, castello in Sicilia, nella valle di 
Mazzara. 

Iétae, arum, € 

Ietenses, ium, m. plur. Plin., e 

letini, Grum, m. plur. Cic. /atesi, latini, popoli in 
Sicilia. : 


IG 


Igéni, Srum, m. plur. Tac. /geni, il contado di Nor- 
thumberland in Inghilterra. 

Ignigéna, ae, m. Ovid. nato nel fuoco, epiteto di Bacco, 
il quale si vuole generato dal colpo di un fulmine. 
Ignuvini , 0 Iguvini, o Iguini, érum, m. plur. Plin. 

Gul biesi, quei di Gubbio. 
Iguuvium , o Iguvium, ti, n. Cic. Agubbio, Gubbio, 
città nell’Umbria. i 


“IL 


Îlerda, ae, f. Caes. Lerida, città in Catalogna. 

Hia, ae, f. Virg. Zlia, figliuola di Numitore re degli 
Albani, madre di Romolo ec di Remo. 

Nikecus, a, um, Virg. Trojano, di Troja. 

Hiàdes, ae, m. Ovid. figliuolo d’Ilia. . 

Hias, Adis, f. Cic. l'Iliade, poema d'Omero, in cui si 
descrive la guerra trojana. 4 2. llias malorum, Cic.; 

: mali. : 

Mias, idis, f. Virg. Trojana. 

Hienses, fu, m. plur. Liv. Zlenesi, popoli in Sardegna, 
il cui paese dicesi Ilena. 

Iiensis, se, Suet. Trojano, di Troja. 

Hidna, ae, f., e 

Iiòne, es, f. Virg. Îlione, figliuola di Priamo e di 
Ecuba, moglie di Polinnestore. 

Hiontus, ti, m. Virg. /lionen, uom trojarto , fiyliuolo 
di Forbante, molto cloquente, che fuggi con Enea da 
Troja. 

Ili08, ti, f. Hor. Yroya. 


un mondo di 
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MNipa, ae, f. Liv. Zlipa, presentemente si stima Calamea 
en la Serena, città in Estremadura. 

Hissus, o Illissus, i, m. Stat. /lisso, fiume nella regione 
Attica con città del medesimo nome. * 

Iitbhyia, ae, f. Ovid. Diana. . 

Lum, e-Tlfon, li, n. Virg. Yroja, città di Frigia, fab- 
bricata da Dardano, e accresciuta dal re Ilo, onde 
ha preso il nome. i 

Hus, a, um, Virg. Trejano, di Troja. 

— Mlice, es, f. Mel., e 

Iilici, 6rum, m. plur. Plin. £/che, o Leiche, castello 
nel regno di Valenza. 

Itlìicuma, cin. Élca, città di Spagna nel regno di Valenza. 

Iiloca, ae, f. Ziloca, città d'Ungheria nella Schiavonia. 

Hurgavonenses, o Ilurgavonenses, Yum, m. plur. 
Caes. Milurgavonesi, popoli in Ispagna lungo’! fiume 
Ebro ; 


INuricus, a, um, € 

Iurias, a, um, Maut. V. Illyricus. 

Haro, dnis, f. Mel. Alora, piccol castello in Catalogna. 

Iuyria, ac, f. Prop., 0 Illyricum, ì, n. Suet. /llirico, 
provincia d’ Europa, che comprende parte dell’ Austria, 
dell’ Ungheria, la Schiavonia, la Bossina, la Dalma- 
zia, la Stiria, la Carniola, l’Istria, la Croazia: ora 

. propriamente è la Schiavonia. 

Iyricus, a, um, Ovid. Zilirico, Schiavone. 

Iyrii, i5rum, m. plur. Liv. g?Zlirici, gli Schiavoni. 

Hiyris, idis, f., e Illyria,ae, (., e Illyrium, fi, n. Prop., 
Mart. V. Illyrfa. . 

Hyris, Ydis, f. Sil. Schiavona. 

Iyrius, e Illyricus, a, um, Liv. Zlirico. 

Ilva, ae, f. Liv. E/ba, isola nel mar di Toscana. 

Hvàtes, um, m. plur. Liv. E/bati, quei d'Elba. 

_ Rus,i,m. Ovid. Zlo, figliuolo d'Enea , chiamato con 

altro nome Ascanio. 4 2. Ilo, figliuolo di Troe re di 

Troja, che ampliò la città di Troja, la quale indi 

ebbe il nome d’ Ilio. 
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Irtacharenses, ium, m. plur. Cic. Trainesi, popoli in 
Sicilia, la cui città dicesi Imachara, oggidì Traina. 

Imantopòdes, um, m. plur. Sol. /mantopodi , popoli 
in Etiopia. 

Iméàus, ii, m. Plin. /mao, momte altissimo nella Scizia. 

Imbrasides, ae, m. Virg. figliuolo d’Imbrasa. 

Imbràsus, i, m. Virg. /mbraso, fiume riell'isola di Samo. 

Imbrius, a, um, Ovid. di Lembro. Imbria terra, Ovid.; 
Lembro, isola nell’ Arcipelago. 

Imbros, o Imbrus, i, f. Liv. Lembro, 0 l’Embra, isola 
nell’ Arcipelago. 


1 N 


Inacbia, ae, f. Plin. Romania, tratto di paese in Morda. 

Inachides, ae, m. Ovid. Epafo, figliuolo di Io figliuola 
d’Inaco. 

Inachides, um, m. plur. Stat. Aomaniesi, quei di Ro- 
mania, Greci abitanti in Romania. 

Inàchis, fdis, e Ydos, f. Ovid. Zo, figliuola d'Inaco. 

Inachius, a, tun, Virg. d’/naco. i 

Inàchus, a, um, Stat. d’/naco, e talvolta di Grecia, 
Greco. 

Inichus, i, m. Virg. Zraco, figliuolo dell'Oceano, padre 
d'Io, di Foroneo e di Fegno, primo re d' Argo. 

Inachus, i, m. Virg. Plunizza, fiume in Morca. $ 2. 
Inaco, fiume in Carnia, o Despotato, come altri di- 
cono, Ovid. i 

Inarime, es, f. Virg. Ischia, isola nel golfo di Pozzuolo, 

_ son città del medesimo nome. 


IONIA 


Indi, rum, m. plur. Claud. /ndiani. 

India, ae, f. Virg. /adia, una delle parti maggiori del- 
l'Asia, a cui dà il nome il fiume Indo. - 

Indicus, a, um, Ovid. /ndiano, d'India. 

Indus, a, um, Ovid. /ndiano. ; 

Indus, i, m. Ovid. /ndo, fiume in Asia. 

Inférum mare, Plin. il mar Tosco, il mar di Toscana. 

Inginium. V. Ignuwum. -- 

Inguini. V. Ignuvini. 

Ino, us, f. Ovid. Zno, figlivola di Cadmo e d’ Ermione, 
sorella di Semele, moglie d° Aramanto re di Tebe, il 
cui sdegno fuggendo, si precipitò con Melicerta suo 
figliuolo nel mare, dove ambidue furono cangiati in 
dei marini. Ino fu chiamata Leucotea e Matuta, e 
Melicerta Palemone, e Portunno. 

Inòpus, i, m. Plin. Zropo, fiume, ossia fonte nell'isola 
di Delo, dove Latona partori Diana e Apollo 

Indus, a, um, Ovid. d'/no, figliuola di Cadmo. È 

Insitber, bris, m. Liv. Insubro, dell'Insubria. 

Insùbres, Yum, m. plur. Plin. /nsubri, popoli in Lom- 
bardia di la dal Pa. z 

Insùla Arpinas, Cic. l’Zsola, picciolo castello de’ Volsci 
in Terra di Lavoro. : 

Intemelium, o Albium Intemellum, fi, n. Tac. /en- 
timiglia, città nella riviera di Genova. 

Iptemetti, rum, m. plur. Liv. i Ventimigliesi, ques di 
Ventimiglia. 

Interamna, ae, f. Plin. Terni, 0 Terani, città nel- 
l'Umbria. 4 2. L’Isoletta, come ad altri piace, Torre 
di Termione, castello de’ Volsci, in Terra di Lavoro, 
vicino al fiume Garigliano. 

Interamnàtes, fum, m. plur. Plin. quei di Terni. 92. 
Quei dell’ Isoletta, o della Torre di Termine, Cic. 
Interamnis, mne, Cic. della Terra di Termine, e 

‘ dell’ Isoletta. 

Intercatia, ae, f. Plin. S. Maria di Rebilla, castello 
in Ispagna. 

Interocréa, ae, f. Plin. /nterdoco, castello ne’ Sabini. 

Intestinam mare, Flor. il mar Mediterraneo. 

Inti castrum, Virg. Castro d’Inuo, castello distrutto 
in Campagna di Roma, attenente a’ Rutuli, dove ado- 
ravasi Inuo, cioè Pane. 

Inùus, li, m. Virg. Znuo, cioè Pane, così detto ab 
ineundo, perchè andava con tutti gli animali, 


10 


lo, us, f. Ovid. ‘Zo, figliuola d’Inaco, bellissima don- 
zella amata da Giove, cangiata in vacca, perchè non 
fosse maltrattata dalla gelosa Giunone. Fuggì poscia 
in Egitto, ove ripigliò la sua primiera forma, e ma- 
ritossi con Osiri. Dopo morte fu adorata dagli Egi- 
ziani sotto nome d’Iside. 

locasta, ae, f. Ovid. Giocasta, figliuola di Creonte re 
di Tebe, moglie di Lajo, dopo la cui morte maritossi 
a Edipo suo figliuolo senza conoscerlo: e da lui ebbe 
due figliuoli, che scambievolmente essendosi uccisi, 
per dolore la madre ancora se stessa uccise. 

Iolàus, ai, m. Ovid. Zolao, figliuoto d’Ificlo, 0 come 
altri, di Aristeo, nipote d’ Ercole. Per le preghiere di 
Ercole, essendo in età decrepita, fu restituito alla 

imiera gioventù. 

Folchifcus, o lolciicus, a, um, Ovid. di Zaco, città in 
Tessaglia. i 
loichos, 0 lolcos, i, m. Luc. /aco, città in Tessaglia, 

patria di Giasone, fertile di veleni. 

Isle, es. f. Ovid. /ole, figliuola d’Eurito, amata da 
Ercole, moglie d’ Ilo. 

Ionia, ac, f. Ovid. Zoria, provincia d° Asia alle spiagge 
dell'Arcipelago, oggidì Sarchion, o Sarchan. 


4 


IONES 


Iònes, um, m. pl. Plin. /oni, popoli di Ionia. 

loniàcus, a, um, Ovid. /orico, Jonio. 

ridi avv. Gell. alla Zonica, alla maniera degli 

onî. 

Ionicns, a, um, Hor. Zonico, di fonia. $ 2. Figur. 
Lascivo, molle, Plaut. 

lonius, a, um, Cic. Zonio, di Jonia. 

Ionias sinus, Hor.: Iontum mare, Virg. il mar /onio, 
quella parte del Mediterraneo che è fra la Sicilia 
all’occidente, e la Grecia all’oriente. 

loppe, es, f. Plin. /offa, città in Palestina. 

lordanis, is, m. Plin. Giordano, fiume in Palestina. 

bos, Ii, f. Plin. Nio, isola nell’Arcipelago, dove si vuole 
sepolto Omero. 

losédum, i, n. Caes. Corbeglio, castello nella Gallia 
Belyica. 

Jovis mons, ontis, m. Mel. Monivic, monte in Ca- 
talogna. 


IP 


Iphianassa, ae, f. Lucr. /fianassa, figliuola di Preto 
.re degli Argivi, la quale con sue sorelle avendo sprez- 
sato Giunone, fu messa dalla dea con esso loro in 
furore, e poi risanata da Melampo, fu moglie di lui. 
Alcuni vogliono, che sia la stessa che Ifigenia. 

Iphianassaeus, a, um, Lucr. di /fianassa. Virgo 
Iphiapassaea, Lucr.; //igenia. 

Iphias, idis, f. Ovid. Evadne, figliuola d'Ifi. 

Iphiclus, i, m. 0 Iphicles, is, m. Paus. Zficlo, figliuolo 
di Anfitrione e di Alemena, partorito in un parto 
stesso con Ercole, o padre di Iolao. 

Iphicràtes, is, m. Justin. /ficrate, capitano ateniese. 

Iphigenia , ae, £. Ovid. /figenia, fiygliuola d’ Agamen- 
none e di Clitennestra, la quale stando per esscre 
sacrificata a Diana, fu per pietà della dei in sua 
vece sostituita una cerva, ed essa trasportata nella 
regione Taurica, e data al re Toante, il quale la fece 
sacerdotessa di Diana Dittina. Quivi secondo l'ordi- 
nata usanza sacrificando con umano sangue alla dea, 
conobbe il fratello Oreste da lei per innanzi non più 
veduto. Costui sentito avendo dall’oracolo, che cesse- 
rebbe il suo furore e quello dell'amico Pilade, se 
n'andò in Colco, e ammazzato Toamte, tolse il simu - 
lacro della dea nascosto fra alcuni fascetti, e collo- 
collo nella selva di Ariccia. 

Iphimedia, ae, f. Serv. /fimedia, moglie d’ Aloco, la 
quale partorì due gemelli, Otto cd Efialte. 

Iphis, is, m. Ovid. //fi, o Jfi, fanciullo bellissimo, il 
quale amando la donzella Anassarcete, nè trovando 
corrispondenza, per impazienza finì i suoi giorni con 
un laccio. Anassarete,o Anassareta, mentre l'amante 
si portava alla sepoltura, affucciatasi alla finestra, 
fu in un subito convertita in sasso. 4 2. Iffi, figliuolo 
di Mercurio, uno degli Argonauti, Val. Flacc. 

Iphis, Idis, f. Ovid. Zfde, donzella di Candia, figliuola 
di Liddo e di Teletusa, la quale per comando della 
dea Iside vestì abito d'uomo senza saputa del padre, 
che avea ordinato alla madre che, nascendo una fi- 
gliuola, la uccidesse. Venuta agli anni della pu- 
bertà , Liddo le promise per isposa Iante. Teletusa 
non sapendo che si fare, ricorse all’ajuto d’Iside, 
la quale nello stesso giorno delle nozze cangiò Ifide 
in maschio. 

Iphitas, i, m. Hyg. /fito, figliuolo di Eurito e di An- 

ope, 0 Antiopa, uno degli Argonauti, fratello di 
Iole, precipitato da una torre da Ercole. 4 2. Ifito, 
uomo trojano, Virg. $ 3. Ifito, re d'Elide, autore, 0 
ristordtore dei giuochi olimpici, Val. Flacc. 
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Iria, ae, f. Plin. Voghera, città di qua dal Po. 

Iria, ac, m. Drac. la Scrivia, fiume appresso Tortona. 

Iris, is, e fdis, f. Virg. ride, figliuola di Taumante 
e d'Elettra, messaggiera di Giunone. 

Iris, is, m. Val. Flacc. lZria, fiume nell’ Asia maggiore, 

Irpini. V. Hirpini. i 

rus, i, m. Ovid. Zro, uomo poverissimo d’ Itaca, seguace 
degli amatori di Penelope, ucciso con un pugno da 
Ulisse quando ei fu ritornato a casa. 


IS 


Isàra, ae, m. Luc. l’/sara, fiume in Francia. 

Isauri, rum, m. plur. Luc. /sauri, popoli d’Isauria 
in Asia. 

Isanria, ae, f Plol. Zsauria, provincia d’ Asia. 

Isauricus, a, um, Plin. /saurico, d’Isauria. 

Isauricus, i, m. Ovid. /suurico, cognome di P. Servilio, 
cittadino romano, per aver domato l’Isauria, così po- 
vero, che a spese pubbliche fu d’uopo seppellirlo. 

lsaurus, i, m. Sil. la Foglia, fiume nell’ Umbria. 

Ischomiche, es, f. Prop. /ppodamia, figliuola d’Atracio, 
moglie di Piritoo, liberata da’ Centauri per mezzo di 
Ercole. 

Iselstemium, li, n. /sselstein, città delle Provincie 
Unite sull’ Yssel. 

Isiàci,orum, m. plur. Val. Max. Jsiaci, sacerdoti d’ Iside. 

Isiàcus, a, um, Juv. Zsiaco, d'Iside. 

Isis, is, e Îdis, f. Ovid. Zside, dea degli Egiziani, 
cioè Io, figliuola d’Inaco; 

Islandia, ae, f. Islanda, isola grande a settentrione 
dell'Europa. 

Ismaricus, a, um, e 

Ismarius, a, um, € 

lsmàrus, a, um, Ovid. Zsmarico, del monte Ismaro. 

Ismàrus, i, m. e Ismira, òrum, n. plur. Virg. Zsmaro, 
monte in Tracia, sterile da una parte, e fertile 
dall’altra. 

Ismenides, um, f. plur. Ovid. Tebane. 

Isménis, fdis, f. Ovid. Tebana. . 


Isàpis, is, m. Luc. il Suvio, 7 iena in Romagna. 


Ismenìus, a, um, Ovid. Telano. Ismenius heros, Stat.;j * 


Polinice. 
Ismenius, fi, m. Plin., e 
Isménus, i, m. Ovid. l’Zsmeno, fiume che bagna le mura 
di Tebe, con monte, e castello del medesimo nome. 
Isocràtes, 18, m. Cic. /socrate, retore e oratore d' Atene. 
Isocratéus, a, um, Cic. Zsocratico, d'Isocrate. 
Isocratici, (rum, m. plur. Quint. /Zsocratici, seguaci 
d'Isocrate. _ 
Isocraticus, a, um, Quint. Zsocratico, d’Isocrate. 


957 


Issa, 0 Hissa, ae, f. Caes. Lissa, isola nel mar di- 


Dalmazia. 
lssa, ae, f. Mart. /ssa, nome d'una cagnolina. 
Issicus, a, um, Amm. di Lujazzo. 
Issus, i, f. Plin. Lajazzo, Ajazzo, Ajassa, città in 
Cilicia al mare Mediterraneo. 


Ister, stri, m. Ovid. Zstro, ora Danubio, fiume in 


Germania. 

Isthmia, rum, n. plur. Plin. giuockî, che si celebra- 
vano nell'Istmo di Morca ogni cinque anni in onore 
di Nettuno, istituiti da Teseo, come scrive Plutarco, 
o al certo tn onore di Palemone, come si ricava da 
un greco epigramma di ‘Archia poeta. I vincitori 
crano coronati di pino. 

Isthmiàcus, e Isthmicus, a, um, Claud. dell’Istmo di 
Morea. 3” 
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Isthmius, a, um, Liv. dell'Istmo di Moréa. 

Isthmus, e Isthmos, i, m. Ovid. Zstmo, lingua di terra 
tra due mari. Molti sono gl’Istmi, ma il principale, 
el più rinorato appressa gli scrittori latini è l'Istmo 
di Morea, detto anche di Corinto e d’ Acaja. Nerone 
tentò traforarlo; onde appresso Svetonio è il proverbio 
Isthmum fodere per significare una cosa impossi- 
bile a farsi. 

Istria, ae, f. Plin. stria, provincia d' Italia, confinante 
alla Croazia. 


IT 


Italia, ae, f. Caes. Italia, vasta contrada dell'Europa 
meridionale, che forma una lunga penisola in figura 
di stivale, compresa tra il Varo, le Alpi èd il mare 
Mediterraneo. 

Uàli, rum, m. plur. Virg. /taliani, 

Italicus, a, um, Ovid. Italiano. 

Hàlis, îdis, f. Ovid. Ztfaliana. 

ltàlus, a, um, Virg. Ztaliano. 

Iulas, i, m. Cat. Italo, re d'Italia, donde prese il nome 
questa parte d'Europa. 

Itargus, 1, m. Ovid. Ztargo, fiume in Germania, ora 
lleser. 

Ithàca, ae, o Ithàce, es, f. Ovid. Ztaca, presentemente 
isola, o Valle del Compare, e appresso i Turchi, 
Theaki, isola nel mar lonio, patria d’ Ulisse. 

Ithacensis, se, Hor., e i 

Itnacesius, a, um, Sil., e 

Ithàcus, a, um, Virg. d’/taca. 

tthàcus, i, m. Virg. Ulisse, re d'Itaca. 

Ihome, es, f. Stat. Ziome, ora Grebegin, rocca in 
Messcnia. 

Ithonaeus, a, um, Stat. Ztonco, d’/tone,città in Tessaglia. 

lthòne, es, f. Plin. Ztone, città in Tessaglia, così detta 
da Itono, figliuolo d’ Anfitrione, o di Ercole e di Pa- 
fira. Ivi adoravasi Pallade, la quale perciò fu detta 
Ithonaea. 

Ithyraeus. V. Ilyraeus. 

Itonus, i, m. Lucr. Ztoro, re di Tessaglia, che inventò 
l’arte di fondere il bronzo, l'argento, l'oro, e di coniar 
monete. $ 2. Itono, monte, e città in Tessaglia. 

Ituraea, ae, f. Strab. Zturca, presentemente Bacar, 
parte della Palestina. 

Ituraei, o Ilyraei, irum, m. plur. Luc. gl'Iturei, popoli 
di Palestina. 

Ituraeus, o Ityraeus, a, um, Virg. Ziureo, d'turea, 0 
come dicesi oggidi, di Bacar, parte della Palestina. 
Itarissa, ae, f. Mel. Tolosa, 0 Sunquesa, o Olite, città 

in Ispagna. | 

Itylas, i, m. Sen. /tilo, figliuolo del re Zeto, e di 
Acdona, ammazzato per errore di notte dalla madre, 
credendo ch'ei fosse Amalea, fiyliuolo d’ Anfione, per- 
ciocche ella portava invidia alla moglie d’ Anfione, 
che avea sei fizliuoli maschi. La madre conoscendo 

poi il suo fallo, desiderò morire; nondimeno per mi- 

« sericordia degli dei fu cangiata în cardellino, che 
piange Itilo, $ 2. Lo stesso che Iti, Cat. 

Ityraeus. V. Ituracus. i 

Itys, ys, 0 yos, m. Ovid. /Iti, figliuolo di Tereo e di 
Progne, laccrato dalla madre, e posto alla mensa del 
padre, fu convertito in fagiano, 0 come altri dicono, 

- 1a cardellino. 


JU 


JUSTINUS 


Juberna, o Juverna, ae, o Juverne, es, f. Juv., Claud. 
Irlanda. 

Jadaea, ae, f. Juv. Giudea, provincia di Palestina, così 
detta da Giuda figliuolo di Giacobbe, 0 piuttosto dalla 
tribù di Giuda. 

Judaei, 6rum, m. plur. Hor. i Giudei. 

Judaeus, a, um, Cic., e 

Judaicus, a, um, Cic. Giudeo, (riudaico, di Giudea. 

Jugantes, um, m. plur.Tac. Uganti, popoli d'Inghilterra. 

Jugurtha, ae, m. Sall. Giugurta, re di Numidia. 

Jugurthinus, a, um, Cic. Giugurtiro, di Giugurta. 

Juhònum, i, n. Tac. V. Huj}onum. 

Julia gens, Fest. la gente Giulia, una delle famiglie 
romane. 

Jatia, ae, f. Suet. Giulia, figliuola di Cesare Augusto, 
celebre per le sue lascivie e adulterj. 

Julia Caesarta, Plin. Zenez, città nel regno d’ Algeri. 

Julia Campestris, Plin. Bendi, Tendi, o Banituede, 
città in Barberia. 

Julia Felix, Plin. Baruti, città in Fenicia. 

Julia Restituta, Plin. Seges, castello nel regno di 
Navarra, 

Jutia Serfa, Plin. Seria, castello nel regno di Navarra. 

Jutia Traducla, Plin. Zanger, città in Barberia. . 

Juliàcum, i, n. Tac. Guiliers, città nella bassa Ger- 
manta, capitale del ducato di Guiliers, 

Juliànus, a, um, Suet. di Giulio Cesare. 3 

Julienses, fum, m. plur. Plin. Giuliesi, popok d’Italîa 
subalpini. 

Julis, Îdis, f. Plin. Giulio, castello di Zea, patria di 
Simonide medico. 


‘| Jutium Carnicum, Plin. Zuglio, altri Pontafella, vil- 


laggio nel Friuli. 

Julius Caesar, Suet. Giulio Cesare. 

Sulus, i, m. Virg. Giulo, figliuolo maggiore d’Ascamio, 
nipote d’Enea; e lo stesso Ascanio, figliuolo d' Enea. 

Sunia, ae, f. Tac. Giunia, nome di donna appresso 
i Romani. 

Janiànus, a, um, Cic. di Ciunio. 

Junius, ii, m. Cic. Giunio, nome romano. 

Juno, ònis, f. Ovid. Giunone, figliuola di Saturno e 
di Ope, sorella e moglie di Giore, dea dell’aria, dei 
regni, delle nozze e dei parti. 

Junonalis, le, Ovid, di Giunone. 

Jùnonia, e Junonta Major, f. Plin. Forterentura, una 
delle isole Canarie. $ 2. Junonia Minor, Larcerotta, 
l'altra isola. 

Junonicòla, ae, m. e f. Ovid. adoratore, 0 adoratrice 
di Giunone. 
Junonigéna, ae, m. Ovid. Vulcano, figliuolo di 

Giunone. 

Junonius, a, um, Ovid. di Giunone. 

Junònis Ara,ae, f. Mel. Capo Trafalgar in Andatuzia. 

Sunònis Lacinfae Templum, i, n. Liv. Zempio di Giu- 
none Lacinia in Calabria. 

Sunònis Promontorfum, Liv. Capo Giallo, promon- 
torio in Morea. 

Jonònis Sacrum, o Templum, Cic. :S. Marta di Corte, 
promontorio nell'isola di Malta. 

Jupiter, o Juppiler, Jovis, m. Ovid. Giove, figliuolo 
di Saturno e di Ope, nato ad un medesimo parto con 
Giunone nell'isola di Candia, allevato sul monte Ida: 
ebbe per fratelli Plutone e Ncttuno; si divisero tra 
loro l'imperio del mondo: a Giove toccò il cielo, al 
mare a Nettuno, a Plutone la terra e l'inferno. 

Jura, ae, m.Caes. il monteJura, o il monte S. Claudio 
nella provincia di Lione, che divide la. Franca Contea 
dagli Svizzeri. 


Juha, ac, m. Luc. Giuba, re di Mauritania, che fuvori | Justinus, i, m. Just. Giustino, storico latino, compen- 


il partito di Pompeo. 


diatore delle storie di Trogo Pompeo. 


- 


Li 


SUTURNA 


Jaturna, ae, f. Virg. Giuturna, figliuola di Danao, e 
sorella di Turno re de’ Rutuli, alla quale Giove tolse 
la verginatà; e in vece del levato onore le diede l'im- 
mortalità; fu fatta ninfa del rivo di Nemi. Costei si 
adoperò molto in ajuto del fratello; ma veggendolo 
mancare, tutta mesta si nascose nelle onde. Dicono 
alcuni, costei segretamente aver avuta amicizia colre 
Latino, il che scopertosi, tutta piena di vergogna da 
se stessa si gettò nel rivo di Nemi. 

Jutarna, ae, f. Val. Max. 7reglio, fonte e lago nella 


Campagna di Roma appresso il rivo di Nemi, dissec- 


cato dal cardinale Serra. 
Juvantius, ii, m. Plin. 7rontino, fiume in Abruzzo. 
Juvenàlis, lis, m. Mart. Giovenale, pocta satirico. 
daventas, slis, f. Cic. Gioventade, dea della gioventù. 
J3uverna, ae. V. Iverna. 


IX 


Ixion, ònis, m. Ovid. Zssione, figliuolo di Flegia, padre 

. di Piritoo. Dice la favola, che costui per compassione 
da Giove fosse raccolto incielo, e fatto suo ‘segretario, 
dove levatosi in superbia per tal diynità, ebbe ardire 
di tentar Giunone. Cacciato dal cielo in terra, chbe 
l'ardimento di vantarsi appresso i mortali . che avea 
giaciuto colla regina degl Dei. Laonde percosso da 
un fulmine, fu condannato nell'inferno ad esser legato 
e girato da una volubile ruota piena di serpenti. 

Ixionéus, e Ixionfus, a, um, Virg. d’/ssione. 

Ixionìdes, ae, m. Prop. Piritoo, 0 alcuno de’ Centauri, 
figliuolo d'Issione. 

Ixionius, a, um, Lamprid. d’Zssione. 


K 


Kaniovia, ae, f. Kaniow, città di Polonia nel Pala- 
linato di Kiovia. 

Kiburgum, i, n. Aidurgo, città degli Svizzeri posta sul 
fiume Thoe. 

Kilonium, fi; n. Kiell, città d’ Alemagna, nella Sas- 
sonia bassa, capitale del ducato d’ Holstein. 


L 


Labàrus, o Lambirus, i, m. Sil., Plin. Labaro, fiume 
nell’ Insubria. | 

Labdacides , ae, m. Stat. Polinice, nipote di Lajo fi- 

gliuolo di Labdaco, o Laddaco. 

Labdacidae, irum, m. plur. Stat. Tedbani, così detti da 
Laddaco loro re. 

Labdacius, a, um, Stat. di Laddaco, o Labduco. 

Labekeus, i, m. Bocc. Laddaco, figliuolo di Agenore. 

Labeatium lacus, us, m. Liv. Lago di Scutari in Dal- 
mazia. 

Labellum, i, n. Liv. Lavello, città della Puglia. 

Labéo Antisttus, Gell. Antistio Labeone, giureconsulto 
romano. 

Laberius, Îi, m. Sen. Laderio, commedtante, fatto ca- 
valiere da Cesare. 

Labicànas, a, um, Plin. di Valmontone, Valmontonese. 

Labici, rum, m. plur. Liv., e 

Labicum, i, n. Stat. Yalmontone, città una volta, ora 

‘- Castello in Campagna di Roma. Clueerio crede esser 
Zagarolo ; Olstenio, la Colonna. 


- 


LAIS 


Labicus, o Labicinus, a, um, Virg. Valmontonese. 

Labiéni castra, rum, n. plur. Caes. Lobbe, picciola 
terra ne’ confini del Legiese. 

Labinius, fi, m. Lavinio, fiume tra Bologna e Modena. 

Laboriae, rum, f. plur., e 

Laborini campi, òrum, m. plur. Plin. Territorio di 
Gaudo, campi fertilissimi intorno Capua, Calvi, Ca- 
rinola, e Rocca di Mondragone. 

Labroa, Gnis, m. Cic. Livorno, città eporto in Toscana. 

Lacaena, ae, {. Virg. donna spartana. 

Lacedaemon, ònis, f, Plin. Sparta, oggidi Misitra, 
città chiarissima di Maoréa, così detta da Lacedemone 
figliuolo di Giove secondo e di Taigeta figliuola di 
Agenore o di Semele. 

Lacedaemònes, um, m. plur. Virg., e 

Lacedaemonti, 5ruin, m. plur. Col. Spartani. 

Lacedaemonius, a, um, Hor. Spurtano. 

Lacetàni, (rum, m. plur. Caes. Lacitani, parte della 
diocesi di Lerida, e della Nuova Catalogna. 

Lachésis, is, f. Ovid. Lachesi, una delle Parche. 

Lacinìum, fi, n. Plin. Lacinio, ora Capo delle Colonne, 
promontorio in Calabria, così detto da Lacinio , ‘ivi 
ucciso da Ercole, il quale poscia fabbricò nel mede- 
simo luogo un magnifico tempio a Giunone. 

Lacimius, a, um, Ovid. del Capo delle Colonne. 

Lacippo, onis, !. Mel. Porchena, città in Audaluzia. 

Laco, o Lacon, Snis, m. Ovid. Lacone, Spartano. 

Lacobriga, ae, f. Mel. Lagos, città in Portogallo, 

Lacònes, um, m. plur. Stat. Spartani. 

Laconia, ac, f. Plin. Laconia, ora Tzaconia, e Zaconia, 
provincia di Moréa. 

Laconius, a, um, Hor. Lacone, Laconio, Spartano, di 
Laconia, di Tzaconia. Laconia clavis, Plaut.; chiave 
che serrava la porta al di fuori in maniera , che non 
si poteva aprire al di dentro. 

Lactucini, éSrum, m. plur. Plin. Lattughini, alcuni 
0 le della famiglia Valeria, così detti dalle lat- 
tughe. 

Dai ae, m. Cic. Lacide, filosofo di Cirene, disce- 
polo di Arcesila, maestro d’ Evandro. : 

Ladas, ae, m. Mart. Lada, corridore d' Alessandro Ma- 
cedone, di tanta velocità e leggerezza di piedi, che 
nell'arena non apparivano le di lui peste. Onde me- 
ritò una statua nel tempio di Venere in Argo. 

Ladon, inis, m. Ovid. Ladone, fiume in Morea, 

Ladon, onis, m. Ovid. Ladone, cane d’ Atteone. 

Laelaps, d pis, m. Ovid. Lelape, nome di-cane. 

Laértes, ae, m. Ovid. Laerte, figliuolo d’ Ascanio, ma- 
rito di Anticilia, padre d’ Ulisse. 

Laértius, a, um, Virg. di Zacerte. Laérifa regna, Virg.; 
Itaca, dove regnò Laerte. 

Laestrigénes, e Laestrygones, um, m. plur. Ovid. 
Lestrigopi, popoli d’Italia in Terra di Lavoro , abi- 
tanti in una città altre volte chiamata Formia, sal- 
vatici e barbari, che pascevansi di carne umana. 

Laestrigonius, e Laestrygonfus, a, um, Hor. Zestri- 
gonio, dei Lestrigoni. 

Laevi. V. Levi. 

Laevianns, a, um, Gell. di Zevio, antico scrittore 
latino. 

Laguria , ae, f. Plin. Lagara, città distrutta in Bast- 
licata. 

Lagarinus, e Lagaritinus, a, um, Plin. di Lagara, 
Lagaritano. se 

Lagîus, a, um, Lucr. £giziano, da Lago re d’ Egitto. 
4 2. Lageus amnis, Sil.; 10 Nilo. 

Lagus, i, m. Lucr. Lago, re d'Egitto, padre di Tolommeo. 

Lais, Ydis, e fdos, f. Mart. Laide, famosa meretrice, nata 
im Sicilia, e passata în Corinto. Preso dalla bellezza 
di lei Demostene, partissi d’ Atene e andò a Corinto, 
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e avendogli questa dimandato diecimila dramme, ri- 
px ch'egli non voleva pagare sì caro un pentimento, 

‘onde è nato il proverbio : non cujusvis hiominis 
esse adire Corinthum. 

Lalus, fi, m. Stat. Lajo, re di Tebe, marito di Giocasta, 
padre di Edipo, dal quale poi fu ucciso, secondo la 
predizione dell'oracolo. - 

Laletini, irum, m. plur. Plin. Laletani, popoli in Ca- 
talogna. , 

Laletania, ae, f. Mart. Laletania, la maggior parte 
della Catalogna. 

Laletànus, a, um, Plin. Zaletarto, di Laletania. 


Lambrani, $rum, m. plur. Suet. Lambrani, popoli in | 


Lombardia di là dal Po, lungo il fiume Lambro, il 

cui paese anche oggidì chiamasi Lamlra. 

. Lambrus, i, m. Plin. Lambro , fiume in Lombardia di 
là dal Po. 

Lamia, ae, m. Hor. Lamia, della famiglia nobile dei 
Lamii in Roma. 

Lamiae, irum, m. plur. Juv. i Lamii, famiglia nobile 
in’ Roma. . ] 

Lamianus, a, um, Suet. Zamiano, della famiglia dei 
Lamii. Anne, 

Lampetie, es, f. Ovid. Lampezia, figliuola del Sole e 
di Climene, o di Nerea, come altri scrivono. 

Lampetùsa, ae, f. Ovid. Lampetusa, figliuola del Sole. 

Lampèus, éi, m. Plin. Lampeo, monte d' Arcadia, donde 
nasce il fiume Elanda, 

Lampia, ae, f. Stat. E/anda, fiume in Arcadia. 

Lampsacéni, rum, m. plur. Cic. Lampsiceni, quei di 
Lampsico. 

Lampsacénus, a, um, Val. Max., € . 

Lampsacins, a, um, Mart. Lampsiceno, di Lampsico. 

Latnpsàeam, i, n., e Lampsicus, i, f. Cic. Lampsico, 
città in Misia allo stretto di Gallipoli. 

Lamus, i, m. llor. Lamo, figliuolo di Nettuno, re dei 
Lestrigoni. $ 2. Lamo, nome di cavallo, Sol. 

Lamaus, i, f. Virg. Lamo, città de’ Lestrigoni presso 
Formia, e Gaeta, o la stessa Gaeta, o Formia. 

Langia, ac, f. Stat. Langia, picciol fiume in Morca. 

Lanuvinus , a, um, Hor. di Città Lavinia. Lanuvinus 
ager, Hor.; il territorio di Città Lavinia. 

Lanuvium, Îi, n. Cic. Città Lavinia, o Città Indovina, 
città una volta ‘ora villaggio in Campagna di Roma. 

Laoedson, ontis, m. Viry. Luocoonte, figlivolo di Priamo 
e di Ecuba, sacerdote d’ Apollo. Costui fu il primo, 
che con asta percosse il cavallo di legno fabbricato 
dai Greci. Perciò i suoi due piccioli figliuoli furono 
divorati da due serpenti, ed egli ancora che era ac- 
corso luro in ajuto, ne fu preso, avvinto e ucciso. 

Laodamia, ac, f. Ovid. Laodamia, figliuola d’ Acasto e 
di Laodotea, moglie di Protesilao, la quale morì ab- 
brAcciando l'ombra del marito, cui desiderato avea 
di vedere. $2. Laodamia , figliuola di Bellerofonte e 
di Achemene, amata da Giove, di cui partorì Sarpe- 
done, che fu poi re di Licia. 

Laodìce, es, f. Ovid. Laodice, figliuola di Briamo e di 
Ecuba , e moglie di Elicaone. $ 2. Laodice, figliuola 
d’Agamennone e di Clitennestra, offerta in moglie 
ad Achille, Hom. $ 3. Laodice, figliuola d’ Agape- 
nore, capo degli Arcadi, seguace del padre nella 
guerra di Troja, Paus. 

Laodicéa, ae, f. Plin. Laodicea, oggidi Laudicia, città 
dell’ Asia minore lungo ’l fiume Lico. 4 2. Laodicea, 
ora Lizza, Liche, Lauvicha, città in Sorta al monte 
Libano. 

Laomédon, ontis, m, Virg. Laomedonte, figliuolo d’Ilo, 
padre di Priamo, re di Troja. Dicono gli antichi fa- 
voleggiatori,che costui volendo circondar di mauraglie 
Troja, fece patto con Apollo e Nettuno, che per tanto 


LARTHENIANUM 


prezzo da lui con giuramento promesso le fabbricas- 
sero. Finita l’opera, nè veggendo che la:promessa- 
fosse loro serbata, Nettuno inondò la città, e Apollo 
vi mandò la peste. Il perchè Laomedonte grandemente 
travagliato ricorse all’oracolo per consultarsi del ri- 
medio. Gli fu risposto, che esponesse ogni anno ad 
un mostro marino una donzella trojana ; il che fa- 
ceasi dai Trojani per sorte. Finalmente toccò ad E- 
siona figliuola di Laomedonte; e mentre costei stava 
sopra lo scoglio ad aspettare il mostro marino, so- 
praggiunse Ercole. Fece questi convenzione con Lae- 
medonte, che, se gli liberava dal mostro la figlia, 
donati gli fossero i cavalli generati dal divin seme, 
la cui razza sapeasi essere in potere di Laomedonte. 
Ercole liberò Esiona, ma Laomedonte non .volle man- 
tenere la promessa. Per la qual cosa Ercole prese 
Troja, ammazzò Laomedonte e diede Esiona per moglie 
a Telamone. 

Laomedontéuas, a, um, Virg. di Laomedonte. 

Laomedontiàdae, irum, m. plur. Virg. 7rojani. 

Laomedontiàdes, ae, m. Virg. Priamo, o altro fi- 
gliuolo di Laomedonte. 

Laomedontius, a, um, Virg. di Laomedonte. 

Lapàthus, i, f. Liv. Lapato, fortezza in Tessaglia. 

Lapides atri, f. Liv. Pernas Negras, luogo in Castiglia 

«Nuova. 

Lapitbae, arum, m. plur. Ovid. Lapiti, popoli in Tes- 
saglia intorno il monte Olimpo e la città di Larissa, 
così detti da Lapita, figliuola d’ Apollo, i primi che 
abbiano domato cavalli. . 

Lapithaeus, a, um, Ovid., e 

Lapitheius, a, um, Ovid., e 

Lapithonius, a, um, Stat. dei Lapiti. 

Lara, ae, o Larunda , ae, f. Ovid. Lara, Laronda, fi- 
gliuola d'Almone, una delle Najadi del Tevere. O- 
vidio narra, che Giove amando Giuturna , riinfa del 
Tebro e sorella del re Turno, ordinò ad altre ninfe 
del luogo, che se quella fuggisse, la ritardassero, ac- 
ciocche nel seguirla ella non si annegasse. Ma Lara 
riferì tutto l'ordine di Giove a Giuturna e a Giunone. 
Laonde Giove sdegnato privò Lara della lingua e co- 
mandò a Mercurio, che la conducesse all’inferno, dove 
avesse ad esser ninfa Stigia. 

Lares, ium, € più spesso um, m. plur, Ovid. Lari, due 
figliuoli di Lara, i quali credeansi custodire i cro- 
cicchi e vegliare per la conservazione della città di 
Roma. 4 2. Lari, dei domestici che aveano cura del 
focolare, come i dei Penati. 

Larina, ae, f. Virg. Larina, donzella, compagna di 
Camilla, che venne in soccorso di Turno contro 
di Enea. ; 

Larinas, atis, m. e f. Cic. Larinate, di Larino. 

Larine, es, f. Plin. Larine, fonte nella provincia Attica. 

Larinum, i, n. Cic. Larino, o Larina, città de’ Fren- 
tani in Abruzzo. 

Larissa, ae, f. Plin. Larizza, città in Tessaglia nei 
confini della Macedonia, patria d’ Achille. (9, La- 
risza, città in Tessaglia, detta presentemente Larizzo, 
e Larso, e Armino. 

Larissaeus, a, um, Virg. di Larizza. 

Larissus, i, m. Liv. Larisso, fiume in Moréa. 

Larius, a, um, Catul. del Lago di Como. 

Larius, Yi, m. Virg. Lago di Como in Lombardia. 

Larnenses, fum, m. plur. Plin. Larnensi, popoli abi- 
tanti lungo il fiume Larno. 

Larnàm , i, n. Plin. Larzo, fiume in Ispagna, ora 
Tordera. / 

Laros, i, m. Cat. Larone, o Arone, fiume in Toscana. 

Lartheni&num , i, n. Cat. Martignano, castello in 
Toscana. 


LATERANI 


Lateràni, 3rum, m. pie Juv. Laterani, famiglia no- 
bilissima romana. 

‘ Latialis, le, Ovid,, sla: re, Cic. del Lazio, La- 
tino, Romano. ” 

Latinae , iram, f. plur. Suet. feste in onor di Giove 
Latino. 

Latine, Quint. /atinamente. 

Latini, Srum, in. plur. Liv. Latini, popoli del Lazio. 

Latinitas, Sti, f. Cic. favella latina. 4 2. Il diritto del 
Lazio, Suet. - 

Latinus, a, um, Cic. Latino, del bai 

Latinus, i, m. Virg. Latino, re degli Aborigeni , 0 sia 
dei Lauretni, la cui figliuola Lavinia fu sposata ad 


Latium, Ti, n. Cic. Lazio, parte d'Italia. Dagli antichi 
altro fu detto Lazio vecchio, altro Lazio nuovo. L’an- 
tico stendeasi dalla Toscana e dal fiume Teoere sino 
a Terracina: e questo oggidi è è la Campagna di Roma; 
sl nuovo era Terracina e ’l fiume Gargnano: ora 
appartiene al Napoletano. 

Latins, a, um, Ovid. Latino, del Lazio. 

Latmius, a, um, Ovid. del Monte Latino, 0 del Monte 
di Palazia. 

Latmus, i,.m. Plin. Latmo, o Monte di Palazia, monte 
in Caria alle bocche del fiunie Meandro. 

Latobrici, o Latobrigi, rum, m. plur. Caes. Latbri- 
gesi, popoli nell’alto Valese, dove è ancora presente- 
mente il villaggio Latbriga. 

Latòis, idis, f. Ovid. Diana, figliuola di Latona. 

Latoius, a, um, Ovid. di Latona. 

Latomiae , irum, e Lautumiae, arum, f. plur. Cic. le 
Tagliate, luogo i in Sicilia appresso Siracusa. 

Latòna, ae, f. Virg. Latona, figliuola di Ceo, la quale 

, amata da Giove, partorì due figliuoli, ‘Apo lo e 
Diana. 

- Latonia, ae, f. Virg. Diana, figliuola di Latona. 

Latonigéna, ae, m. e f. Ovid. nato di Latona. 

Latenius, a, um, Virg. di Latona. 

Latdus, i, m. Hor. Apollo, figliuolo di Latona. 

Latréus, éi, m. Ovid. Latreo, ‘uno de’ centauri. 

Lavania, ae, f. Lavagna, luogo d'Italia, nel Genove- 
sato. 

Laverna, ae, f. Hor. Laverna, dea de’ ladri. 

Lavernalis porla, Varr. porta Lavernale, una delle 
porte di Roma, così detta, perchè vi era consacrato 
un altare alla dea Laverna. 

Lavinia, ae, f. Virg. ti figliuola del re Latino, 
moglie d' Enea. . 

. Laviniam , in. n. Liv. Città Lavinia, o come ad altri 
piace, S.Lorenzo, piccola città in Campagna di Roma, 
fabbricata da Enea, e così chiamata dulla moglie di 
lui Lavinia. 

Lavinius, a, um, e 

Lavinus, a, um, Virg. Lavinio, di Città Lavinia. 

. Lauré®, ae, m. Plin., Juv. Laurea, liberto di Cicerone. 

Laurens, entis, Virg. Laurentino, di Laurento. 

Laurentalia, o Larentalta, ed anche Larentinalla, fum, 
n. plur. Varr. feste in onore di Acca Laurenzia, 0 
Larenzia, moglie di Faustolo. 

Laarentes, um, m. plur. Virg. Laurentini. 

Lanrentinum, i, n. Plin., Juv. Laurentizo, 
Plinio il dior appresso Laurento. 

Laurentinus, a, um, Plin. Laurentino, di Lanna 

Laerentum, i, n. Piin. Laurento, città in Campagna 
di Roma, dove ora è Pratica, o come altri stimano, il 
‘ luogo detto S. Lorenzo. 

Lauredius, i, m. Juv. Laureolo, nome di un famoso la- 
drone, il quale fu impiccato, e poi dagli orsi lacerato. 
Questa favola fu molte volte rappresentata negli spet- 
tacolia Roma; e volendola rappresentare Domiziano, 


LO 


villa di 
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fece impiccare un reo e lo espose al barbaro scempio 
d’un orso, 

Laurétum, i, n. Loreto, città nella Marca d’ Ancona. 

Laus, i, m. Plin. Laino, fiume in Calabria. 

Lans Pompeta, Plin. Lodi, città d’Italia, “presso il 
fiume Adda. 

Lausus, i, m. Ovid. Lauso, figliuolo di Numitore, fra- 
tello di "Ilia, ammazzato con frode da Amulio re degli 
Albani. 4 2. Lauso, figliuolo di Mesenzio, ammazzato 
du Enea mentre difendea il piagato genitore, Virg. 


{| Lavum, i, D. Laos, regno d' Asia, di là dal Gange. 


LE 


Leander, e Leandrus, i, m. Ovid. Leandro, giovane 
d’ Abido, amante della giovanetta Ero , la quale di- 
morava a Sesto, dall'altra parte del mare. Costui di 
notle tempo tragittava il mare per andarla a trovare, 
ma finalmente in esso affugossi. 

Leandrius, a, um, Sil. di Leandro. 

Learchéus, a, um, Ovid. di Learco. 3 

Learchus, i, m. Ovid. Learco, figliuolo d° Atamante e 
d'Ino, ucciso dal padre infuriato. 

Lebadéa, nà f. Stat. Badia, città in Beozia. 

Lebèdus, 1, f. Hor. Lebedo , oggidi Lebedit-Zichizar , 
città dell ‘Asia minore, nella Ionia, dove ogni anno 
faceansi giuochi in onore di Bacco. 

Lebéna, ac, f. Plin. Lebina, picciol luogo nell'isola di 
Candia. 

Lebinthus, o Lebinthos, i, f. Ovid. Levita, isola nel- 
l Arcipelago. 

Lebùi, rum, m. plur. Liv. Ledui, popoli in Italia tra 
Brescia, e Verona. 

Lechacum , aei, n. e Lechaeac, arum, f. plor. Prop. 
Lesteicori, città e arsenale dei Corinti in Morda. 

Leda, ae, f. Ovid. Leda, moglie di Tindaro, re di Sparta. 
Dall’amore di lei preso Giove, cangiossi in cigno, e 
w'ebbe due uova, uno immortale e l'altro mortale : 
dal primo nacquero Polluce ed Elena, dal secondo 
Castore e Clitennestra, 

Ledaeus, a, um, Ovid. di Leda. Ledaei fratres, dii 
Ledaei, Ovid.; Castore e Polluce, figliuoli di Leda. 

Lelegeides, um, (A plur. Ovid. ninfe di Melasso, ninfe 
di Jonia. 

Lelegéis, idis, f. Plin. di Me/asso, città in Soria. 

Lelegeius, a, um, Ovid. dei Lelegi, ed anche dei Mega- 
resi, 0 di Megara. 

Leléges, um, o Lelègae, àarum, m. plur. Virg. Lelegi, 
popoli dell’ Asia minore , confinanti ai Cart, 0 gli 
stessi Cari. Altri vogliono, che sieno popoli d’Acaja, 
vicini ai Locresi. 

Lemàanus, c meglio Lemannus, i, m. Caes. Lago di 
Ginevra. 

Lemniàéus, a, um, e 

Lemnius, a, um, Ovid. dell’isola di Stalimene. 

Lemnos, i, f. Ovid. Stalimene , isola nell’ Arcipelago, 
‘ove si adorava Vulcano. 

Lemonia, o Laemonîa, ae, f. Fest. Lemonia, una delle 
tribù villereccie di Roma. 

Lemovices, um, m. plur. Cacs. il Limosinià Aguitanta, 
la cui capitale si dice Limoges. 

Lemovii,i5rum, m. plur. Tac. Lemovii, popoli in Ger- 
mania, per la maggior parte la Pomerania. 

Lenaeus, a, um, Virg. di Bacco. 

Lenaeus, aci, m, Virg. Lenco, cognome di Bacco. 

Lentàli, 5rum, m. plur. Plin. Lentuli, nome di fami- 
glia romana nobilissima. 

Lentutitas, atis, {. Cic. Lentulitade, cioè il fasto, la 
sup: serbia di Lentulo. 
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Lentàlus, i, m. Cic. Lentulo, nobile romano. 

Leoebàres, is, m. Plin. Leocare, nobile statuario. 

Leodkmas, antis, m. Laért. Levdamante, filosofo di 
Tarso. 

Leonicum, i, n. Leonigo, terra nel Veronese. 

Leonidas, ae, m. Cic. Leonida, re degli Spartani. 

Leonides, is, m. Plin. Levride, pedayogo d’ Alessandro. 

Leontini, orum, m. plur. Cic. Leontiz:, città in Sicilia, 
patria di Gorgia. 

Leoutinus, a, um, Cic. di Leontini. 

Leontium. V. Leontini. 

Leontius, fi, m. Plin. Leonzio, insigne statuario. 

Leovardia, ae, Lewarden, bella e popolata città delle 
Provincie Unite, residenza del Governo della provin- 
cia, e luogo del Consiglio sovrano della provincia di 
Frisia. 

Lepantum, i, n. Levanto, castello nella riviera di 
Genova. 

Lepiuus mons, Col. monte di Segni, catena di monti in 
Campagna di Roma, tra le vie Latina, e Appia. 

Lepoutiae alpes, Plin. Monte di S. Bernardino, alpi, 
dove nasce il Reno, negli Svizzeri. 

Leponticus, a, um, Sil. Lepontico, de’ Leponzj. 

Lepontii, itrum, m. plur. Plin. Leponzj, parte della 
Lombardia e degli Svizzeri, dove ancora veggonsi 
le reliquie di questo nome nel villaggio Lepontz. 4 2. 
Popoli al monte S. Gottardo intorno le sorgenti del 
diodano e del Ticino, in quel tratto di paese, che ora 
dicesi Val Levontina. 

Leprini, orum, m. plur. Cic. Cajapesi. 

Leprium, li, n. Cic. Cajapa, città d’ Elide. 

Leptis, is, f. Sil. Lebeda, e Lepeda, città in Barberia. 

Lerina, ae, f. Plin. S. Ouorato, isola nel golfo di Lione. 

Lerna, ae, o Lerne, es, f. Plin. Lerna, palude in Morca, 
famosa per l’Idra di sette capi. 4 2. Fonca, o Petrina, 
castello nel medesimo luogo. 

Lernaens, a, um, Lucr., c 

Lernifer, fera, férum, Ovid. Lerneo, di Lerna. 

‘Lesbiàcus, a, um, Cic. Lesbio, di Lesbo, di Metelino. 

Lesbis, Îdis, f. Ovid. Zesbia, donna di Lesbo , di 
Metelino. 

Leshius, a, um, Hor. Lesbio, di Lesbo, di Metclino. 

Lesbos, i, {. Hor. Lesbo, ora Metelino, isala dell’ Asia 
minore nell’ Arcipelago. 

Leshòus, a, um, Hor. Lesbio, di Lesbo, di Metelino. 

Lestrygònes. V. Laestrigònes. 

Lethaeus, a, um, Virg. Lia del fiume Lete. 

Lethe , es, f. Ovid. e Lethes, ae, m. Luc. Lete, fiume 
dell'inferno, le cui acque fanno dimenticar il passato. 

Lethou, onis, m. Plin. Milel, fiume in Africa. 

Letini, rum, m. plur. Cic. Letini, popoli in Sicilia. 

Letus mons, ontis, m. Liv. Monte di S. Pellegrino nel 
Lucchese. 

Levàci, Grum, m. plur. Caes. Levaci, popoli ne’ Paesi 
Bassi, dove ora è Leew. 

Leuca, ae, f. Luc. S. Maria di Leuca, città in Terra 
d'Otranto. 

Leucadia, ae, f. Plin. S. Maura, isola nel mar Ionio. 

Leacadius, a, um, Ovid. di S. Maura. 

Leucas, idis, f. Cic. lo stesso che Leucadia. 

Lencasia, 0 Leucosia, ae, f. Sil., Plin. la Licosa, pic- 
cola isola nel mar di Toscana. 

Leucàta, ae, f. Mel. Locate, castello in Linguadoca. 

Leucàte, es, e Leucates, ae, m. Virg. Capo di S. Maura, 
promontorio nel mar Jonio appresso l'isola di S. 
Maura. 

Leuci, orum, m. plur. Caes. Leuci, popoli della Gallia 
Belgica. î 

Leucippus, i, m. Cic. Leucippo, filosofo d° Asperosa, 
scolare di Zenone. 
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Lencogaeas collis, o Leucogaei colles, Plin. !” Alu- 
mera, luogo in Terra di Lavoro tra Napoli e Pozzuolo, 
abbondantissimo di zolfo. 

Lencon, oònis, m. Ovid. Leucone, re di Ponto, ucciso 
dal fratello Osiloco per cagion d’adulterio. 

Leucopétra , ae, f. Cic. Capo dell’ Arme , promontorio 
in Calabria. i 

Lenceosia. V. Leucasia. 

Leucothéa, ae, e Leucothée, es, f. Ovid. Leucotea, cioè 
Ino cangiata in ninfa. 42. Leucotea, isola nel mar di 
Toscana, e fonte nell’isola di Samo, Plin. 

Leucothde, es, f. Ovid. Leucotoe, figliuola d’ Orcamo 
re di Babilonia, e di Eurinome, seergognata da Febo 
sotto l' effigie della madre. Essendo questo pervenuto 
agli orecchi di Clizia, da Febo innanzi amata, mossa © 
da gelosia, narrò il tutto ad Orcamo, il quale sde- 
gnato e troppo severo, comandò che viva fosse sepolta. 

. Febo non le potendo donar la vita, cangiolla in una 
verga d’incenso. Ì 

Leuctra, ae, f. Leuctra, 6rum, n. plur., Leuetrae, 
arum, f. plur. Cic. Maira, città di Beozia, deve Epa- 
minonda tebano sconfisse gli Spartani. 

Leuctricus, a, um, Cic. Mainotto, di Maina. 

Levi, o Laevi, (rum, m. plur. Liv. Levi, popoli in Italia, 
il Pavese, e il Novarese. 

Lexobii, o Lexovii, itrum, m. plur. Caes., Plin. Les- 
sobj , 0 Lessovj, ora la diocesi di Lisicux nella pro- 
vincta di Lione. 


LI 


Liba, ae, f. piazza di Curlandia con porto nel mar 
Baltico. 

Libànus, i, m. Plin. Libano, monte di Soria. 

Libarna, ae, f., o Libarnum, i, n. Plin. Villa Barra, 
castello nel: T'ortonese ; altri vogliono che sia Bobbio 
tra Genova e Piacenza; altri Incisa, non lungi da A- 
lessandria ; alcuni finalmente mostrano le reliquie di 
esso nel Tortonese vicino Arquato. 

Libentia, o Lubentia, ae, f. Plaut. Ludenzia, dea del 
piacere e dell’allegrezza. 

Libentina, e Lubentina, ae, f. Varr. Libentina, /e- 
nere, dea della libidine. 

Liber, éri, m. Cic. Bacco, Libero. o 

Libéra, ae, f. Cic. Libera, figliuola del primo Giove, e 
di Cerere, sorella di Bacco, con altro nome Proser- 
pina. 4 2. Arianna, moglie di Bacco, Ovid. 

Liberalia, ium, e orum, n. plur. Cic. feste in onor di 
Bacco. 

Libertas, atis, f. Cic. Libertade, dea della Libertà, a 
cui era consacrato un tempio nell’ Aventino. 

Libèthra, ae, f. Sol. Lidetra, fonte dedicato alle Muse 
in Magnesia. . 

Libethrides, um, f. plur. Virg. le Muse, così dette dal 
fonte Libetra loro consacrato. 

Libéthres, i, m. Sol. V. Libéthra. - 

Libitina, ae, f. Hor. Libitina, dea dei morti, che alcuni 
stimano esser Proserpina. . 

Liburnìi, rum, m. plur. Virg. Ziburmi, 0 Leburmesi , 
ora Croati. 

Liburnia, ae, f. Plin. Liburnia, ora Croazia, paese tra 
l'Istria e la Dalmazia. 

Libaraicus, a, um, Plin. Croate, di Croazia. Libur- 
nicus sinus; il Quarnero, golfo del mur Adriatico. 
Liburnicum mare; marc di Dalmazia, parte dell’ A- 
driatico tra la Dalmazia e l'Istria. 

Liburnum, i, n. Zibourne, città di Francia nella 
Gujenra. 

Liburnum mare, Cic. mar di Toscana. 
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Liburnus, a, um, Prop. di Libursia, di Croazia. 

Libya, ae, e Libye, es, f. Laci. Libia, figlisola d’ Epafo 
e di Cassiopea, la quale giacque con Nettuno, e par- 
torì Busir:, che fu poi crudelissimo tiranno. Costei 


fa 
regina di quella parte d'Africa, che dal suo nome fu 
detta Libia 


Lifiya, ae, 0 Libye, es, f. Plin. Lidia, provincia d’ Africa, 
tra l'Etiopia e ’l mar Atlantico: alle volte si prende 
per tutta l'Africa. SE . 

Libyens, a, um, Liv. Libico, Africana. 

Libyci, orum, m. plur. Plin. Lidici, popoli nell’ Halia 
di là dal Po, il territorio di Vercelli, la Lumellina, e 
parte del Monferrato. 


Libypheenices , o Libophaenices, um, m. plur. Liv. 


TVumisini in Bar : Ù 
Libyphoenicia, o Libophaenicia, ae, £. Sall. il regno 
di Tunisi in Barberta. 

Libyssa, ae, f. Catul. donna di Libia. 

Libyssimus, e Libystinus, a, um, Cat, Libico, di Libia. 

Libystis, Idis, f. Virg. di Libia, Libica, Africana. 

Ligeriànus, a, sit di Ligario. 

Ligarius, fi, m. Cic. Ligario, cittadino romano. 

a ae, f. Virg. Ligea, ninfa, figliuola di Nereo e di 
ori | 


Liger, o Lig&ris, is,m. Tibul. la Loira, fiume in Francia. 

Ligur, e Ligus, ùris, m. e f. Luc. Ligure, Genovese. 

Ligùres, um, m. plur. Virg. Liguri, Genovesi. 

Lisàreo Apuàni, Liv. Liguri di Pontremoli, popoli della 
Liguria nei confini della Toscana al fiume Magra, 
dove è il castello Apua, ora Pontremoli. 

Liguria, ae, f. Liv. Liguria, parte d’Italia, e si divide 
in due parti: una st dice Latorale, ed è la riviera di 
Genova, il Genvesato : l’altra Mediterranea, che com- 

e il Monferrato, gran parte del Piemonte, e 
parte del Milanese. 

Ligermus portus, us, m. Catul. Livorno, città con porto 
in Toscana. 

Ligàram montes, fum, m. plur. Liv. monti della Lu- 


. nigiana. 

Ligus, iris, Virg. Ligure, Genovese. 

Ligusticae alpes, lum, f. plur. Liv. Montagna di Tenda 
tra Nizza ed il Piemonte. 

Ligusticns, a, um, Juv. Ligure, Genovese. Ligusticum 
mare, Plin.; mar di Geova. 

Lilaea, ae, f. Stat. Zi/ea, città in Acaja. 

Lilyhaetàmus, a, um, Ascon. di Capo Boco, 0 di Marsala. 

Litybaenm, aci, n. Cic. Lilibeo, ora Capo Boco, o Capo 

‘Coco, come piace ad altri, promontorio in Sicilia, e 
città pure in Sicilia , presentemente Marsala, nella 
valle di Mazzara. 

Lilybaeus, a, um, Luc. di Capo Boco, o di Marsala. 

Litybeins, Hor. /o stesso che Lilybaeus. 

Limen, Gnis, m. Stat. Zizzone, luogo in Terra di Lavoro 
tra Napoli e Pozzuolo. Sl 

Limayra, ae, f. Plin. Limira, città in Licia lungo”! fiume 
Limiro. | 

Lingànes, um, m.plur. Caes. Lingoni, popoli della 
Gallia Celtica, ora il paese di Langres. 

Lingonicus, a, um, Luc., e 

Liagbnas, a. um, Mart. dei Lingoni, di Langres. 

Linterna palus, e Literna palus, idis, f. Sil. Lago di 
Patria in Terra di Lavoro. 

Liuterninas, c Literninus, a, um, Plin, di 7orre di 
Patria. 

Linteroum, 0 Liternum, i, n. Cic. 7orre di Patria, 
città anticamente, ora villaggio in Terra di Lavoro. 

Lintermus, 0 Lilernus, a, um, Sil. di Torre di Patria. 

Linus, i, m. Stat. Lino, figliuolo d’ Apollo e di Psamma, 
o Psammate, figliuola di Crotopo re d’ Argo.$ 2. Lino, 
altro figliolo d' Apollo e di Tersicore, peritissimo nel 
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suonare la lira, Virg. $ 3. Lino, figliuolo di Mercu- 
riv e della musa Urania, poeta antichissimo, Hyy. 
4 4. Lino, marito d'Ipermnestra, e figli uolo d'Egisto, 

0 come ad altri piace, d'Egitto, Ovid.4 5. Lino, fonte 
in Arcadia, Plin. i 

Lipàra, ae, e Lipàre, es, f. Plin. Lipari, isola in Si- 
cilia; cosi detta dal re Liparo figliuolo delre Ausone, 
dove Vulcano aveva la sua officina. 

Liperaeòrum insùlae, arum, f. plur. Plin. isole di 
Lipari, sette isole ne’ contorni della Sicilia, dove fin- 
gono i poeti che regnasse Eolo re de’ venti. 

Liparaeus, a, um, Juv. di Lipari. ) 

Lipàre, es, f. Virg. V. Lipàra. 

Liparensis, se, Cic. di Lipari, Liparese. 

Lipàris, dis, f. Claud. V. Lipira. 

Lipàris, is, m. Vitr. Lipari, fiume in Sicilia. 

Liparitànus, a, um, Val. Max. Liparese, di Lipari. 

Lipsia, ae, f. Lipsia, città ricca e forte d’ Alemagna nella 
Misnia. i 

Liquentia, ae, f. Plin. Livenza, fiume che divide la 
Marca Trivigiana dal Friuli. 

Lirinates, V. Larinàtes. 

Liridpe, es, f. Ovid, Liriope, ninfa del mare, figliuola 
dell’Oceano e di Teti. 

Liris, o Lyris, is, m. Tac. Garigliano, fiume tn Italia, 
che separa la Campagna di Roma dalla Terra di La- 
voro. 

Lissa, ae, f. Plin. Lissa, isola di Zara in Ischiavonia. 

Lissum, i, n. Plin. Alessio, città in Macedontaal golfo 
dello Drino. 

Lissus, i, f. Plin. Fionissi, castello in Candia. 

Litàbrum, i, n. Liv. Marcotea, castello in Ispagna ap- 
presso Sigovia. 

Litàna, ae, f. Liv. selva di Lugo, o selva del Luogo nella 
Gallia Cispadana presso la città di Modena, celebre 
per la rotta de’ Romani, sotto la condotta di Lucio 
Postumio. 

Liternum. V. Linternum. 

Litabjum, Ti, n. Liv. Kitorbio, villaggio nel Pavese. 

Liviànus, a, um, Col. dei Livi. 

Livius Andronìcus, Cic. Livio Andronico, il più antico 
dei poeti latini. 

Livius (Titas), Quint. 7. Livio, padovano, scrittore 
della Storia romana. 

Livius, a, um, Tac. dei Livii. Livia familia, Tac.; la 

famiglia Livia. 

Lix, cis, f. Sol., e 

Lixos, is, f. Plin. Larache, città in Barberia. 

Lixus, i, m. Sil. Lusso, fiume in Barberia. 


LO 


Locànus, i, m. Plin. Proteriato, fiume in Calabria. 
Leerensis, se, Cic. Locrese, di Locro. . 
Lecri, irum, m. plur. Virg. Locro, o Locri, città una 
volta in Calabria, delle cui rovine si è poi fabbricata 
Gieraci. 
Leeri, 5rum, m. plur. Liv. Locri, li tn Acaja. 
Leeris, idis, f. Cic. Locride, paese de’ Locri in Acaja 
al golfo di Corinto. i 
Locutius, fi, m. Liv. Locuzio, deità appresso i Romani. 
Londinum, i, n. Tac. Londra, Capitale dell’Inghilterra. 
Longùla, ae, f. Liv. Longola, castello in Campagna di 
- Roma ne' confini de’ Volsci. 
Longulàni, rum, m. plur. Plin. Longolani. 
Longuntica, ae, f. Liv. Gardamar, castello nel regno 
di Valenza + alpi vogliono , che sia Oliva nel mede- 
simo requo. 
Loretànus, i, m. Liv. Porto Trojano sn Toscana. 
Lorétum. V. Laurétum. 
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Loryma, o Lorymna, ae, f. Liv., Plin. Mazi, città in 
Caria contra l’isola di Rodi. i 

Letharingia, ae, f. Lorena, parte della Gallia Belgica. 

Lotophàgi, 5rum, m. plur. Ovid. Lotofagi, popoli di 
Barberta, dov è l’isola di Gerbes. ; 

Lovanium, fi, n. Lovanio, grande e bella città ne Paesi 
Bassi, nel Brabante. ° i 


x LU 


Lua, ae, f. Liv. Lua, dea delle espiazioni. 

Luca, ae, f. Plin. Lucca, città in Toscana. 

Lucania, ae, f. Liv. Lucania, provincia d' Italia, che 
comprendea una parte del Principato e della Cala- 
bria di qua dell’ Apennino, e una grande parte della 
Basilicata. | i 

Lucanus, a, um, Hor. di Lucania, di Basilicata. 

Lucknus, i, m. Guint. Lucano, pocta, nipote di Seneca 
tl tragico. 

Lucàni, 5rum, m. plur. Liv. Lucani, quei di Basilicata. 

Lucensis, se, Cic. Lucchese. 

Lucères, um, o Lucerenses, fum, m. plur. Ovid. Lu- 
ceresi, popoli che vennero sotto la quida di Lucerio, 
re d’Ardea, in ajuto ki Romolo éontra i Sabini, 0 
come vogliono altri, popoli di Toscana, che allo stesso 
Romolo portarono soccorso contra i Sabini, e rimasti 
a Roma, finita la guerra, composcro la terza centu- 
ria de’ cavalieri. 

Luceria, ae, f. Cic. Lucera, città in Capitanata. 4 2. 
Luzzara, fortezza al fiume Po nel Mantovano, Piol. 

Lucerius, Îi, m. Fest. Lucerio, re d’ Ardea. 

Lucerna, ae, f. Lucerna, città considerabile negli Sviz- 
zeri, capitale del Cantone dello stesso.nome. 

Lucetius, ii, m. Fest. Lucezio, cognome di Giove, quasi 
autor della luce. 7 

Luciliànus, a, um, Cic. di Lucilio. 

Lucitius, fi, m. Liv. Lucilio, poeta antichissimo, il primo 
che compose satire. 

Lucina, ae, f. Ovid. Lucina, dea dei parti, nome della 
Luna, o sia Diana, il quale si attribuisce ancora a 
Giunone, 


Lucius, fi, m. Fest. Lucio, antinome fanigliare ai 


Romani. 

Lucretia, ae, f. Liv. Lucrezia, dama romana, figliuola 
di Spurio Lucrezio governatore di Roma, e moglie di 
L. Tarquinio Collatino. Essendole stata fatta vio- 
lenza da Sesto Tarquinio, figliuolo di Tarquinio 
Superbo, si ammazzò alla presenza del marito e dei 
suoi parenti. 

Lucretilinus, a, um, Cic. del Monte Libretti. 

Lueretilis, is, m. Hor, il Monte Libretti, monte di 
Sabina. 

Lucretius, Îi, m. Ovid., Stat. Lucrezio, poeta latino, poco 
avanti Cicerone : morì furioso, avvelenato da Lucilla, 

Lucrinensis, se, Cic. del mar Morto. 

Lucrinus, a, um, Hor. del mar Morto. 

Lucrînus lacus, Lucrinus sinus, us, m. Plin. mar 
Morto, picciolo lago, o palude in Terra di Lavoro tra 
Pozzuolo e Baja. 

Lucuttèus, a, am, Plin. dei Luculli. 

Lucatti horti, rum, m. plur. Tac. Cento Camerelle, 

‘ luogo in Terra di Lavoro tra Baja e Miseno. 

Luculliàana, o Lucullina villa, o Luculli villa, ae, f. 
Suet. Dagho d’Agnano, luogo in Terra di Lavoro 
appresso Pozzuolo. i 

Lucultus, i, m. Hor. Zucullo, capitan romano che fece 
guerra a Mitridate, e fu famoso per la sua magnifi- 
cenza e splendidezza, onde il proverbio: Luculli 
coenae, 
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Lucus, i, m. Lugo, terra nella Romagna. 
Lucus Augusti, Plin. Lugo, città in Gallizia, <  - 
Lucus Feroniae, Pietra Santa, castello nella Toscana. 
Lucus Vocuntisrum, Tac. le Luc, città nel Delfinato. 
Lugdunensis, se, Juv. Lionese, di Lione. 

Lugdùnum, i, n. Plin. Zione, città in Francia. ‘ 2. 
Lugdunum Batavorum; Leyden, o Leida, città 
d'Olanda. $ 3. Lugdunum Convenarum.; Comringes 
in Aquitania. i 

Luna, ae, f. Luc. Luna, città distrutta în Toscana. 

Lunensis, se, Plin. Lunese, di Luna. 

Lunoburgum, gi, n. Lunoborgo, grande e forte città di 
Alemagna con castello. 
Luperca, ae, f. Varr. Luperca, dea appresso i Romani, 
la quale rese mite e benigna la lupa a Romolo e 

a Remo. 

Lupercal, alis, n. Ovid. Lupercale, luogo in Roma de- 
dicato da Evandro al dio Pane, dove nel mese di feb- 
braio, si celelravano ogni anno alcune feste in onore 
del medesimo Pune. 

Lupercalia, fum, n. plur. Ovid. Lupercali, feste in 
onore del dio Pane. 

Lupercàlis, le, Suet. Lupercale. 

Luperti, crum, m. plur. Virg. Luperci, saca'doti del 
dio Pane. i 

Lupercus, i, m. Cic. Luperco, sacerdote del dio Pane. 

Lusitania, ae, (. Plin. Lusitania, ora Portogallo, una 
delle parti della Spugna all’occidente e al mezzogiorno; 
benchè Lusitania si estendeva piucchè il Portogallo, 
perchè comprendeva l’ Estremadura e la Castiglia 
vecchia, che ora sono fuori del Portogallo. 

Lusitàanus, a, um, Sil. Lusitano, ora Portoghese, di 
Portogallo. 

Lutetia, ae, o Lutetia Parisioram, f. Caes. Parigi, 

città capitale «lel regno di Francia. 


LY 


Lyaeus, aci, m. Virg. Lieo, uno de’nomi di Bacco. 

Lyaeus, a, um, Virg. di Bacco. 

Lycabactus, i, m. Stat. Licabeto, monte altissimo vicino 
ad Atene. ; 

Lycaea, orum, n. plur. Ovid. feste in onore di Pane 
sul monte Mitena in Arcadia. ’ 

Lycaeus, i, m. Plin. il Mitena,'monte in Arcadia. - 

Lycambes, is, o ae, m. Plin. Licambe, Spartano, padre 
di Neobole. Avendo costui promessa sua figliuola al 
poeta Archiloco, e dopo pentitosi, fu Così attristato di 
alcuni versi satirici del poeta, che insieme colla fi- 
gliuola finì con un laccio la vita. 

Lycambaeus, e meglio Lycambéus, a, um, Ovid. Li- 
cambeo, di Licambe. . 
Lycion, éhis, n. Ovid. Licaone, re d' Arcadia, figliuolo 
di Titano e della Terra, padre di Callisto, mutato da 
Giove in lupo per aver tese insidie allo stesso Giove. 

Lycaònes, um, e Lycaon}i, ‘5rum, m. plur. Plin. Li- 
caoni, popoli dell’ Asia minore. 

Lycaonia, ae, f. Plin. Licaonia, ora Cogni, e Agogna, 
provincia dell’ Asia minore, compresa tra la Cappa- 
docia , la Panfilia, e la Pisidia; ebbe tal nome anche 
Arcadia da Licaone, padre d' Arcade. 

Lycaònis, fdis, f. Ovid. Callisto, figliuola di Licaone. 

Lycaonius, a, um, Ovid. Licaorio, di Licaone. 4 2. 
Axis Lycaonius, Ovid.; il polo Artico, dove Callisto, 
figliuola di Licaone, fu cangiata in orsa. 

Lycaste, cs, f. Claud. Licaste, figliuola di Priamo, mo- 
glie di Polidamante. 

Lycastum, o Lycastrum, i, n. Plin. Docastelli, piccola 
città in Cappadocia. 
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Lycastus, i, f. Plin. Licasto, città in Candia, così detta 
dalla ninfa Licaste. 

Lyces, ae, m. Val. Flacc. Lico, fiume in Moscovia. 

Lyctum, Èi, n. Cic. Liceo, scuola d’ Aristotele in Atene, 
e luogo destinato da Cicerone a scuola nella sua villa 
Tusculana. 

Lycéus, éi, m. V. Lycaeus. 

Lycia, ae, f.Cic:Licia, ora Aidinelli, provincia delPAsia 
minore. i 

Lycli, itrum, m. plur. Virg. Licit, popoli di Licia. 

Lycius, li, m. Prop. Licio, cognome d' Apollo, da Licia 

incia dell’ Asia, dove principalmente era adorato. 

Lycius, a, um, Virg. Zicio, di Licia. 

Lycomèdes, is, m. Stat. Licomede, re dell'isola di Sciro, 
a cui Teti diede in custodia suo figliuolo AMille, ac- 

-ciocchè tra le figliuole di lui vestito di abito donnesco 
stesse nascosto, per non esser costretto d’andar alla 
guerra di Troja, dalla quale sapeva non dover esso 
ritornare. 

Lycon, ònis, f. Liv. Lobon, città in Estremadura. 

Lycopbron, $nis, m. Ovid. Licofrone, poeta greco. 

Lycopélis, is, f. Plin. Munia, città in Egitto lungo il 
fiume Nilo. 

Lycòris, fdis, f. Ovid. Licori, liberta del senatore Vo- 
lunnio, amata da Cornelio Gallo. 

Lyeormas, ae, m. Ovid. Fidari, fiume in Etolia. 

Lyctius, a, um, Virg. di Paleocastro. 

Lyetus, i, f. Strab. Paleocastro, anticamente città, ora 

. villaggio in Candia. 

Lycurgéus, a, um, Cic. di Licurgo. 

Lycurgus, i, m. Stat. Licurgo, Spartano, figliuolo di 
Penteo, o di Eunomo, fratello di Polidette re de’ Lace- 
demoni, e sun successore, al cui figliuolo restituì il 
regno, den questi fu atto al governo. Diede leggi, 
le quali finse essere state approvate da Apollo in 
Del; o. € 3. Licurgo, re di Nemea, e padre d’ Arche- 
moro. 43. Licurgo, re di Tracia, figliuolo di Driante, 
il quale tagliò tutte le viti del suo regno, perchè ve- 
deva i suoi popoli inmoderatamente dati al vino. Onde 
è nata la favola, essere stato Licurgo mnimicissimo di 
Bacco, e per castigo volto in furore essersi precipitato 
nel mare. 

Lycus, i, m. Sen. Zico, esule tebano, il quale mentre 
che Ercole scendeva all'inferno, presa opportunamente 
occasione, s° impadronì del regno di Tebe, ucciso 
Creonte, e mentre tentava di giacere con Maegara, 
moglie d'Ercole, fu con tutti i suoi ucciso. $ 2. Lico, 
re di Beozia, manito d’ Antiopa figliuola del re Nitteo. 

Lycus, i, m. Ovid. Lico, fiume in Paflagonia, e in Mo- 
scovia. 4 2. Lico, fiume nella Frigia maggiore, Q. 
Curt. $ 3. Lico, fiume in Cappadocia. 

Lydi, ibrum, m. plur. Claud. : Lidi, popoli di Lidia, di 
Carasia. 

Lydia, ae, f. Ovid. Lidia, ora Carasia, provincia del- 
l Agia minore. 

Lyajus, a, um, Plin. Lidio, di Lidia, di Carasia.4 3. 
Lydius lapis, Plin.; pietra del paragone 

Lydius, a, um, Virg. Toscano, perchè si vuole che i To- 
scani sieno discendenti dai Lidi. 4 2. Fluvius Lydius, 
Virg.; Tevere, perche nasce nella Toscana. 4 3, Ly- 
dia stagna, Stat.; Lago di Perugia. 

Lydus, a, um, Cic. Lidio, di Lidia, di Carasia. 

Lymira. V. Limira. 

Lyncestius, a, um, Ovid. e Lyncestis, Idis, f. Plin. di 
Linco, città della Macedonia, presso la quale scorre 
un fiume, le cui acque non meno del vino ubbriacano. 

Lyneèus, a, um, Ovid. Linceo, di Linceo. 

Lyncéus, èi, m. Val. Flacc. Linceo, uno deyli Argo- 
nauti, di una vista sì acuta, che si vuole penetrasse 
sino le pareti, e la terra stessa. 
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Lyneus, i, m. Ovid. Lirco, re di Scizia, tl quale avendo 
tentato di ammazzare Trittolemo mandato da Cerere 
ai mortali per insegnare Puso delle biade, fu dalla 
dea cangiato in lince. ’ 

Lyrceius, a, um, Val. Fiacc. del monte Lirceo. 

Lyreèus, èi, m. Plin. Lirceo, monte in Arcadia. 

Lyrcèus, a, um, Ovid. del monte Lirceo. 

Lyris. V. lLìris. 

Lyrnessiàdes, um, m. plur. Fest. Lirnessesi, quei di 
Lirnesso. 

Lyrnessis, fdis, f. Ovid. Briseide, perchè fu di Lirnesso. 

Lirnessius, a, um, Ovid. di Lirnesso. 

Lyrnessus, i, f. Plin. Lirnesso, città, e picciola isola 
tn Troade. Rae : 

Lyrnésus, i, f. Cic. Lirneso, città in Cilicia. 

Lysander, dri, m..Cic. Lisandro, capitano degli Spar- 
tanî. : 

Lysias, ae, m. Cic. Lisia, Siracusano, figliuolo di Ce- 
falo, uno degli eccellenti oratori della sua etade in 
Atene. . 

Lysimachia, ae, f. Just. Heramili, o Policastro, città 
nell’ Asia minore, fabbricata da Lisimaco. 

Lysippus, i, m. Hor. Lisippo, famoso scultore. 

Lysistràtus, i, m. Plin. Lisistrato, fratello di Lisippo, 
il primo che fece statue di gesso. 

Lysius, fi, m. Val. Flacc. Lisio, cognome di Bacco. 


N 


M 


Macarkta, ae, f. Macassar, città considerabile dell'isola 
di Celebs, capitale del regno di Macassar. 


‘Macaréis, idis, f. Ovid. figliuola di Macarco, cioè Isso. 


Macaréus, i, m. Ovid. Macareo, figliuolo d'Eolo,-che 
giacque con Canace sua sorella. 

Macèdo, o Macédon, Snis, Cic. Macedone. 

Macedonia, ae, f. Caes. Macedonia, provincia ampia di 
Europa tra °l mar Ionio e l Arcipelago. 

Macedonicus, a, um, Plin. Macedonico, di Macedonia. 

Macedoniensis, e, Plaut. e 

Macedonius, a, um, Ovid. Macedone, Macedonio, di 
Macedonia. - 

Macedinum, i, n. Mcehun, città antica di Francia nel 
Berry con castello situato sul fiume Yevre. 

Maceràta, ae, f. Macerata, città situata nella Marca 
d’ Ancona. 

Macétae, arum, e um, m. plur. Stat. Macedoni. 

Machion, Snis, m. Prop. Macaone, celebre medico, 
figliuolo d’ Esculapio. ' 

Machaonicus, a, um, Sidon, e 

Machaovius, a, um, Ovid. di Macaone. 

Macbàra, o Macàra, ae, f. Cic. Macara, ora Traina, 
castello fa Sicilia. 

Macra, ae, m. Luc. Magra, fiume in Italia, termine del 
Genovesato e della Toscana. 

Macrobii, itrum, m.plur. Plin. Macrobii, popoli d’ E- 
tiopia, così detti dalla lunghezza della vita. 

Macrocephàli, Srum, m. plur. Plin. Macrocefali, po- 
poli in Cappadoeia, così nominati dalla lunghezza 
del capo. 

Matrònes, um, m. 
in Cappadocia. 

Madàura, ae, f. Plin. Madara, o Maduro, città in 
Africa, patria d' Apulejo. 

Maeauder, dri, m. e Maeandrum, i, n. Virg. sorta di 
pittura a guisa di laberinto. 

Maeander, dri, m. Ovid., Maeandrus, Maeandros, 1, m. 


plur. Val. Flacc. Macroni, popoli 
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Sil. Meandro, oggidi il Madre, fiume in Frigia così 
tortuoso, che pare ritorni in se. Fingono i poeti, che 
sia figliuolo dell'Oceano e della Terra. 

Macandràtus, a, um, Varr. tortuoso a guisa di Meandro, 

Maecénas. V. Mecoenas. : 

Maecia, ae, (. Liv. Mecia, tribù romana in Campagna 
di Roma. 

Maendàdes, um, f. plur. Catul. /e Menadi, cioè le Buc- 
canti. ‘ 

Maenàlis, idis, f. add. Ovid. di Menalo, monte in Ar- 
cadia. 

Maenalius, a, um, Virg. di Mcnalo, talora Arcade. $ 2. 
Maenalii versus, Virg.; versi pastorali. 

Maendlus, e Maenilos, i, m., ce Maenàla, érum, n. plur. 
Virg. Menalo, monte in Arcadia. 

Maenaria, ae, f. Plin. /a Mallora, o Mellora, picciola 
isola, o piuttosto scoglio del mar di Toscana avanti 


no. 

Maenas, idis, f. Sil. Menade, Baccante. 

Macon, Onis, m. Meone, padre d’Omero. 

Maeonia, ae, f. Plin. /eonia, o Lidia, provincia del- 
l'Asia. ' 

Maeonide, irum, m. plur. Virg., e 

Maeonides, um, m. plur. Sil. i Lidi. $ 2. Maeonidum 
tellus, Sil.; la Toscana, perchè vuolsi che i Toscani 
sieno originarj di Lidia, 

Maeoniìdes, ae, m. Mart. Omero, figliuolo di Mcone. 

Maednis, Idis, f. Ovid. donna di Lidia. 

Maeonius, a, um, Virg. Lidio, di Lidia. 4 2. D'Omero, 
Mart. 

Maeòtae, irum, e Maeotîci, frum, m. plur. Plin. Tar- 
tari, abitanti lungo ’! mar delle Zi 

Maeotìcus, a, um, Virg. della palude Meotide, del mar 
delle Zabacche. 

Maeòtis, idis e 6tis; f, Plin. Meotide, ora mar Bianco, 
mar delle Zabacche, mar della Tana. 

Maedtis, idis, e Gtis, f. add. Juv. della palude Meotide, 
del mar delle Zabacche, 

Maeotìus, a, um, Val. Flacc. della palude Meotide, del 
mar delle Zabacche. Maeolius lacus, Plin.j la pa- 
lude Meotide, il mar delle Zabacche. 

Maesia sylva, o silva, ae, f, Liv. dosco di Baccano, 
selva in Toscana appresso Baccano. 

Magana, ae, m. Liv. Monte d'Angori in Galazia, 

Magella, ac, f. Liv. Hosmano, o Mugellino, come altri 
stimano, picciol luogo în Sicilia. 

Magétae, irum, m. plur. Stat. Mageti, popoli in 
Africa. 

Magetrobia, ac, f. Caes. Mombelliard, città in Borgo- 

na, 0 come altri vogliono, Magstat, picciolo castello 
in Lorena, oppure Binghen, città in Lamagna al Reno. 

Magnesia, ae, f. Liv. Magnesia o Mangresia, città in 
Caria al fiume Meandro. 

Magnesia, ae, f. Liv. Manissa, città in Lidia. 

Magnesia, ae, (. Plin. Magnesia, provincia in Tessaglia. 

Magnesia, ae, f. Plin. Capo di S. Giorgio, o Capo Ver- 
lichi, promontorio in Magnesia. 

Magnésis, idis, add. Ovid. di Magnesia. 

Magnesius, a, um, Lucr., € 

Magnessus, a, um, Hor. di Magnesia. 

Magnétes, um, m. plur. Lucr. Magnesi. 

Magontiàcum, i, n. Tac. (Magonza, città al Reno nel 
Palatinato. 

Maja, ae, f. Virg. Maja, figliuola d'Atlante, di ‘cui 
Giove ebbe Mercurio. Fu tenuta in grandissima rive- 
renza appresso i Romani, c a lei, insieme cal suo fi- 

liuolo Mercurio, nel mese di maggio sacrificavano 

1 mercatanti, $ 2. Maja, una delle stelle Plejadi, 
Virg. £ 3. Grancevola, spezie di cancro, Plin. 

Majesta, ae, f. Macrob. Afajesta, maglie di Vulcano, 
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Majorica, ac, f. Majorica, isola considerabile del Me- 
diterraneo. $ 2. Majorica, città capitale della stessa 
isola. 

Majugèéna, ae, m. Mart., Cat. figliuolo di Maja, cioè 
Mercurio, 

Malàcha, ae, f. Plin. Malaga, città nel regno di 
Granata. 

Malta, o Maléa, ae, f. Virg. Capo Malio di S. Angelo, 


promontorio in Morea. 


| Maléus, o Malius, a, um, Flor. dî Capo Malio di S. 


Angelo. 

Mallia Iympha, ae, f. Catul. Acqua Mullia,appresso 
la Bocca del Lupo e *l1 monte Bunina. 

Matllus, o Mallos, i, f. Luc. Mallo, città marittima in 
Cilicia. 

Mamers, ertis, m. Fest..Marte nel linguaggio degli Osci, 

Mamertes, e Mamers, ertis, m. Ovid. Mamerte di Co- 
rinto, il quale per cupidigia di regnare ammazzò i 
figliuoli di suo fratello Sisapone. 

Mamertini, orum, m. plur. lin. Messinesi, così detti 
perchè ricevettero in ospizio i Mamertini, popoli di 
Samo, scacciati dagli Spartani. 

Mamertinus, a, um, .Cic. Messinese, di Messina. Ma- 
mertina civitas, Cic.; Messina. Mamertinum vinum, 
Mart.; vino di Messina. Mamertinunm fretum; il faro 
di Messina, 

Mamurius, fi, m. Ovid. Mamurio, fabbro ferrajo, in- 
signe ul tempo di Numa, il quale avendo avuto la sorte 
di riuscite nella fabbrica degli scudi, simili a quello 
che era caduto dal cielo, dimandò per premio, che è 
sacerdoti Salii cantassero il suo nome. 

Mamurra, ae, m. Catul. Mumurra, cavaliere romano, 
il primo che in Roma incrostasse di marmo le pareti 
di sua casa al monte Celio, 

Mamurrbae, arum, f. plur. Hor. Ztro, o Itri, castello 
nel Napoletano. 

Mandîla, ae, f. Hor. Poggio Mirteto, villaggio in Sa- 
bina, appresso Rio del Sole. 

Mandubii, itrum, m. plur. Caes. Mandubii, popoli in 
Borgogna, dove ora è l’ Aussese. 


‘ Manduria, ae, f. Plin. e Mandurfum, fi, n. Caes. Casal 


nuovo, 0 Andria, città in Terra d'Otranto. 

Mania, ae, f. Varr. Mania, madre de’ Lari, la quale glì 
antichi soleano placare con teste d'aglio e di papavero, 
o con sospendere la effigie di lei, 0 anche con sangue 
di fanciullo. 

Manili&nus, a, um, € 

Manilius, a, um, Cic. di Manilio. : 

Manilius, Îi, m. Liv. Marilio, nativo di Frascati, ge- 
nero di Tarquinio, da cui ebbe il nome suo in Roma 
la gente Manilia. $ 3. M. Manilio Romano, poeta e 
matematico al tempo d’ Augusto. 

Manius, Îi, m. Plin. Maio, antinome di alcuni citta- 
dini romani. 

Mantlia, ae, f. Liv. Mallon, città nel regno di Nayarra, 

Manliànus, a, um, Cic. di Manlio. . 

Manlius Capitolinus Marcus, Plin. M. Manlio Capi- 
tolino, nobile romano. 

Maniius Torguitus Titus, Liv. Tito Manlio Torquato, 
che fece uccidere il figliuolo, perchè osò di combattere 
contra i suoi comandi, onde riportò tl nome di im- 
periosus. 

Mantinéa, ae, f. Plin. Mantinea, ora Mandi, o Mundi, 
città in Arcadia. $ 2. Mandigna, o Mantegna, città 
al golfo di Napoli di: Romania. 

Manto, us, f. Virg. Manto, indovina, figliuola di Tire- 
sia, la quale dopo la morte dél padre, fuggendo la 
tirannia di Creonte e di Tesco, venne prima in Asia, 
di poi in Italia, dove partori Ocnò, che poi fabbricò 
una città, e la chiamò dal nome della madre Mantova. 


- 


x 
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Mantéda, ae, f. Liv. Mantova, città in Lombardia di là 
dal Po. 

Mantuaànus, a, um, Sil. Mantovano, di Mantova. 

Mantarna, ae, f. Aug. Manturna, dea del maritaggio. 

Maracanda, ae, f. (). Curt. Samarcand , città nella 

. parte settentrionale de' Tartari Usbecchi. 

Markthe, es, f. Plin. Marate, isola vicino a Corfù. 

Marathénus, a, um, Cic. di Marate, Marateno. 

Markthon, 6uis, f. Ovid. Maratona, città nel ducato 
di Sethines , celebre per la vittoria di Teseo contra il 
toro, e per la battaglia di Milziade, che ivi sconfisse 
ventimila Persiani dell'esercito di Dario, e per l’uc- 
cisione d’ Icaro. 

Marathonius, a, um, Cic. di Maratona. 

Marcelléa, rum, n. plur. Cic. feste in Siracusa in 
onore di Claudio Marcello per aver liberato quei po- 
poli dai ribelli. 

Marcellus, i, m. Virg. Marcello, cogneme duna fa- 
miglia illustre romana. 

Marchia, ae, f. Marca, provincia di Fruncia. 

Marcia, ae, f. Marchena, città di Spugnu nell’ An.laluzia. 

Marcipor, òris, m. Plin. servo di Marco. 

Marcius saltus, us, m. Liv. Selva Marzia nel Genove- 
sato, nei confini della Toscana, dove Q. Marzio fu 
circondato da’ Liguri. . x 

Marcodirum, i, n. Tac. Duren, città nel ducato di 
Ciulkers. 

Marcomàni, e Marcomanni, èrum, o Marcomines, 
um, un. plur. Stat., Claud. Afurcomanni, popoli in 
Germania, dove ora è Marck, o Moravia, o Boemia, 
come altri vogliono. 

Marcus, ci, m. Marco, prenome romano. 

Mare Aegîum, /’Arcipelago, o Egeo. 

Mare Aegyptium, il mar d'Egitto. 

Mare Aeolium, golfo di Smirne. 

Mare Aethiopicum, mar d’ Etiopia. 

Mare Africum, Solin. mar di Burberta, mar di Tu- 
nisi, 0 Tripoli. 

Mare Album, il mar Bianco. 

Mare Aquitanicum, Mel. Ze coste di Gujenna, 

Mare Arabicum, costa d’Arabia. 

Mare Arcibum, mare del Nord. 

Mare Argolicum, Solin. golfo di Napoli di Romanta. 

Mare Asiaticum, Solin. mar di Caraumania e di Rodi. 

Mare Atlanticum, Plin., Hor. mar delle Canarie. ‘ 

Mare Ausonfum, Plin. mar di Sicilia. 

Mare Austrinum, mare del Sud. 

Mare Azanium, Plin. golfo di Melinda nella parte 
orientale dell’ Africa. 

Mare Balearicum, Solin. mar di Majorica 0 di Mi- 
norica. 

Mare Balticum, mar Baltico, tra Dammarca, Svezia, 
Russia, Polonia e Germania. 

Mare Bosphoricum, Sol. purte del mar Nero al Bo- 
sfuro Cimmerio. 

Mare Britannicum, Plin. /a Marica. 

Mare Caledonfum, Flacc. mar di Scozia. 

Mare Cantabricum, Piol. mar di Biscaglia. 

Mare Carpathium, Plin. mare di Scarpanto tra l’isole 
di Scarpanto e di Rodi. 

Mare Caspium, Sol. mar di Bachù, o mar di Sala. 

Mare Cimbriîcum, Claud. mar di Danimarca, 

Mare Cimmericum, Plin. lo stesso che Bosphoricum. 

Mare Congelitum, Plin. mar Ghiarciato. 

Mare Creticum, Sol. mar di Candia. 

Mare Cyprium, Sol. mar di Cipro. 

Mare Dalmaticum, Sol. mar di Dalmazia. 

Mare Eòum, Plin. mar della China e del Giappone. 

Mare Erythraeum, Plin. mar Rosso, il mar della 
Mecca. 
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Mare Eubofcum, Plin. mar di nie. 

Mare Euxinum, Plin. mar Maggiore, mar Nero. 

Mare Exterlus, l'Oceano. 

Mare Gallicum, Plin. golfo di Lione, mar di Provenza. 

Mare Germanicum, Plin. mar d’ Alemagna. 

Mare Glaciale, Plin. mar Ghiacciato. 

Mare Graecum, Plin. mar di Grecia. 

Mare Hladriaticum, Plin. mar Adriatico, golfo di 
Venezia. 

Mare llellesponticum, Plin. stretto di Gallipoli, 

Mare lHesperlum, Plin. mar della Guinea. 

Mare Hiperboréum, Plin. mar di Moscovia, mar di 
Tartarta. 

Mare Ibericum, mare di Spagna. 

Mare Icarlum, mar di Nicari, parte dell'Arcipelago. 

Mare Illyricum, Mel. mar di Dalmazia. 

Mare Indicum, Mel. mar dell’Indie. 

Mare Inférum, Cic. mar di Toscana. 

Mare Interlus, o 

Mare Internum, Plin., e 

«Mare Intestinum, Flor. Mediterraneo. 

Mare lIonfum, Plin. mar Zonto, 

Mare Ligusticum, Plin. mar di Genova, 

Mare Lyclun, mar di Caramania. 

Mare Macedonicum, Plin. mar di Macedonia, parte 
dell’ Arcipelago. 

Mare Mediterranéum, Plin. mar Mediterraneo. 

Mare Mortium, mar Morto. 4 2. Mortuum mare, 
Mortemar, città di Francia nel Poitù. 

Mare Myri5um, Solin. mare di Mandria, parte del- 
l Arcipelago. 

Mare Nostrum, Liv. mar Mediterraneo. 

Mare Persiîcum, Plin. go//o di Persia. 

Mare Phaenicium, Sol. mar di Soria. 

Mare Rhodium, mar di Rodi. 

Mare Rubrum, mar Rosso, mar della Mecca. 

Mare Sardoum, mar di Sardegna, 

Mare Sarmaticum, Mel. mar di Moscovia. 

Mare Scyticum, Mel. mar di Tartaria. 

Mare Siclilum, Plin. mar di Sicilia. 

Mare Supérum, Plin. golfo di Venezia. 

Mare Syrlum, Plin. mar di Soria. 

Mare Thuscum, Plin. mar di Toscana. 

Mare Trinacrium, Ovid. mar di Sicilia. 

Mare Thyrrénum, Sol. mar di Toscana. 

Marencium, Îi, n. Marvege, città di Francia nella 
Linguadoca. 

Mareoticus, a, um, Luc. Mureotico, della Mareotide. 

Marectides vites, lum, f. plur. Virg. vigne, che na- 
scono nella Mareotide. 

Mareòt's, fdis, f. Plin. Mareotide, provincia d'Egitto 
celebre pei vini. $ 2. Palude grandissima pure in 

' Egitto, detta presentemente il lago di Buchiara. 

Mariandini, o Mariandyni, o Mariandinaei, érum, 
m. plur. Val. Flacc., Mel. Mariandini, popoli in 
Bitinia lungo il mar Nero. 

Mariàauus, a, um, Cic. di Jfario. . 

Marica, ne, f. Virg. Marica, ninfa, moglie di Fauno. 

Marici, (rum, m. plur. Plin. Marici, popoli della Li- 
guria, dove ora è Marengo. $ 2. Pietra de’ Marici 
verso Tortona. 

Marius, fi, m. Cic. Mario, cittadino Romano, che è 
stato sette volte console. 

Marmarica, ae, f. Plin. Marmarica, presentemente 
Barca, provincia d’ Africa. 

Marmaricus, a, um, Luc. Marmarico, di Barca. 

Marmarìdae, arum, m. plur. Sil. Marmarici, popoli 
di Barca. 

Maro, Gnis, m. Juv. Marone, padre di Virgilio 
Marone, 


967 


968 , . MAROCANUM a 


FRI ji Ù 

Marocanum , i, n. Marocco, imperio grande d'Africa 
nella parte più occidentale della Barberta. 

Maronaea, ae, f. Plin., Mel. Marogna, città in Tracia 

‘* alle bocche di Marizsa. - 

MAERRASa, a, um, Stat. di Zirgilio. € 2. Di Marogna, 
Tibul. 

Marpesius, a, um, Viry. Marpesio, del monte Mar- 
peso nell'isola di Paro. 

Marrubii, o Marruvli, iSrum, m. plur. Plin. Marresi, 
quet di Marno. 

Marrubium, o Marruvium, lì, n. Virg. Marno, città 
una volta , ora villaggio in Campagna di Roma, nei 
confini dei Marsi. 

Marrubius, a, um, Virg. di Murno. 

Marrucini, rum, m. plur. Liv. Marrucini, popoli 
d'Abruzzo , dove è il territorio di Chieti. 

Marrucinus, a, um, Sil. Marrucino de Marrucini. 

Mars, artis, m. Virg. Marte, dio della guerra, figliuolo 
di Giove e di Giunone, fratello di Bellona. 

Mars, artis, m. Cic. Marte, pianeta. 

Marsi, îrum, m. De Caes. Marsi, popoli in Abruzzor 
nei contorni di Celano, così detti da Marso, figliuolo 
di Circe , da cui appresero l’arte de’ venefizj e degli. 
incantesimi. 

Marsi, crum, m. plur. Tac. Marsi, popoli della Ger- 
mania, parte del ducato di Vestfalia, e del vesco- 
vado di Paterbona. o 

Marsicus, a, um, Cic. de’ Marsi. 

Marspiter, tris, m. Cell. Marte, padre. 

Marsus, a, um, Ovid. Marso, de’ Marsi. 

Marsus, i, m. Plin. Marso, figliuolo di Circe. 

Marsyas , o Marsya, ae, m. Ovid. Mursia, trombetta 
di Frigia, che ardì provocar al canto Apollo, da cui 
vinto fu scorticato. La statua di lui in Roma era nel 
foro, ove si trattavano le cause. 

Marsyas, e Marsya, ae, m. Ovid. Marsia, fiume di 
Frigia non molto lontano da Meandro, così detto da 
Mursia ivi da Febo scorticato. $ 3. Marsia, fiume in 
Soria, Plin. 

Martia aqua, ae, f. Tibul. l’acqua Marzia, una delle 
acque di Roma, la più salutevole e migliore da bere, 
condotta dal lago di Celano in città dal re Anco 
Marzio. 

Martialis, le, c 

Martiànus, a, um, Cic. Marziale, di Marte. 

Martiàlis, is, m. Mart. Marziale, poeta epigrammatico 
nativo di Spagna. 

Marticòdia, ae, m. Ovid. adorator di Marte. 

Martigéna, ae, m. e f. Ovid. generato da Marte. 

Martius, a, um, Ovid. Marzio, Marziale, di Marte. 

Masàci, (rum, m. plur. Tac. Masaci, popoli ne Paesi 
Bassi, dove ora è Maseyck. 

Masesyli, c Massaesyli, e Massaesylfi, itrum, m. plur. 
Liv. Masesili, popoli nella Mauritania. 

Masinissa, ae, m. bid. Masinissa, re di Numidia. 

Massa, o Massa Carrarla, ae, f. Massa, 0 Massa di 
Carrara, città antica d’Italia nella Toscana, col 
titolo di ducato. 

Massagéta, 0 Massagétles, ac, m. Lucr. Massageta. 

Massagétae , irum, m. plur. Ovid. Massageti, popoli 
nella Tartaria deserta. 

‘Massici montis promontorlum, Yi, n. Plin. Rocca di 
Mondragone , parte del monte Massico verso’! mar 
di Toscana, 

Massicum, i, n. Virg. Massico, vino del monte Massico. 

Massicus, i, m. Plin. Monte Massico, e Monte Masso, 
monte în Terra di Lavoro. 

Massicus, a, um, Hor. Massico, del Monte Masso. 

Massilia, ac, f. Liv. Marsiglia, città in Provenza alla 
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Maùsiltensis, e, Caes., c 

Massilioticus, a, um, Plin., 0 

Massititànus, a, um, Virg. Marsigliese, di Marsiglia. 

Massyla, ae, f. Virg. Massila, città in Africa. 

Massylaeus, a, um, Mart., e 

Massylius, a, um, Lucan., € 

Massylus, a, um, Virg. di Massila. 

Mastaura, ae, È. Plin. Mestaurebe, città della Libia. 

Matéola, ae, f. Matera, città considerabile nella Terra 
d'Otranto. 

Matinus, i, m. Lucan. Matino, monte in Puglia nei 
confini di Basilicata. 

Matinus, a, um, Hor. del monte Matino. 

Matiscòna, ae, f. Caes. Mascon, città di Fnancia nel 
ducato di Borgognd. 

Matium, li, n. Plin. Candia, Metropoli dell’isola di 
Candia. 

Matralia, um, n. plur. Ovid. feste in onor della dea 
Matuta. 

Matròna, ae, f. Caes. la Marna, fiume in Sciampagna. 

Mattiàci fontes, lum, m. plur. Plin. /isbaden. 

Mattiàci, (rum, m. plur. Tac. caga . 

Mattiàcum, i, n. Plin. Marpurgh, città metropoli 

— dHassia. Po i 

Mattiàcus, », um, Mart. di Marpurgh, Marpurghese. 

Matùra, ae, f. Aug. Matura, de delle badi 3 

Matita, ae, f. Cic. Matuta, Aurora, Alba, cioè Ino, 
figliuola di Cadmo, moglie d’ Atamante. 

Mavors, ortis, m. Cic. Marte. 

Mavortius, a, um, Virg. Marziale, di Marte. 

Mauri, 6rum, m. plaor. Plin. Mori. 

Maurice, avv. Gell., Varr. all’usanza de’ Mori. 

Mauritania, ae, f. Plin. Mauritania, ora Barberia, 
una delle maggiori provincie dell’ Africa, che com- 
prende il regno d’ Algeri, di Tremesin, e di Marocco. 

Maùrusiàcus, a, um, Mart. Mauritano, Moro. 

Maurasii , ibrum, m. plur. Liv. Mori. i 

Maurasius, a, um, Virg. Moro, Mauritano. 

Mausoléum, éi, n. Plin., Mart. Mausoleo, sepolcro 
del re Mausolo. 

Mausòlus, i, m. Plin. Mausolo, re di Caria, così 
amato da sua moglie Artemisia, che bevve mescolate 
col vino le ceneri di lui. 
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Meàrus, i, m. Mel. Mearon, e Rio maggiore, fiume 
in Gallizia. 

Mecoenas, itis, m. Hor. Mecenate, cavaliere Romano, 
facorito dall’imperadore Augusto, e protettore di 
Virgilio, d’Orazio, e degli altri dotti uomini del suo 
secolo. 

Mecoenatiànus, a, um,'Suet. di Mecenate. 

Medéa, ae, f. Cic. Medea, figliuola d’Oeta re di Colo, 
celebre incantatrice, la quale insegnò a Giasone la 
maniera di rubar il vello d'oro. Tolto il vello, si 
diede a fuggire con Giasone, menando seco in com- 
pagnia Assirto, suo piccolo fratello. Ma intendendo 
che Oeta la persequitava, giunta nell’isola delle 
Fauci di Fasi, chiamata Tomitania, ammazzò il 
fanciullo Assirto, e smembrandolo tutto, qua e là 
lo sparse per î campi, acciocchè mentre il padre fer- 
mavasi a raccorre le membra del figliuolo , ella 
avesse lempo ci [eggre. Dopo lungo cammino giunse 
in Tessaglia , dove alle preghiere di Giasone ritornò 
in età giovanile il vecchio padre Esone. Finalmente 
fu ripudiata da Giasone, il quale in vece di lei sposò 
Creusa, figliuola di Creonte re de’ Corinti. Il che 
sopportando di malavoglia Medea, inventò una 
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‘malizia. Mandò i suoi figliuoli con alcuni donî rin. 
chiusi in una cassetta a Creusa, sotto finzione che 
placassero l'ira della madrigna. Non prima questa 
cassetta fu aperta da Creusa, che subito n’uscì una 
grandissima fiamma , che volò per tutto il palazzo 
. reale, e insieme con Creusa tutto l'arse; poi la crudel 
femmina nel cospetto di Giasone grmazzò i proprj 
suoi figliuoli innocenti. i 
Medzis , Idis, f. Ovid. di Medea. 


Media , ar, f. Plin. Media, provincia nobilissima del- |. 


. l'Asia, dove ora è Seroan. 

Medicus, a, um, AMedo, di Media. 

Mediolanensis , e, Cic. Milanese. 

Medieianum, i, n. Plin. Milano, città in Lombardia, 
di là dal Po, patria di Stazio”. 

Mediematrices, um, m. plur. Caes., e 

Mediomatrici, Srum,.m. plur. Plin. Mediomatrici, il 
paese di Messin, eparte della Lorena e del Lussem- 
burghese. 

Mediterrantus, a, um, Plin. Mediterraneo. 

Mediterranéum mare, Plin. il mar Mediterraneo. 

Meditriua, ae, (. Fest. Medittina, dea della medicina. 

Meditrinalia, fum, n. plur. Varr. sagrifizj alla dea 
Meditrina. x 

Medokcus, o Meduicus, i, m., o Medoicus major, 
Plin., Liv. la Brenta, fiume di Venezia, che nasce 
dalle ne di Trento e va per Bassano e Pa- 
dova nel mare Adriatico. € 2. Medoacus minor, 
Liv.; Bacchiglione, che nasce dalle montagne 
di Trento, e per Vicenza mette nel mar Adriatico 
appresso Chiozza.$3. Medoacus portus; Malamocco, 
porto di Venezia. 

Meduàna, ae, m. Luc. Mayne, fiume di Francia. 

Medullius, lì, m. Flor. Manduria, fiume in Ispagna. 

Medus, i, m. Curt. Medo, fiume in Media, che mette 
nell’ Arasse. 

Medus, a, um, Hor. Medo, di Media. 

Medus, c Medius, Yi, m. Justin. Medo, figliuolo d’ Egeo, 
re d’Aiene e di Media. 

Medùsa, ae, f. Ovid. Medusa, figliuola di Forco. Fra 
le sue altre qualità e bellezze, ebbe i capelli non pur 
biondi, ma d'oro, del cui splendore innamorato Net- 
tuno, giacque con lei nel tempio di Minerva; e da 

esto congiungimento nacque il cavallo Pegaso. 
Lou Minerva sdegnata, acciocchè la ignominia 
fatta al suo tempio non restasse invendicata, cangiò 
s capelli di Medusa in i e così di bella di- 
venne tanto mostruosa, che al sol guardarla can- 
giava gli uomini in sassi. Della quale mutazione 
volando la fama in ogni arte, avvenne, che Perseo 
armato dello scudo di Pallade portossi a vincer questo 
mostro, e gli tagliò il capo. Ritornando Perseo alla 
patria, e portando seco il capo di Medusa, caddero le 
goccie del sangue pei deserti della Libia, e di quelle 

. nacquero serpenti, di cui è piena la Libia. $ 3. Pau- 
sama narra diversamente la agree 43. Medusa, 
figlia di Priamo, e Medusa, figlia di Stenelo. 

Medusaeus, a, um, Ovid. di Medusa, Medusco. 

Megabyzi, (rum, m. plur. Quint. Megubisi, sacerdoti 
di Diana Efesia, i qual: dovevano esser eunuchi, 
onde si adopera questa voce talora per significare 
uomini imbelli e molli, come sono gli eunuchi. 

Megaera , ae, f. Virg. Megera, una delle tre furie del- 
l'inferno, figliuola d' Acheronte e della Notte. 

Megaiesia , o Megalensia, rum, n. plur., o Ludi 
Megalenses, m. pl. Cic., Ovid. i giuochi Megalesi, 
cioè giuochi in onore della gran madre Cibele. 

Megalesiàcus , a, um, Juv. Megalesio. 

Megalia, ae, f. Stat. Megalia, piccola isola in Terra di 
Lavoro, vicino a Napoli. : 
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Megalopédlis, is, f. Strab. Leondari, o Leontari, tittà 
dell'Arcadia, patria di Polibio. 
Megalopolitànus , a, um, Liv. di Leondari. 


Meghrà, ae, f. o Megira, Grum, n. plur. Ovid., Plaut. 
Megara, Megra, o Mezzarino, città in Acaja tra 
Atene e Coriuto, patria d’Euclide. € 2. Megara, città 
in Sicilia. 

Megargius, a, um, Ovid. Megarese, di Megara. 

Megarensea, Ium, o Megires, um, m. plur. Virg., 
Plaut. Megaresi, a: quali gli Ateniesi avevano proi- 
bito l'ingresso nella lito città, onde Euclide porta» 
vasi da Socrate in abito donnasco. 

Megarensia, e, Gell. Megarese, di Megara. 4 3. Mega- 
renses lacrymae; lagrime finte appresso Diodoro, 
così dette dalle donzelle di Megara, mandate dal re 
di Corinto a pianger la morte di sua figliuola. 

Megaréas, a, um, Cic. Megarese, di Megara. 

Megartus, i, m. Ovid. Megareo, figliuolo di Nettuno, 
odi Onchesto figliuolo di Nera e ‘padre d’ Ippomene. 

Megaricus, a, um, Cic. Megarese, di Megara. 

Megàris, dis, f. Plin. Megara, provincia d’ Acaja. 4 3. 
Piccola isola sopra Napoli, ora castello dell’ Uovo. 

Megàrus; a, um, Virg. Megarese, di Megara. 

Megista, ae, f. Liv. Strongallo, isola di Licia, come 

- stimano alcunt. 

Mela, e Mella, ae, m.Virg. Mela, fiume appresso Brescia. 

Melampus, $dis, m. Virg., Stat. Melampode, figliuolo 
di Amitaone e Dorippe, marito d'Ifianassa, padre di 
Teodamante insigne augure. 

Melampus, i, m. Ovid. Melampo, nome di cane. 

Melanthius, fi, m. Plin. Melanzio, fiume di Cappa- 
docia, 4 2. Melanzio, pastor delle capre d' Ulisse, tru- 
cidato da Telemaco, Ovid. $ 3. Melanzio, pittore in- 
signe, Quint. 

Melanthus, i, m. Ovid. Melanto, fiume in Moscovia. 

Mélas, ae, m. Ovid. Larissa, fiume in Macedonia. 4 2. 
Mela, fiume in Ionia, Sol. 4 3. Crionero, fiume in 
Panfilia, Plin. 4 4. Mela, fiume in Beozia. 4 5. Mela, 
fiume in Tessaglia, Liv. $ 6. Nuciti, fiume che scorre 
in Sicilia, Ovid. 

Meldae, irum, m. plur. Caes., e 

Meldi, 5rum, m. plur. Plin. Meldi, popoli della pro- 
vincia di Lione, dove presentemente è la diocesi di 
Meaux. 

Meleàger, o MeleXgrus, e Meleigros, i, m. Ovid. Me- 
leagro, figliuolo d'Oeneo, re di Calidonia, e di Altea; 
nella cui natività dice Ovidio, che le tre Parche furono 
vedute innanzi il fuoco torcere lo stame vitale, e get- 
tando un tizzone nel fuoco tra loro dire : o figliuolo 
ora nato, la tua vita durerà quanto quel tiszone. La 
qual cosa sentendo Altea, subito si levò di letto, e pi- 
gliando quel tizzone, l'ammorzò, e con grandissuna 
diligenza il ripose. Avvenne, che il padre Oeneo avendo 
fatto buonissimo raccolto di biade, fece sacrifizio a 
tutti gli dei, omettendo solamente o per isdegno, 0 per 
obblio Diana, la quale contro di lui adirata mandò 
un alan cinghiale, che rovinava tutto il paese 
di Calidonia. Il perchè Meleagro invitò tutti i famosi 
e valorosi giovani di que’ contorni alla caccia di questo 
cinghiale. Fra gli altri vi venne Atalanta, donzella 
di persona bellissima, e fu la prima a ferir il cin- 
ghiale. Presa e morta la fiera, @feleagro o condotto 
dall'amore, o perchè l’usanza Jos tale, ne mandò la 
testa in dono ad Atalanta. Il che sopportando mal 
volentieri Plesippo e Tesco, fratelli d’ Altea, con vio- 
lenza tolsero il dettò capo ad Atalanta. Meleagro di 
ciò sdegnato si mosse con furia contra loro, ed am- 
mazzolli. Intesa ch'ebbe la morte dei fratelli Altea, 

. lasciandosi piuttosto dal furore trasportare a vendi- 
carli, che a piangerli, tolse il fatale tizzone e gittollo 
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nel fuoco, il quale consumando a 
leagro ancora pian piano manc 

Meleagréus, a, um, Luc., € 

Meleagrius, a, um, Stat. di Meleagro. 

Meléeae, irum, f. plur. Stat. Meleca, villaggio nel du- 
cato di Sethines. 

Meles, clis, m. Stat. Meles, fiume in Ionia. 

Melése, 0 Melise, es, f. Ovid. Melissa; città in 
Calabria. n. 

Melesigétnces, ae, m. Plin, Omero, così detto dal fiume 
Meles in Ionsa. 

Meletaeus, a, um, Tibul. Omerico, d’Omero. 

Melfietum, i, n, Melfecia, città piccola nel Napole- 
.tano, nella Terra di Bari sul mare Adriatico, col ti- 
telo di ducato. 5 $ 

Meliboea, ae; f. Melibdea, castello in Tessaglia alle ra- 
dici del monte Ossa, celebre per la porpora. 

Melibeens, a, um, Virg. Melibeo, di Melibea. 

Meticerta, 0 Melicertes, ae, m, Ovid. Melicerta, fi- 
gliuolo di Atamante e d’Ino, il quale colla madre 
precipitossi in mare, e fu cangiato in dio marino 
detto da’ Greci Palemone, e dai Latini Portunno. 

Meticus, a, um, Col. in vece di Medicus. Melicae gal- 
linae; galline di Media famose per la loro grandezza. 

Metissa, ae, f. Col. Melissa, ninfa che inventò la prima 
il modo di far il mele; onde è nata la favola, che 
Melissa siasi convertita in pecchia. 4 2. Melissa, fi- 
gliuola di Melisso re di Creta, la quale insieme con 
sua sorella Amaltea allattò Giove. 

Metissus, i, m. Suet. Melisso, grammatico. 4 2. Me- 
lisso, do di Creta, padre di Melissa e d’ Amaltea, il 

imo che sagrificò agli dei, Lact. 4 3. Melisso, filo- 
Polo di Ca se) A 

Metita, ae, o Melite, es, f. Cic. Malta, isola tra la Si- 
cilia e Africa. 9 2. Meleda, isola di Dalmazia nel 
mar Adriatico, Plin. 

Melita, ac, f. Cic. Mileto, città in Calabria. 

Metitaens, a, um, Plin. Meledese, di Meleda. 

Melitensis, e, m. Cic. Maltese, di Malta, 

- Melitesius, a, um, Hor. /o stesso che Melitensis. 

Mella, ae, Virg. V. Mela. 

Mello, e meglio Melo, onis, m. Fest. Melone, nome del 
fiume Nilo appresso gli antichi. 

Mellodùnum, 1, n. Caes. .Melun, castello in Francia 
lungo la Senna. 

Mellbna, ae, f. Arnob. Mellona, dea che presiedeva alle 
apî e al mele. 

Metos, i, f. Plin. Milo, isola nell’ Arcipelago. 

Metphes, is, m. Plin. Melfa, o Molpa, fiume in princi- 
pato di qua dall’ Apennino. 

Meiphis, is, m. Plin. Melfi, città in Basilicata. 

Melphis, is, m. Melfa, fiume nel Lazio. 

Metpomène, es, f. Hlor. Melpomene, una delle nove 
Muse, inventrice della tragedia. 

Metpum,i, n. Plin. Melzo, castello nel ducato di Milano 
tra Monza e Lodi. 

Memmiddes, ac, m. Luc. figliuolo di Memmio. 

Memmiànus, a, um, Cic. di Memmio. 

Memmius, Ti, m. Cic. Memmio, nobile romano. 

Memnium, Îi, n. Curt. Mennio, città in Mesopotamia 
appresso Babilonia. 

Memnon, $nis, m.Wirg. Menzione, figliuolo di Titano 
e dell'Aurora. Venne costui con grandissimo numero 
di genti orientali in ajuto di Priamo, e combattendo 
fu morto da Achille. Narra Ovidio, che mentre égli, 
posto nel rogo, s'abbruciava. alle preghiere della 
madre Aurora fu da Giove cangiato in uccello, e in- 
sieme con quello dalle faville della fiamma uscirono 
molti altri uccelli, i quali dice lo stesso Ovidio esser 
detti Mennoni. 


co a poco, Me- 
, sene morì. 


MERULA 


Memnonides, um, f. plur., o Memnonfae aves, f. Ovid. 
Mennoni, uccelli nati dalle ceneri di Mennone. 

Memnonius, a, um, Ovid. di Mennone. 

Memphis, is, e idos, f. Ovid. Memfi, ora Menchis, 0 
Mitzir, csttà in Egitto. : 

Memphites, ae, m. Tibul. Memfite, di Memfi, di Men- 
chis, Egiziano. 

Membphiticus, a, um, Ovid. Memfitico, di Memfi. 

Memphitis, fdis, f. add. Juv. Memfite, di Memfi, Egi- 
ziana. - 

Mena, ae, f ano Mena, figliuola di Giove. 

Menalippe, es, I. Juv. Menalippe, sorella di Antinpe, 
regina delle Amazzoni. 

Menalippus, i, m. Boc. Menalippo, figliuolo d'Oeneo, 
fratello di Tideo. * . 

Menander, e Menandrus, e Menandros, i, m. Ovid. 
Menandro, poeta comico, scolare di Tcofrasto. 

Menandréus, a, um, Prop., c 

Menandricus, a, um, Tertull. di Menandro. 

Menàpii, isrum, m. plur. Caes., e : 

Menàpi, 5rum, m. plur. Mart. Menap:, popoli in Ger- 
mania, parte della Fiandra, Brabante, Gheldria, 
Cleves, Giuliers, e del paese di Colonia. 

Mendesium, li, n. Plin. Migrur, o Migni, castello. € 2. 
Una delle bocche del N:lo. 

Mendesins. a, um, Ovid. di Migrun, o di Migni. 

Menelaèus, a, um, Prop. di Menelao. 

Menelàus, i, m. Virg. Menelao, figliuolo d’Atreo e di 
Europa, fratello d' Agamennone, re di Sparta, marito 
di Elena. . 

Menippéus, a, urà, Varr. di Menippo. 

Menippus; i, m. Varr. Henippo, filosofo cinico. 

Menthe, o Minthe, es, f. Ovid. Menta, ninfa d’ Averno, 
figliuola di Cocito, la quale colta con Plutone, fu da 
Proserpina cangiata in erba di tal nome. 

Mentina, ae, f. Cic. Mentina, nome di una tribù ville- 
reccia appresso î Romani. 

Mentissa, o Mentessa, ae, f. Plin. Jun. Montizon, 
città nella nuova Castiglia. 

Mentor, Sris, m. Juv. .Mentore, celebre scultore. 

Mentoréus, a, um, Prop. dî Mentore. 

Mephitis, is, f. Plin. Mefite, dea, che si credea togliesse 
la noja del cattivo odore. 

Mercenascum, i, n. Mercenasco, terra nel Piemonte. 

Mercorinm, fi, n. Merceur, città di Francia nell’ Au- 
verquese, con titolo di ducato. 

Mercuriàles, Yum, m. plur. Cic. Mircuriali, mer- 
canti di Roma, così detti da Mercurio, cui eglino 
adoravano. i 

Mercurii Promontorium, fi, n. Plin. Capo Bon, pro- 
montorio in Africa contra Sicilia. 

Mercuriì aquae, irum, f. plur. Ovid. Acque di Mer- 
curio appresso la porta Capena in Roma. 

Mercurius, fi, m. Virg. Mercurio, figliuolo del terzo 
Giove e di Maja, dio dell’eloquenza, dèé' ladri, de'mer- 
catanti. Uccise Argo, liberò Marte di prigione, e in- 
catenò di nuovo Prometeo nel Caucaso. I poeti lo fin- 
gono colle ali a’piedi, con un cappello pure alato. 

Mercurins, fi, m. Cic. Mercurio, uno de' sette pianeti. 

Meridnes, ae, m. Ovid. Merfone, cocchiere d' Ido- 
meneo, e capitano delle navi che da Candia vennero 
a Troja. 

Merde, cs, f. Luc. Meroe. penisola del Nilo, du alcuni 
detta Guegucere, da altri Neube, da Vossio Beroam, 0 
Baroam, e da Giovio Naulebabe. 

Meròpe, es, f. Ovid. Merope, figlinola d’ Atlante e di 
Plejona, una delle Plejadi, moglie di Sifiso re de’ Co- 
r'inti, madre di Creonte, di Glauco, e di Lacria. 

Merùla, ae, m. Plin. Meira, Matra, fiume nella riviera 
di Genova appresso Albenga. 


MESAPIA 


Mesapia , 0 Messapia, ae, f. Plin. Terra d’Otranto 
nel Napoletano, così detta dal re Mesapo. $ 2. Ca- 
stello sopra Brindisi nella stessa Terra, presentemente 
Mesagna. 

Mesapius, o Messaplus, a, um, Ovid. di Terra d’0- 
tranto. 

Mesàpas, o Messapus, i, m. Virg. Mesapo, figliuolo di 
Nettuno, eccellente domator di cavalli, e invulnera- 
bile, come dice la favola. Venne in ajuto di Turno 
contro Enea... 

Mesenmabria, ae, f. Plin. Mesember, città di Tracia alla 
spiaggia del mar Nero, colonia de’ Megaresi. 

Mesembriacus, a, um, Ovid. di Mesember. 

Mesopotamia, ae, f. Cic. Mesmpotamia, ora Diarbek, 
provincia d'Asia tra l Eufrate e’l Tigri. 

Messagétes, Claud. V. Massagètes. 

Messina, ae, f. Messina, città nella Sicilia. 

Messanenses, fum, m. plur. Messinest. 

Messéna, ae, o Messéne, es, f. Cic. Messene, ora Mos- 
seniga, o Martagia, o Petalidi, città in Moréa nella 
provincia di Belvedere. 

Messeniàcus sinus, us, m. Plin. golfo di Coron, 0 golfo 
di Calamaca, nel mar Mediterraneo, che bagna la 
Messenia. 

Messenti, itrum, m. plur. Just. i Messeni, popoli di 
Belvedere in Moréca. 

Messenius, a, um, Ovid. Messinese. $ 2. Messenio, Just. 

Metae, irum, f. plur. Metz, città notabile di Francia, 
capitale del Messin, situata al conqiungimento della 

osella e della Seille. i 

Metapuntinus, a. um, Liv. di Torre di mare. 

Metapuntum , o Metapontium, Îi, n. Plin. Torre di 
mare, città una volta, ora castello di Basilicata. 

Metauraus, i, m. Plin. i/ Metauro, fiume nel ducato di 
Urbino, che sbocca nel mar Adriatico presso Fano. 
< 2. Jl'Marro, fiume in Calabria. $ 3. Metaro, fiume 
in Sicilia. 

Metelli, (rum, m. plur. Cic. i Metelli, famiglia plebea 
in Roma, illustre per i chiari personaggi. 

Metellîinus, a, um, Cie. di Metello. 

Methbne, es, f. Val. Flacc. Modon, città in Morea. 

Metbymna, ae, o Methymne, es, f. Sil. Metana, ciltà 
nell'isola di Lesbo, celebre pe’ suoi vini. 

Metbymmaeus, a, um, Ovid. di Aetana. 

Metia, ae, f. Plaut. Mezia, porta di Roma, la stessa che 
Esquilina, fuori della quale abbruciavansi î cadaveri, 
crocifiggevansi i rei, e stavano i carnefici. 

Metitins, a, um, Plin. d: Metilio, tribuno della plebe. 

Metroddrus, i, m. Cic. Metrodoro, pittore e filosofo 


d’ Atene, scolare di Carneade. $ 2. Metrodoro, filosofo 


di Lampsaco, comtpagno d'Emcuro. 
Mevania, ae, f. Col. Bevagna, città in Umbria. 
Mevanifites, Yam, m. plur. Plin. Beragnati. 
Mevius, o Maevius, li, m. Virg. Mevio, poeta scioc- 
chissimo, nemico di Virgilio e di Orazio. 
Mezentius, Îì, m. Virg. Mesenzio, crudelissimo re dei 
Toscani. 


“MI 


Midas, e Mida, ae, m. Ovid. Mida, figliuolo di Gordio, 
re di Frigia. A costui Bacco avea conceduto per ri- 
munerazione della sua ospitalità di tramutar în oro 
qualunque cosa ei toccasse : ma poi veggendo chel 
cibo ancora e la bevanda în oro concertivasi, Mida 
st pentì della sua dimanda, e pregò Bacco che rivo- 
casse il sub dono. Bacco comandò che si luvasse nel 
fiume Pattolo, e se ne liberò, onde le arerte del fiume 

. cominciarono a esser d'oro. Nata 
Apollo e Pan intorno il canto, fu eletto dalle parti 


o? contesa tra 
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giudice unitamente col monte Tmolo. Tmolo sentenziò 
in favore d’ Apollo, e Mida di Pan. Di che sdegnato. 
Apollo, gli Pere crescer le orecchie d'asino. 

Milesii, ibrum, m. plur. Cic. Milesti, ora quei di Me- 
lasso, popoli di Ionia dati sommamente al lusso e alle 
delizie, onde Milesia carmina, Ovid.; versi lascioi. 

Miîlesins, a, um, Virg. di Melasso, Milesio. 

Milétis, fdis, f. Plin. Bibli, figliuola di Mileto. 

Milétus, i, m. Ovid. Afileto, figliuolo d' Apollo e di 
Argea e di Deione, padre di Caino e di Bibli. 

Milétus, i, f. Owéd. Mileto, ora Melasso, città in Tonia 
alla spiaggia dell’ Arcipelago, fabbricata da Mileto. 

Milo, Sinis, m. Juv. Milone, famoso lottatore di Crotone, 
il quale ne’ giuochi olimpici avendo ucciso con un sol 
pugno un toro, nello stesso giorno se lo mangiò tutto. 

Milo, onis, m. Plin. Milone, monte dell'India. 

Milvins pons, ontis, m. Claud. Ponte Molo, une dci 

ti di Roma. 

Mimatlònes, um, f. plur. Ovid. Baccanti, sacerdotesse 
di Bacco. : ' 

Mimationéus, a, um, Ovid. delle Baccanti. 

Mimàtidnis , fdis, f. Ovid. Baccante, sacerdotessa di 
Bacco. 

Mimas, antis, m. Cic. Capo Scillari, monte, e promon- 
torio in Ionia. $ 2. Mimante, monte in Tracia, ove 
ogni anno facevansi sacrifizj e giuochi in onore di 
Bacco, Ovid. 

Mimas, antis, m. Hor. Mimante, nome d’un gigante 
fulminato da Giove. ì 

Mimnermus, i, m. Prop. Mimnrermo, poeta elegiaco. 

Mincius, fi, m. Virg. Mincio, fiume in Lombardta di 
là dal Po. 

Mineides, um, f. plur. Ovid. V. Minyeldes. 

Mineius. V. Minyelus. 

Minerva, ae, f. Ovid. Minerva, con altro nome Pallade, 
dca della sapienza, dell’arti, della guerra e del lani- 
ficio. Fingono i poeti, che uscisse armata dal cervello 
di Giove. A lei fu consacrato l’olivo. Pingesi coll’asta 
e collo scudo, con entro scolpita la testa di Medusa. 

Minervae castrum, i, n. Varr. Grottaria, castello in 
Calabria. i ‘ 

Minervae promontorfum, li, n. Plin. Capo Campa- 
nella, e Capo di Minerva, promontorio nel principato 
di qua dell’ Apennino. 

Minervinm, fi, n. Vell. Mincrbino, o Minervino, pic- 
cola città nella provincia di Bari. 

Minîo , onis, m. Virg. Mignone, o Mugnone, piccolo 
fiume in Toscana. 

Mindis, fdis, f. Ovid. Arianna, figliuola di Minos. 

Minoius, a, um, Virg. Candiotto, di Candia, Cretense, 
di Creta. 

Minorica, ac, f.Minorica, o Minorca, isola considerabile 
nel Mediterraneo , discosta dieci leghe da Majorica. 

Minos, dis, m. Ovid. Minos, figliuolo di Giove e di 

, Europa, re di Candia, che per la sua giustizia fingesi 
essere stato eletto giudice dell'inferno. 

Minotaurus, 1, m. Virg. Minotauro, mostro mezzo uomo 
e mezzo toro, nato da Pusifae moglie di Minos; fu 
ucciso da Tesco. 

Mindus, a, um, Ovid. Candiotto, di Candia. S2. Di 
Minos, Prop. 

«Alintornae, arum, f. plur. Juv. Minturzo, città în 
erra di Lavoro, affatto distrutta, dore ora è la 
Scuffa di Garigliano. 

Minturnensis, e, Vell. Minturnese, di Minturno. 

Minya, ac, m. Plin. Miria, fiume in Tessaglia. 

Minyae, arum, m. plur. Ovid. Mini, popoli in Tessa- 
gl'a, che accompagnarono Giasone in Colco. 4 2. 
Talora adoperasi dai pocti questa voce per gli Ar- 
gonauti. 
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Minyelan, idis, f. Ovid. figliuola di Mineo. 

Minyeides, um, f. plur. Ovid. figliuole del fiume Mi- 
nia, cangia in pipistrelli per aver disprezzato i sa- 
crifizj di Bacco. 

Minyeius, a, um, Ovid. di Minia. 

Mirabellum, i, n. Mirabeau, città di Francia nel Poitù. 

Mirkàee, es, f. Val. Flacc. Miraca, città nel golfo di 
Negropoli. 

Misenàtes, fum, m. plur. Veg. Misenesi. 

Misenensis, e, Phaedr. Misenese. 

Misénum, i, n. Sil. Miseno, città, e monte in Terra di 
Lavoro, sopra Napoli, da Miseno, figliuolo di Eolo, 
compagno d'Enea, ivi sepolto. 

Misénus, a, um, Virg. Misenese, di Miseno. Mons Mi- 
senus, Liv.; il monte Miseno. 

Miseria, ae, f. Cic. Miseria, figliuola dell’Erebo e della 
Notte. 

Mistia, e Mystfa, ae, f. Mel. Gelosia, e Gioiosa, castello 
in Calabria. 

Mithras, e Mithres, ae, m. Stat. Mitra. Così chiama- 
vasi dai Persiani il Sole. Veniva rappresentato con 
ceffo di leone con mitra, e assiso sopra un tore a cui 
premeva con l’una e l’altra mano le corna. 

° Mithridates, is, m. Mart. Mitridate, re di Ponto, il 
quale s'era talmente assuefatto ai veleni, che volendo 
una volta avelenarsi per non cader vivo nelle mani 
de’ suoi nemici, non potè. 

Mitbridaticus, a, um, Cic. di Mitridate. 

Mitylîne, es, f., o Mitylénae, arum, f. plur. Hor., Cic. 
Mitilene, ora Metelino, città primaria dell'isola di 
Lesbo. 

Mitylenaeus, a, um, Mart. di /Metelino, di Mitilene. 


MO 


Mochea, ae, f. Mocha, città dell'Arabia felice. 

Modoetia, ac, f. Monza, borgo insigne d'Italia nel Mi- 
lanese. 

Moenus, i, m. Tac. Meno, Der Mein, fiume in Germania. 

Mòesi, irum, m. plur. Plin. i Mesi, i Mist. 

Moesia, ae, f. Tac. Mesia, o Misia, provincia d'Europa, 
che comprende la Bossina, la Servia, e la Bulgaria; 
alcuni aggiungono anche la Bessarabia. 

Molae, irum, f. plur. Gell. Mole, figliuole di Marte, 
così dette dallo sforzo arde apparecchi della guerra. 

Molae Formianae, arum, f, plur. Cic. Mola, villaggio 
in Terra di Lavoro. 

Molorebaens, a, um, Tibul. di .Molorco. 

Molorchus, i, m. Virg. Molorca, vecchio Arcade, il 
quale albergò cortesemente Ercole, che anduva all’e- 
spugnazione del leone Nemeo. 

Motossi, rum, m. plur. Virg. Molossi, popoli in Epiro. 
4 2. Molossi, popoli în Tessaglia, Ovid. 

Molossia, ae, f. Plin. Molossia, ora Pandosia, provincia 
d'Epiro, celebre pei cani da caccia ; così nominata da 
Molosso, figliuolo di Pirro edi Andromaca, che regnò 
in Epiro. 

Molossicus, a, um, Plaut., e 

Molossus, a, um, Ovid. Molosso, dei Molossi. 4 2. Pa- 
tasiti Molossici, Plaut.; parassiti così divoratori, 
come î carri Molossi. 

Momus, i, m. Juv. Momo, figliuolo del Sonno e dellq 
Notte, nume che non fa niente, ma che si burla degli 
altri dei. 

Mona, ae, f. Caes. .M/on, 0 Anglesey, isola nell’ Inghil- 
terra. 

© Monoecns. i, m. Veg. Monaca, porto, e castello in ri- 
viera di Genova, dove Ercole, scacciatine i terrazzani, 
solo abitò, onde è detto anche Portus Herculis. 

Menychus, i, m. Just. Monico, uno de’ centauri. 


+ 


MUTILUM 


Monon ius, a, um, Ovid. Atemiese, da Mopsopa, re di 

tene. 

Mopsus, i, m. Cic. Mopso, figliuolo d'Apollo e di 
Imanta, o Manto, Acri petia.i Giasone, eccellentis- 
simo indovino. 

Mepsuestia, ae, (. Cic. Malmistra, città in Cilicia. 

Morgentia, ae, f. Sil. Nurgo, castello una volte in 
Sicilia. i 

Morimarùsa, ae, f. Plin. Mar morto, in linguaggio dei 
Cimbri. 

Morini, rum, m. plur. Virg. Morini, ultimi popoli 
della Gallia all'Oceano, oggidi per la maggior parte 
Fiamminghi. 

Morphéus, i, m. Ovid. Morféo, ministro del Sonno, 
che fa sognare chi dorme, e che prende la figura di 
qualsivoglia uomo. . 

Morta, ae, f. Gell. Morta, una delle Parche. 

Mosa, ae, m. Caes. la Mosa, fiume nelle Fiandre. 

Meschi, (rum, m. plur. Lucr. Moscopiti. 

Mosella, ae, m. e f, Auson. V. Mosiila. 

Moselléus, a, um, Sym. della pri 

Moses, e Mo ,s sì, m. Juv. Mosè, capitano insigne 
degh Ebrei 5 si 

Mostus, a, um, Juv. di Mosè, Mosnico. 

Mostellaria, ae, f. Plaut. .Mostellaria, nome di una 
commedia di M. Attio Plauto. 

Mostetlarius vicus, i, m. Varr. la contrada Mostella- 
ria, una contrada di Roma. 

Mosùia, o Mosella, ae, m. e f. Flor. Mosella, fiume 
che nasce nella Lorena. 


MU 


Malcìber, béris, o béri, m. Ovid. Vulcano, così detto 
a mulcendo ferro; talora è lo stesso che ignis. 

Mulùcha, ae, f. Flor. Moluca, città in Tartaria. 

Mummiénus, a, um, Fest. di Mummio. 

Mummius, Ti, m. Cic. Mummio, detto Acaico per aver 
soggiogata l’ Acaja , quanto eccellente nell’arme, al- 
trettanto rozzo in ogni altra cosa; cosicchè avendo 
dato in appalto la condotta delle statue e de’ quadri: 
da Corinto a Roma, volea che i conduttori si obbli- 
gassero di restituirle nuove se a caso perissero. 

Munda, ae, f. Luc. Sil. Munda, città in Ispagna. 

Munychia, ae, f. Plin. Munichia, e Macina, porto di 
Atene, così detta da Munichio figliuolo di Panteuca, 
il quale ivi fabbricò un tempio a Diana; onde Mu- 
nychia, rum, n. plur. feste in onore di Diana, 0 di 
Pallade, instituite da Munichio. 

Munychius, a, um, Ovid. Atenicse. 

Murcia, ae, f. Varr. Murcia, dea dell'amore, cioé Venere. 

Marcìae metae , arum, f. plur. Plin. luogo in Roma, 
dove era un altare consacrato alla dea Murcia. 

Murcius, a, um, Apul. della dea Murcia. 

Murcus, i, m. Fest..Murco, tempio della dea Murcia. 

Murgantia, ae, (. Liv. Morcone, città in Abruzzo. 

Murrànus, i, m. Serv. Murrano, antico re de’ Latini, 
dal quale poscia tutti i re Latini furono detti Murrani. 

Musaeus, i, m. Virg. Museo, poeta antichissimo al 
tempo di Orfeo, figliuolo dello stesso Orfeo, come al- 
cuni dicono. 4 2. Maico: altro poeta ai tempi d’Anco 
Marzio. 

Muta, ae, f. Ovid. Muta, dea, madre dei Lari, una 
delle Najadi, cui Giove privò dell’uso della loqucla 
in pena del suo gran ciarlare. 

Muticenses, fum, m. plur. Cic. Modicesi, 0 Moticesi, 
popoli di Sicilia, dove ora è Modica, o Motica. 

Mutilum, i, n. Liv. Modigliana, o Modiana, castello 
in Romagna. 


MUTINA 


Matina, ae, f. Ovid. Modena, o Modona, città in Lom- 
bardia di qua dal Po. 

Matinensis, e, Ovid. Modenese, o Modonese. 

Mutîinus, o Mutinus, i, m. Arnob. Mutino, lo stesso 
che Priapo. 

Mutascae, rum, f. plur., o Matusca, ae, f. Virg. Monte 
Leone, città in Sabina. 

Mutusaei, e Mutuscaei, irum, m. plur. Plin. quei di 
Monte Leone. i 


MY ‘ 


Myàgrus, i, m. Plin. Miagro, dio delle mosche. 

Mycalaeus, a, um, Claud. Micalcse, di Micale. 

Mycehie, es, f. Plin. Micale, monte, e c@ètello in Tonia. 
4 2. Micale, nome di donna, Ovid. 

Mycalensis, e, e Micalesius, a, um, Val. Max. Mica- 
lese, di Micale. 

Mycalessos, e Mycalés0s, i, m. Stat. Malacasa, castello, 
e monte di Beozia. i 

Mycènae, irum, f. plur., o Mycéne, es, f. Virg., Ovid., 
Sil. Micene, presentemente Agios Adrianos, città in 
Moréa, fabbricata da Lacedemone figliuolo di Semele, 
o da Perseo figliuolo di Danae,e così nominata dalla 
ninfa Micena. 

Mycenaeus, a, um, Ovid., e 

Mycenensis, e, Cic. di Micene. 

Mycénis, Idis, f. Ovid. /figenia, così detta dalla città 
di Micene. 

Mycòne, es, o Mycùnus, i, f. Virg. Micoli, Micole, isola 
nell’ Arcipelago. 

Myconius, a, um, Plin. di Micoli, di Micole. 

Mygdonia, ae, f. Ovid. Middonia, provincia di Mace- 
donia, in cui Niobe fu cangiata in sasso. $ 2. Mid- 
donia, provincia d’ Asia in Frigia, Sol.43. Middonia, 
provincia di Mesopotamia appresso il fiume Middo- 
nio, così detta da Middone re. 

Mygdonides, ae, m. Virg. figliuolo di Middone, cioè 
Corebo. 

Mygdonius, a, um, Hor. di Middonia, di Middone. 

Mygdonius, Îi, m. Plin. Middonio, fiume in Mesopo- 
tamia. Ù 

Myla, ae, m. Liv. Marcellino, fiume in Sicilia. 

Mylae, arum, f. plur., e Mile, cs, f. Ovid., Sil. Melazzo, 
e Milazzo, città in Sicilia. 

Myndus, i, f. Cic. Mentese, città in Caria; altri vo- 

‘ gliono che sia S. Pietro. 

Myonnésus, i, m. Liv. Mionneso, promontorio in Tonia. 

Myrmidònes, um, m. plur. Virg. Mirmidoni, popoli 
in Tessaglia. 

Myron, Gnis, m. Cic. Mirone, insigne scultore. 

Myrrha, ae, f. Ovid. Mirra, figliuola di Cinara re di 
Cipro, la quale amò il padre con lascivo amore; onde 
per opera di una sua nutrice con lui si giacque. Vo- 
lendo poi Cinara sapero, con cui egli si hi gia- 
ciuto, conobbe essere stata sua figliuola: il perchè 
d'ira arceso, la volle ammazzare, ina ella se ne fuggì 
ai Sabei, dove per compassione degli dei fu convertita 
in un albero del suo nome. 

Myrsitus, i, m. Plin. Mirsilo, re di Lidia, con altro 
nome Candaule. 

Myrsus, i, m. Plià. Mirso, padre di Candaule. 

Myrtàa Venus. V. Murcia. ° 

Myrtitus, i, m. Ovid. Mirtilo, figliuolo di Mercurio, 
cocchiere del re Enomao. 

Myrtònm mare, o peligus, Ovid. Mare di Mandria, 
quella parte dell'Arcipelago, che è tra la Moréa , il 
ducato di Sethines, e Negroponte : così detto da Mir- 
tilo figlinolo di Mercurio, ivi precipitato, o come vuole 
Plinio, da Mirto isola nell’ Arcipelago. 


Sd . ’NARONA 


Mys, os, m. Mart. Mio, celebre scultore. 

Mysi, rum, m. plur. Hor. Misi, popoli di Misia. 

Mysia, ae, f. Plin; Misia, provincia dell’Asia minore. 

Mysius, a, um, Cic. Misto, di Misia.’ ; 

Mysomacedònes, um, m. plur. Plin. Misomaeedoni, 
popoli della Misia maggiore, oriondi dai Macedoni. 

Mystia. V. Mistfa. : 

Mysus, a, um, Prop. Misto, di Misia. 


N 


L) 

Nabatkaea, ae, f. Plin. Nabatca, ora Berraab, provin- 
cia dell’ Arabia Petrea. 

Nabathaei, orum, m. plur. Ovid. Nabatei, popoli del- 
l'Arabia Petrea. 

Nabatbaeus, a, um, Juv. N'abateo. $ 2. Orientale, Ovid. 

Nacri campi, rum, m. plur. Liv. Valle di Monlirone, 
luogo tra Modena e Ferrara. 

Naevia porta, ae, f. Fest. Porta Maggiore, 0 di S. Maria 
Maggiore, una delle porte di Roma, così detta o dalla 
selva Nevia, o da Nevio cittadino, o da Nevio poeta. 

Naeviànus, a, um, Cic. di Nepio, i; 

Naevius, fi, m. Cic. Nevio, poeta romano, scrittore di 
commedie. 

Naias, idis, o Naîs, fdis, f. Ovid. Najade, ninfa dei 
fonti e dei fiumi, e talora qualunque ninfa. 

Naicus, a, um, Prop. delle Najadi. 

Namurcam, i, n. Namur, città forte dei Paesi Bassi, 
capitale della contéa di Namur. 

Nannétes, um, m. plur. Caes. Nanneti, popoli in 
Francia, ora il contado di Nantes. 

Nantuàtes, um, m. plur. Caes. Nantuati, la bassa 
parte del paese di Vaud, o come altri vogliono, lo 
Sciablese nella Savoja. 

Napéae, o Napaeae, irum, f. 
delle selve e delle valli. 

Nar, aris, m. Cic. la Nera, fiume in Umbria. 

Narbo, o Narbon, énis, m., e Narbona, ae; f. Cic. Nan 
bona, capitale della Provenza. 

Narcissus, i. m. Ovid. Narciso, figliuolo di Cefiso e di 
Liriope. Appena nato fu dai genitori portato a Tiresia 
indovino, affine d’intender, quale avesse ad esser il 
corso della vita di lui. Rispose l’indovino, che il fan- 
ciullo tanto viverebbe, quanto prolungasse a veder se 
stesso; del qual pronostico n risero tutti quei che 
l’udirono. Ma alla fine non mancò d'effetto: poichè 
Narciso essendo cresciuto in bellissima giovanezza, e 
divenuto cacciatore, da molte ninfe fu amato, e spe- 
zialmente da Eco, ma tutte egli duro di cuore sprez- 
zava. Stanco un giorno sì per la fatica della caccia, 
come per lo gran caldo della stagione, si ritirò in una 
valletta fresca e amena, e avendo sete, si chinò per 
bere a un chiaro c limpido fonte; e veggendo nel fondo 
di quello la imagine di se stesso, che pria non avea 
mai più veduta, e stimando quella esser una ninfa 
del fonte, tanto di lei si accese, che di se medesimo 
scordatosi , dopo lunghi lamenti ivi mori; e per com- 
passione delle ninfe fu cangiato in un fiore, che tiene. 
il suo nome. i 

Narisci, (rum, m. plur. Tac. Napisci, 
mania, parte della Baviera, e la bassa 

Narnia, ae, f. Liv. Narni, città in Umbria. 

Narnienses, îum, m. plur. Plin. i Narziensi, quei di 
Narni. 

Naro, 6nis, m. Cat. Narenza, città in Dalmazia. 

Naròna, ae, f. Plin. Narenta, città una volta, ora ca- 
stello in Dalmazia. i 
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Narycia, o Narytia, o Naricfa, o Narilfa, ac, £. Ovid. 
Naricia, citta una volta in Calalria. 

Narycius, a, um, Virg. dî Naricia. 

Nasamònes, um, m. plur. Luc. 
Libia. 

Nasamoniàcus, a, um, Sil. dei .Vasamoni. 

Nasamonius, a, um, Sil. deî Nasamoni. 

Naso, onis, m. Nasone, cognome d’ Ovidio dalla gran- 
dezza del naso. 

Nassavia, ae, f. Vassau, città piccola d’ Alemagna nel 
circolo del Reno superiore. 

Natangia, ae, f. Vatungen, città del regno di Prussia. 

Natiso, onis, m. Plin. Nuatissa, e Natisone, fiume in 
Friuli. 

Nava, ae, m. Tac, Nabe, fiume in Germania. 
Navarra, ae, f. Navarra, regno di Spagna, abitata già 
da popoli detti Vascones, Berones, e Sucssilani. 
Naulòcha, o Nauliga, ae, o Naulochtie, es, f. Sil., Suet. 

Nauloca, città una volta in Sicilia. 

Naupactacus, a, um, Ovid. Lepantizo, di Lepunto. 

Naupactus, o Neopactus, i, f., 0 Neopaclum, i, n. Plin., 
Cic. Lepanto, città in Acaja. 

Nauplìa, ae, f. Plin. Nupoliin Romania, città in Morca. 

Naupliàdes, ae, m. Ovid. /1lamede, figliuolo di Nauplio. 

Nauplius, fi, m. Ovid. Nauplio, figliuolo di Nettuno 
e di Amimmone figliuola del re Danao, padre di Pa- 
lamede. Essendo morto il figliuolo appresso Troja 
per inganno di Ulisse, per vendicare la morte di lui 
cominciò il padre a scorrer tutta la Grecia, e a sver- 
gognare le case de' principali capitani greci, indu- 
cendo le loro mogli, e le principali matronc, ad adul- 
terare. Ritornando poi i Greci dopo la rovina di 
Troja in patria, ed essendo da dura e ria fortuna 
cacciuti, montò l’implacabile vecch'o sopra il monte 
Cafareo, dove la notte accendendo una facella, come 
s’egli volesse loro mostrare un porto sicuro, fu ca- 
gione, che molti desiderosi di salvarsi vennero ad ur- 
tire negli scogli, onde ne perì una gran parte. Ma 
averulo inteso, che Ulisse e Diomede, a’ quali prin- 
cipalmente avsa teso quelle insidie, s'erano salvati, 
di rabbia e dolore nel mar preciprtossi. 

Nauportua, i, f. Tac. Lubiana, città nell'alta Carniola, 

Nauportus, i, m. Plin. Quieto, fiume d'Istria. 

Naxius, a, um, Prop. di Nicsia. 4 2. Naxius ardor, 
Col.; /a corona d° Arianna ; perocchè fingono i poeti, 
che Arianna si sposasse con Bacco nell'isola di Ni- 
csia, e che la corona, ricevuta in dono da Venere, fosse 
collocata da Bacco in cielo tra le stelle. 

Naxos, o Naxus, i, f. Virg. Nasso, ora Nicsia, isola 

‘ nell’ Arcipelago. 


‘asamoni, popoli in 


NE 


. Neaethns, i, m. Ovid. Neeto, 0 Neto, Vil in Calabria. 
Neapòlis, is, f. Cic. Napoli, città della Terra di Lavoro. 

qa Città della Macedonia. $3. Città della Sardegna. 
Y 4. Città della Caria. $4. Città dell'Africa. 

Neapolitànus, a, um, Cic. Napolitano, di Nupoli. 

Nebis, is, m. Mel. Nevia, fiume in Ispagna. 

Nebrissa, ae, f. Sil. Lebrissa, o Nebrissa, città in An- 
daluzia. 

Nebròdes, is, m. Sol., Sil. #/ Madonia, morte altissimo 
in Sicilia. 

Nebrophònus, o Nebrophòn0s, i, m. Ovid. Netrofono, 
nome di cane appresso il poeta, quasi uccisore de’ cervi. 

Necepsus, i, m. Firm. Necesso, astrologo d'Eyitto. 

Neleides, ae, m. Ovid. figliolo, 0 discendente di Nelo. 

Neleius, a, um, Ovid., e 

Nelèus, a, um, Ovid. di Neleo. 


NEREUS 
Neltns, i, m. Ovid. Neleo, cfglinelo di Nettuno e della 


ninfa Tiro, marito di Clori, di cui elbe dodici fi- 
gliuoli, i quali tutti, eccetto Nestore, furono ammaz- 
zati unitamente col pudre da Ercole. 

Nelides, ac, m. Ovid. figliuolo di Neleo. 

Nemausiensis, e, Plin. di Nimes. 

Nemausum, i, n. Plin., e 

Nemausus, i, f. Mel. Nimes, città in Francia di lù dal 
Rodano. 

Neméèa, ae, 0 Nemée, es, f. Virg. Nemea, presentemente 
Tristena, città in Moréa. 4 2. Selva, e rupe appresso 
la medesima città, dove Ercole uccise il gran leone : 
in memoria della qual vittoria furono istituiti giuo- 
chi ad onore di Ercole, detti perciò Nemei. 

Neméa, ae, f.Qlart. Nemea, fiume in Ispagna. 

Nemeaeus, a, um, Ovid. Nemco, di Nemea, di Tristena. 

Nemèsis, is, f. Stat. Nemesi, figl'uola di Giustizia, e 
come altri insegnano, di Giuve, dea vendicatrice delle 
scelleraggini, a cui fu fabbricato un tempio în Koma, 
e nella provincia d’ Atene. 

Nemestrinus, i, m. Arnob. Nemestrino, dio de’ boschi. 

Nemétes, um, m. plur. Caes. :/ vescovado di Spira in 
Germania al fiume Reno. 

Nemetocerna, ae, f. Caes. Arras, città in Picardia. 

Neminia, ae, f. Plin. Neminia, fontenelterritorio di Rieti. 

Nemorensis lacus, us, m. Fest. Lago di Nomi in cam- 
pagna di uma. 

Nemossns, i, f. Luc. Ncmosso, città nell'Alcernia, che 
alcuni vogliono esser Clermont, altri Molins. 

Nenia, ae, f. Fest. Nenia, dea de’ funerali e delle can- 
zoni funebri, a cui fubbricarono i Romani un tempio 
fuori della porta Viminale. l 

Neocaesaréa, ae, f. Sol. Tocato, città in Cappadocia. 

Neoptolémus, i, m. Cic. Neottolemo, cognome di Pirro, 
perchè molto fanciullo fu condotto alla guerra di 
Troja. €2. Ncottolemo, re de’ Molossi, e padre d Olim= 
piade che fu madre d’Alessandro Macedone, Justin. 

Nepesinus, a, um, Sil. Nepesino, di Nipe. 

Nepéte, c Nepe, e Neple, e Nepet, n. indecl. Liv. 
Nepe, o Nepi, città nella provincia del Patrimonio di 
S. Pictro. 

Nephéle, es, f. Val. Flacc. Nefele, moglie d’ Atamante, 
madre di Frisso e di Elle. 

Nephelacus, a, um, Val. Flacc. di Nefele. 

Nephetéis, fdis, 0 idos, f. Ovid. figliuola di Nefele, 
cioe Elle. 

Nephélis, is, f. Liv. Nefeli, città in Sicilia. 

Neptunalis, e, Varr. di Nettuno. € 2. Neptunalfa, rum, 
n. plur. Varr.; gizochi in onore di Nettuno. 

Neptunicòla, ae, m. e f. Sil. adoratore di Nettuno. 

Neptuniîne, es, f. Calul. figliuola di Nettuno. 

Neptuniae Aquac, arum, f. plur. Liv. Acque di Net- 
tuno, fontern Campagna di l'oma appressoTerracina. 

Neptunius mons, ontis, m. Sol. lo Spreverio, 0 come 
altri vogliono, il monte di Namari în Sicilia. 

Neptunins, a, um, Cic. di Nettuno. 

Neptànus, i, m. Virg. Nettuno, figliuolo di Saturno e 
di Opec, fratello di Giove e di Plutone, marito di An- 
fitrite, dio del mare, creatore de’ cavalli. 4 2. Spesse 
frate da’ poeti è preso pel mare, e da Nevio appresso 
Festo pei pesci del mare. 

Nequinum, i, n. Liv. Narni, città nell’ Umbria. 

Nereides, um, f. plur. Cic. Nereidi, ninfe del mare, fi- 
gliuole di Nereo e di Dori. 

Nercis, fdis, f. Cic. Nereide, ninfa del mare, figliuola 
di Nereo e di Dori. 

Nereius, a, um, Virg. di Aereo. 

Neréns, i, e éos, m. Virg. Nereo, figliuolo dell'Oceano e 
di Teti, marito di Dori, padre delle Nereidi, dio del 
mare. $ 2. Figur. Mare, Pers, 


NERIENE 


Nerizne, es, 0 Neriines. is, 0 Nerto, énis, f. Plaut. 
Neriene, moglie di Marte. 

Nerine, @8, f. Virg. figliuola di Nereo. 

Neritius, a, um, Ovid. del monte Nerito in Itaca. $ 2. 
Dux Neritius, Ovid.; Ulisse. 4 3. Neritia ratlis, 
Ovid.; nave, che condusse Ulisse. 4 4. Neritia proles, 
Sil.; la discendenza di Ulisse. 

Neritos, i, f. Ovid. .Verito, ora S. Maura, isola nel mar 
Ionio. $ 2. S. Maura, città capitale della stessa 
isola, Mel. 

Neritos, i, m. Virg. Nerito, monte in Itaca. 

Neritum, i, n. Plin. S. Maura, città capitale dell'isola 
di S. Maura. . 

Nero, Snis, m. Suet. /Verone, iniperadore Romano, 
mostro di crudeltà. L'ccise sua madre, e fece morir 
Seneca, suo maestro, c innumeralili altri. 

Nerdaes, um, m. plur. Goll. Nerozi, famiglia nobilis- 
sina romana della gente Claudia. 

Neronéus, a, um, Stal., e 

Neronianus, a, um, Mart. di Nerone. : 

Nervii, iirum, m. plur. Caes. Nervii, popoli nella Gallia 
Belgica, ora l’Annonia, il Cambresi e la Fiandra 

___ Francese. . 

Nervius, a, um, Lucr. dei popoli Nervii nella Gallia 
Belgica. 

Nerdium, i, n. Liv. Lagonero, castello in Basilicata. 
4 2. Nerula, castello in Sabina, appresso ’l fiume 
Correse. 

Nesaea , ae, 0 Nesace , es, f. Virg. Nesca, una delle 
Nereidi. 

Nesis, Idis, f. Luc. Nisita, picciola isola in Terra di 
Lavoro. 

Nesséus, a, um,-Ovid. di .Vesso. 

Nessus, i, m. Ovid. Nesso, centauro, figliuolo d'Isione 
e di una nube, ucciso da Ercole nell'atto stesso che 
voleva rapire Dejanira. 

Nestor, $ris, m. Ovid. .Vestore, figlinolo di Neleo e di 
Clori, marito di Euridice figlivola di Climenio, da cui 
ebbe sette figliuoli ed una figliuola. Visse costui tre- 
cento anni; fu assui bellicoso: nelle nozze di Piritoo 
combattè contra i centauri , e venue vecchio coi Greci 
alla guerra dì Troja. 

Nestoréus, a, um, Stat. di /Vestore. . 

Nestorides, ae, m. Ovid. figliuolo di Nestore. 

Nesùa, ae, m. Mel. Nansa, fiume in Ispagna. 

Netinenses, fum, o Netini, rum, m. plur. Cic. Noti- 
nesi, quei di Noto. 

Netium, fi, n., o Andria, ae, f. Andri, o Andria, città 
in Puglia. 

Netum, 1, n. Sil. Noto, città in Sicilia. 

Nevidunum, i, n. :Vyyon, città antica e considerabile 
negli Svizzeri, nel canton di Berna. 

Neuri, òrum, m. plur. Sol. Neuri, Za parte più orien- 
tale della Lituania, £ il ducato di Smolensko. 

Neurus, i, m. Val. Max. Neuro. 


NI 

Nicaea, ae, f. Plin., Mel. Nicea, ora Zsnich, città in 
Bitinia, celebre per la tenuta di due concilii generali. 
4 2. Nizza di Provenza. 43. Nizza della Paglia in 
Monferrato. 4 4. Nice, città in Acaia al golfo di 
Zitone. 

Nicaeensis, e, Cic.. e . 

Nicensis, e, Plin. Nizzardo, di Nizza, o di Isnich. 

Nicephorium, li, n. Plin, Nefrur, città ne confini della 
Mesopotamia e dell'Arabia deserta. 

Nicéros, Stis, m. Mart. Nicerote, nome di un certo 
profumiere. 

Nicerotianus, a, um, Mart. di Nicerole, 
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Nitta, ac, m. Plin. Lenza, fiume tra Parma è Reggio. 

Nicomàchus, i, m. Plin. Nîcomaco, padre d’ Aristotele. 
4 2. Nicomaco, figliuolo d’ Aristotele. $ 3. Nicomaco, 
pocta tragico d’ Atene. 4 4. Nicomaco, figliuolo di 
Macaone, 

Nicomedia, ae, f. Plin. Comidia, città capitale di Bi- 
tinia, fallricata dal re Nicomede. 

Nicomedensis, e, Plin. Comidiese, di Comidia. 

Nicopòlis, is, f. Plin. Za Prevesa. città in Epiro. $ 2. 
Gianich, o Chiorme, città nell’ Armenia minore, Hirt. 

Niger, gri, o Nigris, is, m. Sol. il Negro, fiume in 
Africa. 

Nigidius, fi, m. Gell. Nigidio, filosofo Pitagorico e 
grammatico a’ tempi di Cesare e di Cicerone. 

Nigritae, rum, m. plur. Plin. i Negri, popoli d'Africa. 

Nili&cus, a, um, Juv. del fiume Nilo. 

Niliàdes, um, f. plur. Petm /e .Viliadi, cioè le ninfe 
del Nilo. 

Nilicòla, ae, m. e f. Prud. Egiziano, abitante al Nilo. 

Niligéna, ac, m. e f. Ovid. nato dal Nilo, Egiziano, 

Nitoticus, a, um. Mart. del Nilo, Egiziano. 

Nilòtis, Ydis, f. Mart. del Nilo, Egiziana. 

Nitus, i, m. Cic. Nilo, fiume d'Egitto, che nato ne’ con- 
fini dell Etiopia, adacqua e feconda le campagne con 
la sua inondazione, e si versa in mare con sette l'oc- 
che. Fingono i poeti, che sia figliuolo dell’Occano e 
della Terra, e che abbia generato molti figliuoli, Mi- 
nerva, Vulcano, Bacco, Mercurio, Ercole. 

Ninive, es, f. Tertull., e 

Nîinus, i, f. Luc. /Vinive, città capitale dell’ Assiria. 

Ninus, i, m. Ovid. Nino, primo re dell’ Assiria. 

Nibbe, es, e Niba, ae, t Ovid. Niobe, figliuola di 
Tantalo e di T'aigete, o come dice Lattanzio, figliuola 
di Tantaloe di Penelope. Fu moglie d’ Anfione, di 
cui ella partorì sette figliuoli, e altrettante figliuole. 
Costei essendo d’altero spirito, mentre che i Tebani 
sagrificavano per comandamento di Manto, figliuola 
di Tiresia, a Latona, incominciò fortemente con pa- 
role a riprenderli, e ad ingiuriare Latona. Per la 
qual cosa Latona sdegnata si lamentò co’ suoi fi- 
gliuoli Apallo e Diana. Giuocando dunque ne’ campi 
1 figliuoli di Niobe, Apollo i maschi, e Diana tutte 
le femmine ammazzò. Niobe, priva del marito e dei 
figliuoli, appresso la loro sepoltura piangendo fu 
cangurata în sasso, 

Niébaeus, a, um. Hor. di Niobe. 

Niphates, ae, m. Virg. /Nifate, ora Curdo, monte tra 
l'Armenia maggiore e la Mesopotamia, $ 2. Nome 
di fiume, che nasce dal medesimo monte. 

Nirèus, i, m. Prop. Nireo, figliuolo di Caropo e di 
Aglaja, il più bello di tutti i Greci che navigarono 
a Troja. 

Niréus, a, um, Prop. di Nireo. + . 

Nisaea, ae, f. Plin. Aisca, provincia della Partia. 

Niraens, a, um, Ovid. di Niso. 

Niseins, a, um, Ovid. di Viso. $ 2. Niseia virgo, Ovid.; 
figliuola di Niso, cioè Scilla, 

Nisib?nus, a, um, Amm. di Nistbin, o Nisbin. 

Nisibis, is, f.-Plin. Nisilin, 0 Nisbin, città in Meso- 
potamia, * 

Nisus, i, m. Virg. Viso, re di Megara, insigne per la 
chioma d'oro, da cui dipendeva la conservazione del 
suo regno, tajliatagli dalla figlinola Scilla per metter 
al possesso del regno Minos. Niso morto di dolore 
fu convertito in uno sparviero. + 

Nitiobriges, um, m. plur. Caes. Nitiobrigi, popoli in 
Francia, dove ora è l’Agenese, 0 dove Montpelier, 
come altri stimano. 

Nivernum, ì, n. /Vivers, città di Francid, capitale del 
Nivernese, situata sulla Loira, 
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Nixii dii, e meglio Nixi dii, deSrum, o deum, m. plur. 
Fest. gli dei Nisii, che presiedevano agli sforzi delle 


NO 
Noas, ae, m. Val. Flacc. Sitnizo , fiume nella Tartaria 


minore. 

Nola, ae, f. Plin. Nola, città in Terra di Lavoro. 

Nomkdes, um, m. plur. Virg. Nomadi, popoli in Africa, 
che non avevano fissa abitazione.$2. Tartari, Plin. - 

Nomas, ae, m. Val. Flacc. V. Noas. 

Nomas, idis, f. Mart. Numidia, provincia d’ Africa. 

Nomas, idis, m. e f. Sil. Nomade, di Numidia. 

Nomentànum, i, n. o Nomentina villa, ae, f. Plin. 
Lamentana, villaggio de’ Sabini, ora Mentanà. 

Nomentànus, a, um, Hor. Nomentano, di Nomento. 
4 2. Nomentana porla ; porta di Sant’ Agnese, porta 
Pia, una delle porte di Roma. $ 3. Nomentana via, 
Liv.; via Nomentana per la porta di S. Agnese a 
Nomento. $ 4. Nomentanus pons; ponte Lamentano, 
sopra il fiume Tevere nella via Nomentana. 

Nomentura, i, n. Virg. Nomento , città una volta, ora 
villaggio in Sabina al fiume Tevere. Altri vogliono 
che sia Lamentana o Mentana. 

Nomias, li, m. Just. Nonio , figliuolo d’ Apollo , così 
chiamato dagli Arcadi, perchè loro diede leggi. 

Nona, ac, f. Gell. Nona, una delle Parche. 

Nonacriaus, a, um, Ovid. Arcade, cioè del monte No- 
nacre in Arcadia. 4 2. Virgo Nonacrina, Ovid.; 
Atalanta. . 

Nondùcris, is, f. Plin. Nonacre, monte in Arcadia. 

Nonaerius, a, um, Virg. Arcade, del monte Nonacre 
in Arcadia, $ 2. Nonacrius heros, Virg.; Evandro. 

Norax, cis, m. Sol. Norace, figliuolo del quinto Mer- 
curio. 

Norba, ae, f. Liv. Norma, città in Campagna di Roma. 

Norha Caesarta, Alcantare, città di Portogallo in Estre- 

+ madura. 

Norbànus, a, um, Liv. Normano, di Norma. 

Norica, ae, f. Caes. Norimberga, città in Germania. . 

Noriei , rum, m. plur. Plin. Norici , popoli in Ger- 
mania, la maggior parte del circolo Austriaco. 

Noricus ager, gri, m. Caes., Sol. o Noricum, i, n. 
Ptol. Norico , vastissima provincia dell’Illirico , ora 
la maggior parte dell’ Austria superiore. 

Noricus, a, um, Hor. Norico, dei popoli Norici. 
Normania, ae, f. Normandia, provincia considerabile 
di Francia, divisa dall'Inghilterra dalla Manica. 
Northemium, li, n. Norcheim, città ricca d’ Alemagna, 

nel ducato di Brunswich. 

Northia, e meglio Nortia, ae, f. Juv. la dea Fortuna in 
lingua degli Etruschi. 

Novaria, ae, f. Plin. Novara, città nell’Insubria. 

Novariensis, e, Plin. Novarese, di Novara. 

Novempàgi, 6rum, m. plur. Plin. Bagnarea, città in 
Toscana. ° 

Novesium, fi, n. Tac. Noys, fortezza nell’elettorato di 
Colinia. 

Noviodanum , i, n. Cacs. Noyon, città nell'isola di 
Francia al fiume Vorsa. $ 2. Neury, castello nella 
provincia di Berry. $ 3. Nivers, castello pure in 
Francia. 

Noviomàgem, o Novomàgum, i, n. Aus. Nimega,città 


d'Olanda, vicino al fiume Wael. : 
Novocomenses , îum, m. plur: Plin. Comaschi , que: 
di Como. 


Novocomum, o Novum Comum, i, n. Catul. 


Como 
città in Lombardia, 
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Nuceria, ae, f. Liv. Nocera, città nell’Umbria, alle ra- 
dici dell’ Apennino. $2. Nocera, e Nocera de' Pagani, 
città in Terra di Lavoro, Plin. 

Nucerinus, a, um, Plin. di Nocera. 

Nuithònes, um, m. plur. Tac. Nuitoni, popoli in Ger- 
manta , la parte settentrionale del ducato di Stet:n, 
coll’isole Usedem e Vollin alle bocche del fiume Oder. 

Numa Pompilfus, Liv. Numa Pompilio, secondo re dei 
Romani, di nazione Sabino. 

Numana, ae, f. Sil. Numand, città distrutta da’ Goti 
nella Marca d' Ancona. 

Numantia, ae, f. Hor. Numanzia, città distrutta da 
Scipione Africano il minore nella Castiglia Vecchia; 
le sue rovine al presente chiamansi Puente Garay. 

Numantînus, a, um, Ovid. Numantino, di Numanzia. 

Numer'a, ae, f. Varr. Numeria, dea del parto. 

Numicius, o Numiîcag, i, m. Virg., Ovid. Rico di Nemi, 
fiumicello in Campagna di Roma, che nasce dal 
lago di Nemi. i _ 

Numidae, arum, m. plur. Virg., Numidi, Nomadi, 
popoli di Africa. 

Numidia, ae, f. Plin. Numidia, ora Biledulgerid, pro- 
vincia d’ Africa. 

Numidiànus, a, um, Plin., e 

Numidicus, a, um, Col. Numidico, di Numidia. 

Numidicus, i, m. Gell. Numidico, cognome di Q. Me- 
tello, il quale trionfò di Giugurta re di Numii'ia. 

Numitor, Gris, m. Liv. Numitore, figliuolo di Proca, 
re degli Albani, c fratello d' Amulio, avo materno di 
Romolo e Remo, padre di Rta Silvia. 

Nursia, ae, f. Virg. Norcia, città nell'Umlria. 

Nursinus, a, um, Mart. Norcino, di Norcia. 

NY 

Nyeteis, idos, e idis, f. Prop. figliuola di Nitteo, cioè 
Nittimene, o Antiopa. 

Nyctetius, o Nycteltus, 1, m. Ovid. Nitteleo, cognome 
di Bacco, perchè 1 di lui sagrifizj aceransi di notte. 

Nyctéus, 1, m. Ovid. Nitteo, figliuolo di Nettuno e di 
Celene. Costui fu re d'Etiopia , ed ebbe dalla ninfa 
Amaltea due figliuole , Antiopa è Nittimene. Alcuni 
roglionoche Nittimene lussuriosamente s'innamorasse 
I padri e col mezzo d'una sua nutrice con lui gia- 
cesse. Ma avvedutosi Nitteo del commesso errore, volle 
ammazzarla, per la qual cosa ella se ne fuggi. Altri 
dicono, che Nitteo s'innamorò della figliuola , e che 
volendola sforzare, ella fuggi. $ 2. Nitteo è ancora 
uno de’ cavalli di Plutone. 

Nyetim'ne, es, f, Ovid. Nittimene, figliuola di Nitteo 
e di Amaltea, cangiata in ucsello del nome suo, cioè 
in nottola. 

Nymphae, arum, f. plur. Ovid. Ninfe, figliuole di 
Nereo e Dori, dee dei fiumi, e per la figura catacresi, 
dee dei monti, degli alberi e delle selve. 

Nymphaeunn , i, n. Caes. Niufeo, porto alle coste della 
Croazia, appresso Alessio. 4 2. Capo Pali, promon- 
torio in Macedonia alle spiaggie del mar Ionio, Luc. 
4 3. Capo di Monte Santo, e Capo Ninfeo, promon- 
torio in Macedonia alle radici del monte Ati, Plin. 

Nymphaeus , i, m. Plin, Storace, fiume in campagna 
di Roma. 

Nysa, 0 Nyssa, ae, o Nysae, arum, f. plur. Just. Nicea, 
città in India al fiume Indo, fabbricata da Bacco.$ 2. 
Nisi, città in Armenia. $ 3. Nisa, città in Arabia, 
dove Bacco fu allevato dalle ninfe. 4 4. Nisa, monte 
in Armenia, in Morca, in India, Virg. 
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Nysaei, îìrum, m. plur. Cic. Nisei, quei di Nisa. 

Nysaens, a, um, Prop. Niseo, di Nisa,e talora di Bacco. 

Niseius, a, um, Lucr. di Nisa, Nisco. 

Nystéus, i, m. Ovid. Niseo, cognome di Bacco. 

Nysias, idis, f. Ovid. Baccaute. 

Nysigéna, ae, m. Cat. nato in Nisa. $ 2. Nysigenae 
Sileni, Cat.; Sileni allevati con Bacco in Nisa. 

Nysins, a, um, Arnob. /o stesso che Nysacus. 


0 


Oaentum, e Onaeum, i, n. Liv. Ciderisso, città in Dal- 
mazia, appresso Capo Sabionello. 

Oarion, Snis, m. Catull. V. Orion. 

_ Gaxes, o Caxis, is, m. Virg. Oasse, fiume in Candia, 
così detto da Oasse, f liuolo d’ Apollo. 

Oazxis, is, o Oaxia, ae, {. Varr. Cassia, castello distrutto 
in Candia. 

Oazxis, Idis, f. Varr. di Oassia. 
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Occùpo, ònis, m. Petr. Occupone, epiteto di Mercurio, 
dio dei ladri, che occupano gli altrui beni. 

Oceanitis, Idis, f. Virg. figliuola dell'Oceano. — 

Oceànus, i, m. Cic. Oceano, mare che circonda tutta 
la terra. Fingono i poeti, ch'egli sia figliuolo del 
Cielo e di Vesta, marito di Teti, e che abbia avute 
ventiquattro figlioli. 

Ocednus Britannicus, Plin. /a Manica, quel tratto di 
mare che divide la Francia dall'Inghilterra. 

Ocèiuma, i, n. Caes. Ezilles, fortezza ne’ confini del Pie- 
monte. 

Ochus,i, m. Plin. Oco, oggidi Obengit, fiume dell'India. 

Venus, i, m. Virg. Ocno, figliuolo del fiume Tevere, e 
di Manto, figliuola di Tiresia Tebauno. 4 2. Ocno, 
nome di un uomo all'inferno. Costui, secondo la fa- 
vola, torce una fune, e quanto ei torce vien da un'asina 
corroso, Prop. 

Ocrisia, ae, f. Ovid. Ocrisia, moglie di P. Cornicola, 
madre di Servio Tullio. 


Octavia gens, Suet. la gente Ottavia, una delle nobi- | 


lissime genti romane. 

Octaviae porticoa: f. pl. Fest. i portici degli Ottavii : 
uno fabbricato da Ottavia, sorella d’ Augusto, vicino 
al teatro di Marcello, l’altro da Gneo Ottavio, vicino 
al teatro di Pompeo. 

Octavianus, a, um, Liv. Qttaviano, degli Ottavi. 

Octaviéinus, i, m. Suet. Ottaviano, cognome d’ Augusto. 

OGetodirum, i, n., 0 Octodirus, i, f. Caes. Martinach, 
Martigny, castello una volta nella parte occidentale 
della bassa Valesia. 

Octogèsa, ae, f. Caes. Meguinenza, città nella Spagna. 

Deyrrbde, 0 Ocyrròe, o Ocyròe, es, f. Ovid. Ocirroe, 
figliuola di Chirone e della ninfa Cariclo, eccellente 
nel’arte della medicina, e nel predire le cose future, 
mutata in caralla. 
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Odessus, i, f. Plin. Varna, 0 Lemano, città nella Misia 
inferiore. 

Odites, ae, m. Ovid. Odite, uno de’ Centauri, figliuolo 
d’Isione e di una nube, ucciso da Mopso nelle nozze 
di Piritoo. 

Odrysa, ae, f. Plin. Odrisa, città in Tracia lungo *! 
fiume Marizza. 
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Odrysae, irum, m. plur. Plin. Odrisi, popoli in Tracia 
lungo il fiume Marisza. 

Odrysius, a, um, Ovid. Odrisio, Trace.$ 2. Odrysium 
carmen, Val. Flacc.? canto d’Orfeo Trace. 

Odysséa, ae, f. Cic. ll’ Odissea, poema d’Omero intorno 
i viaggi d' Ulisse. u 
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Oeàgrus, i, m. Plin. Oeagro, padre Ri 2. Fiume 
tn Tracia, donde prende sua origine il Marizza. 

Oeagrius, a, um, Virg. Oeagno: di Ocagro. $ 2. Oea- 

rius Mebrus, Virg.; il Marizza, fiume in Tracia. 
3. Oeagrii nervi, Sil.; la cetra d’Orfeo. 

Oebalia, ae, f. Stat. Laconia, così detta da Ebalo re di 
Laconia. 4 2. Taranto, così nominato dal suo fab- 
bricatore Ebalo re di Capri. 

Oebalidae, arum, m. plur. Ovid. Castore e Polluce, 
così detti da Ebalia, cioè Laconia, dove nacquero. 
Oebalides, ae, m. Ovid. Larone, Spartano. $ 2. Puer 
Oebalides, Ovid.; Giacinto, perchè fu Sparigno.” 
Oebàlis, fdis, f. Stat. donna di Laconia, Spartanai 
Oebalius, a, um, Stat. Lacone, Spartano. 4 2. Oebalii 

fratres, Stat.; Castore e Polluce. 

Oebdius, i, m. Virg. Ebalo, figliuolo di Tolone, re di 
Capri, isola appresso Napoli, e di Sabete, ninfa. $ 2. 
Ebalo, figliuolo d’Argolo, re di Laconia, padre di 
1indaro e d’Icaro. 

Oechalia, ae, f. Ovid. Ecalia, città d’ Arcadia, e di 

‘ Laconia, e di Tessaglia, e di Messenia. 

Oecitus, i, m. Hor. Ecleo, figliuolo d' Antifrate, e padre 
di Anfiarao. 

Oeclides, ae, m. Ovid. Anfiarao, figliuolo d'Ecleo. 

Oedipédes, ae, m. Sen. Edipo. 

Oedipodionides, ae, m. Stat. figliuolo d'Edipo, cioè 
Polinice. 

Oedipodionius, a, um, Ovid. d’Edipo. 

Oedipus, i, e pudis, m. Stat. Edipo, figliuolo di Lajo 
e di Giocasta. Questi, per comandanrento del padre, 
subito nato fu esposto in un bosco alle fiere; ma i 
servi mossi a compassione del fanciullo, foratigli i 
piedi, con un vincastro il legarono sopra un albero. 
Ai gemiti di lui mosso un certo pastore di Polibo re 
di Corinto, indi staccato portollo al re. Polibo, es- 
sendo senza figliuoli, con paterno affetto il raccolse, 
e in luogo di figliuolo il fece nutrire. Cresciuto in 
età Edipo, ed avendo inteso non esser egli figliuolo di 
Polibo, si dispose a cercar chi fosse suo padre, e an- 
dato a consigliarsi coll’oracolo di Apollo, ebbe in 
risposta, che troverebbe il padre suo in Focide, e che 
piglierebbe la madre sua per moglie. Così infatti 
avvenne, poichè venuto a Focide, inavvedutamente 
ammazzò il padre Lajo, da lui non conosciuto; indi 
andato a Tebe, nel viaggio ammazzò la Sfinge. En- 
trato in Tebe, dove era tenuto figliuolo di Polibo, 
gli fu data per moglie la madre Giocasta, da cui 
ebbe quattro figliuoli. Poscia avendo conosciuto, che — 
egli avea ammazzato il padre, e che avea impalmata 
la madre, assalito dal dolore, colle proprie mani si 
cavògli occhi, e finalmente doglioso e afflitto, menando 
seco una delle figliuole, per comandamento di Creonte 
fu confinato sul monte Citerone. | 

Oenelus, a, um, Stal., € 

Oenîus, a, um, Ovid. di Eneo. 

Oen?us, i, e #08, m. Ovid. Eneo, re di Calidomia, 
figliuolo di Partaone, marito d° Altea, padre di Me- 
leagro. Fingono i poeti, che costui sacrificò le pri- 
mizie della terra a tutti i numi, fuorchè a Diana, la 
quale perciò adiruta mandò un cinghiale a guastare 
le terre di lui, finchè fu ucciso da Meleagro, 
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Oenides, ae, m. Ovid. figliuolo d’ Eneo. 

Oenomàus, fi, m. Stat. Enomao, figliuolo di Marte 
e di Arpina figliuola di Asopo, padre d’Ippodamia. 
Oenbne, es, f. Ovid. Enone, ninfa di Frigia che amò 
Paride, avantichè e’ rapisse Elena. $ 2. Engia, isola 

ne’congorni della provincia Attica. 

Oenupia, ae, f. Ovid. Enopia, ora Engia, isola ne’ con- 
torni della provincia Attica, così detta da Enopo. 

Oenopius, a, um, Ovid. d’Engia, d’Enopia. 

Oenàtri, (rum, m. plur. Ovid. Enotri, popoli d’Italia, 
che tencano quel tratto di paese che era tra Pesti e 
Taranto, così detti da Enotro re de’ Sabini, o dal 
vino generoso che ivi proviene. 3. Alle volte Italiani, 
perchè trassero il nome da Enotro, figlio di Licaone 
re d’Arcadia, che venne in Italia. 

Oenotria, ae, f. Plin. Enotria, provincia d’Itulia tra 
Pesti e Taranto. $ 2. Talora Ltalia in generale. 

Oenotrides, um, m., o Oenotriae, srum, f. plur, Plin. 
le isole Enotrite, due isole nel mar di Toscana, una 
Ponza, e l'altra Ischia. 

Cenotrius, a, um, Virg., e 

Oenòtrus, a, um, Sil. Enotrio, talora Italiano. 

Oenus, untis, m. Liv. Euunte, fiume in Laconia vicino 
a Sparta. 

Oenus, i, m. Tac. /ns, o Inne, fiume in Germania che 
nasce dal monte Bernina, e mette nel Danubio. 

Oeònns, i, m. Eouo, figlio di Licinio, ecugino d'Ercole, 
venerato a Sparta. 

Oeta, ae, e Oete, es, m. e f. Virg. monte Banina, 0 
Bunina in Tessaglia, celebre per la morte e scpol- 
tura d'Ercole, e per l’elleboro che ivi nasce. 

Oetaens, a, um, Stat. del monte Bunina, o Banina. 

Oetus, i, m. Virg. Éto, gigante, figliuolo d'Alceo, e 
fratello d'Efialie. i i 
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Ogyges, is, e Ogygus, i, e Ogyglus, Ti, m. Varr. Ogige, 
re di Tche: al tempo di costui fu un diluvio, non 
universale di Noemo, ma di quello maggiore, che si 
racconta al secolo di Deucalione. 

Ogygia, ae, f. Plin. Beozia, e Attica ancora, così detta 
dal re Ogige. 4 2. Calissa, isola nel mar di Sicilia, 
dove Ulisse fu albergato dalla ninfa Calisso. 

Ogygidae, irum, m. plur. Stat. 7edani. 

Ogygiua, a, um, Ovid. 7edano. $ 2. Ogygius deus. 
Ovid.; Bacco, perchè adorato principalmente dai 
Tebam. 
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Oilzus, “i, m. Ovid. Oi/co, re de’ Locresi in Acaja, 
padre d’Ajace. 

Oîiléus, a, um, Virg. d’Oileo. 

Oilides, e Oilfades, ae, m. Prop. Ajace, figliuolod’Oilco. 
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Olbia, ae, f. Cic. Olbia, 0 Hieres, città in Francia. $2. 
Acopende, città in Panfilia, Plin. ‘3. Stapenor, 
citta all'imboccatura del Boristene, Mel. $ 4. Vcri- 
glia, città in Bitinia. 

Olbianus, a, um, Mcl., e Olbiensis, se, Cic. di Stape- 
nor, di Olbia. 

Olbiopdlis, is, f. Plin. Oliopoli, o Olbiopoli, e Olbia, 
città situata sul Boristene, 

Olcàdes, um, ‘m. plur. Liv. Olcadi, popoli in Ispagna. 

Otcinium, o Olchinfum, Ti, n. Liv., Plin. Dolcigro, e 
Dulcigno, città e porto nella parte orientale della 
Dulmazia, 
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Oledros, o Olidros, i, f. Virg., Ovid. Olearo, 0 Qui- 
nimio, isola nell’ Arcipelago. 

Olenides, ac, m. Val. Flacc. figliuolo d’ Qleno. 

Oienius, a, um, Ovid. di Oleno, o Caminizza, città 
d’Etolia, o Eolia. 4 3. Capella Olenia, Ovid.; la ca- 
pra d'Amaltea, che diede il lutte a Giove, e fu collo- 
cata tra lestelle, perchè nata ed allegata in Caminizza. 

Olénus, e Olénos, 1, f. Plin. Oleno o Caminizza, città 
in Acaja. 

Olénus, i, m. Ovid. Oleno, marito di Letea, donna 
di singolare bellezza, ma talmente superba, che ardì 
antiporsi alle stesse dee. Queste sdegnate vollero 
vendicarsi dell’oltraggio, e punire la superbia di 
Letea. Ma Oleno osaundo trasferire in se stesso la 
colpa della moglie, fu insieme con Letea da quelle 
cangiato in pietra. $ 2. Olcno, celebre indovino di 
Toscana, Plin. . 

Oliàres. V. Oleàros. 

Oliba, ae, f. Liv. Olit, o Oliva, castello nel regno di 
Nuvarra, 

Olibànus, i, m. Plin. Monte di Pozzuoli in Terra di 
Lavoro tra Napoli e Pozzuolo. $ 2. Honte Viscardo 
in Calabria. 

Ollius, fi, m. Plin. l’Oglio, fiume nel Bresciano. 

Olmius, fi, m. Stat. Olmio, fiume in Beozia vicino al 
monte Elicona. 

Olmutium, fi, n. Olmutz, città d' Alemagna, capitale 
della Moravia. 

Olostrae, irum, m. plur. Luc., Plin. Olostri, popoli 
dell India, 

Olympia, e Olympla Pisa, ae, f. Plin. Olimpia, nua 
parte del territorio di Pisa mell'Elide, dove celebra- 
vansi i giuochi olimpici. 

Olympia, orum, n. plur. Cic. i giuochi olimpici. 

Olympiàcus, a, um, ad Heren. Olimpico, 

Olympias, dis, f. Ovid. Olimpiade, spazio di guattro 
anni, e secondo alcuni, di quattro anni e due mesi, € 
presso î poeti, di cinque anni, come il lustro. 

Olympias, idis, f. Justin. Olimpia, figliuola di Ncotto- 
demo re de Molossi, moglie di Filippo re di Mace- 
donia, e madre di Alessundro il grande. 

Olympias, ae, m. Plin. Olimpiade, nome di vento che 
soffia in Negroponte. ° 

Oiympicus, a, um, Hor. Olimpico. 

Olympionices, ae, m. Cic. vizcitore ne’ giuochi olimpici. 

Olympionicus, a, um, Col. Olimpico. 

Oiympius, a, um, Cic. Olimpico. 

Olympius, fi, 0 piuttosto Olympus, i, m. Ovid, Olim- 
pio, trombetta e poeta di Misia, scolare di Darsia 
Satiro. Costui inseguò l’arte di suonar la cetra. 

Olympus, i, m. Virg. O0/‘mpo, Lacha, monte in 7es- 
saglia vicino a Ossa e Pelio, $ 2. Olimpo, monte in 
Misia vicino a Ida, ora Emerdug, o Emiodag, o Ke- 
schislug. 4 8. Olimpo, monte in Licia appresso la 
città del medesimo nome, ora Troade. $ 4. Olimpo, 
monte in Cipro, in Metelino, in Lidia, in Eolide. 

Olympus, i, f. Plin. Olimpo, città in Licia, ora Leville, 
come alcuni credono. 

Olynthus, o Olynthos, i, f. Cic. Olzrto, città in AMa- 
cedonia, forse Ariomata, 

Otyssipo, o Ulissipo, anis, f. Plin. Lisbona, metropoli 
del regno di Portogallo, 
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Qnbos, 1, f. Juv. Chana, città in Egitto al fiume Nilo, 
i cui avitatori adoravano il coccodrillo, e permettecno 
non solo, ma czandio rallegravansi, che i loro figlivoli 
ne fossero divorati. 


<.OMOLE . 


Omdbie, es, f. Virg. V. Homble. 
Omphàie, es, f. Ovid. Onfale, regina di Lidia. Pro- 
perzio fa la seconda lunga. 


O N 


- 


Onehestus, i, f. Stat. Onchesto, o Cocino, città in Beozia 
fabbricata da Onchesto, figliuolo di Nettuno. 
upon ae, f. Oneglia, città d’Italia sulla riviera di 
enora. ì 


O P / 


Opatia, fam, n. plur. Varr. feste in onore della dea Ope. 

Opdtis, le, Auson. della dea Ope. 

Opeconsiva, o Opiconsiva, rum, n. plur. Varr. giorni 
della dea Opeconsiva, nel cui santuario entravano 
solamente le vergini Vestali ed il pubblico sacerdote. 

Ophettes, ae, m. Ovid. O/elte, figliuolo di Licurgo, 
ammazzato da un serpe. In onore di costui gli Argivi 
instituirono î giuochi Nemei. 

Ophiogèénes, um, m. plur. Plin. Ofiogeri, popoli nel- 
l’Asia minore allo stretto di Gallipoli, i quali sana- 
vano le morsicature Ue’ serpenti col solo tatto. 

Ophion, ònis, m. Claud. Ofione, gigante, marito d’ Eu- 
rimome. $ 2. Ofione, uno de’ compagni di Cadmo, 
nati dai denti del serpente. 

Ophionides, ae, m. Ovid. figliuolo di Ofione. 

Ophionius, a, um, Sen. d’Ofione, compagno di Cadmo. 
Li. Pigliasi anche "ana Tebano. Ophionia caedes, 

sen.; la strage de’ Tebani fatta da Ofione compagno 
di Cadmo. 

Ophiophàgi, Srum, n. plur. Plin. Ofiofagi, popoli del- 
P Arabia, che si pascevano di serpenti. 

Ophiùsa, ae, f. Plin. Tine, isola in Candice. € 2. Tor- 
mentera, isola nel mar di Majorica, e di Minorica. 
€ 3. Ofisa, città nella bassa Misia. 

Ophiusius, a, um, Ovid. di Tine, e di Ofisa. 

Opigtna, ae, f. Fest. Giunone, quasi generata da Ope, 
poichè fi i poeti, che Saturno e Ope furono ge- 
nitori di Giove e di Giunone. 

Opimiénus, a, um, Cic. Opimiano, di Opimio Nepote, 
console in Roma, insieme con Q. Massimo Emiliano 
al tempo dei Gracchi. Il vino Opimiano fu celebre 
appresso i Romani, perchè nel consolato d’Opimio 
per la buonissima temperie dell’aria si fecero ottimi 
vini, che durarono sino a dugento anni. 

Opis, is, f. Virg. Opîs, nome di una ninfa, compagna 
e ministra di Diana. 

Opiterginus, a, um, Quint. Oderzino, Uderzino, di 
Oderzo, e di Uderzo. i 

Opitergium, Yi, n. Tac. Oderzo, e Uderzo, città nella 
Marca Trivigiana. 

Opittlus, i, m. Fest. Opitulo, coguome di Giove, quasi 
apportatore di ajuto. 

Ops, opis, f. Cic. Ope, Opi, figliuola del Cielo e di Vesta, 
sorella e moglie di Saturno, con altro nome Terra, e 
Rea, e Cibele, e Gran Madre degli Dei, e Berecintia. 

Opùntius, a, um, Mel. di 7alandi. 

Opus, untis, f. Ovid. Talandi, città in Beozia, al golfo 
di Negroponte. 


O R 


Or&tes, is, m. Ovid. Orate, fiume in Tartaria. 

Oraxus, i, m. Plin. Astruno, fiume in Terra di Lavoro. 

Orbittus, Yi, m. Suet. Orbi lio, grammatico beneventano, 
maestro d’ Orazio. 
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Orbitettom, o Urbitellum,i, n. Orbttello, città d' Italia 
nelia Toscana. S 
Orbòna, ae, f. Plin. Ordona, dea che assistea’ genitori 

privati de’ loro figliuoli. 

Orcàdes, um, f. plur. Virg. le Orcadi, isole di Scozia. 

Orchéàmus, i, m. Ovid. Orcamo, re d’Assiria, padre di 
Leucotoe, la quale e’ sotterrò viva, perchè fu violata 
da Apollo. 

Orchoméenus, i, m. Ovid. Orcomeno, castello in Beo- 
zia, celebre pel tempio dedicato alle Grazie. 4 3. Or- 
comeno, castello in Arcadia. 

Orchoménus, i, m. Plin. Orcomeno, fiume in Tessaglia. 

Orcinus, a, um, Naev. apud Gell. Orcino, dell'Orco, 
fiume dell’inferno. $ 3. Orcini liberti diconsi dai 

rureconsulti coloro i quali per testamento del padrone 
nno avuta la loro Ébertà. $ 3. Orcini senatores, 
Suet.; coloro i quali dopo la morte di Cesare si sono 
intrusi nel senato. 

Orcius, a, um. V. Orcinus. i 

Orcus, i, m. Cic. Orco, dio dell’inferno, Plutone. 4 2. 
Orco, fiume dell'inferno, e tutto l'inferno, Prop.4 3. 
Cum Orco rationem habere, o ponere, Varr.; 
mettersi a pericolo. 

Orduniia, ae, f. Orduna, città di Spagna nella Biscaglia. 

Orekdes, um, f. plur. Virg. Oreadi, ninfe de’ monti. 

Oréas, idis, f. Ovid. Orcade, ninfa de’ munti. 

Orestae , rum, m. plur. Plin., Luc: Oresti, popoli in 
Macedonia, in Asta, in India. 

Orestes, ae, e is, m. Virg. vasi i serata di Agamen- 
none e Clitennestra, fratello d'Jfigenia, amico di Pi- 
lade. Uccise sua madre, vendicandosi della morte 
ch’ella avea fatto dare a suo padre. 

Orestîus, a, um, Ovid. d’Oreste. 

Orestis, is, f. Liv. Oresti, città in Macedonia. 

Orestis Portus, us, m. Plin. Porto Ravagliuso in Ca- 
lubria. 

Orètum, i, n. Calatrava, città di Spagna nella Nuova 
Castiglia. 

Oricium, Vi, n. L7gel, città di Spagna nella Catalogna. 

Oricius, a, um, Virg. Orcano, d’Orca. 

Oricus, i, m. e f., e Oricum, i, n. Caes. Orca, castello 
e monte in Epiro alle coste del mar Ionio, 

Oringis, is, f. Liv. Oringe, città in Andaluzia, distrutta 
da Scipione. n 

Orion, énis, m. Ovid. Orione, figliuolo di Giove, di 
Nettuno, di Mercurio e della Terra. Dicesi morto 
da uno scorpione, e da Diana per compassione tras- 
formato in una costellazione appresso il Toro. 

Orithyia, ae, f. Ovid. Oritia, figliuola di Eritteo re 
d’Atene. Costei fu rapita da Borea re di Tracia, e 
partorì Zeto e Calai. 

Oroddpes , is, f. Liv. Orodope, isola, 0 sia scoglio in 
Fenicia. 

Orontes, is, m. Prop. Oronte, oggidì Farfar, fiume in 
Soria. 

Orontéus, a, um, Prop. del fiume Oronte, di Sorta, 
Siro, Siriaco. 

Oripite, es, f. Cic. Orvieto, città nel Patrimonio di 
S. Pietro. A 

Oròpus, i, f. Plin. Zucamini , o Susamino, città della 
Bevzia. 

Orphàgus, i, m. Liv. Orfago, fiume in Macedonia. 

Orphaicus, a, um, Macr. d’Orféo. A 

Orphéus, gi, m. Ovid. Orfeo, figliuolo d’Apollo e di 
Calliope, o come altri dicono, di Eugro e di Polinnia, 
poeta insigne di Tracia. Costui col suono della lira 
datagli da Mercurio, o da Apollo, come altri dicono, 
mosse le selve e i sassi, fece benigne le fiere, e ritardò 
il corso dci fiumi. Morta Euridice sua moglie, discese 
dolente all'inferno, e colla medesima lira si dolcemente - 
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incominciò a cantare, pregando che gli fosse restituita 
Euridice, che non solamente mosse a pietà di lui gl'in- 
fernali ministri, ma eziandio co se le ombre a 
scordarsi delle proprie pene; e avrebbe ugualmente 
riacquistata la sua sposa Euridice, se prima del tempo 
prescrittogli da Proserpina non l'avesse rimirata. 
Così restato genza moghie, e persuadendo a tutti vita 
casta, fu fatto in pezzi dalle Baccanti, e il suo capo 
insieme con la cetra gettato nel fiwne Larissa. 

. cetra e il capo pervennero nell’isola di Metelino, dove 
volendo una serpe rodere il capo, fu questo da Apollo 
cangiato in sasso, e la cetra assunta in cielo è nel 
numero delle stelle. 

Orphéus, a, um, Mart., € 

Orphicus, a, um, Cic. d'Orfeo. 

Orphnaeus, aci, m. Claud. Or/neo, uno dei quattro 
cavalli di Plutone. 

Ortygia, ae, [. Plin. Ortigia, isola nell'Arcipelago; la 
stessa che Delos, così chiamata dall’ abbondanza 

, dalle coturnici. 4 3. Ortigia, isola di Manchisi in 
Sicilia, Virg. 4 3. Ortigia, selva nei contorni d’ Efeso, 
Tac. $ 4. La stessa città d’Efeso, Plin. 


OS 


Os Maeottdis, Mart. Stretto di Caffa. 

Gs Ponticum, Tac. Stretto di Costantinopoli, e bocca 
del mar Maggiore. 

Osca, ae, f. Liv. Huesca, città in Arugona. 

Osce, Fest. nel linguaggio degli Osci. 

Osci, Srum, m. plur. Virg. Osci, popoli in Terra di 
Lavoro. 

Osculanus, a, um, Fest. degli Osci. 

Oscus, a, um, Cic. degli Osci. 

Osi, rum, m. plur. Tac. Osi, popoli della Slesia. 

Osiris, is, e Tdis, m. Juv. Osiri, figliuolo di Giove e di 
Niobe, primo re d’ Argo, e poi d'Egitto, marito d’ Iride. 
Dopo morte fu adorato dagli Egiziani sotto la figura 
di bue, e si chiamò Apis c Serapis. 

Osismi, Srum, m. plur. Caes. Ostsmi, popoli in Fran- 
cia, al presente i vescovadi di S. Paolo di Leon, e di 
Triguier. 

Ossa, ae, f. Cic. il monte Ossa, presentemente il monte 
Cassovo in Tessaglia. 

Osesaeus, a, um, Stat. del monte Ossa. 

Gssilàgo , Inis, f. Arnob. Ossilagine, dea che presiede 
al consolidamento delle ossa. 

Ostàues, o Osthànes, o Hostanes, is, m. Plin. Ostare, 
mago persiano, il primo che scrisse intorno la magia. 

Ostia, ae, f. Liv. Ostia, città in Campagna di Roma, 
fabbricata da Anco Marzio all’imboccaturadel Tevere. 

Ostiensis, se, Plin. Ostiense, d’Ostia. $ 2. Ostiensis 

. porta; porta di S. Paolo, una delle porte di Roma, 
che pi ae a Ostia. Ostiensis lacus, Liv.; pantano, 
o stagno, lago quasi seccato appresso Ostia. 

Ostrogòéthi, Srum, m. plur. Luc. Ostrogoti, popoli in 
Tartaria, dove vra è Ostrogothland. . 


OT 


Otho, Snis, m. Juv. LZ. Roscio Ottone, tribuno della 
plebe. Promulgò costui una legge, in virtù della quale 
î rg doccvano in teatro starsene separati dai ric- 
sli acndo assegnato all’ordineequestre i primi quat- 
tordici sedili vicini all’orchestra. $ 2. M. Salvio Ot- 
tone, ottavo imperatore romano, Suel. 

Othoniànus, a, um, Tac. d’Ottone. 

Othryx, yos, m. Ovid. Delaca, monte in Tessaglia, 
soggiorno de’ centauri. 

Othrysits, a, um, Virg. det monte Delaca. - 
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Otrictitum, i, n. Liv. Otricoli, città in Umbria. 

Otriculàni, Srum, m. plur. Plin. Otricolani, quei 
d'Otricoli. 

Otristi, \5rum, m. plur. Claud. Odristi, popolo poten- 
Ussimo in Tracia. ; 


O V 


Ovidius, fi, m. Mart. P. Ovidio Nasone, poeta latino, 
nato in Sulmona, rilegato da usto per avere 
scritte elegie lascive d'amore sotto '! nome di Corinna 
a Giulia figliuola d’ Augusto. : 


O X 


Oxonium, fi, n. Oxford, città d’ Inghilterra, nella 
vincia di tal nome, celebre pe’ marmi antichi bari 
d’ Arondel. 3 

Oxus, i, m. Plin. Osso, presentemente Geychon, o 
Deistan, o Xu, o Cappanack, o Abiam, o Abiamu, 
come stimano i moderns geografi, fiume in Sogdiana. 

Oxidracae , rum, m. plur. Curt. Ossidraci, popoli al 
settentrione delle Indie. 


P 


Pachynum promontorium, ed anche semplicemente 
Pachynum, i, n., o Pachynus, e Pachynos, i, m. e 
f. Plin. Capo Passaro, uno de’ tre promontorj della 
Sicilia. 

Pachynus Portus, Cic. Porto Longobardo, porto in Si- 
cilia vicino a Capo Passaro. . 

Pactius, fi, m. Plin. Cava, fiume in Terra di Bari. 

Pactòlus,i, m. Hor. Pattolo, al presente Sarabat, fiume 
in Lidia, che mena arene d’oro. 

Pactumeius, fi, m. Hor. Pattumejo, figliuolo di Canidia. 

Pactya, ac, f., e Pactyae, àrum, f. plur. Sol., Plin. 
Pazzi, 0 Punido, come vuole Soffiano, città di Tracia. 

Pacuviànus, a, um, Cic. di Pacuvio. 

Pacuvius, Ti, m. Cic. Pacuvio, nativo di Brindisi, poeta 
tragico illustre, (900 di una sorella di Ennio. 

Padiia, ae, f. Catul. Padova. 

Padus, i, m. Plin. Po, fiume d’Italia che nasce dal Mon- 
viso, o Monte Vesolo nel marchesato di Saluzzo, ed 
entra per molte bocche nel mare Adriatico. 

Padusa fossa, o Padusa, ae, f. Virg., Plin. i/ Po d'Ar- 
genta, canale che dal Po conduce a Ravenna. 

Paean, anis, m. Juv. Apollo. 4 2. Inno, canto in onore 
di Apollo, Virg. 

Paeas, 0 Poeas, antis, m. Ovid. Peante, padre di 
Filottete. 

Paeantiàdes, ac, m. Ovid. Filottete, figliuolo di Peante. 

Paeantius, a, um, Ovid. di Poante. 5 2. Paeantius 
heros, Ovid.; Zilottete, figliuolo di Peante. 

Paemani, érum, m. plur. Caes. Pemontesi, popoli nel 
territorio di Liegi, dove al presente è Pemont. 

Paeon, $nis, m. Plin. Peone, medico eccellentissimo, il 
quale risanò Plutone gravemente ferito da Ercole. 

Paeònes, um, m. plur. Ovid. Peoni, popoli in Mace- 
donia. 

Paeonia, ae, f. Plin. Peonta, provincia in Macedonia. 

Paeonius, a, um, Plin. di Pronia. $ 2. Del medico 
Peone, Claud. 

Paestànus, a, um, Ovid. Pestano, di Pesti. 4 2. Pae- 
Pag sinus, Plin.; golfo di Aripoli, golfo di Sa- 

no. 
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Paestnaa, i, n. Ovid. Pesti, o Pesto, città una volta, 
ora villaggio in Basilicata, celebre per le rose. 

Pagare, irum, f. plur. Plin. Zivadosta, città in Acaja. 

Pagàsa, ae, e Pagisae, rum, f. piur. Plin., Prop. 
Vollo, o Armiro, città in Tessaglia. 

Pagasaeus , o Pagaselus, a, um, Ovid. di Vollo, 0 
d’Armiro. $ 2. Pagasaea carina, Ovid.: Pagaseia 
puppis, Val. Flacc.; la nave d’ Argo. 4 3. Pagasaea 
conjuxz, Ovid.; Alcesta, 0 Alceste. 

Pagasicus, a, um, Plin. di /ollo, d’Armiro. $2. Paga- 
sicus sinus, Plin.; g0//o d’Armiro. 

Palaemon, Spis, n. dria. Palemone, figliuolo d'Ata- 
mante e d’Ino. Fuggendo costui il furore del padre, 
precipitossi insieme colla madre nel mare, e per com- 
passone degli dei fu cangiato in dio marino, che i 
Latini chiamarono Portunno, quasi dio de’porti. 4 3. 
Palemone, grammatico vicentino, di tanta temerità, 
o per dir meglio pazzia, che vantavasi essere nate 
con lui le lettere, e con esso lui dover morire, Suet. 

Palaemonius, a, um, Claud. di Palemone. 4 2. Palae- 
moniae coronae, Plaut.; corone di Palemone, fatte 
di pino, le quali daransi al vincitore ne’ giuochi 
Istmii, fatti in onore di Palemone. 

Palaestina, ae, e Palestine, es, f. Plin. Palestina, pro- 
vincia d'Asia, ora parte della Soria. $ 2. Sittacene, 
provincia di Assiria, bagnata dal fiume Tigri. 

Palaestinensis, se, Spart. Palestino, di Palestina. 

Palaestinus, a, um, Ovid. Pdlestino, di Palestina, e 
di Sittacene. 4 2. Palaestina aqua, Ovid.; il fiume 
Tigri. | 3. Palaestinae deae, Ovid.; le Furie, così 
dette, vogliono alcuni, da Paleste, villaggio in Epiro, 
dove fu loro dedicato un tempio. 

Palamédes, is, m. Mart. Palamede, figliuolo di Nau- 
plio, ammazzato da'Greci per frode d° Ulisse. 

Palamediàcus, e Palamedéus, a, um, Cassiod. di Pa- 
lamede. 

ness, i, f. Palamos, città di Spagna nella Cata- 

a 


Palatinum, i, n. Palazzo, borgo grosso nel Bresciano, 
sull’Oglio. 

Palatinns, a, um, Cic. de/ Monte Palatino. Palatinus 
mons, Liv.; il Monte Palatino. 4 2. Palatina pa- 
laestra, Cic.; palestra che faceasi nel Monte Pala- 
tino. $ 3. Palatini populi, Varr.; gli Aborigeni. 

Palatium , fi, n. Ovid. :/ Monte Palatino, uno de’ sette 
colli di Roma, così detto da Pallante, avo di Evandro, 
o da Pallanzia di lui madre, che ivi abitò, 0 dalla fi- 
gliuola Pallanzia ivi sepolta, o dal figliuolo Pallante 
ucciso da Turno, e ivi sotterrato, o da Pallanzia mo- 
glie di Latino, o finalmente da Pale dea de’ pastori. 

Palatta , ae, f. Varr. Palatua, dea custode del Monte 
Palatino. 

‘ Palattal, alis, e Palatùar, aris, n. Varr. Palatuale, 
sacrifizio nel Monte Palatino. 

Palatualis flamen, Ynis, m. Fest. sacerdote nel Monte 
Palatino, o della dea Palatua. 

Palentia, ae, f. Liv. Palenzia, città in Ispagna. 

Pales, is, f. Mg Pale, dea de’ pastori, la quale dicono 
alcuni esser Vesta, altri la madre degli dei , altri 

- Cerere. 

Palicòrum lacus, o stagna, Ovid. lago di Nassia in 
Sicilia tra Lentini e Mento. ” 

Palilia, Yum, n. plur. Cic. feste in onore della dea Pale. 

Palinùrus, i, m. Virg. Palinuro, piloto dell’armata di 
Enea. Dormendo cadde in mare, e s’annegò presso le 
coste di Basilicata, e diede il nome a un promontorio 
nello stesso luogo, il quale anche oggidì dicesi Capo 
di Palinuro. i 

Palladium, li, n. Virg. Palladio, cioè qualunque simu- 
lacro di Pallade, ma per eccellenza chiamossi quello, 
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che, regnando Io padre di Priamo, cadde dal cielo 
in Troja nel tempo che fabbricavasi alla stessa dea 
un tempio. Parendo questa cosa a tutti miracolosa , 
Apollo consultato rispose, che tanto tempo sarebbe 
durata Troja, quanto ivi st fosse conservata la statua 
di Pallade. Nella guerra dunque di Troja, non es- 
sendovi altra speranza di preuder la citta, se non col 
togliere il Palladio, Ulisse e Diomede presero sopra 
di sè il carico di rubare il fatale simulacro; il che 
fatto i Greci s'impadronironro di Troja. La statua 
Di portata a homna, e collocata nel tempio di 

Palladius, a, um, Sil. gi Pallade. 

Pallas, antis, m. Cic. Virgil, Pallante, figliuolo 
2» Pandione. $ 2. Pallante, re d’ Arcadia, avv d'Evan= 

ro 


Pallantéum, éi, n. Virg. Pallanteo, castello nel Monte 
Palatino, fabbricato da Evandro, dove poi fu fabbri= 
cata ftoma. 

Pallantia, ae, f. Varr. Pallanzia, figliuola di Evandro, 
la quale sforzata da Ercole, partorì Latino, come 
alcuni scrissero. 

Pallantias, dis, e Pallantis, fdis e fdos, f. Ovid. Aur 
rora, figliuola di Pallante. 

Pallantis, Idis, add. f. Ovid. di Pallante. 

Pallantius, a, um, Ovid. di Pullante re d’ Arcadia. 

Pallas , idis, f. Ovid. Pallade, dea della sapienza, con 
altro nome Minerva. V. Minerva. 

Pallatinus. V. Palatinus. 

Pallenacus, a, um, Stat. di Patalenes. 

Pallenensis, se, Plin. di Patalenes. 

Pallénes, is, m. Fest. Pallene, figliuolo di Titano , re 
di Patalenes, ucciso da Minerva nella guerra che fece 
cogli altri giganti a Giove. $ 3. Pallene, es, f. Pal- 
lene, o Patalenes, città della Macedonia presso Fle- 
gra, dove i giganti mossero guerra agli dei, Plin. 

Patmaria, ae, f. Plin., Mel. Palmarola, isola nel mar 
di Toscana. 

Palmensis ager, gri, m. Plin. la Torre di Palma, luogo ’ 
nella Marca Anconitana. 

Palmyra, ae, f. Plin. Amegara, o Fayd, città in Soria. 

Palmyrénus, a, um, Plin, di Amegara. 

Palùda, ae, f. Enn. apud Varr. lo stesso che Pallas, 

Pamisus, i, m. Plin. Stromio, 0 Spirnazza , 0 Tiffeo, 
fiume in Messenia. $ 2. Pamiso, fiume in T'essaglia. 
43. Nizza, fiume nella bassa Misia. 

Pamphàgi, òrum, m. plur. Sol. Panfagi, popoli in 
Abissinia, così detti perchè mangiano d’ogni cosa. 
Pamphylia, ae, f. Stat. Panfilo, provincia dell’ Asia 
minore. La parte occidentale d’essa chiamasi oggidi 

Scandalor, l’orientale Caraman. - 

Pamphylius, a, um, Cic. di Panfilia. 

Pan, anis, e più spesso anos, m. Ovid. Pane, figliuolo 
di Demogorgone , dio della natura, advrato princi- 
palmente da' pastori. Di costui i poeti descrissero la 
maravigliosa figura. Ha le corna fisse nella fronte, 
che guardano în cielo, la barba lunga e pendente 
verso ’l petto, e in luogo di veste una pelle tutta scre- 
ziata, la quale gli antichi chiamarono Nebride, nella 
mano una bacchetta e una fistula di sette cannelle, 
nelle membra inferiori peloso e irsuto, di faccia ira 
rosso e nero. Amò Siringa ninfa d’ Arcadia, e da 
quella sprezzato, si mise ad inseguirla. Siringa fug- 
gendo giunse al fiume Ladone, e veggendo non potersi 
sottrarre alla violenza di Pane, con ardenti pre- 
ghiere dimandò l’ajuto delle minfe , e per opera loro 
fu cangiata in cannelle palustri. Pane prese di quelle 
cannelle, e tagliatene sei disuguali, compose una fi- 
stula, o sia zampogna, e con quella cominciò il primo 
a suonare e cantare. 


oÌ2 PANAETIUS 


Panaetius, li, m. Cic. Parezio, filosofo di Rodi. 4 3. 
Panezio il giovine, figliuolo di Nicagora, rodiano, 
della setta degli stoici, famigliare di Diogene, maestro 
di Scipione Africano: scrisse degli uffizj, donde prese 
Cicerone l'argomento de’ suoi libri de ofliciis. 

Panaetolicus, a, um, Liv. di tutta l’Etolia. 

Panaetolium, Îi, n. Liv. concilio di tutta l'Etalia. 4 2. 
Panetolio, monte altissimo dell’Etolia, Plin. 

Panathenaea, frum, n. plur. Cael. Rod. Paratence, 
feste in unore di Pallade, che ogni cinque anni cele- 
bravansi ‘in Atene. 

Panathenaicus, i, m. Cic. Panatenaico, libro d’Iso- 
crute, così detto, perchè dovea recitarsi nelle feste di 
Pallade, chiamate da' Greci Panathenaea. 

Panchaeus, a, um, Virg. Pancaico, di Pancaja. 

Panchaia , ae, f. Virg. Pancaja, provincia dell'Arabia 
Felice, celcbre per l'incenso. 

Panchaicus, a, um, Ovid., e 

Panchaius, a, um, Claud. Pancatco, di Pancaja. 

Panda, ae, f. Gell. la siessa dea che Ceres. 

Pandàma, ae, f. Fest. Pandana, una delle porte 
di Roma. 

Pandataria, ae, f. Plin. S. Maria, piccola isola nel 
golfo di Pozzuolo. 

Pandion, 5nis, m. Claud. Pandione, figliuolo d’ Eritteo, 
re di Atene, padre di Progne e di Filomela. 

Pandionius, a, um, Claud. di Pundione. 

Pandòra, ae, f. Mart. Pandora, la prima donna che 
per comandamento di Giove fu fabbricata da Vulcano, 
alla quale tutti gli dei fecero donativi. Pallade le 
dunò la sapienza, Venere la bellezza, Apollo la mu- 
sica, Mercurio l’eloquenza: per la quul cosa chia- 
mossi Pandora, quasi dona di tutti, o regalata da 
tutti, o regalata d’ogni cosa. Fu mandata da Giove 
con un vaso chiuso a Epimeteo. Aperto per curiosità 
il vaso, entro cut eravi ogni sorta di male, riempi la 
terra di malattie e di disgrazie. 

Pandosia, ae, f. Liv. Pandosia, città distrutta in Ca- 
labria, ove ora è Castel Franco. 4 2. Pundosia, città 
in Epiro lungo il fiume Acheronte, Plin. 

Pangaea, Srum, n. plur. Virg., e 

Pangaeus, aei, m. Plin. Malaca, e Castagna, monte in 
Tracia ne’ confini della Macedonia, abbondantissimo 
di rose, di cinamomo e di miniere d’oro e d'argento. 

Panisci, rum, m. plur. Cic. piccioli Pani, dei selvaggi. 

Paunonia, ae, f. Ovid. Ungheria, provincia d’ Europa, 
molto più ampia di quello che s'intende prescnte- 
mente sotto îl nome d'Ungheria. 

Pannonicns, a, um, Suet. Unghero, d'Ungheria. 

Panuonii. jjrum, m. plur. Ovid. gli Urgari. 

Pannònis, fdis, f. Luc. Urgara. 

Pannonius, a, um, Stat. Ungaro, d Ungherta. 

Panonphaeus, aei, m.Ovid. Punonfeo, epiteto di Giove, 

perchè è lodato colle voci di tutti gli uomini. 

Panopaca, ae, f. Virg. e 

Panòpe, es, f. Ovid., Panopea, ninfa del marc, una 
delle Nercvidi. 

Panòpe, cs, f. Ovid. Panopa, castello, e fonte ne’ din- 
torni d’ Atene. 

Panormitànus, a, um, Cic. Palermitano, di Palermo. 

Pauermus , i, f., e Panormum , i, n. Sil., Plin. Pu- 
lermo, città capitale della Sicilia. | 

Pantagias, o Pantagles, ae, m. Ovid. Porcari, e Bruca, 
fiume in Sicilia. Fingono i poeti, che questo fiume 
avanti il rapimento di Proserpina, suando era gonfio, 
riempisse di murmorto tutta quell’isola; ma che dopo, 
avendo distorrato Cerere, che cercava per quelle cam- 

pagne la figliuola , per comandamento della dea 
tacque. 

Pantuton, e Panthèum, i, n. Plin. Panteon, al presente 
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la Rotonda, S. Maria Rotonda, tempio in Roma, fab 
bricato da M. Agrippa, genero d Augusto, in onore di 
tutti gli dei. 

Panthesiléa. V. Penthesiléa. 

Panthoides, ae, m. Ovid. £uforbo, figliuolo di Pantoo. 
4 2. Pitugora, il quale al tempo della guerra Trojana 
vantavasi d'esser figliuolo di Pantoo. 

Panthòus, e per contrazione Panthus, ì, m. Virg. Pan- 
too, figliuolo di Otreo, che fu fratello d' Ecuba. 

Paphàges, is, m. Ovid. Pufage, re d' Ambracia, sbranato 
da una liunessa. 

Paphagéus, a, um, Ovid. di Pufuge. 

Paphiacus, a, um, € 

Paphius, a, um, Ovid. di Palo. 

Paphiagénes, um, m. plur. Curt. Puflagoni, popoli di 
Paflagonia. 

Paphiagonia, ae, f. Plin. Pa/lagonia , ora Bolli, pro- 
vincia dell’Asia minore, coà detta da Paflagone fi- 
gliuolo di Fiueo. 

Paphos, e Paphus, ì, f. Virg. Pu/fo, città nell'isola di 
Cipro dedicata a Venere, così detta da Paffo, figliuolo 
di Pimmaltone. 

Paphus, i, m. Bocc. Pa/fo, figliuolo di Pimmalione. 

Papiniànus, 1, m.Spart. /Papiniaho, giureconsulto, 
scolure di Scevola. 

Papinius Statius, fi, m. Papizio Stazio, napolitano, 
eccellente poeta latino. 

Papullum, 1, n. S. Papoul, città di Francia, nella Lin- 
quadoca. 

Parabia, ae, f. Paraiba, città dell'America nel Brasile. 

Paraguaia, Paraguay, gran pacse dell'America meri- 
dionale. 

Paraetacène, es, f. Curt.Paretacene, provincia di Persia. 

Paraetonium, li, n. Ovid. Berton, o Alberton, città nel 
regno di Barca in Barberia, 

Paraetonius, a, um, Luc. di Berton, o Alberton. 

Parca, ae, f. Ovid. Parca. . 

Parcae, irum, f. plur. Ovid. le tre Parche, figliuole 
dell’Erebo e della Notte, che presiedivano al destino 
e alla morte, Cloto, Lachesi, Atropo. Cloto appresta 
la rocca intrecciandovi la lana, hesi fila raggi- 
rando il fuso, e Atropo taglia lo stame, La prima 
sapraintende alla nascita , la seconda al corso della 
vita, la terza alla morte. 

Partas, antis, m. Isid. Pareante, figlinolo di Platone, 
che regnò nelle isole di Paro. 

Parentium, fi, n. Plin. Purenzo, città in Istria. 

Paris, fdis, m. Ovid. Paride, figliuolo di Priamo e di 
Ecuba. Narrasi di lui la seguente storia. Essendo 
Ecuba gravida di Paride, le parve in sogno di parto- 
rire una facella, che abbruciava e rovinava tutta 
Troja. Per lo qual sogno Priamo pieno d'affanno 
andò a consultare l'oracolo d’ Apollo, il quale gli ri- 
spose, che per opera di quel figliuolo, che aveva a na- 
scere, Troja andrebbe in romina. Il perchè comandò 
Priamo ad Ecuba, che facesse morire quella creatura 
che di lei nascerebbe. Ma Ecuba, partorito ch’ebbe il 
figliuolo, e veggendolo bellissimo , di lui mossa a 
compassione, il diede a nodrire a' pastori reali sul 
monte Ida. Allvato da’ pastori , essendo tra tutti t 
litiganti giustissimo , crebbe di maniera la grandis- 
sima fuma di sua giustizia, che gareggiando Pallade, 
Giunone e Venere della loro bellezza per lo premio 
del pomo d’oro che nel convito era stato gittato dalla 
Discordia, e su cui era scritto: diasi alla più bella, 
furono da Giove mandate per la sentenza a Paride. 
Le dee se ne andarono a lui, e il selvaggio giudice 
giudicò doversi il pomo dare a Venere. Conosciuto 

poi Paride per figliuolo di Priamo, fu accolto nel pa- 
lazzo reale. Indi apparecchiate venti navi, sotto spezie 
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di legazione fu mandato dal padre in Grecia per do- 
mandare Esione. Ivi giunto , mosso dalla fama della 
bellezza di Elena, se ne andò a Sparta, diede l'assalto 
alla città, e presala, rapì per forza Elena, e portò 

. via tutti i tesori reali. Per questa rapina impresero 
la guerra i Greci contra i Trojani, che durò dieci 
anni. Finalmente morì ammazzato da Pirro, figliuolo 
d'Achille, 

Parisiàcus, a, um, Venant. Fortun. di Parigi. 

Parisii, ibGrum, m. plur. Caes. Parigini, popoli della 
Gallia. $ 2. Parigi loro Capitale. 

Parisius, a, um, Amm. di Parigi, Parigino. 

Parium, li, n. Val. Flacc. Parto, e secondo altri, Pa- 
risio, città nella Misia minore, così detta da Pario, 
figliuolo di Giasone. 

Parius, a, um, Hor. di Pario, o di Paro, isola nell’ Ar- 
cipelago. 

Parma, ae, f. Mart. Parma, città d’Italia. 

Parmanus, a, um, Varr. Purmigiano, di Parma. 

Parmenses, flum, m. plur. Cic. i Parmigiani. 

Parmensis, se, Hor. /armigiano, di Parma. . 

Parnasséus, o Parnassius, e Parnaséus, 0 Parnasius, 
a, um, Virg. del monte P’arnasso. 

Parnassus , e Parnisus, o Parnasos, i, m. Virg. Par- 
nasso, € Parnaso, monte in Beozia, che ha due sum- 
mità, Cirra e Nisa, la prima consecrata ad Apollo 
e alle Muse, la secondu a Bacco: alle radici di questo 
monte scorre tl fonte Castalio. 

Parnéthus, ì, e mieglio Parnes , ethis, m. Sen., Stat. 
Parnete, monte in Attica, abbondante di cacciagione. 

Paropamisus , i, 0 Paropamissus, i, m. Mel., Sol. 
Colchistan, una parte del monte Tauro. 

Paros, i, f. Virg. Purio, 0 Paro, isola nell’ Arcipelago. 

Parrassini, Grum, m. plur. Curt. Parrassini, popoli 
nelle Indie. $ 2. Popoli in Asia ne’ contorni della 
Sogdiana, Plin. 

Parrhasia, ae, o Parrhaste, es, f. Plin., Ovid. Parrasia, 
tratto di pacse in Arcadia. $ 2. Parrasia, città così 
detta da Parrasio figliuolo di Licaone. 

Parrhàsis, îdis, f. Ovid. donna di Parrasia, donna 
Arcade. 

Parrbasius , a, um, Virg. Parrasio, dî Parrasia, Ar- 
cade. $ 2. Parrasius axis, Sen.; il polo Artico. 

Parthàon, $nis, m. Plaut. Partaore, figliuolo di Marte 
o di Meleagro re di Calidonia e di Merope. 

Partheniànus, a, um, Mart. Narteniano, di Partenio, 
uomo romano. 

Parthenius, a, um, Prop. del monte Partenio. 

Parthenius, li, m. P.lin. Partenio, fiume, e monte in 
Arcadia, dove le donzelle soleano sacrificare a Ve- 
nere. € 2. Partenio, fiune in Galazia , ora Dolap. 
€ 3. Partenio, fiume nell'isola di Samo. 4 4. Partenio, 
fiume in Turtaria, Ovid. 

Parthenopaeus, aci, m. Virg. Parteropeo, figliuolo di 
Menalione e Atalanta, o come vuole il Boccaccio, fi- 
gliuolo di Meleugro e di Atalanta, o come Servio, di 
Marte e di Menalippe; morì nella guerra trojana. 

Partbenòpe, es, f. Virg. Purtenope , una delle Sirene, 
la quale non avendo potuto col suo canto sbattere tra 
gli scoglj Ulisse, si precipitò in mare, e fu (nia là 
dove ora è Napoli, a cui diede il nome di Partenope. 

Parthenòpe, es, f. Virg. Napoli, una delle città prin- 
cipali d'Italia, così detta dalla ninfa Partenope. 

Parthenopeius, a, um, Ovid. di Napoli, Napolitano. 

Parthi, rum, m. plur. Virg. Purti, popoli notissimi 
dell’ Asia, usciti dulla Scizia, pudroni per lungo tempo 
dell'imperio di Oriente. 

Parthia, ae, f. Liv. Purtia, al presente Arach, la parte 
meridionale del Chorasan, in Persia. 

Parthicus, a, um, Plin. dci lurtt. 
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Parthiéne, es, f, Flor. lo stesso che Parthia. 

Parthini, e Parthéni , orum, m. plur. Plin. Partini, 
popoli in Macedonia. 

Parthinòrum oppidum, i, n, Caes. Presa, castello nei 
confini di Macedonia. 

Pasiphàe, es, f. Virg. Pasifae, figliuola del Sole e di 
Perside, sorella di Circe, moglie di Minos re di Creta, 
madre di Fedra. Costei, essendo il marito alla guerra 
contra i Megaresi e gli Ateniesi , s'innamorò d'un 
toro, e di lui partorì un mostro mezzo uomo e mezzo 
toro, che si chiamò Minotauro. 

Pasiphaeius, a, um, Ovid. di Pasifue. 

Pasitbèa, ae, e Pasithée, es, f. Stat. Pasitea, figliuola 
di Giove e di Antonoe, una delle tre Grazie, che altri 
chiamano Eufrosina. 

Passavia, ae, f. Passavia, antica città d' Alemagna nella 
Baviera inferiore. 

Passiniànum , i, n. Passignano, terra d'Italia , nello 
stato della Chiesa. 

Pastinga , ae, f. Pusting, città della China, seconda 
metropoli della provincia di Pekin. 

Pastophòri, rum, m. plur. Apul. Pastofori, sacerdoti 
egiziani, così detti, perchè portavano il pallio d'Iside. 

Pataléua, o Pateléna, o Patelina, ae, f. Aug. Patalena, 
dea che presiedeva al formento. 

Pataléne, es, f. Ovid. Patalenes, penisola in Macedonia, 
come vuole Stefano, in Tracia, così detta da Pallene, 
figliuola di Sitone, o da Pailene, figliuolo di Titano. 
LI ì Canistro, o Tarco, e Tarso, città di Patalenes, 
Plin. 

Patàra, ae, f. Ovid. Putera , o Patarea, città in Licia 
alle coste del mar di Panfilia. 

Patarcis, Ydis, e fdos, f. (add.) Avien. di Patera. 

Patarèus , e Pataraeus, a, um, Hor. di Patarea, di 
Patera. 

Patavinus, a, um, Mart. Padovano, di Padova. 

Patavium, fi, n. Virg. Padova, città nel Veneto, patria 
di T. Livio. 

Pathmos, e Patmos, i, f. Plin. Palmosa, o Petina, isola 
nel mar Egeo. 

Patrae, irum, f. plur. Sil. Patrasso, città in Acaja. 

Patrensis, sc, Cic. di Patrasso. 

Patriànus, a, um, Cic. di Patrasso. 

Patrocliànus, a, um, Mart, di Patroclo. 

Patròcius, i, m. Prop. Patroclo, figliuolo di Menezio e 
di Stenele, allevato insieme con Achille, con cui andò 
all'assedio di Troja, dove combattendo armato delle 
arme d' Achille, fu ucciso da Ettore. 

Paulon , nis, m. Mel. Pclion, fiume in riviera di Ge- 
nova vicino a Nizza. 

Paupertas, i lis, Val. Flacc. Povertade, o Egestade, fi- 
gliuola dell’Erebo e della Notte , deità appresso gli 
antichi. 

Pausiàcurs, a, um, Ilor, di Pausia. 

Pausias, ae, m. Plin. Pausta, fumoso pittore, nato nella 
città di Basilica in Morea. 

Pausilypum, i, n. Col. Posilipo , 0 Capo di Monte Po- 
silipo, promontorio in Terra di Lavoro, non molto 
lontano da Napoli. 
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Pedana reglo, onis, f. Hor. tl territorio di Pedo nella 
Campagna di Roma. 

Pedàni , rum, m. plur. Liv. Pedani , popoli in Cam- 
pagna di Roma. 

Pedanus, a, um, Hor. Pedano, di Pedo. 

Pedicùli, c Pedicli, orum, m. plur. Plin. Pedicoli, po- 
poli della Puglia. 
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Pedo Albinovanus, Ovid. G. Pedone Albinovano, poeta 
latino, compositor di epigrammi al tempo d’ Augusto. 
Pedum, i, n. Liv.Pedo, castello in Campagna di Roma. 

Pegaselus, a, um, Pers., e 

Pegaséus, a, um, Cat. Pegaseo, di Pegaso. 

Pegàsis, dis, o Pegasides, um, f. plur. Ovid. le Muse, 
così dette dal fonte Ippocrene, in cui lucansi. Impe- 
rocche fingono i poeti , che questo fonte siasi aperto 
da un calcio del cavallo Pegaso. 

Pegisus, i, m. Ovid. Pegaso, cavallo alato, nato da 
Nettuno e Medusa, o come altri vogliono , nato dal 
sangue della testa di Medusa, uccisa da Perseo. Volò 
questo cavallo sul monte Elicona, dove ferendo coi 
piedi la terra fece uscire il fonte Ippocrene. Servitosene 
Bellerofonte per salire in cielo, fu dal medesimo pre- 
cipitato, e Pe jaso liberamente se ne voldal cielo, dove 
fu collocato tra le stelle. 

Pegium, ùi, n. Pegù, reguo d'Asia sulla costa occi- 
dentale del regno di Bengala. 

Pelagònes, um, m. plur. Liv. Pelugoni, popoli in Pe- 
lagonia. 

Pelagonia, ae, f. Liv. Pelagonia, provincia, e città di 

° Macedvnia. 

Pelasgi, forum, m. plur. Ovid. Pelasgi , propriamente 
popoli di Romania in Morea, confinanti cogli Arcadi, 
quegli stessi che vennero con Enotro in Italia, così 
detti da Pelasgo, figliuolo di Giuve e di Niobe. Ma 
Virgilio spesse fiate per Pelasgi intende tutti è Greci 
in generale. 

Pelasgia, ae, f. Plin. Pelasgia, provincia di Morca: al- 
cuni vogliono che sia Arcadia, altri Romania, e non 
pochi danno questo nome a tutta la Moréa. E ancora 
provincia in Tessaglia. 

Pelasgias, dis, f. Ovid. di Moréa, di Romania. 

Pelasgis, idis, f. Plin. Arcadia. 

Pelasgus, a, um, Virg. di Moréa, di Romania, di Grecia, 
Greco. 

Peltasgus, i, m. Plin. Pelasgo, ventesimonono fiqliuolo 
di Nettuno, che regnò in Morea. Isidoro vuole, che 
sia figliuolo di Giove e di Larissa, e Dionisio, di 
Giove e di Niobe. 

Pelethronti. iirum, m. plur. Virg. Peletronii, cioè La- 
piti, popoli di Tessaglia che abitavano sopra un 
monte detto Peletronio. Si vuole, che sieno stati i 
primi inventori del freno per domar i cavalli. 

Pelethronins, a, um, Ovid. Pe/etronio , del monte Pe- 
letronio in Tessaglia. 

Peleius, a, um, Sil. di Pleo. 

Peléus, ti, m. Ovid. Peleo, figliuolo d’Eaco c di Egina, 
marito di Teti, e padre d° Achille. 

Pelidcus, a, um, Stat. del monte Pelio. 

Pelias, ae, m. Ovid. Pelia, figliuolo di Nettuno e di 
Tiro ninfa, fratello di Esone ec di Nelco. 

Petias, idis, m. (add.) Ovid. di Peleo, padre d’ Achille, 
o piuttosto del monte Pelio. 

Petides, ae, m. Ovid. Achille, figliuolo di Peleo. 

Peligni, rum, m. plur. Ovid. Peligni, popoli in A- 
bruzzo nelle vicinanze di Sulmona, tra i fiumi Pe- 
scara e Sangaro. 

Petignus, a, um, Ovid. dei Peligni. 

Pelinnaeum, aci, n. Plin. Pelinneo, città in Macedonia. 

Pelion, Ti, n., o Pelfos, Yi, m. Virg. Pelio, oggidi Petra, 
monte in Tessaglia vicino a Ossa e Olimpo. 

Peltus, a, um, Cic. del monte Pelio, di Petra. 

Pelius, fi, m. Cic. Peglia, fiume in Toscana. 

Pella, ae, f. Liv. Gianizza, città in Macedonia, illustre 
pei natali di Filippo e di Alessandro. 4 2. Pella, città 
in Palestina, Plin. 

Petlaeus, a, um, Juv. di Gianizza. € 2. Juvenis Pel- 
laeus, Juv.; Alessandro Macedone. € 3. Pellaca 
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gula, Mart.; delicatezza de’ Macedoni. 44. Pellaens 
puer, pellaeusrex, Luc.; Tolommeo re d'Egitto. 

Pellonia, ae, f. Arnob. Pellonia, dea potente per iscac- 
ciare i nemici. i 

Pelopèa, ae, f. Ovid. Pelopea, figliuola di Pelope. Costei 
si giacque col padre e partorì un figliuolo , cui per 
vergogna subitamente espose alle aa Avvenne , che 
un certo pastore per cola passandoritrovollo, e mosso 
da compassione il portò a casa sua, e nutrillo con 
latte di capra, onde fu chiamato Egisto. 

Pelopeias, dis, f., e Pelopéis, fdis, f. Ovid. di Pelope. 

Pélopeius, a, um, Ovid., e 

Pelopéus, e Pelopius, a, um, Prop. di Pelope. 

Pelopidas, ae, m. Nep. Pelopida, capitano tebano, ami- 
cissimo d’ Epaminonda. 

Pelopidae, irum, m. plur. Cic. i discendenti di Pelope. 

Peloponnensis, se, Curt., e 

Peloponnesiàcus, a, um, Cic., e 

Poloponnesius, a, um, Cic. di Morea. 

Peloponnésus, i, f. Plin. /a Morca, penisola di Grecia, 
così detta da Pelope, figliuolo di T'antalo. 

Pelops, 5pis, m. Virg. Pelope, figliuolo di Tantalo e di 
Taigete. Tantalo volendo con certezza esperimentare 
la divinità degli dei, che egli avea nel loro pellegri- 
naggio in casa sua ricevuti , fece cuocere il proprio 
figliuolo Pelope, e"! d'ede loro in tavola a mangtare. 
Ma gli dei se ne astennero, e la sola Cerere man- 
gionne la spalla destra. Giove poi mosso a compas- 
stone ritornò in vita Pelope, messe insieme tutte le 
parti, fuorchè la spalla mangiata da Cerere, in cui 
vcce misene una d'avorio. Fatto più grande Pelope, 
vinse al corso Enomao re d’Eolide , ed ebbene la fi- 
gliuola Ippodamia per moglie. 

Pelorias, idis, f. /o stesso che Pelòorus. 

Peloritànus, a, um, Sol. del Capo di Faro. 

Peiòrus, i, m. Cic. Peloro, presentemente Capo di Faro, 
promontorio in Sicilia, così detto da Peloro, piloto 
dell'armata d’ Annibale ivi sepolto. 

Pelsina, ae, f. Pelsen, città in Boemia. 

Peiusiàcus, a, um, Virg., e 

Petusiànus, a, um, Col. Pelusiaco, di Pelusio. 

Petus'um, Yi, n. Plin. Pelusio, ora Belbais, o Belbes, 
città in Egitto alle coste del mar Mediterraneo. 

Pelusius, a, um, Mart. Pelusiaco, di Pelusio. 

Penas, o Penàtis, is, m. Liv. Penate, dio domestico. 

Penàtes, um, m. plur. Cic. Penati, dei domestici. 

Penatiger, géra, gérum, Ovid. che porta gli dei 
Penati. 

Peneia, ae, f., e 

Penéis, fdis, f. Ovid. Dafne, così detta dal fiume Penco, 
appresso îl quale cangiossi in lauro. 

Peneius, a, um, Virg. del fiume Penco, oggidi Salam- 
pria in Tessaglia, 

Peneius, fi, m. Ovid. /gliaco, fiume in Morea. 

Peneidpe, es, f. Ovid. Penelope, figliuola d’Icaro, e 
moglie di Ulisse, madre di Telemaco, fedelissima al 
marito per venti anni, ch'ei fu lontano da lei. Solle- 
citata da’ suoi parenti a rimaritarsi, promise di farlo 
quando avesse tessuto una tela, della quale tutto 
quello che tesseva di giorno, stesseva di notte; e così 
prolungò sino al ritorno del marito. 

Penciopéîns, a, um, Ovid. di Perelope. 

Penéus, a, um, Ovid. del fiume Peneo. $ 2. Penea 
Nympha, Ovid.; Dafne, che si dicecangiata in lauro 
alle rive del fiume Penco. 

Penéus, èi, m. Ovid. Perco, oggidi Salampria, fiume 
in Tessaglia che nasce dal monte Pindo. Fingono i 
poeti, che sia figliuolo dell'Oceano, e che abbia avuto 
due figliuole, Cirene e Danae. 

Penninas, o Peninus, i, m. Liv. Pennino, dio degli 
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Pennine. 

Pennonia, ae, f. Pennon, forte d’ Africa. 

Pentapòlis, is, f. Solin. Pentapoli, provincia di Pa- 

* lestina alle coste del mar Morto. 

Pentapolitànus, a, um, Plin. di Pentapoli. 

Pentelicus, a, um, Cic. del monte Pentelico. 

Pentelicus, i, m. Strab. Penutelico, monte in Attica, 
celebre pel marmo. 

Penthesilca, ae, (. Virg. Pentesilca, regina delle Amaz- 
zoni, la quale combattendo nell’assedio di Troja 
contra i Greci fu uccisa da Achille. 

Pentheius, a, um, € 

Penthéus, a, um, Stat. di Pentco. 

Penthéus, gi, m. Ovid. Pentco, figliuolo d’Echione, re 
di Tebe, e di Aqgave, îl quale avendo in orrore i sa- 
crifizj di Bacco, fu lacerato dalla madre e dalle altre 
Baccanti. 

Peparéthus, i, f. Ovid. Peperi, o Lemene, 0 Saraquino, 
o Opula, picciolarsola in Macedonia nell' Arcipelago. 

Peraea, ae, f. Liv. Perea, castello in Eolia. 

Percosius, a, um, Val. Flacc. di Percote. 

Percote, es, f. Val. Flacc. Percote, città in Troade 
all'imboccatura del fiume Esapo. 

Perenna, ae, f. Ovid. Auna Perenna, dea appresso i 
Romani, a cui fuceunsi sacrifizj per la prolungazione 
della vita. 

Perfica, ae, f. Arnob. Perfica, dea che presiedeva alle 
cose oscene. 

perga, ae, 0 Perges, es, f. Cic. Pirgi, città in Panfilia, 
ove adoravasi Diana. 

pergaménus, a, um, Cic. Pergameno, di Pergamo. 

pergaméus, a, um, Virg. 7rojano, di Pergamo. $ 2. 
Pergamea vaies, Prop.; Cassandra. 

Pergàmum, i, n. Plin. Pergamo, città capitale della 
Misia maggiore, anticamente reggia de’ re Attalici, 
patria di Galeno medico, e di Apollodoro oratore. 

Pergàmus, e Pergimos, 1, f., e Pergimum, i, n. e più 
spesso Pergàma, 6rum, n. plur. Virg. Pergamo, la 
fortezza di Troja, e talora la stessa città di Troja. 

Pergus, i, m. Claud., € 

Pergùsa, ae, f. Ovid. Lago di Coridan in Sicilia, dove 
Proserpina fu rapita. 

Periander, dri, m. Laért. Periandro, fijliuolo di Cis- 
selo re de’ Corinti, uno de’ sette suvj della Grecia. 
Pericles, is, m. Cic. Pericle, oratore ateniese, a’ tempi 

di Tucidide e di Alcibiade. 

Periltéus, a, um, Ovid. di Perillo. 

Peritlus, i, m. Plin. Perillo, fabbro ateniese, che fece 
il toro di Falaride. 

Periméde, es, f. Teocr. Perin:ede,famosa ammaliatrice. 

Perimedéus, a, um, Prop. di Pe:imede, fumosa amma- 
liatrice aj presso Teocrito. 

Perimiéie, es, f. Ovid. Perimele, ninfa, figliuola d'Ip- 
podamante, caugiuta in isola del suo nome. 

Perinmîle, cs, f. Ovid. Perimele, isola nel mar Ionio. 

Perinthia, ae, f. Ter. Perintia, commedia di Menaudro, 
così detta da Perinto, città in Tracia. 

Perinthus, i, {. Plin. Perizio, ÉEraclea, o Pantiro, come 
altri vogliono, città in Tracia, celebre per lo anfi- 
teatro di marmo che fu uno dei miracoli del mondo. 

Peripatetici, Grum, m. plur. Cic. Peripatetici, filosofi 
sequaci d' Aristotele. 

Peripateticus, a, um, Col. Peripatetico, d’ Aristotele. 

Permessis, fdis, [. Mart. di Permeso. 

Permessius, a, um, Claud. di Permeso. 

Permessns, i, m. Viryg. Permmeso, fiume in Beozia, con- 
sacrato a Febo e alle Muse: nasce dal monte Elicona. 

Pero, onis, f. Hlor. Pero, figlia di Nelco, sorella di 
Nestore, ammirabile per la sua bellezza, promessa 
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dal padre a colui che avesse rubato i buoi, che crano 
in custodia d'Ercole. 

Perorsi, orum, m. plur. Plin. Perorsi, popoli della 
Libia, che si pascevano delle viscere degli animali. 
Perrhaebi, orum, in. plur. Liv. Perredi, popoli in Ma- 

cedonia. 4 2. Perrebi, popoli in Etolia, Plin. 

Perrhaebus, a, um, Prop. dei Perrebi. 

Persa, ae, f. Cic. Persa, figliuola dell'Oceano e di Teti, 
amata sommamente dal Sole, di cui partori Eeta, re 
di Colco, Pasifae e Circe. Alcuni vogliono, che Persa 
sta la stessa che Ecate, altri, che Ecate sia nipote di 
Persa figliuola di Perse. 

Persa, ae, m. Cic. Persiano. 

Persae, irum, m. plur. Cic.i Persiani, popoli dell’ Asia. 

Perscis, idis, f. Ovid. Ecate, figliuolu di Persa. 

Perseides, um, f. plur. (add.) Ovid. di Persa. 4 2. 
Perseides herbae, Ovid.; erbe ammaliatrici, perche 
Persa fu madre di Circe la maga. 

Perseius, a, um, Val. Flacc. di Perse, figliuola di Perseo. 

Persephòne, es, f. Ovid. Persefone, lo stesso che Pro- 
serpina. 

Persepòlis, is, {. Curt. Persepoli, ora Siras, metropoli 
della Persia. 

Perses, ae, 0 P'erséus, èi, m. Plin. Perse, figliuolo di 
Perseo e di An:lromeda, donde ebbero loro origine i 
Persiani. $ 2. Perse, figliuolo del Sole e della ninfa 
Persa, padre di Ecate, come alcuni vogliono. $ 3. 
Perse, 0 Perseo, re de’ Macedoni, vinto e preso da 
Emilio, e insieme co’ figliuoli condotto a Roma, Cic. 

Perséus, è1, 0 Perses, ae, m. Ovid. Perseo, figliuolo 
di (siove e di Dunac figliuola d' Acrisio, re degli Ar- 
givi. Cresciuto in ctà, per comandamento del re Po- 
lidette piyliò l'impresa di combattere Medusa. Avuto 
da Pallade lo scudo eda Mercurio i talloni e la scimi- 
tarra, montò sopra îl cavallo Pegaso, e avventossi 
contra Medusa. Senza patir danno alcuno la vinse, 
e le levò il capo. Indi ritornando verso la patria, vo- 
lando per l'aria, vide nel lido di Soria vicino ai regni 
di Ceffco la donzella Andromeda legata ad uno scoglio, 
per essere dal mostro marino divorata: liberolla, e la 
eble per isposa. Finalmente gvendo, senza conoscerlo, 
ucciso l’avo suo Acrisio, sene morì di dolore, e per 
compassione di Giove fu trasportato in cielo. 

Perstus, a, um, Prop. di Perseo. 

Persia, ac, o Persis, idis, f. Virg. Persia, provincia 
vastissima dell'Asia. 

Persice, avv. (Quint. alla Persiana. 

Persicus, a, um, Juv. Persiano, di Persia. $ 2. Per- 
sicus sinus, Plin.; Golfo di Persia. 

persis, Îdis, f. Virg. Persia. 4 2. Perside, città di 
Persia, Oviud. 

Persis, Vilis, f. (add.) Ovid. Persiana. 

Persius, fi, m. Cic. Cujo Persio, cittadino romano dot- 
tissimo. 4 2. Persio Flacco, poeta satirico di Vol-' 
terra, Mart. 

Perusia, ae, {. Liv. Perugia, città in Toscana ne' con- 
fini dell'Umbria. 

Perusini, rum, m. plur. Vell. Perugini. 

Perusinus, a, um, Lucr. Perugino, di Perugia. 4 2. 
Perusina fames, Lucr.; la fame di Perugia, andata 
in proverbio dopo che Marc Antonio, assediato da 
Augusto, fu costretto dalla fume ad arrendersi. 

Peruvia, ae, f. il Perù, ricco requo dell’ America. 

Pesenkcum, i, n. Pescnas, città di Francia nella 
Linguadoca. 

Pessinunticus, 0 Pessinuntius, a, um, Cic. di Posseze. 

Pessinus, e Pesinus, untis, f. Liv. Pesinonte, o Pessi- 
nonte, ora Possene, città in Galazia, dove la dea 
Cibele avea un sontuosissimo tempio. 

Pestum. V. Paestum. 
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Petetia, o Petellfa, o Petilia, ae, f. Virg. Petilia, ora 
Policastro, cittàin Calabria, fabbricata da Filottete. 

Petelini, érum, m. plur. Val. Max. i Policastresi, 
que’ di Policastro, o di Petilia. 

‘ Petellinus, e più spesso Pelelinus, a, um, Liv. di Po- 
licastro, Policastrese. 

Petéon, onìs, m. Stat. Peteone, città della Beozia. 
Petitia lex, Liv. /egge di Q. Petilio, tribuno della 
plebe, intorno il peculato. i 

Petiliànus, a, um, Mart. di Policastro. 

Petosiris, fdis, m. Plin. Petosiri, insigne matematico 
d'Egitto. 4 2. Fig. Qualunque matematico, Juv. 

Petovio, onis, f. Tac. Petaw, città della Stiria. 

Petra, ae, f. Plin. Petra, città capitale dell’ Arabia 
Petrea, oggidì Krach, o Arach. $ 2. Lachi, città in 
Macedonia, alle coste del mar Ionio, Caes. $ 3. Pe- 
tralia, castello in Sicilia. 

Petra Pagina, ae, f. Ziesco Pagano, terra popolatis- 
sima della provincia di Basilicata. 

Petraeus, a, um, Plin., e 

Petrensis, se, Sol. di Petra. 

Petrini, Srum, plur. Cic. Petragliesi, popoli in Sicilia. 

Petrinum, i, n. Hor. Petrizo, o Rocca di Monte Dra- 
gone, castello in Terra di Lavoro. 

Petrocerii, e Petrogorlì, ibrum, m. plur. Caes. Petro- 
gorj, popoli in Guascogna, presentemente il Perigord. 

Petronia, ae, f. Fest. Petronia, fiume in Campagna di 
Roma, che mette nel Tevere. 

Petronius Arbiter, Petr. Petronio Arlitro, uomo con- 
solare, amicissimo di Nerone, il quale per le arti di 
Tigellino cuduto di grazia, morì svenuto. Abbiamo 
di lui un’opera intitolata: Satyricon. 

Petuscum Palalii, Fest. Regione di Roma di là dal 
Palatino. 

Peuce, es, f.: Mel. Burilluna, o Pizzina, isola nella 
bassa Misia all'imboccatura del Danubio. 

Peucetìa, ae, f. Sol. Terra di Bari nel Napoletano. 

Peacctius, a, um, Ovid. della Terra di Bari, Barese. 

Peucini, e Peucéni, rum, m. plur. Tac. Peucini, po- 
poli della Germania, al presente la Polonia e la 
Bessarabia. 
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Phaeàces, um, m. plur. Ovid. Corfuesi, Feaci. 

Phaeacia, ae, f. Plin. Feacia, ora Corfù, isola nel 
mar Ionio. . 

Phaeacis, idis, f. Ovid. Corfuese, di Corfù. 

Phaeacius, a, um, Tibul., € 

Phaeàcus, a, um, Prop. Corfuese, di Corfù. 

Phaeax, icis, Hor. £cuce, 0 Corfuese, di so fg €93. 
Metaf. Ben nutrito, grasso, tangoccio, perchè i Cor- 
fuesi erano dati molto al lusso e allu gola. 

Phaecasiàni dii, desrum, m. plur. Juv. così chiama- 
vansi le deità greche, perchè le statue loro avevano 
una certa sorta di scarpe, dette dai Greci Phae- 
casfum. 

Phaedra, ae, f. Ovid. Fedra, figliuola di Minos e di 
Pasifae, moglie di Teseo, madre di Demofoonte. 

Phaedrus, i, m. Cic. Fedro, filosofo Epicureo. $ 2. 
Fedro, discepolo di Platone, d’un’insigne bellezza. 
$ 3. Fedro, liberto d'Augusto, che in elegantissimi 
versi sotto l'Imperatore l'iberio scrisse sci libri di 

avole. 

= a, um, Ovid. di Festo, castello in Candia. 

Phaestum, i, n. Mel. Festo, castello distrutto în Candia. 
6 2. Festo, castello in Macedonia, Liv. 

Phaéton, ontis, m. Ovid. Faetonte, Fetonte , figliuolo 
del Sole Egizio e di Climene. Avendo costui ottenuto 
in grazia del padre di reggere per un giorno il carro 
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del Sole, nè avendo forze bastanti da governare i 
cavalli, smarritosi nel vedere il segno dello Scorpione, 
abbandonò le redini. I cuvalli lasciando il solito 
corso, ora verso il cielo montando, ora verso la terra 
scendendo, tutto quel tratto arsero del cielo, e quasi 
tutta la terra, seccando molti fiumi e fonti. Il perchè 
Fetonte fu da Giove fulminato, e cadde nel Po. $ 2. 
Lo stesso Sole, Virg. 

Phaétontéus, a, um, Ovid. di Faetonte. 

Phaétontiàdes, um, f. plur. Ovid. le sorelle di Faetonte. 
V. Heli%des. 

Phaétontis, idis, f. Avien. sorella di Faetonte. 

Phaégtontius, a, um, Sil. dî Faetonte. $ 2. Phaétontius 
amnis, Sil.; 12 Po, in cui cadde Faetonte. 

Phaétusa, ae, f. Ovid. Faetusa, una delle tre sorelle 
di Faetonte. 

Phalacrina, ae, f. Suet. Falacrino, piccolo lago in 
Sabina. 

Phalaptinus, e PhalantIus, a, um, Sil. di Falanto. 

Phalanthus, i, m. Just. Falarto, uomo spartano, che 
venuto in Itulia fubbricò Taranto. 

Phalàra, ac, f. Liv. Falara, castello in Tessaglia al 
golfo di Ziton. 

Phalàris, fdis, m. Cic. Falaride tiranno crudelissimo 
d’ Agrigenti in Sicilia. Fra gli altri strumenti da tor- 
mentare elibe un toro di bronzo fatto da Perillo, in 
cui abbrustoliva i condannati, pel piacere di udire le 
loro grida, simiglianti ai muggiti del toro. Il primo 
a provare questo castigo fu lo stesso artefice. Manon 
potendo il popolo più soffrire tante crudeltà, fece nel 
toro stesso morire il tiranno. 

Phalére, irum, n. plur. Plin., e 

Phaleréus Portus, Nep. Porto Leone in Attica. 

Phaleria, ae, f. Liv. V. Phalùra. 

Phalérus, i, m. Val. Flacc. Falero, uno de’ compagni 
di Giasone nella spedizione di Colca. 

Phalisci, 6rum, m. plur. Liv. Falisci, popoli in 
Toscana. 

Phanae, arum, f. plur. Liv., e 

Phanaeus, aei, m. Virg. Panale, e Fanale, Capo Ma- 
stico, come dice Sostano, promontorio nell'isola di Scio. 

Phaon, énis, m. Ovid. Faone, bellissimo giovane di 
Lesbo, amato grandemente dalla poetessa Saffo. 

Pharia, ae, f. Plin. Faria, isola nel mare di Schiavonia. 

Pharisaeus, aei, m. Haesych., Tert. V. G. Fariseo, 
una delle sette giudaiche. 

Pharius, a, um, Luc. del Faro d’Egitto, e spesse fiale 
Egiziano, Alessandrino. € 2. Pharia unda, Liv.; il 
Nilo. $ 3. Phariae flammae, Lucr.; fuoco, che ar- 
deva nella Torre del Faro. 

Pharmacotròphi, 5rum, m. plur. Mel. Farmacotrofi, 
popol in Asia, accostumati ai veleni. 

Pharmacùsa, ae, f. Suet. Farmaco, e Parmosa, isola 
nell’ Arcipelago, dove fu ucciso Attalo, e preso dai 
corsari Cesare. 

Pharsalia, ae, {.Ovid.Farsaglia, provinciadi Tessaglia. 

Pharsalicus, a, um, Catul., e 

Pharsalius, a, um, Cic. Farsalico, di Farsaglia. 

Pharsàlus, e Pharsàlos, i, f. Lucr. Farsa, città in Far- 
saglia, dove Pompeo fu da Cesare disfatto. 

Pharus, e Pharos, i, f. Faro, e Farion, colle, e città 
d’ Egitto. 

Pharusìi, i5rum, m. plur. Mel. Farusj, popoli di Libia, 
dove ogqi è Azzenaga. 

Phasélis, idis, f. Lucr. Fionda, città in Panfilia. 

Phbasikcus, a, um, Sen. dî Faso, città in Colco. $ 2. 
Phasiaca conjux, Ovid.; Medea. 

Phasias, dis, f., e 

Phasis, fdis, f. Ovid. Medea, così detta dalla città di 
Faso in Colco. 
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Phasis, is, f. Mel. Faso, città in Colco. 

Phasis, is, 0 idis, m. Ovid. Faso, fiume in Colco. 

Phegeius, a, um, Ovid. di Fegeo. 

Phegeus, èi, m. Ovid. Fegeo, padre d’Alfesibea , di 
Temone, e d'Asione. $ 2. Fegeo, figliuolo del fiume 
Inaco, al cui sepolcro fu edificato un tempio e ordi- 
nati î sacrifizj, affinchè, come dio, fosse onorato. Pe- 
r egli era stato il primo che agli dei aveva in- 
nalzato templi, e a’ suoi popoli insegnato a partire le 
stagioni in mesi ed anni. 

Phemius , lì, m. Ovid. Zemio, citarista, maestro 
d’Omero. 

Phemonòe, es, f. Stat. Femonoe, sibilla, prima indo- 
vina d' Apollo Delfico, e inventrice del carme eroico. 

2. Femonoe, sacerdotessa di Febo, stimata da alcuni 
figliuola di Febo, Luc. 

Pheneàtae, rum, m. plur. Cic. Feneati, popoli in 
Arcadia, i quali adoravano Mercurio Quinto. 

Phentus, 0 Fhentos, i, f. o Phenéum, èi, n. Plin. 
Feneo, castello in Arcadia. 

Phenèus, ti, m. Ovid. Feneo, fiume, e lago d' Arcadia, 
le cui acque di notte sono nocevoli, e di giorno salubri. 

Pherae, irum, f. plur. Plin. S. Giorgio, castello in 
Acaja. $ 2. Cheramidi, castello in Messenia. $ 3. 
Fere, 0 Gienizar, 0 Sidro, città in Tessaglia, Liv. 

Pheraeus, a, um, Cic., Ovid. Fereo, di Fere, di Gic- 
nizar. $ 3. Pheraeus conjux, Sen. ; Ammeto, re di 
Tessaglia. 

Pherecléus, a, um, Ovid. di Fereclo. 

Pheréclus, i, m. Ovid. Fereclo, architetto, il quale fab- 
bricò le navi a Paride pel rapimento d’ Elena. 

Pherecydes, is; m. Cic. Ferecide, filosofo, il primo che 
abbia insegnato l’ immortalità dell'anima. 

Pherecydéus, a, um, Cic. di Ferecide. 

Phernabiùcum, i, n. Olinda, città dell’ America meri- 
dionale nel Brasile. 

Phescennium. V. Fescennium. 

Phestum, i, n. Liv. Oista, castello in Tessaglia. 

Phidiàcus, a, um, Mart. di Fidia. 

Phidias, ae, m. Cic. Fidia, celebre scultore, principal- 
mente în avorio. 

Phiditia, rum, n. plur. Cic. ceze, 0 conviti de’ Lacede- 
moni, così detti dalla parsimonia con cui faceansi. 
Philadelphia, ac, f. Plin. Filadelfia, nome di due città, 

una in Lidia, e l’altra in Celesiria, ora Rabath. 

Philadelphéni, srum, m. plur. Plin. Filadelfini, di Fi- 
ladelfia. 

Philae, arum, f. plur. Lucr. Fila, piccola isola in 
Egitto. 

Philaeni vicus, i, m., o Philaenorum arae, irum, f. 
plur. Val. Max. Nuin, castello in Africa. 

Philammon, onis, m. Ovid. Zilammone, figliuolo di 
Apollo e della ninfa Clione, celebre pei versi e per la 
cetra. 

Philîne, es, f. Stat. Filene, castello in Attica. 

Philétas, ae, m. Prop. Zileta, poeta greco elegiaco, 
maegtro di Tolommeo Filadelfo. 

Philetaeus, a, um, Prop. di Fileta. 

Philippensis, se, Val. Max. Zilippense, di Filippi, 
città in Macedonia. 

Philippéus, a, um, Prop. di Filippo, re de' Macedoni. 

Phitippi, rum, m. plur. Flor. Zilippi, città di Mace- 
donia, così detta da Filippo, padre di Alessandro il 
grande, celebre per la battaglia d'Ottaviano, e d' An- 
tonio contra Bruto e Cassio. 

Philippicus, a, um, Plaut. di Filippi. 

Philippoburgum, gi, n. Filisburgo, città d’ Alemagna 
nel circolo del Reno. 

Phitippopéòlis, is, f. Tac. Filippopoli, città in Tracia, 
fabbricata da Filippo imperatore. 
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Philippopòlis, is, Ciudad, reale città di Spagna nella 
Nuova Castiglia. 

Philippus, i, m. Justin. Filippo, figliuolo d’ Aminta, 
padre d Alessandro il grande, re de Macedoni, 

Philistinae fossae, arum, f. plur. Plin. Po grande, un 
ramo principale del fiume Po in Lombardia, 

Philoctetaeus, a, um, Cic. di Filottete. 

Philocetètes, e Philocteta, ae, m. Cic. Filottete, figlivolo 
di Peante, e compagno d'Ercole. 

Philoméla, ae, f. Ovid. Filomela, figliuola dî Pundione 
re di Atene, sorella di Progne. T'ereo, marito di Pro- 
gne, avendo prima sforzata Filomela, le tagliò poi la 
lingua, acciocchè non manifestasse la scclleraggine. 
Ella per vendicarsi, ucciso Iti figliuolo di Tereo, il 
diede al padre in forma di sa acciocchè *!man- 
giasse. Di che avcedutosi Teico, la perseguitò insieme 
con la sorella Progne, ma lilomela fu cangiata in 
rusignuolo, Progne în rondine, Iti in fagiano, e Te- 
reo in bubbola. 

Philomélus, i, m. Bocc. Zil/omclo, figliuolo di Ciasone 
e fratello di Toante, 

Philyra, ae, f. Ovid. Filira, figliuola dell'Oceano, ma- 
dre di Chirone. 

Philyreius, a, um, Ovid. di Filira. 4 2. Philyreius 
heros, Ovid.; Chirone, figliuolo di Filira. 

Philyridés, e Phillyrides, ae, m. Ovid. figliuolo di Fi- 
lira, cioè Chirone. 

Phineius, e Phinéus, a, um, Virg. di Fineo. 

Phinéus, ti, e tos, m. Ovid. Fineo, figliuolo d’ Agenore 
e di Cassiopea, re d’ Arcadia, a cui le Arpie guasta- 
vano i cibi sopra la tavola, perchè avea futto accecare 
i suoi figliuoli. $ 2. Fineo, fratello di Cefeo, cangiato 
in sasso, per aver veduto il capo di Medusa. 

Phiscon Mons, Cic. .Monte Fiascone, piccola città nella 
provincia del Patrimonio di S. Pietro. 

Phiegéthon, ontis, m. Virg. /legetonte, fiume dell in- 

erno. 

Ani a, um, Claud. di Flegetonte. 

Phiegethontis, Idis, f. Ovid. di Flegetonte. 

Phiegon, onlis, m. Ovid. Flegonte, uno de’ cavalli del 
Sole. 

Phiegra, ae, f. Stat. F/egra, città in Macedonia, dove 
i giganti furono vinti da Ercole. 

Phiegraei campi, rum, m. plur. Plin. lu Solfutara, 
luogo in Terra di Lavoro. 

Phlegraeus, a, um, Prop. Flegreo, di Flegra. 

Phiegyae, irum, m. plur. Ovid. Zlegi, popoli isolani 
di Tessaglia, così detti da Flegia padre d'° Isione, i 
quali essendo .sacrileghi, e sprezzando gli dei e gli 
uomini, restarono sommersi in un diluvio che loro 
mandò Nettuno. 

Phlegyas, ae, m. Virg. Flegia, figliuolo di Marte, re 
de’ Lapiti, padre d'Isione e di Coronide ninfa. Costui 
abbruciò il tapio d’ Apollo in Delfo per avere il 
nume svergoguata la figliuola di lui. Onde Apollo 
il fulminò, e cacciollo all’ inferno. 

Phliasìi, itrum, m. plur. Cic. Rupelesi, o Presi, popoli 
in Morea. 

Phiiasius, a, um, Cic. RAupelese, o Prese, di Rupela, 
d'Yn. 

Phlius, unlis, m. Plin. Rupela, o Yri, città in 
Morca. 

Phocaea, ae, f. Liv. Foccia vecchia, o Focchia vecchia, 
o Foglia vecchia, o Foia vecchia, città in Eolia, 

Phocaeensis, se, Plin. Focciense, di Foccia vecchia. 

Phocaeus, a, um, Ovid. di Focide, Fucese. 

Phocaicus, a, um, Ovid. Focciense, di Foccia vecchia. 
4 2. Di Focide, Luc. 

Phocàis, Idis, [. (add.) Luc. di Focide, Focese. 

Phbocàanus, a, um, Ovid. Focese, di Focide. 
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Phocenses, fum, m. plur. Just. Focesi, popoli in Fo- 
cide. 42. Focciensi, popoli di Foccia vecchia, i quali, 
abbandonata la Grecia, navigando al di là d° Italia, 
fabbricarono, o almeno ristorarono Marsiglia, 

Phocias, àdis, f. Lucr. V. Phocdis. 

Phocis, fdis, f. Luc., Ovid. Focide, provincia d’ Acaja. 

Phocus, i, m. Ovid. /oco, figliuolo d'Eaco, ucciso da 
Peleo. 

Phoebas, dis, f. Sil. sacerdotessa di Febo. 

Phoebe, cs, f. Virg. sorella di Febo, cioè Diana, o la 
Luna. $ 2. Febe, figliuola di Leucippo, e sorella di 
Glaria, rapita da Castore, Prop. 

Phoebeius, a, um, Ovid., e 

Phoebéus, a, um, Ovid. Fedeo, di Febo, e di Apollo, 
del Sole. 

Phoebigéna, ae, m. Virg. figliuolo di Febo, nato da 
Fcho. 

Phoebus, i, m. Virg. Febo, Apollo, il Sole. 

Phoemos, i, m. Ovid. Femo, luogo d' Arcadia. 

Phoenice, cs, 0 Phoenicia, ae, f. Plin. /enicia, pro- 
vincia di Soria, così detta da Fenice, figliuolo di A- 

enore. € 2. Fenicia, picciola isola nell’ Arcipelago. 
43. Fenicia, castello in Epiro, Liv. 

Phoenices, um, m. plur. Luc. Zenici, popoli celebri 
nelle storie per lu navigazione, mercatura, invenzione 
delle lettere, e per la frode e mala fede; onde sono 
nati i proverbj appresso i Greci: Phoenicum pacta, 
Phoenicum commutatio, Phoenicum mendacium. 

Phoenicius, a, um, Plin., € 

Phoenissus. a, um, Virg. Fenicio, di Fenicia. 

Pboenix, icis, m. Ovid. Fenice, fiyliuolo d’ Amintore, 
dato da Peleo per compagno ud Achille nella spedi- 
zione di Troja. Morto Achille, portò Fenice la nuova 
della morte al padre. Al che alluse Plauto, Bacch. 
I, 2, 48: Metuo magis, ne Phoenix Luis factis fuam, 
teque ad patrem esse mortuum, renuncicin. € 2. 
Fenice, figliuolo di Agenore, nipote di Bela Prisco 
Egizio, il quale reqnò nella parte marittima della 
Soria, e le diede il nome di Fenicia. 

Phoenix, îcis, m. Plin. Fenice, fiume in Tessaglia. 

Photde, es, f. Ovid. Ziria, monte in Arcadia. $ 2. Zi- 
ria, nome di monte in Tessaglia, dove Ercole vinse i 
Centauri, Luc. 

Pholus, i, m. Virg. Folo, uno de’ centauri, fiqliuolo 
d’Isione e d’ una nube, il quale alhergò Ercole mentre 
andava ad vppugnare i Centauri. Perì nelle nozze di 
Piritoo. 

Phorcus, i, o Phorcys, 08, 0 Phorcyn, ynos, m. Virg. 
Forca, figliuolo di Nettuno e di Toosa.o dell'Occano 
c di Salacia, come vuole Cicerone, re di Corsica e di 
Sardegna, il quale fu vinto da Atlante in una bat- 
taglia navale, e nelle acque sommerso. I compagni 
che restarono, per loro consolazione dissero essersi 
lui cangiato in dio marino. 

Phorceynis, Îdis, e idos, f. Ovid., e 

Phorcys, Îdis, f. Prop. Medusa, figliuola di Forco. 

Phormio, ònis, m. Ter. Formione, nome di parassito 
appresso Terenzio. 4 2. Formione, filosofo peripate- 
tico, il quale in Efcso alla presenza di Antioco e di 
Anmibale fece un lungo discorso circa l’arte della 
guerra. Interrogato poi Annibale, che cosa ei ne sen- 
tissc, rispose aver egli veduti molti vecchi pazzi e de- 
liranti, ma non averne veduto uno più pazzo di For- 
mione, Cic. $ 3. Formione, cieco pescator d’ Eritrea, 
risanato da Ercole. 

Phoronèus, ti, m. Stat. Foroneo, figliuolo del fiume 
Inaco, re d'Argo, uomo molto industrioso e sapiente. 

Phoronéèur, a, um, Stat. di Foronco. 

Phorénis, Idis, f. Ovid. Zo, figliuola d’ Inaco, sorella 
di Foroneo, 
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Phradmop, ònis, m. Col. Frammone, insigne scultore 
che fiori pochi anni appresso Fidia.» 

Phronesium, Ti, f. Plaut. Fronesio, nome di meretrice 
appresso il comico, 

Phryges, um, m. plur. Cic. Figi, popoli di Frigia, bar- 
bari, vili, e che non possono contenersi in duvere se 
non col bastone, ond’ è venuto in proverbio : Phryx 
melior fieri solet pla;;is. 

Phrygia, ae, f. Plin. Zrigia, provincia dell'Asia mi- 
nore, la Frigia magyrore, ch'è tra la Galazia, la 
Panfilia, la Lidia e la Caria, ora è detta Germian. 
La minore verso lo stretto di Gallipoli e le coste del- 
l’Arcipelago, dove è Troja, si chiama Sacrum. 

Phrygius, a, um, Cic. Frigio, di Frigia. $ 2. Phrygii 
modi, Ovid.; canzoni de’ sacerdoti della dea Cibele, 
adorata principalmente in ra Virgilio spesse 
volte adopra Phrygius in vece di Trojanus. 

Phryne, es, f. Quint. Zrine, famosa meretrice d’ Atene, 
la quale dicesi che abbia accumulato tanto danaro 
colla mal’arte, che potè a proprie spese rifare Tobe, 
distrutta da Alessandro. 

Pbryx, vygis, m. e f. Phaedr. Zrigio, di Frigia. 

Phryx, ygis, m. Plin. /rige, fiume nella Frigia minore. 

Phryxéus, a, um, Ovid. di Zrisso. 

Phryxus, e meglio Phrixus, i, m. Ovid. Frisso, fi- 
gliuolo di Atamante e di Nefele, fratello di Elle. 
Persequitato dalla madrigna Ino, partissi da Tele 
insieme con sua sorella sopra un mon tone d’oro dato 
loro dalla madre, o dal padre, come scrive Scruo. 
Elle nel passar il mare restò sommersa, onde quel 
tratto di mare, dov ellu morì, fu poi chiamato Elle- 
sponto, presentemente lo stretto di Gallipoli. Frisso 
arrivò in Colco, e dopo aver sarrificato il montone a 
Marte, donò il vello d’oro a Ecta re di Colco. 

Phthia, ae, (. Ovid., Virg. Ftia, o Pitia, città in Pitio- 
tida, ch'è provincia di Tessaglia. Ennio scrive, Pitia 
essere stata patria d’ Achille. 

Pbtbia, ae, m. Plin. Porto del Patriarca in Marmarica. 

Phthidtae, irum, m. plur. Plin. Pitioti, quei di Pitia. 

Phthiot'cus, a, um, Cat. di Pitia. 

Phtbiòtis, idis, f. Plin. Pitiotida, una parte della Tes- 
saglia verso mezzodì, 

Phthius, a, um, Ovid. di Pitta. 

Phycus, untis, f, Lucr. Capo di Cairoan, promontorio 
nel regno di Barca. 

Phytice, es, f. Lucr. Filaca, città in Tessaglia, fablri- 
cata da Filaco, figliuolo di Deione, nella quale regnò 
Protesilao. 

Phylaceius, a, um, Ovid. di Filaca. $ 2. Conjux Phi- 
laceia, Ovid.; Laodamia, moglie di Protesilao. 

Phylacides, ae, m. Ovid. Protesilao, così detto dalla 
città di Filaca, nella quale regnò. | 

Phytlis, idis, f. Ovid. Zi/li, figliuola di Licurgo re di 
Tracia, la quale s’impiccò per impazienza, che non 
veniva presto il suo sposo Demofoante, e per compas- 
sione degli dei fu canqgiata in mandorlo. 

Phylios, i, m. Stat. Zi//0, così chiamasi dal poeta una 
parte dell’ Arcadia. 42. Appresso Strabone è un ca- 
stello in Tessaglia. 
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Pialia, ae, f. Liv. Pialia, castello in Tessaglia. 

Picardia, ae, f. Picardia, provincia di Francia, la cui 
capitale è Amiens. 

Picentes, Yum e um, plur. Cic. V. Picentini. 

Picentia, ac, f. Sil. Bicenza, metropoli una volta dei 
Bicentini, ora picciolo villaggio bagnato dal fiume 
Bicentino tra Sulerno ed Eboli. 
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Picentii, (rum, m. plur. Stat., e 

Picentini, orum, m. plur. Plin. Picentini, popoli nel 
Napoletano , al presente la costa d’ Amalfi, e parte 
del principato Citra. 

Picentinas, a, um, Plin. Bicentino, della costa di A- 
malfi.$ 2. Picentinus ager, Picentinum litus, Plin.; 
la costa di Amalfi. 

Picentinus, a, um, Mart. della Marca d° Ancona. 

Picénam, i, n. Caes. Marca d’ Ancona, provincia d’I- 
talia alle coste del mar Adriatico. 

Picénus, a, um, Mart. della Marca d° Ancona. 

Pietàvi, (rum, m. plur. Auson. /o stesso che Pictònes. 

Pictavium, Ti, n. Poitiers, città antica di Francia, la 
più grande del regno dopo Parigi, capitale del Poitù. 

Pictavius, a, um, Auson. del Poitù. 

Picti, (ram, m. plur. Claud. Pitti, popoli di Scozia, 
dove ora è Phichtiad. 

Pictdues, um, m. plur. Caes. Pittori, popoli di Fran- 
cia, oggidì il Poitù. 

Pictonicus, a, um, Auson. del Poitù. 

Picus, i, m. Ovid. Pico, figliuolo di Saturno, padre di 
Fauno, avo di Latino, re degli Aborigeni, peritissimo 
dugure. Fu amato prima dalla dea Pomona, poi da 
Circe, la quale veggendosi disprezzata, cangiollo in 
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piadeue, ì, f. Plin, Zsola di S. Pietro, picciola isola di 
Caria. 

Piéres, um, m. plur. Plin. Pieri, popoli della Mace- 
donia. 

Pieria, ae, f. Plin. Pieria, al presente Veria, 0 Laco- 
sicchia, provincia di Macedonia. $ 2. Picria, provin- 
cia di Soria tra la Cilicia e Fenicia. 

Pierides, um, f. plur. Ovid. Pieridi, nove figliuole di 
Piero Macedone, o sia Tessalo, le quali avendo avuto 
lardire di provocare le Muse al canto, e da quelle 
vinte, per giudizio delle Ninfe furono cangiate in 
gazze. 4 2. Picridi, le stesse Muse, così dette da Pie- 
ria provincia dî Macedonia, o da Pierio, monte in 
Tessaglia, Virg. 

Piéris, fdis, f. Ovid. Pieride, Musa. 

Pierius, a, um, Ovid. Pierio, cioè di Pieria, o del monte 
Pierio, 0 delle Pieridi, delle Muse. 4 2. Dies Pierii, 
Stat.; giorni occupati nello studio delle lettere. 

Piérus, i, m. Ovid. Piero, Macedone, o Tessalo, padre 
delle Pieridi. 

Piérus, i, o Pierfus, fi, m. Plin. Pierio, monte in Tes- 
saglia vicino all’Olimpa, consacrato alle Muse. 

Pilumnus, i, m. Virg. Pilunno, figliuolo di Gioce, il 

uale ritrovò Dusanza di letamare i campi, e perciò 
detto Stercuzio, e l’arte di macinare il formento, 
onde da' panattieri fu onorato per dio. A costui fu 
condotta da un pastore Danae figliuola d’ Acrisio, 
la quale fuggiva l’ira del padre insieme col picciolo 
Perseo. Pilunno la prese per moglie, e abbandonata 
la Puglia, con lei venne nel paese dei Rutuli, fub- 
bricò Ardea, e fu padre di Dauno. 

Pimpla, ae, f. Plin. Pimpla, monte in Macedonia, forse 
lo stesso che Pierio, nei confini della Tessaglia, vi- 
cino a Olimpo, consacrato alle Muse, con un fonte 
del medesimo nome. 

Pimpiéa, ae, f. Hor. Pimpleide, Musa. 4 2. Pimpla, 
fonte consacrato alle Muse, Stat. 

Pimpiéis, Îdis e Idos, f. Mart. Pimpleide, Musa 

Pimpiéas, o Pimplaeus, a, um, Catul. Pimplco, di 
Pimpla, delle Muse. 

Pinarii, iGrum, m. plur. Liv. Pinarii, famiglia nobi- 
lissima del Lazio, la quale unitamente colla famiglia 
de’ Potizii sacrificava ad Ercole. Perocchè Evandro 
volendo onorare con sacrifizj Ercole ancora vivente, 
il quale vittorioso era venuto dalle Spagne, adoprò a 
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questo sacro ministero due famiglie, delle quali unu 
fu pronta al sacrifizio, e altra venne che l'interiora 
eran già consumate. Stabili dunque Ercole, che co- 
loro î quali prontamente eran venuti al sacrifizio, e 
î loro discendenti mangiassero del sacrifizio, quelli 
poi, î quali crano stati alquanto negligenti, con tutta 
la loro posterità se nc astenessero, ma che frattanto 
mimistrassero : î primi furono chiamati Potitii, per- 
chè extis politi, i secondi Pinarii dal verbo rewàdo 
esurio. 

Pindaricus, a, um, Ovid. Pindarico, di Pindaro. 

Pindàrus, i, m. Hor. Pindaro, pocta lirico tehano. 

Pindenissus, i, f. Cic. /’indenisso, castello in Cilicia 
nei confini di Soria. 

Pindus, i, m. Ovid. Pindo, ora Mezzovo, monte in Ha- 
cedonia dedicato alle Muse. 

Pinna, ae, o Pinnae, rum, f. plur. Sil. città di Penna, 
città de’ Vestini nell’ Abruzzo oltra. 

Pinnenses, o Pennenses, fum, m. plur. Val. Max. Pen- 
nesi, quei della città di Penna. 

Piraeus, o Piractus, éi, m, 0 Piracum, aci, n. Cic. 
Porto Leone, o Porto di Sethines, porto d’ Atene. 

Piraeus, a, um, Prop. di Porto Leone, 0 di Porto di 
Scthines. 

Piréne. V. Pyréne. 

Pirithdus, di, m. Ovid. Piritoo, re de’ Lapiti, figliuolo 
d’Isione, intrinseco amico di Teseo. Avendo Piritoo 
preso per moglie Ippodamia, invitò alle sue nozze 
tutti 1 popoli circonvicini. Ne sacrifizj ch’eran soliti 
farsi in simili feste a tutti gli dei, fu dimenticato 
Marte, il quale perciò sdegnato mise il furore addosso 
î Centauri. Questi, levatisi dalle mense, contra 1 La- 
piti vennero alle mani, e molti de’ Lapiti restarono 
uccisi. Morta poscia Ippodamia , palteggiò Piritoo 
con Teseo suo amico, che allora era celibe, ch'eglino 
mai non prenderebbono moglie, eccetto una figliuola 
di Giove. Avca già Teseo rapita Elena, reputata da 
tutti figliuola di Giove e di Leda. Non conoscendosi 
dunque a quel tempo in terra altra figliuola di Giove, 
fuorchè Proserpina moglie di Plutone, deliberarono 
i due amici, e si posero in via per rapir quella nel- 
l'inferno. Ma Cerbero levandosi al primo accesso 
contra Pirotoo, lo ammazzò, e Tesco cercando uju- 
tarlo, fu in grandissimo pericolo, e in ultimo fu rite- 
nuto da Plutone. Fu poscia liberato da Ercole. 

Pirustae, arum, m. plur. Liv. Pirusti,0 Albanesi, po- 
poli di Schiavonia ne’ confini della Macedonia. 

Pisa, ac, f. Ovid. Pisa, o Langanico, o Stauri, città in 
Morea. 

Pisae, irum, f. plur. Luc. Pisa, città in Toscana. 

Pisaei, Gram, m. plur. Plin. Langanicesi,o Stauricesi, 
quei di Langanico, 0 di Stauri, o di Pisa. 

Pisaeus, a, um, Ovid. di Langanico, 0 di Stauri, o di 
Pisa. 

Pisani, irum, m. plur. Plin. i Pisani, quei di Pisa in 
Toscana. 

Pisatiles, um, m. plur. Naev. apud Fest. /o stesso che 
Pisani. 

Pisaurensis, se, Cic. Pesarese, di Pesaro. 

Pisaurum, i, n. Cic. Pesaro, città nell’ Umbria. 

Pisaurus, i, m. Plin. /a Foglia, fiume nell'Umbria vi- 
cino a Pesaro. 

Piscaria, ac, [. Peschiera, castelloc fortezza d'Italia nel 
Veronese. 

Pisidae, irum, m. plur. Claud. Pisidi, popoli di Pisidia. 
Pisidia, ae, f. Plin. Pisidia, provincia d’ Asia, compresa 
tra la Frigia, la Caria, la Panfilia e la Licaonia. 
Pisònes, um, m. plur. Cic. Pisoni, famiglia nobilis- 

sima di Roma, così detta dai piselli, 

Pisoniànus, a, um, Hier. de’ Pisoni. 
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Pisònis villa, ae, f. Tac. Truglio, luugo in Terra di 
Lavoro appresso Baja, frequentato da Nerone per le 
sue delizie. 

Pistorium, fi, n. Plin. Pistoja, città in Toscana. 

Pitàne, es, f. Ovid. S. Giorgio, città nella Misia mag- 
giore. 4 3. Pitana, città in Licaonia, Plin. 4 3. Pi- 
tana, città in Macedonia. 


Pithecisa, ac, f., o Pithecusae , arum, f. plur. Ovid.. 


Ischia, isola nel mar di Toscana. 

Pithéis, o Pitthéis, fdis, f. Ovid. figliuola di Pitteo, 
cioè Etra. 

Pitheius, o Pitthefus, a, um, e 

Pithéus, 0 Pitthéus, a, um, Ovid. di Pitteo. 

Pithéus, o Pitthtus, éi, m. Ovid. Pitteo, padre d’Etra, 
e avo materno di Tesco. 

Pitho, us, e Gnis, f. Cic. Pito, dea dell’eloquenza. € 2. 
Pito, dea che adoravasi in Corinto, la quale Erme- 
stano e Proclo dicono essere una delle Grazie, e Saffo 
scrive, ch'ella è figliuola di Venere. 

Pittàcus, i, m. Aus. Pittaco, filosofo di Mitilene, uno 
de’ sette savj della Grecia. 

Pitiisa, ae, f. Mael. Coluri, piccola isola nel golfo di 
Napoli in Romania. 

Pityusae, rum, f. plur. Plin. Pitiuse, due isole nel 
Mediterraneo , la prima delle quali si chiama Ivica, 
e l’altra Formentera. 
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Placentia, ae, f, Liv. Piacenza, città in Lombardia di 
qua dal Po. 

Placentinus, a, um, Cic. Piacentino, di Piacenza. 

Placentinus, ì, m. Plin. /a Nura, fiume nel Piacentino. 

Placidiànus , o Placidejinus, i, m. Cic. Plucidiano , 
famoso coltellatore. 

Planaria , 0 Planasia, ae, f. Plin. Pianosa, isola nel 
mar di Toscana tra l Elba e la Corsica. 

Planciànus, a, um, di Planco. 

Plancus, i, m. Cic. Planco, cittadino romano. 

Plataeae, arurmo, f. plur. Cic. Platéa, 0 Anatoria, città 
in Beozia. 

Piataeenses , flum, m. plur. Nep. Anatoriesi, que’ di 
Anatoria. 

Plataeensis, se, Nep. Anatoriese, d’ Anatoria. 

Plata, ae, f. Plin. P/aceda, isola nell’ Arcipelago. 

Plato, snis, m. Sen. Platone, filosofo d' Atene, figliuolo 
d’ Aristone e di Perittonia, scolare di Socrate. 

Piatonicus, a, um, Gell. Platonico, di Platone. 

Piautinus, a, um, Hor. Plautino, di Plauto. 

Pleutus , i, m. Cic. M. Accio Plauto, poeta comico 
latino. 

Plejàdes, um, f. plur. Ovid. Plejadi, sette figliuole d’ A- 
tlante e di Plejona ninfa, cioè Elettra, Alcione, Ce- 
lme, Maja, Asterope, Taigeta, Merope; le quali tutte 
trasportate in cielo , furono convertite in tante stelle 
avanti le ginocchia del Toro. 

Piejòne, es, f. Ovid. Plejona, ninfa, figliuola dell’ O- 
ceano e di Teti, moglie d’ Atlante, e madre delle 
Plejadi. 

Plemmyrium, îi, n. Virg. Massa Olivieri, promontorio 
in Sicilia. 

Pleumosii, srum, m. plur. Caes. Pleumosj, popoli in 
Fiandra. 

Pleurop, 5pis, f. Ovid. Bozichistran, castello in Etolia, 
patria di Meleagro. 

Pleuronius, a, um, Ovid. di Bozichistran. 

Plinius, Yi, m. Plin. C. Plinio Secondo, cittadino vero- 
nese, celebre per la sua storia naturale. $ 2. C. Plinio 
Cecilio Secondo, comasco, nato dalla sorella di C. Plinio 
Secondo, chiamato Plinio il giovane, del quale abbiamo 
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A libri di lettere ed un panegirico in lode di Trajano 
imperatore. € 3. Plinio Valeriano , medico empirico, 
il quale scrisse cinque libri di medicina , falsamente 
attribuiti da alcuni a Plinio Secondo. 

Plisthènes , is, m. Sen. /listene, figliuolo di Tieste, 
ucciso insieme coi fratelli Tantalo e Arpogige da 
Atreo, e dato a mangiare al padre. 4 2. Plistene, fi- 
gliuolo di Pelope e d’Ippodamia, nipote di Tantalo, 
fratello d° Atreo , di Tieste e di Lisidice , padre d'A- 
gamennone e di :Henelao. Morendo raccomandò i fi- 
gliuoli al fratello Altreo, da cui furono atlevati come 
suoi proprj ; onde coll’andar del tempo, perduta la 
memoria di Plistene , furono tenuti per figliuoli di 
Atreo. 

Plisthenius, a, um, Ovid. di Plistene. 4 2. Plisthenius 
vir, Ovid.; Agamennone, figliuolo di Plistene. 

Plotae, irum, f. plur. Plin. Strivali, due isole nel mar 
Ionio. i 

piotia lex, Cic. la legge di Plozio, che proibiva a’ fo- 
restieri l’accesso alla cittadinanza romana. 

Plotiàanus, a, um, Cic. di Plozio. 

Plotinus, i, m. Suid. Plotino, di nazione egiziano, fi- 
losofo della setta Accademica. 

Piotius, Îi, m. Cic. Plozio di Lione, rettorico insigne, 
maestro di Cicerone e di Quinto di lui fratello. 

Plotus, /o stesso che Plautus. 

Plumbinum, i,.n. Piombino, città d’Italia, sul mar di 
Toscana. 

Plutia, ae, f. Cic. Piazza, 0 Plazzo, castello in Sicilia. 

Pluto, o Pluton, Snis, m. Cic. Plutone, figliuolo di Sa- 
turno e di Ope, dio dell'inferno, fratello di Giove, di 
Nettuno e di Glauca. Rapì Proserpina figliuola di 
Cerere. 

Plautonia, iòbrum, n. plur. Cic. spelorche in Asia, le 
quali tramandano un alito pestilenziale, sicchè muo- 
jono subitamente tutti gli animali che vi si accostano. 

Plutonius, a, um, Hor. di Plutone. 

Plutus, i, m. Bocc. Pluto, 0 Dite, dio delle ricchezze. 
4 2. Pluto, figliuolo di Filomelo, nipote di Giasone, 
padre di Pareante. 
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Podalirius , fi, m. Ovid. Prdalirio, figliuolo d' Escu- 
lapio, che di Candia, per la sua insigne perizia nel- 
l’arte medica, fu chiamato insieme col fratello Ma- 
caone alla guerra trojana. $ 2. Podalirio, uomo 
trojano, sequace d’Enea în Italia, Virg. 

Podium, li, n. Puy, città considerabile di Francia, 
nella Linguadoca. 

Podotia, ae, f. Palatinato della Polonia minore. 

Poemétnis, fdis, f. Ovid. Pemenide, nome di cagna ap- 
presso il poeta. 

Poeni, irum, m. plur. Cic. î Cartaginesi. 

Poenice, Varr. alla Cartaginese. 

Poenicus, a, um, Varr. Cartaginese. 

Poenîinae, o Penninae alpes, Plin., e 

Poeninus mons, Liv. Monte maggiore di S. Bernardo, 
Monte di Giove, alpi che st estendono tra °l gran 
S. Bernardo e il monte S. Gottardo. 

Poenus, a, um, Cic. Cartaginese, di Cartagine. 

Poenus, i, m. Cic, Cartaginese. 

Polfmon, 0 Polémo, inis, m. Cic. Polemone, filosofo 
ateniese, figliuolo di Filostrato, discepolo di Seno- 
crate, maestro di Zenone. Costui nella sua gioventù 
assai petulante, entrato una volta alquanto ubbriaco 
nella scuola di Senocrate nel tempo che questi discor- 
reva della pudicizia, mutò talmente © suoi costumi, € 
fece tanto profitto nella filosofia, che meritò di essere 
nella scuola successore di Senvcrate. 
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Polemonéus, a, um, Cic. di Polemone. 

Pelentia, 0 Pollentia, ae, f. Claud. Polenzo, una volta 
città, ora terra nella provincia di Alba in Piemonte. 
4 2. Polenzia, o Pugenza, castello nell'isola di Majo- 
rica, Mel. 43. Monte Melone, castello nella Marca 
Anconitana, Liv. 

Polentina plebs, Suet. Polenta, castello tra Ravenna, 
c l'Apennino. 

Polentini, 6rum, m. plur. Claud. Polezzini, quei di 
Polenzo. 

Poliorcétes , ae, m. Vitr. Poliorcete , cognome di De- 
metrio, quasi assediatore di città. 

Polites, ae, m. Virg. Polite, figliuolo di Priamo e di 
Ecuba, ucciso da Pirro alla presenza del padre dopo 
la presa di Troja. 

Politorium, i, n. Plin. Polini, città una volta, ora vil- 
laggio in Campagna di Roma. 

Potlentia. V. Polentia. 

Poltio , Snis, m. Hor. Asinio Pollione, oratore celebre 
in Roma, amico d’ Augusto. 

Pollux, iicis, m. Varr. Polluce, decimoquinto figliuolo 
di Giove c di Leda, fratello di Castore e d’Elena e di 
Clitennestra. 

Polonia, ae, f. Polonia, grande regno d'Europa, la cui 
capitale è Cracovia. 

Polus, i, m. Cic. Polo, Cielo, circuito del Cielo. Fin- 
gono i poeti, Polo essere stato figliuolo di Demogor- 
gone ; che Demogorgone compose di fango una massa, 
e chiamolla Polo : che questi, sprezzata la caverna del 
padre, se ne volò in alto, e nel volare crebbe in sì 
gran corpo , che circondò tutte quelle cose. le quali 
per innanzi dal padre erano state create: e stando 
intorno al padre, che fabbricava il globo della luce, 
e veggendo molte faville accese spargersi qua e là pei 
colpi dei martelli, allargato il grembo, tutte le rac- 
colse e portolle nella sua stanza, adornandola tutta 
di quelle. 

Polyaegos, gi, f. Plin. Poligusa, o Polagusa, 0 Falco- 
naro, o Policandro, isola nel mar Egeo. 

Polycletéus, a, um, Stat. di Policleto. 

Polyclétus, i, m. Cic. Policleto, statuario insigne. 

Polycràtes, is, m. Cic. Policrate, tiranno nell’isola di 
Samo a’ tempi di Pitagora e d’ Anacreante. 

Polydamautéus, a, um, Sil. di Polidamante. 

Polydàmas, antis, m. Ovid. Polidamante, cittadino 
trojano , figliuolo di Antenore, compagno e maestro 
d’ Ettore. o . 

Polydectes, ac, m. Ovid. Polidette, figliuolo di Ma- 
gnete, re di Serfente, isola nell’ Arcipelago. Costui 
educò Perseo, figliuolo di Giove e di Danae, e temen- 
done l'ingegno, l’ardire, la fortuna, sotto pretesto di 

, proeurargli eterna fama, înviollo a combattere Me- 
dusa; dal qual combattimento ritornato Perseo vit- 
torioso, cangiò Polidette in sasso, mostrandogli il 
capo di Medusa, perchè di lui sempre diceva male. 

Polydoréus, a, uin, Ovid. di Polidoro. 

Polydòris, fis, f. Bocc. Polidori, figliuola di Peleo, la 
quale dal fiume Sperchio partori Muesteo, che fu uno 

de’ compagni d'Achille nella spedizione di Troja. 

Polydòrus, 1, m. Virg. Polidoro, figliuolo di Priamo e 
d’Ecuba. Costui nel principio della querra trojana 
fu dato dal padre in custodia con buona somma d'oro 
a Polinnestore re di Trac'a, suo amico e genero. Ma 
Polinnestore, distrutta Troja, preso dalla cupidigia 
dell'oro, insieme cogli altri figliuoli di Priamo uc- 
cise anche Polidoro. 

Polygnòtus, i, m. Plin. Polignoto, pittore famosissimo, 
figliuolo d’ Aglaofonte. 

Polyhymnia, 0 Polymnfa, ae, f. Hor. Polinnia, musa, 
che presiede alle lodi. 
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Polymnestor, òris, m. Ovid, Polinnestore, re di Tra- 
cia, e genero di Priamo, a cui Priamo mandò suo fi- 
gliuolo Polidoro, acciocchè il custodisse, con molti 
tesori. Ma Polinnestore, preso dalla cupidigia del- 
l'oro, ammazzò Polidoro. Il perchè Ecuba navigando 
con altre donne schiave in Grecia, come arrivò in 
Tracia, intesa l'uccisione del figliuolo, portossi dal 
tiranno col pretesto d’indicargli qualche grossa somma 
d'oro, e colle ugne, ajutata dalle compagne, gli cavò 
gli occhi. 

Polynices, is, m. Ovid. Polizice, figliuolo d'Edipo re 
di Tebe, e di Giocasta, fratello d’Eteocle. . 

Polyphémus, i, m. Vi:g. Polifemo, figliuolo di Net- 
tuno e di Toa, ciclope di grande statura e d’un sol 
occhio. Amò la ninfa Galatea, dalla quale sprezzato, 
per dolore ammazzò con un sasso il giovanetto Aci 
amato dalla ninfa, e finalmente fu acciecato da Ulisse. 

Polytimétos, i, m. Quint. Amo, fiume in Sogdiana. 

Polyxòna, ae, f. Ovid. Polissena, figliuola di Priamo e 
di Ecuba. Costei viene ricordata per la più bella tra 
tutte le donne trojane, sommamente da Achille amata, 
col mezzo del quale amore Ecuba a tradimento fece 
morire il fortissimo giovane. Dopo la rovina di Troja 
Polissena fu dimandata da Pirro, figliuolo d’ Achille, 
per placare lo spirito del morto padre, e alla fine 
dopo lungo contrasto, così persuadendo l’ indovino 
Calcante, gli fu conceduta. Il crudele e fiero giovane 
avendola fatta ornare a guisa di vergine e di novella 
sposa, la menò alla sepoltura di Achille, e perchè 
dicevasi che lo spirito di Achille la dimandava, ivi 
la scaunnò. 

Polyxenius, a, um, Catul. di Polissena. 

Polyxo, us, f. Stat. Polisso, una delle Amazzoni, indo 
vina di Apollo nell'isola di Stalimene. 

Pomòna , ae, f. Ovid. Pomona, dea degli orti e delle 
frutte, moglie di Vertunno, tenuta in grande venera- 

szione da’ Romani. Fu amata da Pico re de’ Latini, 
il quale perciò fu cangiato da Circe in un uccello del 
suo nome. 

Pomòna, ae, f. Sol. Mainland, isola di Scozia. 

Pomonàlis Flamen, Inis, m. Fest. sacerdote della dea 
Pomona. 

Pompejànum, i, n. Cic. Pompigliano, 0 come altri vo- 
gliono, S. Maria Nunciata, o Torre dell’ Annunciata, 
e Annunciata, villa di Cicerone appresso Nola. 

Pompejfànus, a, um, Luc. Pompejano, di Pompeo. 4 2. 
Pompejanus colossus, Pompejanus Jupiter, Plin.; 
statua di Giove in campo Marzio, così detta dalla vi- 
cinanza del teatro di Pompeo. 

Pompetì, iGrum, m. plur. Cic. Pompei, gente romana. 

Pompeii, iSrum, m. plur. Cic., e Pompelum, li, n. 
Sall. Scafati, castello in Terra di Lavoro. Baudrand 
vuole, che sta lo stesso che Pompejanum. 

Pompejopòlis, is, f. Liv. Palesoli, città una volta in 
Cilicia, oqgidì picciol villaggio. 4 2. Pompejopoli, 
città in Paflagonia, Plin. 

Pompeius, a, um, Ovid. di Pompeo. 

Pompéion, o Pompélo, nis, e Pompelsna, ae, f. Pliu. 
Pamplona, città nel regno di Navarra, fabbricata da 
Pompeo. 

Pompelonenses, fum, m. plur. Plin. Pamploresi. 

Pompilius, a, um, Hor. di Pompilio. 

Pompilius , fi, m. Plin. Pompilio, secondo re de’ Ro- 
mani. V. Numa. | 
Pomponia, ae, f. Stat. Pomponia, la quale congiuntasi 
con Giove cangiato in serpente, come voleva che si 

credesse, concepì Scipione. | 

Pomponiànus, a, um, Plin. di Pomponio. 

Pomptina palus. V. Pontina. 

Pons Reintrudis, Brondrut, città degli Sviszeri, 
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Poutes,fum, m. plur. Reading, città d'Inghilterra, ca- 
pitale dellu contea di Bockshire. 

Ponticus, a, um, Ovid. Pontico, di Ponto. € 2. Ponti- 
cum mare, Liv.; mar Maggiore, mar Nero. 

Pontina palus, udis, f. Juv. paludi Pontine, l Aufente 
palude, palude in Campagna di Roma. 

Pontus, i, m. Ovid. Ponto, provincia della bassa Misia, 
dove fu relegatoil poeta Ovidio. 4 2. Ponto, provincia 
dell’ Asia minore. 

Pontus Euxinus, Pontus Axénus, Plin.: Pontus Ama- 
zonîcus, Claud.: Pontus Scythicus, Flacc.: Pontus 
Tauricus, Fest. mar Maggiore, mar Nero. 

Popilii, 10rum, m. plur. Cic. Popilii, famigia romana. 

Popilius, a, um, Cic. di Popilio, de’ Popi hi. 

Poplicòdla, o Publicòla, ae, m. Sil. Poplicola, cognome 
di P, Valerio, quasi amatore del popolo. i 

Poppéa, 0 Poppaea, ae, f. Suet. Poppea, moglie di 
Nerone. 

Poppeiànus, o Poppacanus, a, um, Juv. di Poppca. 

Populonia, ae, f. Virg. Giunone, così detta, perchè sta 
alla difesa del popolo. 

Populonia ac, Î. Pliu. Populonia, ora Porto Baratto, 
città in Toscana, alle coste del mar di Toscana. 

Populonium, fi, n. Plin. Capo Campagna, promontorio 
vicino al porto Baratto. 

Porciféra , ae, m. Plin. Pozzevera , e Polcevera, fiume 
nel Genovesato. 

Porcli, iirum, m. plur. Cic. Porzit, famiglia romana 
plebea. 

Porphyrion, ònis, m. Hor. Porfirione, gigante. 4 2. 
Porfirione, cocchiere di Nerone, Mart. 

Porrima , ae, f. Ovid. Porrima, ninfu, compagna di 
Carmenta che fu madre d'Evandro. 

Porsèna, ae, m. Virg., e 

Porsenna, ae, m. Liv. Porseza , re de’ Clusini in To- 
scana, il quale alle preghiere di L. Tarquinio su- 
perbo intimò guerra a Roma perritornarlo al regpo, 
e assediò Roma. 

Portunalia, e Portumnalfa , tum, n. plur. Varr. sa- 
crifizio in onore di Portunno, o sia di Palemone. 

Portunus, o Portumnus, i, m. Cic. Portunno, dio ma- 
rino, custode de’ porti ; lo stesso che Melicerta e 
Palemope. 

Portus Hannibilis, Mel. /illunuova, castello in Por- 
togallo. 

Portus Herciilis, Val. Max. Monaco, fortezza con porto 
alla riviera di Genova. $ 2. Porto Ercole, porto con 
castello in Toscana, Strab. 4 3. Le Formicole , porto 
in Calabria, Plin. | 

Portus Lunae, Strab. Go//u della Spezia in riviera di 
Genova, 

Portus magnus, Mel. Portsmouth, porto in Inghil- 
terra. 

Portus Orestis, Plin. Porto Ravaglioso in Calabria. 

Portus Romatinus, Plin. Porto Gruaro, castello nel 
Friuli. 

Portus Ulyssis, Plin. Logrina, porto in Sicilia. 

Posidiànus, a, um, Plin. di Posidio, liberto di Claudio 
Cesare. 

Posidinm , fi, n. Plin. Capo di Melasso, promontorio, 
e castello in Caria. $ 2. Capo Fagona, promontorio 
in Bitinia, Mel. 

Posidonia, ae, f. Plin. /o stesso che Paestum. 

Posthumia gens, Cic. i Postumii, famiglia patrizia 
romana. 

. Posthbumiànus, a, um, Gell. de’ Postumti. 

Postverta, o Postvorta, ae, f. Varr. Postverta, dea che 
presiedeva al cattivo parto, quando uscivano i piedi 
prima del capo. Ovidio però scrive, che Porrima e 
Postverta furono o sorelle , 0 compagne nell’esilio di 
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Carmenta, che Porrima cantava le cose passate, e che 
Postverta prediceva le future. 

Potheréus, ci, m. Vit. Lineo, fiume in Candia. 

Potina, ae, f. Varr. apud Non. Potina, dea appresso i 
Romani, la quale credeasi presiedere al bere de’ fan- 
ciulli, siccome Édusa al loro mangiare. 

Potitii, itrum, m. plur. Liv. V. Pinarti. 

Potnia, ae, e Potniae, arum, f. plur. Liv. Potria, 
castello in Beozia, vicino a Tebe, dove Glauco fu 
lacerato dai cavalli. 4 2. Potnia, castello in Magnesia 
ne’ confini di Macedonia e di Tessaglia, celebre pei 
pascoli. 

Potuias, idis, f. Virg. di Potnia. 

Potniàdes, um, f. plur. Virg. donne, o cavalle di Potnia. 

Potùa, ae, f. Arnob. Potua, dea che presiede al bevimento. 

praecutii, itrum, m. plur. Plin. e 

Praegutii, itrum, m. plur. Plin., e 

Praegutiàni, (rum, m. plur. Liv., V. Practutiini. 

Praeneste, is, n. Virg. Preneste, ora Palestrina, città 
in Campagna diRoma, fabbricata da Prenesto figliuolo 
d’Ulisse, o da Preneste fiyliuolo del re Latino, come 
scrive Solino. Virgilio dice essere stata fabbricata da 
Ceculo figliuolo di Vulcano. 

Praenestes, is, o Praenestus, i, m. Bocc. Prenesto. V. 
Praeneste. 

Praenestinus, a, um, Cic. Palestrinese, di Palestrina. 

Praetutiàni, 6rum, m. plur. Plin. Pretuziani, popoli 
nel distretto di Teramo nell’ Abruzzo oltra. 

Praetutiànus, a, um, Liv. Pretuziano. J 2. Praelutia- 
nusager, Liv.; distretto di Teramo nell’ Abruzzooltra. 

Praetutium, îi, n. Ptol. Pretuzio, castello nel distretto 
di Terumo nell’ Abruzzo oltra. 

Praetutius, a, um, Sil. Pretuziano. 

Prasìa, ae, o Prasfae, arum, f. plur. Liv. Prasia, ca- 
stello in Attica, presso *! Capo delle Colonne. 

Prasiànus , a, um, Plin. Prusiano, de’ Prasi , popoli 
nelle Indie. 

Prasìi, iirum, m. plur. Plin. Prasi, popoli nelle Indie. 

Praxitéies, is, m. Varr. Prasitele , insigne scultore ai 
tempi di. Pompeo. 


Praxitelicus, a, um, Plin., e 


Praxitelius, a, um, Cic. di Prasitele. 

Preciàni, irum, m. plur. Caes. Precinesi , popoli di 
Guascogna, les Precins. 

Precius, o Pretfus lacus , Cic. Lago Prezio tra Roma 
e Viterbo. 

Priamcis, Îdis, f. Ovid. figliuola di Priamo. 

Priamelus, a, um, Virg. di Priamo. 

Priamides, ae, m. Virg. figliuolo di Priamo. 

Priàmus, i, m. Ovid. Priano, figliuolo di Laomedonte, 
re di Troja, marito d’Ecuba, padre di Paride che 
rapi Elena, e fu ucciso da Pirro, figliuolo d’ Achille, 
avanti l'altare di Giove. 4 2. Priamo, figliuolo di 
Polite, nipote del re Priamo, il quale fanciullino fu 
menato va nella rovina di Troja da Enca in compa- 
gnia d’ Ascanio, Virg. 

Priapinus, a, um, Petr. di Priapo. 

Priaponésus, ì, (. Plin. Priaponeso, picciola isola de- 
serta in Caria. 

Priàpus, i, m. Ovid. Priapo, figliuolo di Bacco e di 
Venere, dio degli orti, da cui cacciava i ladri e gli 
augelli. $ 2. Il membro virile, Juv. 

Priàpus, i, f. o Priipum, i, n. Plin. Laspi, città nella 
Misia minore allo stretto di Gallipoli, così detta da 
Priapo, dio degli orti, che la fabbricò , e che ivi 
adoravasi. 

Priéne, es, f. Mel. Pricne, ora Paluzia, città in Ionia, 
patria di Biante filesofo. 

Prienéus, e l’rienaeus, a, um, Sidon. di Palazia. 

Privernas, atis, Cic. Pipcrnate, di Piperno. 
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Privernum, i, n. Liv. Piperno, città in Campagna di 
Roma, più antica di Roma. 

Privernus, a, um, Cic. dì Piperno. 

Procas, o Proca, ae, m. Ovid. Proca, figliuolo d’ Aven- 
tino, decimoterzo re degli Albani, padre di Numitore 
e d’ Amulio. 

Prochyta, ae, o Prochyte, es, f. Virg. Procida, e 
Prochita, isola nel Napoletano al golfo di Puz- 
zuolo. 

‘Proclus, i, m. Suid. Proclo, filosofo platonico. 
Proconnesius, a, um, Vitr. di Marmara. 
Proconnésus, e meglio Procconnésus, i, f. Plin. Mar- 

mara, piccola isola neli Asia minore, nel mar di 
Marmara. 

Procopius, Îi, mn. Suid. Procopio, oratore e filosofo. 

Procris, is, f. Ovid. Procri, figliuola d’Eritteo re d' A- 
tene, sorella d’Oitia, moglie di Cefalo. Avendola il 
marito sequita nelle selve alla caccia, con quel me- 
desimo dardo, che da lei aveva in dono ricevuto, sti- 
mandola esser una fiera, ammazzolla. 

Procustes, is, m. Ovid. Procuste, famoso ladro, il quale 
lungo il fiume Cefiso in Attica insidiava i viandanti; 
presi, coricar li faceva sopra un letto; se erano più 
lunghi delletto, la parteche sopravanzava, tagliavala, 
se più corti, a forza stiravali. F'u poi ammazzato da 
Ercole, o, come altri vogliono, da Teseo. 

Proeconnesus. V. Proconnesus. 
Proerna, ae, f. Liv. Proerna, castello in Pitiotidia. 

| Proetides, um, f. plur. Ovid. le figliuole di Preto. 
Essendo queste bellissime, ebbero ardire di preferirsi 
a Giunone ; del che sdegnata la dea, mandò loro un 
tal furore, che stimundosi essere tante vacche , scap- 

parono nei boschi; furono poi risanate con elleboro 
da Melampo. 

Proetus, i, m. Ovid. Preto, figliuolo d’ Abante, fratello 
di Iasio e di Acrisio red’ Argo. Scacciato Acrisio, 
occupò il regno, ma da Perseo colla testa di Medusa 
fu cangiato in sasso. 

Progne, e Procne, es, (. Ovid. Progne, figliuola di Pan- 
dione re degli Ateniesi, sorellu di Filomela, moglie 
di' Tereo re di Tracia, madre d° Iti, cangiata per mi- 
serazione degli dei in rondine, mentre il marito col 
ferro alla mano persequitavala. 

Promethéus, i, m. Ovid. Prometeo, figliuolo di Iapeto 
e della ninfa Asia, padre di Deucalione. Avendo 
costui coll'ajuto di Minerva preso il fuoco dal sole, 
animò un uomo di fango; del che sdegnati gli dei, 
l’imprigionarono nel Caucaso, dove per comando di 
Giove un'aquila gli va continuamente rodendo il cuore, 
nè mat il consuma. 

Promethéus, a, um, Prop. di Prometeo. 

Promethides, ae, m. Ovid. figliuolo di Prometeo, cioè 
Deucalione. 3 

Propertius, Îì, m. Prop. Sesto Properzio, nato nel- 
l Umbria, poeta elegiaco elegantissimo. 

Propoetides, um, f. plur. Ovid. Propetidi, donne di 
Limisso, città di Cipro, cangiate in sassi da Venere. 

Propontiàcus, a, um, Ovid. del mar di Marmara. 
Propontis, fdis e Ydos , f. Ovid. mar di Marmara dai 

Dardanelli a Costantinopoli. 

Proserpina , ae, f. Ovid. Proserpina, figliuola del 
primo Giove, e di Cerere, sorella di Bacco , creduta 
da alcuni la stessa che Diana, e la Luna. Costei 
mentre raccoglieva fini nel campo di Castro Ianni 
in Sicilia, fu rapita da Plutone, che la fece sua sposa, 
onde si crede regina dell'inferno. 

Prosymna, ae, e Prosymne, es, f. Stat. Prosinna, città 
di Romania in Morea, ove adoravasi Giunone. 

Protagòras, ae, m. Cic. Protagora, figliuolo di Me- 
nandro, gran sofista, scolare di Democrito. 
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Protagoricus, e Protagorius, o Protagoréus, a, um, 
Gell. di Protagora. 

Protesilaéus. a, um, Catul. di Protesilao. 

Protesilàus, ii, m. Ovid. Protesilao, figliuolo d'Ificlo, 
marito di Laodumia , uno de’capitani greci che an- 
darono alla guerra di Troja, ucciso da Ettore: 

Protèus, éi, m. Ovid. Proteo, figliuolo dell’Oceuno e di 
Teti, dio marino, eccellentissimo indovino, il quale si 
mutava in tulti i sembianti. 

Protogènes , is, m. Quint. Protogene, pittore eccellen- 
tissimo di Magri nell'isola di Rodi. 

Protogenia, ae, f. Aristar. Protogenia , figliuola di 
Deucalione e Pirra. 4 2. Protogenia, figliuola d' É- 
ritteo re d' Atene. 

Provincia, ae, f. Caes. la Provenza, provincia di Fran- 
cia, che avca per confini la Garonna , le Sevenne, il 
lago di Ginevra, le Alpi e il Mediterraneo. 

Provinum, i, n. Provins, città di Francia nella Sciam- 
pagna. 

Prusa , ae, f. Plin. Prusa, o Bursa, città in Bitinia, 
così detta dal suo fubbricatore il re Prusia. 

Prusiàcus. a, um, Sil. di Bursa, città in Bitinia, e di 
Prusia re di Bitinia. 

Prusias, ae, m. Liv. Prusta, re molle ed effeminato di 
Bitinia. 

Prussia, o Borussia , ae, f. Prussia , regno della Ger- 
mania, la cui capitale è Berlino. 


PS 


Psamite, o Psamithe, es, f. Stat. Samata, figliuola di 
Crotopo re d'Argo. Costei, svergognata da Apollo, 
partorì Lino, il quale nascosto tra spinai fu lacerato 
dai cani. 42. Samata, ninfa, figliuola di Nereo, ma- 
dve di Foro, Ovid. 

Psamite, o Psamàthe, es, f. Stat., Val. Flacc., Plin. 
Samate, fonte in Beozia appresso Tele. 

Psittàcus, 1, m. Bocc. Psittaco, figliuolo di Deucalione 
e di Pirra. Arrivato all’ultima vecchiezza, dimandò 
agli dei la morte, e fu convertito in un uccello del 
medesimo nome, cioè in pappagallo. P 

Psophis, idis, f. Ovid. Domizzuna, città in Arcadia. 

Psyche, es, f. Apul. Psiche, figliuola d° Apollo e di En- 
delichia, . 

Psyliì, (rum, m. plur. Sil. Psilli, popoli in Libia, così 
detti dal re Psillo, celebri per la daro abilità a quarire 
î morsi de’ serpenti. 

Psyra, e Psyrla, ae, f. Plin., Cic. Pissera, isola nel- 
l’Arcipelago. 


PT 


Ptelton, dnis, f. Liv. Fitleo, castello in Tessaglia. 

Pterélas, ae, m. Ovid. Ptierela, re de’ Taffi. 

Ptolemaetus, a, um, Prop. di 7 olommeo. 

Ptolemaeus, aci, m. Just. Tolommeo, figliuolo di Lago, 
re di Egitto. 

Ptolemàis, idis, f. Plin. Tolemmaide, oggidi Suachen, 
o Suaquen, città in Etiopia alle coste del mar Rosso. 
4 2. Tolometta, città in Barberta.4 3. Acre, 0 S. Gio- 
vanni d’ Acre,città in Fenicia aiconfini della Palestina. 
€ 4. Tolemmaide, città in Egitto al fiume Nilo. 

Piolemais, fdis, f. Luc. figliuola di Tolummeo. 


PU 


Publiciànus, a, um, Cic. dei Pubblicit. 
Publicii, iirum, m. plur. Ovid. i Pubblicii, famiglia 
plebea romana. 


Publicius, a, um, Ovid. Pubblicio, de’ Pubblicis. 


994 POBLICOLA 


Pubiicdla, e meglio Poplicòla, ae, m. Liv. Pubblicola, 


e Poplicola, cognome di P. Valerio, fatto consolo dal 
popolo in luogo di Tarquinio , così detto quasi colti- 
vatore ed amante del popolo. 

Publius, fi, m. Cic. Pubblio. antinome romano. 

Pucinum, i, n. Plin. Prosecco, o Castel Duino, castello 
situato in un colle alle coste del mar Adriatico tra 
Aquileja e Trieste, celebre pel vino generoso. 

Pucìnus, a, um, Plin. di Prosecco. 

Pullariae, irum, f. plur. Plin. li Brioni, alcune pic- 
cole isole in Istria, 

Punicànus, a, um, Cic. Cartaginese. 

Punice, Plaut. alla Cartaginese , in linguaggio car- 
taginese. 

Punicéus, a, um, Ovid., e 

Punicus, a, um, Virg. Cartaginese. 

Pupinia, ae, f. Cic., e 

Pupinius, o Pupiniensis ager, Liv. la campagna Pu- 
pinia appresso Tivoli, nella quale, al dir di Varrone, 
non allignavano nè viti, nè fieno. 

Puppius, Vi, m. Hor. Puppio, celebre poeta tragico. 

Puta, ae , f. Arnob. Puta, dea che presiedeva alla po- 
tazione. 

Puteotanaus, a, um, Cic. di Pozzuolo. $ 2. Puteolana 
moles, Suet. ; / molo appresso Pozzuolo, cominciato 
da Caligola. 4 3. Puteolanus sinus, Plin.; il golfo 
di Pozzuolo. 

Puteòli, orum, m. plur. Cic. Pozzuolo , città in Terra 
di Lavoro. 

Putedlus, i, m. Puiseau, città in Francia nell'Orleanese. 

Puttus, o Podfus Cerelinus, Puiccerda, città nella Ca- 
talogna. 


PY 


Pydàra, ae, f. Plin. Acqua dolce, fiume in Tracia. 

Pydna, ae, f. Just. Pidna, o Chitro, città in Macedonia. 

Pysa, ae, f. Piga, regina de’ Pimmei, cangiata da Giu- 
none in gru. 

Pygella, o Phygella, ae, f. Liv., Plin., Mel. Figera, 
castello in Jonia appresso Efeso. 

Pygmaei, 5rum, m. plur. Plin. Pigmei, Pimmei, popoli 
in India, in Tracia , 0 in Caria, non più lunghi di 
due piedi e mezzo. 

Pysmaeus, aei, m. Juv. Pigmeo, Pimmeo. 

Pygmalion, Gnis, m. Ovid. Pimamalione, figliuolo di 
Cilice, nipote d' Agenore. Costui spasimando d’amore 
per una statua di donna da lui artifiziosamente la- 
vorata, finalmente coll’ajuto di Venere, che animò la 
statua, venuto a fine de’ suoi desiderj, ebbe di quella 
un terni cui nomò Paffo. 42. Pimmalione, figliuolo 
di Belo il giovane, fratello di Didone, il quale avendo 
grande cupidigia d’oro, nascosamente e con frode am- 
mazzò Sicheo sacerdote d'Ercole, marito di Didone, 
uomo per fama ricchissimo. Ma Didone, avvisata in 
sogno d’una tal uccisione, pigliando seco i paterni 
tesori, se ne fuggi in Africa, dove fabbricò Carta- 
gine, Justin. 

Pygmalionèus, a, um, Sil. di Pimmalione. 

Pylàdes, ae, o is, m. Cic. Pilade, figliuolo di Strofio, 
talmente amico d’Oreste, che per lui si esibì pronto a 
morire. 

Pyladéus, a, um, Cic. di Pilade. 

Pyléne, es, f. Stat. Pilena, castello in Etolia. 

Pyl'ius, a, um, Ovid. di /Vavarino. 

Pytos, 0 Pylus, i, f. Ovid. Pilo, ora Navarino, città in 
Messenia, patria di Nestore,e nome di altre due città 
in Moréa, che pur anche vantavansi d’essere patria 
di Nestore. 


‘Pyréne,o Piréne, es, f., ce m. Plin. Pirene, 
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Pyra. ac, f. Liv. Pira, parte del monte Bunina, in cui 
scrive Livio essere stato abbruciato il cadavere di 
Ercole. 

Pyracmon, Snis, m. Virg. Pirammone, uno de’ tre ci- 
clopi, che nella fucina del Mongibello fabbricavano 
fulmini a Giove. 

Pyraei, irum, m. plur. Mel. Pirei, popoli in Dalmazia. 

Pyraméus, a, um, Seren. di Piramo. 

Pyràmus, i, m. Ovid. Piramo, giovanetto di Babilonia, 
amante di Tisbe. Avea costui persuaso all'amica di 
venirlo a trovare in una solitudine vicino alla città. 
Venne Tisbe; ma ivi veduto un lione, si mise con 
tanta fretta a fuggire, che lasciò per istrada la veste, 
la quale trovata dal lione fu fatta in pezzi. Venne 
di lì a poco Piramo, e veduta la veste dell'amante così 
lacerata, credendo che essa pure fosse stata dal lione 
divorata, preso un coltello, si uccise. Tisbe ritornata 
al luogo, e veduto Piramo ancor palpitante, cavatogli 
dalla ferita il coltello, con quello stesso si diede 
anch'ella la morte. 

Pyràmus, i, m. Curt. Malmistra, fiume in Cilicia che 
ha sua origine dal monte Tauro. 

Pyrenaeus , aci, m., 0 Pyrenaeus mons, o Pyrenaei 
montes, fum, m. plur. monti Pirenei, che dinudono la 
Spagna dalla Francia. 

Pyrenaicns, a, um, Auson. dei monti Pirenei. 

Pyréne, es, f. Sil. irene, figliuola di Bebrice, che diede 
il nome ai monti Pirenei, per essere stata ivi da Ercole 
violata, lacerata dalle fiere, e sepolta. 4 2. Pirene, 
figliuola d° Acheloo, svergognata da Nettuno, e can- 
giata poi in fonte dello stesso nome , perchè troppo 
piangeva un figliuolo da Diana accidentalmente uc- 
cisole. 

nte vicino 

a Corinto, consacrato alle Muse. 4 2. I monti Pi- 

renei, Sil., Tibul. 

Pyrenéus, “i, m. Ovid. Aireneo, re della Tracia. 

Pyrénis, o Pirénis, tdis, f. (add.) Ovid. ‘del fonte Pirene. 

Pyrgi, (rum, m. plur. Virg. S. Severa, 0 S. Matinella, 
o S. Maria di Purgano, come altri vogliono, castello 
in Toscana. 

Pyrgotéies, lis, m. Plin. Airgotele, famoso scultore in 
gemme, da cui solo volle esserescolpito in gemma Ales- 
sandro, vietando con editto, che altri lo scolpisse. 

Pyròdes , ae, m. Plin. Pirode, figliuolo di Pilice, il 
primo che abbia tratto fuoco dalle selci. 

Pyròis, entis, m. Col. la stella di Marte,-così detta dal 
colore di fuoco. 4 2. Piroe, uno de’ cavalli del sole, 
Val. Flacc. | 

Pyrrha, ae, f. Ovid. Pirra, figliuola d’Epimeteo, moglie 
di Deucalione, la quale dicesi aver riparato il genere 
umano dopo il diluvio con gettarsi pietre dietro le 
spalle insstememente col marito. 

Pyrrha, ae, f. Plin., Mel. Pirra, castello nell'isola di 
Lesbo, in Negroponte, in Caria, in Licia, in Magnesia. 

Pyrrhéum, éi, n. Liv. Pireo, parte, o piuttosto sob- 
borgo di Laria, città in Epiro. i 

Pyrrhbias, idis, f. Ovid. di Pirra, castello nell'isola di 
Lesbo. 

Pyrrho , ònis, m. Cic. Pirrone, filosofo di Belvedere, 
figliuolo di Filistarco : fu prima pittore, e poi disce- 
polo di Anassarco. 

Pyrrbonii, 5rum, m. lr Cic. Pirronisti, filosofi 
seguaci di Pirrone, che di ogni cosa dubitavano, e 
niente affermavano. 

Pyrrbus, i, m. Virg. ea liuolo d° Achille e di Da- 
dumia. Costui, morto Achille, assai giovanetto fu 
condotto alla guerra di Troja, e fu uno di quegli ar- 
diti e valorosi giovani che entrarono nel cavallo di 
legno. Uscito dal cavallo, dopo aver fatta grandissima 
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uocisione di Trojani, entrò nel palazzo reale, dove 
nel grembo del vecchio padre Priamo ammazzò Polite 
di lui figliuolo, e poscia lo stesso Priamo, che di tanta 
crudeltà il rimproverava. Rovinata Troja, scannò Po- 
lissena, bellissima donzella, innanzi la sepoltura del 
padre, quasi vittima allo spirito di lui, che dicevasi 
addimandarla. Sposò Andromaca già moglie d’ Ettore, 
poscia innamoratosi d’ Ermiona, figliuola di Menelao, 
cedette Andromaca per moglie ad EÉleno figliuolo di 
Priamo, e per sè rapì Ermiona moglie d’Oreste. Indi 
o da povertà costretto, 0 per fervore d’animo deside- 
roso di preda, cominciò a diventar corsale, la quale 
sorta di navigazione si vuole perciò chiamata pira- 
tica. Finalmente fu ucciso da Oreste. 

Pythagòras, ac, m. Cic. Pitagora, filosofo di Samo, 
a ie di Demarato, ricco mercatante, 0 come 
altri vogliono, di Mnesarco, scultore in anelli, inse- 
gnò la metempsicosi, ossia la trasmigrazione delle 
anime ; e per provarla asseriva ch'egli era stato alla 
guerra di Troja Euforbo, figliuolo di Pantoo; che 
poi ucciso da Menclao, era rivissuto in Omero, poscia 
în un pavone, € finalmente in Pitagora. Per questo 
proibiva a’ suoi seguaci il mangiar carne. 

Pytbagoréi, (rum, m. plur., e 

Pythagorici, rum, m. plur. Hor., Cic. filosofi Pita- 
gorici, sequaci di Pitagora. 

Pythagoréus, a, um, Hor., € 

Pythagoricus, a, um, Val. Max. Pitagorico, di Pitagora. 

Pythaula , o Phythaules, ae, m. Varr. Pitaule, sona- 
tore di piffero in Delfo. 

-Pythia, ae, f. Cic. sacerdotessa d' Apollo in Delfo, la 
quale da un treppiede sopra cui stava assisa, o dal 
tripode predicava le cose future. 

Pythia, iGrum, n. plur. Ovid. giuochi in onore d’ Apollo 

l'uccisione del serpente Pitone. 

Phythicus, a, um, Val. Max., € 

. Pythius, a, um, d’Apollo. 4 2. Intonsi Pythia regna 
dei, Prop.; Delfo, ove adoravasi Apollo. 

Pythius, ii, m. Ovid. Pitio, cognome d’ Apolline, così 

. chiamato dal serpente Pitone da lui ucciso nella sua 
fanciullezza. 

Pytho, us, e Pythîa, ae, f. Tibul., Ovid. Pitia, città 
vicina a Delfo, oppure la stessa città di Delfo in 
Livadia. 

Python, o Pyton, 6nis, m. e f. Ovid. Pitone, serpente 
nato dalla putredine della terra dopo ’l diluvio di 
Deucalione, pier veti da Apollo. 

Pythonicus, a, um, Tertul. d’ Apollo. 

Pythopdlis, is, f. Plin. Pitopoli, città della Bitinia, 
fabbricata da Teseo. 


Q 


Quadi, Srum, m. plur. Tac. Quadi, popoli in Germa- 
nia, dov'è la Moravia. 

Quadraàtum, i, n. RKadmansdorfs , città d’ Alemagna, 
nella Germania. 

Quadrigellae, irum, (. plur. Charolles, città d' Alema- 
gna, nella Carniola. 

Quakemburgum, gi, n. Quakembdurgo, città d’ Alema- 
gna, nella Westfalia. 

Querquetulànus mons, ntis, m. Tac. il morte Celio, 
uno de’ sette colli di Roma, così chiamato dall’ab- 
bondanza delle quercie che ivi nascevano. * 2. Quer- 
quetulanum sacellum, Varr.; tempio dedicato alle 
Amadriadi, ninfe de’ i 3. Virae Querque- 
tulanae, Fest.; /e Amadriadi. 
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Quillaeus, aei, m. Stat. Quillco, monte in Arcadia. 

Quinctìi, ibrum, m. plur. Quint. i Quinzii, famiglia 
patrizia romana. 

Quinctiliànus, o Quintilianus, i, m. Mart. Quinti- 
liano , di nazione spagnuolo , insigne rettorico, mae- 
stro de’ nipoti di Domiziano, il primo che per inse- 
gnare abbia avuto stipendio dal pubblico. 

Quirina tribus, us, f. Cic. la tribù Quirina ne’ Sabini. 

Quirinatia, um, n. plur. Cic. feste ix onore di Quirino, 
cioè Romolo. 

Quirinatis, le, Virg. Quirinale, di Quirino. $ 2. Qui- 
rinalis mons, Fest. ; monte Cavallo. $ 3. Quirinalis 
porta, Fest. ; porta Salara. 

Quirinus, i, m. Ovid. Quirino, cognome di Romolo, 
così detto dalla voce curis, che in linguaggio de’ Sa- 
bini significava asta, perchè Romolo servivasi di asta. 

Quirites, um, e fum, m. plur. Cic. Quiriti, propria» 
mente furono gli abitanti di Cures, ora Vescovio, città 
in Sabina, reggia di T. Tazio. Ma dopo l'alleanza 
fatta tra Romolo e Tazio, i Romani e i Quiriti fu- 
rono tenuti pel medesimo popolo. Appresso i pocti si 
trova anche nel numero singolare, e vale Romano. 


R 


Ramnenses, o Ramnes, îum, m. plur. Liv. Ranresi, 
la prima tribù del popolo romano, di mille fanti e 
trecento cavalli Albani, i quali sotto la condotta di 
Romolo fabbricarano Roma, o come ad altri piace, la 
prima centuria de’ cavalli Albant, così detti da Ro- 
molo, quasi Romulenses. Talora appresso i poeti sono 
tutti t Romani. 

Ravenna, ae, f. Claud. Ravenna, metropoli della Ro- 
magna. 

Ravennas, atis, m. e f. Mart. Ravennate. 

Rauràci, o Rauriici, o Raurici, orum, m. plur. Caes. 
il canton di Basilea. 


RE 


Reate, is, n. Sil. Rieti, città in Umbria. 

Reatinus, a, um, Plin. Rietino, di Rieti. 

Reatinus ager, gri, m. Plin. Campopendente, parte del 
territorio di Rieti. $ 2. Reatina palus, Plin.; Zago di 
Rieti. 

Redict:tus, i, m. Fest. Redicolo, dio appresso i Romani. 

Regiàtes, um, m. plur. Plin. Reggiuolo, fortezza nel 
ducato di Mantova ne’ confini di Modena: altri vo- 
gliono che sia Rezzolo, castello al fiume Po tra Reggio 
e Mantova. 

Regienses, fum, m. plur. Plin. Reggiam. 

Regillae, irum, f. plur., e Regillum, i, n. Liv., Suet. 
Regillo, città in Sabina lungo ’! fiume Tevere. 

Regillanus, a, um, Suct. di Reqillo. 

Regiltus lacus, us, m. Liv. lago di S. Prassede, 0 lago 
di Castiglione in Campagna di Roma. 

Regium, o Regfum Leplidi, n. Cic. Reggio, città del- 
PEmilia, anticamente colonia dci Toscani. 

Remòna, ae, {, Fest. Remona, cioè l'abitazione di Remo. 

Remuria, 0 Remoria, ae, f. Fest., c Remurfum, lì, n. 
Cic. Remoria, luogo nc contorni di Roma, dove si crede 
che Remo abbia preso gli auspizj per fabbricarla città. 

Remuria, 5rum, n. plur. Ovid. sacrifiz) in onore di 
Hemo. 

Remurirus ager, gri, m. Fest. campagna posseduta 
da Remo. 
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Remus, 1, m. Liv. Remo, fratello di Romolo, e dallo 
stesso ammazzato nel principio del suo regno. 

Reudigni, o Reudingi, rum, m. plur. Tac. la contea 
di Prignitz in Brandeburgo. 


RI 


Rha, ae, m. Amm. i/ /olga, fiume nella Moscovia. 

Rbadamanthes, is, m. Plaut., e 

Rhadamanthus, i, m. Virg. Radamanto, figliuolo di 
Giove e di Europa, fratello di Minos, che partitosi 
dall’isola di Candia, fu fatto re di Licia. Finqono i 
pocti, che Plutone per la grande giustizia di lui l’ab- 
bia cletto giudice dell'inferno. 

Rbaeti, Rheti, Raeti, Reti, orum, m. plur. Hor. è Reti, 
oggidì i Grigioni, popoli confinanti coyli Svizzeri, abi- 
tatori delle Alpi,c delle regioni presso le Alpi. 

Rhaetia, ae, f. Claud. /tezia, provincia d' Europa, che 
abbracciava i Grigioni, il Trentino, il Tirolese e la 
Val Tellina. Oggidi è la parte solamente occidentale 
dell'antica Rezia, cioè è Grigioni, 

Rbaeticus, a, um, Tac. dei Grigioni. $ 2. Rhaetica 
Juga, Plin.; Monte Braulio, montagne che si esten- 
dono sino at confini degl’ Insubri e de Cenomani. 

Rhamnenses. V. Ramnenses. 

Rhamnus, untis, f. Plin. Ranzonte, villaggio in Attica 
insigne pel tempio d' Anfiarao, e per la statua della 
dea Nemesi. 4 2. Rannonte, castello, e porto in Candia. 

Rbamnusis, fis, f. Ovid. Nemesi, dea dello sdegno, 
adorata in Rannonte d' Attica, 

Rhamnusius, a, um, Ter. di Kanzonte. $ 2. Rhamnu- 
sia Venus, Ovid.; Nemesi, dea dello sdegno, adorata 
in Rannonte d’ Attica. 

Rhea, ae, f. Ovid, Rea, cognome della dea Cibele. 
Rhea Silvia, ae, f. Liv. Rea Silvia, figliuola di Numi- 
tore re degli Albani, madre di Romolo e di Remo. 

Rhebas, ae, m. Plin., € 

Rbebus, i, m. Val. Flacc. Ribas, fiume in Bitinia. 

Rbedònes, o Rédgnes, um, m. plur. Caes. Redoni, po- 
poli in Bretagna, dove ora è licnéa o Rennes. 

Rbegiani, orum, m. plur. Cic.. e 

Rhegienses, fum, m. plur. Sall. Reggiani, popoli in 
Calabria alle coste del mar di Sicilia. 

Rheginus saltus, us, m. Solin. Petrona, selva in Ca- 
labria. 

Rheginus, a, um, Sil. Reggiano, di Reggio in Calabria. 

Rhegium, fi, o Rhegium Julfum, Cic., Ovid. Reggio 
di Calabria. 

Rbegium Lepldi. V. Regium Lepidi. 

Rbemi, o Remi, Srum, m. plur. Cacs. i Remi, ora la 
diocesi di Rems, e la stessa città di Rems in Francia. 

Rhemus, a, um, Luc. di Rems. 

Rhenanus, a, un, Mart. del Reno. 

Rheni, Grum, m. plur. Pers. i Reni, popoli lungo ’! 
Reno tra i Grigioni e gli Svizzeri, dove ora è Rhyntal. 

Rbenus, i, m., c Rhenum, i, n. Caes. Rezo, fiume in 
Germania, il più grande dopo ’l Danubio. $ 2. Iteno, 
fiume in Italia, che nasce dall’ Appennino, e bagna le 
campagne di Bologna, Plin. 

Rhesus, i, m. Virg. /teso, re di Tracia, figliuolo d'una 
delle Muse. Costui mentre veniva in soccorso de” Tra- 
jani fu insidiosamente ucciso da Diomede e da Ulisse, 
che in una vicina selva cransi appiattati ; e l'esercito 
di lui parte tagliato a pezzi, e parte messo in fuga. 

Rheti. V. Rhacti. 

Rhetico, o Rhaetico, 6n1s, m. Mel. Prettiguen, monta- 
gna altissima ner Grigioni. 

Rhetus, o Rhactus, ì, m. Hor. Reto, uno de' giganti, 
ucciso da Dionigi, cangiato in leone. $ 2. Reto, uno 
de’ Centauri, Lucr. 
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Rhinocolùra, ac, f. Sen. Faramida, città in Egitto alle 
coste del mar Mediterraneo. 

Rbinton, o Rhynlon, énis, m. Cic. Rintone, poeta co- 
mico di Taranto, vilissimo bagattelliere: onde Var- 
rone dà questo nome a un uomo vile, ignorante e lus- 
surioso. 

Rbiphaei, o Riphaci montes, fum, m. Virg. i monti di 
Stolpe, 0 d'Oby, montagne altissime in Tartaria. 

Rhiphaeus, 0 Riphaeus, a, um, Virg. de’ monti di Stolpe, 
o d'Oby. 

Rbiphaeus, aei, m. Ovid. Rifeo, uno de’ Centauri, uc- 
ciso da Tesco nella battaglia coi Lapiti. $ 2. Rifco, 
valoroso trojano, ucciso nella presa di Troja, Varg. 

Rhitymna, c Rithymna, ae, f. Pin. Retimo, città d Ù 
l'isola di Candia, 

Rhium, fi, n. Plin. Trapani, Capo di Patrasso, pro- 
montorio e castello in dcaja alle bocche del golfo di 
Lepanto. 

Rhium fretum, Liv. stretto di Lepanto, e meglio, le boc- 
che del golfo di Lepanto in Acaja. 

Rhizus, i, f. Plin, Ztisso, cd Erisso, castello della Ma- 
gnesia. 

Rhoali, orum, m. plur. Z'oali, popoli della Soria. 

Rhoda, ae, f. Liv. /toses, 0 Ktosas, come dicono gli Spa- 
quuoli, città in Catalogna. 

Rhodànus, i, m. Caces. Rodano, fiume in Francia. 

Rhodia, ae, f. Virg. Z'odia, ao marina fighiuola del- 
l’Occano e di Teti. $ 2. Rodia, nome di provinsia, 
finto dal comico, Plaut. 

Rbodiàcus, a, um, Plin., e 

Rhodigium, fi, n Zovigo, città d’Italia, posta nel 
Veneto. 

Rhodìius, a, um, Virg. di Rodi. 4 2. Rbodium opus, 
Mart.; il colosso del sole. Rhodiun dicendi genus, 

Quint.; maziera di parlare tra lo stile astatico gon- 
fio, e l’ateniese limato. 

Rhoddpe, cs, f. Ovid. Monte Argentaro, 0 Montagna 
dell’ Argento, montagna in Tracia. 

Rhoddpe, es, f. Plin. Aodope, regina di Tracia. Favo- 
leggiano î poeti, che Itodope sia stata cangiata in un 
monte del medesimo nome. 4 2. Rodope, famosissima 
meretrice di Tracia, la quale tante ricchezze accu- 
mulò col suo infame mestiero, che fece fabbricare a 
suc spese una SEA, d’ Egitto. 

Rhodopeius, a, um, Claud. de Monte Argentaro in 
Tracia. 42. Rbodopeia regna, Ovid.; /a Tracia. 
4 3. Rhodopeius vates, Ovid.; Orfeo. 

Rhoduntia, ac, (. Liv. edonzia, castello in Grecia sulla 
sommità del monte Burrina. 

Rbodus, e Rhodos, i, f. Plin., Cic. Rodi, isola nel mare 
di Scarpanto. 

Rboeteius, a, um, € 

Rhoetéus,a, um, Virg. di Reteo, promontorio in Troade. 
€ 2. Rloeteius heros, Virg.; Erzca. $ 3. Rboetenm 
litus, Virg.; Troade. 

Rboetfum, di, ce Rhoetéînum promontorfum, n. Ovid. 
Retco, ora appresso i Turchi Perskiam , promontorio 
e città in Troade, dove fu sepolto Aface. 

Rboge, cs, f. lin. Roge, isola, 0 piuttosto scoglio nel 
mar di Panfilia. 

Rhostus, a, um, Plin. di Roso, Rosio, 

Rhosos, i, f., c Rhossos, i, f., e Rhosus,i, f., e Rhosfum, 
fi, n. Plin. oso, città della Soria. 

Rhosphodùsa, ac, f. Plin. Rossa, o Saline, isola della 
Scizia. 

Rhuma, ae, f. Plin. Ruma, castello dell’ Etiopia. 

Rhuthèni, Srum, m. plur. Caes. i Auteni, popoli in 
Guascogna, dove ora è il Roverghese. 

Rbyndàcus, i, m. Val. Flacc. Lartaco, fiume nella Misia 
minore. 


RIBA 


RI 


Riba, ae, f. Ribas, città di Spagna, nella Castiglia 
nuova. 

Ribadavia, ae, f. Ribadavia, città di Spagna, nella 
Gallizia. 

Ribòdi mons, ontis, m. Ribemont, città di Francia, 
nella Piccardia. 

Ricinétum, ì, n. Recarati, città d'Italia, nella Marca 
di Ancona. 

Rigodalum, i, n. Tac. Rigol, villaggio ne’ contorni di 
Treoveri alla Mosella. 

Riphaei. V. Rbiphaei. 

Riphearma, 2€, f. Plin. Reama, città dell’ Arabia Felice. 

Riphéis, fdis, f. Ovid. Aifeide, scoglio in Grecia. 

Rira, ae, f. Plin. Kira, fiume della Tracia. 

Rivotiam, Ti, n. Rivoli, terra nel Piemonte non molto 
lontana da Torino. 

Rixàmae, irum, o Riximi, orum, m. plur. Mart. Ais- 
sami, popoli in Ispagna, che dilettavansi molto della 
danza. 


RO 


Robigalia, c Rubigalla, fum, n. plur. Varr. feste in 
onore del dio Robigo. 

Rebigo, c Rubigo, Înis, f. Ovid. Robigine, dea appresso 
î Romani, la quale scacciava la rubigine, 0 sia la 
golpe delle biade. 

Robigus, e Rubigus, gi, m. Varr. Robigo, dio appresso 
i Romani, il quale credeasi scacciar la rubigine dalle 
biade. 

Roeti. V. Rbaeli. 

Roma, ae, f. Ovid. Roma, città capitale di tutta l’Italia. 

Romaniensis, se, Cic. Romanese, uomo che altrove nato 
abita in Roma. 

Romanicus, a, um, Cat. futto in Roma, o all’usanza 
di Roma. 

Rominus, a, um, Cic. Romano. 

Romilia, e Romulfa tribus, us, f. Varr. la tribù Ro- 
mana, che tra le tribù campereccie avea il primo luogo. 

Romauléa, ae, f. Liv. Bisaccia, città in principato Oltra, 
presa e saccheggiata da Decio. 

Romuttus, e Romuléus, a, um, Ovid. di Romolo, e di 

. Roma. 

Romnlidae, irum, m. plur. Virg. Aomari. 

Romblus, i, m. Liv. f'omolo, figliuolo d’Ilia, o sia Rea 
Silvia, edi Marte, secondo la favola, fratello di Remo, 
primo re de’ Romani, fondatore di Roma. 

Romtilus, a, um, Virg. di Romolo, Romano. 

Rosciànus, a, um, Cic. di Roscio. 

Roscius, fi, m. Cic. L. Roscio Oltone, cittadino romano, 
tribuno della plebe. $ 2. Q. Roscio, commediante, 
maestro di Cicerone nell’esercizio della pronunzia e 
del gesto, difeso da Cicerone e assolto in una causa 
pecuniaria. 

Rosta, 0 Rosta, ae, f. Cic., e 

Rosta rura, Virg., Roséae campus, Varr. Rosea, 0 
Rosia, campagna nel territorio di Rieti. 

Roseanus, a, um, Varr. di Roseca. 

Roxolàni, Srum, m. plur. Tac. Rossolani, parte della 
Moscovia e della Tartaria minore. 


RU 


Rubi, Srum, m. plur. Hor. Rua, città in Terra di Bari. 
Rubico, o Rubicon, énis, m. Caes. Rubicone, ora Pi- 
satello, 0 Fiumicino, o Luso, come altri pretendono, 
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fiume in Romagna tra Rimini e Cesena, termine an- 
ticamente dell’Italia. 

Rubigalia, Rubigo. V. Robigalfa, e Robigo. 

Rubra saxa, òrum, n. plur. Liv., e 

Rubrae, arum, £ plur. Mart. Grotta Rossa, luogo in 
Toscana nel territorio dei Vejenti. 

Rubrensis lacus, us, m. Plin., e 

Rubrésus lacus, m. Mel. Lago di Narbona, 0 Stagno 
della Rubina nella Gallia Narbonese. 

Rubrum mare, n. Claud. mar Rosso tra l’ Arabia Fe- 
lice e la Petrea all’oriente, e tra l'Etiopia e l° Egitto 
all’occidente. 

Rudiae, irum, f. plur. Sil. Ruja, città in Calabria, 
patria di Enmio poeta. 

Rudius, a, um, Cic. di A&uja. 

Rufae, àrum, f. plur. Virg., € 

Rufrae, arum, f. plur. Sil., € 

Rufréui, (rum, m. plur. Cic. Aufresi, quei di Rufra. 

Rufrium, fi, n. Liv. Rufra, castello distrutto in Terra 
di Lavoro. 

Rufùli, orum, m. plyr. Cic. V. Rutùli. 

Rugìi, ifrum, m. nur Tac. Rug), popoli in Germania, 
parte della Vandalia e del ducato di Stettino. 

Rumia, o Rumina, ae, f. Varr. Rumia, Rumina, dea 
che presiedeva alle poppe, e a’ fanciulli che poppano. 

Rupella, ae, f. /a Rocella, città consideralile di Francia, 
capitale dell’ Aunis, sull’Occano. 

Rupes Ardennae, f. plur. la Roche, 0 la Rocca, città 
antica dei Pacsi Bassi. 

Rupes Regia, f. Rocroy, città in Francia nella Sciam- 

agna. 

nuriza, ae, f. Aug. Rurina, dea della campagna ap- 
presso ® Romani. 

Ruscino, onis, f. Tac. la torre di Rossiglione presso 
Perpiynano, città una volta, ora una torre. 

Rusconia, e Rusconîae, àtum, f. plur., c Ruscinòna, 
ae, f. Liv., Plin. Morafus, città in Barberia. 

Rusellae, rum, f. plur. Liv., e 

Rusellàna colonfa, ae, f. Plin. Rosella, città distrutta 
in Toscana. 

Rusellàana, e Rosellana balnéa, 6rum, n. plur. Cic. 
bagni di S. Filippo in Toscana, 

Rusellanus ager, gri, m. Liv. il territorio di Rosella. 

Rusicàda, ae, f. Mel. Estora, o Stora, città in Africa. 

Rutùba, ac, f. Luc. la Rotta, 0 la Rota, fiume in riviera 
di Genova appresso Ventimiglia. 

Rutàli, (rum, m. plur. MU t Autuli, la parte marit- 
tima della Campagna di Roma. 

Rutupiae , irum, f. plur. Ptol. Rochester, città in fn- 
ghilterra. i 

Rutupinus, a, um, Luc. di Rochester. 


Ò 


Saba, ae, f. Plin. Suda, oggidi Zibit, o Zubit, città, € 
provincia dell'Arabia Felice al mar Rosso. 

un Grum, m. plur. Plin. Sadei, popoli dell’ Arabia 

clice, 

Sabaeus, a, um, Virg. Sadeo, di Zibhit. 

Sabàta, ae, f. o Sabite, is, n. Strab. Sabata, città di- 
strutta in Toscana, dove ora è la chiesa di S. Marziano. 

Sabatia, ae, f. Fest. :/ ducato di Bracciano in Toscana. 
4 2. Sabazia, città distrutta in riviera di Genova, Mel. 

Sabatia stagna, 6rum, n. plur. Sil. lago di Bracciano. 

Sabatinus, a, um, Col. di Sabata, città distrutta in To- 
scana. $ 2. Sabatina tribus, Liv.; la tribù Subatna 
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Salacia, ac, f. Mel. A/cacer de Sal, città una volta, ora 
villaggio in Estremadura. 

Salominiàcus, a, um, Lucr. di Salamina, o di Coluri, 
isola nel golfo dell’ Engia. 

Salaminii, iirum, m. plur. Cic. Constanzesi, quei di 
Constanza. 

Salaminius, a, um, Nep., € 

Salaminns, a, um, Cic. di Constanza, città in Cipro, e 
di Coluri, isola nel golfo dell’Engia o di Salamina. 

Salàmis, inis, o Salimin, inis, o Salamina, ae, f. Cic. 
Salamina, oggidì Coluri, isola nel golfo dell’ Engia 
tra la Morea e l'Attica.$ 2.Constanza, città distrutta. 
in Cipro, non molto lontana da Famagosta, Hor. 

Salapia, ae, f. Plin. Salpe, o Salpi, città in Capitanata. 

Ren orum, m. plur. Cic. Salpesi, que’ di Salpe, 0 

alpi. 

Salapinus, a, um, Lucr. Salpino, di Salpe. $ 2. Sala- 
pina palus, Luc.; lago di Salpe, 0 lago d’ Andoria, 0 
lago Salso, 0 canale di S. Antonio alle coste della 
Capitanata. 

Salaria porta, ae, f. Tac. porta Salara, una delle porte 
di Roma, così detta, perchè i Sabini per quella por- 
tavano via di Roma il sale. 

Salaria via, ae, f. Cic. la strada Salara, che conduceva 
a’ Sabini. 

Salasi, o Salassi, rum, m. lur. Plin. # Salassi, ora 
la val d’ Aosta, e parte el Piemonte, che è il Canavese. 

Saldae, rum, f. plur. Plin. Bugia, città nel regno di 
Algeri, alle coste del Mediterraneo. 

Salduba, ae, f. Mel. Funyirola, castello in Andaluzia. 

Salénì, rum, m. plur. Mol. Salinas , castello in Ca- 
talogna. 

salentini, e Sallentîni, rum, m. plur. Virg. Salentini, 
popoli in Italia, oggidì Terra d'Otranto. 

Salentinus, o Sallentinus, a, um, Virg. Salentino, della 
Terra d’ Otranto. 4 2. Salentinum promontorium, 
Plin.: Capo di S. Maria di Leuca. 

ee i, n. Lucr. Salerno, città nel principato 

itra. 

Salii, i0rum, M. plur. Varr. Salis, sacerdoti di Marte, î 
quali custodivano gli scudi, e quegli in certi tempi 
portando, e saltando scorrevano la città. 

Salimbria, ae, f. Seliorca, città della Turchia nella Ro- 
mama. 

Salisburgum, js}, D. Salisb':rg, città antica d’ Alema- 
gna, nel circolo di Baviera. 

salius, a, um, Hor. de’ Salii, sacerdoti di Marte. 

gallustianus, 0 Salustianus, a, um, Quint. di Salustio. 

Sallustius, o Salustlus. V. Crispus. 

Salmàcis, Îdis, {. Fest. Salmace, ninfa, figliuola del 
Cielo e della Terra. 

galmàcis, is, 0 Îdis, f. Ovid. Salmace, nome di fonte € 
di castello in Caria appresso la città di Mesi, le cui 
acque rendeano molli ed cffeminati coloro che ne be- 
veuno, anzi, secondo la favola, cangiavangli in donne. 

galmàna, ac, m. Auson. Salm, fiume della Gallia 
Belgica. 

salmontus, ci, m. Virg. Salmoneo , figliuolo d'Eolo, 

re di Belvedere, uomo insolente e insopportabile, po- 

chè non contento dello splendore regio, tentò farsi dio 
appresso ? suoi. Onde fabbricato un ponte di bronzo 
tanto alto che passava per sopra Belvedere, colla car- 
retta ivi passava sopra, îl che sì per lo strepito come 
pel suono del bronzo faceva romore tale, che sembrava 

il tuono. Oltre ciò, «tando così in alto, lanciava fa- 

celle in somiglianza di fulmini, volendo esserestmato 

Giove, che fulminasse. Ma Giove non sopportando più 

lungamente la pazzia di costui, con un fulmine 0a4- 

dovero cacciallo all'inferno. | 

Salmònis, îdis, f. Ovid. figliuola di Salmonco, 


in Toscana. $ 3. Sabatinus lacus, Col.; lago di 
Bracciano. 

Sabatium Vadum, ì, n. Dlin. adi, o Vado, castello în 
riviera di Genova. 

Sabatius, a, um, Sil. di Vado, o Vadi. 

Sabaudia, ae, f. Suvoja, ducato della real casa di Savo)a- 

Sabaudus, a, UM, Savojardo, di Savoja. 

Sabatia, orum, 0 Sabazia, Grum, plur. Cie. feste in 
onore del terzo Bacco, che fure d' Asia, così detto dal 
greco, che signi ‘ca bacchari, vocifevari. 

Sabazius, fi, m. Cic. Sabazio, cognome del terzo Bacco. 

9. Sabazio, cognome di Giove in Candia, Val. Max. 

Sabettes, fum, m. plur. Hor., € 

Sabelli, (rum, m. plur. Plin. Sabelli, popoli in Italia, 
gli stessi, che i Sabini, o i Sanniti, 0 almeno discen- 
denti da quelli. 

Sabellicus, a, UTD, € 

Sabellus, a, um, Virg- Sabellico, de’ Sabelli. 

Sabine, Varr. nel linguaggio, alla maniera de’ Sabini. 

Sabini, srum, m. plur. Virg. Sabini, popoli notissimi 
in Italia, tra la campagna di Roma, e l'Umbria, e la 
Toscana. È 

Sabinus, a, um, Hor. Sabino, de’ Sabini. 

Sabis, is, m. Plin. Sabis, dio de’ Sabei, a cui offerivano 
le decime dell'incenso. 

Sabis, is, m. Caes. Sambre, fiume nei Paesi Bassi. 

Sabrina, ae, f. Tac. lu Sacerna, fiume nell'Inghilterra. 

Sacae, irum, m. plur. Plin. Suc:, popoli della Scizia. 

Sacellum Sybillae, Sol. la grotta della Sibilla, spe- 
lonca in Terra di Laroro appresso "l lago d' Averno 
tra Pozzuolo, e Cuma. 

Sacer collis, 0 mons, Liv., Cic. il Sacro Monte, monte 
in Campagna di Roma ne’ confini di Sabina, dove si 
ritirò la plebe romana sediziosa dopo lo scacciamento 
dei re ; detto Sacro, 0 perchè la plebe consacrollo a 
Giove, 0 perchè ivi sieusi fatte leggi sacrosante, © 
creati sacri magistrati, 0 tribuni della plebe. 

. Sacràni, orum, M. plur.Virg. Sacrani, popoli in Cam- 
pagna di Roma, vicini ai Rutuli e agli Ardeati, così 
detti perchè consacrati a Marte. 

Sadanus, i, f. Sol. Sedana, isola nel mar d'Etiopia. 

Sagalcssus, o Sagalassus, i, f. Plin. Sagalesso, città 
nella Pissidia. 

Sagàris, is, m. Ovid. Zagari, fiume in Bitinia, che 
mette nel mar di Murmara. 

Sagaritis, fdis, f. Ovid. Zagarite, ninfa del fiume Za- 
ari. 

sai ac, f. Cic. Sagra, ora Alaro, fiume în Calabria, 
celebre per Vl insigne vittoria de’ Locresi contra © 
Crotoniati, nella quale furon morti da diecimila Lo- 
cresi e cento trentamila Crotoniati. E perchè nel me- 
desimo giorno fu portata la nuova di questa vittoria 
ad Atene, a Corinto, a Sparta, a Olimpia, quindi per 
voler significare una cosa più che certa è nato il pro- 
verbio: certiora, quam quae ad Sagram. 

Saguntia, 20, f. Plin. Giconza, 0 Gisconza, anticamente 
città, ora villaggio în Andaluzia. 

Saguntini, (rum, m. plur. Liv. i Saguntini, 0 è Mor- 
viedresi, quei di Morviedro. 

Saguntinus, a, UM, Mart. Saguntino, di Sagunto, 0 
Morviedrese, li Morviedro. 

Saguntum, i, n. Liv., € 

Saguutus, i, f. Mel. Sugunto, 0 Morviedro, città nel re- 
gno di Valenza. 

Sala, ae, f. Sol. Sula, Sella, Cela, Sulè, città nel regno 
di Fez in Barberia. 

Sala, ac, m. Plin. Baragrag, fiume nel regno di Fez, 
appresso la città di Salè, 

Satacia, ac, f. Varr. Salacia, dea del mare, moglie di 
Nettuno, la stessa che Anfitrite. 


SALO 


Sale, Snis, m. Mart. Xz/on, fiume in Aragona. 

Balàna, ae, f. Luc., e 

Salònae, rum, f. plur. Cacs. Salona, città distrutta în 
Dalmazia, ove ora è il castello di Clissa. 

Salsem, i, n. Ilirt. Rio Salado, 0- Guadajos, Bicoras 
Silolral, fiume nel regno di Navarra. 

Salsisae, irum, f. plur. Mel. Salsa, fortezza nel con- 
tado di Rossiglione. 

Saltiga, ae, f. Mel. Suorniglia, castello in Ispagna. 

Saltus Castulonensis, Caes. Puerto Muladar, e Puerto 
di S. Estevan, parte del monte Sierra Morena tra la 
Castiglia Nuova, e D Andaluzia. 

Saltus Galliani, Plin. Galeata, villaggio in Romagna 
appresso Meldola. 

Saltus Pyrenaeus, i, m. Caes. i monti Pirenei. 

Salvia urbs, f. Plin. Urbisaglia, castello nella Marca 
Anconitana. 

Salvii, (rum, m. plur. Liv., e Sallyes, o Salyes, fum, 
m. plur. Plin. la diocesi d’ Aix, e d' Arles in Francia. 

Salustins. V. Crispus. DI 

Salutiae, rum, f. plur. Saluzzo, città e castello d Italia 
nel Piemonte, capitale del marchesato dello stesso 
nome, situata presso il Po. 

Samaria, ae, f. Plin. Samaria, città della tribù d’E- 
fraim in Palestina. 

Sama:ita, ae, m. Juv. Samaritano. 

Samarites, ae, m. Vop. Samarttano. 

S$amarit'cus, a, um, Juv, Samaritano. 

Samaritis, iis, f. Juv. Sumaritana. 

Samarobriva, 0 Samarobriga, ae, f. Cic., Caes. Amiens, 
città in Francia. La 

Same, cs, f. appresso i poeti lo stesso che Samos. 

Samicius, e meglio Samiblus, a, um, Plaut. (dim.) 
dell’isola di Samo. 

Samius, a, um, Ovid. Samio, dell’isola di Samo. 

Samnis, itis, f. Lucil. V. Samnium. 

Samnis, îtis, m. e f. Sil. Sannite, Sunnita, Abruzzese. 

Samnites, Yum, e um, m. plur. Liv. Sanniti, oggidì per 
la maggior parte Abruzzesi: anticamente 1 Sanniti 
ablracciavano mont solamente lAlruzzo di qua dal- 
l’Apennino, ma eziandio la contéa di Molise, parte 
della Capitanata e della Terra di Lavoro. 

Samniticus, a, um, Suet. Abruzzese, Sannite, Sannita. 

Sampinm, Ti, n. Flor. Sannio, oggidi Abruzzo di qua 
dall’ Apennino. 

Samonium, o Sammonium, fi, n. Mel. Capo Salamon, 
promontorio in Candia. 

Samos, 0 Samus, i, f. Cic. Samo, isola nel mar di Ni- 
cari, celebre per la nascita, per le nozze e pel tempio 
di Giunone, e per esser ivi nato Pitagora, e la Sibilla. 

Samos, i, o Same, es, f. Virg. Samandrachi, isola di 
Tracia nell’ Arcipelago. 

Samosita, Srum, n. plur. Plin Scempsat, città in Soria 
lungo il fiume Eufrate, patria di Luciano. 

Samothréce, es, o Samothracia, ae, f. Plin., Liv., Mel. 
Samotracia, o Samandrachi, isula di Tracia nell’ Ar- 
cipelago. 

Samothràces, o Samothrices dii, Juv. gli dei di Sa- 
mandrachi, cioè gli dei Penati, che Dardano portò in 
Frigia, e di là Enea in Italia. Varrone vuole che 
siano due, il Cielo, e la Terra: altri dicono essere 
tre, Giove, Minerva e Giunone : e alcuni quattro, Ce- 

| rere, Proserpina, Plutone e Mercurio. 

Samothréces, um, m. plur. Plin. Sumotraci, quei del- 
l'isola di Samandrachi, o Samotracia. 

Sampsicerimus, i, m. Cic. Sansiceramo, regoluzzo in 
Soria, vinto da Pompeo. 

Sanageuses, îum, m. plr. Plin. la diocesi di Senes 
nella Callia' Narbonese. 

Sanza, ae, m. Plin. Sarga, fiume in Ispagna.. 
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Sangarius, fi, m. Claud. Zagari, o Sangari, 0 Sacari, 


fiume in Galazia. i 

Sangus, o Sancus, o Sanctus, i, m. Prop. Ercole, così 
chiamato da’ Sabini. 

Sani” nes, unì, e Santini, Grum, m. plur. Caes. i San- 
toni, la Santoni, la Sentongia, parte della Guascogna. 
$ 2. Santonum Mediolanum; Saintes. $ 3. Santo- 
num promontorium; la punta della Trembalde. € 4. 
Santonum pontus; la Rocella, 

Santonicus, a, um, Juv., € 

Santdaus, a, um, Lucr. della Santongia. 

Sapaei, òrum, m. plur. Ovid. Sapeti, popoli della Tra- 
cia alle coste del mar Maggiore. 

Sapis, is, m. Sil. il Savio, fiume nella Romagna. 

Sapph'cus, a, um, Catul. Saffico, della poetessa Saffo. 

Sappho, us, f. Hor. Saffo, poetessa lirica di Cidonia 
nell'isola di Lesbo. 

Saracéni, irum, m. plur. Mel. Saraceni, popoli del- 
l Arabia Felice. 

Sardanapaltcus, a, um, Sidon. di Sardanapalo. 

Sardanapàlus, i, m. Justin. Sardanapalo, ultimo re 
degl' Assiri, tutto dato alla libidine. Il perche i suoi 
popoli averdo eletto per loro capitano Arbace, gli fe- 
cero guerra. Sard'anapalo vinto, piuttosto che venire 
alle mani de’ suoi nemici, innalzata una gran pira, 
abbru iò se stesso e la reggia. 

Sardi, irum, m. plur. Cic. Sardi, Sardeschi, popoli in 
Sardegna. 

Sardiàni, 6rum, m. plur. Cic. Sardianî, que’ di Sardia, 
città in Lidia. 

Sardiinus, a, um, Plin. Sardiano, di Sardia. 

Sardinia, ae, f. Cic. Sardegna, isola d'Italia tra’l mar 
di Toscana e’! mar di Majorica. 

Sardiniànus, a, um, Varr. apud Non. Sardo, Sardesco, 
di Sardegna. | 

Sardiniensis, se, Nep. Sardo, di Sardegna. 

Sardis, is, o Sardes, fum, f. plur. Hor., Ovid. Sardia, 
città in Lidia, reggia di Creso. 

Sardònes, um, m. plur. Mel. la contéa di Rossiglione.” 

Sardòus, a, um, Ovid., e 

Sardus, a, um, Hor. Sardo, Sardesco, di Sardegna. Sar- 
doum mare, Plin.; mare di Sardegna. 

Sardus, i, o Sardus pater, Inf. ant. Sardo, figlio di 
Maceri, che con una colonia di Libii popolò e diede il 
nome alla Sardegna. i 

Sarepta, ae, f. Liv, Sarafendi, o Saphet, città in Fani. 
cia alle coste del mar di Soria. 

Sareptànus a, um, Sid. di Sarafendi. 

Sarezina, ae, f. Sarzana, città antica d’Italia nella rie 
viera di Genova. 

Sarmitae, irum, m. plur. Plin. Sarmati, popoli ultimi 
di Europa. . 

Sarmat'a, ae, f. Plin. Sarmazia, provincia vastissima, 
altra Europea, altra Asiatica. La Sarmazia Europea 
comprendeva lu Prussia, la Livonia, la Samogizia, la 
Lituania, la Russia nera, la Polonia, la Bessarabia, 
la Polonia minore, la bassa Volinia, parte della Mo- 
scovia, e della Tartaria minore. La Sarmazia Asia- 
tica era conipresa tra i monti Elbours, il mar Nero, 
quello delle Zabacche, il mar Caspio, il Don, o Ta- 
naîis, e il Volga. 

Sarmatice, Ovid. all’usanza de’ Sarmati. 

Sarmaticus, a, um, Ovid. dei Sarmati, della Sarmazia. 
4 2. Sarmaticum mare, Ovid,; mar di Moscovia, 
Oceano settentrionale. 3 

Sarmàtis, fdis, f. Ovid. Sarmata, donna di Sarmazia. 

Sarnus, i, m. Plin. Sarno, Scafato, o Scafati, fiume in 
Terra di Lavoro. I 

Saronicus sinus, us, m. Plin. golfo dell’Éngia nell’ Ar- 
cipelago tra l’Attica e la Morda. i 
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Sarpédon, 619, m. Virg. Sarpedune, figliuolo di Giove 
e di Laudamia figliuola di Sr Costui fu re 
di Licia, e seguitò le parti de'Trojani contra Aga- 
mennone e i Greci. Finalmente ammazzato da Putro- 
clo, fu per comandamento di Giove levato il corpo di 
lui da Apollo di mezzo della battaglia, e nel fiume 
lavato, Lio unto, e del manto reale vestito, fu 
duto ai suvi, che le pompe funerali gli facessero. 

Sarpédon, i, n. Liv. Sarpedo, promontorio della Cilicia. 

Sarra, c Sara, ae, f, Enn. Sarra, o Sara, detta pot Tiro, 
città in Fenicia. 

Sarranus, a, um, Virg. Zirio, di Tiro, di Sarra. 

Sarràpis, is, m. Plaut. V. Seripis. 

Sarrastes, um, m. plur. Virg. Sarzesi, popoli in Terra 
di Lavoro lungo tl fiume Sarno. 

Sarsina, e SassIna, ae, [. Sil. Sarsina, città in Roma- 
gna, lungo il fiume Savio, patria di Plauto, 

Sarsinas, dlis, m. Plin. Sursizate, di Sarsina. 

Sarus, i, m. Plin. Sangro, fiume in Terra di Lavoro. 42. 
Adena, fiume in Cilicia. 

Sason, Snis, m. Sil., Lucr. Sdseno, isola nel mar Ionio. 

Sassàris, is, f. Sassari, città d'Italia, nell'isola di Sur- 
degna. a 

Sassumiai, 6rum, m. plur. Plin. Sassumini, popoli 
dell'Aquitania, la cui città oggidi st dice Serrances. 

Satarchae, arum, m. plur. Val. Flacc. Saturchi, popoli 
in Sarmazia. 

Saticùla, ac, f, Liv., e 

Satictilus ager, gri, m. Virg. Saticola, ora Caserta, 
città in Terra di Lavoro. 

Satrianéns, a, um, Hor. di Satriano, città distrutta in 
Busilicata. 

Satricani, (rum, m. plur. Liv. Satricani, que’ di Satrico, 
castello distrutto in Campagna di Roma. 

Satricùla, ae, f. Liv. V. Salicùla. 

Satriculani, Srum, m. plur. V. Satricani. 

Satricum, i, n. Liv. Sutrico, città distrutta in Campa- 
gna di Roma. 

Satirae palus, udis, f. Virg. Ze paludi Pontine, in 
Campagna di Roma. 

‘Saturefànus, a, um, lor. di Saturo, castello una volta, 
ora amenissimo villaggio in Calabria. 

Sataraalia, fum, e òrum, n. plur. Cic. î Saturnali, 
feste in onore di Saturno. $ 2. Non semper sunt Sa- 
turnalia, Sen.; e' non è sempre festa; non sempre 
ride la moglie del ladro; tutti i giorni non sono eguali, 
proverbio che significa, non sempre essere prospera e 
facorevole la fortuna. 

Saturnàlis, le, Macrob. di Saturno. 

Satirnalitius, c meglio Saturnalicius, a, um, Mart. 
de'Siturnali, appartenente alle feste di Saturno. 

Saturnia, ae, f. Ovid. Giunone, figliuola di Saturno. 

Saturnia, ae, f. Virg. Saturzia, prima si disse quella 

arte del Lazio, uve regnò Saturno, poi tutto il Lazio, 
anzi tutta l’Italia. $ 2. Saturnia, castello fabbricato 
da Saturno nel monte Capitolino. Ovid. $ 3. La città 
di Itoma, Virg.$ 4. Sitrogna, o Saturnia, città di- 
strutta in Toscana, Liv. $ 5. Saturnia, una delle porte 
di Roma, Plin, 

Saturnigéna, ae, m. Auson. figliuolo di Saturno. 

Saturnini, Grum, m. plur. Plin. Saturrini, poi Sitro- 
gnini, popoli in Toscana, 

Saturnius, a, um, Ovid. di Saturnia, Latino, Romano. 

Saturuìus mons, onlis, m. Varr. il Campidoglio. 

Saturnus, i, m. Cic. Suturno, figliuolo d' Urano, 0 del 
Cielo, e di Vesta, marito d’Ope sua sorella, padre di 
Crono, Vesta, Cerere, Glauca, Plutone, Chirone, Pico, 
Giunone, Nettuno, e del terzo Giove. 

Satirum, i, n. Fest. Saturo, una volta castello, ora 
amenissimo villaggio in Calabria. 
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Satyri, rum, m. plur. Ovid. Satiri, animali quadru- 
pedi con faccia umana, velocissimi al corso, negli ul- 
tim confini della Libia, adoruti dagli antichi per 
gli dei delle selve. 

Satyricus, a, um, Plin. dei Satiri. 4 2. Satyricum si- 
gnum, Plin.; la statua di Priapo, che dagli antichi 
collocavasi in mezzo agli orti, per tener lontane le 
malie. 

Satyriscus, sci, m. Cic. Satirello, piccolo Satiro, Satiretto, 

Savo, 6nis, m. Stat. Saone, fiume in Terra di Lavoro. 

Savo, Onis, f. Liv. Savona, città in riviera di Genova. 

Sauromdàtae, irum, m. plur. Plin., Mel. V. Sarmitae. 

Savus, i, m. Claud. la Sava, fiume in Carniola. 

Saxon, 0 Saxo, énis, m. Claud. Sassone, di Sassonia. 

Saxònes, um, m. plur. Tac. Sassoni, popoli della Ger- 
mania. 

Saxonia, ae. f. Ptol. Sussoria, provincia di Germania. 
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Scaea, ae, f. Virg. Scea, porta della città di Troja, dove 
era il sepolcro di Laomedonte. 

Scaevòla, ae, m. Liv. Cajo Muzio Scevola, soldato ro- 
mano, il quale passato dalla città nel campo di Por- 
sena re di Toscana, entrato nella tenda del re, uccise 
una delle guardie, crederdo di uccidere il res del che 
avvedutosi, per punire la mano che avea mancato, 
dicesi che la ponesse sopra ’l fuoco e si ve la tenesse 
finchè fu abbruciata. 

Scalae lHannibilis, Mel. costa di Garaf, montagna nella 
Catalogna. 

Scaldis, is, f.. eScaldium, fi, n. Caes. /a Schelda, fiume 
dei Paesi Bassi. 

Scamander, dri, m. Mel. Scamandro, fiume in Misia. 

Scamandria, ae, f. Plin. Scamandra, città distrutta 
nell’ Asia minore. 

Scandia, ae, f. Plin. Scet/andt, isola nell'Oceano setten- 
trionale, 

Scandianus, a, um, Col. di Scetlandt. 

Scandinavia, ae, f. Sol. Scandinavia, provincia vastis- 
sima di Europa a guisa di penisola, tra °l mare di 
Svezia e l° Oceano settentrionale, la quale abbrac- 
ciava è regni di Svezia e di Norvegia, 

Scantia silva, ae, Cic, selva in Terra di Lavoro, di 
cui oggidi non st sa nè il luogo, nè il nome. 

Scantin:ns, a, um, Liv. di Scantinio. 

Scantinius, fi, m. Quint. C. Scantinio, tribuno della 
plebe che fece una legge contra 1 sodomiti. 

Scaphe, es, Sen., e 

Scaphia, ac, f. Mel. Brondonizza, città in Acaja. 

Scaptensùla, e meglio Scaptesiila, ae, f. Lucr. Scatten- 
sola. città della Tracia, ove Tucidide scrisse la sua 
storia, e dove erano miniere d'oro e d'argento. 

Scaptia, ae, f. Plin. Scazia, città in Campagna di Roma 
tra Sora e Favateria. 

Scapt'a tribus, us,f. Fest. la tribù di Scazia, una delle 
trentacinque tribù di Roma, così detta dalla cittu di 
Scazia. 

Scaptienses, Yum, m. plur. Suet. Scaziesi, quei di 
Scazia. 

Scaptinus, e Scaptfus, a, um, Sil. di Scazia. 

Scenitae, irum, m. plur. Sol. Sceri, popoli dell’ Arabia 
deserta, così detti a scenis, cioè dalle tende, nelle quali 
abitavano, 

Schinussa, ac, f. Plin. Scinusa, picciola isola nell'Ar- 
cipelago. 

Schoenéis, fdis, f. Ovid. Atalanta, figliuola di Schenco 
re di Arcadia. 

Schoenerus, a, um, Ovid. di Scheneo. 4 2. Schoencia 
virgo, Ovid.; Atalanta. 
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Sehoenéus, ti, m. Scheneo, re d' Arcadia. 

Schoenus, i, Plin., o Schoenitas, ae, m. Mel. Scheno, 
porto in Moréa al golfo dell'Enqia. 

Schuvinsurtium, ii, n. ScAyecinfurt, città libera tmpe- 
riale di Alema jna nellu Franconia, posta sul Meno. 

Sciàthos, Plin., o Sciàthus, i, f. Val. Flacc. Sciuto, 
isola nell’ Arcipelago. 

Sciliàuun, i, n. Sciliuno, città in Calubria citra. 

Seinis, 0 Sinis, 18, m. Prop. Scie, ladro crudelissimo 
di Corinto. Costui piegavagli alleri,e a quelli legava 
i passeggieri, acciocché ritornando gli alberi al loro 
luogo, restassero gl’'infelici squarciati. 

Scinthi, Srum, m. plur. Claud. Scinti, popoli in Ger- 
mania, 

Scioessa, ae, f. Col. Scioessa, monte in Horéa vicino a 
Patrasso. 

Sciòne, es, f. Mel. Sciona, città in Macedonia. 

Scipiàdae, arum, m. plur. Virg. Scipioni, capitani ro- 
mani, $ 2. (add.) de’ Scipioni, Prop. 

Scipio, onis, m. Liv. Scipione, capitano romano. 

Scipionarius, a, um, Varr. de’ Scipioni, 

Scipiones, um, m. plur. Liv. Scipioni, fumiglia della 
gente Cornelia. 

Sciron,énis, m. Ovid. Scirone, insigne ladro ammazzato 
du Teseo, le cui ossa essendo state gettate in mare ap- 
presso Megara in Attica, si vuole che siansi cangiate 
in iscoglj. Onde Scironides petrae, Scironia saxa, 
Plin., Mel.; scogli appresso Megura. 

Seirònis, idis, f. Cda) Sen. di Scirone, 

Scironius, a, um, Sen. di Scirone. 

Scodra, ae, f. Liv. Scodra, ora Scutari, città in Albania. 

Scoenos, i, m. Mel. Sceno, fiume in Tracia appresso 
Marogna. 

Scolus, 1, m. Stat. Scolo, monte in Bcozia. 

Scopas, ae, m. Plin. Scopa, statuario insigne, contem- 
poraneo di Policleto. 

Scordisci, rum, m. plur. Flor. Rasciari, o Bosnesi, 
Bosnachi, popoli in Ungheria. 

Scoti,rum, m. plur. Claud, Scozzesi, popoli di Scozia. 

Scotia, ae, f. Heyges. Scozia, parte dell'Inghilterra. 

Scoticrs, a, um, Claud. Scozzese, di Scozze, 

Scotussa, ae, f, Liv. Scotusa, città in Tessaglia, 4 2. 
Scotusa, città in Macedonia al fiume Nesto, Pin. 
Scultenna, ae, m. Liv. Panaro, fiume in Lombardia di 

qua dal Po, non molto lontano da Modena. 

Scyàthos. V. Scràlhos. 

Seydra, ae, f. Plin. Siderocapsa, città in Macedonia. 

Scylàce, es, f. Plin. Siluca, città in Misia. 

Scylacaeum, 0 Scylacéum, e Scylacium, e Scylacéon, Ì, 
n. Val. Flacc., Virg. Squillaci, città in Calabria. 

Scylla, ae, f. Virg. Scilla, figliuela di Forco e di Cre- 
tide, ninfa. Costei fu amata da Glauco dio marino, e 
perchè egli faceva più stima di Scilla, che di Circe 
figliuola del Sole, la quale era di lui innamorata, 
Circe awelenò di maniera la fonte dove Scilla era so- 
lita lavarsi, che entrando Scilla in quella secondo la 
sua usanza per bagnarsi, subito senti cangiarsi in 
varte forme. Il perchè avendo a schifo e a noia la sua 
propria deformità, si gettò in mare, e per opera di 
Glauco suo amante fu convertita in dea marina. 4 2. 
Scilla, figliuola di Niso re di Megara. 

Scylla, ae, o Scyllae, aruin, f. plur. Ovid., Lucr. Scilla, 
o Scillo, scoglio nel mar di Sicilia, pericolosissimo, 
divimpetto a Cariddi, il quale diede lungo a molte fa- 
vole de’ poeti. 4 2. Lo stesso che Sevllaeum, Mel. 

Scyltacéum. V. Scylacaeum. 

Scyliacéus sinus, us, m. Mel. golf di Squillaci, 

Scyllueum, aci, n. Plin. lo Scigl'o, promontorio in Ca- 
lubria.4$2. Capo di Scigli, promontorio în Morca, 
così detto da Scilla figliuola di Niso. 


SEGESTE 1001 


ScyMaens, a, um, Virg. di Scilla, o Scillo, scoglio nel 
Mar di Sicilia, 

Scylieticus sinus, us, m. Plin. golfo di Squillaci. 

Scylietium, fi, n. Plin. V. Scylacaeum. 

Scyriùdes, um, f. plur. Stat. donne dell’isola di Sciro, 

Scyrias, àdis, f. Ovid. Deidamia, figliuola di Licomede 
re dell'isola di Sciro. 

Scyricus, a, um, Plin., e 

Scyrius, a, um, Ovid. dell’isola di Sciro. 

Scyr0s, e Scyrus,i, f. Catul. Sciro, isola nell’ Arcipelago. 

Scythae, run, m. plur. Plin. Sciti, 7urtari. 4 2. (add.) 
degli Sciti, de Tartari, Mart. 

Scythes, ac, m. Plin. Scita, figliuolo di Giove, il quale 
dicesi abbia inventato l'arco e le saette. 

Scythes, ae, m. Cic. Scita, Tartaro. 

Scythia, ae, f. Plin. Scizia, Tartaria, paese vastissimo 
nell'Asia e nell'Europa, onde Scizia Europea, e Scizia 
Asiatica. V. i geografi. 

Scythicus, a, um, Cic. di Scizia, Mare Scythicum, Scy- 
thicus Occanus, Plin.j mar di Tarta: ta.4 2. Seythi- 
cum promontorium, Mel.; Capo di Peruas, e Capo 
di Pennes, di Cuzaun, promontorio in Ispagna. 4 3. - 
Scythicus mons, Plin.; il Cuucaso. 

Scythis, fdis, f, Ovid. di Scizia, Scita, Tartara. 

Scythissa, ac, f. Nep. Scita, Tartara, di Scizia. 

Scythopòlis, is, f. Plin. Scitopoli, o Bethsan, città nella 
Palestina, in Galilea. 

Scythotauri, rum, m. plur. Sol. Sciti, Tartari. 
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Sebaste, es, f. Plin. Samaria, città in Palestina. 

Sebasténi, irum, m. plur. Plin. Sebasteni, popoli della 
Gulazia. 

Sebastia, ae, f. Plin. Saustia, città in Cappadocia. 

Sebastopolis, is, f. Plin. Savas, città în Cappadocia. 

Sebenicum, o Sibenfcum, i, n. Sebenico, città forte 
della Dalmazia, con porto nel golfu di Venezia. 

Sebennyteum ostium, n. Mel. Sturioni, una delle boc- 
che del Nilo. 

Sebîthis, idis, f. IR: 
bethis limpha, Col. 
Lavoro. 

Sebèth:8, i, m. Stat. il Fornello, picciol fiume in Terra 
di Lavoro. 

Sebinus, o Sevinus, i, m. Plin.Lago d'Iseo nel Bresciano. 

Sebusiani, rum, m. plur. Caes. Sedbusiani, popoli nella 
Gallia Celtica, dove ora è il Belgiojese, il Forese e la 
Bressa. 

Secusiani. V. Scgusiàni. 

Sedetàni, o Sedentini, rum, m. plur, Liv., Sil., Plin. 
Sedentani, popoli in Ispagna lungo *! fiume Xucar. 

Sedetànus, 0 Sedentinus, a, um, Plin. Sedentano, 

Sedùai, cum, m. plur. Caes. i Seduniî, ora 1 Valesiani, 
popoli alla sorgente del liodano, la parte orientale 
cella bassa Valesia. 

Sedussi, ibrum, m. plur. Caes. i Sedusit, bi in Ger- 
mania, parte del territorio di Magonza, Wugtsbourg 
e di Vercheim tra il Meno e il Nocro. 

Segesta, ae, Î. IPlin. Segesta, dea celle biade, 

Segesta, ne, f. Cic. Segesta, città distrutta in Sicilia 
fia Trapani e Palermo, nil luogo che ora si chiama 
Barlara. 

Segestani. Srum, m. plur. Plin. Segestani, quei di Se- 
gesta. 42. Segestanorum emporium, Costell'a Mure, 

Segestinus, i. m. Cic. Segestazo, di Segesta. 

Segesta Ti. uliSram, Plin. Sestri di Levante, nella ri- 
sera di Genoa. 

Segeste, cs, È, Plin. Segesta, città distrutta dell'Istria, 


Sebete, nome di ninfa. 4 2. Se- 
; il Fornello, fiume în Terra di 
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Scgestenses, um, m. plur.Cic. Segestesi, quer di Segesta. 

Segestensis, se, Cic. Segestese, di Sejesti. 

Segestica, ac, (. Plin. Zigca, isola in Ungheria ne’ con- 
fini della Croazia. 

Segest:ca, ae, f. Liv. Seges, città in Ispagna. 

Segni, crum, in. plur. Caes. Segni, popoli in Fiandra, 
dove ora è il ducato di Limburgh. 

Segnia. V. Signîa. — 

Segobriga, ac, f. Pliu. Segorvia, città nel regno di Va- 
MIO 2. Cabezza del Gricgo, villaggio nella Casti- 
glia Nuova, come stimano alcuni. 

Scgocànem, i, n. Rodes, città antica di Francia, capi- 
tale del Rovergne. 

Scgontia, n Segunlia. ae, f. Liv. Siguenza, città in I- 
spagna alle falde del monte Atienca, vicino al fiume 
IH:nares. 

Segontiàci, rum, m. plur. Caes. Segonziaci, popoli in 
Inghilterra, dov'è presentemente Silcester. 

Segov:a, ae, f. Plin. Segovia, città nel regno di Casti- 
glia. 4 2. Segovia la minore, città una volta, ora vil- 
laggio, tra Cordova e Siviglia in Ispagna, Flor.,Hirt. 

Segusiàni, (rum, m. plur. Caes. Segusiani, il marche- 
sato di Susa, e il Brianzonese. 

Segusìo, Onis, f. Plin., e 

Segusium, Îi, n. Plin. Susa, città nel Piemonte al fiume 
Dora. 

Seja, ac, f. Plin. Seja, dea che presiede ai grani quando 
sono sotto terra. 

Scianus, a, um, Varr. di Sejo, uomo romano. 4 
S.jano, Sen. 

Scianus, i, m. Tac. Sejano, favorito di Tiberio Cesare, 
il quale poi perì miseramente con tutta la sua fami- 
glia, venuto in sospetto a Tiberio d'affittar l'impero. 

Sclanus equus, i, m. Gell. i/ cavallo di Gneo Sejo, cit- 
tadino romano, di una straordinaria grandezza, e che 
aveva i pregj tutti di un bellissimo cavallo, futale a 
tutti coloro che lo posscdettero. Il primo suo padrone 
fu M. Antonio, condannato a morte: poi Cornelio 
Dolabella, ucciso in battaglia; di.po Dolubella venne 
in potere di Cassio che, vinto da Antonio, si uccise du 
se stesso; e finalmente l’elbe Antonio, il quale imitò 
la morte di Cassio. Onde venuto il proverbio: equum 
Sejanum habere, per significare un uomo sfortunato. 

Scleucenses, fum, m. plur. Plin. i Scleuciesi. 

Scleucia,'ae, f. Plin. Seleucia, oggidi Mosul, città in 
Mesopotamia al fiume Tigri, e questa si chiama Se- 
leucia Magna. $ 2. Soldin, e Seleuche Telber, città in 
Soria al fiume Oronte, e questa ha per cognome Pieria. 
€ 3. Divertigi, città pure tn Soria tra Antiochia ed 
Epifania, e questa si dice ad Belum. Y 4. Selaschia, 
Seleuca, Sulefica, città in Cilicia per cognome Aspera. 
4 5. Celesiria, città in Pisidia ne'confini di Panfilia. 

Seleuciàanus, a, um, Cic. di Seleucia. 

Seleucus, i, m. Just. Selcuco, uro de’ capitani d’ Ales- 
sandro, re di Soria. 

Seiga, ae, f. Cic. Se/ga, città antica di Panfilia. 

Scigiticus, a, um, Plin, della città di Selga. 

. Selînis, is, £. Virg. V. Selinus. 

Selinuntii, rum, plur. Plin. Pulicesi, quei di Terra di 
Pulici. - 

Selînus, untis, f. Sil. Terra di Pulici, città in Sicilia, 
smantellata da’ Cartaginesi. 

Selîinus, untis, m. Plin. Madiuni, fiume in Sicilia ap- 
presso la Terra di Pulici. 4 2. Selino, fiume in Ci- 
licia, Luc. € 3. Selino, fiume in Acaja. 4 4. Selino, 
fiume in Efeso appresso il tempio di Diana. 

Sclinustus, a, um, Plin. di 7erra di Pulici. 

Sellae, irum. m. plur. Luc. Sell, popoli in Epiro. 

Semtie, es, e Seméla, ae, f. Ovid. Semele, figliuola di 
Cadmo e di Ermione. 
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Semeleius, e Semeltus, a, um, Ovid. di Semele, 4 2. 
Semeleia proles, Ovid.; Bucco. 

Semellitani, Grum, m. plur. Plin. Salemesi, quei di 
Salemi. 

Semellium , if, n. Plìin. Salemi, castello di Sicilia tra 
Mazzara e Segesta. 

Semigermanus, a, um, Liv. Semitedesco, che partecipa 
del Tedesco. 

Semigraecus, a, um, Varr. S.migreco, che partecipa 
del Greco. 

Semiplacentinus, a, um, Cic. Semzipiacentino, che in 
qualche modo è Piacentino. 

Semiràmis, is, e fdis, f. Ovid. Semiramide, moglie del 
re Nino, regina degli Assirii: cinse di mura Babi- 

- lonia; e fu uccisa dal suo fiqliuolo Nino, 

Semiramius, a, um, Ovid. di Semiramide. 

Semirus, i, m. Plin. Simari, fiume in Calabria. 

Semnònes, V. Sennones. 

Semo, inis, m. Ovid. Semone, quasi mezzo uomo. Se- 
mont diceansi coloro, t quali erano ascritti al numero 
degli dei. . 

Sempronianus, a, um, Cic. di Sempronio. 

Sempronius, a, um, Cic. di Sempronio. 

Sempronius, Îi, m. Cic. Sempronio, nome romano. 

Semurinus, a, um, Mart. Semnurino, di Semurto. 

Semurium, Yi, n. Cic. Scriurio , campagna vicino a 
Roma, ove era un tempio dedicato ad Apollo. 

Sena . ae, f. Senae, arum, f. plur. Plin. Siena, città 
in Toscana. $ 2. Sinigaglia, città in Umbria, Liv. 
€3. L'isola de’ Santi in Bretagria, Mel. 

Senéca, ae, m. Quint. Seneca, nome di ‘due scrittori 
latini, M. Anneo Seneca, retore; e L. Anneo Seneca, 
filosofo. 

Senecio, 6nis, m. Tac. Senecione, coguome romano. 

Senensis, se, Cic. di Sini yaglia. 

Senia, ae, f. Plin. Segqua, città in Croazia alle coste 
del mar Adriatico. 

Senna, ae, m. Luc. Misa, fiume in Umbria vicino a 
Sinigaglia. Orteglio vuole, che sia Cesano tra Fano 
e Sinigaqlia. 

Senogallia, ac, f. Plin. Sinigaglia, città in Umbria. 

Sendnes, um, m. plur. Caes. Senoni, popoli in Francia, 
dove ora sono le diocesi di Sens e di Auxerres. 4 2. 
Snoni, popgli in Germania tra i fiumi Elba el’Oder, 
Vell. € 3. Senoni, popoli in Italia, la parte occiden- 
tule della Romagna, Piol. 

Sentica, ae, f. Zamora, città considerabile di Spagna 
nel regno di Leone. 

Sentinates, Yum, m. plur. Plin. Sentinati, quei di 
S.ntino, in Umbria. 

Sentinum, i, n., 0 Sentina, ae, f. Plin. Sentino, città 
in Umbria ne’ confini della Marca d'Ancona, al 
fiume Sentino. 

Sepias, ae, f. Plin. Capo Queatumo. $2. Capo Mona- 
stir in Tessaglia. 

Sepinàtes, um, m. plur. Plin. Supinat:, que: di Supino. 

Scpinem, i, n. Liv. Supino, piccolo castello nel con- 
tado di Molise. 

Seplasia, ae, f. e Seplasta, 5rum, n. plur. Cic. Sepla- 
sia, la piazza. o la contrada de’ pas eat in Capua. 

Septempéda, ae, f. Plin. S. Severino, castello nella 
Marcu d’ Ancona. 

Septempedàni, irum, m. plur. Plin. Settimani, popoli 
in Linguadoca, dove ora è Beziers, così detti dalla 
settima legione colà mandata da’ Romani. 

Septimontiatis, le, Suet. dei sette colli di Roma. € 2. 
Septimentiale sacrum, Suet.; festa, che si faceva a 
Roma il mese di dicembre nei sette colli di Roma. 
43. Seplimontialis satio, Cic.; seminazione, che 
facevasi in tal giorno festivo. 
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Septimontiam, fi, n. Varr. giorno festivo in Roma 
nel mese di dicembre, così detto perchè sacrificavasi 
nei sette colli della città. 

Sequàna , ae, m. Caes. la Senna, fiume nella Franca 
Contéa. 

Sequàni, 6rum, m. plur. Caes. la Franca Contea, i 
Borgognoni. 

Sequàanus, a, um, Lucr., € 

Sequanicus, a, um, Mart. della Franca Contéa , Bor- 
gognone. 

Ser, eris, m. Sen. V. Seres. 

Serànus, o Serrànus, i, m. Plin. Cerano, cognome di 
M. Attilio, cittadino Romano. 

Serapéum, o Serapium, fi, n. Lampr. Tempio di 
Serapi. 

Seràpis, e Saripis, is, o fdis, m. Plin. Serapi, dio degli 
Egiziani, lo stesso che Apis. 

Serbi, (rum, m. plur. Plin. Serbi, popoli in Tartaria. 

Serénus, i, m. Spart. Q. Sereno Sammonico, medico, 
ucciso da Caracalla. 

Seres, um, m. plur. Virg. Scri, o Seres, popoli d’ Asia, 
che noi chiamiamo oggidi Tartari Bogdesi, celebri 
per le sete finissime che colgono dagli alberi. 

Sergia tribus, us, f. Asc. la tribù Sergia, così detta 
dalla famiglia antica e nobile de’ Sergi. 

Sericus, a, um, Hor. Serico, de’ Seri. 

Seriphìas, a, um, Tac. di Sir/ino, 0 di Serfente. 

Seriphus , e Seriphos, i, f. Plin. Serio, ora S'rfino, 0 
Serfente, e Silone o Sirfone, come altri dicono, isola 
dell’ Arcipelago. 

Sertoriànus, a, um, Cic. di Scrtorio, 

Sertorius, fi, m. Lucr. Sertorio, cittadino Romano, 
che seguitò le parti di Mario insieme con Cinna, Fi- 
nalmente impadronitosi Silla della repubblica, S-r- 
torio fuggì nelle Spagne, dove insidiosuminte fu am- 
mazzato da Perpenna suo collega. 

Serviliàanus, a, um, Suet. dei Servilii. 

Servilii, iirum, m. plur. Plin. Servilii, famiglia plebea 
Romana, ma illustre, della quale fu P. Servilio 
Isaurico, così detto per aver sogqiogato gl'Isauri, 
popoli d’Asia, e P. Servilio Rullo, il quale fu il 
primo che mise in tavola un intero cignale. 

Servilius, a, um, Cic. de Servilii. 

Servilius lacus, Cic., e Serviliinus lacus, us, m. 
Sen. lago della Collucia in Terra di Lavoro. 

Servius Tullfus, Liv. Servio Tullio, sesto re de’ Romani. 

Sesimum, i, n. Plin. S.sano, castello nella Bitinia. 

Sesostris, is, e fdis, m. Plin. Sesostri, re d'Egitto. 

Sessites, is, m. Plin. la Sessia, 0 la Sesia, fiume in 
Piemonte, presso Vercelli. 

Sestiàcus, a, um, Auson..li Sesto, fortezza della Tracia. 

Sestias, idis, f. Stat. Z£ro, amante di Leandro, così 
detta perchè nativa di Sesto, fortezza di Tracia. 

Sestus, o Sestos, i, (. Lucr. Sesto, fortezza in Tracia 
allo stretto di Gallipoli, dirimpetto ad Abido, le 
quali duc fortezze si chiamano Dardanelli. 

Sestus, a, um, Ovid. di Sesto, fortezza in Tracia. 

Sesuviî, o Sessivi, o Sessùi, Srum, m. plur. Caes. 
lu diocesi di Scez in Normandia. 

Setànis, is, f. Sil. Autiva, città nel regno di Valenza. 

Setabitàni, Srum, m. plur. Plin. Auticani, quei di 
Aitiva. 

Setibus, a, um, Catul. di Ativa. 

Setae, arum, m. plur. Piin. Seti, popoli dell'India, 
ricchissimi d'argento, 

Setta, ae, f. Ma © Sezza, città in Campagna di Poma, 
patria di Valerio Flacco. 

Setini, Grum, m. plur. Plin. Sezzazzi, que’ di S zza. 

Setinus, a, um, Juv. dî Sezza, Sezzano. 

Severià.us,a, um, llin. di Serao. 
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Sevérns mons, Virg. Monte Severo, o meglio, Monte 
della Mosca ,ocomealtri dicono, Monte Nero, Monte 
di S. Giovanni in Sabina verso Rieti. 

Severus, 1, m. Sen. Scvero, nome proprio Romano. 

Sevini, Gram, m. plur. Plin. Sabini. 

Sevo, Gnis, m. Plin. le montagne di Norvegia nella 
Scandinavia. 

Sextàni, Srum, m. plur. Plin. Sestani, popoli in 
Francia, dove ora è Arles. 

Sextum, i, n. Sestri di ponente, terra in riviera di 
Genova. 2 

Sextus, i, m. Sesto, cognome Romano. 

Sezzàna , ae, f. Sezzana, città in Francia nella Bria. 


SI 


Siàmum, o Regnum Siàmum, i, n. Siam, regno d' Asia 
nelle Indie. 

Siberia, ac, f. Sileria, provincia della Russia sctten- 
trionale, la cui capitale è Taubocca, 0 Tabosk. 

Sibuzates, um, m. plur. Caes. Sibuzzati, popoli in 
Francia, presentemente il paese di Buck. 

Sibylla, ac, [. Cic. Sibilla, donna che prediceva l'av- 
venire. Dicci furono le Sibille, la Persiana, la Libica, 
la Delfica, la Cumea , l’Eritrea, la Samia, Vl Elle- 
spontiaca , la Frigia, la Tivolese, e la Cumana. 

SibyHates, um, m. plur. Plin, V. Sibuziles. 

SibyHinus, a, um, Cic. delle Sibille, S:billino. 

Sicambri, orum, m. plur. Mart. Sicambri, popoli in 
Germania tra la Mosa el l'eno, dove ora è il ducato 
di Vestfalia; altri li collocano in Gheldria. 

Sicambria, ac, f. Claud. Sicambria, al presente Ghel- 
dria, 0 il ducato di Westfalia, come altri stimano. 

Sicini, rum, m. plur. Virg. Siciliani, detti Sicani dal 
re Sicano, il quale da Spagna con molta gente venne 
in Sicil'a avanti la guerra di Troja. 

Sicania, ae, f. Ovil. la Sicilia. 

SicAnis, fdis, f. Ovid. di Sicilia, Siciliana. 

Sicanius, a, um, € ° 

Sicànus, a, um, Virg. Siciliano, di Sicilia. 

Sicca , ae, f. Cic. Sicca, città in Africa. 

Sicòlis, fdis, f. Ovid, Seiliana, di Sicilia. 

Sichaeus, i, m. Virg. Sicheo , figliuolo di Filistene, 
sacerdote d'Ercole, marito di Didone, ucciso da Pim- 
mualione per impossessursi dei tesori di lui, che na- 
scosiì avea sotto terra. 

Sicilia , ae, f. Cic. Sicilia, e anticamente Cicilia, isola 
d'Italia, 0 sia del mar Mediterraneo. 

Siciliensis, e, Cic. Siciliano, di Sicilia. 

Sicòris, is, m. Caes. Segre, fiume in Catalogna. 

Sicùli. Grum, m. plur. Liv. Siciliani, Ciciliani, popoli 
di Bus:ilicata e del Lazio, così detti dal re Siculo, 
i quali scacciati dal loro paese vennero nella vicina 
isola, e le diedero il nome di Sicilia. i 

Sicùilus, a, um, Virg. Siciliano, di Sicilia. 4 2. Siculi 
cantus, Juv.; 7 carati delle Sirene, abitanti nel mar 
di Sicilia. € 3. Sicula conjux, Juv.j Proserpina, la 

ale mentre stava in Enna fu rapita da Plutone. 
04. Siculum mare, Plin.; mar di Sicilia. 

Sicilus, i, m. Sol. Siculo figliuolo di Nettuno, o come 
vuole Dionisio Alicarnassco, figliuolo d’ Italo, o come 
altri, figliuolo di Nettuno e fratello d’Italo , 0 fi- 
gliuolo di Corito e di Elettra, fratello di Dardano; 
reguò in Basilicata e nel Lazio. 

Sicum, i, n. Plin. Stud:r, città una volta in Dalmazia; 
alcuni vogliono che sia Sebenico. 

Sicyon, ònis, f. Cic. Sicione, ora Basilica, e Vasilica, 
città in Morca, patria d'Arato pocta, e di Prasilla 
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Sicyonia, iSrum, n. plur. Lucr. calzari di Basilica, 
rinomati per le loro mollizie. 

Sicyonùi, \0rum, m. plur. Plin. i Sicionii, ora Vasili- 
cani, quei di V sl , ripresi dagli antichi di mol- 
lezza, principalmente ne’ calzari , onde è venuto il 
proverbio : i calcei, per significare una cosa 
bella sì, ma che molto non convenga, 

Sicyònis, idis, f. Plin. Sicione, isola dell'Arcipelago, 
dirimpetto a Ragusi. 

Sicyonius, a, um, Virg. di Basilica. $ 2. Di Sicione, 
isola, Plin. 

Sida, ae, o Side, es, f. Liv. Chirisonda , 0 Scandaler, 0 
Candalor , come ad altri pare, città in Punfilia ap- 
presso î confini della Cilicia. 

Sidicini, Srum, m. plur. Liv. Sidicini, popoli abitanti 
in Terra di Lavoro oltre il Garigliano, la cui capitale 
era Tiano. 

Sidicinum Theinum, i, n. Plin. Fiano, città in Terra 
di Lavoro. 

Sidicinus , a, um, Varr. Sid:cino. 

Sidon , nis, e Snis, f. Cic. Sidone, ora Saide, città in 
Fenicia alle coste del Mediterraneo. 

Sidonicus, a, um, Sall. Sidonio, di Sidone, di Side. 

Sidonii, ibrum, m. plur. Just. i Sidonsi. 

Sidònis, e Sidonis, idis, f. add. Ovid. Sidonia, di Si- 
done, di Sa:de. 

Sidonius, a, um, Virg. Sidorio, di Sidone, di Side. 

Siga, ae, f. Mel. Aresgol, citta una volta nel regno di 
Algeri, e rejgia di S:face, con porto alla spiaggia del 
Mecliterraneo. 

Sigeius, a, um, Virg. di Capo Gianizzari. Sigeia tel- 
lus, Ovid.; Capo Gianizzari. 

Sigîum, èi, n. Plin. Sigeo, promontorio, ora Capo Gia- 
nizzuri in Troade alla spiagpia dell'Arci.etago. 
Sigtus, a, um, Ovid. di Capo Gianizzari. Sigei campi, 

Sizea freta, Virg.; Capo Gianizzari. 

Sigiliar:a, furo, e i5ru:n, n. plur. Sen. giorno festivo 

“pproo i ftemani, nel quale scambievolmente mun- 
uvansi inmaginette, siylli, ed altri piccoli dowi. 
43. La contrada de' Sigilli, Gell. 

Sign'a. ae, f. Liv. Sejna, Segni, città de' Volsci nella 
campagna di Roma. 

Signîni, srum, m. plur. Plin. Seguini, quei di Segna , 
o Segni. 

Signinus, a, um, Mart. S:guino, di Segna, o Segni. 

Sila, o Syla, ae, f. Virg. Sila, selva grandissima in 
Calabria , vicino all Apennino. 

Silàrus, i, m. Sil. Sluro, ora Sele, 0 Selo, fiume che 
nasce dall'Apennino, nella provincia del principato 
Citra, che mette nel golfo di Silerno. 

Bilînus, i, m. Virg. Sileno, Lalio di Bacco, che per 
l’ordinario andava sopra un asino. 4 2. Sileno , sto- 
rico greco, che scrisse le imprese d' Annibale, Cic. 

Siler, éris, m. Lucr. V. Silirus. 

Silîices, um, m. plur. Plin. Silici, popoli nell’ Ar- 
menia maggiore. 

Silis, is, m. Plin. Sile, fiume nella Marca Trivigiana. 
Siltus Italicus, i, m. Plin. Silio Ztalico, poeta, e con- 
sole in Roma in quell'anno che fu ucciso Nerone. 
Silvanus, c Sylvinus, i, n. Virg. Silvano, dio delle 

selve. 

Silvia, e Sylvfa, ae, f. Virg. Silvia, figliuola di Tir- 
reno. € 2. È anche cognome di Rea , 0 sia d'Ilia, fi- 
gliuola di Numitore, madre di Romolo c di Remo, 

Bilvius, c Sylvius, fi, m. Liv. Silvio, figlivolo d' Enea e di 
Lavinia, nato dopo la morte d’Enca. Licio confonde 
questo Silvio con Giulio, e il fa figliolo di Ascanio. 

Silires, um, m. plur. Tac. Siluri, popoli in Ingh:l- 
terra, ora le contee di Montemouth e di Brecknock, 
di Hertford, di Radnor e di Glumorgan, 


SISENNA 


Silirum insilae, arum, f. plur. Solin. le Sorlinghe e 
l'isole di S:lly, picciole isole in Ingh:lterra. 

Simaethèus, e Symaethéus, a, um, Ovid. di Simeto, 
ora di lurcetta. 

Simaethis, fdis, f. Ovid. Simeta, nome di ninfa. 

Simaetinus, a, um, Virg. di Simeto, ora di [aretta, 
$ 2. Di Sinieta, ninfa, Ovid. $ 3. Simaethius heros, 
Ovid.; Aci, figliuolo di Simeto. 

Simacthus, i, m., e Symaethum, o Syméthum, i, n. 
Sil. Simeto, ora laretta, fiume in Sicilia. 

Simbrivium, Îi, n. Sil. Simbrivio, pulude in Campagna 
di Itoma vicino al fiume Teverone. 

Simbrivini8s, o Simbruiînus, a, um, Tac. di Simbrivio. 
4 2. Simbruini colles, Tac.; /a montagna della 
Cervara, vicino a Subiaco, € 3. Simbruina stagna, 
Tac.; Simbrivio, palude in Campagna di Roma. 

Simdis, entis, m. Virg. Simocute, ora Simoes , fiume 
in Troade, che ha la sua sorgente dal monte Lia. 

Simon'‘des, is, m. Cic, Simonide, poeta lirico nell'isola 
di Cca. $ 2. Simonide, iiglivale ci Crineo, pocta 
giambico, eccellente nel mucvere l'affetto della com- 
passione, Quint. 

Simonidéus, a, um, Catul. di Simonide. 

Sinae, irum, m. plur, Clunesi. 

Sinapòdes, um, m. plur. Mel. Sinapodi, popoli in 
Apica. 

Sinis. V. Scinis. 

Sinnadicus. V. Synnadicus, 

Sinon, Guis, m. Virg. Sinone, figliuolo di Sisifo. Es- 
sendo costui anduto co' Greci all'assedio di Traja, 
si lasciò volontariamente prendere da’ Trijan: e 
condurre avanti il re Priamo, cui awndo dato ad 
intendere la partenza de' Greci, il persuase ad into- 
dure nella città il cavallo di leguo, pieno di Grici 
armati. 

Sinon'a, ae, f. Mel. Sanone, isola nel mar di Toscana. 

Sinòp*, es, o Syndòpe, es, f. Val. Flacc. Siuope, città 
nell'Asia minme,?n Paflagonia. 

Sinoptes, ti, m. Ovid. Str pro, uomo d' Sinope. 

Sinop'cus, a, um, Vitr. di Sinope, Sinopco. 

Sinuessa, ac, f.Sil., Liv. Sinoessa, citta distrutta in 
Tora di Livaro , dove ora è la rocca di Mondragone, 
o doveè Bagni, come altri dicono. 

Sinuessanus, a, um, Hor. di S'xoessa. 

Siphae, irum, f. plur. Plin. Ziosa, castello in Beczia. 

Siphéa, ae, f. V. Syphéum. 

Siphn'us, a, um, Piin. di Sifuno, 

Sipinos, i, f. Plin. Sifiuno, isola nell Arcipelago. 

Sipontum, i, n. Cic., o Sipus, untis, f. Sil. Siporto, 
città in Capitanata. 

Sipylacus, 0 Sipiletus, a, um, Stat. del monte Cusinas. 
€ 2. Sipyleia genitrix, Stat.; Niole, perchè sopra 
questo monte È, conv.rtita în susso. 

Sipylos, 0 Sipylus, i, m. Prop., Liv. Cusînas, mente 
in Frigia, dove Antioco fu sconj.tto di Remuni. 

Sipylus, i, f. Plin. Cusivas, città appiè del monte Sij.ilo, 

assorbita dal terremoto. 

Sirenussae, o Sirenusae, rum, f, plur. Plin. Petrae 
Sirenum, Mel.: Saxa Sirenum, Solin.; Ze Sirene, 
tre piccole isole nel golfo di Agripoli, la Licosa, San 
Pietro, e il Gallo. 

Siris, is, m. Plin. Seno, fiume in Basilicata. $ 2. Il 
Nilo, fiume in Egitto, 

Sirmio, onis, f. Catul. Sirmione, terra nel Bresciana. 

Sisòpo, Gnis, {. Cic. Fuente Ove, ana, n di Guadulcanal, 
città în Estremadura, celelre pel minio, 

Sisapenensis, e, f. D’lin. di Fuente Ovejana, e di Gua- 
dalcanal, 

Sisenna, ac, m. Cic. ZL. Sisenna, antico scultore della 
storia Romana. 
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Sisyphtdes, ae, m. Ovid. Ulisse, figliuolo di Sisifo. 

Sisyphius, a, um, Prop. di Sisifo. 

Sisyphus, i, m. Ovid. Sisifo, figliuolo d’Eolo, ucciso 
da Teseo pe’ suoi ladronecci. Fingono i poeti, che sia 
condannato nell'inferno a volgere per sempreun sasso 
di grandissimo peso. 

Sithon, Snis, f. Ovid. Sitore, isola nell’ Arcipelago. 
Sithonîa, ae, f. Solin. Sitonia, provincia di Yracia nei 
confini della Macedonia, alle coste dell’ Arcipelago. 

Sithénis, fdis, f. add. Ovid. di Sitonia. 

Sithonius, a, um, Virg. di Sitonia. 

Sitòne, es, f. Plin., e 

Sitonia, ae, f. Sen. Sitonia, castello in Macedonia, vi- 
cino al monte Santo. 

Siténes, um, m. plur. Tac. Sitoni, popoli, dove al pre- 
sente è la Norvegia e la Lapponia. 


SK 


Skara, ae, f. Skar, città di Svezia nella Vestrogothia. 
Skia, ae, f. Skie, isola di Scozia, una delle Vesterne. 


SM 


Smalandia, ae, f. Snaland, provincia della Svezia, parte 
della Cozia. 

Smalchalda, ae, f. Snalkhalden, città d' Alemagna nella 
Franconia. 

Smaragdites, ae, m. Plin. Smaraddite, monte vicino a 
Cartagine, dove raccoglievansi gli smeraldi. 

Sminihéus, i, m. Ovid. Sminteo, cognome d'Apollo, 
dulla città di Sninte in Misia, dove era adorato. 

Smyrna, ue, f. Cic. Snirne, città alle coste del mar 
Jonio, e patria d’Omero. 

Smyrnaens, a, um, Sil. di Smirne. $ 2. Smyrnaca 
plectra, Sil.; la lira d'Omero. 


SO 


Socràtrs, is, e ae, m. Cic. Socrate, filosnfo d'Atene, 
fijliuolo di Sofrenisco, scultore, maestro di Platone. 
Accusato da’ suoi nimici fu condannato a morte da 
ingiusti giudici. 4 2. Socrate, pittore, Plin. 

Socratice, Cic. alla Socratica, all’usunza di Socrate. 

Socrat:cus, a, um, Cic. Socratico, di Socrate. 

Sedvi, Grum, m. plur. Plin. Sod:7, popoli dell'Iberia. 

Sodinns. i, m.Plin. Sodino, fiume in Civran nella Persia, 

Sodoma, ae, f., o Sodomaum, i, n., o Sodoma, 6rum, 
n., € Sodòmi, Grum, n. plur. Sol. Sodoma, città in 
Pulestina al mar Morto, abbruciata con altre quattro 
città dal fuoco del cielo. 

Sodòmi, srum, m. plur. Fest., e 

Sodrmitae, irum, m. plur. Prud. Sodomiti, popoli di 
Sodoma. 

Sogdiana regio, nis, f. Q. Curt. Sogdiana, al pre- 
sente Zagatay. o Usbek, la parte più settentrionile 
de’ Tartari Usheki. 

Solétom, i, n. Plin. Soleto, 0 Solito, come altri dicono, 
città anticamente de' Sulentini, al presente castello in 
Terra di Otranto. 

Soli, orum, m. plur. Plin. Pa/esoli, città in Sicilia, 
patria di Arato; così detta da Solone, che la fulbricò, 
e poi Pompeiopolis da Pompeo, che la rifece. 

Solimn‘a, ae, f. Plin. Solinnia, isola del mar Ejco. 

Solinites, um, plur. Plin. Sel'vati, po) oli d'Italia in 
Umbria. 

Soiînus. i, m. Sol. C. Giulio Solino, 
Polyhistor. 

Solis fons, ontis, m. Curt. Canzarone di Mulhoma. 
fonte nelle foreste di Rarca, dove era un tempio de- 
dicato a Giove A.nmone. 


Egiziano, detto 
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Solis mensa, ae, f. Solin. paese della Cucagna, luogo 
nell'isola di Meroe. 

Solde. V. Soli. 

Solon, onis, m. Juv. So/one, uno de’ sette Savi della 
Grecia, nato in Caluri. Diede ottime leggi agli Ate- 
miesi, ed è celebrato dagli scrittori per un esemplare 
di giustizia. 

Solonium, fi, n. Liv. Selonio, città 
Roma ai confini di Toscana. 

Solyma, srum, n. plur., e Solyma, ae, f. Mart. Gero- 
solima, Cerusalemme, metropoli della Giudea. 

Solymi, òrum, m. plur. Tac. Gerosolimitani. 

Solymus, a, um, Juv. Gerosolimitano , di Gerusalemme. 

Somma, ae, Somma, fiume di Francia nella Picardia. 

Soncinum, i, n. Soncino, castello d’Italia în Lombar- 
dia, nel Cremonese, a’ confini del Bresciano. 

Sonegiae, irum, f. plur. Sc:gries, città de’ Paesi Bassi 
nell’Hannonia. 

Sontiàtes, um, m. plur. Caes. Sonziati, popoli in Gua- 
scogna, la diocesi di Soltz. 

Sophinae, arum, m. plur. Hor. Soffeniti, quei di Soffene. 

Sophéne, es, f. Plin. Soffene, provincia dell'Armenia 
maggiore, ne’ confini della Mesopotamia. 

Sophitis, o Sophîthis, is, f. Curt. Soffite, provincia 
nell'Indie. . 

Sophòcles, is, m. Cic. Sofocle, figliuolo di Sofilo, Ate- 
niîcese, poeta tragico. 

Sophoclèus, a, um, Cic. di Sofocle. 

Sophonia, ae, f. Plin. Sofonia, isola nell’ Arcipelago. 

Sora, ac, f. Juv. Sera, città in Terra di Lavoro. 

Soracte, o Sauracte, ig, n., e Soractes, is, m. Virg. 
Soratte, ora monte S. Oreste, e monte S. Silvestro, 
monte de’ Falisci nella provincia del patrimomio di 
S. Pietro; in questo monte cravi un tempio dedicato 
ad Apollo. 

Soractinas, a, um, Vitr. del monte S. Oreste, del monte 
S. Silvestro. 

Soranvs, ì, m. Plin. Sorano, cognome di Plutone, dalla 
città di Sora, donde scrive Plinio uscire esalazioni 
così pestilenziose. che sono mortali agli uccelli, e 
perciò Plutone dirsi Sorano, in quella guisa che 
Averno, appresso i poeti, l'inferno. 

Sosianna, i, m. Plin. Sosiano, cognome d' Apollo, quasi 
salvatore. 

Sotàdrs. is, m. Mart. Sotade, fer Maronita, autore. 
di quel lascivo poema, intitolato Cynedos. i 

Sotadéus, a, um, (Quint., e 

Sotadicus, a, um, Plin. di Sotade. 


in Campagna di 


SP 


Sparta, ae, f. Plin., e Sparte, es, f. Ovid. Sparta, 0g- 
gidì Misitra, 0 Masttra, città in Laconia al fiume 
Basilipotamo , fabbricata da Sparto, nipote d’Inaco. 
$ 2. Spartam, quam nactus es, hanc orna, Cic.; 
attendi all’uffizio. 

Spartàcus, i, m. Lucr. Spartaco, insigne gladiatore di 
Tracia, il quale raccolto un esercito di schiavi e di 
gladiatori mosse querra a’ Romani; finalmente fu 
scacciato e rotto da M. Crasso. 

Spartani, 6rum, m. plur. Plaut. Spartani. 

Spartànus, a, um, Virg. Spartano, di Sparta. 

Spartiàtes, ae, m. Cic. Spartano. 

Spartiaticus, a, um, Plaut. Spartaro, di Sparta. 

Spatàle, es, f. Claud. Spatale, nome di ninfa. 

Spedra, ae, f. Spezia, 0 Spezie, città d'Italia nel Geno- 
vesato con porto nel golfo dello stesso nome. 

Speluncae, rum, f. plur. Tac. Sperlonga, villaggio 
in Yerra di Luvoro. 
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Sperchias, fdis, o piuttosto Sperchéis, Idis, f. Ovid. 
del fiume Agriomela, o Sperchio. 

Sperchionides, ae, m. Ovid. abitante lungo il fiume 
Agriomela, 0 Sperchio. 

Sperchius, c Sperchéos, i, m. Virg. Sperchio, ora 
Agriomila, fiume in Tessaglia, che nasce dal monte 
Pindo, a cui Achille votata avca la chioma, se sano 
e salvo ritornato fosse di Troja. 

Speusippus, i, m. Gell. Speusippo, filosofo d’ Atene, 
nipote di Platone. 

Sphingium, e mieglio Sphingion, Yi, n. Plin., e 

Sphingius, fi, m. Plin., e 

Sphinx, gis, e Sphinga, ae, f. Stat. Sfinge, mostro nato 
da Tifone e da Echinna, il quale avea la testa e le 
mani di donzella, il corpo di cane, le ali di uccello, 
la voce di uomo, l’ugne di livne, e la coda di dra- 
gone. Dicesi, che abitasse in uno scoglio presso di 
Tebe, e che proponesse u' pusscgyicri enimmi da 
sciorre difficilissimi, e se non li scioglievano, loro si 
aventava addosso, e tratti allo scoglio laceravali. 
Consultato supra ciò l'uracelo d'Apollo, si seppe, 
che l’unico mezzo per rimediare a tanto male era 
spiegare l'enimma della Sjinge, qual animale fosse 
la mattina di quattro piedi, al mezzo giorno di 
due, e alla sera di tre. Sciolse l'cnimma Edippo, 
rispondendo esser l'uomo, che nella funciull.zza è di 
quattro piedi, perchè cammina carpone colle mara e 
coi piedi, nella virilità cammina ritto su' suoi piedi, 
e nella vecchiezza s'appoggia al bastone, Veggendosi 
vinto il invstro si precipitò giuso dalla rupe. 

Spina, ac, f. Plin, Spin, villaggio al fiume Adda nel- 
l’ Insubria. 

Spineticum ostfum, fi, n. Cic. Po di Primario, in Ro- 
magna, un picciol rumo del fiume Do. 

Spio, us, f. Virg. Spio, Ninfa, figliuola di Nereo e di 
Doride. 

Spiracùia, srum, n. plur. Plin. Grotta del Cane, pic- 
cioli spelonca in Terra di Lavoro, vicino a’ bagni 
d’ Agnano, così detta perchè i cani colà entro portati 

| tosto perdono il respiro; ma usciline, e nel vicino ba- 
gno gettati, immantinente rinvengono. 

Spiraeum, i, n. Plin. Capo Spirco, promontorio della 
Moreca. 

Spolet:nus, a, um, Cic. di Spoleto, Spoletano. 

Spolìtum, e Spolettum, fi, n. Liv. Spoleto, città capi- 
tule del ducato di Spuleto. 

Sporàdes, um, f. plur. Plin. le Sporadi, isole dell Ar- 
cipelago, così dette perchè sono qua e là per lo mare 
sparse. 

Spurinna, ae, m. Suet., Val. Max. Spuriuna, mate- 
matico e indovino, il quale avvisò Cesare di guardarsi 
dagl'idi di marzo. 4 2. Spurinna, capitano del re dei 

‘ Parti, ucciso da Crasso. } 3. Spurinna, giovane di 
bellissimo aspetto, il quale veggendo collu sua pre- 
senza di sollecitare e donne e uoinini, di per se stesso 
sformossi il volto con ferite. 


ST 


Stabiae, îrum, f. plur. Col. Custe/lo a Mare, 0 Ca- 
stello a Mare di Stabia, piccola città in Terra di 
Lavoro alla spiaggia del golfo di Napoli. 

Stabiànus, a, um, Plin,. d’ Castello a Mure. 

Stagira, drum, n. plur., o Stavira, ae, f. Plin. Stagira, 
al presente Libanova, città in Macedonia, patriu d' A- 
ristotele. 

Btatàn::6, o Statulinus, o Statilînus, i, m. Varr. Sta- 
tano, o Statulino, o Statilino, dio che presiede alla 
fanciullezza. 

Statiellites, um, m. Liv., € 


STOICE 


Statiellenses, Tum, m. Cic., e 

Statielli, orum, m. plur. Plin. Statielli, popoli di Li- 
guria tra l'Apennino e "| fiume Tanaro, dove ora è 
Acqui e Alessandria; onde Aquae Statiellorum; 
Acqui, città, 

Statinae, rum, f. plur. Stat. Stutize, acque in Terra 
di Lavoro, che per un improvviso terremoto sorsero 
di terra. 

Statius, fi, m. Gell. Cecilio Stazio, poeta comico latino. 
42. Papinio Stuzio, pocta epico ai tempi di Domi- 
ziano, coetaneo di Giovenale e di Marziale, Juv. 

Statonensis, e, Plin. V. Statoniensis. 

Statònes, um, m. plur. Plin. Scatonesi, popoli in To- 
scan. 

Statonia, ae, f. Plin. Scatono, villaggio in Toscana. 

Statoniensis, e, Varr. Sutonese, di Scatono. 

Stella Aruntius, Mart. Arunzio Stella, poeta leggia- 
drissimo, Padovano. Aiò costui Vivlantilla, pulcella 
Nupolitana, e finalmente l’imjalmò. Violantilla por- 
tava molta affezione a unacolomba, uccello consagrato 
a PFencre: venne la colomba a morire, e Stella ne 
pianse la morte con un lellissimo poema intitolato la 
Colombu, 

Stellatus ager, Stellatus campus, Suet., Liv. Campo 
Mazzone, campagna d: una maravigliosa fertilità in 
Terra di Lavoro nel territorio di Cornivla, dove fu- 
rono tagiiuti a pezzi 16300 Sunniti da Homani, essendo 
console 4p)i0 Cluud:0. 

St-ntor, òris, m. Jav. Stextore, trombetta nell'esercito 
de Greci appitsso Quero, il quale con la sua gran 
voce superava lo schiamazzo d'altri cinquanta. 

Steatorius, e Stentordus, a, um, Arnob. di Stertore. 

Sterculias, e Sterciilus, oStercuttus, ti, m. Plin, S'cr- 
culio, v S'ercuzio, così nomato fu Picunno, figliuolo 
di Fauno, per aver ritrovato la maniera di concimare 
lu terra, e per questo fu adorato qual nume da’ Ito- 
mani: altri vogliono, che così si chiamasse Saturno. 

Stert pe, es, f. Ovid. Strrope, figl'uola d’ Atlunte, una 
delle Plejadi, chiamata da ulcuni Asterope. Costci fu 
amatu da Marte, da cui partorì Partaone, che fure 
di Calidonia; è noverata da Cvidio tra le stelle. 

Steròp:s, is, e ae, m. Virg. Sterope, figliuolo di Net- 
tuno e di Anfitrite, fratello di Bronte e di Pirammone, 
fumosissimo Ciclope, uno de' ministri di Vulcano. 

Stesichòrus, i, m. Hor. Stesicoro, poeta lirico, 11 quale 
per aver col suo canto biasimato Elena, perdette la luce 
degli occhi; mu dopo essendosi disdetto, ricuperolla. 

Sthensic:us, a, um, Ovid. ci Stnelo.. 

Sthenèlus, i, m. Hor. Sterelo, figluolo di Capanco, 
capitano de’ Greci nella guerra di Troja. 

Stic.s, i, m. Plaul. Stico, nome di Servo anpresso Plauto, 
e titolo di una commedia. 

Stitico, e Stilfcho, onis, m. Claud. Stilicone, suocero 
d'Onorio imperadore e gwernatore dell'Occidente, il 

uale potenuo fur argine alle scorrerie de' Goti, per 
sminuire le forze degli imperatori, permise che l'Ilala 
fosse crudelissimamente da que’ burbari posta aruba. 

Stiliconius, a, um, Claud, di Stlicone. 

Stilpo, o Siilpho, o Stilbo, Gnis, m. Cic. St[pone, fi lo- 
sofo di Megara. 

Stissum, i, n. Liv. Sison, villaggio in Catalugna, 

Stobi, frum, m. plur. Liv. Sturachino, castello in Ma- 
cedonia. : 

Stobolmia, ae, f. Steckolin, città marittima delle più 
cons:derabili del Nord, capitale della Svezia. 

Stocchàdes, um, f. plur. Plin. Stecadi, ora le isole di 
Jeres, in Provenza. 

Stocchas, iidis, f. Lucr. Stecade, una delleisole di Jeres. 

Stoice, Cic. ul'a maniera degli Stvici, stvicamente, alla 
stuica. 


STOICI 


$toici, rum, m. plur. Cic. Stoici* filosofi seguaci di 
Zenone. 

Stoicida, ae, m. Juv. Stoico. 

Stoicus, a, um, Ilor. Stoico, degli Stoici. 

Stoidis, is, f. Plin. Stoide, isola nel mar di Persia, dove 
nascono le perle. 

Stolo, 6nis, m. Varr. Stol/one, cognome della famiglia 
Licina, o Licinia. 

Stonos, i, f. Plin. Sterega, villaggio nel Padovano. 

Strembinum, i, n. Varr. Strambino, terra nel Canavese. 

Strato, onis, m. Cic. Stratone, filosofo, discepolo e suc- 
cessore di Teofrusto, maestro di Tolvmmeo Filadelfo, 
cognominato il Fisica, 

Stratonice, es, f. Strab. Strutonica, figliuola d' Aria- 
rate re della Cappadocia. $ 2. Altra figliuola di De- 
metrio Poliorcete, moglie di Sceleuco, 

Stratonicèéa, ae, f. Liv. Stratonicea, città in Carita, 
colonia de’ Macedoni. 4 2. Straton:cea, città in Me- 
sopotamia, vicina a Bulilon'a, Plin. 

Stratonicensis, e, Liv. di Stratorica, Stratonicese. 

Stratonicus, i, im. Plaut. Stratonico, tesoriere di Fi- 
lippo, e poi d' Alessandro, uomo ricchissimo, 

Stratus, o Stratos, i, f. Liv. Strato, città metropoli del- 
l’Acarnania. 

Strenia, e Strenîia, ae, f. Varr. Srrenia, dea, la quale 
credeasi far gli uomini valorosi. 

Strigonium, Îi, n. Siriyoria, città considerabile dl- 
l'Ungheria inferiore, situata sul Danulio, 

Strongyie, es, f. Plin., e 

Strongylos, e Strongylus, i, f. Stat. S'romboli, isola in 
Sicilia. 4 2. Strongoli, città in Calulra tra Crotone 
e lo Ziro.$3. Pergola, castello in Niesi sopra un 
sasso, dove appuriscono ancora i rimastgli di un 
tempio dedicato a Bucco. 

Strophàdes, uin, f. plur. Virg. Strivali; due piccole 
isole nel mar Ionio. 

Strymon, e Strymo, Gnis, m. Plin. Strimone, or Nieu- 
dine, o Radini, o Marmara, o Ischar, come alcuni 
dicono, fiume in Macedonia. ì 

Strymònis unda, ae, f. Virg. golfo di Contessa,a golfo 
di Monte Santo. 

Strymonius, a, um, Virg. di Strimona. 

Stura, ae, m. Plin. /a Stura, due fiumi nel Piemonte, 
uno che scorrendo pil marchesato di Suluzzo mette 
nel Tanaro presso Cherasco, l'altro ch'entra nel Po 
tra Torino e Cinvasso. 

Sturium, Ti, n. Plin. Bidaude, una delle isole di Jeres, 
in Provenza. 

Starnini, orum, m. plur. Plin. Sturnini, popoli in Ca- 
lubria ne’ confini de' Salintini. 
Stutgardia, ae, f. Stutgard, città d' Alemagna nel cir- 

colo di Svevia. 

Stygiàlio, le, f. Virg., e 

Stygius, a, um, Virg. Stigio, di Stige, della palude 
Stigia. 

Stymphalicus, a, um, Plaut. Stcnfulico, del lago di 
Stinfalo. 

Stymphalides, um, £. plur. Virg. Stinfilidi, augelli 
del lago di Stinfalo, oggidi Erasino in Arcadia, i 
quali diconsi di tanta grandezza, che ricoprivano a 
quisa di nuvole il sole, e duvano ?l guasto a tutta 
l’ Arcadia, finchè Ercole collo strepito di alcuni stro- 
menti di bronzo gl: scasciò. 

Stymphéàlis, is, e iis, add. Ovid. del Lupo di Stinfalo. 

Stymphalius, a, um, Cat. Stinfulio, del lago di Stinfalo. 

Stymphéium, i, n. Lucr. Stiu/alo, ora Vulsi, 0 Lony.- 
nico, città alle radici del monte Poglisi in Arcadia. 

Stymphàlus, i, m., e Stymphalum, i, n. Stat. Stuu/ulo, 
ora monte Poglisi, monte altissimo in Arcadia. 

fi:yinphélas i, m. Plio. Stinfalo, lugo, e fiume, che 
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nasce dal monte Poglisi, e che scorrendo per le cam- 
payne d’ Arge prende il nome d'brasino. 

Styv, vgis, f. Plin. Stige, fonte in Arcadia, che nasce 
dal monte Nonacre, dunnoso a tutti gli animali, e 
così freddo, che chiunque ne bee, subito muore; le cui 
acque rudono altresi il ferro el bronzo. 4 2. Stige, 
palude in Tessaglia, dulla quale esce il fiume Tita- 
resso, € 3. Stige, palude in Egitto vicino a Memfi. 
4 4. Stige, fiume dell'inferno a)presso i poeti, avuto 
in tanta venerazione dugli dei, che stimavano grande 
scelleratezza l’omettere in qualsicoglia modo ciocchè 
giurato uvessero per la St'gia palude, e lo stesso in- 
ferno. Ad Stygia mitti, Mart.; morire. 


SU 


Suida, ac, f. Cic., e 

Suadela, ae , f. Mor. Suada, Suadela, dea della 
persuasione. i 

Suardònes, um, m. plur. Tac. Suardowi, popoli in 
Germania, il ducato di Bardi e la contéa di Gutz- 
kourt nella parte occidentale e settentrionale della 
Pomerania. 

Subeutiltae, irum, f. plor. Cels. luogo ne’ Sabini, 
cove le acque sono freddissime , e per lo stomaco 
luon'ssint. 

Sublaguium, o Sublicum, i, n. Tac. Sodiaco, e Sub- 
f:aco, castello degli Equi in Campagna di Roma. 
Sublic'ius pons, ontis, m. Liv. il porte Enilio, uno dei 
ponti di Roma, di cui veggonsi ancora le vestigia 
sotto °l nionte Aventino, dov'è l’arsenale fabbricato 

dal re Anco, ed è detto sublicius, perche di leguo. 

Sabéòta, ae, 0 Subolae, arum, f. plur. Liv. Subota, 
piccola e ijuota isola nell'Arcipelago, non molto 
loutana da Scio, 

Subura, e Suburra , ae, f. Mart. /a Sulura, contrada 
in diona in quella parte della città che ora dicesi 
Iionede' monti: ivi abitavano anticamentele meretrici. 

Suburanus, o Suburranus, a, um, Hor. della Subura, 
contrada in Roma, duve abituvano le laldracche. 

Succi ho, onis, f. Plin. Sicras de tonda, castello in 
Ispagna. 

Succusanì, Srum, m. plur. Plin. Succusazi, popoli in 
Campana di Roma lungo il fiume Garigliuno. 

Suero, 6nis, m. Plin. Sucrone, ora XAucar, fiume nella 
Nuova Cust gl ‘dd. i 

Sucro, Snis, f. Mel. Succa, città nella Nuova Castiglia 
al fiume Aucar. < 

Sucr: nensis sinus, us, Mel. golfo di Valenza, parte 
del mar Mediterraneo. | 

Sudertàni , Jrum, m. plur. Liv. Sudertani, popoli in 
Toscana tra Cainpo Campano e Massa. i 

Sudertum, i, n. Souretto, 0 Sovreto, castello in Toscana. 

Suec'a, ae, f. Svezia, regno dell'Europa verso il set- 
tentrionme. 

Suri, lis, f. Plin. Molina, piccol castello nel regno 
di Granata. 

Sucrinum, i, n. Secriv, città d' Alemagna nella Sassonia 
lassi. 

Sucs'una, fi, n. Suez, città d'Egitto sulla costa del mar 
lioss0. 

Suessa, ae, [. Sil. Sessa, città in Terra di Lavoro tra 
Gaeta e Capua, patria di Lucilio. 

Suessitnes, 0 Suessines, um, m. plur. Caes.; Sues- 
son, popoli della Gallia Belgica, laregione di Soissons 
e «di Noyon. $ 2. Augusta Suessonum, 0 Suessones, 
Plin.; Sesscrs, 

Suessitani, Scun, m. plur. Liv. Sucss'tani, popoli nel 
reyno di Nuvurra, dove ora è Sanquesa, 
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Suessila, ae, f. Liv. Sessula, o Sessola, castello in 
Terra di Lavoro tra Acerra e Aversa. 

Suestum, i, n. Suez, città d'Egitto sul mar Rosso. 

Suetonius Tranquillus, i, m. Sucl. Suctorzio Tran- 
quillo, grammeatico e storico romano. 

Suèvi, orum, m. plur. Caes. Sucvi, popoli in Germania, 
oggidi nella parte meridionale di Lamagna alle sor- 
genti del Danubio. 

Suevia, ae, f. Sucvia, provincia molto ampia d’ Alemagna 
confinante alla Franconia e Baviera, 

Suevicus, a, um, Tac., e 

Suèvus, a, um, Prop. Sucvese, di Suevia. 

Suffolcia, ae, f. Suffolck, provincia d'Inghilterra, nella 
diocesi di Norwich. 

Sugamber, bra, brum, Tac., € 

Sugambri, òrum, m. plur. Prop. V. Sicambri. 

Suinum, i, n. Plin. Sulino, Sal.nello, fiume nell'A- 
bruzzo oltra l' Apennino. 

Suiénes, um, m. pliur. Tac. Svezzesi, popoli in 
Germania. 

Sulcii, 0 Sulci, 6rum, m. plur. Claud. Palma di Sola, 
città in Sardegna. 

Sulcitàni, crum, m. plur. Plin. quei di Palma 
di Sola. 

Sulmo, ònis, m., ed anche SulmSna, ae, f. Ovid. Sxl- 
mona, e Solmona, città nell' Abruzzo di qua dell’ Apen- 
nino, patria d'Ovidio. $ 2. Sarmonetta, castello in 
Campagna di Roma tra Velletri e Piperno. 

Sulmoneasis, e, Juv. Sulmonese. di Sulziona. 

Sulpicsa. ae, f. Mart. Sul,izia, poetessa hiomana, lodata 
da Marziale per l'ingegno, per la castità, e per la 
f.deltà verso 10 marito. 

Sulpicrus, fi, m. Cic. Sulpizio, nome romano di molti 
allustri uomini. 

Summae Alpes, fum, m. plur. Caes. monte di S. Go- 
tirdo, montagnatra "l Milanese e gli Svizzeri. 

Summanus, o Subminus, i, m. Ovil. Sommiano, co- 
gnome di Plutone, quasi summus manium: a qu: sto 
nume attriluivansi i fulmini di notte, siccome a Giove 

uei di giorno. Élbe un tempio in Roma non molto 
ungi dal tempio della Gioventù. 

Sunici, rum, m. plur. Tac. Surici, popoli in Germania, 
dove ora è Limbargo, e parte di Giuliers, 

Sunium, Yi, n. Stat. :/ Capo delle Colonne, promontorio 
in Att'ca. l 

Supàrum mare, is, n. Cic. i/ mare Adriatico. 

Surdadnes, um, m. plur. Plin. il campo di Cerdanna 
in Catalo ua. 

Suria, ae, f. Plaut. anticamente in vece di Syria. 

Surreatinus, a, um, Col. d: Sorrento. $ 2. Svrrenti- 
num promontorium, Tac.; Capo Campunella, pro- 
monturio tra il golfo di Napoli e di Salerno. 4 3. 
Surrentini colles, Tac.; montugna di Sorrento. 

Surrentum, i, n. Tac. Sorrento, Sorriento, Surrento, 
città tra Napoli e°l Capo Campanella. 

Surus, a, um, Plaut. anticamente in vece di Syrus. 

Susa, òrum, n. plur. Plin. Sus, Sustra, Suster, città 
in Persia al fiume Tiritiri, Capo di Susistan. 

Busàna, ae, f. Sil. Campanillo, castello ne’ confini del 
regno d'Aragona, e della Vecchia Castiglia. 

Susisne, es, f. Plin. Susistun, e Cusistan, provincia 
d'Asia, nil regno di Persia, 

Susiani, Srum, m. plur. Plin. Susiani, popoli di Su- 
sistan nella Persia. 

Sus'dae Pylae, irum, f. plur. Curt. gole di monti, per 
le qual: si passa du Cusistun in Persia. 

Susis. fdis, f. Sid. di Cusistan nella Persia. 

Sutr:am, Yi, n. Liv. Sutri, piccola città in Toscana. 
Essendosi i Sutrini vilellati da Roma, fu mandato 
a domarli Camillo, il quale per più prestamente 
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soggiogarli, comandò ai soldati, che portassero seco 
provvisione per tre giorni. Onde è venuto in pro- 
verbio quasi Sutrium eant, appresso Festo e Plauto, 
per significare la prestezza e puntualità , colla quale 
si dee fare una cosa. 

Sutrius, a, um, Sil. di Sutri. 
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Sy4gros, i, m. Plin. Facalhad, 0 Capo Sachalat, pro- 
montorio dell’ Arabia Felice. 

Sybàris, is, m. Plin. Sudaro, oggidi Cochile, fiume in 
Calalria, che mette nel golfo di Taranto. 

Sybàris, is, f. Ovid. Silaro, città una volta potente alla 
spiaggia del golfo di Taranto in Calabria, e detta 
ancora oggidi Sibari rovinata da alcuni rimasugli 
sopravanzati. 

Sybaritae, arum, m. plur. Quint. Silariti. Avevano 
costoro în costume d’invitare a pranzo i loro amici 
un anno avanti, perche non mancasse tempo al con- 
vitatore di ricercare per mare e per terra le vivande 
più squisite, cd ai convitati di adornarsi d’oro e di 
gemme: onde è venuto il rovcrlio mensa Sybarilica. 
Erano ancora talmente duti all'ozio e alle delizie, 
che esercitar non volevano arte alcuna, la quale fa- 
cesse il minimo romore, ne sopportare in città galli 
e così fustosi, ch'è nato il proverbio Sybaritae per 
plateas. finalmente vinti da’ Ciotoniati,esmantellata 
la lovo città, e nato il proverlio Sybarilica caiamilas. 

Sybaritanus, a, um, Plin,, € 

Sybariticus, a, um, Mart. Silaritico, de' S'buriti. $ 2. 
Svbarilici libelli, Mart.; libri pieni d'oscerità. 

Sybaritis, idis, f. Ovid. la S:iLar:t:de, ox.era di un certo 
Emitteone, uve trattava d'oyni sorta di piaceri e di 
oscene del zie. 

Sybòta, “rum, n. plur. Plin., Cic. Seta, rorto, e ca- 
stello in Epiro. 2. Isola appresso Capo Rianco, pro- 
montorio di Corfù. 4 3. Isola avanti S. Marra. 

Sycam*non, i, n. Prin. Sicamino, città una volta in 
Fenicia, ne confini di Palestina, dove ora è C.ipo 
Carmelo. 

Syee, cs, f. Plin. Sice, picciola isola avanti Efeso. 

Svcòris, 18, m. Luc. V. Sicòris. 

Sycur-um, îi, n. Liv. Sicorio, castello in Tessaglia alle 
fuldte del mente Ossa. 

Sycussa, ae, f. Plin. Sicussa, picciola isola nell'Arci- 
pelago avanti Efeso. 

Sydon. V. Sidon. 

Syine, es, f. Luc. Asna, o Fna, città in Egitto nei 
confini dell'Etzopia. 

Syenîtes, ae, m. e I. Ovid. di Asna. 

Sygàros, i, (. Plin. Chisose, isola nel mar Rosso. 

Syia. V. Sila. 

Sylla, e Sulla, ae, m. Cic. Silla, patrizio Îtomano. 

Syllanus, o Sullanus, a. um, Cic. di Silla. 

Symaethus. V. Simaelus. 

Symbàri. Grum, m. plur. Plin. Simlari, popoli barbari 
dell Aralia. 

Symbriv*'um. V. Simbriv'um. 

Symplegàdes, um, f. plur. Ovid. le Paoonare, due 
isole nel mar Maggiore, le quali stimavano gli antichi 
che si movessero l'una contra l’altra. 

Symplgas, iidis. f. Luc. Paconara. 

Synida. V. Synnida. 

Syncerastus, i, in. Plaut. Sncerasto, nome di servo 
appresso il comico. 

Synephbi, “rum, m. plur. Cic. Sincfeli, cioè giocani, 
che insieme crescono e insieme qiungino agli anni 
della pubertà, titolo d'una commedia di Cecilio Stazio, 
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Synnàda, ae, f. Cic., Claud. S'nrad«, città in Frigia, 
celebre pel marmo. 

Synnadensis, e, Cic., e 

Synnadicus, a, um, Plin. di Sinnada. 

Syunas, 0 Synas, 0 Sinas, adis, f. Stat. V. SynnXda. 

Syphax, cis, m, Liv. Si/uce, re di Numidia, vinto da 
Masimissa, condotto in trionfo da Scipiune, e final- 
mente morto in prigione 0 di veleno, 0 d'inedia. 

Syphéum, éi, n. Liv. Castrovillari, castello in Calabria. 

Syracostus. V. Syracustus. 

Syracusae, irum, Î. plur. Cic. Siracusa, Suragosa, 
città in Sicilia tra Catania el Cupo Paussaro, fub- 
bricata da Archia Corintio. 

Syracusàni, òrum, m. plur. Just. Siracusani, popoli 
ricchissimi, e duti sommamente al piacere, onde son 
venuti i proverbi mensa Syracusana, per significare 
una lautissima mensa, e ne decima quidem Syracu- 
sanorum pars, per indicar un uomo ricchissimo. 

Syracusàanus, a, um, Plaul., e 

Syracusius, a, un, Ovid. Siracusano, di Siracusa. 

Syri, ‘rum, m. plur. Cic. Siri, popoli di Soria. 

Syria, ae, {. Cic. Soria, provincia vastissima dell’ Asia. 

Syriàcns, a, un, Cic., e 

Syriaticus, a, um, F.or., € 

Syricus, a, um, Flor. S riuco, di So:ta. 

Syrinx, ingis, f. Ovid. Siringe, ninfa a' Arcadia, la 
quale nou potendo fuggire la violinza di Pane, per 
compassione deyli dei fu convertita in canne palustri. 

Syriscus, e Suriscus, i, m. Ter. diszin. di Syrus. 

Syrissa, ae, f. Virg. Sira, Siriaca, di Soria. 

Syrite, es, £. Plin. Strica, isola di fonia appresso Efeso. 

Syrius, a, vm, Virg. Siriaco, Siro, $ 2. Sytium munus, 
Prop.; unguento di Soria. € 3. Syria dea, Flor.; la 
dea Cilcle, 0 dea Vencre, o la dia Giunone, come 
altri vogliono. 

Syrna, ae, Î. Plin. Sira, isola nell Arcipelago. 

Syrobàtae, irum, m. piur. Plin. Sincbuti, popoli in 
E io) ia ul ume As'apo. 

Syrocil:ces, un, m. plur. Mel. Sirccilie:, popoli d'Asia 
uci confini di Soria e di Cilicia al monte Amano. 

Syrophoenix, icis, m. c f. Juv. Fenteio, di Fenicia. 

| Syros, i, [. Prin. Siro, isola nell'Arcipelago, patria di 
Ferecide, 

Syrtes, fum, f. plur. Ovid. Ze Secche di Barberia. Sono 
due goln molto pericolosi nl mar d' Africa: l'uno 
chianasi golfo di Solocco, o di Palo, o golfo di Sidra: 
l'altro, golfo di Caps, e golfo di Beito, 

Syrt'cus, a, um, Sen. Syrticum mare; Sccche di 
Barleria, 

Syrtis maxima, il Gran Banco dell'America settentrio- 
nale, v.rso la costaori.ntalecell'isola di Terra Nuova. 

Syrus, a, um, Mart. V. Syrlus. 
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Taantes, is, m. Varr. Tuaute, dio presso i Fenici, come 
Saturno appresso i Latini. 

Tabis, is, n. Plin. Zulin, promontorio in Tartaria al 
mare della China. 


Tabrica, ae, f. Juv. Tabraca, città una volti in Africa | 


elle coste del Mediterraneo, ora piccolo castello con 
porto capace nel regno d' Algeri. 

Tabuenus, i, m. Viry. Yaburno, monte an Terra di 
Lavoro, tra Capua e Nota, 

Tacape, cs, f. Piin. Zucope, ora Capes, e Caps, città 
anticamente in Africa appresso il golfo di Caps. 

Tacapensis, e, f. Piin. di Capes, di Caps, 
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Tacatùa, ae, f. Plin. Succiada, città in Africa. 

Tacnus, i, m. Tac, Cornelio Tacito, storico romano 
illustre, coetaneo di Plinio il giovane. //isse sotto 
l'imperio di Vespasiano, Tito, Domiziano, Nerva, 
Trajano, e Adriano. 

Taenarides, ae, m. Ovid. Giacinto, fanciullo amato 
da Apollo, nativo di Tcnaro, oggidi Capo Maina di 
Laconia. 

Taenàris, Ydis, {. Ovid. di Capo Maina, di Laconia, e 
talora Spartana. 

Taenarius,a,um,Virg. diCapo Maina, e anche Spartano, 
Lacedemone , perchè Sparta è città capitale dii Laco- 
nia, dove ora è Capo Muina. $ 2. Taenaria marila, 
Ovid.; Elcna, moglie di Menelao, re degli Spartani. 

Taenàrus, e Yaenàros, i, m. e f.,eTaenirum, o Tae- 
niron, i, n. Sen. Zenuro, ora Cao Maina, promon- 
torio in Laconia, e castello detto oggidi Maina, e 
Ca;o delle Quaglie, dall'allondunza che ivi è di tali 
uccelli, Fingono i poeti, essere ivi stata una profonila 
e orrida caverna, per la quale si andava all'inferno, 
c per cui Ercole estrasse il can Cerbero. 

Tagasta, ae, f. Zag iste, fu città considerabile dell'A- 
fricanella provincia di Costantina, nelregno d' Algeri, 
spezialn.ente per esservi nato S. Agostino, ma ora nort 
è che un miserabile villaggio. 

Tages, is, m. Ovid. 7'age, «yliuolo della Terra, o come 
altri vogliono, figliuolo del Genio, e nipote di Gicve. 
Si vuole, che costui allia insegnato a’ Yoscani l'arte 
dejl aruspici, 

i, m. Ovid. Monte di Sinara in Purtogallo, 
alle Locche del fumo Tago, duve scrive Varrone, ine 
gravidarsi le cavalle di vento. 

Tagus,i, m. Ovid. 7 ugo, fiume in Pertogallo,che nasce 
n. lla Nuova Castiglia, e di sotto a LisLona mette nel- 
lOccano. Ha le arene d’oro. 

Talaion'des, ae, m. Stat. Acrasto, figl'uolo di Talao. 

Talzon, cnis, o Taltus, i, m. Ovid. Zalav, figliuolo 
di luso, nipote d' Alante, frutetlo d' Anfione e di Ata- 
linta, padre di Adrasto, ar Llegeo, e di Euriuice, 
$ 2. Taiai gener, Ovid.; Orfeo, spbso di Euridice, 
pigliuola «at Lulao, . 

Talhybius , fi, m. Ovid. Taltilio, trombetta d'Aga- 
mennone nell'esercito dei Greci, il quale con Ewivate 
fu mandato da Agamennone all'atloggiamento d'A- 
chille per rap'rgli Brise:de. 

Tamar:ci, Grum, m. plur. Plin. Tambresi, popoli in 
Gallizia lungo il fume Tambre, 

Tamîris, is, m. Plin., Mel. 7 amlre, fiume in Gallizia. 

Tames, is, m. Mel. Zues, promontorio in India, tra 
lIudo e*l Gange. 

Tamtsis, o Thamésis, is, m. Caes. 7amigi, fiume in 
Leglaltrra, che passa per Londra. 

Taminga, ae, Î. Zuming, città della China, settima 
metropoli della provine:a di Pekin, 

Tanàger, gri, m. Virg. il Acgro, fiume altre volte in 
Basilicata, ra nel principato Citra. 

Tanîgra, ac, [. Virg. Auatcria,citta in Bcozia, famosa 
pet galli. 

Tanagracus, a, um, Sta'., e _ 

Tanagricus, a, um, Varr. Anatoriese, d' Anatoria. 

Tanàis, is, m. Hor. Zena?, la Tuna, il Don, fiume in 
Moscovia, che divide l'Asia dall'Luropa, 

Tanaita=, aram, m. plur. Plin. Zanciti, popoli lungo 
la Tuna. 

Taniquit, quilis, f. Liv. Tanaquilla, moglie di Tar- 
quinio Prisco, coll'aiuto di cui Servio Tullio, ucciso 
Prisco, s'impadroni del requo de dimoni, 

T-nirus, i, m. Plin, Zazaro, fiume in Piemonte. 

Tanttes. i, m. Liv. Zuzeto, Taeedo castello altre volte, 
ora villugg:o tu Lomlardia tra lieggio e l’urma, 
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Tanis, is, f. Plin. Tani, città d'Egitto. 

Tantaléus, i, m. Prop. lo stesso che Tanti!ns. 

Tautalèus, a, um, Prop., e 

Tantalicus , a, um, Claud. di Tantalo. 

Tautalidae, arum, m. plur. Ovid. nipoti di Tantalo, 
cioe Atreo, e Tieste, figliuoli di Pelope. 

Tantalides, ae, m. Ovid. Pelope, fijliuolo di Tantalo, 
o Tieste nipote, o Agamennone pronipote di Tantalo. 

Ta tàlis, idis, f. Ovid. Niobe, figliuola di Tantalo. 

Tantàlus, i, m. Ovid. Zuxtalo, figliuolo del secondo 
Giove, antichissimo re di Corinto. $ 2. Tantalo, fi- 
gliuolo del terzo Giove e della ninfa Plota, re di Fri- 
gia, padre di Aclope e di Niobe, avo di Agamennone 
e di Menelao. Avendo costui avuto la sorte d’aller- 

are gli dei, per far prova della loro divinità , pose 

lora avanti în tavola il proprio figliuolo fatto in 

. perzi; pel qual misfutto fu dugli dei condannato a 
patir nell’inferno una continua fame e sete, allenchè 
nell'acqua sino al mento, e con sopra ’l capo pomi, i 
quali giammai nin può corre. Alcuni altri vogliono, 
che sia stato condunnato a questo supplizio per aver 
ayli uomini rivelato i segreti degli dei. 4 3. Tantalo, 
figliuolo di Tieste e di o moilie dl’ Atreo, fra- 
tello di Tieste, ucciso da Atreo insieme coi fratelli 
Filistene e Arpagîge, e messo in tucola al padre, Sen. 

Taphiae, irum, f. plur. Plin. Zafi, isole nel mar Ionio. 

Taphigm, fi, n. Plin. Tafio, castello nell'isola di Ce- 
falonia. 

Taphosiris, is, f. Strab. 7afosiri, picciol luogo del- 
l'Egitto tra Alessandria e Cunopo. 

Taphra, ae, f. Mel. Fuchs, città alle Secche di Barberia. 

Taphrae, irum, f, plur. Flor. Precop, città in Barberia. 

Taprubàna, ae, o Taprobine, es, f. Ovid., Plin. 
Ceylan, o Leylen, isola nel mar d' Iudia, celebre per 
aromi, perle, e oro. i 

Tapsus, o Thapsus, i, f. Virg. Tapso, penisola nel- 
l'Africa. $ 2. L'isola delli Maughisi, picciola peni- 
sola in Sicilia. 

Tarànis, is, m. Luc. Turano, cognome di Giove appresso 
i Galh. 

Tarantasia, ae, f. Tarantuise, provincia della Savoja. 

Taras, antis, m. Boc. 7urante, figliuolo di Nettuno, 
fabbricatore di Taranto. 

Tarascon, Onis, f. Tarascona, città untica e popolata 
di Francia nella Provenza. 

Tarbelli, irum, m. plur. Caes. 7ardelli, popoli alle 
falde dei monti Pirenei, al presente Bearn. 

Tarbellicus, a, um, Lucr. Tardellico, de Tarbelli. $ 2. 
Aquae Tarbellicae; Acgs, e secondo altri Tarber. 

Tarcho, o Tarcon, onlis, m. Virg. Tarconte, capitano, 
e indovino di Toscana, che venne in soccorso di Enea 
contra Turno e i R'utuli. 

Tarentinus sinus, us, m. Mel. golfo di Taranto. 

Tarentinvs, a, um. Hor. 7'arantino, di Taranto. $ 2. 
Tarentinum venenum, lor.j; sorta di porpora un 
poco più brillante dell’altra. 

Tarentum, i, n.,e Tarentus, i, f. Hor. Taranto, città in 
Calabria, fabbricata da Tarante, figliuolo di Nettuno. 

Tarpe'a, ae, f. Liv. T'arpeja, Romana donzella, figliuola 
di Spurio Tarpejo. psn costei promesso a’Salini, 
che Roma assediavano, di dar nelle loro mani quella 
parte del Campidoglio, alla cui difesa era «uo padre, 
a condizione ch’essi le dessero ciò che avevano al 
braccio sinistro, intendendo i braccialetti di cui an- 
davano adorni, entrati che furono nel Campidoglio, 
cogli scudi, che nel braccio sinistro portavano, l’am- 
mazzarono. 

Tarpe:us mons, rupes Tarpeia, Tarpelum saxum, 
Virg., Cic., Prop. il Campidoglio, così chiamato 
dalla donzella Tarpeja, che ivi fu uccisa e sepolta, 
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Tarquiniensia, e, Plin. di Tarqueno, Tarquenese. 

Tarquini, i0rum, m. plur. Cic. Tarquini, famiglia 
reale in fioma. 

Tarquinii, iirum, m. plur. Cic. Tarqueno, città di- 
strutta in Toscana, 

Tarquinienses, fui, m. plur. Cic. Tarquenesi, parte 
del Patrimonio di S. Pietro verso il ducato di Castro. 

Tarquinius, a, um, Fest. de’ Tarquini. 

Terracina, ac, [. Cic. Terracina, città de Lolsci in 
Campagna di Roma. 

Tariàco, onis. f. Caes. Turragona, città in Catalogna, 

Tarraconensis, e, Plin. Yarrugorese, di Tarragona. 

Tarsenses, ium, m. plur. Cic. Tarsensi, di Tarso. 

Tatsensis, e, Col. 7urscnse, di Tarso. 

Tarsus, i, f. Luc, 7arso, città metropoli di Cilicia, edi- 
ficata da Perseo, patria di S. Paolo. 

Tartarias, a, um, Cic. Tartareo, infernale. 4 2. Tar- 
tarcae sorores, Stal.; le tre Furie infernali. 

Tartàrus, i, m. Tac. Turtaro, fiume nel Veronese. 

Tartàrus, e Tartiros, i, m., ed al num. plur. Tartàra, 
6rum, n. Virg. Yartaro, luogo profondissimo nell’in- 
ferno, dove sono tormentati 1 dannati, e donde esce il 
fiume Acheronte. Fingono i pocti, che sia figliuolo 
della Terra, senza padre. 

Tartessiàens, e Tarlesiicus, a, um, Sil., c. 

Tartissius, e Tartesius. a, um, Ovid. di 7ari/fa. 9 2. 
Tartessia lilora, Ovid.; lu stretto di Gibilterra , e 
appresso i poeti l'Occidente. 

Tartessos, c Tarthesus, i, f.Plin.Cadice,città d' Ispagna. 

Tartessus, i, f. Mel. Zari/fu, città rovinata alla spiag- 
gia dello stretto di Gibilterra. 

Tarvisini montes, fum, m. plur. Plin. montague della 
Marca Trivgima, tra Feltre, Belluno e Ceneda. 

Tarvis'um, Îi, n., e anticamente Tauristum, Cassiod. 
Treviso, Trevigi, metropoli della Marca Trivigiana. 

Tarus, i, m. Plin. il 7aro, fiume in Lombardia nel Par- 
uiîijiano, 

Tarusites, um, m. plur. Caes. Zurusati, popoli in 
Tracia, dove al presente è Teursan. 

Tatiensrs, tum, m. plur. Varr. Z'aziesi, una delle tribù 
reguando Romolo, cioè quei Sabini, i quali sotto la 
condotta di T. Tuzio loro re fecero guerra a' Romani 
pel rapimento delle donzelle, e che poi fatta alleanza 
piantarono la loro sedia in Roma. Alcuni però vo- 
gliono, che sia la seconda centuria de’cavalieri, com- 
posta di cento Sabini. | 

Tatius, fi, m. Virg. Zuzio, re de' Sabini, il quale pel 
rapimento delle donzelle Sabine fece querra a' Romani. 

Tatta, ac, {. Plin. Acrioteri, gran lago in Frigia nei 
confini di Pisidia e di Licaonia. 

Tattaeus, a, um, Plin. di Acrioteri. 

Taulant'i, o ‘Taulanti, Srum, m. plur. Plin. 7ullanti, 
quei di Tallanti, popoli in Macedonia confinanti a 
Durazzo e Piergo. : 

Taulantias, a, um, Sil., Luc. di Tallanti. 

Taurania, ae, f. Plin. Taurania, città nella Calabria, 
alle spiaggie del mar Tirreno. 

Taiurenta, o Tauroenta, drum, n. plur. Caes. 7olon, 
altri vogliono, che sia la Senna in Provenza. 

Tauri, rum, m. plur. Tac. 7'urtari, popoli nella Tur- 
turia minore, crudelissimi, i quali solevano sagrifi- 
care tutti gli ospiti a Diana. Di questo sacrifizio di- 
cesi autore Toante, onde Diana è detta da’ pocti 
Toanta. Erodoto però scrice, che la dea fosse Ifigenia 
figlinola di Agamennone. 

Taurica Chersonesus,o Taurorum peninsuùla, f. Plin. 
la penzsola di Crimea, 0 di Precop, la Tartaria minore. 

Tavricus, a, um, Ovid. Zurtaro, di Tartaria. 

Taurini, Srum, m. plur. Sil. i Torinesi, popoli del 
Piemonte, 


TAURINUS 


Taurinus, a, um, Sil. Torinese, di 7orino. 

Taurisci, sc6rum, m. plur. Liv. Zuurisci, popoli in 
Germania, gl'istessi che i Norici. 

Taurisiam, Îì, n. Tuuri, città grande d'Asia nella 
Persia, capitale dell’ Adirbeitzan , posta all'ingresso 
della Turchia, della Moscovia e della Persia. 

Taurobolium, fi, n. Prud. Insc. apud Grut. sagrifizio 
a Cibele, e iniziazione ai di lei misteri ecc. 

Taurocin'um, fi, n. Cat. Calopinaco, fiume in Calabria. 

Taurominitàni, e meglio Tauromenitini, rum, m. 
plur. Cic. Taorminesi. 

Taurominitànus, o Tauromenitànus, a, um, Cic. 
Taorminese, di Taormina. 

Taurominium, e meglio Tauromenium, Vi, n. Cic. 
Taormina, città in Sicilia con porto nella valle di 
Demona. 

Tauròrum peninsila , ae, f. Plin. V. Taurfca Cher- 
sonésus. 

Taurinam, i, n. Plin. Belgrado, città in Ungheria. 

Taurus, i, m. Gell. 7auro, filosofo Platonico, fami- 
liare di Aulo Gellio. 

Taurus, i, m. Gell. Tauro, monte grandissimo, 0 piut- 
tosto padre di molti monti in Asia, onde, secondo la 
diversità dei luoghi, prende ancora diversi nomi. 
V. i geografi. 

Taus, o Tavus, i, m. Tac. /a Tuelda, fiume nella Sco- 
zia, che in due parti la divide, in settentrionale e 
meridionale. 

Taxila, rum, n. plur. Plin. Cambdaja, città in India 
tra il fiume Indo e l’Idaspe. 


Taxilae, irum, m. plur. Plin. Cambajesi, quei di 


Cambaja. 

Taygéte, es, o Taygèla, ae, f. Ovid. Taigeta, figliuola 
di Atlante e di Plejona, una delle Plejadi. ({ l'at- 
geta, figliuola d’ Agenore, di cui Criove elle Lace- 
demone. 

Taygétus, i, m., e Taygéta, orum, n. plur. Claud., 
Cic., Luc., Virg. i monti dei Mainotti, altissimo e 
lunghissimo monte in Licaonia, vicino a Sparta, de- 
dicato a Bacco, a Castore, e a Polluce. 


TE 


Teinnm, o Theinum Sidicinum, n. Plin. Teano, 0 
Tiano, città in Terra di Lavoro tra Calvi e S:ssa. 
Teànum, o Theinum Apùlum, Liv. Zeann, 0 7iuno, 
città distrutta in Capitanata, dove ora è Civita, tra 
Lucera e Larino, 

Teàrus, i, m. Plin. 7earo, fiume in Tracia. 9 

Teùàte, is, n. Sil. Chieti, città de' Marruncini nel- 
l'Abruzzo Citra. 

Teatini, orum, n. plur. Plin. Chietini, quei di Chieti. 


Techedìa, ae, f. Plin. Teclida, picciola isola nell’ Arci- 


pelago. ba 

Tectosàges, um, e Tectosigi, srum, e Tectosipae, 
arum, m. plur. Caes. Tettosagi, popoli in Germania 
vicini alla selva Ireinia, dove ovu è la fortezza di 
Teck nel ducato di W:rtemberg.$2. Popoli in Fran- 
cia, presentemente arcivescovado di Tolosa, e di Nar- 
bona, le diocesi di Beziers e Carcassona, di S. Pons, 
e parte del Rossiglione. 

Tedatium, Îi, n. Plin. Zermagna, 1 ig in Croazia. 

Tegamisa, ac, f. Mel. Caura, o Caxrea, piccola isola 
del golfo di Messina. 

Tegca, ae, o Tegée, es, f. Virg., e Tegîum, i, n. Serv. 
Mucli , città in Arcadia. $ 2. Tegca , città in Africa 
al golfo di Stora, Hirt.. 

‘ Tegraeus, 0 eéus, a, um, Stat. di I/ucli, e talora 

Arcade, d' Arcadia. 


TEMENITES 1011 


Tegenticns, a, um, Stat. di Mucli, e talora Arcade, 
d'Arcadia. 

Tegeatis, Ydis, f. add. Sil. donna di Hucli, Arcade. 

Teium, i, n. V. Tcos. 

Te:us, a, um, Ovid. di Susor, città in Tonia. 

Telàmon, 6nis, m. Val. Max. 7elamone, figliolo 
d'Eaco, fratello di Pelco, pudre d’ Ajace. 

Teiàmon, Snis, f. Mel., Plin. 7'elamone, e porto di 
Telamone, picciol castello con porto nel Sanese, alle 
coste del mur di Toscana, 

Telamoniàdes, ae, m. Ovid. Ajace, figliuolo di Te- 
lamone. 

Telamonius. a, um, Ovid. di Telamone. € 2. Telamo- 
nius vir, Ovid.; Ajuce, figliuolo di Telamone. 

Telandrus, i, f. Plin. Telandro, città in Licia. $ 3. 
Isola nel mar di Licia. 

Telchines, um, m. plur. Ovid. Telchini, figliuoli del 
Sole e di Minerva , o di Saturno e di Alippa, 0 come 
altri vogliono, assessori della dea Cibele. Costoro ve- 
nuti nell'isola di Rodi, abitarono in Uxilica. Ma fi- 
nalmente avendo colla sola vista mutato ogni cosa in 
peggio, furono da Giove nel mar affogati. 

Telchius, fi, m. Plin. Telchio, cocchiere di Castore e 
Polluce, 

Telebdae, arum, 0 Telebdes, um, m. plur. Virg. 7e- 
lelvi, popoli nell'isola di Capri. 

Tcleboas, avtis, m. Ovid. Zeleboante, figliuolo d’Is- 
sione e d'una nube, uno de’ Centauri. 

Teleb:des, um, f. plur. Ovid. /o stesso che Taphiae. 

Telegonus, i, m. Ovid. Telegono, figliuolo d'Ulisse e 
di Circe. Questi essendo già adulto, e desiderando 
vedere il padre, venne in Itaca, ea caso senza cono-. 
scerlo l'ammazzò; donde ritornando in Italia edificò 
Tivoli. 

Telemàchus, i, m. Ovid. Telemaco, figliuolo d’ Ulisse 
e di Penelope. 

Telémus, i, m. Ovid. Telemo, figliuolo d'Eurimo, e di 
ma:lre incerta, uno de’Ciclopi, insigne indovino, il 
quale predisse a Polifemo i mali, che aveva a soffrire 
da Ulisse. 

Teléphus, i, m. Ovid. Telefo, figliuolo d'Ercole e della 
ninfa Auge, il quale per comando dell’avolo esposto 
nelle selve alle fiere, fu lattato da una cerva, di poi 
dato in dono al re di Misia, gli succedette nel regno. 
Volendo costui impedire ai Greci, che andavano alla 
spedizione di Troja, il passaggio per la Mista, restò 
Ferito da Achille. Non trovandosi alcun rimedio a 
questa ferita, interrogato l’oracolo d' Apollo, rispose, 
ch'egli non poteva risanare, se non colla medesima 
asta che l’avea ferito. Fatto dunque dalla ruggine 
dell'asta d'Achille un unguento, Ulisse sanò Telefo. 

Telesìa, ae, f. Liv. Telese, città distrutta in Terra di 
Lavoro. 

Telethisa, ae, f. Ovid. Teletusa, moglie di Ligido di 
Candia. DOO 

Telium, i, n. Plin. Teglio, fortezza tra i Grigioni e la 
Lombardia, ond’e venuto il nome di Vallis Telina, 
la Valtellina. 

Tetmiessis, Îdis, e Ydos, add. Luc. di Telmeso, o 
Teimesso. 

Telmessits. a, um, di TFelmeso, o Telmesso. 

Telmess:18, 0 Telmissus, i, f. Liv. Te/meso, città in 
Licia. 

Telo Martins. Tolone, città considerabile di Francia 
nella Provenza con porto de’ migliori d'Europa. 

T-t0s, i, [. Plin. Fpiscopia, o Piscopia, isola nel mar 
di Scarpanto, celelre per gli unguenti. 

Temenites , ae, m. Suet. Zer.enite, cognome d’ Apollo, 
da Temeno luogo vicino a Siracusa, di ve era una bel- 
lissima e grandissima statua del medesimo nume, 
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Teméesa, ae, o Temése, es, f. Ovid. Temesa, città di- 


strutta in Calabria alle coste del mar di Toscana, i 
cut avanzi presenteniente diconsi Torre di Loppa. 

Temesaers, a, um, Ovid. di 7Temesa. 

Temnites, ae, m. Cic. di Zeuno. 

Temnos, i, f. Cic. Tenno, città in Eolia di là dal 
fiume Sarabat, patria d’Ermagora , maestro di ret- 
torica. 

Tempe, n. plur. indecl. Virg. Tempe, luogo molto 
ameno in Tessaglia verso il monte Ossa. Quindi figu- 
ratamente ogni luogo ameno, selvoso e abbondante 
d'acque, nomast Tempe. 

Templum Aesculapli, Liv. Esculapio, luogo in Moréa 
appresso Malvasia. 

Tempsis, is, f. Plin. sommità del monte Tomalitze nei 
confini della Lidia. 

Tencetèri, o Tenchatéri, 6rum, m. plur. Tac., Liv. 
Tenteri, o Tenchateri, popoli in Germania, parte 
de’ ducati di Berg e di Vestfalia, e della contea della 
Marca. 

Tenda, ae, f. Tenda, gia città forte d’Italia nel Pie- 
monte, con buon castello. 

Tenedìi, o Tenédì, srum, m. plur. Cic. Zenedesi, quei 
di Tenedo, 

Tenedius, a, um, Cic. di Tenedo.4 2. Tenedia securis, 
Cic.; prov. che significa pronta e spedita giustizia, 
porche quei di Tenedo terminavano con tutta prestezza 
le cause; el giudice aveva sempre alla schiena un 
ucmo colla scure alla mano per ferire il reo, 0 chi 
avesse giurato il falso. - 

Tenédos, o Tenédus, i, f. Cic. Tenedo, piccola isola, 
ma amenissina, nell’ Arcipelago. $ 2. Città nella 
stessa îsola. 

Tenes, ae, m. Cic. Zene, figliuolo di Ciclo e di Sca- 
mandrodice, fabbricatore della città di Tencdo. 

Tenvs, i, f. Plin. Terno, Yino, Tina, Tine, picciola isola 
nell’ Arcipelago, con fortezza sopra un monte. 

Tentyra, 6rum, n. plur. Juv., e 

Tentyris, fdis, Î. Plin. Tentira, città, e isola in 
Eyitto al fiume Nilo, abbondantissima di coccodrilli. 

Tentyritae, irum, m. plur. Plin. Tentiriti, popoli del- 
l’isola di Tentira, 1 quali adoravano lo spareicre, e 
col solo odore fugavano i serpenti, e colla voce i coc- 
codrilli. 

Teoan. i, {. Plin. Susor, città, isola, e porto in lonia, 
patria d' Anacreonte, e della poetessa Erinna, 

Terapnae. V. Therapnae. 

Terentia, ae, f. Plin. Terenzia, moglie prima di Cice- 
rone, e poi di Sallustio dopo il ripudio di Cicerone. 

Terentianns, a, um, (Quint. di 7renzio. 

Terent'nus, a, um, Cic. di Zerento. 4 2. Terentina 
tribus, Cic.; la tribù Terentina, una delle tribù di 
Roma. 

Terentius, ii, m. Cic. Terenzio, poeta comico, schiavo 
Cartaginese, messo in libertà da Terenzio Lucano, 
per cura del quale essendo stato nelle belle lettere 
ammacestrato, acquistossi l'amicizia d’uvmini nobi- 
lissimi, e spezialimente di Scipione e di Lelio, da'quali 
credesi, che egli abbia avuto qualch: a,uto nello 
scrivere. 

Terent'us Scaurus, Gell. Terenzio Scauro, grammatlico 
celere ne’tempi d’ Adriano. 

Terentus, i, m. Mart. Terento, lungo in Roma non 
lungi dal Campidoglio, dove era un tempio di Plutone, 
e di Conso, e un altare sotto terra consagrato ugl: 
dei dell'inferno. 

Terèus, i, m. Ovid. Tereo, re di Tracia, figliuolo di 
Marte e della ninfi Bi tonide. 

Tergeste, is, n. Plin. Trieste, ciità dell’ Istria. 

Tergestinus, a, um, Plin. Z/icstense, di Zrieste. 
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Terias , 0 Tyrias, ae, m. Plin. fiume di S. Leonardo 
nella Sicilia. 

Terina, ae, f. Plin. . 
di S. Eufemia. 

Terinaeus, a, um, Cic. di Nocera. € 2. Terinaeus si- 
nus, Plin.; go/fo di S. Eufemia. 

Teriòtum, i, n. /irolo , piccolo castello alle falde delle 
montagne di Trento. 

Termes, itis, f. Flor. nostra Signora di Tiermes, città 
in Ispagna, dove fu ucciso da un villano Lucio Pi- 
sone, pretore delle Spagne, pei gravi tributi ch'ei fa- 
ceva pugare al popolo. 

Termésus, o Termessus , i, f. Liv. Termes, città in 
Panfilia. 

Terminatia, i6rum, o Yum, n. plur. Varr. feste, che si 
facevano nel mese di febbrajo iu onore del dio Termine, 

Terminus, i, m. Ovid. il dio Termine. 

Terpsichòre, es, f. Juv. Tersicore, una delle nove Musc, 
così detta perché si diletta molto della danza. A questa 
st attribuisce da molti l'invenzion della cetra. 

Terracina. V. Tarracina. 

Tertulla , ae, f. Cic. Yertulla, nome di donna, che si 
dava alla terza figliola. 

Tethyis, yos, f. Ovid. Zeri, figliuola del Ciclo e di Vesta, 
sorella di Saturno e di Titano, moglie di Nettuno, o 
sia dell’Occano, madre de’ fiumi e delle ninfe. 4 2. 
Lo stesso mare, Lucr. 

Tetrica, ae, f.,0 Tetrica rupes, o Tetricus mons,Virg., 
Varr. monte di S. Giovanni in Sabina, il quale oggidi 
è diviso in tre monti; il primo dicesi monte di S. Gio- 
vanni, il secondo monte Severo, il terzo monte Nero. 

Tetnàanum, i, n. Zetuan, antica e bella città d' Africa 
nel regno di Fez sul piume Cus. 

Teucer, cri, m. Stat. Zeucro, uomo nobile di Candia, 
figliuolo di Scamandro, il quale nacigò in Frigia , e 
abitò intorno allo stretto di Gallipoli, e diede il nume 
di Tcucria al paese, che poi Troade fu chiamato. 
Quindi Teucros campos chiumò Stazio le campagne 
di Troja. $ 2. Teucro, figliuolo di Telamone e di 
Estone, uomo nell’arme valentissimo, che insieme cel 
fratello Ajace andò alla guerra di Troja, 

Teucri, crum, m. plur. Ovid. i /rojari. . 

Teucria , ae, f. Virg. Zroade, o regno di Troja, nel- 
l'Asia Minore. $ 2. Talora la città di Troja, così 
detta da Teucro figlinolo di Scamandro. 

Teucris, idis, f. Cic. Battea, fijliuola di Teucro, moglie 
di Dardano. $ 2. Talora donna trojana. 43. Teucris 
illa lentum negolium, Cic.; queste un cnijma , e 
pare che sotto il nome di Teucris voglia Cicerone si- 
gnificare Antonio, il quale, a guisa di Cassandra 
trojana che prediceva e prometteva molte cose, le 
quali però mai non avvenivano , mai non pagava il 
denaro promesso tante volte a Cicerone. 

Teaumîsus, V. Aheumesus, 

Teutas , o Thceulites, ae, m. Lucr. Tenuta, 0 Teutate, 
dio dei Galli, adorato con vittime umane. 

Teuthrania, ae, {. Plin. Zeutrania, provincia di Misia, 
così chiamata da ‘feutrante, figlhuolo di Purchone, 
re di Mista, pa re di Tespio. 

Teuthrantéus, a, un, Ovid., e 

Teutthrantras, a, um, Ovid. di Teutranzia, tratto della 
Misia. 4 2. Di Teutrante. € 3, Teuthrantia turba 
sorores, Ovid.; le cinquanta figliuole di T'espio fi- 
gql'uolo di Teutrante. . 

Teuthras, anlis, m. Ovid. Teutrante, figliuolo di Pun- 
dione re di Misia, padre dr T'espio. 

Teutoburgensis sallus, us, m. Tac. Teuteberg, selva 
in Vestfalia. 

Teutòni, ov Theutòni, Srum, m. plur. Cacs., Mel. 
Teutoni , Tedeschi, popoli in Germania nella hassa 


» . 


ocera, città in Calulria al golfo 
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Sussonta ; oggidìi tutti i popoli di Germania chiamansi 
Tedeschi, 

Teutov:cus, a, um, Virg., e 

Teutònus, a, um, Lucr. 7edesco, Teutonico. 

Teutria, ae, f. Plin. S. Domino, o S. Domo, isola verso 
la Capitanata. 


TH_H 


Thais, Idis, f. Prop. 7aide, famosa meretrice d Ales- 
sandria. 

Thales, is, e élis, Val. Max. Talete, uno de’ sette sa- 
pienti di Grecia. $ 2. Talete, poeta lirico di Candia. 

Thaleticus, a, um, Sil. di Talete. 

Thatia, ae, f. Virg. Talia, una delle nove Muse. $ 2. Una 
delle tre Grazie. $3. Ninfa del fiume Iaretta in Sicilia. 

Thamésis. V. Tamesis. 

Thamyras, ae, e Thamyris, is, m. Ovid. Tam:ra, poeta 
insigne di Tracia. Ebbe costui ardire di gareggiare 
nel canto colle Muse. Vinto, fu privato e della lira 
e degli occhi. Quindi è venuto il greco proverbio Tha- 
myras insanit, di coloro, i quali fanno cosa al di 
sopra del loro ingeguo. 

Thanàtos, i, (. Solin. Thanet, piccola isola in Inghil- 
terra. 

Thapsus. V. Tapsus. 

Thassius, o Thasius, a, um, Sen., Virg. di Taso. 

Thassus , 0 Thasus, i, f. Stat. Taso, Tasso, isola di 
Tracia nell’ Arcipelago, celebre pel vino e pelmarmo. 

Thaumacia, ae, f. Plin., e 

Thaumiàci, orum, m. plur. Liv. Tamaco, città in 
Tessaglia. 

Thaumantaeus, a, um, Ovid. di Taumante. 4 2.Virgo 
Thaumantaea, Ovid.; /ride, figliuvola di Taumante. 

Thaumantias, dis, f. Virg., e 

Taumantbis, fdis, f. Stat. /ride, figliuola di Taumante. 

Thauris, is, f. Hirt. Labdrusso, isola in Dalmazia, 

Theaetétus, i, m. Gell. Tecteto , titolo d'uno de’ dia- 
loghi di Platone, nel quale disputa contra’! modo di 
acquistar la scienza, fulsamente vantato du’ Sofisti. 

Thean:m. V. Teinum. 

Theba, ae, e meglio Thebe, es, f. Stat., e 

Thebae, arum, f. plur. Ovid. 7ebe, oggidì Stives, 0 
Stibes, città in Beozia, fa! bricata du Cadmo, figliuolo 
d' Agenore. 4 2. Theves, o Minto, città in Egitto, che 
avea cento porte, Juv. 43. Ziton, città in Tessaglia, 
Plin. $ 4. / Luzzi, castello in Calabria , Plin. € 5. 
Tele, città in Cilicia, patria d’ Andromaca, Ovid. 

Thebatcus, a, um, Plin. Tebeuno, di Tele, di Stives, 

Thebàis, idis, f. Stat. add. Tebano, di Tebe, di Stives. 

Thebàis , fdis, e idos, f. Plin. Tebaidi, oqqidì Scyd , 
l'ultima parte dell'Egitto superiure. $ 2. Tebaide, ti- 
tolo di un poema di Pupinio Stazio. 

Thebiîni, Srum, m. plur. Cic. Zelunt. 

Tnebà aus, a, um, Cic. Tebdano, di Tele. 

Thebe, es, f. Ovid. Tele, ninfa, dulla quale prese ”l 
suo nome la città di Tebe, amata da Asvpo, fiume in 
Beozia. 4 2. Nome di una donzella, dal cui seno es- 
sendo uscite voluzio due colombe, uni andò alla 
fonte di Ammone, e ivi diede oracoli; l’altra alla 
selva Dudunea, dove predisse le cose future. 

Thebe, cs, f. Ovid. Zele, ora Stives, città in Reozia. 

Themis, idis, f. Ovid. Zemi, figliuola del Cielo e della 
Terra, sorella di Giove sevondo, tenuta per dea della 
quustizia, adorata in Beozia. 

Themiscyra, ae, f. Plin. Themir, Themisera, città in 
Cappadocia, 

Themista, ae, f. Cic. Temista, una certa donna al 
tempo di Epicuro, data tutta alla filosofia, e tenuta 
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per la più sapiente di sua età, onde il proverbio, ap- 
presso Cicercue Themista sapientior. $ 2. Aléuni 
però vogliono, che Themista sia lu stessa cheThemis. 

Themistòcles, 18, m. Nep. Temistocle, figliuolo di Nco- 
cle ateniese, uomo prodigo e lascivo mi lla sua prima 
groventù, poi scelto capitano, fece azioni valorosissime. 
Manduto in bando dall’ingrata patria , ritirossi ap- 
presso Serse, dal quale cercato generale dell’armata 
contro degli Ateniesi, vedendo soprastare alla sua 
patria il pericolo di una gran rotta, s'ammazzò di 
per se stesso bevendo il sanque di toro, per non essere 
o ingrato verso al re benefico, o distruttor della sua 
patria. 

Themistociéus, a, um, Cic. di Temistocle. 

Theodamantéus, e Thiodamanléus, a, um, Prop. di 
Teodamante. 

Theodàmas, antis, m. Ovid. Teodamante, padre d’Ila, 
ucciso da Ercole. 4 2. Teodamante, figliuolo di Me- 
lampo, eccellente indovino, Stat. 

Theodectes, is, m. Cic. Teodette, oratore di Cilicia, sco- 
lare di Platone, d' Isocrate, e d’ Aristotele. Scrisse in 
versi dell’arte del ben parlare. 

Theodoréus, a, um, Quint. di Teodoro. 

Theodòrus, i, m. Cic. 7codoro, sofista di Costantino- 
poli. $ 2. Teodoro, filosofo di Cirene. $ 3. Teodoro, 
nobile oratore di Rodi, Quint. 

Theodosia , ae, f. Plin. Ca//a, città in Crimea , 0 sia 
nella Tartaria meridionale. 

Theon , ònis, m. Quint. Teone, pittore di Samo. $ 2. 
Teone, insigne scultore, Plin. $ 3. Filosofo stoico di 
Antiochia. 4 4. Filosofo stoico d' Alessandria al tempo 
d'Augusto. €55. Filosofo di Smirne. 4 6. Grammatico, 
e pocta satirico. 

Theouinus, a, um, Hor. di Teone, poeta satirico. 

Theophànes, is, m. Cic. Teofane, storico di Metelino , 
scrittore delle gesta di Ponifi®b. 

Theophrastus, i, m. Cic. Teofrasto, filosofo di Cidonia, 
discepolo d’ Aristotele e guo successore nella scuola, 

Theopompinus, o Theopompius, à, um, Cic. di 7eo- 
pompo. 

Theopompus, i, m. Quint. 7erpompo, oratore e storico 
di grido, il più grave dopo l'ucidide e Erodoto, ma 
assai maledico, 

Thera, ae, f. Plin. Gozi, isola nell’Arcipelago appresso 
Candia. $ 2. Antimilo, isola nel medesimo mare ap- 
presso Negroponte, patria del poeta Callinaco. 

Theraménes, is, m. Cic, Zerumene, filosofo d’ Atene, 
uno ilei trenta tiranni. 

Theramnae, arum, f, plur. Plin. Terunna, castello dei 
Sabini, donde ebbe origine Appio Clauso, detto poi 
Claudio. 4 2. Lo stesso che Therapnae, Mel. 

Theramnacens, a, un, Sil. di Peranzia, castello ne Sabini. 

Theroapnae, arum, f. plur., o Terapna, ac, e Terapne, 
es, [. Sil. Yeranne, città in Laconia appresso’ l fiwme 
Basilipotamo, dove Dina cominciò per la prima volta 
ad adorarsi; patria d'Elcna e di Clitennestra, di Ca- 
store e di Polluce, ° 

Therapnaeus. o Terapnacus, a, um, Ovid. di Teranne. 
€ 2. Rure Therapnaco nata puella, Ovid.; Elena, 

Therasia. ae, f. Phin. Sunterini, isola nell’ Arcipelago, 

Thermae, irum, f. plur. Mel., Plin. Succa , 0 Aucca, 
castello in Sicilia al mezzogiorno, tra Girgenti e Li- 
liLeo. ® 2. Termine, altro castello in Sicilia all'ucci- 
dente, presso del fiume Termini, Sil. : 

Thermae Austriàcae, arum , f. plur. Baden, picciola 
città di Alemagna nell’ Austria , famosa pe' Lagni 
d'acqua nunerale. 

Thermae inferi”res, f. plor. Baden, città piccola d' A- 
lemagna nel circolo di Svevia. : 

Thermacus sinus, Tac., € 
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Therinaicus sinus, us, m. Rlin. golfo di Salonicchi Thesprottns, a, um, Liv. di Vujelizia. (2. Thesprotius 


nell'Arcipelago. 

Thermitàni, orum , m. plur. Cic. 7'erminesi, quei di 
Termine. 

Thermitànus, a, um, Cic. di Termine, Terminese. 

Thermddon, ontis, m. Virg., Ovid. Pormon, fiume în 
Cappadocia. 

Thermodontius, a, um, Prop., € 

Thermodontiàcus, a, um, Ovid., e 

Thermodontius, a, um, Sen. di Pormon. 

Thermopylae, irum, f. plar. Cic. le Termopili 0 Ter- 
mopile, ora Bocca di Lupo, stretta gola del monte 

. Buninà in Tessaglia, di venticinque piedi solamente, 
dove Leonida re degli Spartani con quattro mila uo- 
mini fece resistenza per tre giorni a Serse, che avea 
cinquecento mila e più soldati. 

Therodàmas, antis, m. Ovid. Terodamante,re di Scizia, 
il quale temendo d'essere insidiosamente ucciso, te- 
neva per guardia del suo corpo leoni, nutriti con 
sangue umano per renderli più crudeli, ove fosse 
d’uopo. 

Therodamantéus, a, um, Ovid. di Terodamante. 

Thersites,-ae, m. Juv. Tersite, il più Lrutto e il più 
impudente di tutti i Greci, ammazzato da Achille 
per le sue maldicenze con un pugno, onde è venuto 
il proverbio Thersilae similis, di un uomo brutto; 
e appresso Seneca Thersites è lo stesso che maledico. 

Thessis, idis, f. Juv. la Teseide, poema che descrive le 
imprese di Teseo, 

Theséus, i, e ts, m. Ovid. Teseo, figliuolo d'Egea e di 
Etra. Questi fu vin giovine di eccelso e jeneroso animo, 
e operò molte cose degne di memoria. T'olse per moglie 
Ippolita , una delle Amazzoni, da cui elbe Ippolito. 

| Ammazzò appresso Maratone il toro, mandato da 
Euristeo a devastar le campagne d' Atene, fece lo stesso 
di Scirone assassino, Mi Procuste ladrone. Rapi Elena, 
sorella di Castore e Polluce; vinse il Minotauro: 
menò via dal pudre Minos, Arianna e Fedra: indi 
lasciata Arianna , prese per moglie Fedra, che gli 
partorì alcuni figliuoli. Contra i Centauri, nelle nozze 
di Piritoo suo amico, si diportò valorosamente, e fu 
suo compagno nell’undar all'inferno per rapir l°ro- 
serpina, dove restò in pericolo di morte, se a caso non 
fosse sopraggiunto Ercole, che nel liberò , e il con- 
dusse sopra, dove ritrovò la moglie piena di querele, 
che falsamente accusò il figliolo Ippolito. On!e 
Teseo mosso in furore perseguitò Ippolito, che tra ve- 
pri € Le restò stracciato, il che oscurò în gran 
parte il. suo splendore. Finalmente già vecchio, e da’ 
suoi cittadini dalla patria scacciato, finì l’ultimo 
giorno nell'isola minore di Sciro, dopo aver diciun- 
nove anni signoreggiato in Atene. 

Thescus, a, um, Ovid. di Teseo. 

Thesidae, irum, m. plur. Virg. gli Ateniesi, così detti 
dal re Tesco. 

Thesides, ae, m. Ovid. /ppolito, figliuolo di Teseo. 

Thespicus, a, un, Val. Flacc. di Tespe. - 

Thespiddes, un, f. plur. Varr. le Muse, o le Ninfe, 
così dette da Tespe, ove abitavano. 

Thespîae, irum, f. plur. Cic. 7espe, città in Beozia, 
vicino al monte Elicona. € 2. Tespe , castello in Ma- 

- gnesta, Piin. 

Thespienscs, ium, m. plur. Cic. i 7espesi. 

Thespis, is, e dis, m. Hor. 7espi, primo poelu tragico 
appresso gli Ateniesi. 

Thespius, a, um, Val. Flacc. di espe. 

Thespròti, irumn, m. plur. Lucr. Tesproti, 0 Tesprozj, 
ora Vajelizianmi. di Vajelizia in Epiro. 
Thesprotia, ae, f. ’lin. Tesprozia, ora Vajelizia, pro- 

vincia di Fpiro dirimpetto all’isola di Corfù. 


sinus, Liv.; golfo di Butrintò. 

Thessàli, oruin, m. plur. Cic. Tessali, popoli in Ma- 
cedonia, dati molto a’ venefizj e agli incantesimi, onde 
appresso Orazio Thessala vox, incantesimo. 

Thessalia, ae, f. Caes. Tessaglia, presentemente Ianna, 
provincia di Macedonia. 

Thessalicus, a, um, Luc. Tessalo, di Tessaglia, 

Thessàlis, Ydis, f. Luc. V. Thessalia. 

Thesaàlis, ‘dis, add. Ovid. donna Tessala, di Tessaglia, 

Thessaloica, ae, f. Cic. Tessalonica, ora Salonicchi, 
città in Mucedonia al golfo di Salonicchi. 

Thessalonicenses, fam, m. plur. Cic. 7essaloriceci, 
ora Salonicchesi, quei di Salonicchi, o Tessalonica. 

Thestiàdae, irum, m. plur. Ovid. figlivoli di Testio, 
cioè T'ossco e Plesippo. 

Thestiddes, um, f. plur. Paus. le cinquanta figliuols 
di Tislio. ì 

Thest'as, dis, f. Ovid. Altea, figliuola di Testio, e 
moglie di Melcagro. 

Thestina, Ti, m. Bocc. Testio, figliuolo di Partaone e di 
Calidonia ninfa, padre di losseo e di Plesippo. 4 2. 
Testio, figliuolo d’ Eritteo, o come altri voglione , di 
Teutrante, il quale ebbe cinquanta figliuole. 

Thestor, ris, m. Ovid. Testore, padre di Calcante, 
uomo tr'ejano, 

Thestorides, ae, m. Ovid. figliuolo di Testore, cioè 
Calcante. ea, 

Thetis, is, o idis, f. Hor. Teti, figliuola di Nereo, dio 
marino, moglie di Peleo re di Tessaglia , madre di 
Achille, tenuta per ninfa e dea del mare. 4 2. Altra 
Teti (che meglio si scrive Thetyis), Lo del Cielo 
e di Vesta, moglie di Siturno, madre di Dori , che 
generò la prima Teti. 

Theumesitis, o Teumestus, a, um, Stat, Teumesto, del 
monte Tewmeso vicino a Tebe, onde vale talura T'e- 
buino. € 2. Teunesius juvenis, Stat.; Polinice, 7e- 
bano. € 3. Theumesius amnis, Stat,; l’Zsmeno. 

Theumésus, o Teumisus, i, m. Plin. Zaumeso, monte 
in Beozia appresso Tebe, dove Ervole ammazsò il 
leone 4 2. Fiume in Tessaglia. 

Theutòni. V. Teut$ni. 

Thia, ae, (. Plin. Tia, isola nel mar di Candia. 

Thicis, o Tichis, i8, m. Mel. sl Zech, /imme nel contado 
del Rossiglione. 

Thisbe, es, f. Plin. Tisbe, ora Zanisi, città in Beozia. 
$ 2. Zisbe, donzella di Babilonia, 

Thisbèus, e meglio Thisbaeus, a, um, Ovid. di Zanisi, 
di Tisbe. 

Thoantéus, a, um, Val. Flacc. di Toante. 

Thoantias, idis, (. Ovid. Zssiple, figliuola di Toante. 

Thoas, antis, m. Ovid. 7vante, re di Crimea, a cui fu 
portata Ijigenia figliuola d* Agamennone, ammazzato 
poi da Oreste fratello d'Ipyenia. $ 2. Toante, ji- 
gliuolo di Bacco, e d' Arianna figlia di Hinos,il solo 
conservato dalla fijl'iuola Ira tutti gli uomini di 
quell’isola, trucidati per congiura delle donne. 4 3. 
Toante, fijliuoto di Giasone, fratello di Euneo , il 
quale an lò alla guerra di Trojainsieme con Adrasto. 

Thomae insulae, rum, f. plur. S. Thomè, città celeLre 
dell'Intie di qua dal Gange, sulla costa di Coro- 
mandel nel regno di Carnate, attuccata alla città di 
Meliapour, che per la sua vicinanza forina quasi una 
sola città. S. Thomè è abitata da Cristiani e Armeni. 

Thoth, m. indecl. Cic. Tor, nome del quinto Giuve ap- 
presso gli Egiziani. 4 2. Secondo alcuni, Mercurio 
Trismegisto. 

Thous, i, m. Ovid. 700, nome di cane appresso il poeta. 

Thrace, ae, (. Virg. V. Thracia. ; 

Thraca, ae, f. Val. Flacc. Trace, di Tracia. 


THRACE 


Thrace, es, f. Ovid. V. Thracîa. 

Thraces, um, m. plur. Virg. Yraci, popoli di Tracia. 

Thracia, ae, f. Plin. Tracia, oggidì Romania, o Ru- 
melia, ampia provincia d'Europa, così detta da Trace, 
figliuolo di Marte, all’oriente del mar Maggiore. 

Thracìvs, a, um, Virg. Trace, di Tracia. 

Thrasiménus. V. Trasimenus. i 

Thraso, onis, m. Ter. Trasone, nome di un soldato 
millantatore appresso °l comico. 

Thrax, cis, m. Virg. 7race. 

Threce, es, f. Ovid. V. Thracla. 

Threces, 0 Thraces, um, m. plur. Fest. 7reci, 0 Traci, 
una sorta di gladiatori, i quali combattevano armati 
di un piccolo scudo, e di un corto pugnale, come i 
Traci. 

Thbrecidicus, a, um, Cic. de’ Treci coltellanti. 

Threcius, a, um, Ovid., e 

Threicius, a, um, Hor., 7race, di Tracia. 

Threissa, ae, f. add. Virg., e 

Thressa, ae, f. add. Hor. Trace, di Tracia. 

Threx, cis, m. Virg.V. Threces. 

Thrion, Îi, n. Stat. Yrion, castello in Morea. 

Thronium, Ti, n. Plin. Tronio, castello in Acaja. 

Thucydìdes, is, m. Cic. Tucidide, storico d’ Atene. 

Thucydidius, a, um, Cic. che imita Tucidide, di Tu- 
cidide. 

Tbule, o Thyle, es, f. Plin. Islanda, isola nel mare di 
Germania , l'ultima che sia stata conosciuta da’ Ro- 
mani nell’ Oceano settentrionale. 

Thburiae, rum, f. plur. Liv. Turri, castello in Terra 
di Bari. 

Thurinuus, a, um, Ovid. di 7urio, Turino. 

Thurium, Îi, n., o Thuri, 6rum, m. plur. Cic,, Liv. 
Turio, città distrutta in Calabria, fabbricata da Fi- 
lottete, dove ora è Torre Brodogneto, o Sibari rovinata. 

Thuscania, ae, f. Plin. 7oscanella, città in Toscana 
appresso la Tarquinia, fabbricata, come si dice, da 
Ascanio figliuolo d' Enea. 

Thuscanicus, a, um, Quint. Toscano, Tosco, di Toscana. 

Thuscanienses, fum, m. plur. Plin. Zoscari, Z'oschi. 

Thbuscanus, 0 Tuscinus, a, um, Vitr. Toscano, Tosco. 

Thusce, Varr. apud Gell. alla toscana, all'usanza doi 
Toscani. 

Thusci, o Tusci, orum, m. plur. Ovid. Toscani, Toschi, 
popoli antichissimi d'Italia. 

Thuscia, o Tuscia, ae, f. Liv. la Toscana, provincia 
nobilissima tn Italia. 

Thuscus, 0 Tuscus, a, um, Pers. 7oscano, Tosco. Tu- 
scum mare, Cic.; mare di Yoscana.$4 2. Thusco 
modo dotem quaerere, Plaut.; far il mestiere della 
baldracca, perchè i Toscani soleano esporre le loro 
figlinole. 

Thyàmis, is, m. Cic. Caluma, fiume in Vajelizia 
d’Epiro. 

Thyas, idis, f. Hor. Baccante, sacerdotessa di Bacco. 

Thyatira, ae, f. Plin. 7iro, città in Lidia. 42. Tiatira, 
picciola isola rel mar fonio, Plin. 

Thyatira , ae, f. Akissar, o Castel Bianco, città della 
Natolia in Asia sul fiume Hermus. 

Thyatiréni, “rum, m. plur. Plin. Tiatiresi, quei del- 
l’ isola di Tiatira. 

Thyella, ae, (., o Thyellestum, Ti, n. Ajello, picciol 
borgo dell’ Abruzzo ulteriore col titolo di ducato. 
Thyéne, es, (. Ovid. Tiene, una delle sette figliuole di 

Atlante, dette ladi. 

Thyestes , is, c meglio ae, m. Cic. Tieste, figliuolo di 
Pelope e d’Ippodamia. | 

Thyestéus, a, um, Ovid. di 7ieste. 

Thyestiddes. ae, m. Ovid. Egisto, figliuolo di Tieste. 

Thyle. V. Thule. 
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Thymbraeus, a, um, Virg. Zimlreo, di Timlra, cpi- 
teto di Apollo, così detto dalla città di Timbra, dove 
avea un tempio. 

Thymbre, cs, o Tymbria, ae, f. Plin. Zimbra, città in. 
Troade, fabbricata da Dardano dopo 1raja. 

Thymbris, is, m. Liv. Timbre, fiume in Bitinia, 

Thyni, crum, m. plur. Claud. Zeziesi, popoli in Tra- 
cia, dove è Capo Tenia, 

Thyniàcus, a, um, Ovid. Thyniacus sinus, gol/o di 
Sagora. 

Thynias, ae, m. Plin. Capo Tenia, promontorio in 
Tracia. 

Thynias, idis, f. Ovid. Sagora, castello in Tracia alle 
coste del mar Maggiore. 

Thynus, i, f. Plin. Zino, città in Cilicia. 

Thynus, a, um, Ifor. di Tiro, di Cilicia. 

Thyòne, es, f. Cic. Tione, cioè Semele, moglie di Niso, 
madre di Bacco. 

Thyonéus, ti, m. Ovid. Bacco, figliuolo di Tione, 0 sia 
Semele. ° 

Tbyoniànus, i, m. Catul. Bacco. $ 2. Hic merus est 
Thyonianus, Catul.; quest’è puro pretto vino, e che 
veramente conviensi a Bacco. 

Thyre, es, f. Stat. Fire, castello in Messenia. 

Thyreatis, Idis, add. f. Ovid. di Tirc, pertinente a 
Tire, castello in Messenia. 

Thyrium, Ni, n. Liv. Tirio, città degli Acarnani. 

Tbyrréni. V. Tyrréni. 

Thyrrenia, ae, f. Ovid. Toscana. 

Thyrsagétae, o Thussagitae, e Thyssagétae, irum, 
m. plur. Mel. Tirsageti, popoli in Moscovia lungo il 
mare Bianco. 

Thyrsagétes, is, Flacc. 7irsagete. 


TI 


Tibaréni, irum, m. plur. Flecc. Tibareni, popoli in 
Cappadocia. 

Tiberiàdis lacus, us, m. Plin. lago di Genesaret, mare 
di Tabaria, mare di Galilea. 

Tiberias, idis, f. Plin. Genesaret, Tabaria, città in 
Galilea. 

Tiberina instla, ae, f. Vitr. isola di S. Bartolommeo 
nella città di Roma, formata dal Tevere tra i due 

onti. 

Tiberina ostia, n. plur. Virg. le due bocche del Te- 
vere, una a oriente, che si chiama Bocca del Tevere, 
e l’altra a occidente, e dicesi Fiumicino. 

Tiberinis, idis, f. Ovid. abitante lungo il Tevere. 

Tiberinus, a, um, Cic. del Tevere. $ 2. Tiberinus cam- 
pus. Liv.; Campo Marzio nella città di l'oma. 

Tiberinus, i, m. Liv. 7iberino, nono re degli Albani. 
4 2. Yiberino, dio del fiume Tevere, per avviso del 
quale Euea dimandò ajuto ad Evandro, Virg. * 3. Lo 
stesso fiume Tevere. 

Tibéris, o Tibris, is, e dis, m. Liv. Tevere, fiume in 
Italia, detto prima Albula, e poi Tevere dal re Ti- 
berino ivi sommerso. $ 2. Dio del fiume Tevere, Virg. 

Tiberius, Yi, m. Suet. Ziderio, figlinolo di Claudio 
Nerone, e di Livia Drusilla, fratello di Druso Nerone 
Germanico, imperatore dei Romani, avaro, libidinoso 
e crudele. 

Tibisînus, a, um, Val. Flacc. del fiume Tibisi di Scizia. 

Tibisis, is, m. Ter. Yidist, fiume della Scizia. 

Tibrinus, a. um. V. Tiberinus. 

Tibris, o ‘l'ybris, is, m. Cland. V. Tibèris, 

Tibultus. i, m. Ovid. 7tbullo, poeta clegiaco. 

Tibur, o Tybur, iris, n. Cic. Zivoli, citta in Campagne 
di Roma ne’ confini de Sabini, 

Tiburnars, i, m. Ilor. Tivoli. 
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Tiburs, urtis, m. c f. Hor. Zivolese. 

Tibartes, um, m. plur. Virg. Zivolesi, quei di Tivoli. 

Tiburtinum, i, n. Cic. Tiburtino, villa di Pompeo nel 
territorio di Tivoli. 

Tiburtinus, a, um, Mart. di Tivoli. $ 2. Tiburtina 
villa, Vitr.; Taurina, villaggio nel territorio di Tivoli. 

Ticida, e Tic{das, ae, m. Ovid. Ticida, un certo pocta, 
il quale scrisse in versi il suo amore con Perilla. 

Ticinum, i, n. Plin. Pavia, città in Lombardia di là 
dal Po, al fiume Ticino, reggia anticamente de’ Lon- 
gobardi. 

Ticinus, i, m. Sil. Ticino, fiume nella Lombardia. 

Tifàta, e Thiphita , orum, n. plur. Liv. monte di Ca- 
serta, e monte di Capoa in Terra di Lavoro tra Capoa 
e Nola. 

Tifernum, o Tiphernum, i, n. Plin. rome di due città 
nell’Umbria; la prima Tifernaum Tiberinum, Città 
di Castello al fiume Tevere; la seconda Tifernum 

— Metaurunm, S. Argelo in Vado nel ducato d'Urbino. 

Tifernus, i, m. Plin. il 7iferno, fiume de’ Frentani nel 
Napoletano, 

Tignium, ii, n. Caes. S. Maria in Giorgio, castello 
nella Marca d’ Ancona, sopra un colle tra Fermo e 
Tolentino. 

Tigranes, is, m. Lucr. Tigrane, re dell’ Armenia mag- 
giore, vinto prima da Lucullo, e poi da Pompeo. 

Tigranocerta, ae, f. Tac. Sultania, o Safa , o Bitlis, 
come alcuni vogliono, città dell’ Arvmtnia maggiore. 

Tigris, is, e Ydis, m. e f. Virg. il Tigri, oggidi Tegil, 
fiume celebre in Asia. 

Tigullia, o Tigulia, ae, f. Plin. Tigulia, castello in 
riviera di Genova, che alcuni credono esser Sestri di 
Levante. i 

Tigutlii, ibrum, m. plur. Plin. Tiguliesi, popoli in ri- 
viera di Genova. $ 2. Segesta Tigulliorum, Plin.; 
Sestri di Levante. i 

Tigurini, 6rum, m. plur. Caes. quei del canton di 
Zurigo. . 

Tigurinus pagus, i, m. Caes. canton di Zurigo, uno 
dei 13 cantoni degli Svizzeri. 

Tilaventum majus, Plin. agliamento, fiume nel Friuli, 
il quale nasce dalle Alpi Zuglie, e tra Concordia e 
Aquileja mette nel mar Adriatico. 

Tilaventum minus, Plin. Stella, fiume in Friuli, il 
quale mette in mare tra Marano e il Tagliamento. 

Tilos. V. Tylos. i 

‘ Timag?nes, is, m. Quint. Timagene, rettorico, e storico. 


Timavus, i, m. Mart. 7imavo, fiume in Friuli. Vir-. 


gilio nel lib. 1 dell’Eneide pare, che abbia posto un 
fiume di simil nome vicino a Padova, nel che è stato 
seguito da Lucano, da Marziale, da Stazio, e da 
molti altri. Ma la più probabile opinione degli uo- 
mini dotti si è, che Firgilio abbia confuso 10 nome 
di Timavus col Medoacus di Padova. 

Timoilèon, ontis, m. Nep. 7imolcoute, capitano di Co- 
rinto, il quale liberò Siracusa dalla tirannide di 
Dionisio, 

Timbòlus. V. Tmolus. 

Timon, onis, m. Gell. Timone, filosofo, che insegnò fi- 
losofia e rettorica in Calcedonia, carissimo a L'olom- 
meo Filadelfo; scrisse commedie, tragedie, e satire, 
4 2. Timone, uomo Ateniese, affatto inumano, e che 
odiava la conversazione degli uomini ; onde fu nomi- 
nato Misantropo, cioè odiatore degli uomini, Cic. 

Timothéus, i, m. Nep. 7imotco, figliuolo di Conone 
Ateniese, scolare d’Isoerate. $ 2. Timoteo di Melasso, 
musico. $ 3, Timoteo di (sazza, grammeatico. 

«Tinda, ace, f. Cic. 7inda, castello della Tracia, dove 
Diomede pasceva i suoi cavalli di carne umana, detto 
perciò Stalla di Diomede. 


TITANUS 


Tiugi, n., Tingis, is, f. Plin. 7anger, Tangeri, Tan- 
gari, città in Barberia nel regno di Fez, fabbricata 
da Anteo. _ 

Tinia, ae, m. Sil. il Topino, fiume nell’Umbria, il 
quale nasce dall’ Apennino appresso Nocera, e mette 
nel Tevere. 

Tiòra, ae, f. Mel. Ziora, città una volta nei Sabini 
al lago di Piediluco: era ivi un tempio dedicato a 
Marte. 

Tiparénus, i, {. Plin. Tipareno, picciola isola in Candia 
nel golfo di Napoli di Romania. 

Tiphys, yos, m. Virg. Zi/e, nocchiero celebre nella spe- 
dizione degli Argonauti in Colco, i 

Tiresias, ae, m. Juv. Ziresia, Tebano, figliuolo di 
Evero, o di Peneto, insigne indovino, reso cieco per 
aver veduta Pallade lavarsi in un fonte. Elbe una 
figliuola, anch'essa indovina, per nome Manto, la 
quale venuta in Italia partori dal fiume Tevere un 
figliuolo nomato Ocno : questi poi fublricò una città, 
e dal nome della madre chiamolla Mantova. Ap- 
presso i poeti Tiresias è talvolta uomo cieco. 

Tiridàtes, is, m. Lucr. 7iridate, re d’ Armenia, il quale 
dopo molte querre con Corbulone, finalmente vesrne 
a Roma, e ricevette da Nerone la corona. 

Tiro, onis, m. Gell. Zirone, per cognome Tullio, li- 
berto di Cicerone, versatisstimo in ogni sorta di let- 
teratura, ajutante di studio dello stesso Cicerone. 

Tironiànus, a, um, Gell. di Tirone. 

Tiròlis, e Tyròlis, is, f. Tirolo, provincia della Ger- 
mania meridionale. 

Tirynthius. V. Tyrinthius. 

Tisam?nes, is, m, Paus. Zisamene, indovino e capi- 
tano fra i Lacedemoni. 4 2. Tisamene, figliuolo d'0- 
reste e di Ermione, re d’ Argo. $ 3. Tisamene, figlio 
di Tersandro, e nipote di Polinice re di Tebe, 

Tiscbur, i, f. Hirt. Cairon, città nel regno di Tunisi. 

Tisiphòne, es, f. Ilor. Tisifone, una delle tre Furie, la 
quale dicesi spirare stragi e vendette. 

Tisiphonèus, a, um, Ovid. di Tis:fone. 

Titan, inis, o Titànus, i, m. Ovid. Titane, Titano, 
figliuolo del Cielo e di Vesta, fratello di Saturno. 
Ebbe da Titea sua moglie sei figliuoli, i quali furono 
chiamati Titani, tra questi [perione padre del Sole, 
e perciò i poeti prendono talora Titane pel Sole. És- 
sendo Titano figliuolo maggiore, e volendo succedere 
al padre, tuttavia come egli vedeva, che la madre e 
le sorelle fuvorivano Saturno «l fratello, cedettegli 
con questa condizione il regno, che non allevasse alcun 
figliuolo maschio, acciocche la corona ritornasse ar 
suoi figliuoli. Ma accortosi poi, che il fratello salvati 
avea tre figliuoli, Giove, Nettuno, e Plutone, mossegli 
querra, e vinto, il mise in prigione, donde liberollo 
poi Giove, 

Titàna, ae, f. Claud. Bitsemes, città in Egitto. 

Titànes, um, o Titini, orum, m. plur. Cic. 7ifara, 
figliuoli di Titano e di Titca, 0 come altri vogliono, 
della Terra. Fecero costoro guerra contra Saturno. 
Fingono i poeti, che la Terra bagnata dal sangue 
de’ Titani, uccisi da Giove , producesse altri giganti. 


Titan'a, ac, f. Ovid. Niana, 0 sia la Luna, figliuola di 


Iperione, nipote di Titano. 

Titaniàcus. a, um, Ovid. de' Titani. 

Titànis, Idis, f. add. Ovid, di Titane, o de Titani. 42. 
Titanida Thetin, Ovid.; Teti, sorella di Titano. 43. 
Latonam Titanida, Ovid.; Latona, figliuola di Cco 
Titane. 4 4. Titanida pugnam, Juv.; la guerra dei 
Titani. 

Titanius, a, um, Virg. de’ Titani. 

Titànus, i, m. Plin. Titano, fiume, e città in Eolia. 
4 2. Monte in Tessaglia. 


TITARESSUS 


Titaressus, 0 Titarésus, o Titarestus, fi, m. Luc. 
Titareso, fiume in Tessaglia, che nasce dal monte 
Titano. 

Tithonaeus, a, um, Avien., e 

Tithonius, a, un, Ovid. di Titono. 4 2. Tithonia 
conjux, Ovid.: e Tithonia assolut., Val. Flacc.; 
l’ Aurora. 

Tithònus, i, m. Virg. 7itono, figliuolo di Laomedonte, 
fratello di Priamo, giovane di bellissimo aspetto, 
amato sommamente dall’ Aurora, da cui ebbe un fi- 
gliuolo chiamato Mennone. Desideroso costui di vi- 
vere lungamente, ne pregò gli dei, e l’ottenne. Fi- 
nalmente fu convertito in cicala. 

Titienses. V. Tatienses. 

Titii sodales, ium, m. plur. Luc. sacerdoti d’ Apollo, i 
quali fuori della città osservavano in certe campagne 
gli augurj, così detti a titiis avibus, ch'erano colombi 
saleatici. 

Titinnius, fi, m. Ilor. Titinnio, antico pocta. 

Titius, fi, m. Hor. 7izio, pocta lirico. 4 2. Nome di un 
certo gesto o salto immodesto, così detto da Sesto Tizio, 
uomo lascivo e immodesto, Cic. 1 3. Nome Romano. 

Titus, i, m. Fest. antinome Romano. 

Tityus, li, m. Virg. Tizio, figliuolo di Giove e di Elara. 

Tiam, Îi, n. Plin. Zio, città in Bitinia alle bocche del 
fiume Bilis. 


TL 


Tlepoltmus, i, m. Ovid. Tlepolemo, figliuolo d’ Ercole 
e di Astioca, uomo illustre in guerra, e famoso per 
la statura del suo corpo. Questi essendo in età per- 
fetta, ammazzò Licinio suo avolo, figliuolo di Marte; 
onde fuggendo dalla patria venne nell’ isola di Rodi, 
e quella occupata, vi signoreggiò: poi andato alla 
querra di Troja con nove navi, fu ucciso da Sar- 
pedone. 


TM 


Tmarus, i, m. Virg. 7maro, nome proprio d'uomo. 

Tmolius, a, um, Ovid. di Tomulitze. 

Tmolus, ce Timolus, i, m. Ovid. Tomalitze, monte in 
Frigia nei confini della Lilia. $2. Nome di fiume 
nello stesso luogo. 


TO 


Togisònus, i, m. Plin. Sciocco, fiume nel Padovano. 
4 2. Altri vogliono che sia Tessena, fiume nel Vi- 
centino. 

Totentinàtes, um, m. plur. Plin. i Tolentinati, quei di 
Tolentino. 

Tolentinum, i, n. Plin. 7'o/entino, città nella Marca 
d’ Ancona. 

Tolîtum, i, n. Liv. Toledo, città capitale della Nuova 
Castiglia. 

Tolòsa , ae, f. Mart. Tolosa, metropoli di Linguadoca 
in Francia. $ 2. Città in Ispagna alle radici de’ monti 
Pirenei. 

Tolosini, crum, m. plur. Plin. Tolosani. 

Tolosanns, a, um, Justin. Tolosano, di Tolosa. 

Tolòsas, atis, m. Mart. Tolosano, di Tolosa. 

Tolosàtes, fum, m. plur. Caes. 7olosani. 

Tomàrus, i, m. Plin. Tomaro, monte in Vajelizia. 

Tomitae, arum, m. plur. Ovid. Tomitani, popoli lungo 
il mar Maggiore nella bassa Misia. 

Tom, I. — 66* 
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Tomitànus,a, um, Ovid. Tomitano, di Tomi, di To- 
1189 WAT. 

Tomos, o Tomus, i, f. Ovid. Zomi, o Tomiswar, e Te- 
meswar, e Temiswar, città nella bussa Misia in Bul- 
garta lungo il mar Maggiore, celebre per l'esilio di 
Ovidio, fabbricata da’ Milesii. Ivi Medca, fuggendo 
da Colco con Giasone, mise in pezzi il fratello Assirto 

| per ritardare il padre, che la inscquioa. 

Tomyris, is, f. Tibul. Tomiri, regina de’ Messageti; 
vinse costei Ciro, re de’ Persiani, e tagliatogli il capo, 
il mise in un otre picno di sanque umano, insultan- 
dolo con queste parole : Satia te sanguine, quem 
sitisti. 

Tonesium, Îi, n. Tonniens, città di Francia nella 
Cuicnna. 

Topazos, i, f. Plin. Topazzo, isola nel mar Rosso, donde 
si coglie la pictra preziosa topazio. 

Torini, rum, m. plur. Val. Flacc. Torini, popoli in 
Moscovia, 

Tornàcum, i, n. Tornay, città della Francia. 

Torniécum, i, n. Torigni, città di Francia nella Nor- 
mandia. 

Toròne, es, e Torna, ae, f. Plin. Castel Rampo, o 
Castel Rampa, città in Macedonia al golfo di Agro- 
mana. Tanto è lo strepito del mare al porto di questa 
città, che in parlando non si sente cosa alcuna; onde 
è nato il proverbio appresso i Greci di un uomo sorda, 
surdior Toronaeo peortu. 4 2. Picciol castello in 
Epiro, oggidì Parga, o Perga. 

Torquatas, i, m. Gell. Z7orquato, cognome di T. 
Manlio, i 

Toxandri, 6rum, m. plur. Plin. Zelandesi, popoli nci 
Paesi Bassi, dove sono le isole di Zelanda. 


TR 


Trabéa, ae, m. Cic. Trabea, poeta comico, che tiene 
l'ottavo luogo tra i comici. 

Trachatlus, i, m. Quint. 7racallo, oratore a’ tempi 
di Domiziano, molto felice nel tono della voce e nella 
pronunzia. 

Trachas, ae, 
di Roma. 

Trache, es, f. Plin. 7Yaca, piccola isola a guisa di 
scoglio nel mar Ionio. î 

Trachonitis, îdis, f. Plin. Traconitide, ora Bacar, pro- 
vincia di Palestina. 

Trachyn, o Trachin, inis, f. Ovid. Comaro, città in 
Tessaglia, fubbricata da Ercole. $ 2. Trachina, nome 
d'una tragedia di Sofucle, Cic. 

Trachynius, e Trachinfus, a, um, Ovid., e 

Trachynus, a, um, Sen. di Comaro. 

Tragia, e Tragias, e Tragaea, ae, f. Plin. 7ragea, 
piccola isola del mar Egeo. 

Tragurium, Îi, n. Plin. 7Yau, città in Dalmazia. 

Trajanopéòlis, is, f. Ulp. Trajana, città in Sicilia. 4 2. 
Trajunopoli, città in Tracia. 

Trajànus, i, m. Plin. Trajano imperadore, di nazione 
Spagnuolo, ottimo principe. 

Trailes, fum, m. plur. Juv., € 

Traltis, is, f. Plin. Cora, città dell'Asia minore in 
Lidia tra Magnesia e il fiume Meandro. 

Trapezus, untis, f. Plin. 7rabdisonda, e Trebisonda, 
città dell’ Asia minore in Cappadocia lungo il mar - 
Maggiore, una volta sede degl'imperadori greci. 

Trasimenicus, a, um, Sidon. del lago di Perugia, del 
Trasimeno. 

Trasiménus, e Trasuménus, o Thrasiménus, o Thra- 
syménus, i, m. Liv. Trasimeno, ora lago di Perugia, 


f. Ovid. Terracina, città in Campagna 
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lago di Castiglione in Toscana, tra Perugia e Cor- 
tona, così detto dal fanciullo Trasimeno rapito dalla 
ninfa Argilla. E famoso per rina gran rotta, che 
diede a” Romani Annibale. 

Trausi, 5rum, m. plur. Liv. 7rausi, popoli in Tracia 
al monte Argentaro. 

Treba, ae, f. Ptol. Trevi, castello in Campagna di 
Roma. 

Trebàni, srum, m. plur. Plin. Trevesi, quei di Trevi. 

Trebellias, fi, m. Cic. 7rebdellio, nome Romano. 

Trebia, ae, m. Liv. /a Trebbia, fiume in Lombardia 
di qua dal Po. Qui i Romani ia rotti da An- 
nibale. 

Trebia, ae, f. Anton. Trevi, città in Umbria tra Fo- 
ligno e Spoleto. 

Trebiàtes, um, m. plur. Plin. Trevesi, popoli del- 
PUmbria, nella quarta regione d'Italia. 

Trebiùla, ae, f. Mart. Monte Leone, città una volta, 
oggidi picciol castello in Subina. (2. Treva, o Treve, 
castello in Terra di Lavoro tra Capua e Castello di 
Sessolo, Liv. $ 3. Trebula Suffena, castello in Sa- 
bina, che ora credesi Montorio. 

Trebalàni, rum, m. plur. Plin. quei di Monte Leone. 

Trebulànus, a, um, Cic. di Monte Leone. 

Trecasses, um, m. plur. Plin. 7recassi, popoli della 
Gallia Lionese. 

Tremérus, o Trimérus, o Trimétus, i, f. Tac. Tri- 
meti, isola nel mar Adriatico. 

Tres Tabernae, arum, f. plur. Cic. Cisterna, città 
una volta, ora piccol villaggio nella Campagna di 
Roma. 

Treventinàtes, e Tereventinites, e Terventinates, 
fum, m. plur. Plin. 7rivertini, quei di Trivento, 
ch'è una picciola città situata nel contado di Molise. 

Trevericus, a, um, Plin. Trevirese, di Treviri. 

Trevir, Îri, m. Luc. Trevirese, di Treviri, 

Treviri, Srum, m. plur. Caes. l’arcivescovado di Tre- 
viri di qua dal Reno, i Treviresi. $ 2. Augusta Tre- 
virorum, Mel.; Treviri, metropoli dell’arcivescovado 
di Treviri. 

Trevoltium, Îi, n. Trevoux, città antica di Francia, 
capitale del principato di Bombes. 

Tribalti, rum, m. plur. Plin. Bulgari, popoli nella 
bassa Misia. 

Tribòces, um, m. plur. Caes., e 

Tribòci, drum, m. plur. Plin. il vescovado d’_4rgen- 
tina in Germania. 

Tribulium, li, n. Plin. 7rebdigra, picciola città in 
Dalmazia. 

Trica, ae, f. Plin. Trica, picciola città in Capitanata, 
fabbricata da Diomede, la quale distrutta andò in 
proverbio, poiche Tricae vale cosa da nulla, la- 
gattelle. 

Tricasses. V. Trecasses. 

Tricastini, 5rum, m. plur. Liv. il Tricastizo, la dio- 
cesi di S. Puolo Tre Castelli, picciolo tratto di paese 
nel Delfinato. 

Tricastinèrum Augusta, ae, f. Plin. S. Puolo Tre 
Castelli. 

Tricastinus, a, um, Sil. Tricastino di S. Paolo ?re 
Castelli. 

Triceca, o Trica, ae, f. Plin., Liv. Tricala, città in 
Tessaglia, così detta da Tricca, figliuola di Peneo; 
ivi era un tempio d’Esculupio. 

Triccaeus, a, um, Avien. di Tricala. 

Tricdres, um, m. plur. Luc., e 

Tricorii, idrum, m. plur. Liv. Tricorii, popoli in 
Provenza tra Arles e Marsiglia. 

Tricorium, fÎì, n. Liv. Tricorio, città in Provenza tra 
Arles e Marsiglia. 
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Tridentini, 5rum, m. plur. Plin. : Trentini. 

Tridentinus, a, um, Plin. 7rentino. 

Tridentum, i, n. Trog. 7rento, città de’ Cenomani al 
fiume Adige, nella contéa del Tirolo. 

Tridinum, i, n. Trino, picciola città nel Monferrato, 
vicina al Po, 

Trifernam, i, n. Liv. Bisano, monte e castello in 
Abruzzo. 

Trifolinus, o Tripholinus, i, m. Plin. Monte di S. Mar- 
tino in Terra di Lavoro, celebre per il vino. 

Trifolinus, a, um, Juv. del Monte di S. Martino. 

Trinacria, ae f. Virg. Sicilia, così detta da tre pro- 
montorii che la circondano. 4 2. Rodi parimente ebbe 
il medesimo nome, Plin. 

Trindcris, Îdis, f. add. Ovid. Siciliana, di Sicilia. 

Trinacrius, a, um, Virg. Siciliano, di Sicilia, 

Trinium, fi, n. Plin. il 7rigno, fiume in Abruzzo. 

Trinobantes, o Trinovantes, um, m, plur. Caes., 
Tac. Trinobanti, popoli in Inghilterra, ora le contee 
di Middlesex ed Essex. $ 2. Trinobantum Augusta, 
Amm.; Londra. 

Triocàla, ae, f. Sil. 7riocala, città in Sicilia, sman- 
tellata dai Romani, sopra un monte, dove ora è 
S. Maria di Monte Vergine. 

Tripòtis, is, f. Plin. Tripoli di Soria, città in Fenicia. 
$ 2. Tripoli vecchio, picciola città in Africa alla 
n gia del Mediterraneo. $ 3. Tripoli, e Tripoli di 

arberia, metropoli del regno di Tripoli. * 4. Tripoli 
di Lidia. 4 5. Tripoli di Tessaglia. 

Tripolitàni, rum, m. plur. Plin. Tripolini. 

Triptot&mus, i, m. ad Heren. 7rittolemo, figliolo di 
Celeo, il primo che abbia ritrovato la maniera di 
coltivar i campi in Grecia. Avendo il padre di lui 
albergato con molta liberalità Cerere, questa in con- 
traccambio l’ammaestrò nell'agricoltura, e di notte 
tempo fomentò con fuoco il figlio Trittolemo e di 
giorno lo nutri con divino latte, e postolo sopra alati 
serpenti, mandollo per tutto il mondo ad insegnare 
l’uso dei grani. 

Triquétra, ae, f. Quint. Sicilia, così chiamata perchè 
ha la figura quasi triangolare. 

Triquétrus, a, um, Hor. Siciliano, di Sicilia. 
Trispithàmi, “rum, m. plur. Plin. 7rispitami, popoli 
di là dall’Indie. l di Ci 
Tritonp, 6nis, m. Ovid. Tritone, dio del mare, figliuolo 
di Nettuno e della ninfasSalacia. Fingono 1 poeti, 

che sia il trombetta di Nettuno. 

Triton, onis, m. Plin. Rio di Caps, fiume in Africa, 
vicino agli orti dell'Esperidi, dove vogliono alcuni 
che sia nata e allevata Minerva. 

Triton, onis, m. Plin. Lago di Caps, palude in Africa, 
donde nasce il rio di Caps. 

Tritonia, ae, f. Ovid. 7'ritonia, cognome di Minerva, così 
detta perchè al tempo del re Ogige apparve la prima 
volta in abito di donzella sulle sponde del rio di Caps. 

Tritoniacus, a, um, Ovid. di 7ritonia, cioè di Mi- 
nerva. $2. Arundo Tritoniaca, Ovid.; sufolo, perchè 
inventato da Minerva. $ 3. Tritoniaca palus, Ovid.; 
il lago di Caps. 

Tritonice, es, f. Mel. Tritonica, castello della Misia 
inferiore. 

Tritònis, idis, f. Virg. Saeva Tritonis; Pallade. 4 2. 
Tritonis palus, Sil.; i/ lago di Caps. 

Tritonius, a, um, Virg. Tritonia virgo; Minerva. 
Tritonia Pallas, Virg.; Minerra nata e allevata al 
rio di Caps, come scrivono alcuni. A 

Trivia, ae, f. Ovid. Diana, perchè ne’ crocicchj poneasi 
la di lei statua. 

Triviae lacus, us, m. Virg. lago di Nemi, picciol la 
in Campagna di Roma, ui di 2 
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Triviae lucus, i, m. Virg. selva di Nemi, in Campagna 
di Roma. 

Trivicus, i, (. Hor. Trevico, piccola città nel principato 
Oltra. 

Triumpitini, (rum, m. plur. Plin. /a val 7riompa, 
o di Trompia, nel Bresciano. 

Troas, ddis, f. Plin. 7roade, provincia dell’ Asia mi- 
nore, e talora si prende pel regno di Troja. 

Troas, dis, f. i. Virg. 7rojana, di Troja. 

Troas Alexandri, Plin. Alessandria, nell'Asia mi- 
nore, fabbricata da Alessandro. 

Troes, um, m. plur. Virg. 7r'ojani. 

Troezen, énis, f. Ovid. 
come altri vogliono, città in Moréa al golfo del- 
l’Engia, così detta da Trezene, figliuolo di Pelope. 
$ 2. Trezena, picciola città in Messenia, appresso la 
quale evvi un porto chiamato Barba, onde è nato il 
proverbio Troezenem navigare, di coloro, î quali 
sbarbati si fanno una barba posticcia, Ptol. $3. Tre- 
zena, piccola città nell’ Asia minore, Plin. 

Troezenius, a, um, Ovid. di Damala, di Trezena. 

Trogitòrum portus, us, m. Liv. Stintino, porto in 
Sicilia tra Siracusa e l’ isola dei Manghisi. 

Troglodytae, arum, m. plur. Plin. Trogloditi, popoli 
in Africa, il cui paese oggidì dicesi la costa degli 
Abissini, perchè è la parte orientale dell'impero 
degli Abissini. 

Trogiodytice, es, (. Plin. /a costa degli Abissini, pro- 
vincia d’ Africa lungo ’! mar Rosso. 

Trogiodyticus sinus, us, m. Plin. golfo di Melinda, 
lo stesso che mare di Barberia. 

Troia, ae, f. Virg. Troja, città nell’Asia minore ap- 
presso il monte Ida, celebre pei versi di Virgilio e di 
Omero. € 2. Troja, piccola città distrutta in Cam- 
pagna di Roma, fabbricata da Enea, Liv. $3. Troja, 
castello al mar Adriatico, fabbricato da Antenore 
trojano, e dagli Eneti affatto distrutto. 

Troiani, 6rum, m. plur. Virg. 7rojani. 

Troiànus, a, um, Cic. Trojano, di Troja. $ 2. Equus 
Trojanus, Cic.; prov., occulte insidie, nascosto peri- 
colo, gatta ci cova. 

Troicus, a, um, Cic. Trojano, di Troja. 4 2. Troicus 
ignis, Stat.; il fuoco perpetuo, che conservavasi in 
Roma nel tempio della dea Vesta, così detto perchè 
Enea aovea portato di Troja in Italia i sacrifizj di 
questa dea. 

Troilus, i, m. Virg. Troilo, figliuolo di Priamo e di 
Ecuba, dalla cui vita dipendeva il destino de Tro- 


jani; fu ucciso da Achille dopo varj combattimenti. 
Troiugéna, ae, m. e f. Virg. Zrojano, nato in 
Troja. > 


Trotus, a, um, Virg. 7rojano, di Troja. 

Tromentina tribus, us, f. Fest. una delle tribù ro- 
mane în Toscana. 

Trophonianus, a, um, Cic. di Trofonio. 

Trophonius, fi, m. Cic. Trofonio, insigne architetto, 
il quale avendo sotterra falbricato un tempio in 
Beozia, che fu chiamato la caverna di Trifonio, quivi 
rinchiuso, indovinava le cose avvenire. Essendo fi- 
nalmente Trofonio morto di fame, subentrò in questa 
caverna uno spirito, il quale si vuole, che rispondesse 
a chi sulle cose future consultavalo. Coloro, che an- 
davano per consultarlo, metteansi ignudi a sedere 
sulla qui di questa caverna, donde sentivansi a 
portar dentro da un vento improvviso, e ricevuta che 
avevano la risposta, per un’altra apertura a terra 
erano ritornati. Credeaszi, che coloro, i quali una 
volta là fossero entrati, mai più non ridessero; quindi 
è venuto il proverbio in Trophonii antro vaticinari, 
dt coloro che sono sempre tristi e melanconici. 


rezena, 0 Damala, o Pleda, 
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Tros, cis, m. Ovid. 7rojo, figliuolo d’ Erittonio, nipote 
di Dardano, padre d’Ilo, d’ Assaraco, e di Ganimede. 
Costui succedendo nel regno al padre, chiamò dal 
suo nome Troja quel paese, che per innanzi dicevasi 
Dardania. 

Tros, cis, m. Virg. 7rojano. 

Trossùli, Srum, m. plur. Virg. 7rossuli, cavalieri 
appresso î Romani, gli stessi che celeres sotto Ro- 
molo, così detti dulla città di Trosso, o Trossolo, 
da essi, senza ajuto della fanteria, espugnata. 

Trossùlum, i, n. Plin. 7rosso, o Trossolo, città di- 
strutta in Toscana, non molto lungi dal monte 
Fiascone. 

Trucénes, um, f. plur. Mel. Trucule, isolette in Ischia- 
vonia. 

Truentinus, a, um, Sil. Trontino, di Tronto. 

Truentus, i, m. Mel. Tronto, fiume nella Marca di 
Ancona. 


TU 


Tubantes, um, m. plur. Tac. Tubanti, popoli nel du- 
cato di Vestfalia. 

Tubanum, i, n. 7uban, città d’ Asta nell'isola di Giava. 

Tubinga, ae, (. Tubingen, città bella e forte d° Alemagna 
nel circolo di Suevia. 

Tucca, ae, m. Serv. Turca, uomo letterato, amicissimo 
di Virgilio, e suo erede, a cui insieme con Vario e 
Plozio fu da Augusto commessa la correzione del- 
l’Eneide, a condizione però, che non vi facessero al- 
cuna aggiunta; benchè sl poeta avesse ordinato nel 
suo testamento, che si abbruciasse. 

Tucia, ae, m. Sil. 7'ucia, fiumicello vicino a Roma. 

Tuder, ertis, n. Sil. 7odi, città nell’Umbria tra Pe- 
rugia e Narni. 

Tuders, ertis, add. m. e f. Sil. Todese, di Todi. 

Tulcis, o Thulcis, is, m. Mel. Francolin, picciolo 
fiume in Ispagna. 

Tulingi, (rum, m. plur. Caes. 7ulingi, popoli al set- 
tentrione degli Svizzeri, dove ora è Stulingen. 

Tuilia, ac, f. Liv. Tullia, nome romano. € 2. Tullia, 
figliuola di M. Tullio Cicerone, Cic. 

Tullianum, i, n. Fest. Tulliano, luogo nelle carceri 
di Roma destinato al supplizio de’ rei; così detto 
da Servio Tullio, che ne fu l’autore. 

Tallianus, a, um, Cic. Tulliano, di Tullio. 

Tuliius, fi, m. Quint. M. Tullio Cicerone, pron 
della romana eloquenza. 4 2. Nome gentilizio ap- 
presso i Romani, 

Tullus Hostilius, m. Liv. Tullo Ostilio, terzo re dei 
Romani, successore di Numa. 

Tunea, ctis, f. Sil. Tunisi, città in Barberia, metro- 
poli del regno di Tunisi. 

Tungri, òrum, m. plur. Caes. 7ongresi, popoli nel 
paese di Liegi, la cui metropoli dicesi Tongres. 

Tungròrum fons, ontis, m. Plin. Spa, piccol luogo 
nel paese di Liegi. 

Tunonium, Ti, n. 7konon, piccola, ma bella città di 
Savoja, capitale del Chablais. 

Turbo, Gnis, m. Hor. Turbone, nome proprio di un 
gladiatore. 

Tarcae, irum, m. plur. Mel. Turchi, Musulmani, po- 
poli in Asia. i 

Turdetàni, Srum, m. plur. Plaut. PIANI: e Al- 
garve in Ispagna, ma dal comico sono detti per ischerzo 
Turdetani coloro, i quali ingrassano, e vendono 
i tordi. 

Turdùli, srum, m. plur. Varr. Tordoli, popoli in 
Ispagna, parte del regno di Granata e dell'Andaluzia. 


1020 TURINUS 


Turiauws, Caes. V. Thurinus. 

Turnus, i, m. Virg. 7urno, re de’ Rutuli, figliolo di 
Dauno e di V. sata ucciso da Enea, 0 come altri vo- 
gliono, da Ascanio figliuolo d' Enea. 3 

Turònes, um, m. plur. Lucr. 7ureunesi, popoli in 
Francia, la Turenna. 

Turonicus, a, um, Sulpit. Turenzese, 

Turpilius, fi, m. Non. Turpilio, antichissimo poeta 
comico. 

Turpio Ambivfus, Gell. Turpione Ambivio, celelre 
comico al tempo di Terenzio. 

Turréna Augustilis, f. Cat. Bornea, o Burnea, castello 
altre volte, ora villaggio in Toscana. 

Turrus, i, m. Plin. 7orre, Fiume in Friuli. 

Tuscania, Tusci. V. Thuscanfa, Thusci. 

Tusculanensis, e, € 

Tusculànus, a, um, Cic. di Grotta Ferrata. 

Tusculànam, i, n, Cic. Tuseulano, ora Grotta Ferrata, 
o S. Maria di Grotta Ferrata, villa di Cicerone a 
Frascati. 

Tuscùlum, i, n. Liv. Frascati, città nella Campagna 
di Roma. 

Tusciius, a, um, Tibul. di Frascati. 

Tuscum marc, is, n. Plin., Mel. 10 mar Tosco, il mar 
di Toscana. 

Tuscus. V. Thuscus. 

Tutànus, i, m. Varr. Tutano, dio appresso i Romani, 
lo stesso che Ercole, così detto perchè difese il popolo 
romano contra Annibale. 

Tutelina, o Tutilina, ae, f. Varr. Tutelina, dea, la 
quale avea in sua tutela e custodia le biade. 

Tutùnus, i, m. Arnob. Priapo, quasi custode degli orti. 


TY 


Tyàna, o Thyina, ae, f. Phio. Tiana, città in Cappa- 
docia alle falde del monte Tauro. 

Tyaneius, o Tyanaeus, e Thyanaeus, a, um, Ovid. 
Tianejo, di Tana. 

Tybéris. V. Tibéris. 

Tybur. V. Tibur. 

Tyche, es, f. Cic. Ziche, uno de’ quattro rioni di Sira- 
cusa, così detto con voce greca pel sontuoso tempio 
dedicato alla Fortuna. 

Tychius, fi, m. Ovid. 7ichio, fabbro eccellentissimo, 
che fece lo scudo d° Ajace. 

Tyde, es, (. Sil. Tuy, città in Galizia, falbricata da 
Diomede. 

Tyaéus, i, m. Virg. Tideo, figliuolo del re Eneo e di 
Altea, 0 di Euribea, come scrive Servio: marito di 
Deifile, grunde amico di Polinice. Costui, non sa- 
pendolo, nella caccia ammazzò Mcnalippo suo fra- 
tello; onde si parti di Calidonia, e venne nella 
città d'Argo, dove prese in moglie Deifile figliuola 
di Adrasto. 

Tydides, ae, m. Virg. Miomede, figliuolo di Tideo, 

Tytos, o Tylus, ì, f. Plin. Zilo, nome di due isole nel 
mar Rosso. 

Tyndaréus, i, m. Ovid. V. Tyndàrus. 

Tyngarèns, a, um, Val. Flacc. di 7indaro. € 2. Tyn- 
dareus puer, Val. Flacc.; Castore e Polluce, figliuoli 
di Tindaro. 

Tyndaridae, irum , m. plur. Ovid. i figliuoli di Tin- 
daro, cioè Castore e Polluce. 

Tyndàris, idis, f. Virg. figliuola di Tindaro, cioè Elena, 
o Clitennestra. 

Tyndaàris, fdis, f. Plin. /o Tindaro, e S. Maria di 
Tindara, città distrutta in Sicilia, fabbricata da 
Tindaro. 


VAGGA 


Tyndaritàni, rum, m. plur. Cic. Tindaresi, quei di 
Tiudaro, 

Tyndarius, a, um, Stat. di 7indaro. 

Tyndàrus, i, m. Ovid. 7indaro, figliuolo d'Ebalo, re 
di Laconta, marito di Leda. dalla quale Giuve chbe 
Polluce, Castore, Elena, e Clitennestra. 

Typhoéus, i, m. Virg. 7i/eo, o Tifone, quarto figliuolo 
di Titano e della Terra, famoso gigante, il quale 
ebbe l’ardimento di scacciare lo stesso Giove dal cielo, 
ma Giove sdegnato con un fulmine il percosse, e per 
abbassar la sua superlia mise sopra il suo corpo il 
Mongibello di Sicilia, come scrive Ovidio, 0 l'isola 
d'Ischia, came dice Virgilio. 

Typhoéèus, i, m. /o stesso che Typhoéus. 

Typhoius, a, um, Claud. di Tifeo, di Tifone. 

Typhon, énis, m. Ovid. /o stesso che Typhotus. 

Tyra, o Tyras, ae, m. Plin. Niester, fiume in Polonia. 

Tyrangitae, arum, m. plur. Plin. Zirangiti, popoli 
della Sarmazia Europea. 

Tyras, ae, f. Plin. Moncastro, Bialogrod, Akerman, 
città alle bocche del fiume Niester in Moscovia, 

Tyridates, is, m. Tac. 7iridate , fratello di Vologeso, 
rc de’ Parti, il quale venne a Roma al tempo di Ne- 
rone,e da lui prese la corona del regno d' Armenia. 

Tyrii, iSrum, m. plur. Virg. 7urt, quei di Tiro. 

Tyrins, o Tiryns, this, f. Plin. Zi inca, città in Morea, 
vicina ad Argo, nella quale fu allevato Ercole. 

Tyrinthius, fi, m. Virg. Ercole, il quale fu allevato în 

trinta. 

Tyrinthias, a, um, Sil. di Tirinta. $ 2. Tyrinthius 
heros, Sil.j Ercole. 

Tyrissaei, e meglio Tyrisséi, rum, m. plur. Plin. 7i- 
rissei, popoli in Macedonia, dove ora è Cesresei, 0 
Dinorigrizza. 

Tyristàsis , is, f. Plin. 7uristasi, città nella Tartaria 
minore. 

Tyritàce, es, f. Plin. Tiritaca, città in Cleo alle rive 
del fiume Fasi. 

Tyrius, a, um, Virg. Tirio, di Tiro, di Sur. 

Tyrrhéni, rum, m. plur. Virg.7oscani, così chiamati 
da Tirreno figliuolo di Ati e di Callitea, o di Ercole 
e di Onfale; 0 da Tirreno figlivolo di Telefo, il quale 
dopo l'incendio di Troja venne in Italia. 

Tyrrhenia, ae, f. Ovid. Toscana, provincia d'Italia. 

Tyrrhénum mare , is, n. Virg. mar di Toscana, mar 
Tosco. 

Tyrrhénus, a, um, Ovid. Toscano, Tosco, di Toscana. 
€ 2. Tyrrhbenum murmur, Stat.; il suoro della 
tromba, perchè dicesi la tromba invenzion di Tirreno, 
figliuolo d'Ercole. 

Tyrridae, irum, m. plur. Virg. i figlivoli di Tirro 
pastore. i 

Tyrras, i, m. Serv. Tirro, pastore di Laurenta, amico 
del re Latino, appresso cui ricoverossi Lavinia dopo 
la morte d' Enea. 

Tyrus, o Tyros, i, f. Cic. Tiro, al prescute Sur, città di 
Soria in Fenicia alla spiaggia del mar Mediterraneo. 


V 


» 


Vacalos, i, m. Caes. /7uel, fiume, o per dir meglio, 
ramo del Reno in Olanda. 

Vacca, ae, f. Iirt. Z'acca, città in Africa, che si arrese 
a Cesare. 

Vacca, ae, m. Plin. /'ouga, rome di fiume, e di castello 
in Portogallo. 


VACCAEI 


Vaccaei , 5rum, m. plur. Sil. Vaccci, parte del regno 
di Leone e della Castiglia Vecchia. 

Vaccenses, fum, m. plur. Sall. Zuccesi, popoli in 
Africa. 

Vacuna , ae , f. Ovid. Vacuna, dea dell’ozio, la quale 
alcuni vogliono che sia Diana, altri Venere, chi Ce- 
rere, chi la Vittoria, e Varrone Minerva. A questa 
sacrificavano gli agricoltori, finite le fatiche della 
campagna. 

Vacinae Fanum, i, n. Îlor. Yacone, villaggio in Sa- 
bina, dove adoravasi la dea Vacuna. 

Vacunaàlis, le, Ovid. dellu dra Vacuna. 

Vada, orum, n. plur. Tac. /#ugening, castello nel du- 
cato di Gheldria. 

Vada Volaterràna, srum, n. plur. Cic. /ada, villag- 
gio con porto nel territorio di Pisa allu spiaggia del 
mar di Toscana. 

Vadavéro, onis, m. Val. Max. Wudavicor, monte in 


Ispagna. 
Vadicasses, fum, m. plur. Plin. il Nivernese nella 
provincia di Lion. 


Vadimònis lacus, us, m. Plin. Lago di Bussanello, 
piccol lago nella provincia del Patrimonio di S. Pietro. 

Vadum Sabatlum, Plin. Yado, v Vai, porto in riviera 
di Genova con fortezza sopra un monte. 

Vaga, ae, f. Sil. Bagai, città distrutta in Africa , dove 
morì Unnerico re de’ Vandali. 

Vagedrusia, ae, f. Sil. /o stesso che Aretusa. 

Vagense oppidum, Plin. lo stesso che Vaga. 

Vagienni , crum, m. plur. Pliu. Vagiezzi, popoli del 
Piemonte, alle sorgenti del fiume Po. 

Vabàlis, 18, m. Tac. V. Vacalos. 

Valdànus, i, m. Plin. il Yalpo, fiume in Ungheria. 

Valdecium, fi, n. Waldeck, città d Alemagna nel cir- 
colo di Westfalia, 

Valentia, ae, f. Plin., Mel. Vulenza, metropoli nel 
regno di Valenza. $2. Valenza al Mino, piccola città 
in Portogallo al fiume Mino, Liv. $ 3. Valentia ad 
Padum, Valenza, città in Italia. 

Valentinus, a, um, Plin. di Valenza. Valentinum 
forum, Plin.; Valenza, fortezza di là del Po nei con- 
fini del Monferrato, 

Valeria , ae, f. Plin. Valeria, città distrutta al fiume 
Aucar, che molti credono esser presentemente Cuenca 
nella Nuova Castiglia. 

Valerienses, fum, m. plur. Plin. /aleriesi, popoli di 
Spagna, lungo "l fiume Aucar. 

Valerii, itrum, m. plur, Quint. i Zalerii, gente patrizia 
romana. 

Valerius Maxfmus, Gell. Yalerio Massimo, storico al 
tempo di Tiberio Cesare. 

Valerius Antias, Gell. Valerio Anziate, storico ro- 
mano. 

Valerius Flaccus, C. Quint. C. Valerio Flacco, nativo 
di Sezza, poeta eroico. 

Valerius, a, um, Cic. dei /alériî. 

Vama, ae, m. Plin. /ama, fiume dell’ India. 

Vandaàli, (rum, m. plur. Tac. Yandali, popoli setten- 
trionali, che anticamente tennero la Germania alla 
spiaggia del mar Baltico, dove è il ducato di Mechel- 

rgo; di poi si sparsero per la Pomerania, Polonia, 
Slesia, Boemia, Russia, Dalmazia, venneroin Francia, 
in Ispagna, e piantarono la loro sede dove ora è l’ An- 
daluzia, indi passarono in Africa. 

Vandalitia, ae, f. Andaluzia, provincia di Spagna, di- 
visa în due parti dal fiume Guadalquivir; Siviglia 
ne è la capitale. 

Vaugiònes, um, m. plur. Caes., Suet. /angioni, po- 
poli in Germania, parte del territorio di Magonza e 
del Palatinato. 


UCUBIS ‘1021 


Varadinum, i, n. il Gran Varadino, città forte del- 
l'Ungheria superiore, capitale della contéa di questo 
nome. 

Varàmus, i, m. Plin. /uramo, fiume nella Marca Tri- 
vigiana che mette nella Piave appresso Belluno. Lean- 
dro il chiama Caloro. 

Vardùti, 6rum, m. plur. Plin. Yarduli, popoli in 
Ispagna, il Guipuscoa, e parte d’ Alava. 

Variaànus, a, um, Suet. di Quintilio Varo. 

Varini, o Varrîni, crum, m. plur. Tac. /arizi, popoli 
in Germania, parte del ducato di Mechelburgo. 

Varius L., Hor. L. ario, poeta latino epico e tragico, 
al tempo d’ Augusto. 

Varro M. Terentius, Quint. M. Terenzio Varrone, cit- 
tadino romano, il più erudito de’ Romani al tempo 
di Cicerone. 

Varrònes, um, m. plur. Varr. /arroni, famiglia plebea 
romana. 

Varroniànus, a, um, Liv. di Varrone. 

Varus, i, m. Caes. Quinrtilio Varo, cittadino romano, 
il quale mandato da Augusto a combattere in Ale- 
magna , restò ucciso insieme con tre legioni nella 
selva ora detta di Teuteberg. 

Varus, i, m. Caes. il Z’aro, fiume che separa la Francia 
dall’ Italia, 

Vascénes, um, m. plur. Tac. Guasconi, popoli del 
regno di Navarra. $ 2. Guasconi, popoli in Francia 
discendenti dai Guasconi di Spagna. 

Vasconia, ae, f. Paul. Non. Guascogna, provinciu di 
Navarra e della Francia. 

Vasconìcus, a, um, Paul, Nol. Guascone, della Gua- 
scogna. 

Vasio, onis, f. Plin., Mel. Yuison, città in Provenza. 

Vaticanus, a, um, Tac. del Vaticano. 

Vaticanus, i, m. Gell. Vaticano, dio che credevasi pre- 
siedere alle prime voci de’ fanciulli. 

Vaticanus mons, ontis, m. Juv., Hor. il Yuticano, uno 
de’ sette colli di Roma. 

Vatinianus, a, um, Catul. di Vatinio. 

Vatinìus Publfus, fi, m. Cic. P. /'atinio, cittadino ro- 
mano, uomo impurissimo. Scoperte da Cicerone le sue 
scelleratezze, venne costui tanto tin odio al popolo ro- 
mano, che fu in proverbio Vatinianum odium per 
significare un odio capitale e implacabile. 4 2. Va- 
tinio di Benevento, calzolajo e fubbricatore di certi 
bicchieri di vetro, che aveano quattro becchi a guisa 
di quattro nasi; quindi gli stessi bicchieri furono 
detti Vatinii, orum. 

Vatrénus, e Vaternus, i, m. Plin., Mart. Santerno, 
fiume in Romagna, che nasce dall’ Apennino sopra 
Firenzola. 


U B 


Ubéda, ae, f. Ubeda, città di Spagna nell Andaluzia. 

Uberlinga , ae, f. Uberlingen, città d’ Alemagna, sul 
lago di Costanza. i 

Ubli, ibrum, m. plur. Tac. Ubi, popoli in Germania, 
territorio di Colonia, e parte di Giuliers. 


U C 


Ucaltgon, ontis, m. Virg. Ucalegonte, nobile trojano, 
che al tempo della guerra d’Italia non combatteva 
per la sua vecchiezza. 

Ucùbis, is, f. Hir. Lucubi, castello una volta, ora vile 
laggio nel regno di Granata. | 
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Veca, ae, f. Plin. Zicciosa, castello in Ispagna. 

Vecilius, li, m. Liv. Vecilio, montagna in Campagna di 
Roma vicino alla rocca del Papa. 

Vectis, is, f. Suet. l’isola di Wigt in Inghilterra. 

Vectònes , o Vettones , um, m. plur. Lucan., Caes. 
Vettoni, parte di Tra los Montes, e del regno di Leon 
al nord del Duro. 

Vejentinus, a, um, Hor., e 

Vejens, entis, Cic. dei Vezenti. 

Vejentes, um, m. plur. Liv. Vejenti, popoli in Italia, 
parte del Patrimonio di S. Pietro verso Roma. 

Veji, iirum, m. plur. Liv. Scrofaro, città antichissima 
in Toscana. Altri vogliono, che sia la Storta, altri 
Marteniano. 

Vejbvis, is, m. Ovid. Giove infante, a cui i Romani a- 
vevano dedicato un tempio. 

Velus, a, um, Prop. de’ Vejenti. 

Velabrensis, se, Mart. /elabrese, di Velabro. 

Velàbrum, i, n. Tibul. Yelabro, oggidì S. Giorgio in 
Velabro, rione altre volte celebre di Roma, vicino al 
monte Aventino. 

Velauni, o Vellauni, Srum, m. plur. Plin., Caes. il 
Vellese, parte della Linguadoca. 

Veléda, o Velléda, ae, f. Tac. Velleda, donzella appresso 

li Alemanni di tanta autorità, che dalla maggior 
parte di loro era riputata per dea. 

Velia , ae, f. Cic. Velia , città distrutta in Basilicata, 
ora è castello àl mare della Brucca. 

Velica, o Vellica, ae, f. Hor. Zelica, che alcuni cre- 
dono essere al presente Trevino, altri Medina di Pomar 
in Biscaglia. 

Veliensis, se, Cic., e 

Velîinus, a, um, Virg. Veliese, di Velia, città in Basi- 
licata. 

Velinus, i, m. Virg. Z'elino, fiume in Umbria. 

Vetinus lacus, us, m. Cic. lago di Piedduco in Umbria. 

Veliternus, a, um, Liv. di Veletri. 

Velitrae, arum, f. plur. Sil. Veletri, città de” Volsci 
in Campagna di Roma, donde trasse l’origine sua 
Augusto. 

Vellannodinum, i, n. Caes. castello Landon nell'isola 
di Francia. 

Velleius Patercùlus, m. Vellej. Yellejo Patercolo, ca- 
valiere romano, scrittore delle cose romane fino alla 
morte di Livia moglie d’ Augusto, ucciso da Tiberio 
per esser entrato in anrcizia con Sejano. 

Velocasses. V. Verocasses. 

Venafrànus, a, um, Juv. di Venafro. 

Venàfrum, i, n. Cic. /enafro, o Venafri, città in Terra 
di Lavoro. 

Venaria, ae, f. Plin. i) Giro, piccola isola nel mar di 
Toscana tra Porto Venere, e le bocche del fiume 
Magra. 

Venédi, 6rum, m. plur. Tac. la Lituania in Polonia. 

Venèli, e meglio Unelli, irum, m. plur. Caes., Plin. 
la diocesi di Courtances in Francia. 

Venéni, rum, m. plur. Plin. Veneni, popoli della Li- 
guria di qua dalle Alpi. 

Veneréus, a, um, Cic. di /enere. 

Venèris portus, us, m. Mel. Porto Venere nella contéa 
di Rossiglione. $ 2. Porto Venere, picciol luogo nella 
riviera di Genova con fortezza. 

Ventti, rum, m. plur. Plin. Veneti, la parte occiden- 
tale del Friuli,il Trivigiano, il Vicentino, il Padovano, 

. il Dogado, la maggior parte del Ferrarese, e il Pole- 
cs di Rovigo, 42. La diocesi di Vannes in Francia, 
aes. Ù si 3 SE 
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VEROMANDUI 


Venetia, ae, f. Plin. la Marca Trivigiana , provincia 
ampia d’Italia, i cui termini erano a occidente il 
fiume Adda, a oriente il fiume Timavo, a settentrione 
le Alpi dei Grigioni e del Friuli ; la città capitale 
era una volta dialoga ora Venezia. Dividesi in tre 
parti, la occidentale tra l’ Adige e l' Adda si contiene 
sotto il nome di Lombardia, quella che è tra l’ Adige 
e Livenza, e che è propriamente Venezia, si dice Marca 
Trivigiana, il resto fino al fiume Timavo è Friuli, e 
la Patria. 

Venetiae, irum, f. plur. Venezia, città d’Italia. 

Venétas, a, um, Prop. Veneto, Viniziano, Veneziano, 
di Venezia. 4 2. Venetus lacus, Mel.; Lago di Co- 
stanza, gran lago vicino a Costanza negli Svizzeri. 
€ 3. Venetus sinus ; il golfo di Venezia. 

Venilia, ae, f. Virg. Venilia, ninfa e dea del mare, 
moglie di Fauno , sorella di Amata, e moglie del re 
Latino, e madre di Turno. 

Vennenses, fum, m. plur. Plin. Zennesi, 
Spagna dove ora è Duegna. 

Vennònes, o Venònes, um, m. plur., e 

Vennonétes, um, m. plur. Plin. Ya/ Vonesca nella 
Valtellina. 

Venonius, fi, m. Cic. Zenonio, storico romano molto 
tenue ed esile. 

Venox, ocis, m. Liv. Venoce, cognome di Plauzio Cen- 
sore. 

Ventisponte, is, m. Hirt. Ventisponte, città in Ispagna 
vicina a Carruca, espugnata da Cesare. 

Venuncùlus, a, um, o Venucilus, Col., Hor. di 
Venosa. 

Venus, éris, f. Cic. Venere, figliuola del Cielo e del 
Giorno, dea degli amori, della bellezza, delle grazie, 
dei piaceri. Favoleggiano i poeti, ch'ella sia nata 
dalla spuma del mare, che siasi maritata con Vul- 
cano, e abbia amato Marte, onde sia nato Anteros, e 
Mercurio, onde sia nato Cupido. 4 2. Venere, una 
delle stelle erranti tra la sfera del Sole e di Mercurio. 

Venuria, ae, f., e VenusIum, Îi, n. Plin., Hor. /erosa, 
città posta in Basilicata, patria di Orazio poeta. 

Venusini, òrum, m. plur. Liv. Venosini, quei di 
Venosa. 

Venusinus, a, um, Hor. Venos:ino, di Venosa. 

Veragràni, orum, m. plur. Plin. /eragrani, popoli 
nella Marca Anconitana, dove al presente è Monte 
Fano, e Monte Granario. 

Veràgri, (rum, m. plur. Cacs. Veragri, la parte occi- 
dentale della bassa Valesia. 4 2. Octudurus Vera- 
grorum; Martinach, o Martigni. 

Verbanus lacus, us, m. Plin. Lago Maggiore in Lom- 
bardia di là dal Po. 

Verbèna, ae, f. /#erben, città d’ Alemagna nel circolo 
della Sassonia alta. 

Vercellae, irum, f. plur. Plin. Vercelli, città del Pie- 
monte al fiume Sesia, patria di Vibio Crispo. 

Vercellensis, se, Plin. Vercellese, di Vercelli. 

Vergae, arum, f. plur. Liv. Rogiano, città in Ca- 
labria. 

Vergellus, i, m. Val. Max. Vergello, ora Fiume di 
Canne, fiume in Puglia appresso Canne, tragittato da 
Annibale sopra i cadaveri degli uccisi Romani, che 
gli servirono di ponte. 

Vergium, fi, n. Liv. Yierzo, città una volta, ora piccolo 
villaggio in Catalogna. $ 2. Veria, città nel regno di 
Granata. 

Verocasses, lum, m. plur. Caes. la diocesi di Roano in 
Normandia. 

Veromandùbi, o Viromandùi, 6rum, m. plur. Caes., 
Plin. il Zermandese in Picardia. $ 2. Augusta Ve- 
romanduorum, Plin.; Varmand, città in Picardia. 


poli della 


VERONA 


Veròna, ae, f. Liv. Verona, città de’Cenomani al fiume 
Adige, patria di Q. Catullo. 

Veronenses, fum, m. plur. Plin. Z'eronesi. 

Verbnes, um, m. plur. Sil. Beronesi, popoli nella Spa- 
gna Tarragonese. 

Verréa, irum, n. plur. Cic. feste instituite da Werre 
in Sicilia. 

Verres Cajus, Cic. C. Verre, cittadino romano, pretore 
della Sicilia, avaro, crudele, lascivo, onde fu accusato 
da’ Siciliani avanti il senato romano, coll’eloguenza 
di M. Tullio Cicerone. 

Verrîus, a, um, Cic. di Verre. 

Verràgo, Inis, f. Liv. Yerrugine, castello distrutto dei 
Volsci in Campagna di Roma. 

Verticordia, ae, f. Val. Max. Zerticordia, cognome 
di Venere, quasi rivolgente i cuori delle donzelle alla 
pudicizia. 

Vertumnalia, o Vertunnalia, e Vortumnalfa, Yum, e 
Grum, n. plur. Varr. feste in onore di Vertunno nel 
mese di ottobre. 

Vertumnus, o Vertunnus, e Vortumnus, i, m. Ovid. 
Vertunno, dio appresso i Romani, che si cangiava in 
tutte le forme, come Proteo appresso i Greci. Altri 
il fanno dio dei contratti e delle permute : altri, degli 
alberi e dei frutti: alcuni, degli umani pensieri. 
Amò la ninfa Pomona. 

Verulàni, 5rum, m. plur. Liv. Zerolesi, quei di 
Veroli. 

Verùlae, irum, f. 
Veroli, città in 
Pissia. 

Vesbius. V. Vesuvlus. 

Vesci, rum, m. plur. Plin. Guesca, o Avesca, città in 

na, 

Vescia, ae, f. Liv. /escia, città distrutta in Terra di 
Lavoro tra S. Arpino, e il monte di Somma. 

Vesci&num, i, n. Cic. Vesciano, villa nel territorio di 
Veseia. 

Vesèris, is, m. Liv. Z’eseri, o Viscri, fiume in Terra di 
Lavoro appresso il monte Somma. 4 2. Altri vogliono 

« che sia un borgo, 0 una città. 

Vesévus, i, m. Virg. V. VesuvIus. 

Vesontio , S5nis, f. Caes. Besanzone, città in Bor- 
gogna. salini 
Vespasiae, irum, f. plur. Suet. Zespasia, villaggio 
nell'Umbria vicino a Norcia, donde prese il nome 

l’imperatore Vespasiano. 

Vespasiànus Flavius, Suet. Flavio Vespasiano, decimo 
imperatore romano. 

Vespasiànnus Tilus, i, m. Suet, Tito Z'espasiano, fi- 
gliuolo di Flavio, undecimo imperatore romano. 

Vesta, ae, f. Ovid. Zesta, figliuola di Demogorgone, 


lur., e Vertilum, i, n. Liv., Front. 
mpagna di Roma appresso il fiume 


moglie del Cielo, madre di Saturno; la stessa che la |' 


dea Cibele, che Opi, che la Terra, che la Gran Ma- 
dre, ecc. $ 2. Vesta, nipote della prima, figliuola di 
Saturno e di Opi: questa fu tenuta per dea della ca- 
stità, e diede il nome alle vergini Vestali che custo- 
divano il tempio di lei. 

Vestàles, Tum, f. plur. Ovid. le Vestali, vergini consa- 
crate alla dea Vesta, le quali mantenevano perpetua- 
mente il fuoco nel tempio, e violando alcuna di esse 
la castità, era sepolta viva. 

Vestalla, tum, n. plur. Varr. feste in onore della dea 
Vesta. 

Vestàlis, is, f. Liv. Vestale. 

Vestàlis, le, Luc. della dea Vesta, Vestale. 

Vestini, rum, m. plur. Mart. Vestini, parte dell’ A- 
bruzzo, tra i fiumi di Piomba e di Pescara. 

Vestinus, a, um, Mart. Vestino, dei Vestini, popoli in 
Abruzzo. 
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Vesùlus, i, m. Virg. Monviso, monte altissimo in Pie- 
monte, dalla cui sommità sorgono i fiumi Po e Du- 
renza. 

Vèsuvinus, a, um, Stat., e Vesuvfus, Col. del Vesuvio, 
del monte di Somma. 

Vesuvius, fi, m. Mart., Stat., Liv., Val. Flacc. //e- 
suvio, presentemente Monte di Somma in Terra di 
Lavoro , celebre per le fiamme, che escono dalla 
sua cima. 

Vetéra castra, (rum, n. plur. Tac. Santen, città nel 
ducato di Cleves. 

Vettionenses, Ad ict, Yum, m. plur. Plin. Bit- 
tonesi, popoli nell’ Umbria tra Bevagna e la. 

Vettònes IV Vee t8nes. ibi 

Vetulonia, ae, f. Sil. Vetulia, castello una volta in 
Toscana appresso Capo Campana, dove ora è Selva 
Vetletta. 

Vetuionienses, fum, m. plur., e 

Vetulonii, 5rum, m. plur. Plin. Vetuliesi, quei di 
Vetulia. 


U F 


Ufens, entis, f. Virg. l’Aufente, il Portatore, Baldino, 
Baudino, fiume in campagna di Roma. 

Ufens, entis, m. Liv. Chienti, fiume nella Marca 
d’ Ancona. 

Ufentinus, a, um, Fest. Aufentino, del fiume Aufente. 

Uffigum, i, n. Liv. Monte Alto, città in Calalria tra 
Cosenza, e S. Marco. 


VI 


Via, ae, m. Mel. Avia, fiume nella Spagna Tarragonese. 

Viacenses, lum, m. plur. Plin. Baezesi, popoli in An- 
daluzia. 

Vibàli, rum, m. plur. Plin. Bibalesi, popoli nella 
Spagna Tarragonese, dove ora è Formillun. 

Vibii Forum, e Forum Vibiensium, Plin. Castelfiori, 
come vuole Briezio, castello nel Piemonte, o Bibiana, 
come altri nel marchesato di Saluzzo, al fiume Peles, 
vicino a Bricherasco. 

Vibitia, ae, f. Arnob. /ibilia, dea, custode delle strade. 

Vibisci, orum, m. plur. Liv. Zibisci, popoli dell’A- 
quitania. 

Vibo Valontia, f. Cic. Bivona, o Bibona, c'ttà rna 
volta, ora piccola fortezza in Calabria al golf» di 
S. Eufemia. 

Vibonensis sinus, us, m. Plin. Go//o di S. Eufemia in 
Calabria. 

Viburgura, i, n. /iburg, città considerabile dell’im- 
pero Russo, capitale della Carelia Finica. 

Vica pole, ae, f. Cic. la dea Vittoria, quasi potis vin- 
cendìi. 

Vicellenses, Tum, m. plur. Plin. Vîcellesi, popoli del 
Lazio. 

Vicentia, e Vicetla, ae, f. Tac., Plin. Nicenza, città in 
Lombardia. 

Vicentinus, o VicetInus, a, um, in Iscript. ad Manut. 
Vicentino. 

Vieodùnam, i, n. Mondovì, città in Piemonte. Th. 
Vall. Inscr. 

Victoriae mons, ontis, m. Liv. Monzia, villaggio in 
Catalogna al fiume Ebro. 

Vidneassea, 0 Vidugasses, fum, m. plur. Plin. i Bes- 
sinesi, popoli in Normandia, dove ora è il Bessin, 
Vienna, ae, f. Caes. Vienna nel Delfinato, città al Ro- 
dano. $ 2. Vienna d' Austria, città al Danubio, detta 

anche Vindobòna. 
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Vincentia. V. Vicenila. 

Vindetici, Srum, m. plur. Hor. î Vindelici, ora Bava- 
resi, popoli in Germania, che abbracciano il ducato di 
Baviera, e la parte australe della Suevia. 4 2. Viude- 
licorum Augusta; Augusta. 

Vindelicus, a, um, Mart. Vindelico, ora Bavarese, di 
Buviera. 

Vindesorium, li, n. /#indsor, borgo d’ Inghilterra nel 
Berkshire con titolo di viceconteéa. 

Vindonissa, ae, f. Tac. Vindisch, città una volta, ora 
villaggio nel canton di Berna. 

Vinius, fl, m. Varr. fiume di S. Germano appresso 
Cassino nel distretto de’ Sanniti. 

Virbius, fi, m. Virg. lo stesso che Hip 

Virgào, onis, f. Plin. Roda, città in 
vogliono che sia Ariona presso Iaen. 

Virgi, crum, m. plur. Mel. Zera, città nel regno di 
Granata. 

Virgiliae, o Vergillae, irum, f. plur. Cic. le Wergilie, 
sette stelle avanti le ginocchia del Toro, le stesse che 
le Plejadi. 

Virgilianus, a, um, Quint. di Virgilio. 

Virgilius , fi, m. Quint. /irgilio, poeta epico manto- 
vano, figliuolo di Marone e di Muja. 

Virgitànus sinus, us, m. Mel. golfo di Cartagena. 

Viriatînus, a, um, Suet. di /iriato. 

Viriàtus, i, m. Flor. Viriato, uomo portoghese, il quale 
di cacciatore diventato ladrone, di ladrone capitano 
e comandante, occupò tutto il Portogallo. 

Viriplàca, ae, f. Val. Max. Ziriplaca, dea appresso t 
Romani, che sedava le contese e le liti tra marito e 
moglie. 

Virodanum, i, n. Anton. Verdun, città nella Gallia 
Belgica. 

Virovesca, ae, f. Plin. Birviesca, o Briviesca, castello 
nella Castiglia Vecchia. 

Virucinàtes, um, m. plur. Plin. Frisingesi, popoli in 
Baviera dov'è Frisingen. 

Visapòra, ac, f. isapour, città delle Indie nella peni- 
sola di qua dal Gange nel regno dello stesso nome. 
Vistillus, i, m. Plin.: Vistila, o Visùla, ae, f. Mel. 

Vistola, fiume in Polonia. 

Visurgis, is, m. Plin. /#eser, fiume in Germania, che 
nasce nella Franconia. 4 2. Weser, fiume ne’ Puesì 
Bassi, che nasce nel ducato di Limburgo. 

Vitelliàanus, a, um, Tac. di Vitellio. 

Vitellìus, a, um, Suet. di Zitellio. 

Vitellius, fi, m. Suet. itellio, nono imperatore romano. 

Viterbiom, li, n. Yiterbo, città della Toscana. 

Vites, is, m. Plin. Montone, piocolo fiume in Ro- 
magna. 

Vitruvius M., Vitr. M. Zitruvio Pollione, uomo dottis- 
simo nell’archatettura. 

Viventani, òrum, m. plur. Plin. Viventani, popoli del. 
l'Umbria. 


ln 


lytus. 
ndaluzia ; altri 


UL 


tnidrus, e Uliiros, e Oleirus, i, f. Plin. l'isola d’Oleron, 
isola della Francia. 

Ulma, ae, f. Ulma, città al Danubio. 

Ulpianus, i, m. Ulp. Ulpiano, celebre giureconsulto 
ne’ tempi dell'imperatore Adriano. 

Ulùbrae, irum, fa plur. Cic., Hor. Ulubra, città di- 
strutta in Campagna di Roma, dove fu allevato Cesare 
Augusto. 

Ulubrinus, a, um, Cic. d'Ulubra. 

Ulnbrenses, fum, m. plur. Plin. U/ubresi. 

Ulysses, e Ulyxes, is, o Ulysséus, Ulyssèi, o Ulyssi, m. 


VOLGATIUS 


Ovid. Ulisse, figliuolo di Luerte e di Anticlea, uomo 
eloquente, forte e astuto, re d'Itaca e di Dulichio. 
Prese per moglie Penelope figliuolu d’Icaro, ed eble 
da essa Telemaco. Tanto la consorte sua amava, che 
per non abbandonarla, coll'andare alla guerra di 
Troja, si finse pazzo: ma scoperto da Palumede, che 
faceva la scelta dei giovani greci per la spedizione di 
Troja, fu costretto di cola portarsi dove uccise le 
guardie, portò via il Palladio che in Troja serbavasi, 
e ottenne l’arme d' Achille. Dopo la presa della città 
uccise Polissena vicino al sepolcro d’ Achille. Montato 
poi in nave per ritornarsene alla patria, fu per dieci 
anni continui sbattuto da tempeste e qua e là traspor- 
tato. In questo corso di tempo accecò Polifemo, che 
avea divorati sei de’ suoi compagni, visitò la fumosa 
maga Circe, e discese all'inferno. Tornato finalmente 
a casa, anmazzò tutti coloro che insidiavuno la ca- 
stità di Penelope sua moglie, ed egli stesso fu quindi 
ucciso da Telegono suo figliuolo nato da Circe, senza 
esser conosciuto. 

Ulyssipo, 0 Olyssipo, o Olysippo, onis, f. Mel., Plin., 
Solin. Lisbona, metropoli del Portogullo, così detta, 
perchè credesi fabbricata da Ulisse. 

Uiyssiponensis, se, Plin. Lisbonese, di Lisbona. 


UM 


Umber, bra, brum, Catul. dell’ Umbria. 

Umiber, bri, m. Prop. lago nell'Umbria, lo stesso che 
Vadimonis lacus. 

Umbri. 6rum, m. plur. Plin. gli Umbri. 

Umbria, ae, f. Cic. Umbria, ampio paese d’Italia, che 
una volta comprendeva parte della Romagna, il du- 
cato d' Urbino, parte della Marca Anconitana, il Pe- 
rugino, e il ducato di Spoleti. 

Umbrius, e Umbricus, a, um, Gell. dell'Umbria. $ 2. 
Umbria terra, Gell.; Umbria. 

Umbro, ònis, m. Plin. Ombrone, fiume in Toscana. 


VO Ùi 


Voberca, o Voberta, ae, m. Mart. Bubierca, castello 
altre volte, ora villaggio nel reguo d'Aragona. 

Vocates, fum, m. plur. Caes. /ocati, popoli in Francia, 
dove ora è il Captalat di Buch, come crede Brizio. 

Vocétus, o Vocettus, fi, m. Tac. Boztberg, o Wichen, 
monte negli Svizzeri. 

Voconii, iorum, m. plur. Cic. i Yuconzi, famiglia 
romana. 

Voconius, a, um, Cic. det Voconii. 

Vocontii, 6rum, m. plur. Caes. i Z'oconzit, popoli 
in Francia dove ora è il Diese e il vescovado di 
Vaison. 

Vogèsus, i, m. Caes. Vogeso, ora Vauge, montagne in 
Lorena nei confini della Borgogna. 

Volaterrae, irum, f. plur. Cic. /olterra, città anti- 
chissima in Toscana, patria del poeta Persio. 

Volaterrànus, a, um, Cic. /olterrauno, di Volterra. 

Voicae, irum, m. plur. Liv. Linguadoca, provincia di 
Francia. $ 2. Volcae Arecomici, Plin.; la dassa 
Linguadoca. $ 3. Volcae Tectosages, Caes.; l'alta 
Linguadoca. 

Volcatius, li, m. Auson. Ped. Zolcazio, cittadino ro- 
mano e console, € 2. Volcatius Gallicanus; Yolcazio 
Gallicuno, cittadino parimente romano, che fu cinque 
volte console; scrisse costui a Diocleziano le vite 
degl’imperatori. $ 3. Volcatius Elpidius, Nep.; Yol- 
cazio Élpidio, grammatico, maestro di Marcantonio 


VOLCIANI 


e di Augusto, scrittore delle imprese di Pompeo. $ 4. 
Volcatius Sedigitus, Plin.; Yolcazio Sedigito, poeta 
di qualche conto, così detto, perchè aveva sei dita per 
mano. € 5. Volcazio, celebre giureconsulto, maestro 
di Cesclio. 

Volciàni, rum, m. plur. Liv. Volciani, popoli nella 
Spagna Tarragonese, dove ora è il castello di Willa- 
dolce. 

Voicientes, um, m. plur. Liv. Vo/cienti, popoli in To- 
scana nel piano della Badia. 

Volsce, avv. Titin, apud Fest. alla maniera de Volsci, 
nel linguaggio de’ Volsci. 

Volsci, rum, m. plur. Liv. /’olsci, popoli in Italia, che 
abbracciavano una parte della Campagna di Roma, 
Paliano, il Capo d'Anzio, Veletri, ce qualche poco 
della Terra di Lavoro. 

Volsinienses, um, m. plur. Liv. Bolsenesi, popoli în 
Toscana che abbracciavano parte del Patrimonio di 
S. Pietro e dello stato di Siena e Monte Fiascone. 

Volsiniensis, se, Plin. Bolsenese, di Bolsena. $ 2. Vol- 
siniensis lacus, Plin.; lago di Bolsena nel Patrimonio 
di S. Pietro. 

Volsinium, o Vulsinfum, li, n., e Volsinîi, crum, m. 
plur. Liv., Plin. Bolsena, città una volta, una delle 
dodici prime colonie de Toschi, ora castello nella pro- 
vincia del Patrimonio di S. Pietro. 

Voltinia, o Volsinfa, ae, f. Cic. Yoltinia, una delle tribù 
romane villereccie. 

Voltinienses, tum, m. plur. Cic. Voltiniesi, quei della 
tribu Woltinia. . 

Voltumna, ae, f. Liv. Voltunna, dea così detta dal ben 
volere. 

Voltumnae, o Volturnae fanum, i, n. Liv. Tempio di 
Voltunna, luogo in Toscana, dove ora è Viterbo. Al- 
cuni vogliono, che sia Massa. 

Volturnus. V. Vulturnus. 

Volturréna, ae, f. Cat. /olturrena, luogo in Toscana 
appresso Viterbo. 

Volupia, ae, f. Varr. Yolupia, dea del piacere. 

Volusius, fi, m. Tac. /olusio, poeta inetto di Padova, 
il quale volendo imitare Ennio, scrisse in versi gli 
annali del popolo romano. 

Vomanum , i, n. Sil. if Z’omano, fiume nella Marca 
d’ Ancona. 


UR 


Urania, ae, o Uranle, es, f. Ovid. Craria, figliuola di 
Giove e di Mnemosina, una delle nove Muse, a cui si 
attribuisce l'invenzione delLastrologia. 

Uranopòolis,is,f. Plin. Uraropoli, città nella Macedonia 
al piè del Monte Santo, fabbricata da Alessandro 
fratello del re Cassandro. $ 2. Uranopoli, città della 
Panfilia. N. 

Uranus, i, m. Lact. Urano, padre di Saturno, detto dai 
Latini Caelum, o Caelus. 

Urbicus, i, f. Liv. Arbeca, castello nella Spagna Tar- 
ragonese. 

Urbiuites, um, m. plur. Plin. Urbdinati, que’ dl’ Urbino. 

Urbiaum, i, n. Tac. Urbino, città in balia, capitale 
del ducato di Urbino. 

Urbs, Urbis, m. Claud. 7Orba, fiume in Liguria, che 
mette nella Bormida, e poi nel Tunaro. 4 2. Altri 
vogliono, che sia Borbo, piccol fiume, che scorrendo 
presso le mura d' Asti mette nel Tanaro». 

Ureèi vetéres, Urcti novi, m. plur. Orzi vecchi, Orzi 
nuovi nel territorio di Brescia al fiume Oglio. 

Urgo, dnis, f. Mel. la Gorgona, piccola isola nel mar 
di Toscana tra Livorno, e Corsica. 
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Urìa, ae, f. Varr. Condojani, castello nella Calabria. 
4 2. Oria, città in Terra d'Otranto, Strab. 

Urias, ae, m. Mel. golfo di Khode, e di Lesina, nella 
Puglia al monte Gargano. 

Urica, ae, f. Juv. Crica, dea del cociore. 

Urium, Yi, n. Plin. Odier, fiume nell’ Andaluzia. 4 2. 
Veas, castello nel medesimo paese. 

Urios, e Urius , fi, m. Cic. Urio, cognome di Giove, 
perche mandasse il vento prospero a’ naviganti. 

Urpanus, i, m. Plin. Sarwiese, Pa nell’ Ungheria. 

Ursao, e Urso, Gnis, m. Hirt. Orsura, o Ossuna, città 
nell'Andaluzia. 

Ursentini, crum, m. plur. Plin. Ursertini, popoli in 
Basilicata, dove ora è Contursio, o Ursimasio, come 
altri voglivno. 


US 


Usbium, fi, n. Liv. Prosenperg, città nell’ Austria su- 
periore. Lazio vuole, che sia Îps nella medesima 
Austria. 

Uscana, ae, f. Liv. Uscana, castello anticamente in 
Macedonia. 

Usipétes, um, m. plur. Caes., e 

Usipìi, i5rum, m. plur. Tac. Usipeti, Usipii, popoli in 
Germania ne’ contorni di Francfort, che andarono 
qua e là vagando, 

Ustica, ae, m. Hor. Ustica, monte in Sabina. 

Ustica, ae, f. Plin. l’ Ustega, e l’Ustica, isola in Sicilia. 


UT 


Utica, ae, f. Caes. Utica, ora Biserta, città nel regno 
di Tunisi. 

Uticenses, fum, m. plur. Cic. Uticensi, ora Bisertini, 
quei di Biserta. 

Uticensis, se , Liv. Lticense, ora Bisertino, di Biserta. 

Utinum, i, n., e Utina, ae, £. Udine, città nel Friuli. 

Utus, i, m. Plin. Uto, fiume nella Misia, che nasce dal 
monte Argentaro, e mette nel Danubio. 


VU 


Vulcanalia, fum, o Grum, n. plur. Col. feste in onore 
di Vulcano. 

Vulcanàlis , le, Varr. di Vulcano, appartenente a 
Vulcano. 

Vulcani insùla, ae, f. Liv. /u/cano, isola ne’ contorni 
di Sicilia, così detta dal tempio di Vulcano in quella 
fabbricato. 

Vulcaniae, arum, f. plur. Plin., Cic. isole di Lipari, 
sette isole ne' contorni di Sicilia, così dette da Vul- 
cano, cioè dal fuoco, perchè la loro natura è sulfurea, 
e di quando in quando mandano fuoco’: 0 come dice 
Cicerone, da Vulcano re, figliuolo di Menelao, il 
quale comandò dopo Eolo in quelle isole. 

Vulcanius, a, um, Cic. di /’ulcano. 

Vulcanus, i, m. Cic. /ulcano, figliuolo di Giove e di 
Giunone, marito di Venere. Precipitato da’ suoi ge- 
nitori dal cielo per la sua deformità nelle isole di 
Stalimene, divenne zoppo. .Fingesi fabbro degli dei, 
e dio del fuoco. Dicesi ancora, che egli avesse la 

‘ sua fucina in Mongibello in compagnia dei Ciclopi 
Suoi MINISITI, 

Vulsinium. V. Volsinium. 

Valtor, tiris, m. Hor. Zoltore, monte della Puglia. 

Vulturnatis, le, Ter. del dio Volturno. 
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Vulturnam, i, n. Plin. Castel del Voltorno, e Castello 
a Mar di Botorno, città una volta , ora picciolo ca- 
stello in Terra di Lavoro alle bocche del fiume Vol- 
torno. $ 2. Voltorno, città più al di dentro dello stesso 
luogo, la quale fu poi chiamata Capua, Liv. 

Vulturnus, i, m. Liv. /oltorno, fiume in Terra di La- 
voro, che scorre presso Castel di Voltorno. 

Vaulternus, i, m. Varr. /olturno, dio del Tevere. 


U X 


Uxàma, ae, f. Plin. Osma, città nella Vecchia Castiglia 
lungo il fiume Ibero. 

Uxellodinum, i, n. Caes. il Puech d’Uxellon, o d' Is- 
soudun, castello nel Quercy in Aquitania. 

Uxentum, i, n. Ugento, Ugenti, Ogenti, città nella pro- 
vincia d'Otranto. 


X 


Xantippe, e meglio Xanthippe, es, f. Cic. Santippe, 
moglie di Socrate. 

Xantho, us, f. Virg. Santo, ninfa, figliuola dell'Oceano 
e di Teti. 

Xanthus , i, m. Virg. Santo, fiume in Troade, che 
nasce dal monte lda, e mette nello stretto di Galli- 
poli appresso la città di Dardano. Secondo le favole, 
questo fiume fu figliuolo di Giove. $ 2. Santo, e Sirbi, 

ume in Licia, che passa per mezzo la città di Sirbi, 
o sia di Santh, Plin.$3. Santo, picciolo fiume in Epiro. 

Xantus, e meglio Xanthus, i, f. Plin. Santo, e Sirbi, città 

nella Licia. 


X E 


Xeniae Balnéae, rum, f. plur. Cic. luogo in Terra di 
Lavoro, che alcuni stimano esser Baja. 

Xenocrktes, is, m. Plin. Senocrate, filosofo diCalcedonia, 
scolaro di Platone. 

Xenophànes, is, m. Cic. Senofane, filosofo d’ Altobosco, 
figliuolo di Dessio, o come vuole Apolloduro, di Or- 
chemone, scolaro d° Archelao, capo degli Accademici. 
4 2. Senofane di Lesbo, poeta giambico. 

Xenophilus, i, m. Val. Flacc. Senofilo, musico di Ne- 
groponte, filosofo pitagorico. 

Xenòphon, ontis, m. Gell. Senofonte, filosofo e capitano 
insigne degli Ateniesi, scolaro di Socrate, condiscepolo 
di Platone. 

xXenophontéus, a, um, € 

Xenophontius, a, um, Cic. di Senofonte. 

Xerxes, is, m. Plin. Serse, figliuolo di Dario e di Atosa, 
re de’ Persiani. 


XY 


Xyienopdlis, is, f. Plin. Silenopoli, città nel Makeran 
di Persia, fabbricata da Alessandro. 

Xylopòlis, is, f. Plin. S/opoli, città in Macedonia, 

Xylopolitae, irum, m. plur. Plin. Si/opolitani. 

" Xyniae, irum, f. plur, Liv. Sinia, città ne’ confini del- 
l'Epiro. 

Xystii, o Xystiàni, orum, m. plur. Plin. Sistesi, popoli 
della Caria. 

Xystis, is, f. Plin, Siste, città nella Caria. 


ZERY NTHIUS 


Z 


Zacynthius, a, um, Nep. di Zacinto, 0 di Zante. 


Zacynthus, o Zacynthos, i, f. Virg. Zacinto, ora Zante, 


isola nel mar Ionio verso la parte occidentale della 
Morca, fabbricata da Giacinto figliuolo di Dardano. 
Zagrus, i, m. Plin. Adilbergian, monte altissimo nel- 
l’ Asia, parte del monte Tauro.$ 2. Zagri pilae, Ptol.; 
Semirami, gole del monte Adilbergian, per le quali 
dall'Assiria si passa nella Media. 
Zaleucus , ìî, m. Val. Max. Zaleuco, legislatore dei 


si. 

Zama, ae, f. Sil. Zama, ora Zamora, città in Africa, 
una volta reggia di Giuba. Appresso di questa città 
Scipione Africano il maggiore djede un’insigne rotta 
ad Annibale. 

Zame, es, f. Vitr. Zama, fonte in Africa, le cui acque 
diconsi ottime per la voce. 

Zancle , es, f. Ovid. Sicilia, così detta dalla falce di 
Saturno. 

Zanclie, es, f. Plin. Messina, città in Sicilia, così detta 
dalla obbliquità del golfo, che sembra curvo a guisa 
di falce. 

Zanciaeus, a, um, € 

Zancleius, a, um, Ovid. Siciliano, di Sicilia. 

Zancles; is, m. Plin. Zancle, un certo vecchio di Saman- 
drachi , a cui sono rinati i denti dopo cento e quattro 
anni di vita. 


ZE 


Zela, aè, f. Plin. Zela, castello in Tracia, dove poi fu 
fabbricata Flaviopoli. $ 2. Zela, città in Cappadocia 
appresso Nitaxar. 

Zelasium , fi, n. Liv. Zelasio, promontorio in Tes- 
saglia. 

Zetia, ae, f. Plin. Zelia, città alle radici del monte Ida, 
fabbricata da Zeleo. 

Zenicétus, i, m. Strab. Zeniceto, insigne corsaro. 

Zeno, onis, m. Cic. Zenone, filosofo pitagorico, inven- 
tore della dialettica, come scrive Aristotele. $ 2. Ze- 
none, filosofo, principe degli Stoici. 4 3. Zenone, filo- 
sofo epicureo al tempo di Cicerone. 

Zenobia , ae, f. Treb. Zenobia, moglie di Odenate, 
regina di Palmira nella Soria. 

Zenobius, fi, m. Suid. Zenobio, filosofo, il quale fiorì 
sotto il regno d’ Adriano in Roma. 

Zenòddèrus, i, m. Plin. Zenodoro, statuario insigne al 
tempo di Nerone, il quale fece il colosso di Mercurio 
in Alvernia di 400 piedi ; di pot quello di Nerone, il 
quale fu dedicato al Sole. 

Zephyre, es, f. Plin., Mel. Zefira, picciola isola vicino 
a Candia. 

Zephyria, ae, f. Plin. Milo, isola nell’ Arcipelago. 

Zephyritis, fdis, f. Cat. /a dea Flora, figliuola di 
Zefiro. 

Zephyrium, Ti, n. Ovid. Capo Brusano, o di Burzano, 
o di Bruzzano. $ 2. o Bianco, promontorio in 
Calabria. $ 3. Capo S. Zuane, o Capo d’Altelin, 0 
Capo di Mirabello, in Candia. 4. Capo di Chelidonio, 
1) Punta Malota,o Melonta, in Cipro. $ 5. Capo Tarsu, 
in Cilicia. $ 6. Capo di Bonandrea, e Cataltym, nella 
Cirenaica. 

Zerbis, is, m. Plin. Zerbi, pe in Mesopotamia. 


Zerynthius, a, um, Ovid. Zerinzio, di into. 


ZERYNTHUM 


Zerynthum, i, n. Suid. Zerinto , spelonca nell'isola di 
Samandrachi, sacra a Ecate, o a Venere, nella quale 
sacrificavransi-cani in onore della dea. 

Zerynthus, i, f. Plin. Zerinto, castello in Saman- 
drachi. | 

Zetes, o Zethes, ae, m. Ovid. Zete, figliuolo di Borea, 
re di Tracia, fratello di Calais. 

Zethus, i, m. Hor. Zeto, figliuolo di Giove e di An- 
tiopia , fratello d’ Anfione. $ 2. Zeto, insigne ma- 
tematico, 

Zetta, ae, f. Caes. Zerbi, città in Africa. 

Zeugma, Itis, n. Sil. Zeumma, città in Soria al fiume 
Eufrate. 

Zeuxis, is, m. Plin. Zeusi, celebre pittore di Eraclea, 
€ 2. Zeusi, statuario, scolare di Silunione. 


ZI 


Zicla, ae, f. Plin. Ziela, castello in Cappadocia, così 
detto da Ziela, figliuola di Nicomede. 

Zigae , irum, m. plur. Plin. Circassi, popoli della 
Tartaria. 

Zilla, ae, f. Plin. Arzilla, città in Barberia nel re- 
gno di Fez. 
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Zimàra, ae, f. Sol. Zimara, città nell’ Armenia maggiore. 
Ziobéris, is, m. Quint., Curt. Zioberi, fiume del- 
l Asia. 
VARO) 


Zoilus, i, m. Ovid. Zotlo, sofista d’ Anfipoli al tempo di 
Tolommeo , non per altro famoso al mondo, che per 
aver biasimato Omero, principe di tutti i poeti ; onde 
il nome di lui si da a coloro che sparlano dei grandi 
uomini, e principalmente dei letterati. 

Zonus, i, m. Plin. Zono, fiume in Ircania. 

Zopyrus, i, m. Cic. Zopiro, insigne (ipone (2. Zo 
piro, persiano , figliuolo di Megabiso, uno di coloro 
che, ucciso Oropaste, levarono dalle mani de’ Magi il 
regno di Persia, Justin. $ 3. Zopiro , insigne scul- 
tore, Plin. 

Zoroastres, trae, m. Plin. Zoroastro , re de’ Battriani, 
inventore della magia, come credono alcuni. 

Zoster, éris, m. Cic. Zostro, nome di promontorio e 
di castello in Attica. 


ZY 


Zysopdlis, is, f. Str. Zigopoli, città della Cappadocia. 
Zyras, ae, m. Plin. urne, fiume della Tracia, 
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NOMINA PROPRIA VIRORVM ET FEMINARVM: 


OVAE RECENTIOR AETAS INVEXIT 


e: PH— 
n.96, 


A f 


Abelardus, i, m. Abelardo. 
Abnndius, ii, m. Abondio. 
Adalbertas, i, m. Adalberto. 
Adelais, idis, f. Adelaide, Adele. 
Adelasia, ae, f. Adelasia. i 
Adelgunda, ae, f. Adelgonda. 
Adolphus, i, m. Adolfo. 
Adventor, oris, m. Avventore, 
Aegidius, ii, m. Egidio, 
Aemilia, ae, f. Emilia. 
Agapitus, i, m. Agapito. 
Agatha, ae, f. Agata. 
Agilulfus, i, m. Agilulfo. 
Agues, etis, f. Agnese. 
Agobardus, ì, m. 4gobardo, 
Albertus, i, m. A/berto 
Alboinus, i, m. Alboino. 
Aleràmus i, m. _‘leramo. 
Alexis, is, m. Alessio. 
Aloysius, ii, m. Luigi. 
Alphonsus, i, m. A/fonso. 
Alwinius, li, m. A/winio. 
Amadeus, ei, m. Amedeo. 
Amalia, ae, f. Amalia. 
Ambrosius, ii, m. Ambrogio. 
Americus, i, m. Amerigo, 
Anaclétus, ì, m. Anacleto. 
Anastasia, ae, f. Anastasia. 
Auastasius, ii, m. Anastasio. 
Andreàna, ae, [. Andriana. 
Andréas, eae, m. Andrea. 
Angelica, ae, f. Angelica. 
Angelus, i, m. Angelo. 
Anna, ae, f. Anna. 
Annuntiàta, ae, f. Nunziatina. 
Anselmus, i, m. Anselmo. 
Antelmus, i, m. Antelmo. 
Antonilla, ae, f. Antonietta, Antonina. 
Apollinaris, is, m. Apollinare. 
Apollonia, ae, f. Apollonia. 
Apolicuius, îi, m. Apollonio. 
Apostolus, i, m. Apostolo. 
Aretàrus, i, m. Arturo. 
Armandus, i, m. Armando. 
Arnaldos, ì, m. Arnaldo. 
Arseuius, ii, m. Arsenio. 
Athanasius, ii, m. Atanasio, 
Augustinus, i, m. Agostino. 
Auròra, ae, {. Aurora. 
Aventinus, 1, m. Av ntino. 
Aymo, ònis, m. Aimonc. 


Balbinus, i, m. Balbino. 
Baptista, ae, m. Battista. 
Barbara, ae, f. Barbara. 
Barnàbas, ae, m. Barnaba. 
Bartholomaeus, i, m. Bartolommeo, 
Basilius, ii, m. Basilio. 

Beatrix, icis, f. Beatrice. 
Benedictus, i, m. Benedetto. 
Bernardus, i, m. Bernardo. 
Bertha, ae, f. Berta. 

Bibiàna, ae, f. Bibiana. 

Blaesilla, ae, f. Blesilla. 

Blanca, ae, f. Bianca. 

Blasius, ii, m. gg 

Belesiaus, i, m. Bo/eslao. 
Bonaventura, ae, m. Bonaventura. 
Bonifacius, ii, m. Bonifacio. 
Brigida, ae, f. Brigida. 

Bruno, ònis, m. Brunone. 


Cc. 


Caecilia, ae, f. Cecilia. 
Caelestinus, i, m. Celestino. 
Caesarius, ii, m. Cesario. 
Caietànus, i, m. Gaetano. 
Calistus, i, m. Calisto. 
Calocérus, i, m. Cabòcero. 
Calvinus, 1, m. Calvino. 
Candidus, 1, m. Candido. 
Candtus, i, m. Canuto. 
Carolilia, ae, f. Carlotta. 
Cardius, i, m. Carlo. 
Casimirus, i, m. Casimiro. 
Cassiànus, i, m. Cassiano. 
Castruccius, ii, m. Castruccio. 
Catherina, ae, f. Caterina. 
Celsus, i, m. Celso. 
Christianus , i, m. Cristiano. 
Christina , ae, f. Cristina. 
Christophìlus, i, m. Cristofilo. 
Christophérus, i, m. Cristoforo. 
Chrysoginns, i, m. Grisogono. 
Chrysostòmus, i, Grisostomo. 
Clara, ae, f. Chiara. 
Claudius, ìi, m. Claudio. 
Clemens, tis, m. Clemente. 
Clementia, ae, f. Clemenza. 
Cletus, i, m. Cleto, 


1029 


1030 


Clodovéus, i, m. Clodoveo. 
Clotilde, cs, f. Clotilde. 
Constans, tis, m. Costante. 


Corràdos, o Conradus, i, m. Corrado. 


Cosimus, ì, m. Cosimo. 
Crescentius, ii, m. Crescenzio, 
Crispinus, i, m. Crispino. 
Cunegunda , ae, f. Cunegonda. 
. Cyprianus, i, m. Cipriano. 
Cyrillus, i, m. Cirillo. 


Dagobertus, i, m. Dagoberto. 
Dalmatius, ii, m. Dalmazzo. 
Damàsus, i, m. Damaso. 
Defendens, tis, m. Difendente. 
Didàcus, ci, m. Diego. 
Dionysius, ii, m. Dionigi. 
Desiderius, ìîì, m. Desiderio. 
Dominicus, ci, m. Domenico. 
Domitilla, ae, f. Domitilla. 
Donàtus, i, m. Donato. 
Donatilla, ae, f. Donatilla. 
Dorotbea, ae, f. Dorotea. 


Eduardus, i, m. Edoardo. 
Eleonòra, ae, f. E/conora. 
Eleutheria, ae, f. E/euteria. 
Eligius, ii, m. Eligio. | 
Elisabethe, es, f. Elisabetta. 
Elvira, ae, f. Elvira. 
Emma, ae, f. Emma. 
Emmauuel, lis, m. Emanuele. 
Ephisius, ii, m. Efisio. 
Epiphanius, ii, m. Epifanio. 
Erasmus, i, m. Erasmo. 
Ernestus, i, m. Frmnesto. 
Eugenius, ii, m. Eugenio. 
Eulalia, ae, f. Eulalia. 
Euphemia, ae, f. Eufemia. 
Fuphbrasia, ae, f. Eufrasia. 
Euphrosina, ae, f. Eufrosina. 
Eurosia, ae, f. Eurosia. 
Eusebius, ii, m. Eusebio. 
Eustachius, ii, m. Zustachio. 
Eutychius, ii, m. Eutichio. 


Evangelista, ae, m. Evangelista. 


Evaristus, i, m. Évaristo. 
Evasius, il, m. Évasio. 
Expeditus, i, m. Spedito. 


F 


Fabiinus, ìi, m. Fabiano. 
Faustinus, ì, m. Faustino. 
Faustus, i, m. Fausto. 
Feliciànus, i, m. Feliciano. 
Felicitas, atis, f. Felicita. 
Felix, icis, m. Felice. 


Ferdinandus, i, m. Ferdinando. 


Firminus, i, m. Firmino. 
Florentinus, i, m. Fiorentino. 
Fiorentius, ii, m. Fiorenzo. 
Fortunatus, i, m. Fortunato. 
Franciscùla, ae, f. Franceschina. 
Franciscus, sci, m. Francesco. 
Fridericus, ci, m. Federigo. 
Fulbertus, i, m. Fulbderto. 
Fulgentius, ii, m. Fulgenzio. 
Fusca, scae, f. Fosca. 


G 


Gabriel, Elis, m. Gabriele. 
Gallus, 1, m. Gallo. 

Gaspar, ris, m. Gaspare. 
Gasto, nis, m. Gastone. 
Gaudentius, ii, m. Gaudenzio. 
Geltruda, ae, f. Geltrude. 
Genoveffa, ae, f. Gonoveffa. 
Georgius , ii, m. Giorgio. 
Gervasius, ii, m. Gervasto. 
Gherardus, i, m. Gherardo. 
Gilbertus, i, m. Gilberto. 
Gregorius, ii, m. Gregorio. 
Guidus, i, m. Guido. 
Guileimus, o Vilelmus i, m. Guglielmo. 
Gustavus, i, m. Gustavo. 


Hedvige, es, f. Edvige. 
Helena, ae, f. Elena. 
Henricus, ci, m. Enrico. 
Heraclius, iì, m. Eraclio. 
Herculanus, i, m. Ercolano. 
Hermannus, i, m. Ermanno. 
Hermenegilda, ae, f. Ermenegilda. 
Herminia, ae, f. Erminia. 
Hermolaus, i, m. Érmolao. 
Hieronymus, i, m. Gerolamo. 
Hilarius, ii, m. /Zlario. 
Homobonus, i, m. Uomobono. 
Honoratus, i, m. Onorato. 
Hortensia , ae, f. Ortensia. 
Hubertus, i, m. Uberto. 
Hugo, nis, m. Ugone. 

Hugus, gi, m. Ugo. 
Humbertus, i, m. Umberto. 
Hyacinthus, ì, m. Giacinto. 


EJ 


Ida, ae, f. Zda. 

Ignatius, ii, m. /grazio. 
Innocentius, ìîi, m. Zrnocenzo. 
Irenacus, ì, m. Zreneo. 
Irene, es, f. Zrene. 

Isidorus, i, m. /sidoro. 
Jacobus, i, m. Giacomo. 
Jacobilla, ae, f. Giacomina. 
Januarius, ii, m. Gennaro. 
Joachimus, i, m. Gioacchino. 


Joannes, is, m. Giovanni. 
Joannilla, ae, f. Giovannina. 
Jofredus , i, m. Gioffredo. 
Josephilla, ae, f. Giuseppina. 
Josephus, i, m. Giuseppe. 
Jucundus, i, m. Giocondo. 
Justus, i, m. Giusto. 


Laetitia, ae, f. Letizia. 
Lambertus, i, m. Lamberto. 
Laura, ae, f. Laura. 
Laurentilla, ae, f. Lorenzina. 
Laurentius, ii, m. Lorenzo. 
Laurilla, ae, f. Lauretta. 
Lazàrus, ì, m. Lazzaro. 

Laelia, ae, f. Lelia. 

Leonardus, ì, m. Leonardo. 
Leopoldus, i, m. Leopoldo. 
Liborius , ii, m. Liborio. 

Linus, i, m. Lino. 

Lucas, cae, m. Luca. 

Lueia, ae, f. Lucia. 

Lucilla, ae, f. Lucietta. 
Ludovica, ae, f. Luduvica, Luigia. 
Ludovicus, ci, m. Ludovico, Luigi. 
Lydia, ae, f. Lidia. 


Macarius, ii, m. Macario. 
Magdalena, ae, f. Maddalena. 
Majorinus, i, m. Maggiorino. 
Malvina, ae, f. Malvina. 
Marcellinus , i, m. Marcellino. 
Marcianus, i, m. Marciano. 
Margarita, ae, f. Margherita. 
Margaritium, ii, (. Margheritina. 
Maria, ae, f. Maria. 
Marianus, i, m. Mariano. 
Marina, ae, f. Marina. 
Marintia, ae, f. Marinetta. 
Marinus, i, m. Marino. 
Marsilia, ae, f. Marsilia. 
Martinus, i, m. Mertino. 
Mathias, ae, m. Mattia. 
Matilda, ae, f. Matilda. 
Matthaeus, i, m. Matteo. 
Mauritius, il, m. Maurizio. 
Maurus, i, m. Mauro. 
Maximilianus, i, m. Massiniliano. 
Maximilla, ae, f. Massimina. 
Maximus, i, m. Massimo. 
Medardue, i, m. Medardo. 
Medorus, i, m. Medoro. 
Melania, ae, f. Melania. 
Melchior, ris, m. Melchior. 
Metilde, es, f. Metilde. 
Michaéei, lis, m. Michele. 
Modestus, i, m. Modesto. 
Monica, cae, f. Monica, 
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Natalis, lis, m. Natale. 
Napoleo , nis, m. Nupoleone. 
Nazarius, ii, m. Nazario. 
Nice, es, f. Nice. 

Nicephòrus, 1, m. Niceforo. 
Nicolaus, ìî, m. Nicolò. 
Nicomedes, dis, m. Nicomede, 
Norbertus, i, m. Norberto. 


Odo, nis, m. Oddone. 
Olivus, 1, m. Olivo. 
Onophrius, ii, m. Onofrio. 
Oscarus, i, m. Oscar. 
Osvaldus, ì, m. OUscaldo. 
Otto, nis, m. Ottone. 


Pacificus, ci, m. Pacifico. 
Pacomius, ii, m. Pacomio. 
Pancratius, ii, m. Pancrazio. 
Pantaleo, nis, m. Pantalcone. 
Paschalis, lis, m. Pasquale. 
Patricius, cii, m. Patrizio. 
Paulus, i, m. Puolo. 
Pelagia, ae, f. Pelagia. 
Pelagius, ii, m. Pelagio. 
Peregrinus, ì, m. /ellegrino. 
Perpetua , ae, f. Perpetua. 
Petrus, i, m. Pietro. 
Philibertus, i, m. Filiberto, 
Philippus, ìî, m. Filippo. 
Phillis, Ydis, f. Fillide. 
Pius, ii, m. Pio. 

Placidus, i, m. Placido. 
Polycarpus, i, m. Policarpo. 


.| Porphyrius, ii, m. Porfirio. 


Praxede, es, f. Prassede. 
Priscilla, ae, f. Priscilla. ‘’ 
Procopius, ii, m. Procopio. 
Prosdocimus, ì, m. Prosdocimo, 
Prosper, ri, m. Prospero. 
Protasius, ii, m. Protasio. 
Prudentius, i, m. Prudenzio. 
Pudentiàna, ae, f. Pudenziana. 


Q 


Quintilla, ae, f. Quintina. 
Quintinus, i, m. Quintino. 


Raymundus, i, m. Raimondo. 
Raphael, lis, m. Raffaele, 
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Reginaldus, i, m. Reginaldo, 
Remigius, ii, m. Remigio. 
Renatus, i, in. Rcuato. 
Richardus, i, m. Aicardo. 
Robertus, i, m. Éoderto, 
Rochus, 1, m. Aocco, 
Rodomons, tis, m. Rodomante. 
Rodolphus, i, m. ftodolfo. 
Romualidus, i, m. Romualdo. 
Rosalia, ae, f. Z'osalia. 
Rosaura, ae, f. Rosauura. 
Rosmunda, ac, f. RBosmunda. 
Rugerius, ii, m. Roggero. 
Rupertus, i, m. /uperto. 
Rusticus, ci, m. Austico. 


S 


Sabinus, i, m. Sabino. 
Scholastica, ae, f. Scolastica. 
Sebastianus, i, m. Sebastiano. 
Secundus, i, m. Secondo. 


Septimilla, ae, f. Settimilla, o Settimina. 


Seraphina, ac, f. Serafina. 
Seraphinus, i, m. Serafino. 
Sigismundus, i, m. Sigismondo. 
Sigibertus, i, m. Sigiberto. 
Silvester, stri, m. Silvestro. 
Simeon, nis, m. Simcone. 
Simon, nis, m. Simone. 
Simphorosa, ae, f. Sinforosa. 
Simplicianus, i, m. Simpliciano. 
Sixtus, i, m. Sisto. 

Solutor, oris, m. Solutore. 
Sophia, ae, f. Sofia. 

Spiridio, nis, m. Spiridione. 
Staniclaus, i, m. Stanislao. 
Stephànus, i, m. Stefano. 
Symphorianus, i, m. Sinforiano. 


T 


Tancredius, ii, m. Tancredi. 
Tarsilla, ae, f. Tarsilla. 
Telesphòrus, i, m. 7elesforo. 
Thecia, ae, f. Tecla. 
Theobaldus, i, m. 7eobaldo. 
Theodòrus, 1, m. 7ceodoro. 
Theodùlus, i, m. 7eodolo. 


Thevuestus, i, m. Teonesto. 
Theophìltus, i, m. 7eofilo. 
Theresia, ae, f. 7eresa. 
Theresilla, ae, f. Teresina. 
Thomas, ae, m. Tommaso. 
Thomasilla, ae, f. Tommasina. 
Tiburtius, ii, m. 7ibdurzio. 
Tigrinus, i, m. Tigrino. 
Timotheus, i, m. 7imoteo. 
Titianus, i, m. Tiziano. 
Trophimus, i, m. Yrofimo. 


ÙU 


Ubaldus, i, m. Ubaldo. 
Undecimilta, ac, f. Undccimilla. 
Urbanus, i, m. Urbano. 

Ursila, ae, f. Orsola. 

Ursus, i, m. Orso. 


V 


Valerianus, i, m. /aleriano. 
Venantius, ii, m. /enanzio. 
Venceslaus, ìî, m. Nenceslao. 
Veronica, ae, f. /ronica. 
Victor , oris, m. Zittorc. 
Victorilla, ae, f. Vittorina. 
Victorius, il, m. Zifforio, 
Vincentius, ii, m. Zincenzo. 
Violantilia , ac, f. /iolante. 
Vitalis, is, m. Zîtule. 
Viadimirus, i, m. Yladimiro. 


XxX 
Xaverius, li, m. Zaverio. 

Y 
Yvo, Snis, m. Zoone. 

y/ 


Zepbyrinus, i, m. Zeffirino, 
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